
7: 24 Why do they not study the Quran carefully? Do they have locks on their minds? 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



« Prev 1:1-7 Next >> 


Edip-Layth 

1: 1 1 n the name of God, the Gracious, the Compassionate. 1 ^ 

The Monotheist Group 

1: 1 1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

Muhammad Asad 

1: 1 1 n the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 1 

Rashad Khalifa 

1: 1 1 n the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. ^ ^ 

Shabbir Ahmed 

1:1 Bl SMI LLAH-I R- RAHMAN-I R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the 
Ultimate Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the 
entire Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant 
to be; just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 

returns. 

Transliteration 

1:1 Bismi Allahi alrrahmani alrrajneemi 

A 

Alii ^a-udJ ]_ ; ^ 

Edip-Layth 

1:2 Praise is to God, Lord of the worlds. 

The Monotheist Group 

1:2 Praise be to God, the Lord of the worlds. 

Muhammad Asad 

1:2 All praise is due to God alone, the Sustainer of all the worlds, ^ 

Rashad Khalifa 

1:2 Praise be to GOD, Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

1:2 All praise is due to God, the Sustainer/Cherisher/Lord of the Universe and 
everything therein. ^ 

Transliteration 

1:2 Alhamdu lillahi rabbi alAAalameena 

A 


Edip-Layth 

1:3 The Gracious, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

1:3 The Almighty, the Merciful. 

Muhammad Asad 

1:3 The Most Gracious, the Dispenser of Grace, 


Rashad Khalifa 
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1:3 Most Gracious, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

1:3 The Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the 
entire Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant 
to be, just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

Transliteration 

1:3 Alrrahmani alrraheemi 

A 

^ 1 : 3 

Edip-Layth 

1:4 Master of the day of judgment. ^ 

The Monotheist Group 

1:4 Sovereign of the Day of J udgment. 

Muhammad Asad 

1:4 Lord of the Day of J udgment! 

Rashad Khalifa 

1:4 Master of the Day of J udgment. 

Shabbir Ahmed 

1:4 (He is) the Absolute Owner of the Day when all creation shall have completed 
their journey of existence, action and evolution to the Ultimate J ust outcome. And 
He is the Supreme Appointer of the System of Life that mankind may live by in 
order to attain success in both lives. All decisions in this System will be made 
according to Divine Commands given in this Book. And this System will most 
certainly prevail overall manmade systems in this world. The Divine law of Just 
Recompense is gradually taking mankind to the Day of Final J udgment in His 

Court to account for all they did with their gift of life. This is a Day the advent of 

which is beyond any doubt. ^ 

Transliteration 

1:4 Maliki yawmi alddeeni 

A 

Qpll c*ila 1 : 4 

Edip-Layth 

1:5 You alone we serve; you alone we ask for help. 

The Monotheist Group 

1:5 You alone we serve, and You alone we seek for help. 

Muhammad Asad 

1:5 Thee alone do we worship; and unto Thee alone do we turn for aid. 

Rashad Khalifa 

1:5 You alone we worship; You alone we ask for help. 

Shabbir Ahmed 

1:5 (Realizing these facts), we obey You alone and we ask You alone to help us 
(as we obey You). 4 

Transliteration 

1:5 lyyaka naAAbudu wa-iyyaka nastaAAeenu 

A 

1;5 

Edip-Layth 

1:6 Guide us to the straight way; 

The Monotheist Group 

1:6 Guide us to the straight path. 

Muhammad Asad 

1:6 Guide us the straight way. 

Rashad Khalifa 

1:6 Guide us in the right path: 

Shabbir Ahmed 

1:6 (So,) Guide us to the straight path (that leads us to real success by providing 
us with faculties that listen and not just hear, observe and not just see, analyze 

and not follow blindly). ^ 

Transliteration 

1:6 Ihdina alssirata almustaqeema 
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A 

^ rfuifaall IjOA ) 1:6 

Edip-Layth 

1:7 the way of those whom you blessed; not of those who received anger, nor of 
the strayers. 4 

The Monotheist Group 

1:7 The path of those whom You have blessed, not those who have incurred the 
wrath, nor the misguided. 

Muhammad Asad 

1:7 The way of those upon whom Thou hast bestowed Thy blessings, ^ not of 

those who have been condemned [by Thee], nor of those who go astray! 4 

Rashad Khalifa 

1:7 the path of those whom You blessed; not of those who have deserved wrath, 
nor of the strayers. 

Shabbir Ahmed 

1:7 The path of those upon whom You have bestowed blessings (as a natural 
consequence of obeying the commands. 2:47, 31:20). Not (the path) of those 
who earned Your wrath (the naturally bitter consequences of misdeeds), nor of 

those who lost their direction. ® 

Transliteration 

1:7 Sirata allatheena anAAamta AAalayhirm ghayri almagh doobi AAalayhirm wal a 
alddalleena 

A 
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Return to top 


End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (1:1) 

The first Chapter of the Quran is an outline of the Quran. The Quran repeatedly emphasizes God's 
grace and mercy and asks us to never give up hope. It invites us to always be conscious of the Day of 
Judgment in which God ALONE will judge our worldly choices and deeds. It underlines the importance 
of attaining freedom by submitting ourselves only to the Truth, and nothing but the Truth. It reminds 
us of the spiritual, individual, social, and political duties that will guide us on and to the straight path; 
additionally, it informs us of God's blessings to ancient communities and their various triumphs and 
blunders. For the literary aspect and purpose of shift in person, see the footnote of verse 39: 53. 


Edip-Layth - End Note 2 (1:1) 

This first verse, shortly known as Basmalah, consists of four Arabic words and has a unique function in 
the Quran. It crowns every Chapter except Chapter 9. Basmalah is the foundation of a simple to 
understand, and impossible to imitate, interlocking mathematical structure intertwined in the text of 
the Quran and the Bible (We would like to remind the reader that this has nothing to do with 
numerological speculations or the statistically insignificant study published in the so-called Bible Code.) 
The miraculous function of the number 19 prophesized in Chapter 74 was unveiled in 1974 through a 
computerized analysis of the Quran. Though, in retrospect, the implication of 19 in Chapter 74 was 
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obvious, it remained a secret for 1406 (19x74) lunar years after the revelation of the Quran. I ronically, 
the very first word of Chapter 74, The Hidden One, was revealing, yet the code was a divinely guarded 
gift allocated to the computer generation for they were the ones who would need and appreciate it the 
most. The following is just the tip of the iceberg: Basmalah consists of 19 letters and each of its words 
(Ism, Allah, Rahman, and Rahim), occurs in the Quran in multiples of 19. Many parameters of the 
mathematical structure of the Quran are related to this first verse. For instance, the missing Basmalah 
in the beginning of Chapter 9 is restored 19 chapters later inside Chapter 27. Thus, the frequency of 
this most repeated verse becomes 114 (19x6). The mathematical structure of the Quran has also 
resolved many scholarly arguments or mysteries. For instance, now we know why the Basmalah of the 
first Chapter is numbered while other Basmalahs in the beginning of chapters are not. As we have 
demonstrated in various books, through hundreds of simple and complex algorithms, we witness the 
depth and breadth of the mathematical manipulation of Arabic, an arbitrary human language, to be 
profound and extraordinary. This is indeed a fulfillment of a Quranic challenge ( 17: 88). While the 

meaning of the Quranic text and its literal excellence were maintained, all its units, from chapters, 
verses, words to its letters were also assigned universally recognizable roles in creation of 
mathematical patterns. Since its discovery, the number 19 of the Quran and the Bible has increased 
the faith of many believers, has removed doubts in the minds of many People of the Book, and has 
caused discord, controversy and chaos among those who have traded the Quran with man-made 
sectarian teachings. This is indeed a fulfillment of a Quranic prophecy (74: 30-31). 

We translate the word ISM as NAME, but in the Arabic language and Arab culture, names are 
attributes. In fact, the word ISM shares the same root with the Arabic verb for "describe" ( 22:78; 

53:27; 19:7). Like Hebrew, Arabic proper names are descriptive. God has all the beautiful attributes 
(7:180; 17:110; 20:8; 59: 24). Basmalah contains three names or attributes: Allah (the god; God), 
Rahman (Gracious), and Rahim (Compassionate/Caring/Loving). The Arabic word Allah is not a proper 
name as some might think; it is contraction of AL (the) and ELAH (god). The word Allahumma is a 
different form and the letter "M" in the end is not an Arabic suffix as a novice might think. The word 
Allahumma may not be considered a divine attribute since it cannot be used as a subject in a sentence 
or as an attribute of a divine subject. It is always used in supplication and prayers, meaning "o my lord" 
or "o our lord." Allah and Rahman are two attributes that are invariably used as names rather than 
adjectives. Since God sent messengers to all nations ( 10:47; 16:36; 35: 24) in their own language 

( 14: 4), they referred to their creator in their own language. See 7:180. 

While some tried their hardest, for centuries, to turn the creator of the universe into an Arab God, 
others too have attempted to transform Him into an Anglo-Saxon male. The former ignored the fact 
that the languages of many nations who received God's message in their own language did not contain 
the word Allah. The latter ignored the fact that J esus or (J )esu(s), never uttered the English word ‘God,’ 
but referred to his Lord with Hebrew or Aramaic words such as Eli, Eloi, Elahi, or Ellohim (Mark 15: 34), 
which are almost identical to corresponding Arabic words. 

The Old Testament contains several verses containing the attributes of ‘Gracious’ and ‘Merciful’ as used 
in Basmalah: Exodus 34: 6; 2 Ch 30: 9; Nehemiah 9: 17,31; Psalms 103: 8; 116: 5; Joel 2: 13; Jonah 
4: 2. For more information regarding God's attributes, See 7: 180 and 59:22-24. 


Edip-Layth - End Note 3 (1:4) 

For more information about the Day of J udgment see 82: 15-19. Also, see the account of the New 
Testament: Matthew 12: 36. 


Edip-Layth - End Note 4 (1:7) 

Traditional commentaries attempt to restrict the negatively described groups to Christians and Jews. 
This self-righteous attitude has led the Muslim masses to ignore their own corruption and deviation 
from the straight path. The Quran mentions communities as well as individuals who received retribution 
such as the People of Noah ( 26: 25-102), the People of Thamud ( 7:78; 11: 61-68), the People of Lot 

(26:160-175), the People of Madyan ( 11: 84-95), Ayka ( 26: 176-191), Aad ( 11:59-60; 26:123-140), 
and Pharaoh (3:11; 11:96-99; 20:78-80). 

The Bible provides numerous examples of divine retribution against nations: The old world (Genesis 6: 
7,17), Sodom (Genesis 19: 24), Egypt (Exodus 9: 14), Israel (Numbers 14: 29, 21: 6), People of 
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Ashdod (1 Samuel 5: 6), People of Bethshemesh (ISamuel 6: 19), Amalekites (ISamuel 15: 3). The 
Bible also gives examples of divine punishment against individuals, such as: Cain (Genesis 4: 11-12), 
Canaan (Genesis 9: 25), Korah (Number 16: 33-35), Achan (Joshua 7: 25), Hophni (ISamuel 2: 34), 
Saul (ISamuel 15: 23), Uzzah (2Samuel 6: 7), Jeroboam (IKings 13: 4), Ahab (IKings 22: 38), Gehazi 
(2Kings 5: 27), Jezebel (2Kings 9: 35), Nebuchadnezzar (Daniel 4: 31), Belshazzar (Daniel 5: 30), 
Zacharias (Luke 1: 20), Ananias (Acts 5: 1-10), Herod (Acts 12: 23), Elymas (Acts 13: 11). 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (1:1) 

According to most of the authorities, this invocation (which occurs at the beginning of every surah with 
the exception of surah 9) constitutes an integral part of "The Opening" and is, therefore, numbered as 
verse I. In all other instances, the invocation "in the name of God" precedes the surah as such, and is 
not counted among its verses. - Both the divine epithets rahman and rahrim are derived from the noun 
rahmah, which signifies "mercy", "compassion", "loving tenderness" and, more comprehensively, 
"grace". From the very earliest times, Islamic scholars have endeavoured to define the exact shades of 
meaning which differentiate the two terms. The best and simplest of these explanations is undoubtedly 
the one advanced by I bn al-Qayyim (as quoted in Manar 1 , 48) : the term rahman circumscribes the 
quality of abounding grace inherent in, and inseparable from, the concept of God's Being, whereas 
rahrim expresses the manifestation of that grace in, and its effect upon, His creation-in other words, an 
aspect of His activity. 


Muhammad Asad - End Note 2 (1:2) 

In this instance, the term "worlds" denotes all categories of existence both in the physical and the 
spiritual sense. The Arabic expression rabb - rendered by me as Sustained 1 - embraces a wide 
complex of meanings not easily expressed by a single term in another language. It comprises the ideas 
of having a just claim to the possession of anything and, consequently, authority over it, as well as of 
rearing, sustaining and fostering anything from its inception to its final completion. Thus, the head of a 
family is called rabb ad-dar ("master of the house") because he has authority over it and is responsible 
for its maintenance; similarly, his wife is called rabbat ad-dar ("mistress of the house"). Preceded by 
the definite article al, the designation rabb is applied, in the Qur'an, exclusively to God as the sole 
fosterer and sustainer of all creation - objective as well as conceptual - and therefore the ultimate 
source of all authority. 


Muhammad Asad - End Note 3 (1:7) 

i.e., by vouchsafing to them prophetic guidance and enabling them to avail themselves thereof. 


Muhammad Asad - End Note 4 (1:7) 

According to almost all the commentators, God's "condemnation" (ghadab, lit., "wrath") is synonymous 
with the evil consequences which man brings upon himself by wilfully rejecting God's guidance and 
acting contrary to His injunctions. Some commentators (e.g., Zamakhshari) interpret this passage as 
follows: ". . . the way of those upon whom Thou hast bestowed Thy blessings - those who have not 
been condemned [by Thee], and who do not go astray": in other words, they regard the last two 
expressions as defining "those upon whom Thou hast bestowed Thy blessings". Other commentators 
(e.g., Baghawi and I bn Kathir) do not subscribe to this interpretation - which would imply the use of 
negative definitions-and understand the last verse of the surah in the manner rendered by me above. 

As regards the two categories of people following a wrong course, some of the greatest Islamic thinkers 
(e.g., Al-Ghazali or, in recent times, Muhammad ' Abduh) held the view that the people described as 
having incurred "God's condemnation" - that is, having deprived themselves of His grace - are those 
who have become fully cognizant of God's message and, having understood it, have rejected it; while 
by "those who go astray" are meant people whom the truth has either not reached at all, or to whom it 
has come in so garbled and corrupted a form as to make it difficult for them to recognize it as the truth 
(see ' Abduh in Manar I, 68 ff . ) . 
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Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (1:1) 

The first verse in the Quran represents the foundation upon which a superhuman 19-based 
mathematical miracle is built. This important statement consists of 19 Arabic letters, and every word 
init occurs in the whole Quran in multiples of 19 (see Appendices 1 & 29 for thedetails). 


Rashad Khalifa - End Note 2 (1:1) 

Sura 1 is God's gift to us to establish contact with Him through the daily Contact Prayers. This fact is 
supported by anearth-shattering, simple-to-understand-but- impossible-to-imitate mathematical 
composition that challenges the greatest mathematicians on earth, and stumpsthem; it is far beyond 
human capabilities: 

(1) The sura number, followed by the numbers of verses, next to each other, give 1123456 7. This 
number is a multiple of 19. 


Verse 

# of 
Letters. 

Gematrical Value 

1 

19 

786 

2 

17 

581 

3 

12 

618 

4 

11 

241 

5 

19 

836 

6 

18 

1072 

7 

43 

6009 

Totals 

139 

10143 


(2) If we substitute the number of letters per versein place of verse numbers, we get 1 19 17 12 11 19 
18 43. This number is also a multiple of 19. 

(3) If we insert the total gematrical value of everyverse, we get 1 19 786 17 581 12 618 11 241 19 836 
18 1072 43 6009. Thisnumber is a multiple of 19. 

(4) The number shown above includes all parametersof Sura 1, and consists of 38 digits (19x2). 

(5) It is noteworthy that this 38-digit number isstill divisible by 19 when we write its components 
backward, from right toleft as practiced by the Arabs. Thus, 6009 43 1072 18 836 19 241 11 618 
12581 17 786 19 1 is also a multiple of 19. 

(6) The mathematical representations mentioned aboveparticipate in numerous extraordinary 
mathematical phenomena to confirm alldetails of the five daily Contact Prayers (Appendix 15). 

(7) Many more astounding phenomena are given in Appendix 1. Thus, the reader is handed at the 
outset tangible proof that this is God'smessage to the world. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (1:1) 

Rahm in Rahman and Raheem encompasses all the meanings rendered. Before the next Surahs, 

Bl SMI LLAH will be given a brief translation: With the Glorious Name of God, the I nstant and Sustaining 




Source of all mercy and Kindness 
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Shabbir Ahmed - End Note 2 (1:2) 

3:189-190, 9:112, 35:27-28 


Shabbir Ahmed - End Note 3 (1:4) 

3:189-190, 9:32-33, 17:111, 43:84, 82:18-19. Deen = The Divinely Prescribed System of Life. Yaum- 
id-Deen = The Day of J udgment = The Time of Ultimate J ust Outcome = The Day of Resurrection = 
When the Divine System rules the earth as it rules the Universe 


Shabbir Ahmed - End Note 4 (1:5) 

Such will be the ones to establish the Divinely Prescribed System of Life on earth, lyyak = You alone. 
'Abd and Ibadah, roots for Na'bud = Obedience = Service = Serving God by serving his creation. 
Usually, but erroneously translated exclusively as worship. 3:78, 5:44-48, 12:40 


Shabbir Ahmed - End Note 5 (1:6) 

17:36 


Shabbir Ahmed - End Note 6 (1:7) 

2:61, 7:152, 29: 69, 37: 69-71, 45:23, 61:5. Ghadhab of Maghdhoob = Wrath = Anger = Being seized 
by Divine laws due to misdeeds. The term can be taken only figuratively when used in relation to God 
since He, unlike human tyrants, is not an emotional King and His Rule is the Rule of law. 3:6, 8:53, 

13:11 


Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 2:1-286 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

2:1 A1L30M40 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

2:1 A.L.M. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

2:1 Alif. Lam. Mim. * 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

2:1 A.L.M. 1 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 


2:1 A.L.M. Alif-Laam-Meem. (Allah, Lateef the Unfathomable, Majeed the 
Magnificent, knows and understands your needs.) 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

2: 1 Alif-lam-meem 

A 

Alii ajuiJ 


fM 2:1 

Edip-Layth 

2:2 This is the book in which there is no doubt, a guide for the conscientious. 

The Monotheist Group 

2:2 This is the Scripture in which there is no doubt, a guide for the righteous. 


Muhammad Asad 
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2:2 THIS DIVINE WRIT - let there be no doubt about it is [meant to be] a 
guidance for all the God-conscious. 2 

Rashad Khalifa 

2:2 This scripture is infallible; a beacon for the righteous; 

Shabbir Ahmed 

2:2 (Here is the guidance you asked for.) This is a Book whereof there is 
absolutely no doubt concerning its authority and authenticity. And it leaves no 
doubts lingering in a seeking mind. It is a Guide for those who wish to journey 

through life in honor and security. 

Transliteration 

2:2 Thalika alkitabu larayba feehi hudan lilmuttaqeena 

A 

(jjalal] I_UJ V till 3 2 : 2 

Edip-Layth 

Those Who Acknowledge; Those Who Do Not Appreciate; And The Hypocrites 

2:3 Those who acknowledge the unseen, and observe the contact prayer (sala), 

and from Our provisions to them, they spend. 2 

The Monotheist Group 

2:3 Those who believe in the unseen, and uphold the communion, and from Our 
provisions to them they spend. 

Muhammad Asad 

2:3 Who believe in [the existence of] that which is beyond the reach of human 
perception, ^ and are constant in prayer, and spend on others out of what We 
provide for them as sustenance; ^ 

Rashad Khalifa 

Three Categories of People (1) The Righteous 

2:3 who believe in the unseen, observe the Contact Prayers (Salat) 2 , and from 
our provisions to them, they give to charity. 

Shabbir Ahmed 

2:3 Those who (wish to journey through life in honor and security), believe in the 
Unseen. (They recognize the Law of Cause and Effect although the stages may 
not always be obvious to them) and establish the Divinely Prescribed System of 
Life, and set up the Economic Order of Zakaat keeping open for others the 

resources that We have granted them. 2 

Transliteration 

2:3 Allatheena yu/minoona bi alghaybiwayuqeemoona a Issalata wamimm a 
razaqnahumyunfiqoona 

A 


Edip-Layth 

2:4 Those who acknowledge what was sent down to you, and what was sent down 
before you, and regarding the Hereafter they are certain. ^ 

The Monotheist Group 

2:4 And those who believe in what was sent down to you, and what was sent 
down before you, and regarding the Hereafter they are certain. 

Muhammad Asad 

2:4 And who believe in that which has been bestowed from on high upon thee, [0 

Prophet,] as well as in that which was bestowed before thy time: ^ for it is they 
who in their innermost are certain of the life to come! 

Rashad Khalifa 

2:4 And they believe in what was revealed to you, and in what was revealed 
before you^, and with regard to the Hereafter, they are absolutely certain. 

Shabbir Ahmed 

2:4 And those who choose to believe in what has been revealed to you (0 
Messenger!) and in the (truth in) what was revealed before your times. And they 

have conviction in the Law of Requital, and, therefore, in the life Hereafter. ^ 

Transliteration 

2:4 Waallatheena yu/minoona bim aonzila ilayka warn a onzila min qablika 




A 
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wabial-akhiratihum yooqinoona 

^A oji.le.Jljj cdLa Jjpl Laj tdJI (Jjjl Laj 2:4 

Edip-Layth 

2:5 These are the ones guided by their Lord, and these are the winners. 

The Monotheist Group 

2:5 These are the ones guided by their Lord, and these are the winners. 

Muhammad Asad 

2:5 It is they who follow the guidance [which comes from their Sustainer; and it 
is they, they who' shall attain to a happy state! 

Rashad Khalifa 

2:5 These are guided by their Lord; these are the winners. 

Shabbir Ahmed 

2:5 They are the ones who walk on a path lighted by their Lord, and they are the 
ones whose crops of effort will flourish and they will truly prosper. ^ 

Transliteration 

2:5 Ola-ika AAala hudan minrabbihim waola-ika humu almuflihoona 

A 

^A j (j-a *41^ jt 2 : 5 

Edip-Layth 

2:6 As for those who do not appreciate, whether you warn them or do not warn 
them, they will not acknowledge. 5 

The Monotheist Group 

2: 6 As for those who reject, whether you warn them or do not warn them, they 
will not believe. 

Muhammad Asad 

2:6 BEHOLD, as for those who are bent on denying the truth ® - it is all one to 
them whether thou warnest them or dost not warn them: they will not believe. 

Rashad Khalifa 

(2) The Disbelievers 

2:6 As for those who disbelieve, it is the same for them; whether you warn them, 
or not warn them, they cannot believe. 

Shabbir Ahmed 

2:6 Remember that those who have chosen denial in advance, it is all the same 
to them whether you apprise them (of the consequences of their actions) or 

apprise them not. They will refuse to acknowledge the truth. 5 

Transliteration 

2:6 Inna allatheena kafaroo saw aonAAalayhim aanthartahum am lam tun thirhum 
layu/minoona 

A 

(jjiajJ V ^1 ^jlc. ljja£ (j) 2:6 

Edip-Layth 

2:7 God has sealed their hearts and their ears; and over their eyes are covers. 
They will incur a great retribution. 

The Monotheist Group 

2:7 God has sealed upon their hearts and upon their ears, and over their eyes are 
covers. They will incur a great retribution. 

Muhammad Asad 

2:7 God; has sealed their hearts and their hearing, and over their eyes is a veil; ^ 
and awesome suffering awaits them. 

Rashad Khalifa 

2:7 GOD seals their minds and their hearing, and their eyes are veiled. They 
have incurred severe retribution. 

Shabbir Ahmed 

2:7 God (His Law of Cause and Effect) has sealed their hearts and their hearing, 
and on their sight there is a veil. And theirs will be a tremendous suffering. 5 

Transliteration 

2:7 Khatama All ahu AAal a quIoobihimwaAAal a samAAihim waAAal a ab sarihim 
ghishawatunwalahum AAathabun AAatheemun 




A 
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C< a^JLAajJ j aJ^ 2 ! 7 

Edip-Layth 

2:8 Among the people are those who say, "We acknowledge God and the Last 
day," but they do not acknowledge. 

The Monotheist Group 

2:8 And from the people are those who say: "We believe in God and in the Last 
Day," but they are not believers. 

Muhammad Asad 

2:8 And there are people who say, "We do believe in God and the Last Day," the 
while they do not [really], believe. 

Rashad Khalifa 

(3) The Hypocrites 

2:8 Then there are those who say, "We believe in GOD and the Last Day," while 
they are not believers. 

Shabbir Ahmed 

2:8 And of mankind there are those who claim, "We believe in God and the Last 
Day", while they are not believers. ^ 

Transliteration 

2:8 Wamina a Innasi man yaqoolu amannabiAllahi wabi alyawmi al- akhiri 

wamahum bimu/mineena 

A 


Edip-Layth 

2:9 They seek to deceive God and those who acknowledge, but they only deceive 
themselves without noticing. 

The Monotheist Group 

2:9 They seek to deceive God and those who believe, but they only deceive 
themselves without noticing. 

Muhammad Asad 

2:9 They would deceive God and those who have attained to faith-the while they 
deceive none but themselves, and perceive it not. 

Rashad Khalifa 

2:9 In trying to deceive GOD and those who believe, they only deceive 
themselves without perceiving. 

Shabbir Ahmed 

2:9 They wish to deceive God and those who have attained belief. But they 
deceive none but themselves and do not realize it! ® 

Transliteration 

2:9 YukhadiAAoona All aha wa allatheenaamanoo warn a yakhdaAAoona ill a 
anfusahum wamayashAAuroona 

A 

Cjjjx.tL i Laj a^_ud3jl VI (jjC-Aij Laj 2lll (jjC-Aaj 2:9 

Edip-Layth 

2:10 In their hearts is a disease, so God increases their disease, and they will 
have a painful retribution for what they have denied. 

The Monotheist Group 

2:10 In their hearts is a disease, so God increases their disease, and they will 
have a painful retribution for what they have denied. 

Muhammad Asad 

2:10 In their hearts is disease, and so God lets their disease increase; and 
grievous suffering awaits them because of their persistent lying. ® 

Rashad Khalifa 

2:10 In their minds there is a disease. Consequently, GOD augments their 
disease. They have incurred a painful retribution for their lying. 

Shabbir Ahmed 

2:10 (This negative attitude) is a disease in their hearts, and God (His law) 
increases their disease. And for them is painful suffering, for, they lie to 

themselves. ® 

Transliteration 

2:10 Fee quloobihim mara dun fazadahumuAllahu maradan walahum AAa thabun 
aleemun bimakanoo yakthiboona 
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A 

LaJ i— llic. Alii ^3 2: 10 

Edip-Layth 

2:11 If they are told "Do not make evil in the land," they say, "But we are the 
reformers!" 

The Monotheist Group 

2:11 And if they are told: "Do not make evil in the land," they say: "But we are 
the reformers!" 

Muhammad Asad 

2:11 And when they are told, "Do not spread corruption on earth," they answer, 
"We are but improving things!" 

Rashad Khalifa 

2:11 When they are told, "Do not commit evil," they say, "But we are righteous." 

Shabbir Ahmed 

2:11 When it is said to them, "Do not cause disruption in the land (by violating 
the law)", they assert, "We are but reformers, setting things right!" 

Transliteration 

2:11 Wa-ithaqeela lahum latufsidoo fee al-ardi qaloo innama nahnumuslihoona 

A 

Lajl (_pajVI IjAjjoSj V lilj 2:11 

Edip-Layth 

2:12 No, they are the evildoers, but they do not perceive. 

The Monotheist Group 

2:12 No, they are the evildoers, but they do not perceive. 

Muhammad Asad 

2:12 Oh, verily, it is they, they who are spreading corruption but they perceive it 
not?^ 

Rashad Khalifa 

2:12 In fact, they are evildoers, but they do not perceive. 

Shabbir Ahmed 

2: 12 Oh, surely, it is those who are the disrupters. But they fail to use reason. 

Transliteration 

2:12 Ala innahum humu almufsidoona walakinla yashAAuroona 

A 

(jjjxluj V (j filj (jj-wLal! Vi 2:12 

Edip-Layth 

2:13 If they are told, "acknowledge as the people have acknowledged," they say, 
"Shall we acknowledge as the fools have acknowledged?" No, they are the fools 
but they do not know. 

The Monotheist Group 

2: 13 And if they are told: "Believe, as the people have believed," they say: "Shall 
we believe as the fools have believed?" No, they are the fools but they do not 
know. 

Muhammad Asad 

2:13 And when they are told, "Believe as other people believe," they answer, 

"Shall we believe as the weak-minded believe?" Oh, verily, it is they, they who 
are weak-minded -but they know it not! 

Rashad Khalifa 

2:13 When they are told, "Believe like the people who believed," they say, "Shall 
we believe like the fools who believed?" In fact, it is they who are fools, but they 
do not know. 

Shabbir Ahmed 

2: 13 And when it is said to them, "Acknowledge the truth as people have 
acknowledged", they retort, "Shall we accept what the foolish accept?" Nay, 

certainly, it is those who are foolish. But they do not know. 11 

Transliteration 

2:13 Wa-itha qeela lahum aminoo kam aamana a Innasu q aloo anu/minu 

kamaamana alssufahao ala innahum humu alssufahaowalakin la yaAAIamoona 

A 
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UJ^kj V <j£] j 


Edip-Layth 

2:14 If they come across those who have acknowledged, they say, "We 
acknowledge," and when they are alone with their devils they say, "We are with 
you, we were only mocking." 

The Monotheist Group 

2:14 And if they come across those who have believed, they say: "We believe," 
and when they are alone with their devils they say: "We are with you, we were 
only mocking." 

Muhammad Asad 

2:14 And when they meet those who have attained to faith, they assert, "We 
believe [as you believe]"; but when they find themselves alone with their- evil 

impulses, ^ they say, "Verily, we are with you; we were only mocking!" 

Rashad Khalifa 

2:14 When they meet the believers, they say, "We believe," but when alone with 
their devils, they say, "We are with you; we were only mocking." 

Shabbir Ahmed 

2: 14 And when they meet those who have chosen to believe, they say, "We have 
attained belief." But when they go away to their shayaateen (devilish comrades), 
they say, "We are with you. We were only mocking." 

Transliteration 

2:14 Wa-itha laqoo alia theena amanooqaloo amanna wa-i tha khalaw 
ilashayateenihim qaloo inna maAAakum innamanahnu mustahzi-oona 

A 

Lajl Ijl U k 1 fii Jl lilj link Ijijl lilj 2' 14 

UJ£ 

Edip-Layth 

2:15 God mocks them, and leaves them prolonged in their transgression. 

The Monotheist Group 

2:15 God mocks them, and leaves them prolonged in their transgression. 

Muhammad Asad 

2:15 God will requite them for their mockery, and will leave them for a while in 

their overweening arrogance, blindly stumbling to and fro: 

Rashad Khalifa 

2:15 GOD mocks them, and leads them on in their transgressions, blundering. 

Shabbir Ahmed 

2: 15 God will return their mockery to them, and leave them to wander in their 
arrogance, blindly stumbling to and fro. 

Transliteration 

2:15 Allahu yastahzi-o bihim wayamudduhumfee tughyanihim yaAAmahoona 

A 

UJS-^ ^ IS 2: 15 

Edip-Layth 

2:16 These are those who have purchased straying for guidance; their trade did 
not profit them, nor were they guided. 

The Monotheist Group 

2: 16 These are the ones who have purchased straying for guidance; their trade 
did not profit them, nor were they guided. 

Muhammad Asad 

2:16 [for] it is they who have taken error in exchange for guidance; and neither 
has their bargain brought them gain, nor have they found guidance [elsewhere]. 

Rashad Khalifa 

2:16 It is they who bought the straying, at the expense of guidance. Such trade 
never prospers, nor do they receive any guidance. 

Shabbir Ahmed 

2: 16 They have bought straying at the expense of guidance. But their trade will 
go bankrupt because they have not set their caravan in the right direction. ^ 

Transliteration 

2:16 Ola-ika alia theena ishtarawooa Iddalalata bi alhuda fam arabihat tij aratuhum 
wama kanoomuhtadeena 




A 
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La j Cll 2 y]j LaS AlLiall Ijjiuil 2: 16 

Edip-Layth 

2: 17 Their example is like one who lights a fire, so when it illuminates what is 
around him, God takes away his light and leaves him in the darkness not seeing. 

The Monotheist Group 

2: 17 Their example is like one who lights a fire, so when it illuminates what is 
around him, God takes away his light and leaves him in the darkness not seeing. 

Muhammad Asad 

2: 17 Their parable is that of people who kindle a fire: but as soon as it has 
illumined all around them, God takes away their light and leaves them in utter 
darkness, wherein they cannot see: 

Rashad Khalifa 

2: 17 Their example is like those who start a fire, then, as it begins to shed light 
around them, GOD takes away their light, leaving them in darkness, unable to 
see. 

Shabbir Ahmed 

2:17 Their example is that of a person who lights up a fire without adequate fuel. 
As soon as brightness surrounds them, the fuel is consumed and God (His law) 

takes away their light leaving them in the dark where they cannot see. ^ 

Transliteration 

2:17 Mathaluhum kamathali alia theeistawqada n aran falamm a a daat m a 
hawlahuthahaba Allahu binoorihim watarakahum fee thulumatinla yubsiroona 

A 

l" laU-a ^3 Alii L_lA3 La dl^Ljal Lala Ijll ASjILjI (JlLaS 2:17 

Edip-Layth 

2:18 Deaf, dumb, and blind, they will not revert. 

The Monotheist Group 

2:18 Deaf, dumb, and blind, they will not revert. 

Muhammad Asad 

2: 18 Deaf, dumb, blind - and they cannot turn back. 

Rashad Khalifa 

2:18 Deaf, dumb, and blind; they fail to return. 

Shabbir Ahmed 

2:18 Deaf, dumb and blind of reason! They will not return to journey in the right 
direction (unless they use their perceptual and conceptual faculties. 8:22, 16:76, 
17:36). 

Transliteration 

2:18 Summun bukmun AAumyun fahum layarjiAAoona 

A 

UJ*-?- ^ 2: 18 

Edip-Layth 

2:19 Or like a storm from the sky, in it are darkness, thunder, and lightning. They 
place their fingers in their ears from stunning noises out of fear of death; and God 
is aware of the ingrates. 

The Monotheist Group 

2:19 Or like a cloud from the sky, in it is darkness and thunder and lightning. 

They place their fingers in their ears from the lightning strikes out of fear of 
death; and God is aware of the rejecters. 

Muhammad Asad 

2:19 Or [the parable] of a violent cloudburst in the sky, with utter darkness, 
thunder and lightning: they put their fingers into their ears to keep out the peals 
of thunder, in terror of death; but God encompasses [with His might] all who 
deny the truth. 

Rashad Khalifa 

2:19 Another example: a rainstorm from the sky in which there is darkness, 
thunder, and lightning. They put their fingers in their ears, to evade death. GOD 
is fully aware of the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

2: 19 Another example is that of a rainstorm from the sky with darkness, thunder 
and lightning. They plug their ears with their fingers for fear of death. And God 




Transliteration 
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encompasses the deniers. ^ 

2:19 Aw ka sayyibin mina a Issama-ifeehi tbulumatun waraAAdun 

wabarqunyajAAaloona a sabiAAahum fee athanihim mina a IssawaAAiqihathara 
almawti waAllahu muheetunbialkafireena 

A 

Tj jla.'v. i *•" LaU-3 L iu^a& j\ 2: 19 

2illj lIijaI! 

Edip-Layth 

2:20 The lightning nearly snatches away their sight, whenever it lights the path, 
they walk in it, and when it becomes dark for them, they stand. Had God willed, 

He would have taken away their hearing and their sight. God is capable of all 
things. 

The Monotheist Group 

2:20 The lightning nearly snatches away their sight, whenever it lights the path 
they walk in it, and when it becomes dark for them they stand. Had God willed, 

He would have taken away their hearing and their sight; God is capable of all 
things. 

Muhammad Asad 

2:20 The lightning well-nigh takes away their sight; whenever it gives them light, 
they advance therein, and whenever darkness falls around them, they stand still. 

And if God so willed, He could indeed take away their hearing and their sight: ^ 
for, verily, God has the power to will anything. 

Rashad Khalifa 

The Light of Faith 

2:20 The lightning almost snatches away their eyesight. When it lights for them, 

they move forward, and when it turns dark, they stand still. If GOD wills, He 5 

can take away their hearing and their eyesight. GOD is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

2:20 The lightning almost snatches away their sight and vision. They walk a few 
steps, in a stop and go fashion. When the light helps them, they walk therein. And 
when darkness prevails on them, they stand still. And if God willed, He could take 

away their faculties of hearing and seeing. For God is Able to do all things. 

Transliteration 

2:20 Yakadu albarqu yakhtafu absarahumkullama adaa lahum mashaw feehi wa- 
itha a thlamaAAalayhim q amoo walaw sh aa All ahu la thahababisamAAihim 
waabsarihim inna Allaha AAalakulli shay-in qadeerun 

A 

.Ull ^Hal Ijlj 4_lS Ijiia LalS t- OlSj 2:20 

Edip-Layth 

2:21 O people, serve your Lord who has created you and those before you that 
you may be conscientious. 

The Monotheist Group 

2:21 O mankind, serve your Lord who has created you and those before you that 
you may be righteous. 

Muhammad Asad 

2:21 O MANKIND! Worship your Sustainer, who has created you and those who 
lived before you, so that you might remain conscious of Him 

Rashad Khalifa 

2:21 O people, worship only your Lord - the One who created you and those 
before you - that you may be saved. 

Shabbir Ahmed 

2:21 O Mankind! Serve your Lord (by serving His creation). He is the One Who 
has created you and those before your times, so that you may journey through 

life secure against error. 

Transliteration 

2:21 Ya ayyuh a a InnasuoAAbudoo rabbakumu alia thee khalaqakum 

waallatheenamin qablikum laAAallakum tattaqoona 
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A 

qa QiiJI j li. afLj 1 jAjc. 1 (jjjlill I^jLi 2: 21 

Edip-Layth 

2:22 The One who made the land a habitat, and the sky a structure, and He sent 
down from the sky water with which He brought out fruit as a provision for you. 

So do not make any equals with God while you now know. 

The Monotheist Group 

2:22 The One who made the land a habitat, and the sky a structure, and He sent 
down from the sky water with which He brought out fruit as a gift to you. So do 
not make any equals with God while you now know. 

Muhammad Asad 

2:22 who has made the earth a resting-place for you and the sky a canopy, and 
has sent down water from the sky and thereby brought forth fruits for your 

sustenance: do not, then, claim that there is any power that could rival God, ^ 
when you know [that He is One], 

Rashad Khalifa 

2:22 The One who made the earth habitable for you, and the sky a structure. He 
sends down from the sky water, to produce all kinds of fruits for your sustenance. 
You shall not set up idols to rival GOD, now that you know. 

Shabbir Ahmed 

2:22 He Who has made the earth habitable for you, and the sky over it like a 
canopy, and brought down rain from therein so that fruits of His bounty may 
spring forth for you as abundant provision. When you understand this simple fact, 

(do not insult your intelligence and) do not equate others with God. 17 

Transliteration 

2:22 Allathee jaAAala lakumu al-ar dafirashan waalssamaa binaan waanzalamina 
alssama-i m aan faakhraja bihi mina a Iththamaratirizqan lakum fal a tajAAaloo 
lillahi andadanwaantum taAAIamoona 

A 

i frljj LjjS <_)*-?■ cs'~^ 2:22 

aljlj IjIjuI 1 2/ls lajj 

Edip-Layth 

Verifiable and Falsifiable Evidence 

2:23 If you are in doubt as to what We have sent down to Our servant, then bring 
a chapter like this, and call upon your witnesses other than God if you are 

truthful. 6 

The Monotheist Group 

2:23 And if you are in doubt as to what We have sent down to Our servant, then 
bring a chapter like this, and call upon your witnesses other than God if you are 
truthful. 

Muhammad Asad 

2:23 And if you doubt any part of what We have, bestowed from on high, step by 
step, upon Our servant [Muhammad], then produce a surah of similar merit, 

and call upon any other than God to bear witness for you -if what you say is 

true! 

Rashad Khalifa 

Mathematical Challenge 

2:23 If you have any doubt regarding what we revealed to our servant, then 
produce one sura like these, and call upon your own witnesses against GOD, if 
you are truthful. 

Shabbir Ahmed 

2:23 (For the real skeptic, here is a reason-friendly offer.) If you are still in doubt 
concerning what We have revealed to Our servant (Muhammad), call and set up 
(a committee, commission, organization, association of the highest order) all your 
helpers besides God, and then produce just one Surah like this, if you are 

truthful. 18 

Transliteration 

2:23 Wa-in kuntum fee raybin mimm a nazzalnaAAala AAabdin a fa/too bisooratin 
min mithlihi waodAAooshuhadaakum min dooni Allahi in kuntum sadiqeena 


A 
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4j!La i Ijjls ^ Ic. 1_UJ 2: 23 

(jjS^L^a alj£ (jl A\ll 

Edip-Layth 

Paradise and hell Descriptions are Allegorical 

2:24 If you cannot do this -- and you will not be able to do this -- then beware of 
the fire whose fuel is people and stones; it has been prepared for the ingrates. 

The Monotheist Group 

2:24 And if you cannot do this; and you will not be able to do this; then beware 
the Fire whose fuel is people and stones, it has been prepared for the rejecters. 

Muhammad Asad 

2:24 And if you cannot do it-and most certainly you cannot do it-then be 

conscious of the fire whose fuel is human beings and stones which awaits all 

who deny the truth! 

Rashad Khalifa 

Allegorical Description of Hell 

2:24 If you cannot do this - and you can never do this - then beware of the 

Hellfire, whose fuel is people and rocks; it awaits the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

2:24 And if you fail to do it - and fail you will - yet remain haughty and scornful, 
then guard yourselves against the fire that has been readied for those who 
oppose the truth, and its fuel is the masses and their stonehearted leaders alike. 

19 

Transliteration 

2:24 Fa-in lam tafAAaloo walan tafAAaloo fa ittaqooalnnara allatee waqooduh a 
alnnasuwaalhijaratu oAAiddat lilkafireena 

A 

due. 1 (jliJl Ub3j3j jlill Ijila IjLtaj Ijlxaj (jli 2: 24 

Edip-Layth 

2:25 Give good news to those who acknowledge and do the reforms, that they 
will have gardens with rivers flowing beneath. Every time they receive of its fruit, 
they say, "This is what we have been provisioned before," and they are given its 
likeness/allegories. Moreover, there they will have pure spouses, and there they 

will abide. 7 

The Monotheist Group 

2:25 And give good news to those who believe and do good works that they will 
have estates with rivers flowing beneath. Every time they receive of its fruit, they 
say: "This is what we have been provisioned before," and they are given its 
likeness. And there they will have pure spouses, and in it they will abide. 

Muhammad Asad 

2:25 But unto those who have attained to faith and do good works give the glad 
tiding that theirs shall be gardens through which running waters flow. Whenever 
they are granted fruits there from as their appointed sustenance, they will say, "It 
is this that in days of yore was granted to us as our sustenance!"-for they shall be 

given something that will recall that [past], -*- 7 And there shall they have spouses 
pure, and there shall they abide. 

Rashad Khalifa 

Allegorical Description of Paradise 

2:25 Give good news to those who believe and lead a righteous life that they will 
have gardens with flowing streams. When provided with a provision of fruits 
therein, they will say, "This is what was provided for us previously." Thus, they 
are given allegorical descriptions. They will have pure spouses therein, and they 
abide therein forever. 

Shabbir Ahmed 

2:25 Convey the happy news to those who have chosen to be graced with belief, 
and have done acts of service to humanity. For them will be a most pleasant 
reward, Paradise in both lives. (Try to understand it in the current human 
vocabulary.) - Plush Gardens with streams flowing underneath! When they are 
provided with the delicious fruit of their deeds, they will say, "This is what we 
were provided before." They had tasted some of the reward in this world. They 




Transliteration 
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will be given sustenance that will recall their past. These men and women will 
have pure companions therein, an everlasting happy family life. ^0 

2:25 Wabashshiri alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati anna lahum 
jannatintajree min tahtiha al-anharu kullamaruziqoo minha min thamaratin rizqan 
qaloo hathaallathee ruziqna min qablu waotoo bihi mutash abihanwalahum feeha 
azwajun mutahharatun wahumfeeha khalidoona 

A 

Ijiijj LaK ^)giVI (jl IjLaC-j l^jial^ (jjjJI 2' 25 

ojg.)-a.a £-jjl Ig.uaTa Aj IjjIj (Jj3 jpi Uajj (_£jJI lAA l_$3lij lajj ojajj jp s l.g.'l-Q 

Edip-Layth 

2:26 God does not shy away from citing the example of a mosquito, or anything 
above it. As for those who acknowledge, they know that it is the truth from their 
Lord. As for the unappreciative, they say, "What does God want with this 
example?" He lets many stray by it, and He guides many, but He only lets stray 
the evildoers. 

The Monotheist Group 

2:26 God does not shy away from citing the example of a mosquito, or anything 
above it. As for those who believe, they know that it is the truth from their Lord. 

As for the rejecters, they say: "What does God want with this example?" He lets 
many stray by it, and He guides many, but He only lets stray the evildoers. 

Muhammad Asad 

2:26 Behold, God does not disdain to propound a parable of a gnat, or of 

something [even] less than that. Now, as for those who have attained to faith, 

they know that it is the truth from their Sustainer - whereas those who are bent 
on denying the truth say, "What could God mean by this parable?" In this way 
does He cause many a one to go astray, just as He guides many a one aright: but 
none does He cause thereby to go astray save the iniquitous, 

Rashad Khalifa 

2:26 GOD does not shy away from citing any kind of allegory i from the tiny 

mosquito and greater. As for those who believe, they know that it is the truth 
from their Lord. As for those who disbelieve, they say, "What did GOD mean by 
such an allegory?" He misleads many thereby, and guides many thereby. But He 
never misleads thereby except the wicked, 

Shabbir Ahmed 

2:26 God does not shy away from citing any kind of allegory, even of a mosquito 
or beyond. Those who attain belief by way of reason appreciate the allegories and 
know that therein is contained some teaching of the truth from their Lord. On the 
other hand, those who have chosen to disbelieve, try to ridicule, saying, "What 
could God mean to teach by this similitude?" Thus He (His law of guidance) lets 
go astray many and shows the lighted road to many. But He never lets go astray 

any but those who drift away from reason. 

Transliteration 

2:26 Inna All aha 1 a yasta hyeean ya driba mathalan m a baAAoo datan 
famafawqaha faamm a alia theena amanoofayaAAIamoona annahu al haqqu min 
rabbihim waamm aallatheena kafaroo fayaqooloona m atha ar adaAllahu bih atha 
mathalan yu di llu bihikatheeran wayahdee bihi katheeran warn a yu dillu bihiill a 
alfasiqeena 

A 

Ail jj^alajS Ijialfr (jL}]l Lais LaS AjJajJU La ^/IlLa L—l jaiil (jl V 2lll (jl 2:26 

Aj (_£t l^)Jj£ Aj ^ILa I^J 2ul jljl I3 Lo (jjljaaS IjjsS (jjill Lalj L>* (jail 

(jjLuall LH Aj (JaiaJ Laj l^iiiS 

Edip-Layth 

2:27 The ones who break their pledge to God after making the covenant, and 
they sever what God had ordered to be joined. Moreover, they make corruption 
on earth; these are the losers. 




The Monotheist Group 
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2:27 The ones who break their pledge to God after making its covenant, and they 
sever what God had ordered to be delivered. And they make corruption on Earth; 
these are the losers. 

Muhammad Asad 

2:27 who break their bond with God after it has been established [in their 

nature], 19 and cut asunder what God has bidden to be joined, and spread 
corruption on earth: these it is that shall be the losers. 

Rashad Khalifa 

2:27 who violate GOD's covenant after pledging to uphold it, sever what GOD has 
commanded to be joined, and commit evil. These are the losers. Two Deaths and 

Two Lives for the Disbelievers 

Shabbir Ahmed 

2:27 (J ust as there is One Creator, likewise mankind is but one Community.) 

Those who break this ratified Bond of God and cut asunder the unity of mankind 
that God has commanded them to uphold, and thus lay the foundation of chaos 

on earth, those will be the losers in the long run. ^2 

Transliteration 

2:27 Allatheena yanqu doona AAahdaAII ahi min baAAdi meeth aqihi 

wayaqtaAAoona maamara Allahu bihi an yoo sala wayufsidoona fee al-ar diola-ika 
humu alkhasiroona 

A 

^ jl Aj Alii ^al Lo (jjaJaSJ j AaLlo Jju 2ill Tg.C. /j 1 1 2:27 

Edip-Layth 

2:28 How can you not appreciate God when you were dead and He brought you 
to life? Then He makes you die, then He brings you to life, then to Him you 

return. ^ 

The Monotheist Group 

2:28 How can you reject God when you were dead and He brought you to life? 
Then He makes you die, then He brings you to life, then to Him you return. 

Muhammad Asad 

2:28 How can you refuse to acknowledge God, seeing that you were lifeless and 

He gave you life, and that He will cause you to die and then will bring you again 
to life, whereupon unto Him you will be brought back? 

Rashad Khalifa 

2:28 How can you disbelieve in GOD when you were dead and He gave you life, 
then He puts you to death, then He brings you back to life, then to Him you 
ultimately return? 

Shabbir Ahmed 

2:28 Think! How can you disbelieve in God knowing that He is the One Who gave 
you life when you were lifeless? Then He will cause you to die and bring you back 

to life again. And then, all of you will return to Him. ^3 

Transliteration 

2:28 Kayfa takfuroona bi Allahiwakuntum amw atan faa hyakum thumma 
yumeetukumthumma yuhyeekum thumma ilayhi turjaAAoona 

A 

A.JI aJ aJ i 1 aJ ^1-s.lj aS j^J 2ulj 2' 28 

Edip-Layth 

2:29 He is the One who created for you all that is in the earth. Moroever, He 
attended to the universe and made it seven heavens, and He is aware of all 
things. 

The Monotheist Group 

2:29 He is the One who created for you all that is on Earth, then He attend to the 
universe and made it seven universes, and He is aware of all things. 

Muhammad Asad 

2:29 He it is who has created for you all that is on earth, and has applied His 

design to the heavens and fashioned them into seven heavens; ^0 and He alone 
has full knowledge of everything. 
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2:29 He is the One who created for you everything on earth, then turned to the 
sky and perfected seven universes therein, 9 and He is fully aware of all things. 

Shabbir Ahmed 

2:29 He is the One Who has created for you whatever is on earth - all of it. And 

He has applied His Design to the Cosmos and fashioned it in several ascending 

heights. He is the Supreme Knower of what all things are destined to be. ^4 

Transliteration 

2:29 Huwa allathee khalaqa lakum m afee al-ardi jameeAAan thumma istaw a ila 
alssama-ifasawwahunna sabAAa samawatin wahuwa bikullishay- in AAaleemun 

A 

CLijajjj ^LajJI Lt. La 2:29 

^olc. <JfL 

Edip-Layth 

Creation 

2:30 Your Lord said to the angels, "1 am placing a successor on earth." They 
said, "Would You place in it he who would corrupt it, and shed blood, while we 
sing Your glory, and praise You?" He said, "1 know what you do not know." 

The Monotheist Group 

2:30 And your Lord said to the angels: "1 am placing a successor on Earth." They 
said: "Would You place in it he who would corrupt in it, and spill blood, while we 
sing Your glory, and praise You?" He said: "1 know what you do not know." 

Muhammad Asad 

2:30 AND LO! Thy Sustainer said unto the angels: "Behold, 1 am about to 

establish upon earth one who shall inherit it." ^2 They said: "Wilt Thou place on it 
such as will spread corruption thereon and shed blood -whereas it is we who extol 
Thy limitless glory, and praise Thee, and hallow Thy name?" [God] answered: 
"Verily, 1 know that which you do not know." 

Rashad Khalifa 

Satan: A Temporary "god" 

2:30 Recall that your Lord said to the angels, "1 am placing a representative (a 
temporary god) on Earth." They said, "Will You place therein one who will spread 
evil therein and shed blood, while we sing Your praises, glorify You, and uphold 

Your absolute authority?" He said, "1 know what you do not know. " 

Shabbir Ahmed 

2:30 (Now is related to you the creation of Adam or mankind, in allegorical 
terms; when God decided to create humans who would be given free will, and 
supremacy on earth.) Your Lord announced His Plan to the angels, "1 am about to 
place on earth a new creation that will have supremacy over it." They exclaimed, 
"Will you place on it such creation as will cause disorder therein and shed blood! - 
Whereas we strive to manifest Your glory (in the Universe)!" He answered, 

"Surely, 1 know what you do not know." 

Transliteration 

2:30 Wa-ith q ala rabbuka lilmal a-ikatiinnee j aAAilun fee al-ar di khaleefatan 
qalooatajAAalu feeha man yufsidu feeh a wayasfiku a Iddimaawanahnu nusabbihu 
bihamdika wanuqaddisu lakaqala innee aAAIamu ma la taAAIamoona 

A 

1^j 3 Ajaii; i^ja (Jjcsjl Jc-U. <Jla aIj 2:30 

V La ^lc.1 <jla ^LaA^I 

Edip-Layth 

Innate Ability to Relate and Discriminate 

2:31 He taught Adam the description of all things, and then He displayed them to 
the angels and said, "1 nform Me the descriptions of these things if you are 

truthful." 9 ! 

The Monotheist Group 

2:31 And He taught Adam the names of all things, then He displayed them to the 
angels and said: "1 nform Me the names of these if you are truthful." 

2:31 And He imparted unto Adam the names of all things; ^3 t |i en |_| e brought 
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them within the ken of the angels and said: "Declare unto Me the names of these 
[things], if what you say is true. "24 

Rashad Khalifa 

The Test Begins 

2:31 He taught Adam all the names then presented them to the angels, saying, 
"Give me the names of these, if you are right." 

Shabbir Ahmed 

2:31 And God endowed humanity with the capacity to attain knowledge. Then He 
showed the angels certain things and said to them, "Tell me if you have the 
capacity of learning about these, if you are truthful (and better qualified to have 

supremacy on the planet earth)." 26 

Transliteration 

2:31 WaAAallama adama al-asm aakullaha thumma AAara dahum AAal a almal a- 
ikatifaqala anbi-oonee bi-asma-i haola-iin kuntum sadiqeena 

A 

(j! c-UjuL Jlaa jp. fTi Ig.K 2: 31 

Edip-Layth 

2:32 They said, "Glory be to You, we have no knowledge except what You have 
taught us, You are the Knowledgeable, the Wise." 

The Monotheist Group 

2:32 They said: "Glory be to You, we have no knowledge except that which You 
have taught us, You are the Knowledgeable, the Wise." 

Muhammad Asad 

2:32 They replied: "Limitless art Thou in Thy glory! No knowledge have we save 
that which Thou hast imparted unto us. Verily, Thou alone art all-knowing, truly 
wise." 

Rashad Khalifa 

2:32 They said, "Be You glorified, we have no knowledge, except that which You 
have taught us. You are the Omniscient, Most Wise." 

Shabbir Ahmed 

2:32 They humbly said, "Glorified are You, High above all! We only know what 
you have taught us (the tasks assigned to us). Most certainly, You, only You, are 
the Knower, the Wise." 

Transliteration 

2:32 Qaloo subhanaka laAAilma lana ilia ma AAallamtanainnaka anta alAAaleemu 
alhakeemu 

A 

^Axl\ dul cdil lilalc. La VI ^Ic. V tilla-m 1 2' 32 

Edip-Layth 

2:33 He said, "0 Adam, inform them of the descriptions of these." When he 
informed them of their descriptions, He said, "Did 1 not tell you that 1 know the 
unseen of the heavens and the earth, and that 1 know what you reveal and what 
you were hiding?" 

The Monotheist Group 

2:33 He said: "0 Adam, inform them of their names," so when he informed them 
of their names, He said: "Did 1 not tell you that 1 know the unseen of heavens 
and Earth, and that 1 know what you reveal and what you were hiding?" 

Muhammad Asad 

2:33 Said He: "0 Adam, convey unto them the names of these [things]." And as 
soon as [Adam] had conveyed unto them their names, [God] said: "Did 1 not say 
unto you, ' Verily, 1 alone know the hidden reality of the heavens and the earth, 
and know all that you bring into the open and all. that you would conceal 1 ?" 

Rashad Khalifa 

2:33 He said, "0 Adam, tell them their names." When he told them their names, 

He said, "Did 1 not tell you that 1 know the secrets of the heavens and the earth? 

1 know what you declare, and what you conceal." 

Shabbir Ahmed 

2:33 Then He said, "0 Adam! Show them some of your capacity to attain 
knowledge." And when Adam informed them of his ability to learn, He said to the 
angels, "Did 1 not tell you that 1 know the secrets of the highs and the lows? And 




Transliteration 
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1 know what is manifested by your efforts and the potentials that lie dormant 
within you." 

2:33 Qalaya adamu anbi/humbi-asm a-ihim falamm a anbaahum bi-asm a-ihim 
qalaalam aqul lakum innee aAAIamu ghayba a Issamawatiwaal-ardi waaAAIamu 
ma tubdoona wamakuntum taktumoona 

A 

L— jjc- (Jsl ^11 3-^ ^jUjujU L-oIb jLqjuAj ^..u )\ 3-^ 2; 33 

Edip-Layth 

Testing Satan (Iblis = The one who Despaired) with Humans and Humans with 

Satan 

2:34 We said to the angels, "Submit to Adam," so they submitted except for 

Iblis, he refused and became arrogant, and became of the ingrates. 

The Monotheist Group 

2:34 And We said to the angels: "Yield to Adam," so they yielded except for 

Satan, he refused and became arrogant, and became of the rejecters. 

Muhammad Asad 

2:34 And when We told the angels, "Prostrate yourselves before Adam!" ^5 -they 
all prostrated themselves, save Iblis, who refused and gloried in his arrogance: 

and thus he became one of those who deny the truth. 

Rashad Khalifa 

2:34 When we said to the angels, "Fall prostrate before Adam," they fell 
prostrate, except Satan; he refused, was too arrogant, and a disbeliever. 

Shabbir Ahmed 

2:34 And when We said to the angels, "Humble yourselves and be subservient to 
Adam-mankind, they instantly complied humbling themselves except Iblees 
(Satan). He refused through self-glorification, and so became a rejecter of the 

Divine Command. 

Transliteration 

2:34 Wa-ithquln a lilmal a-ikatiosjudoo li- adama fasajadoo ill a ibleesa 

abawaistakbara wakana mina alkafireena 

A 

cp 1 <^1 jjjuLI VI AfLilall Lila ilj 2: 34 

Edip-Layth 

2:35 We said, "0 Adam, reside you and your mate in the paradise, and eat from 
it bountifully as you both wish, and do not approach this tree, else you will be of 

those who did wrong. 

The Monotheist Group 

2:35 And We said: "0 Adam, reside you and your mate in the paradise, and eat 
from it bountifully as you both wish, and do not approach this tree, else you will 
be of those who did wrong." 

Muhammad Asad 

2:35 And We said: "0 Adam, dwell thou and thy wife in this garden, ^7 and eat 
freely thereof, both of you, whatever you may wish; but do not approach this one 

tree, lest you become wrongdoers. 

Rashad Khalifa 

2:35 We said, "0 Adam, live with your wife in Paradise, and eat therefrom 
generously, as you please, but do not approach this tree, lest you sin." 

Shabbir Ahmed 

2:35 We told the early humans, Adam and his wife (men and women), "0 

Mankind! Reside in this land which is Paradise and partake the fruit thereof as you 
please. But do not go near this branching Tree (of Selfishness). Or, you will 

become of the wrongdoers." ^ 

Transliteration 

2:35 Waqulna ya adamu oskunanta wazawjuka aljannata wakula minha raghadan 
haythushi/tuma wala taqraba hathihi alshshajaratafatakoona mina alththalimeena 

oj>jdill Ifji V_$ ‘ 1 1 -v |jc.j L^la AiaJ! dul (jfLujI ajL Ula j 2:35 
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A 


Edip-Layth 

2:36 So, the devil tricked both and he brought both of them out from what they 
were in, and We said, "Descend, you are all enemies of one another. 1 n the land 

shall be stability for you and luxury for a while. 

The Monotheist Group 

2:36 So, the devil tricked them from it, and he brought them out from what they 
were in, and We said: "Descend; for you are enemies to one another; and on 

Earth you will have residence and provisions until the appointed time." 

Muhammad Asad 

2:36 But Satan caused them both to stumble therein, and thus brought about the 

loss of their erstwhile state. ^9 Anc | so We "D 0wn w jth you, [and be 

henceforth] enemies unto one another; and on earth you shall have your abode 

and your livelihood for a while ! "30 

Rashad Khalifa 

2:36 But the devil duped them, and caused their eviction therefrom. We said, "Go 
down as enemies of one another. On Earth shall be your habitation and provision 
for awhile." 

Shabbir Ahmed 

2:36 But Satan caused them both (men as well as women) to stumble therein 
and got them out of the happy state they were in. And so We said, "Degraded you 
have become with wedges of discord among yourselves! There shall be for you 

habitation and livelihood on earth for a while." ^9 

Transliteration 

2:36 Faazallahuma a IshshaytanuAAanha faakhrajahum a mimm ak anafeehi 
waqulna ihbi too baAA dukum libaAA dinAAaduwwun walakum fee al-ar di 

mustaqarrun wamataAAunila heenin 

A 

^ jAc. 1 lilSj A_i3 lilS Ig.'ic. LagJjla 2 1 36 

{Iaj jiLu^ (_pa jVI 

Edip-Layth 

2:37 Adam then received words from His Lord, so He forgave him; He is the 
Forgiver, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

2:37 Adam then received words from His Lord, so He forgave him; He is the 
Forgiver, the Merciful. 

Muhammad Asad 

2:37 Thereupon Adam received words [of guidance] from his Sustainer, and He 
accepted his repentance: for, verily, He alone is the-Acceptor of Repentance, the 
Dispenser of Grace. 

Rashad Khalifa 

Specific Words 

2:37 Then, Adam received from his Lord words, whereby He redeemed him. He is 
the Redeemer, Most Merciful. ^ 

Shabbir Ahmed 

2:37 (The solution to this catastrophe was beyond human redress.) Then Adam 
received Words of guidance from his Lord and He accepted his repentance. 

Certainly, He is the Acceptor of repentance, the Most Merciful. ^0 

Transliteration 

2:37 Fatalaqqa adarnu min rabbihikalim atin fat aba AAalayhi innahu huwa 
alttawwabualrraheemu 

A 

Ajl Aalc. L_iUa l" uK Ajj ,j^ 3 2: 37 

Edip-Layth 

2:38 We said, "Descend from it all of you, so when the guidance comes from Me, 
then whoever follows My guidance, they will have nothing to fear, nor will they 
grieve." 
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2:38 We said: "Descend from it all of you, so when the guidance comes from Me, 
then whoever follows My guidance, they will have nothing to fear, nor will they 
grieve." 

Muhammad Asad 

2:38 [For although] We did say, "Down with you all from this [state]," there shall, 
none the less, most certainly come unto you guidance from Me: and those who 
follow My guidance need have no fear, and neither shall they grieve; 

Rashad Khalifa 

2:38 We said, "Go down therefrom, all of you. When guidance comes to you from 
Me, those who follow My guidance will have no fear, nor will they grieve. 

Shabbir Ahmed 

2:38 We said, "For now, all of you are degraded to a lower level of existence, out 
of this state of felicity (Paradise). But, when guidance comes to you from Me, 
those who will follow My guidance, on them shall be no fear from without, nor 

shall they have any grief from within." 

Transliteration 

2:38 Qulna ihbi too minh ajameeAAan fa-imm a ya/tiyannakum minnee hudan 
faman tabiAAahudaya fala khawfun AAalayhim wala hum yahzanoona 

A 

fA Vj ^alc. (_£ Ija ^jj (Ja 9 ( _ s ia Lola l.».j.o-> l^Lo IjIsjaI lila 2: 38 

Edip-Layth 

2:39 Those who do not appreciate and deny Our signs, they are the dwellers of 
fire, in it they will abide. 

The Monotheist Group 

2:39 And those who disbelieve and deny Our revelations, they are the dwellers of 
Hell, in it they will abide. 

Muhammad Asad 

2:39 but those who are bent on denying the truth and giving the lie to Our 
messages - they are destined for the fire, and therein shall they abide. 

Rashad Khalifa 

2:39 "As for those who disbelieve and reject our revelations, they will be dwellers 
of Hell, wherein they abide forever." 

Shabbir Ahmed 

2:39 But those who reject Our messages or deny them in practice, such will be 
the rightful companions of the fire. They will abide therein. 

Transliteration 

2:39 Waallatheena kafaroo waka ththaboobi-ayatina ola-ika a s-habualnnari hum 
feeha khalidoona 

A 

1^j 3 jUI LLL 2:39 

Edip-Layth 

Pledge with the Children of Israel 

2:40 0 Children of Israel, remember My blessings that 1 had blessed you with, 
and fulfill your pledge to Me that I may fulfill My pledge to you, and revere Me 
alone. 

The Monotheist Group 

2:40 0 Children of Israel, remember My blessings that 1 had blessed you with, 
and fulfill your pledge to Me that I may fulfill My pledge to you, and revere Me 
alone. 

Muhammad Asad 

2:40 0 CHI LDREN of Israel! Remember those blessings of Mine with which 1 

graced you, and fulfil your promise unto Me, [whereupon] I shall fulfil My promise 
unto you; and of Me, of Me stand in awe! 

Rashad Khalifa 

Divine Commandments to All Jews: " You Shall Believe in This Quran." 

2:40 0 Children of Israel, remember My favor, which 1 bestowed upon you, and 
fulfill your part of the covenant, that I fulfill My part of the covenant, and 
reverence Me. 

2:40 (One example is that of the Israelites.) O Children of Israel! Remember My 
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blessings that 1 bestowed upon you (when you were following My 
commandments). Fulfill your promise to Me and I will fulfill My promise to you. 

And fear none but Me. 33 

Transliteration 

2:40 Ya banee isr a-eela o thkurooniAAmatiya allatee anAAamtu AAalaykum 
waawfoo biAAahdee oofibiAAahdikum wa-iyyaya fairhabooni 

A 

^Ij L_Sj! diaajl 2' 40 

j jjA jla 

Edip-Layth 

2:41 Acknowledge what 1 have sent down, authenticating what is already with 
you, and do not be the first to reject it! Moreover, do not purchase with My signs 

a cheap gain; and of Me you shall be conscientious. 13 

The Monotheist Group 

2:41 And believe in what 1 have sent down, authenticating what is already with 
you, and do not be the first to disbelieve in it! And do not purchase with My 
verses a cheap gain, and of Me you shall be aware. 

Muhammad Asad 

2:41 Believe in that which I have [now] bestowed from on high, confirming the 
truth already in your possession, and be not foremost among those who deny its 

truth; and do not barter away My messages for a trifling gain; 3 ^ anc j 0 f Me, of Me 
be conscious 

Rashad Khalifa 

2:41 You shall believe in what I have revealed herein, confirming what you have; 
do not be the first to reject it. Do not trade away My revelations for a cheap price, 
and observe Me. 

Shabbir Ahmed 

2:41 And grace yourselves with belief in what I have revealed now confirming 
(the truth) in what you already have. Be not the first among those who will 
conceal the truth therein, and trade not My revelations for petty gains. Rather, be 

mindful of Me. 33 

Transliteration 

2:41 Waaminoo bima anzaltu musaddiqanlima maAAakum wala takoonoo awwala 
kafirinbihi wala tashtaroo bi-ayatee thamananqaleelan wa-iyyaya faittaqooni 

A 

Llaj Aj (Jjl La) CLlSjjl LaJ 2:41 

Edip-Layth 

2:42 Do not obscure the truth with falsehood, nor keep the truth secret while you 
know. 

The Monotheist Group 

2:42 And do not confound the truth with falsehood, nor keep the truth secret 
while you know. 

Muhammad Asad 

2:42 And do not overlay the truth with falsehood, and do not knowingly suppress 
the truth; 33 

Rashad Khalifa 

2:42 Do not confound the truth with falsehood, nor shall you conceal the truth, 
knowingly. 

Shabbir Ahmed 

2:42 Do not confound the truth with falsehood, nor conceal the truth while you 
are well aware of it. 3 ^ 

Transliteration 

2:42 Wala talbisoo alhaqqa bialbatiliwataktumoo alhaqqa waantum taAAIamoona 

A 


Edip-Layth 

2:43 Observe the Contact prayer, and contribute towards betterment, and kneel 
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with those who kneel. I 4 


The Monotheist Group 

2:43 And uphold the communion, and contribute towards betterment, and kneel 
with those who kneel. 

Muhammad Asad 

2:43 and be constant in prayer, and spend in charity, ^4 and bow down in prayer 
with all who thus bow down. 

Rashad Khalifa 

2:43 You shall observe the Contact Prayers (Salat) and give the obligatory 
charity (Zakat), and bow down with those who bow down. 

Shabbir Ahmed 

2:43 Strive to establish the Divine System, and to set up a J ust Economic Order 
in the society. And bow with others who bow to these commands. 

Transliteration 

2:43 Waaqeemoo alssalata waatooalzzakata wairkaAAoo maAAa alrrakiAAeena 

A 

IjajsIj 2:43 

Edip-Layth 

2:44 Do you order the people to do goodness, but forget yourselves, while you 
are reciting the book? Do you not reason? 

The Monotheist Group 

2:44 Do you order the people to do good, but forget yourselves, while you are 
reciting the Scripture? Do you not understand? 

Muhammad Asad 

2:44 Do you bid other people to be pious, the while you forget your own selves - 
and yet you recite the divine writ? Will you not, then, use your reason? ; 

Rashad Khalifa 

2:44 Do you exhort the people to be righteous, while forgetting yourselves, 
though you read the scripture? Do you not understand? 

Shabbir Ahmed 

2:44 Do you exhort people to make room for everyone's welfare and progress in 
the society, while you disregard practicing what you preach? And all the while you 

study the scripture! Will you not, then, use your sense? 

Transliteration 

2:44 Ata/muroona a Innasa bi albirriwatansawna anfusakum waantum tatloona 
alkitaba afalataAAqiloona 

A 

Vlsl LjSi! (j^^aljl 2:44 

Edip-Layth 

2:45 Seek help through patience, and the Contact prayer. It is a difficult thing, 
but not so for the humble. 

The Monotheist Group 

2:45 And seek help through patience, and through the communion. It is a difficult 
thing, but not so for the humble. 

Muhammad Asad 

2:45 And seek aid in steadfast patience and prayer: and this, indeed, is a hard 
thing for all but the humble in spirit, 

Rashad Khalifa 

2:45 You shall seek help through steadfastness and the Contact Prayers (Salat). 
This is difficult indeed, but not so for the reverent, 

Shabbir Ahmed 

2:45 If you wish to strengthen your own 'self and promote the well-being of the 
society, then be patient and resolute in establishing the Divinely ordained System 
of Life. It is hard except for those who are humbly committed to a noble cause, 

36 

Transliteration 

2:45 WaistaAAeenoo bi alssabriwaalssalati wa-innah a lakabeeratunill aAAal a 
alkhashiAAeena 

A 

l^jlj ojL-^allj 1 j \ i»."ujjI j 2' 45 
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2:46 The ones who conceive that they will meet their Lord and that to Him they 
will return. 

The Monotheist Group 

2:46 The ones who conceive that they will meet their Lord and that to Him they 
will return. 

Muhammad Asad 

2:46 who know with certainty that they shall meet their Sustainer and that unto 
Him they shall return. 

Rashad Khalifa 

2:46 who believe that they will meet their Lord; that to Him they ultimately 
return. 

Shabbir Ahmed 

2:46 Those who realize that they are to meet their Lord and that they are to 

return to Him, 

Transliteration 

2:46 Allatheena ya thunnoonaannahum mul aqoo rabbihim waannahum ilayhi 
rajiAAoona 

A 

J aJI IjaLo ^j| jjilaj (jjjll 2:46 

Edip-Layth 

2:47 0 Children of Israel, remember My blessings that 1 had blessed you with, 
and that 1 had preferred you to all the worlds! 

The Monotheist Group 

2:47 0 Children of Israel, remember My blessings that 1 had blessed you with, 
and that 1 had preferred you to all the worlds! 

Muhammad Asad 

2:47 0 children of Israel ! Remember those blessings of Mine with which 1 graced 
you, and how 1 favoured you above all other people; 

Rashad Khalifa 

2:47 0 Children of Israel, remember My favor which 1 bestowed upon you, and 
that 1 blessed you more than any other people. 

Shabbir Ahmed 

2:47 (Once again) 0 Children of Israel! Remember the blessings 1 bestowed upon 
you and how 1 gave you distinction among the nations 55 

Transliteration 

2:47 Ya banee isr a-eela o thkurooniAAmatiya allatee anAAamtu AAalaykum 
waannee faddaltukumAAala alAAalameena 

A 

(jxaUI ^C. duajl 2' 47 

Edip-Layth 

2:48 Beware of a day where no person can avail another person, nor will any 
intercession be accepted from it, nor will any ransom be taken, nor will they have 

supporters. 15 

The Monotheist Group 

2:48 And beware of a Day where no soul can avail another soul, nor will any 
intercession be accepted from it, nor will any ransom be taken, nor will they have 
supporters. 

Muhammad Asad 

2:48 and remain conscious of [the coming of] a Day when no human being shall 
in the least avail another, nor shall intercession be accepted from any of them, 

nor ransom taken from them, 55 and none shall be succoured. 

Rashad Khalifa 

2:48 Beware of the day when no soul can avail another soul, no intercession will 
be accepted, no ransom can be paid, nor can anyone be helped. 

Shabbir Ahmed 

2:48 And beware of the Day (when all actions will encounter absolute justice, and 
contrary to your thinking), no person will avail another in the least. And neither 
intercession will be accepted, nor shall compensation be taken from anyone. And 

they will not be helped. 

2:48 Waittaqoo yawman 1 a tajzeenafsun AAan nafsin shay-an wal a yuqbalu 




Transliteration 
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minha shafaAAatunwala yu/khathu minha AAadlun wala humyunsaroona 

A 

Jac. Ig.'va AjiiAi u Jjkj Lui (jc. V IjSjIj 2: 48 

Edip-Layth 

2:49 We saved you from the people of Pharaoh; they were punishing you with 
severe retribution, killing your children, and shaming your women. In that was a 
great trial from your Lord. 

The Monotheist Group 

2:49 And We saved you from the people of Pharaoh; they were punishing you 
with severe retribution, killing your children, and raping your women. In that was 
a great trial from your Lord. 

Muhammad Asad 

2:49 And [remember the time] when We saved you from Pharaoh's people, who 
afflicted you with cruel suffering, slaughtering your sons and sparing [only] your 

women^ - which was an awesome trial from your Sustainer; 

Rashad Khalifa 

2:49 Recall that we saved you from Pharaoh's people who inflicted upon you the 
worst persecution, slaying your sons and sparing your daughters. That was an 
exacting test from your Lord. 

Shabbir Ahmed 

2:49 Also remember when We saved you from Pharaoh's people. They persecuted 
you by assigning hard tasks and with a dreadful torment. They slaughtered your 
sons and let your women live for slavery and shameful acts. That was a great 

tribulation, a test from your Lord Supreme. 

Transliteration 

2:49 Wa-ith najjayn akum min alifirAAawna yasoomoonakum soo-a alAAa thabi 
yuthabbihoonaabnaakum wayasta hyoona nis aakum wafee thalikumbalaon min 
rabbikum AAatheemun 

A 

2:49 

Edip-Layth 

2:50 We parted the sea for you, thus We saved you and drowned the people of 
Pharaoh while you were watching. 

The Monotheist Group 

2:50 And We parted the sea for you, thus We saved you and drowned the people 
of Pharaoh while you were watching. 

Muhammad Asad 

2:50 and when We cleft the sea before you, and thus saved you and caused 
Pharaoh's people to drown before your very eyes; 

Rashad Khalifa 

2:50 Recall that we parted the sea for you; we saved you and drowned Pharaoh's 
people before your eyes. 

Shabbir Ahmed 

2:50 And recall when We parted the sea and rescued you and drowned the 
people of Pharaoh right before your eyes. 41 

Transliteration 

2:50 Wa-ithfaraqn a bikumu alba hrafaanjaynakum waaghraqn a ala 

firAAawnawaantum tanthuroona 

A 

(jjjiajj aljlj aSi i^y. lla afL liSjS 31 j 2' 50 

Edip-Layth 

2:51 We appointed a meeting time for Moses of forty nights, but then you took 
the calf after him while you were wicked. 

The Monotheist Group 

2:51 And We appointed a meeting time for Moses of forty nights, but then you 
took the calf after him while you were wicked. 
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2:51 and when We appointed for Moses forty nights [on Mount Sinai], and in his 
absence you took to worshipping the [golden] calf, and thus became evildoers: 

Rashad Khalifa 

2:51 Yet, when we summoned Moses for forty nights, you worshipped the calf in 
his absence, and turned wicked. 13 

Shabbir Ahmed 

2:51 (Instead of being grateful, you did something bizarre.) While We summoned 
Moses for forty nights to reveal Our commandments, you took to worshiping the 
(golden) calf in his absence. You became once again those who hurt themselves. 

§12 

Transliteration 

2:51 Wa-ithw aAAadna moos aarbaAAeena laylatan thumma ittakha thtumu 

alAAijla minbaAAdihi waantum fhalimoona 

A 

ailj oAju (^ya aj 4JJ llAC-j 31 j 2:51 

Edip-Layth 

2:52 Then We forgave you after so that perhaps you would be thankful. 

The Monotheist Group 

2:52 Then We forgave you after that, perhaps you would be thankful. 

Muhammad Asad 

2:52 yet, even after that, We blotted out this your sin, so that you might have 
cause to be grateful. 37 

Rashad Khalifa 

2:52 Still, we pardoned you thereafter that you may be appreciative. 

Shabbir Ahmed 

2:52 Then, even after that, We pardoned you and gave you another chance to 
show gratitude. 43 

Transliteration 

2:52 Thumma AAafawna AAankum min baAAdi thalikalaAAallakum tashkuroona 

A 

(jj jfLlj Jju lj jac. 2: 52 

Edip-Layth 

2:53 We gave Moses the book and the criterion so that perhaps you would be 
guided. 

The Monotheist Group 

2:53 And We gave Moses the Scripture and the criterion, perhaps you would be 
guided. 

Muhammad Asad 

2:53 And [remember the time] when We vouchsafed unto Moses the divine writ- 

and [thus] a standard by which to discern the true from the false 33 -so that you 
might be guided aright; 

Rashad Khalifa 

2:53 Recall that we gave Moses scripture and the statute book, that you may be 
guided. 

Shabbir Ahmed 

2:53 And We gave Moses the scripture and (thus) the Criterion (between right 
and wrong) so that you might be guided right. 44 

Transliteration 

2:53 Wa-ith atayna moosaalkitaba waalfurqana laAAallakum tahtadoona 

A 

l_£2UI 2:53 

Edip-Layth 

2:54 Moses said to his people, "0 my people, you have wronged yourselves by 
taking the calf, so repent to your Maker, and face yourselves. That is better for 
you with your Maker, so He would forgive you. He is the Forgiving, the 

Compassionate." 17 

The Monotheist Group 

2:54 And Moses said to his people: "0 my people, you have wronged your souls 
by taking the calf, so repent to your Maker, and kill yourselves. That is better for 
you with your Maker, so He would forgive you. He is the Forgiving, the Merciful." 




ebooks. i360.pk 


Muhammad Asad 

2:54 and when Moses said unto his people: "0 my people! Verily, you have 
sinned against yourselves by worshipping the calf; turn, then, in repentance to 

your Maker and mortify yourselves; this will be the best for you in your Maker's 
sight". And thereupon He accepted your repentance: for, behold, He alone is the 
Acceptor of Repentance, the Dispenser of Grace. 

Rashad Khalifa 

Kill Your Ego 

2:54 Recall that Moses said to his people, "0 my people, you have wronged your 
souls by worshipping the calf. You must repent to your Creator. You shall kill your 
egos. This is better for you in the sight of your Creator." He did redeem you. He is 

the Redeemer, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

2:54 When Moses returned, he said to his people, "0 my people! You have hurt 
your own 'self by worshiping the calf. So, turn in repentance to your Maker and 
kill your ego (rebellious mentality). This will be best for you in the Sight of your 
Maker." Thereupon He turned toward you accepting your repentance. Surely, He 

is the Acceptor of repentance, the Merciful. ^5 

Transliteration 

2:54 Wa-ith q ala moos aliqawmihi y a qawmi innakum thalamtumanfusakum 
biittikhathikumu alAAijla fatooboo il abari-ikum fa oqtuloo anfusakum 

thalikumkhayrun lakum AAinda b ari-ikum fat aba AAalaykuminnahu huwa 

alttawwabu alrraheemu 

A 

<_jla 31 j 2: 54 

jA 4jl aSalc. L_ia3 Ajc. jai. ^13 

Edip-Layth 

Those Who Cannot Withstand the Energy of Lightning Want to See God! 

2:55 When you said, "0 Moses, we will not acknowledge you until we see God 

openly!" the lightning bolt took you while you were still staring. 

The Monotheist Group 

2:55 And you said: "0 Moses, we will not believe you until we see God openly!" 

So the lightning bolt took you while you were still staring. 

Muhammad Asad 

2:55 And [remember] when you said, "0 Moses, indeed we shall not believe thee 

unto we see God face to face!" - whereupon the thunderbolt of punishment ^ 

overtook you before your very eyes. 

Rashad Khalifa 

Physical Evidence 

2:55 Recall that you said, "0 Moses, we will not believe unless we see GOD, 
physically." Consequently, the lightning struck you, as you looked. 15 

Shabbir Ahmed 

2:55 And recall when you said, "0 Moses! We will not believe in you unless we 
see God face to face!" Thereupon thunder struck you as you were looking on. ^6 

Transliteration 

2:55 Wa-ith qultum y a moos alan nu/mina laka hatta nar a All ahajahratan 

faakhathatkumu alssaAAiqatu waantumtan thuroona 

A 

(jjjiajj alijlj ^V’uA'kli Sjp 2ill L>°_^ (1^ 31 j 2' 55 

Edip-Layth 

2:56 Then We resurrected you after your death that you may be appreciative. 

The Monotheist Group 

2:56 Then We resurrected you after your death that you may be appreciative. 

Muhammad Asad 

2:56 But We raised you again after you had been as dead, ^1 so that you might 
have cause to be grateful. 

Rashad Khalifa 

2:56 We then revived you, after you had died, that you may be appreciative. 
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2:56 Then We revived you, and raised you from a dead to a living nation so that 
you might show gratitude (by following the Divine Commands.) 

Transliteration 

2:56 Thumma baAAathnakum min baAAdimawtikum laAAallakum tashkuroona 

A 

^ Jixj 2 ; 5 6 

Edip-Layth 

Children of Israel in Sinai, yet Unwilling to Pay the Price of Freedom 

2:57 We shaded you with clouds, and sent down to you manna and quails, "Eat 
from the goodness of the provisions We have provided you." They did not wrong 

Us, but it was themselves that they wronged. 

The Monotheist Group 

2:57 And We shaded you with clouds, and sent down to you manna and quails: 

"Eat from the goodness of the provisions We have provided you." They did not 
wrong Us, but it was their souls that they wronged. 

Muhammad Asad 

2:57 And We caused the clouds to comfort you with their shade, and sent down 
unto you manna and quails, [saying,] "Partake of the good things which We have 
provided for you as sustenance." And [by all their sinning] they did no harm unto 
Us-but [only] against their own selves did they sin. 

Rashad Khalifa 

2:57 We shaded you with clouds (in Sinai), and sent down to you manna and 
quails: "Eat from the good things we provided for you." They did not hurt us (by 
rebelling); they only hurt their own souls. 

Shabbir Ahmed 

2:57 And We shaded you with Our grace and We bestowed upon you Our 
bounties in abundance, saying, "Partake of the decent things We have provided 
you." And they did not harm Us; but they had certainly harmed their own 'self. 

Transliteration 

2:57 Wathallalna AAalaykumualgham ama waanzaln a AAalaykumu almanna 
waalssalwakuloo min tayyibati m a razaqn akum warn athalamoona wal akin 
kanooanfusahum yathlimoona 

A 

Ujl-aU-a Laj Lo L~1 u,Ja 1 ylS r ~f\ jlc. j ^)Ic. L lUJ-aj 2:57 

q j).a\ J-a 1 (jf^J 

Edip-Layth 

2:58 We said, "Enter this town, and eat from it as plentifully as you wish; and 
enter the gate humbly, and talk amicably, We will then forgive your mistakes, 
and We will increase for the good-doers." 

The Monotheist Group 

2:58 And We said: "Enter this town, and eat from it as plentifully as you wish. 

And enter the passageway by crouching, and say: "Our load is removed," so that 
your errors will be forgiven, and We will increase for the good doers." 

Muhammad Asad 

2:58 And [remember the time] when We said: "Enter this land, ^2 anc | eat 0 f 
food as you may desire, abundantly; but enter the gate humbly and say, 

' Remove Thou from us the burden of our sins', ^3 [whereupon] We shall forgive 
you your sins, and shall amply reward the doers of good." 

Rashad Khalifa 

Lack of Confidence in God: They Refuse to Enter Jerusalem 

2:58 Recall that we said, "Enter this town, where you will find as many provisions 
as you like. J ust enter the gate humbly, and treat the people nicely. We will then 
forgive your sins, and increase the reward for the pious." 

Shabbir Ahmed 

2:58 Then We commanded you, "Enter this town and enjoy the provisions 
therein, partake as you desire. But enter the gate with heartfelt humility, saying, 
"Hittatun." (0 Our Lord! Pardon our misdeeds as we mend our ways). And We 

shall forgive you your faults and amply reward the doers of good." ^8 
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2:58 Wa-ith quin a odkhuloo h athihialqaryata fakuloo minh a haythu shi/tum 
raghadan wa odkhulooalbaba sujjadan waqooloo hittatun naghfirlakum 

khatayakum wasanazeedu almu hsineena 

A 

Aj L-lljll I^C-j Tiuij l" na. lg.ua Ajjall aJA Lila 2:58 

J l)-TS jiau 

Edip-Layth 

2:59 But the wicked altered what was said to them into a different saying, thus 

We sent down upon the wicked an affliction from the sky because they had 

transgressed. ^ 

The Monotheist Group 

2:59 But the wicked altered what was said to them to a different saying, thus We 
sent down upon the wicked an affliction from the heaven for what they had 
transgressed. 

Muhammad Asad 

2:59 But those who were bent on evildoing substituted another saying for that 

which had been given them: ^4 anc | so yy e sent U p 0 n those evildoers a 

plague from heaven in requital for all their iniquity. 

Rashad Khalifa 

2:59 But the wicked among them carried out commands other than the 
commands given to them. Consequently, we sent down upon the transgressors 
condemnation from the sky, due to their wickedness. 

Shabbir Ahmed 

2:59 But, the transgressors altered the meaning of the word they had been 
given, and changed their attitude of humility and perseverance. So, We brought 
down upon the transgressors consequences from the heaven for, they infringed 

repeatedly (drifted away from the commandments). ^9 

Transliteration 

2:59 Fabaddala alia theena thalamooqawlan ghayra alia thee qeela lahum 
faanzalna AAal aallatheena thalamoo rijzan mina a Issama-ibima k anoo 

yafsuqoona 

A 

Laj a 2:59 

Edip-Layth 

2:60 Moses was seeking water for his people, so We said, "Strike the rock with 
your staff." Thus, twelve springs burst out of it; each tribe then knew from where 
to drink. "Eat and drink from God's provisions, and do not roam the earth as 

corruptors." 20 

The Monotheist Group 

2:60 And Moses was seeking water for his people, so We said: "Strike the rock 
with your staff." Thus twelve springs burst out of it; each tribe then knew from 
where to drink. "Eat and drink from God's provisions, and do not roam the Earth 
as corruptors." 

Muhammad Asad 

2:60 And [remember] when Moses prayed for water for his people and We 
replied, "Strike the rock with thy staff! "-whereupon twelve springs gushed forth 

from it, so that all the people knew whence to drink. ^5 [^ nc j Moses said:] "Eat 
and drink the sustenance provided by God, and do not act wickedly on earth by 
spreading corruption." 

Rashad Khalifa 

More Miracles 

2:60 Recall that Moses sought water for his people. We said, "Strike the rock with 
your staff." Whereupon, twelve springs gushed out therefrom. The members of 
each tribe knew their own water. Eat and drink from GOD's provisions, and do 
not roam the earth corruptingly. 

2:60 (Remember the times when you were in the Sinai desert) and Moses asked 
for water for his people. We said, "Strike the rock with your staff." And there 
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gushed out twelve springs so that each tribe found its respective source of fresh 
cool water. Moses said, "Enjoy God's provision, but desist from becoming 

mischievous." ^0 

Transliteration 

2:60 Wa-ithi istasqa moosaliqawmihi faqulna i drib biAAasaka al hajarafainfajarat 
minhu ithnata AAashrata AAaynan qadAAalima kullu on asin mashrabahum kuloo 
waishraboomin rizqi Allahi wala taAAthaw fee al-ardimufsideena 

A 

as lijc. S^ujc. tils! Aio lilaa A-ojal ilj 2: 60 

Edip-Layth 

2:61 You said, "0 Moses, we will not be patient to one type of food, so call for us 
your Lord that He may bring forth what the earth grows of its beans, cucumbers, 
garlic, lentils, and onions." He said, "Would you trade what is lowly with what is 
good?" Descend to Egypt, you will have in it what you have asked for. They were 
thus stricken with humiliation and disgrace, and they remained under God's wrath 
for they were not appreciating God's signs, and killing the prophets with no 

justification. This is for what they have disobeyed and transgressed . ^ 

The Monotheist Group 

2:61 And you said: "0 Moses, we will not be patient to one type of food, so call 
for us your Lord that He may bring forth what the Earth grows of its beans, 
cucumbers, garlic, lentils, and onions." He said: "Would you trade that which is 
lowly with that which is good?" Descend to Egypt, you will have in it what you 
have asked for. They were thus stricken with humiliation and disgrace, and they 
remained under God's wrath for they were disbelieving in God's signs, and killing 
the prophets with no justification; this is for what they have disobeyed and 
transgressed. 

Muhammad Asad 

2:61 And [remember] when you said: "0 Moses, indeed we cannot endure but 
one kind of food; pray, then, to thy Sustainer that He bring forth for us aught of 
what grows from the earth - of its herbs, its cucumbers, its garlic, its lentils, its 
onions." Said [Moses]: "Would you take a lesser thing in exchange for what is [so 

much] better?^® Go back in shame to Egypt , and then you can have what you 

are asking for!" ^ And so, ignominy and humiliation overshadowed them, and 
they earned the burden of God's condemnation: all this, because they persisted 
in denying the truth of God's messages and in slaying the prophets against all 
right: all this, because they rebelled [against God], and persisted in transgressing 

the bounds of what is right. ^8 

Rashad Khalifa 

Israel Rebels 

2:61 Recall that you said, "0 Moses, we can no longer tolerate one kind of food. 

Call upon your Lord to produce for us such earthly crops as beans, cucumbers, 
garlic, lentils, and onions." He said, "Do you wish to substitute that which is 
inferior for that which is good? Go down to Egypt, where you can find what you 
asked for." They have incurred condemnation, humiliation, and disgrace, and 
brought upon themselves wrath from GOD. This is because they rejected GOD'S 
revelations, and killed the prophets unjustly. This is because they disobeyed and 
transgressed. 

Shabbir Ahmed 

2:61 (At one stage you demanded Moses to provide you with a great variety of 
edibles, although you were living in the Sinai desert.) You said, "0 Moses! We are 
weary of the same kind of food, so ask your Lord on our behalf to bring forth for 
us plant food such as herbs, cucumbers, garlic, lentils and onions." He said, 

"Would you exchange something superior for something inferior? (Preoccupy 
yourselves with petty desires instead of higher goals?) Go back in shame to Egypt 
and you will get what you demand." So, humiliation and misery were stamped 
upon them and they had to face God's requital. That was because they kept 
rejecting God's messages. And they persisted in opposing and even killing some 
prophets against all right. They did all this, because they chose to rebel and went 
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Transliteration 

on transgressing. 

2:61 Wa-ithqultum y a moosalan nasbira AAala taAAamin w ahidinfaodAAu Ian a 
rabbaka yukhrij lana mimmatunbitu al-ardu min baqliha waqithth a-ihawafoomiha 
waAAadasiha wabasaliha q alaatastabdiloona alia thee huwa adn a bi allatheehuwa 
khayrun ihbi too mi sran fa-inna lakum m asaaltum wa duribat AAalayhimu 

althth illatu wa almaskanatuwabaoo bigha dabin mina All ahi thalikabi-annahum 
kanoo yakfuroona bi- ayati All ahiwayaqtuloona a Innabiyyeena bighayri al haqqi 
thalikabima AAasaw wakanoo yaAAtadoona 

A 

(j-« dull Lo« U Li] (j] ^9 ilj 2:61 

34^. (_£A]Lj (Jl§ 1^_uj l^a jfij IgjLia J Lg.lsj 

l_jilS a^jlj 2ul L. Usvt.) AJaII ag. lie. La (jli 

1 Laj 34 x 4 ( 344 ^ (jjLLjj 2 ul Cull 

Edip-Layth 

Conditions for Salvation 

2:62 Surely those who acknowledge, and those who are Jewish, and the 
Nazarenes, and those who follow other religions, any one of them who 
acknowledge God and the Last day, and do reform, they will have their reward 

with their Lord, with no fear over them, nor will they grieve. ^2 

The Monotheist Group 

2:62 Surely those who believe; and those who are J ewish, and the Nazarenes, 
and the Sabians, whomever of them believes in God and the Last Day and does 
good work; they will have their reward with their Lord, with no fear over them, 
nor will they grieve. 

Muhammad Asad 

2:62 VERILY, those who have attained to faith [in this divine writ], as well as 

those who follow the J ewish faith, and the Christians, and the Sabians -all who 

believe in God and the Last Day and do righteous deeds-shall have their reward 

with their Sustainer; and no fear need they have, and neither shall they grieve. 5 ® 

Rashad Khalifa 

Unity of All Submitters 

2:62 Surely, those who believe, those who are Jewish, the Christians, and the 
converts; anyone who (1) believes in GOD, and (2) believes in the Last Day, and 
(3) leads a righteous life, will receive their recompense from their Lord. They 
have nothing to fear, nor will they grieve. 

Shabbir Ahmed 

2:62 (That was a glimpse of the past.) 1 ndeed, those who believe (in the Qur'an 
and call themselves Muslims), and those who are J ews, and Christians and the 
Sabians; whoever truly believes in God and the Last Day and does works that 
benefit humanity, their reward is with their Lord. For them shall be no fear from 

without, nor shall grief touch them from within. 5 * 

Transliteration 

2:62 Inna alia theena amanoo wa allatheenahadoo wa alnnasara wa alssabi- 
eenaman amana biAllahi waalyawmi al-akhiriwaAAamila salihan falahum ajruhum 
AAinda rabbihimwala khawfun AAalayhim wala hum yahzanoona 

A 

(_ Jac ._5 2 uLj Cy“ IjaIa <jl 2:62 

agjlc. L-Sji. Vj Aic. ^ia 

Edip-Layth 

2:63 We took your covenant, and raised the mount above you, "Take what We 
have given you with strength, and remember what is in it that you may be 
conscientious." 

The Monotheist Group 

2:63 And We took your covenant, and raised the mount above you: "Take what 

We have given you with strength, and remember what is in it that you may be 
righteous." 
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2:63 AND LO! We accepted your solemn pledge, raising Mount Sinai high above 

you, 5-*- [and saying;] "Hold fast with [all your] strength unto what We have 
vouchsafed you, and bear in mind all that is therein, so that you might remain 
conscious of God!" 

Rashad Khalifa 

Covenant with Israel 

2:63 We made a covenant with you, as we raised Mount Sinai above you: "You 
shall uphold what we have given you strongly, and remember its contents, that 
you may be saved." 

Shabbir Ahmed 

2:63 (0 Children of Israel) Surely, We accepted your solemn pledge, letting 

Mount Sinai tower above you as witness, and saying, "Hold fast onto what We 
have given you, and take to heart what is therein, so that you may live upright." 

Transliteration 

2:63 Wa-ith akhathna meethaqakumwarafaAAna fawqakumu a Ittoora khuthooma 
ataynakum biquwwatin waothkurooma feehi laAAallakum tattaqoona 

A 

qjSld La g. La IjAi. jjUl lixajj ).a La^.1 aIj 2: 63 

Edip-Layth 

2:64 Then you turned away after this. Had it not been for God's favor upon you 
and His mercy, you would have been of the losers. 

The Monotheist Group 

2:64 Then you turned away after this. And had it not been for God's favor upon 
you and His mercy, you would have been of the losers. 

Muhammad Asad 

2:64 And you turned away after that-! And had it not been for God's favour upon 
you and His grace, you would surely have found yourselves among the lost; 

Rashad Khalifa 

2:64 But you turned away thereafter, and if it were not for GOD'S grace towards 
you and His mercy, you would have been doomed. 

Shabbir Ahmed 

2:64 Then, even after that, you turned away. And were it not for the bounty of 

God upon you and His grace, you would have been undone. 

Transliteration 

2:64 Thumma tawallaytum min baAAdi thalikafalawla fa dlu All ahi AAalaykum 
warahmatuhulakuntum mina alkhasireena 

A 

j aSjlc. Alii Aju 2: 64 

Edip-Layth 

2:65 You have come to know who it was amongst you that transgressed the 
Sabbath, We said to them, "Be despicable apes!" 23 

The Monotheist Group 

2:65 You have come to know who it was amongst you that transgressed the 
Sabbath, We said to them: "Be despicable apes!" 

Muhammad Asad 

2:65 for you are well aware of those from among you who profaned the Sabbath, 
whereupon We said unto them, "Be as apes despicable!" 

Rashad Khalifa 

2:65 You have known about those among you who desecrated the Sabbath. We 
said to them, "Be you as despicable as apes." 

Shabbir Ahmed 

2:65 You are well aware of those among you who broke the Sabbath, whereupon 
We said to them, "Be you held in contempt like apes!" 52 

Transliteration 

2:65 Walaqad AAalimtumu alia theenaiAAtadaw minkum fee a Issabti faquln a 
lahum koonooqiradatan khasi-eena 

A 

Liiks l ajluuI ^9 1 jJuc.! ^ iaIc- ■ ^ j) 2: 65 

Edip-Layth 

2:66 We did this as a punishment for what they had done on it and afterwards, 
and a reminder to the righteous. 
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The Monotheist Group 

2:66 So it was that We made it into an example for what had happened in it and 
also what had passed, and a reminder to the righteous. 

Muhammad Asad 

2:66 and set them up as a warning example for their time and for all times to 
come, as well as an admonition to all who are conscious of God.®2 

Rashad Khalifa 

2:66 We set them up as an example for their generation, as well as subsequent 
generations, and an enlightenment for the righteous. 

Shabbir Ahmed 

2:66 We made this degradation a lesson for them in their times, and for the 
future generations, We made it a source of enlightenment that should soften the 

hearts of those who wish to live upright. 

Transliteration 

2:66 FajaAAalnaha nakalanlima bayna yadayh a warn a khalfah awamawAAithatan 
lilmuttaqeena 

A 

<IaC._9^aj l.g.sl'k Lo j Lai I/lflj 2' 66 

Edip-Layth 

Seeking Unnecessary Details in Divine Instructions and its Consequences 

2:67 Moses said to his people, "God orders you to slaughter a heifer." They said, 
"Do you mock us?" He said, "1 seek refuge with God lest 1 be of the ignorant 

ones. "24 

The Monotheist Group 

2:67 And Moses said to his people: "God orders you to slaughter a heifer." They 
said: "Do you mock us?" He said: "1 seek refuge with God that 1 not be of the 
ignorant ones." 

Muhammad Asad 

2:67 AND LO! Moses said unto his people: "Behold, God bids you to sacrifice a 
cow." 5 ^ They said: "Dost thou mock at us?" He answered: "1 seek refuge with 

God against being so ignorant!"®^ 

Rashad Khalifa 

The Heifer 

2:67 Moses said to his people, "GOD commands you to sacrifice a heifer." They 
said, "Are you mocking us?" He said, "GOD forbid, that 1 should behave like the 

ignorant ones."-*-® 

Shabbir Ahmed 

2:67 And remember, Moses said to his people, "Indeed, God commands you to 
sacrifice a cow." They said, "Do you mock us?" He replied, "I seek shelter with 

God from being among the ignorant who mock people." 

Transliteration 

2:67 Wa-ithq ala moos aliqawmihi inna All aha ya/murukum an 

tathbahoobaqaratan q aloo atattakhi thuna huzuwan q alaaAAoothu biAII ahi an 
akoona mina aljahileena 

A 

(j! auG Ajc.1 Jla IjA.rLnl 2iil (j! A-ojal Jla aIj 2:67 

Edip-Layth 

2:68 They said, "Call upon your Lord for us that He may clarify which it is." He 
said, "He says it is a heifer neither too old nor too young, an age between that. 

So now do as you are commanded." 

The Monotheist Group 

2:68 They said: "Call upon your Lord for us that He may clarify which it is." He 
said: "He says it is a heifer neither too old nor too young, an age between that. 

So now do as you are commanded." 

Muhammad Asad 

2:68 Said they: "Pray on our behalf unto thy Sustainer that He make clear to us 
what she is to be like." [Moses] replied: "Behold, He says it is to be a cow neither 
old nor immature, but of art age in-between. Do, then, what you have been 
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Rashad Khalifa 

bidden!" 

2:68 They said, "Call upon your Lord to show us which one." He said, "He says 
that she is a heifer that is neither too old, nor too young; of an intermediate age. 
Now, carry out what you are commanded to do." 

Shabbir Ahmed 

2:68 (Now, they started making excuses.) They said, "Ask your Lord on our 
behalf to enlighten us as to what kind of a cow she is." He answered, "Indeed, He 
says that she is a cow neither too old nor too young. She is between the two 
conditions. Do, then, as commanded." 

Transliteration 

2:68 Qaloo odAAu lana rabbakayubayyin Ian a ma hiya qala innahu yaqooluinnaha 
baqaratun 1 af aridun wal abikrun AAaw anun bayna thalika fa ifAAaloo 

matu/maroona 

A 

(ju (jljc. jSj Vj V aJL Igi! JjL Ajl Jla ^ La U1 (jjjj liLj liJ .il Ijila 2: 68 

La 

Edip-Layth 

2:69 They said, "Call upon your Lord for us that He may clarify what color it is." 

He said, "He says it is a yellow heifer with a bright color, pleasing to those who 
see it." 

The Monotheist Group 

2:69 They said: "Call upon your Lord for us that He may clarify what color it is." 

He said: "He says it is a yellow heifer with a strong color, pleasing to those who 
see it." 

Muhammad Asad 

2:69 Said they: "Pray on our behalf unto thy Sustainer that He make clear to us 
what her colour should be. "[Mopes] answered: "Behold; He says it is to be a 
yellow cow, bright of hue, pleasing to the beholder." 

Rashad Khalifa 

2:69 They said, "Call upon your Lord to show us her color." He said, "He says 
that she is a yellow heifer, bright colored, pleases the beholders." 

Shabbir Ahmed 

2:69 (Then) they said, "Ask for us your Lord that He enlighten us as to what color 
she is." He answered, "Surely, He says that she is a yellow cow. Bright is her 
color, pleasing to beholders." 

Transliteration 

2:69 Qaloo odAAu Ian a rabbakayubayyin Ian a m a lawnuh a q ala innahuyaqoolu 
innaha baqaratun safrao faqiAAunlawnuha tasurru alnnafbireena 

A 

^ 2 ] eJL l^jl JjL Ajl Jla La lil Lnfj U £ol I_jlla 2: 69 

Edip-Layth 

2:70 They said, "Call upon your Lord for us that He may clarify which one it is, 
for the heifers all look alike to us and we will, God willing, be guided." 

The Monotheist Group 

2:70 They said: "Call upon your Lord for us that He may clarify which one it is, 
for the heifers all look alike to us and we will, God willing, be guided." 

Muhammad Asad 

2:70 Said 1 they: "Pray on our behalf unto thy Sustainer that He make clear to us 
what she is to be like, for to us all cows resemble one another; and then, if God 
so wills, we shall truly be guided aright!" 

Rashad Khalifa 

2:70 They said, "Call upon your Lord to show us which one. The heifers look alike 
to us and, GOD willing, we will be guided." 

Shabbir Ahmed 

2:70 (Again) they said, "Call upon your Lord that He make it clear to us what 
exactly she is. To us all cows are much alike. And surely, if God so wills, we shall 
be rightly guided." 

Transliteration 

2:70 Qaloo odAAu Ian a rabbakayubayyin Ian a m a hiya inna albaqara 




A 
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tashabahaAAalayna wa-inna in shaa Allahulamuhtadoona 

auI c.Luj (jt Ijlj Lulc. AjjjL (jl La lil L>}fj LjJ ^ol IjJli 2: 70 

Edip-Layth 

2:71 He said, "He says it is a heifer which was never subjugated to plough the 
land, or water the crops, free from any blemish." They said, "Now you have come 
with the truth." They slaughtered it, though they had nearly not done so. 

The Monotheist Group 

2:71 He said: "He says it is a heifer which was never subjugated to plough the 
land, or water the crops, free from any blemish." They said: "Now you have come 
with the truth." And they slaughtered it, though they had nearly not done so. 

Muhammad Asad 

2:71 [Moses] answered: "Behold, He says it is to be a cow not broken-in to 
plough the earth or to water the crops, free of fault, without markings of any 
other colour."Said they: "At last thou hast brought out the truth!"-and thereupon 

they sacrificed her, although they had almost left it undone. 

Rashad Khalifa 

2:71 He said, "He says that she is a heifer that was never humiliated in plowing 
the land or watering the crops; free from any blemish." They said, "Now you have 
brought the truth." They finally sacrificed her, after this lengthy reluctance. 

Shabbir Ahmed 

2:71 He answered, "1 ndeed, He says it is to be a cow that has not toiled in tilling 
the land nor in watering the crops and it is whole and healthy, unblemished." Said 
they, "Finally, you bring out a concrete description!" So they sacrificed her, 

although they would rather not have done it. ^5 

Transliteration 

2:71 Qala innahu yaqoolu innah abaqaratun 1 a thaloolun tutheeru al-ar da 
walatasqee alhartha musallamatun 1 a shiyata feeh aqaloo al- ana ji/ta bi alhaqqi 
fathabahoohawama kadoo yafAAaloona 

A 

V AaLulo V ejij cJjLi Ajl (_jls 2:71 

(jjLtaj IjolS Laj jj^JL C n.> 

Edip-Layth 

2:72 You had murdered a person, and then disputed in the matter; God was to 
bring out what you were keeping secret. 

The Monotheist Group 

2:72 And you had murdered a person, then disputed in the matter; God was to 
bring out what you were keeping secret. 

Muhammad Asad 

2:72 For, 0 children of Israel, because you had slain a human being and then 
cast the blame for this [crime] upon one another -although God will bring to light 

what you would conceals^® 

Rashad Khalifa 

2:72 You had killed a soul, then disputed among yourselves. GOD was to expose 
what you tried to conceal. 

Shabbir Ahmed 

2:72 Recall! A person was slain and you were casting blame on each other. So 

God brought forth what you were hiding. 

Transliteration 

2:72 Wa-ith qataltum nafsan fa iddara/tumfeeha wa Allahu mukhrijun m a 

kuntumtaktumoona 

A 

(JjaJSj La 2iilj Luoij 31 j 2:72 

Edip-Layth 

2:73 We said, "Strike him with parts from it." It is thus that God brings the dead 
to life, and He shows you His signs that you may reason. ^5 

The Monotheist Group 

2:73 We said: "Strike him with parts from it." It is thus that God brings the dead 
to life, and He shows you His signs that you may comprehend. 




Muhammad Asad 
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2:73 We said: "Apply this [principle] to some of those [cases of unresolved 
murder] in this way God saves lives from death and shows you His will, so 
that you might [learn to] use your reason. 

Rashad Khalifa 

Purpose of the Heifer 

2:73 We said, "Strike (the victim) with part (of the heifer)." That is when GOD 
brought the victim back to life, and showed you His signs, that you may 
understand. 

Shabbir Ahmed 

2:73 We said, "Apply the law to such cases of unsolved murder. This is how God 
gives life to the dead. And He expounds His messages for you to use your 

common sense. 

Transliteration 

2:73 Faqulna idriboohu bibaAAdihakathalika yuhyee Allahu almawt awayureekum 
ayatihi laAAallakum taAAqiloona 

A 

(jjVsa.'i 2ul i42a£ lilaa 2 1 73 

Edip-Layth 

2:74 Then your hearts became hardened after that, they became like stones or 
even harder; but even from the stones there are rivers that burst forth, or from 
them are those that crack so that the water comes forth, or from them are what 
fall from the fear of God; God is not unaware of what you do. 

The Monotheist Group 

2:74 Then your hearts became hardened after that, they became like stone or 
even harder; but even from the stones there are rivers that burst forth, or from 
them are those that crack so that the water comes forth, or from them are what 
fall from the fear of God; God is not unaware of what you do. 

Muhammad Asad 

2:74 And yet, after all this, your hearts hardened and became like rocks, or even 
harder: for, behold, there are rocks from which streams gush forth; and, behold, 
there are some from which, when they are cleft, water issues; and, behold, there 

are some that fall down for awe of God And God is not unmindful of what you 

do! 

Rashad Khalifa 

2:74 Despite this, your hearts hardened like rocks, or even harder. For there are 
rocks from which rivers gush out. Others crack and release gentle streams, and 
other rocks cringe out of reverence for GOD. GOD is never unaware of anything 
you do. 

Shabbir Ahmed 

2:74 Then, even after that, you persisted in defiance so much so that your hearts 
became hardened as rocks, impermeable to reason or even worse. For, there are 
rocks out of which streams gush forth, and there are rocks that split asunder so 
that streams flow from them. And yet there are rocks that become soft in awe of 

God. God is not unaware of what you do. 

Transliteration 

2:74 Thumma qasat quloobukum min baAAdi thalikafahiva ka alhijarati aw 

ashaddu qaswatanwa-inna mina al hijarati lam a yatafajjaruminhu al-anh aru wa- 
inna minh a lam ayashshaqqaqu fayakhruju minhu aim ao wa-inna minh alama 
yahbitu min khashyati Allahi wamaAllahu bighafilin AAamma taAAmaloona 

A 

Ala 1 Lai ^ja (jlj JLujl j\ ^5^3 i415a Aju qa 2 1 74 

LaC. Jaiu 2ill Laj 2ill AuaA. qa Lai l.g.'ua (jlj ^LaJI Ala (jiaoJ Lai Ig.La 

jjlaaj 

Edip-Layth 

2:75 Did you expect that they would acknowledge for you, when a group of them 
had heard God's words then altered them knowingly after what they had 
reasoned? 

2:75 Did you expect that they would believe with you, when a group of them had 




The Monotheist Group 
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heard God's words then altered them knowingly after having understood? 

Muhammad Asad 

2:75 CAN YOU, then, hope that they will believe in what you are preaching - 

seeing that a good many of them were wont to listen to the word of God and 

then, after having understood it, to pervert it knowingly?®-*- 

Rashad Khalifa 

Distorting the Word of God 

2:75 Do you expect them to believe as you do, when some of them used to hear 
the word of GOD, then distort it, with full understanding thereof, and 
deliberately? 

Shabbir Ahmed 

2:75 Do you still hope that they will join your ranks in faith? Surely, a party 
among them used to listen to the Word of God in the Torah, then, distorted its 
words and true meanings, after they had understood it. And they knew full well 
what they were doing! 

Transliteration 

2:75 AfatatmaAAoona an yu/minoo lakumwaqad k ana fareequn minhum 

yasmaAAoona kal ama All ahithumma yu harrifoonahu min baAAdi m a 

AAaqaloohuwahum yaAAIamoona 

A 

Lo Jju £y a aIiI (jjXAuU ^>g.'va (JjjjS (jl£ (jl (jja-olajsl 2' 75 

a^lac. 

Edip-Layth 

2:76 When they come across those who acknowledge, they say, "We 
acknowledge!", and when they are alone with each other they say, "Why do you 
inform them about what God has said to us? Then, they would use it in an 
argument against us at your Lord. Do you not reason?" 

The Monotheist Group 

2:76 And when they come across those who believe, they say: "We believe!", and 
when they are alone with each other they say: "Why do you inform them about 
what God has said to us? Then they would use it in argument against us at your 
Lord. Do you not understand?" 

Muhammad Asad 

2:76 For, when they meet those who have attained to faith, they say, "We 
believe [as you believe]" - but when they find themselves alone with one another, 
they say. "Do you inform them of what God has disclosed to you, so that they 

might use it in argument against you, quoting the words of your Sustainer? 

Will you not. then, use your reason?" 

Rashad Khalifa 

Concealing the Word of God 

2:76 And when they meet the believers, they say, "We believe," but when they 
get together with each other, they say, "Do not inform (the believersjof the 
information given to you by GOD, lest you provide them with support for their 
argument concerning your Lord. Do you not understand?" 

Shabbir Ahmed 

2:76 And when they meet with those who have attained belief, they say, "We 
have attained belief." But when they meet each other in private, they say, "Would 
you inform them (the Muslims) of what God has disclosed to you? Therewith they 
may engage you in argument before your Lord. Will you not, then, use your 

sense?" 

Transliteration 

2:76 Wa-ithalaqoo alia theena amanooqaloo amanna wa-itha khal abaAAduhum 
ila baAA din q aloo atu haddithoonahumbima fata ha All ahu AAalaykum 
liyuhajjookumbihi AAinda rabbikum afal a taAAqiloona 

A 

Laj 1^31$ (jiaau lil j llals. 1 ^315 1 1 j^l lilj 2:76 

y . "Tift. ^ ^3 

Edip-Layth 





The Monotheist Group 
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2:77 Do they not know that God knows what they conceal and what they declare? 

2:77 Do they not know that God knows what they conceal and what they declare? 

Muhammad Asad 

2:77 Do they not know, then, that God is aware of all that they would conceal as 
well as of all that they bring into the open? 

Rashad Khalifa 

2:77 Do they not know that GOD knows everything they conceal, and everything 
they declare? 

Shabbir Ahmed 

2:77 Do they not realize that God knows what they conceal and what they reveal? 

Transliteration 

2:77 Awa 1 a yaAAIamoona anna All ahayaAAIamu m a yusirroona warn a 

yuAAIinoona 

A 

Loj ^ u' (JjaIju 2:77 

Edip-Layth 

2:78 Amongst them are Gentiles who do not know the book except by hearsay, 
and they only conjecture. ^® 

The Monotheist Group 

2:78 And amongst them are Gentiles who do not know the Scripture except by 
hearsay, and they only conjecture. 

Muhammad Asad 

2:78 And there are among them unlettered people who have no real knowledge 

of the divine writ,®^ [following] only wishful beliefs and depending on nothing but 
conjecture. 

Rashad Khalifa 

2:78 Among them are gentiles who do not know the scripture, except through 
hearsay, then assume that they know it. 

Shabbir Ahmed 

2:78 Among them are unlettered people who do not know the scripture, but learn 
their wishful beliefs through hearsay. They depend on nothing but conjecture. 

Transliteration 

2:78 Waminhum ommiyyoona 1 a yaAAIamoonaalkitaba ilia amaniyya wa-in hum 
illayathunnoona 

A 

(jjjiaj VI (jlj ^Lal VI l_u£]I V (jj^l 2: 78 

Edip-Layth 

Those Who Attribute Their Religious Fabrications to God 

2:79 So woe to those who write the book with their hands then say, "This is from 
God," so that they can seek a cheap gain! Woe to them for what their hands have 

written, and woe to them for what they have gained. 

The Monotheist Group 

2:79 So woe to those who write the Scripture with their hands then say: "This is 
from God," so that they can seek a cheap gain! Woe to them for what their hands 
have written and woe to them for what they gained. 

Muhammad Asad 

2:79 Woe, then, unto those who write down, with their own hands, [something 
which they claim to be] divine writ, and then say. "This is from God," in order to 

acquire a trifling gain thereby;®^ woe, then, unto them for what their hands have 
written, and woe unto them for all that they may have gained! 

Rashad Khalifa 

2:79 Therefore, woe to those who distort the scripture with their own hands, then 
say, "This is what GOD has revealed," seeking a cheap material gain. Woe to 
them for such distortion, and woe to them for their illicit gains. 

Shabbir Ahmed 

2:79 Then, lost are those (their scholars) who write the scripture with their own 
hands and then claim, "This is from God." They traffic it for petty gains. And loss 

is to them for what they write, and for the illicit profits they make thereby." ®® 

2:79 Fawaylun lilla theena yaktuboona alkit ababi-aydeehim thumma yaqooloona 




Transliteration 
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hatha min AAindi All ahiliyashtaroo bihi thamanan qaleelan fawaylun lahum 
mimmakatabat aydeehim wawaylun lahum mimm a yaksiboona 

A 

iJjjS I/Ula liaj IjjliJ auI Aic. (jA l_ uSJI 2: 79 

Laa Laa 

Edip-Layth 

2:80 They said, "The fire will not touch us except for a few number of days." 

Say, "Have you taken a pledge with God? If so, then God will not break His 
pledge. Or do you say about God what you do not know?" 

The Monotheist Group 

2:80 And they said: "The Fire will not touch us except for a few number of days." 
Say: "Have you taken a pledge with God? If so, then God will not break His 
pledge. Or do you say about God what you do not know?" 

Muhammad Asad 

2:80 And they say, "The fire will most certainly not touch us for more than a 

limited number of days."^ Say [unto them]: "Have you received a promise from 
God - for God never breaks His promise - or do you attribute to God something 
which you cannot know?" 

Rashad Khalifa 

Eternity of Heaven and Hell 

2:80 Some have said, "Hell will not touch us, except for a limited number of 
days." Say, "Have you taken such a pledge from GOD - GOD never breaks His 

pledge - or, are you saying about GOD what you do not know?" 17 

Shabbir Ahmed 

2:80 Yet they say, "The fire will not touch us but for a few numbered days." Say, 
"Have you received a promise from God? - for, God never breaks His promise. Or 
is it that you say things about God that you have no knowledge of?" 

Transliteration 

2:80 Waqaloo Ian tamassan a a Innaruilla ayy aman maAAdoodatan qul 
attakhathtumAAinda All ahi AAahdan falan yukhlifa All ahuAAahdahu am 

taqooloona AAala Allahi ma lataAAIamoona 

A 

jat o.ifrc. auI <-_al=kj ,jla hg.c. a\iI Ajc. Ja S.} LaGI VI Jill I'uaaI ,jS 1 jlla j 2: 80 

(JJaLu V La AUl ^glc. 

Edip-Layth 

2:81 Indeed, whoever gains a bad deed and his mistakes surround him; those 
are the people of the fire, there they abide eternally. 

The Monotheist Group 

2:81 Indeed, whoever gains a sin, and is surrounded by his mistakes; those are 
the people of the Fire, in it they abide eternally. 

Muhammad Asad 

2:81 Yea! Those who earn evil and by their sinfulness are engulfed - they are 
destined for the fire, therein to abide; 

Rashad Khalifa 

2:811 ndeed, those who earn sins and become surrounded by their evil work will 
be the dwellers of Hell; they abide in it forever. 

Shabbir Ahmed 

2:81 Nay, but those who disrupt the lives of others, and their crimes surround 
them, are the rightful companions of the fire. Therein they will abide. 

Transliteration 

2:81 Bala man kasaba sayyi-atan waa hatatbihi khatee-atuhu faola-ika a s-habu 
alnnarihum feeha khalidoona 

A 

jlill i jla <'i C u-a-xl j Altuj i IjjjS ^ 2' 81 

Edip-Layth 

2:82 Those who acknowledge and do the reformation, they are the people of 
paradise, in it they abide eternally. 

The Monotheist Group 

2:82 And those who believe and do good work, they are the people of Paradise, 
in it they abide eternally. 
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Muhammad Asad 

2:82 whereas those who attain to faith and do righteous deeds -they are destined 
for paradise, therein to abide. 

Rashad Khalifa 

2:82 As for those who believe, and lead a righteous life, they will be the dwellers 
of Paradise; they abide in it forever. 

Shabbir Ahmed 

2:82 And those who choose to be graced with belief, and do acts of benevolence; 
those are the rightful dwellers of Paradise. Therein they will abide. 

Transliteration 

2:82 Waallatheena amanoowaAAamiloo a Issalihati ola-ika a s-habualjannati hum 
feeha khalidoona 

A 

I^jS A.'l's.ll i^liljl I^LoC-j 2:82 

Edip-Layth 

Covenant With the Children of Israel 

2:83 We took the covenant of the Children of 1 srael, "You shall not serve except 
God, and regard your parents, and regard the relatives, and the orphans, and the 
needy, and say kind things to the people, and observe the Contact prayer, and 
contribute towards betterment." Then you turned away, except a few of you; you 
were objecting. 

The Monotheist Group 

2:83 And We took the covenant of the Children of Israel: "You shall not serve 
except God, and regard your parents, and regard the relatives, and orphans, and 
needy, and say kind things to the people, and uphold the communion, and 
contribute towards betterment." But then you turned away, except a few of you; 
you were objecting. 

Muhammad Asad 

2:83 AND LO! We accepted this solemn pledge from [you,] 1 the children of 

Israel: ^ "You shall worship none but God; and you shall do good unto your 
parents and kinsfolk, and the orphans, and the poor; and you shall speak unto all 
people in a kindly way; and you shall be constant in prayer; and you shall spend 

in charity. ^ "And yet, save for a few of you, you turned away: for you are 
obstinate folkl^S 

Rashad Khalifa 

The Commandments 

2:83 We made a covenant with the Children of Israel: "You shall not worship 
except GOD. You shall honor your parents and regard the relatives, the orphans, 
and the poor. You shall treat the people amicably. You shall observe the Contact 
Prayers (Salat) and give the obligatory charity (Zakat)." But you turned away, 
except a few of you, and you became averse. 

Shabbir Ahmed 

2:83 (God never promised unconditional favors to any nation, the Children of 

Israel being no exception.) And remember when We took a Covenant from the 
Children of Israel, . "Serve none but God . And be generous to your parents . And 
to family and relatives . And to orphans, widows, and those left without any 
means of support to make progress in the society . And to those who have 
suffered loss of income, the disabled, the needy, and the poor . And speak to 
people kindly . And treat them nicely .. And establish Salaat . And set up the J ust 
Economic System of Zakaat." Then, after that, you slid back, except a few of you. 

And you turn away from these commandments even now. 

Transliteration 

2:83 Wa-ithakha thna meeth aqabanee isr a-eela 1 a taAAbudoona ill a 

Allahawabialwalidayni i hsanan wa theealqurba wa alyatama 

waalmasakeeniwaqooloo li Innasi husnan waaqeemoo a Issalatawaatoo a Izzakata 
thumma tawallaytum illaqaleelan minkum waantum muAAridoona 

A 

ULua=J alii Vi QjAiau ^ i^-^i ^ j 2: 83 

aJjlj V-lls VI aj OjSjlt Sjl»-^11 IjAlSlj l. Ujj^k (_)j!all 
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Edip-Layth 

2:84 We have taken a covenant with you, "You shall not spill each other's blood, 
nor drive each other out from your homes." You agreed to this while bearing 
witness. 

The Monotheist Group 

2:84 And We have taken a covenant with you: "You shall not spill each other's 
blood, nor drive each other out from your homes." And you agreed to this while 
bearing witness. 

Muhammad Asad 

2:84 And lo! We accepted your solemn pledge that you would not shed one 
another's blood, and would not drive one another from your homelands - 
whereupon you acknowledged it; and thereto you bear witness [even now]. 

Rashad Khalifa 

2:84 We made a covenant with you, that you shall not shed your blood, nor shall 
you evict each other from your homes. You agreed and bore witness. 

Shabbir Ahmed 

2:84 And watch out! We accepted your solemn pledge that you would desist from 
mutual bloodshed, and from evicting your own people from your townships. This 
is what you agreed to and you were witnesses to it. 

Transliteration 

2:84 Wa-ithakha thna meeth aqakumla tasfikoona dim aakum wal a 

tukhrijoonaanfusakum min diyarikum thumma aqrartum waantum tashhadoona 

A 

V ;.a liAi.! aIj 2: 84 

ijjAgJuj 

Edip-Layth 

2:85 But here you are killing each other and driving out a group of you from their 
homes; you act towards them with evil and animosity. If they come to you as 
prisoners, you ransom them while it was forbidden for you to drive them out! Do 
you acknowledge some of the book and reject some? The punishment for those 
amongst you who do so is humiliation in this worldly life; and on the day of 
Resurrection, they will be returned to the most severe retribution. God is not 
oblivious of what you all do. 

The Monotheist Group 

2:85 But then here you are killing each other and driving out a group of you from 
their homes; you act towards them with evil and animosity. And if they come to 
you as prisoners, you ransom them while it was forbidden for you to drive them 
out! Do you believe in some of the Scripture and disbelieve in some? The 
punishment for those amongst you who do so is humiliation in this worldly life, 
and on the Day of Resurrection they will be returned to the most severe 
retribution. God is not unaware of what you all do. 

Muhammad Asad 

2:85 And yet, it is you who slay one another and drive some of your own people 
from their homelands, aiding one another against them in sin and hatred; but if 
they come to you as captives, you ransom them - although the very [act of] 

driving them away has been made unlawful to you! q 0 y 0U| then, believe in 

some parts of the divine writ and deny the truth pf other parts? What, then, could 
be the reward of those among you who do such things but ignominy in the life of 
this world and, on the Day of Resurrection, commitment to most grievous 
suffering? For God is not unmindful of what you do. 

Rashad Khalifa 

2:85 Yet, here you are killing each other, and evicting some of you from their 
homes, banding against them sinfully and maliciously. Even when they 
surrendered, you demanded ransom from them. Evicting them was prohibited for 
you in the first place. Do you believe in part of the scripture and disbelieve in 
part? What should be the retribution for those among you who do this, except 
humiliation in this life, and a far worse retribution on the Day of Resurrection? 

GOD is never unaware of anything you do. 
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2:85 Yet it is you who subdue and slay your own people, and evict a weak faction 
among you from their homes. And you support one another in hurting the 
community and sowing the seeds of discord. And when these homeless people 
get enslaved by others and are brought to you, you ransom them, whereas it was 
unlawful for you to evict them in the first place. What! Do you wish to accept one 
part of the scripture and reject the other? Think then, what the reward of such 
wrongdoing must be - nothing but disgrace in the life of this world, and on the 

Day of Resurrection the most grievous chastisement. God is not unaware of what 

you do. 62 

Transliteration 

2:85 Thumma antum h aola-itaqtuloona anfusakum watukhrijoona fareeqan 
minkum min diy arihimtafhaharoona AAalayhim bi al-ithmi wa alAAudwaniwa-in 
ya/tookum os ara tuf adoohum wahuwa mu harramunAAalaykum ikhr ajuhum 
afatu/minoona bibaAAdi alkitabiwatakfuroona bibaAAdin fama jazao manyafAAalu 
thalika minkum ill a khizyun fee al hayatialddunya wayawma alqiy amati 

yuraddoona ilaashaddi alAAathabi wama Allahu bighafilinAAamma taAAmaloona 

A 

lajja (jjiiaj ail ^2:85 

(jlj (jjAaJlj 

(jjA^ AaisII LuaII ^ ijjp* VI i^IIa Jjtii Qja (■) LaS (jAaaju 

(jjLuu LaC. Jaij 2ul Laj Aail Jl 

Edip-Layth 

2:86 These are the ones who have purchased this lowly/worldly life instead of the 
Hereafter. The retribution will not be reduced for them, nor will they be 
supported. 

The Monotheist Group 

2:86 These are the ones who have purchased this worldly life instead of the 
Hereafter. The retribution will not be reduced for them, nor will they be 
supported. 

Muhammad Asad 

2:86 All who buy the life of this world at the price of the life to come - their 
suffering shall not be lightened, nor shall they be succoured! 

Rashad Khalifa 

2:86 It is they who bought this lowly life at the expense of the Hereafter. 
Consequently, the retribution is never commuted for them, nor can they be 
helped. 

Shabbir Ahmed 

2:86 These are the ones who buy instant gratification in exchange for Eternity. 

The logical consequence of this trade is relentless suffering in a state of utter 

helplessness. 63 

Transliteration 

2:86 Ola-ika allatheena ishtarawooal hayata alddunya bial-akhiratifala yukhaffafu 
AAanhumu alAAathabu wala humyunsaroona 

A 

jjji^iii Vj t- jIaxII ^g.ic. c w-s.1 Li3a 1I Ijjldil 2:86 

Edip-Layth 

2:87 We gave Moses the book, and after him, We sent the messengers. Later We 
gave Jesus son of Mary the clear proofs, and We supported Him with the Holy 

Spirit. Is it that every time a messenger comes to you with what your minds do 
not desire, you become arrogant? A group of them you deny, and a group of them 
you kill! 

The Monotheist Group 

2:87 And We gave Moses the Scripture, and after him We sent the messengers. 

And We gave Jesus son of Mary the clear proofs, and We supported Him with the 
Holy Spirit. Is it that every time a messenger comes to you with what your souls 
do not desire, you become arrogant? A group of them you deny, and a group of 
them you kill! 

2:87 For, indeed, We vouchsafed unto Moses the divine writ and caused apostle 
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after apostle to follow him; 7 *- 1 and We vouchsafed unto Jesus, the son of Mary, all 

evidence of the truth, and strengthened him with holy inspiration. 7 ^ [Yet] is it 
not so that every time an apostle came unto you with something that was not to 
your liking, you gloried in your arrogance, and to some of them you gave the lie, 

while others you would slay? 7 ^ 

Rashad Khalifa 

The Prophets of Israel 

2:87 We gave Moses the scripture, and subsequent to him we sent other 
messengers, and we gave Jesus, son of Mary, profound miracles and supported 
him with the Holy Spirit. Is it not a fact that every time a messenger went to you 
with anything you disliked, your ego caused you to be arrogant? Some of them 
you rejected, and some of them you killed. 

Shabbir Ahmed 

2:87 Surely, We gave the scripture to Moses, and after him We sent a succession 
of messengers. And We gave Jesus, son of Mary (Mariam), clear evidence of the 
truth and We strengthened him with Gabriel (J ibraeel). Yet, is it not the case that 
whenever a messenger came to you with messages that did not conform to your 
desires, you resorted to self-glorification? And some of them you called 

impostors, and others you killed or tried to subdue. 

Transliteration 

2:87 Walaqad atayna moos aalkitaba waqaffayn a min baAAdihi 

bialrrusuliwaatayna AAees a ibna maryama albayyin atiwaayyadna.hu biroo hi 

alqudusi afakullam a j aakumrasoolun bim a 1 a tahw a anfusukumuistakbartum 
fafareeqan kaththabtum wafareeqan taqtuloona 

A 

AJAjIj ClmJI (jj! ( _ s jouc. (JjojjIIj sAju qa Luaaj l_u£ 5I Liulc. AaJj 2: 87 

(jjJjii ^ L*j 

Edip-Layth 

2:88 They said, "Our hearts are uncircumcised/covered!" No, it is God who has 
cursed them for their rejection, for very little do they acknowledge. 

The Monotheist Group 

2:88 And they said: "Our hearts are sealed!" No, it is God who has cursed them 
for their rejection, for very little do they believe. 

Muhammad Asad 

2:88 But they say, "Our hearts are already full of knowledge." 7 ^ Nay, b u t God 
has rejected them because of their refusal to acknowledge the truth: for, few are 

the things in which they believe. 74 

Rashad Khalifa 

Tragic Statement: "My mind is made up!" 

2:88 Some would say, "Our minds are made up!" Instead, it is a curse from GOD, 
as a consequence of their disbelief, that keeps them from believing, except for a 
few of them. 

Shabbir Ahmed 

2:88 And they say, "Our hearts are bags of knowledge." Nay, but God has 
deprived them of His grace for their persistent rejection of the truth. Therefore, 

only a few of them will choose to believe. 

Transliteration 

2:88 Waqaloo quloobuna ghulfun ballaAAanahumu All ahu bikufrihim faqaleelan 
mayu/minoona 

A 

La <iul Jj i 'ild iLjIa 1 jlli j 2: 88 

Edip-Layth 

Authenticating the Previous book 

2:89 When a book came to them from God, authenticating what is with them -- 
yet before that they were asking for victory against those who were 
unappreciative -- so when what they knew came to them, they did not appreciate 
it! God's curse is upon the ingrates. 

2:89 And when a Scripture came to them from God, authenticating what is with 
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them; while before that they were mocking those who rejected; so when what 
they knew came to them, they rejected it! God's curse be upon the rejecters. 

Muhammad Asad 

2:89 And whenever there came unto them a [new] revelation from God, 
confirming the truth already in their possession-and [bear in mind that] aforetime 
they used to pray for victory over those who were bent on denying the truth 
whenever there came unto them something which they recognized [as the truth], 
they would deny it. And God's rejection is the due of all who deny the truth. 

Rashad Khalifa 

The Quran Consummates All Scriptures 

2:89 When this scripture came to them from GOD, and even though it agrees 
with, and confirms what they have, and even though they used to prophesy its 
advent when they talked with the disbelievers, when their own prophecy came to 
pass, they disbelieved therein. GOD's condemnation thus afflicts the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

2:89 Whenever revelation from God is delivered to them, confirming (the truth 
in) what they have, they flatly deny it! Yet, before that, they had been praying for 
winning the hearts of those who denied all Divine revelation. And now that a 
message has come to them that they very well recognize, they deny it and 
conceal (what they know). God's condemnation is the due of all those who turn 

ungrateful. 

Transliteration 

2:89 Walammaj aahum kit abunmin AAindi All ahi mu saddiqun lim a 

maAAahumwakanoo min qablu yastafti hoona AAal a alia theenakafaroo falamm a 
jaahum ma AAarafoo kafaroobihi falaAAnatu All ahi AAala alkafireena 

A 

(_Jj3 Lai aIiI Aic. L_iiS Lalj 2: 89 

auI AiaJs IjSjc. La Lala lj^a£ 

Edip-Layth 

2:90 Miserable indeed is with what they traded themselves by not appreciating 
what God has sent down. They did so because of their resentment that God would 
send down from His grace to whom He pleases from among His servants; thus, 
they have incurred wrath upon wrath. The ingrates will have a humiliating 
retribution. 

The Monotheist Group 

2:90 Miserable indeed is what they purchase with their souls, that they disbelieve 
in what God has sent down as a resentment that God would send down from His 
grace to whom He pleases of His servants; thus they have incurred wrath upon 
wrath. And the rejecters will have a humiliating retribution. 

Muhammad Asad 

2:90 Vile is that [false pride] for which they have sold their own selves by 
denying the truth of what God has bestowed from on high, out of envy that God 

should bestow aught of His favour upon whomsoever He wills of His servants: ^5 
and thus have they earned the burden of God's condemnation, over and over. 

And for those who deny the truth there is shameful suffering in store. 

Rashad Khalifa 

2:90 Miserable indeed is what they sold their souls for - rejecting these 
revelations of GOD out of sheer resentment that GOD should bestow His grace 
upon whomever He chooses from among His servants. Consequently, they 
incurred wrath upon wrath. The disbelievers have incurred a humiliating 
retribution. 

Shabbir Ahmed 

2:90 Awful is the price for which they sell their own 'self'. They reject what God 
has revealed, complaining grudgingly as to why God should bestow His bounty of 
revelation to whomever He may elect among His servants! Thus, (for their bias) 
they have experienced wrath upon wrath (bitter consequences of their 
misdeeds). And for all those who oppose the truth, the logical consequence is a 

humiliating suffering. 

2:90 Bi/sama ishtaraw bihi anfusahum anyakfuroo bim a anzala All ahu baghyan 


rcl rcl 
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an yunazzilaAllahu min fadlihi AAala man yashaomin AAibadihi fabaoo bighadabin 
AAalaghadabin walilkafireena AAathabun muheenun 

A 

Lja aL-asS auI u' 2iil (J^jl u' Aj Lam'd 2: 90 

i iljic. i ' ■ -V. t n i oJiLic. qa a.Luiu 

Edip-Layth 

2:91 If it is said to them, "Acknowledge what God has sent down," they say, "We 
acknowledge only what was sent down to us," and they do not appreciate what 
came after it, while it is the truth authenticating what is with them. Say, "Why 
then did you kill God's prophets if you were those who acknowledge?" 

The Monotheist Group 

2:91 And if it is said to them: "Believe in what God has sent down;" they say: 

"We believe only in what was sent down to us," and they reject what came after 
it, while it is the truth authenticating what is with them. Say: "Why then did you 
kill God's prophets if you were believers?" 

Muhammad Asad 

2:91 For when they are told, "Believe in what God has bestowed from on high," 
they reply, "We believe [only] in what has been bestowed on us"-and they deny 
the truth of everything else, although it be a truth confirming the one already in 
their possession. Say "Why, then, did you slay God's prophets aforetime, if you 

were (truly] believers?"^® 

Rashad Khalifa 

2:91 When they are told, "You shall believe in these revelations of GOD," they 
say, "We believe only in what was sent down to us." Thus, they disbelieve in 
subsequent revelations, even if it is the truth from their Lord, and even though it 
confirms what they have! Say, "Why then did you kill GOD's prophets, if you were 
believers?" 

Shabbir Ahmed 

2:91 When it is said to them, "Believe in what God has revealed", they say, "We 
only accept what has been sent to us." And they reject all besides that, even 
though it is the truth confirming what they possess. Say, "(If you claim to believe 
in the scripture that you have), then why did you oppose and even slay the 

prophets of God before, if you were believers?" 

Transliteration 

2:91 Wa-itha qeela lahum aminoo bim aanzala All ahu q aloo nu/minu bim a 
onzilaAAalayna wayakfuroona bim a waraahu wahuwa al haqqumusaddiqan lim a 
maAAahum qul falima taqtuloonaanbiyaa Allahi min qablu in kuntum mu/mineena 

A 

LaJ Lulc. (Jjjl LaJ Attl LaJ lilj 2: 91 

(jl <_Jj3 i^ja Alii ^Luj) (Js Lai (3^^ 

Edip-Layth 

2:92 Moses had come to you with clear proofs, then you took the calf after him; 
you were wicked! 

The Monotheist Group 

2:92 And Moses had come to you with clear proofs, then you took the calf after 
him; you were wicked! 

Muhammad Asad 

2:92 And indeed, there came unto you Moses with all evidence of the truth - and 
thereupon, in his absence, you took to worshipping the (golden] calf, and acted 
wickedly. 

Rashad Khalifa 

Learning From Israel's History 

2:92 Moses went to you with profound miracles, yet you worshipped the calf in 
his absence, and you turned wicked. 

Shabbir Ahmed 

2:92 Surely, Moses came to you with all evidence of the truth, yet you worshiped 
the golden calf in his absence! You did, thus, exchange the Right with the Wrong 
and hurt yourselves. 




Transliteration 
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2:92 Walaqad j aakum moos a bi albayyinatithumma ittakha thtumu alAAijla min 
baAAdihi waantum fhalimoona 

A 

^llilj sJju (j* Cl l.i.i.vWj 2:92 

Edip-Layth 

2:93 We took your covenant, and raised the mount above you, "Take what We 
have given you with strength, and listen." They said, "We hear and disobey!" and 
they had consumed the calf inside their hearts by their rejection. Say, "Miserable 
indeed is what your acknowledgement instructs you if you are those who 

acknowledge!"^ 

The Monotheist Group 

2:93 And We took your covenant, and raised the mount to be above you: "Take 
what We have given you with strength, and listen." They said: "We hear and 
disobey!", and they had consumed the calf inside their hearts by their disbelief. 

Say: "Miserable indeed is what your belief orders of you if you are believers!" 

Muhammad Asad 

2:93 And, lo, We accepted your solemn pledge, raising Mount Sinai high above 
you, [saying,] "Hold fast with [all your] strength unto what We have vouchsafed 

you, and hearken unto it!" [But] they say, "We have heard, but we disobey" 77 - 
for their hearts are filled to overflowing with love of the [golden] calf because of 

their refusal to acknowledge the truth. 7 ^ Say: "Vile is what this [false] belief of 
yours enjoins upon you- if indeed you are believers!" 

Rashad Khalifa 

2:93 We made a covenant with you, as we raised Mount Sinai above you, saying, 
"You shall uphold the commandments we have given you, strongly, and listen." 
They said, "We hear, but we disobey." Their hearts became filled with adoration 
for the calf, due to their disbelief. Say, "Miserable indeed is what your faith 
dictates upon you, if you do have any faith." 

Shabbir Ahmed 

2:93 Recall again that We accepted your solemn pledge, with Mount Sinai 
towering above you, as witness, "Hold fast to what We have given you, and listen 
with your hearts!" They (your elite) said, "We hear and we disobey." (The desire 
to worship a tangible deity was so intense in them that) their hearts were infused 
with the love of the golden calf. This led them to persistently refuse to 
acknowledge the truth. Say, "Evil is what your faith enjoins on you if you have 

any faith at all." 

Transliteration 

2:93 Wa-ith akhathna meethaqakumwarafaAAna fawqakumu a Ittoora khuthooma 
ataynakum biquwwatin wa ismaAAoo q aloosamiAAna waAAa sayna waoshriboo 
feequloobihimu alAAijla bikufrihim qul bi/sam a ya/murukumbihi eem anukum in 
kuntum mu/mineena 

A 

1. IjxajjjIj ojkj La lixajj ^A\ ).a lj.li.1 ilj 2: 93 

aliiS (j! Lam‘l 1 <Js ^ IjJjjuiIj Llu^aC-j 

Edip-Layth 

2:94 Say, "If the abode of the Hereafter has been set exclusively for you to the 
exception of all other people, then you should wish for death if you are truthful!" 

The Monotheist Group 

2:94 Say: "If the abode of the Hereafter has been set exclusively for you with 

God, to the exception of all other people, then you should wish for death if you 
are truthful!" 

Muhammad Asad 

2:94 Say: "If an afterlife with God is to be for you alone, to the exclusion of all 
other people, 7 ^ then, you should long for death-if what you say is true!" 

Rashad Khalifa 

2:94 Say, "If the abode of the Hereafter is reserved for you at GOD, to the 
exclusion of all other people, then you should long for death, if you are truthful." 

2:94 Say, "If the Eternal Abode with God is especially reserved for you to the 
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exclusion of the rest of mankind, then show your readiness for death, if you are 
truthful." 70 

Transliteration 

2:94 Qul in k anat lakumu a Iddarual-akhiratu AAinda All ahi kh alisatanmin dooni 
alnnasi fatamannawoo almawta in kuntum sadiqeena 

A 

(j! CIijaII IjWfl (jlsll qa 2iil Aic. jIaJI lLuIS (jl Ja 2: 94 

Edip-Layth 

2:95 They will never wish for it because of what their hands have done; and God 
is aware of the wicked. 

The Monotheist Group 

2:95 They will never wish for it because of what their hands have done; and God 
is aware of the wicked. 

Muhammad Asad 

2:95 But never will they long for it, because [they are aware] of what their hands 
have sent ahead in this world: and God has full knowledge of evildoers. 

Rashad Khalifa 

2:95 They never long for it, because of what their hands have sent forth. GOD is 
fully aware of the wicked. 

Shabbir Ahmed 

2:95 But they will never show their readiness for it due to the deeds their hands 
have sent forth. God is well Aware of the wrongdoers. 7 ^ 

Transliteration 

2:95 Walan yatamannawhu abadan bim aqaddamat aydeehim wa Allahu 

AAaleemun bialtbtbalimeena 

A 

(jvalhllj ajlc- Alllj CluAa Laj IajI (jlj 2: 95 

Edip-Layth 

2:96 You will find them the most obsessive people regarding long life; as well as 
those who have set up partners; each one of them wishes that he could live a 
thousand years. It will not change for him the retribution even if he lived that 
long; God is watchful over what you do. 

The Monotheist Group 

2:96 And you will find them the most obsessive people regarding long life; as well 
as those who have set up partners; each one of them wishes that he could live a 
thousand years. It will not change for him the retribution even if he lived so long, 
God is watchful over what you do. 

Muhammad Asad 

2:96 And thou wilt most certainly find that they cling to life more eagerly than 
any other people, even more than those who are bent on ascribing divinity to 
other beings beside God: every one of them would love to live a thousand years, 
although the grant of long life could not save him from suffering [in the 
hereafter]: for God sees all that they do. 

Rashad Khalifa 

2:96 In fact, you will find them the most covetous of life; even more so than the 
idol worshipers. The one of them wishes to live a thousand years. But this will not 
spare him any retribution, no matter how long he lives. GOD is seer of everything 
they do. 

Shabbir Ahmed 

2:96 Of all mankind, you will find them the most ardently desirous of a long life; 
even more than the idolaters. Every one of them would love to live a thousand 
years. Yet, the grant of longevity will not save him from the dire consequences of 
his transgressions. God is Seer of all that they do. 

Transliteration 

2:96 Walatajidannahum ahrasa alnnasiAAala hayatin wamina alia theenaashrakoo 
yawaddu ahaduhum law yuAAammaru alfa sanatin wamahuwa bimuzahzihihi mina 
alAAathabi anyuAAammara waAllahu baseerun bimayaAAmaloona 

A 

Loj ALj c_a]l 2: 96 
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(jjLuu LaJ 2lllj (j! qa jA 

Edip-Layth 

2:97 Say, "Whoever is an enemy to Gabriel, then know that he has sent it down 
into your heart by God's permission, authenticating what is already present, and 
a guide and good news for those who acknowledge." 

The Monotheist Group 

2:97 Say: "Whoever is an enemy to Gabriel, then know that he has sent it down 
into your heart by God's permission, authenticating what is already present, and 
a guide and good news for the believers." 

Muhammad Asad 

2:97 SAY [0 Prophet]: "Whosoever is an enemy of Gabriel" -who,, verily, by 

God's leave, has brought down upon thy heart this [divine writ] which confirms 
the truth of whatever there still remains [of earlier revelations], and is a guidance 
and a glad tiding for the believers-: 

Rashad Khalifa 

Gabriel Mediates the Revelation 

2:97 Say, "Anyone who opposes Gabriel should know that he has brought down 
this (Quran) into your heart, in accordance with GOD's will, confirming previous 
scriptures, and providing guidance and good news for the believers." 

Shabbir Ahmed 

2:97 (They are displeased with Gabriel for bringing revelation to a gentile 
prophet. 2:90.) Say (0 Prophet!), "Who bears a grudge against Gabriel?" He has 
revealed (the Qur'an) upon your heart by God's leave, confirming what was 
revealed before it. And it is a beacon of light and glad tiding for all those who 

accept it. 72 

Transliteration 

2:97 Qul man k ana AAaduwwan lijibreelafa-innahu nazzalahu AAal a qalbika bi- 
ithni Allahimusaddiqan lima bayna yadayhi wahudan wabushr alilmu/mineena 

A 

AjAj Lai ULv^aa 2ill (jiL Ajli IjAc. (jlS qa Ja 2:97 

Edip-Layth 

2:98 "Whoever was an enemy to God and His angels, and His messengers, and 
Gabriel, and Michael, then so God is the enemy of those who do not appreciate." 

The Monotheist Group 

2:98 "Whoever was an enemy to God and His angels, and His messengers, and 
Gabriel, and Michael, then so God is the enemy to the disbelievers." 

Muhammad Asad 

2:98 "whosover is an enemy of God and His angels and His message- bearers, 
including Gabriel and Michael, [should know that,] verily, God is the enemy of all 

who deny the truth."®® 

Rashad Khalifa 

2:98 Anyone who opposes GOD, and His angels, and His messengers, and 

Gabriel and Michael, should know that GOD opposes the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

2:98 Whoever bears a grudge against God, His angels, His messengers, and 
Gabriel and Michael, must know that God opposes the deniers of truth. 7 ® 

Transliteration 

2:98 Man k ana AAaduwwan Nil ahiwamala-ikatihi warusulihi wajibreela 

wameekalafa-inna Allaha AAaduwwun lilkafireena 

A 

jjic. 2iil (jli aLujjj IjAc. i^ja 2: 98 

Edip-Layth 

2:99 We have sent down to you clear signs; only the evil ones would not 
appreciate them. 

The Monotheist Group 

2:99 We have sent down to you clear verses; only the evil ones would disbelieve 
in them. 

2:99 For, clear messages indeed have We bestowed upon thee from on high; and 




Muhammad Asad 

ebooks. i360.pk 

none denies their truth save the iniquitous. 

Rashad Khalifa 

2:99 We have sent down to you such clear revelations, and only the wicked will 
reject them. 

Shabbir Ahmed 

2:99 Surely, We have revealed to you clear verses, and none will deny them but 
those who drift away from reason. 

Transliteration 

2:99 Walaqad anzalna ilayka ayatinbayyinatin wama yakfuru biha ilia alfasiqoona 

A 

(jjLuaa]! Vi 1$j ja£j Loj uiu djjlf. cdJI UJjjl Sslj 2 \ 99 

Edip-Layth 

2: 100 Whenever they make a pledge, does a group of them break it? Alas, most 
of them do not acknowledge. 

The Monotheist Group 

2: 100 Is it that each time they make a pledge, a group of them breaks it? Alas, 
most of them do not believe. 

Muhammad Asad 

2: 100 1 s it not so that every time they made a promise [unto God], some of them 
cast it aside? Nay, indeed: most of them do not believe. 

Rashad Khalifa 

2: 100 Is it not a fact that when they make a covenant and pledge to keep it, 
some of them always disregard it? In fact, most of them do not believe. 

Shabbir Ahmed 

2:100 (This reflects in their daily lives.) Is it not so that whenever they make a 
pledge with others, a party among them breaks it (and others feel liberated from 
their collective responsibility)? Nay, most of them choose to disbelieve. 

Transliteration 

2:100 Awa kullam a AA ahadoo AAahdannaba thahu fareequn minhum bal 
aktharuhum layu/minoona 

A 

yjlajj V fA (Jj 2: 100 

Edip-Layth 

2: 101 When a messenger came to them from God, authenticating what was with 
them, a group of those who had already received the book placed God's book 
behind their backs as if they did not know. 

The Monotheist Group 

2: 101 And when a messenger came to them from God, authenticating what was 
with them, a group of those who had already received the scripture placed God's 
scripture behind their backs as if they did not know. 

Muhammad Asad 

2:101 And [even now,] when there has come unto them an apostle from God, 
confirming the truth already in their possession, some of those who were granted 
revelation aforetime cast the divine writ behind their backs as though unaware [of 

what it says], 

Rashad Khalifa 

Disregarding God's Scripture 

2: 101 Now that a messenger from GOD has come to them, and even though he 
proves and confirms their own scripture, some followers of the scripture (Jews, 
Christians, and Muslims) disregard GOD's scripture behind their backs, as if they 
never had any scripture. 

Shabbir Ahmed 

2: 101 And now that a messenger has come to them from God confirming the 
truth in what they have, a party among those who were given the scripture 
before, cast the Book of God (the Bible) behind their backs as though they are 

unaware of what it says (concerning the advent of prophet Muhammad). ^ 

Transliteration 

2:101 Walamma jaahum rasoolun minAAindi All ahi musaddiqun lima maAAahum 
nabathafareequn mina allatheena ootoo alkit aba kitabaAllahi waraa thuhoorihim 
kaannahum layaAAIamoona 




A 
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L_iiS IjJjl L}* ^ (3^^xa Alii JUC. i^ya La. Lalj 2: 101 

Edip-Layth 

Magic Condemned 

2: 102 They followed what the devils recited regarding Solomon's kingship. 
Solomon did not reject, but it was the devils that rejected by teaching people 
magic and what was sent down on the two angels in Babylon, Haroot and Maroot. 
They would not teach anyone until they would say, "We are a test, so do not be 
unappreciative!" Thus, they teach what can separate a person from his mate; but 
they cannot harm anyone except by God's permission. They learn what harms 
them and does not benefit them, and they have known that he who purchases 
such a thing has no place in the Hereafter. Miserable indeed is what they traded 
themselves with; if only they knew! 

The Monotheist Group 

2:102 And they followed what the devils recited regarding Solomon's kingship. 
Solomon did not reject, but it was the devils that rejected by teaching people 
magic, and teaching them what was sent down on the two angels in Babylon, 
Haroot and Maroot. They did not teach anyone until they would say: "We are a 
test, so do not lose faith!" Thus they teach what can separate between a person 
and his mate; but they cannot harm anyone except by God's permission. And 
they learn what harms them and does not benefit them, and they have known 
that he who purchases such has no place in the Hereafter. Miserable indeed is 
what they purchased with their souls if only they knew! 

Muhammad Asad 

2:102 and follow [instead] that which the evil ones used to practice during 
Solomon's reign - for it was not Solomon who denied the truth, but those evil 

ones denied it by teaching people sorcery ^2 _■ anc j [they follow] that which has 
come down through the two angels in Babylon, Hurut and Marut-although these 
two never taught it to anyone without first declaring, "We are but a temptation to 

evil: do not, then, deny [God's] truth!" ^3 And they learn from these two how to 
create discord between a man and his wife; but whereas they can harm none 
thereby save by God's leave, they acquire a knowledge that only harms 
themselves and does not benefit them - although they know; indeed, that he who 

acquires this [knowledge] shall have no share in the good of the life to come. 

For, vile indeed is that [art] for which they have sold their own selves -had they 
but known it! 

Rashad Khalifa 

Witchcraft Condemned 

2:102 They pursued what the devils taught concerning Solomon's kingdom. 
Solomon, however, was not a disbeliever, but the devils were disbelievers. They 
taught the people sorcery, and that which was sent down through the two angels 
of Babel, Haroot and Maroot. These two did not divulge such knowledge without 
pointing out: "This is a test. You shall not abuse such knowledge." But the people 
used it in such evil schemes as the breaking up of marriages. They can never 
harm anyone against the will of GOD. They thus learn what hurts them, not what 
benefits them, and they know full well that whoever practices witchcraft will have 
no share in the Hereafter. Miserable indeed is what they sell their souls for, if they 
only knew. 

Shabbir Ahmed 

2:102 (They had followed conjecture in the past as well.) Some satanic people 
spread a rumor in the Kingdom of Solomon. Solomon never disbelieved in the 
Divine laws, but the satanic people did. They fabricated a story that two angels 
Haaroot and Maaroot had descended in Babylon and taught magic to some 
people; and that they used to warn people, "We are only a temptation, therefore 
be not oblivious to the rational Divine laws." The rumor further stated that people 
learned magic from both of them and learned how to create discord between a 
man and his wife. They could harm none against the Divine laws. And what they 
try to learn only harms them and does not profit them. They ought to know that 
any person indulging in this trade (the so-called occult sciences) will be a loser in 
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the long run, and shall have no portion in the Hereafter. Certainly, evil is the 
price for which they sell their humanity, if they but knew. 


Transliteration 

2:102 WaittabaAAoo m a tatloo a IshshayateenuAAala mulki sulaym ana warn a 
kafara sulaym anuwalakinna a Ishshayateena kafarooyuAAallimoona a Innasa 
alssihra warn aonzila AAal a almalakayni bib abila h arootawamaroota warn a 
yuAAallimani min a hadinhatta yaqool a innam ana hnufitnatun fal a takfur 
fayataAAallamoona minhuma mayufarriqoona bihi bayna almar-i wazawjihi warn a 
hum bi darreenabihi min a hadin ill a bi-i thni All ahiwayataAAallamoona m a 
yadurruhum wal ayanfaAAuhum walaqad AAalimoo lamani ishtar ahu malahu fee 
al-akhirati min khal aqin walabi/sa m asharaw bihi anfusahum law k anoo 

yaAAIamoona 

A 

J-a ujj\l S Loj (_jajLuj i41Lo La 2: 102 

A^.1 (_ ja (jLalaj Loj ^Ic. (Jjjl La_j 

(_jjjL4aJ Laj La Lag. La (jj^LiIua ^a£j 2/lS Aj!ia Lajl VjL; 

^ Aj La Ajjiuil IjaIc. Vj La 2ill (jjL Vi pi qa Aj 

IjjlS Aj La (jia. ^ja 

Edip-Layth 

2:103 Had they acknowledged and been aware, it would have brought them a 
reward from God which is far better if they knew! 

The Monotheist Group 

2: 103 And had they believed and been righteous, it would have brought them a 
reward with God which is far better if they knew! 

Muhammad Asad 

2:103 And had they but believed and been conscious of Him, reward from God 
would indeed have brought them good-had they but known it! 

Rashad Khalifa 

2:103 If they believe and lead a righteous life, the reward from GOD is far better, 
if they only knew. 

Shabbir Ahmed 

2: 103 If they had believed (in the immutability of the Divine laws) and remained 
mindful (of this fact), the reward for their actions would have been far better from 
God's Presence. This is so because they would have, then, used this knowledge. 

76 

Transliteration 

2:103 Walaw annahum amanoo wa ittaqawlamathoobatun min AAindi All ahi 
khayrun law kanooyaAAIamoona 

A 

(j_pLu ^ 4jc. lP Ijalilj 2: 103 

Edip-Layth 

2:104 O you who acknowledge, do not say, "Shepherd us," but say, "Pay 
attention to us," and listen. For the ingrates is a painful retribution.^ 

The Monotheist Group 

2:104 O you who believe, do not say: "Shepherd us," but say: "Be patient with 
us," and listen. For the rejecters is a painful retribution. 

Muhammad Asad 

2:104 O YOU who have attained to faith! Do not say [to the Prophet], "Listen to 
us," but rather say, "Have patience with us," and hearken [unto him], since 

grievous suffering awaits those who deny the truth. 85 

Rashad Khalifa 

Twisting the Words of Supplication 

2:104 O you who believe, do not say, "Raa' ena" (be our shepherd). 1 nstead, you 
should say, "Unzurna" (watch over us), and listen. The disbelievers have incurred 
a painful retribution. 


2: 104 O You who have chosen to be graced with belief! Never say to the prophet, 
"Raaina - listen to us." Instead, say, "Unzurna!" (Grant us attention). And then 




Shabbir Ahmed 
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listen intently. There is a painful consequence for the rejecters of Divine 

Commands. 77 

Transliteration 

2:104 Ya ayyuh a alia theena amanoola taqooloo r aAAina waqooloo 

onthurnawaismaAAoo walilkafireena AAathabun aleemun 

A 

IjjtAujIj lljlaj! lic.j 2: 104 

Edip-Layth 

2:105 Neither do those who have not appreciated among the people of the book, 
nor from among those who have set up partners, wish that any good comes down 
to you from your Lord. Nevertheless, God chooses with His mercy 
whom/whomever He wishes; and from God is the greatest favor. 

The Monotheist Group 

2: 105 Neither do those who have rejected from among the people of the 

Scripture, nor from among those who have set up partners, wish that any good 
comes down to you from your Lord. But God chooses with His mercy whom He 
wishes; and from God is the greatest favor. 

Muhammad Asad 

2: 105 Neither those from among the followers of earlier revelation who are bent 
on denying the truth, nor those who ascribe divinity to other beings beside God, 

would like to see any good 00 ever bestowed upon you from on high by your 
Sustainer; but God singles out for His grace whom He wills-for God is limitless in 

His great bounty. 

Rashad Khalifa 

J ealousy Condemned 

2:105 Neither the disbelievers among the followers of the scripture, nor the idol 
worshipers, wish to see any blessings come down to you from your Lord. 

However, GOD showers His blessings upon whomever He chooses. GOD 
possesses infinite grace. 

Shabbir Ahmed 

2:105 Neither the deniers from among the People of the Book nor the idolaters 
love that any good thing should be bestowed upon you from your Lord. But God 
chooses for His grace (of revelation) whom He wills. God is the (non- 
discriminating) Lord of Infinite bounty. 70 

Transliteration 

2:105 Ma yawaddu alia theena kafaroomin ahli alkit abi wal a almushrikeena an 
yunazzalaAAalaykum min khayrin min rabbikum wa Allahu yakhta ssubirahmatihi 
man yashao waAllahu thooalfadli alAAatheemi 

A 

elk 1 u' i— iiSSI JaI Qa L« 2: 105 

jOladi (JjJaall $.LuaJ CP 5 

Edip-Layth 

Signs and Miracles 

2:106 We do not duplicate a sign, or make it forgotten, unless We bring one 
which is like it or even greater. Did you not know that God is capable of all 

things? 30 

The Monotheist Group 

2:106 We do not duplicate a sign, or make it forgotten, unless We bring one 
which is like it or even greater. Did you not know that God is capable of all 
things? 

Muhammad Asad 

2:106 Any message which, We annul or consign to oblivion We replace with a 

better or a similar one. 07 Dost thou not know that God has the power to will 
anything? 

Rashad Khalifa 

The Ultimate Miracle: The Quran's Mathematical Code 

2:106 When we abrogate any miracle, or cause it to be forgotten, we produce a 
better miracle, or at least an equal one. Do you not recognize the fact that GOD 

is Omnipotent? 30 
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Shabbir Ahmed 

2: 106 Any message (of aforetime) that We revoke or cause to be lost to history, 

We replace it with a better or similar one. Do you not know that God is the 

Supreme Controller of all things and events? 

Transliteration 

2:106 Ma nansakh min ayatin awnunsiha na/ti bikhayrin minh a aw mithlih aalam 
taAAIam anna Allaha AAala kulli shay-in qadeerun 

A 

(_]£ 2ill (j! ^11 IgJlo j\ lg.ua dllj IguaiVl j\ Ajl^ lua 2: 106 

Edip-Layth 

2: 107 Did you not know that to God belongs the kingship of the heavens and 
earth, and that you do not have besides God any guardian or supporter? 

The Monotheist Group 

2: 107 Did you not know that to God is the kingship of the heavens and Earth, 
and that you do not have besides God any guardian or supporter? 

Muhammad Asad 

2: 107 Dost thou not know that God's is the dominion over the heavens and the 
earth, and that besides God you have none to protect you or bring you succour? 

Rashad Khalifa 

2: 107 Do you not recognize the fact that GOD possesses the kingship of the 
heavens and the earth; that you have none besides GOD as your Lord and 

Master? 

Shabbir Ahmed 

2: 107 Do you not know that to God belongs the Kingdom of the heavens and 
earth? And (if you defy His commands you will find that) you have no patron or 

helper besides God. 80 

Transliteration 

2:107 Alam taAAIam anna All aha lahu mulkua Issamawati waal-ardi wamalakum 
min dooni Allahi min waliyyin wala naseerin 

A 

(l)” 0 ^ UJ^ (J' 4 t^lLa aJ M (j! 2: 107 

Edip-Layth 

2: 108 Or do you want to ask your messenger as Moses was asked before? 
Whoever replaces acknowledgement with rejection, has indeed strayed from the 
right path. 

The Monotheist Group 

2: 108 Or do you want to ask your messenger as Moses was asked before? 
Whoever replaces belief with rejection, he has indeed strayed from the right path. 

Muhammad Asad 

2:108 Would you, perchance, ask of the Apostle who has been sent unto you 
what was asked aforetime of Moses? But whoever chooses to deny the [evidence 

of the] truth, instead of believing in it, 88 has already strayed from the right path. 

Rashad Khalifa 

2: 108 Do you wish to demand of your messenger what was demanded of Moses 
in the past? Anyone who chooses disbelief, instead of belief, has truly strayed off 
the right path. 

Shabbir Ahmed 

2:108 Would you demand of your messenger what was demanded of Moses in the 
past? But whoever chooses the darkness of Ignorance instead of the light of faith 

has already strayed from the right way. 8 ^ 

Transliteration 

2:108 Am tureedoona an tas-aloo rasoolakum kam asu-ila moos a min qablu 

waman yatabaddali alkufra bial-eemanifaqad dalla sawaa alssabeeli 

A 

Jaa IjLaii (jl ^ 2: 108 

Edip-Layth 

2: 109 Many of the people of the book have wished that they could return you to 
being unappreciative after your acknowledgement, out of envy from themselves 
after the truth was made clear to them. You shall forgive them and overlook it 




The Monotheist Group 
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until God brings His will. God is capable of all things. 

2:109 Many of the people of the Scripture have wished that they could return you 
to being rejecters after your believing, out of envy from their souls after the truth 
was made clear to them. You shall forgive them and overlook until God brings His 
will. God is capable of all things. 

Muhammad Asad 

2:109 Out of their selfish envy, many among the followers of earlier revelation 
would like to bring you back to denying the truth after you have attained to faith - 
[even] after the truth has become clear unto them. None the less, forgive and 
forbear, until God shall make manifest His will: behold, God has the power to will 
anything. 

Rashad Khalifa 

2: 109 Many followers of the scripture would rather see you revert to disbelief, 
now that you have believed. This is due to jealousy on their part, after the truth 
has become evident to them. You shall pardon them, and leave them alone, until 
GOD issues His judgment. GOD is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

2: 109 Out of envy, many among the People of the Book wish to make you revert 
back to denying the truth after you have attained belief; even though the truth 
has become clear to them. Pardon them, bear with them, and leave them with 
their ways until God issues His decision. Certainly, God has power over all things, 

and all events take place within the framework of His laws. 

Transliteration 

2:109 Wadda katheerun min ahli alkit abilaw yaruddoonakum min baAAdi 

eemanikum kuffaran hasadanmin AAindi anfusihim min baAAdi m a tabayyana 
lahumu al haqqufaoAAfoo wa isfahoo hattaya/tiya All ahu bi-amrihi inna All aha 
AAalakulli shay-in qadeerun 

A 

Aju qa Ajc. qa I.Vjj-v IjliS ^1 Aju £ja i u£jl <J& 1 ^ja Aj 2' 109 

^>jAS JS (jl IjSC-ls JpJI 

Edip-Layth 

2:110 Observe the Contact prayer, and contribute towards betterment, and what 
you bring forth of good for yourselves, you will find it with God. God sees what 
you do. 

The Monotheist Group 

2:110 And uphold the communion, and contribute towards betterment; and what 
you bring forth of good for your souls you will find it with God. God is watching 
what you do. 

Muhammad Asad 

2:110 And be constant in prayer, and render the purifying dues; for, whatever 
good deed you send ahead for your own selves, you shall find it with God: behold, 
God sees all that you do. 

Rashad Khalifa 

2:110 You shall observe the Contact Prayers (Salat) and give the obligatory 
charity (Zakat). Any good you send forth on behalf of your souls, you will find it 
at GOD. GOD is seer of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

2:110 So, establish the Divine System, and set up the Economic Order of Zakaat 
in the society. Whatever good you send forth for yourselves you will find it with 

God. Remember, God is Seer of all that you do. ^3 

Transliteration 

2:110 Waaqeemoo a Issalata wa atooalzzakata warn a tuqaddimoo li-anfusikum 
minkhayrin tajidoohu AAinda Allahi inna Allaha bimataAAmaloona baseerun 

A 

LaJ 2ul (jl 2ul Ajc. ojAsu jas. (j-« 1 j^a£] Loj ojSjll Ijjl^j I^ajsIj 2: 110 


Eternal Salvation is not Exclusive to a Race or Sect 

2:111 They said, "None shall enter paradise except those who are J ewish or 




Edip-Layth 
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Nazarenes; " this is what they wish! say, "Bring forth your proof if you are 
truthful." 31 

The Monotheist Group 

2:111 And they said: "None shall enter Paradise except those who are J ewish or 
Nazarenes; " this is what they wish! Say: "Bring forth your proof if you are 
truthful." 

Muhammad Asad 

2:111 AND THEY claim, 8 ^ "None shall ever enter paradise unless he be a J ew" - 
or, "a Christian". Such are their wishful beliefs! Say: "Produce an evidence for 

what you are claiming, if what you say is true!" 

Rashad Khalifa 

All Believers Are Redeemed, Regardless of the Name of Their Religion 

2:111 Some have said, "No one will enter Paradise except J ews or Christians!" 

Such is their wishful thinking. Say, "Show us your proof, if you are right." 

Shabbir Ahmed 

2:111 And they claim, "None will enter Paradise unless he is a J ew or a 

Christian." This is nothing but their wishful thinking. Say, "Bring your proof if you 

are truthful." 84 

Transliteration 

2:111 Waqaloo Ian yadkhula aljannata ill aman k ana hoodan aw na sara tilka 
amaniyyuhumqul hatoo burhanakum in kuntum sadiqeena 

A 

(jl lA IjjUb (Js tdL j\ cp 5 VI (jl 2:111 

Edip-Layth 

2:112 No, whosoever peacefully surrenders himself to God, while being a good- 
doer; he will have his reward with his Lord. There will be no fear over them, nor 
will they grieve. 

The Monotheist Group 

2:112 No; whosoever submits himself to God, while doing good, he will have his 
reward with his Lord. There will be no fear over them, nor will they grieve. 

Muhammad Asad 

2:112 Yea, indeed: everyone who surrenders his whole being unto God, ^1 and is 
a doer of good withal, shall have his reward with his Sustainer; and all such need 

have no fear, and neither shall they grieve. 

Rashad Khalifa 

Submission: The Only Religion 

2:112 Indeed, those who submit themselves absolutely to GOD alone, while 
leading a righteous life, will receive their recompense from their Lord; they have 
nothing to fear, nor will they grieve. 

Shabbir Ahmed 

2:112 Nay, whoever submits his whole being to God, and he is a doer of good to 
humanity, his reward is with his Lord. Then, no fear shall come upon them nor 

shall they grieve. 85 

Transliteration 

2:112 Bala man aslama wajhahu lill ahiwahuwa mu hsinun falahu ajruhu AAinda 
rabbihi walakhawfun AAalayhim wala hum yahzanoona 

A 

Vj Aic. oj^.1 Ala aiuil Cys 2: 112 

Edip-Layth 

2:113 The Jews said, "The Nazarenes have no basis," and the Nazarenes said, 

"The Jews have no basis," while they are both reciting the book! Similarly, those 
who do not know have said the same thing. God will judge between them on the 
day of Resurrection in what they disputed. 

The Monotheist Group 

2:113 And the Jews said: "The Nazarenes have no basis," and the Nazarenes 
said: "The Jews have no basis," while they are both reciting the Scripture! 

Similarly, those who do not know have said the same thing. God will judge 
between them on the Day of Resurrection in what they disputed. 
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Muhammad Asad 

2:113 Furthermore, the Jews assert, "The Christians have no valid ground for 
their beliefs," while the Christians assert, "The Jews have no valid ground for 
their beliefs" - and both quote the divine writ! Even thus, like unto what they say, 

have [always] spoken those who were devoid of knowledge;" ^ b u t it is God who 
will judge between them on Resurrection Day with regard to all on which they 

were wont to differ. 

Rashad Khalifa 

2:113 The J ews said, "The Christians have no basis," while the Christians said, 

"The Jews have no basis." Yet, both of them read the scripture. Such are the 
utterances of those who possess no knowledge. GOD will judge them on the Day 
of Resurrection, regarding their disputes. 

Shabbir Ahmed 

2:113 Also, the J ews assert that the Christians have no basis, and the Christians 
assert that the Jews have no basis. Yet, both groups read the scripture! Such is 
the behavior of those who have no knowledge (or scripture). God will judge 

between them on the Day of Resurrection concerning that wherein they differ. 

Transliteration 

2:113 Waqalati alyahoodu laysati a InnasaraAAala shay-in waq alati 

alnnasaralavsati alyahoodu AAala shay-in wahum yatloona alkit abakathalika qala 
allatheena 1 ayaAAIamoona mithla qawlihim fa Allahu ya hkumubaynahum yawma 
alqiyamati feema kanoo feehiyakhtalifoona 

A 

j (jlc. JjgJI C ujjjj dillaj ClixuJ dJlij 2: 113 

■=Ua \jl£. L<ua AAiall 2uli V Qjjill <Jla tilSjjS (jjilj 

Edip-Layth 

2:114 Who are more wicked than those who prohibit God's temples; so that His 
name not be mentioned in them; and they seek their destruction? It is they who 
should not be able to enter them except in fear; they will have humiliation in this 
world and in the Hereafter a painful retribution. 

The Monotheist Group 

2:114 And who are more wicked than those who boycott God's temples; so that 

His name not be mentioned in them; and they seek their destruction? They will 
not be able to enter them except in fear; they will have humiliation in this world 
and in the Hereafter a painful retribution. 

Muhammad Asad 

2:114 Hence, who could be more wicked than those who bar the mention of God's 
name from [any of] His houses of worship and strive for their ruin, [although] 

they have no right to enter them save in fear [of God]?^ For them, in this world, 
there is ignominy in store; and for them, in the life to come, awesome suffering. 

Rashad Khalifa 

You Shall Frequent the Masjid 

2:114 Who are more evil than those who boycott GOD's masjids, where His name 
is commemorated, and contribute to their desertion? These ought not to enter 
therein except fearfully. They will suffer in this life humiliation, and will suffer in 
the Hereafter a terrible retribution. 

Shabbir Ahmed 

2:114 Who could be a greater transgressor than those who bar the celebrating of 
God's Name from His houses of submission and strive for ruining the System? 

They have no right to be part thereof except in awe and humility. (Otherwise) 
theirs is humiliation in this world and for them is a tremendous suffering in the 

Hereafter. 

Transliteration 

2:114 Waman a thlamu mimman manaAAamas ajida All ahi an yu thkara 
feehaismuhu wasaAAa fee khar abiha ola-ikama kana lahum an yadkhulooh a ill a 
kha-ifeenalahum fee a Iddunya khizyun walahum fee al- akhiratiAAathabun 

AAatbeemun 




A 
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(jlS Lo l^aa jSjij (jt auI ^Lo (jAA ^Ual 2: 114 

a llaC- l_)ILc. (Jl ^ Vt Ub_jla.Aj (j! 

Edip-Layth 

2:115 To God belongs the east and the west, so wherever you turn, there is 

God's presence. God is Encompassing, Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

2:115 And to God belongs the east and the west, so wherever you turn, there is 
God's presence. God is Encompassing, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

2:115 And God's is the east and the west: and wherever you turn, there is God's 
countenance. Behold, God is infinite, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

2:115 To GOD belongs the east and the west; wherever you go there will be the 
presence of GOD. GOD is Omnipresent, Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

2:115 Unto God belongs the East and the West. Wherever you go, whichever way 
you turn, there is God's Countenance (Presence, and you remain in His 

Dominion). God is Infinite, Knowing. 88 

Transliteration 

2:115 Walillahi almashriqu wa almaghribufaaynama tuwalloo fathamma wajhu 
Allahi inna AllahawasiAAun AAaleemun 

A 

^alc. auI (j)\ auI A^.j ^!is L<ujIs aUj 2: 115 

Edip-Layth 

2:116 They said, "God has taken a son!" Be He glorified. To Him is all that is in 
the heavens and in the earth, all are humbled to Him. 

The Monotheist Group 

2:116 And they said: "God has taken a son!" Be He glorified. To Him is all that is 
in the heavens and in the Earth, all are dutiful to Him. 

Muhammad Asad 

2:116 And yet some people assert, "God has taken unto Himself a son!" Limitless 

is He in His glory! ^6 Nay, but His is all that is in the heavens and on earth; all 
things devoutly obey His will. 

Rashad Khalifa 

Gross Blasphemy 

2:116 They said, "GOD has begotten a son!" Be He glorified; never! To Him 
belongs everything in the heavens and the earth; all are subservient to Him. 

Shabbir Ahmed 

2:116 But they say, "God has begotten a son!" Glorified is He! Never! Unto Him 
belongs all that is in the heavens and earth. All things and beings in the Universe 

are subservient to Him. 89 

Transliteration 

2:116 Waqaloo itakha tha All ahuwaladan sub hanahu bal lahu m a fee 

alssamawatiwaal-ardi kullun lahu qanitoona 

A 

(jjlis aJ (_]S dijAuJI La aJ (_Jj A.'i%ui; 1^1 j auI 2: 116 

Edip-Layth 

2:117 1 nitiator of heavens and earth, when He decrees a command, He merely 
says to it, "Be," and it is. 

The Monotheist Group 

2:117 Initiator of heavens and Earth, when He decrees a command, He merely 
says to it: "Be" and it is. 

Muhammad Asad 

2:117 The Originator is He of the heavens and the earth: and when He wills a 
thing to be, He but says unto it, "Be" -and it is. 

Rashad Khalifa 

2:117 The 1 nitiator of the heavens and the earth: to have anything done, He 
simply says to it, "Be," and it is. 

Shabbir Ahmed 

2:117 The Originator of the heavens and earth: when He wills a thing to be, He 




Transliteration 
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but says to it "Be" - and it is. 

2: 117 BadeeAAu a Issamawatiwaal-ardi wa-i tha qa da amran fa-innam ayaqoolu 
lahu kun fayakoonu 

A 

yjfLa Aj Jjkj LaiIs lil J 2: 117 

Edip-Layth 

2:118 Those who do not know said, "If only God would speak to us, or a sign 
would come to us!" The people before them have said similar things; their hearts 

are so similar! We have clarified the signs for a people who have conviction. 32 

The Monotheist Group 

2: 118 And those who do not know said: "If only God would speak to us, or a sign 
would come to us." It is the same thing that the people before them have said, 
their hearts are so similar! We have clarified the signs for a people who 
comprehend. 

Muhammad Asad 

2:118 AND [only] those who are devoid of knowledge say, "Why does God not 
speak unto us, nor is a [miraculous] sign shown to us?" Even thus, like unto what 

they, say, spoke those who lived before their time ^7 their hearts are all alike. 
Indeed, We have made all the signs manifest unto people who are endowed with 
inner certainty. 

Rashad Khalifa 

2:118 Those who possess no knowledge say, "If only GOD could speak to us, or 
some miracle could come to us!" Others before them have uttered similar 
utterances; their minds are similar. We do manifest the miracles for those who 
have attained certainty. 

Shabbir Ahmed 

2:118 Only those who fail to explore the realm of knowledge say, "Why does God 
not speak to us directly, nor is a miracle shown to us?" Even thus, as they now 
speak, spoke those who lived before their times. Their ways of thinking, their 
hearts and minds are all alike (untouched by the passage of time). We have 

made clear all the Signs for those who wish to attain conviction 

Transliteration 

2:118 Waqala alia theena 1 ayaAAIamoona lawl a yukallimun a All ahu awta/teen a 
ayatun ka thalika q ala alia theenamin qablihim mithla qawlihim tash abahat 

quloobuhum qadbayyanna al-ayati liqawmin yooqinoona 

A 

La Jjjjl (JlS liulj j\ 2ul luK; ^ 2: 118 

liu ja jJS iu2 

Edip-Layth 

2:119 We have sent you with the truth as a bearer of good news and as a 
warner. You will not be questioned about the people of hell. 

The Monotheist Group 

2:119 We have sent you with the truth as a bearer of good news and warner. You 
will not be questioned about the people of Hell. 

Muhammad Asad 

2:119 Verily, We have sent thee [0 Prophet] with the truth, as a bearer of glad 
tidings and a warner: and thou shalt not be held accountable for those who are 
destined for the blazing fire. 

Rashad Khalifa 

2:119 We have sent you ^2 w jth the truth as a bearer of good news, as well as a 
warner. You are not answerable for those who incur Hell. 

Shabbir Ahmed 

2:119 Oh, surely! We have sent you, (0 Prophet!) with the Decisive truth, as a 
bearer of glad tidings and as a warner. But you will not be questioned about the 

companions of the Blazing fire. ^2 

Transliteration 

2:119 Innaarsaln aka bi alhaqqibasheeran wana theeran wal atus-aluAaan 
as-habialjaheemi 




A 
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a. L. ITwal (jC. (Jjuij Ijxdj JpJlj liliLuJjl Ijl 2' 119 

Edip-Layth 

Bigots 

2:120 Neither the J ews nor the Nazarenes will be pleased with you until you 
follow their creed. Say, "The guidance is God's guidance." If you follow their 
wishes after the knowledge has come to you, then none can help or protect you 
against God. 

The Monotheist Group 

2: 120 Neither the J ews nor the Nazarenes will be pleased with you until you 
follow their creed. Say: "The guidance is God's guidance." And if you follow their 
wishes after the knowledge that has come to you, then there is none who can 
help or protect you against God. 

Muhammad Asad 

2: 120 For, never will the J ews be pleased with thee, nor yet the Christians, 
unless thou follow their own creeds. Say: "Behold, God's guidance is the only true 
guidance." And, indeed, if thou shouldst follow their errant views after all the 
knowledge that has come unto thee, thou wouldst have none to protect thee from 
God, and none to bring thee succour. 

Rashad Khalifa 

2: 120 Neither the J ews, nor the Christians, will accept you, unless you follow 
their religion. Say, "GOD's guidance is the true guidance." If you acquiesce to 
their wishes, despite the knowledge you have received, you will find no ally or 
supporter to help you against GOD. 

Shabbir Ahmed 

2: 120 Yet, never will the J ews be pleased with you, nor will the Christians, unless 
you follow their form of religion. Say, "Surely, God's guidance is the only true 
guidance." And if you follow their wishes and errant views after all the knowledge 

that has come to you, then you will find no ally or helper from God. ^3 

Transliteration 

2: 120 Walan tarda AAanka alyahoodu wal aalnnasara hatta tattabiAAamillatahum 
qul inna huda All ah i huwa alhud awala-ini ittabaAAta ahwaahum baAAda alia thee 
jaakamina alAAilmi ma laka mina All ahi min waliyyin walanaseerin 

A 

c u' c S (jr 1 -* 3 C^J 2: 120 

(j-« L>° “ La qa l" lauil 

Edip-Layth 

2: 121 Those whom We have given the book and they recite it truthfully the way it 
deserves to be recited; they acknowledge it. As for those who do not appreciate 
it, they are the losers. 

The Monotheist Group 

2:121 Those to whom We have given the Scripture, they recite it as it truthfully 
deserves to be recited; they believe in it. As for those who disbelieve in it, they 
are the losers. 

Muhammad Asad 

2:121 Those unto whom We have vouchsafed the divine writ [and who] follow it 

as it ought to be followed -it is they who [truly] believe in it; whereas all who 

choose to deny its truth -it is they, they who are the losers! 

Rashad Khalifa 

2:121 Those who received the scripture, and know it as it should be known, will 
believe in this. As for those who disbelieve, they are the losers. 

Shabbir Ahmed 

2:121 Those to whom We have given the Book and study it as it should be 
studied, they are the ones who truly believe in it. As for those who disbelieve, it is 

those who are the losers. 

Transliteration 

2:121 Allatheena ataynahumualkitaba yatloonahu haqqa til awatihi ol a- 

ikayu/minoona bihi waman yakfur bihi faola-ika humu alkhasiroona 


jsSj (jja. l_u£5I -tg.nl 1 » (jyjJI 2: 121 
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Ljjjj-dJ! 


Edip-Layth 

2:122 0 Children of Israel, remember My blessings that 1 have bestowed upon 
you, and that 1 have preferred you to all the worlds. 

The Monotheist Group 

2:122 0 Children of Israel, remember My blessings that 1 have bestowed upon 
you, and that 1 have preferred you over all the worlds. 

Muhammad Asad 

2:122 0 CHI LDREN of Israel ! Remember those blessings of Mine with which 1 
graced you, and how 1 favoured you above all other people; 

Rashad Khalifa 

2:122 0 Children of Israel, remember My favor which 1 bestowed upon you, and 
that 1 blessed you more than any other people. 

Shabbir Ahmed 

2: 122 (The Children of Israel can easily relate to what has just been said. 62:5.) 

0 Children of Israel! Remember My blessings 1 graced you with and how 1 gave 
you distinction over all others (of the times when you followed the 
commandments). 

Transliteration 

2:122 Ya banee isr a-eela o thkurooniAAmatiya allatee anAAamtu AAalaykum 
waannee faddaltukumAAala alAAalameena 

A 

Jc. Cluajl IjjSil 2' 122 

Edip-Layth 

2:123 Beware of a day when no person can avail another person, nor will any 
amendment be accepted from it, nor will any intercession help it; they will not be 
supported. 

The Monotheist Group 

2:123 And beware of a Day when no soul can avail another soul, nor will any 
amendment be accepted from it, nor will any intercession help it; they will not be 
supported. 

Muhammad Asad 

2:123 and remain conscious of [the coming of] a Day when no human being shall 
in the least avail another, nor shall ransom be accepted from any of them, nor 

shall intercession be of any use to them, and none shall be succoured. 

Rashad Khalifa 

2: 123 Beware of the day when no soul will help another soul, no ransom will be 
accepted, no intercession will be useful, and no one will be helped. 

Shabbir Ahmed 

2: 123 Remain conscious of a Day when no human being will avail another, no 
ransom will be taken from any of them, nor will intercession profit anyone, and 

none will be helped. 

Transliteration 

2:123 Waittaqoo yawman 1 a tajzeenafsun AAan nafsin shay-an wal a yuqbalu 
minhaAAadlun wala tanfaAAuha shafaAAatun walahum yunsaroona 

A 

Axidi n <_Jac. l .^. u Lui (_jc. 2' 123 

Edip-Layth 

Abraham, the Model Monotheist and Reformer 

2:124 Abraham was tested by commands from His Lord, which he completed. He 
said, "1 will make you a leader for the people." He said, "Also from my progeny?" 

He said, "My pledge will not encompass the wicked. 

The Monotheist Group 

2:124 And Abraham was tested by commands from His Lord, which he 
completed. He said: "1 will make you a leader for the people." He said: "And also 
from my progeny?" He said: "My pledge will not encompass the wicked." 

2: 124 And [remember this: ] when his Sustainer tried Abraham by [His] 
commandments and the latter fulfilled them, 100 He said: "Behold, 1 shall make 




Muhammad Asad 
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thee a leader of men. "Abraham asked: "And [wilt Thou make leaders] of my 
offspring as well? "[God] answered: "My covenant does not embrace the 

evildoers. "I*- 1 -*- 

Rashad Khalifa 

Abraham 

2:124 Recall that Abraham was put to the test by his Lord, through certain 
commands, and he fulfilled them. (God) said, "I am appointing you an imam for 
the people." He said, "And also my descendants?" He said, "My covenant does not 
include the transgressors." 

Shabbir Ahmed 

2:124 And remember when his Lord had Abraham go through trying 
circumstances with His commands, and he fulfilled them. Then He said, "I have 
appointed you an exemplary leader for all mankind." He asked, "And of my 
offspring (will there be exemplary leaders as well)?" He replied, "My Covenant 

does not include the wrongdoers." 

Transliteration 

2: 124 Wa-ithi ibtal a ibraheemarabbuhu bikalim atin faatammahunna q ala innee 
jaAAilukalilnnasi im aman q ala wamin thurriyyateeqala 1 a yan alu AAahdee 
altbtbalimeena 

A 

V Jla Cjaj LJ-al (jii]] AU <_jls aIj 2 ' 124 

Edip-Layth 

2: 125 We have made the sanctuary to be a model for the people and a security. 
Utilize the place of Abraham to reach out. We had entrusted to Abraham and 
Ishmael, "You shall purify My sanctuary for those who visit, those who are 
devoted, and for those who kneel and prostrate." 

The Monotheist Group 

2: 125 And We have made the Dwelling to be a model for the people and a 
security. And you shall take from the situation of Abraham for communion. And 

We had entrusted to Abraham and Ishmael: "You shall purify My Dwelling for 
those who visit, and those who are devoted, and the kneeling, the prostrating." 

Muhammad Asad 

2: 125 AND LO! We made the Temple a goal to which people might repair again 
and again, and a sanctuary: take then, the place whereon Abraham once 

stood as your place of prayer." And thus did We command Abraham and 

Ishmael: "Purify My Temple for those who will walk around it, and those who 

will abide near it in meditation, and those who will bow down and prostrate 
themselves [in prayer]." 

Rashad Khalifa 

2: 125 We have rendered the shrine (the Ka' aba) a focal point for the people, and 
a safe sanctuary. You may use Abraham's shrine as a prayer house. We 
commissioned Abraham and Ismail: "You shall purify My house for those who 
visit, those who live there, and those who bow and prostrate." 

Shabbir Ahmed 

2:125 Remember, We appointed the House a means to achieve unity among all 
mankind, and thus, a source of peace and security. So, attain the stature of 
Abraham recalling his firm stand (for Monotheism) and closely follow the Divine 
Commands. We did take a Covenant from Abraham and Ishmael, "Keep My House 
clean of all falsehood for those who rally around it and those who strive hard for 
the noble objective and those who submit in humility to the Divine Commands." 

|7 

Transliteration 

2:125 Wa-ith jaAAaln a albayta math abatanlilnnasi waamnan wa ittakhithoo 
minmaqami ibr aheema mu sallan waAAahidn aila ibraheema wa-ism aAAeela an 
tahhirabaytiya liltta-ifeena waalAAakifeenawaalrrukkaAAi alssujoodi 

A 

llTg.C. j flio Llalj AjllLa C‘.in.[l 1. i ]».•>■ ilj 2: 125 
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Edip-Layth 

2: 126 Abraham said, "My Lord, make this town secure, and provide for its 
inhabitants of the fruits for whoever acknowledges God and the Last day." He 
said, "As for he who does not appreciate, 1 will let him enjoy for a while, then 1 
will force him to the retribution of the fire, what a miserable destiny!" 

The Monotheist Group 

2:126 And Abraham said: "My Lord, make this a town of peace, and provide for 
its inhabitants of the fruits for whoever believes in God and the Last Day." He 
said: "As for he who rejects, 1 will let him enjoy for a while, then 1 will force him 
to the retribution of the Fire, what a miserable destiny!" 

Muhammad Asad 

2:126 And, lo, Abraham prayed: "0 my Sustainer! Make this a land secure, and 
grant its people fruitful sustenance - such of them as believe in God and the Last 
Day." [God] answered: "And whoever shall deny the truth, him will 1 let enjoy 
himself for a short while -but in the end I shall drive him to suffering through fire: 
and how vile a journey's end!" 

Rashad Khalifa 

2:126 Abraham prayed: "My Lord, make this a peaceful land, and provide its 
people with fruits. Provide for those who believe in GOD and the Last Day." (God) 
said, "1 will also provide for those who disbelieve. 1 will let them enjoy, 
temporarily, then commit them to the retribution of Hell, and a miserable 
destiny." 

Shabbir Ahmed 

2:126 And Abraham prayed, "My Lord! Make this land a haven of peace and 
security, and provide its residents with plentiful sustenance; those who believe in 
God and the Last Day." He answered, "1 will also provide for those who disbelieve 
and let them enjoy for a short while, then 1 will commit them to the suffering of 

the fire, a miserable destiny!" ^8 

Transliteration 

2:126 Wa-ith qala ibraheemurabbi ijAAal h atha baladan aminan waorzuqahlahu 
mina alththamarati man amana minhumbiAllahi waalyawmi al-akhiri qalawaman 
kafara faomattiAAuhu qaleelan thumma a dtarruhu il aAAathabi a Innari wabi/sa 
almaseeru 

A 

Alllj va (j- 0 dlljAlJI lialfr IaL I3& (Jjc^.1 L r J J 2: 126 

(JaUj jlijl I/Llls AjLLali (Jl 3 

Edip-Layth 

2:127 As Abraham raised the foundations for the sanctuary with Ishmael, "Our 

Lord accept this from us, You are the Hearer, the Knowledgeable." 

The Monotheist Group 

2: 127 And as Abraham raised the foundations from the Dwelling with Ishmael: 

"Our Lord accept this from us, You are the Hearer, the Knowledgeable." 

Muhammad Asad 

2: 127 And when Abraham and Ishmael were raising the foundations of the 

Temple , [they prayed:] "0 our Sustainer! Accept Thou this from us: for, verily, 

Thou alone art all-hearing, all-knowing! 

Rashad Khalifa 

Abraham Delivered All the Practices of Submission (Islam) 

2: 127 As Abraham raised the foundations of the shrine, together with 1 smail 
(they prayed): "Our Lord, accept this from us. You are the Hearer, the 

Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

2: 127 As Abraham and 1 shmael raised the foundations of the House they prayed 
earnestly, "Our Lord! Accept this from us. For, You are the Hearer, Knower. " 

Transliteration 

2:127 Wa-ith yarfaAAu ibr aheemualqawaAAida mina albayti wa-ism aAAeelu 
rabbanataqabbal minna innaka anta alssameeAAu alAAaleemu 

A 

dul liljl lia JjSj Ujj (Jjauamlj (j* Ac-ljall 31 j 2: 127 
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Edip-Layth 

2: 128 "Our Lord, and let us peacefully surrender to You and from our progeny a 
nation peacefully surrendering to You, and show us our rites and forgive us; You 
are the Most Forgiving, the Compassionate." 

The Monotheist Group 

2: 128 "Our Lord, and let us submit to You and from our progeny a nation 
submitting to You, and show us our rites, and forgive us; You are the Forgiving, 
the Merciful." 

Muhammad Asad 

2:128 "0 our Sustainer! Make us surrender ourselves unto Thee, and make out of 

our offspring 1 ^ a community that shall surrender itself unto Thee, and show us 
our ways of worship, and accept our repentance: for, verily, Thou alone art the 
Acceptor of Repentance, the Dispenser of Grace! 

Rashad Khalifa 

2:128 "Our Lord, make us submitters to You, and from our descendants let there 
be a community of submitters to You. Teach us the rites of our religion, and 
redeem us. You are the Redeemer, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

2: 128 "Our Lord! Make us submissive to You and of our descendants let there be 
a community submissive to You. Show us the best ways to serve You and enable 
us to make amends. Surely, You are the Absolver of imperfections, the Merciful. 

®9 

Transliteration 

2:128 Rabbana wa ijAAalnamuslimayni laka wamin thurriyyatina 

ommatanmuslimatan laka waarin a man asikana watubAAalayn a innaka anta 
alttawwabu alrraheemu 

A 

dill dll! Lulc. L_ilj ll^mlua Ijjlj dll AaIulo A-o! liijA LF°_9 dll (_jiaLuiO LlLt^lj Lijj 2: 128 

^aa.jll i—iljill 

Edip-Layth 

2:129 "Our Lord, and send amongst them a messenger from among themselves, 
that he may recite to them Your signs and teach them the book and the wisdom, 
and purify them. You are the Noble, the Wise." 

The Monotheist Group 

2: 129 "Our Lord, and send amongst them a messenger from among themselves, 
that he may recite to them Your revelations and teach them the Scripture and the 
wisdom, and purify them. You are the Noble, the Wise." 

Muhammad Asad 

2: 129 "0 our Sustainer! Raise up from the midst of our off spring - 1 -®® an apostle 
from among themselves, who shall convey unto them Thy messages, and impart 
unto them revelation as well as wisdom, and cause them to grow in purity: for, 
verily, Thou alone art almighty, truly wise!" 

Rashad Khalifa 

2: 129 "Our Lord, and raise among them a messenger to recite to them Your 
revelations, teach them the scripture and wisdom, and purify them. You are the 
Almighty, Most Wise." 

Shabbir Ahmed 

2: 129 "Our Lord! Raise from among them a messenger who will convey Your 
messages to them and instruct them in the scripture (by personal example) and 
the wisdom (behind each command). And also teach them how to grow in 

goodness. You are Almighty, the Wise." 

Transliteration 

2:129 Rabbana wa ibAAath feehimrasoolan minhum yatloo AAalayhim 
ayatikawayuAAallimuhumu alkit aba wa alhikmatawayuzakkeehim innaka anta 
alAAazeezu alhakeemu 

A 

L-ufUl liliilc. Ijiii uul j Ujj 2: 129 

aj£ail jjjxll CLul 


2: 130 Who would abandon the creed of Abraham except one who fools himself? 




Edip-Layth 
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We have selected him in this world, and in the Hereafter, he is of the reformers. 

The Monotheist Group 

2: 130 And who would abandon the creed of Abraham except one who fools 
himself? We have selected him in this world, and in the Hereafter he is of the 
righteous. 

Muhammad Asad 

2:130 And who, unless he be weak of mind, would want to abandon Abraham's 
creed, seeing that We have indeed raised him high in this world, and that, verily, 
in the life to come he shall be among the righteous? 

Rashad Khalifa 

2: 130 Who would forsake the religion of Abraham, except one who fools his own 
soul? We have chosen him in this world, and in the Hereafter he will be with the 
righteous. 

Shabbir Ahmed 

2: 130 Who would abandon the Creed of Abraham except the one who ridicules 
his own 'self with folly? Certainly, We elected him in this world for (his 
outstanding qualities stated in this Book). And in the Hereafter he will be in the 

ranks of the righteous. 

Transliteration 

2:130 Waman yarghabu AAan millati ibr aheemailla man safiha nafsahu walaqadi 
istafaynahufee alddunya wa-innahu fee al-akhiratilamina alssaliheena 

A 

Ajlj ^ Ajailaj-al Sslj A_uiii AjLuj qa V 1 Ala <jc- l 1C. 2' 130 

Edip-Layth 

2:131 When his Lord said to him, "Peacefully surrender," he said, "1 peacefully 
surrender to the Lord of the worlds." 

The Monotheist Group 

2: 131 When his Lord said to him: "Submit," he said: "1 submit to the Lord of the 
worlds." 

Muhammad Asad 

2: 131 When his Sustainer said to him, "Surrender thyself unto Me!" - he 
answered, "1 have surrendered myself unto [Thee,] the Sustainer of all the 
worlds." 

Rashad Khalifa 

2: 131 When his Lord said to him, "Submit," he said, "1 submit to the Lord of the 
universe." 

Shabbir Ahmed 

2: 131 When his Lord said to him, "Submit (your will) to Me!", He said, "1 submit 
to the Lord of the worlds." 

Transliteration 

2:131 Ith qala lahu rabbuhu aslim qalaaslamtu lirabbi alAAalameena 

A 

cIiaIxuI (_jls alujl Ajj aJ <_jla 31 2: 131 

Edip-Layth 

2:132 Abraham enjoined his sons and Jacob, "O my sons, God has selected the 
system for you, so do not die except as ones who have peacefully 

surrendered."^ 

The Monotheist Group 

2:132 And Abraham enjoined his sons and Jacob: "O my sons, God has selected 
the system for you, so do not die except as ones who have submitted." 

Muhammad Asad 

2: 132 And this very thing did Abraham bequeath unto his children, and [so did] 
Jacob: "0 my children! Behold, God has granted you the purest faith; so do not 
allow death to overtake you ere you have surrendered yourselves unto Him." 

Rashad Khalifa 

2:132 Moreover, Abraham exhorted his children to do the same, and so did 

Jacob: "0 my children, GOD has pointed out the religion for you; do not die 
except as submitters." 

2:132 This very legacy Abraham left to his children, and so did J acob, saying, "0 




Shabbir Ahmed 
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My children! Indeed, God has chosen for you the way of Life. Therefore, let not 
death overtake you except that you are Muslimoon (Submitters)." 

Transliteration 

2:132 Wawassa bih a ibr aheemubaneehi wavaAAqoobu v a baniyya inna All aha 
istafalakumu alddeena fala tamootunna ilia waantummuslimoona 

A 

VI I/ls (_jjAll 2ul |jl 1 ijSjuj Aaii 2' 132 

Edip-Layth 

2:133 Or were you present when death came to J acob and he told his sons, "Who 
shall you serve after 1 am gone?" They said, "Your god, and the god of your 
fathers Abraham, and Ishmael, and Isaac; One god and to Him we peacefully 
surrender." 

The Monotheist Group 

2:133 Or were you present when death came to J acob and he told his sons: "Who 
shall you serve after 1 am gone?", they said: "Your god, and the god of your 
fathers Abraham, and Ishmael, and Isaac; One god and to Him we submit." 

Muhammad Asad 

2: 133 Nay, but you [yourselves, 0 children of Israel ,] bear witness that when 

death was approaching J acob, he said unto his sons: "Whom will you worship 
after 1 am gone?" They answered: "We will worship thy God, the God of thy 

forefathers Abraham and Ishmael 10® and Isaac, the One God; and unto Him 
w; 11 we surrender ourselves." 

Rashad Khalifa 

2:133 Had you witnessed J acob on his death bed; he said to his children, "What 
will you worship after 1 die?" They said, "We will worship your god; the god of 
your fathers Abraham, Ismail, and Isaac; the one god. To Him we are 
submitters." 

Shabbir Ahmed 

2:133 But you (yourselves, 0 Children of Israel) bear witness that when death 
approached Jacob he asked his children, "Whom will you serve after me?" They 
answered, "We will serve your God, the God of your forefathers, Abraham and 

Ishmael and Isaac - the One God. And to Him we will surrender ourselves." 10® 

Transliteration 

2:133 Am kuntum shuhad aa i th hadarayaAAqooba almawtu i th qala libaneehi 
mataAAbudoona min baAAdee q aloo naAAbudu il ahakawa-ilaha aba-ika 

ibraheema wa-ismaAAeelawa-ishaqa ilahan wahidan wanahnu lahumuslimoona 

A 

.'n. i (jjAjju La A_nJ <_jla 31 CjjaJI ljjSju 31 2; 133 

Edip-Layth 

2: 134 That was a nation that has passed away. To them is what they have 
earned, and to you is what you have earned; and you will not be asked regarding 
what they did. 

The Monotheist Group 

2:134 That was a nation that has passed away; to them is what they have 
earned, and to you is what you have earned; and you will not be asked regarding 
what they did. 

Muhammad Asad 

2:134 Now those people have passed away; unto them shall be accounted what 
they have earned, and unto you, what you have earned; and you will not be, 

judged on the strength of what they did. 1^)9 

Rashad Khalifa 

2: 134 Such is a community from the past. They are responsible for what they 
earned, and you are responsible for what you earned. You are not answerable for 
anything they have done. 

Shabbir Ahmed 

2:134 That was a community that has passed on. Theirs is what they earned, and 

104 
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yours is what you earn. And you will not be asked about what they did. 

2:134 Tilka ommatun qad khalat lah a makasabat walakum m a kasabtum wal a 
tus-aloona AAammakano yaAAmaloona 

A 

LaC. jjla'l La La ^3 *La! 2: 134 

Edip-Layth 

Monotheism: The Right Paradigm 

2: 135 They said, "Be J ews or Nazarenes so that you may be guided!" Say, "No, 
rather the creed of Abraham, monotheism; for he was not of those who set up 

partners. 

The Monotheist Group 

2:135 And they said: "Be J ews or Nazarenes so that you may be guided!" Say: 

"No, rather the creed of Abraham, monotheism; for he was not of those who set 
up partners." 

Muhammad Asad 

2:135 AND THEY say, "Be Jews" - or, "Christians" - "and you shall be on the right 
path." Say: "Nay, but [ours is] the creed of Abraham, who turned away from all 

that is false, and was not of those who ascribe divinity to aught beside God." 

Rashad Khalifa 

Submission (Islam): Abraham's Religion 

2:135 They said, "You have to be J ewish or Christian, to be guided." Say, "We 
follow the religion of Abraham - monotheism - he never was an idol 

worshiper." ^3 

Shabbir Ahmed 

2: 135 They say, "Be J ews or Christians, then you will be guided." Say, "Nay! Ours 
is the Creed of Abraham the upright. He turned away from all that is false, and 

he was not an idolater in any sense." 

Transliteration 

2:135 Waqaloo koonoo hoodan aw na saratahtadoo qul bal millata ibr aheema 
haneefan wamakana mina almushrikeena 

A 

(jlS La j 2: 135 

Edip-Layth 

2:136 Say, "We acknowledge God and what was sent down to us and what was 
sent down to Abraham, 1 shmael, 1 saac, J acob, the Patriarchs, what was given to 
Moses and J esus, and what was given to the prophets from their Lord; we do not 

make a distinction between any of them and to Him we peacefully surrender."^® 

The Monotheist Group 

2:136 Say: "We believe in God and in what was sent down to us and what was 
sent down to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and J acob, and the Patriarchs, 
and what was given to Moses and Jesus, and what was given to the prophets 
from their Lord; we do not make any distinction between any of them and to Him 
we submit." 

Muhammad Asad 

2:136 Say: "We believe in God, and in that which has been bestowed from on 
high upon us, and that which has been bestowed upon Abraham and Ishmael and 

Isaac and J acob and , their descendants, m and that which has been vouchsafed 
to Moses and Jesus; and that which has been vouchsafed to all the [other] 

prophets by their Sustainer: we make no distinction between any of them. 

And it is unto Him that we surrender ourselves." 

Rashad Khalifa 

No Distinction Among God's Messengers 

2:136 Say, "We believe in GOD, and in what was sent down to us, and in what 
was sent down to Abraham, Ismail, Isaac, Jacob, and the Patriarchs; and in what 
was given to Moses and J esus, and all the prophets from their Lord. We make no 
distinction among any of them. To Him alone we are submitters." 

2:136 (0 You who have chosen to believe) Say, "We believe in God, and the 




Shabbir Ahmed 
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revelation that has been given to us, and (the surviving truth) in what was sent 
down to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, as well as the Tribal Israelite prophets 
and in what was given to Moses and Jesus and to all prophets from their Lord. We 
make no distinction among them (since all of them were one in purpose and they 

got their guidance from the One True God). And for Him, we are Muslims." 

Transliteration 

2: 136 Qooloo amanna bi Allahiwama onzila ilayn a wama onzila il aibraheema wa- 
ismaAAeela wa-is haqawavaAAqooba wa al-asbati warn a ootiya moos awaAAeesa 
wama ootiya a Innabiyyoona minrabbihim 1 a nufarriqu bayna a hadin minhum 
wanahnulahu muslimoona 

A 

i— jjsjuj Lull <J_jjl Loj 2iilj LLale. 2: 136 

aJ (jajj A=J (jjj Jjjaj V (jj^ull Cpj' -LUjoiVt j 

Edip-Layth 

2:137 So, if they acknowledge exactly as you have acknowledged, then they are 
guided; but if they turn away, then they are in opposition, and God will suffice 
you against them; He is the Hearer, the Knower. 

The Monotheist Group 

2:137 So, if they believe exactly as you have believed, then they are guided; but 
if they turn away, then they are in opposition and God will suffice you against 
them, and He is the Hearer, the Knower. 

Muhammad Asad 

2: 137 And if [others] come to believe in the way you believe, they will indeed 
find themselves on the right path; and if they turn away, it is but they who will be 
deeply in the wrong, and God will protect thee from them: for He alone is all- 
hearing, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

2:137 If they believe as you do, then they are guided. But if they turn away, then 
they are in opposition. GOD will spare you their opposition; He is the Hearer, the 
Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

2:137 So if they come to believe as you believe, then they will be rightly guided. 
But if they turn away, then they are in opposition (to the message of the 
aforementioned prophets). However, God will suffice you, for, He is Hearer, 

Knower. 

Transliteration 

2:137 Fa-in amanoo bimithli ma amantumbihi faqadi ihtadaw wa-in tawallaw fa- 
innama hum fee shiq aqinfasayakfeekahumu All ahu wahuwa 

alssameeAAualAAaleemu 

A 

^ul*ll 

Edip-Layth 

2: 138 Such is God's coloring. Who is better than God in coloring? To Him we are 
in service. 

The Monotheist Group 

2: 138 Such is God's coloring, and who better than God in coloring. And to Him 
we are in service. 

Muhammad Asad 

2: 138 [Say: "Our life takes its] hue from God! And who could give a better hue 
[to life] than God, if we but truly worship Him?" 

Rashad Khalifa 

2:138 Such is GOD's system, and whose system is better than GOD'S? "Him alone 
we worship." 

Shabbir Ahmed 

2: 138 Hue of God! And who can give a better hue (to life) than God? And it is He 
alone Whom we serve. 1( - )7 
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2:138 Sibghata All ahi waman a hsanumina All ahi sibghatan wana hnu lahu 
AAabidoona 

A 

LjjAjc. aJ A.x.u^i 2lil {jjs (j-ej 2iil 2: 138 

Edip-Layth 

2:139 Say, "Do you debate with us regarding God? He is our Lord and your Lord, 
and we have our work and you have your work, and to Him we are devoted." 

The Monotheist Group 

2:139 Say: "Do you debate with us regarding God? He is our Lord and your Lord, 
and we have our work and you have your work, and to Him we are believers." 

Muhammad Asad 

2:139 Say [to the J ews and the Christians]: "Do you argue with us about 

God? 11 ^ But He is our Sustainer as well as your Sustainer - and unto us shall be 
accounted our deeds, and unto you, your deeds; and it- is unto Him alone that 
we devote ourselves. 

Rashad Khalifa 

2: 139 Say, "Do you argue with us about GOD, when He is our Lord and your 

Lord? We are responsible for our deeds, and you are responsible for your deeds. 

To Him alone we are devoted." 

Shabbir Ahmed 

2: 139 Say (to the People of the Book), "Do you argue with us concerning God? 

But He is our Lord as well as your Lord. We are responsible for our deeds and you 

are responsible for your deeds. And to Him alone we are devoted." 

Transliteration 

2:139 Qul atu hajjoonana fee All ahiwahuwa rabbun a warabbukum walan a 
aAAmalunawalakum aAAmalukum wanahnu lahu mukhlisoona 

A 

Aj ^aSLaC-l LlLaC-l Lilj aSjjj Lbj 2: 139 

Edip-Layth 

2:140 "Or do you say that Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the 
Patriarchs were all Jewish or Nazarene?" Say, "Are you more knowledgeable or is 
God?" Who is more wicked than one who conceals a testimony with him from 

God? God is not oblivious of what you do. 

The Monotheist Group 

2: 140 "Or do you say that Abraham and Ishmael and 1 saac and J acob and the 
Patriarchs were all Jewish or Nazarene?" Say: "Are you more knowledgeable or is 
God?" Who is more wicked than one who conceals a testimony with him from 

God? God is not unaware of what you do. 

Muhammad Asad 

2: 140 "Do you claim that Abraham and Ishmael and Isaac and J acob and their 

descendants were ' J ews 1 or ' Christians'?" -*- 14 Say: "Do you know more than God 
does? And who could be more wicked than he who suppresses a testimony given 

to him by God? 115 Yet God is not unmindful of what you do. 

Rashad Khalifa 

2: 140 Do you say that Abraham, Ismail, Isaac, J acob, and the Patriarchs were 
Jewish or Christian? Say, "Do you know better than GOD? Who is more evil than 
one who conceals a testimony he has learned from GOD? GOD is never unaware 
of anything you do." 

Shabbir Ahmed 

2: 140 And you claim that Abraham, Ishmael, Isaac, J acob, and the tribal Israelite 
prophets were 'Jews' or 'Christians'! Say, "Do you know better than God?" Ah, 
who could be more unjust than those who conceal the testimony they have from 

God? But God is not unaware of what you do. 109 

Transliteration 

2:140 Am taqooloona inna ibr aheema wa-ism aAAeelawa-ishaaa wayaAAqooba 
waal-asbata kanoohoodan aw na sara qul aantum aAAIamu ami All ahuwaman 
atblamu mimman katama shah adatanAAindahu mina All ahi warn a All ahu 

bighafilinAAamma taAAmaloona 

Ja j\ (jl (j 2: 140 
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Edip-Layth 

2: 141 That was a nation that passed away; to them is what they earned and to 
you is what you have earned; you will not be asked about what they did. 

The Monotheist Group 

2:141 That was a nation that passed away, to them is what they earned and to 
you is what you have earned; you will not be asked about what they did. 

Muhammad Asad 

2:141 "Now those people have passed away; unto them shall be accounted what 
they have earned, and unto you, what you have earned; and you will not be 
judged on the strength of what they did." 

Rashad Khalifa 

2: 141 That was a community from the past. They are responsible for what they 
earned, and you are responsible for what you earned. You are not answerable for 
anything they did. 

Shabbir Ahmed 

2:141 Nevertheless, they were a community that has passed on. Theirs is what 
they earned, and yours is what you earn. And you will not be asked about what 
they did. 

Transliteration 

2:141 Tilka ommatun qad khalat lah a makasabat walakum m a kasabtum wal a 
tus-aloona AAammakanoo yaAAmaloona 

A 

LaC. La C l.UaS La L~‘ )\*y ^3 *La! i4ltl 2: 141 

Edip-Layth 

Formalistic Ritual is Not the Essence 

2: 142 The foolish from amongst the people will say, "What has turned them away 
from the focal point that they were on?" Say, "To God is the east and the west, 

He guides whomsoever He wishes to a straight path. "37 

The Monotheist Group 

2:142 The foolish from amongst the people will say: "What has turned them 
away from the focal point that they were on?" Say: "To God is the east and the 
west, He guides whomsoever He wishes to a straight path." 

Muhammad Asad 

2:142 THE WEAK-MINDED among people will say, "What has turned them away 
from the direction of prayer which they have hitherto observed?" Say: "God's 

is the east and the west; He guides whom He wills onto a straight way."-'--'- 7 

Rashad Khalifa 

Abolition of Bigotry and Prejudice 

2:142 The fools among the people would say, "Why did they change the direction 
of their Qiblah?" Say, "To GOD belongs the east and the west; He guides whoever 

wills in a straight path. "24 

Shabbir Ahmed 

2:142 Those of little understanding among people say, "What has turned them 
from their Qiblah which they (the Jews) were used to? Say, "Unto God belongs 

East and West. He guides to the straight path whoever wills (to be guided)." -'--'- 1 -’ 

Transliteration 

2:142 Sayaqoolu a Issufahao mina a Innasima wall ahum AAan qiblatihimu allatee 
kanooAAalayha qul Nil ahi almashriqu wa almaghribuyahdee man yash ao il a 
siratinmustaqeemin 

A 

i iji-allj As <_js Ig.ilc. (_jc. La (jjA 2 1 142 

^LjaJ (jjA 

Edip-Layth 

2:143 As such, We have made you a balanced/impartial nation so that you may 
be witnesses over the people, and that the messenger may be witness over you. 

We did not make the focal point that you came on except so that we know who 
follows the messenger from those who will turn on their heels. It was a big deal 
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indeed except for those whom God had guided; God was not to waste your 
acknowledgement. God is Kind and Compassionate over the people. 

2:143 And as such, We have made you a balanced nation so that you may be 
witness over the people, and that the messenger may be witness over you. And 

We did not make the focal point that you became on except to distinguish who 
follows the messenger from those who will turn on their heels. It was a great 
thing indeed except for those whom God had guided; God was not to waste your 
belief. God is Merciful and Compassionate over the people. 

Muhammad Asad 

2:143 And thus have We willed you to be a community of the middle way, so 

that [with your lives] you might bear witness to the truth before all mankind, and 

that the Apostle might bear witness to it before you. And it is only to the end 

that We might make a clear distinction between those who follow the Apostle and 
those who turn about on their heels that We have appointed [for this community] 
the direction of prayer which thou [0 Prophet] hast formerly observed: for this 

was indeed a hard test for all but those whom God has guided aright. -^O But God 
will surely not lose sight of your faith-for, behold, God is most compassionate 
towards man, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

2:143 We thus made you an impartial community, that you may serve as 
witnesses among the people, and the messenger serves as a witness among you. 
We changed the direction of your original Qiblah only to distinguish those among 
you who readily follow the messenger from those who would turn back on their 
heels. It was a difficult test, but not for those who are guided by GOD. GOD never 
puts your worship to waste. GOD is Compassionate towards the people, Most 
Merciful. 

Shabbir Ahmed 

2: 143 Thus We have made you a Balanced Community that you might be 
witnesses to all mankind, and the messenger a witness over yourselves. It is We 
Who have appointed the Direction that you have now adopted (0 Messenger!) in 
order to distinguish him who follows the messenger, from him who turns about on 
his heels. In fact, it has been a momentous change except for those who follow 
God's guidance. It is never God's purpose to let your faith go to waste. God is 

Compassionate and Merciful to all people. 111 

Transliteration 

2:143 Wakathalika jaAAaln akumommatan wasa tan litakoonoo shuhad aa AAal a 
alnnasiwayakoona a Irrasoolu AAalaykum shaheedan warn ajaAAalna alqiblata 
allatee kunta AAalayh a ill alinaAAIama man yattabiAAu a Irrasoola mimman 
yanqalibu AAal aAAaqibayhi wa-in k anat lakabeeratan ill a AAal aallatheena had a 
Allahu wama kanaAlla.hu liyudeeAAa eemanakum inna All ahabialnnasi laraoofun 
raheemun 

A 

La j jlc. j llajjjj *Lal 2: 143 

ojjjSJ ClulS (jlj A me. cs Ic. l. iWn ( xjjj Vi Ig.jlc. CliiS ^^1 ALkll \.\\x.y 

(JjjUL 2ul (j! 2ill Laj 2ill VI 

Edip-Layth 

Focal Point 

2:144 We see the shifting of your face towards the sky; We will thus set for you a 
focal point that will be pleasing to you, "You shall set yourself towards the 
Restricted Temple; and wherever you may be, you shall all set yourselves 
towards it." Those who have been given the book know it is the truth from their 
Lord. God is not oblivious of what you do. 

The Monotheist Group 

2: 144 We see the shifting of your face towards the sky; We will thus set for you a 
focal point that will be pleasing to you: "You shall set yourself towards the Sacred 
Temple; and wherever you may be, you shall all set yourselves towards it." Those 
who have been given the Scripture know it is the truth from their Lord. And God 
is not unaware of what you do. 
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Muhammad Asad 

2:144 We have seen thee [0 Prophet] often turn thy face towards heaven [for 
guidance]: and now We shall indeed make thee turn in prayer in a direction which 
will fulfil thy desire. Turn, then, thy face towards the Inviolable House of Worship; 
and wherever you all may be, turn your faces towards it [in prayer]. And, verily, 
those who have been vouchsafed revelation aforetime know well that this 
[commandment] comes in truth from their Sustainer; and God is not unaware of 
what they do. 

Rashad Khalifa 

Qiblah Restored to Mecca 

2:144 We have seen you turning your face about the sky (searching for the right 
direction). We now assign a Qiblah that is pleasing to you. Henceforth, you shall 
turn your face towards the Sacred Masjid. Wherever you may be, all of you shall 
turn your faces towards it. Those who received the previous scripture know that 
this is the truth from their Lord. GOD is never unaware of anything they do. 

Shabbir Ahmed 

2:144 We have seen your eagerness (0 Messenger!), therefore, We now make 
you turn to the Qiblah that is dear to you (for its Sublime objective). Keep your 
purpose focused on the Masjid of Security, and all of you believers, wherever you 
are, keep your purpose focused toward it. Those who have been given the 
scripture before know that this (revelation) is the truth from their Lord. God is not 

unaware of what they do. 

Transliteration 

2:144 Qad nar a taqalluba wajhika fee a Issama-ifalanuwalliyannaka qiblatan 

tarda ha fawalli wajhakasha tra almasjidi al harami wahaythu m akuntum fawalloo 
wujoohakum shatrahu wa-inna alia theenaootoo alkitaba layaAAIamoona annahu 
alhaqqu minrabbihim wamaAlla.hu bighafilin AAammayaAAmaloona 

A 

■Wj.jj.a]' ALa AS 2: 144 

La j Ajl (j^,a\».|] Ijjjl ,Qja3I (jlj ajj-iCL La l" n?y j 

(j_jLa*j LaC. Jaij 

Edip-Layth 

2:145 Even if you come to those who have been given the book with every sign, 
they will not follow your focal point, nor will you follow their focal point, nor will 
some of them even follow each other's focal point. If you were to follow their 
desires after the knowledge that has come to you, then you would be one of the 
wicked. 

The Monotheist Group 

2: 145 And if you come to those who have been given the Scripture with every 
sign they will not follow your focal point, nor will you follow their focal point, nor 
will some of them even follow each others focal point. And if you were to follow 
their desires after the knowledge that has come to you, then you would be one of 
the wicked. 

Muhammad Asad 

2:145 And yet, even if thou wert to place all evidence -*-23- before those who have 
been vouchsafed earlier revelation, they would not follow thy direction of prayer; 
and neither mayest thou follow their direction of prayer, nor even do they follow 
one another's direction. And if thou shouldst follow their errant views after all the 
knowledge that has come unto thee thou wouldst surely be among the evildoers. 

Rashad Khalifa 

2:145 Even if you show the followers of the scripture every kind of miracle, they 
will not follow your Qiblah. Nor shall you follow their Qiblah. They do not even 
follow each others' Qiblah. If you acquiesce to their wishes, after the knowledge 
that has come to you, you will belong with the transgressors. 

Shabbir Ahmed 

2:145 Even if you were to place all evidence (in these verses) together before the 
People of the Book, they will not follow your Qiblah, and neither may you follow 
their Qiblah, nor will they even follow each other's Qiblah. If you followed their 
errant views after the knowledge has come to you, you will surely be among the 

misdirected. 
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Transliteration 

2:145 Wala-in atayta allatheena ootooalkitaba bikulli ayatin ma tabiAAooqiblataka 
wama anta bit abiAAin qiblatahum warn abaAAduhum bit abiAAin qiblata 

baAAdinwala-ini ittabaAAta ahwaahum min baAAdi ma jaakamina alAAilmi innaka 
ithan lamina altbtbalimeena 

A 

i Loj ^jLL dul Loj lilillS IjajJ La Ajk i—iiSJI IjJjl Gllul (jjj 2' 145 

131 (4ljl ^1x11 La Jju CjxjjI (jJj ALa ^jLL 

Edip-Layth 

2: 146 Those to whom We have given the book know it as they know their own 
children, and a group of them hides the truth while they know. 

The Monotheist Group 

2: 146 Those to whom We have given the Scripture know it as they know their 
own children; and a group of them hides the truth while they know. 

Muhammad Asad 

2:146 They unto whom We have vouchsafed revelation aforetime know it as they 
know their own children: but, behold, some of them knowingly suppress the truth 

Rashad Khalifa 

Abuse of the Scripture: Selective Emphasis and Concealment 

2: 146 Those who received the scripture recognize the truth herein, as they 
recognize their own children. Yet, some of them conceal the truth, knowingly. 

Shabbir Ahmed 

2: 146 Those to whom We gave the scripture before, recognize this (revelation) as 
they recognize their own children but, most certainly, some of them (their 

scholars) conceal the truth which they themselves know. 

Transliteration 

2:146 Allatheena ataynahumualkitaba yaAArifoonahu kam a yaAArifoona 

abnaahumwa-inna fareeqan minhum layaktumoona alhaqqa wahumyaAAIamoona 

A 

f&j <3^ ^>g.La LLjS (jlj LaS AjjS^ju L_iiS3l ^g.nMg. 3 jLSI 2: 146 

Edip-Layth 

2: 147 The truth is from your Lord; so do not be one of those who doubt. 

The Monotheist Group 

2: 147 The truth is from your Lord, so do not be one of those who doubt. 

Muhammad Asad 

2:147 the truth from thy Sustainer! Be not, then, among the doubters: 

Rashad Khalifa 

2:147 This is the truth from your Lord; do not harbor any doubt. 

Shabbir Ahmed 

2: 147 This (Qur'an) is the truth from your Lord, so never be of those who waver. 

Transliteration 

2:147 Alhaqqu min rabbika falatakoonanna mina almumtareena 

A 

l>L9^ ^ 2: 147 

Edip-Layth 

2: 148 To each is a direction that he will take, so you shall race towards good 
deeds. Wherever you may be, God will bring you all together. God is capable of 
all things. 

The Monotheist Group 

2: 148 And to each is a direction that he will take, so you shall race towards good 
deeds. Wherever you may be, God will bring you all together. God is capable of 
all things. 

Muhammad Asad 

2: 148 for, every community faces a direction of its own, of which He is the focal 

point. 123 therefore, with one another in doing good works. Wherever you 

may be, God will gather you all unto Himself: for, verily, God has the power to 
will anything. 




Rashad Khalifa 

ebooks. i360.pk 

2:148 Each of you chooses the direction to follow; you shall race towards 
righteousness. Wherever you may be, GOD will summon you all. GOD is 
Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

2:148 (Mere rituals carry no importance even though people pursue their self- 
appointed interests.) Each one has a goal toward which he turns. Then strive 
together toward all that is good. Whatever stand you take, God will bring you all 

together. Indeed, God is Able to do all things. 115 

Transliteration 

2:148 Walikullin wijhatun huwa muwalleeh afaistabiqoo alkhayr ati aynam a 

takoonoo ya/tibikumu Allahu jameeAAan inna Allaha AAalakulli shay-in qadeerun 

A 

(jl \.x. d jLj Lo (_jj| 2: 148 

Edip-Layth 

2:149 From wherever you go out, you shall set yourself towards the Restricted 
Temple; it is the truth from your Lord; and God is not oblivious of what you do. 

The Monotheist Group 

2:149 And from wherever you go out, you shall set yourself towards the Sacred 
Temple; it is the truth from your Lord; and God is not unaware of what you do. 

Muhammad Asad 

2:149 Thus, from wherever thou mayest come forth, turn thy face [in prayer] 
towards the Inviolable House of Worship- for,, behold, this [commandment] comes 
in truth from thy Sustainer; and God is not unaware of what you do. 

Rashad Khalifa 

Qiblah Restored to Mecca 

2:149 Wherever you go, you shall turn your face (during Salat) towards the 

Sacred Masjid. This is the truth from your Lord. GOD is never unaware of 
anything you all do. 

Shabbir Ahmed 

2:149 From wherever you start forth (whichever way you proceed, and whatever 
you are preoccupied with), keep yourself focused on the Masjid-il-Haraam (the 
Sacred Masjid, the Ultimate Center for the unity of all mankind.) This is the truth 
from your Lord. God is not unaware of what you do (with your life). 

Transliteration 

2:149 Wamin haythu kharajta fawalliwajhaka sha tra almasjidi al harami wa- 
innahulalhaqqu min rabbika wama Allahu bighafilinAAamma taAAmaloona 

A 

2iil Laj (j-« <3^ 4jl_j jiaAi (JjS l‘. n-y 2: 149 

LaC. 

Edip-Layth 

2: 150 Wherever you go out, you shall set yourself towards the Restricted Temple. 
Wherever you may be, you shall set yourselves towards it; that the people will 
have no room for debate with you, except those of them who are wicked. You 
shall not fear them, but fear Me so that 1 may complete My blessings upon you 
and that you may be guided. 

The Monotheist Group 

2: 150 And wherever you go out, you shall set yourself towards the Sacred 

Temple. And wherever you may be you shall set yourselves towards it; that the 
people will have no room for debate with you, except those of them who are 
wicked. You shall not fear them, but fear Me; so that 1 may complete My 
blessings upon you and that you may be guided. 

Muhammad Asad 

2:150 Hence, from wherever thou mayest come forth, turn thy face [in prayer] 
towards the Inviolable House of Worship; and wherever you all may be, turn your 
faces towards it, so that people should have no argument against you unless they 

are bent upon wrongdoing. 124 And hold not them in awe, but stand in awe of Me, 
and [obey Me,] so that 1 might bestow upon you the full measure of My 
blessings., and that you might follow the right path. 
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2: 150 Wherever you go, you shall turn your face (during Salat) towards the 

Sacred Masjid; wherever you might be, you shall turn your faces (during Salat) 
towards it. Thus, the people will have no argument against you, except the 
transgressors among them. Do not fear them, and fear Me instead. 1 will then 
perfect My blessings upon you, that you may be guided. 

Shabbir Ahmed 

2: 150 Again, regardless of wherever you are and whichever way you are 
proceeding, you must keep yourself focused on the Masjid-il-Haraam (the Center 
for all humanity). If you abide by (this command) it will leave no grounds for 
people to dispute against you except the unjust faultfinders among them. Do not 
be intimidated by them, but stand in awe of Me so that 1 may perfect My grace 

upon you, and that you may be rightly guided. 

Transliteration 

2:150 Wamin haythu kharajta fawalliwajhaka sha tra almasjidi al harami 

wahaythuma kuntum fawalloo wujoohakum sha trahu li-all ayakoona li Innasi 

AAalaykum hujjatun ill aallatheena thalamoo minhum fal atakhshawhum 

waikhshawnee wali-otimma niAAmatee AAalaykumwalaAAallakum tahtadoona 

A 

La iTryj jJ-aTL l" 11? v . 2: 150 

^'1 a» i j jj.aA.'i a^ia VI ^ lie. (jjjlil) (jjSj VL) ojiaLu 

/j \ ^ If-- 

Edip-Layth 

2: 151 As We have sent a messenger to you from amongst yourselves reciting Our 
signs to you, purifying you, and teaching you the book and the wisdom, and 
teaching you what you did not know. 

The Monotheist Group 

2:151 As We have sent a messenger to you from amongst yourselves to recite 

Our revelations to you, and purify you, and teach you the Scripture and the 
wisdom, and teach you what you did not know. 

Muhammad Asad 

2:151 Even as We have sent unto you an apostle from among yourselves to 
convey unto you Our messages, and to cause you to grow in purity, and to 
impart unto you revelation and wisdom, and to teach you that which you knew 
not: 

Rashad Khalifa 

2: 151 (Blessings) such as the sending of a messenger from among you to recite 
our revelations to you, purify you, teach you the scripture and wisdom, and to 
teach you what you never knew. 

Shabbir Ahmed 

2: 151 To this end, We have sent among you a messenger of your own, conveying 
to you Our revelations and helping you grow in goodness. And he empowers you 
with the knowledge of the Book and wisdom, and thus, he teaches you what you 
knew not. 

Transliteration 

2:151 Kama arsaln a feekum rasoolanminkum yatloo AAalaykum 

ayatinawayuzakkeekum wayuAAallimukumu alkit aba 

waalhikmatawayuAAallimukum ma lam takoonoo taAAIamoona 

A 

A-a^llj L_iiSJI ^fLaLuj j Liiils. Ijlii ^Sia Vjjuij ULjjjI La£ 2: 151 

(JjaLu La ^sfLaLuj 

Edip-Layth 

2:152 So remember Me that 1 may remember you, and be thankful to Me and do 
not become unappreciative. 

The Monotheist Group 

2:152 So remember Me that 1 may remember you, and be thankful to Me and do 
not disbelieve. 

Muhammad Asad 

2: 152 so remember Me, and 1 shall remember you; and be grateful unto Me, and 
deny Me not. 
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Rashad Khalifa 

2: 152 You shall remember Me, that 1 may remember you, and be thankful to Me; 
do not be unappreciative. 

Shabbir Ahmed 

2:152 Therefore, raise My Name and 1 shall raise your name giving you 
eminence! Be grateful to Me, and deny Me not! 

Transliteration 

2:152 Faothkuroonee athkurkumwaoshkuroo lee wala takfurooni 

A 

Vj J 1 jJ^\ j ijjSili 2: 152 

Edip-Layth 

2:153 0 you who have acknowledged, seek help through patience and the 

Contact prayer; God is with the patient ones. 

The Monotheist Group 

2: 153 0 you who believe, seek help through patience and through the 
communion, God is with the patient ones. 

Muhammad Asad 

2:153 0 YOU who have attained to faith! Seek aid in steadfast patience and 
prayer: for, behold, God is with those who are patient in adversity. 

Rashad Khalifa 

2:153 0 you who believe, seek help through steadfastness and the Contact 

Prayers (Salat). GOD is with those who steadfastly persevere. 

Shabbir Ahmed 

2:153 0 You who have chosen to be graced with belief! Seek help by patiently 
following the Divine Commands. Surely, God is with the steadfast. 

Transliteration 

2:153 Ya ayyuh a alia theena amanooistaAAeenoo bi alssabri wa alssalatiinna 
Allaha maAAa alssabireena 

A 

M (j! a j 2: 153 

Edip-Layth 

2:154 Do not say of those who are killed in the sake of God that they are dead; 
no, they are alive but you do not perceive. 4 ® 

The Monotheist Group 

2: 154 And do not say of those who are killed in the sake of God that they are 
dead; no, they are alive but you do not perceive. 

Muhammad Asad 

2: 154 And say not of those who are slain in God's cause, "They are dead": nay, 
they are alive, but you perceive it not. 

Rashad Khalifa 

Where Do We Go From FI ere? 

2:154 Do not say of those who are killed in the cause of GOD, "They are dead." 
They are alive at their Lord, but you do not perceive. 

Shabbir Ahmed 

2:154 (True believers are steadfast in self-defense. 2:190.) Do not say of those 
who are slain in God's cause, "They are dead!" Nay, they are living, but you do 

not perceive. 

Transliteration 

2:154 Wala taqooloo liman yuqtalu feesabeeli All ahi amw atun bal a hyaon 

walakinla tashAAuroona 

A 

(jjja-du V (j£lj eU&l <Jj CLij-al 2ul (Jafuj ^ (JjL (JaJ IjIjSj Vj 2: 154 

Edip-Layth 

2:155 We will test you with some fear and hunger, and a shortage in money and 
lives and fruits. Give good news to those who are patient. 4 ^ 

The Monotheist Group 

2:155 And We will test you with some fear and hunger, and a shortage in money 
and lives and fruits. And give good news to those who are patient. 

Muhammad Asad 

2:155 And most certainly shall We try you by means ^5 0 f danger, and hunger, 
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and loss of worldly goods, of lives and of [labour's] fruits. But give glad tidings 
unto those who are patient in adversity 

2: 155 We will surely test you through some fear, hunger, and loss of money, 
lives, and crops. Give good news to the steadfast. 

Shabbir Ahmed 

2:155 (Adversity is a great barometer of the strength of personality.) Certainly, 

We will cause you to go through such tribulations as fear, hunger, and loss of 
wealth, person, and fruit of your labor, so that you may test your mettle. 

Therefore, give glad tidings to those who remain unwavering in their resolve. 

Transliteration 

2:155 Walanabluwannakum bishay-in mina alkhawfiwa aljooAAi wanaqsin mina 
al-amwali waal-anfusiwaalththamarati wabashshiri alssabireena 

A 

(, SjiaJI 2: 155 

Edip-Layth 

2:156 The ones who, when afflicted with adversity, say, "We are to God and to 

Him we will return." 

The Monotheist Group 

2:156 The ones who, when afflicted with adversity, they say: "We are to God and 
to Him we will return." 

Muhammad Asad 

2:156 who, when calamity befalls them, say, "Verily, unto God do we belong and, 
verily, unto Him we shall return." 

Rashad Khalifa 

2:156 When an affliction befalls them, they say, "We belong to GOD, and to Him 
we are returning." 

Shabbir Ahmed 

2:156 When a calamity befalls them, they do not waver. Rather, they say in word 
and attitude, "To God we belong, dedicated to His cause, and every step of ours 

will advance in the direction shown by Him." -*-20 

Transliteration 

2: 156 Allatheena i tha a sabat-hummuseebatun q aloo inn a lill ahi wa-inn ailayhi 
rajiAAoona 

A 

A_JI lllj All 111 Ijlli A. i u^-va lil ^pA^I 2' 156 

Edip-Layth 

2:157 To these will be a bonding from their Lord and a mercy; they are the 
guided ones. 

The Monotheist Group 

2: 157 For those there will be communions from their Lord and a mercy, they are 
the guided ones. 

Muhammad Asad 

2:157 It is they upon whom their Sustainer's blessings and grace are bestowed, 
and it is they, they who are on the right path! 

Rashad Khalifa 

2:157 These have deserved blessings from their Lord and mercy. These are the 
guided ones. 

Shabbir Ahmed 

2: 157 Such are they on whom are their Lord's blessings and grace. And it is 
those who have been rightly guided. 

Transliteration 

2:157 Ola-ika AAalayhim salawatunmin rabbihim wara hmatun waola-ika humu 
almuhtadoona 

A 

LF° Cj ag. lie. 2: 157 

Edip-Layth 

Pilgrimage 

2:158 The serenity and chivalry are amongst God's emblems. Therefore, 
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whosoever makes Pilgrimage to the sanctuary, or is merely passing through, 
commits no error by oscillating between them. Whoever volunteers for goodness; 
indeed God is Appreciative, Knowledgeable. 

2: 158 The Safa and Marwah are amongst the symbols of God. So whosoever 
makes Pilgrimage to the Dwelling, or is merely passing through, commits no 
error that he should traverse within them. And whoever donates for goodness, 
then God is Appreciative, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

2:158 [Hence,] behold, As-Safa and Al-Marwah are among the symbols set up by 
God; 12§ anc | thus, no wrong does he who, having come to the Temple on 

pilgrimage or on a pious visit, strides to and fro between these two: 127 for, if one 
does more good than he is bound to do-behold, God is responsive to gratitude, 

all-knowing. -*-2® 

Rashad Khalifa 

Hajj Pilgrimage 

2: 158 The knolls of Safa and Marwah are among the rites decreed by GOD. 

Anyone who observes Hajj or ' Umrah commits no error by traversing the 
distance between them. If one volunteers more righteous works, then GOD is 
Appreciative, Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

2:158 Indeed, (Mount) As-Safa and (Mount) Al-Marwah are among the Symbols 
of God. So, there is no blame on a pilgrim or a visitor to go around them. If 
anyone volunteers to do acts of welfare, then most certainly, God is Appreciative, 
Knower. 122 

Transliteration 

2:158 Inna a Issafa wa almarwatamin shaAAa-iri All ahi faman hajja albaytaawi 
iAAtamara fal ajun aha AAalavhi an va ttawwafabihima waman ta tawwaAAa 
khayran fa-inna Allahashakirun AAaleemun 

A 

(jl I/la ^aJC.1 j\ Clu.ill (j-«3 <&) jjIxjuo fjA ojjaIIj laj-all (jl 2: 158 

^alc. jSLuj A\ll (jli L>°J 

Edip-Layth 

Hiding the Truth 

2:159 Surely those who conceal what We have sent down to them which was 
clear, and the guidance, after God had made it clear in the book; these will be 
cursed by God and be cursed by those who curse; 

The Monotheist Group 

2: 159 Surely those who conceal what We have sent down to them of the clarity 
and the guidance, after We Had made it clear for the people in the Scripture; 
these will be cursed by God and be cursed by those who curse. 

Muhammad Asad 

2: 159 BEHOLD, as for those who suppress aught of the evidence of the truth and 
of the guidance which We have bestowed from on high, after We have made it 
clear unto mankind through the divine writ - these it is whom God will reject, and 

whom all who can judge will reject. 129 

Rashad Khalifa 

Gross Offense 

2:159 Those who conceal our revelations and guidance, after proclaiming them 
for the people in the scripture, are condemned by GOD; they are condemned by 
all the condemners. 

Shabbir Ahmed 

2:159 1 ndeed, those who conceal anything of the evidence and the guidance that 
We have revealed after We have made it clear to mankind through this Book; 
such are the ones whom God will condemn and whom all who have discernment 

will condemn. 123 

Transliteration 

2:159 Inna alia theena yaktumoona m aanzalna mina albayyin ati wa alhuda 
minbaAAdi m a bayyann ahu li Innasi feealkit abi ol a-ika yalAAanuhumu 




A 
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AllahuwayalAAanuhumu allaAAinoona 

Aiu Lo Jju CLiinJI i Lljjl La 2: 159 

Alii 

Edip-Layth 

2:160 Except those who repent, reform and clarify; for those 1 will accept their 
repentance, for 1 am the One who accepts repentance, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

2: 160 Except those who repent and amend and make clear; for those 1 will 
accept their repentance, for 1 am the One who accepts repentance, the Merciful. 

Muhammad Asad 

2:160 Excepted, however, shall be they that repent, and put themselves to 
rights, and make known the truth: and it is they whose repentance 1 shall accept- 
for 1 alone am the Acceptor of Repentance, the Dispenser of Grace. 

Rashad Khalifa 

2:160 As for those who repent, reform, and proclaim, 1 redeem them. 1 am the 
Redeemer, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

2:160 Except those who repent and reform and openly proclaim (the truth that 
they were hiding). To them 1 turn - for, 1 am the Acceptor of repentance, Most 
Merciful. -*-24 

Transliteration 

2:160 1 lla alia theena t aboowaaslahoo wabayyanoo faol a-ika atoobuAAalayhim 
waana alttawwabu alrraheemu 

A 

LI j agjlc- l-ijjI Ij^L^alj IjjL (jjL]| LH 2: 160 

Edip-Layth 

2:161 Surely, those who have not appreciated and then died as ingrates; they will 
be cursed by God, and the angels, and all the people. 

The Monotheist Group 

2:161 Surely, those who have disbelieved and then died as disbelievers; they will 
be cursed by God, and the angels, and all the people. 

Muhammad Asad 

2: 161 Behold, as for those who are bent on denying the truth and die as deniers 
of the truth -their due is rejection by God, and by the angels,, and by all 
[righteous] men. 

Rashad Khalifa 

2:161 Those who disbelieve and die as disbelievers, have incurred the 
condemnation of GOD, the angels, and all the people (on the Day of Judgment). 

Shabbir Ahmed 

2:161 But, those who reject faith and die as rejecters, upon them is God's 
condemnation, and of the angels, and of all mankind. -*-25 

Transliteration 

2:161 Inna alia theena kafaroo warn atoowahum kuff arun ol a-ika AAalayhim 
laAAnatu Allahiwaalmala-ikati waalnnasi ajmaAAeena 

A 

aSjLLIj 2ul Ajjtl agjlc. jlaS jjjLaj 2: 161 

Edip-Layth 

2: 162 They will abide therein, where the retribution will not be lightened for 
them, nor will they be reprieved. 

The Monotheist Group 

2: 162 They will abide therein, where the retribution will not be lightened for 
them, nor will they be reprieved. 

Muhammad Asad 

2:162 In this state shall they abide; [and] neither will their suffering, be 
lightened, nor will they be granted respite. 

Rashad Khalifa 

2:162 Eternally they abide therein. The retribution is never commuted for them, 
nor are they reprieved. 

2:162 In this state shall they abide. Their penalty will not be lightened for them, 
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nor will they be given a break. 

Transliteration 

2:162 Khalideena feeh a 1 ayukhaffafu AAanhumu alAAa thabu wal ahum 
yuntharoona 

A 

yjjlaij ^A Vj V l^ja (jJAk. 2: 162 

Edip-Layth 

God's Signs in Nature 

2:163 Your god is but One god, there is no god but He, the Gracious the 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

2:163 And your god is but One god, there is no god but He; the Almighty, the 
Merciful. 

Muhammad Asad 

2:163 AND YOUR GOD is the One God: there is no deity save Him, the Most 
Gracious, the Dispenser of Grace. 

Rashad Khalifa 

2:163 Your god is one god; there is no god but He, Most Gracious, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

2:163 Remember, your God is One God. There is no god but He, the Beneficent, 
the Merciful. ^6 

Transliteration 

2:163 Wa-ilahukum ilahun wahidunla ilaha ilia huwa alrrahmanualrraheemu 

A 

jA Vi aJI V Askj aJI 2: 163 

Edip-Layth 

2:164 Surely, in the creation of heavens and earth, the succession of night and 
day, and the ships that sail in the sea for the benefit of people, and what God has 
sent down of water from the sky therewith He brings the earth back to life after it 
had died, and He sends forth from it every creature, and the movement of the 
winds and the clouds that have been designated between the earth and the sky 

are signs for a people that reason. 42 

The Monotheist Group 

2:164 Surely, in the creation of heavens and Earth, and the differences between 
night and day, and the ships that sail in the sea for the benefit of the people, and 
what God has sent down of water from the sky so He brings the Earth back to life 
after it had died, and He sent forth from it every creature, and the movement of 
the winds and the clouds that have been designated between the Earth and the 
sky are signs for a people that understand. 

Muhammad Asad 

2:164 Verily, in the creation of the heavens and of the earth, and the succession 
of night and day: and in the ships that speed through the sea with what is useful 
to man: and in the waters which God sends down from the sky, giving life thereby 
to the earth after it had, been lifeless, and causing all manner of living creatures 
to multiply thereon: and in the change of the winds, and the clouds that run their 
appointed courses between sky and earth: [in all this] there are messages indeed 

for people who use their reason, 

Rashad Khalifa 

Overwhelming Signs of God 

2:164 1 n the creation of the heavens and the earth, the alternation of night and 
day, the ships that roam the ocean for the benefit of the people, the water that 
GOD sends down from the sky to revive dead land and to spread in it all kinds of 
creatures, the manipulation of the winds, and the clouds that are placed between 
the sky and the earth, there are sufficient proofs for people who understand. 

Shabbir Ahmed 

2: 164 (God never ordains blind faith.) 1 ndeed, there are ample signs in the 
creation of the heavens and earth, the alternation of the night and the day, the 
ships that roam the ocean for the benefit of mankind, the water that God sends 
down from the heights, thereby giving life to the land after it had been lifeless, in 
dispersing a great variety of creatures therein, in the currents of winds and the 
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clouds made subservient between the high atmosphere and the earth. All these 
are clear signs for those who use their intellect. -*-27 

2:164 1 nna fee khalqi a Issamawatiwaal-ardi wa ikhtilafi allayli 

waalnnahariwaalfulki allatee tajree fee alba hri bim ayanfaAAu a Innasa warn a 
anzala All ahumina a Issama-i min m a-in faa hyabihi al-ar da baAAda mawtih a 
wabaththa feehamin kulli dabbatin watasreefi alrrivahiwaalssahabi almusakhkhari 
bayna alssama-iwaal-ardi laayatin liqawminyaAAqiloona 

A 

Laj ^ lillaJlj JJI c Vl'iS.1 j CjjauJI Jjli. ^ q\ 2: 164 

Ajl.} (JS qa Cluj Gju (jGajVI Aj ^La ^ja ^LojjJI Gill (Jjjl Laj jjJjJI ^ail 

> noil l_iU*jjJIj <— 

Edip-Layth 

Followers versus Leaders 

2: 165 Among the people are some who take other than God as equals to Him, 
they love them as they love God; but those who acknowledge love God more 
strongly; and when those who were wicked see the retribution, they will see that 

all power belongs to God, and that God is severe in retribution.^ 

The Monotheist Group 

2: 165 And from among the people are some who take other than God as equals 
to Him, they love them as they love God; but those who believe love God more 
strongly; and when those who were wicked see the retribution, they will see that 
all power belongs to God, and that God is severe in retribution. 

Muhammad Asad 

2: 165 And yet there are people who choose to believe in beings that allegedly 

rival God, 131 loving them as [only] God should be loved: whereas those who 
have attained to faith love God more than all else. If they who are bent on 

evildoing could but see - as see they will when they are made to suffer 132 [ on 
Resurrection Day] -that all might belongs to God alone, and that God is severe in 
[meting out] punishment! 

Rashad Khalifa 

The Idols Disown Their Idolizers 

2 : 165 Yet, some people set up idols to rival GOD, and love them as if they are 

GOD. Those who believe love GOD the most. If only the transgressors could see 
themselves when they see the retribution! They will realize then that all power 

belongs to GOD alone, and that GOD's retribution is awesome. 28 

Shabbir Ahmed 

2 : 165 Yet, among mankind there are those who choose others as equals to God. 
They love them as they should love God. But the believers are staunch in their 
love for God. Oh, if only the transgressors could see themselves when they see 
the doom! They will realize then that all power belongs to God alone, and that 

God is Stern in punishment. 138 

Transliteration 

2:165 Wamina alnnasi man yattakhithumin dooni Allahi andadan yu hibboonahum 
kahubbiAllahi waallatheena amanoo ashaddu hubbanlillahi walaw yara allatheena 
thalamooith yarawna alAAathaba anna alquwwata lillahijameeAAan waanna Allaha 
shadeedu alAAathabi 

A 

all la^. Giil alii i^kS IjIgII alii (jjG ■IS.'ii ^ja (_jjjUI 2: 165 

t_ilG*J! AiGii alll (jlj \.x. all sja]l (jl L_iljjt]l il Ij^lla 

Edip-Layth 

2:166 When those who were followed will disown those who followed them, they 
will see the retribution; all means have abandoned them. 

The Monotheist Group 

2:166 When those who were followed will disown those who followed them, and 
they will see the retribution, and all excuses have abandoned them. 

2: 166 [On that Day] it will come to pass that those who had been [falsely] 
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adored 1 ^ s hall disown their followers, and the latter shall see the suffering [that 
awaits them], with all their hopes 1 ^ 4 cut to pieces! 

Rashad Khalifa 

2:166 Those who were followed will disown those who followed them. They will 
see the retribution, and all ties among them will be severed. 

Shabbir Ahmed 

2:166 Then those who were followed (the political and religious leaders) will 
renounce their followers, as soon as they see the impending doom, and all their 
mutual bonds will be rent asunder. 

Transliteration 

2:166 Ith tabarraa alia theenaittubiAAoo mina alia theena ittabaAAoo waraawoo 
alAAathabawataqattaAAat bihimu al-asbabu 

A 

CliaJaajj i—jIajJ! 2: 166 

Edip-Layth 

2:167 Those who followed them said, "If we only could have a chance to disown 
them as they have disowned us." It is such that God will show them their works, 
which will be regretted by them; they will not leave the fire. 

The Monotheist Group 

2: 167 And those who followed them said: "If we only could have a chance to 
disown them as they have disowned us." It is such that God will show them their 
works which will be regretted by them; they will not leave the Fire. 

Muhammad Asad 

2:167 And then those followers shall say: "Would that we had a second chance 

[in life], so that we could disown them as they have disowned us!" Thus will God 
show them their works [in a manner that will cause them] batter regrets; but 

they will not come out of the fire. 

Rashad Khalifa 

2: 167 Those who followed will say, "If we can get another chance, we will disown 
them, as they have disowned us now." GOD thus shows them the consequences 
of their works as nothing but remorse; they will never exit Hell. 

Shabbir Ahmed 

2:167 The followers will say, "If a return were possible for us, we would renounce 
them as they have renounced us." Thus will God let them experience their own 
deeds as anguish; but they will not emerge from the fire of Regret. 

Transliteration 

2:167 Waqala allatheena ittabaAAoolaw anna Ian a karratan fanatabarraa minhum 
kamatabarraoo minn a ka thalika yureehimu All ahuaAAmalahum hasaratin 
AAalayhim wamahum bikharijeena mina alnnari 

A 

1 auI lla Ije.jjj LaS ojS Li) (jl opJ! 2: 167 

jlill Laj 

Edip-Layth 

The Followers of the Devil Prohibit Lawful Food 

2: 168 0 people, eat of what is in the earth as good and lawful, and do not follow 
the steps of the devil; he is to you a clear enemy. 

The Monotheist Group 

2: 168 0 mankind, eat of what is in the Earth as good and lawful, and do not 
follow the steps of the devil, he is to you a clear enemy. 

Muhammad Asad 

2: 168 0 MANKI ND! Partake of what is lawful and good on earth, and follow not 
Satan's footsteps: for, verily, he is your open foe, 

Rashad Khalifa 

Satan Prohibits Lawful Things 

2:168 0 people, eat from the earth's products all that is lawful and good, and do 
not follow the steps of Satan; he is your most ardent enemy. 

Shabbir Ahmed 

2: 168 (Declaring things permissible or forbidden is trying to 'rival' God.) 0 
Mankind! Partake and enjoy the lawful and decent things of the earth, and do not 

follow the footsteps of the Satan. 1 ndeed, he is an open enemy to you. 129 
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Transliteration 

2:168 Ya ayyuh a a Innasukuloo mimm afeeal-ar di halalan tayyibanwala 
tattabiAAoo khutuwati alshshaytaniinnahu lakum AAaduwwun mubeenun 

A 

jAC. Ajl Cil Ijxjlil La^a I^jL) 2: 168 

tjjf 0 

Edip-Layth 

2: 169 He only orders you evil and sin, and that you may say about God what you 
do not know. 

The Monotheist Group 

2: 169 He only orders you to evil and sin, and that you may say about God what 
you do not know. 

Muhammad Asad 

2:169 and bids you only to do evil, and to commit deeds of abomination, and to 
attribute unto God something of which you have no knowledge. 1 ^ 7 

Rashad Khalifa 

2:169 He only commands you to commit evil and vice, and to say about GOD 
what you do not know. 

Shabbir Ahmed 

2:169 He teaches you to create inequities in the society, lewdness and stinginess 
amounting to shame, and that you should say about God what you do not know. 
130 

Transliteration 

2:169 Innama ya/murukum bialssoo-iwaalfahsha-i waan taqooloo AAala Allahima 
la taAAIamoona 

A 

V La 2(ll U^_J f ' .f'-N.a\l j ;»£^aL] Lajl 2' 169 

Edip-Layth 

2: 170 If they are told, "Follow what God has sent down," they say, "No, we will 
follow what we found our fathers doing!" What if their fathers did not reason 
much and were not guided? 

The Monotheist Group 

2: 170 And if they are told: "Follow what God has sent down," they say: "No, we 
will follow what we found our fathers doing!" What if their fathers did not 
understand anything and were not guided? 

Muhammad Asad 

2: 170 But when they are told, "Follow what God has bestowed from on high," 
some answer, "Nay, we shall follow [only] that which we found our forefathers 
believing in and doing." Why, even if their forefathers did not use their reason at 
all, and were devoid of all guidance? 

Rashad Khalifa 

Maintaining the Status Quo: A Human Tragedy 

2: 170 When they are told, "Follow what GOD has revealed herein," they say, "We 
follow only what we found our parents doing." What if their parents did not 
understand, and were not guided? 

Shabbir Ahmed 

2:170 When it is said to these (satans), "Follow what God has revealed", they 
say, "Nay! We follow that wherein we found with our ancestors." "What! Even 
though their ancestors (and the ancient Imams) were lacking in understanding 

and were not rightly guided?" -^l 

Transliteration 

2:170 Wa-itha qeela lahumu ittabiAAoo maanzala Allahu qaloo bal nattabiAAu ma 
alfaynaAAalayhi abaana awa law k ana abaohumla yaAAqiloona shay-an wal a 
yahtadoona 

A 

V (jlS A_j]c- Liiiil Lo 2iil <Jjj| La (3}® lilj 2: 170 


Following the Ancestors Blindly 




Edip-Layth 
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2: 171 The example of those who are unappreciative is like the one who repeats 
what he has heard of calls and shouts; deaf, dumb, and blind; they do not 
reason. 

The Monotheist Group 

2: 171 And the example of those who disbelieve is like one who repeats what he 
has heard of calls and shouts; deaf, dumb, and blind, they do not understand. 

Muhammad Asad 

2: 171 And so, the parable of those who re bent on denying the truth is that of 
the beast which hears the shepherd's cry, and hears in it nothing but the sound of 

a voice and a call. 138 Dea f are they, and dumb, and blind: for they do not use 
their reason. 

Rashad Khalifa 

2: 171 The example of such disbelievers is that of parrots who repeat what they 
hear of sounds and calls, without understanding. Deaf, dumb, and blind; they 
cannot understand. 

Shabbir Ahmed 

2: 171 The likeness of such blind followers is that (of a herd of sheep) which hear 
the shepherd's call, but hear in it nothing more than a sound and a shout. Deaf, 
dumb, blind, for they do not use their reason and, therefore, fail to attain good 
common sense. 132 

Transliteration 

2:171 Wamathalu alia theena kafarookamathali alia thee yanAAiqu bim a 1 a 
yasmaAAuilla duAA aan wanid aan summun bukmunAAumyun fahum 1 a 

yaAAqiloona 

A 

V c.Ia3j ^Ic-A V 1 V LaJ (JSOJ 2: 171 

Edip-Layth 

2:172 0 you who acknowledge, eat of the good things We have provided for you, 
and be thankful to God if it is Him you serve . ^ 

The Monotheist Group 

2:172 0 you who believe, eat of the good things We have provided for you, and 
be thankful to God; if it is Him you serve. 

Muhammad Asad 

2: 172 0 you who have attained to faith! Partake of the good things which We 
have provided for you as sustenance, and render thanks unto God, if it is [truly] 
Him that you worship. 

Rashad Khalifa 

Only Four Meats Prohibited 

2 : 172 0 you who believe, eat from the good things we provided for you, and be 
thankful to GOD, if you do worship Him alone. ^ 

Shabbir Ahmed 

2:172 0 You who have chosen to be graced with belief! Enjoy the clean, decent 
and aesthetically pleasing things that We have provided for all of you. And render 

thanks to God if it is Him that you serve. 133 

Transliteration 

2:172 Ya ayyuh a alia theena amanookuloo min tayyibati m a razaqn akum 
waoshkuroolillahi in kuntum iyyahu taAAbudoona 

A 

obi (jl bo L- n u-a 2: 172 

Edip-Layth 

2:173 He has only forbidden for you what is already dead, the blood, the meat of 
pig, and what was dedicated to other than God. Whoever finds himself forced out 
of need and without disobedience or animosity, there is no sin upon him. God is 
Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

2:173 He has only forbidden for you what is already dead, and the blood, and the 
meat of pig, and what was dedicated to other than God. Whoever finds himself 
forced out of need and without disobedience or animosity, then there is no sin 
upon him. God is Forgiving, Merciful. 
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Muhammad Asad 

2: 173 He has forbidden to you only carrion, and blood, and the flesh of swine, 

and that over which any name other than God's has been invoked; 139 | 3 Ut jf one 
is driven by necessity - neither coveting it nor exceeding his immediate need -no 
sin shall be upon him: for, behold, God is much-forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

2: 173 He only prohibits for you the eating of animals that die of themselves 
(without human interference), blood, the meat of pigs, and animals dedicated to 
other than GOD. If one is forced (to eat these), without being malicious or 
deliberate, he incurs no sin. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

2:173 He has forbidden you: dead meat (carrion), blood, swine-flesh, and 
anything (not just meat) that has been dedicated to other than God (be it a 
person, an idol or a tomb 5:3). But if one is forced by necessity, neither intending 
disobedience, nor exceeding, it will not be a violation that hurts his own 'self. 

Indeed, God is Forgiving, Merciful. 134 

Transliteration 

2:173 Innama harrama AAalaykumualmaytata wa alddama wala hma alkhinzeeri 
wamaohilla bihi lighayri All ah i famani i dturra ghayra b aghinwala AA adin fal a 
ithma AAalayhi inna Allahaghafoorun raheemun 

A 

£-L ^JC. jiajJal (j^a Alii (_)&! Laj Rafail Lajl 2: 173 

( -%pj JjSC. Alii (jl Ajlc. ajl I/la Jllc. V j 

Edip-Layth 

The Professionals Who Hide the Truth 

2: 174 Surely, those who conceal what God has sent down of the book, and 
purchase with it a cheap price; they will not eat into their stomachs except the 
fire, and God will not speak to them on the day of Resurrection, nor will He purify 

them, and they will have a painful retribution.^® 

The Monotheist Group 

2: 174 Surely, those who conceal what God has sent down of the Scripture, and 
they purchase with it a cheap price; they will not eat in their stomachs except the 
Fire, and God will not speak to them on the Day of Resurrection, nor will He 
purify them, and they will have a painful retribution. 

Muhammad Asad 

2:174 VE Rl LY, as for those who suppress aught of the revelation I 4 ® which God 
has bestowed from on high, and barter it away for a trifling gain - they but fill 
their bellies with fire. And God will not speak unto them on the Day of 

Resurrection, nor will He cleanse them [of their sins]; and grievous suffering 
awaits them. 

Rashad Khalifa 

Corrupted Religious Leaders Conceal the Quran's Miracle 

2:174 Those who conceal GOD'S revelations in the scripture, in exchange for a 
cheap material gain, eat but fire into their bellies. GOD will not speak to them on 
the Day of Resurrection, nor will He purify them. They have incurred a painful 

retribution. 3® 

Shabbir Ahmed 

2:174 Surely, those who conceal the Book of God, and barter it away for a trifling 
gain, they eat into their bellies nothing but fire. God will not even address them 
on the Day of Resurrection, nor will He make their own 'self grow. Theirs will be 
an awful suffering. 135 

Transliteration 

2:174 Inna allatheena yaktumoona maanzala Allahu mina alkitabi wayashtaroona 
bihithamanan qaleelan ol a-ika m a ya/kuloona fee bu toonihimilla a Innara wal a 
yukallimuhumu All ahuyawma alqiy amati wal a yuzakkeehim walahum 
AAathabunaleemun 


La 2/Lls liaj Alii La Q j-a'i^ i (jl 2: 174 
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i ilic. 2lll Vj jlill Vi 

Edip-Layth 

2: 175 These are the ones who have purchased straying for guidance, and 
retribution for forgiveness. What made them patient towards the fire! 

The Monotheist Group 

2: 175 These are the ones who have purchased straying for guidance, and 
retribution for forgiveness; they have no patience towards the Fire. 

Muhammad Asad 

2: 175 It is they who take error in exchange for guidance, and suffering in 
exchange for forgiveness: yet how little do they seem to fear the fire! 

Rashad Khalifa 

2: 175 It is they who chose the straying instead of guidance, and the retribution 
instead of forgiveness. Consequently, they will have to endure Hell. 

Shabbir Ahmed 

2:175 It is those who take error in exchange for guidance, and torment in 
exchange for the protection of forgiveness. How steadfast are they in their pursuit 
of the fire! 

Transliteration 

2:175 Ola-ika alia theena ishtarawooa ldd.ala.lata bi alhuda 

waalAAathababialmaghfirati fama asbarahum AAala alnnari 

A 

jlill L®3 AlLjall 2: 175 

Edip-Layth 

2: 176 This is because God has sent down the book with truth; and those who 
have disputed in the book are in far opposition. 

The Monotheist Group 

2:176 This is because God has sent down the Scripture with truth; and those who 
have disputed in the Scripture are in far opposition. 

Muhammad Asad 

2:176 Thus it is: since it is God who bestows 141 the divine writ from on high, 
setting forth the truth, all those who set their own views against the divine 

writ-*-42 ar6| verily, most deeply in the wrong. 

Rashad Khalifa 

2: 176 This is because GOD has revealed this scripture, bearing the truth, and 
those who dispute the scripture are the most ardent opponents. 

Shabbir Ahmed 

2: 176 This is so, because God has revealed the Book in absolute truth; therein is 
no contradiction. Obviously, those who set their own views against the Book, split 

deeply into sects and fall into mutual disputes, 1^6 

Transliteration 

2:176 Thalika bi-anna All ahanazzala alkit aba bi alhaqqi wa-inna 

allatheenaikhtalafoo fee alkit abi lafee shiqaqin baAAeedin 

A 

l. i'&W ^ 1 (jjAS! (jlj (jjaJlj Jjj 2ul (jb lilSi 2: 176 

Edip-Layth 

Piety is Not Following a Set of Rituals, But 

2:177 Piety is not to turn your faces towards the east and the west, but piety is 
one who acknowledges God and the Last day, and the angels, and the book, and 
the prophets, and he gives money out of love to the near relatives, and the 
orphans, and the needy and the wayfarer, and those who ask, and to free the 
slaves, and he observes the Contact prayer, and contributes towards betterment; 
and those who keep their pledges when they make a pledge, and those who are 
patient in the face of good and bad and during persecution. These are the ones 
who have been truthful, and they are the righteous. 

The Monotheist Group 

2: 177 Piety is not to turn your faces towards the east and the west, but piety is 
one who believes in God and the Last Day, and the angels, and the Scripture, 
and the prophets, and who gives money out of love to the relatives, and the 
orphans, and the needy, and the wayfarer, and those who ask, and to free the 
slaves; and who upholds the communion, and who contributes towards 




Muhammad Asad 
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betterment; as well as those who keep their pledges when they make a pledge, 
and those who are patient in the face of good and bad and when in despair. These 
are the ones who have been truthful, and they are the righteous. 

2: 177 True piety does not consist in turning your faces towards the east or the 
west-*-^ . but truly pious is he who believes in God, and the Last Day; and the 

angels, and revelation, -*-44 and the prophets; and spends his substance - however 
much he himself may cherish - it - upon his near of kin, and the orphans, and the 

needy, and the wayfarer, 145 anc j t b e beggars, and for the freeing of human 

beings from bondage; 146 and is constant in prayer, and renders the purifying 
dues; and [truly pious are] they who keep their promises whenever they promise, 
and are patient in misfortune and hardship and in time of peril: it is they that 
have proved themselves true, and it is they, they who are conscious of God. 

Rashad Khalifa 

Righteousness Defined 

2: 111 Righteousness is not turning your faces towards the east or the west. 
Righteous are those who believe in GOD, the Last Day, the angels, the scripture, 
and the prophets; and they give the money, cheerfully, to the relatives, the 
orphans, the needy, the traveling alien, the beggars, and to free the slaves; and 
they observe the Contact Prayers (Salat) and give the obligatory charity (Zakat); 
and they keep their word whenever they make a promise; and they steadfastly 
persevere in the face of persecution, hardship, and war. These are the truthful; 
these are the righteous. 

Shabbir Ahmed 

2: 177 (One consequence of this schism is their pre-occupation with rituals, with 
each sect leaving the revelation aside and taking delight in its own set of dogmas 
they call religion. 30:320.) Righteousness and exponential development of the 
'self depends not on whether you turn your faces to East or West. But 
righteousness is that: . One has conviction in God, . And the Last Day, . And the 
Angels, .. And the Book, .. And the prophets. .. And that he gives of his cherished 
wealth to: .. Family and relatives, .. Orphans, . Widows, .. Those left helpless in 
the society, . basic needs, And those whose hard-earned income fails to meet 
their .. Those whose running businesses have stalled, .. The ones who have lost 
their jobs, .. Whose life has stalled for any reason, .. The disabled, . The needy 
wayfarer, son of the street, the homeless, the one who travels to you for 
assistance, .. Those who ask for help, and . Those whose necks are burdened with 
any kind of bondage, oppression, crushing debts and extreme hardship of labor. . 
(And righteous are) those who strive to establish the institution of Salaat, (2:3. 
2:53) .. And help set up the Economic System of Zakaat. .. They are true to their 
pledge whenever they make one. . And they remain steadfast in physical or 
emotional distress and in times of peril. It is those who have proven themselves 

to be true, and it is those who are living upright. 137 

Transliteration 

2:177 Laysa albirra an tuwalloo wujoohakum qibalaalmashriqi wa almaghribi 

walakinna albirra man amanabiAllahi wa alyawmi al- akhiri wa almala- 

ikatiwaalkitabi wa alnnabiyyeena wa ataalmala AAal a hubbihi thawee 

alqurbawaalyatama wa almasakeena wa ibnaalssabeeli wa alssa-ileena wafee 
alrriqabiwaaqama a Issalata wa ataalzzakata wa almoofoona biAAahdihim 
ithaAAahadoo wa alssabireena fee alba/s a-iwaalddarra-i wa heena alba/si ol a- 
ikaallatheena sadaqoo waola-ika humualmuttaqoona 

A 

Aub (jSlj (_ JjS lift 2\ 177 

IjTg.C. 131 (Jujoi]' 

^3 


Limitation to Capital Punishment via the Rule of Equivalency and Forgiveness 




Edip-Layth 
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2:178 0 you who acknowledge, equivalent execution has been decreed for you in 
the cases of killings: the free for the free, the slave for the slave, and the female 
for the female. Whoever is forgiven anything by his brother, then it is to be 
followed with good deeds and kindness towards him; that is alleviation from your 
Lord, and a mercy. Whoever transgresses after that, he will have a painful 

retribution. ^ 

The Monotheist Group 

2:178 0 you who believe, equivalence has been decreed for you in the case of 
those who are slain; the free for the free, and the slave for the slave, and the 
female for the female. Whoever is forgiven anything by his brother, then it is to 
be followed with good deeds and kindness towards him; that is an alleviation 
from your Lord, and a mercy. Whoever transgresses after that, he will have a 
painful retribution. 

Muhammad Asad 

2:178 0 YOU who have attained to faith! Just retribution is ordained for you in 
cases of killing: the free for the free, and the slave for the slave, and the woman 

for the woman. -*-47 And if something [of his guilt] is remitted to a guilty person 
by his brother, ■*■48 t ^j s [remission] shall be adhered to with fairness, and 

restitution to his fellow-man shall be made in a goodly manner. -*-49 Thj s j s an 

alleviation from your Sustainer, and an act of His grace. And for him who, none 

the less, ■*- 5( - ) wilfully transgresses the bounds of what is right, there is grievous 
suffering in store: 

Rashad Khalifa 

Discouraging Capital Punishment 

2:178 0 you who believe, equivalence is the law decreed for you when dealing 
with murder - the free for the free, the slave for the slave, the female for the 
female. If one is pardoned by the victim's kin, an appreciative response is in 
order, and an equitable compensation shall be paid. This is an alleviation from 
your Lord and mercy. Anyone who transgresses beyond this incurs a painful 

retribution. 3-*- 

Shabbir Ahmed 

2:178 (Security of life is the cornerstone of a civilized society.) 0 You who have 
chosen to be graced with belief! The law of J ust Recompense (Qisaas) has been 
prescribed for you in dealing with murder. If a free person has committed murder, 
that free person will face the law. If a servant has committed murder, that 
servant will face the law. And if a woman has committed murder, that woman will 
face the law. If the victim's kin pardons the guilty, the murderer must be 
appreciative and pay an equitable compensation to the kin in handsome 
gratitude. This pardon is a concession and mercy from your Lord. Whoever, after 

this, trespasses this law will have an awful doom in the Court of God. -*-3® 

Transliteration 

2:178 Ya ayyuh a alia theena amanookutiba AAalaykumu alqi sasu fee alqatl a 
alhurrubialhurri waalAAabdu bialAAabdi wa alonthabialontha faman AAufiya lahu 
min akheehi shay-on fa ittibaAAunbialmaAAroofi waadaon ilayhi bi-i hsaninthalika 
takhfeefun min rabbikum wara hmatun famaniiAAtad a baAAda thalika falahu 
AAathabunaleemun 

A 

AjjJIj AjxJIj (j^aL^aall ^llo L_iiS 2: 178 

i- gig -vi i^ISa aJI i—ajja-allj ^Lula Aokl qa aJ (j^a 

i—jIac. Aia lilSo Aju (j^a 

Edip-Layth 

2:179 Through equivalent execution, you will be protecting life, 0 you who 
possess intelligence, that you may be righteous. 

The Monotheist Group 

2:179 And through equivalence you will be protecting life, 0 people of 
understanding, that you may be righteous. 

2:179 for, in [the law of] just retribution, 0 you who are endowed with insight, 




Muhammad Asad 
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there is life for you, so that you might remain conscious of God! 151 

Rashad Khalifa 

2: 179 Equivalence is a life saving law for you, 0 you who possess intelligence, 
that you may be righteous. 

Shabbir Ahmed 

2: 179 There is life for you in the law of J ust Recompense, 0 You who use your 
intellect! This is so that you may live in security. 139 

Transliteration 

2:179 Walakum fee alqi sasi hayatunya olee al-albabi laAAallakum tattaqoona 

A 

(jjiij i— 2: 179 

Edip-Layth 

Write a Will 

2: 180 It is decreed for you that if death should come to any of you, that it is best 
he leaves a will for his family and relatives according to recognized norms. This is 

a truth for the righteous. 4 ^ 

The Monotheist Group 

2: 180 It is decreed for you that if death should come to any of you, that it is best 
if he leaves a will for his family and relatives out of goodness; this is a truth for 
the righteous. 

Muhammad Asad 

2: 180 IT 1 S ordained for you, when death approaches any of you and he is 
leaving behind much wealth, to make bequests in favour of his parents and 

[other] near of kin in accordance with what is fair: 152 | this is binding on all who 
are conscious of God. 

Rashad Khalifa 

Write A Will 

2: 180 It is decreed that when death approaches, you shall write a will for the 
benefit of the parents and relatives, equitably. This is a duty upon the righteous. 

Shabbir Ahmed 

2:180 Regarding proper dispensation of property, it is prescribed for you, when 
death approaches any of you, and he is leaving behind much wealth, that he set 
up a will for parents and family in a decent, equitable manner. This is a binding 

duty on the upright. -*- 4 ^ 

Transliteration 

2:180 Kutiba AAalaykum i tha hadaraahadakumu almawtu in taraka khayran 
alwasiyyatulilwalidayni wa al-aqrabeena bi almaAAroofi haqqanAAala 

almuttaqeena 

A 

j_jl CjjaII jlc. L_ii£ 2: 180 

jjijull la^. i— 

Edip-Layth 

2:181 Whoever alters it after having heard, the sin will be upon those who alter 
it. God is Hearer, Omniscient. 

The Monotheist Group 

2:181 Whoever alters it after having heard, then the sin will be upon those who 
alter it. God is Hearer, Knowing. 

Muhammad Asad 

2: 181 And if anyone alters such a provision. _ after having come to know it, the 

sin of acting thus shall fall only upon those who have altered it. 153 verily, God is 
all-hearing, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

2: 181 If anyone alters a will he had heard, the sin of altering befalls those 
responsible for such altering. GOD is Hearer, Knower. 

Shabbir Ahmed 

2: 181 If anyone tampers with a will after hearing it, the guilt befalls those 
responsible for altering it. Certainly, God is Hearer, Knower. I 4 * 

Transliteration 

2:181 Faman baddalahu baAAda m a samiAAahufa-innam a ithmuhu AAal a 




A 
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allatheenayubaddiloonahu inna Allaha sameeAAun AAaleemun 

^alc. auI (jt IajIs Aaauj LoJju 2: 181 

Edip-Layth 

2: 182 If anyone fears deviation or sin from his beneficiary, then he does not 
commit sin by reconciling what is between them. God is Forgiving, 

Compassionate. 

The Monotheist Group 

2:182 If anyone fears harm or sin from his beneficiary, then reconcile what is 
between them. God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

2: 182 If, however, one has reason to fear that the testator has committed a 
mistake or a [deliberate] wrong, and thereupon brings about a settlement 

between the heirs, 1^4 he will incur no sin [thereby]. Verily, God is much- 
forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

2: 182 If one sees gross injustice or bias on the part of a testator, and takes 
corrective action to restore justice to the will, he commits no sin. GOD is 

Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

2: 182 (The one who makes a will, the testator, is likely to make errors.) So, if 
anyone, who has heard the will, fears some bias or diminishing of a due right, 
and then makes a mutually acceptable correction between the concerned parties, 
he will not be harming himself. Indeed, God is Absolver of imperfections, Source 

of all beneficence. 14 2 

Transliteration 

2:182 Faman khafa min moosinjanafan aw ithman faa slaha baynahum fal aithma 
AAalayhi inna Allaha ghafoorun raheemun 

A 

u' ‘GJc- 2/lS Laill jl Uw (jsa t- al-y 2\ 182 

Edip-Layth 

Fasting 

2: 183 0 you who acknowledge, fasting is decreed for you as it was decreed for 
those before you that perhaps you may be righteous. 49 

The Monotheist Group 

2: 183 0 you who believe, fasting has been decreed for you as it was decreed for 
those before you, perhaps you may be righteous. 

Muhammad Asad 

2: 183 0 YOU who have attained to faith! Fasting is ordained for you as it was 
ordained for those before you, so that you might remain conscious of God: 

Rashad Khalifa 

Fasting Emphasized and Modified 

2 : 183 0 you who believe, fasting is decreed for you, as it was decreed for those 
before you, that you may attain salvation. 32 

Shabbir Ahmed 

2:183 (Creating an ideal society requires discipline and self-restraint among the 
individuals.) 0 You who have chosen to be graced with belief! Abstinence (from 
food, drink and sex during the daytime) is prescribed for you as it was prescribed 

for those before you so that you get empowered against evil, l 4 ^ 

Transliteration 

2:183 Ya ayyuh a alia theena amanookutiba AAalaykumu a Issiyamu kam akutiba 
AAala allatheena min qablikum laAAallakumtattaqoon a 

A 

yjaS a (j* ^gic. l_u£ LaS ljlal$. (j^l 2: 183 

Edip-Layth 

2: 184 A number of days. Whoever of you is ill or traveling, then the same 
number from different days; and as for those who can do so but with difficulty, 
they may redeem by feeding the needy. Whoever does good voluntarily, it is 
better for him. If you fast, it is better for you if you knew. 
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2: 184 A few number of days; however, if any of you is ill or traveling, then the 
same number from different days; and as for those who can do so but with 
difficulty, they may redeem by feeding the needy. And whoever does good 
voluntarily, then it is better for him. And if you fast it is better for you if you 
knew. 

Muhammad Asad 

2: 184 [fasting] during a certain number of days. 155 But whoever of you is ill, or 
on a journey, [shall fast instead for the same] number of other days; and [in such 
cases] it is incumbent upon those who can afford it to make sacrifice by feeding a 

needy person. 156 And whoever does more good than he is bound to do does 

good unto himself thereby; for to fast is to do good unto yourselves - if you but 
knew it. 

Rashad Khalifa 

2: 184 Specific days (are designated for fasting); if one is ill or traveling, an equal 
number of other days may be substituted. Those who can fast, but with great 
difficulty, may substitute feeding one poor person for each day of breaking the 
fast. If one volunteers (more righteous works), it is better. But fasting is the best 
for you, if you only knew. 

Shabbir Ahmed 

2: 184 Just for a fixed number of days. But if any of you is sick or he is on a 
journey, he may make up the same number of days later. For those who can go 
through Abstinence only with hardship, there is a way of redemption: the feeding 
of an indigent. Any additional charity will bring additional reward. However, going 
through the training program of Abstinence is better for you, if you only knew. 

Transliteration 

2:184 Ayyaman maAAdoodatin faman k anaminkum mareedan aw AAal a safarin 
faAAiddatun minayy amin okhara waAAal a alia theena yu teeqoonahufidyatun 
taAAamu miskeenin faman ta tawwaAAakhayran fahuwa khayrun lahu waan 
tasoomoo khayrun lakum inkuntum taAAIamoona 

A 

jl (jlS CllAjAa-o LaLjl 2: 184 

(jl (jlj AjAS AijftJ-ai 

Edip-Layth 

2: 185 The month of Ramadan, in which the Quran was sent down as a guide to 
the people and a clarification of the guidance and the criterion. Therefore, those 
of you who witness the month shall fast therein. Whoever is ill or traveling, then 
the same number from different days. God wants to bring you ease and not to 
bring you hardship; and so that you may complete the count, and glorify God 
because He has guided you, that you may be thankful. 

The Monotheist Group 

2: 185 The month of Ramadhan, in which the Qur'an was revealed; as a guide to 
the people and a clarification of the guidance and the criterion. Therefore, 
whoever of you witnesses the month, then let him fast therein. And whoever is ill 
or traveling, then the same number from different days. God wants to bring you 
ease and not to bring you hardship; and so that you may complete the count, 
and glorify God for what He has guided you, that you may be thankful. 

Muhammad Asad 

2:185 It was the month of Ramadan in which the Qur'an was [first] bestowed 
from on high as a guidance unto man and a self-evident proof of that guidance, 
and as the standard by which to discern the true from the false. Hence, whoever 

of you lives to see this month shall fast throughout it; but he that is ill, or on 
a journey, [shall fast instead for the same] number of other days. God wills that 
you shall have ease, and does not will you to suffer hardship; but [He desires] 
that you complete the number [of days required], and that you extol God for His 
having guided you aright, and that you render your thanks [unto Him], 

2: 185 Ramadan is the month during which the Quran was revealed, providing 
guidance for the people, clear teachings, and the statute book. Those of you who 
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witness this month shall fast therein. Those who are ill or traveling may substitute 
the same number of other days. GOD wishes for you convenience, not hardship, 
that you may fulfill your obligations, and to glorify GOD for guiding you, and to 
express your appreciation. 

Shabbir Ahmed 

2: 185 The month of Ramadhan has been chosen for this collective training since 
this is the month in which the Qur'an was revealed, a guidance for mankind, 
clearly explaining the 'why' of every Rule. And it is the Criterion of right and 
wrong. Whoever witnesses this month should participate in the program of 
Abstinence. But if any of you is sick or on a journey, let him practice Abstinence 
for the same number of days later. God desires for you ease, and He does not 
desire hardship for you. The postponement is to enable you to complete the 
period. The objective of this training is to establish the supremacy of God (on 
earth) for, He has shown you a well-lighted road, and for you to show gratitude. 

144 

Transliteration 

2:185 Shahru ramadana allatheeonzila feehi alqur-anu hudan lilnnasiwabayyinatin 
mina alhuda waalfurqanifaman shahida minkumu a Ishshahra falyasumhu waman 
kanamareedan aw AAala safarin faAAiddatun min ayy aminokhara yureedu Allahu 
bikumu alyusra wal a yureedubikumu alAAusra walitukmiloo alAAiddata 

walitukabbiroo AllahaAAala ma hadakum walaAAallakum tashkuroona 

A 

4$4u (j-aa (jCa jiJ'j (j-a clmjj Jjjl <jLj=ui j 2: 185 

jaLjl oAata jLuj jl LiJaJ^a (jl£ L>°_J <Caj-*alls ^la 

.j La ^Jc. 2ill afL .lljJ 

Edip-Layth 

2:186 If My servants ask you about Me, 1 am near answering the calls of those 
who call to Me. So let them respond to Me and acknowledge Me that they may be 
guided. 

The Monotheist Group 

2:186 And if My servants ask you about Me, 1 am near answering the calls of 
those who call to Me. So let them respond to Me and believe in Me that they may 
be guided. 

Muhammad Asad 

2:186 AND IF My servants ask thee about Me - behold, 1 am near; 1 respond to 
the call of him who calls, whenever he calls unto Me: let them, then, respond 
unto Me, and believe in Me, so that they might follow the right way. 

Rashad Khalifa 

God Answers the Prayers of "His Servants" 

2:186 When My servants ask you about Me, 1 am always near. 1 answer their 
prayers when they pray to Me. The people shall respond to Me and believe in Me, 
in order to be guided. 

Shabbir Ahmed 

2:186 (This training program has nothing to do with asceticism. The mystics think 
that self-denial will bring them close to God.) So, when My servants ask you 
about Me, surely, 1 am Near. 1 respond to the prayer of the suppliant when he 
calls unto Me. Let them also listen to My call, and believe in Me, so that they may 

be led aright, -*-45 

Transliteration 

2: 186 Wa-idna saalaka AAib adeeAAannee fa-innee qareebun ojeebu daAAwata 
alddaAAiitha daAA ani falyastajeeboo lee walyu/minoo beelaAAallahum 
yarshudoona 

A 

1 j J IjirsJLuula ,j lc.j 131 S jc.j i i uja LS ls Uc. lillLjj 131 j 2~ 186 


2:187 It has been made lawful for you during the night of fasting to approach 
your women sexually. They are a garment for you and you are a garment for 
them. God knows that you used to betray yourselves so He has accepted your 
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repentance, and forgiven you; now you may approach them and seek what God 
has written for you. You may eat and drink until the white thread is distinct from 
the black thread of dawn; then you shall complete the fast until night; and do not 
approach them while you are devoted in the temples. These are God's 
boundaries, so do not transgress them. It is thus that God makes His signs clear 

to the people that they may be righteous.®® 

2: 187 It has been made lawful for you during the night of fasting to approach 
your women sexually. They are a garment for you and you are a garment for 

them. God knows that you used to betray your souls so He has accepted your 
repentance, and forgiven you; now you may approach them and seek what God 
has written for you. And you may eat and drink until the white thread is distinct 
from the black thread of dawn; then you shall complete the fast until night; and 
do not approach them while you are devoted in the temples. These are God's 
boundaries, so do not transgress them. It is thus that God makes His revelations 
clear to the people that they may be righteous. 

2: 187 IT I S lawful for you to go in unto your wives during the night preceding the 
[day's] fast: they are as a garment for you, and you are as a garment for them. 

God is aware that you would have deprived yourselves of this right, 1^9 anc j so |_| e 
has turned unto you in His mercy and removed this hardship from you. Now, 

then, you may lie with them skin to skin, and avail yourselves of that which God 

has ordained for you,-*-®® and eat and drink until you can discern the white streak 

of dawn against the blackness of night, -*-®-*- and then resume fasting until 
nightfall; but do not lie with them skin to skin when you are about to abide in 

meditation in houses of worship. -*-®2 These are the bounds set by God: do not, 
then, offend against them - [for] it is thus that God makes clear His messages 
unto mankind, so that they might remain conscious of Him. 

2:187 Permitted for you is sexual intercourse with your wives during the nights of 
fasting. They are the keepers of your secrets, and you are the keepers of their 
secrets. GOD knew that you used to betray your souls, and He has redeemed 
you, and has pardoned you. Henceforth, you may have intercourse with them, 
seeking what GOD has permitted for you. You may eat and drink until the white 
thread of light becomes distinguishable from the dark thread of night at dawn. 
Then, you shall fast until sunset. Sexual intercourse is prohibited if you decide to 
retreat to the masjid (during the last ten days of Ramadan). These are GOD's 
laws; you shall not transgress them. GOD thus clarifies His revelations for the 
people, that they may attain salvation. 

2: 187 (Abstinence is only for the daytime.) It has been made lawful for you to go 
to your wives on the night of the Abstinence. They are your garments and you 
are their garments - close to each other, source of mutual comfort, 
complementing each other, trustworthy and keepers of privacy, reason for d^r, 
and redressers of faults. God knows that you would have deprived yourselves, 
feeling guilty, and so He turns to you and pardons you. So, now you may have 
intimate relations with them and, besides, seek all good that God has ordained 
for you. You may eat and drink until you can discern the white streak of light 
against the black streak of night at daybreak. Then complete the Abstinence until 
sunset. Do not have intimate relations with them while on special assignments in 
the Centers of the Divine System. These are the bounds set by God - so come not 
near violating them. Thus God explains His commands to mankind clearly, so that 

they understand and remain observant. -*-4® 

2:187 Ohilla lakum laylata a Issiyamialrrafathu ila nisa-ikum hunna libasunlakum 
waantum lib asun lahunna AAalima All ahuannakum kuntum takht anoona 
anfusakum fat abaAAalaykum waAAaf aAAankumfa al-ana 

bashiroohunnawaibtaghoo m a kataba All ahu lakum wakuloo wa ishraboohatta 
yatabayyana lakumu alkhay tu al-abya dumina alkhay ti al-aswadi mina alfajri 
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thumma atimmoo a Issiyamaila allayli wal a tub ashiroohunna waantum 

AAakifoonafee almasajidi tilka hudoodu Allahi falataqrabooha kathalika yubayyinu 
Allahu ayatihililnnasi laAAallahum yattaqoona 

'.S auI >lc- '1 j l 1 " 4_Lil 2: 187 

IjJJillj IjlSj A\ll L_uS Lo Ijailj (j&JJilj (jlla ^»£jc. lic-J aSjlc. L-lljS (jjjtiivJ 

V_9 JJI ^»Lu^all IjaiI aJ ^)2kall ^ya ^ya 

auI Ub_jjjaj '2)k auI tdlj (jja£c. aljlj 

UJ^J 

Edip-Layth 

Unfair Financial Gains, Bribery and Corruption 

2:188 Do not consume your money between you unjustly by bribing the decision- 
makers so that you may consume a part of the other people's money sinfully 

while you know! 5 ! 

The Monotheist Group 

2:188 And do not consume your money between you unjustly by bribing the 
decision makers so that you may consume a part of the other people's money 
sinfully while you know! 

Muhammad Asad 

2:188 AND DEVOUR NOT one another's possessions wrongfully, and neither 
employ legal artifices 155 with a view to devouring sinfully, and knowingly, 
anything that by right belongs to others. 

Rashad Khalifa 

Bribery, Corruption Condemned 

2: 188 You shall not take each others' money illicitly, nor shall you bribe the 
officials to deprive others of some of their rights illicitly, while you know. 

Shabbir Ahmed 

2: 188 (When you abstain from the permissible during the annual training period, 
you empower yourselves to easily refrain from the forbidden.) So, knowingly, do 
not devour the wealth and property of one another in a wrongful manner, nor 
bribe the officials or the judges to deprive others of their rightful belongings. This 
kind of behavior drags down your own humanity and harms the collective welfare 

of the society. 147 

Transliteration 

2: 188 Wala ta/kuloo amw alakumbaynakum bi a Ibatili watudloo bih a ilaalhukkami 
lita/kuloo fareeqan min amwali alnnasibial-ithmi waantum taAAIamoona 

A 

Ls^ IjISIj Vj 2: 188 

Edip-Layth 

2:189 They ask you regarding the new moons, say, "They are a timing 
mechanism for the people as well as for the Pilgrimage." Piety is not that you 
would enter a home from its back, but piety is whoever is aware and comes to 
the homes through their main doors. Be conscientious of God that you may 

succeed. 52 

The Monotheist Group 

2:189 They ask you regarding the crescent moons, say: 'They are a timing 
mechanism for the people as well as for the Pilgrimage.' And piety is not that you 
would enter a home from its back, but piety is whomever is righteous and come 
to the homes from their main doors. And be aware of God that you may succeed. 

Muhammad Asad 

2: 189 THEY Wl LL ASK thee about the new moons. Say: "They indicate the 

periods for [various doings of] mankind, including the pilgrimage." I 55 However, 
piety does not consist in your entering houses from the rear, [as it were,] but 

truly pious is he who is conscious of God. I® 5 Hence, enter houses through their 
doors, and remain conscious of God, so that you might attain to a happy state. 
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Do Not Beat Around the Bush 

2:189 They ask you about the phases of the moon! Say, "They provide a timing 
device for the people, and determine the time of Hajj." It is not righteous to beat 
around the bush; righteousness is attained by upholding the commandments and 
by being straightforward. You shall observe GOD, that you may succeed. 

Shabbir Ahmed 

2:189 (Self-control is a life-long commitment extending beyond the month of 
Ramadhan.) They ask you (0 Messenger!) about the phases of the Moon. Say, 
"They are calendars to help mankind determine certain seasons such as Hajj." 

But know that righteousness can never be achieved by entering the System 
through the back door of ritualism. Only he who lives an upright life attains it. 

Enter the Divinely ordained way of Life straightforward as you must enter houses 

through their gates. Live an upright life so that you may reap a rich harvest. -*-48 

Transliteration 

2:189 Yas-aloonaka AAani al-ahillati qul hiya maw aqeetulilnnasi wa alhajji 

walaysa albirrubi-an ta/too albuyoota min thuhooriha wal akinnaalbirra mani 

ittaqa wa/too albuyoota min abwabihawaittaqoo Allaha laAAallakum tuflihoona 

A 

Ijjlj (jlj ^A Ja aJa^I (_jc. 2: 189 

IjjIj cs^ (It 0 U"^_9 

Edip-Layth 

War as Defense 

2: 190 Fight in the cause of God against those who fight you, but do not 
transgress, God does not like the aggressors. 

The Monotheist Group 

2: 190 And fight in the cause of God against those who fight you, but do not 
transgress, God does not like the aggressors. 

Muhammad Asad 

2: 190 AND FIGHT in God's cause against those who wage war against you, but do 
not commit aggression-for, verily, God does not love aggressors. ^7 

Rashad Khalifa 

Rules of War 

2 : 190 You may fight in the cause of GOD against those who attack you, but do 
not aggress. GOD does not love the aggressors. ^ 

Shabbir Ahmed 

2: 190 (All mankind should agree upon and mark their calendars for four months 
of peacetime. However, following of the Divine System of Life will meet with 
harsh opposition.) So, fight in the cause of God those who wage war against you, 

but do not commit aggression. Indeed, God does not love aggressors. -*-^9 

Transliteration 

2:190 Waqatiloo fee sabeeli Allahiallatheena yuqatiloonakum wala taAAtadooinna 
Allaha la yuhibbu almuAAtadeena 

A 

(jjAia-ail ryi V 2ul q \ 1 jjlaj V j QiaII auI ^ 1 jtia j 2: 190 

Edip-Layth 

2:191 Kill them wherever you find them, and expel them from where they 
expelled you, and know that persecution is worse than being killed. Do not fight 
them at the Restricted Temple unless they fight you in it; if they fight you then 
kill them. Thus is the reward of those who do not appreciate. 

The Monotheist Group 

2: 191 And kill them wherever you find them, and expel them from where they 
expelled you, and know that persecution is worse than being killed. And do not 
fight them at the Sacred Temple unless they fight you in it; if they fight you then 
kill them, thus is the reward of the disbelievers. 

Muhammad Asad 

2:191 And slay them wherever you may come upon them, and drive them away 

from wherever they drove you away - for oppression is even worse than killing. 

And fight not against them near the Inviolable House of Worship unless they fight 
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against you there first; but if they fight against you, slay them: such shall be the 
recompense of those who deny the truth. 

2: 191 You may kill those who wage war against you, and you may evict them 
whence they evicted you. Oppression is worse than murder. Do not fight them at 
the Sacred Masjid, unless they attack you therein. If they attack you, you may kill 
them. This is the just retribution for those disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

2: 191 Subdue them regardless of their tribal affiliations, and drive them out of 
where they drove you out. For, persecution, (terror, torture, oppression) is a 
crime more grievous than killing. Do not fight against them near the Masjid of 
Security (a haven of amnesty) unless they attack you therein. But if they attack 
you there, then you shall fight against them. Such is the recompense for those 

who reject (the Standard of Peace). 

Transliteration 

2:191 Waoqtuloohum haythuthaqiftumoohum waakhrijoohum min haythu 

akhrajookum waalfitnatuashaddu mina alqatli wal a tuqatiloohum AAindaalmasjidi 
alharami hatta yuqatilookumfeehi fa-in qatalookum faoqtuloohum ka thalikajazao 
alkafireena 

A 

-Xujl L~'.ua. aaj l" i.i.a. 2: 191 

Edip-Layth 

2:192 If they cease, then God is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

2:192 And if they cease, then God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

2: 192 But if they desist- behold, God is much-forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

2:192 If they refrain, then GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

2: 192 And if they desist, then, remember that God is Forgiving, Eternal Source of 
mercy. ^1 

Transliteration 

2:192 Fa-ini intahaw fa-inna Allahaghafoorun raheemun 

A 

^ j jjsc- (jla 'jP' lM 2: 192 

Edip-Layth 

2: 193 Fight them so there is no more persecution, and so that the system is 

God's. If they cease, then there will be no aggression except against the 
wicked. 54 

The Monotheist Group 

2:193 And fight them so there is no more persecution, and so that the system is 
God's. If they cease, then there will be no aggression except against the wicked. 

Muhammad Asad 

2:193 Flence, fight against them until there is no more oppression and all worship 

is devoted to God alone; but if they desist, then all hostility shall cease, save 

against those who [wilfully] do wrong. 

Rashad Khalifa 

2:193 You may also fight them to eliminate oppression, and to worship GOD 
freely. If they refrain, you shall not aggress; aggression is permitted only against 
the aggressors. 

Shabbir Ahmed 

2: 193 So, fight them only until there is no more harassment, and Deen may be 
adopted for the sake of God alone. And if they desist, then let there be no 

hostility except against those who replace peace with aggression, 152 

Transliteration 

2:193 Waqatiloohum hatta 1 atakoona fitnatun wayakoona a Iddeenu lill ah i fa- 
iniintahaw fala AAudwana ilia AAala alt/itbalimeena 
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^^Ic. V 1 jjjAc. I/li Ij^lul <jli 2li (jhjAll (jjSjj Ajiia (jjSj V (_5-^ jaAjiiaj 2: 193 

Edip-Layth 

Follow the War Restrictions 

2:194 The Restricted Month is for the Restricted Month. The restrictions are 
mutual. Whoever attacks you, then you shall attack him the same as he attacked 
you; and be conscientious of God, and know that God is with the righteous. 

The Monotheist Group 

2:194 The restricted month may be met with the restricted month, and what is 
forbidden may be met with retaliation. Whoever attacks you, then you shall 
attack him the same as he attacked you; and be aware of God, and know that 

God is with the righteous. 

Muhammad Asad 

2: 194 Fight during the sacred months if you are attacked: 17 1 for a violation of 
sanctity is [subject to the law of] just retribution. Thus, if anyone commits 
aggression against you, attack him just as he has attacked you - but remain 

conscious of God, and know that God is with those who are conscious of Him.-*- 7 ^ 

Rashad Khalifa 

2:194 During the Sacred Months, aggression may be met by an equivalent 
response. If they attack you, you may retaliate by inflicting an equitable 
retribution. You shall observe GOD and know that GOD is with the righteous. 

Shabbir Ahmed 

2: 194 You may fight during the Months of Peace and Security if you are attacked, 
for, a violation of sanctity will activate the law of J ust retribution. So, the one who 
attacks you should expect retaliation in a like manner. Be mindful of God, and 

know that God is with those who live upright, 153 

Transliteration 

2:194 Alshshahru alharamu bi alshshahrialharami waalhurumatu qi sasunfamani 
iAAtada AAalaykum faiAAtadoo AAalayhibimithli ma iAAtada AAalaykum waittaqoo 
AllahawaiAAIamoo anna Allaha maAAa almuttaqeena 

A 

(JLaj Aalc. Ij.iic.la ^aSjlc- ^Ojc. 1 (j^a ^»lj^JI 2: 194 

2ul (jl IjaIc-Ij iiil Ijiilj (_£.iic.| La 

Edip-Layth 

2: 195 Spend in the cause of God, but do not throw your resources to disaster. Do 
kindness, for God loves those who do kindness. 

The Monotheist Group 

2: 195 And spend in the cause of God, but do not throw your resources to 
disaster. And do kindness, for God loves those who do kindness. 

Muhammad Asad 

2:195 And spend [freely] in God's cause, and let not your own hands throw you 

into destruction; l 7 ^ and persevere in doing good: behold, God loves the doers of 
good. 

Rashad Khalifa 

2: 195 You shall spend in the cause of GOD; do not throw yourselves with your 
own hands into destruction. You shall be charitable; GOD loves the charitable. 

Shabbir Ahmed 

2: 195 (Defense of the Divine Order calls for sacrifice of wealth and person.) So, 
keep open your resources in the cause of God, and let not your own hands throw 

you into destruction. Be beneficent! Indeed, God loves the doers of good. 154 

Transliteration 

2:195 Waanfiqoo fee sabeeli All ahi wal atulqoo bi-aydeekum il a a Ittahlukati 
waahsinooinna Allaha yuhibbu almuhsineena 

A 

L-i,:x.i aIiI (jl ljLud=J j Abigail ^Jl afL-lAj IjaL Vj 2iil Ijfliilj 2: 195 


2: 196 Complete the Pilgrimage and the visit for God. But, if you are prevented, 
then make what is affordable of donation, and do not shave your heads until the 
donation reaches its destination. Whoever of you is ill or has an affliction to his 
head, then he may redeem by fasting or giving a charity or a sacrifice. But if you 
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are able, then whoever continues the visit until the Pilgrimage, then he shall 
provide what is affordable of donation. If one cannot find anything, then he must 
fast for three days during the Pilgrimage and seven when he returns; this will 
make a complete ten; this is for those whose family is not present at the 

Restricted Temple. Be conscientious of God, and know that God is severe in 
retribution. 55 

The Monotheist Group 

2: 196 And complete the Pilgrimage and the visit for God. But, if you are 
prevented, then make what is affordable of donation, and do not shave your 
heads until the donation reaches its destination; but whoever of you is ill or has 
an affliction to his head, then he may redeem by fasting or giving a charity or a 
rite. But if you are able, then whoever continues the visit until the Pilgrimage, 
then he shall provide what is affordable of donation; but for he who cannot find 
anything, then he must fast for three days during the Pilgrimage and seven when 
he returns; this will make a complete ten; this is for those whose family is not 
present at the Sacred Temple. And be aware of God, and know that God is severe 
in retribution. 

Muhammad Asad 

2:196 AND PERFORM the pilgrimage and the pious visit [to Mecca ] in honour 

of God; and if you are held back, give instead whatever offering you can easily 

afford. And do not shave your heads until the offering has been sacrificed; -*- 7 5 b u t 
he from among you who is ill or suffers from an ailment of the head shall redeem 
himself by fasting, or alms, or [any other] act of worship. And if you are hale and 

secure, -*-^5 then he who takes advantage of a pious visit before the [time of] 

pilgrimage shall give whatever offering he can easily afford; 177 whereas he who 
cannot afford it shall fast for three days during the pilgrimage and for seven days 
after your return: that is, ten full [days]. All this relates to him who does not live 

near the Inviolable House of Worship.-*- 7 ** And remain conscious of God, and know 
that God is severe in retribution.-*- 7 ** 

Rashad Khalifa 

Hajj and ' Umrah Pilgrimage 

2:196 You shall observe the complete rites of Hajj and ' Umrah for GOD. If you 
are prevented, you shall send an offering, and do not resume cutting your hair 
until your offering has reached its destination. If you are ill, or suffering a head 
injury (and you must cut your hair), you shall expiate by fasting, or giving to 
charity, or some other form of worship. During the normal Hajj, if you break the 
state of Ihraam (sanctity) between ' Umrah and Hajj, you shall expiate by 
offering an animal sacrifice. If you cannot afford it, you shall fast three days 
during Hajj and seven when you return home - this completes ten - provided you 
do not live at the Sacred Masjid. You shall observe GOD, and know that GOD is 

strict in enforcing retribution. 55 

Shabbir Ahmed 

2:196 (Peace cannot defend itself. Mankind have to guard it.) Therefore, observe 
the Hajj and 'Umrah Convention for God. If you are stranded, send in gifts that 
the congregation would utilize. Do not consider that by doing so you have relieved 
yourself of duty. Be with them at heart until the gifts have reached their 
destination. If someone is sick or has other compelling burdens preventing him 
from sending any contribution, then Abstinence for a few days at convenience, or 
an act of charity or fulfilling someone's need shall be in order. If a person is 
present at the Convention but cannot afford to contribute, he should exercise 
Abstinence for a total number of ten days, three days there and seven days after 
coming home. This is for him whose people do not live in the vicinity of the 
Convention. Be mindful of God, remembering the noble objective. And know that 

God (His law) is Strict in grasping. -*-55 

2:196 Waatimmoo al hajja wa alAAumratalillahi fa-in o hsirtum fam a istaysara 
minaalhadyi wal a ta hliqoo ruoosakum hattayablugha alhadyu ma hillahu faman 
kana minkum maree danaw bihi a than min ra/sihi fafidyatun min siyaminaw 




Transliteration 
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sadaqatin aw nusukin fa-i tha amintum famantamattaAAa bi alAAumrati ila alhajji 
famaistaysara mina alhadyi faman lam yajid fa siyamuthalathati ayy amin fee 

alhajji wasabAAatin i tiwajaAAtum tilka AAasharatun k amilatun thalika limanlam 
yakun ahluhu hadiree almasjidi al haramiwaittaqoo All aha wa iAAIamoo anna 
Allahashadeedu alAAiqabi 

A 

^fLuj jt-y Jjaiiujjl LaS (jla All IjaiIj 2: 196 

Aa.V-rO jl ^Lu^s AjJiaa AjaIj a 4j jl Ljaij^a ^la (jlS (_j^3 4.1~v.a 

^Lu^>a Jiao (j^a qa LaS S_^a*3lj £Jai (j^a ^llal lili J.Lx'i 

;_g aJ&I tdli aLoIS o^ujc. c^lii lil Ajlxujj 

L_ili«JI AiJui Alii (jl ljJc.1 j auI Ijiilj 

Edip-Layth 

Pilgrimage in Four Months 

2: 197 The Pilgrimage is in the four known months. So, whosoever decides to 
perform the Pilgrimage in them, then there shall be no sexual approach, nor 
vileness, nor quarreling in the Pilgrimage. Any good that you do, God is aware of 
it; and bring provisions for yourselves, though the best provision is awareness; 

and be conscientious of Me 0 you who possesses intelligence. 5 ® 

The Monotheist Group 

2:197 The Pilgrimage months are made known. So whosoever decides to perform 
the Pilgrimage therein, then there shall be no sexual approach, nor vileness, nor 
baseless argument in the Pilgrimage. And any good that you do, God is aware of 
it; and bring provisions for yourselves, though the best provision is 
righteousness; and be aware of Me 0 people of understanding. 

Muhammad Asad 

2:197 The pilgrimage shall take place in the months appointed for it. And 

whoever undertakes the pilgrimage in those [months] shall, while on pilgrimage, 
abstain from lewd speech, from all wicked conduct, and from quarrelling; and 
whatever good you may do, God is aware of it. And make provision for yourselves 
- but, verily, the best of all provisions is God-consciousness: remain, then, 
conscious of Me, 0 you who are endowed with insight! 

Rashad Khalifa 

The Four Months of Fiajj (Dhul-Fiijjah, Muharram, Safar, & Rabi 1) 

2:197 Hajj shall be observed in the specified months 5 ®. Whoever sets out to 
observe Hajj shall refrain from sexual intercourse, misconduct, and arguments 
throughout Hajj. Whatever good you do, GOD is fully aware thereof. As you 
prepare your provisions for the journey, the best provision is righteousness. You 
shall observe Me, 0 you who possess intelligence. 

Shabbir Ahmed 

2:197 The Convention shall take place in the months appointed for it and made 
well known to all. Whoever participates in the Convention shall refrain from 
sexual intimacy, slipping out of discipline and argumentation throughout Hajj. 

And whatever you accomplish for the good of mankind, God will acknowledge it. 

So make ample provision, yet the best provision is your good conduct. Be mindful 

of Me, 0 Men and women of understanding! 155 

Transliteration 

2:197 AIJnajju ashhurun maAAIoom atunfaman fara da feehinna al hajj a fa 1 a 
rafathawala fusooqa wal a. j id ala fee al hajjiwama tafAAaloo min khayrin 
yaAAIamhu All ahuwatazawwadoo fa-inna khayra a Izzadi a Ittaqwawaittaqooni y a 
olee al-albabi 

A 

Loj LS* ^ J (J&9 3 (J -iaj3 ([>*3 dujlst-a 2: 197 

L_nlVi jl jll jri. (jls Alii AaLu ijiWs'i 

Edip-Layth 

2: 198 There is no blame on you to seek goodness from your Lord. So when you 
disperse from the places of identification/recognition, then remember God 
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towards the restricted place of perception, and remember Him as He has guided 
you, for you were before that straying. 

2:198 There is no sin upon you to seek goodness from your Lord. So when you 
disperse from Arafaat, then remember God at the symbol which is restricted, and 
remember Him as He has guided you; for you were straying before that. 

Muhammad Asad 

2:198 [However,] you will be committing no sin if [during the pilgrimage] you 
seek to obtain any bounty from your Sustainer. And when you surge 

downward in multitudes from ' Arafat, remember God at the holy place, and 

remember Him as the One who guided you after you had indeed been lost on 

your way; 

Rashad Khalifa 

2:198 You commit no error by seeking provisions from your Lord (through 
commerce). When you file from 'Arafaat, you shall commemorate GOD at the 
Sacred Location (of Muzdalifah). You shall commemorate Him for guiding you; 
before this, you had gone astray. 

Shabbir Ahmed 

2:198 (The Hajj Convention is not an assembly of monks.) There is no blame on 
you if you seek the bounty of your Lord by trading. Returning in groups from 
where you got introduced to one another (Arafat), let your experience be a 
conscious and ever-lasting monument to peace in your lives. Take God's 
messages to heart, and remember Him in the way He has directed you. Before 
this you were wandering to and fro. 

Transliteration 

2:198 Laysa AAalaykum jun ahun an tabtaghoofa dlan min rabbikum fa-i tha 
afadtum minAAaraf atin fa othkuroo All aha AAindaalmashAAari al harami 

waothkuroohu kamahadakum wa-in kuntum min qablihi lamina a Iddalleena 

A 

Aic. auI IjjSila CliSjC. jpi lila (j-a Ijjujj (jl ^jlc. (jjjJ 2: 198 

a!j3 iS (jlj LaS a ^)*«uLa]l 

Edip-Layth 

Those Who Set Partners With God Were Practicing Pilgrimage 

2:199 Then you shall disperse from where the people dispersed, and seek God's 
forgiveness; God is surely Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

2: 199 Then you shall disperse from where the people dispersed, and seek God's 
forgiveness; God is surely Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

2: 199 and surge onward together with the multitude of all the other people who 

surge onward, 1 *^ and ask God to forgive you your sins: for, verily, God is much- 
forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

2: 199 You shall file together, with the rest of the people who file, and ask GOD 
for forgiveness. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

2: 199 (When the Convention is over) let the Congregation return to their 
hometowns without much delay. (Implement what you have learned and) seek 
from God security and protection for mankind through this Program. Indeed, God 
is the Provider of protection, Absolver of imperfections, ever Merciful. 

Transliteration 

2:199 Thumma afee doo min haythu af adaalnnasu wa istaghfiroo All aha inna 
Allahaghafoorun raheemun 

A 

Alii (jl auI <jJj]| (jlalsl L~.ua. ^3 2: 199 

Edip-Layth 

2:200 When you have completed your rites, then remember God as you 
remember your fathers or even greater. Among the people are those who say, 

"Our Lord, give us from this world!", but in the Hereafter he has no part. 
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2:200 When you have completed your rites, then remember God as you 
remember your fathers or even greater. From among the people are those who 
say: "Our Lord, give us from this world!", but in the Hereafter he has no part. 

Muhammad Asad 

2:200 And when you have performed your acts of worship, [continue to] bear God 
in mind as you would bear your own fathers in mind-nay, with a yet keener 

remembrance! 1 ^ 5 For there are people who [merely] pray, "0 our Sustainer! 

Give us in this world" -and such shall not partake in the blessings of the life to 
come. 

Rashad Khalifa 

2:200 Once you complete your rites, you shall continue to commemorate GOD as 
you commemorate your own parents, or even better. Some people would say, 

"Our Lord, give us of this world," while having no share in the Hereafter. 

Shabbir Ahmed 

2:200 When you have completed your duties, then, remain conscious of God with 
a stronger commitment than you used to display for your ancestors and their 
ways. Among the people is he who says, "Our Lord! Give to us in this world." But 
he, who looks only for instant gains disregarding the long term, has no portion in 
the Hereafter. 

Transliteration 

2:200 Fa-itha qadaytum manasikakumfaothkuroo Allaha kathikrikum abaakumaw 
ashadda thikran famina a Innasi manyaqoolu rabban a atina fee a Iddunyawama 
lahu fee al-akhirati min khalaqin 

A 

Ijjj cJjaj IjSa AjjjI auI va ^-0 1 1 lila 2' 200 

Jj li. Aj Laj Li3a]I ^ Ijjla. 

Edip-Layth 

2:201 Some of them say, "Our Lord, give us good in this world, and good in the 
Hereafter, and spare us from the retribution of the fire." 

The Monotheist Group 

2:201 And some of them say: "Our Lord, give us good in this world, and good in 
the Hereafter, and spare us from the retribution of the Fire." 

Muhammad Asad 

2:201 But there are among them such as pray, "O our Sustainer! Grant us good 
in this world and good in the life to come, and keep us safe from suffering 
through the fire": 

Rashad Khalifa 

2:201 Others would say, "Our Lord, grant us righteousness in this world, and 
righteousness in the Hereafter, and spare us the retribution of Hell." 

Shabbir Ahmed 

2:201 And of them is he who says, "Our Lord! Give us good in this world and 
good in the Hereafter. And save us from the torment of fire." 15 ^ 

Transliteration 

2:201 Waminhum man yaqoolu rabban a atinafee a Iddunya hasanatan wafee 
al-akhiratihasanatan waqina AAathaba alnnari 

A 

jUI l_)Iac. LjSj Ajjai^. LuaII liilf. jya ^tg.vaj 2: 201 

Edip-Layth 

2:202 These will have a benefit for what they have gained; and God is quick in 
computing. 

The Monotheist Group 

2:202 These will have a benefit for what they have gained; and God is quick in 
judgment. 

Muhammad Asad 

2:202 it is these, that shall have their portion [of happiness] in return for what 
they have earned. And God is swift in reckoning. 

Rashad Khalifa 

2: 202 Each of these will receive the share they have earned. GOD is most 
efficient in reckoning. 

2:202 It is they for whom is a decent portion: what they have themselves earned. 
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God is Swift in reckoning. -*-58 

Transliteration 

2:202 Ola-ika lahum naseebun mimmakasaboo waAllahu sareeAAu alhisabi 

A 

L aa 2:202 

Edip-Layth 

2:203 Remember God during a number of days. Whoever hurries to two days, 
there is no sin upon him; and whoever delays, there is no sin upon him if he is 
being righteous. Be conscientious of God, and know that it is to Him that you will 
be gathered. 

The Monotheist Group 

2:203 And remember God during a few number of days. Whoever hurries to two 
days, there is no sin upon him; and whoever delays, there is no sin upon him if 
he is being righteous. And be aware of God, and know that it is to Him that you 
will be gathered. 

Muhammad Asad 

2:203 And bear God in mind during the appointed days; but he who hurries 

away within two days shall incur no sin, and he who tarries longer shall incur no 
sin, provided that he is conscious of God. Hence, remain conscious of God, and 
know that unto Him you shall be gathered. 

Rashad Khalifa 

Mena: Last Rites of Hajj 

2:203 You shall commemorate GOD for a number of days (in Mena); whoever 
hastens to do this in two days commits no sin, and whoever stays longer commits 
no sin, so long as righteousness is maintained. You shall observe GOD, and know 
that before Him you will be gathered. 

Shabbir Ahmed 

2:203 Constantly remember God in the counted number of days (of the 
Convention). Then if someone's departure were hastened by a couple of days, 
there would be nothing detrimental. And if someone's departure were delayed by 
a couple of days, there would be no detriment either. This is for him who wishes 
to live upright. Be mindful of God, and know that all of you together are stepping 
toward the ultimate destination with God. 

Transliteration 

2:203 Waothkuroo All aha feeayy amin maAAdood atin faman taAAajjala fee 
yawmaynifala ithma AAalayhi waman taakhkhara fala ithmaAAalayhi limani ittaqa 
waittaqoo Allaha waiAAIamooannakum ilayhi tuhsharoona 

A 

A_ilc. ^jl 4-ilc. 2/la (j^s auI 2: 203 

A_JI ^fLlI Alii Ijilj ^illl 

Edip-Layth 

Do Not be Impressed by the Appearance 

2:204 Among the people are those whose words you admire in this worldly life, 
but God is witness as to what is in his heart, for he is the worst in opposition. 

The Monotheist Group 

2:204 And from among the people are those whose words you admire in this 
worldly life, but God is witness as to what is in his heart, for he is the worst in 
opposition. 

Muhammad Asad 

2: 204 NOW THERE 1 S a kind of man -*-^ 7 whose views on the life of this world may 
please thee greatly, and [the more so as] he cites God as witness to what is in his 

heart and is, moreover, exceedingly skillful in argument. 

Rashad Khalifa 

Appearances May Be Deceiving 

2:204 Among the people, one may impress you with his utterances concerning 
this life, and may even call upon GOD to witness his innermost thoughts, while he 
is a most ardent opponent. 

2:204 (About delegating political authority, remember that) there is among 




Shabbir Ahmed 

ebooks. i360.pk 

mankind there is he whose chatter on worldly affairs dazzles you, and he keeps 
swearing by God about what is in his heart. And he is exceedingly skillful in 

contending for his viewpoint. -*-59 

Transliteration 

2:204 Wamina alnnasi man yuAAjibukaqawluhu fee alhayati a Iddunyawayushhidu 
Allaha AAala ma fee qalbihiwahuwa aladdu alkhisami 

A 

■ill Ajla ^ La ^Ic. Alii AgoIoJj LuaJI AjjS 2: 204 

Edip-Layth 

2:205 If he gains power, he seeks to corrupt the earth and destroy its crops, and 
people's lineage. God does not like corruption. 

The Monotheist Group 

2:205 And if he gains power, he seeks to corrupt the Earth and destroy its crops, 
and people's lineage. God does not like corruption. 

Muhammad Asad 

2:205 But whenever he prevails, he goes about the earth spreading corruption 
and destroying [man's] tilth and progeny: -*-^9 anc j g oc | c| oes not | ove corruption. 

Rashad Khalifa 

2:205 As soon as he leaves, he roams the earth corruptingly, destroying 
properties and lives. GOD does not love corruption. 

Shabbir Ahmed 

2:205 But as soon as he attains political power he goes all out spreading 
corruption on earth. His authority results in destruction of the produce of land 
and labor and the damage he does affects generations, whereas God does not 
love corruption and disorder. 

Transliteration 

2:205 Wa-itha tawall a saAA afee al-ar di liyufsida feeh a wayuhlika 

alharthawaalnnasla waAllahu la yuhibbualfasada 

A 

-iLajall L.no V js x,J ‘ u ti!_$ 2: 205 

Edip-Layth 

2:206 If he is told, "Be conscientious of God," his pride leads to more sin. Hell 
shall be sufficient for him; what a miserable abode! 

The Monotheist Group 

2:206 And if he is told: "Be aware of God," his pride leads to more sin. Hell shall 
be sufficient for him; what a miserable abode! 

Muhammad Asad 

2:206 And whenever he is told, "Be conscious of God," his false pride drives him 
into sin: wherefore hell will be his allotted portion-and how vile a resting-place! 

Rashad Khalifa 

2:206 When he is told, "Observe GOD," he becomes arrogantly indignant. 
Consequently, his only destiny is Hell; what a miserable abode. 

Shabbir Ahmed 

2:206 When it is said to him, "Be mindful of God", his false pride plunges him 
further down in inhumanity. Well, sufficient will be Hell for him; what a cradle of 
despondence! 

Transliteration 

2:206 Wa-itha qeela lahu ittaqi All ahaakhathat-hu alAAizzatu bi al-ithmi 

fahasbuhujahannamu walabi/sa almihadu 

A 

A.ujj'n.A LiVL oJjaJI AjAi.1 2ill (Jjjl aJ !3Ij 2: 206 

Edip-Layth 

2:207 Among the people is he who dedicates his person by seeking God's favors; 
God is Kind to His servants. 

The Monotheist Group 

2:207 And from among the people is he who develops his soul by seeking God's 
favor; God is kind to His servants. 

Muhammad Asad 

2:207 But there is [also] a kind of man who would willingly sell his own self in 
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order to please God: 199 anc j God is most compassionate towards His servants. 

2:207 Then there are those who dedicate their lives to serving GOD; GOD is 
compassionate towards such worshipers. 

Shabbir Ahmed 

2: 207 And of mankind is he who dedicates himself to achieve the goals ordained 
by God. God is Compassionate to His servants (showing them both, the way to 

success and the way to failure. 

Transliteration 

2:207 Wamina a Innasi man yashreenafsahu ibtigh aa mar dati All ahi 

waAllahuraoofun bialAAibadi 

A 

-ilaaJlj c_ij£ j A_uoaj 2: 207 

Edip-Layth 

2:208 O you who acknowledge, join in peace, all of you, and do not follow the 
footsteps of the devil. He is to you a clear enemy. 

The Monotheist Group 

2: 208 O you who believe, join in peace, all of you, and do not follow the footsteps 
of the devil. He is to you a clear enemy. 

Muhammad Asad 

2:208 O you who have attained to faith! Surrender yourselves wholly unto 

God, 191 and follow not Satan's footsteps, for, verily, he is your open foe. 

Rashad Khalifa 

2:208 O you who believe, you shall embrace total submission; do not follow the 
steps of Satan, for he is your most ardent enemy. 

Shabbir Ahmed 

2:208 O You who have chosen to be graced with belief! Enter all of you 
collectively into the Prescribed System of Life that guarantees peace and security. 
And do not follow the footsteps of Satan. Indeed, he is an open enemy to you. 

161 

Transliteration 

2:208 Ya ayyuh a alia theena amanooodkhuloo fee a Issilmi k affatan 

walatattabiAAoo khutuwati alshshaytaniinnahu lakum AAaduwwun mubeenun 

A 

Ajl 1 J». in AilS ^LuJI ^3 I^jLi 2: 208 

Edip-Layth 

2:209 But if you slip after the proof has come to you, then know that God is 

Noble, Wise. 

The Monotheist Group 

2:209 But if you slip after the clarity has come to you, then know that God is 

Noble, Wise. 

Muhammad Asad 

2: 209 And if you should stumble after all evidence of the truth has come unto 
you, then know that, verily, God is almighty, wise. 

Rashad Khalifa 

2:209 If you backslide, after the clear proofs have come to you, then know that 
GOD is Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

2:209 And if you backslide after all evidence of the truth has come to you, then 
know that God is Almighty, Wise. ^^2 

Transliteration 

2:209 Fa-in zalaltum min baAAdi m a j aatkumualbayyinatu fa iAAIamoo anna 
Allaha AAazeezunhakeemun 

A 

^ jc. 2lil |jl IjaIc. 19 Cliiull fSjc-U. La Aju qa (jl^ 2: 209 

Edip-Layth 

2:210 Are they waiting for God to come to them shadowed in clouds with the 
angels? The matter would then be finished! To God all matters will return. ^ 

The Monotheist Group 

2:210 Are they waiting for God to come to them shadowed in clouds with the 
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angels? The matter would then be finished! And to God all matters will return. 

2:210 Are these people !®^ waiting, perchance, for God to reveal Himself unto 
them in the shadows of the clouds, together with the angels - although [by then] 
all will have been decided, and unto God all things will have been brought 

back? 1 ®^ 

Rashad Khalifa 

2:210 Are they waiting until GOD Himself comes to them in dense clouds, 
together with the angels? When this happens, the whole matter will be 

terminated, and to GOD everything will be returned.^ 7 

Shabbir Ahmed 

2:210 Are they waiting for God to come to them in canopies of clouds with the 
angels; and then make J udgment? 

Transliteration 

2:210 Hal yan tburoona ill aan ya/tiyahumu All ahu fee tbulalin minaalgham ami 
waalmala-ikatu waqudiyaal-amru wa-ila Allahi turjaAAu al-omooru 

A 

.dill Jlj J^V! Ls jJaSj AiuLdlj ^Laxll qa (JUa ^ dill ^g-iiLl (j! VI ,jjjiaii <_]& 2:210 

jj^VI 

Edip-Layth 

Nearsightedness 

2:211 Ask the Children of Israel how many clear signs We gave them. Whoever 
changes God's favor after it has come to him, then God is Mighty in retribution. ^ 

The Monotheist Group 

2:211 Ask the Children of Israel how many clear signs did We give them? And 
whoever changes God's favor after it has come to him, then God is Mighty in 
retribution. 

Muhammad Asad 

2:211 Ask the children of Israel how many a clear message We have given them! 

And if one alters God's blessed message 1 ® 4 after it has reached him - verily, God 
is severe in retribution! 

Rashad Khalifa 

Miracles Bring Greater Responsibility 

2:211 Ask the Children of Israel how many profound miracles have we shown 
them! For those who disregard the blessings bestowed upon them by GOD, GOD 

is most strict in retribution.^ 

Shabbir Ahmed 

2:211 Ask the Children of Israel how many a clear message We gave them! They 
flourished as long as they valued this blessing - but if any nation alters this 
blessing of God after it has reached them. Remember, God is Strict in retribution. 

Transliteration 

2:211 Sal banee isra-eela kam ataynahummin ayatin bayyinatin waman yubaddil 
niAAmata Allahimin baAAdi ma jaat-hu fa-inna Allahashadeedu alAAiqabi 

A 

All! (jla Aj^La. La Aju qa Ail! A-aaj (Jaii qaj Ajjj Aj!$. ^ja ^g.'ni!» ^ (_Juj 2:211 

cJLtal! ajAjuj 

Edip-Layth 

2:212 This lowly/worldly life has been made pleasing to the ingrates, and they 
mock those who acknowledge. Those who are aware will be above them on the 
day of Resurrection; God provides for whomever He wishes without counting. 

The Monotheist Group 

2:212 This worldly life has been made pleasing to the disbelievers, and they 
mock those who believe. And those who are righteous will be above them on the 
Day of Resurrection; God provides for whoever He wishes without a price. 

Muhammad Asad 

2:212 Unto those who are bent on denying the truth the life of this world [alone] 

seems goodly; 1 ®^ hence, they scoff at those who have attained to faith: but they 
who are conscious of God shall be above them on Resurrection Day. And God 
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grants sustenance unto whom He wills, beyond all reckoning. 1 ^® 

Shortsightedness 

2:212 This worldly life is adorned in the eyes of the disbelievers, and they ridicule 
those who believe. However, the righteous will be far above them on the Day of 
Resurrection. GOD blesses whomever He wills, without limits. 

Shabbir Ahmed 

2:212 Alluring is the life of this world to those who reject the truth, and they 
mock those who believe (in Permanent Moral Values.) But those who live upright 
will be above them in ranks on the Day of Resurrection. Nevertheless, God grants 

sustenance without stint according to His laws. -*-® 4 

Transliteration 

2:212 Zuyyina lilla theena kafaroo al hayatualddunya wayaskharoona mina 
allatheena amanoowaallatheena ittaqaw fawqahum yawma alqiy amatiwaAlla.hu 
yarzuqu man yashao bighayri hisabin 

A 

4..ais\l Ijiil LuaJI (_jja!) d>0 2:212 

L- iLa-y $.Lub 

Edip-Layth 

2:213 The people used to be one nation, then God sent the prophets as bearers 
of good news and as warners, and He sent down with them the book with the 
facts so that they may judge between the people in what they were disputing. But 
after receiving the proof, the people disputed in it due to animosity between 
them. God guided those who acknowledged with His permission regarding what 
they disputed in of the truth. God guides whoever/whomever (He) wishes to a 
straight path. 59 

The Monotheist Group 

2:213 The people used to be one nation, then God sent the prophets as bearers 
of good news and warners, and He sent down with them the Scripture with the 
facts so that they may judge between the people in what they were disputing. But 
after receiving the clarity, the people disputed in it due to animosity between 
them. And God guided those who believed with His permission regarding what 
they disputed in of the truth. And God guides whoever He wishes to a straight 
path. 

Muhammad Asad 

2:213 ALL MANKIND were once one single community; [then they began to differ 
- ] whereupon God raised up the prophets as heralds of glad tidings and as 
warners, and through them bestowed revelation from on high, setting forth the 
truth, so that it might decide between people with regard to all on which they had 

come to hold divergent views. -*-97 yet none other than the selfsame people who 
had been granted this [revelation] began, out of mutual jealousy, to disagree 
about its meaning after all evidence of the truth had come unto them. But God 
guided the believers unto the truth about which, by His leave, they had 

disagreed: for God guides onto a straight way him that wills [to be guided], ^98 

Rashad Khalifa 

Disastrous J ealousy 

2:213 The people used to be one community when GOD sent the prophets as 
bearers of good news, as well as warners. He sent down with them the scripture, 
bearing the truth, to judge among the people in their disputes. Ironically, those 
who received the scripture were the ones who rejected any new scripture, despite 
clear proofs given to them. This is due to jealousy on their part. GOD guides 
those who believe to the truth that is disputed by all others, in accordance with 

His will. GOD guides whoever wills in a straight path.^9 

Shabbir Ahmed 

2:213 Mankind were one single community (but selfishness divided them). So, 

God sent prophets as bearers of good news and warnings. He sent down with 
them the scripture in absolute truth that it might judge between people wherein 
they differed. But again, out of mutual rivalry, they divided themselves after all 
evidence of the Right had come to them! So, God shows the lighted road to those 
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who would acknowledge the truth and thus resolve their disputes. And God 
guides to the straight road him who wills to be guided. - 1 -® 5 


Transliteration 

2:213 Kana a Innasu ommatan w ahidatanfabaAAatha All ahu a Innabiyyeena 
mubashshireenawamunthireena waanzala maAAahumu alkit aba 

bialhaqqiliyahkuma bayna alnnasi feemaikhtalafoo feehi warn a ikhtalafa feehi ill a 
allatheenaootoohu min baAAdi m a j aat-humu albayyin atubaghyan baynahum 
fahada All ahu alia theena amanoolima ikhtalafoo feehi mina al haqqi bi- 

ithnihiwaAllahu yahdee man yashao ila siratinmustaqeemin 

A 

^->g.»..a auI l : - *L al (jlS 2: 213 

Luu L..i‘i nil ^gjc.La. La Jju qa o jjjl (jjjlll LH 4-ia Laj ljalii.1 L<u3 (_)jlj]l 

^.Lulj (_ 'ja AjjL ^ja Lai L»L3I 2lll jtg.llj 

Al'iUjU 

Edip-Layth 

Testing through Adversities 

2:214 Or did you calculate that you would enter paradise, while the example of 
those who were before you came to you; they were stricken with adversity and 
hardship, and they were shaken until the messenger and those who 
acknowledged with him said, "When is God's victory?" Yes indeed, God's victory is 
near. 

The Monotheist Group 

2:214 Or did you expect that you would enter Paradise, while the example of 
those who were before you came to you; they were stricken with adversity and 
hardship, and they were shaken until the messenger and those who believed with 
him said: "When is God's victory?" Yes indeed, God's victory is near. 

Muhammad Asad 

2:214 [But] do you think that you could enter para-dise without having suffered 

like those [believers] who passed away before you? ^9 Misfortune and hardship 
befell them, and so shaken were they that the apostle, and the believers with 

him, would exclaim, "When will God's succour come?" ^00 Oh, verily, God's 

succour is [always] near! 

Rashad Khalifa 

2:214 Do you expect to enter Paradise without being tested like those before 
you? They were tested with hardship and adversity, and were shaken up, until the 
messenger and those who believed with him said, "Where is GOD'S victory?" 

GOD's victory is near. 

Shabbir Ahmed 

2:214 Or, do you expect to enter the Garden (or regain your lost Paradise) 
without facing challenges as came to those who passed before you? Hardship and 
adversity befell them, and so shaken were they that the messenger and the 
believers with him, cried, "When will come the help of God?" Oh, (once the 

revolution gets going) God's help is near. ^66 

Transliteration 

2:214 Am hasibtum an tadkhuloo aljannatawalamm a ya/tikum mathalu 

allatheena khalaw minqablikum massat-humu alba/s ao wa alddarraowazulziloo 
hatta yaqoola a Irrasoolu wa allatheenaamanoo maAAahu mat a na sru All ahi 
alainna nasra Allahi qareebun 

A 

^l^jJallj ^LjjIJI qa Ijli. (JLa L alj A'l's.]! (jl 2: 214 

L_uja Alii (jl LH 2ill ^La Aa-a l^lal^ ^>jLIIj (JjLj 

Edip-Layth 

2:215 They ask you what they should spend, say, "What you spend out of 
goodness should go to your family and the relatives and the orphans, and the 
needy, and the wayfarer. Any good you do, God is fully aware of it." 


2:215 They ask you what they should spend, say: "What you spend out of 

The Monotheist Group 




Muhammad Asad 
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goodness should go to your family and the relatives and the orphans, and the 
needy, and the wayfarer. And any good you do, God is fully aware of it." 

2:215 THEY Wl LL ASK thee as to what they should spend on others. Say: 
"Whatever of your wealth you spend shall [first] be for your parents, and for the 
near of kin, and the orphans, and the needy, and the wayfarer; and whatever 
good you do, verily, God has full knowledge thereof." 

Rashad Khalifa 

Recipients of Charity 

2:215 They ask you about giving: say, "The charity you give shall go to the 
parents, the relatives, the orphans, the poor, and the traveling alien." Any good 
you do, GOD is fully aware thereof. 

Shabbir Ahmed 

2:215 (A crucial step toward the establishment of this Zakaat Order will be the 
equitable distribution of wealth.) They ask you, (0 Messenger!) what they shall 
give. Say, "That which you give shall first go to parents, relatives, orphans, 
widows, and those who are left helpless or feel left out in the society, the poor, 
those whose hard earned income is insufficient to meet their basic needs, those 
whose lives have stalled for any reason, and the disabled, the needy wayfarer, 
and the homeless son of the street." And whatever good you do, then most 
certainly, God is well Aware of it. 

Transliteration 

2:215 Yas-aloonaka matha yunfiqoona qul maanfaqtum min khayrin falilwalidayni 
waal-aqrabeenawaalyatama wa almasakeeni wa ibnialssabeeli warn atafAAaloo 
min khayrin fa-inna Allahabihi AAaleemun 

A 

j ^>4^. (_[)■« ^mjl La Ja jjjaLu liLa cjjjjLjj ; 2:215 

^alc. 4j 2ul <jla (j-« i jlxs'i Laj 

Edip-Layth 

2:216 Warfare has been decreed for you while you hate it; and perhaps you may 
hate something while it is good for you, and perhaps you may love something 
while it is bad for you; God knows while you do not know. 

The Monotheist Group 

2:216 Warfare has been decreed for you while you hate it; and perhaps you may 
hate something while it is good for you, and perhaps you may love something 
while it is bad for you; God knows while you do not know. 

Muhammad Asad 

2:216 FIGHTING is ordained for you, even though it be hateful to you; but it may 
well be that you hate a thing the while it is good for you, and it may well be that 
you love a thing the while it is bad for you: and God knows, whereas you do not 

know. 201 

Rashad Khalifa 

Believers: The Ultimate Victors 

2:216 Fighting may be imposed on you, even though you dislike it. But you may 
dislike something which is good for you, and you may like something which is bad 
for you. GOD knows while you do not know. 

Shabbir Ahmed 

2:216 Fighting is ordained for you, even though it is hateful to you. But it may 
happen that you hate a thing that is good for you, and it may happen that you 

love a thing that is bad for you. God knows and you know not. 102 

Transliteration 

2:216 Kutiba AAalaykumu alqit alu wahuwakurhun lakum waAAas a an takrahoo 
shay-an wahuwa khayrunlakum waAAas a an tu hibboo shay-an wahuwa 

sharrunlakum waAllahu yaAAIamu waantum lataAAIamoona 

A 

(j! IjAjSj (j! ilc. l 2: 216 

V Lislj Zlilj IuZl 


2:217 They ask you about fighting in the restricted month. Say, "Fighting in it is 
great offense," yet repelling from the path of God and not appreciating Him and 
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Edip-Layth 

the Restricted Temple, driving its inhabitants out is far greater with God. 

Persecution is worse than being killed." They still will fight you until they turn you 
back from your system if they are able. Whoever of you turns back from his 
system, and dies as ingrates, then these have nullified their work in this life and 
the next; these are the people of the fire; there they will abide eternally! 

The Monotheist Group 

2:217 They ask you about the restricted month: "Is there fighting in it?" Say: 
"Much fighting is in it, and to repel from the path of God and to disbelieve in it, 
and the Sacred Temple, to drive its inhabitants out from it is far greater with God, 
and persecution is worse than being killed." And they still will fight you until they 
turn you back from your system if they are able. And whoever of you turns back 
from his system, and he dies while disbelieving, then these have nullified their 
work in this life and the next; these are the people of the Fire, in it they will abide 
eternally! 

Muhammad Asad 

2:217 They will ask thee about fighting in the sacred month. ^02 Say: "Fighting in 
it is an awesome thing (grave transgression); but turning men away from the 
path of God and denying Him, and [turning them away from] the Inviolable House 
of Worship and expelling its people there from - [all this] is yet more awesome 
(greater transgression) in the sight of God, since oppression is more awesome 
(greater transgression) than killing." [Your enemies] will not cease to fight 
against you till they have turned you away from your faith, if they can. But if any 
of you should turn away from his faith and die as a denier of the truth - these it is 
whose works will go for nought in this world and in the life to come; and these it 
is who are destined for the fire, therein to abide. 

Rashad Khalifa 

Oppression Condemned 

2:217 They ask you about the Sacred Months and fighting therein: say, "Fighting 
therein is a sacrilege. However, repelling from the path of GOD and disbelieving in 
Him and in the sanctity of the Sacred Masjid, and evicting its people, are greater 
sacrileges in the sight of GOD. Oppression is worse than murder." They will 
always fight you to revert you from your religion, if they can. Those among you 
who revert from their religion, and die as disbelievers, have nullified their works 
in this life and the Hereafter. These are the dwellers of Hell, wherein they abide 
forever. 

Shabbir Ahmed 

2:217 They ask you about fighting in any Month of Security. Say, "Fighting in the 
prescribed Months of Security is a great transgression. (2:194). However, 
repelling men from the way of God, and rejecting His command of peace in those 
Months and turning people away from the Masjid of Security and the Prescribed 
way of Life, and evicting its people from there, are greater offenses in the sight of 
God. Persecution is a crime far greater than killing." They will not cease from 
fighting against you until they make you revert from your way of Life, if they can. 
He among you who goes back from his Deen and dies in disbelief these are the 
ones whose works are rendered vain in this world and the Hereafter. These are 

the companions of fire, to abide therein. -*-68 

Transliteration 

2:217 Yas-aloonaka AAani a Ishshahri al haramiqitalin feehi qul qit alun feehi 
kabeerun wasaddunAAan sabeeli All ahi wakufrun bihi wa almasjidi al haramiwa- 
ikhraju ahlihi minhu akbaru AAinda All ahi wa alfitnatuakbaru mina alqatli wal a 
yazaloona yuq atiloonakumhatta yaruddookum AAan deenikum ini 
istataAAoowaman yartadid minkum AAan deenihi fayamut wahuwa k afirunfaola- 
ika habitat aAAmaluhum fee alddunyawaal-akhirati waola-ika as-habualnnari hum 
feeha khalidoona 

A 

2iil Jjxuj (jc- ^ Ja JtS (jc. 2: 217 

Jill 0* jjSI Ajiiallj Ale. Aia aJaI A^, j. j 

tililjli jSlS jAj (jc. a^La Or* 3 (jl ,^'nA (jc. ^^1^. 

(jjAii. l^aS jlill i oji.ls.Jj LiIaII ^Lac.1 
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Edip-Layth 

2:218 Those who have acknowledged, and those who have emigrated and strived 
in the cause of God; these are seeking God's compassion, and God is Forgiving, 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

2:218 Those who believe, and those who have immigrated and strived in the 
cause of God; these are seeking God's mercy, and God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

2:218 Verily, they who have attained to faith, and they who have forsaken the 

domain of evil^03 anc j are striving hard in God's cause - these it is who may look 
forward to God's grace: for God is much-forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

2:218 Those who believe, and those who emigrate and strive in the cause of 

GOD, have deserved GOD's mercy. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

2:218 Indeed, those who attain belief and those who take up the challenge (of 
emigrating) and strive in the cause of God, it is those who can rightfully hope for 

the grace of God. God is Absolver of imperfections, Merciful. -*-°9 

Transliteration 

2:218 Inna allatheena amanoo waallatheenahajaroo wajahadoo fee sabeeli All ahi 
ola-ikayarjoona rahmata Allahi waAllahughafoorun raheemun 

A 

2ill l" ia-yj 2lll cJiJxu ^3 (jj 2: 218 

JJ*=- 

Edip-Layth 

1 ntoxicants, Gambling, and Charity 

2:219 They ask you about intoxicants and gambling. Say, "In them is great harm, 
and a benefit for people; but their harm is greater than their benefit." They ask 
you how much are they to give, say, "The excess." Thus, God clarifies for you the 

signs that you may think. 

The Monotheist Group 

2:219 They ask you about intoxicants and gambling. Say: "In them is great 
harm, and a benefit for the people; but their harm is greater than their benefit." 
And they ask you how much they are to give, say: "The excess." It is thus that 

God clarifies for you the revelations that you may think. 

Muhammad Asad 

2:219 TFIEY Wl LL ASK thee about intoxicants and games of chance. Say: "In both 
there is great evil ^04 as well as some benefit for man; but the evil which they 

cause is greater than the benefit which they bring." ^05 /\ nc | t ^ e y w m th ee as 

to what they should spend [in God's cause]. Say: "Whatever you can spare." In 
this way God makes clear unto you His messages, so that you might reflect 

Rashad Khalifa 

Intoxicants and Gambling Prohibited 

2:219 They ask you about intoxicants and gambling: say, "In them there is a 
gross sin, and some benefits for the people. But their sinfulness far outweighs 
their benefit." They also ask you what to give to charity: say, "The excess." GOD 

thus clarifies the revelations for you, that you may reflect , ^ 

Shabbir Ahmed 

2:219 (Certain things that hinder humans from attaining the aforementioned 

Noble Objective are now mentioned.) They ask you (0 Messenger!) concerning 
alcohol, intoxicants, games of chance, and gambling and money earned without 
labor. Say, "There is great detriment in these things as well as some benefits for 
mankind. But the detriment of them is much greater than the benefit of them. 

They drag down the individual and collective social potential." And they ask you 
what they should give. Say, "All that is surplus." Thus God makes His messages 
plain for you, that you may reflect. 


2:219 Yas-aloonaka AAani alkhamri wa almaysiriqul feehim a ithmun kabeerun 

__ wamanafiAAu li Innasiwa-ithmuhuma akbaru min nafAAihim a wayas-aloonaka 

Transliteration — — — — 
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mathayunfiqoona quli alAAafwa ka thalika yubayyinu All ahulakumu al- ayati 
laAAallakum tatafakkaroona 

A 

i ^)j£l Lag-ajlj Ja (jc. iJj^Ljj.1 2: 219 

clul^JI ^£1 2iil (jifj cdljsS jiaJI Ja (jjaiii liLa 

Edip-Layth 

2:220 In this world and the next. They also ask you regarding the orphans, say, 

"To reform their situation is best, and if you are to care for them, then they are 
your brothers." God knows the corrupt from the reformer, and had God wished 

He could have made things difficult. God is Noble, Wise. 

The Monotheist Group 

2:220 In this world and the next; and they ask you regarding the orphans, say: 

"To fix their situation is best, and if you are to care for them, then they are your 
brothers." And God knows the corrupt from the good, and had God wished He 
could have made things difficult. God is Noble, Wise. 

Muhammad Asad 

2:220 on this world and on the life to come. And they will ask thee about [how to 
deal with] orphans. Say: "To improve their condition is best." And if you share 

their life, [remember that] they are your brethren: 200 f or God distinguishes 

between him who spoils things and him who improves. And had God so willed, He 
would indeed have imposed on you hardships which you would not have been 

able to bear: 207 [but,] behold, God is almighty, wise! 

Rashad Khalifa 

2:220 upon this life and the Hereafter. And they ask you about the orphans: say, 
"Bringing them up as righteous persons is the best you can do for them. If you 
mix their property with yours, you shall treat them as family members." GOD 
knows the righteous and the wicked. Had GOD willed, He could have imposed 
harsher rules upon you. GOD is Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

2:220 And they ask you about the orphaned children. Say, "A progressive 
upbringing is best for them, that they get educated and learn skills, finally 
becoming independent members of the society. If you mix your belongings and 
property with theirs, or if they live with you, treat them as family members." God 
knows well the wrongdoer from the righteous. Had God so willed, He might not 
have granted such benevolent guidance, but then you would have carried the 
burdens of ignorance. Indeed, God is Mighty, Wise, and He uses His authority in 

His Infinite wisdom. 170 

Transliteration 

2:220 Fee a Iddunya wa al-akhiratiwayas-aloonaka AAani alyat ama qul 

islahunlahum khayrun wa-in tukh alitoohum fa-ikhw anukumwaAlla.hu yaAAIamu 
almufsida mina almu slihiwalaw shaa Allahu laaAAnatakum inna All ahaAAazeezun 
hakeemun 

A 

ji.la jUlA'i (j ! j Ja i\\ (jc. Jlj LuJI 2:220 

JjJc- 2iil yl f.\J> jlj qa iudiJI 2iilj 

Edip-Layth 

Do not Marry Those Who Set Up Partners With God 

2:221 Do not marry the females who set up partners until they acknowledge. An 
acknowledging servant is better than one who sets up partners even if she 
attracts you. Do not also marry the males who set up partners until they 
acknowledge. An acknowledging servant is better than one who sets up partners 
even if s/he attracts you. These invite to the fire, while God is inviting to paradise 
and forgiveness by His leave. He clarifies His signs for the people that they may 
remember. 

The Monotheist Group 

2:221 And do not marry the females who set up partners until they believe. For a 
believing servant is better than one who sets up partners even if she attracts you. 
And do not marry the males who set up partners until they believe. For a 
believing servant is better than one who sets up partners even if he attracts you. 




Muhammad Asad 
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Those invite to the Fire, while God is inviting to Paradise and forgiveness by His 
leave. He clarifies His revelations for the people that they may remember. 

2:221 AND DO NOT marry women who ascribe divinity to aught beside God ere 

they attain to [true] belief: for any believing bondwoman [of God] ^08 is certainly 
better than a woman who ascribes divinity to aught beside God, even though she 
please you greatly. And do not give your women in marriage to men who ascribe 
divinity to aught beside God ere they attain to [true] belief: for- any believing 
bondman [of God] is certainly better than a man who ascribes divinity to aught 
beside God, even though he please you greatly. [Such as] these invite unto the 
fire, whereas God invites unto paradise, and unto [the achievement of] 
forgiveness by His leave; and He makes clear His messages unto mankind, so 
that they might bear them in mind. 

Rashad Khalifa 

Do Not Marry Idol Worshipers 

2:221 Do not marry idolatresses unless they believe; a believing woman is better 
than an idolatress, even if you like her. Nor shall you give your daughters in 
marriage to idolatrous men, unless they believe. A believing man is better than 
an idolater, even if you like him. These invite to Hell, while GOD invites to 

Paradise and forgiveness, as He wills. He clarifies His revelations for the people, 
that they may take heed. 

Shabbir Ahmed 

2:221 (Establishment of an ideal social system begins with the family. For a 
successful family life, uniformity of purpose is crucial. Therefore, (0 believing 
men!) Do not wed Mushrikas till they acknowledge the truth. A believing maid of 
God is better than a Mushrikah even though she may seem attractive to you. And 
do not establish marital bonds with Mushriks till they acknowledge the truth. A 
believing servant of God is better than a Mushrik even though he may enchant 
you. They invite to the fire, while God invites to Paradise and a well-preserved life 
by His Leave. He expounds His messages for mankind to ponder and take them 

to heart. 1 ^ 1 

Transliteration 

2:221 Walatanki hoo almushrik atihatta yu/minna walaamatun mu/minatun 
khayrun minmushrikatin walaw aAAjabatkum wal a tunki hooalmushrikeena hatta 
yu/minoo walaAAabdun mu/minunkhayrun min mushrikin walaw aAAjabakum 
ola-ika yadAAoonail a a Innari waAllahu yadAAooil a aljannati wa almaghfirati bi- 
ithnihiwayubayyinu ayatihi lilnnasilaAAallahum yatathakkaroona 

A 

^ja 1 — 2: 221 

jlill (jjc-Aj qa 1 

(jJLill AjiL ejai-allj AiaJI ^1 IjC-Aj 2illj 

Edip-Layth 

2:222 They ask you about menstruation? Say, "It is painful; so retire yourselves 
sexually from the women during the menstruation, and do not approach them 
until they are cleansed. When they are cleansed, then you may approach them as 

God has commanded you." God loves the repenters and He loves the cleansed.® 1 

The Monotheist Group 

2:222 And they ask you about menstruation? Say: "It is harmful, so retire 
yourselves sexually from the women during the menstruation, and do not 
approach them until they are cleansed. When they are cleansed, then you may 
approach them as God has commanded you." God loves the repenters and He 
loves the cleansed. 

Muhammad Asad 

2:222 AND THEY will ask thee about [woman's] monthly courses. Say: "It is a 
vulnerable condition. Keep, therefore, aloof from women during their monthly 
courses, and do not draw near unto them until they are cleansed; and when they 

are cleansed, go in unto them as God has bidden you to do."^®^ Verily, God loves 
those who turn unto Him in repentance ^10 and He loves those who keep 
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Rashad Khalifa 

themselves pure. 

Menstruation 

2:222 They ask you about menstruation: say, "It is harmful; you shall avoid 
sexual intercourse with the women during menstruation; do not approach them 
until they are rid of it. Once they are rid of it, you may have intercourse with 
them in the manner designed by GOD. GOD loves the repenters, and He loves 
those who are clean." 

Shabbir Ahmed 

2:222 They ask you about menstruation. Say, "It is an inconvenience. So keep 
away from (intimacy with) women during menstruation and approach them not 
until they are rid of it. Once they are rid of it, you may approach them (your 
wives) for intimate relations in the manner designed by God. Indeed, God loves 
those who make amends and loves those who rid their minds of false dogmas." 

172 

Transliteration 

2:222 Wayas-aloonaka AAani alma heediqul huwa a than faiAAtaziloo alnnisaafee 
almaheedi wal a taqraboohunna hattayathurna fa-i tha ta tahharna fa/toohunna 
min haythuamarakumu All ahu inna All aha yu hibbu a Ittawwabeenawayuhibbu 
almutatahhireena 

A 

$.LuaJI (Ja (jc. 2:222 

l aj 2ill (j) Alii CLua. ,jA jjli lili 

Edip-Layth 

2:223 Your women are cultivation for you. So approach your cultivation as you 
wish towards goodness. Be conscientious of God and know that you will meet 

Him, and give good news to those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

2:223 Your women are a cultivation for you. So approach your cultivation as you 
wish towards goodness. And be aware of God and know that you will meet Him, 
and give good news to the believers. 

Muhammad Asad 

2:223 Your wives are your tilth; go, then, unto your tilth as you may desire, but 

first provide something for your souls, 211 anc j remain conscious of God, and 
know that you are destined to meet Him. And give glad tidings unto those who 
believe. 

Rashad Khalifa 

2:223 Your women are the bearers of your seed. Thus, you may enjoy this 
privilege however you like, so long as you maintain righteousness. You shall 
observe GOD, and know that you will meet Him. Give good news to the believers. 

Shabbir Ahmed 

2:223 Remember that women in the society are the guardians of your future 
generations, just as a garden keeps the seeds and turns them into flowering 
plants. So, whenever you meet with women socially, treat them with respect, 
keeping the aforementioned principle in mind. This conduct will go a long way to 
insure the betterment of the future generations. Send forth good today for the 
sake of tomorrow. Be mindful of God and know that you will, one day, face Him. 

0 Messenger! Give good news to the believers. 

Transliteration 

2:223 Nisaokum harthun lakum fa/too harthakum anna shi/tum waqaddimoo li- 
anfusikum wa ittaqooAllaha wa iAAIamoo annakum mul aqoohuwabashshiri 

almu/mineena 

A 

^5LjI Aiil Ij^l j 1 1^-^ 2: 223 

Edip-Layth 

Abusing God's Name 

2:224 Do not make God the subject of your oaths; to be pious, aware, and 
reform relations among people; and God is Hearer, Knower. 


The Monotheist Group 
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2:224 And do not make God the subject of your casual oaths. Be pious and 
righteous and reconcile among the people; and God is Listener, Knower. 

Muhammad Asad 

2:224 AND DO NOT allow your oaths in the name of God to become an obstacle 

to virtue and God-consciousness and the promotion of peace between men: ^12 
for God is all-hearing, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

Do Not Take God's Name in Vain 

2:224 Do not subject GOD's name to your casual swearing, that you may appear 
righteous, pious, or to attain credibility among the people. GOD is Hearer, 

Knower. 

Shabbir Ahmed 

2:224 Let not your senseless oaths in the name of God deter you from doing 
good to others, from being mindful of the Divine laws, and from making peace 
between people. God is Hearer, Knower. 

Transliteration 

2:224 Wala tajAAaloo All aha AAur datanli-aymanikum an tabarroo watattaqoo 
watuslihoobayna alnnasi waAllahu sameeAAunAAaleemun 

A 

^alc. auIj (jlill Aj J ajc. 2iil 2: 224 

Edip-Layth 

2:225 God will not call you to account for your casual oaths, but He will call you 
to account for what has entered your hearts. God is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

2:225 God will not call you to account for your casual oaths, but He will call you 
to account for what has entered your hearts. God is Forgiving, Compassionate. 

Muhammad Asad 

2:225 God will not take you to task for oaths which you may have uttered without 
thought, but will take you to task [only] for what your hearts have conceived [in 
earnest]: for God is much-forgiving, forbearing. 

Rashad Khalifa 

2:225 GOD does not hold you responsible for the mere utterance of oaths; He 
holds you responsible for your innermost intentions. GOD is Forgiver, Clement. 

Shabbir Ahmed 

2:225 God will not take you to task for your senseless swearing. He holds you 
responsible for your intentional doings. God is Forgiving, Clement. -*-73 

Transliteration 

2:225 La yu- akhithukumu All ahubiallaghwi fee aym anikum wal akin 

yu-akhithukumbima kasabat quloobukum waAllahu ghafoorun haleemun 

A 
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Edip-Layth 

Divorce 

2:226 For those who are discontent with their wives, let them wait for four 
months. If they reconcile, then God is Forgiving, Compassionate. ®3 

The Monotheist Group 

2:226 For those who are discontent with their wives, let them wait for four 
months. If they reconcile, then God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

2:226 Those who take an oath that they will not approach their wives shall have 

four months of grace; and if they go back [on their oath] ^13 -behold, God is 

much-forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

Laws of Divorce 

2:226 Those who intend to divorce their wives shall wait four months (cooling 
off); if they change their minds and reconcile, then GOD is Forgiver, Merciful. 

Shabbir Ahmed 

2:226 Men who take an oath that they will not approach their wives shall have 
four months of grace. And if they go back on their oath during these four months, 

God is Forgiving, Merciful. 




Transliteration 
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2:226 Lillatheena yu/loona min nisa-ihimtarabbusu arbaAAati ashhurin fa-in f aoo 
fa-inna Allahaghafoorun raheemun 

A 
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Edip-Layth 

2:227 If they insist on the divorce, then God is Hearer, Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

2:227 And if they insist on the divorce, then God is Hearer, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

2:227 But if they are resolved on divorce -behold, God is all-hearing, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

2:227 If they go through with the divorce, then GOD is Hearer, Knower. 

Shabbir Ahmed 

2:227 If they decide upon divorce let them remember that God is Hearer, 

Knower. 

Transliteration 

2:227 Wa-in AAazamoo a Ittalaqafa-inna Allaha sameeAAun AAaleemun 

A 

^ 2: 227 

Edip-Layth 

2:228 The divorced women shall wait for three menstruation periods; and it is 
not lawful for them to conceal what God has created in their wombs, if they 
acknowledge God and the Last day. Their husbands are more justified to return 
to them, if they both wish to reconcile. The women have rights similar to their 
obligations, according to the recognized norms. But the men will have a degree 
over them. God is Noble, Wise. 

The Monotheist Group 

2:228 And the divorced women shall wait for three menstruation periods; and it 
is not lawful for them to conceal what God has created in their wombs, if they 
believe in God and the Last Day. And their husbands would then have just cause 
to return together, if they both wish to reconcile. And for what obligations the 
women are owed, so similarly must they fulfill their obligations. But the men will 
have a greater responsibility over them in this. And God is Noble, Wise. 

Muhammad Asad 

2:228 And the divorced women shall undergo, without remarrying, 214 a waiting- 
period of three monthly courses: for it is not lawful for them to conceal what God 

may have created in their wombs, 215 jf they believe in God and the Last Day. 

And during this period their husbands are fully entitled to take them back, if they 
desire reconciliation; but, in accordance with justice, the rights of the wives [with 
regard to their husbands] are equal to the [husbands'] rights with regard to 

them, although men have precedence over them [in this respect], 216 And God is 
almighty, wise. 

Rashad Khalifa 

2:228 The divorced women shall wait three menstruations (before marrying 
another man). It is not lawful for them to conceal what GOD creates in their 
wombs, if they believe in GOD and the Last Day. (In case of pregnancy,) the 
husband's wishes shall supersede the wife's wishes, if he wants to remarry her. 

The women have rights, as well as obligations, equitably. Thus, the man's wishes 
prevail (in case of pregnancy). GOD is Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

2:228 After divorce, women shall wait three menstruations before remarriage. 
There is no waiting period for a woman who is divorced before intimate relations 
with her husband (33:49). And it is three months if they do not habitually 
menstruate (65:4). They shall not conceal pregnancy if they believe in God and in 
the Hereafter. In case of pregnancy, their waiting period shall be until delivery 
(65:4.). And during this period their husbands would do better to take them back 
if both of them desire reconciliation. The husband and the wife have the right to 
reconcile during this waiting period of the wife. Women, in all equity, have rights 

similar to men. But men have one advantage over them. 
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Transliteration 

2:228 Waalmutallaqatuyatarabbasna bi-anfusihinna thal athata quroo-in 

walayahillu lahunna an yaktumna m a khalaqa All ahufee ar hamihinna in kunna 
yu/minna bi Allahiwaalyawmi al- akhiri wabuAAoolatuhunna a haqqubiraddihinna 
fee thalika in ar adoo i slahanwalahunna mithlu alia thee AAalayhinna 

bialmaAAroofiwalilrrijali AAalayhinna darajatun wa AllahuAAazeezun hakeemun 

A 
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Edip-Layth 

2:229 The divorce is allowed twice. So, either remain together equitably, or part 
ways with kindness. It is not lawful for you to take back anything you have given 
the women unless you fear that they will not uphold God's limits. So if you fear 
that they will not uphold God's limits, then there is no sin upon them for what is 
given back. These are God's limits so do not transgress them. Whoever shall 
transgress God's limits are the wicked. 

The Monotheist Group 

2:229 The divorce is allowed twice. So, either they remain together equitably, or 
they part ways with kindness. And it is not lawful for you to take back anything 
you have given the women unless you fear that they will not uphold God's limits. 

So if you fear that they will not uphold God's limits, then there is no sin upon 
them for what is given back. These are God's limits so do not transgress them. 

And whoever shall transgress God's limits, then these are the wicked. 

Muhammad Asad 

2:229 A divorce may be [revoked] twice, whereupon the marriage must either be 

resumed in fairness or dissolved in a goodly manner. 218 Anc j j t j s not | aw f u | f or 
you to take back anything of what you have ever given to your wives unless both 
[partners] have cause to fear that they may not be able to keep within the 
bounds set by God: hence, if you have cause to fear that the two may not be able 
to keep within the bounds set by God, there shall be no sin upon either of them 

for what the wife may give up [to her husband] in order to free herself. These are 
the bounds set by God; do not, then, transgress them: for they who transgress 
the bounds set by God-it is they, they who are evildoers! 

Rashad Khalifa 

2:229 Divorce may be retracted twice. The divorced woman shall be allowed to 
live in the same home amicably, or leave it amicably. It is not lawful for the 
husband to take back anything he had given her. However, the couple may fear 
that they may transgress GOD's law. If there is fear that they may transgress 

GOD's law, they commit no error if the wife willingly gives back whatever she 
chooses. These are GOD's laws; do not transgress them. Those who transgress 
GOD's laws are the unjust. 

Shabbir Ahmed 

2:229 (The whole period of divorce i.e. three menstruations, three months, or 
until delivery can be taken back twice.) In a given couple's lifetime, a divorce is 
permissible twice. Then the divorced woman must be retained in honor or 
released in kindness. She shall be allowed to live in the same home amicably, or 
leave it amicably. At or after divorce, it is not lawful for you to take back anything 
of what you have ever given to her. However, if both of you fear that you might 
(in waves of emotion) transgress the bounds set by God, there shall be no blame 
on either of you for what the wife willingly gives back, whatever she chooses. 

These are the limits set by God; transgress them not. Whoever transgresses the 
bounds set by God, such are the wrongdoers. 

Transliteration 

2:229 Alttalaqu marratanifa-imsakun bimaAAroofin aw tasree hun bi-i hsaninwala 
yahillu lakum an ta/khuthoo mimmaataytumoohunna shay-an ilia an yakhafaalla 
yuqeema hudooda Allahi fa-inkhiftum all a yuqeem a hudooda All ahifala jun aha 
AAalayhinna feem a iftadatbihi tilka hudoodu All ahi fal a taAAtadooh awaman 

vataAAadda hudooda Allahi faola-ikahumu alththalimoona 






A 
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Edip-Layth 

2:230 So if he divorces her again, then she will not be lawful for him until she has 
married another husband. If the other husband divorces her, then they are not 
blamed for coming back together if they think they will uphold God's limits. These 
are God's limits; He clarifies them for a people that know. 

The Monotheist Group 

2:230 So if he divorces her again, then she will not be lawful for him until she has 
married another husband. If the other husband divorces her, then there is no sin 
that they come back together if they think they will uphold God's limits. These are 
God's limits, He clarifies them for a people that know. 

Muhammad Asad 

2:230 And if he divorces her [finally], she shall thereafter not be lawful unto him 
unless she first takes another man for husband; then, if the latter divorces her, 
there shall be no sin upon either of the two if they return to one another- provided 
that both of them think that they will be able to keep within the bounds set by 

God: for these are the bounds of God which He makes clear unto people of 
[innate] knowledge. 

Rashad Khalifa 

2:230 If he divorces her (for the third time), it is unlawful for him to remarry her, 
unless she marries another man, then he divorces her. The first husband can then 
remarry her, so long as they observe GOD's laws. These are GOD'S laws; He 
explains them for people who know. 

Shabbir Ahmed 

2:230 If a man divorces his wife on a third different time during their marital life, 
it shall be unlawful for him to remarry her. It may so happen that the woman 
marries another man, and those two do not get along, and he divorces her. 1 n 
that case, there is nothing wrong if both (the previous couple) decide to come 
together again, if they consider that they will be able to observe the limits set by 

God. These limits have been made clear for people who use their knowledge. 177 

Transliteration 

2:230 Fa-in tallaqaha fal atahillu lahu min baAAdu hatta tankihazawjan ghayrahu 
fa-in tallaqaha fal a jun ahaAAalavhima an vatar ajaAAain thannaan yuqeem a 
hudooda Allahi watilka hudooduAllahi yubayyinuha liqawmin yaAAIamoona 

A 
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Edip-Layth 

Do not Leave the Divorced Women on the Street 

2:231 If you have divorced the women, and they have reached their required 
interim period, then either remain together equitably, or part ways equitably. Do 
not reconcile with them so you can harm them out of animosity. Whoever does so 
is doing wickedness to his person. Do not take God's signs lightly; remember 

God's blessings towards you, and what was sent down to you of the book and the 
wisdom, He warns you with it. Be conscientious of God and know that God is 
Knowledgeable in all things. 

The Monotheist Group 

2:231 And if you have divorced the women, and they have reached their required 
interim period, then either you remain together equitably, or part ways equitably. 
And do not reconcile with them so you can harm them out of animosity; whoever 
does so is doing wickedness to his soul; and do not take God's revelations lightly. 
And remember God's blessings towards you, and what was sent down to you of 
the Scripture and the wisdom, He warns you with it. And be aware of God and 
know that God is Knowledgeable in all things. 

2:231 And so, when you divorce women and they are about to reach the end of 
their waiting-term, then either retain them in a fair manner or let them go in a 




Muhammad Asad 
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fair manner. But do not retain them against their will in order to hurt [them]: for 
he who does so sins indeed against himself. And do not take [these] messages of 
God in a frivolous spirit; and remember the blessings with which God has graced 
you, and all the revelation and the wisdom which He has bestowed on you from 
on high in order to admonish you thereby; and remain conscious of God, and 
know that God has full knowledge of everything. 

Rashad Khalifa 

Do Not Throw the Divorcees Out Onto the Streets 

2:231 If you divorce the women, once they fulfill their interim (three 
menstruations), you shall allow them to live in the same home amicably, or let 
them leave amicably. Do not force them to stay against their will, as a revenge. 
Anyone who does this wrongs his own soul. Do not take GOD'S revelations in vain. 
Remember GOD's blessings upon you, and that He sent down to you the scripture 
and wisdom to enlighten you. You shall observe GOD, and know that GOD is 
aware of all things. 

Shabbir Ahmed 

2:231 When you have divorced women, and they have completed their waiting 
period, then retain them in kindness or release them in kindness. You shall allow 
them to live in the same home amicably, or let them leave amicably. Do not force 
them to stay against their will, as revenge. Anyone who does this wrongs his own 
'self. Do not make the revelations of God a laughing stock. Remember God's 
blessings upon you and the Book and wisdom He has sent down to you in order to 
enlighten you. Be mindful of God's commands and know that God is Knower of all 
things. 

Transliteration 

2:231 Wa-itha tallaqtumu a Innisaafabalaghna ajalahunna faamsikoohunna 
bimaAAroofin aw sarri hoohunnabimaAAroofin wal a tumsikoohunna 

diraranlitaAAtadoo waman yafAAal thalika faqad thalamanafsahu wal a 

tattakhithoo ayati All ahihuzuwan wa othkuroo niAAmata All ahi AAalaykumwam a 
anzala AAalaykum mina alkit abi wa alhikmatiyaAAitbukum bihi wa ittaqoo All aha 
waiAAIamooanna Allaha bikulli shay-in AAaleemun 

A 

<■ j' <— sjjjlaj jfLumla lilj 2: 231 

IjjA Alii A»ujaj lJ*Ai Ij.V'w.'l) (j&jfLaiA j 

(JfLi Alii (jl 1 j Alii Ijilj i uSJI qa aSjlc- Jjjt Loj r ~S. lie. Alii l" 1 

Edip-Layth 

2:232 If you divorce the women, and they have reached their required interim 
period, then do not prevent them from remarrying their husbands if they 
amicably agree amongst themselves out of what is best. This is to remind any of 
you who acknowledge God and the Last day, this is better for you and purer; and 
God knows while you do not know. 

The Monotheist Group 

2:232 And if you divorce the women, and they have reached their required 
interim period, then do not prevent them from remarrying their husbands if they 
amicably agree amongst themselves out of what is best. This is to remind any of 
you who believe in God and the Last Day, this is better for you and purer; and 

God knows while you do not know. 

Muhammad Asad 

2:232 And when you divorce women, and they have come to the end of their 
waiting-term, hinder them not from marrying other men if they have agreed with 
each other in a fair manner. This is an admonition unto every one of you who 
believes in God and the Last Day; it is the most virtuous [way] for you, and the 
cleanest. And God knows, whereas you do not know. 

Rashad Khalifa 

2:232 If you divorce the women, once they fulfill their interim, do not prevent 
them from remarrying their husbands, if they reconcile amicably. This shall be 
heeded by those among you who believe in GOD and the Last Day. This is purer 
for you, and more righteous. GOD knows, while you do not know. 
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2:232 And when you have divorced women, and they are approaching their 
waiting period, people in the society shall not place difficulties if they wish to 
remarry their former husbands in a decent manner (not secretly). And do not 
place difficulties if the woman decides to marry a different husband upon mutual 
agreement. This instruction is for all among you who believe in God and the Last 
Day. Following the commands helps you develop your own 'self and stay clear of 

vice. God knows, you know not. 

Transliteration 

2:232 Wa-itha tallaqtumu a Innisaafabalaghna ajalahunna fal a taAA duloohunna 
an yankihnaazwajahunna itha taradaw baynahum bialmaAAroofithalika yooAAathu 
bihi man kanaminkum yu/minu bi Allahi waalyawmi al-akhirithalikum azka lakum 
waatharu waAllahuyaAAIamu waantum la taAAIamoona 

A 
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Edip-Layth 

Rights and Responsibilities After Divorce 

2:233 The birth mothers suckle their children two full years, for those who wish 
to complete the suckling. The man for whom the child is born is responsible for 
both their provisions and clothing equitably. A person should not be burdened 
beyond its means. No mother shall be harmed because of her child, nor shall a 
father be harmed because of his child. For the guardian is the same requirement. 
So if they wish to separate out of mutual agreement and council, then there is no 
blame on them. If you want to hire nursing mothers, then there is no blame on 
you if you return what you have been given according to the recognized norms. 

Be conscientious of God, and know that God is watching over what you do. 

The Monotheist Group 

2:233 And the divorced mothers are allowed to suckle their children two full 
years, if they wish to complete the suckling. And the man for whom the child is 
born is responsible for both their provisions and clothing equitably. We do not 
burden a soul beyond its means. No mother shall be harmed because of her child, 
nor shall a father be harmed because of his child. And for the guardian is the 
same requirement. So if they wish to separate out of mutual agreement and 
counsel, then there is no sin upon them. And if you want to hire nursing mothers, 
then there is no sin upon you if you return what you have been given equitably. 

And be aware of God, and know that God is watching over what you do. 

Muhammad Asad 

2:233 And the [divorced] mothers may nurse their children for two whole years, 
if they wish to complete the period of nursing; and it is incumbent upon him who 
has begotten the child to provide in a fair manner for their sustenance and 
clothing. No human being shall be burdened with more than he is well able to 
bear: neither shall a mother be made to suffer because of her child, nor, because 
of his child, he who has begotten it. And the same duty rests upon the [father's] 
heir. And if both [parents] decide, by mutual consent and counsel, upon 

separation [of mother and child], 219 they will incur no sin [thereby]; and if you 
decide to entrust your children to foster-mothers, you will incur no sin provided 
you ensure, in a fair manner, the safety of the child which you are handing 

over. 2^9 But remain conscious of God, and know that God sees all that you do. 

Rashad Khalifa 

2:233 Divorced mothers shall nurse their infants two full years, if the father so 
wishes. The father shall provide the mother's food and clothing equitably. No one 
shall be burdened beyond his ability. No mother shall be harmed on account of 
her infant, nor shall the father be harmed because of his infant. (If the father 
dies), his inheritor shall assume these responsibilities. If the infant's parents 
mutually agree to part, after due consultation, they commit no error by doing so. 
You commit no error by hiring nursing mothers, so long as you pay them 
equitably. You shall observe GOD, and know that GOD is Seer of everything you 
do. 




ebooks. i360.pk 


Shabbir Ahmed 

2:233 If the (divorced) mothers wish to nurse their infants, the father shall 
provide for the mother's sustenance and clothing equitably up to two years of 
nursing. No human being shall be burdened with more than he or she is well able 
to bear. No mother shall be made to suffer because of her child, nor shall a father 
be made to suffer because of his child. If the father dies, his heir will assume 
these responsibilities. If both parents decide with mutual consent, there shall be 
nothing wrong in entrusting your children to foster-mothers. There shall be 
nothing wrong if you ensure, in a fair manner, the safety of the child you are 
handing over. Be mindful of God and know that God is Seer of all that you do. 

Transliteration 

2:233 Waalwalidatu yurdiAAnaawladahunna hawlayni k amilayni liman ar adaan 
yutimma a IrradaAAata waAAal a almawloodilahu rizquhunna wakiswatuhunna 
bialmaAAroofi latukallafu nafsun ill a wusAAah a 1 a tu darrawalidatun biwaladiha 
wala mawloodun lahubiwaladihi waAAal a alw arithi mithlu thalikafa-in ar ada 
fisalan AAan tar adinminhuma watash awurin fal ajun ahaAAalavhima wa-in 
aradtum an tastar diAAoo awl adakumfala jun aha AAalaykum i tha sallamtum 
maataytum bi almaAAroofi wa ittaqoo All ahawaiAAIamoo anna All aha bim a 
taAAmaloona baseerun 
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Edip-Layth 

Widows 

2:234 For those of you who pass away and leave widows behind, then their 
widows will have a required interim period of four months and ten days. When 
they reach their required interim, then there is no blame on you for what they do 
to themselves according to the recognized norms. God is Ever-aware of what you 

do. 64 

The Monotheist Group 

2:234 And for those of you whose lives are terminated and they leave widows 
behind, then their widows will have a required interim period of four months and 
ten days. So when they reach their required interim, then there is no sin upon 
you for what they do to themselves equitably. And God is Expert to what you do. 

Muhammad Asad 

2:234 And if any of you die and leave wives behind, they shall undergo, without 
remarrying, 221 a waiting-period of four months and ten days; whereupon, when 

they have reached the end of their waiting-term, there shall be no sin 222 j n 

whatever they may do with their persons in a lawful manner. And God is aware of 
all that you do. 

Rashad Khalifa 

You Shall Observe the Pre-Marriage Interims 

2:234 Those who die and leave wives, their widows shall wait four months and 
ten days (before they remarry). Once they fulfill their interim, you commit no 
error by letting them do whatever righteous matters they wish to do. GOD is fully 
Cognizant of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

2:234 Those among you who die and leave wives behind, they shall wait four 
months and ten days before they remarry. Once they fulfill their interim, the 
society commits nothing wrong by letting them make their own decisions about 
their future including remarriage. God is Aware of what you do. 

Transliteration 

2:234 Waallatheena yutawaffawnaminkum waya tharoona azw ajan 

yatarabbasnabi-anfusihinna arbaAAata ashhurin waAAashran fa-i thabalaghna 

ajalahunna fala junaha AAalaykum feem afaAAalna fee anfusihinna bi almaAAroofi 
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waAllahubima taAAmaloona khabeerun 

A 
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Edip-Layth 

2:235 There is no blame upon you if you openly propose marriage to these 
women, or you keep it between yourselves. God knows that you will be thinking 
of them, but do not meet them secretly, unless you have something righteous to 
say. Do not consummate the marriage until the required interim is reached in the 
book. Know that God knows what is in your minds, so be conscientious of Him, 
and know that God is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

2:235 And there is no sin upon you if you openly propose marriage to these 
women, or you keep it between yourselves. God knows that you will be thinking 
of them, but do not meet them secretly, unless you have something righteous to 
say. And do not consummate the marriage until the required interim is reached in 
the Scripture. And know that God knows what is in your souls, so be aware of 

Him, and know that God is Forgiving, Compassionate. 

Muhammad Asad 

2:235 But you will incur no sin if you give a hint of [an intended] marriage-offer 
to [any of] these women, or if you conceive such an intention without making it 

obvious: [for] God knows that you intend to ask them in marriage. ^23 Do not, 
however, plight your troth with them in secret, but speak only in a decent 
manner; and do not proceed with tying the marriage- knot ere the ordained [term 
of waiting] has come to its end. And know that God knows what is in your minds, 
and therefore remain conscious of Him; and know, too, that God is much- 
forgiving, forbearing. 

Rashad Khalifa 

2:235 You commit no sin by announcing your engagement to the women, or 
keeping it secret. GOD knows that you will think about them. Do not meet them 
secretly, unless you have something righteous to discuss. Do not consummate 
the marriage until their interim is fulfilled. You should know that GOD knows your 
innermost thoughts, and observe Him. You should know that GOD is Forgiver, 
Clement. 

Shabbir Ahmed 

2:235 You do nothing wrong in announcing your engagement to (widowed or 
divorced) women or keeping it to yourselves. God knows that the community will 
think about them. But, never make a secret pledge or contract with them. Speak 
with them honorably and in recognized words. Do not tie the wedding knot nor 
sign the marital contract until the waiting period has ended. Know that God 
understands human psyche, and what is in your hearts. Take heed of Him and 
know that God is Forgiving, Clement. 

Transliteration 

2:235 Wala junaha AAalaykum feem aAAarradtum bihi min khi tbati a Innisa-iaw 
aknantum fee anfusikum AAalima Allahu annakum sata thkuroonahunnawalakin la 
tuwaAAidoohunna sirran ill aan taqooloo qawlan maAAroofan wal a taAAzimoo 
AAuqdata a Innikahihatta yablugha alkit abu ajalahu wa iAAIamooanna All aha 
yaAAIamu m a fee anfusikum fa ihtharoohuwaiAAIamoo anna All aha ghafoorun 
haleemun 
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Edip-Layth 

Breaking the Engagement 

2:236 There is no blame on you if you divorce the women before having sexual 
intercourse with them, or before committing to what was agreed for them. Let 
them have compensation, the rich according to his means, and the poor 
according to his means. Compensation, which is according to the recognized 
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norms, is a responsibility for good-doers.®-’ 


The Monotheist Group 

2:236 There is no sin upon you if you divorce the women before having sexual 
intercourse with them, or before setting the dowry for them. Let them have 
recompense, the rich according to his means, and the poor according to his 
means. Recompense which is in goodness, a responsibility for those in kindness. 

Muhammad Asad 

2:236 You will incur no sin if you divorce women while you have not yet touched 

them nor settled a dower upon them; 224 ^ [ even j n suc h a case ] ma ke 

provision for them - the affluent according to his means, and the straitened 
according to his means - a provision in an equitable manner: this is a duty upon 

all who would do good. 22® 

Rashad Khalifa 

Breaking the Engagement 

2:236 You commit no error by divorcing the women before touching them, or 
before setting the dowry for them. In this case, you shall compensate them - the 
rich as he can afford and the poor as he can afford - an equitable compensation. 
This is a duty upon the righteous. 

Shabbir Ahmed 

2:236 There is no blame on you if you nullify the marriage before you have 
intimately touched the women with whom you have signed the marital contract, 
and before you have fixed the marital gift. This would be an unexpected situation 
involving emotional trauma. Therefore, show compassion by giving her as 
generous a gift as you can afford. This would be an act of equity and it is a 
binding duty on all those who wish to be counted among the benefactors of 
humanity. 

Transliteration 

2:236 La jun aha AAalaykum in tallaqtumualnnisaa ma lam tamassoohunna aw 
tafridoolahunna faree datan wamattiAAoohunna AAal aalmoosiAAi qadaruhu 

waAAala almuqtiri qadaruhu mataAAanbialmaAAroofi haqqan AAala almuhsineena 

A 

IjjJajil j\ q&jj.jiai La frLmlll (j! V 2:236 

Li^. L-SjjjiaIL] Lila o jjLall ^ C-j 

Edip-Layth 

2:237 If you divorce them before having sexual intercourse with them, but you 
have already agreed to the dowry, then you must give half of what you have 
agreed, unless they forgive or the guardian over the marriage contract forgives. 

If you forgive, it is closer to awareness. Do not forget the favor between you; God 
is Seer over what you do. 

The Monotheist Group 

2:237 And if you divorce them before having sexual intercourse with them, but 
you have already set the dowry for them; then you must give half of what you 
have agreed, unless they forgive or the guardian over the marriage contract 
forgives. And if you forgive, it is closer to righteousness. And do not forget the 
favor between you; God is Seer over what you do. 

Muhammad Asad 

2:237 And if you divorce them before having touched them, but after having 
settled a dower upon them, then [give them] half of what you have settled - 

unless it be that they forgo their claim or he in whose hand is the marriage-tie 
forgoes his claim [to half of the dower]: and to forgo what is due to you is more 
in accord with God-consciousness. And forget not [that you are to act with] grace 
towards one another: verily, God sees all that you do. 

Rashad Khalifa 

2:237 If you divorce them before touching them, but after you had set the dowry 
for them, the compensation shall be half the dowry, unless they voluntarily forfeit 
their rights, or the party responsible for causing the divorce chooses to forfeit the 
dowry. To forfeit is closer to righteousness. You shall maintain the amicable 
relations among you. GOD is Seer of everything you do. 


2:237 And if unexpected circumstances lead you to divorce women before you 
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have intimately touched them, but after the marital gift has been fixed, give them 
half the amount unless they volunteer to forgo it. If the move for divorce 
originates purely from you, let her have the whole portion. If you men forgo it, it 
is closer to righteousness. 0 People! Never forget kindness among yourselves. 

This command is from God Whose Law of Requital ever monitors your actions and 
the motives behind them. 

Transliteration 

2:237 Wa-in tallaqtumoohunna min qabli antamassoohunna waqad fara dtum 

lahunna fareedatanfanisfu m a fara dtum ilia an yaAAfoonaaw yaAAfuwa alia thee 
biyadihi AAuqdatu a Innikahiwaan taAAfoo aqrabu li Ittaqwa wal a tansawooalfa dla 
baynakum inna Allaha bimataAAmaloona baseerun 

A 
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Edip-Layth 

Observe the Contact prayer (Sala) 

2:238 Preserve the contact prayers, and the middle contact prayer, and stand 
devoutly for God.®® 

The Monotheist Group 

2:238 Maintain the communions; and a balanced communion; and stand dutiful 
for God. 

Muhammad Asad 

2:238 BE EVER mindful of prayers, and of praying in the most excellent way; ^27 
and stand before God in devout obedience. 

Rashad Khalifa 

You Shall Observe the Contact Prayers 

2:238 You shall consistently observe the Contact Prayers, especially the middle 
prayer, and devote yourselves totally to GOD. 41 

Shabbir Ahmed 

2:238 (While describing some important marital laws), it is reiterated that, your 
Central Duty remains the guarding of the System in which individuals and families 
can develop their potentials to the maximum. Stay alert in obedience to God. 

Transliteration 

2:238 Hafithoo AAalaalssalawati waalssalatialwusta waqoomoo lillahi qaniteena 

A 

(jiil3 All dl^L^all ^ Ic. Ijiai^. 2:238 

Edip-Layth 

2:239 But if you are in a state of worry, then you may do so while walking or 
riding. If you become secure, then remember God as He has taught you what you 

did not know.®^ 

The Monotheist Group 

2:239 But if you are in a state of fear, then you may do so while walking or 
riding. If you become secure, then remember God as He has taught you what you 
did not know. 

Muhammad Asad 

2:239 But if you are in danger, [pray] walking or riding; and when you are again 
secure, bear God in mind - since it is He who taught you what you did not 
previously know. 

Rashad Khalifa 

2:239 Under unusual circumstances, you may pray while walking or riding. Once 
you are safe, you shall commemorate GOD as He taught you what you never 
knew. 

Shabbir Ahmed 

2:239 Whether fear threatens you from without, or you are strolling, riding, 
relaxing in peace, remember God as He has taught you (the right and wrong) 

what you did not know. 1^9 

2:239 Fa-in khiftum farij alan aw rukb ananfa-itha amintum fa othkuroo All aha 
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kamaAAallamakum ma lam takoonoo taAAIamoona 

A 

La ^.alo La£ auI Viva! lili UUSj jl VL^.ja jli 2:239 

Edip-Layth 

Alimony For Widows and Divorcees 

2:240 Those of you who pass away and leave widows behind, leave a will for 
them that they may enjoy for one year without being evicted. If they leave, then 
there is no blame on you for what they do to themselves out of the recognized 

norms; and God is Noble, Wise.^8 

The Monotheist Group 

2:240 And for those of you whose lives are terminated and they leave widows 
behind; a testimony to them that they may enjoy for one year without being 
made to vacate. If they leave then there is no sin upon you for what they do to 
themselves in goodness; and God is Noble, Wise. 

Muhammad Asad 

2: 240 AND 1 F any of you die and leave wives behind, they bequeath thereby to 
their widows [the right to] one year's maintenance without their being obliged to 

leave [the dead husband's home]. ^29 If, however, they leave [of their own 
accord], there shall be no sin in whatever they may do with themselves in a 

lawful manner. ^30 And God is almighty, wise. 

Rashad Khalifa 

Alimony For Widows and Divorcees 

2:240 Those who die and leave wives, a will shall provide their wives with support 
for a year, provided they stay within the same household. If they leave, you 
commit no sin by letting them do whatever they wish, so long as righteousness is 
maintained. GOD is Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

2:240 Men must testify in a written, legal will that, after their death, their widows 
will receive one year's maintenance without their being obliged to leave the 
house. But, if they leave on their own accord, there is nothing wrong in letting 
them do whatever they wish to do with their own lives in a lawful manner. God is 
Almighty, the Wise (and He grants this permission). 

Transliteration 

2:240 Waallatheena yutawaffawnaminkum waya tharoona azwajan wa siyyatanli- 
azwajihim mat aAAan il a al hawlighayra ikhr aj in fa-in kharajna fal a 

junahaAAalavkum fee m a faAAalna fee anfusihinna min maAAroofinwa Allahu 

AAazeezun hakeemun 

A 

jla £-1 jil jac. Jl l*la la-jjl UfcP^J 2: 240 
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Edip-Layth 

2:241 For the divorced women compensation is an obligation upon the 
conscientious. 

The Monotheist Group 

2:241 And for the divorced women to have recompense is an obligation upon the 
righteous. 

Muhammad Asad 

2:241 And the divorced women, too, shall have [a right to] maintenance in a 
goodly manner: ^31 this is a duty for all who are conscious of God. 

Rashad Khalifa 

2:241 The divorcees also shall be provided for, equitably. This is a duty upon the 
righteous. 

Shabbir Ahmed 

2:241 The widowed and divorced women must be provided for in kindness and 
equity. This is a duty for those who wish to live upright. 

Transliteration 

2:241 Walilmutallaqati mataAAunbialmaAAroofi haqqan AAala almuttaqeena 

A 

jjiLall ^La diallxailj 2:241 
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Edip-Layth 

2:242 It is such that God clarifies to you His signs that you may reason. 

The Monotheist Group 

2:242 It is such that God clarifies to you His revelations that you may 
comprehend. 

Muhammad Asad 

2:242 In this way God makes clear unto you His messages, so that you might 
[learn to] use your reason. 

Rashad Khalifa 

2:242 GOD thus explains His revelations for you, that you may understand. 

Shabbir Ahmed 

2:242 Thus, God makes His revelations clear for you. Now, it is up to you to use 
your intellect. 

Transliteration 

2:242 Kathalika yubayyinu Allahulakum ayatihi laAAallakum taAAqiloona 

A 

Qjiitaj Qru 2: 242 

Edip-Layth 

Fight Against 1 njustice and Oppression 

2:243 Did you not see those who were evicted from their homes in groups, all the 
while they were wary of death; so God said to them, "Die," then He resurrected 
them. God has great favor over the people, but most people are not thankful. 

The Monotheist Group 

2:243 Did you not see those who left their homes in groups, all the while they 
were weary of death; so God said to them: "Die," then He resurrected them. God 
has great favor over the people, but most people are not thankful. 

Muhammad Asad 

2: 243 ART THOU NOT aware of those who forsook their homelands in their 
thousands for fear of death-whereupon God said unto them, "Die," and later 

brought them back to life ?232 Behold, God is indeed limitless in His bounty unto 
man -but most people are ungrateful. 

Rashad Khalifa 

Striving in the Cause of God 

2:243 Have you noted those who fled their homes - though they were in the 
thousands - fearing death? GOD said to them, "Die," then revived them. GOD 
showers His grace upon the people, but most people are unappreciative. 

Shabbir Ahmed 

2:243 The Ideal Society that you must strive to establish shall have sound socio- 
economic fabric and Rule of law. That would enable you to thwart aggression 
from any quarters. You would not then, behave cowardly like those who were 
thousands in numbers, but when challenged by the enemy, they ran in droves 
leaving their homes behind. They feared death. Then they realized that the Divine 
law of mortality is inescapable, hence the fear of death is vain. Soon, they stood 
up on their feet and defeated the enemy. They lived again. God's guidance is a 
bounty to mankind but most people do not appreciate this fact. 

Transliteration 

2:243 Alam tara il a alia theenakharajoo min diy arihim wahum oloofun 
hatharaalmawti faqala lahumu Allahu mootoo thumma ahyahuminna Allaha lathoo 
fadlin AAala alnnasiwalakinna akthara alnnasi layashkuroona 

A 

^ 2ul <— ij]l qa 2: 243 

/j ) V (jSlj (JjJaS ji] Alii (jt 

Edip-Layth 

2:244 Fight in the cause of God and know that God is the Hearer, the 

Knowledgeable.^ 

The Monotheist Group 

2:244 And fight in the cause of God and know that God is the Hearer, the 
Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

2:244 Fight, then, in God's cause, ^33 anc j 1 ^,-^ that God is all-hearing, all- 
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Rashad Khalifa 

knowing. 

2:244 You shall fight in the cause of GOD, and know that GOD is Hearer, Knower. 

Shabbir Ahmed 

2:244 Fight in the cause of God, and know that God is Hearer, Knower. 

Transliteration 

2:244 Waqatiloo fee sabeeli All ahiwaiAAIamoo anna All aha sameeAAun 

AAaleemun 

A 

^alc. auI (j! .alii ^ IjtiSj 2: 244 

Edip-Layth 

2:245 Who will lend God a loan of goodness that He may multiply it for him? God 
collects and He distributes, and to Him you will return. 

The Monotheist Group 

2:245 Who will lend God a loan of goodness that He may multiply it for him many 
times over? God collects and He distributes, and to Him you will return. 

Muhammad Asad 

2:245 Who is it that will offer up unto God a goodly loan, ^34 which He will amply 
repay, with manifold increase? For, God takes away, and He gives abundantly; 
and it is unto Him that you shall be brought back. 

Rashad Khalifa 

2:245 Who would lend GOD a loan of righteousness, to have it repaid to them 
multiplied manifold? GOD is the One who provides and withholds, and to Him you 
will be returned. 

Shabbir Ahmed 

2:245 Who shall come forward and give a beautiful loan to God that He shall 
multiply manifolds? The Divine Order in the society will pay you handsome 
dividends. Add to this, the tremendous reward in the Hereafter. The wealth of 
nations and individuals is not exempt from the laws of God. Every step of the way 
you are returning to Him. 

Transliteration 

2:245 Man tha. alia thee yuqri duAllaha qar dan hasanan fayu daAAifahulahu 
adAAafan katheeratan waAllahuyaqbidu wayabsutu wa-ilayhi turjaAAoona 

A 

Jax^all j jjlalii Alllj ojJjS lilajJal 4j AaajJaiS LiJajS Alii (jlajii 13 2' 245 

Edip-Layth 

Saul and the Ark of the Covenant 

2:246 Did you not note the leaders of the Children of Israel after Moses, they said 
to their prophet, "Send us a king that we may fight in the cause of God;" he said, 
"Are you not concerned that if fighting is decreed upon you, you will then not 
fight?" They said, "Why should we not fight in the cause of God when we have 
been driven out from our homes with our children." Yet, when fighting was 
decreed for them, they turned away, except for a few of them! God is fully aware 

of the wicked. 

The Monotheist Group 

2:246 Did you not note the leaders of the Children of Israel after Moses, they said 
to their prophet: "Send us a king that we may fight in the cause of God;" he said: 
"Are you not concerned that if fighting is decreed upon you, you will then not 
fight?" They said: "And why should we not fight in the cause of God when we 
have been driven out from our homes with our children." So it was, that when 
fighting was decreed for them they turned away, except for a few of them! God is 
fully aware of the wicked. 

Muhammad Asad 

2:246 Art thou not aware of those elders of the children of Israel , after the time 

of Moses, how they said unto a prophet of theirs, ^35 "R a j se U p a |<j n g f or US| 
[and] we shall fight in God's cause"? Said he: "Would you, perchance, refrain 
from fighting if fighting is ordained for you?" They answered: "And why should we 
not fight in God's cause when we and our children have been driven from our 
!236 
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homelands?" Yet, when fighting was ordained for them, they did turn back, 

save for a few of them; but God had full knowledge of the evildoers. 

Saul 

2:246 Have you noted the leaders of Israel after Moses? They said to their 
prophet, "If you appoint a king to lead us, we will fight in the cause of GOD." He 
said, "Is it your intention that, if fighting is decreed for you, you will not fight?" 
They said, "Why should we not fight in the cause of GOD, when we have been 
deprived of our homes, and our children?" Yet, when fighting was decreed for 

them, they turned away, except a few. GOD is aware of the transgressors. ^2 

Shabbir Ahmed 

2:246 (Sustained commitment to the Divine Order with wealth and person is not 
an easy undertaking.) After the times of Moses, some leaders of the Israelites 
promised their prophet (Samuel), "If you appoint a king for us, we will fight in the 
cause of God." The prophet said, "Is it your intention to refrain from fighting if it 
was decreed to you?" They said' "Why should we not fight in the cause of God 
when we have been driven out of our homes with our children?" Yet when fighting 
was ordained for them, they turned away all but a few. God is Aware of the 
wrongdoers. 

Transliteration 

2:246 Alam tara il a almala-i min banee isr a-eelamin baAAdi moos a i th q aloo 
linabiyyin lahumuibAAath Ian a malikan nuq atil fee sabeeli All ahiqala hal 

AAasaytum in kutiba AAalaykumu alqit alualla tuq atiloo q aloo warn a Ian aalla 
nuqatila fee sabeeli Allahi waqadokhrijna min diyarina waabna-inafalamma kutiba 
AAalayhimu alqit alu tawallaw ill aqaleelan minhum wa Allahu AAaleemun 
bialtbtbalimeena 

A 
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Edip-Layth 

2:247 Their prophet said to them, "God has sent Saul to you as a king." They 
said, "How can he have the kingship when we are more deserving than him, and 
he has not been given an abundance of wealth?" He said, "God has chosen him 
over you and increased him in knowledge and stature." God grants His 

sovereignty to whom He chooses; and God is Encompassing, Knowledgeable. 71 

The Monotheist Group 

2:247 And their prophet said to them: "God has sent Saul to you as a king." They 
said: "How can he have the kingship when we are more deserving than him, and 
he has not been given an abundance of wealth?" He said: "God has chosen him 
over you and increased him in knowledge and stature." God grants His 
sovereignty to whom He chooses; and God is Encompassing, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

2:247 And their prophet said unto those elders: ^37 "Behold, now God has raised 
up Saul to be your king." They said: "How can he have dominion over us when we 
have a better claim to dominion than he, and he has not [even] been endowed 
with abundant wealth?" [The prophet] replied: "Behold, God has exalted him 
above you, and endowed him abundantly with knowledge and bodily perfection. 

And God bestows His dominion ^38 U p 0n whom He wills: for God is infinite, all- 
knowing." 

Rashad Khalifa 

Questioning God's Wisdom 

2:247 Their prophet said to them, "GOD has appointed Taloot (Saul) to be your 
king." They said, "How can he have kingship over us when we are more worthy of 
kingship than he; he is not even rich?" He said, "GOD has chosen him over you, 
and has blessed him with an abundance in knowledge and in body." GOD grants 

His kingship to whomever He wills. GOD is Bounteous, Omniscient. 

2:247 Their prophet said, "God has appointed Taloot (Saul) as your king." They 




Shabbir Ahmed 

ebooks. i360.pk 

objected, "How can he have kingship over us when we are more worthy of 
kingship than he; he is not even rich?" The prophet said, "God has chosen him 
over you, and has blessed him with wisdom and stature. God bestows His 
kingship according to His laws. He is Infinite, Knower." 

Transliteration 

2:247 Waqala lahum nabiyyuhum inna All ahaqad baAAatha lakum taloota 

malikan q aloo ann ayakoonu lahu almulku AAalayn a wana hnu a haqqubialmulki 
minhu walam yu/ta saAAatan mina aim ali q alainna All aha i stafahu AAalaykum 
wazadahubastatan fee alAAilmi wa aljismi wa Allahuyu/tee mulkahu man yash ao 
waAllahu wasiAAunAAaleemun 

A 
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Edip-Layth 

2:248 Their prophet said to them, "The sign of his kingship shall be that he 
brings to you the ark in which there is tranquility from your Lord and the legacy 
of what was left behind by the descendants of Moses and the descendants of 

Aaron being carried by the angels. In this is a sign for you if you acknowledge." 

The Monotheist Group 

2:248 And their prophet said to them: "The sign of his kingship shall be that he 
brings to you the ark in which there is tranquility from your Lord and the legacy 
of what was left behind by the descendants of Moses and the descendants of 

Aaron being carried by the angels. In this is a sign for you if you are believers." 

Muhammad Asad 

2:248 And their prophet said unto them: "Behold, it shall be a sign of his 

[rightful] dominion that you will be granted a heart ^39 enc j owec j by y 0ur 

Sustainer with inner peace and with all that is enduring in the angel-borne 

heritage left behind by the House of Moses and the House of Aaron. ^40 Herein, 
behold, there shall indeed be a sign for you if you are [truly] believers." 

Rashad Khalifa 

Ark of the Covenant 

2:248 Their prophet said to them, "The sign of his kingship is that the Ark of the 
Covenant will be restored to you, bringing assurances from your Lord, and relics 
left by the people of Moses and the people of Aaron. It will be carried by the 
angels. This should be a convincing sign for you, if you are really believers." 

Shabbir Ahmed 

2:248 Their prophet (Samuel) said, "The sign of his kingdom is that the Ark of 
the Covenant will be restored to you, reassuring you from your Lord, and the 
relics left by the house of Moses and the house of Aaron and preserved by the 
forces in Nature. This will be a convincing sign for the believers among you." 

Transliteration 

2:248 Waqala lahum nabiyyuhum inna ayatamulkihi an ya/tiyakumu a Ittabootu 
feehi sakeenatunmin rabbikum wabaqiyyatun mimm a taraka alu moos awaalu 
haroona ta hmiluhu almal a-ikatuinna fee thalika la ayatan lakum in kuntum 
mu/mineena 

A 
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Edip-Layth 

2:249 So when Saul set out with the soldiers, he said, "God will test you with a 
river, whoever drinks from it is not with me, and whoever does not taste from it 
except one scoop with his hand is with me." They all drank from it, except a few 
of them. So when he and those who acknowledged with him crossed it, they said, 
"We have no power today against Goliath and his soldiers!" But the ones who 
understood that they would meet God said, "How many a time has a small group 

beaten a large group by God's leave, and God is with the patient ones!"^ 
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2:249 So when Saul set out with the soldiers, he said: "God will test you with a 
river, whoever drinks from it is not with me, and whoever does not taste from it 
except one scoop with his hand is with me." They all drank from it, except a few 
of them. So when he and those who believed with him crossed it, they said: "We 
have no power today against Goliath and his soldiers!" But the ones who 
understood that they would meet God said: "How many a time has a small group 
beaten a large group by God's leave, and God is with the patient ones!" 

Muhammad Asad 

2:249 And when Saul set out with his forces, he said: "Behold, God will now try 
you by a river: he who shall drink of it will not belong to me, whereas he who 
shall refrain from tasting it - he, indeed, will belong to me; but forgiven shall be 

he^ 41 who shall scoop up but a single handful." However, save for a few of them, 
they all drank [their fill] of it. And as soon as he and those who had kept faith 
with him had crossed the river, the others said: "No strength have we today [to 
stand up] against Goliath and his forces!" [Yet] those who knew with certainty 
that they were destined to meet God, replied: "How often has a small host 
overcome a great host by God's leave! For God is with those who are patient in 
adversity." 

Rashad Khalifa 

David and Goliath 

2:249 When Saul took command of the troops, he said, "GOD is putting you to 
the test by means of a stream. Anyone who drinks from it does not belong with 
me - only those who do not taste it belong with me - unless it is just a single sip." 
They drank from it, except a few of them. When he crossed it with those who 
believed, they said, "Now we lack the strength to face Goliath and his troops." 
Those who were conscious of meeting GOD said, "Many a small army defeated a 
large army by GOD's leave. GOD is with those who steadfastly persevere." 

Shabbir Ahmed 

2:249 (The commander) Saul then marched along with his soldiers to face the 
armies of J aloot (Goliath). A stream came along in their way. Saul, in order to 
create discipline among his soldiers and to test their resolve commanded them to 
refrain from drinking that water, except a sip out of the hand. But except a few, 
they drank it. When they crossed the stream, he and the believers with him, they 
complained, "This day we cannot cope with Goliath and his armies." But those 
who were convinced that they must meet God (those who were marching forward 
in the cause of God) said, "How often, by God's leave, has a small force 
overwhelmed a big army! God is with the steadfast." 

Transliteration 

2:249 Falamma fasala talootubialjunoodi qala inna Allaha mubtaleekumbinaharin 
faman shariba minhu falaysa minnee waman lam ya tAAamhufa-innahu minnee 
ilia mani ightarafa ghurfatan biyadihifashariboo minhu ill a qaleelan minhum 

falamma j awazahuhuwa wa allatheena amanoo maAAahu q aloola taqata Ian a 
alyawma bij alootawajunoodihi q ala alia theena ya tbunnoonaannahum mul aqoo 
Allahi kam min fi-atin qaleelatinghalabat fi-atan katheeratan bi-i thni All ahi 

waAllahumaAAa alssabireena 

A 

lF°_9 cs 4 ” 0 *Lia H-GF 4, lF*® ^ u' (3-® Lais 2: 249 

o jjLa. Lais ->g.La iLiis LH Aia oAjj ASjC. C_SjjC.I AjLs A a* Li; 

AjS dill IjiLa ^_il (jjfJq.i LFjLil (_jls CL til Aslia V )_jiUi Ajuz l^lal^ 

dlllj .dill (jjb ojjiiS AaS dulc. aJJs 

Edip-Layth 

2:250 When they came forth to Goliath and his soldiers, they said, "Our Lord 
grant us patience, and make firm our foothold, and grant us victory over the 
ingrates." 

The Monotheist Group 

2:250 And when they came forth to Goliath and his soldiers, they said: "Our Lord 
grant us patience, and make firm our foothold, and grant us victory over the 
disbelieving people." 
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2:250 And when they came face to face with Goliath and his forces, they prayed: 

"0 our Sustainer! Shower us with patience in adversity, and make firm our steps, 
and succour us against the people who deny the truth!" 

Rashad Khalifa 

2:250 When they faced Goliath and his troops, they prayed, "Our Lord, grant us 
steadfastness, strengthen our foothold, and support us against the disbelieving 
people." 

Shabbir Ahmed 

2:250 When they advanced to meet Goliath and his forces, they said, "Our Lord! 
Bestow on us steadfastness, make our steps firm and help us against people who 
oppose the truth." 

Transliteration 

2:250 Walamma barazoo lij alootawajunoodihi q aloo rabban a afrigh AAalayn a 
sabranwathabbit aqdamana waonsurnaAAala alqawmi alkafireena 

A 

lialAal lLujj liilc. Ujj Ijllii sAjia-j dlj]LaJ Ijjjj Lalj 2:250 

Edip-Layth 

2:251 So they defeated them by God's leave. Thus, David killed Goliath, and God 
gave him the kingship and the wisdom and taught him what He wished. Had it not 
been for God pushing the people to challenge one another, then the earth would 

have long been corrupted. But God has done favor over the worlds. ^ 

The Monotheist Group 

2:251 So they defeated them by God's leave, and David killed Goliath, and God 
gave him the kingship and the wisdom and taught him what He wished. And if it 
were not for God defending the people against themselves, then the Earth would 
have long been corrupted. But God has done favor over the worlds. 

Muhammad Asad 

2:251 And thereupon, by God's leave, they routed them. And David slew Goliath; 
and God bestowed upon him dominion, and wisdom, and imparted to him the 
knowledge of whatever He willed. And if God had not enabled people to defend 

themselves against one another, ^42 corTU ption would surely overwhelm the 
earth: but God is limitless in His bounty unto all the worlds. 

Rashad Khalifa 

2:251 They defeated them by GOD's leave, and David killed Goliath. GOD gave 
him kingship and wisdom, and taught him as He willed. If it were not for GOD's 
support of some people against others, there would be chaos on earth. But GOD 
showers His grace upon the people. 

Shabbir Ahmed 

2:251 Then they routed them by God's leave, as David (who was an officer of 

Saul) slew Goliath. And God gave him the kingdom and sound judgment and 
taught him what He willed. If God had not repelled some people by means of 
others, the earth would have been filled with bloody crimes. But God is the Lord 

of kindness to the worlds. 

Transliteration 

2:251 Fahazamoohum bi-i thni All ahiwaqatala d awoodu j aloota wa atahu 
Allahualmulka waalhikmata waAAallamahu mimm a yashaowalawla dafAAu Allahi 
alnnasa baAA dahumbibaAAdin lafasadati al-ar du wal akinna All ahathoo fa dlin 
AAala alAAalameena 

A 

^Luli La* j 2ul AjIa 2ul (jAlj 2: 251 

Edip-Layth 

2:252 These are God's signs, We recite them to you with truth, and you are of 
the messengers. 

The Monotheist Group 

2:252 These are God's revelations, We recite them to you with truth, and you are 
of the messengers. 
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2:252 THESE are God's messages: We convey them unto thee, [0 Prophet,] 
setting forth the truth-for, verily, thou art among those who have been entrusted 
with a message. 

Rashad Khalifa 

2:252 These are GOD's revelations. We recite them through you, truthfully, for 
you are one of the messengers. 

Shabbir Ahmed 

2:252 These are God's revelations that We recite to you in absolute truth. And 
you (0 Muhammad) are certainly one of the messengers. 

Transliteration 

2:252 Tilka ayatu All ahinatlooha AAalayka bi alhaqqi wa-innaka 

laminaalmursaleena 

A 

ilc. Ubjtij auI tdij 2:252 

Edip-Layth 

One Message 

2:253 Such messengers, We have preferred some to others; some of them talked 
to God, and He raised some of them in ranks, and We gave J esus son of Mary the 
proofs and We supported him with the Holy Spirit. Had God wished, the people 
after them would not have fought after the proofs had come to them, but they 
disputed, some of them acknowledged and some of them did not appreciate. Had 

God wished they would not have fought, but God does whatever He wishes. ^ 

The Monotheist Group 

2:253 Such messengers, We have preferred some over others; some of them 
talked to God, and He raised some of them in rank, and We gave J esus son of 

Mary the proofs and We supported him with the Holy Spirit. And had God wished, 
the people after them would not have fought after the proofs had come to them, 
but they disputed, some of them believed and some of them disbelieved. Had God 
wished they would not have fought, but God does whatever He wishes. 

Muhammad Asad 

2:253 Some of these apostles have We endowed more highly than others: among 
them were such as. were spoken to by God [Himself], and some He has raised yet 

higher.' ^43 And y y e vouchsafed unto J esus, the son of Mary, all evidence of the 

truth, and strengthened him with holy inspiration. ^44 Anc j jf God had so willed, 
they who succeeded those [apostles] would not have contended with one another 
after all evidence of the truth had come to them; but [as it was,] they did take to 
divergent views, and some of them attained to faith, while some of them came to 
deny the truth. Yet if God had so willed, they would not have contended with one 

another: but God does whatever He wills. 245 

Rashad Khalifa 

Many Messengers / One Message 

2:253 These messengers; we blessed some of them more than others. For 
example, GOD spoke to one, and we raised some of them to higher ranks. And 
we gave Jesus, son of Mary, profound miracles and supported him with the Holy 
Spirit. Had GOD willed, their followers would not have fought with each other, 
after the clear proofs had come to them. Instead, they disputed among 
themselves; some of them believed, and some disbelieved. Had GOD willed, they 
would not have fought. Everything is in accordance with GOD's will. 

Shabbir Ahmed 

2:253 (All messengers were one in purpose. They were assigned different 
strategies suitable to their times, locations and people.) We caused some of those 
messengers to excel others. God spoke to some of them. Others He raised in 
degrees of high honor. Jesus son of Mary was one of those messengers whom We 
gave clear signs of truth and helped him with Noble revelation. If God had so 
willed, the later generations would not have fought among themselves after clear 
evidence of the truth had come to them. But they chose to differ, some believing 
and others rejecting. Yet, if God had so willed, they would not have fought each 

other. But God does everything according to His laws. 183 

2:253 Tilka a Irrusulu fa ddalnabaAAdahum AAal a baAA din minhum man 




Transliteration 
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kallamaAllahu warafaAAa baAA dahum daraj atin wa ataynaAAeesa ibna maryama 
albayyinati waayyadn ahubiroohi alqudusi walaw sh aa All ahu m aiqtatala 

allatheena min baAAdihim min baAAdi m a j aat-humualbayyinatu wal akini 

ikhtalafoo faminhum man amanawaminhum man kafara walaw sh aa All ahu 
maiqtataloo walakinna Allaha yafAAalu mayureedu 

A 

auI i tilL 2 1 253 

La Jju (_JA (Jual La Alii £.Ljj AaIjIj CllinJI C 5 JJi J C ’ 

Alii (j^lj IjESal La Alii f.\Ji jsS (jx ^>g.Laj jjxlf. Ijftli-U ,jSJj Clllull 

.lljj La 

Edip-Layth 

2:254 0 you who acknowledge, spend from what We have provided for you 
before a day will come when there is no trade, nor friendship, nor intercession; 

and the ingrates are the wicked. 75 

The Monotheist Group 

2:254 0 you who believe, spend from what We have provided for you before a 

Day comes when there is no trade, nor friendship, nor intercession; and the 
disbelievers are the wicked. 

Muhammad Asad 

2:254 0 YOU who have attained to faith! Spend [in Our way] out of what We 

have granted you as sustenance ere there come a Day ^46 when there will be no 
bargaining, and no friendship, and no intercession. And they who deny the truth - 
it is they who are evildoers! 

Rashad Khalifa 

No Intercession 

2:254 0 you who believe, you shall give to charity from the provisions we have 
given to you, before a day comes where there is no trade, no nepotism, and no 

intercession. The disbelievers are the unjust. ^4 

Shabbir Ahmed 

2:254 0 You who have chosen to be graced with belief! Use Our Provision to 
satisfy the needs of fellow human beings and for the betterment of the society. 

Do that before the day comes when no bargaining, friendship or intercession shall 
be of any avail. Those who reject such sensible admonition, do grave injustice to 
themselves. 

Transliteration 

2: 254 Ya ayyuh a alia theena amanooanfiqoo mimm a razaqn akum min qabli an 
ya/tiyayawmun la bayAAun feehi wal a khullatun wal ashafaAAatun waalkafiroona 
humu alththalimoona 

A 

AjtaAi Vj a_}3 V (-1^ £y* Laa IjkLi! L>jL]I LgjLj 2: 254 

Edip-Layth 

God Alone 

2:255 God, there is no god but He, the Living, the Sustainer. No slumber or sleep 
overtakes Him; to Him belongs all that is in the heavens and in the earth. Who 
will intercede with Him except by His leave? He knows their present and their 
future, and they do not have any of His knowledge except for what He wishes. His 
throne encompasses all of the heavens and the earth and it is easy for Him to 

preserve them. He is the High, the Great. 7 ® 

The Monotheist Group 

2:255 God, there is no god but He, the Living, the Sustainer. No slumber or sleep 
overtakes Him; to Him belongs all that is in heavens and in the Earth. Who will 
intercede with Him except by His leave? He knows their present and their future, 
and they do not have any of His knowledge except for what He wishes. His throne 
encompasses all of the heavens and the Earth and it is easy for Him to preserve 
them. He is the Most High, the Great. 
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2:255 GOD - there is no deity save Him, the Ever-Living, the Self-Subsistent 

Fount of All Being. Neither slumber overtakes Him, nor sleep. His is all that is in 
the heavens and all that is on earth. Who is there that could intercede with Him, 
unless it be by His leave? He knows all that lies open before men and all that is 

hidden from them, ^47 w hereas they cannot attain to aught of His knowledge 

save that which He wills [them to attain]. His eternal power ^48 overspreads the 
heavens and the earth, and their upholding wearies Him not. And he alone is 
truly exalted, tremendous. 

Rashad Khalifa 

2:255 GOD: there is no other god besides Him, the Living, the Eternal. Never a 
moment of unawareness or slumber overtakes Him. To Him belongs everything in 
the heavens and everything on earth. Who could intercede with Him, except in 
accordance with His will? He knows their past, and their future. No one attains 
any knowledge, except as He wills. His dominion encompasses the heavens and 
the earth, and ruling them never burdens Him. He is the Most High, the Great. 

Shabbir Ahmed 

2:255 (These directions, tidings and warnings come from God, the One True 

God.) There is no god but He, the Living, the Originator of life, the Self- 
Subsisting Sustainer of all creation. Neither slumber, nor sleep overtakes Him. All 
that exists in the highs and the lows, in the heavens and earth, belongs to Him 
alone. Who can intercede in His Court except by His Leave, and then, only in 
accordance with His laws? He knows what lies open before humans and what is 
hidden from them. His knowledge transcends time and space. No one can 
encompass a trace of His knowledge but through His laws. The Throne of His 
Supreme Control extends over the highs and the lows. No fatigue touches Him as 
He benevolently guards His Dominion and creation. He is the Glorious, the 

Supreme. 184 

Transliteration 

2:255 Allahu la ilaha ill ahuwa al hayyu alqayyoomu 1 a ta/khu thuhusinatun wal a 
nawmun lahu m a fee a Issamawatiwama fee al-ar di man tha alia theeyashfaAAu 
AAindahu ill a bi-i thnihi yaAAIamu m abayna aydeehim warn a khalfahum wal a 
yuheetoonabishay-in min AAilmihi ilia bima shaawasiAAa kursiyyuhu a Issamawati 
waal-ardawala yaooduhu hifthuhumawahuwa alAAaliyyu alAAatheemu 

A 

(jAajLH ^ Laj ClljAuJI La Aj ^»jj Vj Aiuj oAi.lj V ^»jjia]| jA LH aJI V 2ul 2:255 

LH A-alc. (jjlaiij V j Laj ^jAj) La AjAlj V 1 aAic. (_£a!I Ia (_ja 

j&j l..ag.3^q-k oAjJ Vj (_pajLHj CjjauJI A_UjjjS £jjjj ^Ljj LaJ 

Edip-Layth 

Freedom 

2:256 There is no compulsion in the system; the proper way has been made clear 
from the wrong way. Whoever rejects the transgressors, and acknowledges God, 

has grasped the firm branch that will never break. God is Hearer, Knower. ^ 

The Monotheist Group 

2:256 There is no compulsion in the system; the proper way has been made clear 
from the wrong way. Whoever rejects evil, and believes in God, then he has 
grasped the most solid branch that will never break. God is Hearer, Knower. 

Muhammad Asad 

2:256 THERE SHALL BE no coercion in matters of faith. ^ 4 ® Distinct has now 

become the right way from [the way of] error: hence, he who rejects the powers 

of evil^ 88 and believes in God has indeed taken hold of a support most unfailing, 
which shall never give way: for God is all-hearing, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

No Compulsion in Religion 

2:256 There shall be no compulsion in religion: the right way is now distinct from 
the wrong way. Anyone who denounces the devil and believes in GOD has 
grasped the strongest bond; one that never breaks. GOD is Hearer, Omniscient. 

2:256 (Although this message has been sent down by the Almighty) there is 


•*) J 
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absolutely no compulsion or coercion in Religion. Whoever rejects false gods (such 
as the clergy, human 'authorities') and attains conviction in God, has grasped the 

Unbreakable Support. God is Hearer, Knower. -*-85 

Transliteration 

2:256 La ikr aha fee a Iddeeniqad tabayyana a Irrushdu mina alghayyi faman 
yakfur bialttaghootiwayu/min bi Allahi faqadi istamsaka bi alAAurwatialwuthqa la 
infisama laha waAllahusameeAAun AAaleemun 

A 

c^IuaaLujI Jaa auLj jsSj ,j^a ^jtJI V 2:256 

Edip-Layth 

2:257 God is the ally of those who acknowledge, He brings them out of the 
darkness and into the light. As for those who reject, their allies are the 
transgressors; they bring them out of the light and into the darkness. These are 
the people of the fire; there they will abide eternally. 

The Monotheist Group 

2:257 God is the ally of those who believe, He brings them out of the darkness 
and into the light. As for those who reject, their allies are the evil ones, they 
bring them out of the light and into the darkness; these are the people of the 

Fire, in it they will abide eternally. 

Muhammad Asad 

2:257 God is near unto those who have faith, taking them out of deep darkness 
into the light - whereas near unto those who are bent on denying the truth are 
the powers of evil that take them out of the light into darkness deep: it is they 
who are destined for the fire, therein to abide. 

Rashad Khalifa 

2:257 GOD is Lord of those who believe; He leads them out of darkness into the 
light. As for those who disbelieve, their lords are their idols; they lead them out of 
the light into darkness - these will be the dwellers of Hell; they abide in it forever. 

Shabbir Ahmed 

2:257 God becomes the Close Guide of those who, after due reflection, have 
chosen to believe in His Word (12: 108). He brings them out of darkness into light 
(through the Qur'an). Those who deny the Divine System of Life have human 
"authorities" as patrons leading them from light to darkness. Such people have 
chosen fire to be their eternal companion. 

Transliteration 

2:257 Allahu waliyyu alia theena amanooyukhrijuhum mina a Iththulumati 
ilaalnnoori waallatheena kafaroo awliy aohumualttaghootu yukhrijoonahum mina 
alnnoori ilaalththulumati ola-ika as-habualnnari hum feeha khalidoona 

A 

jUI i— i^.i.^-al cililjl ClLalla]! 

Edip-Layth 

Abraham is Genuinely Seeking Extraordinary Evidence for Extraordinary Ideas 
2:258 Did the news come to you of the person who debated with Abraham 
regarding his Lord, though God had given him a kingship? Abraham said, "My 

Lord is the One who gives life and death," he said, "1 bring life and death." 

Abraham said, "God brings the sun from the east, so you bring it from the west!" 
The one who did not appreciate was confounded! God does not guide the wicked 

people. 78 

The Monotheist Group 

2:258 Did the news come to you of the person who debated with Abraham 
regarding his Lord, while God had given him a kingship? Abraham said: "My Lord 
is the One who gives life and death," he said: "1 bring life and death." Abraham 
said: "God brings the sun from the east, so you bring it from the west." The one 
who disbelieved was confounded! And God does not guide the wicked people. 

2: 258 ART THOU NOT aware of that [king] who argued with Abraham about his 
Sustainer, (simply] because God had granted him kingship? Lo! Abraham said: 
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"My Sustainer is He who grants life and deals death." [The king] replied: "1 [too] 
grant life and deal death!" Said Abraham: "Verily, God causes the sun to rise in 
the east; cause it, then, to rise in the west!" Thereupon he who was bent on 
denying the truth remained dumbfounded: for God does not guide people who 

[deliberately] do wrong. 

Rashad Khalifa 

Abraham's Courageous Debate 

2:258 Have you noted the one who argued with Abraham about his Lord, though 
GOD had given him kingship? Abraham said, "My Lord grants life and death." He 
said, "1 grant life and death." Abraham said, "GOD brings the sun from the east, 
can you bring it from the west?" The disbeliever was stumped. GOD does not 
guide the wicked. 

Shabbir Ahmed 

2:258 Think of the one who adamantly argued with Abraham about his Lord 
because God had given him power. Abraham said to him, "My Lord is He Who 
gives life and causes death." He answered, "1 give life and cause death." 

Abraham said, "God makes the sun rise from the East; make it rise from the 

West." Thereupon the rejecter of the truth remained dumbfounded. And God does 

not guide people who displace reality with falsehood. 

Transliteration 

2:258 Alam tara i 1 a alia thee hajjaibraheema fee rabbihi an atahu Allahualmulka 
ith qala ibraheemu rabbiya alia theeyuhyee wayumeetu qala ana ohyeewaomeetu 
qala ibraheemu fa-inna All ahaya/tee bi alshshamsi mina almashriqi fa/ti bih a 
minaalmaghribi fabuhita alia thee kafara wa Allahula yahdee alqawma 

altbtbalimeena 

A 

Jla jWaW 2ul (jl Ajj ^ jj] £-L=v Ji 2 : 258 

Igj dii i (jaaiallj (jla <Jls Viu'j Ul (JliS ClllAJj 

^ C ig.jA 

Edip-Layth 

2:259 Or the one who passed through a town, where all its inhabitants had 
passed away. He said, "How can God possibly resurrect this after its death?" So 

God put him to death for one hundred calendar years, then He resurrected him. 

He said, "How long have you stayed here?" He said, "1 have stayed here a day or 
part of a day." He said, "No, you have stayed here for one hundred calendar 
years! Look at your food and drink, they have not changed, but look at your 
mule. Thus, We will make you a sign for the people; and look at the bones how 

We grow them, and then We cover them with flesh." When it was clear to him 

what happened, he said, "1 now know that God is capable of all things!"^ 

The Monotheist Group 

2:259 Or the one who passed through a town, where all its inhabitants had 
passed away. He said: "How can God possibly resurrect this after its death?" So 

God put him to death for one hundred years, then He resurrected him. He said: 
"How long have you stayed here?" He said: "1 have stayed here a day or part of a 
day." He said: "No, you have stayed here for one hundred years! Look at your 
food and drink, they have not changed, but look at your donkey! And We will 
make you a sign for the people; and look at the bones how We expand them, 
then We cover them with flesh." So when it was clear to him what happened, he 
said: "1 now know that God is capable of all things!" 

Muhammad Asad 

2: 259 Or [art thou, 0 man, of the same mind] as he ^52 who passed by a town 
deserted by its people, with its roofs caved in, [and] said, "How could God bring 

all this back to life after its death?" 253 Thereupon God caused him to be dead for 
a hundred years; where after He brought him back to life [and] said: "How long 
hast thou remained thus?" He answered: "1 have remained thus a day, or part of 
a day." Said [God]: "Nay, but thou hast remained thus for a hundred years! But 
look at thy food and thy drink-untouched is it by the passing of years - and look 

at thine ass|254 And [We did all this so that We might make thee a symbol unto 
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men. And look at the bones [of animals and men] - how We put them together 

and then clothe them with flesh!"^ 5 And when [all this] became clear to him, he 
said: "1 know [now] that God has the power to will anything!" 

Lesson About Death 

2:259 Consider the one who passed by a ghost town and wondered, "How can 

GOD revive this after it had died?" GOD then put him to death for a hundred 
years, then resurrected him. He said, "How long have you stayed here?" He said, 

"1 have been here a day, or part of the day." He said, "No! You have been here a 
hundred years. Yet, look at your food and drink; they did not spoil. Look at your 
donkey - we thus render you a lesson for the people. Now, note how we construct 
the bones, then cover them with flesh." When he realized what had happened, he 

said, "Now 1 know that GOD is Omnipotent."^ 

Shabbir Ahmed 

2:259 (Later on, came another king in the dynasty of Nimrods, his name, 
Nebuchadnezzar (630-562 BC). He invaded J erusalem, oppressed Israelites and 
enslaved them. One hundred years of tribulation passed before King Cyrus of 

Persia liberated them and reinstated them back in Jerusalem. This history bears a 
lesson for posterity.) The similitude of this history is that someone passes by the 
ruins of a town and wonders if that town could ever come back to life again, and 
God causes him to die for a hundred years and then revives him. He thinks it was 
only a matter of a day or a part of it. He even finds his food, drink, and donkey 
standing beside him. God creates you in the wombs of your mothers, in bone and 
flesh. And when the matter became clear to him, he said, "I know now that God 
is Able to do all things. God is the all Powerful Designer of His laws and He does 

all things in the Universe in duly appointed measure." 

Transliteration 

2:259 Aw ka allathee marra AAal aqaryatin wahiya kh awiyatun AAal a 

AAurooshihaqala anna yuhyee hathihi AllahubaAAda mawtih a faam atahu Allahu 
mi-ata AAaminthumma baAAathahu q ala kam labithta q ala labithtuyawman aw 
baAAda yawmin q ala bal labithta mi-ata AA aminfaonthur il a 

taAAamikawasharabika lam yatasannah wa onthurila himarika walinajAAalaka 
ayatan li Innasiwaonthur il a alAAi fhamikavfa nunshizuh a thumma naksooh a 
lahmanfalamma tabayyana lahu q ala aAAIamu anna All ahaAAala kulli shay-in 
qadeerun 

A 

3^j_j<a Aju ill allA Jls Ajjl-i. Ajjii ja (_£a31S _$! 2:259 

^>lc. AjLa dm3 Jj Jla jl Lajj dm3 Jla dm3 Jla Aiisu ^Ic. AjI-o dil Ajlii 

fl.k».3l jiajlj (_)jiil3 Ajl^ A\x.y\\ j ^1 jiajlj AduiL ^»3 dlll^dj c*Lal»J-a jiajli 

jjja i <_]£ C5 Ic. dil (jl ic-l Jla aJ Qdi Lala La-J l&j^i di Ia jim 

Edip-Layth 

2:260 Abraham said, "My Lord, show me how you resurrect the dead." He said, 

"Do you not already acknowledge?" He said, "1 do, but to assure my heart." He 
said, "Choose four birds, then cut them, then place parts of the birds on each 
mountain, then call them to you; they will come racing towards you. Know that 

God is Noble, Wise."^ ( - ) 

The Monotheist Group 

2:260 And Abraham said: "My Lord, show me how you resurrect the dead." He 
said: "Do you not already believe?" He said: "1 do, but it is so my heart can be 
relieved." He said: "Choose four birds, then cut them, then place parts of the 
birds on each mountain, then call them to you; they will come racing towards 
you. And know that God is Noble, Wise." 

Muhammad Asad 

2:260 And, lo, Abraham said: "0 my Sustainer! Show me how Thou givest life 
unto the dead!" Said He: "Hast thou, then, no faith?" (Abraham) answered: "Yea, 
but [let me see it] so that my heart may be set fully at rest." Said He: "Take, 

then, four birds and teach them to obey thee;^ 5 ® . then place them separately on 
every hill [around thee]; then summon them: they will come flying to thee. And 
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know that God is almighty, wise. "257 


Rashad Khalifa 

Every Believer Needs Assurance 

2:260 Abraham said, "My Lord, show me how You revive the dead." He said, "Do 
you not believe?" He said, "Yes, but 1 wish to reassure my heart." He said, "Take 
four birds, study their marks, place a piece of each bird on top of a hill, then call 
them to you. They will come to you in a hurry. You should know that GOD is 
Almighty, Most Wise." 

Shabbir Ahmed 

2:260 Abraham wanted to understand the law of Revival of nations. God asked 
him if he believed that it were possible. Abraham said he believed but that he 
wanted a practical example to educate his heart and mind. God told him to take 
four birds and train them in a kind manner, and then to leave them far apart on 
separate hilltops. And then call them; they will come in quickly. Then know that 

God is Exalted in Power, Wise. 

Transliteration 

2: 260 Wa-ith q ala ibr aheemurabbi arinee kayfa tu hyee almawt a q ala awalam 
tu/min q ala bal a wal akin liya tma-innaqalbee q ala fakhu th arbaAAatan mina 
alttayrifasurhunna ilayka thumma ijAAal AAal a kulli jabalinminhunna juz-an 

thumma odAAuhunna ya/teenaka saAAyan wa iAAIamanna All aha AAazeezun 

hakeemun 

A 

c!^ 9 Jjl Jli jlj 2: 260 

tdiliLj aJ (jg-j- 0 (j-« AjujI .1^3 <Jla 

ajfLs. jjjc. (jl 

Edip-Layth 

Sharing the Wealth with Others 

2:261 The example of those who spend their money in the cause of God is like a 
seed that sprouts forth seven pods, in each pod there is one hundred seeds; and 
God multiplies for whomever He chooses, and God is Encompassing, 

Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

2:261 The example of those who spend their money in the cause of God is like a 
seed that sprouts forth seven pods, in each pod there is one hundred seeds; and 
God multiplies for whoever He chooses, and God is Encompassing, 

Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

2:261 THE PARABLE of those who spend their possessions for the sake of God is 
that of a grain out of which grow seven ears, in every ear a hundred grains: for 

God grants manifold increase unto whom He wills; and God is infinite, all- 
knowing. 

Rashad Khalifa 

The Best Investment 

2:261 The example of those who spend their monies in the cause of GOD is that 
of a grain that produces seven spikes, with a hundred grains in each spike. GOD 
multiplies this manifold for whomever He wills. GOD is Bounteous, Knower. 

Shabbir Ahmed 

2:261 (In training their people, all messengers of God advised them that) 
spending their wealth in the cause of God is like sowing a seed that brings 
numerous shoots; each shoot with a hundred grains. This is how God's law of 
Recompense rewards men and women. God is Infinite, Knower. 

Transliteration 

2:261 Mathalu alia theena yunfiqoona amw alahumfee sabeeli All ahi kamathali 
habbatin anbatatsabAAa san abila fee kulli sunbulatin mi-atu habbatinwaAlla.hu 
vudaAAifu liman yashao waAllahuwasiAAun AAaleemun 

A 

(Jjliuj C mill Ajl^. iul (Joxua ^ (jjaib <Jg° 2:261 

^ ilc. fLli i. Aa^. 
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2:262 Those who spend their money in the cause of God, then do not follow what 
they have spent with either insult or harm; they will have their reward with their 
Lord, there is no fear over them nor will they grieve. 

The Monotheist Group 

2:262 Those who spend their money in the cause of God, then they do not follow 
what they have spent with either insult or harm; they will have their reward with 
their Lord, there is no fear over them nor will they grieve. 

Muhammad Asad 

2:262 They who spend their possessions for the sake of God and do not 

thereafter mar^^ their spending by stressing their own benevolence and hurting 
[the feelings of the needy] shall have their reward with 'their Sustainer, and no 
fear need they have, and neither shall they grieve. 

Rashad Khalifa 

2:262 Those who spend their money in the cause of GOD, then do not follow 
their charity with insult or harm, will receive their recompense from their Lord; 
they have nothing to fear, nor will they grieve. 

Shabbir Ahmed 

2:262 Those who spend their wealth in the cause of God, and afterward do not 
follow their giving with reminders of their generosity or injure the feelings of the 
recipients; their reward is with their Lord. No fear shall be on them, nor shall they 

grieve. 

Transliteration 

2:262 Allatheena yunfiqoona amw alahumfee sabeeli All ahi thumma 1 a 
yutbiAAoona m aanfaqoo mannan wal a a than lahum ajruhum AAindarabbihim 
wala khawfun AAalayhim wala hum yahzanoona 

A 

Ajc. La V 2iil 2: 262 

Edip-Layth 

2:263 Kind words and forgiveness are far better than charity that is followed by 
harm. God is Rich, Compassionate.^ 1 

The Monotheist Group 

2:263 Kind words and forgiveness is far better than a charity that is followed by 
harm. God is Rich, Compassionate. 

Muhammad Asad 

2:263 A kind word and the veiling of another's want ^59 j s better than a 

charitable deed followed by hurt; and God is self-sufficient, forbearing. 

Rashad Khalifa 

2:263 Kind words and compassion are better than a charity that is followed by 
insult. GOD is Rich, Clement. 

Shabbir Ahmed 

2:263 Kind words and respecting people's honor is better than charity after which 
their dignity is injured. God, the Rich, the Clement, provides everyone without 
return or obligation. 

Transliteration 

2:263 Qawlun maAAroofun wamaghfiratun khayrun min sadaqatin yatbaAAuh a 
athan waAllahughaniyyun haleemun 

A 

fik (_ s ic. auIj Igju'n j L-Sjja-o (Jj3 2: 263 

Edip-Layth 

2:264 0 you who acknowledge, do not nullify your charities with insult and harm; 
like the one who spends his money in vanity to show the people, and he does not 
acknowledge God and the Last day. His example is like a stone on which there is 
dust, then it is subjected to heavy rain, which leaves it bare. They cannot do 
anything with what they earned; and God does not guide the ingrates. 

The Monotheist Group 

2:264 0 you who believe, do not nullify your charities with insult and harm; like 
the one who spends his money in vanity to show the people, and he does not 
believe in God and the Last Day. His example is like a stone on which there is 
dust, then it is subjected to heavy rain which leaves it bare. They cannot do 
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anything with what they earned; and God does not guide the rejecting people. 

2:264 0 you who have attained to faith! Do not deprive your charitable deeds of 
all worth by stressing your own benevolence and hurting [the feelings of the 
needy], as does he who spends his wealth only to be seen and praised by men, 
and believes not in God and the Last Day: for his parable is that of a smooth rock 
with [a little] earth upon it - and then a rainstorm smites it and leaves it hard and 
bare. Such as these shall have no gain whatever from all their [good] works: for 
God does not guide people who refuse to acknowledge the truth. 

Rashad Khalifa 

2:264 0 you who believe, do not nullify your charities by inflicting reproach and 
insult, like one who spends his money to show off, while disbelieving in GOD and 
the Last Day. His example is like a rock covered with a thin layer of soil; as soon 
as heavy rain falls, it washes off the soil, leaving it a useless rock. They gain 
nothing from their efforts. GOD does not guide disbelieving people. 

Shabbir Ahmed 

2:264 0 You who have chosen to be graced with belief! Do not cancel your charity 
by reminders of your generosity or by injuring the self-respect of the recipients; 
like those who spend their wealth for show-off. This kind of behavior contradicts 
the true belief in God and His law of Recompense. Charity has been ordained to 
help individuals and not to hurt them and God has promised you manifold reward 
(93: 10). But, a seed would not grow on a dusty rock, upon which rain falls and 
washes it clean. God does not guide those who deny such realities. 

Transliteration 

2:264 Ya ayyuh a allatheena amanoola tubtiloo sadaqatikum bialmanniwaal-atha 
kaallathee yunfiqu malahuri-aa alnnasi wala yu/minu bi Allahiwaalyawmi al-akhiri 
famathaluhu kamathali safwaninAAalayhi turabun faasabahu w abilunfatarakahu 
saldan la yaqdiroona AAalashay-in mimma kasaboo waAllahu layahdee alqawma 
alkafireena 

A 

IjHaii V 2: 264 

(jjjAaj V IaL-£3 AjL_*ala Aulc. (JiLoS AjiLaS AL 

LS~^. 1 Laa ^glc. 

Edip-Layth 

The Quality of Charity 

2:265 The example of those who spend their money seeking God's grace, and to 
save themselves, is like the example of a garden on a high ground which is 
subjected to a heavy rain, and because of that it produces double its crop! If no 
heavy rain comes, then light rain is enough. God is Seer over all you do. 

The Monotheist Group 

2:265 And the example of those who spend their money seeking God's grace, and 
to save their souls, is like the example of a garden that is on a high ground and is 
subjected to a heavy rain, and because of that it produces double its crop. And if 
no heavy rain comes, then light rain is enough. And God is Seer over all you do. 

Muhammad Asad 

2:265 And the parable of those who spend their possessions out of a longing to 
please God, and out of their own inner certainty, is that of a garden on high, 
fertile ground: a rainstorm smites it, and thereupon it brings forth its fruit 
twofold; and if no rainstorm smites it, soft rain [falls upon it]. And God sees all 
that you do. 

Rashad Khalifa 

Charity 

2:265 The example of those who give their money seeking GOD's pleasure, out of 
sincere conviction, is that of a garden on high fertile soil; when heavy rain falls, it 
gives twice as much crop. If heavy rain is not available, a drizzle will suffice. GOD 
is Seer of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

2:265 The likeness of those who spend their wealth sincerely seeking God's 
Approval and to strengthen their own 'self, is the likeness of a lofty garden with 
springs. When rain strikes it, it doubles its yield, and if there is no rainfall the 
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sprinkles are sufficient. God is ever Watcher of what you do. 

2:265 Wamathalu alia theena yunfiqoona amw alahumuibtighaa mar dati All ahi 
watathbeetan minanfusihim kamathali jannatin birabwatin a sabaha wabilunfaatat 
okulaha diAAfayni fa-in lam yu sibhawabilun fatallun waAllahu bim ataAAmaloona 
baseerun 

A 

APi. jLaS lluiilj Alii dlljJajx ^Util jLaj 2: 265 

j lj .^11 yjLuu LaJ Alii j (JiaS t g U.-I1 aJ (jli (jjSJtjJa IgJSI Clilli lg. 

Edip-Layth 

2:266 Does anyone of you desire that he have a garden with palm trees and 
grapevines, and rivers flowing beneath it, and in it for him are all kinds of fruits, 
then he is afflicted with old age and his progeny is weak, and a whirlwind with fire 
strikes it and it all burns? It is thus that God makes clear for you the signs that 
you may reflect. 

The Monotheist Group 

2:266 Does anyone of you desire that he have an estate with palm trees and 
grapevines, and rivers flowing beneath it, and in it for him are all kinds of fruits, 
then he is afflicted with old age and his progeny is weak, and a whirlwind with fire 
strikes it and it all burns? It is thus that God makes clear for you the signs that 
you may reflect. 

Muhammad Asad 

2: 266 Would any of you like to have a garden of date-palms and vines, through 
which running waters flow, and have all manner of fruit therein - and then be 
overtaken by old age, with only weak children to [look after] him-and then [see] 
it smitten by a fiery whirlwind and utterly scorched? In this way God makes clear 
His messages unto you, so that you might take thought. 

Rashad Khalifa 

2:266 Does any of you wish to own a garden of palm trees and grapes, with 
flowing streams and generous crops, then, just as he grows old, and while his 
children are still dependent on him, a holocaust strikes and burns up his garden? 
GOD thus clarifies the revelations for you, that you may reflect. 

Shabbir Ahmed 


Transliteration 

2:266 Ayawaddu ahadukum an takoona lahujannatun min nakheelin waaAAn abin 
tajree min tahtihaal-anharu lahu feeha min kulli alththamaratiwaasabahu alkibaru 
walahu thurriyyatun duAAafaofaasabaha iAA sarun feehi n arun 

faihtaraqatkathalika yubayyinu All ahu lakumu al- ayatilaAAallakum 

tatafakkaroona 

A 

qa Igja aJ jgiVl IfrWi qa j L_iic.lj JjiG (jxi aJ (jjSj (jl JjjI 2: 266 

Aul (jiiJ jlj Aj 3 jL-aC.1 IgjL^la Aj^p Ajj AjU^alj CjjaiII 

Edip-Layth 

2:267 0 you who acknowledge, spend from the good things that you have 
earned, and from what We have brought forth from the earth. Do not choose the 
rotten out of it to give, while you would not take it yourselves unless you close 
your eyes regarding it. Know that God is Rich, Praiseworthy. 

The Monotheist Group 

2:267 0 you who believe, spend from the good things that you have earned, and 
from what We have brought forth from the Earth. And do not select the rotten out 
of it to give, while you would not take it yourselves unless you close your eyes 
regarding it. And know that God is Rich, Praiseworthy. 

Muhammad Asad 

2:267 0 you who have attained to faith! Spend on others out of the good things 
which you may have acquired, and out of that which We bring forth for you from 
the earth; and choose not for your spending the bad things which you yourselves 
would not accept without averting your eyes in disdain. And know that God is 
self-sufficient, ever to be praised. 
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What to Give 

2:267 0 you who believe, you shall give to charity from the good things you earn, 
and from what we have produced for you from the earth. Do not pick out the bad 
therein to give away, when you yourselves do not accept it unless your eyes are 
closed. You should know that GOD is Rich, Praiseworthy. 

Shabbir Ahmed 

2:267 0 You who have chosen to be graced with belief! Spend on others the good 
things you have honorably earned with hard work, whether it is from the product 
of industry or from the produce of the earth. Do not give away something that 
you would not like to receive except with closed eyes. Know that God, the Rich, 
Owner of praise, provides you indiscriminately and without return. 

Transliteration 

2:267 Ya ayyuh a alia theena amanooanfiqoo min tayyibati m a kasabtum 
wamimmaakhrajna lakum mina al-ar di wal a tayammamooalkhabeetha minhu 
tunfiqoona walastum bi- akhitheehiilla an tughmi doo feehi wa iAAIamoo anna 
Allahaghaniyyun hameedun 

A 

Ijaajj Cy* La^ij La L- nili IjkLil l^lal^ I^jLi 2: 267 

.1 l-a~t. 4 _ S UC- (j! Ij,a\c.lj AjS 1 ji ( j! VI AjAIL) (jjaili Ala C mail 

Edip-Layth 

2:268 The devil promises you poverty and orders you to evil, while God promises 
forgiveness from Him and favor. God is Encompassing, Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

2:268 The devil promises you poverty and orders you to evil, while God promises 
forgiveness from Him and favor. God is Encompassing, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

2:268 Satan threatens you with the prospect of poverty and bids you to be 
niggardly, whereas God promises you His forgiveness and bounty; and God is 
infinite, all-knowing, 

Rashad Khalifa 

2:268 The devil promises you poverty and commands you to commit evil, while 
GOD promises you forgiveness from Him and grace. GOD is Bounteous, 

Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

2:268 Satan, your selfish desires, scares you with poverty; that if you spend on 
others, you might become destitute. It teaches you stinginess to the extent of 
shame. God, the All-Embracing, Knower promises you the protection of 

Forgiveness from Himself, and abundant bounty, 191 

Transliteration 

2:268 Alshshaytanu yaAAidukumualfaqra waya/murukum bi alfahsha-i 

waAllahuyaAAidukum maghfiratan minhu wafa dlan wa AllahuwasiAAun 

AAaleemun 

A 

^alc. .Ullj V-tlaSj Ala sjSa-a Ullj »U : jj-yq\L jaall r T\.)x. i ^jj-au'lll 2 1 268 

Edip-Layth 

Philosophy 

2:269 He grants wisdom to whom He chooses, and whoever is granted wisdom, 
has been given much good. Only those with intelligence will take heed. 

The Monotheist Group 

2:269 He grants wisdom to whom He chooses, and whoever is granted wisdom, 
has been given much good. Only those with understanding will remember. 

Muhammad Asad 

2:269 granting wisdom unto whom He wills: and whoever is granted wisdom has 
indeed been granted wealth abundant. But none bears this in mind save those 
who are endowed with insight. 

Rashad Khalifa 

Wisdom: A Great Treasure 

2:269 He bestows wisdom upon whomever He chooses, and whoever attains 
wisdom, has attained a great bounty. Only those who possess intelligence will 
take heed. 
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2:269 He bestows wisdom to whom He wills (according to His laws 12:22, 

28:14). And whoever is granted wisdom has truly been granted a great wealth. 

And only people of understanding remain mindful of what they learn. 192 

Transliteration 

2:269 Yu/tee alhikmata man yashaowaman yu/ta alhikmata faqad ootiya khayran 
katheeran wamayaththakkaru ilia oloo al-albabi 

A 

lj]jl V 1 t 433 Clsjj j 2: 269 

ljjWI 

Edip-Layth 

2:270 Whatever you spend out of your monies, or whatever you pledge as a 
promise, certainly, God knows it. The wicked have no supporters. 

The Monotheist Group 

2:270 And whatever you spend out of your monies, or whatever you pledge as a 
promise, then God knows it. The wicked have no supporters. 

Muhammad Asad 

2:270 For, whatever you may spend on others, or whatever you may vow [to 
spend], verily, God knows it; and those who do wrong [by withholding charity] 
shall have none to succour them. 

Rashad Khalifa 

Anonymous Charity Better 

2:270 Any charity you give, or a charitable pledge you fulfill, GOD is fully aware 
thereof. As for the wicked, they will have no helpers. 

Shabbir Ahmed 

2:270 Whatever you spend on others or whatever pledge to spend you make, 

God knows it. Those who violate human rights by withholding charity shall have 
none to help them. 

Transliteration 

2:270 Wama anfaqtum min nafaqatin aw na thartummin na thrin fa-inna All aha 
vaAAIamuhu wamalilththalimeena min ansarin 

A 

Laj AaLu Alii (jli jAj aJjAj J ^ ^33J ^*133 ll 2:270 

Edip-Layth 

2:271 If you declare your charity, then it is acceptable; but if you conceal it and 
give it to the poor, then that is better for you. It depreciates some of your sins; 
and God is Ever-aware of all that you do. 

The Monotheist Group 

2:271 If you openly give charity, then it is acceptable; but if you conceal it and 
give it to the poor, then that is better for you. And He cancels some of your sins; 
and God is Expert to all that you do. 

Muhammad Asad 

2:271 If you do deeds of charity openly, it is well; but if you bestow it upon the 
needy in secret, it will be even better for you, and it will atone for some of your 
bad deeds. And God is aware of all that you do. 

Rashad Khalifa 

2: 271 If you declare your charities, they are still good. But if you keep them 
anonymous, and give them to the poor, it is better for you, and remits more of 
your sins. GOD is fully Cognizant of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

2:271 If you disclose your charities, it is well, but if you give in secret to the 
needy, it will be better for you. This kind of giving has the power of erasing the 
imprints of your ill deeds on your own 'self'. This law has been decreed by God 

Who knows the effects of your actions on your 'self. 

Transliteration 

2:271 In tubdoo a IssadaqatifaniAAimma hiya wa-in tukhfooh a 

watu/toohaalfuqaraa fahuwa khayrun lakum wayukaffiru AAankum 
minsayyi-atikum waAllahu bimataAAmaloona khabeerun 

A 

^\\c. ^£3 Ia l<a». i3 l“ IjAxj (jt 2: 271 

jofk (j^Luu Iaj auIj 
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Edip-Layth 

2:272 You are not responsible for their guidance, but it is God who will guide 
whomever He wishes. Whatever you spend out of goodness is for yourselves. 
Anything you spend should be in seeking God's presence. Whatever you spend 

out of goodness will be retuned to you, and you will not be wronged. 82 

The Monotheist Group 

2:272 You are not responsible for their guidance, but it is God who will guide 
whoever He wishes. And whatever you spend out of goodness is for your own 
souls. And anything you spend should be in seeking God's presence. And 
whatever you spend out of goodness will be retuned to you, and you will not be 
wronged. 

Muhammad Asad 

2:272 It is not for thee [0 Prophet] to make people follow the right path, ^60 

since it is God [alone] who guides whom He wills. And whatever good you may 
spend on others is for your own good, provided that you spend only out of a 
longing for God's countenance: for, whatever good you may spend will be repaid 
unto you in full, and you shall not be wronged. 

Rashad Khalifa 

God is the Only One Who Guides 

2:272 You are not responsible for guiding anyone. GOD is the only one who 
guides whoever chooses (to be guided). Any charity you give is for your own 
good. Any charity you give shall be for the sake of GOD. Any charity you give will 
be repaid to you, without the least injustice. 

Shabbir Ahmed 

2:272 Your responsibility (0 Messenger!) is only to show them the right way (and 
not to make them walk it). He has established Rules for attaining guidance. (0 
People) Whatever good you give benefits your own 'self when you spend for the 
sake of God. Any charity you give will be repaid to you, without the least 

injustice. ^3 

Transliteration 

2:272 Laysa AAalayka hud ahum wal akinnaAllaha yahdee man yash ao warn a 
tunfiqoo minkhayrin fali-anfusikum warn a tunfiqoona ill a ibtigh aawajhi All ahi 
wama tunfiqoo min khayrin yuwaffailaykum waantum 1 a tuthlamoona 

A 

VI Ijaiu 2iil ,j£]j 2:272 

V aSjI) f 1 Lo_j Alii 

Edip-Layth 

2:273 As for the poor who face hardship in the cause of God, and cannot leave 
the land; the ignorant ones think they are rich from their abstention; you know 
them by their marks, they do not ask the people repeatedly. What you spend out 
of goodness, God is fully aware of it. 

The Monotheist Group 

2:273 For the poor who face hardship in the cause of God, they cannot go forth in 
the land; the ignorant ones think they are rich from their modesty; you know 
them by their features, they do not ask the people repeatedly. And what you 
spend out of goodness, God is fully aware of it. 

Muhammad Asad 

2:273 [And give] unto [such of] the needy who, being wholly wrapped up in 

God's cause, are unable to go about the earth [in search of livelihood], ^61 |_| e 

who is unaware [of their condition] might think that they are wealthy, because 
they abstain [from begging]; [but] thou canst recognize them by their special 
mark: they do not beg of men with importunity. And whatever good you may 
spend [on them], verily, God knows it all. 

Rashad Khalifa 

2:273 Charity shall go to the poor who are suffering in the cause of GOD, and 
cannot emigrate. The unaware may think that they are rich, due to their dignity. 

But you can recognize them by certain signs; they never beg from the people 
persistently. Whatever charity you give, GOD is fully aware thereof. 


2:273 And give to the needy who are suffering in the cause of God and cannot 
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emigrate and to those who are unable to go about the earth in search of 
livelihood. One, who is unaware of their condition, might think they are free from 
want, because they abstain from begging. But you can recognize them by certain 
signs though they do not beg insistently. Whatever good thing you spend on 
them, God is Aware of it. 

Transliteration 

2:273 Lilfuqara-i alia theena o hsiroofee sabeeli All ahi 1 a yasta teeAAoona 
darbanfee al-ardi yahsabuhumu aljahilu aghniyaamina a IttaAAaffufi taAArifuhum 
biseemahum 1 ayas-aloona a Innasa il hafan warn atunfiqoo min khayrin fa-inna 
Allaha bihi AAaleemun 

A 

JaUJI iniM (J j» i Jaj > >i i V 1 2 1 273 

ajlc- Aj 2iil ,jli Laj laLiJI (jjLou V ^aj*j <. qa ^Lucl 

Edip-Layth 

2:274 Those who spend their money in the night and in the day, secretly and 
openly, they will have their reward at their Lord, there is no fear over them nor 
will they grieve. 

The Monotheist Group 

2:274 Those who spend their money in the night and in the day, secretly and 
openly, they will have their reward with their Lord, there is no fear over them nor 
will they grieve. 

Muhammad Asad 

2:274 Those who spend their possessions [for the sake of God] by night and by 
day, secretly and openly, shall have their reward with their Sustainer; and no 
fear need they have, and neither shall they grieve. 

Rashad Khalifa 

2:274 Those who give to charity night and day, secretly and publicly, receive 
their recompense from their Lord; they will have nothing to fear, nor will they 
grieve. 

Shabbir Ahmed 

2:274 Those who spend their wealth on the needy, by night and by day, secretly 
or publicly, have their reward with their Sustainer. They shall have nothing to fear 
or regret. 

Transliteration 

2:274 Allatheena yunfiqoona amw alahumbiallayli wa alnnahari sirran 

waAAalaniyatanfalahum ajruhum AAinda rabbihim wal a khawfun AAalayhim 

walahum yahzanoona 

A 

43c. ^A^aJ 2: 274 

Edip-Layth 

No Usury or Exploiting the Needy 

2:275 Those who consume usury, do not rise except as the one who is being 
beaten by the devil out of direct touch. That is because they have said, "Trade is 
like usury." Indeed God has made trade lawful, yet He has forbidden usury. 
Whoever has received understanding from His Lord and ceases, then he will be 
forgiven for what was before this and his case will be with God. But whoever 

returns, then they are the people of the fire, in it they will abide eternally. ^ 

The Monotheist Group 

2:275 Those who consume usury do not rise except as one being influenced by 
the devil's touch. That is because they have said: "Trade is the same as usury." 
While God has made trade lawful, and He has forbidden usury. Whoever has 
received understanding from His Lord and ceases, then he will be forgiven for 
what was before this and his case will be with God. But whoever returns, then 
they are the people of the Fire, in it they will abide eternally. 

2:275 THOSE who gorge themselves on usury ^62 behave but as he might behave 
whom Satan has confounded with his touch; for they say, "Buying and selling is 

but a kind of ^63 usur -y" . the while God has made buying and selling lawful and 
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usury unlawful. Hence, whoever becomes aware of his Sustainer's admonition, ^64 
and thereupon desists [from usury], may keep his past gains, and it will be for 

God to judge him; but as for those who return to it -they are destined for the fire, 
therein to abide! 

Rashad Khalifa 

Usury Prohibited 

2:275 Those who charge usury are in the same position as those controlled by 
the devil's influence. This is because they claim that usury is the same as 
commerce. However, GOD permits commerce, and prohibits usury. Thus, 
whoever heeds this commandment from his Lord, and refrains from usury, he 
may keep his past earnings, and his judgment rests with GOD. As for those who 

persist in usury, they incur Hell, wherein they abide forever. 

Shabbir Ahmed 

2:275 On the other hand those who eat Riba (usury), in greed of money, run 
around like someone who has been bitten by a snake. They claim that trade is like 
usury. But God has permitted trade and forbidden usury. One to whom the clear 
Admonition has come from his Sustainer, must abstain from taking usury 
forthwith. What he has taken in the past, he may keep and his judgment rests 
with God. As for him who returns to usury, such are the companions of the fire 

wherein they shall abide. 194 

Transliteration 

2:275 Allatheena ya/kuloona a Irribala yaqoomoona ill a kam a yaqoomu 
allatheeyatakhabbatuhu a Ishshaytanu mina almassi thalikabi-annahum q aloo 
innama albayAAu mithlu alrribawaahalla Allahu albayAAa waharrama alrribafaman 
jaahu mawAAi thatun min rabbihi fa intahafalahu ma salafa waamruhu il a Allahi 
wamanAAada faola-ika as-habu alnnarihum feeha khalidoona 

A 

^jlj ujjll 1 LaS V 1 V l_jJ^)]l ^j_yS£Ll 2:275 

Ala Ajj AjaC.j^i IjJjll ill cJ^lj IjJjll (JLa £iJI Lil Ijlla 

(jj-ili. jlill 1 l^y.j^al Jllc. ill ^1 a^al j L_kLuj La 

Edip-Layth 

2:276 God wipes out the usury and grants growth to the charities. God does not 
like any ingrate sinner. 

The Monotheist Group 

2:276 God condemns usury, and He grants growth to the charities. And God does 
not like any wicked sinner. 

Muhammad Asad 

2:276 God deprives usurious gains of all blessing, whereas He blesses charitable 

deeds with manifold increase. And God does not love anyone who is stubbornly 
ingrate and persists in sinful ways. 

Rashad Khalifa 

2:276 GOD condemns usury, and blesses charities. GOD dislikes every 
disbeliever, guilty. 

Shabbir Ahmed 

2:276 God blights usury and blesses charitable deeds with prosperity. God does 
not love those who defy His laws and drag down the potential of the human 
society. 195 

Transliteration 

2:276 Yamhaqu All ahu a Irribawayurbee a Issadaqati wa Allahula yu hibbu kulla 
kaffarin atheemin 

A 

ail jlaS l i^.i V iilj d jSAj^alt 1 jjjll ill 2 1 276 

Edip-Layth 

2:277 Those who acknowledge and do the reforms, and observe the Contact 
prayer, and contribute towards betterment, they will have their rewards at their 
Lord and there is no fear over them nor will they grieve. 

The Monotheist Group 

2:277 Those who believe and do good works, and uphold the communion, and 
contribute towards betterment; they will have their rewards with their Lord and 
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there is no fear over them nor will they grieve. 

2:277 Verily, those who have attained to faith and do good works, and are 
constant in prayer, and dispense charity - they shall have their reward with their 
Sustainer, and no fear need they have, and neither shall they grieve. 

Rashad Khalifa 

Divine Guarantee 

2:277 Those who believe and lead a righteous life, and observe the Contact 

Prayers (Salat), and give the obligatory charity (Zakat), they receive their 
recompense from their Lord; they will have nothing to fear, nor will they grieve. 

Shabbir Ahmed 

2:277 Those who believe in God's laws, do works beneficial to the society and 
strive to establish the Divine System and the Economic Order of Zakaat, have 
their reward with their Lord. They will have nothing to fear and no reason to be 

despondent. 196 

Transliteration 

2:277 Inna alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati waaq amoo 

alssalatawaatawoo a Izzakata lahum ajruhum AAindarabbihim wal a khawfun 

AAalayhim wala hum yahzanoona 

A 

-lie. I^LaC-j (j! 2:277 

Edip-Layth 

2:278 0 you who acknowledge, be conscientious of God and give up what is left 
of the usury if you are those who have acknowledged. 

The Monotheist Group 

2:278 0 you who believe, be aware of God and give up what is left from usury, if 
you are truly believers. 

Muhammad Asad 

2:278 0 you who have attained to faith! Remain conscious of God. and give up all 
outstanding gains from usury, if you are [truly] believers; ^66 

Rashad Khalifa 

2:278 0 you who believe, you shall observe GOD and refrain from all kinds of 
usury, if you are believers. 

Shabbir Ahmed 

2:278 0 You who have chosen to be graced with belief! Be mindful of the Divine 
laws and give up what remains of your demand for usury, if you are really 
believers. 

Transliteration 

2:278 Ya ayyuh a alia theena amanooittaqoo All aha wa tharoo m a baqiya mina 
alrribain kuntum mu/mineena 

A 

^i'l^ (j| La 2ill IjSllI l_jLal^ I^jLi 2:278 

Edip-Layth 

2: 279 If you will not do this, then take notice of a war from God and His 
messenger. However, if you repent, then you will have back your principal 
money, you will not be wronged nor will you wrong. 

The Monotheist Group 

2:279 And if you will not do this, then take notice of a war from God and His 
messenger; but if you repent, then you will have back your principal money, you 
will not be wronged nor will you wrong. 

Muhammad Asad 

2:279 for if you do it not, then know that you are at war with God and His 

Apostle. But if you repent, then you shall be entitled to [the return of] your 

principal : you will do no wrong, and neither will you be wronged. 

Rashad Khalifa 

2:279 If you do not, then expect a war from GOD and His messenger. But if you 
repent, you may keep your capitals, without inflicting injustice, or incurring 
injustice. 

2:279 And if you do not, then know that you are at war with God and His 
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messenger. But, if you mend your ways, simply take back your capital without 
interest. Inflict not injustice and you will not incur injustice. 

Transliteration 

2:279 Fa-in lam tafAAaloo fa/ thanoo bi harbinmina All ahi warasoolihi wa-in 
tubtum falakum ruoosu amwalikumla tatblimoona wala tutblamoona 

A 

(jjl-aU-al V (jlj Aill ^_ya (jli 2:279 

Edip-Layth 

2:280 If the person is facing insolvency, then you shall wait until he becomes 
able. If you relinquish it as a charity it is better for you if you knew. 

The Monotheist Group 

2:280 If the person is facing insolvency, then you shall wait until he becomes 
able. And if you relinquish it as a charity it is better for you if you knew. 

Muhammad Asad 

2:280 If, however, [the debtor] is in straitened circumstances, [grant him] a 
delay until a time of ease; and it would be for your own good -if you but knew it - 
to remit [the debt entirely] by way of charity. 

Rashad Khalifa 

2: 280 If the debtor is unable to pay, wait for a better time. If you give up the 
loan as a charity, it would be better for you, if you only knew. 

Shabbir Ahmed 

2:280 If a debtor is in difficult circumstances, let there be postponement to a 
time of ease. And if you give up the loan entirely as charity, it is better for you if 
you only knew. 

Transliteration 

2:280 Wa-in k ana thoo AAusratinfana thiratun il a maysaratin waan 
tasaddaqookhayrun lakum in kuntum taAAIamoona 

A 

(jl ^>4^ I (jlj ojlaiS jj (jlS (j \j 2: 280 

Edip-Layth 

2:281 Be conscientious of a day when you will be returned to God then every 
person will be paid what it has earned, they will not be wronged. 

The Monotheist Group 

2:281 And be aware of a Day when you will be returned to God then every soul 
will be paid what it has earned, they will not be wronged. 

Muhammad Asad 

2:281 And be conscious of the Day on which you shall be brought back unto God, 
whereupon every human being shall be repaid in full for what he has earned, and 

none shall be wronged .268 

Rashad Khalifa 

2:281 Beware of the day when you are returned to GOD, and every soul is paid 
for everything it had done, without the least injustice. 

Shabbir Ahmed 

2:281 And be mindful of the Day when you will be returned to God and every 
'self will be paid what it has earned, and they will not be wronged. 

Transliteration 

2:281 Waittaqoo yawman turjaAAoona feehiil a All ahi thumma tuwaff a kullu 
nafsin makasabat wahum la yuthlamoona 

A 

(jjl-alJ-al V Lo (_]£ Alii LajJ Ijklllj 2:281 


Record Your Financial Transactions 

2:282 O you who acknowledge, if you borrow debt for a specified period, then you 
shall record it. Let a scribe of justice record it for you. No scribe should refuse to 
record as God has taught him. Let him record and let the person who is 
borrowing dictate to him, and let him be conscientious of God, and let him not 
reduce from it anything. If the borrower is mentally incapable, weak or cannot 
dictate himself, then let his guardian dictate with justice; and bring two witnesses 
from amongst your men. If they are not two men, then a man and two women 
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from whom you will accept their testimony, so that if one of them errs, then one 
can remind the other. The witnesses should not decline if they are called, and you 
should not fail to record it no matter how small or large including the time of 
repayment. That is more just with God and better for the testimony, and better 
that you do not have doubts; except if it is a trade to be done on the spot 
between you, then there is no blame on you if you do not record it. Have 
witnesses/evidence if you trade. No scribe shall be harmed nor any witness; for if 
you do so then it is vileness on your part. Be conscientious of God so that God 

teaches you; and God is aware of all things. ^ 4 

2:282 O you who believe, if you borrow for a future period, then you shall record 
it. And let a scribe of justice record it for you; and let not the scribe refuse to 
record as God has taught him. Let him record and let the person who is 
borrowing dictate to him, and let him be aware of God, and let him not reduce 
from it anything. If the one who is borrowing is immature or weak or he cannot 
dictate himself, then let his guardian dictate with justice; and bring two witnesses 
from amongst your men; if there are not two men, then a man and two women 
from whom you will accept their testimony, so that if one of them becomes 
occupied, then the one can reminds the other. And let the witnesses not refuse to 
come if they are called. And do not fail to record it no matter how small or large 
until its maturity. That is more just with God and better for the testimony, and 
better that you do not have doubts; except if it is a trade to be done on the spot 
between you, then there is no sin upon you if you do not record it. And have 
evidence if you trade. No scribe shall be harmed nor any witness; for if you do so 
then it is vileness on your part, and be aware of God and God teaches you and 
God is aware of all things. 

2:282 O YOU who have attained to faith! Whenever you give or take credit 269 f or 
a stated term, set it down in writing. And let a scribe write it down equitably 

between you; and no scribe shall refuse to write as God has taught him: 270 t ^ us 
shall he write. And let him who contracts the debt dictate; and let him be 

conscious of God, his Sustainer, and not weaken anything of his undertaking. 271 
And if he who contracts the debt is weak of mind or body, or, is not able to 

dictate himself, 272 then | e t him who watches over his interests dictate equitably. 
And call upon two of your men to act as witnesses; and if two men are not 
available, then a man and two women from among such as are acceptable to you 
as witnesses, so that if one of them should make a mistake, the other could 

remind her. 273 /\ nc | the witnesses must not refuse [to give evidence] whenever 
they are called upon. And be not loath to write down every contractual 
provision, 274 b e jt sma || or great, together with the time at which it falls due; 
this is more equitable in the sight of God, more reliable as evidence, and more 
likely to prevent you from having doubts [later]. If, however, [the transaction] 
concerns ready merchandise which you transfer directly unto one another, you 
will incur no sin if you do not write it down. And have witnesses whenever you 

trade with one another, but neither scribe nor witness must suffer harm; 275 f or jf 
you do [them harm], behold, it will be sinful conduct on your part. And remain 
conscious of God, since it is God who teaches you [herewith] - and God has full 
knowledge of everything. 

Write Down Financial Transactions 

2:282 O you who believe, when you transact a loan for any period, you shall write 
it down. An impartial scribe shall do the writing. No scribe shall refuse to perform 
this service, according to GOD's teachings. He shall write, while the debtor 
dictates the terms. He shall observe GOD his Lord and never cheat. If the debtor 
is mentally incapable, or helpless, or cannot dictate, his guardian shall dictate 
equitably. Two men shall serve as witnesses; if not two men, then a man and two 
women whose testimony is acceptable to all. Thus, if one woman becomes biased, 
the other will remind her. It is the obligation of the witnesses to testify when 
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Transliteration 
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called upon to do so. Do not tire of writing the details, no matter how long, 
including the time of repayment. This is equitable in the sight of GOD, assures 
better witnessing, and eliminates any doubts you may have. Business 
transactions that you execute on the spot need not be recorded, but have them 
witnessed. No scribe or witness shall be harmed on account of his services. If you 
harm them, it would be wickedness on your part. You shall observe GOD, and 
GOD will teach you. GOD is Omniscient. 

2:282 O You who have chosen to be graced with belief! When you transact a loan 
for any period, you shall write it down. An impartial scribe shall do the writing. No 
scribe shall decline to perform this duty, and write as God has taught him. The 
debtor, or in case he or she is incompetent, his representative shall dictate the 
document honestly and be mindful of his Lord, and diminish not the amount. 

There shall be two witnesses to the transaction from among your men. If two 
men are not available, then let there be one man and two women, all of them you 
satisfactorily consider competent as witnesses - so that even if the witnessing 
woman gets distracted (for example, by her baby), the accompanying woman 
may support and remind her. All witnesses should be such that their testimony is 
acceptable to all. It is the obligation of the witnesses to testify when called upon 
to do so. Do not tire of writing the details, no matter how long, including the time 
of repayment. This is equitable in the sight of God, assures better witnessing, and 
eliminates any doubts you may have. When it is actual merchandise that you 
transfer among yourselves from hand to hand, there is nothing wrong for you if 
you write it not, but have it witnessed. The scribe and the witnesses must be held 
harmless for their services. If you harm them, it would be wickedness on your 
part. If you follow God's commands He will increase you in knowledge. These are 
the Injunctions of God Who is the Knower of all things; intentions, events and 
actions. 197 

2:282 Ya ayyuh a alia theena amanooitha tad ayantum bidaynin il aajalin 
musammanfaoktuboohu walyaktub baynakum k atibun bi alAAadliwala ya/ba 
katibun an yaktuba kamaAAallamahu Allahu falyaktub walyumlili alia theeAAalayhi 
alhaqqu walyattaqi All aha rabbahu wal ayabkhas minhu shay-an fa-in k ana 
allathee AAalayhial haqqu safeehan aw daAAeefan aw I a yasta teeAAuan yumilla 
huwa falyumlil waliyyuhu bialAAadli waistashhidooshaheedayni min rijalikum fa-in 
lam yakoon arajulayni farajulun wa imraatani mimman tar dawnamina 
alshshuhada-i an ta dilla i Jndahumafatuthakkira i Jndahuma al-okhr awala ya/ba 
alshshuhadao i tha m aduAAoo wal a tas-amoo an taktuboohu sagheeran 

awkabeeran il a ajalihi thalikum aqsa tu AAindaAII ahi waaqwamu li Ishshahadati 
waadnaalla tartaboo ilia an takoona tij a rata n had i rata n tudeeroonah a baynakum 
falaysa AAalavkumiun ahun all a taktubooh a waashhidoo i thatabavaAAtum wal a 
yudarra k atibun wal ashaheedun wa-in tafAAaloo fa-innahu fusooqun bikum 
waittaqooAllaha wayuAAallimukumu Allahu waAllahubikulli shay-in AAaleemun 

<ja*JIj c_ul£ (Ja.1 Jl jyAj JjIAj IaI jjl 1$jLj 2: 282 

(jjiiju Vj Ajj ill Jij (jjaJ! Aolc. (_£a 5I (JLaJj njs 2ill A-alc. La£ (jl i_jU Vj 

aJj Jai (jl V j\ Is <jlc. Jill JS jli Lulu Aoa 

(jjjJajj (jAa (jLiljij (_JJ Ljfi) (jli Jl jpi jyAj^2u IjAjluij (JaxIIj 

(jl V_$ IjC-A La ILI frlA^ill t_jl_l Vj (_£^)^.VI Lag.i.wl Jila \. aq . i. wl Jjaii (jl ^Ia^jAiII 

(jl VI IJjjj VI JaI J aAjill ^Jlj 2ill Ajc. Ja^jjSl Jli aJI Jl IjoaS j\ l ajjiVi 

Vj Julfi IaI IjA^jAiIj Lb j,.nfu VI Jilc. (jja Jnj JjjjAj a a^au (jjfbj 

ajlc- (_]Sj 2illj Alii J.al». i j Alii I Jjlj Jj Ajla I^IxSj jjlj A.igj»a V_$ c_ ul£ JjJoj 


2: 283 If you are traveling or do not find a scribe, then a pledge of collateral. If 
you trust each other then let the one who was entrusted deliver his trust, and let 
him be conscientious of God, and do not hold back the testimony. Whoever holds 
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it back, then he has sinned in his heart; God is aware of what you do. 

2: 283 And if you are traveling or do not find a scribe, then a pledge of collateral. 
So, if you have entrusted each other in this manner, then let the one who was 
entrusted deliver his trust, and let him be aware of God his Lord. And do not hold 
back the testimony. And whoever holds it back, then he has sinned in his heart, 
and God is aware of what you do. 

Muhammad Asad 

2: 283 And if you are on a journey and cannot find a scribe, pledges [may be 
taken] in hand: but if you trust one another, then let him who is trusted fulfil his 
trust, and let him be conscious of God, his Sustainer. And do not conceal what 

you have witnessed^ 7 ^ - for, verily, he who conceals it is sinful at heart; and God 
has full knowledge of all that you do. 

Rashad Khalifa 

2:283 If you are traveling, and no scribe is available, a bond shall be posted to 
guarantee repayment. If one is trusted in this manner, he shall return the bond 
when due, and he shall observe GOD his Lord. Do not withhold any testimony by 
concealing what you had witnessed. Anyone who withholds a testimony is sinful 
at heart. GOD is fully aware of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

2:283 If you are traveling and a scribe is not available, a collateral of some value 
may serve the purpose, or a bond shall be posted to guarantee repayment. If one 
is trusted in this manner, he shall return the collateral or the bond when due, and 
be mindful of God, his Lord. Do not withhold any testimony by concealing what 
you have witnessed. Anyone who withholds a testimony will be harming his own 
'self, loading his heart with a dragging violation. God is Aware of all you do. 

Transliteration 

2:283 Wa-in kuntum AAala safarin walamtajidoo katiban farihanun maqboodatun 
fa-inamina baAA dukum baAA dan falyu-addi alia theei/tumina am anatahu 

walyattaqi All aha rabbahuwal a taktumoo a Ishshahadata waman yaktumh afa- 
innahu athimun qalbuhu waAllahu bimataAAmaloona AAaleemun 

A 

(jla LulS IjAau jLuj 2: 283 

ajlc- LaJ aLIj Aala Ajli i o.1g.4u\l Ajj 2ill JjlJj 

Edip-Layth 

2:284 To God is what is in the heavens and in the earth, and if you declare what 
is in your minds or hide it, God will call you to account for it. He will forgive whom 
He wishes, and punish whom He wishes, and God is capable of all things. 

The Monotheist Group 

2:284 To God is what is in the heavens and in Earth, and if you declare what is in 
your souls or hide it, God will call you to account for it. He will forgive whom He 
wishes, and punish whom He wishes, and God is capable of all things. 

Muhammad Asad 

2:284 Unto God belongs all that is in the heavens and all that is on earth. And 
whether you bring into the open what is in your minds or conceal it, God will call 
you to account for it; and then He will forgive whom He wills, and will chastise 
whom He wills: for God has the power to will anything. 

Rashad Khalifa 

2:284 To GOD belongs everything in the heavens and the earth. Whether you 
declare your innermost thoughts, or keep them hidden, GOD holds you 
responsible for them. He forgives whomever He wills, and punishes whomever He 
wills. GOD is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

2:284 To God belongs all that is in the heavens and all that is on earth. Whether 
you reveal what is in your mind or conceal it, God will bring you to account for it. 

He forgives and punishes according to his laws. God has Power over all things and 

events and He has appointed due measure for everything. -*-98 

Transliteration 

2:284 Lillahi ma fee alssamawatiwama fee al-ardi wa-in tubdoo m a feeanfusikum 
aw tukhfoohu yu hasibkum bihi All ahufayaghfiru liman yash ao wayuAAa ththibu 
man yashaowaAllahu AAala kulli shay-in qadeerun 
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A 

amI a ^3 La (jlj ^3 Laj CLijauJI La AM 2: 284 

<_)S C-LLj L_U*Jj £.Lua] jSat. 

Edip-Layth 

Do not Make Distinction Among God's Messengers 

2:285 The messenger acknowledges in what was sent down to him from his Lord 
and those who have acknowledged. All acknowledged God, His angels, His books, 
and His messengers, "We do not discriminate between any of His messengers;" 
and they said, "We hear and obey, forgive us 0 Lord, and to you is our 

destiny." 85 

The Monotheist Group 

2:285 The messenger believes in what was sent down to him from his Lord. And 
the believers, all who believe in God, and His angels, and His Scriptures, and His 
messengers: "We do not differentiate between any of His messengers;" and they 
said: "We hear and obey, forgive us 0 Lord, and to you is our destiny." 

Muhammad Asad 

2:285 THE APOSTLE, and the believers with him, believe in what has been 
bestowed upon him from on high by his Sustainer: they all believe in God, and 

His angels, and His revelations, and His apostles, making no distinction between 

any of His apostles; and they say: We have heard, and we pay heed. Grant us 

Thy forgiveness, 0 our Sustainer, for with Thee is all journeys’ end! 

Rashad Khalifa 

You Shall Not Make Any Distinction Among God's Messengers 

2:285 The messenger has believed in what was sent down to him from his Lord, 
and so did the believers. They believe in GOD, His angels, His scripture, and His 
messengers: "We make no distinction among any of His messengers." They say, 
"We hear, and we obey. Forgive us, our Lord. To You is the ultimate destiny." 

Shabbir Ahmed 

2:285 The messenger has full conviction in what is revealed to him from his Lord 
and so do the believers. Each one of them believes in God, His angels, His Books 
and His messengers. (They say), "We make no distinction between any of His 
messengers." And they say, "We hear and we obey, so grant us the protection of 

forgiveness, our Lord. The final destination of all journeys is unto You." 

Transliteration 

2: 285 Amana a Irrasoolu bim aonzila ilayhi min rabbihi wa almu/minoona kullun 
amanabiAllahi wamala-ikatihi wakutubihiwarusulihi la nufarriqu bayna ahadin min 
rusulihiwaqaloo samiAAna waataAAna ghufranakarabbana wa-ilayka almaseeru 

A 

V aLujjj AjfLilaj amL Cy 2: 285 

Lbj tdil^ac. IjaJalj aIujj 3^.1 (jij 

Edip-Layth 

Our Only Lord 

2:286 God does not impose a person beyond its capacity. For it is what it earns, 
and against it is what it earns. "Our Lord, do not mind us if we forget or make 
mistakes. Our Lord, do not place a burden upon us as You have placed upon 
those before us. Our Lord, do not burden us beyond our power; pardon us, and 
forgive us, and have compassion on us; You are our patron, help us against the 

ingrates." 88 

The Monotheist Group 

2:286 God does not burden a soul beyond its means. For it is what it earns, and 
against it is what it earns. "Our Lord, do not mind us if we forget or make 
mistakes; our Lord, do not place a burden upon us as You have placed upon 
those before us; our Lord, do not place upon us what we cannot bear; pardon us, 
and forgive us, and have mercy on us; You are our patron, so grant us victory 
over the disbelieving people." 

2:286 God does not burden any human being with more than he is well able to 
bear: in his favour shall be whatever good he does, and against him whatever evil 
he does. 0 our Sustainer! Take us not to task if we forget or unwittingly do 
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Muhammad Asad 

wrong! "0 our Sustainer! Lay not upon us a burden such as Thou didst lay upon 

those who lived before us! 27 ^ 0 our Sustainer! Make us not bear burdens which 
we have no strength to bear! "And efface Thou our sins, and grant us 
forgiveness, and bestow Thy mercy upon us! Thou art our Lord Supreme: succour 
us, then, against people who deny the truth!" 

Rashad Khalifa 

2:286 GOD never burdens a soul beyond its means: to its credit is what it earns, 
and against it is what it commits. "Our Lord, do not condemn us if we forget or 
make mistakes. Our Lord, and protect us from blaspheming against You, like 
those before us have done. Our Lord, protect us from sinning until it becomes too 
late for us to repent. Pardon us and forgive us. You are our Lord and Master. 

Grant us victory over the disbelieving people." 

Shabbir Ahmed 

2:286 God does not burden any human being but to afford him a chance to 
develop his potentials. For every person is the good that he earns and against 
him is only what it deserves. (Pray), "Our Lord! Take us not to task if we forget, 
fall into error, or miss the mark! Our Lord! Lay not upon us a burden such as You 
did lay upon those who lived before us. Our Lord! Impose not on us the burdens 
that we have no strength to bear. Pardon us, absolve our faults, and bestow 
mercy on us. You are our Lord Supreme, so help us against people who oppose 

the truth." 200 

Transliteration 

2:286 La yukallifu All ahu nafsanilla wusAAaha laha m a kasabatwaAAalayh a m a 
iktasabat rabban a 1 atu-akhithna in naseen a aw akh ta/narabbana wal a ta hmil 
AAalayna i srankama hamaltahu AAal a alia theena minqablin a rabban a wal a 
tuhammilnama la taqata Ian a bihi wa oAAfuAAanna waighfir Ian a wairhamnaanta 
mawlana faonsurna AAalaalqawmi alkafireena Bismi Allahi alrrahmanialrraheemi 

A 

UujjI (j) LLlvIjJ V Ujj l" lua-ftl La Igulc. j l" lUaS La IgJ j V' Lail 2ul l sKl V 2: 286 

V La LiLa^yj Vj Wj LiLa L>° <j^' LaS lillc. (Ja^J LLj LlJvk' j\ 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (2:1) 

A1L30M40. The meaning of 14 different combinations of alphabet letters/ numbers initializing 29 
chapters of the Quran remained a secret for centuries until 1974. Many scholars attempted to 
understand the meaning of these initial letters with no results. A computerized study that started in 
1969 revealed in 1974 a 19-based mathematical design that was prophesied in Chapter 74. The 
frequency of the 14 alphabet letters in 14 different combinations that initialize 29 chapters are an 
integral part of this mathematical structure. Arabs, during the time of revelation, did not use what we 
now know as Arabic Numerals. A notable book, The Universal History of Numbers by George Ifrah, 
dedicates Chapters 17-19 to ancient numerical systems, titled: Letters and Numbers, The Invention of 
Alphabetic Numerals and Other Alphabetic Number-Systems. The book provides extensive information 
on the Hebrew, Armenian, Phoenician, Greek, Syriac, Arabic, and Ethiopian Alphabetic Numerals. 
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According to historical evidence, during the era of Muhammad, Arabs were using their alphabet as their 
numbering system. The Arabic alphabet then was arranged differently and was named after its first four 
letters, ABJaD. Each of the 28 letters of the alphabet corresponded to a different number starting from 
1 to 9, from 10 to 90, and then from 100 to 1000. When Arabs started adopting Hindu numerals in 760 
AC, long after the revelation of the Quran, they abandoned their alphabet/ numeral system in favor of a 
pedagogically arranged alphabet, which is currently in use. Below is the list of the 28 Arabic 
letters/numbers. When they are put next to each other, their numerical values are added to each other 
to attain a total number. For instance, the numerical value of ALLaH (God) is 1+30+30+5=66, of 
ShaHYD (Witness) is 300+5 + 10+4=319, and of WaHiD (One) is 6+8+4=19. Thus, the Quran is not 
only a literary book, but also a book made of numbers. The numerical structure of the Quran has two 
features: intertwined patterns among the physical frequency of its literary units, such as letters, words, 
phrases, verses, and chapters AND intertwined patterns among the numerical values (ABJaD) of these 
literary units. Considering the relevancy of the common meaning of words and letters during the time 
of revelation, we cannot ignore the fact that the combinations of letters that initialize 29 chapters are 
primarily numbers. After Arabs commonly adopted the Indian numerals in the 9th century, 
unfortunately, the numerical system prevalent during the revelation became an antique abused by 
charlatan psychics, and astrologists. It is ironic that an innovation (today's Arabic numerals) replaced 
the original (ABJ aD), but through the passage of time people started considering the original to be the 
innovation! The allergy of Muslim scholars to ABJaD and its use in the Quran, does not allow them to 
open their eyes to marvels of the numerically structured book ( 83:7-21). To verify and witness the 

mathematical system of the Quran, one does not need to know Arabic, though the knowledge of Arabic 
might increase the magnitude of its appreciation. Though there are hundreds of examples of the 19- 
based mathematical system, there are surely many still out there yet to be discovered. Meanwhile, 
there are also some issues that need to be resolved; for instance, the count of the letter Alif still 
remains to be settled. We know the mathematical structure of the Quran verifies both the extraordinary 
nature of the text and its miraculous preservation from tampering. However, the system still involves 
the entire Quran and we have yet to discover a miraculous system verifying the divinity and 
authenticity of each chapter, independently. Observers reacting to this prophetic feature fall into three 
main groups: 1) unappreciative skeptics or fanatic religionists who reject its existence without sufficient 
investigation; 2) appreciative seekers of truth who witness it and experience a paradigm change; and 
3) gullible people who are impressed by it without fully appreciating the statistical facts and 
consequently indulge in "discovering" their own "miracles" through arbitrary numerical manipulations 
and jugglery. Ironically, the third group's exaggerated claims serve as justification for the first group's 
beliefs. For more information on this issue, please visit, 19.org. See 74:1-56. 


Edip-Layth - End Note 2 (2:3) 

We translated the word yuminun as "they acknowledge." The verbs and adjectives generated from the 
root AMaNa have been translated with different forms of the word believe." However, "believe" does not 
accurately describe the positive meaning ascribed to the root AMaNa by the Quran. According to the 
Quran, guesswork, wishful thinking, following the majority, and believing without investigation and 
evidence, are not acts of AMaNa. The majority of people, according to the Quran, do not YuMiNun 
(11:17; 12:103-107; 13:1; 40:59). Knowing that the majority of people do "believe in God" or believe 
in some form of religious teachings, choosing to translate the appropriate Quranic phrase, say in 
12: 103, as "the majority of people do not believe" creates a contradiction. Belief in something, 
according to its common usage, may not need reasoning or acknowledgement of truth, but 
acknowledgement implies an intellectual process to search for and find the truth. Muminun are rational 
monotheists. No wonder the Quran repeats all the derivatives of the word AMN (acknowledge) 811 
times, while repeating all the derivatives of ALM (know) 782 times and of ARF (recognize) 29 times, 
totaling the same amount of times AMN (acknowledge) is mentioned, that is, 811. This verse, 
evaluated within the context of the Quranic precepts, does not mean that we should believe without 
evidence. The Quran categorically rejects blind faith or credulity ( 17:36). Unfortunately, the word belief 
or faith is commonly used as a euphemism for wishful thinking or joining the bandwagon. Those who 
cannot justify their faith through deductive or inductive arguments, and those who cannot provide 
compelling reasons for why they believe certain dogmas and disbelieve others, are not considered 
muminun according to the definition of the word as used in the Quran. If the author of the scripture is 
also the creator of nature, and if it is He who is rewarding us with scientific knowledge and technology 
when we rationally and empirically investigate its laws, then why would He discourage us from using 
our mind and senses to investigate claims about Him and words attributed to Him? Otherwise, 
schizophrenia or inconsistency become divine attributes. God is not at the end of a dark tunnel of blind 
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faith; but we can discover and get in touch with Him by tuning our minds and hearts to receive His 
message broadcast in the frequency of wisdom and knowledge. Therefore, according to the contextual 
semantics of the Quran, faith or belief denote conviction as a result of reason and compelling evidence. 
Thus, to distinguish the Quranic terminology of belief and faith from its common usage, we preferred 
the word "acknowledge." A philosophical argument regarding the attributes of God is worth discussing. 
Plotinus, Moses Maimonides, and later Liebniz asserted that as imperfect beings we could not know 
God. How can limited creatures like us comprehend divine attributes? This is a fair question. Indeed, 
knowing or comprehending God is far beyond our capabilities. Do we really comprehend the meaning of 
Infinity, Perfection, Omnipotence, or Omniscience? Do we really understand existence of a First Cause 
beyond time and space? It is no easier to describe and comprehend God than to describe and 
comprehend the Singularity of the Big Bang or multiple universes, or quantum physics. As the Catholic 
philosopher, St. Augustine, cleverly argued, when we claim we do not comprehend perfection, we show 
that we understand the meaning of the word, for if we did not understand its meaning and implication, 
we would not be able to claim that we do not comprehend it. Understanding the meaning of a word or 
attribute without fully comprehending it is interesting. It might simply mean that we mentally 
distinguish a set from other sets without knowing all its members. However, we can get a limited idea 
about Singularity through its offspring or effects; similarly, we can get an idea about God through His 
creation. Thus, all the attributes of God that we use are related and limited to our environment and to 
us. To water molecules, the most important attribute of God might be COHA, the Combiner of Oxygen 
and Hydrogen Atoms, or the Evaporator. To a whale, it might be the Creator of Planktons. To the stars 
in the galaxies, it is the Designer of Fission, Creator of Gravity, or Gravity itself. Not only are we limited 
in comprehending attributes that are related to us, but we are also unable to comprehend an infinite 
number of attributes, in relation to other creatures, possible universes, or God Himself. Our language is 
limited to our common experiences through the five senses and by the knowledge we gather through 
deductive and inductive inferences. Obviously, concepts, beings, and events beyond our experience and 
inferences cannot be communicated via human language; it would be akin to attempting to describe 
the colors of the rainbow to a group of congenitally blind people. Nevertheless, possibility does not 
mean probability, let alone reality. J ust as lack of direct evidence does not prove the existence of an 
asserted event or being, similarly not all proofs depend on direct evidence. The verse refers to the 
events and things whose existence and nature can be accepted through indirect evidence or inferences. 
These evidences and inferences are substantiated by a combination of verifiable and falsifiable objective 
hypotheses as well as personal experiences in harmony with their objective counterparts ( 41:53). 

Furthermore, the Quran acknowledges the maxim that extraordinary claims needs extraordinary 
evidence and it thus informs us that all of God's prophets and messengers were supported by ayat, 
that is, signs, evidences, or miracles ( 2:211; 6:4,142; 11:64; 13:38; 29:50-51; 79: 20). Though the 
Quran criticizes the dogmatic and prejudiced challenge of unappreciative people against a messenger 
to demonstrate miracles, it approves of the requests by the sincere seekers of the truth to witness 
miracles to remove doubts from their hearts. Moreover, the Quran deems appreciation of miracles as a 
sign of intelligence and objective thinking ( 2: 118; 7: 146). Not only do our five senses have limited 
capacity, their numbers too are most likely limited; we could have sixth, seventh, or more senses. A 
person blind from birth can never imagine the nature of color. If all humans were blind, the stars and 
galaxies, and almost the entire universe would disappear. The rare sighted person would not be able to 
prove the existence of stars to the blind majority; the entire universe would thus be considered a 
metaphysical concept by the all-blind scientific community. In an island inhabited by deaf people, a 
hearing person might be able to prove his extraordinary ability to detect sound, but he would never be 
able to make the deaf experience a similar auditory effect. It is possible there are, perhaps, beings that 
can only be detected by sixth, seventh, or Nth senses. The Arabic word ghayb means things, events, 
and facts that are beyond the reach of our five senses or beyond our access in time and space ( 31:34). 
There are known knowns, known unknowns, and unknown unknowns. Hundreds of years ago, bacteria, 
viruses, radio waves, genes, the sex of a child before birth, black holes, and subatomic particles were 
beyond our perception and knowledge. Our five senses and our brain have a limited ability to perceive 
the external world, which we presume to exist; for instance, we cannot hear all sound waves and even 
dogs have a more acute hearing sense than us. We cannot see most of the spectrum of light; many 
animals or modern technological devices, such as radio and TV, are much better in their reception. 
Similarly, our nose cannot detect all the odor molecules; some insects are much better in smelling. Our 
knowledge of the world helps us invent and improve devices that increase the domain and range of our 
five senses and these new horizons, in turn, increase our knowledge further and help us invent newer 
devices. This perpetual process, as a byproduct, rewards us with technology, which we might use for 
good or bad ends. A reminder to English-speaking readers: In Arabic, the pronoun "he" or "she" does 
not necessarily mean male or female, though the use of "she" is more restricted (for instance, see 
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16:97,111). Like in French, all Arabic words are grammatically feminine or masculine. Though God is 
referred by Arabic pronoun HU (He or It), God is never considered male. Christendom, greatly 
influenced by St. Paul's story of an incarnated god, has a propensity to envision God as a sort of 
Superman. No wonder Christian cartoonists depict God as a bearded old man. According to the Quran, 
God is beyond anything that we can imagine ( 42: 11; 6: 103). We entertained the idea of using the 

pronoun IT rather than HE for God, but we abandoned it since we thought it would create confusion. 


Edip-Layth - End Note 4 (2:4) 

Previous scriptures still contain the divine message even though they were intentionally or 
unintentionally tampered by humans during the process of oral transmission, collection, writing, 
duplication, translations, translations of translations, revisions and re-revisions of the translations. Both 
the Torah (the Old Testament) and Injeel (Gospels) promote monotheism (Deuteronomy 6:4-5, Mark 
12: 29-30). Theological distortions can be easily identified the light of the Quran or via modern textual 
criticism, such as the work of Bart Ehrman and Bruce Metzger. See 2:59, 79; 5: 13-15; 7: 162. 


Edip-Layth - End Note 5 (2:6) 

Those who decide to reject God and/or His message will be able to do so in accordance to God's system 
designed to test the result of one’s free will to choose good or evil, to choose freedom by submitting to 
the Truth or slavery by submitting to falsehood ( 2: 37-38; 57: 22-23). As long as individuals follow the 
religion of their parents or societies on faith, without critical evaluation, they will not be able to witness 
the divine evidence nor will they be guided to the truth ( 6: 110). For a brief discussion on the freedom 
of choice, please see our discussion on 57:22-23. The Quran delineates three categories of people in 
the context of their reaction to the truth: Acknowledgers, Rejecters, and Hypocrites. The first and 
second groups are associated to each other because they are opposites while the third group is 
associated with the first two since it resembles both. The actions of acknowledgers associate them with 
paradise according to cause and effect. According to the cause-and-effect rule of association, the 
actions of unappreciative rejecters and hypocrites lead them to hell. We translated the word KaFeRun 
as "ingrates." The word KaFaRa means "became unappreciative" of God's blessings, such as reasoning, 
senses, revelation, messengers, life, health, friends, relatives, trust, liberty, provisions, etc. In only one 
verse, the word KaFaRa is used to describe a positive rejection ( 14:22). Mostly in early revelations 

during Meccan years, the verb KaFaRa with its various derivatives was used to literally mean 
unappreciative." Later, its semantic evolves, transforming to a more specific and a more serious 
attitude; it becomes a defining characteristics of those who oppose the message of the Quran ( 2: 152; 
27:40; 31:12; 76:3). The skeptical philosopher David Hume came up with an ingenious thesis claiming 
that there are only three ways of making associations between concepts: resemblance; congruity in 
space or time; and cause- effect. For instance, bees and ants may be associated with each other 
because of their resemblance of being insects working in a social structure. Bees and flowers may be 
associated with each other because of their congruity in space. Bees and honey may be associated 
because of cause and effect since bees make honey. Resemblance may include lack of resemblance or 
resemblance in quantity. We associate the decimal system with our ten fingers both because of their 
resemblance in quantity and assumed cause and effect relationship between them. The Quran, while 
using the already established associations or relationships in our language, also emphasizes those 
relationships or creates new ones between concepts by either juxtaposing or contrasting them within a 
particular context. Furthermore, the Quran is unique in creating a new semantic relationship (we call it 
nusemantic from numerical semantic) between concepts through their frequencies, verse numbers or 
numerical values of their letters. For instance, Jesus and Adam resemble each other because they both 
lacked two parents. It turns out their names are both mentioned exactly 25 times in the Quran, thereby 
numerically strengthening their relationship. Another example of nusemantics: the Quran creates a 
special relationship between the word ALLAH and the attribute "The One with Great Bounties" by 
making the frequency of the word ALLAH equal to the numerical value (not frequency) of the letters 
comprising that attribute, that is, 2698. Extensive evidence of the numerical structure of the Quran 
provides many nusemantic relationships. For instance, the frequency of the word YaWM (day) in its 
singular form in the Quran is exactly 365 times, thereby creating a nusemantic relationship between 
the word DAY and SOLAR YEAR rather than DAY and LUNAR YEAR, thus rejecting the claim of those 
who wish impose the knowledge of medieval Arabic culture, complete with the use of a lunar year, onto 
the Quran. However, the plural word of day aYyAM (days) occurring 27 times and the dual form 
YaWMayn (two days) occurring 3 times, relate to the approximate number of days both in a lunar and 
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solar month. Similar nusemantic relationships are extensive and were first observed by an Egyptian 
scholar Abdurazzaq al-Nawfal in the 1960's and was published in Al-ijaz ul-Adady fil- Quran il-Karym 
(The Numeric Miracle/Challenge in the Quran). For the prophecy regarding the mathematical structure 
of the Quran, see 74:30. 


Edip-Layth - End Note 6 (2:23) 

These verses primarily refer to the mathematical system of the Quran. The most popular position 
among Muslim scholars is that the miracle of the Quran is its literary excellence. This is, however, an 
imaginary or false claim, since there is no objective or universal criteria for comparing literary texts 
and thereby preferring one over the other. The miraculous nature of the Quran or the Quran's claim of 
divine authorship and its universal appeal cannot be relegated merely to the literary taste of those who 
know Arabic, which may change subjectively. It is impossible to argue that the Quran is divine by 
comparing its literary aspects to those of Al- Mutanabbi, Taha Hussain or any other Arabic literary work. 
Bukhari and I bn Hanbal, the two so-called authentic hadith collections of Sunnism, tacitly confess the 
impossibility of distinguishing the Quranic statements from man-made literary works since they narrate 
a text, which is still uttered by millions of Sunni mushriks in bonus" prayers called nawafil. According to 
their report, I bn Masud, one of the most prominent comrades of prophet Muhammad, and allegedly one 
of the most prolific sources of hadith, had included that prayer to his Quran as an independent chapter 
while expunging the last two chapters. The claim of medieval Sunni and Shiite sources regarding the 
requirement for two witnesses for each verse to authenticate their divine nature, regardless of the 
truth-value of the claim, is another acknowledgment of their inability to distinguish a Quranic revelation 
from fabricated statements via the so-called literary excellence criterion. See 4:82; 10:20; 74:30, and 
the Appendix titled On it Nineteen. 


Edip-Layth - End Note 7 (2:25) 

The descriptions of Hell and Paradise are allegorical. See 13:35; 17:60; 47:15; 76:16. The language of 
2:25 is similar to 74:31 and may consequently imply a miraculous prophecy that might cause a great 
controversy in the future. The fact that the verse follows 2:23, which challenges unappreciative people 
regarding the miraculous nature of the Quran, supports our expectation. The Bible contains numerous 
verses referring to Hell. For instance: "Again, the Kingdom of Heaven is like a dragnet, that was cast 
into the sea, and gathered some fish of every kind, which, when it was filled, they drew up on the 
beach. They sat down, and gathered the good into containers, but the bad they threw away. So will it 
be in the end of the world. The angels will come forth, and separate the wicked from among the 
righteous, and will cast them into the furnace of fire. There will be the weeping and the gnashing of 
teeth." (Matthew 13:47-50) 


Edip-Layth - End Note 8 (2:28) 

After creation, we were put to death. Through birth we were given life on this planet; we will die again 
and we will be resurrected for the Day of J udgment. Death is simply the stage of unconsciousness that 
is required by God's system where our mind is forced to travel between universes. 


Edip-Layth - End Note 9 (2:31) 

The verse reminds us of one of the most important divine gifts: the capacity of creating abstract ideas, 
categorization, and discrimination. Through Adam, our common ancestor, our genetic program is made 
able to recognize and distinguish numerous animals, plants, devices, chemical compounds, emotions, 
ideas, etc. The Old Testament has a parallel account: "And out of the ground the Lord God formed 
every beast of the field, and every fowl of the air; and brought them unto Adam to see what he would 
call them: and whatsoever Adam called every living creature, that was the name thereof. And Adam 
gave names to all cattle, and to the fowl of the air, and to every beast of the field; but for Adam there 
was not found any help meet for him" (Genesis 2: 19-20). 


Edip-Layth - End Note 11 (2:35) 

Serving God is living according the nature and reason. Human nature requires enjoyment of God's 
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blessings within the limitations put by the Creator. By choosing to act against the advice of our own 
Creator we acted unreasonably. See: 51:56. 


Edip-Layth - End Note 12 (2:36) 

Though the Quran holds both Adam and his spouse equally responsible for their sinful act, the Old 
Testament's related verses have been distorted by all-male J ewish clerics, and this misogynistic 
distortion was later exploited further by St. Paul to promote male hegemony. The dubious St. Paul 
justifies his misogynistic ideas with the following rationale: "Whereunto I am ordained a preacher, and 
an apostle, (I speak the truth in Christ, and lie not) a teacher of the Gentiles in faith and verity. I will 
therefore that men pray every where, lifting up holy hands, without wrath and doubting. In like manner 
also, that women adorn themselves in modest apparel, with shamefacedness and sobriety; not with 
broided hair, or gold, or pearls, or costly array; But (which becomes women professing godliness) with 
good works. Let the woman learn in silence with all subjection. But I suffer not a woman to teach, nor 
to usurp authority over the man, but to be in silence. For Adam was first formed, then Eve. And Adam 
was not deceived, but the woman being deceived was in the transgression. Notwithstanding she shall 
be saved in childbearing, if they continue in faith and charity and holiness with sobriety" (1 Timothy 
2:7-15). "Let your women keep silence in the churches: for it is not permitted unto them to speak; but 
they are commanded to be under obedience, as also says the law. And if they will learn any thing, let 
them ask their husbands at home: for it is a shame for women to speak in the church" (1 Corinthians 
14:34-35). "Likewise, ye husbands, dwell with them according to knowledge, giving honor unto the 
wife, as unto the weaker vessel, and as being heirs together of the grace of life; that your prayers be 
not hindered" (1 Peter 3:7). Ironically, the Old Testament contradicts St. Paul's attempt to deprive 
women from freedom of expression: The Old Testament mentions several women as prophets: Miriam 
(Exodus 15: 20), Deborah (J udges 4:4-5), Huldah (2Kings 22: 14), Noadiah (Nehemiah 6:14).Forthe 
Old Testament account of this event, see Genesis 3: 1-24. See the Quran 4:1; 4:34; 49:13; 60:12. 
Also see 7:19-25; 20:115-123. 


Edip-Layth - End Note 13 (2:41) 

The Quran mentions J ews frequently; sometimes for their good deeds and accomplishments, and 
sometimes for their blunders and failures. God knew that the followers of Muhammad would fall for the 
same trap centuries later. The Quran narrates the history so that we do not repeat the same errors. 
Unfortunately, those who followed the hearsay stories about prophet Muhammad committed the same 
sins. For instance, compare these verses with the beliefs and actions of today's Sunni and Shiite 
mushriks: 2:48; 2:67-71; 2:80; 3:24; 9: 31. The Quran was not revealed to dead people, but to the 
living ( 36:70). Thus, we should be warned and enlightened by the divine criticisms levied to the 
previous generations. 


Edip-Layth - End Note 14 (2:43) 

For zaka (purification/betterment through sharing the blessings) see 7: 146. 


Edip-Layth - End Note 15 (2:48) 

Belief in intercession is a mythology common in many religions. Satan, via religious clergymen, infected 
the faith of many people with the virus called intercession. Intercession generates false hope that 
promotes human-worship. The living religious leaders distinctly discover the power of intercession for 
their political and economic exploitation: if their followers believe that "holy dead humans" could 
bestow them eternal salvation and save them from God's justice, then they would be more susceptible 
to follow their semi-holy leaders blindly. None has the power of saving criminals from God's judgment. 
The Quran considers the faith in intercession to be shirk or polytheism. If there is any intercession, it 
will be in the form of testimony for the truth ( 2:48,123,254; 6:70,94; 7:53; 10:3; 20:109; 34:23; 

39:44; 43:86; 74:48; 78:38). Ironically, the Quran informs us that Muhammad will complain about his 
people deserting the Quran, not "his sunna" as they claim ( 25:30). If there were any intercession by 
Muhammad, this would be the one. Muhammedans are so ignorant and arrogant, like their ancestors, 
that they too are in denial of their associating partnership with God through attributing the power of 
intercession, or other false powers, to God's servants ( 6:23-26; 16:35; 17:57; 39:3,38; 19:81-82). 
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Those who acknowledge the Quran do not favor one messenger over another ( 2:285), since all the 

messengers belong to the same community ( 21:92; 23:51-53). The Quran gives examples of many 
idolized concepts and objects. For instance, children ( 7:90), religious leaders and scholars ( 9:31), 

money and wealth (18:42), angels, dead saints, messengers and prophets ( 16:20, 21; 35:14; 46:5, 6; 
53:23), and ego/wishful thinking ( 25:43, 45:23) all can be idolized. I n order to infect the human mind 
with the most dangerous disease called shirk (associating partners with God, or polytheism), Satan 
infects the unappreciative minds with a virus that destroys the faculty of recognition and self-criticism. 
As a result, the faulty and defective recognition program hands the mind over to the Satan's control. 
Therefore, most of those who associate partners with God in various ways do not recognize their 
polytheism (6:23). Polytheists show all the symptoms of hypnosis; their master hypnotist is Satan. We 
are instructed to glorify and praise God ( 3:41; 3:191; 33:42; 73:8; 76:25; 4: 103), not His 

messengers, who are only human beings like us. We are instructed by the Gracious and Loving God to 
utter the name of messengers by their first names, without glorifying them, and Muhammad is no 
different from other messengers ( 2:136; 2:285; 3:144). Muhammad was a human being like us 

(18:110; 41: 6), and his name is mentioned in the Quran as Muhammad, similar to how other people 
are mentioned in the Quran ( 3:144; 33:40; 47:2; 48: 29). Uttering expressions containing salli ala 

after Muhammad's name, as is commonly done by Sunni and Shiites alike, is based on a distortion of 
the meaning of a verb demanding action of support and encouragement of a living messenger, rather 
than utterance of praise for a dead messenger (compare 33:56 to 33:43; 9:103; and 2: 157). Despite 
these verses clarifying the meaning of the word; despite the fact that the Quran does not instruct us to 
say something, but to do something; despite the fact that the third person pronoun in the phrase 
indicates that it was an innovation after Muhammad's departure; despite these and many other facts, 
Sunni and Shiite clerics try hard to find an excuse to continue this form of Muhammad worship. 
Contradicting the intention and practice of the masses, some clerics even claim this phrase to be a 
prayer for Muhammad rather than a phrase for his praise. Muhammad, especially the Muhammad of 
their imaginations, should be the last person who would need the constant prayers of millions. 

According to them, Muhammad already received the highest rank in paradise, and again according to 
them he did not commit any sins. Therefore, the addressee of their prayers is wrong. They should pray 
for themselves, and for each other, not for Muhammad. It is akin to homeless people donating their 
dimes, several times a day, to the richest person in the world. It is just as absurd. A great majority of 
Sunni and Shiite mushriks declare their peaceful surrender to God alone while standing in their prayers, 
but immediately nullify that declaration twice while sitting down. They first tell God, "You alone we 
worship; you alone we ask for help" and then forget what they just promised God by greeting "the 
prophet" in the SECOND person, "Peace be on YOU o prophet!" (as salamu alayKA ayyuhan nabiyyu), 
as if he was another omnipotent and omniscient god. They give lip service to monotheism while 
standing, and they revert to confessing their idolatry when sitting. Those who betray the meaning of 
"the ruler of the day of judgment" which they utter numerous times in their prayers ( 1:4; 82: 17-19), 

those who contradict the purpose of the prayer ( 20: 15), are obviously those who are oblivious to their 
own prayers ( 107:4-7; 8:35). In defiance of the Quran, many sects and mystic orders competed with 
each other to put Muhammad in a position that Muhammad unequivocally rejected ( 39:30 and 16:20, 
21). Also see, 2:123,254; 3:80; 5:109; 6:51; 6:70,82,94; 7:53; 9:80; 10:3,18; 13:14-16; 19:87; 
21:28; 33:64-68; 34:23,41; 39:3,44; 43:86; 53:19-23; 74:48; 83: 11. After the departure of J esus, 
the Pharisee Paul turned Jesus into a divine sacrifice and a middle man between his flock and God: "For 
there is one God, and one mediator between God and men, the man Christ Jesus; Who gave himself a 
ransom for all, to be testified in due time" (1 Timothy 2:5-6). The Catholic Church went even further 
and added Mary and numerous saints to the ranks of the holy power brokers. The followers of Sunni 
and Shiite sects follow a similar doctrine. They replace one idol with another, and consider Muhammad 
to be "the mediator" between God and men; they assert that without accepting Muhammad, none can 
attain salvation! Following the tradition of Paul, and then the tradition of Catholic Church, they too 
produced their own saints, thereby creating a Pyramid scheme of mediators. Interestingly, some later 
idols have surpassed the main idol in popularity. For instance, in Iran, people worship the second- 
generation idol, Ali, more than they worship Muhammad. They invoke Ali's name on almost every 
occasion. In Syria, a third-generation idol, Hussain, is more popular than both Ali and Muhammad. The 
long list of idols varies from country to country, from town to town, from order to order, and even 
includes the names of living local idols as well. 


Edip-Layth - End Note 16 (2:51) 

This event reflects social and psychological weaknesses that may cloud human reasoning. Despite 
witnessing profound miracles, the Children of Israel turned back to the religion of their oppressors 
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(20:83- 98). 


Edip-Layth - End Note 17 (2:54) 

Ego, the self-exaggerating or self- worshiping self, should be avoided while the realist or appreciative 
self should be nourished. It is astonishing to see that many translations of the Quran render the phrase 
uqtulu anfusakum as "kill each other." How could they not notice thirty verses down, that is, the 84th 
and 85th verses of this very chapter? The Arabic word nafs is a multiple-meaning word and its intended 
meaning can be inferred by considering its proximate context consistent with the entire text of the 
scripture. The multiple meanings ascribed to the word nafs (person) suggest that our personhood is a 
complex program with multiple layers and one part of it, the ego, needs to be controlled with reason 
and submission to God alone. However, there is another way. We should be open to read the text of 
the scripture without being restricted to the traditionally codified readings. We should be able to read 
the oldest texts that do not contain dots or vowels, in all possible readings, with the condition that they 
fit the context well and do not create internal or external contradictions within the ayat (signs) of the 
scripture or the ayat of nature. There is a divine blessing and purpose in such flexibility. For instance, 
we might read the following verses differently. If the alternative readings change the meaning 
dramatically, they are exclusive. However, sometimes both alternative readings can co-exist at the 
same time. One of the following, however, is a linguistic marvel; with its four alternative combinations, 
it excludes and includes at the same time, depending on the reference of the key word ( 3:7)! The 

following is a sample list: 

• 2:243 Kharaju or Khuriju (inclusive) 

• 3:7 Putting full stop after the word God and/or not stopping after the word God ( both exclusive 
and inclusive!) 

• 5:43; 5: 6 Arjulakum or Arjulikum (exclusive) 

• 11:46 Amalun or Amila (inclusive) 

• 21: 112 Qala or Qul (exclusive) 

• 30:1 Yaglibun orYughlabun (exclusive) 

• 42: 52 Nashau or Yashau (inclusive) 

• 54: 3 Kullu or Kulla (inclusive) 

• 74: 24 Yuthir or Yuthar (inclusive) 

• Kitab or Kutub (inclusive or exclusive) in numerous verses 

Let's now discuss the alternative reading we are suggesting for 2:54. The expression faqtulu 

anfusakum is traditionally mistranslated as "kill yourselves" or "kill each other" and it contradicts a 
proximate verse ( 2:84); thus, we may choose to translate the word nafs as "ego." If we prefer 
consistency in using "person/self" for translation of nafs, then we may follow the following alternative 
reading: Faqbilu anfusakum, that is, "turn to yourselves," or "accept yourselves," or "face yourselves." 
To discover other examples of different yet consistent and meaningful readings, we are hoping to 
systematically study the entire Quran in the future. See 4:66; 7:40. For multiple-meaning verses, see 
3:7. 


Edip-Layth - End Note 18 (2:55) 

I ntriguingly, the verse about people asking for physical evidence for God's existence contains the 19th 
occurrence of the word Allah (God) from the beginning of the Quran. As we know, the number 19 as 
the prophesied code of the Quran's miraculous mathematical structure, presents us with verifiable and 
fa Isifia ble physical evidence regarding its divine authorship. See 82:19. Lightning was not a punishment 
but was a lesson: if they could not withstand the energy of a lightning bolt, surely they could not 
withstand God's physical presence. The following verse supports our inference. 


Edip-Layth - End Note 19 (2:59) 

Today's Bible contains fragments from the books of prophets. Ezra is one of the Jewish Rabbis who 
changed the words of the Torah. The Pharisee- son-of-a-Pharisee Saul (Paul) and his followers radically 
distorted the message of Jesus. While Rabbis added Talmudic teachings, equivalent to Hadith and 
Sunna, into the Old Testament, Paul added his letters and polytheistic doctrines borrowed from pagans, 
to lure gentiles. Using God's scientific signs in nature and the revelation of the Quran, or using the 
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methodology of Modern Textual Criticism we may be able to detect many of the distortions and 
additions in the Old and New Testament. For instance, the following verses do not appear to be from a 
Benevolent and Wise God: Genesis 3: 6-16; Exodus 21: 7-8; 21-22; 22: 18-19; 26-27; Leviticus 12: 2- 
4; 13: 6-11; 17: 5; 24: 13-16; 25: 44-46; 34: 5-10; Numbers 15: 32-36; 31: 1-18; Leviticus 20: 1- 
27; 21: 14; 21: 16-23; 24: 13-23; 25: 11-12; Deuteronomy 11: 25; 12: 1-3; 13: 5-10; 17: 2-7; 20: 

16- 17; 22: 23-24; 22: 28-30; 25: 11-12; Joshua 6: 21; 9: 6-27; Judges 1: 4-12; 3: 22,29; Judges 14: 
18; 15: 15-16; 16: 1-20; 1 Samuel 15: 3; 1 Samuel 18: 27; 2 Samuel 3: 14; 2 Kings 2: 23-24; 2 
Chronicles 15: 13; 36: 17; Psalms 58: 10-11; 78: 52; 119: 176; 137: 9; 149: 6-9; Isaiah 13: 13-16; 
Isaiah 20: 1-3; 44: 28; 56: 11; Jeremiah 6: 3; 10: 10; 12: 1-3; 13: 13-15; 16: 4; 23: 4; 48: 10; 49: 
19, 50: 6; 51: 10-24; Ezekiel 9: 5-6; 23: 25; 34: 2-10; Zephaniah 3: 8; Zechariah 10: 2; Matthew 5: 

17- 19, 29-30; Matthew 10: 34; 19: 12; 21: 19; John 15: 6; 10: 14; 1 Corinthians 9: 7; 11: 6-9; 14: 
34; Ephesians 6: 5; Colossians 3: 22; I Timothy 2: 11-15; 1 Timothy 6: 2; Titus 2: 9; Hebrews 13: 20; 
1 Peter 2: 13-14; 1 Peter 2: 18. See 2:79; 5:13-15, 41-44; 9:30-31. Also, see 3:45, 51-52-52, 55; 
4:11,157,171; 5:72-79; 6:83-90; 19:36. 


Edip-Layth - End Note 20 (2:60) 

Moses bringing water out of a rock is mentioned in the Old Testament, Numbers 20:7-13. 


Edip-Layth - End Note 21 (2:61) 

After attaining their freedom in Sinai, the Children of Israel started missing the variety of food they 
were fed by their Egyptian masters. This verse emphasizes the importance of liberty and our lack of 
appreciation of it when we have it. The book of Exodus in the Old Testament is dedicated to the historic 
emigration of the Children of Israel that led them to freedom. Compare this verse to the Old 
Testament, Numbers 11:4-5. For the quail, see Numbers 11:31-33. A verse in the New Testament is 
profound in relating freedom to intellect and reality: "And you shall know the truth, and the truth shall 
make you free" (John 8:32). Also, See Isaiah 61:1; Isaiah 42:6-7. 


Edip-Layth - End Note 22 (2:62) 

Regardless of religion, ritual, language, nationality, and books followed, any individual who fulfills these 
three requirements attains eternal salvation. Based on these criteria, Socrates who risked his life for 
promoting dialectic reasoning and rejecting the polytheistic religion of his countrymen was a muslim. 
Similarly, Maimonides who considered God as the Prime Mover, Rabi Judah ben Samuel who witnessed 
one of the greatest divine signs and stood against religious distortion, Leibniz who regarded God as the 
creator and coordinator of monads, Galileo who studied and appreciated God's signs in the heavens and 
stood against religious charlatans, Darwin who traveled the world and studied God's biological creation 
with diligence and open mind, Newton who studied God's laws in the universe and showed the wisdom 
and courage to reject Trinity and deity of J esus by arguing that this Christian doctrine to be 
contradictory to the first Commandment in the scripture, and many of those who fit the description of 
the Quranic verse 2:62, yes all according to the Quran might be considered muslims. Those who judge 
a person's eternal salvation by whether they carry an Arabic name or not, are not following the Quranic 
definition of islam; instead they are following a diabolic definition made by Arab nationalists. The 
conditions listed in this verse are explained in detail within the context of the Quran. For instance, a 
person is not considered to be acknowledging God if he or she associates partners or ordained 
mediators with Him, or follows the teachings and restrictions falsely attributed to Him. Furthermore, 
such a belief is not accepted if it is mere lip service or to conform to a particular group; it must be 
based on reason, evidence, and intuition. Acknowledging the hereafter implies acknowledging the hour, 
the day of resurrection and the day of judgment in which none except God will be the sole authority. 
Leading a righteous life is also defined in the Quran. For instance, righteousness requires a desire and 
action of sharing a portion of one's possessions--be it knowledge, talents, services, or wealth--with 
others, while appreciating his or her own. It also means maintaining honesty, integrity, and justice with 
good intention, while fighting against aggression and oppression. The Quran refers to the followers of 
the New Testament with the word Nasara (Nazarenes), rather than Masihiyyun (Christians). The root of 
the word has several implications. First, it might have originated from the Semitic word NaSaRa (to 
support), and originated from the answer given by the disciples of J esus when he asked for their 
support for his cause ( 61:14). Or, it could have originated from the birth place of Jesus, Nazareth. 
Perhaps, it has a linguistic and historical link to both origins. Also, see 5:82. Knowing the motive of the 




ebooks. i360.pk 

Gospel authors to establish a stronger messianic link between J esus and King David, by binding him 
through genealogy and birthplace, some scholars of theology justifiably question whether Bethlehem 
was the actual birthplace of Jesus, as is commonly accepted. Though Matthew acknowledges the fact 
that Jesus was called Nazarene (Matthew 2:23), both Matthew and Luke mention Bethlehem as his 
birthplace. However, Mark, which was written earlier, mentions Nazareth as the birthplace of Jesus 
instead of Bethlehem: "And it came to pass in those days, that Jesus came from Nazareth of Galilee, 
and was baptized of John in Jordan" (Mark 1:9). For the Biblical verses referring to Nazareth, see 
(Matthew 2:23; 4:13; 21:11; 26:71; Mark 1:9,24; 10:47; 14:67; 16:6; Luke 1:26; 2:4,39,51; 
4:16,34; 18:37; 24:19; John 1:45-46; 18:5,7; 19:19; Acts 2:22; 3:6; 4:10; 6:14; 10:38; 22:8; 
26:9). According to Christian scholars, such as Easton, "The name Christian was given by the Greeks or 
Romans, probably in reproach, to the followers of Jesus. It was first used at Antioch (Acts 11:26). The 
names by which the disciples were known among themselves were 'brethren, 1 'the faithful,' 'elect,' 
'saints,' 'believers.' But as distinguishing them from the multitude without, the name 'Christian' came 
into use, and was universally accepted. This name occurs but three times in the New Testament (Acts 
11:26; 26:28; IPeter 4: 16)." It seems that some followers of J esus adopted the name attributed to 
them by their enemies, and some continued using one of their earlier names, Nazarenes. As for the 
word Sabiene, it is mistranslated as a proper name by the majority of commentators. In fact, it derives 
from the Arabic word SaBaA, meaning to be an apostate, or 'the follower of other religions.' Hadith 
books use this word as an accusation of Meccan mushriks directed against Muhammad when he started 
denouncing the religion of his people; they described his conversion to the system of Islam with the 
verb SaBaA. 


Edip-Layth - End Note 23 (2:65) 

Turning to monkeys and swine is most likely a metaphor indicating their spiritual and intellectual 
regression since verse 5:60 adds another phrase, Servants of the aggressor", which does not depict a 
physiological transformation. Also see 7:166. Jesus likens his own people figuratively to swine and 
dogs (Matthew 7: 6; 2 Peter 2: 22). Swine was regarded as the most filthy and the most abhorred of all 
animals (Leviticus 11:7; Isaiah 65:4; 66:3, 17; Luke 15:15-16). See 5:60; 7:166). 


Edip-Layth - End Note 24 (2:67) 

Through ordering the Children of Israel to sacrifice a cow, God wanted to remove the influence of the 
upper-class culture on the J ews who were once the slaves of cow-worshipping Egyptians. Another 
lesson taught by God through this instruction was to teach them not to complicate God's simple 
commandments through trivial theological speculations and questions. The resurrection of the cow was 
to pull their attention to the fact that resurrection is easy for God, just as easy as creation in the first 
place. The Quran does not repeat the Biblical assertion that the sacrifice was for removing the guilt of 
murdering an innocent person. By reminding us of this event, which is narrated in the Old Testament, 
Numbers 19, we are expected not to repeat the errors committed by the Jews. Ironically, Muslims 
repeated them to the letter. Muslims, soon after the prophet's death, started doubting the sufficiency 
and completeness of the Quran and asked many irrelevant and ridiculous questions. To answer those 
trivial questions, many people fabricated stories and instructions and attributed them to Muhammad 
and his companions. Two centuries after Muhammad's departure, some ignorant zealots such as 
Bukhari, Muslim, Tirmizi, Abu Dawud, Nasai, and I bn Hanbal started collecting and classifying the 
stories in numerous hadith books. These volumes of contradictory "holy fabrications" created a new 
occupation termed emamet, ijtihad or fiqh. Therefore, many emams, mujtahids, or fuqaha created 
numerous sects and orders by interpreting, reconciling, refuting and codifying these volumes of 
contradictory sources. These books fabricated numerous rules that included answers to frivolous 
questions such as: 1) in what order must one cut his fingernails, 2) with which feet must one enter the 
bathroom, or 3) with which hand must one eat? The blind followers of hadith and sunna are hypnotized 
into believing that they would not even be able to properly clean themselves in the bathroom unless 
they followed those teachings. Sectarian books contain chapters of extensive, yet primitive and 
occasionally unhealthy religious instructions on personal hygiene. Thus, God's system was transformed 
into the religion or sect of this or that scholar, and the medieval Arab culture and borrowings from 
Christians and Jews were sanctified. Through this story, God pulls our attention to the chronic cause of 
distortion and corruption in religion. Unfortunately, Muslims repeated the same blunder. See 5:6,101; 
23:52-56; 42:21. 
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Edip-Layth - End Note 25 (2:73) 

By transferring the DNA of a heifer to old tissues thereby reversing its age, biochemists perhaps have 
scientifically realized this miraculous event in our times. See 4:82. 


Edip-Layth - End Note 26 (2:78) 

For the meaning of the word ummy, see 3: 20; 7: 157. For the real nature of magic, see 7: 116-117. 


Edip-Layth - End Note 27 (2:79) 

Rabbinic J udaism is based not only on the Old Testament, but also on the Talmud. Like the followers of 
Hadith, Sunna and sectarian Sharia, Orthodox J ews consider the Talmud (Mishna hearsay and 
commentaries called Gemara) and Talmudic Halakha (sharia, or rules of life) to be a supplement or 
explanation of the Old Testament. The first five books of the Old Testament are attributed to Moses but 
there are many clues that indicate they were written long after Moses by anonymous authors. For 
instance, there are many verses in the first five books referring to Moses as a third person, and the last 
chapter of Deuteronomy is dedicated to Moses' death, which contains the following statements, "And 
Moses the servant of the Lord died there in Moab Since then, no prophet has risen in Israel like Moses" 
Obviously, a dead person could not have written his own obituary. This is just one of the many 
evidences showing that not only the divine nature of the Old Testament, but even the identity of its 
alleged human authors, is in question. What was the Mysterious Q document? Are the first five books 
of the Old Testament a mishmash of Yahwist, Elohist, Deuteronomistic, and Priestly Writings? Why are 
2 Kings 19 and Isaiah 37 identical word for word? Who wrote the Bible? Why are there so many 
contradictions in the Bible? These are but a few of the many questions Biblical scholars have wrestled 
with for centuries. Similar questions are valid for the Gospels. Though they may contain many words 
from the message delivered by Jesus, they were written about a century after his death and were 
handpicked by the Trinitarian faction of the Church in the fourth century. Thus, they are not Gospels 
according to God, or Jesus, but rather Gospels according to this man or that man, people who never 
met Jesus and who were influenced more by the teaching of St. Paul, a Pharisee who also never met 
Jesus and was rejected by the real disciples of Jesus. For instance, see Matthew 9:9. See Old 

Testament, J eremiah 8: 8. Also, see the Quran 2:59; 5:13-15,41- 44; 7:162; 9:30-31. 


Edip-Layth - End Note (2:92) 


Edip-Layth - End Note 28 (2:93) 

To describe the mindless obsession of the ex-slave Children of Israel with cow worship, the Quran uses 
the metaphor "they consumed the calf inside their hearts." The more literal translation of this phrase 
would be: "the love of calf was sipped into their hearts." The similar Biblical metaphor using the key 
word "sip/drink," however, has been distorted through revisions, commentaries and translation errors, 
thereby transforming it into a bizarre story falsely attributed to Moses: "And he took the calf which they 
had made, and burnt it in the fire, and ground it to powder, and strawed it upon the water, and made 
the children of Israel drink of it" (Exodus 32: 20). See ;40-44; 16:103. 


Edip-Layth - End Note 29 (2:104) 

The word raina (shepherd us) implies to be led like sheep. Muslims do not and should not follow 
anyone blindly, including prophets, without using their intelligence, reasoning and senses. Flowever, the 
Bible uses the shepherd/sheep analogy to depict the relationship between people and their leaders. 

"And I will set up one shepherd over them, and he shall feed them, even my servant David; he shall 
feed them, and he shall be their shepherd" Ezekiel 34: 23. J esus Christ is likened to a good shepherd 
(John 10:14; Heb 13:20). Kings and leaders are compared to shepherds (I saiah 44: 28; J eremiah 6:3; 
49:19). Ministers of the gospel too are likened to shepherds (I saiah 56: 11; J eremiah 50: 6; J eremiah 
23:4; Ezekiel 34: 2, 10). Also, see Zechariah 10:2; Psalms 78:52; Psalms 119: 176. This metaphor 
would be abused to its full capacity by St. Paul, the dubious figure who distorted the monotheistic 
message of Jesus after his departure. St. Paul fabricated many stories and practices, including the 
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justification of receiving money for preaching. When the true followers of the Injeel, that is, the Good 
News, criticized him, he defended his "milking" the congregation, thereby twisting the original purpose 
of this Biblical metaphor. See 1 Corinthians 9:7. 


Edip-Layth - End Note 30 (2:106) 

By declaring the word of God to be vague and ambiguous, early scholars opened the gate for unlimited 
abuse and distortion. Furthermore, by distorting the meaning of 2: 106, they claimed that many verses 
of the Quran had been abrogated (amended) by other verses or hadiths. By this "abrogation theory," 
they amended verses which they did not understand, or which did not suit their interests, or which 
contradicted their hadiths. Repeating the same error committed by the Children of Israel ( 2:85), 

Muslims fulfilled the prophetic description of their action in 15:91-93. Some of them abrogated 5 
Quranic verses, some 20 verses and some 50. They support this claim by distorting the meaning of this 
verse. The Quran has a peculiar language. The word Aya in its singular form occurs 84 times in the 
Quran and in all cases, means miracle, evidence, or lesson. However, its plural form, Ayat, is used both 
for miracle, evidence, lesson, AND/OR for the language of the revelation that entails or leads to those 
miracles, evidences, and lessons. The fact that a verse of the Quran does not demonstrate the 
miraculous characteristics of the Quran supports this peculiar usage or vise versa. There are short 
verses that are comprised of only one or two words and they were most likely frequently used in daily 
conversation, letters and poetries. For instance, the verse "Where are you going?" cannot be called 
AYAT (signs) since it is one verse. This is very appropriate, since that expression was and is used by 
Arabic speaking people daily, even before the revelation of the Quran. However, in its semantic and 
numerical context, that short question is one of the Ayat of the Quran. See 55:3; 69:1; 74; 4; 75:8; 
80:28; 81:26. Furthermore, we are informed that the minimum unit that demonstrates the Quran's 
miraculous nature is a chapter (10:38) and the shortest chapter consists of three verses (chapters 103, 
108, and 110). The first verse of the Quran, commonly known as Basmalah, though containing 
independent features, may not be considered a divine evidence/miracle on its own. However, it gains a 
miraculous nature with its numerical network with other letters, words, verses and chapters of the 
Quran. By not using the singular form Aya for the verses of the Quran, God also made it possible to 
distinguish the miracles shown in the language and prophecies of the scripture from the miracles shown 
in nature. See 4:82 and 16: 101 for further evidence that the Quranic verses do not abrogate each 
other. Since grammatically we can refer only to three verses with the plural word, ayat, and since we 
are not provided with a word to refer to a single or pair of verses, this unique use might have another 
implication: are we required to quote the Quranic verses in segments of at least three verses? Will this 
method eliminate the abuse of Quranic statements by taking them out of their context? I think this 
question needs to be studied and tested. If quoting verses of the Quran in minimums of three units 
reasonably eliminates the abuse, then we should adhere to such a rule. For another example of 
different meanings assigned to singular and plural forms of the same word, see 4:3. For a detailed 
discussion of this verse, see the Sample Comparisons section in the Introduction. 


Edip-Layth - End Note 31 (2:111) 

It is astonishing that despite verses 2: 62 and 5: 59, the so-called Muslims repeat the same error. 


Edip-Layth - End Note 32 (2:118) 

Miracles or divine signs strengthen the faith of believers and do not guide the unappreciative. God's 
test is not designed to impose a particular faith. See 74:31. 


Edip-Layth - End Note 33 (2:124) 

In the first verse, Abraham makes a wrong addition, and in the second one, he makes a wrong 
subtraction. This dialogue teaches two facts. 


Edip-Layth - End Note 34 (2:132) 

See 7:143 and 39:12. 
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Edip-Layth - End Note 35 (2:135) 

Islam or Peace/Submission is not a proper name. All messengers of God and believers since Adam have 
described their system as Peace/Submission and themselves a Peaceful Submitters or surrenderors in 
their languages ( 2: 131; 3:95; 6:161; 7:126; 10:72; 27:31,32; 28: 53). The only system acceptable 
by God is submission, submission to God alone. Abraham practiced daily contact prayers, purification 
through charity, fasting and annual gathering ( 22: 78). Muhammad, as a follower of Abraham continued 
the same practice ( 16: 123). 


Edip-Layth - End Note 36 (2:136) 

See 2:285. The verse is a refutation of the innovation of adding words of praise after Muhammad's 
name. The verse tells us to mention the names of prophets without praising them. Those who worship 
Muhammad might seek an excuse in the fact that Muhammad's name is not mentioned here. However, 
the verse preemptively refutes such an argument by instructing us not to discriminate among God's 
prophets. Those who praise Muhammad's name with fabricated lengthy phrases are not followers of 
Muhammad, since Muhammad was a monotheist who invited people to praise God and submit to God 
alone, not himself. See 2:48; 33:56. 


Edip-Layth - End Note 37 (2:142) 

Qibla is a point to which we are supposed to turn while observing our daily prayers. Kaba played an 
important role in the Arabian Peninsula, and besides its historic importance, it provided economic and 
political benefits to the Arabs. Kaba is not a holy temple or shrine, but an annual gathering place for 
monotheists to commemorate God, to remember the struggles of monotheists throughout history, to 
get to know each other, to exchange information, to promote charity, to remember their commonalities 
regardless of their differences in color, culture and language, to discuss their political and economical 
issues amicably, and to improve their trade. The Quran informs us that those who associate other 
authorities with God continued the tradition of Abraham, only in form. Before the verses ordering 
muslims to turn to Kaba as qibla were revealed, muslims, like mushriks were turning towards Kaba. 
Muslims suffering from the repression, oppression and torture of Meccan polytheists finally decided to 
emigrate to Yathrib and there they established a city- state. However, the Meccan theocratic oligarchy 
did not leave them alone. They organized several major war campaigns. The aggression of the Meccan 
oligarchy and the improving economic, politic and social relations between muslims and the people of 
the book, that is Christians and Jews, led muslims to turn to another uniting point. They picked 
Jerusalem. Nevertheless, God wanted muslims to turn back to their original qibla, al-Masjid al-Haram 
(the restricted place of prostration). We understand this from verses 2:142-145. These verses asking 
muslims to turn back to their former qibla in Mecca created a difficult test for some muslims living in 
Yathrib. Those who preferred the advantages of personal, social and economic relations with the 
Christian and J ewish community in Yathrib and those who could not get over their emotional grievances 
against the Meccan community could not accept this change and reverted back from islam (2: 142-144). 
In brief, the verses ordering the change of qibla did not abrogate another verse, since there is not a 
single verse ordering muslims to turn to another qibla. If there is an abrogation, the decision of 
Muhammad and his companions to turn away from Kaba was abrogated. Here are some relevant verses 
from the Bible: "In those days, and in that time, says the Lord, the children of Israel shall come, they 
and the children of J udah together, going and weeping: they shall go, and seek the Lord their God. 

They shall ask the way to Zion with their faces thitherward, saying, Come, and let us join ourselves to 
the Lord in a perpetual covenant that shall not be forgotten" (J eremiah 50:4- 5) . "My soul longs, yea, 
even faints for the courts of the Lord: my heart and my flesh cries out for the living God. Yea, the 
sparrow hath found an house, and the swallow a nest for herself, where she may lay her young, even 
thine altars, O LORD of hosts, my King, and my God. Blessed are they that dwell in thy house: they will 
be still praising thee. Selah. Blessed is the man whose strength is in thee; in whose heart are the ways 
of them. Who passing through the valley of Baca make it a well; the rain also fills the pools. They go 
from strength to strength, every one of them in Zion appears before God. O Lord God of hosts, hear my 
prayer: give ear, O God of J acob. Selah. Behold, O God our shield, and look upon the face of thine 
anointed. For a day in thy courts is better than a thousand. I had rather be a doorkeeper in the house 
of my God, than to dwell in the tents of wickedness. For the Lord God is a sun and shield: the LORD will 
give grace and glory: no good thing will he withhold from them that walk uprightly. O Lord of hosts, 
blessed is the man that trusts in thee" (Psalms 84: 2-12) 
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Edip-Layth - End Note 38 (2:149) 

Accepting Muhammad's grave in Yathrib (modern Medina) as the second al-Masjid al-Haram (restricted 
place of prostration) and calling both masjid with the fabricated name al-Masjid al- Haramayn (the two 
restricted place of worship) is an innovation, since according to the Quran there is only one restricted 
place of prostration, and it is in Mecca. 


Edip-Layth - End Note 39 (2:152) 

The word KaFaRa is used both as an antonym of SHaKaRa (appreciate) and amana (acknowledge). 

Since it is more frequently contrasted with amana, the word KaFaRa (not appreciate/become 
ungrateful) evolves in the Quran and becomes a distinguishing description and descriptive noun for the 
antagonist and bigoted rejecters of the message. We could not translate the word kafara consistently 
with one English word without adding "don't" or "un-." Our choice of "unappreciative" or "did not 
appreciate," did not usually fit well in the translation of some verses. Thus, we rendered the meaning of 
KaFaRa interchangeably as "lack of appreciation," or "rejection." See 86:3. 


Edip-Layth - End Note 40 (2:154) 

When believers die, they are disconnected from this world; they continue their existence in another 
dimension. See 3:169. 


Edip-Layth - End Note 41 (2:155) 

We are tested on this planet whether we devote ourselves to God ALONE or not (29:2). 


Edip-Layth - End Note 42 (2:164) 

Nature is also God's book, written in the language of mathematics and with the letters of 
elements/atoms. The plural word Ayat is used in the Quran for God's law both in nature and in the 
scripture. There is harmony between God's laws, not contradiction. To witness this harmony one must 
study and comprehend both books without adding superstitions and hearsay. Those who study and 
respect nature are rewarded by God with technology and progress. Those who study and respect the 
scripture are rewarded by the same God with wisdom and eternal bliss. See 2: 106. 


Edip-Layth - End Note 43 (2:165) 

J esus, Mary, Muhammad, and all friends of God will reject those who idolized them in various ways. See 
16: 86; 46: 5-6; 25:30. Though some versions of the Bible offer a different translation for the beginning 
of the following verse, the New American Bible by Catholic Press (1970) renders an internally 
consistent translation: "None of those who cry out, Lord, Lord, will enter into the kingdom of God but 
only the one who does the will of my Father which is in heaven." (Matthew 7:21-23) The New 

Jerusalem Bible (1985) translates the key phrase as "It is not anyone who " See 2:48. Also, see 2:59; 
3:45, 51-52, 55; 4:11,157,171; 5:72-79; 7:162; 19:36. 


Edip-Layth - End Note 45 (2:172) 

Throughout the Quran, only four dietary articles are prohibited ( 6: 145; 16: 115) . Other dietary 

prohibitions are the products of those who have divided themselves into sects and factions by following 
hadith and sunna. Prohibiting something that God has not prohibited in the name of God is another 
way of associating partners with God (6: 121,147). 


Edip-Layth - End Note 46 (2:174) 

The religious scholars who are trying to hide the miraculous mathematical structure of the Quran and 
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its message demonstrate the attitude criticized by these verses. 


Edip-Layth - End Note 47 (2:178) 

The Quran does not encourage the death penalty. Various rules are put in place to save lives, including 
the lives of murderers. The family of the victim might be satisfied with monetary compensation, which 
is encouraged by the Quran. Furthermore, the death penalty is not applicable to every murder case. For 
instance, if a woman kills a man or vice versa, the murderer cannot be sentenced to death; instead, 
the convict will be punished by society with a lighter punishment. If the murderer is not deemed a 
danger to society, monetary compensation or mandatory work might be more useful, productive, and 
rehabilitative than a prison sentence. The death penalty, like all criminal penalties, is not imposed and 
carried out by individuals, but by society and in accordance with accepted procedural rules. The so- 
called "honor killing" is a practice of ignorant and dishonorable people, and has nothing to do with 
islam. 


Edip-Layth - End Note 48 (2:180) 

The sectarian teachings claim that this verse was abrogated by hadith stating, "there is no more 
leaving inheritance through will for relatives." Prophet Muhammad will complain about those who have 
traded the Quran with fabricated hadith (25:30). 


Edip-Layth - End Note 49 (2:183) 

Fasting, like timely prayers, the annual conference in Mecca and purification of blessings via sharing, 
originates from Abraham ( 22:73, 78). We are informed of any modification or correction in the ritual. 
For instance, verse 2:187 gives permission for sexual intercourse during the nights of Ramadan. 
Furthermore, the sectarian penalty of 60-day fasting for breaking the fast before sunset contradicts the 
Quran. The Quran makes no such distinction and considers breaking the fast before sunset to be 
equivalent to not fasting at all; it suggests a one-day- for-one-day make up for the days missed. 


Edip-Layth - End Note 50 (2:187) 

In the language of the Quran, the word layl (translated as night) is used to mark the period from 
sunset to sunrise. 


Edip-Layth - End Note 51 (2:188) 

This verse, together with 42:38 and 59:7 and a few other verses, reminds us one of the most 
important principles for a just, peaceful, and prosperous society. Monarchies, dictatorships, oligarchies, 
or regimes where wealth and political power accumulates in the hands of a few, compromise the 
foundations of justice. A society with no justice cannot enjoy happiness. The biggest challenge for the 
Western world is the protection of democratic procedures from the corruptive power of money and 
separation of powers. When a government becomes the government of the wealthy, by the wealthy 
and for the wealthy, the interest of the nation and indirectly the interest of all of humanity is risked. 
Today, more than any time in history, there is interdependence among the nations of the world. 
Regardless of its location, reckless treatment of planet earth poisons everyone's atmosphere. Reckless 
production of weapons, regardless of its location, risks the security of all nations. The gap between rich 
and poor nations, and the aggressive militaristic adventures of powerful nations challenge the security 
of the entire world. This gap is augmented through imperialistic policies that use illicit methods, such as 
misinformation, jingoistic propaganda, puppet regimes, and overt and covert military operations. 
Because of technology, the Internet, global economy, and an increase in population, our world is 
quickly shrinking, and the consequences of neo-colonialism will be different. The oligarchs who have 
been engaging in state terrorism finally reaped a competition, an asymmetrical and unpredictable one. 
The injustice and corruption enjoyed by the world powers is generating and will continue to generate 
hatred, frustration, and resentment around the world. Those who have nothing to lose will make sure 
the rest lose their sleep. The world must take heed. For a similar reminder, see the Old Testament, 
Deuteronomy 16:18-20. 
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Edip-Layth - End Note 52 (2:189) 

"Do not enter homes from behind" is an idiom. Criticizing the opponent with ambiguous allegations and 
questions is not an efficient way of communicating; it causes animosity and misunderstanding. 


Edip-Layth - End Note 53 (2:190) 

War is permitted only in self-defense. See 9:5; 5:32; 8:19; 60:7-9. 


Edip-Layth - End Note 54 (2:193) 

God's system is based on freedom of faith and expression. God's system recommends an egalitarian 
republic, and a federally secular system that allows multiple jurisdictions for different religious or non- 
religious groups. See 58:12 and 60:8-9. 


Edip-Layth - End Note 55 (2:196) 

Umra is the visitation of Kaba during the months other than the four restricted months. 


Edip-Layth - End Note 56 (2:197) 

Haj should be performed in the beginning of the restricted months: Zil Hijja, Muharram, Safar, and Rabi 
Awwal (2: 189). Thus, Haj can be performed four times a year. Limiting Haj to once a year on a specific 
day, as traditionalists do, rather than four months, has created negative consequences such as 
inadequate service, hotels, dirt and chaos. See 9:37. 


Edip-Layth - End Note 57 (2:210) 

If God and angels became visible, everyone would be forced to believe and the test designed by God 
would lose its meaning. God wanted to create creatures with free will, and He is testing this program 
on this planet. Those who make good decisions will join God in eternity and those who make bad 
decisions will join Satan in hell and there they will vanish eternally. 


Edip-Layth - End Note 58 (2:211) 

The mathematical miracle of the Quran is a great blessing and brings with it more responsibility. Also, 

see 5:115. 


Edip-Layth - End Note 59 (2:213) 

See 57:22-23. 


Edip-Layth - End Note 60 (2:219) 

The root of the Arabic word we translated as "intoxicants" is KhaMaRa and it means "to cover." If its 
first letter is read with Ha (9) rather than Kh (600), it then means Red, referring to red wine (For the 
usage of Hamar in the Bible, see Deuteronomy 32:14; I saiah 27: 2 Ezra 6:9; 7:22; Daniel 5: 1-2,4). We 
prefer its common pronunciation. Some translations, while accepting the same pronunciation, have 
erroneously restricted the meaning of the word by translating it as "wine" or "liquor." Consumption of 
all intoxicants, be they alcoholic beverages, drugs, crack, cocaine, heroin, etc. are covered by this 
prohibition. The harm inflicted to individual and society by alcoholic beverages, drugs and gambling is 
enormous. See 5:90-91. The Quran does not prohibit alcoholic beverages or drugs legally, and thus 
does not suggest any punishment for mere usage of alcohol. Hadith books ordaining severe penalties 
for the consumption of alcohol contradict the Quranic jurisprudence, since people's personal choices, 
how bad they may be, cannot be penalized by society. Society can only punish acts that are direct or 
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proximate causes of harm to another person or persons. Besides, putting limitations on individual rights 
wastes society's resources, increases corruption, hypocrisy, and underground criminal activities, and 
other crimes. Legally banning and criminalizing the consumption and production of alcohol, a liquid 
drug, at the turn of 20th century proved to be a bad idea. Similarly, criminalizing the consumption of 
other drugs is also a bad idea. Society's resources should be used for the prevention and rehabilitation 
of these kinds of socially and psychologically caused addictions. However, the Quran prohibits 
intoxicants to individuals for various reasons, including: moral (the designer and creator of your body 
and mind asks you not to intentionally harm the body lent to you for a lifetime), intellectual (the 
greatest gift you have is your brain and its power to make good judgment, so do not choose to be 
stupid or more stupid than you already are!) and pragmatic (you and your society will suffer grave loss 
of health, wealth, happiness, and many lives; do not contribute to the production and acceleration of 
such a destructive boomerang). The common justification for using alcohol, "I drink in moderation," is 
not convincing, since almost all those who suffer from alcohol abuse or its consequences such as drunk 
driving, had started with moderation, sip by sip, and gradually increased the dosage because of peers 
or uncontrollable events in their lives. Today's moderate drinker may be tomorrow's addict. Why take 
the chance, especially when it is not a necessity? Stupidity in moderation is not something to be 
justified, let alone glorified. Rational people should not subject themselves and the society to the grave 
risks inflicted by alcohol. Besides, moral people should not support an industry that hurts a big segment 
of the society. The anecdotal "research" results that are occasionally advertised by the media claiming 
that the usage of wine or alcohol in moderation to be healthy for the heart is suspect, since beer and 
wine companies are major supporters of the media through commercials. Many correlations are ignored 
by the so-called researchers. For instance, studying the impact of wine consumption on health, without 
taking into account the income, health insurance, diet, lifestyle, genetic make up, and environment of 
wine-drinkers, will not produce a reliable cause-and-effect relationship. Interestingly, some of the 
health benefits attributed to alcohol have been listed for grape juice, though in higher doses. Even if 
alcohol or any other drug had some economic, social and even health benefits, the Quran reminds us of 
the proven fact that their harms outweigh their benefits. The Bible contains contradictory messages 
regarding the use of wine or alcoholic beverages. The Hebrew equivalent of the Quranic word Sakar 
(16:67; 4:43) is Shekar (intoxicant) and it is criticized by the Old Testament (Leviticus 10:9; Judges 
13:4, Isaiah 28:7; Isaiah 5:11; 24:9; 29:9; 56:12; Joel 3:3; Amos 6:6; Pr 20:1; 31:6; Micah 2:11). 
Wine impairs the health, judgment and memory (1 Samuel 25:37; Hosea 4:11; Peter 31:4-5), 
inflames the passions (Isaiah 5:11), and leads to sorrow, contention and remorse (Peter 23:29- 32). 
Wine also cheers God and man (J udges 9: 13; Zechariah 9:17; Psalms 104:15; Esther 1:10; 
Ecclesiastes 10: 19), and strengthens the body (2Samuel 16:2; Song 2: 5). Though the consumption of 
wine is occasionally approved and even encouraged through the daily sacrifice (Exodus 29:40-41), with 
the offering of the first-fruits (Leviticus 23:13), and with various other sacrifices (Numbers 15:4-10), 
the Bible also contains some prohibitions. For instance it prohibits wine for the Rechabites (Jeremiah 
35:1-19), the Nazirites (Judges 13:7; Luke 1:15; 7:33), and the priests when engaged in their services 
(Leviticus 10: 1, 9-11). It also lists wine as offerings of idolatry (Deuteronomy 32: 37-38). The Hebrew 
Bible uses about a dozen words to refer to different kinds of alcoholic beverages (Ashisha, Asis, Hemer, 
Enabh, Mesekh, Tirosh, Sobhe, Shekar, Yekebh, Shemarim, Mesek). However, some Biblical scholars 
limit the application of this prohibition by translating the Shekar as "strong drink." The majority of 
Christian sects have no religious inhibition regarding the consumption of alcohol. Easton, a J esus- 
worshipping tri-theist, writes: "Our Lord miraculously supplied wine at the marriage feast in Cana of 
Galilee (J ohn 2: 1-11)." The New Testament also contains warnings for people against the excess 
consumption of intoxicants (Luke 21:34; Romans 13:13; Ephesians 5:18; 1 Timothy 3:8; Titus 1:7). 
But, in the same volume, we also see wine moving from lip to lip as a sacred drink. According to the 
Gospels, J esus turns water to wine (J ohn 4: 46) and wine has a prominent place in Passover and the 
Last Supper. While Mark 15:23 serves J esus wine in his last moments, Matthew 27:34 serves him 
vinegar. It is obvious that the Gospel authors could not differentiate between vinegar and wine. The 
contradictory position regarding wine or alcoholic beverages reaches absurdity when Jesus allegedly 
declared wine to be memorials of his body and blood. The Book of Revelation, a theo-fictional 
nightmare, mixes wine with the numerically defined beast and hell fire. "And the third angel followed 
them, saying with a loud voice, If any man worship the beast and his image, and receive his mark in his 
forehead, or in his hand, The same shall drink of the wine of the wrath of God, which is poured out 
without mixture into the cup of his indignation; and he shall be tormented with fire and brimstone in 
the presence of the holy angels, and in the presence of the Lamb: And the smoke of their torment 
ascendeth up for ever and ever: and they have no rest day nor night, who worship the beast and his 
image, and whosoever receiveth the mark of his name" (Revelations 14:9-11). It seems that the words 
grape juice, vinegar, literal wine, and metaphorical wine, may all be mixed up in the Bible due to some 
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intentional tampering during its oral or written transmission, and the errors committed during 
translations of other translations. 


Edip-Layth - End Note 61 (2:222) 

Prohibition of sexual intercourse during menstruation is for the protection of women from pain and 
potential infection. Other than that, menstruating women should continue their contact prayers, charity 
work, fasting, and studying the Quran. Commentaries based on hadith and sunna, not only mistranslate 
the word tahara but also fabricate a list of prohibitions for women claiming that they are not worthy of 
communicating with God or performing some good acts. In verse 3:55, the word tahara means "to be 
rescued" or "free from." Despite the Quranic rule, the followers of hadith and sunna adopted J ewish 
laws that consider women unclean, and treat them like dirt for fourteen straight days of every month. 
According to the fabricated rules of the Old Testament, a menstruating woman is considered unclean 
for seven days, and during that period wherever she sits will be considered unclean; whoever touches 
her or sits where she sits must wash and bathe. After she finishes the menstruation, she has to wait for 
seven more days to be considered clean for ceremonial purposes (Leviticus 15:19-33). 


Edip-Layth - End Note 62 (2:223) 

Though this verse does not bring a limitation for sexual positions, in our opinion, it implicitly rules out 
anal sexual intercourse, since it likens women during the sexual intercourse to farms receptive of 
seeds. 


Edip-Layth - End Note 63 (2:226) 

Sectarian scholars who ignored the Quran and upheld volumes of books of hadith and sunna, issued 
laws (sharia) allowing the marriage contract to be voided with several words coming from the 
husband's mouth. This ease and one-sided divorce created miserable marriages and destroyed many 
families. Many men, who "divorced" their wives by uttering the magical word talaq unintentionally or in 
the heat of anger, desperately looked for a solution (fatwa), and found mullahs and religious judges 
selling fatwas to save their marriage! The class that created the problem in the first place became the 
benefactor of the solution. See 9:34-35. Verse 2: 228 establishes equal rights to both genders. By 
associating and even preferring numerous collections of lies and innovations to the Quran, the followers 
of hadith and sunna denied Muslim women the right to divorce and turned them into slaves of male 
despotism. Divorce is a legal event lasting several months; it is not just an oral declaration of the male 
spouse. A wife cannot be divorced by announcing, "I divorce you three times." Furthermore, the divorce 
must be declared by a court, with the participation of both parties and witnesses. In order for three 
divorces to happen, three marriages must happen. Taking the right of getting married after the first 
divorce through fabricated sharia law is a great injustice. Sunni scholars tried to mend the 
consequences of the swift divorce by another fabrication by legalizing one- night adultery, hulla. After 
the hulla the husband could start the fourth marriage! For the man who somehow changed his mind 
and did not divorce the one-nighter, some Hanafi scholars made up another law. They claimed that if a 
man divorced his wife under threat or duress they would be considered divorced. In sum, a patch to 
solve a self-inflicted problem created another problem. The sectarian divorce law has evolved like a tax 
code or a bad computer program, each loophole demanding a patch and each patch creating more 
loopholes or problems. See 33:49. The living expenses of a divorced women, as a general rule, is 
expected to be paid by the ex husband ( 2:241). Besides, the divorced women cannot be evicted from 
their houses by their husbands ( 65:1). Also, see 30:21. Flowever, if after the divorce a woman learns 
that she is pregnant, she is advised to reconsider reconciliation with her former husband ( 2:228). The 
Old Testament recognizes the right of women to divorce (Proverbs 2:17; Mark 10: 12). Also, see 
Leviticus 21:14; Deuteronomy 24:1-4; Numbers 30:9; Deuteronomy 24: 2-4. Though divorce is 
prohibited in the New Testament (Matthew 5:32; 19:9; Mark 10:2-12; Luke 16: 18), because of its 
unrealistic idealism, many Christians do not adhere to the prohibition of divorce. According to the New 
Testament, millions of Christians are committing adultery, since divorced men or women are 
remarrying again. 


Edip-Layth - End Note 64 (2:234) 




ebooks. i360.pk 

The waiting period of married women is the experience of three menstruations. See 2:228. 


Edip-Layth - End Note 65 (2:236) 

Dowry is an economic security and compensation to be paid to the woman. It is the consideration of 
the marriage contract, since women take more risk than men do by entering such a contract. Divorced 
women with children usually bear more burdens. The Quran asks us to provide for our ex-wives for a 
while to allow them to get on their feet. Thus, women will not endure the torture of having to live with 
a difficult husband for the fear of becoming homeless. Dowry has nothing to do with the families of 
women; it is the right of women. The Bible also has a dowry requirement but it considers it a gift to the 
family of the bride: Genesis 30: 20; 34:12; Exodus 22:17; 1 Samuel 18:25. 


Edip-Layth - End Note 66 (2:238) 

Three timely prayers are mentioned by name: 2:238; 11:114; 17:78 and 24: 58. During the revelation 
of the Quran, like practices such as pilgrimage, fasting, and sharing for betterment, contact prayers too 
were known. See 8:35; 21:73; 22:78; 107: 4. Some people understand the phrase sala al wusta to 
mean "prayer is good" rather than the "middle prayer," and they have therefore inferred two prayers a 
day, rather than three prayers. However, diligent research on this issue and the waning of the 
sectarian influence is helping clarifying the issue. See, the Appendix, Sala Prayer According to the 
Quran. The interruption of the subject on divorce with verses about the contact prayers does not 
violate textual coherence, since one of the purposes of the prayer is to ask for God's help and guidance 
during difficult times, and divorce is one of those times. See 2:45; 29:45. 


Edip-Layth - End Note 67 (2:239) 

For instance, one may pray in a sitting position while traveling in buses or airplanes. 


Edip-Layth - End Note 68 (2:240) 

The estate trust recommended by this verse is another layer of protection provided for a divorced 
woman. This is in addition to the dowry, periodical payment, and inheritance. If there is no will, see 

4:12. 


Edip-Layth - End Note 69 (2:244) 

The Quran invites people to peace ( 2:208). Thus, the universal greeting salam or salamun alaikum 

continuously invites people to peace ( 4:94). War is permitted only in self-defense. For the principles of 
war, see 60:7-9 and 9:5-29. 


Edip-Layth - End Note 70 (2:246) 

The same event is told in more detail in the Old Testament, 1 Samuel 8: 1-18; 9: 1-10. 


Edip-Layth - End Note 71 (2:247) 

It seems that knowledge and health are two important characteristics needed for leadership. The 
expectation of wealth for appointed/elected leaders is criticized. The Old Testament, 1 Samuel 10:27, 
critically reports the materialistic value system of the society. 1 Samuel 9:7 also reflects the society's 
expectation of a false value system through the perception of Saul. 


Edip-Layth - End Note 72 (2:249) 

For the Biblical account of this test, see the Old Testament, J udges 7: 1-8. For a similar promise, see the 
Old Testament, Deuteronomy 20:1-4. 
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Edip-Layth - End Note 73 (2:251) 

The Old Testament gives contradictory information on this story. According to 1 Samuel 17:4, 50-51, it 
is David who kills the giant enemy named Goliath, while according to 2 Samuel 21:19, it is Elhanan 
who does the killing. Biblical scholars who believe in the Bible verbatim, wish for us to believe that 
there were two different giants called Goliath, simultaneously. Interestingly, both stories are similar 
and David appears in both. Some Biblical scholars, however, accept the existence of a textual error. 


Edip-Layth - End Note 74 (2:253) 

See 2:285. 


Edip-Layth - End Note 75 (2:254) 

One of Satan's clever tricks is to attribute the power of intercession to powerless creatures like Jesus, 
Mary and Muhammad. The Quran repeatedly informs us that there is no intercession beyond 
acknowledgment of facts or testimony to the truth. The only intercession of Muhammad referred in the 
Quran involves his complaint about his people for abandoning the Quran and idolizing him. See 25:30; 

72:21; 79:38. Also, 2:48; 2:123; 6:51; 6:70; 19:87; 20:109; 21:28; 39: 44. Old Testament, I saiah 
53:12; Jeremiah 7:16; 27:18. 


Edip-Layth - End Note 76 (2:255) 

The verse rejects the distortion seeped into the Old Testament depicting God as resting or sleeping 
(Genesis 2:2; Exodus 31:17; Psalms 78:65; 44: 23). See 7: 180. 


Edip-Layth - End Note 77 (2:256) 

Though the Quran denounces imposition of religion, and promotes freedom of religion and expression 
of thought, the followers of hadith and sunna created sharia laws primarily for the justification of 
oppressive and dictatorial regimes of the Umayyad and Abbasid caliphs. The Quran rejects the 
imposition of a religion over another and promotes the Islamic system that can be summarized, in 
modern terms, as federal secularism ( 5:43-48). Thus, the city-state of Yathrib led by Muhammad, who 
did not accept any other authority besides the Quran ( 6: 114), established a successful example of a 

federal secular system by dividing the territory into independent legal jurisdictions to accommodate the 
diverse religious, social, and political preferences of its communities. The relations between those who 
accepted the Quran as their jurisdiction and those who followed other laws were determined according 
to a constitution drafted and signed by all parties. Some critics take verse 9:3 out of its context and 
present it as a contradiction with the principle expressed in 2:256 and other verses. Chapter 9 starts 
with an ultimatum against Meccan mushriks who not only tortured, killed, and evicted muslims from 
their homes but also mobilized several major war campaigns against them while the muslims 
established a peaceful multi-national and multi- religious community. The beginning of the Chapter 
refers to their violation of the peace treaty and gives them an ultimatum of four months to stop 
aggression. Thus, the verses quoted from Chapter 9 have nothing to do with freedom of religion; it is a 
warning against aggressive, murderous religious fanatics. As for 9:29, the word jizya in that verse has 
been mistranslated as a taxation of non-muslims, while the word means "compensation" or more 
accurately, "war reparation," which was levied against the aggressing party who initiated the war. See 
9:29; 6:68. Also see 2:193; 4:140; 10:99; 18:29; 74:55; 80:12; 88:21, 22. The Bible contains some 
verses emphasizing the importance of freedom, justice, and human rights. "When all the prisoners in a 
country are crushed underfoot, when human rights are overridden in defiance of the Most High, when 
someone is cheated of justice, does not the Lord see it?" (Lamentations 3:34-36). "He has sent me to 
proclaim liberty to captives, sight to the blind, to let the oppressed go free" (Luke 4: 18). On the other 
hand, the Old Testament contains some verses that show no tolerance for other religions or religious 
beliefs. For instance, if a man was deemed to blaspheme against God, he was expected to be stoned to 
death. Even the violation of the Sabbath was considered a crime punishable by death. See, Numbers 
15:32-36. 
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Edip-Layth - End Note 78 (2:258) 

Abraham's method in this argument is interesting. He moves to another argument without being 
bogged down with the deceptive language used by the King in his answer to his first argument. See 

13:15. 


Edip-Layth - End Note 79 (2:259) 

See 18:19-25. 


Edip-Layth - End Note 80 (2:260) 

Some people refuse to witness the mathematical miracle of the Quran by saying "I already believe in 
the Quran; I do not need miracles." Do they have stronger faith than Abraham does? Besides, if they 
really believed in the Quran they would not ignore or belittle its prophecies and mathematical structure. 
Furthermore, they would not trade it with volumes of man-made teachings. See 60:4. See Bible: 
Exodus 4:1-5; 8:19; 10:2; Numbers 14:22; 1 Chron 16:12,24; Job 5:9; Psalms 78:10-16; 105:5; 
106:7; 118:23; 139:14; Isaiah 29: 14; J eremiah 32:21; John 4:48; 9:3; 12:37; 15:24; Mark 6:52; 
16:20; Luke 16:31. 


Edip-Layth - End Note 81 (2:263) 

See Old Testament, Catholic version, Sirach 18:14-15. 


Edip-Layth - End Note 82 (2:272) 

See 57:22-23. 


Edip-Layth - End Note 83 (2:275) 

It is common wisdom that "high" interest rates are not healthy for a good economy. The interest that 
the Quran prohibits is not the interest collected from money lent for businesses, but rather the money 
lent for consumption of necessities. When considered with its context, this prohibition is about usury. 
The Quran does not treat this subject in the context of business or trade, but in the context of the 
charity to the needy. Those who exploit the basic needs of individuals may attempt to justify their 
usury as free market trade. The interest charge on credit cards used by needy consumers should be 
considered usury, since the money borrowed is not invested for profitable business enterprise, but 
spent on basic needs. Modern banks charge obscene amounts of fees and interest (usury) to their 
customers who need the money the most. They have developed extensive tricks to steal from their 
needy victims. Unfortunately, banks have the power to legalize their robberies by buying the elected 
legislators. Through constant and cunning propaganda, they have even succeeded in legitimizing their 
exploitation and theft, even to their victims. See 3: 130; 4: 161. The Bible prohibits usury (Leviticus 
25:36-37), and considers it a great crime (Psalms 15:5; Pr 28:8; Jeremiah 15:10). However, it uses a 
double standard: "Do not charge your brother interest, whether on money or food or anything else that 
may earn interest. You may charge a foreigner interest, but not a brother Israelite, so that the Lord 
your God may bless you in everything you put your hand to in the land you are entering to possess" 
(Deuteronomy 23:20). Also, see Exodus 22:25; Deuteronomy 23:19-20; Nehemiah 5:7,10; 5:9-13; 
Isaiah 24:2; Ezekiel 18:8,13,17; 22:12. 


Edip-Layth - End Note 84 (2:282) 

This testimony is limited to business transactions. From this verse, we cannot deduce that women are 
inferior to men regarding intellect, memory, or trustworthiness. Furthermore, such an interpretation, 
which relies on hadith and sunna, contradicts other verses of the Quran ( 24:6-9; 3:195). Verse 49:13 
unequivocally rejects sexism and racism, and reminds us that neither man nor female, neither this race 
nor that race is superior over the other. The only measure of superiority is righteousness; being a 
humble, moral and socially conscientious person who strives to help others. The one man plus two 
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women recommendation might be due to the statistical reflection of the generally recommended 
workplace for both genders. Though the Quran acknowledges and even encourages women to have her 
independent savings and income, women are biologically endowed with certain qualities such as 
pregnancy and breastfeeding that makes them the most suitable person to raise children. This in turn 
may create a statistical disadvantage regarding the number of women familiar with the terminology of 
business contracts. Another reason for this one-man and two-woman arrangement could be the 
protection of women from being subjected to high pressure by the party breaching the contract. The 
presence and support of other women might reduce the pressure and possibility of perjury. Modern 
authorization and confirmation devices have reduced the need for live human witnesses. The extreme 
feminist agenda of ignoring such a quality and its benefits to children has harmed both the family 
structure and the emotional development of millions of children. Despite their prosperous life, many 
children deprived of close attention of their mothers are suffering from various emotional and mental 
problems, such as stress, attention deficiency, hyperactivity, and unhappiness. Instead of demanding 
respect and monetary compensation for women's work at home, early feminists bought the male 
chauvinist idea of belittling women's traditional work, and tried to put women in competition with men. 
The feminist assumption that women are exactly equal to men and that they should compete in every 
area of life and demonstrate statistical equality of accomplishments or failures in every aspect of their 
lives has pushed women into arenas that men are biologically advantageous in. Expecting equal 
performance is injustice both to men and women. From movies to children's stories, from the business 
world to politics we can witness discrimination on par with the expectations of traditional sex roles. 
Using the female body as a commercial object, sexual harassment, rape, women battery, and sexist 
language are endemic in our modern society. The feminist movement is an intelligent, but sometimes 
highly emotional, protest of this unjust historical treatment. Men and women, in general, are different 
by nature, and have different needs and roles. However, some sex roles and inequalities are created by 
society and exploited by men. In order to let nature and justice prevail over superficiality and injustice, 
it is imperative to have the following: 1) Equal respect and appreciation of roles regardless of their 
gender, 2) Equal chance for both males and females to choose their roles freely and responsibly, And 
3) Laws to promote and guarantee these two goals. 


Edip-Layth - End Note 85 (2:285) 

Like Christians, the followers of Sunni or Shiite sects have also put their messenger in direct 
competition with other messengers. Hundreds of hadiths have been fabricated to support the claim that 
Muhammad had a higher position above other messengers of God. For instance, the claim that God 
created the universe for the sake of Muhammad (lawlaka lawlaka lama khalaqtu al-aflaka), was 
attributed to God under the label Qudsi hadith (Holy hadith). Many fabricated hadiths praise 
Muhammad for being a superman, thereby contradicting the Quran ( 18: 110). Most hadith books, 

including Bukhari, contain numerous records of hearsay that insult Muhammad by depicting him as a 
sexual maniac with exaggerated stories, such as "praising" his sexual power to be equal to 30 men. The 
fabricators of those stories and their powerful benefactors tried to justify their own sexual fantasies and 
practices by attributing them to Muhammad (6: 112). Again, in clear contradiction to the Quran ( 29: 50- 
51), hadith narrators fabricated "miracles" for Muhammad, such as splitting the moon and causing half 
of it to fall into Ali's backyard, ascending to the seventh heaven and negotiating the numbers of 
prayers with God with Moses serving as his advisor in the sixth heaven, miraculously crippling a child 
for passing in front of him while he was praying, etc. Sunni and Shiite mushriks went ahead and added 
Muhammad's name next to God’s in the most repeated declaration of faith, the shahada, again in clear 
contradiction of many verses of the Quran (See 3: 18; 63: 1). 


Edip-Layth - End Note 86 (2:286) 

The word mawla (sovereign/ patron/ lord) occurs 18 times in the Quran, and 13 of them are used for 
God (2:286; 3:150; 6:62; 8:40; 9:51; 10:30; 22:78; 47:11; 66:2,4); the other 5 are used negatively 
to criticize the depiction of human idols by this divine title ( 16:76; 22:13; 44:41; 57: 15). Though the 
Quran clearly warns us not to call anyone besides God mawlana (our sovereign/our patron/our lord), 
ignorant people among Sunni, Shiite and Christian mushriks use it as a title for their prophets, saints, 
or clergymen. In Pakistan and India, Sunni and Shiite religious leaders themselves use this exclusively 
divine title Mawlana as a religious title before their names. A simple Internet search of the word 
mawlana will produce thousands of names of false idols, mostly followed by ostentatious Arabic names. 
See 6:62; 8:40; 9:31; 9:51; 10:30; 22:13,78; 34:41; 42:21; 47:11; 66:2,4. The word waly (ally), on 
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the other hand, is used for God and for humans as well. God is Waly of monotheists and monotheists 
are the waly of each other. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (2:1) 

Regarding the possible significance of the single letters called al-muqatta' at, which occur at the 
beginning of some surah of the Qur'an, see Appendix 1 1 , where the various theories bearing on this 
subject are discussed. 


Muhammad Asad - End Note 2 (2:2) 

The conventional translation of muttqi as "God-fearing" does not adequately render the positive content 
of this expression - namely, the awareness of His all- presence and the desire to mould one's existence 
in the light of this awareness; while the interpretation adopted by some translators, "one who guards 
himself against evil" or "one who is careful of his duty", does not give more than one particular aspect 
of the concept of God-consciousness. 


Muhammad Asad - End Note 3 (2:3) 

Al-ghayb (commonly, and erroneously, translated as "the Unseen") is used in the Qur'an to denote all 
those sectors or phases of reality which lie beyond the range of human perception and cannot, 
therefore, be proved or disproved by scientific observation or even adequately comprised within the 
accepted categories of speculative thought: as, for instance, the existence of God and of a definite 
purpose underlying the universe, life after death, the real nature of time, the existence of spiritual 
forces and their inter-action, and so forth. Only a person who is convinced that the ultimate reality 
comprises far more than our observable environment can attain to belief in God and, thus, to a belief 
that life has meaning and purpose. By pointing out that it is "a guidance for those who believe in the 
existence of that which is beyond human perception", the Qur'an says, in effect, that it will - of 
necessity - remain a closed book to all whose minds cannot accept this fundamental premise. 


Muhammad Asad - End Note 4 (2:3) 

Ar-rizq ("provision of sustenance") applies to all that may be of benefit to man, whether it be concrete 
(like food, property, offspring, etc.) or abstract (like knowledge, piety, etc.). The "spending on others" 
is mentioned here in one breath with God-consciousness and prayer because it is precisely in such 
selfless acts that true piety comes to its full fruition. It should be borne in mind that the verb anfaqa 
(lit., "he spent") is always used in the Qur'an to denote spending freely on, or as a gift to, others, 
whatever the motive may be. 


Muhammad Asad - End Note 5 (2:4) 

This is a reference to one of the fundamental doctrines of the Qur'an: the doctrine of the historical 
continuity of divine revelation. Life - so the Qur'an teaches us - is not a series of unconnected jumps 
but a continuous, organic process: and this law applies also to the life of the mind, of which man's 
religious experience (in its cumulative sense) is a part. Thus, the religion of the Qur'an can be properly 
understood only against the background of the great monotheistic faiths which preceded it, and which, 
according to Muslim belief, culminate and achieve their final formulation in the faith of Islam. 


Muhammad Asad - End Note 6 (2:6) 

In contrast with the frequently occurring term al-kafirun ("those who deny the truth"), the use of the 
past tense in alladhina kafaru indicates conscious intent, and is, therefore, appropriately rendered as 
"those who are bent on denying the truth". This interpretation is supported by many commentators, 
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especially Zamakhshari (who, in his commentary on this verse, uses the expression, "those who have 
deliberately resolved upon their kufr"). Elsewhere in the Qur'an such people are spoken of as having 
"hearts with which they fail to grasp the truth, and eyes with which they fail to see, and ears with 
which they fail to hear" ( 7: 179). - For an explanation of the terms kufr ("denial of the truth"), kafir 
("one who denies the truth"), etc., see note 4 on 74: 10, where this concept appears for the first time in 
Qur'anic revelation. 


Muhammad Asad - End Note 7 (2:7) 

A reference to the natural law instituted by God, whereby a person who persistently adheres to false 
beliefs and refuses to listen to the voice of truth gradually loses the ability to perceive the truth, "so 
that finally, as it were, a seal is set upon his heart" (Raghib). Since it is God who has instituted all laws 
of nature -which, in their aggregate, are called sunnat Allah ("the way of God") -this "sealing" is 
attributed to Him: but it is obviously a consequence of man's free choice and not an act of 
"predestination". Similarly, the suffering which, in the life to come, is in store for those who during their 
life in this world have wilfully remained deaf and blind to the truth, is a natural consequence of their 
free choice -just as happiness in the life to come is the natural consequence of man's endeavour to 
attain to righteousness and inner illumination. It is in this sense . that the Qur'anic references to God's 
"reward" and "punishment" must be understood. 


Muhammad Asad - End Note 8 (2:10) 

i.e., before God and man-and to themselves. It is generally assumed that the people to whom this 
passage alludes in the first instance are the hypocrites of Medina who, during the early years after the 
hijrah, outwardly professed their adherence to I slam while remaining inwardly unconvinced of the truth 
of Muhammad's message. However, as is always the case with Qur'anic allusions to contemporary or 
historical events, the above and the following verses have a general, timeless import inasmuch as they 
refer to all people who are prone to deceive themselves in order to evade a spiritual commitment. 


Muhammad Asad - End Note 9 (2:12) 

It would seem that this is an allusion to people who oppose any "intrusion" of religious considerations 
into the realm of practical affairs, and thus-often unwittingly, thinking that they are "but improving 
things"-contribute to the moral and social confusion referred to in the subsequent verse. 


Muhammad Asad - End Note 10 (2:14) 

Lit., "their satans" (shayatin, pi. of shaytan). In accordance with ancient Arabic usage, this term often 
denotes people "who, through their insolent persistence in evildoing (tamarrud), have become like 
satans" (Zamakhshari): an interpretation of the above verse accepted by most of the commentators. 
However, the term shaytan -which is derived from the verb shatana, "he was for "became"] remote 
[from all that is good and true]" (Lisan al -Arab, Taj al-'Arus ) - is often used in the Qur'an to describe 
the "satanic" (i.e., exceedingly evil) propensities in man's own soul, and especially all impulses which 
run counter to truth and morality (Raghib). 


Muhammad Asad - End Note 11 (2:15) 

Lit., "God will mock at them". My rendering is in conformity with the generally accepted interpretation 
of this phrase. 


Muhammad Asad - End Note 12 (2:20) 

The obvious implication is: "but He does not will this"-that is, He does not preclude the possibility that 
"those who have taken error in exchange for guidance" may one day perceive the truth and mend their 
ways. The expression "their hearing and their sight" is obviously a metonym for man's instinctive 
ability to discern between good and evil and, hence, for his moral responsibility. - In the parable of the 
"people who kindle a fire" we have, I believe, an allusion to some people's exclusive reliance on what is 
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termed the "scientific approach" as a means to illumine and explain all the imponderables of life and 
faith, and the resulting arrogant refusal to admit that anything could be beyond the reach of man's 
intellect. This "overweening arrogance", as the Qur'an terms it, unavoidably exposes its devotees - and 
the society dominated by them - to the lightning of disillusion which "well-nigh takes away their sight", 
i.e., still further weakens their moral perception and deepens their "terror of death". 


Muhammad Asad - End Note 13 (2:22) 

Lit., "do not give God any compeers" (andad, pi. of nidd ). There is full agreement among all 
commentators that this term implies any object of adoration to which some or all of God's qualities are 
ascribed, whether it be conceived as a deity "in its own right" or a saint supposedly possessing certain 
divine or semi-divine powers. This meaning can be brought out only by a free rendering of the above 
phrase. 


Muhammad Asad - End Note 14 (2:23) 

I.e., the message of which the doctrine of God's oneness and uniqueness is the focal point. By the use 
of the word "doubt" (rayb), this passage is meant to recall the opening sentence of this surah : "This 
divine writ - let there be no doubt about it.. .", etc. The gradualness of revelation is implied in the 
grammatical form nazzalna -which is important in this context inasmuch as the opponents of the 
Prophet argued that the Qur'an could not be of divine origin because it was being revealed gradually, 
and not in one piece (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 15 (2:23) 

Lit., "come forward with a surah like it, and call upon your witnesses other than God" -namely, "to 
attest that your hypothetical literary effort could be deemed equal to any part of the Qur'an." This 
challenge occurs in two other places as well ( 10:38 and 11:13 , in which latter case the unbelievers 

are called upon to produce ten chapters of comparable merit); see also 17: 88. 


Muhammad Asad - End Note 16 (2:24) 

This evidently denotes all objects of worship to which men turn instead of God-their powerlessness and 
inefficacy being symbolized by the lifelessness of stones-while the expression "human beings" stands 
here for human actions deviating from the way of truth (cf. Manar 1, 197): the remembrance of all of 
which is bound to increase the sinner's suffering in the hereafter, referred to in the Qur'an as "hell". 


Muhammad Asad - End Note 17 (2:25) 

Lit., "something resembling it". Various interpretations, some of them of an esoteric and highly 
speculative nature, have been given to this passage. For the manner in which I have translated it I am 
indebted to Muhammad ' Abduh (in Manar 1 , 232 f.), who interprets the phrase, "It is this that in days 
of yore was granted to us as our sustenance" as meaning: "It is this that we have been promised 
during our life on earth as a requital for faith and righteous deeds." In other words, man's actions and 
attitudes in this world will be mirrored in their "fruits", or consequences, in the life to come - as has 
been expressed elsewhere in the Qur'an in the verses, "And he who shall have done an atom's weight 
of good, shall behold it; and he who shall have done an atom's weight of evil, shall behold it" ( 99:7-8). 
As regards the reference to "spouses" in the next sentence, it is to be noted that the term zawj (of 
which azwaj is the plural) signifies either of the two components of a couple-that is, the male as well as 
the female. 


Muhammad Asad - End Note 18 (2:26) 

Lit., "something above it", i.e., relating to the quality of smallness stressed here-as one would say, 
"such-and-such a person is the lowest of people, and even more than that" (Zamakhshari). The 
reference to "God's parables", following as it does immediately upon a mention of the gardens of 
paradise and the suffering through hell-fire in the life to come, is meant to bring out the allegorical 
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nature of this imagery. 


Muhammad Asad - End Note 19 (2:27) 

The "bond with God" (conventionally translated as "God's covenant") apparently refers here to man's 
moral obligation to use his inborn gifts- intellectual as well, as physical-in the way intended for them by 
God. The "establishment" of this bond arises from the faculty of reason which, if properly used, must 
lead man to a realization of his own weakness and dependence on a causative power and, thus, to a 
gradual cognition of God's will with reference to his own behaviour. This interpretation of the "bond 
with God" seems to be indicated by the fact that there is no mention of any specific "covenant" in 
either the preceding or the subsequent verses of the passage under consideration. The deliberate 
omission of any explanatory reference in this connection suggests that the expression "bond with God" 
stands for something that is rooted in the human situation as such, and can, therefore, be perceived 
instinctively as well as through conscious experience: namely, that innate relationship with God which 
makes Him "closer to man than his neck-vein" (50:16). For an explanation of the subsequent reference 
to "what God has bidden to be joined", see surah 13, note 43. 


Muhammad Asad - End Note 20 (2:29) 

The term sama' ("heaven" or "sky") is applied to anything that is spread like a canopy above any other 
thing. Thus, the visible skies which stretch like a vault above the earth and form, as it were, its canopy, 
are called sama': and this is the primary meaning of this term in the Qur'an; in a wider sense, it has 
the connotation of "cosmic system". As regards the "seven heavens", it is to be borne in mind that in 
Arabic usage - and apparently in other Semitic languages as well - the number "seven" is often 
synonymous with "several" (see Lisan al-Arab), just as "seventy" or "seven hundred" often means 
"many" or "very many" (Taj al-'Arus). This, taken together with the accepted linguistic definition that 
"every samu' is a sama' with regard to what is below it" (Raghib), may explain the "seven heavens" as 
denoting the multiplicity of cosmic systems. - For my rendering of thumma, at the beginning of this 
sentence, as "and", see surah 7, first part of note 43. 


Muhammad Asad - End Note 21 (2:30) 

The interjection "lo" seems to be the only adequate rendering, in this context, of the particle idh, which 
is usually -and without sufficient attention to its varying uses in Arabic construction - translated as 
"when". Although the latter rendering is often justified, idh is also used to indicate "the sudden, or 
unexpected, occurrence of a thing" (cf. Lane 1, 39), or a sudden turn in the discourse. The subsequent 
allegory, relating as it does to the faculty of reason implanted in man, is logically connected with the 
preceding passages. 


Muhammad Asad - End Note 22 (2:30) 

Lit., "establish on earth a successor" or a "vice-gerent". The term khalifah -derived from the verb 
khalafa, "he succeeded [another] " - is used in this allegory to denote man's rightful supremacy on 
earth, which is most suitably rendered by the expression "he shall inherit the earth" (in the sense of 
being given possession of it). See also 6:165, 27:62 and 35: 39, where all human beings are - spoken 
of as khala'if al-ard. 


Muhammad Asad - End Note 23 (2:31) 

Lit., "all the names". The term ism ("name") implies, according to all philologists, an expression 
"conveying the knowledge [of a thing] ... applied to denote a substance or an accident or an attribute, 
for the purpose of distinction" (Lane IV, 1435): in philosophical terminology, a "concept". From this it 
may legitimately be inferred that the "knowledge of all the names" denotes here man's faculty of 
logical definition and, thus, of conceptual thinking. That by "Adam" the whole human race is meant 
here becomes obvious from the preceding reference, by the angels, to "such as will spread corruption 
on earth and will shed blood", as well as from 7:11 . 
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Muhammad Asad - End Note 24 (2:31) 

Namely, that it was they who, by virtue of their purity, were better qualified to "inherit the earth". 


Muhammad Asad - End Note 25 (2:34) 

To show that, by virtue of his ability to think conceptually, man is superior in this respect even to the 
angels. 


Muhammad Asad - End Note 26 (2:34) 

For an explanation of the name of the Fallen Angel, see surah 7, note 10. The fact of this "rebellion", 
repeatedly stressed in the Qur'an, has led some of the commentators to the conclusion that he could 
not have been one of the angels, since these are incapable of sinning: "they do not bear themselves 
with false pride. .. and they do whatever they are bidden to do" ( 16:49 -50). As against this, other 

commentators point to the Qur'anic phrasing of God's command to the angels and of Iblis' refusal to 
obey, which makes it absolutely clear that at the time of that command he was indeed one of the 
heavenly host. Flence, we must assume that his "rebellion" has a purely symbolic significance and is, in 
reality, the outcome of a specific function assigned to him by God (see note 31 on 15:41 ). 


Muhammad Asad - End Note 27 (2:35) 

Lit., "the garden". There is a considerable difference of opinion among the commentators as to what is 
meant here by "garden": a garden in the earthly sense, or the paradise that awaits the righteous in the 
life to come, or some special garden in the heavenly regions? According to some of the earliest 
commentators (see Manar I, 277), an earthly abode is here alluded to-namely, an environment of 
perfect ease, happiness and innocence. In any case, this story of Adam is obviously one of the 
allegories referred to in 3:7. 


Muhammad Asad - End Note 28 (2:35) 

This tree is alluded to elsewhere in the Qur'an ( 20: 120) as "the tree of life eternal", and in the Bible 

(Genesis ii, 9) as "the tree of life" and "the tree of knowledge of good and evil". For a tentative 
explanation of this allegory, see not 106 on 20:120. 


Muhammad Asad - End Note 29 (2:36) 

Lit., "brought them out of what they had been in": i . e. , by inducing them to eat the fruit of the 
forbidden tree. 


Muhammad Asad - End Note 30 (2:36) 

With this sentence, the address changes from the hitherto-observed dual form to the plural: a further 
indication that the moral of the story relates to the human race as a whole. See also surah 7, note 16. 


Muhammad Asad - End Note 31 (2:40) 

This passage connects directly with the preceding passages in that it refers to the continuous guidance 
vouchsafed to man through divine revelation. The reference to the children of Israel at this point, as in 
so many other places in the Qur'an, arises from the fact that their religious beliefs represented an 
earlier phase of the monotheistic concept which culminates in the revelation of the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 32 (2:41) 

A reference to the persistent J ewish belief that they alone among all nations have been graced by 
divine revelation. The "trifling gain" is their conviction that they are "God's chosen people" - a claim 
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which the Qur'an consistently refutes. 


Muhammad Asad - End Note 33 (2:42) 

By "overlaying the truth with falsehood" is meant the corrupting of the Biblical text, of which the Qur'an 
frequently accuses the Jews (and which has since been established by objective textual criticism), while 
the "suppression of the truth" refers to their disregard or deliberately false interpretation of the words 
of Moses in the Biblical passage, "The Lord thy God will raise up unto thee a prophet from the midst of 
thee, of thy brethren, like unto me; unto him ye shall hearken" (Deuteronomy xviii, 15), and the words 
attributed to God Himself, "I will raise them up a prophet from among thy brethren, like unto thee, and 
will put My words in his mouth" (Deuteronomy xviii, 18). The "brethren" of the children of Israel are 
obviously the Arabs, and particularly the musta' ribah ("Arabianized") group among them, which traces 
its descent to Ishmael and Abraham: and since it is to this group that the Arabian Prophet's own tribe, 
the Quraysh, belonged, the above Biblical passages must be taken as referring to his advent. 


Muhammad Asad - End Note 34 (2:43) 

In Islamic Law, zakah denotes an obligatory tax, incumbent on Muslims, which is meant to purify a 
person's capital and income from the taint of selfishness (hence the name). The proceeds of this tax 
are to, be spent mainly, but not exclusively, on the poor. Whenever, therefore, this term bears the 
above legal implication, I translate it as "the purifying dues". Since, however, in this verse it refers to 
the children of Israel and obviously implies only acts of charity towards the poor, it is more appropriate 
to translate it as "almsgiving" or "charity". I have also adopted this latter rendering in all instances 
where the term zakah, though relating to Muslims, does not apply specifically to the obligatory tax as 
such (e.g., in 73:20, where this term appears for the first time in the chronology of revelation). 


Muhammad Asad - End Note 35 (2:48) 

The "taking of ransom (' adl)" is an obvious allusion to the Christian doctrine of vicarious redemption as 
well ass to the Jewish idea that "the chosen people"-as the Jews considered themselves-would be 
exempt from punishment on the Day of J udgment. Both these ideas are categorically refuted in the 
Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 36 (2:49) 
See Exodus i, 15-16, 22. 


Muhammad Asad - End Note 37 (2:52) 

The story of the golden calf is dealt with at greater length in 7:148 ff. and 20:85 ff. Regarding the 
crossing of the Red Sea , to which verse 50 above alludes, see 20: 77-78 and 26: 63-66, as well as the 
corresponding notes. The forty nights (and days) which Moses spent on Mount Sinai are mentioned 
again in 7:142. 


Muhammad Asad - End Note 38 (2:53) 

Muhammad 'Abduh amplifies the above interpretation of al-furqan (adopted by Tabari, Zamakhshari 
and other great commentators) by maintaining that it applies also to "human reason, which enables us 
to distinguish the true from the false" (Manar III, 160), apparently basing this wider interpretation on 
8:41, where the battle of Badr is described as yawm al-furqan ("the day on which the true was 
distinguished from the false"). While the term furqan is often used in the Qur'an to describe one or 
another of the revealed scriptures, and particularly the Qur'an itself, it has undoubtedly also the 
connotation pointed out by ' Abduh: for instance, in 8:29, where it clearly refers to the faculty of moral 
valuation which distinguishes every human being who is truly conscious of God. 


Muhammad Asad - End Note 39 (2:54) 
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Lit., "kill yourselves" or, according to some commentators, "kill one another". This literal interpretation 
(probably based on the Biblical account in Exodus xxxii, 26-28) is not, however, convincing in view of 
the immediately preceding call to repentance and the subsequent statement that this repentance was 
accepted by God. I incline, therefore, to the interpretation given by ' Abd al-Jabbar (quoted by Razi in 
his commentary on this verse) to the effect that the expression "kill yourselves" is used here in a 
metaphorical sense (majazan), i.e., "mortify yourselves". 


Muhammad Asad - End Note 40 (2:55) 

The Qur'an does not state what form this "thunderbolt of punishment" (as -sa ' iqah) took. The 
lexicographers give various interpretations to this word, but all agree on the element of vehemence 
and suddenness inherent in it (see Lane IV, 1690). 


Muhammad Asad - End Note 41 (2:56) 

Lit., "after your death". The expression mawt does not always denote physical death. Arab philologists - 
e.g., Raghib- explain the verb mata (lit., "he died") as having, in certain contexts, the meaning of "he 
became deprived of sensation, dead as to the senses"; and occasionally as "deprived of the intellectual 
faculty, intellectually dead"; and sometimes even as "he slept" (see Lane VI I, 2741). 


Muhammad Asad - End Note 42 (2:58) 

The word qaryah primarily denotes a "village" or "town", but is also used in the sense of "land". Here it 
apparently refers to Palestine . 


Muhammad Asad - End Note 43 (2:58) 

This interpretation of the word hittah is recorded by most of the lexicographers (cf. Lane II, 592) on 
the basis of what many Companions of the Prophet said about it (for the relevant quotations, see I bn 
Kathir in his commentary on this verse). Thus, the children of Israel were admonished to take 
possession of the promised land ("enter the gate") in a spirit of humility (lit., "prostrating yourselves"), 
and not to regard it as something that was "due" to them. 


Muhammad Asad - End Note 44 (2:59) 

According to several Traditions (extensively quoted by I bn Kathir), they played, with a derisive intent 
upon the word hittah, substituting for it something irrelevant or meaningless. Muhammad ' Abduh, 
however, is of the opinion that the "saying" referred to in verse 58 is merely a metaphor for an attitude 
of mind demanded of them, and that, correspondingly, the "substitution" signifies here a wilful display 
of arrogance in disregard of God's command (see Manar 1 , 324 f.). 


Muhammad Asad - End Note 45 (2:60) 
i.e., according to their tribal divisions. 


Muhammad Asad - End Note 46 (2:61) 

i.e., "Would you exchange your freedom for the paltry comforts which you enjoyed in your Egyptian 
captivity?" I n the course of their wanderings in the desert of Sinai, many J ews looked back with longing 
to the comparative security of their life in Egypt, as has been explicitly stated in the Bible (Numbers xi), 
and is, moreover, evident from Moses' allusion to it in the next sentence of the above Qur'anic passage. 


Muhammad Asad - End Note 47 (2:61) 

The verb habata means, literally, "he went down a declivity"; it is also used figuratively in the sense of 
falling from dignity and becoming mean and abject (cf. Lane VIII, 2876). Since the bitter exclamation 
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of Moses cannot be taken literally, both of the above meanings of the verb may be combined in this 
context and agreeably translated as "go back in shame to Egypt 


Muhammad Asad - End Note 48 (2:61) 

This passage obviously refers to a later phase of Jewish history. That the Jews actually did kill some of 
their prophets is evidenced, for instance, in the story of John the Baptist, as well as in the more general 
accusation uttered, according to the Gospel, by J esus: "O J erusalem, J erusalem, thou that killest the 
prophets, and stonest them which are sent unto thee" (Matthew xxiii, 37). See also Matthew xxiii, 34- 
35, Luke xi, 51-both of which, refer to the murder of Zachariah -and I Thessalonians ii, 15. The 
implication of continuity in, or persistent repetition of, their wrongdoing transpires from the use of the 
auxiliary verb kanu in this context. 


Muhammad Asad - End Note 49 (2:62) 

The Sabians seem to have been a monotheistic religious groupeintermediate between Judaism and 
Christianity. Their name (probably derived from the Aramaic verb tsebha' , "he immersed himself [in 
water]") would indicate that they were followers of John the Baptist-in which case they could be 
identified with the Mandaeans, a community which to this day is to be found in ' Iraq. They are not to 
be confused with the so-called "Sabians of Harran", a gnostic sect which still existed in the early 
centuries of Islam, and which may have deliberately adopted the name of the true Sabians in order to 
obtain the advantages accorded by the Muslims to the followers of every monotheistic faith. 


Muhammad Asad - End Note 50 (2:62) 

The above passage - which recurs in the Qur'an several times - lays down a fundamental doctrine of 
Islam. With a breadth of vision unparalleled in any other religious faith, the idea of "salvation" is here 
made conditional upon three elements only: belief in God, belief in the Day of J udgment, and righteous 
action in life. The statement of this doctrine at this juncture - that is, in the midst of an appeal to the 
children of Israel - is warranted by the false J ewish belief that their descent from Abraham entitles 
them to be regarded as "God's chosen people". 


Muhammad Asad - End Note 51 (2:63) 

Lit., "and We raised the mountain (at-tur) above you": i.e., letting the lofty mountain bear witness, as 
it were, to their solemn pledge, spelled out in verse 83 below. Throughout my translation of the Qur'an, 
I am rendering the expression at-tur as " Mount Sinai ", since it is invariably used in this sense alone. 


Muhammad Asad - End Note 52 (2:66) 

For the full story of the Sabbath- breakers, and the metaphorical allusion to "apes", see 7: 163-166. 
The expression ma bayna yadayha, rendered here as "their time", is explained in surah 3, note 3 . 


Muhammad Asad - End Note 53 (2:67) 


Muhammad Asad - End Note 54 (2:67) 

Lit., "lest I be one of the ignorant". The imputation of mockery was obviously due to the fact that 
Moses promulgated the above ordinance in very general terms, without specifying any details. 


Muhammad Asad - End Note 55 (2:71) 

I.e., their obstinate desire to obtain closer and closer definitions of the simple commandment revealed 
to them through Moses had made it almost impossible for them to fulfil it. In his commentary on this 
passage; Tabari quotes the following remark of Ibn 'Abbas: "If [in the first instance] they had sacrificed 
any cow chosen by themselves, they would have fulfilled their duty; but they made it complicated for 
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themselves, and so God made it complicated for them." A similar view has been expressed, in the same 
context, by Zamakhshari. It would appear that the moral of this story points to an important-problem 
of all (and, therefore, also of Islamic) religious jurisprudence: namely, the inadvisability of trying to 
elicit additional details in respect of any religious law that had originally been given in general terms- 
for, the more numerous and multiform such details become, the more complicated and rigid becomes 
the law. This point has been acutely grasped by Rashid Rida', who says in his commentary on the above 
Qur'anic passage (see Manar I, 345 f.): "Its lesson is that one should not pursue one's [legal] inquiries 
in such a way as to make laws more complicated .... This was how the early generations [of Muslims] 
visualized the problem. They did not make things complicated for themselves-and so, for them, the 
religious law (din) was natural, simple and liberal in its straightforwardness. But those who came later 
added to it [certain other] injunctions which they had deduced by means of their own reasoning 
(ijtihad); and they multiplied those [additional] injunctions to such an extent that the religious law 
became a heavy burden on the community." For the sociological reason why the genuine ordinances of 
Islamic Law - that is, those which have been prima facie laid down as such in the Qur'an and the 
teachings of the Prophet-are almost always devoid of details, I would refer the reader to my book State 
and Government in Islam (pp. 11 ff. and passim). The importance of this problem, illustrated in the 
above story of the cow-and correctly grasped by the Prophet's Companions-explains why this surah has 
been entitled "The Cow". (See also 5: 101 and the corresponding notes 120-123.) 


Muhammad Asad - End Note 56 (2:72) 

See note 53 above. The use of the plural "you" implies the principle of collective, communal 
responsibility stipulated by Mosaic Law in cases of murder by a person or persons unknown. God's 
bringing the guilt to light obviously refers to the Day of J udgment. 


Muhammad Asad - End Note 57 (2:73) 

The phrase idribuhu bi-ba'diha can be literally translated as "strike him [or "it"] with something of her 
[or "it"]" -and this possibility has given rise to the fanciful assertion by many commentators that the 
children of Israel were commanded to strike the corpse of the murdered man with some of the flesh of 
the sacrificed cow, whereupon he was miraculously restored to life and pointed out his murderer! 

Neither the Qur'an, nor any saying of the Prophet, nor even the Bible offers the slightest warrant for 
this highly imaginative explanation, which must, therefore, be rejected- quite apart from the fact that 
the pronoun hu in idribuhu has a masculine gender, while the noun nafs (here translated as "human 
being") is feminine in gender: from which it follows that the imperative idribuhu cannot possibly refer 
to nafs. On the other hand, the verb daraba (lit., "he struck") is very often used in a figurative or 
metonymic sense, as, for instance, in the expression daraba fi 'l-ard ("he journeyed on earth"), or 
daraba 'sh-shay' bi'sh-shay' ("he mixed one thing with another thing"), or daraba mathal ("he coined a 
similitude" or "propounded a parable" or "gave an illustration"), or ' ala darb wahid ("similarly applied" 
or "in the same manner"), or duribat ' alayhim adh-dhillah ("humiliation was imposed on them" or 
"applied to them"), and so forth. Taking all this into account, I am of the opinion that the imperative 
idribuhu occurring in the above Qur'anic passage must be translated as "apply it" or "this" (referring, in 
this context, to the principle of communal responsibility). As for the feminine pronoun ha in ba'diha 
("some of it"), it must necessarily relate to the nearest preceding feminine noun-that is, to the nafs 
that has been murdered, or the act of murder itself about which (fiha) the community disagreed. Thus, 
the phrase idribuhu bi-ba'diha may be suitably rendered as "apply this [principle] to some of those 
[cases of unresolved murder]": for it is obvious that the principle of communal responsibility for murder 
by a person or persons unknown can be applied only to some and not to all such cases. 


Muhammad Asad - End Note 58 (2:73) 

Lit., "God gives life to the dead and shows you His messages" (i.e., He shows His will by means of such 
messages or ordinances). The figurative expression "He gives life to the dead" denotes the saving of 
lives, and is analogous to that in 5:32 . In this context it refers to the prevention of bloodshed and the 
killing of innocent persons (Manar I, 351), be it through individual acts of revenge, or in result of an 
erroneous judicial process based on no more than vague suspicion and possibly misleading 
circumstantial evidence. 
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Muhammad Asad - End Note 59 (2:74) 

For an explanation of this allusion, see 7:143. The simile of "the rocks from which streams gush forth" 
or "from which water issues" serves to illustrate its opposite, namely, dryness and lack of life, and is 
thus an allusion to the spiritual barrenness with which the Qur'an charges the children of Israel . 


Muhammad Asad - End Note 60 (2:75) 

Here the Muslims are addressed. I n the early period of I slam-and especially after their exodus to 
Medina, where many Jews were then living-the Muslims expected that the Jews, with their monotheistic 
beliefs, would be the first to rally to the message of the Qur'an: a hope that was disappointed because 
the Jews regarded their own religion as a kind of national heritage reserved to the children of Israel 
alone, and did not believe in the necessity -or possibility -of anew revelation. 


Muhammad Asad - End Note 61 (2:75) 

Cf. Jeremiah xxiii, 26-"Ye have perverted the words of the living God". 


Muhammad Asad - End Note 62 (2:76) 

Lit., "before [or "in the sight of"] your Sustainer". Most of the commentators '(e.g , Zamakhshari, 
Baghawi, Razi) agree in that the expression "your Sustainer" stands here for "that which your Sustainer 
has revealed", namely, the Biblical prophecy relating to the: coming, of a, , prophet "from among the 
brethren" of the children of Israel , and that, therefore, the above phrase implies an argument on the 
basis of the Jews' own scriptures. (See also note 33 above.) 


Muhammad Asad - End Note 63 (2:78) 
In this case, the Old Testament. 


Muhammad Asad - End Note 64 (2:79) 

The reference here is to the scholars responsible for corrupting the' text of the Bible and thus 
misleading their ignorant followers. The "trifling gain" is their feeling of pre-eminence as the alleged 
"chosen people". 


Muhammad Asad - End Note 65 (2:80) 

According to popular J ewish belief, even the sinners from among the children of I srael will suffer only 
very limited punishment in the life to come, and will be' quickly reprieved by virtue of their belonging to 
"the chosen people": a belief which the Qur'an rejects. 


Muhammad Asad - End Note 66 (2:83) 

In the preceding passages, the children of Israel have been reminded of the favours that were 
bestowed on them. Now, however, the Qur'an - reminds them of the fact that the way of righteousness 
has indeed been shown to them by means of explicit social and moral injunctions: and this reminder 
flows directly from the statement that the human condition in the life to come depends exclusively on 
the manner of one's life in this word, and not on one's descent. 


Muhammad Asad - End Note 67 (2:83) 
See note 34 above. 


Muhammad Asad - End Note 68 (2:83) 
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The Old Testament contains many allusions to the waywardness and stubborn rebelliousness of the 
children of Israel - e.g., Exodus xxxii, 9, xxxii, 3, xxxiv, 9; Deuteronomy by, 6-8, 23-24, 27. 


Muhammad Asad - End Note 69 (2:85) 

This is a reference to the conditions prevailing at Medina at the time of the Prophet's hijrah. The two 
Arab tribes of Medina - Al-Aws and Khazraj - were, in pre-lslamic times permanently at war with one 
another; and out of the three J ewish tribes living there-the Banu Qaynuqa', Banu 'n-Nadir and Banu 
Qurayzah - the first-named two were allied with Khazraj, while the third was allied with Al-Aws. Thus, 
in the course of their warfare, J ew would kill J ew in alliance with pagans ("aiding one another in sin and 
hatred"): a twofold crime from the viewpoint of Mosaic Law. Nevertheless, they would subsequently 
ransom their mutual captives in obedience to that very same Law -and it is this glaring inconsistency to 
which the Qur'an alludes in the next sentence. 


Muhammad Asad - End Note 70 (2:87) 

Lit., "We caused him to be followed, after his time, by [all] the other apostles": a stress upon the 
continuous succession of prophets among the Jews (see Tabari, Zamakhshari, Razi, I bn Kathir), which 
fact deprives them of any excuse of ignorance. 


Muhammad Asad - End Note 71 (2:87) 

This rendering of ruh al-qudus (lit., "the spirit of holiness") is based on the recurring use in the Qur'an 
of the term rah in the sense of "divine inspiration". It is also recorded that the Prophet invoked the 
blessing of the ruh al-qudus on his Companion, the poet Hassan ibn Thabit (Bukhari, Muslim, Abu Da'ud 
and Tirmidhi): just as the Qur'an ( 58: 22) speaks of all believers as being "strengthened by inspiration 
(ruh) from Him". 


Muhammad Asad - End Note 72 (2:87) 

Lit., "and some you are slaying". The change from the past tense observed throughout this sentence to 
the present tense in the verb taqtulun ("you are slaying") is meant to express a conscious intent in this 
respect and, thus, a persistent, ever- recurring trait in Jewish history (Manar I, 377), to which also the 
New Testament refers (Matthew xxiii, 34-35, 37), and I Thessalonians ii, 15). 


Muhammad Asad - End Note 73 (2:88) 

Lit., "our hearts are repositories [of knowledge]'-'- an allusion to the boast of the Jews that in view of 
the religious knowledge which they already possess, they are in no need of any further preaching (Ibn 
Kathir, on the authority of Ibn 'Abbas; identical explanations are mentioned by Tabari and 
Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 74 (2:88) 

i.e., all their beliefs are centred on themselves and their alleged "exceptional" status in the sight of 
God. 


Muhammad Asad - End Note 75 (2:90) 

i.e. out of envy that God should bestow revelation upon anyone but a descendant of Israel - in this 
particular instance, upon the Arabian Prophet, Muhammad. 


Muhammad Asad - End Note 76 (2:91) 

A reference to their assertion that they believe in what has been revealed to them -i.e., the Law of 
Moses, which obviously prohibits the killing not only of prophets but of any innocent human being. See 
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also the concluding sentences of verses 61 and 87, and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 77 (2:93) 

It is obvious that they did not actually utter these words; their subsequent behaviour, however, 
justifies the above metonymical expression. 


Muhammad Asad - End Note 78 (2:93) 

Lit., "into their hearts has been instilled the calf because of their denial of the truth": i.e., as soon as 
they turned away from the genuine message propounded by Moses, they fell into worshipping material 
goods, symbolized by the "golden calf". 


Muhammad Asad - End Note 79 (2:94) 

An allusion to the J ewish belief that paradise is reserved for the children of I srael alone (cf. verse 111 
of this surah ). 


Muhammad Asad - End Note 80 (2:98) 

According to several authentic Traditions, some of the learned men from among the J ews of Medina 
described Gabriel as "the enemy of the Jews", and this for three reasons: firstly, all the prophecies of 
the misfortune which was to befall the J ews in the course of their early history were said to have been 
transmitted to them by Gabriel, who thus became in their eyes a "harbinger of evil" (in contrast to the 
angel Michael, whom they regarded as a bearer of happy predictions and, therefore, as their "friend"); 
secondly, because the Qur'an states repeatedly that it was Gabriel who conveyed its message to 
Muhammad, whereas the J ews were of the opinion that only a descendant of I srael could legitimately 
claim divine revelation; and, thirdly, because the Qur'an -revealed through Gabriel-abounds in criticism 
of certain J ewish beliefs and attitudes and describes them as opposed to the genuine message of 
Moses. (For details of these Traditions, see Tabari, Zamakhshari, Baghawi, Razi, Baydawi, I bn Kathir.) 
As regards my rendering of ma bayna yadayhi in verse 97 as "whatever there still remains of earlier 
revelations", see surah 3, note 3. 


Muhammad Asad - End Note 81 (2:101) 

The divine writ referred to here is the Torah. By disregarding the prophecies relating to the coming of 
the Arabian Prophet, contained in Deuteronomy xviii, 15, 18 (see note 33 above), the Jews rejected, as 
it were, the whole of the revelation granted to Moses (Zamakhshari; also ' Abduh in Manar 1 , 397) . 


Muhammad Asad - End Note 82 (2:102) 

The expression ash-shayatin, here rendered as "the evil ones", apparently refers to human beings, as 
has been pointed out by Tabari, Razi, etc., but may also allude to the evil, immoral impulses within 
man's heart (see note 10 on verse 14 of this surah). The above parenthetic sentence constitutes the 
Qur'anic refutation of the Biblical statement that Solomon had been guilty of idolatrous practices (see I 
Kings xi, 1-10), as well as of the legend that he was the originator of the magic arts popularly 
associated with his name. 


Muhammad Asad - End Note 83 (2:102) 

This "declaration" circumscribes, metonymically, man's moral duty to reject every attempt at "sorcery" 
inasmuch as - irrespective of whether it succeeds or fails - it aims at subverting the order of nature as 
instituted by God. - As regards the designation of Harut and Marut, most of the readings of the Qur'an 
give the spelling malakayn ("the two angels"); but it is authentically recorded (see Tabari, 

Zamakhshari, Baghawi, Razi, etc.) that the great Companion of the Prophet, I bn 'Abbas, as well as 
several learned men of the next generation - e.g., Al-Hasan al-Basri, Abu J-Aswad and Ad-Dahhak-read 
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it as malikayn ("the two kings"). I myself incline to the latter reading; but since the other is more 
generally accepted, I have adopted it here. Some of the commentators are of the opinion that, 
whichever of the two readings is followed, it ought to be taken in a metaphorical sense, namely, "the 
two kingly persons", or "the two angelic persons": in this they rely on a saying of Ibn'Abbas to the 
effect that Harut and Marut were "two men who practiced sorcery in Babylon" (Baghawi; see also 
Manar I, 402). At any rate, it is certain that from very ancient times Babylon was reputed to be the 
home of magic arts, symbolized in the legendary persons - perhaps kings - Harut and Marut; and it is 
to this legend that the Qur'an refers with a view to condemning every attempt at magic and sorcery, as 
well as all preoccupation with occult sciences in general. 


Muhammad Asad - End Note 84 (2:102) 

The above passage does not raise the question as to whether there is an objective truth in the occult 
phenomena loosely described as "magic", or whether they are based on self-deception: The intent here 
is no more and no less than to warn man that any attempt at influencing the course of events by 
means which-at least in the mind of the person responsible for it -have a "supernatural" connotation is 
a spiritual offence, and must inevitably result in a most serious damage to their author's spiritual 
status. 


Muhammad Asad - End Note 85 (2:104) 

This admonition, addressed in the first instance to the contemporaries of the Prophet, has - as so often 
in the Qur'an -a connotation that goes far beyond the historical circumstances that gave rise to it. The 
Companions were called upon to approach the Prophet with respect and to subordinate their personal 
desires and expectations to the commandments of the Faith revealed through him: and this injunction 
remains valid for every believer and for all times. 


Muhammad Asad - End Note 86 (2:105) 

I .e., revelation - which is the highest good. The allusion here is to lhe unwillingness of the J ews and 
the Christians to admit that revelation could have been bestowed on any community but their own. 


Muhammad Asad - End Note 87 (2:106) 

The principle laid down in this passage - relating to the supersession of the Biblical dispensation by that 
of the Qur'an - has given rise to an erroneous interpretation by many Muslim theologians. The word 
ayah ("message") occurring in this, context is also used to denote a "verse;" of the Qur'an (because 
every one of these verses contains a message). Taking this restricted meaning of the term ayah, some 
scholars conclude from the above passage that certain verses of the Qur'an have been "abrogated" by 
God's command before the revelation of the Qur'an was completed. Apart from the fancifulness of this 
assertion-which calls to mind the image of a human author correcting, on second thought, the proofs of 
his manuscript, deleting one passage and replacing it with another-there does not exist a single reliable 
Tradition to the effect that the Prophet ever, declared a verse of the Qur'an to have been "abrogated". 

At the root of the so-called "doctrine of abrogation" may lie the inability of some of the early 
commentators to reconcile one Qur'anic passage with another: a difficulty which was overcome by 
declaring that one of the verses in question had been "abrogated". This arbitrary procedure explains 
also why there is no unanimity whatsoever among the upholders of the "doctrine of abrogation" as to 
which, and how many, Qur'an-verses have been affected by it; and, furthermore, as to whether this 
alleged abrogation implies a total elimination of the verse in question from the context of the Qur'an, or 
only a cancellation of the specific ordinance or statement contained in it. In short, the "doctrine of 
abrogation" has no basis whatever in historical fact, and must be rejected. On the other hand, the 
apparent difficulty in interpreting the above Qur'anic passage disappears -immediately if the temp ayah 
is understood, correctly, as "message", and if we read this verse in conjunction with the preceding one, 
which states that the Jews and the Christians refuse to accept any revelation which might supersede 
that of the Bible: for, if read in this way, the abrogation relates to the earlier divine messages and not 
to any part of the Qur'an itself. 
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Muhammad Asad - End Note 88 (2:108) 

Lit., "whoever takes a denial of the truth in exchange for belief'-i.e., whoever refuses to accept the 
internal evidence of the truth of the Qur'anic message and demands, instead, an "objective" proof of its 
divine origin (Manar I, 416f.).-That which was "asked of Moses aforetime" was the demand of the 
children of Israel to "see God face to face" (cf. 2:55 ). The expression rendered by me as "the Apostle 
who has been sent unto you" reads, literally, "your Apostle", and obviously refers to the Prophet 
Muhammad, whose message supersedes the earlier revelations. 


Muhammad Asad - End Note 89 (2:111) 

This connects with verse 109 above: "Many among the followers of earlier revelation would like to bring 
you back to denying the truth", etc. 


Muhammad Asad - End Note 90 (2:111) 

Lit., "produce your evidence" - i.e.. "from your own scriptures". 


Muhammad Asad - End Note 91 (2:112) 

Lit., "who surrenders his face unto God". Since the face of a person is the most expressive part of his 
body, it is used in classical Arabic to denote one's whole personality, or whole being. This expression, 
repeated in the Qur'an several times, provides a perfect definition of islam, which derived from the 
root-verb aslama, "he surrendered himself" -means "self-surrender [to God]";: and it is in this sense 
that the terms islam and muslim are used throughout the Qurlan. (For a full discussion of this concept, 
see my note on 68:35, where the expression muslim occurs for the first time in the chronological order 
of revelation.) 


Muhammad Asad - End Note 92 (2:112) 

Thus, according to the Qur'an, salvation is not reserved for any particular "denomination", but is open 
to everyone who consciously realizes the oneness of God, surrenders himself to His will and, by living 
righteously, gives practical effect to this spiritual attitude. 


Muhammad Asad - End Note 93 (2:113) 

An allusion to all who assert that only the followers of their own denomination shall partake of God's 
grace in the hereafter. 


Muhammad Asad - End Note 94 (2:113) 

In other words, "God will confirm the truth of what was true [in their respective beliefs] and show the 
falseness of what was false [therein]" (Muhammad ' Abduh in Manar 1 , 428). The Qur'an maintains 
throughout that there is a substantial element of truth in all faiths based on divine revelation, and that 
their subsequent divergencies are the result of "wishful beliefs" ( 2: 111) and of a gradual corruption of 
the original teachings. (See also 22:67-69.) 


Muhammad Asad - End Note 95 (2:114) 

It is one of the fundamental principles of Islam that every religion which has belief in God as its focal 
point must be accorded full respect, however much one may disagree with its particular tenets. Thus, 
the Muslims are under an obligation to honour and protect any house of worship dedicated to God, 
whether it be a mosque or a church or a synagogue (cf. the second paragraph of 22:40); and any 
attempt to prevent the followers of another faith from worshipping God according to their own lights is 
condemned by the Qur'an as a sacrilege. A striking illustration of this principle is forthcoming from the 
Prophet's treatment of the deputation from Christian Najran in the year 10 H. They were given free 
access to the Prophet's mosque, and with his full consent celebrated their religious rites there, 
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although their adoration of J esus as "the son of God" and of Mary as "the mother of God" was 
fundamentally at variance with Islamic beliefs (see I bn Sa'd 1/11, 84 f.). 


Muhammad Asad - End Note 96 (2:116) 

l.e., far from any imperfection such as would be implied in the necessity (or logical possibility) of 
having "progeny" either in a literal or a metaphorical sense. The expression subhana -applied 
exclusively to God-connotes His utter remoteness from any imperfection and any similarity, however 
tenuous, with any created being or thing. 


Muhammad Asad - End Note 97 (2:118) 

l.e., people who were not able to perceive the intrinsic truth of the messages conveyed to them by the 
prophets, but rather insisted on a miraculous "demonstration" that those messages really came from 
God, and thus failed to benefit from them. - This verse obviously connects with verse 108 above and, 
thus, refers to the objections of the J ews and the Christians to the message of the Qur'an. (See also 
note 29 on 74:52.) 


Muhammad Asad - End Note 98 (2:121) 

Or: "apply themselves to it with true application" -i.e.. try to absorb its meaning and to understand its 
spiritual design. 


Muhammad Asad - End Note (2:123) 


Muhammad Asad - End Note 100 (2:124) 

The classical commentators have indulged in much speculation as to what these commandments 
(kalimat, lit., "words") were. Since, however, the Qur'an does not specify them, it must be presumed 
that what is meant here is simply Abraham's complete submission to whatever commandments he 
received from God. 


Muhammad Asad - End Note 101 (2:124) 

This passage, read in conjunction with the two preceding verses, refutes the contention of the children 
of Israel that by virtue of their descent from Abraham, whom God made "a leader of men", they are 
"God's chosen people". The Qur'an makes it clear that the exalted status of Abraham was not 
something that would automatically confer a comparable status on his physical descendants, and 
certainly not on the sinners among them. 


Muhammad Asad - End Note 102 (2:125) 

The Temple ( al- bayt) - lit., "the House [of Worship]'"-mentioned here is the Ka' bah in Mecca . In other 
places the Qur'an speaks of it as "the Ancient Temple " (al-bayt al-'atiq), and frequently also as "the 
Inviolable House of Worship" (al-masjid al-haram ). Its prototype is said to have been built by Abraham 
as the first temple ever dedicated to the One God (see 3:96), and which for this reason has been 
instituted as the direction of prayer (giblah) for all Muslims, and as the goal of the annually recurring 
pilgrimage (hajj). It is to be noted that even in pre-lslamic times the Ka' bah was associated with the 
memory of Abraham, whose personality had always been in the foreground of Arabian thought. 
According to very ancient Arabian traditions, it was at the site of what later became Mecca that 
Abraham, in order to placate Sarah, abandoned his Egyptian bondwoman Hagar and their child Ishmael 
after he had brought them there from Canaan . This is by no means improbable if one bears in mind 
that for a camel-riding bedouin (and Abraham was certainly one) a journey of twenty or even thirty 
days has never been anything out of the ordinary. At first glance, the Biblical statement (Genesis xii, 

14) that it was "in the wilderness of Beersheba " (i.e., in the southernmost tip of Palestine ) that 
Abraham left Hagar and Ishmael would seem to conflict with the Qur’anic account. This seeming 
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contradiction, however, disappears as soon as we remember that to the ancient, town-dwelling 
Hebrews the term "wilderness of Beersheba " comprised all the desert regions south of Palestine , 
including the Hijaz. It was at the place where they had been abandoned that Hagar and Ishmael, after 
having discovered the spring which is now called the Well of Zamzam, eventually settled; and it may 
have been that very spring which in time induced a wandering group of bedouin families belonging to 
the South-Arabian (Qahtani) tribe of J urhum to settle there. Ishmael later married a girl of this tribe, 
and so became the progenitor of the musta ' ribah ("Arabianized") tribes -thus called on account of their 
descent from a Hebrew father and a Qahtani mother. As for Abraham, he is said to have often visited 
Hagar and Ishmael; and it was on the occasion of one of these periodic visits that he, aided by 
Ishmael, erected the original structure of the Ka' bah. (For more detailed accounts of the Abraham'c 
tradition, see Bukhari's Sahih, Kitab al- 'llm, Tabari 's Ta'rikh al-Umam, I bn Sa'd, I bn Hisham, Mas'udi's 
Muruj adh-Dhahab, Yaqut's Mu'jam al-Buldan, and other early Muslim historians.) 


Muhammad Asad - End Note 103 (2:125) 

This may refer to the immediate vicinity of the Ka'bah or, more probably (Manar I, 461 f.), to the 
sacred precincts (haram) surrounding it. The word amn (lit., "safety") denotes in this context a 
sanctuary for all living beings. 


Muhammad Asad - End Note 104 (2:125) 

The seven-fold circumambulation (tawaf) of the Ka'bah is one of the rites of the pilgrimage, 
symbolically indicating that all human actions and endeavours ought to have the idea of God and His 
oneness for their centre. 


Muhammad Asad - End Note 105 (2:128) 

The expression "our offspring" indicates Abraham's progeny through his first-born son, Ishmael, and is 
an indirect reference to the Prophet Muhammad, who descended from the latter. 


Muhammad Asad - End Note 106 (2:129) 
Lit., "within them". 


Muhammad Asad - End Note 107 (2:133) 

l.e., "in the religious traditions to which you adhere". It is to be noted that the conjunction am which 
stands at the beginning of this sentence is not always used in the interrogative sense ("is it that ... ?"): 
sometimes -and especially when it is syntactically unconnected with the preceding sentence, as in this 
case - it is an equivalent of bal ("rather", or "nay, but"), and has no interrogative connotation. 


Muhammad Asad - End Note 108 (2:133) 

In classical Arabic, as in ancient Hebrew usage, the term ab ("father") was applied not only to the 
direct male parent but also to grandfathers and even more distant ancestors, as well as to paternal 
uncles: which explains why Ishmael, who was J acob's uncle, is mentioned in this context. Since he was 
the first-born of Abraham's sons, his name precedes that of Isaac. 


Muhammad Asad - End Note 109 (2:134) 

Lit., "you will not be asked about what they did". This verse, as well as verse 141 below, stresses the 
fundamental I slamic tenet of individual responsibility, and denies the J ewish idea of their being "the 
chosen people" by virtue of their descent, as well as- by implication-the Christian doctrine of an "original 
sin" with which all human beings are supposedly, burdened because of Adam's fall from grace. 


Muhammad Asad - End Note 110 (2:135) 
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The expression hanif is derived from the verb hanafa, which literally means "he inclined [towards a 
right state or tendency]" (cf. Lane II, 658). Already in pre-Islamic times, this term had a definitely 
monotheistic connotation, and was used to describe a man who turned away from sin and worldliness 
and from all dubious beliefs, especially idol-worship; and tahannuf denoted the ardent devotions, 
mainly consisting of long vigils and prayers, of the Unitarian God-seekers of pre-Islamic times. Many 
instances of this use of the terms hanif and tahannuf occur in the verses of pre-Islamic poets, e.g., 
Umayyah ibn Abi 's-Salt and J iran al-' Awd (cf. Lisan al- Arab, art. hanafa). 


Muhammad Asad - End Note 111 (2:136) 

Lit., "the grandchildren" (al-asbat, sing, sibt) - a term used in the Qur'an to describe, in the first 
instance, Abraham's, Isaac's and Jacob's immediate descendants, and, consequently, the twelve tribes 
which evolved from this ancestry. 


Muhammad Asad - End Note 112 (2:136) 

l.e., "we regard them all as true prophets of God". 


Muhammad Asad - End Note 113 (2:139) 

l.e., about God's will regarding the succession of prophethood and man's ultimate salvation. The Jews 
believe that prophethood was a privilege granted to the children of Israel alone, while the Christians 
maintain that Jesus - who, too, descended from the children of Israel - was God's final manifestation on 
earth; and each of these two denominations claims that salvation is reserved to its followers alone (see 
2:111 and 135). The Qur'an refutes these ideas by stressing, in the next sentence, that God is the Lord 
of all mankind, and that every individual will be judged on the basis of his own beliefs and his own 
behaviour alone. 


Muhammad Asad - End Note 114 (2:140) 

Regarding the term asbat (rendered here as well as in verse 136 as "descendants"), see note 111 
above. In the above words the Qur'an alludes to the fact that the concept of "Jewry" came into being 
many centuries after the time of the Patriarchs, and even long after the time of Moses, while the 
concepts of "Christianity" and "Christians" were unknown in Jesus' time and represent later 
developments. 


Muhammad Asad - End Note 115 (2:140) 

A reference to the Biblical prediction of the coming of the Prophet Muhammad (see note 33 on verse 42 
of this surah), which effectively contradicts the J udaeo-Christian claim that all true prophets, after the 
Patriarchs, belonged to the children of Israel . 


Muhammad Asad - End Note 116 (2:142) 

Before his call to prophethood, and during the early Meccan period of his ministry, the Prophet-and his 
community with him-used to turn in prayer towards the Ka' bah. This was not prompted by any specific 
revelation, but was obviously due to the fact that the Ka' bah-although it had in the meantime been 
filled with various idols to which the pre-Islamic Arabs paid homage -was always regarded as the first 
temple ever dedicated to the One God (cf. 3: 96) . Since he was aware of the sanctity of J erusalem - 
the other holy centre of the Unitarian faith - the Prophet prayed, as a rule, before the southern wall of 
the Ka' bah, towards the north, so as to face both the Ka' bah and J erusalem . After the exodus to 
Medina he continued to pray northwards, with only J erusalem as his qiblah (direction of prayer). About 
sixteen months after his arrival at Medina , however, he received a revelation (verses 142-150 of this 
surah) which definitively established the Ka'bah as the qiblah of the followers of the Qur'an. This 
"abandonment" of Jerusalem obviously displeased the Jews of Medina, who must have felt gratified 
when they saw the Muslims praying towards their holy city; and it is to them that the opening sentence 
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of this passage refers. If one considers the matter from the historical point of view, there had never 
been any change in the divine commandments relating to the qiblah: there had simply been no 
ordinance whatever in this respect before verses 142-150 were revealed. Their logical connection with 
the preceding passages, which deal, in the main, with Abraham and his creed, lies in the fact that it 
was Abraham who erected the earliest structure of the temple which later came to be known as the 
Ka'bah. 


Muhammad Asad - End Note 117 (2:142) 

Or: "He guides onto a straight way him that wills [to be guided]". 


Muhammad Asad - End Note 118 (2:143) 

Lit., "middlemost community"- i.e., a community that keeps an equitable balance between extremes 
and is realistic in its appreciation of man's nature and possibilities, rejecting both licentiousness and 
exaggerated asceticism. In tune with its oft- repeated call to moderation in every aspect of life, the 
Qur'an exhorts the believers not to place too great an emphasis on the physical and material aspects of 
their lives, but postulates, at the same time, that man's urges and desires relating to this "life of the 
flesh" are God-willed and, therefore, legitimate. On further analysis, the expression "a community of 
the middle way" might be said to summarize, as it were, the Islamic attitude towards the problem of 
man's existence as such: a denial of the view that there is an inherent conflict between the spirit and 
the flesh, and a bold affirmation of the natural, God-willed unity in this twofold aspect of human life. 
This balanced attitude, peculiar to Islam, flows directly from the concept of God's oneness and, hence, 
of the unity of purpose underlying all His creation: and thus, the mention of the "community of the 
middle way" at this place is a fitting introduction to the theme of the Ka' bah, a. symbol of God’s 
oneness. 


Muhammad Asad - End Note 119 (2:143) 

I.e., "that your way of life be an example to all mankind, just as the Apostle is an example to you, 


Muhammad Asad - End Note 120 (2:143) 

I.e., "whom He has given understanding" (Razi). The "hard test" (kabirah) consisted in the fact that 
ever since their exodus to Medina the Muslims had become accustomed to praying towards J erusalem - 
associated in their minds with the teachings of most of the earlier prophets mentioned in the Qur'an - 
and were now called upon to turn in their prayers towards the Ka' bah, which at that time (in the 
second year after the hijrah) was still used by the pagan Quraysh as a shrine dedicated to the worship 
of their numerous idols. As against this, the Qur'an states that true believers would not find it difficult 
to adopt the Ka' bah once again as their qiblah: they would instinctively realize the divine wisdom 
underlying this commandment which established Abraham's Temple as a symbol of God's oneness and 
a focal point of the ideological unity of Islam. (See also note 116 above.) 


Muhammad Asad - End Note 121 (2:145) 

Lit., "every sign (ayah)", i.e., of its being a revealed commandment. 


Muhammad Asad - End Note (2:147) 


Muhammad Asad - End Note 123 (2:148) 

Lit., "everyone has a direction. . .", etc. Almost all of the classical commentators, from the Companions 
of the Prophet downwards, interpret this as a reference to the various religious communities and their 
different modes of "turning towards God" in worship. I bn Kathir, in his commentary on this verse, 
stresses its inner resemblance to the phrase occurring in 5:48 : "unto every one of you have We 
appointed a [different] law and way of life". The statement that "every community faces a direction of 
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its own" in its endeavour to express its submission to God implies, firstly, that at various times and in 
various circumstances man's desire to approach God in prayer has taken different forms (e.g., 
Abraham's choice of the Ka'bah as his qiblah. the J ewish concentration on J erusalem, the eastward 
orientation of the early Christian churches, and the Qur'anic commandment relating to the Ka' bah); 
and, secondly, that the direction of prayer however important its symbolic significance may be-does 
not represent the essence of faith as such: for, as the Qur'an says, "true piety does not consist in 
turning your faces towards the east or the west" ( 2: 177), and, "God's is the east and the west" ( 2: 115 
and 142). Consequently, the revelation which established the Ka' bah as the qiblah of the Muslims 
should not be a matter of contention for people of other faiths, nor a cause of their disbelief in the truth 
of the Qur'anic revelation as such (Manar 11, 21 f.). 


Muhammad Asad - End Note 124 (2:150) 

Lit., "except such among them as are bent upon wrongdoing" (regarding the intent implied in the use 
of the past tense in expressions like alladhina zalamu or alladhina kafaru, see note 6 on verse 6 of this 
surah). The Qur'an stresses repeatedly that the Muslims are true lollowers of Abraham. This claim, 
however, might have been open to objection so long as they prayed in a direction other than Abraham's 
qiblah, the Ka' bah. The establishment of the latter as the qiblah of the followers of the Qur'an would 
invalidate any such argument and would leave it only to "those who are bent upon wrongdoing" (in this 
case, distorting the truth) to challenge the message of the Qur'an on these grounds. 


Muhammad Asad - End Note 125 (2:155) 
Lit., "with something". 


Muhammad Asad - End Note 126 (2:158) 

Lit., "God's symbols". The space between the two low outcrops of rock called As-Safa and Al-Marwah, 
situated in Mecca in the immediate vicinity of the Ka' bah, is said to have been the scene of Hagar's 
suffering when Abraham, following God's command, abandoned her and their infant son Ishmael in the 
desert (see note 102 above). Distraught with thirst and fearing for the life of her child, Hagar ran to 
and fro between the two rocks and fervently prayed to God for succour: and, finally, her reliance on 
God and her patience were rewarded by the discovery of a spring- existing to this day and known as the 
Well of Zamzam - which saved the two from death through thirst. It was in remembrance of Hagar's 
extreme trial, and of her trust in God, that As-Safa and Al-Marwah had come to be regarded, even in 
pre-lslamic times, as symbols of faith and patience in adversity: and this explains their mention the 
context of the passages which deal with the virtues of patience and trust in God (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 127 (2:158) 

It is in commemoration of Hagar's running in distress between As-Safa and Al-Marwah that the Mecca 
pilgrims are expected to walk, at a fast pace, seven times between these two hillocks. Because of the 
fact that in pre-lslamic times certain idols had been standing there, some of the early Muslims were 
reluctant to perform a rite which seemed to them to be associated with recent idolatry (Razi, on the 
authority of I bn 'Abbas). The above verse served to reassure them on this score by pointing out that 
this symbolic act of remembrance was much older than the idolatry practiced by the pagan Quraysh. 


Muhammad Asad - End Note 128 (2:158) 

From the phrase "if one does more good, than he is bound to do", read in conjunction with no wrong 
does he who..." (or, more literally, "there shall be no blame upon him who..."), some of the great 
Islamic scholars - e.g., I mam Abu Hanifah - conclude that the walking to and fro between As-Safa and 
Al-Marwah is not one of the obligatory rites of pilgrimage but rather a supererogatory act of piety (see 
Zamakhshari and Razi). Most scholars, however, hold the view that it is an integral part of the 
pilgrimage. 


Muhammad Asad - End Note 129 (2:159) 
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Lit., "whom all who reject will reject" - i.e., all righteous persons who are able to judge moral issues. 
God's rejection (la' nah) denotes "exclusion from His grace" (Manar 1 1 , 50). In classical Arabic usage, 
the primary meaning of la'nah is equivalent to ib'ad ("estrangement" or "banishment"); in the 
terminology of the Qur'an, it signifies "rejection from all that is good" (Lisan al-Arab). According to Ibn 
' Abbas and several outstanding scholars of the next generation, the divine writ mentioned here is the 
Bible; thus, the above verse refers to the Jews and the Christians. 


Muhammad Asad - End Note 130 (2:164) 

This passage is one of the many in which the Qur'an appeals to "those who use their reason" to 
observe the daily wonders of nature, including the evidence of man's own ingenuity ("the ships that 
speed through the sea"), as so many indications of a conscious, creative Power pervading the universe. 


Muhammad Asad - End Note 131 (2:165) 

Lit., "there are among the people such as take [to worshipping] compeers beside God". Regarding the 
term andad, see note 13 on verse 22 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 132 (2:165) 

Lit., "when they see the suffering" (or "chastisement"). 


Muhammad Asad - End Note 133 (2:166) 

Lit., "followed" -i.e., as saints or alleged "divine personalities" 


Muhammad Asad - End Note 134 (2:166) 

Asbab (sing, sabab) denotes, in its primary meaning, "ties" or "attachments", and in a tropical sense, 
"means [towards any end]" (cf. Lisan al-'Arab, and Lane IV, 1285). In the above context, asbab 
obviously refers to means of salvation, and may thus be rendered as "hopes". 


Muhammad Asad - End Note (2:167) 


Muhammad Asad - End Note 137 (2:169) 

This refers to an arbitrary attribution to God of commandments or prohibitions in excess of what has 
been clearly ordained by Him (Zamakhshari). Some of the commentators (e.g., Muhammad 'Abduh in 
Manar 11, 89 f.) include within this expression the innumerable supposedly "legal" injunctions which, 
without being clearly warranted by the wording of the Qur'an or an authentic Tradition, have been 
obtained by individual Muslim scholars through subjective methods of deduction and then put forward 
as "God's ordinances". The connection between this passage and the preceding ones is obvious. In 
verses 165-167 the Qur'an speaks of those "who choose to believe in beings that supposedly rival 
God": and this implies also a false attribution, to those beings, of a right to issue quasi-religious 
ordinances of their own, as well as an attribution of religious validity to customs sanctioned by nothing 
but ancient usage (see next verse). 


Muhammad Asad - End Note 138 (2:171) 

This is a very free rendering of the elliptic sentence which, literally, reads thus: "The parable of those 
who are bent on denying the truth is as that of him who cries unto what hears nothing but a cry and a 
call." The verb na'qa is mostly used to describe the inarticulate cry with which the shepherd drives his 
flock. 
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Muhammad Asad - End Note 139 (2:173) 

I.e., all that has been dedicated or offered in sacrifice to an idol or a saint or a person considered to be 
"divine". Fora more comprehensive enumeration of the forbidden kinds of flesh, see 5:3. 


Muhammad Asad - End Note 140 (2:174) 

This term is used here in its generic sense,, comprising both the Qur'an and the earlier revelations. 


Muhammad Asad - End Note 141 (2:176) 

Lit., "has been bestowing". Since the form nazzala implies gradualness and continuity in the process of 
revelation, it can best be rendered by the use of the present tense. 


Muhammad Asad - End Note 142 (2:176) 

Lit., "who hold discordant views about the divine writ"- i.e., either suppressing or rejecting parts of it, 
or denying its divine origin altogether (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 143 (2:177) 

Thus, the Qur'an stresses the principle that mere compliance with outward forms does not fulfil the 
requirements of piety. The reference to the turning of one's face in prayer in this or that direction flows 
from the passages which dealt, a short while ago, with the question of the qiblah. 


Muhammad Asad - End Note 144 (2:177) 

I n this context, the term "revelation" (al-kitab) carries, according to most of the commentators, a 
generic significance: it refers to the fact of divine revelation as such. As regards belief in angels, it is 
postulated here because it is through these spiritual beings or force's (belonging to the realm of al- 
ghayb, i.e., the reality which is beyond the reach of human perception) that God reveals His will to the 
prophets and, thus, to mankind at large. 


Muhammad Asad - End Note 145 (2:177) 

The expression ibn as-sabil (lit., "son of the road") denotes any person who is far from his home, and 
especially one who, because of this circumstance, does not have sufficient means of livelihood at his 
disposal (cf. Lane IV, 1302). In its wider sense it describes a person who, for any reason whatsoever, is 
unable to return home either temporarily or permanently: for instance, a political exile or refugee. 


Muhammad Asad - End Note 146 (2:177) 

Ar-raqabah (of which ar-riqab is the plural) denotes, literally, "the neck", and signifies also the whole of 
a human person. Metonymically, the expression fi 'r-riqab denotes "in the cause of freeing human 
beings from bondage", and applies to both the ransoming of captives and the freeing of slaves. By 
including this kind of expenditure within the essential acts of piety, the Qur'an implies that the freeing 
of people from bondage - and, thus, the abolition of slavery - is one of the social objectives of Islam. At 
the time of the revelation of the Qur'an, slavery was an established institution throughout the world, 
and its sudden abolition would have been economically impossible. In order to obviate this difficulty, 
and at the same time to bring about an eventual abolition of all slavery, the Qur'an ordains in 8:67 
that henceforth only captives taken in a just war (jihad) may be kept as slaves. But even with regard to 
persons enslaved in this or-before the revelation of 8 : 67-in any other way, the Qur'an stresses the 
great merit inherent in the freeing of slaves, and stipulates it as a means of atonement for various 
transgressions (see, e.g., 4:92, 5:89, 58:3). In addition, the Prophet emphatically stated on many 
occasions that, in the sight of God, the unconditional freeing of a human being from bondage is among 
the most praiseworthy acts which a Muslim could perform. (For a critical discussion and analysis of all 
the authentic Traditions bearing on this problem, see Nayl al-Awtar VI, 199 ff. ) 
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Muhammad Asad - End Note 147 (2:178) 

After having pointed out that true piety does not consist in mere adherence to outward forms and rites, 
-the Qur'an opens, as it were, a new chapter relating to the problem of man's behaviour. Just as piety 
cannot become effective without righteous action, individual righteousness cannot become really 
effective in the social sense unless there is agreement within the community as to the social rights and 
obligations of its members: in other words, as to the practical laws which should govern the behaviour 
of the individual within the society and the society's attitude towards the individual and his actions. This 
is the innermost reason why legislation plays so great a role within the ideology of Islam, and why the 
Qur'an consistently intertwines its moral and spiritual exhortation with ordinances relating to practical 
aspects of social life. Now one of the main problems facing any society is the safeguarding of the lives 
and the individual security of its members: and so it is understandable that laws relating to homicide 
and its punishment are dealt with prominently at this place. (It should be borne in mind that "The Cow" 
was the first surah revealed in Medina , that is, at the time when the Muslim community had just 
become established as an independent social entity.) As for the term qisas occurring at the beginning 
of the above passage, it must be pointed out that-according to all the classical commentators- it is 
almost synonymous with musawah, i.e., "making a thing equal [to another thing]": in this instance, 
making the punishment equal (or appropriate) to the crime -a meaning which is best rendered as "just 
retribution" and not (as has been often, and erroneously, done) as "retaliation". Seeing that the Qur'an 
speaks here of "cases of killing" (fi 'I-qatla, lit., "in the matter of the killed") in general, and taking into 
account that this expression covers all possible cases of homicide -premeditated murder, murder under 
extreme provocation, culpable homicide, accidental manslaughter, and so forth- it is obvious that the 
taking of a life for a life (implied in the term "retaliation") would not in every case correspond to the 
demands of equity. (This has been made clear, for instance, in 4:92, where legal restitution for 

unintentional homicide is dealt with.) Read in conjunction with the term "just retribution" which 
introduces this passage, it is clear that the stipulation "the free for the free, the slave for the slave, the 
woman for the woman" cannot - and has not been intended to - be taken in its literal, restrictive sense: 
for this would preclude its application to many cases of homicide, e.g., the killing of a free man by a 
slave, or of a woman by a man, or vice-versa. Thus, the above stipulation must be regarded as an 
example of the elliptical mode of expression (ijaz) so frequently employed in the Qur'an, and can have 
but one meaning, namely: "if a free man has committed the crime, the free man must be punished; if a 
slave has committed the crime. etc. -in other words, whatever the status of the guilty person, he or 

she (and he or she alone) is to be punished in a manner appropriate to the crime. 


Muhammad Asad - End Note 148 (2:178) 

Lit., "and he to whom [something] is remitted by his brother". There is no linguistic justification 
whatever for attributing-as some of the commentators have done-the pronoun "his" to the victim and, 
thus, for assuming that the expression "brother" stands for the victim's "family" or "blood relations". 
The pronoun "his" refers, unquestionably, to the guilty person; and since there is no reason for 
assuming that by "his brother" a real brother is meant, we cannot escape the conclusion that it denotes 
here "his brother in faith" of "his fellow- man" -in either of which terms the whole community is 
included. Thus, the expression "if something is remitted to a guilty person by his brother" (i.e., by the 
community or its legal organs) may refer either to the establishment of mitigating circumstances in a 
case of murder, or to the finding that the case under trial falls within the categories of culpable 
homicide or manslaughter - in which cases no capital punishment is to be exacted and restitution is to 
be made by the payment of an indemnity called diyyah (see 4:92) to the relatives of the victim. I n 
consonance with the oft-recurring Qur'anic exhortation to forgiveness and forbearance, the "remission" 
mentioned above may also (and especially in cases of accidental manslaughter) relate to a partial or 
even total waiving of any claim to indemnification. 


Muhammad Asad - End Note 149 (2:178) 

Lit., "and restitution to him in a goodly manner", it being understood that the pronoun in ilayhi ("to 
him") refers to the "brother in faith" or "fellow-man" mentioned earlier in this sentence. The word ada 
(here translated as "restitution") denotes an act of acquitting oneself of a duty or a debt (cf. Lane I , 
38), and stands here for the act of legal reparation imposed on the guilty person. This reparation or 
restitution is to be made "in a goodly manner" -by taking into account the situation of the accused and, 
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on the latter's part, by acquitting himself of his obligation willingly and sincerely (cf. Manarll, 129). 


Muhammad Asad - End Note 150 (2:178) 

Lit., "after this"- i.e., after the meaning of what constitutes "just retribution" (qisas) has been made 
clear in the above ordinance (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 151 (2:179) 

I.e., "there is a safeguard for you, as a community, so that you might be able to live in security, as God 
wants you to live". Thus, the objective of qisas is the protection of the society, and not "revenge". 


Muhammad Asad - End Note 152 (2:180) 

The word khayr occurring in this sentence denotes "much wealth" and not simply "property": and this 
explains the injunction that one who leaves much wealth behind should make bequests to particularly 
deserving members of his family in addition to - and preceding the distribution of-the legally-fixed 
shares mentioned in 4: 11-12. This interpretation of khayr is supported by sayings of ' a'ishah and ' Ali 
ibn Abi Talib, both of them referring to this particular verse (cf. Zamakhshari and Baydawi). 


Muhammad Asad - End Note 153 (2:181) 

Lit., "and as for him who alters it" -i.e., after the testator's death- "after having heard it, the sin thereof 
is only upon those who alter it": that is, not on anyone who may have unwittingly benefited by this 
alteration. It is to be noted that the verb sami'a (lit., "he heard") has also the connotation of "he came 
to know". 


Muhammad Asad - End Note 154 (2:182) 

Lit., "between them" - i.e., a settlement overriding the testamentary provisions which, by common 
consent of the parties concerned, are considered unjust. 


Muhammad Asad - End Note 155 (2:184) 

I.e., during the twenty-nine or thirty days of Ramadan, the ninth month of the Islamic lunar calendar 
(see next verse). It consists of a total abstention from food, drink and sexual intercourse from dawn 
until sunset. As the Qur'an points out, fasting has been widely practiced at all times of man's religious 
history. The extreme rigour and the long duration of the Islamic fast-which is incumbent on every 
healthy adult, man or woman - fulfils, in addition to the general aim of spiritual purification, a threefold 
purpose: (1) to commemorate the beginning of the Qur'anic revelation, which took place in the month 
of Ramadan about thirteen years before the Prophet's exodus to Medina; (2) to provide an exacting 
exercise of self-discipline; and (3) to make everyone realize, through his or her own experience, how it 
feels to be hungry and thirsty, and thus to gain a true appreciation of the needs of the poor. 


Muhammad Asad - End Note 156 (2:184) 

This phrase has been subject to a number of conflicting and sometimes highly laboured interpretations. 
My rendering is based on the primary meaning of alladhina yutiqunahu ("those who are capable of it" or 
"are able to do it" or "can afford it"), with the pronoun hu relating to the act of "feeding a needy 
person". 


Muhammad Asad - End Note 157 (2:184) 

Some commentators are of the opinion that this refers to a voluntary feeding of more than one needy 
person, or to feeding the needy for more than the number of days required by the above ordinance. 
Since, however, the remaining part of the sentence speaks of the benefits of fasting as such, it is more 
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probable that "doing more good than one is bound to do" refers, in this context, to supererogatory 
fasting (such as the Prophet sometimes undertook) apart from the obligatory one during the month of 
Ramadan. 


Muhammad Asad - End Note 158 (2:185) 
Lit., "witnesses" or "is present in". 


Muhammad Asad - End Note 159 (2:187) 

Lit., "deceived" of "defrauded yourselves [in this respect]": an allusion to the idea prevalent among the 
early Muslims, before the revelation of this verse, that during the period of fasting all sexual 
intercourse should be avoided, even at night-time, when eating and drinking are allowed (Razi). The 
above verse removed this misconception. 


Muhammad Asad - End Note 160 (2:187) 

Lit., "and seek that which God has ordained for you": an obvious stress on the God-willed nature of 
sexual life. 


Muhammad Asad - End Note 161 (2:187) 

Lit., "the white line of dawn from the black line [of night]". According to all Arab philologists, the "black 
line" (al-khayt al'-aswad) signifies "the blackness of night" (Lane II, 831); and the expression al- 
khaytan ("the two lines" or "streaks") denotes "day and night" (Lisan al-'Arab). 


Muhammad Asad - End Note 162 (2:187) 

It was the practice of the Prophet to spend several days and nights during Ramadan-and occasionally 
also at other times - in the mosque, devoting himself to prayer and meditation to the exclusion of all 
worldly activities; and since he advised his followers as well to do this from time to time, seclusion in a 
mosque for the sake of meditation, called i'tikaf, has become a recognized though optional- mode of 
devotion among Muslims, especialy during the last ten days of Ramadan. 


Muhammad Asad - End Note 163 (2:188) 

Lit., "and do not throw it to the judges" - i.e., with a view to being decided by them contrary to what is 
right (Zamakhshari , Baydawi). 


Muhammad Asad - End Note 164 (2:188) 
Lit., "a part of [other] people's possessions". 


Muhammad Asad - End Note 165 (2:189) 

The reference, at this stage, to lunar months arises from the fact that the observance of several of the 
religious obligations instituted by Islam - like the fast of Ramadan, or the pilgrimage to Mecca (which is 
dealt with in verses 196-203)-is based on the lunar calendar, in which the months rotate through the 
seasons of the solar year. This fixation on the lunar calendar results in a continuous variation of the 
seasonal circumstances in which those religious observances are performed (e.g., the length of the 
fasting-period between dawn and sunset, heat or cold at the time of the fast or the pilgrimage), and 
thus in a corresponding, periodical increase or decrease of the hardship involved. In addition to this, 
reckoning by lunar months has a bearing on the tide and ebb of the oceans, as well as on human 
physiology (e.g., a woman's monthly courses -a subject dealt with later on in this surah). 
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Muhammad Asad - End Note 166 (2:189) 

l.e., true piety does not consist in approaching questions of faith through a "back door", as it were - 
that is, through mere observance of the forms and periods set for the performance of various religious 
duties (cf. 2: 177). However important these forms and time-limits may be in themselves, they do not 
fulfil their real purpose unless every act is approached through its spiritual "front door", that is, through 
God-consciousness. Since, metonymically, the word bab ("door") signifies "a means of access to, or of 
attainment of, a thing" (see Lane I, 272), the metaphor of "entering a house through its door" is often 
used in classical Arabic to denote a proper approach to a problem (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 167 (2:190) 

This and the following verses lay down unequivocally that only self-defence (in the widest sense of the 
word) makes war permissible for Muslims. Most of the commentators agree in that the expression la 
ta'tadu signifies, in this context, "do not commit aggression"; while by al mu'tadin "those who commit 
aggression" are meant. The defensive character of a fight "in God's cause" - that is, in the cause of the 
ethical principles ordained by God - is, moreover, self-evident in the reference to "those who wage war 
against you", and has been still further clarified in 22:39 - "permission [to fight] is given to those 
against whom war is being wrongfully waged" - which, according to all available Traditions, constitutes 
the earliest (and therefore fundamental) Qur'anic reference to the question of jihad, or holy war (see 
Tabari and I bn Kathir in their commentaries on 22: 39 ). That this early, fundamental principle of self- 
defence as the only possible justification of war has been maintained throughout the Qur'an is evident 
from 60:8, as well as from the concluding sentence of 4:91, both of which belong to a later period than 
the above verse. 


Muhammad Asad - End Note (2:191) 


Muhammad Asad - End Note 170 (2:193) 

Lit., "and religion belongs to God [alone]" - i.e., until God can be worshipped without fear of 
persecution, and none is compelled to bow down in awe before another human being. (See also 
22:40.) The term din is in this context more suitably translated as "worship" inasmuch as it comprises 
here both the doctrinal and the moral aspects of religion: that is to say, man's faith as well as the 
obligations arising from that faith. 


Muhammad Asad - End Note 171 (2:194) 

This is a free rendering of the phrase "the sacred month for the sacred month", which is interpreted by 
all commentators in the sense given above. The "sacred months" during which, according to ancient 
Arab custom, all fighting was deemed utterly wrong, were the first, seventh, ; eleventh and twelfth 
months of the lunar calendar. 


Muhammad Asad - End Note 172 (2:194) 

Thus, although the believers are enjoined to fight back whenever they are attacked, the concluding 
words of the above verse make it clear that they must, when fighting, abstain from all atrocities, 
including the killing of non-combatants. 


Muhammad Asad - End Note 173 (2:195) 

Le., "you might bring about your own destruction by withholding your personal and material 
contribution to this common effort". 


Muhammad Asad - End Note 174 (2:196) 

The Mecca pilgrimage (hajj) takes place once a year, in the month of Dhu '1-Hijjah, whereas a pious 
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visit ('umrah) may be performed at anytime. In both hajj and ' umrah, the pilgrims are required to 
walk seven times around the Ka' bah and seven times between As-Safa and Al-Marwah (see notes 127 
and 128 above); in the course of the hajj, they must, in addition, attend the gathering on the plain of 
'Arafat on the 9th of Dhu '1-Hijjah (see note 182 below), irrespective of whether they are performing a 
full hajj or only an ' umrah, the pilgrims must refrain from cutting or even trimming the hair on their 
heads from the time they enter the state of pilgrimage (ihram) until the end of the pilgrimage, 
respectively the pious visit. As mentioned in the sequence, persons who are ill or suffer from an ailment 
which necessitates the cutting or shaving of one's hair are exempted from this prohibition. 


Muhammad Asad - End Note 175 (2:196) 

Lit., "until the offering has reached its destination" - i . e. , in time or in place; according to Razi, the time 
of sacrifice is meant here, namely, the conclusion of the pilgrimage, when those who participate in the 
hajj are expected-provided they can afford it-to sacrifice a sheep, a goat, or the like; and to distribute 
most of its flesh in charity. 


Muhammad Asad - End Note 176 (2:196) 

The expression idha amantum (lit., "when you are safe") refers here to safety both from external 
dangers (e.g., war) and from illness, and is, therefore, best rendered as "hale and secure" - the 
implication being that the person concerned is in a position, and intends, to participate in the 
pilgrimage. 


Muhammad Asad - End Note 177 (2:196) 

This relates to an interruption, for the sake of personal comfort, of the state of pilgrimage (ihram) 
during the time intervening between the completion of an ' umrah and the performance of the hajj (cf. 
Manarll, 222). The pilgrim who takes advantage of this facility is obliged to sacrifice an animal (see 
note 175 above) at the termination of the pilgrimage or, alternatively, to fast for ten days. 


Muhammad Asad - End Note 178 (2:196) 

Lit., "whose people are not present at the Inviolable House of Worship" -i.e., do not permanently reside 
there: for, obviously, the inhabitants of Mecca cannot remain permanently in the state of ihram. 


Muhammad Asad - End Note 179 (2:196) 

This refers not merely to a possible violation of the sanctity of the pilgrimage but also, in a more 
general way, to all deliberate violations of God's ordinances. 


Muhammad Asad - End Note 180 (2:197) 

Lit., "in the well-known months". Since the haji culminates in one particular month (namely, Dhu 'I- 
Hijjah), the plural apparently refers to its annual recurrence. It should, however, be noted that some 
commentators understand it as referring to the last three months of the lunar year. 


Muhammad Asad - End Note 181 (2:198) 

I.e., by trading while in the state of ihram. Muhammad ' Abduh points out (in Manarl 1 , 231) that the 
endeavour "to obtain any bounty from your Sustainer" implies God-consciousness and, therefore, 
constitutes a kind of worship-provided, of course, that this endeavour does not conflict with any other, 
more prominent religious requirement. 


Muhammad Asad - End Note 182 (2:198) 

The gathering of all pilgrims on the plain of ' Arafat, east of Mecca , takes place on the 9th of Dhu '1- 
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Hijjah and constitutes the climax of the pilgrimage. The pilgrims are required to remain until sunset on 
that plain, below the hillock known as J abal ar-Rahmah ("the Mount of Grace") - a symbolic act meant 
to bring to mind that ultimate gathering on Resurrection Day, when every soul will await God's 
judgment. Immediately after sunset, the multitudes of pilgrims move back in the direction of Mecca, 
stopping overnight at a place called Muzdalifah, the "holy place" referred to in the next clause of this 
sentence. 


Muhammad Asad - End Note 183 (2:198) 

Lit., "and remember Him as He has guided you, although before that you had indeed been among those 
who go astray". 


Muhammad Asad - End Note 184 (2:199) 

Lit., "surge onward in multitudes whence the people surge onward in multitudes": thus the pilgrims are 
called upon to submerge their individualities, at that supreme moment of the pilgrimage, in the 
consciousness of belonging to a community of people who are all equal before God, with no barrier of 
race or class or social status separating one person from another. 


Muhammad Asad - End Note 185 (2:200) 

Most of the commentators see in this passage a reference to the custom of the pre-lslamic Arabs to 
extol, on the occasion of various gatherings, the greatness and the supposed virtues of their ancestors. 
Some of the earliest Islamic scholars, however- e.g., Ad-Dahhak, Ar-Rabi and Abu Muslim - are of the 
opinion that what is meant here are actual fathers (or, by implication, both parents), whom a child 
usually considers to be the embodiment of all that is good and powerful (see Razis commentary on this 
verse). 


Muhammad Asad - End Note 186 (2:203) 

These are the days following the "Festival of Sacrifices" (’ id al-adha'), which takes place on the 10th of 
Dhu'l-Hijjah. The pilgrims are obliged to spend at least two of these days in the valley of Mina , about 
half-way between ' Arafat and Mecca 


Muhammad Asad - End Note 187 (2:204) 

Lit., "among the people there is he" (or "such as"). Since there is no valid reason to suppose, as some 
commentators do, that this refers to a particular person-a contemporary of the Prophet-the most 
reliable authorities hold that the above passage has a general meaning (cf. Razi). As the context 
shows, it is a further elaboration of the allusion, made in 2:200-201, to two contrasting attitudes: the 
attitude of people whose only real concern is the life of this world, and that of people who are mindful 
of the hereafter as well as, or even more than, their present life. 


Muhammad Asad - End Note 188 (2:204) 

Lit., "the most contentious of adversaries in a dispute". According to Az-Zajjaj (quoted by Razi), this 
signifies a person who is always able to defeat his opponent in a controversy by the use of extremely 
adroit and often misleading arguments. It is obvious that this passage refers to people who hold 
plausible and even admirable views regarding a possible improvement of human society and of man's 
lot on earth, but at the same time refuse to be guided by what they regard as "esoteric" 
considerations-like belief in a life after death-and justify their exclusive preoccupation with the affairs of 
this world by seemingly sound arguments and a stress on their own ethical objectives ("they cite God 
as witness to what is in their hearts"). There is an inescapable affinity between the mental attitude 
described in the above passage and the one spoken of in 2:8-12. 


Muhammad Asad - End Note 189 (2:205) 
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it., "he hastens about the earth [or "strives on earth"] to spread corruption therein and to destroy tilth 
and progeny". Most of the commentators see in this sentence an indication of a conscious intent on the 
part of the person thus described; but it is also possible that the particle li in li-yufsida (generally taken 
to mean "in order that he might spread corruption") plays in this context the role of what the 
grammarians call a lam al- aqibah, "the [letter] lam used to denote a consequence"- i.e. , regardless of 
the existence or non-existence of a conscious intent. (By rendering the sentence the way I do it, both 
possibilities are left open.) As regards the expression harth (rendered by me as "tilth"), its primary 
significance is "gain" or "acquisition" through labour; and thus it often signifies "worldly goods" (see 
Lane 1 1 , 542), and especially the crops obtained by tilling land, as well as the tilled land itself. If harth 
is understood in this context as "tilth", it would apply, metaphorically, to human endeavours in general, 
and to social endeavours in particular. However, some commentators - basing their opinion on the 
Qur'anic sentence, "your wives are your tilth" ( 2: 223)-maintain that harth stands here for "wives" (cf. 
Razi, and the philologist Al-Azhari, as quoted in Manarll, 248): in which case the "destruction of tilth 
and progeny" would be synonymous with an upsetting of family life and, consequently, of the entire 
social fabric. According to either of these two interpretations, the passage has the following meaning: 

As soon as the mental attitude described above is generally accepted and made the basis of social 
behaviour, it unavoidably results in widespread moral decay and, consequently, social disintegration. 


Muhammad Asad - End Note 190 (2:207) 

Lit., "there is such as would sell his own self out of a desire for God's pleasure": i.e., would give up all 
his personal interests if compliance with God's will were to demand it. 


Muhammad Asad - End Note 191 (2:208) 

Lit., "enter wholly into self-surrender". Since self-surrender to God is the basis of all true belief, some 
of the greatest commentators (e.g., Zamakhshari, Razi) hold that the address, "O you who have 
attained to faith" cannot refer here to Muslims -a designation which, throughout the Qur'an, literally 
means "those who have surrendered themselves to God" - but must relate to people who have not yet 
achieved such complete self-surrender: that is, to the Jews and the Christians, who do believe in most 
of the earlier revelations but do not regard the message of the Qur'an as true. This interpretation would 
seem to be borne out by the subsequent passages. 


Muhammad Asad - End Note 192 (2:210) 

Lit., "they"-obviously referring to the people addressed in the preceding two verses. 


Muhammad Asad - End Note 193 (2:210) 

I.e., it will be too late for repentance. All commentators agree in that the "decision" relates to the 
unequivocal manifestation of God's will on the Day of J udgment, which is alluded to in the words, 
"when unto God all things will have been brought back". Since, in the next verse, the children of Israel 
are addressed, it is possible that this rhetorical question is connected with their refusal, in the time of 
Moses, to believe in the divine message unless they "see God face to face" (cf. 2:55). 


Muhammad Asad - End Note 194 (2:211) 
Lit., "God's blessing". 


Muhammad Asad - End Note 195 (2:212) 
Lit., "has been made beauteous". 


Muhammad Asad - End Note 196 (2:212) 

I.e., He cannot be called to account for the way in which He distributes worldly benefits, sometimes 




ebooks. i360.pk 

granting them to the morally deserving and sometimes to sinners. 


Muhammad Asad - End Note 197 (2:213) 

By using the expression ummah wahidah ("one single community") to describe the original state of 
mankind, the Qur'an does not propound, as might appear at first glance, the idea of a mythical "golden 
age" obtaining at the dawn of man's history. What is alluded to in this verse is no more than the 
relative homogeneity of instinctive perceptions and inclinations characteristic of man's primitive 
mentality and the primitive social order in which he lived in those early days. Since that homogeneity 
was based on a lack of intellectual and emotional differentiation rather than on a conscious agreement 
among the members of human society, it was bound to disintegrate in the measure of man's 
subsequent development. As his thought-life became more and more complex, his emotional capacity 
and his individual needs, too, became more differentiated, conflicts of views and interests came to the 
fore, and mankind ceased to be "one single community" as regards their outlook on life and their moral 
valuations: and it was at this stage that divine guidance became necessary. (It is to be borne in mind 
that the term al-kitab refers here - as in many other places in the Qur'an - not to any particular 
scripture but to divine revelation as such.) This interpretation of the above Qur'anic passage is 
supported by the fact that the famous Companion ' Abd Allah ibn Mas'ud used to read it thus: "All 
mankind were once one single community, and then they began to differ (fakhtalafu)-whereupon God 

raised up etc. Although the word fakhtalafu interpolated here by Ibn Mas'ud does not appear in 

the generally-accepted text of the Qur'an, almost all of the authorities are of the opinion that it is 
implied in the context. 


Muhammad Asad - End Note 198 (2:213) 

Or: "God guides whomever He wills onto a straight way." As is made clear in the second part of verse 
253 of this surah, man's proneness to intellectual dissension is not an accident of history but an 
integral, God-willed aspect of human nature as such: and it is this natural circumstance t6which the 
words "by His leave" allude. For an explanation of the phrase "out of mutual jealousy", see 23:53 and 
the corresponding note 30. 


Muhammad Asad - End Note 199 (2:214) 

Lit., "while yet there has not come to you the like of [what has come to] those who passed away before 
you". This passage connects with the words, "God guides onto a straight way him that wills [to be 
guided]", which occur at the end of the preceding verse. The meaning is that intellectual cognition of 
the truth cannot, by itself, be a means of attaining to ultimate bliss: it must be complemented by 
readiness to sacrifice and spiritual purification through suffering. 


Muhammad Asad - End Note 200 (2:214) 

The preceding reference to "those who passed away before you" makes it obvious that the term "the 
apostle" is used here in a generic sense, applying to all the apostles (Manar II, 301). 


Muhammad Asad - End Note 201 (2:216) 

Insofar as it relates to fighting, this verse must be read in conjunction with 2:190-193 and 22:39 : but 
it expresses, in addition, a general truth applicable to many situations. 


Muhammad Asad - End Note 202 (2:217) 

For an explanation of the "sacred months", see note 171 above. 


Muhammad Asad - End Note 203 (2:218) 

The expression alladhina hajaru (lit., "those who have forsaken their homelands") denotes, primarily, 
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the early Meccan Muslims who migrated at the Prophet's bidding to Medina - which was then called 
Yathrib - in order to be able to live in freedom and in accordance with the dictates of Islam. After the 
conquest of Mecca by the Muslims in the year 8 ft., this exodus (hijrah) from Mecca to Medina ceased 
to be a religious obligation. Ever since the earliest days of Islam, however, the term hijrah has had a 
spiritual connotation as well-namely, a "forsaking of the domain of evil" and turning towards God: and 
since this spiritual connotation applies both to the historical muhajirun ("emigrants") of early Islam and 
to all believers of later times who forsake all that is sinful and "migrate unto God", I am using this 
expression frequently. 


Muhammad Asad - End Note 204 (2:219) 

Lit., "sin", or anything that is conducive to sinning. As some of the classical commentators (e.g., Razi) 
point out, the term ithm is used in this verse as the antithesis of manafi' ("benefits"); it can, therefore, 
be suitably rendered as "evil". 


Muhammad Asad - End Note 205 (2:219) 

Lit., "their evil is greater than their benefit". For a clear-cut prohibition of intoxicants and games of 
chance, see 5:90-91 and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 206 (2:220) 

The implication is that if one shares the life of an orphan in his charge, one is permitted to benefit by 
such an association - for instance, through a business partnership - provided this does not damage the 
orphan's interests in any way. 


Muhammad Asad - End Note 207 (2:220) 

Le., "by putting you under an obligation to care for the orphans, and at the same time prohibiting you 
from sharing their life" (see preceding note). 


Muhammad Asad - End Note 208 (2:221) 

Although the majority of the commentators attribute to the term amah, occurring in this context, its 
usual connotation of "slave-girl", some of them are of the opinion that it stands here for "God's 
bondwoman". Thus, Zamakhshai explains the words amah mu'minah (lit., "a believing bondwoman") as 
denoting "any believing woman, whether she be free or slave; and this applies to [the expression] 

' believing bondman 1 as well: for all human beings are God's bondmen and bondwoman". My rendering 
of the above passage is based on this eminently plausible interpretation. 


Muhammad Asad - End Note 209 (2:222) 

This is one of the many references in the Qur'an to the positive, God-ordained nature of sexuality. 


Muhammad Asad - End Note 210 (2:222) 

I .e., if they have transgressed against the above restriction. 


Muhammad Asad - End Note 211 (2:223) 

In other words, a spiritual relationship between man and woman is postulated as the indispensable 
basis of sexual relations. 


Muhammad Asad - End Note 212 (2:224) 
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Lit., "do not make God, because of your oaths...", etc. As can be seen from verse 226, this injunction 
refers primarily to oaths relating to divorce but is, nevertheless, general in its import. Thus, there are 
several authentic Traditions to the effect that the Prophet Muhammad said: "If anyone takes a solemn 
oath [that he would do or refrain from doing such-and such a thing], and thereupon realizes that 
something else would be a more righteous course, then let him do that which is more righteous, and let 
him break his oath and then atone for it" (Bukhari and Muslim; and other variants of the same Tradition 
in other compilations). As regards the method of atonement, see 5:89. 


Muhammad Asad - End Note 213 (2:226) 
l.e., during this period of grace. 


Muhammad Asad - End Note 214 (2:228) 
Lit., "by themselves". 


Muhammad Asad - End Note 215 (2:228) 

The primary purpose of this waiting- period is the ascertainment of possible pregnancy, and thus of the 
parentage of the as yet unborn child. I n addition, the couple are to be given an opportunity to 
reconsider their decision and possibly to resume the marriage. See also 65: 1 and the corresponding 
note 2. 


Muhammad Asad - End Note 216 (2:228) 

A divorced wife has the right to refuse a resumption of marital relations even if the husband expresses, 
before the expiry of the waiting-period, his willingness to have the provisional divorce rescinded; but 
since it is the husband who is responsible for the maintenance of the family, the first option to rescind a 
provisional divorce rests with him 


Muhammad Asad - End Note 218 (2:229) 

All authorities agree in that this verse relates to the unconditional right on the part of the wife to obtain 
a divorce from her husband; such a dissolution of marriage at the wife's instance is called khul' . There 
exist a number of highly-authenticated Traditions to the effect that the wife of Thabit ibn Qays, 

Jamilah, came to the Prophet and demanded a divorce from her husband on the ground that, in spite of 
his irreproachable character and behaviour, she "disliked him as she would dislike falling into unbelief 
after having accepted Islam". Thereupon the Prophet ordained that she should return to Thabit the 
garden which he has given her as her dower (mahr) at the time of their wedding, and decreed that the 
marriage should be dissolved. (Several variants of this Tradition have been recorded by Bukhari, Nasa'i, 
Tirmidhi, I bn Majah and Bayhaqi, on the authority of I bn 'Abbas.) Similar Traditions, handed down on 
the authority of ' a'ishah and relating to a woman called Hubaybah bint Sahl, are to be found in the 
Muwatta' of Imam Malik, in the Musnad of Imam Ahmad, and in the compilations of Nasa'i and Abu 
Da'ud (in one variant, the latter gives the woman's name as Hafsah bint Sahl). I n accordance with 
these Traditions, Islamic Law stipulates that whenever a marriage is dissolved at the wife's instance 
without any offence on the part of the husband against his marital obligations, the wife is the contract- 
breaking party and must, therefore, return the dower which she received from him at the time of 
concluding the marriage: and in this event "there shall be no sin upon either of them" if the husband 
takes back the dower which the wife gives up of her own free will. An exhaustive discussion of all these 
Traditions and their legal implications is found in Nayl al-Awtar VI I , pp. 34-41. For a summary of the 
relevant views of the various schools of Islamic jurisprudence, see Bidayat al-Mujtahid 11, pp. 54-57. 


Muhammad Asad - End Note (2:229) 


Muhammad Asad - End Note 219 (2:233) 
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Most of the commentators understand the word fisal as being synonymous with "weaning" (i.e., before 
the end of the maximum period of two years). Abu Muslim, however, is of the opinion that it stands 
here for "separation" - i.e., of the child from its mother (Razi). It appears to me that this is the better of 
the two interpretations inasmuch as it provides a solution for cases in which both parents agree that, 
for some reason or other, it would not be fair to burden the divorced mother with the upbringing of the 
child despite the father's obligation to support them materially, while, on the other hand, it would not 
be feasible for the father to undertake this duty single-handed. 


Muhammad Asad - End Note 220 (2:233) 

Lit., "provided you make safe [or "provided you surrender"] in a fair manner that which you are handing 
over". While it cannot be denied that the verb sallamahu can mean "he surrendered it" as well as "he 
made it safe", it seems to me that the latter meaning (which is the primary one) is preferable in this 
context since it implies the necessity of assuring the child's future safety and well-being. (The 
commentators who take the verb sallamtum in the sense of "you surrender" interpret the phrase idha 
sallamtum ma ataytum bi'l-ma'ruf as meaning "provided you hand over the agreed-upon [wages to the 
foster-mothers] in a fair manner" - which, to my mind, unduly limits the purport of the above 
injunction.) 


Muhammad Asad - End Note 221 (2:234) 
Lit., "by themselves". 


Muhammad Asad - End Note 222 (2:234) 

Lit., "you will incur no sin'". Since, obviously, the whole community is addressed here (Zamakhshari), 
the rendering "there shall be no sin" would seem appropriate. 


Muhammad Asad - End Note 223 (2:235) 

Lit., "if you conceal [such an intention] within yourselves: [for] God knows that you will mention [it] to 
them". In classical Arabic usage, the expression dhakaraha ("he mentioned (it] to her") is often 
idiomatically synonymous with "he demanded her in marriage" (see Lane III, 969). The above passage 
relates to a marriage-offer - or to an intention of making such an offer - to a newly-widowed or 
divorced woman before the expiry of the prescribed waiting-term. 


Muhammad Asad - End Note 224 (2:236) 

The term farrdah denotes the dower (often also called mahr) which must be agreed upon by 
bridegroom and bride before the conclusion of the marriage-tie. While the amount of this dower is left 
to the discretion of the two contracting parties (and may even consist of no more than a token gift), its 
stipulation is an essential part of an Islamic marriage contract. For exceptions from this rule, see 33:50 
and the corresponding note 58. 


Muhammad Asad - End Note 225 (2:236) 

Lit., "upon the doers of good" - i.e., all who are determined to act in accordance with God's will. 


Muhammad Asad - End Note (2:237) 


Muhammad Asad - End Note 227 (2:238) 

Lit., "the midmost [or "the most excellent"] prayer". It is generally assumed that this refers to the mid- 
afternoon (' asr) prayer, although some authorities believe that it denotes the prayer at dawn (fair). 
Muhammad ' Abduh, however, advances the view that it may mean "the noblest kind of prayer-that is, 
a prayer from the fullness of the heart, with the whole mind turned towards God, inspired by awe of 
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Him, and reflecting upon His word" (Manar II, 438). - In accordance with the system prevailing 
throughout the Qur'an, any lengthy- section dealing with social laws is almost invariably followed by a 
call to God-consciousness: and since God-consciousness comes most fully to its own in prayer, this and 
the next verse are interpolated here between injunctions relating to marital life and divorce. 


Muhammad Asad - End Note (2:239) 


Muhammad Asad - End Note 229 (2:240) 

Lit., "[it is] a bequest to their wives [of] one year's maintenance without being dislodged". (As regards 
the justification of the rendering adopted by me, see Manar II, 446 ff.). The question of a widow's 
residence in her dead husband's house arises, of course, only in the event that it has not been 
bequeathed to her outright under the provisions stipulated in 4: 12 . 


Muhammad Asad - End Note 230 (2:240) 

For instance, by remarrying-in which case they forgo their claim to additional maintenance during the 
remainder of the year. Regarding the phrase "there shall be no sin", see note 222 above. 


Muhammad Asad - End Note 231 (2:241) 

This obviously relates to women who are divorced without any legal fault on their part. The amount of 
alimony - payable unless and until they remarry - has been left unspecified since it must depend on the 
husband's financial circumstances and on the social conditions of the time. 


Muhammad Asad - End Note 232 (2:243) 

After the conclusion of the injunctions relating to marital life, the Qur'an returns here to the problem of 
warfare in a just cause by alluding to people who-obviously under a hostile attack- "forsook their 
homelands for fear of death". Now, neither the Qur'an nor any authentic Tradition offers any indication 
as to who the people referred to in this verse may have been. The "historical" explanations given by 
some of the commentators are most contradictory; they seem to have been derived from Talmudic 
stories current at the time, and cannot be used in this context with any justification. We must, 
therefore, assume (as Muhammad ' Abduh does in Manar II, 455 ff.) that the above allusion is 
parabolically connected with the subsequent call to the faithful to be ready to lay down their lives in 
God's cause: an illustration of the fact that fear of physical death leads to the moral death of nations 
and communities, just as their regeneration (or "coming back to life") depends on their regaining their 
moral status through overcoming the fear of death. This is undoubtedly the purport of the elliptic story 
of Samuel, Saul and David told in verses 246-251. 


Muhammad Asad - End Note 233 (2:244) 

l.e., in a just war in self-defence against oppression or unprovoked aggression (cf. 2:190-194). 


Muhammad Asad - End Note 234 (2:245) 

l.e., by sacrificing one's life in, or devoting it to, His cause. 


Muhammad Asad - End Note 235 (2:246) 

The prophet referred to here is Samuel (cf. Old Testament, I Samuel viii ff. ). 


Muhammad Asad - End Note 236 (2:246) 

Obviously a reference to the many invasions of their homelands by their perennial enemies, the 




ebooks. i360.pk 

Philistines, Amorites, Amalekites and other Semitic and non-Semitic tribes living in and-around 
.Palestine; and, by implication, a reminder to believers of all times that "fighting in God's cause" (as 
defined in the Qur'an) is an act of faith. 


Muhammad Asad - End Note 237 (2:247) 

Lit., "to them" - but the next sentence shows that the elders were thus addressed by Samuel. 


Muhammad Asad - End Note 238 (2:247) 

An allusion to the Qur'anic doctrine that all dominion and all that may be "owned" by man belongs to 
God alone, and that man holds it only in trust from Him. 


Muhammad Asad - End Note 239 (2:248) 

Lit., "that there will come to you the heart". The word tabut - here rendered as "heart" - has been 
conventionally interpreted as denoting the Ark of the Covenant mentioned in the Old Testament, which 
is said to have been a highly-ornamented chest or box. The explanations offered by most of the 
commentators who adopt the latter meaning are very contradictory, and seem to be based on Talmudic 
legends woven around that "ark". However, several authorities of the highest standing attribute to 
tabut the meaning of "bosom" or "heart" as well: thus, Baydawi in one of the alternatives offered in his 
commentary on this verse, as well as Zamakhshari in his Asas (though not in the Kashshaf ), I bn al- 
Athir in the Nihayal, Raghib, and Taj al' Arus (the latter four in the article tabata ); see also Lane I, 

321, and IV, 1394 (art. sakinah). If we take this to be the meaning of tabut in the above context, it 
would be an allusion to the Israelites' coming change of heart (a change already indicated, in general 
terms, in verse 243 above). In view of the subsequent mention of the "inner peace" in the tabut, its 
rendering as "heart" is definitely more appropriate than "ark". 


Muhammad Asad - End Note 240 (2:248) 

Lit., "and the remainder of that which the House (al) of Moses and the House of Aaron left behind, 
borne by the angels". The expression "borne by the angels" or "angel-borne" is an allusion to the God- 
inspired nature of the spiritual heritage left by those two prophets; while the "remainder" (baqiyyah) 
denotes that which is "lasting" or "enduring" in that heritage. 


Muhammad Asad - End Note 241 (2:249) 

Lit., "excepting him". The symbolic implication is that faith - and, thus, belief in the justice of one's 
cause - has no value unless it is accompanied by heightened self-discipline and disregard of one's 
material interests. 


Muhammad Asad - End Note 242 (2:251) 

Lit., "were it not that God repels some people by means of others": an elliptic reference to God's 
enabling people to defend themselves against aggression or oppression. Exactly the same phrase 
occurs in 22: 40 , which deals with fighting in self-defence. 


Muhammad Asad - End Note 243 (2:253) 

This appears to be an allusion to Muhammad inasmuch as he was the Last Prophet and the bearer of a 
universal message applicable to all people and to all times. By "such as were spoken to by God" Moses 
is meant (see the last sentence of 4: 164). 


Muhammad Asad - End Note 244 (2:253) 

The mention, in this context, of Jesus by name is intended to stress the fact of his having been a 




ebooks. i360.pk 

prophet, and to refute the claims of those who deify him. For an explanation of the term ruh al -qudus 
(rendered by me as "holy inspiration"), see note 71 on verse 87 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 245 (2:253) 

Once again - as in verse 213 above - the Qur'an alludes to the inevitability of dissension among human 
beings: in other words, it is the will of God that their way to the truth should be marked by conflicts 
and trial by error. 


Muhammad Asad - End Note 246 (2:254) 

Le., the Day of J udgment. With this exhortation, the Qur'an returns to the subject of verse 245: "Who 
is it that will offer up unto God a goodly loan?" We may, therefore, infer that the "spending in God's 
way" relates here to every kind of sacrifice in God's cause, and not merely to the spending of one's 
possessions. 


Muhammad Asad - End Note 247 (2:255) 

Lit., "that which is between their hands and that which is behind them". The commentators give most 
conflicting interpretations to this phrase. Thus, for instance, Mujahid and ' Ata' assume that "that which 
is between their hands" means "that which has happened to them in this world", while "that which is 
behind them" is an allusion to "that which will happen to them in the next world"; Ad-Dahhak and Al- 
Kalbi, on the other hand, assume the exact opposite and say that "that which is between their hands" 
refers to the next world, "because they are going towards it", while "that which is behind them" means 
this world, "because they are leaving it behind" (Razi). Another explanation is "that which took place 
before them and that which will take place after them" (Zamakhshari). It would seem, however, that in 
all these interpretations the obvious meaning of the idiomatic expression ma bayna yadayhi ("that 
which lies open between one's hands") is lost sight of: namely, that which is evident, or known, or 
perceivable; similarly, ma khalfahu means that which is beyond one's ken or perception. Since the 
whole tenor of the above Qur'an-verse relates to God's omnipotence and omniscience, the translation 
given by me seems to be the most appropriate. 


Muhammad Asad - End Note 248 (2:255) 

Lit., "His seat [of power]". Some of the commentators (e.g., Zamakhshari) interpret this as "His 
sovereignty" or "His dominion", while others take it to mean "His knowledge" (see Muhammad ' Abduh 
in Manar III, 33); Razi inclines to the view that this word denotes God's majesty and indescribable, 
eternal glory. 


Muhammad Asad - End Note 249 (2:256) 

The term din denotes both the contents of and the compliance with a morally binding law; 
consequently, it signifies "religion" in the widest sense of this term, extending over all that pertains to 
its doctrinal contents and their practical implications, as well as to man's attitude towards the object of 
his worship, thus comprising also the concept of "faith". The rendering of din as "religion", "faith", 
"religious law" or "moral law" (see note 3 on 109:6) depends on the context in which this term is used. 
- On the strength of the above categorical prohibition of coercion (ikrah) in anything that pertains to 
faith or religion, all Islamic jurists (fuqaha 1 ), without any exception, hold that forcible conversion is 
under all circumstances null and void, and that any attempt at coercing a non-believer to accept the 
faith of Islam is a grievous sin: a verdict which disposes of the widespread fallacy that Islam places 
before the unbelievers the alternative of "conversion or the sword". 


Muhammad Asad - End Note 250 (2:256) 

At-taghut denotes, primarily, anything that is worshipped instead of God and, thus, all that may turn 
man away from God and lead him to evil. It has both a singular and a plural significance (Razi) and is, 
therefore, best rendered as "the powers of evil". 
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Muhammad Asad - End Note 251 (2:258) 

According to Muhammad ' Abduh, the wrong (zulm) referred to here consists in "one's deliberately 
turning away from the light [of guidance] provided by God" (Manar III, 47). 


Muhammad Asad - End Note 252 (2:259) 

Lit., "Or like him". The words interpolated by me between brackets are based on Zamakhshari 's 
interpretation of this passage, which connects with the opening of the preceding verse. 


Muhammad Asad - End Note 253 (2:259) 

The story told in this verse is obviously a parable meant to illustrate God's power to bring the dead 
back to life: and, thus, it is significantly placed between Abraham's words in verse 258, "My Sustainer 
is He who grants life and deals death", and his subsequent request, in verse 260, to be shown how God 
resurrects the dead. The speculations of some of the earlier commentators as to the "identity" of the 
man and the town mentioned in this story are without any substance, and may have been influenced by 
Talmudic legends. 


Muhammad Asad - End Note 254 (2:259) 

Sc., "and observe that it is alive": thus pointing out that God has the power' to grant life indefinitely, as 
well as to resurrect the dead. 


Muhammad Asad - End Note 255 (2:259) 

The Qur'an frequently points to the ever-recurring miracle of birth, preceded by the gradual evolution of 
the embryo in its mother's womb, as a visible sign of God's power to create-and therefore also to re- 
create- life. 


Muhammad Asad - End Note 256 (2:260) 

Lit., "make them incline towards thee" (Zamakhshari ; see also Lane IV, 1744). 


Muhammad Asad - End Note 257 (2:260) 

My rendering of the above parable is based on the primary meaning of the imperative surhunna ilayka 
("make them incline towards thee", i.e., "teach them to obey thee"). The moral of this story has been 
pointed out convincingly by the famous commentator Abu Muslim (as quoted by Razi): "If man is able - 
as he undoubtedly is - to train birds in such a way as to make them obey his call, then it is obvious 
that God, whose will all things obey, can call life into being by simply decreeing, .Be!"' 


Muhammad Asad - End Note 258 (2:262) 
Lit., "do not follow up". 


Muhammad Asad - End Note 259 (2:263) 

For the rendering of maghfarah (lit.; "forgiveness") in this context as "veiling another's want" I am 
indebted to Baghawi explanation of this verse. 


Muhammad Asad - End Note 260 (2:272) 

Lit., "their guidance is not upon thee"- i.e. , "thou art responsible only for conveying God's message to 
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them, and not for their reaction to it": the people referred to being the needy spoken of in the 
preceding verses. It appears that in the early days after his migration to Medina, the Prophet - faced by 
the great poverty prevalent among his own community - advised his Companions that "charity should 
be bestowed only on the followers of Islam" - a view that was immediately corrected by the revelation 
of the above verse (a number of Traditions to this effect are quoted by Tabari, Razi and I bn Kathir, as 
well as in Manarlll, 82 f.). According to several other Traditions (recorded, among others, by Nasa'i 
and Abu Da'ud and quoted by all the classical commentators), the Prophet thereupon explicitly enjoined 
upon his followers to disburse charities upon all who needed them, irrespective of the faith of the 
person concerned. Consequently, there is full agreement among all the commentators that the above 
verse of the Qur'an - although expressed in the singular and, on the face of it, addressed to the 
Prophet- lays down an injunction binding upon all Muslims. Razi, in particular, draws from it the 
additional conclusion that charity-or the threat to withhold it-must never become a means of attracting 
unbelievers to Islam: for, in order to be valid, faith must be an outcome of inner conviction and free 
choice. This is in consonance with verse 256 of this surah: "There shall be no coercion in matters of 
faith." 


Muhammad Asad - End Note 261 (2:273) 

l.e., those who have devoted themselves entirely to working in the cause of the Faith - be it by 
spreading, elucidating or defending it physically or intellectually-or to any of the selfless pursuits 
extolled in God's message, such as search for knowledge, work for the betterment of man's lot, and so 
forth; and, finally, those who, having suffered personal or material hurt in such pursuits, are henceforth 
unable to fend for themselves. 


Muhammad Asad - End Note 262 (2:275) 

For a discussion of the concept of riba ("usury"), see note 35 on 30:39, where this term occurs for the 
first time in the chronological order of revelation. The passage dealing with the prohibition of riba, 
which follows here, is believed to have been among the last revelations received by the Prophet. The 
subject of usury connects logically with the preceding long passage on the subject of charity because 
the former is morally the exact opposite of the latter: true charity consists in giving without an 
expectation of material gain, whereas usury is based on an expectation of gain without any 
corresponding effort on the part of the lender. 


Muhammad Asad - End Note 263 (2:275) 
Lit., "like". 


Muhammad Asad - End Note 264 (2:275) 

Lit., "he to whom an admonition has come from his Sustainer". 


Muhammad Asad - End Note (2:276) 


Muhammad Asad - End Note 266 (2:278) 

This refers not merely to the believers at the time when the prohibition of usury was proclaimed, but 
also to people of later times who may come to believe in the Qur'anic message. 


Muhammad Asad - End Note (2:279) 


Muhammad Asad - End Note 268 (2:281) 

According to the uncontested evidence of I bn ' Abbas, the above verse was the last revelation granted 
to the Prophet, who died shortly afterwards (Bukhari: see also Fath al - Bari VIII. 164 f. ). 
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Muhammad Asad - End Note 269 (2:282) 

The above phrase embraces any transaction on the basis of credit, be it an outright loan or a 
commercial deal. It relates (as the grammatical form tadayantum shows) to both the giver and taker of 
credit, and has been rendered accordingly. 


Muhammad Asad - End Note 270 (2:282) 

l.e., in accordance with the laws promulgated in the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 271 (2:282) 

Lit., "and do not diminish anything thereof". Thus, the formulation of the undertaking is left to the 
weaker party, i.e., to the one who contracts the debt. 


Muhammad Asad - End Note 272 (2:282) 

E.g., because he is physically handicapped, or does not fully understand the business terminology used 
in such contracts, or is not acquainted with the language in which the contract is to be written. The 
definition "weak of mind or body" (lit., "lacking in understanding or weak") applies to minors as well as 
to very old persons who are no longer in full possession of their mental faculties. 


Muhammad Asad - End Note 273 (2:282) 

The stipulation that two women may be substituted for one male witness does not imply any reflection 
on woman's moral or intellectual capabilities: it is obviously due to the fact that, as a rule, women are 
less familiar with business procedures than men and, therefore, more liable to commit mistakes in this 
respect (see ' Abduh in Manar 111, 124 f. ). 


Muhammad Asad - End Note 274 (2:282) 

Lit., "to write it down" - i.e., all rights and obligations arising from the contract. 


Muhammad Asad - End Note 275 (2:282) 

E.g., by being held responsible for the eventual consequences of the contract as such, or for the non- 
fulfilment of any of its provisions by either- of the contracting parties. 


Muhammad Asad - End Note 276 (2:283) 

Lit., "do not conceal testimony". This relates not only to those who have witnessed a business 
transaction, but also to a debtor who has been given a loan on trust - without a written agreement and 
without witnesses - and subsequently denies all knowledge of his indebtedness. 


Muhammad Asad - End Note 277 (2:285) 

Lit., "we make no distinction between any of His apostles": these words are put, as it were, in the 
mouths of the believers. Inasmuch as all the apostles were true bearers of God's messages, there is no 
distinction between them, albeit some of them have been "endowed more highly than others" (see 
verse 253). 


Muhammad Asad - End Note 278 (2:286) 

A reference to the heavy burden of rituals imposed by the Law of Moses upon the children of Israel, as 
well as the world-renunciation recommended by Jesus to his followers. 
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Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (2:1) 

These initials remained a divinely guarded secret for 1400 years. Now we recognize them as a major 
component of the Quran's mathematical miracle(see Appendices 1, 2, 24, and 26). The meaning of 
A.L.M. is pointed out inverse 2: "This scripture is infallible." This is incontrovertibly provenby the fact 
that the frequencies of occurrence of these three initials in this sura are 4502, 3202, and 
2195, respectively. The sum of these numbers is 9899, or 19x521. Thus, these mostfrequent letters of 
the Arabic language are mathematically placed accordingto a superhuman pattern. These same initials 
also prefix Suras 3, 29, 30,31, and 32, and their frequencies of occurrence add up to multiples of 19in 
each one of these suras. 


Rashad Khalifa - End Note 2 (2:3) 

When God uses the plural tense, this indicates that other entities, usually the angels, are involved. 
When God spoke to Moses, the singular formwas used (20: 12-14). See Appendix 10. 


Rashad Khalifa - End Note (2:3) 


Rashad Khalifa - End Note 3 (2:4) 

Despite severe distortions that afflicted the previous scriptures, God's truth can still be found in them. 
Both the Old Testament and the New Testamentstill advocate absolute devotion to God ALONE 
(Deuteronomy 6:4-5, Mark 12: 29-30). All distortions are easily detectable. 


Rashad Khalifa - End Note 5 (2:20) 

"He" and "she" do not necessarily imply natural gender in Arabic (Appendix 4). 


Rashad Khalifa - End Note 7 (2:26) 

See Appendix 5 for further discussion of Heaven and Hell. 


Rashad Khalifa - End Note (2:27) 


Rashad Khalifa - End Note 9 (2:29) 

Our universe with its billion galaxies, spanning distances of billions of light years, is the smallest and 
innermost of seven universes (Appendix 6). Please look up 41: 10-11. 


Rashad Khalifa - End Note 10 (2:30) 

These verses answer such crucial questions as: "Why are we here?" (See Appendix 7) 


Rashad Khalifa - End Note 12 (2:37) 

Similarly, God has given us specific, mathematically coded words, the words of Sura 1, to establish 
contact with Him (see Footnote 1:1 and Appendix 15). 


Rashad Khalifa - End Note 13 (2:51) 
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This incident reflects the humans' idolatrous tendency. Despite the profound miracles, Moses' followers 
worshiped the calf in his absence, and Moses ended up with only two believers ( 5:23). As pointed out in 
thel ntroduction, the humans are rebels whose egos are their gods. 


Rashad Khalifa - End Note 14 (2:54) 

It is the ego that led to Satan's fall. It is the ego that caused our exile to this world, and it is the ego 
that is keeping most of us from redemptionto God's Kingdom. 


Rashad Khalifa - End Note 15 (2:55) 

It is noteworthy that the word "GOD" in this verse is the 19th occurrence, and this is the verse where 
the people demanded "physical evidence." TheQuran's mathematical code, based on the number 19, 
provides such physicalevidence. Note also that 2+55=57=19x3. 


Rashad Khalifa - End Note 16 (2:67) 

Although this sura contains important laws and commandments, including the contact prayers, fasting, 
Hajj pilgrimage, and the laws of marriage, divorce, etc., the name given to the sura is "The Heifer." This 
reflectsthe crucial importance of submission to God and immediate, unwavering obedienceto our 
Creator. Such submission proves our belief in God's omnipotence andabsolute authority. See also the 
Bible's Book of Numbers, Chapter 19. 


Rashad Khalifa - End Note 17 (2:80) 

It is an established belief among corrupted Muslims that they will suffer in Hell only in proportion to the 
number of sins they had committed, then they will get out of Hell and go to Heaven. They also believe 
that Muhammadwill intercede on their behalf, and will take them out of Hell. Such beliefs are contrary 
to the Quran (Appendix 8). 


Rashad Khalifa - End Note 20 (2:106) 

The Quran's mathematical miracle is perpetual 


Rashad Khalifa - End Note 22 (2:119) 

It is my obligation to point out that the identity of this messenger is confirmed to be "Rashad 
Khalifa, "God's Messenger of the Covenant. By adding the gematricalvalue of "Rashad" (505), plus the 
gematrical value of "Khalifa" (725), plus the verse number (119), we get 1349, a multiple of 19. See 
3:81 and Appendix Two. 


Rashad Khalifa - End Note 23 (2:135) 

The Quran repeatedly informs us that Submission is the religion of Abraham ( 3:95, 4:125, 6:161, 

22:78). Abraham received a practical "scripture, "namely, all the duties and practices of Submission[the 
Contact Prayers (Salat), the obligatory charity (Zakat), the fasting of Ramadan, and the Hajj 
pilgrimage], Muhammad was a follower of Abraham's religion, as we see in 16: 123; he delivered this 
Final Testament, the Quran. The third messenger of Submission delivered the religion's proof of 
authenticity (see 3:81 and Appendices 1, 2, 24, & 26). 


Rashad Khalifa - End Note 24 (2:142) 

"Qiblah" is the direction one faces during the Contact Prayers (Salat). When Gabriel conveyed to 
Muhammad the command to face J erusaleminstead of Mecca, the hypocrites were exposed. The Arabs 
were strongly prejudicedin favor of the Ka' aba as their "Qiblah." Only the true believers were ableto 
overcome their prejudices; they readily obeyed the messenger. 
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Rashad Khalifa - End Note 28 (2:165) 

Jesus, Mary, Muhammad, AN, and the saints will disown their idolizers on the Day of Resurrection. See 
also 16:86, 35:14, 46:6, and theGospel of Matthew 7:21-23. 


Rashad Khalifa - End Note 29 (2:172) 

Throughout the Quran, only four meats are prohibited ( 6: 145, 16: 115, Appendix 16). Dietary 

prohibitions beyond these four are tantamountto idol worship (6: 121,148,150; 7:32). 


Rashad Khalifa - End Note 30 (2:174) 

Despite their recognition of God's mathematical miracle in the Quran, the corrupted religious leaders 
tried for many years to conceal thisawesome miracle. Many of them admitted that they resented the 
fact that RashadKhalifa, not them, was blessed with the miracle. 


Rashad Khalifa - End Note 31 (2:178) 

The Quran clearly discourages capital punishment. Every kind of excuse is provided to spare lives, 
including the life of the murderer. Thevictim's kin may find it better, under certain circumstances, to 
spare thelife of the murderer in exchange for an equitable compensation. Also capitalpunishment is not 
applicable if, for example, a woman kills a man, or viceversa. 


Rashad Khalifa - End Note 32 (2:183) 

Like all duties in Submission, fasting was decreed through Abraham ( 22:78, Appendices 9 & 15). Prior 
to revelation of the Quran, sexual intercourse was prohibited throughout the fasting period. This ruleis 
modified in 2: 187 to allow intercourse during the nights of Ramadan. 


Rashad Khalifa - End Note 34 (2:190) 

All fighting is regulated by the basic rule in 60:8-9. Fighting is allowed strictly in self-defense, while 
aggression and oppression are stronglycondemned throughout the Quran. 


Rashad Khalifa - End Note 35 (2:196) 

See the details of Haj j and ' Umrah in Appendix 15. 


Rashad Khalifa - End Note 36 (2:197) 

Hajj can be observed any time during the Sacred Months: Zul Hijjah, Muharram, Safar, and Rabi I. 
Local governments restrict Hajj to a few daysfor their own convenience. See 9:37. 


Rashad Khalifa - End Note 37 (2:210) 

This world is a test; it is our last chance to restore ourselves back into God's kingdom by denouncing 
idol worship (see the I NTRODUCTION).lf God and His angels show up, everyone will believe, and the 
test will nolonger be valid. 


Rashad Khalifa - End Note 38 (2:211) 

The Quran's mathematical miracle is a great blessing, and brings with it an awesome responsibility 
(please see 5:115). 
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Rashad Khalifa - End Note 39 (2:213) 

All worshipers of God ALONE, from all religions, are truly united. 


Rashad Khalifa - End Note 40 (2:219) 

The world now recognizes that the economic benefits from manufacturing alcoholic beverages and illicit 
drugs are notworth the traffic fatalities, brain damage to children of alcoholic mothers, family crises, 
and other disastrous consequences. Check with "AlcoholicsAnonymous" and "Gamblers Anonymous" for 
more information. See also 5:90-91. 


Rashad Khalifa - End Note 41 (2:238) 

All five prayers are found in 2:238, 11:114, 17:78, & 24: 58. When the Quran was revealed, the 
Contact Prayers (Salat) had already beenin existence (Appendix 9). The details of all five prayers--what 
torecite and the number of units (Rak'aas) per prayer, etc.--aremathematically confirmed. For 
example, writing down the number of units foreach of the five prayers, next to each other, we get 
24434, 19x1286. Also, if we use[#] to represent Sura 1 (Al-Faatehah), where [#]=the sura number 
(1), followed by the number of verses (7), followed by the number of each verse, the number of letters 
in each verse, and the gematrical value of every letter, writing down 2 [#] [#]4 [#] [#] [#] [#]4 [#] 
[#] [#] [#]3 [#] [#] [#]4 [#] [#] [#] [#] produces a multiple of 19 (see 1: 1). 


Rashad Khalifa - End Note 42 (2:246) 

This same history is narrated in the Bible's Book of I Samuel, Ch. 9 and 10. 


Rashad Khalifa - End Note 44 (2:254) 

One of Satan's clever tricks is attributing the power of intercession to powerless human idols such as 
Jesus and Muhammad (Appendix 8). 


Rashad Khalifa - End Note 45 (2:259) 

The lesson we learn here is that the period of death--only the unrighteous die; the righteous go 
straight to Fleaven-- passes likeone day (see 18: 19-25 and Appendix 17). 23068 


Rashad Khalifa - End Note 46 (2:275) 

It is an established economic principle that excessive interest on loans can utterly destroy a whole 
country. During the last few years wehave witnessed the devastation of the economies of many nations 
where excessiveinterest is charged. Normal interest- -less than 20%--whereno one is victimized and 
everyone is satisfied, is not usury. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (2:2) 

Rayib includes the meanings given in the first three lines. This Divine writ, Al-Qur'an, is a Monograph 
that, when studied with an open mind, humility and sincerity, finds its own way from the mind to the 
heart. You will soon notice, as you proceed, that this scripture leaves no lingering doubts in a sincere, 
seeking mind. If you remember that this is a Book of guidance and treat it as such, the glittering reality 
will dawn upon you that this is a beacon of light! It is a Guide for all those who wish to journey through 
life in honor and security - Recorded on parchment by honorable scribes appointed by the messenger. 
80: 15-16. The Almighty Himself guarantees the truth of this revelation, its explanation and its 
preservation. It is absolutely free of contradictions. Al-Qur'an = The Lecture or Monograph that finds its 
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own way to sincere hearts, becoming Az-Zikr = The reminder. 4:82, 10:37, 15:9, 29:48-49, 32:2, 
52:2-3, 75:17-19 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (2:3) 

Divine System = A noble society in which Permanent Moral Values rule the hearts and minds of men 
and women. There are neither masters nor subjects in such a system, since therein prevails the Rule of 
law. 2:177, 22:41, 94:7-8. Al-Ghayeb = The Unseen: The likeness of a seed that is beneath the soil 
hidden from a farmer's view. Yet the farmer believes that given proper environment and care the seed 
will sprout. 9: 119, 57: 20, 89: 27-30. Salaat = To follow closely, like a runners-up (Musalli) follows the 
winning horse (Saabiq) = Follow God's commands closely. Aqimussallat = Establish the System that 
facilitates the following of Divine Commands. Zakaat = The J ust Economic Order where everyone works 
according to one's capacity and is compensated according to the needs. People spend on others or give 
to the Central authority (Islamic government) whatever is surplus ( 2:219). And they do so whenever 
they earn any income ( 6: 141). The System of Zakaat is managed by the Central authority that ensures 
the development of the individuals and the society. The 2.5 percent annual mandatory charity is a non- 
Qur'anic concept that trivializes the comprehensive Qur'anic System of Zakaat. Also, the problems of 
Fiqh (minor but confusing and contradictory jurisprudential details about what and who are exempt and 
what and who are not exempt etc,) make the manmade Zakaat an absolute impossibility. For example, 
a man with an ounce of gold should not pay Zakaat, but a poor man with 52.5 ounces of silver, the 
value of which is less than 10% of the former instance, must pay! No wonder, God warns us not make 
His verses a laughing stock. The Central authority can vary this percentage according to the changing 
times and needs of the society. Charity or Sadaqaat are meant only for the interim period whenever 
the Divinely Prescribed System of Life is not yet in place. For Central authority, the Qur'an uses the 
terms Allah and Rasool (3:32). After the exalted Rasool (messenger), it is obligatory upon the believers 
to elect their leadership through a consultative process in a manner suitable for the times. The basic 
difference between the western democracy and the Islamic government: Any legislation can pass with 
the majority approval in the manmade constitutional democracy. On the other hand, no law can pass 
contradicting the Qur'an in a truly Islamic State. That is one reason why the Qur'an generally gives us 
the basic Rules with details to be decided by people with mutual consultation according to changing 
times. 42:38. For God's Right = Divinely ordained right of the poor, see 6: 141, 11: 64, 55: 10 


Shabbir Ahmed - End Note 3 (2:4) 

Similar were the blessed people who believed in and followed the previous scriptures. Men and women 
of understanding use their faculty of reasoning and understand that human intellect is not boundless. It 
can tell people what is, but it cannot tell what ought to be. The human intellect is also affected by 
emotional, cultural and environmental conditions. Furthermore, direct revelation from the Creator 
economizes human effort and saves them time on trial and error. They also realize that life is no vain 
sport. It has a sublime purpose and keeps evolving like everything else in the Cosmos. So, the death of 
the human body is only a transition to a higher form of life for the human 'self. Thus, they have 
conviction in the Hereafter. This can be likened to the birth of a baby who leaves the mother's womb 
and moves on to a new and higher level of existence. Anyone failing to understand the Eternity of the 
Nafs ('Self -commonly termed as 'Soul'), bars himself from seeing life in its totality and, therefore, toils 
through this life without a higher objective. 2:185, 6:73, 7:52-53, 7:157-158, 10:4, 21:10, 21:24, 
40:11, 45:4-5, 67: 2. See verse 2: 101 - "Confirming the truth in what they have" points to human 
touch in the Bible even before prophet Muhammad's times 


Shabbir Ahmed - End Note 4 (2:5) 

Muflihoon from Fallaah = Farmer who ploughs the earth for seeding and gets an abundant crop in 
return. Huda minr-Rabb = The Lord's light = This Qur'an to which one must turn with an open mind. 
Those who approach it without clearing their minds of pre-conceived notions will fail to "touch" this 
Book. For, that frame of mind defies reason and logic. 4:88, 5:15, 23:1-11, 24:35, 31:2-5, 42:5, 

56:79 


Shabbir Ahmed - End Note 5 (2:6) 
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2:89-109, 6:26, 27:14, 35:42-43, 36:70, 41:26, 47:32 


Shabbir Ahmed - End Note 6 (2:7) 

Khatam or Taba' from God, seal on the hearts, is a natural consequence of one's deeds. Blind following, 
adamancy, being unjust due to selfish interests and arrogance render the human perception and 
reasoning unreceptive to Divine revelation. Thus, one loses sensitivity and the ability to perceive 
reality. It is easy to see how damaging this fall from the high stature of humanity can be, a tremendous 
suffering that is built-in as the logical consequence of such attitude. 4:88, 17:46, 18:57, 40:35, 45:23, 
83:14 


Shabbir Ahmed - End Note 7 (2:8) 

Their actions that speak louder than words, contradict their claim. 4: 136, 49: 15 


Shabbir Ahmed - End Note 8 (2:9) 

Since reason is a faculty that has to be exercised and they have forsaken it, they are little aware of 
what opportunity of personal development they are missing. They live in a state of denial 


Shabbir Ahmed - End Note 9 (2: 10) 

Their attitude reinforces itself according to the Law of Cause and Effect. The conflict between one's 
word and action amounts to self-deception that has its own dire consequences 


Shabbir Ahmed - End Note 10 (2: 12) 

They bring forth a common argument that they are acting in good faith and in accordance with their 
'conscience'. But conscience is only the "internalized society", a mental reflection of the values 
prevalent in a given environment. Therefore, it can never be a substitute for Divine revelation (Wahi). 

3:20, 5:79, 9:67, 24:21 


Shabbir Ahmed - End Note 11 (2: 13) 

Imaan = Belief = Conviction = Acceptance = Acknowledgement = Embracing the truth 


Shabbir Ahmed - End Note 12 (2: 16) 

Muhtadi = Guided = He who journeys in the right direction 


Shabbir Ahmed - End Note 13 (2: 17) 

The pursuit of instant gains only grants them a fleeting satisfaction since they have forfeited the long- 
term goal 


Shabbir Ahmed - End Note 14 (2: 19) 

Plugging the ears will not make the storm disappear since denial is no solution to any problem. His 
changeless laws are implemented in the Universe without any exceptions and none can escape them. 

7:183, 14:8, 29:54, 30:24 


Shabbir Ahmed - End Note 15 (2:20) 

Absaarahum = Their sight = Their vision = Their sight and insight. Those who defy reason, eventually 
lose their perceptual and conceptual faculties. God is the Powerful Designer of His laws and He has 
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supreme control over all things. He has prescribed laws for every thing and event in the Universe. And 
He does not infringe upon these laws even though He is Able to do so. 2:201, 6:96, 7:182, 10:5, 

11:15, 13:8, 14:16-18, 17:18-21, 25:2, 29:54, 30:24, 36:38, 42:20, 54:49, 65:3, 79:36, 87:3. 

Those who reject the Divine messages and rely solely on their intellect do not realize that revelation is 
to the human intellect what sunlight is to the human eye. It takes them out of darkness into light. 

2:257 


Shabbir Ahmed - End Note 16 (2:21) 

7:172 


Shabbir Ahmed - End Note 17 (2:22) 

The high atmosphere serves as a protecting canopy against meteorites and keeps balance in the gases 
and temperature. 2:164 


Shabbir Ahmed - End Note 18 (2:23) 

Bring some chapters of comparable merit that even come close to it in magnificence, eloquence, 
grandeur and wisdom 10:38, 11:13, 17:88. The use of 'We' and T ^ God uses for Himself the first 
person singular T as well as the plural 'We'. The Qur'an being the most eloquent Book on earth has its 
own unique charisma and style. Slight reflection even on a translation strikes us with the beauty and 
variety of its usage of semantics. 'We' in relation to God indicates His Supreme Royalty, whereas 'I' 
gives us some idea of how close the King of kings is to us. King Cyrus of Persia calls himself 'We' in 
18: 87, and that is just one example. But about God, "There is none like unto Him." 112:4. Likewise, 
the use of the masculine gender for God in all scriptures is meant to be in conformity with our social 
fabric and ease of expression. For third person singular, almost all languages in the world use the male 
gender except when referring to a specific female 


Shabbir Ahmed - End Note 19 (2:24) 

This fire is generated in and engulfs the hearts 2: 74, 9: 110, 66: 6, 104: 67. Hajar = Stone = Rock = A 
stone-hearted person = Elite leadership = An apparently tough, prominent man = The hard or high 
segment of a hill 


Shabbir Ahmed - End Note 20 (2:25) 

This Paradise is not given away as charity. It has to be built in this life and then inherited. It has been 
described in the Qur'an allegorically and it is not confined to one particular place. It encompasses the 
entire Universe and is a logical consequence of living upright and contributing to the well-being of 
humanity. 3:133, 13:35, 14:24, 24:55, 32:17, 39:74, 47:15, 57:21, 76:5-6, 76:17 


Shabbir Ahmed - End Note 21 (2: 26) 

Men and women of reason know that abstract phenomena are frequently best understood in the form 
of examples, metaphors and allegories. Faasiqoon (singular, Faasiq) = Those who drift away = Who slip 
out of discipline = Those who cross the bounds of what is right = Fruit whose seed slips out = Egg yolk 
that drops out of its sHell = One who transgresses Divine laws and thus becomes vulnerable to desires 
and extrinsic challenge. 3:81-82, 5:3, 5:47, 5:108, 6:121, 7:102, 9:24, 9:80, 24:4, 24:55, 59:19 


Shabbir Ahmed - End Note 22 (2: 27) 

9:33-34, 9:111, 10:19, 13:20-24, 31:28, 83:6, 114:1 


Shabbir Ahmed - End Note 23 (2: 28) 
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37:58, 40:11, 44:56, 76:1 


Shabbir Ahmed - End Note 24 (2:29) 

11:7, 53:31, 57:1-2. Saba 1 indicates seven or several 


Shabbir Ahmed - End Note 25 (2:30) 

God had programmed the angels (God's forces in nature) with specific tasks that express the Divine 
will. He created humans through the process of evolution and granted them the ability to make free 
choices. They may choose to follow Divine guidance or deviate from it ( 33:72). The "angels" were not 
even remotely aware of any will other than God's. The Qur'an metaphorically portrays the immense 
responsibility given to humans in the story of Adam. Free will may be likened to the breathing into 
humans from the Divine Energy. The angels wondered if a clash of wills would not result in chaos and 
bloody disorder on earth, while the angelic role had always been that of striving to manifest the 
I mpeccable glory of their Lord and absolute submission to His commands. ( 15:2829, 16:49-50). 

Tasbeeh from Sabah = Swim with long strides = Strive hard = Apply oneself to a mission. Moses and 
Aaron did Tasbeeh -strove hard against Pharaoh 20:33. Human Evolution ^ 6:2, 7:189, 15:26-27, 

22:5, 23:12-13, 25:54, 32:7-9, 35:11, 37:11, 71:17 


Shabbir Ahmed - End Note 26 (2: 31) 

'Allam-alAadam-al-Asma = He endowed humankind with the capacity to attain knowledge 


Shabbir Ahmed - End Note 27 (2: 34) 

Thus, God endowed mankind with the ability to harness the forces in nature through science. There is, 
however, an internal domain He has designed within humans, the Nafs or 'Self. Call it T, 'Self, 'Ego', 
'Personality', 'l-amness', 'Me'. This has been placed for the humans to exercise free will and achieve 
personal growth or self-actualization. But this own 'self is vulnerable to the evil prompting of its own 
intrinsic selfish desires or that of extrinsic sources. In that situation the 'self' rebels against the higher 
controls of human judgment, and more importantly, against the Revealed Moral Values. This rebellious 
state of the 'self has the ability to rationalize its desires and emotions through the intellect. And this 
rebellious state of the 'Ego' is Satan or Iblees. It was this Iblees that refused to humble itself to the 
higher human controls of judgment and Divine Commands. Incidentally, the Qur'an nowhere mentions 
a human 'soul', 'spirit' or 'spirituality'. Iblees = Deprivation = Hopelessness = Frustration = Desperation 
and regret = Rebellious state of the human 'self' that drifts away from the Divine Commands, but 
wishes to escape personal responsibility by blaming God for its own misdeeds. See 7:16. Sajdah = 
Prostration = Complete submission = Willful obedience = Utter humility = Adoration = Utmost 
commitment to Divine cause = Humbling one's own self 


Shabbir Ahmed - End Note 28 (2: 35) 

If you branch off into casts, sects, and rivalry, you shall replace your Paradise with Hell. 2:213, 4:65 
10:19, 20:117-118. Zulm = To displace something from its rightful place = Replace good with evil = 
Relegate the truth = Transgression = Oppression = Violation of human rights = Wrongdoing 


Shabbir Ahmed - End Note 29 (2: 36) 

Their straying egos and selfish desires had clashed and led them into dividing among themselves for 
the pursuit of self-interest. Humanity fell from the height of felicity into contention and rivalry. The 
plentiful provision of the land that used to be open for all became a matter of private ownership and 
hoarding. They have since been living in a state of continuous toil, turmoil and strife 


Shabbir Ahmed - End Note 30 (2: 37) 
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Adam = Aadam = Man. His wife = Woman. Udma = Ability to live together as a community. Aadam 
from Udma thus, indicates humankind. The word "Eve" or Hawwa is not mentioned in the Qur'an. She 
is described with dignity as Mer'a-til-Aadam = Adam's Zaujah = Wife, Consort, Mate of Adam = Mrs. 
Adam. The Qur'an adopts the beautiful method of either gently correcting or ignoring the errors in 
other scriptures. It does not repeat the Biblical fallacy of 'Eve' having been created from Adam's rib. 
She also repented and God treated both of them equally. 7:23-24. Again, Adam and his wife mean 
humankind, male and female. Taubah = Repentance = Returning to the right path = Realizing one's 
fault and taking corrective action. 4: 17, 4:18, 5:39, 3:89, 6:54, 16:119, 24:5, 27:71 


Shabbir Ahmed - End Note 31 (2: 38) 

Note here the multiple plural 'all of you' confirming that Adam and his wife are allegorical terms for the 
humankind. Incidentally, the word 'Eve' is nowhere mentioned in the Qur'an, once again Adam 
denoting humankind. Khauf = Fear from without. Huzn = Intrinsic depression or grief = Unhappiness = 
Regret 


Shabbir Ahmed - End Note 32 (2:40) 

Fear the consequences of violating Divine Commands. 2:47, 2:83-85, 2:122, 3:61, 5:12-13, 5:70, 
9:111, 45:16 


Shabbir Ahmed - End Note 33 (2:41) 

'Confirming the truth in' ( 2: 101). Petty gains = The false dogma of being the 'chosen ones' which is 
consistently rejected by the Qur'an. The only criterion of honor in the sight of God is character ( 2:80- 

81, 10: 69-70, 29: 23, 49: 13). Kufr = Opposing the truth = Denying the truth = Concealing the truth = 
Ingratitude = Rejection of truth = Choosing to live in darkness = Hiding or covering something = 
Closing eyes to light. Kaafir = One given to Kufr = One who adamantly denies the truth = One who 
opposes the truth = Commonly translated as 'infidel' = Derivatively and positively, a farmer who hides 
the seed under the soil ( 57:20). Therefore, Kufr or Kafir does not apply to the unaware, anyone to 
whom the message has not been conveyed or reached yet. Taqwa = Seeking to journey through life in 
security = Protect oneself from disintegration of the personality = Journeying in security = Being 
careful and observant = Getting empowered against evil = Avoid overstepping the laws = Exercising 
caution = Preserving oneself against deterioration = Good conduct = Building character = Live upright 
= Fear the consequences of violating Divine Commands = Being mindful of the Creator = Remaining 
conscious of the Divinely ordained Values = Taking precaution = Being watchful against error 


Shabbir Ahmed - End Note 34 (2:42) 

2:159, 3:71 


Shabbir Ahmed - End Note 35 (2:44) 

Using sense will tell that failing to practice what one preaches is but lying to one's 'self 2:10. Birr = 
Making room for everyone's welfare and progress in the society = Exponential growth of the 'self. 

2:177 


Shabbir Ahmed - End Note 36 (2:45) 

2: 153, 70: 17-27, 90: 10-18. You have become used to thriving on the fruit of others' toil, such as 
devouring usury, and, therefore, economic equity and social equality strike at your selfish interests. 
2:275. Khushoo' = Being humbly compliant = Sincerely committed = Being devoted to a noble cause. 
Sabr = Patience = Facing adversity with courage = Steadfastness = Resolve = Determination in the 
face of affluence or adversity 


Shabbir Ahmed - End Note 37 (2:46) 
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Meeting the Lord also indicates facing His Law of Requital. Returning to Him signifies being subject to 
His law. It also denotes following His commands, and of course, it alludes to the life Hereafter 


Shabbir Ahmed - End Note 38 (2:47) 

of the times when you were faithful to commands. 2: 122 


Shabbir Ahmed - End Note 39 (2:48) 

Shafa'ah = Stand up as witness to the truth = Intercession = Clearing a falsehood assigned to 
someone. 2:123, 6:50-51, 6:70, 32:4, 39:44, 40:17-18, 10:3, 19: 87. Not even the messengers of 
God are exempt from the Divine law of Recompense. 6: 15, 10: 15, 39: 13, 72:20-21 


Shabbir Ahmed - End Note 40 (2:49) 

In addition to killing the newborn boys, as a matter of state policy, Pharaoh humiliated the strong and 
left the vulnerable for slavery and shameful acts. Abna = Sons = Strong ones. Nisaa = Females = 
Women = Weak ones. Yastahyoon carries the connotation of 'letting live' as well as 'in shame'. This is 
what a tyrannical system does. 27:34, 28:4-5, 40:25. Exodus 1:15-22 


Shabbir Ahmed - End Note 41 (2: 50) 

When you faithfully followed Moses, We rescued you through a safe passage in the Red Sea. You 
crossed over through the Sea of Reeds at low tide, as if it were parted. This Exodus brought you to the 
safety of Sinai from the persecution in Egypt. 7: 138, 10: 90, 20: 77, 26: 63, 44: 24 


Shabbir Ahmed - End Note 42 (2:51) 

7:142. Zulm = Displace something from its rightful place = Relegating the truth = Hurting someone or 
one's own self = Violation of human rights = Live in darkness = Oppression = Diminishing the due 
measure = Replace good with evil = Relegate the truth = Transgression = Oppression = Violation of 
human rights = Wrongdoing. See 2: 35. Was not the calf an object of worship of the Egyptians, your 
recent masters? You demonstrated that physical emancipation did not equate psychological 
emancipation 


Shabbir Ahmed - End Note 43 (2:52) 

Shukr = Thankfulness = Gratitude in word and action = Bring Divine bounties to the most fruitful use = 
Sharing one's wealth and resources with fellow humans = Opposite of Kufr when the context demands 
it, ingratitude 


Shabbir Ahmed - End Note 44 (2:53) 

Hudan = Hidayah = Guidance = Right guidance = A lighted road = Journey with prominent landmarks 
= A sincere gift = A high rock of identification in the sea = Lighthouse = A fixed sign in the desert 


Shabbir Ahmed - End Note 45 (2:54) 

7:148-156, 12:53. Baari = The Maker = Initiator = Originator = The Original Designer. Unfortunately, 
blindly following the account of Exodus (to say in all humility, correctly described in QXP 32:26-28), 
most ancient and modern commentators of the Qur'an, including Maududi of the 20th century, stumble 
on this verse as well. They maintain that the Israelites in a matter of hours killed one another randomly 
up to 70,000 men! Others claim that only the culprits were killed! All this confusion arises for giving 
literal meaning to Qatl and for blindly following some Biblical accounts and fabricated Hadith. This is all 
the more amazing since the same verse is showing Pardon from God to the Israelites for their 
worshiping of the calf. Qatl = Subdue = Bring low = Humiliate = Make humble = Killing the inflated or 
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rebellious Ego = Qatl also means murder, slaying, fighting, but in a different contexts 


Shabbir Ahmed - End Note 46 (2:55) 

Your minds were still programmed with the primitive ways of the "Age of Worship" when humans could 
only appreciate the tangible. At that level of intellect, humans come to fear natural phenomena. Thus, 
when you saw the lightning thunder you almost fell dead in fright. 7: 155 


Shabbir Ahmed - End Note 47 (2:57) 

Zall = Shade. Ghamam = Clouds. Being shaded with clouds in the desert is a blessing, hence my 
rendition as grace. Manna-wus-Salwa = God's sustenance that reaches all members of the community 
equitably. Literally, it also means delicious fruit (Manna) and fowl or quail meat (Salwa). Tayyab = 
Decent and clean = Of one's liking = Not forbidden in the Qur'an = Good for mind and body = Pleasant 


Shabbir Ahmed - End Note 48 (2:58) 

'This town' = Can'aan = The land of Palestine. See 5:21, 7:161 


Shabbir Ahmed - End Note 49 (2:59) 

Rijz = Weak, shaky legs = Loss of determination and resolve = Losing individual and collective strength 
= Becoming lazy = Replacing action with word. 7:134-135, 7:162, 29:34. Fisq = Drifting away from 
the commands or from discipline = 'Sin' = Disregarding moral values. Divinely determined 
consequences = Divine Law of Requital. You became shaky in your resolve losing discipline and 
courage, therefore, the promised Land became forbidden to you for forty years. 2:61, 3:21, 5:22-26 


Shabbir Ahmed - End Note 50 (2:60) 

Mischief = Creating disruption and chaos in the land for selfish gains. 'Asa = Staff = Force = Conviction 
= Support = A united community holding on to a mission as the five fingers hold on to a cane. Moses 
was guided to rocks under which were hidden twelve springs of water ready to gush forth. With the 
strength of his conviction and with the help of his companions, Moses unclogged those springs. 7: 160 


Shabbir Ahmed - End Note 51 (2:62) 

O You who have chosen to be graced with belief = O You who acknowledge the Qur'an. Reflecting on 
the above verses makes it clear that the belief in God and the Last Day must be in accordance with the 
Qur'an, verses 2:62 and 5: 69 emphasize that mere giving of a name to one's religion or creed carries 
no importance. Sabians = Once a small Monotheistic community that started merging with their 
environment. In the J udeo-Christian milieu they preferred to announce themselves as 'Followers of 
John the Baptist'. They sometimes claimed to follow a way between Judaism and Christianity. In Persia, 
they subscribed to many views of Zoroastrianism. In Arabia, they joined hands with the 
'natureworshipers' or 'Star-worshipers'. Mostly living in Arabia, Mesopotamia (Iraq) and Persia, they 
modified their beliefs most suited to their environment. In some ways, their attitude resembled the 
modern Agnostics 


Shabbir Ahmed - End Note 52 (2:65) 

For social and ecological reasons and to inculcate the sanctity of the law in your hearts, We had 
commanded you to desist from fishing or working on Saturdays and to strengthen your social ties 
rather than going after business on that day ( 4:154, 7:163-167, 16: 124). Persistent indiscipline is 

more befitting of an apish, rather than human mentality. 4:47, 4:154, 5:60. Note: Strangely enough, 
some ancient, and even modern commentators like Maududi, maintain that they were physically 
transformed into apes! 
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Shabbir Ahmed - End Note 53 (2:66) 

Wa'z = Admonition that softens the hearts 


Shabbir Ahmed - End Note 54 (2:67) 

Slaughter a cow to get rid of the Pharaoh's pagan inclinations you carry in your hearts. That is what 
prompted you to worship the golden calf. 2:54, 7:152 


Shabbir Ahmed - End Note 55 (2:71) 

They still adored cow-worship and the golden calf. 2:93, 5:101 


Shabbir Ahmed - End Note 56 (2:73) 

There is life for you in the law of Just Recompense. A law that deters murder and, thus, saves lives, in 
fact, gives you life 2: 179. The Mosaic law, according to the Bible, ordains the sacrifice of a cow in cases 
of unsolved murder. The elders of the town wash their hands and say: "Our hands have not shed this 
blood, nor have our eyes seen it." The community is then absolved of the collective responsibility 
(Deuteronomy 21: 1-9). I n this particular instance the mystery was solved and the murderer was 
identified 


Shabbir Ahmed - End Note 57 (2:74) 

Rocks may become soft according to Divine laws in nature. They are more compliant than the hearts 
that defy reason 


Shabbir Ahmed - End Note 58 (2:76) 

'What God has disclosed to you' = "The Lord your God will raise up for you a prophet like me from 
among your brethren - him you shall heed --- I will raise up for them a prophet like you from among 
their brethren; and I will put my words in his mouth, and he shall speak to them all that I command 
him." Deuteronomy 18:15-18 


Shabbir Ahmed - End Note 59 (2:78) 

They go to their clergy saying, "What do we know of religion? So, you tell us." 2: 79, 9:31 


Shabbir Ahmed - End Note 60 (2:79) 

In the name of religion, they exploit the masses, feeling unduly proud as they peddle the false notion of 
them being "the chosen ones". Furthermore, they extort money from the ignorant 


Shabbir Ahmed - End Note 61 (2:83) 

Salaat = To follow closely, like a runners-up (Musalli) follows the winning horse (Saabiq) = Follow God's 
commands closely. Aqimussallat = Establish the System that facilitates the following of Divine 
Commands. 2:3. Zakaat = Divinely ordained Economic Order in which people work according to their 
capacity and get compensated according to their needs. It is the System in which all members of the 
society flourish and, with their basic needs having been met, they are able to rise up on the ladder of 
self-actualization. The cornerstone of this Economic Order: The God-given natural resources and 
wealth are the common property of all, and every individual willfully leaves for the welfare of others 
whatever is over and above his needs. The Central authority will be responsible for administering and 
maintaining the Economic Order of Zakaat. 2:219, 22:41, 27:12, 53: 39 Unfortunately, under the 
influence of fabricated Hadith, most commentators of the Qur'an confuse Zakaat with Sadaqaat. The 
latter means voluntary charity. See verse 9: 60. It describes eight categories of the recipients of charity 
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and not of Zakaat. With the solitary exception of Allama G.A. Parwez, to my knowledge, all 
commentators fail to notice the word Sadaqaat and somehow 'misread' the word Zakaat which is not 
there in that verse. So powerful is the influence of blind following! The current 2.5% giving of one's 
wealth and the complex and contradictory details of Fiqh associated with it find no authority in the 
Qur'an. One example is the flagrant disparity between the compulsory 'charity or poor-due' to be paid 
by a rich man who possesses gold versus a poor man who possesses some silver. The poor will pay 
charity on less than one tenth of what the wealthy has! Ihsan = An act of balance = Restoring 
symmetry and beauty = Social and individual equity = Selfless service = An act of equity. Yateem = 
Orphan = Who is left alone in the society = Lonely = Without immediate family = Helpless = 
Derivatively, a widow. Miskeen = The needy poor = One with no means to earn livelihood = The 
disabled = One whose life has stalled for any reason = Jobless = Truly bankrupt of finances = One 
whose running business has stalled. 17:23, 29:8, 46:15, 4:36, 6:151, 2:177, 2:215, 17:26] 


Shabbir Ahmed - End Note 62 (2: 85) 

The verse is referring to the Jewish community of Madinah (Medina), but as is always the case in the 
Qur'an, the commands have a wide historical applicability; in this case, to oppressive societies 
anywhere anytime. Ithm = Any action that depletes individual or communal energy. 'Udwaan and its 
derivatives = Wedge = Creating distance between hearts = Discord = Crossing the bounds of law = 
Committing excesses = Deeds beyond decency = Transgressing moral values 


Shabbir Ahmed - End Note 63 (2: 86) 

Numerous verses underscore the point that the Law of Cause and Effect has no room for making 
amends in the Hereafter, therefore, the helplessness. Duniya = This world = Immediate gains = Short 
term benefits = Short-sightedness = Disregarding the Law of Cause and Effect = Forsaking the Future. 
Aakhirah = Hereafter = Life to come = Eternity = Long term = Far-sightedness = Future = Logical 
outcome = Tomorrow as built on today 


Shabbir Ahmed - End Note 64 (2: 87) 

Also, you attempted to strike a deal with the messengers to alter the revelations. 10: 15, 11: 113, 

17:74, 68:9. Roohul Qudus = Gabriel 2:87, 2;253, 5:110, 16:2, 16:102, 26:193, 42:52 


Shabbir Ahmed - End Note 65 (2: 88) 

2:6. La'nah = Curse = Deprivation of God's grace = God's rejection = Condemnation = Losing 
citizenship of the Islamic State = To be downgraded = Abasement = Lasting humiliation 


Shabbir Ahmed - End Note 66 (2: 89) 

Kufr = Rejecting, denying, opposing, or concealing the truth = Ingratitude. 2:101, 2:41, 7:157 


Shabbir Ahmed - End Note 67 (2: 90) 

Ghadhab = Opposite of blessing = Bitter consequences = Logical results of defying Divine laws = 
Physical and mental destitution for defying God = Suffering loss = Incorrectly translated as anger or 
wrath in relation to God. See 1:7, 2:61. Grudgingly: They cannot get over the fact that God has elected 
a non-Israelite prophet. 2:97, 2:100-101, 2:142, 5:18, 7:157 


Shabbir Ahmed - End Note 68 (2: 91) 
2:101. For Qatl, see 2:54 


Shabbir Ahmed - End Note 69 (2: 93) 
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It teaches you to go back to the primitive ways of worshiping tangible objects! 


Shabbir Ahmed - End Note 70 (2:94) 

2:80, 2: 211-112, 5:18, 11:7, 67:2. Live an open life in the society instead of your secluded enclaves. 

33:26, 59:2 


Shabbir Ahmed - End Note 71 (2:95) 
See Zulm in 2:35 and in Preface 


Shabbir Ahmed - End Note 72 (2:97) 

2:101 


Shabbir Ahmed - End Note 73 (2:98) 

2:87, 16:2, 16:102, 26:193, 42: 52. The Divine law intervenes between obstinate rejection and true 
Success. 'Adu and its derivatives = Enemy = Wedge = Opponent = Causing remoteness = Divider = 
Bearer of grudge. It must be noted that the Qur'anic terminology carries various shades of meanings 
according to the context, and whether the terms are referring to humans or to the Creator 


Shabbir Ahmed - End Note 74 (2: 101) 

Moses; unto him ye shall hearken; 18: 18 I will raise them up a prophet from among their brethren, like 
unto thee, and will put my words in his mouth; and he shall speak unto them all that I shall command 
him. Gospel of J ohn 14: 16 And I will pray the Father, and he shall give you another Comforter, that he 
may abide with you for ever; 15:26 But when the Comforter is come, whom I will send unto you from 
the Father, even the Spirit of truth, which proceedeth from the Father, he shall testify of me: 16:7 

Nevertheless I tell you the truth; It is expedient for you that I go away: for if I go not away, the 
Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send him unto you. 16:8 And when he is come, 
he will reprove the world of sin, and of righteousness, and of judgment: Farqleet (Arabic) = Paracletos 
(Greek) = The Comforter = Periclytos (Greek) = The praised One = Mawhamana (Aramaic) = The 
praised One = Muhammad (Arabic)] 


Shabbir Ahmed - End Note 75 (2: 102) 

The entire story of Haaroot Maaroot was Hazaliat (nonsense). Magic, amulets, ghoul, demon- 
possession, exorcism, witchcraft, evil eye, fortune telling, astrology, palm reading, clairvoyance, 
knowledge of the future, Voodoo, are nothing but conjecture. These things can neither harm nor 
benefit anyone since nothing happens in the Universe contrary to the immutable Divine laws in nature. 
Flowever, superstitions can harm people by becoming self-fulfilling prophecies. 3:123-127, 6:73, 7:54, 
45:22 


Shabbir Ahmed - End Note 76 (2: 103) 

Divine laws never change 33:62, 35:43, 48:23, and you will never find even a slight turn in them 

17:77 


Shabbir Ahmed - End Note 77 (2: 104) 

Ya ayyuhallazeena aamanu is generally, but inaccurately, translated as "O You who believe!", "O 
Believers!", "O You of faith! O faithfuls!" etc. - Firstly, aamanu is a verb. Secondly, attaining to belief 
must be an act consciously undertaken after due reflection and with free will. 'Passive' faith such as 
claiming to be a 'believer by birth' has no merit in the sight of God. See 4: 136, 12:108. Also, choosing 
to believe in truth is a great blessing of God. So, my rendition: O You who have chosen to be graced 
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with belief! Ra'ina with a slight twist of the tongue and in very similar Hebrew words has derogatory 
meanings to it, e.g. "Be our shepherd", "O Our proud one!", "May deafness befall you." Some Jews 
resorted to these kinds of insults to the prophet ( 4:46). The Lesson is this: Be not ambiguous and 

speak words straight to the point. 33:70 


Shabbir Ahmed - End Note 78 (2: 105) 

3:70-71, 16:30 


Shabbir Ahmed - End Note 79 (2:106) 

Some of the People of the Book question why a new revelation was necessary. The evolution of human 
civilization has now come to a point where the Final message for all mankind can be given, 
implemented and preserved forever. So, the Qur'an is now the perfected message for all mankind at all 
times; its exact preservation guaranteed by none but the Almighty Himself. 5:48, 6:115-116, 15:9, 

16:101, 22:52 


Shabbir Ahmed - End Note 80 (2: 107) 

He is fully Cognizant of your needs, and knows the messages and timings of His revelations 


Shabbir Ahmed - End Note 81 (2: 108) 

2:67-71. Instead of reflecting on the evidence of the truth, the people of Moses demanded him to 
bring God face to face! 4: 153. And they kept asking him vain questions 5: 101, and kept making 
excuses. 5:24 


Shabbir Ahmed - End Note 82 (2: 109) 

Qadeer = Appointer of laws = Supreme Controller = Able to do all things = Powerful = Almighty. 5: 13, 
15:85, 73:10, 74:11. Shayi = Thing = Derived meaning, event. Ethnic and nationalistic prejudices give 
rise to envy. 2:111, 5:18 


Shabbir Ahmed - End Note 83 (2: 110) 

2:3. Inn = Surely, Indeed, Note, Remember, Certainly, Recall, Verily, Ponder 


Shabbir Ahmed - End Note 84 (2: 111) 

2:135. Burhan = Clear proof = Firm evidence = Indomitable argument = Strong logic 


Shabbir Ahmed - End Note 85 (2: 112) 

2:62, 7: 180-181, 41:40. They have fulfilled the purpose of life that is, to serve the Creator by serving 
His creation, thereby developing their personalities in this life, and thus, attaining true immortality with 
further progress in the life to come 


Shabbir Ahmed - End Note 86 (2: 113) 

Qaul = Utterance = Thought = Assertion = Tenet = Attitude = Expression. Mankind holding divergent 
views will acknowledge the Divine truth in this world as well. 9:33-34, 11:118-119, 41:53, 48:28, 61:9 


Shabbir Ahmed - End Note 87 (2: 114) 

9:17-19, 9:107, 72:18. Masaj id = Mosques = Administration centers of the Divine System = Collective 
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submission and consultation on how best to follow the Divine Commands = Centers that the Islamic 
government will establish to implement the Qur'anic Order in the society and manage social welfare. 
These are Centers where people have open access to their office bearers, where government decrees 
are announced and every member of the society can voice one's opinion without fear. Masjid = 
Singular, Mosque = Sincere collective submission 7:29 


Shabbir Ahmed - End Note 88 (2: 115) 

3:95. The benevolent Divinely Prescribed System of Life should be followed everywhere on earth. In 
the interim, any community may follow it 


Shabbir Ahmed - End Note 89 (2: 116) 

He needs no helpers, associates or offspring to manifest His Magnificence, and there is none like unto 
Him. 112: 1-4 


Shabbir Ahmed - End Note 90 (2: 117) 

Qaul = Saying = Thought. Badee' = Initiator = Originator = One Who creates from nothing = The 
I mpeccable Creator 


Shabbir Ahmed - End Note 91 (2: 118) 

by exploring the internal evidence in these revelations and in the Universe. 2:108, 2:256, 18:29, 

42:51, 76:3 


Shabbir Ahmed - End Note 92 (2: 119) 

13: 40. Jaheem = Blazing fire = Insurmountable Barrier to the development of the human 'self' = 
Figuratively, Hell. The human 'self can make progress only by believing in the Divine System and 
accordingly helping God's creation. Please see the author's note at the end of this rendition for an 
understanding of Self-actualization, Afterlife, Paradise and Hellfire 


Shabbir Ahmed - End Note 93 (2: 120) 

7:3, 10: 109, 13:37. It is not a matter of my religion or your religion. AIQur'an is the updated, 
unadulterated message from the same Creator Who revealed the previous scriptures 


Shabbir Ahmed - End Note 94 (2: 121) 

They read it without understanding, merely for 'pleasing God' instead of reflecting on the guidance. 
Tilawah = Reciting and studying with reflection 


Shabbir Ahmed - End Note 95 (2: 123) 

Absolute justice is about to prevail in the State of Madinah, then in this world, and ultimately in the 
Hereafter. 2:48, 6:164-165 


Shabbir Ahmed - End Note 96 (2: 124) 

Being the offspring of a great man avails none. Trying circumstances: Abraham stood up to the 
formidable challenge of a mighty priesthood, rampant idolatry and the tyrannical autocracy of King 
Nimrod Shaddad in Ur, Mesopotamia. I mam = Plumb line that ensures the verticality of a wall = An 
outstanding leader 
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Shabbir Ahmed - End Note 97 (2: 125) 

Al- Bait = The House = Ka'bah = The Symbolic House of God in Makkah = The meeting point for all 
mankind = The Source of peace, security and unity for all humanity. 2:142-143, 3:96, 5:97, 14:35, 
22:25. Musalla = The ways to obey God. Maqam-e-l brahim = The stature of Abraham = The stand he 
took. Taifa = Those who might be diverse in color and geography but united in Ideology. Taaif = 
Watchman = Custodian = One who stands guard. Taifeen = Caretakers of humanity = Guardians of 
human rights. 'Akafa = To prevent schism and discord = Set things right. 'Aakifeen = Those who strive 
for a noble objective = Those who prevent divisions = Who set things right. Ismail = Ishmael resided 
permanently in Makkah, while his father kept traveling between Hagar (Haajirah) in Makkah and Sarah 
in Can'aan (Palestine). Ishmael married a woman from the Qahtani Tribe of J urham and became the 
ancestor of Musta Ribah (Arabianized tribes or the early Arabs). So the Arabs are, interestingly, 
descendants of a Hebrew father, Ishmael and a Qahtani J urham mother from the Arabian Peninsula. 
They had twelve sons in their long and happy married life. The Qahtanis are still abundantly found in 
Arabia. They were a wandering tribe in Southern Arabia who had settled in Makkah before Ishmael, 
because of the (contrary to popular legend) pre-existing well of Zam-Zam. The "Wilderness of Beer- 
Sheba" of Genesis 21:14, embraces the Southern Palestine, and Hijaz (the mid-western Arabia). 
Therefore, the Bible and the Qur'an are in agreement concerning where Ishmael and his mother Hagar 
had settled after moving from Can'aan. Here is a glimpse of history about Hagar and Ishmael as found 
in the Bible. Genesis .7:20 - As for Ishmael, I have heard you (O Abraham); behold, I will bless him 
and make him fruitful and multiply him exceedingly; he shall be the father of twelve princes, and I will 
make him a great nation. Genesis 21: 17 - And God heard the voice of the lad (Ishmael); and the angel 
of God called to Hagar from the Heights, and said to her, "What troubles you, Hagar? Fear not; for God 
has heard the voice of the lad where he is. Arise, lift up the lad, and hold him fast with your hand; for I 
will make him a great nation. Genesis 21:20 - And God was with the lad, and he grew up; he lived in 
the wilderness, and became an expert with the bow. He lived in the wilderness of Paran (Faran, 
Makkah). This history also explains why the Qur'an repeatedly asserts that the Arabs had not received 
any scripture before the Qur'an. The Arabs, being the descendants of Ishmael, could only become a 
community long after Ishmael had passed on and when his progeny had multiplied with time. Note: 

The Valley was a barren land, but Abraham settled his family in the town of Makkah, near the soon to 
be built Ka'bah. So, contrary to popular legends, Abraham never left his family in the isolation of a 
desert 


Shabbir Ahmed - End Note 98 (2: 126) 

14:37, 17:18-20, 22:25, 95:3 


Shabbir Ahmed - End Note 99 (2: 128) 

2:186, 2:286 


Shabbir Ahmed - End Note 100 (2: 129) 

Tazkiah from Zaku = Development of the 'self = Personal development = Self-actualization. This 
teaching will not be mere lecturing, but it will entail establishment of Deen (the Divinely Prescribed 
System of Life) in the individuals and in the society. Such a Benevolent society in turn helps the 
individual to grow in goodness and attain self-actualization. 2:231, 17:39, 33:34, 57:25 


Shabbir Ahmed - End Note 101 (2: 130) 

As-Saaliheen = The righteous ones = Those who perfect their personalities = Increase human potential 
= Who set things right = They help others = Create balance in the society = Fulfill others' needs. 

16:120-122 


Shabbir Ahmed - End Note 102 (2: 132) 

Deen = The Divinely Prescribed System of Life = Al-lslam. It has more to do with the collective life of 
humans and the science of sociology. It concerns itself with people living in this world collectively in 
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peace according to a Code of permanent values that ensures success in both lives. Religion (Mazhab) is 
more of a generic term signifying a creed involving certain rites and rituals and seeking individual 
salvation. Islam being a Collective System of Life is, in fact, a challenge to religion 


Shabbir Ahmed - End Note 103 (2: 133) 

Grammatically, since the word Am in the beginning of this verse is unconnected with the previous 
verse, it does not necessarily carry the interrogative sense which is so commonly given to it 


Shabbir Ahmed - End Note 104 (2: 134) 

The dogmas of the "Chosen People", "Original Sin" and "Blood Atonement" were invented by the 
followers of these prophets. But the Divine law stresses individual responsibility. Every person is 
accountable only for one's own deeds. 6:164, 39:7, 53:38- 39 


Shabbir Ahmed - End Note 105 (2: 135) 

And he was neither a J ew nor a Christian ( 3:67). Mushrik = I dolater = Pagan = Anyone who ascribes 
divinity to other than the One True God = Who associates partners with Him = Who prefers manmade 
tenets = Who worships idols in any form such as statues, own desires, forces in Nature, any of God's 
creation = One who uncritically follows what others do = A blind follower = One who considers men as 
authorities instead of the Divine revelation = Anyone who makes lists of Halaal (permissible) and 
Haraam (forbidden) from outside the Qur'an = One who believes in clergy against the Divine revelation 
= Who adores saints, political or religious leaders = Who bows or prostrates physically or mentally 
before a creation = Who promotes books, dogmas and tenets contrary to the Qur'an. Shirk = The act of 
being a Mushrik 


Shabbir Ahmed - End Note 106 (2:136) 

About my interpolation 'the surviving truth', see 2: 101. Asbaat = The prophets raised among the 
twelve Israelite Tribes, frequently called the Patriarchs. 'No distinction' = All of them were 
commissioned by God and they were one in purpose, although their times and places varied. They were 
given the message emphasizing the social needs of their respective nations. Humanity is now able to 
receive the Final revelation that embraces all truth and sorts out the human touch in the previous 
scriptures. 2:101, 6:34, 6:91, 6:115-116, 10:64, 15:9 18:27, 41:53, 75:16-19. 'No distinction' also 
indicates that we do not deny some and accept some of the prophets named in the Qur'an. A 
misconception recently trying to hold grounds should probably be addressed here: It is God alone Who 
is Impeccable and there is none like unto Him. And no two human beings are identical in every respect. 
The apostles of God were made to excel one another concerning their specific duties relevant to the 
times and places of their advent. "We have caused some of them to excel others." ( 2:253). "But, We 

caused some prophets to excel the others." ( 17:55). However, they were all one in purpose, so we 

make no distinction among them on that account, and we do not accept some and deny some of them 


Shabbir Ahmed - End Note 107 (2:138) 

Hue of God = We take our hue from God. Nearest to God are those who have adopted His Sibghah = 
Hue or Color = His attributes in the human capacity. 83:28. That means adopting the Divine Attributes 
in our limited human capacity such as: kindness - empathy - creativity - mercy - forgiveness - turning 
to people in love and affection - (attaining) wisdom - knowledge (learning) - compassion - clemency - 
taking care - peacefulness - remaining informed and aware - sense of duty - determination - justice - 
protecting others - generosity - unity - self-control - leniency - approachability - appreciation - moral 
strength - patience - showing light - guiding - independence - truthfulness - maintenance of people and 
things - keeping pledges - resolve - benefiting others - beautiful designing - providing - listening - 
observing - being worthy of trust - nobility of character - giving - sense of responsibility. Interestingly, 
people can make a self-assessment by this spectrum as to where they stand on the ascending ladder of 
Tazkiah = Self-actualization or personal development 
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Shabbir Ahmed - End Note 108 (2: 139) 

The criterion of honor in the sight of God is character, and not race, color, nationality, religion or 
genealogy. Some people think that God is only interested in the Children of Israel when He is the Lord 
of all humanity. And some think that God begot a son and sacrificed him to forgive their sins. But it is 
the Law of Requital that is operative in the entire Universe. So, there is no such thing as "Original Sin". 
Every human being is born with a clean slate and is accountable only for one's own doings. 1: 1, 2: 111, 
2:123, 2:135, 2:211, 17:70, 49:13, 53:38-39, 114:1 


Shabbir Ahmed - End Note 109 (2: 140) 

Amazingly, the Qur'an is alluding to a historical fact that was unanimously accepted from research done 
centuries later! Scholars of the Bible know that the concept of 'J ewry' came into being long after the 
Patriarchs and after Moses. Likewise, the term and the doctrine of 'Christianity' were unknown during 
the life of J esus 


Shabbir Ahmed - End Note 110 (2: 142) 

Qiblah = Center of devotion = Symbol of uniform Ideology = Center for the unity of mankind. The 
Children of Israel have considered Jerusalem as their Center of devotion. But God is the Lord of all 
humanity. He makes no distinction between Jews and Gentiles. And now the Qur'an invites all mankind 
to become one community. His Final message is not confined to a particular tribe, nation or group of 
people. Ka'bah erected by Abraham, the first ever House of monotheism, has now been appointed as 
the Qiblah for all humanity. 2 : 213 , 3 : 96 , 4 : 170 , 6 : 91 - 92 , 7 : 158 , 10 : 19 , 12 : 104 , 21 : 107 , 22 : 49 , 
34 : 28 , 38 : 87 , 57 : 25 , 114:1 


Shabbir Ahmed - End Note 111 (2: 143) 

Ummah = Community = Specifically, a Community based on Divine Ideology. 'Turns about on his heels' 
= Goes back to his old ways = Succumbs to traditional beliefs. 2 : 142 , 4 : 88 , 29:25 


Shabbir Ahmed - End Note 112 (2: 144) 

The verse is not commanding people to turn their faces, as usually misunderstood. See 2 : 177 . Wajh = 
Face = Countenance = Whole being = Purpose. Qiblah = Direction = Center of devotion = Masjid of 
Security = Source of peace and security for all humanity = The Symbol of a uniform Ideology = Symbol 
of pure Monotheism = Source of the unity of mankind. 2 : 142 , 2 : 213 , 3 : 96 , 4 : 170 , 6 : 91 - 92 , 7 : 158 , 

10 : 19 , 12 : 104 , 21 : 107 , 22 : 49 , 34 : 28 , 38 : 87 , 57 : 25 , 114:1 


Shabbir Ahmed - End Note 113 (2: 145) 

Qiblah = Direction = Focal Point = It is the tangible structure for unity of mankind. People honor the 
temples of their choice. They will recognize the Ka'bah as their own Qiblah when evolution of human 
civilization brings them to the right conclusion. 2 : 158 , 3 : 97 , 4 : 170 , 6 : 84 - 91 , 22 : 2328 . Zaalimeen = 
Oppressors = Those who hurt themselves or others = Who displace something from its rightful place = 
Who relegate the truth = Violators of human rights = Misdirected = Those who prefer to live in the 
darkness of ignorance = Commonly translated as wrongdoers 


Shabbir Ahmed - End Note 114 (2: 146) 

The advent of prophet Muhammad from the Ishmaelite descendants of Abraham has been foretold in 
the Bible. Genesis 21 : 13 - 18 . Gospel of John 14 : 16 , 15 : 26 , 16 : 7 . See QXP 2 : 125 . Historically, the 
Gospel of Saint Barnabas, which was accepted and widely read in the churches, had 'Muhammad' in the 
exact Arabic form. But Pope Gelasius banned that Gospel in 496 CE for finding the Arabic name 
distasteful. It was only in the 16th century when the Italian translation of Barnabas was discovered in 
Vienna, Austria. But, obviously, translations can never be as reliable as the original text 
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Shabbir Ahmed - End Note 115 (2: 148) 

Innallaha 'ala kulli shayin Qadeer = God is Able to do all things = He is the All Powerful Appointer of 
His laws = He has assigned due proportion for all things and events. 2: 177, 57: 20, 83: 19-28, 102: 1-2 
Shayi = Thing = Derived meaning, event. The real objective for you is to compete with one another in 
human welfare and develop your innate capacities. God will bring you all together under the banner of 
One Ideology, and ultimately gather you on the Day of Resurrection 


Shabbir Ahmed - End Note 116 (2: 150) 

2:6, 5:2-3. The blessed results of Unity in diversity will become a living witness to their objections 


Shabbir Ahmed - End Note 117 (2: 152) 

2:177, 2:186, 2:220, 15:49, 21:10, 21:23-24, 23:70, 38:24, 43:44. Azkurni = Remember Me = Raise 
My Name. Azkurkum = I will remember you = I will give you eminence. Shukr = Being grateful in word 
and action = Sharing Divine bounties with others = Opposite of Kufr whenever Kufr denotes concealing 
= Returning more than receiving = Holding a benefactor in high esteem. Note that lack of Shukr or 
gratitude in the Qur'anic sense is Kufr, denying the Giver! Tazkiah = Growth of the 'self' = Self- 
actualization 


Shabbir Ahmed - End Note 118 (2: 153) 

Salaat = Following God's commands closely 2:3. Wa in the middle of this verse merges with Salaat as 
indicated by 'God being with the steadfast', without mentioning Salaat in the end 


Shabbir Ahmed - End Note 119 (2: 154) 

Death is like a prolonged state of sleep until the Resurrection Day ( 36:52). However, those who lay 

their lives in the cause of God, themselves, undergo an emergent evolution, and instantly find 
themselves in a state of bliss of the Next Life. And they get honorable provision from their Sustainer. 

3:169 


Shabbir Ahmed - End Note 120 (2: 156) 

9:59 


Shabbir Ahmed - End Note 121 (2: 157) 

33:43, 33:56 


Shabbir Ahmed - End Note 122 (2: 158) 

Abraham and Ishmael worked in the region of Mount Safa and Mount Marwah in Makkah, building the 
Ka'bah. There is nothing wrong in honoring such historical relics (2:177, 22:28). God has appointed the 
Ka'bah as the focal point for all humanity. And that is the real purpose behind the annual Hajj 
convention and, when announced by the Islamic Central authority, the 'Umrah conferences. 2: 148, 
2: 196, 3:96, 22:27-28. Khair = Good things = Acts of benevolence = Community welfare = Peace and 
security = Betterment in both lives = Selfless service 


Shabbir Ahmed - End Note 123 (2: 159) 

God has defined the objectives of the Hajj in this Book 22:28. Those who conceal the sublime purpose 
of these assemblies by making them senseless rituals, deprive humanity of a phenomenal blessing. 
La'nah = Condemnation = Rejection = Curse = Deprivation from grace. Laa'inoon = Those endowed 
with the sense of distinguishing right from wrong, and thus able to condemn. Related non-Qur'anic 
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word, 'Al-la'een' = Scare-crow repelling the birds 


Shabbir Ahmed - End Note 124 (2: 160) 

Taubah = Repentance = Turning to God = Returning to the right path. Salah = Corrective action = 
Reform = Making amends 


Shabbir Ahmed - End Note 125 (2: 161) 

Condemnation of God = Deprivation of His grace. Condemnation of angels = Harm incurred for 
violating universal laws. Condemnation of mankind = Suffering at the hands of other nations 


Shabbir Ahmed - End Note 126 (2: 163) 

It is only His laws that are operative in the entire Universe, and any nations falling in conflict with His 
laws will suffer ultimate self-destruction. 1:1-2, 6:45. Al-llah = God = The Sovereign = The One 
Worthy of service, obedience and worship = The Supreme Master. Ilah = Refers to the One True God = 
It also indicates a false god, depending upon the context 


Shabbir Ahmed - End Note 127 (2: 164) 

Einstein correctly pointed out, "The Universe is too organized to be the result of an accident." See 6:73. 
Sama = Sky = Heaven = Atmosphere = Canopy = Height 


Shabbir Ahmed - End Note 128 (2: 165) 

3:30-31, 7:3. In the Qur'an, reverence or love of God invariably denotes obeying His commands. Hubb 
= Love = Adoring by obeying = To revere by following commands. Nidd = False god = One who tries to 
play god. Example: Pharaoh tried to equal God 43:51. Andaad = Those who play god = Political tyrants 
= Religious leaders who issue edicts contrary to the Divine revelation. God being stern in punishment 
means His Law of Requital favoring none 


Shabbir Ahmed - End Note 129 (2: 168) 

Satan, the rebellious desires, and satanic people lead people into transgressing. Mubeen = Open = 
Obvious = Known = Sure 7:22 


Shabbir Ahmed - End Note 130 (2: 169) 

Fahasha = Lewdness = Stinginess to the point of shame = I ndecent acts. The satans in the society set 
up rules contrary to the Divine revelation. They make their own lists of permissible and forbidden and 
teach people that accumulation of wealth is perfectly alright. Nay, spend on God's servants all that is 
beyond your needs. 2:21-22, 2:219, 41:10 


Shabbir Ahmed - End Note 131 (2: 170) 

5:104, 10:78, 11:62, 11:87, 21:53, 34:43, 38:7, 43:23. Hudan and derivatives = Prominent = Bright 
= Lighted = Clearly visible = Leading = Guidance = Lighthouse = A well-lit road = A landmark of 
identification in the desert or sea 


Shabbir Ahmed - End Note 132 (2: 171) 

This is subhuman level of existence 7: 179. 'Unq = Shepherd's call. Shepherd here pertains to religious 
leaders who have learned some meaningless words or tenets, and a herd of sheep is the masses that 
blindly follow them. Kufr embraces blind following in addition to denying, opposing, or concealing the 
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truth. Perceptual senses alone cannot distinguish human beings from the rest of the Animal Kingdom. 
It is the data processing or intellectual analysis that makes them distinct 


Shabbir Ahmed - End Note 133 (2: 172) 

2:168 


Shabbir Ahmed - End Note 134 (2: 173) 

6: 121, 6: 145. Ithm = A violation that drags down the 'self = An act that hurts the human 'self = 
Anything that makes it difficult to rise up = An impediment to activity = Any action that depletes 
individual or communal energy. Ghafarah = Helmet and armor. Forgiveness involves protection from 
the detrimental effects of faults 


Shabbir Ahmed - End Note 135 (2: 174) 

Those who conceal the Book = The ones who start making their own lists of the lawful and unlawful, 
and thus, usurp the Divine Right of lawmaking. Also note that this verse clearly mentions the ongoing 
growth and evolution of the 'self' in the Hereafter. Tazkiah from Zaku = Growth = Purity from vice = 
Development of the 'self = Self-actualization 


Shabbir Ahmed - End Note 136 (2: 176) 

4:82, 25:30. Shaqq and derivatives = To split = Fall apart = Schism = Fall into disputes = Opposition 
= Oppose one another = Splitting of personality = Break apart the unity = Enmity 


Shabbir Ahmed - End Note 137 (2: 177) 

2:4, 3:91-92 Yateem, Miskeen, I bn-is-Sabeel, Fir-Riqaab, carry all the meanings rendered above. 
Please also note that the Qur'an has named above the well-known five "Articles of faith." But belief in 
Taqdeer = Predetermined destiny, has been interjected in the fabricated Ajami accounts as the sixth 
article of faith by 'Imams', making Muslims fatalistic in their thought and behavior. The Qur'an nowhere 
mentions Taqdeer or the predestined fates of individuals. Qadar or Taqdeer always denote the law, the 
due measure of all things appointed by God. And man determines his own destiny by following or 
defying those laws 


Shabbir Ahmed - End Note 138 (2: 178) 

Equitable compensation takes into account the financial situation of the accused. See 4: 92-93, 5: 32, 
17: 33, 42:40. Color, creed, race, status or gender of the victim or the offender will have no bearing 
before the J ustice System 


Shabbir Ahmed - End Note 139 (2: 179) 
So, Qisaas is a deterrent and not revenge 


Shabbir Ahmed - End Note 140 (2: 180) 

Any oversight or leftover from the will shall be distributed according to portions Divinely assigned in 
4: 11-12. Please remember that most Muslims forget this point, and some 'authorities' even revoke 
4: 11-12 ! How can a father will to impart equal portions to two of his sons when one of them might be 
righteous and needy, and the other one wicked and prodigal? 'When death approaches any of you' 
carries the reminder that it is always close and unpredictable. At the same time, it takes into account 
the final assets of a person 
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Shabbir Ahmed - End Note 141 (2: 181) 

A will shall be attested by two trustworthy witnesses. 5:106 


Shabbir Ahmed - End Note 142 (2: 182) 

Ithm = A violation that drags down human potential or harms the 'self 


Shabbir Ahmed - End Note 143 (2: 183) 

I have translated Saum as 'Abstinence' instead of the common 'fasting' since it involves more than 
fasting, such as abstaining from intimate husband-wife relationship. Moreover, Saum literally means 
self-restraint, and not fasting, therefore, it includes desisting from common vices such as impatience, 
anger, unfair criticism, envy etc. Taqwa = Journeying in security = Being careful and observant = 
Getting empowered against evil = To avoid overstepping the laws = Exercising caution = Strengthening 
one's 'self = Preserving the 'self against deterioration = Good conduct. Muttaqeen = Those endowed 
with Taqwa 


Shabbir Ahmed - End Note 144 (2: 185) 

The entire Qur'an was revealed upon the prophet's heart ('downloaded') in Ramadhan of 610 CE in the 
order as we see today. Thereafter, it was conveyed to people in stages. The concepts therein are not 
defunct theories and empty hypotheses. It has a Permanent Universal Code of Values and laws. The 
yearly training of Abstinence in this month connects the message with intensive reflection and study. 
Note: The Qur'an does not forbid menstruating women from praying or participating in the program of 
Abstinence. However, a menstruating woman may be considered unwell. The only thing forbidden by 
the Qur'an during menstruation is intimate husband-wife relationship. Shukr does not mean just verbal 
thanks. It involves showing gratitude in practice by sharing the God-given bounties with others. It also 
denotes fulfillment of all noble effort. 2:87-97, 2:185 2:222, 2:233, 7:189, 9:32-33, 14:1, 16:2, 
17:85-86, 26:193, 31:14, 42:52, 44:1-4, 46:15, 53:13, 70:4, 81:17-19, 97:1 


Shabbir Ahmed - End Note 145 (2: 186) 

God's response = A sincere caller will be shown the right direction = AIQur'an has answers to all their 
questions. 3:193-195, 7:56, 8:24, 32:1516, 40:60, 42:25-26 


Shabbir Ahmed - End Note 146 (2: 187) 

I'tikaaf = Special task = To be deputed = Extra duty = Unique assignment. 'Aakifoon = Those on 
I'tikaaf. Unfortunately, under the Ajami (alien) influences, the concept given to I'tikaaf has reduced this 
Sublime Ordinance to ten days of ascetic and ritualistic isolation in a mosque in the third part of 
Ramadhan. Obviously, this invented practice violates the Qur'anic injunctions against monasticism and 
human rights. (57:27). Libaas = Garment = Raiment embraces all the meanings rendered 


Shabbir Ahmed - End Note 147 (2: 188) 

Ithm carries all the meanings given in the last sentence 


Shabbir Ahmed - End Note 148 (2: 189) 

2:138, 2:177, 2:208. There is no such thing as a part-time Muslim 


Shabbir Ahmed - End Note 149 (2: 190) 

2:194, 2:217, 4:91, 9:5, 9:36, 22:39, 60: 8 . Four months of no wars in the world will train people 
toward achieving restraint and permanent peace for all. Mu'tadeen = Transgressors = Aggressors = 
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Those who cross limits 


Shabbir Ahmed - End Note 150 (2: 191) 

Haith = Wherever = Whenever. Thaqif = Find out = Come to know. So, fight them regardless of your 
knowledge of their socio-geographic origins. The Masjid of Security in Makkah must be a safe 
Sanctuary, a model of amnesty, and a Meeting point for all mankind. 2:125, 2:144148, 3:96, 5:2, 
5:97, 9:18, 22:25-28, 48:25. Qatl = Kill = Bring low = Subdue = Fight = Attack = Slay = Strike = 
Defend 


Shabbir Ahmed - End Note 151 (2: 192) 

People should take their 'hue' from God, and thus, they must be forgiving and compassionate. 2:138 


Shabbir Ahmed - End Note 152 (2: 193) 

No compulsion or coercion in religion 2:256. Lillah = For God's sake alone. Zulm = Displace something 
from its rightful place = Replace good with evil = Oppression = Relegation of the truth = Exploitation = 
Violation of human rights = Doing wrong to oneself or others 


Shabbir Ahmed - End Note 153 (2: 194) 

Temporary cessation of hostilities provides a cooling off period and it can avert war. There should be at 
least four months upon which mankind should agree as peacetime. History and Tafseers (expositions of 
the Qur'an) report the four Months of Peacetime as the first, the seventh, the eleventh and the twelfth 
month of the Lunar Calendar. However, the Qur'an being the Ultimate authority specifies them 
differently. The four Months of Security at the time in Arabia were consecutive, beginning with Zil- 
Hajjah, the 12th Lunar Month. Mankind may agree upon any four consecutive months in the changing 
times. 9:5, 9:36 


Shabbir Ahmed - End Note 154 (2: 195) 

You might throw yourselves into destruction by withholding contributions to this noble cause 


Shabbir Ahmed - End Note 155 (2: 196) 

Hajj is the annual Convention in a specified time while 'Umrah is a visit to the Masjid of Makkah any 
time during the year. Both have a sublime objective as the Qur'an explains, although Muslims have 
reduced them into mere rituals similar to the Days of Ignorance. There is no mention of kissing the 
black-stone in Ka'bah, any "holiness" about the Zam Zam water, or that of throwing rocks at the three 
pillars signifying Satan. See footnote to Surah 105. The Noble Objective of the Pilgrimage is to arrange 
regular and intermittent international conferences in Makkah. Delegates from all over the world would 
get together there and devise ways to make the world a better place to live. Halqirras = Relief of 
burden = Idiom for relief - 'I mams' J urjani, Hasan Basari, Shehristani 


Shabbir Ahmed - End Note 156 (2: 197) 

Sexual intimacy, breach of discipline and argumentation would hamper mutual consultation in a 
focused, amicable environment. Ample provision is meant to avoid asking for help, but rather being 
able to help others. The Central authority, any time in the Divinely ordained four Months of Peacetime 
should decide upon and announce the exact dates of Hajj. The current practice of "performing" the 
ritualistic pilgrimage only in Zilhajjah, the 12th lunar month, finds no authority in the Qur'an. 2:194, 
9:1-6. Ulil albaab =Those who possess understanding, is obviously a common gender 


Shabbir Ahmed - End Note 157 (2:201) 
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He does not forsake the Hereafter for this world, and this world for the Hereafter. 28:77 
Shabbir Ahmed - End Note 158 (2:202) 

Actions get their imprints stamped upon the human 'self in this very life 

Shabbir Ahmed - End Note 159 (2:204) 

2 : 8-12 

Shabbir Ahmed - End Note 160 (2:207) 

3:4, 39:23, 91:8 

Shabbir Ahmed - End Note 161 (2:208) 

Satan, the selfish desires, alienates man from the Creator and divides humanity. Mubeen = Open = 
Clear 

Shabbir Ahmed - End Note 162 (2:209) 

He uses His Might with wisdom and His laws remain undefeated 
Shabbir Ahmed - End Note 163 (2:210) 

But all affairs are directed to God for judgment according to His law. They even have distorted belief 
about God moving up and down and of Divine J udgment. His Rule is the Rule of law 

Shabbir Ahmed - End Note 164 (2:212) 

He is the Sustainer of all mankind 114:1 

Shabbir Ahmed - End Note 165 (2:213) 

Satan, the selfish desires, had rent asunder the unity of mankind. 2:36, 10: 19. Using the perceptual 
and conceptual faculties in all humility help people achieve guidance, while selfishness, arrogance and 
blind following lead them astray. 2:170, 4:88, 6:56, 7:173, 7:179, 17:36, 27:80-81, 30:22, 37:113, 
40:34-35, 41:17, 56:79 

Shabbir Ahmed - End Note 166 (2:214) 

3:141, 9:16, 29:2, 33:10. Unity of mankind will not be easy to attain. The differences and prejudices 
of race, ethnicity, color, creed, wealth and nationalism will always be the barriers to surmount 

Shabbir Ahmed - End Note 167 (2:216) 

See 2:190-193, 22:39 

Shabbir Ahmed - End Note 168 (2:217) 

Human personality is not static. It either progresses or retrogresses. Hell and Paradise are the logical 
consequences of the degree of development of the 'self. 5:54, 91: 8 
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Shabbir Ahmed - End Note 169 (2:218) 

He looks at your effort and not the results. 2: 132, 53:32, 53: 39-40 


Shabbir Ahmed - End Note 170 (2:220) 

Islah from its root SLH carries all the meanings rendered above as a part of 'long term betterment 1 


Shabbir Ahmed - End Note 171 (2:221) 

Mushrik = Idol worshiper or idolater = One who ascribes partners to God = Who ascribes divinity 
besides Him = Who associates others with Him = Who invents or acknowledges authorities parallel to 
Him = Sets up idols in any form = Who side-lines Divine revelation in favor of manmade books or 
themes = Who worships his desires = Hero worshiper = A sectarian = Whoever hopes for any dead 
humans or saints to help him = Ancestor worshiper = Who ascribes children to God = A believer in 
intercession by angels or humans = Who seeks Divine guidance outside the Final revelation = A 
subscriber or claimant to mysticism or clairvoyance = Who believes in created beings having Divine 
Powers = Accepts ultimate law-givers other than God = Prostrates before tyrants or "holy" men. 
Mushrikah = A Mushrik woman. Shirk 17:111, 25:2, 18:26, 40:12, 18:38, 18:42, 18:110, 24:55, 
10:18, 30:31-32, 10:66, 6:14, 6:40-41, 9:31 


Shabbir Ahmed - End Note 172 (2:222) 

See 2:223. Mutahhireen = Mutahharoon = Those who are clean = Clean of mind 56:79 


Shabbir Ahmed - End Note 173 (2:225) 

Therefore, a marriage will not be dissolved for senseless utterances of the husband or the wife 


Shabbir Ahmed - End Note 174 (2:226) 

They must rethink their decision during this grace period and circumstances might change. Similar rules 
apply for women, since they have equal rights and obligations, and since no man is permitted to 
forcibly keep his wife in wedlock against her will as stated later in the Book. 2:228, 4: 19, 4: 21, 4: 34, 

7:189 


Shabbir Ahmed - End Note 175 (2:227) 

They must bear in mind that since marriage is a Solemn Covenant 4:21, divorce can take place only in 
accordance with this Book of law 


Shabbir Ahmed - End Note 176 (2:228) 

Men do not have a waiting period for remarriage for obvious physiological reasons. And this is where 
men have an advantage over women. 2:228-234, 4:3, 4:19, 4:35, 4:128, 33:49, 58:1, 65:1-4 


Shabbir Ahmed - End Note 177 (2:230) 

There is no room in the Qur'an for the so-called 'Halaalah', a shameful, manmade custom where a 
divorced woman is made to spend an intimate night with another man under wedlock with a preplanned 
divorce in the morning! It should better be called 'Haraamah' 


Shabbir Ahmed - End Note 178 (2:232) 

Fabalghna ajalahunna = The divorced women are about to complete their term of waiting period - 
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according to the context and Tasreef 


Shabbir Ahmed - End Note 179 (2:239) 

3:3, 3:190-191, 4:103 


Shabbir Ahmed - End Note 180 (2:241) 

65:6-7 


Shabbir Ahmed - End Note 181 (2:244) 

Fight only in self-defense, and against oppression since God does not love aggressors. 2:190-194 


Shabbir Ahmed - End Note 182 (2:251) 

12:22, 22:39, 28:14 


Shabbir Ahmed - End Note 183 (2:253) 

All messengers were one in purpose 2:136, 2:285. God did not create human beings like programmed 
robots. He endowed men and women with free will, and never ordained compulsion in religion ( 2:256). 
God makes His laws in the World of command as He wills, and implements them in the World of 
Creation 7:54. And He never changes His laws. 6:15, 6:34, 7:54, 10:64, 17:77, 30:30, 33:62, 35:43, 
48:23. Roohul Qudus = The Noble revelation = Gabriel 2:87, 5:110, 16:102 


Shabbir Ahmed - End Note 184 (2:255) 

Verse 2:255, commonly known as Ayat-al-Kursi (Verse of the Throne), is greatly revered by many 
Muslims for its grandeur, eloquence and blessing. Shafa'ah = Commonly translated as Intercession = 

To stand up as witness = Give evidence = Vindicate the truth. 2:48, 2:123, 4:85, 6:51, 6:70, 10:3, 

19:87, 20:109, 21:28, 32:4, 34:23, 39:44, 43:86, 74:48 


Shabbir Ahmed - End Note 185 (2:256) 

18:29, 31:22. No compulsion in matters of religion - This Rule shall have no exceptions since Right has 
been distinguished from Wrong. ( 3:4). At-Taaghoot = Those who, in rebellion to the One True God, 
claim to have Divine powers or try to portray themselves as His representatives = Sufis, mystics, 
priesthood, clergy, tyrants. Tagha = Rebellion. Idols of stones cannot rebel, therefore, they cannot be 
At-Taaghoot 


Shabbir Ahmed - End Note 186 (2:258) 

Nimrod Shaddad, King of Babylon, Abraham's contemporary and staunch enemy, used to proclaim 
divinity. Being a tyrant king he could impose or cancel death penalty. That is what he means by giving 
life and causing death 


Shabbir Ahmed - End Note 187 (2:259) 

13:18, 25:2, 65:3, 54:49 


Shabbir Ahmed - End Note 188 (2:260) 

At one call of Abraham, those birds came flying back to him. This is how mankind can be brought to the 
Word of God with decent advice and training, giving them a new life 
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Shabbir Ahmed - End Note 189 (2:262) 

17:26, 30:38. The society will return their generosity in this life as well 


Shabbir Ahmed - End Note 190 (2:265) 

Your contribution to the society ensures you the Garden which neither a tornado, nor a hurricane can 
take away from you. 15:48 


Shabbir Ahmed - End Note 191 (2:268) 

And, In the Divine Order, the society would return to more than one spends on it 


Shabbir Ahmed - End Note 192 (2:269) 

Making good use of their faculties helps people attain wisdom. 17:36 


Shabbir Ahmed - End Note 193 (2:272) 

God's laws for guidance: 2:2, 2:26, 4:88, 5:46, 7:52, 13:27, 14:27, 20:123, 27:2, 28:50, 31:3, 
39:3, 40:34, 40:74 


Shabbir Ahmed - End Note 194 (2:275) 

Ash-shayitaanu-min-al-muss = Satan by his touch = Snake by its bite. Satan has been described as 
serpent in many texts. One who has taken usury in the past, it is better for him to return the interest 
he has earned, but the law shall not force him to do so. Trade is the return on labor that is permissible, 
while usury is the return on money and therefore, forbidden. 53:39 


Shabbir Ahmed - End Note 195 (2:276) 

Mankind will eventually realize that the interest based economic system will have to be replaced with 
an equitable System. God's laws of Economics will erase usury and nurture welfare 


Shabbir Ahmed - End Note 196 (2:277) 

The government is responsible for setting up the Economic Order of Zakaat 


Shabbir Ahmed - End Note 197 (2:282) 

The second woman will not be a witness in the court of law. She is there only to support the first 
woman if she gets distracted, for example, by her baby. Tardhaun from Radha = Those you are 
satisfied with = Of your just choice = In the context: You shall choose competent men and women as 
witnesses. Dhall = To get distracted = Losing focus = Attention getting diverted = Mind getting 
preoccupied with other thoughts = Losing direction = Straying. Zakkar from Zikr = Advise = Support = 
Remind = Confirm = Strengthen = Remember 


Shabbir Ahmed - End Note 198 (2:284) 

He has appointed laws of forgiveness and retribution. 3:31, 8:29, 33:7071, 57:28, 61:11-12, 64:17, 
71:3. Wallahu 'ala kulli shaiyin Qadeer = God has Power over all things and events = God has 
appointed due measure for everything = God is Able to do all things. Shayi = Thing = Derived 
meaning, event 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 3:1-200 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

3:1 A1L30M40 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

3:1 A.L.M. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

3:1 Alif. Lam. Mim. * 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

3:1 A.L.M. 1 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 


3:1 A.L.M. Alif-Laam-Meem. (Allah, Lateef the Unfathomable, Majeed the 
Magnificent, states that), 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

3: 1 Alif-lam-meem 

A 

Alii ajuiJ 


$ 3:1 

Edip-Layth 

3:2 God; there is no god, except He; the Living, the Sustainer. 

The Monotheist Group 

3:2 God, there is no god but He, the Living, the Sustainer. 


Muhammad Asad 
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3:2 GOD - there is no deity save Him, the Ever-Living, the Self-Subsistent Fount 
of All Being! 

Rashad Khalifa 

3:2 GOD: there is no god except He; the Living, the Eternal. 

Shabbir Ahmed 

3:2 God, there is no god but He, the Living, the Self-Subsistent Sustainer of the 
Universe proclaims that: 

Transliteration 

3:2 Allahu la ilaha illahuwa alhayyu alqayyoomu 

A 

^ jjaJI l ^l\ V' aJI V 3; 2 

Edip-Layth 

3:3 He sent down to you the book with truth, authenticating what is present with 
it; and He sent down the Torah and the Injeel... 

The Monotheist Group 

3:3 He sent down to you the Scripture with truth, authenticating what is present 
with it; and He sent down the Torah and the 1 njeel. 

Muhammad Asad 

3:3 Step by step has He bestowed upon thee from on high this divine writ, 
setting forth the truth which confirms whatever there still remains [of earlier 

revelations] for it is He who has bestowed from on high the Torah and the 

Gospel 

Rashad Khalifa 

3:3 He sent down to you this scripture, truthfully, confirming all previous 
scriptures, and He sent down the Torah and the Gospel 

Shabbir Ahmed 

3:3 He is the One Who has sent down this Book to you (0 Messenger!) in 
absolute truth, confirming the authentic in what He has revealed before. He is the 
One Who revealed the Torah and the Gospel. 

Transliteration 

3:3 Nazzala AAalayka alkitaba bialhaqqimusaddiqan lima bayna yadayhi waanzala 
alttawratawaal-inj eela 

A 

dw ^ L_£iS3l i-Milc. J \j 3:3 

Edip-Layth 

3:4 Before; He sent down the Criterion as guidance for the people. For those who 
become unappreciative of God's signs, they will have a tough retribution, and God 
is Noble, exacting in Revenge. 

The Monotheist Group 

3:4 From before as a guidance for the people, and He sent down the Criterion. 
Those who rejected God's revelations, they will have a painful retribution, and 

God is Noble, extracting in Revenge. 

Muhammad Asad 

3:4 aforetime, as a guidance unto mankind, and it is He who has bestowed [upon 

man] the standard by which to discern the true from the false. 4 Behold, as for 
those who are bent on denying God's messages - grievous suffering awaits them: 
for God is almighty, an avenger of evil. 

Rashad Khalifa 

3:4 before that, to guide the people, and He sent down the statute book. Those 
who disbelieve in GOD's revelations incur severe retribution. GOD is Almighty, 
Avenger. 

Shabbir Ahmed 

3:4 He has bestowed guidance upon mankind before, and now He has sent the 
Final Criterion between right and wrong. Those who reject the revelations of God, 
theirs will be a strict retribution. God Almighty's Law of Cause and Effect carries 
all things and actions to their logical outcome. 

Transliteration 

3:4 Min qablu hudan li Innasiwaanzala alfurq ana inna alia theena kafaroo 

bi-ayatiAllahi lahum AAathabun shadeedun waAllahuAAazeezun thoo intiqamin 

jjjc. diilj JjAui ljIac. .alii dub ljja£ (jjj]l <Jjjlj (jjjliU <Jj3 qa 3; 4 
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Edip-Layth 

3:5 For God nothing is hidden in the earth or in the heaven. 

The Monotheist Group 

3:5 For God nothing is hidden in the Earth or in the heavens. 

Muhammad Asad 

3:5 Verily, nothing on earth or in the heavens is hidden from God. 

Rashad Khalifa 

3:5 Nothing is hidden from GOD, on earth, or in the heaven. 

Shabbir Ahmed 

3:5 Nothing on earth and nothing in the Sky is hidden from God. 

Transliteration 

3:5 Inna Allaha la yakhfaAAalayhi shay-on fee al-ardi wala fee alssama/-i 

A 

^ Vj jV' ^ AjIc. C5 ii*j V (jt 3: 5 

Edip-Layth 

3:6 Fie is the One who designs you in the wombs as Fie pleases. There is no god 
but Fie, the Noble, the Wise. 

The Monotheist Group 

3:6 Fie is the One who pictures you in the wombs as Fie pleases. There is no god 
but FHm, the Noble, the Wise. 

Muhammad Asad 

3:6 Fie it is who shapes you in the wombs as Fie wills. There is no deity save Flim, 
the Almighty, the Truly Wise. 

Rashad Khalifa 

3:6 Fie is the One who shapes you in the wombs as Fie wills. There is no other 
god besides Flim; the Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

3:6 Fie is the One Who shapes you in the wombs according to FHis laws. There is 
no god but Fie. Fie is the Almighty, the Wise. 1 

Transliteration 

3:6 Fluwa alia thee yu sawwirukum feeal-ar hami kayfa yash ao 1 a il aha ill ahuwa 
alAAazeezu alhakeemu 

A 

Vi aJI V ^»L^jVi (_gi ill 3 : 6 

Edip-Layth 

Multiple-Meaning Verses: Requiring Knowledge and Good Intention 

3:7 Fie is the One who sent down to you the book, from which there are definite 
signs; they are the essence of the book; and others, which are multiple-meaning. 
As for those who have disease in their hearts, eager to cause confusion and 
eager to derive their interpretation, they will follow what is multiple-meaning 
from it. But none knows their meaning except God and those who are well 
founded in knowledge; they say, "We acknowledge it, all is from our Lord." None 

will remember except the people of intellect. ^ 

The Monotheist Group 

3:7 Fie is the One who sent down to you the Scripture, from which there are 
governing verses; they are the essence of the Scripture; and others which are 
similar. As for those who have disease in their hearts, they will follow what is 
similar from it seeking to confuse, and seeking to derive an interpretation. But 
none know its interpretation except God and those who are well founded in 
knowledge; they say: "We believe in it, all is from our Lord." And none will 
remember except the people of understanding. 

Muhammad Asad 

3:7 Fie it is who has bestowed upon thee from on high this divine writ, containing 
messages that are clear in and by themselves - and these are the essence of the 

divine writ - as well as others that are allegorical. ^ Now those whose hearts are 
given to swerving from the truth go after that part of the divine writ ® which has 

been expressed in allegory, seeking out [what is bound to create] confusion, ^ and 
seeking [to arrive at] its final meaning [in an arbitrary manner]; but none save 




Rashad Khalifa 
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God knows its final meaning. ® Hence, those who are deeply rooted in knowledge 
say: "We believe in it; the whole [of the divine writ] is from our Sustainer - albeit 
none takes this to heart save those who are endowed with insight. 

3:7 He sent down to you this scripture, containing straightforward verses - which 
constitute the essence of the scripture - as well as multiple- meaning or allegorical 
verses. Those who harbor doubts in their hearts will pursue the multiple- meaning 
verses to create confusion, and to extricate a certain meaning. None knows the 
true meaning thereof except GOD and those well founded in knowledge. They 
say, "We believe in this - all of it comes from our Lord." Only those who possess 
intelligence will take heed. 

Shabbir Ahmed 

3:7 (The Book He has sent down, bears an important Principle.) He is the One 

Who has revealed to you (0 Prophet!) the scripture. In it some verses are literal, 
while some verses are allegorical. The verses that pertain to Permanent Values 
have been presented literally. These verses, Muhkamat, are the essence of the 
Divine law. On the other hand, abstract phenomena, some historical events, and 
the World of the Unseen are described in similes, metaphors and allegories 
(Mutashaabihaat) for your understanding. But those who are given to 
crookedness in their hearts pursue the allegories and try to give them literal 
meanings, thus creating dissension of thought. None encompasses their final 
meaning (of such as the Essence of God, His Throne, His Hand, His Book of 
Decrees, the exact mode of revelation on the heart of the messengers, the 

Eternity) but God. Those who are well founded in knowledge understand why the 
allegories have been used and they keep learning from them. They proclaim the 
belief that the entire Book is from their Lord. As the human knowledge evolves, 
more and more allegories will unfold their literal meaning. But only the men and 

women of understanding will bear this fact in mind. ^ 

Transliteration 

3:7 Huwa alia thee anzala AAalayka alkit abaminhu ayatun mu hkamatun hunna 
ommualkitabi waokharu mutash abihatun faamm aallatheena fee quloobihim 
zayghun fayattabiAAoona m atashabaha minhu ibtigh aa alfitnati 

waibtighaata/weelihi wama yaAAIamu ta/weelahu ill a Allahuwaalrrasikhoona fee 
alAAilmi yaqooloona amannabihi kullun min AAindi rabbina wama yaththakkaruilla 
oloo al-albabi 

A 

U S Lali l ^>1 dulf. Ala i iiSlI lie. (Jjj| j& 3 1 7 

Dll LH AlijLi ^\».i Laj AlijLi ^LujIj Alia]! ^liil Ala Auli La JjxniS i_j 

i— n)VI I_jJ_jI LH jSll Laj lifj lie. (JS Aj llal^ ^>\».\l ^9 

Edip-Layth 

3:8 "Our Lord, do not make our hearts deviate after You have guided us, and 
grant us from You a mercy; You are the Grantor." 

The Monotheist Group 

3:8 "Our Lord, do not make our hearts deviate after You have guided us, and 
grant us from You a mercy; You are the Grantor." 

Muhammad Asad 

3:8 "0 our Sustainer! Let not our hearts swerve from the truth after Thou hast 
guided us; and bestow upon us the gift of Thy grace: verily, Thou art the [true] 
Giver of Gifts. 

Rashad Khalifa 

3:8 "Our Lord, let not our hearts waver, now that You have guided us. Shower us 
with Your mercy; You are the Grantor. 

Shabbir Ahmed 

3:8 They say, "Our Lord! Let not our hearts waver, now that you have guided us, 
and bestow upon us grace from Your Presence. You, only You are the Grantor of 
all that is good." 

Transliteration 

3:8 Rabbana 1 a tuzigh qulooban abaAAda i th hadaytan a wahab Ian a min 
ladunkarahmatan innaka anta alwahhabu 




A 
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i_jU jll Clii! tiijl (_j-o ^ 4->Aj jl Aju ^ jj V Ujj 3; 8 

Edip-Layth 

3:9 "Our Lord, You are the Gatherer of the people for a day in which there is no 
doubt; God does not break His appointment." 

The Monotheist Group 

3:9 "Our Lord, You will gather the people for a Day in which there is no doubt; 

God does not break His appointment." 

Muhammad Asad 

3:9 "0 our Sustainer! Verily, Thou wilt gather mankind together to witness the 

Day about [the coming of] which there is no doubt: verily, God never fails to fulfil 
His promise." 

Rashad Khalifa 

3:9 "Our Lord, You will surely gather the people on a day that is inevitable. GOD 
never breaks a promise." 

Shabbir Ahmed 

3:9 "Our Lord! You will surely gather all mankind together on a Day about the 
advent of which there is no doubt. God never fails in His promise." 

Transliteration 

3:9 Rabbana innaka jamiAAu alnnasiliyawmin la rayba feehi inna Allaha layukhlifu 
almeeAAada 

A 

oIxiaII l V aIiI (j! Aaa V c^ii! iLj 3 : 9 

Edip-Layth 

Winners versus Losers 

3:10 As for those who did not appreciate, neither their money nor their children 
will avail them anything from God. They are the fuel for the fire. 

The Monotheist Group 

3:10 As for those who rejected, neither their money nor their children will avail 
them anything from God. They are the fuel for the Fire. 

Muhammad Asad 

3: 10 BEHOLD, as for those who are bent on denying the truth - neither their 
worldly possessions nor their offspring will in the least avail them against God; 
and it is they, they who shall be the fuel of the fire! 

Rashad Khalifa 

3:10 Those who disbelieve will never be helped by their money, nor by their 
children, against GOD. They will be fuel for Hell. 

Shabbir Ahmed 

3: 10 Those who reject Divine guidance, neither their wealth nor their children will 
avail them against God. They will be fuel for the fire. 

Transliteration 

3:10 Inna allatheena kafaroo Ian tughniyaAAanhum amwaluhum wala awladuhum 
mina Allahishay-an waola-ika hum waqoodu alnnari 

A 

jUI AjSj Lui auI (_jja]I (jl 3:10 

Edip-Layth 

3:11 Like the behavior of the people of Pharaoh and those before them. They 
rejected Our signs, so God took them for their sins. God is severe in retribution. ^ 

The Monotheist Group 

3:11 Like the behavior of the people of Pharaoh and those before them. They 
rejected Our signs so God took them for their sins. God is awesome in retribution. 

Muhammad Asad 

3:11 [To them shall - happen] the like of what happened to Pharaoh's people and 
those who lived before them: they gave the lie to Our messages - and so God 
took them to task for their sins: for God is severe in retribution. 

Rashad Khalifa 

3:11 Like Pharaoh's people and those before them, they rejected our revelations 
and, consequently, GOD punished them for their sins. GOD is strict in enforcing 
retribution. 

Shabbir Ahmed 

3:11 Like Pharaoh's people and the ones before them, these people reject Our 
revelations, and so God will seize them for their trailing behind in humanity. 




Transliteration 
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God's Law of Requital is strong in pursuing and grasping. 

3:11 Kada/bi ali firAAawna wa allatheenamin qablihim ka ththaboo 

bi-ayatinafaakhathahumu Allahu bithunoobihim waAllahushadeedu alAAiqabi 

A 

L_llaxll AlAii dlllj dill llillj IjdJlS QA (JJaIIj ,jjC.ja (Jl«- 1-jI^S 3; \\ 

Edip-Layth 

3:12 Say to those who did not appreciate, "You will be defeated and gathered 
towards hell. What a miserable abode!" 

The Monotheist Group 

3:12 Say to those who have rejected: "You will be defeated and gathered towards 
Hell, what a miserable abode!" 

Muhammad Asad 

3:12 Say unto those who are bent on denying the truth: "You shall be overcome 
and gathered unto hell - and how evil a resting-place!" 

Rashad Khalifa 

3:12 Say to those who disbelieve, "You will be defeated, then gathered in Hell; 
what a miserable abode!" 

Shabbir Ahmed 

3:12 (0 Messenger!) Say to the rejecters, "Soon you shall be overcome and then 
will be gathered together to Hell, a miserable bed to lie on." 

Transliteration 

3:12 Qul lillatheena kafaroo satughlaboonawatu hsharoona ila jahannama wabi/sa 
almihadu 

A 

(Jjujj Jl JjiUud \jj& jtpU <-JS 3: 12 

Edip-Layth 

3:13 There was a sign for you in the two groups that met. One was fighting in the 
cause of God, and the other was ingrate. They thus saw them as twice their 
number with their eyes. God supports with His victory whomever He wills. In this 
is a lesson for those with vision. 

The Monotheist Group 

3:13 There was a sign for you in the two groups that met. One was fighting in the 
cause of God, and the other was rejecting. They thus saw them as twice their 
number with their eyes. And God supports with His victory whom He wills. In this 
is a lesson for those with vision. 

Muhammad Asad 

3: 13 You have already had a sign in the two hosts that met in battle, one host 
fighting in God's cause and the other denying Him; with their own eyes [the 
former] saw the others as twice their own number: but God strengthens with His 
succour whom He wills. 1 n this, behold, there is indeed a lesson for all who have 

eyes to see. 9 

Rashad Khalifa 

Believers: The Ultimate Victors 

3:13 An example has been set for you by the two armies who clashed - one army 
was fighting in the cause of GOD, while the other was disbelieving. They saw with 
their own eyes that they were twice as many. GOD supports with His victory 
whomever He wills. This should provide an assurance for those who possess 
vision. 

Shabbir Ahmed 

3:13 (Only recently at Badr) there was a sign for you in the two armies that met 
in combat. One was fighting in the cause of God, the other denying Him. With 
their own eyes the two armies saw each other as twice their number. But God 
strengthens people with His support according to His laws. This must be a lesson 

for people of vision for all times. ^ 

Transliteration 

3:13 Qadkanalakum ayatun feefi-atayni iltaqat afi-atuntuq atilu fee sabeeli 
Allahiwaokhra k afiratun yarawnahum mithlayhim ra/yaalAAayni wa Allahu yu- 
ayyidu binasrihi manyashao inna fee thalika laAAibratan li-olee al-absari 

Ij a$j]lLa Sjal£ .alii (Joioi ^ (JjSj Ala tSull (jiila AjI^ ^£1 ,jl£ Ja 3 : 13 
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Edip-Layth 

3:14 It has been adorned for people to love the desire of women, buildings, 
ornaments made from gold and silver, trained horses, the livestock, and fields. 

These are the enjoyment of the world, and with God is the best place of return. 4 

The Monotheist Group 

3:14 It has been adorned for people to love the desire of the most modern 
things, and buildings, and ornaments made from gold and silver, and trained 
horses, and the livestock, and fields. These are the enjoyment of the world, and 
with God are the best goods. 

Muhammad Asad 

3: 14 ALLURI NG unto man is the enjoyment of worldly desires through women, 
and children, and heaped-up treasures of gold and silver, and horses of high 
mark, and cattle, and lands. All this may be enjoyed in the life of this world - but 
the most beauteous of all goals is with God. 

Rashad Khalifa 

Different Priorities 

3:14 Adorned for the people are the worldly pleasures, such as the women, 
having children, piles upon piles of gold and silver, trained horses, livestock, and 
crops. These are the materials of this world. A far better abode is reserved at 

GOD. 

Shabbir Ahmed 

3:14 Beautiful for mankind is love of the joys that come from women and 
children, heaps of gold and silver, branded horses, cattle and well-tilled land. 

These are comforts of the life of the world. God! With Him is a more excellent 

abode. 4 

Transliteration 

3:14 Zuyyina li Innasi hubbualshshahawati mina a Innisa-i 

waalbaneenawaalqanateeri almuqantarati mina a Iththahabiwaalfiddati waalkhayli 
almusawwamati wa al-anAAamiwaalharthi thalika mat aAAu al hayatialddunya 
waAllahu AAindahu husnualmaabi 

A 

AjJaallj fi\\j L-]^. (jjj 3: 14 

oAic. LuaII i411a 

Edip-Layth 

3:15 Say, "Shall 1 inform you of what is greater than all this? For those who are 
aware, at their Lord there will be gardens with rivers flowing beneath, abiding 
there eternally, and purified mates, and an acceptance from God. God is Seer of 
the servants." 

The Monotheist Group 

3:15 Say: "Shall 1 inform you of what is greater than all this? For those who 
believe in their Lord will be estates with rivers flowing beneath, in them they 
abide eternally, and with pure mates, and an acceptance from God. And God is 
watcher over the servants." 

Muhammad Asad 

3:15 Say: "Shall 1 tell you of better things than those [earthly joys]? For the God- 
conscious there are, with their Sustainer, gardens through which running waters 
flow, therein to abide, and spouses pure, and God's goodly acceptance." And God 
sees all that is in [the hearts of] His servants - 

Rashad Khalifa 

3: 15 Say, "Let me inform you of a much better deal: for those who lead a 
righteous life, reserved at their Lord, are gardens with flowing streams, and pure 
spouses, and joy in GOD'S blessings." GOD is Seer of His worshipers. 

Shabbir Ahmed 

3:15 Say (0 Messenger!), "Shall 1 inform you of something better than these, 
with which the upright will be rewarded by their Lord? - Gardens with flowing 
streams beneath, where they will live forever with spouses of spotless character 
and the blissful Approval of God. God is Seer of His servants." 

3:15 Qul aonabbi-okum bikhayrin min thalikumlillatheena ittaqaw AAinda 




Transliteration 
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rabbihim jann atun tajreemin ta htiha al-anh aru kh alideena feeh awaazwajun 
mutahharatun waridwanunmina Allahi waAllahu baseerun bialAAibadi 

A 

Ig.'i.'vi lIi'itw. Aic. Ijalil (Ja 3:15 

j Alllj Alii ojg.)-a.a 

Edip-Layth 

3:16 The ones who say, "Our Lord, we acknowledge, so forgive us our sins, and 
spare us the retribution of the fire." 

The Monotheist Group 

3:16 The ones who say: "Our Lord, we believe, so forgive us our sins, and spare 
us the retribution of the Fire." 

Muhammad Asad 

3: 16 those who say, "0 our Sustainer! Behold, we believe [in Thee]; forgive us, 
then, our sins, and keep us safe from suffering through the fire" - : 

Rashad Khalifa 

3: 16 They say, "Our Lord, we have believed, so forgive us our sins, and spare us 
the agony of the hellfire." 

Shabbir Ahmed 

3:16 Those who say, "Our Lord! We have chosen to be graced with belief. So, 
protect us from trailing behind in honor and save us from the agony of fire." 

Transliteration 

3:16 Allatheena yaqooloona rabban ainnana amannafa ighfir Ian a 

thunoobanawaqina AAathaba alnnari 

A 

jUJI i—ilic. Uaj Ujjjj U3 jac-li lial^ l_ul Ujj (jtjiSI 3: 16 

Edip-Layth 

3: 17 The patient, the truthful, the devout, the givers, and the seekers of 
forgiveness in the late periods of the night. 

The Monotheist Group 

3:17 The patient, and the truthful, and the dutiful, and the givers, and the 
seekers of forgiveness in the late hours of the night. 

Muhammad Asad 

3:17 those who are patient in adversity, and true to their word, and truly devout, 
and who spend [in God's way], and pray for forgiveness from their innermost 

hearts. 

Rashad Khalifa 

3:17 They are steadfast, truthful, submitting, charitable, and meditators at dawn. 

Shabbir Ahmed 

3:17 They are proactively steadfast, truthful in word and action, ever submitting 
to the commandments, keeping their wealth open for the society, and guarding 
themselves early against any forthcoming challenge. 

Transliteration 

3:17 Alssabireena wa alssadiqeenawaalqaniteena wa almunfiqeena 

waalmustaahfireenabial-ashari 

A 

j 3:17 

Edip-Layth 

The Divine System: Submission to God in Peace 

3: 18 God bears witness that there is no god but He; as do the angels, and those 
with knowledge; He is standing with justice. There is no god but Him, the Noble, 

the Wise. 5 

The Monotheist Group 

3: 18 God bears witness that there is no god but He, as do the angels, and those 
with knowledge, He is standing with justice. There is no god but Him, the Noble, 
the Wise. 

Muhammad Asad 

3:18 GOD [Himself] proffers evidence 1 -*- - and [so do] the angels and all who are 
endowed with knowledge - that there is no deity save Him, the Upholder of 

Equity: there is no deity save Him, the Almighty, the Truly Wise. 
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The Most Important Commandment 

3: 18 GOD bears witness that there is no god except He, and so do the angels 
and those who possess knowledge. Truthfully and equitably, He is the absolute 

god; there is no god but He, the Almighty, Most Wise.^ 

Shabbir Ahmed 

3: 18 God Himself witnesses that there is no god but He and so do the angels, 
men and women of science, and those who uphold equity. There is no god but 

He, the Almighty, the Wise. 5 

Transliteration 

3:18 Shahida Allahu annahu la ilahailla huwa waalmala-ikatu waoloo alAAilmi qa- 
imanbialqisti la ilaha ilia huwaalAAazeezu alhakeemu 

A 

VI aJI V -Ixuiallj Lbls i_jl_$i_$ aSILJIj j& VI aJI V Ajl 2iil 3:18 

Edip-Layth 

3:19 The system with God is to peacefully surrender/submit (islam). Those who 
received the book did not dispute except after the knowledge came to them out 
of jealousy between them. Whoever does not appreciate God's signs, then God is 

swift in computation.® 

The Monotheist Group 

3:19 The system with God is submission, and those who received the Scripture 
did not dispute except after the knowledge came to them out of jealousy between 
them. And whoever rejects God's signs, then God is swift in judgment. 

Muhammad Asad 

3: 19 Behold, the only [true] religion in the sight of God is [man's] self-surrender 

unto Him; and those who were vouchsafed revelation aforetime took, out of 

mutual jealousy, to divergent views [on this point] only after knowledge [thereof] 

had come unto them. ^ But as for him who denies the truth of God's messages - 
behold, God is swift in reckoning! 

Rashad Khalifa 

Submission: The Only Religion 

3:19 The only religion approved by GOD is "Submission." Ironically, those who 
have received the scripture are the ones who dispute this fact, despite the 
knowledge they have received, due to jealousy. For such rejectors of GOD's 
revelations, GOD is most strict in reckoning. 

Shabbir Ahmed 

3: 19 Remember that the System of Life approved by God is only Submission. 

Those who were given the scripture, dissented from it through mutual rivalry and 
envy, after knowledge had come to them. If anyone rejects God's revelations, 

then God is Swift in reckoning. ® 

Transliteration 

3:19 Inna a Iddeena AAinda All ahial-islamu warn a ikhtalafa alia theena 
ootooalkitaba ilia min baAAdi m a j aahumualAAilmu baghyan baynahum waman 
yakfur bi-ayati Allahifa-inna Allaha sareeAAu alhisabi 

A 

Luu La Vi l_ iiSli IjjjI o^i <— iiia.1 Laj ^LuVi 2ul Aic. (jl 3: 19 

i—LotaJi 2ul (jli xUil Club jafL (j* j 

Edip-Layth 

3:20 If they debate with you, then say, "1 have peacefully surrendered myself to 
God, as well as those who follow me." In addition, say to those who were given 
the book and the Gentiles: "Have you peacefully surrendered?" If they have 
peacefully surrendered then they are guided; but if they turn away, then you are 

only to deliver. God is watcher over the servants. 7 

The Monotheist Group 

3:20 If they debate with you, then say: "1 have submitted myself to God, as well 
as those who follow me." And say to those who have received the Scripture and 
the Gentiles: "Have you submitted?" If they have submitted then they are guided, 
and if they turn away, then you are only to deliver, and God is watcher over the 
servants. 
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3:20 Thus, [0 Prophet,] if they argue with thee, say, "1 have surrendered my 
whole being unto God, and [so have] all who follow me!" - and ask those who 

have been vouchsafed revelation aforetime, as well as all unlettered people, ^ 

"Have you [too] surrendered yourselves unto Him?" And if they surrender 
themselves unto Him, they are on the right path; but if they turn away - behold, 
thy duty is no more than to deliver the message: for God sees all that is in [the 
hearts of] His creatures. 

Rashad Khalifa 

3:20 If they argue with you, then say, "1 have simply submitted myself to GOD; 1 
and those who follow me." You shall proclaim to those who received the scripture, 
as well as those who did not, "Would you submit?" If they submit, then they have 
been guided, but if they turn away, your sole mission is to deliver this message. 
GOD is Seer of all people. 

Shabbir Ahmed 

3:20 If they argue with you (0 Messenger!), tell them, "1 have submitted to God; 

1 and those who follow me." Say to the People of the scripture, and to those who 
claim to have no scripture, "Would you submit (to God)?" If they submit, then 
they have been guided but if they turn away, then your duty is only to convey the 
message. God is Seer of His servants. 

Transliteration 

3:20 Fa-in hajjooka faqul aslamtu wajhiyalill ahi wamani ittabaAAani waqul 
lillatheena ootooalkit aba wa al-ommiyyeena aaslamtum fa-inaslamoo faqadi 
ihtadaw wa-in tawallaw fa-innam a AAalaykaalbal aghu wa Allahu ba seerun 

bialAAibadi 

A 

CuaLujI Jaa (jla 3:20 

aIjxIIj j Lajla Aaa IjaLujI (jla 

Edip-Layth 

3:21 Those who do not appreciate God's signs and kill the prophets unjustly, and 
kill those who order justice from amongst the people; give them the good news of 
a painful retribution. 

The Monotheist Group 

3:21 Those who reject God's revelations and kill the prophets unjustly, and kill 
those who order justice from amongst the people; inform them of a painful 
retribution. 

Muhammad Asad 

3:21 Verily, as for those who deny the truth of God's messages, and slay the 

prophets against all right, and slay people who enjoin equity ^ - announce unto 
them a grievous chastisement. 

Rashad Khalifa 

3:21 Those who have rejected GOD's revelations, and killed the prophets 
unjustly, and killed those who advocated justice among the people, promise them 
a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

3:21 Those who reject the message of God, and wrongfully kill the prophets or 
their Mission by mixing truth with falsehood, and kill the advocates of justice in 
the society; promise them grievous retribution. 

Transliteration 

3:21 1 nna alia theena yakfuroona bi- ayatiAllahi wayaqtuloona a Innabiyyeena 
bighayri haqqinwayaqtuloona alia theena ya/muroona bi alqistimina a Innasi 
fabashshirhum biAAathabin aleemin 

A 

JajaisJlj (j jl'i's (jjiiajj 2ul diAj (j! 3:21 

Edip-Layth 

3:22 These are the ones whose works will be lost in this world, and in the 
Hereafter, they will have no supporters. 

The Monotheist Group 

3:22 These are the ones whose works will be lost in this world, and in the 
Hereafter they will have no supporters. 
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Muhammad Asad 

3:22 It is they whose works shall come to nought both in this world and in the life 
to come; and they shall have none to succour them. 

Rashad Khalifa 

3:22 Their works have been nullified, both in this life and in the Hereafter, and 
they will have no helpers. 

Shabbir Ahmed 

3:22 They are the people whose (good) deeds shall be nullified in this world and 
in the Hereafter, and they will have no helpers at all. 

Transliteration 

3:22 Ola-ika alia theena habitataAAmaluhum fee a Iddunya wa al-akhiratiwama 
lahum min nasireena 

A 

qa La j oj^l^Jlj LuaII ^ ^g.lac. 1 dllaia. iLDjI 3' 22 

Edip-Layth 

3:23 Did you not see those who were given a portion of the book being invited to 
God's book to judge between them, then a group of them turn away while they 
are adverse? 

The Monotheist Group 

3:23 Did you not see those who were given a portion of the Scripture being 
invited to God's Scripture to judge between them, then a group of them turns 
away while they are adverse? 

Muhammad Asad 

3:23 Art thou not aware of those who have been granted their share of revelation 

[aforetime]? They have been called upon to let God's writ be their law - and 

yet some of them turn away [from it] in their obstinacy, 

Rashad Khalifa 

3:23 Have you noted those who were given part of the scripture, and how they 
are invited to uphold this scripture of GOD, and apply it to their own lives, then 
some of them turn away in aversion? 

Shabbir Ahmed 

3:23 Have you noticed those who were given guidance through the previous 
scriptures? When they are invited to uphold this Book of God, to judge their 
disputes and apply it in their lives, a party among them declines and turns away. 

Transliteration 

3:23 Alam tara il a alia theena ootoona seeban mina alkit abi yudAAawna il a 
kitabiAllahi liya hkuma baynahum thumma yatawall afareequn minhum wahum 
muAAridoona 

A 

(Jjjja Jjli 1 1 1 .alii i_iiS J! c_ iiSJI Ijiijl <^1 jj jJI 3- 23 

<j J 

Edip-Layth 

3:24 That is because they said, "The fire will not touch us except a few number 
of days," and they were arrogant by what they invented in their system, ^ 

The Monotheist Group 

3:24 That is because they said: "The Fire will not touch us except a few number 
of days," and they were arrogant by what they invented in their system. 

Muhammad Asad 

3:24 simply because they claim, "The fire will most certainly not touch us for 
more than a limited number of days": ^ and thus the false beliefs which they 
invented have [in time] caused them to betray their faith. 

Rashad Khalifa 

3:24 This is because they said, "The hellfire will not touch us, except for a few 
days." They were thus deceived in their religion by their own fabrications. 

Shabbir Ahmed 

3:24 This is because they say that the fire will not touch them but only for a few 
days. See, how what they used to invent has deceived them in their own religion. 

Transliteration 

3:24 Thalika bi-annahum qaloo lantamassana alnnaru ilia ayyamanmaAAdoodatin 
wagharrahum fee deenihim ma kanooyaftaroona 




A 
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Edip-Layth 

3:25 How shall it be when We gather them on the day in which there is no doubt; 
every person shall receive what it has earned, and they will not be wronged. 

The Monotheist Group 

3:25 How shall it be when We gather them on the Day in which there is no doubt; 
and every soul shall receive what it has earned, and they will not be wronged. 

Muhammad Asad 

3:25 How, then, [will they fare] when We shall gather them all together to 
witness the Day about [the coming of] which there is no doubt, and every human 
being shall be repaid in full for what he has done, and none shall be wronged? 

Rashad Khalifa 

3:25 How will it be for them, when we summon them on that inevitable day? 

Each soul will be paid for whatever it earned, without the least injustice. 

Shabbir Ahmed 

3:25 How will they feel on the Day when We will gather them, the Day about the 
advent of which there is no doubt? Then, every person will be paid in full for what 
he or she has earned. No injustice will be done to anyone. 

Transliteration 

3:25 Fakayfa i tha jamaAAn ahumliyawmin la rayba feehi wawuffiyat kullu nafsin 
makasabat wahum la yuthlamoona 

A 

(jjl-aU-a 1 V Lo CLuSjj 4_i3 L_uj V li! <. qfo 3:25 

Edip-Layth 

The Absolute Sovereign 

3:26 Say, "Our god, Ruler of sovereignty; you grant sovereignty to whom You 
please, revoke sovereignty from whom You please, dignify whom You please, and 
humiliate whom You please; in Your hand is goodness. You are capable of all 

things." 9 

The Monotheist Group 

3:26 Say: "Our god, Possessor of kingship; you grant kingship to whom You 
please, and revoke kingship from whom You please, and honor whom You please, 
and humiliate whom You please; in Your hand is goodness. You are capable of all 
things." 

Muhammad Asad 

3:26 SAY: "0 God, Lord of all dominion! Thou grantest dominion unto whom Thou 
wiliest, and takest away dominion from whom Thou wiliest; and Thou exaltest 
whom Thou wiliest, and abasest whom Thou wiliest. In Thy hand is all good. 

Verily, Thou hast the power to will anything. 

Rashad Khalifa 

Attributes of God 

3:26 Say, "Our god: possessor of all sovereignty. You grant sovereignty to 
whomever You choose, You remove sovereignty from whomever You choose. You 
grant dignity to whomever You choose, and commit to humiliation whomever You 
choose. In Your hand are all provisions. You are Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

3:26 Say, "0 God! Owner of all Dominion! You give power to nations according to 
Your laws and You strip off power from nations according to Your laws. You have 
established Rules for attaining honor and facing humiliation. All good emanates 

from Your Hand. Certainly, You have Power over all things." ^ 

Transliteration 

3:26 Quli all ahumma m alika almulkitu/tee almulka man tash ao watanziAAu 
almulka mimman tash aowatuAAizzu man tash ao watuthillu man tash aobiyadika 
alkhayru innaka AAala kulli shay-in qadeerun 

A 

(Jiij ^LuL C’LuL i4lLa]l ^Luaj c^ILa]! i^lLa <Ja 3:26 

*41}] ciuj qa 

Edip-Layth 

3:27 "You blend the night into the day, and blend the day into the night; and you 
bring the living out of the dead, and bring the dead out of the living; and You 




The Monotheist Group 
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provide for whom You please with no computation." 

3:27 "You blend the night into the day, and blend the day into the night; and you 
bring the living out of the dead, and bring the dead out of the living; and You 
provide for whom You please with no reckoning." 

Muhammad Asad 

3:27 "Thou makest the night grow longer by shortening the day, and Thou 
makest the day grow longer by shortening the night. And Thou bringest forth the 
living out of that which is dead, and Thou bringest forth the dead out of that 
which is alive. And Thou grantest sustenance unto whom 'Thou wiliest, beyond 
all reckoning." 

Rashad Khalifa 

3:27 "You merge the night into the day, and merge the day into the night. You 
produce the living from the dead, and produce the dead from the living, and You 
provide for whomever You choose, without limits." 

Shabbir Ahmed 

3:27 "We witness Your laws in action throughout the Universe. You merge the 
night into the day and merge the day into the night. You bring forth the living 
from the dead and bring forth the dead from the living, and Your laws sustain all 
creation indiscriminately." 

Transliteration 

3:27 Tooliju allayla fee a Innahariwatooliju a Innahara fee allayli watukhriju 
alhayyamina almayyiti watukhriju almayyita mina al hayyi watarzuquman tash ao 
bighayri hisabin 

A 

<_> dual! £ GluJI Jail (^3 jlgjll ^cljaj jl^al' <^3 Jail jjlja 3 : 27 

.iLa-y ^Luia qa JjJjJj <_5^1l 

Edip-Layth 

Pick Your Allies Carefully 

3:28 Let not those who acknowledge take the ingrates as allies instead of those 
who acknowledge. Whoever does so will have nothing with God, for you are to be 
cautious of them for a particular reason. Moreover, God warns you of Himself, 
and to God is the destiny. 

The Monotheist Group 

3:28 Let not the believers take the rejecters as allies instead of the believers. 

And whoever does so will have nothing with God; for you are to be cautious of 
them as they deserve. And God warns you of Himself, and to God is the destiny. 

Muhammad Asad 

3:28 LET NOT the believers take those who deny the truth for their allies in 
preference to the believers - since he who does this cuts himself off from God 

in everything - unless it be to protect yourselves against them in this way. ^0 gut 
God warns you to beware of Him: for with God is all journeys’ end. 

Rashad Khalifa 

Choose Your Friends Carefully 

3:28 The believers never ally themselves with the disbelievers, instead of the 
believers. Whoever does this is exiled from GOD. Exempted are those who are 
forced to do this to avoid persecution. GOD alerts you that you shall reverence 

Him alone. To GOD is the ultimate destiny. 

Shabbir Ahmed 

3:28 (Those who reject the laws of such an Omnipotent Creator, will not support 
the Divine Ideology.) Let not the believers take non-believers for their allies 
instead of (their fellow) believers. If anyone does that, he will have nothing to do 
with God. The persecuted are exempted (from this obligation) in order to save 
themselves. But God warns you of His Law of Requital. To God is the ultimate 

destination. ® 

Transliteration 

3: 28 La yattakhi thi almu/minoonaalk afireena awliy aa min dooni almu/mineena 
wamanyafAAal tiialika falaysa mina All ahi fee shay-in ill aan tattaqoo minhum 
tuqatan wayuhaththirukumuAllahu nafsahu wa-ila Allahi almaseeru 




A 
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auI JIj Ajjoij auI <jaj u Ijkjj (jt VI 

Edip-Layth 

3:29 Say, "Whether you hide what is in your chests or reveal it, God knows." He 
knows what is in the heavens and what is in the earth; and God is capable of all 
things. 

The Monotheist Group 

3:29 Say: "If you hide what is in your chests or you reveal it, God will know." And 
He knows what is in the heavens and what is in the Earth; and God is capable of 
all things. 

Muhammad Asad 

3:29 Say: "Whether you conceal what is in your hearts ^1 or bring it into the 
open, God knows it: for He knows all that is in the heavens and all that is on 
earth; and God has the power to will anything." 

Rashad Khalifa 

3:29 Say, "Whether you conceal your innermost thought, or declare it, GOD is 
fully aware thereof." He is fully aware of everything in the heavens and the earth. 
GOD is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

3:29 Say, "Whether you hide your strategy or reveal it, God is fully Aware 
thereof." And He knows all things and events in the heavens and all things and 
events on earth. God is all-Powerful and He has endowed everything with the 
potential to become what it is meant to be. 

Transliteration 

3:29 Qul in tukhfoo m a fee sudoorikumaw tubdoohu yaAAIamhu All ahu 

wayaAAIamu ma fee a Issamawatiwama fee al-ar di wa Allahu AAalakulli shay-in 
qadeerun 

A 

ajLH Loj ^ Lo Alii AaIxj j\ ^3 La 1 jS Vi q) (_ Ja 3:29 

jj 33 JS C5 Ic. 2illj 

Edip-Layth 

3:30 The day every person will find what good it had done present, and what bad 
it had done; it wishes that between them was a great distance. God warns you of 
Himself, and God is Kind towards the servants. 

The Monotheist Group 

3:30 The Day every soul will find what good it had done present, and what bad it 
had done; it wishes that between them was a great distance. And God warns you 
of Himself, and God is Compassionate towards the servants. 

Muhammad Asad 

3:30 On the Day when every human being will find himself faced with all the 
good that he has done, and with all the evil that he has done, [many a one] will 
wish that there were a long span of time between himself and that [Day], Hence, 
God warns you to beware of Him; but God is most compassionate towards His 
creatures. 

Rashad Khalifa 

3:30 The day will come when each soul will find all the good works it had done 
brought forth. As for the evil works, it will wish that they were far, far removed. 
GOD alerts you that you shall reverence Him alone. GOD is Compassionate 
towards the people. 

Shabbir Ahmed 

3:30 On the Day of Reckoning every 'self will confront all its doings, good and 
evil. Every 'self would wish there might be a gulf of distance between it and that 
evil. God cautions you in advance, for He is Compassionate to His servants. 

Transliteration 

3:30 Yawma tajidu kullu nafsin m a AAamilatmin khayrin mu hdaran warn a 

AAamilat min soo-intawaddu law anna baynah a wabaynahu amadan baAAeedan 
wayuhaththirukumuAlla.hu nafsahu waAllahu raoofun bialAAibadi 

A 

Ig.'nj (jl .SjJ l" i\aC. Laj (Lf 1 1 -~' AaC. Lo (_)a9j (_ 3:30 
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v a jtj 2iilj Iauu 

Edip-Layth 

3:31 Say, "If you love God then follow me so God will love you and forgive your 
sins." God is Forgiver, Compassionate. 

The Monotheist Group 

3:31 Say: "If you love God then follow me so God will love you and forgive your 
sins." God is Forgiver, Merciful. 

Muhammad Asad 

3:31 Say [0 Prophet]: "If you love God, follow me, [and] God will love you and 
forgive you your sins; for God is much-forgiving, a dispenser of grace." 

Rashad Khalifa 

3:31 Proclaim: "If you love GOD, you should follow me." GOD will then love you, 
and forgive your sins. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

3:31 Say, (0 Messenger!) "If you love God, follow me. Then God will love you 
and protect you from trailing behind in humanity. God is Forgiving, Merciful." ® 

Transliteration 

3:31 Qul in kuntum tu hibboona All ahafaittabiAAoonee yu hbibkumu All ahu 
wayaghfirlakum thunoobakum waAllahu ghafoorun raheemun 

A 

jjac- auIj ^£1 jsiuj auI ' '->■ ' au! ^13^ (j! <J§ 3 - 31 

Edip-Layth 

3:32 Say, "Obey God and the messenger." But if they turn away, then God does 
not like the ingrates. 1 ® 

The Monotheist Group 

3:32 Say: "Obey God and the messenger." But if they turn away, then God does 
not like the rejecters. 

Muhammad Asad 

3:32 Say: Pay heed unto God and the Apostle." And if they turn away - verely, 

God does not love those who deny the truth. 

Rashad Khalifa 

3:32 Proclaim: "You shall obey GOD and the messenger." If they turn away, GOD 
does not love the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

3:32 Say, (0 Messenger!) "Obey God and the messenger. But if they turn away, 
then, God does not love the rejecters." 1 ® 

Transliteration 

3:32 Qul a teeAAoo All aha wa alrrasoolafa-in tawallaw fa-inna All aha 1 a yu hibbu 
alkafireena 

A 

V auI <jla (jls auI (Js 3:32 

Edip-Layth 

Family of Imran and Maryam's (Mary) Birth 

3:33 God has chosen Adam, Noah, the family of Abraham, and the family of 

1 mran over the worlds. 

The Monotheist Group 

3:33 God has selected Adam, and Noah, and the family of Abraham, and the 
family of 1 mran over the worlds. 

Muhammad Asad 

3:33 BEHOLD, God raised Adam, and Noah, and the House of Abraham, and the 
House of ' Imran above all mankind, 

Rashad Khalifa 

The Birth of Mary 

3:33 GOD has chosen Adam, Noah, the family of Abraham, and the family of 
Amram (as messengers) to the people. 

Shabbir Ahmed 

3:33 (The Qur'an is the Final Perfected guidance for all humanity. But God has 
elected messengers before to convey His messages.) Indeed, God did choose 

Adam and Noah (Nooh), and the family of Abraham and the family of 1 mran 

above all people (of their times). 11 




Transliteration 
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3:33 Inna Allaha istafa adamawanoohan waala ibraheema waala AAimranaAAala 
alAAalameena 

A 

(jfcl-aU) (jj-aC- Alii (jl 3; 33 

Edip-Layth 

3:34 A progeny each from the other, and God is Hearer, Knower. 

The Monotheist Group 

3:34 A progeny each from the other, and God is Hearer, Knower. 

Muhammad Asad 

3:34 in one line of descent. ^2 And God was all- hearing, all- knowing ^3 

Rashad Khalifa 

3:34 They belong in the same progeny. GOD is Hearer, Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

3:34 In one lineage. God is the Hearer, Knower of all things and events. 

Transliteration 

3:34 Thurrivvatan baAAduhamin baAAdin waAllahu sameeAAun AAaleemun 

A 

^ lie. Aillj i Ajjj 3 - 34 

Edip-Layth 

3:35 When the wife of Imran said, "My Lord, 1 have vowed to You what is in my 
womb, dedicated, so accept it from me. You are the Hearer, the Knower." 

The Monotheist Group 

3:35 When the wife of Imran said: "My Lord, 1 have vowed to You what is in my 
womb, dedicated, so accept from me, You are the Hearer, the Knower." 

Muhammad Asad 

3:35 when a woman of [the House of] ' Imran prayed: "0 my Sustainer! Behold, 
unto Thee do 1 vow [the child] that is in, my womb, to be devoted to Thy service. 
Accept it, then, from me: verily, Thou alone art all-hearing, all-knowing!" 

Rashad Khalifa 

3:35 The wife of Amram said, "My Lord, 1 have dedicated (the baby) in my belly 
to You, totally, so accept from me. You are Hearer, Omniscient." 

Shabbir Ahmed 

3:35 The wife of 'Imran prayed, "My Lord! 1 have dedicated the baby in my belly 
to You entirely (for the service of the temple). So accept from me. You are the 
Hearer, Knower." 

Transliteration 

3:35 Ith q alati imraatu AAimr anarabbi innee na thartu laka m a fee ba tnee 
muharraranfataqabbal minnee innaka anta alssameeAAu alAAaleemu 

A 

ciijl tiljl (JjSla 1 ^ L* ^11 cijjij l_jj q i! 3:35 

Edip-Layth 

3:36 So when she delivered she said, "My Lord, 1 have delivered a female," and 
God is fully aware of what she delivered, "The male is not like the female, and 1 
have named her Mary, and 1 seek refuge for her and her progeny with You from 

the outcast devil ." 11 

The Monotheist Group 

3:36 So when she delivered she said: "My Lord, 1 have delivered a female," and 
God is fully aware of what she delivered, "And the male is not like the female, and 

1 have named her Mary, and 1 seek refuge for her and her progeny with You from 
the outcast devil." 

Muhammad Asad 

3:36 But when she had given birth to the child, ^4 S h e sa i(-|. "q m y Sustainer! 
Behold, 1 have given birth to a female" - the while God had been fully aware of 
what she would give birth to, and [fully aware] that no male child [she might 

have hoped for] could ever have been like this female ^ - "and 1 have named her 
Mary. And, verily, 1 seek Thy protection for her and her offspring against Satan, 
the accursed." 

3:36 When she gave birth to her, she said, "My Lord, 1 have given birth to a girl" 




ebooks. i360.pk 


Rashad Khalifa 

- GOD was fully aware of what she bore - "The male is not the same as the 
female. 1 have named her Mary, and 1 invoke Your protection for her and her 
descendants from the rejected devil." 

Shabbir Ahmed 

3:36 When she was delivered she said, "My Lord! 1 have delivered a female." God 
knew best what she delivered; the male is not the same as the female. "1 have 
named her Mary. 1 request Your protection for her and for her descendants from 

the rejected Satan." ^ 

Transliteration 

3:36 Falammawa daAAat-haq alatrabbi innee wa daAAtuha onth a 

waAllahuaAAIamu bim a wa daAAat walaysa a Iththakarukaalontha wa-innee 
sammaytuha maryamawa-innee oAAee thuha bika wa thurriyyatahamina 

alshshaytani alrrajeemi 

A 

^ iiVlS jSLII LoJ ^xlc.1 lllj IfrlajJaj i dills Ifriiadaj lals 3 - 36 

al^)ll (jiaiilll IglJjjj liL UbAlC.1 

Edip-Layth 

3:37 So her Lord accepted her with a good acceptance, and made her grow like a 
flower, and charged Zechariah with her. Every time Zechariah entered upon her 
in the temple enclosure, he found provisions with her. He said, "0 Mary, from 
where did you get this?" She said, "It is from God, God provides for whom He 
wishes without computation." 

The Monotheist Group 

3:37 So her Lord accepted her a good acceptance, and made her grow into a 
good growth, and charged Zachariah with her. Every time Zachariah entered 
upon her in the temple enclosure, he found provisions with her. He said: "0 Mary, 
from where did you get this?" She said: "It is from God, God provides for whom 

He wishes without reckoning." 

Muhammad Asad 

3:37 And thereupon her Sustainer accepted the girl-child with goodly acceptance, 
and caused her to grow up in goodly growth, and placed her in the care of 

Zachariah. Whenever Zachariah visited her in the sanctuary, he found her 
provided with food. He would ask: "0 Mary, whence came this unto thee?" She 
would answer: "It is from God; behold, God grants sustenance unto whom He 

wills, beyond all reckoning. 

Rashad Khalifa 

3:37 Her Lord accepted her a gracious acceptance, and brought her up a gracious 
upbringing, under the guardianship of Zachariah. Whenever Zachariah entered 
her sanctuary he found provisions with her. He would ask, "Mary, where did you 
get this from?" She would say, "It is from GOD. GOD provides for whomever He 
chooses, without limits." 

Shabbir Ahmed 

3:37 Her Lord accepted her graciously. (Mary was dedicated to the temple) and 

He made her grow in purity and elegance, a gracious upbringing, under the 
guardianship of Zechariah (Zakaria). Whenever he entered the chamber of Mary, 
he found that she had food. (Knowerly) he asked, "0 Mary! Where does this food 
come from?" She said, "It is from God." Certainly, God provides according to His 

laws, beyond reckoning. ^ 

Transliteration 

3:37 Fataqabbalaha rabbuh abiqaboolin hasanin waanbatah a nab atan 
hasananwakaffalaha zakariyy a kullam a dakhalaAAalayh a zakariyy a almi hraba 
wajadaAAindaha rizqan qala ya maryamu annalaki hatha qalat huwa min AAindi 
Allahi innaAllaha yarzuqu man yashao bighayri hisabin 

A 

GjSj 1 .^. ilc- LalS LjS j l.g.USj liuoa. LiLii Ig.'nil j I^jj Ig.liVfl 3:37 

£.Luii ^ u' ^1 L>° Llilli <_Jls lsj_j l&Aic. l_iI j ^.^11 

L-lUaa. 






Edip-Layth 
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The Birth of Yahya (J ohn) 

3:38 It was then that Zechariah called on his Lord, he said, "My Lord, grant me 
from You a good progeny; You are hearer of the prayers." 

The Monotheist Group 

3:38 It was then that Zachariah called on his Lord, he said: "My Lord, grant me 
from You a good progeny, You are the hearer of prayers." 

Muhammad Asad 

3:38 In that self-same place, Zachariah prayed unto his Sustainer, saying: "0 my 
Sustainer! Bestow upon me [too], out of Thy grace, the gift of goodly offspring; 
for Thou, indeed, hearest all prayer." 

Rashad Khalifa 

The Birth of John 

3:38 That is when Zachariah implored his Lord: "My Lord, grant me such a good 
child; You are the Hearer of the prayers." 

Shabbir Ahmed 

3:38 This was when Zechariah prayed to his Lord, "My Lord! Bestow upon me 
from Your Presence decent offspring. Surely, You are the Hearer of prayer." 

Transliteration 

3:38 Hunalika daAA a zakariyy arabbahu q ala rabbi hab lee min ladunka 
thurriyyatantayyibatan innaka sameeAAu aldduAAa/-i 

A 

frlciSI lilll AjoL Ajjj (j* (J L_l& i_lj Jla Ajj LijSj lc.0 L’llliA 3; 38 

Edip-Layth 

3:39 The angels called to him while he was standing and praying in the temple 
enclosure: "God gives you good tidings of John, authenticating a word from God, 
respectable, protected, and a prophet from the reformers." 

The Monotheist Group 

3:39 The angels called to him whilst he was standing, communing, in the temple 
enclosure: "God gives you good tidings of John, authenticating the word from 

God, and a master, and steadfast, and a prophet from the upright." 

Muhammad Asad 

3:39 Thereupon, as he stood praying in the sanctuary, the angels called out unto 
him: "God sends thee the glad tiding of [the birth of] John, who shall confirm the 

truth of a word from God, ^8 and [shall be] outstanding among men, and utterly 
chaste, and a prophet from among the righteous." 

Rashad Khalifa 

3:39 The angels called him when he was praying in the sanctuary: "GOD gives 
you good news of J ohn; a believer in the word of GOD, honorable, moral, and a 
righteous prophet." 

Shabbir Ahmed 

3:39 While he was still praying in the chamber, angels announced to him, "God 
gives you the good news of a son, Yahya (John the Baptist) who would reiterate 
the Word of God, be a disciplined leader and a prophet among those who set 
things right." 

Transliteration 

3:39 Fanadat-hu almala-ikatu wahuwaqa-imun yusallee fee almihrabi annaAllaha 
yubashshiruka biya hya mu saddiqanbikalimatin mina All ahi wasayyidan 

wahasooranwanabiyyan mina a Issaliheena 

A 

■dill (j* AaKj viJjZGj dill q \ L-iI^j^a]! ^ j&j ASIIaII AjOlia 3; 39 

Lnij I j j I.YUjjj 

Edip-Layth 

3:40 He said, "My Lord, how can 1 have a son when old age has reached me and 
my wife is sterile?" He said, "It is as such that God does what He pleases." 

The Monotheist Group 

3:40 He said: 'My Lord, how can 1 have a son when old age has reached me and 
my wife is infertile?' He said: 'It is as such that God does what He pleases.' 

Muhammad Asad 

3:40 [Zachariah] exclaimed: "0 my Sustainer! How can 1 have a son when old 
age has already overtaken me, and my wife is barren?" Answered [the angel]: 
"Thus it is: God does what He wills." 




Rashad Khalifa 

ebooks. i360.pk 

3:40 He said, "How can 1 have a boy, when 1 am so old, and my wife is sterile?" 

He said, "GOD does whatever He wills." 

Shabbir Ahmed 

3:40 Zechariah prayed to God, but then wondered, "My Lord! How could 1 have a 
son when old age has overtaken me already and my wife is barren?" He said, "So 

it will be, God does everything according to His laws." -*-5 

Transliteration 

3:40 Qala rabbi ann a yakoonu leeghul amun waqad balaghaniya alkibaru 
waimraatee AAaqirunqala kathalika Allahu yafAAalu mayasha/o 

A 

^Lujj La J*Ai 2lll cdlLS Jlfl ^alc. ^I^alj ^)jfl]l J L rLJ Jls 3: 40 

Edip-Layth 

3:41 He said, "My Lord, make for me a sign" He said, "Your sign is not to speak 
to the people for three days except by symbol, and remember your Lord greatly, 

and glorify at dusk and dawn. 

The Monotheist Group 

3:41 He said: 'My Lord, make for me a sign.' He said: 'Your sign is not to speak 
to the people for three days except by symbol, and remember your Lord greatly, 
and glorify at dusk and dawn.' 

Muhammad Asad 

3:41 [Zachariah] prayed: "0 my Sustainer! Appoint a sign for me!" Said [the 
angel]: "Thy sign shall be that for three days thou wilt not speak unto men other 

than by gestures. ^9 And remember thy Sustainer unceasingly, and extol His 
limitless glory by night and by day." 

Rashad Khalifa 

3:41 He said, "My Lord, give me a sign." He said, "Your sign is that you will not 
speak to the people for three days, except through signals. Commemorate your 
Lord frequently; and meditate night and day." 

Shabbir Ahmed 

3:41 Thankful, Zechariah asked, "My Lord! Give a message to me." He said, "The 
message to you is that you shall not speak to people for three days (and nights), 
except by signs. Remember your Lord much and keep striving in His cause night 

and day." ^ 

Transliteration 

3:41 Qala rabbi ijAAal lee ayatan q alaayatuka all atukallimaa Innasa 

thalathataayyamin ill a ramzan wa othkur rabbakakatheeran wasabbi h 

bialAAashiyyi waal-ibkari 

A 

1 jjiiS jSilj 1>j VI fU <£ (jJLiJI VI liiLl* Jla JU* J J«J Jla 3:4 i 

jfiuJ !_$ 

Edip-Layth 

The Birth of Esau (Jesus) 

3:42 The angels said, "O Mary, God has selected you and cleansed you, and He 
has chosen you over the women of the worlds." 

The Monotheist Group 

3:42 And the angels said: '0 Mary, God has selected you and cleansed you, and 

He has selected you over the women of the worlds.' 

Muhammad Asad 

3:42 AND LO! The angels said: "0 Mary! Behold, God has elected thee and made 
thee pure, and raised thee above all the women of the world. 

Rashad Khalifa 

Mary and J esus 

3:42 The angels said, "0 Mary, GOD has chosen you and purified you. He has 
chosen you from all the women. 

Shabbir Ahmed 

3:42 (Mary kept a spotless character as she grew up.) Angels told her, "God has 
chosen you, given you a spotless character and given you distinction among the 

women of your times." ^ 


Transliteration 
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3:42 Wa-ithq alati almal a-ikatuya maryamu inna All aha i stafaki 

watahharakiwaistafaki AAala nisa-i alAAalameena 

A 

^Ic. t-^l 19 .->1 Zlll (jl dJla 3lj 3' 42 

Edip-Layth 

3:43 "0 Mary, be devoted to your Lord and prostrate and kneel with those who 
kneel." 

The Monotheist Group 

3:43 "0 Mary, be dutiful to your Lord and prostrate and kneel with those who 
kneel." 

Muhammad Asad 

3:43 0 Mary! Remain thou truly devout unto thy Sustainer, and prostrate thyself 
in worship, and bow down with those who bow down [before Him]." 

Rashad Khalifa 

3:43 "0 Mary, you shall submit to your Lord, and prostrate and bow down with 
those who bow down." 

Shabbir Ahmed 

3:43 She was told by angels to gather courage, quit monasticism, submit to the 
command of her Lord and join her family for leading a normal life bowing to the 
design that God has ordained for people. 

Transliteration 

3:43 Ya maryamu oqnutee lirabbiki waosjudeewairkaAAee maAAa alrrakiAAeena 

A 

£* csr*-^ j'j c 3:43 

Edip-Layth 

3:44 This is from the news of the unseen that We inspire to you. You were not 
with them when they drew straws as to which one of them will be charged with 
Mary; you were not with them when they disputed. 

The Monotheist Group 

3:44 This is from the news of the unseen that We inspire to you. You were not 
with them when they drew straws as to which one of them will be charged with 
Mary; you were not with them when they disputed. 

Muhammad Asad 

3:44 This account of something that was beyond the reach of thy perception We 
[now] reveal unto thee: ^0 for thou wert not with them when they drew lots as to 

which of them should be Mary's guardian, an d thou wert not with them when 

they contended [about it] with one another. 

Rashad Khalifa 

3:44 This is news from the past that we reveal to you. You were not there when 
they drew their raffles to select Mary's guardian. You were not present when they 
argued with one another. 

Shabbir Ahmed 

3:44 (0 Messenger!) We are revealing to you these events of the unseen history 
(so that you may dispel conjecture). You were not present with them when they 
threw their pens (casting lots) which of them should take charge of Mary (after 
Zechariah). And you were not present with them when they quarreled about it. 

Transliteration 

3:44 Thalika min anb a-i alghaybinoo heehi ilayka warn a kunta ladayhim 
ithyulqoona aql amahum ayyuhum yakfulu maryama warn akunta ladayhim i th 
yakhtasimoona 

A 

Clii£ Laj ^ 4 ] (jjsii 31 ^ 4 -^ i" i'i^ Iaj n».ll (_ja i4l!3 3: 44 

Lj j-aj.-Ti'kj 31 ^ v >1 

Edip-Layth 

3:45 The angels said, "0 Mary, God gives good news of a word from Him. His 
name is the Messiah, Jesus the son of Mary. Honorable in this world and in the 

Hereafter, and from among those who are made close." ^ 

The Monotheist Group 

3:45 And the angels said: '0 Mary, God gives good news of a word from Him. His 
name is the Messiah, Jesus the son of Mary. Honorable in this world and in the 
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Hereafter, and from among those who are made close.' 

3:45 Lo! The angels said: "0 Mary! Behold, God sends thee the glad tiding, 

through a word from Him, [of a son] who shall become known as the Christ ^ 

Jesus, son of Mary, of great honour in this world and in the life to come, and 
[shall be] of those who are drawn near unto God. 

Rashad Khalifa 

3:45 The angels said, "0 Mary, GOD gives you good news: a Word from Him 
whose name is ' The Messiah, J esus the son of Mary. He will be prominent in this 
life and in the Hereafter, and one of those closest to Me . 1 

Shabbir Ahmed 

3:45 Angels said, "0 Mary! God gives you the good news through a word from 

Him. His name would be Messiah Jesus, son of Mary, held in honor in this world 
and among the ones close to Me in the Hereafter. 

Transliteration 

3:45 Ith q alati almal a-ikatuya maryamu inna All aha yubashshiruki 

bikalimatinminhu ismuhu almasee hu AAees a ibnu maryama wajeehanfee 
alddunya waal-akhirati waminaalmuqarrabeen a 

A 

^ Ig.i-yj (jjl AaujI Alii (jl AfLiLall clJla i! 3 ; 45 

(j-aj (Jlj Li3a]! 

Edip-Layth 

3:46 "He speaks to the people from the cradle, and as an adult; and he is among 
the reformers." 

The Monotheist Group 

3:46 "And he will speak to the people from the cradle and to middle-age, and is 
from among the upright." 

Muhammad Asad 

3:46 And he shall speak unto men in his cradle, 33 anc j as a grown man, and shall 
be of the righteous." 

Rashad Khalifa 

3:46 "He will speak to the people from the crib, as well as an adult; he will be 
one of the righteous." 

Shabbir Ahmed 

3:46 He will speak to people while very young and in ripe old age with his 

faculties well intact." 

Transliteration 

3:46 Wayukallimu alnnasa feealmahdi wakahlan wamina a Issaliheena 

A 

^ 3:46 

Edip-Layth 

3:47 She said, "My Lord, how can 1 have a son when no human has touched me?" 
He said, "It is thus that God creates what He wills, when He decrees a command, 
He merely says to it ’Be , 1 and it becomes." 

The Monotheist Group 

3:47 She said: 'My Lord, how can 1 have a son when no human has touched me?' 
He said: 'It is thus that God creates what He wills, when He decrees a command, 

He merely says to it 'Be,' and it is.' 

Muhammad Asad 

3:47 Said she: "0 my Sustainer! How can 1 have a son when no man has ever 

touched me?" [The angel] answered: "Thus it is: God creates what He wills 34 

when He wills a thing to be, He but says unto it, 'Be' - and it is. 

Rashad Khalifa 

3:47 She said, "My Lord, how can 1 have a son, when no man has touched me?" 

He said, "GOD thus creates whatever He wills. To have anything done, He simply 
says to it, ' Be,' and it is. 

Shabbir Ahmed 

3:47 Mary exclaimed! "0 My Lord, How shall 1 have a son when no man has 
(intimately) touched me?" He said, "J ust as God creates everyone according to 

His laws (3:40). When God decrees a matter, it starts happening." 
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3:47 Qalat rabbi ann a yakoonu leewaladun walam yamsasnee basharun q ala 

kathaliki Allahuyakhluqu ma yashao itha qada amranfa-innama yaqoolu lahu kun 
fayakoonu 

A 

1 il fLli Lo auI Jla ^ ,jjSj ljj djlla 3:47 

(jS Aj (Jjkj LojIs 

Edip-Layth 

3:48 He teaches him the book and the Wisdom, the Torah and the 1 nj eel. 

The Monotheist Group 

3:48 And He teaches him the Scripture and the Wisdom and the Torah and the 

1 nj eel. 

Muhammad Asad 

3:48 And he will impart unto thy son ^5 revelation, and wisdom, and the Torah, 
and the Gospel, 

Rashad Khalifa 

3:48 "He will teach him the scripture, wisdom, the Torah, and the Gospel." 

Shabbir Ahmed 

3:48 "And God will teach him the scripture and the wisdom, the Torah and the 
Gospel." 

Transliteration 

3:48 WayuAAallimuhu alkitaba waalhikmatawaalttawrata waal-injeela 

A 

(JiaoVlj Ajjjiillj A-oLuj 3:48 

Edip-Layth 

3:49 As a messenger to the Children of Israel: "1 have come to you with a sign 
from your Lord; that 1 create for you from clay the form of a bird, then 1 blow into 
it and it becomes a bird by God's leave, and 1 heal the blind and the lepers, and 
give life to the dead by God's leave, and 1 can tell you what you have eaten, and 
what you have stored in your homes. In that is a sign for you if you have 
acknowledged." 

The Monotheist Group 

3:49 And as a messenger to the Children of Israel: '1 have come to you with a 
sign from your Lord; that 1 create for you from clay the form of a bird, then 1 
blow into it and it becomes a bird by God's leave, and 1 heal the blind and the 
leapers, and give life to the dead by God's leave, and 1 prophesize for you what 
you shall eat and what to store in your homes. In that is a sign for you if you are 
believers.' 

Muhammad Asad 

3:49 and [will make him] an apostle unto the children of Israel ." ^6 "1 HAVE 

COME unto you with a message from your Sustainer. 1 shall create for you out of 
clay, as it were, the shape of [your] destiny, and then breathe into it, so that it 

might become [your] destiny by God's leave; P^ and 1 shall heal the blind and the 
leper, and bring the dead back to life by God's leave; ^8 and 1 shall let you know 

what you may eat and what you should store up in your houses. ^9 Behold, in all 
this there is indeed a message for you, if you are [truly] believers. 

Rashad Khalifa 

3:49 As a messenger to the Children of Israel: "1 come to you with a sign from 
your Lord - 1 create for you from clay the shape of a bird, then 1 blow into it, and 
it becomes a live bird by GOD'S leave. 1 restore vision to the blind, heal the 
leprous, and 1 revive the dead by GOD'S leave. 1 can tell you what you eat, and 
what you store in your homes. This should be a proof for you, if you are 
believers. 

Shabbir Ahmed 

3:49 And He will be a messenger to the Children of Israel. He will say to them, "1 
come to you with revelation from your Lord. If you follow me, 1 will raise you from 
dust to the heights of glory by the command of God (7: 176). The blind among 
you will begin to see the truth. Those of you who are spotted with sin, 1 will heal 
them, and 1 shall grant real life to those who are just dragging on without 
purpose; all by God's leave, according to His laws. 1 am here to establish justice 
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and equity. I shall see to it how much you hoard in your houses and how much 
you spend on the community. My teachings are sufficient signs for you to 
believe." 


Transliteration 

3:49 Warasoolan ila banee isr a-eelaannee qad ji/tukum bi- ayatin min rabbikum 
annee akhluqulakum mina a Itteeni kahay-ati a Ittayrifaanfukhu feehi fayakoonu 
tayran bi-i thni All ahiwaobri-o al-akmaha wa al-abrasa wao hyeealmawta bi-i thni 
Allahi waonabbi-okum bim ata/kuloona wama taddakhiroona fee buyootikum inna 
fee thalikalaayatan lakum in kuntum mu/mineena 

A 

(jJall (j* AjIu ^Ti> 49 Jjf. jjujI ^ jj 3; 49 

<nil (jilj (j ^ LpL (j _$^-)9 4 _s 9 £^4 

alj£ jjl oSS i4lSi (jl La j (jjISlj LaJ 

Edip-Layth 

3:50 "Authenticating what is present with me of the Torah, and to make lawful 
some of what was forbidden to you; and 1 have come to you with a sign from 
your Lord, so be aware of God and obey me." 

The Monotheist Group 

3:50 "And authenticating what is present with me of the Torah, and to make 
lawful some of that which was forbidden to you; and 1 have come to you with a 
sign from your Lord, so be aware of God and obey me." 

Muhammad Asad 

3:50 "And [I have come] to confirm the truth of whatever there still remains ^0 of 
the Torah, and to make lawful unto you some of the things which [aforetime] 
were forbidden to you. And 1 have come unto you with a message from your 
Sustainer; remain, then, conscious of God, and pay heed unto me. 

Rashad Khalifa 

3:50 "I confirm previous scripture - the Torah - and I revoke certain prohibitions 
imposed upon you. I come to you with sufficient proof from your Lord. Therefore, 
you shall observe GOD, and obey me. 

Shabbir Ahmed 

3:50 "I confirm the truth in the Torah before me, and make permissible to you 
some of what was forbidden. 1 have come with your Lord's revelation. Be mindful 

of His commands and obey me." ^0 

Transliteration 

3:50 Wamusaddiqan lima baynayadayya mina alttawrati wali-ohilla lakumbaAAda 
allathee hurrima AAalaykum waji/tukumbi- ayatin min rabbikum fa ittaqoo All aha 
waateeAAooni 

A 

q* i AjL (jlaaj qa L3 l 3 Tj-fvaj 3:50 

aIi! Ijila 

Edip-Layth 

3:51 "God is my Lord and your Lord, so serve Him, this is a Straight Path." ^ 

The Monotheist Group 

3:51 "God is my Lord and your Lord, so serve Him, this is a Straight Path." 

Muhammad Asad 

3:51 "Verily, God is my Sustainer as well as your Sustainer; so worship Him 
[alone]: this is a straight way." 

Rashad Khalifa 

3:51 "GOD is my Lord and your Lord; you shall worship Him alone. This is the 
right path." 

Shabbir Ahmed 

3:51 "Surely, God is my Lord and your Lord, so obey Him. That is the straight 
path." 

Transliteration 

3:51 Inna Allaha rabbee warabbukum faoAAbudoohuhatha siratun mustaqeemun 

A 
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The Muslim Disciples 

3:52 So when J esus felt their rejection, he said, "Who are my supporters towards 
God?" The disciples said, "We are God's supporters, we acknowledge God and we 

bear witness that we have peacefully surrendered. 

The Monotheist Group 

3:52 So when J esus felt their rejection, he said: "Who are my supporters to God? 

" The disciples said: "We are God's supporters, we believe in God and we bear 
witness that we have submitted." 

Muhammad Asad 

3:52 And when J esus became aware of their refusal to acknowledge the truth, 

he asked: "Who will be my helpers in God's cause?" The white-garbed ones 
replied: "We shall be [thy] helpers [in the cause] of God! We believe in God: and 
bear thou witness that we have surrendered ourselves unto Him! 

Rashad Khalifa 

3:52 When Jesus sensed their disbelief, he said, "Who are my supporters towards 
GOD?" The disciples said, "We are GOD's supporters; we believe in GOD, and 
bear witness that we are submitters." 

Shabbir Ahmed 

3:52 (This is what the angels had told Mary. Then Jesus was commissioned to 
prophethood.) As he sensed their rejection, he called out, "Who are my 
supporters towards God?" The disciples said, "We are God's supporters, we 
believe in God, so bear witness that we are submitters (Muslims)." 

Transliteration 

3:52 Falamma a hassa AAees aminhumu alkufra q ala man an saree ila Allahiqala 
alhawariyyoona na hnu an saruAllahi amanna bi Allah i wa ishhadbi-anna 
muslimoona 

A 

auI Jla auI ^1 (_£^)L^a3l la u LJa 3:52 

(jjAluLa lilj auIj LLoI^ 

Edip-Layth 

3:53 "Our Lord, we acknowledged what You have sent down; we followed the 
messenger, so record us with those who bear witness." 

The Monotheist Group 

3:53 "Our Lord, we believe in what You have sent down, and followed the 
messenger, so record us with those who bear witness." 

Muhammad Asad 

3:53 0 our Sustainer! We believe in what Thou hast bestowed from on high, and 

we follow this Apostle; make us one, ^3 then, with all who bear witness [to the 
truth]!" 

Rashad Khalifa 

3:53 "Our Lord, we have believed in what You have sent down, and we have 
followed the messenger; count us among the witnesses." 

Shabbir Ahmed 

3:53 They said, "Our Lord! We believe in what You have revealed and we follow 
the messenger. So enroll us among living witnesses to the truth." 

Transliteration 

3:53 Rabbana amanna bim aanzalta wa ittabaAAna a Irrasoola fa oktubnamaAAa 
alshshahideena 

A 

UiiSli Lw_ul j Laj LLal^ iLj 3:53 

Edip-Layth 

The Death of Jesus 

3:54 They schemed and God schemed, but God is the best schemer. 

The Monotheist Group 

3:54 And they schemed and God schemed, but God is the best schemer. 

Muhammad Asad 

3: 54 And the unbelievers schemed [against J esus]; ^4 | 3 Ut Q 0C j brought their 
scheming to nought: for God is above all schemers. 


The Death of Jesus 
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Rashad Khalifa 

3:54 They plotted and schemed, but so did GOD, and GOD is the best schemer. ^ 

Shabbir Ahmed 

3:54 They (the opponents) made some plans, but so did God. God is the most 
Virtuous of planners. 

Transliteration 

3:54 Wamakaroo wamakara Allahu waAllahukhayru almakireena 

A 

aIiIj aIiI jfLaj IjjfLaj 3: 54 

Edip-Layth 

3:55 God said, "0 J esus, 1 will terminate you, and raise you to Me, and cleanse 
you of those who have rejected, and make those who have followed you above 
those who rejected, until the day of Resurrection; then to Me is your return so 1 

will judge between all of you in what you were disputing. 

The Monotheist Group 

3:55 For God said: "0 J esus, 1 will terminate your life, and raise you to Me, and 
cleanse you of those who have rejected, and make those who have followed you 
above those who rejected until the Day of Resurrection. Then to Me is your 
return, all of you, so 1 will judge between you in what it was that you disputed." 

Muhammad Asad 

3:55 Lo! God said: "0 J esus! Verily, 1 shall cause thee to die, and shall exalt thee 
unto Me, and cleanse thee of [the presence of] those who are bent on denying 
the truth; and 1 shall place those who follow thee [far] above those who are bent 
on denying the truth, unto the Day of Resurrection. In the end, unto Me you all 
must return, and 1 shall judge between you with regard to all on which you were 

wont to differ. ^5 

Rashad Khalifa 

3:55 Thus, GOD said, "0 J esus, 1 am terminating your life, raising you to Me, and 
ridding you of the disbelievers. 1 will exalt those who follow you above those who 
disbelieve, till the Day of Resurrection. Then to Me is the ultimate destiny of all of 
you, then 1 will judge among you regarding your disputes. 

Shabbir Ahmed 

3:55 "0 Jesus! 1 will cause you to die of natural causes, 1 will exalt you in honor 
and 1 will clear you of the slander of the disbelievers. And 1 will cause those who 
truly follow you to dominate those who reject, until the Day of Resurrection. 
Eventually, all of you will return to Me. Then 1 will judge among you about that 

wherein you used to differ." ^2 

Transliteration 

3:55 Ith q ala All ahu y aAAeesa innee mutawaffeeka war afiAAuka ilayya 

wamutahhirukamina allatheena kafaroo waj aAAilu alia theenaittabaAAooka fawqa 
allatheena kafaroo il a yawmialqiy amati thumma ilayya marjiAAukum 

faahkumubaynakum feema kuntum feehi takhtalifoona 

A 

Ij^aS L>4^' lF° tdjSjla ^1 auI (Jla il 3:55 

(Jjqj'l'vj L<u3 J! AaisII Jl liljsfciil 

Edip-Layth 

3:56 "As for those who did not appreciate, 1 will punish them with a severe 
punishment in this world and in the Hereafter; they will have no supporters." 

The Monotheist Group 

3:56 "As for those who have rejected, 1 will punish them severely in this world 
and in the Hereafter, they will have no supporters." 

Muhammad Asad 

3:56 "And as for those who are bent on denying the truth, 1 shall cause them to 
suffer a suffering severe in this world and in the life to come, and they shall have 
none to succour them; 

Rashad Khalifa 

3:56 "As for those who disbelieve, 1 will commit them to painful retribution in this 
world, and in the Hereafter. They will have no helpers." 

Shabbir Ahmed 

3:56 Those who disregard faith (in God's laws of nature), 1 shall cause them to 




Transliteration 
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suffer in this world and in the Hereafter. Nor will they have any helpers. 

3:56 Faamma alia theena kafaroofaoAAa ththibuhum AAa thaban shadeedan fee 
alddunyawaal-akhirati wama lahum min nasireena 

A 

qa Laj LuaII ^ Ulic. 3:56 

Edip-Layth 

3:57 "As for those who acknowledged and did good works, We will pay them their 
reward; God does not like the wicked." 

The Monotheist Group 

3:57 "And as for those who believed and did good works, We will pay them their 
reward; God does not like the wicked." 

Muhammad Asad 

3:57 whereas unto those who attain to faith and do good works He will grant 
their reward in full: for God does not love evildoers." 

Rashad Khalifa 

3:57 As for those who believe and lead a righteous life, He will fully recompense 
them. GOD does not love the unjust. 

Shabbir Ahmed 

3:57 And those who choose to believe and work for the betterment of the 
society, He will pay their wages in full. But God does not love the violators of 

human rights. ^ 

Transliteration 

3:57 Waamma alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati 

favuwaffeehimojoorahum waAllahu la vuhibbu alththalimeena 

A 

L-lno V Aillj l" I^L aC-j L a\j 3:57 

Edip-Layth 

3:58 This We recite to you is from the revelation and the wise reminder. 

The Monotheist Group 

3:58 This We recite to you from the revelations and the wise reminder. 

Muhammad Asad 

3:58 THIS MESSAGE do We convey unto thee, and this tiding full of wisdom: ^6 

Rashad Khalifa 

3:58 These are the revelations that we recite to you, providing a message full of 
wisdom. 

Shabbir Ahmed 

3:58 (0 Messenger!) These are the messages We convey to you, as the reminder 
full of wisdom. 24 

Transliteration 

3:58 Thalika natloohu AAalayka mina al- ayatiwaalththikri alhakeemi 

A 

cMilc. ojlij tiSlj 3: 58 

Edip-Layth 

3:59 The example of Jesus with God is similar to that of Adam; He created him 
from dust, then He said to him, "Be," and he became. 17 

The Monotheist Group 

3:59 The example of Jesus with God is similar to that of Adam; He created him 
from dust, then He said to him "Be" and he was. 

Muhammad Asad 

3:59 Verily, in the sight of God, the nature of J esus is as the nature of Adam, 
whom He created out of dust and then said unto him, "Be" - and he is.^ 7 

Rashad Khalifa 

Mathematical Confirmation 

3:59 The example of Jesus, as far as GOD is concerned, is the same as that of 
Adam; He created him from dust, then said to him, "Be," and he was.^ 

Shabbir Ahmed 

3:59 Surely, with God, the example of Jesus is that of Adam (other humans) who 
were initially created from dust and then evolved through different stages of life 
(22:5, 30:20). He created him (the human) beginning from inorganic matter, 




Transliteration 
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then He said to him, "Be! And he is." ^5 

3:59 Inna mathala AAeesa AAinda Allahikamathali adama khalaqahu min turabin 
thumma qalalahu kun fayakoonu 

A 

jjfLa aJ Jla (j 10 Aali. (JiLaS Dl aIc. JiLa yl 3 ; 59 

Edip-Layth 

3:60 The truth is from your Lord; so do not be of those who are doubtful. 

The Monotheist Group 

3:60 The truth is from your Lord, so do not be of those who doubt. 

Muhammad Asad 

3:60 [This is] the truth from thy Sustainer; be not, then, among the doubters! 

Rashad Khalifa 

3:60 This is the truth from your Lord; do not harbor any doubts. 

Shabbir Ahmed 

3:60 (O Messenger!) This is the truth from your Lord, so do not be of those who 
argue in this matter. 

Transliteration 

3:60 Alhaqqu min rabbika fa 1 a takunmina almumtareena 

A 

,jjjiaA]| I/la iiLj {j* JpJI 3 : 60 

Edip-Layth 

3:61 Whoever debates with you in this after the knowledge has come to you, 
then say, "Let us call our children and your children, our women and your 
women, ourselves and yourselves, then, let us call out, and we shall make God's 
curse upon the liars." 

The Monotheist Group 

3:61 Whoever debates with you in this after the knowledge has come to you, 
then say: "Let us call our children and your children, our women and your 
women, ourselves and yourselves, then, let us call out, and we shall make God's 
curse upon the liars." 

Muhammad Asad 

3:61 And if anyone should argue with thee about this [truth] after all the 
knowledge that has come unto thee, say: "Come! Let us summon our sons and 
your sons, and our women and your women, and ourselves and yourselves; and 
then let us pray [together] humbly and ardently, and let us invoke God's curse 

upon those [of us] who are telling a lie. "48 

Rashad Khalifa 

Challenging the Disbelievers 

3:61 If anyone argues with you, despite the knowledge you have received, then 
say, "Let us summon our children and your children, our women and your 
women, ourselves and yourselves, then let us invoke GOD's curse upon the liars." 

Shabbir Ahmed 

3:61 If anyone argues with you concerning him, after the knowledge has come to 
you, then say, "Come! Let us call upon our children, and your children, and our 
women and your women, and our people and your people to leave one another 

alone, knowing that God's condemnation is upon the liars." ^6 

Transliteration 

3:61 Faman hajjaka feehi min baAAdi m ajaaka mina alAAilmi faqul taAA alaw 
nadAAu abn aanawaabnaakum wanis aana wanis aakumwaanfusana waanfusakum 
thumma nabtahil fanajAAal laAAnataAllahi AAala alkathibeena 

A 

Ueluii j <_}aa La ^ya <j3 <j^a 3:61 

(jajLSlI ^glc. l" ii».\ Li LLuoallj luiflilj ^S^Louj 

Edip-Layth 

3:62 This is the narration of truth, there is no god but God; and God is the 

Noble, the Wise. 

The Monotheist Group 

3:62 This is the narration of truth, there is no god but God; and God is the 

Noble, the Wise. 
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3:62 Behold, this is indeed the truth of the matter, and there is no deity 
whatever save God; and, verily, God - He alone - is almighty, truly wise. 

Rashad Khalifa 

3:62 Absolutely, this is the narration of the truth. Absolutely, there is no god 
except GOD. Absolutely, GOD is the Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

3:62 This is the true account (of Jesus). There is no god but God. And certainly, 
God is Almighty, the Wise. 

Transliteration 

3:62 Inna h atha lahuwa alqa sasualhaqqu warn a min il ahin ill a All ahuwa-inna 
Allaha lahuwa alAAazeezu alhakeemu 

A 

2lll (jlj .Ull Vi Ajl Laj lAA (jl 3' 62 

Edip-Layth 

3:63 If they turn away, then God is aware of the corruptors. 

The Monotheist Group 

3:63 And if they turn away, then God is aware of the corruptors. 

Muhammad Asad 

3:63 And if they turn away [from this truth] - behold, God has full knowledge of 
the spreaders of corruption. 

Rashad Khalifa 

3:63 If they turn away, then GOD is fully aware of the evildoers. 

Shabbir Ahmed 

3:63 But if they turn away (from the truth), then surely, God is Aware of the 
corrupters. 

Transliteration 

3:63 Fa-in tawallaw fa-inna AllahaAAaleemun bialmufsideena 

A 

aj] c. .nil <jla Ijljii <jla 3; 63 

Edip-Layth 

1 nvitation to Unite Around a Common Principle 

3:64 Say, "0 people of the book, let us come to a common statement between 
us and between you; that we do not serve except God, and do not set up 
anything at all with Him, and that none of us takes each other as lords beside 

God." If they turn away, then say, "Bear witness that we have peacefully 

surrendered. 

The Monotheist Group 

3:64 Say: "0 people of the Scripture, let us come to a common understanding 
between us and between you; that we do not serve except God, and do not set 
up anything at all with Him, and that none of us takes each other as patrons 
beside God." If they turn away, then say: "Bear witness that we have submitted." 

Muhammad Asad 

3:64 Say: "0 followers of earlier revelation! Come unto that tenet which we and 

you hold in common: ^9 that we shall worship none but God, and that we shall 
not ascribe divinity to aught beside Him, and that we shall not take human beings 

for our lords beside God." ^0 And if they turn away, then say: "Bear witness that 
it is we who have surrendered ourselves unto Him." 

Rashad Khalifa 

Invitation to All Believers 

3:64 Say, "0 followers of the scripture, let us come to a logical agreement 
between us and you: that we shall not worship except GOD; that we never set up 
any idols besides Him, nor set up any human beings as lords beside GOD." If they 
turn away, say, "Bear witness that we are submitters." 

Shabbir Ahmed 

3:64 Say, "0 People of the Book! Let us come to a mutual agreement, that we 
shall serve none but God. That neither shall we ascribe divinity to anyone beside 
Him, nor shall we take others for our lords beside God." And if they turn away, 
then say, "Bear witness that it is we who have surrendered ourselves to Him." 

3:64 Qul y a ahla alkit abi taAAalawila kalimatin saw a-in baynan a wabaynakum 
allanaAAbuda ill a All aha wal a nushrika bihishay-an wal a yattakhi tha 
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baAAdunabaAAdan arbaban min dooni All ahi fa-intawallaw faqooloo ishhadoo bi- 
anna muslimoona 

A 

V j Lui ^ J auI V' Ajju V' 1-m.i ^1 jj. jj AaK Jl 1 jSlsu JaL <_]§ 3; 64 

Ijljj (jls UJ-^ (ip 5 MjjI l ..I **>."» 

Edip-Layth 

Abraham 

3:65 "0 people of the book, why do you debate us about Abraham when the 

Torah and the Injeel were not sent down except after him? Do you not reason?" 

The Monotheist Group 

3:65 "0 people of the Scripture, why do you debate us regarding Abraham when 
the Torah and the 1 njeel were not sent down except after him? Do you not 
understand?" 

Muhammad Asad 

3:65 0 FOLLOWERS of earlier revelation! Why do you argue about Abraham, ^1 
seeing that the Torah and the Gospel were not revealed till [long] after him? Will 
you not, then, use your reason? 

Rashad Khalifa 

3: 65 0 followers of the scripture, why do you argue about Abraham, when the 
Torah and the Gospel were not revealed until after him? Do you not understand? 

Shabbir Ahmed 

3: 65 0 People of the Book! Why do you argue about Abraham, when the Torah 
and the Gospel were not revealed until after him? Do you not use your 
intelligence? 

Transliteration 

3:65 Ya ahla alkitabi lima tuhajjoonafee ibraheema wama onzilati alttawratuwaal- 
injeelu ilia min baAAdihi afalataAAqiloona 

A 

(jjlWi 2/lal dJju qa ^[1 Cjljil Lo j ^ QjakLxj l_uS3! 3: 65 

Edip-Layth 

3:66 Here you have debated in what you knew; so why then do you debate in 
what you do not know? God knows while you may not know. 

The Monotheist Group 

3:66 Here you have debated in what you knew; so why then do you debate in 
what you do not know? God knows while you do not know. 

Muhammad Asad 

3:66 Lo! You are the ones who would argue about that which is known to you; 

but why do you argue about something which is unknown to you? Yet God 

knows [it], whereas you do not know: 

Rashad Khalifa 

3:66 You have argued about things you knew; why do you argue about things 
you do not know? GOD knows, while you do not know. 

Shabbir Ahmed 

3:66 You argued (with Moses and Jesus) in matters of which you had knowledge. 
Why do you dispute in matters that you know nothing about? Indeed, God knows 
and you know not. 

Transliteration 

3:66 Ha antum h aola-i hajajtumfeema lakum bihi AAilmun falima tu hajjoona 
feemalaysa lakum bihi AAilmun waAllahu yaAAIamu waantumla taAAIamoona 

A 

V ^aj]j jUlIj ^Ic. La-iS ^V_jA 3 1 66 

Edip-Layth 

3:67 Abraham was neither a Jew nor a Nazarene, but he was a monotheist who 
peacefully surrendered; he was not of those who set up partners. 

The Monotheist Group 

3:67 Abraham was neither a Jew nor a Nazarene, but he was a monotheist who 
submitted; he was not of those who set up partners. 
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3:67 Abraham was neither a "Jew" nor a "Christian", but was one who turned 
away from all that is false, having surrendered himself unto God; and he was not 
of those who ascribe divinity to aught beside Him. 

Rashad Khalifa 

3:67 Abraham was neither J ewish, nor Christian; he was a monotheist submitter. 

He never was an idol worshiper. 

Shabbir Ahmed 

3:67 Abraham was neither a Jew nor a Christian, but he was a man of life upright 
who had surrendered to God. He never ascribed divinity to anyone beside the 

One True God. 

Transliteration 

3:67 Ma k ana ibr aheemuyahoodiyyan wal a na sraniyyan wal akinkana haneefan 
musliman wama kana minaalmushrikeena 

A 

i Laj LaLifaa 1.9 iW (jlS (jSlj Jjl 3: 67 

Edip-Layth 

3:68 The closest people to Abraham are those who followed him, this prophet, 
and those who acknowledged; and God is the ally of those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

3:68 The most legitimate people to Abraham are those who followed him; and 
this prophet, and those who believed; and God is the supporter of the believers. 

Muhammad Asad 

3:68 Behold, the people who have the best claim to Abraham are surely those 
who follow him - as does this Prophet and all who believe [in him] - and God is 
near unto the believers. 

Rashad Khalifa 

3:68 The people most worthy of Abraham are those who followed him, and this 
prophet, and those who believe. GOD is the Lord and Master of the believers. 

Shabbir Ahmed 

3:68 People most worthy of Abraham are those who followed him, and this 
prophet and those who believe with him. God is the Protecting Friend of the true 
believers. 

Transliteration 

3:68 Inna awla alnnasibi-ibraheema lallatheena ittabaAAoohu wahathaalnnabiyyu 
waallatheena amanoo waAllahuwaliyyu almu/mineena 

A 

Iaa_$ JjI (jl 3:68 

Edip-Layth 

3:69 A group from the people of the book wished that they could misguide you, 
but they only misguide themselves and they do not notice. 

The Monotheist Group 

3:69 A group from the people of the Scripture wished that they could misguide 
you, but they only misguide themselves and they do not notice. 

Muhammad Asad 

3:69 Some of the followers of earlier revelation would love to lead you astray: yet 
none do they lead astray but themselves, and perceive it not. 

Rashad Khalifa 

3:69 Some followers of the scripture wish to lead you astray, but they only lead 
themselves astray, without perceiving. 

Shabbir Ahmed 

3:69 A party among the People of the Book wish to lead you astray. But, by doing 
so, they shall only lead themselves astray without knowing it. 

Transliteration 

3:69 Waddat ta-ifatun min ahli alkit abilaw yu dilloonakum warn a yu dilloona 
illaanfusahum wama yashAAuroona 

A 

/j l Loj VI Laj L_iiS]l <_JaI CP 5 AilUa CliAj 3: 69 

Edip-Layth 

3:70 0 people of the book, why do you reject God's signs while you are bearing 
witness? 

3:70 "0 people of the Scripture, why do you reject God's signs while you are 
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The Monotheist Group 

bearing witness?" 

Muhammad Asad 

3:70 0 followers of earlier revelation! Why do you deny the truth of God's 
messages to which you yourselves bear witness?^ 

Rashad Khalifa 

3:70 0 followers of the scripture, why do you reject these revelations of GOD 
though you bear witness (that this is the truth)? 

Shabbir Ahmed 

3:70 0 People of the Book! Why do you deny the truth of God's messages to 
which you yourselves bear witness? 

Transliteration 

3:70 Ya ahla alkitabi limatakfuroona bi-ayati Allahi waantumtashhadoona 

A 

ajjlj auI Club jjja£j L_iiS3l d&b 3:70 

Edip-Layth 

3:71 O people of the book, why do you dress the truth with falsehood and 
conceal the truth while you know?-*-^ 

The Monotheist Group 

3:71 "O people of the Scripture, why do you dress the truth with falsehood and 
conceal the truth while you know?" 

Muhammad Asad 

3:71 0 followers of earlier revelation! Why do you cloak the truth with falsehood 
and conceal the truth of which you are [so well] aware? 

Rashad Khalifa 

3:71 0 followers of the scripture, why do you confound the truth with falsehood, 
and conceal the truth, knowingly? 

Shabbir Ahmed 

3:71 0 People of the Book! Why do you cloak the truth with falsehood, and 
conceal the truth that you are so well aware of? 

Transliteration 

3:71 Ya ahla alkit abi limatalbisoona al haqqa bi albatili wataktumoonaal haqqa 
waantum taAAIamoona 

A 

(JlaJlj L_£iS3l 3:71 

Edip-Layth 

3:72 A group among the people of the book said, "Acknowledge what was 
revealed to those who acknowledged during the beginning of the day, and reject 
it by the end of it; perhaps they will return." 

The Monotheist Group 

3:72 And a group from among the people of the Scripture said: "Believe in what 
was revealed to those who believed during the beginning of the day, and reject it 
by the end of it, perhaps they will return." 

Muhammad Asad 

3:72 And some of the followers of earlier revelation say [to one another]: 

"Declare your belief in what has been revealed unto those who believe [in 
Muhammad] at the beginning of the day, and deny the truth of what came 

later, ^4 so that they might go back [on their faith]; 

Rashad Khalifa 

3:72 Some followers of the scripture say, "Believe in what was sent down to the 
believers in the morning, and reject it in the evening; maybe someday they will 
revert. 

Shabbir Ahmed 

3:72 A party among the People of the Book say to one another, "Declare belief in 
what has been revealed to the believers in the early hours of the day, and go 
back to your word of disbelief in the later hours so that they (the believers) might 
waver to return (to their old ways)." 

Transliteration 

3:72 Waqalat ta-ifatun min ahlialkit abi aminoo biallathee onzilaAAala allatheena 
amanoo wajha alnnahariwaokfuroo akhirahu laAAallahum yarjiAAoona 




A 
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l_jxal$. L_iiSll JaI Aijlia dJlsj 3: 72 

uj*-?- jj s 

Edip-Layth 

3:73 "Do not acknowledge except for those who follow your system."-- say, "The 
guidance is God's guidance."-- "That anyone should be given similar to what you 
have been given, or that they debate with you at your Lord." Say, "The bounty is 
in God's hand, He gives it to whom He chooses, and God is Encompassing, 
Knowledgeable." 

The Monotheist Group 

3:73 "And do not believe except to those who follow your system." Say: "The 
guidance is God's guidance." "That anyone should be given similar to what you 
have been given, or that they debate with you at your Lord." Say: "The bounty is 
in God's hand, He gives it to whom He chooses, and God is Encompassing, 
Knowledgeable." 

Muhammad Asad 

3:73 but do not [really] believe anyone who does not follow your own faith." Say: 
"Behold, all [true] guidance is God's guidance, consisting in one's being granted 

[revelation] such as you have been granted." ^5 Or would they contend against 
you before your Sustainer? Say: "Behold, all bounty is in the hand of God; He 

grants it unto whom He wills: ^6 for God is infinite, all-knowing, 

Rashad Khalifa 

3:73 "And do not believe except as those who follow your religion." Say, "The 
true guidance is GOD'S guidance." If they claim that they have the same 
guidance, or argue with you about your Lord, say, "All grace is in GOD's hand; He 
bestows it upon whomever He wills." GOD is Bounteous, Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

3:73 "And do not acknowledge anyone except he who follows your own religion." 
Say (0 Messenger!) "Behold! God's guidance is the True guidance. You (People of 
the Book) find it hard to believe that revelation could be sent to anyone else, like 
what has been sent to you. Or, do they wish to argue with you (believers) in the 
Presence of your Lord? Say, "Surely, all grace is in God's Hand. He bestows it 

according to His laws. God is Infinite, Knowing." ^8 

Transliteration 

3:73 Wala tu/minoo ill a limantabiAAa deenakum qul inna alhud a hud a All ah ian 
yu/ta a hadun mithla m a ooteetum aw yu hajjookumAAinda rabbikum qul inna 
alfadla biyadi Allahiyu/teehi man yashao waAllahu wasiAAunAAaleemun 

A 

j\ La (JLa (j' ^ 1 p £-U (j-al Vi V_$ 3:73 

lie. Aillj c.Lui] Ajj^j Aill AiJ (jl <_js Aic. 

Edip-Layth 

3:74 He specifies with His mercy whomever He chooses, and God is with Great 
Bounty. 

The Monotheist Group 

3:74 He specifies with His mercy whom He chooses, and God is with Great 

Bounty. 

Muhammad Asad 

3:74 singling out for His grace whom He wills. And God is limitless in His great 
bounty." 

Rashad Khalifa 

3:74 He specifies His mercy for whomever He wills; GOD possesses unlimited 
grace. 

Shabbir Ahmed 

3:74 He elects for His grace whom He wills according to His laws. God is the Lord 
of Infinite bounty (and He knows the proper time, place and person for His 
revelation.) 

Transliteration 

3:74 Yakhtassu birahmatihi man yash aowaAllahu thoo alfadli alAAatheemi 

A 

Aillj (_j-a Aia^.^)J 3: 74 
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Edip-Layth 

Honesty 

3:75 Among the people of the book are those whom if you entrust him with a 
large amount he gives it back to you, and there are those whom if you entrust 
with one gold coin he will not return it to you unless you are standing over him. 
That is because they said, "We have no obligation towards the Gentiles." They say 

about God lies while knowing. ^0 

The Monotheist Group 

3:75 And from among the people of the Scripture are those whom if you entrust 
him with a large amount he gives it back to you, and there are those whom if you 
entrust with one gold coin he will not return it to you unless you are standing over 
him. That is because they said: "We have no obligation towards the Gentiles." 

They say about God lies while knowing. 

Muhammad Asad 

3:75 AND AMONG the followers of earlier revelation there is many a one who, if 
thou entrust him with a treasure, will [faithfully] restore it to thee; and there is 
among them many a one who, if thou entrust him with a tiny gold coin, will not 
restore it to thee unless thou keep standing over him - which is an outcome of 

their assertion , ^ "No blame can attach to us [for anything that we may do] with 
regard to these unlettered folk": and [so] they tell a lie about God, being well 

aware [that it is a lie] . 

Rashad Khalifa 

Be Honest With All People 

3:75 Some followers of the scripture can be trusted with a whole lot, and they will 
give it back to you. Others among them cannot be trusted with a single dinar; 
they will not repay you unless you keep after them. That is because they say, 

"We do not have to be honest when dealing with the gentiles!" Thus, they 
attribute lies to GOD, knowingly. 

Shabbir Ahmed 

3:75 Among the People of the scripture, there is one you can trust with a heap of 
gold, and he will readily return it to you. And among them there is one who, if 
you trust him with a single gold coin, he will not repay you unless you keep after 
him. This is because they (believe and) say, "We owe no way (of honesty) to the 
Gentiles." Thus they speak lies about God, and they very well know it. 

Transliteration 

3:75 Wamin ahli alkitabi man in ta/manhubiqin tarin yu-addihi ilayka waminhum 
man in ta/manhubideen arin la yu-addihi ilayka ill a m adumta AAalayhi q a-iman 
thalika bi-annahum q aloolaysa AAalayn a fee al-ommiyyeena sabeelun 

wayaqooloonaAAala Allahi alkathiba wahum yaAAIamoona 

A 

V jlijAj Alalj (jl ^laj Aialj (jl L-iiflSI <_)& 1 3: 75 

J ,ni| C5 ic. (jjJjSJj J.),Ua jhlaVI Lnlc. (JjiJ 1 jSi lilSj LajlS A.j\c. La V) 

Edip-Layth 

3:76 Indeed, anyone who fulfils his pledge and is conscientious, then God loves 
the conscientious. 

The Monotheist Group 

3:76 Indeed, anyone who fulfils his pledge and is righteous, then God loves the 
righteous. 

Muhammad Asad 

3:76 Nay, but [God is aware of] those who keep their bond with Him, ^9 anc j are 
conscious of Him: and, verily, God loves those who are conscious of Him. 

Rashad Khalifa 

3:76 Indeed, those who fulfill their obligations and lead a righteous life, GOD 
loves the righteous. 

Shabbir Ahmed 

3:76 Nay, (the best in conduct) is the one who fulfills his pledge and acts right. 
Certainly, God loves the righteous. 

Transliteration 

3:76 Bala man awfa biAAahdi hi waittaqafa-inna Allaha yuhibbu almuttaqeena 
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A (jhiiLall uaj All! <jla (j* ^ 3: 76 


Edip-Layth 

3:77 The ones that purchase with God's pledge and their oaths a small price, 
those will have no portion in the Hereafter. God will not speak to them nor look 
at them on the day of Resurrection, nor purify them, and they will have a painful 
retribution. 

The Monotheist Group 

3:77 The ones that purchase with God's pledge and their oaths a small price, 
those will have no portion in the Hereafter, and God will not speak to them nor 
look at them on the Day of Resurrection nor purify them, and they will have a 
painful retribution. 

Muhammad Asad 

3:77 Behold, those who barter away their bond with God and their own pledges 
for a trifling gain - they shall not partake in the blessings of the life to come; and 
God will neither speak unto them nor look upon them on the Day of Resurrection, 
nor will He cleanse them of their sins; and grievous suffering awaits them. 

Rashad Khalifa 

3:77 As for those who trade away GOD's covenant, and their obligations, for a 
cheap price, they receive no share in the Hereafter. GOD will not speak to them, 
nor look at them, on the Day of Resurrection, nor will He purify them. They have 
incurred a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

3:77 Those who trade away the Divine value of keeping pledge and their oaths 
for petty gains, will have no portion in the Hereafter. God shall neither speak to 
them nor look at them on the Day of Resurrection, nor will He make their own 
'self grow. So, for them is a torment of suffering. (Mere survival without progress 
is a torment in itself.) 

Transliteration 

3:77 Inna alia theena yashtaroona biAAahdiAII ahi waaym anihim thamanan 
qaleelan ola-ikala khalaqa lahum fee al- akhirati wal ayukallimuhumu Allahu wala 
yanthuruilayhim yawma alqiy amati wal a yuzakkeehim walahumAAa thabun 
aleemun 

A 

^ Jjli. V I/Ula li«J ^g.vailj Alii Agju (jjjldj QjUl q \ 3:77 

Vj AAjall jlajj V j auI 

Edip-Layth 

Those Who Try to Add to the Book 

3:78 From amongst them is a group that twists their tongues with the book so 
that you may count it from the book, while it is not from the book, and they say it 
is from God while it is not from God, and they knowingly say lies about God. 

The Monotheist Group 

3:78 And from amongst them is a group that twist their tongues with the 

Scripture so that you may think it is from the Scripture, while it is not from the 
Scripture, and they say it is from God while it is not from God, and they say about 
God lies while they know. 

Muhammad Asad 

3:78 And, behold, there are indeed some among them who distort the Bible with 
their tongues, so as to make you think that [what they say] is from the Bible, the 
while it is not from the Bible; and who say, "This is from God," the while it is not 
from God: and thus do they tell a lie about God, being well aware [that it is a 

lie]. 60 

Rashad Khalifa 

3:78 Among them are those who twist their tongues to imitate the scripture, that 
you may think it is from the scripture, when it is not from the scripture, and they 
claim that it is from GOD, when it is not from GOD. Thus, they utter lies and 
attribute them to GOD, knowingly. 

Shabbir Ahmed 

3:78 Among them is a group who distort the scripture, to make you think that 
what they quote is from the scripture, when it is not from the scripture. And they 
assert that it is from God, when it is not from God. Thus, they tell lies concerning 




Transliteration 
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God, and they are well aware of it. 

3:78 Wa-inna minhum lafareeqan yalwoonaalsinatahum bi alkitabi lita hsaboohu 
minaalkitabi warn a huwa mina alkit abiwayaqooloona huwa min AAindi All ahi 
wama huwa minAAindi All ahi wayaqooloona AAal a All ahi alka thibawahum 

yaAAIamoona 

A 

_jA L_uSJ! ^ja jA La_j ^ja tjUaVll (jjii (jl j 3: 78 

^III ^glc. .Ull Ajc. ^jA Laj ^III -lie. ^ja 

Edip-Layth 

3:79 It is not for a human that God would give him the book, the authority, and 
the prophethood, then he would say to the people: "Be servants to me rather 
than to God!", rather: "Be devotees to what you have been taught of the book, 

and to what you studied."^ 1 

The Monotheist Group 

3:79 It is not for a human that God would give him the Scripture and the 
authority and the prophethood, then he would say to the people: "Be servants to 
me rather than God!", rather: "Be devotees for what you have been taught of the 
Scripture, and for what you studied." 

Muhammad Asad 

3:79 It is not conceivable that a human being unto whom God had granted 
revelation, and sound judgment, and prophethood, should thereafter have said 

unto people, "Worship me beside God"; but rather [did he exhort them], 

"Become men of God ^ by spreading the knowledge of the divine writ, and by 
your own deep study [thereof]." 

Rashad Khalifa 

3:79 Never would a human being whom GOD blessed with the scripture and 
prophethood say to the people, "Idolize me beside GOD." Instead, (he would 
say), "Devote yourselves absolutely to your Lord alone," according to the 
scripture you preach and the teachings you learn. 

Shabbir Ahmed 

3:79 Never would a human being, whom God has blessed with the scripture, 
wisdom and prophethood, thereafter say to people, "Be servants of me instead of 
God." Rather, he would say, "Become true devotees of the Lord since you learn 
and teach the Book and study it as it should be studied." 

Transliteration 

3:79 Ma kana libasharin anyu/tiyahu Allahu alkitaba waalhukmawaalnnubuwwata 
thumma yaqoola li Innasikoonoo AAibadan lee min dooni All ahi wal akinkoonoo 
rabbaniyyeena bima kuntum tuAAallimoonaalkitaba wabima kuntum tadrusoona 

A 

^ja (jJLill cJjAi l_u£1I auI AjIijj (jl (jlS La 3: 79 

LaJj l_u£3I nViS LaJ ^ 

Edip-Layth 

3:80 Nor does he order you that you take the angels and the prophets as lords. 
Would he order you to reject after you have peacefully surrendered?^ 

The Monotheist Group 

3:80 Nor does He order you that you take the angels and the prophets as 
patrons. Would He order you to rejection after this, while you have submitted? 

Muhammad Asad 

3:80 And neither did he bid you to take the angels and the prophets for your 

lords: ^ [for] would he bid you to deny the truth after you have surrendered 
yourselves unto God? 

Rashad Khalifa 

3:80 Nor would he command you to idolize the angels and the prophets as lords. 
Would he exhort you to disbelieve after becoming submitters? 

Shabbir Ahmed 

3:80 Nor would he instruct you to take angels and the prophets for lords and 
patrons. What! Would he ever enjoin upon you unbelief after you have 
surrendered to God? 
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Transliteration 

3:80 Wala ya/murakum an tattakhi thooalmala-ikata wa alnnabiyyeena 

arbabanaya/murukum bialkufri baAAda ithantum muslimoona 

A 

na 31 IjUjI AfLoLall 3: 80 

Edip-Layth 

The Messenger after All Prophets 

3:81 God took a covenant from the prophets: "For what 1 have given you of the 
book and wisdom, then a messenger will come to you authenticating what is with 
you. You will acknowledge him and support him." He said, "Do you testify, and 
agree to this burden?" they said, "We testify." He said, "Then bear witness, and 1 

am with you bearing witness. "^3 

The Monotheist Group 

3:81 And God took a covenant from the prophets: "For what 1 have given you of 
the Scripture and wisdom, then a messenger will come to you authenticating 
what is with you. You will believe in him and support him." He said: "Do you 
testify, and agree to this burden?", they said: "We testify." He said: "Then bear 
witness, and 1 am with you bearing witness." 

Muhammad Asad 

3:81 AND, LO, God accepted, through the prophets, this solemn pledge [from the 

followers of earlier revelation]: ^ "If, after all the revelation and the wisdom 
which I have vouchsafed unto you, there comes to you an apostle confirming the 
truth already in your possession, you must believe in him and succour him. Do 
you" - said He - "acknowledge and accept My bond on this condition?" They 
answered: "We do acknowledge it." Said He: "Then bear witness [thereto], and 1 

shall be your witness.*^ 

Rashad Khalifa 

Major Prophecy Fulfilled God's Messenger of the Covenant 

3:81 GOD took a covenant from the prophets, saying, "1 will give you the 
scripture and wisdom. Afterwards, a messenger will come to confirm all existing 
scriptures. You shall believe in him and support him." He said, "Do you agree with 
this, and pledge to fulfill this covenant?" They said, "We agree." He said, "You 

have thus borne witness, and 1 bear witness along with you."^ 

Shabbir Ahmed 

3:81 Remember! God took a solemn promise from all prophets (and through 
them with their respective nations that they would welcome each of the next 
messengers in the process of Divine revelations and support him.) God said to 
the prophets, "Now! 1 give you the Book and wisdom. Afterward there shall come 
a messenger confirming (the truth in) what you have. You must, then, 
acknowledge him and help him. Do you accept and agree to hold on to this 
pledge of Mine?" They said, "We do agree." He said, "Then bear witness, and 1 

am with you among the witnesses." ^9 

Transliteration 

3:81 Wa-ith akhatha Allahumeethaqa alnnabiyyeena lama ataytukummin kitabin 
wahikmatin thumma j aakumrasoolun musaddiqun lima maAAakum latu/minunna 
bihiwalatansurunnahu q ala aaqrartum waakha thtumAAala thalikum i sree q aloo 
aqrarnaqala faishhadoo waana maAAakum mina alshshahideena 

A 

f&jua Lai aj 4-afL^.j L_il£ Lai ^nill Jjlxa ^ 3il 31 j 3:81 

^sa.-a Ijlj (J la UjjSl ^>£13 aj3i.lj (JlS j (^jiajj] 

Edip-Layth 

3:82 Whoever turns away after that, they are the wicked ones. 

The Monotheist Group 

3:82 Whoever turns away after that, then they are the wicked ones. 

Muhammad Asad 

3:82 And, henceforth, all who turn away [from this pledge] - it is they, they who 
are truly iniquitous!" 
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Rejectors of God's Messenger of the Covenant are Disbelievers 

3:82 Those who reject this (Quranic prophecy) are the evil ones. 

Shabbir Ahmed 

3:82 (People of the Book must uphold this pledge while the prophet is in their 
midst.) Whoever, after this, turns away, it is those who have drifted away from 
the right path. 

Transliteration 

3:82 Faman tawalla baAAda thalikafaola-ika humu alfasiqoona 

A 

(jjLiiJI till) jla lilli (j^a 3; 82 

Edip-Layth 

3:83 Is it other than God's system that they desire, when those in the heavens 
and the earth have peacefully surrendered to Him voluntarily or by force? To Him 
they will be returned. 

The Monotheist Group 

3:83 Is it other than God's system that they desire, when those in the heavens 
and the Earth have submitted to Him voluntarily or by force? And to Him they will 
be returned. 

Muhammad Asad 

3:83 Do they seek, perchance, a faith other than in God, ®® although it is unto 
Him that whatever is in the heavens and on earth surrenders itself, willingly or 

unwillingly, since unto Him all must return?® 7 

Rashad Khalifa 

3:83 Are they seeking other than GOD's religion, when everything in the heavens 
and the earth has submitted to Him, willingly and unwillingly, and to Him they will 
be returned? 

Shabbir Ahmed 

3:83 What! Do they seek other than the Prescribed way (Deen) of God, when to 
Him submit all beings in the heavens and earth, either by free will or by their 
innate nature and programming, and to Him they will be returned - and to Him 

they go back as their Originating Source. 

Transliteration 

3:83 Afaghayra deeni All ahi yabghoonawalahu aslama man fee a Issamawati 

waal-arditawAAan wakarhan wa-ilayhi yurjaAAoona 

A 

^LujI aJj Alii 3: 83 

Edip-Layth 

Do not Discriminate Among Prophets 

3:84 Say, "We acknowledge God and what was sent down to us and what was 
sent down to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, the Patriarchs, and what was given 
to Moses, J esus and the prophets from their Lord. We do not discriminate 
between them, and to Him we peacefully surrender." 

The Monotheist Group 

3:84 Say: "We believe in God and what was sent down to us and what was sent 
down to Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the Patriarchs, and what 
was given to Moses and J esus and the prophets from their Lord. We do not make 
any distinction between them, and to Him we submit." 

Muhammad Asad 

3:84 Say: "We believe in God, and in that which has been bestowed from on high 
upon us, and that which has been bestowed upon Abraham and Ishmael and 

Isaac and J acob and their descendants, and that which has been vouchsafed by 
their Sustainer unto Moses and J esus and all the [other] prophets: we make no 

distinction between any of them.®® And unto Him do we surrender ourselves." 

Rashad Khalifa 

Make No Distinction Among God's Messengers 

3:84 Say, "We believe in GOD, and in what was sent down to us, and in what was 
sent down to Abraham, Ismail, Isaac, J acob, and the Patriarchs, and in what was 
given to Moses, Jesus, and the prophets from their Lord. We make no distinction 
among any of them. To Him alone we are submitters." 




Shabbir Ahmed 
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3:84 Declare, "We believe in God and what has been revealed to us and what 
was revealed to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob and their descendant prophets, 
and what was given from their Lord to Moses, Jesus and the other prophets. We 

make no distinction among any of them. And we submit to Him alone." 31 

Transliteration 

3:84 Qul amanna bi Allahiwama onzila AAalayn a warn a onzila AAal aibraheema 
wa-ismaAAeela wa-is haqawavaAAqooba wa al-asbati warn a ootiya 

moosawaAAeesa wa alnnabiyyoona min rabbihim 1 anufarriqu bayna a hadin 

minhum wanahnu lahumuslimoona 

A 

L—ljSJUj j (JjxaujI j (Jjjl Loj l nlc. (Jjjl Laj Alllj Llal^ Js 3: 84 

OJ* Lu* Aj (jaj j 4a.l jJJ (JJSJ V 

Edip-Layth 

Only One System: Peace and Submission to God 

3:85 Whoever follows other than peace/ peaceful surrender as a system, it will not 

be accepted from him, and in the Hereafter he is of the losers. 24 

The Monotheist Group 

3:85 And whoever follows other than submission as a system, it will not be 
accepted from him, and in the Hereafter he is of the losers. 

Muhammad Asad 

3:85 For, if one goes in search of a religion other than self-surrender unto God, it 
will never be accepted from him, and in the life to come he shall be among the 
lost. 

Rashad Khalifa 

Only One Religion Approved by God 

3:85 Anyone who accepts other than Submission as his religion, it will not be 
accepted from him, and in the Hereafter, he will be with the losers. 

Shabbir Ahmed 

3:85 Whoever seeks as a way of life other than Submission to God, it will never 
be accepted from him, and in the Eternal Life, he will be among those who have 

lost their investments completely. 32 

Transliteration 

3:85 Waman yabtaghi ghayra al-isl amideenan falan yuqbala minhu wahuwa fee 
al-akhirati minaalkhasireena 

A 

(jx A4<a (Jjsj lip jjc. 3: 85 

Edip-Layth 

3:86 How would God guide a people who have rejected after acknowledging and 
they witnessed that the messenger was true, and the clear evidences had come 
to them? God does not guide the wicked people. 

The Monotheist Group 

3:86 How can God guide a people who have rejected after believing, and they 
witnessed that the messenger is true, and the clarity had come to them? God 
does not guide the wicked people. 

Muhammad Asad 

3:86 How would God bestow His guidance upon people who have resolved to 
deny the truth after having attained to faith, and having borne witness that this 

Apostle is true, and [after] all evidence of the truth has come unto them? For, 

God does not guide such evildoing folk. 

Rashad Khalifa 

3:86 Why should GOD guide people who disbelieved after believing, and after 
witnessing that the messenger is truth, and after solid proofs have been given to 
them? GOD does not guide the wicked. 

Shabbir Ahmed 

3:86 How would God guide a people who go back to their old ways of disbelief 
after experiencing the blessings of faith, and after witnessing that the messenger 
is true, and after clear evidence of the truth has come to them! God never 
intervenes to show the lighted road to those who displace reality with conjecture, 

and thus, hurt their own 'self. 33 




Transliteration 
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3:86 Kayfa yahdee Allahu qawman kafaroobaAAda eem anihim washahidoo anna 
alrrasoola haqqunwajaahumu albayyin atu wa Allahu 1 ayahdee alqawma 
alththalimeena 

A 

V aIiIj CLiinl! ja. (jl LojS auI 3: 86 

Edip-Layth 

3:87 For these, the consequence will be that God's curse will be upon them as 
well as that of the angels and the people all together! 

The Monotheist Group 

3:87 To these the punishment will be that God's curse will be upon them as well 
as that of the angels and the people all together! 

Muhammad Asad 

3:87 Their requital shall be rejection by God, and by the angels, and by all 
[righteous] men. 

Rashad Khalifa 

3:87 These have incurred condemnation by GOD, and the angels, and all the 
people. 

Shabbir Ahmed 

3:87 Such are the people whose logical recompense is God's rejection, and that 
of the universal laws, and of humanity at large. ^4 

Transliteration 

3:87 Ola-ika jaz aohum annaAAalayhim laAAnata All ahi wa almala-ikati 

waalnnasiajmaAAeena 

A 

(J (JjjUIj j Alii agJJC- q\ 3:87 

Edip-Layth 

3:88 Eternally they will abide in it, the retribution will not be lightened for them, 
nor will they be reprieved; 

The Monotheist Group 

3:88 Eternally they will abide in it, the retribution will not be lightened for them, 
nor will they be reprieved. 

Muhammad Asad 

3:88 In this state shall they abide; [and] neither will their suffering be lightened, 
nor will they be granted respite. 

Rashad Khalifa 

3:88 Eternally they abide therein; the retribution is never commuted for them, 
nor will they be reprieved. 

Shabbir Ahmed 

3:88 They will abide in this state. Their torment will neither be diminished, nor 
will they be given further respite. 

Transliteration 

3:88 Khalideena feeh a 1 ayukhaffafu AAanhumu alAAa thabu wal ahum 
yuntharoona 

A 

yjjiajj c w-kj V Igja 3; 88 

Edip-Layth 

3:89 Except those who repent after this and reform, then God is Forgiver, 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

3:89 Except those who repent after this and make amends, then God is Forgiver, 
Merciful. 

Muhammad Asad 

3:89 But excepted shall be they that afterwards repent and put themselves to 
rights: for, behold, God is much-forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

3:89 Exempted are those who repent thereafter, and reform. GOD is Forgiver, 

Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

3:89 Except those who practically repent by ceasing their transgressions, start 
journeying in the right direction and, thus, take corrective action. God is Absolver 
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of faults, Nourisher of the Universe. 


Transliteration 

3:89 1 lla alia theena taboomin baAAdi thalika waaslahoo fa-inna All ahaghafoorun 
raheemun 

A 

jjsc. auI <jla tdli Jju IjAj VI 3: 89 

Edip-Layth 

Repentance and Criterion for Charity 

3:90 Those who have rejected after their acknowledgement, then increased in 
rejection, their repentance will not be accepted; they are the strayers. 

The Monotheist Group 

3:90 Those who have rejected after their belief then increased in rejection, their 
repentance will not be accepted, they are the strayers. 

Muhammad Asad 

3:90 Verily, as for those who are bent on denying the truth after having attained 
to faith, and then grow [ever more stubborn] in their refusal to acknowledge the 

truth, their repentance [of other sins] shall not be accepted: for it is they who 

have truly gone astray. 

Rashad Khalifa 

When Repentance is Unacceptable 

3:90 Those who disbelieve after believing, then plunge deeper into disbelief, their 
repentance will not be accepted from them; they are the real strayers. 

Shabbir Ahmed 

3:90 As for those who reject faith after choosing to believe, and then, go on 
adding to their defiance of faith, their repentance will not be accepted. For, it is 

those who have chosen the wrong direction. ^6 

Transliteration 

3:90 Inna alia theena kafaroo baAAda eem anihimthumma izd adoo kufran Ian 
tuqbala tawbatuhum waola-ikahumu alddalloona 

A 

Ijjljjl aj ^IajI Jju (j! 3: 90 

Edip-Layth 

3:91 Those who have rejected and died while they are ingrates, if the earth full of 
gold were to be ransomed with it, it would not be accepted from any of them. For 
these there will be a painful retribution and they will have no supporters. 

The Monotheist Group 

3:91 Those who have rejected and died while they are rejecters, if the Earth full 
of gold were to be ransomed with it would not be accepted from any of them. For 
these there will be a painful retribution and they will have no supporters. 

Muhammad Asad 

3:91 Verily, as for those who are bent on denying the truth and die as deniers of 

the truth - not all the gold on earth could ever be their ransom. 7 -*- It is they for 
whom grievous suffering is in store; and they shall have none to succour them. 

Rashad Khalifa 

3:91 Those who disbelieve and die as disbelievers, an earthful of gold will not be 
accepted from any of them, even if such a ransom were possible. They have 
incurred painful retribution; they will have no helpers. 

Shabbir Ahmed 

3:91 Those who reject the truth and prefer to journey through life in the 
darkness of ignorance, and die as deniers, thereafter, not even the entire gold of 
the earth could ever be their ransom. It is they for whom is reserved a grievous 

torment and for them will be no helpers. 

Transliteration 

3:91 Inna alia theena kafaroo warn atoowahum kuff arun falan yuqbala min 
ahadihim miloal-ar di thahaban walawi iftad a bihi ol a-ikalahum AAa thabun 
aleemun wama lahum min nasireena 

A 

4j Ija3 c-iS* ,jla IjjLoj 3:91 

qa Laj t—jljlc. 
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Edip-Layth 

3:92 You will not reach piety until you spend from what you love. Whatever you 
spend, God is aware of it. 

The Monotheist Group 

3:92 You will not reach piety until you spend from what you love; and whatever 
you spend, God is aware of it. 

Muhammad Asad 

3:92 [But as for you, 0 believers,] never shall you attain to true piety unless you 
spend on others out of what you cherish yourselves; and whatever you spend - 

verily, God has full knowledge thereof. 72 

Rashad Khalifa 

3:92 You cannot attain righteousness until you give to charity from the 
possessions you love. Whatever you give to charity, GOD is fully aware thereof. 

Shabbir Ahmed 

3:92 You will never attain exponential growth of the 'self unless you open up for 
others the possessions you cherish. And whatever you spend, certainly, God is 

well Aware thereof. 38 

Transliteration 

3:92 Lan tan aloo albirra hattatunfiqoo mimm a tu hibboona warn a tunfiqoo 
minshay-in fa-inna Allaha bihi AAaleemun 

A 

^ulc. 4 j 2ul jli i Ijkajj Laj Ijaajj 3: 92 

Edip-Layth 

Prohibitions Falsely Attributed to God 

3:93 All the food used to be lawful to the Children of Israel except what Israel 
forbade for himself before the Torah was sent down. Say, "Bring the Torah and 
recite it if you are truthful." 

The Monotheist Group 

3:93 All the food was made lawful to the Children of Israel except what Israel 
forbade for himself before the Torah was sent down. Say: "Bring the Torah and 
recite it if you are truthful." 

Muhammad Asad 

3:93 ALL FOOD was lawful unto the children of Israel, save what Israel had made 
unlawful unto itself [by its sinning] before the Torah was bestowed from on 

high. ^ s a y : "Come forward, then, with the Torah and recite it, if what you say is 
true!" 

Rashad Khalifa 

3:93 All food used to be lawful for the Children of Israel, until Israel imposed 
certain prohibitions on themselves before the Torah was sent down. Say, "Bring 
the Torah and read it, if you are truthful." 

Shabbir Ahmed 

3:93 All means of physical sustenance were abundantly available to the Children 
of Israel, except what Israel as a community had deprived themselves (due to 
their transgressions) - before the Torah was revealed. Say, "Bring the Torah and 

study it if you are truthful." 39 

Transliteration 

3:93 Kullu alttaAAami kanahillan libanee isra-eela ilia ma harramaisra-eelu AAala 
nafsihi min qabli an tunazzala a Ittawratuqul fa/too bi alttawrati fa otlooha 

inkuntum sadiqeena 

A 

Jjjj (jl 4_uiiS C 5 Ic. La V) '!=>. (J& 3 ; 93 

(jt U jLli AjjjoLj Ijjla Ja AjjjjJI 

Edip-Layth 

3:94 Whoever invents lies about God after this, these are the wicked. 

The Monotheist Group 

3:94 Whoever invents lies about God after this, these are the wicked. 

Muhammad Asad 

3:94 And all who henceforth invent lies about God - it is they, they who are 
evildoers!^ 

Do Not Prohibit What Is Lawful 
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3:94 Those who fabricate false prohibitions after this, and attribute them to GOD, 
are truly wicked. 

Shabbir Ahmed 

3:94 Then, whoever invents a lie concerning God, after this (clear evidence), it is 
those who will be unjust. 

Transliteration 

3:94 Famani iftar a AAal a All ahialkathiba min baAAdi thalika faol a-ika 

humualfhalimoona 

A 

c&l jla i4ll3 ^Iil 3: 94 

Edip-Layth 

3:95 Say, "God bears truth. Follow the creed of Abraham, monotheism, and he 
was not of those who set up partners." 

The Monotheist Group 

3:95 Say: "God bears truth. Follow the creed of Abraham, monotheism, and he 
was not of those who set up partners." 

Muhammad Asad 

3:95 Say: "God has spoken the truth: follow, then, the creed of Abraham, who 
turned away from all that is false, and was not of those who ascribe divinity to 
aught beside God." 

Rashad Khalifa 

3:95 Say, "GOD has proclaimed the truth: You shall follow Abraham's religion - 
monotheism. Fie never was an idolater." 

Shabbir Ahmed 

3:95 Say, "God has declared the truth. Follow, then, the Creed of Abraham, the 
upright who shunned all falsehood. For, he was not of those who choose 
authorities besides God." 

Transliteration 

3:95 Qul sadaqa Allahu faittabiAAoomillata ibraheema haneefan warn a kanamina 
almushrikeena 

A 

(jlS La j LaiW XLa Ijjujli ^III <Jii 3: 95 

Edip-Layth 

The First Public House 

3:96 The first house established for the public is the one in Bakka, blessed, and 
guidance for the worlds. 

The Monotheist Group 

3:96 The first Dwelling established for the people is the one in Bakk’a, blessed, 
and a guidance for the worlds. 

Muhammad Asad 

3:96 Behold, the first Temple ever set up for mankind was indeed the one at 
Bakkah:^ rich in blessing, and a [source of] guidance unto all the worlds, 

Rashad Khalifa 

3:96 The most important shrine established for the people is the one in Becca; a 
blessed beacon for all the people. 

Shabbir Ahmed 

3:96 In fact, (he erected) the First Flouse (Sanctuary or Meeting Point) appointed 
for all mankind, that is at the blessed Bakkah, for it is to serve as a beacon of 

light for all humanity ^0 

Transliteration 

3:96 Inna awwala baytin wudiAAa lilnnasilallathee bibakkata mubarakan wahudan 
lilAAalameena 

A 

ISjlxa ASij (jAill Cluj (Jjl (j! 3: 96 

Edip-Layth 

3:97 In it are clear signs: the place of Abraham. Whoever enters it will be secure. 
Pilgrimage to the sanctuary is a duty from God for the people who can afford a 
means to it. Whoever rejects, and then God has no need of the worlds. 

3:97 In it are clear signs: the situation of Abraham. And whoever enters it will be 
secure. And God is owed from the people to make Pilgrimage to the Dwelling, 




The Monotheist Group 
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whoever can make a path to it. And whoever rejects, then God has no need of the 
worlds. 

Muhammad Asad 

3:97 full of clear messages. [It is] the place whereon Abraham once stood; 

and whoever enters it finds inner peace. ^7 Hence, pilgrimage unto the Temple is 
a duty owed to God by all people who are able to undertake it. And as for those 
who deny the truth - verily, God does not stand in need of anything in all the 
worlds. 

Rashad Khalifa 

3:97 In it are clear signs: the station of Abraham. Anyone who enters it shall be 
granted safe passage. The people owe it to GOD that they shall observe Hajj to 
this shrine, when they can afford it. As for those who disbelieve, GOD does not 
need anyone. 

Shabbir Ahmed 

3:97 Therein are clear messages (to achieve that coveted goal and recall) how 
Abraham once took his stand (against all divisions of humanity and was granted 
the leadership of all mankind 2:124-125). Those who enter the System 
symbolized thereby shall find inner peace and external security. So, joining the 

Hajj Convention at this Meeting Point for the cause of God alone is due on all 
people who (understand the noble objective and) have the circumstantial means 
to undertake the visit. One who denies (this wisdom, should know that) certainly, 

God is Absolutely Independent of His creation. 

Transliteration 

3:97 Feehi ayatun bayyin atunmaqamu ibr aheema waman dakhalahu k ana 
aminanwalillahi AAala alnnasi hijjualbayti mani istataAAa ilayhi sabeelan waman 
kafarafa-inna Allaha ghaniyyun AAani alAAalameena 

A 

dmSI dllj Llab (jlS l-.il ij Club 4_iS 3:97 

(_jiaUI (jc. M (jla jaS I/Lxuj 

Edip-Layth 

3:98 Say, "0 people of the book, why do you reject God's signs, while God is 
witness over what you do?" 

The Monotheist Group 

3:98 Say: "0 people of the Scripture, why do you reject God's signs, while God is 
witness over what you do?" 

Muhammad Asad 

3:98 SAY: "0 followers of earlier revelation! Why do you refuse to acknowledge 
the truth of God's messages, when God is witness to all that you do?" 

Rashad Khalifa 

3:98 Say, "0 followers of the scripture, why do you reject these revelations of 

GOD, when GOD is witnessing everything you do?" 

Shabbir Ahmed 

3:98 Say, "0 People of the Book! Why do you reject God's messages when God 
Himself is Witness to all that you do?" 

Transliteration 

3:98 Qul ya ahla alkitabi limatakfuroona bi-ayati Allahi waAllahushaheedun AAala 
ma taAAmaloona 

A 

(jjLuu La ^gic. dlilj .nil Club ifcll <Ja1j 3: 98 

Edip-Layth 

3:99 Say, "0 people of the book, why do you repel from the path of God those 
who acknowledge? You wish to twist it while you were witness. God is not 
oblivious to what you do." 

The Monotheist Group 

3:99 Say: "0 people of the Scripture, why do you repel from the path of God 
those who believe? You wish to twist it while you were witness. And God is not 
unaware of what you do." 

3:99 Say: "0 followers of earlier revelation! Why do you [endeavour to] bar those 
who have come to believe [in this divine writ] from the path of God by trying to 
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Muhammad Asad 

make it appear crooked, when you yourselves bear witness ^ [to its being 

straight]? For, God is not unaware of what you do." 

Rashad Khalifa 

3:99 Say, "0 followers of the scripture, why do you repel from the path of GOD 
those who wish to believe, and seek to distort it, even though you are witnesses? 

" GOD is never unaware of anything you do. 

Shabbir Ahmed 

3:99 Say, "0 People of the Book! Why do you bar from the path of God, him who 
chooses to believe? - Seeking to make it crooked, even though you are witnesses 
(to the truth)." But God is not unaware of whatever you do. 

Transliteration 

3:99 Qul y a ahla alkit abi lima ta suddoonaAAan sabeeli All ahi man amana 
tabghoonahaAAiwajan waantum shuhad ao warn a All ahu bigh afilinAAamma 
taAAmaloona 

A 

*illl Loj i Alii (Jjxuj (jc. (JaLj Ja 3: 99 

(jjLoaj LaC. Jaij 

Edip-Layth 

3: 100 0 you who acknowledge, if you obey a group of those who received the 
book they will turn you after your acknowledgement into ingrates! 

The Monotheist Group 

3:100 0 you who believe, if you obey a group of those who received the Scripture 
they will turn you after your belief into rejecters! 

Muhammad Asad 

3: 100 0 you who have attained to faith! If you pay heed to some of those to 
whom revelation was vouchsafed aforetime, they might cause you to renounce 
the truth after you have come to believe [in it]. 

Rashad Khalifa 

3: 100 0 you who believe, if you obey some of those who received the scripture, 
they will revert you, after having believed, into disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

3:100 0 You who have chosen to be graced with belief! If you were to heed a 
group of those who have been given the scripture before, they might turn you 
back to the darkness of ignorance after you have chosen to acknowledge the 

truth. 42 

Transliteration 

3:100 Ya ayyuha allatheena amanooin tuteeAAoo fareeqan mina allatheena ootoo 
alkitabayaruddookum baAAda eemanikum kafireena 

A 

Jju Ijjjl (jpJI i UL^S 3: 100 

Edip-Layth 

Reverting Back from the Message 

3:101 How can you reject when God's signs are being recited to you and His 
messenger is among you? Whoever holds firmly to God, has been guided to the 
straight path. 

The Monotheist Group 

3:101 And how can you reject when God's revelations are being recited to you 
and with you is His messenger? And whoever holds firmly to God has been guided 
to the straight path. 

Muhammad Asad 

3:101 And how could you deny the truth when it is unto you that God's messages 
are being conveyed, and it is in your midst that His Apostle lives? But he who 
holds fast unto God has already been guided onto a straight way. 

Rashad Khalifa 

3:101 How can you disbelieve, when these revelations of GOD have been recited 
to you, and His messenger has come to you? Whoever holds fast to GOD will be 
guided in the right path. 

Shabbir Ahmed 

3:101 How could you choose the darkness of ignorance when God's messages are 
being conveyed to you and His messenger is in your midst (implementing these 




Transliteration 
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messages in the society)? Whoever holds fast to God (dismissing all other 
'authorities'), is already guided onto a straight path. ^3 

3:101 Wakayfa takfuroona waantum tutl aAAalaykum ayatu All ahi wafeekum 
rasooluhuwaman yaAAtasim biAllahi faqad hudiya i 1 as i rati n mustaqeemin 

A 

Jl Jaa auLi ^aiwj aJjjjjj auI Cluls. ilc. Jsi ^jilj ,jjja£j c qiSj 3- 101 

Edip-Layth 

3:102 0 you who acknowledge, be aware of God as He deserves awareness, and 
do not die except as ones who have peacefully surrendered. 

The Monotheist Group 

3:102 0 you who believe, revere God as He deserves to be revered, and do not 
die except as ones who have submitted. 

Muhammad Asad 

3:102 0 you who have attained to faith! Be conscious of God with all the 
consciousness that is due to Him, and do not allow death to overtake you ere you 
have surrendered yourselves unto Him, 

Rashad Khalifa 

3:102 O you who believe, you shall observe GOD as He should be observed, and 
do not die except as Submitters. 

Shabbir Ahmed 

3:102 O You who have chosen to be graced with belief! Live a life upright being 
mindful of God in a manner befitting to Him. Let not death overtake you but that 
you are Muslims. 

Transliteration 

3:102 Ya ayyuh a alia theena amanooittaqoo All aha haqqa tuq atihi 
walatamootunna ilia waantum muslimoona 

A 

^lil _9 VI Vj Ajlali (ja. auI Ijiil l^lale. I^jLj 3: 102 

Edip-Layth 

3:103 Hold firmly to the rope of God, all of you, and do not be separated. 
Remember God's blessing upon you when you were enemies and He united your 
hearts, then you became, with His blessing, brothers; and you were on the verge 
of a pit of fire and He saved you from it. Thus, God clarifies for you His signs, so 
that you may be guided. 

The Monotheist Group 

3: 103 And hold firmly to the rope of God, all of you, and do not be separated. 

And remember God's blessing upon you when you were enemies and He united 
your hearts. Then you became, with His blessing, as brothers; and you were on 
the edge of a pit of fire and He saved you from it; it is thus that God clarifies for 
you His signs that you may be guided. 

Muhammad Asad 

3:103 And hold fast, all together, unto the bond with God, and do not draw apart 
from one another. And remember the blessings which God has bestowed upon 
you: how, when you were enemies, He brought your hearts together, so that 
through His blessing you became brethren; and [how, when] you were on the 

brink of a fiery abyss. He saved you from it. In this way God makes clear His 

messages unto you, so that you might find guidance, 

Rashad Khalifa 

Believers are United 

3: 103 You shall hold fast to the rope of GOD, all of you, and do not be divided. 
Recall GOD's blessings upon you - you used to be enemies and He reconciled your 
hearts. By His grace, you became brethren. You were at the brink of a pit of fire, 
and He saved you therefrom. GOD thus explains His revelations for you, that you 
may be guided. 

3: 103 You must hold fast, all of you together, to the Bond of God and be not 
divided into sects. (The Bond or Rope of God is the Qur'an which is an 

Unbreakable Support 2:256.) Remember God's favor upon you when you were 
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enemies and, almost overnight, He brought mutual affection in your hearts. Thus, 
you became brothers and sisters by His grace. And recall that you were on the 
brink of the pit of fire, and He saved you from it. (Various tribes used to attack 
one another, and personal enmity plagued them.) This is how effectively God has 

made His messages clear for you to journey on the lighted road. 44 

Transliteration 

3:103 WaiAAtasimoo bi habliAllahi jameeAAan wal atafarraqoo 

waothkurooniAAmata All ahi AAalaykum i th kuntum aAAd aanfaallafa bayna 
quloobikum faa sbahtum biniAAmatihiikhw anan wakuntum AAal a shaf a 

hufratinmina a Innari faanqa thakum minh a ka thalikavubavvinu All ahu lakum 
ayatihi laAAallakumtahtadoona 

A 

^ 31 i\c. auI L- i 1 jj£3I j 1 V j auI J-uu 1 jala 30C.I j 3- 103 

^£1 auI (jifj td53S jlill LLl ^^ic. -»Ti^j llji.1 Aiaxjj ^fLjIa 

Edip-Layth 

3:104 Let there be a nation from amongst you that calls towards goodness, and 
orders recognized norms, and deters from evil. These are the successful ones. 

The Monotheist Group 

3: 104 And let there be a nation from amongst you which calls towards goodness, 
and orders kindness, and deters from evil. And these are the successful ones. 

Muhammad Asad 

3: 104 and that there might grow out of you a community [of people] who invite 
unto all that is good, and enjoin the doing of what is right and forbid the doing of 
what is wrong: and it is they, they who shall attain to a happy state! 

Rashad Khalifa 

3: 104 Let there be a community of you who invite to what is good, advocate 
righteousness, and forbid evil. These are the winners. 

Shabbir Ahmed 

3: 104 Let there be a community among you that invites to all that is good, 
advocating virtue and deterring vice. They are the truly successful. 4 ® 

Transliteration 

3:104 Waltakun minkum ommatun yadAAoona il aalkhayri waya/muroona 

bialmaAAroofi wayanhawna AAanialmunkari waola-ika humu almuflihoona 

A 

i^llljlj (jc. (jjg-Uj (J! (jjC-Aj A*ol (j£j]j 3: 104 

Edip-Layth 

Do not get divided into Sects and Factions 

3: 105 Do not be like those who separated and differed after the proof had come 

to them. For them is a painful retribution.^® 

The Monotheist Group 

3:105 And do not be like those who separated and differed after the clarity had 
come to them. And for them is a painful retribution. 

Muhammad Asad 

3:105 And be not like those who have drawn apart from one another and have 

taken to conflicting views after all evidence of the truth has come unto them: 
for these it is for whom tremendous suffering is in store 

Rashad Khalifa 

3: 105 Do not be like those who became divided and disputed, despite the clear 
proofs that were given to them. For these have incurred a terrible retribution. 

Shabbir Ahmed 

3:105 Do not be like those who became divided and disputed after all evidence of 
the truth had come to them. For, they have incurred a tremendous suffering. 4 ® 

Transliteration 

3:105 Wala takoonoo ka allatheenatafarraqoo wa ikhtalafoo min baAAdi m a 
iaahumualbavvinatu waola-ika lahum AAathabun AAatheemun 




A 
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a )J^c- Cliinl! ^A^La. La Jju (_ 1 Ijajii 3: 105 

Edip-Layth 

3:106 The day on which faces will be brightened and faces will be darkened; as 
for those whose faces will be darkened: "Did you reject after acknowledging? 

Taste the retribution for what you rejected." 

The Monotheist Group 

3:106 The Day on which faces will be whitened and faces will be blackened; as for 
those whose faces will be blackened: "Did you reject after believing? Taste the 
retribution for what you rejected." 

Muhammad Asad 

3: 106 on the Day [of J udgment] when some faces will shine [with happiness] and 
some faces will be dark [with grief]. And as for those with faces darkened, [they 
shall be told:] "Did you deny the truth after having attained to faith? Taste, then, 
this suffering for having denied the truth!" 

Rashad Khalifa 

3: 106 The day will come when some faces will be brightened (with joy), while 
other faces will be darkened (with misery). As for those whose faces are 
darkened, they will be asked, "Did you not disbelieve after believing? Therefore, 
suffer the retribution for your disbelief." 

Shabbir Ahmed 

3:106 On that Day, some faces will shine with joy and some faces will be 
portraits of gloom. (The former are those who hold on to the Bond of God, and 
the latter are those who get lost in their sectarian beliefs.) Those who will be 
portraits of gloom, will be told, "Ah, did you, (by falling to sectarianism) elect 
disbelief after embracing faith? Taste then, the punishment for your disbelief (and 
electing to live in the darkness of ignorance). 

Transliteration 

3:106 Yawma tabya ddu wujoohun wataswadduwujoohun faamm a alia theena 
iswaddat wujoohuhumakafartum baAAda eem anikum fathooqoo alAAa thababima 
kuntum takfuroona 

A 

IjSjLa Jju (jjLlI Lola j 3: 106 

yjjafS Uj 

Edip-Layth 

3:107 As for those whose faces are brightened, they are in God's mercy, in it 
they abide eternally. 

The Monotheist Group 

3: 107 As for those whose faces are whitened, they are in God's mercy, in it they 
abide eternally. 

Muhammad Asad 

3: 107 But as for those with faces shining, they shall be within God's grace, 
therein to abide. 

Rashad Khalifa 

3: 107 As for those whose faces are brightened, they will rejoice in GOD'S mercy; 
they abide therein forever. 

Shabbir Ahmed 

3:107 And those whose faces shine, in the grace of God, they shall abide forever. 
|7 

Transliteration 

3:107 Waamma alia theena ibva ddatwujoohuhum fafee ra hmati Allahi hum feeh a 
khalidoona 

A 

(jjAli. l^aS ^»A ^lll ^Aj^.j dkJa ill Lalj 3' 107 

Edip-Layth 

3:108 These are God's signs; We recite them to you with truth. God does not 
want wickedness for the worlds. 

The Monotheist Group 

3:108 These are God's revelations, We recite them to you with truth. God does 
not want wickedness for the worlds. 
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3:108 These are God's messages: We convey them unto thee, setting forth the 
truth, since God wills no wrong to His creation. 81 

Rashad Khalifa 

3:108 These are GOD's revelations; we recite them to you, truthfully. GOD does 
not wish any hardship for the people. 

Shabbir Ahmed 

3:108 (The Rules given in these revelations determine the Rise and Fall of 
nations.) These are God's messages. We convey them to you in absolute truth, 
for, God wills no injustice to any of the creation. 

Transliteration 

3:108 Tilka ayatu All ahinatlooha AAalayka bi alhaqqi warn a All ahuyureedu 
thulman NIAAalameena 

A 

(jxaLtll LaDa Jjjj auI Laj JpJlj c*\l\c. Ubjii3 auI Clul^ lilL 3; 108 

Edip-Layth 

3:109 To God is all that is in the heavens and in the earth; and to God the 
events will be returned. 

The Monotheist Group 

3:109 And to God is all that is in heavens and in the Earth; and to God the 
events will be returned. 

Muhammad Asad 

3:109 And unto God belongs all that is in the heavens and all that is on earth; 
and all things go back to God [as their source]. 

Rashad Khalifa 

3:109 To GOD belongs everything in the heavens and everything on earth, and 
all matters are controlled by GOD. 

Shabbir Ahmed 

3:109 (His Rules are operative in the entire Universe.) Unto God belongs all that 
is in the Highs and all that is in the Lows, and all things are constantly working to 
fulfill the Divine Plan, moving and evolving toward what they are meant to be. All 
affairs turn to God (in order that the incredible discipline in the Universe be 

maintained.) ^8 

Transliteration 

3: 109 Walillahi m a fee a Issamawatiwama fee al-ar di wa-il a All ahiturjaAAu al- 
omooru 

A 

Alii Laj CjjajjJI ^ La A&j 3; 109 

Edip-Layth 

3:110 You became the best nation that emerged for the people; you order 
recognized norms, deter from evil, and trust/acknowledge God. If the people of 
the book acknowledged, it would have been better for them; from amongst them 

are acknowledgers, but most remain wicked. 

The Monotheist Group 

3:110 You were the best nation that emerged for the people, you ordered towards 
kindness and deterred from evil, and believed in God. If the people of the 

Scripture believed it would have been better for them; from amongst them are 
believers, but most remain wicked. 

Muhammad Asad 

3:110 YOU ARE indeed the best community that has ever been brought forth for 
[the good of] mankind: you enjoin the doing of what is right and forbid the doing 
of what is wrong, and you believe in God. Now if the followers of earlier revelation 
had attained to [this kind of] faith, it would have been for their own good; [but 
only few] among them are believers, while most of them are iniquitous: 

Rashad Khalifa 

The Best Community 

3:110 You are the best community ever raised among the people: you advocate 
righteousness and forbid evil, and you believe in GOD. If the followers of the 
scripture believed, it would be better for them. Some of them do believe, but the 
majority of them are wicked. 

3:110 (Since you have been empowered by the Qur'an), you are the best suited 
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Community that has been raised up for the good of mankind. You shall enjoin the 
Right and discourage the Wrong, since you have conviction in God. Now if the 
People of the scripture had attained this kind of belief, it would have been for 
their own good. Some of them do embrace belief, while most of them continue to 

drift away. ^9 

Transliteration 

3:110 Kuntum khayra ommatin okhrijat li Innasita/muroona bi almaAAroofi 

watanhawna AAani almunkariwatu/minoona bi Allahi walaw amana ahlu 

alkitabilakana khayran lahum minhumu almu/minoona 
waaktharuhumualfasiqoona 

A 

auIj (_jc. oJUll C p iS 3: 110 

yjLuaall 1^)1^. (j^ \ 

Edip-Layth 

3:111 They will not harm you except in being an annoyance, and if they fight you 
they will turn and flee; then they will not be supported. 

The Monotheist Group 

3:111 They will not harm you except in being an annoyance, and if they fight you 
they will turn and flee, then they will not be supported. 

Muhammad Asad 

3:111 [but] these can never inflict more than a passing hurt on you; and if they 
fight against you, they will turn their backs upon you [in flight], and will not be 

succoured. 82 

Rashad Khalifa 

3:111 They can never harm you, beyond insulting you. If they fight you, they will 
turn around and flee. They can never win. 

Shabbir Ahmed 

3:111 But they will do you no harm except for a trifling inconvenience. And if 
they fight against you, they will turn their backs to you and then, they will find no 
helpers. 

Transliteration 

3:111 Lan yadurrookum ill a a thanwa-in yuqatilookum yuwallookumu al-adb ara 
thumma layunsaroona 

A 

V p jbjVI (jlj 1 VI (jJ 3:111 

Edip-Layth 

3:112 They are stricken with humiliation wherever they are found, except 
through a rope from God and a rope from the people. They earned God's wrath 
and were stricken with humiliation; that is because they were being 
unappreciative of God's signs and killing the prophets without just cause. This is 
the consequence of their disobedience and transgression. 

The Monotheist Group 

3:112 They are stricken with humiliation wherever they are found, except 
through a rope from God and a rope from the people. And they stayed in God's 
wrath and were stricken with humiliation; that is because they were disbelieving 
in God's signs and killing the prophets without just cause; that is for what they 
disobeyed and were transgressing. 

Muhammad Asad 

3:112 Overshadowed by ignominy are they wherever they may be, save [when 

they bind themselves again] in a bond with God and a bond with men; 88 for they 
have earned the burden of God's condemnation, and are overshadowed by 
humiliation: all this [has befallen them] because they persisted in denying the 
truth of God's messages and in slaying the prophets against all right: all this, 
because they rebelled [against God], and persisted in transgressing the bounds of 

what is right. 8 ^ 

Rashad Khalifa 

3:112 They shall be humiliated whenever you encounter them, unless they 
uphold GOD's covenant, as well as their peace covenants with you. They have 
incurred wrath from GOD, and, consequently, they are committed to disgrace. 
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This is because they rejected GOD'S revelations, and killed the prophets unjustly. 
This is because they disobeyed and transgressed. 

3:112 Humiliation will be branded on them wherever they might be, unless they 
grasp a bond with God or the patronage of humanity. They have earned God's 
condemnation, and are committed to an abject state of misery. This is because 
they have been rejecting God's messages and have been opposing the prophets, 
even slaying some of them against all right. All this, because they disobeyed, 
rebelled, and exceeded the bounds of what is right. 

Transliteration 

3:112 Duribat AAalayhimu a Iththillatuayna m a thuqifoo ill a bi hablin mina 
Allahiwahablin mina alnnasi wabaoo bighadabinmina Allahi waduribat AAalayhimu 
almaskanatu thalikabi-annahum k anoo yakfuroona bi- ayati All ahiwayaqtuloona 
al-anbiyaa bighayri haqqin thalikabima AAasaw wakanoo yaAAtadoona 

A 

Jja L. 1 j^bj 2ill La afeuC- du^jJa 3: 112 

iilb Jp. ^LniVt (jjliajj .dill dub (jjjafb agjb AifLuiAll a^ulc- CLujjJaj dill 

1 LaJ 

Edip-Layth 

Righteous Jews and Nazarenes 

3:113 They are not all the same, from the people of the book are an upright 
nation; they recite God's signs during parts of the night and they prostrate. 

The Monotheist Group 

3:113 They are not all the same, from the people of the Scripture are a nation 
that is upright; they recite God's revelations during the night and they prostrate. 

Muhammad Asad 

3:113 [But] they are not all alike: among the followers of earlier revelation there 

are upright people, who recite God's messages throughout the night, and 

prostrate themselves [before Him]. 

Rashad Khalifa 

Righteous Jews & Christians 

3:113 They are not all the same; among the followers of the scripture, there are 
those who are righteous. They recite GOD'S revelations through the night, and 
they fall prostrate. 

Shabbir Ahmed 

3:113 They are not all alike. Among the People of the scripture are those who 
take a firm stand for the right cause, reflect on the revelations of God all night 
long and submit in adoration. 

Transliteration 

3:113 Laysoo saw aan min ahli alkit abiommatun q a-imatun yatloona ayati 
Allahianaa allayli wahum yasjudoona 

A 

(jjAauou ebb dill dub (jjlh *Lal l_uSJI <_]&! (j-° IjjjaJ 3: 113 

Edip-Layth 

3:114 They acknowledge God and the Last day, promote recognized norms and 
deter from evil, and they hasten in goodness; these are of the reformed ones. 

The Monotheist Group 

3:114 They believe in God and the Last Day and order kindness and deter from 
evil, and they hasten in goodness; these are of the righteous ones. 

Muhammad Asad 

3:114 They believe in God and the Last Day, and enjoin the doing of what is right 
and forbid the doing of what is wrong, and vie with one another in doing good 
works: and these are among the righteous. 

Rashad Khalifa 

3:114 They believe in GOD and the Last Day, they advocate righteousness and 
forbid evil, and they hasten to do righteous works. These are the righteous. 

Shabbir Ahmed 

3:114 They believe in God (as the One True God), and in the Last Day. They 
advocate virtue by example, and close the doors to vice by example, and try to 
lead in acts of collective good. Such are the ones who enrich the society, increase 




Transliteration 
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the human potential and thus, rectify their own 'self'. ^0 

3:114 Yu/minoona bi Allahi wa alyawmial-akhiri waya/muroona bi almaAAroofi 
wayanhawnaAAani almunkari wayus ariAAoona fee alkhayr ati waol a-ikamina 
alssaliheena 

A 

LS* (jc- 3: 114 

Edip-Layth 

3:115 What they do of good will not be turned back, and God is aware of the 
conscientious. 

The Monotheist Group 

3:115 And what they do of good will not be turned back, and God is aware of the 
righteous. 

Muhammad Asad 

3:115 And whatever good they do, they shall never be denied the reward thereof: 
for, God has full knowledge of those who are conscious of Him. 

Rashad Khalifa 

3:115 Any good they do will not go unrewarded. GOD is fully aware of the 
righteous. 

Shabbir Ahmed 

3:115 Of the good they do, nothing will be rejected of them. God is Aware of 
those who live a life upright. 

Transliteration 

3:115 Wama yafAAaloo min khayrin falanyukfaroohu wa Allahu AAaleemun 

bialmuttaqeena 

A 

a ilc. aIiIj ,jia (j A 3: 115 

Edip-Layth 

3:116 As for those who were unappreciative, neither their money nor their 
children will avail them anything from God. These are the people of the fire, 
where they abide eternally. 

The Monotheist Group 

3:116 As for those who rejected, neither their money nor their children will avail 
them anything from God. These are the people of the Fire, in it they abide 
eternally. 

Muhammad Asad 

3:116 [But,] behold, as for those who are bent on denying the truth - neither 
their worldly possessions nor their children will in the least avail them against 

God: and it is they who are destined for the fire, therein to abide. 

Rashad Khalifa 

3:116 Those who disbelieved can never be helped by their money or their 
children against GOD. They have incurred Hell, wherein they abide forever. 

Shabbir Ahmed 

3:116 1 ndeed, those who reject the truth and thus choose to live in the darkness 
of ignorance, neither their wealth nor their children will avail them in the least 
against (the inevitable consequences of violating the laws of) God. They are the 

companions of the fire, abiding therein. ^2 

Transliteration 

3:116 Inna alia theena kafaroo Ian tughniyaAAanhum amw aluhum wal a 

awladuhum mina Allahishay-an waola-ika as-habu alnnarihum feeha khalidoona 

A 

jlill LiCu ^Iil i (_j] (3^"^ u' 3: 116 

yjok. 1^03 

Edip-Layth 

3:117 The example of what they spend in this world is like a wind in which there 
is a frost; it afflicts the field of the people who wronged themselves, and thus 
destroys it. God did not wrong them, but it was themselves that they wronged. 




The Monotheist Group 
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3:117 The example of what they spend in this world is like a wind in which there 
is a frost; it afflicts the field of the people who wronged themselves, and thus 
destroys it. God did not wrong them, but it was their souls that they wronged. 

Muhammad Asad 

3:117 The parable of what they spend on the life of this world is that of an icy 
wind which smites the tilth of people who have sinned against themselves, and 
destroys it: for, it is not God who does them wrong, but it is they who are 

wronging themselves. 

Rashad Khalifa 

3:117 The example of their accomplishments in this life is like a violent wind that 
hits the harvest of people who have wronged their souls, and wipes it out. GOD 
never wronged them; it is they who wronged themselves. 

Shabbir Ahmed 

3: 117 The likeness of what they unleash (upon others) in the life of the world is 
the likeness of an icy wind which destroys their own harvest - a people who failed 
to protect it. For, it is not God Who wronged them, but it is those who hurt 

themselves. 

Transliteration 

3:117 Mathalu ma yunfiqoona fee hath ihial hay ati alddunya kamathali reehinfeeha 
sirrun a sabat hartha qawmin thalamooanfusahum faahlakat-hu warn a 

thalamahumu Allahuwalakin anfusahum yathlimoona 

A 

ClnL-rol IgjS LijjJI ^ (jjail; La (JlLa 3: 117 

(jjAllaJ (j£]j .llll ^..aU-i Laj 

Edip-Layth 

Beware of the Hypocrites 

3:118 0 you who acknowledge do not take protection from any besides 
yourselves; they will only disrupt you greatly. They wish that you suffer; the 
hatred appears from their mouths and what their chests hide is greater! We have 
made clear for you the signs if you reason. 

The Monotheist Group 

3:118 0 you who believe do not take protection from any besides yourselves; 
they will only disrupt you greatly. They wish that you suffer; the hatred appears 
from their mouths and what their chests hide is greater! We have made clear for 
you the signs if you comprehend. 

Muhammad Asad 

3:118 0 YOU who have attained to faith! Do not take for your bosom-friends 
people who are not of your kind. ®7 They spare no effort to corrupt you; they 

would love to see you in distress. Vehement hatred has already come into the 

open from out of their mouths, but what their hearts conceal is yet worse. We 
have indeed made the signs [thereof] clear unto you, if you would but use your 
reason. 

Rashad Khalifa 

Do Not Befriend Hypocrites 

3:118 0 you who believe, do not befriend outsiders who never cease to wish you 
harm; they even wish to see you suffer. Hatred flows out of their mouths and 
what they hide in their chests is far worse. We thus clarify the revelations for you, 
if you understand. 

Shabbir Ahmed 

3: 118 (Qur'anic Ideology will always be the basis of an Islamic state.) 0 You who 
have chosen to be graced with belief! Do not take as confidant intimates others 
than your own (believing) personnel. They leave no stone unturned in order to 
disrupt the harmony in your social fabric, and love to see you in distress. Their 
malice has already become manifest by their utterances, and what their hearts 
conceal is far greater. We have made plain the revelations for you so that you 
exercise reason. 

Transliteration 

3:118 Ya ayyuh a alia theena amanoola tattakhi thoo bi tanatan min doonikum 
laya/loonakum khab alan waddoo m a AAanittum qad badatialbagh dao min 
afwahihim warn a tukhfee sudooruhumakbaru qad bayyann a lakumu al- ayati 




A 
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inkuntum taAAqiloona 

Cll-li ^3 Lo V AillaJ V l_jxolo. I^jLj 3: 118 

Clu!c.(j! liu Loj ^Jbjal ^LdaxJI 

Edip-Layth 

3:119 Here you love them while they do not love you, and you acknowledge the 
whole book. When they meet you they say, "We acknowledge," and when they 
are alone they bite their fingers out of frustration at you. Say, "Die in your 

frustration, God is aware of what is in the chests. "2® 

The Monotheist Group 

3:119 Here you love them while they do not love you, and you believe in the 
whole Scripture. And if they meet you they say: "We believe," and if they are 
alone they bite their fingers out of frustration at you. Say: "Die in your 
frustration, God is aware of what is in the chests." 

Muhammad Asad 

3:119 Lo! It is you who [are prepared to] love them, but they will not love you, 

although you believe in all of the revelation. 89 And when they meet you, they 
assert, "We believe [as you believe]"; but when they find themselves alone, they 
gnaw their fingers in rage against you. Say: "Perish in your rage! Behold, God has 
full knowledge of what is in the hearts [of men]!" 

Rashad Khalifa 

3:119 Here you are loving them, while they do not love you, and you believe in 
all the scripture. When they meet you they say, "We believe," but as soon as they 
leave, they bite their fingers out of rage towards you. Say, "Die in your rage." 

GOD is fully aware of the innermost thoughts. 

Shabbir Ahmed 

3: 119 Ah! You are those who love them, but they do not love you, although you 
acknowledge all the revelation (including the Bible). When they meet you they 
say, "We believe (as you believe)." But in their privacy, they bite their fingers in 
rage against you. Say, "Perish in your rage. Surely, God is fully Aware of what is 
hidden in the hearts." 

Transliteration 

3:119 Ha antum ol a-i tu hibboonahumwala yu hibboonakum watu/minoona 
bia Ikitabikulli hi wa-i tha laqookum q aloo amannawa-itha khalaw AAa ddoo 
AAalaykumu al-an amilamina alghay thi qul mootoo bighay thikuminna All aha 
AAaleemun bithati alssudoori 

A 

Ijli. llol^ AjS L_uSjlj j\ 3: 119 

CLllil a lie. 2ill (jl la. I (J5 JajjtJI ilo IjjJaC. 

Edip-Layth 

3: 120 If any good befalls you it disturbs them, and if any bad befalls you they 
rejoice with it. If you are patient and aware, their planning will not harm you at 
all. Over all they do God is Encompassing. 

The Monotheist Group 

3: 120 If any good befalls you it disturbs them, and if any bad befalls you they 
rejoice with it. And if you are patient and righteous their planning will not harm 
you at all. God is Encompassing all they do. 

Muhammad Asad 

3: 120 If good fortune comes to you, it grieves them; and if evil befalls you, they 
rejoice in it. But if you are patient in adversity and conscious of God, their guile 
cannot harm you at all: for, verily, God encompasses [with His might] all that 
they do. 

Rashad Khalifa 

3: 120 When anything good comes your way they hurt, and when something bad 
happens to you they rejoice. If you steadfastly persevere, and maintain 
righteousness, their schemes will never hurt you. GOD is fully aware of 
everything they do. 

3: 120 If you are blessed with good fortune, it grieves them, and if a calamity 
befalls you, they rejoice in it. But if you persevere and be on guard, their plotting 




Shabbir Ahmed 
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cannot harm you at all. For, surely, God is All Encompassing whatever they may 
contrive. 54 

Transliteration 

3:120 Intamsaskum hasanatun tasu/humwa-in tu sibkum sayyi-atun yafra hoo 
bihawa-in ta sbiroo watattaqoo 1 a ya durrukumkayduhum shay-an inna All aha 
bima yaAAmaloona muheetun 

A 

V IjSliij (jlj Ij^jL AIujj ^ jjlj jjl 3' 120 

i-aj'va jj^Luu LaJ 2ill jjl LiLu 

Edip-Layth 

The Battle of Badr 

3:121 Recall when you departed from your family to prepare for those who 
acknowledged, their stations for battle, and God is Hearer, Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

3: 121 Recall when you departed from your family to prepare for the believers 
their stations for battle, and God is Hearer, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

3: 121 AND [remember, 0 Prophet, the day] when thou didst set out from thy 

home at early morn to place the believers in battle array. ^0 And God was all- 
hearing, all-knowing 

Rashad Khalifa 

The Battle of Badr 

3: 121 Recall that you (Muhammad) were among your people when you set out to 
assign to the believers their positions for battle. GOD is Hearer, Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

3: 121 (And recall 0 Prophet, the day of the Uhud Battle), when you left your 
household early in the morning to deploy the believers in battle positions. God is 

Hearer, Knower. ^5 

Transliteration 

3:121 Wa-ith ghadawta min ahlika tubawwi-oalmu/mineena maq aAAida lilqitali 
waAllahusameeAAun AAaleemun 

A 

^ ilc. ^ \aj.u aIiIj Jljall Jwio (jila^^ll jpi Clij-ic. jlj 3: 121 

Edip-Layth 

3: 122 When the two parties from among you were concerned about their failure, 
though God was their ally. In God those who acknowledge should trust. 

The Monotheist Group 

3: 122 When the two parties from among you were concerned that they should 
fail; while God was their supporter. In God the believers should trust. 

Muhammad Asad 

3:122 when two groups from among you were about to lose heart, 91 although 
God was near unto them and it is in God that the believers must place their trust: 

Rashad Khalifa 

3: 122 Two groups among you almost failed, but GOD was their Lord. 1 n GOD the 
believers shall trust. 

Shabbir Ahmed 

3: 122 When two of your units were about to lose heart, God was Patron of them 
both. God it is, then, in Whom the believers must put their trust. ^6 

Transliteration 

3:122 Ith hammat ta-ifataniminkum an tafshal a wa Allahu waliyyuhum awaAAala 
Allahi falyatawakkali almu/minoona 

A 

(JSjlils 2ill LogJj I/Liiaj (jl (jlaiiUa CllaA 31 3: 122 

Edip-Layth 

3:123 God had granted you victory at Badr while you had been the lesser, so be 
aware of God that you may be thankful. 

The Monotheist Group 

3:123 God had granted you victory at Badr, while you had been the lesser, so 
revere God that you may be thankful. 
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Muhammad Asad 

3:123 for, indeed, God did succour you at Badr, when you were utterly weak. ^2 
Remain, then, conscious of God, so that you might have cause to be grateful. 

Rashad Khalifa 

3:123 GOD has granted you victory at Badr, despite your weakness. Therefore, 
you shall observe GOD, to show your appreciation. 

Shabbir Ahmed 

3:123 God had granted you help and the victory at Badr, although you were 
utterly disadvantaged (few and ill-equipped 8:9). Therefore, guard yourselves 
according to God's laws so that your efforts bring results, such that you have 
cause to be grateful in word and action. 

Transliteration 

3:123 Walaqad na sarakumu All ahubibadrin waantum a thillatun fa ittaqoo 
AllahalaAAallakum tashkuroona 

A 

2ul Ijiila Ajil jAjj 2ul Sslj 3: 123 

Edip-Layth 

3: 124 When you said to those who acknowledge: "Is it not enough for you that 
your Lord would supply you with three thousand of the angels sent down?" 

The Monotheist Group 

3:124 When you said to the believers: "Is it not enough for you that your Lord 
would supply you with three thousand of the angels sent down?" 

Muhammad Asad 

3: 124 [And remember] when thou didst say unto the believers: "Is it not enough 
for you [to know] that your Sustainer will aid you with three thousand angels sent 
down [from on high]? 

Rashad Khalifa 

God's Angels Help the Believers 

3:124 You told the believers, "Is it not enough that your Lord supports you with 
three thousand angels, sent down?" 

Shabbir Ahmed 

3: 124 Remember when you said to the believers, "Is it not sufficient for you that 
your Lord should help you with three thousand angels, sent down to your hearts?" 
57 

Transliteration 

3:124 Ith taqoolu lilmu/mineena alanyakfiyakum an yumiddakum rabbukum 
bithalathati alafinmina almala-ikati munzaleena 

A 

ASilall (_ "ja <— Aliliu il 3: 124 

Edip-Layth 

3: 125 1 ndeed, if you are patient and are aware and they come and attack you, 

He will supply you with five thousand of the well-trained angels. 

The Monotheist Group 

3:125 1 ndeed, if you are patient and are righteous and they come and attack 
you, He will supply you with five thousand of the angels battle trained. 

Muhammad Asad 

3:125 Nay, but if you are patient in adversity and conscious of Him, and the 
enemy should fall upon you of a sudden, your Sustainer will aid you with five 

thousand angels swooping down!"^ 8 

Rashad Khalifa 

3:125 Indeed, if you steadfastly persevere and maintain righteousness, then they 
attack you suddenly, your Lord will support you with five thousand angels, well 
trained. 

Shabbir Ahmed 

3: 125 Surely! If you take a firm stand and be on guard, and the enemy launches 
on you a sudden attack, your Lord will aid you with five thousand angels, 

specialized. 58 

Transliteration 

3:125 Bala in ta sbiroo watattaqoowaya/tookum min fawrihim h atha yumdidkum 
rabbukumbikhamsati alafin mina almala-ikatimusawwimeena 




A 
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A.^j-a-yi IjlA ya Ijaij 1 jjl-w-a'i 3: 125 

Edip-Layth 

3:126 God did not give this except as good news to you, and so that your hearts 
may be assured with it. Victory is only from God, the Noble, the Wise. 

The Monotheist Group 

3:126 And God did not give this except as good news to you, and so that your 
hearts may be assured with it. Victory is only from God, the Noble, the Wise. 

Muhammad Asad 

3:126 And God ordained this [to be said by His Apostle ^4 ] only as a glad tiding 
for you, and that your hearts should thereby be set at rest - since no succour can 
come from any save God, the Almighty, the Truly Wise - 

Rashad Khalifa 

3: 126 GOD thus informs you, in order to give you good news, and to assure your 
hearts. Victory comes only from GOD, the Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

3:126 God made this but an allegory to give you glad tiding, and to comfort your 
hearts, since there is no victory contrary to the laws of God, the Almighty, the 

Wise. 

Transliteration 

3: 126 Wama jaAAalahu All ahu illabushra lakum walita tma-inna quloobukum bihi 
wamaalnnasru ilia min AAindi AllahialAAazeezi alhakeemi 

A 

Alii Aic. Loj Aj (jxaiaalj V 1 2ul A.W'n Laj 3: 126 

Edip-Layth 

3:127 Thus, He would sever a group of those who reject, or disgrace them; then 
they will turn back frustrated. 

The Monotheist Group 

3: 127 Thus He would sever a group of those who reject, or disgrace them; then 
they will turn back frustrated. 

Muhammad Asad 

3: 127 [and] that [through you] He might destroy some of those who were bent 

on denying the truth, and so abase the others ^5 that they would withdraw in 
utter hopelessness. 

Rashad Khalifa 

3:127 He thus annihilates some disbelievers, or neutralizes them; they always 
end up the losers. 

Shabbir Ahmed 

3: 127 This is how He cuts off a flank of the rejecters, and abases them so that 
they turn back utterly dejected. 

Transliteration 

3:127 LiyaqtaAAa tarafan mina alia theenakafaroo aw yakbitahum fayanqaliboo 
kha-ibeena 

A 

yU ya Isjla ^laaJ 3: 127 

Edip-Layth 

3:128 You will have no say in the matter, for He may pardon them, or punish 
them for their wickedness. 

The Monotheist Group 

3:128 You will have no say in the matter, for He may pardon them, or punish 
them; for they are wicked. 

Muhammad Asad 

3: 128 [And] it is in no wise for thee [0 Prophet] to decide whether He shall 
accept their repentance or chastise them - for, behold, they are but wrongdoers, 

Rashad Khalifa 

3: 128 It is not up to you; He may redeem them, or He may punish them for their 
transgressions. 

3:128 It is not your personal concern (0 Messenger!) whether He accepts their 
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Shabbir Ahmed 

repentance or punishes them because they have been unjust aggressors. 

Transliteration 

3:128 Laysa laka mina al-amri shay-on aw yatoobaAAalayhim aw 
yuAAaththibahum fa-innahum tbalimoona 

A 

j\ (j-a iGll 3: 128 

Edip-Layth 

3: 129 To God is what is in the heavens and the earth, He forgives whom He 
pleases, and He punishes whom He pleases; and God is Forgiving, 

Compassionate. 

The Monotheist Group 

3:129 And to God is what is in the heavens and the Earth, He forgives whom He 
pleases, and He punishes whom He pleases; and God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

3:129 whereas unto God belongs all that is in the heavens and all that is on 
earth: He forgives whom He wills, and He chastises whom He wills; and God is 

much-forgiving, a dispenser of grace.®® 

Rashad Khalifa 

3: 129 To GOD belongs everything in the heavens and the earth. He forgives 
whomever He wills, and punishes whomever He wills. GOD is Forgiver, Most 
Merciful. 

Shabbir Ahmed 

3:129 (Their case will be decided by Divine law, since) all that is in the heavens 
and all that is on earth belongs to God and working His Plan. He (His law) 
forgives him that deserves to be forgiven, and chastises him that deserves to be 

chastised. God is Absolver of faults, Merciful. 

Transliteration 

3:129 Walillahi m a fee a Issamawatiwama fee al-ar di yaghfiru liman 

yashaowayuAAaththibu man yashao waAllahughafoorun raheemun 

A 

$.UiG l_Uju_ 9 $.LuG Laj CGjauJI Lo 3: 129 

Edip-Layth 

Do Not Exploit the Needy Through Usury 

3:130 0 you who acknowledge, do not consume usury multiplying over, and be 

aware of God that you may succeed. 

The Monotheist Group 

3:130 0 you who believe, do not consume usury, compounding over and over; 
and revere God that you may succeed. 

Muhammad Asad 

3:130 0 YOU who have attained to faith! Do not gorge yourselves on usury, 

doubling and re-doubling it - but remain conscious of God, so that you might 
attain to a happy state; 

Rashad Khalifa 

Usury Prohibited 

3:130 0 you who believe, you shall not take usury, compounded over and over. 
Observe GOD, that you may succeed. 11 

Shabbir Ahmed 

3:130 (The battle was about repelling aggression. The prime duty is to maintain 
a benevolent, equitable society to which usury is a big detriment. Usury is the 
return on money while trade is the return on labor. Usury or interest appears 
ever-increasing, but God blights usury and nourishes the acts of caring 2:275- 
279). O You who have chosen to be graced with belief! Devour not other people's 
money by way of usury which is compounded over and over again. Live upright as 
ordained by God in order to attain true prosperity of the society. 

Transliteration 

3:130 Ya ayyuh a alia theena amanoola ta/kuloo a Irriba a dAAafanmudaAAafatan 
waittaqoo Allaha laAAallakumtuflihoona 

A 

la*_Ga! IjISIj V 3: 130 
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Edip-Layth 

3:131 Be aware of the fire that has been prepared for the ingrates. 

The Monotheist Group 

3: 131 And be aware of the Fire that has been prepared for the rejecters. 

Muhammad Asad 

3: 131 and beware of the fire which awaits those who deny the truth! 

Rashad Khalifa 

3: 131 Beware of the hellfire that awaits the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

3:131 So, (by avoiding the interest- based economy in your society), guard 
yourselves against the fire that has been readied for the rejecters (those who run 

systems contrary to Divine laws). ^ 

Transliteration 

3:131 Waittaqoo alnnaraallatee oAAiddat lilkafireena 

A 

cLnc .1 jU)| 1 j 3 j) j 3 . ]_ 3 ]_ 

Edip-Layth 

3:132 Obey God and the messenger so that you may obtain mercy. 

The Monotheist Group 

3:132 And obey God and the messenger so that you may obtain mercy. 

Muhammad Asad 

3:132 And pay heed unto God and the Apostle, so that you might be graced with 
mercy. 

Rashad Khalifa 

3:132 You shall obey GOD and the messenger, that you may attain mercy. 

Shabbir Ahmed 

3:132 And obey God and the messenger (the Central authority). That is how you 
will achieve the development of your 'self. A benevolent society helps you grow 

like a mother's womb nourishes the embryo. ^3 

Transliteration 

3:132 WaateeAAoo Allaha waalrrasoolalaAAallakum turhamoona 

A 

3: 132 

Edip-Layth 

The Good-doers 

3: 133 Race towards forgiveness from your Lord and a paradise whose width 
encompasses the width of the heavens and the earth; it has been prepared for 
the conscientious. 

The Monotheist Group 

3:133 And race towards forgiveness from your Lord and a Paradise whose width 
encompasses the width of the heavens and the Earth; it has been prepared for 
the righteous. 

Muhammad Asad 

3:133 And vie with one another to attain to your Sustainer's forgiveness and to a 
paradise as vast as the heavens and the earth, which has been readied for the 
God-conscious 

Rashad Khalifa 

Attributes of the Righteous 

3:133 You should eagerly race towards forgiveness from your Lord and a Paradise 
whose width encompasses the heavens and the earth; it awaits the righteous, 

Shabbir Ahmed 

3:133 Move forward eagerly to the tranquil security that comes from your Lord, 
and to the Paradise that transcends spatial boundaries, encompassing the 

heavens and earth. It has already been prepared for those who live upright, 

Transliteration 

3:133 WasariAAoo il a maghfiratinmin rabbikum wajannatin AAar duha 

alssamawatuwaal-ardu oAAiddat lilmuttaqeena 

A 

(Jl'sLaH C OiC. ) CjjauJI 3: 133 

Edip-Layth 

3:134 The ones who spend in prosperity and adversity, repress anger, and 
pardon the people; God loves the good doers. 
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The Monotheist Group 

3:134 The ones who spend in prosperity and adversity, and who repress anger, 
and who pardon the people; God loves the good doers. 

Muhammad Asad 

3:134 who spend [in His way] in time of plenty and in time of hardship, and hold 
in check their anger, and pardon their fellow- men because God loves the doers of 
good; 

Rashad Khalifa 

3:134 who give to charity during the good times, as well as the bad times. They 
are suppressors of anger, and pardoners of the people. GOD loves the charitable. 

Shabbir Ahmed 

3:134 And for those who, in ease and in adversity, keep their resources open for 
others. They divert and sublimate their anger and potentially virulent emotions to 
creative energy, becoming a source of tranquility and comfort to others. They 
pardon people gracefully. God loves the benefactors of humanity. 

Transliteration 

3:134 Allatheena yunfiqoona fee a Issarra-iwaalddarra-i 

waalkathimeenaalghaytha wa alAAafeena AAani a lnnasiwaAlla.hu yu hibbu 

almuhsineena 

A 

L-laj Alllj (_jc. j $.I^)jjJI ^3 ^a]I 3: 134 

Edip-Layth 

3: 135 If they commit any evil, or wrong themselves, they remember God and 
seek forgiveness for their sins. Who can forgive the sins except God? They do not 
persist in what they have done while they know. 

The Monotheist Group 

3:135 And those who, if they commit any evil, or wrong themselves, they 
remember God and seek forgiveness for their sins. And who can forgive the sins 
except God? And they do not persist in what they have done while they know. 

Muhammad Asad 

3:135 and who, when they have committed a shameful deed or have [otherwise] 
sinned against themselves, remember God and pray that their sins be forgiven - 
for who but God could forgive sins? - and do not knowingly persist in doing 
whatever [wrong] they may have done. 

Rashad Khalifa 

3: 135 If they fall in sin or wrong their souls, they remember GOD and ask 
forgiveness for their sins - and who forgives the sins except GOD - and they do 
not persist in sins, knowingly. 

Shabbir Ahmed 

3:135 Such men and women quickly correct any wrong or indecency that has 
occurred from them, by remembering the commands of God, and thus, protecting 
themselves from trailing behind in humanity. And who can absolve such 
imperfections but God? And they know well enough to refrain from persisting in 
whatever (wrong or indecency) had occurred from them. 

Transliteration 

3:135 Waallatheena i thafaAAaloo f ahishatan aw thalamoo anfusahum 

thakarooAllaha fa istaghfaroo li thunoobihim wamanyaghfiru a Iththunooba ill a 
Allahuwalam yusirroo AAala ma faAAaloo wahumyaAAIamoona 

A 

t— <llll il l^-aU-a j\ 4_ua^3 1^1*3 lil 3: 135 

l_jl*3 Lo ic. 1 Alii VI 

Edip-Layth 

3:136 To these the reward will be forgiveness from their Lord and gardens with 
rivers flowing underneath, eternally abiding in it. Excellent is the reward of the 
workers. 

The Monotheist Group 

3:136 To these the reward will be forgiveness from their Lord and estates with 
rivers flowing underneath, eternally abiding in it. Excellent is the reward of the 
workers. 




Muhammad Asad 
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3:136 These it is who shall have as their reward forgiveness from their Sustainer, 
and gardens through which running waters flow, therein to abide: and how 
excellent a reward for those who labour! 

Rashad Khalifa 

3:136 Their recompense is forgiveness from their Lord, and gardens with flowing 
streams; they abide therein forever. What a blessed reward for the workers! 

Shabbir Ahmed 

3:136 These are the ones whose reward from their Lord is their protection 
against the detrimental effects of their errors, and magnificent Gardens with 
streams flowing beneath, therein to abide. How excellent a reward for the sincere 
workers! 

Transliteration 

3:136 Ola-ika jaz aohum maghfiratunmin rabbihim wajann atun tajree min 

tahtihaal-anharu khalideena feeha waniAAma ajrualAAamileena 

A 

j^.| IgjS jhpli. jgjVI <_£ <j* a jit* ja. c&Jjl 3; 136 

Edip-Layth 

3: 137 Many nations have come before you. So roam the earth and see what the 
consequence of the liars was. 

The Monotheist Group 

3:137 Many nations have come before you, so roam the Earth and see how the 
punishment for the liars was. 

Muhammad Asad 

3:137 [MANY] WAYS of life have passed away before your time. ^8 Go, then, 

about the earth and behold what happened in the end to those who gave the lie 
to the truth: 

Rashad Khalifa 

Victory for the Righteous 

3:137 Precedents have been set for you in the past; roam the earth and note the 
consequences for the unbelievers. 

Shabbir Ahmed 

3:137 Many ways of life have passed away before your time. Travel, then, in the 

land and see the end of nations that denied the truth. 

Transliteration 

3:137 Qad khalat min qablikum sunanun faseeroofee al-ar di fa ontburoo kayfa 
kanaAAaqibatu almukaththibeena 

A 

Qu.’&all 4,/qc. <jl£ L 1 jjiajli (j-iajVI ^ 1 jjujA (jiui lT)\-v AS 3; 137 

Edip-Layth 

3: 138 This is a clarification for the people and a guidance and advice for the 
conscientious. 

The Monotheist Group 

3: 138 This is a clarification for the people and a reminder for the righteous. 

Muhammad Asad 

3:138 this [should be] a clear lesson unto all men, and a guidance and an 
admonition unto the God-conscious. 

Rashad Khalifa 

3:138 This is a proclamation for the people, and a guidance and enlightenment 
for the righteous. 

Shabbir Ahmed 

3:138 This Qur'an is a declaration for the entire mankind, and a beacon of light 
and a beautiful instruction for those who seek to journey through life in honor and 
security. 

Transliteration 

3:138 Hatha bayanun lilnnasiwahudan wamawAAitbatun lilmuttaqeena 

A 

A.J-iC . ya j IAA 3: 138 

Edip-Layth 

You Will be Tested 
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3:139 Do not be weak, and do not grieve, for you are superior, if you have 
acknowledged. 

3: 139 Do not be weak, and do not grieve, for you will have the upper hand, if 
you are believers. 

Muhammad Asad 

3:139 Be not, then, faint of heart, and grieve not: ^9 f or y OU are b ounc j to rise 
high if you are [truly] believers. 

Rashad Khalifa 

3: 139 You shall not waver, nor shall you grieve, for you are the ultimate victors, 
if you are believers. 

Shabbir Ahmed 

3:139 Do not ever, then, lose heart, and do not grieve, for you are bound to 
prevail if you are truly believers. 

Transliteration 

3:139 Wala tahinoo wal a ta hzanoowaantumu al-aAAIawna in kuntum 

mu/mineena 

A 

(j! (jjIc-Vi Vj 3: 139 

Edip-Layth 

3: 140 If you are wounded, then know that the other group is also wounded. Such 
are the days, We alternate them between the people, so that God will know those 
who acknowledge, and so He may make witnesses from among you; and God 
does not like the wicked. 

The Monotheist Group 

3: 140 If you are wounded, then know that the other group is also wounded. And 
such are the days, We alternate them between the people, so that God will 
distinguish those who believe, and so He may make witnesses from among you; 
and God does not like the wicked. 

Muhammad Asad 

3:140 If misfortune 1 ^® touches you, [know that] similar misfortune has touched 
[other] people as well; for it is by turns that We apportion unto men such days 
[of fortune and misfortune]: and [this] to the end that God might mark out those 
who have attained to faith, and choose from among you such as [with their lives] 

bear witness to the truth-*-*-*! - since God does not love evildoers - 

Rashad Khalifa 

3: 140 If you suffer hardship, the enemy also suffers the same hardship. We 
alternate the days of victory and defeat among the people. GOD thus 
distinguishes the true believers, and blesses some of you with martyrdom. GOD 
dislikes injustice. 

Shabbir Ahmed 

3: 140 If a wound afflicts you, a similar wound has afflicted the other community. 
Such are the days of fluctuating fortunes that We rotate among mankind. God 
thus makes known (and distinguishes through perseverance) the believers, and 
takes among you witnesses (as truth personified). God does not love the 

oppressors. 67 

Transliteration 

3: 140 1 n yamsaskum qar hun faqad massaalqawma qar hun mithluhu watilka al- 
ayyamu nud awiluhabayna a Innasi waliyaAAIama All ahu alia theenaamanoo 
wavattakhitha minkum shuhadaa waAllahula vuhibbu altbtbalimeena 

A 

^III (jJjJI (ju AjiLa ^-^3 Aaa ^-^3 (jl 3' 140 

Edip-Layth 

3: 141 God will refine those who acknowledge and He will destroy the ingrates. 

The Monotheist Group 

3:141 And God will test those who believe and He will condemn the rejecters. 

Muhammad Asad 

3:141 and that God might render pure of all dross those who have attained to 
faith, and bring to nought those who deny the truth. 
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Rashad Khalifa 

3:141 GOD thus toughens those who believe and humiliates the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

3: 141 This is how God enables the true believers to emerge stronger after every 
challenge and causes the rejecters of Divine laws to wither away. 

Transliteration 

3:141 Waliyumahhisa Allahuallatheena amanoo wayamhaqa alkafireena 

A 

auI 3: 141 

Edip-Layth 

3: 142 Or did you calculate that you would enter paradise without God knowing 
those who would strive amongst you and knowing those who are patient? 

The Monotheist Group 

3: 142 Or did you think that you would enter Paradise without God distinguishing 
those who would strive amongst you and distinguishing those who are patient? 

Muhammad Asad 

3: 142 Do you think that you could enter paradise unless God takes cognizance of 
your having striven hard [in His cause], and takes cognizance of your having 

been patient in adversity?-*-^ 

Rashad Khalifa 

Our Claims Must Be Tested 

3: 142 Do you expect to enter Paradise without GOD distinguishing those among 
you who strive, and without distinguishing those who are steadfast? 

Shabbir Ahmed 

3:142 Do you think that you would enter Paradise without God distinguishing 
those among you who strive, and without distinguishing the steadfast? 

Transliteration 

3:142 Am hasibtum an tadkhuloo aljannatawalamm a yaAAIami Allahu allatheena 
jahadoominkum wayaAAIama a Issabireena 

A 

(jjj 1 Alii Lalj (j! 3' 142 

Edip-Layth 

3:143 You used to long for death before you came upon it, and now you see it 
right in front of you! 

The Monotheist Group 

3: 143 And you used to long for death before you came upon it; so now you see it 
right in-front of you! 

Muhammad Asad 

3:143 For, indeed, you did long for death [in God's cause] before you came face 
to face with it; and now you have seen it with your own eyes! 

Rashad Khalifa 

3: 143 You used to long for death before you had to face it. Now you have faced 
it, right before your eyes. 

Shabbir Ahmed 

3: 143 You longed for death (in the cause of God) before you faced it. And now 
you have seen it with your own eyes. ^9 

Transliteration 

3:143 Walaqad kuntum tamannawna almawta min qablian talqawhu faqad 
raaytumoohu waantum tanthuroona 

A 

alulj .ias a jali (jl (_Jj 3 Ja]j 3: 143 

Edip-Layth 

Muhammad Was No Different 

3:144 Muhammad is but a messenger, like many messengers that have passed 
before him. If he dies or gets killed, will you turn back on your heels? Whoever 
turns back on his heels, he will not harm God in the least. God will reward the 
thankful. 

The Monotheist Group 

3:144 And Mohammed is but a messenger, like many messengers that have 
passed before him. If he dies or is killed will you turn back on your heels? And 
whoever turns back on his heels, he will not harm God in the least. And God will 
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Muhammad Asad 

reward the thankful. 

3:144 AND MUHAMMAD is only an apostle; all the [other] apostles have passed 
away before him: if, then, he dies or is slain, will you turn about on your 

heels?-*-® 4 But he that turns about on his heels can in no wise harm God - 
whereas God will requite all who are grateful [to Him], 

Rashad Khalifa 

3: 144 Muhammad was no more than a messenger like the messengers before 
him. Should he die or get killed, would you turn back on your heels? Anyone who 
turns back on his heels, does not hurt GOD in the least. GOD rewards those who 
are appreciative. 

Shabbir Ahmed 

3:144 Remember that Muhammad is only a messenger. The messengers before 
him have passed on. So, if he died or were slain, would you turn about on your 
heels? But anyone who turns about his heels, would not, in the least, harm God. 

And God will soon reward those who remain appreciative (for the guidance). 7 ® 

Transliteration 

3:144 Wama muhammadun illarasoolun qad khalat min qablihi a Irrusulu afa-in 
mataaw qutila inqalabtum AAal a aAAqabikum wamanyanqalib AAal a AAaqibayhi 
falan yadurra Allahashay-an wasayajzee Allahu alshshakireena 

A 

^Sjac.1 Jc. (Jj3 j\ ClLa jjlil cU J\ ALa jpi C.lls. A3 jjjujj VI . s i-a^-a Laj 3: 144 

(jhjjfLiSI auI ja.jj.jjj UJi auI jla A; jc- (jaj 

Edip-Layth 

3:145 It is not permitted for a person to die except by God's leave in an 
appointed record. Whoever wants the rewards of this world We give him of it, and 
whoever wants the reward of the Hereafter, We give him of it. We will reward the 
thankful. 

The Monotheist Group 

3:145 It is not permitted for a soul to die except by God's leave in an appointed 
record. And whoever wants the rewards of this world We give him of it, and 
whoever wants the reward of the Hereafter, We give him of it. And We will reward 
the thankful. 

Muhammad Asad 

3:145 And no human being can die save by God's leave, at a term pre-ordained. 
And if one desires the rewards of this world, We shall grant him thereof; and if 
one desires the rewards of the life to come, We shall grant him thereof; and We 
shall requite those who are grateful [to Us]. 

Rashad Khalifa 

Time of Death Predetermined 

3:145 No one dies except by GOD's leave, at a predetermined time. Whoever 
seeks the vanities of this world, we give him therefrom, and whoever seeks the 
rewards of the Hereafter, we bless him therein. We reward those who are 
appreciative. 

Shabbir Ahmed 

3:145 No one dies except by God's leave, at a term appointed by His laws. 
Whoever seeks the rewards of this world, We give him thereof, and whoever 
seeks the returns of the Hereafter, We shall grant him thereof. We will soon 

reward those who are appreciative (for serving Him). 7 -*- 

Transliteration 

3:145 Wama kana linafsin an tamootailla bi-ithni Allahi kitabanmu-ajjalan waman 
yurid thaw aba a Iddunyanu/tihi minh a waman yurid thaw aba al- akhiratinu/tihi 
minha wasanajzee alshshakireena 

A 

(_j«j Ajjj Li3a 3I c_jljj V^ja liiS auI jpG VI CIijaIi j! (JjjLiI j IS Laj 3: 145 

jaGjjjj l.g.ua Ajjj oji.lc. (Jl 4-lljJ 

Edip-Layth 

They Did Not Waver Nor Did They Lose Hope 

3: 146 Many a prophet had a large number of devotees fighting with him. They did 
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not waver by what afflicted them in the cause of God, nor did they become weak, 
nor did they become discouraged; and God loves the steadfast. 

3: 146 And many a prophet had a large number of devotees fighting with him. 

They did not waver by what afflicted them in the cause of God, nor did they 
become weak, nor did they become discouraged; and God loves the patient ones. 

Muhammad Asad 

3:146 And how many a prophet has had to fight [in God's cause], followed by 
many God-devoted men: and they did not become faint of heart for all that they 
had to suffer in God's cause, and neither did they weaken, nor did they abase 
themselves [before the enemy], since God loves those who are patient in 
adversity; 

Rashad Khalifa 

3:146 Many a prophet had godly people fight along with him, without ever 
wavering under pressure in the cause of GOD, nor did they hesitate or become 
discouraged. GOD loves the steadfast. 

Shabbir Ahmed 

3: 146 Many a prophet fought, - and with them numerous devotees of their Lord, 
without wavering under adversity, in the cause of God, nor did they hesitate or 
become discouraged. Know that God loves those who are determined to achieve a 

noble objective. 

Transliteration 

3:146 Wakaayyin min nabiyyin q atalamaAAahu ribbiyyoona katheerun fam a 
wahanoo lim a a sabahumfee sabeeli All ahi warn a daAAufoo warn aistakanoo 
waAllahu yuhibbu alssabireena 

A 

Laj .Ull Lai LaS Ajua JiS 3: 146 

^lllj IjKiJ Laj 

Edip-Layth 

3: 147 They said nothing but: "Our Lord, forgive us our sins and our shortcomings 
in our responsibility, and make firm our foothold, and grant us victory over the 
ingrates." 

The Monotheist Group 

3:147 And they did not say except: "Our Lord, forgive us our sins and our 
shortcomings in our responsibility, and make firm our foothold, and grant us 
victory over the rejecting people." 

Muhammad Asad 

3: 147 and all that they said was this: "0 our Sustainer! Forgive us our sins and 
the lack of moderation in our doings! And make firm our steps, and succour us 
against people who deny the truth!" - 

Rashad Khalifa 

3:147 Their only utterance was, "Our Lord, forgive us our sins, and our 
transgressions, strengthen our foothold, and grant us victory over the 
disbelievers." 

Shabbir Ahmed 

3:147 Their resolve was their utterance, "Our Lord! Protect us from trailing 
behind in our mission and from wasting our efforts. Make us firm in our stand, 
and help us against people who oppose the truth." 

Transliteration 

3:147 Wama k ana qawlahum ill aanqaloo rabban a ighfir Ian a thunoobanawa- 
israfana fee amrina wathabbit aqdamanawaonsurna AAala alqawmi alkafireena 

A 

lialjal CLiiij l 3 j*l ^ UsIjjujI j Ujjjj UJ jac.1 iLj 1 jlla (j! VI ja <jl£ loj 3 : 147 

Edip-Layth 

3: 148 So God gave them the reward of this world and the best reward of the 
Hereafter; and God loves the good doers. 

The Monotheist Group 

3: 148 So God gave them the reward of this world and the best reward of the 
Hereafter; and God loves the good doers. 
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3: 148 whereupon God granted them the rewards of this world, as well as the 
goodliest rewards of the life to come: for God loves the doers of good. 

Rashad Khalifa 

3:148 Consequently, GOD granted them the rewards of this world, and the better 
rewards of the Hereafter. GOD loves the good doers. 

Shabbir Ahmed 

3:148 So, God gave them excellent returns in this world; and better are the 
returns of the Hereafter. Remember that God loves the benefactors of humanity. 

Transliteration 

3:148 Faatahumu Allahu thawabaalddunya wahusna thawabi al- akhiratiwaAlla.hu 
yuhibbu almuhsineena 

A 

uaj aIiIj LuaII .all! ^iili 3- 148 

Edip-Layth 

3: 149 0 you who acknowledge, if you obey those who have rejected, then they 
will turn you back on your heels and you will turn back as losers. 

The Monotheist Group 

3:149 0 you who believe, if you obey those who have rejected, then they will turn 
you back on your heels and you will turn back as losers. 

Muhammad Asad 

3: 149 0 YOU who have attained to faith! If you pay heed to those who are bent 
on denying the truth, they will cause you to turn back on your heels, and you will 
be the losers. 

Rashad Khalifa 

3: 149 0 you who believe, if you obey those who disbelieve, they will turn you 
back on your heels, then you end up losers. 

Shabbir Ahmed 

3: 149 0 You who have chosen to be graced with belief! If you heed the rejecters 
of the Divine System, they will make you turn back on your heels, and you will 
turn back to your own loss. 

Transliteration 

3:149 Ya ayyuh a alia theena amanooin tu teeAAoo alia theena kafaroo 
yaruddookum AAalaaAAqabikum fatanqaliboo khasireena 

A 

(jijjoii. Ijilalla ^fLac.1 ^Ic. ^haS! 1 jxiJtm (j! !_jla!^ ^haJ! 3: 149 

Edip-Layth 

3:150 It is God who is your Patron, and He is the best victor. ^0 

The Monotheist Group 

3:150 It is God who is your Patron, and He is the best victor. 

Muhammad Asad 

3:150 Nay, but God alone is your Lord Supreme, and His is the best succour. 105 

Rashad Khalifa 

3:150 GOD alone is your Lord and Master, and He is the best supporter. 

Shabbir Ahmed 

3:150 Remember, only God is your Maula (Master), and He is the Best of helpers. 

Transliteration 

3:150 Bali Allahu mawlakum wahuwakhayru a Innasireena 

A 

;j;j- jrk i!^a .uil (_Jj 3: 150 

Edip-Layth 

3: 151 We will cast fear in the hearts of those who rejected, because of what they 
have set up besides God while He never sent down any authority to do so, and 
their destiny is the fire. Miserable is the abode of the wicked. 

The Monotheist Group 

3: 151 We will cast terror in the hearts of those who rejected, because of what 
they have set up besides God while He never sent down any authority to do so, 
and their destiny is the Fire. Miserable is the abode of the wicked. 

Muhammad Asad 

3: 151 1 nto the hearts of those who are bent on denying the truth We shall cast 
dread in return for their ascribing divinity, side by side with God, to other beings - 

[something] for which He has never bestowed any warrant from on high; and 
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their goal is the fire - and how evil that abode of evildoers! 


Rashad Khalifa 

God Controls Your Enemies 

3: 151 We will throw terror into the hearts of those who disbelieved, since they 
set up besides GOD powerless idols. Their destiny is Hell; what a miserable abode 
for the transgressors! 

Shabbir Ahmed 

3:151 (True belief removes fear and grief 2:38.) We shall cause dread in the 
hearts of those who defy the Divine laws since they choose masters besides God. 
For this, He has revealed no authority, and granted power to none contrary to His 
laws. Fire is their resting place, and miserable is the ultimate home of those who 

hurt their own 'self by relegating the truth. ^3 

Transliteration 

3:151 Sanulqee fee quloobi alia theenakafaroo a IrruAAba bim a ashrakoo 

biAllahima lam yunazzil bihi sul tanan wama/w ahumu a Innaruwabi/sa mathw a 
altbtbalimeena 

A 

^jjLaj \ iLiL n 4j La 2ilLi LaJ i 1C-^)]I IjjsS (jjDI ( i^la ^3 3' 151 

(_£j!La jllll 

Edip-Layth 

The Battle of Uhud 

3: 152 God has fulfilled His promise to you, that you would overwhelm them by 

His leave; but then you failed and disputed in the matter and disobeyed after He 
showed you what you had sought. Some of you want this world, and some of you 
want the Hereafter. Then He let you retreat from them that He may test you; and 
He has pardoned you. God is with great favor over those who have 
acknowledged. 

The Monotheist Group 

3: 152 And God has fulfilled His promise to you, that you would overwhelm them 
by His leave; but then you failed and disputed in the matter and disobeyed after 

He showed you what you had sought. Some of you want this world, and some of 
you want the Hereafter. Then He let you retreat from them that He may test you; 
and He has pardoned you. God is with great favor over the believers. 

Muhammad Asad 

3:152 AND, INDEED, God made good His promise unto you when, by His leave, 
you were about to destroy your foes - until the moment when you lost heart 

and acted contrary to the [Prophet's] command, 1( - ) 7 and disobeyed after He had 
brought you within view of that [victory] for which you were longing. There were 
among you such as cared for this world [alone], just as there were among you 

such as cared for the life to come: whereupon, in order that He might put you 

to a test, He prevented you from defeating your foes. -*-09 But now He has effaced 
your sin: for God is limitless in His bounty unto the believers. 

Rashad Khalifa 

The Battle of Uhud 

3:152 GOD has fulfilled His promise to you, and you defeated them by His leave. 
But then you wavered, disputed among yourselves, and disobeyed after He had 
shown you (the victory) you had longed for. But then, some of you became 
distracted by the spoils of this world, while others were rightly concerned with the 
Hereafter. He then diverted you from them to test you. He has pardoned you. 

GOD showers the believers with His grace. 

Shabbir Ahmed 

3:152 Indeed, God fulfilled His promise to you when you routed them by following 
His law - until you wavered and disputed among yourselves about the situation, 
and disobeyed after He had shown you what you so much loved. (You were 
winning the battle of Uhud,) but then some of you (were distracted by the spoils 
of war and) desired the world, while others rightly kept in focus the lasting 
success in the Hereafter. He then disengaged you from defeating them to let you 
go through trying circumstances. But He absolved your imperfections (as you 
realized your fault and stood firm again). God is full of bounty for the true 
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Transliteration 

believers. 

3:152 Walaqad sadaqakumu All ahuwaAAdahu i th ta hussoonahum bi-i thnihi 
hattaitha fashiltum watan azaAAtum fee al-amri waAAa saytummin baAAdi m a 
arakum m a tu hibboonaminkum man yureedu a Iddunya waminkum man 

yureedual-akhirata thumma sarafakum AAanhum liyabtaliyakumwalaqad AAaf a 
AAankum waAllahu thoofadlin AAala almu/mineena 

A 

^g.ic. aJ j LuaII AJJJ La ^fLljl La ^3U 

(_JilajAJI _$L ^Sllj a^ic. lac. JaJj 

Edip-Layth 

3: 153 For you were climbing the hill and would not even glance towards anyone, 
and the messenger was calling you from behind. Therefore, He gave you worry to 
replace your worry, so that you would not have sadness by what has passed you, 
or for what afflicted you, and God is Ever-aware of what you do. 

The Monotheist Group 

3: 153 For you were climbing to the high ground and would not even glance 
towards anyone, and the messenger was calling to you from behind. Therefore He 
gave you worry to replace your worry, so that you would not have sadness by 
what has passed you, or for what afflicted you, and God is Expert over what you 
do. 

Muhammad Asad 

3: 153 [Remember the time] when you fled, paying no heed to anyone, while at 
your rear the Apostle was calling out to you - wherefore He requited you with woe 
in return for [the Apostle's] woe, so that you should not grieve [merely] over 
what had escaped you, nor over what had befallen you: for God is aware of all 

that you do. 111 

Rashad Khalifa 

3:153 Recall that you rushed (after the spoils), paying no attention to anyone, 
even when the messenger was calling from behind you. Consequently, He 
substituted one misery for another, that you may not grieve over anything you 
had missed, or agonize over any hardship you had suffered. GOD is Cognizant of 
everything you do. 

Shabbir Ahmed 

3: 153 Recall when you rushed after the spoils, caring for none, and the 
messenger, in your rear, was calling out to you. So He caused you to suffer grief 
upon grief to teach you a lesson. Grieve not over what you lose, nor over a 
calamity that befalls you. God is well Aware of all you do. 

Transliteration 

3:153 Ith tusAAidoona walatalwoona AAala ahadin waalrrasooluyadAAookum fee 
okhrakum faathabakum ghammanbighammin likay la tahzanoo AAala mafatakum 
wala ma asabakum waAllahukhabeerun bima taAAmaloona 

A 

l/LSl Lac. ^ ^>Sjc.Aj Ji^.1 Jc. LI 3 ; 153 

LaJ jxii. Alllj ^fxL^al La ^aSjla La ^^Ic. 

Edip-Layth 

3:154 Then after the worry, He sent down to you sanctity in sleepiness, 
overtaking a group of you; while another group was worried about themselves; 
they were thinking about God other than the truth, the thoughts of the days of 
ignorance. They say, "Why are we involved in this affair?" Say, "The entire affair 
is up to God." They hide in their persons what they do not show to you; they say, 
"If we had a say in this affair then none of us would have been killed here." Say, 

"If you were inside your own homes, then the ones who have been marked for 
death would have gone forth to their resting place." God will test what is in your 
chests and bring out what is in your hearts. God is Knowledgeable as to what is in 
the chests. 

3:154 Then He sent down to you after the worry sanctity in sleepiness, it 
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Muhammad Asad 


Rashad Khalifa 


Shabbir Ahmed 


Transliteration 
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overtook a group of you; and another group was worried about themselves, they 
were thinking about God other than the truth, the thoughts of the days of 
ignorance. They say: "Why are we involved in this affair?" Say: "The entire affair 
is for God." They hide in their souls what they do not show to you, they say: "If 
we had a say in this affair then none of us would have been killed here." Say: "If 
you were inside your own homes, then the ones who have been marked for death 
would have gone forth to their resting place." God will test what is in your chests 
and bring out what is in your hearts. God is Knowledgeable as to what is in the 
chests. 

3:154 Then, after this woe, He sent down upon you a sense of security, an inner 

calm which enfolded some of you, whereas the others, who cared mainly for 
themselves, entertained wrong thoughts about God - thoughts of pagan 
ignorance - saying, "Did we, then, have any power of decision [in this matter]? 

s a y : "Verily, all power of decision does rest with God" - [but as for 

them,] they are trying to conceal within themselves that [weakness of faith] 
which they would not reveal unto thee, [O Prophet, by] saying, "If we had any 

power of decision, we would not have left so many dead behind." H 5 Say [unto 
them]: "Even if you had remained in your homes, those [of you] whose death 
had been ordained would indeed have gone forth to the places where they were 
destined to lie down." And [all this befell you] so that God might put to a test all 

that you harbour in your bosoms, and render your innermost hearts H® pure of 
all dross: for God is aware of what is in the hearts [of men]. 

Moment of Death Predetermined 

3:154 After the setback, He sent down upon you peaceful slumber that pacified 
some of you. Others among you were selfishly concerned about themselves. They 
harbored thoughts about GOD that were not right - the same thoughts they had 
harbored during the days of ignorance. Thus, they said, "Is anything up to us?" 
Say, "Everything is up to GOD." They concealed inside themselves what they did 
not reveal to you. They said, "If it was up to us, none of us would have been 
killed in this battle." Say, "Had you stayed in your homes, those destined to be 
killed would have crawled into their death beds." GOD thus puts you to the test to 
bring out your true convictions, and to test what is in your hearts. GOD is fully 
aware of the innermost thoughts. 

3:154 After the setback, He sent down upon you calm that pacified some of you - 
Whereas another group was unduly anxious within themselves, holding wrong 
assumptions about God, the assumptions of ignorance. (They were hypocrites 
worried for their lives.) They said, "Do we have any control?" Tell them, "All 
control belongs to, and derives from, God." You can control events only within the 
framework of His laws. These (hypocrites) concealed within themselves what they 
did not reveal to you. They said, "If we had nothing to do with this battle we 
would not have been harmed." Say, "Had you stayed in your homes, those 
destined to be killed would have crawled themselves to the circumstance of 
death." God thus lets you test your real convictions so that you emerge stronger 
after every challenge deep down in your hearts. God is Aware of your psyche and 
what is deep down in the hearts. 

3:154 Thumma anzala AAalaykum min baAAdi alghammiamanatan nuAA asan 
yaghsha ta-ifatan minkumwa ta-ifatun qad ahammat-hum anfusuhum 
yathunnoonabiAllahi ghayra alhaqqi thannaaljahiliyyati yaqooloona hal Ian a mina 
al-amri minshay-in qul inna al-amra kullahu lill ahi yukhfoona feeanfusihim m a I 
yubdoona laka yaqooloona law k analana mina al-amri shay-on m a qutiln 
hahunaqul law kuntum fee buyootikum labaraza alia theena kutibaAAalayhimu 
alqatlu il a ma dajiAAihim waliyabtaliyaAII ahum a fee sudoorikum 
waliyumahhisama fee quloobikum waAllahu AAaleemun bithatialssudoori 

^_uoaj) AS AmU-aj aSla AmU-a i LjjI».i Aa-al ^x\\ Aju qa pu 3: 154 
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All (j! (Jfl Q* Li] J* jjljL A.;\g.-y.]l aIiL ^jj'J^.1 

_j] Ja li^A litis Lo lil (jlS j] till V Lo il ^3 (jjS'Vi 

La ^3 La Alii ^]| (Jjall lie, i iiS (jjL3l ^3 

dllLj fAc. aIiIj afLjls 

Edip-Layth 

3:155 The day the two armies met, the devil caused some of you to turn away, 
because of what they had gained. God has pardoned them, for God is Forgiver, 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

3: 155 Those of you who turned away on the day that the two hosts met, it was 
the devil who caused them to deviate because of some of what they had gained. 
And God has pardoned them, for God is Forgiver, Compassionate. 

Muhammad Asad 

3: 155 Behold, as for those of you who turned away [from their duty] on the day 
when the two hosts met in battle - Satan caused them to stumble only by means 

of something that they [themselves] had done. 117 But now God has effaced this 
sin of theirs: verily, God is much-forgiving, forbearing. 

Rashad Khalifa 

3: 155 Surely, those among you who turned back the day the two armies clashed 
have been duped by the devil. This reflects some of the (evil) works they had 
committed. GOD has pardoned them. GOD is Forgiver, Clement. 

Shabbir Ahmed 

3:155 Those of you, who turned back on that day when the two armies clashed, it 
was their selfish desires that caused them to backslide. This happened because of 
some errors they had done. Now God has pardoned them (since their good 
outweighed their shortcomings). Indeed, God is Absolver of imperfections, Most 
Clement. 

Transliteration 

3:155 Inna alia theena tawallaw minkumyawma iltaq a aljamAA ani innam a 

istazallahumualshshaytanu bibaAAdi ma kasaboowalaqad AAafa Allahu AAanhum 
inna Allahaghafoorun haleemun 

A 

lac. Ja)j IjjjujS Lo (j>a ».n Loi! C)L t « a >" (^^sli]! ^Lq l_j]j!i L>jL]I (jt 3: 155 

ajla. jjac. aIiI (j! -»g.ic. auI 

Edip-Layth 

3:156 0 you who acknowledge do not be like those who rejected and said to their 
brothers when they were marching in the land or on the offensive: "If they were 
here with us they would not have died nor been killed." God will make this a 
source of grief in their hearts, and God grants life and death, and God is watching 
over what you do. 

The Monotheist Group 

3: 156 0 you who believe do not be like those who rejected and said to their 
brothers when they had gone forth in the land or on the offensive: "If they were 
here with us they would not have died nor been killed." God will make this a 
source of grief in their hearts, and God grants life and death, and God is watching 
over what you do. 

Muhammad Asad 

3:156 0 you who have attained to faith! Be not like those who are bent on 
denying the truth and say of their brethren [who die] after having set out on a 

journey to faraway places or gone forth to war, "Flad they but remained with 

us, they would not have died," or, "they would not have been slain" - for God will 

cause such thoughts to become 11 ^ a source of bitter regret in their hearts, since 
it is God who grants life and deals death. And God sees all that you do. 

Rashad Khalifa 

3: 156 0 you who believe, do not be like those who disbelieved and said of their 
kinsmen who traveled or mobilized for war, "Flad they stayed with us, they would 
not have died or gotten killed." GOD renders this a source of grief in their hearts. 
GOD controls life and death. GOD is Seer of everything you do. 
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Shabbir Ahmed 

3:156 0 You who have chosen to be graced with belief! Do not be like disbelievers 
who (regretfully) say of their brethren who went forth or fought in the battle, "If 
they had stayed (home) with us, they would not have died nor been killed. God 
creates anguish in the hearts for this kind of attitude. (Fear of death takes away 
"life" out of life.) For, it is God Who gives life and causes death, and God is Seer 
of your actions. 

Transliteration 

3: 156 Ya ayyuha allatheena amanoola takoonoo ka allatheena kafaroo waq alooli- 
ikhwanihim i tha daraboo fee al-ar diaw k anoo ghuzzan law k anoo AAindan a 
mamatoo warn a qutiloo liyajAAala All ahu thalikahasratan fee quloobihim 

waAllahu yuhyeewayumeetu waAllahu bima taAAmaloona baseerun 

A 

j) 131 (3^331 3: 156 

j j tdS3 IjjL« L« Uajc. ^ jc. 

j jjjLaJU LaJ Alllj CLuaJj 

Edip-Layth 

3: 157 If you are killed in the cause of God or die, then forgiveness from God and 
mercy is far greater than all they can put together. 

The Monotheist Group 

3: 157 And if you are killed in the cause of God or die, then forgiveness from God 
and mercy is far greater than all they can put together. 

Muhammad Asad 

3:157 And if indeed you are slain or die in God's cause, then surely forgiveness 

from God and His grace are better than all that one could amass [in this 

world]: 

Rashad Khalifa 

3:157 Whether you get killed or die in the cause of GOD, the forgiveness from 

GOD, and mercy are far better than anything they hoard. 

Shabbir Ahmed 

3: 157 And if you are slain, or die, in the way of God, then a life protected against 
deterioration (through God's maghfirah) and His grace are better than whatever 

they could amass. ^ 

Transliteration 

3: 157 Wala-in qutiltum fee sabeeli All ahiaw muttum lamaghfiratun mina All ahi 
warahmatunkhayrun mimma yajmaAAoona 

A 

Alii ^»!La j\ Alii (Jnuj ^ 3: 157 

Edip-Layth 

3: 158 If you die or are killed, then to God you will be gathered. 

The Monotheist Group 

3: 158 And if you die or are killed, then to God you will be gathered. 

Muhammad Asad 

3: 158 for, indeed, if you die or are slain, it will surely be unto God that you shall 
be gathered. 

Rashad Khalifa 

3:158 Whether you die or get killed, you will be summoned before GOD. 

Shabbir Ahmed 

3: 158 For, whether you die or are slain, life goes on to its destination - it is surely 
to God that you will be gathered, and every step of yours is heading toward Flim. 

Transliteration 

3:158 Wala-in muttum aw qutiltum la-ilaAllahi tuhsharoona 

A 

aIiI ^iiia j! fla 3 : 158 

Edip-Layth 

The Good Example of the Messenger: Caring, Tolerant, Consulting People, and 

Trusting in God 

3: 159 It was a mercy from God that you were soft towards them; had you been 
harsh and mean hearted, they would have dispersed from you; so pardon them 
and ask forgiveness for them, and consult them in the matter; but when you are 
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convinced, then put your trust in God; God loves those who trust. 31 


The Monotheist Group 

3:159 It was a mercy from God that you were soft towards them; had you been 
harsh and mean hearted, they would have dispersed from you; so pardon them 
and ask forgiveness for them, and consult them in the matter; but when you are 
convinced, then put your trust in God; God loves those who trust. 

Muhammad Asad 

3: 159 And it was by God's grace that thou [0 Prophet] didst deal gently with thy 

followers: 1^1 for if thou hadst been harsh and hard of heart, they would indeed 
have broken away from thee. Pardon them, then, and pray that they be forgiven. 
And take counsel with them in all matters of public concern; then, when thou hast 
decided upon a course of action, place thy trust in God: for, verily, God loves 

those who place their trust in Him. 1^2 

Rashad Khalifa 

The Messenger's Kindness 

3: 159 It was mercy from GOD that you became compassionate towards them. 

Had you been harsh and mean-hearted, they would have abandoned you. 
Therefore, you shall pardon them and ask forgiveness for them, and consult 
them. Once you make a decision, carry out your plan, and trust in GOD. GOD 
loves those who trust in Him. 

Shabbir Ahmed 

3:159 It is God's mercy that you (0 Messenger!) are lenient and compassionate 
with people. For, if you were harsh and stern of heart, they would have broken 
away from you. So, pardon them, arrange for their security, and consult with 
them in matters of public interest. Then, once you have taken a decision, put your 
trust in God. Surely, God loves those who do their best and then trust in God. 

Transliteration 

3:159 Fabima ra hmatin mina All ahilinta lahum walaw kunta fa thth an 

ghaleetbaalqalbi la infaddoo min hawlika fa oAAfuAAanhum wa istaghfir lahum 
washawirhum fee al-amrifa-i tha AAazamta fatawakkal AAal a All ahiinna All aha 
yuhibbu almutawakkileena 

A 

^jc. c_ac.li IjjJaaiV L_lM Ua3 C.'.nS dli] Alii LuS 3: 159 

auI (j! auI Jc. (jSjla lIloJjc. I3la 

Edip-Layth 

3: 160 If God grants you victory then none can defeat you, and if He abandons 
you then who can grant you victory after Him? In God, those who acknowledge 

should put their trust. 32 

The Monotheist Group 

3:160 If God grants you victory then none can defeat you, and if He abandons 
you then who can grant you victory after Him? And towards God the believers 
should put their trust. 

Muhammad Asad 

3: 160 If God succours you, none can ever overcome you; but if He should forsake 
you, who could succour you thereafter? In God, then, let the believers place their 
trust! 

Rashad Khalifa 

3: 160 If GOD supports you, none can defeat you. And if He abandons you, who 
else can support you? In GOD the believers shall trust. 

Shabbir Ahmed 

3:160 Remember, when God helps you, none can overcome you. But if He 
forsakes you (for your forsaking Him), who is there to help you thereafter? 1 n 

God, then, let the believers put their trust. 25 

Transliteration 

3:160 In yan surkumu All ahu fal aghaliba lakum wa-in yakh thulkum faman 
thaallathee van surukum min baAAdihi waAAal a All ahifalyatawakkali 

almu/minoona 

A 

Aill £>Aju 13 (j^a (jlj ^£1 i lllc. Alii i (jl 3 - 160 
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Edip-Layth 

None is Above the Law and Justice 

3:161 It was not for any prophet that he should embezzle, and he who 
embezzles will be brought with what he has embezzled on the day of 

Resurrection, then every person will be given what it has earned without being 
wronged. 

The Monotheist Group 

3:161 It was not for any prophet that he should embezzle, and he who 
embezzles will be brought with what he has embezzled on the Day of 

Resurrection, then every soul will be given what it has earned without being 
wronged. 

Muhammad Asad 

3:161 AND IT IS not conceivable that a prophet should deceive -*-23 - since he who 
deceives shall be faced with his deceit on the Day of Resurrection, when every 
human being shall be repaid in full for whatever he has done, and none shall be 
wronged. 

Rashad Khalifa 

No One Above the Law 

3: 161 Even the prophet cannot take more of the spoils of war than he is entitled 
to. Anyone who takes more than his rightful share will have to account for it on 
the Day of Resurrection. That is when each soul is paid for whatever it earned, 
without the least injustice. 

Shabbir Ahmed 

3:161 It is inconceivable that a prophet could ever act dishonestly. Anyone who 
acts dishonestly will have to account for it on the Day of Resurrection. Then every 
'self will be paid in full what it has earned, and they will not face any injustice. 

Transliteration 

3: 161 Wama kana linabiyyin anyaghulla waman yaghlul ya/ti bim a ghalla yawma 
alqiyamatithumma tuwaffa kullu nafsin ma kasabat wahum 1 ayuthlamoona 

A 

Lo (Jjo9j (_]£ AaisII (Jc. Iaj Cli_i (j-aj (j! 3: 161 

'J 

Edip-Layth 

3: 162 1 s one who follows the pleasure of God, as one who draws the wrath of God 
and whose abode is hell? What a miserable destiny! 

The Monotheist Group 

3: 162 1 s one who follows the pleasure of God, as one who draws the wrath of God 
and whose abode is Hell? What a miserable destiny! 

Muhammad Asad 

3:162 Is then he 1 ^ 4 who strives after God's goodly acceptance like unto him who 

has earned the burden of God's condemnation -*-25 anc j w hose goal is hell? - and 
how vile a journey's end! 

Rashad Khalifa 

3:162 Is one who pursues GOD's pleasure the same as one who incurs wrath 
from GOD and his destiny is Hell, the most miserable abode? 

Shabbir Ahmed 

3:162 1 s one who seeks the Approval of God the same as one who earned God's 
disapproval, and whose resting place is Hell? What a miserable destination? 

Transliteration 

3:162 Afamani ittabaAAa ri dwana All ahikaman b aa bisakha tin mina All ahi 
wama/wahujahannamu wabi/sa almaseeru 

A 


Edip-Layth 

3: 163 They are in degrees with God, and God is seer of what they do. 

The Monotheist Group 

3: 163 They are grades with God, and God is seer of what they do. 


3:163 They are on [entirely] different levels in the sight of God; for God sees all 
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Muhammad Asad 

that they do. 

Rashad Khalifa 

3:163 They certainly occupy different ranks at GOD. GOD is Seer of everything 
they do. 

Shabbir Ahmed 

3: 163 They have different ranks in the sight of God, for, God is Seer of what they 
do. 76 

Transliteration 

3:163 Hum darajatun AAinda AllahiwaAllahu baseerun bima yaAAmaloona 

A 

LaJ jiLaJ *Ull Ajc. C 3: 163 

Edip-Layth 

3:164 God has bestowed favor upon those who acknowledge by sending them a 
messenger from amongst themselves reciting His signs, improving them and 
teaching them the book and the wisdom, though they were before in manifest 
confusion. 

The Monotheist Group 

3:164 God has bestowed favor upon the believers by sending them a messenger 
from amongst themselves reciting His revelations and bettering them and 
teaching them the Scripture and the wisdom, and they were before in manifest 
darkness. 

Muhammad Asad 

3:164 Indeed, God bestowed a favour upon the believers when he raised up in 
their midst an apostle from among themselves, to convey His messages unto 
them, and to cause them to grow in purity, and to impart unto them the divine 
writ as well as wisdom - whereas before that they were indeed, most obviously, 
lost in error. 

Rashad Khalifa 

3:164 GOD has blessed the believers by raising in their midst a messenger from 
among them, to recite for them His revelations, and to purify them, and to teach 
them the scripture and wisdom. Before this, they had gone totally astray. 

Shabbir Ahmed 

3: 164 1 ndeed God has done a great favor to the believers that He has sent a 
messenger from amongst them, who conveys to them His messages (and 
establishes the System) enabling them to grow in humanity, and imparts to them 
the law and the wisdom behind it. Before, they were in manifest error. 

Transliteration 

3:164 Laqad manna Allahu AAalaalmu/mineena ith baAAatha feehim rasoolan min 
anfusihimyatloo AAalayhim ayatihi wayuzakkeehimwayuAAallimuhumu alkit aba 
waalhikmata wa-inkanoo min qablu lafee dalalin mubeenin 

A 

qa l" mu 31 ^uil qa 3; 164 

i^ja (jlj L_nS]| 

Edip-Layth 

3:165 It was when you suffered setback. Even though you afflicted them with 
twice as much setback, you said, "Where is this coming from?" Say, "It is from 
yourselves." God is capable of all things. 

The Monotheist Group 

3:165 And so it was when you suffered setback; even though you afflicted them 
with twice as much setback; you said: "Where is this coming from?" Say: "It is 
from yourselves." God is capable of all things. 

Muhammad Asad 

3:165 AND DO YOU, now that a calamity has befallen you after you had inflicted 
twice as much [on your foes], 126 ask yourselves, "How has this come about?" 

Say: "It has come from your own selves." 127 verily, God has the power to will 
anything: 

Rashad Khalifa 

3:165 Now that you have suffered a setback, and even though you inflicted twice 
as much suffering (upon your enemy), you said, "Why did this happen to us?" 

Say, "This is a consequence of your own deeds." GOD is Omnipotent. 
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Shabbir Ahmed 

3:165 What! When a single calamity inflicts you, (that you have suffered a 
setback at Uhud), although you inflicted twice as much on the enemy (at Badr), 
you say, "How did this happen?" Say (0 Messenger!), "This is from yourselves." 

God has appointed due measure for all things and events. 

Transliteration 

3:165 Awa lamm a asabatkum mu seebatunqad asabtum mithlayh a qultum ann a 
hathaqul huwa min AAindi anfusikum inna All aha AAalakulli shay-in qadeerun 

A 

^Ic. &\ (j! Aic. Ja ^j| ^ala lg. ifva ja A. 1 > r-il Laljl 3- 165 

jj:ia JS 

Edip-Layth 

3:166 What you suffered on the day the two armies met was by God's leave, and 
to let those who acknowledge know. 

The Monotheist Group 

3:166 And what you suffered on the day the two hosts met was by God's leave, 
and to let the believers know. 

Muhammad Asad 

3:166 and all that befell you on the day when the two hosts met in battle 
happened by God's leave, so that He might mark out the [true] believers, 

Rashad Khalifa 

3:166 What afflicted you the day the two armies clashed was in accordance with 
GOD's will, and to distinguish the believers. 

Shabbir Ahmed 

3:166 That which befell you when the two armies clashed, was by according to 
God's laws that He might let the believers know their strength and weakness. 

Transliteration 

3:166 Wama a sabakum yawma iltaq aaljamAAani fabi-i thni All ahi 

waliyaAAIamaalmu/mineena 

A 

<lill (jbLlS Laj 3' 166 

Edip-Layth 

3: 167 To let those who are hypocrites know, that they were told: "Come fight in 
the cause of God or defend," they said, "If we knew how to fight we would have 
followed you." That day they were closer to rejection then they were to 
acknowledgement. They say with their mouths what is not in their hearts, and 

God knows well what they conceal. 

The Monotheist Group 

3: 167 And to let those who are hypocrites know, that they were told: "Come fight 
in the cause of God or defend," they said: "If we knew how to fight we would 
have followed you." They are closer to disbelief then they are to belief. They say 
with their mouths what is not in their hearts, and God is aware of what they 
conceal. 

Muhammad Asad 

3:167 and mark out those who were tainted with hypocrisy and, when they were 

told, "Come, fight in God's cause" - or, "Defend yourselves" 128 - answered, "If 
we but knew [that it would come to a] fight, we would indeed follow you." Unto 
apostasy were they nearer on that day than unto faith, uttering with their mouths 

something which was not in their hearts, 129 ^g w hile God knew fully well what 
they were trying to conceal: 

Rashad Khalifa 

3:167 And to expose the hypocrites who were told, "Come fight in the cause of 
GOD, or contribute." They said, "If we knew how to fight, we would have joined 
you." They were closer to disbelief then than they were to belief. They uttered 
with their mouths what was not in their hearts. GOD knows what they conceal. 

Shabbir Ahmed 

3:167 And that He might mark out those afflicted with hypocrisy. They had been 
told, "Come! Fight in the cause of God, or at least defend (the city)." They 
answered, "If we knew that confrontation was forthcoming, we would have joined 
you." On that day they were closer to disbelief than belief, uttering with their 




Transliteration 
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mouths something that was not in their hearts. But God was best Aware of what 
they were trying to conceal. 

3:167 WaliyaAAIama alia theena n afaqoowaqeela lahum taAA alaw q atiloo fee 
sabeeli All ahiawi idfaAAoo q aloo law naAAIamu qit alan la ittabaAAnakumhum 
lilkufri yawma-ithin aqrabu minhum lil-eem aniyaqooloona bi-afwahihim ma laysa 
fee quloobihim waAllahuaAAIamu bima yaktumoona 

A 

Vila l_jlla j\ ^uil (Jjjjui Ijtis l^lLu Ijaslj 3: 167 

Iaj aic.1 J La a^jjulV 

Edip-Layth 

3: 168 Those who remained and said to their brothers, "If they obeyed us they 
would not have been killed." Say, "Then avert death away from yourselves if you 
are truthful!" 

The Monotheist Group 

3:168 Those who remained and said to their brothers: "If they obeyed us they 
would not have been killed." Say: "Then avert death away from yourselves if you 
are truthful!" 

Muhammad Asad 

3:168 they who, having themselves held back [from fighting, later] said of their 
[slain] brethren, "Had they but paid heed to us, they would not have been slain." 
Say: "Avert, then, death from yourselves, if what you say is true!" 

Rashad Khalifa 

3:168 They said of their kinsmen, as they stayed behind, "Had they obeyed us, 
they would not have been killed." Say, "Then prevent your own death, if you are 
truthful." 

Shabbir Ahmed 

3:168 Those who sat at home said of their brethren, "If they had listened to us 
they would not have been slain." Say (0 Messenger!), "Then avert death from 
your own selves if you are truthful." 

Transliteration 

3:168 Allatheena qaloo li-ikhwanihimwaqaAAadoo law a taAAoona ma qutiloo qul 
faidraooAAan anfusikumu almawta in kuntum sadiqeena 

A 

p'i'iS (jl ^fLuou! ^ jc. (Ja l^lis La Li_jc.Llal 3: 168 

Edip-Layth 

Death: Transition to Another Universe 

3:169 Do not count that those who are killed in the sake of God are dead. No, 
they are alive at their Lord receiving provisions. ^ 

The Monotheist Group 

3:169 And do not think that those who are killed in the sake of God are dead. No, 
they are alive at their Lord receiving a bounty. 

Muhammad Asad 

3:169 But do not think of those that have been slain in God's cause as dead. Nay, 
they are alive! With their Sustainer have they their sustenance, 

Rashad Khalifa 

The Righteous Do Not Really Die 

3:169 Do not think that those who are killed in the cause of GOD are dead; they 
are alive at their Lord, enjoying His provisions. ^ 

Shabbir Ahmed 

3:169 Think not of those, who are slain in the cause of God, as dead. Nay, they 
are living! And by their Lord they are well provided for. ^8 

Transliteration 

3:169 Wala ta hsabanna alia theenaqutiloo fee sabeeli All ahi amw atan bal 

ahyaonAAinda rabbihim yurzaqoona 

A 

Aic. C’Li^.l (_Jj Alii (j.UarL’i V j 3: 169 
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Edip-Layth 

3:170 Happy with what God has granted them from His favor, and they rejoice for 
those who have yet to follow them. There is no fear over them nor do they 

grieve. 

The Monotheist Group 

3: 170 Happy with what God has granted them from His favor, and they rejoice for 
those who have yet to follow after them. There is no fear over them nor do they 
grieve. 

Muhammad Asad 

3:170 exulting in that [martyrdom] which God has bestowed upon them out of 

His bounty. And they rejoice in the glad tiding given to those [of their brethren] 
who have been left behind and have not yet joined them, that no fear need they 
have, and neither shall they grieve: 

Rashad Khalifa 

3: 170 They are rejoicing in GOD'S grace, and they have good news for their 
comrades who did not die with them, that they have nothing to fear, nor will they 
grieve. 

Shabbir Ahmed 

3:170 They are happy in the bounty that God has given them - and pleased for 
those left behind, who have not yet joined them - that upon them shall be no 
fear, nor anything to regret. 

Transliteration 

3:170 Fariheena bim a atahumuAllahu min fa dlihi wayastabshiroona 

biallatheenalam yalhaqoo bihim min khalfihim all a khawfunAAalayhim wal a hum 
yahzanoona 

A 

Vi qa ij AiiJaa 2ul tg.nl » Laj 3 1 170 

(Jjj fA ffcjk 

Edip-Layth 

3:171 They rejoice with God's blessing and bounty; God will not waste the 
reward of those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

3:171 They rejoice with God's bounty and favor; God will not waste the reward of 
the believers. 

Muhammad Asad 

3: 171 they rejoice in the glad tiding of God's blessings and bounty, and [in the 
promise] that God will not fail to requite the believers 

Rashad Khalifa 

3: 171 They have good news of GOD's blessings and grace, and that GOD never 
fails to reward the believers. 

Shabbir Ahmed 

3: 171 They rejoice because of the favor from God and the bounty. For, God 
never fails to reward those who have conviction in His laws. 

Transliteration 

3:171 Yastabshiroona biniAAmatin mina All ahiwafadlin waanna All aha 1 a 

yudeeAAuajra almu/mineena 

A 

^)^.l V 2ill (j Ij 2ul ya A-axii CjJ J 1 11 1 3' 171 

Edip-Layth 

3:172 For those who have answered God and the messenger after they were 
afflicted with wounds, and for those of them who did good and were aware is a 
great reward. 

The Monotheist Group 

3: 172 Those who have answered God and the messenger after they were afflicted 
with wounds. For those of them who did good and were righteous is a great 
reward. 

Muhammad Asad 

3: 172 who responded to the call of God and the Apostle after misfortune had 

befallen them. -^O A magnificent requital awaits those of them who have 
persevered in doing good and remained conscious of God: 
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3:172 For those who respond to GOD and the messenger, despite the persecution 
they suffer, and maintain their good works, and lead a righteous life, a great 
reward. 

Shabbir Ahmed 

3: 172 For those who respond to God and the messenger even after harm has 
struck them - and continue to work for the betterment of humanity and live 

upright, is a tremendous reward. 

Transliteration 

3:172 Allatheena istaj aboo till ahiwaalrrasooli min baAAdi m a a sabahumu 

alqarhulillatheena ahsanoo minhum waittaqaw ajrunAAatheemun 

A 

^)^.l 1 jSjIj La j J (jjLlI 3: 172 

A., 

Edip-Layth 

Monotheists are Fearless 

3:173 The ones who the people said to them: "The people have gathered against 
you, so be fearful of them," but it only increased their acknowledgement and they 
said, "God is enough for us, and Fie is the best defender." 

The Monotheist Group 

3:173 The ones who the people said to them: "The people have gathered against 
you, so be fearful of them," but it only increased their faith and they said: "God is 
enough for us, and Fie is the best to put our trust in." 

Muhammad Asad 

3:173 those who have been warned by other people, -*-31 "Behold, a host has 
gathered against you; so beware of them!" - whereupon this only increased their 
faith, so that they answered, "God is enough for us; and how excellent a guardian 
is Fie!" 

Rashad Khalifa 

3:173 When the people say to them, "People have mobilized against you; you 
should fear them," this only strengthens their faith, and they say, "GOD suffices 
us; Fie is the best Protector." 

Shabbir Ahmed 

3: 173 When people warn them, "Indeed, a host has assembled against you - so 
fear them!" But this only strengthens their faith. And they say, "God suffices for 
us and how Excellent a Guardian Fie is!" 

Transliteration 

3:173 Allatheena q ala lahumu a Innasuinna a Innasa qad jamaAAoo lakum 
faikhshawhumfazadahum eemanan waqaloo hasbunaAllahu waniAAma alwakeelu 

A 

2ill 1 1 Ujj*v IoajI ^Aj)2u^.l3 1 (j! <_jls 3: 173 

Edip-Layth 

3:174 So they came back with a blessing from God and a bounty, no harm would 
touch them. They had followed the pleasure of God, and God is the One with 
great bounty. 

The Monotheist Group 

3:174 So they came back with a reward from God and a bounty, no harm would 
touch them. And they had followed the pleasure of God, and God is the One with 
great pleasure. 

Muhammad Asad 

3:174 - and returned [from the battle] with God's blessings and bounty, without 

having been touched by evil: ^2 f or th e y h a d been striving after God's goodly 
acceptance - and God is limitless in FHis great bounty. 

Rashad Khalifa 

3: 174 They have deserved GOD's blessings and grace. No harm ever touches 
them, for they have attained GOD's approval. GOD possesses infinite grace. 

Shabbir Ahmed 

3:174 So, they return with God's blessings and bounty, and no harm touches 
them in either case. They seek God's Approval, and God is the Lord of Great 
bounty. 
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Transliteration 

3:174 Fainqalaboo biniAAmatin mina All ahiwafadlin lam yamsas-hum soo-on 
waittabaAAoo ridwanaAllahi waAllahu thoo fadlinAAafbeemin 

A 

a Alllj All! Ijajlllj Alii (_ A a* IJ Ijllklls 3: 174 

Edip-Layth 

3: 175 It is only the devil trying to create fear for his allies, so do not fear them, 
but fear Me if you have acknowledged. 

The Monotheist Group 

3: 175 It is only the devil trying to create fear for his allies, so do not fear them, 
but fear Me if you are believers. 

Muhammad Asad 

3:175 It is but Satan who instils [into you] fear of his allies: -*-33 so fear them not, 
but fear Me, if you are [truly] believers! 

Rashad Khalifa 

Fear: The Devil's Tool 

3: 175 It is the devil's system to instill fear into his subjects. Do not fear them and 
fear Me instead, if you are believers. 

Shabbir Ahmed 

3: 175 It is only Satan, that would instill into you fear of his allies. So, do not fear 
them, but fear Me, if you are indeed believers! 

Transliteration 

3: 175 1 nnama thalikumu a Ishshaytanuyukhawwifu awliy aahu fal a takh afoohum 
wakhafooniin kuntum mu/mineena 

A 

(jl ^>Aj3Laj 2/ls i—ijiai Loll 3: 175 

Edip-Layth 

3:176 Do not be saddened by those who rush into rejection. They will not harm 
God in the least. God does not wish to make for them any share in the Hereafter, 
and they will have a great retribution. 

The Monotheist Group 

3:176 And do not be saddened by those who rush into disbelief. They will not 
harm God in the least. God does not wish to make for them any share in the 
Hereafter, and they will have a painful retribution. 

Muhammad Asad 

3: 176 And be not grieved by those who vie with one another in denying the truth: 
verily, they can in no wise harm God. It is God's will that they shall have no 

share 1 ^ j n the [blessings of the] life to come; and tremendous suffering awaits 
them. 

Rashad Khalifa 

3:176 Do not be saddened by those who hasten to disbelieve. They never hurt 

GOD in the least. Instead, GOD has willed that they will have no share in the 
Hereafter. They have incurred a terrible retribution. 

Shabbir Ahmed 

3:176 And do not be saddened by those who rush to rejection. For, they cannot 
harm God at all. God wishes for them no share in the Hereafter. And for them is 
an awful doom. 

Transliteration 

3:176 Wala yahzunka alia theenayusariAAoona fee alkufri innahum Ian ya durroo 
Allahashay-an yureedu All ahu all a yajAAala lahum hatbtbanfee al- akhirati 

walahum AAathabun AAatheemun 

A 

V! Ail! Al )l Lujj Alii ! (j Jjjal /')] ^j! M qc. VuU rp-^! V 9 3- 1 

a j)3c. L_j!AC. OJ^.!c.(j! Uia. 

Edip-Layth 

3:177 Those who have purchased rejection with acknowledgement will not harm 
God in the least, and they will have a painful retribution. 

The Monotheist Group 

3:177 Those who have purchased rejection with belief will not harm God in the 
least, and they will have a painful retribution. 
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3:177 Verily, they who have bought a denial of the truth at the price of faith can 
in no wise harm God, whereas grievous suffering awaits them. 

Rashad Khalifa 

3:177 Those who choose disbelief, instead of belief, do not hurt GOD in the least; 
they have incurred a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

3: 177 Surely, those who buy denial at the cost of belief, do not harm God in the 
least. And for them is a painful doom. 

Transliteration 

3:177 Inna allatheena ishtarawoo alkufrabi al-eemani Ian yadurroo Allahashay-an 
walahum AAathabun aleemun 

A 

Lxdi auI 1 u' 3: 177 

Edip-Layth 

3: 178 Those who do not appreciate should not count that We are providing for 
them out of the goodness of themselves. We are only providing for them so that 
they may increase in transgression, and they will have a humiliating retribution. 

The Monotheist Group 

3: 178 And let not those who reject think that We are providing for them out of 
the goodness of themselves. We are only providing for them so that they may 
increase in transgression, and they will have a humiliating retribution. 

Muhammad Asad 

3:178 And they should not think - they who are bent on denying the truth - that 
Our giving them rein is good for them: We give them rein only to let them grow 

in sinfulness; and shameful suffering awaits them. 1 ^ 

Rashad Khalifa 

3: 178 Let not the disbelievers think that we lead them on for their own good. We 
only lead them on to confirm their sinfulness. They have incurred a humiliating 
retribution. 

Shabbir Ahmed 

3: 178 Let not the rejecters imagine that We give them respite for their good. We 
give them time so that they increasingly exhaust their energies and potentials, to 

the extent that they incur a humiliating suffering in the end. 

Transliteration 

3: 178 Wala ya hsabanna alia theenakafaroo annam a numlee lahum khayrun li- 
anfusihim innam anumlee lahum liyazd adoo ithman walahum 

AAathabun mu heenun 

A 

Loiil Vj 3: 178 

Edip-Layth 

3:179 God was not to leave those who acknowledge as they were without 
distinguishing the rotten from the good. God was not to let you know the future, 
but God chooses from His messengers whom He wishes; so acknowledge God and 
His messengers. If you acknowledge and be aware, then you will have a great 
reward. 

The Monotheist Group 

3: 179 God was not to leave the believers as they were without distinguishing the 
rotten from the good. And God was not to let you know the future, but God 
chooses from His messengers whom He wishes; so believe in God and His 
messengers. And if you believe and are righteous, then you will have a great 
reward. 

Muhammad Asad 

3: 179 It is not God's will [0 you who deny the truth] to abandon the believers to 

your way of life: ^6 [and] to that end He will set apart the bad from the good. 

And it is not God's will to give you insight into that which is beyond the reach of 
human perception: but [to that end] God elects whomsoever He wills from among 

His apostles. Believe, then, in God and His apostles; for if you believe and are 
conscious of Him, a magnificent requital awaits you. 
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3:179 GOD is not to leave the believers as you are, without distinguishing the 
bad from the good. Nor does GOD inform you of the future, but GOD bestows 
such knowledge upon whomever He chooses from among His messengers. 
Therefore, you shall believe in GOD and His messengers. If you believe and lead 
a righteous life, you receive a great recompense. 

Shabbir Ahmed 

3:179 God will not leave the believers as you are, until He distinguishes what is 
evil from what is good. But God will not let you know the secrets of the Unseen. 
God chooses His messengers to receive knowledge of the Unseen as He wills. So, 
believe in God and His messengers. If you believe and do right, yours will be a 

great reward. 82 

Transliteration 

3:179 Ma k ana All ahu liya tharaalmu/mineena AAal am a antum AAalayhi 
hattayameeza alkhabeetha mina alttayyibi wama kanaAllahu liyutliAAakum AAala 
alghaybi wal akinnaAllaha yajtabee min rusulihi man yash ao fa aminoobiAllahi 

warusulihi wa-in tu/minoo watattaqoofalakum ajrun AAatheemun 

A 

.Ull <jlS La j L_ulall Call'Ll! 3 ^ auI La .Ull (jlS La 3 : 179 

ALjjjj ^iLi !_jlala ^LjaJ ALjjj ^.l'i^.1 .Ull 1 U*l! l^aal 

Edip-Layth 

3: 180 Those who are stingy with what God has given them of His bounty should 
not count that it is good for them; no, it is evil for them. They will be surrounded 
by what they were stingy with on the day of Resurrection. To God will be the 
inheritance of the heavens and the earth; and God is Ever-aware of what you do. 

The Monotheist Group 

3: 180 And let not those who are stingy with what God has given them of His 
bounty think that it is good for them, no, it is evil for them. They will be 
surrounded by what they were stingy with on the Day of Resurrection. And to God 
will be the inheritance of the heavens and the Earth; and God is Expert over what 
you do. 

Muhammad Asad 

3: 180 AND THEY should not think - they who niggardly cling to all that God has 
granted them out of His bounty - that this is good for them: nay, it is bad for 

them. 138 That to which they [so] niggardly cling will, on the Day of Resurrection, 
be hung about their necks: for unto God [alone] belongs the heritage of the 
heavens and of the earth; and God is aware of all that you do. 

Rashad Khalifa 

3:180 Let not those who withhold and hoard GOD'S provisions think that this is 
good for them; it is bad for them. For they will carry their hoarding around their 
necks on the Day of Resurrection. GOD is the ultimate inheritor of the heavens 
and the earth. GOD is fully Cognizant of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

3: 180 Let not those, who withhold the gifts that God has bestowed upon them of 
His bounty think that this is good for them. Nay, it is bad for them. It will be tied 
to their necks as shackles on the Day of Resurrection. To God belongs the 

heritage of the heavens and earth. God is Aware of all you do. ^3 

Transliteration 

3:180 Wala yahsabanna allatheenayabkhaloona bima atahummu Allahu minfadlihi 
huwa khayran lahum bal huwa sharrun lahum sayu tawwaqoonama bakhiloo bihi 
yawma alqiy amati walill ahimeerathu a Issamawati wa al-ardiwaAllahu bim a 
taAAmaloona khabeerun 

A 

jCi j& <Jj •‘tL-ba qa .Lil Laj (jjlL.i.1 Vj 3: 180 

Lw Alllj Cj J^^ ll aUj AaisI! 4j !_j!Lj Lo 

Edip-Layth 

3:181 God has heard the words of those who said, "God is poor and we are rich!" 
We will record what they said as well as their killing of the prophets without just 
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cause. We will say, "Taste the retribution of the fire!" 

3: 181 God has heard the words of those who said: "God is poor and we are rich!" 
We will record what they have said and their killing of the prophets without just 
cause; and We will say: "Taste the retribution of the Fire!" 

Muhammad Asad 

3:181 God has indeed heard the saying of those who said, "Behold, God is poor 
while we are rich!" 139 We s ha II record what they have said, as well as their 

slaying of prophets against all right, 1^0 anc j We s (-, a || say [unto them on 

Judgment Day]: "Taste suffering through fire 

Rashad Khalifa 

Humans Continue to Defy God 

3:181 GOD has heard the utterances of those who said, "GOD is poor, while we 
are rich." We will record everything they said, just as we recorded their killing of 
the prophets unjustly, and we will say, "Suffer the retribution of Hell. 

Shabbir Ahmed 

3: 181 Surely, God has heard the utterance of those who said, "1 ndeed, God is 
poor while we are rich!" We will record what they say, just as their slaying of the 

prophets against all right. And We shall say, "Taste the torment of burning!" 

Transliteration 

3:181 Laqad samiAAa All ahu qawla alia theenaqaloo inna All aha faqeerun 
wanahnu aghniyaonsanaktubu ma qaloo waqatlahumu al-anbiy aabighayri haqqin 
wanaqoolu thooqoo AAathabaalhareeqi 

A 

Ijlli Lo t- ifctui c.Liic.1 ^>jaa auI (jl IjSli (jjjJI <Jja auI aa] 3 - isi 

ljIac. Ij3jA (JjAJj (ja. jjju 

Edip-Layth 

3: 182 This is for what their hands have brought forth, and God does not wrong 
the servants. 

The Monotheist Group 

3: 182 This is for what their hands have brought forth, and God does not wrong 
the servants. 

Muhammad Asad 

3: 182 in return for what your own hands have wrought - for never does God do 
the least wrong to His creatures!" 

Rashad Khalifa 

3: 182 "This is the consequence of your own works." GOD is never unjust towards 
the people. 

Shabbir Ahmed 

3:182 This, for what your own hands have sent forth. God is never a tyrant over 

His servants. 

Transliteration 

3:182 Thalika bim a qaddamataydeekum waanna All aha laysa 

bithallaminlilAAabeedi 

A 

(JjoJ AUl (jlj CliaJa Laj 3 ; 182 

Edip-Layth 

3:183 Those who said, "God has pledged to us that we should not acknowledge a 
messenger unless he brings us an offering which the fire will not devour." Say, 
"Messengers have come to you before me with proof and with what you have 

said, so why did you kill them if you were truthful?"^^ 

The Monotheist Group 

3:183 Those who said: "God has pledged to us that we should not believe in a 
messenger unless he brings us an offering which the fire will devour." Say: 
"Messengers have come to you before me with clarity and with what you have 
said, so why did you kill them if you were truthful?" 

Muhammad Asad 

3: 183 As for those who maintain, "Behold, God has bidden us not to believe in 

any apostle unless he comes unto us with burnt offerings" l^l . sa y [ un to them, 

0 Prophet]: "Even before me there came unto you apostles with all evidence of 
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the truth, and with that whereof you speak: why, then, did you slay them, if what 
you say is true?" 142 

3:183 It is they who said, "GOD has made a covenant with us that we shall not 
believe in any messenger, unless he produces an offering that gets consumed by 
fire." Say, "Messengers before me have come to you with clear proofs, including 
what you just demanded. Why then did you kill them, if you are truthful?" 

Shabbir Ahmed 

3:183 It is they (the Children of Israel) who assert, "Indeed, God has taken a 
promise from us that we shall not believe in any messenger unless he shows us 
an offering burnt by fire." (Animal sacrifice that a fire from the skies would 
consume). Say, "messengers before me came to you with self-evident truth, and 
as you assert, (showed a burnt sacrifice). Why, then, did you slay them, if you 

are truthful?" 85 

Transliteration 

3:183 Allatheena q aloo inna All ahaAAahida ilayn a all a nu/mina lirasoolin 
hattaya/tiyana biqurbanin ta/kuluhu a Innaruqul qad j aakum rusulun min qablee 
bialbayyinatiwabiallathee qultum falima qataltumoohum in kutum sadiqeena 

A 

ja (J a jlill aKG (jLjkj LiuLi Vi lijll Dil (jt l_jlls ^aII 3: 183 

(jhjaAj-^a aliS (j) ^AjAilia ^la alia C I'nilb ( _ s lja qa 

Edip-Layth 

3:184 If they reject you, then messengers before you were also rejected. They 
came with proof and the Psalms, and the book of enlightenment. 

The Monotheist Group 

3:184 If they reject you, then messengers before you were also rejected; they 
came with proofs and scriptures and the book of enlightenment. 

Muhammad Asad 

3:184 And if they give thee the lie - even so, before thy time, have [other] 
apostles been given the lie when they came with all evidence of the truth, and 
with books of divine wisdom, and with light-giving revelation. 

Rashad Khalifa 

3:184 If they reject you, messengers before you have been rejected, even though 
they brought proofs, the Psalms, and the enlightening scripture. 

Shabbir Ahmed 

3:184 If they deny you (0 Messenger!), so were denied messengers before you 
when they came with clear evidence of the truth, and with books of Divine 
wisdom, and the light giving revelation. 

Transliteration 

3:184 Fa-in kaththabooka faqad ku ththibarusulun min qablika j aoo bialbayyinati 
waalzzuburiwaalkitabi almuneeri 

A 

jjlall L_£i£]lj jjjllj clmJLj c*ILa 4s9 liljjjsS ,jli 3; 184 

Edip-Layth 

3:185 Every person will taste death, and you will be recompensed your dues on 
the day of Resurrection. Whoever escaped the fire and entered into paradise, he 
has indeed won. This worldly life is nothing more than the enjoyment of vanity. 

The Monotheist Group 

3:185 Every soul will taste death, and you will be recompensed your dues on the 
Day of Resurrection. Whoever is swayed from the Fire and entered into Paradise, 
he has indeed won. This worldly life is nothing more than the enjoyment of 
vanity. 

Muhammad Asad 

3: 185 Every human being is bound to taste death: but only on the Day of 
Resurrection will you be requited in full [for whatever you have done] - 
whereupon he that shall be drawn away from the fire and brought into paradise 
will indeed have gained a triumph: for the life of this world is nothing but an 
enjoyment of self-delusion. 


A Great Triumph 
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3:185 Every person tastes death, then you receive your recompense on the Day 
of Resurrection. Whoever misses Hell, barely, and makes it to Paradise, has 
attained a great triumph. The life of this world is no more than an illusion. 

Shabbir Ahmed 

3:185 (You may get some passing delight in denial, but) every living being is 
bound to taste death. And you will receive your recompense in full on the Day of 
Resurrection. Then whoever is drawn away from the fire, and gets admitted to 
the Garden, will have gained supreme triumph. (He who considers it the end in 
itself should know that for him) the life of this world is nothing but an enjoyment 

of self-deception. 86 

Transliteration 

3:185 Kullu nafsin tha-iqatu almawtiwa-innam a tuwaffawna ojoorakum yawma 
alqiyamatifaman zu hziha AAani a Innari waodkhilaaljannata faqad f aza warn a 
alhayatu alddunyailla mataAAu alghuroori 

A 

jliJI (jc. Aiijlji <J£ 3: 185 

VI LuaII Laj jla AaS AjsJI 

Edip-Layth 

3:186 We will test you with your wealth and with yourselves, and you will hear 
from those who have been given the book before you and from those who set up 
partners much annoyance. If you strive and be aware, then these are affairs of 

great resolve. 88 

The Monotheist Group 

3: 186 We will test you in your wealth and in yourselves, and you will hear from 
those who have been given the Scripture from before you and from those who set 
up partners much annoyance. And if you are patient and righteous, then that is 
from a strength of conviction. 

Muhammad Asad 

3: 186 You shall most certainly be tried in your possessions and in your persons; 
and indeed you shall hear many hurtful things from those to whom revelation was 
granted before your time, as well as from those who have come to ascribe divinity 
to other beings beside God. But if you remain patient in adversity and conscious 
of Him - this, behold, is something to set one's heart upon. 

Rashad Khalifa 

The Inevitable Test 

3:186 You will certainly be tested, through your money and your lives, and you 
will hear from those who received the scripture, and from the idol worshipers, a 
lot of insult. If you steadfastly persevere and lead a righteous life, this will prove 

the strength of your faith. 

Shabbir Ahmed 

3: 186 You will certainly go through changes of fortune in your wealth and 
persons. And you will hear much that is hurtful from those who were given the 
scripture before you, and from the idolaters and those who wish to impose 
manmade systems. But if you remain steadfast and continue to live upright, this 

will be strengthen your resolve. 87 

Transliteration 

3:186 Latublawunna fee amw alikumwaanfusikum walatasmaAAunna mina 
allatheena ootoo alkit abamin qablikum wamina alia theena ashrakoo 

athankatheeran wa-in tasbiroo watattaqoo fa-inna thalikamin AAazmi al-omoori 

A 

^jjaII lHJ IjjjI ^aJI ^3 3: 186 

(jls Ijaij 1 Cjlj 

Edip-Layth 

Do Not Hide the Truth 

3: 187 God took the covenant of those who were given the book: "You will 
proclaim to the people and not conceal it." However, they threw it behind their 
backs and purchased with it a cheap price. Miserable indeed is what they have 
purchased. 
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3: 187 And God took the covenant of those who were given the Scripture: "You 
will make it clear to the people and not conceal it." But they threw it behind their 
backs and purchased with it a cheap price. Miserable indeed is what they have 
purchased. 

Muhammad Asad 

3:187 AND LO, God accepted a solemn pledge from those who were granted 
earlier revelation [when He bade them]: "Make it known unto mankind, and do 

not conceal it! "143 But ^ey cast ^is [ pledge] behind their backs, and bartered it 
away for a trifling gain: and how evil was their bargain! 144 

Rashad Khalifa 

3:187 GOD took a covenant from those who received the scripture: "You shall 
proclaim it to the people, and never conceal it." But they disregarded it behind 
their backs, and traded it away for a cheap price. What a miserable trade. 

Shabbir Ahmed 

3:187 God accepted a solemn pledge from those who had received the scripture, 
"Make it clearly known to people, and never conceal it!" But they flung it behind 
their backs, and traded it away for a little gain. Then, how evil was the bargain 

they made! ^8 

Transliteration 

3:187 Wa-ithakha tha All ahumeethaqa alia theena ootoo 

alkitabalatubayyinunnahu li Innasi wal a taktumoonahufanaba thoohu war aa 
thuhoorihim waishtarawbihi thamanan qaleelan fabi/sa m a yashtaroona 

A 

ojAfja AjjaiSj (jJiil 4_iim] l_uSJI Ijjjl ^ 31 j 3: 187 

Lo 2/Lls LloJ 

Edip-Layth 

3: 188 Do not count that those who are happy with what they have been given, 
and they love to be praised for what they did not do; do not think they are saved 
from the punishment. For them is a painful retribution. 

The Monotheist Group 

3: 188 Do not think that those who are happy with what they have been given, 
and they love to be praised for what they did not do; do not think they are saved 
from the punishment. For them is a painful retribution. 

Muhammad Asad 

3: 188 Think not that those who exult in what they have thus contrived, and who 

love to be praised for what they have not done 14 ^ - think not that they will 

escape suffering: for grievous suffering does await them [in the life to come]. 

Rashad Khalifa 

3:188 Those who boast about their works, and wish to be praised for something 
they have not really done, should not think that they can evade the retribution. 
They have incurred a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

3: 188 Do not think that those who exult in their works, and love to be praised for 
what they have not done - Never think that they can escape chastisement. For, 
grievous suffering does await them. 

Transliteration 

3:188 Lata hsabanna alia theenayafrahoona bim a ataw wayu hibboona an 
yuhmadoobima lam yafAAaloo fal a ta hsabannahum bimaf azatinmina alAAa thabi 
walahum AAathabun aleemun 

A 

ojlLaJ lUnVi l/ls 1 i Loj (jl Ijiil Loj (j Ux~v.'i V 3 - 188 

cJ3c. t—llAaJ! 

Edip-Layth 

3: 189 To God is the sovereignty of heavens and earth, and God is capable of all 
things. 

The Monotheist Group 

3:189 And to God is the sovereignty of heavens and Earth, and God is capable of 
all things. 




Muhammad Asad 
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3: 189 AND UNTO GOD belongs the dominion over the heavens and the earth: 
and God has the power to will anything. 

Rashad Khalifa 

3: 189 To GOD belongs the sovereignty of the heavens and the earth. GOD is 
Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

3: 189 Unto God belongs the Kingdom of the heavens and earth. And God, having 
Power over all things and events, has appointed laws in due measure. 8 ^ 

Transliteration 

3:189 Walillahi mulku a Issamawatiwaal-ardi wa Allahu AAal a kullishay- in 
qadeerun 

A 

jjAS ClljAjjJI iflLa AUj 3: 189 

Edip-Layth 

Study Cosmology and Astronomy 

3:190 In the creation of heavens and earth, and the difference between night 
and day, are signs for those with intelligence. 37 

The Monotheist Group 

3:190 In the creation of heavens and Earth, and the difference between night 
and day, are signs for those with understanding. 

Muhammad Asad 

3: 190 Verily, in the creation of the heavens and the earth, and in the succession 
of night and day, there are indeed messages for all who are endowed with 
insight, 

Rashad Khalifa 

Those Who Possess 1 ntelligence 

3: 190 1 n the creation of the heavens and the earth, and the alternation of night 
and day, there are signs for those who possess intelligence. 

Shabbir Ahmed 

3:190 Indeed, in the creation of the heavens and earth, and in the alternation of 
night and day, there are signs for men and women who will to understand. 

Transliteration 

3:190 Inna fee khalqi alssamawatiwaal-ardi waikhtila.fi allayli waalnnaharilaayatin 
li-olee al-albabi 

A 

jlgaJlj (JJI (jla jVlj CjjajJI Jjli. ^ (jl 3; 190 

Edip-Layth 

3:191 Those who remember God while standing, and sitting, and on their sides, 
and they ponder over the creation of the heavens and the earth: "Our Lord you 
did not create this without purpose, be You glorified, and spare us the retribution 

of the fire!" 38 

The Monotheist Group 

3: 191 Those who remember God while standing, and sitting, and on their sides, 
and they ponder in the creation of the heavens and the Earth: "Our Lord you did 
not create this without purpose, be You glorified, spare us the retribution of the 
Fire!" 

Muhammad Asad 

3:191 [and] who remember God when they stand, and when they sit, and when 

they lie down to sleep, and [thus] reflect on the creation of the heavens and 

the earth: "O our Sustainer! Thou hast not created [aught of] this without 

meaning and purpose. 1^7 Limitless art Thou in Thy glory! Keep us safe, then, 
from suffering through fire! 

Rashad Khalifa 

3: 191 They remember GOD while standing, sitting, and on their sides, and they 
reflect upon the creation of the heavens and the earth: "Our Lord, You did not 
create all this in vain. Be You glorified. Save us from the retribution of Hell. 

Shabbir Ahmed 

3:191 (Such men and women of understanding keep reflecting upon how God's 
laws operate in the Universe.) Standing, sitting, and reclining, they reflect upon 
the wonders of creation in the skies and earth, saying, "Our Lord! You have not 




Transliteration 
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created all this without purpose, glory to You! Save us, then, from (being 
negligent in attaining knowledge and thus from) the doom of the fire." ^0 

3:191 Allatheena ya thkuroona All ahaqiyaman waquAAoodan waAAal a 

junoobihimwayatafakkaroona fee khalqi a Issamawati wa al-ardirabbana m a 

khalaqta hatha batilan subhanakafaqina AAathaba alnnari 

A 

Lb_j Lua 2lil 3: 191 

i jl Lc. Uaa d\\-\ U n LU=u ILa La 

Edip-Layth 

3: 192 "Our Lord, whoever You admit to the fire has been disgraced. The wicked 
will have no supporters." 

The Monotheist Group 

3:192 "Our Lord, whoever You admit to the Fire has been disgraced. The wicked 
will have no supporters." 

Muhammad Asad 

3: 192 "0 our Sustainer! Whomsoever Thou shalt commit to the fire, him, verily, 

wilt Thou have brought to disgrace [in this world]; 148 anc j suc h evildoers will 
have none to succour them. 

Rashad Khalifa 

3: 192 "Our Lord, whomever You commit to Hell are the ones You have forsaken. 
Such transgressors have no helpers. 

Shabbir Ahmed 

3: 192 (Reflecting on the Universe and upon their own role on the Planet, such 
people work for the betterment of humanity 13: 17. They say), "Our Lord! Any 
individuals and nations whom You admit into the fire, You have brought them low 
(for failing to harness the forces in Nature)." There are no helpers for those who 

displace knowledge with conjecture and thus wrong themselves. 

Transliteration 

3:192 Rabbana innaka man tudkhili a Innarafaqad akhzaytahu warn a 

liltbtbalimeenamin ansarin 

A 

jl.j-rVi' lo j daa jlill (JiJj d>° liij 3 1 192 

Edip-Layth 

"We Heard the Caller" 

3:193 "Our Lord, we have heard a caller inviting to the acknowledgement: 
'Acknowledge your Lord,' so we have acknowledged. Our Lord forgive us our evil 
deeds and remit our sins, and take us with the obedient ones." 

The Monotheist Group 

3: 193 "Our Lord, we have heard a caller inviting to the faith: "Believe in your 

Lord," so we have believed. Our Lord forgive us our bad deeds, and remit our 
sins, and let us die in the company of the righteous." 

Muhammad Asad 

3:193 "0 our Sustainer! Behold, we heard a voice call [us] unto faith, 

' Believe in your Sustainer! 1 - and so we came to believe. 0 our Sustainer! Forgive 
us, then, our sins, and efface our bad deeds; and let us die the death of the truly 
virtuous! 

Rashad Khalifa 

3:193 "Our Lord, we have heard a caller calling to faith and proclaiming: ' You 
shall believe in your Lord, 1 and we have believed. Our Lord, forgive us our 
transgressions, remit our sins, and let us die as righteous believers. 

Shabbir Ahmed 

3:193 "Our Lord! We have heard a caller calling to faith, "Believe in your Lord!" 

So we have believed. Our Lord! Protect us from trailing behind in humanity, blot 
out from us our iniquities, and let our end be in the company of those who have 

made room for others to advance in the society." ^2 

Transliteration 

3:193 Rabbana innan a samiAAn amunadiyan yun adee lil-eem ani an 
aminoobirabbikum fa amanna rabban a fa ighfirlana thunoobana wakaffir 
AAannasayyi-atina watawaffana maAAa al-abrari 
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A 

jaSj liijji U1 jifcla iLj liola q\ Lolia lir^ui Ujl iLj 3- 193 

Ua jj j UjUjjj Uc. 

Edip-Layth 

3: 194 "Our Lord, and grant us what You have promised through Your 
messengers, and do not embarrass us on the day of Resurrection. You do not 
break the promise." 

The Monotheist Group 

3:194 "Our Lord, and grant us what You have promised through Your 
messengers, and do not embarrass us on the Day of Resurrection. You do not 
break the promise." 

Muhammad Asad 

3: 194 "And, 0 our Sustainer, grant us that which Thou hast promised us through 
Thy apostles, and disgrace us not on Resurrection Day! Verily, Thou never failest 
to fulfil Thy promise!" 

Rashad Khalifa 

3:194 "Our Lord, shower us with the blessings you promised us through Your 
messengers, and do not forsake us on the Day of Resurrection. You never break 
a promise." 

Shabbir Ahmed 

3: 194 "And our Lord! Grant us what You have promised to us through Your 
messengers. And save us from humiliation on the Day of Resurrection. You never 

break the promise." ^3 

Transliteration 

3:194 Rabbana wa atina m awaAAadtana AAal a rusulika wal a tukhzin ayawma 
alqiyamati innaka la tukhlifu almeeAAada 

A 

c qI's.’i V i4ijl <Uua]l Vj cdLu^j Jc. In ic . j La Lb^ 3: 194 

Edip-Layth 

3: 195 Their Lord answered them: "1 do not waste the work of any worker from 
among you, be you male or female, you are all as each other. For those who 
emigrated and were driven-out from their homes and were harmed in My cause, 
and they fought and were killed, 1 will remit for them their sins and admit them 
to paradises with rivers flowing beneath; a reward from God; and God has the 
best reward." 

The Monotheist Group 

3: 195 Their Lord answered them: "1 do not waste the work of any worker from 
among you, be you male or female, you are all as each other. For those who 
emigrated and were driven-out from their homes and were harmed in My cause, 
and they fought and were killed, 1 will remit for them their sins and admit them 
to paradises with rivers flowing beneath; a reward from God; and God has the 
best reward." 

Muhammad Asad 

3: 195 And thus does their Sustainer answer their prayer: "1 shall not lose sight of 
the labour of any of you who labours [in My way], be it man or woman: each of 

you is an issue of the other. -*-50 Fience, as for those who forsake the domain of 

evil, *51 and are driven from their homelands, and suffer hurt in My cause, and 
fight [for it], and are slain - I shall most certainly efface their bad deeds, and 
shall most certainly bring them into gardens through which running waters flow, 
as a reward from God: for with God is the most beauteous of rewards." 

Rashad Khalifa 

God Responds 

3:195 Their Lord responded to them: "1 never fail to reward any worker among 
you for any work you do, be you male or female - you are equal to one another. 
Thus, those who immigrate, and get evicted from their homes, and are 
persecuted because of Me, and fight and get killed, I will surely remit their sins 
and admit them into gardens with flowing streams." Such is the reward from 

GOD. GOD possesses the ultimate reward. 

3:195 Thus their Lord accepts and answers their prayer, "Indeed, 1 never let the 




Shabbir Ahmed 
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work of any worker, male or female, go to waste. You are members of one 
another. So, those who emigrate, and are driven from their homelands, and 
suffer harm in My cause, and fight, and are slain, I shall certainly blot out their 
faults, erasing the imprints of their misdeeds on their 'self'. And certainly, 1 shall 
admit them into Gardens with streams flowing beneath - a handsome return from 

God's Presence. For, with God is the fairest return of actions. 

Transliteration 

3:195 Faistajaba lahum rabbuhumannee 1 a odeeAAu AAamala AAamilin minkum 
minthakarin aw onth a baAAdukum min baAA dinfaallatheena hajaroo waokhrijoo 
min diyarihimwaoothoo fee sabeelee waq ataloo waqutiloolaokaffiranna AAanhum 
sayyi-atihim walaodkhilannahum jann atintajree min ta htiha al-anh aru 

thawabanmin AAindi Allahi waAllahu AAindahu husnualththawabi 

A 

(jla* J (j-a ~ u ^ u>al V (. ll > >ilj 3' 195 

Ujj ^jc. 

sAic. Alllj .Ull Ajc. qa UIjj Cl Try 

Edip-Layth 

3:196 Do not be deceived by the success of those ingrates throughout the land. 

The Monotheist Group 

3: 196 Do not be deceived by the success of those who disbelieved in the land. 

Muhammad Asad 

3:196 LET IT NOT deceive thee that those who are bent on denying the truth 
seem to be able to do as they please on earth: 

Rashad Khalifa 

3:196 Do not be impressed by the apparent success of disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

3:196 Let not the thump and thud, and decorum of the opponents of the Divine 
System, in townships, impress you. 

Transliteration 

3: 196 La yaghurrannaka taqallubu alia theenakafaroo fee albil adi 

A 

aUI ^ 1 jja£ (jjjJI cdjjiu V 3: 196 

Edip-Layth 

3:197 A brief enjoyment, then their abode is hell. What a miserable abode! 

The Monotheist Group 

3:197 A brief enjoyment, then their abode is Hell. What a miserable abode! 

Muhammad Asad 

3: 197 it is [but] a brief enjoyment, with hell thereafter as their goal - and how 
vile a resting-place! - 

Rashad Khalifa 

3:197 They only enjoy temporarily, then end up in Hell; what a miserable 
destiny! 

Shabbir Ahmed 

3:197 It is but a brief enjoyment. Eventually, Hell is their resting place, and how 
uncomfortable a bed it is to lie on! ^5 

Transliteration 

3:197 MataAAun qaleelun thumma ma/wahumjahannamu wabi/sa almihadu 

A 

(jCuj jCi JJa ^ 3: 197 

Edip-Layth 

3: 198 As for those who are aware of their Lord, they will have paradises with 
rivers flowing beneath; eternally they reside in it as a dwelling from God. What is 
with God is better for the righteous. 

The Monotheist Group 

3:198 As for those who revere their Lord, they will have paradises with rivers 
flowing beneath; eternally they reside in it as a dwelling from God. What is with 
God is better for the obedient. 

Muhammad Asad 

3: 198 whereas those who remain conscious of their Sustainer shall have gardens 
through which running waters flow, therein to abide: a ready welcome from God. 




Rashad Khalifa 
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And that which is with God is best for the truly virtuous. 

3: 198 As for those who observe their Lord, they have deserved gardens with 
flowing streams; they abide therein forever. Such is the abode given to them by 
GOD. What GOD possesses is far better for the righteous. 

Shabbir Ahmed 

3: 198 But those who remain mindful of their Lord, for them are Gardens with 
streams flowing beneath, therein to abide - a Gift of Welcome from their Lord. 

For, with God is the best reward for those who have grown in humanity and 
eased the way for others. 

Transliteration 

3:198 Lakini allatheena ittaqawrabbahum lahum jann atun tajree min ta htihaal- 
anharu khalideena feeha nuzulan minAAindi All ahi wama AAinda Allahi khayrunlil- 
abrari 

A 

^lil Ak. Jja V jj (jjAli. (j* iS Opl' C& 3: 198 

Alii Aic. Laj 

Edip-Layth 

The Righteous Among The People Of The Book, Such As, Jews And Christians 
3:199 Among the people of the book are those who acknowledge God, what was 
sent down to you and what was sent down to them. They revere God and they do 
not purchase with God's signs a cheap price. These will have their reward with 
their Lord. God is quick in computation. 

The Monotheist Group 

3: 199 And from the people of the Scripture are those who believe in God and 
what was sent down to you and what was sent down to them; fearful to God, they 
do not purchase with God's revelations a cheap price. These will have their 
reward with their Lord. God is quick in reckoning. 

Muhammad Asad 

3: 199 And, behold, among the followers of earlier revelation there are indeed 
such as [truly] believe in God, and in that which has been bestowed from on high 
upon you as well as in that which has been bestowed upon them. Standing in awe 
of God, they do not barter away God's messages for a trifling gain. They shall 
have their reward with their Sustainer - for, behold, God is swift in reckoning! 

Rashad Khalifa 

Righteous Jews and Christians 

3:199 Surely, some followers of the previous scriptures do believe in GOD, and in 
what was revealed to you, and in what was revealed to them. They reverence 

GOD, and they never trade away GOD's revelations for a cheap price. These will 
receive their recompense from their Lord. GOD is the most efficient in reckoning. 

Shabbir Ahmed 

3:199 Among the People of the Book are some who believe in God, and in what is 
revealed to you, and in what was revealed to them. They humble themselves 
before God, and do not trade away God's revelations for a trifling gain. Surely, 

their reward is with their Lord. God is Swift in taking account. 9 ® 

Transliteration 

3:199 Wa-inna min ahli alkit abi lamanyu/minu bi Allahi warn a onzila ilaykum 
wamaonzila ilayhim kh ashiAAeena lill ahi 1 ayashtaroona bi- ayati All ahi 

thamananqaleelan ola-ika lahum ajruhum AAinda rabbihim inna All ahasareeAAu 
alh.isa.bi 

A 

V au aIiU dk 1 (j'j 3: 199 

l_)La=JI aoiI (j' Aic. UaI auI lLuG q 

Edip-Layth 

Support Each Other And Strive 1 ndividually And Communally 

3:200 0 you who acknowledge, be patient, call for patience, bond together, and 

be aware of God that you may succeed. 39 

The Monotheist Group 

3:200 0 you who believe, be patient and call for patience, and bond together and 
revere God that you may succeed. 
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Muhammad Asad 

3:200 O you who have attained to faith! Be patient in adversity, and vie in 
patience with one another, and be ever ready [to do what is right], and remain 
conscious of God, so that you might attain to a happy state! 

Rashad Khalifa 

3:200 O you who believe, you shall be steadfast, you shall persevere, you shall be 
united, you shall observe GOD, that you may succeed. 

Shabbir Ahmed 

3:200 O You who have chosen to be graced with belief! Persevere in patience and 
constancy, outdo others in steadfastness, and remain united, strengthening each 
other. And be mindful of God, so that you may prosper. 

Transliteration 

3:200 Ya ayyuha allatheena amanooisbiroo wasabiroo warabitoo waittaqooAllaha 
laAAallakum tuflihoona 

A 

1 (QjaSI 3:200 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (3:1) 

A1L30M40. These letters/ numbers play an important role in the mathematical system of the Quran 
based on code 19 . See 74 : 1 - 56 ; 1 : 1 ; 2 : 1 ; 13 : 38 ; 27 : 82 ; 38 : 1 - 8 ; 40 : 28 - 38 ; 46 : 10 ; 72 : 28 . 


Edip-Layth - End Note 2 (3:7) 

The Arabic word we have translated as "multiple meanings" is mutashabihat. The word comes from 
shabaha (to became similar), and its singular form is mutashabih, which means "similar," "multiple- 
meaning," or "allegorical" (see 2 : 118 ; 2 : 70 ; 4 : 157 ; 6 : 99 ; 6 : 141 ; 2 : 25 ). The verse about the 
mutashabih (allegorical or multi-meaning) verses itself is mutashabih. This is one of the most 
commonly mistranslated verses, and it has crucial implications for understanding the Quran. See 
2 : 106 ; 16 : 44 ; 17 : 46 ; 23 : 14 ; 41 : 44 ; 56: 79 for examples of multiple-meaning statements. Also, See 
39 : 23 . The word can be confusing for a novice. Verse 39 : 23 , for instance, uses mutashabihat for the 
entire Quran, referring to its overall similarity -- in other words, its consistency. In a narrower sense, 
however, mutashabihat refers to all verses which can be understood in more than one way. The various 
meanings or implications require some special qualities from the person listening to or reading the 
Quran: an attentive mind, a positive attitude, contextual perspective, the patience necessary for 
research, and so forth. It is one of the intriguing features of the Quran that the verse about 
mutashabih verses of the Quran is itself mutashabih -- that is, it has multiple meanings. The word in 
question, for instance, can mean "similar", as we have seen; it can mean, "possessing multiple 
meanings"; it can also mean "allegorical" (where one single, clearly identifiable element represents 
another single, clearly identifiable element). As you may have noticed, interpretation of the last part of 
3:7 depends on how one punctuates the verse. (There is no punctuation in the original Arabic text.) If 
one stops after the word "God", then one will assume, as centuries of Sunni and Shiite scholars have, 
that even those who possess deep levels of knowledge will never be able to understand the 
"mutashabih" verses. However, if the sentence does not stop there, the meaning will change to the 
opposite: Those who possess knowledge will be able to understand the meaning of allegorical or 
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multiple- meaning verses. For a detailed discussion on this verse, see the Sample Comparisons section 
in the I ntroduction. 


Edip-Layth - End Note 3 (3:11) 

The word aya in its singular form occurs 84 times in the Quran and, in all of the occurrences, means 
miracle, evidence, or lesson. However, its plural form ayat is used both for miracle/evidence/ lesson 
AND for the language of revelation that entails or leads to those miracles/ evidences/lessons. See 

2:106. 


Edip-Layth - End Note 4 (3:14) 

The topic of the previous verse is the fighting armies, which were almost all male. "The people" in verse 
3: 14 refers to adult males who are expected to draft for military service. Verse 3: 14 gives a list of 
weaknesses in the minds of the drafted male population to join the military for defending their 
community. A short-term preoccupation with those blessings, ironically, could be the cause of long- 
term destruction and deprivation from all. 


Edip-Layth - End Note 5 (3:18) 

The act of testifying to the oneness of God (shahada) is considered to be the essential requirement of 
being a Muslim. The expressions la ilaha ilia Allah (there is no god, but the god) and la ilaha ilia Hu 
(there is no god, but He) occur 30 times in the Quran and never in conjunction with another name. 
Trying a deficiency in the shahada taught by God is a sign of not valuing God as He should be valued. 
Requiring the addition of another name to God's name implies that God forgot to include Muhammad's 
name, thirty times ( 19: 64; 6: 115). Trying to teach God is the zenith of ignorance and audacity 
(49: 16). Considering God alone insufficient is the symptom of idolatry ( 39:45). The only shahada 

(testimony) about the messengership of Muhammad is mentioned in verse 63:1, and those who feel 
the need for such a testimony are described as hypocrites. There are different reasons for why a person 
might be considered a hypocrite while he or she is uttering the expression ashadu anna Muhammadan 
rasululullah (I testify that Muhammad is a messenger of God). Today, the most common hypocrisy is 
that those who utter this phrase in fact have considered Muhammad to be much more than a 
messenger, since they reject his message and messengership by not following the verses of the Quran 
and associating volumes of fabricated narration and sectarian jurisprudence with it. Their testimony 
regarding Muhammad's messengership is lip service, since they consider him a god by giving him the 
power of intercession, the power of collaborating with God in decreeing rules for eternal salvation, the 
power of amending and abrogating God's law, the power of fabricating prohibitions in the name of God, 
and the authority of explaining the "ambiguous" words in God's book. Despite the words of 
Muhammad's Lord, they do not consider Muhammad a human being like them ( 18: 110; 41:6). They do 
not believe what they say when they say "Muhammad is God's servant" since they consider the title 
"messenger/mailman" (rasul) of God to be an insult. They can utter God's name without phrases of 
praise, but they cannot utter Muhammad's name without words of praise. Ironically, they establish their 
custom of praising Muhammad more than God through distorted and abused meanings of certain 
verses. Besides, they violate the clear Quranic instruction for not discriminating among His 
messengers; they put Muhammad in competition with other messengers and consider him high above 
other prophets and messengers. In today's Sunni mosques, unlike the masjid of Muhammad's and his 
monotheist companions' ( 72: 18; 20: 14), you will find the names of many idols smirking beside the 
name of God. In addition to Muhammad's name, one may find the names of Abu Bakr, Omar, Osman, 
AN, Hasan, and Husayn. The Shiites have their own set of idols and they too adorn their mosques with 
their names. The list of ways Sunnis and Shiites idolize Muhammad can fill an entire book. 

Nevertheless, they think that they are monotheists, as today's Trinitarian Christians do. Religious 
leaders dupe their followers by restricting the meaning of 'idols’ to pictures and statues; in fact, the 
idols during Muhammad's time were abstract names and those mushriks considered themselves to be 
monotheists (53: 19-28; 6:22-24; 6:148; 16: 35). One might ask, "what about adorning the walls of 
masjids with any of the four verses where Muhammad's name is mentioned?" Well, what about hanging 
the verses about paradise or hell? What about picking any of the 136 verses where Moses' name is 
mentioned? What about Jesus? Or, how about adorning the walls of the masjids with verses about the 
hypocrites and idolatry? Of course, there is no problem in hanging the Quran upon the walls of masjids, 
but if a particular verse is picked, then the intention or context becomes important. If any verse from 
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the Quran should be picked, I suggest 39: 44/45 or 39: 11- 12, or any other verse that reminds us to be 
righteous and helpful to other people. Also, See 2:285; 3:64; 39:45; 53:23; 72: 18. Numerous 
archeological evidences explain how decades after the revelation of the Quran people added 
Muhammad's name to the original shahada. For instance, see, the gold coin from Umayyad 90 AH, or 
80 years after the prophet's departure. Though eighty years after Muhammad, those who worked hard 
to transform islam to Muhammadanism were not yet able to change the shahada (testimony), by 
adding side notes etc, they gradually replaced the correct Shahada with today's most common one, the 
one that mentions Muhammad's name after Allah. I n the middle of one side of the coin, the expression, 
"There is no God; He Alone; He has no partner" is prominent. However, the falsifiers by now were able 
to insert Muhammad's name in the margin by a patchy quotation from the end of verse 48:28 and the 
beginning of 48:29, skipping the expression "And God is sufficient as a witness." The expression 
"Muhammadun Rasulullah" (God's messenger Muhammad) is a fragment, not a statement, taken out of 
the context of verse 48:29. They have performed an interesting surgery (deletion) in order to be able 
to fit that fragment in the circle. The other side of the coin contains some words from chapter 112, 
emphasizing God's oneness and rejecting partners. The Umayyad and Abbasid coins later moved 
Muhammad's name to the center, next to God. This crucial distortion gradually took place in a period of 
time spanning several generations. See, for instance, the Old Testament, Deuteronomy 5:1-11; 6:4-6; 
1 Samuel 12:20-21; Psalms 115:4-8. 


Edip-Layth - End Note 6 (3:19) 

Islam is not a proper name; it is a description of the mindset and actions of those who submit 
themselves to God alone. Islam is the description of the message delivered by all messengers and it 
reached another level with Abraham ( 4: 125). Islam: is universal ( 3: 83), is the only valid system 

(3: 85), accepts and utilizes diversity ( 49: 13), promotes peace among nations ( 2:62; 2:135-136), 

promises justice to everyone ( 5:8), has the epistemology of requiring objective evidence besides 

personal experience ( 3: 86; 2:111; 21:24; 74:30), has as its final book a scripture that is numerically 
coded and protected (15:9; 2:23; 83:9- 20), promotes peace and reality ( 8:19; 60:8,9), rejects holy 
intermediaries and the clergy class ( 2:48, 9:31,34), encourages distribution of wealth against 

monopoly (59:7), does not tolerate an unproductive economy ( 5:90; 3:130), requires consultation and 
elections in public affairs ( 42: 38), gives utmost value to the individual ( 5:32), values women and 

promotes their rights ( 3: 195; 4:124; 16: 97), promotes freedom of expression and tolerance ( 2:256; 
4:140), asks us to be in harmony with nature and respect the ecosystem ( 30:41), and requires a 

scientific method utilizing rational and empirical evidences for acquiring knowledge ( 17:36) In short, 

islam is a way of life in accordance with the natural laws and respects the social imperatives and 
principles dictated to us; the rational, self-interested utility-maximizers. It is also dedicating one's 
heart, mind and life to the Lord of the worlds. 


Edip-Layth - End Note 7 (3:20) 

To claim that Muhammad was an illiterate person, the meaning of the word UMmY has been distorted 
by ignorant people as "illiterate." Muhammad was a literate and progressive leader who delivered a 
book that promotes reading, comprehension, learning, and studying. For a detailed discussion on this 
verse, see the Sample Comparisons section in the I ntroduction. See 7: 157-158; 2: 78; 25:5. 


Edip-Layth - End Note 8 (3:24) 

Those who upheld fabricated hadith as partners with the Quran have repeated the same Jewish claim. 
See 2:80-82. Also, see the Appendix titled: Merciful God and Eternal Hell? 


Edip-Layth - End Note 9 (3:26) 

See 57: 22-23. Compare this verse to the Old Testament, J udges 1: 19, where God is claimed to not be 
able to drive out the Canaanites in the valleys of Palestine because they had chariots of iron. See 

7:180. 


Edip-Layth - End Note 10 (3:32) 
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Obeying the messenger means obeying the message of the messenger, which is submitting oneself to 
God alone. 6:112-116; 9:1. 


Edip-Layth - End Note 11 (3:36) 

The Arabic root of the word we translated as "the rejected" is Raj aMa and it means excommunication 
or expulsion. We are not sure when the secondary meaning of "stoning" was attached to it, but the 
Quranic usage of the word is different from its usage in the books of hadith and sectarian 
jurisprudence. Decades after the revelation of the Quran when muslims reverted back to the days of 
ignorance, they started using this word literally to "stone" adulterers to death, or literally to "stone" 
Satan during Hajj. The Quran describes Satan with the word Raj yM ( 3:36; 15:17; 15:34; 16:98; 

38:77; 81:25). Nevertheless, Satan is not stoned but rejected from heaven. Muslims, with the 
collection of hadith and creation of sects, about two centuries after Muhammad, fully revived the pagan 
Arab traditions, borrowed superstitions, and backward practices from the distorted teachings of 
Christianity and Judaism. For instance, while they turned Muhammad's grave into a shrine of idolatry 
and promoted its visitation among the rituals of annual pilgrimage (Hajj), they also made a mockery of 
the phrase "rejection of Satan" by innovating the practice of stoning the Satan, as if Satan was a 
material being. Every year, hundreds of people are injured or killed during the mayhem caused by this 
absurd ritual. Some pilgrims throw away their shoes or anything they have in their possession to inflict 
injury to Satan, unfortunately causing injury to their comrades. If Satan has fun watching humans do 
stupid things in the name of God, this ritual is most likely to be one of the most fun. With this 
reversion, they imported the practice of stoning to death and named it Raj M, in direct contradiction to 
the teachings of the Quran (See 24: 1- 10). For other usages of the word, Raj aMa, see 11:91; 18:20, 
18:22; 19:46; 26:116; 36:18; 44:40; 67:5. 


Edip-Layth - End Note 12 (3:41) 

The verse reminds us not to give in to peer pressure and cultural norms when God and truth is the 
issue. God provides signs to those who sincerely seek them. The author of these annotations, 
experiencing an important theological and intellectual conflict, had asked a sign from God and 
experienced a chain of incredible objective and subjective signs in J uly 1st, 1986 that saved him from 
his skepticism regarding an implication of code 19. See Chapter 74 and the Appendix On it Nineteen. 


Edip-Layth - End Note 13 (3:45) 

Since Esau (Jesus) Maseh (Messiah; Christ) was born through God's word "Be" and not by a father; he 
is called God's Word. Jesus is mentioned 25 times while his mother Mary's name is mentioned 34 times 
in the Quran. The Quran uses the name in various combinations of title: J esus; J esus, son of Mary; 
Messiah; Messiah, Jesus, Son of Mary; and Messiah son of Mary. To emphasize his human nature, the 
Quran frequently refers to J esus as "J esus, Son of Mary" in 16 out of 25 occurrences of which 3 are 
"the Messiah, Jesus, and Son of Mary." The Quran refers to Jesus as "the Messiah, Son of Mary" 5 
times, and "Messiah" 3 times. The Quran uses "Son of Mary" to refer to (J )esu(s) in 21 out of 32 total 
references. The Gospel authors, however, influenced by the misogynistic teachings of Rabbis and the 
Pharisee- son-of-Pharisee St. Paul, never call their idols with the name of the woman who gave birth to 
him. Actually, there might be an exception, Mark 6:3, which proves our point. There the "son of Mary" 
title is used by people who did not expect from wonders from him. Obviously, the authors of the 
Gospels and their guru St. Paul considered the title "son of Mary" to be demeaning. They transformed 
the original nickname "son of Mary" or "the son of woman" into "the son of man," one of the oft-used 
Biblical attributes for Jesus. Gospel authors, however, did not stop there. They managed to promote 
"the son of man" to "the son of God," and from there one step higher, infinitely higher, to "the only son 
of God," proving the ingenuity of Satan to carve idols in many forms and shapes. If St. Paul had a 
miracle, his miracle would be his contribution to the evolution of "son of Mary" to "the only begotten 
son of God." In the case of Christianity, Satan came up with a new formula, "three gods in one," as well 
as many other saint-gods, and false teachings bonus, and plenty of guilt and drama as incentive. Since 
then, the package containing the formula has been a great success in the religious market, where 
people act according to their primitive feelings rather than thoughts! Since the Pauline god is a 
character of fiction whose major deed is his suffering on crucifiction, it is the embodiment of 
contradiction. It not only continuously oscillates between humanity and divinity, but occasionally 
becomes a devil (Revelations 22:16 & Isaiah 14:12), accursed of God (Deuteronomy 21: 23 & Galatians 
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3: 13 & Matthew 27: 38 & Mark 15: 27 & Luke 23:33 & J ohn 19:38), infinitely patient and curser of a fig 
tree (1 Timothy 1:16 v Matthew 21: 19), liar (J ohn 7: 8-10), a very old sheep (J ohn 1:29 & Exodus 
12:5), follower of the laws and abolisher of the laws (Matthew 5: 17-19 & Luke 16: 17 v Hebrews 7: 18- 
19 & Romans 10:4), teller of everything and not teller of everything (John 15:15vJohn 16:12); the 
peacemaker and the warmonger (J ohn 14:27 & Acts 10: 36 & Colossians 1: 19-20 v Matthew 10:34), a 
mighty authority and a powerless man (Colossians 2:10 v J ohn 5:30), part of a trinity and part of a 
quadrinity (Matthew 28: 19 v Hebrews 7: 1-3), the last and not the last (Revelation 22:13 v John 
16: 12-13), invisible and visible (John l:18vJohn 18:20), and even one who ends up in hell (1 Peter 
3:18-20 & Matthew 25: 41). See the Quran: 25: 3; 3: 18. Also, see 2:59; 3:51, 55; 4:11,157,171; 
5: 72-79; 7: 162; 19: 36. J esus is not the original name of the prophet who brought the New Testament 
two millennia ago. Its original version in Hebrew is Esau, a common J ewish name at the time. I n 
classical times it was spelled Yashua, and then it past through a series of mutations ending up with 
what we have now, Jesus, a Western Latin hybrid. If it were not awkward, we would prefer writing the 
name as (J)esu(s). The same name can be found as Hosea, Hoshea, Jehoshuah, Jeshua, Jeshuah, Osea 
and Oshea (See Strong's Exhaustive Concordance of the Bible). These names are mentioned hundreds 
of times in the Old Testament. They are all different spellings of the same original expression, meaning, 
"Yahweh is salvation." However, Trinitarian Christians use and abuse Matthew 1:1 to create a human- 
god out of transliterative inconsistencies: "She will give birth to a son, and you are to give him the 
name J esus, for he will save his people from their sins." Besides, there is more than one Christ 
(Anointed) in the Bible. Isaiah 45:1; 1 Samuel 24:6, 10; ISamuel 26:9-23; Numbers 3:3 are but a few 
examples. The New Testament refers to the Son of Mary as "Jesus of Nazareth" (John 18:7), and 

"J esus the son of J oseph" (J ohn 6:42). Encyclopedia Americana, in its 1959 print, under the entry of 
J esus provides the following information: "Although Matthew 1:21 interprets the name (originally 
Joshua that is Yahweh is salvation) and finds it especially appropriate for Jesus of Nazareth, it was a 
common one at the time. J osephus, the J ewish historian, refers to 19 different persons by that name." 

It is evident from St. Paul's letters, that the use of the name continued among Christians for a while 
(Colossians 4:11). When St. Paul's polytheistic doctrine became the official creed, Christians mostly 
abandoned giving this name to their children. With the reputation of J esus and the rise of Christianity, 

J ews too gave up using that name, since they considered him a heretic, and the name of a new idol. 
Easton provides the following information about the word J esus: "This is the Greek form of the Hebrew 
name J oshua, which was originally Hoshea (Numbers 13:8, 16), but changed by Moses into J ehoshua 
(Numbers 13:16; 1 Corinthians 7:27), or J oshua. After the Exile it assumed the form J eshua, whence 
the Greek form J esus." 


Edip-Layth - End Note 14 (3:51) 

In contradiction with the Trinitarian doctrine whose seeds was planted by St. Paul and was harvested 
by the Church at the Nicene conference of 325 AC, the New Testament contains many verses 
emphasizing the oneness of God and Jesus being at His service. "Jesus saith unto her, Touch me not; 
for I am not yet ascended to my Father: but go to my brethren, and say unto them, I ascend unto my 
Father, and your Father; and to my God, and your God." (J ohn 20: 17) The translation of Matthew 7:21 
in The New American Bible (1970) of Catholic Biblical Association of America, reveals an important 
distortion by other translations: "None of those who cry out, 'Lord, Lord,' will enter the kingdom of 
God; but only the one who does the will of my Father in heaven." (Matthew 7:21). The following verses 
also support the information given by the Quran regarding the true message of Jesus; not polytheism 
but un-compromised Monotheism. "And Jesus answered him, The first of all the commandments is, 

Hear, O Israel; The Lord our God is one Lord: And thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, 
and with all thy soul, and with all thy mind, and with all thy strength: this is the first commandment. 
And the second is like, namely this, Thou shalt love thy neighbor as thyself. There is none other 
commandment greater than these. And the scribe said unto him, Well, Master, thou hast said the 
truth: for there is one God; and there is none other but he: And to love him with all the heart, and with 
all the understanding, and with all the soul, and with all the strength, and to love his neighbor as 
himself, is more than all whole burnt offerings and sacrifices." (Mark 12:29-33). See 4: 171. Also, see 
2:59; 5:13-15; 4:11,157,171,176; 5:73-79; 7:162; 19:36. 


Edip-Layth - End Note 15 (3:52) 

Compare it to Matthew 26:56; Mark 14: 50. Why would the authors of the Gospels, who were all 
influenced by the teachings of Paul, depict the disciples of Jesus as cowards? See 5: 78 for the answer. 




ebooks. i360.pk 

Also, see 2:59,165; 3:45, 51, 55; 4:11,157,171; 5:72-79; 7:162; 19:36. 


Edip-Layth - End Note 16 (3:55) 

During the fertile era of hadith fabrication, Christian converts (like their contemporary J ews, Arab 
nationalists, proponents of various Sunni and Shiite sects, and propagandists of Umayyad or Abbasid 
caliphs), used hadith as a tool to import their religious, cultural or political ideas. The later muslims not 
only imported them, but by attributing them to the idolized name of prophet Muhammad, baptized 
them and provided a powerful protective shield against time, reason, facts, and utility. The Christian 
converts were successful in introducing their own fabrications regarding the "second coming of Jesus" 
into islam via hadith. Though the verse expressly uses the verb mutaWaFeKa (I will terminate you), 
many commentaries of the Quran ignore the word. The word WaFaYa means Complete ( 11: 85; 12: 59; 
24:39), Fulfill ( 2:40; 2:177; 3:76; 5:1; 13:20; 22:29; 47:10; 53:37; 76: 7), Recompense or Pay 
(3:57; 4:173; 8:60; 11:15; 11:111; 16:111; 35:30; 46: 19) . I n 25 occurrences, however, it is used in 
the form TaWaFa, and in all of them, it means "terminate" or "put to death" or "take the conscious 
away." ( 2:234; 2:240; 3:193; 4:15; 4:97; 6:60-61; 7:37; 7:126; 8:50; 10:46; 10:104; 12:101; 
13:40; 16:28; 16:32; 16:70; 22:5; 32:11; 39:42; 40:67; 40:77; 47: 27). Christ's consciousness was 
uploaded to heaven without possibility of return. His enemies did not crucify him but his unconscious 
but biologically living body. St. Paul created a pagan religion based on the absurd concept of "God 
sacrificing his innocent son, or His third personality, to be able to forgive our sins!" See 4:157. Also, 
see 2:59; 3:45, 51- 52, 55; 4:11,171; 5:72-79; 7:162; 19:36. 


Edip-Layth - End Note 17 (3:59) 

The similarity between Jesus and Adam is supported by numbers too. Both names occur in the Quran 
an equal amount of times, each exactly 25. 


Edip-Layth - End Note 18 (3:64) 

Anyone who accepts the principles mentioned in this verse is a Muslim, that is, submitter to God alone. 
Clergymen and religious leaders have transformed the same divine message into separate and 
competing religions and sects. A paradigm shift similar to the "Copernican Revolution" is needed in the 
realm of religion. Instead of Buddha, Jesus, Muhammad centered religions, we should unify in a God- 
centered system. See 4:171; 9:31. The Quran mentions major distortion in Christianity, such as 
claiming the exclusive right to enter Paradise (2: 111- 113, 120, 135), engaging in deceptive evangelical 
propaganda tactics ( 3:72), committing thievery and embezzlement ( 3:75), claiming to be the chosen 
ones (5: 18), not following the laws of their own book ( 5:47), taking their scholars and priests to be 

lords besides God ( 9:31), and hoarding wealth instead of spending in the cause of God, such as for 
helping the poor. 


Edip-Layth - End Note 19 (3:71) 

Similar accusations and arguments were made by J ews against J ews. See J eremiah 8:8, Deut 31: 29. 


Edip-Layth - End Note 20 (3:75) 

Religious scholars and clergymen have transformed the meaning of the Arabic word UMmY from 
'gentile' into 'illiterate.' The main reason for this distortion is their attempt to give more credibility to 
the so-called "literary miracle" of the Quran. As it can be seen in this verse, Jews and Christians were 
classifying the population of the region into two groups: people with divine books and people without 
divine books. It is unreasonable to think that in their religious struggle, Jews and Christians divided 
people into literate and illiterate groups. See 7: 157-158; 2:78; 3:20; 25:5. 


Edip-Layth - End Note 21 (3:79) 

The Quran considers slavery to be polytheism. See 4:3,25,92; 5:89; 8:67; 24:32-33; 58:3; 90:13; 
2:286; 12:39-42; 79:24 
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Edip-Layth - End Note 22 (3:80) 

Those who could not call Muhammad "God's Son" came up with alternative ways of idolizing him and 
making him a partner with God. They added his name next to God in the statement of testimony 
(shahada); they commemorated his name in sala prayers; accepted him as a savior through stories of 
intercession; considered him infallible and free of sins; considered the fabrications attributed to him as 
the second source of their religion; claimed that the universe was created because of him; and gave 
him many exclusive divine attributes. According to the Quran, mushriks are ignorant and delusional; 
even though they have sunk deep into shirk, they think they are monotheists (6:23). 


Edip-Layth - End Note 23 (3:81) 

The word RaSaLa, with all its derivatives, occurs 513 times in the Quran and the word RaSuL 
(messenger) in this verse is its 19th occurrence. In other words, this verse is the 19th verse where the 
derivatives of the root RaSaLa (send message, messenger) occurs. See 33:7 and 33:40; see 72:24-28; 

21:2-3; 4:164; 7:35; 40:28-44; 54:1-2; 74: 1-56. Also, See Malaki 3:1-21, Luka 17: 22-36 and Matta 
24:27. 


Edip-Layth - End Note 24 (3:85) 

Some critics claim there is a contradiction between 3:85, or 5:72 and 2:62, or 5: 69. The critic 
assumes that peacefully surrendering to God is only possible by uttering a magic Arabic word. Islam is 
not a proper name. It did not start with Muhammad, nor did it end with Muhammad. Any person, 
regardless of the name of their religion, who dedicates himself to God alone, believes in the day of 
judgment and lives a righteous life, is considered Muslim (those who peacefully surrender themselves 
to God alone and promote peace). Many among the Christians and Jews fit this description. 


Edip-Layth - End Note 25 (3:96) 

It is interesting to see that the name of the city mentioned in 48:24 as Mecca is spelled differently 
here, as Bakka. Considering the role of the alphabet letters initializing this chapter, one understands 
the relationship of preferring a different spelling of the same name, a spelling without the letter M in a 
chapter that starts with A.L.M., where the number of M participates in the numerical structure based on 
code 19. Does the "Valley of Baca" mentioned in Psalms 84:6 refer to the same city? 


Edip-Layth - End Note 26 (3:105) 

See 6:159. 


Edip-Layth - End Note 27 (3:110) 

The verse does not limit the addressee to the era of prophet Muhammad; all monotheists, all 
submitters to God alone fit the description. 


Edip-Layth - End Note 28 (3:119) 

The word KiTaB is singular, but it is used for all divine books. Furthermore, since the original Quran did 
not contain vowels, this word might be read in its plural form KuTuB. All meanings are acceptable as 
long as they do not create contradictions within the general and specific contexts of the Quran and 
facts in the natural world. 


Edip-Layth - End Note 29 (3:130) 

See 2:275-281. 
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Edip-Layth - End Note 30 (3:150) 

See 2:286. 


Edip-Layth - End Note 31 (3:159) 

The Quran provides us with good examples of Muhammad's attitude, behavior and actions. Here we 
learn that he was not a harsh man. In hadith books, however, we see numerous bad actions attributed 
to Muhammad. For instance, in a hadith narrated by many so-called "authentic" books, including 
Bukhari, Muhammad advised a group from the Urayna and Uqayla tribes to drink camel urine as 
medicine, and then upon learning that they killed his shepherd, he cut off their arms and legs, gouged 
their eyes with hot nails and left them dying under the sun, denying his companions from giving them 
water. Bukhari and many other hadith collections contain many insults to Muhammad. The portrait of 
Muhammad in hadith books is a person with multiple personalities, oscillating between extremes: a 
merciful person and a violent torturer; a modest person and a sexual maniac; a genius and an imbecile. 
No wonder the Quran refers to those collections with prophetic language in 6: 112-114 as devils' 

revelation. See 33: 21. 


Edip-Layth - End Note 32 (3:160) 

A similar rule is also mentioned in the Old Testament. For instance, see Deuteronomy chapter 28; 2 
Chronicles 24: 23-25. 


Edip-Layth - End Note 33 (3:169) 

The death of righteous people is a pleasant journey to paradise: see 2:154; 8:24; 16:32; 22:58; 

44:56; 36:26-27. 


Edip-Layth - End Note 34 (3:170) 

Prophets, those who affirm their mission, those who witness the truth, and righteous people are 
together in the hereafter (4:69). See Psalms 37:29, Matthew 22:32, Luke 10:25 and John 17:3. 


Edip-Layth - End Note 35 (3:183) 
See 5:27. 


Edip-Layth - End Note 36 (3:186) 

Those who prove their conviction and dedication to God alone by successfully passing through a series 
of tests attain happiness both in this world and in the hereafter. See 10:62; 24:55 and 29:2, 3. 


Edip-Layth - End Note 37 (3:190) 

The idiosyncratic language of the Quran is interesting. Why does the Quran continuously use the 
expression "the alteration of night and day" rather than "the setting and rising of the Sun"? See 27: 88. 


Edip-Layth - End Note 38 (3:191) 

True monotheists remember God frequently and rejoice when God's name is mentioned alone, without 
the addition of any other name. Their existence and everything surrounding them reminds them of their 
Creator, the Lord of the universe. See 13:28; 23:84-89; 33:42; 39:45. 


Edip-Layth - End Note 39 (3:200) 
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The teachings of some mystic orders distorted the meaning and implication of the word Rabitu (be 
connected) and fabricated a ritual that required the follower to meditate frequently by thinking of his 
guru and even visualizing his face in his imagination while commemorating God's name. The Quran 
condemns religious exploitation. See 6:21-24; 7:37; 10:17-18 and 9: 31. The Quran emphases the 
importance of individual freedom and at the same time it reminds us the importance of being active 
members of a community. Social isolation has many side effects, including rise in crime, corruption in 
politics, troubled children, and decline in charities. In modern societies where family structure and 
social fabric is harmed, loneliness contributes to unhappiness despite financial prosperity. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (3:1) 

See Appendix 1 1 . 


Muhammad Asad - End Note 2 (3:3) 

The gradualness of the Qur'anic revelation is stressed here by means of the grammatical form nazzala. 


Muhammad Asad - End Note 3 (3:3) 

Most of the commentators are of the opinion that ma bayna yadayhi - lit., "that which is between its 
hands" - denotes here "the revelations which came before it", i.e., before the Qur'an. This 
interpretation is not, however, entirely convincing. Although there is not the least doubt that in this 
context the pronominal ma refers to earlier revelations, and particularly the Bible (as is evident from 
the parallel use of the above expression in other Qur'anic passages), the idiomatic phrase ma bayna 
yadayhi does not, in itself, mean "that which came before it" - i.e., in time - but, rather (as pointed out 
by me in surah 2, note 247), "that which lies open before it". Since, however, the pronoun "it" relates 
here to the Qur'an, the metaphorical expression "between its hands" or "before it" cannot possibly refer 
to "knowledge" (as it does in 2:255), but must obviously refer to an objective reality with which the 
Qur'an is "confronted": that is, something that was coexistent in time with the revelation of the Qur'an. 
Now this, taken together (a) with the fact - frequently stressed in the Qur'an and since established by 
objective scholarship - that in the course of the millennia the Bible has been subjected to considerable 
and often arbitrary alteration, and (b) with the fact that many of the laws enunciated in the Qur'an 
differ from the laws of the Bible, brings us forcibly to the conclusion that the "confirmation" of the latter 
by the Qur'an can refer only to the basic truths still discernible in the Bible, and not to its time- bound 
legislation or to its present text - in other words, a confirmation of whatever was extant of its basic 
teachings at the time of the revelation of the Qur'an: and it is this that the phrase ma bayna yadayhi 
expresses in this context as well as in 5:46 and 48 or in 61:6 (where it refers to Jesus' confirming the 
truth of "whatever there still remained [i.e., in his lifetime] of the Torah"). 


Muhammad Asad - End Note 4 (3:4) 

It is to be borne in mind that the Gospel frequently mentioned in the Qur'aiun is not identical with what 
is known today as the Four Gospels, but refers to an original, since lost, revelation bestowed upon 
Jesus and known to his contemporaries under its Greek name of Evangelion ("Good Tiding"), on which 
the Arabicized form Injil is based. It was probably the source from which the Synoptic Gospels derived 
much of their material and some of the teachings attributed to J esus. The fact of its having been lost 
and forgotten is alluded to in the Qur'an in 5:14. - Regarding my rendering of al-furqan as "the 
standard by which to discern the true from the false", see also note 38 on the identical phrase 
occurring in 2:53. 


Muhammad Asad - End Note 5 (3:7) 

The above passage may be regarded as a key to the understanding of the Qur'an. Tabari identifies the 
ayat muhkamat ("messages that are clear in and by themselves") with what the philologists and jurists 
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describe as nass - namely, ordinances or statements which are self-evident (zahir) by virtue of their 
wording (cf. Lisan at- 'Arab, art. nass). Consequently, Tabari regards as ayat muhkamat only those 
statements or ordinances of the Qur'an which do not admit of more than one interpretation (which does 
not, of course, preclude differences of opinion regarding the implications of a particular ayah 
muhkamah). I n my opinion, however, it would be too dogmatic to regard any passage of the Qur'an 
which does not conform to the above definition as mutashabih ("allegorical"): for there are many 
statements in the Qur'an which are liable to more than one interpretation but are, nevertheless, not 
allegorical - just as there are many expressions and passages which, despite their allegorical 
formulation, reveal to the searching intellect only one possible meaning. For this reason, the ayat 
mutashabihat may be defined as those passages of the Qur'an which are expressed in a figurative 
manner, with a meaning that is metaphorically implied but not directly, in so many words, stated. The 
ayat muhkamat are described as the "essence of the divine writ" (umm al-kitab) because they comprise 
the fundamental principles underlying its message and, in particular, its ethical and social teachings: 
and it is only on the basis of these clearly enunciated principles that the allegorical passages can be 
correctly interpreted. (For a more detailed discussion of symbolism and allegory in the Qur'an, see 
Appendix 1.) 


Muhammad Asad - End Note 6 (3:7) 
Lit., "that of it". 


Muhammad Asad - End Note 7 (3:7) 

The "confusion" referred to here is a consequence of interpreting allegorical passages in an "arbitrary 
manner" (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 8 (3:7) 

According to most of the early commentators, this refers to the interpretation of allegorical passages 
which deal with metaphysical subjects - for instance, God's attributes, the ultimate meaning of time 
and eternity, the resurrection of the dead, the Day of Judgment, paradise and hell, the nature of the 
beings or forces described as angels, and so forth - all of which fall within the category of al-ghayb, 
i.e., that sector of reality which is beyond the reach of human perception and imagination and cannot, 
therefore, be conveyed to man in other than allegorical terms. This view of the classical commentators, 
however, does not seem to take into account the many Qur'anic passages which do not deal with 
metaphysical subjects and yet are, undoubtedly, allegorical in intent and expression. To my mind, one 
cannot arrive at a correct understanding of the above passage without paying due attention to the 
nature and function of allegory as such. A true allegory - in contrast with a mere pictorial paraphrase of 
something that could equally well be stated in direct terms - is always meant to express in a figurative 
manner something which, because of its complexity, cannot be adequately expressed in direct terms or 
propositions and, because of this very complexity, can be grasped only intuitively, as a general mental 
image, and not as a series of detailed "statements": and this seems to be the meaning of the phrase, 
"none save God knows its final meaning". 


Muhammad Asad - End Note 9 (3:13) 

It is generally assumed that this is an allusion to the battle of Badr, in the third week of Ramadan, 2H., 
in which three hundred and odd poorly-equipped Muslims, led by the Prophet, utterly routed a well- 
armed Meccan force numbering nearly one thousand men, seven hundred camels and one hundred 
horses; it was the first open battle between the pagan Quraysh and the young Muslim community of 
Medina. According to some commentators, however (e.g., Manar III, 234), the above Qur'anic passage 
has a general import and alludes to an occurrence often witnessed in history - namely, the victory of a 
numerically weak and ill-equipped group of people, filled with a burning belief in the righteousness of 
their cause, over a materially and numerically superior enemy lacking a similar conviction. The fact that 
in this Qur'an-verse the believers are spoken of as being faced by an enemy "twice their number" 

(while at the battle of Badr the pagan Quraysh were more than three times the number of the Muslims) 
lends great plausibility to this explanation - and particularly so in view of the allusion, in the next verse, 
to material riches and worldly power. 
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Muhammad Asad - End Note 10 (3:17) 

The expression bi'l-ashar is usually taken to mean "at the times before daybreak", or simply "before 
daybreak". This is in agreement with the Prophet's recommendation to his followers (forthcoming from 
several authentic Traditions) to devote the latter part of the night, and particularly the time shortly 
before dawn, to intensive prayer. But while the word sahar (also spelled sahr and suhr), of which ashar 
is the plural, undoubtedly denotes "the time before daybreak", it also signifies - in the spellings sahar 
and suhr - "the core of the heart", "t;the inner part of the heart", or simply "heart" (cf. Lisan al Arab; 
also Lane IV, 1316). It seems to me that in the context of the above Qur'an-verse - as well as of 51: 18 
- this latter rendering is preferable to the conventional one: for, although the value of praying before 
daybreak has undoubtedly been stressed by the Prophet, it is not very plausible that the Qur'an should 
have tied the prayer for forgiveness to a particular time of day. 


Muhammad Asad - End Note 11 (3:18) 

Lit., "bears witness" - i.e., through the nature of His creation, which shows plainly that it has been 
brought into being by a consciously planning Power. 


Muhammad Asad - End Note 12 (3:19) 

Most of the classical commentators are of the opinion that the people referred to are the followers of 
the Bible, or of parts of it - i.e., the J ews and the Christians. It is, however, highly probable that this 
passage bears a wider import and relates to all communities which base their views on a revealed 
scripture, extant in a partially corrupted form, with parts of it entirely lost. 


Muhammad Asad - End Note 13 (3:19) 

I.e., all these communities at first subscribed to the doctrine of God's oneness and held that man's 
self-surrender to Him (islam in its original connotation) is the essence of all true religion. Their 
subsequent divergencies were an outcome of sectarian pride and mutual exclusiveness. 


Muhammad Asad - End Note 14 (3:20) 

According to Razi, this refers to people who have no revealed scripture of their own. 


Muhammad Asad - End Note 15 (3:21) 
See surah 2, note 48. 


Muhammad Asad - End Note 16 (3:23) 

Lit., "decide [all disputes] between them" - the reference being to the Torah. 


Muhammad Asad - End Note 17 (3:24) 
Cf. 2:80, and the corresponding note. 


Muhammad Asad - End Note 18 (3:24) 

Lit., "that which they were wont to invent has deluded them in their faith". 


Muhammad Asad - End Note 19 (3:28) 

I.e., in cases where the interests of those "deniers of the truth" clash with the interests of believers 
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(Manar 111, 278). Regarding the deeper implications of the term "allies" (awliya 1 ), see 4: 139 and the 
corresponding note. 


Muhammad Asad - End Note 20 (3:28) 

Lit., "unless you fear from them something that is to be feared". Zamakhshari explains this phrase as 
meaning, "unless you have reason to fear that they might do something which ought to be guarded 
against" - obviously referring to situations in which "those who deny the truth" are more powerful than 
the Muslims, and are therefore in a position to damage the latter unless they become their "allies" in a 
political or moral sense. 


Muhammad Asad - End Note 21 (3:29) 

Lit., "breasts", This is a reference to the real motives underlying the decision of a Muslim group or 
power to form an alliance with "those who deny the truth" in preference to, or against the legitimate 
interests of, other believers. 


Muhammad Asad - End Note 22 (3:34) 

Lit., "offspring of one another" - an allusion not merely to the physical descent of those prophets but 
also to the fact that all of them were spiritually linked with one another and believed in one and the 
same fundamental truth (Tabari). Thus, the above passage is a logical sequence to verses 31-32, 
which make God's approval contingent upon obedience to His chosen message- bearers. The names 
which appear in this sentence circumscribe, by implication, all the prophets mentioned in the Qur'an 
inasmuch as most of them were descendants of two or more of these patriarchs. The House of ' I mran 
comprises Moses and Aaron, whose father was ' I mran (the Amram of the Bible), and Aaron's 
descendants, the priestly caste among the Israelites - thus including J ohn the Baptist, both of whose 
parents were of the same descent (cf. the reference, in Luke i, 5, to John's mother Elisabeth as one "of 
the daughters of Aaron"), as well as J esus, whose mother Mary - a close relation of J ohn - is spoken of 
elsewhere in the Qur'an ( 19:28) as a "sister of Aaron": in both cases embodying the ancient Semitic 
custom of linking a person's or a people's name with that of an illustrious forebear. The reference to the 
House of ' I mran serves as an introduction to the stories of Zachariah, J ohn, Mary, and J esus. 


Muhammad Asad - End Note 23 (3:34) 

My joining of this phrase with the following passage is in agreement with the interpretation advanced 
by Muhammad ' Abduh and Rashid Rida 1 (Manar III, 289). 


Muhammad Asad - End Note 24 (3:36) 
Lit., "to her" - implying that it was a girl. 


Muhammad Asad - End Note 25 (3:36) 

Lit., "and the male is not [or "could not be"] like the female". Zamakhshari reads these words as 
forming part of the parenthetic sentence relating to God's knowledge, and explains them thus: "The 
male [child] which she had prayed for could not have been like the female which she was granted" - 
which implies that Mary's excellence would go far beyond any hopes which her mother had ever 
entertained. 


Muhammad Asad - End Note 26 (3:37) 

As is evident from verse 44 of this surah, the guardianship of Mary was entrusted to Zachariah - who 
was not only her relative but also a priest attached to the Temple - after lots had been drawn to decide 
which of the priests should have the responsibility for this girl who, in consequence of her mother's 
vow, was to be dedicated to Temple service (Tabari). 
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Muhammad Asad - End Note 27 (3:37) 

In spite of all the legends quoted in this connection by most of the commentators, there is no indication 
whatsoever either in the Qur'an or in any authentic Tradition that these provisions were of a miraculous 
origin. On the other hand, Tabari quotes a story to the effect that when, in his old age, Zachariah 
became unable to support Mary by his own means, the community decided to assume this 
responsibility through another of its members, who thereupon provided her daily with food. Whether 
this story is authentic or not, Mary's answer to Zachariah reflects no more and no less than her deep 
consciousness of God as the ultimate Provider. 


Muhammad Asad - End Note 28 (3:39) 

In view of the fact that the expression kalimah is often used in the Qur'an to denote an announcement 
from God, or a statement of His will, or His promise (e.g., 4:171, 6: 34 and 115, 10: 64, 18: 27, and so 
forth), we must conclude that in the above passage, too, the "word from God" which would be 
confirmed by the birth of John (described in the Gospels as "John the Baptist") refers to a divine 
promise given through revelation: and this, indeed, is the interpretation adopted by the famous 
philologist Abu ' Ubaydah Ma' mar ibn al-Muthanna, who lived in the second century H. and devoted 
most of his labours to the study of rare expressions in the Arabic language; his identification, in the 
context under discussion, of kalimah with kitab ("revelation" or "divine writ") has been quoted by Razi 
in his commentary on this verse and is, moreover, agreeable with a similar announcement conveyed to 
Mary regarding the birth of J esus (see verse 45 of this surah). 


Muhammad Asad - End Note 29 (3:41) 

According to Abu Muslim (quoted with approval by Razi), Zachariah was merely enjoined not to speak 
to anyone during the period of three days, and not struck dumb as in the New Testament narrative 
(Luke i, 20-22): thus the "sign" was purely spiritual, and was to consist in Zachariah's utter self- 
abandonment to prayer and contemplation. 


Muhammad Asad - End Note 30 (3:44) 

This parenthetic passage, addressed to the Prophet, is meant to stress the fact that the story of Mary, 
as narrated in the Qur'an, is a direct outcome of revelation and, therefore, inherently true in spite of all 
the differences between this account and that given in the scriptures regarded by the Christians as 
authentic (Muhammad ' Abduh in Manar III, 301 f.). 


Muhammad Asad - End Note 31 (3:44) 

See note 26 above. The phrase rendered above as "they drew lots" reads literally, "they cast their 
reeds" - obviously a reference to an ancient Semitic custom, perhaps similar to the divination by means 
of blunt arrows practiced by the pre-lslamic Arabs and comprehensively described in Lane III, 1247. 

The pronoun "they" relates to the priests, of whom Zachariah was one. 


Muhammad Asad - End Note 32 (3:45) 

Lit., "whose name shall be 'the Anointed 1 (al-masih)". The designation al-masih is the Arabicized form 
of the Aramaic meshiha which, in turn, is derived from the Hebrew mahsiah, "the anointed" - a term 
frequently applied in the Bible to the Hebrew kings, whose accession to power used to be consecrated 
by a touch with holy oil taken from the Temple . This anointment appears to have been so important a 
rite among the Hebrews that the term "the anointed" became in the course of time more or less 
synonymous with "king". Its application to J esus may have been due to the widespread conviction 
among his contemporaries (references to which are found in several places in the Synoptic Gospels) 
that he was descended in direct - and obviously legitimate - line from the royal House of David. (It is to 
be noted that this could not have related to his mother's side, because Mary belonged to the priestly 
class descending from Aaron, and thus to the tribe of Levi, while David descended from the tribe of 
Judah .) Whatever may have been the historical circumstances, it is evident that the honorific "the 
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Anointed" was applied to Jesus in his own lifetime. In the Greek version of the Gospels - which is 
undoubtedly based on a now-lost Aramaic original - this designation is correctly translated as Christos 
(a noun derived from the Greek verb chriein, "to anoint"): and since it is in this form - "the Christ" - 
that the designation al-masih has achieved currency in all Western languages, I am using it throughout 
in my translation. 


Muhammad Asad - End Note 33 (3:46) 

A metaphorical allusion to the prophetic wisdom which was to inspire Jesus from a very early age. As 
regards the expression min al-muqarrabin ("of those who are drawn near", i.e., unto God), see 56:11, 
where the most excellent among the inmates of paradise are thus described. 


Muhammad Asad - End Note 34 (3:47) 

See ,9: 16-22 and the corresponding notes. I n the context of the story of Mary in al ' I mran, the 
announcement made to her, as well as the parallel one to Zachariah (verses 39-40 above), is meant to 
stress God’s unlimited power of creation - specifically, in both cases, His power to create the 
circumstances in which His will is to manifest itself - and thus to bring about any event, however 
unexpected or even improbable it might seem at the time of the announcement. 


Muhammad Asad - End Note 35 (3:48) 
Lit., "to him". 


Muhammad Asad - End Note 36 (3:49) 

The passage which follows here - up to the end of verse 51 - may be understood in either of two ways: 
as part of the announcement made to Mary (implying that he would thus speak in the future) or, 
alternatively, as a statement of what, at a later time, he actually did say to the children of I srael . I n 
view of the narrative form adopted in verses 52 ff. , the second of these two alternatives seems 
preferable. 


Muhammad Asad - End Note 37 (3:49) 

Lit., "[something] like the shape of a bird (tayr); and then I shall breathe into it, so that it might [or 
"whereupon it will"] become a bird...". The noun tayr is a plural of ta’ir ("flying creature" or "bird"), or 
an infinitive noun ("flying") derived from the verb tara ("he flew"). In pre-Islamic usage, as well as in 
the Qur'an, the words ta'ir and tayr often denote "fortune" or "destiny", whether good, or evil (as, for 
instance, in 7: 131, 27:47 or 36: 19, and still more clearly in 17: 13). Many instances of this idiomatic 
use of tayr and ta'ir are given in all the authoritative Arabic dictionaries; see also Lane V, 1904 f. Thus, 
in the parabolic manner so beloved by him, Jesus intimated to the children of Israel that out of the 
humble clay of their lives he would fashion for them the vision of a soaring destiny, and that this vision, 
brought to life by his God-given inspiration, would become their real destiny by God's leave and by the 
strength of their faith (as pointed out at the end of this verse). 


Muhammad Asad - End Note 38 (3:49) 

It is probable that the "raising of the dead" by J esus is a metaphorical description of his giving new life 
to people who were spiritually dead; cf. 6: 122 - "I s then he who was dead [ in spirit], and whom We 
thereupon gave life, and for whom We set up a light whereby he can see his way among men - [is then 
he] like unto one [who is lost] in darkness deep, out of which he cannot emerge?" If this interpretation 
is - as I believe - correct, then the "healing of the blind and the leper" has a similar significance: 
namely, an inner regeneration of people who were spiritually diseased and blind to the truth. 


Muhammad Asad - End Note 39 (3:49) 
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l.e., "what good things you may partake of in the life of this world, and what good deeds you should lay 
up as a treasure for the life to come". 


Muhammad Asad - End Note 40 (3:50) 

Lit., "whatever there is between my hands": for an explanation, see note 3 on verse 3 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 41 (3:52) 

This relates to a later time, when J esus was being opposed by the majority of his people, and 
particularly the Pharisees. 


Muhammad Asad - End Note 42 (3:52) 

Al-hawariyyun (sing, hawari) is the designation applied in the Qur'an to the disciples of Jesus. Many 
interpretations of this term (derived from hawar, "whiteness") are given by the commentators, ranging 
from "one who whitens clothes by washing them" (because this was allegedly the occupation of some of 
Jesus' disciples) to "one who wears white garments", or "one whose heart is white", i.e., pure (cf. 

Tabari, Razi, I bn Kathir). It is, however, most probable - and the evidence provided by the recently 
discovered Dead Sea Scrolls strongly supports this view - that the term hawari was popularly used to 
denote a member of the Essene Brotherhood, a J ewish religious group which existed in Palestine at the 
time of Jesus, and to which, possibly, he himself belonged. The Essenes were distinguished by their 
strong insistence on moral purity and unselfish conduct, and always wore white garments as the 
outward mark of their convictions; and this would satisfactorily explain the name given to them. The 
fact that the Prophet once said, "Every prophet has his hawari " (Bukhari and Muslim) does not conflict 
with the above view, since he obviously used this term figuratively, recalling thereby Jesus' "helpers in 
God's cause". 


Muhammad Asad - End Note 43 (3:53) 

Lit., "write us down" or "inscribe us". It must, however, be borne in mind that the verb kataba means 
also "he drew together" or "brought together": hence the noun katibah, "a body of men". 


Muhammad Asad - End Note 44 (3:54) 

Lit., "they schemed" - here referring to those among the Jews who refused to acknowledge J esus as a 
prophet and tried to destroy him. 


Muhammad Asad - End Note 45 (3:55) 

This refers to all who revere J esus (i.e., the Christians, who believe him to be "the son of God", and the 
Muslims, who regard him as a prophet) as well as to those who deny him altogether. Regarding God's 
promise to J esus, "I shall exalt thee unto Me", see surah 4, note 172. 


Muhammad Asad - End Note 46 (3:58) 

Lit., "This We convey unto thee of the messages and of the wise tiding." The expression "this of the 
messages" bears, to my mind, the connotation of one particular message - namely, the one which 
follows immediately after this sentence. 


Muhammad Asad - End Note 47 (3:59) 

Lit., "The parable of Jesus is as the parable of Adam...", etc. The expression mathal (rendered above as 
"nature") is often metaphorically employed to denote the state or condition (of a person or a thing), 
and is in this sense - as the commentators have pointed out - synonymous with sifah (the "quality" or 
"nature" of a thing). As is evident from the sequence, the above passage is part of an argument 
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against the Christian doctrine of the divinity of Jesus. The Qur'an stresses here, as in many other 
places, the fact that Jesus, like Adam - by which name, in this context, the whole human race is meant 
- was only a mortal "created out of dust", i.e., out of substances, both organic and inorganic, which are 
found in their elementary forms on and in the earth. Cf. also 18: 37, 22:5, 30: 20, 35: 11, 40: 67, where 
the Qur'an speaks of all human beings as "created out of dust". That "Adam" stands here for the 
human race is clearly implied in the use of the present tense in the last word of this sentence. 


Muhammad Asad - End Note 48 (3:61) 

I.e., regarding the true nature of J esus. According to all the reliable authorities, verses 59-63 of this 
surah were revealed in the year 10 H., on the occasion of a dispute between the Prophet and a 
deputation of the Christians of Najran who, like all other Christians, maintained that J esus was "the son 
of God" and, therefore, God incarnate. Although they refused the "trial through prayer" (mubahalah) 
proposed to them by the Prophet, the latter accorded to them a treaty guaranteeing all their civic rights 
and the free exercise of their religion. 


Muhammad Asad - End Note 49 (3:64) 

Lit., "a word [that is] equitable between you and us". The term kalimah, primarily meaning "word" or 
"utterance", is often used in the philosophical sense of "proposition" or "tenet". 


Muhammad Asad - End Note 50 (3:64) 

Lit., "that we shall not take one another for lords beside God". Since the personal pronoun "we" 
obviously applies to human beings, the expression "one another" necessarily bears the same 
connotation. In its wider implication, the above call is addressed not merely to the Christians, who 
attribute divinity to J esus and certain aspects of divinity to their saints, but also to the J ews, who 
assign a quasi-divine authority to Ezra and even to some of their great Talmudic scholars (cf. 9: 30- 
31). 


Muhammad Asad - End Note 51 (3:65) 

I.e., as to whether the principles he followed were those of the J ewish faith, according to which the 
Torah is considered to be the final Law of God, or of the Christian faith, which conflicts with the former 
in many respects. 


Muhammad Asad - End Note 52 (3:66) 

I.e., as to what was the true creed of Abraham. "That which is known to you" is an allusion to their 
knowledge of the obvious fact that many of the teachings based on the extant versions of the Torah 
and the Gospels conflict with the teachings of the Qur'an (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 53 (3:70) 

Lit., "when you [yourselves] bear witness": an allusion to the Biblical prophecies relating to the coming 
of the Prophet Muhammad. 


Muhammad Asad - End Note 54 (3:72) 

Most of the commentators, relying on views current among some of the tabi'un (i.e., the generation 
that came after the Companions of the Prophet), understand this passage thus: "Declare at the 
beginning of the day your belief in what has been revealed unto those who believe in Muhammad, and 
deny the truth [thereof] in its latter part." This rendering would imply that the J udaeo-Christian 
attempts at confusing the Muslims, to which the above verse refers, consisted in alternatingly declaring 
belief and disbelief in the Qur'anic message. On the other hand, the rendering adopted by me (and 
supported by Al-Asam, whose interpretation has been quoted by Razi in his commentary on this verse) 
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implies that some J ews and Christians have been and are hoping to achieve this end by admitting, 
however reluctantly, that there may be "some truth" in the early Qur'anic revelations ("that which has 
been revealed at the beginning of the day"), while they categorically reject its later parts inasmuch as 
they clearly contradict certain Biblical teachings. 


Muhammad Asad - End Note 55 (3:73) 

This refers to the Jews and the Christians, who are not prepared to accept the Qur'anic message on the 
ground that it conflicts with parts of their own scriptures. 


Muhammad Asad - End Note 56 (3:73) 

In this context, the term fadl ("bounty") is synonymous with the bestowal of divine revelation. 


Muhammad Asad - End Note 57 (3:75) 

Lit., "this, because they say". In Arabic usage, the verb qala (lit., "he said") often signifies "he 
asserted" or "expressed an opinion". As is evident from many Traditions, the people referred to are the 
Jews. 


Muhammad Asad - End Note 58 (3:75) 

l.e., they falsely claim that God Himself has exempted them from all moral responsibility towards non- 
Jews (contemptuously described as "unlettered folk"), knowing well that their own scriptures provide no 
basis whatever for such a claim. 


Muhammad Asad - End Note 59 (3:76) 

Some of the commentators relate the personal pronoun in ' ahdihi to the person or persons concerned, 
and therefore take 'ahd as meaning "promise" - thus: "[as for] him who fulfils his promise . . .", etc. It 
is, however, obvious from the next verse that the pronoun in ' ahdihi refers to God; consequently, the 
phrase must be rendered either as "those who fulfil their duty towards Him", or "those who keep their 
bond with Him" - the latter being, in my opinion, preferable. (For the meaning of man's "bond with 
God", see surah 2, note 19.) 


Muhammad Asad - End Note 60 (3:78) 

Most of the commentators assume that this refers specifically to the Jews, whom the Qur'an frequently 
accuses of having deliberately corrupted the Old Testament. However, since the next two verses clearly 
relate to J esus and to the false beliefs of the Christians regarding his nature and mission, we must 
conclude that both Jews and Christians are referred to in this passage. For this reason, the term al- 
kitab, which occurs three times in this sentence, has been rendered here as "the Bible". - According to 
Muhammad 'Abduh (Manar III, 345), the above-mentioned distortion of the Bible does not necessarily 
presuppose a corruption of the text as such: it can also be brought about "by attributing to an 
expression a meaning other than the one which was originally intended". As an example, 'Abduh 
quotes the metaphorical use, in the Gospels, of the term "my Father" with reference to God - by which 
term, as is evident from the Lord's Prayer, was obviously meant the "Father" - i.e., the Originator and 
Sustainer - of all mankind. Subsequently, however, some of those who claimed to be followers of J esus 
lifted this expression from the realm of metaphor and "transferred it to the realm of positive reality 
with reference to Jesus alone": and thus they gave currency to the idea that he was literally "the son of 
God", that is, God incarnate. 


Muhammad Asad - End Note 61 (3:79) 

This obvious reference to J esus reads, literally, "It is not [possible] for a human being that God should 
grant him and that thereafter he should say ". Zamakhshari regards the term hukm ("judgment" or 
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"sound judgment") occurring in the above sentence as synonymous, in this context, with hikmah 
("wisdom"). 


Muhammad Asad - End Note 62 (3:79) 

According to Sibawayh (as quoted by Razi), a rabbani is "one who devotes himself exclusively to the 
endeavour to know the Sustainer (ar-rabb) and to obey Him": a connotation fairly close to the English 
expression "a man of God". 


Muhammad Asad - End Note 63 (3:80) 

l.e., to attribute divine or semi-divine powers to them: a categorical rejection of the adoration of saints 
and angelic beings. 


Muhammad Asad - End Note 64 (3:81) 

Lit., "the solemn pledge of the prophets". Zamakhshari holds that what is meant here is a pledge taken 
from the community as a whole: a pledge consisting in their acceptance of the messages conveyed 
through the prophets. 


Muhammad Asad - End Note 65 (3:81) 

Lit., "and I am with you among the witnesses". 


Muhammad Asad - End Note 66 (3:83) 
Lit., "[any] other than God's religion". 


Muhammad Asad - End Note 67 (3:83) 

Lit., "will be returned". For an explanation of this sentence, see 13: 15 and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 68 (3:84) 

See 2:136 and the corresponding note 112. 


Muhammad Asad - End Note 69 (3:86) 

The people referred to are the Jews and the Christians. Their acceptance of the Bible, which predicts 
the coming of the Prophet Muhammad, has made them "witnesses" to the truth of his prophethood. 
See also verses 70 and 81 above. 


Muhammad Asad - End Note 70 (3:90) 

My interpolation, between brackets, of the words "of other sins" is based on Tabari's convincing 
explanation of this passage. 


Muhammad Asad - End Note 71 (3:91) 

Lit., "there shall not be accepted from any of them the earth full of gold, were he to proffer it in 
ransom". The meaning of this sentence is obviously metaphorical; but in view of the mention of 
"ransom", some of the commentators are of the opinion that what is meant here are otherwise good 
actions in this world (and, in particular, efforts and possessions spent for the sake of helping one's 
fellow-men), on the strength of which such stubborn "deniers of the truth" might plead for God's 
clemency on the Day of Judgment - a plea that would be rejected on the ground of their deliberate 
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denial of fundamental truths. 


Muhammad Asad - End Note 72 (3:92) 

After telling those who deliberately deny the truth that even their benevolent spending of efforts and 
possessions during their lifetime will be of no avail to them on the Day of J udgment, the Qur'an 
reminds the believers that, on the other hand, their faith in God cannot be considered complete unless 
it makes them conscious of the material needs of their fellow-beings (cf . 2: 177). 


Muhammad Asad - End Note 73 (3:93) 

Up to this point, most of this surah dealt with the divine origin of the Qur'an and was meant to 
establish the true nature of the mission entrusted to the Prophet - namely, his call to an 
acknowledgement of God's oneness and uniqueness. Now, verses 93-97 are devoted to a refutation of 
two objections on the part of the J ews to what they consider to be an infringement, by the Qur'an, of 
Biblical laws, in spite of the oft-repeated Qur'anic claim that this revelation confirms the truth inherent 
in the teachings of the earlier prophets. These two objections relate to (a) the Qur'anic annulment of 
certain dietary injunctions and prohibitions laid down in the Torah, and (b) the alleged "substitution" of 
Mecca for J erusalem as the direction of prayer (qiblah)- see surah 2, note 116. In order to answer the 
objection relating to J ewish food laws, the Qur'an calls to mind that originally all wholesome foods were 
lawful to the children of Israel, and that the severe restrictions subsequently imposed upon them in the 
Torah were but a punishment for their sins (cf. 6: 146), and were, therefore, never intended for a 
community that truly surrenders itself to God. For an answer to the second objection, see verse 96. 


Muhammad Asad - End Note 74 (3:94) 

This is a reference to the unwarranted Jewish belief that the Mosaic food restrictions were an eternal 
law decreed by God. As against this claim, the Qur'an stresses that no food restrictions had been 
imposed before the time of Moses and, secondly, that the restrictions arising from the Mosaic Law were 
imposed on the children of Israel alone. To claim that they represent an eternal divine law is described 
here as "inventing lies about God". 


Muhammad Asad - End Note 75 (3:96) 

All authorities agree that this name is synonymous with Mecca (which, correctly transliterated, is spelt 
Makkah). Various etymologies have been suggested for this very ancient designation; but the most 
plausible explanation is given by Zamakhshari (and supported by Razi): in some old Arabic dialects the 
labial consonants b and m, being phonetically close to one another, are occasionally interchangeable. 
The mention, in this context, of the Temple in Mecca - that is, the Ka'bah - arises from the fact that it is 
the direction of prayer (qiblah) stipulated in the Qur'an. Since the prototype of the Ka' bah was built by 
Abraham and Ishmael (see 2: 125 ff.) - and is, therefore, much older than the Temple of Solomon in 
J erusalem - its establishment as the qiblah of the followers of the Qur'an does not only not imply any 
break with the Abrahamic tradition (on which, ultimately, the whole Bible rests), but, on the contrary, 
re-establishes the direct contact with that Patriarch: and herein lies the answer to the second of the 
two Jewish objections mentioned in note 73 above. 


Muhammad Asad - End Note 76 (3:97) 

Lit., "in it [are] clear messages" - such as the messages relating to God's oneness and uniqueness 
(symbolized by the Ka'bah), to the continuity of mankind's religious experience ("the first Temple set 
up for mankind") and, finally, to the brotherhood of all believers (who, wherever they may be, turn 
their faces in prayer towards this one focal point). 


Muhammad Asad - End Note 77 (3:97) 

Or: "is secure" - i.e., in the original sense of amn, which implies "ease of mind and freedom from fear" 
(cf. Lane I, 100 f.). 




ebooks. i360.pk 


Muhammad Asad - End Note 78 (3:99) 

l.e., "through your own scriptures" (see note 69 above, as well as note 33 on 2 : 42 ). This is an allusion 
to the attempts of Jews and Christians to "prove" that Muhammad had "borrowed" the main ideas of 
the Qur'an from the Bible and twisted them out of context so as to suit his own alleged "ambitions". 


Muhammad Asad - End Note 79 (3:103) 

Lit., "a pit of fire" - a metaphor of the sufferings which are the inescapable consequence of spiritual 
ignorance. The reminder of their one-time mutual enmity is an allusion to man's lot on earth (cf. 2:36 
and 7:24), from which only God's guidance can save him (see 2:37-38). 


Muhammad Asad - End Note 80 (3:105) 

l.e., like the followers of the Bible, who became "J ews" and "Christians" in spite of the fact that their 
beliefs have a common source and are based on the same spiritual truths (see also 6: 159 and the 
corresponding note). 


Muhammad Asad - End Note 81 (3:108) 

Lit., "to the worlds". For an explanation of this sentence, see 6: 131-132 and note 117. 


Muhammad Asad - End Note 82 (3:111) 

As is obvious from the opening sentence of verse 110, this promise to the followers of the Qur'an is 
conditional upon their being, or remaining, a community of people who "enjoin the doing of what is 
right and forbid the doing of what is wrong, and [truly] believe in God"; and - as history has shown - 
this promise is bound to lapse whenever the Muslims fail to live up to their faith. 


Muhammad Asad - End Note 83 (3:112) 

l.e., if they return to the concept of God as the Lord and Sustainer of all mankind, and give up the idea 
of being "God's chosen people" which creates a barrier between them and all other believers in the One 
God. 


Muhammad Asad - End Note 84 (3:112) 

The above passage - as the very similar one in 2:61- relates specifically to the children of Israel , 
although this section as a whole (verses 110-115) obviously refers to the followers of the Bible in 
general, that is, to both the Jews and the Christians. 


Muhammad Asad - End Note 85 (3:113) 

Lit., "an upright community": a reference to those among the followers of the Bible who are truly 
believers (cf. the last sentence of verse 110 above) and observe the "bond with God and with men" 
(verse 112). 


Muhammad Asad - End Note 86 (3:117) 

In a marginal note connected with hit commentary on this verse, Zamakhshari explains this parable 
thus: "If the 'tilth' [ i . e. , the gainful achievement] of those who deny the truth is lost, it is lost in its 
entirety, with nothing remaining to them in this world and in the life to come; while, on the other hand, 
the 'tilth' of a believer is never lost in its entirety: for even if it is seemingly lost, there remains to him 
the expectation of a reward, in the life to come, for his patience in adversity." In other words, the 
above Qur'anic phrase is meant to stress the completeness of loss of all efforts in the case of those who 
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are bent on denying the truth. 


Muhammad Asad - End Note 87 (3:118) 

Lit., "from among others than yourselves". Some of the commentators incline to the view that this 
expression comprises all non-Muslims: but this view obviously conflicts with 60:8-9, where the 

believers are expressly allowed to form friendships with such of the non-believers as are not hostile to 
them and to their faith. Moreover, the sequence makes it clear that by "those who are not of your kind" 
are meant only people whose enmity to Islam and its followers has become apparent from their 
behaviour and their utterances (Tabari). The rendering adopted by me, "people who are not of your 
kind", implies that their outlook on life is so fundamentally opposed to that of the Muslims that genuine 
friendship is entirely out of the question. 


Muhammad Asad - End Note 88 (3:118) 

Lit., "they love that which causes you distress". 


Muhammad Asad - End Note 89 (3:119) 
l.e., including the revelation of the Bible. 


Muhammad Asad - End Note 90 (3:121) 

This reference to the battle of Uhud, to which many verses of this surah are devoted, connects with the 
exhortation implied in the preceding verse, "if you are patient in adversity and conscious of God, their 
guile cannot harm you at all". Since this and the subsequent references cannot be fully understood 
without a knowledge of the historical background, a brief account of the battle would seem to be 
indicated. I n order to avenge their catastrophic defeat at Badr in the second year after the hijrah, the 
pagan Meccans - supported by several tribes hostile to the Muslims - mustered in the following year an 
army comprising ten thousand men under the command of Abu Sufyan and marched against Medina. 

On hearing of their approach, in the month of Shawwal 3 H., the Prophet held a council of war at which 
the tactics to be adopted were discussed. I n view of the overwhelming cavalry forces at the disposal of 
the enemy, the Prophet himself was of the opinion that the Muslims should give battle from behind the 
fortifications of Medina and, if need be, fight in its narrow streets and lanes; and his plan was supported 
by some of the most outstanding among his Companions. However, the majority of the Muslim leaders 
who participated in the council strongly insisted on going forth and meeting the enemy in the open 
field. In obedience to the Qur'anic principle that all communal affairs must be transacted on the basis of 
mutually-agreed decisions (see verse 159 of this surah, as well as 42:38), the Prophet sorrowfully gave 
way to the will of the majority and set out with his followers towards the plain below the mountain of 
Uhud, a little over three miles from Medina. His army consisted of less than one thousand men; but on 
the way to Mount Uhud this number was still further reduced by the defection of some three hundred 
men led by the hypocritical ' Abd Allah ibn Ubayy, who pretended to be convinced that the Muslims did 
not really intend to fight. Shortly before the battle, two other groups from among the Prophet's forces - 
namely, the clans of Banu Salamah (of the tribe of Al-Aws) and Banu Harithah (of the tribe of Khazraj) 
almost lost heart and were about to join the defectors ( 3: 122) on the plea that because of their 

numerical weakness the Muslims must now avoid giving battle; but at the last moment they decided to 
follow the Prophet. Having less than seven hundred men with him, the Prophet arrayed the bulk of his 
forces with their backs to the mountain and posted all his archers - numbering fifty - on a nearby hill in 
order to provide cover against an outflanking manoeuvre by the enemy cavalry; these archers were 
ordered not to leave their post under any circumstances. In their subsequent, death-defying assault 
upon the greatly superior forces of the pagan Quraysh, the Muslims gained a decisive advantage over 
the former and almost routed them. At that moment, however, most of the archers, believing that the 
battle had been won and fearing lest they lose their share of the spoils, abandoned their covering 
position and joined the melee around the encampment of the Quraysh. Seizing this opportunity, the 
bulk of the Meccan cavalry under the command of Khalid ibn al-Walid (who shortly after this battle 
embraced Islam and later became one of the greatest Muslim generals of all times) veered round in a 
wide arc and attacked the Muslim forces from the rear. Deprived of the cover of the archers, and 
caught between two fires, the Muslims retreated in disorder, with the loss of many lives. The Prophet 
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himself and a handful of his most stalwart Companions defended themselves desperately; and the 
Prophet was seriously injured and fell to the ground. The cry immediately arose, "The Apostle of God 
has been killed!" Many of the Muslims began to flee; some among them were even prepared to throw 
themselves upon the mercy of the enemy. But a few of the Companions - among them ' Umar ibn al- 
Khattab and Talhah - called out, "What good are your lives without him, O believers? Let us die as he 
has died!" - and threw themselves with the strength of despair against the Meccans. Their example at 
once found an echo among the rest of the Muslims, who in the meantime had learnt that the Prophet 
was alive: they rallied and counter-attacked the enemy, and thus saved the day. But the Muslims were 
now too exhausted to exploit their chances of victory, and the battle ended in a draw, with the enemy 
retreating in the direction of Mecca. On the next day the Prophet started in pursuit of them at the head 
of seventy of his Companions. But when the Muslims reached the place called Hamra 1 al-Asad, about 
eight miles south of Medina, it became obvious that the Meccans were in no mood to risk another 
encounter and were rapidly marching home; and thereupon the tiny Muslim army returned to Medina. 


Muhammad Asad - End Note 91 (3:122) 

I .e., the clans of Banu Salamah and Banu Harithah, who had almost joined the deserters led by ' Abd 
Allah ibn Ubayy (see preceding note). 


Muhammad Asad - End Note 92 (3:123) 

A reference to the battle of Badr, in 2 H., which is dealt with extensively in surah 8. 


Muhammad Asad - End Note 93 (3:125) 

As is evident from the next verse, the Prophet's allusion to God's aiding the believers with thousands of 
angels signifies, metaphorically, a strengthening of the believers' hearts through spiritual forces coming 
from God (Manar IV, 112 ff. , and IX, 612 ff.). A very similar announcement - relating to the battle of 
Badr - occurs in 8:9-10, where "one thousaand" angels are mentioned. As regards these varying 
numbers (one, three and five thousand), they would seem to indicate the unlimited nature of God's aid 
to those who are "patient in adversity and conscious of Him". It is reasonable to assume that the 
Prophet thus exhorted his followers immediately before the battle of Uhud, that is, after three hundred 
men under the leadership of ' Abd Allah ibn Ubayy had deserted him and some of the others "almost 
lost heart" in the face of the greatly superior enemy forces. 


Muhammad Asad - End Note 94 (3:126) 

According to many commentators (see Manar IV, 112), this interpolation is justified by the preceding 
two verses, which show that it was the Prophet who, under divine inspiration, made this promise to his 
followers. See also 8:9, where a similar promise is voiced on the occasion of the battle of Badr. 


Muhammad Asad - End Note 95 (3:127) 

Lit., "that He might destroy some ... or [so] abase them". It is obvious that the particle aw ("or") does 
not, in this context, denote an alternative but, rather, a specification (tanwi 1 ) - as, for instance, in the 
phrase "ten persons were killed or injured": meaning that some of them were killed and others injured. 


Muhammad Asad - End Note 96 (3:129) 

As recorded in several authentic Traditions, the Prophet invoked, during the battle of Uhud, God's curse 
upon the leaders of the pagan Quraysh (Bukhari, Tirmidhi, Nasa'i and Ahmad ibn Hanbal); and when he 
lay on the ground severely injured, he exclaimed, "How could those people prosper after having done 
this to their prophet, who but invites them to [acknowledge] their Sustainer?" - whereupon the above 
two verses were revealed (Muslim and ibn Hanbal). 


Muhammad Asad - End Note 97 (3:130) 
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For a definition of riba ("usury"), see note 35 on 30:39, the earliest Qur'anic reference to this term. As 
for the connection of the above verse with the subject-matter dealt with in the foregoing, the best 
explanation is, to my mind, the one offered by Qiffal (as quoted by Razi): Since it was mainly through 
usurious gains that the pagan Meccans had acquired the wealth which enabled them to equip their 
powerful army and almost to defeat the poorly-armed Muslims at Uhud, the latter might have been 
tempted to emulate their enemies in this respect; and it was to remove this temptation - from them as 
well as from later generations of believers - that the prohibition of usury was once again stressed 
through revelation. 


Muhammad Asad - End Note 98 (3:137) 

The word sunnah (of which sunan is the plural) denotes a "way of life" or "conduct" (hence its 
application, in I slamic terminology, to the way of life of the Prophet as an example for his followers). I n 
the above passage, the term sunan refers to the "conditions (ahwal) characteristic of past centuries" 
(Razi), in which, despite all the continuous changes, an ever- recurring pattern can be discerned: a 
typically Qur'anic reference to the possibility, and necessity, of learning from man's past experiences. 


Muhammad Asad - End Note 99 (3:139) 

A reference to the near-disaster at Uhud and the heavy loss of lives (about seventy men) which the 
Muslims had suffered. 


Muhammad Asad - End Note 100 (3:140) 

Lit., "a wound" (qarh) or, according to some philologists, "pain caused by a wound". 


Muhammad Asad - End Note 101 (3:140) 

I .e., "His decision to let some of you die as martyrs in His cause is not due to love of the sinful enemies 
who oppose you, but to His love for you." The term shuhada' (pi. of shahid) denotes "witnesses" as well 
as "martyrs". The rendering adopted by me comprises both the concepts of "bearing witness to the 
truth" and of "martyrdom" in God's cause. 


Muhammad Asad - End Note 102 (3:142) 

Lit., "while God has not yet taken cognizance of those of you who have striven ... and those who are 
patient in adversity". Since God is all-knowing, His "not taking cognizance" implies, of course, that the 
thing or happening referred to has not come about or is non-existent (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 103 (3:143) 

In Zamakhshari's opinion, this is a twofold reproach addressed to the majority of the Companions who 
took part in the battle of Uhud: firstly, on account of their insistence, against the Prophet's advice, on 
giving battle to the enemy in the open field and thereby unnecessarily courting a deadly danger; and, 
secondly, on account of their failure to live up to their faith during the earlier part of the battle (see 
note 90 above). This passage may have yet another, more positive implication: namely, a reference to 
the lesson which the believers should draw from their near-defeat, and a reminder of the fact that their 
future depends on the strength of their faith in God (cf. verse 139 above) and not on a fleeting desire 
for self-sacrifice. 


Muhammad Asad - End Note 104 (3:144) 

This stress on the mortality of the Prophet - and that of all the other prophets who preceded him in 
time - connects, in the first instance, with the battle of Uhud and the rumour of his death, which 
caused many Muslims to abandon the fight and even brought some of them close to apostasy (Tabari; 
see also note 90 above). In its wider implication, however, the above verse re- states the fundamental 
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Islamic doctrine that adoration is due to God alone, and that no human being - not even a prophet - 
may have any share in it. It was this very passage of the Qur'an which Abu Bakr, the first Caliph, 
recited immediately after the Prophet's death, when many faint-hearted Muslims thought that Islam 
itself had come to an end; but as soon as Abu Bakr added, "Behold, whoever has worshipped 
Muhammad may know that Muhammad has died; but whoever worships God may know that God is 
ever-living, and never dies" (Bukhari), all confusion was stilled. - The expression "turning about on 
one's heels" denotes - according to circumstances - either actual apostasy or a deliberate withdrawal 
from efforts in the cause of God. 


Muhammad Asad - End Note 105 (3:150) 

Lit., "He is the best of all who bring succour". 


Muhammad Asad - End Note (3:151) 


Muhammad Asad - End Note 106 (3:152) 

l.e., something which He never permits. The use of the adverb "never" in my rendering is based on the 
grammatical form lam yunazzil (lit., "He has not been sending down" or "bestowing from on high"), 
which implies continuity in time. 


Muhammad Asad - End Note 107 (3:152) 

Lit., "when you were destroying them": a reference to the opening stages of the battle of Uhud. 
Regarding the promise alluded to, see verses 124-125 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 108 (3:152) 

Lit., "you disagreed with one another regarding the [Prophet's] command" - an allusion to the 
abandonment of their post by most of the archers at the moment when it seemed that victory had been 
won (see note 90 above). 


Muhammad Asad - End Note 109 (3:152) 

Out of the fifty Muslim archers less than ten remained at their post, and were killed by Khalid's cavalry. 
It is to them, as well as the few Companions who went on fighting after the bulk of the Muslims had 
fled, that the second part of the above sentence refers. 


Muhammad Asad - End Note 111 (3:153) 

l.e., the realization of how shamefully they had behaved at Uhud (see note 90 above) would be, in the 
end, more painful to them than the loss of victory and the death of so many of their comrades: and 
this is the meaning of the "test" mentioned in the preceding verse. 


Muhammad Asad - End Note 112 (3:154) 

l.e., those who had remained steadfast throughout the battle. According to some commentators - in 
particular Raghib - the term nu ' as (lit., "the drowsiness which precedes sleep") is used here 
metaphorically, and denotes "inner calm". 


Muhammad Asad - End Note 113 (3:154) 

l.e., in the matter of victory or defeat. The "thoughts of pagan ignorance" is obviously an allusion to 
the initial reluctance of those faint-hearted people to admit their moral responsibility for what had 
happened, and to their excusing themselves by saying that their failure to live up to their faith had 
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been "predestined". See also surah 5, note 71. 


Muhammad Asad - End Note 114 (3:154) 

l.e., while it is for God alone to apportion actual success or failure to whomever He wills, "nought shall 
be accounted unto man but what he is [or "was"] striving for" (53:39). 


Muhammad Asad - End Note 115 (3:154) 
Lit., "we would not have been killed here". 


Muhammad Asad - End Note 116 (3:154) 
Lit., "all that is in your hearts". 


Muhammad Asad - End Note 117 (3:155) 

This is an illustration of a significant Qur'anic doctrine, which can be thus summarized: "Satan's 
influence" on man is not the primary cause of sin but its first consequence: that is to say, a 
consequence of a person's own attitude of mind which in moments of moral crisis induces him to 
choose the easier, and seemingly more pleasant, of the alternatives open to him, and thus to become 
guilty of a sin, whether by commission or omission. Thus, God's "causing" a person to commit a sin is 
conditional upon the existence, in the individual concerned, of an attitude of mind which makes him 
prone to commit such a sin: which, in its turn, presupposes man's free will - that is, the ability to 
make, within certain limitations, a conscious choice between two or more possible courses of action. 


Muhammad Asad - End Note 118 (3:156) 
Lit., "when they travel on earth". 


Muhammad Asad - End Note 119 (3:156) 

Lit.; "so that God causes this to be": but since the particle li in li-yaj' al is obviously a lam al-aqibah 
(i.e., the letter lam denoting a causal sequence), it is best rendered in this context by the conjunctive 
particle "and", combined with the future tense. 


Muhammad Asad - End Note 120 (3:157) 
Lit., "they". 


Muhammad Asad - End Note 121 (3:159) 

Lit., "with them"- i.e., with those of his followers who had failed in their duty before and during the 
disaster at Uhud. According to all available accounts, the Prophet did not even reproach any of them for 
what they had done. 


Muhammad Asad - End Note 122 (3:159) 

This injunction, implying government by consent and council, must be regarded as one of the 
fundamental clauses of all Qur'anic legislation relating to statecraft. The pronoun "them" relates to the 
believers, that is, to the whole community; while the word al-amr occurring in this context - as well as 
in the much earlier-revealed phrase amruhum shura baynahum in 42:38 - denotes all affairs of public 
concern, including state administration. All authorities agree in that the above ordinance, although 
addressed in the first instance to the Prophet, is binding on all Muslims and for all times. (For its wider 
implications see State and Government in Islam, pp. 44 ff. ) Some Muslim scholars conclude from the 
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wording of this ordinance that the leader of the community, although obliged to take counsel, is 
nevertheless free to accept or to reject it; but the arbitrariness of this conclusion becomes obvious as 
soon as we recall that even the Prophet considered himself bound by the decisions of his council (see 
note 90 above). Moreover, when he was asked - according to a Tradition on the authority of 'AN ibn Abi 
Talib - to explain the implications of the word ' azm ("deciding upon a course of action") which occurs 
in the above verse, the Prophet replied, "[It means] taking counsel with knowledgeable people (ahl ar- 
ra'y) and thereupon following them [therein]" (see Ibn Kathir's commentary on this verse). 


Muhammad Asad - End Note 123 (3:161) 

l.e., by attributing his own opinions to God, and then appealing to the believers to place their trust in 
Him alone. However contrary to reason such deceit may be, it is a common view among non-believers 
that the Prophet himself "composed" the Qur'an and thereupon falsely attributed it to divine revelation. 


Muhammad Asad - End Note 124 (3:162) 

An allusion, in this case, to the Prophet Muhammad as well as to prophets in general. 


Muhammad Asad - End Note 125 (3:162) 

l.e., by falsely attributing his own views to God or distorting His messages by arbitrary interpolations 
and deliberate changes in the wording of a revelation - an accusation often levelled in the Qur'an (e.g., 
2:79 and 3:78) against the followers of earlier revelations. 


Muhammad Asad - End Note 126 (3:165) 
l.e., at the battle of Badr, in the year 2 H. 


Muhammad Asad - End Note 127 (3:165) 

Many of the followers of the Prophet had been convinced that, whatever the circumstances, God would 
grant them victory on account of their faith alone. The bitter experience at Uhud came as a shock to 
them; and so the Qur'an reminds them that this calamity was a consequence of their own doings. 


Muhammad Asad - End Note 128 (3:167) 

Only a fight in self-defence - in the widest meaning of this term - can be considered a "fight in God's 
cause" (see 2:190-194, and the corresponding notes); and, thus, the particle "or" between these two 
phrases is almost synonymous with the expression "in other words". 


Muhammad Asad - End Note 129 (3:167) 

This is an allusion to the three hundred men who, on the way from Medina to Mount Uhud, forsook the 
Prophet on the specious plea that he did not really intend to give battle (see note 90 above). But since 
they knew in their hearts that it would come to a fight, their defection from God's cause almost 
amounted to a denial of Him (kufr, here rendered as "apostasy"). 


Muhammad Asad - End Note 130 (3:172) 

Lit., "after injury had afflicted them". Most of the commentators assume that this is an allusion to the 
losses sustained by the Muslims at the battle of Uhud. It is, however, probable that the implication is 
much wider, the more so since this passage connects directly with the preceding verses which speak, in 
general terms, of the martyrs who die in God's cause. There is a distinct tendency on the part of most 
of the classical commentators to read minute historical references into many Qur'anic passages which 
express ideas of a far wider import and apply to the human condition as such. Verses 172-175 are an 
instance of this. Some commentators are of the opinion that they refer to the fruitless expedition to 
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Hamra' al-Asad on the day following the battle of Uhud, while others see in it an allusion to the 
Prophet's expedition, in the following year, known to history as the "Little Badr" (Badr as-Sughra ); 
others, again, think that verse 172 refers to the former and verses 173-174 to the latter. I n view of 
this obvious lack of unanimity - due to the absence of a really authoritative support, either in the 
Qur'an itself or in authentic Traditions, for any of these speculative assumptions - there is every reason 
for concluding that the whole passage under consideration expresses a general moral, rounding off, as 
it were, the historical references to the battle of Uhud and the lessons to be drawn therefrom. 


Muhammad Asad - End Note 131 (3:173) 
Lit., "those to whom people said". 


Muhammad Asad - End Note 132 (3:174) 

I .e., the moral evil arising out of weakness of faith and loss of courage: an allusion to what happened 
to many Muslims at Uhud. 


Muhammad Asad - End Note 133 (3:175) 

l.e., people who "ally themselves with Satan" by deliberately doing wrong. 


Muhammad Asad - End Note 134 (3:176) 

Lit., "that He will not assign to them a share". 


Muhammad Asad - End Note 135 (3:178) 

This is an allusion to the doctrine of natural law (in Qur'anic terminology, sunnat Allah, "God's way") to 
which man's inclinations and actions - as well as all other happenings in the universe - are subject. The 
above verse says, as it were, "Since these people are bent on denying the truth, Our giving them rein 
[that is, freedom of choice and time for a reconsideration of their attitude] will not work out for their 
benefit but will, on the contrary, cause them to grow in false self-confidence and, thus, in sinfulness." 
As in many similar passages in the Qur'an, God attributes here their "growing in sinfulness" to His own 
will because it is He who has imposed on all His creation the natural law of cause and effect. (See also 
note 4 on 14:4.) 


Muhammad Asad - End Note 136 (3:179) 

Some commentators (e.g., Razi) assume that the expression ma antum ' alayhi (lit., "that upon which 
you are") denotes here "the condition in which you are" - i.e., the state of weakness and confusion in 
which the Muslim community found itself after the battle of Uhud - and that, therefore, this passage is 
addressed to the believers. This interpretation, however, is not plausible. Apart from the fact that the 
believers are here referred to in the third person, while ma antum ' alayhi is in the second person 
plural, the latter expression denotes almost invariably, both in the Qur'an and in the Traditions, 
people's mode of life and beliefs. Moreover, we have reliable reports to the effect that I bn 'Abbas, 
Qatadah, Ad-Dahhak, Muqatil and Al-Kalbi unhesitatingly declared that the people addressed here are 
"those who deny the truth" to whom the preceding passages refer (see Tabari's and Baghawi's 
commentaries on this verse). Read in this sense, the above passage implies that the believers would, in 
time, differ from the unbelievers not only in their convictions but also in their social aims and their 
manner of living. 


Muhammad Asad - End Note 137 (3:179) 

l.e., it is through these apostles that God vouchsafes to man a partial glimpse of the reality of which He 
alone has full knowledge. 
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Muhammad Asad - End Note 138 (3:180) 

This is an allusion to the way of life of the unbelievers mentioned in verse 179 above: a way of life 
characterized by extreme attachment to the material things of this world - a materialism based on a 
lack of belief in anything that transcends the practical problems of life. 


Muhammad Asad - End Note 139 (3:181) 

According to several authentic Traditions, the Jews of Medina were given to satirizing the phraseology 
of the Qur'an, and especially 2:245 - "Who is it that will offer up unto God a goodly loan, which He will 
amply repay, with manifold increase?" 


Muhammad Asad - End Note 140 (3:181) 

Regarding this accusation levelled against the J ews, see surah 2, note 48. 


Muhammad Asad - End Note 141 (3:183) 

Lit., "with an offering which the fire consumes" - in other words, unless he conforms to Mosaic Law, 
which prescribes burnt offerings as an essential part of divine services. Although this aspect of the Law 
had been left in abeyance ever since the destruction of the Second Temple in J erusalem, the J ews of 
post-Talmudic times were convinced that the Messiah promised to them would restore the Mosaic rites 
in their entirety; and so they refused to accept as a prophet anyone who did not conform to the Law of 
the Torah in every detail. 


Muhammad Asad - End Note 142 (3:183) 

At the time of the martyrdom of J ohn the Baptist and of Zachariah, of J esus 1 exclamation, "O 
J erusalem, J erusalem, thou that killest the prophets" (Matthew xxiii, 37), and of the reference of Paul 
of Tarsus to the Jews "who killed their own prophets" (I Thessalonians ii, 15), the Second Temple was 
still in existence, and burnt offerings were a daily practice: thus, the refusal of the Jews to accept the 
prophets alluded to, culminating in their killing, could not be attributed to those prophets' lack of 
conformity with Mosaic Law. 


Muhammad Asad - End Note 143 (3:187) 

This connects with verses 183-184, where the Jews are spoken of as refusing to accept the message of 
the Qur'an. The implication of verse 187 above is that the advent of the Prophet Muhammad was 
predicted in both the Old and New Testaments, and that the followers of the Bible had been called upon 
to spread this prophecy and not - as they actually have done - to suppress it. 


Muhammad Asad - End Note 144 (3:187) 

Lit., "that which they are buying" - an allusion to the belief of the J ews that they are "God's chosen 
people", and to the conviction of the Christians that their belief in J esus' "vicarious atonement" 
automatically assures to them salvation: the "bargain" being, in both cases, an illusion of immunity in 
the life to come. 


Muhammad Asad - End Note 145 (3:188) 

I .e., they have not, in spite of all their claims, preserved the integrity of the Bible and of Abraham's 
faith (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 146 (3:191) 
Lit., "and [lying] on their sides". 
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Muhammad Asad - End Note 147 (3:191) 

Lit., "in vain" (batilan): see note 11 on 10:5. 


Muhammad Asad - End Note 148 (3:192) 

I .e., the suffering which a sinner will have to undergo in the life to come will be a consequence of the 
spiritual disgrace which he has already brought upon himself by his actions in this world. 


Muhammad Asad - End Note 149 (3:193) 
Lit., "a caller". 


Muhammad Asad - End Note 150 (3:195) 

l.e., "you all are members of one and the same human race, and therefore equal to one another". 


Muhammad Asad - End Note 151 (3:195) 

See surah 2, note 203, and surah 4, note 124. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (3:1) 

See Footnote 2:1 and Appendix One. 


Rashad Khalifa - End Note 2 (3:18) 

The proclamation of faith (Shahaadah) that is decreed by God is: "There is no god except God," in 
Arabic "La ElaahaElla Allah" (see also 37:35,47: 19). The corrupted Muslims insist upon addinga second 
"Shahaadah" proclaiming that Muhammad is God's messenger. This isby definition "Shirk" (idolatry) 
and a flagrant defiance of God and Hismessenger. Additionally, it violates the major commandments 
in2: 136,2: 285,3: 84, &4: 150- 152 prohibiting any distinction among God's messengers. By proclaiming 
that"Muhammad is a messenger of God," and failing to make the same proclamation forother 
messengers such as Abraham, Moses, J esus, Saleh, and J onah, a distinction is committed and a 
majorcommandment is violated. 


Rashad Khalifa - End Note 4 (3:54) 

We learn that Jesus' soul, the real person, was raised, i.e., Jesus' life on earth was terminated, prior to 
the arrest, torture, and crucifixion of his empty, soulless, but physiologically living body(See the details 
in Appendix 22) 


Rashad Khalifa - End Note 5 (3:59) 

The "equality" of the creation of Jesus and Adam is confirmed mathematically; Jesus and Adam are 
mentioned in the Quran the same numberof times; 25 times each. 


Rashad Khalifa - End Note 7 (3:81) 

This major prophecy has now been fulfilled. God's Messenger of the Covenant, as prophesied in this 
verse and in the Bible's Malachi 3: 1-21, Luke 17: 22-36, & Matthew 24: 27 is to purify and unify God's 
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messageswhich were delivered by God's prophets. Judaism, Christianity, Islam, Hinduism, Buddhism, 
etc. have been severely corrupted. It is the will of Almighty Godto purify them and unify them under 
the banner of worshiping Him alone. Overwhelming evidence has been provided by God in support of His 
Messengerof the Covenant, whose name is incontrovertibly specified into the Quran'smathematical code 
as "Rashad Khalifa." For example, adding the gematricalvalue of "Rashad" (505), plus the value of 
"Khalifa" (725), plus the versenumber (81) gives 1311, or 19x69 (seeAppendix 2for the 
detailedevidence). 


Rashad Khalifa - End Note 11 (3:130) 

Interest on bank deposits and interest charged on loans are lawful if they are not excessive (5-15%). 
Banks invest and theirprofits are passed on to the depositors. Since all parties are happy andno one is 
victimized, it is perfectly lawful to take interest from the bank(see2: 275). 


Rashad Khalifa - End Note 13 (3:169) 

We learn from the Quran that the righteous do not really die; they simply leave their worldly bodies 
and go directlyto the same Paradise where Adam and Eve once lived( 2: 154,8: 24,16: 32,22: 58,44: 56, 
&36:26-27;see also Appendix 17). 


Rashad Khalifa - End Note 15 (3:186) 

After passing the admission tests, the proven worshipers of God ALONE enjoy a perfect life, now and 
forever. SeelO: 62,24: 55, and29:2-3. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (3:6) 

He uses His Might with wisdom, and His Rule is the Rule of law 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (3:7) 

Every verse of the Qur'an is Muhkam, absolute truth. The context enables us to understand which ones 
are to be taken literally and which ones are to be taken allegorically. Each verse in the Book 
complements another. 11:1, 39:23, 41:53, 47:20, 74:31 


Shabbir Ahmed - End Note 3 (3: 13) 

The believers in their motivation saw the manifold enemy just twice their own numbers, while the 
deniers saw the smaller opponents twice the size they actually were. God helps those who help 
themselves 


Shabbir Ahmed - End Note 4 (3: 14) 

Believers in the Divine laws see this comfort as the means to a higher Goal --- Service --- Self- 
actualization --- Paradise 


Shabbir Ahmed - End Note 5 (3: 18) 

21:22. 'Ilm = Knowledge = Science. Qaaim-am-bil-qist = Those who take the right stand = Those who 
uphold justice and equity 


Shabbir Ahmed - End Note 6 (3: 19) 
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'Ind-Allah = In the sight of God = Approved by God = Before God. Deen = The System of Life = The 
Divinely Prescribed way of Life = In a loose sense, 'religion', a ritualistic way of life = 'Religion' even 
with a capital R may scarcely come close in meaning to the term Deen. Al-lslam = Submission to God 
= Submission to Divine will = Universal Peace achieved by submission to the One True God. 6:87 


Shabbir Ahmed - End Note 7 (3:26) 

God has appointed due measure for all things in the Universe, and therefore, His Rule is the Rule of law 


Shabbir Ahmed - End Note 8 (3:28) 

Al-Maseer = Ultimate destination = Journey's end 


Shabbir Ahmed - End Note 9 (3:31) 

Hubb = Love = Full support = Having a common objective. Loving God = Following His commands = 
Serving His creation = Benefiting others. God's love = His blessings in both lives. Zanb = Tail = Trailing 
behind. Ghafarah = Helmet and armor = Protection against deterioration = Forgiveness 


Shabbir Ahmed - End Note 10 (3:32) 

Obeying the messenger = Obeying God's revelations to him = Obeying the Islamic Central authority. 

4:59 


Shabbir Ahmed - End Note 11 (3:33) 

Adam = Aadam = The human ancestor = The first Homo sapiens = Allegorically, Adami, the first 
humans = Mankind = Possibly a prominent early human = Perhaps a prophet, but the chain of prophets 
begins with Noah. See 4: 163, 6: 80-85 


Shabbir Ahmed - End Note 12 (3: 34) 

Muhammad belongs to the same progeny of Abraham through I shmael, and J esus belongs to it through 
the family of 'Imran. Now is related the truth about Jesus son of Mary. History has made fiction of these 
two great servants of God 


Shabbir Ahmed - End Note 13 (3:36) 

The male she had prayed for could have not been like the outstanding daughter she was granted. This 
female would have a role that no male could have, in breaking the shackles of asceticism. As a 'holy' 
custom, a nun would either remain single, or rarely, would be allowed to marry one of the monks 


Shabbir Ahmed - End Note 14 (3: 37) 

Zechariah was a prophet of God and a distant uncle of Mary. 'It is from God'^ Visitors to the sanctuary 
serve the saints. Many of them bring gifts when their vows are fulfilled. Yasha in reference to God = 
Through His laws = Common mistranslation, 'as He pleases'. Bighayiri hisaab = Beyond reckoning = 
Without account = Humans cannot reckon God's Power of sustaining and providing the entire Universe. 
The last sentence of the verse cannot be a quote from Mary, as generally suggested, since she would 
not lecture a prophet of God 


Shabbir Ahmed - End Note 15 (3:40) 

The infertility in his wife was cured. 21:90 
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Shabbir Ahmed - End Note 16 (3:41) 

19: 10. Abstaining from speech would save the elderly couple from the embarrassing curiosity of people 
Shabbir Ahmed - End Note 17 (3:42) 

She guarded her chastity and built a strong moral character in very adverse circumstances. Many 
monks and devotees of temples used to harbor evil intentions against nuns. She was the first 
revolutionary feminine voice against the manmade institution of monasticism 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (3:46) 

Saaliheen, see Glossary 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (3:47) 

In the repressive society Mary had to keep her wedding confidential in the family 
Shabbir Ahmed - End Note 20 (3:50) 

The Qur'an describes denial as a 'disease', calls the deniers 'deaf, dumb and blind' in 2: 18, 'diseased of 
the heart' in 2:10 and 'dead' in 27:80. That is why the revelation, which is the truth, is called a 
'healing' in 41:44. Taair = Omen = Destiny = Registration of deeds = Fleet-footed horse = Bird. 2:260, 

5:110, 6:38, 7:131, 17:13, 27:16, 24:41, 27:47 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (3:54) 

They schemed to arrest and crucify Jesus but God assured him 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (3:55) 

Wafaat = Dying of natural causes. Rafa' = Raising in honor 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (3:57) 

Zaalim = Oppressor = Violator of human rights = Wrongdoer = One who relegates the truth = One who 
displaces something from its rightful place = Unjust 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (3: 58) 

Az-Zikr = The reminder = The Book that can give you eminence = The message worth taking to hearts 
Shabbir Ahmed - End Note 25 (3: 59) 

The process of procreation goes on - "IS". Kun fayakoon = The moment God decrees a thing, it starts 
happening 

Shabbir Ahmed - End Note 26 (3:61) 

Bahl = To leave alone = Let someone hold on to his views = Let others do as they will = Erroneously, 
but commonly, Mubahila = A contest of mutual cursing! This verse has been subjected to much 
conjecture through 'Shan-e-Nuzool' (the circumstances of a revelation.) Some exponents assert that 
the exalted prophet is being told here to run a cursing contest with some Christians from Najran in 
Southern Arabia! 
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Shabbir Ahmed - End Note 27 ( 3 : 70 ) 

Was not the scripture revealed to you foretelling the advent of this prophet? 

Shabbir Ahmed - End Note 28 (3:73) 

He has now chosen a non-Israelite prophet for His grace of revelation. 7 : 157 . Manyyasha = In 

accordance with His laws = Per His due measure. Erroneously translated as 'Whom He wills'. An error 
like this turns the dynamic Islam into a fatalistic religion. 3 : 26 , 4 : 88 , 10 : 25 , 74:31 

Shabbir Ahmed - End Note 29 (3:81) 

This was the promise with their nations. The personal covenant made with each messenger is 
mentioned in 33:7. See 2:101 for 'the truth in' 

Shabbir Ahmed - End Note 30 ( 3 : 83 ) 

All things in the Universe surrender to God, either by free will as the believers do, or through their 
innate nature such as animals, trees, stars, seasons etc. Even the deniers of the truth live by Divine 
laws in their physical lives 

Shabbir Ahmed - End Note 31 ( 3 : 84 ) 

All prophets were one in purpose. 2 : 253 , 17:55 

Shabbir Ahmed - End Note 32 ( 3 : 85 ) 

This is because the Deen (Religion) of the entire Universe is Submission 
Shabbir Ahmed - End Note 33 ( 3 : 86 ) 

Zaalimeen = Oppressors = Those who hurt themselves or others = Who displace something from its 
rightful place = Who relegate the truth = Violators of human rights = Misdirected = Those who prefer 
to live in the darkness of ignorance = Commonly translated as wrongdoers 

Shabbir Ahmed - End Note 34 ( 3 : 87 ) 

Rejecters of the Divine laws trail behind in the community of nations 
Shabbir Ahmed - End Note 35 ( 3 : 89 ) 

The terms Taubah, Ghafoor and Raheem have been translated according to the Quraish lexicon 

Shabbir Ahmed - End Note 36 ( 3 : 90 ) 

4:18 

Shabbir Ahmed - End Note 37 ( 3 : 91 ) 

We have already seen that 'Azaab = Torment = Chastisement = Punishment = Suffering, is a natural 
consequence of transgressions according to the Law of Cause and Effect. God does not punish people 
out of rage like human tyrants and kings. Reward and punishment are built-in results of one's own 
deeds. So, no helpers either 
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Shabbir Ahmed - End Note 38 (3:92) 

God, the Knower of your own 'self 1 , reminds you that Paradise is for those who attain self-actualization 
by giving. 92: 18 

Shabbir Ahmed - End Note 39 (3:93) 

Hillan = Halaal = Permissible = Abundantly available. Israel = A title of J acob = Figuratively here, the 
Israelites 

Shabbir Ahmed - End Note 40 (3:96) 

in order to regain their lost unity. 2: 125. Bakkah came to be known as Makkah later. I n the ancient 
Arabic dialect b was interchangeable with m 

Shabbir Ahmed - End Note 41 (3:97) 

Mankind can realize the blessings of unity by rallying around this Divinely appointed Center. 22:25-28 
Shabbir Ahmed - End Note 42 (3: 100) 

The very act of heeding or obeying others against the messages of God is an indication that such 
people have not understood the beauty in these messages 

Shabbir Ahmed - End Note 43 (3: 101) 

3:144 

Shabbir Ahmed - End Note 44 (3: 103) 

6: 165, 30:31-32, Huda = Guidance = Walk the right path = Travel on a lighted road 
Shabbir Ahmed - End Note 45 (3: 104) 

Verses 2: 143, 3:110 and 22:78 assign this duty to the entire Muslim community. Ma'roof = Virtue = 
Kindness = All that is good = Declared Ma'roof by the Qur'an. Munkar = Vice = Evil = All that is wrong 
= Declared Munkar by the Qur'an. 2: 143, 3: 109, 23: 1, 61: 2-3 

Shabbir Ahmed - End Note 46 (3: 105) 

Sectarianism, schism and division stand in the way of unity of all mankind. Bayyinaat = Clear 
evidences. 6:159-160, 30:32, 42:43 

Shabbir Ahmed - End Note 47 (3: 107) 

11:118-119 

Shabbir Ahmed - End Note 48 (3: 109) 

Lillah = For God = For the sake of God = I n the cause of God = Belonging to God = Being subservient 
to Him = Working to fulfill the Divine Plan 

Shabbir Ahmed - End Note 49 (3: 110) 
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The believers accept the Qur'an as the Criterion of right and wrong ( 3:4). It educates people on the 

Permanent Moral Value System and distinguishes clearly what the otherwise vague terms of 'right' and 
'wrong', and 'good' and 'evil' would mean 

Shabbir Ahmed - End Note 50 (3: 114) 

Saaliheen embraces all three meanings given in the last sentence 
Shabbir Ahmed - End Note 51 (3: 115) 

Muttaqeen = Those who walk on a secure path = Those who seek to journey through life in security = 
The observant = Those who live upright. See Taqwa 2:41 

Shabbir Ahmed - End Note 52 (3: 116) 

Reward and punishment are built-in as the logical consequence of actions e.g. disuse of muscles causes 
them to atrophy. God does not punish people like human tyrants, out of rage or vengeance 3: 182, 

4:111, 20:15, 7:147, 27:90 

Shabbir Ahmed - End Note 53 (3: 117) 

Nafaq = To keep open = To unleash. Zulm includes wrongful acts of commission and omission 
Shabbir Ahmed - End Note 54 (3: 120) 

Taqwa = Living upright = Being observant = Seeking to journey through life in security = Be on guard. 

2:41 

Shabbir Ahmed - End Note 55 (3: 121) 

Knower this, you remembered to use your faculties of listening and observing 

Shabbir Ahmed - End Note 56 (3: 122) 

3:151-152 

Shabbir Ahmed - End Note 57 (3: 124) 

Fearlessness, determination, inner calm, and courage are the angels God sends down upon those who 
strive in His cause. 8:9-12, 41: 30. Taking such verses literally, leads us to wrongly conclude the utter 
feebleness of 'angels' - the Battle of Badr was fought between 313 Muslims and about 1,000 opponents 

Shabbir Ahmed - End Note 58 (3: 125) 

Musawwimeen = Clearly marked = Those given a clear assignment = Branded horses = Destined to 
succeed = Special forces = Specialized. Once again, the term refers to invincible determination 

Shabbir Ahmed - End Note 59 (3: 127) 

Yaqta' = He cut off = Sets apart = Sets aside. 'Aw' in this case more appropriately indicates 'and' 
Shabbir Ahmed - End Note 60 (3: 128) 

The matter will be decided according to law. Zaalimoon = Oppressors = Violators of human rights = 
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Those who commit unjust aggression = Who displace right with wrong = Those who relegate the truth 
Shabbir Ahmed - End Note 61 (3: 129) 

8:42. Individuals and nations get to choose which law applies to them. Yasha carries the connotations 
of 'will', 'deserve', 'choose', 'due measure' and 'law' 

Shabbir Ahmed - End Note 62 (3: 131) 

Kaafireen (disbelievers) in this context, reveals another shade of meaning that is clearly defined in 
5:44, "Whoever does not judge and rule according to what God has revealed, such are the 
disbelievers." 

Shabbir Ahmed - End Note 63 (3: 132) 

Turhamoon from Rahm or womb = 'You may find mercy', carries the meanings rendered in the last two 
sentences 

Shabbir Ahmed - End Note 64 (3: 133) 

Paradise is not confined to the skies. Like Hell, it begins right here in this world 
Shabbir Ahmed - End Note 65 (3: 137) 

Mukazzibeen = Those who deny the truth in practice but not verbally = Those who deny the truth = 
Who live by conjecture instead of the unalterable Divine laws 

Shabbir Ahmed - End Note 66 (3: 139) 

4:141 

Shabbir Ahmed - End Note 67 (3: 140) 

Shuhada = Witnesses = Those who uphold the truth = Those who uphold the truth even with their lives 
= Those slain in the cause of God = Martyrs. All these meanings will apply according to the context 

Shabbir Ahmed - End Note 68 (3: 142) 

2:214 

Shabbir Ahmed - End Note 69 (3: 143) 

A life of honor in this world belongs to those who have conquered the fear of death, and death is the 
gateway to eternal life. 2:94, 2:243 

Shabbir Ahmed - End Note 70 (3: 144) 

The System the prophet has established is to become a beacon of light for all humanity. The believers 
will reap the fruit of the Benevolent System here and then, get rewarded in the Hereafter. 3: 101, 

3:185, 35:10 

Shabbir Ahmed - End Note 71 (3: 145) 

Being appreciative (Shaakir) is not confined to verbal proclamations. It involves sharing Divine bounties 
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with the society and individuals. The Qur'an shows humans the way to success in both worlds. 3:148, 

17:1820,24:55,28:77 

Shabbir Ahmed - End Note 72 (3: 146) 

Wa = And = Since = Witness = Or = For = Then = As a continuum, it may be understood as 'know', 
'remember'. Saabir = Steadfast = Persevering = Determined = Patient in ease and adversity 

Shabbir Ahmed - End Note 73 (3: 151) 

The last line defines Zaalimeen in the context 

Shabbir Ahmed - End Note 74 (3: 157) 

Maghfirah = Usually translated as forgiveness = Protection against deterioration. Notice the third 
person used in the end, pointing to all treasures that any humans, believers or unbelievers, may amass 

Shabbir Ahmed - End Note 75 (3: 160) 

He is Trustworthy since He never changes His laws. 

Shabbir Ahmed - End Note 76 (3: 163) 

Conduct is the sole determining factor for ranks with God. 6: 132, 49: 13, 84: 19 

Shabbir Ahmed - End Note 77 (3: 165) 

3:152 

Shabbir Ahmed - End Note 78 (3: 169) 

2:154, 3:156 

Shabbir Ahmed - End Note 79 (3: 172) 

8:24 

Shabbir Ahmed - End Note 80 (3: 175) 

Satan's allies = Selfish desires in different guises = Satanic people 
Shabbir Ahmed - End Note 81 (3: 178) 

People and nations that mend their behavior in the period of respite, avert this pitiable consequence 
Shabbir Ahmed - End Note 82 (3: 179) 

The believers will stand out not only in their convictions but also in their decent manners of life and the 
hypocrites will no longer remain hidden. 47:29-30, 72:26-27 

Shabbir Ahmed - End Note 83 (3: 180) 

He bestows His provision to humanity for equitable distribution to all. 55:10 
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Shabbir Ahmed - End Note 84 (3: 181) 

Most of the first followers of all messengers have been the indigent 11: 27 

Shabbir Ahmed - End Note 85 (3: 183) 

I Thessalonians ii, 15 / Mathew xxiii, 37 

Shabbir Ahmed - End Note 86 (3: 185) 

The real success entails striving for both worlds. 2:201, 10:63-64, 14:27, 28:77 

Shabbir Ahmed - End Note 87 (3: 186) 

2:155 

Shabbir Ahmed - End Note 88 (3: 187) 

2:16 

Shabbir Ahmed - End Note 89 (3: 189) 

10:4, 34:3-4, 53:31 

Shabbir Ahmed - End Note 90 (3: 191) 

When humans harness the forces in Nature and use them for the common good of all, they move away 
from Hell, rightfully hoping to achieve Paradise in both lives. 13:17, 45:13-14 

Shabbir Ahmed - End Note 91 (3: 192) 

Zaalimeen translated according to the context 

Shabbir Ahmed - End Note 92 (3: 193) 

2: 186. The caller being the Qur'an. Abraar = Those who create opportunities for others to make 
progress 

Shabbir Ahmed - End Note 93 (3: 194) 

24:55 

Shabbir Ahmed - End Note 94 (3: 195) 

2:186 

Shabbir Ahmed - End Note 95 (3: 197) 

Wrong systems take away inner peace, and collapse to a life of Hell in both worlds 

Shabbir Ahmed - End Note 96 (3: 199) 

3:113-114 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 4:1-176 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

4:10 people, be aware of your Lord who has created you from one person and He 
created from it its mate and sent forth from both many men and women; and be 

aware of God whom you ask about, and the relatives. God is watcher over you. 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

4:10 mankind, be aware of your Lord who has created you from one soul and He 
created from it its mate and sent forth from it many men and women; and be 
aware of God whom you ask about, and the relatives. God is watcher over you. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

4:10 MANKI ND! Be conscious of your Sustainer, who has created you out of one 
living entity, and out of it created its mate, and out of the two spread abroad a 

multitude of men and women. ^ And remain conscious of God, in whose name you 
demand [your rights] from one another, and of these ties of kinship. Verily, God 
is ever watchful over you! 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

4:1 0 people, observe your Lord; the One who created you from one being, and 
created from it its mate, then spread from the two many men and women. You 
shall regard GOD, by whom you swear, and regard the parents. GOD is watching 
over you. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAHMAN-I R-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

4:1 * 0 Mankind! You have a common origin. Your Lord began the creation of life 
at the unicellular level. There was one life cell that divided into two, male and 
female (6:99). (Evolution took place, as has been alluded to in this Book (16:8, 
20:50, 21:30, 22:45, 30:20, 31:28, 51:49). Eventually, numerous men and 
women came into existence on the earth. Since all of you have this common 


Transliteration 
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origin, you must consider all mankind as one community (10: 19, 57:25). Your 
first step in that direction is to strengthen your family relations. Be careful of your 
duty to God in Whose Name you expect rights from one another. God ever 
watches over you. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

4:1 Ya ayyuh a a Innasuittaqoo rabbakumu alia thee khalaqakum min nafsin 
wahidatinwakhalaqa minh a zawjah a wabaththa minhum arijalan katheeran 
wanisaan waittaqoo Allahaallathee tasaaloona bihi wa al-arhamainna All aha kana 
AAalaykum raqeeban 

2lll ajudJ 

A 

Lag.l.a lLu j j l.g.'.a 1 jalil 4 : 1 

IojSj ilc. (jlS 2ill (jl 2ill Ijklilj $.Lua3_9 l^iiS 

Edip-Layth 

Polygamy For Protection Of Orphans 

4:2 Give the orphans their money; do not replace the good with the bad, and do 
not consume their money to your money, for truly it is a great sin! 

The Monotheist Group 

4:2 And give the orphans their money, and do not replace the good with the bad, 
and do not consume their money with your money; for truly this is a great sin! 

Muhammad Asad 

4:2 Hence, render unto the orphans their posses sions, and do not substitute bad 
things [of your own] for the good things [that belong to them], and do not 

consume their possessions together with your own:^ this, verily, is a great crime. 

Rashad Khalifa 

Regard the Orphans 

4:2 You shall hand over to the orphans their rightful properties. Do not substitute 
the bad for the good, and do not consume their properties by combining them 
with yours. This would be a gross injustice. 

Shabbir Ahmed 

4:2 Orphans in the community are like your family members (33:5). Be vigilant in 
guarding their rights (4: 127). Protect their property honestly, and give it to them 
when they have come of age. Do not exchange their valuables with your 
worthless items, nor consume their property by combining it with yours; doing 
such would be a grave offense. 

Transliteration 

4:2 Waatoo alyatama amwalahumwala tatabaddaloo alkhabeetha bialttayyibiwala 
ta/kuloo amwalahum ila amwalikuminnahu kana hooban kabeeran 

A 

(jlS Ajl ^ 1 IjlSlj t— uUlj 4:2 

Edip-Layth 

4:3 If you fear that you cannot be just to fatherless orphans, then marry those 
whom you see fit from the women, two, and three, and four. But if you fear you 
will not be fair then only one, or whom you already have contract with. So that 

you do not commit injustice and suffer hardship. ^ 

The Monotheist Group 

4:3 And if you fear that you cannot be j ust to the orphans, then you may marry 
those who are agreeable to you of the women: two, and three, and four. But if 
you fear you will not be fair, then only one, or to whom you are committed to by 
oath. This is best that you do not face financial hardship. 

Muhammad Asad 

4:3 And if you have reason to fear that you might not act equitably towards 

orphans, then marry from among [other] women such as are lawful to you ^ - 

[even] two, or three, or four: but if you have reason to fear that you might not be 
able to treat them with equal fairness, then [only] one - or [from among] those 
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whom you rightfully possess. ^ This will make it more likely that you will not 
deviate from the right course. 

Grounds For Polygamy 

4:3 If you deem it best for the orphans, you may marry their mothers - you may 
marry two, three, or four. If you fear lest you become unfair, then you shall be 
content with only one, or with what you already have. Additionally, you are thus 

more likely to avoid financial hardship. ^ 

Shabbir Ahmed 

4:3 If you fear that you (the society) shall not be able to do justice with the 
orphans, (as may happen in times of war and political turbulence, the 
government shall announce a state of Emergency), then, in order to 
accommodate widows and orphans, men of sound finances and character shall be 
encouraged to marry these widows; two, three, and four (4: 127). But, if you fear 
that you shall not be able to deal justly, then, you must not take additional wives, 
and may continue with what you already have (4:129). This will be more suitable 

to prevent you from doing injustice and face financial hardship. ^ 

Transliteration 

4:3 Wa-in khiftum all a tuqsi too feealyat ama fa inkihoo m a tabalakum mina 
alnnisa-i mathn a wathul athawarubaAAa fa- in khiftum all ataAAdiloo 

fawahidatanaw ma malakat aymanukum t]nalika adnaalla taAAooloo 

A 

<jla ^.Yua c-LuJI L_ lll-a La ^ajJI IjJajjdSJ LH (j \j 4: 3 

LH (_gj.il ^1 l" La jl LH .TiS'k 

Edip-Layth 

4:4 Give the women their property willingly, and if they remit any of it to you of 
their own will, then you may take it with good feelings. 

The Monotheist Group 

4:4 And give the women their property willingly, and if they remit any of it to you 
of their own will, then you may take it with good feelings. 

Muhammad Asad 

4:4 And give unto women their marriage portions in the spirit of a gift; ^ but if 
they, of their own accord, give up unto you aught thereof, then enjoy it with 
pleasure and good cheer. 

Rashad Khalifa 

4:4 You shall give the women their due dowries, equitably. If they willingly forfeit 
anything, then you may accept it; it is rightfully yours. 

Shabbir Ahmed 

4:4 Upon marriage, give women their marital gifts, a generous portion of your 
property, unless they forgo it voluntarily. In that case you are welcome to accept 
it as rightfully yours. 

Transliteration 

4:4 Waatoo a Innisaa saduqatihinnanihlatan fa-in tibna lakum AAan shay-in 
minhunafsan fakuloohu hanee-an maree-an 

A 

Gja Lua Laiij Aio di (jc. ^£1 (jls aLsJ c.Luii]l 4; 4 

Edip-Layth 

4:5 Do not give the immature ones your money, which God has entrusted to you. 
Spend on them from it and clothe them, and speak to them nicely. 

The Monotheist Group 

4:5 And do not give the immature ones their money which God has entrusted to 
you, and spend on them from it and clothe them, and speak to them in goodness. 

Muhammad Asad 

4:5 And do not entrust to those who are weak of judgment the possessions which 

God has placed in your charge ® for [their] support; but let them have their 
sustenance therefrom, and clothe them, and speak unto them in a kindly way. 

Rashad Khalifa 

4:5 Do not give immature orphans the properties that GOD has entrusted with 
you as guardians. You shall provide for them therefrom, and clothe them, and 
treat them kindly. 
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Shabbir Ahmed 

4:5 Do not let the immature orphans manage their property that God has 
entrusted with you as guardians, until they are able to make sound financial 
decisions. Feed and clothe them decently, take care of all their needs and interact 
with them kindly. 

Transliteration 

4:5 Walatu/tooa Issufahaaamwalakumu allatee jaAAala All ahu lakum 

qiyamanwaorzuqoohum feeha waoksoohum waqooloo lahumqawlan maAAroofan 

A 

l^ja L<us 2Sil Ijjjj Vj 4: 5 

Edip-Layth 

4:6 Test the orphans until they reach the age of marriage, then if you determine 
in them sound judgment, then give them their wealth, and do not deliberately 
consume it wastefully or quickly before they grow up. Whoever is rich, then let 
him not claim anything, and if he is poor then let him consume only properly. If 
you give to them their wealth, then make a witness for them, and God is enough 
for Reckoning. 

The Monotheist Group 

4:6 And test the orphans when they reach puberty, then, if you have determined 
from them comprehension, then give them their wealth, and do not deliberately 
consume it wastefully or quickly before they grow up. And whoever is rich, then 
let him not claim anything, and if he is poor then let him consume only in 
goodness. If you give to them their wealth, then make a witness for them, and 

God is enough for Reckoning. 

Muhammad Asad 

4:6 And test the orphans [in your charge] until they reach a marriage able age; 
then, if you find them to be mature of mind, hand over to them their possessions; 
and do not consume them by wasteful spending, and in haste, ere they grow up. 
And let him who is rich abstain entirely [from his ward's property]; and let him 
who is poor partake thereof in a fair manner. And when you hand over to them 
their possessions, let there be witnesses on their behalf - although none can take 
count as God does. 

Rashad Khalifa 

4:6 You shall test the orphans when they reach puberty. As soon as you find them 
mature enough, give them their property. Do not consume it extravagantly in a 
hurry, before they grow up. The rich guardian shall not charge any wage, but the 
poor guardian may charge equitably. When you give them their properties, you 
shall have witnesses. GOD suffices as Reckoner. 

Shabbir Ahmed 

4:6 Train and educate the orphans well. When they reach the age of marriage, 
and attain sound judgment, release their property to them. The marriageable age 
shall mean attainment of physical and mental maturity when one can make a 
solemn, legal contract (4:21). Do not consume their property, nor hastily spend it 
fearing that they will come of age. If the guardian is well off, let him claim no 
compensation for the management of the property. But, if he is poor he may 
have a just and reasonable amount. When you are releasing the property to the 
orphans be sure to take witnesses. Remember that God is Competent in taking 
account. 

Transliteration 

4:6 Waibtaloo alyat ama hattaitha balaghoo a Innikaha fa-in anastumminhum 
rushdan fa idfaAAoo ilayhim amw alahum wal ata/kulooha isr afan wabid aran an 
yakbaroowaman k ana ghaniyyan falyastaAAfif waman k anafaqeeran falya/kul 
bialmaAAroofi fa-i tha dafaAAtumilayhim amw alahum faashhidoo AAalayhim 
wakafa biAllahihaseeban 

A 

va (jla IjiL lol l_jlul_j 4; 6 

Mxualto Luc. (jlS <j' I JAjj liljxul l& j!£Li 
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1 nheritance Rights 

4:7 For the men is a portion from what the parents and the relatives left behind, 
and for the women is a portion from what the parents and relatives left behind, 

be it little or much; an imposed portion. ^ 

The Monotheist Group 

4:7 For the men is a portion from what the parents and the relatives left behind, 
and for the women is a portion from what the parents and relatives left behind, 
be it little or much; a forced portion. 

Muhammad Asad 

4:7 MEN SFIALL have a share in what parents and kinsfolk leave behind, and 
women shall have a share in what parents and kinsfolk leave behind, whether it 
be little or much - a share ordained [by God], 

Rashad Khalifa 

Women's Inheritance Rights 

4:7 The men get a share of what the parents and the relatives leave behind. The 
women too shall get a share of what the parents and relatives leave behind. 
Whether it is a small or a large inheritance, (the women must get) a definite 
share. 

Shabbir Ahmed 

4:7 Men get a share of what the parents and near relatives leave behind. Women 
get a share of what the parents and near relatives leave behind. Whether the 

inheritance is small or large, these shares have been ordained as a duty. ^ 

Transliteration 

4:7 Lilrrijali na seebun mimm ataraka alw alidani wa al-aqraboona wali Innisa- 
inaseebun mimm a taraka alw alidani wa al-aqraboonamimma qalla minhu aw 
kathura naseeban mafroodan 

A 

j i4ljj q iH-rgi 4: 7 

Edip-Layth 

4:8 If the distribution is attended by the relatives, the orphans, and the needy, 
then you shall give them part of it and say to them a kind saying. 

The Monotheist Group 

4:8 And if the distribution is attended by the relatives and the orphans and the 
needy, then you shall give them part of it and say to them a kind saying. 

Muhammad Asad 

4:8 And when [other] near of kin and orphans and needy persons ^ are present at 
the distribution [of inheritance], give them something thereof for their 
sustenance, and speak unto them in a kindly way. 

Rashad Khalifa 

4:8 During distribution of the inheritances, if relatives, orphans, and needy 
persons are present, you shall give them therefrom, and treat them kindly. 

Shabbir Ahmed 

4:8 If at the time of distribution of the inheritance, relatives, orphans, and the 
needy are present, give them from it and treat them kindly. 

Transliteration 

4:8 Wa-itha hadara alqismataoloo alqurb a wa alyatama 

waalmasakeenufaorzuqoohum minhu waqooloo lahum qawlan maAAroof an 

A 

1^1 jl A^ujall lilj 4:8 

Edip-Layth 

4:9 What if it was them who had left behind a weak progeny? Would they not be 
concerned for them? Let them revere God and let them say what is appropriate. 

The Monotheist Group 

4:9 And what if it was them who had left behind them a weak progeny, would 
they not be concerned for them? Let them revere God and let them say what is 
appropriate. 

Muhammad Asad 

4:9 And let them stand in awe [of God], those [legal heirs] - who, if they 
[themselves] had to leave behind weak offspring, would feel fear on their account 
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- and let them remain conscious of God, and let them speak [to the poor] in a just 
manner. 

4:9 Those who are concerned about their own children, in case they leave them 
behind, shall observe GOD and be equitable. 

Shabbir Ahmed 

4:9 The distribution of inheritance must be done responsibly and according to 
law. Treat others, as you would like to be treated. You will never want injustice to 
be done to your children, if you leave them behind. In matters such as these, 
speak clearly and straight to the point. 

Transliteration 

4:9 Walyakhsha alia theena law tarakoo minkhalfihim thurriyyatan diAAafan 

khafooAAalayhim falyattaqoo Allaha walyaqooloo qawlan sadeedan 

A 

IAjAjuj Alii Ijftnfo IjSLi. {jjs IjSjj 4: 9 

Edip-Layth 

4: 10 Those who consume the money of the orphans illicitly, in fact are consuming 
fire in their bellies, and they will end up in a blaze. 

The Monotheist Group 

4: 10 Those who consume the money of the orphans illicitly, in fact they are 
consuming fire in their bellies, and they will endure the Blaze. 

Muhammad Asad 

4: 10 Behold, those who sinfully devour the posses sions of orphans but fill their 
bellies with fire: for [in the life to come] they will have to endure a blazing flame! 

Rashad Khalifa 

4:10 Those who consume the orphans' properties unjustly, eat fire into their 
bellies, and will suffer in Hell. 

Shabbir Ahmed 

4:10 Those who unjustly consume the wealth of orphans, are filling their bellies 
with fire and will be exposed to burning Flame. 

Transliteration 

4:10 Inna allatheena ya/kuloona amwalaalyatama thulman innamaya/kuloona fee 
butoonihim naran wasayaslawnasaAAeeran 

A 

Ijli Lajl Lalla 4: 10 

Edip-Layth 

4:11 God directs you regarding the inheritance of your children, "To the male 
shall be as that given to two females. If they are only females and more than 
two, then they will have two thirds of what is inherited. If there is only one 
female, then she will have one-half, and to his parents each one of them one 
sixth of what is inherited if he has children. If he has no children and his parents 
are the heirs, then to his mother is one third; if he has siblings then to his mother 
is one sixth. All after a will is carried through or a debt. Your parents and your 
children, you do not know which is closer to you in benefit, a directive from God, 

God is Knowledgeable, Wise."^ 

The Monotheist Group 

4:11 God directs you regarding the inheritance of your children: "To the male 
shall be as that given to two females. If they are only females, two or more, then 
they will have two thirds of what is inherited. And if there is only one female, then 
she will have one half. And to his parents, each one of them shall have one sixth 
of what is inherited, if he has a child. If he has no child and his parents are the 
heirs, then to his mother is one third; if he has siblings then to his mother is one 
sixth. All after a will is carried through or a debt. Your parents and your children, 
you do not know which is closer to you in benefit, a directive from God, God is 
Knowledgeable, Wise." 

4:11 CONCERNING [the inheritance of] your children, God enjoins [this] upon 

you: ® The male shall have the equal of two females' share; but if there are more 
than two females, they shall have two-thirds of what [their parents] leave behind; 
and if there is only one daughter, she shall have one-half thereof. And as for the 
parents [of the deceased], each of them shall have one-sixth of what he leaves 
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behind, in the event of his having [left] a child; but if he has left no child and his 
parents are his [only] heirs, then his mother shall have one-third; and if he has 
brothers and sisters, then his mother shall have one-sixth after [the deduction of] 
any bequest he may have made, or any debt [he may have incurred]. As for your 
parents and your children - you know not which of them is more deserving of 
benefit from you: [therefore this] ordinance from God. Verily, God is all-knowing, 
wise. 

Rashad Khalifa 

If No Will Is Left 

4: 11 GOD decrees a will for the benefit of your children; the male gets twice the 

share of the female If the inheritors are only women, more than two, they get 
two-thirds of what is bequeathed. If only one daughter is left, she gets one- half. 
The parents of the deceased get one-sixth of the inheritance each, if the 
deceased has left any children. If he left no children, and his parents are the only 
inheritors, the mother gets one-third. If he has siblings, then the mother gets 
one-sixth. All this, after fulfilling any will the deceased has left, and after paying 
off all debts. When it comes to your parents and your children, you do not know 
which of them is really the best to you and the most beneficial. This is GOD's law. 

GOD is Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

4:11 Preparing a will is a duty ordained (2: 180-183). God decrees a will for the 
benefit of your children. (Since the sons have the responsibility to take care of 
the family, and daughters will be cared for by their husbands, or if unmarried, by 
other males in the family), sons get twice the share of daughters. - If two or 
more daughters are the only inheritors, they get two-thirds. -If only one daughter 
is left, she gets one-half. - If the deceased has left any children, then parents get 
one-sixth each. - If there are no children, and parents are the only heirs, the 
mother gets a third and the father gets two-thirds, since the male has the fiscal 
responsibility of the family. - If the deceased has left brothers or sisters, the 
mother gets one-sixth and the father gets one third. Remember, this distribution 
shall take place after fulfilling the will of the deceased and after paying off all 
debts. As for your parents and your children, you know not which of them is more 
deserving of benefit from you. Such is the Ordinance from God. Surely, God is All 
Knower, Wise. 

Transliteration 

4:11 Yooseekumu Allahu fee awladikumlilththakari mithlu hathtbialonthayayni fa- 
in kunna nis aan fawqa ithnatayni falahunnathuluth a m a taraka wa-in k anat 
wahidatanfalaha a Innisfu wali-abawayhi likulli w ahidinminhuma a Issudusu 

mimma taraka in k analahu waladun fa-in lam yakun lahu waladun wawarithahu 
abawahufali-ommihi alththuluthu fa-in kana lahu ikhwatunfali-ommihi a Issudusu 
min baAAdi wasiyyatin yooseebiha aw daynin abaokum waabnaokum latadroona 
ayyuhum aqrabu lakum nafAAan faree datan mina All ahiinna All aha k ana 

AAaleeman hakeeman 

A 

La Lilli (j&la (jiuil (_3 j 3 ^Ludi (jS <jla (jliiiLH Lai. <Jia jSill ^SaIjI ^ Alii 4' 11 

<jla aIj Aj ,jl£ (jl i4ljj La^a A^.j <JS1 AjjjVj (-L-aill l^ia C431S 

4.ia/ij Aju (Ja'UjjII A-oLla oj^.1 Aj jjlS jjls l" ll'lll A-aLls aljjl Alijjj Alj Aj (jSj ^1 

La ilc. ,jl£ au! (jl auI jpa AjJojjS btii ^>£1 (j_yjAi LI jLul j ^SjLI^ (jjA j\ 

Laly's 

Edip-Layth 

4: 12 For you is half of what your wives leave behind if they have no children; but 
if they have a child then to you is one quarter of what they leave behind. All after 
a will is carried through or a debt. To them is one quarter of what you leave 
behind if you have no child; but if you have a child then to them is one eighth of 
what you leave behind. All after a will is carried through or a debt. If a man or a 
woman has no one, but has a brother or sister, then to each one of them is one 
sixth, but if they are more than this then they are to share in one third. All after a 
will is carried through or a debt, which does not cause harm. A directive from 




The Monotheist Group 


Muhammad Asad 
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Transliteration 
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God, and God is Knowledgeable, Compassionate. 5 

4: 12 And for you is half of what your wives leave behind if they have no child; 
but if they have a child then to you is one quarter of what they leave behind. All 
after a will is carried through or a debt. And to them is one quarter of what you 
leave behind if you have no child; but if you have a child then to them is one 
eighth of what you leave behind. All after a will is carried through or a debt. And if 
a man or a woman has no one, but has a brother or sister, then to each one of 
them is one sixth, but if they are more than this then they are to share in one 
third. All after a will is carried through or a debt, which does not cause harm. A 
directive from God, and God is Knowledgeable, Compassionate. 

4: 12 And you shall inherit one-half of what your wives leave behind, provided 
they have left no child; but if they have left a child, then you shall have one- 
quarter of what they leave behind, after [the deduction of] any bequest they may 

have made, or any debt [they may have incurred]. And your widows ^ shall have 
one-quarter of what you leave behind, provided you have left no child; but if you 
have left a child, then they shall have one-eighth of what you leave behind, after 
[the deduction of] any bequest you may have made, or any debt [you may have 
incurred]. And if a man or a woman has no heir in the direct line, but has a 
brother or a sister, then each of these two shall inherit one-sixth; but if there are 

more than two, ^ then they shall share in one-third [of the inheritance], after 
[the deduction of] any bequest that may have been made, or any debt [that may 
have been incurred], neither of which having been intended to harm [the 

heirs]. H [This is] an injunction from God: and God is all-knowing, forbearing. 

Inheritance For the Spouses 

4: 12 You get half of what your wives leave behind, if they had no children. If they 
had children, you get one-fourth of what they leave. All this, after fulfilling any 
will they had left, and after paying off all debts. They get one- fourth of what you 
leave behind, if you had no children. If you had children, they get one-eighth of 
what you bequeath. All this, after fulfilling any will you had left, and after paying 
off all debts. If the deceased man or woman was a loner, and leaves two siblings, 
male or female, each of them gets one-sixth of the inheritance. If there are more 
siblings, then they equally share one-third of the inheritance. All this, after 
fulfilling any will, and after paying off all debts, so that no one is hurt. This is a 
will decreed by GOD. GOD is Omniscient, Clement. 

4: 12 Additionally: - If a couple had no children, the husband gets half of what the 
wife leaves behind. -If they had children, the husband gets one-fourth. - If they 
had no children, then the wives get one- fourth of what the husband leaves 
behind. -If they had children then the wife gets one-eighth. - If a man or a 
woman, whose inheritance is in question, was a loner, in the sense of leaving 
behind no ascendants or descendants, but leaves behind a sister and a brother, 
each of them gets one-sixth of the inheritance. If there are more than two 
siblings, they equally share one-third of the inheritance. The above applies after 
fully satisfying the will, and after paying off all debts, so that no one's rights are 

infringed upon. This is the will decreed by God Who is Knower, Clement. ^ 

4: 12 Walakum ni sfu m a taraka azw ajukumin lam yakun lahunna waladun fa-in 
kana lahunna waladunfalakumu a IrrubuAAu mimm a tarakna min baAAdi 
wasiyyatinyooseena biha aw daynin walahunna a IrrubuAAu mi mm a taraktum in 
lam yakun lakum waladun fa-in k analakum waladun falahunna a Iththumunu 
mimma taraktummin baAAdi wa siyyatin too soona bih a awdaynin wa-in k ana 
rajulun yoorathu kalalatan awiimraatun walahu akhun aw okhtun falikulli w ahidin 
minhumaalssudusu fa-in k anoo akthara min thalikafahum shurak ao fee 
alththuluthi min baAAdi wa siyyatinyoosa bih a aw daynin ghayra mu darrin 
wasiyyatanmina Allahi waAllahu AAaleemun haleemun 
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Edip-Layth 

4:13 These are God's limits, and whoever obeys God and His messenger, He will 
admit him to gardens with rivers flowing beneath, eternally abiding therein. This 
is the greatest victory. 

The Monotheist Group 

4: 13 These are God's limits, and whoever obeys God and His messenger, He will 
admit him to estates with rivers flowing beneath, eternally abiding therein. This is 
the greatest victory. 

Muhammad Asad 

4:13 These are the bounds set by God. And whoever pays heed unto God and His 
Apostle, him will He bring into gardens through which running waters flow, 
therein to abide: and this is a triumph supreme. 

Rashad Khalifa 

God Communicates With Us Through His Messenger 

4:13 These are GOD's laws. Those who obey GOD and His messenger, He will 
admit them into gardens with flowing streams, wherein they abide forever. This is 
the greatest triumph. 

Shabbir Ahmed 

4:13 * 

Transliteration 

4:13 Tilka hudoodu Allahi waman yu tiAAi Allaha warasoolahu yudkhilhu jann atin 
tajree min tahtihaal-anharu khalideena feeha wathalikaalfawzu alAAatheemu 

A 

l^a3 Ig.’i'vu (j^s ^ L -' 11 > aI^Aj aJ_jxujj ^uil *uil AjA^. i4lii 4; ]_3 

i415a_j 

Edip-Layth 

4:14 Whoever disobeys God and His messenger, and transgresses His limits, He 
will admit him to a fire in which he abides eternally, and he will have a 
humiliating retribution. 

The Monotheist Group 

4:14 And whoever disobeys God and His messenger, and transgresses His limits, 

He will admit him to a Fire in which he abides eternally, and he will have a 
humiliating retribution. 

Muhammad Asad 

4: 14 And whoever rebels against God and His Apostle and transgresses His 
bounds, him will He commit unto fire, therein to abide; and shameful suffering 
awaits him. 

Rashad Khalifa 

Health Quarantine 

4: 14 As for the one who disobeys GOD and His messenger, and transgresses His 
laws, He will admit him into Hell, wherein he abides forever. He has incurred a 
shameful retribution. 

Shabbir Ahmed 

4:14 Conversely, those who disobey God and the messenger by going against the 
Divine System established by the messenger, trespass the Boundaries of the 

Divine law and they will be admitted into an everlasting fire of humiliation and 
regret. 

Transliteration 

4:14 Waman yaAA si All ahawarasoolahu wayataAAadda hudoodahu yudkhilhu 
narankhalidan feeha walahu AAathabun muheenun 

A 

i_jIac. aJj aI^Aj oAjA^. Ajujj M 4: 14 
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Quarantine for Prostitutes 

4:15 The women who commit lewdness, you shall bring four witnesses over them 
from amongst you; if they bear witness, then you shall restrict them in the homes 

until death takes them, or God makes for them a way out.® 

The Monotheist Group 

4: 15 And those of your women who commit lewdness, you shall bring four 
witnesses over them from amongst you; if they bear witness, then you shall 
restrict them in the homes until death terminates their lives, or God makes for 
them a way out. 

Muhammad Asad 

4: 15 AND AS FOR those of your women who become guilty of immoral conduct, 
call upon four from among you who have witnessed their guilt; and if these bear 

witness thereto, confine the guilty women ^ to their houses until death takes 
them away or God opens for them a way [through repentance]. 

Rashad Khalifa 

4: 15 Those who commit adultery among your women, you must have four 
witnesses against them, from among you. If they do bear witness, then you shall 
keep such women in their homes until they die, or until GOD creates an exit for 

them, 4 

Shabbir Ahmed 

4: 15 (Protection of honor and chastity for men and women, both, is the 
cornerstone of a virtuous society. 17: 32, 4:24.) If any woman or a group of 
women spread sexual immorality or lewdness in the society, it is required that the 
appropriate court take four reliable witnesses. If their testimony corroborates with 
other evidence (12:26), confine them to their houses (since immorality is as 
contagious as good conduct). This confinement would be for an indefinite period, 
unless such women seek the way of God (such as repentance and reform or that 

the singles among them get honorably married). ® 

Transliteration 

4:15 Waallatee ya/teena alf ahishatamin nis a-ikum fa istashhidoo AAalayhinna 
arbaAAatanminkum fa-in shahidoo faamsikoohunna fee albuyooti 
hattayatawaffahunna almawtu aw yajAAala Allahu lahunnasabeelan 

A 
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Edip-Layth 

4:16 The two who commit it from amongst you, then you shall reprimand them. 

If they repent and amend, then leave them alone. God is Redeemer, 

Compassionate. 7 

The Monotheist Group 

4: 16 And the two men who commit it from amongst you, you shall trouble them. 

If they repent and amend, then leave them alone. God is Redeemer, Merciful. 

Muhammad Asad 

4:16 And punish [thus] both of the guilty parties; ^ but if they both repent and 
mend their ways, leave them alone: for, behold, God is an acceptor of 

repentance, a dispenser of grace. 14 

Rashad Khalifa 

4: 16 The couple who commits adultery shall be punished. If they repent and 
reform, you shall leave them alone. GOD is Redeemer, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

4:16 If the two of you spread such immorality or lewdness in the society, both of 
them shall be punished (as determined by the appropriate court of law). But if 
they repent and mend their ways, leave them alone. God is the Acceptor of 
repentance, Merciful. (This includes homosexuality, male and female.) 

Transliteration 

4:16 Waallathani ya/tiy anihaminkum fa athoohuma fa-in t aba 

waaslahafaaAAridoo AAanhuma inna Allaha kanatawwaban raheeman 

A 
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Edip-Layth 

4: 17 God's acceptance of repentance is only for those who commit sin out of 
ignorance and then repent soon after; these will be forgiven by God, God is 
Knowledgeable, Wise. 

The Monotheist Group 

4: 17 Repentance is only for those who commit sin out of ignorance and then 
repent soon after; these will be forgiven by God, God is Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

4:17 Verily, God's acceptance of repentance relates only to those who do evil out 

of ignorance and then repent before their time runs out: ^ and it is they unto 
whom God will turn again in His mercy - for God is all-knowing, wise; 

Rashad Khalifa 

Repentance 

4: 17 Repentance is acceptable by GOD from those who fall in sin out of 
ignorance, then repent immediately thereafter. GOD redeems them. GOD is 
Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

4: 17 God graciously accepts the repentance of those who do evil in ignorance, 
and then return quickly to the right conduct. God blesses them with mercy. He is 
the Knower, the Wise. 

Transliteration 

4:17 Innama alttawbatu AAalaAllahi lilla theena yaAAmaloona a Issoo-abijahalatin 
thumma yatooboona min qareebin faol a-ikayatoobu All ahu AAalayhim wak ana 
AllahuAAaleeman hakeeman 

A 

<Ull LojI 4: 17 
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Edip-Layth 

4: 18 There will be no repentance for those who commit sin until death comes 
upon one of them, then he says, "1 repent now!" Nor there will be repentance for 
those who die while they are ingrates. To those We have prepared a painful 

retribution. ^ 

The Monotheist Group 

4: 18 And there will be no repentance for those who commit sin until death comes 
upon one of them, then he says: "1 repent now!", nor for those who die while they 
are disbelievers. To those We have prepared a painful retribution. 

Muhammad Asad 

4:18 whereas repentance shall not be accepted from those who do evil deeds 

until their dying hour and then say, ^ "Behold, 1 now repent"; nor from those 
who die as deniers of the truth: it is these for whom We have readied grievous 
suffering. 

Rashad Khalifa 

4: 18 Not acceptable is the repentance of those who commit sins until death 
comes to them, then say, "Now 1 repent." Nor is it acceptable from those who die 
as disbelievers. For these, we have prepared a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

4: 18 The forgiveness is not for those who commit transgressions until death 
comes to one of them, and then he says, "1 repent now." (They have no time to 
make amends.) Nor is the forgiveness for those who die as rejecters of truth. We 
have prepared an awful suffering for them. 

Transliteration 

4:18 Walaysati alttawbatu lilla theenayaAAmaloona alssayyi-ati hatta ithahadara 
ahadahumu almawtu qala inneetubtu al-ana wal a alia theena yamootoonawahum 
kuffarun ola-ika aAAtadna lahum AAathabanaleeman 

A 
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Treat Women Nicely and Appreciate them 

4:19 O you who acknowledge, it is not lawful for you to inherit the women by 
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force, nor that you become harsh with them to take away some of what you have 
given them, unless they commit a clear lewdness. Live with them in kindness. If 
you dislike them, then perhaps you may dislike something and God makes in it 

much good. ^ 

The Monotheist Group 

4:19 0 you who believe, it is not lawful for you to inherit the women by force, nor 
that you become harsh with them to take away some of what you have given 
them, unless they commit a clear lewdness. And live with them in kindness. If you 
dislike them, then perhaps you may dislike something and God makes in it much 
good. 

Muhammad Asad 

4:19 0 YOU who have attained to faith! It is not lawful for you to [try to] become 

heirs to your wives [by holding onto them] against their will; ^ and neither shall 
you keep them under constraint with a view to taking away anything of what you 
may have given them, unless it be that they have become guilty, in an obvious 

manner, of immoral conduct. -*-® And consort with your wives in a goodly 

manner; for if you dislike them, it may well be that you dislike something which 

God might yet make a source of^O abundant good. 

Rashad Khalifa 

4:19 0 you who believe, it is not lawful for you to inherit what the women leave 
behind, against their will. You shall not force them to give up anything you had 
given them, unless they commit a proven adultery. You shall treat them nicely. If 
you dislike them, you may dislike something wherein GOD has placed a lot of 
good. 

Shabbir Ahmed 

4:19 0 You who have chosen to be graced with belief! It is not lawful for you to 
force women into marrying or holding on to them in marriage against their will. 
Pressuring women to remain in wedlock by threatening to take away the marital 
gift is forbidden. A wife could forfeit the right to the marital gift only if she has 
indulged in clear lewdness. You shall treat your wives nicely. Even if you dislike 
them, it may happen that God has placed much good in what you have failed to 
realize. 

Transliteration 

4:19 Ya ayyuh a alia theena amanoola ya hillu lakum an tarithoo a Innisaakarhan 
wala taAA duloohunna lita thhaboobibaAAdi m a ataytumoohunna ill a anya/teena 
bifahishatin mubayyinatin waAA ashiroohunnabialmaAAroofi fa-in 

karihtumoohunna faAAasa antakrahoo shay-an wayajAAala All ahu feehi khayran 
katheeran 

A 
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Edip-Layth 

4:20 If you wish to replace one mate instead of another, and you have given one 
of them a large amount, then do not take anything from it. Would you take it by 
falsehood while it is clearly a sin? 

The Monotheist Group 

4:20 And if you wish to replace one wife instead of another, and you have given 
one of them a large amount, then do not take anything from it. Would you take it 
by falsehood while it is clearly a sin? 

Muhammad Asad 

4:20 But if you desire to give up a wife and to take another in her stead, do not 
take away anything of what you have given the first one, however much it may 

have been. Would you, perchance, take it away by slandering her and thus 

committing a manifest sin?^2 

Rashad Khalifa 

Protection for Women 

4: 20 If you wish to marry another wife, in place of your present wife, and you 
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had given any of them a great deal, you shall not take back anything you had 
given her. Would you take it fraudulently, maliciously, and sinfully? 

4: 20 If you wish to marry another wife in place of your present wife, and you 
have given her a great deal, you shall not take back anything. Would you take it 
back by way of slander, a transgression that will drag down your own 'self? 

Transliteration 

4:20 Wa-in aradtumu istibd ala zawjin mak anazawjin wa ataytum i hdahunna 
qintaranfala ta/khu thoo minhu shay-an ata/khu thoonahubuhtanan wa-ithman 
mubeenan 

A 

Vli IjUaia (jg.O-yl (Jb/ual ^iJjl (jl_$ 4: 20 
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Edip-Layth 

4:21 How can you take it when you have become intimate with each other, and 
the women have taken from you a strong covenant? 

The Monotheist Group 

4:21 And how can you take it when you have become intimate with each other, 
and the women have taken from you a strong covenant. 

Muhammad Asad 

4:21 And how could you take it away after you have given yourselves to one 
another, and she has 23 received a most solemn pledge from you? 

Rashad Khalifa 

4:21 How could you take it back, after you have been intimate with each other, 
and they had taken from you a solemn pledge? 

Shabbir Ahmed 

4:21 And how could you take the marital gift back from her after you have lived 
intimately with each other and after she has taken from you a very solemn pledge 
of the marital contract? 

Transliteration 

4:21 Wakayfa ta/khu thoonahu waqad af dabaAAdukum il a baAA din 

waakhathnaminkum meethaqan ghaleethan 

A 

liilfa va 4:21 

Edip-Layth 

Incest Prohibited 

4:22 Do not marry what your fathers had married from the women, except what 
has already been done. It is lewdness, abhorrence, and a bad path. 

The Monotheist Group 

4:22 And do not marry what your fathers had married from the women, except 
what has already been done. It is a lewdness, and an abhorrence, and a bad 
path. 

Muhammad Asad 

4:22 AND DO NOT marry women whom your fathers have previously married - 

although what is past is past: 24 this, verily, is a shameful deed, and a hateful 
thing, and an evil way. 

Rashad Khalifa 

Respect for the Father 

4:22 Do not marry the women who were previously married to your fathers - 
existing marriages are exempted and shall not be broken - for it is a gross 
offense, and an abominable act. 

Shabbir Ahmed 

4:22 Do not marry women whom your fathers ever married except what has 
already happened. Doing such was certainly a shameful and abominable custom. 

Transliteration 

4:22 Wala tankihoo ma naka haabaokum mina alnnisa-i ilia maqad salafa innahu 
kana fahishatan wamaqtan wasaasabeelan 

A 
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Edip-Layth 

4:23 Forbidden for you are your mothers, your daughters, your sisters, your 
fathers' sisters, your mothers' sisters, the daughters of your brother, and the 
daughters of your sister, your foster mothers who suckled you, your sisters from 
suckling, the mothers of your wives, and your step-daughters residing in your 
homes from your wives which you have already consummated the marriage with; 
if you have not consummated the marriage then there is no sin upon you; and 
the wives of your sons that are from your seed, and that you join between two 
sisters except what has already been done. God is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

4:23 Forbidden for you are your mothers, and your daughters, and your sisters, 
and your fathers sisters, and your mothers sisters, and the daughters of your 
brother, and the daughters of your sister, and your foster mothers who suckled 
you, and your sisters from suckling, and the mothers of your wives, and your 
step-daughters residing in your homes from your wives which you have already 
consummated the marriage with; if you have not consummated the marriage 
then there is no sin upon you; and the wives of your sons that are from your 
seed, and that you join between two sisters except what has already been done. 
God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

4:23 Forbidden to you are your mothers, and your daughters, and your sisters, 
and your aunts paternal and maternal, and a brother's daughters, and a sister's 
daughters; and your milk-mothers, and your milk-sisters; and the mothers of 
your wives; and your step-daughters - who are your foster children - born of your 
wives with whom you have consummated your marriage; but if you have not 
consummated your marriage, you will incur no sin [by marrying their daughters]; 
and [forbidden to you are] the spouses of the sons who have sprung from your 
loins; and [you are forbidden] to have two sisters [as your wives] at one and the 

same time - but what is past is past: 25 for, behold, God is indeed much-forgiving, 
a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

Incest Forbidden 

4:23 Prohibited for you (in marriage) are your mothers, your daughters, your 
sisters, the sisters of your fathers, the sisters of your mothers, the daughters of 
your brother, the daughters of your sister, your nursing mothers, the girls who 
nursed from the same woman as you, the mothers of your wives, the daughters 
of your wives with whom you have consummated the marriage - if the marriage 
has not been consummated, you may marry the daughter. Also prohibited for you 
are the women who were married to your genetic sons. Also, you shall not be 
married to two sisters at the same time - but do not break up existing marriages. 
GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

4:23 The following women are prohibited for you in marriage: Your mothers, 
daughters, sisters, father's sisters, mother's sisters, brother's daughters, sister's 
daughters, foster-mothers who have ever nursed you, foster-sisters, your wives' 
mothers, your step-daughters, unless you have divorced their mother without 
being intimate with her. Also forbidden are women who have ever been the wives 
of your sons. You are not allowed to keep two sisters in wedlock at one time 
except what has already happened in the past. God is Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

4:23 Hurrimat AAalaykum ommah atukumwabanatukum waakhaw atukum 

waAAammatukum wakh alatukumwabanatu al-akhi waban atu al-okhti 

waommahatukumuallatee ar daAAnakum waakhaw atukum mina 

alrradaAAatiwaommahatu nisa-ikum waraba-ibukumu allateefee hujoorikum min 
nisa-ikumu all ateedakhaltum bihinna fa-in lam takoonoo dakhaltum bihinna 
falajunaha AAalaykum wa hala-ilu abn a-ikumuallatheena min a slabikum waan 
tajmaAAoobayna al-okhtayni ill a m a qad salafa inna All ahakana ghafooran 

raheeman 

A 
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Edip-Layth 

4:24 The women who are already married, except those whom you have 
contractual rights, God's book is over you; and permitted for you is what is 
beyond this, if you are seeking with your money to be protected and not for illicit 
sex. As for those whom you have already had joy with them, then you shall give 
them their wage as an obligation. There is no sin upon you for what you agree to 

after the obligation. God is Knowledgeable, Wise. 1 *- 1 

The Monotheist Group 

4:24 And the already protected from the women, except those committed to you 
by oath; God's scripture is over you; and permitted for you is what is beyond this, 
if you are seeking with your money to be protected and not for illicit sex. As for 
those whom you have already had joy with, then you shall give them their 
dowries as an obligation. There is no sin upon you for what you agree to after the 
obligation. God is Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

4:24 And [forbidden to you are] all married women other than those whom you 

rightfully possess [through wedlock]:^ this is God's ordinance, binding upon you. 
But lawful to you are all [women] beyond these, for you to seek out, offering 

them of your possessions, ^7 taking them in honest wedlock, and not in 
fornication. And unto those with whom you desire to enjoy marriage, you shall 
give the dowers due to them; but you will incur no sin if, after [having agreed 

upon] this lawful due, you freely agree with one another upon anything [else]: ^8 
behold, God is indeed all-knowing, wise. 

Rashad Khalifa 

Mutual Attraction And Dowry Required 

4:24 Also prohibited are the women who are already married, unless they flee 
their disbelieving husbands who are at war with you. These are GOD's 
commandments to you. All other categories are permitted for you in marriage, so 
long as you pay them their due dowries. You shall maintain your morality, by not 
committing adultery. Thus, whoever you like among them, you shall pay them the 
dowry decreed for them. You commit no error by mutually agreeing to any 
adjustments to the dowry. GOD is Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

4:24 Also forbidden to you are women who are already married, except those 
women who have sought asylum with you against their disbelieving husbands at 
war with you (60:10). This is God's Ordinance binding upon you. All other 
categories are permitted for you in marriage, with mutual consent, as confirmed 
by giving her a generous marital gift or dowry. You shall seek them in honest 
wedlock and let marriage be a fortress of chastity for the husband and wife. You 
shall maintain morality and go not near adultery (17:32). You like to marry 
women for a better quality of life, so give them their portions as a duty. And 
there is nothing wrong in adjusting the sum with mutual agreement after the duty 
has been done. These laws are given to you by God, the Knower, the Wise. 

Transliteration 

4:24 Waalmuhsanatu mina a Innisa-iilla m a malakat aym anukum kit aba 
AllahiAAalaykum waohilla lakum m a waraa thalikuman tabtaghoo bi-amw alikum 
muhsineena ghayra mus afiheenafama istamtaAAtum bihi minhunna 

faatoohunnaojoorahunna fareedatan wal a jun aha AAalaykumfeem a tar adavtum 
bihi min baAAdi alfareedatiinna Allaha kana AAaleeman hakeeman 

A 

(j! ^]a al^UC- C_u£ ^lall l" l^\,a La LH ^LaiJI j 4: 24 

Vj AjJaJjS (j&jjli (jgj-a ->i»Wi>»il LaS JJC. (_jiii_*a^»a 1 jpt'i ) ) 

Laft^ Lulc. (jlS 2ul (j! A_i_kuja]! Aju (j^s 4j LuS 


4:25 Whoever of you cannot afford to marry the acknowledging independent 
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Muhammad Asad 


Rashad Khalifa 


Shabbir Ahmed 


Transliteration 
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women, then from those young women whom you have contractual rights. God is 
more aware of your faith; you are equal to one another. You shall marry them 
with the permission of their family and give them their wage in kindness, to be 
protected, not for illicit sex or for taking lovers. If they become protected, then 
any of them who come with lewdness shall have half the punishment of what is 
for the independent women of the retribution. This is for those who fear hardship 
from among you. But if you are patient it is better for you, and God is Forgiver, 

Compassionate. 12 

4:25 And whoever of you cannot afford to marry the believing protected women, 
then from those committed to you by oath of the believing young women. God is 
more aware of your faith, some of you to each other. You shall marry them with 
the permission of their parents and give them their dowries in kindness; to be 
protected, not for illicit sex or taking lovers. If they become protected, then any 
of them who comes with lewdness shall have half the punishment of what is for 
the protected women. This is for those who fear hardship from among you. But if 
you are patient it is better for you, and God is Forgiver, Merciful. 

4:25 And as for those of you who, owing to circumstances, are not in a position 2 ^ 
to marry free believing women, [let them marry] believing maidens from among 

those whom you rightfully possess. ^0 And God knows all about your faith; each 

one of you is an issue of the other. 31 Marry them, then, with their people's leave, 
and give them their dowers in an equitable manner - they being women who give 
themselves in honest wedlock, not in fornication, nor as secret love- 

companions. ^ 2 And when they are married, and thereafter become guilty of 
immoral conduct, they shall be liable to half the penalty to which free married 

women are liable. 33 This [permission to marry slave-girls applies] to those of you 

who fear lest they stumble into evil. 34 But it is for your own good to persevere in 
patience [and to abstain from such marriages]: and God is much-forgiving, a 
dispenser of grace. 

4:25 Those among you who cannot afford to marry free believing women, may 
marry believing slave women. GOD knows best about your belief, and you are 
equal to one another, as far as belief is concerned. You shall obtain permission 
from their guardians before you marry them, and pay them their due dowry 
equitably. They shall maintain moral behavior, by not committing adultery, or 
having secret lovers. Once they are freed through marriage, if they commit 
adultery, their punishment shall be half of that for the free women. Marrying a 
slave shall be a last resort for those unable to wait. To be patient is better for 
you. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

4:25 (As the Qur'an is being revealed to you O Messenger, the emancipation of 
the slaves, male and female, is steadily taking place.) A man among you who 
cannot find a free believing woman willing to marry him, should have no 
hesitation in asking the hand of a believing maiden from her guardian. God knows 
your beliefs and reiterates that all human beings are equal in the sight of God 
(17:70). Pay them a generous marital gift in kindness. They shall maintain moral 
behavior, by not committing adultery, or having secret relations. Since their 
upbringing has been deficient in the environment of slavery, their punishment will 
be half that of the free women, if they commit indecency after marriage. The 
permission to marry a bonded woman is for him who fears he might commit sin. 
The better recourse is freeing her first from bondage. Men and women must be 
patient and exercise self-control while waiting to get married. God is Forgiving, 
Merciful. 

4:25 Waman lam yasta tiAA minkum tawlanan yanki ha almu hsanati 
almu/minatifamin m a malakat aym anukum min fatay atikumualmu/minati 
waAllahu aAAIamu bi-eemanikumbaAAdukum min baAAdin fainkihoohunnabi-ithni 
ahlihinna wa atoohunna ojoorahunna bi almaAAroofimuhsanatin ghayra 
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masafihatin wal amuttakhithati akhdanin fa-itha o hsinnafa-in atayna bif ahishatin 
faAAalayhinna nisfu maAAala almuhsanati mina alAAa thabi thalikaliman khashiya 
alAAanata minkum waan tasbiroo khayrunlakum waAllahu ghafoorun raheemun 
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Edip-Layth 

4:26 God wants to make clear for you and guide you to the ways of those before 
you, and pardon you, and God is Knowledgeable, Wise. 

The Monotheist Group 

4:26 God wants to make clear for you and guide you to the ways of those before 
you, and pardon you, and God is Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

4:26 God wants to make [all this] clear unto you, and to guide you onto the 

[righteous] ways of life of those who preceded you, 35 and to turn unto you in His 
mercy: for God is all-knowing, wise. 

Rashad Khalifa 

4:26 GOD wills to explain things for you, and to guide you through past 
precedents, and to redeem you. GOD is Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

4:26 God will explain to you and guide you by the examples of those who were 
before you, and turn to you (in mercy). God is Knower, Wise. 

Transliteration 

4:26 Yureedu All ahu liyubayyina lakumwayahdiyakum sunana alia theena min 
qablikum wayatoobaAAalaykum waAllahu AAaleemun hakeemun 

A 
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Edip-Layth 

4:27 God wants to pardon you, but those who follow their lusts want that you 
would be diverted into a great diversion. 

The Monotheist Group 

4:27 And God wants to pardon you, but those who follow desires want that you 
would be diverted into a great diversion. 

Muhammad Asad 

4:27 And God wants to turn unto you in His mercy, whereas those who follow 
[only] their own lusts want you to drift far away from the right path. 36 

Rashad Khalifa 

God's Mercy 

4:27 GOD wishes to redeem you, while those who pursue their lusts wish that you 
deviate a great deviation. 

Shabbir Ahmed 

4:27 God turns to you in kindness, while those who follow their desires want that 
you drift far away from the right path. ^ 

Transliteration 

4:27 WaAllahu yureedu an yatoobaAAalaykum wayureedu alia theena 

yattabiAAoona alshshahawatian tameeloo maylan AAatheeman 

A 

l-ajJ^c. IjIiaj (jl (jjajjj (jjill Cjjjj ‘-hjLj u' auIj 4:27 

Edip-Layth 

4:28 God wants to make easy for you; and humankind was created weak. *3 

The Monotheist Group 

4:28 God wants to make easy for you; and mankind was created weak. 

Muhammad Asad 

4:28 God wants to lighten your burdens: 37 for man has been created weak. 




ebooks. i360.pk 


Rashad Khalifa 

4:28 GOD wishes to lighten your burden, for the human being is created weak. 

Shabbir Ahmed 

4:28 God wishes to lighten your burden with His guidance. The human being is 
created weak, having the tendency to fall victim to his own selfish desires. ® 

Transliteration 

4:28 Yureedu Allahu an yukhaffifa AAankumwakhuliqa al-insanu daAAeefan 

A 

(jli. j aflic. i qq-ki (j! auI 4- 28 

Edip-Layth 

Avoid Major Sins 

4:29 0 you who acknowledge, do not consume your money between you 
unjustly, except through a trade, which is mutually agreed by you. Do not kill 
yourselves; God is Compassionate towards you. 

The Monotheist Group 

4:29 0 you who believe, do not consume your money between you unjustly, 
except through a trade which is mutually agreed by you. And do not kill 
yourselves; God is Merciful towards you. 

Muhammad Asad 

4:29 0 YOU who have attained to faith! Do not devour one another's possessions 

wrongfully - not even by way of trade based on mutual agreement^ - and do not 
destroy one another: for, behold, God is indeed a dispenser of grace unto you! 

Rashad Khalifa 

Murder, Suicide, and Illicit Gains Prohibited 

4:29 0 you who believe, do not consume each others' properties illicitly - only 
mutually acceptable transactions are permitted. You shall not kill yourselves. 

GOD is Merciful towards you. 

Shabbir Ahmed 

4:29 0 You who have chosen to be graced with belief! Do not consume one 
another's wealth wrongfully, not even by way of trade based on mutual 
agreement. Do not destroy one another, and thus do not destroy your own 'self. 

Certainly, God has been Merciful to you." ^ 

Transliteration 

4:29 Ya ayyuh a alia theena amanoola ta/kuloo amw alakum baynakum 
bia Ibatiliilla an takoona tij aratan AAan tar adinminkum wala taqtuloo anfusakum 
inna Allaha kanabikum rajneeman 

A 

Vj (jc. (jj£j (j! VI (JlaJlj IjKlj V (jjjJI 4:29 

Lu=>.j fSj (jlS auI (j! 

Edip-Layth 

4:30 Whoever does so out of animosity and transgression, We will cast him into a 
fire; and this for God is very easy. 

The Monotheist Group 

4:30 And whoever does so out of animosity and transgression, We will cast him 
to a Fire; and this for God is very easy. 

Muhammad Asad 

4:30 And as for him who does this with malicious intent and a will to do wrong ^9 
- him shall We, in time, cause to endure [suffering through] fire: for this is indeed 
easy for God. 

Rashad Khalifa 

4:30 Anyone who commits these transgressions, maliciously and deliberately, we 
will condemn him to Hell. This is easy for GOD to do. 

Shabbir Ahmed 

4:30 Whoever does that through aggression and injustice, We shall soon cast him 
into the fire. And it is easy for God. 

Transliteration 

4:30 Waman yafAAal fjnalika AAudw ananwathulman fasawfa nu sleehi n aran 
wakanadnalika AAala Allahi yaseeran 

A 

Ijxudj auI A iL^jj LalJ-aj IjjAc. (j*j 4' 30 
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4:31 If you avoid the major sins that you are forbidden against, then We will 
cancel your existing sins and admit you to a generous entrance. 

The Monotheist Group 

4:31 If you avoid the major sins that you are forbidden against, then We will 
cancel your existing sins and admit you to a generous entrance. 

Muhammad Asad 

4:31 If you avoid the great sins, which you have been enjoined to shun, We shall 
efface your [ minor] bad deeds, and shall cause you to enter an abode of glory. 40 

Rashad Khalifa 

4:31 If you refrain from committing the gross sins that are prohibited for you, we 
will remit your sins, and admit you an honorable admittance. 

Shabbir Ahmed 

4:31 If you refrain from the great transgressions that you have been forbidden to 
do, We shall remit your misdeeds and admit you through a gate of honor (in this 
world and in the Hereafter). 

Transliteration 

4:31 In tajtaniboo kaba-ira matunhawna AAanhu nukaffir AAankum sayyi-atikum 
wanudkhilkummudkhalan kareeman 

A 

LaJj£ 2/Go.a <jc. (jjgjj La ^pLl£ 1 j lYWi (j! 4 - 31 

Edip-Layth 

Each Gender Has Own Qualities 

4:32 Do not envy what God has favored some of you over others. For the men is 
a portion of what they gained, and for the women is a portion of what they 
gained. Ask God from His favor, God is knowledgeable over all things. 

The Monotheist Group 

4:32 And do not envy what God has favored some of you over others. For the 
men is a portion of what they gained, and for the women is a portion of what they 
gained. And ask God from His favor, God is knowledgeable over all things. 

Muhammad Asad 

4:32 Hence, do not covet the bounties which God has bestowed more abundantly 
on some of you than on others. Men shall have a benefit from what they earn, 
and women shall have a benefit from what they earn. Ask, therefore, God [to give 
you] out of His bounty: behold, God has indeed full knowledge of everything. 

Rashad Khalifa 

Men and Women Endowed With Unique Qualities 

4:32 You shall not covet the qualities bestowed upon each other by GOD; the 
men enjoy certain qualities, and the women enjoy certain qualities. You may 
implore GOD to shower you with His grace. GOD is fully aware of all things. 

Shabbir Ahmed 

4:32 Do not covet the bounties (and qualities) that God has bestowed more 
abundantly on some of you than on others. Men shall have a portion from what 
they earn, and women shall have a portion from what they earn. Therefore, seek 
out of God's bounty (to the best of your abilities). God is a Witness to everything. 
10 

Transliteration 

4:32 Wala tatamannaw m a faddalaAllahu bihi baAAdakum AAal a baAAdinlilrrijali 
naseebun mimm a iktasaboowali Innisa-i na seebun mimm a iktasabnawa is-aloo 
Allaha min fadlihi inna Allahakana bikulli shay-in AAaleeman 

A 

^Laul]j La^a L..iu^Vi 2ill La l^jva'n 4:32 

La lie. Alii (j) AL-*a3 Alii IjLujj Laa L . 

Edip-Layth 

4:33 For each We have made inheritors for what was left behind by the parents 
and the relatives. Those whom are dependent on you, you shall give them their 
portion. God is witness over all things. 

The Monotheist Group 

4:33 And for each We have made inheritors for what was left behind by the 
parents and the relatives. And those pledged by your oath, you shall give them 
their portion. God is witness over all things. 
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4:33 And unto everyone have We appointed heirs to what he may leave behind: 

parents, and near kinsfolk, and those to whom you have pledged your troth ^1 

give them, therefore, their share. Behold, God is indeed a witness unto 
everything. 

Rashad Khalifa 

Do Not Object to the Inheritance Laws Proposed by God 

4:33 For each of you, we have designated shares from the inheritance left by the 
parents and the relatives. Also those related to you through marriage, you shall 
give them their due share. GOD witnesses all things. 

Shabbir Ahmed 

4:33 We have ordained the writing of will, and for each of you are the designated 
shares in the property left by the parents and the relatives. As for those to whom 
you have solemnly pledged, give them in your life. God is Witness over all things 

and events, 11 

Transliteration 

4:33 Walikullin jaAAaln a maw aliyamimma taraka alw alidani wa al- 

aqraboonawaallatheena AAaqadat aym anukum fa atoohumnaseebahum inna 
Allaha kana AAalakulli shay-in shaheedan 

A 

(j! fSiwl l" Q qc. JSlj 4' 33 

Edip-Layth 

1 n Case of Disloyalty 

4:34 The men are to support the women by what God has gifted them over one 
another and for what they spend of their money. The reformed women are 
devotees and protectors of privacy what God has protected. As for those women 
from whom you fear disloyalty, then you shall advise them, abandon them in the 
bedchamber, and separate them; if they obey you, then do not seek a way over 

them; God is High, Great. I 4 

The Monotheist Group 

4:34 The men are to support the women by what God has bestowed on them 
over one another and for what they spend of their money. The upright women are 
dutiful; keeping private the personal matters for what God keeps watch over. As 
for those women from whom you fear desertion, then you shall advise them, and 
abandon them in the bedchamber, and separate from them. If they respond to 
you, then do not seek a way over them; God is High, Great. 

Muhammad Asad 

4:34 MEN SHALL take full care of women with the bounties which God has 

bestowed more abundantly on the former than on the latter, ^2 anc j w j^ w hat 
they may spend out of their possessions. And the right eous women are the truly 

devout ones, who guard the intimacy which God has [ordained to be] guar ded. 4 ^ 
And as for those women whose ill-will 44 you have reason to fear, admonish them 

[first]; then leave them alone in bed; then beat them; 45 and if thereupon they 
pay you heed, do not seek to harm them. Behold, God is indeed most high, 
great! 

Rashad Khalifa 

Do Not Beat Your Wife 

4:34 The men are made responsible for the women, ® and GOD has endowed 

them with certain qualities, and made them the bread earners. The righteous 
women will cheerfully accept this arrangement, since it is GOD's commandment, 
and honor their husbands during their absence. If you experience rebellion from 
the women, you shall first talk to them, then (you may use negative incentives 
like) deserting them in bed, then you may (as a last alternative) beat them. If 
they obey you, you are not permitted to transgress against them. GOD is Most 

High, Supreme. 

4:34 Men are the protectors and supporters of women. They shall take full care of 
women with what they spend of their wealth. God has made men to excel in some 
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areas and women to excel in some areas. Men should ensure that women are 
able to stand at their feet in the society. So, righteous women are obedient to 

God's Ordinances and guard the moral values even in privacy, the values that 

God has commanded to be guarded. If you experience ill-treatment from them, 
apprise them of possible consequences. Next, leave them in their resting places, 
but keep admonishing them with examples. If they pay heed to you, do not seek 

a way against them. God is Most High, Great. ^ 

Transliteration 

4:34 Alrrijalu qawwamoonaAAala alnnisa-i bima faddalaAllahu baAAdahum AAala 
baAAdin wabim aanfaqoo min amw alihim fa alssalihatu q anitatunhafifhatun 
lilghaybi bima hafithaAllahu waallatee takhafoonanushoozahunna faAAi thoohunna 
waohjuroohunnafee almadajiAAi wa idriboohunna fa-in a taAAnakumfala tabghoo 
AAalayhinna sabeelan inna Allaha kanaAAaliyyan kabeeran 

A 

Ijaijl LaJj Alii LaJ 4: 34 

C5® (jAjiaxS (jA (jjalij Alii JaiL*. L<u i nil] CLiijS 

laic. ,jl£ Aill q\ lilxujj Ijjuj (jla 

Edip-Layth 

4:35 If you fear a split between them, then send a judge from his family and a 
judge from hers. If they want to reconcile, then God will bring them together. 

God is Knowledgeable, Ever-aware. 

The Monotheist Group 

4:35 And if you fear a permanent rift between them, then send a judge from his 
family and a judge from hers. If they want to reconcile, then God will bring them 
together. God is Knowledgeable, Expert. 

Muhammad Asad 

4:35 And if you have reason to fear that a breach might occur between a 
[married] couple, appoint an arbiter from among his people and an arbiter from 
among her people; if they both want to set things aright, God may bring about 
their reconciliation. Behold, God is indeed all-knowing, aware. 

Rashad Khalifa 

Marriage Arbitration 

4:35 If a couple fears separation, you shall appoint an arbitrator from his family 
and an arbitrator from her family; if they decide to reconcile, GOD will help them 
get together. GOD is Omniscient, Cognizant. 

Shabbir Ahmed 

4:35 (Families and communities must adopt a proactive approach regarding a 
husband and a wife in discord.) If you fear a breach between the two of them 
(husband and wife), appoint two arbiters, one from his family and one from her 
family. If they decide to reconcile, God will help them get together. Surely, God is 

Knower, Aware. 

Transliteration 

4:35 Wa-in khiftum shiq aqa baynihim afaibAAathoo hakaman min ahlihi 
wahakaman minahliha in yureeda islahan yuwaffiqiAllahu baynahuma inna Allaha 
kanaAAaleeman khabeeran 

A 

Alii Iajjj (jl I^JaI La^sj 4 j&l LafL^. Ijiuli Lag.nj jULl (jlj 4; 35 

l^ui. Lajlc. (jlS Alii (j! Lag, in 

Edip-Layth 

4:36 Serve God and do not set up anything with Him, and be kind to the parents, 
and the relatives, and the needy, and the neighbor who is of kin, and the 
neighbor next door, and close friend, and the traveler, and those with whom you 

have contractual rights. God does not like the arrogant, the boastful . ^ 

The Monotheist Group 

4:36 And serve God and do not set up anything with Him, and be kind to the 
parents, and the relatives, and the needy, and the neighbor who is of kin, and 
the neighbor next door, and the friend far away, and the traveler, and those 
committed to you by oath. God does not like the arrogant, the boastful. 
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4:36 AND WORSHIP God [alone], and do not ascribe divinity, in any way, to 

aught beside Him.^® And do good unto your parents, and near of kin, and unto 
orphans, and the needy, and the neighbour from among your own people, and 

the neighbour who is a stranger, ^ and the friend by your side, and the wayfarer, 

and those whom you rightfully possess. ^8 verily, God does not love any of those 
who, full of self-conceit, act in a boastful manner; 

Rashad Khalifa 

Major Commandments 

4:36 You shall worship GOD alone - do not associate anything with Him. You shall 
regard the parents, the relatives, the orphans, the poor, the related neighbor, 
the unrelated neighbor, the close associate, the traveling alien, and your 
servants. GOD does not like the arrogant show-offs. 

Shabbir Ahmed 

4:36 Obey God and associate no partner with Him! -Treat kindly your parents, 
relatives, -The orphans, -And those who have been left alone in the society. -Take 
care of the needy, -The disabled, - Those whose hard earned income is 
insufficient to meet their needs, -And those whose businesses have stalled, -And 
those who have lost their jobs. -You shall treat kindly your related neighbors, - 
And unrelated neighbors, -Companions by your side in public gatherings, -Or 
public transportation. - Be generous to the needy wayfarer, -the homeless son of 
the street, -and the one who reaches you in a destitute condition. - Be nice to 
people who work under your care. God does not love the proud and boastful. 

Transliteration 

4:36 WaoAAbudoo All aha wal atushrikoo bihi shay-an wabi alwalidayni 

ihsananwabithee alqurb a wa alyatamawa almasakeeniwaaljari thee alqurb a 
waaljarialjunubi wa alssahibi bi aljanbi wa ibnialssabeeli warn a malakat 
aymanukum inna Allahala yuhibbu man kana mukhtalan fakhooran 

A 

jLsJIj lua'N.I Liiu Aill IjAjC-Ij 4:36 

L-tfu V <llll (jl ^1 l" Laj (J.UnJI L_naJlj L-liaJI 

Wi-v.-a ,jl£ 

Edip-Layth 

Philanthropy and God's Justice 

4:37 Those who are stingy and order the people to stinginess, and they conceal 
what God has given them from His bounty. We have prepared for these ingrates a 
painful retribution. 

The Monotheist Group 

4:37 Those who are stingy and order the people to stinginess, and they conceal 
what God has given them from His bounty. We have prepared for these 
disbelievers a painful retribution. 

Muhammad Asad 

4:37 [nor] those who are niggardly, and bid others to be niggardly, and conceal 
whatever God has bestowed upon them out of His bounty; and so We have 
readied shameful suffering for all who thus deny the truth. 

Rashad Khalifa 

4:37 The ones who are stingy, exhort the people to be stingy, and conceal what 
GOD has bestowed upon them from His bounties. We have prepared for the 
disbelievers a shameful retribution. 

Shabbir Ahmed 

4:37 Those who are stingy and advise others to be stingy, and hide what God has 
given them of His bounty, for such ungrateful disbelievers We have prepared a 
humiliating punishment. 

Transliteration 

4:37 Allatheena yabkhaloona waya/muroona a Innasabialbukhli wayaktumoona 
ma atahumuAlla.hu min fadlihi waaAAtadna lilkafireenaAAathaban muheenan 

A 

lj.iic.l _9 ALja3 auI iM t- Lo (j_ 9 Ai£j _9 4:37 

lijg^a LjIac. 
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Edip-Layth 

4:38 Those who spend their money to show-off to the people, and they do not 
acknowledge God or the Last day. Whoever has the devil as his companion, then 
what a miserable companion! 

The Monotheist Group 

4:38 And those who spend their money to show-off to the people, and they do 
not believe in God or the Last Day. And whoever has the devil as his companion, 
then what a miserable companion! 

Muhammad Asad 

4:38 And [God does not love] those who spend their possessions on others [only] 
to be seen and praised by men, the while they believe neither in God nor in the 

Last Day; and he who has Satan for a soul-mate, how evil a soul-mate has he! 4 ^ 

Rashad Khalifa 

4:38 They give money to charity only to show off, while disbelieving in GOD and 
the Last Day. If one's companion is the devil, that is the worst companion. 

Shabbir Ahmed 

4:38 They give money to charity only to show off, and do not believe in God and 
the Last Day. Such people have taken Satan, their selfish desires, as their 
intimate companion. What a terrible companion it is! 

Transliteration 

4:38 Waallatheena yunfiqoona amw alahumri-aa a Innasi wal ayu/minoona 
biAllahiwala bialyawmi al-akhiri waman yakuni a Ishshaytanulahu qareenan fasaa 
qareenan 

A 

,jSj Vj auU Vj (jliil (jjkajj qjaIIj 4:38 

Ljjja c.Luja Ujja aJ 

Edip-Layth 

4:39 What would bother them if they acknowledged God and the Last day and 
spent from God's provisions? God is aware of them. 

The Monotheist Group 

4:39 What would bother them if they believed in God and the Last Day and spent 
from God's provisions? God is aware of them. 

Muhammad Asad 

4:39 And what would they have to fear ^0 jf they would but believe in God and 
the Last Day, and spend [in His way] out of what God has granted them as 
sustenance - since God has indeed full knowledge of them? 

Rashad Khalifa 

4:39 Why do they not believe in GOD and the Last Day, and give from GOD's 
provisions to them? GOD is fully aware of them. 

Shabbir Ahmed 

4:39 What do they have to fear if they believe in God and the Last Day and 
spend of what God has given them? God is ever Aware of them. 

Transliteration 

4:39 Wamatha AAalayhim law amanoobiAllahi wa alyawmi al- akhiriwaanfaqoo 
mimma razaqahumu Allahu wakana Allahubihim AAaleeman 

A 

La lie, aIiI (jlSj Alii La^a auL liLaj 4: 39 

Edip-Layth 

4:40 Indeed, God does not wrong an atom's weight; and if it is good He will 
double it. He grants from Himself a great reward. 

The Monotheist Group 

4:40 Indeed, God does not wrong an atom's weight; and if it is good He will 
double it. And He grants from Himself a great reward. 

Muhammad Asad 

4:40 Verily, God does not wrong [anyone] by as much as an atom's weight; and 

if there be a good deed, He will multiply it, and will bestow out of His grace ^1 a 
mighty reward. 

Rashad Khalifa 

Divine J ustice 

4:40 GOD does not inflict an atom's weight of injustice. On the contrary, He 
multiplies the reward manifold for the righteous work, and grants from Him a 
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Shabbir Ahmed 

great recompense. 

4:40 God wrongs not anyone even the weight of an atom; and He multiplies a 
good deed, and from His Own Presence grants a great reward. 

Transliteration 

4:40 Inna All aha 1 a ya tblimumithqala tharratin wa-in taku hasanatan 

vudaAAifhawavu/ti min ladunhu ajran AAatheeman 

A 

l<a iJgC. AJaJ dljjj dL q\j ojjl (Jlaia V Alii q \ 4- 40 

Edip-Layth 

4:41 How is it then when We bring forth from every nation a witness, and bring 
you as a witness over these?-*- 7 

The Monotheist Group 

4:41 How is it then when We bring forth from every nation a witness, and bring 
you as a witness over these? 

Muhammad Asad 

4:41 How, then, [will the sinners fare on J udgment Day,] when We shall bring 

forward witnesses from within every community, anc j bring thee [0 Prophet] as 
witness against them? 

Rashad Khalifa 

4:41 Thus, when the day (of judgment) comes, we will call upon a witness from 
each community, and you (the messenger) will serve as a witness among these 
people. 

Shabbir Ahmed 

4:41 How will it be with them when (on the Resurrection Day) We bring from 
every community a witness (their prophet 10:47), and We bring you (0 

Messenger!), a witness among these people (your contemporaries)? 14 

Transliteration 

4:41 Fakayfa itha ji/na min kulliommatin bishaheedin waji/n a bika AAala haola- 
ishaheedan 

A 

^glc. dL lu-yj .1 )g.d .1 A«ol (_ qa l.Vl> lil C 'l 4; 4]_ 

Edip-Layth 

4:42 On that day those who rejected and disobeyed the messenger will wish that 
the earth would swallow them; but they cannot hide anything said from God. 

The Monotheist Group 

4:42 On that Day those who rejected and disobeyed the messenger will wish that 
the Earth would swallow them; but they cannot hide anything said from God. 

Muhammad Asad 

4:42 Those who were bent on denying the truth and paid no heed to the Apostle 

will on that Day wish that the earth would swallow them: ^3 but they shall not [be 
able to] conceal from God anything that has happened. 

Rashad Khalifa 

4:42 On that day, those who disbelieved and disobeyed the messenger will wish 
that they were level with the ground; not a single utterance will they be able to 
hide from GOD. 

Shabbir Ahmed 

4:42 On that Day, those who denied the truth and paid no heed to the messenger 
will wish that they were level with the ground. But not a single utterance or event 
could they hide from God. 

Transliteration 

4:42 Yawma-ithin yawaddu alia theenakafaroo waAAa sawoo a Irrasoola law 
tusawwabihimu al-ardu wala yaktumoona Allaha hadeethan 

A 

I'i.p.g. 2nl i lj) *..->& j 4:42 

Edip-Layth 

Ablution for Contact prayer (sala) 

4:43 0 you who acknowledge, do not come near the contact prayer while you are 
drunk, until you know what you are saying. Nor if you have had intercourse, 
unless traveling, until you bathe. If you are ill, or traveling, or one of you come 
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from the bathroom, or you had sexual contact with the women, and could not find 
water: then you shall seek clean soil and wipe your faces and hands. God is 

Pardoning, Forgiving. 

4:43 0 you who believe, do not approach the communion while you are 
intoxicated, until you know what you are saying. Nor if you have had intercourse, 
unless traveling, until you bathe. And if you are ill, or traveling, or one of you has 
excreted feces, or you had sexual contact with the women, and could not find 
water, then you shall select from the clean soil; you shall wipe your faces and 
hands. God is Pardoning, Forgiving. 

Muhammad Asad 

4:43 0 YOU who have attained to faith! Do not attempt to pray while you are in a 
state of drunkenness, ^4 [but wait] until you know what you are saying; nor yet 

[while you are] in a state requiring total ablution, ^5 until you have bathed - 

except if you are travelling [and are unable to do so]. But if you are ill, or are 

travelling, or have just satisfied a want of nature, ^6 or have cohabited with a 
woman, and can find no water - then take resort to pure dust, passing [there- 
with] lightly over your face and your hands. 57 Behold, God is indeed an absolver 
of sins, much-forgiving. 

Rashad Khalifa 

What Nullifies Ablution 

4:43 0 you who believe, do not observe the Contact Prayers (Salat) while 
intoxicated, so that you know what you are saying. Nor after sexual orgasm 
without bathing, unless you are on the road, traveling; if you are ill or traveling, 
or you had urinary or fecal-related excretion (such as gas), or contacted the 
women (sexually), and you cannot find water, you shall observe Tayammum (dry 
ablution) by touching clean dry soil, then wiping your faces and hands therewith. 
GOD is Pardoner, Forgiven 

Shabbir Ahmed 

4:43 (Those who attain belief shall promptly establish the Divine System in the 
community, and the Masjid would assume the role of the community center. The 
believers will assemble in the Masjid for prayer, and to address social welfare and 
community action). 0 You who have chosen to be graced with belief! J oin not the 
Salaat congregation if your mind is beclouded for any reason, until you 
understand what you utter, else you might say senseless words that disturb the 
assembly. Physical cleanliness contributes to moral purity. So, take a bath after 
ceremonial impurity (post-coital state) If you are traveling, or are ill, or coming 
from the privy, and cannot find water, take a little clean sand or earth and lightly 
rub your faces and hands, before entering the Masjid. (This will help you prepare 
psychologically for the assembly (5:6). God pardons and absolves your 
imperfections. 

Transliteration 

4:43 Ya ayyuha allatheena amanoola taqraboo a Issalata waantum suk arahatta 
taAAIamoo m a taqooloona wal ajunuban ilia AAabiree sabeelin hattataghtasiloo 
wa-in kuntum marda aw AAal a safarin awj aa ahadun minkum mina algh a-iti aw 
lamastumualnnisaa falam tajidoo m aan fatayammamoo saAAeedantayyiban 

faimsahoo biwujoohikum waaydeekuminna Allaha kana AAafuwwan ghafooran 

A 

Vi Vj L VUl_j Ijfjsj V 4:43 

j\ .lViUt.il ijA ^f\\A A^.1 $.U. j\ jLuj j\ f Vi iS j! j IjLiuu 

1 jac. (jlS <llll (jl afLjAjlj j l_j^»uLala l,i Ja l-Autj-^a I_jaaj1i 3 ^La IjAao ^la VumaI 

\jjkL 

Edip-Layth 

Taking the Words Out of Context 

4:44 Did you not see those who have been given a portion of the book? They 
purchased straying, and they want you to stray from the path. 

4:44 Did you not see those who have been given a portion of the Scripture? They 




The Monotheist Group 
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purchased straying, and they want you to stray from the path. 

Muhammad Asad 

4:44 ART THOU NOT aware of those who, having been granted their share of the 
divine writ,^ now barter it away for error, and want you [too] to lose your way? 

Rashad Khalifa 

4:44 Have you noted those who received a portion of the scripture, and how they 
choose to stray, and wish that you stray from the path? 

Shabbir Ahmed 

4:44 Have you noted those who were given a portion of the scripture but they 
purchased error for petty gains. (They fell for manmade books). They desire that 
you do the same and thus stray from the right path. 

Transliteration 

4:44 Alam tara il a alia theena ootoona seeban mina alkit abi yashtaroona 
alddalalatawavureedoona an tadilloo alssabeela 

A 

Ujj)I (jl AlLjall i uSJI s Liu^ai Ijjjl 4' 44 

Edip-Layth 

4:45 God is fully aware of your enemies; and God is enough as a supporter, and 
God is enough as a victor. 

The Monotheist Group 

4:45 And God is fully aware of your enemies; and God is enough as a supporter, 
and God is enough as a victor. 

Muhammad Asad 

4:45 But God knows best who are your enemies: and none can befriend as God 
does, and none can give succour as God does. 

Rashad Khalifa 

4:45 GOD knows best who your enemies are. GOD is the only Lord and Master. 
GOD is the only Supporter. 

Shabbir Ahmed 

4:45 God knows your enemies. (He shows you the way to protect and help 
yourselves.) As such, God is Sufficient as a Protecting Friend and God is Sufficient 
as a Helper. 

Transliteration 

4:45 WaAllahu aAAIamu bi-aAAd a-ikumwakafa bi Allahi waliyyan wakaf a 
biAllahinaseeran 

A 

1 auL C5 iS j Id j aIiL cs iS j ^SjIac-Ij ^Ic .1 auI j 4 : 45 

Edip-Layth 

4:46 From amongst the J ews there are those who take the words out of context, 
and they say, "We hear and disobey, and listen but let not any listen, and 
shepherd us," in a twisting of their tongues and as a mockery of the system! Had 
they said, "We hear and obey, and listen, and watch over us," it would have been 
better for them and more upright; but God has cursed them for their rejection, 

they do not acknowledge except very little. 1 ® 

The Monotheist Group 

4:46 From amongst the Jews there are those who take the words out of context, 
and they say: "We hear and disobey, and listen but let not any listen, and 
shepherd us," in a twisting of their tongues and as a mockery of the system! And 
had they said: "We hear and obey, and listen, and watch over us," it would have 
been better for them and more upright; but God has cursed them for their 
disbelief, they do not believe except very little. 

Muhammad Asad 

4:46 Among those of the J ewish faith there are some who distort the meaning of 
the [revealed] words, taking them out of their context and saying, [as it were,] 

"We have heard, but we disobey," and, "Hear without hearkening," ^9 and, 

Hearken thou unto us, (0 Muhammad)" - thus making a play with their tongues, 

and implying that the [true] Faith is false. And had they but said, "We have 

heard, and we pay heed," and "Hear [us], and have patience with us," it would 
indeed have been for their own good, and more upright: but God has rejected 
them because of their refusal to acknowledge the truth - for it is in but few things 
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Rashad Khalifa 

that they believe. 

4:46 Among those who are J ewish, some distort the words beyond the truth, and 
they say, "We hear, but we disobey," and "Your words are falling on deaf ears," 
and "Raa'ena (be our shepherd)," as they twist their tongues to mock the 
religion. Had they said, "We hear, and we obey," and "We hear you," and 
"Unzurna (watch over us)," it would have been better for them, and more 
righteous. Instead, they have incurred condemnation from GOD due to their 
disbelief. Consequently, the majority of them cannot believe. 

Shabbir Ahmed 

4:46 Some of those who are Jews, distort words to give a different meaning. 

They say, "We hear and we disobey," and "Your words are falling on deaf ears," 
and "Be our shepherd," and they twist their tongues to mock the Deen. It would 
have been better and more upright for them to say, "We hear and we obey," and 
"We hear you," and "Please watch over us and guide us." Instead, they have 
incurred deprivation from the grace of God due to their denial of the truth. Few of 
them will embrace belief. 

Transliteration 

4:46 Mina alia theena h adoo yu harrifoonaalkalima AAan maw adiAAihi 

wayaqooloona samiAAn awaAAasayna wa ismaAA ghayra musmaAAin 
waraAAinalayyan bi-alsinatihim wa taAAnan fee a Iddeeni walawannahum q aloo 
samiAAna waa taAAna wa ismaAAwaonthurna lak ana khayranlahum waaqwama 
walakin laAAanahumu Allahubikufrihim fala yu/minoona ilia qaleelan 

A 

^ic. l.'i i.-oc. j 1. w„a,Ljj (_jc. 4:46 

(jlSl Ujlailj liaJalj 1'w.^i.jj ^ lia.J-aj Lil Uc.jj 

VGIb VI Via Jdil .1 

Edip-Layth 

4:47 0 you who have received the book, acknowledge what We have sent down 
authenticating what is with you, before We cast down faces and turn them on 
their backs or curse them as the people of the Sabbath were cursed. God's will is 
always done. 

The Monotheist Group 

4:47 0 you who have received the Scripture, believe in what We have sent down 
authenticating what is with you, before We cast down faces and turn them on 
their backs or curse them as the people of the Sabbath were cursed. And God's 
will is always done. 

Muhammad Asad 

4:47 0 you who have been granted revelation [aforetime]! Believe in what We 
have [now] bestowed from on high in confirmation of whatever [of the truth] you 

already possess, lest We efface your hopes and bring them to an end 62 - just as 
We rejected those people who broke the Sabbath: for God's will is always 

done. 63 

Rashad Khalifa 

4:47 0 you who received the scripture, you shall believe in what we reveal 
herein, confirming what you have, before we banish certain faces to exile, or 
condemn them as we condemned those who desecrated the Sabbath. GOD's 
command is done. 

Shabbir Ahmed 

4:47 0 You to whom the scripture was given! Reflect and believe in what We 
have revealed, that confirms the truth that you already possess, lest We efface 
your hopes and bring them to an end, just as We rejected those people who 
broke the Sabbath. The commandment of God is always executed. 

Transliteration 

4:47 Ya ayyuha allatheenaootoo alkitaba aminoo bima nazzalnamusaddiqan lima 
maAAakum min qabli an na tmisawujoohan fanaruddah aAAal a adb arihaaw 

nalAAanahum kama laAAanna as-Jnabaalssabti wakana amru Allahi mafAAoolan 

A 

(j! (_}jS Lai LaJ L_£iSJI IjJjl 4: 47 
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Edip-Layth 

The Unforgivable Sin 

4:48 God does not forgive that partners be set up with Him, and He forgives what 
is beside that for whom He wills. Whoever sets up partners with God has indeed 

invented a great sin.^O 

The Monotheist Group 

4:48 God does not forgive that partners be set up with Him, and He forgives what 
is beside that for whom He wills. Whoever sets-up partners with God has indeed 
invented a great sin. 

Muhammad Asad 

4:48 VERI LY, God does not forgive the ascribing of divinity to aught beside Him, 
although He forgives any lesser sin ^ unto whomever He wills: for he who 
ascribes divinity to aught beside God has indeed contrived an awesome sin.^5 

Rashad Khalifa 

The Unforgivable Sin 

4:48 GOD does not forgive idolatry, but He forgives lesser offenses for whomever 
He wills. Anyone who sets up idols beside GOD, has forged a horrendous offense. 

Shabbir Ahmed 

4:48 God does not forgive that divinity be ascribed to other than Him. But He 
may forgive anything else, to whom He wills. Whoever associates partners with 

God, has thus, devised a tremendous drag on his own person. ^ 

Transliteration 

4:48 1 nna All aha 1 a yaghfiru anyushraka bihi wayaghfiru m a doona thalika 

limanyashao waman yushrik biAllahi faqadi iftaraithman AAatheeman 

A 

Aaa .uiU (j_$A La <j! V .uil <jl 4: 48 

LalJ^C. lajl 

Edip-Layth 

4:49 Did you not see those who exalt themselves? No, it is God who exalts whom 
He wills, and they will not be wronged in the least. 

The Monotheist Group 

4:49 Did you not see those who boast about themselves? No, it is God who 
promotes whom He wills, and they will not be wronged in the least. 

Muhammad Asad 

4:49 Art thou not aware of those who consider themselves pure? Nay, but it is 

God who causes whomever He wills to grow in purity; and none shall be wronged 

by as much as a hair's breadth.^ 

Rashad Khalifa 

4:49 Have you noted those who exalt themselves? Instead, GOD is the One who 
exalts whomever He wills, without the least injustice. 

Shabbir Ahmed 

4:49 Have you seen those who claim that they have purified their souls? 
Purification or development of the 'self can only be achieved according to the 
laws of God, by service of humanity and not through rituals or mysticism. 1 n the 
Court of God, men and women shall find full recompense for their doings without 

the least injustice. -*-6 

Transliteration 

4:49 Alam tara il a alia theenayuzakkoona anfusahum bali All ahu yuzakkee man 
yashaowala yuthlamoona fateelan 

A 

I/liia Vj a.LLu j_j-a (Jj ^-uoajl 4:49 

Edip-Layth 

4:50 See how they invent upon God the lies; is that not enough as a clear sin? 

The Monotheist Group 

4:50 See how they invent upon God the lies; is that not enough as a clear sin? 

Muhammad Asad 

4:50 Behold how they attribute their own lying inventions to God - than which 

68 




Rashad Khalifa 
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there is no sin more obvious. 

4:50 Note how they fabricate lies about GOD; what a gross offense this is! 

Shabbir Ahmed 

4:50 See, how the claimants to spiritual purity deceive people by inventing lies 
against God. That is sufficient to flagrantly drag them down in humanity. 

Transliteration 

4:50 Onthur kayfa yaftaroona AAalaAllahi alkathiba wakafa bihi ithman mubeenan 

A 

liu^i Uil Aj ( _ s i£j l_ jaSJI .alii ( _ s Ic. (jjjlii cJiiS jiail 4:50 

Edip-Layth 

4:51 Did you not see those who were given a portion of the book, they trust 
superstition and aggression, and they say of the ingrates, "Those are better 
guided than these who acknowledged the path." 

The Monotheist Group 

4:51 Did you not see those who were given a portion of the Scripture, they 
believe in witchcraft and evil, and they say to those who disbelieved: "You are 
better guided than those who believed the path." 

Muhammad Asad 

4:51 Art thou not aware of those who, having been granted their share of the 

divine writ, [now] believe in baseless mysteries and in the powers of evil, anc j 

maintain that those who are bent on denying the truth are more surely guided 
than those who have attained to faith? 

Rashad Khalifa 

4:51 Have you noted those who received a portion of the scripture, and how they 
believe in idolatry and false doctrine, then say, "The disbelievers are better 
guided than the believers?!" 

Shabbir Ahmed 

4:51 Are you not aware of those who, after receiving their share of the Book 
(Qur'an), believe in J 1 BT (baseless mysteries, magic, future-telling, astrology, 
clairvoyance, evil eye, good and bad omens, amulets, dreams and prophecies, 
palm- reading, soothsaying, superstitions of all kind, jinn-possession of people, 
exorcism, blowing verses and senseless words on people or in food and drink, 
counting names on rosaries). And they believe in Taaghoot (the evil humans who 
try to play God with their tyranny or with their religious exploitation as priests 
and monks, Mullahs and Sufis of any religion)? And then they claim that they, the 
deniers (of the Qur'an) are better guided than the believers in the Book! 

Transliteration 

4:51 Alam tara il a alia theena ootoona seeban mina alkit abi yu/minoona 
bialjibtiwaalttaghooti wayaqooloona lilla theenakafaroo h aola-i ahd a mina 
allatheena amanoosabeelan 

A 

(j_^_9Ai_9 dnaJlj (QiaSI 4:51 

Edip-Layth 

4:52 These are the ones whom God has cursed, and whomever God curses, you 
will not find for him a victor. 

The Monotheist Group 

4:52 These are the ones whom God has cursed, and whoever God curses, you will 
not find for him a victor. 

Muhammad Asad 

4:52 It is they whom God has rejected: and he whom God rejects shall find none 
to succour him. 

Rashad Khalifa 

4:52 It is they who incurred GOD's condemnation, and whomever GOD 
condemns, you will not find any helper for him. 

Shabbir Ahmed 

4:52 It is those whom God has rejected, and there is no one to help him whom 

God rejects. 

Transliteration 

4:52 Ola-ika allatheena laAAanahumuAllahu waman yalAAani All ahu falan tajida 
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lahu naseeran 

A 

1^) i aJ Jiao ,jla auI (j*ij auI 4:52 

Edip-Layth 

4:53 Or would they have a portion of the sovereignty? If so, then they would not 
give the people a speck. 

The Monotheist Group 

4:53 Or would they have a portion of the sovereignty? If so, then they would not 
give the people a speck. 

Muhammad Asad 

4:53 Have they, perchance, a share in [God's] dominion? 70 But [if they had], lo, 
they would not give to other people as much as [would fill] the groove of a date- 
stone! 

Rashad Khalifa 

4:53 Do they own a share of the sovereignty? 1 f they did, they would not give the 
people as much as a grain. 

Shabbir Ahmed 

4:53 Do the people who make claims of divination and clairvoyance have a share 
in the Divine Kingdom? But if they did, they would not give humanity the speck 

on a date-stone. 17 

Transliteration 

4:53 Am lahum naseebun mina almulki fa-ithanla yu/toona alnnasa naqeeran 

A 

V tils tiO iu.fi i ^»t 4:53 

Edip-Layth 

4:54 Or do they envy the people for what God has given them of His bounty? We 
have given the descendants of Abraham the book and the wisdom; We have 
given them a great power. 

The Monotheist Group 

4:54 Or do they envy the people for what God has given them of His bounty? We 
have given the descendants of Abraham the Scripture and the wisdom; We have 
given them a great kingship. 

Muhammad Asad 

4:54 Do they, perchance, envy other people for what God has granted them out 

of His bounty? 71 But then, We did grant revelation and wisdom unto the House of 
Abraham, and We did bestow on them a mighty dominion: 

Rashad Khalifa 

4:54 Are they envious of the people because GOD has showered them with His 
blessings? We have given Abraham's family the scripture, and wisdom; we 
granted them a great authority. 

Shabbir Ahmed 

4:54 Or do they envy other people whom God has given of His bounty? But, God 
does not favor any nation arbitrarily. He is the Lord of all humanity ( 114: 1) . We 
gave the Children of Abraham the scripture, the law and wisdom, and We gave 
them a great kingdom. 

Transliteration 

4:54 Am yahsudoona alnnasaAAala ma atahumu Allahu min fa dlihifaqad atayna 
ala ibraheema alkitabawaalhikmata waataynahum mulkan AAatheeman 

A 

L. y&\\ (Jls. tlljlc- nl £■ La 4; 54 

Edip-Layth 

4:55 Some of them acknowledged it, and some of them turned from it. Hell 
suffices as a flame. 

The Monotheist Group 

4:55 Some of them believed in it, and some of them turned from it. 1 n Hell will be 
enough flames. 

Muhammad Asad 

4:55 and among them are such as [truly] believe in him, 7 ^ and among them are 
such as have turned away from him. And nothing could be as burning as [the fire 
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Rashad Khalifa 

Of] hell: 

4:55 Some of them believed therein, and some of them repelled therefrom; Hell 
is the only just retribution for these. 

Shabbir Ahmed 

4:55 Some of the Children of Abraham have attained belief in the prophet while 
others turn away from him. And enough is Hell for a burning fire. 

Transliteration 

4:55 Faminhum man amana bihi waminhum man saddaAAanhu wakaf a 

bijahannama saAAeeran 

A 

(_s^J Ajc. vaj 4j (j^il^ jpa 4: 55 

Edip-Layth 

The Allegory of hell and Heaven 

4:56 Those who have rejected Our signs, We will admit them to a fire. Every time 
their skins are cooked, We replace them with other skin that they may taste the 

retribution. God is Noble, Wise.^ 1 

The Monotheist Group 

4:56 Those who have rejected Our signs, We will admit them to a Fire. Every 
time their skins are cooked, We replace them with other skin that they may taste 
the retribution. God is Noble, Wise. 

Muhammad Asad 

4:56 for, verily, those who are bent on denying the truth of Our messages We 
shall, in time, cause to endure fire: [and] every time their skins are burnt off, We 

shall replace them with new skins, so that they may taste suffering [in full] 

Verily, God is almighty, wise. 

Rashad Khalifa 

Allegorical Description of Hell 

4:56 Surely, those who disbelieve in our revelations, we will condemn them to the 
hellfire. Whenever their skins are burnt, we will give them new skins. Thus, they 
will suffer continuously. GOD is Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

4:56 Those who are rejecting Our revelations and opposing the establishment of 
the Divine System, will soon burn in the agony of defeat. If they come with 
renewed preparation they will taste further chastisement. God is Almighty, Wise. 

Transliteration 

4:56 Inna alia theena kafaroo bi- ayatinasawfa nu sleehim n aran kullam a 
nadijatjulooduhum baddaln ahum juloodan ghayrah a liya thooqooalAAathaba inna 
Allaha kana AAazeezan hakeeman 

A 

1 “ la. > 3 Lais i__ajxu UliLi (jl 4 1 56 

l^jjc. j)l£ (jl jIAjJI IjSjJu] 

Edip-Layth 

4:57 Those who acknowledge and do well, We will admit them to gardens with 
rivers flowing beneath, eternally they abide therein. In it they will have pure 
spouses, and We will admit them to a vast shade. 

The Monotheist Group 

4:57 And those who believe and do good, We will admit them to estates with 
rivers flowing beneath, eternally they abide therein, in it they will have pure 
spouses, and We will admit them to a vast shade. 

Muhammad Asad 

4:57 But those who attain to faith and do righteous deeds We shall bring into 
gardens through which running waters flow, therein to abide beyond the count of 
time; there shall they have spouses pure: and [thus] We shall bring them unto 

happiness abounding. 74 

Rashad Khalifa 

4:57 As for those who believe and lead a righteous life, we will admit them into 
gardens with flowing streams; they abide therein forever. They will have pure 
spouses therein. We will admit them into a blissful shade. 




Shabbir Ahmed 
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4:57 Those who attain belief and translate their belief into action by helping 
people, thus creating balance in the society, We shall soon admit them into the 
Gardens underneath which rivers flow. They will dwell therein forever. For them 
are virtuous companions, and We shall make them enter the pleasing shadows of 
Our grace. 

Transliteration 

4:57 Waallatheena amanoowaAAamiloo a Issalihati sanudkhiluhum jann atintajree 
min ta htiha al-anh aru kh alideenafeeha abadan lahum feeh a azw ajun 

mutahharatunwanudkhiluhum thillan thaleelan 

A 

till (jj-ili. jgjVI C h?v IjLaC-j (jjillj 4' 57 

e jgJaA jjl 

Edip-Layth 

Elect/Appoint Qualified People and Observe Justice 

4:58 God orders you to delegate the responsibilities to those who are qualified. If 
you judge between the people, then you shall judge with justice. It is always the 

best that God prescribes for you. God is Hearer, Seer. 22 

The Monotheist Group 

4:58 God orders you to deliver anything you have been entrusted with to its 
owners. And if you judge between the people, then you shall judge with justice. It 
is always the best that God prescribes for you. God is Hearer, Seer. 

Muhammad Asad 

4:58 BEHOLD, God bids you to deliver all that you have been entrusted with unto 
those who are entitled thereto, and whenever you judge between people, to 

judge with justice. 75 Verily, most excellent is what God exhorts you to do: verily, 
God is all-hearing, all-seeing! 

Rashad Khalifa 

Honesty & J ustice Advocated 

4:58 GOD commands you to give back anything the people have entrusted to 
you. If you judge among the people, you shall judge equitably. The best 
enlightenment indeed is what GOD recommends for you. GOD is Hearer, Seer. 

Shabbir Ahmed 

4:58 God commands you to entrust your offices to those who are capable, 
competent and sincere. They shall rule and judge equitably. Give your trusts to 
whom they belong. The Enlightenment from God is a blessing for you. He is 

Hearer, Seer of all that transpires in the Universe and in your society. 

Transliteration 

4:58 Inna All aha ya/murukum an tu-addooal-am anati il a ahlih awa-i t]na 

hakamtumbayna a Innasi an ta hkumoo bi alAAadliinna All aha niAAimm a 

yaAAithukum bihiinna Allaha kana sameeAAan baseeran 

A 

(j! (JaxJIj (jl (jjoUJl jpj lilj l^J&l J! clilaVI jjl auI (j! 4 1 58 

l»-bajqi (jlS ^III (jl 4j 1 Laai Alii 

Edip-Layth 

4:59 0 you who acknowledge, obey God and obey the messenger and those 
entrusted amongst you. But if you dispute in any matter, then you shall refer it to 
God and His messenger, if you acknowledge God and the Last day. That is better 

and a more suitable solution. 25 

The Monotheist Group 

4:59 0 you who believe, obey God and obey the messenger, and those in 
authority amongst you. But if you dispute in any matter, then you shall refer it to 
God and His messenger if you believe in God and the Last Day. That is better and 
more suitable for knowing. 

Muhammad Asad 

4:59 0 you who have attained to faith! Pay heed unto God, and pay heed unto 

the Apostle and unto those from among you 75 who have been entrusted with 
authority; and if you are at variance over any matter, refer it unto God and the 

Apostle, 77 if you [truly] believe in God and the Last Day. This is the best [for 




Rashad Khalifa 
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you], and best in the end. 7 ^ 

4:59 0 you who believe, you shall obey GOD, and you shall obey the messenger, 
and those in charge among you. If you dispute in any matter, you shall refer it to 
GOD and the messenger, if you do believe in GOD and the Last Day. This is 
better for you, and provides you with the best solution. 

Shabbir Ahmed 

4:59 0 You who have chosen to be graced with belief! Obey God and obey the 
messenger, the Central authority of the Divine System, and those whom the 

System has appointed as office-bearers. If you have a dispute concerning any 
matter, refer it to the Central authority. If you truly believe in God and the Last 

Day, this is the best approach for you, and more seemly in the end. 

Transliteration 

4:59 Ya ayyuh a alia theena amanooateeAAoo All aha waa teeAAoo 

alrrasoolawaolee al-amri minkum fa-in tan azaAAtum fee shay-infaruddoohu il a 
Allahi wa alrrasooli in kuntumtu/minoona bi Allahi wa alyawmi al- akhirithalika 
khayrun waahsanu ta/weelan 

A 

j)ls Alii l_j*_llal (jjAJI 4:59 

*411 A aIiIj jl auI ^Jl ojJja 

Edip-Layth 

4:60 Did you not see those who claimed they acknowledged what was sent down 
to you and what was sent before you? They wanted to seek judgment through 
aggression, while they were ordered to reject it. It is the devil who wants to lead 
them astray. 

The Monotheist Group 

4:60 Did you not see those who claimed they believed in what was sent down to 
you and what was sent before you? They wanted to seek judgment using evil, 
while they were ordered to reject it. It is the devil who wants to lead them far 
astray. 

Muhammad Asad 

4: 60 ART THOU NOT aware of those who claim that they believe in what has been 
bestowed from on high upon thee, [0 Prophet,] as well as in what was bestowed 
from on high before thee, [and yet] are willing to defer to the rule of the powers 

of evil 7 ^ - although they were bidden to deny it, seeing that Satan but wants to 
lead them far astray? 

Rashad Khalifa 

Believers Or Hypocrites? 

4:60 Have you noted those who claim that they believe in what was revealed to 
you, and in what was revealed before you, then uphold the unjust laws of their 
idols? They were commanded to reject such laws. Indeed, it is the devil's wish to 
lead them far astray. 

Shabbir Ahmed 

4:60 Have you thought of those who claim that they believe in what has been 
revealed to you (0 Prophet!), as well as in what was revealed before you? Yet, 
they resort to Taaghoot (priests and monks of any religion) for judgment in their 
differences. They had been commanded to reject them but their rebellious desires 
mislead them far astray. 

Transliteration 

4:60 Alam tara il a allatheenayazAAumoona annahum amanoo bima onzila ilayka 
wamaonzila min qablika yureedoona an yatahakamoo ila alttaghootiwaqad omiroo 
an yakfuroo bihi wayureedu alshshaytanuan yudillahum dalalan baAAeedan 

A 

(jl (jjAjjj i4lLa (j^ <Jjjl ‘4UI ^ Ijj-ale jj jyAll jj 4: 60 

l.lyu I/lL-ia (jl (jl Ij^^l IjaSLsoj 

Edip-Layth 

4:61 If they are told, "Come to what God has sent down and to the messenger," 
you see the hypocrites turning away from you strongly. 

4:61 And if they are told: "Come to what God has sent down and to the 
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messenger," you see the hypocrites turning away from you strongly. 

Muhammad Asad 

4:61 And so, whenever they are told, "Come unto that which God has be stowed 
from on high, and unto the Apostle," thou canst see these hypocrites turn away 

from thee with aversion. 

Rashad Khalifa 

4:61 When they are told, "Come to what GOD has revealed, and to the 
messenger," you see the hypocrites shunning you completely. 

Shabbir Ahmed 

4:61 When they are told, "Come to what God has revealed and to the 
messenger", you see the hypocrites shunning him completely. 

Transliteration 

4:61 Wa-itha qeela lahum taAA alawila m a anzala All ahu wa-ila a Irrasooliraayta 
almunafiqeena yasuddoona AAanka sudoodan 

A 

cM'ic. visual GLulj IaIj 4:61 

Edip-Layth 

4:62 Why then, when a tragedy befalls them for what their hands have brought 
forth do they come to you swearing by God that they only wanted to do good and 
reconcile? 

The Monotheist Group 

4:62 Why then, when a tragedy befalls them for what their hands have brought 
forth do they come to you swearing by God that they only wanted to do good and 
reconcile? 

Muhammad Asad 

4:62 But how [will they fare] when calamity befalls them [on the Day of 

J udgment] because of what they have wrought in this world - whereupon they 

will come to thee, swearing by God, "Our aim was but to do good, and to bring 

about harmony"?^ 

Rashad Khalifa 

4:62 How will it be when a disaster hits them, as a consequence of their own 
works? They will come to you then and swear by GOD: "Our intentions were good 
and righteous!" 

Shabbir Ahmed 

4:62 They feel ashamed when wrong decisions and judgments hurt them for their 
own doings. Then they come to you (0 Messenger!), swearing that they went to 
others with good and noble intentions. 

Transliteration 

4:62 Fakayfa i tha a sabat-hum mu seebatunbima qaddamat aydeehim thumma 
jaooka ya hlifoona bi Alla h i in aradna ilia ihsananwatawfeeqan 

A 

lluo^.1 Vi llAjI (jl .UlLl (jjaiij CliaAS Loj A. 131 <. 4 - 62 

Edip-Layth 

4:63 These are a people whom God knows what is in their hearts, so do not mind 
them; advise them, and speak to their persons with a clear saying. 

The Monotheist Group 

4:63 These are a people whom God knows what is in their hearts, so turn away 
from them and advise them, and speak to their souls with a clear saying. 

Muhammad Asad 

4:63 As for them - God knows all that is in their hearts; so leave them alone, and 
admonish them, and speak unto them about themselves in a gravely search ing 
manner: 

Rashad Khalifa 

4:63 GOD is fully aware of their innermost intentions. You shall ignore them, 
enlighten them, and give them good advice that may save their souls. 

Shabbir Ahmed 

4:63 God knows what is in their hearts. Ignore their attitude, enlighten them and 
speak to them in plain terms with full understanding of their viewpoints. 
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4:63 Ola-ika alia theena yaAAIamuAII ahum a fee quloobihim faaAAri d 

AAanhumwaAAithhum waqul lahum fee anfusihim qawlan baleeghan 

A 

lioL Vj9 ^ (jlajcla ^ La auI liliJjl 4; 63 

Edip-Layth 

Obey the Messenger; Accept the Rule of Law 

4:64 We do not send a messenger except to be obeyed by God's leave. Had they 
come to you when they had wronged themselves and sought God's forgiveness, 
and the messenger sought forgiveness for them, they would have then found God 

to be Pardoning, Compassionate. ^ 4 

The Monotheist Group 

4:64 We do not send a messenger except to be obeyed by God's leave. And had 
they come to you when they had wronged themselves and sought God's 
forgiveness, and the messenger sought forgiveness for them, they would have 
then found God to be Pardoning, Merciful. 

Muhammad Asad 

4:64 for We have never sent any apostle save that he should be heeded by God's 

leave. If, then, after having sinned against themselves, they would but come 
round to thee and ask God to forgive them - with the Apostle, too, praying that 
they be forgiven - they would assuredly find that God is an acceptor of 
repentance, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

Unquestioning Submission: Quality of the True Believers 

4:64 We did not send any messenger except to be obeyed in accordance with 
GOD's will. Had they, when they wronged their souls, come to you and prayed to 
GOD for forgiveness, and the messenger prayed for their forgiveness, they would 
have found GOD Redeemer, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

4:64 We have sent no messenger but that he should be obeyed by God's leave. 
They are not sent with hypotheses, but to show people how they can establish an 
equitable society, in which people flourish individually and collectively. They attain 
personal development and become worthy of immortal life in the Paradise 
(89:29). If anyone hurts his or her 'self by transgressing His laws, or wrongs a 
member of the community, he or she must come to the messenger, the Central 
authority of the System, to make amends. Sitting back at home and praying in 
hiding would not help (9: 102-105, 20: 82, 5: 10). The messenger will then, decide 
the matter seeing if there is room for forgiveness in the Divine law. Such is the 
Moral Order that the messenger has inculcated in the hearts and in the society 
where one becomes the watcher over one's own 'self (8: 74-75, 9: 100, 48: 29, 
59:89). Indeed, there is plenty of room for making amends, and for mercy in the 
Divine System. God is Acceptor of repentance, Merciful. 

Transliteration 

4:64 Wama arsaln a min rasoolin ill aliyutaAAa bi-i thni All ah i walaw annahum 
iththalamoo anfusahum j aooka fa istaghfarooAllaha wa istaghfara lahumu 

alrrasoolulawajadoo Allaha tawwaban raheeman 

A 

^_ud4jl Iji-all-a 31 ^£jl (j3Li ^llaJ VI (Ip 5 Liiujjl La j 4' 64 

La;~^j LIjj 2ul jqj.’LL j 2ul 

Edip-Layth 

4:65 No, by your Lord, they will not acknowledge until they make you judge in 
what they dispute with each other, then they will not find in their persons any 

animosity for what you have decided, and they will yield completely. ^5 

The Monotheist Group 

4:65 No, by your Lord, they will not believe until they make you judge in what 
they dispute with each other, then they will not find in their souls any animosity 
for what you have decided, and they will comply completely. 

Muhammad Asad 

4:65 But nay, by thy Sustainer! They do not [really] believe unless they make 
thee [O Prophet] a judge of all on which they disagree among themselves, and 
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then find in their hearts no bar to an acceptance of thy decision and give 
themselves up [to it] in utter self- surrender. 

4:65 Never indeed, by your Lord; they are not believers unless they come to you 
to judge in their disputes, then find no hesitation in their hearts whatsoever in 
accepting your judgment. They must submit a total submission. 

Shabbir Ahmed 

4:65 By your Lord, they do not really believe unless they make you (0 Prophet!) 
a judge in all their disagreements. And then find no hesitation in their hearts in 
accepting your judgment, and submit with full submission. 

Transliteration 

4:65 Fala warabbika la yu/minoona hattayuhakkimooka feema shajara baynahum 
thumma layajidoo fee anfusihim harajan mimma qadaytawayusallimoo tasleeman 

A 

L^o V jpai LuS V 4: 65 

La iLjj'i l^aL_dJ j l" 

Edip-Layth 

4:66 Had We decreed for them, "Face yourselves," or "Leave your land," they 
would not have done so except for a few of them. If they had done what they 
were advised with, it would have been better for them and helped to strengthen 

them. 26 

The Monotheist Group 

4:66 And had We decreed for them: "Kill yourselves," or "Leave your land," they 
would not have done so except for a few of them. And if they had done what they 
were advised with, it would have been better for them and helped to strengthen 
them. 

Muhammad Asad 

4:66 Yet if We were to ordain for them, 66 "Lay down your lives," or, "Forsake 

your homelands," only a very few of them would do it 66 - although, if they did 
what they are admonished to do, it would indeed be for their own good and apt 
to strengthen them greatly [in faith], 

Rashad Khalifa 

God's Tests Are Never Unreasonable 

4:66 Had we decreed for them: "You must offer your lives," or "Give up your 
homes," they would not have done it, except for a few of them. (Even if such a 
command was issued,) had they done what they were commanded to do, it would 
have been better for them, and would prove the strength of their faith. 

Shabbir Ahmed 

4:66 And if We had decreed for them, "Lay down your lives," or "Forsake your 
homelands," a few of them would have done it. Although, if they did as they were 
admonished, it would have been for their own good, and a cause for 
strengthening themselves. 

Transliteration 

4:66 Walaw ann a katabn a AAalayhimani oqtuloo anfusakum awi okhrujoo min 
diyarikum m afaAAaloohu ill a qaleelun minhum walaw annahum faAAaloo 
mayooAAathoona bihi lakana khayran lahumwaashadda tathbeetan 

A 

j]j LH OjIaS Lo i j\ ^fLuoSjl Ijliisl (jt -tg.llc. liiiS Ijl jlj 4: 66 

Linn AjoiIj Tt 

Edip-Layth 

4:67 Then We would have given them from Us a great reward. 

The Monotheist Group 

4:67 Then We would have given them from Us a great reward. 

Muhammad Asad 

4:67 whereupon We should indeed grant them, out of Our grace, a mighty 
reward, 

Rashad Khalifa 

4:67 And we would have granted them a great recompense. 

Shabbir Ahmed 
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4:67 And then, We would give them from Our Presence an immense reward. 

4:67 Wa-ithan laataynahummin ladunna ajran AAatheeman 

A 

La :Lac- UaI 4; 67 

Edip-Layth 

4:68 We would have guided them to a Straight Path. 

The Monotheist Group 

4:68 And We would have guided them to a Straight Path. 

Muhammad Asad 

4:68 and indeed guide them onto a straight way. 

Rashad Khalifa 

4:68 And we would have guided them in the right path. 

Shabbir Ahmed 

4:68 And would direct them straight to the path of Paradise. 

Transliteration 

4:68 Walahadaynahum siratanmustaqeeman 

A 

LaflUao Ua jxxst 4; 68 

Edip-Layth 

Together in Eternity 

4:69 Whoever obeys God and the messenger will be among those whom God has 
blessed from the prophets and the truthful and the martyrs and the reformed. 

What an excellent companionship!^ 

The Monotheist Group 

4:69 And whoever obeys God and the messenger will be among those whom God 
has blessed from the prophets and the truthful and the martyrs and the upright. 
What an excellent companionship! 

Muhammad Asad 

4:69 For, all who pay heed unto God and the Apostle shall be among those upon 
whom God has bestowed His blessings: the prophets, and those who never 
deviated from the truth, and those who [with their lives] bore witness to the 
truth, and the righteous ones: and how goodly a company are these! 

Rashad Khalifa 

Equality of Believers 

4:69 Those who obey GOD and the messenger belong with those blessed by GOD 
- the prophets, the saints, the martyrs, and the righteous. These are the best 
company. 

Shabbir Ahmed 

4:69 Whoever obeys God and the messenger, belongs with those blessed by 

God: the prophets, the first supporters of the truth, the martyrs, and those who 
helped humanity. Ah! How beautiful is their company! 

Transliteration 

4:69 Waman yu tiAAi All aha wa alrrasoolafaola-ika maAAa alia theena anAAama 
AllahuAAalayhim mina a Innabiyyeena wa alssiddeeqeenawaalshshuhada-i 

waalssaliheenawahasuna ola-ika rafeeqan 

A 

lF 0 ^ auI 4: 69 

Edip-Layth 

4:70 That is the bounty from God; and God suffices as a Knower. 

The Monotheist Group 

4:70 That is the bounty from God; and God knows what is best. 

Muhammad Asad 

4:70 Such is the bounty of God - and none has the knowledge which God has. 

Rashad Khalifa 

4:70 Such is the blessing from GOD; GOD is the best Knower. 

Shabbir Ahmed 

4:70 Such is the bounty from God. And sufficient it is that God knows all. 

Transliteration 

4:70 Thalika alfadlu mina Allahiwakafa biAllahi AAaleeman 
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A bale. aliLj j <&1 <j* tiSlj 4; 70 


Edip-Layth 

4:71 0 you who acknowledge, take your precaution by going out in clusters, or 
going out all together. 

The Monotheist Group 

4:71 0 you who believe, take your precaution by going out in clusters, or going 
out all together. 

Muhammad Asad 

4:71 0 YOU who have attained to faith! Be fully prepared against danger, 
whether you go to war in small groups or all together. 

Rashad Khalifa 

4:71 0 you who believe, you shall remain alert, and mobilize as individuals, or 
mobilize all together. 

Shabbir Ahmed 

4:71 0 You who have chosen to be graced with belief! Be fully prepared against 
danger. You shall remain alert to meet aggression. Take your precautions then 
mobilize in groups or all together as determined by your commander. 

Transliteration 

4:71 Ya ayyuh a alia theena amanookhuthoo hithrakum fa infiroo thub atinawi 
infiroo jameeAAan 

A 

la. 1 ^ 7 . _jl 4:71 

Edip-Layth 

4:72 From among you will be those that would lag behind, so that if disaster 
afflicts you he would say, "God has blessed me that I was not a martyr with 
them!" 

The Monotheist Group 

4:72 And from among you will be those that would lag behind, so that if disaster 
afflicts you he would say: "God has blessed me that I was not a martyr with 
them!" 

Muhammad Asad 

4:72 And, behold, there are indeed among you such as would lag behind, and 
then, if calamity befalls you, say, "God has bestowed His favour upon me in that 1 
did not accompany them." 

Rashad Khalifa 

4: 72 Surely, there are those among you who would drag their feet, then, if a 
setback afflicts you, they would say, "GOD has blessed me that I was not 
martyred with them." 

Shabbir Ahmed 

4:72 Among you there is he who would rather lag behind. If a setback occurs he 
would say, "Thank God! 1 was not present among them." 

Transliteration 

4:72 Wa-inna minkum laman layuba tti-annafa-in asabatkum mu seebatun q ala 
qad anAAamaAlla.hu AAalayya ith lam akun maAAahum shaheedan 

A 

1.1 (jSI aJ 3! 2 lll ^ju! <Jla aSlliuol (jli (jilaAll afLia q\j 4 - 72 

Edip-Layth 

4:73 If favor from God benefits you, he will speak as if there had been affection 
between you and him, "Oh, 1 wish 1 had been with them so 1 would win a great 
prize." 

The Monotheist Group 

4: 73 And if favor from God benefits you, he will speak as if there had been 
affection between you and him: "Oh, 1 wish 1 had been with them so 1 would win 
a great prize." 

Muhammad Asad 

4:73 But if good fortune comes to you from God, such a person is sure to say - 

just as if there had never been any question of love between you and him - : "Oh, 
would that 1 had been with them, and thus had a [share in their] mighty triumph 
!" 


4:73 But if you attain a blessing from GOD, they would say, as if no friendship 
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ever existed between you and them, "1 wish 1 was with them, so 1 could share in 
such a great victory." 

Shabbir Ahmed 

4: 73 But if you attain the blessing of victory from God, he says, as if the love 
between you and him was beyond question, "Oh! 1 wish 1 had been with them and 
could be a part of such a great victory." 

Transliteration 

4:73 Wala-in a sabakum fa dlun minaAII ahi layaqoolanna kaan lam takun 
baynakum wabaynahumawaddatun y a laytanee kuntu maAAahum faafooza 
fawzan AAatheeman 

A 

jjSli CluS Villi AjjJj ^ i \ 1 (jSj (jlS ^III 4 ' 73 

Edip-Layth 

4:74 Let those who seek to purchase the Hereafter rather than this world fight in 
the cause of God. Whoever fights in the cause of God and is killed or attains 

victory, then We will grant him a great reward. 

The Monotheist Group 

4:74 Let those who seek to purchase the Hereafter rather than this world fight in 
the cause of God. And whoever fights in the cause of God and is killed or attains 
victory, then We will grant him a great reward. 

Muhammad Asad 

4: 74 Hence, let them fight in God's cause - all who are willing to barter the life of 
this world for the life to come: for unto him who fights in God's cause, whether 
he be slain or be victorious, We shall in time grant a mighty reward. 

Rashad Khalifa 

4:74 Those who readily fight in the cause of GOD are those who forsake this 
world in favor of the Hereafter. Whoever fights in the cause of GOD, then gets 
killed, or attains victory, we will surely grant him a great recompense. 

Shabbir Ahmed 

4:74 Let them fight in God's cause, all those who sell the life of this world for the 
other. Whoever fights in God's cause, be he slain or be he victorious, We shall 
soon give him an immense reward. 

Transliteration 

4:74 Falyuqatil fee sabeeli All ahiallatheena yashroona al hayata 

alddunyabial-akhirati waman yuqatil fee sabeeli Allahifayuqtal aw yaghlib fasawfa 
nu/teehi ajran AAatheeman 

A 

j\ Jai}3 .Ull ^ Jj LuAll .Ull (Jjjjui (JjAils 4 ; 74 

1 — SjjjjS L-Jju 

Edip-Layth 

Monotheists Side With the Oppressed 

4:75 Why do you not fight in the cause of God, when the oppressed amongst the 
men and women and children say, "Our Lord, bring us out of this town whose 
people are wicked, and grant us from Yourself a Supporter, and grant us from 
Yourself a Victor!" 

The Monotheist Group 

4:75 And why do you not fight in the cause of God, when the weak amongst the 
men and women and children say: "Our Lord, bring us out of this town whose 
people are wicked, and grant us from Yourself a Supporter, and grant us from 
Yourself a Victor!" 

Muhammad Asad 

4:75 And how could you refuse to fight ^9 in the cause of God and of the utterly 
helpless men and women and children who are crying, "0 our Sustainer! Lead us 
forth [to freedom] out of this land whose people are oppressors, and raise for us, 
out of Thy grace, a protector, and raise for us, out of Thy grace, one who will 
bring us succour!" 

The Believers are Fearless 

4:75 Why should you not fight in the cause of GOD when weak men, women, and 
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children are imploring: "Our Lord, deliver us from this community whose people 
are oppressive, and be You our Lord and Master." 

Shabbir Ahmed 

4:75 What has happened to you that you do not fight in the cause of God? 
Defenseless men, women, and children are being oppressed and crying, "Our 

Lord! Rescue us from this town whose people are oppressors, and raise for us 

protectors and helpers." 18 

Transliteration 

4:75 Wama lakum 1 a tuq atiloonafee sabeeli All ahi wa almustadAAafeena mina 
alrrijaliwaalnnisa-i wa alwildani alia theenayaqooloona rabban aakhrijn a min 
hathihialqarvati a Itbtbalimi ahluh awaiiAAal Ian a min ladunka walivvan 
waijAAallana min ladunka naseeran 

A 

aiiI (jjl'iYi V Laj 4:75 

i4lj.il qa Lil Ulj i4lj.il lil 1$JaI ^lUall Ajjal! qa Li^j^.1 Lijj 

Edip-Layth 

4:76 Those who acknowledge, fight in the cause of God, while those who reject, 
fight in the cause of aggression; so fight the supporters of the devil, for the 
planning of the devil is weak. 

The Monotheist Group 

4:76 Those who believe fight in the cause of God, while those who reject fight in 
the cause of evil; so fight the supporters of the devil, for the planning of the devil 
is weak. 

Muhammad Asad 

4:76 Those who have attained to faith fight in the cause of God, whereas those 
who are bent on denying the truth fight in the cause of the powers of evil. Fight, 

then, against those friends of Satan: verily, Satan's guile is weak indeed! 

Rashad Khalifa 

4:76 Those who believe are fighting for the cause of GOD, while those who 
disbelieve are fighting for the cause of tyranny. Therefore, you shall fight the 
devil's allies; the devil's power is nil. 

Shabbir Ahmed 

4:76 Those who believe fight in the cause of God (against persecution or in self- 
defense ^ benign aggression). But the unbelievers fight in the cause of Taaghoot 
(tyrannical, aggressive forces ^ malignant aggression). So fight against those 

friends of the devil. The devil's strategy is ever weak. 

Transliteration 

4:76 Allatheena amanoo yuq atiloonafee sabeeli All ahi wa allatheena kafaroo 
yuqatiloonafee sabeeli a Ittaghooti faq atiloo awliy aaalshshaytani inna kayda 
alshshaytanikana daAAeefan 

A 

auI 4: 76 

\.k AjS (j 1 (jiaxLiill 

Edip-Layth 

4:77 Did you not see those who were told, "Restrain yourselves, and observe the 
contact prayer, and contribute towards betterment." But when fighting was 
decreed for them, a group of them feared the people as much as they feared God 
or even more so. They said, "Our Lord, why did You decree fighting for us? If only 
You would delay for us till another time." Say, "The enjoyment of this world is 
little, and the Hereafter is far better for those who are aware; you will not be 
wronged in the least." 

The Monotheist Group 

4:77 Did you not see those who were told: "Restrain yourselves, and uphold the 
communion, and contribute towards betterment." But when fighting was decreed 
for them, a group of them feared the people as much as they feared God or even 
more so. And they said: "Our Lord, why did You decree fighting for us? If only 

You would delay for us till another time." Say: "The enjoyment of this world is 
little, and the Hereafter is far better for those who are aware; you will not be 
wronged in the least." 
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Muhammad Asad 

4:77 ART THOU NOT aware of those who have been told, "Curb your hands, 
and be constant in prayer, and render the purifying dues"? But as soon as fighting 
[in God's cause] is ordained for them, lo, some of them stand in awe of men as 
one should stand in awe of God - or in even greater awe - and say, "0 our 
Sustainer! Why hast Thou ordained fighting for us? If only Thou hadst granted us 
a delay for a little while!" Say: "Brief is the enjoyment of this world, whereas the 
life to come is the best for all who are conscious of God - since none of you shall 
be wronged by as much as a hair's breadth. 

Rashad Khalifa 

4:77 Have you noted those who were told, "You do not have to fight; all you need 
to do is observe the Contact Prayers (Salat) and give the obligatory charity 
(Zakat)," then, when fighting was decreed for them, they feared the people as 
much as they feared GOD, or even more? They said, "Our Lord, why did You force 
this fighting on us? If only You respite us for awhile!" Say, "The materials of this 
world are nil, while the Hereafter is far better for the righteous, and you never 
suffer the slightest injustice." 

Shabbir Ahmed 

4:77 Have you seen those who had been told, "Hold back your hands from 
warfare, establish the Divine System and set up the just Economic Order?" But as 
soon as the command came to fight, some of them feared men as they should 
have feared God, or even more. They say, "Our Lord! Why have You ordained 
fighting for us? If only You had granted us a delay for a little while!" Say, "Brief is 
the enjoyment of this world, whereas the life to come is the best for the 
righteous. None of you shall be wronged by as much as a date-thread." 

Transliteration 

4:77 Alam tara il a alia theena qeelalahum kuffoo aydiyakum waaqeemoo 
alssalatawaatoo a Izzakata falamm a kutibaAAalayhimu alqit alu i tha fareequn 
minhum yakhshawnaalnnasa kakhashyati All ah i aw ashaddakhashyatan waq aloo 
rabbana lima katabta AAalayn aalqitala lawla akhkhartana il a. ajalinqareebin qul 
mataAAu a Iddunya qaleelun wa al-akhiratukhayrun limani ittaq a wal a 

tuthlamoonafateelan 

A 

iiS Lola oJJI 1 JS Jl Ji Jl 4: 77 

liilc. l" i |'|<, liij Ajjjl j\ A.ujj'k.S (jJjJ! (J i JjfjS IaI 

liliia Vj Jilil (j-3 LuaII ^La Ja l_ ajJ (JJ JI Vji 

Edip-Layth 

4:78 Wherever you may be, death will find you, even if you are in fortified 
towers. If any good befalls them, they say, "This is from God," and if any bad 
befalls them, they say, "This is from you!" Say, "All is from God;" what is wrong 
with these people, they barely understand anything said! 

The Monotheist Group 

4: 78 Wherever you may be, death will find you, even if you are in fortified 
towers. If any good befalls them, they say: "This is from God," and if any bad 
befalls them, they say: "This is from you!" Say: "All is from God;" what is wrong 
with these people, they barely understand anything said! 

Muhammad Asad 

4:78 Wherever you may be, death will overtake you - even though you be in 
towers raised high. "Yet, when a good thing happens to them, some [people] say, 
"This is from God," whereas when evil befalls them, they say, "This is from thee 

[0 fellowman]!"92 say: "All is from God." What, then, is amiss with these people 
that they are in no wise near to grasping the truth of what they are told?^ 

Rashad Khalifa 

God is the Doer of Everything 

4:78 Wherever you are, death will catch up with you, even if you live in 
formidable castles. When something good happens to them, they say, "This is 
from GOD," and when something bad afflicts them, they blame you. Say, 
"Everything comes from GOD." Why do these people misunderstand almost 

everything?-*- 1 
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4:78 Wherever you may be, death will find you, even if you live in fortified 
castles. When something good happens to them, they say, "It is from God." And 
when affliction befalls them they say to each other, "This is from you 0 fellow- 
man!" Tell them, "All things happen according to God's laws." What is amiss with 
these people, they do not understand a thing? 

Transliteration 

4:78 Aynama takoonoo yudrikkumu almawtuwalaw kuntum fee buroojin 
mushayyadatin wa-in tusibhum hasanatunyaqooloo hathihi min AAindi All ahi wa- 
in tusibhumsayyi-atun yaqooloo hathihi min AAindika qul kullun minAAindi All ahi 
famali haola-i alqawmila yakadoona yafqahoona hadeethan 

A 

o^A A'ux-t. IaIiI 4' 78 

V ^V_jA (_]La3 ^III Aic. Qja (_]£ (_Js ifiTic. a^A 4. i ujj ^ Cfij auI Aic. 

Edip-Layth 

4:79 Any good that befalls you is from God, and any bad that befalls you is from 
yourself. We have sent you as a messenger to the people and God is enough as a 
witness. 29 

The Monotheist Group 

4:79 Any good that befalls you is from God, and any bad that befalls you is from 
yourself. We have sent you as a messenger to the people and God is enough as a 
witness. 

Muhammad Asad 

4:79 Whatever good happens to thee is from God; and whatever evil befalls thee 

is from thyself. AND WE have sent thee [0 Muhammad] as an apostle unto all 
mankind: and none can bear witness [thereto] as God does. 

Rashad Khalifa 

Nothing Bad Comes From God 

4:79 Anything good that happens to you is from GOD, and anything bad that 
happens to you is from you. We have sent you as a messenger to the people, and 
GOD suffices as witness. 

Shabbir Ahmed 

4:79 God never creates evil. Things and events have good and evil aspects. 

When you act according to the law of God the results are pleasant, and when you 
act against the law the results are unpleasant (42:30). So whatever good 
happens to you is from God, and whatever evil happens to you is from yourself. 

We have sent you as a messenger to mankind and God is Sufficient as Witness. 

Transliteration 

4:79 Ma asabaka min hasanatinfamina Allahi warn a asabaka min sayyi-atinfamin 
nafsika waarsalnaka lilnnasi rasoolanwakafa bi Allahi shaheedan 

A 

(jJLill 1 4,‘iUjj qa Laj 2ill (_j^3 4,'ux-w La 4: 79 

auLj 

Edip-Layth 

4:80 Whoever obeys the messenger has obeyed God; and whoever turns away, 

We have not sent you as a guardian over them. 

The Monotheist Group 

4:80 Whoever obeys the messenger has obeyed God; and whoever turns away, 

We have not sent you as a guardian over them. 

Muhammad Asad 

4:80 Whoever pays heed unto the Apostle pays heed unto God thereby; and as 
for those who turn away - We have not sent thee to be their keeper. 

Rashad Khalifa 

4:80 Whoever obeys the messenger is obeying GOD. As for those who turn away, 
we did not send you as their guardian. 

Shabbir Ahmed 

4:80 Whoever obeys the messenger, obeys God. But if any turn away, We have 
not sent you as a watcher over them. ^0 


Transliteration 
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4:80 Man yu tiAAi a Irrasoola faqad a taAAaAllaha waman tawall a fam a 
arsalnakaAAalayhim hafeethan 

A 

lie. SjLmJ LaS ^ ^llal 4: 80 

Edip-Layth 

4:81 They say, "Obedience," but when they emerge from you a group of them 
prepares for other that what you have said, and God records what they planned. 

So turn away from them and put your trust in God. God is enough for your trust. 

The Monotheist Group 

4:81 And they say: "Obedience," but when they emerge from you a group of them 
prepares for other that what you have said, and God records what they planned. 

So turn away from them and put your trust in God. God is enough for your trust. 

Muhammad Asad 

4:81 And they say, "We do pay heed unto thee" 95 . k u t w hen they leave thy 
presence, some of them devise, in the dark of night, [beliefs] other than thou art 

voicing; and all the while God records what they thus devise in the dark of 

night. Leave them, then, alone, and place thy trust in God: for none is as worthy 
of trust as God. 

Rashad Khalifa 

4:81 They pledge obedience, but as soon as they leave you, some of them harbor 
intentions contrary to what they say. GOD records their innermost intentions. You 
shall disregard them, and put your trust in GOD. GOD suffices as an advocate. 

Shabbir Ahmed 

4:81 They express verbal allegiance, "Obedience!" But when they go away from 
you a party of them spend the night in planning other than what you tell them. 

God records what they plan by night. But, ignore them and put your trust in God. 

For God is enough as Trustee. ^1 

Transliteration 

4:81 Wayaqooloona taAAatun fa-i thabarazoo min AAindika bavvata ta-ifatun 

minhum ghayra alia theetaqoolu wa Allahu yaktubu m a yubayyitoonafaaAAri d 
AAanhum watawakkal AAala Allahiwakafa biAllahi wakeelan 

A 

La 1— Alllj (Jjii 1 JOC. ->g.'va AijUa duj lillic. qa lili <C-Ua 4:81 

I/L£j auL (JSjjj .-\g.ic. (jlojc. la (jjluj 

Edip-Layth 

Neither 1 nternal Nor External Contradictions in the Quran 

4: 82 Do they not reflect on the Quran? If it were from any other than God they 

would have found many contradictions in it.^0 

The Monotheist Group 

4:82 Do they not reflect on the Qur'an? If it was from any other than God they 
would have found it very different. 

Muhammad Asad 

4:82 Will they not, then, try to understand this Qur'an? Had it issued from any 
but God, they would surely have found in it many an inner contradiction !^ 7 

Rashad Khalifa 

Proof of Divine Authorship 

4:82 Why do they not study the Quran carefully? If it were from other than GOD, 
they would have found in it numerous contradictions. 

Shabbir Ahmed 

4:82 Will they not then, try to understand this Qur'an? If it were from other than 
God they would surely have found in it much contradiction. 

Transliteration 

4:82 Afala yatadabbaroona alqur- anawalaw k ana min AAindi ghayri All ahi 

lawajadoo feehiikhtilafan katheeran 

A 

|^xi£ Ul'i'kl Aaa auI ^)jc. Aic. lilal 4: 82 


When You are Attacked, Do not Panic and Do Not Spread Rumor 

4:83 If any matter regarding security, or fear, comes to them they make it 
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publicly known, but if they had referred it to the messenger and to those 
entrusted from them then it would have been known by those who studied it from 
them. Had it not been for God's grace upon you and His mercy, you would have 
followed the devil, except for a few. 

The Monotheist Group 

4:83 And if any matter regarding security, or fear, comes to them they make it 
publicly known, but if they had referred it to the messenger and to those 
entrusted from them then it would have been known by those who studied it from 
them. And had it not been for God's grace upon you and His mercy, you would 
have followed the devil, except for a few. 

Muhammad Asad 

4:83 AND 1 F any [secret] matter pertaining to peace or war comes within their 
ken, they ^8 spread it abroad - whereas, if they would but refer it unto the 

Apostle and unto those from among the believers ^9 w h 0 h ave been entrusted 

with authority, such of them as are engaged in obtaining intelligence - 1 -®® would 
indeed know [what to do with] it And but for God's bounty towards you, and His 
grace, all but a few of you would certainly have followed Satan. 

Rashad Khalifa 

Beware of the Devil's Rumors 

4:83 When a rumor that affects security comes their way, they spread it. Had 
they referred it to the messenger, and those in charge among them, those who 
understand these matters would have informed them. If it were not for GOD's 
grace towards you, and His mercy, you would have followed the devil, except a 
few. 

Shabbir Ahmed 

4:83 The Book of God provides easy and practical social guidance. There are 
people who spread rumors pertaining to safety or fear. Those who hear rumors 
shall refer the matter concerning public safety and threat, to the messenger and 
the government officials. Those who endeavor to gain intelligence will know what 
to do with it. Had it not been for the bounty of God and His mercy, most of you 
would still be following the satanic elements. 

Transliteration 

4:83 Wa-itha j aahum amrun minaal-amni awi alkhawfi a thaAAoo bihi walaw 
raddoohu il aalrrasooli wa-il a olee al-amri minhum laAAalimahualla theena 

yastanbitoonahu minhum walawl a fa dluAllahi AAalaykum wara hmatuhu 

laittabaAAtumualshshaytana ilia qaleelan 

A 

j\ La. IaIj 4: 83 

Vais VI f>"m. n V lie. <illl JjJaS V_^_$ 

Edip-Layth 

4:84 So fight in the cause of God. You are not responsible except for yourself. 
Enjoin those who acknowledge, "Perhaps God will put a stop to the might of those 
who are ingrates." God is far Mightier and far more Punishing. 

The Monotheist Group 

4: 84 So fight in the cause of God; you are not responsible except for yourself. 

And enjoin the believers: "Perhaps God will put a stop to the might of those who 
disbelieved." And God is far Mightier and far more Punishing. 

Muhammad Asad 

4:84 Fight thou, 101 then, in God's cause - since thou art but responsible for thine 

own self - and inspire the believers to overcome all fear of death. 102 God may 
well curb the might of those who are bent on denying the truth: for God is 
stronger in might, and stronger in ability to deter. 

Rashad Khalifa 

4:84 You shall fight for the cause of GOD; you are responsible only for your own 
soul, and exhort the believers to do the same. GOD will neutralize the power of 
those who disbelieve. GOD is much more powerful, and much more effective. 

Shabbir Ahmed 

4:84 (0 Messenger!) Fight in the cause of God. You are responsible only for 
yourself. 1 nspire the believers (to conquer all fear). God may well curb the might 
of the unbelievers (who are bent upon destroying the System). For God is the 
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Strongest in Might, and Strongest in the ability to deter. ^2 

4:84 Faqatil fee sabeeli All ahi 1 atukallafu ill a nafsaka wa harridialmu/mineena 
AAasa All ahu an yakuffa ba/sa alia theenakafaroo wa Allahu ashaddu ba/san 
waashaddu tankeelan 

A 

(jjill (jJj l afL q\ ^-uoc- (JaIa i^Luoaj VI i V *&l cJjfui (J tSs 4: 84 

^Li£Lu a^Ij LujIj AxLI ^lil^ 1 

Edip-Layth 

4:85 Whoever intercedes with a good intercession, he will have a reward of it; 
and whoever intercedes with an evil intercession, he will receive a share of it. God 
has control over all things. 

The Monotheist Group 

4:85 Whoever intercedes with a good intercession, he will have a reward of it; 
and whoever intercedes with an evil intercession, he will receive a share of it. And 
God has control over all things. 

Muhammad Asad 

4:85 Whoever rallies to a good cause shall have a share in its blessings; and 

whoever rallies to an evil cause shall be answerable for his part in it: for, indeed, 

God watches over everything. 1 ^ 

Rashad Khalifa 

Responsibility 

4:85 Whoever mediates a good deed receives a share of the credit thereof, and 
whoever mediates an evil work, incurs a share thereof. GOD controls all things. 

Shabbir Ahmed 

4:85 Whoever rallies to a cause that benefits people shall have a share in its 
blessings, and whoever rallies to a cause that creates injustice, shall be 
answerable for his part in it. God is Watcher over everything. 

Transliteration 

4:85 Man yashfaAA shaf aAAatan hasanatanyakun lahu na seebun minha waman 
yashfaAA shaf aAAatansayyi-atan yakun lahu kiflun minh a wakana AllahuAAala 
kulli shay-in muqeetan 

A 

(jlSj Ig.va aJ (jfL AIuj AjtLtu W 1 ® 1 4 1 85 

lajio ^ 

Edip-Layth 

Promote Friendship and Peace 

4:86 If you are greeted with a greeting, then return an even better greeting or 
return the same. God is Reckoning over all things. 

The Monotheist Group 

4:86 And if you are greeted with a greeting, then return an even better greeting 
or return the same. God is Reckoning over all things. 

Muhammad Asad 

4:86 But when you are greeted with a greeting [of peace], answer with an even 

better greeting, or [at least] with the like thereof. - 1 -® 5 Verily, God keeps count 
indeed of all things. 

Rashad Khalifa 

You Shall Be Courteous 

4:86 When greeted with a greeting, you shall respond with a better greeting or at 
least an equal one. GOD reckons all things. 

Shabbir Ahmed 

4:86 (Good deeds that contribute to the well being of the society begin with 
kindness. 2:177). When you are greeted with a greeting, respond with a better 

greeting or return similarly. God reckons all things. ^3 

Transliteration 

4:86 Wa-itha huyyeetum bitahiyyatinfahayyoo bi-ahsana minha aw ruddoohainna 
Allaha kana AAala kulli shay-in haseeban 

A 

Iiumv ^Ic. (jlS (jl I&jJj jl l.g.f-Q -A.i-Ln Viii-v 4; 86 
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Edip-Layth 

4:87 God, there is no god but He. He will gather you for the day of Resurrection 
in which there is no doubt. Who is more truthful in saying than God? 

The Monotheist Group 

4:87 God, there is no god but He. He will gather you for the Day of Resurrection 
in which there is no doubt. Who is more truthful in saying than God? 

Muhammad Asad 

4:87 God - save whom there is no deity - will surely gather you all together on 
the Day of Resurrection, [the coming of] which is beyond all doubt: and whose 
word could be truer than God's? 

Rashad Khalifa 

4:87 GOD: there is no god except He. He will surely summon you on the Day of 
Resurrection - the inevitable day. Whose narration is more truthful than GOD's? 

Shabbir Ahmed 

4:87 God! There is no god but He. He will summon all of you on the Day of 
Resurrection about the advent of which there is no doubt. Who can tell you a 
more reliable Hadith (saying) than God? 

Transliteration 

4:87 Allahu la il aha illahuwa layajmaAAannakum il a yawmi alqiy amati 1 arayba 
feehi waman asdaqu mina Allahi hadeethan 

A 

Ui Oa. ^Ull i^ja A_i3 i UJ V A-ajall jA VI Ajl V 4' 87 

Edip-Layth 

4:88 What is the matter with you that you are divided into two groups over the 
hypocrites, while God has allowed them to regress for what they have earned? Do 
you want to guide those whom God misguides? Whoever God causes to be 
misguided, you will never find for him a way. 

The Monotheist Group 

4:88 What is the matter with you that you are divided into two groups over the 
hypocrites, while God has regressed them for what they have earned? Do you 
want to guide those whom God misguides? Whoever God causes to be misguided, 
you will never find for him a way. 

Muhammad Asad 

4:88 How, then, could you be of two minds 106 a b ou t the hypocrites, seeing that 

God [Himself] has disowned them because of their guilt? 107 Do y 0Uj perchance, 
seek to guide those whom God has let go astray - when for him whom God lets 
go astray thou canst never find any way? 

Rashad Khalifa 

How to Deal With the Hypocrites 

4:88 Why should you divide yourselves into two groups regarding hypocrites 
(among you)? GOD is the one who condemned them because of their own 
behavior. Do you want to guide those who are sent astray by GOD? Whomever 

GOD sends astray, you can never find a way to guide them. 

Shabbir Ahmed 

4:88 Then, how could you be of two minds about the hypocrites, seeing that God 
has disowned them because of their own guilt? Can you guide anyone against 

God's law? Do you seek to find a way of enlightenment for those who violate 

God's laws of guidance? 

Transliteration 

4:88 Fama lakum fee almun afiqeenafi-atayni wa Allahu arkasahum bim a 

kasabooatureedoona an tahdoo man adalla Allahu waman yudliliAlla.hu falan tajida 
lahu sabeelan 

A 

( qa IjAgj (jl (jjAjjjl IjijaiS LaJ ^3 LaS 4: 88 

I/bfuj Aj ,j]a <Ull 

Edip-Layth 

4:89 They hope that you would reject as they rejected, then you would be the 
same. Do not take any of them as allies until they emigrate in the cause of God. 

If they turn away, then take them and kill them where you find them; and do not 

take from them any ally or supporter; ^1 
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The Monotheist Group 

4:89 They hope that you would reject as they rejected, then you would be the 
same. Do not take any of them as allies until they emigrate in the cause of God. 

If they turn away, then take them and kill them where you find them; and do not 
take from them any ally or supporter. 

Muhammad Asad 

4:89 They would love to see you deny the truth even as they have denied it, so 
that you should be like them. Do not, therefore, take them for your allies until 

they forsake the domain of evil for the sake of God; and if they revert to 

[open] enmity, seize them and slay them wherever you may find them. And do 

not take any of them-*-^ for your ally or giver of succour, 

Rashad Khalifa 

4:89 They wish that you disbelieve as they have disbelieved, then you become 
equal. Do not consider them friends, unless they mobilize along with you in the 
cause of GOD. If they turn against you, you shall fight them, and you may kill 
them when you encounter them in war. You shall not accept them as friends, or 
allies. 

Shabbir Ahmed 

4:89 They (these hypocrites) wish that you reject faith as they have rejected it, 
and thus become same as them. So, do not consider them friends unless they 
practically demonstrate that they have changed, and move along with you in the 
way of God. But if they turn back, resuming their behavior of being with you in 
word, and against you in action, (they are more dangerous than your open 
enemies). Then subdue them regardless of which group they belong to, and 
choose no friend or helper from among them. 

Transliteration 

4:89 Waddoo law takfuroona kam a kafaroofatakoonoona saw aan fal a 

tattakhithoo minhumawliy aa hatta yuh ajiroo fee sabeeliAII ahi fa- in tawallaw 
fakhuthoohum wa oqtuloohumhaythu wajadtumoohum wal a tattakhi thoominhum 
waliyyan wala naseeran 

A 

^>g.‘va ' j.i'v.'i'i I/la LaS jl IjAj 4: 89 

Edip-Layth 

4:90 Except for those who join a people between whom you have a covenant, or 
those who come to you with reluctance in their chests to fight you or to fight their 
own people. Had God willed He would have given them strength and they would 
have fought you. But if they retire from you, and did not fight you, and they offer 
you peace; then God does not make for you a way against them. 

The Monotheist Group 

4:90 Except for those who reach a people between whom you have a covenant, 
or if they come to you with a reluctance in their chests to fight you or to fight 
their own people. Had God willed He would have given them strength and they 
would have fought you. But if they retire from you, and did not fight you, and 
they offer you peace; then God does not make for you a way against them. 

Muhammad Asad 

4:90 unless it be such [of them] as have ties with people to whom you yourselves 
are bound by a covenant, or such as come unto you because their hearts shrink 
from [the thought of] making war either on you or on their own folk - although, if 
God had willed to make them stronger than you, they would certainly have made 

war on you. HO Thus, if they let you be, and do not make war on you, and offer 
you peace, God does not allow you to harm them.-*- 11 

Rashad Khalifa 

4:90 Exempted are those who join people with whom you have signed a peace 
treaty, and those who come to you wishing not to fight you, nor fight their 
relatives. Had GOD willed, He could have permitted them to fight against you. 
Therefore, if they leave you alone, refrain from fighting you, and offer you peace, 
then GOD gives you no excuse to fight them. 

4:90 Do not fight the hypocrites who join a people with whom you have signed a 
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peace treaty. And do not fight those who come to you wishing not to fight you or 
their believing relatives. Had God willed they could have fought you. Therefore, if 
they leave you alone, and offer you peace, God has opened no way for you but 

the way of peace. 

Transliteration 

4:90 1 lla allatheena yasiloonaila qawmin baynakum wabaynahum meeth aqun aw 
jaookumhasirat sudooruhum an yuq atilookum awyuq atiloo qawmahum walaw 
shaa Allahu lasalla tahumAAalaykum falaq atalookum fa-ini iAAtazalookum falam 
yuqatilookumwaalqaw ilaykumu a Issalama fama jaAAala All ahulakum AAalayhim 
sabeelan 

A 

j\ jl (jIlo ^ 1 VI 4: 90 

I/lnuj iSil <j*^. Las 

Edip-Layth 

4:91 You will find others who want to be safe amongst you and safe amongst 
their own people. Every time they are returned to the test, they fall back in it. If 
they do not withdraw from you, offer you peace, and restrain their hands, then 
you shall take them and kill them where you find them. For these We have given 
you a clear authority. 

The Monotheist Group 

4:91 You will find others who want to be safe amongst you and safe amongst 
their own people. Every time they are returned to the test, they fall back in it. If 
they do not withdraw from you, and offer you peace, and restrain their hands, 
then you shall take them and kill them where you find them. For these We have 
given you a clear authority. 

Muhammad Asad 

4:91 You will find [that there are] others who would like to be safe from you as 
well as safe from their own folk, [but who,] whenever they are faced anew with 

temptation to evil, plunge into it headlong. Hence, if they do not let you be, 

and do not offer you peace, and do not stay their hands, seize them and slay 
them whenever you come upon them: for it is against these that We have clearly 

empowered you [to make war], ■*■■*■3 

Rashad Khalifa 

4:91 You will find others who wish to make peace with you, and also with their 
people. However, as soon as war erupts, they fight against you. Unless these 
people leave you alone, offer you peace, and stop fighting you, you may fight 
them when you encounter them. Against these, we give you a clear authorization. 

Shabbir Ahmed 

4:91 You will find others who desire peace for their people and make peace with 
you. But at the slightest opportune moment they come to fight against you. If 
they neither leave you alone, nor offer peace, nor hold their hands, subdue them 
regardless of which group they belong to. In their case, God has given you a clear 
authority to fight. 

Transliteration 

4:91 Satajidoona akhareena yureedoona anya/manookum waya/manoo 
qawmahum ku lla m a ruddoo il aalfitnati orkisoo feeh a fa-in lam yaAAtazilookum 
wayulqooilaykumu a Issalama wayakuffoo aydiyahum 

fakhuthoohumwaoqtuloohum haythu thaqiftumoohum waola-ikumjaAAalna lakum 
AAalayhim sultanan mubeenan 

A 

IjjjjSjI A.Vk\l Jl La (j! 4:91 

1 * L4 . i. Tr*. \ 


Do Not Kill! Monetary Compensation in Cases of Manslaughter 

4:92 Those who acknowledge cannot kill another who has also acknowledged 
except by accident. Whoever kills one who acknowledged by accident, then he 
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Edip-Layth 

shall set free an acknowledging slave, and give compensation to the family; 
except if they remit it. If he was from a people who are enemies to you, and he 
had acknowledged, then you shall set free an acknowledging slave. If he was 
from a people between whom you had a covenant, then compensation to his 
family, and set free an acknowledging slave. Whoever does not find, then the 
fasting of two months sequentially as repentance from God; God is 

Knowledgeable, Wise. 32 

The Monotheist Group 

4:92 And it is not for a believer to kill another believer except by accident. And 
whoever kills a believer by accident, then he shall set free a believing slave, and 
give compensation to the family; except if they remit it. If he was from a people 
who are enemies to you, and he was a believer, then you shall set free a 
believing slave. And if he was from a people between whom you had a covenant, 
then a compensation to his family, and set free a believing slave. Whoever does 
not find, then the fasting of two months sequentially as a repentance from God; 

God is Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

4:92 AND IT IS not conceivable that a believer should slay another believer, 

unless it be by mistake. 114 And upon him who has slain a believer by mistake 
there is the duty of freeing a believing soul from bondage and paying an 

indemnity to the victim's relations,-*- 15 unless they forgo it by way of charity. Now 
if the slain, while himself a believer, belonged to a people who are at war with 

you,-*--*-® [the penance shall be confined to] the freeing of a believing soul from 
bondage; whereas, if he belonged to a people to whom you are bound by a 
covenant, [it shall consist of] an indemnity to be paid to his relations in ad dition 

to the freeing of a believing soul from bon dage. 117 And he who does not have 

the wherewithal shall fast [instead] for two consecutive months. -*- 1 ® (This is) the 
atonement ordained by God: and God is indeed all-knowing, wise. 

Rashad Khalifa 

You Shall Not Kill 

4:92 No believer shall kill another believer, unless it is an accident. If one kills a 
believer by accident, he shall atone by freeing a believing slave, and paying a 
compensation to the victim's family, unless they forfeit such a compensation as a 
charity. If the victim belonged to people who are at war with you, though he was 
a believer, you shall atone by freeing a believing slave. If he belonged to people 
with whom you have signed a peace treaty, you shall pay the compensation in 
addition to freeing a believing slave. If you cannot find a slave to free, you shall 
atone by fasting two consecutive months, in order to be redeemed by GOD. GOD 
is Knower, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

4:92 It is not conceivable that a believer will slay another believer unless it be by 
mistake. If one kills a believer by mistake, there is the duty of freeing a believing 
person from bondage; may it be slavery, extreme poverty, crushing debt or 
oppression. And pay compensation to the victim's family unless they forgo it by 
way of charity. In case the victim was a believer, and belonged to a tribe who are 
at war with you, free a believing person from bondage. If the victim was a 
believer, and belonged to a tribe with whom you have a peace treaty, you should 
pay the compensation to his family in addition to freeing a believing person from 
bondage. For those who find this settlement beyond their means, two consecutive 
months of Abstinence (from food, drink and sex during the daytime), as in the 
month of Ramadhan, are ordained by way of repentance from God. God is the 
Knower, the Wise. 

Transliteration 

4:92 Wama k ana limu/minin anyaqtula mu/minan ill a kha taan waman qatala 
mu/minankhataan fatahreeru raqabatin mu/minatin wadiyatunmusallamatun il a 
ahlihi ill a an ya ssaddaqoofa-in k ana min qawmin AAaduwwin lakum wahuwa 
mu/minun fata hreeruraqabatin mu/minatin wa-in k ana min qawmin 

baynakumwabaynahum meethaqun fadiyatun musallamatun il aahlihi watahreeru 
raqabatin mu/minatin faman lam yajid fa siyamushahrayni mutat abiAAayni 
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tawbatan mina Allahi wakanaAllahu AAaleeman hakeeman 

A 

(_ji3 VI lia^o (Jlikl (jl (jlS 4: 92 

(jlj AjSj ^jaja _ 9 &_j jAc. ^»j3 ^ja (jlS jlfl IjS-V^aJ (jl VI aJ&I ^^1 A.,a\,i.jj,o 

^Lu^aS 4au (j^S 4 j3j aJa! ^1 AaLukj JjlLa ^g.inj ^»j3 (_ja (jlS 

l.^Q.l5s.^w Ut Alii (jl£j aIiI (_JA Ajjj (j)».jl.Tl.a 

Edip-Layth 

4:93 Whoever kills one who acknowledged intentionally, then his reward shall be 
hell, eternally abiding therein; God will be angry with him, curse him, and for him 
is prepared a great retribution. 

The Monotheist Group 

4:93 And whoever kills a believer intentionally, then his reward shall be Hell, 
eternally abiding therein, and God will be angry with him, and curse him, and for 
him is prepared a great retribution. 

Muhammad Asad 

4:93 But whoever deliberately slays another be liever, his requital shall be hell, 
therein to abide; and God will condemn him, and will reject him, and will prepare 
for him awesome suffering. 

Rashad Khalifa 

An Unforgivable Offense 

4:93 Anyone who kills a believer on purpose, his retribution is Hell, wherein he 
abides forever, GOD is angry with him, and condemns him, and has prepared for 
him a terrible retribution. 

Shabbir Ahmed 

4:93 Whoever slays a believer intentionally, his or her maximum punishment, 
considering the circumstances, is up to capital punishment (2: 178, 5:32-33). His 
requital shall be Hell, therein to abide, and God will condemn him, and reject him 

and prepare for him awful suffering. ^6 

Transliteration 

4:93 Waman yaqtul mu/minan mutaAAammidan fajaz aohujahannamu kh alidan 
feeha wagha diba All ahuAAalayhi walaAAanahu waaAAadda lahu AAa thaban 

AAatheeman 

A 

LIac. ^c.Ij AjaJj A_ilc. auI >. h Ac. c ajl IjUwtLa (Jiiki (_jaj 4' 93 

1 \ 

Edip-Layth 

Do Not Reject the Offer of Peace 

4:94 0 you who acknowledge, if you mobilize in the cause of God then make a 
clear declaration, and do not say to those who greet you with peace, "You are not 
a acknowledger!" You are seeking the vanity of this world; but with God are many 
riches. That is how you were before, but God favored you, so make a clear 
declaration. God is Ever-aware of what you do. 

The Monotheist Group 

4:94 0 you who believe, if you go forth in the cause of God, you shall investigate 
carefully. And do not say to those who greet you with peace: "You are not a 
believer!" You are seeking the vanity of this world; but with God are many riches. 
That is how you were before, but God favored you, so investigate carefully. God is 
expert over what you do. 

Muhammad Asad 

4:94 [Hence,] 0 you who have attained to faith, when you go forth [to war] in 
God's cause, use your discernment, and do not - out of a desire for the fleeting 
gains of this worldly life - say unto anyone who offers you the greeting of peace, 

"Thou art not a believer" for with God there are gains abundant. You, too, 

were once in the same condition -*-20 - but God has been gracious unto you. Use, 
therefore, your discernment: verily, God is always aware of what you do. 

4:94 0 you who believe, if you strike in the cause of GOD, you shall be absolutely 
sure. Do not say to one who offers you peace, "You are not a believer," seeking 
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the spoils of this world. For GOD possesses infinite spoils. Remember that you 
used to be like them, and GOD blessed you. Therefore, you shall be absolutely 
sure (before you strike). GOD is fully Cognizant of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

4:94 0 You who have chosen to be graced with belief! When you go forth in the 
cause of God (to meet the armed challenge), use your discernment. And do not 
say, out of a desire for the fleeting gains of this worldly life, to anyone who offers 
you the greeting of peace, "You are not a believer." For with God are abundant 
gains. Remember, once you were ignorant, and you were weak like the 
disbelievers are now. God has been Gracious to you, so be gracious to His 
servants (9: 128, 90: 17). Use your discernment. God is always Aware of what you 
do. 

Transliteration 

4:94 Ya ayyuha allatheena amanooitha darabtum fee sabeeli All ahifatabayyanoo 
wala taqooloo liman alq a ilaykumu a Issalamalasta mu/minan tabtaghoona 
AAarada al hayatialddunya faAAinda All ahi magh animukatheeratun ka thalika 
kuntum min qablu famanna All ahuAAalaykum fatabayyanoo inna All aha k ana 
bimataAAmaloona khabeeran 

A 

dluj aUl aSjlt V_9 Ijmj9 Alii (JiXua 131 4: 94 

.Ull (j^a <_Jj3 Alii Aj*a LuaII (jAajC. (jjiiu 

(jjLuu LaJ (jlS Alii (jt 1 j'ni'ifl 

Edip-Layth 

4:95 Except the disabled, not equal are those who stayed behind from those who 
acknowledge with those who strived in the cause of God with their money and 
lives. God has preferred those who strive with their money and lives over those 
who stayed behind by a grade; and to both God has promised goodness; and God 

has preferred the strivers to those who stay by a great reward. ^3 

The Monotheist Group 

4:95 Not equal are those who stayed behind from the believers; except those 
disabled; with those who strived in the cause of God with their money and lives. 
God has preferred those who strive with their money and lives over those who 
stayed behind by a grade; and to both God has promised goodness; and God has 
preferred the strivers over those who stay by a great reward. 

Muhammad Asad 

4:95 SUCFI of the believers as remain passive -*-21 - other than the disabled - 
cannot be deemed equal to those who strive hard in God's cause with their 

possessions and their lives: 122 g oc | h as ex alted those who strive hard with their 
possessions and their lives far above those who remain passive. Although God 
has promised the ultimate good unto all [believers], yet has God exalted those 
who strive hard above those who remain passive by [promising them] a mighty 
reward - 

Rashad Khalifa 

Higher Ranks for the Strivers 

4:95 Not equal are the sedentary among the believers who are not handicapped, 
and those who strive in the cause of GOD with their money and their lives. GOD 
exalts the strivers with their money and their lives above the sedentary. For both, 
GOD promises salvation, but GOD exalts the strivers over the sedentary with a 
great recompense. 

Shabbir Ahmed 

4:95 Those believers who sit back, except for a disability, are not equal in ranks 
to those who strive with their wealth and person in the cause of God. God has 
granted a grade higher to those who strive with their wealth and person than that 
granted those who remain passive. Although God has promised the ultimate good 
to all believers, yet God has exalted with immense reward those who strive, 
above the ones who sit back at home. 

4:95 La yastawee alq aAAidoona minaalmu/mineena ghayru olee a Iddarari 

waalmujahidoonafee sabeeli All ahi bi-amw alihim waanfusihim fa ddalaAllahu 




Transliteration 
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almujahideena bi-amw alihimwaanfusihim AAal a alq aAAideena darajatan 
wakullanwaAAada All ahu al husna wafa ddala All ahualmujahideena AAal a 
alqaAAideena ajran AAatheeman 

A 

aIiI (jjTa.'slI V 4:95 

JjJaSj auI auI JjJaS ^-uoajlj 

Edip-Layth 

4:96 Grades from Him, forgiveness, and a mercy. God is Forgiving, 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

4:96 Grades from Him and forgiveness and a mercy. God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

4: 96 [ many] degrees thereof - and for giveness of sins, and His grace; for God is 
indeed much-forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

4:96 The higher ranks come from Him, as well as forgiveness and mercy. GOD is 
Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

4:96 The higher ranks come from Him, as well as forgiveness and grace. God is 
ever Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

4:96 Darajatin minhu wamaghfiratan wara hmatanwakana All ahu ghafooran 
raheeman 

A 

Lal^j 1 jySC- Aul (jl^j j fi jai- 0 J <Lo 4 ; 95 

Edip-Layth 

Either Fight Against Oppression or Seek Asylum Elsewhere 

4:97 Those whom the angels take, while they had wronged themselves; were 
asked, "What situation were you in?" They responded, "We were oppressed on 
earth." They asked, "Was God's earth not wide enough that you could emigrate in 
it?" To these their abode will be hell; what a miserable destiny; 

The Monotheist Group 

4:97 Those whose lives are terminated by the angels, while they had wronged 
their souls; they said: "What situation were you in?", they said: "We were 
oppressed on Earth." They said: "Was God's Earth not wide enough that you 
could emigrate in it?" To these their abode will be Hell; what a miserable destiny! 

Muhammad Asad 

4:97 Behold, those whom the angels gather in death while they are still sinning 

against themselves, [the angels] will ask, "What was wrong with you?" 123 They 
will answer: "We were too weak on earth." [The angels] will say: "Was, then, 

God's earth not wide enough for you to forsake the domain of evil?" 124 p or suc h j 
then, the goal is hell - and how evil a journey's end! 

Rashad Khalifa 

Apathy Condemned 

4:97 Those whose lives are terminated by the angels, while in a state of wronging 
their souls, the angels will ask them, "What was the matter with you?" They will 
say, "We were oppressed on earth." They will say, "Was GOD'S earth not spacious 
enough for you to emigrate therein?" For these, the final abode is Hell, and a 
miserable destiny. 

Shabbir Ahmed 

4:97 As for those who wrong their own 'self by not striving until the angels (the 
laws of death) approach them, they are asked, "What kept you occupied?" They 
say, "We were weak and oppressed in the land." The angels say, "Was not the 
earth of God spacious enough for you to migrate?" As for such, their habitation 
will be Hell, a miserable destination. 

Transliteration 

4:97 Inna alia theena tawaff ahumualmala-ikatu thalimee anfusihim q aloofeema 
kuntum q aloo kunn a musta dAAafeena feeal-ar di q aloo alam takun ar du 

AllahiwasiAAatan fatuh ajiroo feeh a faol a-ikama/wahum jahannamu was aat 
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maseeran 

A 

(jiajVl (joaxjJaojjKs LiS ASiLall ^aSjj (jl 4' 97 

I jLo l^ja Ajujj auI (jSj ^11 

Edip-Layth 

4:98 Except for those men, women, and children who were oppressed and could 
not devise a plan nor could be guided to a way. 

The Monotheist Group 

4:98 Except for those who were oppressed from the men, women, and children 
who could not devise a plan nor could be guided to a way. 

Muhammad Asad 

4:98 But excepted shall be the truly helpless - be they men or women or children 
- who cannot bring forth any strength and have not been shown the right 
way: ^^5 

Rashad Khalifa 

4:98 Exempted are the weak men, women, and children who do not possess the 
strength, nor the means to find a way out. 

Shabbir Ahmed 

4:98 Exempted are the feeble, whether men or women, and children who are 
unable to devise a plan and to find a way out. 

Transliteration 

4:98 lllaalmusta dAAafeena mina a Irrijaliwaalnnisa-i wa alwildani 

layastateeAAoona heelatan wala yahtadoonasabeelan 

A 

4li^. V 4: 98 

Edip-Layth 

4:99 For these, perhaps God will pardon them. God is Pardoner, Forgiving. 

The Monotheist Group 

4:99 For these, perhaps God will pardon them. God is Pardoner, Forgiving. 

Muhammad Asad 

4:99 as for them, God may well efface their sin - for God is indeed an absolver of 
sins, much-forgiving. 

Rashad Khalifa 

4:99 These may be pardoned by GOD. GOD is Pardoner, Forgiver. 

Shabbir Ahmed 

4:99 God may forgive them (for their limitations). For, God pardons and forgives 
again and again. 

Transliteration 

4:99 Faola-ika AAas a All ahuan yaAAfuwa AAanhum wak ana Allahu AAafuwwan 
ghafooran 

A 

Ijjac. 1 jac. auI ,jl£ j ig.'ic. ja*j q \ auI ( _ s aac. jla 4 : 99 

Edip-Layth 

4: 100 Whoever emigrates in the cause of God will find in the land many spoils 
and a bounty. Whoever leaves his home emigrating to God and His messenger, 
then is overcome by death; his reward has fallen to God, and God is Forgiving, 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

4: 100 Whoever emigrates in the cause of God will find in the land many spoils 
and a bounty. And whoever leaves his home emigrating to God and His 
messenger, then is overcome by death; his reward has fallen to God, and God is 
Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

4: 100 And he who forsakes the domain of evil for the sake of God shall find on 

earth many a lonely road, as well as life abundant. And if anyone leaves his 

home, fleeing from evil unto God and His Apostle, and then death overtakes him - 
his reward is ready with God: for God iss indeed much-forgiving, a dis penser of 
grace. 

4: 100 Anyone who emigrates in the cause of GOD will find on earth great 
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bounties and richness. Anyone who gives up his home, emigrating to GOD and 

His messenger, then death catches up with him, his recompense is reserved with 
GOD. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

4:100 Anyone who emigrates in the cause of God, will find that God has placed 
refuge and abundance on earth. Whoever forsakes his home, as 'an immigrant to 
God and His messenger', and death overtakes him, his reward is then incumbent 
upon God. God is ever Forgiving, Merciful (the Protector and Provider of 
guidance). 

Transliteration 

4:100 Waman yuhajirfee sabeeli All ahiyaj id fee al-ar di muraghaman katheeran 
wasaAAatanwaman yakhruj min baytihi muh ajiran il a All ahiwarasoolihi thumma 
yudrik-hu almawtu faqad waqaAAa ajruhu AAal aAllahi wakana Allahu ghafooran 
raheeman 

A 

Alu (jlajV! ^ lF°_9 4: 100 

Lal'yj ! j )_j 3C. ^ (jl^j 433 ASj.ll aJjjujjj 

Edip-Layth 

Keep Contact With God Even During War 

4: 101 If you are mobilized in the land, then there is no harm that you shorten 
the contact prayer, if you fear that the ingrates will try you. The ingrates are to 

you a clear enemy. ^4 

The Monotheist Group 

4:101 And if you go forth in the land, then there is no harm that you shorten 
from the communion, if you fear that the disbelievers will try you. The 
disbelievers are to you a clear enemy. 

Muhammad Asad 

4:101 AND WHEN you go forth [to war] on earth, you will incur no sin by 
shortening your prayers if you have reason to fear that those who are bent on 

denying the truth might suddenly fall upon you: 128 for, verily, those who deny 
the truth are your open foes. 

Rashad Khalifa 

4:101 When you travel, during war, you commit no error by shortening your 
Contact Prayers (Salat), if you fear that the disbelievers may attack you. Surely, 
the disbelievers are your ardent enemies. 

Shabbir Ahmed 

4: 101 When you go forth in the land, there is no blame on you if you shorten the 
congregations of prayers, if you fear that the unbelievers may attack you. Surely, 
the rejecters are an open enemy to you. 

Transliteration 

4: 101 Wa-itha darabtum fee al-ardifalaysa AAalaykum junahun an taqsuroo mina 
alssalatiin khiftum an yaftinakumu alia theena kafaroo inna alk afireenakanoo 
lakum AAaduwwan mubeenan 

A 

(j! j! ojLuaJI 1 jl (_pajV 1 13! j 4: 101 

liixa !j.ic. !jjl£ (j! !j^)3^ 

Edip-Layth 

4: 102 If you are with them and hold the contact prayer for them, then let a group 
from amongst them stand with you and let them bring their weapons; when they 
have prostrated then let them stand guard from behind; let a group who has not 
yet contacted come and contact with you, and let them be wary and let them 
bring their weapons with them. The ingrates hope that you would neglect your 
weapons and goods so they can come upon you in one blow. There is no sin upon 
you if you are impeded by rainfall, or if you are ill, that you keep from placing 
down your weapons. Be wary. God has prepared for the ingrates a humiliating 
retribution. 

4: 102 And if you are with them and you hold the communion for them, then let a 
group from amongst them stand with you and let them bring their weapons; and 
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The Monotheist Group 

when they have prostrated then let them stand guard from behind; and let a 
group who has not yet communed come and commune with you, and let them be 
wary and let them bring their weapons with them. The rejecters hope that you 
would neglect your weapons and goods so they can come upon you in one blow. 
There is no sin upon you if you are impeded by rainfall, or if you are ill, that you 
place down your weapons. And be wary. God has prepared for the rejecters a 
humiliating retribution. 

Muhammad Asad 

4:102 Thus, when thou art among the believers ^9 anc | about to lead them in 
prayer, let [only] part of them stand up with thee, retaining their arms. Then, 

after they have finished their prayer, let them provide you cover 130 w hile another 
group, who have not yet prayed, shall come forward and pray with thee, being 
fully prepared against danger and retaining their arms: (for) those who are bent 
on denying the truth would love to see you oblivious of your arms and your 

equipment, so that they might fall upon you in a surprise attack, But it shall 

not be wrong for you to lay down your arms [while you pray] if you are troubled 

by rain-*-32 or if you are ill; but [always] be fully prepared against danger. Verily, 
God has readied shameful suffering for all who deny the truth! 

Rashad Khalifa 

War Precautions 

4:102 When you are with them, and lead the Contact Prayer (Salat) for them, let 
some of you stand guard; let them hold their weapons, and let them stand behind 
you as you prostrate. Then, let the other group that has not prayed take their 
turn praying with you, while the others stand guard and hold their weapons. 

Those who disbelieved wish to see you neglect your weapons and your 
equipment, in order to attack you once and for all. You commit no error, if you 
are hampered by rain or injury, by putting down your weapons, so long as you 
remain alert. GOD has prepared for the disbelievers a shameful retribution. 

Shabbir Ahmed 

4:102 When you (0 Messenger!) are with them and establish the congregations 
of Salaat for them, let some of them stand with you, and let them take their 
arms. Then, after they have received instructions, let them fall to the rear and let 
another party come that has not received instructions. Let them take precautions 
and their arms. The disbelievers want you to neglect your arms and other 
belongings so that they may attack you once and for all. There is no harm for you 
to lay aside your arms if rain impedes you or if you are ill. But take all possible 
precaution. Certainly, God has prepared for the disbelievers a humiliating 
chastisement. 

Transliteration 

4:102 Wa-itha kunta feehim faaqamta lahumua Issalata faltaqum ta-ifatun 

minhummaAAaka walya/khu thoo asli hatahum fa-i thasajadoo falyakoonoo min 
wara-ikum walta/ti ta-ifatunokhra lam yu salloo falyu salloo 

maAAakawalya/khuthoo hithrahum waasli hatahumwadda allatheena kafaroo law 
taghfuloona AAan asli hatikumwaamtiAAatikum fayameeloona AAalaykum 

maylatan wahidatanwala junaha AAalaykum in k ana bikum athanmin matarin aw 
kuntum mar da an ta daAAoo asli hatakumwakhuthoo hithrakum inna 

AllahaaAAadda lilkafireena AAathaban muheenan 

A 

lj.Wi.jj lili ^.'i^v.\j.jj' IjjwlJj t-a .-\g.la AjjjUa Cliaiili dliS lilj 4; 102 

Jj ■-tg.'i^.Ljj'j 1 j.’l'k.lljj IjLoJa ^ AjLilla dialj afviljj IjjjfLlls 

ijl ilc. Vj aIui (jjiuuS pCi-i ) , J ^jc. jjjlaij j] 

^c.| 2ill (jl IjJWj ^‘UjJj.jj] IjXiJal (jl TljS j\ jlxa (j-a (jlS 

lng..a LjI^C. 

Edip-Layth 

4: 103 So when you are done with the contact prayer, then remember God while 
standing, or sitting, or on your sides. When you are relieved, you shall hold the 
contact prayer; the contact prayer for those who acknowledge is a scheduled 
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The Monotheist Group 

book. 35 

4:103 So, when you are done making the communion, then remember God while 
standing, or sitting, or on your sides. So, when you are relieved, then uphold the 
communion. Indeed, the communion for the believers becomes a timed schedule. 

Muhammad Asad 

4: 103 And when you have finished your prayer, remember God - standing and 
sitting and lying down; and when you are once again secure, observe your 
prayers [fully]. Verily, for all believers prayer is indeed a sacred duty linked to 
particular times [of day]. 

Rashad Khalifa 

The Contact Prayers 

4: 103 Once you complete your Contact Prayer (Salat), you shall remember GOD 
while standing, sitting, or lying down. Once the war is over, you shall observe the 
Contact Prayers (Salat); the Contact Prayers (Salat) are decreed for the believers 
at specific times. 

Shabbir Ahmed 

4: 103 Be mindful of God's commands whatever state you are in, standing, sitting 
or lying down. And when you are once again secure, establish the congregations 
of Salaat. Joining the congregations of Salaat at the times appointed by the 

Central authority is a duty to believers. ^7 

Transliteration 

4:103 Fa-ithaqa daytumu a Issalatafaothkuroo All aha qiy aman 

waquAAoodanwaAAala junoobikum fa-itha itma/nantumfaaqeemoo alssalata inna 
alssalatakanat AAala almu/mineena kitaban mawqootan 

A 

l_jAjsla ^liiLalal lils La^a <iiil lila 4: 103 

Edip-Layth 

4: 104 Do not falter in the pursuit of the remaining group. If you are feeling pain, 
then they are also feeling pain as you are; and you seek from God what they do 
not seek. God is Knowledgeable, Wise. 

The Monotheist Group 

4: 104 And do not falter in the pursuit of the remaining group. 1 f you are feeling 
pain, then they are also feeling pain as you are; and you seek from God what 
they do not seek. God is Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

4: 104 And be not faint of heart when you seek out the [enemy] host. If you 
happen to suffer pain, behold, they suffer pain even as you suffer it: but you are 
hoping [to receive] from God what they cannot hope for. And God is indeed all- 
knowing, wise. 

Rashad Khalifa 

4:104 Do not waver in pursuing the enemy. If you suffer, they also suffer. 

However, you expect from GOD what they never expect. GOD is Omniscient, Most 
Wise. 

Shabbir Ahmed 

4: 104 Do not show weakness in pursuing the enemy. If you suffer hardship they 
too suffer hardship. But you have hope to receive God's reward that they cannot 
rightfully hope. God is the Knower, the Wise. 

Transliteration 

4: 104 Wala tahinoo fee ibtigh a-ialqawmi in takoonoo ta/lamoona fa-innahum 
ya/lamoona kam ata/lamoona watarjoona mina All ahi m a 1 ayarjoona wak ana 
Allahu AAaleeman hakeeman 

A 

<di! dp 5 LaS ^jla (jl alxil 4: 104 

Uc V La 

Edip-Layth 

4: 105 We have revealed to you the book with truth that you may judge between 
the people according to what God has shown you, and do not be an advocate for 
the treacherous. 
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The Monotheist Group 

4: 105 We have revealed to you the Scripture with truth that you may judge 
between the people by that which God has shown you, and do not be an advocate 
for the treacherous. 

Muhammad Asad 

4:105 BEHOLD, We have bestowed upon thee from on high this divine writ, 
setting forth the truth, so that thou may judge between people in accordance 

with what God has taught thee. 133 Hence, do not contend with those who are 
false to their trust, 

Rashad Khalifa 

4: 105 We have sent down to you the scripture, truthfully, in order to judge 
among the people in accordance with what GOD has shown you. You shall not 
side with the betrayers. 

Shabbir Ahmed 

4: 105 We have revealed the Book to you in absolute truth that you might judge 
between people according to what God has shown you (in this revelation). So, do 
not be an advocate on behalf of the betraying traitors. 

Transliteration 

4:105 Inna anzalna ilayka alkit ababialhaqqi litahkuma bayna a Innasibima araka 
Allahu wala takun lilkha-ineenakhaseeman 

A 

' ^ n .-ms (jSj LaJ i uSJI li! 4 - 105 

Edip-Layth 

4:106 Seek forgiveness from God; God is Forgiver, Compassionate. 

The Monotheist Group 

4:106 And seek forgiveness from God; God is Forgiver, Merciful. 

Muhammad Asad 

4:106 but pray God to forgive [them]: 134 behold, God is indeed much-forgiving, 
a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

4:106 You shall implore GOD for forgiveness. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

4: 106 And seek forgiveness of God. (Pray to God that the betraying traitors mend 
their ways and thus become worthy of forgiveness.) For God is Forgiving, 

Merciful. 38 

Transliteration 

4:106 Waistaghfiri Allaha inna Allahakana ghafooran raheeman 

A 

l-al-ij IjjSC. (jlS *Ull (j! *Ull j 4 ; 106 

Edip-Layth 

The Betrayers 

4: 107 Do not argue on behalf of those who betray themselves. God does not like 
those who are betrayers, sinners. 

The Monotheist Group 

4: 107 And do not argue on behalf of those who betray themselves. God does not 
like those who are betrayers, sinners. 

Muhammad Asad 

4: 107 Yet do not argue in behalf of those who are false to their own selves: 135 
verily, God does not love those who betray their trust and persist in sinful ways. 

Rashad Khalifa 

Do Not Defend the Transgressors 

4: 107 Do not argue on behalf of those who have wronged their own souls; GOD 
does not love any betrayer, guilty. 

Shabbir Ahmed 

4: 107 (You may pray for their guidance but) do not plead on behalf of the people 
who have betrayed their own 'self. God loves not one who drags down his own 
humanity by betraying his pledges, duties and trusts. 

Transliteration 

4:107 Wala tuj adil AAani alia theenayakhtanoona anfusahum inna All aha 1 a 
yuhibbuman kana khawwanan atheeman 




A 
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L«ujl (jlS i i&j V auI (j! (jjAll (jc. <jAaj Vj 4 1 107 

Edip-Layth 

4: 108 They may conceal this from the people, but they do not conceal it from 

God, and He was with them when they schemed what He does not approve of to 
be said. God is Encompassing over what they do. 

The Monotheist Group 

4:108 They may conceal this from the people, but they do not conceal it from 

God, and He was with them when they schemed what He does not approve of to 
be said. God is Encompassing what they do. 

Muhammad Asad 

4: 108 They would conceal their doings from men; but from God they cannot 
conceal them - for He is with them whenever they devise, in the dark of night, all 

manner of beliefs 136 which He does not approve. And God indeed encompasses 
[with His knowledge] whatever they do. 

Rashad Khalifa 

4: 108 They hide from the people, and do not care to hide from GOD, though He 
is with them as they harbor ideas He dislikes. GOD is fully aware of everything 
they do. 

Shabbir Ahmed 

4: 108 They seek to hide from people and do not seek to hide from God! He is 
with them when they discuss and plot by night what He dislikes. And God 
encompasses with His knowledge all they do. 

Transliteration 

4:108 Yastakhfoona mina a Innasi wal ayastakhfoona mina All ahi wahuwa 
maAAahum i thyubayyitoona mala yar da mina alqawli wak anaAllahu bim a 
yaAAmaloona muheetan 

A 

(j-a ^ (jjiilJJ (»£*-« J&J ■All (j-a (JjSVujjJ Vj (jJjJI (j-a 4; 108 

l3-a)^..a ^j^Laaj LaJ Alii 

Edip-Layth 

4: 109 Here you are arguing on their behalf in this world, but who will argue on 
their behalf with God on the day of Resurrection? Or who will be their sponsor? 

The Monotheist Group 

4:109 Here you are arguing on their behalf in this world, but who will argue on 
their behalf with God on the Day of Resurrection? or who will be their sponsor? 

Muhammad Asad 

4: 109 Oh, you might well argue in their behalf in the life of this world: but who 
will argue in their behalf with God on the Day of Resurrection, or who will be their 
defender? 

Rashad Khalifa 

You Do Not Help Them by Being "Nice" 

4:109 Here you are arguing on their behalf in this world; who is going to argue 
with GOD on their behalf on the Day of Resurrection? Who is going to be their 
advocate? 

Shabbir Ahmed 

4:109 You contend on their behalf in this world. But who will contend with God 
for them on the Resurrection Day? Or who will be their defender? 

Transliteration 

4:109 Haantum haola-i j adaltumAAanhum fee al hayati a Iddunya famanyuj adilu 
Allaha AAanhum yawma alqiyamati amman yakoonu AAalayhim wakeelan 

A 

(jjfL AaisII auI (j^3 LuaII 4: 109 

agjlc. 

Edip-Layth 

4:110 Whoever does any evil, or wrongs himself, then seeks God's forgiveness; 
he will find God Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

4:110 And whoever does any evil, or wrongs himself, then seeks God's 
forgiveness; he will find God Forgiving, Merciful. 




Muhammad Asad 
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4:110 Yet he who does evil or [otherwise] sins against himself, and thereafter 
prays God to forgive him, shall find God much-forgiving, a dispenser of grace: 

Rashad Khalifa 

4:110 Anyone who commits evil, or wrongs his soul, then implores GOD for 
forgiveness, will find GOD Forgiving, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

4:110 Anyone who transgresses against his or her own 'self, then seeks God's 
forgiveness, will find God Forgiving, Merciful. ^9 

Transliteration 

4:110 Waman yaAAmal soo-an aw ya thlimnafsahu thumma yastaghfiri All aha 
yajidi Allahaghafooran raheeman 

A 

La ^ Alii j\ (Jaju 4: 110 

Edip-Layth 

4:111 Whoever earns any sin, it is he who has brought it on himself. God is 
Knowledgeable, Wise. 

The Monotheist Group 

4:111 And whoever earns any sin, then he has brought it on himself. And God is 
Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

4:111 for he who commits a sin, commits it only to his own hurt; ^37 anc | g oc | j s 
indeed all-knowing, wise. 

Rashad Khalifa 

4:111 Anyone who earns a sin, earns it to the detriment of his own soul. GOD is 
Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

4:111 Whoever earns a violation against the Permanent Values, earns it against 
his own 'self. God is the Knower, Wise. 30 

Transliteration 

4:111 Waman yaksib ithman fa-innam ayaksibuhu AAal a nafsihi wak ana 

AllahuAAaleeman hakeeman 

A 

Lai^ Lulc. alii (jl£j 4_uoai ^jic. Lali LLil l .ij.jAi (jaj 4 - HI 

Edip-Layth 

4:112 Whoever does a mistake or wrongdoing, then blames it on an innocent 
person; he has incurred falsehood and a clear sin. 

The Monotheist Group 

4:112 And whoever does a mistake or wrongdoing, then blames it on an innocent 
person; he has incurred falsehood and a clear sin. 

Muhammad Asad 

4:112 But he who commits a fault or a sin and then throws the blame therefore 
on an innocent person, burdens himself with the guilt of calumny and [yet 
another] flagrant sin. 

Rashad Khalifa 

4:112 Anyone who earns a sin, then accuses an innocent person thereof, has 
committed a blasphemy and a gross offense. 

Shabbir Ahmed 

4: 112 And whoever commits a fault or such violation, but throws the blame on 
the innocent, burdens himself with slander and a clear violation that drags down 
the 'self. 

Transliteration 

4:112 Waman yaksib kha tee-atan aw ithmanthumma yarmi bihi baree-an faqadi 
ihtamala buhtananwa-ithman mubeenan 

A 

LLua Laiilj (JaLJ J&3 ll^y <1 Laiil j! A'J-a-k L qa j 4 - \\2 

Edip-Layth 

Do not Divert from the Law and Wisdom 

4: 113 Had it not been for God's favor upon you and His mercy, when a group of 
them were insistent on misguiding you; they would not have misguided except 
themselves, nor would they harm you in anything. God has sent down to you the 
book and the wisdom, and He has taught you what you did not know. God's grace 
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The Monotheist Group 

upon you is great. 

4:113 And had it not been for God's favor upon you and His mercy, when a group 
of them were insistent on misguiding you; they would not have misguided except 
themselves, nor would they harm you in anything. And God has sent down to you 
the Scripture and the wisdom, and He has taught you that which you did not 
know. God's grace upon you is great. 

Muhammad Asad 

4: 113 And but for God's favour upon thee and His grace, some of those [who are 
false to themselves] would indeed endeavour to lead thee astray; yet none but 
themselves do they lead astray. Nor can they harm thee in any way, since God 
has bestowed upon thee from on high this divine writ and [given thee] wisdom, 
and has imparted unto thee the knowledge of what thou didst not know. And 

God's favour upon thee is tremendous indeed. 

Rashad Khalifa 

4: 113 If it were not for GOD's grace towards you, and His mercy, some of them 
would have misled you. They only mislead themselves, and they can never harm 
you in the least. GOD has sent down to you the scripture and wisdom, and He has 
taught you what you never knew. Indeed, GOD's blessings upon you have been 
great. 

Shabbir Ahmed 

4: 113 But for the grace of God upon you (0 Prophet!), a party among them were 
bent upon diverting you, but they only misled themselves. They cannot hurt you 
at all. He has given you the Book and wisdom. He teaches you what you did not 
know. (Contrary to blind faith, the use of Reason empowers you with Conviction.) 

God's grace upon you is Infinite. 

Transliteration 

4:113 Walawla fa dlu All ahiAAalayka wara hmatuhu lahammat ta-ifatun minhum 
anyudillooka warn a yu dilloona ill aanfusahum warn a ya durroonaka min shay-in 
waanzalaAllahu AAalayka alkit aba wa alhikmatawaAAallamaka m a lam takun 
taAAIamu wakana fadluAllahi AAalayka AAatheeman 

A 

VI Laj (jl ^g.'ua 4.3 il)-a C ),ag.\ j *illl Vjij 4: 113 

^III (_Jj4a9 (jSj al La c*La\c. j 4-afL^JIj L-iiSlI exilic. CP 5 La j 

\ a \ l-$\ f 

Edip-Layth 

4: 114 There is no good in most of their confidential talk, except whoever orders a 
charity or kindness or reconciliation between the people. Whoever does this 
seeking God's favor, We will give him a great reward. 

The Monotheist Group 

4:114 There is no good in most of what they desire, except whoever orders a 
charity or kindness or reconciliation between the people. And whoever does this 
seeking God's favor, We will give him a great reward. 

Muhammad Asad 

4:114 NO GOOD comes, as a rule, out of secret confabulations - saving such as 
are devoted to enjoining charity, or equitable dealings, or setting things to rights 

between people: 138 and unto him who does this out of a longing for God's goodly 
acceptance We shall in time grant a mighty reward. 

Rashad Khalifa 

4:114 There is nothing good about their private conferences, except for those 
who advocate charity, or righteous works, or making peace among the people. 
Anyone who does this, in response to GOD's teachings, we will grant him a great 
recompense. 

Shabbir Ahmed 

4:114 There is no good in most of their secret meetings. Nevertheless, if one 
exhorts to a deed of charity or virtue, or reconciliation between people: whoever 
does this seeking the good pleasure of God, We shall soon bestow a great reward 
on him. 

4:114 La khayra fee katheerin min najw ahumilla man amara bi sadaqatin aw 




Transliteration 
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maAAroofin aw islahinbayna alnnasi waman yafAAal thalika ibtighaamardati Allahi 
fasawfa nu/teehi ajran AAatheeman 

A 

jl <— Sjja-o jl ja\ qa ^ja 4: 114 

l..a)L>C. C_Sjjuj3 Alii l " ll > sijA jjatii 

Edip-Layth 

4:115 Whoever is hostile to the messenger after the guidance has been made 
clear to him, and he follows other than the path of those who acknowledge; We 
will grant him what he has sought and deliver him to hell; what a miserable 
destination. 

The Monotheist Group 

4:115 And whoever is hostile to the messenger after the guidance has been made 
clear to him, and he follows other than the path of the believers; We will grant 
him what he has sought and deliver him to Hell; what a miserable destination. 

Muhammad Asad 

4:115 But as for him who, after guidance has been vouchsafed to him, cuts 
himself off from the Apostle and follows a path other than that of the believers - 

him shall We leave unto that which he himself has chosen, 139 and shall cause 
him to endure hell: and how evil a journey's end! 

Rashad Khalifa 

4:115 As for him who opposes the messenger, after the guidance has been 
pointed out to him, and follows other than the believers' way, we will direct him 
in the direction he has chosen, and commit him to Hell; what a miserable destiny! 

Shabbir Ahmed 

4:115 One who opposes the messenger, dissents and treads contrary to the way 
of the believers, after the guidance has been made plain to him, We shall let him 
continue in his chosen direction, and expose him to Hell, a miserable destination. 

Transliteration 

4:115 Waman yush aqiqi a Irrasoolamin baAAdi m a tabayyana lahu alhud a 
wayattabiAAghayra sabeeli almu/mineena nuwallihi m a tawall awanuslihi 

jahannama wasaat maseeran 

A 

La LyjJJ La Jju (JjaLuil (_jya_9 4: 115 

\ j)±^ia C1)£.Luj_9 

Edip-Layth 

The Unforgivable Sin 

4:116 God does not forgive to have partners set up with Him, but He forgives 
other than that for whom He pleases. Whoever sets up partners with God has 

indeed strayed a far straying. 

The Monotheist Group 

4: 116 God does not forgive to have partners set up with Him, but He forgives 
other than that for whom He pleases. Whoever sets-up partners with God has 
indeed strayed a far straying. 

Muhammad Asad 

4:116 VERI LY, God does not forgive the ascribing of divinity to aught beside Him, 
although He forgives any lesser sin unto whomever He wills: for those who 
ascribe divinity to aught beside God have indeed gone far astray. 

Rashad Khalifa 

The Unforgivable Sin 

4: 116 GOD does not forgive idol worship (if maintained until death), ^ and He 
forgives lesser offenses for whomever He wills. Anyone who idolizes any idol 
beside GOD has strayed far astray. 

Shabbir Ahmed 

4:116 God will not forgive Shirk (choosing 'authorities' besides Him), though He 
may forgive other transgressions according to His law of forgiveness. Whoever 

commits Shirk, has strayed far, far away. ^2 

Transliteration 

4:116 1 nna All aha 1 a yaghfiru anyushraka bihi wayaghfiru m a doona thalika 
limanyashao waman yushrik bi Allahi faqad dalladalalan baAAeedan 


A 
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JjJa Jaa auIj £y*j tLli V auI (ji 4: 116 

l-luu 2/lL-ia 

Edip-Layth 

4:117 They are only calling on females beside God. Indeed, they are only calling 
on a persistent devil. 

The Monotheist Group 

4:117 They are only calling on females beside God. Indeed, they are only calling 
on a persistent devil. 

Muhammad Asad 

4:117 In His stead, they invoke only lifeless symbols-*-^ - thus invoking none but 
a rebellious Satan 

Rashad Khalifa 

4:117 They even worship female gods besides Him; as a matter of fact, they only 
worship a rebellious devil. 

Shabbir Ahmed 

4:117 (Think how this attitude downgrades the human 'self'.) They even worship 
female gods besides Him. In fact, they call upon Satan, their selfish desires, that 
rebel against Permanent Values. 

Transliteration 

4:117 1 n yadAAoona min doonihi ill a in athanwa-in yadAAoona ill a shay tanan 
mareedan 

A 

1 'U'T. V 1 (jlj liiil V 1 AjjJ 4. 

Edip-Layth 

4:118 God has cursed him; and he had said, "1 will take from Your servants a 

sizeable portion. 

The Monotheist Group 

4: 118 God has cursed him; and he had said: "1 will take from Your servants a 
sizeable portion." 

Muhammad Asad 

4:118 whom God has rejected for having said, "Verily, of Thy servants 1 shall 
most certainly take my due share, 

Rashad Khalifa 

4:118 GOD has condemned him, and he said, "I will surely recruit a definite share 
of Your worshipers. 

Shabbir Ahmed 

4:118 God did reject him. But he said, "Surely, of your servants 1 will take my 
due share." ^3 

Transliteration 

4:118 LaAAanahu All ahu waq alalaattakhithanna min AAib adika 

naseebanmafroodan 

A 

LjajjLa Llluaj Ajjtl 4 1 118 

Edip-Layth 

4:119 "1 will misguide them and make them desire, and 1 will command them, so 
that they will mark the ears of the livestock, and 1 will command them so they will 
make change to God's creation." Whoever takes the devil as a supporter other 

than God, then he has indeed lost a great loss.-^ 

The Monotheist Group 

4:119 "And 1 will misguide them and make them desire, and 1 will command 
them, so that they will mark the ears of the livestock, and 1 will command them 
so they will make change to God's creation." Whoever takes the devil as a 
supporter other than God, then he has indeed lost a great loss. 

Muhammad Asad 

4:119 and shall lead them astray, and fill them with vain desires; and I shall 
command them - and they will cut off the ears of cattle [in idolatrous sacrifice]; 

and 1 shall command them - and they will corrupt God's creation!" 1 ^- 1 - But all who 
take Satan rather than God for their master do indeed, most clearly, lose all: 




Rashad Khalifa 
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4:119 "1 will mislead them, 1 will entice them, 1 will command them to (forbid the 
eating of certain meats by) marking the ears of livestock, and 1 will command 
them to distort the creation of GOD." Anyone who accepts the devil as a lord, 
instead of GOD, has incurred a profound loss. 

Shabbir Ahmed 

4:119 (Satan (Iblees) in allegorical terms) had said, "1 surely will lead them 
astray, 1 will entice them and 1 will order them." - According to Satan's promise, 
these representatives of his mislead men and women away from the Qur'an, and 
confound them with ritualism and superstitions, such as magic, dreams, 
astrology, amulets, numerology, ghoul, exorcism, and vain beliefs. Marking 
cattle's ears, choosing red cows or black goats for specific sacrifices, are 
superstitions that the clergy propagates. They try to present the laws of God 
operative in the World of Creation in a distorted fashion. They assign miracles to 
living or dead "saints" ignoring the Law of Cause and Effect. Whoever befriends 
this handiwork of Satan, has ignored God. Such a person is certainly a loser and 

his loss is manifest. ^4 

Transliteration 

4:119 Walaodillannahum walaomanniyannahumwala amurannahum 

falayubattikunna athana al-anAAamiwalaamurannahum falayughayyirunna khalqa 
Allahiwaman yattakhi thi a Ishshaytana waliyyan mindooni All ahi faqad khasira 
khusranan mubeenan 

A 

(j-aj A\ JjLi. (jjjiola jliU (jSlula 4 : 119 

111 va Aa3 2lll (jjJ Ch® (jiaxdJI A'v.’vi 

Edip-Layth 

4: 120 He promises them and makes them desire, but what the devil promises 
them is only vanity. 

The Monotheist Group 

4: 120 He promises them and makes them desire, but what the devil promises 
them is only vanity. 

Muhammad Asad 

4:120 he holds out promises to them, and fills them with vain desires: yet 
whatever Satan promises them is but meant to delude the mind. -*-42 

Rashad Khalifa 

4:120 He promises them and entices them; what the devil promises is no more 
than an illusion. 

Shabbir Ahmed 

4:120 He makes them promises, and creates in them false hopes. But Satan's 
promises to them are nothing but deception. ^5 

Transliteration 

4:120 YaAAiduhum wayumanneehim warn ayaAAiduhumu a Ishshaytanu ill a 
ghurooran 

A 

V) ^g.iva 4: 120 

Edip-Layth 

4: 121 For these, their abode shall be hell; they will find no escape from it. 

The Monotheist Group 

4: 121 For these, their abode shall be Hell, they will find no escape from it. 

Muhammad Asad 

4: 121 Such as these have hell for their goal: and they shall find no way to 
escape therefrom. 

Rashad Khalifa 

4: 121 These have incurred Hell as their final abode, and can never evade it. 

Shabbir Ahmed 

4:121 These custodians of manmade dogmas and their followers will have their 
dwelling in Hell, and from it they will find no way to escape. 

Transliteration 

4:121 Ola-ika ma/wahum jahannamuwala yajidoona AAanha maheesan 

A 

U^ala^a Ig.ic. V J 4' 121 
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Edip-Layth 

4: 122 As for those who acknowledge and do good work, We will admit them into 
gardens with rivers flowing beneath, eternally they will abide therein. God's 
promise is truth; and who is more truthful in saying than God? 

The Monotheist Group 

4: 122 As for those who believe and do good work, We will admit them to estates 
with rivers flowing beneath, eternally they will abide therein. God's promise is 
truth; and who is more truthful in saying than God? 

Muhammad Asad 

4:122 Yet those who attain to faith and do righteous deeds We shall bring into 
gardens through which running waters flow, therein to abide beyond the count of 
time: this is, in truth, God's promise - and whose word could be truer than God's? 

Rashad Khalifa 

4: 122 As for those who believe and lead a righteous life, we will admit them into 
gardens with flowing streams, wherein they live forever. Such is the truthful 
promise of GOD. Whose utterances are more truthful than GOD's? 

Shabbir Ahmed 

4:122 On the other hand, We shall soon admit those who attain belief, and work 
to improve the lot of humanity, to the Gardens beneath which rivers flow. They 
will abide therein forever. This is the unwavering promise of God; and who can be 
truer in word than God? 

Transliteration 

4:122 Waallatheena amanoowaAAamiloo alssalihati sanudkhiluhum jannatintajree 
min ta htiha al-anh aru kh alideenafeeha abadan waAAda All ahi haqqan waman 
asdaqumina Allahi qeelan 

A 

l.lll 1^-lS qa j ) i,-y -»gl-vVu»i dlaXuall l_jLaC.j (jjjlllj 4- 122 

^Ua 2\il qa lii^. 2iil Jic-j 

Edip-Layth 

4: 123 It will be neither by what you desire, nor by what the people of the book 
desire. Whoever works evil, he will be paid by it; and he will not find for himself 
besides God any supporter or victor. 

The Monotheist Group 

4: 123 It will not be by what you desire, nor by what the people of the Scripture 
desire. Whoever works evil, he will be paid by it; and he will not find for himself 
besides than God any supporter or victor. 

Muhammad Asad 

4: 123 It may not accord with your wishful thinking - nor with the wishful thinking 

of the followers of earlier revelation 143 _ [that] he who does evil shall be requited 
for it, and shall find none to protect him from God, and none to bring him 
succour, 

Rashad Khalifa 

The Law 

4: 123 It is not in accordance with your wishes, or the wishes of the people of the 
scripture: anyone who commits evil pays for it, and will have no helper or 
supporter against GOD. 

Shabbir Ahmed 

4: 123 (The clergy have borrowed many of their dogmas from the previous 
nations.) But neither your wishful thinking, nor the wishful thinking of the People 
of the Book shall be of any avail. Whoever works disruption in the society, will 

have a befitting return. And He will find no protector or helper besides God. ^6 

Transliteration 

4: 123 Laysa bi-am aniyyikum wal a am aniyyiahli alkit abi man yaAAmal soo-an 
yujza bihi walayajid lahu min dooni Allahi waliyyan wala naseeran 

A 

2iil (jjJ (j-« (j-° *•. <_JaI V j } iLalj 4: 123 

Edip-Layth 

4: 124 Whoever works good whether male or female, and is an acknowledger, 
then these will be admitted to paradise, and they will not be wronged in the least. 




The Monotheist Group 
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4: 124 And whoever works good be he male or female, and he is a believer, then 
these will be admitted to Paradise, and they will not be wronged in the least. 

Muhammad Asad 

4:124 whereas anyone - be it man or woman - who does [whatever he can] of 
good deeds and is a believer withal, shall enter paradise, and shall not be 
wronged by as much as [would fill] the groove of a date-stone. 

Rashad Khalifa 

4: 124 As for those who lead a righteous life, male or female, while believing, they 
enter Paradise; without the slightest injustice. 

Shabbir Ahmed 

4: 124 And whoever fulfills the needs of the people, whether male or female, and 
is a believer, will enter Paradise. And not the least injustice will be done to them 
(not amounting to the 'speck on a date- stone' 4: 53, 35: 13.) 

Transliteration 

4:124 Waman yaAAmal mina alssalihatimin thakarin aw ontha wahuwa mu/minun 
faola-ikayadkhuloona aljannata wala yuthlamoonanaqeeran 

A 

Vj ^yayA j&j _$! 'ya (Jaju 4: 124 

Edip-Layth 

Abraham: God's Friend 

4:125 Who is better in the system than one who peacefully surrenders himself to 
God, and is a good doer, and he followed the creed of Abraham in monotheism? 

God took Abraham as a friend . ^ 

The Monotheist Group 

4: 125 And who is better in the system than one who submits himself to God, and 
is a good doer, and he followed the creed of Abraham in monotheism? And God 
has taken Abraham as a friend. 

Muhammad Asad 

4: 125 And who could be of better faith than he who surrenders his whole being 
unto God and is a doer of good withal, and follows the creed of Abraham, who 
turned away from all that is false - seeing that God exalted Abraham with His 

love? -*-44 

Rashad Khalifa 

Abraham: Original Messenger of 1 slam 

4:125 Who is better guided in his religion than one who submits totally to GOD, 
leads a righteous life, according to the creed of Abraham: monotheism? GOD has 

chosen Abraham as a beloved friend. 

Shabbir Ahmed 

4: 125 Who has a better Deen (System of Life) than the one who submits 
completely to God, and thus becomes a benefactor of humanity? Such a person 
is, in fact, following the way of Abraham the Upright whom God chose for friend. 

Transliteration 

4:125 Waman ahsanu deenan mimman aslamawajhahu lill ahi wahuwa mu hsinun 
waittabaAAamillata ibraheema haneefan waittakhathaAlla.hu ibraheema khaleelan 

A 

Aijlj AXa Lip 4: 125 

Edip-Layth 

4:126 To God is what is in the heavens and in the earth; God is Encompassing 
over all things. 

The Monotheist Group 

4:126 And to God is what is in heavens and in the Earth; God is Encompassing 
over all things. 

Muhammad Asad 

4:126 For, unto God belongs all that is in the heavens and all that is on earth; 
and, indeed, God encompasses everything. 

Rashad Khalifa 

4:126 To GOD belongs everything in the heavens and the earth. GOD is in full 
control of all things. 
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Shabbir Ahmed 

4:126 Unto God belongs all that is in the Highs and all that is in the Lows, and 
surely, God encompasses all things. 

Transliteration 

4:126 Walillahi ma fee alssamawatiwama fee al-ardi wakana Allahubikulli shay-in 
muheetan 

A 

1. J-a i^..o (JfL 2iil (jlSj C5^ Laj GLijajJI La 4:126 

Edip-Layth 

Support Orphans and their Mothers 

4:127 They ask you for divine instruction concerning women. Say, "God instructs 
you regarding them, as has been recited for you in the book about the rights of 
orphans whose mothers you want to marry without giving them their legal rights. 
You shall observe the rights of powerless children, and your duty to treat orphans 

with equity. Whatever good you do, God has full knowledge of it. ^0 

The Monotheist Group 

4:127 And they seek a ruling regarding the women, say: "God will give you a 
ruling regarding them and what is being recited to you in the Scripture regarding 
the orphan's mothers whom you wish to marry, but have not given them what 
was decreed for them; as well as the weak from the children: That you stand for 
the orphans in equality." Whatever good you do, then God is aware of it. 

Muhammad Asad 

4:127 AND THEY will ask thee to enlighten them about the laws concerning 

women.^^ Say: "God [Himself] en lightens you about the laws concerning 
them"- for [His will is shown] in what is being conveyed unto you through this 
divine writ about orphan women [in your charge], to whom - because you 
yourselves may be desirous of marrying them - you do not give that which has 

been ordained for them; and about helpless children; and about your duty to 

treat orphans with equity. And whatever good you may do - be hold, God has 

indeed full knowledge thereof. 

Rashad Khalifa 

4:127 They consult you concerning women: say, "GOD enlightens you regarding 
them, as recited for you in the scripture. You shall restore the rights of orphaned 
girls whom you cheat out of their due dowries when you wish to marry them: you 
shall not take advantage of them. The rights of orphaned boys must also be 
protected as well. You shall treat the orphans equitably. Whatever good you do, 
GOD is fully aware thereof." 

Shabbir Ahmed 

4: 127 (It is imperative to realize that women are no less a part of the society. 
Moreover, they are the custodians of the future generations like a garden that 
bears flowery plants 2:223.) They ask you to enlighten them further about the 
laws concerning women (0 Prophet!) Say, "God Himself enlightens you about the 
laws concerning them, and the Book which has been recited to you conveys the 
decree. You shall restore the rights of the orphaned women to whom you do not 
give what is ordained (as their due marital gifts) when you wish to marry them. 

And God decrees about helpless children, and your duty to treat orphans in a 

most kind manner. And whatever good you may do, God is ever Aware." 37 

Transliteration 

4:127 Wayastaftoonaka fee a Innisa-iquli All ahu yufteekum feehinna warn a 
yutlaAAalaykum fee alkit abi fee yat ama a Innisa-iallatee 1 a tu/toonahunna m a 
kutiba lahunnawatarghaboona an tanki hoohunna wa almustadAAafeenamina 

alwildani waan taqoomoo lilyat ama bialqistiwama tafAAaloo min khayrin fa-inna 
Allaha kanabihi AAaleeman 

A 

frLuaiJl ^gfl 1—iiSJl aSjlc. ^gill La j (jgjS 4ul <Jij ^Loull tiij jiaua 1 j 4- 127 

Ij-ajii (jlj (j-a (jjaajJalujwdtj (jl (j jJC-jjj L_iiS La V 

La lie. 4j <jl£ 2ill jla ^>1^. (j-a 1 jla.q'i Laj JajjdsJlj ^g-allll 


4: 128 1 f a woman fears from her husband disloyalty, or estrangement, then there 
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is no sin for them to reconcile between themselves; and reconciliation is good. 

The persons are brought by need. If you are kind and aware, then God is Expert 
over what you do. 

The Monotheist Group 

4:128 And if a woman fears from her husband desertion, or disregard, then there 
is no sin for them to reconcile between themselves; and reconciliation is good. 

And the souls are brought by need. And if you are kind and do right, then God is 
expert over what you do. 

Muhammad Asad 

4:128 And if a woman has reason to fear ill-treat ment from her husband, or that 
he might turn away from her, it shall not be wrong for the two to set things 
peacefully to rights between themselves: for peace is best, and selfishness is 
ever-present in human souls. But if you do good and are conscious of Him - 
behold, God is indeed aware of all that you do. 

Rashad Khalifa 

Divorce Discouraged 

4:128 If a woman senses oppression or desertion from her husband, the couple 
shall try to reconcile their differences, for conciliation is best for them. Selfishness 
is a human trait, and if you do good and lead a righteous life, GOD is fully 
Cognizant of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

4: 128 If a woman experiences ill-treatment from her husband or fears that he 
might turn away from her, there should be no hesitation in taking corrective 
action and resolving the matter between them amicably. Conciliation is best. 
Selfishness is ever present in human psyche. And if you take care to benefit each 

other and be mindful of God, certainly God is ever Aware of all you do. ^8 

Transliteration 

4:128 Wa-ini imraatun kh afat min baAAlih anushoozan aw iAAr adan fala junaha 
AAalayhimaan yu sliha baynahum a sulhan wa alssulhukhayrun wao hdirati al- 
anfusu a Ishshuhhawa-in tu hsinoo watattaqoo fa-inna All aha k anabima 

taAAmaloona khabeeran 

A 

Lag.m (jl I/la Ljal^C-l jl 1 Ig.Wj qa L filial 4:128 

LaJ ,jl£ <jla IjAlij ' j'uaVi (jlj (jjjajVt j ^>4^ 

Edip-Layth 

4: 129 You will not be able to be fair regarding the women even if you make every 
effort; so do not sway too greatly and leave her as one hanging in a void. If you 

reconcile and be aware, then God is Forgiving, Compassionate. 41 

The Monotheist Group 

4:129 And you will not be able to be fair regarding the women even if you make 
every effort; so do not sway too greatly and leave her as one hanging in a void. 

And if you reconcile and do right, then God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

4: 129 And it will not be within your power to treat your wives with equal fairness, 

however much you may desire it; 14 ^ and so, do not allow yourselves to incline 
towards one to the exclusion of the other, leaving her in a state, as it were, of 

having and not having a husband. 14 ^ But if you put things to rights and are 
conscious of Him - behold, God is indeed much-forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

Polygamy Discouraged 

4:129 You can never be equitable in dealing with more than one wife, no matter 
how hard you try. Therefore, do not be so biased as to leave one of them hanging 
(neither enjoying marriage, nor left to marry someone else). If you correct this 

situation and maintain righteousness, GOD is Forgiver, Most Merciful. ^0 

Shabbir Ahmed 

4:129 * 

Transliteration 

4:129 Walan tasta teeAAoo an taAAdiloobayna a Innisa-i walaw harastum 

falatameeloo kulla almayli fata tharooha ka almuAAallaqatiwa-in tu slihoo 

watattaqoo fa-inna Allaha kanaghafooran raheeman 
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A 

4.sW.o\l£ cJaaJI (JS Ijluu 2/ls ^Laull (_ju (jl Ijxiliujjj (jSj 4:129 

Ij^ac. (_jl£ aLI (jli Ijiijj (jlj 

Edip-Layth 

4: 130 If they separate, then God will provide for each of them from His bounty. 

God is Vast, Wise. 

The Monotheist Group 

4: 130 And if they separate, then God will provide for each of them from His 
bounty. God is Vast, Wise. 

Muhammad Asad 

4: 130 And if husband and wife do separate, God shall provide for each of 

them out of His abundance: for God is indeed infinite, wise, 

Rashad Khalifa 

4: 130 1 f the couple must decide to part, GOD will provide for each of them from 

His bounties. GOD is Bounteous, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

4: 130 If the couple separate, God will provide for each one of them from His 
Abundance. God is Infinite, Wise. ^0 

Transliteration 

4:130 Wa-in yatafarraq a yughni All ahukullan min saAAatihi wak ana All ahu 
wasiAAan hakeem an 

A 

Laly's Ixjjjj Alii (jl^j Ajjujj Alii (jij ISjSjj 4:130 

Edip-Layth 

Trust in God 

4:131 To God is what is in the heavens and the earth; and We have 
recommended to those who were given the book before you, and you, to be 
aware of God. If you reject, then to God is all that is in the heavens and in earth; 
God is Rich, Praiseworthy. 

The Monotheist Group 

4:131 And to God is what is in the heavens and the Earth; and We have 
recommended to those who were given the Scripture before you, and you, to be 
aware of God. And if you reject, then to God is all that is in heavens and in Earth; 
God is Rich, Praiseworthy. 

Muhammad Asad 

4:131 and unto God belongs all that is in the heavens and all that is on earth. 

AND, INDEED, We have enjoined upon those who were granted revelation before 
your time, as well as upon yourselves, to remain conscious of God. And if you 
deny Him - behold, unto God belongs all that is in the heavens and all that is on 
earth, and God is indeed self-sufficient, ever to be praised. 

Rashad Khalifa 

4:131 To GOD belongs everything in the heavens and the earth, and we have 
enjoined on those who received the scripture before you, and enjoined on you, 
that you shall reverence GOD. If you disbelieve, then to GOD belongs everything 
in the heavens and the earth. GOD is in no need, Praiseworthy. 

Shabbir Ahmed 

4:131 Unto God belongs all things in the Highs and all things in the Lows. We 
directed those who received the scripture before you, and We direct you to be 
mindful of God (so that your society operates as smoothly as the Universe is 
operating). And if you reject the truth, know that all things in the heavens and all 
things on earth belong to God. God is Absolutely Independent, Owner of praise. 

Transliteration 

4:131 Walillahi m a fee a Issamawatiwama fee al-ar di walaqad 

wassaynaallatheena ootoo alkit aba min qablikum wa-iyy akumani ittaqoo All aha 
wa-in takfuroo fa-inna lillahi mafee alssamawati wama fee al-ar diwakana Allahu 
ghaniyyan hameedan 

A 

(j! 1 i Lo 4: 131 

1.1 Luc. A\ll (_) uajV) ^ Laj CLijajJI ^3 Lo All (jla Alii Ijill 
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4:132 To God is all that is in the heavens and all that is in the earth; and God is 
enough as a Caretaker. 

The Monotheist Group 

4: 132 And to God is all that is in the heavens and all that is in the Earth; and 

God is enough as a Caretaker. 

Muhammad Asad 

4:132 And unto God belongs all that is in the heavens and all that is on earth; 
and none is as worthy of trust as God. 

Rashad Khalifa 

4:132 To GOD belongs everything in the heavens and the earth, and GOD is the 
only Protector. 

Shabbir Ahmed 

4:132 Unto God belongs whatever is in the heavenss and whatever is on earth. 

God is Sufficient as Guardian (to carry through all affairs of the Universe). 

Transliteration 

4:132 Walillahi ma fee alssamawatiwama fee al-ardi wakafa biAllahiwakeelan 

A 

I/LSj Aillj La_j djjAuJ! ^3 La Ailj 4:132 

Edip-Layth 

4: 133 0 you people, if He wills, He could make all of you cease to exist; then He 
would bring others in your place. God is most able to do this. 

The Monotheist Group 

4: 133 0 you people, if He wills, He could make all of you cease to exist; then He 
would bring others in your place. God is most capable to do this. 

Muhammad Asad 

4:133 If He so wills, He can cause you, 0 mankind, to disappear, and bring forth 
other beings [in your stead]: for God has indeed the power to do this. 

Rashad Khalifa 

4:133 If He wills, He can annihilate you, 0 people, and substitute others in your 
place. GOD is certainly able to do this. 

Shabbir Ahmed 

4: 133 If He wills, He can cause you, 0 mankind, to disappear, and bring forth 
other beings (in your stead). For, God has the power to do this. 

Transliteration 

4:133 In yasha/ yuthhibkum ayyuha alnnasuwaya/ti bi-akhareena wakana Allahu 
AAalathalika qadeeran 

A 

Ijjas i 4 ili C5 Jc. auI (jlSj diuj (JjjUI 1$j! ^Sj&aj Liu (j! 4 : 133 

Edip-Layth 

4: 134 Whoever seeks the reward of this world: with God is the reward of this 
world and the Hereafter. God is Hearing, Watchful. 

The Monotheist Group 

4:134 Whoever seeks the reward of this world, then with God is the reward of 
this world and the Hereafter. God is Hearing, Watchful. 

Muhammad Asad 

4: 134 1 f one desires the rewards of this world, [ let him remember that] with God 
are the rewards of [both] this world and the life to come: and God is indeed all- 
hearing, all-seeing. 

Rashad Khalifa 

4: 134 Anyone who seeks the materials of this world should know that GOD 
possesses both the materials of this world and the Hereafter. GOD is Hearer, 

Seer. 

Shabbir Ahmed 

4: 134 Whoever desires the reward of the world, let him know that with God is 
the reward of the world and the Hereafter. God is ever Hearer, Seer. ^1 

Transliteration 

4: 134 Man k ana yureedu thaw aba a IddunyafaAAinda All ahi thaw abu a Iddunya 
waal-akhiratiwakana Allahu sameeAAan baseeran 

A 

aIiI (jlSj LuaII Aill Ai*a LuaII Ajjj (jlS Jja 4: 134 


Stand for Justice and Truth 
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4:135 0 you who acknowledge, stand with justice as witnesses to God, even if 
against yourselves, or the parents or the relatives, rich or poor, God is more 
worthy of them, so do not follow your desires from being just. If you twist or turn 
away, then God is Ever-aware of what you do. 

The Monotheist Group 

4:135 0 you who believe, stand with justice as witnesses to God, even if against 
yourselves, or the parents or the relatives. Even if he be rich or poor, God is 
more worthy of them, so do not follow your desires from being just. And if you 
twist or turn away, then God is Expert over what you do. 

Muhammad Asad 

4:135 0 YOU who have attained to faith! Be ever steadfast in upholding equity, 
bearing witness to the truth for the sake of God, even though it be against your 
own selves or your parents and kinsfolk. Whether the person concerned be rich or 

poor, God's claim takes precedence over [the claims of] either of them. Do 

not, then, follow your own desires, lest you swerve from justice: for if you distort 
[the truth], behold, God is indeed aware of all that you do! 

Rashad Khalifa 

You Shall Not Bear False Witness 

4:135 0 you who believe, you shall be absolutely equitable, and observe GOD, 
when you serve as witnesses, even against yourselves, or your parents, or your 
relatives. Whether the accused is rich or poor, GOD takes care of both. Therefore, 
do not be biased by your personal wishes. If you deviate or disregard (this 
commandment), then GOD is fully Cognizant of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

4:135 0 You who have chosen to be graced with belief! Stand up firmly for 
justice, witnesses for God, even if it is against yourselves, your parents and your 
relatives, and whether the case is of a rich person or a poor person. God is nearer 
to them than you are. Do not follow your emotions lest you fall short of justice. If 
you distort your testimony or turn away from this command, God is Aware of all 
your actions. 

Transliteration 

4:135 Ya ayyuh a alia theena amanookoonoo qaww ameena bi alqisti 
shuhadaalillahi walaw AAal a anfusikum awi alw alidayniwaal-aqrabeena in yakun 
ghaniyyan aw faqeeran fa Allahuawla bihima fa 1 a tattabiAAoo alhawaan taAAdiloo 
wa-in talwoo aw tuAAridoo fa-inna Allahakana bima taAAmaloona khabeeran 

A 

L^ujsVIj j\ afLuoii! ^Ic. Jajaiallj I^jLj 4: 135 

^Iil (jla IjjJajau !_j]j (jlj j! 2/ls La^j Luc. (jfu (_j! 

I^U^. (jjLaaj Lu (j^ 

Edip-Layth 

4:136 0 you who acknowledge; acknowledge God and His messenger, and the 
books which was sent down to His messenger, and the books that were sent 
before. Whoever rejects God, and His angels, and His book, and His messengers, 
and the Last day; then he has strayed a far straying. 

The Monotheist Group 

4:136 0 you who believe; believe in God and His messenger, and the Scripture 
which was sent down to His messenger, and the Scripture that was sent before. 

And whoever rejects God, and His angels, and His Scriptures, and His 
messengers, and the Last Day; then he has strayed a far straying. 

Muhammad Asad 

4:136 0 you who have attained to faith! Hold fast unto your belief in God and His 
Apostle, and in the divine writ which He has bestowed from on high upon His 
Apostle, step by step, as well as in the revelation which He sent down 

aforetime: 151152 f or h e w h 0 q en i es God, and His angels, and His revelations, 
and His apostles, and the Last Day, has indeed gone far astray. 

Rashad Khalifa 

4:136 0 you who believe, you shall believe in GOD and His messenger, and the 
scripture He has revealed through His messenger, and the scripture He has 
revealed before that. Anyone who refuses to believe in GOD, and His angels, and 
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His scriptures, and His messengers, and the Last Day, has indeed strayed far 
astray. 

4:136 0 You who believe (and call yourselves Muslims!) Believe in God and His 
messenger, and the Book He has revealed to His messenger, and in (the existing 
truth in) the previous scripture. One who denies God, and His Angels, and His 

Books, and His messengers, and the Last Day, has gone far astray. ^2 

Transliteration 

4:136 Ya ayyuh a alia theena amanooaminoo bi Allahi warasoolihi 

waalkitabiallathee nazzala AAal a rasoolihi wa a Ikitabial lathee anzala min qablu 
waman yakfur bi Allahiwamala-ikatihi wakutubihi warusulihi wa alyawmi 

al-akhirifaqad dalla dalalan baAAeedan 

A 

^Jc. ls'~^ l . LiL (_^ja]I I^jL 4: 136 

Iauu Laa ^Jlj aIujjj Sj LiL Cy* 

Edip-Layth 

4:137 Those who acknowledge, then reject, then acknowledge, then reject, then 
they increase in rejection; God was neither to forgive them nor to guide them to 
the path. 

The Monotheist Group 

4:137 Those who believe, then reject, then believe, then reject, then they 
increase in rejection; God was neither to forgive them nor to guide them to the 
path. 

Muhammad Asad 

4: 137 Behold, as for those who come to believe, and then deny the truth, and 
again come to believe, and again deny the truth, and thereafter grow stubborn in 

their denial of the truth -*-53 - God will not forgive them, nor will He guide them in 
any way. 

Rashad Khalifa 

4:137 Surely, those who believe, then disbelieve, then believe, then disbelieve, 
then plunge deeper into disbelief, GOD will not forgive them, nor will He guide 
them in any way. 

Shabbir Ahmed 

4:137 Those who believe, then disbelieve and again believe, then disbelieve, and 
thus grow stubborn in denial of the truth, God will not forgive them, nor will He 

walk them on to the way. ^3 

Transliteration 

4: 137 1 nna allatheena amanoo thummakafaroo thumma amanoo thumma kafaroo 
thumma izd adookufran lam yakuni All ahu liyaghfira lahum wal aliyahdiyahum 
sabeelan 

A 

Vj 2ul j&j IjAlAjl lj^a£ (jl 4: 137 

Edip-Layth 

4:138 Give news to the hypocrites that they will have a painful retribution. 

The Monotheist Group 

4:138 Give news to the hypocrites that they will have a painful retribution. 

Muhammad Asad 

4:138 Announce thou to such hypocrites that grievous suffering awaits them. 

Rashad Khalifa 

4:138 Inform the hypocrites that they have incurred painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

4:138 Give the tiding to such hypocrites that grievous suffering awaits them. 

Transliteration 

4:138 Bashshiri almunafiqeena bi-annalahum AAa thaban aleeman 

A 

LuJI LI Ac. (jL 4:138 

Edip-Layth 

4: 139 They are the ones who ally themselves with the ingrates besides of those 
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who acknowledge. "Do they seek glory with them?" All glory belongs to God. 


The Monotheist Group 

4:139 Those who take the rejecters as allies instead of the believers: "Do they 
seek glory with them?" All glory belongs to God. 

Muhammad Asad 

4: 139 As for those who take the deniers of the truth for their allies in preference 
to the believers - do they hope to be honoured by them when, behold, all honour 

belongs to God [alone]? 154 

Rashad Khalifa 

4: 139 They are the ones who ally themselves with disbelievers instead of 
believers. Are they seeking dignity with them? All dignity belongs with GOD alone. 

Shabbir Ahmed 

4:139 Those who ally themselves with the rejecters of the truth instead of the 
believers, do they seek honor among them? All Dignity, Honor and Power belong 

to, and come from, God. 44 

Transliteration 

4:139 Allatheena yattakhi thoona alk afireenaawliyaa min dooni almu/mineena 
ayabtaghoona AAindahumualAAizzata fa-inna alAAizzata lillahi jameeAAan 

A 

aIi (jla Qjj qa ^.Liljl 4:139 

Edip-Layth 

When God's Signs/Revelation Were Insulted or Mocked in Your Presence 

4:140 It has been sent down to you in the book, that when you hear God's signs 
being rejected and ridiculed in, then do not sit with them until they move on to a 
different subject; if not, then you are like them. God will gather the hypocrites 

and the ingrates in hell all together. 4 ^ 

The Monotheist Group 

4: 140 And it has been sent down to you in the Scripture, that if you hear God's 
revelations being rejected and ridiculed in, then do not sit with them until they 
move on to a different subject; if not, then you are like them. God will gather the 
hypocrites and the disbelievers in Hell all together. 

Muhammad Asad 

4:140 And, indeed, He has enjoined upon you in this divine writ that whenever 
you hear people deny the truth of God's messages and mock at them, you shall 

avoid their company until they begin to talk of other things 155 - or else, verily, 
you will become like them. Behold, together with those who deny the truth God 
will gather in hell the hypocrites, 

Rashad Khalifa 

4: 140 He has instructed you in the scripture that: if you hear GOD'S revelations 
being mocked and ridiculed, you shall not sit with them, unless they delve into 
another subject. Otherwise, you will be as guilty as they are. GOD will gather the 
hypocrites and the disbelievers together in Hell. 

Shabbir Ahmed 

4: 140 He has already revealed to you in the Book that, when you hear the 
revelations of God rejected and ridiculed, sit not with them unless they engage in 
some other conversation (4:63, 6:68). Otherwise you shall bear similar guilt as 
they bear. God will gather hypocrites and rejecters together, all of them, into 

Hell. 

Transliteration 

4:140 Waqad nazzala AAalaykum fee alkit abian i t]na samiAAtum ayati 

Allahiyukfaru biha wayustahzao bih a fala taqAAudoomaAAahum hatta yakhoodoo 
fee hadeethinghayrihi innakum i than mithluhum inna All aha 

jamiAAualmunafiqeena waalkafireena fee jahannamajameeAAan 

A 

I/la Igj 1 jg.'Ljjij auI 131 q \ l ilc. Jjj 4- 140 

Alll (jl ^g.\3,a 131 s^ic. L..l.i..fa. ^ 1^. 

la.l.a'N 
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4: 141 They linger and observe you. If you have a victory from God they say, 

"Were we not with you?" If the ingrates have success, they say, "Did we not side 
with you and deter those who acknowledge from you?" God will judge between 
you on the day of Resurrection, and God will not grant the ingrates any success 
over those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

4:141 Those who linger and observe you, if you have a victory from God they 
say: "Were we not with you?" And if the rejecters have success, they say: "Did 
we not side with you and deter the believers from you?" God will judge between 
you on the Day of Resurrection, and God will not grant the rejecters any success 
over the believers. 

Muhammad Asad 

4: 141 who but wait to see what betides you: thus, if triumph comes to you from 
God, they say, "Were we not on your side?"- whereas if those who deny the truth 
are in luck, they say [to them], "Have we not earned your affection by defending 

you against those be lievers?"156 But God will judge between you all on the Day 
of Resurrection; and never will God allow those who deny the truth to harm the 
believers. 157 

Rashad Khalifa 

The Hypocrites 

4:141 They watch you and wait; if you attain victory from GOD, they say (to 
you), "Were we not with you?" But if the disbelievers get a turn, they say (to 
them), "Did we not side with you, and protect you from the believers?" GOD will 
judge between you on the Day of Resurrection. GOD will never permit the 
disbelievers to prevail over the believers. 

Shabbir Ahmed 

4:141 (The hypocrites adopt the opportunistic attitude.) They watch you and 
wait. If a victory comes to you from God, they say, "Weren't we with you?" And if 
the rejecters get a portion of success, they say, "Did we not side with you and 
protect you from the believers?" God will judge between you all on the Day of 
Resurrection. God will not give the rejecters (of the Qur'an) any way of success 
against the true believers. 

Transliteration 

4:141 Allatheena yatarabba soonabikum fa-in k ana lakum fat hun mina All ahi 
qalooalam nakun maAAakum wa-in k ana lilk afireena na seebunqaloo alam 

nastahwith AAalaykum wanamnaAAkummina almu/mineena fa Allahu ya hkumu 
baynakumyawma alqiy amati walan yajAAala All ahu lilk afireenaAAala 

almu/mineena sabeelan 

A 

ylS (jlj auI (jla 4 ; 141 

auI (jlj 1 1 Aiili (Qa 'i a.'i j b j-LuTi I^lla 1 

Edip-Layth 

The Hypocrites 

4:142 The hypocrites seek to deceive God, while He is deceiving them; and if 
they attend to the contact prayer, they do so lazily, only to show the people; they 
do not remember God except very little. 

The Monotheist Group 

4:142 The hypocrites seek to deceive God, while He is deceiving them; and if 
they stand to make the communion, they do so lazily, only to show the people; 
they do not remember God except very little. 

Muhammad Asad 

4:142 Behold, the hypocrites seek to deceive God - the while it is He who causes 

them to be deceived [by themselves] 158 Anc j w h en they rise to pray, they rise 
reluctantly, only to be seen and praised by men, remembering God but seldom, 

Rashad Khalifa 

4:142 The hypocrites think that they are deceiving GOD, but He is the One who 
leads them on. When they get up for the Contact Prayer (Salat), they get up 
lazily. That is because they only show off in front of the people, and rarely do 
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Shabbir Ahmed 

they think of GOD. 

4: 142 The hypocrites seek to deceive God, but it is God's law that such people 
deceive themselves (2:9). When they stand up for prayers, they do so reluctantly 
and only to be seen by people, and rarely do they think of God. 

Transliteration 

4:142 Inna almunafiqeena yukh adiAAoonaAllaha wahuwa kh adiAAuhum wa-itha 
qamooila a Issalati q amoo kus alayuraoona a Innasa wal a ya thkuroonaAllaha ill a 
qaleelan 

A 

JLujS »»g.c. AS. 2ul (jjC-Aij (jl 4: 142 

V! iil ajj£k l ^ 

Edip-Layth 

4: 143 They are swaying in-between, belonging neither to this group nor to that 
group. Whomever God will misguide, you will not find for him a way. 

The Monotheist Group 

4: 143 They are swaying in-between, neither belonging to this group nor to that 
group. Whoever God will misguide, you will not find for him a way. 

Muhammad Asad 

4: 143 wavering between this and that, [true] neither to these nor those. But for 
him whom God lets go astray thou canst never find any way. 

Rashad Khalifa 

4: 143 They waver in between, neither belonging to this group, nor that group. 
Whomever GOD sends astray, you will never find a way to guide him. 

Shabbir Ahmed 

4:143 They waver in between, belonging neither to this group, nor to that group. 
Anyone whom God lets go astray, you will not find a way to guide him. (law of 
guidance 4:88). 

Transliteration 

4:143 Muthabthabeena bayna thalikala ila haola-i wal a ilahaola-i waman yu dlili 
Allahu falantajida lahu sabeelan 

A 

I/Lhjjj Aj Aaj (jla qaj 4: 143 

Edip-Layth 

4: 144 0 you who acknowledge, do not take the ingrates as allies instead of those 
who acknowledge. Do you want God to have a reason against you? 

The Monotheist Group 

4: 144 0 you who believe, do not take the rejecters as allies instead of the 
believers. Do you want God to have a reason against you? 

Muhammad Asad 

4: 144 0 you who have attained to faith! Do not take the deniers of the truth for 
your allies in preference to the believers! Do you want to place before God a 

manifest proof of your guilt?-'-^^ 

Rashad Khalifa 

4:144 0 you who believe, you shall not ally yourselves with the disbelievers, 
instead of the believers. Do you wish to provide GOD with a clear proof against 
you? 

Shabbir Ahmed 

4:144 0 You who have chosen to be graced with belief! Do not take the rejecters 
for your allies instead of the believers. Do you wish to provide a clear proof to 

God against yourselves? 

Transliteration 

4: 144 Ya ayyuha allatheena amanoola tattakhithoo alkafireena awliyaamin dooni 
almu/mineena atureedoona an tajAAaloo lillahiAAalaykum sultanan mubeenan 

A 

Ij) 1x^*1 (jl (j-ii-a ^ a 3I (j_9^ (j-a *LI j! Ij±kli V 1 (j^J! 4: 144 

Edip-Layth 

4:145 The hypocrites will be in the lowest level of the fire; and you will not find 
for them a victor; 


The Monotheist Group 

ebooks. i360.pk 

4:145 The hypocrites will be in the lowest level of the Fire; and you will not find 
for them a victor. 

Muhammad Asad 

4:145 Verily, the hypocrites shall be in the lowest depth of the fire, and thou wilt 
find none who could succour them. 

Rashad Khalifa 

They Think That They Are Believers 

4:145 The hypocrites will be committed to the lowest pit of Hell, and you will find 
no one to help them. 

Shabbir Ahmed 

4:145 Surely, the hypocrites will abide in the lowest pit of the fire and you will 
find no helper for them. 

Transliteration 

4:145 Inna almunafiqeena fee a Iddarkial-asfali mina a Innari walan tajida lahum 
naseeran 

A 

l Aaj jUI qa JLjVI ^ q\ 4: 145 

Edip-Layth 

4: 146 As for those who repent, amend, hold fast to God, and devote their system 
to God; these will be with those who acknowledge. God will grant those who 
acknowledge a great reward. 

The Monotheist Group 

4:146 Except those who repent, and amend, and hold fast to God, and purify 
their system to God; then these will be with the believers. And God will grant the 
believers a great reward. 

Muhammad Asad 

4:146 But excepted shall be they who repent, and live righteously, and hold fast 
unto God, and grow sincere in their faith in God alone: for these shall be one with 
the believers - and in time God will grant to all believers a mighty reward. 

Rashad Khalifa 

4:146 Only those who repent, reform, hold fast to GOD, and devote their religion 
absolutely to GOD alone, will be counted with the believers. GOD will bless the 
believers with a great recompense. 

Shabbir Ahmed 

4:146 Except those who repent by returning to the right path and make amends 
and hold fast to God's guidance in all sincerity. Those are with the believers. God 
will soon grant the believers a reward of immense value. 

Transliteration 

4:146 Ilia alia theena t aboowaaslahoo wa iAAtasamoo bi Allahiwaakhlasoo 
deenahum lill ahi faol a-ika maAAaalmu/mineena wasawfa yu/ti All ahu 

almu/mineena ajran AAatheeman 

A 

.ill »>g.ip Alilj l^oj-aiic.1 j 4: 146 

\. a All! dljj L-Sjjjjj 

Edip-Layth 

4:147 What would God want with your punishment if you only appreciated and 
acknowledged? God is Appreciative, Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

4:147 What would God want with your punishment if you were only thankful and 
believed? God is Appreciative, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

4: 147 Why would God cause you to suffer [for your past sins] if you are grateful 
and attain to belief - seeing that God is always responsive to gratitude, all- 
knowing? 160 

Rashad Khalifa 

4: 147 What will GOD gain from punishing you, if you became appreciative and 
believed? GOD is Appreciative, Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

4:147 Why should God cause you to suffer if you are grateful and attain belief? 

Nay, God is always Responsive to gratitude, all Knower. 




Transliteration 
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4:147 Ma yafAAalu All ahu biAAa thabikumin shakartum wa amantum wak ana 
Allahu shakiranAAaleeman 

A 

La ilc. IjSLi auI j)l£j ^Vvalg. j (jt auI La 4: 147 

Edip-Layth 

Do Not Publicize Personal Negative Events Unless They Cause Injustice 

4: 148 God does not like that any negative sayings be publicized, except if one is 
wronged. God is Hearer, Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

4:148 God does not like that any negative sayings be publicized, except if one is 
wronged. God is Hearer, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

4:148 God does not like any evil to be mentioned openly, unless it be by him who 
has been wronged (thereby) And God is indeed all-hearing, all-knowing, 

Rashad Khalifa 

Do Not Use Bad Language 

4: 148 GOD does not like the utterance of bad language, unless one is treated 
with gross injustice. GOD is Hearer, Knower. 

Shabbir Ahmed 

4:148 God does not like any evil to be mentioned openly, unless it be by him who 
has been wronged. God is certainly all Hearer, all Knower. 

Transliteration 

4:148 La yu hibbu Allahualjahra bialssoo-i mina alqawli ill a man thulimawakana 
Allahu sameeAAan AAaleeman 

A 

L«ulc. Lat. Alii V 1 (Jjall Alii I— J ^.,1 V 4; 148 

Edip-Layth 

4: 149 If you reveal what is good or hide it, or forgive what is bad, then God is 
Pardoner, Omnipotent. 

The Monotheist Group 

4: 149 If you reveal what is good or hide it, or forgive what is bad, then God is 
Pardoner, Capable. 

Muhammad Asad 

4:149 whether you do good openly or in secret, or pardon others for evil [done 
unto you]: for, behold, God is indeed an absolver of sins, infinite in His power. 

Rashad Khalifa 

4: 149 If you work righteousness - either declared or concealed - or pardon a 
transgression, GOD is Pardoner, Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

4: 149 If you contribute to the society, whether openly or secretly, and pardon 
someone's fault, know that God is Pardoner, Powerful. He absolves your 
individual and societal imperfections, and He has appointed due measure for all 
things. 

Transliteration 

4:149 In tubdoo khayran aw tukhfoohu aw taAAfooAAan soo-in fa-inna All aha 

kana AAafuwwan qadeeran 

A 

Ijpa Ijac. auI jli (.jxu (jc. Ija*j jl ajS'k.'i j! IjAli (jt 4: 149 

Edip-Layth 

Messengers Do Not Follow Different Teachings than the Teaching of God 

4:150 Those who rejected God and His messengers, and they want to make a 
distinction between God and His messengers, and they say, "We acknowledge 

some and reject some!", and they desire to take a path in-between. ^3 

The Monotheist Group 

4:150 Those who rejected God and His messengers, and they want to make a 
distinction between God and His messengers, and they say: "We believe in some 
and reject some!", and they desire to take a path in-between. 

Muhammad Asad 

4:150 VERILY, those who deny God and His apostles by endeavouring to make a 
distinction between [belief in] God and [belief in] His apostles, and who say, "We 

believe in the one but we deny the other," ^2 anc j wa nt to pursue a path in- 
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Rashad Khalifa 

between - 

You Shall Not Make Any Distinction Among God's Messengers 

4: 150 Those who disbelieve in GOD and His messengers, and seek to make 
distinction among GOD and His messengers, and say, "We believe in some and 
reject some," and wish to follow a path in between; 

Shabbir Ahmed 

4:150 Those who deny God and His messengers, and seek to make distinction 
between God and His messengers, and say, "We believe in some and reject 

some." And they wish to follow a path in between. ^5 

Transliteration 

4:150 Inna allatheena yakfuroona bi Allahiwarusulihi wayureedoona an yufarriqoo 
bayna All ahiwarusulihi wayaqooloona nu/minu bibaAA din wanakfuru 

bibaAAdinwayureedoona an yattakhithoo bayna thalika sabeelan 

A 

(j^jj ^jjljkjj aIjjjj auI Ijiijij ^jl (jjAjjjj aIujjj auIj ^jjjafLi (jjAll (j! 4:150 

IjT'v.'l; (j! 

Edip-Layth 

4:151 These are the true ingrates; and We have prepared for the ingrates a 
humiliating retribution. 

The Monotheist Group 

4:151 These are the true rejecters; and We have prepared for the rejecters a 
humiliating retribution. 

Muhammad Asad 

4: 151 it is they, they who are truly denying the truth: and for those who deny 
the truth We have readied shameful suffering. 

Rashad Khalifa 

4:151 these are the real disbelievers. We have prepared for the disbelievers a 
shameful retribution. 

Shabbir Ahmed 

4: 151 Such are the real disbelievers. And for deniers of the truth We have 
readied a humiliating retribution. 

Transliteration 

4:151 Ola-ika humu alk afiroona haqqanwaaAAtadna lilk afireena AAa thaban 
muheenan 

A 

Lljic. ll.ilc.lj tfa. yjja^ll tlliljl 4: 151 

Edip-Layth 

4:152 Those who acknowledge God and His messengers and do not make a 
distinction between any of them, We will give them their rewards. God is 

Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

4:152 And those who believe in God and His messengers and do not make a 
distinction between any of them, We will give them their rewards. And God is 
Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

4: 152 But as for those who believe in God and His apostles and make no 

distinction between any of them ^63 - unto them, in time, will He grant their re- 
wards [in full]. And God is indeed much-forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

4: 152 As for those who believe in GOD and His messengers, and make no 
distinction among them, He will grant them their recompense. GOD is Forgiver, 

Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

4:152 And those who believe in God and His messengers, in word and action, and 
understand that all messengers were one in purpose, We shall soon give them 
their rewards. God is ever Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

4:152 Waallatheena amanoo bi Allahiwarusulihi walam yufarriqoo bayna a hadin 
minhum ola-ikasawfa yu/teehim ojoorahum wakana Allahu ghafooranraheeman 




A 
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A^.1 aLujj a\iL l^ial^ 4:152 

La;^. j Ijjac. 2\il 

Edip-Layth 

Covenant With the Children of Israel 

4: 153 The people of the book ask you to bring down to them a book from the 
heavens. They had asked Moses for even more than that, for they said, "Let us 
see God plainly!", so the lightning bolt took them for their wickedness. Then they 
took the calf after the proof had come to them, and We pardoned them for this; 

We gave Moses a clear authority. 44 

The Monotheist Group 

4: 153 The people of the Scripture ask you to bring down to them a scripture from 
the heavens. They had asked Moses for even more than that, for they said: "Let 
us see God plainly!", so the lightning bolt took them for their wickedness. Then 
they took the calf after the clarity had come to them, and We pardoned them for 
this; We gave Moses a clear authority. 

Muhammad Asad 

4: 153 THE FOLLOWERS of the Old Testament l® 4 demand of thee [0 Prophet] 

that thou cause a revelation to be sent down to them from heaven. And an 

even greater thing than this did they demand of Moses when they said, "Make us 
see God face to face" - whereupon the thunderbolt of punishment overtook them 

for this their wickedness. - 1 -®® After that, they took to worshipping the [golden] 
calf - and this after all evidence of the truth had come unto them! None the less, 
We effaced this [sin of theirs], and vouchsafed unto Moses a clear proof [of the 
truth], 

Rashad Khalifa 

Lessons From Israel 

4:153 The people of the scripture challenge you to bring down to them a book 
from the sky! They have asked Moses for more than that, saying, "Show us GOD, 
physically." Consequently, the lightning struck them, as a consequence of their 
audacity. Additionally, they worshipped the calf, after all the miracles they had 
seen. Yet, we pardoned all this. We supported Moses with profound miracles. 

Shabbir Ahmed 

4: 153 (0 Prophet!) People of the scripture ask you to bring a published book from 
the heaven. They made a greater demand to Moses when they said, "Show us 

God face to face". And their psyche was such that when a bolt of lightning struck 
around them, they fell in fear (2:55). They had displaced the true belief with 
falsehood. After that, they chose the calf for worship although they had seen the 
Manifest truth. Yet, We pardoned them and gave Moses evident authority (for 
their guidance). 

Transliteration 

4:153 Yas-aluka ahlu alkit abi an tunazzilaAAalayhim kit aban mina a Issama-i 
faqadsaaloo moosa akbara min thalika faqaloo arinaAllaha jahratan faakha that- 
humu a IssaAAiqatubiffrulmihim thumma ittakhathoo alAAijla minbaAAdi m a jaat- 
humu albayyinatu faAAafawnaAAan thalika waatayna moosa sultananmubeenan 

A 

IjJLui Jaa luiS (J^jj <_]a! d \\ i 4: 153 

(jc. lijaxS Cllinll La aj ^g..aUaJ Ijjl 

Luo iJ-aLa Liiilf. J i4lSj 

Edip-Layth 

4: 154 We raised the mount to be above because of the covenant they took, and 

We said to them, "Enter the passage by prostrating." We also said to them, "Do 
not transgress the Sabbath; " and We took from them a solemn covenant. 

The Monotheist Group 

4: 154 And We raised the mount to be above because of the covenant they took, 
and We said to them: "Enter the passageway by crouching." And We said to 
them: "Do not transgress the Sabbath; " and We took from them a solemn 
covenant. 




Muhammad Asad 
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4: 154 raising Mount Sinai high above them in witness of their solemn pledge. And 

We said unto them, Enter the gate humbly"; 167 and We told them, "Do not break 
the Sabbath-law"; and We accepted from them a most solemn pledge. 

Rashad Khalifa 

4:154 And we raised Mount Sinai above them, as we took their covenant. And we 
said to them, "Enter the gate humbly." And we said to them, "Do not desecrate 
the Sabbath." 1 ndeed, we took from them a solemn covenant. 

Shabbir Ahmed 

4: 154 Then We made a Covenant with them at the raised Mount Sinai as a 
witness. We said to them, "Enter the gate of the town humbly (2:63)." And We 
said to them, "Do not violate the Sabbath." Indeed We had made with them a 
Solemn Covenant. 

Transliteration 

4:154 WarafaAAna fawqahumu a Ittoorabimeethaqihim waqulna lahumu odkhuloo 
albabasujjadan waquln a lahum 1 a taAAdoo fee a Issabtiwaakhathna minhum 
meethaqan ghaleethan 

A 

cliuJI ^ IjAju V Ula j i iUI lilsj ^jUl ^i_ji linajj 4 1 154 

1 f \(~L 1 Q*M A ~ ^ \ A 1 V'wl^ 

Edip-Layth 

Crucifixion 

4: 155 So, for the breaking of their covenant, and their rejection of God's signs, 
and their killing of the prophets without justice, and their saying, "Our hearts are 
layered over." Indeed, God has stamped upon their hearts because of their 
rejection; they do not acknowledge, except for a few. 

The Monotheist Group 

4: 155 So, for the breaking of their covenant, and their rejection of God's signs, 
and their killing of the prophets without justice, and their saying: "Our hearts are 
layered over." Indeed, God has stamped upon their hearts because of their 
rejection; they do not believe, except for a few. 

Muhammad Asad 

4: 155 And so, [We punished them !68 ] for the breaking of their pledge, and their 
refusal to acknowledge God's messages, and their slaying of prophets against all 
right, and their boast, "Our hearts are already full of knowledge"- nay, but God 
has sealed their hearts in result of their denial of the truth, and [now] they 

believe in but few things - ; 169 

Rashad Khalifa 

4:155 (They incurred condemnation) for violating their covenant, rejecting GOD's 
revelations, killing the prophets unjustly, and for saying, "Our minds are made 
up!" In fact, GOD is the One who sealed their minds, due to their disbelief, and 
this is why they fail to believe, except rarely. 

Shabbir Ahmed 

4:155 They incurred condemnation for breaking their Covenant, rejecting God's 
revelations, and killing the prophets wrongfully. And for saying, "Our hearts are 
wrapped up; we have made up our minds." Nay, God's law sets the seal on their 
hearts because of their persistent denial. They lost their faculties of reasoning. So 
they do not acknowledge the truth, except a few. 

Transliteration 

4:155 Fabima naq dihim meeth aqahumwakufrihim bi- ayati All ahi waqatlihimual- 
anbiyaa bighayri haqqin waqawlihim quloobun aghulfun bal tabaAAa All ahu 
AAalayhabikufrihim fala yu/minoona ilia qaleelan 

A 

<_]i liijla (jja. ^)jju ^LuiVI .alii dull ^AjaSj Lu3 4- 155 

!lliia VI Vi jaSi Ig.jlc. dlil 

Edip-Layth 

4: 156 For their rejection and them saying about Mary a great falsehood, 

The Monotheist Group 

4:156 And for their rejection and them saying about Mary a great falsehood. 




Muhammad Asad 
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4:156 and for their refusal to acknowledge the truth, and the awesome calumny 
which they utter against Mary, 

Rashad Khalifa 

4:156 (They are condemned) for disbelieving and uttering about Mary a gross lie. 

Shabbir Ahmed 

4: 156 And for their disbelief to the extent that they brought a terrible charge 
against Mary. 

Transliteration 

4:156 Wabikufrihim waqawlihim AAalamaryama buhtanan AAatheeman 

A 

Luiac. C5 Ic. jafLj 4: 156 

Edip-Layth 

4: 157 For their saying, "We have killed the Messiah J esus the son of Mary, the 
messenger of God!" They did not kill him, nor did they crucify him, but it 
appeared to them as if they had. Those who dispute are in doubt of him, they 
have no knowledge except to follow conjecture; they did not kill him for a 

certainty. ^5 

The Monotheist Group 

4: 157 And their saying: "We have killed the Messiah J esus the son of Mary, the 
messenger of God!" And they had not murdered him, nor killed him by crucifixion, 
but it appeared to them as if they had. Those who dispute are in doubt of him, 
they have no knowledge except to follow conjecture; they did not kill him for a 
certainty. 

Muhammad Asad 

4:157 and their boast, "Behold, we have slain the Christ Jesus, son of Mary, [who 
claimed to be] an apostle of God!" However, they did not slay him, and neither 

did they crucify him, but it only seemed to them [as if it had been] so; and, 

verily, those who hold conflict ing views thereon are indeed confused, having no 
[real] knowledge thereof, and following mere conjecture. For, of a certainty, they 
did not slay him: 

Rashad Khalifa 

Crucifying "the Body" of Jesus 

4: 157 And for claiming that they killed the Messiah, J esus, son of Mary, the 
messenger of GOD. In fact, they never killed him, they never crucified him - they 
were made to think that they did. All factions who are disputing in this matter are 
full of doubt concerning this issue. They possess no knowledge; they only 

conjecture. For certain, they never killed him.^l 

Shabbir Ahmed 

4: 157 And for claiming, "We killed the Messiah J esus son of Mary, God's 
messenger." They never killed him and never crucified him. But it appeared so to 
them and the matter remained dubious to them. Those who hold conflicting views 
on this issue are but confused. They have no real knowledge and they are 
following mere conjecture. Most certainly, they never killed him. 

Transliteration 

4:157 Waqawlihim inn a qataln aalmaseeha AAees a ibna maryama rasoola 
Allahiwama qataloohu warn a salaboohu wal akinshubbiha lahum wa-inna 
allatheena ikhtalafoo feehi lafeeshakkin minhu m a lahum bihi min AAilmin ill a 
ittibaAAaaltbtbanni wama qataloohu yaqeenan 

A 

Aalu (jfUj La j Laj Lll (HJ' 0 C5" U 4 C ' ^■.''■aall llllS LI 4:157 

Ll A 1 Laj ^jjall ^Ljl LH jLc. La Ala i 4.L a Al3 1 (jjLlI (jlj 

Edip-Layth 

4:158 Instead, God raised him to Himself; and God is Noble, Wise. 

The Monotheist Group 

4:158 Instead, God had raised him to Himself; and God is Noble, Wise. 

Muhammad Asad 

4:158 nay, God exalted him unto Himself ^2 _ anc j God j s indeed almighty, wise. 

Rashad Khalifa 

4: 158 1 nstead, GOD raised him to Him; GOD is Almighty, Most Wise. 




Shabbir Ahmed 
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4:158 Nay, God exalted him to Himself. (They had plotted thinking that 
crucifixion was a death of dishonor. But God raised him in honor.) God is 

Almighty, Wise. 

Transliteration 

4:158 Bal rafaAAahu Allahu ilayhi wakanaAlla.hu AAazeezan hakeeman 

A 

La ^Ill (jlSj .Ull <*. 3j (Jj 4 ; 158 

Edip-Layth 

4: 159 Among the people of the book are few who would have acknowledged him 
before his death, and on the day of Resurrection he will be witness against 

them. 

The Monotheist Group 

4: 159 And from the people of the Scripture are few who would have believed in 
him before his death, and on the Day of Resurrection he will be witness against 
them. 

Muhammad Asad 

4: 159 Yet there is not one of the followers of earlier revelation who does not, at 

the moment of his death, grasp the truth about J esus; 173 anc j on t h e p a y 0 f 

Resurrection he [himself] shall bear witness to the truth against them. 

Rashad Khalifa 

4:159 Everyone among the people of the scripture was required to believe in him 
before his death. On the Day of Resurrection, he will be a witness against them. 

Shabbir Ahmed 

4:159 Everyone among the People of the Book must believe before dying, in the 
truth just stated. Jesus will be a witness against them on the Day of Resurrection 
fl6 

Transliteration 

4:159 Wa-in min ahli alkit abi ill alayu/minanna bihi qabla mawtihi wayawma 
alqiyamati yakoonuAAalayhim shaheedan 

A 

'■‘llg.Ai (jjfL AaisII Aj^a (_)j3 Aj Vi t— liiSli I 4:159 

Edip-Layth 

4: 160 Because of the wickedness from those who are J ews, We made forbidden 
to them the good things that were lawful to them, and for their deterring many 
from the path of God. 

The Monotheist Group 

4: 160 Because of the wickedness from amongst those who are J ewish, We made 
forbidden to them the good things that were lawful to them; and for their 
deterring many from the path of God. 

Muhammad Asad 

4: 160 So, then, for the wickedness committed by those who followed the J ewish 
faith did We deny unto them certain of the good things of life which [aforetime] 

had been allowed to them; 174 anc j [we thi S ] for their having so often turned 

away from the path of God, 175 

Rashad Khalifa 

4: 160 Due to their transgressions, we prohibited for the J ews good foods that 
used to be lawful for them; also for consistently repelling from the path of GOD. 

Shabbir Ahmed 

4: 160 Due to the transgressions of the J ews We had forbidden them good things 
that were before allowed them, and because of their consistent hindering from 
the way of God. 

Transliteration 

4:160 Fabithulmin mina alia theenahadoo harramna AAalayhim tayyi batinohi Mat 
lahum wabisaddihim AAan sabeeli Allahikatheeran 

A 

(JiXuJ (jc. CLikl C n Jo IjJiIa 4 - 160 

Edip-Layth 

4: 161 For practicing usury/ interest when they were told not to, and for 
consuming people's money unjustly. We have prepared for the ingrates amongst 

47 
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them a painful retribution; 

4: 161 And for their taking of usury, while they were told not to do so, and for 
their consuming people's money unjustly. We have prepared for the disbelievers 
amongst them a painful retribution. 

Muhammad Asad 

4: 161 and [for] their taking usury although it had been forbidden to them, and 
their wrongful devouring of other people's possessions. And for those from among 
them who [continue to] deny the truth We have readied grievous suffering. 

Rashad Khalifa 

4:161 And for practicing usury, which was forbidden, and for consuming the 
people's money illicitly. We have prepared for the disbelievers among them 
painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

4: 161 Their clergy made usury permissible although it was forbidden, and they 
devoured the wealth of people with falsification. We have readied for the rejecters 
grievous suffering. 

Transliteration 

4:161 Waakhthihimu a Irribawaqad nuhoo AAanhu waaklihim amw ala 

alnnasibialbatili waaAAtadna lilkafireenaminhum AAathaban aleeman 

A 

Uac. liAjC-lj (jJJI Ajc. 4: 161 

UII 

Edip-Layth 

4: 162 But those of them who are firm in knowledge, as well as those who 
acknowledge, they acknowledge what was sent down to you and what was sent 
down before you; and those who observe the contact prayer, and those who 
contribute towards betterment, and those who acknowledge God and the Last 
day; to these We will give them their reward greatly. 

The Monotheist Group 

4: 162 But those of them who are firm in knowledge, as well as the believers, they 
believe in what was sent down to you and what was sent down before you; and 
those who uphold the communion, and those who contribute towards betterment, 
and those who believe in God and the Last Day; to these We will give them their 
reward greatly. 

Muhammad Asad 

4: 162 But as for those from among them who are deeply rooted in 

knowledge, 17 ® and the believers who believe in that which has been bestowed 
upon thee from on high as well as that which was bestowed from on high before 

thee, and those who are [especially] constant in prayer, 177 and spend in charity, 
and all who believe in God and the Last Day - these it is unto whom We shall 
grant a mighty reward. 

Rashad Khalifa 

4: 162 As for those among them who are well founded in knowledge, and the 
believers, they believe in what was revealed to you, and in what was revealed 
before you. They are observers of the Contact Prayers (Salat), and givers of the 
obligatory charity (Zakat); they are believers in GOD and the Last Day. We grant 
these a great recompense. 

Shabbir Ahmed 

4: 162 Among them (the J ews) there are those who are well founded in 
knowledge, and have attained conviction in what has been revealed to you, and in 
what was revealed before you. They are supporters of the Divine System and of 
the Just Economic Order, believers in God and in the Last Day. We shall soon give 

them an immense reward. ^ 7 

Transliteration 

4:162 Lakini a Irrasikhoonafee alAAilmi minhum wa almu/minoona yu/minoona 
bimaonzila ilayka warn a onzila min qablika wa almuqeemeenaalssalata 

waalmu/toona a Izzakatawaalmu/minoona bi Allahi wa alyawmi al- akhiriola-ika 
sanu/teehim ajran AAatheeman 




A 
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lilLa Laj tSlJI (Jjjl LaJ (j_jia^a]lj ^tg.'va 4: 162 

\.A jJ-aC. filial tillljl auIj (j_jla^a]lj o^L^all 

Edip-Layth 

Messengers of God 

4:163 We have inspired you as We have inspired Noah and the prophets after 
him. We inspired Abraham, and Ishmael, and Isaac, and J acob, and the 

Patriarchs, and J esus, and J ob, and J onah, and Aaron, and Solomon; and We 
have given David the Psalms. 

The Monotheist Group 

4:163 We have inspired you as We have inspired Noah and the prophets after 
him. And We inspired Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the 
Patriarchs, and J esus, and J ob, and J onah, and Aaron, and Solomon; and We 
have given David the Psalms. 

Muhammad Asad 

4:163 BEHOLD, We have inspired thee [0 Prophet] just as We inspired Noah and 
all the prophets after him - as We inspired Abraham, and Ishmael, and Isaac, and 

J acob, and their descendants, including J esus and J ob, and J onah, and Aaron, 

and Solomon; and as We vouchsafed unto David a book of divine wisdom; 

Rashad Khalifa 

God's Messengers 

4:163 We have inspired you, as we inspired Noah and the prophets after him. 

And we inspired Abraham, Ismail, Isaac, Jacob, the Patriarchs, Jesus, Job, Jonah, 
Aaron, and Solomon. And we gave David the Psalms. 

Shabbir Ahmed 

4:163 We have sent you the revelation as We sent it to Noah and the prophets 
after him. We sent revelations to Abraham, 1 shmael, 1 saac, J acob, and his 
progeny (the Tribes), Jesus, Job, Jonah, Aaron, and Solomon; and to David We 

gave Zaboor. ^8 

Transliteration 

4:163 Inna aw hayna ilaykakam a aw hayna il a noo hin wa alnnabiyyeenamin 
baAAdihi waaw hayna il a ibr aheemawa-ismaAAeela wa-is haqa wayaAAqooba 
waal-asbatiwaAAeesa waayyooba wayoonusa wah aroona wasulaym anawaatayna 
dawooda zabooran 

A 

(J la-a-J j aJju Jl Iikvj) LaS lilJI lii-yjl Ijl 4: 163 

j i— cs“ ui } c '-9 14 u .-Vlj 

Edip-Layth 

4: 164 Messengers of whom We have narrated to you from before, and 
messengers We have not narrated to you; and God spoke to Moses directly. 

The Monotheist Group 

4:164 And messengers of whom We have narrated to you from before, and 
messengers We have not narrated to you; and God spoke to Moses directly. 

Muhammad Asad 

4:164 and as [We inspired other] apostles whom We have mentioned to thee ere 

this, as well as apostles whom We have not mentioned to thee; and as God 
spoke His word unto Moses: 

Rashad Khalifa 

4: 164 Messengers we have told you about, and messengers we never told you 
about. And GOD spoke to Moses directly. 

Shabbir Ahmed 

4:164 We sent Our messengers to all nations with a uniform message. We have 
told you the stories of some in the Qur'an, of the others We have not. (However, 
all of them were assigned a Common Mission.) And God spoke directly to Moses. 

Transliteration 

4:164 Warusulan qad qasasnahumAAalayka min qablu warusulan lam naqsushum 
AAalaykawakallama Allahu moosa takleeman 

A 

La iK'i M a] LLujjj I^Llujj 4 - 164 
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4: 165 Messengers who were bearers of good news and warners, so that there will 
be no excuse for the people with God after the messengers. God is Noble, Wise. 

The Monotheist Group 

4: 165 Messengers who were bearers of good news and warners, so that there will 
be no excuse for the people with God after the messengers. God is Noble, Wise. 

Muhammad Asad 

4: 165 [We sent all these] apostles as heralds of glad tidings and as warners, so 
that men might have no excuse before God after [the coming of] these apostles: 
and God is indeed almighty, wise. 

Rashad Khalifa 

4:165 Messengers to deliver good news, as well as warnings. Thus, the people 
will have no excuse when they face GOD, after all these messengers have come 
to them. GOD is Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

4:165 All messengers gave good news, as well as warning, so that humans would 
not have an argument against God, after the messengers conveyed to them the 
guidance. God is Almighty, Wise. 

Transliteration 

4:165 Rusulan mubashshireena wamun thireenali-alla yakoona li Innasi AAal a 
Allahihujjatun baAAda alrrusuli wakana AllahuAAazeezan hakeeman 

A 

^Iil Aju ^Iil (jJLiU 4; 165 

Edip-Layth 

4:166 But God bears witness for what He has sent down to you with His 
knowledge, and the angels bear witness; and God is enough as a witness. ^ 

The Monotheist Group 

4: 166 But God bears witness for what He has sent down to you with His 
knowledge, and the angels bear witness; and God is enough as a witness. 

Muhammad Asad 

4:166 However it be, God [Himself] bears witness to the truth of what He has 
bestowed from on high upon thee: out of His own wisdom has He bestowed it 
from on high, with the angels bearing witness thereto - although none can bear 
witness as God does. 

Rashad Khalifa 

4:166 But GOD bears witness concerning what He has revealed to you; He has 
revealed it with His knowledge. And the angels bear witness as well, but GOD 
suffices as witness. 

Shabbir Ahmed 

4:166 God bears witness concerning what He has revealed to you. With His Own 
knowledge He has revealed it. (If you reflect on the Order in the Universe, you 
shall find that) the angels, the universal laws, also bear witness. Yet, God is 
Sufficient Witness. 

Transliteration 

4:166 Lakini Allahu yashhadu bim aanzala ilayka anzalahu biAAilmihi wa almala- 
ikatuyashhadoona wakafa biAllahi shaheedan 

A 

lTig.Au (jjTg.AG aSjLJIj AaLu i4lJI <Jjj| rig. AG 4; 166 

Edip-Layth 

4: 167 Those who have rejected and turned away from the path of God, they have 
strayed a far straying. 

The Monotheist Group 

4: 167 Those who have rejected and turned away from the path of God, they have 
strayed a far straying. 

Muhammad Asad 

4: 167 Behold, those who are bent on denying the truth and on turning others 
away from the path of God have indeed gone far astray. 

Rashad Khalifa 

4:167 Surely, those who disbelieve and repel from the way of GOD have strayed 
far astray. 
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4: 167 Those who deny (such obvious truth) and hinder others from the way of 

God, they have certainly wandered far astray. 

Transliteration 

4:167 Inna alia theena kafaroo wa saddooAAan sabeeli All ahi qad dalloo 
dalalanbaAAeedan 

A 

I/lL-ia A3 ^lll (jc. (j! 4: 167 

Edip-Layth 

4: 168 Those who have rejected and did wrong, God was not to forgive them, nor 
guide them to a path; 

The Monotheist Group 

4: 168 Those who have rejected and did wrong, God was not to forgive them, nor 
guide them to a path. 

Muhammad Asad 

4: 168 Behold, those who are bent on denying the truth and on evildoing - God 
will indeed not forgive them, nor will He guide them onto any road 

Rashad Khalifa 

4:168 Those who disbelieve and transgress, GOD will not forgive them, nor will 

He guide them in any way; 

Shabbir Ahmed 

4:168 Those who oppose the truth and violate human rights, God will never 
forgive them. And He will never show them a road, 

Transliteration 

4:168 Inna alia theena kafaroo wa thalamoolam yakuni All ahu liyaghfira lahum 
walaliyahdiyahum tareeqan 

A 

^ ^ ilfii ^ (jpM u' 4: 168 

Edip-Layth 

4: 169 Except to the path of hell, in it they will abide eternally. For God this is 
very easy. 

The Monotheist Group 

4: 169 Except to the path of Hell, in it they will abide eternally. For God this is 
very easy. 

Muhammad Asad 

4: 169 but the road that leads to hell, therein to abide beyond the count of time: 
and this is indeed easy for God. 

Rashad Khalifa 

4:169 except the way to Hell, wherein they abide forever. This is easy for GOD to 
do. 

Shabbir Ahmed 

4:169 Except the road of Hell, wherein they abide for ever. And that is ever easy 
for God. 49 

Transliteration 

4:169 Ilia tareeqa jahannama kh alideenafeeha abadan wak ana thalika AAal a 
Allahiyaseeran 

A 

auI ^^Ic. IajI Vi 4: 169 

Edip-Layth 

4:170 0 people, a messenger has come to you with truth from your Lord, so 
acknowledge; that is better for you. If you do not appreciate, then to God is what 
is in the heavens and the earth. God is Knowledgeable, Wise. 

The Monotheist Group 

4:170 0 mankind, a messenger has come to you with truth from your Lord, so 
believe; that is better for you. And if you disbelieve, then to God is what is in 
heavens and Earth. And God is Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

4: 170 0 mankind! The Apostle has now come unto you with the truth from your 
Sustainer: believe, then, for your own good! And if you deny the truth - behold, 
unto God belongs all that is in the heavens and all that is on earth, and God is 
indeed all-knowing, wise! 

4: 170 0 people, the messenger has come to you with the truth from your Lord. 
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Therefore, you shall believe for your own good. If you disbelieve, then to GOD 
belongs everything in the heavens and the earth. GOD is Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

4:170 0 People! The messenger has come to you with truth from your Lord. So if 
you believe, it is best for you. But if you disbelieve, still to God belongs whatever 

is in the heavens and earth. God is Knower, Wise. 

Transliteration 

4:170 Ya ayyuh a a Innasuqad j aakumu a Irrasoolu bi alhaqqi minrabbikum 
faaminoo khayran lakum wa-in takfuroo fa-innalill ahi ma fee a Issamawati waal- 
ardiwakana Allahu AAaleeman hakeeman 

A 

La (jla (jlj L>° 43 4: 170 

La La lie. ^lll (jlSj 

Edip-Layth 

Trinity: a Polytheistic Fiction 

4:171 0 people of the book, do not overstep in your system, nor say about God 
except the truth. Jesus the son of Mary was no more than God's messenger and 
the fulfillment of His word to Mary, and an inspiration from Him. So acknowledge 
God and His messengers, and do not say, "Trinity." Cease, for it is better for you. 
God is only One god, be He glorified that He should have a son! To Him is all that 

is in the heavens and what is in the earth. God is enough as a caretaker. 

The Monotheist Group 

4:171 0 people of the Scripture, do not overstep in your system, nor say about 

God except the truth. Jesus the son of Mary was no more than God's messenger 
and the fulfillment of His word to Mary, and Spirit from Him. So believe in God 
and His messengers, and do not say: "Trinity." Cease, for it is better for you. God 
is only One god, be He glorified that He should have a son! To Him is all that is in 
the heavens and what is in the Earth. God is enough as a caretaker. 

Muhammad Asad 

4:171 0 FOLLOWERS of the Gospel! Do not overstep the bounds [of truth] in your 

religious beliefs, and do not say of God anything but the truth. The Christ 

Jesus, son of Mary, was but God's Apostle - [the fulfilment of] His promise which 

He had conveyed unto Mary - and a soul created by Him. Believe, then, in 

God and His apostles, and do not say, "[God is] a trinity". Desist [from this 
assertion] for your own good. God is but One God; utterly remote is He, in His 
glory, from having a son: unto Him belongs all that is in the heavens and all that 
is on earth; and none is as worthy of trust as God. 

Rashad Khalifa 

Trinity: A False Doctrine 

4: 171 0 people of the scripture, do not transgress the limits of your religion, and 
do not say about GOD except the truth. The Messiah, J esus, the son of Mary, was 
a messenger of GOD, and His word that He had sent to Mary, and a revelation 
from Him. Therefore, you shall believe in GOD and His messengers. You shall not 
say, "Trinity." You shall refrain from this for your own good. GOD is only one god. 

Be He glorified; He is much too glorious to have a son. To Him belongs everything 
in the heavens and everything on earth. GOD suffices as Lord and Master. 

Shabbir Ahmed 

4:171 0 People of the scripture! Do not exaggerate in your religion. Say nothing 
about God except the truth. The Messiah Jesus son of Mary was a messenger of 
God, the fulfillment of His Word to Mary, created according to the laws of 

Creation and given free will from the Divine Energy (like all human beings 15:29, 
32:7-9, 38:72). Believe in God and His messengers, and say not: "Three". Cease! 

It is for your own good. God is but One God. Far removed it is from His Supreme 
Majesty that He should have a son. Everything in the Highs and everything in the 

Lows belongs to Him. God is enough as a Trustee (of the Universe). 

Transliteration 

4:171 Ya ahla alkit abi 1 ataghloo fee deenikum wal a taqooloo AAal aAllahiilla 
alhaqqa innam a almasee hu AAeesaibnu maryama rasoolu All ahi wakalimatuhu 
alqahaila maryama waroo Jnun minhu fa aminoo bi Allahiwarusulihi wal a taqooloo 
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thalathatun intahookhayran lakum innam a Allahu ilahun w ahidunsubhanahu an 
yakoona lahu waladun lahu m a fee a Issamawatiwama fee al-ar di wakaf a 

biAllahiwakeelan 

A 

(jjl Lftjl (JpJ! VI auI ^jJc. Vj ^ Ijlij V 4-uSll 4; 17 1 

l_j^jj| Vj aIujjj auLj l_jiola A 4 <s l^jall A!Lal£j auI 

auIj (_pajVi Laj CjjajJI ^3 Lo Aj Aj (jl A.i*^Ujj Ajl Alii LojI 

Edip-Layth 

4: 172 The Messiah would not be too proud to be a servant to God, nor would the 
angels who are close to Him. Whoever is too proud from His service, and is 
arrogant, then He will summon them all before Him. 

The Monotheist Group 

4:172 The Messiah is not too proud to be a servant to God, nor are the angels 
who are close to Him. Whoever is too proud from His service, and is arrogant, 
then He will gather them all towards Him together. 

Muhammad Asad 

4: 172 Never did the Christ feel too proud to be God's servant, nor do the angels 
who are near unto Him. And those who feel too proud to serve Him and glory in 
their arrogance [should know that on J udgment Day] He will gather them all unto 
Himself: 

Rashad Khalifa 

4:172 The Messiah would never disdain from being a servant of GOD, nor would 
the closest angels. Those who disdain from worshipping Him, and are too 
arrogant to submit, He will summon them all before Him. 

Shabbir Ahmed 

4: 172 Never was the Messiah too proud to serve God, nor the angels nearest to 
Him shy from obeying Him. Whoever shuns His service and is proud, He will 
assemble all to Him. 

Transliteration 

4:172 Lan yastankifa almasee hu an yakoonaAAabdan Nil ahi wal a almal a- 
ikatualmuqarraboona waman yastankif AAan AAib adatihiwayastakbir 

fasayahshuruhum ilayhi jameeAAan 

A 

Aj-iljc. Cjc- 4 A.^fia\l au I^jc. (jl 4: 172 

l.». l-a'i AjJI j iSH 1 >i 1 j 

Edip-Layth 

4: 173 As for those who acknowledge and do reform, He will give them their 
rewards and increase for them from His bounty. As for those who are too proud 
and arrogant, He will punish them a painful retribution, and they will not find 
besides God any supporter or victor. 

The Monotheist Group 

4: 173 As for those who believe and do good works, He will give them their 
rewards and increase for them from His bounty. And as for those who are too 
proud and arrogant, He will punish them a painful retribution, and they will not 
find besides God any supporter or victor. 

Muhammad Asad 

4: 173 whereupon unto those who attained to faith and did good deeds He will 
grant their just rewards, and give them yet more out of His bounty; whereas 
those who felt too proud and gloried in their arrogance He will chastise with 
grievous suffering: and they shall find none to protect them from God, and none 
to bring them succour. 

Rashad Khalifa 

4: 173 As for those who believe and lead a righteous life, He will fully recompense 
them, and shower them with His grace. As for those who disdain and turn 
arrogant, He will commit them to painful retribution. They will find no lord beside 
GOD, nor a savior. 

4:173 God will give rewards and add of His bounty on those who attain belief and 
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contribute to the society. On the other hand, His Law of Requital will dispense an 
awful doom to those who were scornful and proud. And they will find no one, 
besides God, to protect or help them. 

Transliteration 

4:173 Faamma alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati 

fayuwaffeehimojoorahum wayazeeduhum min fa dlihi waamm a 

allatheenaistankafoo wa istakbaroo fayuAAa ththibuhum AAa thabanaleeman wal a 
yajidoona lahum min dooni Allahiwaliyyan wal a naseeran 

A 

Lal_j ALjaS I^LoC-j 4: 173 

U-rVi (jjJ Qa L<ull LiIac. 1 

Edip-Layth 

4: 174 0 people, a proof has come to you from your Lord, and We have sent down 
to you a guiding light. 

The Monotheist Group 

4:174 0 mankind, a proof has come to you from your Lord, and We have sent 
down to you a guiding light. 

Muhammad Asad 

4: 174 0 MANKI ND! A manifestation of the truth has now come unto you from 
your Sustained and We have sent down unto you a clear light. 

Rashad Khalifa 

The Quran's Mathematical Code: Tangible, Irrefutable Proof 

4: 174 0 people, a proof has come to you from your Lord; we have sent down to 
you a profound beacon. 

Shabbir Ahmed 

4: 174 0 Mankind! There has come to you a Convincing proof from your Lord, and 
We have sent to you a profound beacon of light. 

Transliteration 

4: 174 Ya ayyuha alnnasuqad jaakum burhanun min rabbikum waanzaln ailaykum 
nooran mubeenan 

A 

liixa liJ ji!_$ (j- 0 O&Qi aSelA 49 IgjLl 4; 174 

Edip-Layth 

4: 175 As for those who acknowledge God and hold fast to Him, He will admit 
them into a mercy from Him and a bounty, and He will guide them to Himself, a 
Straight Path. 

The Monotheist Group 

4: 175 As for those who believe in God and hold fast to Him, He will admit them in 
a mercy from Him and a bounty, and He will guide them to Himself, a Straight 

Path. 

Muhammad Asad 

4: 175 And as for those who have attained to faith in God and hold fast unto Him - 

He will enfold them within-*-^ His grace and bounty, and guide them unto Himself 
by a straight way. 

Rashad Khalifa 

4:175 Those who believe in GOD, and hold fast to Him, He will admit them into 
mercy from Him, and grace, and will guide them to Him in a straight path. 

Shabbir Ahmed 

4:175 God will admit into His grace those who believe in Him and hold fast to His 
commands, and facilitate for them the straight road to Him. 

Transliteration 

4:175 Faamma alia theena amanoobiAllahi wa iAAtasamoo bihifasayudkhiluhum 
fee rahmatin minhu wafadlinwayahdeehim ilayhi siratan mustaqeeman 

A 

<lo ^ ^i^Alm9 4j Lal9 4' 175 


Relating Back to the Beginning 

4:176 They seek a ruling from you, say, "God gives you the ruling for those who 
have no descendants. If a person passes away and has no children but has a 




Edip-Layth 

ebooks. i360.pk 

sister, then she shall receive half of what he leaves behind. He will inherit her 
fully if she has no child. However, if he has two sisters, then they will receive two 
thirds of what he left behind; and if he has siblings, male and female, then the 
male shall receive twice what the female receives." God makes clear to you that 
you do not stray; God is aware of all things. 

The Monotheist Group 

4: 176 They seek a ruling from you, say: "God gives you the ruling for those who 
have no descendants. If a person passes away and has no children but has a 
sister, then she shall receive half of what he leaves behind. And he will inherit 
from her fully if she has no child. However, if he has two sisters, then they will 
receive two thirds of what he left behind; and if he has siblings, male and female, 
then the male shall receive twice what the female receives." God makes clear to 
you that you do not stray; God is aware of all things. 

Muhammad Asad 

4:176 THEY Wl LL ASK thee to enlighten them. ^83 Say: "God enlightens you 
[thus] about the laws concerning [inheritance from] those who leave no heir in 
the direct line: If a man dies childless and has a sister, she shall inherit one-half 
of what he has left, just as he shall inherit from her if she dies childless. But if 
there are two sisters, both [together] shall have two-thirds of what he has left; 

and if there are brothers and sisters, 184 then the male shall have the equal of 
two females' share." God makes [all this] clear unto you, lest you go astray; and 
God knows everything. 

Rashad Khalifa 

4:176 They consult you; say, "GOD advises you concerning the single person. If 
one dies and leaves no children, and he had a sister, she gets half the 
inheritance. If she dies first, he inherits from her, if she left no children. If there 
were two sisters, they get two-thirds of the inheritance. If the siblings are men 
and women, the male gets twice the share of the female." GOD thus clarifies for 
you, lest you go astray. GOD is fully aware of all things. 

Shabbir Ahmed 

4:176 They ask you about the inheritance of a person who is survived by neither 
ascendants nor descendants. If one dies and leaves no children, and he had a 
sister, she gets half the inheritance. If she dies first, he inherits from her if she 
left no children. If there were two sisters they get two-thirds of the inheritance, if 
there are sisters and brothers, the brother would get twice the share of the sister 
for reasons already explained (2:80, 4:11). God clarifies the laws so that you may 
not go astray. God is the Knower of all things. 

Transliteration 

4:176 Yastaftoonaka quli All ahu yufteekumfee alkal alati ini imruon halaka laysa 
lahu waladun walahuokhtun falah a ni sfu m a taraka wahuwayarithuh a in lam 
yakun laha waladun fa-in kanataithnatayni falahuma alththuluthani mimmataraka 
wa-in kanoo ikhwatan rij alan wanis aanfalilththakari mithlu haththialonthayayni 
yubayyinu Allahu lakum an tadilloo waAllahubikulli shay-in AAaleemun 

A 

Lo i IgJa diil aIj aJ i4]]& Ij^al (jl A.1WI iia. i aIiI ja ijljjm'l > « \ 4' 176 
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Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (4:1) 

Male and female, with little difference, share the same genetic program. The creation of the female 
from Adam's ribs found in Genesis 2:21-22 does not fit the Quranic description of creation. There is 
most likely a misunderstanding or deliberate distortion of an original word. On the Biblical account of 
the creation of Eve, the commentator Matthew Henry makes a beautiful comment, which might give us 
insight into the original meaning of the text: "This companion was taken from his side to signify that 
she was to be dear unto him as his own flesh. Not from his head, lest she should rule over him; nor 
from his feet, lest he should tyrannize over her; but from his side, to denote that species of equality 
which is to subsist in the marriage state." Ironically, many misogynistic Christian scholars interpreted 
the Biblical account of Eve's creation to belittle and condemn women. For instance, the 19th century 
Scottish Presbyterian scholar Easton provides the following information on the verse: "Through the 
subtle temptation of the serpent she violated the commandment of God by taking of the forbidden fruit, 
which she gave also unto her husband ( ITimothy 2: 13-15; 2Corinthians 11:3). When she gave birth to 
her first son, she said, "I have gotten a man from the Lord" (R.V., "I have gotten a man with the help 
of the Lord," Genesis 4: 1). Thus she welcomed Cain, as some think, as if he had been the Promised 
One the 'Seed of the woman.'" See 2: 36; 49: 13. 


Edip-Layth - End Note 2 (4:3) 

Polygamy is allowed only to provide psychological, social and economic support for widows with 
orphans (See 4:127). Muhammad's practice of polygamy must have been in accordance with the 
condition to serve an important social service. Sure, physical attraction of widows might be one of the 
factors for marriage and there is nothing wrong with that. Those who could afford practicing polygamy, 
mentally and financially, should try hard to treat them equally, though 4: 129 expresses the practical 
impossibly of attaining that ideal. Additionally, the consent of the first wife is necessary; otherwise, she 
can always seek divorce. It is clear that polygamy is not an ideal form of marriage and an unusual 
practice allowed for difficult times, such as a dramatic reduction in the male population during wartime. 
The age gap between marrying men and women creates a surplus of women who will never be able to 
find a monogamous partner. By a strict prohibition on polygamy, millions of young women are deprived 
from having a legitimate relationship with men. The only hope for millions of young girls is to get 
married with already divorced men, perhaps with kids, or to have a relationship born out of 
promiscuous sexual practices. The Western world does not prohibit polygamy since many males have 
sexual relationships with more than one woman at the same time. The only thing that modern societies 
do is deprive those women from the protection of law; they are there to be used, disposed of and 
recycled by men! The hypocrisy in the modern attitude becomes clear when homosexuality is defended 
on the pretext of "consenting adults," but the same standards are not afforded to the polygamists. The 
conditional permission for polygamy is for the psychological and financial protection of children and 
their widow mothers, in cases of war or natural disaster. Polygamy, according to the Old Testament, 
started with the seventh generation after Cain and continued as a common practice in the patriarchal 
age together with having concubines (Genesis 4:19; 6:2; 16:1-4; 22:21-24; 28:8-9; 29:23-30, etc.). 
However, the Old Testament also disapproves of polygamy (Deuteronomy 17: 17). The Old Testament 
contains numerous exaggerated stories. One is about the number of Solomon's wives. The roundness 
of the numbers of wives and concubines and their total, the three numbers being perfectly round, 
indicate an intentional exaggeration. "And he had seven hundred wives, princesses, and three hundred 
concubines: and his wives turned away his hearta (1 Kings LI: 3) . It is highly plausible that the word 
"hundred" was inserted in the text by later scribes to damage the reputation of Solomon for some 
political agenda. The following verses depict Solomon as an evil person and idolater. The Quran neither 
accuses Solomon of indulging in a hedonistic sexual life nor of associating partners with God. Ironically, 
modern Christians are now bashing Solomon for not sticking to monogamy. To be politically correct, 
modern Christians do not hesitate to condemn the common practice of polygamy among Jews and their 
prophets. Contrary to the Quran, which exhorts muslims to help widows, the misogynistic Rabbinical 
teachings inserted into the Old Testament put them in the category of harlots, and finds them unworthy 
of marriage by the privileged class: priests (Leviticus 21: 14). The expression Ma malakat aymanukum 
has been translated by most translations as "whom your right hands posses" or "captives" or 
"concubines." We translated this and similar expressions found in 4:3,24,25,36; 16:71; 23:6; 

24:31,33,58; 30:28; 33:50,52,55; and 70: 30, as "those with whom you have contractual rights." 
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These were the wives of the enemy combatants who were persecuted because they acknowledged the 
message of Islam and sought asylum at the Muslim community ( 60: 10). Since they did not get through 
a normal divorce process, an exceptional contract allows them to marry muslims as free women. 
Marrying them could create some social, economic and personal complications for the husband. They 
have nothing to do with IBaD (slaves), as sectarian translations and commentaries state. As we will 
learn, the Quran categorically rejects slavery and considers it to be the greatest sin (See 3: 79; 

4:25,92; 5:89; 8:67; 24:32-33; 58:3; 90:13; 2:286; 12:39-42; 79: 24). The practice of slavery was 
justified and resurrected to a certain extent via the influence of Jewish and Christian scholars, as well 
as fabricated hadith and sharia laws, decades after Muhammad's departure. It is ironic that J ews who 
suffered the most from slavery and were saved by God through the leadership of Moses (Exodus 1: 13- 
14), later justified enslaving other people, including selling one's own daughter, and inserted that 
practice into their holy books (Exodus 21:7-8; 21:21-22; 26-27; Leviticus 25:44-46; Joshua 9:6-27). 
Though Jesus never condoned slavery, St. Paul, the founder of modern Christianity, once asked the 
masters to treat their slaves nicely (Colossians 3:22), and asked the slaves to be "submissive to your 
masters with all fear" (1 Peter 2:18; Ephesians 6:5; 1 Timothy 6:2; Colossians 3:22; Titus 2:9) 
justifying the Marxist maxim, "Religion is the opium of masses." The use of religion by the privileged 
class to enslave or exploit people is vividly depicted by the South African archbishop Desmond Tutu: 
"When the missionaries came to Africa, they had the Bible and we had the land. They said 'let us close 
our eyes and pray'. When we opened them, we had the Bible, and they had the land." The word YaMYN 
means "right hand" or metaphorically "right," "power" or "control." However, its plural form aYMaN is 
consistently mentioned in the Quran to mean not "right hands" but to mean "oaths" or "promises," 
implying the mutual nature of the relationship (See 4:33 5:89; 9:12; 16:91-94; 2:224-225; 30:28; 
66:2; 5:53; 6:109). This unique Quranic usage is similar to the semantic difference between the 
singular and plural forms of the word Ayat (signs) (see 2: 106). The expression in question, thus could 
be translated as "those whom your oaths/ contracts have rights over" or "those whom you hold rights 
through your contracts," or by reading aYMaN (oaths/ contracts) as an object rather than a subject, 
"those who hold/ possess your contracts." The marriage declaration is a mutual partnership between 
two sexes and is formed by participation of family members. A married woman cannot marry another 
man without getting divorced from her husband. However, if a woman escapes and joins muslims while 
her husband stayed behind participating in a war against muslims, she may marry a Muslim man 
without actually getting divorced from her combatant husband; she will legally be considered a divorcee 
(60: 10). Since this contract is different from the normal marriage contract, this special relationship is 
described in different words. The same is valid for a man whose wife allies with the hostile enemy. See 
24:31 and 33:55. Those who work for another person according to employment contracts are also 
referred to with the same expression. See 16:71; 30:28. Also, see 4:25,36; 23:6; 24:58; 33:50; 
33:52; 70:30. The Quran does not demand those who lived together based on a mutual promise 
(AYMaN) during the days of ignorance, without a marriage contract, to get divorced. Similarly, it does 
not want those who married two sisters before accepting islam to be a way of life (4:23). This tolerance 
does not encourage living together without marriage. It only does not want to incur further damage to 
the family structure and does not want to create hurdles for those who wish to live according to the 
principles of islam. 


Edip-Layth - End Note 3 (4:7) 

Compare this verse to the Old Testament, Numbers 27:8-11. 


Edip-Layth - End Note 4 (4:11) 

In this and following verses and from 2: 180 we learn that priority is given to the will in the distribution 
of inheritance. According to these verses, first the debt is paid and the distribution according to the will 
is fulfilled. This Quranic rule allows the testator and the testatrix to adjust their will depending on 
specific conditions and needs of the inheritors or other personal issues. For instance, one may leave 
more inheritance to a daughter whom might be more in need than the others might. The testator or the 
testatrix might leave more to someone who is sick or handicapped. The Quran, by giving precedence to 
the will over the default distribution provides flexibility and thus accommodates special circumstances. 
Unfortunately, unable to comprehend the wisdom behind this divine arrangement, the followers of 
hadith and sunna have abrogated these verses via hadith fabrications and sectarian rules and thereby 
have deprived the so-called Muslims from God's mercy. 
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Edip-Layth - End Note 5 (4:12) 

After paying the debt and distributing the shares according to the will, the inheritance will be 
distributed if the diseased had a mother, father, or wife, and the rest will be distributed to men and 
women according to the instructed ratio. It is important to remember that the ratio of shares instructed 
by the Quran to each other is as important as their ratio to the whole. In brief, the fractions are 
compared both to the whole and to each other. A deceased person might leave behind hundreds of 
combinations of relatives, father or no father, mother or no mother, son or no son, one son or more 
sons, daughter or no daughter, one daughter or more daughters, brother or no brother, one brother or 
more brothers, sister or no sister, one sister or more sisters, and numerous combinations among them. 
If the Quran suggested the fractions as merely their ratio compared to the whole inheritance, since for 
each combination of inheritors the ratios too would need to be changed, we would need hundreds of 
verses detailing the ratio for each combination. However, when we comprehend that the ratio in 
suggested distributions also reflect the amount of inheritance in proportion to each other, the verses 
about inheritance can easily be understood and implemented. For instance, let us assume that after 
deducting the debt and other shares, a man left a 50 thousand dollar inheritance to his wife and father 
without specially allocating the shares. Their shares should be l/4th and l/6th, respectively. Thus, the 
formula would be (l/4)+(l/6) = 50,000. If we find the common denominator, then we see the ratio of 
inheritance as much clearer. When we take the common denominator, the numerator start to make 
sense in comparison to the share of each inheritor and to the inheritance: (3/12) + (2/12)=50,000. That 
means, the wife receives $30,000 and the father receives $20,000 of the inheritance. In sum, to learn 
the default shares of inheritors the fractions indicating the shares are added up and equated to the 
inheritance. Let's assume that we are asked to distribute 19 gold pieces among two people; one will 
receive 1/ 5th and the other l/3rd. 

(kl + k2 + ... + kn) . x = t 
pn = kn . x 
kl = 1/5 
k2 = 1/3 

(1/3 + 1/5) . x = 19 ? x = 19 . 15 / 8 
pi = (1/5) . 19 . 15 / 8 ? pl= 7 + 1/8 
p2 = (1/3) . 19 . 15 / 8 ? p2= 11 + 7/8 

The Old Testament does deprive daughters of inheritance from their parents and favors the first born 
against other children. Under the patriarchs, the property of a diseased father was divided among the 
sons of his legal wives and their concubines would not get a share (Genesis 21:10; 24:36; 25:5). The 
Mosaic law made specific regulations regarding the distribution of real property, giving the eldest son a 
larger portion than the rest. Deuteronomy 21: 17; Numbers 27:8; 36:6; 27:9-11. 


Edip-Layth - End Note 6 (4:15) 

The relative pronoun in this verse is allati, which refers to a group of women. It indicates an organized 
prostitution, which might pose a grave health problem for the society. In a society that accepted the 
jurisdiction of the Quran, if a woman is proven four times to be involved in promiscuous sexual activity, 
she is considered a hazard to the society and should be quarantined. Perhaps there is also an 
implication for our time, where genetic identification helps us to find the real father of a child. Our 
genes are made of various combinations of four acid molecules: Adenine, Guanine, Cytosine, and 
Thiamine. These four molecules, which are made of four different elements, function as witnesses for 
the identity of individuals to which they belong. The Quran does not necessarily require the witness to 
be an eyewitness. For instance, we bear witness to the oneness of God via our intelligence. The witness 
mentioned in 12:26-27 is not considered a witness because he was present during the alleged incident. 
That witness did not say, "I saw with my eyes." The human witness mentioned in that story is 
proposing the testimony of circumstantial evidence, and logical conclusions based on both inductive 
and deductive reasoning. In other words, the Quran accepts the testimony of reliable circumstantial 
evidence just as it accepts the testimony of a reliable eyewitness. 


Edip-Layth - End Note 7 (4:16) 

The relative pronoun is not marked; the male dual form allazani (both) includes the female partner. In 
this case, it appears that the illegal or extramarital sexual affair is monogamous. For the punishment of 
the adulterers, see 24: 1. 
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Edip-Layth - End Note 8 (4:18) 

See 3:90; 10:90; 24:31; 25:71; 42:25. 


Edip-Layth - End Note 9 (4:19) 

According to the Old Testament, a rapist should be forced to marry the girl he violated. This rule 
punishes the victim and forces her to share the rest of her life with the violent and shameless man who 
violated her (Deuteronomy 22:28-30). How can this and many other unjust laws be imposed by a J ust 
God? The Bible also forces the widow to marry another brother (Deuteronomy 25:5). 


Edip-Layth - End Note 10 (4:24) 

For a discussion regarding the expression Ma malakat aymanukum, see the note for verse 4:3. 


Edip-Layth - End Note 12 (4:25) 

Slavery as an evil practice of Pharaoh and other polytheists is abolished by the Quran ( 3:79; 

4:3,25,92; 5:89; 8:67; 24:32-33; 58:3; 90:13; 2:286; 12:39-42; 79: 24). No wonder, this verse 
emphasizes the equality between men and women, between the free and those who were unjustly 
enslaved by polytheists. See 60: 10. God issues a lighter penalty for formerly slave women who commit 
adultery because of their past. Their tragic history and experience is considered a mitigating factor. This 
rule, at the same time, rejects the Sunni and Shiite punishment for adultery (death), since there 
cannot be half of a capital punishment. See 24:2. 


Edip-Layth - End Note 13 (4:28) 

God created humans in an excellent design ( 32:7; 64:3; 82:7; 95:4), yet we humans may lower 

ourselves to the lowest level by following the teachings of devil ( 95:5). It is interesting to see the 

passive voice when degeneration of human nature is mentioned. The Quran does not say "we made 
humans weak," but it says, "humans were made weak." Thus, whenever our weakness, impatience, or 
pessimism is mentioned the passive voice is used ( 4:28; 21:37; 70: 19). Through this peculiar 

language, the Best Designer and the Ultimate Creator who created is in best design with freedom of 
choice, reminds us the negative impact of wrong choices on our excellent design. See 57:22-23. 


Edip-Layth - End Note 14 (4:34) 

As I discussed extensively, in TAy4rkA§e Kuran Aevirilerindeki Hatalar (Errors in Turkish Translation of 
the Quran, Istanbul, 1992-1998) and in English article, Beating Women or Beating Around the Bush 
(Unorthodox Articles, Internet, 1998), four key words or phrases have been mistranslated by traditional 
translators. To justify the misogynistic and patriarchal practices, deliberately or unknowingly, a majority 
of translators render the phrase kawamuna ala al-nisa as "in charge of women" rather than "providers 
for women" or "observant of women." Interestingly, the same translators translate the same verb 
mentioned in 4:135; 5:8; 4:127; 2:229; 20:14; 55: 9 as "observe/maintain." When the same verb is 
used to depict a relationship between man and woman, it somehow magically transforms into a 
prescription of hierarchy and authority. The second key word that is commonly mistranslated is 
iDRiBuhunna. In almost all translations, you will see it translated as "scourge," or "beat" or "beat 
(lightly)". The verb DaRaBa is a multiple-meaning verb akin to English 'strike' or 'get.' The Quran uses 
the same verb with various meanings, such as, to travel, to get out ( 3:156; 4:101; 38:44; 73:20; 

2:273), to strike ( 2:60,73; 7:160; 8:12; 20:77; 24:31; 26:63; 37:93; 47:4), to beat ( 8: 50), to beat 
or regret (47:27), to set up ( 43:58; 57: 13), to give (examples) ( 14:24,45; 16:75,76,112; 18:32,45; 
24:35; 30:28,58; 36:78; 39:27,29; 43:17; 59:21; 66: 10,11), to take away, to ignore ( 43:5), to 

condemn (2:61), to seal, to draw over ( 18:1 ), to cover ( 24:3 ), and to explain ( 13:17). It is again 
interesting that the scholars pick the meaning BEAT, among the many other alternatives, when the 
relationship between man and woman is involved, a relationship that is defined by the Quran with 
mutual love and care ( 30: 21). The third word that has been traditionally mistranslated is the word 
NuSHuZ as "rebellion" or "disobedience" or "opposition" to men. If we study 4:34 carefully we will find 
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a clue that leads us to translate that word as embracing a range of related ideas, from "flirting" to 
"engaging in an extramarital affair" a indeed, any word or words that reflects the range of disloyalty in 
marriage. The clue is the phrase before nushuz, which reads: . . they honor them according to God's 
commandments, even when alone in their privacy." This phrase emphasizes the importance of loyalty in 
marital life, and helps us to make better sense of what follows. Interestingly, the same word, nushuz, 
is used later in the same chapter, in 4:128 a but it is used to describe the misbehavior of husbands, not 
wives, as it was in 4:34. In our view, the traditional translation of nushuz, that is, "opposition," will not 
fit in both contexts. However, the understanding of nushuz as marital disloyalty, in a variety of forms, 
is clearly appropriate for both 4:34 and 4:128. The fourth word is the word QaNiTat, which means 
"devoted to God," and in some verses it describes both man and woman ( 2: 116,238; 3: 17,43; 16: 120; 
30:26; 33:31,35; 39:9; 66:5,12). Though this word is mostly translated correctly as "obedient," when 
read in the context of the above-mentioned distortion it conveys a false message as if to imply that 
women must be "obedient" to their husbands as their inferior, while the word refers to obedience to 
God's law. The word is mentioned as a general description of Muslim women ( 66: 12), and more 

interestingly the description of Mary who, according to the Quran, did not even have a husband! 
(66:12). The traditional distortion of this verse was first questioned by Edip Yuksel in his book, "Kuran 
Aevirilerindeki Hatalar" (Errors in Turkish Translations) (1992, Istanbul). For a detailed discussion on 
verse 4:34, see the Sample Comparisons section in the I ntroduction. After the revelation of the Quran, 
Muslim scholars turned back to the days of ignorance and they were supported by some J ewish and 
Christian scholars who apparently converted to Islam yet did not experience a paradigm change. These 
semi-converts and those Arabs who longed for the old culture of ignorance combined their forces 
together to take back the rights of women recognized and promoted by the Quran. The rights of 
women in the West have been recognized through the separation of church and state; however the 
culture is still basically a male dominant one and thus western women are objectified and exploited 
tremendously in the business world. The western culture is deeply influenced by the teaching of 
Christianity originating from the misogynistic authors of Old Testament and St. Paul (not J esus) who 
subordinates women to men. For instance, see Ephesians 5:22-33; Colossians 3:18- 19; 1 Peter 3:1-7. 
"Let your women keep silent in the churches, for they are not permitted to speak; but they are to be 
submissive, as the law also says" (I Corinthians 14: 34). "For a woman is not covered, let her also be 
shorn. But if it is shameful for a woman to be shorn or shaved, let her be covered. For a man indeed 
ought not to cover his head, since he is the image and glory of God; but woman is the glory of man. 

For man is not from woman, but woman from man. Nor was man created for the woman, but woman 
for the man" (I Corinthians 1:6-9). "Let a women learn in silence with all submission. And do not 
permit a woman to teach or to have authority over a man, but to be in silence. For Adam was formed 
first, then Eve. And Adam was not deceived, but the woman being deceived, fell into transgression. 
Nevertheless, she will be saved in childbearing if they continue in faith, love and holiness, with self- 
control" (I Timothy 2:1 - 15). St. Paul's misogynistic teaching is a reflection and extension of a 
historical trend. The Old Testament contains many man-made misogynist teachings. For instance, a 
woman is considered unclean for one week if she gives birth to a son, but unclean for two weeks if she 
gives birth to a daughter (Leviticus 12:1- 5). The Quran prohibits a sexual relationship with a 
menstruating woman, not because she is dirty, but because menstruation is painful ( 2:222). The 

purpose is to protect women's health from being burdened by the sexual desires of their husbands. 
However, the male authors of the Old Testament, exaggerated and generalized this divine prohibition 
so much so that they turned menstruation into a reason for a woman's humiliation, isolation, and 
punishment (Leviticus 15: 19-33). Christianity puts all the blame on the shoulders of women for the 
troubles in this world. Yet, according to the Quran, we are created from one person (nafs), not one man 
(4: 1). Furthermore, it was not Eve, but it was both Adam and his spouse who were deceived in the 
Paradise ( 2:30-39; 7:19-27). The Old Testament contains hyperbolic exaggerations and bizarre 
practices. For some examples, See the footnote of 4:119. 


Edip-Layth - End Note 15 (4:35) 

It is clear that divorce does not occur by some magic words uttered by the husband. Furthermore, 
woman is mentioned as one of the parties whose wish is equally important in case of divorce. See 

2:226-230. 


Edip-Layth - End Note 16 (4:36) 

Keeping the family ties, cooperation, and humbleness are among the traits recommended by God 




ebooks. i360.pk 


(2:83; 3:92; 17:22-37). 


Edip-Layth - End Note 17 (4:41) 

For Muhammad's testimony, see 25:30. 


Edip-Layth - End Note 18 (4:43) 

The followers of hadith and sunna reject this statement by claiming the presence of a contradiction 
between this verse and other verses prohibiting the intoxicants. Their rejection of God's verse and their 
allegation of contradiction in God's book are due to their ignorance of the fact that there could be 
individuals among muslims who consume alcoholic beverages just as there could be those who steal, 
commit adultery, or commit false accusation. Acknowledgement of the imperfect nature of a Muslim 
community does not mean that God justifies sins and crimes. Our Lord informs a Muslim who is doing 
wrong to himself or herself by consuming alcohol not to commit additional disrespect to God by 
addressing God in a drunken state of mind. Additionally, this verse indirectly gives permission to the 
community to not to allow their intoxicated brothers and sisters into the places of prostration. Another 
lesson derived from this commandment is that we should know what we are saying or reciting during 
our prayers. Reciting Arabic words without knowing their meanings is like praying while intoxicated. 

See 2: 106; 4:82. Bleeding, passing gas, or shaking hands with women and other reasons mentioned in 
hadith and sectarian books, do not void the ablution. Despite this clear verse, Sunni and Shiite sects 
contain many contradictory rules about ablution. The relationship between washing hands or faces with 
water and mental readiness to speak to God is not scientifically obvious, but, according to a recent 
study conducted at the University of Toronto, washing hands may clean of a guilty conscience. See 
5:6. 


Edip-Layth - End Note 19 (4:46) 

See 2:104. 


Edip-Layth - End Note 20 (4:48) 

Before death, one may reform from associating partners to God ( 4:18; 40:66). A majority of the so- 
called Muslims, like a majority of Christians, have fallen into the trap of Shirk (associating other 
partners with God) by following the sectarian teachings concocted by their clergymen and scholars 
(9:31; 12:40; 42:21; 6: 145-150). There is no contradiction between 4:48 and 4: 153. The Quran 
contains numerous verses regarding polytheists or mushriks accepting the message of islam ( 42:25). 

Most of the supporters and companions of messengers and prophets were associating partners with 
God before they repented and accepted the message. For instance, the Quran informs us that even 
Muhammad was an idolater before he received revelation, and obviously, after his acknowledgement of 
the truth, he repented from his ignorance and God forgave him (40:66; 42:52; 93:7; 48:2). 


Edip-Layth - End Note 21 (4:56) 

We learn that the descriptions of Paradise and Hell are metaphors. See 2: 24-26; 13: 35; 47: 15. 


Edip-Layth - End Note 22 (4:58) 

It is our responsibility to inform ourselves about politics and current affairs so that we can elect 
trustworthy and qualified people to the public offices. 


Edip-Layth - End Note 23 (4:59) 

Obeying a messenger while he is a leader or obeying elected or appointed officers does not mean 
taking their words or commands as "God's commandment" or absolute, infallible, unchangeable and 
universal law. One of the most frequently cited Quranic instructions by the followers of hadith and 
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sunna is "obey God and His Messenger" ( 4:59). Let us briefly discuss this example to see better the 
nature of abuse, and how thousands of hadith rabbits are produced from empty hats. Obeying Bukhari, 
a narrator of hearsay, is not obeying the messenger. Obeying the messenger is obeying the complete, 
perfect and fully detailed Quran. Verse 25:73 describes the attitude of believers towards God's 
revelations. But the followers of hadith and sunna are very good in ignoring them. They do not see 
6: 19, 7:3, and 50: 45, which say that the only teaching delivered by God's messenger was the Quran. 
They do not think that Muhammad practiced the Quran, and the Quran alone ( 5:48, 49). They do not 

hear Muhammad's only complaint about his people ( 25:30). They do not understand that Muhammad 
disowns those who do not understand that the Quran is enough and fully detailed ( 6: 114). The first 

verse of Chapter 9 states that an ultimatum is issued from God and His messenger. Muslims 
acknowledge that verses about the ultimatum are entirely from God. God did not consult Muhammad 
about the ultimatum. Muhammad's only mission was to deliver God's message ( 16:35; 24:54). Thus, 

the reason that God included the messenger in 9: 1 is not because he was another authority in issuing 
it, but because he participated as the deliverer of the ultimatum. Similarly, because people receive 
God's message through messengers, we are ordered to obey the messengers. We also know that the 
Quran is a permanent messenger ( 65: 11), and the Quran is a reminder and deliverer of good news 
(41:4; 11:2). 


Edip-Layth - End Note 24 (4:64) 

The divine message delivered by the messenger should be acknowledged and obeyed. Additionally, 
when the messenger is alive as an elected leader, his instructions and judgment should be obeyed, as 
long as his instructions are in conformity with known facts ( 60:12). The live messenger, as a fallible 

human, must consult people around him ( 3: 159). The messenger of God cannot issue rules in the 

name of God, and like everyone else he is also responsible for following God's judgment ( 5:48-50). We 
may pray for the forgiveness of our friends and subordinates if their mistake involves us. Also, see 
12:98. 


Edip-Layth - End Note 25 (4:65) 
See 5:48. 


Edip-Layth - End Note 26 (4:66) 

The phrase traditionally being translated as "kill yourselves" can be read as "faqbilu anfusakum", that is 
"face yourselves" or "accept yourselves." Here, it is an alternative to leaving the land. It means, either 
look at the mirror and change yourselves or leave the land. See 2:54,84. 


Edip-Layth - End Note 27 (4:69) 

It is not necessarily that prophets or messengers have the highest rank above those who accept their 
message and support them. Thus, monotheists who live a righteous life will spend eternity together 
with prophets and messengers. 


Edip-Layth - End Note 28 (4:74) 

Attacking atheists, agnostics or the members of other religions and sects by chanting God's name is 
not "fighting in the cause of God." The fight that is permitted by the Quran is the one done for the 
purpose of defending self and community against aggressive parties. See 9: 3-29. 


Edip-Layth - End Note 29 (4:79) 

Everything is under God's control ( 4: 78; 8: 17) and bad things happen to us because of our wrong 
choices (42:30; 64: 11). For instance, one may harm himself by putting his hand in the fire, and the 
harm is invited by his action. However, since the fire operates and burns according to God's law, it is 
from God. It is noteworthy that the word indi (side) in verse 4: 78, which indicates intervening causes, 
does not exist in verse 4:79. I n the former the indirectness of the relationship and, in the latter, the 
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directness of the relationship is implied. Also, see 57:22-23. 


Edip-Layth - End Note 30 (4:82) 

The followers of hadith and sunna deny the truth-value of this verse by claiming numerous 
contradictions (nasikh-mansukh) in the Quran (see 2: 106). It is a proof of divine authorship that, 
though the Quran was written in a time when superstitions and mythologies were popular, it does not 
contain even a trace of them. Comparing the verses of the Quran to the commentaries written 
centuries after it, such as Qurtubi, Ibn Kasir, Tabari, Nasafi, or to the hadith books, will highlight the 
uniqueness of the Quran. The Quran will stand out as a book that does not contain any falsehood. The 
Quranic description of the earth, the solar system, the cosmos and the origin of the universe is 
centuries ahead of the time of its first revelation. For instance, the Quran, delivered in the seventh 
century C.E., states or implies that: Time is relative ( 32:5; 70:4; 22:47). God created the universe 

from nothing (2:117). The earth and heavenly bodies were once a single point and they were separated 
from each other (21:30). The universe is continuously expanding ( 51:47). The universe was created in 
six days (stages) and the conditions that made life possible on earth took place in the last four stages 
(50: 38; 41: 10). The stage before the creation of the earth is described as a gas nebula ( 41: 11). Planet 
earth is floating in an orbit ( 27:88; 21:33; 36:40). The earth is round ( 10:24; 39:5; 55:33) and 
resembles an egg ( 10:24; 39:5; 79:30). The universe is also round ( 55:33). Oceans have subsurface 
wave patterns (24:40). Earth's atmosphere acts like a protective shield ( 21:32). Wind also pollinates 

plants ( 15:22). The bee has multiple stomachs ( 16:69). The workers in honeybee communities are 

females ( 16:68-69). After years of disappearance, Periodical Cicadas emerge all together with a 
cacophony of songs, testifying a similitude of resurrection for those who appreciate God's signs in the 
nature (54:7). The creation of living creatures follows an evolutionary system ( 7:69; 15: 28-29; 24:45; 
32:7-9; 71: 14-17). The earliest biological creatures were incubated inside flexible layers of clay 
( 15: 26). The stages of human development in the womb are detailed ( 23: 14). Our biological life span 
is coded in our genes ( 35:11). Photosynthesis is a recreation of energy stored through chlorophyll 
(36:77-81). Everything is created in pairs ( 13:3; 51:49; 36:36). The atomic number, atomic weight 
and isotopes of Iron are specified ( 57:25). Atoms of elements found on earth contain a maximum of 
seven energy layers ( 65: 12). There will be new and better transportation vehicles beyond what we 
know (16:8). The edges of land, that is shores, will be reduced in size because of human's reckless 
behavior ( 13:41). The sound and vision of water and the action of eating dates (which contain 
oxytocin) reduce labor pains ( 19:24-25). There is life (not necessarily intelligent) beyond earth 

(42: 29). The Quran correctly refers to Egypt's ruler who made J oseph his chief adviser as king (malik), 
not as Pharaoh ( 12:54). Many of the miracles mentioned in the Quran, for instance, represent the 
ultimate goals of science and technology. The Quran relates that matter (but not humans) can be 
transported at the speed of light ( 27:30-40); that smell can be transported to remote places ( 12:94); 
that extensive communication with animals is possible (27:16-17); that sleep, in certain conditions, can 
slow down metabolism and increase life spans ( 18:25); and that the vision of blind people can be 

restored (3:49). The number of months in a year is stated as 12 and the word Month (shahr) is used 
exactly twelve times. The number of days in a year is not stated, but the word Day (yawm) is used 
exactly 365 times. The frequency of the word year (sana) in its singular form occurs 7 times and plural 
form 12 times and together 19 times; each number relating to an astronomic event. A prophetic 
mathematical structure based on the number 19 implied in chapter 74 of the Quran was discovered in 
1974 by the aid of computers shows that the Quran is embedded with an interlocking extraordinary 
mathematical system, which was also discovered in the original parts of the Old Testament in the 11th 
century. And there's more a much more. See 68:1; 79:30; 74: 1-37. Also see Appendix titled: There is 
No Contradiction in the Quran. 


Edip-Layth - End Note 31 (4:89) 

Note the exception in 4:90. The apostates cannot be harmed unless they participate in a war against 
muslims (2:256). For the basic principles of war see 8:19; 60:8,9, and 9:29. 


Edip-Layth - End Note 32 (4:92) 
See 4:25. 
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Edip-Layth - End Note 33 (4:95) 

War is permitted only for self-defense. See 60:7-9. 


Edip-Layth - End Note 34 (4:101) 

See 2:239. 


Edip-Layth - End Note 35 (4:103) 

To remain under God's domain and receive his blessings and support, the Quran teaches us to 
commemorate God constantly ( 2: 152,200; 3:191, 33:41,42). However, a great majority of the human 
population does not use their innate critical thinking and reasoning skills, and thus they believe in 
superstitions and false teachings that lead them to associate partners with God ( 12: 106; 23:84-89; 

29:61-63; 31:25; 39:38; 43:87). Also, see 3:191. 


Edip-Layth - End Note 36 (4:116) 

Many of those who associate partners with God in his powers, such as His creative, legislative, guiding, 
or judiciary powers, do not accept that they are indeed polytheists who associate partners with God 

(6:22-23). See 4:48; 4:153. 


Edip-Layth - End Note 37 (4:118) 

Majority of people, in fact do not appreciate or acknowledge God ( 12: 103). A majority of those who 

acknowledge God set up various idols, such as, prophets, messengers, religious or political leaders, 
sectarian teachings as partners with Him (12:106). 


Edip-Layth - End Note 38 (4:119) 

Modifying God's creation for religious purposes is considered evil. Obviously, foreskin is not an 
abnormality in God's creation; it is the norm. Attempting to change such a creation through surgery to 
attain salvation is superstition ( 13:8; 25:2; 32:7; 40:64; 64:3; 82: 6-9). Sunni sources report many 
contradictory stories regarding circumcision. For instance, Ahmed B. Hanbal in his Musnad reports that 
Usman bin el-As refused to participate in a circumcision ceremony, since he considered circumcision an 
innovation. The Sunni historian Taberi reports that Caliph Abd al- Aziz rejected the suggestion of his 
advisors that the people of Khurasan should be circumcised; they were converted to "Islam" to avoid 
paying extra tax! Bukhari gives contradictory numbers for the year Abraham was allegedly circumcised, 
80 versus 120. Bukhari who reports hearsay regarding the circumcision of converts and women, also 
reports that when Greeks and Abyssinians embraced islam they were not examined at all by 
Muhammad. Hadith books, including Bukhari, contain numerous hadiths promoting circumcision 
including female circumcision, which is a torturous mutilation. However, hadith fabricators somehow 
forgot to fabricate hadiths about the circumcision of prominent figures during the time of Muhammad. 
More interestingly, since the practice of circumcision was adopted centuries later, they missed the 
opportunity to attribute this practice to Muhammad himself. Sunni scholars, therefore, came up with 
another so- called miracle: Muhammad was born circumcised. This would answer those who wondered 
about the absence of such an "important" record in the books of hadith and sunna. The Quran never 
mentions Abraham practicing circumcision. If indeed Abraham did such a surgery on himself, perhaps 
he wanted to eliminate some kind of infection, and the blind followers who later idolized him turned his 
personal deed into a religious ritual. Looking at the history of the Jewish people and their trials and 
tribulations, it is more likely that this is an invention of Rabbis to mark the endangered race and protect 
it from extinction. Introducing innovations in religious communities may need some "holy stories" to 
attribute the innovation to historical idols. The Quran never mentions the adventures of the Biblical 
character Samson who had a bizarre hobby of collecting the foreskins of the thousands of people he 
killed by the jaw of an ass (Old Testament J udges 15: 16). The Old Testament contains hyperbolic 
exaggerations and bizarre practices. For instance, ignoring the discrepancy in the number of mutilated 
penises read the following verses from Bible: "So David rose and he and his men went and struck down 
among the Philistines two hundred men, and David came bringing their foreskins and giving them in 
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full number to the king, to form a marriage alliance with the king. In turn Saul gave him Michal, his 
daughter, as a wife." (1 Samuel 18:27). "Then David sent messengers to Ish-Bosheth son of Saul, 
demanding, 'Give me my wife Michal, whom I engaged to myself for a hundred foreskins of the 
Philistines" (2 Samuel 3: 14). Using a bundle of foreskins of mutilated genitals of the dead bodies of 
enemy as the symbolic show of manhood, and literally using them in exchange for a woman is appalling 
and insulting to women. Samson's obsession and adventure with Philistine girls is similarly strange 
(Judges 14). When Samson is betrayed by his wife, Timnah, or his heifer (Judges 14:18!), he loses the 
bet during the seven days of the feast. This time thirty men from Ashkelon have to lose their lives. 

Later, Samson torches Philistine grain fields with torches tied to the tails of foxes; kills a thousand 
Philistines with a "donkey's jawbone," and prays to God not to let him die in the hands of the 
"uncircumcised" (J udges 15: 15-16). This Biblical hero, in his bloody pursuit of another wife, spends a 
night with a prostitute (J udges 16: 1) and later another wife, Delilah, by shaving his hair, the source of 
his extraordinary power, betrays him (J ud 16:18-20). Samson dies after killing more Philistines. The 
story can be outlined in a few words: Marriage, Feast, Foreskins, Slaughtering, Torching, Betraying, 
Heifer, Prostitute, Superstition, Killing, and Killing more! Muslims, long after the revelation of the Quran 
and departure of Muhammad, acquired from J ews the bizarre obsession with hair and foreskins! If 
someone converts to the Sunni or Shiite religions, one of the first troubles he finds himself in is to 
undergo a small surgery on the foreskin of his penis and a holy recommendation to grow a long beard. 
Additionally, he will exchange his original name with an Arabic one! This marks just the beginning of 
becoming a Jewish Arab who follows a concocted culture from the medieval ages. 


Edip-Layth - End Note 39 (4:125) 

All the messengers of God delivered the same message: Free yourself from idols; appreciate God's 
blessings, trust in God and His justice; live with the knowledge of one day being judged in the Day of 
Judgment; do not follow your parents and crowds blindly; engage in philosophical inquiry; be 
charitable; do good deeds; be optimistic; respect diversity; be humble, stand up for the oppressed; 
stand against racism, misogynistic ideas and practices, etc. All messengers and their supporters were 
muslims, that is, peaceful surrenderers to God. The word Islam is not a proper name, but an Arabic 
descriptive word meaning "to submit," "to peacefully surrender," or "to be in peace." See 3:19. 


Edip-Layth - End Note 40 (4:127) 

This verse has been commonly mistranslated to justify marrying young orphan girls rather than 
marrying their widow mothers. The mistranslation is so obvious, that it is curious how those who had 
knowledge of Arabic did not notice it. Unfortunately, this mistranslation helped the justification of 
marrying girls at a very young age. Though the Quran permits polygamy to men ( 4:3), it strictly 

discourages its actual practice by requiring certain significant preconditions: men may marry more than 
one wife only if the later ones are widows with children, and they should treat each wife equally and 
fairly (See 4:19-20; 127-129.) Unfortunately, verse 4:127 has been traditionally misinterpreted and 
mistranslated in such a way as to suggest that God permits marriage with juvenile orphans. This is 
clearly not the case. The Arabic expression yatam al-nisa illati in 4: 127 has been routinely 

mistranslated as "women orphans, whom..." The expression is also sometimes translated as "orphans 
of women whom..." This later translation, though accurate, makes the crucial reference of the objective 
pronoun "whom" ambiguous: Does the phrase after "whom" describe orphans or women? As it 
happens, the Arabic plural pronoun in this verse is the female form, allaty (not the male form allazyna), 
and it can only refer to the women just referenced, not to the orphans. This is because the Arabic word 
yatama (orphans) is grammatically male in gender! All the English translations of the Quran that we 
have seen have mistranslated this passage. This is remarkable, because the correct translation requires 
only an elementary knowledge of Arabic grammar. This error is thus much more than a simple 
grammatical slip; it is, we would argue, willful misrepresentation. The traditional interpretation of this 
passage offers an apparent justification for marriage with children, which flatly contradicts the Quran. 
Like so many passages in the Quran, 4: 127's meaning was severely distorted in order to gain the favor 
of rich, dominant males. Over the centuries, male scholars with active libidos have used fabricated 
hadith to pervert the meaning of this and other Quranic verses relating to marriage and sexuality (See 
66: 5). For a comparative discussion on verse 4: 127, see the Sample Comparisons section in the 
I ntroduction. 
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Edip-Layth - End Note 41 (4:129) 

For the conditions suggested for polygamy, see 4:2-3. 


Edip-Layth - End Note 42 (4:140) 

We are not permitted to kill or punish people for their insults and mockery of God's revelation and 
signs. Any aggressive behavior against those people is against God's law that recognizes freedom of 
choice, opinion and their expression ( 2:256; 4:90; 4:140; 10:99; 18:29; 25:63; 88: 21,22. Also see 
28:54). In verse 4:140, the Quran recommends us to protest passively those who indulge in mockery 
of our faith by leaving their presence. Furthermore, it recommends us not to cut our relationship with 
them; we should turn back in peace and continue our dialogue when they come to their senses and are 
able to engage in a rational discourse. Those who react with violence against those who insult the 
tenets and principles of islam, are not following the very system they claim to defend. The Quran does 
not recognize the "fighting words" exception recognized by Western jurisprudence. Specific false 
accusation against a person, however, is not included in expression of opinion, since it is defamation 
and it can harm a person in many ways. Insult to someone's values or heroes, however, only harms the 
person who indulges in such an ignorant and arrogant action. The only unforgivable sin, according the 
Quran is the sin of associating other partners/ idols with God. God allows this biggest sin to be 
committed in this world. He fulfills his promise to test humans by giving them free choice. He condemns 
those who deprive others from exercising that freedom of choice. Who then, in the name of the same 
God, can force others from any expression of their belief or disbelief? In contrast to what the 
warmongering Crusaders, Sunnis and Shiites wish to portray, Muhammad was not a man of violence 
but a man of reason and peace. Numerous verses of the Quran and a critical study of history will reveal 
that the portrait of Muhammad depicted in Sunni or Shiite hearsay books is fictional; a fiction created 
by the propagandists of rulers of the Umayyad and Abbasid dynasties to justify their atrocities and 
aggression! He and his supporters were threatened and tortured in Mecca for their criticism of their 
corrupt and unjust theocratic system. They were forced to leave everything behind and emigrate to 
Yathrib (today's Medina). There they established a peaceful city-state, a federal secular democracy, 
among its multi-religious diverse citizens. Nevertheless, the Meccan oligarchy did not leave them alone 
to enjoy peace and freedom; they organized several major war campaigns against the coalition of 
muslims, Christians, J ews and Pagans united under the leadership of Muhammad. I n all the wars, 
including Uhud, Badr, and Handaq (Trenches), the monotheist reformers fought for self-defense. They 
even dug trenches around the city to defend themselves from the aggressive religious coalition led by 
Mecca's theocratic oligarchy. Muhammad's message, which promoted reason, freedom, peace, justice, 
unity of children of Adam, appreciation of diversity, rights of women and slaves, and social 
consciousness, soon received acceptance by the masses in the land. Yet, after ten years in exile, when 
Muhammad and his supporters finally returned to Mecca as victors, he declared amnesty for all those 
oppressors and warmongers who inflicted on them great suffering, who maimed and murdered many of 
their comrades, all because the muslims had questioned the teachings and culture they inherited from 
their parents. However, guided by the teachings of the Quran, Muhammad chose forgiveness and 
peace; he did not punish any of his bloody enemies. After all, he was one of the many messengers of 
islam, peace and submission to God alone. 


Edip-Layth - End Note 43 (4:150) 

Those who claim that God is represented by the Quran, and the messenger is represented by hadith 
hearsay collection are warned. See 9:1. 


Edip-Layth - End Note 44 (4:153) 
See 4:48. 


Edip-Layth - End Note 45 (4:157) 

We understand that Jesus was not conscious when they crucified his body. Jesus' person was already 
terminated and he was at his Lord. St. Paul created a pagan religion based on the absurd concept of 
"God sacrificing his innocent son, or His third personality, to be able to forgive our sins!" Christianity is 
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a religion that is based on a "forsaken God." In 19 Questions for Scholars, I examined the Christian 
version of crucifixion and argued that it is no more than a "crucifiction"! See, "A Forsaken God?" in 
Appendices section. 


Edip-Layth - End Note 46 (4:159) 

The majority of the people of the book, unfortunately, do not acknowledge J esus who prophetically 
warned them against the teaching of Pharisees. They have accepted being the sheep of St. Paul, who 
never met Jesus, yet had intense arguments with Peter (Cephas) and Barnabas (Acts 15:36-41; 

Galatians 2:11-14; 4:10-14), and who was also not trusted by disciples who escaped from him (Acts 
9:26). The disciples knew that he was a wolf in the midst of sheep. They knew that he was a Pharisee 
(Acts 23: 6), and they also knew well the repeated warning of the Messiah (Matthew 16:11-12; 23: 13- 
33; Luke 12:1-2). It was the self-appointed disciple Saul (The Acts 26:16-19) who after changing his 
name to Paul (Acts 8:3; 22:3-10), changed the name of the supporters of Jesus too (Acts 24:5; Acts 
11:26). It was Paul who provided grounds for the polytheistic Doctrine of the Trinity, created the story 
of Jesus' sacrifice for our redemption, raised Jesus to his "Father's right side" for judgment, nailed the 
written code to the cross (Colossians 2: 14), thereby dismissing J esus (Matthew 19:16-19). Fie 
perverted the main message of Jesus, which was to worship God alone. Fie cunningly cursed him 
(Galatians 3: 13 and Deuteronomy 21:23), and he became "all things to all men in order to win them" 
(1. Corinthians 9:20- 22) . I ndeed, it is not J esus, the son of Mary, but it is this dubious character that 
the majority of Christians are now following. 


Edip-Layth - End Note 47 (4:161) 

See 2:275. 


Edip-Layth - End Note 48 (4:166) 

Learning the testimony about the Quran itself might at first sound like an empty claim. Yet, the 
extraordinary knowledge contained in the Quran and the extraordinary design in its physical structure 
provides evidence from within (See 4: 82; 74: 30). 


Edip-Layth - End Note 49 (4:171) 

Millions of Christians believe in the "Holy Trinity" on faith. Through this formula, they transformed 
Jesus, the son of Mary, into the "Son of God", and even God himself. However, history, logic, 
arithmetic, the Old Testament, and the New Testament prove the contrary: Jesus was not Lord; he was 
a creation of God like Adam was. The doctrine of the Trinity is found in many pagan religions. Brahma, 
Shiva, and Vishnu are the Trinitarian godhead in I ndian religions. I n Egypt there was the triad of Osiris, 
Isis and Horus; in Babylon, Ishtar, Sin, Shamash; in Arabia, Al-Laat, Al-Uzza, and Manat. The 
Encyclopedia Britannica (1975) gives a critical piece of information: "Trinity, the doctrine of God taught 
by Christians that asserts that God is one in essence but three in 'person,' Father, Son, and Holy Spirit. 
Neither the word Trinity, nor the explicit doctrine as such, appears in the New Testament, nor did J esus 
and his followers intend to contradict the scheme in the Old Testament: 'Hear, O Israel: The Lord our 
God is one Lord' (Deuteronomy 6: 4)" This information on the Trinity contradicts the faith of most 
Christians. They believe that Matthew 28: 19 and J ohnl: 1 and some other verses clearly provide a basis 
for the doctrine of the Trinity. However, the New Catholic Encyclopedia (1967 edition, Vol: 14, p. 306) 
acknowledges that the Trinity doctrine does not exist in the Old Testament, and that it was formulated 
three centuries after Jesus. The Athanasian Creed formulated a polytheistic doctrine with the following 
words: "We worship one God in Trinity, and Trinity in Unity; neither confounding the Persons, nor 
dividing the Substance (Prayer Book, 1662). The Father is God, the Son is God, and the Holy Spirit is 
God, and yet there are not three Gods but one God." It is unanimously accepted that the doctrine of 
the Trinity is the product of the Nicene Conference (325 AC). The renowned Christian commentator 
Easton explains Trinity in one paragraph: "Trinity: a word not found in Scripture, but used to express 
the doctrine of the unity of God as subsisting in three distinct Persons. This word is derived from the 
Gr. trias, first used by Theophilus (A.D. 168- 183), or from the Lat. trinitas, first used by Tertullian 
(A. D. 220), to express this doctrine. The propositions involved in the doctrine are these: 1. That God is 
one, and that there is but one God (De 6:4; IKi 8:60; Isa 44:6; Mr 12:29,32; Joh 10:30). 2. That the 
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Father is a distinct divine Person (hypostasis, subsistentia, persona, suppositum intellectual), distinct 
from the Son and the Holy Spirit. 3. That Jesus Christ was truly God, and yet was a Person distinct 
from the Father and the Holy Spirit. 4. That the Holy Spirit is also a distinct divine Person." Questions 
such as, "How could the Father, the Son, and the Holy Spirit be totally different and yet participate in 
the one undivided nature of God?" have given Christian scholars a hard time for centuries. To explain 
the nature of the Trinity, they have written volumes of books full of interpretations and speculations 
ending up with a divine paradox, or a divine mystery, which amount to no more than holy 
gobbledygook. So, it is not worthwhile to question the meaning of the Trinity further as the answer, 
ultimately, will be that it is a divine mystery which cannot be understood. Instead, we will question the 
compatibility of the doctrine with the Bible. The Trinity is not taught in any of the thirty-nine books of 
the Old Testament. None of the Biblical prophets, such as Noah, Abraham, Moses, David mention the 
Trinity. To the contrary, they emphasized God's oneness (Deuteronomy 4: 39; 6: 4; 32: 39. Exodus 
20: 2-3. 1 Samuel 2: 2. 1 Kings 8: 60, Isaiah 42: 8; 45: 5-6). The concept of the Trinity was fabricated 
within several centuries through gradual distortion and gradual exaggeration of the powers of the hero. 
Initially, there were many Christian communities rejecting the idea of the deity of Jesus, such as the 
Ebonites, but ultimately, the followers of St. Paul were victorious against the true supporters of Jesus, 
and they used force, occasionally in a very cruel way, to impose their authority. The Bible contains 
many verses rejecting the doctrine of the Trinity. For instance, according to the Bible, we all can 
become the children of God, that is, the followers of God, thereby contradicting the idea that Jesus was 
the only one (Matthew 5:9; 6:14, Luke 20:36; John 8:47, 1 John 5: 18,19). According to the Bible, 
Jesus rebukes someone calling him "Good," by asking him rhetorically, "Why do you call me good?" and 
then answering the question, "Only God is truly good!" (Mark 10: 18-19). Furthermore, to those who 
asked about the time of the end of the world, J esus rejected the concept of the Trinity, which equates 
God with Jesus: "No one knows about that day or hour, not even the angels in heaven, nor I myself, 
but, only the Father." (Mark 13:32) If Jesus were Lord, as St. Paul's followers assert, how could he not 
know the future? Many verses in the Gospel reject the concept of the deity of Jesus and promote strict 
monotheism. "Jesus replied, 'The one that says, 'Hear, O Israel! The Lord our God is the one and only 
God. And you must love him with all your heart and soul and mind and strength.'" (Mark 12:29). Also, 
see 4: 10; 6: 24, Mark 10: 18, Luke 18: 19. Another verse quoting from the Old Testament depicts J esus 
as a Servant of God (Matthew 12:17- 18). Isn't there a difference between God and the Servant of 
God? The polytheist Christians will find it very difficult to answer this simple question and they will seek 
refuge in their dark cave called "mystery." They will do anything to continue their belief in the 
fabricated doctrine of the "Pharisee-son-of-a- Pharisee" as their prime holy teaching (Matthew 16: 11- 
12; 23:13-33; Luke 12:1-2; Acts 23:6). Jesus, according to the Gospels, was a "messenger of God" 
(Matthew 21: 11,46; Luke 7:16; 24:19; John 4:19; 6:14), yet to J esus-worshipping polytheists there is 
not much difference between the "messenger of God" and "God." If you bring them a dictionary and 
demand some rational justification, you will hit the wall of "mystery." In St. Paul's Wonderland, Biblical 
words either do not have much meaning, or they mutate and transform in many incredible ways. 
Whether Jesus saw God or not, might be another important questing in refuting the Trinity, but verse 
John 1:18 provides two contradictory answers in two different versions. The Trinity is not a logical or 
rational theory; its absurdity can be expressed in mathematical terms as 1=1 + 1 + 1. Although it is 
logically and mathematically false, it survives in the imaginations of people who have faith in the 
wishful thinking of idolized clergymen. One may find hundreds of Biblical verses rejecting the deity of 
Jesus and still be unable to convince a Christian inflicted with this virus. The doctrine is based on 
revering and consecrating a clear logical contradiction: A being who was a creature, a human being, 
and at the same time a non-human being, a creator, the creator! It ignores the fact that nothing can be 
both a man and a God, according to the very definition of the word "man" and "God." God is not 
created, but man is created; God does not need food, but man does; God is eternal, but man is mortal; 
the eternal cannot be mortal. So on and so forth. The First Cause, or the uncreated cannot be, at the 
same time, created. Therefore, the doctrine of the Trinity is a virus that attacks and destroys the 
immunity system of the brain first. A person who received such a virus "on faith," by blindly following 
the teaching of a particular church or the proximate crowd, will not be healed by the rules of logic, 
mathematics, history, archeological findings, or scientific evidence. Nothing can sober them up from 
their intoxication. The virus is made even more invincible by the first planter of the seed of this virus, 
Paul, who boasted to his "flock" that he becomes everything and anything, all things to all men just to 
win them over( 1 Corinthians 9:20-22): "But even if we, or an angel from heaven, preach any other 
gospel to you than what we have preached to you, let him be accursed. As we have said before, so now 
I say again, if anyone preaches any other gospel to you than what you have received, let him be 
accursed." (Galatians 1:8-9). No wonder, the idol-carver Pharisee-the-son-of-a- Pharisee has plenty of 
contempt for those who reason, and wrote the most impressive eulogy for foolishness and packaged it 
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as part of the "gospel" together with an invincible bug against reason, evidence, and even God's 
angels. Tertullian, the one who gave birth to the doctrine of the Trinity, wrote one of the fanciest 
defenses for dogmatism, bigotry and narrow-mindedness, that later gave fruit to indulgences, 
inquisition, witch-hunts, crusades, and many other tragedies. Tertullian tried to banish reason through 
lousy reasoning: "These are human and demonic doctrines, engendered for itching ears by the 
ingenuity of that worldly wisdom which the Lord called foolishness, choosing the foolish things of the 
world to put philosophy to shame. For worldly wisdom culminates in philosophy with its rash 
interpretation of God's nature and purpose. It is philosophy that supplies the heresies with their 
equipments After J esus Christ we have no need of speculation, after the Gospel no need of research. 
When we come to believe, we have no desire to believe anything else; for we begin by believing that 
there is nothing else which we have to believe." Ironically, a handful of verses are abused to justify the 
Trinity, and ALL of them are questionable. For instance, many Christian scholars acknowledge that the 
crucial word, "only begotten" in John 1: 14,18 and John 3: 16,18 does not exist in the original 
manuscripts. The phrase "son of God," through various versions, and translation of translations 
mutated into "the only begotten Son of God." The difference in the number of words is small, but in 
theology, the difference is as big as the difference between monotheism and polytheism. Many Western 
theologians and historians have come to the conclusion that today's Christianity is the product of St. 
Paul, not (J)esu(s). Here are a few of those books investigating the origin of today's Christianity: The 
Mythmaker: Paul and Invention of Christianity, Hyam Maccoby, Barnes and Noble, 1986. When Jesus 
Became God: The Epic Fight over Christ's Divinity in the Last Days of Rome, Richard Rubenstein, 
Harvest/HBJ Book, 2000. Who wrote the Bible?, Richard E. Friedman, Harper San Francisco, 1997. The 
Doctrine of the Trinity: Christianity's Self- Inflicted Wound, Sir Anthony Buzzard and Charles Hunting, 
University Press of America, 1998. Misquoting J esus: The Story Behind Who Changed the Bible and 
Why, Bart D. Ehrman, HarperSanFrancisco, 2005. The Orthodox Corruption of Scripture: The Effect of 
Early Christological Controversies on the Text of the New Testament, Bart D. Ehrman, Oxford University 
Press, 1996. Lost Scriptures: Books That Did Not Make It into the New Testament, Bart D. Ehrman, 
Oxford University Press, 2003. Truth in Translation: Accuracy and Bias in English Translations of the 
New Testament, J ason Beduhn and J ason David Beduhn, University Press of America, 2003. We also 
recommend the following books: Is the Bible God's Word?, Ahmed Deedat, African Islamic Mission 
Publication, 1990. Jesus: Myths & Message, Lisa Spray, Universal Unity, 1992. Losing Faith in Faith: 

From Preacher to Atheist, Dan Barker, Freedom From Religion Foundation, 1994. 200+ Ways the 
Quran Corrects the Bible, Mohamed Ghounem, MNMC, 2004. 19 Questions for Christians, Edip Yuksel, 
the revised version is in publication. Also, see 2:59; 3:45,51-52,55; 4:11,157; 5:72-79; 7:162; 19:36. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (4:1) 

Out of the many meanings attributable to the term nafs - soul, spirit, mind, animate being, living 
entity, human being, person, self (in the sense of a personal identity), humankind, life-essence, vital 
principle, and so forth - most of the classical commentators choose "human being", and assume that it 
refers here to Adam. Muhammad 'Abduh, however, rejects this interpretation (Manar IV, 323 ff.) and 
gives, instead, his preference to "humankind" inasmuch as this term stresses the common origin and 
brotherhood of the human race (which, undoubtedly, is the purport of the above verse), without, at the 
same time, unwarrantably tying it to the Biblical account of the creation of Adam and Eve. My rendering 
of nafs, in this context, as "living entity" follows the same reasoning - As regards the expression 
zawjaha ("its mate"), it is to be noted that, with reference to animate beings, the term zawj ("a pair", 
"one of a pair" or "a mate") applies to the male as well as to the female component of a pair or couple; 
hence, with reference to human beings, it signifies a woman's mate (husband) as well as a man's mate 
(wife). Abu Muslim - as quoted by Razi - interprets the phrase "He created out of it (minha) its mate" 
as meaning "He created its mate [i.e., its sexual counterpart] out of its own kind (min jinsiha)", thus 
supporting the view of Muhammad 'Abduh referred to above. The literal translation of minha as "out of 
it" clearly alludes, in conformity with the text, to the biological fact that both sexes have originated 
from "one living entity". 


Muhammad Asad - End Note 2 (4:2) 

This relates to the legal guardians of orphans during the latter's minority. 
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Muhammad Asad - End Note 3 (4:3) 

Lit., "such as are good for you" - i.e., women outside the prohibited degrees enumerated in verses 22- 
23 of this surah (Zamakhshari, Razi). According to an interpretation suggested by a'ishah, the Prophet's 
widow, this refers to the (hypothetical) case of orphan girls whom their guardians might wish to marry 
without, however, being prepared or able to give them an appropriate marriage- portion - the 
implication being that they should avoid the temptation of committing such an injustice and should 
marry other women instead (cf. Bukhari, Kitab at-Tafsir, as well as Muslim and Nasa'i). However, not all 
of a'ishah's contemporaries sub scribed to her explanation of this verse. Thus, according to Sa'id ibn 
J ubayr, Qatadah, and other successors of the Companions, the purport of the above passage is this: 

"J ust as you are, rightly, fearful of offending against the interests of orphans, you must apply the same 
careful consideration to the interests and rights of the women whom you intend to marry." In his 
commentary on this passage, Tabari quotes several variants of the above interpretation and gives it his 
unequivocal approval. 


Muhammad Asad - End Note 4 (4:3) 

Lit., "whom your right hands possess" - i.e., from among the captives taken in a war in God's cause 
(regarding which see notes on surah 2, notes 167 and 168, and surah 8, note 72). It is obvious that 
the phrase "two, or three, or four: but if you have reason to fear...", etc. is a parenthetic clause 
relating to both the free women mentioned in the first part of the sentence and to female slaves - for 
both these nouns are governed by the imperative verb "marry". Thus, the whole sentence has this 
meaning: "Marry from among [other] women such as are lawful to you, or [from among] those whom 
you rightfully possess - [even] two, or three, or four: but if you have reason to fear that you might not 
be able to treat them with equal fairness, then [only] one"- implying that, irrespective of whether they 
are free women or, originally, slaves, the number of wives must not exceed four. It was in this sense 
that Muhammad 'Abduh understood the above verse (see Manar IV, 350). This view is, moreover, 
supported by verse 25 of this surah as well as by 22, where marriage with female slaves is spoken of. 
Contrary to the popular view and the practice of many Muslims in the past centuries, neither the Qur'an 
nor the life-example of the Prophet provides any sanction for sexual intercourse without marriage. As 
regards the permission to marry more than one wife (up to the maximum of four), it is so restricted by 
the condition, "if you have reason to fear that you might not be able to treat them with equal fairness, 
then [marry only] one", as to make such plural marriages possible only in quite exceptional cases and 
under exceptional circumstances (see also the first clause of 22 and the corresponding note). Still, one 
might ask why the same latitude has not been given to women as well; but the answer is simple. 
Notwithstanding the spiritual factor of love which influences the relations between man and woman, the 
determinant biological reason for the sexual urge is, in both sexes, procreation: and whereas a woman 
can, at one time, conceive a child from one man only and has to carry it for nine months before she can 
conceive another, a man can beget a child every time he cohabits with a woman. Thus, while nature 
would have been merely wasteful if it had produced a polygamous instinct in woman, man's 
polygamous inclination is biologically justified. It is, of course, obvious that the biological factor is only 
one - and by no means always the most important - of the aspects of marital love: none the less, it is a 
basic factor and, therefore, decisive in the institution of marriage as such. With the wisdom that always 
takes human nature fully into account, Islamic Law undertakes no more than the safeguarding of the 
socio-biological function of marriage (which includes also care of the progeny), allowing a man to have 
more than one wife aid not allowing a woman to have more than one husband at one time; while the 
spiritual problem of marriage, being imponderable and therefore outside the scope of law, is left to the 
discretion of the partners. In any event - since marriage in Islam is a purely civil contract - recourse to 
divorce is always open to either of the two partners. (Regarding the dissolution of a marriage at the 
wife's instance, see note on surah 2, verse 229.) 


Muhammad Asad - End Note 5 (4:4) 

The expression nihlah signifies the giving of something willingly, of one's own accord, without expecting 
a return for it (Zamakhshari). It is to be noted that the amount of the marriage-portion, or dower which 
the bridegroom has to give to the bride has not been circumscribed by the Law: it depends entirely on 
the agreement of the two parties, and may consist of anything, even a mere token. According to 
several authentic Traditions recorded in most of the compilations, the Prophet made it clear that "even 
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an iron ring" may be enough if the bride is willing to accept it, or, short of that, even "the imparting to 
thy bride of a verse of the Qur'an". 


Muhammad Asad - End Note 6 (4:5) 

Lit., "your possessions which God has assigned to you". The context makes it obvious that this relates 
to the property of orphans who have not yet reached the age of discretion and are, therefore, "weak of 
judgment" (lit., "weak-minded"). 


Muhammad Asad - End Note 7 (4:8) 

l.e., people who do not have any legal claim to the inheritance, but nevertheless deserve to be 
considered. 


Muhammad Asad - End Note 8 (4:11) 

In my notes on verses 11-12, which spell out the legal shares of inheritance due to the next of kin, no 
attempt has been made to analyze all the legal implications of this ordinance. The laws of inheritance 
are the subject of a special, and very elaborate, branch of Islamic jurisprudence, and their full 
elucidation would go far beyond the scope of explanatory notes which aim at no more than making the 
text of the Qur'an accessible to the understanding of the non-specialized reader. 


Muhammad Asad - End Note 9 (4:12) 
Lit., "they". 


Muhammad Asad - End Note 10 (4:12) 

Lit., "more than that". According to most of the classical commentators, this passage refers to half- 
brothers and half-sisters. The inheritance of full brothers and sisters is dealt with at the end of this 
surah (verse 176). 


Muhammad Asad - End Note 11 (4:12) 

This refers to bequests and fictitious debts meant to deprive the heirs of their legal shares. According to 
several authentic Traditions, the Prophet forbade, in cases where there are legal heirs, the making of 
bequests to other persons in excess of one-third of one's estate (Bukhari and Muslim). If, however, 
there are no near of kin legally entitled to a share of the inheritance, the testator is free to bequeath 
his fortune in any way he desires. 


Muhammad Asad - End Note 12 (4:15) 
Lit., "them". 


Muhammad Asad - End Note 13 (4:16) 

Lit., "and the two from among you who become guilty thereof, punish them both". According to most of 
the commentators, this refers to immoral conduct on the part of a man and a woman as well as to 
homosexual relations. 


Muhammad Asad - End Note 14 (4:16) 

Some of the commentators attribute to the term fahishah (here rendered as "immoral conduct") the 
meaning of "adultery" or "fornication" and are, consequently, of the opinion that this verse has been 
"abrogated" by 24:2, which lays down the punishment of one hundred stripes for each of the guilty 
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parties. This unwarranted assumption must, however, be rejected. Quite apart from the impossibility of 
admitting that any passage of the Qur'an could have been "abrogated" by another of its passages (see 
note on surah 2 verse 106), the expression fahishah does not, by itself, connote illicit sexual 
intercourse: it signifies anything that is grossly immodest, unseemly, lewd, indecent or abominable in 
word or in deed (cf. Lane VI, 2344 f.), and is by no means restricted to sexual transgressions. Read in 
this context, and in conjunction with 24:2, this expression obviously denotes here immoral conduct not 
necessarily amounting to what is termed zina (i.e., "adultery" or "fornication"), and therefore 
redeemable by sincere repentance (in contrast to a proven act of zina, which is punishable by 
flogging).- It is noteworthy that in all cases of alleged sexual transgressions or misbehaviour the Qur'an 
stipulates the direct evidence of four witnesses (instead of the two required in all other judicial cases) 
as a sine qua non of conviction. For the reasons underlying this injunction, as well as for its judicial 
implications, see note on 24:4. 


Muhammad Asad - End Note 15 (4:17) 

The expression min qarib, which here implies nearness in time, could also be rendered as "soon", i.e., 
soon after having committed the evil deed; most of the classical commentators, however, hold that in 
this context it denotes the time before the actual approach of death. This interpretation is borne out by 
the next verse. 


Muhammad Asad - End Note 16 (4:18) 

Lit., "until, when death approaches one of them, he says". 


Muhammad Asad - End Note 17 (4:19) 

According to one of the interpretations advanced by Zamakhshari, this refers to a man's forcibly 
keeping an unloved wife - and thus preventing her from marrying another man - in the hope of 
inheriting her property under the provisions specified in the first sentence of verse 12 above. Some 
authorities, however, are of the opinion that the meaning is: "It is not lawful for you to inherit women 
against their will"- thus expressing a prohibition of the pre-lslamic custom of inheriting the wives of 
deceased near relatives. But in view of the fact that Islam does not permit the "inheriting" of women 
under any circumstances (and not only "against their will"), the former interpretation is infinitely more 
plausible. 


Muhammad Asad - End Note 18 (4:19) 

In the event that a wife's immoral conduct has been proved by the direct evidence of four witnesses, as 
stipulated in verse 15 above, the husband has the right, on divorcing her, to demand the return of the 
whole or of part of the dower which he gave her at the time when the marriage was contracted. If - as 
is permissible under Islamic Law - the dower has not been actually handed over to the bride at the time 
of marriage but has taken the form of a legal obligation on the part of the husband, he is absolved of 
this obligation in the case of proven immoral conduct on the part of his wife. 


Muhammad Asad - End Note 19 (4:19) 
Lit., "with them". 


Muhammad Asad - End Note 20 (4:19) 
Lit., "and God might place in it". 


Muhammad Asad - End Note 21 (4:20) 

Lit., "if you desire the exchange of a wife in place of a wife, and you have given one of them a treasure 
(qintar), do not take away anything thereof". The allusion to the "exchange" of one wife for another is 
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a clear indication of the Qur'anic view that a monogamous marriage is the desirable norm. 


Muhammad Asad - End Note 22 (4:20) 

l.e., by falsely accusing her of immoral conduct in the hope of regaining her dower (see note on verse 
19 above). 


Muhammad Asad - End Note 23 (4:21) 

Lit., "they have" - the reference being to all married women. 


Muhammad Asad - End Note 24 (4:22) 

Lit., "except what has come to pass earlier"- i.e., forgiven shall be he who did it before the 
promulgation of this Qur'anic ordinance or (in the case of a conversion in later times) before one's 
acceptance of Islam. 


Muhammad Asad - End Note 25 (4:23) 
See preceding note. 


Muhammad Asad - End Note 26 (4:24) 

The term muhsanah signifies literally "a woman who is fortified [against unchastity]", and carries three 
senses: (1) "a married woman", (2) "a chaste woman", and (3) "a free woman". According to almost all 
the authorities, al-muhsanat denotes in the above context "married women". As for the expression ma 
malakat aymanukum ("those whom your right hands possess", i.e., "those whom you rightfully 
possess"), it is often taken to mean female slaves captured in a war in God's cause (see in this 
connection 8:67, and the corresponding note). The commentators who choose this meaning hold that 
such slave-girls can be taken in marriage irrespective of whether they have husbands in the country of 
their origin or not. However, quite apart from the fundamental differences of opinion, even among the 
Companions of the Prophet, regarding the legality of such a marriage, some of the most outstanding 
commentators hold the view that ma malakat aymanukum denotes here "women whom you rightfully 
possess through wedlock"; thus Razi in his commentary on this verse, and Tabari in one of his 
alternative explanations (going back to 'Abd Allah ibn 'Abbas, Mujahid, and others). Razi, in particular, 
points out that the reference to "all married women" (al-muhsanat min an-nisa'), coming as it does 
after the enumeration of prohibited degrees of relationship, is meant to stress the prohibition of sexual 
relations with any woman other than one's lawful wife. 


Muhammad Asad - End Note 27 (4:24) 

Lit., "with your possessions" - i.e., offering them, as the Law demands, an appropriate dower. 


Muhammad Asad - End Note 28 (4:24) 

Cf. verse 4 of this surah, and the corresponding note. 


Muhammad Asad - End Note 29 (4:25) 

The phrase lam yastati tawlan is often taken to mean "he is not in a position to afford", i.e., in the 
financial sense; but Muhammad 'Abduh very convincingly expresses the view that it applies to all 
manner of preventive circumstances, be they of a material, personal or social nature (Manar V, 19). 


Muhammad Asad - End Note 30 (4:25) 
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In this context, ma malakat aymanukum (lit., "those whom your right hands possess") denotes women 
who were captured in a holy war and have subsequently embraced Islam. In the above phrase, the 
pronoun "you" refers to the community as a whole. 


Muhammad Asad - End Note 31 (4:25) 

I .e., since all human beings - whatever their outward "social status" - are members of one and the 
same human family, and are therefore equal to one another in the sight of God (cf. 3: 195), it is only 
the strength or weakness of faith which makes one person superior or inferior to another. 


Muhammad Asad - End Note 32 (4:25) 

Lit., "and not taking unto themselves secret love-companions". This passage lays down in an 
unequivocal manner that sexual relations with female slaves are permitted only on the basis of 
marriage, and that in this respect there is no difference between them and free women; consequently, 
concubinage is ruled out. 


Muhammad Asad - End Note 33 (4:25) 

The weaker social status of a slave makes her, obviously, more accessible to temptation than a free 
married woman is presumed to be. 


Muhammad Asad - End Note 34 (4:25) 

l.e., to those who for one reason or another are unable to marry free women and are, at the same 
time, not equal to the temptations arising from celibacy. As is made clear in the next sentence, the 
Qur'an discourages such marriages - obviously with a view to removing a major attraction from the 
institution of slavery as such, and thus promoting its abolition. 


Muhammad Asad - End Note 35 (4:26) 

An allusion to the genuine religious teachings of the past, which aimed at bringing about a harmony 
between man's physical nature and the demands of his spirit - a harmony which is destroyed whenever 
asceticism is postulated as the only possible alternative to licentiousness (see also note on surah 2, 
verse 143). This allusion arises from the discussion of sexual morality in the preceding passages 
devoted to marital relations. 


Muhammad Asad - End Note 36 (4:27) 

Lit., "want you to deviate with a tremendous deviation". 


Muhammad Asad - End Note 37 (4:28) 

l.e., to remove, by means of His guidance, all possibility of conflict between man's spirit and his bodily 
urges, and to show him a way of life in which these two elements of human nature can be harmonized 
and brought to full fruition. 


Muhammad Asad - End Note 38 (4:29) 

If the particle ilia preceding the above clause is given its usual meaning of "except" or "unless it be", 
the phrase ought to be rendered thus: "unless it be [an act of] trade based on mutual agreement". This 
formulation, however, has baffled many a commentator: for, if taken literally, it would imply that 
wrongful profits from trading based on mutual agreement are excepted from the general prohibition, 
"Devour not one another's possessions wrongfully"- a supposition impossible to maintain in view of the 
ethics postulated by the Qur'an. To obviate this difficulty, most of the commentators express the 
opinion that the particle ilia has in this context the meaning of "but", and that the clause ought to be 
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understood as follows: "but it is lawful for you to profit from one another's possessions by way of 
legitimate trade based on mutual agreement". However, quite apart from the fact that this 
interpretation is highly laboured and artificial, it does not explain why "legitimate trade" should have 
been singled out here as a sole means of lawfully deriving economic benefits from one another - for, as 
Razi, rightly points out in his commentary on this verse, "it is no less lawful to benefit economically 
through a gift, a bequest, a legal inheritance, alms, a dower, or an indemnity for injuries received: for 
there are, aside from trade, many ways of acquiring possessions [lawfully]". Why, then, should trade 
alone have been stressed? - and, moreover, stressed in a context not particularly devoted to matters of 
trade? A really satisfactory answer to this puzzle can, in my opinion, be obtained only through a 
linguistic consideration of the particle ilia. Apart from its usual connotation of "except" or "unless it be", 
it has sometimes - as has been pointed out in both Qamus and Mughni - the meaning of the simple 
conjunction "and" (wa); similarly, if it is preceded by a negative clause, it can be synonymous with 
"nor" or "and neither" (wa-la): as, for instance, in 27:10-11, "no fear need the message- bearers have 
in My Presence, and neither (ilia) need he who...", etc. Now if we apply this particular use of ilia to the 
passage under consideration, we arrive at the reading, "nor [shall you do it] by means of trade based 
on mutual agreement", or simply, "not even by way of trade based on mutual agreement" - whereupon 
the meaning immediately becomes obvious: the believers are prohibited from devour ing another 
person's possessions wrongfully even if that other person - being the weaker party - agrees to such a 
deprivation or exploitation under the stress of circumstances. The reading adopted by me logically 
connects, moreover, with verse 32, which admonishes the believers not to covet one another's 
possessions. 


Muhammad Asad - End Note 39 (4:30) 

Lit., "by way of [deliberate] transgression and wrongdoing" ('udwanan wa-zulman). 


Muhammad Asad - End Note 40 (4:31) 

l.e., paradise. However, according to some of the commentators, the expression mudkhal denotes not 
the place but the manner of "entering" (Razi) - in which case the above phrase may be rendered thus: 
"We shall cause you to enter [upon your afterlife] in a state of glory". 


Muhammad Asad - End Note 41 (4:33) 

l.e., wives and husbands (Abu Muslim, as quoted by Razi). 


Muhammad Asad - End Note 42 (4:34) 

Lit., "more on some of them than on the others".- The expression qawwam is an intensive form of 
qa'im ("one who is responsible for" or "takes care of" a thing or a person). Thus, qama ala l-mar'ah 
signifies "he undertook the maintenance of the woman" or "he maintained her" (see Lane VIII, 2995) 
The grammatical form qawwam is more comprehensive than qa'im, and combines the concepts of 
physical maintenance and protection as well as of moral responsibility: and it is because of the last- 
named factor that I have rendered this phrase as "men shall take full care of women". 


Muhammad Asad - End Note 43 (4:34) 

Lit., "who guard that which cannot be perceived (al-ghayb) because God has [willed it to be] guarded". 


Muhammad Asad - End Note 44 (4:34) 

The term nushuz (lit., "rebellion"- here rendered as "ill-will") comprises every kind of deliberate bad 
behaviour of a wife towards her husband or of a husband towards his wife, including what is nowadays 
described as "mental cruelty"; with reference to the husband, it also denotes "ill-treatment", in the 
physical sense, of his wife (cf. verse 128 of this surah). In this context, a wife's "ill-will" implies a 
deliberate, persistent breach of her marital obligations. 
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Muhammad Asad - End Note 45 (4:34) 

It is evident from many authentic Traditions that the Prophet himself intensely detested the idea of 
beating one's wife, and said on more than one occasion, "Could any of you beat his wife as he would 
beat a slave, and then lie with her in the evening?" (Bukhari and Muslim). According to another 
Tradition, he forbade the beating of any woman with the words, "Never beat God's handmaidens" (Abu 
Da'ud, Nasa'i, I bn Majah, Ahmad ibn Hanbal, I bn Hibban and Hakim, on the authority of lyas ibn 'Abd 
Allah; Ibn Hibban, on the authority of 'Abd Allah ibn 'Abbas; and Bayhaqi, on the authority of Umm 
Kulthum). When the above Qur'an-verse authorizing the beating of a refractory wife was revealed, the 
Prophet is reported to have said: "I wanted one thing, but God has willed another thing - and what God 
has willed must be best" (see Manar V, 74). With all this, he stipulated in his sermon on the occasion of 
the Farewell Pilgrimage, shortly before his death, that beating should be resorted to only if the wife 
"has become guilty, in an obvious manner, of immoral conduct", and that it should be done "in such a 
way as not to cause pain (ghayr mubarrih)"; authentic Traditions to this effect are found in Muslim, 
Tirmidhi, Abu Da'ud, Nasa'i and Ibn Majah. On the basis of these Traditions, all the authorities stress 
that this "beating", if resorted to at all, should be more or less symbolic - "with a toothbrush, or some 
such thing" (Tabari, quoting the views of scholars of the earliest times), or even "with a folded 
handkerchief" (Razi); and some of the greatest Muslim scholars (e.g., Ash-Shafi'i) are of the opinion 
that it is just barely permissible, and should preferably be avoided: and they justify this opinion by the 
Prophet's personal feelings with regard to this problem. 


Muhammad Asad - End Note 46 (4:36) 

The expression shay'an (here rendered as "in any way") makes it clear that shirk ("the ascribing of 
divinity to anything beside God") is not confined to a worship of other "deities", but implies also the 
attribution of divine or quasi-divine powers to persons or objects not regarded as deities: in other 
words, it embraces also saint-worship, etc. 


Muhammad Asad - End Note 47 (4:36) 

I .e., "whether he belongs to your own or to another community". That the expression "your own 
people" (dhu l-qurba) refers to the community and not to one's actual relatives is obvious from the fact 
that "the near of kin" have already been mentioned earlier in this sentence. The Prophet often stressed 
a believer's moral obligation towards his neighbours, whatever their faith; and his attitude has been 
summed up in his words, "Whoever believes in God and the Last Day, let him do good unto his 
neighbour" (Bukhari, Muslim, and other compilations). 


Muhammad Asad - End Note 48 (4:36) 

According to 'AM ibn Abi Talib, 'Abd Allah ibn Mas'ud and other Companions, "the friend by your side" 
(as-sahib bi'l-janb) is one's wife or husband (Tabari). By "those whom you rightfully possess" (lit., 
"whom your right hands possess") are meant, in this context, slaves of either sex. Since this verse 
enjoins the "doing of good" towards all people with whom one is in contact, and since the best that can 
be done to a slave is to free him, the above passage calls, elliptically, for the freeing of slaves (Manar 
V, 94). See also surah 2, verse 177, as well as 9:60, where the freeing of human beings from bondage 
is explicitly mentioned as one of the objectives to which zakah funds are to be dedicated. 


Muhammad Asad - End Note 49 (4:38) 

An allusion to 2:268, where Satan is spoken of as "threatening you with the prospect of poverty and 
bidding you to be niggardly", the implication being that those who obey him "have Satan for their soul- 
mate (qarin)". For the derivation of this term, see note on 41: 25. 


Muhammad Asad - End Note 50 (4:39) 

Lit., "what is it that would be upon them". This seems to be a reference to the oft-repeated Qur'anic 
statement that those who believe in God and live righteously "need have no fear" (la khawf alayhim - 
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lit., "no fear [shall be] upon them"). 


Muhammad Asad - End Note 51 (4:40) 

Lit., "from himself i.e., far in excess of what the doer of good may have merited. 


Muhammad Asad - End Note 52 (4:41) 

I.e., the earlier apostles, of whom every community or civilization has had a share. 


Muhammad Asad - End Note 53 (4:42) 

Lit., "become level with them". The term "the apostle" is probably used here in its generic sense, and 
refers to all the apostles who preached God's message at one time or another. 


Muhammad Asad - End Note 54 (4:43) 

The reference to prayer at this place arises from the mention, in the preceding verses, of the Day of 
J udgment, when man will have to answer before God for what he did during his life in this world: for it 
is in prayer that man faces God, spiritually, during his earthly life, and reminds himself of his 
responsibility towards the Creator. As regards the prohibition of attempting to pray "while in a state of 
drunkenness", some of the commentators assume that this ordinance represented the first stage of the 
total prohibition of intoxicants, and has been, consequently, "abrogated" by the promulgation of the law 
of total abstinence from all intoxicants ( 5:90). However, quite apart from the fact that the doctrine of 
"abrogation" is entirely untenable (see surah 2, verse 106), there is no warrant whatever for regarding 
the above verse as a "first step" which has become redundant, as it were, after total prohibition was 
ordained. It is, of course, true that the Qur'an forbids the use of intoxicants at all times, and not 
merely at the time of prayer; but since "man has been created weak" ( 4:28), his lapse from the way of 
virtue is always a possibility: and it is to prevent him from adding the sin of praying while in a state of 
drunkenness to the sin of using intoxicants as such that the above verse was promulgated. Moreover, 
the expression "while you are in a state of drunkenness (sukara)" does not apply exclusively to 
alcoholic intoxication, since the term sukr, in its wider connotation, signifies any state of mental 
disequilibrium which prevents man from making full use of his intellectual faculties: that is to say, it 
can apply also to a temporary clouding of the intellect by drugs or giddiness or passion, as well as to 
the state metaphorically described as "drunk with sleep"- in brief, to any condition in which normal 
judgment is confused or suspended. And because the Qur'an insists throughout on consciousness as an 
indispensable element in every act of worship, prayer is permitted only when man is in full possession 
of his mental faculties and "knows what he is saying". 


Muhammad Asad - End Note 55 (4:43) 

I.e., after sexual intercourse. The term junub (rendered by me as "in a state requiring total ablution") is 
derived from the verb janaba, "he made (a thing) remote", and signifies one's remoteness from prayer 
because of immersion in sexual passion. 


Muhammad Asad - End Note 56 (4:43) 

Lit., "if one of you comes from the place in which one satisfies...", etc. 


Muhammad Asad - End Note 57 (4:43) 

This symbolic ablution, called tayammum, consists in touching the earth, or anything supposed to 
contain dust, with the palms of one's hands and then passing them lightly over face and hands. 
Whenever water is not within reach - or cannot be used because of illness - the tayammum takes the 
place of both the total ablution after sexual intercourse (ghusl) and the partial ablution before prayers 
(wudu). 
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Muhammad Asad - End Note 58 (4:44) 

The people referred to are the followers of the Bible. Thus, after having touched in the preceding verse 
upon the question of prayer, the Qur'an resumes its cardinal theme: man's responsibility for his actions 
and, in particular, for the manner in which he responds to the guidance offered to him through God's 
revelations. 


Muhammad Asad - End Note 59 (4:46) 

Cf. 2:93. figure of speech "hear without hearkening" addressed, as it were, by the Jews to themselves, 
describes their attitude towards both their own scriptures and the message of the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 60 (4:46) 

Lit., "making a thrust (ta'n) against the Faith" - i . e. , attributing to it a fundamental defect. The saying 
"Hearken thou unto us" is meant to convey the conviction of the J ews that they had nothing to learn 
from the teaching propounded by the Prophet Muhammad, and that he should rather defer to their 
views on religious matters. See, in this connection, their assertion, "Our hearts are already full of 
knowledge", in 2:88. 


Muhammad Asad - End Note 61 (4:46) 
See surah 2, verse 88. 


Muhammad Asad - End Note 62 (4:47) 

Lit., "lest We obliterate the faces"- i.e., that towards which one turns, or that which one faces, with 
expectation ('Abduh in Manar V, 144 ff. ) - "and bring them back to their ends". It is to be noted that 
the term dubur (of which adbar is the plural) does not always signify the "back" of a thing - as most of 
the translators assume - but often stands for its "last part" or "end" (cf. Lane III, 846). 


Muhammad Asad - End Note 63 (4:47) 

This is an allusion to the story of the Sabbath-breakers (lit., "the people of the Sabbath") referred to in 
2:65 and fully explained in 7:163-166. 


Muhammad Asad - End Note 64 (4:48) 
Lit., "anything below that". 


Muhammad Asad - End Note 65 (4:48) 

The continuous stress, in the Qur'an, on God's transcendental oneness and uniqueness aims at freeing 
man from all sense of dependence on other influences and powers, and thus at elevating him spiritually 
and bringing about the "purification" alluded to in the next verse. Since this objective is vitiated by the 
sin of shirk ("the ascribing of divine qualities to aught beside God"), the Qur'an describes it as 
"unforgivable" so long as it is persisted in, i.e., unless and until the sinner repents (cf. verses 17 and 
18 of this surah). 


Muhammad Asad - End Note 66 (4:49) 

I.e., the Jews, who consider, themselves to be "God's chosen people" and, therefore, a priori destined 
for God's grace, and the Christians, who believe in J esus' "vicarious atonement" for the sins of 
mankind. There is also an obvious connection between this observation and the reference to shirk in 
the preceding verse, inasmuch as the Jews and the Christians, while not actually believing in the 
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existence of any deity apart from God, ascribe divine or semi-divine qualities, in varying degrees, to 
certain human beings: the Christians by their elevation of Jesus to the status of a manifestation of God 
in human form and their open worship of a hierarchy of saints, and the J ews by their attribution of law- 
giving powers to the great Talmudic scholars, whose legal verdicts are supposed to override, if need be, 
any ordinance of the scriptures (cf. in this respect 9:3 ). It goes without saying that this condemnation 
applies also to those Muslims who have fallen into the sin of worshipping saints and according them 
something of the reverence which is due to God alone. Consequently, the expression "those who 
consider themselves pure" comprises, in this context, all who think of themselves as believing in the 
One God (simply because they do not consciously worship a plurality of deities) but are, nevertheless, 
guilty of the sin of shirk in the deeper sense of this term. 


Muhammad Asad - End Note 67 (4:49) 

According to most of the philological authorities (e.g., Qamus), a fatil is any "slender thread which one 
rolls between one's fingers" - a term which is also, but by no means exclusively, applied to the tiny 
fibre adhering to the cleft of the date-stone (cf. Lane VI, 2334). Idiomatically, it is best rendered as "a 
hair's breadth". The above passage implies, firstly, that spiritual purity is not the privilege of any 
particular group or community, and, secondly, that one can become or remain pure only by God's 
grace, for "man has been created weak" (verse 28 above). See also note on the second paragraph of 
53:32. 


Muhammad Asad - End Note 68 (4:50) 

Lit., "and this is enough as an obvious sin". This passage refers to various theological statements of an 
arbitrary nature, such as the J ewish assertion that they are "the chosen people" and, thus, immune 
from God's condemnation; the Christian doctrine of "vicarious atonement"; the definition of God as a 
"trinity" with Jesus as its "second person"; and so forth. 


Muhammad Asad - End Note 69 (4:51) 

The word al-jibt - rendered by me as "baseless mysteries" - is probably, as the Lisan al-Arab points out, 
of non-Arabic origin. It denotes, according to some authorities, "something which is worthless in itself" 
or "something in which there is no good" (Qamus, Baydawi); according to others, it signifies 
"enchantment" (Umar ibn al-Khattab, Mujahid and Sha'bi as quoted by Tabari; also Qamus); others, 
again, interpret it as "anything that is worshipped instead of God" (Zamakhshari), and consequently 
apply it also to idols and idol-worship (Qamus, Lisan al-Arab) and - according to a Tradition quoted by 
Abu Da'ud - to all manner of superstitious divination and soothsaying as well. Taking all these 
interpretations into account, al-jibt may be defined as "a combination of confusing ideas (dijl), fanciful 
surmises (awham) and fictitious stories (khurafat)" (Manar V, 157) - in other words, abstruse mysteries 
without any foundation in fact. - As regards the expression "the powers of evil" (at-taghut), it seems to 
refer here to superstitious beliefs and practices - like soothsaying, foretelling the future, relying on 
"good" and "bad" omens, and so forth - all of which are condemned by the Qur'an. See also surah 2, 
verse 256. 


Muhammad Asad - End Note 70 (4:53) 

An allusion to the J ewish belief that they occupy a privileged position in the sight of God. 


Muhammad Asad - End Note 71 (4:54) 

l.e., revelation, which - according to the Jews - has been reserved to them alone. 


Muhammad Asad - End Note 72 (4:55) 

l.e., in Abraham - implying that they are faithful to his message. It is to be borne in mind that the 
Prophet Muhammad, too, was a direct-line descendant of Abraham, whose message is confirmed and 
continued in the Qur'an. 
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Muhammad Asad - End Note 73 (4:56) 

This awesome allegory of suffering in the life to come is obviously meant to bring out the long-lasting 
nature of that suffering (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 74 (4:57) 

The primary meaning of zill is "shade", and so the expression zill zalil could be rendered as "most 
shading shade"- i.e., "dense shade". However, in ancient Arabic usage, the word zill denotes also "a 
covering" or "a shelter" and, figuratively, "protection" (Raghib); and, finally, "a state of ease, pleasure 
and plenty" (cf. Lane V, 1915 f.), or simply "happiness" - and in the combination of zill zalil, "abundant 
happiness" (Razi) - which seems to agree best with the allegorical implications of the term "paradise". 


Muhammad Asad - End Note 75 (4:58) 

I .e., in the judicial sense, as well as in the sense of judging other people's motives, attitudes and 
behaviour. - The term amanah denotes anything one has been entrusted with, be it in the physical or 
moral sense (Razi). If one reads this ordinance in the context of the verses that precede and follow it, it 
becomes obvious that it relates to the message or - in view of the plural form amanat - to the truths 
which have been conveyed to the believers by means of the divine writ, and which they must regard as 
a sacred trust, to be passed on to "those who are entitled thereto"- i.e., to all mankind, for whom the 
message of the Qur'an has been intended. This, of course, does not preclude the ordinance from having 
a wider scope as well - that is, from its being applied to any material object or moral responsibility 
which may have been entrusted to a believer - and, in particular, to the exercise of worldly power and 
political sovereignty by the Muslim community or a Muslim state, to which the next verse refers. 


Muhammad Asad - End Note 76 (4:59) 
I.e., from among the believers. 


Muhammad Asad - End Note 77 (4:59) 

I.e., to the Qur'an and to the sunnah (the sayings and the practice) of the Prophet. See also verse 65 
of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 78 (4:59) 

Read in conjunction with 3:26, which speaks of God as "the Lord of all dominion" - and therefore the 
ultimate source of all moral and political authority - the above passage lays down a fundamental rule of 
conduct for the individual believer as well as the conceptual basis for the conduct of the Islamic state. 
Political power is held in trust (amanah) from God; and His will, as manifested in the ordinances 
comprising the Law of Islam, is the real source of all sovereignty. The stress, in this context, on "those 
from among you who have been entrusted with authority" makes it clear that the holders of authority 
(ulu l-amr) in an Islamic state must be Muslims. 


Muhammad Asad - End Note 79 (4:60) 

Lit., "who summon one another to the judgment [or "rule"] of the powers of evil (at-taghut): an 
allusion to people like those mentioned in verse 51 above, who, by their deference to what the Qur'an 
describes as at-tagut (see surah 2, verse 256), nullify all the good that they could derive from guidance 
through revelation. 


Muhammad Asad - End Note 80 (4:61) 

The classical commentators see in verses 60-64 a reference to the hypocrites of Medina who, at the 
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time of the Prophet, outwardly professed to be his followers but did not really believe in his teachings. 

It seems to me, however, that this passage goes far beyond the possible historical occasion of its 
revelation, inasmuch as it touches upon an often-encountered psychological problem of faith. People 
who are not fully convinced that there exists a reality beyond the reach of human perception (al-ghayb, 
in the sense explained in surah 2, verse 3) find it, as a rule, difficult to dissociate their ethical views 
from their personal predilections and morally questionable desires - with the result that they are only 
too often "willing to defer to what the powers of evil tell them". Although they may half-heartedly 
concede that some of the moral teachings based on revelation (in this case, the Qur'an) contain 
"certain verities", they instinctively recoil from those teachings whenever they conflict with what their 
own idiosyncrasies represent to them as desirable: and so they become guilty of hypocrisy in the 
deepest, religious connotation of this word. 


Muhammad Asad - End Note 81 (4:62) 

Lit., "what their hands have sent ahead": an allusion to their ambivalent attitude and the confusion 
which it may have created in others. 


Muhammad Asad - End Note 82 (4:62) 

I .e., they will plead that their aim was no more than a harmonization of the Qur'anic ethics with a 
"humanistic" (that is, man-centred) world-view: a plea which the Qur'an implicitly rejects as being 
hypocritical and self- deceptive (cf. 2:11-12). As regards the phrase "whereupon they will come to 
thee", see verse 41 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 83 (4:64) 

The expression "by God's leave" is to be understood, in this context, as "with God's help" or "by God's 
grace" (Zamakhshari, Razi). As so often in the Qur'an, the sudden change, within one and the same 
sentence, from the pronoun "We" or "I" to "He", or from "We" to "God", is meant to impress upon the 
listener or reader of the Qur'an the fact that God is not a "person" but an all-embracing Power that 
cannot be defined or even adequately referred to within the limited range of any human language. 


Muhammad Asad - End Note 84 (4:65) 

This verse lays down in an unequivocal manner the obligation of every Muslim to submit to the 
ordinances, which the Prophet, under divine inspiration, promulgated with a view to exem plifying the 
message of the Qur'an and enabling the believers to apply it to actual situations. These ordinances 
constitute what is described as the sunnah (lit., "way") of the Prophet Muhammad, and have 
(whenever they are authenticated beyond any possibility of doubt) full legal force side by side with the 
Qur'an: see verse 80 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 85 (4:66) 

l.e., by means of the God-inspired commands issued by the Prophet (see preceding note). 


Muhammad Asad - End Note 86 (4:66) 

Lit., "they would not do it, save for a few of them": the pronoun obviously relates to the half-hearted, 
who are not prepared to undergo the sacrifices which their faith demands of them. The reference to 
laying down one's life in the defence of faith and freedom and, if necessary, abandoning one's 
homeland, introduces, as it were, the long passage beginning with verse 71, which deals with fighting 
in God's cause. 


Muhammad Asad - End Note 87 (4:71) 

Lit., "and then go forth, [be it] in small detachments or all together"- the latter expression applying to 




ebooks. i360.pk 

what nowadays is called "total war". The term hidhr connotes not merely an effort to guard oneself 
against imminent danger but also the making of all necessary preparations with regard to (in this 
context) military organization, equipment, etc. The problem of war as such arises from the principles of 
ideological statehood postulated in verse 59 of this surah. Since the Muslims are expected to organize 
their communal life within the framework of a state based on the ideological premises laid down in the 
Qur'an, they must be prepared for hostility on the part of groups or nations opposed to the world-view 
and the social system of Islam and, conceivably, bent on its destruction: consequently, the concept of a 
defensive war in God's cause (jihad) plays a very prominent role in the socio-political scheme of Islam 
and is frequently alluded to throughout the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 88 (4:73) 
Lit., "he". 


Muhammad Asad - End Note 89 (4:75) 

Lit., "what is amiss with you that you do not fight" - implying that they have no moral excuse for such a 
refusal. 


Muhammad Asad - End Note 90 (4:76) 

Thus the Qur'an implies that "evil" is not an independent, esoteric factor of life, but rather a result of 
man's succumbing to the temptations arising from his own moral weakness and thereby "denying the 
truth". In other words, the "power" of the negative principle symbolized by Satan has no intrinsic reality 
("Satan's guile is weak indeed"): it becomes real only through man's wilfully choosing a wrong course 
of action. 


Muhammad Asad - End Note 91 (4:77) 

l.e., from unrighteous violence, to which man so often inclines. The fact that most people have to be 
told to refrain from violence is contrasted, in the next sentence, with the unwillingness on the part of 
many of them to expose themselves to physical danger in a righteous cause. 


Muhammad Asad - End Note 92 (4:78) 

l.e., they do not realize that the evil happening may possibly be a consequence of their own actions or 
their own wrong choice between several courses open to them, but are prone to attribute it to the 
failings of others. 


Muhammad Asad - End Note 93 (4:78) 

Lit., "something [which they are] told" - i.e., a truth which their own reason as well as the teachings of 
all the prophets should have made obvious to them. 


Muhammad Asad - End Note 94 (4:79) 

There is no contradiction between this statement and the preceding one that "all is from God". In the 
world-view of the Qur'an, God is the ultimate source of all happening: consequently, all good that 
comes to man and all evil that befalls him flows, in the last resort, from God's will. However, not 
everything that man regards as "evil fortune" is really, in its final effect, evil - for, "it may well be that 
you hate a thing the while it is good for you, and it may well be that you love a thing the while it is bad 
for you: and God knows, whereas you do not know" ( 2:216). Thus, many an apparent "evil" may 

sometimes be no more than a trial and a God-willed means of spiritual growth through suffering, and 
need not necessarily be the result of a wrong choice or a wrong deed on the part of the person thus 
afflicted. It is, therefore, obvious that the "evil" or "evil fortune" of which this verse speaks has a 
restricted connotation, inasmuch as it refers to evil in the moral sense of the word: that is to say, to 
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suffering resulting from the actions or the behaviour of the person concerned, and this in accordance 
with the natural law of cause and effect which God has decreed for all His creation, and which the 
Qur'an describes as "the way of God" (sunnat Allah). For all such suffering man has only himself to 
blame, since "God does not wrong anyone by as much as at atom's weight" (4:40). 


Muhammad Asad - End Note 95 (4:81) 

Lit., "And they say, 'Obedience'" - a reference to the hypocrites of Medina, in the time of the Prophet, 
and - by implication - the hypocritical "admirers" and half-hearted followers of Islam at all times. 


Muhammad Asad - End Note 96 (4:81) 

l.e., they surreptitiously try to corrupt the message of God's Apostle. The verb bata denotes "he spent 
the night"; in the form bayyata it signifies "he meditated by night [upon something, or upon doing 
something]", or "he devised (something) by night" (Lisan al-Arab), i.e., in secrecy, which is symbolized 
by "the dark of night". 


Muhammad Asad - End Note 97 (4:82) 

l.e., the fact that it is free of all inner contradictions - in spite of its having been revealed gradually, 
over a period of twenty-three years - should convince them that it has not been "composed by 
Muhammad" (an accusation frequently levelled against him not only by his contemporaries but also by 
non-believers of later times), but could only have originated from a supra-human source. See also 

25:32 and 39:23. 


Muhammad Asad - End Note 98 (4:83) 

l.e., the half-hearted followers of Islam spoken of in the preceding verses (Zamakhshari). The above 
reference to peace or war - lit., "security or danger (khawf)"- is connected, firstly, with the basic 
principles of statecraft mentioned in verse 59 of this surah and, secondly, with the discourse on fighting 
in God's cause beginning with verse 71. 


Muhammad Asad - End Note 99 (4:83) 
Lit., "from among them". 


Muhammad Asad - End Note 100 (4:83) 

Lit., "those from among them who elicit [the truth]", i.e., the special organs of the state entrusted with 
gathering and evaluating political and military intelligence. 


Muhammad Asad - End Note 101 (4:84) 

Although primarily addressed to the Prophet, the "thou" in this sentence relates to every believer. The 
above exhortation is to be understood in the context of a war already in progress, and not as an 
incitement to war. 


Muhammad Asad - End Note 102 (4:84) 

The term harad signifies "corruption of body or mind" or "corruption in one's conduct", as well as 
"constant disquietude of mind" (Qamus). According to Raghib, the verbal form harradahu means "he 
rid him of all harad" -analogous to the expression marradahu, "he rid him of illness (marad)". In the 
two instances where this verb occurs in the Qur'an (in this verse as well as in 8:65), it has the 

imperative form: "Render the believers free of all disquietude of mind" or, tropically, "of all fear of 
death" - and may, thus, be suitably expressed as "inspire the believers to overcome all fear of death". 
The usual rendering of the phrase harrid al-mu minin as "urge (or "rouse" or "stir up") the believers" 




ebooks. i360.pk 

does not convey the full meaning of the verb harrada, notwithstanding the fact that it has been 
suggested by some of the classical philologists (cf. Lane II, 548). 


Muhammad Asad - End Note 103 (4:85) 

Lit., "shall have a share (nasib) therefrom". Since the term nasib has here a positive meaning, it can be 
suitably rendered as "a share in its blessings". 


Muhammad Asad - End Note 104 (4:85) 

The noun kifl is derived from the root-verb kafala, "he made himself responsible (for a thing)". Tabari 
explains it in this context as denoting "a share in the responsibility and the sin". The expression minha 
("out of it") indicates the part played by the transgressor in the evil enterprise, to which the pronoun 
ha ("it") refers. 


Muhammad Asad - End Note 105 (4:86) 

Lit., "greet with better than it, or return it". In the above context, this obviously refers to an offer of 
peace by people with whom the believers are at war as well as to individual persons who, while 
possibly belonging to the enemy, have, to all outward appearances, peaceful intentions. In accordance 
with the injunctions, "if they incline to peace, incline thou to it as well" ( 8: 61), and "if they desist (from 
fighting), then all hostility shall cease" (2:193), the believers are obliged to make peace with an enemy 
who makes it clear that he wants to come to an equitable understanding; similarly, they must show 
every consideration to individual persons from among the enemies who do not actively participate in 
the hostilities (see also verse 94 of this surah). 


Muhammad Asad - End Note 106 (4:88) 
Lit., "two parties". 


Muhammad Asad - End Note 107 (4:88) 

Lit., "seeing that God has thrown them back in result of what they have earned". There are various 
conjectures, almost all of them of a historical nature, as to the identity of these hypocrites. Some of the 
commentators think that the verse refers to the hypocrites at Medina in the early years after the hijrah; 
others (e.g., Tabari) prefer the view expressed by I bn 'Abbas, according to whom this refers to certain 
people of Mecca who, before the hijrah, outwardly accepted Islam but secretly continued to support the 
pagan Quraysh. It seems to me, however, that there is no need to search after "historical" 
interpretations of the above verse, since it can easily be understood in general terms. The preceding 
verse speaks of God, and stresses His oneness and the obvious truth inherent in His revealed message, 
as well as the certainty of judgment on Resurrection Day. "How, then," continues the argument, "could 
you be of two minds regarding the moral stature of people who go so far as to pay lip-service to the 
truth of God's message and are, nevertheless, not willing to make a sincere choice between right and 
wrong?" 


Muhammad Asad - End Note 108 (4:89) 

See surah 2, verse 218, as well as note on verse 97 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 109 (4:89) 

I .e., any of those who have not "forsaken the domain of evil" and are wavering between belief and 
disbelief. 


Muhammad Asad - End Note 110 (4:90) 
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Lit., "if God had so willed, He would indeed have given them power over you, whereupon...", etc.- 
implying that only the lack of requisite power, and not true good will, causes them to refrain from 
making war on the believers. 


Muhammad Asad - End Note 111 (4:90) 

Lit., "God has given you no way against them": a reference to the ordinance laid down in verse 86 
above. 


Muhammad Asad - End Note 112 (4:91) 

Lit., "whenever they are returned to temptation (fitnah), they are thrown back into it" or thrown 
headlong into it". 


Muhammad Asad - End Note 113 (4:91) 

Lit., "that We have given you clear authority (sultan)" - a solemn reiteration of the ordinance which 
permits war only in self-defence (cf. 2:190 ff. as well as the corresponding notes). 


Muhammad Asad - End Note 114 (4:92) 

On the strength of this verse, read in conjunction with verse 93, some of the Mu'tazilite scholars are of 
the opinion that a believer who deliberately kills another believer must be considered an unbeliever 
(Razi). This does not, of course, apply to the execution of a death sentence passed in due process of 
law. 


Muhammad Asad - End Note 115 (4:92) 

Lit., "his people" - i.e., the heirs or dependants of the victim. The "freeing of a believing soul from 
bondage", mentioned three times in this verse, refers in the first instance to persons who have been 
taken captive in war (cf surah 8, note 72) But see also note 5 on 58: 3. 


Muhammad Asad - End Note 116 (4:92) 

Lit., "who are hostile to you" - implying that they are in an actual state of war. 


Muhammad Asad - End Note 117 (4:92) 

This relates to cases where the victim is a non- Muslim belonging to a people with whom the Muslims 
have normal, peaceful relations; in such cases the penalty is the same as that imposed for the killing, 
under similar circumstances, of a fellow-believer. 


Muhammad Asad - End Note 118 (4:92) 

I.e., in the way prescribed for fasting during the month of Ramadan (see 2:183-187). This alleviation 
applies to a person who cannot afford to pay the indemnity and/or purchase the freedom of a slave 
(Razi), or cannot find a slave to be freed, as may be the case in our times (Manar V, 337). 


Muhammad Asad - End Note 119 (4:94) 

Sc., "and therefore one of the enemies". This verse prohibits the treating of non combatants as enemies 
and using their supposed unbelief as a pretext for plundering them. The injunction "use your 
discernment" (tabayyanu) imposes on the believers the duty of making sure, in every case, whether 
the persons concerned are actively engaged in hostilities or not. 
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Muhammad Asad - End Note 120 (4:94) 

Lit., "thus have you [too] been aforetime". Since the preceding injunction refers to the whole 
community, it would seem that the above clause, too, bears the same implication: namely, a reference 
to the time when the Muslim community was, because of its weakness and numerical insignificance, at 
the mercy of enemies endowed with greater power. Thus, the believers are told, as it were: 

"Remember your erstwhile weakness, and treat the peacefully-minded among your enemies with the 
same consideration with which you yourselves were once hoping to be treated." 


Muhammad Asad - End Note 121 (4:95) 

Lit., "who sit [at home]"- i.e., who do not participate in the struggle in God's cause, be it physical or 
moral. 


Muhammad Asad - End Note 122 (4:95) 

The term mujahid is derived from the verb jahada, which means "he struggled" or "strove hard" or 
"exerted himself", namely, in a good cause and against evil. Consequently, jihad denotes "striving in 
the cause of God" in the widest sense of this expression: that is to say, it applies not merely to 
physical warfare (qital) but to any righteous struggle in the moral sense as well; thus, for instance, the 
Prophet described man's struggle against his own passions and weaknesses (jihad an-nafs) as the 
"greatest jihad" (Bayhaqi, on the authority of Jabir ibn 'Abd Allah). 


Muhammad Asad - End Note 123 (4:97) 

Lit., "in what [condition] were you?"- i.e., while alive. This refers to people who evade, without valid 
excuse, all struggle in God's cause. 


Muhammad Asad - End Note 124 (4:97) 

Lit., "was not God's earth wide, so that you could migrate therein?" The term hijrah (lit., "exodus"), 
derived from the verb hajara ("he migrated"), is used in the Qur'an in two senses: one of them is 
historical, denoting the exodus of the Prophet and his Companions from Mecca to Medina, while the 
other has a moral connotation - namely, man's "exodus" from evil towards God - and does not 
necessarily imply the leaving of one's homeland in the physical sense. It is this wider, moral and ethical 
meaning of the term hijrah to which the above passage refers - just as the preceding passage (verses 
95-96) referred to "striving hard in God's cause" (jihad) in the widest sense of the term, embracing 
both physical and moral efforts and the sacrifice, if need be, of one's possessions and even one's life. 
While the physical exodus from Mecca to Medina ceased to be obligatory for the believers after the 
conquest of Mecca in the year 8 H., the spiritual exodus from the domain of evil to that of 
righteousness continues to be a fundamental demand of Islam; in other words, a person who does not 
"migrate from evil unto God" cannot be considered a believer - which explains the condemnation, in the 
next sentence, of all who are remiss in this respect. 


Muhammad Asad - End Note 125 (4:98) 

Or: "cannot find the [right] way" - implying that they are helplessly confused and cannot, therefore, 
grasp this basic demand of Islam; or, alternatively, that the message relating to this demand has not 
been adequately conveyed and explained to them. 


Muhammad Asad - End Note 126 (4:100) 

The word muragham is derived from the noun ragham ("dust") and is connected with the idiomatic 
expression raghima anfuhu, "his nose was made to cleave to dust", i.e., he became humbled and 
forced to do something against his will. Thus, muragham denotes "a road by the taking of which one 
leaves one's people against their will" (Zamakhshari), it being understood that this separation from 
one's familiar environment involves what is described as muraghamah, the "breaking off (from 
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another)" or the "cutting off from friendly or living communion" (see Lane III, 1113). All this can best 
be rendered, in the above context, as "a lonely road" - a metaphor of that heartbreaking loneliness 
which almost always accompanies the first steps of one who sets forth on his "exodus from evil unto 
God". (Regarding this latter expression, see note on verse 97 above as well as surah 2, verse 218.) 


Muhammad Asad - End Note 127 (4:101) 

Lit., "the prayer": a reference to the five obligatory daily prayers - at dawn, noon, afternoon, after 
sunset and late in the evening - which may be shortened and combined (the noon prayer with that of 
the afternoon, and the sunset prayer with that of the late evening) if one is travelling or in actual 
danger. While the extension of this permission to peaceful travel has been authorized by the Prophet's 
sunnah, the Qur'an mentions it only in connection with war situations; and this justifies the 
interpolation, in the opening sentence, of the words "to war". The prayer described in the next verse - 
with the congregation praying in shifts - is called salat al-khawf ("prayer in danger"). 


Muhammad Asad - End Note 128 (4:101) 

Lit., "might cause you an affliction" - implying, according to almost all the commentators, a sudden 
attack. 


Muhammad Asad - End Note 129 (4:102) 

Lit., "among them". The "thou" in this sentence refers, primarily, to the Prophet and, by implication, to 
the leader of every group of believers at war with "those who deny the truth". 


Muhammad Asad - End Note 130 (4:102) 

Lit., "when they have prostrated themselves, let them [i.e., the other group] be behind you". This 
idiomatic expression is not to be taken literally: in classical Arabic usage, the phrase kana min wara'ika 
(lit., "he was behind thee") signifies "he protected thee" or (in military parlance) "he covered thee", 
and is not meant to describe the physical relative position of the two persons or groups. 


Muhammad Asad - End Note 131 (4:102) 
Lit., "turn upon you in one turning". 


Muhammad Asad - End Note 132 (4:102) 

I.e., if there is a risk of their weapons being damaged by exposure to unfavourable weather conditions, 
the warriors are exempted from the obligation of keeping their arms with them while praying. This 
exemption applies, of course, only to such of the soldiers as are in charge of particularly sensitive 
weapons; and the same applies to the individual cases of illness mentioned in the sequence. It must, 
however, be remembered that the term matar (lit., "rain") is often used in the Qur'an to denote "an 
affliction": and if we adopt this meaning, the above phrase could be rendered as "if you suffer from an 
affliction"- thus allowing for a wide range of possible emergencies. 


Muhammad Asad - End Note 133 (4:105) 

The "thou" in this and the following two verses - as well as in verse 113 - refers, on the face of it, to 
the Prophet; by implication, however, it is addressed to everyone who has accepted the guidance of the 
Qur'an: this is evident from the use of the plural "you" in verse 109. Con sequently, the attempt on the 
part of most of the commentators to explain this passage in purely historical terms is not very 
convincing, the more so as it imposes an unnecessary limitation on an otherwise self-explanatory 
ethical teaching of general purport. 


Muhammad Asad - End Note 134 (4:106) 
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This obviously refers to the hypocrites as well as to the half-hearted followers of the Qur'an spoken of 
earlier in this surah: both are accused of having betrayed the trust reposed in them, inasmuch as they 
pretend to have accepted the Qur'anic message but, in reality, are trying to corrupt it (see verse 81). 
Since they are already aware of what the Qur'an demands of them and are, nevertheless, bent on 
evading all real self-surrender to its guidance, there is no use in arguing with them. 


Muhammad Asad - End Note 135 (4:107) 

I.e., "you may ask God to forgive them, but do not try to find excuses for their behaviour". It is 
significant that the Qur'an characterizes a betrayal of trust, whether spiritual or social, as "being false 
to oneself" - just as it frequently describes a person who deliberately commits a sin or a wrong (zulm) 
as "one who sins against himself" or "wrongs himself" (zalim nafsahu) - since every deliberate act of 
sinning damages its author spiritually. 


Muhammad Asad - End Note 136 (4:108) 

Lit., "that of belief" (min al-qawl). It is to be remembered that the noun qawl does not denote merely 
"a saying" or "an utterance" (which is its primary significance): it is also employed tropically to denote 
anything that can be described as a "conceptual statement" - like an opinion, a doctrine, or a belief - 
and is often used in this sense in the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 137 (4:111) 

Lit., "he who earns a sin, earns it only against himself". 


Muhammad Asad - End Note 138 (4:114) 

Lit., "There is no good in much of their secret confabulation (najwa) - excepting him who enjoins...", 
etc. Thus, secret talks aiming at positive, beneficial ends - for instance, peace negotiations between 
states or communities - are excepted from the disapproval of "secret confabulations" because 
premature publicity may sometimes be prejudicial to the achievement of those ends or may (especially 
in cases where charity is involved) hurt the feelings of the people concerned. 


Muhammad Asad - End Note 139 (4:115) 

Lit., "him We shall [cause to] turn to that to which he [himself] has turned" - a stress on man's 
freedom of choice. 


Muhammad Asad - End Note 140 (4:117) 

The term inath (which is the plural of untha, "a female being") seems to have been applied by the pre- 
Islamic Arabs to their idols, probably because most of them were considered to be female. Hence, 
according to some philologists, the plural form inath signifies "inanimate things" (cf. Lane I, 112). Ibn 
Abbas, Qatadah and Al-Hasan al-Basri explain it as denoting anything that is passive and lifeless 
(Tabari); this definition has been adopted by Raghib as well. On the other hand, Tabari mentions a 
Tradition, on the authority of Urwah, according to which a copy of the Qur'an in the possession of 
A'ishah contained the word awthan ("idols") instead of inath (cf. also Zamakhshari and Ibn Kathir). The 
rendering "lifeless symbols" is most appropriate in this context inasmuch as it adequately combines the 
concept of "idols" with that of "inanimate things". 


Muhammad Asad - End Note 141 (4:119) 

Cf. 7: 16-17. The pre- Islamic Arabs used to dedicate certain of their cattle to one or another of their 
idols by cutting off or slitting the ears of the animal, which was thereupon considered sacred (Tabari). 
In the above context, this reference is used metonymically to describe idolatrous practices, or 
inclinations, in general. The allusion to Satan's inducing man to "corrupt [lit., "change"] God's creation" 
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has a meaning to which sufficient attention is but seldom paid: Since this creation, and the manner in 
which it manifests itself, is an expression of God's planning will, any attempt at changing its intrinsic 
nature amounts to corruption. - For the wider meaning of the term shaytan ("Satan" or "satanic 
force"), see the first half of the note on 15: 17. 


Muhammad Asad - End Note 142 (4:120) 

The term ghurur signifies anything by which the mind is beguiled or deceived - for instance, utter self- 
abandonment to earthly joys, or the absurd belief that there is no limit to man's aims and 
achievements. 


Muhammad Asad - End Note 143 (4:123) 

An allusion to both the J ewish idea that they are "God's chosen people" and, therefore, assured of His 
grace in the hereafter, and to the Christian dogma of "vicarious atonement", which promises salvation 
to all who believe in Jesus as "God's son". 


Muhammad Asad - End Note 144 (4:125) 

Lit., "chose Abraham to be [His] beloved friend (khalil)". 


Muhammad Asad - End Note 145 (4:127) 

l.e., the laws relating to marital relations, women's share in inheritance, etc. A fatwa or ifta denotes 
the "clarification of a legal injunction" given in reply to a question; correspondingly, the verb istaftahu 
means "he asked him to give a legal decision", or "to enlighten him about a [particular] law". Since the 
laws alluded to in the above passage have already been dealt with early in this surah, the repeated 
reference to them is meant to stress the great importance of the problems involved, as well as the 
responsibility which men bear towards their physically weaker counterparts. In accordance with the 
system prevailing throughout the Qur'an, a lengthy passage dealing with purely moral or ethical 
questions is usually - as in the present case - followed by verses relating to social legislation, and this 
with a view to bringing out the intimate connection between man's spiritual life and his social 
behaviour. 


Muhammad Asad - End Note 146 (4:127) 

Cf. verse 3 of this surah, "If you have reason to fear that you might not act equitably towards 
orphans...", and A'ishah's explanation quoted in the corresponding note. 


Muhammad Asad - End Note 147 (4:129) 

This refers to cases where a man has more than one wife - a permission which is conditional upon his 
determination and ability to "treat them with equal fairness", as laid down in verse 3 of this surah. 

Since a man who is fully conscious of his moral responsibility might feel that he is committing a sin if he 
loves one of his wives more than the other (or others), the above verse provides a "judicial 
enlightenment" on this point by making it clear that feelings are beyond a human being's control: in 
other words, that the required equality of treatment relates only to outward behaviour towards and 
practical dealings with one's wives. However, in view of the fact that a man's behaviour towards 
another person is, in the long run, almost inevitably influenced by what he feels about that person, the 
above passage - read in conjunction with verse 3, and especially its concluding sentence - imposes a 
moral restriction on plural marriages. 


Muhammad Asad - End Note 148 (4:129) 

Lit., "do not incline with all inclination" - i.e., towards one of the wives, implying thereby an exclusion 
of the other from all affection - "leaving her, as it were, in suspense (kal-mu allaqah)". Regarding my 




ebooks. i360.pk 

rendering of this phrase, see Lane V, 2137. 


Muhammad Asad - End Note 149 (4:130) 
Lit., "the two". 


Muhammad Asad - End Note 150 (4:135) 

I .e., "do not allow the fact that a man is rich to prejudice you in his favour or against him, and do not, 
out of misplaced compassion, favour the poor man at the expense of the truth". 


Muhammad Asad - End Note 151 (4:136) 

What is meant here is belief in the fact of earlier revelation, and not in the earlier- revealed scriptures in 
their present form, which - as repeatedly stated in the Qur'an - is the outcome of far-reaching 
corruption of the original texts. 


Muhammad Asad - End Note 152 (4:136) 

Since it is through the beings or forces described as angels that God conveys His revelations to the 
prophets, belief in angels is correlated with belief in revelation as such. 


Muhammad Asad - End Note (4:136) 


Muhammad Asad - End Note 153 (4:137) 
Lit., "increase in a denial of the truth". 


Muhammad Asad - End Note 154 (4:139) 

See 3: 28. However, the term "allies" (awliya, sing, wali) does not indicate, in this context, merely 
political alliances. More than anything else, it obviously alludes to a "moral alliance" with the deniers of 
the truth: that is to say, to an adoption of their way of life in preference to the way of life of the 
believers, in the hope of being "honoured", or accepted as equals, by the former. Since an imitation of 
the way of life of confirmed unbelievers must obviously conflict with the moral principles demanded by 
true faith, it unavoidably leads to a gradual abandonment of those principles. 


Muhammad Asad - End Note 155 (4:140) 

Lit., "you shall not sit with them until they immerse themselves in talk other than this". The injunction 
referred to is found in 6:68, which was revealed at a much earlier period. 


Muhammad Asad - End Note 156 (4:141) 

Lit., "did we not gain mastery over you [i.e., "over your hearts"- cf. Lane 1 1 , 664] and defend you 
against the believers?" The term "believers" has obviously a sarcastic implication here, which justifies 
the use of the demonstrative pronoun "those" instead of the definite article "the". 


Muhammad Asad - End Note 157 (4:141) 

This announcement has, of course, a purely spiritual meaning, and does not necessarily apply to the 
changing fortunes of life - since (as this very verse points out) "those who deny the truth" may on 
occasion be "in luck", that is to say, may gain temporal supremacy over the believers. 
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Muhammad Asad - End Note 158 (4:142) 

Some of the commentators (e.g., Razi) interpret the phrase huwa khadi uhum (lit., "He is their 
deceiver") as "He will requite them for their deception". However, the rendering adopted by me seems 
to be more in tune with 2:9, where the same type of hypocrisy is spoken of: "They would deceive God 
and those who have attained to faith - the while they deceive none but themselves, and are not aware 
of it." See also Manar ,V, 469 f., where both these interpretations are considered to be mutually 
complementary. 


Muhammad Asad - End Note (4:142) 


Muhammad Asad - End Note 159 (4:144) 

Lit., "a manifest proof against yourselves". See note on verse 139 above. 


Muhammad Asad - End Note 160 (4:147) 

The gratitude spoken of here is of a general nature - a feeling of thankfulness for being alive and 
endowed with what is described as a "soul": a feeling which often leads man to the realization that this 
boon of life and consciousness is not accidental, and thus, in a logical process of thought, to belief in 
God. According to Zamakhshari, this is the reason why "gratitude" is placed before "belief" in the 
structure of the above sentence. 


Muhammad Asad - End Note 161 (4:148) 

As some of the commentators (e.g., Razi) point out, this may refer to giving currency to earlier sayings 
or deeds of the repentant sinners - both hypocrites and outright deniers of the truth - mentioned in the 
preceding two verses: an interpretation which seems to be borne out by the context. However, the 
above statement has a general import as well: it prohibits the public mention of anybody's evil deeds or 
sayings, "unless it be by him who has been wronged (thereby)"- which also implies that evil behaviour 
which affects the society as a whole may be made public if the interests of the wronged party - in this 
case, the society as such - demand it. 


Muhammad Asad - End Note 162 (4:150) 

Or: "We believe in some and we deny the others"- that is, they believe in God but not in His apostles 
(Zamakhshari) or, alternatively, they believe in some of the apostles and deny others (Tabari and 
Zamakhshari). To my mind, the first of these two interpretations is preferable inasmuch as it covers not 
only a rejection of some of the apostles but also a total rejection of the idea that God may have 
revealed His will through His chosen message- bearers. In Islam, the rejection of any or all of God's 
apostles constitutes almost as grave a sin as a denial of God Himself. 


Muhammad Asad - End Note 163 (4:152) 

I .e., in point of their being God's message- bearers. 


Muhammad Asad - End Note (4:152) 


Muhammad Asad - End Note 164 (4:153) 

As is evident from the sequence, the term ahl al-kitab ("followers of earlier revelation") refers here 
specifically to the Jews, which justifies its rendering as "followers of the Old Testament". 


Muhammad Asad - End Note 165 (4:153) 
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Sc., "in proof of thy prophethood". Alternatively, the sentence may be understood thus: "They ask thee 
to bring down unto them an [actual] book from heaven." In view, however, of the oft- repeated Qur'anic 
statement that the Jews were convinced that they alone could be granted divine revelation, it seems to 
me that the rendering adopted by me is the more appropriate. 


Muhammad Asad - End Note 166 (4:153) 
See 2:55 and the corresponding note. 


Muhammad Asad - End Note 167 (4:154) 
See 2:58-59 and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note (4:154) 


Muhammad Asad - End Note 168 (4:155) 

The statement relating to their punishment - clearly implied here - is made explicit in verse. 


Muhammad Asad - End Note 169 (4:155) 
See 2:88 and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 170 (4:156) 

The calumny referred to is the popular J ewish assertion that J esus was an illegitimate child. 


Muhammad Asad - End Note 171 (4:157) 

Thus, the Qur'an categorically denies the story of the crucifixion of Jesus. There exist, among Muslims, 
many fanciful legends telling us that at the last moment God substituted for Jesus a person closely 
resembling him (according to some accounts, that person was Judas), who was subsequently crucified 
in his place. However, none of these legends finds the slightest support in the Qur'an or in authentic 
Traditions, and the stories produced in this connection by the classical commentators must be 
summarily rejected. They represent no more than confused attempts at "harmonizing" the Qur'anic 
statement that Jesus was not crucified with the graphic description, in the Gospels, of his crucifixion. 
The story of the crucifixion as such has been succinctly explained in the Qur'anic phrase wa-lakin 
shubbiha lahum, which I render as "but it only appeared to them as if it had been so" - implying that in 
the course of time, long after the time of J esus, a legend had somehow grown up (possibly under the 
then-powerful influence of Mithraistic beliefs) to the effect that he had died on the cross in order to 
atone for the "original sin" with which mankind is allegedly burdened; and this legend became so firmly 
established among the latter-day followers of Jesus that even his enemies, the Jews, began to believe 
it - albeit in a derogatory sense (for crucifixion was, in those times, a heinous form of death-penalty 
reserved for the lowest of criminals). This, to my mind, is the only satisfactory explanation of the 
phrase wa-lakin shubbiha lahum, the more so as the expression shubbiha li is idiomatically 
synonymous with khuyyila li, "[a thing] became a fancied image to me", i.e., "in my mind" - in other 
words, "[it] seemed to me" (see Qamus, art. khayala, as well as Lane II, 833, and IV, 1500). 


Muhammad Asad - End Note 172 (4:158) 

Cf. 3:55, where God says to J esus, "Verily, I shall cause thee to die, and shall exalt thee unto Me." The 
verb rafa ahu (lit., "he raised him" or "elevated him") has always, whenever the act of raf ("elevating") 
of a human being is attributed to God, the meaning of "honouring" or "exalting". Nowhere in the Qur'an 
is there any warrant for the popular belief that God has "taken up" Jesus bodily, in his lifetime, into 
heaven. The expression "God exalted him unto Himself" in the above verse denotes the elevation of 
Jesus to the realm of God's special grace - a blessing in which all prophets partake, as is evident from 




ebooks. i360.pk 

19:57, where the verb rafa nahu ("We exalted him") is used with regard to the Prophet Idris. (See also 
Muhammad 'Abduh in Manar III, 316 f., and VI, 20f.) The "nay" (bal) at the beginning of the sentence 
is meant to stress the contrast between the belief of the J ews that they had put J esus to a shameful 
death on the cross and the fact of God's having "exalted him unto Himself". 


Muhammad Asad - End Note 173 (4:159) 

Lit., "who does not believe in him before his death". According to this verse, all believing Jews and 
Christians realize at the moment of their death that J esus was truly a prophet of God - having been 
neither an impostor nor "the son of God" (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 174 (4:160) 

Most of the commentators assume that this refers to the severe dietary restrictions imposed on the 
J ews, which are alluded to in 3:93 and 6: 146. Since, however, 3: 93 clearly states that these 
restrictions and prohibitions were a punishment for evil deeds committed "before the Torah was 
bestowed from on high", while the verse which we are now discussing relates to their sinful behaviour 
in later times, we must conclude that the punishment spoken of here has another meaning: namely, 
the age-long deprivation of the J ewish people of the many "good things of life" which other nations 
enjoy - in other words, the humiliation and suffering which they have had to undergo throughout most 
of their recorded history, and particularly after the time of J esus. It is on the basis of this interpretation 
that I have rendered the expression harramna alayhim (lit., "We forbade them") as "We denied to 
them". 


Muhammad Asad - End Note 175 (4:160) 

The verb sadda ("he turned away") can be transitive as well as intransitive, and the same applies to the 
noun sadd derived from it. In the former case, the sentence would read, "for their having turned away 
many (others) from the path of God"; in the latter case, "for their having (so) often turned away from 
the path of God". In view of the repeated stress, in the Qur'an, on the refractory nature of the children 
of Israel - and the abundant evidence to this effect in the Old Testament - I prefer the intransitive 
rendering. 


Muhammad Asad - End Note 176 (4:162) 

l.e., those from among the Jews who do not content themselves with a mere observance of rituals, but 
try to penetrate to the deepest meaning of faith. 


Muhammad Asad - End Note 177 (4:162) 

According to the grammarians of the Basrah school, and especially Sibawayh, the use of the accusative 
(mansub) case in the expression al-muqimin as-salah ("those who are constant in prayer") - instead of 
the nominative al-muqlmun - is a legitimate grammatical device meant to stress the special, 
praiseworthy quality attaching to prayer and to those who are devoted to it (see Zamakhshari and 
Razi); hence my interpolation of "especially" between brackets. 


Muhammad Asad - End Note 178 (4:163) 
l.e., the Psalms (see surah 21, verse 105). 


Muhammad Asad - End Note 179 (4:164) 
l.e., before the revelation of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 180 (4:171) 
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I.e., by raising Jesus to the rank of divinity. Since here the Christians are addressed specifically, I 
render the term kitab as "Gospel". 


Muhammad Asad - End Note 181 (4:171) 

Lit., "His word which He conveyed unto Mary and a soul from Him". According to Tabari, the "word" 
(kalimah) was "the announcement (risalah) which God bade the angels to convey to Mary, and God's 
glad tiding to her" (a reference to 3:45) - which justifies the rendering of kalimatuhu as "[the fulfilment 
of] His promise". (See also surah 3 note 28.) As regards the expression, "a soul from Him" or "created 
by Him", it is to be noted that among the various meanings which the word ruh bears in the Qur'an 
(e.g., "inspiration" in 2:87 and 253), it is also used in its primary significance of "breath of life", "soul", 
or "spirit": thus, for instance, in 32:9, where the ever- recurring evolution of the human embryo is 
spoken of: "and then He forms him [i.e., man] and breathes into him of His spirit" - that is, endows 
him with a conscious soul which represents God's supreme gift to man and is, therefore, described as "a 
breath of His spirit". In the verse under discussion, which stresses the purely human nature of Jesus 
and refutes the belief in his divinity, the Qur'an points out that J esus, like all other human beings, was 
"a soul created by Him". 


Muhammad Asad - End Note 182 (4:175) 
Lit., "cause them to enter into". 


Muhammad Asad - End Note 183 (4:176) 

I.e., about the laws of inheritance mentioned in the next sentence. Regarding the meaning of istifta ("a 
request for enlightenment about a [particular] law"), see note on verse 127 of this surah. The 
seemingly abrupt transition from the preceding passages - dealing with questions of theology - to this 
one is in accord with the Qur'anic principle of deliberately interweaving moral exhortation with practical 
legislation: and this in pursuance of the teaching that man's life - spiritual and physical, individual and 
social - is one integral whole, and therefore requires simultaneous consideration of all its aspects if the 
concept of "the good life" is to be realized. The above verse completes the series of inheritance laws 
dealt with early in this surah. 


Muhammad Asad - End Note 184 (4:176) 

Lit., "brethren (ikhwah), men and women". It is to be noted that the expression ikhwah comprises 
either brothers, or sisters, or brothers and sisters. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 2 (4:3) 

See Appendix 30 for a detailed discussion of polygamy. 


Rashad Khalifa - End Note 3 (4:11) 

Generally, the son is responsible for a family, while the daughter is taken care of by a husband. 
However, the Quran recommends in 2:180 thata will shall be left to conform with the specific 
circumstances of the deceased. For example, if the son is rich and the daughter is poor, one may leave 
a will giving the daughtereverything, or twice as much as the son. 


Rashad Khalifa - End Note (4:11) 


Rashad Khalifa - End Note 4 (4:15) 
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A woman witnessed by four people in the act of committing adultery on four different occasions, with 
four different partners, represents a dangerto public health. Such a woman is a depository of germs, 
and a health quarantineprotects the society from her. A good example of an exit that saves a 
quarantined woman ismarriage--someone may wish to marry her, and thus protect her and thesociety. 


Rashad Khalifa - End Note 8 (4:34) 

This expression simply means that God is appointing the husband as "captain of the ship." Marriage is 
like a ship, and the captain runs it afterdue consultation with his officers. A believing wife readily 
accepts God'sappointment, without mutiny. 


Rashad Khalifa - End Note (4:34) 


Rashad Khalifa - End Note 11 (4:78) 

Bad things are consequences of our own deeds ( 42: 30,64: 11), though God is the doer of everything 

(8: 17). God created the fire to serve us, but you can decide to put your finger init. We thus hurt 
ourselves. It is God's law that if you put your fingerin the fire, it will hurt. 


Rashad Khalifa - End Note 17 (4:116) 

A simple definition of idolatry: Believing that anything beside God can help you. 


Rashad Khalifa - End Note 19 (4:125) 

All messengers since Adam have preached one and the same religion. Abraham was the original 
messenger of the creed named"lslam" ( 22: 78, Appendix 26). "Islam" isnot a name, but rather a 

description meaning "Submission." 


Rashad Khalifa - End Note 20 (4:129) 
See Appendix 30, entitled "Polygamy." 


Rashad Khalifa - End Note 21 (4:157) 

Jesus, the real person, the soul, was raised in the same manner as in the death of any righteous 
person. Subsequently, hisenemies arrested, tortured, and crucified his living, but empty, body. 
SeeAppendicesl7&22, and thebook "Jesus: Myths and Message" by Lisa Spray (Universal Unity, 
Fremont, California, 1990). 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (4:3) 

Second marriage during peace time is a frank violation of the Qur'an - note 'if you fear' ^ 


Shabbir Ahmed - End Note 3 (4:7) 

4:12 


Shabbir Ahmed - End Note 4 (4: 12) 

Please see 2:219, 2:180, 2:240, 4: 8. For a deceased who has no ascendants or descendants, see 
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further 4:176 


Shabbir Ahmed - End Note 6 (4: 15) 

Maut, literally death, has been translated as indefinite period in agreement with Jurjani and Raghib 


Shabbir Ahmed - End Note 7 (4:27) 

They would rather have no laws to constrain their desires 


Shabbir Ahmed - End Note 8 (4:28) 

7:17, 25:28-29 


Shabbir Ahmed - End Note 9 (4:29) 

So you must be merciful to others. 2:275, 53:39. Ilia in this verse means 'not even * 1 and not 'except'. 

2:188, 26:181 


Shabbir Ahmed - End Note 10 (4:32) 

4:34, 28:77 


Shabbir Ahmed - End Note 11 (4:33) 

4:11-12-33-176 


Shabbir Ahmed - End Note 12 (4:34) 

Qawwam = Protector = Maintainer = One who helps others to stand at their feet. Nushooz = Ill- 
treatment = Rebellion = To stand up ( 2:259, 58: 11) = To stand up against virtue = Mental abuse = 
Domestic violence = To rebel against the permanent moral values. Wa'az = Admonishment = To 
apprise of consequences (2:231, 3:66). Dharb = Example ( 13:17, 16:74, 36:13) = To stop or prevent 
(8: 11, 43:5) = To embark upon a journey = Strike the road or begin to travel ( 4: 101) = To give 

examples (4:34, 13:17, 16:74, 36:13, 43:58) = To withdraw ( 43:5) 


Shabbir Ahmed - End Note 13 (4:35) 

2:228-234, 4:3, 4:19, 4:35, 4:128, 33:49, 58:1 65:1-4 


Shabbir Ahmed - End Note 14 (4:41) 

2:143 


Shabbir Ahmed - End Note 15 (4:48) 

Ithm = A dragging violation. Shirk = Ascribing divinity to other than God, associating partners to Him. 

I ncluded in this category of committing Shirk are those who worship their own desires ( 45: 23), those 

who indulge in human worship and in sectarianism ( 30:31, 42:21), those who follow manmade books 
in lieu of the Book of God ( 6: 122, 6: 137), and those who claim or believe in revelation after the 

Qur'an, in any form, including claims of attaining Divine knowledge through mystical experience ( 6:62, 
7: 173, 7: 191). And those who uphold Trinity ( 4: 171, 5: 72-73), those who claim that God has a son, 
and those who follow their religious leaders ( 9:31). Such people fall from the high station of humanity. 
Worshiping any entity other than God, sinks the human 'self down to subhuman levels ( 22:31). But 

even most of those who claim belief (and call themselves Muslims), indulge in Shirk. (12: 106) 
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Shabbir Ahmed - End Note 16 (4:49) 

2:177, 13:17 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (4:53) 

4:124, 15:13 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (4:75) 

God does not fight in person, nor does He send His armies or angels in physical form. 22:39 
Shabbir Ahmed - End Note 19 (4:76) 

Taaghoot = False gods = Tyrants = Oppressors = Deceptive clergy = An oppressive system = Those 
who play god 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (4:80) 

5:44 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (4:81) 

6:106 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (4:84) 

2:151 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (4:86) 

Anyone who contributes towards peace and betterment of life, do better or as much for him 
Shabbir Ahmed - End Note 24 (4:88) 

The law: Using the faculties of perception and reasoning, keeping an open mind - and freedom from 
prejudice, arrogance, and blind following will help people to recognize the truth. 7:173, 7:179, 17:36, 

27:80-81, 30:22, 37:113, 40:35, 56:79 

Shabbir Ahmed - End Note 25 (4: 90) 

Your prime duty remains the establishment and defense of the Divine Order in which there is no room 
for revenge. 24:22 

Shabbir Ahmed - End Note 26 (4: 93) 

Unjust killing of any human being, regardless of color, creed, religion or sex is a grievous offense that is 
tantamount to slaying the entire humankind ( 5:32). So, the offender shall be punished accordingly. 
Intentional murder of any human being is also a crime against the State, therefore, the State would be 
responsible for tracing, and bringing the offender to justice. Qisaas = The duty of tracing an offender 
for just recompense 

Shabbir Ahmed - End Note 27 (4: 103) 
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Verses 4: 101-103 indicate two units of Namaz (the ritual Salaat) and that it will always be 
congregational. Half of Namaz will be one unit only. Salaat = Closely following commands 


Shabbir Ahmed - End Note 28 (4: 106) 

4:81 


Shabbir Ahmed - End Note 29 (4: 110) 

The way to achieve God's forgiveness (protection from the detriment of violations) is repentance 
(returning to the right path), taking corrective action (Islaah), and restoring human rights. 4: 17, 

11:114 


Shabbir Ahmed - End Note 30 (4: 111) 
He grants you knowledge and wisdom 


Shabbir Ahmed - End Note 31 (4: 113) 

12:108 


Shabbir Ahmed - End Note 32 (4: 116) 

4:48. Associating idols or human 'authorities with God in matters of obedience, subservience, worship 
and law-giving, is choosing parallel authorities (114:2-3). This is a folly that downgrades human 'self' to 
the extent that it bars it from rising to the higher levels of self-actualization ( 9: 113). And the 'self then 
faces an Insurmountable Barrier to evolution in both lives. 22:51, 79:39 


Shabbir Ahmed - End Note 33 (4: 118) 

A great many people follow their own Satans (45:23), and the clergy eats a portion from their wealth in 
the name of idols. That is Satan's share. 9:31, 9:34, 45:23 


Shabbir Ahmed - End Note 34 (4: 119) 

above is an understanding, and not literal translation of the verse, based upon Tasreef as in 2:34-36, 
4:51, 4:60, 7:11, 15:30-32, 17:62, 18:50, 20:116, 38:74 


Shabbir Ahmed - End Note 35 (4: 120) 

Associating partners with God 4:51, 4:60, and ignoring the Qur'an in favor of human dogmas, drag the 
'self down to subhuman levels. Satan's deception: The agents of Satan create false hopes, dispensing 
Paradise and Hell, and vain desires such as the 'seventy two' heavenly beauties, dispensing Paradise 
and Hell etc 


Shabbir Ahmed - End Note 36 (4: 123) 

'Amal Su = Any action that disrupts the lives of others 


Shabbir Ahmed - End Note 37 (4: 127) 

You shall be especially kind to women who are widowed, orphaned, or left helpless for any reason. 

2:83, 2:215, 4:3, 2:240, 8:41 
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Shabbir Ahmed - End Note 38 (4: 128) 

God, the Cognizant shows you the best way. 2:228-234, 4:3, 4: 19, 4:35, 4: 128, 33:49, 58: 1 65: 1-4 
Shabbir Ahmed - End Note 40 (4: 130) 

The Divinely ordained System is versatile enough to accommodate all circumstances 

Shabbir Ahmed - End Note 41 (4: 134) 

Obedience to His commands ensures success in both worlds 

Shabbir Ahmed - End Note 42 (4: 136) 

Note the believers being called to belief! 2:8, 49: 15. The wishful thinking of being Muslims or believers 
'by birth' carries no weight in the sight of God 2:62. See 2: 101 for 'the previous scripture'. Belief to the 
point of Conviction can only be attained through reason and not as a birth right 12: 108. Angels = God's 
forces in nature. 2:30 

Shabbir Ahmed - End Note 43 (4: 137) 

Forgiveness = Protection = Shielding against the ill effects of misdeeds. Note that God has prescribed 
no earthly punishment for 'apostasy' since there is no compulsion in religion. 2:256 

Shabbir Ahmed - End Note 44 (4: 139) 

3:25, 35:10, 63:8 

Shabbir Ahmed - End Note 45 (4: 150) 

The first part of the verse refers to those who believe in God as the Creator, but not as the Law-Giver 

29:61-63 

Shabbir Ahmed - End Note 46 (4: 159) 

that he was neither crucified nor raised to the skies. God is not confined to the skies 

Shabbir Ahmed - End Note 47 (4: 162) 

Islam is for all humanity. Any prior affiliations are irrelevant. 2:62, 3:19, 4:125 

Shabbir Ahmed - End Note 48 (4: 163) 

Zaboor = The Psalms = A book of Divine wisdom 

Shabbir Ahmed - End Note 49 (4: 169) 

Hindering people from truth is one of the worst violations of human rights 
Shabbir Ahmed - End Note 50 (4: 170) 

Following His commands brings you in harmony with the Universe 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 5 : 1-120 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

5:10 you who acknowledge, honor your contracts. Made lawful for you are all the 
animals of the livestock, except what is being recited to you, and what you are 
not allowed to hunt of the game while you are under restriction. God decrees as 

He pleases. 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

5:10 you who believe, honor your contracts. Made lawful for you are all the 
animals of the livestock, except that which is being recited to you, and what you 
are not allowed to hunt of the game while you are under restriction. God decrees 
as He pleases. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

5:10 YOU who have attained to faith! Be true to your covenants! Lawful to you 
is the [flesh of every] beast that feeds on plants, save what is mentioned to you 

[hereinafter^ ]: but you are not allowed to hunt while you are in the state of 
pilgrimage. Behold, God ordains in accordance with His will.^ 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

5:10 you who believe, you shall fulfill your covenants. Permitted for you to eat 
are the livestock, except those specifically prohibited herein. You shall not permit 
hunting throughout Hajj pilgrimage. GOD decrees whatever He wills. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

5:1 0 You who have chosen to be graced with belief! Fulfill your pledges and 
obligations. Permitted for you for food are all plant-eating livestock with the 
exceptions named (5:3). God has ordained that all hunting is prohibited during 

Hajj. Surely, God ordains as He deems fit. 


Transliteration 

ebooks. i360.pk 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

5:1 Ya ayyuh a alia theena amanooawfoo bi alAAuqoodi ohillat lakum baheematu 
al-anAAamiilla m a yutl a AAalaykum ghayra mu hilleealssaydi waantum hurumun 
inna Allahayahkumu ma yureedu 

A 

^ilc. La Vi L~. J-y' IjSjl l_jlal^ l^jLl 5; ]_ 

.lljj La 2\ll (jl Aj*- LLi_$ Aik^all 

Edip-Layth 

5:2 0 you who acknowledge, do not violate God's decrees, nor the restricted 
month, nor the donations, nor what is regulated, nor maintainers of the 

Restricted Sanctuary who are seeking a bounty from their Lord and a blessing. 
When it is permitted for you, then you may hunt. Let not the hatred of another 
people, because they had barred you from the Restricted Temple, tempt you to 
aggress. Bond together in piety and righteousness, and do not bind together in 

sin and animosity. Be aware of God, for God's retribution is severe. 1 

The Monotheist Group 

5:2 0 you who believe, do not violate the symbols of God, nor the restricted 
month, nor the donations, nor what is regulated, nor the safety made by the 

Sacred Dwelling; for they are seeking a bounty from their Lord and a blessing. 

And when it is permitted for you, then you may hunt. And let not the hatred of 
another people; because they had barred you from the Sacred Temple; make you 
aggress. And bond together in piety and righteousness, and do not bind together 
in sin and aggression. And be aware of God, for God's retribution is severe. 

Muhammad Asad 

5:2 0 you who have attained to faith! Offend not against the symbols set up by 
God, nor against the sacred month [of pilgrimage], nor against the garlanded 

offerings, ^ nor against those who flock to the Inviolable Temple, seeking favour 
with their Sustainer and His goodly acceptance; and [only] after your pilgrimage 

is over^ are you free to hunt. And never let your hatred of people who would bar 

you from the Inviolable House of Worship lead you into the sin of aggression: ® 

but rather help one another in furthering virtue and God-consciousness, and do 
not help one another in furthering evil and enmity; and remain conscious of God: 
for, behold, God is severe in retribution! 

Rashad Khalifa 

5:2 0 you who believe, do not violate the rites instituted by GOD, nor the Sacred 
Months, nor the animals to be offered, nor the garlands marking them, nor the 
people who head for the Sacred Shrine (Ka' bah) seeking blessings from their 

Lord and approval. Once you complete the pilgrimage, you may hunt. Do not be 
provoked into aggression by your hatred of people who once prevented you from 
going to the Sacred Masjid. You shall cooperate in matters of righteousness and 
piety; do not cooperate in matters that are sinful and evil. You shall observe 

GOD. GOD is strict in enforcing retribution. 

Shabbir Ahmed 

5:2 0 You who have chosen to be graced with belief! Do not violate the symbols 
set up by God, nor the Sacred Months (2: 194), neither the gifts nor the camels 
for use as transport or slaughter, nor the garlands marking them, nor the people 
who proceed to the Sacred Sanctuary, Ka'bah, seeking God's blessings and 
Approval. When you have completed the Hajj, you are free to hunt. Let not your 
hatred (or disapproval) of a people lead you to transgression, because they 
prevented you from going to the Sacred Masjid (48:25). Help one another in acts 
of collective benefit and in being mindful of God, and do not help one another in 
deeds that hurt humanity and in creating a wedge between people. Be mindful of 
God. His Law of Requital is strong in grasping. 

5:2 Ya ayyuh a alia theena amanoola tu hilloo shaAA a-ira All ah i wal aalshshahra 
alharama wal a alhadya wal aalqala-ida wal a ammeena albayta 




Transliteration 
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alharamayabtaghoona fa dlan min rabbihim wari dwananwa-itha halaltum 

faistadoo wal ayajrimannakum shana anu qawmin an saddookum AAanialmasjidi 
alharami an taAAtadoo wataAA awanooAAala albirri wa alttaqwa wal a 

taAAawanooAAala al-ithmi wa alAAudwani wa ittaqooAllaha inna All aha shadeedu 
alAAiqabi 

A 

j! ylLi lilj UjjJajj Cll.ull 
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Edip-Layth 

Only Four Dietary Prohibitions 

5:3 Forbidden to you is what is already dead, and the blood, the meat of pig, and 
animals sacrificed to other than God. The strangled, killed by a blow, fallen from 
height, gored, eaten by wild animals except what you managed to rescue, and 
those slaughtered on altars... Also what you divide through gambling. This is all 
vile. Today the ingrates have given up from your system, so do not revere them, 
but revere Me. Today 1 have perfected your system for you, completed My 
blessings upon you, and 1 have accepted peaceful surrenderas the system for 
you. So, whoever is forced by severe hunger and not seeking sin, then God is 

Forgiving, Compassionate. ^ 

The Monotheist Group 

5:3 Forbidden to you is that which is already dead, and the blood, and the meat 
of pig, and what was sacrificed to other than God, and that which has been 
strangled, and that which has been beaten to death, and that which has fallen 
from a height, and that which has been gored, and that which the wild animals 
have eaten from except what you managed to rescue, and what has been 
slaughtered on alters, and what you divide by the arrows of chance. This is all 
vile. Today the rejecters have given up from your system, so do not fear them, 
but fear Me. Today 1 have perfected your system for you, and completed My 
blessings upon you, and 1 have accepted submission as the system for you. So, 
whoever is forced by severe hunger and not seeking sin, then God is Forgiving, 
Merciful. 

Muhammad Asad 

5:3 FORBIDDEN to you is carrion, and blood, and the flesh of swine, and that 

over which any name other than God's has been invoked, ^ and the animal that 
has been strangled, or beaten to death, or killed by a fall, or gored to death, or 
savaged by a beast of prey, save that which you [yourselves] may have 
slaughtered while it was still alive; and [forbidden to you is] all that has been 

slaughtered on idolatrous altars. ® And [you are forbidden] to seek to learn 

through divination what the future may hold in store for you: ^ this is sinful 

conduct. Today, those who , are bent on denying the truth have lost all hope of 
[your ever forsaking] your religion: do not, then, hold them in awe, but stand in 
awe of Me! Today have 1 perfected your religious law for you, and have bestowed 
upon you the full measure of My blessings, and willed that self-surrender unto Me 

shall be your religion. 1 ^ As for him, however, who is driven [to what is forbidden] 

by dire necessity and not by an inclination to sinning -behold, God is much- 

forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

Only Four Meats Prohibited "Animals that die of themselves" Defined 

5:3 Prohibited for you are animals that die of themselves, blood, the meat of 
pigs, and animals dedicated to other than GOD. (Animals that die of themselves 
include those) strangled, struck with an object, fallen from a height, gored, 
attacked by a wild animal - unless you save your animal before it dies - and 
animals sacrificed on altars. Also prohibited is dividing the meat through a game 
of chance; this is an abomination. Today, the disbelievers have given up 
concerning (the eradication of) your religion; do not fear them and fear Me 




Shabbir Ahmed 
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instead. Today, 1 have completed your religion, perfected My blessing upon you, 
and 1 have decreed Submission as the religion for you. If one is forced by famine 
(to eat prohibited food), without being deliberately sinful, then GOD is Forgiver, 
Merciful. 

5:3 Forbidden to you (for food) are: Carrion, blood, the flesh of swine, anything 
(not just meat) that has been dedicated to any other than God (such as an idol, 
grave or saint), any animal that has been strangled to death, or beaten to death, 
or killed by fall, or gored to death, or eaten by a wild animal unless you are able 
to slaughter it while it is still alive, and (also forbidden is) what is slaughtered on 
idolatrous altars (devotional stones or blocks in shrines considered sacred). And 
(you are forbidden) from dividing one another's portions through raffling, for 
these are deviations. This Day, the rejecters of the truth have lost all hope of 
(making compromises with) your System of Life. But, do not fear them, but fear 

Me. This Day, 1 have perfected your law for you, completed My favor upon you, 
and chosen for you Submission (Al-lslam) as the System of Life. If anyone is 
forced by dire necessity (to consume the forbidden), with no intention of 

transgression, (should remember that) God is Forgiving, Merciful. ^ 

Transliteration 

5:3 Hurrimat AAalaykumu almaytatu waalddamuwalahmu alkhinzeeri warn a ohilla 
lighayri All ahibihi wa almunkhaniqatu wa almawqoothatu 

waalmutaraddivatuwaalnnateehatu warn a akala a IssabuAAuilla m a th akkavtum 
wama thubihaAAala a Innusubi waan tastaqsimoo bi al-azlamidnalikum fisqun 
alyawma ya-isa allatheena kafaroomin deenikum fal a takhshawhum wa ikhshawni 
alyawmaakmaltu lakum deenakum waatmamtu AAalaykum niAAmatee 
waradeetulakumu al-isl ama deenan famani i dturra fee makhma satinghayra 
mutajanifin li-ithmin fa-inna Allahaghafoorun raheemun 

A 
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Edip-Layth 

5:4 They ask you what was made lawful to them, say, "All the good things have 
been made lawful for you, and what the trained dogs and birds catch; you teach 
them from what God teaches you." So eat from what they have captured for you 
and mention God's name upon it, and be aware of God. God is quick in 

reckoning. ^ 

The Monotheist Group 

5:4 They ask you what was made lawful to them, say: "All the good things have 
been made lawful for you, and what the trained dogs and birds catch, you teach 
them from what God teaches you." So eat from what they have captured for you 
and mention God's name upon it, and be aware of God. God is quick in reckoning. 

Muhammad Asad 

5:4 They will ask thee as to what is lawful to them. Say: "Lawful to you are all 

the good things of life. "12 /\ nc | as f or th ose hunting animals ^ which you train by 
imparting to them something of the knowledge that God has imparted to 
yourselves-eat of what they seize for you, but mention God's name over it. and 
remain conscious of God: verily, God is swift in reckoning. 

Rashad Khalifa 

5:4 They consult you concerning what is lawful for them; say, "Lawful for you are 
all good things, including what trained dogs and falcons catch for you." You train 
them according to GOD's teachings. You may eat what they catch for you, and 
mention GOD's name thereupon. You shall observe GOD. GOD is most efficient in 
reckoning. 

5:4 They ask you (0 Prophet!) what foods are permissible. Tell them all good 
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Shabbir Ahmed 

things of life are lawful to you. As for the hunting animals, the catch of your 
trained dogs and falcons, as God has taught you, is permissible. Mention God's 
name thereupon and be mindful of God. 1 ndeed, God is swift to take account. 

Transliteration 

5:4 Yas-aloonaka m atha o hilla lahumqul o hilla lakumu a Ittayyibatu 

wamaAAallamtum mina aljaw arihi mukallibeenatuAAallimoonahunna mimm a 
AAallamakumu Allahufakuloo mimma amsakna AAalaykum waothkurooisma Allahi 
AAalayhi waittaqoo Allaha innaAllaha sareeAAu alhisabi 

A 
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Edip-Layth 

5:5 Today, the good things have been made lawful to you, the food of those who 
have been given the book is lawful for you, and your food is lawful for them; and 
the acknowledging independent women, and the independent women from the 
people of the book before you, when you have given them their wages, protected, 
chaste, and not seeking to take lovers. Whoever rejects acknowledgement, then 
his work has fallen, and in the Hereafter he is of the losers. 

The Monotheist Group 

5:5 Today, the good things have been made lawful to you, and the food of those 
who have been given the Scripture is lawful for you, and your food is lawful for 
them; and the protected from the believing women, and the protected from the 
people of the Scripture before you, if you have given them their dowries, 
protected, chaste, and not seeking to take lovers. And whoever rejects belief, 
then his work has fallen, and in the Hereafter he is of the losers. 

Muhammad Asad 

5:5 Today, all the good things of life have been made lawful to you. And the food 

of those who have been vouchsafed revelation aforetime is lawful to you, -*- 4 and 
your food is lawful to them. And [lawful to you are], in wedlock, women from 
among those who believe [in this divine writ], and, in wedlock, women from 
among those who have been vouchsafed revelation before your time -provided 
that you give them their dowers, taking them in honest wedlock, not in 

fornication, nor as secret love-companions . -*- 5 But as for him who rejects belief [in 
God] - in vain will be all his works: for in the life to come he shall be among the 

lost.-*-® 

Rashad Khalifa 

5:5 Today, all good food is made lawful for you. The food of the people of the 

scripture is lawful for you, [and your food is lawful for them] ^ Also, you may 

marry the chaste women among the believers, as well as the chaste women 
among the followers of previous scripture, provided you pay them their due 
dowries. You shall maintain chastity, not committing adultery, nor taking secret 
lovers. Anyone who rejects faith, all his work will be in vain, and in the Hereafter 
he will be with the losers. 

Shabbir Ahmed 

5:5 This Day, all good food of your choice is made lawful for you. The food of the 
People of the scripture is lawful for you. And your food is lawful for them. You are 
permitted to marry chaste women of the People of the scripture, (provided they 
do not indulge in Shirk ^ not associate anyone with God 2:221). You are 
permitted to marry the virtuous, chaste women among the believers and the 
virtuous, chaste women of those who were given the scripture before. You must 
give them their marriage portions and live with them in honor, not in fornication, 
nor as secret lovers. (It must be an honest wedlock 4:24.) Anyone who rejects 
belief, his work is vain and he will be among the losers in the Hereafter. 

Transliteration 

5:5 Alyawma o hilla lakumu a IttayyibatuwataAAamu alia theena ootoo alkit aba 
hillunlakum wa taAAamukum hillun lahum wa almuhsanatumina almu/min ati 
waalmuhsanatu minaalla theena ootoo alkit aba min qablikum i tha 

ataytumoohunnaojoorahunna muhsineena ghayra mus afiheenawala muttakhithee 
akhdanin waman yakfur bi al-eemanifaqad habita AAamaluhu wahuwa fee 
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al-akhiratimina alkhasireena 


A 

t~Vu ^'1 j ^fLolaJaj (Ja. < ii£JI Ijjjl (J ^.1 5-5 

1^1 ^ 1 j 3 Ijjjl lIiLojaII 

^ j&j ALoC. Jgj-i Jaa jVIj (jl-i^.1 ^T-v-la Vj ^}C. 

Edip-Layth 

Ablution for Sala 

5:6 0 you who acknowledge, when you rise to attend the contact prayer, then 
wash your faces and your hands up to the elbows, and wipe your heads and your 
feet to the ankles; and if you have had intercourse, then you shall bathe. If you 
are ill, or traveling, or you have excreted feces, or you have had sexual contact 
with the women, and you could not find water, then you shall do ablution from 
clean soil; you shall wipe your faces and your hands. God does not want to make 
any hardship over you, but He wants to cleanse you and to complete His 

blessings upon you that you may be appreciative. 4 

The Monotheist Group 

5:6 0 you who believe, if you rise to hold the communion, then wash your faces 
and your hands up to the elbows, and wipe your heads and your feet to the 
ankles; and if you have had intercourse, then you shall bathe. And if you are ill, 
or traveling, or you have excreted feces, or you have had sexual contact with the 
women, and you cannot not find water, then you shall select from the clean soil; 
you shall wipe your faces and your hands with it. God does not want to place any 
hardship on you, but He wants to cleanse you and to complete His blessings upon 
you that you may be appreciative. 

Muhammad Asad 

5:6 0 YOU who have attained to faith! When you are about to pray, wash your 
face, and your hands and arms up to the elbows, and pass your [wet] hands 
lightly over your head, and [wash] your feet up to the ankles. And if you are in a 

state, requiring total ablution, purify yourselves. 17 But if you are ill, or are 
travelling, or have just satisfied a want of nature, or have cohabited with a 
woman, and can find no water-then take resort to pure dust, passing therewith 
lightly over your face and your hands. God does not want to impose any hardship 
on you, but wants to make you pure, and to bestow upon you the full measure of 
His blessings, so that you might have cause to be grateful. 

Rashad Khalifa 

Ablution 

5:6 0 you who believe, when you observe the Contact Prayers (Salat), you shall: 

(1) wash your faces, (2) wash your arms to the elbows, (3) wipe your heads, and 
(4) wash your feet to the ankles. If you were unclean due to sexual orgasm, you 
shall bathe. If you are ill, or traveling, or had any digestive excretion (urinary, 
fecal, or gas), or had (sexual) contact with the women, and you cannot find 
water, you shall observe the dry ablution (Tayammum) by touching clean dry 
soil, then rubbing your faces and hands. GOD does not wish to make the religion 
difficult for you; He wishes to cleanse you and to perfect His blessing upon you, 
that you may be appreciative. 

Shabbir Ahmed 

5:6 0 You who have chosen to be graced with belief! When you congregate for 
Salaat, wash your faces and your forearms, hands to the elbows. Lightly rub your 
heads and your feet to the ankles. If you are in the post-coital state with your 
spouses, bathe your whole body. But, if you are ill or traveling, or coming from 
the privy, or are in the post-coital state and find no water, then observe dry 
ablution by touching clean dry soil and lightly rub your faces and hands. God does 
not wish to place upon you any difficulty, but to make you clean and to perfect 

His blessings upon you, that you be grateful. 3 


5:6 Ya ayyuh a alia theena amanooitha qumtum il a a Issalati 
faighsiloowujoohakum waaydiyakum il a almar afiqi wa imsahoobiruoosikum 




Transliteration 
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waarjulakum ila alkaAAbayni wa-in kuntumjunuban fa ittahharoo wa-in kuntum 
marda awAAal a safarin aw j aa a hadun minkum mina algh a-itiaw 1 amastumu 
alnnisaa falam tajidoo m aanfatayammamoo saAAeedan tayyiban 

faimsahoobiwujoohikum waaydeekum minhu m a yureedu All ahuliyajAAala 

AAalaykum min harajin walakin yureeduliyutahhirakum waliyutimma niAAmatahu 
AAalaykumlaAAallakum tashkuroona 

A 

IjLiC-la Jl ^»!L«a 131 5:6 

(Xjz. jl jiuj /jlj Luri (jlj 

1 LnJ-a 1 jaa «.U 1 ^Luall j\ Jajlxlt l _jx A^.1 
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Edip-Layth 

5:7 Recall God's blessings over you and His covenant that He has bound you with, 
for which you have said, "We hear and obey," and be aware of God; for God 
knows what is inside the chests. 

The Monotheist Group 

5:7 And recall God's blessings over you and His covenant that He has bound you 
with, for which you have said: "We hear and obey," and be aware of God; for God 
knows what is inside the chests. 

Muhammad Asad 

5:7 And [always] remember the blessings which God has bestowed upon you, 

and the solemn pledge by which He bound you to Himself when you said, "We 

have heard, and we pay heed." Hence, remain conscious of God: verily, God has 
full knowledge of what is in the hearts [of men]. 

Rashad Khalifa 

5:7 Remember GOD's blessing upon you, and His covenant that He covenanted 
with you: you said, "We hear and we obey." You shall observe GOD; GOD is fully 
aware of the innermost thoughts. 

Shabbir Ahmed 

5:7 Remember God's blessing (guidance) upon you and His Covenant binding 
upon you when you said, "We hear and we obey." Be mindful of God. God is fully 

Aware of what is in the hearts. ^ 

Transliteration 

5:7 Waothkuroo niAAmata All ahiAAalaykum wameeth aqahu alia thee 

wathaqakumbihi i th qultum samiAAn a waa taAAna wa ittaqooAllaha inna All aha 
AAaleemun bithati alssudoori 

A 

^;\c. Gil (jl Gil l j 1. ^ila 31 4 j t -»<ml j (j‘A\ Am va j ilc. Gil A-aaj 5: 7 

CjI3j 

Edip-Layth 

J ustice 

5:8 0 you who acknowledge, stand for God as witnesses for justice, and let not 
the hatred towards a people make you avoid being just. Be just, for it is closer to 
awareness, and be aware of God. God is Expert over what you do. 

The Monotheist Group 

5:8 0 you who believe, stand for God and be witnesses for justice, and let not the 
hatred towards a people make you avoid being just. Be just, for it is closer to 
righteousness, and be aware of God. God is expert over what you do. 

Muhammad Asad 

5:8 0 YOU who have attained to faith! Be ever steadfast in your devotion to God, 

bearing witness to the truth in all equity; and never let hatred of any-one lead 

you into the sin of deviating from justice. Be just: this is closest to being God- 
conscious. And remain conscious of God: verily, God is aware of all that you do. 

You Shall Not Bear False Witness 

5:8 0 you who believe, you shall be absolutely equitable, and observe GOD, when 
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you serve as witnesses. Do not be provoked by your conflicts with some people 
into committing injustice. You shall be absolutely equitable, for it is more 
righteous. You shall observe GOD. GOD is fully Cognizant of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

5:8 0 You who have chosen to be graced with belief! Be upholders of justice for 
the sake of God as witnesses to the truth. Let not the hatred of any people move 
you away from justice. Deal justly. That is closer to being upright. Be mindful of 
your duty to God. Surely, God is fully Aware of what you do. 

Transliteration 

5:8 Ya ayyuh a alia theena amanookoonoo qaww ameena Nil ahi shuhad aa 
bialqistiwala yajrimannakum shanaanu qawmin AAala allataAAdiloo iAAdiloo huwa 
aqrabu lilttaqwa waittaqooAllaha inna Allaha khabeerun bima taAAmaloona 

A 

V 1 ^glc. (jlidi -ixuiailj All 5:8 

LaJ ^ u' A&t C-JjSI l^l^C.1 

Edip-Layth 

5:9 God has promised those who acknowledge and do right that they will have 
forgiveness and a great reward. 

The Monotheist Group 

5:9 God has promised those who believe and do right that they will have 
forgiveness and a great reward. 

Muhammad Asad 

5:9 God has promised unto those who attain to faith and do good works [that] 
theirs shall be forgiveness of sins, and a mighty reward; 

Rashad Khalifa 

5:9 GOD promises those who believe and lead a righteous life forgiveness and a 
great recompense. 

Shabbir Ahmed 

5:9 God promises the protection of forgiveness and a Great reward to those who 
attain belief and do works that fulfill the needs of people and increase the well 
being of society. 

Transliteration 

5:9 WaAAada All ahu alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati lahum 
maghfiratunwaajrun AAatheemun 

A 

IjIaC-j AAll 3c-j 5-9 

Edip-Layth 

5: 10 Those who reject and deny Our signs, they are the dwellers of hell. 

The Monotheist Group 

5: 10 And those who reject and deny Our revelations, they are the dwellers of 

Hell. 

Muhammad Asad 

5: 10 whereas they who are bent on denying the truth and giving the lie to Our 
messages-they are destined for the blazing fire. 

Rashad Khalifa 

5:10 As for those who disbelieve and reject our revelations, they are the dwellers 
of Hell. 

Shabbir Ahmed 

5:10 On the other hand, there are those who oppose Our revelations openly, or 
deny them. They are the companions of the 1 nsurmountable Barrier. ^ 

Transliteration 

5:10 Waallatheena kafaroo wakaththaboobi-ayatina ola-ika as-habualjaheemi 

A 

lliiilj IjjaSj 5: 10 

Edip-Layth 

5:11 O you who acknowledge, recall God's blessings upon you when a group 
desired to extend their hands against you, and He restrained their hands from 
you. So, revere God; and in God those who acknowledge should put their trust. 

The Monotheist Group 

5:11 O you who believe, recall God's blessings upon you when a group desired to 
aggress against you, and He restrained their hands from you. And reverence God. 
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And in God the believers should put their trust. 

5:11 0 you who have attained to faith! Remember the blessings which God 

bestowed upon you when [hostile] people were about to lay hands on you 2 ® an d 
He stayed their hands from you. Remain, then, conscious of God: and in God let 
the believers place their trust. 

Rashad Khalifa 

God Defends the Believers 

5:11 0 you who believe, remember GOD's blessings upon you; when some people 
extended their hands to aggress against you, He protected you and withheld their 
hands. You shall observe GOD; in GOD the believers shall trust. Conditions for 

Staying Within God's Protection 

Shabbir Ahmed 

5:110 You who have chosen to be graced with belief! Remember the blessing of 
God. There were people who had aggressive designs against you but He withheld 
their hands from you. (Due preparation against danger is a strong deterrent 4:71, 
8:60). Remain mindful of God and in God let believers put their trust. 

Transliteration 

5:11 Ya ayyuh a alia theena amanooothkuroo niAAmata All ahi AAalaykum i th 
hammaqawmun an yabsu too ilaykum aydiyahum fakaffa aydiyahumAAankum 
waittaqoo Allaha waAAala Allahifalyatawakkali almu/minoona 

A 

<-_aS a ^j-lil ^fLdl IjlajulU (jt il ,-S, lie. Alii du*i IjjSil 5' 11 

(_jSj!nls Alii Alii Ijklllj 

Edip-Layth 

5: 12 God took the covenant of the Children of Israel and sent from them twelve 
representatives, and God said, "1 am with you if you hold the contact prayer, 
contribute towards betterment, acknowledge My messengers, support them, and 
give God a loan of righteousness; then 1 will cancel your sins and admit you into 
gardens with rivers flowing beneath." Whoever rejects after this from you, then 
he has strayed from the path. 

The Monotheist Group 

5:12 God has taken the covenant of the Children of Israel and raised from them 
twelve representatives, and God said: "1 am with you if you uphold the 
communion, and contribute towards betterment, and believe in My messengers, 
and support them, and give God a loan of righteousness; then 1 will cancel your 
sins and admit you into estates with rivers flowing beneath." Whoever rejects 
after this from you, then he has strayed from the path. 

Muhammad Asad 

5:12 AND, INDEED, God accepted a [similar] solemn pledge 21 from the children 
of Israel when We caused twelve of their leaders to be sent [to Canaan as 

spies], 22 And God said: "Behold, 1 shall be with you! If you are constant in 
prayer, and spend in charity, and believe in My apostles and aid them, and offer 

up unto God a goodly loan, 23 1 will surely efface your bad deeds and bring you 
into gardens through which running waters flow. But he from among you who, 
after this, denies the truth, will indeed have strayed from the right path!" 

Rashad Khalifa 

5:12 GOD had taken a covenant from the Children of Israel, and we raised among 
them twelve patriarchs. And GOD said, "1 am with you, so long as you observe 
the Contact Prayers (Salat), give the obligatory charity (Zakat), and believe in My 
messengers and respect them, and continue to lend GOD a loan of righteousness. 

I will then remit your sins, and admit you into gardens with flowing streams. 
Anyone who disbelieves after this, has indeed strayed off the right path." 
Consequences of Violating God's Covenant 

Shabbir Ahmed 

5:12 Indeed God made a Covenant with the Children of Israel. We appointed 
twelve leaders among them. God said to them, "1 am with you so long as you 
follow the Divine Commands, spend your wealth for the community, believe in My 
messengers, assist them, and give a beautiful loan to God (that is paid back to 
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you manifold in both lives 2:261). 1 will absolve your imperfections, help you 
create balance in the society and admit you to Gardens with rivers flowing 
beneath. But, whoever among you disbelieves after this, will go astray from the 
right path." 

5:12 Walaqad akhatha Allahu meethaqabanee isra-eela wabaAAathna minhumu 
ithnay AAasharanaqeeban waq ala All ahu innee maAAakum la-inaqamtumu 
alssalata wa ataytumu a Izzakatawaamantum birusulee waAAazzartumoohum 
waaqradtumuAllaha qar dan hasanan laokaffiranna AAankumsayyi- atikum 

walaodkhilannakum jann atin tajree minta htiha al-anharu faman kafara baAAda 
thalikaminkum faqad dalla sawaa alssabeeli 

A 

^2aa! f&jui .alii (Jlij buaj Ujjuj (Jja^jjai! ^ Aalj 5:12 
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Edip-Layth 

5: 13 But because of them breaking their covenant, We have cursed them, made 
their hearts become hardened. They take the words out of context; and they 
forgot much of what they were reminded of. You will still discover betrayal in 
them except for a few; so pardon them and overlook; God loves the good doers. 

The Monotheist Group 

5: 13 But because of them breaking their covenant, We have cursed them, and 
made their hearts become hardened; they take the words out of context; and 
they forgot much of what they were reminded of. And you will still discover 
betrayal in them except for a few; so pardon them and overlook; God loves the 
good doers. 

Muhammad Asad 

5: 13 Then, for having broken their solemn pledge, ^4 We rejected them and 

caused their hearts to harden-[so that now] they distort the meaning of the [re- 
vealed] words, taking them out of their context; ^ and they have forgotten much 
of what they had been told to bear in mind; and from all but a few of them thou 
wilt always experience treachery. But pardon them, and forbear: verily, God loves 
the doers of good. 

Rashad Khalifa 

5:13 It was a consequence of their violating the covenant that we condemned 
them, and we caused their hearts to become hardened. Consequently, they took 
the words out of context, and disregarded some of the commandments given to 
them. You will continue to witness betrayal from them, excepting a few of them. 

You shall pardon them, and disregard them. GOD loves those who are 
benevolent. 

Shabbir Ahmed 

5:13 When they broke their promise, We rejected them and Our law caused their 
hearts to harden. So, now they change words from their context and ignore a 
good part of the message, forgetting what they were told to bear in mind. (0 
Prophet!) You will not cease to discover betrayal from all but a few of them. 

Pardon them and forbear. Indeed, God loves those who serve humanity. 

Transliteration 

5:13 Fabima naq dihim meeth aqahumlaAAannahum wajaAAaln a quloobahum 
qasiyatanyuharrifoona alkalima AAan maw adiAAihi wanasoo haththanmimma 
thukkiroo bihi wal a taz alu ta ttaliAAuAAala kh a-inatin minhum ill a qaleelan 
minhumfaoAAfu AAanhum waisfah inna Allahayuhibbu almuhsineena 

A 

Uaa. (jc. ^I£l! ^.‘sixa afrjJaaj LalS 5 1 13 
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5: 14 From those who have said, "We are Nazarenes," We have taken their 
covenant and they have forgotten much of what they were reminded of; so We 
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planted between them animosity and hatred until the day of Resurrection; and 

God will inform them of what they had done. 

The Monotheist Group 

5: 14 And from those who have said: "We are Nazarenes," We have taken their 
covenant and they have forgotten much of what they were reminded of; so We 
planted between them animosity and hatred till the Day of Resurrection; and God 
will inform them of what they had done. 

Muhammad Asad 

5:14 And [likewise,] from those who say, "Behold, we are Christians." ^6 vve have 
accepted a solemn pledge: and they, too, have forgotten much of what they had 
been told to bear in mind - wherefore We have given rise among them to enmity 

and hatred, [to last] until Resurrection Day:^ 7 and in time God will cause them to 
understand what they have contrived. 

Rashad Khalifa 

Christians, too, Must Obey God's Messenger 

5:14 Also from those who said, "We are Christian," we took their covenant. But 
they disregarded some of the commandments given to them. Consequently, we 
condemned them to animosity and hatred among themselves, until the Day of 
Resurrection. GOD will then inform them of everything they had done. 

Shabbir Ahmed 

5:14 We also made a Covenant with those who say, "We are Christians." But they 
ignored a good part of the message that was sent to them and forgot what they 
were told to bear in mind. As a result, Our law has caused enmity and hatred 
among them till the Resurrection Day, when God will inform them of what they 
contrived, (Rivalry based upon Sectarianism and Nationalism, a natural 
consequence of deviating from the True message, whether people call themselves 
Jews, Christians or Muslims.) 

Transliteration 

5:14 Wamina alia theena q aloo inn anasara akha thna meeth aqahumfanasoo 
haththan mimm a thukkiroobihi faaghrayn a baynahumu alAAad awata 

waalbaghdaaila yawmi alqiy amati wasawfa yunabbi-ohumu All ahubima k anoo 
yasnaAAoona 

A 

ojljjtll Ua^. -tg.'siva liia.1 Ijl Cpsj 5:14 
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Edip-Layth 

See the Light and Accept the Truth 

5:15 People of the book, Our messenger has come to you to proclaim for you 
much of what you were hiding from the book, and to ignore over much. A light 
has come to you from God and a clarifying book. 

The Monotheist Group 

5: 15 0 people of the Scripture, Our messenger has come to you to clarify for you 
much of what you were hiding from the Scripture, and to pardon over much. A 
light has come to you from God and a clarifying Scripture. 

Muhammad Asad 

5: 15 0 followers of the Bible! Now there has come unto you Our Apostle, to make 
clear unto you much of what you have been concealing [from yourselves) of the 

Bible, and to pardon much. Now there has come unto you from God a light, 
and a clear divine writ, 

Rashad Khalifa 

The Quran: God's Message to the J ews and Christians 

5: 15 0 people of the scripture, our messenger has come to you to proclaim for 
you many things you have concealed in the scripture, and to pardon many other 
transgressions you have committed. A beacon has come to you from GOD, and a 
profound scripture. 

Shabbir Ahmed 

5: 15 0 People of the Book! Now has come to you Our messenger, to make clear 
to you much of what you have been concealing from yourselves and others. He 
ignores much of the irrelevant accounts and pardons much of your misdeeds. 

Now has come to you from God a beacon of light and a clear Book. 
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Transliteration 

5:15 Ya ahla alkit abi qad j aakumrasooluna yubayyinu lakum katheeran mimm a 
kuntumtukhfoona mina alkit abi wayaAAfoo AAan katheerin qad j aakummina 

Allahi noorun wakitabun mubeenun 

A 

(j C. (j-° (jjS'k.'l Ia* Ujxuj Li. ^3 L_iiS3l 5; 15 

Edip-Layth 

5: 16 God guides with it whoever follows His acceptance, to the ways of peace; 
and He brings them out of the darkness and into the light by His leave; and He 
guides them to a Straight Path. 

The Monotheist Group 

5: 16 God guides with it whoever follows His acceptance, to the ways of peace; 
and He brings them out of the darkness and into the light by His leave; and He 
guides them to a Straight Path. 

Muhammad Asad 

5: 16 through which God shows unto all that seek His goodly acceptance the 

paths leading to salvation ^ and, by His grace, brings them out of the depths of 
darkness into the light and guides them onto a straight way. 

Rashad Khalifa 

5:16 With it, GOD guides those who seek His approval. He guides them to the 
paths of peace, leads them out of darkness into the light by His leave, and guides 
them in a straight path. 

Shabbir Ahmed 

5: 16 Through this Book God guides to paths of Peace, those who seek His 
Approval. He brings them out of darkness into the light of His grace, and guides 
them to the straight path. 

Transliteration 

5:16 Yahdee bihi All ahu mani ittabaAAa ri dwanahusubula a Issalami 

wayukhrijuhum mina a Itbtbulumatiila alnnoori bi-i thnihi wayahdeehim il asiratin 
mustaqeemin 

A 

■•qq'ujj.a 

Edip-Layth 

5:17 Ingrates indeed are those who have said, "God is the Messiah the son of 
Mary." Say, "Who has any power against God if He had wanted to destroy the 
Messiah son of Mary, and his mother, and all who are on earth!" To God is the 
sovereignty of heavens and earth and all that is in-between; He creates what He 
pleases. God is capable of all things. 

The Monotheist Group 

5:17 Rejecters indeed are those who have said: "God is the Messiah the son of 
Mary." Say: "Who has any power against God if He had wanted to destroy the 
Messiah son of Mary, and his mother, and all who are on Earth!" And to God is 
the sovereignty of heavens and Earth and all that is in-between; He creates what 
He pleases. God is capable of all things. 

Muhammad Asad 

5:17 Indeed, the truth deny they who say, "Behold, God is the Christ, son of 

Mary." Say: "And who could have prevailed with God in any way had it been His 
will to destroy the Christ, son of Mary, and his mother, and everyone who is on 
earth-all of them? For, God's is the dominion over the heavens and the earth and 
all that is between them; He creates what He wills: and God has the power to will 
anything!" 

Rashad Khalifa 

Gross Blasphemy 

5: 17 Pagans indeed are those who say that GOD is the Messiah, the son of Mary. 
Say, "Who could oppose GOD if He willed to annihilate the Messiah, son of Mary, 
and his mother, and everyone on earth?" To GOD belongs the sovereignty of the 
heavens and the earth, and everything between them. He creates whatever He 
wills. GOD is Omnipotent. 
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5:17 They have certainly denied the truth who say, "God is the Messiah, son of 
Mary." Say, "Who could oppose God if He willed to annihilate the Messiah son of 
Mary, and his mother and everyone on earth, all of them?" God's is the Dominion 
of the heavens and earth and all that is between them. He creates all things 
according to His laws. And God has Power over all things and events. 

Transliteration 

5:17 Laqad kafara alia theena qalooinna All aha huwa almasee hu ibnu maryama 
qul famanyamliku mina All ahi shay-an in ar ada an yuhlikaalmasee ha ibna 
maryama waommahu waman fee al-ar dijameeAAan walill ahi mulku 

alssamawatiwaal-ardi warn a baynahum a yakhluqu m ayashao wa Allahu AAal a 
kulli shay-inqadeerun 

A 
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Edip-Layth 

5: 18 The J ews and the Nazarenes said, "We are God's children and His loved 
ones." Say, "Then why does He punish you for your sins?" No, you are merely 
humans from what He has created. He forgives whom He pleases, and He 
punishes whom He pleases. To God is the sovereignty of heavens, earth, and all 
that is in-between, and to Him is the destiny. 

The Monotheist Group 

5:18 And the J ews and the Nazarenes said: "We are God's children, and His 
loved ones." Say: "Then why does He punish you for your sins?" No, you are 
merely humans from what He has created. He forgives whom He pleases, and He 
punishes whom He pleases. And to God is the sovereignty of heavens and Earth 
and all that is in-between, and to Him is the destiny. 

Muhammad Asad 

5: 18 And [both] the J ews and the Christians say, "We are God's children, ^0 and 
His beloved ones." Say: "Why, then, does He cause you to suffer for your sins? 

Nay, you are but human beings of His creating. He forgives whom He wills, and 

He causes to suffer whom He wills: for God's is the dominion over the heavens 
and the earth and all that is between them, and with Him is all journeys' end." 

Rashad Khalifa 

God's Messenger to the J ews, Christians and Muslims 

5: 18 The J ews and the Christians said, "We are GOD's children and His beloved." 
Say, "Why then does He punish you for your sins? You are just humans like the 
other humans He created." He forgives whomever He wills and punishes 
whomever He wills. To GOD belongs the sovereignty of the heavens and the 
earth, and everything between them, and to Him is the final destiny. 

Shabbir Ahmed 

5:18 Jews and Christians say, "We are God's children and his loved ones". Ask 
them "Why does He, then, take you to task for your transgressions?" Nay, you 
are but human beings of His creating. He forgives and punishes according to His 
laws. The Dominion of the heavens and earth and all that is in between them, 
belongs to God. To Him is the Final destination of all. 

Transliteration 

5:18 Waqalati alyahoodu waalnnasaranahnu abnao Allahi waa hibbaohuqul falima 
yuAAaththibukum bithunoobikum bal antumbasharun mimman khalaqa yaghfiru 
liman yashao wayuAAaththibuman yash ao walill ahi mulku a Issamawatiwaal-ardi 
wama baynahuma wa-ilayhialmaseeru 

A 

^jj| Jj Jloxi ^la Ja auI d d ' — * ' CjJla j 5: 18 

Ajllj Lag.UJ Laj CjjajJI c^lLa ^Luil ^LuaJ 

Edip-Layth 

5:19 0 people of the book, Our messenger has come to clarify for you after a 
period of absence of messengers; so that you cannot say, "No bearer of good 
news or warner has come to us; " for a bearer of good news and a warner has 
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come to you; and God is capable of all things. 

The Monotheist Group 

5:19 0 people of the Scripture, Our messenger has come to clarify for you after a 
lack of messengers; so that you cannot say: "No bearer of good news or warner 
has come to us; " for a bearer of good news and a warner has come to you; and 

God is capable of all things. 

Muhammad Asad 

5:19 0 followers of the Bible! Now, after a long time during which no apostles 
have appeared, there has come unto you [this] Our Apostle to make [the truth] 
clear to you, lest you say, "No bearer of glad tidings has come unto us, nor any 
warner ": for now there has come unto you a bearer of glad tidings and a warner 
-since God has the power to will anything. 

Rashad Khalifa 

God's Messenger of the Covenant 

5: 19 0 people of the scripture, our messenger has come to you, to explain things 
to you, after a period of time without messengers, lest you say, "We did not 
receive any preacher or warner." A preacher and warner has now come to you. 

GOD is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

5:19 0 People of the scripture! Our messenger has come to you, to make the 
truth clear, after an interval without messengers. Lest you say, "No messenger 
came to us to give good news and to warn." Now has come to you the giver of 
glad tiding and warning. God has Power over all things and events. 

Transliteration 

5: 19 Ya ahla alkit abi qad j aakumrasooluna yubayyinu lakum AAal a fatratin mina 
alrrusulian taqooloo m a j aana min basheerin wal anatheerin faqad j aakum 
basheerun wanatheerunwaAlla.hu AAala kulli shay-in qadeerun 

A 

Lj^l^. La (jt sj!is ^glc. L>H-! LiIjjjjj <_J&L 5: 19 

Lblj p^L^. 

Edip-Layth 

The Holy Land 

5:20 Moses said to his people, "My people, remember God's favor upon you that 
he made amongst you prophets, and made you sovereigns, and he gave you what 
He had not given any from the worlds." 

The Monotheist Group 

5:20 And Moses said to his people: "My people, remember God's favor upon you 
that he made amongst you prophets, and made you kings, and he gave you what 
He had not given any from the worlds." 

Muhammad Asad 

5:20 AND, LO, Moses said unto his people:" ^1 0 my people! Remember the 
blessings which God bestowed upon you when he raised up prophets among you, 

and made you your own masters, ^2 anc j granted unto you [favours] such as He 
had not granted to anyone else in the world. 

Rashad Khalifa 

5:20 Recall that Moses said to his people, "0 my people, remember GOD'S 
blessings upon you: He appointed prophets from among you, made you kings, 
and granted you what He never granted any other people. 

Shabbir Ahmed 

5:20 Moses told his people, "Remember God's blessings that He raised prophets 
among you and made you your own masters. And He gave you what He had not 
given to any other people. 

Transliteration 

5:20 Wa-ith qala moosaliqawmihi ya qawmi othkuroo niAAmata All ahiAAalaykum 
ith jaAAala feekum anbiy aa wajaAAalakummulookan wa atakum m a lam yu/ti 
ahadanmina alAAalameena 

A 

l£_jLo $.ln3l auI <La*j i A-ojil ilj 5 1 20 

Ia^.1 *] La 
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5:21 "0 my people, enter the holy land that God Has decreed for you, and do not 
turn your backs, or you will become losers." 

The Monotheist Group 

5:21 "0 my people, enter the holy land that God Has decreed for you, and do not 
turn your backs, or you will become losers." 

Muhammad Asad 

5:21 0 my people! Enter the holy land which God has promised you; but do not 
turn back [on your faith], for then you will be lost!" 

Rashad Khalifa 

God Gives the Holy Land to Israel 

5:21 "0 my people, enter the holy land that GOD has decreed for you, and do not 
rebel, lest you become losers." 

Shabbir Ahmed 

5:21 0 My people! Enter the Sacred Land that God has decreed for you, as long 
as you hold fast to His laws. But, if you turn back in flight, you will be overthrown 

to your own ruin." ® 

Transliteration 

5:21 Ya qawmi odkhuloo al-ar daalmuqaddasata allatee kataba All ahu lakum 
walatartaddoo AAala adbarikum fatanqaliboo khasireena 

A 

IjJiua 2iil fiS 5:21 

Edip-Layth 

5:22 They said, "0 Moses, in it are a mighty people, and we will not enter it until 
they leave. So when they leave, then we will enter it." 

The Monotheist Group 

5:22 They said: "0 Moses, in it are a mighty people, and we will not enter it until 
they leave. So when they leave, then we will enter it." 

Muhammad Asad 

5:22 They answered: "0 Moses! Behold, ferocious people -dwell in that land, ^3 
and we will surely not enter it unless they depart therefrom; but if they depart 
therefrom, then, behold, we will enter it." 

Rashad Khalifa 

5:22 They said, "0 Moses, there are powerful people in it, and we will not enter 
it, unless they get out of it. If they get out, we are entering." 

Shabbir Ahmed 

5:22 They said to Moses, "In this land there are ferocious people. Never shall we 
enter it until they leave. If they leave, than we will enter." 

Transliteration 

5:22 Qaloo y a moos a innafeeh a qawman jabb areena wa-inn a lannadkhulah a 
hatta yakhrujoo minhafa-in yakhrujoo minha fa-inna dakhiloona 

A 

(jli l^La lilj Loj3 q\ 5:22 

Ula 

Edip-Layth 

5:23 Among those who were afraid, two men whom God had blessed, said, "Enter 
upon them through the gate; when you enter it then you will be the victors. You 
shall put your trust in God if you had acknowledged." 

The Monotheist Group 

5:23 Two men who were from among those that were aware; and God had 
bestowed upon both of them; said: "Enter upon them through the gate, if you 
enter it then you will be the victors; and put your trust in God if you are 
believers." 

Muhammad Asad 

5:23 [Whereupon] two men from among those who feared [God, and] whom God 

had blessed, said: "Enter upon them through the gate 1 ^4 _f or as soon as y OU 
enter it, behold, you shall be victorious! And in God you must place your trust if 
you are [truly] believers!" 

Rashad Khalifa 

5:23 Two men who were reverent and blessed by GOD said, "J ust enter the gate. 

If you just enter it, you will surely prevail. You must trust in GOD, if you are 
believers." 
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Shabbir Ahmed 

5:23 Then two men who feared violating God's command, and whom God had 
blessed, said, "Enter the gate daringly, and you will be in command of the 

situation and will be victorious. Put your trust in God if you are believers." ^ 

Transliteration 

5:23 Qala rajul ani mina alia theenayakhafoona anAAama All ahu 

AAalayhimaodkhuloo AAalayhimu alb aba fa- i tha dakhaltumoohufa-innakum 

ghaliboona waAAala Allahifatawakkaloo in kuntum mu/mineena 

A 

f&la o jAil's.Li !i\i L_iJI ilc. 1 jl'knl 2 ul ^*j| jjjaLij Cy* 5:23 

Edip-Layth 

5:24 They said, "0 Moses, we will never enter it as long as they are in it, so go 
you and your Lord and fight, we will stay right here!" 

The Monotheist Group 

5:24 They said: "0 Moses, we will never enter it as long as they are in it, so go 
you and your Lord and fight, we will stay right here!" 

Muhammad Asad 

5:24 [But] they said: "0 Moses! Behold, never shall we enter that [land] so long 
as those others are in it. Go forth, then, thou and thy Sustainer, and fight, both 
of you! We, behold, shall remain here!" 

Rashad Khalifa 

Despite All the Miracles They Saw 

5:24 They said, "0 Moses, we will never enter it, so long as they are in it. 
Therefore, go - you and your Lord - and fight. We are sitting right here." 

Shabbir Ahmed 

5:24 They said, "0 Moses! We shall never enter the land while they are in it. You 
and your Lord should go and fight, while we sit here." 

Transliteration 

5:24 Qaloo ya moosa innalan nadkhulaha abadan ma damoo feehafa-ithhab anta 
warabbuka faqatila innahahuna qaAAidoona 

A 

li^A U! CLul i i&ili l^aa Lo IajI 1 ^. 1 -kAj (jS Ul 5 - 24 

Edip-Layth 

5:25 He said, "My Lord, 1 do not control except myself and my brother, so 
separate between us and between the wicked people." 

The Monotheist Group 

5:25 He said: "My Lord, 1 do not possess except myself and my brother, so 
separate between us and between the wicked people." 

Muhammad Asad 

5:25 Prayed [Moses]: "0 my Sustainer! Of none am 1 master but of myself and 
my brother [Aaron]: draw Thou, then, a dividing-line between us and these 
iniquitous folk!" 

Rashad Khalifa 

5:25 He said, "My Lord, 1 can only control myself and my brother. So, allow us to 
part company with the wicked people." 

Shabbir Ahmed 

5:25 Moses said, "My Lord! 1 have power only over myself and my brother, allow 
us to part ways from those who keep drifting away from the commands." 

Transliteration 

5:25 Qala rabbi innee 1 a amliku ill anafsee waakhee fa ofruq baynan a wabayna 
alqawmi alfasiqeena 

A 

L&J 1 ^ i-MLal V 5:25 

Edip-Layth 

5:26 He said, "Then it has become forbidden for them for forty years, and they 
will be lost in the land." Do not be sorrowful over the wicked people. ^ 

The Monotheist Group 

5:26 He said: "Then it has become forbidden for them for forty years, and they 
will be lost in the land." Do not be sorrowful over the wicked people. 
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5:26 Answered He: "Then, verily, this [land] shall be forbidden to them for forty 
years, while they wander on earth, bewildered, to and fro; and sorrow thou not 
over these iniquitous folk." 

Rashad Khalifa 

5:26 He said, "Henceforth, it is forbidden them for forty years, during which they 
will roam the earth aimlessly. Do not grieve over such wicked people." 

Shabbir Ahmed 

5:26 Their Lord said, "This land will be forbidden for them for forty years. They 
will wander on earth, bewildered. So grieve not over these people who keep 

drifting away from the right path." ® 

Transliteration 

5:26 Qala fa-innaha mu harramatunAAalayhim arbaAAeena sanatan yateehoona 
fee al-ardi falata/sa AAala alqawmi alfasiqeena 

A 

(jhiLuoal! (JjIj I/la ^ (jjfr/ij Ajjj (Jla 5:26 

Edip-Layth 

Each Human is as Important as All of Humanity 

5:27 Recite for them the news of Adam's two sons in truth. They had both made 
an offering, and it was accepted from one of them, and not accepted from the 

other. He said, "1 will kill you!"; he said, "God only accepts from the righteous."® 

The Monotheist Group 

5:27 And recite to them the news of Adam's two sons in truth. They had both 
made an offering, and it was accepted from one of them, and not accepted from 
the other. He said: "1 will kill you!"; he said: "God only accepts from the 
righteous." 

Muhammad Asad 

5:27 AND CONVEY unto them, setting forth the truth, the story of the two sons of 

Adam^® -how each offered a sacrifice, and it was accepted from one of them 
whereas it was not accepted from the other. [And Cain] said: "1 will surely slay 
thee!" [Abel] replied: "Behold, God accepts only from those who are conscious of 
Him. 

Rashad Khalifa 

The First Murder 

5:27 Recite for them the true history of Adam's two sons. They made an offering, 
and it was accepted from one of them, but not from the other. He said, "1 will 

surely kill you." He said, "GOD accepts only from the righteous.® 

Shabbir Ahmed 

5:27 (0 Messenger!) Tell them the true story of the two descendants of Adam. 

Each of them made an offering, and they thought that it was accepted from one 
of them, but not from the other. The latter, out of jealousy, said, "Surely 1 will kill 
you." The former said, "God accepts every action of the righteous like an 
accepted offering." 

Transliteration 

5:27 Waotlu AAalayhim nabaa ibnay adamabialhaqqi i th qarrab a 

qurbananfatuqubbila min a hadihima walam yutaqabbal mina al- akhariqala 

laaqtulannaka qala innama yataqabbaluAllahu mina almuttaqeena 

A 

^If. IjI jlc. 5:27 

Qialall (jx .alii (Jjib IajI Jla <J la 

Edip-Layth 

5:28 "If you stretch your hand to kill me, 1 will not stretch my hand to kill you, 
for 1 fear God, the Lord of the worlds." 

The Monotheist Group 

5:28 "If you stretch your hand to kill me, 1 will not stretch my hand to kill you, 
for 1 fear God, the Lord of the worlds." 

Muhammad Asad 

5:28 Even if thou lay thy hand on me to slay me, 1 shall not lay my hand on thee 
to slay thee: behold, 1 fear God, the Sustainer of all the worlds. 

5:28 "If you extend your hand to kill me, 1 am not extending my hand to kill you. 
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For 1 reverence GOD, Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

5:28 "If you extend your hand to kill me, 1 would not extend my hand against 
you to kill you. 1 fear God, the Lord of the worlds." 

Transliteration 

5:28 La-in basa tta ilayya yadakalitaqtulanee m a an a bib asitin yadiyailayka li- 
aqtulaka innee akhafu Allaha rabba alAAalameena 

A 

i_jj au! liltiaV liUI iajaiLu LI La ilia'll Jl dJami 5- 28 

Edip-Layth 

5:29 "1 want you to have both my sin as well as your own sin, and you will then 
be among the dwellers of the fire. Such is the reward of the wicked." 

The Monotheist Group 

5:29 "1 want you to have both my sin as well as your own sin, and you will then 
be among the dwellers of the Fire. Such is the reward of the wicked." 

Muhammad Asad 

5:29 1 am willing, indeed, for thee to bear [the burden of] all the sins ever done 

by me as well as of the sin done by thee: ^6 [but] then thou wouldst be destined 
for the fire, since that is the requital of evildoers!" 

Rashad Khalifa 

5:29 "1 want you, not me, to bear my sin and your sin, then you end up with the 
dwellers of Hell. Such is the requital for the transgressors." 

Shabbir Ahmed 

5:29 "1 would rather have you carry two sins. First, of slaying me, and second, of 
slaying the person inside you, and be among the dwellers of the fire. That is the 
reward for the wrongdoers." 

Transliteration 

5:29 Innee oreedu an taboo-a bi-ithmee wa-ithmikafatakoona min as-habi alnnari 
wathalika]azao alt/itbalimeena 

A 

^l-aU-all Ij^a. (jl Ajjl ^^1 5:29 

Edip-Layth 

5:30 So he found it in himself to kill his brother, and he killed him. He thus 
became one of the losers. 

The Monotheist Group 

5:30 So he found it in himself to kill his brother; so he killed him. He thus 
became one of the losers. 

Muhammad Asad 

5:30 But the other's passion drove him to slaying his brother; and he slew 

him: and thus he became one of the lost. 

Rashad Khalifa 

5:30 His ego provoked him into killing his brother. He killed him, and ended up 
with the losers. 

Shabbir Ahmed 

5:30 His ego led him into killing his brother. He killed him and became a loser. 

Transliteration 

5:30 FatawwaAAat lahu nafsuhu qatlaakheehi faqatalahu faa sbaha mina 

alkhasireena 

A 

Alika Jla A_uiii aJ Cjc. jlaa 5:30 

Edip-Layth 

5:31 So God sent forth a raven to scratch the land and show him how to bury his 
brother's body. He said, "Woes on me, 1 failed to be like this raven and bury my 

brother's body!" So he became of those who regretted. 7 

The Monotheist Group 

5:31 So God sent forth a raven to scratch the land and show him how to deal 
with the body of his brother. He said: "O my, am 1 not able to be like this raven 
and deal with the body of my brother!" So he became of those who regretted. 

5:31 Thereupon God sent forth a raven which scratched the earth, to show him 
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how he might conceal the nakedness of his brother's body. [And Cain] cried out: 

"Oh, woe is me! Am 1 then too weak to do what this raven did, ^8 anc j t0 concea | 
the nakedness of my brother's body?" - and was thereupon smitten with 

39 

remorse. 3 

Rashad Khalifa 

5:31 GOD then sent a raven to scratch the soil, to teach him how to bury his 
brother's corpse. He said, "Woe to me; 1 failed to be as intelligent as this raven, 
and bury my brother's corpse." He became ridden with remorse. 

Shabbir Ahmed 

5:31 God then sent a raven scratching up the soil, to allude to him that he might 
have concealed and ignored the imperfections of his brother. He said, "Oh, 1 
failed even to be like this raven to conceal my brother's imperfections, (and hide 

his naked body)!" Then he became full of regret. ^ 

Transliteration 

5:31 FabaAAatha Allahu ghuraban yabhathufee al-ardi liyuriyahu kayfa yuw aree 
saw-ataakheehi q ala y a waylat a aAAajaztu an akoonamithla h atha alghur abi 
faowariya saw-ataakhee faasbaha mina alnnadimeena 

A 

(j! JUs ■Cii.l o£jjoi i qft AjjJ ls* ^ dluua 5; 31 

(ju.Tl\l qa t-jljaJ! lAA (JLa (jj^l 

Edip-Layth 

5:32 It is because of this that We have decreed for the Children of Israel, 

"Anyone who kills a person who has not committed murder, or who has not 
committed mischief in the land; then it is as if he has killed all the people! 

Whoever spares a life, then it is as if he has given life to all the people." Our 
messengers had come to them with clarification, but many of them are, after this, 
still transgressing on the earth. 

The Monotheist Group 

5:32 It is because of this that We have decreed for the Children of Israel: 

"Anyone who kills a person who has not committed murder, or who has not 
committed corruption in the land; then it is as if he has killed all the people! And 
whoever spares a life, then it is as if he has given life to all the people." Our 
messengers had come to them with clarification, but many of them are, after this, 
still corrupting on the Earth. 

Muhammad Asad 

5:32 Because of this did We ordain unto the children of Israel that if anyone slays 
a human being-unless it be [in punishment] for murder or for spreading 
corruption on earth-it shall be as though he had slain all mankind; whereas, if 

anyone saves a life, it shall be as though he had saved the lives of all mankind. ^0 

And, indeed, there came unto them^ 1 Our apostles with all evidence of the truth: 
yet, behold, notwithstanding all this, many of them go on committing all manner 

of excesses on earth. ^2 

Rashad Khalifa 

Grossness of Murder 

5:32 Because of this, we decreed for the Children of Israel that anyone who 
murders any person who had not committed murder or horrendous crimes, it 
shall be as if he murdered all the people. And anyone who spares a life, it shall be 
as if he spared the lives of all the people. Our messengers went to them with 
clear proofs and revelations, but most of them, after all this, are still 
transgressing. 

Shabbir Ahmed 

5:32 On that account, We decreed to the Children of Israel (the Eternal Moral 
Ordinance for all humanity 2:178) that whoever kills a human being, unless it be 
for murder or bloody crimes on the earth, it would be as if he killed all mankind. 
And whoever saves one life it would be as if he saved the life of all mankind. And 
Our messengers came to them with evident truth, yet, even after this, many of 
them continue to commit excesses in the land. 

5:32 Min ajli thalika katabn a AAal abanee isra-eela annahu man qatala nafsan 
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big hay ri nafsinaw fas adin fee al-ar di fakaannam a qatala a InnasajameeAAan 
waman a hyaha fakaannam a a hyaalnnasa jameeAAan walaqad j aat-hum 

rusulunabialbayyinati thumma inna katheeran minhum baAAda thalikafee al-ardi 
lamusrifoona 

A 

jLujS j\ baS ' (_jj3 (j ps Ajl ip* 5:32 

(jt clliullj ULjJ Li^.1 Lall^3 UlpJ (Jjjlill (_Jj3 Lall^ 

LS^ bllj 4*J 

Edip-Layth 

Live by the Sword, Die by the Sword 

5:33 The recompense of those who fight God and His messenger and seek to 
corrupt the land, is that they will be killed or crucified or that their hands and feet 
be cut off on alternate sides or that they be banished from the land. That is a 
disgrace for them in this world. In the Hereafter, they will have a great 

retribution; ® 

The Monotheist Group 

5:33 The recompense of those who fight God and His messenger, and seek to 
make corruption in the land, is that they will be killed or crucified or that their 
hands and feet be cut off from alternate sides or that they be banished from the 
land; that is a disgrace for them in this world and in the Hereafter they will have a 
great retribution. 

Muhammad Asad 

5:33 It is but a just recompense for those who make war on God and His 

apostle, 4 -^ and endeavour to spread corruption on earth, that they are being slain 
in great' numbers, or crucified in great numbers, or have, in 1' result of their 

perverseness, their hands and feet cut off in great numbers, 44 or are being 

[entirely] banished from [the face of] the earth: such is their ignominy in this 

world , 45 But in the life to come [yet more] awesome suffering awaits them- 

Rashad Khalifa 

Capital Punishment: When is it Justified? 

5:33 The just retribution for those who fight GOD and His messenger, and 
commit horrendous crimes, is to be killed, or crucified, or to have their hands and 
feet cut off on alternate sides, or to be banished from the land. This is to 
humiliate them in this life, then they suffer a far worse retribution in the 

Hereafter. 

Shabbir Ahmed 

5:33 The just punishment for those who wage war against God and His 
messenger and endeavor to commit bloody crimes on earth, is that they be killed 
or crucified, or have their hands and feet severed on alternate sides, or be 
entirely banished from the land. Such is their disgrace in this world, and an awful 

suffering awaits them in the Hereafter. -*-0 

Transliteration 

5:33 Innama jaz ao alia theenavuhariboona All aha warasoolahu wayasAAawna 
feeal-ardi fas adan an yuqattaloo aw yu sallabooaw tuqa ttaAAa aydeehim 

waarjuluhum min khil afin awyunfaw mina al-ar di thalika lahum khizyun fee 
alddunyawalahum fee al-akhirati AAathabun AAatheemun 

A 

j! 1 j! (jl bLuja 2iil bwl 5' 33 

^ ^ ^ bSJi (jlajVI Ijiij j! <— ala. (j* 

A L \\.\CL 

Edip-Layth 

5:34 Except for those who repent before you overpower them, then know that 

God is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

5:34 Except for those who repent before you overpower them, then know that 

God is Forgiving, Merciful. 
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5:34 save for such [of them] as repent ere you [0 believers] become more 

powerful than they:^® for you must know that God is much-forgiving, a dispenser 
of grace. 

Rashad Khalifa 

5:34 Exempted are those who repent before you overcome them. You should 
know that GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

5:34 Unless the corruptors repent before you become more powerful than they 
are. Know that God is Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

5: 34 1 lla alia theena t aboomin qabli an taqdiroo AAalayhim fa iAAIamoo anna 
Allahaghafoorun raheemun 

A 

jjsc. .uil (jl 1 j-alc-li -»g.i\c. IjjAaj (jl (_) j3 qa Vi 5: 34 

Edip-Layth 

5:35 0 you who acknowledge, be aware of God and seek a way to Flim, and 
strive in His cause; that you may succeed. 

The Monotheist Group 

5:35 0 you who believe, be aware of God and seek a way to Flim, and strive in 

His cause; that you may succeed. 

Muhammad Asad 

5:35 0 YOU who have attained to faith! Remain conscious of God, and seek to 
come closer unto Flim, and strive hard in His cause, so that you might attain to a 
happy state. 

Rashad Khalifa 

5:35 0 you who believe, you shall reverence GOD and seek the ways and means 
to Flim, and strive in His cause, that you may succeed. 

Shabbir Ahmed 

5:35 0 You who have chosen to be graced with belief! Be mindful of God and 
seek earnestly to come closer to Flim by obeying His commands, and strive hard 

in His cause so that you may truly prosper. ^ 

Transliteration 

5:35 Ya ayyuha alia theena amanooittaqoo Allaha waibtaghoo ilayhi alwaseelata 
wajahidoofee sabeelihi laAAallakum tuflihoona 

A 

aIujuj ^ aIua aJI .uil Ijiil 5:35 

Edip-Layth 

5:36 Those who have rejected, if they had all that is on earth and the same 
again with it to ransom against the retribution of the day of Resurrection, it will 
not be accepted from them; and they will have a painful retribution. 

The Monotheist Group 

5:36 Those who have rejected, if they had all that is on Earth and the same 
again with it to ransom against the retribution of the Day of Resurrection, it will 
not be accepted from them; and they will have a painful retribution. 

Muhammad Asad 

5:36 Verily, if those who are bent on denying the truth had all that is on earth, 

and twice as much, ^7 t0 0 ff er as ransom from suffering on the Day of 
Resurrection, it would not be accepted from them: for grievous suffering awaits 
them. 

Rashad Khalifa 

The Cost of Disbelief 

5:36 Certainly, those who disbelieved, if they possessed everything on earth, 
even twice as much, and offered it as ransom to spare them the retribution on 
the Day of Resurrection, it would not be accepted from them; they have incurred 
a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

5:36 (Those who reject this revelation, exclude themselves from taking part in 
the establishment of the Ideal Society.) If the rejecters possessed everything on 
earth and twice as much, and offered it as ransom to spare them from the 
retribution on the Day of Resurrection, it would not be accepted from them. For 
them is a painful doom. 
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Transliteration 

5:36 Inna alia theena kafaroo law annalahum m a fee al-ar di jameeAAan 

wamithlahu maAAahuliyaftadoo bihi min AAa thabi yawmi alqiy amati matuqubbila 
minhum walahum AAathabun aleemun 

A 

i_]ILc. qa Aj Aa-a AllLoj la. ^ La (jl ljjj£ (jjjJI q\ 5:36 

1—llLc. Jj£i La AAjall 

Edip-Layth 

5:37 They want to get out of the fire, but they can never leave it; and they will 
have a lasting retribution. 

The Monotheist Group 

5:37 They want to get out of the Fire, but they can never leave it; and they will 
have a permanent retribution. 

Muhammad Asad 

5:37 They will wish to come out of the fire, but they shall not come out of it; and 
long-lasting suffering awaits them. 

Rashad Khalifa 

5:37 They will want to exit Hell, but alas, they can never exit therefrom; their 
retribution is eternal. 

Shabbir Ahmed 

5:37 They will wish to come out of the fire, but they will not be able to come out 
of it. Theirs will be a lasting punishment. 

Transliteration 

5:37 Yureedoona an yakhrujoo mina a Innariwama hum bikh arijeena minh a 
walahum AAathabunmuqeemun 

A 

^ yid 1—llLc. l^La Laj jlill QA Qj\ 5:37 

Edip-Layth 

Penalty for thieves 

5:38 The male thief, and the female thief, you shall mark, cut, or cut-off their 
hands/ means as a punishment for their crime, and to serve as a deterrent from 

God. God is Noble, Wise. 9 

The Monotheist Group 

5:38 As for the thief, both male and female, you shall cut from their resources - 
as a penalty for what they have earned - to be made an example of from God. 

God is Noble, Wise. 

Muhammad Asad 

5:38 NOW AS FOR the man who steals and the woman who steals, cut off the 
hand of either of them in requital for what they have wrought, as a deterrent 

ordained by God: for God is almighty, wise. 

Rashad Khalifa 

Mathematical Proof Supports Quranic J ustice 

5:38 The thief, male or female, you shall mark their hands 7 as a punishment for 
their crime, and to serve as an example from GOD. GOD is Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

5:38 (Theft is a crime that steals away the sense of security from a society.) A 
habitual thief, male or female, must have their ability (to steal) cut off. This is the 

reward for their doings, and a deterrent from God. God is Mighty, Wise. -*-8 

Transliteration 

5:38 Waalssariqu wa alssariqatufaiqtaAAoo aydiyahum a jaz aan bim akasaba 
nakalan mina All ahi waAllahuAAazeezun hakeemun 

A 

30^ ^ luA Loj 33? 1 L«^jAjI l_j*Jaala ASjLuJIj Jj^LuJIj 5:38 

Edip-Layth 

5:39 Whoever repents after his wrongdoing and makes reparations, then God will 
accept his repentance. God is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

5:39 Whoever repents after his wrongdoing and makes reparations, then God will 
accept his repentance. God is Forgiving, Merciful. 




Muhammad Asad 
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5:39 But as for him who repents after having thus done wrong, and makes 

amends, ^9 behold, God will accept his repentance: verily, God is much-forgiving, 
a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

5:39 If one repents after committing this crime, and reforms, GOD redeems him. 
GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

5:39 Whoever repents after the crime and makes amends, certainly, God grants 
him pardon. Surely, God is Forgiving, Merciful. ^ 

Transliteration 

5:39 Faman t aba min baAAdi tbulmihiwaaslaha fa-inna All aha yatoobu 

AAalayhiinna Allaha ghafoorun raheemun 

A 

JjSC. Alii (j! Aulc. t—Jji Alii (jla A-alla Aju (_ya L_)lj 5:39 

Edip-Layth 

5:40 Did you not know that God possesses the sovereignty of heavens and 
earth? He punishes whom He wills and He forgives whom He wills; and God is 
capable of all things. 

The Monotheist Group 

5:40 Did you not know that God possesses the sovereignty of heavens and Earth. 
He punishes whom He wills and He forgives whom He wills; and God is capable of 
all things. 

Muhammad Asad 

5:40 Dost thou not know that God's is the dominion over the heavens and the 
earth? He chastises whom He wills, and He forgives whom He wills: for God has 
the power to will anything. 

Rashad Khalifa 

5:40 Do you not know that GOD possesses the sovereignty of the heavens and 
the earth? He punishes whomever He wills, and forgives whomever He wills. GOD 
is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

5:40 Do you not know that God's is the Dominion of the heavens and earth? He 
is the law-giving authority. He punishes and forgives according to His Law of 
Requital. God has Control over all things and He has appointed due measure for 
all things. 

Transliteration 

5:40 Alam taAAIam anna All aha lahu mulku a Issamawatiwaal-ardi yuAAaththibu 
man yashaowayaghfiru liman yashao waAllahu AAalakulli shay-in qadeerun 

A 

^Luiu jsJuj i.'a.i CjjauJI i4lL« aJ aLI (jl 5: 40 

jjA3 

Edip-Layth 

Corrupt People Distort the Message 

5:41 O messenger, do not be saddened by those who compete with each other in 
rejection from among those who said, "We acknowledge" with their mouths while 
their hearts did not acknowledge. From among the Jews, there are those who 
listen to lies; they listen to people who never came to you; they distort the words 
from their context, and they say, "If you are given this, then take it; but if you 
are given anything different, then beware!" Whomever God wants to test, you will 
not possess anything for him against God. These are the ones whose hearts God 
did not want to cleanse; in this world, they will have humiliation, and in the 
Hereafter, they will have a great retribution. 

The Monotheist Group 

5:41 O messenger, do not be saddened by those who increase in disbelief from 
among those who said: "We believe" with their mouths while their hearts did not 
believe. And from among the Jews, there are those who listened to lies; they 
listened to people who never came to you; they distort the words from their 
context, and they say: "If you are given this, then take it, but if you are given 
anything different, then beware!" And whoever God wants to test, then you will 
not possess anything for him against God. These are the ones whose hearts God 
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did not want to cleanse; in this world they will have humiliation, and in the 
Hereafter they will have a great retribution. 

Muhammad Asad 

5:41 0 APOSTLE! Be not grieved by those who vie with one another in denying 

the truth: such as those who say with their mouths, "We believe," the while 

their hearts do not believe; and such of the Jewish faith as eagerly listen to any 
falsehood, eagerly listen to other people without having come to thee [for 

enlightenment].^ 1 They distort the meaning of the [revealed] words, taking them 
out of their context, saying [to themselves], "If such-and-such [teaching] is 
vouchsafed unto you, accept it; but if it is not vouchsafed unto you, be on your 

guard!"-^ [Be not grieved by them-] for if God wills anyone to be tempted to 

evil, thou canst in no wise prevail with God in his behalf. ^3 | t j s th e y whose 

hearts God is not willing to cleanse. Theirs shall be ignominy in this world, and 
awesome suffering in the life to come- 

Rashad Khalifa 

5:41 0 you messenger, do not be saddened by those who hasten to disbelieve 
among those who say, "We believe," with their mouths, while their hearts do not 
believe. Among the Jews, some listened to lies. They listened to people who 
never met you, and who distorted the words out of context, then said, "If you are 
given this, accept it, but if you are given anything different, beware." Whomever 
GOD wills to divert, you can do nothing to help him against GOD. GOD does not 
wish to cleanse their hearts. They have incurred humiliation in this world, and in 
the Hereafter, they will suffer a terrible retribution. 

Shabbir Ahmed 

5:41 0 Messenger! Let not those grieve you who run to disbelief, saying, "We 
believe," with their mouths, while their hearts do not believe. And grieve not 
about those J ews who listen for the sake of fabricating lies. They listen and go to 
their people who have never met with you. Then they distort the words out of 
context and tell others to accept only a part and reject a part. You can do nothing 
to help those who decide to go astray, guidance and straying depend upon the 
laws of God (4:88). God does not intervene to purify the hearts of such people. 

For those who go astray, there is disgrace in this world and an awful punishment 
in the Hereafter. 

Transliteration 

5:41 Ya ayyuh a a Irrasoolu layahzunka allatheena yusariAAoona fee alkufrimina 
allatheena q aloo amanna bi-afw ahihimwalam tu/min quloobuhum wamina 
allatheena hadoosammaAAoona lilkathibi sammaAAoona liqawmin akhareenalam 
ya/tooka yuharrifoona alkalima min baAAdi maw adiAAihiyaqooloona in ooteetum 
hatha fakhuthoohu wa-in lamtu/tawhu fa ihtharoo waman yuridi All ahufitnatahu 
falan tamlika lahu mina All ah i shay-an ol a-ikaallatheena lam yuridi All ahu an 
yutahhiraquloobahum lahum fee a Iddunya khizyun walahum feeal- akhirati 

AAathabun AAatheemun 

A 

(_ (_jja3I ^ 5:41 

Aju iAIjjLi IjaIa 

Aj iAILj (jla Ailiia 2L| A^)J o_jAi^3 lAA aoiijl (jl 

^ LSjp* Tj) 2ill A^}J a] (_jjA3I 

Edip-Layth 

5:42 They listen to lies, and consume money illicitly. If they come to you, then 
you may judge between them or turn away from them. If you turn away from 
them then they cannot harm you in the least; and if you judge then you should 

judge between them with justice. God loves those who are just. 1 ^ ) 

The Monotheist Group 

5:42 They listen to lies, and consume money illicitly. If they come to you, then 
you may judge between them or turn away from them; and if you turn away from 
them then they cannot harm you in the least; and if you judge then judge 
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between them with justice. God loves those who are just. 


Muhammad Asad 

5:42 those who eagerly listen to any falsehood, greedily swallowing all that is 

evil!-^ Hence, if they come to thee [for judgment], ^5 thou mayest either judge 
between them or leave them alone: for, if thou leave them alone, they cannot 
harm thee in any way. But if thou dost judge, judge between them with equity 

: 5 ® verily, God knows those who act equitably. 

Rashad Khalifa 

5:42 They are upholders of lies, and eaters of illicit earnings. If they come to you 
to judge among them, you may judge among them, or you may disregard them. 

If you choose to disregard them, they cannot harm you in the least. But if you 
judge among them, you shall judge equitably. GOD loves those who are 
equitable. 

Shabbir Ahmed 

5:42 They are upholders of falsehood and they make wealth by unfair means. 

They get bribed into spying. If they come to you asking to judge among them, 
the choice to accept or reject their request is yours. You have the right to 
disclaim jurisdiction since they have not yet accepted the Qur'an and they have 
the Torah. If you disclaim jurisdiction they cannot harm you at all. However, if 
you decide to judge among them, do so equitably. God loves the equitable. 

Transliteration 

5:42 SammaAAoona lilkathibi akkaloonalilssuhti fa-in j aooka faohkumbaynahum 
aw aAAri d AAanhum wa-in tuAAri d AAanhumfalan ya durrooka shay-an wa-in 
hakamta faohkumbaynahum bialqisti inna Allaha yuhibbualmuqsiteena 

A 

(jdojau (_jlj ^g.ic. (jiajc.1 j! -tg.'ni (jla diajailj yjlS! i UflU (Jjx.aj.jj 5 1 42 

i laj Jdl! j! JajjoalLl ylj Ixui (_j!a tg.ic. 

Edip-Layth 

5:43 How can they make you their judge when they have the Torah, containing 
God's judgment; then they turn away after that. They do not acknowledge. 

The Monotheist Group 

5:43 And how can they make you their judge when they have the Torah, in which 
is God's judgment; then they turn away after that. Those are not believers. 

Muhammad Asad 

5:43 But how is it that they ask thee for judgment seeing that they have the 

Torah, containing God's injunctions - and thereafter turn away [from thy 

judgment]? Such as these, then, are no [true] believers.^" 7 

Rashad Khalifa 

5:43 Why do they ask you to judge among them, when they have the Torah, 
containing GOD'S law, and they chose to disregard it? They are not believers. 

Shabbir Ahmed 

5:43 Why do they ask you to act as a judge among them when they have the 
Torah, containing God's law and they disregard it? They are not believers. 

Transliteration 

5:43 Wakayfa yu hakkimoonaka waAAindahumu a Ittawratufeeha hukmu All ahi 
thumma yatawallawna minbaAAdi thalika wama ola-ika bialmu/mineena 

A 

idlld Aju ja jj^j^j ^ Jill l^-l 3 Ajjjiil! dill I <— kjSj 5; 43 

Edip-Layth 

5:44 We have sent down the Torah, in it is guidance and a light; the prophets 
who have peacefully surrendered judged with it for those who are J ews, as well as 
the Rabbis, and the Priests, for what they were entrusted of God's book, and they 
were witness over it. So do not revere the people but revere Me; and do not 
purchase with My signs a cheap price. Whoever does not judge with what God has 

sent down, then these are the ingrates. - 1 - 1 

5:44 We have sent down the Torah, in it is guidance and a light; the prophets 
who have submitted judged with it for those who are J ews, as well as the Rabbis, 




The Monotheist Group 
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and the Priests, for what they were entrusted of God's Scripture, and they were 
witness over. So do not fear the people but fear Me; and do not purchase with My 
revelations a cheap price. And whoever does not judge with what God has sent 
down, then these are the rejecters. 

Muhammad Asad 

5:44 Verily, it is We who bestowed from on high the Torah, wherein there was 
guidance and light. On ' its strength did the prophets, who had surrendered 
themselves unto God, deliver judgment unto those who followed the Jewish 

faith; ^ anc j so did the [early] men of God and the rabbis, inasmuch as some of 

God's writ had been entrusted to their care; and they [all] bore witness to its 

truth. Therefore, [0 children of Israel,] hold not men in awe, but stand in awe of 

Me; and do not barter away My messages for a trifling gain: ^0 for they who do 
not judge in accordance with what God has bestowed from on high are, indeed, 
deniers of the truth! 

Rashad Khalifa 

Honoring Previous Scripture 

5:44 We have sent down the Torah, containing guidance and light. Ruling in 
accordance with it were the Jewish prophets, as well as the rabbis and the priests, 
as dictated to them in GOD's scripture, and as witnessed by them. Therefore, do 
not reverence human beings; you shall reverence Me instead. And do not trade 
away My revelations for a cheap price. Those who do not rule in accordance with 
GOD's revelations are the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

5:44 We did send down the Torah containing guidance and a light. By it the 
prophets who always sincerely submitted to God, judged the Jews. And the rabbis 
and the priests judged according to God's scripture as they were commanded to 
observe. For, to them was entrusted the protection of God's Book, and they were 
witnesses to it. So, fear not people, but fear Me and do not trade away My 
revelations for petty gains. Whoever does not judge and does not rule according 
to what God has revealed, such are the disbelievers. 

Transliteration 

5:44 Innaanzaln a a Ittaw ratafee ha hudan wanoorun ya hkumu bih a 

alnnabiyyoonaallatheena aslamoo lilla theena h adoo wa alrrabbaniyyoonawaal- 
ahbaru bim a istu hfithoomin kit abi All ahi wak anoo AAalayhi shuhad aafala 
takhshawoo a Innasa wa ikhshawniwala tashtaroo bi- ayatee thamanan 

qaleelanwaman lam yahkum bima anzala Allahu faola-ikahumu alkafiroona 

A 

IjaLujI liJjjl lil 5:44 

auI (Jjjl Laj lL«j 

Edip-Layth 

5:45 We have decreed for them in it that a life for a life, and an eye for an eye, 
and a nose for a nose, and an ear for an ear, and a tooth for a tooth, and wounds 
to be similar; and whoever remits anything of it, then it will cancel sins for him. 
Whoever does not judge by what God has sent down, then these are the 

wicked. -*-2 

The Monotheist Group 

5:45 And We have decreed for them in it that a life for a life, and an eye for an 
eye, and a nose for a nose, and an ear for an ear, and a tooth for a tooth, and 
wounds to be similar; and whoever remits anything of it, then it will cancel sins 
for him. And whoever does not judge with what God has sent down, then these 
are the wicked. 

Muhammad Asad 

5:45 And We ordained for them in that [Torah]: A life for a life, and an eye for an 
eye, and a nose for a nose, and an ear for an ear, and a tooth for a tooth, and a 

[similar] retribution for wounds; 61 but he who shall forgo it out of charity will 

atone thereby for some of his past sins. Anc j th e y w h 0 do not j udge in 

accordance with what God has revealed - they, they are the evildoers! , 


Rashad Khalifa 
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The Law of Equivalence 

5:45 And we decreed for them in it that: the life for the life, the eye for the eye, 
the nose for the nose, the ear for the ear, the tooth for the tooth, and an 
equivalent injury for any injury. If one forfeits what is due to him as a charity, it 
will atone for his sins. Those who do not rule in accordance with GOD's 
revelations are the unjust. 

Shabbir Ahmed 

5:45 For them (Jews), We had decreed in the Torah: Life for life, eye for eye, 
nose for nose, ear for ear, tooth for tooth, and equal injury for injury (Exodus 
21:23). But If one shall forgo retaliation by way of charity, it shall absolve his or 
her imperfections. Whoever does not judge or rule according to what God has 

Revealed, such are the wrongdoers." 

Transliteration 

5:45 Wakatabna AAalayhim feeh a annaa Innafsa bi alnnafsi wa alAAayna 
bialAAayniwaal-anfa bi al-anfi wa alothuna bi alothuniwaalssinna bi alssinni 
waaljurooha qi sasunfaman ta saddaqa bihi fahuwa kaff aratun lahu wamanlam 
vahkum bima anzala Allahu faola-ikahumu altbtbalimoona 

A 

<— (jjiJI <jl ^ . ilc. LiiiSj 5:45 

-Jb till) jla 2ill <J^I LaJ ^ Aj (j^a j 

(jjl-alja)) 

Edip-Layth 

The Injeel (Good News) and the Quran 

5:46 We followed their teaching with J esus the son of Mary, authenticating what 
was present with him of the Torah. We gave him the 1 njeel, in it is guidance and 
light, and to authenticate what is present with him of the Torah, and a guidance 
and lesson for the righteous. 

The Monotheist Group 

5:46 And We sent in their footsteps J esus the son of Mary, authenticating what 
was present with him of the Torah. And We gave him the 1 njeel, in it is guidance 
and light, and to authenticate what is present with him of the Torah, and a 
guidance and lesson for the righteous. 

Muhammad Asad 

5:46 And We caused Jesus, the son of Mary, to follow in the footsteps of those 

[earlier prophets], confirming the truth of whatever there still remained 0 f the 

Torah; and We vouchsafed unto him the Gospel, wherein there was guidance and 
light, confirming the truth of whatever there still remained of the Torah, and as a 
guidance and admonition unto the God-conscious. 

Rashad Khalifa 

The Gospel of Jesus: Guidance and Light 

5:46 Subsequent to them, we sent Jesus, the son of Mary, confirming the 
previous scripture, the Torah. We gave him the Gospel, containing guidance and 
light, and confirming the previous scriptures, the Torah, and augmenting its 
guidance and light, and to enlighten the righteous. 

Shabbir Ahmed 

5:46 And after them We caused Jesus, son of Mary, to follow in their footsteps, 
confirming the (remaining truth in) what was revealed before him. We gave him 
the Gospel in which there was guidance and a light, and it confirmed the (truth 
in) what was revealed before it in the Torah, a guidance and admonition to those 

who wished to live upright. ^ 

Transliteration 

5:46 Waqaffayna AAal a atharihimbiAAeesa ibni maryama mu saddiqan lim a 
baynayadayhi mina a Ittawrati wa ataynahual-injeela feehi hudan wanoorun 
wamusaddiqan lim abayna yadayhi mina a Ittawrati wahudan 

wamawAAithatanlilmuttaqeena 

A 

Aa3 Ajjjiill Qa AjAj j Lai (jjl cs J - u ) x -.' 1 Imfoj 5:46 

Aj aC-jjdj AjAj (Qll Lai 
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Edip-Layth 

5:47 Let the people of the 1 njeel judge with what God has sent down in it. 

Whoever does not judge by what God has sent down, then these are the vile 
ones. 

The Monotheist Group 

5:47 And let the people of the 1 njeel judge with what God has sent down in it. 

And whoever does not judge with what God has sent down, then these are the 
vile ones. 

Muhammad Asad 

5:47 Let, then, the followers of the Gospel judge in accordance with what God 
has revealed therein: for they who do not judge in the light of what God has 
bestowed from on high-it is they, they who are truly iniquitous! 

Rashad Khalifa 

5:47 The people of the Gospel shall rule in accordance with GOD's revelations 
therein. Those who do not rule in accordance with GOD's revelations are the 
wicked. 

Shabbir Ahmed 

5:47 Let the People of the Gospel judge by what God has revealed therein. Those 
who fail to judge and rule according to God's revelation, are drifters from the 
right path. 

Transliteration 

5:47 Walyahkum ahlu al-injeeli bim aanzala All ahu feehi waman lam ya hkum 
bimaanzala Allahu faola-ika humu alfasiqoona 

A 

yjiudall tililjla .nil (Jjjl Laj 4aa <ilil <Jjj| Loj 5:47 

Edip-Layth 

5:48 We have sent down to you the book with truth, authenticating what is 
present of the book and superseding it. So judge between them by what God has 
sent down, and do not follow their desires from what has come to you of the 
truth. For each of you We have made laws, a structure. Had God willed, He would 
have made you all one nation, but He tests you with what He has given you, so 
advance the good deeds. To God you will return all of you, and He will inform you 

regarding that in which you dispute. 

The Monotheist Group 

5:48 And We have sent down to you the Scripture with truth, authenticating what 
is present of the Scripture and superseding it. So judge between them by what 

God has sent down, and do not follow their desires from what has come to you of 
the truth. For each of you We have made laws, and a structure; and had God 
willed, He would have made you all one nation, but He tests you with what He has 
given you; so strive to do good. To God you will return all of you, and He will 
inform you regarding that in which you dispute. 

Muhammad Asad 

5:48 And unto thee [0 Prophet] have We vouchsafed this divine writ, setting forth 
the truth, confirming the truth of whatever there still remains of earlier 

revelations and determining what is true therein. 64 Judge, then, between the 
followers of earlier revelation in accordance with what God has bestowed from on 

high, 65 and do not follow their errant views, forsaking the truth that has come 
unto thee. Unto every one of you have We appointed a [different] law and way of 

life. 66 And if God had so willed, He could surely have made you all one single 
community: but [He willed it otherwise] in order to test you by means of what He 

has vouchsafed unto, you. 67 vie, then, with one another in doing good works! 
Unto God you all must return; and then He will make you truly understand all 

that on which you were wont to differ. 68 

Rashad Khalifa 

Quran: The Ultimate Reference 

5:48 Then we revealed to you this scripture, truthfully, confirming previous 
scriptures, and superseding them. You shall rule among them in accordance with 
GOD's revelations, and do not follow their wishes if they differ from the truth that 
came to you. For each of you, we have decreed laws and different rites. Had GOD 
willed, He could have made you one congregation. But He thus puts you to the 
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test through the revelations He has given each of you. You shall compete in 
righteousness. To GOD is your final destiny - all of you - then He will inform you 
of everything you had disputed. 

5:48 (0 Messenger!) We have sent to you this Divine writ, setting forth the truth. 

It confirms the remaining truth in the earlier scriptures since it is a watcher over 
them. So, judge between them by what God has revealed, and do not follow their 
desires diverging from the truth that has come to you. For each (community) 
among you We have appointed certain rites and a traced-out way. If God had 
willed, He could have made you all one single community. But He decided to let 
you test yourselves by what (potentials) He has granted you. So, outdo one 
another in doing good to the society. To God you will all return, and He will then 

make you understand wherein you differed. 17 

Transliteration 

5:48 Waanzalna ilayka alkit aba bi alhaqqimusaddiqan lima bayna yadayhi mina 
alkitabiwamuhayminan AAalayhi fa ohkum baynahum bim aanzala All ahu wal a 
tattabiAA ahw aahum AAamm ajaaka mina al haqqi likullin jaAAaln a 

minkumshirAAatan waminh ajan walaw sh aa All ahulajaAAalakum ommatan 
walnidatan wal akin liyabluwakumfeem a atakum fa istabiqoo alkhayr atiila All ahi 
marjiAAukum jameeAAan fayunabbi-okum bimakuntum feehi takhtalifoona 

A 

LftJ aSiaia -=Ulc. qa AjJj (jjj Lai JpJL liUI UJjjlj 5; 48 

4Ul jlj l^lg.Laj <C.^)4u u I'W'N (JS1 LaC. (J^jl 

a£llil3 1 x. l-a'i -&x,-\^a «Ull Ijj ilLnAj La ^ 

ajj ^ LoJ 

Edip-Layth 

5:49 You should rule among them by what God has sent down, and do not follow 
their wishes, and beware lest they divert you away from some of what God has 
sent down to you. If they turn away, then know that God wants to inflict them 
with some of their sins. 1 ndeed, many among the people are corrupt. 

The Monotheist Group 

5:49 And judge between them by what God has sent down, and do not follow 
their wishes, and beware lest they divert you away from some of what God has 
sent down to you. If they turn away, then know that God wants to inflict them 
with some of their sins; and most of the people are corrupt. 

Muhammad Asad 

5:49 Hence, judge between the followers of earlier revelation ^ in accordance 
with what God has bestowed from on high, and do not follow their errant views; 
and beware of them, lest they tempt thee away from aught that God has 
bestowed from on high upon thee. And if they turn away [from His 
commandments], then know that it is but God's will [thus] to afflict them for 

some of their sins: 7 ^ for, behold, a great many people are iniquitous indeed. 

Rashad Khalifa 

5:49 You shall rule among them in accordance with GOD's revelations to you. Do 
not follow their wishes, and beware lest they divert you from some of GOD's 
revelations to you. If they turn away, then know that GOD wills to punish them 
for some of their sins. 1 ndeed, many people are wicked. 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

5:49 So judge between them by what God has revealed. And do not follow their 
vain desires. Beware of them, lest they divert you from some of what God has 
revealed to you. If they turn away from the truth, be assured that God has 
decided to chastise them for some of their crimes. A great many people drift 
away from the right path. 

5:49 Waani o hkum baynahum bim aanzala All ahu wal a tattabiAA ahw aahum 
waihtharhuman yaftinooka AAan baAA di m a anzala All ahuilayka fa-in tawallaw 
faiAAIam annam a yureedu All ahuan yu seebahum bibaAA di thunoobihim wa- 
innakatheeran mina alnnasi lafasiqoona 


Transliteration 


rcl rcl 
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La (_pa*J (jc. (jl ^Ast jAl Vj aIiI (jt j 5:49 

(jJLiJ! (jtj a*JJ (jt Alii Lajl ^Ic-la j jla i4lJt Alii 

Edip-Layth 

5:50 Is it the judgment of the days of ignorance that they seek? Who is better 
than God as a judge for a people that comprehend? 

The Monotheist Group 

5:50 Is it the judgment of the days of ignorance that they seek? Who is better 
than God as a judge for a people that comprehend? 

Muhammad Asad 

5:50 Do they, perchance, desire [to be ruled by] the law of pagan ignorance? 71 
But for people who have inner certainty, who could be a better law-giver than 

God? 

Rashad Khalifa 

5:50 Is it the law of the days of ignorance that they seek to uphold? Whose law is 
better than GOD'S for those who have attained certainty? 

Shabbir Ahmed 

5:50 Do they seek after a judgment of the Days of Ignorance? But who can give 
better judgment than God, for a people who have attained conviction in the truth? 

Transliteration 

5:50 Afahukma alj ahiliyyatiyabghoona waman a hsanu mina All ahu 

hukmanliqawmin yooqinoona 

A 

LafLi. Alii jpi (jjoi^l (j-«_$ (j jifi 5:50 

Edip-Layth 

Why Do the People of the book Hate Muslims? 

5:510 you who acknowledge, do not take the J ews and the Nazarenes as allies, 
for they are allies to one another; and whoever takes them as such from amongst 

you is one of them. God does not guide the wicked people. 14 

The Monotheist Group 

5:51 0 you who believe, do not take the J ews and the Nazarenes as allies, for 
they are allies to one another; and whoever takes them as such from amongst 
you is one of them. God does not guide the wicked people. 

Muhammad Asad 

5:510 YOU who have attained to faith! Do not take the J ews and the Christians 

for your allies: they are but allies of one another 7 ^ and whoever of you allies 
himself with them becomes, verily, one of them; behold, God does not guide such 

evildoers. 7 -^ 

Rashad Khalifa 

Certain J ews and Christians Cannot Be Friends 

5:51 0 you who believe, do not take certain Jews and Christians as allies; these 
are allies of one another. Those among you who ally themselves with these 

belong with them. GOD does not guide the transgressors. ^ 

Shabbir Ahmed 

5:51 0 You who have chosen to be graced with belief! (Since they deny the Final 
revelation that is the Constitution of your state), Do not take the Jews and 
Christians as your allies. They are allies of one another. He among you who takes 
them for allies is one of them. God does not guide those who displace command 

with desires. 1 ^ 

Transliteration 

5:51 Ya ayyuha allatheena amanoola tattakhithoo alyahooda waalnnasaraawlivaa 
baAAduhum awliy ao baAA dinwaman yatawallahum minkum fa-innahu minhum 
inna Allaha layahdee alqawma alththalimeena 

A 

(j-aj V Ig-iL 5:51 

(juaU^jl ^ (j' ffrL 8 4jli 

Edip-Layth 

5:52 You will see those who have a disease in their hearts hurrying to them, 
saying, "We fear that a disaster will befall us!" Perhaps God will bring a victory or 
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a decree from Himself, then they will become regretful over what they had kept 
hidden within themselves. 

5:52 You will see those who have a disease in their hearts hurrying to them, 
saying: "We fear that a disaster will befall us!" Perhaps God will bring a victory or 
a decree from Himself, then they will become regretful over what they had kept 
hidden within themselves. 

Muhammad Asad 

5:52 And yet thou canst see how those in whose hearts there is disease vie with 

one another for their good will, 7 ^ saying [to themselves], "We fear lest fortune 
turn against us." But God may well bring about good fortune [for the believers] or 

any [other] event of His own devising, 75 whereupon those [waverers] will be 
smitten with remorse for the thoughts which they had secretly harboured within 
themselves- 

Rashad Khalifa 

5:52 You will see those who harbor doubt in their hearts hasten to join them, 
saying, "We fear lest we may be defeated." May GOD bring victory, or a 
command from Him, that causes them to regret their secret thoughts. 

Shabbir Ahmed 

5:52 You will see those who harbor doubt in their hearts running to them saying, 
"We fear that a change of fortune may befall us." But, God will bring you victory, 
or His command will come to pass and they will regret what they harbored in 
their hearts. 

Transliteration 

5:52 Fatara alia theena feequloobihim mara dun yus ariAAoona feehim 

yaqooloonanakhsha an tuseebana da-iratun faAAasaAlla.hu an ya/tiya bialfathi aw 
amrin minAAindihi fayusbihoo AAala ma asarroofee anfusihim nadimeena 

A 

2ul a jjIa lin^ai j! <jjC- j ^ (Jtpll 5:52 

^ La ^Jc. ' oAic. qa jl (jl 

Edip-Layth 

5:53 Those who acknowledge said, "Were these the ones who swore oaths by 

God that they were with you?" Their works have collapsed, and they have become 
losers. 

The Monotheist Group 

5:53 And those who believe said: "Were these the ones who swore oaths by God 
that they are with you?" Their works have collapsed, and they have become 
losers. 

Muhammad Asad 

5:53 while those who have attained to faith will say [to one another], "Are these 
the selfsame people who swore by God with their most solemn oaths that they 
were indeed with you? In vain are all their works, for now they are lost!" 

Rashad Khalifa 

5:53 The believers will then say, "Are these the same people who swore by GOD 
solemnly that they were with you?" Their works have been nullified; they are the 
losers. 

Shabbir Ahmed 

5:53 The believers will then wonder: "Are these the same people who swore by 

God that they were with the believers?" Eventually, all their deeds will go to 
waste and they will be great losers. 

Transliteration 

5:53 Wayaqoolu alia theena amanoo ah aola-iallatheena aqsamoo bi Allahi jahda 
aymanihiminnahum lamaAAakum habitat aAAmaluhum faasbahookhasireena 

A 

1 C.ll-aj-'. ^jl -tg.Lail 2illj IjauiSI L>!-^ JjAjj 5:53 

Edip-Layth 

5:54 0 you who acknowledge, whoever from among you turns away from His 
system, then God will bring a people whom He loves and they love Him; humble 
towards those who acknowledge, dignified towards the ingrates; they strive in the 
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cause of God and do not fear the blame of those who blame. This is God's grace, 

He bestows it upon whom He wills; God is Encompassing, Knowledgeable. 

5:54 0 you who believe, whoever from among you turns away from His system, 
then God will bring a people whom He loves and they love Him; humble towards 
the believers, proud towards the rejecters; they strive in the cause of God and do 
not fear to be blamed by those who blame. This is God's grace, He bestows it 
upon whom He wills; God is Encompassing, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

5: 54 0 you who have attained to faith! If you ever abandon your faith," ^6 God 
will in time bring forth [in your stead] people whom He loves and who love Him - 
humble towards the believers, proud towards all who deny the truth: [people] 
who strive hard in God's cause, and do not fear to be censured by anyone who 
might censure them: such is God's favour, which He grants unto whom He wills. 

And God is infinite, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

5:54 0 you who believe, if you revert from your religion, then GOD will substitute 
in your place people whom He loves and who love Him. They will be kind with the 
believers, stern with the disbelievers, and will strive in the cause of GOD without 
fear of any blame. Such is GOD'S blessing; He bestows it upon whomever He 
wills. GOD is Bounteous, Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

5:54 0 You who have chosen to be graced with belief! If any of you reverts from 
his faith, soon God will bring forth people whom He will love and they will love 

Him. They will be kind to the believers, and stern with the rejecters. They will 
strive in the cause of God without fear of any blame of a fault-finder. Such is the 
bounty of God that He bestows according to His laws. God is All Encompassing, 

All Knower. 

Transliteration 

5:54 Ya ayyuha allatheena amanooman yartadda minkum AAan deenihi fasawfa 
ya/tee All ahubiqawmin yu hibbuhum wayu hibboonahu a thil latinAAala 
almu/mineena aAAizzatin AAal a alk afireenayujahidoona fee sabeeli All ahi wal a 
yakhafoonalawmata 1 a-imin thalika fa dlu All ahiyu/teehi man yash ao wa Allahu 
wasiAAunAAaleemun 

A 

^^ic. Ajjl *Ull Aip (jc. aSia (_jja3I 5: 54 

lAllj ajV (jjaLij ^All (Jma ^ ojc-1 

fok .auIj fXAi 

Edip-Layth 

5:55 Your ally is God, His messenger and those who acknowledge, who hold the 
contact prayer, and contribute towards betterment, and they are kneeling. 

The Monotheist Group 

5:55 For your supporter is God and His messenger and those who believe; they 
uphold the communion, and contribute towards betterment while yielding. 

Muhammad Asad 

5:55 Behold, your only helper shall be God, and His Apostle, and those who have 
attained to faith - those that are constant in prayer, and render the purifying 
dues, and bow down [before God]: 

Rashad Khalifa 

5:55 Your real allies are GOD and His messenger, and the believers who observe 
the Contact Prayers (Salat), and give the obligatory charity (Zakat), and they 
bow down. 

Shabbir Ahmed 

5:55 Your real friends and protectors are God, His messenger and those believers 
who establish the Divine System, set up the equitable Economic Order and 
humble themselves before God's commands. 

Transliteration 

5:55 1 nnama waliyyukumu All ahuwarasooluhu wa allatheena amanoo 

allatheenayuqeemoona alssalata wayu/toona alzzakatawahum rakiAAoona 
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auI IajI 5: 55 

Edip-Layth 

5:56 Whoever allies God, His messenger and those who acknowledge; then the 
party of God is the ones who will be victorious. 

The Monotheist Group 

5:56 And whoever allies God and His messenger and those who believe; then the 
party of God are the ones who will be victorious. 

Muhammad Asad 

5:56 for, all who ally themselves with God and His Apostle and those who have 
attained to faith - behold, it is they, the partisans of God, who shall be victorious! 

Rashad Khalifa 

5:56 Those who ally themselves with GOD and His messenger, and those who 
believed, belong in the party of GOD; absolutely, they are the victors. 

Shabbir Ahmed 

5:56 Those who ally themselves with God and His messenger and the believers, 
belong in the party of God. Absolutely, they are the victorious. 

Transliteration 

5:56 Waman yatawalla All aha warasoolahu wa allatheenaamanoo fa-inna hizba 
Allahi humu alghaliboona 

A 

Alii (jla auI Jji 5:56 

Edip-Layth 

5:57 0 you who acknowledge, do not take as allies those who have taken your 
system as fun and games from among those who have been given the book 
before you and the ingrates. Be aware of God if you are those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

5:57 0 you who believe, do not take as allies those who have taken your system 
as fun and games from among those who have been given the Scripture before 
you and the rejecters. And be aware of God if you are believers. 

Muhammad Asad 

5:57 0 you who have attained to faith! Do not take for your friends such as mock 
at your, faith and make a jest of it-be they from among those who have been 
vouchsafed revelation before your time, or [from among] those who deny the 
truth [of revelation as such] -but remain conscious of God, if you are [truly] 
believers: 

Rashad Khalifa 

Which J ews and Christians 

5:57 0 you who believe, do not befriend those among the recipients of previous 
scripture who mock and ridicule your religion, nor shall you befriend the 
disbelievers. You shall reverence GOD, if you are really believers. 

Shabbir Ahmed 

5:57 0 You who have chosen to be graced with belief! Do not take for allies, 
some of the people who were given the scripture before you, and the rejecters 
who mock and ridicule your Religion. Be mindful of God if you are true believers. 

Transliteration 

5:57 Ya ayyuh a alia theena amanoola tattakhi thoo alia theena 

ittakhathoodeenakum huzuwan walaAAiban mina alia theena ootoo alkit abamin 
qablikum waalkuffara awliyaa waittaqooAllaha in kuntum mu/mineena 

A 

L^l ijjji V 5:57 

Edip-Layth 

5:58 If you call to the contact prayer, they take it as fun and games. That is 
because they are a people who do not reason. 

The Monotheist Group 

5:58 And if you call to the communion, they take it as fun and games. That is 
because they are a people who do not understand. 

Muhammad Asad 

5:58 for, when you call to prayer, they mock at it and make a jest of it-simply 
because they are people who do not use their reason. 
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Recipients of the Scriptures Transgress 

5:58 When you call to the Contact Prayers (Salat), they mock and ridicule it. This 
is because they are people who do not understand. 

Shabbir Ahmed 

5:58 When you call to prayer, they mock it and make a jest of it, simply because 
they are a people who do not use reason. ^ 

Transliteration 

5:58 Wa-itha nadaytum ila alssalatiittakhathooha huzuwan walaAAiban thalikabi- 
annahum qawmun la yaAAqiloona 

A 

V alplj 131 j 5:58 

Edip-Layth 

5:59 Say, "0 people of the book, do you hate us simply because we acknowledge 
God and what was sent down to us and what was sent down before?" Alas, most 
of them are wicked. 

The Monotheist Group 

5:59 Say: "0 people of the Scripture, do you hate us simply because we believe 
in God and in what was sent down to us and what was sent down before?" Alas, 
most of them are vile. 

Muhammad Asad 

5:59 Say: "0 followers of earlier revelation! Do you find fault with us for no other 
reason than that we believe in God [alone], and in that which He has bestowed 
from on high upon us as well as that which He has bestowed aforetime? - or [is it 
only] because most of you are iniquitous?" 

Rashad Khalifa 

5:59 Say, "0 people of the scripture, do you not hate us because we believe in 
GOD, and in what was revealed to us, and in what was revealed before us, and 
because most of you are not righteous?" 

Shabbir Ahmed 

5:59 Say, "0 People of the scripture! Do you not blame us just because we 
believe in God, and what is revealed to us and what was revealed before? And 
because most of you are drifting away from the Right Direction?" 

Transliteration 

5:59 Qul y a ahla alkit abi haltanqimoona minn a ill a an amanna bi Allahiwama 
onzila ilayna wama onzila min qabluwaanna aktharakum fasiqoona 

A 

(J-i9 ^^9 tiiSI Jjpi Loj li-als. (jl VI Li* n (_)& (J&Ij (Js 5:59 

Edip-Layth 

5:60 Say, "Shall 1 inform you of worse than this as a punishment from God? 

Those whom God cursed and displeased with them, and He made from them 
apes, pigs and servants of the aggressor. Those have a worst place and are more 

astray from the right path." 15 

The Monotheist Group 

5:60 Say: "Shall 1 inform you of worse than this as a punishment from God? 

Those whom God cursed and became angry at them, and He made from them 
apes and pigs and servants of evil. Those have a worst place and are more astray 
from the right path." 

Muhammad Asad 

5:60 Say: "Shall 1 tell you who, in the sight of God, deserves a yet worse 
retribution than these? They whom God has rejected and whom He has 
condemned, and whom He has turned into apes and swine because they 

worshipped the powers of evil: ^ these are yet worse in station, and farther 
astray from the right path [than the mockers]."^ 

Rashad Khalifa 

5:60 Say, "Let me tell you who are worse in the sight of GOD: those who are 
condemned by GOD after incurring His wrath until He made them (as despicable 
as) monkeys and pigs, and the idol worshipers. These are far worse, and farther 
from the right path." 
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5:60 Say, "Shall 1 point out to you something much worse for retribution with 

God? Worse is the case of those whom God has rejected, and His requital hits 
them. And remember those whom God's law relegated from the honorable stature 
of humanity and they started behaving like apes and swine. And they fell into 
becoming the slaves of Taaghoot (tyrants and the priesthood of any religion). 

Such are in worse plight, and farther astray than the mockers." ^0 

Transliteration 

5:60 Qul hal onabbi-okum bisharrin min thalikamathoobatan AAinda All ahi man 
laAAanahu All ahuwaghadiba AAalayhi wajaAAala minhumu alqiradata 
waalkhanazeerawaAAabada a Ittaghooti ola-ika sharrun mak ananwaadallu AAan 
sawa-i alssabeeli 

A 

oAjall ^tg.'va Aalc. L_bJaC.j Alii Ajjtl (ja Alii Aic. Ajjla ^Lnil <Js 5: 60 

JnJl (jc. Ll£a 

Edip-Layth 

Sinful, Hateful, Greedy, and yet Self-Righteous 

5:61 If they come to you, they say, "We acknowledge," while they had entered in 
with rejection and went out with the same. God is aware of what they were 
hiding. 

The Monotheist Group 

5:61 And if they come to you they say: "We believe," while they had entered in 
with rejection and went out with the same. God is aware of what they were 
hiding. 

Muhammad Asad 

5:61 For, when they come unto you, they say, "We do believe": whereas, in fact, 

they come with the resolve to deny the truth, and depart in the same state. ^ 

But God is fully aware of all that they would conceal. 

Rashad Khalifa 

5:61 When they come to you, they say, "We believe," even though they were full 
of disbelief when they entered, and they are full of disbelief when they leave. 

GOD is fully aware of everything they conceal. 

Shabbir Ahmed 

5:61 When they come to you 0 believers, they say, "We believe". In fact they 
come in disbelief and depart in disbelief. God knows best what they conceal. 

Transliteration 

5:61 Wa-idna j aookum q aloo amannawaqad dakhaloo bi alkufri wahum qad 
kharajoo bihi waAllahuaAAIamu bima kanoo yaktumoona 

A 

Laj fjcl aIiIj Aj A3 ASj llal^ lilj 5: 61 

Edip-Layth 

5:62 You see many of them hasten to sin, animosity, and consuming money 
illicitly. Miserable indeed is what they were doing. 

The Monotheist Group 

5:62 And you see many of them hasten to sin and transgression and consuming 
money illicitly. Miserable indeed is what they were doing. 

Muhammad Asad 

5:62 And thou canst see many of them vie with one another in sinning and 
tyrannical conduct and in their swallowing of all that is evil. 

Rashad Khalifa 

5:62 You see many of them readily committing evil and transgression, and eating 
from illicit earnings. Miserable indeed is what they do. 

Shabbir Ahmed 

5:62 You will see many of them race towards actions that drag down the human 
potential, create division in the society and they earn wealth through illicit means. 
Indeed condemnable is what they do. 

Transliteration 

5:62 Watara katheeran minhum yus ariAAoonafee al-ithmi wa alAAudwani 

waaklihimu alssuhtalabi/sa ma kanoo yaAAmaloona 

A 

La aiiVI 5: 62 
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Edip-Layth 

5:63 Shouldn't the Rabbis and Priests deter them from speaking evil and 
consuming money illicitly? Miserable indeed is what they had done. 

The Monotheist Group 

5:63 Did not the Rabbis and Priests deter them for speaking evil and consuming 
money illicitly? Miserable indeed is what they had done. 

Muhammad Asad 

5:63 Why do not their men of God and their rabbis 88 forbid them to make sinful 
assertions and to swallow all that is evil? Vile indeed is what they contrive! 

Rashad Khalifa 

5:63 If only the rabbis and the priests enjoin them from their sinful utterances 
and illicit earnings! Miserable indeed is what they commit. 

Shabbir Ahmed 

5:63 Why do not the rabbis and the priests forbid them from their downgrading 
assertions and illicit earnings? Indeed condemnable is what they manufacture. (A 
great many religious leaders, rabbis, priests, monks, Mullahs, yogis, and mystics 
devour the wealth of people deceptively, and hinder them from the way of God 
9:34) 

Transliteration 

5:63 Lawla yanh ahumu a Irrabbaniyyoonawaal-ahbaru AAan qawlihimu al- 
ithmawaaklihimu alssuhta labi/sa ma kanooyasnaAAoona 

A 

La C l-s i nil ig.Klj (jC. jLlSk-Vlj afrjg-il Vjl 5 1 63 

Edip-Layth 

5:64 The J ews said, "The hand of God is tied-down!" Their hands will be tied- 
down, and they will be cursed for what they have said. No, His hands are wide 
open, spending as He wills. For many of them, what has been sent down to you 
will increase them in aggression and rejection; and We have cast between them 
animosity and hatred until the day of Resurrection. Every time they ignite the fire 
of war, God puts it out; and they seek to make corruption in the land; and God 
does not like the corrupters. 

The Monotheist Group 

5:64 And the J ews said: "The hand of God is tied-down!" Their hands will be tied- 
down, and they will be cursed for what they have said. No, His hands are wide 
open spending as He wills. And for many of them, what has been sent down to 
you will increase them in rebellion and rejection; and We have cast between them 
animosity and hatred until the Day of Resurrection. Every time they ignite the fire 
of war, God puts it out; and they seek to make corruption in the land; and God 
does not like the corrupters. 

Muhammad Asad 

5:64 And the J ews say, "God's hand is shackled!" It is their own hands that are 

shackled; and rejected [by God] are they because of this their assertion. 81 Nay, 
but wide are His hands stretched out: He dispenses [bounty] as He wills. But all 
that has been bestowed from on high upon thee [0 Prophet] by thy Sustainer is 
bound to make many of them yet more stubborn in their overweening arrogance 
and in their denial of the truth. And so We have cast enmity and hatred among 

the followers of the Bible , 8 ^ [to last] until Resurrection Day; every time they 

light the fires of war, God extinguishes them ; 88 and they labour hard to spread 
corruption on earth: and God does not -love the spreaders of corruption. 

Rashad Khalifa 

Blaspheming Against God 

5:64 The J ews even said, "GOD's hand is tied down!" It is their hands that are 
tied down. They are condemned for uttering such a blasphemy. Instead, His 
hands are wide open, spending as He wills. For certain, your Lord's revelations to 
you will cause many of them to plunge deeper into transgression and disbelief. 
Consequently, we have committed them to animosity and hatred among 
themselves until the Day of Resurrection. Whenever they ignite the flames of war, 
GOD puts them out. They roam the earth wickedly, and GOD dislikes the 
evildoers. 

5:64 (The Divine System wants people to contribute to the society.) The J ews 




Shabbir Ahmed 
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say, "God's hand is tied down." It is their hands that are tied down and they are 
condemned for saying so. Nay, His hands are widely outstretched, and He 
showers His bounties according to His laws. What your Lord reveals to you (0 
Prophet!) is certain to increase many of them in transgression and rejection of 
the truth. Consequently, We have placed enmity and malice among them until 
the Day of Resurrection. God has already put down the flames of war that they 
repeatedly ignited. But they strive to create corruption and disorder in the land, 

although God does not love those who create corruption and disorder. 

Transliteration 

5:64 Waqalati alyahoodu yadu All ahimaghloolatun ghullat aydeehim waluAAinoo 
bima q aloobal yad ahu mabsoo tatani yunfiqu kayfa yash aowalayazeedanna 

katheeran minhum m a onzila ilayka minrabbika tughyanan wakufran 

waalqaynabaynahumu alAAad awata wa albaghdaa il ayawmi alqiy amati kullam a 
awqadoo naran lil harbiatfaaha Allahu wayasAAawna fee al-ar difasadan waAllahu 
la yuhibbualmufsideena 

A 

(jS-U al-lj LaJ L- lie. Alii Aj Aj^JI djJlaj 5: 64 

j ojAxll UiJIj l^aSj li}*^ tdJI 

l. i*va V Alllj IaLujS Alii Ublaial Ijlj IjASjl LaH 

Edip-Layth 

5:65 If the people of the book only would have acknowledged and been aware, 

We would have cancelled for them their sins and admitted them to gardens of 
paradise. 

The Monotheist Group 

5:65 And if the people of the Scripture only would have believed and been aware, 
We would have cancelled for them their sins and admitted them to estates of 
Paradise. 

Muhammad Asad 

5:65 If the followers of the Bible would but attain to [true] faith and God- 
consciousness, We should indeed efface their [previous] bad deeds, and indeed 
bring them into gardens of bliss; 

Rashad Khalifa 

Salvation For Jews and Christians 

5:65 If only the people of the scripture believe and lead a righteous life, we will 
then remit their sins, and admit them into gardens of bliss. 

Shabbir Ahmed 

5:65 If the People of the scripture would believe in the Qur'an and be mindful of 
the Divine laws, We would remit their sins from them and admit them into the 
Gardens of bliss. 

Transliteration 

5:65 Walaw anna ahla alkit abi amanoowaittaqaw lakaffarn aAAanhum 

sayyi-atihimwalaadkhalnahum jannati alnnaAAeemi 

A 

C.'.h-y -tg.'ilujj -tg.'ic. Uja^l Ijajlj L_£iS3l <_)&! (j! 5: 65 

Edip-Layth 

5:66 If they had upheld the Torah, the 1 njeel, and what was sent down to them 
from their Lord, they would have been rewarded from above them and below 
their feet. From among them is a pious nation, but many of them commit evil. 

The Monotheist Group 

5:66 And if they had upheld the Torah and the 1 njeel, and what was sent down to 
them from their Lord, they would have been rewarded from above them and 
below their feet. From among them is a pious nation, but most of them only do 
evil. 

Muhammad Asad 

5:66 and if they would but truly observe the Torah and the Gospel and all [the 
revelation] that has been bestowed from on high upon them by their Sustained 
they would indeed partake of all the blessings of heaven and earth. Some of them 

do pursue a right course; but as for most of them -vile indeed is what they do!^ 4 
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Rashad Khalifa 

They Must Believe in This Quran 

5:66 If only they would uphold the Torah and the Gospel, and what is sent down 
to them herein from their Lord, they would be showered with blessings from 
above them and from beneath their feet. Some of them are righteous, but many 
of them are evildoers. 

Shabbir Ahmed 

5:66 If they had observed the Torah and the Gospel, and all that was sent down 
upon them by their Lord, they would surely have received the blessings of the 
heavens and earth. Among them there are people who are moderate, but a great 

many of them follow a course that is evil. ^2 

Transliteration 

5:66 Walaw annahum aq amoo a Ittawratawaal-injeela warn a onzila ilayhim min 
rabbihimlaakaloo min fawqihim wamin ta hti arjulihim minhum 

ommatunmuqtasidatun wakatheerun minhum saa mayaAAmaloona 

A 

‘--.in'i (j*j (j-a 'jKV (J jjl Laj JjaoVlj Ajjjiill jJj 5; 66 

La ^Ljj A^la oAj-a!jLa <Lal 

Edip-Layth 

5:67 0 messenger, deliver what was sent down to you from your Lord; if you do 
not, then you have not delivered His message. God will protect you from the 
people. God does not guide the rejecting people. 

The Monotheist Group 

5:67 0 messenger, deliver what was sent down to you from your Lord, and if you 
do not then you have not delivered His message; and God will protect you from 
the people. God does not guide the disbelieving people. 

Muhammad Asad 

5:67 0 APOSTLE! Announce all that has been bestowed from on high upon thee 
by thy Sustainer: for unless thou doest it fully, thou wilt not have delivered His 
message [at all]. And God will protect thee from [unbelieving] men: behold, God 
does not guide people who refuse to acknowledge the truth. 

Rashad Khalifa 

The Messenger Must Deliver 

5:67 0 you messenger, deliver what is revealed to you from your Lord - until you 
do, you have not delivered His message - and GOD will protect you from the 
people. GOD does not guide the disbelieving people. 

Shabbir Ahmed 

5:67 0 Messenger! Make known all that your Lord has revealed to you. If you do 
not do it, then you have not fulfilled your duty of conveying His message at all. 

God will protect you from people. Remember that God does not step in to guide 
those who refuse to acknowledge the truth. 

Transliteration 

5:67 Ya ayyuha alrrasooluballigh ma onzila ilayka min rabbika wa-in lam tafAAal 
famaballaghta ris alatahu wa Allahu yaAA simukamina a Innasi inna All aha 1 a 
yahdeealqawma alkafireena 

A 

tilajuaaJ ^Ullj 4 j]Lujj l" l».\ i LaS (jlj iQa chilli (Jjjl La 5' 67 

L$-^. ^ (jl (jAill 

Edip-Layth 

5:68 Say, "0 people of the book, you are not upon anything until you uphold the 
Torah and the Injeel and what was sent down to you from your Lord." For many 
of them, what was sent down to you from your Lord will only increase them in 
transgression and rejection. So do not feel sorry for the ingrates. 

The Monotheist Group 

5:68 Say: "0 people of the Scripture, you are not upon anything until you uphold 
the Torah and the 1 njeel and what was sent down to you from your Lord." And for 
many of them, what was sent down to you from your Lord will only increase them 
in transgression and rejection. So do not feel sorry for the rejecting people. 

5:68 Say: "0 followers of the Bible! You have no valid ground for your beliefs - 
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Muhammad Asad 

unless you [truly] observe the Torah and the Gospel, and all that has been 

bestowed from on high upon you by your Sustainer!" ^5 yet all that has been 
bestowed from on high upon thee [0 Prophet] by thy Sustainer is bound to make 
many of them yet more stubborn in their overweening arrogance and in their 
denial of the truth. But sorrow not over people who deny the truth: 

Rashad Khalifa 

5:68 Say, "0 people of the scripture, you have no basis until you uphold the 

Torah, and the Gospel, and what is sent down to you herein from your Lord." For 
sure, these revelations from your Lord will cause many of them to plunge deeper 
into transgression and disbelief. Therefore, do not feel sorry for the disbelieving 
people. 

Shabbir Ahmed 

5:68 Say, "0 People of the scripture! You have no valid ground for your beliefs 
unless you uphold the Torah and the Gospel and all that has been revealed to you 
from your Lord." (The truth in them has been incorporated into the Final 
revelation). Yet all that has been revealed to you (0 Prophet!), by your Lord is 
bound to make many of them more stubborn in their arrogance and denial. But 
grieve not for the disbelieving people. 

Transliteration 

5:68 Qul ya ahla alkit abi lastumAAal a shay-in hatta tuqeemoo a Ittawratawaal- 
injeela warn a onzila ilaykum min rabbikumwalayazeedanna katheeran minhum 
ma onzila ilayka minrabbika tughyanan wakufran fal ata/saAAal aalqawmi 

alkafireena 

A 

ij-am {ZuA i—iiSJI (J&Li (Ja 5; 68 

^Ic. (JjAj I/la l^aSj Cf 4 

Edip-Layth 

Requirements for Attaining Eternal Salvation 

5:69 "Those who acknowledge, those who are J ewish, those who are the 
followers of other religions, and the Nazarenes... Whoever acknowledges God and 
the Last day and does good works, then they will have nothing to fear nor will 

they grieve. 

The Monotheist Group 

5:69 Surely those who believe; and those who are Jewish, and the Sabians, and 
the Nazarenes, whomever of them believes in God and the Last Day and does 
good work; then they will have nothing to fear nor will they grieve. 

Muhammad Asad 

5:69 for, verily, those who have attained to faith [in this divine writ], as well as 

those who follow the J ewish faith, and the Sabians,^® and the Christians - all who 
believe in God and the Last Day and do righteous deeds - no fear need they have, 
and neither shall they grieve. 

Rashad Khalifa 

Minimum Requirements For Salvation 

5:69 Surely, those who believe, those who are Jewish, the converts, and the 
Christians; any of them who (1) believe in GOD and (2) believe in the Last Day, 
and (3) lead a righteous life, have nothing to fear, nor will they grieve. 

Shabbir Ahmed 

5:69 Those who attain belief (and call themselves Muslims) and those who are 
Jews, and the agnostics, and Christians; whoever believes in God and the Last 

Day, and helps people, for them shall be no fear from without, nor shall grief 

touch them from within. ^3 

Transliteration 

5:69 Inna alia theena amanoo wa allatheenahadoo wa alssabi-oona 

waalnnasaraman amana bi Allah i wa alyawmi al- akhiriwaAAamila salihan fal a 
khawfun AAalayhim walahum yahzanoona 

A 

(J^c. j aIiLj (j) 5:69 

Vj agjlc- <— 





Edip-Layth 
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5:70 We have taken the covenant of the Children of Israel and We sent to them 

Our messengers. Every time a messenger came to them with what their minds 
did not desire, a group of them they would reject, and a group of them they 
would kill. 

The Monotheist Group 

5:70 We have taken the covenant of the Children of Israel and We sent to them 

Our messengers. Every time a messenger came to them with what their souls did 
not desire, a group of them they would reject, and a group of them they would 
kill. 

Muhammad Asad 

5:70 INDEED, We accepted a solemn pledge from the children of Israel, and We 
sent apostles unto them; [but] every time an apostle came unto them with 
anything that was not to their liking, [they rebelled: ] to some of them they gave 

the lie, while others they would slay, ^ 

Rashad Khalifa 

5:70 We have taken a covenant from the Children of Israel, and we sent to them 
messengers. Whenever a messenger went to them with anything they disliked, 
some of them they rejected, and some they killed. 

Shabbir Ahmed 

5:70 We took a Covenant with the Children of Israel (to follow the 
commandments) and sent messengers to them. Whenever We sent a messenger 
to them with what they disliked, some of these they rejected, and some they 
killed. 

Transliteration 

5:70 Laqad akha thna meeth aqabanee isr a-eela waarsaln a ilayhim rusulan 
kullamajaahum rasoolun bim a 1 a tahw aanfusuhum fareeqan ka ththaboo 
wafareeqan yaqtuloona 

A 

j V Loj (Jjjjjj LaK !ua Uii.1 Aa] 5: 70 

(jjijk; UjjSj ILja 

Edip-Layth 

5:71 They did not consider that it might be a test, so they turned blind and deaf. 
Then God accepted the repentance from them. But again many of them turned 
blind and deaf. God is watcher over what they do. 

The Monotheist Group 

5:71 And they did not consider it might be a test, so they were blind and deaf. 

But God would have accepted the repentance from them; but many of them were 
still blind and deaf. God is watcher over what they do. 

Muhammad Asad 

5:71 thinking that no harm would befall them; and so they became blind and 
deaf [of heart]. Thereafter God accepted their repentance: and again many of 
them became blind and deaf. But God sees all that they do. 

Rashad Khalifa 

5:71 They thought that they would not be tested, so they turned blind and deaf, 
then GOD redeemed them, but then many of them turned blind and deaf again. 
GOD is Seer of everything they do. 

Shabbir Ahmed 

5:71 They thought there would be no trial, so they became blind and deaf (to 
reason). Yet God turned to them, but again many of them (faltered and) became 
blind and deaf. But God is Seer of all they did. 

Transliteration 

5:71 Wahasiboo all a takoonafitnatun faAAamoo wa sammoo thumma t aba 
AllahuAAalayhim thumma AAamoo wa sammoo katheerun minhum 

waAllahubaseerun bima yaAAmaloona 

A 

alllj -ag.l,a ^aJ -ag. )\c. alll l_llj ^aj AjiiS (jjSj VI 5:71 

qjIaxj LoJ 


Many Modem Christians are Not the Followers of Jesus, the Messiah 

5:72 Ingrates indeed are those who have said, "God is the Messiah son of Mary!" 




Edip-Layth 
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Although the Messiah had said, "0 Children of Israel, serve God, my Lord and 
your Lord. Whoever sets up partners with God, then God will forbid paradise for 

him, and his destiny will be the fire; and the wicked will have no supporters. 

The Monotheist Group 

5:72 Rejecters indeed are those who have said: "God is the Messiah son of 

Mary!" And the Messiah said: "0 Children of Israel, serve God, my Lord and your 
Lord. Whoever sets-up partners with God, then God will forbid Paradise for him, 
and his destiny will be the Fire; and the wicked will have no supporters." 

Muhammad Asad 

5:72 Indeed, the truth deny they who say, "Behold, God is the Christ, son of 

Mary" - seeing that the Christ [himself] said, "0 children of Israel! Worship God 

[alone], who is my Sustainer as well as your Sustainer." ^8 Behold, whoever 

ascribes divinity to any being beside God, unto him will God deny paradise, and 
his goal shall be the fire: and such evildoers will have none to succour them! 

Rashad Khalifa 

Today's Christianity Not J esus' Religion 

5:72 Pagans indeed are those who say that GOD is the Messiah, son of Mary. The 
Messiah himself said, "0 Children of Israel, you shall worship GOD; my Lord and 
your Lord." Anyone who sets up any idol beside GOD, GOD has forbidden Paradise 

for him, and his destiny is Hell. The wicked have no helpers. 

Shabbir Ahmed 

5:72 Rejecters of the truth certainly are those who proclaim that God is Messiah, 
son of Mary. The Messiah himself taught them, "0 Children of Israel! You shall 
worship God, my Lord and your Lord." Whoever associates deities with God, for 
such God has forbidden Paradise and their abode is the fire. For those who 
displace truth with falsehood there will be no helpers. 

Transliteration 

5:72 Laqad kafara alia theena q alooinna All aha huwa almasee hu ibnu maryama 
waqalaalmaseehu ya banee isra-eela oAAbudoo Allaharabbee warabbakum innahu 
man yushrik biAllahi faqadharrama Allahu AAalayhi aljannata wama/w ahualnnaru 
wama lilththalimeenamin ansarin 

A 

auI IjAjc.1 auI (j! jsS Aa] 5:72 

Loj jLill AjjLoj 4_ilc. Alii AaS Alllj Ajl 

Edip-Layth 

5: 73 1 ngrates indeed are those who have said, "God is the third of trinity!" There 
is no god but One god. If they do not cease from what they are saying, then 
those who reject from among them will be afflicted with a painful retribution. 

The Monotheist Group 

5:73 Rejecters indeed are those who have said: "God is a trinity!" There is no 
god but One god. If they do not cease from what they are saying, then those who 
reject from among them will be afflicted with a painful retribution. 

Muhammad Asad 

5:73 Indeed, the truth deny they who say, "Behold, God is the third of a trinity" - 
seeing that there is no deity whatever save the One God. And unless they desist 
from this their assertion, grievous suffering is bound to befall such of them as are 
bent on denying the truth. 

Rashad Khalifa 

5:73 Pagans indeed are those who say that GOD is a third of a trinity. There is no 
god except the one god. Unless they refrain from saying this, those who 
disbelieve among them will incur a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

5:73 And surely they disbelieve who say that God is one of three in a Trinity when 
there is no god whatever but the One God. Unless they desist from saying what 
they say, grievous suffering is bound to befall such of them who oppose the 
truth. 

Transliteration 

5:73 Laqad kafara alia theena q alooinna All aha th alithu thal athatin warn amin 
ilahin ilia ilahun wahidun wa-inlam yantahoo AAamm a yaqooloona layamassanna 
allatheenakafaroo minhum AAathabun aleemun 




A 
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LaC. 1 jig.'i 1 1 (jlj AjI VI Ail Laj Alii) CllSlj .Ull (jl Ijlla _J9^ AaJ 5:73 

Ij^aS (ji.a.a ,l) 

Edip-Layth 

5:74 Would they not repent to God and seek His forgiveness? God is Forgiving, 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

5:74 Would they not repent to God and seek His forgiveness? God is Forgiving, 
Merciful. 

Muhammad Asad 

5:74 Will they not, then, turn towards God in repentance, and ask His 
forgiveness? For God is much-forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

5:74 Would they not repent to GOD, and ask His forgiveness? GOD is Forgiver, 

Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

5:74 Will they not rather turn to God and seek His forgiveness? For God is 
Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

5:74 Afala yatooboona il a All ahiwayastaghfiroonahu wa Allahu ghafoorun 
raheemun 

A 

inj jjac. Ajj^aiijiij ^Iil Jl 5:74 

Edip-Layth 

5:75 The Messiah son of Mary, was no more than a messenger; like the 
messengers before him. His mother was trustworthy, and they used to eat the 
food. See how We clarify the signs for them, then see how they deviate. 

The Monotheist Group 

5:75 The Messiah son of Mary, is no more than a messenger; like whom 
messengers have passed away; and his mother was trustworthy, they used to eat 
the food. See how We clarify the signs for them, then see how they deviate. 

Muhammad Asad 

5:75 The Christ, son of Mary, was but an apostle: all [other] apostles had passed 
away before him; and his mother was one who never deviated from the truth; 

and they both ate food [like other mortals]. ^0 Behold how clear We make these 
messages unto them: and then behold how perverted are their minds! 

Rashad Khalifa 

5:75 The Messiah, son of Mary, is no more than a messenger like the messengers 
before him, and his mother was a saint. Both of them used to eat the food. Note 
how we explain the revelations for them, and note how they still deviate! 

Shabbir Ahmed 

5:75 The Messiah, son of Mary, was no other than a messenger, like other 
messengers before him who passed on. And his mother was a woman of truth. 

Both of them were human beings who had to eat food (like all other mortals). See 
how clearly We explain Our verses for them, and note how they still deviate! 

Transliteration 

5:75 Ma almaseehu ibnu maryama ill arasoolun qad khalat min qablihi a Irrusulu 
waommuhu siddeeqatunkana ya/kul ani a IttaAAamaonthur kayfa nubayyinu 
lahumu al-ayatithumma onthur anna yu/fakoona 

A 

AiiAj^a A-alj aIjS (ja l" i\S. A3 (Jjxuj V) ^)^>a (jj) La 5: 75 

Edip-Layth 

5:76 Say, "Do you serve other than God what cannot harm you or benefit you?" 
God is the Hearer, the Knower. 

The Monotheist Group 

5:76 Say: "Do you serve other than God what cannot harm you or benefit you?" 
God is the Hearer, the Knower. 

Muhammad Asad 

5:76 Say: "Would you worship, beside God, aught that has no power either to 
harm or to benefit you-when God alone is all-hearing, all-knowing?" 
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Rashad Khalifa 

5:76 Say, "Would you worship beside GOD powerless idols who can neither harm 
you, nor benefit you? GOD is Hearer, Omniscient." 

Shabbir Ahmed 

5:76 Say, "Would you worship in place of God what possesses no power of harm 
or benefit to you?" God is the One Who is the Hearer, the Knower. 

Transliteration 

5:76 Qul ataAAbudoona min dooni All ahi m ala yamliku lakum darran wal a 
nafAAan waAllahuhuwa alssameeAAu alAAaleemu 

A 

auIj Ixii cfSLa,; V Lo ^uil (jjJ Ja 5: 76 

Edip-Layth 

5:77 Say, "0 followers of the book, do not overstep in your system other than 
the truth, and do not follow the desires of a people who have been misguided 
before, and they misguide many; and they strayed from the right path." 

The Monotheist Group 

5:77 Say: "0 followers of the Scripture, do not overstep in your system other 
than the truth, and do not follow the desires of a people who have been 
misguided before, and they misguide many; and they strayed from the right 
path." 

Muhammad Asad 

5:77 Say: "0 followers of the Gospel! Do not overstep the bounds [of truth] in 

your religious beliefs; and do not follow the errant views of people who have 

gone astray aforetime, and have led many [others] astray, and are still straying 

from the right path."^ 

Rashad Khalifa 

Choose Your Friends Carefully 

5:77 Say, "0 people of the scripture, do not transgress the limits of your religion 
beyond the truth, and do not follow the opinions of people who have gone astray, 
and have misled multitudes of people; they are far astray from the right path." 

Shabbir Ahmed 

5:77 Say, "0 People of the Book! Do not overstep the bounds of truth in your 
religious beliefs. And do not follow the errant views of people who have gone 
astray long before, and led a great many others astray, and those who are still 
straying from the Even way. 

Transliteration 

5:77 Qul y a ahla alkit abi 1 ataghloo fee deenikum ghayra al haqqi wal a 

tattabiAAooahwaa qawmin qad dalloo min qablu waa dallookatheeran wa dalloo 
AAan sawa-i alssabeeli 

A 

(_Jj3 ja ^ic. ^5Lip ^ Ijlij V ifcll <J&Li (Ja 5:77 

(J)UjjII (_jc. 

Edip-Layth 

5:78 Cursed are those who have rejected from among the Children of Israel by 
the tongue of David and J esus son of Mary. That is for what they have disobeyed, 

and for what they transgressed. 1 ® 

The Monotheist Group 

5:78 Cursed are those who have rejected from among the Children of Israel by 
the tongue of David and J esus son of Mary. That is for what they have disobeyed, 
and for what they transgressed. 

Muhammad Asad 

5:78 THOSE of the children of Israel who were bent on denying the truth have 

[already] been cursed by the tongue of David and of Jesus, the son of Mary? 
this, because they rebelled [against God] and persisted in transgressing the 
bounds of what is right. 

Rashad Khalifa 

5:78 Condemned are those who disbelieved among the Children of Israel, by the 
tongue of David and Jesus, the son of Mary. This is because they disobeyed and 
transgressed. 
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5:78 Those Children of Israel who were bent upon opposing the truth have 
already been condemned by the tongue of David and of Jesus, son of Mary. This 
is so because they rebelled and persisted in overstepping the bounds of what is 
right. 

Transliteration 

5:78 LuAAina alia theena kafaroo min baneeisr a-eela AAal a. Ms ani 

dawoodawaAAeesa ibni maryama thalika bima AAasawwakanoo yaAAtadoona 

A 

c. Laj (j- 4 03^' 5: 78 

Edip-Layth 

5:79 They would not stop each other from doing sin. Wickedness is what they 
used to do. 

The Monotheist Group 

5:79 They would not stop each other from doing sin. Wickedness is what they 
used to do. 

Muhammad Asad 

5:79 They would not prevent one another from doing whatever hateful things 
they did: vile indeed was what they were wont to do! 

Rashad Khalifa 

Apathy Condemned 

5:79 They did not enjoin one another from committing evil. Miserable indeed is 
what they did. 

Shabbir Ahmed 

5:79 They did not restrain one another from violating the Permanent Values. Evil 
was what they used to do. 

Transliteration 

5:79 Kanoo 1 ayatan ahawnaAAan munkarin faAAaloohu labi/sa m a 

kanooyafAAaloona 

A 

(j j !^3lS La jflla (_jc. jj&Luj V 5: 79 

Edip-Layth 

5:80 You see many of them allying the ingrates. Wicked is what they have 
provided for themselves, for God's wrath is upon them, and in the retribution 
they will abide. 

The Monotheist Group 

5:80 You see many of them allying the rejecters. Wicked is what their souls have 
provided for them, for God's wrath is upon them, and in the retribution they will 
abide. 

Muhammad Asad 

5:80 [And now] thou canst see many of them allying themselves with those who 
are bent on denying the truth! [So] vile indeed is what their passions make them 

do^4 that God has condemned them; and in suffering shall they abide. 

Rashad Khalifa 

5:80 You would see many of them allying themselves with those who disbelieve. 
Miserable indeed is what their hands have sent forth on behalf of their souls. GOD 
is angry with them and, consequently, they will abide forever in retribution. 

Shabbir Ahmed 

5:80 Even now you see many of them allying themselves with the rejecters. Evil 
indeed is what they send forth for their own 'self. God is displeased with them, 
and they will abide in the doom. 

Transliteration 

5:80 Tara katheeran minhum yatawallawnaalla theena kafaroo labi/sa m a 

qaddamat lahumanfusuhum an sakhi ta Allahu AAalayhim wafee alAAa thabihum 
khalidoona 

A 

<ilil J-vLm (jl Lo (_)jaL3 lSJP 5: 80 


5:81 If they had only acknowledged God and the prophet, and what was sent 




Edip-Layth 
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down to him, then they would not have taken them as allies; but many of them 
are corrupt. 

The Monotheist Group 

5:81 And if they had only believed in God and the prophet, and what was sent 
down to him, then they would not have taken them as allies; but many of them 
are corrupt. 

Muhammad Asad 

5:81 For, if they [truly] believed in God and their Prophet 9 ^ anc j a || that was 

bestowed upon him from on high, they would not take those [deniers of the truth] 
for their allies: but most of them are iniquitous. 

Rashad Khalifa 

5:81 Had they believed in GOD, and the prophet, and in what was revealed to 
him herein, they would not have befriended them. But many of them are evil. 

Shabbir Ahmed 

5:81 If they had believed in God and the prophet, and what is revealed to him, 
they (the People of the scripture) would not ally themselves with the rejecters. 

But a great many of them are drifting away from the truth. 

Transliteration 

5:81 Walaw k anoo yu/minoona bi Allahiwaalnnabiyyi warn a onzila ilayhi m a 
ittakhathoohumawliyaa walakinna katheeran minhum f asiqoona 

A 

(jjLujS (j£]j La La j 5:81 

Edip-Layth 

5:82 You will find the people with greatest animosity towards those who 
acknowledge are the Jews and those who set up partners; and you will find the 
closest in affection to those who acknowledge are those who said, "We are 
Nazarenes;" that is because amongst them are Priests and Monks, and they are 

not arrogant. I 9 

The Monotheist Group 

5:82 You will find the people with the greatest animosity towards those who 
believe are the Jews and those who have set up partners; and you will find the 
closest in affection to those who believe are those who said: "We are Nazarenes;" 
that is because amongst them are Priests and Monks, and they are not arrogant. 

Muhammad Asad 

5:82 Thou wilt surely find that, of all people, the most hostile to those who 
believe [in this divine writ] are the J ews as well as those who are bent on 
ascribing divinity to aught beside God; and thou wilt surely find that, of all 

people, 9 ® they who say, "Behold, we are Christians," come closest to feeling 
affection for those who believe [in this divine writ]: this is so because there are 
priests and monks among them, and because these are not given to 

arrogance. 97 

Rashad Khalifa 

A Statement of Fact 

5:82 You will find that the worst enemies of the believers are the Jews and the 
idol worshipers. And you will find that the closest people in friendship to the 
believers are those who say, "We are Christian." This is because they have priests 
and monks among them, and they are not arrogant. 

Shabbir Ahmed 

5:82 (0 Prophet!) You will find the most vehement of mankind in hostility to the 
believers to be the Jews and the idolaters. Closer in affection to the believers you 
will find those who say, "We are Christians." That is because among them there 
are priests and monks and because they are not given to arrogance. 

Transliteration 

5:82 Latajidanna ashadda a InnasiAAadawatan lilla theena amanoo alyahooda 
waallatheenaashrakoo walatajidanna aqrabahum mawaddatan lilla theena 

amanooallatheena q aloo inn a na sara thalikabi-anna minhum qisseeseena 
waruhbanan waannahum layastakbiroona 

A 

^Jjal (jjLl] ojAc. (jJail Aujl 5:82 

V (jUaUafl ^»g.La (jL tllSj ^ 
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Edip-Layth 

5:83 If they hear what was sent down to the messenger you see their eyes 
flooding with tears, for what they have known as the truth, they say, "Our Lord, 
we acknowledge, so record us with the witnesses." 

The Monotheist Group 

5:83 And if they hear what was sent down to the messenger you see their eyes 
flooding with tears, for what they have known as the truth, they say: "Our Lord, 
we believe, so record us with the witnesses." 

Muhammad Asad 

5:83 For, when they come to understand what has been bestowed from on high 
upon this Apostle, thou canst see their eyes overflow with tears, because they 

recognize something of its truth; [and] they say: "0 our Sustainer! We do 

believe; make us one, then, with all who bear witness to the truth. 

Rashad Khalifa 

5:83 When they hear what was revealed to the messenger, you see their eyes 
flooding with tears as they recognize the truth therein, and they say, "Our Lord, 
we have believed, so count us among the witnesses. 

Shabbir Ahmed 

5:83 When they hear and understand what has been revealed to the messenger, 
you see their eyes overflow with tears because they recognize the truth in it. 

They say, "Our Lord! We choose to believe, so write us down with those who bear 

witness to the truth." ^4 

Transliteration 

5:83 Wa-itha samiAAoo m a onzila il aalrrasooli tar a aAAyunahum tafee du mina 
alddamAAimimma AAarafoo mina alhaqqi yaqooloona rabban aamanna faoktubna 
maAAa alshshahideena 

A 

IjSjC. La-* ^g.nc.1 lilj 5: 83 

LiiiSla llale. Lbj 

Edip-Layth 

5:84 "Why shouldn't we acknowledge God and what has come to us of the truth? 
We yearn that our Lord admits us with the righteous people." 

The Monotheist Group 

5:84 "And why shouldn't we believe in God and what has come to us of the truth? 
And we yearn that our Lord admits us with the righteous people." 

Muhammad Asad 

5:84 And how could we fail to believe in God and in whatever truth has come 
unto us, when we so fervently desire that our Sustainer count us among the 
righteous?" 

Rashad Khalifa 

5:84 "Why should we not believe in GOD, and in the truth that has come to us, 
and hope that our Lord may admit us with the righteous people?" 

Shabbir Ahmed 

5:84 "How could we not believe in God and the truth that has come to us? We so 
fervently desire for our Sustainer to admit us to the company of the righteous?" 

Transliteration 

5:84 Wama Ian a 1 a nu/minu bi Allahiwama j aana mina al haqqi wana tmaAAuan 
yudkhilana rabbuna maAAa alqawmi a Issaliheena 

A 

Lijj (j! Laj V U 5: 84 

Edip-Layth 

5:85 So God rewarded them for what they have said with paradises that have 
rivers flowing beneath them, in them they shall abide; such is the reward of the 
good doers. 

The Monotheist Group 

5:85 So God rewarded them for what they have said with paradises that have 
rivers flowing beneath them, in them they shall abide; such is the reward of the 
good doers. 


5:85 And for this their belief ^ God will reward them with gardens through which 

Muhammad Asad 




Rashad Khalifa 
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running waters flow, therein to abide: for such is the requital of the doers of 
good; 

5:85 GOD has rewarded them for saying this; He will admit them into gardens 
with flowing streams. They abide therein forever. Such is the reward for the 
righteous. 

Shabbir Ahmed 

5:85 For their saying this, God rewarded them with Gardens, with rivers flowing 
underneath, to abide therein. Such is the recompense of the doers of good. 

Transliteration 

5:85 Faathabahumu All ahu bim aqaloo jann atin tajree min ta htihaal-anharu 
khalideena feeha wathalikajazao almuhsineena 

A 

cdlij l^_i3 LSD^ - 1 l Laj aIiI nla 5' 85 

Edip-Layth 

5:86 Those who rejected and denied Our signs, they are the dwellers of hell. 

The Monotheist Group 

5:86 And those who rejected and denied Our revelations; they are the dwellers of 
Hell. 

Muhammad Asad 

5:86 whereas they who are bent on denying the truth and giving the lie to Our 
messages - they are destined for the blazing fire. 

Rashad Khalifa 

5:86 As for those who disbelieve and reject our revelations, they are the dwellers 
of Hell. 

Shabbir Ahmed 

5:86 Whereas those who oppose the truth and deny Our revelations, are 
companions of the Insurmountable Barrier. ^6 

Transliteration 

5:86 Waallatheena kafaroo wakaththaboobi-ayatina ola-ika as-habualjaheemi 

A 

ajaLaJI llLL 5:86 

Edip-Layth 

Do not Transgress by Fabricating Prohibitions in the Name of God 

5:87 0 you who acknowledge, do not forbid the good things that God has made 

lawful to you, and do not transgress; God does not like the transgressors. ^ 

The Monotheist Group 

5:87 0 you who believe, do not forbid the good things that God has made lawful 
to you, and do not aggress; God does not like the aggressors. 

Muhammad Asad 

5:87 0 YOU who have attained to faith! Do not deprive yourselves of the good 

things of life which God has made lawful to you, lOO but do not transgress the 
bounds of what is right: verily, God does not love those who transgress the 
bounds of what is right. 

Rashad Khalifa 

Do Not Prohibit Lawful Things 

5:87 0 you who believe, do not prohibit good things that are made lawful by 

GOD, and do not aggress; GOD dislikes the aggressors. 

Shabbir Ahmed 

5:87 0 You who have chosen to be graced with belief! Do not deprive yourselves 
of the good things of life that God has made lawful to you. But commit no 

excesses. God does not love those who exceed the limits. ^ 

Transliteration 

5:87 Ya ayyuha allatheena amanoola tuharrimoo tayyibati ma ahallaAllahu lakum 
wala taAAtadoo inna Allaha layuhibbu almuAAtadeena 

A 

L-tfvJ V Alii (jl IjAJju Vj auI (J^.1 La L-U.Ja V l_jlal^ (jjLlI 5:87 

Edip-Layth 

5:88 Eat from what God has provided for you, good and lawful; and be aware of 
God in whom you acknowledge. 


The Monotheist Group 
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5:88 And eat from what God has provided for you, good and lawful; and be aware 
of God in whom you believe. 

Muhammad Asad 

5:88 Thus, partake of the lawful, good things which God grants you as 
sustenance, and be conscious of God, in whom you believe. 

Rashad Khalifa 

5:88 And eat from the good and lawful things that GOD has provided for you. You 
shall reverence GOD, in whom you are believers. 

Shabbir Ahmed 

5:88 Thus, partake of the lawful, good things that God grants you as sustenance. 
And be conscious of God, in Whom you are believers. 

Transliteration 

5:88 Wakuloo mimm a razaqakumu All ahuhalalan tayyiban wa ittaqoo 

Allahaallathee antum bihi mu/minoona 

A 

4j alul ^Ill Ij J-a ^Ill 5: 88 

Edip-Layth 

5:89 God will not hold you for your unintentional oaths, but He will hold you for 
what oaths you have made binding with consideration. Its cancellation shall be 
the feeding of ten poor people from the average of what you feed your family, or 
that you clothe them, or that you free a slave; whoever cannot find shall fast for 
three days; as an atonement when you swear. You shall fulfill your oaths. It is 

such that God clarifies for you His signs that you may be thankful. 

The Monotheist Group 

5:89 God will not hold you for your unintentional oaths, but He will hold you for 
what oaths you have made binding; its cancellation shall be the feeding of ten 
poor from the average of what you feed your family, or that you clothe them, or 
that you free a slave; whoever cannot find shall fast for three days; this is a 
cancellation for making your oaths when you swear. And be careful from making 
oaths. It is such that God clarifies for you His revelations that you may be 
thankful. 

Muhammad Asad 

5:89 GOD will not take you to task for oaths which you may have uttered without 
thought, l*-*! but He will take you to task for oaths which you have sworn in 

earnest. Thus, the breaking of an oath must be atoned for by 102 feeding ten 

needy persons with more or less the same food as you are wont to give to your 

own families, -*-03 0 r by clothing them, or by freeing a human being from bondage; 
and he who has not the wherewithal shall fast for three days [instead]. This shall 
be the atonement for your oaths whenever you have sworn [and broken them]. 

But be mindful of your oaths!' Thus God makes clear unto you His messages, 

so that you might have cause to be grateful. 

Rashad Khalifa 

Do Not Take God's Name in Vain 

5:89 GOD does not hold you responsible for the mere utterance of oaths; He 
holds you responsible for your actual intentions. If you violate an oath, you shall 
atone by feeding ten poor people from the same food you offer to your own 
family, or clothing them, or by freeing a slave. If you cannot afford this, then you 
shall fast three days. This is the atonement for violating the oaths that you swore 
to keep. You shall fulfill your oaths. GOD thus explains His revelations to you, 
that you may be appreciative. 

Shabbir Ahmed 

5:89 God will not call you to account for vain utterances of your oaths. He will 
hold you accountable for your deliberate and intentional oaths. If you violate such 
oaths, that would be a transgression against your 'self. If you do violate an oath, 
the expiation for that is: Feeding ten needy persons of what is standard for your 
own family, or clothing them - Or, freeing one human being from bondage, 
whether it is slavery, extreme poverty, heavy debt, or oppression. If you do not 
have the means to do so, then observe Abstinence for three days, as in 

Ramadhan. This is the expiation of your (breaking of) intentional oaths. But be 
mindful of your oaths. God explains His messages, so that you may have reason 
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Transliteration 

to be grateful. 2 ^ 

5:89 La yu- akhithukumu All ahubiallaghwi fee aym anikum wal akin 

yu-akhithukumbima AAaqqadtumu al-aym ana fakaff aratuhu i tAAamuAAasharati 
masakeena min awsa ti m a tutAAimoonaahleekum aw kiswatuhum aw ta hreeru 
raqabatin faman lamyajid fa siyamu thal athati ayy amin thalikakaffaratu 

aymanikum i tha halaftum wa ihfathooaymanakum ka thalika yubayyinu All ahu 
lakum ayatihilaAAallakum tashkuroona 

A 

ojjic. Loj <j^j ^ jiDL ^ j; V 5: 89 

^»LI Aat Aao J ^ La (_ 'ja (_jj5Lua<i 

/j jj’L’.ci ^£1 <Lll \ j 131 e^aS 

Edip-Layth 

Stay Away from Alcohol, Drugs, Gambling 

5:90 0 you who acknowledge, intoxicants, and gambling, and altars, and arrows 
of chance are tools of affliction used by the devil. You shall avoid him so that you 

may be successful. 22 

The Monotheist Group 

5:90 0 you who believe, intoxicants, and gambling, and sacraments, and fortunes 
are foul tools used by the devil. You shall avoid him so that you may be 
successful. 

Muhammad Asad 

5: 90 0 YOU who have attained to faith! 1 ntoxicants, and games of chance, and 
idolatrous practices, and the divining of the future are but a loathsome evil of 

Satan's doing: shun it, then, so that you might attain to a happy state! 

Rashad Khalifa 

Intoxicants and Gambling Prohibited 

5:90 O you who believe, intoxicants, and gambling, and the altars of idols, and 
the games of chance are abominations of the devil; you shall avoid them, that 
you may succeed. 

Shabbir Ahmed 

5:90 O You who have chosen to be graced with belief! Intoxicants and gambling 
and games of chance, sacrificing animals on stones (altars of idols) and 
forecasting the future by such means as arrows, raffles and omens (all) is an 
immoral handiwork of Satan. Refrain from it that you may prosper. 

Transliteration 

5:90 Ya ayyuh a alia theena amanooinnama alkhamru wa almaysiru wa al- 
ansabuwaal-azlamu rijsun min AAamali a Ishshaytanifaijtaniboohu laAAallakum 
tuflihoona 

A 

(J-oC- (j-o fJjV! J LojI 1 5: 90 

Edip-Layth 

5:91 The devil only wants to cause strife between you through intoxicants and 
gambling, and to repel you away from remembering God and from the contact 
prayer. Will you then desist? 

The Monotheist Group 

5:91 The devil only wants to cause strife between you through intoxicants and 
gambling, and to repel you away from remembering God and from the 
communion. Will you be deterred? 

Muhammad Asad 

5:91 By means of intoxicants and games of chance Satan seeks only to sow 
enmity and hatred among you, and to turn you away from the remembrance of 

God and from prayer. Will you not, then, desist?' 

Rashad Khalifa 

5:91 The devil wants to provoke animosity and hatred among you through 
intoxicants and gambling, and to distract you from remembering GOD, and from 
observing the Contact Prayers (Salat). Will you then refrain? 




Shabbir Ahmed 
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5:91 By means of intoxicants and games of chance Satan, your rebellious and 
selfish desires, excites you to enmity and hatred among you and hinders you 
from being conscious of God and following the Divine System. Will you not then 
abstain? 

Transliteration 

5:91 1 nnama yureedu a Ishshaytanuan yooqiAAa baynakumu alAAad awata 

waalbaghdaafee alkhamri waalmaysiri wayasuddakum AAan thikriAllahi waAAani 
alssalati fahal antummuntahoona 

A 

(_jc. ^ n (ji Lajl 5:91 

aljl (j C-j Alii 

Edip-Layth 

5:92 Obey God and obey the messenger, and beware. If you turn away then 
know that the duty of the messenger is clear deliverance. 

The Monotheist Group 

5:92 And obey God and obey the messenger, and be aware. If you turn away 
then know that it is the duty of the messenger to deliver clearly. 

Muhammad Asad 

5:92 Hence, pay heed unto God, and pay heed unto the Apostle, and be ever on 
your guard [against evil]; and if you turn away, then know that Our Apostle's 

only duty is a clear delivery of the message [entrusted to him]. 107 

Rashad Khalifa 

5:92 You shall obey GOD, and you shall obey the messenger, and beware. If you 
turn away, then know that the sole duty of our messenger is to deliver the 
message efficiently. 

Shabbir Ahmed 

5:92 You shall obey God and the messenger, the Divine System that the 
messenger has established, and be careful in this regard. If you turn away, it will 
be to your own detriment. Know that the duty of Our messenger is just to convey 
the message clearly. 

Transliteration 

5:92 WaateeAAoo All aha waa teeAAooalrrasoola wa ihtharoo fa-in tawallaytum 
faiAAIamooannama AAala rasoolina albalaghualmubeenu 

A 

IajI 'j)a\c. 13 <jla Alii 5:92 

Edip-Layth 

5:93 There is no sin upon those who acknowledge and do good works for what 
they eat when they are aware, acknowledge, and do good work; then they are 
aware and acknowledge, then they are aware and do good; God loves the good 
doers. 

The Monotheist Group 

5:93 There is no sin upon those who believe and do good works for what they eat 
if they are aware and believe and do good work, then they are aware and believe, 
then they are aware and do good; God loves the good doers. 

Muhammad Asad 

5:93 Those who have attained to faith and do righteous deeds incur no sin by 

partaking of whatever they may, 108 so long as they are conscious of God and 
[truly] believe and do righteous deeds, and continue to be conscious of God and 

to believe, and grow ever more 109 conscious of God, and persevere in doing 
good: for God loves the doers of good. 

Rashad Khalifa 

5:93 Those who believe and lead a righteous life bear no guilt by eating any food, 
so long as they observe the commandments, believe and lead a righteous life, 
then maintain their piety and faith, and continue to observe piety and 
righteousness. GOD loves the righteous. 

Shabbir Ahmed 

5:93 Those who have chosen to believe and do works beneficial to the society, 
bear no guilt for whatever they partake (of the lawful), as long as they live 
upright and continue to believe, and grow ever in righteousness, and continue 
with their good works benefiting others. Remember that God loves the 




Transliteration 
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benefactors of humanity. ^9 

5:93 Laysa AAal a alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati jun ahun 
feemataAAimoo i tha m a ittaqaw wa amanoowaAAamiloo a Issalihati thumma 
ittaqaw waamanoothumma ittaqaw waahsanoo waAllahu yuhibbualmuhsineena 

A 

IjSlil La lit L<ua ^Lia. I^LaC-j l^xal^ 5:93 

(_J)Ua^.a\l aIiIj Ijill aJ Ijil 

Edip-Layth 

Respect the Environmental Restrictions 

5:94 0 you who acknowledge, God will test you with some of the game for 
hunting, coming within reach of your hands and your spears, so that God will 
know who reveres Him when unseen. Whoever transgresses after this, then he 
will have a painful retribution. 

The Monotheist Group 

5:94 0 you who believe, God will test you with some of the game for hunting 
coming within reach of your hands and your spears, so that God will know who 
reveres Him when unseen. Whoever aggresses after this, then he will have a 
painful retribution. 

Muhammad Asad 

5:94 0 YOU who have attained to faith! Most certainly God will try you by means 
of the game which may come within the reach of your hands and your 

weapons-*- 1 ® [while you are on pilgrimage], so that God might mark out those 

who fear Him although He is beyond the reach of human perception. 111 And as 
for him who, after all this, transgresses the bounds of what is right-grievous 
suffering awaits him! 

Rashad Khalifa 

Game Conservation 

5:94 0 you who believe, GOD will test you with some game within reach of your 
hands and your arrows (during pilgrimage). GOD thus distinguishes those among 
you who observe Him in their privacy. Those who transgress after this have 
incurred a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

5:94 0 You who have chosen to be graced with belief! During Hajj, God may let 
you test your belief in privacy with some game or someone else's wandering 
livestock within easy reach of your hands and your arrows. Refrain from hunting 
it. Whoever crosses the limits after this, will face an awful requital. 

Transliteration 

5:94 Ya ayyuh a alia theena amanoolayabluwannakumu All ahu bishay-in mina 
alssayditanaluhu aydeekum warim ahukum liyaAAIama All ahuman yakh afuhu 
bialghaybi famani iAAtadabaAAda thalika falahu AAathabun aleemun 

A 

Ailaj Alii aJUj Au^aSI joj Alii IgjL 5: 94 

ajll i—jILc. Ala cdli Jju (j^a 4-uaJL 

Edip-Layth 

5:95 0 you who acknowledge, do not kill any game while you are restricted; and 
whosoever of you kills it deliberately, then the recompense is to value what was 
killed against the livestock, which shall be judged by two equitable persons from 
you, and to make such as a donation to reach the Quadrangle. Or, its expiation 
shall be in using it to feed the needy ones, or by an equivalent fast; to taste the 
consequence of his deed; God forgives what has past. Whosoever returns, then 

God will avenge it. God is Noble, Avenger. 

The Monotheist Group 

5:95 0 you who believe, do not kill any game while you are restricted; and 
whosoever of you kills it deliberately, then the recompense is to value what was 
killed against the livestock, which shall be judged by two equitable persons from 
you, and to make it as a donation to reach the Kaaba. Or, its expiation shall be in 
using it to feed the needy ones, while he abstains from it; that is to suffer the 
results of his deed; God forgives what has past. And whosoever returns, then God 
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will seek vengeance on him. God is Noble, capable of vengeance. 


Muhammad Asad 

5:95 0 you who have attained to faith! Kill no game while you are in the state of 

pilgrimage. And whoever of you kills it intentionally, [shall make] amends in 

cattle equivalent to what he has killed - with two persons of probity giving their 

judgment thereon- to be brought as an offering to the Ka' bah; or e | se he 

may atone for his sin by feeding the needy, or by the equivalent thereof in 

fasting: [this,] in order that, he taste the full gravity of his deed, [while] God 

shall have effaced the past. But whoever does it again, God will inflict His 
retribution on him: for God is almighty, an avenger of evil. 

Rashad Khalifa 

5:95 0 you who believe, do not kill any game during pilgrimage. Anyone who kills 
any game on purpose, his fine shall be a number of livestock animals that is 
equivalent to the game animals he killed. The judgment shall be set by two 
equitable people among you. They shall make sure that the offerings reach the 

Ka' bah. Otherwise, he may expiate by feeding poor people, or by an equivalent 
fast to atone for his offense. GOD has pardoned past offenses. But if anyone 
returns to such an offense, GOD will avenge it. GOD is Almighty, Avenger. 

Shabbir Ahmed 

5:95 0 You who have chosen to be graced with belief! Do not kill animals of game 
while you are in the state of Pilgrimage. Whoever kills it intentionally, must send 
a permissible domestic animal to the Ka'bah, as a gift for the needy. Two 
equitable persons will decide what domestic animal is equivalent to the game 
animal that was killed. They must ensure that the offering reaches the Ka'bah 
(for use by the needy pilgrims 22:28). Or for expiation, feed some poor at a cost 
equal to the cost of the animal. If someone has no means to do that, then 
Abstinence (for three days as in Ramadhan. Three days of Abstinence would equal 
feeding ten poor persons (5:89). God has pardoned past violations. An 
appropriate court shall punish those who persist in violating this law. God is 
Almighty, Able to requite. 

Transliteration 

5:95 Ya ayyuh a alia theena amanoola taqtuloo a Issayda waantum 

hurumunwaman qatalahu minkum mutaAAammidan fajaz aon mithlu m aqatala 
mina alnnaAAami yahkumu bihi thawaAAadlin minkum hadyan baligha alkaAAbati 
aw kaffaratuntaAAamu masakeena aw AAadlu thalika siyamanliyathooqa wabala 
amrihi AAaf a All ahuAAamma salafa waman AA ada fayantaqimu All ahuminhu 
waAllahu AAazeezun thoo intiqamin 

A 

(_jj3 La (JlLa IjUwLla -»^La Ajj3 Au^a3l Ijliali V I^jL 5: 95 

LaLu^a tilSj (Jac. j \ /jTL^-a _$l LiJ& ^flla Jac. Iji Aj 

fliL! ji jj jc. aIiIj Ala auI ^ioLa jlc. <j-aj <-_aLaj Lac. 2iil lac. sj^l JLj JjjjJ 

Edip-Layth 

5:96 Lawful for you is the catch of the sea, to eat it as enjoyment for you and for 
those who travel; and forbidden for you is the catch of the land as long as you are 
under restriction; and be aware of God to whom you will be summoned. 

The Monotheist Group 

5:96 Lawful for you is the catch of the sea, to eat it as enjoyment for you and for 
those who travel; and forbidden for you is the catch of the land as long as you are 
under restriction; and be aware of God to whom you will be gathered. 

Muhammad Asad 

5:96 Lawful to you is all water-game, and what the sea brings forth, as a 

provision for you [who are settled] as well as for travellers, although you are 

forbidden to hunt on land while you are in the state of pilgrimage. And be 

conscious of God, unto whom you shall be gathered. 

Rashad Khalifa 

All Creatures of the Sea Lawful to Eat 

5:96 All fish of the sea are made lawful for you to eat. During pilgrimage, this 
may provide for you during your journey. You shall not hunt throughout the 
pilgrimage. You shall reverence GOD, before whom you will be summoned. 
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Shabbir Ahmed 

5:96 lawful to you is all water-game. This is decent provision for you and for 
those who are traveling (to Hajj) by sea. Do not pursue land-game during 

Pilgrimage. Be mindful of God to Whom you will be summoned. ^0 

Transliteration 

5:96 Ohilla lakum saydu alba hriwataAAamuhu mat aAAan lakum 

walilssayyaratiwahurrima AAalaykum saydu albarri m a dumtum 

hurumanwaittaqoo Allaha allathee ilayhi tuhsharoona 

A 

Laji. La Jill JUj^a ojlua^j LtLa A-alaJaj 5; 95 

A_lll Atll IjSllIj 

Edip-Layth 

5:97 God has made the Quadrangle, the Restricted Sanctuary, a maintenance for 
the people, and also the restricted month, the donations, the regulations so that 
you know that God knows what is in heavens and what is in earth, and that God 

is aware of all things . ^ 

The Monotheist Group 

5:97 God has made the Kaaba to be the Sacred Dwelling; to enforce for the 
people, and for the restricted month, and for the donations, and for regulation; 
that is so you know that God knows what is in heavens and what is in Earth, and 
that God is aware of all things. 

Muhammad Asad 

5:97 God has laid down that the Ka'bah, the 1 nviolable Temple, shall be a symbol 
for all mankind; 117 and [so, too,J the sacred month [of pilgrimage] and the 

garlanded offerings [are symbols] meant to make you aware ^-8 that God is 

aware of all that is in the heavens and all that is on earth, and that God has full 
knowledge of everything. 

Rashad Khalifa 

5:97 GOD has appointed the Ka' bah, the Sacred Masjid, to be a sanctuary for 
the people, and also the Sacred Months, the offerings (to the Sacred Masjid), and 
the garlands marking them. You should know that GOD knows everything in the 
heavens and the earth, and that GOD is Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

5:97 God has appointed the Ka'bah, the Sacred House, a Standard for mankind 
to unite and stand at their feet, as also the Sacred Months (2: 194), the gifts for 
pilgrims, and the garlands that mark them. Thus it is: So that you may know that 
God knows whatever is the heavens and whatever is on earth, and that God is 
Aware of all things and events. 

Transliteration 

5:97 JaAAala Allahu alkaAAbata albayta al haramaqiyaman li Innasi waalshshahra 
alharamawaalhadya waalqala-ida thalikalitaAAIamoo anna All aha yaAAIamu m a 
fee alssamawatiwama fee al-ardi waanna Allaha bikullishay-in AAaleemun 

A 

(jt lilli Aolallj LuS l" mil AjjiSII 2iil 5:97 

aJiC- (_)Sj 2(ll (jlj Laj dljAuJI La 2lll 

Edip-Layth 

5:98 Know that God is powerful in retribution, and that God is Forgiving, 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

5:98 Know that God is powerful in retribution, and that God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

5:98 Know that God is severe in retribution -and that God is much-forgiving, a 
dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

5:98 Know that GOD is strict in enforcing retribution, and that GOD is Forgiving, 
Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

5:98 Beware that God's Law of Requital is ever vigilant. God is Forgiving, 

Merciful. (So, He has shown you how to become worthy of His grace.) 




Transliteration 
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5:98 lAAIamoo anna All aha shadeedu alAAiq abiwaanna All aha ghafoorun 
raheemun 

A 

JjSC. .Ull (jlj L—llitll -ll-li Alii (jt IjaIc.1 5; 98 

Edip-Layth 

5:99 The only duty of the messenger is to deliver. God knows what you reveal 
and what you conceal. 

The Monotheist Group 

5:99 The messenger is only to deliver. And God knows what you reveal and what 
you conceal. 

Muhammad Asad 

5:99 No more is the Apostle bound to do than deliver the message [entrusted to 
him]: and God knows all that you do openly, and all that you would conceal. 

Rashad Khalifa 

5:99 The sole duty of the messenger is to deliver the message, and GOD knows 
everything you declare and everything you conceal. 

Shabbir Ahmed 

5:99 The messenger's duty is to convey the message, and God knows what you 
declare and what you hide. 

Transliteration 

5:99 Ma AAal a a Irrasooli ill aalbalaghu wa Allahu yaAAIamu m atubdoona warn a 
taktumoona 

A 

Loj Lo ^Iju auIj VI 5: 99 

Edip-Layth 

Trivial Questions Create an Abundance of False Teachings 

5: 100 Say, "The bad and the good are not equal, even if the abundance of the 
bad pleases you." So be aware of God, 0 you who have intelligence, that you may 
succeed. 

The Monotheist Group 

5: 100 Say: "The bad and the good are not equal, even if the abundance of the 
bad pleases you." So be aware of God, 0 you who have understanding, that you 
may succeed. 

Muhammad Asad 

5:100 Say: "There is no comparison between the bad things and the good 

things, even though very many of the bad things may please thee greatly. Be, 
then, conscious of God, O you who are endowed with insight, so that you might 
attain to a happy state!" 

Rashad Khalifa 

5:100 Proclaim: "The bad and the good are not the same, even if the abundance 
of the bad may impress you. You shall reverence GOD, (even if you are in the 
minority) O you who possess intelligence, that you may succeed." 

Shabbir Ahmed 

5: 100 Say, "The bad and the good are not same. Let not the abundance of evil 
dazzle you. O People of understanding! Be mindful of God if you wish to reap a 

rich harvest. 

Transliteration 

5:100 Qul 1 a yastawee alkhabeethu wa alttayyibuwalaw aAAjabaka kathratu 
alkhabeethi faittaqoo Allahaya olee al-albabi laAAallakum tuflihoona 

A 

i—nlVI JjLs ■‘&I IjSj19 dinaJt ajiiS j]j i—uUlj ClmiJI Lou V <J3 5- 100 

Edip-Layth 

5:101 O you who acknowledge, do not ask about things, which if revealed to you, 
would harm you. If you ask about them after the Quran has been sent down, then 
they will become clear to you. God pardons for them, and God is Forgiving, 

Compassionate. 24 

5:101 O you who believe, do not ask about things which, if revealed to you, 
would harm you; and if you ask about them after the Qur'an has been sent down, 
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then they will become clear to you. God pardons for them, and God is Forgiving, 
Compassionate. 

Muhammad Asad 

5: 101 0 YOU who have attained to faith! Do not ask about matters which, if they 

were to be made manifest to you [in terms of law], might cause you hardship; l 2 *-* 
for, if you should ask about them while the Qur'an is being revealed, they might 

[indeed] be made manifest to you [as laws], 121 God has absolved [you from any 
obligation] in this respect: for God is much-forgiving, forbearing. 122 

Rashad Khalifa 

5:101 0 you who believe, do not ask about matters which, if revealed to you 
prematurely, would hurt you. If you ask about them in light of the Quran, they 
will become obvious to you. GOD has deliberately overlooked them. GOD is 

Forgiver, Clement. 

Shabbir Ahmed 

5:101 0 You who have chosen to be graced with belief! Do not ask unnecessary 
details of things (as the Israelites asked of Moses about the cow 2:68.) This 
attitude may bring unpleasant consequences for you. But if you ask them as the 
Qur'an is being revealed, the minor details of Ordinances might be given which 
will be hard for you to follow. God has pardoned you in this respect, for God is 

Forgiving, Clement. ^ 2 

Transliteration 

5:101 Ya ayyuh a alia theena amanoola tas-aloo AAan ashy aa in tubda lakum 
tasu/kumwa-in tas-aloo AAanh a heena yunazzalu alqur- anutubda lakum AAaf a 
Allahu AAanha waAllahughafoorun haleemun 

A 

Ig.'lC. Ijluii All (j! (J jc. Ijluii V (_^a]I l^J-j 5: 101 

jjIa. jjac- 2 \iIj Ig.'ic. lac. Aii (jl^jall 

Edip-Layth 

5:102 A community before you had asked the same, then they became ingrates 
in it. 25 

The Monotheist Group 

5:102 A people before you had asked the same, then they became rejecters in it. 

Muhammad Asad 

5: 102 People before your time have indeed asked such questions-and in result 
thereof have come to deny the truth. ■’■ 2 ^ 

Rashad Khalifa 

5:102 Others before you have asked the same questions, then became 
disbelievers therein. 

Shabbir Ahmed 

5:102 Some people before you asked such questions and then rejected the 
instructions. ^3 

Transliteration 

5: 102 Qad saalaha qawmun min qablikumthumma asbahoo biha kafireena 

A 

Igj 5; 102 

Edip-Layth 

Superstitions, Responsibility and Will 

5: 103 God did not prohibit livestock for begetting five or seven, for oaths, for 
begetting twins, for fathering ten; but the people who rejected invented lies to 

God, and most of them do not reason. 

The Monotheist Group 

5:103 God did not decree any restrictions for combining of livestock, or roaming 
livestock, or ones that give twin births, or a stallion freed from work; but the 
people who rejected invented lies to God, and most of them do not understand. 

Muhammad Asad 

5:103 IT 1 S NOT of God's ordaining that certain kinds of cattle should be marked 

out by superstition and set aside from the use of man; -*- 2 ^ yet those who are bent 
on denying the truth attribute their own lying inventions to God. And most of 
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them never use their reason: 

5:103 GOD did not prohibit livestock that begets certain combinations of males 
and females, nor livestock liberated by an oath, nor the one that begets two 
males in a row, nor the bull that fathers ten. It is the disbelievers who invented 
such lies about GOD. Most of them do not understand. 

Shabbir Ahmed 

5:103 God did not ordain that certain kinds of cattle and other livestock be 
marked out, assigned names, and set aside from human use or consumption. 
Disbelievers invented such superstitions and attributed them to God. Most of 
them do not use their intellect. 

Transliteration 

5:103 MajaAAalaAII ahu min ba heeratinwala s a-ibatin wal a wa seelatin 
walahamin wal akinna alia theena kafarooyaftaroona AAal a All ahi 

alkathibawaaktharuhum la yaAAqiloona 

A 

Jc. Ij^aS opJ' Vj AjjLuj q* auI ^ 5: 103 

V L. r U$v\l Alii 

Edip-Layth 

5:104 If they are told, "Come to what God has sent down, and to the 
messenger;" they say, "We are content with what we found our fathers doing." 
What if their fathers did not know anything nor were they guided? 

The Monotheist Group 

5:104 And if they are told: "Come to what God has sent down, and to the 
messenger;" they say: "We are content with what we found our fathers doing." 
What if their fathers did not know anything nor were guided? 

Muhammad Asad 

5: 104 for when they are told, "Come unto that which God has bestowed from on 
high, and unto the Apostle" - they answer, "Enough for us is that which we found 
our forefathers believing in and doing." Why, even though their forefathers knew 
nothing, and were devoid of all guidance? 

Rashad Khalifa 

Do Not Follow Your Parents' Religion Blindly 

5:104 When they are told, "Come to what GOD has revealed, and to the 
messenger," they say, "What we found our parents doing is sufficient for us." 

What if their parents knew nothing, and were not guided? 

Shabbir Ahmed 

5:104 When it is said to them, "Come to what God has revealed and to His 
messenger, they say, "Enough for us is what we found our parents doing." What! 
Even though their parents had no knowledge whatsoever and no guidance? 

Transliteration 

5: 104 Wa-itha qeela lahum taAA alawila ma anzala All ahu wa-ila a Irrasooliqaloo 
hasbuna m a wajadn aAAalayhi abaana awa law k ana abaohumla yaAAIamoona 
shay-an wala yahtadoona 

A 

Lo auI (_ J^jl Lo Jl lilj 5: 104 

V ^Ajblc. jlS jljl 

Edip-Layth 

5: 105 O you who acknowledge, you are responsible for yourselves. None of the 
misguided can harm you when you are guided. To God is your return, all of you, 
and then He will inform you of what you have done. 

The Monotheist Group 

5:105 O you who believe, you are responsible for yourselves; none who are 
misguided can harm you if you are guided. To God is your return, all of you, and 
then He will inform you of what you have done. 

Muhammad Asad 

5:105 O you who have attained to faith! It is [but] for your own selves that you 
are responsible: those who go astray can do you no harm if you [yourselves] are 
on the right path. Unto God you all must return: and then He will make you 
[truly] understand all that you were doing [in life]. 
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5:105 0 you who believe, you should worry only about your own necks. If the 
others go astray, they cannot hurt you, as long as you are guided. To GOD is your 
ultimate destiny, all of you, then He will inform you of everything you had done. 

Shabbir Ahmed 

5:105 0 You who have chosen to be graced with belief! You are responsible for 
yourselves. He who goes astray cannot harm you if you are rightly guided. All of 
you will return to God; and He will make you understand all that you were doing 
in life. 

Transliteration 

5:105 Ya ayyuh a allatheena amanooAAalaykum anfusakum 1 a yadurrukum man 
dallaitha ihtadaytum il a All ahi marjiAAukumjameeAAan fayunabbi-okum bim a 
kuntum taAAmaloona 

A 

la. ^III 13! (JjJa qa V ^fLuoajl ^ulc. IgjLj 5: 105 

(j^Laaj aliS Loj ^‘l mfl 

Edip-Layth 

5:106 O you who acknowledge, witnessing a will when death is approaching to 
one of you shall be done by two who are just amongst you. Or, if you have 
ventured out in the land, then two others may suffice if death is approaching you; 
you will hold them after the contact prayer, and let them swear by God if you 
have doubt, "We will not sell it for any price, even if he was a near relative, and 
we will not conceal the testimony of God, or else we are then of the sinners." 

The Monotheist Group 

5:106 O you who believe, witnessing a will if death is approaching one of you 
shall be done by two who are just amongst you. Or, if you have gone forth in the 
land, then two others may suffice if death is approaching you; you will hold them 
after making the communion, and they will swear by God if you have doubt: "We 
will not purchase with it any price, even if he was a near relative, and we will not 
conceal the testimony of God, or else we are then of the sinners." 

Muhammad Asad 

5: 106 O YOU who have attained to faith! Let there be witnesses to what you do 

when death approaches you and you are about to make bequests: 125 two 

persons of probity from among your own people, or -if the pangs of death come 

upon you while you are travelling far from home -*- 2 ® -two other persons from 
[among people] other than your own. Take hold of the two after having prayed; 
and if you have any doubt in your mind, let each of them swear by God, "We shall 
not sell this [our word] for any price, even though it were [for the sake of] a near 
kinsman; and neither shall we conceal aught of what we have witnessed before 

God 127 -or else, may we indeed be counted among the sinful." 

Rashad Khalifa 

Witnessing A Will 

5:106 O you who believe, witnessing a will when one of you is dying shall be done 
by two equitable people among you. If you are traveling, then two others may do 
the witnessing. After observing the Contact Prayer (Salat), let the witnesses 
swear by GOD, to alleviate your doubts: "We will not use this to attain personal 
gains, even if the testator is related to us. Nor will we conceal GOD'S testimony. 
Otherwise, we would be sinners." 

Shabbir Ahmed 

5:106 * O You who have chosen to be graced with belief! When death approaches 
you, two equitable persons among you should witness your will. If the pangs of 
death come upon you when you are traveling far from home, then two of others 
(equitable persons other than your own people, non-Muslims) may do the 
witnessing. After you have prayed, let the witnesses swear by God, "We shall not 
sell our word for any price, even if the (beneficiary) is our near relative, and we 
will not conceal what we have witnessed before God, or we will be among the 
violators of law." 

5:106 Ya ayyuh a alia theena amanooshahadatu baynikum i tha hadara 

ahadakumualmawtu heena alwasiyyati ithnani thawaAAadlin minkum aw akharani 
min ghayrikum in antum darabtumfee al-ardi faa sabatkum mu seebatu almawti 
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tahbisoonahumamin baAAdi alssalati fayuqsimani biAllahiini irtabtum la nashtaree 
bihi thamanan walaw k ana thaqurba wal a naktumu shah adata All ahiinna i than 
lamina al-athimeena 

A 

(J-iC. Ijj (jlllil (jia. dl I jaII ■■vLVtJ Ij| afliu oTg.ll l_jial$. (jj^]l I^jL 5: 106 

qjO CjjaII A 1U rtA ^alll (jl jpi (jlji.lc. jl 

111 Alii a.Ig.Ai csAjfl lj (jl£ Lai 4j V ^ojljl (jl LlL (jLajaiiiS ojL^all Jju 

(ji<jjls.(JI (j^l lj| 

Edip-Layth 

5:107 In case it is noticed that they were biased, then two others belonging to 
the discriminated party shall take their place. They should swear by God, "Our 
testimony is more truthful than their testimony, and if we transgress, then we are 
of the wicked." 

The Monotheist Group 

5:107 If it is then found out that they had lied, then two others will take their 
place from those who were present, and they will swear by God: "Our testimony 
is more truthful than their testimony, and if we aggress, then we are of the 
wicked." 

Muhammad Asad 

5: 107 But if afterwards it should come to light that the two [witnesses] have 
become guilty of [this very] sin, then two others - from among those whom the 

two former have deprived of their right 128 - shall take their place and shall 
swear by God, "Our testimony is indeed truer than the testimony of these two, 
and we have not transgressed the bounds of what is right - or else, may we 
indeed be counted among the evildoers!" 

Rashad Khalifa 

5: 107 If the witnesses are found to be guilty of bias, then two others shall be 
asked to take their places. Choose two persons who were victimized by the first 
witnesses, and let them swear by GOD: "Our testimony is more truthful than 
theirs; we will not be biased. Otherwise, we will be transgressors." 

Shabbir Ahmed 

5: 107 If it is ascertained that these two have been guilty of bias, then let two 
others take their place - nearest in kin from among those who claim a lawful right 
- and let them swear by God, "We affirm that our testimony is truer than the 
testimony of these two, and we have not trespassed beyond truth. If we did, we 
would be among the wrongdoers." 

Transliteration 

5:107 Fa-in AAuthira AAal a annahum aistahaqqa ithman fa akharani 

yaqoomanimaqamahuma mina alia theena ista haqqaAAalayhimu al-awlay ani 
fayuqsimani bi Allahilashahadatuna ahaqqu min shah adatihimawama iAAtadayn a 
inna ithan lamina altbtbalimeena 

A 

(jJjjH j (jjjJI (j-a l..ag..ol.q.a (jLaji; (jl^)i.li LojI Lag.il ^^Jc. jjc- (jla 5: 107 

(jl-aU-all jpa] LI LI l.ip'lc.1 Laj l.,ag.'Og.ll jpi (JJ^.1 IViTg.TlI LlL (jLajLL}3 

Edip-Layth 

5: 108 This is best so that they would bring the testimony on its face value, for 
fear that their oaths would be discarded after being made. Be aware of God, and 
listen; God does not guide the wicked people. 

The Monotheist Group 

5: 108 This is best so that they would bring the testimony on its face value, for 
fear that their oaths would be discarded after being made. And be aware of God, 
and listen; God does not guide the wicked people. 

Muhammad Asad 

5:108 Thus it will be more likely that people will offer testimony in accordance 
with the truth-or else they will [have cause to] fear that their oaths will be refuted 

by the oaths of others. 129 g 6| th eri( conscious of God, and hearken [unto Him]: 
for God does not bestow His guidance upon iniquitous folk. 
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5:108 This is more apt to encourage an honest testimony on their part, fearing 
that their oath may be disregarded like that of the previous witnesses. You shall 
observe GOD and listen. GOD does not guide the wicked. 

Shabbir Ahmed 

5: 108 This procedure will encourage an honest testimony to begin with. The first 
witnesses will be more likely to bear true witness fearing that after their oath, the 
oath of others might be taken. Be mindful of God and listen: God does not guide 
people who drift away from the truth. 

Transliteration 

5:108 Thalika adn a an ya/too bi alshshahadatiAAala wajhih a aw yakh afoo an 
turadda aym anunbaAAda aymanihim wa ittaqoo All aha wa ismaAAoowaAllahu 1 a 
yahdee alqawma alfasiqeena 

A 

kl Aju (jAll JjJ (j! j! Ig.g.-Nj IjjIj (j! tdlo 5: 108 

^ .auIj 

Edip-Layth 

Dead Messengers and Saints Cannot Hear You 

5:109 The day God will gather the messengers and He will say, "What was the 
response you received?"; they said, "We have no knowledge, you are the Knower 

of all the unseen. 

The Monotheist Group 

5: 109 The Day God will gather the messengers and He will say: "What was the 
response you received?"; they said: "We have no knowledge, you are the Knower 
of all the unseen." 

Muhammad Asad 

5:109 ON THE DAY when God shall assemble all the apostles and shall ask, 

"What response did you receive?" -they will answer, "We have no knowledge; 
verily, it is Thou alone who fully knowest all the things that are beyond the reach 

of a created being's perception. "-*-30 

Rashad Khalifa 

The Dead Messengers Totally Unaware 

5: 109 The day will come when GOD will summon the messengers and ask them, 
"How was the response to you?" They will say, "We have no knowledge. You are 
the Knower of all secrets." 

Shabbir Ahmed 

5:109 On the Day when God will assemble all messengers and ask them, "What 
was the long term response to your teachings?" They will say, "We have no 
knowledge. You, only You are the Knower of the Unseen." 

Transliteration 

5:109 Yawma yajmaAAu Allahu alrrusulafayaqoolu matha ojibtum qaloo la AAilma 
lanainnaka anta AAallamu alghuyoobi 

A 

i_j jjjtll ^Ic. Clul tiljl U1 fk V 1 jJla loLa J .oil jj LS 5: 109 

Edip-Layth 

J esus and His Disciples Were Muslims 

5:110 God said, "O Jesus son of Mary, recall My blessings upon you and your 
mother that 1 supported you with the Holy Spirit; you spoke to the people in the 
cradle and in old age; and 1 taught you the book and the wisdom, and the Torah, 
and the Injeel; and you would create from clay the shape of a bird, then blow into 
it and it becomes a bird by My leave; and you heal the blind and the leper by My 
leave; and you brought out the dead by My leave. 1 have restrained the Children 
of Israel from you, that you came to them with proofs; but those who rejected 
amongst them said, "This is an obvious magic!"" 

The Monotheist Group 

5:110 God said: "O J esus son of Mary, recall My blessings upon you and your 
mother that 1 supported you with the Holy Spirit; you spoke to the people in the 
cradle and to middle-age; and 1 taught you the Scripture and the wisdom, and 
the Torah, and the 1 njeel; and you would create from clay the shape of a bird, 
then blow into it and it becomes a bird by My leave; and you heal the blind and 
the leaper by My leave; and you brought out the dead by My leave. And 1 have 
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restrained the Children of Israel from you, that you came to them with proofs; 
but those who rejected amongst them said: "This is clearly magic!"" 

5:110 Lo! 1 ^ 1 God will say: "0 J esus, son of Mary! Remember the blessings which 

1 bestowed upon thee and thy mother-how 1 strengthened thee with holy 

inspiration, 132 so that thou couldst speak unto men in thy cradle, and as a grown 
man; and how 1 imparted unto thee revelation and wisdom, including the Torah 

and the Gospel; 133 anc j how by My leave thou didst create out of clay, as it were, 
the shape of [thy followers'] destiny, and then didst breathe into it, so that it 

might become, by My leave, [their] destiny ; 134 and how thou didst heal the 

blind and the leper by My leave, and how thou didst raise the dead by My 

leave; and how 1 prevented the children of Israel from harming thee when 

thou earnest unto them with all evidence of the truth, and [when] those of them 
who were bent on denying the truth were saying, 'This is clearly nothing but 
deception! 1 " 

Rashad Khalifa 

5:110 GOD will say, "0 Jesus, son of Mary, remember My blessings upon you and 
your mother. 1 supported you with the Holy Spirit, to enable you to speak to the 
people from the crib, as well as an adult. 1 taught you the scripture, wisdom, the 
Torah, and the Gospel. Recall that you created from clay the shape of a bird by 

My leave, then blew into it, and it became a live bird by My leave. You healed the 
blind and the leprous by My leave, and revived the dead by My leave. Recall that 

1 protected you from the Children of Israel who wanted to hurt you, despite the 
profound miracles you had shown them. The disbelievers among them said, 'This 
is obviously magic. 1 

Shabbir Ahmed 

5:110 Then God will say, "0 Jesus, son of Mary! Recall My blessings upon you 
and your mother. 1 strengthened you with Sacred revelation, enabled you to 
speak eloquently to the people in childhood, and also at the advanced age. 1 gave 
you revelation and wisdom including the Torah and the Gospel. Recall that you 
told them that you would raise them from dust up into the heights of glory, by My 
leave. You made people see the truth otherwise given to blind following, by My 
leave. You healed the wounds of inequity on people, by My leave, and you gave a 
new meaning to life to those who were otherwise no better than dead, by My 
leave. Recall, how 1 prevented the Children of Israel from harming you when you 
came to them with all evidence of the truth. And those who were bent upon 

denying the truth said, "This is nothing but clear deception." 35 

Transliteration 

5:110 Ith q ala All ahu y aAAeesa ibna maryama o thkur niAAmatee 

AAalaykawaAAala walidatika ith ayyadtuka biroo hialqudusi tukallimu a Innasa fee 
almahdi wakahlanwa-i th AAallamtuka alkit aba wa alhikmatawaalttawrata wa al- 
injeela wa-ithtakhluqu mina a Itteeni kahay-ati a Ittayribi- ithnee fatanfukhu feeh a 
fatakoonu tayranbi-ithnee watubri-o al-akmaha wa al-abrasabi- ithnee wa-i th 
tukhriju almawt a bi-i thneewa-ith kafaftu banee isr a-eela AAanka i thj i/tahum 
bialbayyinati faqala allatheenakafaroo minhum in hatha ilia sihrun mubeenun 

A 

31 jS3l (jji auI <Jls 31 5: 110 

Aa^S L>° 31 j (JasuVIj Aajjallj Aa3L^JI_j L_u£3t 3lj ^ (jalall 

3lj A-aSVl ISJPJ U_J-^ 

13a (jl ^La dliulla ^.'iW 3! L~' 

Edip-Layth 

5:111 1 inspired the disciples that you shall acknowledge Me and My messenger; 
they Said, 'We acknowledge, and bear witness that we have peacefully 
surrendered.' 

5:111 "And 1 inspired the disciples that you shall believe in Me and My 




The Monotheist Group 
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messenger; they said: "We believe, and bear witness that we have submitted."" 

Muhammad Asad 

5:111 AND [remember the time] when 1 inspired the white-garbed ones: -*-36 

Believe in Me and in My Apostle!" They answered: "We believe; and bear Thou 
witness that we have surrendered ourselves [unto Thee]." 

Rashad Khalifa 

5:111 "Recall that 1 inspired the disciples: 'You shall believe in Me and My 
messenger. 1 They said, ' We have believed, and bear witness that we are 
submitters. 1 " 

Shabbir Ahmed 

5:111 Recall, 1 told the disciples in the Gospel, "Believe in Me and in My 
messenger. They said, "We believe, and be Witness that we have submitted." 

Transliteration 

5:111 Wa-ith aw haytu il a al hawariyyeenaan aminoo bee wabirasoolee q aloo 
amannawaishhad bi-annana muslimoona 

A 

(JjaLulo UjL Lial^ (jl Jl Clnriijl jlj 5:111 

Edip-Layth 

5:112 When the disciples said, "0 Jesus son of Mary, can your Lord send down for 
us a feast from heaven?" he said, "Be aware of God if you are those who 
acknowledge." 

The Monotheist Group 

5:112 And the disciples said: "0 Jesus son of Mary, can your Lord send down for 
us a feast from heaven?" He said: "Be aware of God if you are believers." 

Muhammad Asad 

5:112 [And,] lo, the white-garbed ones said: "0 J esus, son of Mary! Could thy 

Sustainer send down unto us a repast from heaven?" 1^7 [j e sus] answered: "Be 
conscious of God, if you are [truly] believers!" 

Rashad Khalifa 

The Feast 

5:112 Recall that the disciples said, "0 J esus, son of Mary, can your Lord send 
down to us a feast from the sky?" He said, "You should reverence GOD, if you are 
believers." 

Shabbir Ahmed 

5:112 When the disciples said, "0 J esus, son of Mary! Is your Lord Able to send 
down for us a Table Spread with Divine sustenance? Jesus said, "Be mindful of 

God if you are believers." ^6 

Transliteration 

5:112 Ith qala alhawariyyoonaya AAeesa ibna maryama hal yasta teeAAurabbuka 
an yunazzila AAalayn a ma-idatan mina a Issama-iqala ittaqoo All aha in kuntum 
mu/mineena 

A 

oAjLo Lulc. (J^ij ^ 5: 112 

(j! aSiI Ijiil <_ ]ls 

Edip-Layth 

5:113 They said, "We want to eat from it and to reassure our hearts, and so we 
know that you are truthful, and so that we can become a witness over it." 

The Monotheist Group 

5:113 They said: "We want to eat from it and so our hearts become relieved, and 
so we know that you are truthful, and so that we can become a witness over it." 

Muhammad Asad 

5:113 Said they: "We desire to partake thereof, so that our hearts might be set 
fully at rest, and that we might know that thou hast spoken the truth to us, and 
that we might be of those who bear witness thereto!" 

Rashad Khalifa 

5:113 They said, "We wish to eat from it, and to reassure our hearts, and to 
know for sure that you have told us the truth. We will serve as witnesses 
thereof." 

5:113 They said, "This is exactly what we want. So that we live with a contented 
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heart and know that your System is truly workable. And that we may be 
witnesses for the future generations." 

Transliteration 

5:113 Qaloo nureedu an na/kula minh awatatma-inna quloobuna wanaAAIama an 
qad sadaqtanawanakoona AAalayha mina alshshahideena 

A 

{ja Ig.llc. (jjfvij AS jjl I j Ijjjls (jxaiajj [g.'ua (JSll (jl Al^p l_jlls 5: 113 

Edip-Layth 

Witnessing Miracles Increases the Responsibility 

5:114 Jesus son of Mary said, "Our Lord and god, send down to us a feast from 
heaven, that it becomes a joy to us from the first to the last, and a sign from 

You, and provide for us, you are the best provider." 27 

The Monotheist Group 

5: 114 J esus son of Mary, said: "Our Lord and god, send down to us a feast from 
heaven, that it becomes a joy to us from the first to the last, and a sign from 

You, and provide for us, you are the best provider." 

Muhammad Asad 

5:114 Said J esus, the son of Mary: "0 God, our Sustainer! Send down upon us a 
repast from heaven: it shall be an ever-recurring feast for us - for the first and 
the last of us -and a sign from Thee. And provide us our sustenance, for Thou art 
the best of providers!" 

Rashad Khalifa 

Greater Miracles Bring Greater Responsibility 

5:114 Said J esus, the son of Mary, "Our god, our Lord, send down to us a feast 
from the sky. Let it bring plenty for each and every one of us, and a sign from 

You. Provide for us; You are the best Provider." -*- 2 

Shabbir Ahmed 

5:114 Jesus son of Mary said, "0 God, our Lord! Send forth for us the Divinely 
System that ensures abundance of provision for all of us. Let there be a happy 
feast for the founders and the followers among us. And let this be a Sign from 

You (that the Divine System guarantees prosperity for all). Provide for us, for You 

are the Best of providers." ^ 7 

Transliteration 

5:114 Qala AAeesa ibnu maryama all ahummarabbana anzil AAalayn a m a-idatan 
mina a Issama-itakoonu Ian a AAeedan li-awwalin a wa akhirinawaayatan minka 
waorzuqna waanta khayru alrraziqeena 

A 

UjV Iaic. lil (jya oAjLo liilc. cs" UA f c ' 5: 114 

CLulj IjS^jlj (Alia 

Edip-Layth 

5:115 God said, "1 will send it down to you, but whoever rejects after this from 
amongst you, 1 will punish him a punishment like no one else from the worlds will 
be punished!" 

The Monotheist Group 

5:115 God said: "1 will send it down to you, but whoever rejects after this from 
amongst you, 1 will punish him a punishment like no one else from the worlds will 
be punished!" 

Muhammad Asad 

5:115 God answered: "Verily, 1 [always] do send it down unto you: -*-38 and so, if 
any of you should henceforth deny [this] truth, on him, behold, will I inflict 
suffering the like of which I have never [yet] inflicted upon anyone in the world!" 

Rashad Khalifa 

5:115 GOD said, "1 am sending it down. Anyone among you who disbelieves after 
this, 1 will punish him as 1 never punished anyone else." 

Shabbir Ahmed 

5:115 God said, "1 will make abundance for you as long as you remain loyal to 
the System. But, for those who disbelieve afterward, 1 will punish them as 1 have 
never punished anyone else." 

5:115 Qala Allahu innee munazziluh aAAalaykum faman yakfur baAAdu minkum 




Transliteration 

ebooks. i360.pk 

fa-innee oAAaththibuhuAAathaban la oAAaththibuhu ahadanmina alAAalameena 

A 

AjLc. 1 V LILc. AjLc. 1 ^la J-L-a jju jafL (j^a ^Jc. l^Jjia ^1 auI Jla 5 : 115 

Edip-Layth 

5:116 God will say, "0 J esus son of Mary, did you tell the people to take you and 
your mother as gods besides God?" He said, "Be you glorified, I cannot say what I 
have no right to. If 1 had said it then You know it, You know what is in my person 
while 1 do not know what is in Your person. You are the Knower of the unseen." 

The Monotheist Group 

5:116 And God will say: "0 J esus son of Mary, did you tell the people to take you 
and your mother as gods instead of God?" He said: "Be you glorified, I cannot say 
what 1 have no right of. If 1 had said it then You know it, You know what is in my 
soul while 1 do not know what is in Your soul. You are the Knower of the unseen." 

Muhammad Asad 

5:116 AND LO! God said: 1^9 0 J esus, son of Mary! Didst thou say unto men, 

' Worship me and my mother as deities beside God 1 ?" [J esus] answered: 

"Limitless art Thou in Thy glory! It would not have been possible for me to say 
what 1 had no right to [say]! Had 1 said this, Thou wouldst indeed have known it! 
Thou knowest all that is within myself, whereas 1 know not what is in Thy Self. 
Verily, it is Thou alone who fully knowest all the things that are beyond the reach 
of a created being's perception. 

Rashad Khalifa 

On The Day Of Resurrection 

5:116 GOD will say, "0 J esus, son of Mary, did you say to the people, ' Make me 
and my mother idols beside GOD?’ " He will say, "Be You glorified. I could not 
utter what was not right. Had 1 said it, You already would have known it. You 
know my thoughts, and 1 do not know Your thoughts. You know all the secrets. 

Shabbir Ahmed 

5:116 On the Resurrection Day, God will say: 0 Jesus, son of Mary! Did you say 
to mankind, "Worship me and my mother as deities besides God?" He will 
respond, "Be You Glorified! I could never say what was not my right. If I said 
such a thing, You would certainly know it. You know what is in my mind, and 1 do 
not know what is in Your mind. You, only You are the Knower of what is beyond 
human perception." 

Transliteration 

5:116 Wa-ithq ala All ahu y aAAeesa ibna maryama aanta qulta 
lilnnasiittakhithoonee waommiya il ahayni min dooni All ahiqala sub hanaka m a 
yakoonu lee an aqoola m alaysa lee bi haqqin in kuntu qultuhu faqad 

AAalimtahutaAAIamu ma fee nafsee wal a aAAIamu m a feenafsika innaka anta 
AAallamu alghuyoobi 

A 

Jla aIiI ifjA cs -°^_9 clJa auI Jla ilj 5: 116 

La Alalc. Jaa Alla r_j! La Jjal <jl (jjfL La 

lLuI liijl AaSl ^ La ^!c.l 

Edip-Layth 

5:117 "1 only said to them what You commanded me to say, that you shall serve 
God my Lord and your Lord; and 1 was witness over them as long as 1 was with 
them, but when You took me, You were watcher over them. You are witness over 
all things." 

The Monotheist Group 

5:117 "1 only said to them what You commanded me to say, that you shall serve 
God my Lord and your Lord; and 1 was witness over them as long as 1 was with 
them, but when You terminated my life, You were watcher over them. You are 
witness over all things." 

Muhammad Asad 

5: 117 Nothing did 1 tell them beyond what Thou didst bid me [to say]: ' Worship 
God, [who is] my Sustainer as well as your Sustainer . 1 And 1 bore witness to what 
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they did as long as 1 dwelt in their midst; but since Thou hast caused me to die, 
Thou alone hast been their keeper: for Thou art witness unto everything. 

5:117 "1 told them only what You commanded me to say, that: ' You shall 
worship GOD, my Lord and your Lord. 1 1 was a witness among them for as long as 

1 lived with them. When You terminated my life on earth, You became the 

Watcher over them. You witness all things. 

Shabbir Ahmed 

5:117 "Never did 1 say to them except what You commanded me to say, 'Worship 
and obey God my Lord and your Lord.' 1 was a witness to them as long as 1 lived 
among them. After You caused me to die, You were the Watcher over them and 

You are Witness over all things and events." 

Transliteration 

5:117 Ma qultu lahum ill a m aamartanee bihi ani oAAbudoo All aha rabbee 
warabbakumwakuntu AAalayhim shaheedan m a dumtu feehim 

falammatawaffaytanee kunta anta a Irraqeeba AAalayhim waanta AAalakulli shay- 
in shaheedun 

A 

CliaJ La l.llfrjdi lLuSj IjAjC.1 (j! 4j La VI Cilia La 5; \ \~] 

■ihg.Ai dulj agjlc- lLuI CLiiS ( _ s ILajj Lala 

Edip-Layth 

5: 118 "If You punish them, then they are Your servants, and if You forgive them, 
then You are the Noble, Wise." 

The Monotheist Group 

5: 118 "If You punish them, then they are Your servants, and if You forgive them, 
then You are the Noble, Wise." 

Muhammad Asad 

5:118 If thou cause them to suffer - verily, they are Thy servants; and if Thou 
forgive them - verily, Thou alone art almighty, truly wise!" 

Rashad Khalifa 

5: 118 "If You punish them, they are Your constituents. If You forgive them, You 
are the Almighty, Most Wise." 

Shabbir Ahmed 

5: 118 "If You punish them, they are Your servants, and if You forgive them, You 
alone are Almighty, Wise." 

Transliteration 

5:118 In tuAAa ththibhum fa-innahum AAib adukawa-in taghfir lahum fa-innaka 
anta alAAazeezu alhakeemu 

A 

CLul tdjli jaij (j)\j ^gjla (j! 5: 118 

Edip-Layth 

5:119 God will say, "This is a day when the truth will benefit the truthful." They 
will have gardens with rivers flowing beneath; eternally they will abide therein. 

God has become pleased with them and they are pleased with Him. Such is the 
greatest victory. 

The Monotheist Group 

5:119 God will say: "This is a Day when the truth will benefit the truthful; they 
will have estates with rivers flowing beneath, eternally they will abide therein; 

God has become pleased with them and they are pleased with Him. Such is the 
greatest victory." 

Muhammad Asad 

5:119 [AND on J udgment Day] God will say: -^l "Today, their truthfulness shall 
benefit all who have been true to their word: theirs shall be gardens through 
which running waters flow, therein to abide beyond the count of time; well- 
pleased is God with them, and well-pleased are they with Him: this is the triumph 
supreme." 

Rashad Khalifa 

5:119 GOD will proclaim, "This is a day when the truthful will be saved by their 
truthfulness." They have deserved gardens with flowing streams. They abide 
therein forever. GOD is pleased with them, and they are pleased with Him. This is 
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the greatest triumph. 

5:119 God will say, "This is a Day when the truthful will benefit from their 
truthfulness. For them are Gardens with rivers flowing beneath, wherein they will 
be immortal. God is pleased with them and they are pleased with Him. This is the 
Greatest Triumph." 

Transliteration 

5:119 Qala Allahu hathayawmu yanfaAAu a Issadiqeena sidquhum lahumjannatun 
tajree min ta htiha al-anh arukhalideena feeh a abadan ra diya All ahuAAanhum 
waradoo AAanhu thalika alfawzu alAAatbeemu 

A 

IajI L ^Aa^o 2iil <Jla 5: 119 

<ic. IjjJajj -tg.'ic. 2lll 

Edip-Layth 

5:120 To God is the sovereignty of heavens, earth, and all that is in them; and 

He is capable of all things. 

The Monotheist Group 

5:120 To God is the sovereignty of heavens and Earth and all that is in them; 
and He is capable of all things. 

Muhammad Asad 

5: 120 God's is the dominion over the heavens and the earth and all that they 
contain; and He has the power to will anything. 

Rashad Khalifa 

5: 120 To GOD belongs the sovereignty of the heavens and the earth, and 
everything in them, and He is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

5:120 To God belongs the Kingdom of the heavens and earth and everything 
therein. He has Power over all things and events, and He has appointed due 
measure for all things. 

Transliteration 

5:120 Lillahi mulku a Issamawatiwaal-ardi warn a feehinna wahuwa AAal akulli 
shay-in qadeerun 

A 

JJA3 <J£ ^glc. j&j (j&J 3 (J-ajVlj djjAuJ! lilLa ill 5; 120 
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End Notes 


Muhammad Asad 

- The Message Of Quran 


Muhammad Asad - End Note 1 (5:1) 

The term ' aqd ("covenant") denotes a solemn undertaking or engagement involving more than one 
party. According to Raghib, the covenants referred to in this verse "are of three kinds: the covenants 
between God and man [i.e., man's obligations towards God], between man and his own soul, and 
between the individual and his fellow-men" - thus embracing the entire area of man's moral and social 
responsibilities. 


Muhammad Asad - End Note 2 (5:1) 
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l.e. in verse 3. Literally, the expression bahimat al-an'am could be translated as "a beast of the cattle"; 
but since this would obviously be a needless tautology, many commentators incline to the view that 
what is meant here is "any beast which resembles [domesticated] cattle- insofar as it feeds on plants 
and is not a beast of prey" (Razi; also Lisan al-'Arab, art. na'ma). I have adopted this convincing 
interpretation in my rendering of the above phrase. 


Muhammad Asad - End Note 3 (5:1) 

Lit. "whatever He wills" or "deems fit": i.e., in accordance with a plan of which He alone has full 
knowledge. Regarding the prohibition of hunting while on pilgrimage, see verses 94-96 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 4 (5:2) 

Lit., "nor against the offerings, nor the garlands" - a reference to the 'animals which are brought to 
Mecca at the time of pilgrimage, to be sacrificed there in the name of God and most of their flesh 
distributed among the poor. In order to mark out such animals, and to prevent their being 
inadvertently used for profane (e.g., commercial) ends, garlands are customarily hung around their 
necks. See also 2: 196. -The term sha'a'ir Allah (lit., "God's symbols), occurring earlier in this sentence, 
denotes the places reserved for particular religious rites (e.g., the Ka' bah) as well as the religious rites 
themselves. (Cf. 2:158, where As-Safa and Al-Marwah are described as "symbols set up by God"). In 
the above context, the rites 'of pilgrimage, in particular, are alluded to. 


Muhammad Asad - End Note 5 (5:2) 

Lit:, "when you have become free of the obligations attaching to the state of pilgrimage" (idha halaltum 

). 


Muhammad Asad - End Note 6 (5:2) 

Inasmuch as this surah was undoubtedly revealed in the year 10 H. (Tabari, Ibn Kathir), it is difficult to 
accept the view of some of the commentators that the above verse alludes to the events culminating in 
the truce of Hudaybiyyah, in 6 H., when the pagan Quraysh succeeded in preventing the Prophet and 
his followers from entering Mecca on pilgrimage. At the time of the revelation of this surah Mecca was 
already in the possession of the Muslims, and there was no longer any question of their being barred 
from it by the Quraysh, almost all of whom had by then embraced Islam. We must, therefore, conclude 
that the above injunction cannot be circumscribed by a historical reference but has a timeless, general 
import: in other words, that it refers to anybody who might endeavour to bar the believers - physically 
or metaphorically - from the exercise of their religious duties (symbolized by the "Inviolable House of 
Worship") and thus to lead them away from their faith. In view of the next sentence, moreover, this 
interpretation would seem to be the only plausible one. 


Muhammad Asad - End Note 7 (5:3) 

See 2:173. 


Muhammad Asad - End Note 8 (5:3) 

The nusub (sing, nasibah) were the altar-stones set up in pre-lslamic times around the Ka' bah on 
which the pagan Quraysh used to sacrifice animals to their idols. However, from the story of Zayd ibn 
' Amr ibn Nufayl (Bukhari) it appears that not only sacrificial animals but also such as were, destined 
for common consumption were often slaughtered there for the sake of a supposed "blessing" (see Fath 
al- Bari VII, 113). Some philologists consider the form nusub a singular, with ansab as its plural (cf. 
verse 90 of this surah). In either case the term denotes an association with all manner of practices 
which could be described as "idolatrous", and should not be taken merely in its literal sense. Cf. in this 
respect also verse 90 of this surah, and the corresponding note 105. 
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Muhammad Asad - End Note 9 (5:3) 

Lit., "to aim at divining [the future] by means of arrows". This is a reference to the divining-arrows 
without a point and without feathers used by the pre-Islamic Arabs to find out what the future might 
hold in store for them. (A comprehensive description of this practice may be found in Lane III, 1247.) 
As is usual with such historical allusions in the Qur'an, this one, too, is used metonymically: it implies a 
prohibition of all manner of attempts at divining or foretelling the future. 


Muhammad Asad - End Note 10 (5:3) 

According to all available Traditions based on the testimony of the Prophet's contemporaries, the above 
passage - which sets, as it were, a seal on the message of the Qur'an - was revealed at ' Arafat in the 
afternoon of Friday, the 9th of Dhu 'l-Hijjah, 10 H., eighty-one or eighty- two days before the death of 
the Prophet. No legal injunction whatsoever was revealed after this verse: and this explains the 
reference to God's having perfected the Faith and bestowed the full measure of His blessings upon the 
believers. Man's self-surrender (islam) to God is postulated as the basis, or the basic law, of all true 
religion (din): This self-surrender expresses: itself not only in belief in Him but also in obedience to His 
commands: and this is the reason why the announcement of the completion of the Qur'anic message is 
placed within the context of a verse containing the last legal ordinances ever revealed to the Prophet 
Muhammad. 


Muhammad Asad - End Note 11 (5:3) 

Lit., "in [a condition of] emptiness' (fi makhmasah). This is generally taken to mean "in extreme 
hunger"; but while this expression does, in the first instance, signify "emptiness caused by hunger", the 
reference to divination in the above verse points to a metonymical use of the term makhmasah as well: 
that is to say, it covers here not merely cases of actual, extreme hunger (which makes the eating of 
otherwise prohibited categories of meat permissible, as is explicitly stated in 2: 173) but also other 
situations in which overwhelming; extraneous forces beyond a person's control may compel him, 
against his will, to do something that is normally prohibited by Islamic Law - as, for instance, to use 
intoxicating drugs whenever illness makes their use imperative and unavoidable. 


Muhammad Asad - End Note 12 (5:4) 

The implication is, firstly, that what has been forbidden does not belong to the category of "the good 
things of life" (at-tayyibat), and, secondly, that all that has not been expressly forbidden is allowed. It 
is to be noted that the Qur'an forbids only those things or actions which are injurious to man physically, 
morally or socially. 


Muhammad Asad - End Note 13 (5:4) 

Lit., "such of the trained beasts of chase" (min al-jawarih mukallibin). The term mukallib signifies 
"trained like a [hunting) dog", and is applied to every animal used for hunting -a hound, a falcon, a 
cheetah, etc. 


Muhammad Asad - End Note 14 (5:5) 

This permission to partake of the food of the followers of other revealed religions excludes, of course, 
the forbidden categories of meat enumerated in verse 3 above. As a matter of fact, the Law of Moses, 
too, forbids them explicitly; and there is no statement whatsoever in the Gospels to the effect that 
these prohibitions were cancelled by Jesus: on the contrary, he is reported to have said, "Think not 
that I have come to destroy the Law [of Moses], .. : I am not come to destroy, but to fulfil" (Matthew 
v, 17). Thus, the latitude enjoyed by post- Pauline followers of Jesus in respect of food does not 
correspond to what he himself practiced and enjoined. 


Muhammad Asad - End Note 15 (5:5) 
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Whereas Muslim men are allowed to marry women from among the followers of another revealed 
religion, Muslim women may not marry non-Muslims: the reason being that Islam enjoins reverence of 
all the prophets, while the followers of other religions reject some of them-e.g., the Prophet 
Muhammad or, as is the case, with the J ews, both Muhammad and J esus. Thus, while a non-Muslim 
woman who marries a Muslim can be sure that - despite all doctrinal differences-the prophets of her 
faith will be mentioned with utmost respect in her Muslim environment, a Muslim woman who would 
marry a non-Muslim would always be exposed to an abuse of him whom she regards as God's Apostle. 


Muhammad Asad - End Note 16 (5:5) 

The above passage rounds off, as it were, the opening sentences of this surah, "O you who have 
attained to faith, be true to your covenants" - of which belief in God and the acceptance of His 
commandments are the foremost. It is immediately followed by a reference to prayer: for it is in prayer 
that man's dependence on God finds its most conscious and deliberate expression. 


Muhammad Asad - End Note 17 (5:6) 

For an explanation of this and the following passage, see 4:43 and the corresponding notes. Here, the 
reference to prayer connects with the last sentence of the preceding verse, which speaks of belief in 
God. 


Muhammad Asad - End Note 18 (5:7) 

Lit., "His solemn pledge by which He bound you". Since this pledge is given by the believers to God and 
not by Him to them, the personal pronoun in "His pledge" can have only one meaning: namely, God's 
binding thereby the believers to Himself. 


Muhammad Asad - End Note 19 (5:8) 
Lit., "of people". 


Muhammad Asad - End Note 20 (5:11) 

Lit., "to stretch their hands towards you": an allusion to the weakness of the believers at the beginning 
of the Qur'anic revelation, and - by implication - to the initial weakness of every religious movement. 


Muhammad Asad - End Note 21 (5:12) 

The interpolation of "similar" is justified by the obvious reference to verse 7 above. The pledge was 
similar in that it related to obedience to God's commandments. 


Muhammad Asad - End Note 22 (5:12) 

Lit., "when We sent out twelve leaders from among them". This is a reference to the Biblical story (in 
Numbers xiii), according to which God commanded Moses to send out one leading personality from 
each of the twelve tribes "to spy out the land of Canaan- before the children of Israel invaded it. (The 
noun naqib, here rendered as "leader", has also the meaning of "investigator" or "spy" inasmuch as it is 
derived from the verb naqaba, which signifies - among other things - "he scrutinized" or 
"investigated"). The subsequent near-revolt of the children of Israel-caused by their fear of the 
powerful tribes which inhabited Canaan (cf. Numbers xiv)-is briefly referred to in the first sentence of 
verse 13 and more fully described in verses 20-26- of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 23 (5:12) 
l.e., by doing righteous deeds. 
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Muhammad Asad - End Note 24 (5:13) 

An allusion to their lack of trust in God and their persistent sinning. 


Muhammad Asad - End Note 25 (5:13) 

See 4:46, where the same accusation is levelled against the children of Israel. 


Muhammad Asad - End Note 26 (5:14) 

Thus the Qur'an elliptically rejects their claim of being true followers of Jesus: for, by wrongfully 
elevating him to the status of divinity they have denied the very essence of his message. 


Muhammad Asad - End Note 27 (5:14) 

l.e., their going astray from the genuine teachings of Jesus-and thus from true faith in God-is the 
innermost cause of the enmity and hatred which has so often set the so-called Christian nations against 
one another and led to unceasing wars and mutual persecution. 


Muhammad Asad - End Note 28 (5:15) 

Inasmuch as verses 15-19 are addressed to the Jews and the Christians, the term al-kitab may 
suitably be rendered here as "the Bible". It is to be borne in mind that the primary meaning of the verb 
khafiya is "it became imperceptible" or "not apparent" or "obscure", and that the same significance 
attaches to the transitive form akhfa. There is. of course, no doubt that in its transitive form the verb 
also denotes "he concealed [something]", i.e., from others: but in view of the preceding phrase, "there 
has come unto you Our Apostle to make clear unto you", it is obvious that what is alluded to in this 
context is the concealing of something from oneself: in other words, it is a reference to the gradual 
obscuring, by the followers of the Bible, of its original verities which they are now unwilling to admit 
even to themselves. 


Muhammad Asad - End Note 29 (5:16) 

The word salam, here rendered as' "salvation", has no proper equivalent in the English language. It 
denotes inner peace, soundness and security from evil of any kind, both physical and spiritual, and the 
achievement of what, in Christian terminology, is described as "salvation": with the difference, 
however, that the Christian concept of salvation presupposes the existence of an a-priori state of 
sinfulness, which is justified in Christianity by the doctrine of "original sin", but is not justified in Islam, 
which does not subscribe to this doctrine. Consequently, the term "salvation" - which I am using here 
for want of a better word- does not adequately convey the full meaning of salam. Its nearest 
equivalents in Western languages would be the German Heil or the French salut, both of which express 
the idea of spiritual peace and fulfilment without being necessarily (i.e., linguistically) connected with 
the Christian doctrine of salvation. 


Muhammad Asad - End Note 30 (5:18) 

Cf. Exodus iv, 22-23 ("Israel is My son"), J eremiah xxxi, 9 ("I am a father to Israel"), and the many 
parallel expressions in the Gospels. 


Muhammad Asad - End Note 31 (5:20) 

With these words the Qur'an returns to the story of the children of Israel alluded to in verses 12 and 13 
- namely, to an illustration of their having "broken their solemn pledge" and gone back on their faith in 
God. The following story is, moreover, directly connected with the preceding verse inasmuch as Moses 
appeals here to the children of Israel as "a bearer of glad tidings and a warner". 
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Muhammad Asad - End Note 32 (5:20) 

Lit., "made you kings". According to most of the commentators (e.g., Tabari, Zamakhshari, Razi), the 
"kingship" of the I sraelites is a metaphorical allusion to their freedom and independence after their 
Egyptian bondage, the term "king" being equivalent here to "a free man who is master of his own 
affairs" (Manar VI, 323 f. ) and can, therefore, adopt any way of life he chooses. 


Muhammad Asad - End Note 33 (5:22) 

Lit., "are in it". See Numbers xiii, 32-33, and also the whole of ch. xiv, which speaks of the terror that 
overwhelmed the Israelites on hearing the report of the twelve scouts mentioned in verse 12 of this 
surah, and of the punishment of their cowardice and lack of faith. 


Muhammad Asad - End Note 34 (5:23) 

l.e., by frontal attack. According to the Bible (Numbers xiv, 6-9, 24, 30, 38), the two God-fearing men 
were Joshua and Caleb, who had been among the twelve spies sent out to explore Canaan, and who 
now tried to persuade the terror-stricken children of Israel to place their trust in God. As so often in the 
Qur'an, this story of the Israelites serves to illustrate the difference between real, selfless faith and 
worldly self-love. 


Muhammad Asad - End Note 35 (5:27) 

l.e., the story of Cain and Abel, mentioned in Genesis iv, 1-16. The pronoun in "tell them" refers to the 
followers of the Bible, and obviously connects with verse 15 of this surah, "Now there has come unto 
you Our Apostle, to make clear unto you much of what you have been concealing [from yourselves] of 
the Bible", the meaning of which has been explained in note 28 above. The moral of this particular 
Biblical story -a moral which the followers of the Bible have been "concealing from themselves" - is 
summarized in verse 32. 


Muhammad Asad - End Note 36 (5:29) 

Lit., "my sin as well as thy sin". It is evident from several well-authenticated ahadith that if a person 
dies a violent death not caused, directly or indirectly, by his own sinful actions, his previous sins will be 
forgiven (the reason being, evidently, that he had no time to repent, as he might have done had he 
been allowed to live). In cases of unprovoked murder, the murderer is burdened- in addition to the sin 
of murder-with the sins which his innocent victim might have committed in the past and of which he 
(the victim) is now absolved: this convincing interpretation of the above verse has been advanced by 
Mujahid (as quoted by Tabari). 


Muhammad Asad - End Note 37 (5:30) 

Among the many meanings attributable to the noun nafs (primarily, "soul", or "mind", or "self"), there 
is also that of "desire" or "passionate determination" (Qamu; see also Zamakhshari's Asas); in this 
context, the best rendering seems to be "passion". 


Muhammad Asad - End Note 38 (5:31) 
Lit., "to be like this raven". 


Muhammad Asad - End Note 39 (5:31) 

Lit., "became of those who feel remorse". The thought of burying his dead brother's body, suggested to 
Cain by the raven's scratching the earth, brought home to him the enormity of his crime. 


Muhammad Asad - End Note 40 (5:32) 
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This moral truth is among those to which the first sentence of verse 15 of this surah alludes, and its 
succinct formulation fully explains the reason why the story of Cain and Abel is mentioned in this 
context. The expression "We have ordained unto the children of Israel" does not, of course, detract 
from the universal validity of this moral: it refers merely to its earliest enunciation. 


Muhammad Asad - End Note 41 (5:32) 

I .e., to the followers of the Bible, both the J ews and the Christians. 


Muhammad Asad - End Note 42 (5:32) 

The present participle la-musrifun indicates their "continuously committing excesses" (i.e., crimes), and 
is best rendered as "they go on committing" them. In view of the preceding passages, these "excesses" 
obviously refer to crimes of violence and, in particular, to the ruthless killing of human beings. 


Muhammad Asad - End Note 43 (5:33) 

The term "apostle" is evidently generic in this context. By "making war on God and His apostle" is 
meant a hostile opposition to, and wilful disregard of, the ethical precepts ordained by God and 
explained by all His apostles, combined with the conscious endeavour to destroy or undermine other 
people's belief in God as well. 


Muhammad Asad - End Note 44 (5:33) 

In classical Arabic idiom, the "cutting off of one's hands and feet" is often synonymous with "destroying 
one's power", and it is possibly in this sense that the expression has been used here. Alternatively, it 
might denote "being mutilated", both physically and metaphorically -similar to the (metonymical) use of 
the expression "being crucified" in the sense of "being tortured". The phrase min khilaf-usually 
rendered as "from opposite sides"-is derived from the verb khalafahu, "he disagreed with him", or 
"opposed him", or "acted contrarily to him": consequently, the primary meaning of min khilaf is "in 
result of contrariness" or "of perverseness". 


Muhammad Asad - End Note 45 (5:33) 

Most of the classical commentators regard this passage as a legal injunction, and interpret it, therefore, 
as follows: "The recompense of those who make war on God and His apostle and spread corruption on 
earth shall but be that they shall be slain, or crucified, or that their hands and feet be cut off on 
opposite sides, or that they shall be banished from the earth: such shall be their ignominy in this 
world." This interpretation is, however, in no way warranted by the text, and this for the following 
reasons: 

• (a) The four passive verbs occurring in this sentence- "slain", "crucified", "cut off" and 
"banished" -are in the present tense and do not, by themselves, indicate the future or, 
alternatively, the imperative mood. 

• (b) The form yuqattalu does not signify simply "they are being slain" or (as the 
commentators would have it) "they shall be slain", but denotes - in accordance with a 
fundamental rule of Arabic grammar-"they are being slain in great numbers"; and the 
same holds true of the verbal forms yusallabu ("they are being crucified in great numbers") 
and tuqatta'a ("cut off in great numbers"). Now if we are to believe that these are 
"ordained punishments", it would imply that great numbers - but not necessarily all - of 
"those who make war on God and His apostle" should be punished in this way: obviously 
an inadmissible assumption of arbitrariness on the part of the Divine Law-Giver. Moreover, 
if the party "waging war on God and His apostle" should happen to consist of one person 
only, or of a few, how could a command referring to "great numbers" be applied to them or 
to him? 

• (c) Furthermore, what would be the meaning of the phrase, "they shall be banished from 
the earth", if the above verse is to be taken as a legal injunction'.? This point has, indeed, 




ebooks. i360.pk 

perplexed the commentators considerably. Some of them assume that the transgressors 
should be "banished from the land [of Islam]": but there is no instance in the Qur'an of 
such a restricted use of the term "earth" (ard). Others, again, are of the opinion that the 
guilty ones should be imprisoned in a subterranean dungeon, which would constitute their 
"banishment from [the face of] the earth"! 

• (d) Finally-and this is the weightiest objection to an interpretation of the above verse as 
a "legal injunction" -the Qur'an places exactly the same expressions referring to mass- 
crucifixion and mass-mutilation (but this time with a definite intent relating to the future) in 
the mouth of Pharaoh, as a' threat to believers (see 7:124, 20:71 and 26:49). Since 
Pharaoh is invariably described in the Qur'an as the epitome of evil and godlessness, it is 
inconceivable that the same Qur'an would promulgate a divine law in precisely the terms 
which it attributes elsewhere to a figure characterized as an "enemy of God". 


Muhammad Asad - End Note 46 (5:34) 

l.e. before belief in God and in the ethical principles decreed by Him becomes prevalent: for, in that 
event, repentance on the part of "those who make war on God and His apostle" would be no more than 
an act of conforming to the dominant trend and, therefore, of no moral value , whatever. It is to be 
noted that the exemption from suffering relates to the hereafter. 


Muhammad Asad - End Note 47 (5:36) 
Lit., "and the like with it". 


Muhammad Asad - End Note 48 (5:38) 

The extreme severity of this Qur'anic punishment can be understood only if one bears in mind the 
fundamental principle of Islamic Law that no duty (taklif) is ever imposed on man without his being 
granted a corresponding right (haqq); and the term "duty" also comprises, in this context, liability to 
punishment. Now, among the inalienable rights of every member of the Islamic society - Muslim and 
non-Muslim alike - is the right to protection (in every sense of the word) by the community as a whole. 
As is evident from innumerable Qur'anic ordinances as well as the Prophet's injunctions forthcoming 
from authentic Traditions, every citizen is entitled to a share in the community's economic resources 
and, thus, to the enjoyment of social security: in other words, he or she must be assured of an 
equitable standard of living commensurate with the resources at the disposal of the community. For, 
although the Qur'an makes it clear that human life cannot be expressed in terms of physical existence 
alone-the ultimate values of life being spiritual in nature-the believers are not entitled to look upon 
spiritual truths and values as something that could be divorced from the physical and social factors of 
human existence. In short, Islam envisages and demands a society that provides not only for the 
spiritual needs of man, but for his bodily and intellectual needs as well. It follows, therefore, that-in 
order to be truly Islamic - a society (or state) must be so constituted that every individual, man and 
woman, may enjoy that minimum of material well-being and security without which there can be no 
human dignity, no real freedom and, in the last resort, no spiritual progress: for, there can be no real 
happiness and strength in a society that permits some of its members to suffer undeserved want while 
others have more than they need. If the whole society suffers privations owing to circumstances 
beyond its control (as happened, for instance, to the Muslim community in the early days of Islam), 
such shared privations may become a source of spiritual strength and, through it, of future greatness. 
But if the available resources of a community are so unevenly distributed that certain groups within it 
live in affluence while the majority of the people are forced to use up all their energies in search of 
their daily bread, poverty becomes the 'most dangerous enemy of spiritual progress, and occasionally 
drives whole communities away from God-consciousness and into the arms of soul-destroying 
materialism. It was undoubtedly this that the Prophet had in mind when he uttered the warning words 
(quoted by As-Suyuti in Al-Jami' as-Saghir), "Poverty may well turn into a denial of the truth (kufr)." 
Consequently, the social legislation of Islam aims at a state of affairs in which every man, woman and 
child has (a) enough to eat and wear, (b) an adequate home, (c) equal opportunities and facilities for 
education, and (d) free medical care in health and in sickness. A corollary of these rights is the right to 
productive and remunerative work while of working age and in good health, and a provision (by the 
community or the state) of adequate nourishment, shelter, etc. in cases of disability resulting from 
illness, widowhood, enforced unemployment, old age, or under-age. As already mentioned, the 
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communal obligation to create such a comprehensive social security scheme has been laid down in 
many Qur'anic verses, and has been amplified and explained by a great number of the Prophet's 
commandments. It was the second Caliph, ' Umar ibn al-Khattab, who began to translate these 
ordinances into a concrete administrative scheme (see Ibn Sa'd , Tabaqat 1 11/1, 213-217); but after his 
premature death, his successors had neither the vision nor the statesmanship to continue his 
unfinished work. It is against the background of this social security scheme envisaged by Islam that the 
Qur'an imposes the severe sentence of hand-cutting as a deterrent punishment for robbery. Since, 
under the circumstances outlined above, "temptation" cannot be admitted as a justifiable excuse, and 
since, in the last resort, the entire socio-economic system of Islam is based on the faith of its 
adherents, its balance is extremely delicate and in need of constant, strictly- enforced protection. In a 
community in which everyone is assured of full security and social justice, any attempt on the part of 
an individual to achieve an easy, unjustified gain at the expense of other members of the community 
must be considered an attack against the system as a whole, and must be punished as such: and, 
therefore, the above ordinance which lays down that the hand of the thief shall be cut off. One must, 
however, always bear in mind the principle mentioned at the beginning of this note: namely, the 
absolute interdependence between man's rights and corresponding duties (including liability to 
punishment). In a community or state which neglects or is unable to provide complete social security 
for all its members, the temptation to enrich oneself by illegal means often becomes irresistible - and, 
consequently, theft cannot and should not be punished as severely as it should be punished in a state in 
which social security is a reality in the full sense of the word. If the society is unable to fulfil its duties 
with regard to every one of its members, it has no right to invoke the full sanction of criminal law 
(hadd) against the individual transgressor, but must confine itself to milder forms of administrative 
punishment. (It was in correct appreciation of this principle that the great Caliph ' Umar waived the 
hadd of hand-cutting in a period of famine which afflicted Arabia during his reign.) To sum up, one may 
safely conclude that the cutting-off of a hand in punishment for theft is applicable only within the 
context of an already-existing, fully functioning social security scheme, and in no other circumstances. 


Muhammad Asad - End Note 49 (5:39) 

Le., by restituting the stolen goods before being apprehended by the authorities (Manar VI, 382). 


Muhammad Asad - End Note 50 (5:41) 
Lit., "from among those". 


Muhammad Asad - End Note 51 (5:41) 

Although this verse is, in the first instance, addressed to the Prophet, it concerns all followers of the 
Qur'an and is, therefore, valid for all times. The same observation applies to the people of whom this 
verse speaks: although it mentions only the hypocrites and the Jews, it refers, by implication, to all 
people who are prejudiced against Islam and willingly lend ear to any false statement about its 
teachings, preferring to listen to unfriendly non-Muslim "experts" rather than to turn to the Qur'an 
itself for enlightenment-which is the meaning of the phrase, "without having come to thee [O 
Muhammad]". 


Muhammad Asad - End Note 52 (5:41) 

I .e., they are prepared to accept such of the Qur'anic teachings as might suit their preconceived 
notions, but are not prepared to accept anything that goes against their own inclinations. 


Muhammad Asad - End Note 53 (5:41) 

This connects with the beginning of this verse; hence my interpolation. For the meaning of fitnah, see 
surah 8, note 25. 


Muhammad Asad - End Note 54 (5:42) 
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The noun suht is derived from the verb sahata, "he utterly destroyed [a thing]", and signifies, 
primarily, the "doing of anything that leads to destruction" because it is abominable and, therefore, 
forbidden (Lisan al-Arab). Hence, it denotes anything that is evil itself. In the above context, the 
intensive expression akkalun li's-suht may denote "those who greedily devour all that is forbidden" 
(i.e., illicit gain), or, more probably, "those who greedily swallow all that is evil" - i.e., every false 
statement made about the Qur'an by its enemies with a view to destroying its impact. 


Muhammad Asad - End Note 55 (5:42) 

I.e., as to what is right and what is wrong in the sight of God. Most of the commentators assume that 
this passage refers to a specific judicial case, or cases, which the Jews of Medina brought before the 
Prophet for decision; but in view of the inherent Qur'anic principle that every historical reference 
contained in it has also a general import, I rather believe that the "judgment" alluded to in this verse 
relates to deciding as to whether any of their beliefs-other than those which the Qur'an explicitly 
confirms or rejects-is right or wrong. 


Muhammad Asad - End Note 56 (5:42) 

I.e., on the basis of the ethical laws revealed by God, and not personal, arbitrary likes or dislikes. 


Muhammad Asad - End Note 57 (5:43) 

This verse illustrates the strange mentality of the J ews, who-despite the fact that they believe the, 
Torah to contain all of the Divine Law - surreptitiously turn to a religious dispensation in which they do 
not believe, in the hope that its verdict on certain ethical questions might confirm some of their own 
wishful beliefs which happen to run counter to the Torah. In other words, they are not really prepared 
to submit to the judgment of the Torah-although they assert their belief in it -nor the judgment of the 
Qur'an, which confirms some of the laws of the Torah and abrogates others: for, as soon as they come 
to realize that the Qur'an does not agree with their preconceived ideas, they turn away from it. 


Muhammad Asad - End Note 58 (5:44) 

Implying that the Law of Moses (the Torah) was intended only for the children of Israel, and was never 
meant to have universal validity. 


Muhammad Asad - End Note 59 (5:44) 

The expression "some of God's writ (kitab)" implies that the Torah did not exhaust the whole of God's 
revelation, and that more was yet to be revealed. For an explanation of the term rabbaniyun, see surah 
3, note 62. 


Muhammad Asad - End Note 60 (5:44) 

I.e., for the illusory feeling of superiority based on the spurious belief that the children of Israel are 
"God's chosen people" and, therefore, the sole recipients of God's grace and revelation. The 
"messages" referred to in this sentence relate to the Qur'an as well as to the Biblical prophecies 
concerning the advent of Muhammad. 


Muhammad Asad - End Note 61 (5:45) 

See Exodus xxi, 23 ff. , where details of the extremely harsh penalties provided under Mosaic Law are 
given in accordance with their 


Muhammad Asad - End Note 62 (5:45) 

Lit., "it shall be an atonement for him". The Pentateuch does not contain this call to forgiveness which 
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is brought out with great clarity not only in the Qur'an but also in the teachings of Jesus; especially in 
the Sermon on the Mount: and this, read in conjunction with the following verses, would seem to be an 
allusion to the time- bound quality of Mosaic Law. Alternatively, the above admonition may have been 
part of the original teachings of the Torah which have been subsequently corrupted or deliberately 
abandoned by its followers, whom the Qur'an accuses of "distorting the meaning of the revealed words" 
(see verse 41 above). 


Muhammad Asad - End Note 63 (5:46) 

Regarding the meaning of ma bayna yadayhi (lit., "that which was between his [or "its"] hands") 
occurring twice in this verse, as well as in verse 48, see surah 3, note 3. 


Muhammad Asad - End Note 64 (5:48) 

The participle muhaymin is derived from the quadriliteral verb haymana, "he watched [over a thing]" or 
"controlled [it]", and is used here to describe the Qur'an as the determinant factor in deciding what is 
genuine and what is false in the earlier scriptures (see Manar VI, 410 ff.). 


Muhammad Asad - End Note 65 (5:48) 

Lit., "judge, then, between them. . .", etc. This apparently applies not merely to judicial cases but also 
to opinions as to what is right or wrong in the ethical sense (see note 55 above'). As is evident from 
the mention of the "followers of the Gospel" in the preceding verse, and of the Torah in the earlier 
passages, the people spoken of here are both the Jews and the Christians. 


Muhammad Asad - End Note 66 (5:48) 

The expression "every one of you" denotes the various communities of which mankind is composed. 

The term shir' ah (or shari'ah) signifies, literally, "the way to a watering-place" (from which men and 
animals derive the element indispensable to their life), and is used in the Qur'an to denote a system of 
law necessary for a community's social and spiritual welfare. The term minhaj, on the other hand, 
denotes an "open road", usually in an abstract sense: that is, "a way of life". The terms shir'ah and 
minhaj are more restricted in their meaning than the term din, which comprises not merely the laws 
relating to a particular religion but also the basic, unchanging spiritual truths which, according to the 
Qur'an, have been preached by every one of God's apostles, while the particular body of laws (shir'ah 
or shari'ah) promulgated through them, and the way of life (minhaj) recommended by them, varied in 
accordance with the exigencies of the time and of each community's cultural development. This "unity 
in diversity" is frequently stressed in the Qur'an (e.g., in the first sentence of 2: 148, in 21: 92-93, or in 
23:52 ff.). Because of the universal applicability and textual incorruptibility of its teachings-as well as 
of the fact that the Prophet Muhammad is "the seal of all prophets", i.e., the last of them (see 33:40) - 
the Qur'an represents the culminating point of all revelation and offers the final, perfect way to spiritual 
fulfilment. This uniqueness of the Qur'anic message does not, however, preclude all adherents of earlier 
faiths from attaining to God's grace: for-as the Qur'an so often points out-those among them who 
believe uncompromisingly in the One God and the Day of J udgment (i.e., in individual moral 
responsibility) and live righteously "need have no fear, and neither shall they grieve". 


Muhammad Asad - End Note 67 (5:48) 

I.e., "in order to test, by means of the various religious laws imposed on you, your willingness to 
surrender yourselves to God and to obey Him" (Zamakhshari, Razi), "and thus to enable you to grow, 
spiritually and socially, in accordance with the God-willed law of evolution" (Manar VI, 418 f.). 


Muhammad Asad - End Note 68 (5:48) 

Lit., "inform you of that wherein you used to differ" (cf. surah 2, note 94). Thus, the Qur'an impresses 
upon all who believe in God - Muslims and non-Muslims alike - that the differences in their religious 
practices should make them "vie with one another in doing good works" rather than lose themselves in 
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mutual hostility. 


Muhammad Asad - End Note 69 (5:49) 

Lit., "between them": see notes 55 and 65 above. 


Muhammad Asad - End Note 70 (5:49) 

The implication is that a conscious disregard of God's commandments brings with it its own 
punishment: namely, a gradual corruption of the community's moral values and, thus, growing social 
disruption and internecine conflict. 


Muhammad Asad - End Note 71 (5:50) 

By "pagan ignorance" (jahiliyyah) is meant here not merely the time before the advent of the Prophet 
Muhammad but, in general, a state of affairs characterized by a lack of moral perception and a 
submission of all personal and communal concerns to the criterion of "expediency" alone: that is, 
exclusively to the consideration as to whether a particular aim or action is useful or damaging (in the 
short-term, practical sense of these words) to the interests of the person concerned or of the 
community to which he belongs. Inasmuch as this "law of expediency" is fundamentally opposed to the 
concepts of morality preached by every higher religion, it is described in the Qur'an as "the law (hukm) 
of pagan ignorance". 


Muhammad Asad - End Note 72 (5:51) 

According to most of the commentators (e.g., Tabari), this means that each of these two communities 
extends genuine friendship only to its own adherents-i.e., the J ews to the J ews, and ,the Christians to 
the Christians-and cannot, therefore, be expected to be really friendly towards the followers of the 
Qur'an. See also 8:73, and the corresponding note. 


Muhammad Asad - End Note 73 (5:51) 

Lit., "the evildoing folk": i.e., those who deliberately sin in this respect. As regards the meaning of the 
"alliance" referred to here, see 3:28, and more particularly 4:139 and the corresponding note, which 
explains the reference to a believer's loss of his moral identity if he imitates the way of life of, or- in 
Qur'anic terminology-"allies himself" with, non-Muslims. However, as has been made abundantly clear 
in 60: 7-9 (and implied in verse 57 of this surah), this prohibition of a "moral alliance" with non-Muslims 
does not constitute an injunction against normal, friendly relations with such of them as are well- 
disposed towards Muslims. It should be borne in mind that the term wali has several shades of 
meaning: "ally", "friend", "helper", "protector", etc. The choice of the particular term - and sometimes 
a -combination of two termms-is always dependent on the context. 


Muhammad Asad - End Note 74 (5:52) 

Lit., "vie with one another concerning them" - the pronoun referring to the hostile Jews and Christians, 
for whose good-will the hypocrites within the Muslim community vie with one another by trying to 
imitate their way of life. 


Muhammad Asad - End Note 75 (5:52) 

Lit., "from Himself". Some of the commentators assume that the word fath (lit., "victory" or "triumph") 
occurring in this sentence is a prophetic reference to the conquest of Mecca by the Muslims. This 
assumption, however, cannot be correct since Mecca was already in the hands of the Muslims at the 
time of the revelation of this surah. Hence, the term fath has obviously been used here in its primary 
significance of "opening" - namely, the opening of good fortune. (Cf. the idiomatic expression futiha 
'ala fulan, "so-and-so became fortunate" or "possessed of good fortune", mentioned in Zamakhshari's 
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Asas and in the Taj al 1 Arus.) The "other event of God's own devising" may conceivably refer to a divine 
punishment of the hypocrites apart from the good fortune that might be in store for the true believers. 


Muhammad Asad - End Note 76 (5:54) 

Lit., "whosoever from among you abandons his faith" - i.e., in result of having placed his reliance on 
non-Muslims who are hostile to Islam, and having taken them for his "allies" and spiritual mentors. 


Muhammad Asad - End Note 77 (5:60) 

Contrary to many of the commentators who take this reference to "apes and swine" in a literal sense, 
the famous tabi'i Mujahid explains it as a metaphorical description (mathal) of the moral degradation 
which such sinners undergo: they become wildly unpredictable like apes, and as abandoned to the 
pursuit of lusts as swine (Manar VI, 448). This interpretation has also been quoted by Tabari in his 
commentary on 2 : 65. - As regards the expression "powers of evil" (at-,taghut), see surah 2, note 
250. 


Muhammad Asad - End Note 78 (5:60) 

As is evident from the following verses, the sinners who are even worse than the mockers are the 
hypocrites, and particularly those among them who claim to be followers of the Bible: for the obvious 
reason that, having been enlightened through revelation, they have no excuse for their behaviour. 
Although in verse 64 the Jews are specifically mentioned, the reference to the Gospel in verse 66 
makes it clear that the Christians, too, cannot be exempted from this blame. 


Muhammad Asad - End Note 79 (5:61) 

Lit., "they come in with a denial of the truth and depart with it". 


Muhammad Asad - End Note 80 (5:63) 

According to Baghawi 1 , the rabbaniyun ("men of God" - see surah 3, note 62) stand, in this 156 
context, for the spiritual leaders of the Christians, and the ahbar for the J ewish scholars ("rabbis"). 
Regarding the "swallowing of evil", see note 54 above. 


Muhammad Asad - End Note 81 (5:64) 

The phrase "one's hand is shackled" is a metaphorical expression denoting niggardliness, just as its 
opposite-"his hand is stretched out wide" -signifies generosity (Zamakhshari). However, these two 
phrases have a wider meaning as well, namely, "lack of power" and "unlimited power", respectively 
(Razi). It would appear that the J ews of Medina, seeing the poverty of the Muslims, derided the latters' 
conviction that they were struggling in God's cause and that the Qur'an was divinely revealed. Thus, 
the "saying" of the Jews mentioned in this verse, "God's hand is shackled", as well as the parallel one in 
3: 181, "God is poor while we are rich", is an elliptical description of their attitude towards Islam and 
the Muslims - an attitude of disbelief and sarcasm which could be thus paraphrased: "If it were true 
that you Muslims are doing God's will, He would have bestowed upon you power and riches; but your 
poverty and your weakness contradict your claim - or else this claim of yours amounts, in effect, to 
saying that God cannot help you." This outstanding example of the elliptic mode of expression (ijaz) so 
often employed in the Qur'an has, however, a meaning that goes far beyond the historical 
circumstances to which it refers: it illustrates an attitude of mind which mistakenly identifies worldly 
riches or power with one's being, spiritually, "on the right way". In the next sentence the Qur'an takes 
issue with this attitude and declares, in an equally elliptical manner, that all who see in material success 
an alleged evidence of God's approval are blind to spiritual truths and, therefore, morally powerless and 
utterly self-condemned in the sight of God. 


Muhammad Asad - End Note 82 (5:64) 
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Lit., "among them". The personal pronoun refers to the hypocritical followers of the Bible - both the 
Jews and the Christians - spoken of in verses 57-63 (Tabari); cf. verse 14 of this surah, which makes a 
similar statement with regard to such of the Christians as "have forgotten much of what they had been 
told to bear in mind". 


Muhammad Asad - End Note 83 (5:64) 

Le., He does not allow any of the warring parties to resolve their conflicts through a final victory, with 
the result that they continue to live in a state of "enmity and hatred". 


Muhammad Asad - End Note 84 (5:66) 

The expression "partake of all the blessings of heaven and earth" (lit., "eat from above them and from 
beneath their feet") is an allusion to the blessing which accompanies the realization of a spiritual truth, 
as well as to the social happiness which is bound to follow an observance of the moral principles laid 
down in the genuine teachings of the Bible. It should be borne in mind that the phrase "if they would 
but truly observe (law annahum aqamu) the Torah and the Gospel", etc., implies an observance of 
those scriptures in their genuine spirit, free of the arbitrary distortions due to that "wishful thinking" of 
which the Qur'an so often accuses the Jews and the Christians such as the Jewish concept of "the 
chosen people", or the Christian doctrines relating to the alleged divinity of Jesus and the "vicarious 
redemption" of his followers. 


Muhammad Asad - End Note 85 (5:68) 

Le., all the other God-inspired books of the Old Testament which stress the oneness of God and are full 
of prophecies relating to the advent of the Prophet Muhammad (Razi). This must be understood in 
conjunction with' the oft-repeated Qur'anic statement that the Bible, as it exists now, has undergone 
many textual changes and corruptions. 


Muhammad Asad - End Note 86 (5:69) 
See surah 2, note 49. 


Muhammad Asad - End Note 87 (5:70) 

Lit., "and some they are slaying". Regarding the significance of the change from the past to the present 
tense (yaqtulun), see surah 2, note 72. 


Muhammad Asad - End Note 88 (5:72) 

Cf. Matthew iv; 10; Luke iv, 8; John xx, 17. 


Muhammad Asad - End Note 90 (5:75) 

Lit., "how turned away they are [from the truth]". Primarily, the verb afaka signifies "he turned 
[someone or something] away"; in an abstract sense it often denotes "he uttered a lie" (because it 
implies a turning away from the truth). The passive form ufika has frequently the meaning of "he was 
turned away from his opinion" (or "from his judgment") and, thus, "his mind became perverted" or 
"deluded". (Cf. Qamus and Taj al' Arus; also Lane 1, 69.) 


Muhammad Asad - End Note (5:75) 


Muhammad Asad - End Note 91 (5:77) 

Cf. 4:171. This passage, like the preceding ones, is obviously addressed to the Christians, whose love 
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for J esus has caused them to "overstep the bounds of truth" by elevating him to the rank of divinity; 
therefore my rendering, in this context, of ahl al-kitab as "followers of the Gospel". 


Muhammad Asad - End Note 92 (5:77) 

Lit., "have gone astray from the right path": i.e., are persisting in this condition until now (Razi): an 
allusion to the many communities who, in the course of time, have come to attribute divinity to their 
spiritual leaders -a phenomenon frequently encountered in the history of religions. 


Muhammad Asad - End Note 93 (5:78) 

Cf. Psalms Ixxviii, 21-22, 31-33, and passim; also Matthew xii, 34, and xxiii, 33-35. 


Muhammad Asad - End Note 94 (5:80) 

Lit., "what their passions (anfusuhum) have proffered to them". (Regarding the rendering of nafs as 
"passion", see note 37 on verse 30 of this surah.) What is alluded to here is their stubborn belief that 
they are "God's chosen people" and, consequently, their rejection of any revelation that may have been 
vouchsafed to others. 


Muhammad Asad - End Note 95 (5:81) 

Lit., "the Prophet". According to Zamakhshari and Razi, the prophet referred to is Moses, whom the 
Jews claim to follow -a claim which the Qur'an denies by implication. 


Muhammad Asad - End Note 96 (5:82) 
Lit., "of them". 


Muhammad Asad - End Note 97 (5:82) 

I.e., they do not believe, as do the Jews, that revelation is God's exclusive gift to the children of Israel; 
and their "priests and monks" teach them that humility is the essence of all true faith. -It is noteworthy 
that the Qur'an does not in this context include the Christians among "those who are bent on ascribing 
divinity to aught beside God" (alladhina ashraku-the element of intent being expressed in the use of 
the past tense, similar to alladhina kafaru, alladhina zalamu, etc.): for although, by their deification of 
J esus, they are guilty of the sin of shirk ("the ascribing of divinity to anyone or anything beside God"), 
the Christians do not consciously worship a plurality of deities inasmuch as, theoretically, their theology 
postulates belief in the One God, who is conceived as manifesting Himself in a trinity of aspects, or 
"persons", of whom J esus is supposed to be one. However repugnant this doctrine may be to the 
teachings of the Qur'an, their shirk is not based on conscious intent, but rather flows from their 
"overstepping the bounds of truth" in their veneration of J esus (see 4:171, 5:77). Cf. in this context 
Razi's remarks mentioned in note 16 on 6:23. 


Muhammad Asad - End Note 98 (5:83) 

Regarding this rendering of the phrase mimma ' arafu min al-hagq, see Zamakhshari and Razi; also 
Manar VI 1 , 12. As for my translation of the expression idhd sami'u as "when they come to understand", 
it is to be noted that beyond its primary significance of "he heard", the verb sami'a has often the 
meaning of "he understood" or "came to understand" (cf. Lane IV, 1427). 


Muhammad Asad - End Note 99 (5:85) 

Lit., "for what they have said"- i.e., expressed as their belief (Zamakhshari). 
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Muhammad Asad - End Note 100 (5:87) 

Most of the commentators - including tabari, Zamakhshari and Razi - explain the expression la 
tuharrimu (lit., "do not forbid" or "do not declare as forbidden") in the sense given by me above, and 
take it to refer to the self-mortification practiced, in particular, by Christian priests and monks. The 
term at-tayyibat comprises all that is good and wholesome in life - "the delightful things which human 
beings desire and towards which their hearts incline" (Tabari): hence my rendering, "the good things of 
life". 


Muhammad Asad - End Note 101 (5:89) 

Lit., "for a thoughtless word (laghw) in your oaths". This refers primarily to oaths aiming at denying to 
oneself something which the Law of Islam does not prohibit ( i.e. . "the good things of life"); and, 
generally, to all oaths uttered without premeditation, e.g., under the influence of anger (cf. 2: 224-225; 
also 38:44 and the corresponding note 41). 


Muhammad Asad - End Note 102 (5:89) 

Lit., "its atonement shall be" - the pronoun referring to the (implied) sin of breaking an oath. It is 
obvious from the context that this possibility of atonement relates only to "oaths uttered without 
thought", and not to deliberate undertakings affecting other persons, which-as has been explicitly 
stated in the opening sentence of this surah -a believer is bound to observe faithfully to the best of his 
ability. Regarding exceptions from this general rule, see surah 2, note 212. 


Muhammad Asad - End Note 103 (5:89) 

Lit., "the average of what you feed your families with". 


Muhammad Asad - End Note 104 (5:89) 

Le., "do not make them lightly or often" (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 105 (5:90) 

According to all the lexicographers, the word khamr (derived from the verb khamara, "he concealed" or 
"obscured") denotes every substance the use of which obscures the intellect, i.e., intoxicates. Hence, 
the prohibition of intoxicants laid down in this verse comprises not merely alcoholic drinks, but also 
drugs which have a similar effect. The only exception from this total prohibition arises in cases of "dire 
necessity" (in the strictest sense of these words), as stipulated in the last sentence of verse 3 of this 
surah: that is to say, in cases where illness or a bodily accident makes the administration of 
intoxicating drugs or of alcohol imperative and unavoidable. - As regards the expression "idolatrous 
practices" (ansab, lit., "idolatrous altars"), see note 8 of this surah. This term has, I believe, been used 
here metaphorically, and is meant to circumscribe all practices of an idolatrous nature -like saint- 
worship, the attribution of "magic" properties to certain inanimate objects, the observance of all 
manner of superstitious taboos, and so forth. -For an explanation of the expression rendered by me as 
"divining of the future" (al-azlam, lit., "divining-arrows"), see note 9 on the second paragraph of verse 
3 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 106 (5:91) 

Lit., "Will you, then, desist?" -a rhetorical question implying the necessity of desisting, which can be 
expressed in English only by the use of the negative form. 


Muhammad Asad - End Note 107 (5:92) 

This implies that he cannot force people to believe, and cannot, therefore, be held responsible for their 
failure to do so. 
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Muhammad Asad - End Note 108 (5:93) 

Lit., "in whatever they eat" or "taste" (fi-ma ta'imu). The verb ta'ima, which primarily signifies "he ate", 
applies to eating and drinking as well as - metaphorically - to "partaking of" anything that may be 
desirable. Most of the commentators assume that this verse relates to the believers who had died 
before the promulgation of the prohibitions mentioned in verse 90 above. It seems to me, however, 
that it has a much wider meaning, and relates to the partaking of "the good things of life"-i.e., to those 
which have not been prohibited by God and which, therefore, the believers need not deny themselves 
(cf. verse 87 above). 


Muhammad Asad - End Note 109 (5:93) 

Lit., "and then (thumma) are...": a sequence expressing growth and intensification (Razi). Hence, the 
particle thumma - occurring twice in this sentence - has been rendered by me, in the first instance, as 
"[they] continue to be" and, in the second instance, as "[they] grow ever more [conscious of God]". 


Muhammad Asad - End Note 110 (5:94) 

Lit., "with something of the game which your hands and your lances [may] reach". 


Muhammad Asad - End Note 111 (5:94) 

With this verse, the Qur'an returns to the prohibition of hunting during pilgrimage enunciated in verse 1 
of this surah. The "trial" arises from the fact that hunting, although lawful in itself (and therefore 
included among the things which the beliver, according to the preceding verse, may normally partake 
of), is prohibited in the state of pilgrimage. -As regards the expression bi'lghayb, rendered by me as 
"although He is beyond the reach of human perception", see surah 2,. note 3. 


Muhammad Asad - End Note 112 (5:95) 

From the last sentence of this verse it appears that by the "intentional" killing referred to here only an 
isolated incident (or a first offence) can be meant, and not a wilful, persistent "transgressing of the 
bounds of what is right", which the preceding verse condemns so severely. It is to be borne in mind 
that the term "game" (sayd) relates in this context only to edible animals: for, according to several 
authentic Traditions, the killing of a dangerous or highly obnoxious animal-for instance, a snake, a 
scorpion, a rabid dog, etc.- is permitted even in the state of pilgrimage. 


Muhammad Asad - End Note 113 (5:95) 

I.e., for distribution among the poor. In this context, the Ka' bah signifies, metonymically, the sacred 
precincts of Mecca, and not only the sanctuary itself (Razi). The "two persons of probity" are supposed 
to determine the approximate flesh-value of the wild animal which has been killed, and to decide on 
this basis as to what domestic animal should be offered in compensation. 


Muhammad Asad - End Note 114 (5:95) 

Lit., "or [there shall be] an atonement by way of feeding the needy, or an equivalent by way of 
fasting". These two alternatives are open to a pilgrim who is too poor to provide a head or heads of 
cattle corresponding in value to the game which he has killed, or-in the last-named alternative - too 
poor even to feed other poor people. Since neither the Qur'an nor any authentic Tradition specifies the 
number of poor to be fed or the number of days of fasting, these details are obviously left to the 
conscience of the person concerned. 


Muhammad Asad - End Note 115 (5:96) 
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Lit., "the game of the sea and its food". Since the term bahr denotes any large ac- cumulation of water, 
the classical commentators and jurists agree in that the above ordinance comprises all water-game, 
whether derived from seas, rivers, lakes or ponds (tabari). The pronoun in ta'amuhu (lit., "its food") 
relates to the word bahr, and thus indicates the fish and other marine animals which may have been 
cast forth by the waves onto the shore (tabari, Razi). Zamakhshari, however, regards the pronoun as 
relating to the object of the game (sayd) as such, and, consequently, understands the phrase as 
meaning "the eating thereof". Either of these two readings is agreeable with the text inasmuch as the 
above verse lays down that all kinds of water-game are lawful to a believer - even if he is in the state 
of pilgrimage - whereas hunting on land (sayd al-barr) is forbidden to the pilgrim. 


Muhammad Asad - End Note 116 (5:96) 

According to Al-Hasan al-Basri (as quoted by tabari), the "travellers" are, in this context, synonymous 
with "pilgrims": in other words, water-game of all descriptions is lawful to the believers irrespective of 
whether they are on pilgrimage or not. 


Muhammad Asad - End Note 117 (5:97) 

All hunting, whether by pilgrims or non-pilgrims, is prohibited in the vicinity of the Ka'bah -i.e., within 
the precincts of Mecca and its environs -because it is a sanctuary (amn, see 2:125) for all living beings. 
For its association with Abraham, see 2 :125 ff. , and the corresponding notes. The noun ka' bah, by 
which, owing to its shape, the sanctuary has always been known, denotes any "cubical building". It 
would seem that he who first built the Ka' bah (for, since the time of Abraham, it has been rebuilt 
several times, always in the same shape) consciously chose the simplest three-dimensional form 
imaginable - a cube - as a parable of man's humility and awe before the idea of God, whose glory is 
beyond anything that man could conceive by way of architectural beauty. This symbolism is clearly 
expressed in the term giyam (lit., "support" or "mainstay"), which - in its abstract sense - signifies "a 
standard by which [men's] affairs are made sound or improved" (Razi): hence my rendering of qiyam 
li'n-nas as "a symbol for all mankind". 


Muhammad Asad - End Note 118 (5:97) 

Lit., "this, so that you may know". The "garlanded offerings" (lit., "offerings and garlands") are a 
reference to the sacrificial animals (see note 4 of this surah). Thus, the pilgrimage and the rites 
connected, with it are stated to be symbols of man's self-surrender to God. 


Muhammad Asad - End Note 119 (5:100) 

Lit., "the bad things and the good things are not equal". 


Muhammad Asad - End Note 120 (5:101) 


Muhammad Asad - End Note 121 (5:101) 

I.e., with possibly unfortunate consequences. An illustration of this problem has been provided in the 
following authentic Tradition, quoted by Muslim on the authority of Abu Hurayrah. I n one of his 
sermons, the Prophet said: "O my people! God has ordained the pilgrimage (al-hajj) for you; therefore 
perform it." Thereupon somebody asked, "Every year, O Apostle of God?" The Prophet remained silent; 
and the man repeated his question twice. Then the Prophet said: "Had I answered 'yes', it would have 
become incumbent on you [to perform the pilgrimage every year]: and, indeed, it would have been 
beyond your ability to do so. Do not ask me about matters which I leave unspoken: for, behold, there 
were people before you who went to their doom because they had put too many questions to their 
prophets and thereupon disagreed [about their teachings]. Therefore, if I command you anything, do of 
it as much as you are able to do. and if I forbid you anything, abstain from it." Discussing this Tradition, 
Ibn Hazm observes: "It circumscribes all the principles of religious law (ahkam ad-din) from the first to 
the last namely: what the Prophet has left unspoken-neither ordering nor forbidding it-is allowed 
(mubah), that is, neither forbidden nor obligatory; whatever he ordered is obligatory (fard), and 
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whatever he forbade is unlawful (haram); and whatever he ordered us to do is binding on us to the 
extent of our ability alone" (Muhalla I, 64). It should be borne in mind that the term "the Prophet" 
comprises, in this context, the Qur'an as well, since it was through the Prophet that the Qur'anic 
message was communicated to mankind. 


Muhammad Asad - End Note 122 (5:101) 

l.e., by leaving certain matters unspoken, God has left them to man's discretion, thus enabling him to 
act in accordance with his conscience and the best interests of the community. 


Muhammad Asad - End Note 123 (5:102) 

Following -I bn Hazm's principles of jurisprudence, Rashid Rida' thus explains the above verse: "Many of 
our jurists (fugaha 1 ) have, by their subjective deductions, unduly widened the range of man's religious 
obligations (takalif), thus giving rise to the very difficulties and complications which the clear wording 
(of the Qur'an] had put an end to; and this has led to the abandonment, by many individual Muslims as 
well as by their governments, of Islamic Law in its entirety" (Manar VI I, 138). 


Muhammad Asad - End Note 124 (5:103) 

Lit., "God has not ordained anything [in the nature] of a bahirah, nor a sa'ibah, nor a wasilah, nor a 
ham." These expressions denote certain categories of domestic animals which the pre-lslamic Arabs 
used to dedicate to their various deities by setting them free to pasture and prohibiting their use or 
slaughter. They were selected mainly on the basis of the number, sex and sequence of their offspring; 
but the lexicographers and commentators are by no means unanimous in their attempts at definition. 
For this reason-as well as because of their inherent complexity the above four terms cannot be 
translated into any other language; consequently, I am rendering them in the text as "certain kinds of 
cattle marked out by superstition and set aside from the use of man": this being, in the consensus of all 
authorities, the common denominator of the four categories. It is obvious that their mention at this 
place (as well as, by implication, in 6:138-139 and 143-144) serves as an illustration of the arbitrary 
invention of certain supposedly "religious" obligations and prohibitions alluded to in the preceding two 
verses and explained in the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 125 (5:106) 

Lit., "[let there be] testimony between you" - i.e., between you and your heirs - "when death 
approaches any of you, at the time of [making a] bequest". 


Muhammad Asad - End Note 126 (5:106) 

Lit., "travelling on earth". According to most of the commentators (cf. Razi), the expression minkum 
(lit., "from among you") signifies here "from among your own people", i.e., from among the Muslim 
community. 


Muhammad Asad - End Note 127 (5:106) 
Lit., "we shall not conceal God's, testimony". 


Muhammad Asad - End Note 128 (5:107) 

l,e., from among the rightful heirs of the deceased. 


Muhammad Asad - End Note 129 (5:108) 

Lit., "lest [contradictory] oaths be proffered after their oaths". 
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Muhammad Asad - End Note 130 (5:109) 

Cf. verse 99 above: "No more is the Apostle bound to do than deliver the message"-for, neither can he 
force people to follow the right path, nor can he know what is in their hearts. (See also 4:41-42.) 


Muhammad Asad - End Note 131 (5:110) 

Regarding my occasional rendering of idh (at the beginning of a sentence) as "lo", see surah 2, note 
21. In the above context, this interjection connects with the preceding passage, which states, by 
implication, that the apostles are not responsible for the reactions of those to whom they communicate 
the divine message: a connection that is brought out fully in verses 116-117 below. 


Muhammad Asad - End Note 132 (5:110) 
See surah 2, note 71. 


Muhammad Asad - End Note 133 (5:110) 

Lit., "and the Torah and the Gospel". The conjunction "and" at the beginning of this clause is meant to 
stress the fact that both the Torah and the Gospel were included in the revelation (al-kitab) vouchsafed 
to Jesus. Although the Torah was an earlier revelation, it is described as "imparted to Jesus" because 
his own prophetic mission was based on the Law of Moses, which was only confirmed, and not 
abrogated, by the Gospel (cf. Matthew v, 17-19). As regards the expression "in thy cradle", see surah 
3, note 33 (first sentence). 


Muhammad Asad - End Note 134 (5:110) 

See 3:49, as well as the corresponding note 37. 


Muhammad Asad - End Note 135 (5:110) 
See surah 3, note 38. 


Muhammad Asad - End Note 136 (5:111) 

I .e.. the disciples of J esus (see surah 3, note 42). 


Muhammad Asad - End Note 137 (5:112) 

The relevant words, in the generally accepted reading of the Qur'an, are hal yastati' rabbuka, meaning 
"can thy Sustainer", or "could thy Sustainer", or "is thy Sustainer able". Inasmuch as, on the face of it, 
this reading would imply a fundamental doubt in God's power to do anything that He wills (an 
imputation which does not agree with the characterization, in the Qur'an, of Jesus' disciples as firm 
believers), most of the commentators see in the query of the disciples something similar to one 
person's asking another, "Could you go with me?" - that is to say, not implying a doubt as to the 
other's ability to go but, rather, an uncertainty as to his willingness to do it (cf. in this respect, tabari, 
Baghawi, Razi, Raghib; also ManarVII, 250 ff.). We have, however, positive evidence of the fact that 
several of the most outstanding Companions of the Prophet - 'AM, I bn ' Abbas, ' A'ishah and Mu'adh ibn 
Jabal-read the words in question in the spelling hal tastati ' rabbaka, which might be rendered as 
"Couldst thou prevail upon thy Sustainer?" (tabari, Zamakhshari, Baghawi, Razi, Ibn Kathir): a reading 
which implies the disciples' uncertainty as to J esus' ability (in the spiritual sense of this word) to make 
the above request of God. Thus, ' A'ishah, refusing to accept the more common reading hat yastati' 
rabbuka ("can" or "could thy Sustainer"), is reported to have said: "The disciples of Jesus knew better 
than to ask whether God is able to do anything: they merely asked [of J esus], 'Art thou able to request 
thy Sustainer?' - (Razi). Moreover, according to an authentic Tradition quoted in the Mustadrak. Mu'adh 
ibn J abal stated unequivocally that the Prophet himself had imparted to him the reading hal tastati ' 
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rabbaka ("Couldst thou prevail upon thy Sustainer?"). To my mind, the weight of evidence points to 
this second alternative; but in view of the more general reading, I have rendered the phrase as above 
As regards the disciples' request-and J esus 1 subsequent prayer-for a heavenly "repast" (ma'idah, the 
word which gave the title to this surah), it might possibly be an echo of the request for daily bread 
contained in the Lord's Prayer (cf. Matthew vi, 11), since, in religious terminology, every benefit that 
accrues to man is "sent down from heaven"-that is, by God-even if it comes into being through man's 
own efforts. But, on the other hand, the manner in which the disciples are said to have asked for the 
"repast"-and particularly their explanation given in the next verse-rather seems to point to a request 
for a miracle which would assure them of God's "acceptance" of their faith. (See also next note.) 


Muhammad Asad - End Note 138 (5:115) 

The grammatical form munazzil in the phrase inni munazziluha (lit., "I am sending it down") implies a 
continued recurrence of bestowal -a continuity which I have expressed by interpolating the word 
"always" between brackets. This stress on God's ever- recurrent provision of sustenance, both physical 
and spiritual, explains the extreme severity of His condemnation of all who - in their arrogant 
presumption that man is self-sufficient and independent - deny this obvious truth; and, in addition, it 
implies a condemnation of any demand for a miracle as a "proof" of God's existence. 


Muhammad Asad - End Note 139 (5:116) 

Sc., "after Jesus' death": this is fully evident from Jesus' subsequent reference, in the past tense, to his 
own death ("since Thou hast caused me to (fie") in verse 117. On the other hand, the verb qala (lit., 
"He said") can also have the meaning of "He will say" (see note 141 below). 


Muhammad Asad - End Note 140 (5:117) 

The definite article in anta'r-raqib expresses God's exclusiveness in His function as raqib ("keeper"), 
and can only be rendered by an interpolation of the (elliptically implied) word "alone". Similar 
expressions relating to God are very often met with in the Qur'an -e.g., at the end of the next verse. 


Muhammad Asad - End Note 141 (5:119) 

Lit., "said" - but many of the classical commentators understand the verb qala as denoting here the 
future tense ("He will say"), sc., "on the Day of J udgment". 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (5:1) 

Baheematul-An'aam = The herbivorous cattle = Plant-eating quadrupeds = Livestock 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (5:3) 

Mayitah = Carrion = Dead meat = An animal that dies of itself. Azlaam = Dividing eating portions by 
placing or shooting arrows = In other contexts Azlaam also includes the conjecture of foretelling the 
future = Raffle = Lottery = Divining arrows = Clairvoyance = Dividing things or time for one another 
through randomly picking up slips of paper. Deen = System of Life = The law. 2: 173, 2: 185, 2:219, 

5:90 


Shabbir Ahmed - End Note 3 (5:6) 

4:43. Wudhu = Ablution will help prepare mentally for congregational prayer. Tayammum = Dry 
ablution 
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Shabbir Ahmed - End Note 4 (5:7) 

1:4-5 


Shabbir Ahmed - End Note 5 (5: 10) 

'Selves' that fail to develop, are unfit to move up to the higher levels of existence, so they merely 
survive instead of achieving true immortality. 69:27 


Shabbir Ahmed - End Note 6 (5:21) 

Sacred Land = Can'aan = Syria-Palestine, 2:125, 6:137, 12:58, 12:94, 21:71, 23:50, 26:59, 29:26, 
30:3, 44:3, Introduction to Surahs: 12, 14, 19 


Shabbir Ahmed - End Note 7 (5:23) 

The two men were J oshua and Caleb. Bible; Numbers 14: 6-30 


Shabbir Ahmed - End Note 8 (5:26) 

Among mankind there always have been those who submit, and those who transgress. The Children of 
Israel enjoyed great Divine blessings, but for their repeated transgressions they were chastised ( 2:259, 
17:56), and God's bounty of prophethood, in His Infinite wisdom, moved away from the Children of 
Israel to the Children of Ishmael, among whom was raised Muhammad, the Final prophet/ messenger of 
God. The dire opposition of Jews and Christians to the Final messenger is now alluded to, in the 
following verses, in reference to the famous story of the two brothers, Abel (Haabeel) and Cain 
(Qaabeel) 


Shabbir Ahmed - End Note 9 (5:31) 

Sauaat = Imperfections, faults. Yuwaari sauaat = Literally, hide the naked body. 7:20-22 


Shabbir Ahmed - End Note 10 (5:33) 

Fasaad = Bloody crimes = Spreading corruption in the land = Creating disorder. 'God and Rasool' ^ 
None can physically fight against God, and the Rasool (S) was a mortal man. So, God and Rasool 
denote the Central authority of the Islamic State. Waging war against God and Rasool would mean 
rebellion against the true Islamic State. 'Severing the hands and feet' may also be understood as 
cutting of their ability to create Fasaad. See 5: 38 & 12:31. 'Banishing from the land' indicates exile or 
imprisonment for life 


Shabbir Ahmed - End Note 11 (5:34) 

Peace will prevail when the righteous become more powerful than the guilty 


Shabbir Ahmed - End Note 12 (5:35) 

Waseelah = Seeking earnestly = Applying the mind and heart to reach a noble goal. Verses 2: 186 and 
17: 57 are many of the verses that negate the concept of Waseelah as some saints, sages or even 
prophets interceding on people's behalf 


Shabbir Ahmed - End Note 13 (5:38) 

Saariq = Habitual thief. Nakala = Deterrent. For Qat'a yadd, the so-called cutting of hand, please see 
12:31 about Egyptian women 'cutting their hands'. Yadd = Hand = Ability = Power. 'God's hand' at 
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many places in the Qur'an, of course, denotes His Power and authority. So, consider all circumstances 
with wisdom, and take measures to prevent this crime in the society. See 5:39 for repentance and 
making amends. If the hand is cut off, where is the room for mercy? Here is an interesting reference 
from Mathew Chapter 18, verses 8-9, The New King J ames Version. "And if your hand or foot causes 
you to sin, cut it off and cast it from you. It is better for you to enter into life lame or maimed, rather 
than having two hands or two feet, to be cast into the everlasting fire. "And if your eye causes you to 
sin, pluck it out and cast it from you. It is better for you to enter into life with one eye, rather than 
having two eyes, to be cast into Hell fire 


Shabbir Ahmed - End Note 14 (5:39) 

If the hands are cut off, where are the making amends, pardon and mercy? 


Shabbir Ahmed - End Note 15 (5:45) 

See 5:41. That was a time-bound Mosaic law specific to the Israelites. The Final revelation of God, the 
Qur'an has updated laws for all humanity for all Times. Incidentally, Exodus in the Bible, as seen today, 
does not leave room for forgiveness on the subject 


Shabbir Ahmed - End Note 16 (5:46) 

2:101 


Shabbir Ahmed - End Note 17 (5:48) 

2:101, 2:148, 21:92-93, 23: 52. Muhaimin = Watcher. Shari'ah = Rites = Usual, diverse trends of a 
community. Minhaaj = A traced-out way = A set of laws 


Shabbir Ahmed - End Note 18 (5:51) 

The verse is talking about taking allies on a national scale, and not about individual friends. See 60: 7-9 


Shabbir Ahmed - End Note 19 (5:58) 

They do not know that the call with its clearest Mission Statement is unique in the world and speaks 
volumes of the conviction behind it 


Shabbir Ahmed - End Note 20 (5:60) 

2:65, 4:51 


Shabbir Ahmed - End Note 21 (5:64) 

22:40. The Qur'an increases many people in their opposition since it is a great equalizer of humanity 


Shabbir Ahmed - End Note 22 (5:66) 

Literally, min fauqihim wa min tahti arjulihim = From above them and from underneath their feet'. Akl 
= Food = Eating = Partaking = Blessings 


Shabbir Ahmed - End Note 23 (5:69) 

Surely, those who attain belief (and call themselves Muslims), and those who are J ews, and Christians 
and the agnostics, whoever believes in God and the Last Day and helps people, shall have their reward 
with their Sustainer. For them there shall be no fear from without, nor shall grief touch them from 
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within. ( 2:62). Note: Dear reader, I am not aware of any instance in the Qur'an where the use of 
Tasreef, the Big Picture could be more crucial than in the understanding of these verses, 2:62, 5:69. 
Respectfully speaking, some great commentators have misinterpreted this verse for not looking at 
other related verses. Please read on the Tasreef. It is inconceivable that those who oppose the truth, 
whether they are the People of the Book or the idolaters, could get out of error until the clear proof Al- 
Qur'an comes to them. ( 98: 1-3) — The non-Israelite prophet liberates the People of the Book from 

the shackles of their manmade dogmas and brings them from darkness to light . ( 7:157) They 

say, "Be J ews or Christians, then you will be rightly guided. " Say, "Nay, we follow the religion of 
Abraham, the upright. He associated no one with the One True God." And Abraham was neither a J ew 
nor a Christian. ( 2: 135) O you who believe, say, "We believe in God and the revelation that has been 
conveyed to us, and in what was sent down to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob as well as the tribal 
Israelite prophets; and in what was given to Moses and Jesus and to other prophets from their Lord. 

We make no distinction among them since all of them were one in purpose and they got their guidance 
from the One True God. And for Him, we are Muslims." ( 2: 136) So, if they come to believe in the way 
you believe, they will be rightly guided. But if they turn away, they will be falling into opposition and 
God will be Sufficient for you against them. He is the Hearer, Knower of all things and events. 2: 137 


Shabbir Ahmed - End Note 24 (5:83) 
Sama' = Hear = Hear and understand 


Shabbir Ahmed - End Note 25 (5:85) 

Muhsineen = Doers of good = Benefactors of humanity = Those who create balance in the society 


Shabbir Ahmed - End Note 26 (5:86) 

Their own 'self' face Jaheem, a great hindrance to self-actualization = Blazing fire 


Shabbir Ahmed - End Note 27 (5:87) 

Self-mortification by ascetics, monks and mystics is not the way to 'purify' the 'soul' 


Shabbir Ahmed - End Note 28 (5:89) 
Abstinence, 2: 183 


Shabbir Ahmed - End Note 29 (5:93) 

Ta'm, beyond eating and drinking, includes enjoying God's bounties in all forms 


Shabbir Ahmed - End Note 30 (5:96) 
Bahr = Sea = River = Any body of water 


Shabbir Ahmed - End Note 31 (5: 100) 

The bad or evil is what harms the collective good of humanity and drags the 'self' down 14:24-27. The 
right is right, and the wrong is wrong regardless of what the majority think. 2: 243, 6: 116-119, 11: 17 


Shabbir Ahmed - End Note 32 (5: 101) 

The general rule has been given that all pure and good things are permissible to you. Your questions 
are very clearly answered in the Qur'an 5:15, 15:1, 22:40. The Qur'an is for all times, and while the 
basic laws and Principles remain immutable, minor details are intended to be flexible according to 
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temporal and spatial requirements 11: 1. This Day I have perfected your law for you, completed My 
favor upon you, and chosen for you Al-lslam as the way of Life. 5: 3 


Shabbir Ahmed - End Note 33 (5: 102) 

2:68 


Shabbir Ahmed - End Note 35 (5: 110) 

3:45-48, 3:111, 4:157, 6:123. 7:176 


Shabbir Ahmed - End Note 36 (5: 112) 

Establish the Divine Order on earth and that will ensure Divine provision in abundance and equity. 7:96 


Shabbir Ahmed - End Note 37 (5: 114) 

3:7 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (5:2) 

The prohibition on hunting during the pilgrimage not only provides a more peaceful social and 
psychological environment but also protects the ecosystem at a time when so many people visit Mecca 
from around the world. Without such a hunting prohibition during the time of such an international 
conference, the area would lose all its wild animals (2:196). 


Edip-Layth - End Note 2 (5:3) 

This verse does not add another item to the list in 6: 145. It repeats the list and explains the two items, 
carcasses and those which are slaughtered for other than God. The Quran is explained by its author 
and verses of the Quran explain and detail each other (11: 1; 6: 119; 75: 19). 


Edip-Layth - End Note 3 (5:4) 

We should remember God's name or attributes before eating. This remembrance could be verbal or 
mental and in any language we understand. There is no condition that this remembrance, commonly 
practiced as uttering Bismillah, should be done when the animals are slaughtered. In the following 
verse, we are told that the food of the People of the Book is permitted for us. We cannot expect them 
to remember God's name as we remember and the way we remember. 


Edip-Layth - End Note 4 (5:6) 

The Quran, which is complete, and sufficiently detailed, describes ablution in four steps. We should not 
add more steps to it. The Arabic word, which is translated "your feet," can be read in two different 
ways, arjulakum or arjulikum, changing its reference verb and thus changing the meaning from "wash 
your feet" to "wipe your feet." One may prefer one of these readings, or follow both depending on 
occasion. See 4:43. The Bible contains various references to ablution (Deuteronomy 23:10-15; Exodus 
30:17-21; Leviticus 8:6; Psalms 26:6; Hebrews 10:22). The Bible also refers to J es us being critical of 
Pharisees for being too scrupulous regarding the formalities of ablution, exactly like today's Sunnis and 
Shiites are (Matthew 23:25). 


Edip-Layth - End Note 5 (5:26) 
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For the same event, see the Old Testament, Numbers 14:33-34; Deuteronomy 8:2-3. 


Edip-Layth - End Note 6 (5:27) 

Killing a human intentionally without justice, is equivalent to killing all of humanity ( 5:32), since if one 
loses his respect for the life of one human being he will lose his respect for the basic principle of the 
unity of humanity. For the Biblical version of this story, see Genesis 4:1-25; Joshua 15:57; Flebrews 
11:4; 1 John 3:12; Jude 1:11. 


Edip-Layth - End Note 7 (5:31) 

Burying the body is not the only way of eliminating the health and psychological harms of decaying 
corpses. In some countries, burning the corpse is more economical than burying. Some scientists 
studying the intelligence level of birds consider the crow to be the bird with the highest I.Q (The I.Q. 
level of those scientists has not yet been investigated, though). 


Edip-Layth - End Note 8 (5:33) 

The repeated use of the passive voice is not a coincidence; it is to indicate that the acts are not 
instructions, but statements of fact. In other words, those who roam the earth to promote and commit 
atrocities and bloodshed are going to get what they promote. Those who live by the sword die by the 
sword. The Arabic word fasad means destruction, mischief, discord, warmongering or corruption. It is 
frequently contrasted with islah and its derivatives, which mean reform or promoting peace ( 7:56,85). 
Fasad is not mere faith or opinion; it refers to the acts of corruption or aggressive and destructive 
actions (See 2:30,205,251; 5:64; 10:91; 18:94; 21:22; 22:40; 28:4; 33:71; 89:12; 2:256, and 
4:140). The Bible has a similar statement: "those who kill by the sword must die by the sword." See 
Matthew 26: 52; Revelation 13:10. Also see the Quran 9:3-29. 


Edip-Layth - End Note 9 (5:38) 

The Arabic word we translated as "cut," occurs 36 times with all its derivatives. Nineteen of these are 
read in triliteral form QaTaA, and with the exceptions of 5:38 and 13:4, in all occurrences mean the 
non-physical or metaphorical action of "cutting off relationship" or "ending" ( 2:27; 3:127; 6:45; 7:72; 
8:7; 9:121; 10:27; 11:81; 15:65; 15:66; 13:25; 22:15; 27:32; 29:29; 56:33; 59:5; 69:46). In 
13:4, the noun form is used to describe "pieces," and its usage in 69:46 is understood by some 

scholars to be physical too. The derivatives that are read in the QaTTaa form occur 17 times. This form, 
which expresses intensity or frequency of the action, is used both to mean physical cutting off ( 5:33; 

7:124; 20:71; 26:49; 13:31) and metaphorical cutting off ( 2: 166; 6:94; 7:160; 7:167; 9:110; 47:15; 
47:22; 21:93; 22:19; 23:53) as well as physically cutting or marking something ( 12: 31; 12:50). Verse 
12:31 mentions women gathered for a party cutting their fingers with knives, for they were awed by 
the physical attraction of Joseph. Obviously, those women did not cut off their fingers. Thus, it is 
possible to understand the punishment for thieves in three alternative ways, (1) cutting off their hands, 
or (2) cutting or marking their hands, or (3) cutting their means to steal, or cutting their hands from 
committing the crime. It is up to the society to choose one of these meanings or a combination of them 
depending on the severity of the crime (See 7:52). It is not right to see theft merely as an individual 
crime. Family structures, social norms, economic systems, social institutions and values are also 
responsible for this crime. A society might reduce the crime of theft and burglary by increasing the 
strength of the family structure and ties, by establishing social and charity institutions, prohibiting 
usury, changing their wasteful lifestyle, and distributing wealth in a way that is more egalitarian. 
Punishment alone is not the right way to fight crimes; preventive measures need to be taken. For a 
discussion of this verse, see the Sample Comparisons section in the Introduction. According to the 
Bible, thieves were punished by punitive restitution (Exodus 22:1-8; 2 Samuel 12: 6). If the thief could 
not pay the fine, he was to be sold to a Hebrew master till he could pay (Exodus 22: 1-4). A night-thief 
might be smitten till he died (Exodus 22:2). 


Edip-Layth - End Note 10 (5:42) 




ebooks. i360.pk 

This verse alone is an answer to those who consider Muhammad to be God's partner in legislation 
(hukm); the messenger was not a co- legislator (shari) of Islam. A group of Jews who sought 
Muhammad to judge among them was criticized for not referring to the Bible. The criticism, as it 
seems, had two reasons: Muhammad was not a legislator in the divine sense. Moreover, they should 
not jurisdiction-shop; they should stick with the laws they had agreed to apply in their community. It 
seems that no Muslim during the time of Muhammad demonstrated the ignorance of seeking 
Muhammad's judgment on matters expressed in the Quran. No wonder, 6:114; 98:5 and many other 
verses emphasize that the authority in Islamic system is God alone. However, when issues do not 
involve universal and absolute divine rules, muslims should refer to their elected officials and their 
appointees. Since Muhammad was the elected leader of the city-state of Yathrib, which had multiple 
jurisdictions accommodating a racially and religiously diverse population, he was in position to make 
judgments in daily affairs and the application of its secular Constitution. See 4:60. In brief, God alone 
has the power to legislate the universal laws of islam, and the leaders elected by muslims should follow 
those laws. They may issue laws, as long as they do not contradict universal laws issued by God, after 
consultation, and subject to change whenever the society wishes so. For Biblical verses on "laws," see 
Genesis 26:5; Exodus 16:28; 18:16,20; Leviticus 26:46; Ezra 7:25; Nehemiah 9:13-14; Esther 1:19; 
Psalms 105:45; Isaiah 24:5; Ezekiel 43:11; 44:5,24; Daniel 7:25; 9:10; Hebrews 8:10; 10:16. 


Edip-Layth - End Note 11 (5:44) 

The Torah is known as the name of the book given to Moses. However, this common knowledge might 
be wrong. The Quran nowhere mentions that the Torah was given to Moses. The word Torah occurs 18 
times in the Quran and it refers to the collection of books given to J ewish prophets excluding the I njeel 
delivered by Jesus. Though the name of the book(s) given to Moses is not mentioned, it is described 
with various adjectives such as Furqan (the distinguisher), Emam (the leader), Rahma (mercy), Noor 
(light) and Huda (guidance). There is ample scholarly work indicating that current books of the Old 
Testament were extensively tampered with and written by Ezra and other rabbis. See 2:59; 2: 79; 
9:30-31. Also, see the Old Testament, Jeremiah 8:8. 


Edip-Layth - End Note 12 (5:45) 

Compare it to Exodus 21:24-36. Though the Old Testament version contains many more instructions, it 
does not mention the Quranic version reminding the Children of Israel that remission or giving up the 
punishment is a better choice. The Quranic version of the Old Testament rule is the Golden-plated 
Brazen rule, or "Generous tit-for-tat" which is the most effective moral rule in the real world. See 9:2- 
29. Also see 8:61; 4:90; 41:34. 


Edip-Layth - End Note 13 (5:48) 

Prophet Muhammad was not judging among people according to divine instructions besides the Quran. 
The Quran was the only divine authority. However, decades after Muhammad, those who turned away 
from the Quran turned Muhammad himself into a competing, supplementing, or contradicting authority 
through hadith collections and thereby regressed to the days of ignorance. The system belongs to God 
alone. Muhammad's sole mission was to deliver God's system to humanity. See 6: 19, 112-116. 


Edip-Layth - End Note 14 (5:51) 

Verse 5:57 provides the characteristics of the people of the book, whom we are instructed not to ally 
ourselves with. Muslims should not ally themselves with those who insult their values or promote 
hatred against them. Obviously, this instruction is in the context of religious conflict; not in the context 
of social, personal, or financial relationship. There are righteous people among the people of the book 
(3:113; 3:199: 5: 69) . Eating their food or marriage with them is permitted ( 5:5). Verses 5:57 and 

60:7-9 are among the verses that provide us with basic principles in dealing with others. 


Edip-Layth - End Note 15 (5:60) 

See 2:65 and 7:166. 
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Edip-Layth - End Note 16 (5:69) 
See 2:62. 


Edip-Layth - End Note 17 (5:72) 

Despite the Pauline Church's polytheistic teaching that transformed ONE God into a fictional Triune god 
with contradictory multiple personalities, the Gospels are filled with verses rejecting the deity of Jesus. 
Seejohn 7:16,28-29; 5:30; 14:28; 12:44-50; 20:127; Mark 10:17-18; 12:29; Matthew 7:21. One of 
the chapters in 19 Questions for Christians is dedicated to the discussion of the few Biblical verses 
abused to promote polytheism. See 4:171. Also, see 2:59; 3:45,51-52,55; 4:11,157; 7:162; 19:36. 


Edip-Layth - End Note 18 (5:78) 

The following Biblical verses where David and J esus condemn the unappreciative people among the 
Children of Israel fit the Quranic reference: Psalms 109; Matthew 16:11-12; 23:1-39; Luke 12:1-2. 
13"Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You shut the kingdom of heaven in 
men's faces. You yourselves do not enter, nor will you let those enter who are trying to. 15"Woe to 
you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You travel over land and sea to win a single 
convert, and when he becomes one, you make him twice as much a son of hell as you are. 16"Woe to 
you, blind guides! You say, 'If anyone swears by the temple, it means nothing; but if anyone swears by 
the gold of the temple, he is bound by his oath. 1 17You blind fools! Which is greater: the gold, or the 
temple that makes the gold sacred? 18You also say, 'If anyone swears by the altar, it means nothing; 
but if anyone swears by the gift on it, he is bound by his oath.' 19You blind men! Which is greater: the 
gift, or the altar that makes the gift sacred? 20Therefore, he who swears by the altar swears by it and 
by everything on it. 21And he who swears by the temple swears by it and by the one who dwells in it. 
22And he who swears by heaven swears by God's throne and by the one who sits on it. 23"Woe to you, 
teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You give a tenth of your spicesmint, dill and cumin. 
But you have neglected the more important matters of the lawjustice, mercy and faithfulness. You 
should have practiced the latter, without neglecting the former. 24You blind guides! You strain out a 
gnat but swallow a camel. 25"Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You clean 
the outside of the cup and dish, but inside they are full of greed and self-indulgence. 26Blind Pharisee! 
First clean the inside of the cup and dish, and then the outside also will be clean. 27"Woe to you, 
teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You are like whitewashed tombs, which look 
beautiful on the outside but on the inside are full of dead men's bones and everything unclean. 281 n 
the same way, on the outside you appear to people as righteous but on the inside you are full of 
hypocrisy and wickedness. 29"Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You build 
tombs for the prophets and decorate the graves of the righteous. 30And you say, 'If we had lived in the 
days of our forefathers, we would not have taken part with them in shedding the blood of the prophets.' 
31So you testify against yourselves that you are the descendants of those who murdered the prophets. 
32Fill up, then, the measure of the sin of your forefathers! 33"You snakes! You brood of vipers! How 
will you escape being condemned to hell? (Matthew 23:13-33). To learn the identity of a "Pharisee" and 
a "hypocrite" who turned the above Biblical condemnation into a prophecy, see the New Testament, 

Acts 23:6; 1. Corinthians 9:20-22; Acts 15:36-41; Galatians 2:11- 14; 4:10-14; Galatians 3:13 & 
Deuteronomy 21:23. See the Quran 2:59; 3:45,51-52,55; 4:11,157,171; 5:72-79; 7:162; 19:36. 


Edip-Layth - End Note 19 (5:82) 

The word Masihiy (Christian) is not used in the Quran. The Quran refers to the supporters of Jesus with 
the Arabic word, Nasara, literally meaning "supporters" (2:62,111,113,120,135,140; 5:14,18,51,69,82; 
9: 30; 22: 17). When J esus asked them who would be his supporters in the cause of God, his disciples 
answered, "We are supporters of God" ( 3:52; 61: 14). It is interesting that J esus was called J esus the 
Nazarene in the Bible, from the name of the town of Nasara. The name of the town Nasara (supporters) 
perhaps comes from what Jesus' disciples called themselves. Ironically, the name of the son of Mary 
was not Jesus either. Christianity, as the product of the Pharisee-son-of-a- Pharisee is a polytheistic 
religion with a fabricated name and falsely attributed to a fabricated idol (See 3:45 and 2:62). When 
we read this verse within context, starting from verse 5:77, it becomes clear that the Jews referred to 
in verse 5:82 are not all J ews, but those who are considered unappreciative of God's blessings and 
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message. 


Edip-Layth - End Note 20 (5:87) 

The Quran condemns those who decree laws in the name of God as the worst people. Throughout 
history, Satan used clergymen of all sorts as his favorite tool to fight against God's system by 
introducing a myriad of man-made rules and prohibitions in the name of God. They turned God's 
system into a theo-fiction consisting of superstitions, collections of silly rituals, frivolous rules, absurd 
doctrines, numerous prohibitions, opium of masses, intellectual slavery and wishful thinking. See 
6:21,145; 7:17,30,31,37; 42:21. 


Edip-Layth - End Note 21 (5:89) 

Slavery is prohibited by the Quran. See 4:3,25;92; 3:79; 5:89; 8:67; 24:32-33; 58:3; 90:13; 2:286; 
12:39-42; 79:24. 


Edip-Layth - End Note 22 (5:90) 

Hamr is derived from the verb that means, "to cover," and is used for all intoxicants and drugs that 
cover the mind. Translating it as "wine" limits its intended reference. While accepting some benefits of 
intoxicants, the Quran prohibits its intake ( 2:219). This prohibition is categorical and the Quran does 
not recommend the slippery and deceptive measure known as "drinking in moderation." The Quran 
does not legally prohibit alcohol though. It is up to society to regulate its consumption. The societies 
that lack strict moral or religious norms against alcohol pay a hefty price in terms of loss and problems 
with economy, social life, relationships, health, and personal happiness. See 2:219. The word ansab 
denotes altars and shrines. For instance, worshipping Kaba, which was originally a temple built to 
worship God alone violates the principles of monotheism. Kaba is not a holy building, but merely a 
historic point for the annual conference of Monotheists. Visiting a place to commemorate God does not 
mean idolizing such a place. The black stone next to Kaba, which was perhaps originally used as a 
marker to indicate the start of circumvolution, is another big idol with millions of worshipers. 
Muhammad's grave, which did not exist during the revelation of the Quran, is too one of the most 
popular idols in the world. All these shrines and stones are within the reference set of the word ansab. 
Contrary to unequivocal verses of the Quran, millions of Sunnis and Shiites worship rocks, stones, 
shrines, and the rotten bones of their idols. See 2:48; 25:3. 


Edip-Layth - End Note 23 (5:97) 

The Quran mentions only one restricted masjid; yet the followers of hadith and sunna centuries after 
the revelation of the Quran increased the number to two by calling Muhammad's tomb the second 
"restricted masjid." 


Edip-Layth - End Note 24 (5:101) 

The Quran explains and details all that we need for attaining salvation. Those who were not satisfied 
with the details provided by God, asked many trivial questions like some Jews asked before ( 2:67-71), 
and since they could not find answers in the Quran to their questions, they were attracted to hadith. 
Because of the great demand for more and more details on trivial issues, hadith narration and 
collection became a booming business. We are told many things ranging from, which order one should 
clip his or her fingernails in , and how long one should grow his beard, to which foot one should use to 
first step into the bathroom and on which side one should sleep on (9:31; 42:21). 


Edip-Layth - End Note 25 (5:102) 

Jewish Rabbis produced piles of Mishna (words) and Gemara (practice) to explain, detail, and 
supplement God's book, which contained sufficient explanation and details ( 5: 13-15; 6: 154; 7: 145; 

37:117). Thus, they distorted God's system. Muslims too repeated the exact same blunder and 
produced piles of Hadith (words) and Sunna (practice), to explain, detail, and supplement God's book, 
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which contained sufficient explanation and details (6: 38; 114; 12:111; 16: 89). As a result, they divided 
themselves into sects and factions ( 23:52-56; 25:30). Many people with sound minds have chosen to 
stay away from this mishmash collection of nonsense. Agnostics are much closer to God than the 
majority of people who follow manmade teachings in the name of God. 


Edip-Layth - End Note 26 (5:109) 

What about those who believe that Muhammad would save them on the Day of J udgment? They will be 
rejected by their idol on that day, and they will be surprised to hear his intercession in the form of 
testimony to the truth (25:30). Also, see 2:48. 


Edip-Layth - End Note 27 (5:114) 

The responsibility of those who witness the mathematical system of the Quran is similarly great since 
the mathematical system is one of the greatest prophecies and divine signs ( 74:35). It is also of note, 
that (J)esu(s) is frequently referred to as "son of Mary" in the Quran. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 3 (5:5) 

The statement [and your food is lawful to them] occurs in the original Arabic Quran after "lawful for 
you" and is not included in the last edition of the English translation, (submission.org editorial change) 


Rashad Khalifa - End Note (5:11) 


Rashad Khalifa - End Note 6 (5:27) 

The names of the two sons involved in this first murder are not relevant. But they are given in the Bible 
as Abel and Cain (Genesis 4:2-9). 


Rashad Khalifa - End Note 7 (5:38) 

The practice of cutting off the thief's hand, as decreed by the false Muslims, is a satanic practice 
without Quranic basis. Due to the special importance of this example, God has provided 
mathematicalproof in support of marking the hand of the thief, rather than severing it. Verse 12:31 
refers to the women who so admiredj oseph that they "cut" their hands. Obviously, they did not "cutoff" 
their hands; nobody can. The sum of sura and verse numbers are the samefor 5: 38 and 12: 31,i.e., 43 . 
It is also the will and mercy of God that this mathematicalrelationship conforms with the Quran's 19- 
based code. Nineteen verses afterl2:31, we seethe same word( 12: 50). 


Rashad Khalifa - End Note 9 (5:51) 

Relations with other people are governed by the basic rule in 5:57 &60: 8-9. The J ews and Christians 
who cannot be friends are specifically mentioned in 5:57; they are the oneswho mock and ridicule the 
believers, or attack them. 


Rashad Khalifa - End Note 10 (5:72) 

I n J ohn 20: 17, we see that J esus taught that he was neither God, nor the son of God. Many theologians 
have concluded, after careful research, that today's Christianity is not the same Christianity taught by 
Jesus. Twooutstanding books on this subject are "The Myth of God Incarnate" (TheWestminster Press, 
Philadelphia, 1977) and The "Mythmaker" (Harper &Row, New York, 1986). On the front jacket of "The 
Mythmaker" we read thefollowing statement: " ...Hyam Maccoby presents new arguments to support 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 6:1-165 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

6:1 Praise be to God who created the heavens and the earth, and Who made 
darkness and light. Yet those who have been unappreciative of their Lord continue 
to deviate. 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

6:1 Praise be to God who created the heavens and the Earth, and Who made 
darkness and light; yet those who have rejected their Lord continue to deviate. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

6: 1 ALL PRAI SE is due to God, who has created the heavens and the earth, and 

brought into being deep darkness as well as light: and yet, those who are bent 
on denying the truth regard other powers as their Sustainer's equals! 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

6:1 Praise be to GOD, who created the heavens and the earth, and made the 
darkness and the light. Yet, those who disbelieve in their Lord continue to 
deviate. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAHMAN-I R-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

6:1 All praise in word and action belongs to God, Who created the heavens and 
earth, and appointed darkness and light. (All things in the Universe are witness 
to, and manifest His glory.) Yet those who reject the truth hold others as equal 
with their Sustainer. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraJieemi 

6:1 Alhamdu Nil ahi alia theekhalaqa a Issamawati wa al-ardawajaAAala 
altbtbulumati waalnnoorathumma allatheena kafaroo birabbihim yaAAdiloona 
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Aill ajuiJ 


M 

aJ diaUall (J (_£a! 1 2L Aa^JI 6: 1 

<jj^ 

Edip-Layth 

6:2 He is the One who created you from clay, then decreed a fixed time period for 
you; a time defined by Him. Yet you are still skeptical. 

The Monotheist Group 

6:2 He is the One who created you from clay, then decreed a fixed time period for 
you; a time only known by Him. Yet you still deny. 

Muhammad Asad 

6:2 He it is who has created you out of clay, and then has decreed a term [for 
you] - a term known [only] to him.^ And yet you doubt 

Rashad Khalifa 

6:2 He is the One who created you from mud, then predetermined your life span, 
a life span that is known only to Him. Yet, you continue to doubt. 

Shabbir Ahmed 

6:2 He is the One Who created you from inorganic matter, and decreed a term for 
you, a term known to Him. It is determined according to His laws, for individuals 
( 3 : 144 , 56 : 60 ) and nations ( 7 : 34 , 10 : 49 , 13 : 38 ). Yet you keep doubting and 
arguing about Him. 

Transliteration 

6:2 Huwa alia thee khalaqakum min teeninthumma qa da ajalan waajalun 

musamman AAindahu thumma antumtamtaroona 

A 

aajl oAic. Cy^ (It 4 (_£a!I 6: 2 

Edip-Layth 

6:3 He is God in the heavens and the earth. He knows your secrets and what you 
reveal; and He knows what you earn. 

The Monotheist Group 

6:3 And He is God in the heavens and the Earth. He knows your secrets and what 
you reveal; and He knows what you earn. 

Muhammad Asad 

6:3 although He is God in the heavens and on earth, knowing all that you keep 
secret as well as all that you do openly, and knowing what you deserve. 

Rashad Khalifa 

6:3 He is the one GOD in the heavens and the earth. He knows your secrets and 
your declarations, and He knows everything you earn. 

Shabbir Ahmed 

6:3 He is God in the heavens as well as on earth. He knows all that you keep 
secret as well as all that you do openly. 

Transliteration 

6:3 Wahuwa All ahu fee a Issamawatiwafee al-ar di yaAAIamu sirrakum 

wajahrakum wayaAAIamu mataksiboona 

A 

Lo auI 6: 3 

Edip-Layth 

They do not Witness the Signs 

6:4 Whenever a sign came to them from their Lord, they turned away from it. 

The Monotheist Group 

6:4 And every sign that came to them from their Lord, they turned away from it. 

Muhammad Asad 

6:4 Yet whenever any of their Sustainer's messages comes unto them, they [who 
are bent on denying the truth] turn their backs upon it: ’ 

Rashad Khalifa 

6:4 No matter what kind of proof comes to them from their Lord, they turn away 
from it, in aversion. 

Shabbir Ahmed 

6:4 Yet whenever a message from the revelations of their Sustainer came to 
them, they turned away from it. 
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Transliteration 

6:4 Wama ta/teehim min ayatin min ayatirabbihim ill ak anoo AAanh a 

muAArideena 

A 

(g.'ic. VI Clul^ qa AjI^ qa .-\g.nlj Laj 6:4 

Edip-Layth 

6:5 They have denied the truth when it came to them. The news will ultimately 
come to them of what they were mocking. 

The Monotheist Group 

6:5 They have denied the truth when it came to them. The news will ultimately 
come to them of what they were mocking. 

Muhammad Asad 

6:5 and so they give the lie to this truth now that it has come unto them. In time, 
however, they will come to understand what it was that they were wont to 

deride. 4 

Rashad Khalifa 

6:5 Since they rejected the truth when it came to them, they have incurred the 
consequences of their heedlessness. 

Shabbir Ahmed 

6:5 And so they are denying this truth as it has come to them. However, soon 
they will come to understand what they used to ridicule. 

Transliteration 

6:5 Faqad ka ththaboo bi alhaqqilamma j aahum fasawfa ya/teehim anb ao 

makanoo bihi yastahzi-oona 

A 

l_j3lS La j>g. nb ^A^L^. Lai ^aa 6: 5 

Edip-Layth 

6:6 Did they not see how many generations We have destroyed before them? We 
granted them dominance over the land more than what We granted you, We sent 
the clouds to them abundantly, and We made rivers flow beneath them; then We 
destroyed them for their sins, and established after them a new generation. 

The Monotheist Group 

6:6 Did they not see how many generations We have destroyed before them? We 
granted them dominance over the land more than what We granted you, and We 
sent the clouds to them abundantly, and We made rivers flow beneath them; 
then We destroyed them for their sins, and established after them a new 
generation. 

Muhammad Asad 

6:6 Do they not see how many a generation We have destroyed before their time 
- [people] whom We had given a [bountiful] place on earth, the like of which We 
never gave unto you, and upon whom We showered heavenly blessings abundant, 
and at whose feet We made running waters flow? And yet we destroyed them for 

their sins, and gave rise to other people in their stead. 5 

Rashad Khalifa 

6:6 Have they not seen how many generations before them we have annihilated? 
We established them on earth more than we did for you, and we showered them 
with blessings, generously, and we provided them with flowing streams. We then 
annihilated them because of their sins, and we substituted another generation in 
their place. 

Shabbir Ahmed 

6:6 Do they not see how many a generation We (Our law) annihilated before 
them? We had established them on earth better than We have established you, 
and We showered on them abundant blessings from the heaven, and caused the 
rivers to flow beneath them. But, when they trailed behind in humanity, We (Our 
law) annihilated them and raised in their stead other generations. 

Transliteration 

6:6 Alam yaraw kam ahlakn a min qablihimmin qarnin makkann ahum fee al-ardi 
ma lamnumakkin lakum waarsaln a alssamaa AAalayhimmidraran wajaAAalna al- 
anhara tajree min ta htihimfaahlaknahum bi thunoobihim waansha/n a 

minbaAAdihim qarnan akhareena 




A 
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jaAJju qa IjLuljlj qa l.iU.'Nj 

Edip-Layth 

6:7 If We had sent down to you a book already written on paper, and they 
touched it with their own hands, then those who have rejected would say, "This is 
but clear magic!" 

The Monotheist Group 

6:7 And if We had sent down to you a scripture already written on paper, and 
they touched it with their own hands, then those who have rejected would say: 
"This is but clear magic!" 

Muhammad Asad 

6:7 But even if we had sent down unto thee [0 Prophet] a writing on paper, and 
they had touched it with their own hands - those who are bent on denying the 
truth would indeed have said, "This is clearly nothing but a deception!" 

Rashad Khalifa 

6:7 Even if we sent down to them a physical book, written on paper, and they 
touched it with their hands, those who disbelieved would have said, "This is no 
more than clever magic." 

Shabbir Ahmed 

6:7 Even if We had sent down to you (0 Prophet!) a pre-printed book written 
upon parchment, so that they could feel it with their hands, the rejecters would 
have said, "This is nothing but obvious magic!" 

Transliteration 

6:7 Walaw nazzaln a AAalayka kit abanfee qir tasin falamasoohu bi-aydeehim 
laqala allatheenakafaroo in hatha ilia sihrun mubeenun 

A 

Vi (j 1 lil^j jlj 6: 7 

Edip-Layth 

6:8 They said, "If only an angel were sent down to him?" But if We had sent 
down an angel, then the matter would be over, and they would not be reprieved. 

The Monotheist Group 

6:8 And they said: "If only an angel were sent down to us?" But if We had sent 
down an angel, then the matter would be over, and they would not be reprieved. 

Muhammad Asad 

6:8 They are saying, too, "Why has not an angel (visibly] been sent down unto 

him?" But had we sent down an angel, all would indeed have been decided, ® and 
they would have been allowed no further respite [for repentance. 

Rashad Khalifa 

6:8 They also said, "If only an angel could come down with him!" Had we sent an 
angel, the whole matter would have been terminated, and they would no longer 
be respited. 

Shabbir Ahmed 

6:8 They ask, "Why is not an angel sent down to him (for them to see)?" Well, if 
We did send down an angel, the matter would be judged at once. And no further 

time would be granted them after that. 

Transliteration 

6:8 Waqaloo lawla onzila AAalayhimalakun walaw anzaln a malakan laqu diya al- 
amruthumma la yuntharoona 

A 

V aj l^La t^lLa 4_ilc. 6 : 8 

Edip-Layth 

6:9 If We had chosen an angel, We would have made him appear as a man, and 

We would have confused them in what they already are confused. 

The Monotheist Group 

6:9 And if We had chosen an angel, We would have made him appear as a man, 
and We would have confused them in what they already are confused. 

Muhammad Asad 

6:9 And (even] if We had appointed an angel as Our message- bearer, ^ We would 
certainly have made him [appear as] a man - and thus We would only have 

confused them in the same way as they are now confusing themselves. ^ 
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Rashad Khalifa 

Requirements of the Test 

6:9 Had we sent an angel, we would have sent him in the form of a man, and we 
would have kept them just as confused as they are confused now. 

Shabbir Ahmed 

6:9 And even if We sent an angel, We would certainly have made him in the form 
of a man. And We (per our law) would have kept them just as confused as they 

are confused now. ^ 

Transliteration 

6:9 Walaw jaAAaln ahu malakan lajaAAaln ahurajulan walalabasna AAalayhim m a 
yalbisoona 

A 

(j JjauL La I'ujjiUj A. ISla A. jl J 6 : 9 

Edip-Layth 

6:10 Messengers before you were ridiculed; but those who mocked them suffered 
the consequences of what they ridiculed. 

The Monotheist Group 

6:10 Messengers before you were ridiculed; but those who mocked them suffered 
the consequences of what they ridiculed. 

Muhammad Asad 

6:10 And, indeed, [even] before thy time have apostles been derided - but those 
who scoffed at them were [in the end] overwhelmed by the very thing which they 

were wont to deride. ^ 

Rashad Khalifa 

6:10 Messengers before you have been ridiculed. It is those who mocked them 
who suffered the consequences of their ridiculing. 

Shabbir Ahmed 

6:10 And messengers before you have been mocked. But the very thing they 
used to mock surrounded them in the end, for their ridiculing. 

Transliteration 

6:10 Walaqadi istuhzi-a birusulin min qablika fa haqabiallatheena sakhiroo 

minhum ma kanoobihi yastahzi-oona 

A 

Aj La i^ILs 6:10 

Edip-Layth 

6: 11 Say, "Roam the earth, then see what the punishment of the ingrates was!" 

The Monotheist Group 

6:11 Say: "Roam the Earth, then see what the punishment of the rejecters was!" 

Muhammad Asad 

6:11 Say: "Go all over the earth, and behold what happened in the end to those 
who gave the lie to the truth!" 

Rashad Khalifa 

6:11 Say, "Roam the earth and note the consequences for the rejectors." 

Shabbir Ahmed 

6:11 Say, "Travel through the earth and notice the end of those who denied 
these laws." ^ 

Transliteration 

6:11 Qul seeroo fee al-ar di thumma on thurookayfa k ana AA aqibatu 

almukaththibeena 

A 

(jjjjfLJI A.1SC. (jlS (- LS 1 jjlajl aJ (jlajLH 1 <Js 6: 11 

Edip-Layth 

God's Compassion 

6:12 Say, "To whom is all that is in heavens and earth?" Say, "To God." He has 
decreed mercy on Himself, that He will gather you to the day of Resurrection in 
which there is no doubt. Those who have lost themselves, they do not 

acknowledge. 1 

The Monotheist Group 

6:12 Say: "To whom is all that is in heavens and Earth?" Say: "To God." He has 
decreed mercy on Himself, that He will gather you to the Day of Resurrection in 
which there is no doubt. Those who have lost their souls, they do not believe. 
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Muhammad Asad 

6:12 Say: "Unto whom belongs all that is in the heavens and on earth?" Say: 

"Unto God, who has willed upon Himself the law of grace and mercy. -*-*- 1 He will 
assuredly gather you all together on the Day of Resurrection, [the coming of] 
which is beyond all doubt: yet those who have squandered their own selves-it is 
they who refuse to believe [in Him], 

Rashad Khalifa 

6:12 Say, "To whom belongs everything in the heavens and the earth?" Say, "To 
GOD." He has decreed that mercy is His attribute. He will surely summon you all 
on the Day of Resurrection, which is inevitable. The ones who lose their souls are 
those who disbelieve. 

Shabbir Ahmed 

6:12 (From history, let them turn their attention to the Universe.) Say, "To whom 
belongs all that is in the heavens and earth?" Say, "To God Who has prescribed 
for Himself mercy." (He nourishes the entire Universe as a mother's womb 
nourishes the fetus with no returns, while meeting its needs at all stages of 
development. He does not task individuals and nations to doom, without giving 
them a period of respite to mend their behavior.) He will assemble all individuals 
and nations on the Day when humanity stands on its feet, and ultimately on the 
Day of Resurrection about which there is no doubt. Only those who have 
destroyed their own 'self will keep denying the truth. 

Transliteration 

6:12 Qul liman m a fee a Issamawatiwaal-ardi qul Nil ahi kataba AAal anafsihi 
alrrahmata layajmaAAannakum il ayawmi alqiy amati 1 a rayba feehi 

allatheenakhasiroo anfusahum fahum la yu/minoona 

A 

^ IJt.-a'S. ll 4_udij 2\1 Js CLijajjJI La <_]3 6:12 

V ^g_Luaj! 4_sS l_uj V 

Edip-Layth 

6:13 For Him is what resides in the night and in the day; and He is the Hearer, 
the Knower. 

The Monotheist Group 

6: 13 And for Him is what resides in the night and in the day; and He is the 

Hearer, the Knower. 

Muhammad Asad 

6:13 although His is all that dwells in the night and the day, and He alone is all- 
hearing, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

6:13 To Him belongs everything that dwells in the night and the day. He is the 
Hearer, the Knower. 

Shabbir Ahmed 

6:13 To Him belongs all that dwells in the night and the day. He is the Knower, 
the Hearer. 

Transliteration 

6:13 Walahu ma sakana fee allayli waalnnahariwahuwa alssameeAAu alAAaleemu 

A 

<_y* cs^ 6:13 

Edip-Layth 

6: 14 Say, "Shall 1 take other than God as an ally; the creator of heavens and 
earth; while He feeds and is not fed!" Say, "1 have been commanded to be the 
first who peacefully surrenders." Do not be of those who set up partners. 

The Monotheist Group 

6: 14 Say: "Shall 1 take other than God as an ally; the initiator of heavens and 
Earth; while He feeds and is not fed!" Say: "1 have been commanded to be the 
first who submits." And do not be of those who set up partners. 

Muhammad Asad 

6: 14 Say: "Am 1 to take for my master anyone but God, the Originator of the 
heavens and the earth, when it is He who gives nourishment and Himself needs 

none?"-*--*- Say: "1 am bidden to be foremost among those who surrender 
themselves unto God, and not to be 1 ^ among those who ascribe divinity to aught 
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Rashad Khalifa 

beside Him." 

6: 14 Say, "Shall 1 accept other than GOD as a Lord and Master, when He is the 

1 nitiator of the heavens and the earth, and He feeds but is not fed?" Say, "1 am 
commanded to be the most devoted submitter, and, ' Do not be an idol 
worshiper. 1 " 

Shabbir Ahmed 

6: 14 Say, "Shall 1 take for my master other than God Who is the 1 nitiator of the 
heavens and earth? And He provides all without return. He feeds but is not fed." 
Say, "Nay, but 1 have been commanded to be the foremost among those who 
submit to Him. And you shall not be (0 Muhammad) of the idolaters." 

Transliteration 

6:14 Qul aghayra All ahi attakhi thuwaliyyan fatiri a Issamawati wa al-ardiwahuwa 
yutAAimu wala yutAAamu qul inneeomirtu an akoona awwala man aslama wal a 
takoonanna minaalmushrikeena 

A 

(jl CjjaI ^jl Ja J-a i i J&J (jAajVlj jiala Lilj Aijl Alii ^}C.I Js 5; ]_4 

(_JA (jjjSj Vj (JA Jjt UJ^' 

Edip-Layth 

6:15 Say, "1 fear if 1 disobey my Lord, the retribution of a great day!" 

The Monotheist Group 

6:15 Say: "1 fear if 1 disobey my Lord, the retribution of a great Day!" 

Muhammad Asad 

6:15 Say: "Behold, 1 would dread, were 1 [thus] to rebel against my Sustained 
the suffering [which would befall me] on that awesome Day [of J udgment]." 

Rashad Khalifa 

6:15 Say, "1 fear, if 1 disobeyed my Lord, the retribution of an awesome day. 

Shabbir Ahmed 

6:15 Say, "1 fear, if 1 disobey my Lord, the retribution of an awesome Day." 

Transliteration 

6:15 Qul innee akhafu in AAasayturabbee AAathaba yawmin AAatheemin 

A 

^jJac. i—ilic. i . w. ^1 (Ja 6 - 15 

Edip-Layth 

6:16 Whoever He spares from it, then He had treated him with mercy; and that is 
the obvious success. 

The Monotheist Group 

6:16 Whoever He spares from it, then He has had mercy on him; and that is the 
clearest success. 

Muhammad Asad 

6:16 Upon him who shall be spared on that Day, He will indeed have bestowed 

His grace: and this will be a manifest triumph. 

Rashad Khalifa 

6:16 "Whoever is spared (the retribution), on that day, has attained His mercy. 

And this is the greatest triumph." 

Shabbir Ahmed 

6:16 Whoever is saved from retribution on that Day, has attained God's mercy, 
and that is the signal triumph. 

Transliteration 

6:16 Man yu sraf AAanhu yawma-i thinfaqad ra himahu wa thalika alfawzu 
almubeenu 

A 

(QuaII Jaa A. ic. ^ 6:16 

Edip-Layth 

6:17 If God were to touch you with harm, then none can remove it except Him; 
and if He were to touch you with good, then He is capable of all things. 

The Monotheist Group 

6:17 And if God were to inflict you with harm, then none can remove it except 

Him; and if He were to bless you with good, then He is capable of all things. 

Muhammad Asad 

6:17 And if God should touch thee with misfortune, there is none who could 




Rashad Khalifa 
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remove it but He; and if He should touch thee with good fortune -it is He who has 
the power to will anything: 

Only God Controls Happiness 

6:17 If GOD touches you with adversity, none can relieve it except He. And if He 
touches you with a blessing, He is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

6:17 Whatever adversity touches you for violating God's laws, the only way to 
redress it is to turn to His laws. And you attain all blessings by following His laws, 
for He is Able to do all things. He has appointed due measure for all things 
including harm and benefit. 

Transliteration 

6:17 Wa-in yamsaska All ahu bi durrinfala k ashifa lahu ill a huwa wa-in 
yamsaskabikhayrin fahuwa AAala kulli shay-in qadeerun 

A 

jjAS 1 (j!_$ VI Aj < LtulS 2/lS Alii (jlj 6:17 

Edip-Layth 

6:18 He is the Supreme over His servants; and He is the Wise, the Ever-aware. ^ 

The Monotheist Group 

6: 18 And He is the Supreme over His servants; and He is the Wise, the Expert. 

Muhammad Asad 

6:18 for He alone holds sway over His creatures, and He alone is truly wise, all- 
aware. 

Rashad Khalifa 

6: 18 He is Supreme over His creatures. He is the Most Wise, the Cognizant. 

Shabbir Ahmed 

6: 18 He is Supreme over His servants, and He is the Wise, the Aware. 4 

Transliteration 

6:18 Wahuwa alqahiru fawqa AAibadihiwahuwa alhakeemu alkhabeeru 

A 

6:18 

Edip-Layth 

Muhammad was Given Only the Quran 

6:19 Say, "Which is the greatest testimony?" Say, "God is witness between me 
and you, and He has inspired to me this Quran that 1 may warn you with it and 
whomever it reaches. Do you bear witness that along with God are other gods?" 
Say, "1 do not bear witness!" Say, "He is only One god, and 1 am innocent of your 

setting up partners!"-^ 

The Monotheist Group 

6:19 Say: "Which is the greatest testimony?" Say: "God is witness between me 
and you, and He has inspired to me this Qur'an that 1 may warn you with it and 
whomever it reaches, that you bear witness that along with God are other gods!" 
Say: "1 do not bear witness!" Say: "He is only One god, and 1 am innocent of 
what you set up!" 

Muhammad Asad 

6:19 Say: "What could most weightily bear witness to the truth?" Say: "God is 
witness between me and you; and this Qur'an has been revealed unto me so that 
on the strength thereof 1 might warn you and all whom it may reach." Could you 
in truth bear witness that there are other deities side by side with God? Say: "1 
bear no [such] witness!" Say: "He is the One God; and, behold, far be it from me 

to ascribe divinity, as, you do, to aught beside Him!" 

Rashad Khalifa 

Quran, the Whole Quran, and Nothing But the Quran 

6:19 Say, "Whose testimony is the greatest?" Say, "GOD's. He is the witness 
between me and you that this Quran has been inspired to me, to preach it to you 
and whomever it reaches. Indeed, you bear witness that there are other gods 
beside GOD." Say, "1 do not testify as you do; there is only one god, and 1 disown 
your idolatry." 

6: 19 Say (0 Messenger!), "What could be the greatest witness?" Say, "God is 
Witness between me and you. This Qur'an has been revealed to me so that 1 may 
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warn you as well as whomever it reaches. Do you bear witness that there are 
other deities besides God?" Say, "1 bear no such witness." Say, "He is the One 

God. 1 disown what you associate with Him." 

Transliteration 

6:19 Qul ayyu shay-in akbaru shah adatanquli All ahu shaheedun baynee 

wabaynakum waoohiyailayya hatha alqur- anu li-on thirakum bihiwaman balagha 
a-innakum latashhadoona anna maAAa All ahi alihatanokhra qul 1 a ashhadu qul 
innama huwa ilahunwahidun wa-innanee baree-on mimma tushrikoona 

A 

Aj IaA Aig.Tli .dill <J 3 <Jii 6: 19 

J Ajl jA LojI (J5 A^_dil V <Ja A^JIe. *Ull (jl ^ \ il 

Edip-Layth 

6:20 Those to whom We have given the book know it as they know their children. 
Those who lost themselves, they do not acknowledge. 

The Monotheist Group 

6:20 Those to whom We have given the Scripture know it as they know their 
children. Those who lost their souls, they do not believe. 

Muhammad Asad 

6:20 They unto whom we have vouchsafed revelation aforetime know this 14 as 
they know their own children; yet those [of them] who have squandered their 
own selves -it is they who refuse to believe. 

Rashad Khalifa 

6:20 Those to whom we have given the scripture recognize this as they recognize 
their own children. The ones who lose their souls are those who do not believe. 

Shabbir Ahmed 

6:20 Those who have been given the scripture, recognize this (message) as they 
recognize their sons. Yet those who have squandered their own 'self fail to accept 
such undeniable truth. 

Transliteration 

6:20 Allatheena ataynahumualkitaba yaAArifoonahu kam a yaAArifoona 

abnaahumallatheena khasiroo anfusahum fahum la yu/minoona 

A 

(jjAll ^a^UjI LaS AjjSjju L_u£jl tg.n'ilg. 6: 20 

Edip-Layth 

6:21 Who is more wicked than one who invents lies about God, or denies His 
signs! The wicked will never succeed. 

The Monotheist Group 

6:21 And who is more wicked than one who invents lies about God, or denies His 
revelations! The wicked will never succeed. 

Muhammad Asad 

6:21 And who could be more wicked than he who attributes his own lying 
inventions to God or gives the lie to His messages? Verily, such evildoers will 
never attain to a happy state: 

Rashad Khalifa 

6:21 Who is more evil than one who lies about GOD, or rejects His revelations? 

The transgressors never succeed. 

Shabbir Ahmed 

6:21 Who can be a greater transgressor than the one who invents a lie against 

God and denies His revelations? The wrongdoers who displace reality with 
falsehood, will not succeed. 

Transliteration 

6:21 Waman a thlamu mimmani iftar aAAala All ahi ka thiban aw 

kaththababi-ayatihi innahu la vuflihu altbtbalimoona 

A 

^ Ajl AjjIj l_u£ j\ LjAS Alii ^ 1c. 6:21 

Edip-Layth 

Polytheists Deny Their Polytheism 

6:22 The day We gather them all, then We say to those who set up partners: 
"Where are your partners whom you used to claim?" 4 
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The Monotheist Group 

6:22 And the Day We gather them all, then We say to those who set up partners: 
"Where are your partners whom you used to claim?" 

Muhammad Asad 

6:22 for one Day We shall gather them all together, and then We shall say unto 
those who ascribed divinity to aught beside God: "Where, now, are those beings 

whom you imagined to have a share in God's divinity?"-^ 

Rashad Khalifa 

Idol Worshipers Deny Their Idolatry 

6:22 On the day when we summon them all, we will ask the idol worshipers, 
"Where are the idols you set up?" 

Shabbir Ahmed 

6:22 On the Day We assemble them, We will ask the idolaters, "Where are now 
those partners of God that you conceived?" 

Transliteration 

6:22 Wayawma na hshuruhum jameeAAan thummanaqoolu lilla theena ashrakoo 
ayna shurakaokumu allatheenakuntum tazAAumoona 

A 

(_jjl IjSjjjI l». l.a'N 6:22 

Edip-Layth 

6:23 Then, their only trial was to say, "By God, our Lord, we did not set up 
partners!" 

The Monotheist Group 

6:23 Then, their only excuse was to say: "By God, our Lord, we did not set up 
partners!" 

Muhammad Asad 

6:23 Whereupon, in their utter confusion, they will only [be able to] say: "By God, 
our Sustainer, we did not [mean to] ascribe divinity to aught beside Him !" ^ 

Rashad Khalifa 

6:23 Their disastrous response will be, "By GOD our Lord, we never were idol 
worshipers." 

Shabbir Ahmed 

6:23 They will hardly have a response, but they will swear," By God, our Lord, we 
were never idolaters." 

Transliteration 

6:23 Thumma lam takun fitnatuhum ill a an q aloowaAllahi rabbin am a 

kunnamushrikeena 

A 

LjS Os Lbj 2iilj l^lla ijj\ VI (jSj 6' 23 

Edip-Layth 

6:24 See how they lied to themselves; and what they invented deserted them. 

The Monotheist Group 

6:24 See how they lied to themselves; and that which they invented deserted 
them. 

Muhammad Asad 

6:24 Behold how they have lied to themselves -*- 7 -and [how] their false imagery 
has forsaken them! 

Rashad Khalifa 

6:24 Note how they lied to themselves, and how the idols they had invented have 
abandoned them. 

Shabbir Ahmed 

6:24 Imagine how they lie against themselves, and how their fabricated gods 
abandon them. 

Transliteration 

6:24 Onthur kayfa ka thabooAAala anfusihim wa dalla AAanhum m a 

kanooyaftaroona 

A 

La ^»g.'ic. Jiiaj IjjaS c jiai! 6: 24 


Hypocrites Call the Divine Signs Mythology 

6:25 Among them are those who listen to you; and We have made covers over 
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their hearts to prevent them from understanding it, and deafness in their ears; 
and if they see every sign they will not acknowledge; even when they come to 
you they argue, those who reject say, "This is nothing but the tales from the 

past!" 5 

The Monotheist Group 

6:25 And from them are those who listen to you; and We have made covers over 
their hearts to prevent them from understanding it, and a deafness in their ears; 
and if they see every sign they will not believe; even when they come to you they 
argue, those who reject say: "This is nothing but the tales from the past!" 

Muhammad Asad 

6:25 And there are among them such as [seem to] listen to thee [0 Prophet]: but 
over their hearts We have laid veils which prevent them from grasping the truth, 

and into their ears, deafness. And were they to see every sign [of the truth], 

they would still not believe in it-so much so that when they come unto thee to 
contend with thee, those who are bent on denying the truth say, "This is nothing 
but fables of ancient times!" 

Rashad Khalifa 

6:25 Some of them listen to you, but we place veils on their hearts to prevent 
them from understanding, and deafness in their ears. Thus, no matter what kind 
of proof they see, they cannot believe. Thus, when they come to argue with you, 
the disbelievers say, "These are tales from the past." 

Shabbir Ahmed 

6:25 Some of them pretend to listen to you, but We (Our laws) have already 
veiled their hearts from understanding and caused deafness in their ears. Blind 
followers fail to believe even when they see all kinds of proofs. When they come 
to argue with you, they say about the Qur'an, "These are stories of the bygones." 

Transliteration 

6:25 Waminhum man yastamiAAu ilayka wajaAAaln aAAala quloobihim akinnatan 
an yafqahoohu wafee athanihimwaqran wa-in yaraw kulla ayatin 1 a yu/minoo 
bihahatta i tha j aooka yuj adiloonakayaqoolu alia theena kafaroo in h atha ill a 
asateerual-awwaleena 

A 

'jjrf u'j ' J^J u' <4° 6: 25 

J il'aj.jj' V 1 13a jl ^331 (JjAJ 131 V (_]S 

Edip-Layth 

6:26 They are deterring others from it, and keeping away themselves; but they 
will only destroy themselves, yet they do not notice. 

The Monotheist Group 

6:26 And they are deterring others from it, and keeping away themselves; but 
they will only destroy themselves, yet they do not notice. 

Muhammad Asad 

6:26 And they bar others therefrom, and go far away from it: but they destroy 
none but themselves, and perceive it not. 

Rashad Khalifa 

6:26 They repel others from this (Quran), as they themselves stay away from it, 
and thus, they only destroy themselves without perceiving. 

Shabbir Ahmed 

6:26 They repel others from the Qur'an and deprive themselves of it. They hurt 
their own 'self without even knowing it. 

Transliteration 

6:26 Wahum yanhawna AAanhu wayan-awna AAanhuwa-in yuhlikoona ill a 

anfusahum wama yashAAuroona 

A 

UJJ*-4 VI u'j a - 3C - UJ^J ^ UJS-y ^J 6: 26 

Edip-Layth 

6:27 If you could see when they are standing over the fire, they say, "If only we 
were sent back, we would not deny the signs of our Lord, and we would be those 
who acknowledge!" 

The Monotheist Group 

6:27 And if you could see when they are standing over the Fire, they say: "If only 
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we could be sent back, we would not deny the revelations of our Lord, and we 
would be believers!" 

6: 27 If thou couldst but see [them] when they will be made to stand before the 
fire and will say, "Oh, would that we were brought back [to life]: then we would 
not give the lie to our Sustainer's messages, but would be among the believers!" 

Rashad Khalifa 

6:27 If only you could see them when they face the hellfire! They would say then, 
"Woe to us. Oh, we wish we could go back, and never reject our Lord's 
revelations, and join the believers." 

Shabbir Ahmed 

6:27 If only you could see them when they face the fire! They would say then, 
"Woe to us. Oh, we wish we could go back. We would never then reject our Lord's 
revelations, and would join the believers." 

Transliteration 

6:27 Walaw tar a i th wuqifoo AAal aalnnari faq aloo y a laytan anuraddu wal a 
nukaththiba bi-ayatirabbina wanakoona mina almu/mineena 

A 

C- uL l n i\ i 31 LS^y 6:27 

Edip-Layth 

6:28 No, it is merely what they have been concealing that has now become 
evident to them; and if they were sent back they would return to what they were 
deterred from doing, they are but liars! 

The Monotheist Group 

6:28 No, it is merely what they have been concealing that has now become 
evident to them; and if they were sent back they would return to what they were 
deterred from doing, they are but liars! 

Muhammad Asad 

6:28 But nay -[they will say this only because] the truth which they used to 
conceal [from themselves] in the past will have become obvious to them; and if 
they were brought back [to life], they would return to the very thing which was 

forbidden to them: for behold, they are indeed liars!-^ 

Rashad Khalifa 

6:28 As a matter of fact, (they only say this because) their secrets have been 
exposed. If they go back, they will commit exactly the same crimes. They are 
liars. 

Shabbir Ahmed 

6:28 Nay, it has now become clear to them what they used to conceal. And even 
if they were sent back, they would revert to doing what they were forbidden. 

Surely, they are liars. 

Transliteration 

6:28 Bal bad a lahum m a k anooyukhfoona min qablu walaw ruddoo laAA adoo 
limanuhoo AAanhu wa-innahum lakathiboona 

A 

Aic. Lai Ij-iLtl (_JiS La Iaj 6:28 

Edip-Layth 

6:29 They had also said, "There is only this worldly life, and we will not be 
resurrected!" 

The Monotheist Group 

6:29 And they had said: "There is only this worldly life, and we will not be 
resurrected!" 

Muhammad Asad 

6:29 And some [of the unbelievers] say, "There is nothing beyond our life in this 
world, for We shall not be raised from the dead." 

Rashad Khalifa 

6:29 They say (subconsciously), "We live only this life; we will not be 
resurrected." 

Shabbir Ahmed 

6:29 There are people who think that the only life is the life of this world and that 
they will not be raised again. 

Transliteration 

6:29 Waqaloo in hiya ilia hayatunaalddunya wama nahnu bimabAAootheena 
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A 

Laj Uj^JI (jt 6:29 

Edip-Layth 

6:30 If you could see them when they are standing at their Lord? He said, "Is this 
not the truth?" They said, "Yes, by our Lord." He said, "Then taste the retribution 
for what you have rejected." 

The Monotheist Group 

6:30 And if you could see them when they are standing at their Lord; He said: "Is 
this not the truth?", they said: "Yes, by our Lord," He said: "Then taste the 
retribution for what you have rejected." 

Muhammad Asad 

6:30 If thou couldst but see [them] when they shall be made to stand before 
their Sustainer [and] He will say, "Is not this the truth?" They will answer: "Yea, 
indeed, by our Sustainer!" [Whereupon] He will say: "Taste, then, the suffering 

that comes from^O your having refused to acknowledge the truth!" 

Rashad Khalifa 

6:30 If you could only see them when they stand before their Lord! He would say, 
"Is this not the truth?" They would say, "Yes, by our Lord." He would say, "You 
have incurred the retribution by your disbelief." 

Shabbir Ahmed 

6:30 But if only you could see when they stand before their Lord! He will ask, "Is 
not this real?" They will say "Yes, by our Lord!" God will then say, "Taste the 
requital for your rejection of the truth." 

Transliteration 

6:30 Walaw tara ith wuqifoo AAalarabbihim qala alaysa hatha bialhaqqiqaloo bala 
warabbina qala fathooqooalAAathaba bima kuntum takfuroona 

A 

Laj (J15 Ija <_]ls LS^y 6:30 

Edip-Layth 

6:31 Losers are those who have denied their meeting with God; until the moment 
comes to them suddenly, then they say, "We deeply regret what we have wasted 
in it," and they will carry their burdens on their backs; miserable indeed is their 
burden. 

The Monotheist Group 

6:31 Losers are those who have denied their meeting with God; until the Hour 
comes to them suddenly, then they say: "We deeply regret that which we have 
wasted in it," and they will carry their burdens on their backs; miserable indeed is 
their burden. 

Muhammad Asad 

6:31 Lost indeed are they who consider it a lie that they will have to meet God - 
till the Last Hour suddenly comes upon them, [and] they cry, "Alas for us, that 

we disregarded it!" - for they shall bear on their backs the burden of their sins: 
oh, how evil the load with which they shall be burdened! 

Rashad Khalifa 

6:31 Losers indeed are those who disbelieve in meeting GOD, until the Hour 
comes to them suddenly, then say, "We deeply regret wasting our lives in this 
world." They will carry loads of their sins on their backs; what a miserable load! 

Shabbir Ahmed 

6:31 Losers are those who deny meeting with God, until the Hour suddenly comes 
upon them. Then they will say, "We deeply regret wasting our lives in this world!" 
They will bear their burdens on their backs. Evil are the burdens that they bear. 

Transliteration 

6:31 Qad khasira alia theena ka ththaboobiliqa-i All ahi hatta i tha j aat- 
humualssaAAatu baghtatan q aloo y a hasratanaAAala m afarra tna feeh a 
wahumyahmiloona awzarahum AAala thuhoorihimala saa ma yaziroona 

A 

lilaja Lo Jc. Lij^arv..; Ajju <c.LaJI lil 2iil 6: 31 

La ^Luj V' jj' uj^>; W 3 
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Don't be Distracted by the Trivial Issues 

6:32 This worldly life is nothing more than games and a diversion, and the abode 
of the Hereafter is far better for those who are aware. Do you not understand? 

The Monotheist Group 

6:32 This worldly life is nothing more than games and a diversion, and the abode 
of the Hereafter is far better for those who are righteous. Do you not understand? 

Muhammad Asad 

6:32 And nothing is the life of this world but a play and a passing delight; and the 
life in the hereafter is by far the better for all who are conscious of God. Will you 
not, then, use your reason? 

Rashad Khalifa 

Rearranging Our Priorities 

6:32 The life of this world is no more than illusion and vanity, while the abode of 
the Hereafter is far better for the righteous. Do you not understand?! 

Shabbir Ahmed 

6:32 The life of this world is a play and a passing delight in comparison to the 
Eternal Life. The abode of the Hereafter is far better for those who live according 
to the Divine laws. Will you not use Reason? 

Transliteration 

6:32 Wama al hayatu a Iddunyailla laAAibun walahwun wala Iddaru 

al-akhiratikhayrun lillatheena yattaqoona afala taAAqiloona 

A 

Vil (jjib VI LuaII Laj 6: 32 

Edip-Layth 

6:33 We know that you are saddened by what they say; they are not rejecting 
you, but it is God's signs which the wicked disregard. 

The Monotheist Group 

6:33 We know that you are saddened by what they say; they are not rejecting 
you, but it is God's revelations which the wicked disregard. 

Muhammad Asad 

6:33 Well do We know that what such people say 22 g r j eves thee indeed: yet, 
behold, it is not thee to whom they give the lie, but God's messages do these 
evildoers deny. 

Rashad Khalifa 

6:33 We know that you may be saddened by what they say. You should know 
that it is not you that they reject; it is GOD'S revelations that the wicked 
disregard. 

Shabbir Ahmed 

6:33 We know well how their talk grieves you (0 Messenger!). In truth they do 
not deny you. It is the revelations of God that the wicked deny. 

Transliteration 

6:33 Qad naAAIamu innahu laya hzunuka alia theeyaqooloona fa-innahum 1 a 
yukaththiboonaka walakinnaalththalimeena bi-ayatiAllahi yajhadoona 

A 

(Jj.Wvj 2ul dub (JvalhH j tdjjjjSj V *gjla yjljaj ^ jaal Aj| A3 6: 33 

Edip-Layth 

6:34 Messengers before you were denied, but they were patient for what they 
were denied, and they were harmed until Our victory came to them; nothing 
changes the words of God. News of the messengers has come to you. 

The Monotheist Group 

6:34 Messengers before you were denied, but they were patient for what they 
were denied, and they were harmed until Our victory came to them; there is no 
changing the words of God. News of the messengers has come to you. 

Muhammad Asad 

6:34 And, indeed, [even] before thy time have apostles been given the lie, and 
they endured with patience all those charges of falsehood, and all the hurt done 
to them, till succour came unto them from Us: for there is no power that could 
alter [the outcome of] God's promises. And some of the histories of those 

apostles have already come within thy ken. 23 

6:34 Messengers before you have been rejected, and they steadfastly persevered 
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in the face of rejection. They were persecuted until our victory came to them. 

Such is GOD's system that will never change. The history of My messengers thus 
sets the precedents for you. 

Shabbir Ahmed 

6:34 messengers before you, were denied and opposed. They steadfastly faced 
persecution until Our help reached them. There is none to alter the decisions, 
laws and Words of God. Some history of the messengers has already come to you 

and sets examples for you. ^ 

Transliteration 

6:34 Walaqad ku ththibat rusulun minqablika fa sabaroo AAal am a 

kuththiboowaoothoo hatta at ahum na srunawala mubaddila likalim ati All ahi 
walaqad jaakamin naba-i almursaleena 

A 

La ls"^" (Ik 5 i.iA^ Sslj 6: 34 

Edip-Layth 

Warning to the Messenger: Do not Be 1 gnorant 

6: 35 If their aversion has become too much for you, then perhaps you could 
make a tunnel in the earth, or a ladder to the heavens, and bring them a sign. 

Had God willed, He would have summoned them to the guidance; so do not be of 
the ignorant ones. 

The Monotheist Group 

6:35 And if their aversion has become too much for you, then perhaps you could 
make a tunnel in the Earth, or a ladder to the heavens, and bring them a sign. 

Had God willed, He would have gathered them to the guidance; so do not be of 
the ignorant ones. 

Muhammad Asad 

6:35 And if it distress thee that those who deny the truth 24 turn their backs on 
thee - why, then, if thou art able to go down deep into the earth or to ascend a 

ladder unto heaven 25 j n order to bring them a [yet more convincing] message, 

[do so; ] but [remember that] had God so willed, He would indeed have gathered 
them all unto [His] guidance. Do not, therefore, allow thyself to ignore [God's 

ways]. 

Rashad Khalifa 

6:35 If their rejection gets to be too much for you, you should know that even if 
you dug a tunnel through the earth, or climbed a ladder into the sky, and 
produced a miracle for them (they still would not believe). Had GOD willed, He 
could have guided them, unanimously. Therefore, do not behave like the ignorant 
ones. 

Shabbir Ahmed 

6:35 If their rejection is hard on you, (remember they would still not believe) 
even if you were able to seek a tunnel in the ground or a ladder to the sky and 
bring them a miracle. If it were God's will, He could assemble them together to 
true guidance. So, do not be among those who are swayed by ignorance (about 

free will given to humans). ® 

Transliteration 

6:35 Wa-in k ana kabura AAalayka iAAr aduhumfa-ini ista taAAta an tabtaghiya 
nafaqan fee al-ardiaw sullaman fee a Issama-i fata/tiyahum bi- ayatinwalaw sh aa 
Allahu lajamaAAahum AAala alhudafala takoonanna mina aljahileena 

A 

^ LaLuJ j\ (_gi laii n (jl d W.J-a'Luil (jli dillc. (jlS 6' 35 

qa 4ill f.ld jlj AjLi tilrifl a La. j. 11 

Edip-Layth 

6:36 Only those who listen will respond. As for the dead, God will resurrect them, 
then to Him they will return. 

The Monotheist Group 

6:36 Only those who listen will respond. As for the dead, God will resurrect them, 
then to Him they will return. 
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6:36 Only they who listen [with their hearts] can respond to a call; and as for the 
dead [of heart], God [alone] can raise them from the dead, whereupon unto Him 

they shall return. ^ 

Rashad Khalifa 

6:36 The only ones to respond are those who listen. GOD resurrects the dead; 
they ultimately return to Him. 

Shabbir Ahmed 

6:36 Only those can accept the truth who hear and listen with an open mind 
(10: 100). The living dead will only hear when God raises them (to use their 
faculties (2:260), or when God will raise them to the second life. Ultimately, to 

Him they will be returned. 

Transliteration 

6:36 1 nnama yastajeebu alia theenayasmaAAoona wa almawta yabAAathuhumu 
Allahuthumma ilayhi yurjaAAoona 

A 

aJI aj 2iil j (Jjxajuaj i " IajI 6 1 36 

Edip-Layth 

Everything is Recorded 

6:37 They said, "If only a sign was sent to him from his Lord!" Say, "God is able 
to send a sign, but most of them would not know." 

The Monotheist Group 

6:37 And they said: "If only a sign was sent to him from his Lord!" Say: "God is 
able to send a sign, but most of them would not know." 

Muhammad Asad 

6:37 And they say, "Why has no miraculous sign been bestowed on him ^8 f rorn 
on high by his Sustainer?" Say: "Behold, God has the power to bestow any sign 

from on high." Yet most human beings are unaware of this^ 

Rashad Khalifa 

6:37 They said, "If only a certain sign could come down to him from his Lord!" 

Say, "GOD is able to send down a sign, but most of them do not know." 

Shabbir Ahmed 

6:37 They say, "If only a miracle could come down to him from his Lord!" Say, 

"God surely has the Power to send down a miracle, but most of them do not use 

their knowledge." ^ 

Transliteration 

6:37 Waqaloo lawl a nuzzila AAalayhi ayatun min rabbihi qul inna All aha 

qadirunAAala an yunazzila ayatan walakinnaaktharahum 1 a yaAAIamoona 

A 

V (j£5j AjI^ u' u' Ja Ajj <j-« aJ«- Aalc. <J_jj Ijllij 6:37 

(jjAkj 

Edip-Layth 

6:38 There is not a creature in the earth, or a bird that flies with its wings, but 
are nations like you. We did not leave anything out of the book; then to their Lord 

they will be summoned.® 

The Monotheist Group 

6:38 And there is not a creature in the Earth, or a bird that fly's with its wings, 
but are nations like you. We did not leave anything out of the record; then to 
their Lord they will be gathered. 

Muhammad Asad 

6:38 although there is no beast that walks on earth and no bird that flies on its 
two wings which is not [God's] creature ^0 like yourselves: no single thing have 

We neglected in Our decree. And once again: ^ unto their Sustainer shall they 
[all] be gathered. 

Rashad Khalifa 

Animals and Birds: Submitting Creatures 

6:38 All the creatures on earth, and all the birds that fly with wings, are 

communities like you. We did not leave anything out of this book ^ To their Lord, 
all these creatures will be summoned. 




Shabbir Ahmed 
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6:38 (There are signs in the Universe to behold.) There is not an animal on the 
earth, nor a flying creature flying on two wings, but they are communities like 
you. We have omitted nothing in the Book (that was essential to be given 
through revelation.) Then to their Lord they will be gathered. 

Transliteration 

6:38 Wama min dabbatin fee al-ardiwala ta-irin yateeru bijanahayhi illaomamun 
amthalukum m afarra tna feealkit abi min shay-in thumma il a rabbihim 

yuhsharoona 

A 

L-iiSJI lilaja La filial Lfl jlla O' 0 6:38 

Edip-Layth 

6:39 Those who deny Our signs, they are deaf and dumb, in darkness. Whoever 
God wishes He misguides, and whoever He wishes He makes him on a straight 
path. 

The Monotheist Group 

6:39 And those who deny Our signs, they are deaf and dumb, in darkness. 
Whoever God wishes He misguides, and whoever He wishes He makes him on a 
straight path. 

Muhammad Asad 

6:39 And they who give the lie to Our messages are deaf and dumb, in darkness 
deep. Whomever God wills, He lets go astray; and whomever He wills, He places 

upon a straight way. ^2 

Rashad Khalifa 

Overwhelming Miracle of the Quran 

6:39 Those who reject our proofs are deaf and dumb, in total darkness. 

Whomever GOD wills, He sends astray, and whomever He wills, He leads in a 
straight path. 

Shabbir Ahmed 

6:39 Those who deny Our signs are deaf and dumb, in total darkness. Straying 
and guidance take place according to the Divine laws. ® 

Transliteration 

6:39 Waallatheena ka ththaboobi-ayatina summun wabukmun fee 

altbtbulumatiman yasha-i All ahu yudlilhu waman yasha/ yajAAalhuAAal a siratin 
mustaqeemin 

A 

Jc. Lull aILJoj ^III Lull qa l" l^Ua\) ^3 liiLi IjjLS 6' 39 

Edip-Layth 

6:40 Say, "We will see when God's retribution comes to you, or the moment 
comes to you, if you will still call on any other than God. If you are being 
truthful." 

The Monotheist Group 

6:40 Say: "We will see when God's retribution comes to you, or the Hour comes 
to you, if you will still call on any other than God. If you are being truthful." 

Muhammad Asad 

6:40 Say: "Can you see yourselves invoking any but God when God's 
chastisement befalls you [in this world], or the Last Hour comes upon you? [Tell 
me this,] if you are men of truth! 

Rashad Khalifa 

6:40 Say, "What if GOD's retribution came to you, or the Hour came to you: 
would you implore other than GOD, if you are truthful?" 

Shabbir Ahmed 

6:40 Say, "Can you see yourselves calling upon other than God, if the Divine 
retribution comes upon you or the Hour comes upon you? (Answer that) if you are 
truthful." 

Transliteration 

6:40 Qul araaytakum in atakum AAathabuAllahi aw atatkumu alssaAAatu aghayra 
AllahitadAAoona in kuntum sadiqeena 




A 
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(jjaji-a (j! (jjc-jj .alii jjc. 1 Ac-UJI ^SjjI j\ dlil i__ilic. ^Siil (jl aSli^jl Ja 6:40 

Edip-Layth 

6:41 "No, it is Him alone you will call on; then He will remove what you called 

Him for, if He wills; you will forget what you set up." 

The Monotheist Group 

6:41 "No, it is Him alone you will call on; and He will remove that which you 
called Him for, if He wills; and you will forget what you set up." 

Muhammad Asad 

6:41 Nay, but it is Him alone that you will invoke - whereupon He may, if He so 
wills, remove that [ill] which caused you to call unto Him; and you will have 
forgotten all that, to which you [now] ascribe divinity side by side with Him." 

Rashad Khalifa 

6:41 The fact is: only Him you implore, and He answers your prayer, if He so 
wills, and you forget your idols. 

Shabbir Ahmed 

6:41 Nay, you will call to Him alone, and He removes your affliction that caused 
to you call upon Him, if He wills. At that time you forget your idols. 

Transliteration 

6:41 Bal iyyahu tadAAoona fayakshifu m atadAAoona ilayhi in sh aa watansawna 
ma tushrikoona 

A 

La $.Li (jl Ajll (j^c-Ai La c jjjc-jj sLil 6: 41 

Edip-Layth 

6:42 We have sent others to nations before you. We then took them with 
adversity and hardship, perhaps they would implore. 

The Monotheist Group 

6:42 And We have sent others to nations before you. We then took them with 
adversity and hardship, perhaps they would implore. 

Muhammad Asad 

6:42 And, indeed, We sent Our messages unto people before thy time, [0 

Prophet,] and visited them with misfortune and hardship so that they might 
humble themselves: 

Rashad Khalifa 

6:42 We have sent (messengers) to communities before you, and we put them to 
the test through adversity and hardship, that they may implore. 

Shabbir Ahmed 

6:42 We sent messengers to nations before you. (They compassionately advised 
their people that the Supreme law is operative on the earth, as it is in the 

Universe that is in the heavens and all that is on earth.) When those nations 
violated Our laws in their societies, they had to face the consequences. They 
should have become humble and taken corrective action right away. 

Transliteration 

6:42 Walaqad arsaln ail a omamin minqablika faakha thnahum bi alba/sa-i 

waalddarra- ilaAAallahum yatadarraAAoona 

A 

(jjc.^)Q-in c.ljjJallj ^LjLJIj tllLa qa ^al ^1 LiLu^jl j 6:42 

Edip-Layth 

6:43 If only they had implored when Our punishment came to them; but their 
hearts hardened, and the devil adorned for them what they used to do. 

The Monotheist Group 

6:43 If only they had implored when Our punishment came to them; but their 
hearts hardened, and the devil adorned for them what they used to do. 

Muhammad Asad 

6:43 yet when the misfortune decreed by Us befell them, they did not humble 
themselves, but rather their hearts grew hard, for Satan had made all their 
doings seem goodly to them. 

Rashad Khalifa 

6:43 If only they implored when our test afflicted them! Instead, their hearts 
were hardened, and the devil adorned their works in their eyes. 

Shabbir Ahmed 

6:43 But, instead of being humble when Our requital touched them, their selfish 
desires led their minds into rationalizing their actions. This is because their hearts 




Transliteration 
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had been hardened with arrogance and repeated rejection of the truth. ^ 

6:43 Falawla i thj aahumba/suna ta darraAAoo wal akin qasat 

quloobuhumwazayyana lahumu alshshaytanu ma kanooyaAAmaloona 

A 


Edip-Layth 

The System 

6:44 So when they forgot what they had been reminded of, We opened for them 
the gates of all opportunities; and when they became haughty with what they 
were given, We took them suddenly! They were confounded. 

The Monotheist Group 

6:44 So when they forgot what they had been reminded of, We opened for them 
the gates of all opportunities; and when they were happy with what they were 
given, We took them suddenly! They were confounded. 

Muhammad Asad 

6:44 Then, when they had forgotten all that they had been told to take to heart, 

We threw open to them the gates of all [good] things ^3 until -even as they were 
rejoicing in what they had been granted - We suddenly took them to task: and lo! 

they were broken in spirit; ^4 

Rashad Khalifa 

The System 

6:44 When they thus disregard the message given to them, we open for them 
the gates of everything. Then, just as they rejoice in what was given to them, we 

punish them suddenly; they become utterly stunned. ^ 

Shabbir Ahmed 

6:44 When they forgot the reminder given to them, We opened for them the 
gates of all (good) things until just as they were enjoying Our gifts, suddenly We 

called them to account. Then, they were plunged in despair. -*-0 

Transliteration 

6:44 Falamma nasoo m a thukkiroobihi fata hna AAalayhim abw aba kulli shay-in 
hattaitha farihoo bima ootoo akhathnahumbaghtatan fa-itha hum mublisoona 

A 

j 1 jjj! Loj 1 ^ (-5^ liVfa La Lola 5: 44 

Edip-Layth 

6:45 It was thus that the remainder of the wicked people was wiped out; and 
praise be to God, the Lord of the worlds. 

The Monotheist Group 

6:45 It was thus that the remainder of the wicked people were wiped out; and 
praise be to God, the Lord of the worlds. 

Muhammad Asad 

6:45 and [in the end,] the last remnant of those folk who had been bent on 

evildoing was wiped out. For all praise is due to God, the Sustainer of all the 

worlds. 

Rashad Khalifa 

6:45 The wicked are thus annihilated. Praise be to GOD, Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

6:45 When nations violated human rights with their unjust systems they were 
uprooted (6:6, 7:129). God replaced them with people who were not like them 
(10:14, 11:57). You can understand that all praise in word and action belongs to 

the Lord of the worlds. 11 

Transliteration 

6:45 FaqutiAAa d abiru alqawmi alia theenathalamoo wa alhamdu Nil ahirabbi 
alAAalameena 

A 

i-jj 2ii jjIj ^laaa 6:45 


6:46 Say, "Do you see that if God were to take away your hearing and your 




Edip-Layth 

ebooks. i360.pk 

eyesight, and He seals your hearts; which god besides God can bring it to you?" 
Look how We cite the signs, but then they turn away. 

The Monotheist Group 

6:46 Say: "Do you see that if God were to take away your hearing and your 
eyesight, and He seals your hearts; which god besides God can bring it to you?" 
Look how We put forth the revelations, but then they turn away. 

Muhammad Asad 

6:46 Say: "What do you think? If God should take away your hearing and your 
sight and seal your hearts - what deity but God is there that could bring it all 
back to you?" Behold how many facets we give to our messages-and yet they 
turn away in disdain! 

Rashad Khalifa 

God Alone Worthy of Worship 

6:46 Say, "What if GOD took away your hearing and your eyesight, and sealed 
your minds; which god, other than GOD, can restore these for you?" Note how we 
explain the revelations, and note how they still deviate! 

Shabbir Ahmed 

6:46 (The exploiters of the masses think that they are smarter, and therefore, 
they deserve to take advantage of people 28: 76-82.) Say, "Will you think? If God 
took away your hearing and your sight and sealed up your hearts, which god 
other than God could restore them to you? Note how We explain the verses by 
various facets, and note how they still turn away. 

Transliteration 

6:46 Qul araaytum in akha tha All ahusamAAakum waab sarakum wakhatama 
AAala quloobikumman ilahun ghayru Allahi ya/teekum bihi on thurkayfa nusarrifu 
al-ayati thumma hum yasdifoona 

A 

jJajl Alii All s 2ill Ai.1 (jl 6: 46 

Edip-Layth 

6:47 Say, "Do you see if God's retribution comes to you suddenly, or gradually, 
will anyone be destroyed except the wicked people?" 

The Monotheist Group 

6:47 Say: "Do you see if God's retribution comes to you suddenly, or gradually, 
will anyone be destroyed except the wicked people?" 

Muhammad Asad 

6:47 Say: "Can you imagine what your condition will be ^6 if God's chastisement 
befalls you, either suddenly or in a [gradually] perceptible manner? [But then-] 

will any but evildoing folk [ever] be destroyed?^ 

Rashad Khalifa 

6:47 Say, "What if GOD's retribution came to you suddenly, or after an 
announcement, is it not the wicked who incur annihilation?" 

Shabbir Ahmed 

6:47 Tell them that the punishment according to the Law of Requital, sneaks up 
or suddenly hits nations that are transgressors (11: 104). Would any people perish 

unless they are oppressors of the masses? 

Transliteration 

6:47 Qul araaytakum in at akum AAa thabuAllahi baghtatan aw jahratan hal 
vuhlaku illaalqawmu altbtbalimoona 

A 

^ Jsl\ y | (J& 2iil (jl (Ja 6:47 

Edip-Layth 

Messengers are not Supermen 

6:48 We do not send the messengers except as bearers of good news and 
warners; whoever acknowledges, and reforms, then there is no fear for them nor 
will they grieve. 

The Monotheist Group 

6:48 And We do not send the messengers except as bearers of good news and 
warners; whoever believes, and does good, then there is no fear for them nor will 
they grieve. 




Muhammad Asad 
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6:48 And We send [Our] message- bearers only as heralds of glad tidings and as 
warners: hence, all who believe and live righteously -no fear need they have, and 
neither shall they grieve; 

Rashad Khalifa 

Role of the Messengers 

6:48 We do not send the messengers except as deliverers of good news, as well 
as warners. Those who believe and reform have nothing to fear, nor will they 
grieve. 

Shabbir Ahmed 

6:48 We have sent Our messengers to give good news and to warn. Those who 
attain belief, mend their ways and work for social equity fulfilling the needs of 
others, will have nothing to fear nor will they have any regrets. 

Transliteration 

6:48 Wama nursilu almursaleena ill amubashshireena wamun thireena faman 
amana waaslahafala khawfun AAalayhim wala hum yahzanoona 

A 


Edip-Layth 

6:49 Those who deny Our signs, the retribution will touch them for their 
wickedness. 

The Monotheist Group 

6:49 And those who deny Our revelations, the retribution will inflict them for their 
vileness. 

Muhammad Asad 

6:49 whereas those who give the lie to Our messages - suffering will afflict them 
in result of all their sinful doings. 

Rashad Khalifa 

6:49 As for those who reject our revelations, they incur the retribution for their 
wickedness. 

Shabbir Ahmed 

6:49 But those who deny Our revelations, retribution will afflict them, for they 
keep drifting from the secure path. -*-3 

Transliteration 

6:49 Waallatheena ka ththaboobi-ayatina yamassuhumu alAAa thabu bimakanoo 
yafsuqoona 

A 

(jj&uoaj Laj i LliAj (jjUlj 6:49 

Edip-Layth 

6:50 Say, "1 do not say to you that 1 posses God's treasures, nor do 1 know the 
future, nor do 1 say to you that 1 am an angel. 1 merely follow what is inspired to 
me." Say, "Are the blind and the seer the same? Do you not think?" 

The Monotheist Group 

6:50 Say: "1 do not say to you that 1 possess God's treasures, nor do 1 know the 
future, nor do 1 say to you that 1 am an angel. 1 merely follow what is inspired to 
me." Say: "Are the blind and the seer the same? Do you not think?" 

Muhammad Asad 

6:50 Say [0 Prophet]: "1 do not say unto you, 'God's treasures are with me,'; nor 
[do 1 say], '1 know the things that are beyond the reach of human perception'; 
nor do 1 say unto you, 'Behold, 1 am an angel': 1 but follow what is revealed to 

me. "38 Say: "Can the blind and the seeing be deemed equal? 39 yyj|| y OU notj 

then, take thought?" 

Rashad Khalifa 

6:50 Say, "1 do not say to you that 1 possess the treasures of GOD. Nor do 1 
know the future. Nor do 1 say to you that 1 am an angel. 1 simply follow what is 
revealed to me." Say, "Is the blind the same as the seer? Do you not reflect?" 

Shabbir Ahmed 

6:50 Say, (0 Messenger!), "1 do not claim that 1 have the Treasures of God, nor 
do 1 have the knowledge of the Unseen, nor do 1 tell you that 1 am an angel. 1 
follow what is revealed to me. (You blindly follow your ancestors.) Say, "Is the 
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blind of the heart the same as the seer who uses reason? Would you not reflect?" 

6:50 Qul la aqoolu lakum AAindee khaz a-inuAllahi wala aAAIamu alghayba wal a 
aqoolulakum innee malakun in attabiAAu ilia ma voohailavva qul hal yastawee al- 
aAAma waalbaseeruafala tatafakkaroona 

A 

La LH £fil jl lilLa Jjal Vj L_l»JI jll ji». LS ^ JjSI V J5 6: 50 

jjjfLLii y&\ ^g-aC-LH (Jjiuil <Ja (_)5 Jl 

Edip-Layth 

6:51 Warn with it those who realize that they will be summoned to their Lord; 
they do not have besides Him any protector nor intercessor; so that they may be 

righteous. ^ 

The Monotheist Group 

6:51 And warn with it those who realize that they will be gathered to their Lord; 
they do not have besides Him any protector nor intercessor; so that they may be 
righteous. 

Muhammad Asad 

6:51 And warn hereby those who fear lest they be gathered unto their Sustainer 
with none to protect them from Him or to intercede with Him, so that they might 

become [fully] conscious of Him. 40 

Rashad Khalifa 

6:51 And preach with this (Quran) to those who reverence the summoning before 
their Lord - they have none beside Him as a Lord and Master, nor an intercessor - 
that they may attain salvation. 

Shabbir Ahmed 

6:51 Give this warning to those who fear that they will be brought to judgment 
before their Lord. Except for Him, they will have no protector and no intercessor. 
(Counsel them) so that they may live upright. 

Transliteration 

6:51 Waanthir bihi allatheena yakhafoonaan yuhsharoo ila rabbihim laysa lahum 
min doonihiwaliyyun wala shafeeAAun laAAallahum yattaqoona 

A 

jjaj 2^ Jj (_> a Jl IjJ^J jl jjaLkj jjt 4j jLjIj 6: 51 

Edip-Layth 

6:52 Do not turn away those who call on their Lord at dawn and dusk seeking His 
presence; you are not responsible for their account, nor are they responsible for 
your account; if you turn them away, then you will be of the wicked. 

The Monotheist Group 

6:52 And do not turn away those who call on their Lord at dawn and dusk seeking 
His presence; you are not responsible for their judgment, nor are they 
responsible for your judgment; if you turn them away, then you will be of the 
wicked. 

Muhammad Asad 

6:52 Hence, repulse not [any of] those who at morn and evening invoke their 
Sustainer, seeking His countenance. 41 Thou art in no wise accountable for them- 
just as they are in no wise accountable for thee 42 -and thou hast therefore no 
right to repulse them: for then thou wouldst be among the evildoers. 43 

Rashad Khalifa 

6:52 And do not dismiss those who implore their Lord day and night, devoting 
themselves to Him alone. You are not responsible for their reckoning, nor are 
they responsible for your reckoning. If you dismiss them, you will be a 
transgressor. 

Shabbir Ahmed 

6:52 Do not send away those who call on their Lord morning and evening, 
seeking His Countenance (devoting themselves to Him alone). You are, by no 
means, accountable for them, and they are not accountable for you. (In spite of 
the demands of the rich and powerful leaders, you shall not turn away the 
sincere servants of God.) If you send them away, then you will be among the 
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Transliteration 

unjust. 

6:52 Walata trudi alia theenayadAAoona rabbahum bi alghadati 

waalAAashiyyiyureedoona wajhahu ma AAalayka min hisabihimmin shay-in wama 
min hisabika AAalavhim minshav-in fatatrudahum fatakoona mina a It/itbalimeena 

A 

(ja £ja lie. La j 6:52 

( >aiyi ^ja £ja ^ja Lo_j 

Edip-Layth 

6:53 Thus, We test them with one another, so that they may say, "Are these the 
ones whom God has blessed from amongst us?" Is God not aware of the 
thankful? 

The Monotheist Group 

6:53 And it is such that We test them with one another, so that they may say: 

"Are these the ones whom God has blessed from amongst us?" Is God not aware 
of the thankful? 

Muhammad Asad 

6:53 For it is in this way ^4 that We try men through one another - to the end 
that they might ask, "Has God, then, bestowed His favour upon those others in 

preference to us?"^ 5 Does not God know best as to who is grateful [to Him]? 

Rashad Khalifa 

6:53 We thus test the people by each other, to let them say (mockingly), "Are 
these the people among us who are blessed by GOD?" Is GOD not aware of the 
appreciative ones? 

Shabbir Ahmed 

6:53 Thus did We test some of them by means of others, so that they said, "1 s it 
these that God has favored from among us?" But, does not God know best those 
who are appreciative? 

Transliteration 

6:53 Wakathalika fatann a baAA dahumbibaAAdin liyaqooloo ah aola-i manna 
AllahuAAalayhim min baynina alaysa Allahu bi-aAAIama bialshshakireena 

A 

2ul lni.i auI ^ja Lila 5: 53 

Edip-Layth 

6:54 If those who acknowledge Our signs come to you, then say, "Peace be upon 
you, our Lord has decreed mercy upon Himself, that any of you who commits sin 
out of ignorance and then repents afterwards and reforms, then He is Forgiving, 
Compassionate." 

The Monotheist Group 

6:54 And if those who believe in Our revelations come to you, then say: "Peace 
be upon you, our Lord has decreed mercy upon Himself, that any of you who 
commits sin out of ignorance and then repents afterwards and amends, then He 
is Forgiving, Merciful." 

Muhammad Asad 

6:54 And when those who believe in Our messages come unto thee, say: "Peace 
be upon you. Your Sustainer has willed upon Himself the law of grace and 

mercy46 - so that if any of you does a bad deed out of ignorance, and thereafter 
repents and lives righteously, He shall be [found] much-forgiving, a dispenser of 
grace." 

Rashad Khalifa 

6:54 When those who believe in our revelations come to you, you shall say, 
"Salmun ' Alaykum (Peace be upon you). Your Lord has decreed that mercy is His 
attribute. Thus, anyone among you who commits a transgression out of 
ignorance, and repents thereafter and reforms, then He is Forgiving, Most 

Merciful." 

Shabbir Ahmed 

6:54 When those who believe in Our revelations come to you, say, Salamun 
Alaikum (Peace be upon you! = Salutes to you!) Your Lord has decreed mercy 




Transliteration 
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upon Himself. Thus anyone among you who commits a bad deed out of ignorance, 
and then repents and makes amends should know that He is Forgiving, Merciful. 

6:54 Wa-itha jaaka alia theenayu/minoona bi- ayatina faqul sal amunAAalaykum 
kataba rabbukum AAala nafsihi a Irrahmataannahu man AAamila minkum soo-an 
bijahalatin thumma tabamin baAAdihi waaslaha faannahu ghafoorun raheemun 

A 

Ajl A_uaii L. l'i^ ^ulc. ^Luj <_jija Llijlj I3lj 6: 54 

yjSC- Ajli oAju qa pS ~u 

Edip-Layth 

6:55 It is such that We explain the signs, and make clear the way of the 
criminals. 

The Monotheist Group 

6:55 And it is such that We explain the revelations, and make clear the way of 
the criminals. 

Muhammad Asad 

6:55 And thus clearly do We spell out Our messages: and [We do it] so that the 
path of those who are lost in sin might be distinct [from that of the righteous]. 

Rashad Khalifa 

6:55 We thus explain the revelations, and point out the ways of the wicked. 

Shabbir Ahmed 

6:55 We explain Our laws to distinguish (between minor, unintended violations 
and) the way of the criminals who steal the fruit of others' labor. 

Transliteration 

6:55 Wakathalika nufassilu al-ayatiwalitastabeena sabeelu almujrimeena 

A 

dijlt (_)! 6:55 

Edip-Layth 

6:56 Say, "1 am warned to stop serving those you call upon other than God." Say, 

"1 will not follow your desires; otherwise 1 would go astray and 1 would not be of 

those guided." 8 

The Monotheist Group 

6:56 Say: "1 am warned not to serve those you call upon other than God" Say: "1 
will not follow your desires, otherwise 1 would go astray and 1 would not be of 
those guided." 

Muhammad Asad 

6:56 SAY [to the deniers of the truth]: "Behold, 1 have been forbidden to worship 
those [beings] whom you invoke instead of God." Say: "1 do not follow your 
errant views -or else 1 should have gone astray, and should not be among those 
who have found the right path." 

Rashad Khalifa 

6:56 Say, "1 am forbidden from worshipping what you worship besides GOD." 

Say, "1 will not follow your opinions. Otherwise, 1 will go astray, and not be 
guided." 

Shabbir Ahmed 

6:56 Say, "1 am forbidden to worship and obey on whom you call instead of God." 
Say, "1 will not follow your desires, otherwise 1 will go astray and not be among 
the rightly guided." 

Transliteration 

6:56 Qul innee nuheetu an aAAbuda alia theenatadAAoona min dooni Allahi qul la 
attabiAAu ahwaakumqad dalaltu ithan wama ana minaalmuhtadeena 

A 

Loj 131 l" as £jj! V Ja auI Ajc.1 rjl cl Ja g: 56 

qa U! 

Edip-Layth 

6:57 Say, "1 am on a proof from my Lord and you have denied it. 1 do not have 
what you hasten towards; the judgment is with God only; He carves out the 

truth, and He is the best analyzer. 

6:57 Say: "1 am on a clarity from my Lord and you have denied it. 1 do not have 




The Monotheist Group 
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what you hasten towards; the judgment is with God only; He carves out the 
truth, and He is the best decider." 

Muhammad Asad 

6:57 Say: "Behold, 1 take my stand on a clear evidence from my Sustainer-and 
[so] it is to Him that you are giving the lie! Not in my power is that which [in your 

ignorance] you so hastily demand: ^ judgment rests with none but God. He shall 
declare the truth, since it is He who is the best judge between truth and 
falsehood." 

Rashad Khalifa 

6:57 Say, "1 have solid proof from my Lord, and you have rejected it. 1 do not 
control the retribution you challenge me to bring. Judgment belongs with GOD 
alone. He narrates the truth, and He is the best judge." 

Shabbir Ahmed 

6:57 Say, "1 have a manifest proof from my Lord that you deny. 1 do not control 
the retribution you challenge me to bring. Judgment belongs to none but God. 

And no one has the Ultimate Rule. He declares the truth and He is the Best of 
deciders." 

Transliteration 

6:57 Qul innee AAal a bayyinatin min rabbeewaka ththabtum bihi m a AAindee 
matastaAAjiloona bihi ini al hukmu ill a lill ahiyaqussu al haqqa wahuwa khayru 
alfasileena 

A 

All Vi fSail (jl A Lo (_£Aic. La p'i pS j (_]ya Aiu ^^Ic. ^jjl (Js 6' 57 

(jaL-aall jAj jj^JI 

Edip-Layth 

6:58 Say, "If 1 had what you are hastening for, then the matter between us 
would have been resolved. God is fully aware of the wicked." 

The Monotheist Group 

6:58 Say: "If 1 had what you were hastening towards, then the matter between 
us would have been resolved. And God is fully aware of the wicked." 

Muhammad Asad 

6:58 Say: "If that which you so hastily demand were in my power, everything 

would indeed have been decided between me and you. ^8 But God knows best as 
to who is doing wrong." 

Rashad Khalifa 

6:58 Say, "If 1 controlled the retribution you challenge me to bring, the whole 
matter would have been terminated long ago. GOD knows best who the wicked 
are." 

Shabbir Ahmed 

6: 58 Say, "If the ultimate decision you are hastening for was up to me, the case 
would have been already decided. God is best Aware of the wrongdoers." 

Transliteration 

6:58 Qul law anna AAindee m atastaAAjiloona bihi laqu diya al-amru baynee 
wabavnakum waAllahuaAAIamu bialtbtbalimeena 

A 

j) ] a \ J-alL ^Ic.1 Alllj ^ 1 n j j^aVI La (jl 6:58 

Edip-Layth 

God the Omniscient, the Omnipotent 

6:59 With Him are the keys to the unseen, none knows them except He. He 
knows what is in the land and in the sea; and not a leaf falls except with His 
knowledge; nor a seed in the darkness of the earth; nor anything moist or 

anything dry; all is in a clear book.-*-^ 

The Monotheist Group 

6:59 And with Him are the keys to the unseen, none know them except He. And 

He knows what is in the land and in the sea; and not a leaf falls except with His 
knowledge; nor a seed in the darkness of the Earth; nor anything moist or 
anything dry; all is in a clear record. 

6:59 For, with Him are the keys to the things that are beyond the reach of a 
created being's perception: none knows them but He. And He knows all that is on 
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land and in the sea; and not a leaf falls but He knows it; and neither is there a 

grain in the earth's deep darkness, nor anything: living or dead, 49 but is recorded 
in [His] clear decree. 

Rashad Khalifa 

Almighty God 

6:59 With Him are the keys to all secrets; none knows them except He. He 
knows everything on land and in the sea. Not a leaf falls without His knowledge. 

Nor is there a grain in the depths of the soil. Nor is there anything wet or dry, 
that is not recorded in a profound record. 

Shabbir Ahmed 

6:59 With Him are the keys of the Unseen. (None but He knows the subtle 
processes and their stages where actions culminate into their logical outcome.) 

He knows everything in the land and in the sea. Not even a leaf falls without His 
knowledge. Neither is there a grain in the dark depths of the soil, nor anything 
fresh or withered, that He knows not. But all is written in the Open Book of the 
Universe around you. 

Transliteration 

6:59 WaAAindahu maf atihu alghaybi 1 ayaAAIamuha ilia huwa wayaAAIamu m a 
feealbarri wa albahri warn atasqu tu minwaraqatin ill a yaAAIamuh a wal a 
habbatinfee tbulumati al-ardi wala ratbinwala yabisin ilia fee kitabin mubeenin 

A 

V 1 ASjj qm J-aSi.jj'i lo j ^ lo jA V 1 l.g..o\». i V L. aAjc.j 6:59 

i_iiS ^ Vi ^ Afs. Vj lg.<o\x i 

Edip-Layth 

6:60 He is the One who takes you at night, and He knows what you have done 
during the day, then He sends you back to it until a fixed span; then to Him is 

your return and He will inform you of what you used to do. 

The Monotheist Group 

6:60 And He is the One who seizes you during the night, and He knows what you 
have done during the day, then He sends you back again to complete an 
appointed term; then to Him is your return and He will inform you of what you 
used to do. 

Muhammad Asad 

6:60 And He it is who causes you to be [like] dead at night, and knows what 

you work in daytime; and He brings you back to life each days j n order that a 

term set [by Him] be fulfilled. In the end, unto Him you must return: and then He 
will make you understand all that you were doing [in life]. 

Rashad Khalifa 

Death and Resurrection: Every Day 

6:60 He is the One who puts you to death during the night, and knows even the 
smallest of your actions during the day. He resurrects you every morning, until 
your life span is fulfilled, then to Him is your ultimate return. He will then inform 

you of everything you had done.® 

Shabbir Ahmed 

6:60 He suspends your consciousness during sleep at night, and knows what you 
do by day, when awake. He resurrects you every morning until your life span is 
completed. Death is, likewise, a temporary suspension of consciousness and 
afterward to Him is your return (39:42). Then, He will inform you of what you 
really accomplished. 

Transliteration 

6:60 Wahuwa alia thee yatawaff akumbiallayli wayaAAIamu m ajara htum 
bialnnaharithumma yabAAathukum feehi liyuq da ajalun musamman 

thummailayhi marjiAAukum thumma yunabbi-okum bima kuntumtaAAmaloona 

A 

AJI ^,-o.^q (J^.1 Aj3 ^''u.1.1 Lo 1 6' 60 

yjLoaj Loj aj 


6:61 He is the Supreme over His servants, and He sends over you guardians. So 
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that when the time of death comes to one of you, Our messengers take him, and 
they do not neglect any. ^ 

The Monotheist Group 

6:61 And He is the Supreme over His servants, and He sends over you guardians. 
So that when the time of death comes to one of you, Our messengers terminate 
his life, and they do not neglect any. 

Muhammad Asad 

6:61 And He alone holds sway over His servants. And He sends forth heavenly 

forces to watch over you ^2 until, when death approaches any of you, Our 
messengers cause him to die: and they do not overlook [anyone]. 

Rashad Khalifa 

6:61 He is Supreme over His creatures, and He appoints guards to protect you. 
When the appointed time of death comes to any of you, our messengers put him 
to death without delay. 

Shabbir Ahmed 

6:61 He is Supreme over His servants. His laws guard your life until the 
inescapable law of death approaches you. When death comes to one of you, Our 
couriers receive him without delay. 

Transliteration 

6:61 Wahuwa alqahiru fawqa AAibadihiwayursilu AAalaykum hafathatan hattaitha 
jaa ahadakumu almawtu tawaffat-hurusuluna wahum la yufarritoona 

A 

j IiLjjj AjSjj o-ilac. 6:61 

U ^ 

Edip-Layth 

6:62 Then they are returned to God, their true Patron; to Him is the judgment 
and He is the swiftest in reckoning. 

The Monotheist Group 

6:62 Then they are returned to God, their true Patron; to Him is the judgment 
and He is the swiftest in reckoning. 

Muhammad Asad 

6:62 And they [who have died] are thereupon brought before God, ^3 their true 
Lord Supreme. Oh, verily, His alone is all judgment: and He is the swiftest of all 
reckoners! 

Rashad Khalifa 

6:62 Then everyone is returned to GOD, their rightful Lord and Master. 

Absolutely, He is the ultimate judge; He is the most accurate Reckoner. 

Shabbir Ahmed 

6:62 Then they are returned to God, their Rightful Master. Surely, His is the 
command and His is the judgment. And He is the Swiftest of those who take 
account. 

Transliteration 

6:62 Thumma ruddoo il a All ahi mawl ahumualhaqqi al a lahu al hukmu wahuwa 
asraAAu alhasibeena 

A 

a! (3-*^ ^ 6; 62 

Edip-Layth 

6:63 Say, "Who rescues you from the darkness of the land and the sea?," you call 
on Him openly and secretly: "If You save us from this, we will be of the thankful!" 

The Monotheist Group 

6:63 Say: "Who rescues you from the darkness of the land and the sea?" you call 
on Him in humility and in secret: "If You save us from this, we will be of the 
thankful!" 

Muhammad Asad 

6:63 Say: "Who is it that saves you from the dark dangers ^4 of land and sea 
[when] you call unto Him humbly, and in the secrecy of your hearts, ' If He will 
but save us from this [distress], we shall most certainly be among the grateful 1 ?" 

Rashad Khalifa 

6:63 Say, "Who can save you from the darkness of the land or the sea?" You 
implore Him loudly and secretly: "If He saves us this time, we will be eternally 
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Shabbir Ahmed 

appreciative." 

6:63 Say, "Who saves you, in the darkness of the land and the sea, when you call 
upon Him humbly and quietly saying, "If He saves us this time, we will always be 
thankful?" 

Transliteration 

6:63 Qul man yunajjeekum min thulumatialbarri wa albahri tadAAoonahu 

tadarruAAanwakhufyatan la-in anj ana min h athihilanakoonanna mina 

alshshakireena 

A 

qa l ' 1 Vil AjjC-Jj ^lll qa i qa (J5 6' 63 

Edip-Layth 

6:64 Say, "God will save you from it and from all distresses, yet you still set up 
partners!" 

The Monotheist Group 

6:64 Say: "God will save you from it and from all distresses, yet you still set up 
partners!" 

Muhammad Asad 

6:64 Say: "God [alone] can save you from this and from every distress - and still 
you ascribe divinity to other powers beside Him!" 

Rashad Khalifa 

6:64 Say, "GOD does save you this time, and other times as well, then you still 
set up idols besides Him." 

Shabbir Ahmed 

6:64 Say, "It is God (Whose laws you trust never to change), Who protects you 
from different afflictions. Even then you attribute partners to Him!" 

Transliteration 

6:64 Quli All ahu yunajjeekum minh awamin kulli karbin thumma antum 
tushrikoona 

A 

aajl aj i_jj£ <j-°j ^ <J3 6: 64 

Edip-Layth 

6:65 Say, "He is able to send retribution from above you or from below your feet, 
or He will make you belong to opposing factions, then He will let you taste the 
might of each other." See how We cite the signs, perhaps they may comprehend. 

The Monotheist Group 

6:65 Say: "He is able to send retribution from above you or from below your feet, 
or He will make you belong to opposing factions, then He will let you taste the 
might of each other." See how We put forth the revelations, perhaps they may 
comprehend. 

Muhammad Asad 

6:65 Say: "It is He alone who has the power to let loose upon you suffering from 
above you or from beneath your feet, ^5 or to confound you with mutual discord 

and let you taste the fear of one another." ^6 Behold how many facets we give to 
these messages, so that they might understand the truth. 

Rashad Khalifa 

6:65 Say, "He is certainly able to pour upon you retribution from above you, or 
from beneath your feet. Or He can divide you into factions and have you taste 
each others' tyranny. Note how we explain the revelations, that they may 
understand." 

Shabbir Ahmed 

6:65 Say, "He is Able to send punishment upon you from above you or from 
beneath your feet, or to bewilder you with dissension and make you taste the 
tyranny of one another. (Violation of His laws can inflict you from the top in the 
form of tyrannical rule, or from the bottom in the form of popular rebellion. You 
could then divide into hateful parties, and taste smite of one another.) Note how 

We use Tasreef, explaining Our verses from various vantage points, that men and 
women may understand. 

6:65 Qul huwa alqadiru AAala anyabAAatha AAalaykum AAathaban min fawqikum 
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aw min ta htiarjulikum aw yalbisakum shiyaAAan wayu theeqa baAA dakumba/sa 
baAAdin onthur kayfa nusarrifual-ayati laAAallahum yafqahoona 

A 

Ixfuu j\ diaj Qa jl *•" 1* » (jl j& (Ja 6: 65 

Edip-Layth 

Some of the News of the Quran left for Future Generations 

6:66 Your people denied it, while it is the truth. Say, "1 am not a guardian over 
you! 

The Monotheist Group 

6:66 And your people denied it, while it is the truth. Say: "1 am not a guardian 
over you!" 

Muhammad Asad 

6: 66 and yet, to all this thy peoples ^ have given the lie, although it is the truth. 
Say [then]: "1 am not responsible for your conduct. 

Rashad Khalifa 

6:66 Your people have rejected this, even though it is the truth. Say, "1 am not a 
guardian over you." 

Shabbir Ahmed 

6:66 Even then, (0 Messenger!) Your people deny the truth. Tell them, "1 have 
not been appointed a guardian over you." 

Transliteration 

6:66 Wakaththaba bihi qawmuka wahuwa al haqququl lastu AAalaykum 

biwakeelin 

A 

aSjlc- cIujj! (J a j&j 6: 66 

Edip-Layth 

6:67 For every news there is a time, and you will come to know." 

The Monotheist Group 

6:67 "For every news there is a time, and you will come to know." 

Muhammad Asad 

6:67 Every tiding [from God] has a term set for its fulfilment: and in time you will 
come to know [the truth]." 

Rashad Khalifa 

6:67 Every prophecy herein will come to pass, and you will surely find out. 

Shabbir Ahmed 

6:67 Every tiding given in the Qur'an shall come to pass and you (mankind) will 
surely find out. 

Transliteration 

6:67 Likulli naba-in mustaqarrun wasawfataAAIamoona 

A 

<■ laj 6:67 

Edip-Layth 

If they Make Fun of God's Signs 

6:68 If you encounter those who make fun of Our signs, then turn away from 
them until they move on to a different topic; and if the devil lets you forget, then 

do not sit after remembering with the wicked people. 

The Monotheist Group 

6:68 And if you encounter those who make fun of Our revelations, then turn 
away from them until they move on to a different topic; and if the devil lets you 
forget, then do not sit after remembering with the wicked people. 

Muhammad Asad 

6:68 NOW, whenever thou meet such as indulge in [blasphemous] talk about Our 

messages, turn thy back upon them until they begin to talk of other things ^ anc j 
if Satan should ever cause thee to forget [thyself], remain not, after recollection, 
in the company of such evildoing folk, 

Rashad Khalifa 

Respect for the Word of God 

6:68 If you see those who mock our revelations, you shall avoid them until they 
delve into another subject. If the devil causes you to forget, then, as soon as you 




ebooks. i360.pk 

remember, do not sit with such evil people. 


Shabbir Ahmed 

6:68 When you see them engaged in vain discourse about Our verses, turn away 
from them unless they engage in a different subject. If Satan ever makes you 
forget (your mind gets engrossed in their discourse,) then as soon as you 
recollect, no longer sit in the company of the people who confound the truth with 

falsehood. 14 

Transliteration 

6:68 Wa-itha raayta alia theenayakhoodoona fee ayatina faaAAridAAanhum hatta 
yakhoodoo fee hadeethinghayrihi wa-imm a yunsiyannaka a Ishshaytanufala 
taqAAud baAAda alththikra maAAaalqawmi althtbalimeena 

A 

Lalj o^jc. Lf Iprk (jAajC-la ^ d. 6: 68 

Edip-Layth 

6:69 Those who are aware are not held accountable for them, but a reminder 
may help them to be aware. 

The Monotheist Group 

6:69 And the righteous are not required to take responsibility for them, but a 
reminder so perhaps they will be aware. 

Muhammad Asad 

6:69 for whom those who are conscious of God are in no wise accountable. 

Theirs, however, is the duty to admonish [the sinners], ^9 so that they might 

become conscious of God. 

Rashad Khalifa 

6:69 The righteous are not responsible for the utterances of those people, but it 
may help to remind them; perhaps they may be saved. 

Shabbir Ahmed 

6:69 Those who live upright bear no responsibility for them, except to remind 
them, that they may protect themselves against personal detriment. 

Transliteration 

6:69 Wama AAala allatheenayattaqoona min hisabihim min shay-in wal akinthikra 
laAAallahum yattaqoona 

A 

iS O* qa jjali jtpll 6: 69 

Edip-Layth 

6:70 Leave alone those who have taken their system as a game and diversion, 
and this worldly life has tempted them. Remind with it that a person will suffer for 
what s/he has earned, s/he will not have besides God any supporter nor 
intercessor; and even if s/he offers every ransom, none will be accepted from it. 
These are the ones who have suffered with what they have earned; for them will 
be a boiling drink, and a painful retribution for what they had rejected. 

The Monotheist Group 

6:70 Leave alone those who have taken their system as fun and games, and this 
worldly life has tempted them. And remind with it that a soul will suffer for what it 
has earned, it will not have besides God any supporter nor intercessor; and even 
if it brings all justice, none will be accepted from it. These are the ones who have 
suffered with what they have earned; for them will be a boiling drink, and a 
painful retribution for what they had rejected. 

Muhammad Asad 

6:70 And leave to themselves all those who, beguiled by the life of this world, 

have made play and passing delights their religion; but remind [them] 

herewith that [in the life to come] every human being shall be held in pledge for 
whatever wrong he has done, and shall have none to protect him from God, and 

none to intercede for him; and though he offer any conceivable ransom, ^ it shall 
not be accepted from him. It is [people such as] these that shall be held in pledge 
for the wrong they have done; for them there is [in the life to come] a draught of 

burning despair®^ and grievous suffering awaits them because of their persistent 
refusal to acknowledge the truth. 
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Rashad Khalifa 

6:70 You shall disregard those who take their religion in vain, as if it is a social 
function, and are totally absorbed in this worldly life. Remind with this (Quran), 
lest a soul may suffer the consequences of its evil earnings. It has none beside 

GOD as a Lord and Master, nor an intercessor. If it could offer any kind of 
ransom, it would not be accepted. They suffer the consequences of the evil works 
they earn; they have incurred hellish drinks, and a painful retribution because of 
their disbelief. 

Shabbir Ahmed 

6:70 Leave to themselves those who take their religion as nothing but pastime, 
amusement, games of ritual, and social partying; their life revolving around quick 
gains of the worldly life. But follow up with reminders with the Qur'an on 
appropriate occasions. Remind people lest a 'self be ruined for its own actions. No 
'self' has a protecting friend, master or intercessor against the law of God even if 
it offered any conceivable ransom. Such is the end of those who land themselves 
into ruin with their own actions. For them is a draught of burning despair and a 
painful doom. They had kept denying the truth. 

Transliteration 

6:70 Wathari alia theena ittakha thoodeenahum laAAiban walahwan wagharrat- 
humu alhayatualddunya wathakkir bihi an tubsala nafsunbima kasabat laysa lah a 
min dooni Allahiwaliyyun wala shafeeAAun wa-in taAAdil kulla AAadlin 1 ayu/khath 
minha ol a-ika alia theenaobsiloo bim a kasaboo lahum shar abun min 

hameeminwaAAathabun aleemun bima kanoo yakfuroona 

A 

Laj (jl 4 j LuaII ^iiA (QjaJI _jA_j 6: 70 

(QjaII l.g.'ua V Jac. (_j£ (Jaju (jlj Aill (_jjA Lf 1 L)^ Lli.uaS 

Edip-Layth 

6:71 Say, "Shall we call upon other than God what cannot benefit us or harm us, 
and we turn back on our heels after God has guided us?" This is like the one 
whom the devils have managed to mislead on earth, he is confused, having 
friends who call him to the guidance: "Come to us!" Say, "The guidance is God's 
guidance, and we have been ordered to peacefully surrender to the Lord of the 
worlds." 

The Monotheist Group 

6:71 Say: "Shall we call upon other than God what cannot benefit us or harm us, 
and we turn back on our heels after God has guided us?" This is like the one 
whom the devils have managed to mislead on Earth, he is confused, having 
friends who call him to the guidance: "Come to us!" Say: "The guidance is God's 
guidance, and we have been ordered to submit to the Lord of the worlds." 

Muhammad Asad 

6:71 SAY: "Shall we invoke, instead of God, something that can neither benefit 
us nor harm us, and [thus] turn around on our heels after God has guided us 
aright? -like one whom the satans have enticed into blundering after earthly lusts, 

the while his companions, trying to guide him, call out unto him [from afar] , 

' Come thou to us! 1 " Say: "Verily, God's guidance is the only guidance: and so we 
have been bidden to surrender ourselves unto the Sustainer of all the worlds, 

Rashad Khalifa 

6:71 Say, "Shall we implore, beside GOD, what possesses no power to benefit us 
or hurt us, and turn back on our heels after GOD has guided us? In that case, we 
would join those possessed by the devils, and rendered utterly confused, while 
their friends try to save them: ' Stay with us on the right path. 1 " Say, "GOD's 
guidance is the right guidance. We are commanded to submit to the Lord of the 
universe. 

Shabbir Ahmed 

6:71 Say, "Should we call unto those who can neither benefit nor harm us, and 
turn back on our heels after God has guided us right? In that situation we would 
be like one whom satans (his satanic comrades) have enticed and he is 
wandering bewildered on earth. His companions invite him for showing him the 
way, but in vain. Say, "The guidance of God is the true guidance, and we are 




Transliteration 
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commanded to submit to the Lord of the worlds." 

6:71 Qul anadAAoo min dooni Allahi mala yanfaAAuna wala yadurrunawanuraddu 
AAala aAAqabina baAAda ithhadana Allahu kaallathee istahwat-hualshshayateenu 
fee al-ardi hayranalahu a s-habun yadAAoonahu il a alhud ai/tina qul inna hud a 
Allahi huwa alhudawaomirna linuslima lirabbi alAAalameena 

A 

.nil liiJA il Jju lLlac.1 C5 Ic. Jjj j UjO-a; Vj Ustajj V La .nil (jjJi 1 jc-lil Ja 6: 71 

nlll (jl <_ja UjjI Jl AjjC-Aj 1-vjl^-jI Aj Ajjg.'ujjl 

L-l^ aludil Ijj^ilj 

Edip-Layth 

6:72 Hold the contact prayer, and be aware; and to Him you will be summoned. 

The Monotheist Group 

6:72 And you shall uphold the communion, and be aware; and to Him you will be 
gathered. 

Muhammad Asad 

6:72 and to be constant in prayer and conscious of Him: for it is He unto whom 
you all shall be gathered," 

Rashad Khalifa 

6:72 "And to observe the Contact Prayers (Salat), and to reverence Him - He is 
the One before whom you will be summoned (for the reckoning)." 

Shabbir Ahmed 

6:72 "And to establish the Divine System and live upright. He it is to Whom you 
will be summoned." 

Transliteration 

6:72 Waan aqeemoo a Issalatawaittaqoohu wahuwa allathee ilayhi tuhsharoona 

A 

aJI (jlj 6:72 

Edip-Layth 

6:73 He is the One who created the heavens and the earth with truth, and the 
day He says: "Be," then it is! His saying is truth; and to Him is the sovereignty, 
the day the trumpet is blown. Knower of the unseen and the seen; He is the 

Wise, the Ever-aware. 

The Monotheist Group 

6:73 And He is the One who created the heavens and the Earth with truth, and 
the day He says: "Be," then it is! His saying is truth; and to Him is the 
sovereignty the Day the trumpet is blown. Knower of the unseen and the seen; 

He is the Wise, the Expert. 

Muhammad Asad 

6:73 And He it is who has created the heavens and the earth in accordance with 

[an inner] truth ^4 - and whenever He says, "Be," His word comes true; and His 
will be the dominion on the Day when the trumpet [of resurrection] is blown. He 
knows all that is beyond the reach of a created being's perception, as well as all 

that can be witnessed by a creature's senses or mind: f or He alone is truly 

wise, all-aware. 

Rashad Khalifa 

6:73 He is the One who created the heavens and the earth, truthfully. Whenever 

He says, "Be," it is. His word is the absolute truth. All sovereignty belongs to Him 
the day the horn is blown. Knower of all secrets and declarations, He is the Most 
Wise, the Cognizant. 

Shabbir Ahmed 

6:73 And He is the One Who has created the heavens and earth with a definite 
purpose. Whenever He says "Be!" it is. His Word is the truth. And His will be the 
Dominion on the Day the Trumpet (of Resurrection) is blown. Knower of the 

Invisible and the Visible, for, He is the Wise, the Aware. -*-6 

Transliteration 

6:73 Wahuwa alia thee khalaqa a Issamawatiwaal-arda bi alhaqqi wayawma 
yaqoolukun fayakoonu qawluhu al haqqu walahu almulku yawmayunfakhu fee 
alssoori AAalimu alghaybi waalshshahadatiwahuwa alhakeemu alkhabeeru 
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aJjS (jjfLia cIijauJI (_j k. 6: 73 

j-n-’JI j&j n».)' ^ ^cijj 

Edip-Layth 

The Abrahamic Method of Reasoning 

6:74 Abraham said to his father, Azar: "Will you take idols as gods? 1 see you and 
your people clearly misguided." 14 

The Monotheist Group 

6:74 And Abraham said to his father, Azar: "Will you take idols as gods? 1 see 
you and your people clearly misguided." 

Muhammad Asad 

6:74 AND, LO, [thus] spoke Abraham unto his father Azar: ^6 "jakest thou idols 
for gods? Verily, 1 see that thou and thy people have obviously gone astray!" 

Rashad Khalifa 

Abraham Debates With 1 do 1 Worshipers 

6: 74 Recall that Abraham said to his father Azar, "How could you worship statues 
as gods? 1 see that you and your people have gone far astray." 

Shabbir Ahmed 

6: 74 Remember when Abraham said to his father Azar (Terah), "How could you 
worship idols as gods? 1 see you and your people are in obvious error." 17 

Transliteration 

6:74 Wa-ithqala ibraheemuli-abeehi azara atattakhithu asnaman alihataninnee 
araka waqawmaka fee dalalin mubeenin 

A 

(JLja ciajaj clLjl Lolita] ■‘iWlI jl_$ 6: 74 

Edip-Layth 

6:75 Thus We showed Abraham the kingdom of heavens and earth, so that he 
will be of those who have certainty. 

The Monotheist Group 

6:75 And it is such that We showed Abraham the kingdom of heavens and Earth, 
so that he will be of those who have certainty. 

Muhammad Asad 

6:75 And thus We gave Abraham [his first] insight into [God's] mighty dominion 
over the heavens and the earth - and [this] to the end that he might become one 
of those who are inwardly sure. 

Rashad Khalifa 

6:75 We showed Abraham the marvels of the heavens and the earth, and blessed 
him with certainty: 

Shabbir Ahmed 

6:75 And to this end, We gave Abraham insight into the Mighty Dominion of the 
Universe so that he might attain firm conviction. 

Transliteration 

6:75 Wakathalika nuree ibr aheemamalakoota alssamawati wa al-ardiwaliyakoona 
mina almooqineena 

A 


Edip-Layth 

6:76 When the night covered him, he saw a planet, and he said, "This is my 

Lord." But when it disappeared he said, "1 do not like those that disappear." 

The Monotheist Group 

6:76 When the night covered him, he saw a planet, and he said: "This is my 

Lord." But when it disappeared he said: "1 do not like those that disappear." 

Muhammad Asad 

6:76 Then, when the night overshadowed him with its darkness, he beheld a 
star;., [and] he exclaimed, "This is my Sustainer!" -but when it went down, he 
said, "1 love not the things that go down." 

Rashad Khalifa 

6:76 When the night fell, he saw a shining planet. "Maybe this is my Lord," he 
said. When it disappeared, he said, "1 do not like (gods) that disappear." 

6:76 (Some of his people were idolaters and others were nature-worshipers.) One 
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night when it grew dark upon him he saw a planet (Venus). Abraham exclaimed 
to them, "This is my Lord!" But when it went down, he said, "1 do not love things 
that go down." 

Transliteration 

6: 76 Falamma janna AAalayhi a May lu ra akawkaban q ala h atha rabbee falamm a 
afala qalala ohibbu al-afileena 

A 

V <_Jla Jal Lais IL& <_Jla (_lill AjIc. Lais 6: 76 

Edip-Layth 

6:77 So when he saw the moon rising, he said, "This is my Lord." But when it 
disappeared he said, "If my Lord will not guide me, then 1 will be amongst the 
wicked people!" 

The Monotheist Group 

6:77 So when he saw the moon rising, he said: "This is my Lord." But when it 
disappeared he said: "If my Lord will not guide me, then 1 will be amongst the 
wicked people!" 

Muhammad Asad 

6:77 Then, when he beheld the moon rising, he said, "This is my Sustainer!"-but 
when it went down, he said, "Indeed, if my Sustainer guide me not. 1 will most 
certainly become one of the people who go astray!" 

Rashad Khalifa 

6:77 When he saw the moon rising, he said, "Maybe this is my Lord!" When it 
disappeared, he said, "Unless my Lord guides me, 1 will be with the strayers." 

Shabbir Ahmed 

6:77 (Another night) when the moon was rising, he exclaimed, "This is my Lord." 
But when it went down, he said to himself and to the people, "Unless my Lord 
guides me, 1 surely will go astray." 

Transliteration 

6:77 Falamma raa alqamara b azighanqala hatha rabbee falamm a afala q alala-in 
lam yahdinee rabbee laakoonanna mina alqawmi alddalleena 

A 

^»jall (j-a ^1 LaI Jli Lola liA Jla Ic. jb jbal! bj Lala 6: 77 

(_jJL-iall 

Edip-Layth 

6:78 So when he saw the sun rising, he said, "This is my Lord, this is bigger." But 
when it disappeared he said, "My people, 1 am innocent of what you have set up." 

The Monotheist Group 

6:78 So when he saw the sun rising, he said: "This is my Lord, this is bigger." 

But when it disappeared he said: "My people, 1 am innocent of that which you 
have set up." 

Muhammad Asad 

6:78 Then, when he beheld the sun rising, he said, "This is my Sustainer! This 
one is the greatest [of all]!" - but when it [too] went down, he exclaimed: "0 my 
people! Behold, far be it from me to ascribe divinity, as you do, to aught beside 
God! 

Rashad Khalifa 

6:78 When he saw the sun rising, he said, "This must be my Lord. This is the 
biggest." But when it set, he said, "0 my people, 1 denounce your idolatry. 

Shabbir Ahmed 

6:78 (In the morning) he saw the sun rising in splendor, and he said, "This is my 
Lord! This is greater!" But, as the sun went down, Abraham exclaimed, "0 My 

people! 1 am free from all that you associate with God." 

Transliteration 

6:78 Falamma ra a a Ishshamsabaziahatan q ala h atha rabbee h athaakbaru 
falamma afalat qala ya qawmi inneebaree-on mimma tushrikoona 

A 

baas J-2 L — ^ Lais csAJ (Jb Ac. jL aoTill bj Lala 5 ; 78 


6:79 "1 shall turn my face to the One who created the heavens and the earth, as 
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a monotheist, and 1 am not of those who set up partners. 

The Monotheist Group 

6:79 "1 shall turn my face to the One who initiated the heavens and the Earth, in 
monotheism, and 1 am not of those who set up partners." 

Muhammad Asad 

6:79 Behold, unto Him who brought into being the heavens and the earth have 1 
turned my face, having turned away from all that is false; and 1 am not of those 
who ascribe divinity to aught beside Him." 

Rashad Khalifa 

6:79 "1 have devoted myself absolutely to the One who initiated the heavens and 
the earth; 1 will never be an idol worshiper." 

Shabbir Ahmed 

6:79 "I have focused firmly on Him Who initiated the heavens and earth; as an 
upright man 1 turn away from all that is false. 1 will never be an idol worshiper in 
any form." 

Transliteration 

6:79 1 nnee wajjahtu wajhiya lilla thee fa taraalssamawati wa al-arda 

haneefanwama ana mina almushrikeena 

A 

(_jjSjjjLall Ul La j IsiW j ^_gjl 6: 79 

Edip-Layth 

6:80 His people argued with him. He said, "Do you argue with me regarding God, 
when He has guided me? 1 do not fear what you have set up except if my Lord 
wishes it so; my Lord encompasses all things with knowledge; will you not 
remember?" 

The Monotheist Group 

6:80 And his people debated with him. He said: "Do you debate with me 
regarding God, when He has guided me? 1 do not fear that which you have set up 
except if my Lord wishes it so; my Lord encompasses all things with knowledge; 
will you not remember?" 

Muhammad Asad 

6:80 And his people argued with him. He said: "Do you argue with me about God, 
when it is He who has guided me? But 1 do not fear anything to which you ascribe 
divinity side by side with Him, [for no evil can befall me] unless my Sustainer so 

wills. 67 All things does my Sustainer embrace within His knowledge; will you not, 
then, keep this in mind? 

Rashad Khalifa 

6:80 His people argued with him. He said, "Do you argue with me about GOD, 
after He has guided me? 1 have no fear of the idols you set up. Nothing can 
happen to me, unless my Lord wills it. My Lord's knowledge encompasses all 
things. Would you not take heed? 

Shabbir Ahmed 

6:80 His people argued with him, but Abraham said, "Do you dispute with me 
about God when He has guided me? 1 do not fear those you associate with Him. 
Nothing can happen to me contrary to the laws of God. My Lord encompasses all 

things in His knowledge. Will you not then, reflect and use your intellect?" -*-9 

Transliteration 

6:80 Wahajjahu qawmuhu q ala atu hajjoonneefee All ahi waqad had ani wal a 
akhafu m atushrikoona bihi ill a an yash aa rabbee shay-anwasiAAa rabbee kulla 
shay-in AAilman afala tatathakkaroona 

A 

C.LuaJ (jl LH Aj La C_aLi.l Vj (JJAA A3 j aLI ^3 (Jlii <Laj3 6: 80 

2/lsl Laic. Luj 

Edip-Layth 

6:81 "How can 1 possibly fear what you have set up; yet you do not fear that you 
have set up partners with God, for which He has not sent down to you any 
authority! So which of our two groups is more worthy of security if you know?" 

The Monotheist Group 

6:81 "And how can 1 possibly fear what you have set up; yet you do not fear that 
you have set up partners with God, for which He has not sent down to you any 
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authority! So which of our two groups is more worthy of security if you know?" 

6:81 And why should 1 fear anything that you worship side by side with Him, 
seeing that you are not afraid of ascribing divinity to other powers beside God 
without His ever having bestowed upon you from on high any warrant therefor? 

[Tell me,] then, which of the two parties has a better right to feel secure - if you 
happen to know [the answer]? 

Rashad Khalifa 

6:81 "Why should 1 fear your idols? It is you who should be afraid, since you 
worship instead of GOD idols that are utterly powerless to help you. Which side is 
more deserving of security, if you know?" 

Shabbir Ahmed 

6:81 He said, "Why should 1 fear what you set up beside Him, when you do not 
fear to set up besides God, deities for which He has sent no authority and are 
utterly powerless. Think which of the two sides among us deserves peace and 

security? Answer me if you have the answer." ^0 

Transliteration 

6:81 Wakayfa akh afu m a ashraktumwal a takh afoona annakum ashraktum 
biAllahima lam yunazzil bihi AAalaykum sultanan faayyualfareeqayni ahaqqu bial- 
amni in kuntum taAAIamoona 

A 

li I'JiLjj (Jjjj La Alllj yjaLij Vj La C_sL=J L LS j 6:81 

aljS (jl <_>aVL jj^.1 (jjajjall 

Edip-Layth 

Pure Monotheism 

6:82 Those who acknowledge and do not dress their acknowledgement with 
inequity; they will have security, and they are guided. ^ 

The Monotheist Group 

6:82 Those who believe and do not dress their belief with wrongdoing; they will 
have security, and they are guided. 

Muhammad Asad 

6:82 Those who have attained to faith, and who have not obscured their faith by 
wrongdoing- it is they who shall be secure, since it is they who have found the 
right path!" 

Rashad Khalifa 

Perfect Security for Believers 

6:82 Those who believe, and do not pollute their belief with idol worship, have 
deserved the perfect security, and they are truly guided. 

Shabbir Ahmed 

6:82 Those who attain belief and do not cloak their belief with wrong, for them is 
inner peace and security. They are rightly guided. ^1 

Transliteration 

6:82 Allatheena amanoo walamyalbisoo eemanahum bithulmin ola-ikalahumu al- 
amnu wahum muhtadoona 

A 

allaJ 6: 82 

Edip-Layth 

6:83 Such was Our argument that We gave Abraham over his people; We raise 
the degree of whom We please. Your Lord is Wise, Knowledgeable. 17 

The Monotheist Group 

6:83 And such was Our argument that We gave Abraham over his people; We 
raise the degree of whom We please. Your Lord is Wise, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

6:83 And this was Our argument which We vouchsafed unto Abraham against 

his people: [for] We do raise by degrees whom We will. ^ Verily, thy Sustainer is 
wise, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

6:83 Such was our argument, with which we supported Abraham against his 
people. We exalt whomever we will to higher ranks. Your Lord is Most Wise, 
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Shabbir Ahmed 

Omniscient. 

6:83 This is the logic (examples of the star, the moon and the sun) that We 
taught Abraham (Ibrahim) against his people. We exalt people in ranks when 
they follow Our laws. Your Lord is Wise, All Knower. 

Transliteration 

6:83 Watilka hujjatuna ataynahaibraheema AAal a qawmihi narfaAAu 
darajatinman nashao inna rabbaka hakeemun AAaleemun 

A 

^ ilc. (j! A-ajS (jic- Ig.inlg. IVi's.^. 6: 83 

Edip-Layth 

Prophets 

6:84 We granted him 1 saac and J acob, both of whom We guided; and Noah We 
guided from before; and from his progeny is David, Solomon, Job, Joseph, Moses, 
and Aaron. It is such that We reward the good doers. 

The Monotheist Group 

6:84 And We granted him Isaac and J acob, both of whom We guided; and Noah 

We guided from before; and from his progeny is David, and Solomon, and Job, 
and Joseph, and Moses, and Aaron. It is such that We reward the good doers. 

Muhammad Asad 

6:84 And We bestowed upon him 1 saac and J acob; and We guided each of them 
as We had guided Noah aforetime. And out of his offspring, [We bestowed 
prophethood upon] David, and Solomon, and Job, and Joseph, and Moses, and 
Aaron: for thus do We reward the doers of good; 

Rashad Khalifa 

6:84 And we granted him 1 saac and J acob, and we guided both of them. 

Similarly, we guided Noah before that, and from his descendants (we guided) 

David, Solomon, Job, Joseph, Moses, and Aaron. We thus reward the righteous. 

Shabbir Ahmed 

6:84 We gave him Isaac the son, and Jacob the grandson, and We guided them. 
Before Abraham, We guided Noah and from his descendants, We guided David 
(Dawood), Solomon (Sulaiman), Job (Ayub), Joseph (Yusuf), Moses (Musa), and 
Aaron (Haroon). We thus reward the benefactors of humanity. 

Transliteration 

6:84 Wawahabna lahu is haqawavaAAqooba kullan hadavn a wanoo han 

hadaynamin qablu wamin thurriyyatihi d awooda wasulaym anawaayyooba 

wayoosufa wamoosa waharoona wakathalikanajzee almuhsineena 

A 

JjIjs Ajjji Cy*j liiJA I/IS aJ 6: 84 

Edip-Layth 

6:85 And Zachariah and John, and Jesus, and Elias; all were of the reformed. 

The Monotheist Group 

6:85 And Zachariah and J ohn, and J esus, and Elias; all were from the upright. 

Muhammad Asad 

6:85 and [upon] Zachariah, and John, and J esus, and Elijah: every one of them 
was of the righteous; 

Rashad Khalifa 

6:85 Also, Zachariah, John, Jesus, and Elias; all were righteous. 

Shabbir Ahmed 

6:85 And Zachariah (Zakariya), John (Yahya), Jesus (’Isa) and Elijah (Ilyas); all 
in the ranks of the righteous who fulfilled the needs of mankind. 

Transliteration 

6:85 Wazakariyya wayahyawaAAeesa wailyasa kullun mina a Issaliheena 

A 

JJ 6: 85 

Edip-Layth 

6:86 Also Ishmael, Elisha, Jonah, and Lot; each We have distinguished over the 
worlds. 

The Monotheist Group 

6:86 And Ishmael and Elisha and Jonah and Lot; and each We have preferred 
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over the worlds. 

Muhammad Asad 

6:86 and [upon] Ishmael, and Elisha, and Jonah, and Lot. And every one of 

them did We favour above other people; 

Rashad Khalifa 

6:86 And Ismail, Elisha, Jonah, and Lot; each of these we distinguished over all 
the people. 

Shabbir Ahmed 

6:86 And Ishmael (Ismail), Elisha (Al-Yasa 1 ), Jonah (Yunus), and Lot (Lut). To all 
of them We gave distinction over people of their times. 

Transliteration 

6:86 Wa-ismaAAeela wa ilyasaAAawayoonusa waloo tan wakullan fa ddalna 
AAalaalAAalameena 

A 

1. iL.^ (JjjtAujIj 6: 86 

Edip-Layth 

6:87 From their fathers and their progeny and their brothers We have also 
chosen; and We guided them to a straight path. 

The Monotheist Group 

6:87 And from their fathers and their progeny and their brothers We have also 
chosen; and We guided them to a straight path. 

Muhammad Asad 

6:87 and [We exalted likewise] some of their forefathers and-their offspring and 
their brethren: We elected them [all], and guided them onto a straight way. 

Rashad Khalifa 

6:87 From among their ancestors, their descendants, and their siblings, we chose 
many, and we guided them in a straight path. 

Shabbir Ahmed 

6:87 And We gave distinction to some of their ancestors, children and siblings 
and guided them to the straight path. ^2 

Transliteration 

6:87 Wamin aba-ihim wa thurriyyatihimwa-ikhwanihim wa ijtabaynahum 
wahadaynahumila siratin mustaqeemin 

A 

Ja j <j*j 6:87 

Edip-Layth 

6:88 Such is the guidance of God, He guides with it whom He pleases of His 
servants. If they set up partners, then all that they had worked would fall away 

from them. I® 

The Monotheist Group 

6:88 Such is the guidance of God, He guides with it whom He pleases of His 
servants. And if they set up partners, then all that they had worked would fall 
away from them. 

Muhammad Asad 

6:88 Such is God's guidance: He guides therewith whomever He wills of His 
servants. And had they ascribed divinity to aught beside Him-in vain, indeed, 
would have been all [the good] that they ever did: 

Rashad Khalifa 

6:88 Such is GOD's guidance, with which He guides whomever He chooses from 
among His servants. Had any of them fallen into idolatry, their works would have 
been nullified. 

Shabbir Ahmed 

6:88 This is the guidance of God. He guides His servants according to His laws 
(4:88). If they had associated others with God, their actions would have been 
vain. 

Transliteration 

6:88 Thalika hud a All ahiyahdee bihi man yash ao min AAib adihi walaw 

ashrakoolahabita AAanhum ma kanoo yaAAmaloona 

A 

La o-ilac. $.LuL Aj ^uil tLSJj 6: 88 
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6:89 Those to whom We have given the book, the law, and the prophethood, if 
they reject it, then We will entrust it to a people who will not reject it. 

The Monotheist Group 

6:89 Those to whom We have given the Scripture, and the law, and the 
prophethood, if they reject it, then We will entrust it to a people who will not 
reject it. 

Muhammad Asad 

6:89 [but] it was to them that We vouchsafed revelation, and sound judgment, 
and prophethood. And now, although the unbelievers may choose to deny these 

truths, [know that] We have entrusted them to people who will never refuse to 
acknowledge them- 

Rashad Khalifa 

6:89 Those were the ones to whom we have given the scripture, wisdom, and 
prophethood. If these people disbelieve, we will substitute others in their place, 
and the new people will not be disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

6: 89 They were the ones to whom We gave the scripture, Sound J udgment and 
prophethood. Now, if these people reject these truths, We have entrusted these 
truths to people who will not refuse to acknowledge them. 

Transliteration 

6:89 Ola-ika alia theena ataynahumualkitaba waalhukma wa ainnubuwwatafa-in 
yakfur biha haola-i faqad wakkalnabiha qawman laysoo biha bikafireena 

A 

LajS Aaa (jla t—iiSJI 6: 89 

Edip-Layth 

6:90 These are the ones guided by God; so let their guidance be an example. 

Say, "1 do not ask you for a wage; this is but a reminder for the worlds." 

The Monotheist Group 

6:90 These are the ones guided by God; so let their guidance be an example. 

Say: "1 do not ask you for a wage; this is but a reminder for the worlds." 

Muhammad Asad 

6:90 to those whom God has guided. Follow, then, their guidance, [and] say: "No 
reward do 1 ask of you for this [truth]: behold, it is but an admonition unto all 
mankind!" 

Rashad Khalifa 

6:90 These are the ones guided by GOD; you shall be guided in their footsteps. 

Say, "1 do not ask you for any wage. This is but a message for all the people." 

Shabbir Ahmed 

6:90 Those were the ones guided by God, so follow their guidance. Say, (O 
Messenger!), "1 ask of you no wage for this. This (guidance in the Qur'an) is but a 
reminder to all nations." 

Transliteration 

6:90 Ola-ika alia theena had aAllahu fabihud ahumu iqtadih qul 1 a as- 

alukumAAalayhi ajran in huwa ilia thikra lilAAalameena 

A 

Vi (j! IjaJ Aalc. aSLujI V <Js jsI t£^ji 6: 90 

Edip-Layth 

The Most Wicked People 

6:91 They did not value God as He deserves to be valued, for they said, "God has 
never sent down anything to any human being." Say, "Who then has sent down 
the book which Moses had come with, a light and guidance for the people? You 
treat it just as scrolls of paper; you show some of it and conceal much, though 
you were taught what neither you nor your fathers knew." Say, "God has." Then 
leave them playing in their folly. 

The Monotheist Group 

6:91 And they did not appreciate God as He deserves to be appreciated, for they 
said: "God has never sent down anything to any human being." Say: "Who then 
has sent down the Scripture which Moses had come with, a light and a guidance 
for the people? You treat it just as paper, you show some of it and conceal much, 
and you were taught what neither you nor your fathers knew." Say: "God has." 
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Then leave them playing in their folly. 

6:91 For, no true understanding of God have they when they say, "Never has God 
revealed anything unto man." Say: "Who has bestowed from on high the divine 
writ which Moses brought unto men as a light and a guidance, [and] which you 

treat as^ [mere] leaves of paper, making a show of them the while you conceal 
[so] much - although you have been taught [by it] what neither you nor your 

forefathers had ever known?"^ say: "God [has revealed that divine writ]!" - and 
then leave them to play at their vain talk. 

Rashad Khalifa 

God's Messages to the World 

6:91 They never valued GOD as He should be valued. Thus, they said, "GOD does 
not reveal anything to any human being." Say, "Who then revealed the scripture 
that Moses brought, with light and guidance for the people?" You put it down on 
paper to proclaim it, while concealing a lot of it. You were taught what you never 
knew - you and your parents. Say, "GOD (is the One who revealed it)," then 
leave them in their heedlessness, playing. 

Shabbir Ahmed 

6:91 People do not value God as He must be valued when they say, "God has not 
revealed His message to any human being." Ask them, "Who then revealed the 
scripture which Moses brought, a light and guidance for people? Although you put 
it down on parchment which you show, but you conceal a lot. You were taught 
what neither you, nor your ancestors knew before." Say, "God (revealed it)." 

Then leave them to enjoy their vain talk. 

Transliteration 

6:91 Wama qadaroo All aha haqqaqadrihi i th q aloo m a anzala All ahuAAala 
basharin min shay-in qul man anzala alkit abaallatheej aa bihi moos a nooran 
wahudan li InnasitajAAaloonahu qar ateesa tubdoonah a watukhfoonakatheeran 
waAAullimtum m a lam taAAIamoo antum wal a abaokumquli All ahu thumma 
tharhum fee khawdihimyalAAaboona 

A 

l. ilifU) Ja auI Jjjl La o^pa ja. auI IjjAa Loj 6:91 

Lo j Ajj) fcLa. 

jjJJtL ^ aIiI Ja aijl IjaLu 

Edip-Layth 

6:92 This too is a book which We have sent down, blessed, authenticating what is 
before it, that you may warn the capital city and those around it. Those who 
acknowledge the Hereafter, will acknowledge this, and they are dedicated to their 
contact prayer. 

The Monotheist Group 

6:92 And this is a Scripture which We have sent down, blessed, authenticating 
what is present with him, and that you may warn the capital of the towns and 
those around it. And those who believe in the Hereafter believe in it, and they are 
dedicated to their communion. 

Muhammad Asad 

6:92 And this, too, is a divine writ which We have bestowed from on high - 
blessed, confirming the truth of whatever there still remains [of earlier 

revelations] ^ -and [this] in order that thou mayest warn the foremost of all 

cities and all who dwell around it. And those who believe in the life to come do 
believe in this [warning]; and it is they who are ever-mindful of their prayers. 

Rashad Khalifa 

6:92 This too is a blessed scripture that we have revealed, confirming the 
previous scriptures, that you may warn the most important community and all 
those around it. Those who believe in the Hereafter will believe in this (scripture), 
and will observe the Contact Prayers (Salat). 

Shabbir Ahmed 

6:92 And this Qur'an is the Blessed Book that We have sent down, confirming the 
(truth in) what was revealed before it, that you (0 Prophet!) may warn the 

Central Town, Makkah, and places around it. (From this Center, the message will 




Transliteration 
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fan out 6: 90, 12: 104, 2:101.) Those who believe in (the law of Recompense and) 
the Hereafter, accept this Book as a comprehensive Guide. And they ensure that 

following the Divine Commands is facilitated in the society. 23 

6:92 Wahatha kit abun anzaln ahumubarakun mu saddiqu alia thee bayna 
yadayhiwalitunthira omma alqur a waman hawlahawaallatheena yu/minoona 
bial-akhiratiyu/minoona bihi wahum AAal a salatihim vuhafifhoona 

A 

cdjlxa l liS IjiAj 6: 92 

Edip-Layth 

6:93 Who is more wicked than one who invents lies about God, or says: "It has 
been inspired to me," when no such thing inspired to him; or who says: "1 will 
bring down the same as what God has sent down." If you could only see the 
wicked at the moments of death when the angels have their arms opened: "Bring 
yourselves out, today you will be given the disgraceful punishment for what you 
used to say about God without truth, and you used to be arrogant towards His 
signs." 

The Monotheist Group 

6:93 And who is more wicked than one who invents lies about God, or says: "It 
has been inspired to me," when We did not inspire anything to him; or who says: 

"1 will bring down the same as what God has sent down." And if you could only 
see the wicked at the moments of death when the angels have their arms 
opened: "Bring yourselves out, today you will be given the severest punishment 
for what you used to say about God without truth, and you used to be arrogant 
towards His revelations." 

Muhammad Asad 

6:93 And who could be more wicked than he who invents a lie about God, or 

says, "This has been revealed unto me," the while nothing has been revealed to 
him? - or he who says, "1 , too, can bestow from on high the like of what God has 

bestowed"? 77 If thou couldst but see [how it will be] when these evildoers find 
themselves in the agonies of death, and the angels stretch forth their hands [and 
call]: "Give up your souls! Today you shall be requited with the suffering of 
humiliation for having attributed to God something that is not true, and for 
having persistently scorned His messages in your arrogance!" 

Rashad Khalifa 

False Messengers Condemned 

6:93 Who is more evil than one who fabricates lies and attributes them to GOD, 
or says, "1 have received divine inspiration," when no such inspiration was given 
to him, or says, "1 can write the same as GOD'S revelations?" If only you could 
see the transgressors at the time of death! The angels extend their hands to 
them, saying, "Let go of your souls. Today, you have incurred a shameful 
retribution for saying about GOD other than the truth, and for being too arrogant 
to accept His revelations. 

Shabbir Ahmed 

6:93 Who can be a greater wrongdoer than the one who fabricates a lie and 
attributes it to God, or claims receiving revelation while he has received none? Or 
someone who says, "1 , too, can write the same as what God has revealed." If only 
you could see such transgressors at the time of death! The angels extend their 
power to them saying, "Bring out your egos. This day you will be awarded a 
punishment of disgrace for speaking lies concerning God, and for being too 

arrogant to accept His revelations." 24 

Transliteration 

6:93 Waman athlamu mimmani iftar aAAala All ahi kathiban aw qala oohiyailayya 
walam yooha ilayhi shay-on waman q alasaonzilu mithla m a anzala Allahu walaw 
taraithi a Iththalimoona fee ahamar atialmawti wa almala-ikatu b asitooavdeehim 
akhrijoo anfusakumu alyawma tujzawna AAa thabaalhooni bim a kuntum 

taqooloona AAala Allahighayra alhaqqi wakuntum AAan ayatihitastakbiroona 




A 
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<Jli AjJI jLa j\ auI (jA* ^llal qaj 6: 93 

IjJajjlj AjLllallj CS^aC. ^9 (jjAUall il Alii (JLa 

(jc. ^>jc- ^_ 5 ^ c - Laj QjgJI c_ ilLc. (jj^aj ^fLuoajl 

Edip-Layth 

Don't Expect to be Saved by an Intercessor 

6:94 "You have come to Us individually, just as We had created you the first 
time; and you have left behind you all that We have provided for you. We do not 
see your intercessors with you that you used to claim were with you in 
partnership; all is severed between you, and what you have claimed has 

abandoned you." 19 

The Monotheist Group 

6:94 "And you have come to Us individually, just as We had created you the first 
time; and you have left behind you all that We have provided for you; and We do 
not see your intercessors with you that you used to claim were with you in 
partnership; all is severed between you, and what you have claimed has 
abandoned you." 

Muhammad Asad 

6:94 [And God shall say:] "And now, indeed, you have come unto Us in a lonely 
state, even as We created you in the first instance; and you have left behind you 
all that We bestowed on you [in your lifetime]. And We do not see with you those 
intercessors of yours whom you supposed to have a share in God's divinity with 

regard to yourselves! 7 ® Indeed, all the bonds between you [and your earthly life] 
are now severed, and all your former fancies have forsaken you! 79 

Rashad Khalifa 

6:94 "You have come back to us as individuals, just as we created you the first 
time, and you have left behind what we provided for you. We do not see with you 
the intercessors that you idolized and claimed that they will help you. All ties 
among you have been severed; the idols you set up have abandoned you." 

Shabbir Ahmed 

6:94 Now you have come to Us, alone just as We created you individuals the first 
time. You have left behind all your belongings. We do not see with you the 
intercessors you idolized. Now all ties among you have been cut off and your 
assumptions have failed you. 

Transliteration 

6:94 Walaqad ji/tumoon a fur adakama khalaqn akum awwala marratin 
wataraktum m akhawwalnakum war aa thuhoorikum warn anara maAAakum 
shufaAAaakumu alia theenazaAAamtum annahum feekum shurak ao laqad 

taqattaAAabaynakum wadalla AAankum ma kuntum tazAAumoona 

A 

L aj j La j (Jjl pS isl'k LaS (_£9j9 L j-a'iW Sslj 6 1 94 

La ^UC. (JjJaj 4a] ft ^jl ^lac. j ^S^LtLdi f&Jua 

Edip-Layth 

The Creator, the Noble, the Subtle, the Ever-aware 

6:95 God is the splitter of the seeds and the grains; He brings the living out from 
the dead and He is the bringer of the dead out from the living. Such is God; so 
why are you deluded? 

The Monotheist Group 

6:95 God is the splitter of the seeds and the grains; He brings the living out from 
the dead and He brings the dead out from the living. Such is God; so why are you 
deluded? 

Muhammad Asad 

6:95 VERI LY, God is the One who cleaves the grain and the fruit-kernel asunder, 
bringing forth the living out of that which is dead, and He is the One who brings 
forth the dead out of that which is alive. This, then, is God: and yet, how 

perverted are your minds!® 9 
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Greatness of God 

6:95 GOD is the One who causes the grains and the seeds to crack and 
germinate. He produces the living from the dead, and the dead from the living. 
Such is GOD; how could you deviate! 

Shabbir Ahmed 

6:95 God is the One Who causes the grains and the seeds to split and germinate. 
He produces the living from the dead, and the dead from the living. Such is God. 

Where are you headed in bewilderment? ^5 

Transliteration 

6:95 Inna All aha f aliqu al habbiwaalnnawa yukhriju al hayya mina 

almayyitiwamukhriju almayyiti mina alhayyi thalikumu Allahufaanna tu/fakoona 

A 

(jjla 2ul Lh° L " L 1 - 0 " Jjl la q) 6: 95 

Edip-Layth 

6:96 Initiator of morning. He made the night to reside in, and the sun and the 
moon as a calculation device. Such is the measure of the Noble, the 

Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

6: 96 1 nitiator of morning and Maker of the night to reside in; and the sun and the 
moon for counting. Such is the measure of the Noble, the Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

6:96 [He is] the One who causes the dawn to break; and He has made the night 
to be [a source of] stillness, and the sun and the moon to run their appointed 

courses: [all] this is laid down by the will of the Almighty, the All-Knowing. 

Rashad Khalifa 

6:96 At the crack of dawn, He causes the morning to emerge. He made the night 
still, and He rendered the sun and the moon to serve as calculation devices. Such 
is the design of the Almighty, the Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

6:96 He is the Cleaver of the daybreak. He has appointed the night for stillness, 
(rest and tranquility) and the sun and the moon to run their well-calculated 
courses. They become means of calculating time for you ( 10: 5). Such is the 

Design of the All-Powerful, the Knower. 

Transliteration 

6:96 Faliqu al-i sbahiwajaAAala allavla sakanan wa alshshamsa wa alqamara 

husbananthalika taqdeeru alAAazeezi alAAaleemi 

A 

(jaai'iiilj UfLuj (_yi <_)*-?■_$ Jjlls 6: 96 

Edip-Layth 

6:97 He is the One who made for you the stars, to guide you by them in the 
darkness of the land and the sea. We have explained the signs to a people who 
know. 

The Monotheist Group 

6:97 And He is the One who made for you the stars, to guide you by them in the 
darkness of the land and the sea. We have explained the signs to a people who 
know. 

Muhammad Asad 

6:97 And He it is who has set up for you the stars so that you might be guided by 
them in the midst of the deep darkness of land and sea: clearly, indeed, have We 
spelled out these messages unto people of [innate] knowledge! 

Rashad Khalifa 

6:97 And He is the One who made the stars to guide you during the darkness, on 
land and on sea. We thus clarify the revelations for people who know. 

Shabbir Ahmed 

6:97 He is the One Who has made the stars to guide you through the darkness of 
the land and the sea. (And they never fail to guide you 21: 33, 36:40.) We have 
scattered Our signs throughout the Universe for people who use their knowledge. 

Transliteration 

6:97 Wahuwa alia thee jaAAala lakumu a Innujoomalitahtadoo biha fee thulumati 
albarriwaalbahri qad fassalna al-ayatiliqawmin yaAAIamoona 
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A 

^£1 (Jxa. j&j 6 1 97 

UJ^kj 

Edip-Layth 

6:98 He is the One who initiated you from one person; a repository and a 
sojourn. We have explained the signs to a people who comprehend. 

The Monotheist Group 

6:98 And He is the One who initiated you from one person; with a place for 
stability and development. We have explained the signs to a people who 
comprehend. 

Muhammad Asad 

6:98 And He it is who has brought you [all] into being out of one living entity, 
and [has appointed for each of you] a time-limit [on earth] and a resting-place 

[after death] : clearly, indeed, have We spelled out these messages unto 

people who can grasp the truth! 

Rashad Khalifa 

6:98 He initiated you from one person, and decided your path, as well as your 
final destiny. We thus clarify the revelations for people who understand. 

Shabbir Ahmed 

6:98 And He is the One Who initiated you from a single life cell. Then in the 
process of evolution He appointed stages, from one station to the next 
destination. (Thus goes on the journey of life here and in the Hereafter.) Thus We 

explain Our messages for people who use their insight. ^6 

Transliteration 

6:98 Wahuwa alia thee anshaakum min nafsinw ahidatin famustaqarrun 

wamustawdaAAun qad fassalnaal-ayati liqawmin yafqahoona 

A 

l. jiiuiAa 6' 98 

Edip-Layth 

6:99 He is the One who sent down water from the sky, and We brought out with 
it plants of every kind. We brought out from it the green, from which We bring 
out multiple seeds; and what is from the palm trees, from its sheaths hanging low 
and near; and gardens of grapes, olives and pomegranates, similar and not 
similar. Look at its fruit when it blossoms and its ripeness. In this are signs for a 
people that acknowledge. 

The Monotheist Group 

6:99 And He is the One who sent down water from the sky, and We brought out 
with it plants of every kind. We brought out from it the green, from which We 
bring out multiple seeds; and what is from the palm trees, from its sheaths 
hanging low and near; and gardens of grapes and olives and pomegranates, 
similar and not similar. Look at its fruit when it blossoms and its ripeness. In this 
are signs for a people that believe. 

Muhammad Asad 

6:99 And He it is who has caused waters to come down from the sky; and by this 
means have We brought forth all living growth, and out of this have We brought 

forth verdure . ^ Out of this do We bring forth close-growing grain; and out of the 
spathe of the palm tree, dates in thick clusters; and gardens of vines, and the 

olive tree, and the pomegranate: [all] so alike, and yet so different! ^5 Behold 

their fruit when it comes to fruition and ripens! Verily, in all this there are 
messages indeed for people who will believe! 

Rashad Khalifa 

6:99 He is the One who sends down from the sky water, whereby we produce all 
kinds of plants. We produce from the green material multitudes of complex 
grains, palm trees with hanging clusters, and gardens of grapes, olives and 
pomegranate; fruits that are similar, yet dissimilar. Note their fruits as they grow 
and ripen. These are signs for people who believe. 

6:99 (He took care of your provision even before you were created.) He is the 

One Who sends down water from the heights. With it We produce vegetation of all 




Shabbir Ahmed 

ebooks. i360.pk 

kind; green multitudes, complex grains, palm trees, from their pollens spring 
pendant clusters, and gardens of grapes, olives and pomegranate; fruits that are 
similar and diverse. Look upon the fruit thereof and look upon its ripening. These 
are signs for those who reach conviction through reason. 

Transliteration 

6:99 Wahuwa alia thee anzala mina a Issama-imaan faakhrajn a bihi nab ata kulli 
shay-infaakhrajna minhu kha diran nukhriju minhu habbanmutarakiban wamina 
alnnakhli min talAAihaqinwanun d aniyatun wajann atin min 

aAAnabinwaalzzaytoona wa alrrummana mushtabihanwaghayra mutash abihin 
onthuroo il athamarihi i tha athmara wayanAAihi inna fee thalikumlaavatin 

liqawmin yu/minoona 

A 

I Ala <j£ C-i.li Aj tLa ^LajjJI j&j 6: 99 

' g n C,a 1 (jx dji\j Aljlj QA USIjla Lu*. Ala 

(j_jla^j ^3 j_jl Aajij jaiI Ijl a^yeL i ^1 Ijjiajl Auau 

Edip-Layth 

No appreciation of God 

6:100 Yet, they made partners with God from among the Jinn, while He had 
created them. They invented for Him sons and daughters without having any 
knowledge! Be He glorified and far above what they describe. 

The Monotheist Group 

6: 100 And they made partners with God from among the J inn, while He had 
created them. And they invented for Him sons and daughters without them 
having any knowledge! Be He glorified and far above what they describe. 

Muhammad Asad 

6:100 And yet, some [people] have come to attribute to all manner of invisible 
beings®® a place side by side with God - although it is He who has created them 

[all]; and in their ignorance they have invented for Him sons and daughters! ® 7 
Limitless is He is His glory, and sublimely exalted above anything that men may 

devise by way of definition:®® 

Rashad Khalifa 

6: 100 Yet, they set up beside GOD idols from among the jinns, though He is the 
One who created them. They even attribute to Him sons and daughters, without 
any knowledge. Be He glorified. He is the Most High, far above their claims. 

Shabbir Ahmed 

6: 100 Yet, they set up besides God idols among the J inns, though He is the One 
Who created them. They even assign to Him sons and daughters, without any 

knowledge. Be He Glorified! He is Exalted above all that they attribute to Him. 

Transliteration 

6:100 WajaAAaloo lill ahi shurak aaaljinna wakhalaqahum wakharaqoo lahu 
baneena wabanatinbighayri AAilmin subhanahu wataAAala AAammayasifoona 

A 

Lac. flc. jjju Cllj ^ (jail Ai 1 jlat.-N j g : ]_00 

Edip-Layth 

6: 101 Originator of the heavens and the earth, how can He have a son when He 
did not take a wife? He created all things and He is knowledgeable over all things. 

The Monotheist Group 

6: 101 Originator of the heavens and the Earth, how can He have a son when He 
did not take a wife? And He created all things and He is knowledgeable over all 
things. 

Muhammad Asad 

6: 101 the Originator of the heavens and the earth! How could it be that He 
should have a child without there ever having been a mate for Him - since it is He 
who has created everything, and He alone knows everything? 

Rashad Khalifa 

6: 101 The 1 nitiator of the heavens and the earth. How can He have a son, when 

He never had a mate? He created all things, and He is fully aware of all things. 
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6: 101 Wonderful Originator of the heavens and earth; how can He have a son 
when He never chose for Himself a mate? He creates all things (and does not 
procreate 112: 3.) and He is the Profound Knower of all things and events. 

Transliteration 

6:101 BadeeAAu alssamawatiwaal-ardi anna yakoonu lahu waladun walamtakun 
lahu sahibatun wakhalaqa kulla shay-in wahuwabikulli shay-in AAaleem un 

A 

<J?L J&J <JS (jjlikj Aj (j&J aIj Aj (jj£j (jlajVlj CjjauJI 6: 101 

Edip-Layth 

6: 102 Such is God, your Lord, there is no god but He; creator of all things, so 
serve Him. He is caretaker over all things. 

The Monotheist Group 

6: 102 Such is God, your Lord, there is no god but He; creator of all things, so 
serve Him. And He is caretaker over all things. 

Muhammad Asad 

6:102 Such is God, your Sustainer: there is no deity save Him, the Creator of 
everything: worship, then, Him alone -for it is He who has everything in His care. 

Rashad Khalifa 

God 

6: 102 Such is GOD your Lord, there is no god except He, the Creator of all 
things. You shall worship Him alone. He is in control of all things. 

Shabbir Ahmed 

6:102 Such is God, your Sustainer. There is no god but He. No one is worthy of 
worship and obedience but He, the Creator of all things. So, obey Him! He is the 
Guardian of all and takes care of every thing. 

Transliteration 

6:102 Thalikumu All ahu rabbukum 1 ailaha ill a huwa kh aliqu kulli shay-in 
faoAAbudoohuwahuwa AAala kulli shay-in wakeelun 

A 

<J£ ^gic. jAj ojAjc-la JS (jjli. VI aJI V 6: 102 

Edip-Layth 

6:103 The eyesight cannot reach Him, yet He can reach all eyesight; and He is 
the Subtle, the Ever-aware. 

The Monotheist Group 

6:103 The eyesight cannot reach Him, yet He can reach all eyesight; and He is 
the Subtle, the Expert. 

Muhammad Asad 

6:103 No human vision can encompass Him, whereas He encompasses all human 
vision: for He alone is unfathomable, all-aware. ^9 

Rashad Khalifa 

6:103 No visions can encompass Him, but He encompasses all visions. He is the 
Compassionate, the Cognizant. 

Shabbir Ahmed 

6:103 No vision can grasp Him while He grasps all vision. He is Unfathomable, 
Aware. 

Transliteration 

6:103 La tudrikuhu al-ab saru wahuwayudriku al-ab sara wahuwa alia teefu 
alkhabeeru 

A 

< ailalll A^jAi V g: 103 

Edip-Layth 

6:104 "Visible proofs have come to you from your Lord; so whoever can see, does 
so for himself, and whoever is blinded, does the same. 1 am not a guardian over 
you." 

The Monotheist Group 

6:104 "Visible proofs have come to you from your Lord; so whoever can see, does 
so for himself, and whoever is blinded, does the same. 1 am not a watcher over 
you." 

6:104 Means of insight have now come unto you from your Sustainer [through 
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this divine writ]. Whoever, therefore, chooses to see, does so for his own good; 
and whoever chooses to remain blind, does so to his own hurt. And [say unto the 
blind of heart]: "1 am not your keeper." 

Rashad Khalifa 

6: 104 Enlightenments have come to you from your Lord. As for those who can 
see, they do so for their own good, and those who turn blind, do so to their own 
detriment. 1 am not your guardian. 

Shabbir Ahmed 

6:104 (You are not expected to know His Essence.) Say (0 Prophet!), "The 
manifest Enlightenment has come to you from your Lord. Whoever sees the truth, 
does so for his own good. And whoever turns blind, hurts himself. 1 am not your 
keeper or guardian." 

Transliteration 

6:104 Qad j aakum ba sa-iru minrabbikum faman ab sara falinafsihi waman 
AAamiya faAAalayhawama ana AAalaykum bihafeetbin 

A 

aSjlc- lil Lo j (j-«3 tip 5 49 6: 104 

Edip-Layth 

6: 105 It is thus that We cite the signs and that they may say, "You have 
studied," and We will make it clear for a people who know. 

The Monotheist Group 

6:105 It is thus that We put forth the revelations and that they may say: "You 
have studied," and We will make it clear for a people who know. 

Muhammad Asad 

6:105 And thus do We give many facets to Our messages. And to the end that 

they might say, "Thou hast taken [all this] well to heart," ®0 and that We might 
make it clear unto people of [innate] knowledge, 

Rashad Khalifa 

6: 105 We thus explain the revelations, to prove that you have received 
knowledge, and to clarify them for people who know. 

Shabbir Ahmed 

6: 105 Thus We give many facets to Our verses so that they may admit that you 
(O Prophet!) have taken all this to heart in the most excellent manner. And 
(through this method of Tasreef) We make it clear to people who use what they 
learn. 

Transliteration 

6:105 Wakathalika nu sarrifu al- ayatiwaliyaqooloo darasta walinubayyinahu 
liqawmin yaAAIamoona 

A 

ClixujP 6: 105 

Edip-Layth 

6:106 Follow what is inspired to you from your Lord; there is no god but He, and 
turn away from those who have set up partners. 

The Monotheist Group 

6:106 Follow what is inspired to you from your Lord; there is no god but He, and 
turn away from those who have set up partners. 

Muhammad Asad 

6:106 follow thou what has been revealed unto thee by thy Sustainer - save 
whom there is no deity - and turn thy back upon all who ascribe divinity to aught 
beside Him. 

Rashad Khalifa 

6:106 Follow what is revealed to you from your Lord, there is no god except He, 
and disregard the idol worshipers. 

Shabbir Ahmed 

6:106 Follow what is revealed to you from your Lord. There is no god but He. And 
disregard those who associate others with Him. ^8 

Transliteration 

6:106 IttabiAA m a oo hiya ilayka minrabbika 1 a il aha ill a huwa waaAAri dAAani 
almushrikeena 

A 

(jc. jA Vi aJI V *4ijj qa La 6: 106 
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Edip-Layth 

6: 107 If God had willed, they would not have set up partners. We did not place 
you over them as a guardian, nor are you their lawyer. 

The Monotheist Group 

6: 107 And if God had willed, they would not have set up partners. And We did not 
place you over them as a guardian, nor are you over them as a sponsor. 

Muhammad Asad 

6: 107 Yet if God had so willed, they would not have ascribed divinity to aught 

beside Him;^-*- hence, We have not made thee their keeper, and neither art thou 
responsible for their conduct. 

Rashad Khalifa 

6:107 Had GOD willed, they would not have worshipped idols. We did not appoint 
you as their guardian, nor are you their advocate. 

Shabbir Ahmed 

6: 107 We could have created all people without free will and they would then not 
associate any partners with Him. (But guidance has been distinguished from 
straying 2: 256.) And We have not appointed you as their guardian, nor are you 
responsible for them. 

Transliteration 

6:107 Walaw sh a a All ahum aashrakoo warn ajaAAaln aka AAalayhim 
hafeethanwama anta AAalayhim biwakeelin 

A 

dul Laj Loj La Alii a. Luj 6: 107 

Edip-Layth 

Do not Provoke the Ignorant People 

6: 108 Do not insult those who call on other than God, lest they insult God without 
knowledge. We have similarly adorned for every nation their works; then to their 
Lord is their return and He will inform them of what they had done. 

The Monotheist Group 

6:108 And do not insult those who call on other than God, lest they insult God out 
of ignorance. And We have similarly adorned for every nation their works; then to 
their Lord is their return and He will inform them of what they had done. 

Muhammad Asad 

6:108 But do not revile those [beings] whom they invoke instead of God, ^2 | est 
they revile God out of spite, and in ignorance: for, goodly indeed have We made 

their own doings appear unto every community ^3 | n time, [however,] unto their 
Sustainer they must return: and then He will make them [truly] understand all 
that they were doing. 

Rashad Khalifa 

6:108 Do not curse the idols they set up beside GOD, lest they blaspheme and 
curse GOD, out of ignorance. We have adorned the works of every group in their 
eyes. Ultimately, they return to their Lord, then He informs them of everything 
they had done. 

Shabbir Ahmed 

6: 108 (O Believers) Do not insult the idols they set up besides God. They might 
insult God in their ignorance and hurt themselves. To every community We have 
made their deeds seem fair. Then to their Lord is their return and He will explain 
to them exactly what they used to do. 

Transliteration 

6:108 Wala tasubboo alia theenayadAAoona min dooni All ahi fayasubboo 

AllahaAAadwan bighayri AAilmin ka thalika zayyanna likulliommatin AAamalahum 
thumma ila rabbihim marjiAAuhumfayunabbi-ohum bima kanoo yaAAmaloona 

A 

*La! lijj fjc. Ij-iC. Attl l_jXui}S Aill (jjJ 1 jlu'l 6: 108 

LaJ afrili ^g.LaC. 

Edip-Layth 

Bigotry and Prejudice Deprive From Witnessing God's Signs 

6:109 They swore by God using their strongest oaths; that if a sign came to them 
they would acknowledge it. Say, "The signs are from God; and how do you know 
that once it comes, that they would not reject?" 
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6:109 And they swore by God using their strongest oaths; that if a sign came to 
them they would believe in it. Say: "The signs are from God; and how do you 
know that once it comes, that they would not disbelieve?" 

Muhammad Asad 

6: 109 Now they swear by God with their most solemn oaths that if a miracle were 
shown to them, they would indeed believe in this [divine writ]. Say: "Miracles are 

in the power of God alone." ® 4 And for all you know, even if one should be shown 
to them, they would not believe 

Rashad Khalifa 

6: 109 They swore by GOD, solemnly, that if a miracle came to them, they would 
surely believe. Say, "Miracles come only from GOD." For all you know, if a miracle 
did come to them, they would continue to disbelieve. 

Shabbir Ahmed 

6: 109 They swear by God that if a miracle comes to them, they would surely 
believe in it (the Book). Say, "All miracles are with God (if you reflect on the 
Universe). What can make you understand that even if a physical miracle came to 
them, they would find other excuses and still not believe? 

Transliteration 

6: 109 Waaqsamoo bi Allahi jahda aym anihimla-in j aat-hum ayatun layu/minunna 
biha qulinnam a al- ayatu AAinda All ahi warn ayushAAirukum annah a i tha j aat 
layu/minoona 

A 

Laj aIiI .lie. (Jl LujI (_ja AjI^ aIiIj g: 109 

Edip-Layth 

6: 110 We divert their hearts and eyesight, as they did not acknowledge it the 
first time; and We leave them wandering in their transgression. 

The Monotheist Group 

6: 110 And We divert their hearts and eyesight, as they did not believe in it the 
first time; and We leave them wandering in their transgression. 

Muhammad Asad 

6:110 so long as We keep their hearts and their eyes turned [away from the 

truth], even as they did not believe in it in the first instance: and [so] We shall 
leave them in their overweening arrogance, blindly stumbling to and fro. 

Rashad Khalifa 

6:110 We control their minds and their hearts. Thus, since their decision is to 
disbelieve, we leave them in their transgressions, blundering. 

Shabbir Ahmed 

6: 110 Our law keeps their hearts and their eyes turned away from the truth. 

Since they have preemptively rejected it (the Qur'an), We let them wander blindly 
in their rebellious attitude. 

Transliteration 

6:110 Wanuqallibu af-idatahum waab sarahumkama lam yu/minoo bihi awwala 
marratin wanatharuhumfee tughyanihim yaAAmahoona 

A 

(jjjlg a * I ^3 (_Jjl Aj LaS j 6; HO 

Edip-Layth 

6:111 If We had sent down to them the angels, and the dead spoke to them, and 
We had gathered before them everything, they still would not acknowledge 
except if God wills. But most of them are ignorant. 

The Monotheist Group 

6:111 And if We had sent down to them the angels, and the dead spoke to them, 
and We had gathered before them everything, they still would not believe except 
if God wills. Alas, most of them are ignorant. 

Muhammad Asad 

6:111 And even if We were to send down angels unto them, and if the dead were 

to speak unto them and [even if] We were to assemble before them, face to 

face, all the things [that can prove the truth], they would still not believe unless 

God so willed® 7 But [of this] most of them are entirely unaware. 
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A Consequence of Their Own Decision 

6: 111 Even if we sent down the angels to them; even if the dead spoke to them; 
even if we summoned every miracle before them; they cannot believe unless 

GOD wills it. Indeed, most of them are ignorant. 

Shabbir Ahmed 

6:111 Even if We caused the angels to descend to them, and the dead to speak 
to them, and lined up all the miracles before them, they would not believe. People 
can be guided only according to God's laws, but most of them choose the way of 
ignorance. 

Transliteration 

6:111 Walaw annan a nazzaln ailayhimu almal a-ikata wakallamahumu almawt a 
wahasharnaAAalayhim kulla shay-in qubulan m a kanoo liyu/minooilla an yash aa 
Allahu walakinnaaktharahum yajhaloona 

A 

La ^jlc. ^-a ]Sj AfLiLaJI ^g.;ll UJjj Lul 6: 111 

J£l (j£lj 2ill £.Luiu (jl VI 

Edip-Layth 

Hadith: Satanic 1 nspiration 

6: 112 We have permitted the enemies of every prophet, human and J inn devils, 
to inspire in each other fancy words in order to deceive. Had your Lord willed, 

they would not have done it. You shall disregard them and their fabrications. 

The Monotheist Group 

6:112 And as such, We have permitted the enemies of every prophet - human 
and J inn devils - to inspire each other with fancy words in order to deceive. Had 
your Lord willed, they would not have done it. You shall disregard them and their 
fabrications. 

Muhammad Asad 

6: 112 AND THUS it is that against every prophet We have set up as enemies the 
evil forces from among humans as well as from among invisible beings that 

whisper unto one another glittering half-truths meant to delude the mind ^8 But 
they could not do this unless thy Sustainer had so willed: stand, therefore, aloof 
from them and from all their false imagery! 

Rashad Khalifa 

Hadith & Sunna: Fabrications by the Prophet's Enemies 

6: 112 We have permitted the enemies of every prophet - human and jinn devils - 
to inspire in each other fancy words, in order to deceive. Had your Lord willed, 
they would not have done it. You shall disregard them and their fabrications. 

Shabbir Ahmed 

6:112 Remember, We have appointed to every prophet enemies. The rebellious 
among the urban and the rural populations rose in opposition, (since the message 
struck at their personal interests.) They plotted and inspired each other with 
fancy words. If your Lord willed, they would not do that. Disregard them and 
whatever they fabricate. 

Transliteration 

6:112 Wakathalika jaAAaln a likullinabiyyin AAaduwwan shay ateena al-insi 

waaljinni yooheebaAAduhum ila baAAdin zukhrufa alqawlighurooran walaw sh aa 
rabbuka ma faAAaloohu fatharhumwama yaftaroona 

A 

(jl a*J Jl (jjlj (JJjjV 1 (jjrau^ IjAC. 6: 112 

Laj La ^Luo 

Edip-Layth 

6: 113 That is so the hearts of those who do not acknowledge the Hereafter will 
listen to it, and they will accept it, and they will take of it what they will. 

The Monotheist Group 

6: 113 That is so the hearts of those who do not believe in the Hereafter will listen 
to it, and they will accept it, and they will take of it what they will. 

Muhammad Asad 

6: 113 Yet, to the end that the hearts of those who do not believe in the life to 
come might incline towards Him, and that in Him they might find contentment, 
and that they might earn whatever they can earn [of merit] - 
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Rashad Khalifa 

Important Criterion 

6: 113 This is to let the minds of those who do not believe in the Hereafter listen 
to such fabrications, and accept them, and thus expose their real convictions. 

Shabbir Ahmed 

6:113 Those who love quick gains and neglect the long-term benefits and the 
Hereafter, are parties to such fabrications. Let them delight in it and let them 
earn from it what they may. 

Transliteration 

6:113 Walitasgha ilayhi af-idatualla theena 1 ayu/minoona 

bial-akhiratiwaliyardawhu waliyaqtarifoo ma hum muqtarifoona 

A 

(jjSjjko Lo V eASl A.JI 6: 113 

Edip-Layth 

6:114 "Shall 1 seek other than God as a judge when He has sent down to you this 
book sufficiently detailed?" Those to whom We have given the book know it is 

sent down from your Lord with truth; so do not be of those who have doubt. ^2 

The Monotheist Group 

6:114 "Shall 1 seek other than God as a judge when He has sent down to you this 
Scripture fully detailed?" Those to whom We have given the Scripture know it is 
sent down from your Lord with truth; so do not be of those who have doubt. 

Muhammad Asad 

6: 114 [say thou: ] "Am 1 , then, to look unto anyone but God for judgment ^9 [as 
to what is right and wrong], when it is He who has bestowed upon you from on 

high this divine writ, clearly spelling out the truth?" And those unto whom We 

have vouchsafed revelation aforetime know that this one, too, has been bestowed 

from on high, step by step, by thy Sustainer. -*-® 1 Be not, then, among the 

doubters- 

Rashad Khalifa 

Quran: Fully Detailed 

6: 114 Shall 1 seek other than GOD as a source of law, when He has revealed to 

you this book fully detailed? Those who received the scripture recognize that it 
has been revealed from your Lord, truthfully. You shall not harbor any doubt. 

Shabbir Ahmed 

6: 114 Say, "Shall 1 seek for J udge and Ruler someone other than God? He is the 
One Who has revealed this Book, well expounded in detail for you." Those whom 
We have given the Book know that this is revealed in truth from your Lord. Be 
not among those who argue for the sake of argument. 

Transliteration 

6:114 Afaghayra All ahi abtaghee hakamanwahuwa alia thee anzala ilaykumu 
alkitaba mufa ssalanwaallatheena ataynahumu alkit abayaAAIamoona annahu 
munazzalun min rabbika bialhaqqifala takoonanna mina almumtareena 

A 

Ljj-alau I/L-aLo L_£iS5! (Jjjl J&J ^ 6: 114 

Edip-Layth 

6:115 The word of your Lord has been completed with truth and justice; there is 
no changing His words. He is the Hearer, the Knower. 

The Monotheist Group 

6: 115 And the word of your Lord has been completed with truth and justice; 
there is no changing His words. He is the Hearer, the Knower. 

Muhammad Asad 

6: 115 for, truly and justly has thy Sustainer's promise been fulfilled. -*-02 There is 
no power that could alter [the fulfilment of] His promises: and He alone is all- 
hearing, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

6: 115 The word of your Lord is complete, in truth and justice. Nothing shall 
abrogate His words. He is the Hearer, the Omniscient. 
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6:115 Perfected is the Word of your Lord in truth and Justice. None can change 

His Words and His laws. And He is the Profound Hearer, the Knower. ^9 

Transliteration 

6:115 Watammat kalimatu rabbika sidqanwaAAadlan 1 a mubaddila likalim atihi 
wahuwa alssameeAAualAAaleemu 

A 

^)\».ll 4,'i.aM (Jaa« V Vac._j L- 6: 115 

Edip-Layth 

6: 116 If you obey the majority of those on earth they will lead you away from 
God's path; that is because they follow conjecture, and that is because they only 

guess. 

The Monotheist Group 

6: 116 And if you obey the majority of those on Earth they will lead you away 
from God's path; that is because they follow conjecture, and that is because they 
only guess. 

Muhammad Asad 

6: 116 Now if thou pay heed unto the majority of those [who live] on earth, they 
will but lead thee astray from the path of God: they follow but [other people's] 

conjectures, and they themselves do nothing but guess. -*-03 

Rashad Khalifa 

6: 116 If you obey the majority of people on earth, they will divert you from the 
path of GOD. They follow only conjecture; they only guess. 

Shabbir Ahmed 

6: 116 (People will confront you with what the majority is doing.) Now if you pay 
heed to, or get intimidated by majority of those who live on earth, they will lead 
you astray from God's way. Most of the people follow nothing but conjecture and 
they only live by guesswork. 

Transliteration 

6:116 Wa-in tu tiAA akthara man fee al-ar diyudillooka AAan sabeeli All ahi in 
yattabiAAoona illaalththanna wa-in hum ilia yakhrusoona 

A 

VI (jlj (jJal! VI (jjaou (jl .disl (Jjfuj jc. (jiajV! ^ jpi jliSI ^lai) (jlj 6: 116 

u y-** 

Edip-Layth 

6: 117 Your Lord is fully aware of who strays from His path, and He is fully aware 
of the guided ones. 

The Monotheist Group 

6: 117 Your Lord is fully aware of who strays from His path, and He is fully aware 
of the guided ones. 

Muhammad Asad 

6:117 Verily, thy Sustainer knows best as to who strays from His path, and best 
knows He as to who are the right-guided. 

Rashad Khalifa 

6: 117 Your Lord is fully aware of those who stray off His path, and He is fully 
aware of those who are guided. 

Shabbir Ahmed 

6:117 Only your Lord (shows the right path and) knows best those who stray and 
those who are rightly guided. 

Transliteration 

6:117 Inna rabbaka huwa aAAIamu man ya dilluAAan sabeelihi wahuwa aAAIamu 
bialmuhtadeena 

A 

(jj.l'ig..allj aic.1 AIhjjj jjC. (JjJ-il jpi ^lc.1 (jl 6: 117 

Edip-Layth 

Dietary Prohibitions 

6: 118 So eat from that on which God's name has been mentioned, if you indeed 
acknowledge His signs. ^3 

The Monotheist Group 

6:118 So eat from that on which God's name has been mentioned, if you indeed 
believe in His revelations. 
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Muhammad Asad 

6: 118 EAT, then, of that over which God's name has been pronounced, if you 
truly believe in His messages. 104 

Rashad Khalifa 

6:118 You shall eat from that upon which GOD'S name has been pronounced, if 
you truly believe in His revelations. 

Shabbir Ahmed 

6:118 So eat of what God has made permissible, if you are believers in His 
revelations. ^0 

Transliteration 

6:118 Fakuloo mimm a thukira ismuAII ahi AAalayhi in kuntum 
bi-ayatihimu/mineena 

A 

AjjIj fSS (j! Aalc. .alil ajujI jSi Lm IjlSa 6: 118 

Edip-Layth 

6:119 Why should you not eat that on which God's name has been mentioned, 
when He has sufficiently detailed to you what has been made forbidden; except 
what you are forced to? Many misguide by their desires without knowledge; your 

Lord is fully aware of the transgressors. 

The Monotheist Group 

6: 119 And why should you not eat that on which God's name has been 
mentioned, when He has fully detailed to you what has been made forbidden; 
except what you are forced to? Many misguide by their desires without 
knowledge; your Lord is fully aware of the transgressors. 

Muhammad Asad 

6: 119 And why should you not eat of that over which God's name has been 
pronounced, seeing that He has so clearly spelled out to you what He has 
forbidden you [to eat] unless you are compelled [to do so]? But, behold, [it is 
precisely in such matters that] many people lead others astray by their own 
errant views, without [having any real] knowledge. Verily, thy Sustainer is fully 
aware of those who transgress the bounds of what is right. 

Rashad Khalifa 

Chance to Remember God: Mention God's Name Before You Eat 

6:119 Why should you not eat from that upon which GOD's name has been 
mentioned? He has detailed for you what is prohibited for you, unless you are 
forced. Indeed, many people mislead others with their personal opinions, without 
knowledge. Your Lord is fully aware of the transgressors. 

Shabbir Ahmed 

6: 119 Why should you not eat of that on which God's Name has been pronounced 
(i.e. it is not dedicated to other than Him)? He has explained to you in detail what 
is forbidden along with certain exception, when in dire need. Numerous of the 
clergy mislead people in this matter without knowledge, and with their personal 
opinions. Surely, your Lord! He is best Aware of those who transgress and go 

beyond limits. 

Transliteration 

6:119 Wama lakum all a ta/kuloo mimm athukira ismu All ahi AAalayhi waqad 
fassalalakum ma harrama AAalaykum ilia ma idturirtumilayhi wa-inna katheeran 
layudilloona bi-ahw a-ihimbighayri AAilmin inna rabbaka huwa aAAIamu 
bialmuAAtadeena 

A 

L-q V \ ^ AjiC’ ^ ^,3 6i 119 

fJc.1 (jl (jlj 4-J1 

Edip-Layth 

6:120 Leave what is openly a sin as well as what is discreet; those who earn sin 
will be punished for what they have taken. 

The Monotheist Group 

6: 120 And leave what is openly a sin as well as what is discreet; those who earn 
sin will be punished for what they have taken. 

6:120 But abstain from sinning, ^5 be it open or secret-for, behold, those who 
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commit sins shall be requited for all that they have earned. 

Rashad Khalifa 

6:120 You shall avoid obvious sins, as well as the hidden ones. Those who have 
earned sins will surely pay for their transgressions. 

Shabbir Ahmed 

6:120 Abstain from violating the Divine Commands, whether openly or secretly. 
Those who drag down their own 'self by such violations will be awarded what they 

have earned. 22 

Transliteration 

6:120 Watharoo tbahiraal-ithmi wabatinahu inna alia theena yaksiboonaal-ithma 
sayujzawna bima kanoo yaqtarifoona 

A 

(jjSjSL 1 LaJ aJ^I (jjfujfL (jl Ajialjj ^jVI jgi 6:120 

Edip-Layth 

6:121 Do not eat from what God's name has not been mentioned, for it is vile. 

The devils inspire their supporters to argue with you; and if you obey them, then 

you have set up partners. 24 

The Monotheist Group 

6: 121 And do not eat from that which God's name has not been mentioned, for it 
is vile. And the devils they inspire their supporters to argue with you; and if you 
obey them, then you have set up partners. 

Muhammad Asad 

6: 121 Hence, eat not of that over which God's name has not been pronounced: 
for this would be sinful conduct indeed. And, verily, the evil impulses [within 

men's hearts] whisper unto those who have made them their own that they 

should involve you in argument [as to what is and what is not a sin]; and if you 
pay heed unto them, lo! you will become [like] those who ascribe divinity to other 

beings or forces beside God. 107 

Rashad Khalifa 

6: 121 Do not eat from that upon which the name of GOD has not been 
mentioned, for it is an abomination. The devils inspire their allies to argue with 
you; if you obey them, you will be idol worshipers. 

Shabbir Ahmed 

6: 121 Do not eat anything (not just meat) without mentioning the name of God 
over it, for, that will be drifting away from what is right. Satans (the rebellious 
among people) inspire their companions to dispute with you. If you were to obey 

them, you would be as idolaters. 22 

Transliteration 

6: 121 Wala ta/kuloo mimma lam yuthkariismu Allahi AAalayhi wa-innahu lafisqun 
wa-inna a Ishshayateenalayoohoona il a awliy a-ihim liyuj adilookumwa-in 
ataAAtumoohum innakum lamushrikoona 

A 

Jl (jilnufill (jlj Ajlj 4_ilc. Alii ^jjjI jSaj 6' 121 

/j J ^fLlI jjA'.a.J-al (jlj J JW)! 

Edip-Layth 

6: 122 Is one who was dead and to whom We gave life, and We made for him a 
light to walk with amongst the people, as one whose example is in darkness and 
he will not exit from it? It is such that the work of the ingrates has been adorned 
for them. 

The Monotheist Group 

6: 122 Is one who was dead and to whom We gave life, and We made for him a 
light to walk with amongst the people, as one whose example is in darkness and 
he will not exit from it? It is such that the work of the rejecters has been adorned 
for them. 

Muhammad Asad 

6: 122 1 S THEN -HE who was dead [in spirit] and whom We thereupon gave life, 

and for whom We set up a light whereby he might see his way among men l® 2 - 
[is then he] like one [who is lost] in darkness deep, out of which he cannot 
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emerge? [But] thus it is: goodly seem all their own doings to those who deny the 
truth. 

6: 122 1 s one who was dead and we granted him life, and provided him with light 
that enables him to move among the people, equal to one in total darkness from 
which he can never exit? The works of the disbelievers are thus adorned in their 
eyes. 

Shabbir Ahmed 

6:122 (God's light revives the living dead and makes them walk honorably among 
mankind.) Is one who was living dead and We gave him life, and a light whereby 
he sees his way (honorably) among people, - Is he like one who is lost in total 
darkness out of which he cannot emerge? Thus it is: Goodly seems their own 

deeds to the deniers. ^4 

Transliteration 

6:122 Awa man kana maytan faa hyaynahuwajaAAalna lahu nooran yamshee bihi 
fee a Innasikaman mathaluhu fee a Itbtbulumatilaysa bikh arijin minh a ka thalika 
zuyyinalilkafireena ma kanoo yaAAmaloona 

A 

dioUa]! ^ AjlLa (jJill ^3 Aj aJ 1. 1 !».•>. j A.in*sli LIlo 6:122 

(jjLuu La (jjj tdJLS l^la jlivJ 

Edip-Layth 

6: 123 As such, We have permitted in every town the influential from its criminals, 
to scheme in it. They only scheme their own selves without perceiving. 

The Monotheist Group 

6:123 And as such, We have permitted in every town the influential from its 
criminals, to scheme in it. They only scheme their own souls without perceiving. 

Muhammad Asad 

6: 123 And it is in this way that We cause the great ones in every land to become 

its [greatest] evildoers, 109 there to weave their schemes: yet it is only against 
themselves that they scheme -and they perceive it not. 

Rashad Khalifa 

6: 123 We allow the leading criminals of every community to plot and scheme. 

But they only plot and scheme against their own souls, without perceiving. 

Shabbir Ahmed 

6:123 This is how We allow the greatest ones in every community to become its 
greatest criminals, to weave their schemes. Yet it is only against themselves that 
they scheme without even knowing it. 

Transliteration 

6: 123 Wakathalika jaAAaln a feekulli qaryatin ak abira mujrimeeh a liyamkuroo 
feehawama yamkuroona ilia bi-anfusihim warn ayashAAuroona 

A 

La j ^g-uoajlj LH (jjjfLaJ Laj IjjfLu] Lg. u^)^a ^)j£l AjjS ^3 6:123 

Edip-Layth 

Blind Followers do not Appreciate Originality 

6 : 124 If a sign comes to them they say, "We will not acknowledge until we are 
given the same as what God's messengers were given!" God is fully aware of 
where He makes His message; those criminals will have debasement with God 

and a painful retribution for what they had schemed. 

The Monotheist Group 

6: 124 And if a sign comes to them they say: "We will not believe until we are 
given the same as what God's messengers were given!" God is fully aware where 
He makes His message; those criminals will have debasement with God and a 
painful retribution for what they had schemed. 

Muhammad Asad 

6:124 And whenever, a [divine] message comes to them, they say, "We shall not 

believe unless we are given the like of what God's apostles were given!" HO [But] 
God knows best upon whom to bestow His message. Abasement in the sight of 

God will befall those who have become guilty of evildoing, and suffering severe 
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for all the schemes which they were wont to weave. 

Questioning God's Wisdom 

6: 124 When a powerful proof comes to them, they say, "We will not believe, 
unless we are given what is given to GOD's messengers!" GOD knows exactly 
who is best qualified to deliver His message. Such criminals will suffer 
debasement at GOD, and terrible retribution as a consequence of their evil 

scheming. 

Shabbir Ahmed 

6:124 When a message comes to them, they say, "We will not believe until we 
are directly given what God's messengers are given." But, God knows best with 
whom to place His message. Such criminals will be humiliated by God's Law of 
Requital, and suffer a heavy punishment for their scheming. 

Transliteration 

6:124 Wa-itha j aat-hum ayatunqaloo Ian nu/mina hatta nu/ta mithlam a ootiya 
rusulu All ahi All ahu aAAIamu haythuyajAAalu ris alatahu sayu seebu 

allatheenaajramoo sagharun AAinda All ahi waAAa thabunshadeedun bima kanoo 
yamkuroona 

A 

Clua. fje! 2iil 2iil L« (1^ AjI^ IaIj 5; 124 

LaJ AjA^jj i_jIac. j 2ill Aic. AjILoij 

Edip-Layth 

6: 125 Whomever God wishes to guide, He will open his chest towards peacefully 
surrender; and whomever He wishes to misguide, He will make his chest tight 
and constricted, as one who is climbing towards the sky. It is such that God 
afflicts those who do not acknowledge. 

The Monotheist Group 

6:125 Whoever God wishes to guide, He will open his chest towards submission; 
and whoever He wishes to misguide, He will make his chest tight and constricted, 
as one who is climbing towards the sky. It is such that God afflicts those who do 
not believe. 

Muhammad Asad 

6:125 And whomsoever God wills to guide, his bosom He opens wide with 
willingness towards self-surrender [unto Him]; and whomsoever He wills to let go 
astray, his bosom He causes to be tight and constricted, as if he were climbing 
unto the skies: it is thus that God inflicts horror upon those who will not believe. 

Rashad Khalifa 

Quranic Knowledge Far Ahead of Human Progress 

6: 125 Whomever GOD wills to guide, He renders his chest wide open to 
Submission. And whomever He wills to send astray, He renders his chest 

intolerant and straitened, like one who climbs towards the sky GOD thus 

places a curse upon those who refuse to believe. 

Shabbir Ahmed 

6: 125 Whoever follows God's law of guidance, He expands his chest wide open to 
submission. And whoever violates God's law of guidance, feels his chest tight and 
narrowed as if he were climbing to the sky. Thus God's law appoints disgrace for 
those who continue to reject the truth. 

Transliteration 

6: 125 Faman yuridi All ahu an yahdiyahuyashra h sadrahu lil-isl ami waman yurid 
an yu dillahuyajAAal sadrahu dayyiqan harajan kaannam ayassaAAAAadu fee 
alssama-i kathalikayajAAalu Allahu alrrijsa AAala allatheenala yu/minoona 

A 

1.3 A.L>>1 q) (j! 2lll 6:125 

V ^ (_)*■>! (_gi A». 

Edip-Layth 

6:126 This is your Lord's straight path. We have sufficiently detailed the signs to 
a people who take heed. 

The Monotheist Group 

6: 126 And this is your Lord's straight path. We have fully detailed the revelations 
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to a people who remember. 

6:126 And undeviating is this thy Sustainer's way. m Clearly, indeed, have We 
spelled out these messages unto people who [are willing to] take them to heart! 

Rashad Khalifa 

6:126 This is the straight path to your Lord. We have explained the revelations 
for people who take heed. 

Shabbir Ahmed 

6:126 And this (Qur'an) is the path of your Lord, a straight path. Certainly, We 
have detailed Our revelations for those who pay attention and take them to heart! 

Transliteration 

6:126 Wahatha siratu rabbikamustaqeeman qad fa ssalna al- ayatiliqawmin 
yaththakkaroona 

A 

LlL.-a3 A3 !,a Auik g- 126 

Edip-Layth 

6: 127 They will have the abode of peace with their Lord; He is their supporter 
because of what they used to do. 

The Monotheist Group 

6: 127 They will have the abode of peace with their Lord; He is their supporter 
because of what they used to do. 

Muhammad Asad 

6:127 Theirs shall be an abode of peace with their Sustainer; and He shall be 
near unto them in result of what they have been doing. 

Rashad Khalifa 

6:127 They have deserved the abode of peace at their Lord; He is their Lord and 
Master, as a reward for their works. 

Shabbir Ahmed 

6:127 For them is the wonderful Abode of Peace with their Sustainer. He will be 
their Protecting Friend because of what they used to do. 

Transliteration 

6:127 Lahum d aru a IssalamiAAinda rabbihim wahuwa waliyyuhum bim a 

kanooyaAAmaloona 

A 

yjLaaj Laj jAj Ak. jb (J 6: 127 

Edip-Layth 

6: 128 The day He summons them all: "0 tribes of J inn, you have managed to 
take many humans." Their supporters from the humans said, "Our Lord, we have 
indeed enjoyed one another, and we have reached our destiny to which You 
delayed us." He said, "The fire is your dwelling, in it you shall abide eternally, 
except as your Lord wishes." Your Lord is Wise, Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

6: 128 And the Day We gather them all: "0 tribes of J inn, you have managed to 
take many humans." Their supporters from the humans said: "Our Lord, we have 
indeed enjoyed one another, and we have reached our destiny to which You 
delayed us." He said: "The Fire is your dwelling, in it you shall abide eternally, 
except as your Lord wishes." Your Lord is Wise, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

6: 128 AND ON THE DAY when He shall gather them [all] together, [He will say: ] 

"0 you who have lived in close communion with [evil] invisible beings! A great 

many [other] human beings have you ensnared! /\ nc j those of the humans 

who were close to them w j|| sa y- "o our Sustainer! We did enjoy one 

another's fellowship [in life]; but (now that] we have reached the end of our 
term-the term which Thou hast laid down for us - (we see the error of our 
ways]!" [But] He will say: "The fire shall be your abode, therein to abide-unless 

God wills it otherwise. "I-*- 4 Verily, thy Sustainer is wise, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

6: 128 The day will come when He summons all of them (and says): "0 you jinns, 
you have claimed multitudes of humans." Their human companions will say, "Our 
Lord, we enjoyed each others' company until we wasted the life span You had set 
for us." He will say, "Hell is your destiny." They abide therein forever, in 
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accordance with GOD's will. Your Lord is Wise, Omniscient. 

6: 128 The day will come when He gathers all of them and says, "0 You nomads! 
You have seduced many of the urban." Their urbanite friends will say, "Our Lord! 

We enjoyed each other's company (and both used each other opportunistically as 
happens in a chaotic society) until we wasted a life span You had given us." He 
will say, "fire is your home. Abide therein forever according to God's Design." 
Surely, (0 Messenger!) your Lord is Wise, Knower. (He has designed His laws in 
all wisdom and knowledge.) 

Transliteration 

6:128 Wayawma ya hshuruhum jameeAAan y amaAAshara aljinni qadi 

istakthartum mina al-insi waq alaawliyaohum mina al-insi rabban a istamtaAAa 
baAAdunabibaAAdin wabalaghn a ajalan a alia theeajjalta Ian a q ala a Innaru 
mathwakumkhalideena feeh a ill am ash aaAllahu inna rabbaka hakeemun 

AAaleemun 

A 

(j -a la. ba'N 6:128 

fL5> La Vi 1^-}S ^J_jLa jli)l <Jla Li) Lf,l)-y| lil^.1 LiiLj (jlaxjj Lijj 

^a)c. iiLj (ji 

Edip-Layth 

6:129 It is such that We make the wicked as supporters to one another for what 
they had earned. 

The Monotheist Group 

6: 129 It is such that We make the wicked as supporters to one another for what 
they had earned. 

Muhammad Asad 

6:129 And in this manner do We cause evildoers to seduce one another by 

means of their (evil] doings. 

Rashad Khalifa 

6: 129 We thus match the wicked to be companions of each other, as a 
punishment for their transgressions. 

Shabbir Ahmed 

6:129 Thus We make the wrongdoers turn to, and befriend, each other because 
of what they earn. ^5 

Transliteration 

6:129 Wakathalika nuwallee baAA da a IththalimeenabaAAdan bim ak anoo 
yaksiboona 

A 

LaJ (_j;,aU-a)l (_pa*j 6:129 

Edip-Layth 

God Does not Commit Injustice 

6: 130 "0 you tribes of J inn and humans, did not messengers come to you from 
amongst you and relate to you My signs, and warn you of the meeting of this 
day?" They said, "Yes, we bear witness upon ourselves;" and the worldly life 
deceived them, and they bore witness on themselves that they were ingrates. 

The Monotheist Group 

6: 130 "0 you tribes of J inn and humans, did not messengers come to you from 
amongst you and relate to you My revelations, and warn you of the meeting of 
this Day?" They said: "Yes, we bear witness upon ourselves;" and the worldly life 
deceived them, and they bore witness on themselves that they were rejecters. 

Muhammad Asad 

6:130 [And thus will God continue:] "0 you who have lived in close communion 
with [evil] invisible beings and [like-minded] humans! Have there not come unto 
you apostles from among yourselves, who conveyed unto you My messages and 
warned you of the coming of this your Day [of J udgment]?" They will answer: 

"We do bear witness against ourselves!"-for the life of this world had beguiled 
them: and so they will bear witness against themselves that they had been 
denying the truth. 

6: 130 0 you jinns and humans, did you not receive messengers from among you, 
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who narrated to you My revelations, and warned you about the meeting of this 
day? They will say, "We bear witness against ourselves." They were totally 
preoccupied with the worldly life, and they will bear witness against themselves 
that they were disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

6: 130 0 You, assembly of the nomads and the urbanites! Did not messengers 
come to you from among yourselves, conveyed to you My messages and warned 
you of the meeting of this your Day? They will say, "We testify against ourselves." 
Pursuit of only the worldly life preoccupied their hearts and minds. They will bear 
witness against themselves that they disregarded the truth. 

Transliteration 

6:130 Ya maAAshara aljinni waal-insialam ya/tikum rusulun minkum yaqu ssoona 
AAalaykum ayateewayunthiroonakum liq aa yawmikum h atha q alooshahidna 
AAala anfusina wagharrat-humu al hayatualddunya washahidoo AAal a anfusihim 
annahumkanoo kafireena 

A 

£.Uil A c* ^11 5; 130 

Edip-Layth 

6:131 That is because your Lord was not to destroy any town because of its 
wickedness while its people were unaware. 

The Monotheist Group 

6: 131 That is because your Lord was not to destroy any town because of its 
wickedness while its people were unaware. 

Muhammad Asad 

6: 131 And so it is that thy Sustainer would never destroy a community for its 

wrongdoing so long as its people are still unaware [of the meaning of right and 
wrong] : 

Rashad Khalifa 

6: 131 This is to show that your Lord never annihilates any community unjustly, 
while its people are unaware. 

Shabbir Ahmed 

6: 131 And so it is that your Lord never destroys communities while their people 
are unaware of their wrongdoings. 

Transliteration 

6:131 Thalika an lam yakun rabbuka muhlikaalqur a bi thulmin waahluh a 

ghafiloona 

A 

jjlac. (j jail lilig-a jfL ^ (j! lilSi 6: 131 

Edip-Layth 

6:132 But there are degrees for what they had done; and your Lord is never 
unaware of what they do. 

The Monotheist Group 

6: 132 But there are degrees for what they had done; and your Lord is not 
unaware of what they do. 

Muhammad Asad 

6: 132 for all shall be judged according to their [conscious] deeds - and thy 

Sustainer is not unaware of what they do. 

Rashad Khalifa 

6:132 Everyone will attain a rank commensurate with their deeds. Your Lord is 
never unaware of anything they do. 

Shabbir Ahmed 

6:132 The ranks of all individuals and nations are determined solely by their 
deeds, and your Lord is not unaware of what they do. ^6 

Transliteration 

6:132 Walikullin daraj atun mimm aAAamiloo warn a rabbuka bigh afilin 

AAammayaAAmaloona 

A 

(jjLaau LaC. <_Jaju cij Laj IjLaC. Laa (JSlj 6:132 
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6: 133 Your Lord is Rich, full of Compassion. If He wished, He could remove you 
and bring after you whom He pleases, just like He established you from the seed 
of another people. 

The Monotheist Group 

6:133 And your Lord is Rich with Mercy. If He wished, He could remove you and 
bring after you whom He pleases, just like He established you from the seed of 
another people. 

Muhammad Asad 

6: 133 And thy Sustainer alone is self-sufficient, limitless in His grace. If He so 
wills, He may put an end to you and thereafter cause whom He wills to succeed 
you - even as He has brought you into being out of other people's seed. 

Rashad Khalifa 

6:133 Your Lord is the Rich One; possessor of all mercy. If He wills, He can 
remove you, and substitute whomever He wills in your place, just as He produced 
you from the progeny of other people. 

Shabbir Ahmed 

6: 133 Your Lord is Self-sufficient, Full of mercy. If it were His Will, He could 
destroy you and replace you with whomever He wills, just as He produced you 

from the posterity of other creation. ^7 

Transliteration 

6:133 Warabbuka alghaniyyu thoo alrrahmatiin yasha/ yu thhibkum wayastakhlif 
min baAAdikum mayashao kama anshaakum min thurriyyati qawminakhareena 

A 

^SLuiul LoS a-Uiu La i Lull (jt 6:133 

Edip-Layth 

6:134 What you have been promised will come, you cannot escape it. 

The Monotheist Group 

6:134 What you have been promised will come, you cannot escape it. 

Muhammad Asad 

6:134 Verily, that [reckoning] which you are promised is bound to come, and you 
cannot elude it! 

Rashad Khalifa 

6:134 What is promised to you will come to pass, and you can never evade it. 

Shabbir Ahmed 

6:134 That which you are promised will surely come to pass, and you can never 
evade the Divine laws. 

Transliteration 

6:134 Inna ma tooAAadoona laatinwama antum bimuAAjizeena 

A 

<jjAc.jj La <j' 6: 134 

Edip-Layth 

6:135 Say, "My people, do your best, and so will 1. You will then know those who 
deserve the ultimate abode. The wicked will not succeed." 

The Monotheist Group 

6:135 Say: "My people, work as you see fit, and I will work. You will then know to 
whom will be the punishment of the Hereafter. The wicked will not succeed." 

Muhammad Asad 

6:135 Say: "0 my [unbelieving] people! Do yet all that may be within your 
power, [while] 1, behold, shall labour [in God's way]; and in time you will come 

to know to whom the future belongs. Verily, never will evildoers attain to a 

happy state!" 

Rashad Khalifa 

6:135 Say, "0 my people, do your best, and so will I. You will surely find out who 
the ultimate victors are." Certainly, the wicked will never succeed. 

Shabbir Ahmed 

6:135 Say, "0 My people! Go on doing what you wish, and so will 1. Soon, you 
will know to whom belongs the ultimate (success). Most certainly, the wrongdoers 

will never prosper." ^8 

Transliteration 

6:135 Qul y a qawmi iAAmaloo AAal amakanatikum innee AA amilun fasawfa 
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taAAIamoona mantakoonu lahu AAaqibatu alddari innahu lavuflihu alththalimoona 

V Ajl jIjJI Ajic. aJ ujSj (j* (jj^Lu <-_a C5 ic. 1 jLac.1 Ja 6: 135 

Edip-Layth 

Prohibitions in the Name of God 

6: 136 Of crops and the livestock He provided, they set aside a portion for God, 
they said, "This is for God," according to their claim, "This is for our partners." 
However, what was for their partners did not reach God, while what was for God 

reached their partners! Miserable is how they judged. 26 

The Monotheist Group 

6: 136 And they made for God a portion of what He provided them of crops and 
the livestock; they said: "This is for God," by their claims, "And this is for our 
partners." So what was for their partners did not reach God, and what was for 

God, it reached their partners! Miserable is how they judged. 

Muhammad Asad 

6: 136 AND OUT OF whatever He has created of the fruits of the field and the 
cattle, they assign unto God a portion, saying, "This belongs to God"-or so they 

[falsely] claim-'--'-^ - "and this is for those beings who, we are convinced, have a 

share in God's divinity ." 12 ® But that which is assigned to the beings associated in 
their minds with God does not bring [them] closer to God - whereas that which is 
assigned to God brings [them but] closer to those beings to whom they ascribe a 

share in His divinity, 121 Bad, indeed, is their judgment! 

Rashad Khalifa 

Abusing God's Provisions 

6: 136 They even set aside a share of GOD'S provisions of crops and livestock, 
saying, "This share belongs to GOD," according to their claims, "and this share 
belongs to our idols." However, what was set aside for their idols never reached 
GOD, while the share they set aside for GOD invariably went to their idols. 

Miserable indeed is their judgment. 

Shabbir Ahmed 

6:136 * 

Transliteration 

6:136 WajaAAaloo Nil ahi mimm a tharaamina al harthi wa al-anAAami 
naseebanfaqaloo h atha Nil ahi bizaAAmihim wah athalishuraka-ina fam a k ana 
lishuraka-ihimfala ya silu il a All ahi warn a k analillahi fahuwa ya si lu il a shurak a- 
ihimsaa ma yahkumoona 

A 

LaS UjISjjoJ li&j Ah I3& 1^3 Laa Ai 1 jla.-N j 5 ; 136 

La aLuj Ai (jlS Laj .uil (jlS 

Edip-Layth 

6: 137 Thus, for those who set up partners their partners adorned the killing of 
born children, in order to turn them and to confuse their system for them. Had 

God willed they would not have done this, so ignore them and what they 

invent. ^ 

The Monotheist Group 

6:137 And it was adorned for those who set up partners, by such partners, to kill 
their children in order to turn them and to confuse their system for them. Had 

God willed they would not have done this, so ignore them and what they invent. 

Muhammad Asad 

6:137 And, likewise, their belief in beings or powers that are supposed to have a 

share in God's divinity makes -*-22 [even] the slaying of their children seem goodly 
to many of those who ascribe divinity to aught beside God, thus bringing them to 

ruin and confusing them in their faith. 123 y etj un | ess God had so willed, they 

would not be doing all this: 124 s t a nd, therefore, aloof from them and all their 
false imagery! 
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6:137 Thus were the idol worshipers duped by their idols, to the extent of killing 
their own children. In fact, their idols inflict great pain upon them, and confuse 
their religion for them. Had GOD willed, they would not have done it. You shall 
disregard them and their fabrications. 

Shabbir Ahmed 

6: 137 (At the prompting of the mystics and monks, and in the name of their 
temples, idols, sanctuaries, and the dead "holy" men and women), the 

Mushrikeen (idolaters) do acts of omission and commission against their own 
children! They inflict great pain upon themselves and their families in the name of 
religion. If God had willed (they would have followed the laws of guidance and), 
they would not have done it. (Since they take this abuse as a part of their plan to 
salvation), leave them alone and what they fabricate. 

Transliteration 

6:137 Wakathalika zayyana likatheerin minaalmushrikeena qatla awl adihim 

shurakaohumliyurdoohum waliyalbisoo AAalayhim deenahum walaw sh aa 

Allahuma faAAaloohu fatharhum wama yaftaroona 

A 

i p lie. IjjouUj <_jjS t^ya j \&\ dfij 6:137 

Laj ^AjLs 0^1*3 La ^Ull 

Edip-Layth 

6:138 They said by asserting that: "These are livestock and crops that are 
restricted, and none shall eat from them except as we please." Even, livestock 
whose backs are forbidden, and livestock over which they do not mention God's 
name as invention against Him. He will recompense them for what they invented. 

The Monotheist Group 

6:138 And they said: "These are livestock and crops that are restricted, and none 
shall eat from them except as we please," by their claims; and livestock whose 
backs are forbidden, and livestock over which they do not mention God's name as 
invention against Him. He will recompense them for what they invented. 

Muhammad Asad 

6:138 And they say, "Such-and-such cattle and fruits of the field are sacred; 
none may eat thereof save those whom we will [to do so]" -so they [falsely] 

claim; ^^5 anc j [they declare that] it is forbidden to burden the backs of certain 
kinds of cattle; and there are cattle over which they do not pronounce God's 

name 1 ^ . falsely attributing [the origin of these customs] to Him. [But] He will 
requite them for all their false imagery. 

Rashad Khalifa 

Religious 1 n novations Condemned 

6:138 They said, "These are livestock and crops that are prohibited; no one shall 
eat them except whomever we permit," so they claimed. They also prohibited the 
riding of certain livestock. Even the livestock they ate, they never pronounced 
GOD's name as they sacrificed them. Such are innovations attributed to Him. He 
will surely requite them for their innovations. 

Shabbir Ahmed 

6:138 And they say, "Such and such cattle and fruits of the field are sacred. No 
one will eat of them except whom we permit." They also arbitrarily prohibit the 
riding of some animals. And there are cattle over which they do not pronounce 
the Name of God (but of someone else, to please people). Such are their 

fabrications in His Name. Soon He will reward them for their false imagery. ^0 

Transliteration 

6:138 Waqaloo h athihi anAA amunwaharthun hij run 1 a ya tAAamuhailla man 
nashao bizaAAmihim waanAA amun hurrimatthuhooruha waanAA amun 1 a 
yathkuroonaisma All ahi AAalayh a iftir aan AAalayhisayajzeehim bim a k anoo 
yaftaroona 

A 

^juIj c.Lui3 LH 1 go* Lil V JiA djjikj a^A 6' 138 

l_j3lS Iaj a_i!c. frljjal l.g.ilc. auI ^jjjI V 


Further Discrimination against Females 
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6:139 They said, "What is in the bellies of these livestock is purely for our males 
and forbidden for our spouses, and if it comes out dead, then they will be 
partners in it." God will recompense them for what they describe. He is Wise, 
Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

6:139 And they said: "What is in the bellies of these livestock is purely for our 
males and forbidden for our wives, and if comes out dead, then they will be 
partners in it." God will recompense them for what they describe. He is Wise, 
Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

6: 139 And they say, "All that is in the wombs of such-and-such cattle is reserved 
for our males and forbidden to our women; but if it be stillborn, then both may 
have their share thereof." [God] will requite them for all that they [falsely] 
attribute [to Him]: behold, He is wise, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

6:139 They also said, "What is in the bellies of these livestock is reserved 
exclusively for the males among us, and prohibited for our wives." But if it was a 
still birth, they permitted their wives to share therein. He will certainly requite 
them for their innovations. He is Most Wise, Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

6:139 (They display their bias toward women in weird ways.) They say, "What is 
in the bellies of these cattle is reserved for the males among us, and forbidden to 
our wives." But if it is a stillbirth, they permit their wives to share it. He, the 

Wise, the Knower, will repay them for their innovations. 

Transliteration 

6:139 Waqaloo m a fee bu toonihathihi al-anAA ami kh alisatun 

lithukoorinawamuharramun AAal a azw ajina wa-inyakun maytatan fahum feehi 
shurakao sayajzeehim wasfahuminnahu hakeemun AAaleemun 

A 

Aaxa (jfL (jlj UjjSjJ La 6:139 

* \\a. p Q x ^ 1 1 4 A 

Edip-Layth 

6:140 Losers are those who have killed their born children foolishly, without 
knowledge, and they forbade what God had provided for them by attributing lies 
to God. They have strayed and they were not guided. 

The Monotheist Group 

6: 140 Losers are those who have killed their children foolishly, without 
knowledge, and they forbade what God had granted them by lying about God. 

They have strayed and they were not guided. 

Muhammad Asad 

6:140 Lost, indeed, are they who, in their weak-minded ignorance, slay their 
children and declare as forbidden that which God has provided for them as 
sustenance, falsely ascribing [such prohibitions] to God: they have gone astray 
and have not found the right path. 

Rashad Khalifa 

6: 140 Losers indeed are those who killed their children foolishly, due to their lack 
of knowledge, and prohibited what GOD has provided for them, and followed 
innovations attributed to GOD. They have gone astray; they are not guided. 

Shabbir Ahmed 

6:140 Lost are those who kill their children foolishly, and forbid what God has 
provided them as sustenance. And they attribute their innovations to God! Their 

straying is far from the way of the rightly guided. 41 

Transliteration 

6:140 Qad khasira alia theena qataloo awl adahumsafahan bighayri AAilmin 
waharramoo ma razaqahumuAII ahu iftiraan AAala All ahi qad dalloowama kanoo 
muhtadeena 

A 

as La jjju I^Luj ^aaJjI ^aSI 5 ; 140 

Loj I^Lja 
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Enumerated List of Dietary Prohibitions; 

6:141 He is the One Who initiated gardens; both trellised and untrellised; palm 
trees, and plants, all with different tastes; and olives and pomegranates, similar 
and not similar. Eat from its fruit when it blossoms and give its due on the day of 

harvest; and do not waste. He does not like the wasteful. 2 ^ 

The Monotheist Group 

6:141 And He is the One Who initiated gardens; both trellised and untrellised; 
and palm trees, and plants, all with different taste; and olives and pomegranates, 
similar and not similar. Eat from its fruit when it blossoms and give its due on the 
day of harvest; and do not waste. He does not like the wasteful. 

Muhammad Asad 

6:141 For it is He who has brought into being gardens-[both] the cultivated ones 

and those growing wild 127 -and the date-palm, and fields bearing multiform 
produce, and the olive tree, and the pomegranate: [all] resembling one another 

and yet so different! 12 ® E a t 0 f their fruit when it comes to fruition, and give 
[unto the poor] their due on harvest day. And do not waste [God's bounties]: 
verily, He does not love the wasteful! 

Rashad Khalifa 

Zakat Must Be Given "On The Day Of Harvest" 

6:141 He is the One who established gardens, trellised and untrellised, and palm 
trees, and crops with different tastes, and olives, and pomegranate - fruits that 
are similar, yet dissimilar. Eat from their fruits, and give the due alms on the day 

of harvest 1 ^, and do not waste anything. He does not love the wasters. 

Shabbir Ahmed 

6: 141 He is the One Who creates bounties for you, such as gardens that are 
cultivated, greens that are wild, palm trees of various kinds, crops in diversity, 
olives and pomegranates, fruits that are similar and diverse. Enjoy them, but give 
Him His Right on the Day of the Harvest. And waste not the bounty of God. 

Surely, He does not love the wasteful. ^2 

Transliteration 

6:141 Wahuwa alia thee anshaa jannatinmaAArooshatin waghayra maAArooshatin 
waalnnakhlawaalzzarAAa mukhtalifan okuluhu wa alzzaytoona 

waalrrummanamutashabihan waghayra mutash abihin kuloo minthamarihi i tha 
athmara wa atoo haqqahu yawma hasadihiwala tusrifoo innahu 1 a yu hibbu 
almusrifeena 

A 

aJSI CliVv Lulil 6: 141 

V Ajl IjSjaaU oblj-r-a-i AJ&. jaiI |j| s A.UAi‘va Ig.Ujj'va 

L-laj 

Edip-Layth 

6: 142 From the livestock are those for burden, and also for clothing. Eat from 
what God has provided you and do not follow the footsteps of the devil; he is to 
you a clear enemy. 

The Monotheist Group 

6: 142 And from the livestock are those for burden, and also for clothing. Eat from 
what God has provided you and do not follow the footsteps of the devil; he is to 
you a clear enemy. 

Muhammad Asad 

6: 142 And of the cattle reared for work and for the sake of their flesh, eat 
whatever God has provided for you as sustenance, and follow not Satan's foot- 
steps: 129 behold, he is your open foe! 

Rashad Khalifa 

6:142 Some livestock supply you with transportation, as well as bedding 
materials. Eat from GOD's provisions to you, and do not follow the steps of 

Satan; he is your most ardent enemy. 

Shabbir Ahmed 

6: 142 Among the quadrupeds some are for work and transportation and others 
for consumption, and their skins for bedding materials. Enjoy what God has 
provided you. And do not follow the footsteps of Satan. Satan (your selfish 
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desires) is your open enemy. 

6:142 Wamina al-anAA ami hamoolatanwafarshan kuloo mimm a razaqakumu 
Allahu wal atattabiAAoo khu tuwati a Ishshaytaniinnahu lakum AAaduwwun 
mubeenun 

A 

j4c. 4j| Cll ) jxjn 2\ll 1 Luii^Sj 6: 142 

Edip-Layth 

6: 143 Eight pairs: from the sheep two, and from the goats two; say, "Is it the 
two males that He forbade or the two females, or what the womb of the two 

females bore? Inform me if you are truthful !"^ 

The Monotheist Group 

6: 143 Eight pairs: from the lambs two, and from the goats two. Say: "Is it the 
two males that He forbade or the two females, or what the womb of the two 
females bore? Inform me if you are truthful!" 

Muhammad Asad 

6: 143 [His followers would have it that, in certain cases, any of these] four kinds 
of cattle of either sex [is unlawful to man]: either of the two sexes of sheep and 

of goats. -*-30 Ask [them]: "Is it the two males that He has forbidden, or the two 
females, or that which the wombs of the two females may contain? Tell me what 

you know in this respect, 131 if w hat you say is true." 

Rashad Khalifa 

Innovated Dietary Prohibitions Condemned 

6: 143 Eight kinds of livestock: regarding the two kinds of sheep, and the two 
kinds of goats, say, "Is it the two males that He prohibited, or the two females, or 
the contents of the wombs of the two females? Tell me what you know, if you are 
truthful." 

Shabbir Ahmed 

6: 143 Take the example of eight quadrupeds: Two sheep, one male and one 
female, two goats, one male and one female. Say, "Is it the two males that He 
has forbidden, or the two females, or the calves in the wombs of the females? 

Tell me if you have true knowledge. 

Transliteration 

6:143 Thamaniyata azwajin mina a Idda/niithnavni wamina almaAAzi ithnayni qul 
alththakarayniharrama ami alonthayayni amm a ishtamalat AAalayhiar hamu 

alonthayayni nabbi-oonee biAAilmin in kuntum sadiqeena 

A 

iWidii La) (jaiuLn (Ja ^j 1 ^) _)*-a5) (Ipj- 1 ) (jL^all 4_iiaj 6 1 143 

(jl (jhliLV) fU-j) Aalc. 

Edip-Layth 

6:144 From the camels two, and from the cattle two; say, "Is it the two males 
that He forbade or the two females, or what the womb of the two females bore? 

Or were you witnesses when God ordered you with this?" Who is more wicked 
than one who invents lies about God to misguide the people without knowledge? 

God does not guide the wicked people. 

The Monotheist Group 

6: 144 And from the camels two, and from the cattle two. Say: "Is it the two 
males that He forbade or the two females, or what the womb of the two females 
bore? Or were you witnesses when God ordered you with this?" Who is more 
wicked than one who invents lies about God to misguide the people without 
knowledge. God does not guide the wicked people. 

Muhammad Asad 

6: 144 And [likewise they declare as unlawful] either of the two sexes of camels 

and of bovine cattle. 132 Ask [them]: "Is it the two males that He has forbidden, 
or the two females, or that which the wombs of the two females may contain? Is 
it, perchance, that you [yourselves] were witnesses when God enjoined [all] this 
upon you?" And who could be more wicked than he who, without any [real] 
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knowledge, attributes his own lying inventions to God, and thus leads people 
astray'?-*-^ Behold, God does not grace [such] evildoing folk with His guidance. 

6: 144 Regarding the two kinds of camels, and the two kinds of cattle, say, "Is it 
the two males that He prohibited, or the two females, or the contents of the 
wombs of the two females? Were you witnesses when GOD decreed such 
prohibitions for you? Who is more evil than those who invent such lies and 
attribute them to GOD? They thus mislead the people without knowledge. GOD 
does not guide such evil people." 

Shabbir Ahmed 

6:144 Then two camels, one male and one female, two cows, one male and one 
female. Say, "Is it the two males that He has forbidden, or the two females, or 
the calves in the wombs of the two females? Were you witnesses when God made 
such prohibitions? Who can be a greater transgressor than the one who invents a 
lie and attributes it to God? They mislead people without knowledge. God does 
not intervene to guide those who displace knowledge with conjecture." 

Transliteration 

6:144 Wamina al-ibili ithnayni wamina albaqariithnayni qul alththakarayni 

harramaami alonthayayni amm a ishtamalat AAalayhi ar hamualonthayayni am 
kuntum shuhad aa i th wa ssakumuAllahu bih atha faman a thlamu mimmaniiftar a 
AAala All ahi ka thiban liyu dillaalnnasa bighayri AAilmin inna All aha 1 ayahdee 
alqawma alththalimeena 

A 

Aalc. CiiLa'ull Lai ^ 6: 144 

(jlill L3S 2lll ^^Ic. (JAa ^llal lA^J Alii ( ~>S 1 1 si j 31 £ 1.^.4: 

(_£A^J V 2LI (jl ^»lc. 

Edip-Layth 

6: 145 Say, "I do not find in what is inspired to me forbidden except that it be 
already dead, or blood poured forth, or the meat of pig, for it is foul; or what is 
corruptly dedicated to other than God." Whoever is forced without seeking 

disobedience or transgression, then your Lord is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

6: 145 Say: "I do not find in what is inspired to me forbidden except that it be 
already dead, or blood, or the meat of pig, for it is foul; or what is corruptly 
dedicated to other than God." Whoever is forced without seeking disobedience or 
transgression, then your Lord is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

6:145 Say [0 Prophet]: "In all that has been revealed unto me, I do not find 

anything forbidden to eat, if one wants to eat thereof, 134 un | ess jt be carrion, or 
blood poured forth, or the flesh of swine-for that, behold, is loathsome-or a sinful 

offering 1 ^ over which any name other than God's has been invoked. But if one is 
driven by necessity - neither coveting it nor exceeding his immediate need -then 

[know that], behold, thy Sustainer is much-forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

The Only Dietary Prohibitions 

6: 145 Say, "I do not find in the revelations given to me any food that is 
prohibited for any eater except: (1) carrion, (2) running blood, (3) the meat of 
pigs, for it is contaminated, and (4) the meat of animals blasphemously dedicated 
to other than GOD." If one is forced (to eat these), without being deliberate or 

malicious, then your Lord is Forgiver, Most Merciful. ^ 

Shabbir Ahmed 

6: 145 Say, "I do not find in the revelation given to me, any food that is 
prohibited for one who wishes to eat except: Carrion (dead meat), or running 
blood, or the flesh of swine - for, certainly, it is a barrier to moral development. 

Or, anything (not just meat) that, in defiance to commands, has been dedicated 
to other than God." If one is forced by dire need without being deliberate and 

without transgressing, your Lord is Forgiving, Merciful. ^3 
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6:145 Qul 1 aajidufeem a oo hiyailayya mu harraman AAal a taAAimin 
yatAAamuhuilla an yakoona maytatan aw daman masfoo han aw lahmakhinzeerin 
fa-innahu rijsun aw fisqan ohilla lighayri All ahibihi famani i dturra ghayra b aghin 
wala AAadinfa-inna rabbaka ghafoorun raheemun 

A 

LaO jl Ailxa (jjfL (jl VI ^C-Ua Jl La (J V <JS 6: 145 

(jla ole. Vj ^-L Jf- JajJal (j^a Aj Alii (_Ja 1 ILuiS j\ Ajli ^)J Ji. j\ U^jLulo 

f -» j JL iiLj 

Edip-Layth 

6: 146 For those who are J ewish, We forbade all that have claws; and from the 
cattle and the sheep We forbade their fat except what is attached to the back, or 
entrails, or mixed with bone. That is a punishment for their rebellion, and We are 
truthful. 

The Monotheist Group 

6: 146 And for the J ews We have forbidden all that have claws; and from the 
cattle and the sheep We forbade their fat except what is attached to the back, or 
entrails, or mixed with bone. That is a punishment for their rebellion, and We are 
truthful. 

Muhammad Asad 

6: 146 And [only] unto those who followed the J ewish faith did We forbid all 

beasts that have claws; 13 ^ anc j yy e forbade unto them the fat of both oxen and 
sheep, excepting that which is in their backs or entrails or that which is within the 

bone: 133 thus did We requite them for their evildoing-for, behold, We are true to 
Our word!" 139 

Rashad Khalifa 

6:146 For those who are Jewish we prohibited animals with undivided hoofs; and 
of the cattle and sheep we prohibited the fat, except that which is carried on their 
backs, or in the viscera, or mixed with bones. That was a retribution for their 
transgressions, and we are truthful. 

Shabbir Ahmed 

6: 146 For those who are J ewish, We had prohibited some edibles, such as 
animals with undivided hoof, the fat of the cow and the sheep, except what is 
attached to their backs or their intestines, or what is mixed-up in the bone. But 
that was only a temporary retribution for their disobedience (4: 160). We are 
absolutely True to Our Word. 

Transliteration 

6:146 WaAAala alia theena h adooharramna kulla thee thufurinwamina albaqari 
waalghanami harramnaAAalayhim shuhoomahuma ilia ma hamalatt/iuhooruhuma 
awi al hawayaaw m a ikhtala ta biAAa thm'm thalikajazaynahum bibaghyihim wa- 
inna lasadiqoona 

A 

La Vi La^-a_j^joi jLIj JJI LLa_j^ IjOlA J C-J 6: 146 

LI j .-\g.ixn afrifja. lilL 1 i-al'i-^l La jl LI_j^Jl jl La& dlla^. 

Edip-Layth 

6: 147 If they deny you, then say, "Your Lord has vast Compassion, but His Might 
will not be turned away from the criminal people." 

The Monotheist Group 

6:147 If they deny you, then say: "Your Lord has vast Mercy, but His Might will 
not be turned away from the criminal people." 

Muhammad Asad 

6: 147 And if they give thee the lie, 1 ^ 9 say: "Limitless is your Sustainer in His 
grace; but His punishment shall not be averted from people who are lost in sin." 

Rashad Khalifa 

6:147 If they disbelieve you, then say, "Your Lord possesses infinite mercy, but 

His retribution is unavoidable for the guilty people." 

Shabbir Ahmed 

6: 147 If they accuse you of falsehood (0 Prophet!), tell them, "Your Lord is the 
Lord of Infinite mercy, but His requital will not be averted from the guilty." 
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6:147 Fa-in kaththabooka faqul rabbukum thoorahmatin wasiAAatin wala yuraddu 
ba/suhuAAani alqawmi almujrimeena 

A 

(jc. AjjIj Jjj V_$ (jli 6: 147 

Edip-Layth 

6: 148 Those who set up partners will say, "If God wished, we would not have set 
up partners, nor would have our fathers, nor would we have forbidden anything." 
Those before them lied in the same way, until they tasted Our might. Say, "Do 
you have any knowledge to bring out to us? You only follow conjecture, you only 

guess." 31 

The Monotheist Group 

6: 148 Those who have set up partners will say: "If God wished, we would not 
have set up partners, nor would have our fathers, nor would we have forbidden 
anything." Those before them lied in the same way, until they tasted Our might. 
Say: "Do you have any knowledge to bring out to us? You only follow conjecture, 
you only guess." 

Muhammad Asad 

6:148 THOSE who are bent on ascribing divinity to aught beside God will say, 

"Had God so willed, we would not have ascribed divinity to aught but Him, nor 
would our forefathers [have done so]; and neither would we have declared as 
forbidden anything [that He has allowed]." Even so did those who lived before 

them give the lie to the truth lz *' 1 -until they came to taste Our punishment! Say: 

"Have you any [certain] knowledge which you could proffer to us? ^2 you follow 
but [other people's] conjectures, and you yourselves do nothing but guess." 

Rashad Khalifa 

6:148 The idol worshipers say, "Had GOD willed, we would not practice idolatry, 
nor would our parents, nor would we prohibit anything." Thus did those before 
them disbelieve, until they incurred our retribution. Say, "Do you have any proven 
knowledge that you can show us? You follow nothing but conjecture; you only 
guess." 

Shabbir Ahmed 

6:148 Those who associate others with God will say, "Had God willed, we would 
not have practiced idolatry, nor would our ancestors, nor would we have 
prohibited anything." So did their ancestors argue falsely until they tasted Our 
requital. Say, "Do you have any proven knowledge that you can present (that the 
human being is created without free will 18:29, 76:3, 90:10)? Nay, you follow 
nothing but conjecture and you only run after guess-work." 

Transliteration 

6:148 Sayaqoolu alia theena ashrakoo law sh aaAllahu m a ashrakn a wal a 

abaonawala harramna min shay-in ka thalikakaththaba alia theena min qablihim 
hattathaqoo ba/san a qul hal AAindakum min AAilminfatukhrijoohu Ian a in 

tattabiAAoona ilia alththannawa-in antum ilia takhrusoona 

A 

l_iLS Lla^^. V_$ llSjjjl La 2ul ^ 5: 148 

(jlj (jiall Vi (j_jxxu (j 1 U ^Ic. (Ja iLuilj Ijalj L>° <j^' 

Vi aiul 

Edip-Layth 

6:149 Say, "God has the conclusive argument. If He wished He would have 
guided you all." 32 

The Monotheist Group 

6:149 Say: "With God is the greatest argument. If He wished He would have 
guided you all." 

Muhammad Asad 

6: 149 Say: "[Know,] then, that the final evidence [of all truth] rests with God 
alone; and had He so willed, He would have guided you all aright. 1 ^ 3 

Rashad Khalifa 

The Most Powerful Argument 

6:149 Say, "GOD possesses the most powerful argument; if He wills He can guide 
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Shabbir Ahmed 

all of you."-*-® 

6:149 Say, "The most Powerful Reasoning, the Final evidence belongs to God. If 

He willed, He could have made all of you innately guided (like other creation who 
spontaneously follow Divine laws 16:49, 41: 11.)" 

Transliteration 

6:149 Qul falillahi alhujjatu albalighatufalaw shaa lahadakum ajmaAAeena 

A 

tLSi _jla AJtUI Alia <Ja g - 149 

Edip-Layth 

6:150 Say, "Bring forth your witnesses who bear witness that God has forbidden 
this." If they bear witness, then do not bear witness with them, nor follow the 
desires of those who deny Our signs, and those who do not acknowledge the 

Hereafter; and they make equals with their Lord!®® 

The Monotheist Group 

6:150 Say: "Bring forth your witnesses who bear witness that God has forbidden 
this." If they bear witness, then do not bear witness with them, nor follow the 
desires of those who deny Our revelations, and those who do not believe in the 
Hereafter; and they make equals with their Lord! 

Muhammad Asad 

6:150 Say: "Bring forward your witnesses who could bear witness that God has 

forbidden [all] this!" -*- 44 -and if they bear witness [falsely], do not bear witness 
with them; and do not follow the errant views of those who have given the lie to 
Our messages, nor of those who believe not in the life to come, and who regard 

other powers as their Sustainer's equals!-*-' 1 *® 

Rashad Khalifa 

6:150 Say, "Bring your witnesses who would testify that GOD has prohibited this 
or that." If they testify, do not testify with them. Nor shall you follow the opinions 
of those who reject our revelations, and those who disbelieve in the Hereafter, 
and those who stray away from their Lord. 

Shabbir Ahmed 

6:150 Say, "Come, bring forward your witnesses who can bear witness that God 
forbade all this. And if they bear witness falsely, do not bear witness with them. 

You shall not follow the opinions of those who deny Our revelations, nor of those 

who do not believe in the life to come, and deem others equal with their Lord. 44 

Transliteration 

6:150 Qul halumma shuhadaakumu allatheenayashhadoona anna All aha harrama 
hatha fa-inshahidoo fal a tashhad maAAahum wal a tattabiAA ahw aaallatheena 
kaththaboo bi-ayatinawaallatheena la yu/minoona bial-akhiratiwahum birabbihim 
yaAAdiloona 

A 

Vj I/la IjAg.Ai (jla lOA (jt QjAg.jbjji (jJA]l <Js 6:150 

V lliAj 

Edip-Layth 

6: 151 Say, "Come let me recite to you what your Lord has forbidden for you: that 
you should not set up anything with Him; and be kind to your parents; and do 
not kill your born children for fear of poverty, We provide for you and for them; 
and do not come near lewdness, what is plain of it or subtle; and do not kill the 
person which God has forbidden, except in justice. That is what He enjoined you 
that you may comprehend." 

The Monotheist Group 

6:151 Say: "Come let me recite for you what your Lord has forbidden for you: 
that you should not set up anything with Him; and be kind to your parents; and 
do not kill your children for fear of poverty, We provide for you and for them; and 
do not come near lewdness, what is plain of it or subtle; and do not kill the soul 
which God has forbidden, except in justice. That is what He enjoined you that you 
may comprehend." 

6:151 Say: "Come, let me convey unto you what God has [really] forbidden to 
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you: "Do not ascribe divinity, in any way, to aught beside Him; and [do not 

offend against but, rather,] do good unto your parents; 146 anc j do not |<j|| y 0ur 
children for fear of poverty - [for] it is We who shall provide sustenance for you as 

well as for them; 147 anc j do not cornrn jt any shameful deeds, be they open or 
secret; and do not take any human being's life- [the life] which God has declared 
to be sacred -otherwise than in [the pursuit of] justice: this has He enjoined upon 

you so that you might use your reason; 148 

Rashad Khalifa 

The Major Commandments 

6: 151 Say, "Come let me tell you what your Lord has really prohibited for you: 

You shall not set up idols besides Him. You shall honor your parents. You shall 
not kill your children from fear of poverty - we provide for you and for them. You 
shall not commit gross sins, obvious or hidden. You shall not kill - GOD has made 
life sacred - except in the course of justice. These are His commandments to you, 
that you may understand." 

Shabbir Ahmed 

6:151 Say, "Come, let me convey to you what your Sustainer has enjoined upon 
you as a sacred duty: i. Associate none with Him. li. Honor your parents, do good 
to them, fulfill their needs, iii. Neither kill your children for fear of poverty nor 
deprive them of proper training and education. We provide for you and for them. 
(The Divine System will take care of your needs and their needs.) iv. Do not go 
near immodesty or lewdness whether openly or in secret, v. Do not slay a life - 
life that God has made sacred - except in the course of justice. This He has 
commanded you so that you may use your intelligence." 

Transliteration 

6:151 Qul taAAalaw atlu m a harramarabbukum AAalaykum all a tushrikoo bihi 
shay-an wabi alwalidayniihsanan wal a taqtuloo awl adakum minimi aqin na hnu 
narzuqukum wa-iyy ahum wal ataqraboo alfaw ahisha m a thahara minh awama 
batana wal a taqtuloo a Innafsaallatee harrama All ahu ill a bi alhaqqithalikum 
wassakum bihi laAAallakum taAAqiloona 

A 

V_$ Iujj-vI Lui Aj VI L® J3! (_Js 6: 151 

1 jl'iYi V_$ La V_$ JjL «! 

Vsltl 4j JpJL VI 2ill (_>A^I 

Edip-Layth 

6: 152 "Do not come near the money of the orphan, except for what is best, until 
he reached his maturity; and give honestly full measure and weight equitably. We 
do not burden a person beyond its capacity. When you speak you must observe 
justice, even if against a relative. You shall also observe the pledges you made to 
God. He has enjoined you this so that you may take heed." 

The Monotheist Group 

6: 152 "And do not come near the money of the orphan, except for what is best, 
until he reaches his independence; and give honestly full measure and weight 
equitably. We do not burden a soul except by what it can bear, and if you speak 
then be just even if against a relative; and regarding the pledges made to God, 
you shall observe them. This He has enjoined you that you may remember." 

Muhammad Asad 

6: 152 and do not touch the substance of an orphan - save to improve it-before 

he comes of age. "149 And [in all your dealings] give full measure and weight, 1^0 
with equity: [however,] We do not burden any human being with more than he is 

well able to bear; 1^1 and when you voice an opinion, be just, even though it be 

[against] one near of kin. 1^2 And [always] observe your bond with God: 1^3 this 
has He enjoined upon you, so that you might keep it in mind. 

Rashad Khalifa 

Additional Commandments 

6: 152 You shall not touch the orphans' money except in the most righteous 
manner, until they reach maturity. You shall give full weight and full measure 
when you trade, equitably. We do not burden any soul beyond its means. You 
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shall be absolutely just when you bear witness, even against your relatives. You 
shall fulfill your covenant with GOD. These are His commandments to you, that 
you may take heed. 

6: 152 God commands you further: vi. Do not approach the wealth of the orphan 
except to improve it until they come of age with full maturity of body and mind, 
vii. Give full weight and full measure in all your dealings. Uphold justice in all 
aspects of your life. Our commands are meant to widen your human potential. 

We do not assign any 'self responsibility beyond its means, viii. And when you 
voice an opinion, be just, even if it is against a relative, ix. Fulfill your Covenant 
with God, the unwavering allegiance to the Divine System (1:4-5, 9: 111). This He 
commands for you to bear in mind. 

Transliteration 

6:152 Wala taqraboo m ala alyateemiill a bi allatee hiya a hsanu hattayablugha 
ashuddahu waawfoo alkayla wa almeezana bi alqistila nukallifu nafsan ill a 

wusAAaha wa-i thaqultum fa iAAdiloo walaw k ana tha qurb awabiAAahdi All ahi 
awfoo thalikum wassakumbihi laAAallakum tathakkaroona 

A 

Jajjdallj VI ^ n ill <_jLa V_$ 6:152 

^ Us ? j IjSjl ) j Ij (jlS I^AC-lS ^Skills 1 jlj IgJtjjjj VI LolSJ 1- V 

Edip-Layth 

6: 153 This is My path, a Straight One. "So follow it, and do not follow the other 
paths lest they divert you from His path. That is what He has enjoined you so that 
you may be aware." 

The Monotheist Group 

6: 153 And this is My path, a Straight One. "So follow it, and do not follow the 
other paths lest they divert you from His path. That is what He has enjoined you 
to that you may be righteous." 

Muhammad Asad 

6: 153 And [know] that this is the way leading straight unto Me: follow it, then, 

and follow not other ways, lest they cause you to deviate from His way. [All] 

this has He enjoined upon you, so that you might remain conscious of Him. 

Rashad Khalifa 

6:153 This is My path - a straight one. You shall follow it, and do not follow any 
other paths, lest they divert you from His path. These are His commandments to 
you, that you may be saved. 

Shabbir Ahmed 

6: 153 (Say, 0 My people,) this is my straight path, (and 1 , Muhammad, walk this 
path and so do my companions 12:108)). Follow it, then, and follow not other 
ways that take you away from His path. This He has ordained for you so that you 
live upright. 

Transliteration 

6:153 Waanna h atha sirateemustaqeeman fa ittabiAAoohu wal a tattabiAAoo 
alssubulafatafarraqa bikum AAan sabeelihi thalikum wassakumbihi laAAallakum 
tattaqoona 

A 

yS . \ * *-i j aIxujj (_jc. (JojjJI Ijajlii V_$ La (_jl j 6' 153 

(jjiu 4j 

Edip-Layth 

God's Signs Only Help the Open-Minded 

6:154 Then We gave Moses the book, complete with the best and sufficiently 
detailing all things, and a guide and mercy that they may acknowledge the 
meeting of their Lord. 

The Monotheist Group 

6: 154 Then We gave Moses the Scripture, to complete for those who do right, 
and to fully detail all things, and a guide and mercy that they may believe in the 
meeting of their Lord. 
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6:154 AND ONCE AGAI N: 155 We vouchsafed the divine writ unto Moses in 
fulfilment [of Our favour] upon those who persevered in doing good, clearly 

spelling out everything, 15 ® and [thus providing] guidance and grace, so that they 
might have faith in the [final] meeting with their Sustainer. 

Rashad Khalifa 

6:154 And we gave Moses the scripture, complete with the best commandments, 
and detailing everything, and a beacon and mercy, that they may believe in 
meeting their Lord. 

Shabbir Ahmed 

6: 154 We had given Moses the scripture complete for him who would do good to 
others. We gave him the scripture in detail as guidance and a mercy that they 
might believe in the meeting of their Lord (and in that all actions are duly 
recompensed.) 

Transliteration 

6:154 Thumma atayna moos aalkitaba tarn aman AAal a alia thee 

ahsanawatafseelan likulli shay-in wahudan wara hmatanlaAAallahum biliq a-i 

rabbihim yu/minoona 

A 

j ^glc. LaLsi L_u£JI 5; 154 

Edip-Layth 

6:155 This too is a blessed book that We have sent down. So follow it and be 
aware, that you may receive mercy. 

The Monotheist Group 

6:155 And this is a Scripture that We have sent down which is blessed, so follow 
it and be aware, that you may receive mercy. 

Muhammad Asad 

6:155 And this, too, is a divine writ which We have bestowed from on high, a 
blessed one: follow it, then, and be conscious of God, so that you might be graced 
with His mercy. 

Rashad Khalifa 

6:155 This too is a blessed scripture that we have revealed; you shall follow it 
and lead a righteous life, that you may attain mercy. 

Shabbir Ahmed 

6: 155 And now this Qur'an is the Blessed Book that We have revealed. So follow 
it and live upright so that you attain mercy (and your human potential is 
guaranteed development, like the fetus grows in the mother's womb.) 

Transliteration 

6:155 Wahatha kit abun anzaln ahumubarakun fa ittabiAAoohu 

waittaqoolaAAallakum turhamoona 

A 

Ijiilj a jajjli cdjlxa Aj] jjl L_iiS )OA_j 6:155 

Edip-Layth 

6:156 Lest you say, "The book was only sent down to two groups before us, and 
we were unaware of their study!" 

The Monotheist Group 

6: 156 Lest you say: "The Scripture was only sent down to two groups before us, 
and we were unaware of their study!" 

Muhammad Asad 

6:156 It has been given to you] lest you say, "Only unto two groups of people, 

[both of them] before our time, has a divine writ been bestowed from on high 15 ^ 
and we were indeed unaware of their teachings"; 

Rashad Khalifa 

6:156 Now you can no longer say, "The scripture was sent down to two groups 
before us, and we were unaware of their teachings." 

Shabbir Ahmed 

6:156 (Now the Qur'an has been given to you) lest you say, "The scripture was 
sent down to two groups (Jews and Christians) before our time, and we remained 

unaware of what they originally read." ^ 5 
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6:156 An taqooloo innam a onzila alkit abuAAala ta-ifatayni min qablin a wa-in 
kunnaAAan dirasatihim laghafileena 

A 

(j i\kx\ (jc. US (jlj ULa qm (ji'ia'iU-a Jc. i—iiSJI Idl (jt 6:156 

Edip-Layth 

6: 157 Or you say, "If the book was sent to us we would have been more guided 
than they!" Proof has come to you from your Lord, guidance and a mercy. Who is 
more wicked than one who denies God's signs and turns away from them? We will 
punish those who turn away from Our signs with the pain of retribution for what 
they turned away. 

The Monotheist Group 

6: 157 Or you say: "If the Scripture was sent to us we would have been more 
guided than they!" Clarity has come to you from your Lord, and a guidance and a 
mercy. Who is more wicked than one who denies God's revelations and turns 
away from them? We will punish those who turn away from Our revelations with 
the pain of retribution for what they turned away. 

Muhammad Asad 

6:157 or lest you say, "If a divine writ had been bestowed from on high upon us, 

we would surely have followed its guidance better than they did." 158 And so, a 
clear evidence of the truth has now come unto you from your Sustainer, and 
guidance, and grace. Who, then, could be more wicked than he who gives the lie 
to God's messages, and turns away from them in disdain? We shall requite those 
who turn away from Our messages in disdain with evil suffering for having thus 
turned away! 

Rashad Khalifa 

Mathematics: The Ultimate Proof 

6: 157 Nor can you say, "If only a scripture could come down to us, we would be 
better guided than they." A proven scripture has now come to you from your 

Lord, and a beacon, and a mercy. Now, who is more evil than one who rejects 
these proofs from GOD, and disregards them? We will commit those who 

disregard our proofs to the worst retribution for their heedlessness. 17 

Shabbir Ahmed 

6: 157 Or lest you say, "If a Divine scripture had come to us, we would have been 
better guided than they. Now has come to you a clear evidence of truth from your 
Lord. It is a beacon and mercy. Who can be a greater transgressor than the one 
who denies the revelations of God and turns away from them in disregard? Our 

Law of Requital will award those who turn away from Our revelations, an awful 
suffering for their disregard. 

Transliteration 

6: 157 Aw taqooloo law anna onzila AAalaynaalkitabu lakunna ahda minhum faqad 
jaakumbayyinatun min rabbikum wahudan wara hmatun faman a thlamumimman 
kaththaba bi- ayati All ahi wasadafaAAanha sanajzee alia theena ya sdifoona AAan 
ayatinasoo-a alAAathabi bima kanoo yasdifoona 

A 

dp 1 ‘Liu ba9 ^>g.‘va liSl l_uSJI Lulc. bl j\ 6: 157 

bills. (_jc. Ig.'ic. i- HI dub L_bS alia! 

(jj9-V*ai l_jilS bu l_llA*JI 

Edip-Layth 

6: 158 Do they wait until the angels will come to them, or your Lord comes, or 
some signs from your Lord? The day some signs come from your Lord, it will do 
no good for any person to acknowledge if s/he did not acknowledge before, or 
s/he gained good through his/her acknowledgement. Say, "Wait, for we too are 
waiting." 

The Monotheist Group 

6:158 Do they wait until the angels will come to them, or your Lord comes, or 
some signs from your Lord? The day some signs come from your Lord, it will do 
no good for any soul to believe if it did not believe before, or it gained good 
through its belief. Say: "Wait, for we are waiting." 




Muhammad Asad 
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6: 158 Do they, perchance, wait for the angels to appear unto them, or for thy 
Sustainer [Himself] to appear, or for some of thy Sustainer's [final] portents to 

appear?-*-^ [But] on the Day when thy Sustainer's [final] portents do appear, 
believing will be of no avail to any human being who did not believe before, or 

who, while believing, did no good works. Say: "Wait, [then, for the Last Day, 

0 unbelievers:] behold, we [believers] are waiting, too!" 

Rashad Khalifa 

Requirements of the Test 

6: 158 Are they waiting for the angels to come to them, or your Lord, or some 
physical manifestations of your Lord? The day this happens, no soul will benefit 
from believing if it did not believe before that, and did not reap the benefits of 
belief by leading a righteous life. Say, "Keep on waiting; we too are waiting." 

Shabbir Ahmed 

6: 158 Are they waiting for angels, your Lord, or some physical miracles to come 
to them? On the Day one of such signs comes, no person will benefit from 
declaring belief if he did not believe before. Or who, while believing, did not do 
good works. (Belief has to be based on Reason and it must lead you to a 
productive life 12: 108, 13:17.) Say, "Keep on waiting (for miracles or the doom), 
we too are waiting (for the results of our efforts.") 

Transliteration 

6:158 Hal yanthuroona illaan ta/tiyahumu almal a-ikatu aw ya/tiya rabbuka aw 
ya/tiyabaAAdu ayati rabbika yawma ya/tee baAA duayati rabbika 1 a yanfaAAu 
nafsan eemanuhalam takun amanat min qablu aw kasabat fee eem anihakhayran 
quli intathiroo inna muntathiroona 

A 

j' crh j' jl V' 6: 158 

Ja Ig.'l-aii " ■ "S j\ (JiS i^ya C )'ul» (jSj [gu-ail Loiai ^aii V dilj (jlasu 

Ijl 

Edip-Layth 

Sunni and Shiite Sects Have Nothing to do with the Prophet 

6:159 Those who have divided their system and become sects, you have nothing 
to do with them. Their matter will be with God, then, He will inform them of what 

they had done.^ 4 

The Monotheist Group 

6:159 Those who have divided their system and become sects, you are not with 
them in anything. Their matter will be with God, then He will inform them of what 
they had done. 

Muhammad Asad 

6: 159 VERI LY, as for those who have broken the unity of their faith and have 

become sects - thou hast nothing to do with them. Behold, their case rests 

with God: and in time He will make them understand what they were doing. 

Rashad Khalifa 

Religious Sects Condemned 

6:159 Those who divide themselves into sects do not belong with you. Their 
judgment rests with GOD, then He will inform them of everything they had done. 

Shabbir Ahmed 

6:159 (There is only one straight path) 0 Messenger! Those who break the unity 
of their Deen and become sects, you have nothing to do with them whatsoever. 
Their case will go to God and He will then tell them what they had been doing. 

Transliteration 

6:159 Inna allatheena farraqoo deenahumwak anoo shiyaAAan lasta minhum fee 
shay-in innam aamruhum il a All ahi thumma yunabbi-ohum bim akanoo 

yafAAaloona 

A 

l-ftj n \ ) ad! LajI l ixju \ 9 u n i O ^j\ 5: 159 


6:160 Whoever comes with a good deed, he will receive ten times its worth, and 




Edip-Layth 
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whoever comes with a sin, he will only be recompensed its like; they will not be 
wronged. 

The Monotheist Group 

6:160 Whoever comes with a good deed, he will receive ten times its worth, and 
whoever comes with a sin, he will only be recompensed its like; they will not be 
wronged. 

Muhammad Asad 

6:160 Whoever shall come [before God] with a good deed will gain ten times the 
like thereof; but whoever shall come with an evil deed will be requited with no 

more than the like thereof; and none shall be wronged. 

Rashad Khalifa 

6: 160 Whoever does a righteous work receives the reward for ten, and the one 
who commits a sin is requited for only one. No one suffers the slightest injustice. 

Shabbir Ahmed 

6:160 Whoever brings a good deed will receive a tenfold reward. And whoever 
brings an ill deed will be requited for one. And they will not be wronged. 

Transliteration 

6:160 Man j aa bi alhasanatifalahu AAashru amth aliha waman j aa 

bialssayyi-atifala yujza ilia mithlaha wahum 1 ayuthlamoona 

A 

V f&j Vi (_ Vi AiuJlj $.U. (j-aj jjjjc. Ala q- 160 

Edip-Layth 

6:161 Say, "My Lord has guided me to a Straight Path. An upright system, the 
creed of Abraham the monotheist; he was not from those who set up partners." 

The Monotheist Group 

6:161 Say: "My Lord has guided me to a Straight Path, an upright system, the 
creed of Abraham the monotheist; he was not from those who set up partners." 

Muhammad Asad 

6:161 SAY: "Behold, my Sustainer has guided me onto a straight way through an 
ever-true faith-the way of Abraham, who turned away from all that is false, and 
wa,. not of those who ascribe divinity to aught beside Him." 

Rashad Khalifa 

6:161 Say, "My Lord has guided me in a straight path - the perfect religion of 
Abraham, monotheism. He never was an idol worshiper." 

Shabbir Ahmed 

6:161 Say, "As for me, my Lord has guided me to a straight path, the perfect 

Deen (way) of Abraham, the upright, who was no idolater in any sense." 

Transliteration 

6:161 Qul innanee had anee rabbee il asiratin mustaqeemin deenan qivaman 
millata ibraheemahaneefan wama kana mina almushrikeena 

A 

l^ys IsiW ALa L<u3 lip ^.|Q& ^iil Js 6:161 

Edip-Layth 

6:162 Say, "My contact prayer, my devotion and offerings, my life, and my 
death, are all to God the Lord of the worlds." 

The Monotheist Group 

6:162 Say: "My communion, and my rites, and my life, and my death, are all to 
God the Lord of the worlds." 

Muhammad Asad 

6:162 Say: "Behold, my prayer, and (all] my acts of worship, and my living and 
my dying are for God [alone], the Sustainer of all the worlds, 

Rashad Khalifa 

6:162 Say, "My Contact Prayers (Salat), my worship practices, my life and my 
death, are all devoted absolutely to GOD alone, the Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

6:162 Say, "All my duties to the Divine System, the ways to discharge them, my 
living and my dying are for God alone, the Lord of the worlds. 

Transliteration 

6:162 Qul inna salatee wanusukeewama hyaya wamam atee INI ahi 

rabbialAAalameena 




A 
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QiaUI t—i j ii <jl Ja 6: 162 

Edip-Layth 

6:163 "He has no partner, and this is what I was commanded; I am the first of 
those who have peacefully surrendered." 

The Monotheist Group 

6: 163 "He has no partner, and it is to this that 1 was commanded, and 1 am the 
first of those who have submitted." 

Muhammad Asad 

6:163 in whose divinity none has a share: for thus have 1 been bidden-and 1 shall 
[always] be foremost among those who surrender themselves unto Him." 

Rashad Khalifa 

6:163 "He has no partner. This is what 1 am commanded to believe, and 1 am the 
first to submit." 

Shabbir Ahmed 

6:163 He has no partner. This is what 1 have been commanded and 1 am the 
foremost of those who surrender to Him." 

Transliteration 

6:163 La shareeka lahu wabithalikaomirtu waana awwalu almuslimeena 

A 

(_jiaLuaa5I JjI Ijlj cdlAjj aJ V 6: 163 

Edip-Layth 

6: 164 Say, "Shall 1 seek other than God as a Lord when He is the Lord of 
everything?" Every person earns what is for it, and none will bear the burden of 
another. Then to your Lord is your return and He will inform you regarding your 

disputes. 35 

The Monotheist Group 

6:164 Say: "Shall 1 seek other than God as a Lord when He is the Lord of 
everything?" And every soul earns what is for it, and none will bear the burden of 
another. Then to your Lord is your return and He will inform you of what you 
disputed in. 

Muhammad Asad 

6:164 Say: "Am 1, then, to seek a sustainer other than God, when He is the 
Sustainer of all things?" And whatever [wrong] any human being commits rests 
upon himself alone; and no bearer of burdens shall be made to bear another's 

burden. -*- 53 And, in time, unto your Sustainer you all must return: and then He 
will make you. [truly] understand all that on which you were wont to differ. ^64 

Rashad Khalifa 

6: 164 Say, "Shall 1 seek other than GOD as a lord, when He is the Lord of all 
things? No soul benefits except from its own works, and none bears the burden of 
another. Ultimately, you return to your Lord, then He informs you regarding all 
your disputes." 

Shabbir Ahmed 

6: 164 Say, "Shall 1 seek anyone other than God as a lord when He is the 

Sustainer of all things? No 'self benefits but from its own works, and none bears 
the load of another. Then to your Lord is your return and He will make you 
understand wherein you differed. 

Transliteration 

6: 164 Qul aghayra All ahi abghee rabbanwahuwa rabbu kulli shay-in wal a taksibu 
kullu nafsin illaAAalayha wala taziru w aziratun wizra okhr athumma ila rabbikum 
marjiAAukum fayunabbi-okum bimakuntum feehi takhtalifoona 

A 

JJJ Vj l*Jc. V' (Jjii JS l-UjAI Vj JS L_ 1 J J&J Lij ^jJul ill yL\ Ja 6- 164 

(jjsl'i'V.'l A_l3 LoJ Alifl Jl aJ jj j a j jl j 

Edip-Layth 

6:165 He is the One who made you successors on earth, and He raised some of 
you over others in grades, to test you with what He had given you. Your Lord is 
quick to punishment, and He is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

6:165 And He is the One who made you inheritors on Earth, and He raised some 
of you over others in grades, to test you with what He had given you. Your Lord is 
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quick to punishment, and He is Forgiving, Merciful. 


Muhammad Asad 

6: 165 For, He it is who has made you inherit the earth, and has raised some 

of you by degrees above others, so that He might try you by means of what He 

has bestowed upon you. 166 Verily, thy Sustainer is swift in retribution: yet, 
behold, He is indeed much-forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

6: 165 He is the One who made you inheritors of the earth, and He raised some of 
you above others in rank, in order to test you in accordance with what He has 
given you. Surely, your Lord is efficient in enforcing retribution, and He is 

Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

6: 165 He is the One Who has made you the inheritors of the earth after other 
nations. He determines your ranks, some above others (according to His laws). 

He tries you in what He has given you, for your Lord is Swift in grasping. Yet, He 

is Forgiving, Merciful. ^6 

Transliteration 

6:165 Wahuwa allathee jaAAalakum khala- ifaal- a rdi warafaAAa baAAdakum fawqa 
baAAdindarajatin liyabluwakum fee m a atakuminna rabbaka sareeAAu alAAiq abi 
wa-innahu laghafoorun raheemun 

A 

La V i^jj JjjS i *- Lilv 6: 165 


<< Prev 6:1-165 Next >> 
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End Notes 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (6:1) 

Both "darkness" and "light" are used here in their spiritual connotation. As always in the Qur'an, 
"darkness" is spoken of in the plural (zulumat) in order to stress its intensity, and is best translated as 
"deep darkness" or "depths of darkness". 


Muhammad Asad - End Note 2 (6:2) 

Lit., "and a term is stated with Him" -i.e., known to Him alone (Manar VII, 298). Some of the 
authorities are of the opinion that the "term" refers to the end of the world and the subsequent 
resurrection, while others relate it to individual human lives. Other commentators, again, see in the 
first mention of this word a reference to individual lives, and in the second, to the Day of Resurrection; 
according to this latter interpretation, the concluding phrase might be rendered thus: "and there is 
[another] term...", etc. However, in view of several other occurrences of the expression ajal musamma 
in the Qur'an, it is best rendered here as "a term set [by Him]" or "known [to Him]", i.e., relating both 
to individual lives and to the world as a whole. 


Muhammad Asad - End Note 3 (6:4) 
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Lit., "there has not come unto them a message of their Sustainer's messages without that they turned 
their backs upon it". 


Muhammad Asad - End Note 4 (6:5) 

Lit., "there will come to them information about that which they used to mock at" or "deride" -i.e., the 
continuation of life after death, in particular, and the Quranic message, in general. 


Muhammad Asad - End Note 5 (6:6) 

Lit., "a generation of others after them". However, in Qur'anic usage, the term qarn does not always 
denote "a generation", but - rather more frequently - "an epoch", or "people belonging to one particular 
epoch", as well as "a civilization" in the historical sense of this word. 


Muhammad Asad - End Note 6 (6:8) 

I.e., J udgment Day would have come - for it is only then that the forces described as angels will 
manifest themselves to man in their true form and become comprehensible to him. (Cf. a similar 
passage in 2:210.) 


Muhammad Asad - End Note 7 (6:9) 

Lit., "if We had made him God's message (Zamakhshari). an angel" -with the pronoun obviously 
referring to the bearer of 


Muhammad Asad - End Note 8 (6:9) 

Lit., "We would have made confusing to them that which they are making confused". Since it is 
impossible for man to perceive angels as they really are, the hypothetical angelic message-bearer 
would have to assume the shape of a human being - and so their demand for a direct "verification" of 
the message would have remained unfulfilled, and their self-caused confusion unresolved. 


Muhammad Asad - End Note 9 (6:10) 

Lit., "that which they were wont to deride enfolded those who scoffed at them", (i.e., at the apostles): 
the meaning being that a derisive rejection of spiritual truths inexorably rebounds on the scoffers and 
has not only a disastrous effect on their individual lives after death but also-if persisted in by the 
majority within a community - destroys the moral basis of their society and, thus; their earthly 
happiness and sometimes even their physical existence. 


Muhammad Asad - End Note 10 (6:12) 

The expression "God has willed upon Himself as a law" (kataba ' ala nafsihi) occurs in the Qur'an only 
twice - here and in verse 54 of this surah - and in both instances with reference to His grace and mercy 
(rahmah); none of the other divine attributes has been similarly described. This exceptional quality of 
God's grace and mercy is further stressed in 7:156 "My grace overspreads everything"-and finds an 
echo in the authentic Tradition in which, according to the Prophet, God says of Himself, "Verily, My 
grace and mercy outstrips My wrath" (Bukhari and Muslim). 


Muhammad Asad - End Note 11 (6:14) 

Lit., "when it is He who feeds [others] and is not fed". 


Muhammad Asad - End Note 12 (6:14) 
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Lit., "and be thou not" - an elliptic reference to the words in which this commandment has been 
expressed. 


Muhammad Asad - End Note 13 (6:19) 

Lit., "I am clear of that which you associate [with Him]." 


Muhammad Asad - End Note 14 (6:20) 

l.e., the truth of God's transcendental uniqueness and oneness, which is stressed in all authentic 
scriptures. 


Muhammad Asad - End Note 15 (6:22) 

Lit., "those [God-]partners of yours whom you supposed [to exist]". Whenever the term shuraka' (pi. of 
sharik) is used in the Qur'an with reference to beliefs, it invariably denotes real or imaginary beings or 
forces to whom one ascribes a share in God's divinity: consequently, this concept-and its utter 
condemnation in I slam- relates not merely to the worship of false deities but also to the attribution of 
semi-divine qualities and powers to saints (in the liturgical sense of this word), as well as to abstract 
notions like wealth, social status, power, nationality, etc., to which men so often ascribe an objective 
influence on human destinies. 


Muhammad Asad - End Note 16 (6:23) 

This refers to beliefs which undoubtedly imply shirk ("the ascribing of divinity or divine qualities to 
beings or forces other than God") in the objective sense of this concept, but which the person, 
concerned does not subjectively visualize as denying God's oneness (Razi): for instance, the mystical 
dogma of, the "Trinity" which, in the Christian view, does not conflict with the principle of God's 
oneness inasmuch as it is supposed to express a "threefold aspect" of the One Deity, or the attribution 
of divine or semi-divine qualities to saints as supposed "mediators" between man and God, and so 
forth. All such beliefs are, of course, emphatically rejected by the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 17 (6:24) 

l.e., by allowing themselves to think, in their lifetime, that their beliefs did not offend against the 
principle of God's oneness (Razi). But see also 10:28 and the corresponding notes 45 and 46. 


Muhammad Asad - End Note 18 (6:25) 

Regarding the problem of God's "causing" this spiritual blindness and deafness, see 2:7 and the 

corresponding note, as well as note 4 on 14:4. 


Muhammad Asad - End Note 19 (6:28) 

l.e., their longing for a "second chance" is not dictated by love of truth for its own sake but, rather, by 
their dread of the evil consequences of their doings; and "faith is useless unless it is desired for its own 
sake" (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 20 (6:30) 

Lit., "the suffering [or "chastisement"] because of" or "in consequence of". The particle bi-ma expresses 
here a causal connection between the denial of the truth and the subsequent suffering, and is best 
rendered as above. 


Muhammad Asad - End Note 21 (6:31) 
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Lit., "their burdens". My use of the words "the burden of their sins" rests on the interpretation given by 
I bn ' Abbas, as quoted by Razi. 


Muhammad Asad - End Note 22 (6:33) 

Lit., "what they say" - i . e. , about life after death (which they regard as a "fable") in particular, and 
about the Qur'anic message in general. 


Muhammad Asad - End Note 23 (6:34) 

Lit., "some of the information concerning the apostles has already come to thee": a reference to the 
fact that only a few of the earlier prophets and their histories have been specifically mentioned in the 
Qur'an (always in connection with a particular moral lesson), while the great majority of them are only 
alluded to in a general manner, in support of the divine statement that no community or civilization has 
been left without prophetic guidance. 


Muhammad Asad - End Note 24 (6:35) 
Lit., "that they". 


Muhammad Asad - End Note 25 (6:35) 

Lit., "to seek out an opening in the earth or a ladder to heaven". 


Muhammad Asad - End Note 26 (6:35) 
Lit., "be not, therefore, of the ignorant". 


Muhammad Asad - End Note 27 (6:36) 

Lit., "they shall be returned". Most of the classical commentators (e.g., Tabari. Zamakhshari, Razi, as 
well as the earlier authorities whom they quote) interpret this verse in the metaphorical sense in which 
it has been rendered by me. As is so often the case with Qur'anic diction, its elliptical meaning can only 
be brought out by means of interpolations. 


Muhammad Asad - End Note 28 (6:37) 

l.e., on Muhammad, to demonstrate that he is really a bearer of God's message. 


Muhammad Asad - End Note 29 (6:37) 

Lit., "most of them do not know", i.e., that God manifests Himself always-as the next verse points out - 
through the ever-recurring miracle of His creation. 


Muhammad Asad - End Note 30 (6:38) 

Lit., "but they are [God's] creatures (umam)". The word ummah (of which umam is the plural) 
primarily denotes a group of living beings having certain characteristics or circumstances in common. 
Thus, it is often synonymous with "community", "people", "nation", "genus", "generation", and so forth. 
Inasmuch as every . such grouping is characterized by the basic fact that its constituents (whether 
human or animal) are endowed with life, the term ummah sometimes signifies "[God's] creatures" 
(Lisan al-Arab', with particular reference to this very Qur'an-verse; also Lane 1, 90). Thus, the 
meaning of the above passage is this: Man can detect God's "signs" or "miracles" in all the life- 
phenomena that surround him, and should, therefore, try to observe them with a view to better 
understanding "God's way" (sunnat Allah)-which is the Qur'anic term for what we call "laws of nature". 
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Muhammad Asad - End Note 31 (6:38) 

The particle thumma is mostly used as a conjunction indicating a sequence in time or order ("then", 
"thereafter" or "thereupon."), and occasionally also as a simple conjunction equivalent to "and". But in 
yet another usage-of which there are frequent instances in the Qur'an as well as in pre-lslamic Arabian 
poetry -thumma has the significance of a repetitive stress, alluding to something that has already been 
stated and is now again emphasized. This particular usage of thumma is best rendered by the words 
"and once again", followed by a colon. 


Muhammad Asad - End Note 32 (6:39) 
See note 4 on 14:4. 


Muhammad Asad - End Note 33 (6:44) 

l.e., to test them by happiness after the test by misery. 


Muhammad Asad - End Note 34 (6:44) 

The verb ablasa signifies "he despaired of all hope" or "became broken in spirit". (For the linguistic 
connection of this word with the name of I blis, the Fallen Angel, see Surah 7, note 10.) 


Muhammad Asad - End Note 35 (6:45) 

Lit., "cut off". The above passage illustrates a phenomenon well known in history: namely, the 
inevitable social and moral disintegration of communities which have lost sight of spiritual truths. 


Muhammad Asad - End Note 36 (6:47) 
Lit., "Can you see yourselves". 


Muhammad Asad - End Note 37 (6:47) 

l.e., the righteous will never be really "destroyed"-for, even if they should suffer physical destruction, 
they are found to attain to spiritual bliss and cannot, therefore, be said to have been "destroyed" like 
the evildoers, who, by their actions, lose their happiness both in this world and in the life to come 
(Razi). 


Muhammad Asad - End Note 38 (6:50) 

This denial on the part of the Prophet of any claim to supernatural powers refers, primarily, to the 
demand of the unbelievers (mentioned in verse 37) that he should prove his prophetic mission by 
causing a "miraculous sign" to be bestowed on him. Beyond this specific reference, however, the above 
passage is meant to prevent any deification of the Prophet and to make it clear that he - like all other 
prophets before him - was but a mortal human being, a servant whom, God had chosen to convey His 
message to mankind. See also 7: 188. 


Muhammad Asad - End Note 39 (6:50) 

l.e., "Can those who remain blind and deaf to God's messages find their way through life equally well 
as those who have achieved a spiritual vision and guidance through God's revelation?" 


Muhammad Asad - End Note 40 (6:51) 
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It is obvious from the context that this verse refers to followers of earlier scriptures-such as the J ews 
and the Christians-who share with the followers of the Qur'an the belief in life after death 
(Zamakhshari), as well as to agnostics who, without having definite beliefs on this point, admit the 
possibility of life after death. 


Muhammad Asad - End Note 41 (6:52) 

According to Traditions, this and the next verse were revealed when, several years before the Muslims' 
exodus to Medina, some of the pagan chieftains at Mecca expressed their willingness to consider 
accepting Islam on the condition that the Prophet would dissociate himself from the former slaves and 
other "lowly" persons among his followers - a demand which the Prophet, of course, rejected. This 
historical reference does not, however, provide a full explanation of the above 'passage. In accordance 
with the Qur'anic method, allusions to historical events -whether relating to contemporary occurrences 
or to earlier times -are always made with a view to expressing ethical teachings of a permanent nature; 
and the passage under consideration is no exception in this respect. As the wording shows, it relates 
not to "lowly" followers of Islam but to people who, while not being Muslims in the current sense of this 
word, believe in God and are always ("at morn and evening") "seeking His countenance" (i.e., His 
grace and acceptance): and, thus, verses 52-53 connect logically with verse 51. Although primarily 
addressed to the Prophet, the exhortation voiced in this passage is directed to all followers of the 
Qur'an: they are enjoined not to repulse anyone who believes in God-even though his beliefs may not 
fully answer to the demands of the Qur'an - but, on the contrary, to try to help him by means of a 
patient explanation of the Qur'anic teachings. 


Muhammad Asad - End Note 42 (6:52) 

Le., for whatever in their beliefs or actions does not coincide with the teachings of the Qur'an, and vice- 
versa. In, other words, all are accountable to God alone. 


Muhammad Asad - End Note 43 (6:52) 

Lit., "so that thou shouldst repulse them and thus be of the evildoers". 


Muhammad Asad - End Note 44 (6:53) 

I.e., by endowing man with the power of reasoning and thus, indirectly, giving rise to a multiplicity of 
faiths. 


Muhammad Asad - End Note 45 (6:53) 

Lit., "Is it those upon whom God has bestowed His favour from among us (min baynina)?" As 
mentioned by Zamakhshari, the expression min baynina is here equivalent to min dunina, which, in this 
context, may suitably be rendered as "in preference to us". This would seem to be an allusion to the 
sarcastic incredulity with which, as a rule, non-Muslims receive the claim of the Muslims that the Qur'an 
is the final formulation of God's message to man. The "trial" referred to above consists in the 
unwillingness of people of other faiths to accept this claim as valid, and so to renounce the prejudice 
against Islam to which their cultural and historical environment has made them, consciously or 
subconsciously, predisposed. 


Muhammad Asad - End Note 46 (6:54) 

See note 10 above. Regarding the word salam, which has been translated here as "peace", see surah 5, 
note 29. The "peace" referred to in the above expression -which occurs many times in the Qur'an and 
has become the standard form of Muslim greeting-has a spiritual connotation comprising the concepts 
of ethical soundness, security from all that is evil and, therefore, freedom from all moral conflict and 
disquiet. 
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Muhammad Asad - End Note 47 (6:57) 

Lit., "not with me is that which you would hasten": a reference to the sarcastic demand of the 
unbelievers, mentioned in 8:32, that God should chastise them forthwith in proof of the Prophet's claim 
to be His message- bearer. 

Muhammad Asad - End Note 48 (6:58) 

l.e., "you would have been convinced that I am really a bearer of God's message"-the implication being 
that a conviction based solely on a "miraculous" proof would have no spiritual value. 

Muhammad Asad - End Note 49 (6:59) 

Lit., "fresh or dry". 

Muhammad Asad - End Note 50 (6:60) 

For a full explanation of the verb tawaffa - lit., "he took [something] in full" - see note 44 on 39:42, 
which is the earliest instance of its use in the Qur'an. 

Muhammad Asad - End Note 51 (6:60) 

Lit., "therein" -referring to the daytime. The polarity of sleep and wakefulness contains an allusion to 
life and death (cf. 78:9-11). 

Muhammad Asad - End Note 52 (6:61) 

Lit., "sends forth guardians over you". 

Muhammad Asad - End Note 53 (6:62) 

Lit., "brought back [or "referred"] to God"-i.e., placed before Him for judgment. 

Muhammad Asad - End Note 54 (6:63) 

Lit., "the darknesses" or "the deep darkness". 

Muhammad Asad - End Note 55 (6:65) 

Le., from any direction or by any means whatsoever. 

Muhammad Asad - End Note 56 (6:65) 

Or: "the violence of one against another"-inner disintegration, fear, violence and tyranny being the 
inevitable consequences of a society's departure from spiritual truths. 

Muhammad Asad - End Note 57 (6:66) 

Le., the unbelieving compatriots of the Prophet and, by implication, all who deny the truth. 

Muhammad Asad - End Note 58 (6:68) 

Lit., "until they immerse themselves in talk other than this". 
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Muhammad Asad - End Note 59 (6:69) 

This is a paraphrase of the elliptic expression wa-lakin dhikra ("however, an admonition"). 


Muhammad Asad - End Note 60 (6:70) 

The phrase attakhadhu dinahum la'iban wa-lahwan can be understood in either of two ways: (1) "they 
have made their religion [an object of] play and fun", or (2) "they have made play and fun [or "passing 
delights"] their religion" - i.e., the main goal of their lives. To my mind, the latter reading is definitely 
preferable inasmuch as it brings out the fact that many of those who are "beguiled by the life of this 
world" devote themselves to the pursuit of what the Qur'an describes as "passing delights" - including 
the pleasures which money and power can provide - with something akin to religious fervour: an 
attitude of mind which causes them to lose sight of all spiritual and moral values. 


Muhammad Asad - End Note 61 (6:70) 

Lit., "though he might [try to] ransom himself with all ransom" - i.e., though he might proffer, after 
resurrection, any atonement whatever for his past sins. 


Muhammad Asad - End Note 62 (6:70) 

Among the various meanings attributable to the word hamim are the concepts of intense heat as well 
as of painful cold (Qamus, Taj al' Arus). In the eschatology of the Qur'an it invariably refers to the 
suffering of the sinners in the life to come; and since all Qur'anic references to life after death are, 
necessarily, allegorical, the term hamim may be rendered as "burning despair". 


Muhammad Asad - End Note 63 (6:71) 

Lit., "whom the satans have enticed with lusts on earth, [rendering him] bewildered, [while] he has 
companions who call him unto guidance". See in this connection note 10 on 2 : 14, as well as note 31 
on 14:22 and note 16 on 15:17. 


Muhammad Asad - End Note 64 (6:73) 
See surah 10, note 11. 


Muhammad Asad - End Note 65 (6:73) 

The term ash-shahadah (lit., "that which is [or "can be"] witnessed") is used in this and similar contexts 
as the exact antithesis of al-ghayb ("that which is beyond the reach of a created being's perception"). 
Thus, it circumscribes those aspects of reality which can be sensually or conceptually grasped by a 
created being. 


Muhammad Asad - End Note 66 (6:74) 

The subsequent passage (verses 74 ff.) continues, by way of narrative, the exposition of God's oneness 
and uniqueness. - In the Bible, the name of Abraham's father is given not as Azar but as Terah (the 
Tarah or Tarakh of the early Muslim genealogists). However, he seems to have been known by other 
names (or designations) as well, all of them obscure as to origin and meaning. Thus, in various 
Talmudic stories he is_called Zarah, while Eusebius Pamphili (the ecclesiastical historian who lived 
towards the end of the third and the beginning of the fourth century of the Christian era) gives his 
name as Athar. Although neither the Talmud nor Eusebius can be regarded as authorities for the 
purposes of a Qur'an-commentary, it is not impossible that the designation Azar (which occurs in the 
Qur'an only once) is the pre-lslamic, Arabicized form of Athar or Zarah. 


Muhammad Asad - End Note 67 (6:80) 
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Lit., "unless my Sustainer wills a thing". 


Muhammad Asad - End Note 68 (6:83) 

The description of Abraham's reasoning as God's own argument implies that it was divinely inspired, 
and is therefore valid for the followers of the Qur'an as well. 


Muhammad Asad - End Note 69 (6:83) 

This is evidently an allusion to Abraham's gradual grasp of the truth, symbolized by his intuitive 
progress from an adoration of celestial bodies - stars, moon and sun - to a full realization of God's 
transcendental, all-embracing existence. Alternatively, the expression "by degrees" may be taken to 
mean "by many degrees", signifying the great spiritual dignity to which this forerunner of a long line of 
prophets was ultimately raised (see 4: 125). 


Muhammad Asad - End Note 70 (6:86) 

Although Lot was not a "descendant" of Abraham since he was his brother's son, his name is included 
here for two reasons: firstly, because he followed Abraham from his earliest youth as a son follows his 
father, and, secondly, because in ancient Arabian usage a paternal uncle is often described as "father" 
and, conversely, a nephew as "son". - For the Hebrew prophets Elijah (Ilyas) and Elisha (Al-Yasa' ), see 
note 48 on 37: 123. 


Muhammad Asad - End Note 71 (6:89) 

Lit., "if these deny them" - i.e., the manifestations of God's oneness and of the revelation of His will 
through the prophets. 


Muhammad Asad - End Note 72 (6:91) 

Lit., "which you make into": but it should be remembered that the verb ja'lahu has also the abstract 
meaning of "he considered it to be" or "regarded it as" or "treated it as" (Jawhari, Raghib, et al.): a 
significance often met with in the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 73 (6:91) 

This passage is obviously addressed to those followers of the Bible who pay lip-service to its sacred 
character as a revealed scripture but, in reality, treat it as "mere leaves of paper" - that is, as 
something that is of little consequence to their own conduct: for, although they pretend to admire the 
moral truths which it contains, they conceal from themselves the fact that their own lives have 
remained empty of those truths. 


Muhammad Asad - End Note 74 (6:92) 
See surah 3, note 3. 


Muhammad Asad - End Note 75 (6:92) 

"The foremost of all cities" (lit., "the mother of all towns") is an epithet applied in the Qur'an to Mecca 
because it is the place where the first temple ever dedicated to the One God was built (cf. 3:96) and 
subsequently became the qiblah (direction of prayer) of all believers. The expression "all who dwell 
around it" denotes all mankind (Tabari, on the authority of I bn 'Abbas; Razi). 


Muhammad Asad - End Note 76 (6:93) 
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In this context, the "lie" would seem to refer to the denial, spoken of in verse 91, of the fact of divine 
revelation as such. 


Muhammad Asad - End Note 77 (6:93) 

Implying, in a sarcastic manner, that the purported revelation has in reality been composed by a human 
being and that, therefore, the like of it can be produced by other men. 


Muhammad Asad - End Note 78 (6:94) 


Muhammad Asad - End Note 79 (6:94) 

Lit., "all that you were wont to assert [or "to suppose"] has gone away from you" - i.e., all the, 
imaginary intercessors or mediators between man and God. 


Muhammad Asad - End Note 80 (6:95) 
See surah 5, note 90. 


Muhammad Asad - End Note 81 (6:96) 

Lit., "to be [according to] a definite reckoning". 


Muhammad Asad - End Note 82 (6:98) 
See surah 4, note 1. 


Muhammad Asad - End Note 83 (6:98) 

The commentators differ widely as to the meaning of the terms mustaqarr and mustawda' in this 
context. However, taking into account the primary meaning of musstagarr as "the limit of a course"-i.e., 
the point at which a thing reaches its fulfilment or end-and of mustawda' as "a place of consignment" 
or "repository", we arrive at the rendering adopted by me above. This rendering finds, moreover, 
strong support in 11:6, where God is spoken of as providing sustenance for every living being and 
knowing "its time-limit [on earth] and its resting-place [after death]" (mustagarraha wa- 
mustawda'aha), as well as in verse 67 of the present surah, where mustaqarr is used in the sense of "a 
term set for the fulfilment [of God's tiding]". 


Muhammad Asad - End Note 84 (6:99) 

In contrast with its sequence, which is governed by the present tense, the whole of the above sentence 
is expressed in the past tense-thus indicating, obliquely, the original, basic aspect of God's creating life 
"out of water" (cf. 21:30 and the corresponding note 39). 


Muhammad Asad - End Note 85 (6:99) 

I.e., all so alike in the basic principles of their life and growth, and yet so different in physiology, 
appearance and taste. 


Muhammad Asad - End Note 86 (6:100) 

The plural noun jinn (popularly, but incorrectly, taken to denote "genii" or "demons") is derived from 
the verb janna, "he was (or "became"] concealed" or "veiled from sight"; thus, the veiling darkness of 
night is called jinn (Jawhari). According to Arab philologists, the term jinn signifies, primarily, "beings 
that are concealed from [man's] senses" (Qamus, Lisan al-'Arab, Raghib), and is thus applicable to all 
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kinds of invisible beings or forces. For a further discussion of this term and of its wider implications, see 
Appendix III. 


Muhammad Asad - End Note 87 (6:100) 

Lit., "they have invented for Him [or "falsely attributed to Him'"] sons and daughters without [having 
any] knowledge": a reference to the beliefs of the pre-lslamic Arabs who regarded the angels as "God's 
daughters" (a designation which they also applied to certain of their goddesses), as well as to the 
Christian view of J esus as "the son of God". See also 19: 92 and the corresponding note 77. 


Muhammad Asad - End Note 88 (6:100) 

l.e., utterly remote is He from all imperfection and from the incompleteness which is implied in the 
concept of having progeny. The very concept of "definition" implies the possibility of a comparison or 
correlation of an object with other objects; God, however, is unique, there being "nothing like unto 
Him" (42: 11) and, therefore, "nothing that could be compared with Him" ( 112:4)- with the result that 
any attempt at defining Him or His "attributes" is a logical impossibility and, from the ethical point of 
view, a sin. The fact that He is un-definable makes it clear that the "attributes" (sifat) of God 
mentioned in the Qur'an do not circumscribe His reality but, rather, the perceptible effect of His activity 
on and within the universe created by Him. 


Muhammad Asad - End Note 89 (6:103) 

The term latif denotes something that is extremely subtle in quality, and therefore intangible and 
unfathomable. Whenever this term occurs in the Qur'an with reference to God in conjunction with the 
adjective khabir ("all-aware"), it is invariably used to express the idea of His inaccessibility to human 
perception, imagination or comprehension, as Contrasted with His Own all-awareness (see, apart from 
the above verse, also 22:63, 31: 16, 33:34 and 67: 14). I n the two instances where the combination of 
latif and khabir carries the definite article al ( and 67: 14), the expression huwa 'I- latif has the meaning 
of "He alone is unfathomable"-implying that this quality of His is unique and absolute. 


Muhammad Asad - End Note 90 (6:105) 

Lit., "thou hast learned [it well]"-i.e., God's message. 


Muhammad Asad - End Note 91 (6:107) 

Le., no mortal has it in his power to cause another person to believe unless God graces that person 
with His guidance. 


Muhammad Asad - End Note 92 (6:108) 

This prohibition of reviling anything that other people hold sacred - even in contravention of the 
principle of God's oneness - is expressed in the plural and is, therefore, addressed to all believers. 
Thus, while Muslims are expected to argue against the false beliefs of others, they are not allowed to 
abuse the objects of those beliefs and to hurt thereby the feelings of their erring fellow-men. 


Muhammad Asad - End Note 93 (6:108) 

Lit., "thus goodly have We made...", etc., implying that it is in the nature of man to regard the beliefs 
which have been implanted in him from childhood, and which he now shares with his social 
environment, as the only true and possible ones - with the result that a polemic against those beliefs 
often tends to provoke a hostile psychological reaction. 


Muhammad Asad - End Note 94 (6:109) 
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Lit., "Miracles are only with God." It is to be noted that the Qur'anic term ayah denotes not only a 
"miracle" (in the sense of a happening that goes beyond the usual-that is, commonly observable-course 
of nature), but also a "sign" or "message": and the last-mentioned significance is the one which is by 
far the most frequently- met with in the Qur'an. Thus, what is commonly described as a "miracle" 
constitutes, in fact, an unusual message from God, indicating sometimes in a symbolic manner - a 
spiritual truth which would otherwise have remained hidden from man's intellect. But even such 
extraordinary, "miraculous" messages cannot be regarded as "supernatural": for the so-called "laws of 
nature" are only a perceptible manifestation of "God's way" (sunnat Allah) in respect of His creation- 
and, consequently, everything that exists and happens, or could conceivably exist or happen, is 
"natural" in the innermost sense of this word, irrespective of whether it conforms to the ordinary course 
of events or goes beyond it. Now since the extraordinary messages referred to manifest themselves, as 
a rule, through the instrumentality of those specially gifted and divinely elected personalities known as 
"prophets", these are sometimes spoken of as "performing miracles" - a misconception which the 
Qur'an removes by the words, "Miracles are in the power of God alone". (See also 17: 59 and the 

corresponding note.) 


Muhammad Asad - End Note 95 (6:110) 

Le., so long as they remain blind to the truth in consequence of their unwillingness to acknowledge it - 
and this in accordance with the law of cause and effect which God has imposed on His creation (see 
surah 2, note 7). 


Muhammad Asad - End Note 96 (6:111) 

Sc., of the fact that there is life after death. 


Muhammad Asad - End Note 97 (6:111) 
See note 95 above. 


Muhammad Asad - End Note 98 (6:112) 

Lit., "embellished speech" or "varnished falsehood" (Lane III, 1223 - oy way of delusion" - i.e., half- 
truths which entice man by their deceptive attractiveness and cause him to overlook all real spiritual 
values (see also 25:30-31). - Regarding my rendering of jinn as "invisible beings", see note 86 above 
and Appendix III. The term shayatin (lit., "satans"), on the other hand, is often used in the Qur'an in 
the sense of evil forces inherent in man as well as in the spiritual world (cf. 2: 14, and the 

corresponding note). According to several well-authenticated Traditions, quoted by Tabari, the Prophet 
was asked, "Are there satans from among men?" -and he replied, "Yes, and they are more evil than the 
satans from among the invisible beings (al-jinn). Thus, the meaning of the above verse is that every 
prophet has had to contend against the spiritual - and often physical- enmity of the evil ones who, for 
whatever reason, refuse to listen to the voice of truth and try to lead others astray. 


Muhammad Asad - End Note 99 (6: 114) 
Lit., "to seek a judge other than God". 


Muhammad Asad - End Note 100 (6:114) 

The expression mufassalan could also be rendered as "in a manner that brings out the distinction (fasl) 
between truth and falsehood" (Zamakhshari). The use of the plural "you" indicates that the divine writ 
is addressed to all who may come to know it. 


Muhammad Asad - End Note 101 (6:114) 

See 2:146, and the corresponding note. The pronoun "it" may refer either to- the earlier divine writ-the 
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Bible-and to its prediction of the advent of a prophet descended from Abraham, or, more probably, to 
the Qur'an: in which case it must be rendered as "this one, too". In either case, the above phrase 
seems to allude to the instinctive (perhaps only subconscious) awareness of some of the followers of 
the Bible that the Qur'an is, in truth, an outcome of divine revelation. 


Muhammad Asad - End Note 102 (6:115) 

When related to God, the term kalimah (lit., "word") is often used in the Qur'an in the sense of 
"promise". In this instance it obviously refers to the Biblical promise (Deuteronomy xviii, 15 and 18) 
that God would raise up a prophet "like unto Moses" among the Arabs (see surah 2, note 33). 


Muhammad Asad - End Note 103 (6:116) 

Le., regarding the true nature of human life and its ultimate destiny, the problem of revelation, the 
relationship between God and man, the meaning of good and evil, etc. Apart from leading man astray 
from spiritual truths, such guesswork gives rise to the arbitrary rules of conduct and self-imposed 
inhibitions to which the Qur'an alludes, by way of example, in verses 118 and 119. 


Muhammad Asad - End Note 104 (6:118) 

The purpose of this and the following verse is not. as might appear at first glance, a repetition of 
already-promulgated food laws but, rather, a reminder that the observance of such laws should not be 
made an end in itself and an object of ritual: and this is the reason why these two verses have been 
placed in the midst of a discourse on God's transcendental unity and the ways of man's faith. The 
"errant views" spoken of in verse 119 are such as lay stress on artificial rituals and taboos rather than 
on spiritual values. 


Muhammad Asad - End Note 105 (6:120) 

This injunction connects with verse 118, thus: "Eat, then, of that over which God's name has been 
pronounced, but abstain from sinning" -i.e., "do not go beyond that which God has made lawful to 
you". 


Muhammad Asad - End Note 106 (6:121) 

Lit., "the satans whisper unto those who are near to them (ila awliya'ihim)". For my above rendering of 
shayatin as "evil impulses", see note 10 on 2:14 and note 31 on 14: 22. 


Muhammad Asad - End Note 107 (6:121) 

I.e., "your own evil impulses are trying to draw you into argument as to what does and what does not 
constitute a sin in order to make you lose sight of God's clear ordinances in this respect; and if you 
follow their arbitrary, deceptive reasoning, you will elevate them, as it were, to the position of moral 
law-givers, and thus ascribe to them a right that belongs to God alone." 


Muhammad Asad - End Note 108 (6:122) 

Lit., "whereby he walks among men". All the commentators agree in that the expression "he who was 
dead" is metaphorical, and that it refers to people who become spiritually alive through faith and are 
thereupon able to pursue their way through life unerringly. 


Muhammad Asad - End Note 109 (6:123) 

Because the consciousness of their importance makes them more or less impervious to criticism, the 
"great ones" are, as a rule, rather less inclined than other people to question the moral aspects of their 
own behaviour; and the resulting self-righteousness only too often causes them to commit grave 
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misdeeds. 


Muhammad Asad - End Note 110 (6:124) 
I .e., direct revelation. 


Muhammad Asad - End Note 111 (6:126) 

Lit., "and this thy Sustainer's way is straight" - i.e., unchanging in its application of the law of cause 
and effect to man's inner life as well.-The term rijs occurring in the preceding sentence, and rendered 
by me as "horror", signifies anything that is intrinsically loathsome, horrible or abominable; in this 
case, it would seem to denote that awesome feeling of utter futility which, sooner or later, overcomes 
everyone who does not believe that life has meaning and purpose. 


Muhammad Asad - End Note 112 (6:128) 

According to most of the commentators, the invisible beings (al-jinn) referred to here are the "evil 
forces" (shayatin) among them, such as are spoken of in verse 112 of this surah. It is generally 
assumed that these very beings or forces are addressed here; but the primary meaning of the term 
ma'shar appearing in this context warrants, in my opinion, a different conclusion. It is true that this 
term is often used to denote a group or community or genus of sentient beings which have certain 
characteristics in common: a conventional -and undoubtedly justifiable-use based on the verb 
' asharahu, "he consorted [or "was on intimate terms"] with him" or "lived in close communion with 
him". But it is precisely this verbal origin of the term ma'shar which gives us a clue as to what is really 
meant here. Since, in its primary significance, a person's ma'shar denotes those who are on intimate 
terms or in close communion with him (cf. Lisan al-'Arab: "A man's ma'shar is his family"), we may well 
assume that it has a similar significance in the above Qur'anic phrase. Thus, to my mind, the allocution 
ya ma'shar al-jinn does not denote, "O you community of [evil] invisible beings" but, rather, "O you 
who are [or "have lived"] in close communion with [evil] invisible beings": in other words, it is 
addressed to the misguided human beings- who have been seduced by "glittering half-truths meant to 
delude the mind" (verse 112). This interpretation is reinforced by the words, "Have there not come 
unto you apostles from among yourselves", occurring in verse 130 below: for the Qur'an speaks always 
only of apostles who belonged to the human race, and never of apostles from among the jinn. (As 
regards the wide significance of this latter term, see Appendix III.) 


Muhammad Asad - End Note 113 (6:128) 

Le., close to the evil invisible beings. It is to be remembered that the primary meaning of wali (of which 
awliya' is the plural) is "one who is close [to another]". 


Muhammad Asad - End Note 114 (6:128) 

I.e., unless He graces them with His mercy (see verse 12 of this surah, and the corresponding note). 
Some of the great Muslim theologians conclude from the above and from the similar phrase occurring in 
11: 107 (as well' as from several well-authenticated sayings of the Prophet) that-contrary to the bliss of 
paradise, which will be of unlimited duration-the suffering of the sinners in the life to come will be 
limited by God's mercy. (See in this connection the hadith quoted in note 10 on 40: 12.) , 


Muhammad Asad - End Note 115 (6:129) 

Lit., "to be close to one another", or "get hold of one another". The expression "in this manner" 
(kadhalika), which introduces the above sentence, is an obvious allusion to the manner in which the 
evil ones "whisper unto one another glittering half-truths meant to delude the mind" (verse 112 of this 
surah). 


Muhammad Asad - End Note 116 (6:131) 
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Lit., "communities". The term qaryah (lit., "town", "village" or "land") denotes also the people of a town 
or land - in short, a "community" - and it is in this sense that this term is mostly, though not always, 
used in the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 117 (6:132) 

Lit., "all shall have grades out of what they did", i.e., consciously - since God does not take people to 
task for any wrong they may have committed unless it was done in conscious contravention of a moral 
law already made clear to them by the prophets. 


Muhammad Asad - End Note 118 (6:135) 

Lit., "to whom the [happy] end of the abode shall belong". The term "abode" (dar) is used in the 
Qur'an with reference to both the life of this world (dar ad-dunya) and the life to come (dar al- 
akhirah). Most of the commentators are of the opinion that it refers here to the life to come; 
Zamakhshari, however, relates it to life on earth. Since either of these interpretations is agreeable with 
the text, I have chosen the above rendering which comprises both. 


Muhammad Asad - End Note 119 (6:136) 

Falsely -because everything that exists belongs, in the last resort, to God alone. 


Muhammad Asad - End Note 120 (6:136) 

Lit., "for our [God-] partners" -i.e., "those whom we consider to be associated with God". For an 
explanation of the term sharik, see note 15 on verse 22 of this surah. The pre-lslamic Arabs used to 
dedicate a part of their agricultural produce and cattle to some of their deities, and a part to God, 
whom they regarded as one - albeit the greatest- of them. In consonance, however, with the method of 
the Qur'an, the above verse does not allude merely to this historical aspect of pre-lslamic Arabian life 
but has a wider, more general implication as well: that is, it refers not only to the apportioning of 
devotional "shares" between God and the imaginary deities, but also to the attribution of any share in 
His creative powers to anyone or anything beside Him. 


Muhammad Asad - End Note 121 (6:136) 

I.e., the fact that they assign a "share" of their devotions to God does not strengthen their belief in 
Him but, rather, implies a negation of His transcendental uniqueness and, thus, makes them more and 
more dependent on imaginary divine or semi-divine "mediators". 


Muhammad Asad - End Note 122 (6:137) 

Lit., "their [God-]partners make". As pointed out by Razi, some early commentators were of the opinion 
that the expression shuraka'uhum (lit., "their associates") denotes here the "evil beings" or "forces" 
(shayatin) from among men and jinn referred to in verses 112, 121, 128 and 130 of this surah. It 
seems to me, however, that what is meant here - as in the preceding verse - is the belief in the 
existence of anything that could be "associated" with God; hence my rendering of the above phrase as 
"their belief in beings or powers that are supposed. . .", etc. 


Muhammad Asad - End Note 123 (6:137) 

This is a reference to the custom prevalent among the pre-lslamic Arabs of burying alive some of their 
unwanted children, mainly girls, and also to the occasional offering of a boy-child in sacrifice to one or 
another of their idols (Zamakhshari). Apart from this historical reference, the above Qur'an-verse 
seems to point out, by implication, the psychological fact that an attribution of divinity to anyone or 
anything but God brings with it an ever-growing dependence on all kinds of imaginary powers which 
must be "propitiated" by formal and often absurd and cruel rites: and this, in turn, leads to the loss of 
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all spiritual freedom and to moral self-destruction. 


Muhammad Asad - End Note 124 (6:137) 

I .e., He allows them to behave as they do because He wants them to make use of their reason and of 
the free will with which He has endowed man. 


Muhammad Asad - End Note 125 (6:138) 

The pre-lslamic Arabs falsely claimed that these taboos were ordained by God, as is made clear in the 
last part of this verse. One of these supposed, arbitrary "ordinances" laid down that only the priests of 
the particular idol and some men belonging to the tribe could eat the flesh of such dedicated animals, 
while women were not allowed to do so (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 126 (6:138) 

Le., while sacrificing them to their idols (see also 5: 103 and the corresponding note). It would seem 
from this allusion that, as a rule, the pagan Arabs did pronounce the name of God-whom they regarded 
as the supreme deity-over the animals which they slaughtered; in the above-mentioned exceptional 
cases, however, they refrained from doing so in the belief that God Himself had forbidden it. 


Muhammad Asad - End Note 127 (6:141) 

This is the generally-accepted explanation of the term ma'rushat and ghavr ma'rushat (lit., "those 
which are and those which are not provided with trellises"). The mention of "gardens" serves here to 
illustrate the doctrine that everything living and growing-like everything else in the universe-owes its 
existence to God alone, and that it is, therefore, blasphemous to connect it causally or devotionally with 
any other power, be it real or imaginary. 


Muhammad Asad - End Note 128 (6:141) 
See note 85 on verse 99 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 129 (6:142) 

Le., by superstitiously declaring as forbidden what God has made lawful to man. All the references to 
pre-lslamic taboos given in verses 138-140 as well as 142-144 are meant to stress the lawfulness of 
any food (and, by implication, of any other physical enjoyment) which God has not expressly forbidden 
through revelation. 


Muhammad Asad - End Note 130 (6:143) 

Lit., "eight [in] pairs - of sheep two and of goats two" (the two other pairs are mentioned in the next 
verse). This is an outstanding example of the ellipticism often employed in the Qur'an: a mode of 
expression which cannot be correctly rendered in any other language without the use of explanatory 
interpolations. The term zawj denotes a pair of things as well as each of the two constituents of a pair: 
hence my rendering of thamaniyat azwaj (lit., "eight [in] pairs") as "four kinds of cattle of either sex". 
The particular superstition to which this and the next verse refer is probably identical with the one 
mentioned in 5:103. 


Muhammad Asad - End Note 131 (6:143) 

Lit., "tell me with knowledge" - i.e., not on the basis of guesswork but of knowledge acquired through 
authentic revelation. The preceding and subsequent ironical questions are meant to bring out the 
vagueness and inconsistency which characterizes all such superstitious, self-imposed prohibitions. 
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Muhammad Asad - End Note 132 (6:144) 

Lit., "and of camels two, and of bovine the "eight kinds [i.e., four pairs] of cattle". 


Muhammad Asad - End Note 133 (6:144) 

Lit., "[thus] to lead people astray". However, the conjunction li prefixed to the verb yudill ("he leads 
astray") does not denote here - as is usually the case - an intent ("in order that") but, rather, a logical 
sequel ("and thus..."): a use which is described by the grammarians as lam al'aqibah, "the letter lam 
signifying a causal sequence". 


Muhammad Asad - End Note 134 (6:145) 
Lit., "forbidden to an eater to eat thereof". 


Muhammad Asad - End Note 135 (6:145) 

Lit., "a sinful deed" (fisq) - here signifying an idolatrous offering. 


Muhammad Asad - End Note 136 (6:145) 

Cf. 2:173 and 5:3. 


Muhammad Asad - End Note 137 (6:146) 

The construction of the above sentence makes it clear that this prohibition was imposed specifically on 
the J ews, to the exclusion of believers of later times (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 138 (6:146) 

Cf. Leviticus vii, 23 (where, however, "all manner" of fat of ox, sheep or goat is declared forbidden). 


Muhammad Asad - End Note 139 (6:146) 
See 3:93. 


Muhammad Asad - End Note 140 (6:147) 

I.e., regarding the Qur'anic statement (in verse 145) that God forbids only a few, clearly defined 
categories of food. The pronoun "they" refers to the J ews as well as to the pagan Arabs spoken of in 
the preceding verses -both of whom claim that God has imposed on man various complicated 
restrictions in the matter of food. According to the Qur'an, the J ews are wrong in their claim inasmuch 
as they overlook the fact that the severe Mosaic food laws were a punishment for their past misdeeds 
(see 3:93) and, therefore, intended for them alone; and the pagan Arabs are wrong because their 
taboos have no divine basis whatsoever and are due to mere superstition. 


Muhammad Asad - End Note 141 (6:148) 

I.e., the truth that God has endowed man with the ability to choose between right and wrong. The 
above verse constitutes a categorical rejection of the doctrine of "predestination" in the commonly 
accepted sense of this term. 


Muhammad Asad - End Note 142 (6:148) 
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l.e., knowledge regarding "predestination". 


Muhammad Asad - End Note 143 (6:149) 

In other words, the real relationship between God's knowledge of the future (and, therefore the 
ineluctability of what is to happen in the future) on the one side, and man's free will, on the other - two 
propositions which, on the face of it, seem to contradict one another - is beyond man's comprehension; 
but since both are postulated by God, both must be true. The very concept of "God" presupposes His 
omniscience; and the very concept of morality and moral responsibility presupposes free will on man's 
part. Had God so willed, every human being would have been forced to live righteously; but this would 
have amounted to depriving man of his free will, and morality of all its meaning. 


Muhammad Asad - End Note 144 (6:150) 

A reference to the arbitrary prohibitions mentioned in the preceding passages. 


Muhammad Asad - End Note 145 (6:150) 

Lit., "make [others] equal to their Sustainer": i.e., attribute divine or almost-divine qualities to certain 
ill-defined natural powers - e.g., believe in "spontaneous" creative evolution, or in a "self-created" 
universe, or in a mysterious, impersonal elan vital that supposedly underlies all existence, etc. 


Muhammad Asad - End Note 146 (6:151) 

In the consensus of all the commentators, the phrase interpolated by me between brackets is clearly 
implied in the above commandment, since it is mentioned among the things which God has forbidden - 
and being good towards one's parents is not only not forbidden but, on the contrary, enjoined over and 
over in the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 147 (6:151) 

This may possibly refer to abortions dictated by economic considerations. 


Muhammad Asad - End Note 148 (6:151) 

Sc., "and not resort to brute force whenever your private interests are involved". The expression 
"otherwise than in (the pursuit of) justice" refers to the execution of a legal punishment or to killing in a 
just-that is, defensive-war, or to individual, legitimate self-defence. 


Muhammad Asad - End Note 149 (6:152) 

l.e., after the orphan in one's charge has come of age, the former guardian may "touch" his property, 
legally, by borrowing from it or otherwise utilizing it with the owner's consent. The phrase rendered by 
me as "save to improve it" reads, literally, "in a manner that is best", which implies the intent of 
bettering it. 


Muhammad Asad - End Note 150 (6:152) 

This refers metonymically to all dealings between men and not only to commercial transactions: hence 
my interpolation of "in all your dealings". 


Muhammad Asad - End Note 151 (6:152) 

The meaning is that God does not expect man to behave with "mathematical" equity which, in view of 
the many intangible factors involved, is rarely attainable in human dealings - but expects him to do his 
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best towards achieving this ideal. 


Muhammad Asad - End Note 152 (6:152) 

According to Razi, the phrase "when you voice an opinion" (lit., "when you speak") applies to 
expressing an opinion on any subject, whether it concerns one personally or not; but the subsequent 
reference to one's "near of kin" makes it probable that the above injunction relates, in particular, to the 
giving of evidence in cases under dispute. 


Muhammad Asad - End Note 153 (6:152) 
See surah 2, note 19. 


Muhammad Asad - End Note 154 (6:153) 
Lit., "to become scattered" 


Muhammad Asad - End Note 155 (6:154) 

See note 31 on the last paragraph of verse 38 of this surah. In this instance, the stress implied in the 
use of thumma seems to point to verse 91 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 156 (6:154) 

I .e., everything that they needed by way of laws and injunctions appropriate to their time and the 
stage of their development (Razi). See in this connection the phrase, "Unto every one of you have We 
appointed a [different] law and way of life", occurring in 5:48, and the corresponding note 66. 


Muhammad Asad - End Note 157 (6:156) 

Le., to the J ews and the Christians, who were the only two communities known to the Arabs as 
possessing revealed scriptures. 


Muhammad Asad - End Note 158 (6:157) 

Although this passage refers, in the first instance, to the Arabian contemporaries of the Prophet, its 
message is not restricted to them but relates to all people, at all times, who refuse to believe in 
revelation unless they themselves are its direct recipients. 


Muhammad Asad - End Note 159 (6:158) 

I .e., the signs announcing the Day of J udgment. 


Muhammad Asad - End Note 160 (6:158) 

Lit., "or [did not] earn good in his faith": thus, faith without good works is here declared to be 
equivalent to having no faith at all (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 161 (6:159) 

A reference, primarily, to the Jews and the Christians, who have departed from the fundamental 
religious principles which they had originally shared in their entirety, and have gone different ways in 
respect of doctrine and ethics (cf. 3:105). Beyond }this "primary" reference, however, the above verse 
connects logically with verse 153 above, "this is the way leading straight unto Me: follow if, then, and 
follow not other ways, lest they cause you to deviate from His way" -and thus relates prophetically to 
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the followers of the Qur'an as well: in other words, it expresses a condemnation of all sectarianism 
arising out of people's intolerant, mutually-exclusive claims to being "the only true exponents" of the 
Qur'anic teachings. Thus, when asked about the implications of this verse, the Prophet's Companion 
Abu Hurayrah is reported to have answered, "It has been revealed with reference to this [our] 
community" (Tabari). 


Muhammad Asad - End Note 162 (6:160) 

Lit., "and they shall not be wronged". See in this connection the statement that God "has willed upon 
Himself the law of grace and mercy", occurring in verse 12 of this surah, and the corresponding note 
10 . 


Muhammad Asad - End Note 163 (6:164) 

This statement - which is also found in 17:15, 35:18. 39:7 and 53: 38 - constitutes a categorical 
rejection of the Christian doctrines of "original sin" and "vicarious atonement". For the wider ethical 
implications of this statement, see 53 : 38, where it occurs for the first time in the chronological order 
of revelation. 

Muhammad Asad - End Note 164 (6:164) 

See surah 2, note 94. 

Muhammad Asad - End Note 165 (6:165) 

See 2:30, and the corresponding note 22. 

Muhammad Asad - End Note 166 (6:165) 

Le., by way of character, strength, knowledge, social position, wealth, etc. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (6:8) 

Angels to be seen are sent only when the period of respite is over. 16:33, 25:22 
Shabbir Ahmed - End Note 2 (6:9) 

It would not fulfill their demand of seeing an angel as a messenger 
Shabbir Ahmed - End Note 3 (6: 11) 

Taking lessons from history as we travel in order to comprehend the laws of the Rise and Fall of nations 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (6: 18) 

He uses his authority with wisdom and knowledge 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (6: 34) 

6:116, 10:64, 17:77, 18:27, 33:38, 33:62, 40:85, 48:23 
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Shabbir Ahmed - End Note 6 (6:35) 

God wants His servants to reflect and make free choices. 2:256, 10:98-99, 12:108 
Shabbir Ahmed - End Note 7 (6:37) 

He does not wish to stun the human intellect with supernatural phenomena. He wants people to reflect 
and use reason. 12:108 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (6:39) 

4:88 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (6:43) 

2:74, 5:13 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (6:44) 

16:112 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (6:45) 

His Rule is the Rule of law 8: 53, 13: 11 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (6:47) 

11:117 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (6:49) 

7:147, 91:9-10 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (6:68) 

Zaalimeen = Those who relegate the truth from its rightful place = I n this verse, trying to displace or 
confound the truth with falsehood 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (6:69) 

See Taqwa, 2:41 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (6:73) 

3:191, 38:27 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (6:74) 

Azar is called Terah in the Bible and Zarah in Talmud 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (6:78) 

Of course, Abraham knew that the celestial bodies were not gods. He is only preaching his people by 
example 
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Shabbir Ahmed - End Note 19 (6:80) 

This is how Abraham tried that his people reflect and be rational 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (6:81) 

3:150-151, 29:41, 33:39 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (6:82) 

Zulm = Wrong, in this verse, conveys falsehood and Shirk 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (6:87) 

Aaba = Fathers = Forefathers = Ancestors 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (6:92) 

Wa hum 'ala salaatihim yuhaafizoon = They guard their prime commitment = They protect the Divine 
System that they have established. The common translation, "They guard their prayers," makes no 
sense here 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (6:93) 

Angels = God's forces in nature. Yadd = Fland = Powers = Abilities. 5:38 
Shabbir Ahmed - End Note 25 (6:95) 

Similar are the laws that apply to individuals and nations. They must develop their inherent potentials 
in order to prosper 

Shabbir Ahmed - End Note 26 (6:98) 

11:6 

Shabbir Ahmed - End Note 27 (6: 100) 

Jinn = The mythical invisible creatures with occult powers. For details, see introduction to Surah 72, Al- 
J inn 

Shabbir Ahmed - End Note 28 (6: 106) 

21:20-22, 29:61-63 

Shabbir Ahmed - End Note 29 (6: 115) 

6:34, 6:115, 10:64, 17:77, 18:27, 33:38, 33:62, 40:85, 48:23 

Shabbir Ahmed - End Note 30 (6: 118) 

People wonder why different things have been made lawful or unlawful in the Qur'an. But what the 
majority thinks, shall never be the criterion 3:93 
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Shabbir Ahmed - End Note 31 (6: 119) 

5:3 

Shabbir Ahmed - End Note 32 (6: 120) 

They will live a subhuman existence and meet a befitting consequence 
Shabbir Ahmed - End Note 33 (6: 121) 

6:145, 6:173. Using Tasreef, this verse has been translated differently, but correctly. Fisq = Drifting 
away = Disobedience. Mentioning the name of God draws our attention to Him as the Provider and 
Sustainer. Mushrikoon = Idolaters = Pagans = Those who ascribe divinity besides God = Those who 
prefer human 'authorities' or clergy over revelation = Who 'worship' their own desires 

Shabbir Ahmed - End Note 34 (6: 122) 

When people have their belief systems jumbled up, they lose the power to distinguish between the 
right and wrong 

Shabbir Ahmed - End Note 35 (6: 129) 

The criminals of the same kind tend to hang around together 

Shabbir Ahmed - End Note 36 (6: 132) 

Calling yourselves 'believers' will not help. 2:8 

Shabbir Ahmed - End Note 37 (6: 133) 

Please see 'evolution' 22:5 

Shabbir Ahmed - End Note 38 (6: 135) 

'Uqba = End = The final outcome = The ultimate destination = Life Hereafter. The last is probably not 
applicable here because of the context 

Shabbir Ahmed - End Note 40 (6: 138) 

They claim that it has been dedicated to some saint. Are not such VIP favors very much alive in the 
modern dayjahilyah? 

Shabbir Ahmed - End Note 41 (6: 140) 

They deprive their children to the point of starvation and death in the name of religious service, when 
under the instructions of the priesthood they abandon their families 

Shabbir Ahmed - End Note 42 (6: 141) 

'give Him His Right' = Give God His Right = Render to the poor what is their Divinely ordained right. 
Time to reflect on Zakaat: See 2:3, 11: 64, 55: 10 

Shabbir Ahmed - End Note 43 (6: 145) 
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2:173, 5:3. Rijs = Unclean = Disapproved = Contaminated = Foul = A barrier to moral development. 
Science still needs to learn how pork can be a barrier to morality. Fisq = Deviation = Abomination = In 
defiance of Divine Commands = Disobedience of God = Drifting away from reason 


Shabbir Ahmed - End Note 44 (6: 150) 

Nine commandments ^ Graven images of the Bible not mentioned 


Shabbir Ahmed - End Note 45 (6: 156) 

2:101 


Shabbir Ahmed - End Note 46 (6: 165) 

10: 14, 13:11. Nations determine their own condition and destiny according to the laws of Rise and Fall 
of Nations given in the Qur'an 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (6:12) 

The most repeated attributes of God are those that emphasize His mercy and care towards His 
creation. 


Edip-Layth - End Note 2 (6:18) 

See 53:42-62. 


Edip-Layth - End Note 3 (6:19) 

Accepting other authorities besides the Quran to define God's system is considered polytheism ( 6: 112- 
115; 7:2-3; 9:31; 17:46; 16:89; 45:6; 42:21). 


Edip-Layth - End Note 4 (6:22) 

Those who associate man-made religious teachings and the opinions of their religious scholars with 
God's word and judgment are mushriks (polytheists), and yet they deny their shirk (polytheism). The 
relationship between the verses is obvious (Also, see 3:80; 6:148; 16:35; 53:19-23). 


Edip-Layth - End Note 5 (6:25) 

The followers of hadith and sunna are implied by this verse, because of their depiction of the Quran's 
code 19 as a "myth." A book written by four top Sunni scholars in Turkey, including Edip Yuksel's 
father, picked the "The Myth of 19" as the title of their book. Their choice of words to reject God's 
signs, demonstrates their intellectual and spiritual genetic link with their unappreciative ancestors; this 
is no coincidence (47:29-30; 74:30- 31). 


Edip-Layth - End Note 6 (6:38) 

This verse is primarily about the master record that records everything we do. Flowever, with its 
secondary meaning it implies the Quran too, since it contains all we need to attain eternal salvation 

(16:89). 
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Edip-Layth - End Note 7 (6:51) 
See 2:48. 


Edip-Layth - End Note 8 (6:56) 
Also, see 42:52; 93:7. 


Edip-Layth - End Note 9 (6:57) 

The fanatics who are slaves of their environment, traditions, irrational interests, and unguided 
emotions, cannot and would not want to see/ appreciate God's signs. 


Edip-Layth - End Note 10 (6:59) 

Said Nursi, an influential Sunni scholar and political figure, in his incomplete commentary of the Quran, 
Isharat ul-'lcaz pulls our attention to the implication of verses narrating the miracles of previous 
messengers. He argued that the Quran, expressly or implicitly, symbolically or indicatively contains all 
the information in the world. Though this fancy assertion is not plausible, his argument regarding the 
purpose of the miracles mentioned in the Quran makes sense: to support their missions in their lifetime 
and to show us the ultimate goals of scientific and technological progress, and to inspire us to repeat 
them by acquiring the knowledge of divine laws embedded in nature. See 6:38; 16:89. 


Edip-Layth - End Note 11 (6:60) 

See 39:42. 


Edip-Layth - End Note 12 (6:61) 

God uses protectors’/ preservers' powers to download the program/data information containing 
conscious personalities from human brains and upload them to the master record. These 
protectors/ preservers are mentioned in plural, and thus the verse rejects the traditional belief about 
Azrail, the so-called sole angel of death. 


Edip-Layth - End Note 13 (6:68) 

God has given ultimate freedom of thought, belief and expression ( 2:256; 4:140; 6:110; 10:99; 

18: 29; 88: 20-21). Those who threaten the lives of those who criticize or insult their faith, ignore God's 
advice in this and other verses. If God asks us to ignore those who insult and mock God's revelations 
and signs by protesting passively, how can we get enraged and mad in the name of the same God? We 
should enlighten ignorant people without falling to their level. The technique known as the Socratic 
Method is an efficient and positive method for discussing issues involving religion and faith. The 
following verses, 6: 74-83, will give us an example from Abraham's method for pulling the attention of 
the faithful people to engage in a rational discussion. "The Lord said to Moses: 'Take the blasphemer 
outside the camp. All those who heard him are to lay their hands on his head, and the entire assembly 
is to stone him. Say to the Israelites: If anyone curses his God, he will be held responsible; anyone 
who blasphemes the name of the Lord must be put to death. The entire assembly must stone him. 
Whether an alien or native-born, when he blasphemes the Name, he must be put to death.... Then 
Moses spoke to the Israelites, and they took the blasphemer outside the camp and stoned him. The 
Israelites did as the Lord commanded Moses" (Leviticus 24:13-16). "If your very own brother, or your 
son or daughter, or the wife you love, or your closest friend secretly entices you, saying, 'Let us go and 
worship other gods' ... Show him no pity. Do not spare him or shield him. You must certainly put him 
to death. Your hand must be the first in putting him to death, and then the hands of all the people. 
Stone him to death, because he tried to turn you away from the Lord your God, who brought you out of 
Egypt, out the land of slavery. Then all Israel will hear and be afraid, and no one among you will do 
such an evil thing again" (Deuteronomy 13:6-11). 
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Edip-Layth - End Note 14 (6:74) 

Abraham was a rational monotheist. Before his messengership, Abraham, as a young philosopher, 
reached the idea of the "greatest" by a series of hypothetical questions. His method of proving the 
existence of the creator of all things was both empirical and rational. He invited people to observe the 
heavenly bodies and then deduce the existence of an absolute creator from their contingent 
characteristics. God supports this empirical and rational methodology. Abraham, not only supported his 
monotheistic faith through rational arguments, but also falsified the claims of his opponents via rational 
arguments by breaking the little statutes of his pagan people and sparing the biggest one. When the 
polytheists inquired about the "disbeliever" who committed such a blasphemous act to their idols, 
Abraham stood up and pointed at the biggest statute, thereby forcing his people to reflect and examine 
their religious dogmas ( 21: 51-67). The Quran provides a rational argument for why God cannot have 
partners or equals. The argument in verse 21:21-22 is a logical argument called Denying Antecedent. 
Thus, it is no wonder that the Quran invites us not to be gullible. We should not follow anything without 
sufficient knowledge, including belief in God ( 17:36). Abraham's methodology of emphasizing reason, 
valiantly examining the religious dogmas of his people, engaging his opponents with intellectual 
dialogues, and occasionally modeling the thinking process for his audience, later was made famous by 
Socrates, a messenger of God to Greece. Socrates, like Abraham criticized the superstitions and 
polytheistic religious dogmas of his people through dialogues where he subjected them to a series of 
questions and inferences. Socrates, similarly received the wrath of the ruling class, whose authority 
depended on the ignorance of their subjects. The Abrahamic method has been used by many 
messengers of God. Thus, we are asked to follow Abraham's example (60:4). 


Edip-Layth - End Note 15 (6:79) 

The word fatara which is translated as "create," or "initiate" contains the meaning of "splitting/cracking" 
(82: 1). We learn from embryology and cosmology, that the creation of new bodies usually involves a 
splitting and diversification process. The universe was created approximately 13.7 billion years ago with 
a big separation (21:30) and it will collapse back as it started ( 21:104). See 4:82. 


Edip-Layth - End Note 16 (6:82) 

Shirk, that is associating equal or lower level partners to God, is injustice (31:13). See 2:48,286; 3:18. 


Edip-Layth - End Note 17 (6:83) 

In these verses, 18 names of prophets are mentioned and they are praised by God. Though the Quran 
refers to some of their errors and weaknesses, and underscores their human nature, they are depicted 
as role models. Nevertheless, through using their intellect and determination, we are informed that 
they worked hard to avoid temptations, sins, and injustices. The Old Testament, which was extensively 
distorted by Ezra and numerous Rabbis, contains many wicked and despicable acts, some of which 
should have been x-rated, to these role models. The New Testament's hero, however, is treated to the 
contrary; he is transformed into a human-god, into an oxymoron, or more accurately into a logical 
contradiction. Evangelicals try to defend those shameful stories as a merit, as a sign of a realistic 
account of the Old Testament. Knowing that numerous disgraceful and wicked stories were falsely 
attributed to Muhammad to justify the actions of corrupt and oppressive rulers who came after him, we 
are justified in speculating that the real motive behind the x-rated and v-rated Biblical stories was most 
likely to reduce the guilt from the fabricators of the stories who themselves either committed or 
contemplated similar acts of sexual abuse and violence, or to reduce the guilt of their criminal friends 
and rulers. Indeed, this is a cynical view, and the Bible contains more than enough reasons to be 
cynical. For instance, according to the Old Testament, Lot had incest with his daughters while he was 
drunk (Genesis 19: 30-38); J udah too committed incest (Genesis 38:15-30); David tempted and 
committed adultery with someone else's wife and had her husband killed (2 Samuel 11: 1-27); David's 
son rapes his sister Tamar, causing interfamily conflict. (2 Samuel 13: 1-34). See the Quran 2: 59. 


Edip-Layth - End Note 18 (6:88) 

The Arabic text supports two meanings: (1) God guides whoever He wishes. (2) God guides whomever 
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wishes so. It seems that both meanings are equally intended. See 57: 22-23; 6; 110; 7:30; 14:4; 

42:13 


Edip-Layth - End Note 19 (6:94) 
See 2:48. 


Edip-Layth - End Note 20 (6:110) 

Individuals makes their initial decision with the freedom of choice given to them ( 18:29) and God leads 
them according to their choice. Those who have decided deep in their minds to reject God's 
signs/miracles with prejudice, will not see, witness, acknowledge, or appreciate those signs/miracles 
(7: 146). These people label the divine signs and miracles as "myth" or "illusion/magic" ( 6: 7,25). To 

witness a 3-D stereogram made with computer generated random dots, one needs to have an open 
mind, open both his eyes, and follow certain rules. Recent studies by Mahzarin Banaji Anthony 
Greenwald and other scientists using Implicit Association Test, or I AT show that our unconscious 
attitudes create strong biases. Bruce Bower, in April 22, 2006 issue of Science News described these 
hidden biases with the following statements: "It lurks in the mind's dark basement, secretly shaping 
our opinions, attitudes, and stereotypes. This devious manipulator does its best to twist our behavior to 
its nefarious end. Its stock in trade: stirring up racial prejudice and a host of other pernicious 
preconceptions about members of various groups. Upstairs, our conscious mind ignores this pushy 
cellar dweller and assumes that we're decent folk whose actions usually reflect good intentions." 
Inductive reasoning, which creates stereotyping or generalization is an important tool for our survival. 
Occasionally we need to react fast in events when we sense risk to our lives or well-being. However, 
the quick retrieval of stored conclusions of inductive reasoning, has also the chance to be wrong. Thus, 
when we have more than few seconds to reflect, to reach an accurate or beneficial judgment it is 
always important to examine our biases. To overcome against this stealthy prejudice, the Quran 
recommends us to engage in self-examination, critical thinking, and deliberate and constant struggle to 
be open-minded (53:33; 54:43; 17:36; 39:18). 


Edip-Layth - End Note 21 (6:112) 

None who acknowledges the reality of life after death would be attracted to the fancy words presented 
as divine inspiration or revelation. Those who idolized (J)esu(s), a human messenger, by alleging him 
to be literally the "son of God," are in fact, his ardent enemies. Comparing the hearsay stories in Hadith 
books with the precepts in the Quran, we can see why and how their narrators and collectors were 
indeed the enemies of Muhammad, another human messenger and servant of God. 


Edip-Layth - End Note 22 (6:114) 

Knowing that the enemies of Jesus fabricated the doctrine of the Trinity and associated him as a 
partner with One God by creating multiple personalities for God, similarly those who gave lip service to 
islam also fabricated hadith books and associated Muhammad as partner with God in His judgment. 
The Quran informs us about many ways of setting up partners with God, or polytheism. A careful 
reader will notice that the verses quoted above reject all the major excuses used by the proponents of 
hadith and sunna. These verses describe the adherents of fancy hadiths with the following qualities: 
Despite their lip service, they do not appreciate God's signs/miracles (We have witnessed a modern 
example of this lack of appreciation regarding the prophetic fulfillment of the number 19 mentioned in 
chapter 74). 

• Most of them are ignorant, blind followers. 

• They tell each other fancy hadiths presenting them as divine inspiration or revelation. 

• The hadiths that they are narrating to each other are fabrications. 

• Despite their lip service, they do not appreciate the hereafter. 

• They seek Muhammad and other idols as partners with God's judgment regarding islam. 

• They do not accept that the Quran is sufficiently detailed. 

• They do not accept that that God's word is complete. 

• They put too much confidence in the numbers of those who follow their sect; they follow the crowd. 
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• They follow conjecture. 

See 17:39; 33:38; 49:1 


Edip-Layth - End Note (6:116) 


Edip-Layth - End Note 23 (6:118) 

One of the common characteristics of those who associate religious leaders as partners with God is to 
prohibit things that God has not prohibited. Thus, the description of mushriks (polytheists) starting 
from 6: 112, continues with a specific example until 6: 155. The followers of the same mushriks might 
deceive themselves by assuming that those verses have no application in our times; that they were 
about some people who lived and perished 15 centuries ago! They ignore the warning of the Quran 
(36:70). 


Edip-Layth - End Note (6:119) 


Edip-Layth - End Note 24 (6:121) 

We should commemorate God's name while slaughtering animals and eating their product. We are not 
asked to monitor or even investigate whether the person who slaughtered it commemorated God's 
name or not. However, if we know that the animal was slaughtered according to the rules of a religion 
falsely attributed to God, then we should not consume it since it would legitimize that blasphemy. This 
verse is a commonly misunderstood one, and it creates problems for muslims who live in foreign 
countries. If we evaluate this verse under the light of 6: 145 and similar verses, its meaning gains 
clarity. This verse does not prohibit eating the animal food slaughtered by non-muslims or atheists. 

This verse asks muslims to protest the mushriks who did not eat the meat of the animals over which 
they mentioned God's name when they slaughtered; they let it go to waste for the sake of God. I n 
order to make the animal clean for consumption, when they slaughter them, they deliberately and 
specifically did not mention God's name. This tradition was based on the fabricated rules of their 
religion and it was thus, for other than God. Verse 6: 119 refers to this tradition. I n brief, if we read 
6: 119-121,145 and 22:37 carefully, we will learn that the prohibition in this verse is about the animals 
sacrificed by mushriks (polytheists) who deliberately did not mention God's name, because of false 
religious teachings and traditions. The Quran requires offering of domesticated animals only during the 
Haj (pilgrim) as a penalty for violation of the conference rules ( 2:196; 5:2,95-97; 48: 25), and it has 
practical purposes: to regulate the conference in peaceful manner and feed participants of the annual 
international conference where hunting is prohibited to protect the wild life and environment. The Old 
Testament requires offerings for many different reasons and contains complicated instructions, which 
were partially adopted by Sunni and Shiite mushriks through hadith, sunna, and sharia (Genesis 8:20; 
12:7; 13:4,18; 15:9-11; 22:1- 18; Ex 12:3-27; Leviticus 23:5-8; Nu 9: 2-14). Torrey's index lists the 
following verses under the title, "Offerings": To be made to God alone (Ex 22:20; Jg 13:16); Its origin 
(Genesis 4:3-4). Dl FFERENT Kl NDS OF; Burnt (Leviticus 1:3-17; Ps 66:15); Sin (Leviticus 4:3-35; 
6:25; 10: 17); Trespass (Leviticus 5:16-19; 6:6; 7: 1); Peace (Leviticus 3:1-17; 7: 11); Heave (Ex 
29:27; 7:14; Nu 15:19); Wave (Ex 29:26; Leviticus 7:30); Meat (Leviticus 2:1-16; Nu 15:4); Drink 
(Genesis 35:14; Ex 29:40; Nu 15:5); Thank (Leviticus 7:12; 22:29; Ps 50:14); Free-will (Leviticus 
23:38; De .6:10; 23:23); Incense (Ex 30:8; Mai 11; Lu 1:9); First-fruits (Ex 22:29; De 8:4); Tithe 
(Leviticus 27:30; Nu 18:21; De 14:22); Gifts (Ex 35:22; Nu 7: 2-88); J ealousy (Nu 5:15); Personal, 
for redemption (Ex 30: 13,15); Declared to be most holy (Nu 18:9), REQUIRED TO BE Perfect (Leviticus 
22:21); The best of their kind (Mai 1:14); Offered willingly (Leviticus 22:19); Offered in righteousness 
(Mai 3:3); Offered in love and charity (Mt 5:23-24); Brought in a clean vessel (Isa 66:20); Brought to 
the place appointed of God (De 12: 6; Ps27:6; Heb 9:9); Laid before the altar (Mt 5:23-24); Presented 
by the priest (Heb 5:1); Brought without delay (Ex 22: 29-30) Unacceptable, without gratitude (Ps 
50:8,14 (Could not make the offerer perfect (Heb 9:9); THINGS FORBIDDEN AS; The price of 

fornication (De 23: 18); The price of a dog (De 23: 18); Whatever was blemished (Leviticus 22:20); 
Whatever was imperfect (Leviticus 22:24); Whatever was unclean (Leviticus 27:11,27); Laid up in the 
temple (2Ch 31:12; Ne 10:37); Hezekiah prepared chambers for (2Ch 31:11); THE JEWS OFTEN Slow 
in presenting (Ne 13: 10-12); Defrauded God of (Mai 3:8) Gave the worst they had as (Mai 1:8,13); 
Rejected in, because of sin (Isa 13; Mai 10); Abhorred, on account of the sins of the priests (1 
Samuel 2:17); Presented to idols (Eze 20:28). 
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Edip-Layth - End Note 25 (6:124) 

Those who followed their ancestors and religious leaders blindly opposed the messengers of God 
throughout history, by using the past and the number of the crowd as a justification for their lack of 
appreciation. Ignorant people rejected and opposed Muhammad who claimed to not bring any 
evidence, sign or miracle except the Quran ( 29:50-51); they expected evidences/ miracles which were 
only similar to those given to the previous messengers ( 17:90-93). What they cared about was not the 
truth, but conformity with the past and preservation of the status quo. They would reject any evidence 
without evaluating it, with prejudice and in a reflexive manner to keep conformity with their proximate 
group. The same unappreciative mind now is rejecting the mathematical signs and miracles of the 
Quran. Verses 38:1-15, and 26:1-6 criticizes these conservative conformists. 


Edip-Layth - End Note 26 (6:136) 

The Quran was not revealed to warn only the Meccan polytheists; it is a warning and good news for all 
humanity. Thus, we notice that the characteristics of medieval mushriks are found in modern mushriks. 
The verse refers to the following common claim of the followers of manmade religious teachings: 
"According to God this is haram (prohibited), according to Prophet Muhammad (peace and blessings be 
upon him), or according to this or that emam/alim (may God be pleased from them), these and those 
are haram." 


Edip-Layth - End Note 27 (6:137) 

The word "awlad" is a derivative of the verb "WaLaDa" and means "born children." The verse condemns 
the tradition of infanticide based on sex discrimination. For abortion, see 46:15; 31:14; 22:5; 23:14; 

16:58-59 and 17:31 


Edip-Layth - End Note 28 (6:141) 

Betterment by sharing (zaka) is so important that God specifically mentions it in connection with His 
mercy ( 7: 156). Sunni and Shiite mushriks reduced the universal implication of zaka, which means, 
purification by sharing a portion of any blessing one may have, such as talents, professional skills, 
knowledge, presence. Not only did they restrict the meaning of zaka with alms (sadaqa) or feeding the 
poor (infaq), but they also limited it to an annual practice. The amount needed for purification is left up 
to us to decide within guidelines. See 2:219; 17:29. 


Edip-Layth - End Note 29 (6:143) 

The triviality and complexity of cleric- made prohibitions is reminded by directing more detailed 
questions to the proponents of those prohibitions. The verse uses an excellent rhetorical device to 
debunk the claims of those who follow man-made fabrications based on their common excuse, "God's 
word is not detailed." God informs us that His word is sufficiently detailed, and there is no limit for 
details if one wishes to see more of them by asking further questions. Bring me any hadith or sectarian 
practice you claim to be detailed, I will find deficiency in their explanation by just asking a few more 
questions. For instance, you claim that you follow hadith books because they taught you how to hold 
your hands during prayers; well, what about how to breathe during prayers? From your nose or mouth, 
or both? What about the color of clothes you should wear during prayers? Red, green, yellow, blue, 
white, black or a particular combination? Thus, your very excuse (seeking more and more details) for 
following hearsay and manmade religions, will come back and haunt you. The moment you wish to 
rebuttal and come up with answers to the demands for further details, you have to start fabricating 
new rules; thereby proving the origins of your previous details: man-made fabrications. However, if you 
reject answering those questions by saying, "Your question will make prayers more difficult to fulfill. 
Hadith, sunna and sectarian jurisprudence provide us with sufficient details that we need. We are not 
held responsible for following further details." That would be the best answer. Now look at the mirror: 
when you demand more details from people who follow the Quran alone, they too would respond to you 
with exactly the same answer by just replacing the word hadith, sunna and sectarian jurisprudence 
with the Quran! "The Quran provides us with the sufficient details that we need. We are not held 
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responsible for following further details. Your question will make prayers more difficult to fulfill." 


Edip-Layth - End Note (6:144) 


Edip-Layth - End Note 30 (6:145) 

The Quran enumerates the list of the dietary prohibitions and states clearly that only the enumerated 
ones are prohibited by God. It is up to your experience, taste, cultural cuisine, or doctor to pick what to 
eat or not to eat. You may choose to not eat frog legs, but you cannot attribute your personal taste to 
God and criticize others in the name of God. In verses 145 and 146, God indirectly tells us that He is 
able to distinguish meat from fat, as opposed to clergymen's claim, and if He wishes to prohibit fat 
alone He could express that. Those who do not appreciate God's wisdom and ability to use the 
language to communicate His will, despite these clear verses, follow numerous contradictory 
prohibitions falsely attributed to Muhammad, who followed the Quran alone. See 10:59-60; 16:112- 
116. Similar prohibitions are found in the Old Testament, Leviticus 17:11-15; Deuteronomy 12:24; 
14:8; 14:21. Deuteronomy 14:7 mentions the additional prohibition. 


Edip-Layth - End Note 31 (6:148) 

Fabricating prohibitions and attributing them to God through his messenger is shirk, that is associating 
partners with God. Modern mushriks, like their predecessors, accuse God for their commitment of 
shirk. The portrait of mushriks drawn by the Quran is universal. See 3: 18; 6: 22-24; 16: 35; 10: 59-60. 


Edip-Layth - End Note 32 (6:149) 

God's evidence is in his mathematically coded and detailed book; not in hadith books that contain 
hearsay stories and contradictory prohibitions. 


Edip-Layth - End Note 33 (6:150) 

This verse provides an excellent question for cross-examination and impeachment. When discussing 
this issue with clerics who claim many more prohibitions such as mussel, crab, or lobster, start reading 
from five verses before and stop at the question in this verse by directing the question personally to 
them while looking in their eyes. Wait for their response. If they list the names of hadith books and 
sect leaders, then convict them with the rest of the verse. You will be surprised to see that many of 
them will incriminate themselves. Also, see 9:31; 42:21. 


Edip-Layth - End Note 34 (6:159) 

The followers of hearsay, and the sharia concocted by clerics, divided themselves into many hostile 
sects, factions and orders. See 3:105; 23:52- 56. 


Edip-Layth - End Note 35 (6:164) 

None can save another from their responsibility. Those who mislead others will get a share from the 
crimes of those who were misled. None can assume someone else's responsibility; however, if someone 
misleads another one he will also be held responsible for that. See 16:25. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 4 (6:38) 

All information relevant to our eternal life of the Hereafter is contained in the Quran. Thetrue believers 
accept, without hesitation, God's assertion: "We did not leaveanything out of this book." The 
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importance of this statement, and similarstatements, is reflected in the fact that each of them consists 
of 19 Arabicletters (Appendix 19). 


Rashad Khalifa - End Note (6:38) 


Rashad Khalifa - End Note 5 (6:44) 

Before the guilty are thrown out the window, they are taken up to a high floor. 


Rashad Khalifa - End Note 6 (6:60) 

The righteous do not really die; they go straight to the same Paradise where Adam and Eve once lived. 
The unrighteous die andexperience a nightmare that lasts until the Day of Resurrection 
(see2: 154, 3: 169, 8: 24, 16: 32, 22: 58, 36: 26-27, 44: 56, andAppendix 17). 


Rashad Khalifa - End Note (6:114) 


Rashad Khalifa - End Note 11 (6:124) 

J ealousy and ego are human traits that provoke some people to question God's wisdom in selecting His 
messengers. Corrupted Muslim scholars haveuttered this same utterance regarding the revelation of 
the Quran's mathematicalcode through God's Messenger of the Covenant. 


Rashad Khalifa - End Note 12 (6:125) 

Centuries after the revelation of the Quran, we learned that the proportion of oxygen diminishes as we 
climb towards the sky, and we gaspfor air. 


Rashad Khalifa - End Note (6:125) 


Rashad Khalifa - End Note 14 (6:141) 

Zakat charity is so important, the Most Merciful has restricted His mercy to those who give it( 7:156). 
Yet, the corrupted Muslims have lostthis most important commandment; they give Zakat only once a 
year. We seehere that Zakat must be given away "On the day we receive income." The proportionthat 
came to us throughAbraham is 2.5% of our net income. 


Rashad Khalifa - End Note (6:141) 


Rashad Khalifa - End Note 15 (6:145) 

Only four kinds of animal products are prohibited: animals that die of themselves, running blood (not 
trapped within the meat), themeat of pigs, and animals dedicated to other than their Creator. Verse 
146informs us that such prohibitions are very specific; God prohibits either"the meat" or "the fat," or 
both, if He so wills. 


Rashad Khalifa - End Note 16 (6:149) 

The Quran's mathematical code is a tangible and utterly incontrovertible proof that this is God's 
message to the world.lt takes divine intervention to prevent any reader from appreciating 
thisextraordinary phenomenon, then falling prostrate, and accepting this overwhelmingmiracle 
(seel7:45-46, 18:57, 56:79, andAppendix One). 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 7:1-206 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

7:1 A1L30M40S90 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

7:1 A.L.M.S' 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

7:1 Alif. Lam. Mim. * 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

7:1 A. L. M. S.. 1 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 


7:1 A.L.M.S. Alif-Laam-Meem-Saad. (Allah, Lateef the Unfathomable, Majeed the 
Magnificent, Saadiq the True, states that), 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

7:1 Alif- lam- meem- sad 

A 

Alii ajuiJ 


L y=ul\ 7;1 

Edip-Layth 

7:2 A book that has been sent down to you, so let there not be any burden in 
your chest from it, that you may warn with it; and a reminder to those who 
acknowledge. 


The Monotheist Group 
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7:2 A Scripture that has been sent down to you, so let there not be any burden in 
your chest from it, that you may warn with it; and a reminder to the believers. 

Muhammad Asad 

7:2 A DIVINE WRIT has been bestowed from on high upon thee -and let there be 
no doubt about this in thy heart-in order that thou mayest warn [the erring] 

thereby, and [thus] admonish the believers: ^ 

Rashad Khalifa 

7:2 This scripture has been revealed to you - you shall not harbor doubt about it 
in your heart - that you may warn with it, and to provide a reminder for the 
believers. 

Shabbir Ahmed 

7:2 This Book has been revealed to you (0 Messenger!), so you shall harbor no 
doubt about it in your heart - in order that with it you may warn (the erring). And 

it is a reminder for the believers. 1 

Transliteration 

7:2 Kitabun onzila ilayka fal ayakun fee sadrika harajun minhu litun thirabihi 
wathikra lilmu/mineena 

A 

^ ^3 (jSj ^3 1 jjl C-iliS J ; 2 

Edip-Layth 

Do Not Follow Any Other Source Besides God 

7:3 Follow what was sent down to you all from your Lord, and do not follow 
besides Him any supporters. Little do you remember! 

The Monotheist Group 

7:3 Follow what was sent down to you all from your Lord, and do not follow 
besides Him any supporters. Little do you remember! 

Muhammad Asad 

7:3 "Follow what has been sent down unto you by your Sustainer, and follow no 
masters other than Him.^ How seldom do you keep this in mind! 

Rashad Khalifa 

7:3 You shall all follow what is revealed to you from your Lord; do not follow any 
idols besides Him. Rarely do you take heed. 

Shabbir Ahmed 

7:3 You shall all follow what has been revealed to you from your Lord and follow 
no masters other than Him. How seldom do you keep this in mind! ^ 

Transliteration 

7:3 IttabiAAoo m a onzila ilaykum minrabbikum wal a tattabiAAoo min doonihi 
awliyaaqaleelan ma tathakkaroona 

A 

La I/Llls ^Llljl AjjJ V j Lf° LSjII (J^jl 7:3 

Edip-Layth 

7:4 How many a town have We destroyed; for Our punishment came to them 
while sleeping, or while resting. 

The Monotheist Group 

7:4 And how many a town have We destroyed; for Our punishment came to them 
while sleeping, or while resting. 

Muhammad Asad 

7:4 And how many a [rebellious] community have We destroyed, with Our 
punishment coming upon it by night, or while they were resting at noontide! 4 

Rashad Khalifa 

7:4 Many a community we annihilated; they incurred our retribution while they 
were asleep, or wide awake. 

Shabbir Ahmed 

7:4 (You will find ample documentation in history that when communities ignored 
Our Permanent Value System they met with destruction.) How many a community 
We (Our laws) have annihilated! Our requital visited them by night, or while they 
slept for their afternoon rest. 

Transliteration 

7:4 Wakam min qaryatin ahlaknahafajaaha ba/suna bayatan aw hum qa-iloona 


A 
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(jjljla j! tiu IIujLj AjjS f&j 7:4 

Edip-Layth 

7:5 Then their only saying when Our punishment came to them was: "We were 
wicked!" 

The Monotheist Group 

7:5 Then their only saying when Our punishment came to them was: "We were 
wicked!" 

Muhammad Asad 

7:5 And when Our punishment came upon them, they had nothing to say for 
themselves, and could only cry,® "Verily, we were wrongdoers!" 

Rashad Khalifa 

7:5 Their utterance when our retribution came to them was: "1 ndeed, we have 
been transgressors." 

Shabbir Ahmed 

7:5 They had no plea when Our requital came to them, but they said, "We were 
unjust, and used to oppress the vulnerable." 

Transliteration 

7:5 Fama k ana daAAw ahum i thjaahum ba/sun a ill a an q aloo inn akunna 
thalimeena 

A 

(jji.aU-a li£ li! (_jl VI LLjIj il (jlS L®3 7:5 

Edip-Layth 

7:6 We will ask those who received the message, and We will ask the 
messengers. 

The Monotheist Group 

7:6 We will ask those to whom We have sent, and We will ask the messengers. 

Muhammad Asad 

7:6 Thus, [on J udgment Day] We shall most certainly call to account all those 
unto whom a [divine] message was sent, and We shall most certainly call to 

account the message- bearers [themselves];® 

Rashad Khalifa 

7:6 We will certainly question those who received the message, and we will 
question the messengers. 

Shabbir Ahmed 

7:6 We will certainly question those to whom Our messengers were sent, and 
certainly We will question the messengers. 

Transliteration 

7:6 Falanas-alanna allatheena orsilailayhim walanas-alanna almursaleena 

A 


Edip-Layth 

7:7 We will narrate to them with knowledge; We were not absent. 

The Monotheist Group 

7:7 We will narrate to them with knowledge; We were not absent. 

Muhammad Asad 

7:7 and thereupon We shall most certainly reveal unto them Our knowledge [of 
their doings]:^ for never have We been absent [from them]. 

Rashad Khalifa 

7:7 We will inform them authoritatively, for we were never absent. 

Shabbir Ahmed 

7:7 We shall recount the whole story for them, for We were never absent in Time 
and Place. 

Transliteration 

7:7 Falanaqussanna AAalayhim biAAilmin wamakunna gha-ibeena 

A 

\ nl CL \ ^ aIx 1 y ■ 7 

Edip-Layth 

7:8 The scales on that day will be the truth. Whoever has heavy scales, these are 
the successful ones. 

7:8 And the scales on that Day will be the truth. Whoever has heavy weights, 




The Monotheist Group 
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then these are the successful ones. 

Muhammad Asad 

7:8 And true will be the weighing on that Day; and those whose weight [of good 
deeds] is heavy in the balance - it is they, they who shall attain to a happy state; 

Rashad Khalifa 

7:8 The scales will be set on that day, equitably. Those whose weights are heavy 
will be the winners. 

Shabbir Ahmed 

7:8 The scales on that Day will be truly equitable. Those whose constructive 
deeds are heavy, will prosper. 

Transliteration 

7:8 Waalwaznu yawma-i thini al haqqufaman thaqulat maw azeenuhu faol a-ika 
humu almuflihoona 

A 

Ajj dJsj (_j^a 7 : 8 

Edip-Layth 

7:9 Whoever has light scales, these are the ones who lost themselves for they 
wrongfully treated Our signs. ^ 

The Monotheist Group 

7:9 And whoever has light weights, then these are the ones who lost their souls 
for what they transgressed of Our revelations. 

Muhammad Asad 

7:9 whereas those whose weight is light in the balance - it is they who will have 
squandered their own selves by their wilful rejection of Our messages. ^ 

Rashad Khalifa 

7:9 As for those whose weights are light, they will be the ones who lost their 
souls as a consequence of disregarding our revelations, unjustly. 

Shabbir Ahmed 

7:9 And those whose scales are light, will be the ones who have put their own 
'self in loss. This is because they used to replace Our revelations with manmade 
dogmas. 

Transliteration 

7:9 Waman khaffat maw azeenuhu faola-ikaallatheena khasiroo anfusahum bim a 
kanoo bi-ayatinayathlimoona 

A 

liilj Lftj il Ajj 7 : 9 

Edip-Layth 

The Test 

7:10 We granted you dominion on earth, and made for you in it a habitat; little 
do you give thanks! 

The Monotheist Group 

7: 10 And We granted you dominion on Earth, and made for you in it a habitat; 
little do you give thanks! 

Muhammad Asad 

7:10 YEA, INDEED, [0 men,] We have given you a [bountiful] place on earth, and 
appointed thereon means of livelihood for you: [yet] how seldom are you 
grateful! 

Rashad Khalifa 

7:10 We have established you on earth, and we have provided for you the means 
of support therein. Rarely are you appreciative. 

Shabbir Ahmed 

7:10 (Take heed before the final scales are set.) We have placed you on earth 
and given you means for a fulfilling life. How seldom are you grateful! P 

Transliteration 

7:10 Walaqad makkann akum fee al-ar diwajaAAalna lakum feeh a maAA ayisha 
qaleelan matashkuroona 

A 


Edip-Layth 

7:11 We created you, We shaped you, and then We said to the angels: "Submit 




The Monotheist Group 
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to Adam;" so they submitted except for Satan, he was not of those who 
submitted. 

7: 11 And We created you, then We shaped you, then We said to the angels: 

"Yield to Adam; " so they yielded except for Satan, he was not of those who 
yielded. 

Muhammad Asad 

7:11 Yea, indeed, We have created you, and then formed you; ^ and then We said 
unto the angels, "Prostrate yourselves before Adam!" - whereupon they [all] 
prostrated themselves, save Iblis: he was not among those who prostrated 

themselves. ^ 

Rashad Khalifa 

7:11 We created you, then we shaped you, then we said to the angels, "Fall 
prostrate before Adam." They fell prostrate, except Iblees (Satan); he was not 
with the prostrators. 

Shabbir Ahmed 

7: 11 We created you, then shaped you, then told the angels, "Be of service to 
Adam! And they agreed to be of service, all but 1 blees (Satan). He was not of the 

subservient. ^ 

Transliteration 

7:11 Walaqad khalaqn akum thumma sawwarnakumthumma quin a lilmal a-ikati 
osjudoo li-adamafasajadoo ilia ibleesa lam yakun mina alssajideena 

A 

(_ ^ (JjaiLI VI IjAskjjjS l^j-Wml A^iiall Lila ^1 7:11 

Edip-Layth 

7:12 He said, "What has prevented you from submitting when 1 have ordered 
you?" He said, "I am better than him, You created me from fire and created him 

from clay!"^ 

The Monotheist Group 

7:12 He said: "What has prevented you from yielding when 1 have ordered you?" 
He said: "I am far better than him, You created me from fire and created him 
from clay!" 

Muhammad Asad 

7:12 [And God] said: "What has kept thee from prostrating thyself when 1 
commanded thee?" Answered [Iblis]: "1 am better than he: Thou hast created me 
out of fire, whereas him Thou hast created out of clay." 

Rashad Khalifa 

The Test Begins 

7:12 He said, "What prevented you from prostrating when 1 ordered you?" He 
said, "I am better than he; You created me from fire, and created him from mud." 

Shabbir Ahmed 

7:12 God said, "What stopped you from being subservient when 1 ordered you?" 
Iblees responded, "I am better than he. You created me from fire, and created 

him from clay." ^ 

Transliteration 

7:12 Qala m a manaAAaka all atasjuda i th amartuka q ala an a khayrun 
minhukhalaqtanee min narin wakhalaqtahu min teenin 

A 

(_jlia (_jji A.~is\-kj jll (_ja Ala Ill <Jlii ilL^al 31 .WjljjI VI c*\x‘l.a La <Jla 7:12 

Edip-Layth 

7:13 He said, "Descend from it, it is not for you to be arrogant here; depart, for 
you are disgraced." 

The Monotheist Group 

7:13 He said: "Descend from it, it is not for you to be arrogant here; depart, for 
you are disgraced." 

Muhammad Asad 

7:13 [God] said: "Down with thee, then, from this [state] -for it is not meet for 
thee to show arrogance here! Go forth, then: verily, among the humiliated shalt 
thou be!" 
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Rashad Khalifa 

7:13 He said, "Therefore, you must go down, for you are not to be arrogant here. 
Get out; you are debased." 

Shabbir Ahmed 

7:13 (Recall that many of the verses of the Qur'an are allegorical.) God said, 

"You are dismissed and degraded hence. It is not for you to be arrogant here. Go 
forth, then! You shall be among the humiliated." 

Transliteration 

7:13 Qala fa ih bit minhafama yakoonu laka an tatakabbara feeh a faokhrujinnaka 
mina alssaahireena 

A 

tdjl l^ja jjSjj (j! till (jj^j Las l.jg.u iaj&la <Jla 7: 13 

Edip-Layth 

7:14 He said, "Grant me respite until the day they are resurrected?" 

The Monotheist Group 

7:14 He said: "Grant me respite until the Day they are resurrected?" 

Muhammad Asad 

7: 14 Said [ 1 blis] : "Grant me a respite till the Day when all shall be raised from 
the dead." 

Rashad Khalifa 

7:14 He said, "Grant me a respite, until the Day of Resurrection." 

Shabbir Ahmed 

7:14 He (1 blees) said, "Give me respite till the Day they are raised up." 

Transliteration 

7:14 Qala anthirnee ilayawmi yubAAathoona 

A 

cs- 5 7: 14 

Edip-Layth 

7:15 He said, "You are granted respite." ^ 

The Monotheist Group 

7:15 He said: "You are granted." 

Muhammad Asad 

7:15 [And God] replied: "Verily, thou shalt be among those who are granted a 
respite." 

Rashad Khalifa 

7:15 He said, "You are granted a respite." 

Shabbir Ahmed 

7:15 (The request was granted.) "Be among those who are given respite." 

Transliteration 

7:15 Qala innaka mina almunthareena 

A 

(jjjialall ,0* liiil Jla 7: 15 

Edip-Layth 

7:16 He said, "For You having me sent astray, 1 will stalk for them on Your 

Straight Path." 5 

The Monotheist Group 

7:16 He said: "For that which You have caused me to be misled, 1 will stalk for 
them on Your Straight Path." 

Muhammad Asad 

7:16 [Whereupon 1 blis] said: "Now that Thou hast thwarted me," shall most 

certainly lie in ambush for them all along Thy straight way, 

Rashad Khalifa 

7:16 He said, "Since You have willed that 1 go astray, 1 will skulk for them on 

Your straight path. 

Shabbir Ahmed 

7: 16 1 blees said, "Since You have willed that 1 go astray, 1 will lurk in ambush for 
them in Your straight path." 

Transliteration 

7:16 Qala fabima aghwaytaneelaaqAAudanna lahum sirataka almustaqeema 

A 

a . iSuaall (jJxSV LaiS <Jla 7 1 16 




Edip-Layth 
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7:17 "Then 1 will come to them from between their hands, and from behind them, 
and from their right, and from their left; You will not find most of them to be 
appreciative." 

The Monotheist Group 

7: 17 "Then 1 will come to them from between their hands, and from behind them, 
and from their right, and from their left; You will find most of them are 
unappreciative." 

Muhammad Asad 

7: 17 and shall most certainly fall upon them openly as well as in a manner 

beyond their ken, ^ and from their right and from their left: and most of them 
Thou wilt find ungrateful." 

Rashad Khalifa 

7: 17 "1 will come to them from before them, and from behind them, and from 
their right, and from their left, and You will find that most of them are 
unappreciative." 

Shabbir Ahmed 

7:17 "Then 1 will assault them openly and secretly, through their strengths and 
through their weaknesses. And You will not find most of them grateful (for the 
guidance)." 

Transliteration 

7:17 Thumma la atiyannahum min bayniaydeehim wamin khalfihim waAAan 
aymanihim waAAan shama-ilihimwala tajidu aktharahum shakireena 

A 

fAji&l Jtkj Vj (jc-j ijc-j ^-pjl <j£ 7: 17 

Edip-Layth 

7:18 He said, "Get out from this, you are despised and banished. As for those 
among them who follow you, I will fill hell with you all!" 

The Monotheist Group 

7:18 He said: "Get out from this, you are despised and banished. As for those of 
them who follow you, I will fill Hell with you all!" 

Muhammad Asad 

7:18 [And God] said: "Go forth from here, disgraced and disowned! [And] as for 
such of them as follow thee - I will most certainly fill hell with you all! 

Rashad Khalifa 

7:18 He said, "Get out therefrom, despised and defeated. Those among them who 
follow you, I will fill Hell with you all. 

Shabbir Ahmed 

7:18 He said, "Go forth from here, degraded and banished. Whoever follows you 
among them, I will surely fill Hell with you all." ® 

Transliteration 

7:18 Qala okhruj minh a ma thoomanmadhooran laman tabiAAaka minhum 
laamlaanna jahannamaminkum ajmaAAeena 

A 

Ig.'S. (jliLaV -tg.va J 1 Ig.va (Jls 7: 18 

Edip-Layth 

7: 19 "Adam, reside with your mate in the paradise, and eat from wherever you 
please; but do not approach this tree or you will be of the wicked."® 

The Monotheist Group 

7: 19 "And Adam, reside with your mate in the paradise, and eat from wherever 
you please; but do not approach this tree or you will be of the wicked." 

Muhammad Asad 

7:19 And [as for thee], 0 Adam', dwell thou and thy wife in this garden, and eat, 
both of you, whatever you may wish; but do not approach this one tree, lest you 

become evildoers l"-^ 

Rashad Khalifa 

7:19 "As for you, Adam, dwell with your wife in Paradise, and eat therefrom as 
you please, but do not approach this one tree, lest you fall in sin." 

Shabbir Ahmed 

7:19 "0 Adam! Dwell you and your wife in the Garden and eat from whatever you 




Transliteration 
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may wish; but do not approach this one tree, lest you become wrong doers." ^ 

7:19 Waya adamu oskun antawazawjuka aljannata fakul a min haythu 

shi/tumawala taqraba hathihi alshshaiaratafatakoona mina alt/itbalimeena 

A 

qjc Uj£la ejikjajl Laiujj clul (jfLoil ^-sLj 7: 19 

Edip-Layth 

7:20 But the devil whispered to them, to reveal their bodies which was hidden 
from them; and he said, "Your Lord did not forbid you from this tree except that 
you would become angels, or you would be immortals." 

The Monotheist Group 

7:20 But the devil whispered to them, to reveal to them what was no longer 
apparent to them of their bodies; and he said: "Your Lord did not forbid you from 
this tree except that you would become angels, or you would be immortal." 

Muhammad Asad 

7:20 Thereupon Satan whispered unto the two with a view to making them 

conscious of their nakedness, of which [hitherto] they had been unaware; ^ anc j 
he said: "Your Sustainer has but forbidden you this tree lest you two become .[as] 

angels, or lest you live forever." 

Rashad Khalifa 

7:20 The devil whispered to them, in order to reveal their bodies, which were 
invisible to them. He said, "Your Lord did not forbid you from this tree, except to 
prevent you from becoming angels, and from attaining eternal existence." 

Shabbir Ahmed 

7:20 Then Satan deceived them in order to reveal their imperfections and 
fallibility to them. He said, "Your Lord forbade this tree lest you become angels or 

become immortals." ® 

Transliteration 

7:20 Fawaswasa lahum a a Ishshaytanuliyubdiya lahum a m a wooriya AAanhum a 
minsaw-atihima waq ala m a nah akumarabbukuma AAan h athihi a Ishshajarati 
illaan takoona malakayni aw takoona mina alkhalideena 

A 

(_jc. LoSjj ig. I La Lag.'i»^jai l.ag. 1C. La La^J Lag.] 7:20 

LjSj LjSj (jt LH 

Edip-Layth 

7:21 He swore to them: "1 am giving good advice." 

The Monotheist Group 

7:21 And he swore to them: "1 am giving good advice." 

Muhammad Asad 

7:21 And he swore unto them, "Verily, 1 am of those who wish you well indeed!" 

Rashad Khalifa 

7:21 He swore to them, "1 am giving you good advice." 

Shabbir Ahmed 

7:21 And Satan swore to both, man and woman, "1 am a sincere advisor to you." 

Transliteration 

7:21 Waqasamahuma innee lakumalamina alnnasiheena 

A 

LaSl La^-ajjjlSj 7:21 

Edip-Layth 

7:22 So he misled them with deception; and when they tasted the tree, their 
bodies became apparent to them, and they rushed to cover themselves with the 
leaves of the paradise; and their Lord called to them: "Did 1 not forbid you from 

that tree, and tell you that the devil is your clear enemy?"^ 

The Monotheist Group 

7:22 So he misled them with deception; and when they tasted the tree, their 
bodies became apparent to them, and they rushed to cover themselves with the 
leaves of the paradise; and their Lord called to them: "Did 1 not forbid you from 
that tree, and tell you that the devil is your clear enemy?" 
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Muhammad Asad 

7:22 -and thus he led them on with deluding thoughts. But as soon as the two 
had tasted [the fruit] of the tree, they became conscious of their nakedness; and 
they began to cover themselves with pieced-together leaves from the garden. 

And their Sustainer called unto them: "Did 1 not forbid that tree unto you and tell 
you, ' Verily, Satan is your open foe 1 ?" 

Rashad Khalifa 

7:22 He thus duped them with lies. As soon as they tasted the tree, their bodies 
became visible to them, and they tried to cover themselves with the leaves of 
Paradise. Their Lord called upon them: "Did 1 not enjoin you from that tree, and 
warn you that the devil is your most ardent enemy?" 

Shabbir Ahmed 

7:22 So by deceit Satan brought about their downfall. They tasted of the tree of 
discord and started to divide into branches. Soon their imperfections became 
obvious and they tried to conceal them in vain with superficial courtesy. Then 
came a reminder from their Lord, "Did 1 not forbid you that tree and tell you that 

Satan is your open enemy?" ® 

Transliteration 

7:22 Fadallahuma bighuroorin falamm athaqa a Ishshajarata badat lahum a 
saw-atuhumawatafiqa yakh sifani AAalayhim amin waraqi aljannati wan adahuma 
rabbuhumaalam anhakum aAAantilkum a a Ishshajaratiwaaqul lakum a inna 
alshshaytana lakumaAAaduwwun mubeenun 

A 

<_ 3 D _9 qa Lag. lie. yljjnaaJ liilaj Lagj » jjj LagJ dill ojadujl Uli Lala jjjju Lag.l\l3 1 ' 7 . 2 . 
(_jixa jlc. LaSl (j! LaSl (Jalj LaSL (jc. LaSgjl ^11 LagJj Lag.oljj AiaJI 

Edip-Layth 

7:23 They said, "Our Lord, we have wronged ourselves and if You do not forgive 
us and have mercy on us, then we will be of the losers!" 

The Monotheist Group 

7:23 They said: "Our Lord, we have wronged ourselves and if You do not forgive 
us and have mercy on us, then we will be of the losers!" 

Muhammad Asad 

7:23 The two replied: "0 our Sustainer! We have sinned against ourselves -and 
unless Thou grant us forgiveness and bestow Thy mercy upon us, we shall most 
certainly be lost!" 

Rashad Khalifa 

7:23 They said, "Our Lord, we have wronged our souls, and unless You forgive us 
and have mercy on us, we will be losers." 

Shabbir Ahmed 

7:23 They said, "Our Lord! We have wronged ourselves. Unless You forgive us 
and have mercy on us, we will certainly be lost." -*-0 

Transliteration 

7:23 Qala rabban a thalamnaanfusana wa-in lam taghfir Ian a 

watarhamnalanakoonanna mina alkhasireena 

A 

ijjjfLil l ia'ljp j lil ^jsJu LujiuI li-aU-a Vis 7:23 

Edip-Layth 

7:24 He said, "Descend as enemies to one another; on earth you will have 
residence and provisions until the appointed time." 

The Monotheist Group 

7:24 He said: "Descend; for you are enemies to one another; and on Earth you 
will have residence and provisions until the appointed time." 

Muhammad Asad 

7:24 Said He: "Down with you, ^ [and be henceforth] enemies unto one another, 
having on earth your abode and livelihood for a while: 

Rashad Khalifa 

7:24 He said, "Go down as enemies of one another. On earth shall be your 
habitation and provision for awhile." 

7:24 (Self interests of people had given rise to unjust marking of land and 
individual hoarding. Suppression of the weak had begun.) God told them that 




Shabbir Ahmed 
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they had fallen down from the high station of humanity. They had ignored the law 
that "Mankind is one community" ( 10: 19). From then on, they would live as tribes 
and nations, enemies to one another, "There will be for you on land an abode and 

sustenance for a while." 

Transliteration 

7:24 Qala ihbi too baAA dukumlibaAAdin AAaduwwun walakum fee al-ar di 

mustaqarrunwamataAAun ila heenin 

A 

js’ujj.o ^ jAc. (jlaaJ i Ijlaj&l (Jls ~] ■ 24 

Edip-Layth 

7:25 He said, "In it you will live and in it you will die, and from it you will be 
brought forth." 

The Monotheist Group 

7:25 He said: "In it you will live and in it you will die, and from it you will be 
brought forth." 

Muhammad Asad 

7:25 there shall you live" - He added - "and there shall you die, and thence shall 
you be brought forth [on Resurrection Day]! 

Rashad Khalifa 

7:25 He said, "On it you will live, on it you will die, and from it you will be 
brought out." 

Shabbir Ahmed 

7:25 He said, "You shall live on earth and die there and be resurrected from 
there." 12 

Transliteration 

7:25 Qala feeha tahyawnawafeeha tamootoona waminha tukhrajoona 

A 

UJ=>- UJ^J^ UJ^ W^ 3 d^ 3 7: 25 

Edip-Layth 

7: 26 0 Children of Adam, We have sent down for you garments to cover your 
bodies, as well as ornaments; and the garment of awareness is the best. That is 

from God's signs, perhaps they will remember. ^ 

The Monotheist Group 

7:26 0 Children of Adam, We have sent down for you garments to alleviate your 
sin, as well as feathers; and the garment of righteousness is the best. That is 
from God's signs, perhaps they will remember. 

Muhammad Asad 

7:26 0 CHILDREN of Adam! Indeed, We have bestowed upon you from on high 
[the knowledge of making] garments to cover your nakedness, and as a thing of 

beauty: but the garment of God-consciousness is the best of all. Herein lies a 

message from God, so that man"^ might take it to heart. 

Rashad Khalifa 

7:26 0 children of Adam, we have provided you with garments to cover your 
bodies, as well as for luxury. But the best garment is the garment of 
righteousness. These are some of GOD'S signs, that they may take heed. 

Shabbir Ahmed 

7: 26 0 Children of Adam! We have provided you with garments to cover your 
bodies as well as to adorn you. The best garment for you to wear, in addition, is 
good conduct. (Your character decorates you inside out.) These are the verses of 
God that they must take to heart. 

Transliteration 

7:26 Ya banee adama qad anzaln aAAalaykum lib asan yuw aree 

saw-atikumwareeshan walib asu a Ittaqwa thalikakhavrun thalika min ayati 
Allah ilaAAallahum yaththakkaroona 

A 

Cpi i4!S3 LuAJ ^mIc. Jia 7: 26 

(jjjSji) Ag.lx] 2iil 


7:27 0 Children of Adam, do not let the devil afflict you as he evicted your 




Edip-Layth 
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parents from the paradise; removing from them their garments to show them 
their bodies. He and his tribe see you from where you do not see them. We have 

made the devils as allies for those who do not acknowledge.® 

The Monotheist Group 

7:27 0 Children of Adam, do not let the devil afflict you as he evicted your 
parents from the paradise; he removes from them their garments to show them 
their bodies. He and his tribe see you from where you do not see them. We have 
made the devils as allies for those who do not believe. 

Muhammad Asad 

7: 27 0 children of Adam! Do not allow Satan to seduce you in the same way as 
he caused your ancestors to be driven out of the garden: he deprived them of 
their garment [of God-consciousness] in order to make them aware of their 
nakedness. Verily, he and his tribe are lying in wait for you where you cannot 

perceive them! 1 ® Verily, We have placed [all manner of] satanic forces near unto 
those who do not [truly] believe; 

Rashad Khalifa 

7: 27 0 children of Adam, do not let the devil dupe you as he did when he caused 
the eviction of your parents from Paradise, and the removal of their garments to 
expose their bodies. He and his tribe see you, while you do not see them. We 
appoint the devils as companions of those who do not believe. 

Shabbir Ahmed 

7:27 0 Children of Adam! Let not your selfish desires deceive you as it deceived 
your ancestors, caused them to lose their Paradise, and exposed their 
imperfections. A host of selfish and rebellious desires lurk within you. You can't 
even see them but these Satans see you and befriend those who do not believe. 

Transliteration 

7:27 Ya banee adama layaftinannakumu alshshaytanu kama akhrajaabawaykum 
mina aljannati yanziAAu AAanhum a libasahumaliyuriyahuma saw-atihima innahu 
yarakumhuwa waqabeeluhu min haythu 1 a tarawnahum inn ajaAAalna 

alshshayateena awliyaa lillatheenala yu/minoona 

A 

^3^ 'LiaJI Cp 5 ^ 1 V 7' 27 

V 3 , u '^" lll».-> Ul V l" U3k 3« 4.1 iftj 4jl Lag.'ifr_yuj 

Edip-Layth 

Examine Claims About God With Knowledge 

7:28 When they commit evil acts, they say, "We found our fathers doing such, 
and God ordered us to it." Say, "God does not order evil! Do you say about God 

what you do not know?"-*-® 

The Monotheist Group 

7: 28 And if they commit evil acts, they say: "We found our fathers doing such, 
and God ordered us to it." Say: "God does not order evil! Do you say about God 
what you do not know?" 

Muhammad Asad 

7:28 and [so,] whenever they commit a shameful deed, they are wont to say, 

"We found our forefathers doing it," and, "God has enjoined it upon us." Say: 
"Behold, never does God enjoin deeds of abomination. Would you attribute unto 
God something of which you have no knowledge?" 

Rashad Khalifa 

7:28 They commit a gross sin, then say, "We found our parents doing this, and 
GOD has commanded us to do it." Say, "GOD never advocates sin. Are you 
saying about GOD what you do not know?" 

Shabbir Ahmed 

7:28 (As an example) when people commit an indecency they say, "We found our 
forefathers doing it and God has enjoined it upon us." (Made it natural for us). 

Say (0 Prophet!), "God never enjoins indecency. Do you attribute to God that of 
which you have no knowledge?" 

Transliteration 

7:28 Wa-itha faAAaloo f ahishatan q aloowajadna AAalayh a abaana 

waAllahuamarana bih a qul inna All aha 1 aya/muru bi alfahsha-i ataqooloona 
AAalaAllahi ma la taAAIamoona 
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A 

eLiajJLj V 2iil (jt <J a Ijlls Ijlj 7 ■ 28 

V La 2LI 

Edip-Layth 

7:29 Say, "My Lord orders justice, and that you be devoted at every temple, and 
that you call on Him, while being faithful to Him in the system; as He initiated 

you, so you will return. 

The Monotheist Group 

7:29 Say: "My Lord orders justice, and that you be devoted at every temple, and 
that you call on Him, while being faithful to Him in the system; as He initiated 
you, so you will return." 

Muhammad Asad 

7:29 Say: "My Sustainer has [but] enjoined the doing of what is right; and [He 

desires you to] put your whole being into every act of worship, and to call unto 

Him, sincere in your faith in Him alone. As it was He who brought you into being 
in the first instance, so also [unto Him] you will return: 

Rashad Khalifa 

7:29 Say, "My Lord advocates justice, and to stand devoted to Him alone at 
every place of worship. You shall devote your worship absolutely to Him alone. 

Just as He initiated you, you will ultimately go back to Him." 

Shabbir Ahmed 

7:29 Say (0 Messenger!), "My Lord enjoins justice and moderation and to stand 
devoted to Him alone in complete obedience. Call unto Him, sincere in your faith 
in Him alone. He is the One Who brought you into being in the first place, and to 
Him you will return." (And this is how you can regain your lost Paradise in both 
worlds.) 

Transliteration 

7:29 Qul amara rabbee bi alqistiwaaqeemoo wujoohakum AAinda kulli masjidin 
waodAAoohumukhliseena lahu alddeena kama badaakumtaAAoodoona 

A 

LaS aJ T'v n na Aic. IjajsIj J-axjjq\Lj _j-al Js 7: 29 

UjAjaj 

Edip-Layth 

7:30 A group He has guided and a group has deserved misguidance; that is 
because they have taken the devils as allies besides God; and they think they are 
guided! 

The Monotheist Group 

7:30 A group He has guided and a group have deserved misguidance; that is 
because they have taken the devils as allies besides God; and they think they are 
guided! 

Muhammad Asad 

7:30 some [of you] He will have graced with His guidance, whereas, for some a 

straying from the right path will have become unavoidable: ^2 f or - behold, they 
will have taken [their own] evil impulses for their masters in preference to God, 
thinking all the while that they have found the right path!" 

Rashad Khalifa 

Beware: They Believe that They Are Guided 

7:30 Some He guided, while others are committed to straying. They have taken 
the devils as their masters, instead of GOD, yet they believe that they are guided. 

Shabbir Ahmed 

7:30 But there will be two parties among people. Some of them will live upright 
according to the Divine laws of guidance while others will ally with Satans as their 
friends. They take their religious leadership as their masters instead of God, and 

think that they are rightly guided. -*-3 

Transliteration 

7:30 Fareeqan had a wafareeqan haqqaAAalayhimu a Iddalalatu innahumu 

ittakhathooalshshayateena awliy aa min dooni All ahiwayahsaboona annahum 
muhtadoona 




A 
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Alii (jjJ AlLjall lie, jja. Isj^jS 7' 30 

Edip-Layth 

7:310 Children of Adam, dress nicely at every temple, and eat and drink and do 
not indulge or waste; He does not like the indulgers and the prodigals. 

The Monotheist Group 

7:310 Children of Adam, dress nicely at every temple, and eat and drink and do 
not indulge; He does not like the indulgers. 

Muhammad Asad 

7:31 0 CHILDREN of Adam! Beautify yourselves ^3 for every act of worship, and 
eat and drink [freely], but do not waste: verily, He does not love the wasteful! 

Rashad Khalifa 

Dress Nicely For The Masjid 

7:310 children of Adam, you shall be clean and dress nicely when you go to the 
masjid. And eat and drink moderately; Surely, He does not love the gluttons. 

Shabbir Ahmed 

7:31 0 Children of Adam! Subservience and obedience to the Divine Commands 
ensures for you adornment and nice things in life. So enjoy God's bounties, but 
do not commit excesses. God does not love the wasters. 

Transliteration 

7:31 Ya banee adama khu thoozeenatakum AAinda kulli masjidin wakuloo 
waishraboo walatusrifoo innahu la yuhibbu almusrifeena 

A 

l. V Ajl .i>m Ale- 7: 31 

Edip-Layth 

Do Not Prohibit in the Name Of God 

7:32 Say, "Who has forbidden the nice things that God has brought forth for His 
servants and the good provisions?" Say, "They are in this worldly life for those 
who acknowledge, and they will be exclusive for them on the day of Resurrection" 

We thus explain the signs for those who know. ^ 

The Monotheist Group 

7:32 Say: "Who has forbidden the nice things that God has brought forth for His 
servants and the good provisions?" Say: "They are meant for those who believe 
during this worldly life, and they will be exclusive for them on the Day of 
Resurrection." It is such that We explain the revelations for those who know. 

Muhammad Asad 

7:32 Say: "Who is there to forbid the beauty which God has brought forth for His 
creatures, and the good things from among the means of sustenance?" Say: 

"They are [lawful] in the life of this world unto all who have attained to faith - to 

be theirs alone on Resurrection Day." ^4 Thus clearly do We spell out these 
messages unto people of [innate] knowledge! 

Rashad Khalifa 

Innovated Prohibitions Condemned 

7:32 Say, "Who prohibited the nice things GOD has created for His creatures, 
and the good provisions?" Say, "Such provisions are to be enjoyed in this life by 
those who believe. Moreover, the good provisions will be exclusively theirs on the 
Day of Resurrection." We thus explain the revelations for people who know. 

Shabbir Ahmed 

7:32 Say, "Who is there to forbid the beauty that God has brought forth for His 
servants, and the good things of sustenance?" Say, "On the Day of Resurrection, 
these things will be only for those who chose to believe during the life of this 
world." Thus do We detail Our messages for people who make use of what they 

learn. 14 

Transliteration 

7:32 Qul man harrama zeenata All ahiallatee akhraja liAAib adihi 

waalttayyibatimina a Irrizqi qul hiya lilla theena amanoofee al hayati a Iddunya 
khalisatanyawma alqiyamati kathalika nufassilu al-ayatiliqawmin yaAAIamoona 

A 

(jhjiU Ja (jjjjlt i" mJ-aH j ^ lP <JS 7: 32 
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Edip-Layth 

7:33 Say, "My Lord has forbidden all lewd action, what is obvious from them and 
what is subtle, and sin, aggression without cause, your setting up partners with 

God that were never authorized by Him, and saying about God what you do not 
know." 

The Monotheist Group 

7:33 Say: "My Lord has forbidden all lewd action, what is obvious from them and 
what is subtle, and sin, and aggression without cause, and that you set up 
partners with God that which He has never authorized, and that you say about 

God what you do not know." 

Muhammad Asad 

7:33 Say: "Verily, my Sustainer has forbidden only shameful deeds, be they open 
or secret, and [every kind of] sinning, and unjustified envy, and the ascribing of 
divinity to aught beside Him - since He has never bestowed any warrant therefor 
from on high and the attributing unto God of aught of which you have no 
knowledge." 

Rashad Khalifa 

7:33 Say, "My Lord prohibits only evil deeds, be they obvious or hidden, and sins, 
and unjustifiable aggression, and to set up beside GOD powerless idols, and to 
say about GOD what you do not know." 

Shabbir Ahmed 

7:33 Say, "My Lord forbids only: 1 ndecent shameful deeds, open or secret, 
actions that hurt the 'self and drag down the individual and collective human 
potential, unjust aggression, associating others with God (Shirk), for which He 
has sent down no authority, and that you say things about God that you do not 
know." 

Transliteration 

7:33 Qul innama harrama rabbiyaalfaw ahisha ma thahara minh awama ba tana 
waal-ithma waalbaghyabighayri alhaqqi waan tushrikoo bi Allahi malam yunazzil 
bihi sultanan waan taqooloo AAala Allahima la taAAIamoona 

A 

(jlj JpJI jj*j Laj ^ Lwl Ja 7: 33 

V La Alii (jlj l. J-aLjj ^ La aLL 

Edip-Layth 

7:34 For every nation will be an allotted time; when their time is reached, they 
will not delay by one moment nor advance it. 

The Monotheist Group 

7:34 And for every nation will be an allotted time; when their time is reached, 
they will not delay by one hour nor advance. 

Muhammad Asad 

7:34 And for all people a term has been set: ^5 anc j w hen [the end of] their term 

approaches, they can neither delay it by a single moment, ^6 nor can they hasten 
it. 

Rashad Khalifa 

7:34 For each community, there is a predetermined life span. Once their interim 
comes to an end, they cannot delay it by one hour, nor advance it. 

Shabbir Ahmed 

7:34 All nations and communities determine the terms of their Rise and Fall in 
accordance with these Divine laws. And these laws work with meticulous timing, 
without delay and without hastening. 

Transliteration 

7:34 Walikulli ommatin ajalun fa-i tha j aaajaluhum 1 a yasta/khiroona s aAAatan 
walayastaqdimoona 

A 

<c.Ljj (jj^^LLou V frU. tali (J^.1 A-al 7: 34 

Edip-Layth 

When Messengers Come To You 

7:35 0 Children of Adam, when messengers come to you from amongst 
yourselves and narrate My signs to you; then for those who are aware, and 
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reform, there will be no fear over them nor will they grieve. 


The Monotheist Group 

7:35 0 Children of Adam, when messengers come to you from amongst 
yourselves and narrate My revelations to you; then for those who are aware, and 
upright, there will be no fear over them nor will they grieve. 

Muhammad Asad 

7: 35 0 CHI LDREN of Adam! Whenever there come unto you apostles of your own, 
conveying My messages unto you, then all who are conscious of Me and live 
righteously - no fear need they have, and neither shall they grieve; 

Rashad Khalifa 

Messengers From Among You 

7: 35 0 children of Adam, when messengers come to you from among you, and 
recite My revelations to you, those who take heed and lead a righteous life, will 
have nothing to fear, nor will they grieve. 

Shabbir Ahmed 

7:35 0 Children of Adam! (1 had revealed in the early stages of human 
civilization that 1 will keep sending My guidance to you 2:213.) So, when 
messengers of your own come to you narrating My messages, those who will live 
upright and mend their ways, will have nothing to fear or grieve. 

Transliteration 

7:35 Ya banee adama imm aya/tiyannakum rusulun minkum yaqu ssoona 

AAalaykum ayateefamani ittaq a waa slaha fal a khawfunAAalayhim wal a hum 
yahzanoona 

A 

^>g.l\c. <— (j-«3 ^ va (Jjjjj i'lLj Lai 7: 35 

Edip-Layth 

7: 36 As for those who reject Our signs, and become arrogant towards them; then 
these are the dwellers of the fire, in it they will abide" 

The Monotheist Group 

7:36 As for those who reject Our revelations, and become arrogant towards 
them; then these are the dwellers of the Fire, in it they will abide" 

Muhammad Asad 

7:36 but they who give the lie to Our messages and scorn them in their pride- 
these are destined for the fire, therein to abide. 

Rashad Khalifa 

7:36 As for those who reject our revelations, and are too arrogant to uphold 
them, they have incurred Hell, wherein they abide forever. 

Shabbir Ahmed 

7:36 On the other hand, those who reject Our revelations and scorn them, will 
dwell in the Hellfire to live therein, forever. 

Transliteration 

7:36 Waallatheena ka ththaboobi-ayatina wa istakbaroo AAanh aola-ika a s-habu 
alnnari humfeeha khalidoona 

A 

jUI LxIjLj 7:36 

Edip-Layth 

The Worst People 

7:37 Who is more wicked than one who invents lies about God, or denies His 
signs? These will receive their recompense from the book; so that when Our 
messengers come to take them, they will say, "Where are those whom you used 
to call on besides God?" they said, "They have abandoned us!" and they bore 
witness upon themselves that they were ingrates. 

The Monotheist Group 

7:37 Who is more wicked than one who invents lies about God, or denies His 
revelations? These will receive their recompense from the record; so that when 

Our messengers come to terminate their lives, they will say: "Where are those 
whom you used to call on besides God?" they said: "They have abandoned us!" 
and they bore witness upon themselves that they were rejecters. 

7:37 And who could be more wicked than they who attribute their own lying 
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inventions to God or give the lie to His messages? Whatever has been decreed to 

be their lot [in life] will be theirs ^7 _ t j|| there shall come _ unto them Our 

messengers to cause them to die, [and] shall say, "Where, now, are those beings 
whom you were wont to invoke beside God?" And [those sinners] will reply, "They 
have forsaken us!" -and [thus] they will bear witness against themselves that 
they had been denying the truth. 

Rashad Khalifa 

7:37 Who is more evil than those who invent lies about GOD, or reject His 
revelations? These will get their share, in accordance with the scripture, then, 
when our messengers come to terminate their lives, they will say, "Where are the 
idols you used to implore beside GOD?" They will say, "They have abandoned us." 
They will bear witness against themselves that they were disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

7:37 Who can do a greater wrong than the one who invents lies about God, or 
rejects His revelations? They get their due share according to the Law of Respite 
till Our couriers of death come to them saying, "Where are those on whom you 
called besides God?" They will respond, "They have left us hanging." Then they 
will testify against themselves that they had been disbelievers. 

Transliteration 

7:37 Faman athlamu mimmani iftaraAAala Allahi kathiban aw kaththababi-ayatihi 
ola-ika yan aluhum na seebuhummina alkit abi hatta i thaj aat-humrusuluna 
yatawaffawnahum q aloo ayna m akuntum tadAAoona min dooni All ahi q aloo 
dallooAAanna washahidoo AAala anfusihim annahum kanookafireena 

A 

l uSJI ii.Ti a^iLll j\ AjjLj I j\ LljlS Alii ^^Ic (j-*- 0 ^lla! 7 1 3 7 

^]c. Lac. I^Lja l^lla aIiI (j_jcJj ( Tii^ Lo liLjj lil 

^-uoajl 

Edip-Layth 

7:38 He said, "Enter with the multitude of nations before you from humans and 
Jinn to the fire!" Every time a nation entered, it cursed its sister nation, until they 
are all gathered inside it; then the last of them says to the first: "Our Lord, these 
are the ones who have misguided us, so give them double the retribution of the 

fire!" He replied: "Each will receive double, but you do not know. "-*-3 

The Monotheist Group 

7:38 He said: "Enter with the multitude of nations before you from humans and 
Jinn to the Fire!" Every time a nation entered, it cursed its sister nation, until they 
are all gathered inside it; then the last of them says to the first: "Our Lord, these 
are the ones who have misguided us, so give them double the retribution of the 
Fire!" He replied: "Each will receive double, but you do not know." 

Muhammad Asad 

7:38 [And God] will say: "Join those hosts of invisible beings and humans who 
have gone before you into the fire!" [And] every time a host enters [the fire], it 
will curse its fellow-host -so much so that, when they all shall have passed into it, 

one after another, the last of them will speak [thus] of the first of them: ^ "0 our 
Sustainer! It is they who have led us astray: give, them, therefore, double 
suffering through fire!" He, will reply: "Every one of you deserves double 

suffering^ - but you know it not." 

Rashad Khalifa 

Mutual Blaming 

7:38 He will say, "Enter with the previous communities of jinns and humans into 
Hell." Every time a group enters, they will curse their ancestral group. Once they 
are all in it, the latest one will say of the previous one, "Our Lord, these are the 
ones who misled us. Give them double the retribution of Hell." He will say, "Each 
receives double, but you do not know." 

Shabbir Ahmed 

7:38 God will command them to join the previous uncivilized and civilized 
communities into the fire. Every later group will blame the earlier one, "Our Lord! 
These are the ones who misled us; double their punishment." He will say, 

"Doubled for all": but this you do not know. 15 
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Transliteration 

7:38 Qala odkhuloo fee omamin qad khalatmin qablikum mina aljinni wa al-insi 
fee a Innarikullama dakhalat ommatun laAAanat okhtah a hattaitha idd arakoo 
feeha jameeAAan q alatokhrahum li-oolahum rabban a h aola-iadalloona fa atihim 
AAathaban diAAfanmina alnnari qala likullin diAAfunwalakin la taAAIamoona 

A 

Clu*J *Lol LalS jlill (jsJI (Lh 4 ^1.'^ L>* CllIS. ^ (Jla 7:38 

LILc. ^jla LjLjal Ujj ^aljV Clilla Iju-a^ l^aa lit ^ ia. 

(jj^Iaj V (j^I_J *■ axjJa JSI jLa jlill ijy i 

Edip-Layth 

7:39 The first of them said to the last: "You have no preference over us, so taste 
the retribution for what you earned!" 

The Monotheist Group 

7:39 And the first of them said to the last: "You have no preference over us, so 
taste the retribution for what you earned!" 

Muhammad Asad 

7: 39 And the first of them will say unto the last of them: "So you were in no wise 

superior to us! ^ Taste, then, this suffering for all [the evil] that you were wont 
to do!" 

Rashad Khalifa 

7:39 The ancestral group will say to the later group, "Since you had an 
advantage over us, taste the retribution for your own sins." 

Shabbir Ahmed 

7: 39 The first nation will say to the last, "You are not the least bit better than us. 
So taste the doom for what you earned." 

Transliteration 

7:39 Waqalat ool ahum li-okhr ahumfama k ana lakum AAalayn a min 

fadlinfathooqoo alAAathaba bima kuntum taksiboona 

A 

(jjfujSj aaiS Lu ljILxII IjSjLa Lnlc. ^>£1 ,jl£ L«a ciJlij 7:39 

Edip-Layth 

Do Not Be Unappreciative of God's Signs 

7:40 Those who have denied Our signs, and reacted to them with arrogance, the 
gates of the sky will not open for them, nor will they enter paradise until the 
camel passes through the eye of a needle. It is such that We recompense the 

criminals. ^ 

The Monotheist Group 

7:40 Those who have denied Our revelations, and became arrogant towards 
them, the gates of the sky will not open for them, nor will they enter Paradise 
until the camel passes through the eye of a needle. It is such that We 
recompense the criminals. 

Muhammad Asad 

7:40 VERI LY, unto those who give the lie to Our messages and scorn them in 
their pride, the gates of heaven shall not be opened; anc j they shall not enter 

paradise any more than a twisted rope can pass through a needle's eye: ^2 f or 

thus do We requite such as are lost in sin. 

Rashad Khalifa 

Rejecting God's Revelations: An Unforgivable Offense 

7:40 Surely, those who reject our revelations and are too arrogant to uphold 
them, the gates of the sky will never open for them, nor will they enter Paradise 
until the camel passes through the needle's eye. We thus requite the guilty. 

Shabbir Ahmed 

7:40 Those who deny Our messages, and scorn them, the gates of heaven will 
not be opened for them, and they will not enter the Garden until the camel goes 

through the eye of a needle. This is how We recompense the guilty. ^ 

Transliteration 

7:40 Inna alia theena ka ththaboo bi- ayatinawaistakbaroo AAanh al a 
tufattahulahum abw abu a Issama-i wal ayadkhuloona aljannata hatta yalija 
aljamalu feesammi alkhiyati wakathalika najzee almujrimeena 
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A 

^!iaj V Ig.ic. 1 j LxIjLj (jl 7:40 

Jal laJI ^ii 

Edip-Layth 

7:41 They will have hell as an abode, and from above them will be barriers. It is 
thus We recompense the wicked. 

The Monotheist Group 

7:41 They will have Hell as an abode, and from above them will be barriers. It is 
thus We recompense the wicked. 

Muhammad Asad 

7:41 Hell will be their resting-place and their covering as well: ^3 for thus do We 
requite the evildoers. 

Rashad Khalifa 

7:41 They have incurred Hell as an abode; they will have barriers above them. 

We thus requite the transgressors. 

Shabbir Ahmed 

7:41 Hell is their bed and their covering as well. This is how We recompense the 
guilty, those who steal the fruit of others' labor and thus violate human rights. -*- 7 

Transliteration 

7:41 Lahum min jahannama mih adun waminfawqihim ghaw ashin waka thalika 
najzee alt/itbalimeena 

A 

(j cdlj&j (ji'jc- fig*. <j* 7: 41 

Edip-Layth 

7:42 As for those who acknowledge and do good; We do not burden a person 
beyond its capacity; those are the dwellers of paradise, in it they will abide. 

The Monotheist Group 

7:42 As for those who believe and do good; We do not burden a soul beyond its 
means; those are the dwellers of Paradise, in it they will abide. 

Muhammad Asad 

7:42 But those who attain to faith and do righteous deeds - [and] We do not 
burden any human being with more than he is well able to bear - they are 
destined for paradise, therein to abide, 

Rashad Khalifa 

7:42 As for those who believe and lead a righteous life - we never burden any 
soul beyond its means - these will be the dwellers of Paradise. They abide in it 
forever. 

Shabbir Ahmed 

7:42 On the other hand, those who attain conviction in Divine laws and work to 
augment the individual and collective potential of humanity, will succeed in 
attaining Paradise of their own making (3: 136). We never assign goals to people 

that are beyond their capacity. 

Transliteration 

7:42 Waallatheena amanoowaAAamiloo a Issalihati 1 a nukallifunafsan ill a 
wusAAaha ola-ika as-habualjannati hum feeha khalidoona 

A 

l^a3 AisJI Ln l7\.jL^al V] LuoSj 4 alfLi V I^LaC-j 7:42 

yjjik 

Edip-Layth 

7:43 We removed what was in their chests of jealousy and hidden enmity; rivers 
will flow beneath them; and they will say, "Praise be to God who has guided us to 
this, and we would not have been guided unless God guided us. The messengers 
of our Lord had come with truth." It will be announced to them: "This is paradise; 
you have inherited it for what you have done." 

The Monotheist Group 

7:43 And We removed what was in their chests of hate; rivers will flow beneath 
them; and they will say: "Praise be to God who has guided us to this, and we 
would not have been guided unless God guided us. The messengers of our Lord 
had come with truth." And it was called to them: "This is Paradise; you have 
inherited it for what you have done." 
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Muhammad Asad 

7:43 after We shall have removed whatever unworthy thoughts or feelings may 

have been [lingering] in their bosoms. Running waters will flow at their feet; 34 
and they will say: "All praise is due to God, who has guided us unto this; for we 
would certainly not have found the right path unless God had guided us! Indeed, 
our Sustainer's apostles have told us the truth!" And [a voice] will call out unto 
them: "This is the paradise which you have inherited by virtue of your past 
deeds!" 

Rashad Khalifa 

By God's Grace 

7:43 We will remove all jealousy from their hearts. Rivers will flow beneath them, 
and they will say, "GOD be praised for guiding us. We could not possibly be 
guided, if it were not that GOD has guided us. The messengers of our Lord did 
bring the truth." They will be called: "This is your Paradise. You have inherited it, 
in return for your works." 

Shabbir Ahmed 

7:43 * 

Transliteration 

7:43 WanazaAAna m a fee sudoorihimmin ghillin tajree min ta htihimu al-anharu 
waqalooalhamdu lill ahi alia thee hadanalihatha warn a kunn a linahtadiya lawl aan 
hadana Allahu laqad j aat rusulurabbin a bialhaqqi wanoodoo an tilkumualjannatu 
oorithtumooha bima kuntum taAAmaloona 

A 

liiAA *U1 .Aa^JI <_Jc. (ja ^AjjAa^a La 7: 43 

AjaJI (j! ljA_jj_j iLj (Jxuj Cjf.L^. Aal ^Ull liiAA (j! US Laj Ia^J 

^j_jLa*j ajjS LaJ IAjaiijjI 

Edip-Layth 

A Dialogue Between People of Paradise and Hell 

7:44 The companions of paradise called the dwellers of the fire: "We have found 
what our Lord promised us to be true; did you find what your Lord promised to be 
true?" They said, "Indeed!" Then a caller announced between them: "God's curse 
is on the wicked." 

The Monotheist Group 

7:44 And the dwellers of Paradise called the dwellers of the Fire: "We have found 
what our Lord promised us to be true; did you find what your Lord promised to be 
true?" They said: "Indeed!" Then a caller announced between them: "God's curse 
is on the wicked." 

Muhammad Asad 

7:44 And the inmates of paradise will call out to the inmates of the fire: "Now we 
have found that what our Sustainer promised us has come true; have you. too, 
found that what your Sustainer promised you has come true?" [The others] will 

answer, "Yes!"-whereupon from their midst a voice will loudly proclaim: "God's 

rejection is the due of the evildoers 

Rashad Khalifa 

7:44 The dwellers of Paradise will call the dwellers of Hell: "We have found our 
Lord's promise to be the truth; have you found your Lord's promise to be the 
truth?" They will say, "Yes." An announcer between them will announce: "GOD'S 
condemnation has befallen the transgressors; 

Shabbir Ahmed 

7:44 The dwellers of the Garden will call out to the dwellers of the fire, "We have 
found that what our Sustainer promised us has come true. Have you too, found 
that what your Sustainer promised you has come true?" They will answer, "Yes!" 
Then from their midst a voice will proclaim, "God rejects the oppressors who 
wrongfully violated human rights." 

Transliteration 

7:44 Wanada a s-habualjannati a s-haba a Innari an qadwajadn a m a waAAadana 
rabbuna haqqanfahal wajadtum m a waAAada rabbukum haqqan qaloonaAAam 
faaththana mu-aththinun baynahum an laAAnatuAII ahi AAala alt/itbalimeena 

Ac.j La aJArvj Ua. lil^j LjAC-j La Ua^.j A3 (j! jUI l— i aa-al (_£Aljj J - 44 
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a 

^Ull Ajjtl (jl j>g.‘nj (jjli Ijlla tfa. afLj 


Edip-Layth 

7:45 "The ones who hinder from the path of God, and seek to distort it, are the 
rejecters of the Hereafter." 

The Monotheist Group 

7:45 "The ones who hinder from the path of God, and sought to make it crooked; 
and with regard to the Hereafter they were rejecters." 

Muhammad Asad 

7:45 who turn others away from God's path and try to make it appear crooked, 
and who refuse to acknowledge the truth of the life to come!" 

Rashad Khalifa 

7:45 "who repel from the path of GOD, and strive to make it crooked, and, with 
regard to the Hereafter, they are disbelievers." 

Shabbir Ahmed 

7:45 They hindered men and women from the path of God and tried to make it 
crooked, thus practically denying the Law of Requital and the life Hereafter. 

Transliteration 

7:45 Allatheena ya suddoona AAansabeeli All ahi wayabghoonah aAAiwajan 
wahum bial-akhiratikafiroona 

A 


Edip-Layth 

Identification Station 

7:46 A barrier separates them. At the identification station there are pedestrians 
who recognize others by their features. They called out to the dwellers of 
paradise: "Peace be upon you!" They have not yet entered it, but they are 

hoping.-^ 

The Monotheist Group 

7:46 And between them is a barrier, and on the elevated platform are men who 
recognized others by their features. And they called out to the dwellers of 

Paradise: "Peace be upon you!" They have not yet entered it, but they are hoping. 

Muhammad Asad 

7:46 And between the two there will be a barrier. 36 And there will be persons 
who [in life] were endowed with the faculty of discernment [between right and 

wrong], recognizing each by its mark. And they will call out unto the inmates of 
paradise, "Peace be upon you!"-not having entered it themselves, but longing [for 
it]. 

Rashad Khalifa 

7:46 A barrier separates them, while the Purgatory is occupied by people who 
recognize each side by their looks. They will call the dwellers of Paradise: "Peace 
be upon you." They did not enter (Paradise) through wishful thinking. 

Shabbir Ahmed 

7:46 Between the people of Paradise and Hell there will be a veil. On the Heights 
there will be people with insight who will recognize others by their looks. They will 
greet those who, in their estimate, are worthy of entering the Garden, with 
"Peace!" 30 

Transliteration 

7:46 Wabaynahuma hijabunwaAAala al-aAAr afi rij alun yaAArifoonakullan 
biseemahum wan adaw a s-habaaljannati an sal amun AAalaykum lam 

yadkhuloohawahum yatmaAAoona 

A 

^Luj (jl AiiJI l Ij-ilij t -»g l<aU»n (Jl^j L_al^)C.V[ 1 7' 46 

tj J)X.A^ 1 f&J aS lie. 

Edip-Layth 

7:47 When their eyes are turned towards the dwellers of the fire, they say, "Our 
Lord, do not make us with the wicked people!" 

The Monotheist Group 

7:47 And when their eyes are turned towards the dwellers of the Fire, they say: 
"Our Lord, do not make us with the wicked people!" 
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Muhammad Asad 

7:47 And whenever their eyes are turned towards the inmates of the fire, they 
will cry: "0 our Sustainer! Place us not among the people who have been guilty of 
evildoing!" 

Rashad Khalifa 

7:47 When they turn their eyes towards the dwellers of Hell, they will say, "Our 
Lord, do not put us with these wicked people." 

Shabbir Ahmed 

7:47 When their eyes turn toward the dwellers of the hellish societies, they will 
say, "Our Lord! Do not place us with the unjust people." 

Transliteration 

7:47 Wa-itha surifat absaruhumtilqaa as-habi alnnari qaloorabbana la tajAAalna 
maAAa alaawmi alththalimeena 

A 

(jiallaJI llW'NU V iLj IjJLi i dl9jj_£a |j|j 7' 47 

Edip-Layth 

7:48 Those attending the identification station called on men they recognized by 
their features, they said, "What good did your large number do for you, or what 

you were arrogant for?" 

The Monotheist Group 

7:48 And the people standing on the elevated platform called on men they 
recognized by their features, they said: "What good did your large number do for 
you, or what you were arrogant for?" 

Muhammad Asad 

7:48 And they who [in life] had possessed this faculty of discernment will call out 
to those whom they recognize by their marks [as sinners], saying: "What has 
your amassing [of wealth] availed you, and all the false pride of your past? 

Rashad Khalifa 

The Majority Doomed 

7:48 The dwellers of the Purgatory will call on people they recognize by their 
looks, saying, "Your great numbers did not avail you in any way, nor did your 
arrogance." 

Shabbir Ahmed 

7:48 The people on the Heights will recognize another group by their appearance 
and say to them, "How did your multitude, the wealth you amassed and the 

things you took pride in, help you?" 

Transliteration 

7:48 Wanada a s-habual-aAArafi rij alan yaAArifoonahum biseem ahumqaloo ma 
aghna AAankum jamAAukum wamakuntum tastakbiroona 

A 

Laj ^\\c. La Ijlls l—sljC-LH l l^L^al 7' 48 

Edip-Layth 

7:49 "Weren't these the ones whom you swore God would not grant them of His 
mercy? "Enter paradise, there is no fear for you nor will you grieve." 

The Monotheist Group 

7:49 Weren't these the ones whom you swore God would not grant them of His 
mercy? "Enter Paradise, there is no fear for you nor will you grieve." 

Muhammad Asad 

7:49 Are those [blessed ones] the self-same people of whom you once solemnly 

declared, ' Never will God bestow His grace upon them 1 ? ^8 [f or now th e y have 
been told,] ' Enter paradise; no fear need you have, and neither shall you 
grieve! 1 " 

Rashad Khalifa 

7:49 "Are those the people you swore that GOD will never touch them with 
mercy?" (The people in the Purgatory will then be told,) "Enter Paradise; you have 
nothing to fear, nor will you grieve." 

Shabbir Ahmed 

7:49 And pointing to the dwellers of the Garden, they will say, "Are these not the 
people about whom you used to swear that God will never bestow His grace upon 

them? They are entering the Garden where there will be no fear or grief." ^2 
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Transliteration 

7:49 Ahaola-i alia theenaaqsamtum 1 a yan aluhumu All ahu bira hmatinodkhuloo 
aljannata la khawfun AAalaykum wala antumtahzanoona 

A 

aajl Vj aSjlc- V ill V aiAujal ^VjAl 7:49 

Edip-Layth 

7: 50 The dwellers of the fire called on the dwellers of paradise: "Give us some 
water, or what God has provided for you?" They said, "God has forbidden it for 
the ingrates." 

The Monotheist Group 

7: 50 And the dwellers of the Fire called on the dwellers of Paradise: "Give us 
some water, or what God has provided for you?" They said: "God has forbidden it 
for the rejecters." 

Muhammad Asad 

7:50 And the inmates of the fire will call out unto the inmates of paradise: "Pour 
some water upon us, or some of the sustenance [of paradise] which God has 
provided for you!" [The inmates of paradise] will reply: "Verily, God has denied 
both to those who have denied the truth - 

Rashad Khalifa 

7:50 The dwellers of Hell will call on the dwellers of Paradise: "Let some of your 
water, or some of GOD's provisions to you flow towards us." They will say, "GOD 
has forbidden them for the disbelievers." 

Shabbir Ahmed 

7:50 The dwellers of Hell will say to the dwellers of Paradise, "Give us something 
of the life-giving resources and the provisions bestowed on you by God." They will 

reply, "God has made these things forbidden to the rejecters of His laws." ^3 

Transliteration 

7:50 Wanada as-habu a Inarias-haba aljannati an afee doo AAalaynamina alma-i 
aw mimma razaqakumu Allahu qalooinna Allaha harramahuma AAala alkafireena 

A 

(jt Ijlla Alii jl ^Lall lillc. (ji 4 jlill l 7' 50 

^Ic. Alii 

Edip-Layth 

7:51 The ones who took their system as diversion and games, and were 
preoccupied with this worldly life. Today we ignore them as they ignored their 
meeting on this day, and they denied Our signs. 

The Monotheist Group 

7:51 The ones who took their system as amusement and games, and were 
preoccupied with this worldly life. Today We forget them as they forgot their 
meeting on this Day, and they did not heed Our revelations. 

Muhammad Asad 

7:51 those who, beguiled by the life of this world, have made play and passing 

delights their religion! ^9 [And God will say:] "And so We shall be oblivious of 
them today as they were oblivious of the coming of this their Day [of J udgment], 
and as Our messages they did deny: 

Rashad Khalifa 

7:51 Those who do not take their religion seriously, and are totally preoccupied 
with this worldly life, we forget them on that day, because they forgot that day, 
and because they spurned our revelations. 

Shabbir Ahmed 

7:51 Those who took their religion as mere amusement and ritual partying, were 
deceived by immediate gains of the worldly life (6: 70). We will forget them as 
they forgot the meeting of this Day, and rejected Our revelations. 

Transliteration 

7:51 Allatheena ittakha thoodeenahum lahwan walaAAiban wagharrat-humu 
alhayatualddunya faalyawma nansahum kamanasoo liqaa yawmihim hatha wama 
kanoobi-ayatina yajhadoona 

A 

frlil Ijjju LaS Uill LjsJj ^_$&1 7:51 

liliL Laj Iaa 
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Edip-Layth 

The Quran Is Detailed in Knowledge 

7:52 We have brought them a book which We have detailed with knowledge; a 
guide and a mercy to those who acknowledge. 1 ® 

The Monotheist Group 

7:52 And We have come to them with a Scripture which We have detailed with 
knowledge; a guide and a mercy to those who believe. 

Muhammad Asad 

7:52 for, indeed, We did convey unto them a divine writ which We clearly, and 
wisely, spelled out - a guidance and a grace unto people who will believe." 

Rashad Khalifa 

Quran: Fully Detailed 

7:52 We have given them a scripture that is fully detailed, with knowledge, 
guidance, and mercy for the people who believe. 

Shabbir Ahmed 

7:52 We have given them a Book of knowledge that explains the guidance in full 
detail. It is a mercy for those who accept it. (It has the Power to change hellish 
societies into Paradise on earth.) 

Transliteration 

7:52 Walaqad ji/n ahum bikit abin fa ssalnahuAAala AAilmin hudan wara hmatan 
liqawmin yu/minoona 

A 

j AaL-aS l. ii&j Aalj 7:52 

Edip-Layth 

7:53 Are they waiting for its fulfillment? On the day which its fulfillment happens, 
those who previously forgot it will say, "Our Lord's messengers have come with 
truth! Are there any intercessors to intercede for us? Or could we be returned so 
that we may act differently than what we did?" They have lost themselves and 
what they have invented has abandoned them. 

The Monotheist Group 

7:53 Are they waiting for what it says to come true? On the day it comes true, 
those who previously forgot it will say: "Our Lord's messengers have come with 
truth! Are there any intercessors to intercede for us? or can we be sent back and 
we will work differently than what we did?" They have lost their souls and what 
they have invented has abandoned them. 

Muhammad Asad 

7:53 Are [the unbelievers] but waiting for the final meaning of that [Day of 

Judgment] to unfold? 41 [But] on the Day when its final meaning is unfolded, 
those who aforetime had been oblivious thereof will say: "Our Sustainer's 
apostles have indeed told us the truth! Have we, then, any intercessors who 
could intercede in our behalf? Or could we be brought back [to life] so that we 

might act otherwise than we were wont to act?" 42 1 ndeed, they will have 

squandered their own selves, and all their false imagery will have forsaken them. 

Rashad Khalifa 

7:53 Are they waiting until all (prophecies) are fulfilled? The day such fulfillment 
comes to pass, those who disregarded it in the past will say, "The messengers of 
our Lord have brought the truth. Are there any intercessors to intercede on our 
behalf? Would you send us back, so that we change our behavior, and do better 
works than what we did?" They have lost their souls, and their own innovations 
have caused their doom. 

Shabbir Ahmed 

7:53 Are they waiting until the consequences stare them in the eyes? The Day 
the consequences appear, those who disregarded it will say, "The messengers of 
our Lord did bring the truth. Are there any intercessors to intercede on our 
behalf? Or can we be returned so that we behave differently from our past?" They 

have put their own 'self in loss and their own forgery fails them. ^4 

Transliteration 

7:53 Hal yan thuroona ill ata/weelahu yawma ya/tee ta/weeluhu yaqoolu 
allatheenanasoohu min qablu qad j aat rusulu rabbin a bi alhaqqifahal Ian a min 
shufaAAaa fayashfaAAoo Ian aaw nuraddu fanaAAmala ghayra alia thee 




A 
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kunnanaAAmalu qad khasiroo anfusahum wadalla AAanhum makanoo yaftaroona 

lijj 33 i ayjii cJjAJ aJjjIj ^jL aJjjIj Vt A 7:53 

^-uoajl 33 (J^aj US ^ 3 ] 1 ^)jc. (J^aja 3^j j\ U1 IjaiUua »l.».L'.u U1 J^a Jj^JL 

(jjjaij La ^g.ic. (_ji3aj 

Edip-Layth 

7:54 Your Lord is God who created the heavens and earth in six days, and then 

He established the authority. The night covers the day, which seeks it 
continually; and the sun and the moon and the stars are all subjected to His law; 

to Him is the creation and the law. Glory be to God, the Lord of the worlds. ^ 

The Monotheist Group 

7:54 Your Lord is God who created the heavens and Earth in six days, then He 
settled upon the throne. The night runs from the day, which seeks it continually; 
and the sun and the moon and the stars are all subjected by His command; to 

Him is the creation and the command. Glory be to God, the Lord of the worlds. 

Muhammad Asad 

7:54 VERILY, your Sustainer is God, who has created the heavens and the earth 

in six aeons, and is established on the throne of His almightiness. ^3 |_| e covers 
the day with the night in swift pursuit, with the sun and the moon and the stars 
subservient to His command: oh, verily, His is all creation and all command. 
Hallowed is God, the Sustainer of all the worlds! 

Rashad Khalifa 

7:54 Your Lord is the one GOD, who created the heavens and the earth in six 
days, then assumed all authority. The night overtakes the day, as it pursues it 
persistently, and the sun, the moon, and the stars are committed to serve by His 
command. Absolutely, He controls all creation and all commands. Most Exalted is 
GOD, Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

7:54 Surely, your Sustainer is God Who created the heavens and earth in six 
stages, and then established Himself on the Throne of His Almightiness. He draws 
the night over the day, each seeking the other in rapid succession. The sun, the 
moon and the stars are committed to serve by His command. Remember! To Him 
belongs the World of Creation, and to Him belongs the World of command. 

Exalted is God, the Lord of the worlds. ^5 

Transliteration 

7:54 Inna rabbakumu All ahu alia theekhalaqa a Issamawati wa al-ardafee sittati 
ayyamin thumma istaw a AAal aalAAarshi yughshee allayla a Innahara 

yatlubuhuhatheethan waalshshamsa waalqamara wa alnnujoomamusakhkharatin 
bi-amrihi ala lahu alkhalqu waal-amrutabaraka Allahu rabbu alAAalameena 

A 

aj »Lil ALuj ^3 (_pajV l_$ ClijAuJI .Lil (jl 7: 54 

^III JjliJI Aj Vi ajuL Lni^ AallaJ 

Edip-Layth 

7:55 Call on your Lord openly and in secret. He does not like the aggressors. 

The Monotheist Group 

7:55 Call on your Lord in humility and in secret. He does not like the aggressors. 

Muhammad Asad 

7:55 Call unto your Sustainer humbly, and in the secrecy of your hearts. Verily, 

He loves not those who transgress the bounds of what is right: 

Rashad Khalifa 

7:55 You shall worship your Lord publicly and privately; He does not love the 
transgressors. 

Shabbir Ahmed 

7:55 (He has the power to revive dead nations.) Call unto your Lord humbly and 
in the secrecy of your hearts. He does not love those who transgress the bounds 
of what He has ordained as right. 




Transliteration 
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7:55 OdAAoo rabbakum ta darruAAanwakhufyatan innahu 1 a yu hibbu 

almuAAtadeena 

A 

L.12U V Ajl j 7: 55 

Edip-Layth 

Do Not Corrupt the Earth 

7:56 Do not corrupt the earth after it has been reformed; and call on Him out of 
fear and want. God's mercy is near to the righteous. 

The Monotheist Group 

7:56 And do not corrupt the Earth after it has been made right; and call on Him 
out of fear and want. God's mercy is near to the righteous. 

Muhammad Asad 

7:56 hence, do not spread corruption on earth after it has been so well ordered. 
And call unto Him with fear and longing: verily, God's grace is ever near unto the 
doers of good! 

Rashad Khalifa 

7:56 Do not corrupt the earth after it has been set straight, and worship Him out 
of reverence, and out of hope. Surely, GOD's mercy is attainable by the righteous. 

Shabbir Ahmed 

7:56 So, do not spread corruption on earth after it has been set in order. Call 
upon Him in fear and hope. God's mercy is close to the benefactors of humanity. 

26 

Transliteration 

7:56 Wala tufsidoo fee al-ar dibaAAda i slahiha wa odAAoohu khawfan 

watamaAAaninna rahmata Allahi qareebun mina almuhsineena 

A 

QA l U^)3 Alii (jl liji. Djcolj Oju (jlajVI ^ Ij.’UjjqI 7' 56 

Edip-Layth 

7:57 He is the One who sends the winds to be dispersed between His hands of 
mercy; so when it carries a heavy cloud, We drive it to a dead town, and We send 
down the water with it and We bring forth fruits of all kind. Thus We will bring out 
the dead, perhaps you may remember. 

The Monotheist Group 

7:57 He is the One who sends the winds to be dispersed between His hands of 
mercy; so when it carries a heavy cloud, We drive it to a dead town, and We send 
down the water with it and We bring forth fruits of all kind. It is thus that We will 
bring out the dead, perhaps you will remember. 

Muhammad Asad 

7:57 And He it is who sends forth the winds as a glad tiding of His coming grace- 
so that, when they have brought heavy clouds, We may drive them towards dead 
land and cause thereby water to descend; and by this means do We cause all 
manner of fruit to come forth. Even thus shall We cause the \dead to come forth: 

[and this] you ought to keep in mind. 44 

Rashad Khalifa 

7:57 He is the One who sends the wind with good omen, as a mercy from His 
hands. Once they gather heavy clouds, we drive them to dead lands, and send 
down water therefrom, to produce with it all kinds of fruits. We thus resurrect the 
dead, that you may take heed. 

Shabbir Ahmed 

7:57 He is the One who sends pleasant winds bearing good news of the 
forthcoming rain of His blessings. When the winds carry the heavy clouds, We 
drive them to a land that is dead. The water then causes all kinds of fruit and 
vegetation to sprout. This is how We can revive dead people and nations. Herein 
is a sign for those who pay heed. 

Transliteration 

7:57 Wahuwa alia thee yursilu a Irrivahabushran bavna vadav ra hmatihi hatta 
ithaaqallat sa haban thiq alan suqn ahu libaladinmayyitin faanzaln a bihi aim aa 
faakhrajnabihi min kulli a Iththamarati ka thalikanukhriju almawt a laAAallakum 
tathakkaroona 




A 
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CjjaJI (JS Aj tLaJI Aj U^jli 

Edip-Layth 

7:58 As for the good town, its plants are produced by its Lord's permission, while 
the inferior land does not produce except very little. It is such that We cite the 
signs for a people who are thankful. 

The Monotheist Group 

7:58 And the good town, its plants are brought forth by its Lord's leave. And for 
the one that is evil, it does not bring forth except very little. It is such that We 
put forth the revelations for a people who are thankful. 

Muhammad Asad 

7:58 As for the good land, its vegetation comes forth [in abundance] by its 
Sustainer's leave, whereas from the bad it comes forth but poorly. Thus do We 
give many facets to Our messages for [the benefit of] people who are grateful! 

Rashad Khalifa 

7:58 The good land readily produces its plants by the leave of its Lord, while the 
bad land barely produces anything useful. We thus explain the revelations for 
people who are appreciative. 

Shabbir Ahmed 

7:58 The land that has been well prepared springs up rich produce by the Leave 
of its Lord. The land that has not been well prepared only yields scant vegetation. 
(Similar is the situation of nations that wish to come back to life. They need 
reform at the grassroots level.) This is how We explain Our verses from various 
vantage points for those who are grateful to receive such clear guidance. 

Transliteration 

7:58 Waalbaladu a Ittayyibuyakhruju nab atuhu bi-i thni rabbihi 

waallatheekhabutha la yakhruju ilia nakidan ka thalikanusarrifu al-ayati liqawmin 
yashkuroona 

A 

\& Vi ^ C n~k Ajj (jjlj AjLu 1 J-a\i aUIj 7: 58 

Edip-Layth 

Noah 

7:59 We have sent Noah to his people, so he said, "My people, serve God, you 
have no god besides Him. 1 fear for you the retribution of a great day!" 

The Monotheist Group 

7:59 We have sent Noah to his people, so he said: "My people, serve God, you 
have no god besides Him. 1 fear for you the retribution of a great Day!" 

Muhammad Asad 

7:59 INDEED, We sent forth Noah unto his people, 45 and he said: "0 my people! 
Worship God alone: you have no deity other than Him. Verily, 1 fear lest suffering 

befall you on an awesome Day!" 4 ® 

Rashad Khalifa 

Noah 

7:59 We sent Noah to his people, saying, "0 my people, worship GOD; you have 
no other god beside Him. 1 fear for you the retribution of an awesome day." 

Shabbir Ahmed 

7:59 * We sent Noah to his people. He said, "0 My people! Serve God (by serving 
His creation). You have no other god beside Him. (If you do not reform) 1 fear for 
you the retribution of an awesome day." 

Transliteration 

7:59 Laqad arsaln a noo han il aqawmihi faq ala y a qawmi oAAbudoo All aha 
malakum min il ahin ghayruhu innee akh afu AAalaykumAAa thaba yawmin 

AAatheemin 

A 

l La ^ JLi JlSs \a 7:59 

Edip-Layth 

7:60 The leaders from his people said, "We see that you are clearly misguided." 
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The Monotheist Group 

7:60 The leaders from his people said: "We see that you are clearly misguided." 

Muhammad Asad 

7:60 The great ones among his people replied: "Verily, we see that thou art 
obviously lost in error!" 

Rashad Khalifa 

7:60 The leaders among his people said, "We see that you are far astray." 

Shabbir Ahmed 

7:60 The chiefs of his people said, "We surely see you in manifest error." 

Transliteration 

7:60 Qala almalao min qawmihi innalanaraka fee dalalin mubeenin 

A 

^3 Ijl A. o <_jls 7:60 

Edip-Layth 

7:61 He said, "My people, 1 am not misguided, but 1 am a messenger from the 

Lord of the worlds." 

The Monotheist Group 

7:61 He said: "My people, 1 am not misguided, but 1 am a messenger from the 

Lord of the worlds." 

Muhammad Asad 

7:61 Said [Noah]: "O my people! There is no error in me, but 1 am an apostle 
from the Sustainer of all the worlds. 

Rashad Khalifa 

7:61 He said, "O my people, 1 am not astray; 1 am a messenger from the Lord of 
the universe. 

Shabbir Ahmed 

7:61 Noah said, "O My people! There is no error in me. 1 am a messenger from 
the Lord of the worlds. 

Transliteration 

7:61 Qala y a qawmi laysa bee dalalatunwalakinnee rasoolun min rabbi 

alAAalameena 

A 

J J ^ (jJiJ fJL Jla 7; 61 

Edip-Layth 

7:62 "1 deliver to you my Lord's messages, 1 advise you, and 1 know from God 
what you do not know." 

The Monotheist Group 

7:62 "1 deliver to you my Lord's messages, and 1 advise you, and 1 know from 

God what you do not know." 

Muhammad Asad 

7:62 1 am delivering unto you my Sustainer's messages and giving you good 
advice: for 1 know [through revelation] from God what you do not know. 

Rashad Khalifa 

7:62 "1 deliver to you the messages of my Lord, and 1 advise you, and 1 know 
from GOD what you do not know. 

Shabbir Ahmed 

7:62 1 only convey to you the messages of my Lord. My advice to you is sincere 
and 1 know from God what you do not know. 

Transliteration 

7:62 Oballighukum risalati rabbeewaan sahu lakum waaAAIamu mina All ahi mala 
taAAIamoona 

A 

V La j diLaij 7: 62 

Edip-Layth 

7:63 "Are you surprised that a reminder has come to you from your Lord through 
a man from amongst you to warn you so that you become aware, and that you 
may receive mercy?" 

The Monotheist Group 

7:63 "Are you surprised that a reminder has come to you from your Lord through 
a man from amongst you to warn you, and that you may receive mercy?" 

7:63 Why, do you deem it strange that a tiding from your Sustainer should have 




Muhammad Asad 
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come unto you through a man from among yourselves, so that he might warn 
you, and that you might become conscious of God, and that you might be graced 
with His mercy?" 

Rashad Khalifa 

7:63 "Is it too much of a wonder that a reminder should come to you from your 
Lord, through a man like you, to warn you, and to lead you to righteousness, that 
you may attain mercy?" 

Shabbir Ahmed 

7:63 Why do you wonder that there has come to you a reminder from your Lord 
through a man from amongst you - to warn you, and to show you the secure path 
so that you may flourish in grace?" 

Transliteration 

7:63 Awa AAajibtum an j aakum thikrunmin rabbikum AAal a rajulin minkum 
liyunthirakumwalitattaqoo walaAAallakum turhamoona 

A 

IjSulj ^ va dp 5 u' ji 7: 63 

Edip-Layth 

7:64 They denied him, so We saved him and those with him in the ship, and We 
drowned those who denied Our signs; they were a blind people. 

The Monotheist Group 

7:64 They denied him, so We saved him and those with him in the Ship, and We 
drowned those who denied Our revelations; they were a blind people. 

Muhammad Asad 

7:64 And yet they gave him the lie! And so We saved him and those who stood 
by him, in the ark, the while We caused those who had given the lie to Our 

messages to drown: verily, they were blind folk! 47 

Rashad Khalifa 

7:64 They rejected him. Consequently, we saved him and those with him in the 
ark, and we drowned those who rejected our revelations; they were blind. 

Shabbir Ahmed 

7:64 But they denied him. So, We saved him and those with him in the ship, and 
drowned those who denied Our revelations. They were a people blind in 

arrogance. ^8 

Transliteration 

7:64 Fakaththaboohu faanjaynahu waallatheenamaAAahu fee alfulki waaghraqn a 
allatheena kaththaboobi-ayatina innahum kanoo qawmanAAameena 

A 

(jxac. La ja IjjlS a^jl lilL IjjLS (jjLlI Uajc.1 j lillal! ^ Ajua (jjLlI j ~j- 64 

Edip-Layth 

Hud 

7:65 To Aad We sent their brother Hud, he said, "My people, serve God, you have 
no god besides Him. Will you not be aware?" 

The Monotheist Group 

7:65 And to ’Aad We sent their brother Hud, he said: "My people, serve God, you 
have no god besides Him. Will you not be righteous?" 

Muhammad Asad 

7:65 AND UNTO [the tribe of] ' Ad [We sent] their brother Hud. 4 ^ He said: "0 
my people! Worship God alone: you have no deity other than Him. Will you not, 
then, be conscious of Him?" 

Rashad Khalifa 

Hood 

7:65 To ' Aad we sent their brother Hood. He said, "0 my people, worship GOD; 
you have no other god beside Him. Would you then observe righteousness?" 

Shabbir Ahmed 

7:65 To the people of 'Aad, We sent their brother, Hud. He said, "0 My people! 
Serve God. You have no god beside Him. Do you not wish to live upright?" 

Transliteration 

7:65 Wa-ila AAadin akh ahumhoodan qala y a qawmi oAAbudoo All ahamalakum 
min ilahin ghayruhu afala tattaqoona 

A 

(jjiL tjf. aJI La *uil IjAjc.1 <Jls ^aL^.1 jIc. 7: 65 
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Edip-Layth 

7:66 The leaders who rejected from among his people said, "We see you in 
foolishness, and we think you are one of the liars" 

The Monotheist Group 

7:66 The leaders who rejected from among his people said: "We see you in 
foolishness, and we think you are one of the liars" 

Muhammad Asad 

7:66 Said the great ones among his people, who refused to acknowledge the 
truth: "Verily, we see that thou art weak-minded; and, verily, we think that thou 

art a liar!" 49 

Rashad Khalifa 

7:66 The leaders who disbelieved among his people said, "We see that you are 
behaving foolishly, and we think that you are a liar." 

Shabbir Ahmed 

7:66 The elite among his people who were disbelieving said, "Ah! We see that you 
are in folly, and we think that you are a liar." 

Transliteration 

7:66 Qala almalao allatheenakafaroo min qawmihi inn a lanaraka fee safahatinwa- 
inna lanathunnuka mina alkathibeena 

A 

iililai] \j\j A&ILuj ^3 Ijl <_jls 7' 66 

Edip-Layth 

7:67 He said, "My people, there is no foolishness in me, but 1 am a messenger 
from the Lord of the worlds." 

The Monotheist Group 

7:67 He said: "My people, there is no foolishness in me, but 1 am a messenger 
from the Lord of the worlds." 

Muhammad Asad 

7:67 Said [Hud]: "0 my people! There is no weak-mindedness in me, but 1 am an 
apostle from the Sustainer of all the worlds. 

Rashad Khalifa 

7:67 He said, "0 my people, there is no foolishness in me; 1 am a messenger 
from the Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

7:67 He said, "0 My people! There is no folly in me. 1 am a messenger from the 
Lord of the worlds. 

Transliteration 

7:67 Qala y a qawmi laysa bee saf ahatunwalakinnee rasoolun min rabbi 

alAAalameena 

A 

i_jj (j-a (Jjjjjj aaILuj ^ (jjiJ j (Jla 7; 67 

Edip-Layth 

7:68 "To deliver to you my Lord's messages, and to you 1 am a trustworthy 
advisor." 

The Monotheist Group 

7:68 "To deliver to you my Lord's messages, and to you 1 am a trustworthy 
advisor." 

Muhammad Asad 

7:68 1 am delivering unto you my Sustainer's messages and advising you truly 

and wells. 

Rashad Khalifa 

7:68 "1 deliver to you my Lord's messages, and 1 am honestly advising you. 

Shabbir Ahmed 

7:68 1 convey to you the messages of my Lord, and 1 am a sincere and 
trustworthy adviser to you. 

Transliteration 

7:68 Oballighukum risalati rabbeewaana lakum nasihun ameenun 

A 

Ulj dlLjjj 7; 68 

7:69 "Are you surprised that a reminder has come to you from your Lord through 
a man from amongst you to warn you? Recall that he made you successors after 
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the people of Noah, and He increased you in status. So recall God's blessings that 
you may succeed." 18 

The Monotheist Group 

7:69 "Are you surprised that a reminder has come to you from your Lord through 
a man from amongst you to warn you? And recall that he made you successors 
after the people of Noah, and He increased you in status. So recall God's grace, 
that you may succeed." 

Muhammad Asad 

7:69 Why, do you deem it strange that a tiding from your Sustainer should have 
come unto you through a man from among yourselves, so that he might warn 
you? Do but remember how He made you heirs to Noah's people, and endowed 

you abundantly with power: 81 remember, then, God's blessings, so that you 
might attain to a happy state!" 

Rashad Khalifa 

7:69 "Is it too much of a wonder that a message should come to you from your 
Lord, through a man like you, to warn you? Recall that He made you inheritors 
after the people of Noah, and multiplied your number. Remember GOD'S 
blessings, that you may succeed." 

Shabbir Ahmed 

7:69 Why do you wonder that there has come to you a reminder from your Lord 
through a man from amongst you, to warn you? Recall that He made you 
successors to Noah's people and gave you abundant power. Keep in mind God's 
authority and blessings that you may continue to prosper." 

Transliteration 

7:69 Awa AAajibtum an j aakum thikrunmin rabbikum AAal a rajulin minkum 
liyunthirakum wa othkurooith jaAAalakum khulaf aa min baAAdi qawmi 

noohinwazadakum fee alkhalqi bas tatan fa othkurooalaa All ahi laAAallakum 
tuflihoona 

A 

3! ^flia (j! j- 0g 

.Oil ^\f. aJojjoJ Aju 

Edip-Layth 

7:70 They said, "Have you come to us to serve God alone and abandon what our 
fathers had served? Bring us what you promise if you are of the truthful ones!" 

The Monotheist Group 

7:70 They said: "Have you come to us to serve God alone and abandon what our 
fathers had served? Bring us what you promise if you are of the truthful ones!" 

Muhammad Asad 

7:70 They answered: "Hast thou come to us [with the demand] that we worship 
God alone, and give up all that our forefathers were wont to worship? Bring 
about, then, that [punishment] with which thou hast threatened us, if thou art a 
man of truth!" 

Rashad Khalifa 

Following the Parents Blindly: A Human Tragedy 

7:70 They said, "Did you come to make us worship GOD alone, and abandon 
what our parents used to worship? We challenge you to bring the doom you 
threaten us with, if you are truthful." 

Shabbir Ahmed 

7:70 They said, "Have you come to us that we worship God alone and give up 
what our forefathers worshiped? Bring upon us what you threaten us with, if you 
are truthful." 

Transliteration 

7: 70 Qaloo aji/tan a linaAAbuda All ahawahdahu wana thara m a k ana yaAAbudu 
abaonafa/tina bima taAAiduna in kunta mina alssadiqeena 

A 

C n5\ (jl IjOsj LaJ Liila LjLI^ La Alii Ajxil IVnvl lj]la 7: 70 

Edip-Layth 

7:71 He said, "An affliction and wrath shall befall you from your Lord. Do you 
argue with me over names which you and your fathers have created with no 

authority being sent down by God? Wait then, and 1 will wait with you." 1 ^ 
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The Monotheist Group 

7:71 He said: "An affliction and wrath shall befall you from your Lord. Do you 
argue with me over names which you and your fathers have created with no 
authority being sent down by God? Wait then, and 1 will wait with you." 

Muhammad Asad 

7:71 Said [Hud]: "You are already beset by loath some evils 5 ^ and by your 

Sustainer's condemnation! Do you argue with me about the [empty] names which 

you have invented 55 - you and your forefathers - for which God has bestowed no 
warrant from on high? Wait, then, [for what will happen: ] verily, 1 shall wait with 

you!" 5 ^ 

Rashad Khalifa 

7:71 He said, "You have incurred condemnation and wrath from your Lord. Do 
you argue with me in defense of innovations you have fabricated - you and your 
parents - which were never authorized by GOD? Therefore, wait and 1 will wait 
along with you." 

Shabbir Ahmed 

7:71 ('Aad were a powerful community, but their society had gone unjust. Since 
there is a Law of Respite for nations, they flourished and were unable to see the 
wrong thus far.) Hud said, "God's Law of Requital is already hovering over you. 

Do you argue with me about certain names that you and your forefathers have 
fabricated, whereas God never authorized them. Then wait for the consequences, 

and 1 am also waiting." ^9 

Transliteration 

7:71 Qala qad waqaAAa AAalaykum minrabbikum rijsun wagha dabun 

atujadiloonanee fee asm a-insammaytumooha antum wa abaokum m anazzala 
Allahu biha min sultanin faintathirooinnee maAAakum mina almuntathireena 

A 

^i}l L_bJa c.j Cj* ^ J A3 (Jls 7:71 

£y s r ~S.x.A ^1 Ijjlaajla Igj <jlll 

Edip-Layth 

7:72 We saved him and those with him by a mercy from Us, and We destroyed 
the remnant of those who rejected Our signs and did not acknowledge. 

The Monotheist Group 

7:72 We saved him and those with him by a mercy from Us, and We destroyed 
the remnant of those who rejected Our revelations, they were never believers. 

Muhammad Asad 

7:72 And so, by Our grace, We saved him and those who stood by him, the while 
We wiped out the last remnant of those who gave the lie to Our messages and 

would not believe. 55 

Rashad Khalifa 

7:72 We then saved him and those with him, by mercy from us, and we 
annihilated those who rejected our revelations and refused to be believers. 

Shabbir Ahmed 

7:72 * We saved him and those with him by mercy from Us, and cut the root of 
those who denied Our messages and would not believe. 

Transliteration 

7:72 Faanjaynahu wa allatheenamaAAahu bira hmatin minn a waqa taAAna 
dabiraallatheena kaththaboo bi- ayatinawama kanoo mu/mineena 

A 

Laj LlLlj (jpJ! LutiaSj lia Ajua Aiisuls 7: 72 

Edip-Layth 

Saleh 

7:73 To Thamud, We sent their brother Saleh, he said, "My people, serve God, 
you have no god besides Him; proof has come to you from your Lord. This is 

God's camel, in her you have a sign, so leave her to eat in God's land, and do not 
harm her, else a painful retribution will take you." 

The Monotheist Group 

7:73 And to Thamud, We sent their brother Saleh, he said: "My people, serve 

God, you have no god besides Him; clarity has come to you from your Lord, this 
is God's camel, in her you have a sign, so leave her to eat in God's land, and do 
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not harm her, else the painful retribution will take you." 

7:73 AND UNTO [the tribe of] Thamud [We sent] their brother salih ^6 He said: 
"0 my people! Worship God alone: you have no deity other than Him. Clear 
evidence of the truth has now come unto you from your Sustainer. "This she- 
camel belonging to God shall be a token for you: so leave her alone to pasture on 

God's earth, and do her no harm, lest grievous chastisement befall you.^7 

Rashad Khalifa 

Saaleh 

7:73 To Thamoud we sent their brother Saaleh. He said, "0 my people, worship 
GOD; you have no other god beside Him. Proof has been provided for you from 
your Lord: here is GOD's camel, to serve as a sign for you. Let her eat from 

GOD's land, and do not touch her with any harm, lest you incur a painful 
retribution. 

Shabbir Ahmed 

7:73 The people of Thamud were successors to 'Aad. To them We sent their 
brother, Saaleh. He said, "0 My people! Serve God. You have no other god but 

He. The clear truth has come to you from your Lord. This is the she-camel of God, 
a token for your obedience. So let her feed in God's earth and do not harm her 

lest painful torment seize you." 

Transliteration 

7:73 Wa-ila thamooda akhahum salihanqala ya qawmi oAAbudoo Allaha malakum 
min ilahin ghayruhu qad j aatkum bayyinatunmin rabbikum h athihi naqatu All ahi 
lakum ayatanfatharooha ta/kul fee ar di All ahi wal atamassooha bisoo-in 

faya/khuthakum AAathabunaleemun 

A 

qm Aioj ja tjf. aJI La auI IjAjc. 1 (. jls ^JbLi.1 Jj-aj 7:73 

i ilic. Alii (jlajl ^ (J£lj LbjjLa Ajl^ Alii AaL a3& 

Edip-Layth 

7:74 "Recall that He made you successors after Aad, and He established you in 
the land so that you make palaces on its plains, and you carve homes in the 
mountains. So recall God's grace, and do not roam the earth as corrupters." 

The Monotheist Group 

7:74 "And recall that He made you successors after 'Aad, and He established you 
in the land so that you make palaces on its plains, and you carve homes in the 
mountains. So recall God's grace, and do not roam the Earth as corrupters." 

Muhammad Asad 

7:74 "And remember how He made you heirs to [the tribe of] ' Ad and settled 

you firmly on earth, so that you [are able to] build for yourselves castles on its 

plains and hew out mountains [to serve you] as dwellings: ^9 remember, then, 
God's blessings, and do not act wickedly on earth by spreading corruption." 

Rashad Khalifa 

7:74 "Recall that He made you inheritors after 'Aad, and established you on 
earth, building mansions in its valleys, and carving homes from its mountains. 

You shall remember GOD's blessings, and do not roam the earth corruptingly." 

Shabbir Ahmed 

7:74 Saaleh said, "Remember how He made you inherit the land after 'Aad and 
established you therein. You build castles in the valleys and carve out homes in 
the mountains. So, remember God's bounties and do not spread corruption in the 
land." 

Transliteration 

7:74 Waothkuroo ithjaAAalakum khulafaa min baAAdi AA adin wabawwaakumfee 
al-ardi tattakhi thoona min suhoolih a qu sooranwatanhitoona aljib ala buyootan 
faothkurooalaa Allahi wala taAAthaw fee al-ardimufsideena 

A 

(jjAajj Ale. Jju qa 31 7' 74 


7:75 The leaders who were arrogant from among his people said to those who 
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had acknowledged among the powerless: "How do you know that Saleh was sent 
from his Lord?" They said, "We acknowledge the message he has been sent with." 

The Monotheist Group 

7:75 The leaders who were arrogant from among his people said to those who 
were weak and believed from amongst them: "How do you know that Saleh was 
sent from his Lord?" They said: "We believe in what he has been sent with." 

Muhammad Asad 

7:75 The great ones among his people, who gloried in their arrogance towards all 
who were deemed weak, said unto the believers among them: "Do you [really] 
know that salih has been sent by his Sustainer?" They answered: "Verily, we 

believe in the message which he bears."®® 

Rashad Khalifa 

The Message: Proof of Messengership 

7:75 The arrogant leaders among his people said to the common people who 
believed, "How do you know that Saaleh is sent by his Lord?" They said, "The 
message he brought has made us believers." 

Shabbir Ahmed 

7:75 Their leaders said to the believers, "How do you know that Saaleh is sent 
from his Lord?" They responded, "We believe in the message he has brought." ^2 

Transliteration 

7:75 Qala almalao allatheenaistakbaroo min qawmihi lilla theena istu dAAifooliman 
amana minhum ataAAIamoona anna salihanmursalun min rabbihi qaloo inna bima 
orsilabihi mu/minoona 

A 

(_jl (QjaU A-ojS ^ 'ja IjjjSIujjI (Jls 7: 75 

Aj LaJ Ul Ajj 

Edip-Layth 

7:76 Those who were arrogant said, "We reject what you acknowledge!" 

The Monotheist Group 

7:76 Those who were arrogant said: "In that which you believe, we reject!" 

Muhammad Asad 

7:76 [But] the arrogant ones said: "Behold, what you have come to believe in we 
refuse to regard as true!" 

Rashad Khalifa 

7:76 The arrogant ones said, "We disbelieve in what you believe in." 

Shabbir Ahmed 

7:76 (The arrogant leaders and the feudal lords could see their personal interests 
getting hit, so they decided to reject the message.) The arrogant ones said to the 
believers, "We reject what you believe in." 

Transliteration 

7:76 Qala allatheena istakbaroo innabiallathee amantum bihi kafiroona 

A 

Aj Vi'valg. li! ljjftuj.1 Jls 7: 76 

Edip-Layth 

7:77 They thus killed the camel and defied their Lord's command, and they said, 

"0 Saleh, bring us what you promised us if you are of the messengers!" 

The Monotheist Group 

7:77 They thus killed the camel and defied their Lord's command, and they said: 

"0 Saleh, bring us what you promised us if you are of the messengers!" 

Muhammad Asad 

7:77 And then they cruelly slaughtered the she-camel and turned with disdain 

from their Sustainer's commandment, and said: "0 Salih! Bring about that 
[punishment] with which thou hast threatened us, if thou art truly one of God's 
message bearers!" 

Rashad Khalifa 

7:77 Subsequently, they slaughtered the camel, rebelled against their Lord's 
command, and said, "0 Saaleh, bring the doom you threaten us with, if you are 
really a messenger." 

Shabbir Ahmed 

7:77 They killed the she-camel, rebelled against their Lord's command and 
challenged, "0 Saaleh! Bring the doom you threaten us with, if you are really a 
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Transliteration 

messenger. 

7:77 FaAAaqaroo a Innaqata waAAatawAAan amri rabbihim waq aloo y a 

salihui/tina bima taAAiduna in kunta minaalmursaleena 

A 

Ch<; (jl LaJ LujI ^r.L .0 i (jc. ASlaJI IjjjjxS 7:77 

Edip-Layth 

7:78 The earthquake took them, so they fell motionless in their homes. 

The Monotheist Group 

7:78 The Earthquake took them, so they became lifeless in their homes. 

Muhammad Asad 

7:78 Thereupon an earthquake overtook them: and then they lay lifeless, in their 
very homes, on the ground.®^ 

Rashad Khalifa 

7:78 Consequently, the quake annihilated them, leaving them dead in their 
homes. 

Shabbir Ahmed 

7:78 (In their life of luxury, like other strong nations, they felt invincible.) The 
destruction came from under their feet. A powerful earth-quake annihilated them, 
leaving them lifeless in their homes. 

Transliteration 

7:78 Faakhathat-humu alrrajfatu faasbahoofee darihim jathimeena 

A 

^ 1 tg.'0-s.li 7: 78 

Edip-Layth 

7:79 Thus he turned away from them, and said, "My people, 1 had delivered to 
you the message of my Lord and advised you; but you do not like the advisers." 

The Monotheist Group 

7:79 Thus he turned away from them, and said: "My people, 1 had delivered to 
you the message of my Lord and advised you; but you do not like the advisers." 

Muhammad Asad 

7:79 And [Salih] turned away from them, and said: "0 my people! Indeed, 1 
delivered unto you my Sustainer's message and gave you good advice: but you 
did not love those who gave [you] good advice." 

Rashad Khalifa 

7:79 Fie turned away from them, saying, "0 my people, 1 have delivered my 

Lord's message to you, and advised you, but you do not like any advisers." 

Shabbir Ahmed 

7:79 Saaleh was grieved that his people disregarded the message of his Lord. Fie 
moved away from the township saying to himself, "0 My people! 1 gave my Lord's 
message to you, and advised you sincerely, but you never liked good advisers." 

Transliteration 

7:79 Fatawalla AAanhum waq ala yaqawmi laqad ablaghtukum ris alata rabbee 
wanasahtulakum walakin la tuhibboona alnnasiheena 

A 

V U^J dlau-ajj i_s-U aJLujj Ja] 7' 79 

Edip-Layth 

Lot 

7:80 And Lot, when he said to his people: "Do you commit lewdness to an extend 
that none in the worlds had surpassed you?" 

The Monotheist Group 

7:80 And Lot, he said to his people: "Do you commit lewdness such as none of 
those of the worlds had done before?" 

Muhammad Asad 

7:80 AND [remember] Lot , w hen he said unto his people: "Will you commit 

abominations such as none in all the world has ever done before you? 

Rashad Khalifa 

Lot: Homosexuality Condemned 

7:80 Lot said to his people, "You commit such an abomination; no one in the 
world has done it before! 
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7:80 Lot told them, "You commit such an abomination that no one in the worlds 
has done before you." ^3 

Transliteration 

7:80 Walootan i th q alaliqawmihi ata/toona alf ahishata ma sabaqakum bih amin 
ahadin mina alAAalameena 

A 

(jxalaJI IgJ aSik La A-ajal (_Jla ~J ■ 80 

Edip-Layth 

7:81 "You come to men with desire instead of women; you are a transgressing 
people." 

The Monotheist Group 

7:81 "You come to men with desire instead of women; you are a transgressing 
people." 

Muhammad Asad 

7:81 Verily, with lust you approach men instead of women: nay, but you are 
people given to excesses!" 

Rashad Khalifa 

7:81 "You practice sex with the men, instead of the women. Indeed, you are a 
transgressing people." 

Shabbir Ahmed 

7:81 You approach men with lust in preference to women. Nay, but you are a 
people crossing all bounds." 

Transliteration 

7:81 Innakum lata/toona a Irrijalashahwatan min dooni a Innisa-i bal antum 
qawmunmusrifoona 

A 

,jj.} a j£juu (jjjLil 7:81 

Edip-Layth 

7:82 The only response of his people was, "Drive them out of your town; they are 
a people who wish to be pure!" 

The Monotheist Group 

7:82 The only response of his people was: "Drive them out of your town; they are 
a people who wish to be pure!" 

Muhammad Asad 

7:82 But his people's only answer was this: ®^ "Expel them from your land! Verily, 
they are folk who make themselves out to be pure!"®® 

Rashad Khalifa 

7:82 His people responded by saying, "Evict them from your town. They are 
people who wish to be pure." 

Shabbir Ahmed 

7:82 They said, "Drive them out of your town! These people want to be models of 
purity." 

Transliteration 

7:82 Wama k ana jaw abaqawmihi ill a an q aloo akhrijoohum min 

qaryatikuminnahum onasun yatatahharoona 

A 

(J_^jg3-an aSjJjS yA (j! VI A-ajS (jlS La j 7:82 

Edip-Layth 

7:83 We saved him and his family, except for his wife; she was of those who 
lagged behind. 

The Monotheist Group 

7:83 We saved him and his family, except for his wife; she was of those who 
were destroyed. 

Muhammad Asad 

7:83 Thereupon We saved him and his household except his wife, who was 
among those that stayed behind®® 

Rashad Khalifa 

7:83 Consequently, we saved him and his family, but not his wife; she was with 
the doomed. 

7:83 We saved him and his followers. But his wife who lagged behind in belief 
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stayed with the crowd, and was destroyed. 

Transliteration 

7:83 Faanjaynahu waahlahu illaimraatahu kanat mina alghabireena 

A 

ClulS Vi aJaIj A.ij'v.ili 7: 83 

Edip-Layth 

7:84 We showered them with a shower, so see what the punishment for the 
criminals was. 

The Monotheist Group 

7:84 And We rained down upon them a rain, so see how was the punishment for 
the criminals. 

Muhammad Asad 

7:84 the while We rained a rain [of destruction] upon the others: and behold 
what happened in the end to those people lost in sin! 

Rashad Khalifa 

7:84 We showered them with a certain shower; note the consequences for the 
guilty. 

Shabbir Ahmed 

7:84 And We rained a rain upon them (a huge shower of stones). See now how 
grievous was the end of the guilty. ^4 

Transliteration 

7:84 Waamtarna AAalayhim mataranfaonthur kayfa kana AAaqibatualmujrimeena 

A 

Ajjjc. jlS t- 'q}S jiajli Ijlxa Ijjixolj J- 84 

Edip-Layth 

Shuayb 

7:85 To Midian, their brother Shuayb, he said, "My people, serve God, you have 
no god besides Him. Proof has come to you from your Lord, so give full weight 
and measure, and do not hold back from the people what belongs to them, and 
do not make mischief on the earth after it has been reformed. That is better for 
you if you acknowledge." 

The Monotheist Group 

7:85 And to Midyan, their brother Shu'ayb, he said: "My people, serve God, you 
have no god besides Him. Clarity has come to you from your Lord, so give full 
weight and measure, and do not hold back from the people what belongs to 
them, and do not make corruption on the Earth after it has been set- right. That is 
better for you if you believe." 

Muhammad Asad 

7:85 AND UNTO [the people of] Madyan [We sent] their brother Shu'ayb . ^7 He 

said: "0 my people! Worship God alone: you have no deity other than Him. Clear 
evidence of the truth has now come unto you from your Sustainer. Give, 
therefore, full measure and weight [in all your dealings], and do not deprive 

people of what is rightfully theirs; and do not spread corruption on earth after 

it has be, en so well ordered: [all] this is for your own good, 'if you would but 
believe. 

Rashad Khalifa 

Shu'aib: Cheating, Dishonesty Condemned 

7:85 To Midyan we sent their brother Shu' aib. He said, "0 my people, worship 
GOD; you have no other god beside Him. Proof has come to you from your Lord. 
You shall give full weight and full measure when you trade. Do not cheat the 
people out of their rights. Do not corrupt the earth after it has been set straight. 
This is better for you, if you are believers. 

Shabbir Ahmed 

7:85 To Midyan, We sent Shoaib (Jethro), their brother, to them (around 1300 

BC). He said, "0 My people! Obey God. There is none else worthy of obedience 
and law-giving. Now has come to you the clear evidence of truth from your Lord. 
Give just measure and weight and do not withhold from people the things that 
are rightfully theirs. And do no corruption (and crimes) in the land after it has 

been set in order. This will be best for you if you are believers. ^5 
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7:85 Wa-ila madyana akh ahumshuAAayban q ala y a qawmi oAAbudoo All aha 
malakum min il ahin ghayruhu qad j aatkum bayyinatunmin rabbikum faawfoo 
alkayla waalmeezana walatabkhasoo alnnasa ashyaahum walatufsidoo fee al-ardi 
baAAda islahiha thalikumkhavrun lakum in kuntum mu/mineena 

A 

AaiJ Ajl qa La Alii IjAjC.1 (Jls l.l ^Ali.1 (jj-la ^Ij 7: 85 

Aju (_pajVI IjAjjjSj IjSjla 

Edip-Layth 

7:86 "Do not stand on every road to threaten and repel from the path of God 
those who acknowledged Him, by attempting to distort it. Recall that you were 
few and He multiplied you; and see what the retribution of the troublemakers is." 

The Monotheist Group 

7:86 "And do not stand on every road, robbing, and turning away from the path 
of God those who believe in Him, and you seek to make it crooked. And recall 
that you were few and He multiplied you; and see how is the retribution of the 
corrupters." 

Muhammad Asad 

7:86 And do not lie in ambush by every road [that leads to the truth ], 

threatening and trying to turn away from God's path all who believe in Him, and 
trying to make it appear crooked. And remember [the time] when you were few, 
and [how] He made you many: and behold what happened in the end to the 
spreaders of corruption! 

Rashad Khalifa 

7:86 "Refrain from blocking every path, seeking to repel those who believe from 
the path of GOD, and do not make it crooked. Remember that you used to be few 
and He multiplied your number. Recall the consequences for the wicked. 

Shabbir Ahmed 

7:86 Lurk not on every road threatening travelers, and hindering from the path 
of God those who believe in Him, nor seek to make it crooked. Remember, when 
you were few and weak and how He multiplied and strengthened you. And see 
how (miserable) was the end of the corrupters. 

Transliteration 

7:86 Wala taqAAudoo bikulli siratintooAAidoona wata suddoona AAan sabeeli 
Allahi man amanabihi watabghoonaha AAiwajan wa othkuroo ithkuntum qaleelan 
fakaththarakum waonthurookayfa kana AAaqibatu almufsideena 

A 

qa aIiI (jc- (JSj Ij.Ws'i 7: 86 

Ajic. (jlS lj^)iajlj il IjjSilj 

Edip-Layth 

7:87 "If a group of you acknowledges what 1 have been sent with, and another 
group rejects, then wait until God judges between us. He is the best of judges." 

The Monotheist Group 

7:87 "And if a group of you believes in what 1 have been sent with, and a group 
disbelieves, then wait until God judges between us. He is the best of judges." 

Muhammad Asad 

7:87 "And if there be some among you who have come to believe in the message 
which 1 bear, the while the others do not believe, then have patience in adversity 
till God shall judge between us [and them]: for He is the best of all judges!" 

Rashad Khalifa 

7:87 "Now that some of you have believed in what 1 was sent with, and some 
have disbelieved, wait until GOD issues His judgment between us; He is the best 
judge." 

Shabbir Ahmed 

7:87 A group among you has believed in what 1 have been sent with and the 
other group has not believed. Then have patience (let the believers work their 
program of reform), until God judges between us. He is the Best of deciders." 

Transliteration 

7:87 Wa-in k ana ta-ifatun minkum amanoobiallathee orsiltu bihi wa ta-ifatun 
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larnyu/minoo fa isbiroo hatta ya hkuimaAllahu baynan a wahuwa khayru 
alhakimeena 

A 

Alii Ajbllaj Aj AjLllla (jl_j 7:87 

j&j Liiu 

Edip-Layth 

7:88 The leaders who became arrogant from among his people said, "We will 
evict you Shuayb, along with those who acknowledged, or else you will return to 
our creed!" He said, "Even though we detest?" 

The Monotheist Group 

7:88 And the leaders who became arrogant from among his people said: "We will 
drive you out of our town Shu'ayb, along with those who believed with you, or 
else you will return to our creed!" He said: "Would you force us?" 

Muhammad Asad 

7:88 Said the great ones among his people, who gloried in their arrogance: "Most 
certainly, 0 Shu'ayb, we shall expel thee and thy fellow- believers from our land, 
unless you indeed return to our ways!" Said [Shu'ayb]: "Why, even though we 
abhor [them]? 

Rashad Khalifa 

7:88 The arrogant leaders among his people said, "We will evict you, 0 Shu' aib, 
together with those who believed with you, from our town, unless you revert to 
our religion." He said, "Are you going to force us? 

Shabbir Ahmed 

7:88 The arrogant leaders of his community said, "0 Shoaib! We will certainly 
drive you and those who believe with you out of our town unless you return to our 
ways." Shoaib said, "Why, even though we detest your ways?" 

Transliteration 

7:88 Qala almalao alia theenaistakbaroo min qawmihi lanukhrijannaka y a 

shuAAaybu wa allatheenaamanoo maAAaka min qaryatin a aw lataAAoodunna 
feemillatina qala awa law kunna kariheena 

A 

j\ UjJjii Qja lila-o t \ vt il\ 1 I/Loll (Jls J- 88 

liS Ji IVila 

Edip-Layth 

7:89 "We would then be inventing lies about God if we return to your creed after 
God had saved us from it; and we would not return to it except if God our Lord 
wishes. Our Lord encompasses everything with knowledge. In God we put our 
trust. Our Lord, separate between us and between our people with truth, you are 
the best separator." 

The Monotheist Group 

7:89 "We would then be inventing lies about God if we return to your creed after 
God had saved us from it; and we would not return to it except if God our Lord 
wishes, our Lord encompasses everything with knowledge, in God we put our 
trust. Our Lord, open between us and between our people with truth, you are the 
best opener." 

Muhammad Asad 

7:89 We should be guilty of blaspheming against God 7 ^ were we to return to 
your ways after God has saved us from them! It is not conceivable that we should 

return to them-unless God, our Sustained so wills. 7 ^ All things does our 

Sustainer embrace within His knowledge; in God do we place our trust. 0 our 
Sustainer! Lay Thou open the truth between us and our people -for Thou art the 

best of all to lay open the truth!" 7 ^ 

Rashad Khalifa 

7:89 "We would be blaspheming against GOD if we reverted to your religion after 
GOD has saved us from it. How could we revert back to it against the will of GOD 
our Lord? Our Lord's knowledge encompasses all things. We have put our trust in 
GOD. Our Lord, grant us a decisive victory over our people. You are the best 
supporter." 
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7:89 "We will be inventing a lie against God if we reverted to your religion after 
God has saved us from it. It is not for us to return to it against the will of God, 
our Lord. Our Lord comprehends all things in knowledge. In God do we put our 
trust. Our Lord! Decide with truth between us and our people. Certainly, You are 
the Best of deciders." 

Transliteration 

7:89 Qadi iftarayn a AAal a All ahikathiban in AAudn a fee millatikum baAAda 
ithnajjana All ahu minh a warn ayakoonu Ian a an naAAooda feeh a ill a an 

yashaaAllahu rabbun a wasiAAa rabbun a kulla shay-inAAilman AAal a All ahi 
tawakkalna rabban aiftah baynan a wabayna qawmin a bi alhaqqiwaanta khayru 
alfatiheena 

A 

,j! U1 ijjSj La j Ig.la <iul lii>i 3! Aaj ^SiLa ^ Lac. (jl G3S C5 Ic. Lujja! 7: 89 

llajS ,j jjj Uiu ^us! Ujj LilSjj .dill ^glc. Laic, <JS Ujj £_ujj Ujj .dill e.L3u (jl VI 1$j3 

(jiaaall jii. diilj jjjJU 

Edip-Layth 

7:90 The leaders who rejected from among his people said, "If you follow 

Shuayb, then you are losers." 

The Monotheist Group 

7:90 And the leaders who rejected from among his people said: "If you follow 
Shu'ayb, then you are losers." 

Muhammad Asad 

7:90 But the great ones among his people, who were bent on denying the truth, 
said [to his followers]: "Indeed, if you follow Shu'ayb, you will, verily, be the 
losers!" 

Rashad Khalifa 

7:90 The disbelieving leaders among his people said, "If you follow Shu' aib, you 
will be losers." 

Shabbir Ahmed 

7:90 But the disbelieving chiefs of his nation said, "O People! If you follow 

Shoaib, then be sure, you will be ruined." ^6 

Transliteration 

7:90 Waqala almalao alia theenakafaroo min qawmihi la-ini ittabaAAtum 
shuAAayban innakum ithanlakhasiroona 

A 

13! ^Si! Tixn! jpl jpi !jj 3^ V-al! Jiij 7: 90 

Edip-Layth 

7:91 The earthquake took them, thus they fell motionless in their homes. 

The Monotheist Group 

7:91 The Earthquake took them, thus they became lifeless in their homes. 

Muhammad Asad 

7:91 Thereupon an earthquake overtook them: and then they lay lifeless, in their 
very homes, on the ground^ - 

Rashad Khalifa 

7:91 The quake annihilated them, leaving them dead in their homes. 

Shabbir Ahmed 

7:91 A tremendous earth-quake seized them and the morning found them dead 
in their homes, on the ground. 

Transliteration 

7:91 Faakhathat-humu alrrajfatu faasbahoofee darihim jathimeena 

A 

(jiAi^. ^Aj!j 7:91 

Edip-Layth 

7:92 Those who denied Shuayb, it is as if they never prospered therein. Those 
who denied Shuayb, they were the losers. 

The Monotheist Group 

7:92 Those who denied Shu'ayb, it is as if they never prospered therein. Those 
who denied Shu'ayb, they were the losers. 

Muhammad Asad 

7:92 they who had given the lie to Shu'ayb - as though they had never lived 
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there: they who had given the lie to Shu'ayb -it was they who were the losers! 

7:92 Those who rejected Shu' aib vanished, as if they never existed. Those who 
rejected Shu' aib were the losers. 

Shabbir Ahmed 

7:92 Those who denied Shoaib became as though they had never lived there. 
Those who denied Shoaib, were the losers. 

Transliteration 

7:92 Allatheena ka ththabooshuAAayban kaan lam yaghnaw feeh a alia theena 
kaththabooshuAAayban kanoo humu alkhasireena 

A 

^ (jlS 7: 92 

Edip-Layth 

7:93 Thus he turned away from them, and said, "My people, 1 had delivered to 
you the messages of my Lord and advised you. How can 1 feel sorry over a 
rejecting people?" 

The Monotheist Group 

7:93 Thus he turned away from them, and said: "My people, 1 had delivered to 
you the messages of my Lord and advised you. How can 1 feel sorry over a 
rejecting people?" 

Muhammad Asad 

7:93 And he turned away from them, and said: "0 my people! Indeed, 1 
delivered unto you my Sustainer's message and gave you good advice: how, 
then, could 1 mourn for people who have denied the truth?" 

Rashad Khalifa 

7:93 He turned away from them, saying, "0 my people, 1 have delivered to you 
the messages of my Lord, and 1 have advised you. How can 1 grieve over 
disbelieving people." 

Shabbir Ahmed 

7:93 (The prophet of God had been forewarned of the oncoming catastrophe and 
he moved out into the valley along with his followers.) As he was leaving, he 
said, "0 My people! 1 delivered my Lord's messages to you and gave you sincere 
advice. How could 1 mourn for people who rejected the truth?" 

Transliteration 

7:93 Fatawalla AAanhum waq ala y aqawmi laqad ablaghtukum ris alati rabbee 
wanasahtulakum fakayfa asa AAala qawmin kafireena 

A 

Jc. c_ii£a ^£1 j lIiLujj cJUij ^g.ic. Jjja 7- 93 

Edip-Layth 

A Majority Fail the Test That Determines Their Eternity 

7:94 Whenever We sent a prophet to any town, We would afflict its people with 
hardship and adversity so that they may implore. 

The Monotheist Group 

7:94 And We do not send a prophet to any town, except afterwards We would 
afflict its people with hardship and adversity that they may implore. 

Muhammad Asad 

7:94 AND NEVER YET have We sent a prophet unto any community without trying 
its people with misfortune and hardship, so that they might humble themselves; 

Rashad Khalifa 

Blessings in Disguise 

7:94 Whenever we sent a prophet to any community, we afflicted its people with 
adversity and hardship, that they may implore. 

Shabbir Ahmed 

7:94 We sent no prophet to a community without Our Law of Requital trying them 
with adversity and tribulation for their wrongdoings, so that they become humble. 

Transliteration 

7:94 Wama arsaln a fee qaryatin minnabiyyin ill a akha thna ahlah a bi alba/sa- 
iwaalddarra-i laAAallahum va ddarraAAoona 

A 

yjC.jjJaJ £.LujIJIj I^JaI ljjli .1 V) Loj 7: 94 
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Edip-Layth 

7:95 Then We replaced the bad with the good until they had plenty and they 
said, "Our fathers were the ones afflicted by hardship, and adversity." We then 
take them suddenly, while they do not perceive. 

The Monotheist Group 

7:95 Then We replace the bad with good, until they have plenty, then they say: 
"Our fathers were the ones afflicted by hardship, and adversity." We then take 
them suddenly, while they are unaware. 

Muhammad Asad 

7:95 then We transformed the affliction into ease of life, 7 ^ so that they throve 
and said [to themselves], "Misfortune and hardship befell our forefathers as 

well 75 -whereupon We took them to task, all of a sudden, without their being 
aware [of what was coming]. 75 

Rashad Khalifa 

7:95 Then we substituted peace and prosperity in place of that hardship. But 
alas, they turned heedless and said, "It was our parents who experienced that 
hardship before prosperity." Consequently, we punished them suddenly when 
they least expected. 

Shabbir Ahmed 

7:95 Then We changed their plight for better till they became affluent. Then they 
said, "Even our forefathers were touched by suffering and affluence." We seized 

them all of a sudden when they least expected it. 57 

Transliteration 

7:95 Thumma baddaln a mak ana a Issayyi-atialhasanata hatta AAafaw waq aloo 
qadmassa abaana a Iddarraowaalssarrao faakha thnahum baghtatanwahum 1 a 
yashAAuroona 

A 

iT's.li (Jjm A3 AjjjJI (jlfLa Uaj 7:95 

(jjjjtiij V Ajxj 

Edip-Layth 

7:96 If the people of the towns had only acknowledged and been aware, then We 
would have opened for them blessings from the sky and the land; but they 
denied, so We took them for what they used to earn. 

The Monotheist Group 

7:96 And if the town's people had only believed and been aware, then We would 
have opened for them blessings from the sky and the land; but they denied, so 

We took them for what they used to earn. 

Muhammad Asad 

7:96 Yet if the people of those communities had but attained to faith and been 
conscious of Us, We would indeed have opened up for them blessings out of 
heaven and earth: but they gave the lie to the truth - and so We took them to 

task through what they [themselves] had been doing. 77 

Rashad Khalifa 

Most People Make the Wrong Choice 

7:96 Had the people of those communities believed and turned righteous, we 
would have showered them with blessings from the heaven and the earth. Since 
they decided to disbelieve, we punished them for what they earned. 

Shabbir Ahmed 

7:96 If the people of the towns had believed in the Divine laws and run their 
system right, We would have opened for them blessings from the heaven and the 
earth. But they denied and what they earned with their deeds seized them. 

Transliteration 

7:96 Walaw anna ahla alqur a amanoowaittaqaw lafata hnaAAalayhim 

barakatinmina a Issama-i wa al-ardi wal akinkaththaboo faakha thnahum bim a 
kanooyaksiboona 

A 

jSIj Cj&jj ^g.;\c. <_}&! (jt 7:96 

(jjiujfLi LaJ .-tg.O'k.ls 




Edip-Layth 
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7:97 Are the people of the towns sure that Our punishment will not come to them 
at night while they are sleeping? 

The Monotheist Group 

7:97 Are the people of the towns sure that Our punishment will not come to them 
at night while they are sleeping? 

Muhammad Asad 

7:97 Can, then, the people of any community ever feel secure that Our 
punishment will not come upon them by night, while they are asleep? 

Rashad Khalifa 

7:97 Did the people of the present communities guarantee that our retribution 
will not come to them in the night as they sleep? 

Shabbir Ahmed 

7:97 Can the people of any community ever feel secure that Our requital will not 
come upon them at night, while they are asleep? 

Transliteration 

7:97 Afaamina ahlu alqura an ya/tiyahumba/sun a bayatan wahum na-imoona 

A 

(jjAilj Liu liujlj jug.filj (j! 7:97 

Edip-Layth 

7:98 Or are the people of the towns sure that Our punishment will not come to 
them during the late morning while they are playing? 

The Monotheist Group 

7:98 Or are the people of the towns sure that Our punishment will not come to 
them during the late morning while they are playing? 

Muhammad Asad 

7:98 Why, can the people of any community ever feel secure that Our 
punishment will not come upon them in broad daylight, while they are engaged in 

(worldly] play? 7 ** 

Rashad Khalifa 

7:98 Did the people of today's communities guarantee that our retribution will 
not come to them in the daytime while they play? 

Shabbir Ahmed 

7:98 Or do the people of townships feel secure from the coming of Our requital 
upon them in the daytime while they play? 

Transliteration 

7:98 Awa amina ahlu alqura an ya/tiyahumba/sun a duhan wahum yalAAaboona 

A 

^ liaib (j! lI^I 7: 98 

Edip-Layth 

7:99 Have they become sure about God's scheming? None feels secure about 

God's scheming except the losing people. 

The Monotheist Group 

7:99 Have they become sure about God's scheming? None are sure about God's 
scheming except the people who are losers. 

Muhammad Asad 

7:99 Can they, then, ever feel secure from God's deep devising? But none feels 
secure from God's deep devising save people who are [already] lost. 79 

Rashad Khalifa 

7:99 Have they taken GOD's plans for granted? None takes GOD's plans for 
granted except the losers. 

Shabbir Ahmed 

7:99 Do they feel secure from the subtle progression of the Divine laws? Do they 
think that the Divine law grants them unconditional security? Only the losers feel 
secure from the subtle progression of God's Law of Requital. 

Transliteration 

7:99 Afaaminoo makra All ahi fal aya/manu makra All ahi ill a alqawmu 
alkhasiroona 

A 

VI Alii jfLa ^3 Alii jfLa l_jlolal 7: 99 

Edip-Layth 

7: 100 Is it not clear for those who inherited the land after them, that if We 
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wished, We could have punished them immediately for their sins and We could 
have stamped on their hearts, so they would not hear. 

7: 100 Is it not a guide for those who inherited the land after them, that if We 
wished We could have punished them immediately for their sins? And We stamp 
on their hearts, so they do not hear. 

Muhammad Asad 

7:100 Has it, then, not become obvious unto those who have inherited the earth 

in the wake of former generations 88 that, if We so willed, We could smite them 
[too] by means of their sins, sealing their hearts so that they cannot hear [the 

truth]? 81 

Rashad Khalifa 

7:100 Does it ever occur to those who inherit the earth after previous generations 
that, if we will, we can punish them for their sins, and seal their hearts, causing 
them to turn deaf? 

Shabbir Ahmed 

7:100 Is it not a lesson for those who inherit the earth from previous generations 
that they could suffer similar consequences? Trailing behind in the community of 
nations is a tribulation in itself. And Our law can cause their intellectual and 
perceptual faculties to be sealed and blunted for their failings. 

Transliteration 

7:100 Awa lam yahdi lilla theena yarithoonaal-ar da min baAAdi ahlih a an law 
nashao a sabnahumbithunoobihim wana tbaAAu AAal a quloobihimfahum 1 a 
yasmaAAoona 

A 

<j' L>° lP 3 -jVI 7: 100 

Edip-Layth 

7:101 These are the towns whose stories We relate to you; their messengers had 
come to them with proofs, but they would not acknowledge what they had denied 
before. It is such that God stamps on the hearts of the ingrates. 

The Monotheist Group 

7: 101 These are the towns whose news We narrate to you; their messengers had 
come to them with proofs, but they would not believe in what they had denied 
before. It is such that God stamps on the hearts of the rejecters. 

Muhammad Asad 

7: 101 Unto those [earlier] communities - some of whose stories We [now] relate 
unto thee -there had indeed come apostles of their own with all evidence of the 
truth; but they would not believe in anything to which they had once given the 

lie: 8 ^ thus it is that God seals the hearts of those who deny the truth; 

Rashad Khalifa 

7: 101 We narrate to you the history of those communities: their messengers 
went to them with clear proofs, but they were not to believe in what they had 
rejected before. GOD thus seals the hearts of the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

7:101 Such were the communities whose historical accounts We relate to you (O 
Prophet!). Their messengers came to them with clear evidence of truth. But they 
preemptively rejected it, and then stuck to rejection. Or they denied the truth in 
blind following since their ancestors had denied it. This is how the rejecters cause 
God's law to seal their hearts to reason. 

Transliteration 

7: 101 Tilka alqura naqussu AAalaykamin anb a-iha walaqad j aat-hum rusuluhum 
bialbayyinatifama k anoo liyu/minoo bim a ka ththaboomin qablu ka thalika 
yatbaAAu Allahu AAalaquioobi alkafireena 

A 

LftJ L®3 ClmJlj Aalj lg.il.hl i i-Milc. t^lll 7: 101 

( _ 5 Ic. auI cdLS (Jj3 qa 

Edip-Layth 

7: 102 We did not find most of them up to their pledge, rather, We found most of 
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The Monotheist Group 

them corrupt. 

7: 102 And We did not find most of them up to their pledge, rather, We found 
most of them corrupt. 

Muhammad Asad 

7:102 and in most of them We found no [inner] bond with anything that is 
right^ -and most of them We found to be iniquitous indeed. 

Rashad Khalifa 

7:102 We found that most of them disregard their covenant; we found most of 
them wicked. 

Shabbir Ahmed 

7:102 And in most of them We found no bond with their honored stature of 
humanity (17:70). And We found that most of them slipped away from the 
Permanent Values. 

Transliteration 

7:102 Wama wajadn a li-aktharihimmin AAahdin wa-in wajadn aaktharahum 

lafasiqeena 

A 


Edip-Layth 

Moses 

7: 103 Then after them We sent Moses with Our signs to Pharaoh and his leaders. 
But they treated them with prejudice, so see what the end of the corrupters is. 

The Monotheist Group 

7: 103 Then after them We sent Moses with Our signs to Pharaoh and his leaders. 
But they did wrong in them, so see how is the end of the corrupters. 

Muhammad Asad 

7: 103 AND AFTER those [early people] We sent Moses with Our messages unto 

Pharaoh and his great ones, and they wilfully rejected them: and behold what 

happened in the end to those spreaders of corruption! 

Rashad Khalifa 

Moses 

7:103 After (those messengers,) we sent Moses with our signs to Pharaoh and his 
people, but they transgressed. Note the consequences for the wicked. 

Shabbir Ahmed 

7:103 * We sent Moses to Pharaoh and his chiefs with Our revelations and they 
willfully rejected them. Now see the consequence for the corrupters. 

Transliteration 

7:103 Thumma baAAathn a min baAAdihim moos abi-ayatina il a firAAawna 
wamala-ihifathalamoo biha faonuthurkayfa kana AAaqibatu almufsideena 

A 

AjSC. (jlS (- jlajls l^allaS AjI/Loj biiAj ^3 ~J ; 103 

Edip-Layth 

7:104 Moses said, "O Pharaoh, 1 am a messenger from the Lord of the worlds." 

The Monotheist Group 

7:104 And Moses said: "O Pharaoh, 1 am a messenger from the Lord of the 
worlds." 

Muhammad Asad 

7: 104 And Moses said: "O Pharaoh! Verily, 1 am an apostle from the Sustainer of 
all the worlds, 

Rashad Khalifa 

7:104 Moses said, "O Pharaoh, 1 am a messenger from the Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

7:104 Moses said, "O Pharaoh! 1 am a messenger from the Lord of the worlds. 

Transliteration 

7:104 Waqala moosa yafirAAawnu innee rasoolun min rabbi alAAalameena 

A 

M J <>» Jj"-" J CS- 5 ' U JF- 7: 104 


7: 105 "It is not proper for me to say about God except the truth; 1 have come to 
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you with proof from your Lord. So send with me the Children of Israel." 

The Monotheist Group 

7: 105 "It is not proper for me to say about God except the truth; 1 have come to 
you with proof from your Lord. So send with me the Children of Israel." 

Muhammad Asad 

7:105 so constituted that 1 cannot say anything about God but the truth. 1 have 
now come unto you with a clear evidence from your Sustainer: let, then, the 
children of Israel go with me!" 

Rashad Khalifa 

7:105 "It is incumbent upon me that 1 do not say about GOD except the truth. 1 
come to you with a sign from your Lord; let the Children of Israel go." 

Shabbir Ahmed 

7:105 It is incumbent upon me that 1 say about God nothing but the truth. 1 
come to you with clear evidence of the truth from your Lord. So let the Children 
of Israel go with me." 

Transliteration 

7:105 Haqeequn AAal a an 1 aaqoola AAal a All ahi ill a al haqqa qadji/tukum 
bibayyinatin min rabbikum faarsil maAAiya banee isra-eela 

A 

Ls h (Jjoijli (j* A3 JpJI VI ^Sil Jc. Jjsl V (j! Jc. (jjjaa. j- ]_05 

Jj£ JjujI 

Edip-Layth 

7: 106 He said, "If you have come with a sign then bring it, if you are of the 
truthful?" 

The Monotheist Group 

7: 106 He said: "If you have come with a sign then bring it, if you are of the 
truthful?" 

Muhammad Asad 

7:106 Said [Pharaoh]: "If thou hast come with a sign, produce it-if thou art a 
man of truth!" 

Rashad Khalifa 

7:106 He said, "If you have a sign, then produce it, if you are truthful." 

Shabbir Ahmed 

7: 106 Pharaoh said, "If you have come with clear evidence, produce it if you are 
of the truthful." 

Transliteration 

7:106 Qala in kunta ji/ta bi- ayatinfa/ti biha in kunta mina a Issadiqeena 

A 

(jja. 1^1 (j* diiS (ji dii AjLj c'.n-v diiS (j! (Jla 7 ; 106 

Edip-Layth 

7: 107 He threw down his staff and there it was an obvious serpent. 

The Monotheist Group 

7:107 He threw down his staff and it manifested into a serpent. 

Muhammad Asad 

7:107 Thereupon [Moses] threw down his staff, and lo! it was a serpent, plainly 
visible; 

Rashad Khalifa 

7:107 He threw down his staff, and it turned into a tremendous serpent. 

Shabbir Ahmed 

7: 107 Moses presented his argument that he held fast, with vibrant confidence 
and logic. 

Transliteration 

7: 107 Faalqa AAasahu fa-ithahiya thuAAbanun mubeenun 

A 

(jhjxa (jU*J I Ala aL^aC. J- ]_07 

Edip-Layth 

7: 108 He drew out his hand, and it became pure white for the spectators. 

The Monotheist Group 

7: 108 And he drew out his hand, and it became pure white for the onlookers. 

Muhammad Asad 

7: 108 and he drew forth his hand, and lo! it appeared [shining] white to the 
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beholders. ^ 

Rashad Khalifa 

7: 108 He took out his hand, and it was white to the beholders. 

Shabbir Ahmed 

7: 108 The strength of his conviction shone bright to those present. ^9 

Transliteration 

7:108 WanazaAAa yadahu fa-itha hiya baydaolilnnathireena 

A 

^ lili sAj jjj 7; 108 

Edip-Layth 

7: 109 The commanders among the people of Pharaoh said, "This is a 
knowledgeable magician!" 

The Monotheist Group 

7: 109 The commanders from among the people of Pharaoh said: "This is a 
knowledgeable magician!" 

Muhammad Asad 

7:109 The great ones among Pharaoh's people said: "Verily, this is indeed a 
sorcerer of great knowledge, 

Rashad Khalifa 

7:109 The leaders among Pharaoh's people said, "This is no more than a clever 
magician. 

Shabbir Ahmed 

7:109 The chiefs of Pharaoh's nation said, "This is some knowing wizard! 

Transliteration 

7:109 Qala almalao min qawmi firAAawnainna hatha lasahirun AAaleemun 

A 

^alc. (jl <j-« 2/L3I <Jla 7 ; 109 

Edip-Layth 

7:110 "He wishes to drive you out of your land; what do you recommend?" 

The Monotheist Group 

7: 110 "He wishes to drive you out of your land; what is your command?" 

Muhammad Asad 

7: 110 who wants to drive you out of your land! " ^6 [Said Pharaoh: ] "What, then, 
do you advise?" 

Rashad Khalifa 

7:110 "He wants to take you out of your land; what do you recommend?" 

Shabbir Ahmed 

7: 110 It appears to us that Moses, after gaining some following, plans to throw 
you out of your land." Said Pharaoh, "Now, what do you advise?" 

Transliteration 

7:110 Yureedu an yukhrijakum min ardikumfamatha ta/muroona 

A 

jjj-alj liLftS jl (j-a yl AJJJ 7; HO 

Edip-Layth 

7:111 They said, "Delay him and his brother, and send gatherers to the cities." 

The Monotheist Group 

7:111 They said: "Delay him and his brother, and send gatherers to the cities." 

Muhammad Asad 

7:111 They answered: "Let him and his brother wait awhile, and send unto all 

cities heralds 

Rashad Khalifa 

7:111 They said, "Respite him and his brother, and send summoners to every 
city. 

Shabbir Ahmed 

7:111 (After consulting, they said, "Put him and his brother off for a while and 
send to the cities men to summon. 

Transliteration 

7:111 Qaloo arjih waakhahu waarsilfee almada-ini hashireena 

A 





Edip-Layth 
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7:112 "They will come to you with every knowledgeable magician." 

The Monotheist Group 

7:112 "They will come to you with every knowledgeable magician." 

Muhammad Asad 

7:112 who shall bring before thee every sorcerer of great knowledge." 

Rashad Khalifa 

7:112 "Let them summon every experienced magician." 

Shabbir Ahmed 

7:112 To bring all master debaters to your court." ^0 

Transliteration 

7:112 Ya/tooka bikulli sahirin AAaleemin 

A 

-ale. JfL til JjLt 7 : H2 

Edip-Layth 

7:113 The magicians came to Pharaoh and said, "There should be a reward for us 
if we are the victors." 

The Monotheist Group 

7: 113 And the magicians came to Pharaoh, they said: "We require a reward if we 
are the victors." 

Muhammad Asad 

7:113 And the sorcerers came unto Pharaoh [and] said: "Verily, we ought to 
have a great reward^® if it is we who prevail." 

Rashad Khalifa 

7: 113 The magicians came to Pharaoh and said, "Do we get paid if we are the 
winners?" 

Shabbir Ahmed 

7:113 The master debaters came to Pharaoh. They said, "Surely there will be 
reward for us if we are victors." 

Transliteration 

7:113 Wajaa a IssaharatufirAAawna q aloo inna Ian a laajran in kunn anahnu 
alghalibeena 

A 

(jnla.H (j! U (j! Ijlls 7: 113 

Edip-Layth 

7:114 He said, "Yes, and you will be made close to me." 

The Monotheist Group 

7: 114 He said: "Yes, and you will be made close to me." 

Muhammad Asad 

7:114 Answered [Pharaoh]: "Yes; and, verily, you shall be among those who are 
near unto me." 

Rashad Khalifa 

7: 114 He said, "Yes indeed; you will even become close to me." 

Shabbir Ahmed 

7:114 He answered, "Yes, certainly, and you will be among those who are close 
to me." 

Transliteration 

7:114 Qala naAAam wa-innakum laminaalmuqarrabeena 

A 

(jhjjjLall ^£3 Ij Jla 7: 114 

Edip-Layth 

7: 115 They said, "0 Moses, either you cast, or shall we cast?" 

The Monotheist Group 

7:115 They said: "0 Moses, either you cast, or we will cast?" 

Muhammad Asad 

7: 115 They said: "0 Moses! Either thou shalt throw [thy staff first], or we shall 
[be the first to] throw." 

Rashad Khalifa 

7:115 They said, "0 Moses, either you throw, or we are throwing." 

Shabbir Ahmed 

7:115 The debaters said, "0 Moses! Either you begin or let us be the first to 
present our case." 




Transliteration 
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7:115 Qaloo ya moosa immaan tulqiya wa-imma an nakoona nahnu almulqeena 

A 

u' Lalj jt Ul Ij5la 7: 115 

Edip-Layth 

Magic Has No Objective Reality: It Is Merely the Product Of Illusion and 

Suggestion 

7:116 He said, "You cast." So when they cast, they deceived the people's eyes, 
intimidated them, and they produced a great magic. 

The Monotheist Group 

7:116 He said: "You cast." So when they cast, they bewitched the eyes of the 
people, and struck terror in them, and they came with a great magic. 

Muhammad Asad 

7:116 He answered: "You throw [first]." And when they threw down [their staffs], 
they cast a spell upon the people's eyes, and struck them with awe, and produced 
mighty sorcery. 

Rashad Khalifa 

7:116 He said, "You throw." When they threw, they tricked the people's eyes, 
intimidated them, and produced a great magic. 

Shabbir Ahmed 

7:116 Moses asked them to begin. When they began they cast a spell on the 
people's eyes, and struck them with awe, and stunned the assembly with their 
spellbinding eloquence. 

Transliteration 

7:116 Qala alqoo falamm a alqaw sa harooaAAyuna a Innasi wa istarhaboohum 
wajaoobisihrin AAatheemin 

A 

a jJ^c. jIujIj Ijall Lala Ijall Jla 7: 116 

Edip-Layth 

7:117 We inspired Moses: "Throw down your staff;" and soon it was swallowing 
what they had invented. 

The Monotheist Group 

7:117 And We inspired Moses: "Throw down your staff;" and it swallowed what 
they invented. 

Muhammad Asad 

7:117 And [then] We inspired Moses, "Throw down thy staff!" -and lo! it 
swallowed up all their deceptions:^ 

Rashad Khalifa 

7:117 We then inspired Moses: "Throw down your staff," whereupon it swallowed 
whatever they fabricated. 

Shabbir Ahmed 

7:117 So, We inspired Moses, "Respond with conviction. And then see how it 
swallows their deceptive rhetoric." 

Transliteration 

7:117 Waawhayna ila moosaan alqi AAasaka fa-itha hiya talqafu maya/fikoona 

A 

(jjSaL La i- Vi Vi Lis i^IL^c. Jj]| (jl ^Jl lii^.jlj 7: 117 

Edip-Layth 

7:118 Thus the truth was confirmed, and what they were doing was falsified. 

The Monotheist Group 

7:118 Thus the truth was set, and what they did was made of no effect. 

Muhammad Asad 

7:118 whereupon the truth was established, and vain was proved all that they 
had been doing. 

Rashad Khalifa 

The Truth Recognized by the Experts 

7:118 Thus, the truth prevailed, and what they did was nullified. 

Shabbir Ahmed 

7:118 The truth prevailed and their arguments were manifestly proven false. 

Transliteration 

7:118 FawaqaAAa alhaqqu wabatala makanoo yaAAmaloona 
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A (jjLaaj ljjl£ La (Jlajj JpJ! 7: 118 


Edip-Layth 

7:119 They were thus defeated there, and they turned in disgrace. 

The Monotheist Group 

7:119 They were thus defeated there and then, and they turned in disgrace. 

Muhammad Asad 

7:119 And thus were they vanquished there and then, and became utterly 
humiliated. 

Rashad Khalifa 

7:119 They were defeated then and there; they were humiliated. 

Shabbir Ahmed 

7:119 Thus, they were defeated right there and humiliated. 

Transliteration 

7:119 Faghuliboo hunalika wainqalaboosaghireena 

A 

1 jJaii j 1 jika 7; ng 

Edip-Layth 

7:120 The magicians fell down prostrating. 

The Monotheist Group 

7:120 And the magicians went down prostrating. 

Muhammad Asad 

7:120 And down fell the sorcerers, prostrating themselves 

Rashad Khalifa 

7:120 The magicians fell prostrate. 

Shabbir Ahmed 

7:120 The debaters fell down prostrate. 

Transliteration 

7:120 Waolqiya alssaharatu sajideena 

A 

jhUam) a 7: 120 

Edip-Layth 

7: 121 They said, "We acknowledge the Lord of the worlds." 

The Monotheist Group 

7:121 They said: "We believe in the Lord of the worlds." 

Muhammad Asad 

7: 121 [and] exclaiming: "We have come to believe in the Sustainer of all the 
worlds, 

Rashad Khalifa 

7:121 They said, "We believe in the Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

7:121 They were convinced and said, "We believe in the Lord of the worlds. 

Transliteration 

7:121 Qaloo amanna birabbialAAalameena 

A 

i—ijj UJ$. 1 jlla 7; 121 

Edip-Layth 

7:122 "The Lord of Moses and Aaron." 

The Monotheist Group 

7:122 "The Lord of Moses and Aaron." 

Muhammad Asad 

7:122 the Sustainer of Moses and Aaron!" 

Rashad Khalifa 

7:122 "The Lord of Moses and Aaron." 

Shabbir Ahmed 

7: 122 The Lord of Moses and Aaron." 

Transliteration 

7:122 Rabbi moosa waharoona 

A 

tjjj& j ^ ja i_i j 7 : 122 

Edip-Layth 

7:123 Pharaoh said, "Did you acknowledge him before 1 have given you 
permission? This is surely some scheme which you have schemed in the city to 
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drive its people out; but soon you shall know." 

7:123 Pharaoh said: "Have you become believers before 1 have given you 
permission? This is surely some scheme which you have schemed in the city to 
drive its people out; you will reveal what you know." 

Muhammad Asad 

7:123 Said Pharaoh: "Have you come to believe in him ®1 ere | have given you 
permission? Behold, this is indeed a plot which you have cunningly devised in this 
[my] city in order to drive out its people hence! But in time you shall come to 
know, [my revenge]: 

Rashad Khalifa 

7:123 Pharaoh said, "Did you believe in him without my permission? This must be 
a conspiracy you schemed in the city, in order to take its people away. You will 
surely find out. 

Shabbir Ahmed 

7:123 Pharaoh got annoyed, "You believe in Him before 1 give you permission! 

This is a political conspiracy you all have made up in the city, so that you get my 
subjects out on the streets in rebellion and topple the government. You will see 
the punishment very soon. 

Transliteration 

7:123 Qala firAAawnu amantum bihiqabla an athana lakum inna h atha 

lamakrunmakartumoohu fee almadeenati litukhrijoo minh a ahlah afasawfa 

taAAIamoona 

A 

AojAa]! ajsiijfiLa jfLal lj& (j! (jl <_jj3 4j Tivalfr (jjC. J 7: 123 

<— sjjjjS I^JaI 

Edip-Layth 

7:124 "1 will cut off your hands and feet from alternate sides; then 1 will crucify 
you all." 

The Monotheist Group 

7: 124 "1 will cut off your hands and feet from alternate sides, then 1 will crucify 
you all." 

Muhammad Asad 

7: 124 most certainly shall 1 cut off your hands and your feet in great numbers, 
because of [your] perverseness, and then 1 shall most certainly crucify you, in 

great numbers, all together! "^2 

Rashad Khalifa 

7:124 "1 will cut your hands and feet on alternate sides, then 1 will crucify you 
all." 

Shabbir Ahmed 

7:124 1 will immobilize you in handcuffs and fetters. Then 1 will crucify every one 
of you." 42 

Transliteration 

7:124 LaoqatiAAanna aydiyakum waarjulakummin khil afin thumma 

laosallibannakum ajmaAAeena 

A 

(J t- iIA. J Jjl j aiLl-Yll (jaJaSV 7' 124 

Edip-Layth 

7:125 They said, "To our Lord shall we return." 

The Monotheist Group 

7: 125 They said: "It is to our Lord that we will return." 

Muhammad Asad 

7:125 They answered: "Verily, unto our Sustainer do we turn- 

Rashad Khalifa 

7:125 They said, "We will then return to our Lord. 

Shabbir Ahmed 

7:125 They responded, "We are determined to turn to our Lord." 

Transliteration 

7:125 Qaloo inna i la rabbinamunqaliboona 

A 

jjjWva Ujj Jl Ul 1 jila 7; 125 
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Edip-Layth 

7:126 "You are only seeking revenge on us because we acknowledged our Lord's 
signs when they came to us. Our Lord, grant us patience and let us die having 
peacefully surrendered." 

The Monotheist Group 

7:126 "And you are only seeking revenge on us because we believed in our Lord's 
signs when they came to us. Our Lord, provide us with patience, and let us die as 
submitters." 

Muhammad Asad 

7:126 for thou takest vengeance on us only because we have come to believe in 
our Sustainer's messages as soon as they came to us. 0 our Sustainer! Shower 
us with patience in adversity, and make us die as men who have surrendered 
themselves unto Thee!" 

Rashad Khalifa 

7:126 "You persecute us simply because we believed in the proofs of our Lord 
when they came to us." "Our Lord, grant us steadfastness, and let us die as 
submitters." 

Shabbir Ahmed 

7:126 "You take vengeance on us simply because we believed in the revelations 
of our Lord when they came to us? Our Lord! Bestow on us steadfastness and let 

us die as submitters." ^3 

Transliteration 

7:126 Wama tanqimu minn a ill aan amanna bi- ay ati rabbin alammaj aatna 
rabbana afrigh AAalaynasabran watawaffana muslimeena 

A 

I Lulc. jSl LijJ IjjfrU- iLj LL llal^ (j! VI li-a Laj 7: 126 

Edip-Layth 

7:127 The leaders among the people of Pharaoh said, "Will you let Moses and his 
people corrupt the land, and abandon you and your gods?" He said, "We will kill 
their children and shame their women; we will be supreme over them." 

The Monotheist Group 

7:127 And the commanders from among the people of Pharaoh said: "Will you let 
Moses and his people corrupt the land, and abandon you and your gods?" He 
said: "We will kill their children and rape their women; we will be supreme over 
them." 

Muhammad Asad 

7:127 And the great ones among Pharaoh's people said: "Wilt thou allow Moses 
and his people to spread corruption on earth, and to [cause thy people to] 
forsake thee and thy gods?" [Pharaoh] replied: "We shall slay their sons in great 
numbers and shall spare [only] their women: for, verily, we hold sway over 
them!" 

Rashad Khalifa 

7:127 The leaders among Pharaoh's people said, "Will you allow Moses and his 
people to corrupt the earth, and forsake you and your gods?" He said, "We will 
kill their sons, and spare their daughters. We are much more powerful than they 
are." 

Shabbir Ahmed 

7: 127 The chiefs among Pharaoh's people said, "Will you allow Moses and his 
people to create disorder in the land, and forsake your rule and your gods?" He 
said, "We will slay their sons and spare their women. We are in power over 
them." 

Transliteration 

7:127 Waqala almalao min qawmi firAAawnaata tharu moos a waqawmahu 

liyufsidoo fee al-ar diwayatharaka wa alihataka q ala sanuqattilu 

abnaahumwanastahyee nisaahum wa-inna fawqahum qahiroona 

A 

Jla j *Loj3j (j jc-jS (j-« 2/L3I 7: 127 


7: 128 Moses said to his people: "Seek help with God, and be patient; for the land 
Edip-Layth is God's. He will inherit it to whom He pleases of His servants; and the victory 
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belongs to the righteous." 

7: 128 Moses said to his people: "Seek help with God, and be patient; for the land 
is God's, He will inherit it to whom He pleases of His servants; and the end will be 
to the righteous." 

Muhammad Asad 

7:128 [And] Moses said unto his people: "Turn unto God for aid, and have 
patience in adversity. Verily, all the earth belongs to God: He gives it as a 
heritage - to such as He wills of His servants; and the future belongs to the God- 
conscious!" 

Rashad Khalifa 

7:128 Moses said to his people, "Seek GOD'S help, and steadfastly persevere. 

The earth belongs to GOD, and He grants it to whomever He chooses from among 
His servants. The ultimate victory belongs to the righteous." 

Shabbir Ahmed 

7:128 Moses assured his people, "Seek help in God and patiently persevere. 
Remember that the earth belongs to God. He grants it as a heritage to His 

servants according to His laws. And the ultimate end belongs to the upright." 44 

Transliteration 

7:128 Qala moos a liqawmihiistaAAeenoo bi Allahi wa isbiroo innaal-ar da lill ahi 
yoorithuha man yashaomin AAibadihi waalAAaqibatu lilmuttaqeena 

A 

ojlac. jpi ^Luiu i^ya (jl <_jl9 7: 128 

Edip-Layth 

7: 129 They said, "We were being harmed before you came to us and since you 
have come to us." He said, "Perhaps your Lord will destroy your enemy, and 
make you successors in the land, so He sees how you behave." 

The Monotheist Group 

7: 129 They said: "We were being harmed before you came to us and since you 
have come to us." He said: "Perhaps your Lord will destroy your enemy, and 
make you successors in the land, so He sees how you act?" 

Muhammad Asad 

7:129 [But the children of Israel ] said: "We have suffered hurt ere thou earnest 

to us and since thou hast come to us! 93 [Moses] replied: "It may well be that 
your Sustainer will destroy your foe and make you inherit the earth: and 

thereupon he will behold how you act. "94 

Rashad Khalifa 

7:129 They said, "We were persecuted before you came to us, and after you 
came to us." He said, "Your Lord will annihilate your enemy and establish you on 
earth, then He will see how you behave." 

Shabbir Ahmed 

7:129 Fearing persecution they said, "We suffered before you came to us and 
after you have come to us." Moses said, "Your Lord will annihilate your enemy, 
and you will inherit the earth. Then He will see what kind of works you do." 

Transliteration 

7:129 Qaloo ootheena minqabli an ta/tiyan a wamin baAAdi m a ji/tana qalaAAasa 
rabbukum an yuhlika AAaduwwakum wayastakhlifakum feeal-ar di fayan thura 

kayfa taAAmaloona 

A 

L-fUg.i (jl Jla Iviva. Lo jju jpij liiilj (jl Jja jpi lijijl Ijlla 7: 129 

jjjLoaj jiail3 (_pajV 1 ij 

Edip-Layth 

Disasters 

7:130 We then afflicted the people of Pharaoh with years of drought, a shortage 
in crops, so that they might take heed. 

The Monotheist Group 

7: 130 And We afflicted the people of Pharaoh with years of drought, and a 
shortage in crops, perhaps they will remember. 




Muhammad Asad 
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7:130 And most certainly did We overwhelm Pharaoh's people with drought and 
scarcity of fruits, so that they might take it to heart. 

Rashad Khalifa 

The Plagues 

7: 130 We then afflicted Pharaoh's people with drought, and shortage of crops, 
that they may take heed. 

Shabbir Ahmed 

7:130 The unjust system of Pharaoh and his people began to waver (7:94). 

When Our requital struck them with famine, and scanty crop (they found 
themselves ill prepared for the relief efforts). They should have stopped to think. 

Transliteration 

7:130 Walaqad akha thna alafirAAawna bi alssineena wanaq sin mina 
alththamaratilaAAa Nahum vaththakkaroona 

A 

7: 130 

Edip-Layth 

7:131 When any good comes to them, they say, "This is ours," and when any bad 
afflicts them, they blame it on Moses and those with him. Their blame is with 

God, but most of them do not know. 

The Monotheist Group 

7: 131 When any good comes to them, they say: "This is ours," and when any bad 
afflicts them, they blame it on Moses and those with him. Their blame is with 

God, but most of them do not know. 

Muhammad Asad 

7:131 But whenever good fortune alighted upon them, they would say, "This is 
[but] our due"; and whenever affliction befell them, they would blame their evil 

fortune on Moses and those who followed him. Oh, verily, their [evil] fortune 

had been decreed by God- but most of them knew it not. 

Rashad Khalifa 

7: 131 When good omens came their way, they said, "We have deserved this," 
but when a hardship afflicted them, they blamed Moses and those with him. In 
fact, their omens are decided only by GOD, but most of them do not know. 

Shabbir Ahmed 

7: 131 (Instead of reflecting and taking corrective action, they sought the easy 
way out.) All good that came along, they ascribed it to their own worthiness, and 
any affliction that struck them, they blamed it on the bad omen of Moses and his 
companions. Most people do not know that there is no such thing as a bad omen 
or a good omen. People determine their destiny according to God's laws. In that 
sense, then, omens are with God alone. 

Transliteration 

7:131 Fa-itha j aat-humu alhasanatuqaloo Ian a hathihi wa-in tu sibhumsayyi-atun 
yattayyaroo bimoos a waman maAAahu al ainnama ta-iruhum AAinda All ahi 
walakinnaaktharahum la yaAAIamoona 

A 

Lajl Vi yt ij J-ai Ailuj u-->i (jl_j lil lila 7' 131 

(JjaLu V Aic. ^A^jla 

Edip-Layth 

7: 132 They said, "No matter what you bring us of a sign to bewitch us with, we 
will never acknowledge you." 

The Monotheist Group 

7:132 And they said: "No matter what you bring us of a sign to bewitch us with, 
we will never believe in you." 

Muhammad Asad 

7:132 And they said [unto Moses]: "Whatever sign thou mayest produce before 
us in order to cast a spell upon us thereby, we shall not believe thee!" 

Rashad Khalifa 

7: 132 They said, "No matter what kind of sign you show us, to dupe us with your 
magic, we will not believe." 

Shabbir Ahmed 

7: 132 They kept telling Moses, "Whatever the verses might say, whatever bad 
omens you could bring, or bewitch us with your logic, we will not believe in you." 




Transliteration 
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(And will not consider reformation). 

7:132 Waqaloo mahm a ta/tin abihi min ayatin litas harana biha fam anahnu laka 
bimu/mineena 

A 

LaS Igj qa Aj UjIj La^-a 7 ; 132 

Edip-Layth 

7:133 So We sent them the flood, the locust, the lice, the frogs, and the blood; 
all detailed signs; but they turned arrogant, they were a criminal people . ^ 

The Monotheist Group 

7:133 So We sent them the flood, and the locust, and the lice, and the frogs, and 
the blood; all detailed signs; but they turned arrogant, they were a criminal 
people. 

Muhammad Asad 

7:133 Thereupon We let loose upon them floods, and [plagues of] locusts, and 

lice, and frogs, and [water turning into] blood ^6 -distinct signs [all]: but they 
gloried in their arrogance, for they were people lost in sin. 

Rashad Khalifa 

The Warnings Go Unheeded 

7:133 Consequently, we sent upon them the flood, the locusts, the lice, the frogs, 
and the blood - profound signs. But they maintained their arrogance. They were 
evil people. 

Shabbir Ahmed 

7: 133 Their System was too inefficient to fight off natural calamities, such as, 
floods, swarms of locusts, and diseases of crops, livestock and humans. These 
were open signs for them to wake up to reform, but Pharaoh and his chiefs were 
too arrogant to accept responsibility, and too involved in luxury to take action. 

They were guilty of misrule. 

Transliteration 

7:133 Faarsalna AAalayhimu a Ittoofanawaaljarada wa alqummala 

waalddafadiAAawaalddama ayatin mufa ssalatinfaistakbaroo wak anoo qawman 
mujrimeena 

A 

\ j uAa l" cluls. (jlajUl ilc. LiL^jls 7: 133 

LajS 1 j 

Edip-Layth 

7:134 When the plague befell them, they said, "0 Moses, call on your Lord for 
what pledge He gave you. If you remove this plague from us, then we will 
acknowledge you and we will send with you the Children of Israel." 

The Monotheist Group 

7:134 And when the plague befell them, they said: "0 Moses, call on your Lord 
for what pledge He gave you, that if you remove this plague from us, then we will 
believe you and we will send with you the Children of Israel." 

Muhammad Asad 

7: 134 And whenever a plague struck them, they would cry: "0 Moses, pray for us 
to thy Sustainer on the strength of the covenant [of prophethood] which He has 
made with thee! If thou remove this plague from us, we will truly believe in thee, 
and will let the children of Israel go with thee!" 

Rashad Khalifa 

7:134 Whenever a plague afflicted them, they said, "0 Moses, implore your Lord - 
you are close to Him. If you relieve this plague, we will believe with you, and will 
send the Children of Israel with you." 

Shabbir Ahmed 

7:134 (The irrational Egyptians continued to remain sunken in superstition.) 
Whenever hardship struck, they turned to Moses for prayer stating that God had 
a pledge with him, and promising that they would believe and let the Children of 

Israel go with him. ^5 

Transliteration 

7: 134 Walamma waqaAAa AAalayhimu a Irrijzuqaloo y a moos a odAAu Ian a 
rabbaka bimaAAahida AAindaka la-in kashafta AAann a alrrijzalanu/minanna laka 
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walanursilanna maAAaka banee isra-eela 

A 

lie. d cilic. Iaj dLj lil Ijlla Lalj 7 ■ 134 

dl*-o i4il 

Edip-Layth 

7:135 So when We removed from them the plague until a future time; they broke 
their pledge. 

The Monotheist Group 

7:135 So when We removed from them the plague until a future time; they broke 
their pledge. 

Muhammad Asad 

7: 135 But whenever We removed the plague from them, giving them time to 
make good their promise , ^ lo, they would break their word. 

Rashad Khalifa 

7: 135 Yet, when we relieved the plague for any length of time, they violated their 
pledge. 

Shabbir Ahmed 

7:135 When the hardship ran its course according to Our laws, they would break 
their promise with Moses. 

Transliteration 

7:135 Falamma kashafn a AAanhumu a Irrijzaila ajalin hum b alighoohu i tha 
humyankuthoona 

A 

Qjffu.i 131 ajiL ja^ac. Lola 7: 135 

Edip-Layth 

Children of Israel Tested After Receiving Divine Support 

7: 136 For their denial and disregard of Our signs, We thus inflicted them with 
punishment by drowning them in the sea, 

The Monotheist Group 

7:136 We thus took vengeance upon them by drowning them in the sea, for their 
denial of Our signs, and their disregard of them. 

Muhammad Asad 

7:136 And so We inflicted Our retribution on them, and caused them to drown in 
the sea, because they had given the lie to Our messages and had been heedless 
of them; 

Rashad Khalifa 

The Inevitable Retribution 

7:136 Consequently, we avenged their actions, and drowned them in the sea. 

That is because they rejected our signs, and were totally heedless thereof. 

Shabbir Ahmed 

7: 136 They had to meet with Our Law of Requital as they continued to deny Our 
revelations and remained heedless. Instead of mending their ways, they tried to 
annihilate Moses and his people and We drowned them in the sea as they were 
pursuing Moses and his people, in rage and arrogance. 

Transliteration 

7:136 Faintaqamna minhum faaghraqnahumfee alyammi bi-annahum kaththaboo 
bi-ayatinawakanoo AAanha ghafileena 

A 

(jJac. l^ic. Ijjl£ j UjjIj Ijj3£ ^ ^jajc-la liaiijli 7: 136 

Edip-Layth 

7:137 We let the people who were oppressed inherit the east and the west of the 
land which We have blessed, and good word of your Lord was completed towards 
the Children of Israel. For they were patient, and We destroyed what Pharaoh and 
his people were doing, and what they contrived. 

The Monotheist Group 

7: 137 And We let the people who were weak inherit the east of the land and the 
west of it which We have blessed. And the good word of your Lord was completed 
towards the Children of Israel for their patience; and We destroyed what Pharaoh 
and his people were doing, and what they contrived. 

7:137 whereas unto the people who [in the past] had been deemed utterly low, 
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We gave as their heritage the eastern and western parts of the land that We had 
blessed. ^ And [thus] thy Sustainer's good promise unto the children of Israel 

was fulfilled in result of their patience in adversity; 99 w hereas We utterly 

destroyed all that Pharaoh and his people had wrought, and all that they had 

built. 100 

Rashad Khalifa 

7: 137 We let the oppressed people inherit the land, east and west, and we 
blessed it. The blessed commands of your Lord were thus fulfilled for the Children 
of Israel, to reward them for their steadfastness, and we annihilated the works of 
Pharaoh and his people and everything they harvested. 

Shabbir Ahmed 

7: 137 We made the oppressed people inherit the east and the west of the land 
that We had blessed with abundant provision. The commands of your Lord were 
fulfilled for the Children of Israel to reward them for their steadfastness. Pharaoh 
and his people eventually met destruction for violating Our laws. And We leveled 
to the ground (the great works and fine buildings, temples, palaces, tombs, 
statues and stately) structures of all kinds that Pharaoh and his people had built 

with so much skill and pride. 40 

Transliteration 

7:137 Waawrathna alqawma alia theenakanoo yusta dAAafoona mash ariqa al- 
ardiwamagharibaha allatee b arakna feeh awatammat kalimatu rabbika al husna 
AAalabanee isra-eela bima sabaroo wadammarnama kana ya snaAAu firAAawnu 
waqawmuhu wamakanoo yaAArishoona 

A 

lLlujj 1^_j3 7: 137 

Laj ^ 1^] (jlS La 1 LaJ ^glc. cij C La IS 

Edip-Layth 

7: 138 We let the Children of Israel cross the sea, then they passed by a people 
who were devoted to idols they had. They said, "0 Moses, make for us a god like 
the gods they have." He said, "You are an ignorant people!" 

The Monotheist Group 

7: 138 And We let the Children of Israel cross the sea, then they came upon a 
people who were devoted to idols made for them; they said: "0 Moses, make for 
us a god like they have gods?" He said: "You are an ignorant people!" 

Muhammad Asad 

7: 138 AND WE BROUGHT the children of Israel across the sea; and thereupon 
they came upon people who were devoted to the worship of some idols of 

theirs. 101 Said [the children of Israel ]: "0 Moses, set up for us a god even as 
they have gods!" He replied: "Verily, you are people without any awareness [of 
right and wrong]! 

Rashad Khalifa 

After All the Miracles 

7:138 We delivered the Children of Israel across the sea. When they passed by 
people who were worshipping statues, they said, "0 Moses, make a god for us, 
like the gods they have. " He said, "1 ndeed, you are ignorant people. 

Shabbir Ahmed 

7: 138 After they crossed the sea (into Sinai 2: 50-51), the Children of Israel 
passed by some people who were worshiping statues. They said, ’0 Moses! Make 
a god for us, like the gods they have." Moses said, "You are a people who wish to 
lurk in darkness. 

Transliteration 

7:138 Wajawazna bibanee isr a-eelaalbahra faataw AAal a qawmin yaAAkufoona 
AAalaasnamin lahum qaloo ya moosaijAAal lana ilahan kama lahum alihatunqala 
innakum qawmun tajhaloona 

A 

cJ*a.I Ijlla ( _ s Ic. (jjaSsj Jc. Ijjli Ujj=kj 7 : 138 

Jla LaS IgJI li] 
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Edip-Layth 

7:139 "These people are ruined for what they are in, and worthless is what they 
do." 

The Monotheist Group 

7: 139 "These people are ruined for what they are in, and evil is what they do." 

Muhammad Asad 

7: 139 As for these here -verily, their way of life is bound to lead to destruction; 
and worthless is all that they have ever done!" 

Rashad Khalifa 

7:139 "These people are committing a blasphemy, for what they are doing is 
disastrous for them. 

Shabbir Ahmed 

7: 139 What these idol worshipers are doing is senseless and vain. 

Transliteration 

7:139 Inna haola-i mutabbarun mahum feehi wabatilun ma kanoo yaAAmaloona 

A 

l_jjlS Lo JiaJj 4_j3 La jj!Lo (j! 7: 139 

Edip-Layth 

7: 140 He said, "Shall 1 seek other than God as a god for you when He has 
preferred you over the worlds?" 

The Monotheist Group 

7: 140 He said: "Shall 1 seek other than God as a god for you when He has 
preferred you over the worlds?" 

Muhammad Asad 

7: 140 [And] he said: "Am 1 to seek for you a deity other than God, although it is 

He who has favoured you above all other people?"-*-^ 

Rashad Khalifa 

7: 140 "Shall 1 seek for you other than GOD to be your god, when He has blessed 
you more than anyone else in the world?" 

Shabbir Ahmed 

7: 140 Shall 1 seek a god for you other than God, when He has blessed you more 
than the other existing nations?" 

Transliteration 

7:140 Qala aghayra All ahi abgheekumil ahan wahuwa fa ddalakum AAal a 
alAAalameena 

A 

(jxaWI j&j afLuul ^Ull <Jla 7 ■ 140 

Edip-Layth 

7:141 When We saved you from the people of Pharaoh, who were afflicting you 
with the worst punishment, killing your children and shaming your women; and in 
that was a great trial from your Lord. 

The Monotheist Group 

7:141 And We have saved you from the people of Pharaoh, they were afflicting 
you with the worst punishment; they used to kill your children and rape your 
women; and in that was a great trial from your Lord. 

Muhammad Asad 

7:141 And [he reminded them of this word of God]: "Lo, We saved you from 
Pharaoh's people who afflicted you with cruel suffering, slaying your sons in great 
numbers and sparing [only] your women - which was an awesome trial from your 

Sustainer." 

Rashad Khalifa 

Reminder to the Children of Israel 

7:141 Recall that we delivered you from Pharaoh's people, who inflicted the worst 
persecution upon you, killing your sons and sparing your daughters. That was an 
exacting trial for you from your Lord. 

Shabbir Ahmed 

7: 141 Also remember when We saved you from Pharaoh's people. They 
persecuted you (by assigning hard tasks and) with a dreadful torment. They 
slaughtered your sons and let your women people live (for slavery and shameful 

acts). That was a great tribulation, a test from your Lord Supreme. 47 


7: 141 Wa-ith anjayn akum min alifirAAawna yasoomoonakum soo-a alAAa tha bi 
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yuqattiloona abn aakumwayastahyoona nis aakum wafee thalikum bal aonmin 
rabbikum AAafbeemun 

A 

(Jlf- jlj ~] \ 141 

AdJaC' 

Edip-Layth 

Moses Receives The Commandments 

7:142 We appointed for Moses thirty nights and completed them with ten, so the 
appointed time of his Lord was completed at forty nights. Moses said to his 
brother Aaron: "Be my successor with my people and reform, and do not follow 

the path of the corrupters. 

The Monotheist Group 

7:142 And We appointed for Moses thirty nights and completed them with ten, so 
the appointed time of his Lord was completed at forty nights. And Moses said to 
his brother Aaron: "Be my successor with my people and be upright, and do not 
follow the path of the corrupters." 

Muhammad Asad 

7:142 AND [then] We appointed for Moses thirty nights [on Mount Sinai ]; and 

We added to them ten, whereby the term of forty nights set bye, his Sustainer 

was fulfilled. - 1 -® 4 And Moses said unto his brother Aaron: "Take thou my place 
among my people; and act righteously, and follow not the path of the spreaders 
of corruption." 

Rashad Khalifa 

Our World Cannot Stand the Physical Presence of God 

7: 142 We summoned Moses for thirty ^ nights, and completed them by adding 
ten. Thus, the audience with his Lord lasted forty nights. Moses said to his 

brother Aaron, "Stay here with my people, maintain righteousness, and do not 
follow the ways of the corrupters." 

Shabbir Ahmed 

7: 142 We summoned Moses for thirty nights and completed them by adding ten. 
Thus We completed the term with His Lord, forty nights. Before leaving for Mount 
Sinai, Moses assigned his brother Aaron, as his deputy and told him to keep 

social order after him and not to be intimidated by trouble makers. ^8 

Transliteration 

7:142 WawaAAadna moos a thal atheenalaylatan waatmamn aha biAAashrin 
fatamma meeq aturabbihi arbaAAeena laylatan waq ala moosa li-akheehih aroona 
okhlufnee fee qawmee waaslih walatattabiAA sabeela almufsideena 

A 

aJJ Ajj L " w j- 0 aU cs J -“-9' a 7: 142 

Edip-Layth 

7:143 So when Moses came to Our appointed time, and his Lord spoke to him, he 
said, "My Lord, let me look upon you." He said, "You will not see Me, but look 
upon the mountain, if it stays in its place then you will see Me." So, when his Lord 
manifested Himself to the mountain, He caused it to crumble; thus Moses fell 
unconscious. When he recovered, he said, "Glory be to You, 1 repent to You and 1 

am the first of those who acknowledge."^ 

The Monotheist Group 

7:143 So when Moses came to Our appointed time, and his Lord spoke to him, he 
said: "My Lord, let me look upon you." He said: "You will not see Me, but look 
upon the mountain, if it stays in its place then you will see Me." So when his Lord 
revealed Himself to the mountain, He caused it to crumble; thus Moses fell 
unconscious. When he awoke, he said: "Glory be to You, 1 repent to You and 1 am 
the first of those who believe." 

7:143 And when Moses came [to Mount Sinai] at the time set by Us, and his 
Sustainer spoke unto him, he said: "0 my Sustainer! Show [Thyself] unto me, so 
that 1 might behold Thee!" Said [God]: "Never canst thou see Me. However, 
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behold this mountain: if it remains firm in its place, then - only then - wilt thou 

see Me. 1 ® 5 And as soon as his Sustainer revealed His glory to the mountain, He 
caused it to crumble to dust; and Moses fell down in a swoon. And when he came 
to himself, he said: "Limitless art Thou in Thy glory! Unto Thee do 1 turn in 

repentance; and I shall [always] be the first to believe in Thee!" 1 ®® 

Rashad Khalifa 

7:143 When Moses came at our appointed time, and his Lord spoke with him, he 
said, "My Lord, let me look and see You." He said, "You cannot see Me. Look at 
that mountain; if it stays in its place, then you can see Me." Then, his Lord 
manifested Himself to the mountain, and this caused it to crumble. Moses fell 
unconscious. When he came to, he said, "Be You glorified. I repent to You, and I 
am the most convinced believer." 

Shabbir Ahmed 

7: 143 When Moses arrived at the appointed time, and his Lord spoke to him, 

Moses said, "My Lord! Give me the power to better perceive You." His Lord said, 
"You will not perceive Me unless you look pensively at the mountain. If it remains 
firm in its place, then shall you perceive Me." (You will realize that even a single 
mountain is made of countless particles that were scattered as dust and it is your 
Lord Who has made it stand firm.) Thus did his Lord choose for the mountain to 
be a manifestation of His glory. Moses pictured the mountain as dust and was 
stunned! When he recovered his senses, he said, "Infinite are You in Your glory! I 

turn to you repentant and 1 am among the foremost believers." 

Transliteration 

7:143 Walamma j aa moos alimeeqatina wakallamahu rabbuhu q ala rabbiarinee 
anthur ilayka qala Ian taraneewalakini onthur ila aljabali fa-iniistaqarra makanahu 
fasawfa tar anee falamm atajalla rabbuhu liljabali jaAAalahu dakkan wakharra 
moosasaAAiqan falamm a af aqa q ala sub hanakatubtu ilayka waan a awwalu 
almu/mineena 

A 

(j£lj JS i — jj <Jla Ajj A-aKj Lalj J - 143 

Ajj ^.Wi Lala AjlfLa j£LjjI J! 

(Jjl \j\j Cl i pi <_jls (jlal Lais 

Edip-Layth 

7:144 He said, "0 Moses, 1 have chosen you over people with My message and 

My words; so take what 1 have given you and be of the thankful." 

The Monotheist Group 

7: 144 He said: "0 Moses, 1 have chosen you over the people with My message 
and My words; so take what 1 have given you and be of the thankful." 

Muhammad Asad 

7:144 Said [God]: "0 Moses! Behold, 1 have raised thee above all people by 

virtue of the messages which 1 have entrusted to thee, 1 ®^ and by virtue of My 
speaking [unto thee]: hold fast, therefore, unto what 1 have vouchsafed thee, and 
be among the grateful!" 

Rashad Khalifa 

7:144 He said, "0 Moses, 1 have chosen you, out of all the people, with My 
messages and by speaking to you. Therefore, take what 1 have given you and be 
appreciative." 

Shabbir Ahmed 

7:144 God said, "0 Moses! 1 have chosen you, out of all people, with My 
messages and by speaking to you. Therefore, take what 1 have given you and be 
among the grateful." 

Transliteration 

7: 144 Qala y a moos a innee i stafaytukaAAala a Innasi biris alateewabikalamee 
fakhuth ma ataytuka wakunmina alshshakireena 

A 

(jSj liliislc La ^..aK 1 j ^.'iLa^l (_)jlail isLn <_jl9 ~J ■ 144 




Edip-Layth 
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7:145 We wrote for him on the tablets from everything a lesson, and detailing all 
things. You shall uphold them firmly and order your people to take the best from 

it. 1 will show you the abode of the corrupt. ^4 

The Monotheist Group 

7: 145 And We wrote for him on the tablets from everything a lesson, and 
detailing all things. Take it with strength and order your people to take the best 
from it. 1 will show you the abode of the corrupt. 

Muhammad Asad 

7: 145 And We ordained for him in the tablets [of the Law] all manner of 

admonition, clearly spelling out everything. And [We said:] "Hold fast unto 

them with [all thy] strength, and bid thy people to hold fast to their most goodly 

rules." 1 will show you the way the iniquitous shall go. - 1 -®® 

Rashad Khalifa 

7: 145 We wrote for him on the tablets all kinds of enlightenments and details of 
everything: "You shall uphold these teachings strongly, and exhort your people to 
uphold them - these are the best teachings, 1 will point out for you the fate of the 
wicked." 

Shabbir Ahmed 

7: 145 We ordained for him, in the Tablets of law, Enlightenment and clearly 
spelled out guidance. And told him, "Uphold these teachings strongly, and tell 
your people to uphold them. These are excellent teachings. 1 will soon let you and 
your people see (how blessed the end of compliance will be and) to which abode 

the drifters will be headed." 

Transliteration 

7:145 Wakatabna lahu fee al-alw ahimin kulli shay-in mawAAi thatan 

watafseelanlikulli shay-in fakhuthha biquwwatin wa/mur qawmakaya/khu thoo bi- 
ahsaniha saoreekum daraalfasiqeena 

A 

(jjLujall afLijjLoj Ig.'ua-Uj 

Edip-Layth 

Those Who Deny Signs and Miracles 

7:146 1 will divert from My signs those who are arrogant on earth unjustly, and if 
they see every sign they do not acknowledge it, and if they see the path of 
guidance they do not take it as a path; and if they see the path of straying, they 
take it as a path. That is because they have denied Our signs and were heedless 

of them.^ 5 

The Monotheist Group 

7:146 1 will turn away from My revelations those who are arrogant on Earth 
without right, and if they see every sign they do not believe in it, and if they see 
the path of guidance they do not take it as a path; and if they see the path of 
mischief, they take it as a path. That is because they have denied Our revelations 
and were heedless of them. 

Muhammad Asad 

7:146 From My messages shall 1 cause to turn away all those who, without any 
right, behave haughtily on earth: for, though they may see every sign [of the 
truth], they do not believe in it, and though they may see the path of rectitude, 
they do not choose fo follow it-whereas, if they see a path of error, they take it 
for their own: this, because they have given the lie to Our messages, and have 

remained heedless of them,"-*--*-® 

Rashad Khalifa 

Divine 1 ntervention Keeps the Disbelievers in the Dark 

7:146 1 will divert from My revelations those who are arrogant on earth, without 
justification. Consequently, when they see every kind of proof they will not 
believe. And when they see the path of guidance they will not adopt it as their 
path, but when they see the path of straying they will adopt it as their path. This 
is the consequence of their rejecting our proofs, and being totally heedless 
thereof. 
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7: 146 Even if they went through the entire script, and saw clear evidence of the 
truth, their arrogance will keep them from believing. When they see the right 
guidance, they do not accept it, but they readily accept straying. This is because 
they choose to deny Our revelations and to remain unaware of the wisdom in 

them. 

Transliteration 

7:146 Saasrifu AAan ayatiyaallatheena yatakabbaroona fee al-ar di bighayri 
alhaqqiwa-in yaraw kulla ayatin la yu/minoo bihawa-in yaraw sabeela alrrushdi la 
yattakhithoohusabeelan wa-in yaraw sabeela alghayyi yattakhi thoohusabeelan 

thalika bi-annahum kaththaboo bi- ayatinawakanoo AAanha ghafileena 

A 

V Aj'c- 'jjj (j'j (jaJI <_>=■ jV' (ji jjjjSjj jhUll ,jc. c_a j^Luj 7 ; 146 

(jlj Vjxuj a^A'v.'ii V Auj^)1I Jjauj L^J 

\\$CL \ ^ \CL IjlLllj \j& 

Edip-Layth 

7:147 Those who deny Our signs and the meeting of the Hereafter, their work 
has collapsed. Will they not be rewarded except for what they used to do? 

The Monotheist Group 

7:147 And those who deny Our revelations and the meeting of the Hereafter, 
their work has collapsed. Will they not be rewarded except for what they used to 
do? 

Muhammad Asad 

7: 147 Hence, all who give the lie to Our messages, and [thus] to the truth m of 
the life to come -in vain shall be all their doings: [for] are they to be rewarded for 

aught but what they were wont to do?H^ 

Rashad Khalifa 

7:147 Those who reject our revelations and the meeting of the Hereafter, their 
works are nullified. Are they requited only for what they committed? 

Shabbir Ahmed 

7:147 Those who deny Our messages and the meeting of the Hereafter, their 
works are fruitless. Are they rewarded anything but what they deserved for their 

decisions? 52 

Transliteration 

7:147 Waallatheena ka ththaboobi-ayatina waliq a-i al- akhirati habitat 

aAAmaluhum hal yujzawna illama kanoo yaAAmaloona 

A 

La Vi ^lac-i iluaia, LiilL) (jjLlij 7 - 147 

Edip-Layth 

Children of Israel are Tested With the Symbol Of Their Former Masters 

7: 148 The people of Moses, in his absence, made from their ornaments the statue 
of a calf which had a sound. Did they not see that it could not speak to them, nor 

guide them to any way. They took it and turned wicked. 

The Monotheist Group 

7:148 And the people of Moses, in his absence, made from their ornaments the 
image of a calf which made a sound. Did they not see that it could not speak to 
them, nor guide them to any way? They took it and they were wicked. 

Muhammad Asad 

7: 148 AND IN his absence the people of Moses took to worshipping the effigy of a 

calf [made] of their ornaments, which gave forth a lowing sound." H5 Djq th e y 
not see that it could neither speak unto them nor guide them in any way? [And 
yet] they took to worshipping it, for they were evildoers: 

Rashad Khalifa 

The Golden Calf 

7: 148 During his absence, Moses' people made from their jewelry the statue of a 
calf, complete with the sound of a calf. Did they not see that it could not speak to 
them, or guide them in any path? They worshipped it, and thus turned wicked. 

7: 148 The people of Moses made up a calf out of their ornaments while Moses 
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was at the Mount Sinai. They made it such that blowing into it produced a lowing 
sound. They did not even see that it could not talk to them or show them any 
path. Still they chose it as a god, and thus wronged their own 'self. 

Transliteration 

7:148 Waittakhatha qawmu moos amin baAAdihi min huliyyihim AAijlan jasadan 
lahu khuw arunalam yaraw annahu 1 a yukallimuhum wal a vahdeehimsabeelan 
ittakhathoohu wakanoo fbalimeena 

A 

Vj V 4j| AJ L’U.u-y 2/l^c- qa Aivjlj 7 - 148 

ajAivjl I/Uxuj .ig.pg.i 

Edip-Layth 

7:149 When they were smitten with remorse and they saw that they had gone 
astray, they said, "If our Lord will not have mercy on us and forgive us, then we 
will be of the losers!" 

The Monotheist Group 

7: 149 And when they realized what their hands had done, and they saw that they 
had gone astray, they said: "If our Lord will not have mercy on us and forgive us, 
then we will be of the losers!" 

Muhammad Asad 

7:149 although [later,] when they would smite their hands in remorse, having 

perceived that they had gone astray, they would say, "Indeed, unless our 

Sustainer have mercy on us and grant us forgiveness, we shall most certainly be 

among the lost! 

Rashad Khalifa 

7:149 Finally, when they regretted their action, and realized that they had gone 
astray, they said, "Unless our Lord redeems us with His mercy, and forgives us, 
we will be losers." 

Shabbir Ahmed 

7:149 When they regretted their action and realized that they had gone astray, 
they said, "Unless our Lord embraces us with mercy and forgives us, we surely 
will be lost." 

Transliteration 

7:149 Walamma suqita fee aydeehimwaraaw annahum qad dalloo qaloo la-in lam 
yarhamnarabbuna wayaghfir lana lanakoonanna mina alkhasireena 

A 

i^ja 111 IjLja A3 ^jl J-rtm Lalj 7: 149 

Edip-Layth 

7:150 When Moses returned to his people, angry and grieved, he said, "Miserable 
is what you have done after me; do you wish to hasten the action of your Lord?" 

He cast down the tablets, and took his brother by his head dragging him towards 
him. He said, "Son of my mother, the people overpowered me and nearly killed 
me, so do not make the enemies rejoice over me, and do not make me with the 

wicked people ." 27 

The Monotheist Group 

7:150 And when Moses returned to his people, angry and grieved, he said: 
"Miserable is what you have done after 1 was gone; do you wish to hasten the 
action of your Lord?" And he cast down the tablets, and took his brother by his 
head dragging him towards him. He said: "Son of my mother, the people 
overpowered me and nearly killed me, so do not make the enemies rejoice over 
me, and do not make me with the wicked people." 

Muhammad Asad 

7:150 And when Moses returned to his people, full of wrath and sorrow, he 
exclaimed: "Vile is the course which you have followed in my absence! Have you 

forsaken ^ your Sustainer's commandment?" And he threw down the tablets [of 
the Law], and seized his brother's head, dragging him towards himself. Cried 

Aaron: "0 my mother's son! Behold, the people brought me low 117 and almost 
slew me: so let not mine enemies rejoice at my affliction, and count me not 
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among the evildoing folk!" 

7:150 When Moses returned to his people, angry and disappointed, he said, 

"What a terrible thing you have done in my absence! Could you not wait for the 
commandments of your Lord?" He threw down the tablets, and took hold of his 
brother's head, pulling him towards himself. (Aaron) said, "Son of my mother, the 
people took advantage of my weakness, and almost killed me. Let not my 
enemies rejoice, and do not count me with the transgressing people." 

Shabbir Ahmed 

7:150 Moses returned to his people and was upset and grieved. He said, "You 
have chosen a terrible thing after me. Do you wish your Lord's requital to smite 
you soon? He put down the tablets of the commands among them and questioned 
his brother, Aaron, very strictly. Aaron explained, "0 Son of my mother! These 
people treated me harshly and took my patience as weakness, and almost killed 
me. Let not my opponents rejoice, and do not count me among the wrongdoers." 

53 

Transliteration 

7:150 Walamma raj aAAa moos ail aqawmihi gha dbana asifan q ala 

bi/samakhalaftumoonee min baAAdee aAAajiltum amra rabbikum waalq a al- 

alwahawaakhatha bira/si akheehi yajurruhu ilayhi q alaibna omma inna alqawma 
istadAAafoonee wak adooyaqtuloonanee fal a tushmit biya al-aAAd aa 

walatajAAalnee maAAa alqawmi altbtbalimeena 

A 

j.a'Ul's LqjljjU Jla IAjjjI I'Jj 7: 150 

Ij-ilSj (jl J (jj! (Jla A_JI A_ii.l 

Edip-Layth 

7:151 He said, "My Lord, forgive me and my brother, and admit us in your 
mercy; you are the most Compassionate of the compassionate." 

The Monotheist Group 

7:151 He said: "My Lord, forgive me and my brother, and admit us in Your 
mercy; and you are the Most Merciful of those who show mercy." 

Muhammad Asad 

7:151 Said [Moses]: "O my Sustainer! Grant Thou forgiveness unto me and 

my brother, and admit us unto Thy grace: for Thou art the most merciful of the 
merciful!" 

Rashad Khalifa 

7:151 (Moses) said, "My Lord, forgive me and my brother, and admit us into Your 
mercy. Of all the merciful ones, You are the Most Merciful." 

Shabbir Ahmed 

7:151 Moses said, "My Lord! Forgive me and my brother and admit us in Your 
grace. Of all the merciful ones, You are the Most Merciful." 

Transliteration 

7: 151 Qala rabbi ighfir lee wali-akheewaadkhiln a fee ra hmatika waanta ar hamu 
alrrahimeena 

A 

^.jl CLulj ^ UL=olj (J jacd i_jj Jla 7 : ]_ 5 ]_ 

Edip-Layth 

7: 152 Those who took up the calf will be dealt with a wrath from their Lord and a 
humiliation in this worldly life. We thus punish the fabricators. 

The Monotheist Group 

7: 152 Those who took-up the calf will be dealt with a wrath from their Lord and a 
humiliation in this worldly life. It is such that We punish the fabricators. 

Muhammad Asad 

7:152 [And to Aaron he said: ] "Verily, as for those who have taken to 
worshipping the [golden] - calf - their Sustainer's condemnation will overtake 
them, and ignominy [will be their lot] in the -life of this world!" For thus do We 

requite all who invent [such] falsehood. 11 ^ 

7:152 Surely, those who idolized the calf have incurred wrath from their Lord, 
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and humiliation in this life. We thus requite the innovators. 

Shabbir Ahmed 

7:152 Those who chose the calf for worship, were seized by their Lord's Law of 
Requital, and faced humiliation in the life of this world. Thus do We recompense 
those who invent lies. 

Transliteration 

7:152 Inna allatheena ittakha thooalAAijla sayanaluhum ghadabun min rabbihim 
wathillatunfee alhayati alddunya wakathalikanajzee almuftareena 

A 

i41Sa£j LuaII ojOiJI *Ua_j {ja i uAaC. ^liboi IjAivjl (_j4All u' 7' 152 

Edip-Layth 

7: 153 As for those who commit sin but then repent afterwards and acknowledge; 
your Lord afterward is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

7: 153 As for those who commit sin but then repent afterwards and believe; your 
Lord after that is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

7:153 But as for those who do bad deeds and afterwards repent and [truly] 

believe-verily, after such repentance 1 ^ thy Sustainer is indeed much forgiving, a 
dispenser of grace! 

Rashad Khalifa 

7: 153 As for those who committed sins, then repented thereafter and believed, 
your Lord - after this - is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

7: 153 Those who have done ill deeds, but then repent and attain belief, for them, 
afterward, God is Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

7:153 Waallatheena AAamiloo a Issayyi-atithumma t aboo min baAAdih a 

waamanoo innarabbaka min baAAdiha laghafoorun raheemun 

A 

I&Aju (_j^s iALj (j! UbAxj ^ja aj dlLiuJI l^jLaC. (_jja3Ij ~j • 153 

Edip-Layth 

7:154 When the anger subsided from Moses, he took the tablets; and in its 
inscription was a guidance and mercy for those who revere their Lord. 

The Monotheist Group 

7: 154 And when the anger subsided from Moses, he took the tablets; and in its 
inscription was a guidance and mercy for those who revere their Lord. 

Muhammad Asad 

7:154 And when Moses 1 wrath as stilled, he took up the tablets, in the writing 
whereof there was guidance and grace for all who stood in awe of their 

Sustainer. 1 ^ 1 

Rashad Khalifa 

7:154 When Moses 1 anger subsided, he picked up the tablets, containing 
guidance and mercy for those who reverence their Lord. 

Shabbir Ahmed 

7:154 When Moses calmed down, he picked up the tablets, on which was 
inscribed merciful guidance for those who fear violating the law of their Lord. 

Transliteration 

7:154 Walamma sakata AAan moos aalghadabu akha tha al-alw aha wafee 

nuskhatihahudan warahmatun lillatheena hum lirabbihimyarhaboon a 

A 

(_£A& ' glA ul A^.1 1 (jc. Lalj 7- 154 

Edip-Layth 

7:155 Moses selected from his people seventy men for Our appointed time; so 
when the quake seized them, he said, "My Lord, if You wished You could have 
destroyed them before this, and me as well. Will you destroy us for what the 
foolish amongst us have done? It is all Your test, You misguide with it whom You 
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please and You guide with it whom You please. You are our supporter, so forgive 
us and have mercy on us; You are the best forgiver." ^8 

7:155 And Moses selected from his people seventy men for Our appointed time; 
so when the Earthquake seized them, he said: "My Lord, if You wished You could 
have destroyed them before this, and me as well. Will you destroy us for what the 
foolish amongst us have done? It is all Your test, You misguide with it whom You 
please and You guide with it whom You please. You are our supporter, so forgive 
us and have mercy on us; You are the best forgiver." 

Muhammad Asad 

7:155 And Moses chose out of his people seventy men to come [and pray for 

forgiveness] at a time set by Us. Then, when violent trembling seized them, ^2 
he prayed: "0 my Sustainer! Hadst Thou so willed, Thou wouldst have destroyed 
them ere this, and me [with them]. Wilt Thou destroy us for what the weak- 
minded among us have done? (All] this is but a trial from Thee, whereby Thou 
allowest to go astray whom Thou wiliest, and guidest aright whom Thou wiliest. 
Thou art near unto us: grant us, then, forgiveness and have mercy on us - for 

Thou art the best of all forgivers! 

Rashad Khalifa 

7:155 Moses then selected seventy men from among his people, to come to our 
appointed audience. When the quake shook them, he said, "My Lord, You could 
have annihilated them in the past, together with me, if You so willed. Would You 
annihilate us for the deeds of those among us who are foolish? This must be the 
test that You have instituted for us. With it, You condemn whomever You will, 
and guide whomever You will. You are our Lord and Master, so forgive us, shower 
us with Your mercy; You are the best Forgiver. 

Shabbir Ahmed 

7:155 Then, Moses selected seventy of his people for Our place of meeting. When 
they were seized with violent quaking, he said, "My Lord! You could have 
destroyed them and me long before, if You so willed. Would You destroy us for 
the actions of the foolish ones among us? This must be Your trial. By such trials, 
You let go astray those who will to go astray, and You guide those who will to be 
guided. You are our Protector. So, forgive us and grant us mercy. You are the 

Best of forgivers. 54 

Transliteration 

7:155 Waikhtara moos aqawmahu sabAAeena rajulan limeeq atina 

falammaakhathat-humu alrrajfatu qala rabbi lawshi/ta ahlaktahum min qablu wa- 
iyyaya atuhlikunabima faAAala alssufahao minna in hiyaill a fitnatuka tudillu biha 
man tashaowatahdee man tashao anta waliyyun a faighfirlana wairhamna waanta 
khayru alghafireena 

A 

cliul Jla tg.'o-jj Ula lYm-al 7: 155 

$.LuL £.LuL JjJaj V] (jl J*a Laj 

Clulj 111 jac-la liJj dul 

Edip-Layth 

Importance of Charity and Social Work 

7:156 "Decree for us good in this world, and in the Hereafter; we have been 
guided towards You." He said, "I will afflict with My punishment whom I chose, 
but My mercy encompasses all things. 1 will thus decree it for those who are 
aware and contribute towards betterment, and those who acknowledge Our 
signs. “29 

The Monotheist Group 

7:156 "And decree for us good in this world, and in the Hereafter; we have been 
guided towards You." He said: "My punishment, I afflict with it whom I chose, and 
My mercy encompasses all things. 1 will thus decree it for those who are aware 
and contribute towards betterment, and those who believe in Our revelations." 

7: 156 And ordain Thou for us what is good in this world as well as in the life to 
come: behold, unto Thee have we turned in repentance!" [God] answered: "With 
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My chastisement do I afflict whom I will - but My grace overspreads 

everything: -*-23 and so 1 shall confer it on those who are conscious of Me and 
spend in charity, and who believe in Our messages- 

Rashad Khalifa 

Requirements For Attaining God's Mercy The Importance of Zakat 

7:156 "And decree for us righteousness in this world, and in the Hereafter. We 
have repented to You." He said, "My retribution befalls whomever 1 will. But My 
mercy encompasses all things. However, 1 will specify it for those who (1) lead a 
righteous life, (2) give the obligatory charity (Zakat), (3) believe in our 
revelations, and 

Shabbir Ahmed 

7: 156 So, appoint for us the good in this world and in the Hereafter. We turn to 

You for guidance." (He answered), "My punishment is but through My law. But My 
mercy embraces all things. Yet, 1 (especially) appoint it for those who live upright 
and keep their wealth open for others and those who truly believe in Our 

messages." 55 

Transliteration 

7: 156 Waoktub Ian a fee h athihialddunya hasanatan wafee al- akhiratiinna hudna 
ilayka qala AAathabee oseebubihi man ash ao wara hmatee wasiAAat kulla shay- 
infasaaktubuha lilla theena yattaqoona wayu/toona a Izzakatawaallatheena hum 
bi-ayatinayu/minoona 

A 

(j* l. liJUi-al ^lAc. Jli lildl IjAA Ul ^ j Alu. is. Lua3I oAA ^ U L. llSI j 7; 156 

\_x1jLj (jjai (_]S dutujj j 

Edip-Layth 

Muhammad: The Gentile Prophet 

7: 157 "Those who follow the gentile prophet whom they find written for them in 
the Torah and the 1 njeel; he orders them to goodness, deters them from evil, he 
makes lawful for them the good things, he forbids for them the evil, and he 
removes their burden and the shackles imposed upon them. So those who 
acknowledged him, honored him, supported him, and followed the light that was 

sent down with him; these are the successful. 

The Monotheist Group 

7:157 "Those who follow the Gentile messenger prophet whom they find written 
for them in the Torah and the 1 njeel; he orders them to goodness, and deters 
them from evil, and he makes lawful for them the good things, and he forbids for 
them the evil, and he removes their burden and the shackles that are upon 
them. So those who believe in him, and support him, and help him persevere, 
and follow the light that was sent down with him; these are the successful." 

Muhammad Asad 

7:157 those who shall follow the [last] Apostle, the unlettered Prophet whom 
they shall find described in the Torah that is with them, and [later on] in the 

Gospel: 124 [the Prophet] who will enjoin upon them the doing of what is right 
and forbid them the doing of what is wrong, and make lawful to them the good 
things of life and forbid them the bad things, and lift from them their burdens and 

the shackles that were upon them [aforetime], 125 Those, therefore, who shall 
believe in him, and honour him, and succour him, and follow the light that has 
been bestowed from on high through him- it is they that shall attain to a happy 
state." 

Rashad Khalifa 

7:157 "(4) follow the messenger, the gentile prophet (Muhammad), whom they 
find written in their Torah and Gospel. He exhorts them to be righteous, enjoins 
them from evil, allows for them all good food, and prohibits that which is bad, 
and unloads the burdens and the shackles imposed upon them. Those who 
believe in him, respect him, support him, and follow the light that came with him 
are the successful ones." 

7:157 (Now the law has been revealed to prophet Muhammad.) Follow the 
messenger, the prophet who is a non-Israelite, and who was unlettered before 
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the revelation (29:48). They find him well described ^6 j n the Torah and the 

Gospel with them. He enjoins upon them the Right, and forbids them the Wrong. 

He declares lawful all good things, and declares unlawful only the unclean things. 

He relieves people from the burdens they carried. He breaks the shackles of 
mental and physical slavery that they used to wear, and brings them out from 
darkness to light (5: 15-16, 65: 11, 76: 4). Those who believe in him, honor him, 
support him, and follow the light that has come with him, are the eternally 
successful. 

Transliteration 

7:157 Allatheena yattabiAAoona a Irrasoolaalnnabiyya al-ommiyya alia thee 
yajidoonahumaktooban AAindahum fee a Ittawrati wa al-injeeliya/muruhum 

bialmaAAroofi wayanh ahum AAani almunkariwayu hillu lahumu a Ittayyibati 
wayuharrimuAAalayhimu alkhaba-itha wayadaAAu AAanhum israhumwaal-aghlala 
allatee kanat AAalayhim fa allatheenaamanoo bihi waAAazzaroohu wana saroohu 
waittabaAAooalnnoora allathee onzila maAAahu ola-ikahumu almuflihoona 

A 

AjjjlSI ^3 IjjjfLo AjjAau 7: 157 

j ■ i ' ' ^ i | ^ ^ ' c ji s g . p A. j ^ 

Ijxiilj Aj dulS 

Ajt-a 

Edip-Layth 

7: 158 Say, "0 people, 1 am God's messenger to you all. The One who has the 
sovereignty of heavens and earth, there is no god but He; He gives life and 
causes death." So acknowledge God and His gentile prophet, who acknowledges 

God and His words; and follow him that you may be guided.^ 1 

The Monotheist Group 

7:158 Say: "0 mankind, 1 am God's messenger to you all. The One who has the 
sovereignty of heavens and Earth, there is no god but He; He gives life and 
causes death." So believe in God and His Gentile messenger prophet, who 
believes in God and His words; and follow him that you may be guided. 

Muhammad Asad 

7: 158 Say [0 Muhammad] : "0 mankind! Verily, 1 am an apostle of God to all of 

you,-*-2*5 [sent by Him] unto whom the dominion over the heavens and the earth 
belongs! There is no deity save Him; He [alone] grants life and deals death!" 
Believe, then, in God and His Apostle-the unlettered Prophet who believes in God 
and His words-and follow him, so that you might find guidance! 

Rashad Khalifa 

7: 158 Say, "0 people, 1 am GOD's messenger to all of you. To Him belongs the 
sovereignty of the heavens and the earth. There is no god except He. He controls 
life and death." Therefore, you shall believe in GOD and His messenger, the 
gentile prophet, who believes in GOD and His words. Follow him, that you may be 
guided. 

Shabbir Ahmed 

7: 158 Say, "0 Mankind! 1 am God's messenger to all of you (beyond temporal 
and geographical bounds.) The messenger of Him to Whom belongs the Dominion 
of the heavens and earth. There is no god but He. He has absolute control over 
the fountain spring of life and over the laws of transition to death. So, believe in 
God and His messenger, the prophet to whose people no scripture was given 
before, and who believes in God and in His Words. Follow him so that you may be 
rightly guided." 

Transliteration 

7:158 Qul y a ayyuh a a Innasuinnee rasoolu All ahi ilaykum jameeAAan 
allatheelahu mulku a Issamawati wa al-ardila il aha ill a huwa yu hyee 

wayumeetufaaminoo biAllahi warasoolihi a Innabiyyial-ommiyyi allathee yu/minu 
biAllahi wakalimatihiwaittabiAAoohu laAAallakum tahtadoona 

A 

VI Ajl V (_pajVlj ClljAkJI Aj l». j.a'N 2ill ^jl (jAill (Js 7: 158 

AialSj Alllj (_£A]I aJjjujjj 2illj l^iola CLuajj ^5^9 
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Edip-Layth 

7: 159 Among the people of Moses are a nation who guide with truth and with it 
they become just. 

The Monotheist Group 

7: 159 And from among the people of Moses are a nation who guide with truth 
and with it they become just. 

Muhammad Asad 

7:159 AND AMONG the folk of Moses there have been people who would guide 
[others] in the way of the truth and act justly in its light. 127 

Rashad Khalifa 

The Guided Jews 

7: 159 Among the followers of Moses there are those who guide in accordance 
with the truth, and the truth renders them righteous. 

Shabbir Ahmed 

7: 159 The people of Moses were given similar guidance and a section among 
them was guided and did justice in truth. 

Transliteration 

7:159 Wamin qawmi moosa ommatun yahdoonabialhaqqi wabihi yaAAdiloona 

A 

4jj JpJLs <j*j 7: 159 

Edip-Layth 

7:160 We separated them into twelve tribes as nations; and We inspired Moses 
when his people wanted to drink: "Strike the rock with your staff," thus twelve 
springs burst forth. Every group knew where from to drink. We shaded them with 
clouds and We sent down to them manna and quail: "Eat from the good things 
that We have provided for you." They did not wrong Us, but it was themselves 
that they wronged. 

The Monotheist Group 

7:160 And We separated them into twelve tribes as nations; and We inspired 

Moses when his people wanted to drink: "Strike the rock with your staff," thus 
twelve springs burst forth. Every group knew where from to drink. And We 
shaded them with clouds and We sent down to them manna and quail: "Eat from 
the good things that We have provided for you." They did not wrong Us, but it 
was their souls that they wronged. 

Muhammad Asad 

7: 160 And We divided them into twelve tribes, [or] communities. And when his 
people asked Moses for water, We inspired him, "Strike the rock with thy staff!" - 
whereupon twelve springs gushed forth from it, so that all the people knew 
whence to drink., And We caused the clouds to comfort them with their shade, 
and We sent down unto them manna and quails, [saying: ] "Partake of the good 
things which We have provided for you as sustenance." And [by all their sinning] 
they did no harm unto Us-but [only] against their own selves did they sin. 

Rashad Khalifa 

Miracles in Sinai 

7:160 We divided them into twelve tribal communities, and we inspired Moses 
when his people asked him for water: "Strike the rock with your staff," 
whereupon twelve springs gushed out therefrom. Thus, each community knew its 
water. And we shaded them with clouds, and sent down to them manna and 
quails: "Eat from the good things we provided for you." It is not us that they 
wronged; it is they who wronged their own souls. 

Shabbir Ahmed 

7:160 We set up twelve tribal communities among the Israelites (for effective 
administration). When his people asked for water, We revealed to Moses, "Strike 
the rock with your staff!" And twelve springs gushed forth from there. Each group 
knew its own place of water. We gave them the shade of clouds, and manna and 
quails, saying, "Eat of the good things We have provided you." (After a time, the 
corrupters in that wonderful society started dissenting.) They did not harm Us, 

but they did harm their own 'self. ^7 


7:160 WaqattaAAnahumu ithnatayAAashrata asb atan omaman waaw hayna 
ilamoosa ithi istasqahu qawmuhu ani i dribbiAAasaka al hajara fainbajasat minhu 
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ithnataAAashrata AAaynan qad AAalima ku llu on asin mashrabahum 

wafballalnaAAalayhimu alghamama waanzaln a AAalayhimu almannawa alssalwa 
kuloo min tayyibati marazaqnakum wama tbalamoona wal akinkanoo anfusahum 
yafblimoona 

A 

i (jt A-ojS A 19 1 >n > ut 31 I'nryjl j L<ml UaLu^l o^luC. j 7' 160 

^-»g, lie, lilllaj (JjjUI (j£ ^Ic. ^3 liic. a^y!hc- Lilil Ala lilL-oaJ 

(j£]j Laj La L. l.t.Ja Afrjlc- Lil^jlj 

Edip-Layth 

Children of Israel Trade Humility and Peace With Violence and Arrogance 

7:161 When they were told: "Reside in this town and eat from it as you please, 
talk amicably and enter the passage by prostrating, We will then forgive for you 
your wrong doings. We will increase for the good doers." 

The Monotheist Group 

7: 161 And they were told: "Reside in this town and eat from it as you please, and 
say: "Our load is removed," and enter the passageway by crouching, We will 
forgive for you your wrong doings, and We will increase for the good doers." 

Muhammad Asad 

7: 161 And [remember] when you were told: "Dwell in this land and eat of its food 
as you may desire; but say, ' Remove Thou from us the burden of our sins, 1 and 
enter the gate humbly - [whereupon] We shall forgive you your sins [and] shall 
amply reward the doers of good." 

Rashad Khalifa 

Rebellion Despite the Miracles 

7: 161 Recall that they were told, "Go into this town to live, and eat therefrom as 
you please, treat the people amicably, and enter the gate humbly. We will then 
forgive your transgressions. We will multiply the reward for the righteous." 

Shabbir Ahmed 

7: 161 And remember it was said to them, "Dwell in this town (Palestine 5:21) 
and enjoy the provisions as you wish. Enter the gate humbly and say, ’Hittatun 1 , 
'Our Lord! Absolve our misdeeds as we mend our ways.' Then do what you say 
and We shall forgive you your misdeeds. We increase the reward for the doers of 

good." 58 

Transliteration 

7:161 Wa-ith qeela lahumu oskunoo h athihialqaryata wakuloo minh a haythu 
shi/tum waqooloo hittatunwaodkhuloo alb aba sujjadan naghfir lakum 

khatee-atikumsanazeedu almuhsineena 

A 

lAiojj l" ua. l.g.Lo Ajjal! o3& 3l_j 7: 161 

Edip-Layth 

7: 162 Those who were wicked amongst them altered what was said to them with 
something different; so We sent to them a pestilence from the sky because they 
were wicked. 

The Monotheist Group 

7:162 Those who were wicked amongst them altered what was said to them with 
something different; so We sent to them an affliction from the sky because they 
were wicked. 

Muhammad Asad 

7: 162 But those among them who were bent on wrongdoing substituted another 
saying for that which they had been given: and so We let loose against them a 

plague from heaven in requital of all their evil doings. 1 ^ 8 

Rashad Khalifa 

7: 162 But the evil ones among them substituted other commands for the 
commands given to them. Consequently, we sent upon them condemnation from 
the sky, because of their wickedness. 

7: 162 But, some of the wrongdoers began changing the Word of God that was 
taught to them, and displaced it with their own fabrications. (They became 
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disobedient). So, We (Our law) caused them to weaken and waver, for they 
violated the commands. ^9 

Transliteration 

7:162 Fabaddala alia theena tbalamoominhum qawlan ghayra alia thee qeela 
lahum faarsalnaAAalayhim rijzan mina alssama-i bima kanooyatblimoona 

A 

LaJ qa liLujjla jyp- 7: 162 

Edip-Layth 

7:163 Ask them about the town which was by the sea, after they had 
transgressed the Sabbath; their fish would come to them openly on the day of 
their Sabbath, and when they were not in Sabbath, they would not come to them! 
It is such that We afflicted them for what they corrupted. 

The Monotheist Group 

7: 163 And ask them about the town which was by the sea, after they had 
transgressed the Sabbath; their fish would come to them openly on the day of 
their Sabbath, and when they are not in Sabbath, they do not come to them! It is 
such that We afflicted them for what they corrupted. 

Muhammad Asad 

7: 163 And ask them about that town which stood by the sea: how its people 
would profane the Sabbath whenever their fish came to them, breaking the 
water's surface, on a day on which they ought to have kept Sabbath -because 

they would not come to them on other than Sabbath-days! ^9 Thus did We try 
them by means of their [own] iniquitous doings. 

Rashad Khalifa 

Observing the Commandments ' Brings Prosperity 

7: 163 Remind them of the community by the sea, who desecrated the Sabbath. 
When they observed the Sabbath, the fish came to them abundantly. And when 
they violated the Sabbath, the fish did not come. We thus afflicted them, as a 
consequence of their transgression. 

Shabbir Ahmed 

7: 163 Ask the Israelites about the township (Elat) that was located by the sea, 
and they had violated the Sabbath. The big fish used to come on the surface in 
abundance on their day of Sabbath, feeling secure, and did not come up on other 
days. (But the community failed to persevere, and broke the Sabbath to get a 
good catch.) Thus We tested them to see for themselves how they drift away 
from discipline. 

Transliteration 

7: 163 Wais-alhum AAani alqaryati allatee k anathadirata alba hri i th yaAAdoona 
fee a Issabtiith ta/teehim heetanuhum yawma sabtihimshurraAAan wayawma 1 a 
yasbitoona la ta/teehim kathalikanabloohum bima kanoo yafsuqoona 

A 

^ jj ^jjIj Cli.uJI ^ ClulS Ajjall (jc. 7; 163 

LaJ nil V (jjiujji V lc-^4u 

Edip-Layth 

7:164 A nation from amongst them said, "Why do you preach to a people whom 
God will destroy or punish a painful retribution?" They said, "To fulfill our duty to 
your Lord, and perhaps they may become aware." 

The Monotheist Group 

7:164 And a nation from amongst them said: "Why do you preach to a people 
whom God will destroy or punish a painful retribution?" They said: "A plea to your 
Lord, and perhaps they may be aware." 

Muhammad Asad 

7:164 And whenever some people -*-^0 amon g them asked [those who tried to 
restrain the Sabbath-breakers], "Why do you preach to people whom God is 
about to destroy or [at least] to chastise with suffering severe?" -the pious 

ones 1 ^ 1 would answer, "In order to be free from blame before your Sustained 
and that these [transgressors, too,] might become conscious of Him." 
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Mocking and Ridiculing God's Message 

7: 164 Recall that a group of them said, "Why should you preach to people whom 
GOD will surely annihilate or punish severely?" They answered, "Apologize to your 
Lord," that they might be saved. 

Shabbir Ahmed 

7:164 The kind-hearted among them kept reminding the violators. And others 
said, "Why do you preach a people whom God's requital is going to destroy or 
punish them with a severe torment?" The counselors said, "In order to be free of 
guilt before your Lord that we failed to advise -And in the hope that they live 
upright." 

Transliteration 

7:164 Wa-ithq alat ommatun minhumlima taAAi thoona qawman All ahu 

muhlikuhum awmuAAa ththibuhum AAathaban shadeedan q aloomaAAthiratan ila 
rabbikum walaAAallahum yattaqoona 

A 

ojJbt-a Ijlla IajAjui U3c- .Ull LojS (jjiaaj <La! ClJla 31 j • 164 

Edip-Layth 

7:165 So when they forgot what they were reminded of, We saved those who 
desisted from evil, and We took those who transgressed with a grievous 
retribution for what they were corrupting. 

The Monotheist Group 

7: 165 So when they forgot that which they were reminded of, We saved those 
who prohibited evil, and We took those who transgressed with a grievous 
retribution for what they were corrupting. 

Muhammad Asad 

7: 165 And thereupon, when those [sinners] had forgotten all that they had been 
told to take to. heart, We saved those who had tried to prevent the doing of 

evil, 132 anc j overwhelmed those who had been bent on evildoing with dreadful 
suffering for all their iniquity; 

Rashad Khalifa 

7: 165 When they disregarded what they were reminded of, we saved those who 
prohibited evil, and afflicted the wrongdoers with a terrible retribution for their 
wickedness. 

Shabbir Ahmed 

7: 165 When they disregarded the reminders, We saved the ones who 
admonished them, and punished those who transgressed and drifted away from 
the command. 

Transliteration 

7:165 Falamma nasoo m a thukkiroobihi anjayn a alia theena yanhawna AAani 
alssoo-iwaakhathna alia theena tbalamoobiAAathabin ba-eesin bim ak anoo 
yafsuqoona 

A 

(_y iV i—jljbu 'ji-aU-a ^j 31I ^jC- (_jj 3]I Liiaul IjjS 3 Lo Lais 7: 165 

Edip-Layth 

7:166 When they persisted in what they had been forbidden from, We said to 
them: "Be despicable apes!" 32 

The Monotheist Group 

7:166 When they persisted in that which they had been prohibited from, We said 
to them: "Be despicable apes!" 

Muhammad Asad 

7:166 and then, when they disdainfully persisted in doing what they had been 
forbidden to do, We said unto them: "Be as apes despicable!"-*- 33 

Rashad Khalifa 

7:166 When they continued to defy the commandments, we said to them, "Be 
you despicable apes." 

Shabbir Ahmed 

7:166 As they persisted with their rebellious behavior, Our law caused their 
disposition take a downward turn and they developed apish mentality. We told 
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them, "Be the living symbols of humiliation." 

7: 166 Falamma AAataw AAan m a nuhooAAanhu quin a lahum koonoo qiradatan 
khasi-eena 

A 

Ills Ajc. La (jc. IjjC. Lala J- 166 

Edip-Layth 

7:167 Furthermore, your Lord declared that Fie will rise against them people who 
would inflict severe persecution on them, until the day of Resurrection. Your Lord 
is quick to punish, and Fie is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

7: 167 And your Lord has sworn that Fie will send upon them, until the Day of 
Resurrection, people who would inflict severe punishment on them. Your Lord is 
quick to punish, and He is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

7:167 And lo! Thy Sustainer made it known that most certainly He would rouse 
against them, unto Resurrection Day, people who would afflict them with cruel 
suffering: verily, thy Sustainer is swift in retribution - yet, verily, He is [also] 
much-forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

7: 167 Additionally, your Lord has decreed that He will raise up against them 
people who will inflict severe persecution upon them, until the Day of 

Resurrection. Your Lord is most efficient in enforcing retribution, and He is 
certainly the Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

7: 167 And remember, your Lord proclaimed that He would raise against them till 
the Day of Resurrection, people who will persecute them. Your Lord is Swift in 
retribution, yet any people who mend their ways, will find Him Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

7:167 Wa-ith taa ththana rabbukalayabAAathanna AAalayhim il a yawmi 

alqiyamati manyasoomuhum soo-a alAAa thabi inna rabbaka lasareeAAu 

alAAiqabiwa-innahu laghafoorun raheemun 

A 

ciLj (j! qa /j’la.l cdjj (jiLi J- 167 

Edip-Layth 

7: 168 We divided them through the land as nations. From them are the 
reformed, and from them are other than that. We tested them with good things 
and bad, perhaps they will return. 

The Monotheist Group 

7:168 And We divided them through the land as nations. From them are the 
upright, and from them are other than that. And We tested them with good 
things and bad, perhaps they will return. 

Muhammad Asad 

7: 168 And We dispersed them as [separate] communities all over the earth; 
some of them were righteous, and some of them less than that: and the latter We 
tried with blessings as well as with afflictions, so that they might mend their 

134 

ways. 

Rashad Khalifa 

7: 168 We scattered them among many communities throughout the land. Some 
of them were righteous, and some were less than righteous. We tested them with 
prosperity and hardship, that they may return. 

Shabbir Ahmed 

7: 168 And We scattered them into different communities throughout the earth. 
Among them some are righteous, and some are opposite. Through the turns of 
history We have caused them to experience easy and difficult times, in order that 
they might return to Our laws. 

Transliteration 

7:168 WaqattaAAnahum fee al-ar diomaman minhumu a Issalihoona waminhum 
doona thalikawabalawnahum bialhasanati waalssayyi-atilaAAallahum yarjiAAoona 




A 
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uj*-?- ji 

Edip-Layth 

7:169 A generation came after them who inherited the book, but they indulged in 
the petty materials of this world by saying, "It will be forgiven for us." They 
continued choosing materials, whenever they were given a chance. Did they not 
make a covenant to uphold the book that they would only say the truth about 

God? They studied what was in it; but the abode of the Hereafter is better for 
those who are aware. Do you not reason? 

The Monotheist Group 

7:169 A generation came after them who inherited the Scripture, but they took 
the materialism of this world, which is lower; and they say: "It will be forgiven for 
us." And if materialism again comes to them they take it; was not the covenant of 
the Scripture taken on them that they would only say the truth about God? And 
they studied what was in it; but the abode of the Hereafter is better for those who 
are aware. Do you not comprehend? 

Muhammad Asad 

7:169 And they have been succeeded by [new] generations who - [in spite of] 
having inherited the divine writ-clutch but at the fleeting good of this lower world 

and say, "We shall be forgiven, 135 the while they are ready, if another such 
fleeting good should come their way, to clutch at it [and sin again]. Have they 
not been solemnly pledged through the divine writ not to attribute unto God 

aught but what is true, 136 anc j [have they not] read again and again all that is 
therein? Since the life in the hereafter is the better [of the two] for all who are 
conscious of God -will you not, then, use your reason? 

Rashad Khalifa 

7: 169 Subsequent to them, He substituted new generations who inherited the 
scripture. But they opted for the worldly life instead, saying, "We will be 
forgiven." But then they continued to opt for the materials of this world. Did they 
not make a covenant to uphold the scripture, and not to say about GOD except 
the truth? Did they not study the scripture? Certainly, the abode of the Hereafter 
is far better for those who maintain righteousness. Do you not understand? 

Shabbir Ahmed 

7:169 But, the succeeding generations that inherited the scripture, did no better. 
They became more materialistic, falling for instant gains. Yet, they insist, "We will 
be forgiven, and would not have to account for it." And they keep longing for 
material gains. Didn't they promise to uphold the scripture, and not to say about 
God but the truth? And they have studied the commands in it! The long-term 
benefit and the abode of the Hereafter are better for those who deal justly with 
people and live upright. Will you not use sense? 

Transliteration 

7:169 Fakhalafa min baAAdihim khalfun warithooalkit aba ya/khuthoona AAarada 
hathaal-adna wayaqooloona sayughfaru Ian a wa-in ya/tihimAAara dun mithluhu 
ya/khuthoohu alam yu/kha thAAalayhim meethaqu alkitabi an 1 a yaqoolooAAal a 
Allahi ill a al haqqa wadarasoo m afeehi wa alddaru al- akhiratu khayrun 

lillatheenayattaqoona afala taAAqiloona 

A 

lil j9». a D c- L . 4 sla. ^^*9 (It® 4 169 

VI auI V (j! l_uS 5! Jjlua ^g.ilc. ajL^Lj AjlLa (jlojc. 

Vil (jjib La 

Edip-Layth 

7: 170 As for those who adhere to the book, and they hold the contact prayer; We 
will not waste the reward of the reformers. 

The Monotheist Group 

7: 170 As for those who adhere to the Scripture, and they uphold the 
communion; We will not waste the reward of the righteous. 

Muhammad Asad 

7: 170 For [We shall requite] all those who hold fast to the divine writ and are 
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constant in prayer: verily, We shall not fail to requite those who enjoin the doing 
of what is right! 

7:170 Those who uphold the scripture, and observe the Contact Prayers (Salat), 
we never fail to recompense the pious. 

Shabbir Ahmed 

7: 170 Those who hold fast to the Book of God, and strive to establish the Divine 
System, should know that We never squander the reward of the righteous. 

Transliteration 

7:170 Waallatheena yumassikoona bi alkitabiwaaqamoo a Issa lata inn a 

lanudeeAAu ajra almusliheena 

A 

V Li! (jjfLuiAJ (_jj3]lj 7: 170 

Edip-Layth 

7: 171 When We raised the mountain above them as if it were a cloud, and they 
thought it would fall on them: "Take what We have given you with strength and 
remember what is in it that you may be aware." 

The Monotheist Group 

7: 171 And We raised the mountain above them as if it were a cloud, and they 
thought it would fall on them: "Take what We have given you with strength and 
remember what is in it that you may be righteous." 

Muhammad Asad 

7: 171 And [did We not say,] when We caused Mount Sinai to quake above the 

children of Israel 13 ^ as though it were a [mere] shadow, and they thought that it 
would fall upon them, "Hold fast with [all your] strength unto what We have 
vouchsafed you, and bear in mind all that is therein, so that you might remain 

conscious of God"? 138 

Rashad Khalifa 

7:171 We raised the mountain above them like an umbrella, and they thought it 
was going to fall on them: "You shall uphold what we have given you, strongly, 
and remember the contents thereof, that you may be saved." 

Shabbir Ahmed 

7: 171 They must recall that the Mount Sinai stands over them as a telling 

Witness. The mountain could shake with a quake and fall to be level with them 
but the Divine guidance is the unwavering truth (13: 31, 59: 61). We said, "Hold 
firmly what We have given you and remember its teachings so that you live 
upright." 

Transliteration 

7:171 Wa-ith nataqn a aljabalafawqahum kaannahu thullatun wa thannooannahu 
waqiAAun bihim khu thoo m a ataynakumbiquwwatin wa othkuroo m afeehi 
laAAallakumtattaqoona 

A 

La ejijJ La IjAi. Ajl Alia AjlS ^£3^3 (JfaJI IVs'n 31 j 7: 171 

(j jSjj A_s3 

Edip-Layth 

We Are Born With the Genetic Program To Infer the Creator of Universe 

7: 172 When your Lord took from the children of Adam from their backs, their 
progeny; and He made them witness over themselves: "Am 1 not your Lord?" 

They said, "Yes, we bear witness." Thus you cannot say on the day of 

Resurrection that you were unaware of this. 33 

The Monotheist Group 

7: 172 And your Lord took for the children of Adam from their backs, their 
progeny; and He made them witness over themselves: "Am 1 not your Lord?" 

They said: "Yes, we bear witness." Thus you cannot say on the Day of 

Resurrection that you were unaware of this. 

Muhammad Asad 

7: 172 AND WHENEVER thy Sustainer brings forth their offspring from the loins of 
the children of Adam, He [thus] calls upon them to bear witness about 
themselves: "Am 1 not your Sustainer?" - to which they answer: "Yea, indeed, we 

do bear witness thereto!" 13 ^ [Of this We remind you,] lest you say on the Day of 
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Resurrection, "Verily, we were unaware of this"; 

We Are Born With Instinctive Knowledge About God 

7: 172 Recall that your Lord summoned all the descendants of Adam, and had 
them bear witness for themselves: "Am 1 not your Lord?" They all said, "Yes. We 
bear witness." Thus, you cannot say on the Day of Resurrection, "We were not 

aware of this. 

Shabbir Ahmed 

7: 172 When your Lord brought forth generations in succession from the Children 
of Adam, and made them bear witness, "Am 1 not your Sustainer?" They said, 

"Yes, we bear witness." Thus you cannot say on the Resurrection Day, "We were 

not aware of this." ^0 

Transliteration 

7:172 Wa-ithakha tha rabbuka minbanee adama min thuhoorihim 

thurriyyatahumwaashhadahum AAal a anfusihim alastu birabbikum q aloobala 

shahidna an taqooloo yawma alqiy amatiinna kunna AAan hatha ghafileena 

A 

C luJl .^1 7:172 

(jjUc. Ijl 1 ^3 jSLl q\ 1 ^31$ 

Edip-Layth 

7: 173 Nor can you say, "It was our fathers who set up partners before and we 
were simply a progeny who came after them. Would You destroy us for what the 
innovators did?" 

The Monotheist Group 

7:173 Nor can you say: "It was our fathers who set up partners before and we 
were simply a progeny who came after them. Would You destroy us for what the 
innovators did?" 

Muhammad Asad 

7:173 or lest you say, "Verily, it was but our forefathers who, in times gone by, 
began to ascribe divinity to other beings beside God; and we were but their late 
offspring: wilt Thou, then, destroy us for the doings of those inventors of 
falsehoods?" 

Rashad Khalifa 

7:173 Nor can you say, "It was our parents who practiced idolatry, and we simply 
followed in their footsteps. Will You punish us because of what others have 
innovated?" 

Shabbir Ahmed 

7: 173 Nor will any excuse avail them such as, "It was our forefathers who took 
false gods and we inherited their belief system. Will you punish us for what 

falsehood others practiced?" 

Transliteration 

7:173 Aw taqooloo innam a ashraka abaonamin qablu wakunna thurriyyatan min 
baAAdihimafatuhlikuna bima faAAala almubtiloona 

A 

Laj Lajl j\ 7: 173 

Edip-Layth 

7:174 We thus explain the signs, perhaps they will return. ^4 

The Monotheist Group 

7:174 It is such that We explain the revelations, perhaps they will revert. 

Muhammad Asad 

7: 174 And thus clearly do We spell out these messages; and [We do it] so that 
they [who have sinned] might return [unto Us], 

Rashad Khalifa 

7:174 We thus explain the revelations, to enable the people to redeem 

themselves. 

Shabbir Ahmed 

7:174 We explain Our verses in detail so that people turn toward the Book. 

Transliteration 

7:174 Wakathalika nufassilu al-avatiwalaAAallahum variiAAoona 
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A J ^q'i lilljSj 7 : 174 


Edip-Layth 

7: 175 Relate to them the news of the person whom We gave him Our signs, but 
he withdrew from them, and thus the devil followed him, and He became of those 
who went astray. 

The Monotheist Group 

7:175 And recite to them the story of the person whom Our revelations were 
given to him, but he removed himself from them, and thus the devil followed 
him, and He became of those who went astray. 

Muhammad Asad 

7: 175 And tell them what happens to him t 0 w hom We vouchsafe Our 

messages and who then discards them: Satan catches up with him, and he 

strays, like so many others, into grievous error, -^l 

Rashad Khalifa 

7: 175 Recite for them the news of one who was given our proofs, but chose to 
disregard them. Consequently, the devil pursued him, until he became a strayer. 

Shabbir Ahmed 

7:175 And tell them what happened to him whom Our messages were conveyed 
but he cast them off. Thus Satan (his selfish desires) overpowered him until he 
became of those who lost their way. 

Transliteration 

7:175 Waotlu AAalayhim nabaa alia theeataynahu ayatinafa insalakhaminha 
faatbaAAahu alshshaytanu fakanamina alghaweena 

A 

Cy (jl^s Ajujla lg.ua ^Luajla Uiil^ laj ^g.ilc. (Jjlj 7; 175 

Edip-Layth 

7: 176 Had We willed, We could have elevated him by it, but he stuck to the earth 
and he followed his wishful thinking. His example is like the dog; if you scold him 
he pants, and if you leave him he pants; such is the example of the people who 
deny Our signs. Relate the stories, perhaps they will think. 

The Monotheist Group 

7: 176 Had We wished, We could have elevated him by it, but he stuck to the 

Earth and he followed his desire. His example is like the dog, if you scold him he 
pants, and if you leave him he pants; such is the example of the people who 
deny Our revelations. Relate the stories, perhaps they will think. 

Muhammad Asad 

7:176 Now had We so willed, We could indeed have exalted him by means of 
those [messages]: but he always clung to the earth and followed but his own 
desires. Thus, his parable is that of an [excited] dog: if thou approach him 
threateningly, he will pant with his tongue lolling; and. if thou leave him alone, he 

will pant with his tongue lolling. Such is the parable of those who are bent on 
giving the lie to Our messages. Tell [them], then, this story, so that they might 
take thought. 

Rashad Khalifa 

7:176 Had we willed, we could have elevated him therewith, but he insisted on 
sticking to the ground, and pursued his own opinions. Thus, he is like the dog; 
whether you pet him or scold him, he pants. Such is the example of people who 
reject our proofs. Narrate these narrations, that they may reflect. 

Shabbir Ahmed 

7:176 He could have raised himself in honor according to Our laws, but he clung 
to the earth and followed his own desires. Therefore his likeness is as the 
likeness of a dog. Whether you pet him or scold him, he pants. Such is the 
example of nations that deny Our revelations. So, relate this narration that they 

may reflect. 

Transliteration 

7:176 Walaw shi/n a larafaAAn ahu bih awalakinnahu akhlada il aal-ar di 
waittabaAAahawahu famathaluhu kamathali alkalbi in ta hmilAAalayhi yalhath aw 
tatruk-hu yalhath thalika mathalualqawmi alia theena ka ththaboo 

bi-ayatinafaoqsusi alqasasa laAAallahumyatafakkaroona 
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LiLli (J!L« C.ig.ji ASjjj j\ l" ig.Ii Aalc. 

Edip-Layth 

7:177 Miserable is the example of the people who denied Our signs, and it was 
themselves that they had wronged. 

The Monotheist Group 

7:177 Miserable is the example of the people who denied Our revelations, and it 
was their souls that they had wronged. 

Muhammad Asad 

7: 177 Evil is the example of people who are bent on giving the lie to Our 
messages: for it is against their own selves that they are sinning! 

Rashad Khalifa 

7: 177 Bad indeed is the example of people who reject our proofs; it is only their 
own souls that they wrong. 

Shabbir Ahmed 

7: 177 Evil as an example are the people who reject Our verses, since they hurt 
their own 'self. 

Transliteration 

7:177 Saa mathalan alqawmu alia theenakaththaboo bi- ayatina waanfusahum 
kanooyathlimoona 

A 

(jjl-alJ-ai Lliilj l^jj£ (2)^1 $.Luj 7: 177 

Edip-Layth 

7:178 Whoever God guides, then he is the guided one; and whoever He 
misguides, then these are the losers. 

The Monotheist Group 

7:178 Whoever God guides, then he is the guided one; and whoever He 
misguides, then these are the losers. 

Muhammad Asad 

7:178 He whom God guides, he alone is truly guided; whereas those whom He 
lets go astray-it is they, they who are the losers! 

Rashad Khalifa 

7: 178 Whomever GOD guides is the truly guided one, and whomever He commits 
to straying, these are the losers. 

Shabbir Ahmed 

7: 178 Whoever attains God's guidance according to His laws is led right. And 
goes astray he who violates God's law of guidance. ^ 

Transliteration 

7:178 Man yahdi All ahu fahuwa almuhtadeewaman yu dlil faol a-ika humu 
alkhasiroona 

A 

a .alii 7; 178 

Edip-Layth 

Satan Hypnotizes His Followers 

7: 179 We have committed to hell many J inns and humans. They have hearts, yet 
they do not comprehend; they have eyes yet they do not see; they have ears yet 
they do not hear. They are like cattle; no, they are even more astray. These are 
the heedless ones. 

The Monotheist Group 

7: 179 And We have committed to Hell many J inn and humans; they had hearts 
with which they did not comprehend, and they had eyes with which they did not 
see, and they had ears with which they did not hear. They are like cattle; no, they 
are even more astray. These are the unaware ones. 

Muhammad Asad 

7: 179 And most certainly have We destined for hell many of the invisible 

beings 14 ^ and men who have hearts with which they fail to grasp the truth, and 
eyes with which they fail to see, and ears with which they fail to hear. They are 

like cattle -nay, they are even less conscious of the right way: -*- 44 it is they, they 
who are the [truly] heedless! 
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Satan Hypnotizes His Constituents 

7: 179 We have committed to Hell multitudes of jinns and humans. They have 
minds with which they do not understand, eyes with which they do not see, and 
ears with which they do not hear. They are like animals; no, they are far worse - 
they are totally unaware. 

Shabbir Ahmed 

7:179 Our law has committed to Hell numerous people, rural and urban; they are 
living a life of Hell. They have hearts that they use not to understand. They have 
eyes with which they see not, and ears with which they hear not. They are like 
cattle. Nay, they are even worse. Such are the people who have chosen to live 
through life in total darkness of ignorance. 

Transliteration 

7:179 Walaqad thara/na lijahannamakatheeran mina aljinni wa al-insi lahum 
quloobun 1 ayafqahoona bih a walahum aAAyunun 1 a yub siroonabiha walahum 
athanun la yasmaAAoona bihaola-ika kaal-anAAami ba 1 hum a da lluol a- ika humu 
alghafiloona 

A 

V <Jtpl ^ UJ^ ^ <j^' j 7: 179 

Edip-Layth 

Beautiful Names Belong To God 

7:180 To God belong the beautiful names, so call Him by them; and disregard 
those who blaspheme in His names. They will be punished for what they used to 

do. 35 

The Monotheist Group 

7:180 And to God belong the beautiful names, so call Him by them; and ignore 
those who blaspheme in His names. They will be punished for what they used to 
do. 

Muhammad Asad 

7:180 AND GOD'S [alone] are the attributes of perfection; l 43 invoke Him, then, 

by these, and stand aloof from all who distort the meaning of His attributes: 
they shall be requited for all that they were wont to do! 

Rashad Khalifa 

7:180 To GOD belongs the most beautiful names; call upon Him therewith, and 
disregard those who distort His names. They will be requited for their sins. 

Shabbir Ahmed 

7: 180 All Names of God are the fairest names. You can invoke Him by any of 
them. Be mindful not to over-emphasize a single attribute of His. (For example, 
the Merciful God is also a J ust God). Disregard those who distort His Names or 
the meaning of His Attributes (like calling Him, Father, Son, the Destroyer, the 
man upstairs, etc). Be assured that all of you will be rewarded according to your 
doings, and by no other criterion. 

Transliteration 

7:180 Walillahi al-asmao alhusnafaodAAoohu biha watharoo allatheenayulhidoona 
fee asma-ihi sayujzawna ma kanooyaAAmaloona 

A 

Lo Wf sjc-^la 7: 180 

yjLaj 

Edip-Layth 

7:181 From among those We created is a community who guides with truth, and 
with it they establish justice. 

The Monotheist Group 

7:181 And from among those We created is a community who guides with truth, 
and with it they are just. 

Muhammad Asad 

7:181 Now, among those whom We have created there are people who guide 
[others] in the way of the truth and act justly in its light. * 4 7 

Rashad Khalifa 

7: 181 Among our creations, there are those who guide with the truth, and the 
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truth renders them righteous. 

7:181 Among the communities We have created there have been those who guide 
with truth and establish justice with it. 

Transliteration 

7:181 Wamimman khalaqna ommatun yahdoonabialhaqqi wabihi yaAAdiloona 

A 

Cy^J 7: 181 

Edip-Layth 

7: 182 As for those who deny Our signs, We will gradually lead them from where 
they do not know. 

The Monotheist Group 

7: 182 As for those who deny Our revelations, We will entice them from where 
they do not know. 

Muhammad Asad 

7:182 But as for those who are bent on giving the lie to Our messages-We shall 
bring them low, step by step, without their perceiving how it came about: 148 

Rashad Khalifa 

7:182 As for those who reject our revelations, we lead them on without them 
ever realizing it. 

Shabbir Ahmed 

7:182 And those who deny Our revelations, Our law of Recompense leads them in 
stages to the miserable destination they have no idea of. 

Transliteration 

7:182 Waallatheena ka ththaboobi-ayatina sanastadrijuhum min haythula 

yaAAIamoona 

A 

V l" n-v LlllLl 7 1 182 

Edip-Layth 

7: 183 1 will respite them, for My scheming is formidable. 

The Monotheist Group 

7: 183 And 1 will encourage them, for My scheming is formidable. 

Muhammad Asad 

7:183 for, behold, though 1 may give them rein for a while. My subtle scheme is 
exceedingly firm! 

Rashad Khalifa 

7:183 1 will even encourage them; My scheming is formidable. 

Shabbir Ahmed 

7:183 1 give them respite but My Law of Requital is designed to be strong. 

Transliteration 

7:183 Waomlee lahum inna kaydee mateenun 

A 

<j£® u' J 7: 183 

Edip-Layth 

7:184 Do they not reflect that their companion is not crazy; but he is a clear 
warner. 

The Monotheist Group 

7: 184 Do they not reflect? Their companion has no madness; but he is a clear 
warner. 

Muhammad Asad 

7: 184 Has it, then, never occurred to them 149 that there is no madness 

whatever in [this] their fellowman? He is only a plain warner. 1^0 

Rashad Khalifa 

7: 184 Why do they not reflect upon their friend (the messenger)? He is not 
crazy. He is simply a profound warner. 

Shabbir Ahmed 

7: 184 Has it never occurred to them that there is no madness whatsoever in their 
fellow-man? He has lived a whole life among you (10:16). He is only a plain 
warner. 

Transliteration 

7:184 Awa lam yatafakkaroo m a bi sahibihimmin jinnatin in huwa ill a natheerun 
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mubeenun 

A 

(Inf' 4 Vi u' 'Oa. Lo I jjfvi \ ; 7: 184 

Edip-Layth 

7: 185 Do they not look at the dominion of heavens and earth, and all that God 
has created, and perhaps their time is drawing near? In which hadith after this 

one will they acknowledge? 5 ® 

The Monotheist Group 

7: 185 Did they not look at the dominion of heavens and Earth, and all that God 
has created? Perhaps their time is drawing near; so in which narrations after this 
one will they believe? 

Muhammad Asad 

7:185 Have they, then, never considered [God's] mighty dominion over the 
heavens and the earth, and all the things that God has created, and [asked 
themselves] whether, perchance, the end of their own term might already have 

drawn nigh? In what other tiding, then, will they, after this, believe? 151 

Rashad Khalifa 

7:185 Have they not looked at the dominion of the heavens and the earth, and 
all the things GOD has created? Does it ever occur to them that the end of their 
life may be near? Which Hadith, beside this, do they believe in? 

Shabbir Ahmed 

7: 185 Can they not see (and correlate what he tells them with) the Dominion of 
the heavens and earth and what God has created? Does it ever occur to them 
that the end of their own life may be near (hence the time to make the right 
decisions is not unlimited)? In what Hadith after this (Qur'an) are they going to 
believe then? 

Transliteration 

7:185 Awalam yan thuroo feemalakooti a Issamawati wa al-ardiwama khalaqa 
Allahu min shay-in waan AAas aan yakoona qadi iqtaraba ajaluhum fabi-ayyi 
hadeethinbaAAdahu yu/minoona 

A 

<j jSj jl C5 -uiC. (j! J (j* A\ (jjia. La j (jla jV'j CSjSLa ^ Ijjlail 7: 185 

(j_jlajJ 0^30 LLlpa. t—JjjSl ja 

Edip-Layth 

7: 186 Whoever God misguides, then there is none to guide him; and He leaves 
them blundering in their transgression. 

The Monotheist Group 

7: 186 Whoever God misguides, then there is none to guide him; and He leaves 
them blindly wandering in their transgression. 

Muhammad Asad 

7:186 For those whom God lets go astray, there is no guide; and He shall leave 
them in their overweening arrogance, blindly stumbling to and fro. 155 

Rashad Khalifa 

7:186 Whomever GOD commits to straying, there is no way for anyone to guide 
him. He leaves them in their sins, blundering. 

Shabbir Ahmed 

7:186 There is no guide for him who misleads himself by violating God's law of 
guidance. When he leaves the law, the law leaves him wandering in the 

wilderness of arrogant trespassing. ®^ 

Transliteration 

7:186 Man yu dlili All ahu fal ahadiya lahu waya tharuhum fee 

tughyanihimyaAAmahoona 

A 

fA jjjj <1 Liil <JLi=y 7; 186 

Edip-Layth 

Only God Can Reveal the Time of the End; Messengers Are Humans Like You 
7:187 They ask you regarding the moment: "When will be its time?" Say, "Its 
knowledge is with my Lord, none can reveal its time except Him. It is heavy 
through the heavens and the earth; it will not come to you except suddenly." 
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They ask you, as if you are too curious about it! Say, "Its knowledge is with God, 
but most people do not know. "37 

7: 187 They ask you regarding the Hour: "When will be its time?" Say: "Its 
knowledge is with my Lord, none can reveal its coming except Him. It is heavy 
through the heavens and the Earth; it will not come to you except suddenly." 

They ask you, as if you are responsible for it! Say: "Its knowledge is with God, 
but most people do not know." 

Muhammad Asad 

7: 187 THEY Wl LL ASK thee [0 Prophet] about the Last Hour: "When will it come 
to pass?" Say: "Verily, knowledge thereof rests with my Sustainer alone. None 
but He will reveal it in its time. Heavily will it weigh on the heavens and the 
earth; [and] it will not fall upon you otherwise than of a sudden." They will ask 
thee - as if thou couldst gain insight into this [mystery] by dint of persistent 

inquiry! 15 ^ Say: "Knowledge thereof rests with my Sustainer alone; but [of this] 
most people are unaware." 

Rashad Khalifa 

7: 187 They ask you about the end of the world (the Hour), and when it will come 
to pass. Say, "The knowledge thereof is with my Lord. Only He reveals its time. 
Heavy it is, in the heavens and the earth. It will not come to you except 
suddenly." They ask you as if you are in control thereof. Say, "The knowledge 
thereof is with GOD," but most people do not know. 

Shabbir Ahmed 

7:187 (They even venture into predicting the end of the world.) They ask you (0 
Messenger!), about the Hour, when the end of the world will come to pass. Say, 
"That knowledge is only with my Lord. He alone will manifest it at the appropriate 
time. Heavy it is in the heavens and earth. It will come upon you suddenly." They 
ask you as if you could gain insight into this mystery with persistent inquiry. Say, 
"The knowledge thereof is with God only. But most people do not know that even 
messengers were not given this knowledge." 

Transliteration 

7:187 Yas-aloonaka AAani a IssaAAatiayyana murs ahaqulinnam a 

AAilmuhaAAinda rabbee la yujalleeha liwaqtiha illahuwa thaqulat fee alssamawati 
waal-ardila ta/teekum ill a baghtatan yas-aloonaka kaannaka hafiyyunAAanha qul 
innama AAilmuha AAinda Allahiwalakinna akthara alnnasi layaAAIamoona 

A 

C.ila'i j& VI l.g.il'v.i V Aic. IajI <Ja (jLil (jc. j - 187 

(jSlj Aic. IajI (Jij Ig.'ic. tdjlS Aaaj VI V (jlojVlj d)_jAuJI 

V (_JjjUI JiSI 

Edip-Layth 

7:188 Say, "I do not possess for myself any benefit or harm, except what God 
wills. If 1 could know the future, then 1 would have increased my good fortune, 
and no harm would have come to me. 1 am but a warner and a bearer of good 

news to a people who acknowledge."-^ 

The Monotheist Group 

7:188 Say: "I do not possess for myself any benefit or harm, except what God 
wills. And if 1 could know the future, then 1 would have increased my good 
fortune, and no harm would have come to me. 1 am but a warner and a bearer of 
good news to a people who believe." 

Muhammad Asad 

7: 188 Say [0 Prophet] : "It is not within my power to bring benefit to, or avert 
harm from, myself, except as God may please. And if 1 knew that which is beyond 
the reach of human perception, abundant good fortune-would surely have fallen 
to my lot, and no evil would ever have touched me. 1 am nothing but a warner, 

and a herald of glad tidings unto people who will believe."!^ 

Rashad Khalifa 

Messengers Are Powerless; They Do Not Know the Future. 

7:188 Say, "I have no power to benefit myself, or harm myself. Only what GOD 
wills happens to me. If 1 knew the future, 1 would have increased my wealth, and 
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no harm would have afflicted me. I am no more than a warner, and a bearer of 
good news for those who believe." 

7: 188 Say, "I do not even have the power to benefit myself or to avert harm 
from myself, contrary to the laws of God. If 1 had the knowledge of the Unseen, 1 
would have amassed abundant fortune, and no adversity would have touched me. 

1 am but a warner and a bearer of good news for those who have faith." 

Transliteration 

7: 188 Qul la amliku linafsee nafAAan wal adarran ilia ma shaa Allahuwalaw kuntu 
aAAIamu alghayba la istakthartu mina alkhayriwam a massaniya a Issoo-o in an a 
illanatheerun wabasheerun liqawmin yu/minoona 

A 

CjjjSIujjV n».\l diiS tLZ La VI V_$ Ltij t^lLal V <_Sa 7: 188 

VI LI (jl ^.Uaua La_j 

Edip-Layth 

7: 189 He is the One who created you from one person, and He made from it its 
mate to attain tranquility. When he covered her, she became pregnant with a 
light load, and she continued with it. When it became heavy, they called on God, 
their Lord: "If You give us a healthy child, then we will be among the thankful." 

The Monotheist Group 

7: 189 He is the One who created you from one person, and He made from it its 
mate to reside with. When he dwelled with her, she became pregnant with a light 
load, and she continued with it; then when it became heavy, they called on God, 
their Lord: "If You give us an upright child, then we will be among the thankful." 

Muhammad Asad 

7:189 IT 1 S HE who has created you [all] out of one living entity, and out of it 
brought into being its mate, so that man might incline [with love] towards 

woman.^® And so, when he has embraced her, she conceives [what at first is] a 
light burden, and continues to bear it. Then, when she grows heavy [with child], 
they both call unto God, their Sustainer, "If Thou indeed grant us a sound [child], 
we shall most certainly be among the grateful!" 

Rashad Khalifa 

Our Children Can be Idols 

7:189 He created you from one person (Adam). Subsequently, He gives every 
man a mate to find tranquility with her. She then carries a light load that she can 
hardly notice. As the load gets heavier, they implore GOD their Lord: "If You give 
us a good baby, we will be appreciative." 

Shabbir Ahmed 

7:189 (The message encompasses life in its totality.) Recall that God created life 
from a single life cell, then made male and female cells, and then shaped you into 
human beings, males and females. He designed it such that man might incline 
with love towards the woman. When he gets intimate with her, she carries a light 
load that she can hardly notice. As she grows heavy with the child, they both 
implore God, their Lord, "If you grant us a healthy baby, we shall certainly be 
among the grateful." 

Transliteration 

7:189 Huwa allathee khalaqakum min nafsinw ahidatin wajaAAala minha zawjaha 
liyaskunailayha falamm a taghashsh aha hamalathamlan khafeefan famarrat bihi 
falamma athqalatdaAAawa Allaha rabbahuma la-in atavtanasalihan lanakoonanna 
mina alshshakireena 

A 

l" ila^ Ig.uLu LLa lg_dl (jfLuiJ lg.ua L>° J- 189 

qa l^.L^a liixiL Lagjj .uil dJajl LLs Aj djj^aS l.q iq-k 

Edip-Layth 

7:190 But when He gave them a healthy child, they made partners with Him in 
what He had given them. God be exalted above what they set up as partners. 

The Monotheist Group 

7: 190 But when He gave them an upright child, they made partners with Him in 
what He had given them. God be exalted above what they set up as partners. 
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7:190 And yet, as soon as He has granted them sound [offspring], they begin to 
ascribe to other powers beside Him a share in bringing about what He has 

granted them ! Sublimely exalted, however, is God- above anything to which 
men may ascribe a share in His divinity! 

Rashad Khalifa 

7:190 But when He gives them a good baby, they turn His gift into an idol that 
rivals Him. GOD be exalted, far above any partnership. 

Shabbir Ahmed 

7: 190 But as soon as He grants them a sound baby, they begin to ascribe to 
other powers beside Him a share in bringing about what He has granted them. 
Exalted is He, High above all that they associate with Him, 

Transliteration 

7:190 Falamma atahumasalihan jaAAala lahu shurakaa feem aatahuma fataAAala 
AllahuAAamma yushrikoona 

A 

(jjSjilG LaC. Alii Lag.nlfr Lag.filfr Lala 7: 190 

Edip-Layth 

7:191 Do they set up those who do not create anything, while they are created? 

The Monotheist Group 

7:191 Do they set up those who do not create anything, while they are created? 

Muhammad Asad 

7: 191 Will they, then,- ascribe divinity, side by side with Him, unto beings that 
cannot create anything 15 ^ since they themselves are created - 

Rashad Khalifa 

7: 191 Is it not a fact that they are idolizing idols who create nothing, and are 
themselves created? 

Shabbir Ahmed 

7: 191 Do they ascribe to Him as partners things that can create nothing, but are 
themselves created? 

Transliteration 

7:191 Ayushrikoona ma la yakhluqushay-an wahum yukhlaqoon a 

A 

Li2u (jlij V La 7: 191 

Edip-Layth 

7: 192 They cannot help them, nor can they help themselves? 

The Monotheist Group 

7:192 And they cannot give them aid, nor can they aid themselves? 

Muhammad Asad 

7:192 and neither are able to give them succour nor can succour themselves, 

Rashad Khalifa 

7:192 Idols that can neither help them, nor even help themselves? 

Shabbir Ahmed 

7:192 And they cannot help them, nor can they help themselves. 

Transliteration 

7:192 Wala yastateeAAoona lahum nasranwala anfusahum yansuroona 

A 

(JjjidVn a^_uoajl Vj \jj-aj (JjxJ-auaj Vj 7: 192 

Edip-Layth 

7: 193 If you invite them to the guidance they will not follow you. It is the same 
whether you invite them or simply remain silent. 

The Monotheist Group 

7: 193 And if you invite them to the guidance they will not follow you. It is the 
same whether you invite them or simply keep quiet. 

Muhammad Asad 

7:193 and, if you pray to them for guidance, do not respond to you? As far as 

you are concerned, it is all one whether you invoke them or keep silent. 

Rashad Khalifa 

7:193 When you invite them to the guidance, they do not follow you. Thus, it is 
the same for them whether you invite them, or remain silent. 

Shabbir Ahmed 

7:193 When you invite them to the guidance, they do not follow you. Thus, it is 
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the same for them whether you invite them, or remain silent. 


Transliteration 

7:193 Wa-in tadAAoohum il a alhud a 1 ayattabiAAookum saw aon AAalaykum 
adaAAawtumoohum am antum samitoona 

A 

j)_jj-aj-ja ^»l ^»A_jAi_jC..il ^aS-llc- £|_jjoi i V Jl j)l_j 7: 193 

Edip-Layth 

Prophets, Messengers, Saints Whom You Implore Are Powerless Humans Like You 

7: 194 Those whom you call on besides God are servants like you; so let them 
answer for you if you are truthful. 

The Monotheist Group 

7: 194 Those whom you call on besides God are servants like you; so let them 
answer for you if you are truthful. 

Muhammad Asad 

7:194 Verily, all those whom you invoke beside God are but created beings 
like yourselves: invoke them, then, and let them answer your prayer - if what you 
claim is true! 

Rashad Khalifa 

7:194 The idols you invoke besides GOD are creatures like you. Go ahead and call 
upon them; let them respond to you, if you are right. 

Shabbir Ahmed 

7:194 Those whom you call upon besides God, such as the mystics and saints, 
are people like you. Go ahead and call upon them, let them respond by helping 
you if you are true in your belief. 

Transliteration 

7:194 Inna alia theena tadAAoona min dooniAII ahi AAib adun amth alukum 

faodAAoohumfalyastajeeboo lakum in kuntum sadiqeena 

A 

(jt IjxiaJLuuls ^Sllli-al ^lac. -ilil jj_j.i jpi ijjc-Si jjjAll (j! 7: 194 

Edip-Layth 

7:195 Do they have feet to walk with? Or do they have hands to strike with? Or 
do they have eyes to see with? Or do they have ears to hear with? Say, "Call on 
your partners, then scheme against me with no respite." 

The Monotheist Group 

7:195 Do they have feet with which to walk?, or do they have hands with which 
to strike?, or do they have eyes with which to see?, or do they have ears with 
which to hear? Say: "Call on your partners, then scheme against me. You will not 
be given respite." 

Muhammad Asad 

7: 195 Have these [images], perchance, feet on which they could walk? Or have 
they hands with which they could grasp? Or have they eyes with which they could 
see? Or have they ears with which they could hear? Say [0 Prophet]: "Summon 

to your aid all those to whom you ascribe a share in God's divinity, 1^0 anc j 

thereupon contrive [anything you may wish] against me, and give me no respite! 

Rashad Khalifa 

7: 195 Do they have legs on which they walk? Do they have hands with which 
they defend themselves? Do they have eyes with which they see? Do they have 
ears with which they hear? Say, "Call upon your idols, and ask them to smite me 
without delay. 

Shabbir Ahmed 

7:195 Do the idols have feet to walk, hands to hold, eyes to see and ears to 
hear? Tell the opponents of the message, "Call upon your idols and your so-called 

partners of God, contrive what you can, and give me no respite. 

Transliteration 

7:195 Alahum arjulun yamshoona bih a amlahum aydin yab tishoona bih a am 
lahum aAAyunun yub siroonabiha am lahum athanun yasmaAAoona bih a 

quIiodAAoo shurakaakum thumma keedooni fal a tunthirooni 

A 

ylilc. j»l l^j (jjc-l (jjiiiajj JjI Igj (Ji. jl 7 : ]_95 

j)_j^)]ajj 2/ls j)_j.llS aj l_jC-.il (_j 3 (j_j».,a.i.jj i 
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Edip-Layth 

7: 196 "My supporter is God who sent down the book; and He takes care of the 
good-doers." 

The Monotheist Group 

7: 196 "My supporter is God who sent down the Scripture; and He takes care of 
the righteous." 

Muhammad Asad 

7:196 Verily, my protector is God, who has bestowed this divine writ from on 
high: for it is He who protects the righteous, 

Rashad Khalifa 

7:196 "GOD is my only Lord and Master; the One who revealed this scripture. He 
protects the righteous. 

Shabbir Ahmed 

7:196 My Protecting Friend is God Who has revealed this Book, and He befriends 
the righteous." 

Transliteration 

7:196 1 nna waliyyiya All ahu alia theenazzala alkit aba wahuwa yatawall a 

alssaliheena 

A 

Jjjj jAj L-iiSSI Jji 11 ^ j (j! 7; 196 

Edip-Layth 

7: 197 As for those whom you call on beside Him, they cannot help you, nor can 
they help themselves. 

The Monotheist Group 

7: 197 As for those whom you call on beside Him, they cannot aid you, nor can 
they aid themselves. 

Muhammad Asad 

7:197 whereas all those whom you invoke in His stead are neither able to give 
you succour nor can succour themselves; 

Rashad Khalifa 

7:197 "As for the idols you set up beside Him, they cannot help you, nor can they 
help themselves." 

Shabbir Ahmed 

7:197 Whomever you call instead of Him, have no power to help you, nor can 
they help themselves. 

Transliteration 

7:197 Waallatheena tadAAoona mindoonihi 1 a yasta teeAAoona na srakum 

walaanfusahum yansuroona 

A 

i (jjxilaxuii V AjjJ jjjC-Ai J- 197 

Edip-Layth 

7: 198 If you invite them to the guidance, they do not listen; you see them 
looking at you, while they do not see. 

The Monotheist Group 

7: 198 And if you invite them to the guidance, they do not listen. And you see 
them looking at you, while they do not see. 

Muhammad Asad 

7: 198 and if you pray unto them for guidance, they do not hear; and though thou 
mayest imagine that they behold thee, they do not see." 

Rashad Khalifa 

7: 198 When you invite them to the guidance, they do not hear. And you see 
them looking at you, but they do not see. 

Shabbir Ahmed 

7:198 When you invite them to the guidance, they do not hear. And you see 
them looking at you, but they do not see. 

Transliteration 

7:198 Wa-in tadAAoohum il a alhud a 1 ayasmaAAoo watar ahum yan thuroona 
ilayka wahumla yubsiroona 

A 


Be Tolerant And Promote Recognition Of Diversity 
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7:199 You shall resort to pardoning, and advocate recognition, and turn away 
from the ignorant ones. 

The Monotheist Group 

7: 199 Take to pardoning, and order with what is good, and turn away from the 
ignorant ones. 

Muhammad Asad 

7:199 MAKE due allowance for man's nature, anc j enjoin the doing of what is 

right; and leave alone all those who choose to remain ignorant, 

Rashad Khalifa 

7:199 You shall resort to pardon, advocate tolerance, and disregard the ignorant. 

Shabbir Ahmed 

7:199 Resort to pardon, go ahead with your program of enjoining virtue and 
disregard those who adamantly choose to remain ignorant. 

Transliteration 

7:199 Khuthi alAAafwa wa/mur bi alAAurfiwaaAArid AAani aljahileena 

A 

(jc. Ai. 7: 199 

Edip-Layth 

7:200 If a provocation from the devil incites you, then seek refuge with God. He 
is the Hearer, the Knower. 

The Monotheist Group 

7:200 And if the devil harms you in any way, then seek refuge with God. He is 
the Hearer, the Knower. 

Muhammad Asad 

7:200 And if it should happen that a prompting from Satan stirs thee up [to blind 
anger], -*-^4 seek refuge with God: behold, He is all-hearing, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

7:200 When the devil whispers to you any whisper, seek refuge in GOD; He is 
Hearer, Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

7:200 Seek refuge in God's laws by staying alert to any covert actions of the 
satanic opponents. He is Hearer, Knower. 

Transliteration 

7:200 Wa-imma yanzaghannaka mina a Ishshaytaninazghun fa istaAAith bi Allahi 
innahusameeAAun AAaleemun 

A 

^alc. Ajl Aiilj .'WujjIs ^3^ dp 5 j 7: 200 

Edip-Layth 

7:201 Those who are aware, when a visit from the devil touches them, they 
remember; soon they are seers. 

The Monotheist Group 

7:201 Those who are pious, when any evil from the devil touches them, they 
remember, then they can see. 

Muhammad Asad 

7:201 Verily, they who are conscious of God bethink themselves [of Him] 

whenever any dark suggestion from Satan touches them - whereupon, lo! 

they begin to see [things] clearly, 

Rashad Khalifa 

7:201 Those who are righteous, whenever the devil approaches them with an 
idea, they remember, whereupon they become seers. 

Shabbir Ahmed 

7:201 Those who are mindful of God, stay alert to the covert actions of the 
hinderers and see them with an observant mind. 

Transliteration 

7:201 Inna alia theena ittaqaw i thamassahum ta-ifun mina a Ishshaytani 
tathakkaroofa-itha hum mubsiroona 

A 

/j lili IjjSaj (3 s *- ^'3 IaI Ijill (3 7:201 

Edip-Layth 

7:202 But their brethren plunge them into error; they do not cease. 
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7:202 And their brethren attempt to drive them towards error, they do not cease. 

Muhammad Asad 

7:202 even though their [godless] brethren would [like to] draw them into 
error: and then they cannot fail [to do what is right]. 

Rashad Khalifa 

7:202 Their brethren ceaselessly entice them to go astray. 

Shabbir Ahmed 

7:202 The hinderers and their comrades plunge one another deeper into error, 
and cease not. 

Transliteration 

7:202 Wa-ikhwanuhum yamuddoonahum feealghayyi thumma 1 a yuqsiroona 

A 

^ ^ CS-® ^ J J 7: 202 

Edip-Layth 

7:203 Since you do not bring them a sign, they say, "If only you had brought 
one." Say, "1 only follow what is inspired to me from my Lord. These are 
enlightenments from your Lord, a guide and a mercy to a people who 
acknowledge." 

The Monotheist Group 

7:203 And because you do not bring them a sign, they say: "If only you had 
brought one." Say: "1 only follow what is inspired to me from my Lord. This is an 
evidence from your Lord, and a guide and mercy to a people who believe." 

Muhammad Asad 

7:203 And yet, when thou [O Prophet] dost not produce any miracle for them, 

some [people] say, "Why dost thou not seek to obtain it [from God]? ^7 Say: "1 
only follow whatever is being revealed to me by my Sustainer: this [revelation] is 
a means of insight from your Sustainer, and a guidance and grace unto people 
who will believe. 

Rashad Khalifa 

7:203 If you do not produce a miracle that they demand, they say, "Why not ask 
for it?" Say, "1 simply follow what is revealed to me from my Lord." These are 
enlightenments from your Lord, and guidance, and mercy for people who believe. 

Shabbir Ahmed 

7:203 When you do not produce a miracle that they demand, they say, "Why not 
ask God for it?" Say, "1 simply follow and convey what is revealed to me from my 
Lord." These verses are the enlightening miracle from your Lord, the guidance 
and grace for those who accept them. 

Transliteration 

7:203 Wa-itha lam ta/tihim bi- ayatinqaloo lawla ijtabaytaha qul innamaattabiAAu 
ma yooha ilayya min rabbee h athabasa-iru min rabbikum wahudan wara hmatun 
liqawminyu/minoona 

A 

LajI l)® Ig.'i i j • i^l Ijlls AjIj lilj 7: 203 

Edip-Layth 

Constantly Remember Your Lord 

7:204 If the Quran is being recited, then listen to it and pay attention, so that 
you may receive mercy. 

The Monotheist Group 

7:204 And if the Qur'an is being related, then listen to it and pay attention, that 
you may receive mercy. 

Muhammad Asad 

7:204 Hence, when the Qur'an is voiced, hearken unto it, and listen in silence, so 
that you might be graced with [God's] mercy." 

Rashad Khalifa 

7:204 When the Quran is recited, you shall listen to it and take heed, that you 
may attain mercy. 

Shabbir Ahmed 

7:204 When the Qur'an is read, listen to it with full attention, and listen to it 
silently, that you may receive mercy. 




Transliteration 
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7:204 Wa-itha quri-a alqur- anu fa istamiAAoolahu waan sitoo laAAallakum 
turhamoona 

A 

Ijpj^Vil j aJ IjjtALujla Ijlj 7:204 

Edip-Layth 

7: 205 Remember your Lord in yourself out of humility and fear, and without 
being loud during the morning and the evening. Do not be of the heedless ones. 

The Monotheist Group 

7:205 And remember your Lord within yourself, in humility and in reverence; and 
without loudness in words, during the morning and the evening. And do not be of 
the careless ones. 

Muhammad Asad 

7:205 And bethink thyself of thy Sustainer humbly and with awe, and without 
raising thy voice, at morn and at evening; and do not allow thyself to be 
heedless. 

Rashad Khalifa 

7:205 You shall remember your Lord within yourself, publicly, privately, and 
quietly, day and night; do not be unaware. 

Shabbir Ahmed 

7:205 Remember your Sustainer within yourself humbly and in reverence, and 
without raising your voice, morning and evening. Be not among the neglectful. 

Transliteration 

7:205 Waothkur rabbaka fee nafsikata darruAAan wakheefatan wadoona aljahri 
mina alqawli bialghuduwwiwaal-asali wala takun mina alghafileena 

A 

(Jjall 4.9 j cf.Si.jj9 1 ^ cfLj jSilj 7: 205 

Edip-Layth 

7:206 Those who are at your Lord, they are never too proud to serve Him, and 
they glorify Him, and to Him they prostrate. 

The Monotheist Group 

7:206 Those who are at your Lord, they are never too proud to serve Him, and 
they glorify Him, and to Him they yield. 

Muhammad Asad 

7:206 Behold, those who are near unto thy Sustainer ^68 are never too proud to 
worship Him; and they extol His limitless glory, and prostrate themselves before 
Him [alone]. 

Rashad Khalifa 

7:206 Those at your Lord are never too proud to worship Him; they glorify Him 
and fall prostrate before Him. 

Shabbir Ahmed 

7:206 Those who are with your Lord (the truly devoted), are never too proud to 
serve Him. They strive to establish His glory on earth by adoring Him and 
submitting to His commands. 

Transliteration 

7:206 Inna alia theena AAinda rabbika 1 ayastakbiroona AAan AAib adatihi 

wayusabbihoonahuwalahu yasjudoona 

A 

(Jj.fjy.j.iij Aijpi.Uii.ij Aj-ilac. (jc. V cfLj Aic. (j! J- 206 
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Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (7:1) 

A1L30M40S90. These letters/ numbers play an important role in the mathematical system of the Quran 
based on code 19. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 


Edip-Layth - End Note 2 (7:9) 

Our personality weakens by not following the instruction of its creator. 


Edip-Layth - End Note 3 (7: 12) 

Satan demonstrated an unjustified pride in something that was not his own work. Racism finds its roots 
in such a diabolic false pride. See 15:28. 


Edip-Layth - End Note 4 (7: 15) 

The so-called "problem of evil" has created a great challenge for theologians and philosophers who 
accept a Benevolent and Omnipotent God. The Christian medieval philosopher St. Augustine, in 
Enchiridion, has an interesting argument regarding the existence of Satan: "He used the very will of the 
creature which was working in opposition to the Creator's will as an instrument for carrying out his will" 


Edip-Layth - End Note 5 (7:16) 

Satan is a convicted liar; his followers too (7:20; 6:22-23). 


Edip-Layth - End Note 6 (7: 19) 

The Quran describes the tree as the tree of eternity. Satan tempted Adam and his mate with the false 
promise of eternity. The Old Testament, in Genesis 2:1-25 and 3: 1-24, narrates the same event with 
some differences. According to Genesis, the tree is about the knowledge of evil and good, and the one 
who was first tempted is Eve. The Biblical accusation of Eve for the failure of Adam in this major event, 
would later be exploited fully by misogynistic clergymen. St. Paul justifies his male chauvinist teaching 
based on women's serpentine-like role in the original sin. The other major difference in the account of 
this event is the depiction of the tree. The Bible describes the tree as the tree of knowledge. This 
depiction might be one of the causes of dogmatic and anti-scientific attitude developed by the Church. 
Sunni and Shiite mushriks imported and adopted this J udeo-Christian distortion regarding creation and 
the role of man and woman in our failure, through hadith narrations. These misogynistic ideas later 
were sneaked into the commentaries of the Quran that relied on hadiths. See 2:36; 20: 115-123. 


Edip-Layth - End Note 7 (7:22) 

Our creation on earth with material bodies starts with our failure of a divine test. We believed in Satan's 
promise and we ended up with a temporal body rather than an eternal one. We are given a second 
chance in this temporal body, which is designed to fail in a short time. The temptation of attaining 
eternity, shame, body, and covering the body all imply that the temptation was sexual intercourse 
between man and woman. In this second test, however, sexual attraction and intercourse per se is not 
prohibited; to the contrary, it is considered a divine blessing (30:21; 33:52). Nevertheless, the purpose 
of the test is the same: we should peacefully surrender ourselves to God alone, lead a righteous life to 
redeem ourselves, and expect that there will be a Day after death in which God alone will judge our 
intentions, attitude and actions, which will determine our eternal salvation or damnation. See 7:26 and 
15:29. 
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Edip-Layth - End Note 8 (7:26) 

Some translators and commentators render the word sawa as "sin" or "ugly parts" or "genitals." 
Though the word is etymologically related to "sin" or "shame," we prefer translating it as "body," which 
appeared to us after our sinful and shameful failure of the first test. For the other usages of the same 
word, see 5:31; 7:20,22,27; 20:121. 


Edip-Layth - End Note 9 (7:27) 

There is no contradiction between 7:27 and 7:30. While the Quran states that every event happens in 
accordance to God's design and permission ( 8:17; 57:22-25), the Quran also informs us regarding our 
freedom to choose our path (6:110; 13:11; 18:29 42:13,48; 46:15). 


Edip-Layth - End Note 10 (7:28) 

In Euthyphro, Plato narrates a conversation between Socrates and a pious priest on the meaning of 
virtue and the baffling question, "is it right because God says so or does God says so because it is 
right?" We know from the Quran that Truth or J ustice are among God's attributes and thus their 
existence is the essence of God's self. I n other words, the answer to the Socratic question should be 
"both are true: it is right because God says so and God says so because it is right." See 37:105-107. 


Edip-Layth - End Note 11 (7:29) 

See 2:139; 39:2,11,14; 40:14,65; 98:5. 


Edip-Layth - End Note 12 (7:32) 

This verse implicitly criticizes the clerics who prohibited gold and silk for men. 


Edip-Layth - End Note 13 (7:38) 

The last word could also be read la ya'lamun (they do not know). See 6:31; 16:25. For examples of 
different readings, see 2:54. 


Edip-Layth - End Note 14 (7:40) 

If the word jamal is read as jummal (rope), then it changes the meaning of the phrase to "until the 
rope passes through the eye of a needle." The Bible uses the same metaphor. "And again I say unto 
you, It is easier for a camel to go through the eye of a needle, than for a rich man to enter into the 
kingdom of God." (Matthew 19:24; Mark 10:25; Luke 18:25). Ironically, despite these Biblical verses, 
many modern evangelical Christians, who worship the fictional Jesus, have become avid proponents of 
wild capitalism and big corporations. 


Edip-Layth - End Note 15 (7:46) 

The word araf is a plural noun derived from the verb ARaFa (recognize, discern, know, identify). The 
usage of both of these forms in this very verse clarifies the meaning of araf as identification station, 
where people are separated according to their failure and success in their test during their lives on the 
planet earth. Traditional translations render it as "purgatory, limbo" or an elevated third place between 
paradise and hell. We translated the word rijal as "pedestrians" rather than "man," since the verse is 
not in the context of relations between men and women. Unlike zakar (male), rijal (men, walkers on 
feet; humans) does not necessarily exclude women (See, 9:108; 16:43; 17:64; 21:7; 38:62; 64:6; 
72:6). At the identification station, people are recognized and separated based on certain marks 
recognized by detectors commissioned by God. See 2:26; 13:35; 47: 15. Also, see 12:109; 33:4; 
39:29; 72:5. The idea of limbo has been much more important among Catholics. However, in 2006, 
after a week- long deliberation, the Theological Commission recommended to Pope Benedict XVI that 
he abolish limbus infantium which has been in existence for the last 700 years. Below is an excerpt 
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from the Internationalist Humanist News authored by Babu Gogineni about this "radical restructuring of 
the heavens": "Since early days, Christians have wrestled with the thorny question of the fate of 
unbaptised prophets, as well as the fate of children who die before they are baptized. Catholics believe 
that all human beings, with the exception of Mary and Jesus, are born in original sin and that only the 
ritual of baptism will cleanse their sins and will redeem them. Without baptism, there can be no union 
of the believer with Christ in His death, burial and resurrection, and there can be no holy communion 
with God, either in this life or in the next. Such a person cannot go to heaven even if he or she has 
never committed sin. "To help solve the problem, St. Gregory of Nazianzus (329-390 AD) proposed that 
the unbaptised should neither be punished nor could they access the full glory of God. However, the 
hardliner St Augustine of Hippo (354-430 AD) rejected this idea, insisting that baptism was necessary 
for salvation, and that even babies would be consigned to hell if they were not baptized. Though St. 
Augustine made the generous concession that their torment would be the mildest of all of hell's 
residents, this torture of the innocent was unacceptable to St Thomas Aquinas (1226-1274 AD), the 
first major theologian to speculate about the existence of a place called limbo where these souls would 
be lodged for ever. Limbo is now a part of Canon Law. "This safe passage to heaven that the Catholic 
Church now assures children who are dying young is a significant step in the right direction. One should 
now hope and pray that in the Catholic heaven the children will also receive adequate protection from 
sexual abuse by Catholic priests. Since the Church did not deem sexual abuse by its clergy a matter 
worthy of punishment in this world, they will all no doubt now be going to heaven too. The Church 
needs to take immediate steps to ensure that the millions of little children who are now being admitted 
to heaven are adequately protected in line with the Holy See's international obligations as an early 
ratifier of the 1990 Convention on the Rights of the Child." On the other hand, a Lutheran theologian 
Martin E Marty, in an article published at Christian Post, criticized the timing of this papal amendment 
and its ramification: "The post-limbo announcement awakens all kinds of responses, many of them 
easily accessible on the internet or in the press. Taunters who have heard that Catholicism does not 
change now taunt, "Here's a change." Catholic pastors who have always found the reference to limbo, a 
place of non-descriptness and non-happening, to be more chilling than comforting to parents of 
unbaptized children can be relieved of the charge to pass on word about it. Catholics who lean toward a 
most expansive Catholic view of salvation and tend toward universalism cheer, for this proclamation 
that unbaptized infants can go straight to heaven might open the door for Catholic witness that some 
non-infants could have the same experience. "Pro-choice" Catholics are coming on record as seeing 
that this can fortify their cause: If fetuses are babies, and they no longer go to limbo but can go to 
heaven, then abortion may not be as dire a fate as it is often pictured to be. Abort and send them 
prematurely to heaven. Catholic traditionalists you'll find plenty of them rage at Pope Benedict and 
others involved in this announcement, seeing them as traitors to the Catholic cause: If this can change, 
can't other things? Relativism, which the pope abhors, will take over. "Pope Benedict made clear in his 
announcement that limbo was never an infallible teaching and was not even a formal doctrine of the 
church. We wonder whether generations of parents who suffered endlessly as they imagined their 
infants endlessly denied the vision of God or much of any other kind of vision knew of that nuance. 
Those of us who are not Catholic, and who care about Catholic teaching and Catholic parents, but 
cannot appreciate all the niceties of gradation of authority among "infallible" and "not quite infallible" 
and "traditional" and "easy to change" teachings, will look for clarification. "So will Catholics of many 
stripes, including some who had not thought about limbo for a long time, but in response to press 
coverage now find themselves in an intellectual limbo." 


Edip-Layth - End Note (7:48) 


Edip-Layth - End Note 16 (7:52) 
See 11:1. 


Edip-Layth - End Note 17 (7:54) 

This verse, like many other verses informs us that God is employing evolution and stages in His 
creation (41:9-10; 7:69; 15:28-29; 24:45; 29:18-20; 32:7-9; 71:14-17). Furthermore, creation in six 
days provides a yardstick regarding the times allocated for the creation of the earth and the universe. 
According the Quran the creation of earth took four out of six days. If universe started 13.7 billion 
years ago, ignoring the possibility of early inflation, then 4/6th of this, would be approximately 9 billion 
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years, which is about 4 billion years more than currently estimated age. According to the Bible, God 
created the universe for a special purpose (Psalms 135:6), and creation shows the power of God 
(Isaiah 40:26,28), His glory and handiwork (Psalms 19: 1), and the wisdom of God (Psalms 104:24; 
136: 5). I n six days. Exodus 20: 11; 31: 17). First day, making light and dividing it from darkness 
(Genesis 1:3-5; 2Co 4:6). Second day, making the firmament or atmosphere, and separating the 
waters (Genesis 1:6-8). Third day, separating the land from the water, and making it fruitful (Genesis 
1:9-13). Fourth day, placing the sun, moon, and stars to give light (Genesis 1:14-19). Fifth day, 

making birds, insects, and fish (Genesis 1:20-23). Sixth day, making beasts of the earth, and man 
(Genesis 1:24,28). God rested on the seventh day (Genesis 2:2- 3). Those who distorted the revelation 
in the Bible misunderstood the meaning of the phrase "six days" as "six 24-hour days." According to 
the Bible, the earth is only 5700-plus years old. The Quran rejects the assertion of God "resting" on 
the seventh day (50:38). 


Edip-Layth - End Note 18 (7:69) 

The word Basta is erroneously misspelled in modern manuscripts. Some manuscripts indicate a 
correction through a tiny letter S (Sin) on top of the erroneous letter S (Sad). This spelling error came 
to our attention when we noticed that the frequency of the letter/number S90 in the three S90-initialed 
chapters were 153, rather than the expected 152 (19x8). Our study of the oldest available manuscripts 
supported the implied correction of the mathematical system. The mathematical system of the Quran is 
a verifiable and falsifiable scientific theory that is supported by textual facts, historical events, and 
fulfilled predictions and prophecies. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 
72: 28. This verse also informs us of the evolutionary stage or genetic improvement in our creation 
after Noah. Chapter 71, which focuses on the story of Noah, informs us of our creation on this planet in 
terms of evolution rather than an instantaneous one ( 71: 14- 17). See 7:69; 15:28-29; 24:45; 32:7- 
9). 


Edip-Layth - End Note 19 (7:71) 

Those who follow the teachings of Bukhari, Muslim, I bn Maja, I bn Hanbal, Tirmizi, Abu Dawud, I mam 
Azam, Imam Shafi, Imam Yusuf, Imam Rabbani, Abdulqadir Gaylani, Naqshibendi, Gazzali, Said Nursi, 
and many more, besides the Quran are addressees of this verse. 


Edip-Layth - End Note 20 (7:116) 

Magic, according to the description of the Quran, is not a paranormal phenomenon. Magic is a tool 
employed by people with devious intentions to manipulate individuals and societies via trickery and 
suggestion. These verses refer to both its physical and psychological components. 


Edip-Layth - End Note 21 (7:133) 

We are receiving warning signs in our times too. AIDS and many other sexually transmitted diseases 
that became epidemics as a consequence of our transgression and indulgence in sexual promiscuity; 
deformed frogs providing signs of the hazards of toxic chemicals contaminating our lakes, groundwater, 
and environment; the greenhouse effect and related climatic disasters caused by our wasteful lifestyle 
and irresponsible consumption of coal, petroleum and forests; putting the entire planet at risk of 
destruction by stockpiling nuclear weapons in a frenzy; these and many other problems are divine 
warnings for our irresponsible and unappreciative ways of life. The Quran mentions numerous animals, 
each being witnesses to God's creative and intelligent design and signs, which started from a single 
cell: mosquito (2:26); calf ( 2: 51,54,92,93; 4:153; 7:148,152; 11:69; 20:88; 51:26); monkey (2:65; 
5:60; 7:166); cow, heifer ( 2: 67-71; 6:144,146; 12:43,46); pig (2:173; 5:3; 6:145; 16:115); donkey 
(2:259; 16:8; 31:19; 62:5); horse (3:14; 8:60; 16:8; 17:64; 59: 6); falcon ( 5 : 4 ); dog, ( 5:4; 7:176; 
18:18-22); crow ( 5:31); bird ( 6:38; 27:20); goat, sheep ( 6:143); camel ( 6:144; 88:17); adult he 
camel ( 7:40); she camel ( 7:73,77; 11:64; 17:59; 26:155; 54:27; 91: 13); snake ( 7:107; 26:32), 
locust (7:133; 54:7); lice ( 7: 133); frog ( 7: 133); fish, whale ( 7: 163; 18:61,63; 37:142; 68:48); wolf 
(12:17); bee ( 16:68); sheep/ goat/ ewe ( 20:18); fly ( 22:73); ant ( 27:18); hoopoe ( 27:20); spider 
(29:41); termite ( 34:14); ewe/sheep ( 38:23-24); lion ( 74:51); zebra ( 74:50); butterfly ( 101:4); 
elephant (105: 1). 
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Edip-Layth - End Note 22 (7:142) 

One of the reasons that the number "forty" is expressed curiously as "thirty plus ten" is the role that 
numbers play in the numerical structure of the Quran. 


Edip-Layth - End Note 23 (7:143) 

People in paradise will see God ( 39:69; 75:23, 89:22). Some critics claim that the last statement of 
this verse contradicts 39: 12 and 2: 132. If we check a search engine with the following words: Olympic 
first place 100-meters, we will find many names of athletes who got first place. If we use the logic of 
the critics, we would think there is a great confusion and contradictory claims regarding the first place 
winner of the 100- meters race. What is wrong with that logic? Obviously, we need to consider the two 
important dimensions: time and space! Abraham was the first Muslim (submitter and promoter of 
peace) in his time and location. Similarly, Moses and Muhammad were too pioneer muslims of their 
times and location. 


Edip-Layth - End Note 24 (7:145) 

See the Old Testament, Deuteronomy 5: 1- 22 for the Ten Commandments. Also see Deuteronomy 6:4- 

5. 


Edip-Layth - End Note 25 (7:146) 

Religious clerics who oppose the numerical miracle of the Quran are one example. See 74: 1-56. 


Edip-Layth - End Note 26 (7:148) 

The verse does not say the calf made a sound; but a calf that had a sound, indicating its mechanical 
function. This sound was most likely created by wind passing through its holes. Indeed, archeologists 
discovered in Egyptian temples calf statues that created sound by the help of wind. See 20:83-99. 


Edip-Layth - End Note 27 (7:150) 

The tablets containing God's commandments were not sacred or important but the commandments 
themselves were. Thus, as a reaction to the Children of Israel's disobedience to the first 
commandment, Moses reacted in anger. His throwing away the physical medium carrying the 
commandments and interrogating his brother for letting his people regress into idolatry has a message. 
There are those who ignore many commandments of the Quran, including its first commandment, yet 
demonstrate extreme respect to the paper and ink comprising the manuscript of the Quran. This 
behavior is materialistic and totemic. 


Edip-Layth - End Note 28 (7:155) 

Compare it with the Old Testament, Numbers 11: 16-30. 


Edip-Layth - End Note 29 (7:156) 

The importance of zaka (purification and betterment) through giving from blessings, is emphasized. 
Infaq is the financial zaka. The amount of financial charity ( 2: 219; 17: 26,29), its time ( 6: 141), the list 
of recommended recipients ( 2:215), how it will be given ( 2:274; 13:22), and why it should be given 
(30: 39) are all clarified. 


Edip-Layth - End Note 30 (7:157) 

The prophetic statements in Deuteronomy 18: 15-19, and J ohn 14:16-17 and 16:13 might be 
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understood to be about Muhammad. 


Edip-Layth - End Note 31 (7:158) 

By distorting the meaning of ummi, clerics turned Muhammad into an illiterate person. For the meaning 
of ummi, see 3: 20 and 2:78. For a detailed discussion of this verse, see the Sample Comparisons 
section in the Introduction. 


Edip-Layth - End Note 32 (7:166) 

See 2:65 and 5: 60. 


Edip-Layth - End Note 33 (7:172) 

The past tense denotes the creation of human prototype. We translated the verse by taking its whole 
meaning. The dialog here is not necessarily verbal; it is by the nature. We, the humans, are all born 
with innate ability to infer God's existence and power. In other words, by the very possession of DNA 
we are born with a divine contract not to corrupt our person, discover our creator and devote ourselves 
to Him alone. Compare this to verse 41:11. 


Edip-Layth - End Note 34 (7:174) 

This life is our last chance to return to God. 


Edip-Layth - End Note 35 (7:180) 

The Quran uses more than a hundred attributes for God, and attributes indicate continuity. Not every 
verb used for God can be considered an attribute. For instance, not every person who writes can be 
called a "writer." Furthermore, God's attributes are not necessarily Arabic. God sent messengers in 
many different languages to each nation, and informed them about His attributes in their languages. 
Thus, the Quran teaches us that to God belong all beautiful attributes. However, hadith books lists 99 
attributes of which some cannot be considered "beautiful." The list, which is very popular among Sunni 
and Shiite mushriks and many people memorize, include "bad" names such as al- Dar (the one who 
harms). Quran tells us otherwise (42:30). Those who have confused Arab nationalism with islam might 
criticize our use of the English word God in the English text, rather than the word Allah. We would like 
to pull the attention of those who are not intoxicated with hadith and sunna that promotes Arab culture 
to the following points: the word Allah is not a proper name; it is an Arabic word contraction of the 
article Al (the) and Elah (god). Also, see 2:165; 3:26; 6:12; 17:110; 20:52; 42:11; 58: 7. The Quran 
informs us that God has been sending messengers to every nation in their own language ( 14: 4) . I n 

each language, names or attributes represented by different sounds and symbols are used for the 
creator. For instance, the Old Testament uses Yehovah or Elohim. The New Testament quotes from 
Jesus addressing to God as Eloi (my lord), which is very close to the Arabic word Elahi (my lord) (Mark 
15:34). Through distortion and mistranslations, some Biblical verses depict God as less than a perfect 
being. For instance, Judges 1:19 (powerless); Genesis 6:6-7 (fallible); Psalms 13:1; Lamentations 5:20 
(forgetful); Genesis 3:8-10 (can't see); 1 Samuel 15:2-3 (cruel). For more on divine attributes in the 
Quran and the Bible, see 59:22-24. The Quran contains more than a hundred attributes for God and 
they are designed letter by letter in accordance with the mathematical structure based on code 19. The 
studies of Prof. Adib Majul, which was continued by Edip Yuksel on the attributes of God, demonstrate 
an interlocking system. For instance, among the attributes of God, the frequency of only four of them 
are multiples of 19. They are Shahyd (Witness) 19, Allah (God) 2698, Rahman (Gracious) 57, Rahym 
(Compassionate) 114 times. When we analyze the attributes of God in according to their numerical 
values, we learn that only four of them are multiples of 19 and each correspond to the frequency of the 
other four: Wahid (One) 19, Zulfadl-il Azym (The Possessor of Great Bounty) 2698, Majyd (Glorious) 

57, and J ami (Editor) 114. The details of this extraordinary and intricate mathematical design will be 
discussed in a book, which might be titled "On it 19" or "Nineteen: God's Signature in Nature and 
Scripture." See: 74: 30. 
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Edip-Layth - End Note 36 (7:185) 

Whenever the word hadith is used for a word other than the Quran, it is used in a negative context. 

God knew that those who would revert back to their polytheistic religion would call their false teachings 
hadith (12:111; 31:6; 33:38; 35:43; 45:6; 52;34; 77:50). 


Edip-Layth - End Note 37 (7:187) 

God revealed that knowledge in 1980. See 20: 15; 15: 87; 72:27. From this and similar verses, we may 
infer that monotheists will not experience the horror of the end of the world. (See 6: 31,44; 12: 107; 

21:40; 22:55; 26:202; 29:53; 43:66; 47:18). 


Edip-Layth - End Note 38 (7:188) 

None knows the future, including Muhammad ( 6:50; 7:188; 10:20; 27:65; 81: 24). Only God knows 
the future and this knowledge can be attained only through divine revelations/signs ( 3:44; 11:49; 

12:102; 30:2; 72:27). 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (7:1) 

See Appendix 1 1 . 


Muhammad Asad - End Note 2 (7:2) 

The expression haraj (lit., "straitness" or "tightness") is often used idiomatically to denote "doubt": and 
this is, according to I bn 'Abbas, Mujahid and Qatadah, the meaning of the term here (see Tabari, 
Zamakhshari, Baghawi, Razi, I bn Kathir). The construction of the whole sentence makes it clear that 
the "doubt" does not relate to the origin of the divine writ but to its purpose: and thus, although 
ostensibly addressed to the Prophet, the above passage is meant to draw the attention of all whom the 
Qur'anic message may reach to the fact that it has a twofold objective - namely, to warn the rejectors 
of the truth and to guide those who already believe in it. Both the warning and the admonition are 
summarized in the sequence. 


Muhammad Asad - End Note 3 (7:3) 

Some of the great Muslim thinkers, and particularly I bn Hazm and I bn Taymiyyah, maintain' that the 
expression awliya' (here rendered as "masters") denotes, in this context, "authorities" in the religious 
sense of the word, implying a prohibition of attributing legal validity-side by side with Qur'anic 
ordinances - to the subjective opinions of any person below the Prophet. See in this connection 5: 101, 
and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 4 (7:4) 

l.e., suddenly, when the people felt completely secure and at ease. This passage connects with the 
obligation, laid down in the preceding two verses, to follow God's revealed messages. 


Muhammad Asad - End Note 5 (7:5) 

Lit., "their plea was nothing but that they said". 


Muhammad Asad - End Note 6 (7:6) 

Cf. 5:109. 
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Muhammad Asad - End Note 7 (7:7) 
Lit., "relate to them with knowledge". 


Muhammad Asad - End Note 8 (7:9) 

Lit., "for that they were wont to act wrongfully with regard to Our messages". 


Muhammad Asad - End Note 9 (7:11) 

The sequence of these two statements -"We have created you [i.e., "brought you into being as living 
organisms"] and then formed you" [or "given you your shape", i.e., as human beings]-is meant to bring 
out the fact of man's gradual development, in the individual sense, from the embryonic stage to full- 
fledged existence, as well as of the evolution of the human race as such. 


Muhammad Asad - End Note 10 (7:11) 

As regards God's allegorical command to the angels to "prostrate themselves" before Adam, see 2: BO- 
34, and the corresponding notes. The reference to all mankind which precedes the story of Adam in 
this surah makes it clear that his name symbolizes, in this context, the whole human race. Western 
scholars usually take it for granted that the name "I blis" is a corruption of the Greek word di?bolos, 
from which the English "devil" is derived. There is, however, not the slightest evidence that the pre- 
Islamic Arabs borrowed this or any other mythological term from the Greeks-while. on the other hand, 
it is established that the Greeks derived a good deal of their mythological concepts (including various 
deities and their functions) from the much earlier South-Arabian civilization (cf. Encyclopaedia of Islam 
I, 379 f.). One may, therefore, assume with something approaching certainty that the Greek di?bolos is 
a Hellenized form of the Arabic name for the Fallen Angel, which, in turn, is derived from the root-verb 
ablasa, "he despaired" or "gave up hope" or "became broken in spirit" (see Lane I, 248). The fact that 
the noun di?bolos ("slanderer" -derived from the verb diaballein, "to throw [something] across") is of 
genuinely Greek origin does not, by itself, detract anything from this hypothesis: for it is conceivable 
that the Greeks, with their well-known tendency to Hellenize foreign names, identified the name "Iblis" 
with the, to them, much more familiar term di?bolos -As regards Iblis' statement, in the next verse, 
that he had been created "out of fire", see surah 38. note 60. 


Muhammad Asad - End Note 11 (7:16) 

Or: "allowed me to fall into error". The term aghwahu denotes both "he caused [or "allowed"] him to 
err" or "he caused him to be disappointed" or "to fail in attaining his desire" (cf. Lane VI, 2304f.). 
Since, in this case, the saying of I blis refers to the loss of his erstwhile position among the angels, the 
rendering adopted by me seems to be the most appropriate. 


Muhammad Asad - End Note 12 (7:17) 

Lit., "from between their hands and from behind them". Regarding this idiomatic expression and my 
rendering of it, see the similar phrase in 2:255 ("He knows all that lies open before men and all that is 
hidden from them"). The subsequent phrase "from their right and from their left" signifies "from all 
directions and by all possible means". 


Muhammad Asad - End Note 13 (7:19) 

See 2:35 and 20: 120, as well as the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 14 (7:20) 

Lit., "so as to make manifest to them that of their nakedness which [hitherto] had been imperceptible 
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to them": an allegory of the state of innocence in which man lived before his fall from grace-that is, 
before his consciousness made him aware of himself and of the possibility of choosing between 
alternative courses of action, with all the attending temptations towards evil and the misery which 
must follow a wrong choice. 


Muhammad Asad - End Note 15 (7:20) 

Lit., "or [lest] you become of those who are enduring": thus instilling in them the desire to live forever 
and to become, in this respect, like God. (See note 106 on 20: 120.) 


Muhammad Asad - End Note 16 (7:24) 

Sc., "from this state of blessedness and innocence". As in the parallel account of this parable of the Fall 
in 2:35-36, the dual form of address changes at this stage into the plural, thus connecting once again 
with verse 10 and the beginning of verse 11 of this surah, and making it clear that the story of Adam 
and Eve is, in reality, an allegory of human destiny. In his earlier state of innocence man was unaware 
of the existence of evil and, therefore, of the ever-present necessity of making a choice between the 
many possibilities of action and behaviour: in other words, he lived, like all other animals, in the light of 
his instincts alone. Inasmuch, however, as this innocence was only a condition of his existence and not 
a virtue, it gave to his life a static quality and thus precluded him from moral and intellectual 
development. The growth of his consciousness- symbolized by the wilful act of disobedience to God's 
command-changed all this. It transformed him from a purely instinctive being into a full-fledged human 
entity as we know it - a human being capable of discerning between right and wrong and thus of 
choosing his way of life. In this deeper sense, the allegory of the Fall does not describe a retrogressive 
happening but, rather, a new stage of human development: an opening of doors to moral 
considerations. By forbidding him to "approach this tree", God made it possible for man to act wrongly- 
and, therefore, to act rightly as well: and so man became endowed with that moral free will which 
distinguishes him from all other sentient beings. - Regarding the role of Satan - or Iblis - as the eternal 
tempter of man, see note 26 on 2:34 and note 31 on 15:41 . 


Muhammad Asad - End Note 17 (7:26) 

Lit., "as plumage" - a metaphorical expression derived from the beauty of birds' plumage. 


Muhammad Asad - End Note 18 (7:26) 

Lit., "this is [one] of God's messages, so that they.. .", etc. 


Muhammad Asad - End Note 19 (7:27) 

Lit., "see you from where you do not see them". 


Muhammad Asad - End Note 20 (7:27) 

The interpolated word "truly" is implied in this phrase in view of the subsequent reference to the 
erroneous beliefs of such people: for, although their beliefs are wrong, some of them are under the 
impression that the "shameful deeds" subsequently referred to have been enjoined by God. As for the 
"satanic forces" (shayatin), it is to be remembered that this designation is applied in the Qur'an to all 
kinds of wicked impulses or propensities that are "near unto" (i.e., in the hearts of) those who do not 
truly believe in God (see note 31 on 14:22): hence, the term shayatin occurring in verse 30 below has 
been rendered as "evil impulses". 


Muhammad Asad - End Note 21 (7:29) 

The term wajh (lit., "face") occurring here is often used, in the abstract sense, to denote a person's 
entire being or entire attention-as, for instance, in the phrase aslamtu wajhi li'llahi, "I have 
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surrendered my whole being unto God" ( 3:20). The word masjid, which usually signifies the time or 
place of prostration in prayer (sujud), evidently stands in this context-as well as in verse 31 below-for 
any act of worship. 


Muhammad Asad - End Note 22 (7:30) 

Lit., "will have become incumbent upon them" (hagqa ' alayhim), implying that this straying was an 
inevitable consequence of their own doings and attitudes. 


Muhammad Asad - End Note 23 (7:31) 

Lit., "take to your adornment (zinah)". According to Raghib (as quoted in Lane 1 1 1 , 1279 f. ), the proper 
'meaning of zinah is "a [beautifying] thing that does not disgrace or render unseemly ... either in the 
present world or in that which is to come": thus, it signifies anything of beauty in both the physical and 
moral connotations of the word. 


Muhammad Asad - End Note 24 (7:32) 

By declaring that all good and beautiful things of life- i.e., those which are not expressly prohibited-are 
lawful to the believers, the Qur'an condemns, by implication, all forms of life-denying asceticism, 
world-renunciation and self-mortification. While, in the life of this world, those good things are shared 
by believers and unbelievers alike, they will be denied to the latter in the hereafter (cf. verses 51 of 
this surah). 


Muhammad Asad - End Note 25 (7:34) 

Lit., "for every community (ummah) there is a term": i.e., all people have a life-term decreed by God, 
during which they are at liberty to accept or to reject the guidance offered them through revelation. 
The word ummah often denotes "living beings" -in this context, "people". 


Muhammad Asad - End Note 26 (7:34) 

In Arabic usage, the term sa'ah (lit., "hour") signifies not merely the astronomical hour-i.e., the 
twenty- fourth part of a mean solar day - but also "time" in an absolute sense, or any fraction of it, 
whether large or small. In the above context, it has obviously been used in the sense of "a least 
fraction of time" or "a single moment". 


Muhammad Asad - End Note 27 (7:37) 

Lit., "their share of the [divine] decree (al-kitab) will reach them": i.e., they will have in their lifetime, 
like all other people, all the good or bad fortune envisaged for them in God's eternal decree. The 
"messengers" (rusul) referred to in the next clause are, apparently, the angels of death. 


Muhammad Asad - End Note 28 (7:38) 

The terms "first" and "last" refer here either to a sequence in time ("those who came earlier" and 
"those who came later") or in status ("leaders" and "followers"); and in both cases they relate, as the 
next sentence indicates, to the evil influence which the former exerted on the latter during their 
lifetime-either directly, as leaders of thought and persons of distinction, or indirectly, as forerunners 
in. time, whose example was followed by later generations. 


Muhammad Asad - End Note 29 (7:38) 

Lit., "to everyone a double [suffering]": i.e., for having gone astray and for having, by his example, led 
others astray. Cf. 16: 25 - "on Resurrection Day they shall bear the full weight of their own burdens, as 
well as some of the burdens of those ignorant ones whom they have led astray". 
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Muhammad Asad - End Note 30 (7:39) 

l.e., "You went the wrong way, as we did, out of your own free will, and you bear the same 
responsibility as we do." Another possible interpretation is: "You are not superior to us because you 
have learnt nothing from our mistakes." 


Muhammad Asad - End Note 31 (7:40) 

According to Ibn 'Abbas (as quoted by Razi), this metaphor signifies that God will not accept any of the 
good deeds of such sinners, nor their subsequent supplications. 


Muhammad Asad - End Note 32 (7:40) 

Lit., "until (hatta) a twisted rope passes through a needle's eye"; since this phrase is meant to express 
an impossibility, the rendering of hatta as "any more than" seems to be appropriate here. As for the 
word jamal occurring in this sentence, there is hardly any doubt that its translation, in this context, as 
"camel" is erroneous. As pointed out by Zamakhshari' (and confirmed by other classical commentators, 
including Razi), Ibn 'Abbas used to read the word in the spelling jummal, which signifies "a thick rope" 
or "a twisted cable"; and the same reading is attributed to ’AN ibn Abi Talib (Taj al-'Arus ). It is to be 
noted that there are also several other dialectical spellings of this word, namely, jumal, juml, jumul 
and, finally, jamal (as in the generally-accepted version of the Qur'an) - all of them signifying "a thick, 
twisted rope" (J awhari, and all of them used in this sense by some of the Prophet's Companions or their 
immediate successors (tabi'un) .Ibn' Abbas is also quoted by Zamakhshari as having said that God 
could not have coined so inappropriate a metaphor as "a camel passing through a needle's eye"- 
meaning that there is no relationship whatsoever between a camel and a needle's eye whereas, on the 
other hand, there is a definite relationship between the latter and a rope (which, after all, is but an 
extremely thick thread). On all accounts, therefore, the rendering of jamal as "a twisted rope" is, in this 
context, infinitely preferable to that of "a camel". The fact that the latter rendering occurs in a 
somewhat similar phrase in the Greek version of the Synoptic Gospels (Matthew xix, 24, Mark x, 25 
and Luke xviii, 25) does not affect this contention. One should remember that the Gospels were 
originally composed in Aramaic, the language of Palestine at the time of Jesus, and that those Aramaic 
texts are now lost. It is more than probable that, owing to the customary absence of vowel signs in 
Aramaic writing, the Greek translator misunderstood the consonant spelling g-m-l (corresponding to 
the Arabic j-m-l), and took it to mean "a camel": a mistake repeated since, with regard to the above 
Qur'an-verse, by many Muslims and all, non-Muslim orientalists as well. 


Muhammad Asad - End Note 33 (7:41) 

Lit., "for them there will be a resting-place of [the fires of] hell and, from above them, coverings 
[thereof]". 


Muhammad Asad - End Note 34 (7:43) 

Lit., "beneath them": i.e., all blessings will be at their command. 


Muhammad Asad - End Note 35 (7:44) 
Lit., "an announcer" (mu'adhdhin). 


Muhammad Asad - End Note 36 (7:46) 

The word hijab denotes anything that intervenes as an obstacle between things or conceals one thing 
from another; it is used in both an abstract and a concrete sense. 


Muhammad Asad - End Note 37 (7:46) 




ebooks. i360.pk 

The term al-a'raf (which gave to this surah its title) occurs in the Qur'an only twice-namely, in the 
above verse and in verse 48. It is the plural of ' urf, which primarily denotes "acknowledgement" or 
"discernment", and is also used to denote the highest, or most elevated, part of anything (because it is 
most easily discerned): for instance, the ' urf of a cock is the coxcomb, that of a horse its mane, and so 
forth. On the basis of this idiomatic usage, many commentators assume that the a'raf referred to here 
are "elevated places", like the heights of a wall or its ramparts, and identify it with the "barrier" (hijab) 
mentioned at the end of the preceding sentence. A far more likely interpretation, however, is 
forthcoming from the primary significance of the word 'urf and its plural a'raf: namely, "discernment" 
and "the faculty of discernment", respectively. This interpretation has been adopted by some of the 
great, early commentators of the Qur'an, like Al-Hasan al-Basri and Az-Zajjaj, whose views Razi quotes 
with evident approval. They state emphatically that the expression ' ala 'l-a'raf is synonymous with 
' ala ma'rifah, that is, "possessing knowledge" or "endowed with the faculty of discernment" (i.e., 
between right and wrong); and that the persons thus described are those who in their lifetime were 
able to discern between right and wrong ("recognizing each by its mark"), but did not definitely incline 
to either: in brief, the indifferent ones. Their lukewarm attitude has prevented them from doing either 
much good or much wrong-with the result that, as the next sentence shows, they deserve neither 
paradise nor hell. (Several Traditions to this effect are quoted by Tabari as well as by I bn Kathir in their 
commentaries on this verse.) -The noun rijal (lit., "men") at the beginning of the next sentence as well 
as in verse 48 obviously denotes "persons" of both sexes. 


Muhammad Asad - End Note 38 (7:49) 

Implying either that the believers did not deserve God's grace or, alternatively, that God does not 
exist. The expression "you solemnly declared" (lit., "you said under oath") is a metaphor for the 
unbelievers' utter conviction in this respect. 


Muhammad Asad - End Note 39 (7:51) 
See 6:70 and the corresponding note 60. 


Muhammad Asad - End Note 40 (7:52) 
Lit., "with knowledge". 


Muhammad Asad - End Note 41 (7:53) 

In this context, the term ta'wil (which literally means "an endeavour to arrive at the final meaning [of a 
saying or occurrence] "-cf. 3:7) signifies the fulfilment of the warnings contained in the Qur'an: and in 
this sense it connotes the "unfolding of its final meaning" 


Muhammad Asad - End Note 42 (7:53) 
Cf. 6:27 -28. 


Muhammad Asad - End Note 43 (7:54) 

The conjunctive particle thumma which precedes this clause does not always denote order in time 
("then" or "thereupon"). In cases where it is used to link parallel statements it has often the function of 
the simple conjunction wa ("and") - as, for instance, in 2:29 ("and has applied His design. . .", etc.) As 
regards the term ' arsh (lit., "throne" or "seat of power"), all Muslim commentators, classical and 
modern, are unanimously of the opinion that its metaphorical use in the Qur'an is meant to express 
God's absolute sway over all His creation. It is noteworthy that in all the seven instances where God is 
spoken of in the Qur'an as "established on the throne of His almightiness" (, 10:3, 13:2, 20:5, 25:59, 

32:4 and 57:4), this expression is connected with a declaration of His having created the universe. -The 
word yawm, commonly translated as "day" - but rendered above as "aeon" - is used in Arabic to denote 
any period, whether extremely long ("aeon") or extremely short ("moment"): its application to an 
earthly "day" of twenty- four hours is only one of its many connotations. (Cf. in this respect note 26 
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above, where the meaning of sa'ah - lit., "hour" - is explained.) 


Muhammad Asad - End Note 44 (7:57) 

This is the key-sentence of the parable set forth in verses 57-58: by the exercise of the same life- 
giving power by which God causes plants to grow, He will resurrect the dead at the end of time. The 
next sentence continues the parable by likening those whose hearts are open to the voice of truth to 
fertile earth, and those who are bent on denying it, to barren earth. 


Muhammad Asad - End Note 45 (7:59) 

In continuation of the stress, in the preceding passages, on God's omnipotence and transcendental 
oneness, verses 59-93 refer to several of the earlier prophets, who preached the same truth, and 
whose names were familiar to the Arabs before the revelation of the Qur'an. Their stories - beginning 
with that of Noah, who is considered the first apostle ever sent to mankind - are reduced here to the 
warnings with which they unsuccessfully tried to persuade their people to worship God alone and to live 
righteously. 


Muhammad Asad - End Note 46 (7:59) 

This refers either to the Day of J udgment or to the approaching deluge. 


Muhammad Asad - End Note 47 (7:64) 

Explaining this verse in his translation of the Qur'an, Muhammad AN rightly points out that the latter 
"does not support the theory of a world deluge, for it plainly states ... that only people to whom Noah 
had delivered his message called him a liar, and ... were drowned .... Hence the deluge affected the 
territory of Noah 's people, not the whole world, as the Bible would have us believe." To this may be 
added that the deluge spoken of in the Bible, in the myths of Sumeria and Babylonia, and, finally, in 
the Qur'an, most probably represents the inundation, during the Ice Age, of the huge basin which today 
is covered by the Mediterranean: an inundation which was due to the break-in of the Atlantic through 
the land-barrier at the modern Gibraltar, and of the Black Sea through what is now the Dardanelles. 


Muhammad Asad - End Note 48 (7:65) 

Hud is said to have been the first Arabian prophet. He may be identical with the Biblical ' Eber, the 
ancestor of the Hebrews (' I brim) who - like most of the Semitic tribes - had probably originated in 
South Arabia . (References to ' 2b& are found in Genesis x, 24-25 and xi, 14 ff.) The ancient Arabian 
name Hud is still reflected in that of Jacob's son Judah (Yahudah in Hebrew), which provided the 
subsequent designation of the J ews. The name ' Eber - both in Hebrew and in its Arabic form ' Abir - 
signifies "one who crosses over" (i.e., from one territory to another), and may be a Biblical echo of the 
fact that this tribe "crossed over" from Arabia to Mesopotamia in pre-Abrahamic times. -The tribe of 
' Ad, to which Hud belonged ("their brother Hud"), inhabited the vast desert region known as Al-Ahqaf, 
between ' Uman and Hadramawt, and was noted for its great power and influence (see 89: 8 - "the like 
of whom has never been reared in all the land"). It disappeared from history many centuries before the 
advent of Islam, but its memory always remained alive in Arabian tradition. 


Muhammad Asad - End Note 49 (7:66) 

They considered him "weak-minded" because he expected them to give up their traditional beliefs and 
deities; and a "liar", because he claimed to be a prophet of God. 


Muhammad Asad - End Note 50 (7:68) 
Lit., "I am a trustworthy adviser to you". 
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Muhammad Asad - End Note 51 (7:69) 

Lit., "successors after Noah's people"-i.e., the most numerous and powerful of all the tribes that 
descended from Noah - "and increased you abundantly in respect of [your] natural endowment 
(khalq)". The latter term also signifies "power" (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 52 (7:71) 

A reference to their idolatry and obstinacy. 


Muhammad Asad - End Note 53 (7:71) 

Lit., "names which you have named"-i.e., the false deities, which have no real existence. 


Muhammad Asad - End Note 54 (7:71) 

Lit., "I shall be, together with you, among those who wait." 


Muhammad Asad - End Note 55 (7:72) 

As is shown in 69 :6-8, this destruction came about through a violent sandstorm raging without a break 
for seven nights and eight days. 


Muhammad Asad - End Note 56 (7:73) 

The Nabataean tribe of Thamud descended from the tribe of 'Ad mentioned in the preceding passage, 
and is, therefore, often referred to in pre-lslamic poetry as the "Second ' Ad". Apart from Arabian 
sources, "a series of older references, not of Arabian origin, confirm the historical existence of the 
name and people of Thamud. Thus the inscription of Sargon of the year 715 B.C. mentions the Thamud 
among the people of eastern and central Arabia subjected by the Assyrians. We also find the 
Thamudaei, Thamudenes mentioned in Aristo, Ptolemy, and Pliny" (Encyclopaedia of Islam IV, 736). At 
the time of which the Qur'an speaks, the Thamud were settled in the northernmost Hijaz, near the 
confines of Syria . Rock-inscriptions attributed to them are still extant in the region of Al-Hijr.-As in the 
case of the ' Adite prophet Hud-and the prophet Shu'ayb spoken of in verses 85-93 of this surah - salih 
is called the "brother" of the tribe because he belonged to it. 


Muhammad Asad - End Note 57 (7:73) 

The commentators cite various legends to the effect that this she-camel was of miraculous origin. Since 
neither the Qur'an nor any authentic Tradition provides the least support for these legends, we must 
assume that they are based on the expression naqat Allah ("God's she-camel"), which has led some 
pious Muslims to fantastic conjectures. However, as Rashid Rida' points out (Manar VIII, 502), this 
expression denotes merely the fact that the animal in question was not owned by any one person, and 
was therefore to be protected by the whole tribe; a further, analogous expression is found in the words 
"God's earth" in the same verse: an illustration of the fact that everything belongs to God. The 
particular stress placed by salih on good treatment of this ownerless animal - referred to in several 
places in the Qur'an - was obviously due to the cruel high-handedness displayed by the tribe, who, as 
the next two verses show, were wont to "act wickedly on earth by spreading corruption" and "gloried in 
their arrogance towards all who were deemed weak": in other words, their treatment of the defenceless 
animal was to be a "token" of their change of heart or (as is made clear in 54:27) "a test for them". 


Muhammad Asad - End Note 58 (7:74) 

Cf. the parallel expression in verse 69 above - "heirs to Noah's people" - and the corresponding note. 
From all the historical references to the Thamud it is apparent that they were one of the greatest and 
most powerful Arab tribes of their time. 
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Muhammad Asad - End Note 59 (7:74) 

A reference to the elaborate rock-dwellings or tombs- to be seen to this day-which the Thamud carved 
out of the cliffs west of Al-Hijaz, in northern Hijaz, and embellished with sculptures of animals as well as 
many inscriptions attesting to the comparatively high degree of their civilization and power. I n popular 
Arabian parlance, these rock-dwellings are nowadays called Mada'in salih ("The Towns of Salih"). 


Muhammad Asad - End Note 60 (7:75) 

The contents of his message (lit., "that with which he has been sent") appeared to them justification 
enough to accept it on its merits, without the need of any esoteric "proof" of Salih's mission. In a subtle 
way, this statement of faith has a meaning which goes far beyond the story of the Thamud. It is an 
invitation to the sceptic who is unable to believe in the divine origin of a religious message, to judge it 
on its intrinsic merits and not to make his acceptance dependent on extraneous, and objectively 
impossible, proofs of its origin: for only through the contents of a message can its truth and validity be 
established. 


Muhammad Asad - End Note 61 (7:77) 

The verb ' aqara primarily denotes "he hamstrung [an animal]"-i.e., before slaughtering it, so that it 
might not run away. This barbarous custom was widely practiced in pre-lslamic Arabia , so that ' aqr 
("hamstringing") gradually became synonymous with slaughtering in a cruel manner (Razi; see also 
Lane V, 2107 f.). 


Muhammad Asad - End Note 62 (7:78) 

Lit., "they became, in their homes, prostrate on the ground 1 ". The term rajfah which occurs at the 
beginning of this sentence signifies any violent commotion or trembling, and is often, though not 
always, applied to an earthquake (rajfat al-ard). It is possible that the earthquake mentioned here was 
accompanied by the volcanic eruption which at some time overtook the historical dwelling-places of the 
Thamud tribe, and to which the extensive black lava-fields (harrah) of northern Hijaz, and particularly 
near Mada'in Salih (see note 59 above), bear eloquent witness to this day. 


Muhammad Asad - End Note 63 (7:80) 

The story of Lot , Abraham's nephew (Lut in Arabic), is given in greater detail in 11: 69-83. 


Muhammad Asad - End Note 64 (7:82) 

Lit., "their answer was nothing but that they said". 


Muhammad Asad - End Note 65 (7:82) 

Lit., "who purify themselves"; also, "who keep aloof from unclean things": here obviously used 
ironically. The plural relates to Lot , his family and his followers (cf. 27:56). 


Muhammad Asad - End Note 66 (7:83) 

Contrary to the Biblical account; according to which Lot's wife only "looked back" inadvertently (Genesis 
xix, 26), the Qur'an makes it clear in 11:81 and 66: 10 that she remained behind deliberately, being at 
heart one with the sinning people of Sodom and having no faith in her husband. 


Muhammad Asad - End Note 67 (7:85) 

Shu'ayb is said to be identical with J ethro, the father-in-law of Moses, also called in the Bible Reu-el 
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(Exodus ii, 18), meaning "Faithful to God". The region of Madyan - the Midian of the Bible-extended 
from the present-day Gulf of Aqabah westwards deep into the Sinai Peninsula and to the mountains of 
Moab east of the Dead Sea ; its inhabitants were Arabs of the Amorite group of tribes. 


Muhammad Asad - End Note 68 (7:85) 

Lit., "do not diminish to people their things" - an expression which applies to physical possessions as 
well as to moral and social rights. Regarding my interpolation of "in all your dealings", see surah 6, 
note 150. 


Muhammad Asad - End Note 69 (7:86) 

Thus Zamakhshari and Razi, stressing the metaphorical meaning of the above phrase. Cf. a similar 
expression, attributed to Satan, in verse 16 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 70 (7:89) 
Lit., "inventing a lie about God". 


Muhammad Asad - End Note 71 (7:89) 

An expression of humility, and not of the idea that God might "will" them to blaspheme. 


Muhammad Asad - End Note 72 (7:89) 

Or: "Thou art the best of all deciders" - since the verb fataha can also be rendered as "he decided". 
However, Shu'ayb's prayer could not have implied a request for God's "decision" (for there was no 
doubt in his mind as to who was right), and therefore the primary significance of iftah ("lay open") and 
fatih ("one who lays open", i.e., the truth) is preferable. 


Muhammad Asad - End Note 73 (7:91) 

See note 62 above. Like the harrah once inhabited by the Thamud tribe, the adjoining region of 
Madyan (the Biblical Midian) shows ample evidence of volcanic eruptions and earthquakes. 


Muhammad Asad - End Note 74 (7:95) 

Lit., "then We put good [things] in place of the bad". 


Muhammad Asad - End Note 75 (7:95) 

Le., they regarded it as a normal course of events and did not draw any lesson from it. 


Muhammad Asad - End Note 76 (7:95) 
Cf. 6:42 -45. 


Muhammad Asad - End Note 77 (7:96) 

Thus the discourse returns to its starting-point at the beginning of this surah (verses 4-5): namely, 
that the destruction which is bound to overtake any community (the proper significance of the term 
qaryah in this context) which lives in opposition to the eternal moral verities amounts, in the last 
resort, to self-annihilation: for this is the real meaning of God's "taking them to task through what (bi- 
ma) they themselves were doing". 
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Muhammad Asad - End Note 78 (7:98) 

l.e., while they enjoy ease and a sense of security, and are unaware of any danger that may threaten 
them (cf. verse 4 of this surah). 


Muhammad Asad - End Note 79 (7:99) 

l.e., morally lost and, therefore, destined to perish. The term makr Allah ("God's deep devising") 
denotes here His unfathomable planning, which is alluded to elsewhere in the Qur'an by the expression 
sunnat Allah ("God's [unchangeable] way"-cf., in particular, 33:62, 35:43 and 48:23). 


Muhammad Asad - End Note 80 (7:100) 

Lit., "after its [former] people". The people "who have inherited the earth" are those now living. 


Muhammad Asad - End Note 81 (7:100) 

See surah 2, note 7. Here, again, we have an affirmation that what the Qur'an describes as "God's 
punishment" (as well as "God's reward") is, in reality, a consequence of man's own doings, and not an 
arbitrary act of God: it is "by means of their sins" (bi-dhunubihim) that God "sets a seal" upon the 
hearts of men. This statement is further elucidated at the end of verse 101. 


Muhammad Asad - End Note 82 (7:101) 

Lit., "to which they had given the lie aforetime": an allusion to the instinctive unwillingness of most 
people to give up the notions - positive or negative - to which they are accustomed. 


Muhammad Asad - End Note 83 (7:102) 

Thus Raghib explains the term ' ahd occurring in this sentence. Its usual rendering as "covenant" or 
"loyalty to their covenant" is entirely meaningless in this context. Rashid Rida 1 widens Raghib's 
interpretation and includes in the above term man's instinctive ability to discern between right and 
wrong and, thus, to follow the dictates of his own conscience (Manar IX, 33 ff.). Regarding the deeper 
implications of this expression, see surah 2, note 19. 


Muhammad Asad - End Note 84 (7:103) 
Lit., "they did wrong to them". 


Muhammad Asad - End Note 85 (7:108) 

As is evident from 20: 22 , 27: 12 and 28: 32, the hand of Moses was "[shining] white, without blemish", 
i.e., endowed with transcendent luminosity in token of his prophethood-and not, as stated in the Bible 
(Exodus iv, 6), "leprous as snow". Regarding the possible mystic significance of the miracle of the staff, 
see note 14 on 20: 21 . 


Muhammad Asad - End Note 86 (7: 110) 

l.e., "deprive you of your rule". The plural "you" relates to Pharaoh and the ruling class. 


Muhammad Asad - End Note 87 (7: 111) 

l.e., Aaron, who-as is mentioned in several other places in the Qur'an-accompanied Moses on his 
mission. 
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Muhammad Asad - End Note 88 (7:113) 

The particle la preceding the noun ajr ("reward") indicates an emphasis which gives to this combination 
the meaning of "great reward". 


Muhammad Asad - End Note 89 (7:117) 

I mplying that the act of Moses was a genuine miracle, whereas that of the sorcerers was a feat of 
make-believe (cf. 20:66). 


Muhammad Asad - End Note 90 (7:120) 

Lit., "the sorcerers were thrown down" -i.e., they fell to the ground as if thrown by a superior force 
(Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 91 (7:123) 

This personal pronoun may refer either to God or to Moses; but a similar expression in 20:71 and 
26:49 makes it obvious that it refers here to Moses. 


Muhammad Asad - End Note 92 (7:124) 

The grammatical forms la-ugatti' anna and la-usallibannakum must be rendered as "most certainly shall 
I cut off [your hands and feet] in great numbers" and "crucify you in great numbers": and this indicates 
that either the repentant sorcerers thus addressed were many or, alternatively, that they had a large 
following among the people of Egypt . The latter assumption seems to be corroborated by the Biblical 
reference to the fact that many Egyptians joined the Israelites in their exodus from Egypt : "And a 
mixed multitude went up also with them" (Exodus xii, 38). As regards my rendering of min khilaf as 
"because of [your] perverseness", see surah 5, note 44 (last sentence). 


Muhammad Asad - End Note 93 (7:129) 

This is, in the above context, the first hint of the inconstancy and weakness of faith for which the 
Qur'an so often blames the children of Israel: and this, together with what follows in verses 138-140 
and 148 ff. , is the reason why the story of Moses has been included here among the stories of the 
earlier prophets whose warnings were neglected by their communities. 


Muhammad Asad - End Note 94 (7:129) 

I.e., "He will judge you by your actions". As is evident from the reference, in verse 137 below, to the 
"patience in adversity" which the children of Israel subsequently displayed, it would seem that the hope 
held out to them by Moses helped them, once again, to overcome their moral weakness; but, at the 
same time, his words "God will behold how you act" imply a distinct warning. 


Muhammad Asad - End Note 95 (7:131) 

The phrase tatayyara bihi signifies "he attributed an evil omen to him" or "he augured evil, from him". 

It is based on the pre-lslamic Arab custom of divining the future or establishing an omen from the 
flight of birds. Thus, the noun ta'ir (lit., "a flying creature" or "a bird") is often used in classical Arabic to 
denote "destiny" or "fortune", both good and evil, as in the next sentence of the above verse ("their 
[evil] fortune had been decreed by [lit., "was with"] God"). Instances of this tropical employment of the 
expressions ta'ir and tayr and their verbal derivations are also found in 3:49, 5:110, 17:13, 27:47, 
36:18-19. 


Muhammad Asad - End Note 96 (7:133) 
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For a description of these plagues, see Exodus vii-x. 


Muhammad Asad - End Note 97 (7:135) 

Lit., "until a term which they should reach". 


Muhammad Asad - End Note 98 (7:137) 

Palestine is spoken of as "blessed" because it was the land in which Abraham, Isaac and J acob had 
lived, and because so many other prophets were to appear there. 


Muhammad Asad - End Note 99 (7:137) 

The promise of God referred to here is the one given to the children of Israel through Moses (see 
verses 128 and 129). 


Muhammad Asad - End Note 100 (7:137) 

The story of the suffering of the Israelites during their bondage in Egypt, their deliverance through 
Moses, their crossing of the Red Sea (or, more probably, of what today is known as the Gulf of Suez) 
and the destruction of Pharaoh and his hosts is narrated in considerable detail in the Bible (Exodus i- 
xiv). The Qur'an, on the other hand, does not give us a consecutive narrative: for historical narrative 
as such is never its purpose. Whenever the Qur'an refers to past events-whether recorded in the Bible 
or alive in Arabian tradition-it does so exclusively with a view to bringing out elements that are relevant 
to the ethical, teachings which it propounds. 


Muhammad Asad - End Note 101 (7:138) 

The Qur'an does not say who those people were. It is, however, probable that they belonged to the 
group of Arabian tribes described in the Bible as "Amalekites", who inhabited southernmost Palestine , 
the adjoining regions of the Hijaz, and parts of the Sinai Peninsula . 


Muhammad Asad - End Note 102 (7:140) 

l.e., by having raised so many prophets out of their midst. 


Muhammad Asad - End Note 103 (7:141) 

Cf. 2:49 . It appears that this passage is part of Moses' reminder to his people (Manar IX, 115 ff.); I 
have brought this out by interpolating "he reminded them of this word of God" between brackets. 


Muhammad Asad - End Note 104 (7:142) 

According to several of the Prophet's Companions, and particularly Ibn 'Abbas, the first thirty nights 
were to be spent by Moses in spiritual preparation, including fasting, whereupon the Law would be 
revealed to him in the remaining ten (Zamakhshari and Razi); see also Manar IX, 119 ff.). In Arabic 
usage, a period of time designated as "nights" comprises the days as well. 


Muhammad Asad - End Note 105 (7:143) 

Lit., "then, in time (sawfa) wilt thou see Me". As these words express the impossibility of man's seeing 
God-which is clearly implied in the Arabic construction -a literal rendering would not do justice to it. 


Muhammad Asad - End Note 106 (7:143) 
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Since Moses was already a believer, his words do not merely allude to belief in God's existence but, 
rather, belief in the impossibility of man's seeing God ( I bn Kathir, on the authority of I bn ' Abbas) . 


Muhammad Asad - End Note 107 (7:144) 
Lit., "by virtue of My messages". 


Muhammad Asad - End Note 108 (7:145) 
See surah 6, note 156. 


Muhammad Asad - End Note 109 (7:145) 

Lit., "I will show you the abode of the iniquitous". The rendering adopted by me corresponds to the 
interpretations given by Tabari (on the authority of Mujahid and Al-Hasan al-Basri) and by I bn Kathir; 
regarding the meaning of dar ("abode") in this context, see surah 6, note 118. Some of the 
commentators are of the opinion that the above sentence concludes God's admonition to Moses, but 
the plural form of address in "I will show you" makes it more probable that it is the beginning of a 
parenthetic passage connected, no doubt, with the preceding one, but having a general import not 
confined to Moses. 


Muhammad Asad - End Note 110 (7:146) 

As so often in the Qur'an, God's "causing" the sinners to sin is shown to be a consequence of their own 
behaviour and the result of their free choice. By "those who, without any right, behave haughtily on 
earth", are obviously meant people who think that their own judgment as to what constitutes right and 
wrong is the only valid one, and who therefore refuse to submit their personal concerns to the criterion 
of absolute (i.e., revealed) moral standards; cf. 96:6-7 - "man becomes grossly overweening whenever 
he believes himself to be self-sufficient". 


Muhammad Asad - End Note 111 (7:147) 

Lit., "to the meeting (liqa 1 )" - in the sense of its being a pre-ordained fact. 


Muhammad Asad - End Note 112 (7:147) 

This is the end of the parenthetic passage beginning with the words, "I will show you the way the 
iniquitous shall go". 


Muhammad Asad - End Note 113 (7:148) 

The golden calf of the Israelites was obviously a result of centuries-old Egyptian influences. The 
Egyptians worshipped at Memphis the sacred bull, Apis, which they believed to be an incarnation of the 
god Ptah. A new Apis was supposed always to be born at the moment when the old one died, while the 
soul of the latter was believed to pass into Osiris in the Realm of the Dead, to be henceforth 
worshipped as Osiris-Apis (the "Serapis" of the Greco-Egyptian period). The "lowing sound" (khuwar) 
which the golden calf emitted was probably produced by wind effects, as was the case with some of the 
hollow Egyptian temple effigies. 


Muhammad Asad - End Note 114 (7:149) 

Lit., "when it was made to fall upon their hands"-an idiomatic phrase denoting intense remorse, 
probably derived from the striking ("falling") of hand upon hand as an expression of grief or regret. 


Muhammad Asad - End Note 115 (7:149) 
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The whole of verse 149 is a parenthetic clause (jumlah mu'taridah) referring to a later time- for the 
repentance of the Israelites came after Moses' return from Mount Sinai, of which the next verse speaks. 


Muhammad Asad - End Note 116 (7:150) 

Lit., "outrun". The expression "one has outrun a forsaken it" or "left it undone" (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 117 (7:150) 

Lit., "made me [or "deemed me"] utterly weak". Contrary, to the Biblical account (Exodus xxxii, 1-5), 
the Qur'an does not accuse Aaron of having actually participated in making or worshipping the golden 
calf; his guilt consisted in having remained passive in the face of his , people's idolatry for fear of 
causing a split among them (cf. 20:92-94). 


Muhammad Asad - End Note 118 (7:151) 

Sc., "for my anger and my harshness" (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 119 (7:152) 

Throughout the Qur'an, this expression is used to describe (a) the attribution of divine qualities to any 
concrete or imaginary object, or person, and"(b) the making of false statements about God, His 
attributes, or the contents of His messages. In the above context it refers to any false imagery which 
deflects man from the worship of the One God. 


Muhammad Asad - End Note 120 (7:153) 
Lit., "after it". 


Muhammad Asad - End Note 121 (7:154) 

According to the Bible (Exodus xxxii, 19), Moses broke the tablets when he threw them down in anger; 
the Qur'anic narrative, however, shows them as having remained intact. 


Muhammad Asad - End Note 122 (7:155) 

Most of the commentators take rajfah to mean here "earthquake", as it evidently does in matter" is 
synonymous with "he has other places in the Qur'an (e.g., in verses 78 and 91 of this surah). However, 
it should be remembered that this noun denotes any "violent commotion" or "trembling", from whatever 
cause; and since there is no reason to suppose that in this context an earthquake is meant, we may 
assume that the violent trembling which seized the seventy elders was caused by their intense regret 
and fear of God's punishment. 


Muhammad Asad - End Note 123 (7:156) 

Cf. 6:12 (and the corresponding note 10), as well as 6:54. 


Muhammad Asad - End Note 124 (7:157) 

The interpolation of the words "later on" before the reference to the Gospel is necessitated by the fact 
that the whole of this passage is addressed to Moses and the children of Israel, that is, long before the 
Gospel (in the Qur'anic sense of this term -cf. surah 3, note 4) was revealed to J esus. The stories of 
some of the earlier prophets given in this surah -beginning with the story of Noah and ending with that 
of Moses and the children of Israel - constitute a kind of introduction to this command to follow the 
"unlettered Prophet", Muhammad. The stress on his having been "unlettered" (ummi), i . e. , unable to 
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read and write, serves to bring out the fact that all his knowledge of the earlier prophets and of the 
messages transmitted by them was due to divine inspiration alone, and not to a familiarity with the 
Bible as such. For the Old Testament predictions of the advent of the Prophet Muhammad (especially in 
Deuteronomy xviii, 15 and 18), see surah 2, note 33; for the New Testament prophecies to the same 
effect, see 61:6 and the corresponding note 6. 


Muhammad Asad - End Note 125 (7:157) 

A reference to the many severe rituals and obligations laid down in Mosaic Law, as well as to the 
tendency towards asceticism evident in the teachings of the Gospels. Thus the Qur'an implies that 
those "burdens and shackles", intended as means of spiritual discipline for particular communities and 
particular stages of man's development, will become unnecessary as soon as God's message to man 
shall have achieved its final, universal character in the teachings of the Last Prophet, Muhammad. 


Muhammad Asad - End Note 126 (7:158) 

This verse, placed parenthetically in the midst of the story of Moses and the children of Israel, is meant 
to elucidate the preceding passage. Each of the earlier prophets was sent to his, and only his, 
community: thus, the Old Testament addresses itself only to the children of I srael, and even J esus, 
whose message had a wider bearing, speaks of himself as "sent only unto the lost sheep of the house of 
Israel" (Matthew xv. 24). In contrast, the message of the Qur'an is universal-that is, addressed to 
mankind as a whole-and is neither time-bound nor confined to any particular cultural environment. It is 
for this reason that Muhammad, through whom this message was revealed, is described in the Qur'an 
(21: 107) as an evidence of "[God's] grace towards all the worlds" (i.e. towards all mankind), and as 
"the Seal of all Prophets" (33:40) - in other words, the last of them. 


Muhammad Asad - End Note 127 (7:159) 

I.e., people like those spoken of in 3: 113-115. With this verse, the discourse returns to the moral 
history of the children of Israel. The stress on the fact that there have always been righteous people 
among them is meant to contrast this righteousness with the rebellious sinfulness which most of them 
displayed throughout their Biblical history. It provides, at the same time, an indication that, although 
the wrongdoing of some of its members may sometimes plunge whole communities into suffering, God 
judges men individually, and not in groups. 


Muhammad Asad - End Note 128 (7:162) 

For an explanation of this and the preceding verse, see 2:58-59, and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 129 (7:163) 

Lit., "on a day when they did not keep Sabbath". Linder Mosaic Law, they were obliged to refrain from 
all work-and, therefore, also from fishing-on Sabbath-days, with the result that the fish were more 
plentiful and would come closer to the shore on those days: and the inhabitants of the town took this 
as an excuse to break the Sabbath-law. Since the Qur'an does not mention the name of the town nor 
give any indication as to the historical period in which those offences were committed, it may be 
assumed that the story of the Sabbath-breakers (alluded to in several places in the Qur'an) is a general 
illustration of the tendency, so often manifested by the children of Israel, to offend against their 
religious laws in pursuit of their passions or for the sake of worldly gain. Although, according to the 
teachings of Islam, the Mosaic dispensation has since been abrogated, the Qur'an frequently points out 
its great role in the history of man's monotheistic beliefs, and stresses again and again its (time- bound) 
importance as a means of enforcing spiritual discipline on the children of Israel. Their repeated, 
deliberate breaches of the Mosaic Law are shown as evidence of their rebellious attitude towards that 
discipline and, thus, towards God's commandments in general. 


Muhammad Asad - End Note 130 (7:164) 
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Lit., "a community" - obviously people who, while not actively protesting against the impiety of their 
environment, did not themselves participate in this profanation of the Sabbath. 


Muhammad Asad - End Note 131 (7:164) 

Lit., "they" - an allusion to the really pious among them, such as are described in verse 159 above. 


Muhammad Asad - End Note 132 (7:165) 
Lit., "who were forbidding the evil". 


Muhammad Asad - End Note 133 (7:166) 

According to Zamakhshari and Razi, the expression "We said unto them" is here synonymous with "We 
decreed with' regard to them" - God's "saying" being in this case a metonym for a manifestation of His 
will. As for the substance of God's decree, "Be as apes despicable", the famous tabi'i Mujahid explain it 
thus: "[Only] their hearts were transformed, that is, they were not [really] transformed into apes: this 
is but a metaphor (mathal) coined by God with regard to them, similar to the metaphor of ' the ass 
carrying books' [62:5]" (Tabari, in his commentary on 2:65; also Manar I, 343; VI, 448; and IX, 379). 
A similar explanation is given by Raghib. It should be borne in mind that the expression "like an ape" is 
often used in classical Arabic to describe a person who is unable to restrain his gross appetites or 
passions. 


Muhammad Asad - End Note 134 (7:168) 

Lit., "so that they might return [to righteousness]". 


Muhammad Asad - End Note 135 (7:169) 

l.e., for breaking God's commandments in their pursuit of worldly gain: an allusion to their persistent 
belief that they are "God's chosen people" and that, no matter what they do, His forgiveness and grace 
are assured to them by virtue of their being Abraham's descendants. 


Muhammad Asad - End Note 136 (7:169) 

A reference to their erroneous idea that God's forgiveness could be obtained without sincere 
repentance. The divine writ mentioned twice in this passage is obviously the Bible. 


Muhammad Asad - End Note 137 (7:171) 

Lit., "when We shook the mountain over the,,-,: possibly a reference to an earthquake which took 
place at the time of the revelation of the L xw (the "tablets") to Moses. 


Muhammad Asad - End Note 138 (7:171) 

This is the end, so far as this surah is concerned, of the story of the children of I srael. I n accordance 
with the method of the Qur'an, their story is made an object-lesson for all believers in God, of 
whatever community or time: and, therefore, the next passage speaks of the "children of Adam", that 
is, of the whole human race. 


Muhammad Asad - End Note 139 (7:172) 

I n the original, this passage is in the past tense ("He brought forth", "He asked them", etc.), thus 
stressing the continuous recurrence of the above metaphorical "question" and "answer": a continuity 
which is more clearly brought out in translation by the use of the present tense. According to the 
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Qur'an, the ability to perceive the existence of the Supreme Power is inborn in human nature (fitrah); 
and it is this instinctive cognition-which may or may not be subsequently blurred by self-indulgence or 
adverse environmental influences - that makes every sane human being "bear witness about himself" 
before God. As so often in the Qur'an, God's "speaking" and man's "answering" is a metonym for the 
creative act of God and of man's existential response to it. 


Muhammad Asad - End Note 140 (7:175) 
Lit., "convey to them the tiding of him". 


Muhammad Asad - End Note 141 (7:175) 

Lit., "he became one of those who have strayed into grievous error". In the original, this whole verse is 
in the past tense; but since its obvious purport is the statement of a general truth (cf. Razi, on the 
authority of Qatadah, ' Ikrimah and Abu Muslim) and not, as some commentators assume, a reference 
to a particular person, it is best rendered in the present tense. The kind of man spoken of here is one 
who has understood the divine message but, nevertheless, refuses to admit its truth because - as is 
pointed out in the next verse - he "clings to the earth", i.e., is dominated by a materialistic, "earthly" 
outlook on life. (Cf. the allegory of "a creature out of the earth" in 27:82.) 


Muhammad Asad - End Note 142 (7:176) 

Because his attitudes are influenced only by what his earth-bound desires represent to him as his 
immediate "advantages" or "disadvantages", the type of man alluded to in this passage is always - 
whatever the outward circumstances - a prey to a conflict between his reason and his base urges and, 
thus, to inner disquiet and imaginary fears, and cannot attain to that peace of mind which a believer 
achieves through his faith. 


Muhammad Asad - End Note 143 (7:179) 
See Appendix III. 


Muhammad Asad - End Note 144 (7:179) 

Lit.; "they are farther astray"-inasmuch as animals follow only their instincts and natural needs and are 
not conscious of the possibility or necessity of a moral choice. 


Muhammad Asad - End Note 145 (7:180) 

This passage connects with the mention, at the end of the preceding verse, of "the heedless ones" who 
do not use their faculty of discernment in the way intended for it by God, and remain heedless of Him 
who comprises within Himself all the attributes of perfection and represents, therefore, the Ultimate 
Reality. As regards the expression al-asma 1 al-husna (lit., "the most perfect [or "most goodly"] 
names"), which occurs in the Qur'an four times-i.e., in the above verse as well as in 17: 110, 20: 8 and 
59: 24- it is to be borne in mind that the term ism is, primarily, a word applied to denote the substance 
or the intrinsic attributes of an object under consideration, while the term al-husna is the plural form of 
al-ahsan ("that which is best" or "most goodly"). Thus, the combination al-asma' al-husna may be 
appropriately rendered as "the attributes of perfection" -a term reserved in the Qur'an for God alone. 


Muhammad Asad - End Note 146 (7:180) 

Le., by applying them to other beings or objects or, alternatively, by trying to "define" God in 
anthropomorphic terms and relationships, like "father" or "son" (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 147 (7:181) 
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Sc., "and they will be rewarded accordingly". See verse 159 above, where the righteous "among the 
folk of Moses" are thus described. In this verse, the reference is broadened to include the righteous of 
all times and communities - that is, all those who are receptive to God's messages and live up to them 
by virtue of their conviction that God is the Ultimate Reality. 


Muhammad Asad - End Note 148 (7:182) 

Lit., "without their knowing whence [it comes]". For an explanation of the term kayd ("subtle scheme") 
occurring in the next verse, see note 25 on 68:45, where this term appears for the first time in 
Qur'anic revelation. 


Muhammad Asad - End Note 149 (7:184) 
Lit., "Have they, then, not reflected". 


Muhammad Asad - End Note 150 (7:184) 

Because he enunciated a message that differed radically from anything to which- the Meccans had 
been accustomed, the Prophet was considered mad by many of his unbelieving contemporaries. The 
stress on his being "their fellow-man" (sahibuhum - lit., "their companion") is meant to emphasize the 
fact that he is human, and thus to counteract any possible tendency on the part of his followers to 
invest him with superhuman qualities: an argument which is more fully developed in verse 188. 


Muhammad Asad - End Note 151 (7:185) 

Apart from a reminder of man's utter dependence on God, the implication of the above passage is this: 
Since everything in the observable or intellectually conceivable universe is obviously caused, it must 
have had a beginning and, therefore, must also have an end. Furthermore, since the universe is not 
eternal in the sense of having had no beginning, and since it cannot possibly have evolved "by itself" 
out of nothing, and since "nothingness" is a concept devoid of all reality, we are forced to predicate the 
existence of a Primary Cause which is beyond the limits of our experience and, hence, beyond the 
categories of our thought-that is, the existence of God: and this is the meaning of the "tiding" to which 
this verse refers. 


Muhammad Asad - End Note 152 (7:186) 

As in verse 178 above - and in many other places in the Qur'an - the expression "he whom God lets [or 
"causes to"] go astray" indicates the natural law instituted by God (sunnat Allah), whereby a wilful 
neglect of one's inborn, cognitive faculties unavoidably results in the, loss of all ethical orientation: that 
is, not an act of "predestination" but a result of one's own choice. See also surah 2, note 7, and surah 
14, note 4. 


Muhammad Asad - End Note 153 (7:187) 

The verb ahfa means "he did [a thing] in an excessive measure" or "he exceeded the usual bounds in 
doing [something]". In connection with an inquiry, and especially when followed by ' anhu or ' anha 
("about it"), it signifies "he tried hard to gain insight [into something] by persistently inquiring about 
it". Thus, used as a participle, it means "one who has gained insight [into something] through persistent 
inquiry". In the above context, the implication is that no amount of inquiry or speculation can reveal to 
man-the prophets included-the coming of the Last Hour before its actual manifestation. 


Muhammad Asad - End Note 154 (7:188) 

See 6:50, as well as the corresponding note. The repeated insistence in the Qur'an on the humanness 
of the Prophet is in tune with the doctrine that no created being has or could have any share, however 
small, in any of the Creator's qualities or powers. In logical continuation of this argument, the next 
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passage (verses 189-198) stresses the uniqueness and exclusiveness of God's creative powers. 


Muhammad Asad - End Note 158 (7:189) 

Lit., "do not follow you". As regards my translation of in tad 1 uhum ila 'l-huda as "if you pray to them 
for guidance" (instead of the erroneous -but common -translation "if you invite [or "call") them to 
guidance"), see Zamakhshari, Razi and I bn Kathir. Cf. also verse 198 below. 


Muhammad Asad - End Note 156 (7:190) 

Lit., "they attribute to Him partners with regard to that which He has granted them": i . e. , many of them 
look upon the contributing factors of sound childbirth (like personal care during pregnancy, medical 
assistance, eugenics, etc.) as something independent of God, forgetting that all these contributing 
factors are - like the birth of the child itself - but an outcome of God's will and grace: a manifestation of 
what the Qur'an calls "the way of God" (sunnat Allah). Since this kind of mental association of "other" 
factors with God is not really intentional, it does not amount to the unforgivable sin of shirk ("the 
ascribing of divine qualities to powers other than God"); but it is close enough to it to warrant the 
subsequent discourse on shirk in the real meaning of this term. 


Muhammad Asad - End Note 157 (7:191) 

Lit., "that which does not create anything": a phrase expressed in the singular, but having the plural 
meaning of "beings" - that is, either animate beings (like saints or supposedly "divine" personalities) or 
their inanimate representations. 


Muhammad Asad - End Note (7:193) 


Muhammad Asad - End Note 159 (7:194) 

Lit., "servants" (' ibad)-i.e., created beings subservient to God's will. This refers to saints, living or 
dead, as well as to inanimate objects of every description, including idols, fetishes and representational 
images-physical or mental-of saints or deified persons. 


Muhammad Asad - End Note 160 (7:195) 

Lit., "summon your [God-]partners" (see surah 6, note 15). 


Muhammad Asad - End Note 161 (7:198) 

Lit., "though thou seest them looking at thee" -but since the pronoun "them" inn tarahum ("thou seest 
them") refers to mental images no less than to physical representations, the verb must be understood 
in its abstract sense of "seeing with the mind", i . e. , "considering" or "imagining". In contrast with the 
preceding passages, which are addressed to those who actually invoke false deities or images, the last 
sentence is addressed to man in general, sinner and believer alike: and this generalization is brought 
out by changing the form of address from "you" to "thou". 


Muhammad Asad - End Note 162 (7:199) 

Lit., "accept what is easily forthcoming [from man's nature]". According to Zamakhshari, khudh al-afw 
means: "Accept what comes easily to thee [or "what is willingly accorded to thee"] of the doings and 
the nature of men, and make things easy [for them], without causing them undue hardship (kulfah); 
and do not demand of them efforts that may be too difficult for them." This interpretation - which has 
been adopted by many other classical commentators as well - is based on the identical explanation of 
the phrase khudh al'afw by ' Abd Allah ibn az-Zubayr and his brother ' Urwah (Bukhari), as well as by 
' A'ishah and, in the next generation, by Hisham ibn ' Urwah and Mujahid (see Tabari, Baghawi and I bn 
Kathir). Thus, in accordance with the Qur'anic statements that "man has been created weak" ( 4:28) 
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and that "God does not burden any human being with more than he is well able to bear" ( 2:286. 

6: 152, 7:42, 23:62), the believer is admonished to make due allowance for human nature and not to 
be too harsh with those who err. This admonition is the more remarkable as it follows immediately upon 
a discourse on the most unforgivable of all sins - the ascribing of divine powers or qualities to anyone 
or anything but God.' 


Muhammad Asad - End Note 163 (7:199) 

Lit., "the ignorant ones* 1 - i.e., those who wilfully remain deaf to moral truths, and not' those who are 
simply unaware of them. 


Muhammad Asad - End Note 164 (7:200) 

Le., anger at the rejection of the truth by "those who choose to remain ignorant". The words "to blind 
anger" interpolated between brackets are based on a Tradition according to which the Prophet, after 
the revelation of the preceding verse calling for forbearance, exclaimed, "And what about [justified] 
anger, O my Sustainer?"-whereupon the above verse was revealed to him (Tabari, Zamakhshari, Razi, 
I bn Kathir). 


Muhammad Asad - End Note 165 (7:201) 

The noun ta'if (also forthcoming in the forms tayf and tayyif denotes any ungraspable phantom, image 
or suggestion, as in a dream, or "an imperceptible obsession which obscures the mind" (Taj al-'Arus). 
Since, in the above context, it is described as coming from Satan, "a dark suggestion" seems to be an 
appropriate rendering. 


Muhammad Asad - End Note 166 (7:202) 

I.e., by goading them to anger or trying to engage them in futile argument. "Their brethren" are those 
who wilfully remain ignorant of the truth (with the pronoun referring to the God-conscious). The 
conjunctive particle wa preceding this clause has here the meaning of "although" or "even though". 


Muhammad Asad - End Note 167 (7:203) 

Sc., "if thou art really His apostle" (cf. 6:37 and 109, and the corresponding notes). Some of the 
commentators assume that the term ayah - translated by me as "miracle" - denotes here a verbal 
"message" which would answer the objections of those who did not believe in the Prophet. Since, 
however, the continuous revelation of the Qur'an was full of such messages, the demand of the 
unbelievers must have related to some particular manifestation or "proof" of his divinely-inspired 
mission: namely, to a concrete miracle which would establish the truth of his claim in a supposedly 
"objective" manner. In its wider implication, the above verse relates to the primitive mentality of all 
who regard miracles, and not the message itself, as the only valid "proof" of prophethood. 


Muhammad Asad - End Note 168 (7:206) 

Lit., "those who are with thy Sustainer": a metaphorical description of utter God-consciousness. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (7:1) 

See Appendix 1 for the role of these initials in the Quran's mathematical miracle. 


Rashad Khalifa - End Note 7 (7:142) 
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The manner in which these numbers are mentioned is significant. As detailed in Appendix 1, all the 
numbersmentioned in the Quran add up to 162146,19x8534. 

Rashad Khalifa - End Note (7:142) 

Rashad Khalifa - End Note 11 (7:172) 

Thus, every human being is born with an instinctive knowledge about God. 

Rashad Khalifa - End Note 12 (7:174) 

This life is our last chance to return to God's Kingdom (See INTRODUCTION). 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (7:2) 

Sadr = Chest = Breast = Heart. Haraj = Difficulty = Burden = Doubt = Hardship = Loss = Tightness in 
chest 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (7:3) 

Awliya = Protecting friends = Allies = Masters 

Shabbir Ahmed - End Note 3(7: 10) 

Being grateful is not only verbal thanks. It involves sharing God's bounties with fellow humans and 
other creation. 16:114, 31:12 

Shabbir Ahmed - End Note 4(7: 11) 

Take a panoramic view of your common origin. Life began as a single life cell from hydrated inorganic 
matter (23: 13) We made you Adam (Homo sapiens, male and female). And We made the angels (the 
Universal forces) subservient to you. Satan or I blees, your own rebellious desires, refused to submit to 
your higher controls of judgment 

Shabbir Ahmed - End Note 5(7: 12) 

Emotions are fiery in relation to sound judgment. The criterion of honor is not lineage, color, caste or 
nation. It is nothing but good conduct. 49:13 

Shabbir Ahmed - End Note 6(7: 18) 

Jahannam = Hell = Fire = Hebrew Gehenna = Destruction of the 'self in this life and the Hereafter for 
succumbing to Satan, the selfish desires 

Shabbir Ahmed - End Note 7(7: 19) 

Contrary to the popular beliefs that the forbidden Tree was the tree of knowledge, fruit of this plant 
and that plant, or of sexual charms, it refers to humanity dividing itself like the branches of a tree. 

2:35-36, 2:213, 20:120 
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Shabbir Ahmed - End Note 8 (7:20) 

The selfish desires of humans prompted them to think about their own children rather than the 
collective good. That would, in a way, give them power and immortality 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (7:22) 

Personal interests dominated their minds rather than the collective good of all. Humanity began to fall 
into mutual contention 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (7:23) 

Men and women accepted responsibility acknowledging that they had free will, while Satan blamed God 
and ascribed his disobedience to the will of God. 7: 16 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (7:24) 

Tribes 49: 13 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (7:25) 

I n the meantime they could regain their lost Paradise if they followed the Divine Commands. 2: 213 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (7:30) 

7:3, 22:13 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (7: 32) 

17:18-20, 20:117-123 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (7: 38) 

The first group violated the laws and misled others, and the second group was guilty of blind following 
and misleading their successors 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (7:40) 

Likewise nations that ignore the Divine laws in nature will utterly fail to establish a Paradise on earth. 
The parable of the camel and the needle conveys a perception, the impossibility of attaining success in 
defiance of these laws 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (7:41) 

Nations that fail to build their own Paradise on earth only lurk on hellish ground. They have a ceiling of 
chaos above, keeping them from rising in the community of nations 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (7:42) 

The Paradise of people's own making will never be lost. It will be their heritage in the life to come. 
2:25,3:133,55:45-47 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (7:46) 
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A barrier of distinction will exist between the heavenly and the hellish societies. On the heights of 
wisdom and knowledge will be some sincere leaders. They will recognize the strengths and the 
weaknesses of communities. Striving for peace and security, they will show the way to establish the 
right system to people who will be craving for it 


Shabbir Ahmed - End Note 21 (7:48) 

In my opinion, the people of Heights will advise corrective action to be taken against the hoarding of 
wealth, population explosion, and self-glorification of nations. Jam'ukum = Your great numbers = Your 
multitude = Your hoardings = What you have amassed 


Shabbir Ahmed - End Note 22 (7:49) 

They will make it clear that the Divine law favors no particular people. Obeying His laws brings His 
grace and bounties 


Shabbir Ahmed - End Note 23 (7:50) 

The hellish societies will expect God's provisions to be granted to them as free- bees. They will be told 
that God's bounties can only be achieved by establishing the Right System 


Shabbir Ahmed - End Note 24 (7:53) 

They will seek mediation for their mutual conflicts and long for starting from scratch. Since they have 
hurt their own 'self, they have lost the power of judgment and they would need help. They have been 
dragging unworkable systems 


Shabbir Ahmed - End Note 25 (7:54) 

10:3, 13:2. Six Stages or Eras: 7:54, 10:3, 11:7, 25:59, 50:38, 57:4, See 41:10 


Shabbir Ahmed - End Note 26 (7: 56) 

Fear the consequences of violating His commands and hope for His grace since His promise is always 
true 


Shabbir Ahmed - End Note 28 (7:64) 

A great flood was about to come as revealed to Noah. He and his followers built an Ark. They were with 
him in belief and in the ship, so they were saved 


Shabbir Ahmed - End Note 29 (7:71) 

53:23 


Shabbir Ahmed - End Note 31 (7:73) 

The feudal lords controlled land, crop, oases and water resources, and the weak were suffering. Saaleh 
assigned a she-camel as a symbol of their reformation 


Shabbir Ahmed - End Note 32 (7:75) 

The bringer of such a Sublime message cannot be a liar 
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Shabbir Ahmed - End Note 33 (7:80) 

Hud, Saaleh, and their respective followers, escaped destruction because they believed in the revelation 
and took appropriate precautions. The people of prophet Lot lived by the Dead Sea in Sodom 

Shabbir Ahmed - End Note 34 (7:84) 

A huge volcano was about to erupt. The prophet of God had advance knowledge and he moved out at 
the right time, along with his followers 

Shabbir Ahmed - End Note 35 (7:85) 

The Nation of Midyan lived between Madinah and Damascus since around 2000 BC. They were the 
descendants of prophet Abraham's son Midyan from his third wife Qatoora. Most of them were traders 
but they squandered justice and equity in business 

Shabbir Ahmed - End Note 36 (7:90) 
as you lose the big profits in trade 

Shabbir Ahmed - End Note 37 (7:95) 

They thought that hardships and prosperity were just a matter of chance. To them the requital 
appeared sudden, but unjust systems insidiously move toward disaster 

Shabbir Ahmed - End Note 39 (7: 108) 

20:17-21 

Shabbir Ahmed - End Note 40 (7: 112) 

Saahir from Sihr = Magician, liar, stunningly eloquent, smart poet, deceitful, trickster, cheater, 
defrauder, dodger, hoaxer, swindler 

Shabbir Ahmed - End Note 41 (7: 117) 

'Asaa = Staff = Cane = Strength = Conviction = Authority = Power = Strong logic = Convincing 
argument 

Shabbir Ahmed - End Note 42 (7: 124) 

Cutting off the hands and feet on the alternate side refers to immobilizing a person, otherwise 
crucifixion would not be necessary. 20:71, 26:49, 38:12 

Shabbir Ahmed - End Note 43 (7: 126) 

2:250 

Shabbir Ahmed - End Note 44 (7: 128) 

21:105 

Shabbir Ahmed - End Note 45 (7: 134) 
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They did not understand that the pledge of God with His messenger was only that of obeying His 
commands and His blessings in return. It did not involve any supernatural phenomena such as miracles 


Shabbir Ahmed - End Note 46 (7: 137) 

The Children of Israel later inherited a sizeable and highly prosperous kingdom including Syria and 
Palestine under David and Solomon 


Shabbir Ahmed - End Note 47 (7: 141) 

In addition to killing the newborn boys, as a matter of state policy, Pharaoh humiliated the strong and 
left the vulnerable for slavery and shameful acts. Abna = Sons = Strong ones. Nisaa = Females = 
Women = Derivatively, the weak ones. Yastahyoon carries the connotation of 'letting live' as well as 'in 
shame'. A tyrannical system has little tolerance for men of courage. 27:34, 28:4-5, 40:25. Exodus 

1:15-22 


Shabbir Ahmed - End Note 48 (7: 142) 

2:51 


Shabbir Ahmed - End Note 49 (7: 143) 

The 7,359 feet high Mount Sinai is standing to this day. Therefore, contrary to popular literal translation 
of this verse, its understanding in allegorical terms is preferred. Also, a prophet of God is least likely to 
make a demand to see God in physical form. See 2: 55, 2:118, 7:155. Now let us suppose that it was 
some other mountain that had crumbled to dust. In that case, the place would most certainly have 
become the greatest historical relic of all times. As I have stated in preface to QXPi, the earliest 
Tafseers of the Qur'an were written centuries after the exalted prophet. By then the Ajami 
(Zoroastrian-Persian, alien) politics and culture dominated the Islamic Empire centered in Baghdad. It 
is a hard fact of the historical dynamics that the rulers' political supremacy, profoundly affects the 
culture and language of the entire nation. J ust as an example, Khalifa Haroon Rasheed's mother 
Khaizran was a Zoroastrian (Parsi or Maggian), and so were his wives. Khaizran's son, the succeeding 
Khalifa Mamoon's wives were also Ajami. Even the Baramakah, the viziers of the Empire were Ajamis. 
So, the Zoroa-Persian concepts left a very heavy impact on the Arabic language, giving Ajami (alien) 
concepts even to the Qur'anic themes and terminology - So much so that they became Ma'roof 
(generally recognized and well-accepted). Let us see how our clergy handled this verse. They had the 
unchangeable Qur'an before them, but the concepts they adopted were foreign and pliable like wax. A 
Hadith was concocted in the name of the exalted messenger. Here it is as related by a recent Mullah: 
"The prophet, after reciting this verse ( 7:143), placed his thumb on the little finger and said that only 
this much of the light of God had touched the mountain. Therefore, only that much portion (the size of 
a little finger) of the mountain was affected." - Ma'arifil Qur'an, Mufti Aazam (the Chief Mufti) of 
Pakistan, 'Maulana' Mufti Muhammad Shafi; tafseer of 7: 143 vol 4 - quoting Anas bin Malik from the 
ancient Tirmizi, Hanbal and Hakam. Whoever made up this Hadith forgot that the wrong Ajami 
translations talk of the whole mountain crumbling to dust! 


Shabbir Ahmed - End Note 50 (7: 145) 

39:18 


Shabbir Ahmed - End Note 51(7: 146) 

The law stands that those who are arrogant without justification will turn away from My revelations. 
Takabbur bil-Haqq (rightful pride with gratitude to God) is different from Takabbur big ha iril- Haqq (Pride 
against all right). God ascribes to Himself, the consequences according to His Law of Requital, such as, 
"God did it." 
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Shabbir Ahmed - End Note 52 (7: 147) 

Human beings should remember that every action has a consequence and it gets imprinted on the 
'self'. While every tomorrow is the Aakhirah (after) of today, the final Judgment and Recompense for us 
rests with the life to come 


Shabbir Ahmed - End Note 53 (7: 150) 

20:86. Seizing the beard and head is indicative of interrogating harshly. Aaron had been extra patient 
with their idolatry to avoid division among them ( 20:94). Aaron, the prophet of God, preferred Shirk 
over Sectarianism. This is how reprehensible sectarianism and division in religion is 


Shabbir Ahmed - End Note 54 (7: 155) 

2:55 


Shabbir Ahmed - End Note 55 (7: 156) 

Sha = Due measure = Divine law = Will. Taqwa = To live upright = Being mindful of God = Being 
observant = Being God-conscious = Seeking to journey through life in security. Nafaq = An open- 
ended tunnel = Shun hoarding = Leaving wealth open for others = Spend on others 


Shabbir Ahmed - End Note 56 (7: 157) 

Deuteronomy: 18: 15-18. Gospel of J ohn: 14:16, 15:26, 16: 7 Paracletos = Comforter, from original 
Greek Periclytos = The praised one. In Aramaic, Mawhamana = The praised one 


Shabbir Ahmed - End Note (7: 157) 


Shabbir Ahmed - End Note 57 (7: 160) 

2:60, 3: 7. Remember the times when they were in the Sinai desert and there was shortage of water. 
Moses asked for water for his people and God guided him to a rock under which were hidden twelve 
springs of water ready to gush forth. Moses, with the strength of his conviction and with the help of his 
companions, unclogged those springs and each of the twelve tribes found their respective source of 
fresh cool water. Moses had established the Divine System of life. God will open the blessings of the 
heavens and earth for any nation that accepts His laws and works for the collective good of humanity. 
Such abundance with equity is no less than a heavenly "Table spread" that ensures freedom from want 
for all, in the shadow of Divine grace. They enjoyed delicious bird meat and vegetation they had grown 
in the oasis of their own making. For Manna and Salwa, see Glossary in I ntroduction to QXP 


Shabbir Ahmed - End Note 58 (7: 161) 

2:58 


Shabbir Ahmed - End Note 59 (7: 162) 

Rijz = Weakness = Disease = Plague = Beri beri, a neurological weakness in the camel and in humans 
caused by Vit B1 deficiency (erroneously described under Ithm in QXPi). Rijam-min-Assama = Heavenly 
punishment resulting in moral and physical weakness. 2:59-61, 5:22-24, 7:134, 8:11, 29:34, 34:5 


Shabbir Ahmed - End Note 60 (7: 172) 

Min Zuhoorihim = From their posterirty = In succession = Their seed = One generation following 
another. The uninterrupted survival of mankind is a telling witness for them that their is an Almighty 
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Sustainer of the Universe 


Shabbir Ahmed - End Note 61(7: 173) 

You will not be questioned what others used to do. No one will bear the load of another. 2: 134, 39: 7 


Shabbir Ahmed - End Note 62 (7: 176) 

If it had been Our Will = If so applied Our laws. God's revelation lightens your burdens, while manmade 
dogmas burden you. 7:157 


Shabbir Ahmed - End Note 63 (7: 178) 

4:88 


Shabbir Ahmed - End Note 64 (7: 186) 

2:15 


Shabbir Ahmed - End Note 65 (7: 195) 

These human demigods have no foundation of truth to stand on, nor the power to avert requital, nor 
the faculties to confront Reason 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 8 : 1-75 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

8:1 They ask you regarding the spoils of war, say, "The spoils of war are for God 
and the messenger." So be aware of God, and peacefully reform the matters 
between you; and obey God and His messenger if you are those who 

acknowledge. 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

8: 1 They ask you regarding the spoils of war, say: "The spoils of war are for God 
and the messenger." So be aware of God, and be upright in matters between you; 
and obey God and His messenger if you are believers. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

8: 1 HEY Wl LL ASK thee about the spoils of war. Say: "All spoils of war belong to 
God and the Apostle." 1 Remain, then, conscious of God, and keep alive the bonds 

of brotherhood among yourselves, ^ and pay heed unto God and His Apostle, if 
you are [truly] believers! 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

8: 1 They consult you about the spoils of war. Say, "The spoils of war belong to 

GOD and the messenger." You shall observe GOD, exhort one another to be 
righteous, and obey GOD and His messenger, if you are believers. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

8: 1 They ask you (0 Messenger!), about the spoils of war. Say, "The spoils of war 
belong to God and the messenger. Be mindful of God's commands and maintain 
the bonds of brotherhood among you. Obey God and the messenger if you are 

believers. 1 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
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Transliteration 

8:1 Yas-aloonaka AAani al-anf ali qulial-anf alu lillahi waalrrasooli fa ittaqooAllaha 
waaslihoo thata baynikum waa teeAAooAllaha warasoolahu in kuntum 

mu/mineena 

A 

2iil pSlu di!3 ! jails (_]jjjjj1!j 2u JlajVi (Js JiiVi (jc. 8: 1 

aajS (jl aJjjjjjj 

Edip-Layth 

8:2 The acknowledgers are those whom, when God is mentioned, their hearts 
tremble; when His signs are recited to them, it strengthens their 
acknowledgement; and they put their trust in their Lord. 

The Monotheist Group 

8:2 The believers are those whom, when God is mentioned, their hearts 
reverence; and when His revelations are recited to them, it increases their faith; 
and they put their trust in their Lord. 

Muhammad Asad 

8:2 Believers are only they whose hearts tremble with awe whenever God is 
mentioned, and whose faith is strengthened whenever His messages are 

conveyed unto them,^ and who in their Sustainer place their trust - 

Rashad Khalifa 

The True Believers 

8:2 The true believers are those whose hearts tremble when GOD is mentioned, 
and when His revelations are recited to them, their faith is strengthened, and 
they trust in their Lord. 

Shabbir Ahmed 

8:2 The true believers are those who feel a tremor in their hearts when God is 
mentioned. (They beat synchronously with the commands of God.) And when His 
revelations are conveyed to them, they find their faith strengthened. They do 
their best and then put their trust in their Lord. 

Transliteration 

8:2 Innama almu/minoona alia theenaitha thukira Allahu wajilat quloobuhum wa- 
ithatulivat AAalavhim ayatuhu z adat-hum eem ananwaAAala rabbihim 

yatawakkaloona 

A 

Llajl ^jIc- CLnii 13! j Clila. j 2ul 13! (jj33! (j^jlajA)! 8:2 

U ^ J 

Edip-Layth 

8:3 They hold the contact prayer, and from Our provisions to them they spend. 

The Monotheist Group 

8:3 They uphold the communion, and from Our provisions to them they spend. 

Muhammad Asad 

8:3 those who are constant in prayer and spend on others out of what We 
provide for them as sustenance : 4 

Rashad Khalifa 

8:3 They observe the Contact Prayers (Salat), and from our provisions to them, 
they give to charity. 

Shabbir Ahmed 

8:3 They help establish the Divine System and keep the provision that We have 
given them, open for the good of humanity. 

Transliteration 

8:3 Allatheena yuqeemoona alssalatawamimma razaqnahum yunfiqoona 

A 

(jjjaiu oj)\jL^a!! (jjAjaj (jj31! 8 : 3 

Edip-Layth 

8:4 These are the true acknowledgers; they will have ranks at their Lord, 
forgiveness, and a generous provision. 




The Monotheist Group 
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8:4 These are the true believers; they will have grades with their Lord and a 
forgiveness and a generous provision. 

Muhammad Asad 

8:4 it is they, they who are truly believers! Theirs shall be great dignity in their 
Sustainer's sight, and forgiveness of sins, and a most excellent sustenance. 5 

Rashad Khalifa 

8:4 Such are the true believers. They attain high ranks at their Lord, as well as 
forgiveness and a generous provision. 

Shabbir Ahmed 

8:4 Such are the true believers. They have high ranks with their Lord and for 
them is the protection (against the detriment of their faults) and honorable 

provision. ^ 

Transliteration 

8:4 Ola-ika humu almu/minoona haqqanlahum daraj atun AAinda rabbihim 

wamaghfiratun warizqunkareemun 

A 

aj jjj j .Vic, Uk jpajAll pb lilll jl 8 : 4 

Edip-Layth 

8:5 As your Lord made you go out from your home with the truth, but a party 
from among those who acknowledge opposed this. 

The Monotheist Group 

8:5 As your Lord made you go out from your home with the truth, but a party 
from among the believers disliked this. 

Muhammad Asad 

8:5 EVEN AS thy Sustainer brought thee forth from thy home [to fight] in the 
cause of the truth, although some of the believers were averse to it, 

Rashad Khalifa 

The Weak Believers 

8:5 Then your Lord willed that you leave your home, to fulfill a specific plan, 
some believers became exposed as reluctant believers. 

Shabbir Ahmed 

8:5 (When the time came to defend the Ideological State of Madinah), your Lord 
commanded you (0 Prophet!) to go forth from your home with the conviction that 
the truth was on your side. And some of the believers were reluctant. 

Transliteration 

8:5 Kama akhrajaka rabbuka min baytika bi alhaqqiwa-inna fareeqan mina 

almu/mineena lakarihoona 

A 

liijS (jlj qa i4Lj LaS 8: 5 

Edip-Layth 

8:6 They argue with you about the truth when it has been made clear; as if they 
were being herded towards death while they are watching! 

The Monotheist Group 

8:6 They argue with you about the truth when it has been made clear to them; as 
if they were being herded towards death while they are watching! 

Muhammad Asad 

8:6 [so, too,] they would argue with thee about the truth [itself] after it had 

become manifest® - just as if they were being driven towards death and beheld it 
with their very eyes. 

Rashad Khalifa 

8:6 They argued with you against the truth, even after everything was explained 
to them. They acted as if they were being driven to certain death. 

Shabbir Ahmed 

8:6 (They argued whether to meet the aggressor outside Madinah at Badr, or 
wait.) And they disputed with you about it after the decision had been made 
manifest in mutual consultations, as if they were being driven to obvious death. 

Transliteration 

8:6 Yuj adiloonaka fee al haqqibaAAda m a tabayyana kaannam a yus aqoona 
ilaalmawti wahum yanthuroona 

A 

1 1 p&j CjjaII (jjaLuij LojIS i4L 8 : 6 




ebooks. i360.pk 


Edip-Layth 

8:7 God promises you that one of the two parties will be defeated by you; yet you 
wish that the one least armed be the one. But God wishes that the truth be 
manifest with His words, and that He eliminates the remnant of the ingrates. 

The Monotheist Group 

8:7 And God promises you that one of the two parties will be defeated by you; 
and you wish that the one least armed be the one. But God wishes that the truth 
be manifest with His words, and that He eliminates the remnant of the rejecters. 

Muhammad Asad 

8: 7 And, lo, God gave you the promise that one of the two [enemy] hosts would 

fall to you: and you would have liked to seize the less powerful one, 7 whereas it 
was God's will to prove the truth to be true in accordance with His words, and to 

wipe out the last remnant of those who denied the truth^ - 

Rashad Khalifa 

8:7 Recall that GOD promised you victory over a certain group, but you still 
wanted to face the weaker group. It was GOD's plan to establish the truth with 

His words, and to defeat the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

8:7 God promised you engagement and victory against one of the two groups. 

You preferred to face the weaker group, but God willed the truth to prevail 
according to His Words and soundly defeat the aggressive disbelievers. 

Transliteration 

8:7 Wa-ith yaAAidukumu All ahu i hdaaltta-ifatavni annah a lakum 

watawaddoonaanna ghayra thati a Ishshawkati takoonu lakumwayureedu All ahu 
an yuhiqqa alhaqqa bikalimatihiwayaqtaAAa dabira alkafireena 

A 

auI (jjfvi dil 3 ^>jc. <j! U m ill-all (_£A^.I auI il j 8 : 7 

_jj!j ‘LuKj (j! 

Edip-Layth 

8:8 So that truth will be manifest and the falsehood will be falsified; even if the 
criminals oppose it. 

The Monotheist Group 

8:8 So that truth will be manifest, and the falsehood will be confounded; even if 
the criminals dislike it. 

Muhammad Asad 

8:8 so that He might prove the truth to be true and the false to be false, however 
hateful this might be to those who were lost in sin.^ 

Rashad Khalifa 

8:8 For He has decreed that the truth shall prevail, and the falsehood shall 
vanish, in spite of the evildoers. 

Shabbir Ahmed 

8:8 (That was your first armed confrontation with the opponents in which you 
were greatly outnumbered and ill equipped.) For He has decreed that the truth 
shall triumph, and the falsehood shall vanish, even as the guilty detest it. 

Transliteration 

8:8 Liyuhiqqa alhaqqa wayubtilaalbatila walaw kariha almujrimoona 

A 

yj-a a JlaJI J 8 : 8 

Edip-Layth 

The Invisible Soldiers of God 

8:9 You implored your Lord and He answered you: "1 will provide you with one 
thousand angels as defenders." 

The Monotheist Group 

8:9 You called on help from your Lord and He answered you: "1 will provide you 
with one thousand angels as defenders." 

Muhammad Asad 

8:9 Lo! You were praying unto your Sustainer for aid, whereupon He thus 
responded to you: "1 shall, verily, aid you with a thousand angels following one 
upon 1 another!" 


God's Invisible Soldiers 




Rashad Khalifa 
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8:9 Thus, when you implored your Lord to come to the rescue, He responded to 
you: "1 am supporting you with one thousand angels in succession." 

Shabbir Ahmed 

8:9 You sought help from your Lord and He assured you, "1 will help you with a 
thousand of the angels, rank upon rank." 

Transliteration 

8:9 Ith tastagheethoona rabbakum fa istajabalakum annee mumiddukum bi-alfin 
mina almala-ikatimurdifeena 

A 

ASiLJI qa afU l iL^LuilS (j j'i 31 8' 9 

Edip-Layth 

8:10 God did not do this except to give you good news, and that your hearts may 
be assured by it. Victory is only from God; God is Noble, Wise. 

The Monotheist Group 

8: 10 And God did not do this except to give you good news, and that your hearts 
may be assured by it. And victory is only from God; God is Noble, Wise. 

Muhammad Asad 

8:10 And God ordained this only as a glad tiding, and that your hearts should 
thereby be set at rest-since no succour can come from any save God: verily, God 

is almighty, wise! 1( - ) 

Rashad Khalifa 

Victory Guaranteed for the Believers 

8:10 GOD gave you this good news to strengthen your hearts. Victory comes only 
from GOD. GOD is Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

8: 10 God made this as good news and contentment to your hearts. And there is 
no help except from God. Certainly, God is Mighty, Wise. ^ 

Transliteration 

8: 10 Wama jaAAalahu All ahu illabushra walita tma-inna bihi quloobukum warn a 
alnnasruilla min AAindi Allahi inna Allaha AAazeezunhakeemun 

A 

^jjc. aLI (jl Alii Ajc. qm V 1 V 1 ^III Loj 8:10 

Edip-Layth 

8:11 A peaceful sleep from Him overcame you, and He sent down to you water 
from the sky to cleanse you with it. He caused the affliction of the devil to leave 
you so that He may fortify your hearts and set firm your feet. 

The Monotheist Group 

8:11 Sleep overcame you from Him to give you peace; and He sent down to you 
water from the sky to cleanse you with it and cause the affliction of the devil to 
leave you; and so that He may strengthen your hearts and set firm your feet. 

Muhammad Asad 

8:11 [Remember how it was] when He caused inner calm to enfold you, 11 as an 
assurance from Him, and sent down upon you water from the skies, so that He 

might purify you thereby and free you from Satan's unclean whisperings ^ and 
strengthen your hearts and thus make firm your steps. 

Rashad Khalifa 

8:11 He caused peaceful slumber to overtake you and pacify you, and He sent 
down water from the sky to clean you therewith. He protected you from the 
devil's curse, reassured your hearts and strengthened your foothold. 

Shabbir Ahmed 

8:11 Remember He caused calmness to overtake you to give you inner peace 
from Himself. And He sent down from the sky water upon you, that He might 
refresh you, and remove from you the fear of Satan - And that He might, thus, 

strengthen your hearts and make firm your foothold. ^ 

Transliteration 

8:11 Ith yughashsheekumu a InnuAAasaamanatan minhu wayunazzilu AAalaykum 
mina alssama-imaan liyutahhirakum bihi wayu thhiba AAankumrijza a Ishshaytani 
waliyarbita AAalaquIoobikum wayuthabbita bihi al-aqdama 




A 
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~IP i l&iij Aj c-lo lie. <Lo <Lol ^ \ uik i 31 8' 11 

4j Gluij Jc. JaJjJj 

Edip-Layth 

Defending People Against an Aggressive Enemy 

8:12 Your Lord inspired to the angels: "I am with you so keep firm those who 
acknowledge. 1 will cast fear into the hearts of those who have rejected; so strike 

above the necks, and strike every finger." ^ 

The Monotheist Group 

8:12 Your Lord inspired to the angels: "I am with you so keep firm those who 
believe. 1 will cast terror into the hearts of those who have rejected; so strike 
above the necks, and strike from them every one standing." 

Muhammad Asad 

8:12 Lo! Thy Sustainer inspired the angels [to convey this His message to the 
believers]: "1 am with you !" ^ [And He commanded the angels: ] "And, give 

firmness unto those who have attained to faith [with these words from Me]: ^ ' 1 
shall cast terror into the hearts of those who are bent on denying the truth; 
strike, then, their necks, [0 believers,] and strike off every one of their finger- 
tips!"-*--’ 

Rashad Khalifa 

Lessons from History 

8:12 Recall that your Lord inspired the angels: "1 am with you; so support those 
who believed. 1 will throw terror into the hearts of those who disbelieved. You 

may strike them above the necks, and you may strike even every finger." -*- 

Shabbir Ahmed 

8:12 Recall that your Lord inspired the angels, "1 am with you. So make the 
believers stand firm. I will instill awe in the hearts of the unbelievers." Then (0 
believers) launch a swift strike to disillusion their command and scatter their 

soldiers. 5 

Transliteration 

8:12 Ith yoohee rabbuka ilaalmala-ikati annee maAAakum fathabbitoo alia theena 
amanoosaolqee fee quloobi alia theena kafaroo a IrruAAba fa idriboofawqa al- 
aAAnaqi waidriboo minhum kulla bananin 

A 

IjjsS il 8:12 

(jLb (JS tg.'va (jlic-VI (jjjS IjJjjJali 

Edip-Layth 

8:13 That is because they have aggressed against God and His messenger. 
Whoever aggresses against God and His messenger, then God is severe in 
retribution. 

The Monotheist Group 

8:13 That is because they have aggressed against God and His messenger. And 
whoever aggresses against God and His messenger, then God is severe in 
retribution. 

Muhammad Asad 

8: 13 This, because they have cut themselves off from -*-® God and His Apostle: 
and as for him who cuts himself off from God and His Apostle - verily, God is 
severe in retribution. 

Rashad Khalifa 

8: 13 This is what they have justly incurred by fighting GOD and His messenger. 

For those who fight against GOD and His messenger, GOD's retribution is severe. 

Shabbir Ahmed 

8:13 That is because they opposed God and His messenger. Whoever opposes 

God and His messenger, then, God is Strict in grasping. 

Transliteration 

8:13 Thalika bi-annahum sh aqqoo All ahawarasoolahu waman yush aqiqi All aha 
warasoolahufa-inna Allaha shadeedu alAAiqabi 

A 

ilte.ll Aj.iuj 2iil <jla auI JjaLij auI IjaLuj 8:13 
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Edip-Layth 

8: 14 This is for you to sample, and for the ingrates will be retribution of fire. 

The Monotheist Group 

8: 14 This is for you to sample, and for the rejecters will be a retribution of Fire. 

Muhammad Asad 

8: 14 This [for you, 0 enemies of God] ! Taste it, then, [and know] that suffering 
through fire awaits those who deny the truth! 

Rashad Khalifa 

8:14 This is to punish the disbelievers; they have incurred the retribution of Hell. 

Shabbir Ahmed 

8: 14 That is the punishment, so taste it. And there is the torment of fire for the 
rejecters. 

Transliteration 

8:14 Thalikum fathooqoohu waannalilkafireena AAathaba alnnari 

A 

jUll ljIac. (jlj a j3 jA3 8: 14 

Edip-Layth 

8:15 0 you who acknowledge; when you encounter those who have rejected on 
the battlefield, do not flee from them. 

The Monotheist Group 

8:15 0 you who believe; when you encounter those who have rejected on the 
battlefield, do not flee from them. 

Muhammad Asad 

8:15 0 YOU who have attained to faith! When you meet in battle those who are 
bent on denying the truth, advancing in great force, do not turn your backs on 

them: -*- 7 

Rashad Khalifa 

8: 15 0 you who believe, if you encounter the disbelievers who have mobilized 
against you, do not turn back and flee. 

Shabbir Ahmed 

8:15 0 You who have chosen to be graced with belief! Never turn your backs 
when you meet the rejecters in battle. 

Transliteration 

8:15 Ya ayyuh a alia theena amanooitha laqeetumu alia theena kafaroo za hfan 
falatuwalloohumu al-adbara 

A 

2/la Ij^aS lil 8: 15 

Edip-Layth 

8:16 Whoever on that day flees from them; unless it is part of the battle strategy 
or if he is retreating back to his group; then he has drawn God's wrath upon him, 
and his abode will be hell. What a miserable destiny. 

The Monotheist Group 

8:16 And whoever on that day flees from them; unless it is part of the battle 
strategy or if he is retreating back to his group; then he has drawn God's wrath 
upon him, and his abode will be Hell. What a miserable destiny. 

Muhammad Asad 

8:16 for, whoever on that day turns his back on them-unless it be in a battle 
manoeuvre or in an endeavour to join another troop [of the believers] - shall 
indeed have earned the burden of God's condemnation, and his goal shall be hell: 
and how vile a journey's end! 

Rashad Khalifa 

8: 16 Anyone who turns back on that day, except to carry out a battle plan, or to 
join his group, has incurred wrath from GOD, and his abode is Hell; what a 
miserable destiny! 

Shabbir Ahmed 

8: 16 Anyone who turns back on that day, unless strategically or to join his own 
troops, incurs God's disapproval. His abode shall be Hell, a miserable destination. 

Transliteration 

8:16 Waman yuwallihim yawma-i thin duburahuill a muta harrifan liqit alin aw 
mutahayyizanila fi-atin faqad baa bighadabin mina All ahiwama/wahu jahannamu 
wabi/sa almaseeru 






A 
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auI i i Jaa AJis ^1 1 j i~Vi-a j\ Is j^.Ya ^ 1 ALojj Lb°J 8' 16 

j AjjLoj 

Edip-Layth 

8:17 It was not you who killed them, but it was God who killed them. It was not 
you who launched when you did, but it was God who launched. So that those who 
acknowledge would be tested well by Him. God is Hearer, Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

8:17 It was not you who killed them, but it was God who killed them. And it was 
not you who launched when you did, but it was God who launched. And so that 
the believers would be tested well by Him. God is Hearer, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

8:17 And yet, [0 believers,] it was not you who slew the enemy, but it was 

God who slew them; and it was not thou who cast [terror into them, 0 Prophet], 

when thou didst cast it, but it was God who cast it: ^ and [He did all this] in 

order that He might test the believers by a goodly test of His Own or daining. ^0 
Verily, God is all-hearing, all-knowing! 

Rashad Khalifa 

God Is Doing Everything 

8:17 It was not you who killed them; GOD is the One who killed them. It was not 
you who threw when you threw; GOD is the One who threw. But He thus gives 

the believers a chance to earn a lot of credit. GOD is Hearer, Omniscient. ^ 

Shabbir Ahmed 

8: 17 You did not subdue them, God did. You did not throw the arrows, God did. 

But He let the believers test themselves in a blessing from Him in disguise. God is 

Hearer, Knower. ® 

Transliteration 

8: 17 Falam taqtuloohum wal akinna Allahaqatalahum wama ramayta i th ramayta 
walakinnaAllaha ram a waliyubliya almu/mineena minhu bal aanhasanan inna 

Allaha sameeAAun AAaleemun 

A 

Ada (34^-° d auI ^ 8:17 

^ )\c> j! \m 

Edip-Layth 

8: 18 That, and God weakens the plots of the ingrates. 

The Monotheist Group 

8: 18 That, and God weakens the plots of the rejecters. 

Muhammad Asad 

8:18 This [was God's purpose] -and also [to show] that God renders vain the 
artful schemes of those who deny the truth. 

Rashad Khalifa 

8:18 Additionally, GOD thus nullifies the schemes of the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

8: 18 That was the case with you. And know that God is the One Who nullifies the 
artful schemes of the rejecters. 

Transliteration 

8:18 Thalikum waanna Allaha moohinukaydi alkafireena 

A 

AjS o&ja ill jlj 8: 18 

Edip-Layth 

8: 19 If you sought conquest, then conquest has come to you. But if you cease, 
then it is better for you. If you return again, then We will also return, and your 
group will avail you nothing even if it is many. God is with those who 
acknowledge. 

The Monotheist Group 

8: 19 If you sought conquest, then conquest has come to you, but if you cease, 
then it is better for you. And if you return again, then We will also return, and 
your group will avail you nothing even if it is many. God is with the believers. 

8:19 If you have been praying for victory, [0 believers] - victory has now indeed 




Muhammad Asad 
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come unto you. And if you abstain [from sinning], it will be for your own good; 
but if you revert to it, We shall revoke [Our promise of aid] - and never will your 
community be of any avail to you, however great its numbers: for, behold, God is 

[only] with those who believe 

Rashad Khalifa 

8:19 You sought victory (0 disbelievers), and victory did come; it belonged to the 
believers. If you refrain (from aggression) it would be better for you, but if you 
return, so will we. Your armies will never help you, no matter how great. For GOD 
is on the side of the believers. 

Shabbir Ahmed 

8:19 You sought victory and judgment (0 Disbelievers)! Now victory and 
judgment have come to you. (If you reflect, the triumph of the truth is the 
victory for all, including yourselves.) If you refrain from aggression, it will be 
better for you. But, if you return, so shall We. Your armies will not avail you, no 
matter how numerous. Certainly, God is with the believers. 

Transliteration 

8:19 In tastaftihoo faqad j aakumualfathu wa-in tantahoo fahuwa khayrun lakum 
wa-intaAAoodoo naAAud walan tughniya AAankum fi-atukum shay-an 
walawkathurat waanna Allaha maAAa almu/mineena 

A 

^ ic. (jlj Aju Aaa Ijaaalml (j! 8 1 19 

2lil (jlj LxLl 

Edip-Layth 

8:20 0 you who acknowledge, obey God and His messenger, and do not turn 
away from him while you have heard. 

The Monotheist Group 

8:20 0 you who believe, obey God and His messenger, and do not turn away 
from him while you have heard. 

Muhammad Asad 

8:20 [Hence,] 0 you who have attained to faith, pay heed unto God and His 
Apostle, and do not turn away from Him now that you hear [His message]; 

Rashad Khalifa 

8:20 0 you who believe, obey GOD and His messenger, and do not disregard him 
while you hear. 

Shabbir Ahmed 

8:20 0 You who have chosen to be graced with belief! Obey God and His 
messenger. Listen to him when he speaks, without getting distracted. 

Transliteration 

8:20 Ya ayyuh a alia theena amanooateeAAoo All aha warasoolahu wal a 
tawallawAAanhu waantum tasmaAAoona 

A 

Ajc. 2ul Igjlj 8:20 

Edip-Layth 

8:21 Do not be like those who have said, "We hear," but they do not hear. 

The Monotheist Group 

8:21 And do not be like those who have said: "We hear," but they do not hear. 

Muhammad Asad 

8:21 and be not like those who say, "We have heard", the while they do not 
hearken . ^ 

Rashad Khalifa 

The Disbelievers Blocked Out 

8:21 Do not be like those who say, "We hear," when they do not hear. 

Shabbir Ahmed 

8:21 Do not be like those who say that they hear, while they do not hear. 

Transliteration 

8:21 Wala takoonoo kaallatheenaqaloo samiAAna wahum 1 a yasmaAAoona 

A 

V l Ijlli 8:21 

Edip-Layth 

8:22 The worst creatures with God are the deaf and dumb who do not reason. 




The Monotheist Group 
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8:22 The worst creatures with God are the deaf and dumb who do not 
understand. 

Muhammad Asad 

8:22 Verily, the vilest of all creatures ^3 j n the sight of God are those deaf, those 
dumb ones who do not use their reason. 

Rashad Khalifa 

8:22 The worst creatures in the sight of GOD are the deaf and dumb, who do not 
understand. 

Shabbir Ahmed 

8:22 Surely, the worst of creations in the sight of God are the deaf and the dumb 
who do not use their reason. ^ 

Transliteration 

8:22 Innasharraa Iddawabbi AAindaAII ahi a Issummu albukmu alia theena 
layaAAqiloona 

A 

Tj i V 2iil Aic. |jl 8:22 

Edip-Layth 

8:23 If God had found any good in them, then He would have made them listen. 
But if He makes them listen, they would still turn away, averse. 

The Monotheist Group 

8:23 And if God had found any good in them, then He would have made them 
listen. But if He makes them listen, they would still turn away, averse. 

Muhammad Asad 

8:23 For, if God had seen any good in them, He would certainly have made them 
hear: but [as it is,] even if He had made them hear, they would surely have 
turned away in their obstinacy. 

Rashad Khalifa 

8:23 Had GOD known of any good in them, He would have made them hearers. 
Even if He made them hearers, they still would turn away in aversion. 

Shabbir Ahmed 

8:23 If God had seen any good in them, He would have made them hear. But, 
even if He made them hear, they would have turned away. ® 

Transliteration 

8:23 Walaw AAalima All ahu feehim khayranlaasmaAAahum walaw asmaAAahum 
latawallaw wahum muAAridoona 

A 

ft 2\il 8:23 

Edip-Layth 

8:24 0 you who acknowledge, answer the call of God and His messenger when he 
calls you to what will grant you life. Know that God comes between a person and 
his heart, and that to Him you will be gathered. 

The Monotheist Group 

8:24 0 you who believe, answer the call of God and His messenger when he calls 
you to what will grant you life. And know that God comes between a person and 
his heart, and that to Him you will be gathered. 

Muhammad Asad 

8:24 0 you who have attained to faith! Respond to the call of God and the 

Apostle whenever he calls you unto that which will give you life; and know that 

God intervenes between man and [the desires of] his heart, ^4 anc j that unto Him 
you shall be gathered. 

Rashad Khalifa 

The Righteous Do Not Really Die 

8:24 0 you who believe, you shall respond to GOD and to the messenger when 
he invites you to what gives you life. You should know that GOD is closer to you 

than your heart, and that before Him you will be summoned. ^ 

Shabbir Ahmed 

8:24 0 You who have chosen to be graced with belief! Respond to God and the 
messenger. He calls you to what gives you life. Know that God intervenes 

between man and his heart, and that to Him you will be gathered. ^ 
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Transliteration 

8:24 Ya ayyuh a alia theena amanooistajeeboo Nil ahi wali Irrasooli i tha 
daAAakumlima yu hyeekum wa iAAIamoo anna All ahayahoolu bayna almar-i 
waqalbihi waannahu ilayhi tuhsharoona 

A 

2iil jl Lai ^l.co 131 aIi 1^.1.1^'ujj' 8: 24 

Aill Ajlj AjIsj 

Edip-Layth 

8:25 Be aware of a test that will not only afflict those of you who were wicked; 
and know that God is severe in retribution. 

The Monotheist Group 

8:25 And be aware of a test that will not only afflict those of you who were 
wicked; and know that God is severe in retribution. 

Muhammad Asad 

8:25 And beware of that temptation to evil which does not befall only those 

among you who are bent on denying the truth, to the exclusion of others; ^5 anc j 
know that God is severe in retribution. 

Rashad Khalifa 

8:25 Beware of a retribution that may not be limited to the evildoers among you. 
You should know that GOD'S retribution is severe. 

Shabbir Ahmed 

8:25 Beware of a tribulation that may not be limited to the wrongdoers among 
you. Know that God is strict in retribution. (There is a strong link between 
individual and collective good.) 

Transliteration 

8:25 Waittaqoo fitnatan 1 a tu seebannaallatheena thalamoo minkum 

khassatanwaiAAIamoo anna Allaha shadeedu alAAiqabi 

A 

L—ilitll AiAii auI (j! \ ja \ c .\ J (_jj33l (j.i V Alia Ijiilj 8:25 

Edip-Layth 

8:26 Recall when you were but a few who were overpowered in the land, you 
were fearful that men might capture you. But He sheltered you, and He supported 
you with His victory, and He provided you with good provisions, so that you may 
be thankful. 

The Monotheist Group 

8:26 And recall when you were but a few who were weak in the land, you were 
fearful that the people might capture you. But He sheltered you, and He 
supported you with His victory, and He provided you with good provisions, so that 
you may be thankful. 

Muhammad Asad 

8:26 And remember the time when you were few [and] helpless on earth, fearful 

lest people do away with you^® - whereupon He sheltered you, and strengthened 
you with His succour, and provided for you sustenance out of the good things of 
life, so that you might have cause to be grateful. 

Rashad Khalifa 

God Supports the Believers 

8:26 Remember that you used to be few and oppressed, fearing that the people 
may snatch you, and He granted you a secure sanctuary, supported you with His 
victory, and provided you with good provisions, that you may be appreciative. 

Shabbir Ahmed 

8:26 Recall when you were few and oppressed in the land (Makkah) and fearful 
that people may do away with you. He gave you shelter (in Madinah), 
strengthened you with His help and gave you decent provision. Be grateful in 
word and action. 

Transliteration 

8:26 Waothkuroo i th antumqaleelun musta dAAafoona fee al-ar di takh afoonaan 
yatakhattafakumu alnnasu faawakumwaayyadakum binasrihi warazaqakum mina 
alttayyibatilaAAallakum tashkuroona 

A 

Is oaUI i (j! yjaUj 31 8:26 
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Edip-Layth 

8:27 0 you who acknowledge, do not betray God and the messenger, nor betray 
your trusts, while you know. 

The Monotheist Group 

8:27 0 you who believe, do not betray God and the messenger, nor betray your 
trust, while you know. 

Muhammad Asad 

8:27 [Hence,] 0 you who have attained to faith, do not be false to God and the 
Apostle, and do not knowingly be false to the trust that has been reposed in 

27 

you; 

Rashad Khalifa 

8:27 0 you who believe, do not betray GOD and the messenger, and do not 
betray those who trust you, now that you know. 

Shabbir Ahmed 

8:27 0 You who have chosen to be graced with belief! Never betray God and His 
messenger (the Central authority), nor betray people who trust you, nor be lax in 
your duties knowingly. 

Transliteration 

8:27 Ya ayyuh a alia theena amanoola takhoonoo All aha wa alrrasoola 

watakhoonooamanatikum waantum taAAIamoona 

A 

^ i i.o 1 auI V 8:27 

Edip-Layth 

8:28 You should know that your money and your children are a test, and that 

God has the greatest reward. 

The Monotheist Group 

8:28 And know that your money and your children are a test, and that God has 
the greatest reward. 

Muhammad Asad 

8:28 and know that your worldly goods and your children are but a trial and a 
temptation, and that with God there is a tremendous reward. ^ 

Rashad Khalifa 

Money & Children Are Tests 

8:28 You should know that your money and your children are a test, and that 

GOD possesses a great recompense. 

Shabbir Ahmed 

8:28 Know that your wealth and your children are a test for you, and that with 

God is immense reward. ^ 

Transliteration 

8:28 WaiAAIamoo annam a amw alukumwaawladukum fitnatun waanna All aha 
AAindahu ajrunAAatheemun 

A 

^-» sAic. (jlj <jj3 LujI 8:28 

Edip-Layth 

8:29 0 you who acknowledge, if you are aware of God, He will make for you a 
distinction, and He will cancel your sins and forgive you. God is possessor of 
great favor. 

The Monotheist Group 

8:29 0 you who believe, if you are aware of God, He will make for you a criterion, 
and He will cancel your sins and forgive you. God is possessor of great favor. 

Muhammad Asad 

8:29 0 you who have attained to faith! If you remain conscious of God. He will 

endow you with a standard by which to discern the true from the false , ^ and will 
efface your bad deeds, and will forgive you your sins: for God is limitless in His 
great bounty. 

Rashad Khalifa 

8:29 0 you who believe, if you reverence GOD, He will enlighten you, remit your 
sins, and forgive you. GOD possesses infinite grace. 




Shabbir Ahmed 
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8:29 0 You who have chosen to be graced with belief! If you remain mindful of 
God, He will give you distinction among the community of nations and grant you 
clear discernment between right and wrong. He will absolve your imperfections 
and grant you the protection of forgiveness. God is of Infinite bounty. 

Transliteration 

8:29 Ya ayyuh a alia theena amanooin tattaqoo All aha yajAAal lakum 
furqananwayukaffir AAankum sayyi-atikum wayaghfir lakum wa Allahuthoo alfadli 
alAAatheemi 

A 

2ul J ^£1 jaiuj ( YTip jafLj Ulija ^£1 2iil (jt 8:29 

Edip-Layth 

8:30 The ingrates plot against you to confine you, to kill you, or to expel you. 

They plot, and God plots, and God is the best of plotters. 

The Monotheist Group 

8:30 And the rejecters plot against you to arrest you, or to kill you, or to expel 
you. And they plot, and God plots, and God is the best of plotters. 

Muhammad Asad 

8:30 AND [remember, 0 Prophet,] how those who were bent on denying the 
truth were scheming against thee, in order to restrain thee [from preaching], or 

to slay thee, or to drive thee away: thus have they [always] schemed: ^0 but God 
brought their scheming to nought-for God is above all schemers. 

Rashad Khalifa 

God Protects His Messenger 

8:30 The disbelievers plot and scheme to neutralize you, or kill you, or banish 
you. However, they plot and scheme, but so does GOD. GOD is the best 

schemer. ^ 

Shabbir Ahmed 

8:30 Remember (O Messenger!), when the rejecters were making schemes to 
arrest you, slay you, or expel you. That was their plan, but God's Law of Requital 
is designed to work in a way unfailing. God is the Best of planners. 

Transliteration 

8:30 Wa-ith yamkuru bika alia theenakafaroo liyuthbitooka aw yaqtulooka aw 
yukhrijooka wayamkuroonawayamkuru Allahu waAllahu khayru almakireena 

A 

2iil jl cdjliu] jfLaj ilj 8' 30 

Edip-Layth 

8:31 When Our signs are recited to them, they say, "We have listened, and if we 
wish, we could have said the same thing. This is nothing but tales of the 
ancients!" 

The Monotheist Group 

8:31 And if Our revelations are recited to them, they say: "We have listened, and 
if we wish, we could have said the same thing. This is nothing but tales of the 
ancients!" 

Muhammad Asad 

8:31 And whenever Our messages were conveyed to them, they would say, "We 
have heard [all this] before; if we wanted, we could certainly compose sayings 

like these [ourselves]: they are nothing but fables of ancient times!"^-*- 

Rashad Khalifa 

8:31 When our revelations are recited to them, they say, "We have heard. If we 
wanted to, we could have said the same things. These are no more than tales 
from the past!" 

Shabbir Ahmed 

8:31 When Our messages are conveyed to them, they say, "We have heard. If 
we wish, we can speak like it. This is nothing but fables of the ancient." 

Transliteration 

8:31 Wa-ithatutl aAAalayhim ayatunaqaloo qad samiAAn a law nash ao 
laqulnamithla hatha in hatha ilia asateerual-awwaleena 




A 
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Edip-Layth 

8:32 They said, "Our god, if this is the truth from You, then send down upon us a 
rain of stones from the sky or bring on us a painful retribution." 

The Monotheist Group 

8:32 And they said: "Our god, if this is the truth from You, then send down upon 
us a rain of stones from the sky or bring on us a painful retribution." 

Muhammad Asad 

8:32 And, lo, they would say, "0 God! If this, be indeed the truth from Thee, 
then rain down upon us stones from the skies, or inflict [some other] grievous 

suffering on usl-^2 

Rashad Khalifa 

8:32 They also said, "Our god, if this is really the truth from You, then shower us 
with rocks from the sky, or pour upon us a painful punishment." 

Shabbir Ahmed 

8: 32 They further said, "0 God! If this is the truth from You, then shower upon 
us rocks from the sky or bring on us a painful suffering." 

Transliteration 

8:32 Wa-ith q aloo all ahummain k ana h atha huwa al haqqa min AAindika 
faamtirAAalayna hijaratan mina alssama-iawi i/tina biAAathabin aleemin 

A 

IHjI j\ i ojlikA. liilc. jlxoli (jlS (j! Ijlla jlj 8: 32 

Edip-Layth 

8:33 But God was not to punish them while you are with them, nor will God 
punish them while they continue to seek forgiveness. 

The Monotheist Group 

8:33 But God was not to punish them while you are with them, nor will God 
punish them while they continue to seek forgiveness. 

Muhammad Asad 

8:33 But God did not choose thus to chastise them whip thou [0 Prophet] wert 

still among them,-^ nor would God chastise them when they [might yet] ask for 
forgiveness. 

Rashad Khalifa 

8:33 However, GOD is not to punish them while you are in their midst; GOD is 
not to punish them while they are seeking forgiveness. 

Shabbir Ahmed 

8:33 But, God did not intend to punish them while you (0 Messenger!), were in 
their midst (in Makkah, still conveying the message). And He would not punish 
them while they might seek forgiveness. 

Transliteration 

8:33 Wama k ana All ahuliyuAAaththibahum waanta feehim warn a k anaAllahu 
muAAaththibahum wahum yastaghfiroon a 

A 

x'ujj 1 2lll (jlS Laj CLulj La_j 8:33 

Edip-Layth 

8:34 Why should God not punish them when they are turning others away from 
the Restricted Temple, and they were never its protectors! Its protectors are the 
righteous. But most of them do not know. 

The Monotheist Group 

8:34 And why should God not punish them when they are turning others away 
from the Sacred Temple, and they were never its protectors! Its protectors are 
the righteous; but most of them do not know. 

Muhammad Asad 

8:34 But what have they [now] in their favour that God should not chastise them- 
seeing that they bar [the believers] from the Inviolable House of Worship, 

although they are not its [rightful] guardians? None but the God-conscious can 
be its guardians: but of this most of these [evildoers] are unaware; 

8:34 Have they not deserved GOD's retribution, by repelling others from the 




Rashad Khalifa 
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Sacred Masjid, even though they are not the custodians thereof? The true 
custodians thereof are the righteous, but most of them do not know. 

Shabbir Ahmed 

8:34 (Now, this is a new situation.) Have they not deserved God's requital when 
they are hindering His servants from the Sacred Masjid of Makkah, even though 
they are not its guardians? Its guardians can only be those who are mindful of 

God. Most of them do not even know how awesome this responsibility is. 

Transliteration 

8:34 Wama lahum all a yuAAa ththibahumuAllahu wahum ya suddoona AAani 
almasjidi al haramiwama k anoo awliy aahu in awliy aohu ill aalmuttaqoona 
walakinna aktharahum 1 a yaAAIamoona 

A 

Vi (jt filial jl Laj Aauaiall (_jc. /j .Ull Vi 8: 34 

V (jSlj (jjiiLali 

Edip-Layth 

Meccan Polytheists Were Formally Following Abraham's Practices 

8:35 Their contact prayer at the sanctuary was nothing but deception/noise and 

aversion. Taste the retribution for what you have rejected. ^ 

The Monotheist Group 

8:35 And their communion at the Dwelling was nothing but noise and aversion. 
Taste the retribution for what you have rejected. 

Muhammad Asad 

8:35 and their prayers before the Temple are nothing but whistling and clapping 
of hands. ^5 Taste then, [0 unbelievers,] this chastisement as an outcome of your 
persistent denial of the truth!^® 

Rashad Khalifa 

The Contact Prayers (Salat) Existed Before the Quran 

8:35 Their Contact Prayers (Salat) at the shrine (Ka' bah) were no more than a 
mockery and a means of repelling the people (by crowding them out). Therefore, 

suffer the retribution for your disbelief. ® 

Shabbir Ahmed 

8:35 What is their worship at the House (of God) but whistling and clapping? 
Therefore, it is said to them, "Taste of the retribution for your rejection of the 

truth." 11 

Transliteration 

8:35 Wama k ana salatuhumAAinda albayti ill a muk aan wata sdiyatan 

fathooqooalAAathaba bima kuntum takfuroona 

A 

ajj£ Laj Vi ini' Aic. 8:35 

Edip-Layth 

8:36 Those who have rejected, they spend their money to turn others away from 
the path of God. They will spend it, then it will become a source of regret for 
them, then they are defeated. Those who rejected will be summoned to hell. 

The Monotheist Group 

8:36 Those who have rejected, they spend their money to turn others away from 
the path of God. They will spend it, then it will become an anguish for them, then 
they are defeated. Those who rejected will be gathered to Hell. 

Muhammad Asad 

8:36 Behold, those who are bent on denying the truth are spending their riches in 
order to turn others away from the path of God; and they will go on spending 
them until they become [a source of] intense regret for them; and then they will 
be overcome! And those who [until their death] have denied the truth shall be 
gathered unto hell, 

Rashad Khalifa 

Spending Their Money to Fight God 

8:36 Those who disbelieve spend their money to repel others from the way of 

GOD. They will spend it, then it will turn into sorrow and remorse for them. 

Ultimately, they will be defeated, and all disbelievers will be summoned to Hell. ^ 




Shabbir Ahmed 
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8:36 Those who oppose the truth, spend their riches to hinder people from the 
path of God. They will spend it, then it will become anguish for them, and they 
will be overcome. And the rejecters of the truth will be gathered to Hell. 

Transliteration 

8:36 Inna alia theena kafaroo yunfiqoonaamw alahum liya suddoo AAan sabeeli 
Allahifasayunfiqoonaha thumma takoonu AAalayhim hasratanthumma 

yughlaboona waallatheena kafaroo ilajahannama yuhsharoona 

A 

jailujjS 3il (_jc. (jjaiii 33 ^ 8:36 

Edip-Layth 

8:37 This is so that God will distinguish the bad from the good, and so that the 
bad will be gathered together into one heap; then He will cast it all into hell. 

These are the losers. 

The Monotheist Group 

8:37 This is so that God will distinguish the bad from the good, and so that the 
bad will be gathered together into one heap then He will cast it all into Hell. These 
are the losers. 

Muhammad Asad 

8:37 so that God might separate the bad from the good, and join the bad with 
one another, and link them all together [within His condemnation], and then 
place them in hell. They, they are the lost! 

Rashad Khalifa 

8:37 GOD will sift away the bad from the good, then pile the bad on top of each 
other, all in one pile, then throw it in Hell. Such are the losers. 

Shabbir Ahmed 

8:37 God will distinguish the bad from the good, then pile the bad on top of one 
another and cast them together in the Hellfire. They are truly the losers. ^ 

Transliteration 

8:37 Liyameeza All ahu alkhabeetha mina a IttayyibiwayajAAala alkhabeetha 
baAAdahu AAal a baAA dinfayarkumahu jameeAAan fayajAAalahu fee jahannama 
ola-ikahumu alkhasiroona 

A 

^ Alaevas l», j.q's. mu ^^Jc. AjJ aau ClmiJI L_uia3l 3 ° ‘-"■'i.uA.jl .till 8:37 

Edip-Layth 

8:38 Say to the ingrates: "If they cease, then what has passed before will be 
forgiven to them, and if they return to it, then the example of the previous 

generations has already been given. 

The Monotheist Group 

8:38 Say to the rejecters: "If they cease, then what has passed before will be 
forgiven to them, and if they return to it, then the example of the previous 
generations has already been given." 

Muhammad Asad 

8:38 Tell those who are bent on denying the truth that if they desist, 37 all that is 
past shall be forgiven them; but if they revert [to their wrongdoing], let them 

remember what happened to the like of them in times gone by. ^ 

Rashad Khalifa 

8:38 Tell those who disbelieved: if they stop, all their past will be forgiven. But if 
they return, they will incur the same fate as their previous counterparts. 

Shabbir Ahmed 

8:38 (0 Prophet!) Tell the disbelievers that if they cease hostilities, all their past 
will be forgiven. But if they return, they will meet the example of the old nations. 

Transliteration 

8:38 Qul lilla theena kafaroo in yantahooyughfar lahum m a qad salafa wa-in 
yaAAoodoo faqad madatsunnatu al-awwaleena 

A 

3J_$Vi C'.iujj l" IxSrLa S&2 3^_9 AS La jaju Ijg.'n] 3i"^ 8:38 




Edip-Layth 
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Fight Against Oppressive Powers For Freedom 

8:39 You should fight them all until there is no more oppression, and so that the 
entire system is God's. But if they cease, then God is seer of what they do. 

The Monotheist Group 

8:39 And fight them all until there is no more oppression, and so that the entire 
system is God's. But if they cease, then God is watcher over what they do. 

Muhammad Asad 

8:39 And fight against them until there is no more oppression and all worship is 
devoted to God alone . ^ And if they desist-behold, God sees all that they do; ^0 

Rashad Khalifa 

8:39 You shall fight them to ward off oppression, and to practice your religion 
devoted to GOD alone. If they refrain from aggression, then GOD is fully Seer of 
everything they do. 

Shabbir Ahmed 

8:39 Fight and subdue those who persist in aggression until persecution is no 
more, and absolute freedom of religion is established. People must be able to 
adopt a religion only for God's Approval, and as free choice (2: 193, 12:108). If 
they cease from aggression, God is the Seer of their actions, and therefore you 
shall leave them alone. 

Transliteration 

8:39 Waqatiloohum hatta 1 atakoona fitnatun wayakoona a Iddeenu kulluhu 
lillahifa- ini intahaw fa-inna Allaha bima yaAAmaloona baseerun 

A 

Iaj 2ul jli jli aK Alia (jjSj V cs- 1 ^ 8:39 

Edip-Layth 

8:40 If they turn away, then know that God is your Patron. What an excellent 
Patron, and what an excellent Victor. ® 

The Monotheist Group 

8:40 And if they turn away, then know that God is your Patron. What an 
excellent Patron, and what an excellent Victor. 

Muhammad Asad 

8:40 and if they turn away [from righteousness], know that God is your Lord 
Supreme: [and] how excellent is this Lord Supreme, and how excellent this Giver 
of Succour! 

Rashad Khalifa 

8:40 If they turn away, then you should know that GOD is your Lord and Master; 
the best Lord and Master, the best supporter. 

Shabbir Ahmed 

8:40 (Be magnanimous in treating them) knowing that if they returned to their 
previous ways, God is your Lord Supreme. And how excellent is this Lord 

Supreme, and how excellent is this Giver of help! 

Transliteration 

8:40 Wa-in tawallaw fa iAAIamoo anna All ahamawlakum niAAma almawl a 
waniAAma alnnaseeru 

A 

2ul (j! I^alc-la ,jlj 8:40 

Edip-Layth 

8:41 You should know: "Of anything you gain, that one-fifth shall go to God and 
the messenger: to the relatives, the orphans, the poor, and the wayfarer." You 
will do this if you acknowledge God and in what We revealed to Our servant on 
the day of distinction, the day the two armies clashed. God is able to do all 

things.® 

The Monotheist Group 

8:41 And know that anything you profit, one-fifth shall go to God and the 
messenger, and the relatives, and the orphans, and the poor, and the wayfarer." 

You will do this if you believe in God and in what We revealed to Our servant on 
the day of the Criterion, th5 O you who acknowledge; when you encounter those who have rejected on 
the battlefield, do not flee from them. 

8:15 O you who believe; when you encounter those who have rejected on the 
battlefield, do not flee from them. 

8:15 O YOU who have attained to faith! When you meet in battle those who are 
bent on denying the truth, advancing in great force, do not turn your backs on 

them: 17 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8: 15 O you who believe, if you encounter the disbelievers who have mobilized 
against you, do not turn back and flee. 

8:15 O You who have chosen to be graced with belief! Never turn your backs 
when you meet the rejecters in battle. 

8:15 Ya ayyuh a alia theena amanooitha laqeetumu alia theena kafaroo za hfan 
falatuwalloohumu al-adbara 

jUiVI a&jJjj Mi li».j IjjaS jhjjll aijal 131 Ijlalc. jhjjll Igjb 8:15 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8:16 Whoever on that day flees from them; unless it is part of the battle strategy 
or if he is retreating back to his group; then he has drawn God's wrath upon him, 
and his abode will be hell. What a miserable destiny. 

8: 16 And whoever on that day flees from them; unless it is part of the battle 
strategy or if he is retreating back to his group; then he has drawn God's wrath 
upon him, and his abode will be Hell. What a miserable destiny. 

8:16 for, whoever on that day turns his back on them-unless it be in a battle 
manoeuvre or in an endeavour to join another troop [of the believers] - shall 
indeed have earned the burden of God's condemnation, and his goal shall be hell: 
and how vile a journey's end! 

8:16 Anyone who turns back on that day, except to carry out a battle plan, or to 
join his group, has incurred wrath from GOD, and his abode is Hell; what a 
miserable destiny! 

8: 16 Anyone who turns back on that day, unless strategically or to join his own 
troops, incurs God's disapproval. His abode shall be Hell, a miserable destination. 

8:16 Waman yuwallihim yawma-i thin duburahuill a muta harrifan liqit alin aw 
mutahayyizanila fi-atin faqad baa bighadabin mina All ahiwama/wahu jahannamu 
wabi/sa almaseeru 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



8:17 It was not you who killed them, but it was God who killed them. It was not 
you who launched when you did, but it was God who launched. So that those who 
acknowledge would be tested well by Him. God is Hearer, Knowledgeable. 

8:17 It was not you who killed them, but it was God who killed them. And it was 
not you who launched when you did, but it was God who launched. And so that 
the believers would be tested well by Him. God is Hearer, Knowledgeable. 



8:17 And yet, [O believers,] it was not you who slew the enemy, 



18 



but it was 



Muhammad Asad 



God who slew them; and it was not thou who cast [terror into them, O Prophet], 

when thou didst cast it, but it was God who cast it: ^ and [He did all this] in 

order that He might test the believers by a goodly test of His Own or daining. ™ 
Verily, God is all-hearing, all-knowing! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



God Is Doing Everything 
8:17 It was not you who killed them; GOD is the One who killed them. It was not 
you who threw when you threw; GOD is the One who threw. But He thus gives 

the believers a chance to earn a lot of credit. GOD is Hearer, Omniscient. * 

8: 17 You did not subdue them, God did. You did not throw the arrows, God did. 
But He let the believers test themselves in a blessing from Him in disguise. God is 

Hearer, Knower. I 

8:17 Falam taqtuloohum walakinna Allahaqatalahum wama ramayta ith ramayta 
walakinnaAllaha ram a waliyubliya almu/mineena minhu bal aanhasanan inna 
Alia ha sameeAAun AAaleemun 



ajlc A-lfti.n <&l (jl lima. 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



8: 18 That, and God weakens the plots of the ingrates. 

8:18 That, and God weakens the plots of the rejecters. 

8:18 This [was God's purpose] -and also [to show] that God renders vain the 
artful schemes of those who deny the truth. 

8:18 Additionally, GOD thus nullifies the schemes of the disbelievers. 

8:18 That was the case with you. And know that God is the One Who nullifies the 
artful schemes of the rejecters. 



8:18 Tha likum waanna Allaha moohinukaydi alkafireena 



jjja£]l a£ jAj* ill j!j *£li 8: 18 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



8:19 If you sought conquest, then conquest has come to you. But if you cease, 
then it is better for you. If you return again, then We will also return, and your 
group will avail you nothing even if it is many. God is with those who 
acknowledge. 

8:19 If you sought conquest, then conquest has come to you, but if you cease, 
then it is better for you. And if you return again, then We will also return, and 
your group will avail you nothing even if it is many. God is with the believers. 

8:19 If you have been praying for victory, [O believers] - victory has now indeed 



Muhammad Asad 



come unto you. And if you abstain [from sinning], it will be for your own good; 
but if you revert to it, We shall revoke [Our promise of aid] - and never will your 
community be of any avail to you, however great its numbers: for, behold, God is 



[only] with those who believe ! 



21 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



8:19 You sought victory (O disbelievers), and victory did come; it belonged to the 
believers. If you refrain (from aggression) it would be better for you, but if you 
return, so will we. Your armies will never help you, no matter how great. For GOD 
is on the side of the believers. 

8: 19 You sought victory and judgment (O Disbelievers) ! Now victory and 
judgment have come to you. (If you reflect, the triumph of the truth is the 
victory for all, including yourselves.) If you refrain from aggression, it will be 
better for you. But, if you return, so shall We. Your armies will not avail you, no 
matter how numerous. Certainly, God is with the believers. 



Transliteration 



8:19 In tastaftihoo faqad j aakumualfathu wa-in tantahoo fahuwa khayrun lakum 
wa-intaAAoodoo naAAud walan tughniya AAankum fi-atukum shay-an 
walawkathurat waanna Allaha maAAa almu/mineena 



(jhlLaj^l jX-a .dill (jlj CjjjS jlj Lliuj ~^'"' 9 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



8:20 O you who acknowledge, obey God and His messenger, and do not turn 
away from him while you have heard. 

8:20 O you who believe, obey God and His messenger, and do not turn away 
from him while you have heard. 



Muhammad Asad 



8:20 [Hence,] O you who have attained to faith, pay heed unto God and His 
Apostle, and do not turn away from Him now that you hear [His message]; 



Rashad Khalifa 



8:20 O you who believe, obey GOD and His messenger, and do not disregard him 
while you hear. 



Shabbir Ahmed 



8:20 O You who have chosen to be graced with belief! Obey God and His 
messenger. Listen to him when he speaks, without getting distracted. 



Transliteration 



8:20 Ya ayyuh a alia theena amanooateeAAoo All aha warasoolahu wal a 
tawallawAAanhu waantum tasmaAAoona 



(jja-ajuii ^lilj 4JC IjJjJ Vj "Ujjuijj Jh\ IjajJal Ijlal*- (jj^l ^J^J 8:20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



8:21 Do not be like those who have said, "We hear," but they do not hear. 
8:21 And do not be like those who have said: "We hear," but they do not hear. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



8:21 and be not like those who say, "We have heard", the while they do not 
hearken. 

The Disbelievers Blocked Out 
8:21 Do not be like those who say, "We hear," when they do not hear. 

8:21 Do not be like those who say that they hear, while they do not hear. 



8:21 Wala takoonoo kaallatheenaqaloo samiAAna wahum la yasmaAAoona 

(jjxAuij V aAj Ut.<i,,i; Ijlla (j;pll£ IjJjSj Vj 8:21 



Edip-Layth 



8:22 The worst creatures with God are the deaf and dumb who do not reason. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8:22 The worst creatures with God are the deaf and dumb who do not 
understand. 

8:22 Verily, the vilest of all creatures " j n the sight of God are those deaf, those 
dumb ones who do not use their reason. 

8:22 The worst creatures in the sight of GOD are the deaf and dumb, who do not 
understand. 

8:22 Surely, the worst of creations in the sight of God are the deaf and the dumb 
who do not use their reason. ' 

8:22 Innasharraa Iddawabbi AAindaAII ahi a Issummu albukmu alia theena 
layaAAqiloona 



jjlfl*j V jtjiJI aSLA\ AA-aSl M ^Jc i_iljj]l jJi jl 8: 2 



Edip-Layth 



8:23 If God had found any good in them, then He would have made them listen. 
But if He makes them listen, they would still turn away, averse. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8:23 And if God had found any good in them, then He would have made them 
listen. But if He makes them listen, they would still turn away, averse. 

8:23 For, if God had seen any good in them, He would certainly have made them 
hear: but [as it is,] even if He had made them hear, they would surely have 
turned away in their obstinacy. 

8:23 Had GOD known of any good in them, He would have made them hearers. 
Even if He made them hearers, they still would turn away in aversion. 

8:23 If God had seen any good in them, He would have made them hear. But, 
even if He made them hear, they would have turned away. I 

8:23 Walaw AAalima All ahu feehim khayranlaasmaAAahum walaw asmaAAahum 
latawallaw wahum muAAridoona 

(jj*Jaj3«-a a&j IjJjJJ aflJi "■■'' jij a^JtAuOi IJJ^. -j j 9 *&) aIc jJj 8:23 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



8:24 O you who acknowledge, answer the call of God and His messenger when he 
calls you to what will grant you life. Know that God comes between a person and 
his heart, and that to Him you will be gathered. 

8:24 O you who believe, answer the call of God and His messenger when he calls 
you to what will grant you life. And know that God comes between a person and 
his heart, and that to Him you will be gathered. 



8:24 O you who have attained to faith! Respond to the call of God and the 
Apostle whenever he calls you unto that which will give you life; and know that 

God intervenes between man and [the desires of] his heart, ^4 anc j that unto Him 
you shall be gathered. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



The Righteous Do Not Really Die 
8:24 O you who believe, you shall respond to GOD and to the messenger when 
he invites you to what gives you life. You should know that GOD is closer to you 

than your heart, and that before Him you will be summoned. 

8:24 O You who have chosen to be graced with belief! Respond to God and the 
messenger. He calls you to what gives you life. Know that God intervenes 

between man and his heart, and that to Him you will be gathered. ^ 



Transliteration 



8:24 Ya ayyuh a alia theena amanooistajeeboo Nil ahi wali Irrasooli i tha 
daAAakumlima yu hyeekum wa iAAIamoo anna All ahayahoolu bayna almar-i 
waqalbihi waannahu ilayhi tuhsharoona 



Qj iuJaj 4jJI 4j|j AjISj £^^1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



8:25 Be aware of a test that will not only afflict those of you who were wicked; 
and know that God is severe in retribution. 



8:25 And be aware of a test that will not only afflict those of you who were 
wicked; and know that God is severe in retribution. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8:25 And beware of that temptation to evil which does not befall only those 
among you who are bent on denying the truth, to the exclusion of others; ^5 anc j 
know that God is severe in retribution. 

8:25 Beware of a retribution that may not be limited to the evildoers among you. 
You should know that GOD's retribution is severe. 

8:25 Beware of a tribulation that may not be limited to the wrongdoers among 
you. Know that God is strict in retribution. (There is a strong link between 
individual and collective good.) 

8:25 Waittaqoo fitnatan I a tu seebannaallatheena thalamoo minkum 
khassatanwaiAAIamoo anna Allaha shadeedu alAAiqabi 



.—llaatll JjJjuo <Ull (jl Ij^lclj A >A-\ a£-La Ij^lia (jjill (jJJj^aJ V 4jj3 IjSjIj 8:25 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



8:26 Recall when you were but a few who were overpowered in the land, you 
were fearful that men might capture you. But He sheltered you, and He supported 
you with His victory, and He provided you with good provisions, so that you may 
be thankful. 

8:26 And recall when you were but a few who were weak in the land, you were 
fearful that the people might capture you. But He sheltered you, and He 
supported you with His victory, and He provided you with good provisions, so that 
you may be thankful. 

8:26 And remember the time when you were few [and] helpless on earth, fearful 

lest people do away with you^° - whereupon He sheltered you, and strengthened 
you with His succour, and provided for you sustenance out of the good things of 
life, so that you might have cause to be grateful. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



God Supports the Believers 
8:26 Remember that you used to be few and oppressed, fearing that the people 
may snatch you, and He granted you a secure sanctuary, supported you with His 
victory, and provided you with good provisions, that you may be appreciative. 

8:26 Recall when you were few and oppressed in the land (Makkah) and fearful 
that people may do away with you. He gave you shelter (in Madinah), 
strengthened you with His help and gave you decent provision. Be grateful in 
word and action. 

8:26 Waothkuroo ith antumqaleelun musta dAAafoona fee al-ar di takh afoonaan 
yatakhattafakumu alnnasu faawakumwaayyadakum binasrihi warazaqakum mina 
alttayyibatilaAAallakum tashkuroona 

a£jj|j aSjjli (jjlill a£aJaaJJ q\ (jjSlij <_>iajVI ^ jj«« ■ aij ■ a a Jala alii 31 IjjSJIj 8:26 



(jjJpLuii a£l« 1 '"'.'.'' (j-« f"^j_JJ *^)' ajj 



Edip-Layth 



8:27 O you who acknowledge, do not betray God and the messenger, nor betray 
your trusts, while you know. 



The Monotheist Group 



8:27 O you who believe, do not betray God and the messenger, nor betray your 
trust, while you know. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8:27 [Hence,] O you who have attained to faith, do not be false to God and the 
Apostle, and do not knowingly be false to the trust that has been reposed in 

27 

you; z/ 

8:27 O you who believe, do not betray GOD and the messenger, and do not 
betray those who trust you, now that you know. 

8:27 O You who have chosen to be graced with belief! Never betray God and His 
messenger (the Central authority), nor betray people who trust you, nor be lax in 
your duties knowingly. 

8:27 Ya ayyuh a alia theena amanoola takhoonoo All aha wa alrrasoola 
watakhoonooamanatikum waantum taAAIamoona 

(jj^jlau ^iJlj -^'" al IjijiJSj (Jjjuij]Ij Jh\ IjJjiJi V Ijiale. (jp31 ^fcjLj 8:27 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



8:28 You should know that your money and your children are a test, and that 
God has the greatest reward. 

8:28 And know that your money and your children are a test, and that God has 
the greatest reward. 

8:28 and know that your worldly goods and your children are but a trial and a 
temptation, and that with God there is a tremendous reward. ° 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Money & Children Are Tests 
8:28 You should know that your money and your children are a test, and that 
GOD possesses a great recompense. 

8:28 Know that your wealth and your children are a test for you, and that with 



God is immense reward. 



10 



8:28 WaiAAIamoo annam a amw alukumwaawladukum fitnatun waanna All aha 
AAindahu ajrunAAatheemun 



,*.' J^ "•^ c - "^ (j'j *£& s&^j\j (»^j-al Lail Ij^alclj 8:28 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



8:29 O you who acknowledge, if you are aware of God, He will make for you a 
distinction, and He will cancel your sins and forgive you. God is possessor of 
great favor. 

8:29 O you who believe, if you are aware of God, He will make for you a criterion, 
and He will cancel your sins and forgive you. God is possessor of great favor. 

8:29 O you who have attained to faith! If you remain conscious of God. He will 

endow you with a standard by which to discern the true from the false, and will 
efface your bad deeds, and will forgive you your sins: for God is limitless in His 
great bounty. 

8:29 O you who believe, if you reverence GOD, He will enlighten you, remit your 
sins, and forgive you. GOD possesses infinite grace. 



Shabbir Ahmed 



8:29 O You who have chosen to be graced with belief! If you remain mindful of 
God, He will give you distinction among the community of nations and grant you 
clear discernment between right and wrong. He will absolve your imperfections 
and grant you the protection of forgiveness. God is of Infinite bounty. 



Transliteration 



8:29 Ya ayyuh a alia theena amanooin tattaqoo All aha yajAAal lakum 
furqananwayukaffir AAankum sayyi-atikum wayaghfir lakum wa Allahuthoo alfadli 
alAAatheemi 

jj <&lj a£] J^Jj ."^ ..'"' -^'"*- js^Jj UlSjS ^ u*^ ^ll IjSS (jl Ijlale (jjill ^fcJ^J 8:29 

ajjaxll J>>rt\l 



Edip-Layth 



8:30 The ingrates plot against you to confine you, to kill you, or to expel you. 
They plot, and God plots, and God is the best of plotters. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



8:30 And the rejecters plot against you to arrest you, or to kill you, or to expel 
you. And they plot, and God plots, and God is the best of plotters. 

8:30 AND [remember, O Prophet,] how those who were bent on denying the 
truth were scheming against thee, in order to restrain thee [from preaching], or 

to slay thee, or to drive thee away: thus have they [always] schemed: ^ u but God 
brought their scheming to nought-for God is above all schemers. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



God Protects His Messenger 
8:30 The disbelievers plot and scheme to neutralize you, or kill you, or banish 
you. However, they plot and scheme, but so does GOD. GOD is the best 

schemer. -> 

8:30 Remember (O Messenger!), when the rejecters were making schemes to 
arrest you, slay you, or expel you. That was their plan, but God's Law of Requital 
is designed to work in a way unfailing. God is the Best of planners. 

8:30 Wa-ith yamkuru bika alia theenakafaroo liyuthbitooka aw yaqtulooka aw 
yukhrijooka wayamkuroonawayamkuru Allahu waAllahu khayru almakireena 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



8:31 When Our signs are recited to them, they say, "We have listened, and if we 
wish, we could have said the same thing. This is nothing but tales of the 
ancients!" 

8:31 And if Our revelations are recited to them, they say: "We have listened, and 
if we wish, we could have said the same thing. This is nothing but tales of the 
ancients!" 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



8:31 And whenever Our messages were conveyed to them, they would say, "We 
have heard [all this] before; if we wanted, we could certainly compose sayings 

like these [ourselves]: they are nothing but fables of ancient times!"-^ 

8:31 When our revelations are recited to them, they say, "We have heard. If we 
wanted to, we could have said the same things. These are no more than tales 
from the past!" 

8:31 When Our messages are conveyed to them, they say, "We have heard. If 
we wish, we can speak like it. This is nothing but fables of the ancient." 



Transliteration 



8:31 Wa-ithatutl aAAalayhim ayatunaqaloo qad samiAAn a law nash ao 
laqulnamithla h atha in h atha ilia asateerual-awwaleena 



jJjVI jaia"i VI lift (j\ lift Jl« UJaJ «.Lii jl Ust-ajoi J9 IjJli lILl*. >4jlc. ^JSi IJIj 8: 31 



Edip-Layth 



8:32 They said, "Our god, if this is the truth from You, then send down upon us a 
rain of stones from the sky or bring on us a painful retribution." 



The Monotheist Group 



8:32 And they said: "Our god, if this is the truth from You, then send down upon 
us a rain of stones from the sky or bring on us a painful retribution." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8:32 And, lo, they would say, "O God! If this, be indeed the truth from Thee, 
then rain down upon us stones from the skies, or inflict [some other] grievous 

suffering on us! 32 

8:32 They also said, "Our god, if this is really the truth from You, then shower us 
with rocks from the sky, or pour upon us a painful punishment." 

8:32 They further said, "O God! If this is the truth from You, then shower upon 
us rocks from the sky or bring on us a painful suffering." 

8:32 Wa-ith q aloo all ahummain k ana h atha huwa al haqqa min AAindika 
faamtirAAalayna hijaratan mina alssama-iawi i/tina biAAathabin aleemin 

LSjI jl frbiuJI (ja SjIaa liilc jlaAk tiliic ^j* (jaJi j* i^A yl£ (j\ a^iil Ijlli Jlj 8: 32 

aj]| t^jl-lU 



Edip-Layth 



8:33 But God was not to punish them while you are with them, nor will God 
punish them while they continue to seek forgiveness. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



8:33 But God was not to punish them while you are with them, nor will God 
punish them while they continue to seek forgiveness. 

8:33 But God did not choose thus to chastise them whip thou [O Prophet] wert 

still among them, 3 nor would God chastise them when they [might yet] ask for 
forgiveness. 



8:33 However, GOD is not to punish them while you are in their midst; GOD is 
not to punish them while they are seeking forgiveness. 

8:33 But, God did not intend to punish them while you (O Messenger!), were in 
their midst (in Makkah, still conveying the message). And He would not punish 
them while they might seek forgiveness. 



Transliteration 



8:33 Wama k ana All ahuliyuAAaththibahum waanta feehim warn a k anaAllahu 
muAAa thth ibahum wahum yastaghfiroona 

(jjjiilau aAj -j^« a .ail (jl£ Laj pgj3 diilj j^j^uj Jtt\ (jl£ Laj 8: 33 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



8:34 Why should God not punish them when they are turning others away from 
the Restricted Temple, and they were never its protectors! Its protectors are the 
righteous. But most of them do not know. 

8:34 And why should God not punish them when they are turning others away 
from the Sacred Temple, and they were never its protectors! Its protectors are 
the righteous; but most of them do not know. 

8:34 But what have they [now] in their favour that God should not chastise them- 
seeing that they bar [the believers] from the Inviolable House of Worship, 
although they are not its [rightful] guardians? ^4 None but the God-conscious can 
be its guardians: but of this most of these [evildoers] are unaware; 



8:34 Have they not deserved GOD's retribution, by repelling others from the 



Rashad Khalifa 


Sacred Masjid, even though they are not the custodians thereof? The true 
custodians thereof are the righteous, but most of them do not know. 


Shabbir Ahmed 


8:34 (Now, this is a new situation.) Have they not deserved God's requital when 
they are hindering His servants from the Sacred Masjid of Makkah, even though 
they are not its guardians? Its guardians can only be those who are mindful of 
God. Most of them do not even know how awesome this responsibility is. 


Transliteration 


8:34 Wama lahum all a yuAAa ththibahumuAllahu wahum ya suddoona AAani 
almasjidi al haramiwama k anoo awliy aahu in awliy aohu ill aalmuttaqoona 
walakinna aktharahum la yaAAIamoona 


A 


*sfl *j\ A jl ,jl Kf.\ iljl ij'tK l^j Jj^l w,,.*ll Qp. QjAk-ai ~4>j <U)1 -■{ '*»■»' VI ~q\ Laj 8' 31 


Meccan Polytheists Were Formally Following Abraham's Practices 
Edip-Layth 8:35 Their contact prayer at the sanctuary was nothing but deception/ noise and 

aversion. Taste the retribution for what you have rejected. ^ 


_ ra ,. .._ 8:35 And their communion at the Dwelling was nothing but noise and aversion. 
The Monotheist Group . . ? 

Taste the retribution for what you have rejected. 


8:35 and their prayers before the Temple are nothing but whistling and clapping 
Muhammad Asad of hands. ^5 Taste then, [0 unbelievers,] this chastisement as an outcome of your 
persistent denial of the truth! 3° 


The Contact Prayers (Salat) Existed Before the Quran 
8:35 Their Contact Prayers (Salat) at the shrine (Ka" bah) were no more than a 
Rashad Khalifa mockery and a means of repelling the people (by crowding them out). Therefore, 

suffer the retribution for your disbelief. 


8:35 What is their worship at the House (of God) but whistling and clapping? 
shabbir Ahmed Therefore, it is said to them, "Taste of the retribution for your rejection of the 

truth." n 


Transliteration 


8:35 Wama k ana salatuhumAAinda albayti ill a muk aan wata sdiyatan 
fathooqooalAAathaba bima kuntum takfuroona 


A 


(jjjaSj ajiSi LaJ l_llUI IjSjJa 4jAi al j «.\Sua VI ' " Ujll ^JC s^X^a (jl£ Laj 8: 35 


Edip-Layth 


8:36 Those who have rejected, they spend their money to turn others away from 
the path of God. They will spend it, then it will become a source of regret for 
them, then they are defeated. Those who rejected will be summoned to hell. 


The Monotheist Group 


8:36 Those who have rejected, they spend their money to turn others away from 
the path of God. They will spend it, then it will become an anguish for them, then 
they are defeated. Those who rejected will be gathered to Hell. 


Muhammad Asad 


8:36 Behold, those who are bent on denying the truth are spending their riches in 
order to turn others away from the path of God; and they will go on spending 
them until they become [a source of] intense regret for them; and then they will 
be overcome! And those who [until their death] have denied the truth shall be 
gathered unto hell, 


Rashad Khalifa 


Spending Their Money to Fight God 
8:36 Those who disbelieve spend their money to repel others from the way of 
GOD. They will spend it, then it will turn into sorrow and remorse for them. 

Ultimately, they will be defeated, and all disbelievers will be summoned to Hell. ^ 







Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8:36 Those who oppose the truth, spend their riches to hinder people from the 
path of God. They will spend it, then it will become anguish for them, and they 
will be overcome. And the rejecters of the truth will be gathered to Hell. 

8:36 Inna alia theena kafaroo yunfiqoonaamw alahum liya suddoo AAan sabeeli 
Allahifasayunfiqoonaha thumma takoonu AAalayhim hasratanthumma 

yughlaboona waallatheena kafaroo ilajahannama yuhsharoona 



aj ojijii. Agjlc- (Jj^J ^ lgjjaaliui3 Jh\ (JlUui (jc ^j v aJ a^Jj-al (jjssJJ 'jj^ Oi^ (j' 8: 36 
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Edip-Layth 



8:37 This is so that God will distinguish the bad from the good, and so that the 
bad will be gathered together into one heap; then He will cast it all into hell. 
These are the losers. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



8:37 This is so that God will distinguish the bad from the good, and so that the 
bad will be gathered together into one heap then He will cast it all into Hell. These 
are the losers. 

8:37 so that God might separate the bad from the good, and join the bad with 
one another, and link them all together [within His condemnation], and then 
place them in hell. They, they are the lost! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8:37 GOD will sift away the bad from the good, then pile the bad on top of each 
other, all in one pile, then throw it in Hell. Such are the losers. 

8:37 God will distinguish the bad from the good, then pile the bad on top of one 
another and cast them together in the Hellfire. They are truly the losers. ■" 

8:37 Liyameeza All ahu alkhabeetha mina a IttayyibiwayajAAala alkhabeetha 
baAAdahu AAala baAAdinfayarkumahu jameeAAan fayajAAalahu fee jahannama 
ola-ikahumu alkhasiroona 



_i A Lta ; 9 L»-La^ <La£ jj3 jlau _]c A ■ Zaa i 
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Edip-Layth 



8:38 Say to the ingrates: "If they cease, then what has passed before will be 
forgiven to them, and if they return to it, then the example of the previous 

generations has already been given. "■ 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8:38 Say to the rejecters: "If they cease, then what has passed before will be 
forgiven to them, and if they return to it, then the example of the previous 
generations has already been given." 

8:38 Tell those who are bent on denying the truth that if they desist, 37 a \\ that is 
past shall be forgiven them; but if they revert [to their wrongdoing], let them 

remember what happened to the like of them in times gone by. ^° 

8:38 Tell those who disbelieved: if they stop, all their past will be forgiven. But if 
they return, they will incur the same fate as their previous counterparts. 

8:38 (O Prophet!) Tell the disbelievers that if they cease hostilities, all their past 
will be forgiven. But if they return, they will meet the example of the old nations. 



8:38 Qui lilla theena kafaroo in yantahooyughfar lahum m 
yaAAoodoo faqad madatsunnatu al-awwaleena 



a qad salafa wa-in 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8:39 Fight and subdue those who persist in aggression until persecution is no 
more, and absolute freedom of religion is established. People must be able to 
adopt a religion only for God's Approval, and as free choice (2:193, 12:108). If 
they cease from aggression, God is the Seer of their actions, and therefore you 
shall leave them alone. 

8:39 Waqatiloohum hatta I atakoona fitnatun wayakoona a Iddeenu kulluhu 
lillahifa-ini intahaw fa-inna Allaha bima yaAAmaloona baseerun 



jo»-aj (jjLuu Laj Ju\ (jli Ijgjil (jli Jh <SS (jj^ll (Jj-^Jj '^ a UJ^ ^ ls*^ p&jfi&j 8: 39 



Fight Against Oppressive Powers For Freedom 
8:39 You should fight them all until there is no more oppression, and so that the 
entire system is God's. But if they cease, then God is seer of what they do. 

8:39 And fight them all until there is no more oppression, and so that the entire 
system is God's. But if they cease, then God is watcher over what they do. 

8:39 And fight against them until there is no more oppression and all worship is 
devoted to God alone. ^9 And if they desist-behold, God sees all that they do; ^0 

8:39 You shall fight them to ward off oppression, and to practice your religion 
devoted to GOD alone. If they refrain from aggression, then GOD is fully Seer of 
everything they do. 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



8:40 If they turn away, then know that God is your Patron. What an excellent 
Patron, and what an excellent Victor. I 

8:40 And if they turn away, then know that God is your Patron. What an 
excellent Patron, and what an excellent Victor. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8:40 and if they turn away [from righteousness], know that God is your Lord 
Supreme: [and] how excellent is this Lord Supreme, and how excellent this Giver 
of Succour! 

8:40 If they turn away, then you should know that GOD is your Lord and Master; 
the best Lord and Master, the best supporter. 

8:40 (Be magnanimous in treating them) knowing that if they returned to their 
previous ways, God is your Lord Supreme. And how excellent is this Lord 
Supreme, and how excellent is this Giver of help! 



8:40 Wa-in tawallaw fa iAAIamoo anna All 
waniAAma alnnaseeru 



ahamawlakum niAAma almawl 
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8:41 You should know: "Of anything you gain, that one-fifth shall go to God and 
the messenger: to the relatives, the orphans, the poor, and the wayfarer." You 
will do this if you acknowledge God and in what We revealed to Our servant on 
the day of distinction, the day the two armies clashed. God is able to do all 

things. ^ 
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8:41 And know that anything you profit, one-fifth shall go to God and the 
messenger, and the relatives, and the orphans, and the poor, and the wayfarer." 
You will do this if you believe in God and in what We revealed to Our servant on 
the day of the Criterion, the day the two armies clashed. God is able to do all 
things. 

8:41 AND KNOW that whatever booty you acquire [in war], one-fifth thereof 
belongs to God and the Apostle, and the near of kin, and the orphans, and the 



Muhammad Asad 


needy, and the wayfarer. ^1 [This you must observe] if you believe in God and in 
what We bestowed from on high upon Our servant on the day when the true was 
distinguished from the false - the day when the two hosts met in battle. And God 

has the power to will anything. ' 


Rashad Khalifa 


8:41 You should know that if you gain any spoils in war, one-fifth shall go to GOD 
and the messenger, to be given to the relatives, the orphans, the poor, and the 
traveling alien. You will do this if you believe in GOD and in what we revealed to 
our servant on the day of decision, the day the two armies clashed. GOD is 
Omnipotent. 


Shabbir Ahmed 


8:41 (You ask about the distribution of the spoils of war when you fight 
aggression and attain victory.) Whatever you take as spoils of war, a fifth of that 
is for God and the messenger (the State). (And the rest) is for the families (of 
the fallen soldiers), those left alone in the society, the widows, the ones whose 
income has stalled for any reason, and the needy wayfarer, the homeless son of 
the street. This (you will do) if you believe in God and in what We have revealed 
to Our servant when the two armies met (at Badr) on the Day of Distinction. God 

has appointed due measure for all things and events. ■" 


Transliteration 


8:41 WaiAAIamoo annam a ghanimtummin shay-in faanna lill ahi khumusahu 
walilrrasooliwalithee alqurb a wa alyatama wa almasakeeniwaibni a Issabeeli in 
kuntum amantum biAllahiwama anzalna AAala AAabdina yawmaalfurqani yawma 
iltaqa aljamAAani waAllahuAAala kulli shay-in qadeerun 


A 
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Trust in God 
8:42 When you were on the near side, and they were on the far side, then the 
supply line became directly beneath you. Had you planned for this meeting, you 
would have disagreed on its timing, but God was to enforce a command that was 
already done. So that He would destroy those to be destroyed with proof, and to 
let those who will live be alive with proof. God is Hearer, Knowledgeable. 


The Monotheist Group 


8:42 When you were on the near side, and they were on the far side, then the 
supply line became directly beneath you. And had you planned for this meeting, 
you would have disagreed on its timing, but God was to enforce a command that 
was already done. So that He would destroy those to be destroyed with proof, and 
to let those who will live be alive with proof. God is Hearer, Knowledgeable. 


Muhammad Asad 


8:42 [Remember that day] when you were at the near end of the valley [of 

Badr], and they were at its farthest end, while the caravan was below you. 43 And 
if you had known that a battle was to take place, you would indeed have refused 

to accept the challenge: ^4 but [the battle was brought about none the less,] so 

that God might accomplish a thing [which He willed] to be done, ^5 [and] that he 
who would perish might perish in clear evidence of the truth, and that he who 

would remain alive might live in clear evidence of the truth. ^6 a^ behold, God 
is indeed all-hearing, all-knowing. 
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God Controls Everything and Plans for the Believers 
8:42 Recall that you were on this side of the valley, while they were on the other 
side. Then their caravan had to move to lower ground. Had you planned it this 
way, you could not have done it. But GOD was to carry out a predetermined 
matter, whereby those destined to be annihilated were annihilated for an obvious 
reason, and those destined to be saved were saved for an obvious reason. GOD is 
Hearer, Omniscient. 



Shabbir Ahmed 



8:42 Remember you were on this, (the Madinah) sid 
they were on the farther (Makkah) side of the Valley 
Makkans was on lower ground than you (proceeding 
coast, from Syria to Makkah). Had you attacked the 
accomplished God's will on a matter already decided 
die after a clear sign, and those who lived might live 
you to have a decisive victory over the hostile army. 

truth shall live and falsehood shall vanish. Certainly, 



e of the Valley (of Badr), and 
And the caravan of the 
south along the low western 
caravan, it would not have 
that those who died might 
after a clear sign. He wanted 
God has decreed that the 



God is Hearer, Knower. 
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Transliteration 



8:42 Ith antum bi alAAudwati a Iddunyawahum bi alAAudwati alqu swa 
waalrrakbuasfala minkum walaw taw aAAadtum la ikhtalaftum feealmeeAA adi 
walakin liyaq diya All ahuamran k ana mafAAoolan liyahlika man halaka AAan 
bayyinatinwayahya man hayya AAan bayyinatin wa-innaAII aha lasameeAAun 
AAaleemun 

^a ajatikV alicljj jJj a£ia (Jiuil i_£jllj (_£jj-aa]l oj-isJU aAj Ul^l oj-ixlU ajjl 31 8:42 
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8:43 God shows them to you as being few in your dream, and had He shown 
them to be many, then you would have failed and you would have disputed in the 
matter; it was God who saved you. He is the Knower of what is inside the 

chests. 7 



8:43 God shows them to you as being few in your dream, and had He shown 
them to be many, then you would have failed and you would have disputed in the 
matter; it was God who saved you. He is the Knower of what is inside the chests. 
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Transliteration 



8:43 Lo! God showed them to thee in a dream as few: ^ for, had He shown them 
to you as many, you would surely have lost heart, and would surely have 

disagreed with one another about what to do. ^° But God saved [you from this]: 
verily, He has full knowledge of what is the hearts [of men]. 

8:43 GOD made them appear in your dream (O Muhammad) fewer in number. 
Had He made them appear more numerous, you would have failed, and you 
would have disputed among yourselves. But GOD saved the situation. He is 
Knower of the innermost thoughts. 

8:43 God made them few in your vision. Had He made them appear more 
numerous (and you got intimidated by their great numbers), you would have 
been discouraged. And you would have disputed among yourselves (whether 
fighting them at Badr was a good idea). But God saved you from faltering. He is 
fully Aware of what is in the hearts. 

8:43 Ith yureekahumu Allahu fee man amikaqaleelan walaw arakahum katheeran 
lafashiltum walatan azaAAtumfee al-amri wal akinna All aha sallama 

innahuAAaleemun bithati alssudoori 

Aut Jh\ tj^j j*$\ ^jfl ajc jlilj ajLgjaj IjjjS (=^-iji j^j ^tals liLaLLa ^ Jh\ j=>$£jjj Jl 8: 43 
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8:44 He showed them to you when you met as being few to your eyes, and He 
made you appear as being fewer to their eyes. That was so God's decree would 
come to be; and to God all matters are returned. 

8:44 And He showed them to you when you met as being few to your eyes, and 
He made you appear as being fewer to their eyes. That was so God's decree 
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would come to be; and to God all matters are returned. 

8:44 And so, when you met in battle, He made them appear as few in your eyes - 
just as He made you appear as of little account in their eyes - so that God might 

accomplish a thing [which He willed] to be done: ^ for all things go back to God 
[as their source]. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8:44 And when the time came and you faced them, He made them appear fewer 
in your eyes, and made you appear fewer in their eyes as well. For GOD willed to 
carry out a certain plan. All decisions are made by GOD. 

8:44 When the two armies faced each other, He made them appear few in your 
eyes, and made you appear weak in their eyes (3:12). God willed that to be the 
Day of Distinction. All matters go back to God's laws as their source. 

8:44 Wa-ith yureekumoohum i thiiltaqaytum fee aAAyunikum qaleelan 
wayuqallilukum fee aAAyunihimliyaq diya All ahu amran k ana mafAAoolan wa- 
ila.Alla.hi turjaAAu al-omooru 



Vj*io iJS \ja\ Jii\ ^g • aSjJ (=^-ljci (^ 
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8:45 O you who acknowledge, when you meet a force, stand firm and mention 
God frequently, that you may succeed. 

8:45 O you who believe, when you meet a force, stand firm and mention God 
excessively, that you may succeed. 

8:45 [Hence,] O you who have attained to faith, when you meet a host in battle, 
be firm, and remember God often; so that you might attain to a happy state! 

8:45 O you who believe, when you encounter an army, you shall hold fast and 
commemorate GOD frequently, that you may succeed. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



8:45 O You who have chosen to be graced with belief! Whenever you meet an 
army, be firm and remember God much, that you may be successful. " 



8:45 Ya ayyuh a alia theena amanooitha laqeetum fi-atan fa 
waothkurooAllaha katheeran laAAallakum tuflihoona 



othbutoo 
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8:46 You should obey God and His messenger, and do not dispute; else you will 
fail and your momentum will depart, and patiently persevere. God is with the 
ones who patiently persevere. 

8:46 And obey God and His messenger, and do not dispute else you will fail and 
your momentum will depart, and be patient. God is with the patient ones. 

8:46 And pay heed unto God and His Apostle, and do not [allow yourselves to] be 
at variance with one another, lest you lose heart and your moral strength desert 

you. And be patient in adversity: for, verily, God is with those who are patient 
in adversity. 

8:46 You shall obey GOD and His messenger, and do not dispute among 
yourselves, lest you fail and scatter your strength. You shall steadfastly 
persevere. GOD is with those who steadfastly persevere. 

8:46 Obey God and His messenger (the Central authority) and do not fall into 
disputation, lest you falter and lose your strength. Be steadfast, for certainly, God 
is with the steadfast. 



Transliteration 



8:46 WaateeAAoo All aha warasoolahuwal a tan azaAAoo fatafshaloo wata thhaba 
reehukumwaisbiroo inna Allaha maAAa alssabireena 



I 
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8:47 Do not be like those who came out from their homes to boast and to be 
seen by men, and they repel others away from the path of God. God surrounds of 
what they do. 

8:47 And do not be like those who came out from their homes to boast and to be 
seen by the people, and they repel others away from the path of God. God is 
aware of what they do. 

8:47 And be not like those [unbelievers] who went forth from their homelands full 

of self-conceit and a desire to be seen and praised by men ->1 for they were trying 
to turn others away from the path of God -the while God encompassed all their 
doings [with His might]. 

8:47 Do not be like those who left their homes grudgingly, only to show off, and 
in fact discouraged others from following the path of GOD. GOD is fully aware of 
everything they do. 

8:47 Do not be like the disbelievers who come out of their homes boastfully and 
to show off, although they come forth to hinder people from the path of God. And 
God encompasses all their doings. 

8:47 Wala takoonoo ka allatheenakharajoo min diy arihim ba taran wari- aa 
alnnasiwayasuddoona AAan sabeeli Allahi waAllahubima yaAAmaloona muheetun 

Laj Jh\j Jh\ (Jjjjuj (jc (jjJj-ajj (jJil! s-Ijjj \j^*i r^Ji^ (J-° 'j^J^ UfcP^ IjJjSii Vj 8:47 
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8:48 The devil adorned their work for them, and he said, "None from the people 
can defeat you today, and I am by your side." But when the two forces came 
together, he turned on his heels to flee and he said, "I am innocent from you! I 



see what you do not see. I fear God, and God is severe in punishment. 
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8:48 And the devil adorned their work for them, and he said: "No people can 
defeat you today, and I am by your side." But when the two forces came 
together, he turned on his heels to flee and he said: "I am innocent from you! I 
see what you do not see. I fear God, and God is severe in punishment." 

8:48 And, lo, Satan made all their doings seem goodly to them, and said, "No 

one can overcome you this day, for, behold, I shall be your protector !" ->2 Du t as 
soon as the two hosts came within sight of one another, he turned on his heels 
and said, "Behold, I am not responsible for you: behold, I see something that you 

do not see: behold, I fear God-for God is severe in retribution !"" 

The Devil Sees God's Invisible Soldiers 
8:48 The devil had adorned their works in their eyes, and said, "You cannot be 
defeated by any people today," and "I will be fighting along with you." But as 
soon as the two armies faced each other, he turned back on his heels and fled, 
saying, "I disown you. I see what you do not see. I am afraid of GOD. GOD's 
retribution is awesome." 

8:48 There was a group of Satanic conspirators, the hypocrites, who praised the 
disbelievers' actions, "You cannot be overcome by any people today, and we will 
be fighting along with you as allies." But as soon as the two armies came face to 
face, they turned back on their heels and fled, saying, "We disown you, We see 



Transliteration 



what you do not. We are afraid of God Who has instilled faith in the hearts of the 
believers. God is Strict in grasping." 

8:48 Wa-ith zayyana lahumu a IshshaytanuaAAmalahum waq ala I agh aliba 
lakumualyawma mina a Innasi wa-innee j arun lakumfalamm a tar aati alfi-at ani 
nakasaAAala AAaqibayhi waqala innee baree-on minkum inneeara ma la tarawna 
innee akhafu AllahawaAllahu shadeedu alAAiqabi 
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Transliteration 



8:49 The hypocrites and those who have a disease in their hearts said, "These 
people have been deceived by their system." But whoever puts his trust in God, 
then God is Noble, Wise. 

8:49 The hypocrites and those who have a disease in their hearts said: "These 
people have been deceived by their system." But whoever puts his trust in God, 
then God is Noble, Wise. 

8:49 At the same time, the hypocrites and those in whose hearts was disease 

were saying, "Their faith has deluded these [believers] l"-^ But he who places his 
trust in God [knows that], verily, God is almighty, wise. 

8:49 The hypocrites and those who harbored doubt in their hearts said, "These 
people are deceived by their religion." However, if one puts his trust in GOD, then 
GOD is Almighty, Most Wise. 

8:49 The hypocrites, and those who harbor doubts in their hearts, taunted the 
believers, "Their religion has deluded them." But, whoever puts his trust in God, 
will find that God is Exalted in Might, Wise. 

8:49 Ith yaqoolu almun afiqoona wa allatheenafee quloobihim mara dun gharra 
haola-ideenuhum waman yatawakkal AAal a All ahi fa-inna All ahaAAazeezun 
hakeemun 

Ai\ jli M L Jc JSjjj ^j j»$ip eVj& jt u^ja ^-JjS ^jfl LtP^J Ujfo'"^ Jj^J J' 8: 49 
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8:50 If you could only see as the angels take those who have rejected, they 
strike their faces and their backs: "Taste the punishment of the blazing fire!" 

8:50 And if you could only see as the angels terminate the lives of those who 
have rejected, they strike their faces and their backs: "Taste the punishment of 
the blazing Fire!" 

8:50 AND IF thou couldst but see [how it will be] when He causes those who are 
bent on denying the truth to die: the angels will strike their faces: and their 

backs, -* and [will say]: "Taste suffering through fire 

8:50 If you could only see those who disbelieved when the angels put them to 
death! They will beat them on their faces and their rear ends: "Taste the 
retribution of Hell. 

8:50 Only if you could perceive how the rejecters leave this world, as the angels 
put them to death. It is as if they were smiting their faces and backs, "Taste the 
doom of burning." 



Transliteration 



8:50 Wa law tar a i th yatawaff aallatheena kafaroo almal 



a-ikatu 



yadriboonawujoohahum waadbarahum wathooqoo AAathaba alhareeqi 
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8:51 "This is for what your hands have put forth, and God does not wrong the 
servants." 

8:51 "This is for what your hands have put forth, and God does not wrong the 
servants." 



8:51 in return for what your own hands have wrought - for, never does God do 
the least wrong to His creatures!" 

8:51 "This is a consequence of what your hands have sent forth. GOD is never 
unjust towards the creatures." 



Shabbir Ahmed 
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8:51 "It is the result of your deeds that you sent forth with your own hands. God 
is never a tyrant over His servants." 



8:51 Tha lika bim a qaddamat aydeekumwaanna All 
bithallaminlilAAabeedi 



aha laysa 



.In*]] UiaJ L yA M jlj ^SjJjI CuJa LaJ tillj 8: 51 



Edip-Layth 



8:52 Like the behavior of the people of Pharaoh, and those before them; they 
rejected God's signs, so God took them for their sins. God is Strong, see and different. The word muka means 
whistle, noise, or hypocrisy. The celebrated Arabic dictionary Lisan al-Arab, under the definition of this 
word, lists underground escape holes dug by moles. This resembles the word nafaqa (hypocrisy), which 
relates a semantic relation between physical holes and abstract hypocrisy. As for the word tasdiya, 
either means aversion or it is a form of tasdidah, which simply means repelling. In fact, the following 
verse uses its verb form, supporting our understanding. See 53:19-23. Also, see chapter 107 and verse 
9:54. 


Edip-Layth - End Note 4 (8:38) 

The expression of sunnat al-awalyn (the path/laws of previous generations) reminds God's punishment 
to the past communities who transgressed. The word sunna means "law," and there is only one valid 
sunna, God's sunna (33:38,62; 35:43; 40:85; 48:23). Muhammad could not have his own sunna (law) 
besides God's sunna in the Quran. 


Edip-Layth - End Note 5 (8:40) 

See 2:286. 


Edip-Layth - End Note 6 (8:41) 

Distorting the meaning of this verse, Shiite clergymen have created an entitlement for themselves. The 
followers of Shiite sects donate one fifth of their annual income (khumus) to their religious leeches. 


Edip-Layth - End Note 7 (8:43) 
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See 25:47; 2:255; 12:6; 30:23; 39:42; 78:9; 37:102. 


Edip-Layth - End Note 8 (8:48) 

Satan's fear (khafy) is without reverence (khashya). 


Edip-Layth - End Note 9 (8:64) 

Traditional translations dilute the sufficiency of God by including those who acknowledge as the second 
subject besides God, rather than another object besides Muhammad. They translate the verse as "God 
and the believers who follow you suffice for you." 


Edip-Layth - End Note 10 (8:67) 

This verse prohibits slavery. Prisoners of war are released after the war ends ( 47:4). Also, see 4:3,25; 

90:1-20. 


Edip-Layth - End Note 11 (8:72) 

This verse unequivocally states that the rule of law is above any other affiliation. Islam emphasizes the 
importance of the rule of law, justice and peace (16:91,92). 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (8:1) 

The term nafal (of which anfal is the plural) denotes, in its purely linguistic sense, "an accretion or 
addition received beyond one's due" or "something given in excess of one's obligation" (from which 
latter meaning the term salat an-nail - i.e., a "supererogatory prayer" - is derived). In its plural form 
anfal, which occurs in the Qur'an only in the above verse, this word signifies "spoils of war", inasmuch 
as such spoils are an incidental accession above and beyond anything that a mujahid ("a fighter in 
God's cause") is entitled to expect. The statement that "all spoils of war belong to God and the Apostle" 
implies that no individual warrior has a claim to any war booty: it is public property, to be utilized or 
distributed by the government of an Islamic state in accordance with the principles laid down in the 
Qur'an and the teachings of the Prophet. For further details relating to the division of spoils of war, see 
verse 41 of this surah. -The immediate occasion of this revelation was the question of the booty 
acquired by the Muslims-in the battle of Badr (an account of which is given in the introductory note to 
this surah); but the principle enunciated above is valid for all times and circumstances. 


Muhammad Asad - End Note 2 (8:1) 

Lit., "set to rights the relationship between yourselves" -i.e., "remain conscious of your brotherhood in 
faith and banish all discord among yourselves". 


Muhammad Asad - End Note 3 (8:2) 

Lit., "and whenever His messages are conveyed to them, they increase them in faith" 


Muhammad Asad - End Note 4 (8:3) 
See surah 2, note 4. 


Muhammad Asad - End Note 5 (8:4) 
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l.e., in paradise. According to Razi, however, the "most excellent sustenance" is a metonym for "the 
spiritual raptures arising from the knowledge of God, the love of Him, and the self- immersion 
(istighraq) in worshipping Him". In Razi's interpretation, this expression refers to the spiritual reward of 
faith in this world. Some commentators (cf. Manar IX, 597) regard the above definition of true believers 
as the most important passage of this surah. -The phrase rendered by me as "theirs shall be great 
dignity" reads, literally, "they shall have degrees", 'namely, of excellence and dignity. 


Muhammad Asad - End Note 6 (8:6) 

l.e., after it had become clear that it was indeed God's will that the Muslims should give open battle to 
the Quraysh army. This reference to the antecedents of the battle of Badr (see the introductory note to 
this surah) connects with the admonition given in verse I, "pay heed unto God and His Apostle", as well 
as with the reminder, in verse 2, that true believers place all their trust in God. A few of the followers 
of the Prophet disliked the idea of giving battle to the main army of the Quraysh, instead of attacking 
the Meccan caravan returning from Syria and thus of acquiring easy booty; but the majority of them 
immediately declared that they would follow God's Apostle wherever he might lead them. -Some of the 
commentators are inclined to relate the adverbial particle kama ("just as" or "even as"), introducing 
this sentence, to the preceding passage and, thus, to their duty to follow God's commands. Others, 
however, regard this interpretation as somewhat laboured, and relate the comparison implied in kama 
to the first clause of verse 6, explaining the passage thus: "Just as some of the believers were averse 
to going forth from Medina to give battle to the Quraysh, so, too, they would argue with thee as to 
whether it was really willed by God." This, in particular, was the view of Mujahid, whom Tabari quotes 
with approval in his commentary on this verse. 


Muhammad Asad - End Note 7 (8:7) 

Lit., "while you would have liked the one which was not powerful to be yours"-i.e., the caravan coming 
from Syria, which was accompanied by only forty armed men and could, therefore, be attacked without 
great danger. 


Muhammad Asad - End Note 8 (8:7) 

The destruction of the Meccan army at Badr was the prelude to the elimination, in the course of the 
next few years, of all opposition to Islam in its homeland: and it is to this future fulfilment of God's 
promise that the above words refer. See also surah 11, note 103. 


Muhammad Asad - End Note 9 (8:8) 

The implication is that the truth of the Prophet's cause could not have been vindicated by the Muslims' 
overcoming and plundering the rich caravan which was approaching from the north. Although such an 
action would have benefited the Muslims materially, it would not have lessened the strength of the 
pagan Quraysh: while, on the other hand, the-encounter at Badr with the main, heavily-armed 
Quraysh force, resulting as it did in a decisive victory of the Muslims, was destined to shatter the self- 
confidence of the enemy and thus to pave the way for the ultimate triumph of Islam in Arabia. 


Muhammad Asad - End Note 10 (8:10) 

"On the day of the battle of Badr, the Prophet looked at his followers, who were three hundred and odd 
men, and he looked at those who were ascribing divinity to beings other than God: and lo, they were 
more than one thousand. Thereupon God's Prophet turned towards the qiblah, raised his hands and 
thus implored his Sustainer: 'O God! Fulfil what Thou hast promised me! O God! If this little band of 
those who have surrendered themselves unto Thee is destroyed, Thou wilt not be worshipped on earth . 
. This authentic Tradition, quoted by Muslim, Abu Da'ud, Tirmidhi, Ahmad ibn Hanbal, etc., appears 
also in a very similar version in Bukhari's , Sahih. It is said that the above Qur'an-verse was revealed in 
response to the Prophet's prayer-whereupon he recited another, much earlier verse ( 54:45): "The 

hosts shall be routed, and shall turn their backs [in flight]" (Bukhari). - As regards the promise of aid 
through thousands of angels, see 3: 124-125, where a similar promise - made on the occasion of the 
battle of Uhud - is said to have been uttered by the Prophet and thus, by implication, confirmed by 
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God. The spiritual nature of this angelic aid is clearly expressed by the words, "and God ordained this 
only as a glad tiding. . etc. (See also surah 3, notes 93 and 94.) 


Muhammad Asad - End Note 11 (8:11) 

Le., before the battle of Badr. Regarding the interpretation of nu'as as "inner calm", see surah 3, note 
112. Here it refers to the spiritual quiet and self-confidence of the believers in the face of overwhelming 
odds. 


Muhammad Asad - End Note 12 (8:11) 

Lit., "take away from you the pollution of Satan". I mmediately before the beginning of the battle, the 
Meccan army invested the wells of Badr, thus depriving the Muslims of water; and, under the influence 
of thirst, some of the latter fell prey to utter despair (here symbolized by "Satan's unclean 
whisperings") -when, suddenly, abundant rain fell and enabled them to satisfy their thirst (Tabari, on 
the authority of I bn ' Abbas). 1 


Muhammad Asad - End Note 13 (8:12) 

The phrase "I am with you" is addressed (through the angels) to the believers - "for, the purport of 
these words was the removal of fear, since it was the Muslims, and not the angels, who feared the 
deniers of the truth" (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 14 (8:12) 

The following is, again, addressed to the believers (Razi). Verse 10 of this surah makes it clear that the 
aid of the angels was purely spiritual in nature; and there is no evidence anywhere in the Qur'an that 
they did, or were meant to, participate in the battle in a physical sense. In his commentary on the 
above verse, Razi stresses this point repeatedly; among modern commentators, Rashid Rida' 
emphatically rejects the legendary notion that angels actually fought in this or any other of the 
Prophet's battles (see Manar IX, 612 ff.). It is mainly on the basis of Razi's interpretation of this 
passage that I have interpolated, in several places, explanatory clauses between brackets. 


Muhammad Asad - End Note 15 (8:12) 
l.e., "destroy them utterly". 


Muhammad Asad - End Note 16 (8:13) 

Or: "contended against" (Baghawi). However, since the primary meaning of shaqqahu ("he separated 
himself from him" or "cut himself off from him") comprises the concepts of both estrangement and 
opposition (Tabari, Zamakhshari, Razi), the rendering adopted by me seems to be the most suitable in 
this context. 


Muhammad Asad - End Note 17 (8:15) 

l.e., in flight: the implication being that in view of God's promise of victory no retreat is permissible. 
Since this verse (like the whole of this surah) relates predominantly to the battle of Badr, it may well 
be presumed that the above admonition forms part of the message of encouragement beginning with 
the words, "I am with you" (verse 12), which God commanded the angels to convey to the believers 
before the battle. In accordance with the didactic method of the Qur'an, however, the moral lesson 
contained in this verse is not confined to the historical occasion to which it refers, but has the validity of 
a permanent law. 


Muhammad Asad - End Note 18 (8:17) 
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Muhammad Asad - End Note 19 (8:17) 

According to several Traditions, the Prophet cast, at the beginning of the battle, a handful of pebbles or 
dust in the direction of the enemy, thus symbolically indicating their approaching defeat. However, 
none of these accounts attains to the standard of authenticity described as sahih (i.e., "reliable") by the 
great exponents of the science of Tradition ( ilm al-hadith), and cannot, therefore, satisfactorily explain 
the above Qur'anic passage (see I bn Kathir's commentary on this verse, as well as Manar IX, 620 f.). 
Since the verb rama (lit., "he cast" or "flung") applies also to the act of "shooting an arrow" or "flinging 
a spear", it might be explained here as a reference to the Prophet's active participation in the battle. 
Alternatively, it may denote his "casting terror", i.e., into the hearts of his enemies, by his and his 
followers' extreme valour. Whichever explanation is adopted, the above verse implies that the victory 
of the Muslims over the much more numerous and much better equipped army of the Quraysh was due 
to God's grace alone: and, thus, it is a reminder to the faithful, of all times, not to indulge in undue 
pride in any of their achievements (which is the meaning of the "test" mentioned in the next sentence). 


Muhammad Asad - End Note 20 (8:17) 
Lit., "from Himself". 


Muhammad Asad - End Note 21 (8:19) 

There is no unanimity among the commentators as to whether this verse is addressed to the believers 
or to their opponents at Badr, that is, the pagan Quraysh. While some of the commentators (e.g., 

Razi) are of the opinion that it is an admonition to the believers and understand it in the sense 
rendered by me above, others maintain that it is a warning addressed to the Quraysh. In order to 
justify this view, they give to the word fath (lit., "opening") occurring in the first sentence the meaning 
of "judgment" or "decision" (which is undoubtedly permissible from the linguistic point of view), and 
arrive at the following rendering: "If you have been seeking a decision [O unbelievers] - a decision has 
now indeed come unto you. And if you abstain [from making war on God and His Apostle], it will be for 
your own good; but if you revert to it, We shall revert [to defeating you] -and never will your army be 
of any avail to you, however great its numbers: for, behold, God is with the believers!" As can be seen 
from this alternative rendering, the difference in interpretation pivots on the tropical meaning which 
one gives to the words fath ("decision" or "victory") and fi'ah ("army" or "community"). As regards the 
latter, it is to be borne in mind that its primary significance is "a group" or "a congregated body of men" 
- more or less synonymous with ta'ifah or jama'ah ; it can, therefore, be used to denote "an army" as 
well as "a community". Similarly, the expression na'ud can be understood in either of two ways: 
namely, as meaning "We shall revert [to defeating you]" - or, as in my rendering, "We shall revoke 
[Our promise of aid]" - addressed, in the one instance to the unbelievers, and in the other, to the 
believers. (For the use of the verb ' ada in the sense of "he revoked", see Taj al-'Arus; also Lane V, 
2189.) But while both interpretations of the above verse are linguistically justified, the one adopted by 
me (and supported, according to I bn Kathir, by Ubayy ibn Ka'b) is in greater harmony with the context, 
inasmuch as both the preceding and subsequent passages are unmistakably addressed to the believers. 
Thus, the verse must be understood as a reminder to the Muslims that God will be with them only so 
long as they remain firm in faith and righteous in action, and that, however large their community may 
be in the future, they will be powerless unless they are true believers. 


Muhammad Asad - End Note 22 (8:21) 

See 2:93 and 4:46, and the corresponding notes. While in the above-mentioned two instances the 
Jews are alluded to, the present allusion is more general, and relates to all people who have come to 
know and understand the message of the Qur'an, but pay no heed to it. 


Muhammad Asad - End Note 23 (8:22) 

Lit., "animals that walk or crawl" (dawab, sing, dabbah ), including man as well. 


Muhammad Asad - End Note 24 (8:24) 
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l.e.. between a man's desires and the outward action that may result from those desires: indicating 
that God can turn man away from what his heart urges him to do (Raghib). I n other words, it is God- 
consciousness alone that can prevent man from being misled by wrong desires and, thus, from 
becoming like "those deaf, those dumb ones who do not use their reason" (verse 22 above); and it is 
God-consciousness alone that can enable man to follow the call "unto that which gives life" - that is, 
spiritual awareness of right and wrong and the will to act accordingly. 


Muhammad Asad - End Note 25 (8:25) 

The term fitnah - here rendered as "temptation to evil" - comprises a wide range of concepts, e.g., 
"seduction" or "trial" or "test" or "an affliction whereby one is tried"; hence also "confusion" (as in 3:7 
and 6:23), "discord" or "dissension" (because it constitutes a "trial" of human groupments), as well as 
"persecution" and "oppression" (because it is an affliction which may cause man to go astray and to 
lose his faith in spiritual values -a meaning in which the word fitnah is used in 2:191 and 193); and, 
finally, "sedition" and "civil war" (because it leads whole communities astray). Since the expression 
"temptation to evil" is applicable to all these meanings, it appears to be the most suitable in the above 
context: the idea being that it is not merely the deliberate deniers of spiritual truths who are exposed 
to such a temptation, but that also people who are otherwise righteous may fall prey to it unless they 
remain always, and consciously, on their guard against anything that might lead them astray from the 
right course. 


Muhammad Asad - End Note 26 (8:26) 

A reference to the weakness of the believers in the early days of Islam, before their exodus from Mecca 
to Medina. I n its wider meaning; it is a reminder to every community of true believers, at all times, of 
their initial weakness and numerical insignificance and their subsequent growth in numbers and 
influence. 


Muhammad Asad - End Note 27 (8:27) 

Lit., "do not be false to your trusts, the while you know". Regarding the deeper meaning of amanah 
("trust"), see note 87 on 33:72. 


Muhammad Asad - End Note 28 (8:28) 

Inasmuch as love of worldly goods and a desire to protect one's family may lead a person to 
transgression (and, thus, to a betrayal of the moral values postulated in God's message), they are 
described as fitnah -which, in this context, is best rendered by the two words "trial and temptation". 
This reminder connects with verse 25 above, "beware of that temptation to evil which does not befall 
only those who are bent on denying the truth," since it is acquisitiveness and a desire to confer benefits 
on one's own family which often tempt an otherwise good person to offend against the rights of his 
fellow- men. It is to be borne in mind that, contrary to the New Testament, the Our'an does not 
postulate a contempt for worldly attachments as a pre-requisite of righteousness: it only demands of 
man that he should not allow these attachments to deflect him from the pursuit of moral verities. 


Muhammad Asad - End Note 29 (8:29) 

l.e., the faculty of moral valuation (Manar IX, 648). See also surah 2, note 38. 


Muhammad Asad - End Note 30 (8:30) 

While the first sentence of this verse is a reference to the persecution to which the Prophet and his 
followers had been exposed in Mecca before their exodus to Medina, this concluding passage points to 
the ever- recurring fact of man's religious history that those who deny the truth of divine revelation are 
always intent on rendering its preachers powerless or destroying them, either physically or, figuratively, 
through ridicule. 
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Muhammad Asad - End Note 31 (8:31) 

Cf. 6:25. As regards the expression la-qulna - here rendered as "we could certainly [ourselves] 
compose" -it is to be remembered that the verb qala does not always signify only "he said", but also 
"he asserted" or "expressed an opinion", as well as-in connection with a literary production-"he 
composed": thus, qala shi'r means "he composed a poem". In the above context, this expression 
alludes to the oft-repeated (but never fulfilled) boast of the pagan Quraysh that they could produce a 
poetic message comparable in merit to that of the Qur'an; in its wider sense, it is an allusion to the 
attitude of many unbelievers towards revealed scriptures in general. 


Muhammad Asad - End Note 32 (8:32) 

This sarcastic appeal of the unbelievers -referred to several times in the Qur'an -is meant to stress 
their conviction that the Qur'an is not a divine revelation. According to Anas ibn Malik, these words 
were first uttered by Abu Jahl, the Prophet's chief opponent at Mecca, who was killed in the battle of 
Badr (Bukhari). 


Muhammad Asad - End Note 33 (8:33) 
l.e., in Mecca, before the exodus to Medina. 


Muhammad Asad - End Note 34 (8:34) 

At the time of the revelation of this surah (the year 2 H.) Mecca was still in the possession of the 
hostile Quraysh, and no Muslim was allowed to enter it. Owing to their descent from Abraham, the 
Quraysh considered themselves entitled to the guardianship of the Ka' bah ("the Inviolable House of 
Worship"), which had been built by Abraham as the first temple ever dedicated to the One God (see 
surah 2, note 102). The Qur'an refutes this contention, just as it refutes the claim of the children of 
Israel to being "the chosen people" by virtue of their descent from Abraham. (Cf. in this connection 
2:124, and especially the last sentence, "My covenant does not embrace the wrongdoers.") Although 
they still retained a modicum of belief in God, the Quraysh had entirely forsaken the Unitarian faith of 
Abraham, thus forfeiting any moral claim to the guardianship of the Temple (al-bayt) built by him. 


Muhammad Asad - End Note 35 (8:35) 

l.e., devoid of all spiritual contents. Some of the early authorities maintain that dancing around the 
Ka' bah, accompanied by whistling and hand-clapping, was actually a ritual practiced by the pre-lslamic 
Arabs. Although this explanation is quite plausible, it would appear from the context that the 
expression "whistling and clapping of hands" is used here metaphorically, to denote the spiritual 
emptiness of the religious rituals of people who are wont to attribute a quasi-divine efficacy to all 
manner of circumstantial "forces"-like wealth, power, social status, "luck", etc. 


Muhammad Asad - End Note 36 (8:35) 

The chastisement or suffering referred to here was their crushing defeat at Badr. 


Muhammad Asad - End Note 37 (8:38) 

l.e., from their endeavour to turn others way from the path of God and from waging war against the 
believers. 


Muhammad Asad - End Note 38 (8:38) 

Lit., "the example (sunnah) of the people of old times has already come to pass": an allusion to the 
disasters that have overtaken, and are bound to overtake, those who persistently deny moral truths. 
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Muhammad Asad - End Note 39 (8:39) 

I .e., until man is free to worship God. Cf. the identical phrase in 2: 193, and the corresponding note. 
Both these passages stress self-defence -in the widest sense of this word -as the only justification of 
war. 


Muhammad Asad - End Note 40 (8:39) 

l.e., He knows their motives, and will requite them according to their merits. 


Muhammad Asad - End Note 41 (8:41) 

According to verse 1 of this surah, "all spoils of war belong to God and the Apostle", i.e., are to be 
administered by the authorities of an Islamic state in the interests of the common weal. Most of the 
great Islamic jurists are of the opinion that whereas four-fifths of all spoils may either be distributed 
among those who actively took part in the war effort or may be otherwise utilized for the welfare of the 
community, one-fifth must be reserved for the specific purposes enumerated in the above verse, 
including a share "for God and the Apostle" (which is obviously a metonym for a government that rules 
in accordance with the laws of the Qur'an and the teachings of God's Apostle); this latter share is to be 
used for the exigencies of state administration. Since a full discussion of this complex juridical problem 
would go far beyond the scope of these explanatory notes, the reader is referred, in particular, to 
Manar X, 4 ff. , where the views of the classical exponents of Islamic jurisprudence are summarized. - 
For the term ibn as-sabil occurring in this verse, see surah 2, note 145. By "the near of kin and the 
orphans" apparently the relatives of fallen combatants are meant in this context. 


Muhammad Asad - End Note 42 (8:41) 

Le., "He can grant you victory or can withhold it from you". The battle of Badr is described here as "the 
day when the true was distinguished from the false" (yawm al-furqan) because on that occasion a small 
and poorly armed group of believers utterly destroyed an infinitely better equipped army more than 
three times its number. The revelation referred to in this connection was God's promise of victory, 
given in verses 12-14 of this surah. (See also note 38 on 2:53.) 


Muhammad Asad - End Note 43 (8:42) 

Before the beginning of the battle, the Prophet and his followers were encamped in the northern part of 
the valley of Badr, nearest to Medina, while their enemies, having come from Mecca, occupied its 
southern part. The Meccan trade caravan, coming from Syria under the leadership of Abu Sufyan, was 
in the meantime proceeding southwards through the coastal lowlands (see introductory note to this 
surah). 


Muhammad Asad - End Note 44 (8:42) 

This is a very free rendering of the elliptic phrase which runs, literally, thus: "And if you had mutually 
made an appointment, you would indeed have failed to keep the appointment" - i.e., for battle. As 
already mentioned in the introductory note to this surah, most of the Prophet's followers had been 
under the impression that their objective was the relatively weak trade caravan, and some of them 
were dismayed at finding themselves face to face with the powerful Quraysh army advancing from the 
south. 


Muhammad Asad - End Note 45 (8:42) 

According to all the commentators, the words interpolated be me between brackets are implied in this 
highly elliptical sentence. Literally translated, its last words might be rendered as "a thing that was 
[already] done": meaning that if God decrees a thing, it must inevitably come about, and may 
therefore be described as already done. 
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Muhammad Asad - End Note 46 (8:42) 

Some of the great commentators understand this sentence in a metaphorical sense, with "destruction" 
signifying persistence in denying the truth (kufr), and "life" being synonymous with faith. According to 
this interpretation, the above sentence would have the following meaning: ' so that the denial of 
the truth on the part of him who has denied it, and the faith of him who has attained to it, might 
become clearly evident" (Zamakhshari); or "let him who is bent on denying the truth go on denying it 
after this clear evidence of God's will, and let him who has attained to belief go on believing" ( I bn 
Is'haq, as quoted by I bn Kathir). In my opinion, however, it is preferable to interpret the references to 
death and life in their prima-facie (that is, not metaphorical) sense - namely, as applying to the death 
or survival of all who took part in the battle of Badr, believers and unbelievers alike: the believers who 
fell in that battle died conscious of being martyrs in God's cause, and those who survived could now 
clearly discern God's hand in their victory; while the dead among the deniers of the truth had clearly 
given their lives for nothing, and those of them who survived must now realize that their crushing 
defeat was due, in the last resort, to something infinitely greater than the valour of the Muslims (cf. 
verse 17, and the corresponding notes). 


Muhammad Asad - End Note 47 (8:43) 

Lit., "in thy dream"-obviously relating to a dream which the Prophet had had just before the encounter 
at Badr. We have no authentic Tradition to this effect, but the tabi'i Mujahid is quoted as having said, 
"God had shown the enemies to the Prophet, in a dream, as few; he informed his Companions 
accordingly, and this encouraged them greatly" (Razi and I bn Kathir, with minor variants). 


Muhammad Asad - End Note 48 (8:43) 

Lit., "about the matter" - i.e., about the advisability of giving battle or retreating. 


Muhammad Asad - End Note 49 (8:44) 

See note 45 above. Since at the time of the actual encounter the Muslims could no longer be in doubt 
as to the great number of the enemy force, the phrase "He made them appear as few in your eyes" has 
obviously a metaphorical meaning: it implies that, by that time, the Prophet's followers were so full of 
courage that the enemy appeared insignificant to them. The Quraysh, on the other hand, were so 
conscious of their own power and numerical superiority that the Muslims appeared but of little account 
to them - a mistake which ultimately cost them the battle and a great number of lives. 


Muhammad Asad - End Note 50 (8:46) 

The relevant word is rih, which literally signifies "wind"; it is used metaphorically to denote "spirit" or 
"moral strength". 


Muhammad Asad - End Note 51 (8:47) 

A reference to the Quraysh army which set forth from Mecca under the leadership of Abu J ahl in the 
conviction that they would destroy the Prophet and his followers. These words imply a warning to the 
believers, of all times, never to go to war boastfully and for the sake of empty glory. 


Muhammad Asad - End Note 52 (8:48) 

Lit., "your neighbour"-an expression derived from the ancient Arabian principle that a man is honour- 
bound to aid and protect his neighbours. 


Muhammad Asad - End Note 53 (8:48) 

This allegory of Satan's blandishments and of his subsequent abandonment of the sinner occurs, in a 
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more general form, in 59:16. 


Muhammad Asad - End Note 54 (8:49) 

l.e., into thinking that in spite of their numerical weakness and lack of arms, they could withstand the 
powerful Meccan army. The term din, often denoting "religion", obviously stands here for the attitude 
one has towards his religion: in another word, one's faith. "Those in whose hearts was disease" is a 
reference to the vacillating and faint-hearted among the Prophet's followers, who were afraid of 
meeting the Quraysh in battle. -The particle idh which introduces this sentence has often the meaning of 
"when"; in this case, however, it signifies "at the same time". 


Muhammad Asad - End Note 55 (8:50) 

Or: ". . . when the angels gather in death those who were bent on denying the truth, they strike.. .", 
etc. -depending on whether one attributes the pronoun in yatawaffa to the angels, which gives the 
reading "they gather [them] in death", or to God, in which case it means "He causes [them] to die" 
(Zamakhshari and Razi).-The beating of the sinners' faces and backs is. according to Razi, an allegory 
of their suffering in the life to come in consequence of their having denied the truth while alive in this 
world: "They have utter darkness behind them and utter darkness before them-and this is the meaning 
of the words, '[the angels] strike their faces and their backs'." Most of the commentators assume that 
this passage refers specifically to the pagan Quraysh who fell in the battle of Badr; but while it 
undoubtedly does apply to them, there is no reason, in my opinion, to restrict its import to this 
particular historical event-especially in view of the subsequent passages (up to and including verse 55), 
which obviously refer to all who are "bent on denying the truth". 


Muhammad Asad - End Note 56 (8:53) 
l.e., withdraw. 


Muhammad Asad - End Note 57 (8:53) 

For an explanation of the wide implications of this statement in the context of the law of cause and 
effect which God has decreed on His creation (and which is described elsewhere in the Qur'an as sunnat 
Allah, "the way of God"), see my note on the phrase "God does not change men's condition unless they 
change their inner selves" occurring in 13:11. 


Muhammad Asad - End Note 58 (8:55) 

Cf. verse 22 of this surah, where the same epithet is applied to human beings "who do not use their 
reason". I n the present instance, it should be noted, the particle fa at the beginning of the phrase fa- 
hum la yu'minun has the meaning of "and therefore" ("and therefore they do not believe"): thus 
showing that lack of belief in spiritual verities is a consequence of one's being "bent on denying the 
truth". Expressed in positive terms, this amounts to the statement that belief in any ethical proposition 
depends on one's readiness to consider it on its merits and to admit the truth of whatever one's mind 
judges to be in conformity with other- empirically or intuitively established-truths. As regards the 
expression alladhina kafaru, the use of the past tense is meant here, as so often in the Qur'an, to 
stress the element of intention, and is, therefore, consistently rendered by me - wherever the context 
warrants it - as "those who are bent on denying the truth" (see also surah 2, note 6). 


Muhammad Asad - End Note 59 (8:56) 

Lit., "every time". The covenants referred to are agreements between the Muslim community and non- 
Muslim political groupments. Although this passage is addressed, in the first instance, to the Prophet, 
the "thou" relates here to every follower of the Qur'an and, thus, to the Muslim community of all times. 
With the above verse, the discourse returns to the subject of war with unbelievers to which most of 
this surah is devoted. The reference to the unbelievers' "breaking their covenants" has two 
implications: firstly, that the establishment of covenants (i.e., of peaceful relations) with non-Muslims 
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is not only permissible but, in fact, desirable (cf. verse 61): and, secondly, that the Muslims may resort 
to war only if and when the other party is openly hostile to them. 


Muhammad Asad - End Note 60 (8:57) 

Lit., "put to flight, by means of them, those who come after them"; or "terrify through them those who 
follow them": i.e., "fight against them and inflict an exemplary punishment on them". 


Muhammad Asad - End Note 61 (8:58) 

The "reason to fear treachery" must not, of course, be based on mere surmise but on clear, objective 
evidence (Tabari, Baghawi, Razi; also Manar X, 58). 


Muhammad Asad - End Note 62 (8:58) 

I.e., "renounce the covenant in an equitable manner (' ala sawa 1 )"., Tabari explains this sentence thus: 
"Before making war on them, inform them that because of the clear evidence of their treachery thou 
hast renounced the treaty which existed between thee and them, so that both thou and they should 
know that thou art at war with them." Baghawi, in his commentary on this verse, gives an almost 
identical interpretation and adds, "so that they should not be under the false impression that thou hast 
renounced the treaty after having started the war." Thus, the concluding sentence of this verse - "God 
does not love the treacherous" - is a warning to the believers as well as to their enemies (Manar X, 58 
f.). 


Muhammad Asad - End Note 63 (8:59) 
Lit., "that they have outstripped". 


Muhammad Asad - End Note 64 (8:60) 

Lit., "tethering of horses" (ribat al-khavl): an expression which signifies "holding in readiness mounted 
troups at all points open to enemy invasion (thughur)"; hence, tropically, the over-all maintenance of 
military preparedness. 


Muhammad Asad - End Note 65 (8:60) 

Lit., "God's enemy and your enemy" - implying that every "enemy of God" (i.e., everyone who 
deliberately opposes and seeks to undermine the moral laws laid down by God) is, eo ipso, an enemy 
of those who believe in Him. 


Muhammad Asad - End Note 66 (8:60) 

I.e., of resources, efforts and sacrifice of life. 


Muhammad Asad - End Note 67 (8:62) 

The implication is that "even if they offer peace only with a view to deceiving thee, this [offer of] peace 
must be accepted, since all judgment [of their intentions] must be based on outward evidence alone" 
(Razi): in other words, mere suspicion cannot be made an excuse for rejecting an offer of peace. 


Muhammad Asad - End Note 68 (8:62) 

Lit., "and by the believers": thus signifying the visible means (wasitah) by which God succoured the 
Prophet. 
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Muhammad Asad - End Note 69 (8:65) 

For an explanation of the phrase harrid al-mu'minin, see surah 4, note 102. Consistently with my 
interpretation, the words ' ala 1-qital can be rendered here in either of two ways: "[with a view] to 
fighting" or "when fighting". On the basis of the conventional interpretation of the verb harrid as "urge" 
or "rouse", the phrase could be translated as "urge the believers to fight": but this, as I have pointed 
out in the earlier note referred to above, does not convey the true sense of this injunction. 


Muhammad Asad - End Note 70 (8:65) 


Muhammad Asad - End Note 71 (8:66) 

This relates to the time at which the above verse was revealed, namely, immediately after the battle of 
Badr (2 H.), when the Muslims were extremely weak both in numbers and in equipment, and their 
community had not yet attained to any significant degree of political organization. Under those 
circumstances, the Qur'an says, they could not - nor could any Muslim community of later times, in 
similar circumstances-be expected to bring forth the effort and the efficiency required of a fully 
developed community of believers; but even so they should be able to stand up to an enemy twice 
their number. (The proportions one to two, or - as in the preceding verse, one to ten - are not, of 
course, to be taken literally; as a matter of fact, the Muslims defeated at Badr a much better armed 
army more than thrice their own number.) The reference to God's having "lightened the burden" 
imposed on the believers in this respect makes it clear that both this and the preceding verse imply a 
divine command couched in terms of exhortation, and not a prediction of events to come (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 72 (8:67) 

l.e., as an aftermath of a war in a just cause. As almost always in the Qur'an, an injunction addressed 
to the Prophet is, by implication, binding on his followers as well. Consequently, the above verse lays 
down that no person may be taken, or for any time retained, in captivity unless he was taken prisoner 
in a jihad-that is, a holy war in defence of the Faith or of freedom (regarding which see surah 2, note 
167) - and that, therefore, the acquisition of a slave by "peaceful" means, and the keeping of a slave 
thus acquired, is entirely prohibited: which, to all practical purposes, amounts to a prohitition of slavery 
as a "social institution". But even with regard to captives taken in war, the Qur'an ordains (in 47:4) 
that they should be freed after the war is over. 


Muhammad Asad - End Note 73 (8:68) 

This is apparently a reference to the captives taken by the Muslims at Badr, and the discussions among 
the Prophet's followers as to what should be done with them. ' Umar ibn al-Khattab was of the opinion 
that they should be killed in revenge for their past misdeeds, and in particular for their persecution of 
the Muslims before the latters 1 exodus to Medina; Abu Bakr, on the other hand, pleaded for forgiveness 
and a release of the prisoners against ransom, supporting his plea with the argument that such an act 
of mercy might induce some of them to realize the truth of Islam. The Prophet adopted the course of 
action advocated by Abu Bakr, and released the captives. (The relevant Traditions are quoted by most 
of the commentators, and especially-with full indication of the sources-by Tabari and I bn Kathir.) The 
reference in the above verse to the "tremendous chastisement" that might have befallen the Muslims 
"but for a decree (kitab) from God that had already gone forth"-i.e., a course of action fore-ordained in 
God's knowledge makes it clear that the killing of the captives would have been an awesome sin. 


Muhammad Asad - End Note 74 (8:70) 

l.e., "If God finds in your hearts a disposition to realize the truth of His message, Fie will bestow on you 
faith and, thus, the good of the life to come: and this will outweigh by far your defeat in war and the 
loss of so many of your friends and companions." Although these words relate primarily to the pagan 
Quraysh taken prisoner in the battle of Badr, they circumscribe the Islamic attitude towards all 
unbelieving enemies who might fall into the believers' hands in the course of war. For a further 
discussion of the problem of prisoners of war, see 47:4. 
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Muhammad Asad - End Note 75 (8:71) 

Le., by falsely pretending to a change of heart and an acceptance of Islam in order to be freed from the 
obligation of paying ransom. 


Muhammad Asad - End Note 76 (8:71) 

Sc., "and He can, if He so wills, do it again". Thus, the Muslims are enjoined, by implication, to accept 
the declarations of the captives at their face value, and not to be swayed by mere suspicion of their 
motives. The possibility of treachery on the part of those captives, and even a later discovery that 
some of them had indeed played false, should not induce the Muslims to deviate from the course 
ordained by God. 


Muhammad Asad - End Note 77 (8:72) 

See surah 2, note 203. Historically, this expression relates to the Meccan Muslims who migrated with 
the Prophet to Medina; but the sequence makes it clear that the definitions and injunctions provided by 
this verse are in the nature of a-general law, valid for all times. With all this, it should be noted that the 
hijrah referred to here has a preponderantly physical connotation, implying an emigration from a non- 
Muslim country to a country ruled by the Law of Islam. 


Muhammad Asad - End Note 78 (8:72) 

This refers, in the first instance, to the ansar at Medina-that is, to the newly-converted Muslims of that 
town, who gave shelter and whole-hearted aid to the muhajirfn ("emigrants") from Mecca before and 
after the Prophet's own migration thither: but, similar to the spiritual meaning attaching to the terms 
hijrah and muhajir, the expression ansar transcends its purely historical connotation and applies to all 
believers who aid and give comfort to "those who flee from evil unto God". 


Muhammad Asad - End Note 79 (8:72) 

Le., those Muslims who, for some reason or other, remain outside the political jurisdiction of the 
Islamic state. Since not every non- Muslim country is necessarily a "domain of evil", I am rendering the 
phrase wa-lam yuha jiru as "without having migrated [to your country]". 


Muhammad Asad - End Note 80 (8:72) 

Lit., "to succour them in religion": implying that they are exposed to persecution on account of their 
religious beliefs. 


Muhammad Asad - End Note 81 (8:72) 

Le., a treaty of alliance or of non-interference in each other's internal affairs. Since in such cases an 
armed intervention of the Islamic state in behalf of the Muslim citizens of a non- Muslim state would 
constitute a breach of treaty obligations, the Islamic state is not allowed to seek redress by force. A 
solution of the problem could conceivably be brought about by negotiations between the two states or, 
alternatively, by an emigration of the persecuted Muslims. 


Muhammad Asad - End Note 82 (8:73) 

The fact of their being bent on denying the truth of the divine message constitutes, as it were, a 
common denominator between them, and precludes the possibility of their ever being real friends to 
the believers. This refers; of course, to relations between communities, and not necessarily between 
individuals: hence my rendering of the term awliya', in this context, as "allies". 
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Muhammad Asad - End Note 83 (8:74) 
See note 5 on verse 4 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 84 (8:75) 

Although the expression alladhina amanu (lit., "those who have come to believe") is in the past tense, 
the words min ba'd ("afterwards" or "henceforth") indicate a future time in relation to the time at which 
this verse was revealed: hence, the whole sentence beginning with alladhina amanu must be 
understood as referring to the future (Manar X, 134f.; see also Razi's commentary on this verse). 


Muhammad Asad - End Note 85 (8:75) 

Le., they, too, shall belong to the brotherhood of Islam, in which the faith held in common supplies the 
decisive bond between believer and believer. 


Muhammad Asad - End Note 86 (8:75) 

The classical commentators are of the opinion that this last clause refers to actual family relations, as 
distinct from the spiritual brotherhood based on a community of faith. According to these 
commentators, the above sentence abolished the custom which was prevalent among the early 
Muslims, whereby the ansar ("the helpers" - i.e., the newly-converted Muslims of Medina) concluded, 
individually, symbolic ties of brotherhood with the muhajirin ("the emigrants" from Mecca), who, almost 
without exception, arrived at Medina in a state of complete destitution: ties of brotherhood, that is, 
which entitled every muhajir to a share in the property of his "brother" from among the ansar, and, in 
the event of the tatter's death, to a share in the inheritance left by him. The above verse is said to 
have prohibited such arrangements by stipulating that only actual close relations should henceforth 
have a claim to inheritance. To my mind, however, this interpretation is not convincing. Although the 
expression ulu 'l-arham is derived from the noun rahm (also spelt rihm and rahim), which literally 
signifies "womb", one should not forget that it is tropically used in the sense of "kinship", "relationship" 
or "close relationship" in general (i.e., not merely blood-relationship). Thus, "in the classical language, 
ulu 'l-arham means any relations: and in law, any relations that have no portion [of the inheritances 
termed fara'id] " (Lane III, 1056, citing, among other authorities, the Taj al-'Arus ). In the present 
instance, the reference to "close relations" comes at the end of a passage which centres on the 
injunction that the believers must be "the friends and protectors ( awliya') of one another", and that all 
later believers shall, similarly, be regarded as members of the Islamic brotherhood. If the reference to 
"close relations" were meant to be taken in its literal sense and conceived as alluding to laws of 
inheritance, it would be quite out of tune with the rest of the passage, which stresses the bonds of faith 
among true believers, as well as the moral obligations arising from these bonds. In my opinion, 
therefore, the above verse has no bearing on laws of inheritance, but is meant to summarize, as it 
were, the lesson of the preceding verses: All true believers, of all times, form one single community in 
the deepest sense of this word; and all who are thus closely related in spirit have the highest claim on 
one another in accordance with God's decree that "all believers are brethren" (49: 10). 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (8:1) 

God and the messenger = The Central authority. After the exalted messenger, the Central authority of 
the truly Islamic State will equitably allocate all funds at their disposal 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (8:4) 

Ghafarah = Helmet = Protection = Shielding = Forgiveness = Cover 
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Shabbir Ahmed - End Note 3 (8: 10) 

These Divine Attributes should draw attention to organized force and sound planning 
Shabbir Ahmed - End Note 4 (8: 11) 

Fear of Satan: Concern about the satanic act of the enemy as they had confiscated the water wells 
Shabbir Ahmed - End Note 5 (8: 12) 

Fawq al-a'naaq and Kulla banan are exactly similar allegories as we find in 47:4. No commander, 
during active combat with swords and arrows, would order his soldiers to aim only for 'above the necks' 
and 'at every one of their finger tips'. Would not that be a sure way to lose the battle? 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (8: 17) 

'God did' = Being the Supreme Controller, God assigns to Flimself all that happens in the Universe. 
Balaa-an-Flasana = Tribulation ending graciously = Blessing in disguise 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (8:22) 

2:18, 16:76 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (8:23) 

The perceptual and conceptual faculties, both must be used for understanding and attaining guidance. 

17:36 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (8:24) 

53:24. His guidance intervenes between righteousness and desires 
Shabbir Ahmed - End Note 10 (8:28) 

Spend your wealth on fellow humans and provide good education and training to your children 
Shabbir Ahmed - End Note 11 (8:35) 

Flouse 2:125. Those who plunge in ritualistic worship, trail behind in action and invite suffering 
Shabbir Ahmed - End Note 12 (8:37) 

The clans of rejecters will join hands to fight the believers, but the battleground will become Hell for 
them 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (8:41) 

Families of the slain soldiers are included in context and also in Yatama, those left alone 
Shabbir Ahmed - End Note 14 (8:42) 

My interpolation of the locations can easily be discerned on a good map 
Shabbir Ahmed - End Note 15 (8:45) 
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8:10 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (8:52) 

Zanb = Tail = Trailing behind = Sticking a slander behind someone's back 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (8:53) 

13:11 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (8:62) 

An offer of peace should not be rejected for undue suspicion 
Shabbir Ahmed - End Note 19 (8:67) 

The captives must be freed at the conclusion of hostilities by way of kindness, for ransom, or by 
exchange of prisoners of war. There is no other option. 47:4 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (8:12) 

All wars are governed by the basic rule in 60:8-9. 

Rashad Khalifa - End Note 2 (8:17) 

Believing in God necessitates believing in His qualities, one of which is that He is doing everything. 
Without knowing God, there is no bel ief ( 23:84-90). Bad things are incurred by us, and executed by 

Satan, in accordance with God'slaws (4:78-79,42:30). 

Rashad Khalifa - End Note 3 (8:24) 

See Appendix 17. When the righteous exit their bodies, they go straight to Heaven. 

Rashad Khalifa - End Note 5 (8:30) 

God chose His final prophet, Muhammad, from the strongest tribe of Arabia. It was tribal laws and 
traditions that prevented the disbelievers--byGod's leave--from killing Muhammad. Similarly, it was 
God's will to moveHis Messenger of the Covenant from the Middle East, where he would have 
beenkilled, to the U.S.A. where God's message can flourish and reach every cornerof the globe. This is 
mathematically confirmed: the sura & verse numbers= 8+30 = 19x2. 

Rashad Khalifa - End Note 6 (8:35) 

All religious practices in Islam came to us through Abraham; when the Quran was revealed, all rites in 
"Submission" were already in existence( 21:73,22:78). 

Rashad Khalifa - End Note 7 (8:36) 

The idol worshiping leaders of corrupted Islam, Saudi Arabia, have allocated huge sums of money 
annually to fight God and His miracle. For example, the famous Lebanese publisher Daar Al-' Ilm Lil- 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 9:1-129 Next >> 


Edip-Layth 

9: 1 This is an ultimatum from God and His messenger to those who set up 
partners with whom you had entered a treaty. * 

The Monotheist Group 

9:1 This is a revocation from God and His messenger to those with whom you 
have made a treaty from among those who have set up partners. 

Muhammad Asad 

9:1 DISAVOWAL by God and His Apostle [is herewith announced] unto those who 
ascribe divinity to aught beside God, [and] with whom you [0: believers] have 

made a covenant. 

Rashad Khalifa 

9: 1 An ultimatum is herein issued from GOD and His messenger to the idol 
worshipers who enter into a treaty with you. 

Shabbir Ahmed 

9:1 Freedom from obligation is proclaimed from God and His messenger towards 
those of the Pagans with whom you had made a treaty. 

Transliteration 

9:1 Baraatun mina All ahiwarasoolihi il a alia theena AA ahadtum 

minaalmushrikeena 

A 

Alii 9: 1 

Edip-Layth 

9:2 Therefore, roam the land for four months and know that you will not escape 
God, and that God will humiliate the ingrates. 

The Monotheist Group 

9:2 Therefore, roam the land for four months and know that you will not escape 
God, and that God will humiliate the rejecters. 

Muhammad Asad 

9:2 [Announce unto them: ] "Go, then, [freely] about the earth for four months ^ - 
but know that you can never elude God, and that, verily, God shall bring disgrace 
upon all who refuse to acknowledge the truth!" 

Rashad Khalifa 

9:2 Therefore, roam the earth freely for four months, and know that you cannot 
escape from GOD, and that GOD humiliates the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

9:2 (0 Idolaters, who have repeatedly violated the peace treaties!) Travel freely 
in the land for four months, and know that you cannot escape God, and that God 

will bring disgrace to the rejecters of the truth. ^ 
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Transliteration 

9:2 Faseehoo fee al-ar di arbaAAataashhurin wa iAAIamoo annakum ghayru 
muAAjizee Allahiwaanna Allaha mukhzee alkafireena 

A 

auI (jtj 2iil IjaIc-Ij jt 9:2 

Edip-Layth 

9:3 A declaration from God and His messenger to the people, on this, the peak 
day of the Pilgrimage: "That God and His messenger are free from obligation to 
those who set up partners." If you repent, then it is better for you, but if you turn 
away, then know that you will not escape God. Promise those who have rejected 

of a painful retribution; ^ 

The Monotheist Group 

9:3 And a declaration from God and His messenger to the people on the day of 
the greater Pilgrimage: "That God and His messenger are innocent from all those 
who set up partners." If you repent, then it is better for you, and if you turn 
away, then know that you will not escape God. And give news to those who have 
rejected of a painful retribution. 

Muhammad Asad 

9:3 And a proclamation from God and His Apostle [is herewith made] unto all 

mankind on this day of the Greatest Pilgrimage: ^ "God disavows all who ascribe 
divinity to aught beside Him, and [so does] His Apostle. Hence, if you repent, it 
shall be for your own good; and if you turn away, then know that you can never 
elude God!" And unto those who are bent on denying the truth give thou [0 
Prophet] the tiding of grievous chastisement. 

Rashad Khalifa 

9:3 A proclamation is herein issued from GOD and His messenger to all the 
people on the great day of pilgrimage, that GOD has disowned the idol 
worshipers, and so did His messenger. Thus, if you repent, it would be better for 
you. But if you turn away, then know that you can never escape from GOD. 

Promise those who disbelieve a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

9:3 And a proclamation from God and His messenger is herewith made to all 
mankind on this day of the Greatest Pilgrimage (9th day of the 12th lunar month, 
Zil-Hajjah). God disowns the idolaters, and so does His messenger. So, if you 
repent, it will be better for you. But if you turn away from repentance, then know 
that you cannot escape God. (0 Messenger!) Give tiding of an awful retribution to 
those who are bent upon opposing the truth. 

Transliteration 

9:3 Waathanun mina All ahiwarasoolihi il a a innasi yawma al hajjial-akbari anna 
Allaha baree-on mina almushrikeenawarasooluhu fa-in tubtum fahuwa khayrun 
lakum wa-in tawallaytumfa iAAIamoo annakum ghayru muAAjizee 

Allahiwabashshiri allatheena kafaroo biAAathabin aleemin 

A 

t—iljju jjlj e-4- 1 

Edip-Layth 

9:4 Except for those with whom you had a treaty from among those who have set 
up partners if they did not reduce anything from it nor did they plan to attack 
you; you shall fulfill their terms until they expire. God loves the righteous. 

The Monotheist Group 

9:4 Except for those with whom you had a treaty from among those who have set 
up partners if they did not reduce anything from it nor did they plan to attack 
you; you shall continue the treaty with them until its expiry. God loves the 
righteous. 

Muhammad Asad 

9:4 But excepted shall be ^ -from among those who ascribe divinity to aught 
beside God - [people] with whom you [0 believers] have made a covenant and 
who thereafter have in no wise failed to fulfil their obligations towards you, and 
neither have aided anyone against you: observe, then, your covenant with them 

5 
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until the end of the term agreed with them. Verily, God loves those who are 
conscious of Him. 


Rashad Khalifa 

9:4 If the idol worshipers sign a peace treaty with you, and do not violate it, nor 
band together with others against you, you shall fulfill your treaty with them until 
the expiration date. GOD loves the righteous. 

Shabbir Ahmed 

9:4 Except those idolaters with whom you have a treaty and they have not 
subsequently failed you, nor have they helped others against you. You shall fulfill 
your treaty with them till their term. Surely, God loves those who are mindful of 

His laws. 

Transliteration 

9:4 1 lla alia theena AA ahadtummina almushrikeena thumma lam yanqu sookum 
shay-an walam yu thahirooAAalaykum a hadan faatimmoo ilayhim AAahdahum 
ilamuddatihim inna Allaha yuhibbu almuttaqeena 

A 

IjAila Ia^.1 r ~S. lie. Lui ^jA^c. (jjAll Vi 9' 4 

l . w i Alii (jl ^tg.'i.Va Jl ^a&A^C. 

Edip-Layth 

9:5 So when the restricted months have passed, then you may kill those who 
have set up partners wherever you find them, take them, surround them, and 
stand against them at every point. If they repent, hold the contact prayer, and 
contribute towards betterment, then you shall leave them alone. God is Forgiving, 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

9:5 So when the restricted months have passed, then you may kill those who 
have set up partners wherever you find them, and take them, and surround them, 
and stand against them at every point. If they repent, and uphold the 
communion, and contribute towards betterment, then you shall leave them alone. 
God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

9:5 And so, when the sacred months are over® , slay those who ascribe divinity to 
aught beside God wherever you may come upon them, ^ and take them captive, 

and besiege them, and lie in wait for them at every conceivable place ® ! Yet if 
they repent, and take to prayer, and render the purifying dues, let them go their 

way: for, behold, God is much forgiving, a dispenser of grace. 9 

Rashad Khalifa 

9:5 Once the Sacred Months are past, (and they refuse to make peace) you may 
kill the idol worshipers when you encounter them, punish them, and resist every 
move they make. If they repent and observe the Contact Prayers (Salat) and give 
the obligatory charity (Zakat), you shall let them go. GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

Shabbir Ahmed 

9:5 When the four Sacred Months are over and if the idolaters are still 
aggressing, (neither becoming law-abiding citizens of the State, nor emigrating), 
subdue them whichever tribe they may belong to, take them captive, and besiege 
them, and prepare for them ambush. But if they repent from aggression, and help 
in the consolidation of the Divine System and in setting up the Economic Order of 
Zakaat, then leave their way free. Surely, God is Forgiving Merciful (so shall you 

be). 3 

Transliteration 

9:5 Fa-itha insalakha al-ashhuru al hurumufaoqtuloo almushrikeena haythu 
wajadtumoohum wakhu thoohumwaohsuroohum wa oqAAudoo lahum ku lla 
marsadinfa-in t aboo waaq amoo a Issa lata waata woo a Izzakata fakhalloo 
sabeelahum innaAllaha ghafoorun raheemun 

A 

IjAxSlj j c" n-t IaIs 9:5 

alij ^ (jl Ijallalj Ajl^J^O (_jS 




Edip-Layth 
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Do Not Let Those Who Violate the Peace Treaty Succeed 

9:6 If any of those who have set up partners seeks your protection, then you may 
protect him so that he may hear the words of God, then let him reach his 
sanctuary. This is because they are a people who do not know. 

The Monotheist Group 

9:6 And if any of those who have set up partners seeks your protection, then you 
may protect him so that he may hear the words of God, then let him reach his 
sanctity. This is because they are a people who do not know. 

Muhammad Asad 

9:6 And if any of those who ascribe divinity to aught beside God seeks thy 

protection, grant him protection, so that he might [be able to] hear the word of 
God [from thee]; and thereupon convey him to a place where he can feel 

secure: 11 this, because they [may be] people who [sin only because they] do not 
know [the truth]. 

Rashad Khalifa 

9: 6 1 f one of the idol worshipers sought safe passage with you, you shall grant 
him safe passage, so that he can hear the word of GOD, then send him back to 
his place of security. That is because they are people who do not know. 

Shabbir Ahmed 

9:6 (0 Messenger!) If anyone of the idolaters seeks your protection or a safe 
passage, grant him protection from the State. Convey to him the Word of God, 
and then send him to a place where he feels safe and secure. This kindness on 
your part is mandatory because they are people who have not yet seen the 
beauty of the Divine System. 

Transliteration 

9:6 Wa-in ahadun mina almushrikeena istaj arakafaajirhu hatta yasmaAAa kalama 
Allahithumma ablighhu ma/manahu thalika bi-annahum qawmun 1 ayaAAIamoona 

A 

lilSi AxL! auI Lh° 9: 6 

Edip-Layth 

9:7 How can those who have set up partners have a pledge with God and with His 
messenger? Except for those with whom you made a pledge near the Restricted 
Temple, as long as they are upright with you, then you are upright with them. 

God loves the righteous. 

The Monotheist Group 

9:7 How can those who have set up partners have a pledge with God and with His 
messenger? Except for those with whom you made a pledge near the Sacred 
Temple, as long as they are upright with you, then you are upright with them. 

God loves the righteous. 

Muhammad Asad 

9:7 HOW COULD they who ascribe divinity to aught beside God be granted a 

covenant by God and His Apostle, ^ unless it be those [of them] with whom you 
[0 believers] have made a covenant in the vicinity of the Inviolable House of 

Worship?-*-^ [As for the latter,] so long as they remain true to you, be true to 
them: for, verily, God loves those who are conscious of Him. 

Rashad Khalifa 

9:7 How can the idol worshipers demand any pledge from GOD and from His 
messenger? Exempted are those who have signed a peace treaty with you at the 
Sacred Masjid. If they honor and uphold such a treaty, you shall uphold it as well. 
GOD loves the righteous. 

Shabbir Ahmed 

9:7 How can there be a treaty with God and His messenger for the idolaters 
(when they have repeatedly violated it)? Exempted are those with whom you 
make a treaty at the Sacred Masjid. If they honor and uphold such a treaty, so 
shall you. God loves those who live upright. 

Transliteration 

9:7 Kayfa yakoonu lilmushrikeena AAahdun AAindaAII ahi waAAinda rasoolihi ill a 
allatheena AA ahadtumAAinda almasjidi al harami fam a istaq amoolakum 

faistaqeemoo lahum inna Allaha yuhibbualmuttaqeena 
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A 

LaS .Wxj^all Ak. ,_^ja3I V 1 jjoij Ak. j .Alii Ak. Ag.C. (jjSjALall ,jj£j <- qfS 9-7 

jpg (jl IjaisIluAs ^3 

Edip-Layth 

9:8 How is it that when they come upon you they disregard all ties, either that of 
kinship or of pledge. They seek to please you with their words, but their hearts 
deny, and most of them are wicked. 

The Monotheist Group 

9:8 How is it that when they come upon you they disregard all ties, either those 
of kinship or of pledge. They seek to please you with their words, but their hearts 
deny, and most of them are wicked. 

Muhammad Asad 

9:8 How [else could it be]? 14 -since, if they [who are hostile to you] were to 
overcome you, they would not respect any tie [with you,] nor any obligation to 

protect [you]. They seek to please you with their mouths, the while their 

hearts remain averse [to you]; and most of them are iniquitous. 

Rashad Khalifa 

9:8 How can they (demand a pledge) when they never observed any rights of 
kinship between you and them, nor any covenant, if they ever had a chance to 
prevail. They pacified you with lip service, while their hearts were in opposition, 
and most of them are wicked. 

Shabbir Ahmed 

9:8 How can there be a treaty seeing that if they get the upper hand against you, 
they would respect no ties and no pacts with you? They pleased you with their 

speech but their hearts opposed you. Most of them defy their pledges. 4 

Transliteration 

9:8 Kayfa wa-in ya thharoo AAalaykumla yarquboo feekum illan wal a thimmatan 
yurdoonakumbi-afwahihim wata/ba quloobuhum waaktharuhum fasiqoona 

A 

*LaA V j VI ^ ft V ^)lc. (jlj <■ ijS 9: 8 

yjLuiS JjSlj 

Edip-Layth 

9:9 They purchased with God's signs a small price, so they turn others from His 
path. Evil indeed is what they used to do. 

The Monotheist Group 

9:9 They purchased with God's revelations a small price, so they turn others from 
His path. Evil indeed is what they used to do. 

Muhammad Asad 

9:9 God's messages have they bartered away for a trifling gain, and have thus 
turned away from His path: evil, behold, is all that they are wont to do, 

Rashad Khalifa 

9:9 They traded away GOD's revelations for a cheap price. Consequently, they 
repulsed the people from His path. Miserable indeed is what they did! 

Shabbir Ahmed 

9:9 They trade away God's revelations for petty gains and hinder people from His 
path. Their deeds spread inequity and confusion in the society. ^ 

Transliteration 

9:9 Ishtaraw bi-ayati Allahithamanan qaleelan fa saddoo AAan sabeelihi innahum 
saama kanoo yaAAmaloona 

A 

Lo aIujjj (_jc. 1 jAj-a3 llaj auI clulj 1 9 : 9 

Edip-Layth 

9: 10 They neither respect the ties of kinship nor a pledge for any those who 
acknowledge. These are the transgressors. 

The Monotheist Group 

9:10 They do not respect those who are believers, nor a kinship, nor a pledge. 
These are the transgressors. 

Muhammad Asad 

9:10 respecting no tie and no protective obligation with regard to a believer; and 
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it is they, they who transgress the bounds of what is right! 

9: 10 They never observe any rights of kinship towards any believer, nor do they 
uphold their covenants; these are the real transgressors. 

Shabbir Ahmed 

9:10 They respect no tie and no pact regarding a believer. They are the ones 
given to excesses. 

Transliteration 

9:10 La yarquboona fee mu/minin illan wal athimmatan waol a-ika humu 

almuAAtadoona 

A 

QjPjxaI! ^ (j jjSjj V 9: 10 

Edip-Layth 

9:11 If they repent, and they hold the contact prayer, and they contribute 
towards betterment, then they are your brothers in the system. We explain the 
signs for a people who know. 

The Monotheist Group 

9:11 If they repent, and they uphold the communion, and they contribute 
towards betterment, then they are your brothers in the system. We explain the 
revelations for a people who know. 

Muhammad Asad 

9:11 Yet if they repent, and take to prayer, and render the purifying dues, they 

become your brethren in faith: ^ and clearly do We spell out these messages 
unto people of [innate] knowledge! 

Rashad Khalifa 

Repentance: Cleaning the Slate 

9:11 If they repent and observe the Contact Prayers (Salat) and give the 
obligatory charity (Zakat), then they are your brethren in religion. We thus 
explain the revelations for people who know. 

Shabbir Ahmed 

9:11 If they mend their ways, (and as law-abiding citizens), help consolidate the 
Divine System, and the Economic Order of Zakaat, then they are your brothers in 

the System of Life. We explain Our messages for those who wish to learn. ® 

Transliteration 

9:11 Fa-in t aboo waaq amoo a Issalatawaatawoo a Izzakata fa-ikhw anukum 
feealddeeni wanufassilu al-ayatiliqawmin yaAAIamoona 

A 

(jjAll IjAj (jla 9: 11 

Edip-Layth 

9:12 If they break their oaths after their pledge, and they taunt and attack your 
system; then you may kill the chiefs of rejection. Their oaths are nothing to 
them, perhaps they will then cease. 

The Monotheist Group 

9: 12 And if they break their oaths after making them, and they denounce the 
authority of your system; then you may kill the chiefs of rejection. Their oaths are 
nothing to them, perhaps they will then cease. 

Muhammad Asad 

9: 12 But if they break their solemn pledges after having concluded a covenant, 

and revile your religion, then fight against these archetypes of faithlessness 
who, behold, have no [regard for their own] pledges, so that they might desist 
[from aggression]. 

Rashad Khalifa 

9:12 If they violate their oaths after pledging to keep their covenants, and attack 
your religion, you may fight the leaders of paganism - you are no longer bound 
by your covenant with them - that they may refrain. 

Shabbir Ahmed 

9:12 If they keep breaking their pledges after their treaty, and assail your 

System, then fight the chiefs of the disbelievers. They have no respect for their 
binding oaths. This action will help restrain them from aggression. 
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Transliteration 

9:12 Wa-in nakathoo aym anahum min baAAdiAAahdihim wa taAAanoo fee 
deenikum faq atilooa-immata alkufri innahum 1 a aym ana lahumlaAAallahum 
yantahoona 

A 

V A-ajl Ijtiaa -^ip Jju (jlj 9:12 

Edip-Layth 

9: 13 Would you not fight a people who broke their oaths and intended to expel 
the messenger, especially while they were the ones who attacked you first? Do 
you fear them? It is God who is more worthy to be feared if you are those who 
acknowledge. 

The Monotheist Group 

9: 13 Would you not fight a people who broke their oaths and intended to expel 
the messenger, especially while they were the ones who attacked you first? Do 
you fear them? It is God who is more worthy to be feared if you are believers. 

Muhammad Asad 

9:13 Would you, perchance, fail to fight against people who have broken their 

solemn pledges, and have done all that they could to drive the Apostle away, ^0 
and have been first to attack you? Do you hold them in awe? Nay, it is God alone 

of whom you ought to stand in awe,^ if you are [truly] believers! 

Rashad Khalifa 

9: 13 Would you not fight people who violated their treaties, tried to banish the 
messenger, and they are the ones who started the war in the first place? Are you 
afraid of them? GOD is the One you are supposed to fear, if you are believers. 

Shabbir Ahmed 

9: 13 Will you not fight a people who keep breaking their solemn pledges and did 
everything to drive out the messenger, and did attack you first? What! Do you 
fear them? Nay, it is God alone Whom you should more justly fear, if you are 
truly believers. 

Transliteration 

9:13 Ala tuq atiloona qawmannakathoo aym anahum wahammoo bi-ikhr aji 
alrrasooliwahum badaookum awwala marratin atakhshawnahum fa Allahuahaqqu 
an takhshawhu in kuntum mu/mineena 

A 

2ill3 (Jjl J IjjSj Lo_j3 (jjliaj VI 9:13 

(j| a jPP’i (j| Jj^.1 

Edip-Layth 

9:14 Fight them; perhaps God will punish them by your hands, humiliate them, 
grant you victory over them and heal the chests of an acknowledging people, 

The Monotheist Group 

9:14 Fight them; perhaps God will punish them by your hands and humiliate 
them and grant you victory over them and heal the chests of the believing 
people. 

Muhammad Asad 

9:14 Fight against them! God will chastise them by your hands, and will bring 
disgrace upon them, and will succour you against them; and He will soothe the 
bosoms of those who believe, 

Rashad Khalifa 

9: 14 You shall fight them, for GOD will punish them at your hands, humiliate 
them, grant you victory over them, and cool the chests of the believers. 

Shabbir Ahmed 

9: 14 Fight them! God will punish them at your hands, and He will humiliate them, 
and give you victory over them, and He will soothe the bosoms of those who 
believe. (Soothe from the persecution they have undergone). 

Transliteration 

9:14 Qatiloohum yuAAa ththibhumu All ahubi-aydeekum wayukhzihim 

wayansurkum AAalayhim wayashfi sudooraqawmin mu/mineena 

A 

j l ito j j 3 jaSjAjLi 2ill 9: 14 
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9:15 To remove the anger from their hearts; God pardons whom he pleases. God 
is Knowledgeable, Wise. 

The Monotheist Group 

9: 15 And to remove the anger from their hearts; God pardons whom he pleases. 
God is Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

9: 15 and will remove the wrath that is in their hearts. And God will turn in His 
mercy unto whom He wills: 22 for, God is all-knowing, wise. 

Rashad Khalifa 

9:15 He will also remove the rage from the believers' hearts. GOD redeems 
whomever He wills. GOD is Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

9:15 He will remove the rage from their hearts. (The invitation is always open.) 

God accepts corrective action according to His law. For God is All Knower, All 

Wise. 

Transliteration 

9:15 Wayuthhib ghay thaquloobihim wayatoobu All ahu AAal a man 

yashaowaAlla.hu AAaleemun hakeemun 

A 

^ulc. aIiIj C’Luij (j-a auI Ja jc. l_iA jjj g : ]_5 

Edip-Layth 

9: 16 Or did you think that you would be left alone? God will come to know those 
of you who strived and did not take other than God and His messenger and those 
who acknowledge as helpers. God is Ever-aware in what you do. 

The Monotheist Group 

9: 16 Or did you think that you would be left alone? God will come to distinguish 
those of you who strived and did not take other than God and His messenger and 
the believers as helpers. God is Expert in what you do. 

Muhammad Asad 

9:16 Do you [0 believers] think that you will be spared 23 un | ess God takes 

cognizance of your having striven hard [in His caused 4 without seeking help from 

any but God and His Apostle and those who believe in Him? 25 for, God is aware 
of all that you do. 

Rashad Khalifa 

The Inevitable Test 

9:16 Did you think that you will be left alone without GOD distinguishing those 
among you who strive, and never ally themselves with GOD'S enemies, or the 
enemies of His messenger, or the enemies of the believers? GOD is fully 

Cognizant of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

9: 16 Do you think that you will be left alone without God distinguishing those 
among you who strive in His cause, and take none for ally except God, His 
messenger, and the believers? And God is Aware of what you do. 

Transliteration 

9:16 Am hasibtum an tutrakoo walamm ayaAAIami All ahu alia theena j ahadoo 
minkumwalam yattakhi thoo min dooni All ahi wal arasoolihi wal a almu/mineena 
waleejatan waAllahukhabeerun bima taAAmaloona 

A 

aJjjujj .Ull (jjJ .Ull Lalj IjSji (jl 9:16 

LaJ A'V. 

Edip-Layth 

9:17 It was not for those who have set up partners to maintain God's temples 
while they bear witness over their own rejection. For these, their works have 
fallen, and in the fire they will abide. 

The Monotheist Group 

9:17 It was not for those who have set up partners to maintain God's temples 
while they bear witness over their own rejection. For these, their works have 
fallen, and in the Fire they will abide. 

9:17 IT 1 S NOT for those who ascribe divinity to aught beside God to visit or 
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tend 28 God's houses of worship, the while [by their beliefs] they bear witness 
against themselves that they are denying the truth. It is they whose works shall 

come to nought, and they who in the fire shall abide 27 

Rashad Khalifa 

9: 17 The idol worshipers are not to frequent the masjids of GOD, while 
confessing their disbelief. These have nullified their works, and they will abide 
forever in Hell. 

Shabbir Ahmed 

9:17 Those who associate others with God, (whether idols, religious leaders or 
temporal leaders), shall not administer God's Masjids, the Centers of the Divine 
System - while they witness against their own 'self denial of truth. All their works 

are in vain and they will abide in the fire. 7 

Transliteration 

9:17 Ma k ana lilmushrikeena anyaAAmuroo mas ajida All ahi sh ahideena 

AAalaanfusihim bi alkufri ol a-ika habitataAAmaluhum wafee a Innari hum 
khalidoona 

A 

^LoC-l (jj.Ig.T.u Zlll (jt (jlS La g- ]_7 

CJjAk fA jM' cA? 

Edip-Layth 

9: 18 Rather, the temples of God are maintained by the one who acknowledges 

God and the Last day, holds the contact prayer, contributes towards betterment, 
and he does not fear except God. It is these that will be of the guided ones. 

The Monotheist Group 

9: 18 Rather, the temples of God are maintained by he who believes in God and 
the Last Day, and he upholds the communion, and he contributes towards 
betterment, and he does not fear except God. It is these that will be of the guided 
ones. 

Muhammad Asad 

9: 18 Only he should visit or tend God's houses of worship who believes in God 
and the Last Day, and is constant in prayer, and spends in charity, and stands in 
awe of none but God: for [only such as] these may hope to be among the right- 

guided! 28 

Rashad Khalifa 

9: 18 The only people to frequent GOD'S masjids are those who believe in GOD 
and the Last Day, and observe the Contact Prayers (Salat), and give the 
obligatory charity (Zakat), and do not fear except GOD. These will surely be 
among the guided ones. 

Shabbir Ahmed 

9: 18 Only those people are fit to administer the Masjids (the Centers of the 

Divine Order), who have unwavering belief in God and the Last Day. They strive 
to establish the Divine System, and to set up the J ust Economic System of Zakaat 
and fear none but God. They are the only ones who are rightly guided. 

Transliteration 

9:18 1 nnama yaAAmuru mas ajida All ahiman amana bi Allahi wa alyawmi 

al-akhiriwaaqama a Issalata wa ataalzzakata walam yakhsha ill a All ahafaAAasa 
ola-ika an yakoonoo mina almuhtadeena 

A 

Alllj ^ Lajl 9: 18 

(jl ziil LH 

Edip-Layth 

9: 19 Have you made serving drink to the pilgrims and the maintenance of the 
Restricted Temple the same as one who acknowledges God and the Last day, who 
strives in the cause of God? They are not the same with God. God does not guide 
the wicked people. 

The Monotheist Group 

9: 19 Have you made the watering of the pilgrim and the maintenance of the 
Sacred Temple the same as one who believes in God and the Last Day and he 
strives in the cause of God? They are not the same with God. And God does not 
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guide the wicked people. 

9:19 Do you, perchance, regard the [mere] giving of water to pilgrims and the 
tending of the 1 nviolable House of Worship as being equal to [the works of] one 
who believes in God and the Last Day and strives hard in God's cause? These 

[things] are not equal in the sight of God. And God does not grace with His 

guidance people who [deliberately] do wrong. 

Rashad Khalifa 

Question to the Arabs 

9: 19 Have you considered the watering of the pilgrims and caring for the Sacred 
Masjid a substitute for believing in GOD and the Last Day, and striving in the 
cause of GOD? They are not equal in the sight of GOD. GOD does not guide the 
wicked people. 

Shabbir Ahmed 

9:19 Do you consider providing water to pilgrims and caring for the Sacred Masjid 
(in Makkah) equal to the work of him who has Conviction in God and the Last Day 
and then strives in the cause of God? They are not equal in the sight of God. God 

does not guide those who displace action with ritual. ® 

Transliteration 

9:19 AjaAAaltum siq ayata al hajjiwaAAimarata almasjidi al harami kaman 
amanabiAllahi wa alyawmi al- akhiri waj ahadafee sabeeli All ahi 1 a yastawoona 
AAinda AllahiwaAllahu la vahdee alqawma alththalimeena 

A 

<^3 Ag/yj ji.Ic.JI auLi ejL ac.j AjILuj 9' 19 

^ aSjIj auI Ajc. V Alii 

Edip-Layth 

9:20 Those who acknowledged, emigrated, strived in the cause of God with their 
wealth and their lives are in a greater degree with God. These are the winners. 

The Monotheist Group 

9:20 Those who believed and emigrated and strived in the cause of God with 
their wealth and their lives are in a greater degree with God. These are the 
winners. 

Muhammad Asad 

9:20 Those who believe, and who have forsaken the domain of evil ^0 and have 
striven hard in God's cause with their possessions and their lives have the highest 
rank in the sight of God; and it is they, they who shall triumph [in the end] ! 

Rashad Khalifa 

Good News 

9:20 Those who believe, and emigrate, and strive in the cause of GOD with their 
money and their lives, are far greater in rank in the sight of GOD. These are the 
winners. 

Shabbir Ahmed 

9:20 Those who attained belief, and left their homes, and strove in the cause of 
God with their wealth and their lives, have a much greater rank with God. They 
are the ones who are truly triumphant. 

Transliteration 

9:20 Allatheena amanoo wah ajaroowaj ahadoo fee sabeeli All ahi bi- 

amwalihimwaanfusihim aAAthamu darajatan AAinda All ahiwaola-ika humu alf a- 
izoona 

A 

Aill Ajc. A^jA ^aiaC.1 AAll (_jja!I 9: 20 

Edip-Layth 

9:21 Their Lord gives them good news of a Mercy from Him, acceptance, and 
gardens that are for them in which there is permanent bliss. 

The Monotheist Group 

9:21 Their Lord gives them good news of a Mercy from Him, and acceptance, and 
estates that are for them in which there is permanent bliss. 

9:21 Their Sustainer gives them the glad tiding of the grace [that flows] from 
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Him, and of [His] goodly acceptance, and of the gardens which await them, full of 
lasting bliss, 

Rashad Khalifa 

9:21 Their Lord gives them good news: mercy and approval from Him, and 
gardens where they rejoice in everlasting bliss. 

Shabbir Ahmed 

9:21 Their Lord gives them good news of His grace, His Approval, and the 

Gardens with lasting delight and bliss. 

Transliteration 

9:21 Yubashshiruhum rabbuhum bira hmatinminhu waridwanin wajannatin lahum 
feehanaAAeemun muqeemun 

A 

j (jjjJajj Aio 9:21 

Edip-Layth 

9:22 They will abide in it eternally. God has a great reward. 

The Monotheist Group 

9:22 They will abide in it eternally. God has a great reward. 

Muhammad Asad 

9:22 therein to abide beyond the count of time. Verily, with God is a mighty 
reward! 

Rashad Khalifa 

9:22 Eternally they abide therein. GOD possesses a great recompense. 

Shabbir Ahmed 

9:22 They will live there forever. Surely, with God is immense reward. 

Transliteration 

9:22 Khalideena feeha abadan innaAllaha AAindahu ajrun AAatheemun 

A 

joiac. j^.1 sAic. auI (j! IajI l^ja g : 22 

Edip-Layth 

9:23 0 you who acknowledge, do not take your fathers nor brothers as allies if 
they prefer rejection to acknowledgement. Whoever of you takes them as such, 
then these are the wicked. 

The Monotheist Group 

9:23 0 you who believe, do not take your fathers nor brothers as allies if they 
prefer rejection to belief. And whoever of you takes them as such, then these are 
the wicked. 

Muhammad Asad 

9:23 0 YOU who have attained to faith! Do not take your fathers and your 
brothers for allies if a denial of the truth is dearer to them than faith: for those of 

you who ally themselves with them- it is they, they who are evildoers!^ 1 

Rashad Khalifa 

If You Have to Make a Choice 

9:23 0 you who believe, do not ally yourselves even with your parents and your 
siblings, if they prefer disbelieving over believing. Those among you who ally 
themselves with them are transgressing. 

Shabbir Ahmed 

9:23 0 You who have chosen to be graced with belief! Even if your parents and 
siblings take pleasure in disbelief rather than faith, do not take them as allies. 

For, those of you who ally themselves with them, it is those who are wrongdoers. 
(The Divine Ideology shall take precedence over all other bonds.) 

Transliteration 

9:23 Ya ayyuh a alia theena amanoola tattakhi thoo abaakum wa- 
ikhwanakumawliyaa ini ista habboo alkufra AAal a al-eemaniwaman yatawallahum 
minkum faola-ika humu alththalimoona 

A 

1 J (jl 1 j,Kii V 1 9:23 


Dedicate Yourself to Establish Peace and Liberty 

9:24 Say, "If your fathers, your sons, your brothers, your spouses, your clan, 
and money which you have gathered, a trade in which you fear a decline, and 
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Edip-Layth 

homes which you enjoy; if these are dearer to you than God and His messenger 
and striving in His cause, then wait until God brings His decision. God does not 
guide the wicked people." 

The Monotheist Group 

9:24 Say: "If your fathers, and your sons, and your brothers, and your wives, 
and your clan, and money which you have gathered, and a trade which you would 
fear if it declines, and homes which you find pleasing; if these are dearer to you 
than God and His messenger and striving in His cause, then wait until God brings 
His decision. And God does not guide the wicked people." 

Muhammad Asad 

9:24 Say: "If your fathers and your sons and your brothers and your spouses and 
your clan, and the worldly goods which you have acquired, and the commerce 
whereof you fear a decline, and the dwellings in which you take pleasure - [if all 
these] are dearer to you than God and His Apostle and the struggle in His cause, 

then wait until God makes manifest His will; 22 anc j [|< now that] God does not 
grace iniquitous folk with His guidance." 

Rashad Khalifa 

Important Criterion 

9:24 Proclaim: "If your parents, your children, your siblings, your spouses, your 
family, the money you have earned, a business you worry about, and the homes 
you cherish are more beloved to you than GOD and His messenger, and the 
striving in His cause, then just wait until GOD brings His judgment." GOD does 

not guide the wicked people. 2 

Shabbir Ahmed 

9:24 Say, "If your parents, your children, and your siblings, and your spouses, 
and your tribe, and the wealth you have acquired, and the business in which you 
fear a decline, and the houses you love, are dearer to you than God and His 
messenger and striving in His cause, then wait till God brings His command to 
pass." (Systems based on other than the Supreme Divine Ideology are destined 
to collapse.) God does not intervene to guide those who drift away from Divine 

laws. ^ 

Transliteration 

9:24 Qul in k ana abaokumwaabnaokum wa-ikhw anukum 

waazwajukumwaAAasheeratukum waamw alun iqtaraftumooh a 

watijaratuntakhshawna kasadaha wamasakinu tardawnahaahabba ilaykum mina 
Allahi warasoolihi wajih adinfee sabeelihi fatarabba soo hatta ya/tiya All ahubi- 
amrihi waAllahu la yahdee alqawma alfasiqeena 

A 

UbjAiajoa) j u'tc. j j jljjl j ^aS jljlc. jlS rjl Ja 9 ; 24 

A.\ 1 UjJ 2LI S (jfLudXJ (jji.u'V.'l 

Edip-Layth 

9:25 God has granted you victory in many battlefields. On the day of Hunayn, 
when you were pleased with your great numbers but it did not help you at all, and 
the land became tight around you for what it held, then you turned to flee. 

The Monotheist Group 

9:25 God has granted you victory in many battles. And on the day of Hunayn 
when you were pleased with your great numbers but it did not help you at all, and 
the land became tight around you for what it held, then you turned to flee. 

Muhammad Asad 

9:25 Indeed, God has succoured you on many battlefields, [when you were few;] 
and [He did so, too,] on the Day of Hunayn, when you took pride in your great 
numbers and they proved of no avail whatever to you -for the earth, despite all 

its vastness, became [too] narrow for you and you turned back, retreating: 22 

Rashad Khalifa 

9:25 GOD has granted you victory in many situations. But on the day of Hunayn, 
you became too proud of your great number. Consequently, it did not help you at 
all, and the spacious earth became so straitened around you, that you turned 
around and fled. 
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Shabbir Ahmed 

9:25 God has granted you victory in many battle-fields. And on the Day of 

Hunain, when you marveled at your great numbers, they did not avail you in the 
least. The earth, despite all its vastness, became constrained for you and you 
turned back, retreating. 

Transliteration 

9:25 Laqad na sarakumu All ahu feemaw atina katheeratin wayawma hunaynin 
ithaAAjabatkum kathratukum falam tughni AAankum shay-an 
wadaqatAAalavkumu al-ardu bima rahubat thummawallaytum mudbireena 

A 

Lui ^MC. (j*j 31 ^ 9' 25 

alllj aU j LaJ aSjlc. diaLja j 

Edip-Layth 

9:26 Then God sent down tranquility upon His messenger and those who 
acknowledge, and He sent down soldiers which you did not see. He thus punished 
those who rejected. Such is the recompense of the ingrates. 

The Monotheist Group 

9:26 Then God sent down tranquility upon His messenger and the believers, and 

He sent down soldiers which you did not see, and He punished those who 
disbelieved. Such is the recompense of the rejecters. 

Muhammad Asad 

9:26 whereupon God bestowed from on high His [gift of] inner peace upon His 
Apostle and upon the believers, and bestowed [upon you] from on high forces 

which you could not see, 34 anc j chastised those who were bent on denying the 
truth: for such is the recompense of all who deny the truth! 

Rashad Khalifa 

9:26 Then GOD sent down contentment upon His messenger and upon the 
believers. And He sent down invisible soldiers; He thus punished those who 
disbelieved. This is the requital for the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

9:26 Then God sent His peace of reassurance down upon His messenger and 
upon the believers, and sent down armies you could not see, and punished the 

rejecters. Such is the reward of the rejecters of the truth. 

Transliteration 

9:26 Thumma anzala All ahu sakeenatahu AAal arasoolihi waAAal a almu/mineena 
waanzala junoodan lamtarawha waAAaththaba allatheena kafaroo wa thalikajazao 
alkafireena 

A 

i i3c.j ^Ic. auI 9' 26 

Edip-Layth 

9:27 Then God will accept the repentance of whom He pleases after that. God is 
Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

9:27 Then God will accept the repentance of whom He pleases after that. God is 
Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

9:27 But with all this , God will turn in His mercy unto whom He wills: for God 

is much-forgiving, a dispenser of grace. 36 

Rashad Khalifa 

9:27 Ultimately, GOD redeems whomever He wills. GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

Shabbir Ahmed 

9:27 God will shower mercy on the worthy according to His laws. God is 

Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

9:27 Thumma yatoobu All ahu min baAAdi thalikaAAala man yash ao wa Allahu 
g h afoo ru n ra heemu n 


A 
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jjsc. aIiIj ^Lujj qa Aju qa auI aj 9: 27 

Edip-Layth 

9:28 0 you who acknowledge, those who have set up partners are impure, so let 
them not approach the Restricted Temple after this calendar year of theirs. If you 
fear poverty, then God will enrich you from His blessings if He wills. God is 
Knowledgeable, Wise. 

The Monotheist Group 

9:28 0 you who believe, those who have set up partners are impure, so let them 
not approach the Sacred Temple after this year of theirs; and if you fear poverty, 
then God will enrich you from His blessings if He wills. God is Knowledgeable, 

Wise. 

Muhammad Asad 

9:28 0 YOU who have attained to faith! Those who ascribe divinity to aught 
beside God are nothing but impure: ^7 anc | so they s (-,all not approach the 

1 nviolable House of Worship from this year onwards 33 And should you fear 

poverty, then [know that] in time God will enrich you out of His bounty, if He so 

wills: 3 ^ for, verily, God is all-knowing, wise! 

Rashad Khalifa 

9:28 0 you who believe, the idol worshipers are polluted; they shall not be 
permitted to approach the Sacred Masjid after this year. If you fear loss of 
income, GOD will shower you with His provisions, in accordance with His will. 

GOD is Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

9:28 0 You who have chosen to be graced with belief! The idolaters have made 
their hearts unclean (and the Sacred Masjid of Makkah is the House of Pure 
Monotheism. Only those who believe in the Divine System can administer this 
Sacred House (9: 18). So let not the Idolaters come close to it after this year of 
theirs. If you fear scarcity of trade, God will enrich you with His bounty. This is 
the promise of God Who is Knower, Wise. 

Transliteration 

9:28 Ya ayyuh a alia theena amanooinnama almushrikoona najasun fal a 

yaqrabooalmasjida al harama baAAda AA amihim h athawa-in khiftum AAaylatan 
fasawfa yughneekumu All ahu min fa dlihiin sh aa inna All aha AAaleemun 
hakeemun 

A 

(jlj Ia& A* J 2/13 Lo3l (_[)JA3I 9:28 

^ulc. 2ul (jl (jl ALjaa qa ^ jAtii Alic. YU-n 

Edip-Layth 

9:29 Fight those who do not acknowledge God nor the Last day among the 
people who received the book; they do not forbid what God and His messenger 
have forbidden, and they do not uphold the system of truth; until they pay the 

reparation, in humility. 

The Monotheist Group 

9:29 Fight those who do not believe in God or the Last Day, nor do they forbid 
what God and His messenger have forbidden, nor do they uphold the system of 
truth - from among the people who have been given the Scripture - until they pay 
the reparation, willingly or unwillingly, and they are subdued. 

Muhammad Asad 

9:29 [And] fight against those who - despite having been vouchsafed revelation 
[aforetime] 4 *-* -do not [truly] believe either in God or the Last Day, and do not 
consider forbidden that which God and His Apostle have forbidden, 4 * anc j do no t 

follow the religion of truth [which God has enjoined upon them] 4 ^ till they [agree 
to] pay the exemption tax with a willing hand, after having been humbled [in 

war]. 43 

Rashad Khalifa 

9:29 You shall fight back against those who do not believe in GOD, nor in the 

Last Day, nor do they prohibit what GOD and His messenger have prohibited, nor 
do they abide by the religion of truth - among those who received the scripture - 
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until they pay the due tax, willingly or unwillingly. 

9:29 Fight back against those who do not believe in God, nor in the Last Day, nor 
do they prohibit what God and His messenger have prohibited, nor do they 
acknowledge the True Deen - among those who were given the scripture, until 

they pay J izya in humility. 

Transliteration 

9:29 Qatiloo alia theena 1 ayu/minoona bi Allahi wal a bi alyawmial-akhiri wal a 
yuharrimoona m a harramaAlla.hu warasooluhu wal a yadeenoona deena 

alhaqqimina allatheena ootoo alkitaba hattayuAAtoo aljizyata AAan yadin wahum 
saghiroona 

A 

dill V j ^^.l^jl V (_jjaJI I_j1j9 9: 29 

^bj Aj (jc. Aj^aJI IjJ-aa.i ^^1^. L_iiSJI 1 jljl L>° (3^^ (_jp 

Edip-Layth 

Do Not Accept Religious Leaders As Authorities Besides God 

9:30 The Jews said, "Ezra is God's son," and the Nazarenes said, "The Messiah is 
God's son." Such is their utterances with their mouths; they imitate the sayings 
of those who rejected before them. God's curse be on them. How deviated are 

they!^ 

The Monotheist Group 

9:30 The Jews said: "Ezra is God's son," and the Nazarenes said: "The Messiah is 
God's son." Such is their utterances with their mouths, they imitate the sayings of 
those who rejected before them. God will fight them. They are deluded from the 
truth! 

Muhammad Asad 

9:30 AND THE JEWS say, "Ezra is God's son," while the Christians say, "The 

Christ is God's son." Such are the sayings which they utter with their mouths, 
following in spirit assertions made in earlier times by people who denied the 

truth!^ [They deserve the imprecation:] "May God destroy them!" ^5 |_| 0W 

perverted are their minds!^ 

Rashad Khalifa 

Blasphemies 

9:30 The J ews said, "Ezra is the son of GOD," while the Christians said, "J esus is 
the son of GOD!" These are blasphemies uttered by their mouths. They thus 
match the blasphemies of those who have disbelieved in the past. GOD condemns 
them. They have surely deviated. 

Shabbir Ahmed 

9:30 The Jews say, "Uzayr is God's son," while the Christians say, "The Messiah 
is God's son." They only utter baseless themes with their mouths, following the 
assertions made in earlier times by people who denied the truth! God condemns 

them. They are surely deluded. 

Transliteration 

9:30 Waqalati alyahoodu AAuzayrun ibnu Allahiwaqalati alnnasara almaseejnuibnu 
Allahi dnalika qawluhum bi-afw ahihim vu dahi-oonaqawla allatheena kafaroo min 
qablu qatalahumu Allahuanna yu/fakoona 

A 

(jjg-D'ii jaG dill (_jj| dJlij 2ul (jjl 9:30 

(jjfbSjj ^1 .alii ^Jja <Jj3 qa ljja£ (jpJl (J 

Edip-Layth 

9:31 They took their scholars and priests to be lords besides God, and the 

Messiah son of Mary, while they were only commanded to serve One god, there is 
no god but He, be He glorified for what they set up. 

The Monotheist Group 

9:31 They took their Priests and Monks to be patrons besides God, and the 

Messiah son of Mary, while they were only commanded to serve One god, there is 
no god but He, be He glorified for what they set up. 

9:31 They have taken their rabbis and their monks-as well as the Christ, son of 
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Mary-for their lords beside God, ^7 although they had been bidden to worship 
none but the One God, save whom there is no deity: the One who is utterly 
remote, in His limitless glory, from anything to which they may ascribe a share in 
His divinity! 

Rashad Khalifa 

Upholding the Teachings of Religious Leaders Instead of 

9:31 They have set up their religious leaders and scholars as lords, instead of 

GOD. Others deified the Messiah, son of Mary. They were all commanded to 
worship only one god. There is no god except He. Be He glorified, high above 
having any partners. 

Shabbir Ahmed 

9:31 They take their rabbis, priests and monks to be their Lords ^ besides God. 
And they take as their Lord, the Messiah son of Mary. Yet they were commanded 
to worship but One God. There is no god but He. praise and glory to Him, He is 
far too Glorious for what they ascribe to Him. 

Transliteration 

9:31 Ittakhathoo a hbarahumwaruhbanahum arb aban min dooni All ahi 

waalmaseehaibna maryama wama omiroo ilia liyaAAbudoo ilahanwahidan la ilaha 
ilia huwa subhanahuAAamma yushrikoona 

A 

auI (jjJ 9:31 

LaC. ‘liviii jA VI aJI V Ia^.j l^JI 

Edip-Layth 

9:32 They want to extinguish God's light with their mouths, but God refuses such 
and lets His light continue, even if the ingrates hate it. 

The Monotheist Group 

9:32 They want to extinguish God's light with their mouths, but God refuses such 
and lets His light continue, even if the rejecters hate it. 

Muhammad Asad 

9:32 They want to extinguish God's [guiding] light with their utterances: ^8 

God will not allow [this to pass], for He has willed to spread His light in all its 

fullness , ^ however hateful this may be to all who deny the truth. 

Rashad Khalifa 

9:32 They want to put out GOD's light with their mouths, but GOD insists upon 
perfecting His light, in spite of the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

9:32 They seek to extinguish God's light (the Qur'an) by their utterances. But 

God will not allow this to pass, for He has willed to spread His light in all its 
fullness even though the rejecters may detest it. 

Transliteration 

9:32 Yureedoona an yu tfi-oo noora All ahibi-afwahihim waya/b a All ahu ill a 
anyutimma noorahu walaw kariha alkafiroona 

A 

(jt Vi auI ^a jab 2ul (jl 9:32 

Edip-Layth 

9:33 He is the One who sent His messenger with guidance and the system of 
truth, to make it manifest above all other systems, even if those who set up 

partners hate it.^ 

The Monotheist Group 

9:33 He is the One who sent His messenger with guidance and the system of 
truth, to make it expose all other systems, even if those who set up partners hate 
it. 

Muhammad Asad 

9:33 He it is who has sent forth His Apostle with the [task of spreading] guidance 
and the religion of truth, to the end that He may cause it to prevail over all 

[false] religion -however hateful this may be to those who ascribe divinity to 
aught beside God. 

"Submission" Destined to Prevail 
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9:33 He is the One who sent His messenger with the guidance and the religion of 
truth, and will make it dominate all religions, in spite of the idol worshipers. ^ 

Shabbir Ahmed 

9:33 He is the One Who has sent His messenger with guidance and the True 
Religion (Deen = The System of Life), that He may cause it to prevail over all 

religions and systems of life, even though the idolaters may detest it. ^ 

Transliteration 

9:33 Huwa allathee arsala rasoolahu bi alhudawadeeni alhaqqi liyu thhirahu AAala 
alddeenikullihi walaw kariha almushrikoona 

A 

AjS o^jg-3-a }\ ls'^ 9:33 

Edip-Layth 

Beware of Religious Scholars and Leaders Who Exploit In God's Name 

9:34 0 you who acknowledge, many of the scholars and priests consume people's 
money in falsehood, and they turn away from the path of God. Those who hoard 
gold and silver, and do not spend it in the cause of God, give them news of a 
painful retribution. 

The Monotheist Group 

9:34 0 you who believe, many of the Priests and Monks consume people's money 
in falsehood, and they turn away from the path of God. And those who hoard gold 
and silver, and do not spend it in the cause of God, give them news of a painful 
retribution. 

Muhammad Asad 

9:34 0 you who have attained to faith! Behold, many of the rabbis and monks do 
indeed wrongfully devour men's possessions and turn [others] away from the 
path of God. But as for all who lay up treasures of gold and silver and do not 

spend them for the sake of Gods-^ - give them the tiding of grievous suffering [in 
the life to come]: 

Rashad Khalifa 

Beware of Professional Religionists 

9:34 0 you who believe, many religious leaders and preachers take the people's 
money illicitly, and repel from the path of GOD. Those who hoard the gold and 
silver, and do not spend them in the cause of GOD, promise them a painful 
retribution. 

Shabbir Ahmed 

9:34 0 You who have chosen to be graced with belief! A great many religious 
leaders, rabbis, priests, monks, Mullahs, yogis, and mystics devour the wealth of 
people in falsehood, and bar them from the path of God. All those who hoard up 
gold and silver and do not spend it in the cause of God, to them give tidings (0 

Prophet!) of a painful doom. 15 

Transliteration 

9:34 Ya ayyuh a alia theena amanooinna katheeran mina al-a hbari 

waalrruhbanilaya/kuloona amw ala a Innasi bi albatiliwayasuddoona AAan sabeeli 
Allahi wa allatheenayaknizoona a Iththahaba wa alfiddatawala yunfiqoonah a fee 
sabeeli Allahifabashshirhum biAAathabin aleemin 

A 

ajll i—jljju Alii (Jifuj IgJjaib Vj ^ (jc. 

Edip-Layth 

9:35 On the day when they will be seared in the fires of hell, their foreheads, 
sides and backs will be branded with it: "This is what you have hoarded for 
yourselves, so taste what you have hoarded!" 

The Monotheist Group 

9:35 On the Day when they will be seared in the fires of Hell, and their foreheads 
and sides and backs will be branded with it: "This is what you have hoarded for 
yourselves, so taste what you have hoarded!" 

Muhammad Asad 

9:35 on the Day when that [hoarded wealth] shall be heated in the fire of hell 
and their foreheads and their sides and their backs branded therewith ^2 _ [those 
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sinners shall be told: ] "These are the treasures which you have laid up for 
yourselves! Taste, then, [the evil of] your hoarded treasures!" 


Rashad Khalifa 

9:35 The day will come when their gold and silver will be heated in the fire of 

Hell, then used to burn their foreheads, their sides, and their backs: "This is what 
you hoarded for yourselves, so taste what you have hoarded." 

Shabbir Ahmed 

9:35 On the Day when it will all be heated in the fire of Hell and their foreheads, 
flanks and backs will be branded with it. "Here is what you hoarded for 
yourselves, now taste what you had hoarded." 

Transliteration 

9:35 Yawma yu hma AAalayh afee n ari jahannama fatukw a bih a 

jibahuhumwajunoobuhum wa thuhooruhum h atha m akanaztum li-anfusikum 
fathooqoo ma kuntum taknizoona 

A 

jjS La l:& jL <^3 Ifcjlc. ^ jj 9: 35 

Edip-Layth 

9:36 The count of the months with God is twelve months in God's book the day 

He created the heavens and the earth; four of them are restricted. This is the 
correct system; so do not wrong yourselves in them. Fight those who set up 
partners collectively as they fight you collectively. Know that God is with the 

righteous.® 

The Monotheist Group 

9:36 The count of the months with God is twelve months in God's record the day 

He created the heavens and the Earth; four of them are restricted. This is the 
correct system; so do not wrong yourselves in them; and fight those who set up 
partners collectively as they fight you collectively. And know that God is with the 
righteous. 

Muhammad Asad 

9:36 BEHOLD, the number of months, in the sight of God, is twelve months, [laid 
down] in God's decree on the day when He created the heavens and the earth; 

[and] out of these, four are sacred: this is the ever-true law [of God] . Do not, 

then, sin against yourselves with regard to these [months]. And fight against 
those who ascribe divinity to aught beside God, all together-just as they fight 

against you, [0 believers,] all together ®® -and know that God is with those who 
are conscious of Him. 

Rashad Khalifa 

God's System: Twelve Months Per Year 

9:36 The count of months, as far as GOD is concerned, is twelve. This has been 
GOD's law, since the day He created the heavens and the earth. Four of them are 
sacred. This is the perfect religion; you shall not wrong your souls (by fighting) 
during the Sacred Months. However, you may declare all-out war against the idol 
worshipers (even during the Sacred Months), when they declare all-out war 

against you, and know that GOD is on the side of the righteous.® 

Shabbir Ahmed 

9:36 God has ordained twelve months in one year. This has been God's Ordinance 
since the day He created the heavens and earth. Four of these Months are 

Sacred, forbidden for all warfare. This is the Firm Religion, the right way. So, do 
not wrong yourselves by fighting during the Sacred Months. However, you may 
fight the idolaters in any or all these months if they fight against you in any or all 

of them (2: 194). And know that God is with those who restrain themselves. -*-® 

Transliteration 

9:36 Inna AAiddata a Ishshuhoori AAinda Allahiithna AAashara shahran fee kit abi 
Allahiyawma khalaqa a Issamawati wa al-ardaminha arbaAAatun hurumun thalika 
alddeenualqayyimu fal a ta thlimoo feehinna anfusakumwaq atiloo almushrikeena 
kaffatan kam a yuq atiloonakumkaffatan wa iAAIamoo anna All aha 

maAAaalmuttaqeena 




A 
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Ig.La CIijajjJI Jjli. auI <—uS ^3^-“ 3^^ Ujt auI Aic. o^c. (jl 9:36 

AilS LaS AilS (_3S3j.jj.all I3L33 ^Sj.as'il (j ^-}3 Ij^llaj l/li ^Lill (jjSI Sli AJU3I 

(jjalall ^a Alii (_jl I3.alc.l3 

Edip-Layth 

9:37 Know that accelerating the intercalary is an addition in rejection; that those 
who have rejected may misguide with it. They make it lawful one calendar year, 
and they forbid it one calendar year, so as to circumvent the count that God has 
made restricted; thus they make lawful what God made forbidden! Their evil 
works have been adorned for them, and God does not guide the rejecting 

people. 7 

The Monotheist Group 

9:37 Know that the use of the additional month causes an increase in rejection, 
for it is used by those who have rejected that they may misguide with it by 
making it lawful one year and forbidding it one year, so as to circumvent the 
count that God has made restricted; thus they make lawful what God made 
forbidden! Their evil works have been adorned for them, and God does not guide 
the rejecting people. 

Muhammad Asad 

9:37 The intercalation [of months] is but one more instance of [their] refusal to 

acknowledge the truth-®® [a means] by which those who are bent on denying the 
truth are led astray. They declare this [intercalation] to be permissible in one year 

and forbidden in [another] year,® 7 in order to conform [outwardly] to the number 
of months which God has hallowed: and thus they make allowable what God has 

forbidden.®® Goodly seems unto them the evil of their own doings, since God 
does not grace with His guidance people who refuse to acknowledge the truth. 

Rashad Khalifa 

Altering the Sacred Months 

9:37 Altering the Sacred Months is a sign of excessive disbelief; it augments the 
straying of those who have disbelieved. They alternate the Sacred Months and the 
regular months, while preserving the number of months consecrated by GOD. 

They thus violate what GOD has consecrated. Their evil works are adorned in 

their eyes. GOD does not guide the disbelieving people.® 

Shabbir Ahmed 

9:37 Altering the Sacred Months is only an addition to disbelief. It increases the 
straying of the disbelievers. They keep the total count of the Sacred Months as 
four, but keep shifting them within the same year or from year to year. Thus they 
allow what God has forbidden. Their evil actions seem pleasing to them. God does 
not intervene to guide those who have decided to live in darkness. 

Transliteration 

9:37 1 nnama a Innasee-o ziy adatunfee alkufri yu dallu bihi alia theena kafaroo 
yuhilloonahuAAaman wayu harrimoonahu AA aman liyuw ati-ooAAiddata m a 
harrama All ahu fayu hillooma harrama All ahu zuyyina lahum soo-o 
aAAmalihimwaAllahu la yahdee alqawma alkafireena 

A 

l3ial3J Laic. Aj3^j3J3 Laic. Aj3Lij [33^ L>pll Aj <_Jj>-jaJ 3^11 0AL3 C-^.J.jf'H Lajl 9 : 37 

(3533^11 ^J^ll (_ 5-^-1 V AI1I3 ^LaC .1 £3JUJ (LH3 aIiI La 1 3]^.)^ Aill ^»3=». La o-iC. 

Edip-Layth 

Do Not Accept Aggression and Oppression 

9:38 0 you who acknowledge, what is wrong with you when you are told: "March 
forth in the cause of God," you become heavy on earth. Have you become content 
with this worldly life over the Hereafter? The enjoyment of this worldly life 
compared to the Hereafter is nothing. 

The Monotheist Group 

9:38 0 you who believe, what is wrong with you when you are told: "Mobilize in 
the cause of God," you become heavy on Earth. Have you become content with 
this worldly life over the Hereafter? The enjoyment of this worldly life compared 
to the Hereafter is nothing. 
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9:38 0 YOU who have attained to faith! What is amiss with you that, when you 
are called upon, "Go forth to war in God's cause," you cling heavily to the 

earth?^ would you content yourselves with [the comforts of] this worldly life in 
preference to [the good of] the life to come? But the enjoyment of life in this 
world is but a paltry thing when compared with the life to come! 

Rashad Khalifa 

9:38 0 you who believe, when you are told, "Mobilize in the cause of GOD," why 
do you become heavily attached to the ground? Have you chosen this worldly life 
in place of the Hereafter? The materials of this world, compared to the Hereafter, 
are nil. 

Shabbir Ahmed 

9:38 0 You who have chosen to be graced with belief! What is amiss with you 
that, when called upon, "Go forth in the cause of God," you cling heavily to the 
ground? Do you choose pleasure in the life of this world rather than in the life to 
come? The enjoyment of this life is but a paltry thing compared to the Hereafter. 

Transliteration 

9:38 Ya ayyuh a alia theena amanooma lakum i tha qeela lakumu infiroo fee 
sabeeli All ahiiththaqaltum il a al-ar di ara deetum bi alhayatialddunya mina 
al-akhirati fama mataAAualhayati alddunya fee al-akhiratiilla qaleelun 

A 

fulaljl auI lit L« 9:38 

Edip-Layth 

9:39 If you do not march forth, then He will punish you with a painful retribution, 
He will replace you with another people, and you do not bother Him in the least. 
God is capable of all things. 

The Monotheist Group 

9:39 If you do not mobilize, then He will punish you with a painful retribution, 
and He will replace you with another people, and you do not bother Him in the 
least. God is capable of all things. 

Muhammad Asad 

9:39 If you do not go forth to war [in God's cause], He will chastise you with 
grievous chastisement, and will place another people in your stead - whereas you 
shall in no wise harm Him: for, God has the power to will anything. 

Rashad Khalifa 

9:39 Unless you mobilize, He will commit you to painful retribution and substitute 
other people in your place; you can never hurt Him in the least. GOD is 

Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

9:39 If you did not go forth in God's cause, He (His law) will afflict you with a 
painful doom. He will replace you with another nation. You cannot harm Him in 

the least. All things transpire according to the laws appointed by God. 17 

Transliteration 

9:39 Ilia tanfiroo yuAAa ththibkumAAathaban aleeman wayastabdil qawman 
ghayrakum walatadurroohu shay-an waAllahu AAalakulli shay-in qadeerun 

A 

^Sil_$ Luj o i V_$ UJI GIac. i VI 9:39 

Edip-Layth 

9:40 If you do not help him, then God has helped him. When those who rejected 
expelled him, he was one of only two, and when both were in the cave, he said to 
his friend: "Do not grieve, for God is with us." So God sent down tranquility over 
him and He supported him with soldiers that you did not see, and He made the 
word of those who rejected be the lowest, and God's word be the highest. God is 
Noble, Wise. 

The Monotheist Group 

9:40 If you do not help him, then God has helped him. When those who rejected 
expelled him, he was one of only two, and when they were in the cave, he said to 
his friend: "Do not grieve, for God is with us." So God sent down calmness over 
him and He supported him with soldiers that you did not see, and He made the 
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word of those who rejected be the lowest, and God's word be the highest. God is 
Noble, Wise. 


Muhammad Asad 

9:40 If you do not succour the Apostle, 60 then [know that God will do so -just 
as] God succoured him at the time when those who were bent on denying the 

truth drove him away, [and he was but] one of two: 61 w hen these two were 

[hiding] in the cave, [and] the Apostle said to his companion, "Grieve not: verily, 

God is with us. "62 And thereupon God bestowed upon him from on high His (gift 
of] inner peace, 63 and brought utterly low the cause of those who were bent on 

denying the truth, whereas the cause of God remained supreme: 64 f or g oc | j s 
almighty, wise. 

Rashad Khalifa 

God's Invisible Soldiers 

9:40 If you fail to support him (the messenger), GOD has already supported him. 
Thus, when the disbelievers chased him, and he was one of two in the cave, he 
said to his friend, "Do not worry; GOD is with us." GOD then sent down 
contentment and security upon him, and supported him with invisible soldiers. He 
made the word of the disbelievers lowly. GOD'S word reigns supreme. GOD is 
Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

9:40 If you do not help the messenger, God will help him, as always. When the 
disbelievers drove him out of his home, they were just two men. They had to 
seek refuge in a cave. The messenger said to his companion, "Grieve not. Surely, 
God is with us." Then God sent His reassuring peace upon him, and supported 
him with invisible forces of faith and courage (9: 26). He made the word of the 
disbelievers utterly low. God's Word remains Supreme, for God is Mighty, Wise. 

Transliteration 

9:40 Ilia tan suroohu faqad na sarahuAllahu i th akhrajahu alia theena kafaroo 
thaniyaithnayni i th hum a fee algh ari i thyaqoolu li sahibihi 1 a ta hzan inna 
AllahamaAAana faanzala Allahu sakeenatahu AAalayhiwaayyadahu bijunoodin lam 
tarawha wajaAAala kalimata alia theenakafaroo a Issufla wakalimatu All ahi 

hiyaalAAulya waAllahu AAazeezun hakeemun 

A 
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Edip-Layth 

9:41 March forth in light gear or heavy gear, and strive with your money and 
lives in the cause of God. That is best if you knew. 

The Monotheist Group 

9:41 Mobilize in light gear or heavy gear, and strive with your money and lives in 
the cause of God. That is best if you knew. 

Muhammad Asad 

9:41 Go forth to war, whether it be easy or difficult [for you], 65 anc j s t r j ve h arc j 
in God's cause with your possessions and your lives: this is for your own good -if 
you but knew it! 

Rashad Khalifa 

Better Believers Strive in the Cause of God 

9:41 You shall readily mobilize, light or heavy, and strive with your money and 
your lives in the cause of GOD. This is better for you, if you only knew. 

Shabbir Ahmed 

9:41 Go forth lightly armed, or heavily armed and strive with your wealth and 
person in the cause of God. This is best for you if you but knew. 

Transliteration 

9:41 Infiroo khif afan wathiq alanwaj ahidoo bi-amw alikum waanfusikum fee 
sabeeli Allahithalikum khayrun lakum in kuntum taAAIamoona 

A 

(jl ^ 1 lilii. Ijjijl 9: 41 




Edip-Layth 
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9:42 If it were a near gain, or an easy journey, they would have followed you; 
but the distance was too much for them. They will swear by God: "If we could 
have, we would have come with you." They destroy themselves, and God knows 
they are liars. 

The Monotheist Group 

9:42 If it were a near gain, or an easy journey, they would have followed you; 
but the distance was too much for them. And they will swear by God: "If we could 
have, we would have come with you." They destroy themselves, and God knows 
they are liars. 

Muhammad Asad 

9:42 Had there been [a prospect of] immediate gain, and an easy journey, they 
would certainly have followed thee, [0 Prophet:] but the distance was too great 

for them®® . And yet, [after your return, 0 believers,] they will swear by God, 

"Had we been able to do so, we would certainly have set out with you!" - [and by 
thus falsely swearing] they will be destroying their own selves: for God knows 
indeed that they are lying! 

Rashad Khalifa 

The Sedentary 

9:42 If there were a quick material gain, and a short journey, they would have 
followed you. But the striving is just too much for them. They will swear by GOD: 

"If we could, we would have mobilized with you." They thus hurt themselves, and 
GOD knows that they are liars. 

Shabbir Ahmed 

9:42 There are people among you that if it were a quick material gain and a short 
easy journey, they would follow you. But the strife and the distance seem heavy 
and long to them. They will swear by God, "If we could, we would have gone 
along with you." They destroy their own 'self. God knows that they are liars. 

Transliteration 

9:42 Law k ana AAara dan qareebanwasafaran q asjdan la ittabaAAooka 

walakinbaAAudat AAalayhimu a Ishshuqqatu wasaya hlifoona bi Allahilawi 

istataAAna lakharajn a maAAakumyuhlikoona anfusahum wa Allahu yaAAIamu 
innahum lakathiboona 

A 
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Edip-Layth 

9:43 God pardons you; why did you grant them leave before it became clear to 
you who are truthful, and who are lying? 

The Monotheist Group 

9:43 God pardons you; why did you give them leave before it became clear to 
you who are truthful, and who are lying? 

Muhammad Asad 

9:43 May God pardon thee [0 Prophet] !® 7 Why didst thou grant them permission 
[to stay at home] ere it had become obvious to thee as to who was speaking the 
truth, and [ere] thou earnest to know, [who were] the liars? 

Rashad Khalifa 

9:43 GOD has pardoned you: why did you give them permission (to stay behind), 
before you could distinguish those who are truthful from the liars? 

Shabbir Ahmed 

9:43 God pardons you (0 Messenger!)! Why did you give them permission to stay 
behind, before you could distinguish the truthful from the liars? 

Transliteration 

9:43 AAafa Allahu AAanka lima a thintalahum hatta yatabayyana laka alia theena 
sadaqoowataAAIama alkathibeena 

A 

(jjjj&ll j 1 (jjiSI cdS QUU dljjl tr’V'C. 2ul lie. 9; 43 

Edip-Layth 

9:44 Those who acknowledge God and the Last day will not ask leave. They 
strive with their money and their lives. God is aware of the righteous. 




The Monotheist Group 
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9:44 Those who believe in God and the Last Day will not ask leave. They strive 
with their money and their lives. And God is aware of the righteous. 

Muhammad Asad 

9:44 Those who [truly] believe in God and the Last Day do not ask thee for 
exemption from struggling with their possessions and their lives [in God's cause]- 

and God has full knowledge as to who is conscious of Him-:®® 

Rashad Khalifa 

9:44 Those who truly believe in GOD and the Last Day do not ask your 
permission to evade the opportunity to strive with their money and their lives. 

GOD is fully aware of the righteous. 

Shabbir Ahmed 

9:44 Those who have conviction in God and the Last Day, do not ask you for 
exemption from striving with their wealth and persons. God is Aware of those who 
live upright. 

Transliteration 

9:44 La yasta/ thinuka alia theenayu/minoona bi Allah i wa alyawmi al- akhirian 
yujahidoo bi-amwalihim waanfusihim waAllahuAAaleemun bialmuttaqeena 

A 
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Edip-Layth 

9:45 Those who ask leave are the ones who do not acknowledge God and the 

Last day, and their hearts are in doubt. In their doubts they are wavering.® 

The Monotheist Group 

9:45 Those who ask leave are the ones who do not believe in God and the Last 

Day, and their hearts are in doubt. In their doubts they are wavering. 

Muhammad Asad 

9:45 only those ask thee for exemption who do not [truly] believe in God and the 
Last Day and whose hearts have become a prey to doubt, so that in their 
doubting they waver between one thing and another. 

Rashad Khalifa 

9:45 The only people who wish to be excused are those who do not really believe 
in GOD and the Last Day. Their hearts are full of doubt, and their doubts cause 
them to waver. 

Shabbir Ahmed 

9:45 Only those ask your leave (0 Prophet!) who do not truly believe in God and 
the Last Day. Their hearts feel doubt, and in their doubt they waver. 

Transliteration 

9:45 Innama yasta/ thinuka alia theenala yu/minoona bi Allah i wa alyawmi 
al-akhiriwairtabat quloobuhum fahum fee raybihimyataraddadoon a 

A 

cluljjlj auL V (JjaI] IajI 9:45 

Edip-Layth 

9:46 If they had gone with you then they would have taken all preparation for it, 
but God disliked their being sent forth, so He hindered them, and they were told: 
"Stay with those who have stayed." 

The Monotheist Group 

9:46 And if they had gone with you then they would have taken all precautions 
for it, but God disliked them coming forth, so He made them lag behind, and they 
were told: "Stay with those who have stayed." 

Muhammad Asad 

9:46 For, had they been [truly] desirous of setting out [with thee], they would 
surely have made some preparation therefor: but God was averse to their taking 
the field, and so He caused them to hold back when it was said, "[You may] stay 

at home with all [the others] who stay at home."®® 

Rashad Khalifa 

9:46 Had they really wanted to mobilize, they would have prepared for it 
thoroughly. But GOD disliked their participation, so He discouraged them; they 
were told, "Stay behind with those who are staying behind." 

9:46 If they wanted to go forth, they would have made necessary preparation. 




Shabbir Ahmed 
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God disliked their participation for their reluctance, and held them back. (The 
prophet had) said to them, "Stay behind with those who are sitting back." 

Transliteration 

9:46 Walaw aradoo alkhurooja laaAAaddoolahu AAuddatan wal akin kariha Allahu 
inbiAAathahumfathabbatahum waqeela oqAAudoo maAAa alqaAAideena 

A 
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Edip-Layth 

9:47 Had they come out with you they would have added nothing but disorder, 
and they would have hurried about seeking a test among you. There are some 
amongst you who listen to them. God is aware of the wicked. 

The Monotheist Group 

9:47 Had they come out with you they would have added nothing but disruption, 
and they would have hurried about seeking to cause for you an ordeal; and there 
are some amongst you who listen to them. God is aware of the wicked. 

Muhammad Asad 

9:47 Had these [hypocrites] set out with_ you, [0 believers,] they would have 
added nothing to you save the evil of corruption, and would surely have scurried 
to and fro in your midst, seeking to stir up discord among you, seeing that there 
are in your midst such as would have lent them ear: but God has full knowledge 
of the evildoers. 

Rashad Khalifa 

9:47 Had they mobilized with you, they would have created confusion, and would 
have caused disputes and divisions among you. Some of you were apt to listen to 
them. GOD is fully aware of the transgressors. 

Shabbir Ahmed 

9:47 Even if they had gone forth they would have only caused trouble and run to 
and fro seeking sedition among you. In your ranks some are apt to listen to them 
and in your ranks are spies of the enemy. God knows the wrongdoers. 

Transliteration 

9:47 Law kharajoo feekum m az adookumilla khab alan walaaw daAAoo 

khilalakumyabghoonakumu alfitnata wafeekum samm aAAoona lahum 

waAllahuAAaleemun bialththalimeena 

A 
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Edip-Layth 

9:48 They wanted to test from before, and they turned matters upside down for 
you until the truth came and God's command was revealed, while they hated it. 

The Monotheist Group 

9:48 They wanted to cause an ordeal from before, and they turned matters 
upside down for you until the truth came and God's command was revealed, 
while they hated it. 

Muhammad Asad 

9:48 Indeed, even before this time ^ have they tried to stir up discord and 
devised all manner of plots against thee, [0 Prophet,] until the truth was 
revealed and God's will became manifest, however hateful this may have been to 
them. 

Rashad Khalifa 

9:48 They sought to spread confusion among you in the past, and confounded 
matters for you. However, the truth ultimately prevails, and GOD'S plan is carried 
out, in spite of them. 

Shabbir Ahmed 

9:48 They sought to create dissension among you before, and raised difficulties 
for you (0 Prophet!). They did that till the truth came and the decree of God 
prevailed, though they detested it. 

Transliteration 

9:48 Laqadi ibtaghawoo alfitnata min qabluwaqallaboo laka al-omoora hatta j a a 
alhaqquwathahara amru Allahi wahum karihoona 

A 

9:48 
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Edip-Layth 

9:49 Some of them say, "Grant me leave, and do not test me." But it is in the 
test that they have indeed fallen, and hell is surrounding the ingrates. 

The Monotheist Group 

9:49 And from them are those who say: "Grant me leave, and do not test me." 

But it is in the test that they have indeed fallen, and Hell is surrounding the 
rejecters. 

Muhammad Asad 

9:49 And among them there was [many a one] who said," Grant me 

permission [to remain at home], and do not put me to too hard a test!" Oh, 
verily, [by making such a request] they had [already failed in their test and] 

succumbed to a temptation to evil: anc j i behold, hell will indeed encompass all 

who refuse to acknowledge the truth! 

Rashad Khalifa 

9:49 Some of them would say, "Give me permission (to stay behind); do not 
impose such a hardship on me." In fact, they have thus incurred a terrible 
hardship; Hell is surrounding the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

9:49 Of them is he who says, "Grant me leave, and do not draw me into trial." 
Have they not fallen into trial already? In fact, Hell is all around the disbelievers. 

Transliteration 

9:49 Waminhum man yaqoolu i/ than lee wal ataftinnee ala fee alfitnati saqa too 
wa-innajahannama lamuheetatun bialkafireena 

A 
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Edip-Layth 

9:50 When any good befalls you, it upsets them, and if any bad befalls you, they 
say, "We have taken our precautions beforehand," and they turn away rejoicing. 

The Monotheist Group 

9:50 When any good befalls you, it upsets them, and if any bad befalls you, they 
say: "We have made our precautions beforehand," and they turn away happy. 

Muhammad Asad 

9:50 Should good fortune alight on thee, [0 Prophet,] it will grieve them; and 

should misfortune befall thee, they will say [to themselves], "We have already 
taken our precautions beforehand!" - and will turn away, and will rejoice. 

Rashad Khalifa 

9:50 If something good happens to you, they hurt, and if an affliction befalls you, 
they say, "We told you so," as they turn away rejoicing. 

Shabbir Ahmed 

9: 50 If some good comes to you (O Prophet!) it grieves them. And if calamity 
befalls you, they say, "We took our precautions beforehand." And they turn away 
rejoicing. 

Transliteration 

9:50 Intusibka hasanatun tasu/humwa-in tu sibka mu seebatun yaqooloo qad 
akhathnaamrana min qablu wayatawallaw wahum fari hoona 

A 
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Edip-Layth 

9:51 Say, "Nothing will befall us except what God has decreed for us; He is our 
Patron." In God those who acknowledge shall put their trust.® 

The Monotheist Group 

9:51 Say: "Nothing will befall us except what God has decreed for us, He is our 
Patron." And in God the believers shall put their trust. 

Muhammad Asad 

9:51 Say: "Never can anything befall us save what God has decreed! He is our 

Lord Supreme; and in God let the believers place their trust!" 

9:51 Say, "Nothing happens to us, except what GOD has decreed for us. He is our 




Rashad Khalifa 
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Lord and Master. In GOD the believers shall trust." 

Shabbir Ahmed 

9:51 Say, "No calamity befalls us except within the bounds of God's laws. Only 

He is our Lord Supreme (Maulana)." 1 n God let the believers put their trust! ^ 

Transliteration 

9:51 Qul Ian yu seebana illama kataba Allahu lana huwa mawl anawaAAala All ahi 
falyatawakkali almu/minoona 

A 
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Edip-Layth 

9:52 Say, "While we wait for you to be afflicted by God with retribution from Him, 
or at our hands you can only expect for us one of two good things. So wait, we 
are with you waiting." 

The Monotheist Group 

9:52 Say: "You can only expect for us one of two good things; while we wait for 
you to be afflicted by God with a retribution from Him, or by our hands. So wait, 
we are with you waiting." 

Muhammad Asad 

9:52 Say: "Are you, perchance, hopefully waiting for something [bad] to happen 

to us-[the while nothing can happen to us] save one of the two best things? 74 
But as far as you are concerned, we are hopefully waiting for God to inflict 

chastisement upon you, [either] from Himself 7 ^ or by our hands! Wait, then, 
hopefully; behold, we shall hopefully wait with you!" 

Rashad Khalifa 

9:52 Say, "You can only expect for us one of two good things (victory or 
martyrdom), while we expect for you condemnation from GOD and retribution 
from Him, or at our hands. Therefore, wait, and we will wait along with you." 

Shabbir Ahmed 

9: 52 Say, "Can you expect for us other than one of two things?" - (Victory or 
martyrdom). On the other hand, we expect for you that God will send His 
retribution from Himself, or by our hands. Wait then expectant, and we shall 
hopefully wait with you." 

Transliteration 

9:52 Qul hal tarabbasoona bina illaihda alhusnayayni wanahnu natarabbasubikum 
an yu seebakumu All ahu biAAa thabin minAAindihi aw bi-aydeen a fatarabba soo 
innamaAAakum mutarabbisoona 

A 
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Edip-Layth 

9:53 Say, "Spend willingly or unwillingly, it will not be accepted from you. You 
are a wicked people." 

The Monotheist Group 

9:53 Say: "Spend willingly or unwillingly, it will not be accepted from you. You 
are a wicked people." 

Muhammad Asad 

9:53 Say: "You may spend [anything], willingly-or unwillingly, [pretending that 

you do it for the sake of God: ] it shall never be accepted from you 7 ^ -for, verily, 
you are people bent on iniquity!" 

Rashad Khalifa 

9:53 Say, "Spend, willingly or unwillingly. Nothing will be accepted from you, for 
you are evil people." 

Shabbir Ahmed 

9:53 (Some hypocrites want to make financial contributions.) Tell them, "Your 
contribution is not accepted whether you pay willingly or unwillingly. You are a 
people who drift away from the System at the first opportune time." 

Transliteration 

9:53 Qul anfiqoo tawAAan aw karhan lanyutaqabbala minkum innakum kuntum 
qawman fasiqeena 




A 
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Edip-Layth 

9:54 What prevented the acceptance of their spending was that they rejected 

God and His messenger, and they do not attend to the contact prayer except 

lazily, and they do not spend except unwillingly. 

The Monotheist Group 

9:54 And what prevented what they would spend from being accepted from them 
except that they rejected God and His messenger, and they do not attend the 
communion except lazily, and they do not spend except unwillingly. 

Muhammad Asad 

9:54 For, only this prevents their spending from being accepted from them: 
they are bent on refusing to acknowledge God and His Apostle, and never pray 

without reluctance , and never spend [on righteous causes] without 

resentment. 

Rashad Khalifa 

The Contact Prayer Existed Before Muhammad 

9:54 What prevented the acceptance of their spending is that they disbelieved in 

GOD and His messenger, and when they observed the Contact Prayers (Salat) ^ 
they observed them lazily, and when they gave to charity, they did so grudgingly. 

Shabbir Ahmed 

9:54 What prevents their contributions from being accepted is this: They do not 
truly believe in God and His messenger. They only claim to believe (2:8). They 
join you in congregations of prayer only halfheartedly and just to be seen of men 

(4:142, 107:5). And they contribute only with great reluctance in their hearts. ^0 

Transliteration 

9:54 Wama manaAAahum an tuqbala minhumnafaq atuhum ilia annahum kafaroo 
biAllahiwabirasoolihi wal a ya/toona a Issalatailla wahum kus ala wal a yunfiqoona 
illawahum karihoona 

A 
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Edip-Layth 

Worldly Gains 

9:55 So do not be impressed by their wealth or children; God only wishes to 
punish them with it in the worldly life, and so that their lives will end while they 
are ingrates. 

The Monotheist Group 

9:55 So do not be impressed by their wealth or children; God only wishes to 
punish them with it in the worldly life, and so that their lives will end while they 
are rejecters. 

Muhammad Asad 

9:55 Let not, then, their worldly goods or [the happiness which they may derive 
from] their children excite thy admiration: God but wants to chastise them by 
these means in this worldly life, and [to cause] their souls to depart while they 

are [still] denying the truth. 

Rashad Khalifa 

Apparent Worldly Success 

9:55 Do not be impressed by their money, or their children. GOD causes these to 
be sources of retribution for them in this life, and (when they die) their souls 
depart while they are disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

9: 55 Let not their riches or their children and party astonish you (0 Prophet!). 

God causes them to suffer retribution through these in the life of this world and 

they depart in sorrow while they are rejecters (9:85). 

Transliteration 

9:55 Fala tuAAjibka amw aluhum wal aawladuhum innam a yureedu All ahu 
liyuAAaththibahumbiha fee al hayati a Iddunyawatazhaqa anfusuhum wahum 
kafiroona 
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Edip-Layth 

9:56 They swear by God that they are with you, while they are not with you; but 
they are timid and divisive people. 

The Monotheist Group 

9:56 And they swear by God that they are with you, while they are not with you; 
but they are a people who are indecisive. 

Muhammad Asad 

9:56 And they swear by God that they do indeed belong to you -the while they do 
not belong to you, but are [only] people ridden by fear: 

Rashad Khalifa 

9:56 They swear by GOD that they belong with you, while they do not belong 
with you; they are divisive people. 

Shabbir Ahmed 

9:56 And they swear by God that they are of you. In fact, they are not of you, 
they are people ridden with fear. 

Transliteration 

9:56 Wayahlifoona bi Allahiinnahum laminkum warn a hum minkum 

walakinnahumqawmun yafraqoona 

A 
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Edip-Layth 

9:57 If they could find a refuge, a cave, or any place to enter, then they would 
have run to it, rushing. 

The Monotheist Group 

9:57 If they find a refuge, or cave, or any place to enter, then they would have 
run to it while they are in haste. 

Muhammad Asad 

9:57 if they could but find a place of refuge, or any cavern, or a crevice [in the 
earth], they would turn towards it in headlong haste. ^ 

Rashad Khalifa 

9:57 If they could find a refuge, or caves, or a hiding place, they would go to it, 
rushing. 

Shabbir Ahmed 

9:57 If they could find a refuge or a cave or a hiding place, they would rush to it 
like runaway horses. 

Transliteration 

9:57 Law yajidoona maljaan aw magh aratinaw muddakhalan lawallaw ilayhi 
wahum yajmahoona 

A 
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Edip-Layth 

9: 58 Some of them are those who criticize you regarding the charities. If they are 
given from it, they are content; but if they are not given from it, they become 
enraged! 

The Monotheist Group 

9:58 And from them are those who criticize you regarding the charities. If they 
are given from it, they are content; and if they are not given from it, they 
become enraged! 

Muhammad Asad 

9:58 And among them are such as find fault with thee [0 Prophet] concerning 

[the distribution of] the offerings given for the sake of God: 81 jf they are given 
something thereof, they are well-pleased; but if they are not given anything 
thereof, lo! they are consumed with anger. 

Rashad Khalifa 

9:58 Some of them criticize your distribution of the charities; if they are given 
therefrom, they become satisfied, but if they are not given therefrom, they 
become objectors. 




Shabbir Ahmed 
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9:58 Some of them try to find fault with you (0 Prophet!) in the distribution of 
charity. If they are given plenty, they are pleased, but if they receive little share, 
they get enraged. 

Transliteration 

9:58 Waminhum man yalmizuka fee a Issadaqatifa-in oAAtoo minha radoo wa-in 
lam yuAAtawminha itha hum yaskhatoona 

A 
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Edip-Layth 

9:59 If only they were content with what God and His messenger had given 
them, and had said, "God suffices us; God will give us from His bounty, and so 

His messenger; it is to God that we desire." 

The Monotheist Group 

9:59 And if they had only been content with what God and His messenger had 
given them, and they had said: "God suffices; God will give us from His bounty, 
and His messenger; it is to God that we desire." 

Muhammad Asad 

9:59 And yet, [it would be but for their own good] if they were to content 
themselves with what God has given them and [caused] His Apostle [to give 

them], and would say, "God is enough for us! God will give us [whatever He 
wills] out of His bounty, and [will cause] His Apostle [to give us, too]: verily, unto 
God alone do we turn with hope!" 

Rashad Khalifa 

9:59 They should be satisfied with what GOD and His messenger have given 
them. They should have said, "GOD suffices us. GOD will provide for us from His 
bounties, and so will His messenger. We are seeking only GOD." 

Shabbir Ahmed 

9:59 It would have been enormously good for them if they were content with 
what God and His messenger had given them. And if they had said, "God suffices 
us. God will give us of His bounty, and the messenger will distribute in kindness 

and equity. We turn to God with all our hopes." 22 

Transliteration 

9:59 Walaw annahum ra doom a atahumuAlla.hu warasooluhu waq aloo 
hasbunaAllahu sayu/teen a All ahu min fa dlihiwarasooluhu inn ail a All ahi 
raghiboona 

A 

Ijl AlOaS Alii Alii I'iUaTk Alii La 9:59 

jjjc j M Jl 

Edip-Layth 

Distribution of Charities 

9:60 The charities are to go to the poor, the needy, those who work on their 
collection, those whose hearts are to be reconciled, free the slaves, those in debt, 
in the cause of God, and to the wayfarer. A duty from God; God is 

Knowledgeable, Wise. 

The Monotheist Group 

9:60 The charities are to go to the poor, and the needy, and those who work to 
collect them, and those whose hearts have been united, and to free the slaves, 
and those in debt, and in the cause of God, and the wayfarer. A duty from God, 
and God is Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

9:60 The offerings given for the sake of God 83 are [meant] only for the poor and 

the needy, and those who are in charge thereof, 84 and those whose hearts are to 
be won over, and for the freeing of human beings from bondage, and [for] those 
who are over burdened with debts, and [for every struggle] in God's cause, and 
[for] the wayfarer: [this is] an ordinance from God - and God is all-knowing, 

wise. 8 5 

Distribution System for Charities 
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9:60 Charities shall go to the poor, the needy, the workers who collect them, the 
new converts, to free the slaves, to those burdened by sudden expenses, in the 
cause of GOD, and to the traveling alien. Such is GOD'S commandment. GOD is 
Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

9:60 (The funds that the Central authority receives as) Alms and Charity 
(Sadaqaat) belong to the following categories: - The poor. Those who are not 
able to earn enough living to meet their basic needs, for any reason. - Those 
whose running businesses have stalled or the ones who have lost their jobs, those 
who have become needy with their active lives coming to a standstill. - Officers 
who have been appointed by the government to collect alms and charity. - Those 
who are hindered from joining the Divine System for financial reasons. - To free 
men and women from bondage of any kind: physical slavery, unjust captivity, 
and oppression from any quarters. -Those pressed under the load of ransom or 
heavy debt from an enemy. - Defense of the Ideological State, in the cause of 

God. - The wayfarer who becomes needy, or travels to the believers in destitute 
condition, and the homeless son of the street. This is a Duty from God. He is the 

Knower, the Wise and His commands are based on knowledge and wisdom. ^3 

Transliteration 

9:60 Innamaa Issadaqatulilfuqara-i wa almasakeeni wa alAAamileenaAAalayha 
waalmu-allafati quloobuhum wafee a Irriqabiwaalgharimeena wafee sabeeli All ahi 
waibnialssabeeli fareedatan mina Allahi waAllahuAAaleemun hakeemun 

A 

t—ilsjll l.gulc. IajI 9: 60 

fuk Alllj Alii QA kiajjS (JjuuJI (jjlj .dill ^ J 

Edip-Layth 

9:61 Among them are those who hurt the prophet, and they say, "He only 
listens!" Say, "What he listens to is best for you. He acknowledges God, he trusts 
those who acknowledge, and he is a mercy to those who acknowledge among 
you." Those who hurt God's messenger will have a painful retribution. 

The Monotheist Group 

9:61 And from them are those who harm the prophet, and they say: "He only 
listens!" Say: "What he listens to is best for you. He believes in God, and he has 
trust for the believers, and he is a mercy to those who believe among you." And 
those who harm God's messenger will have a painful retribution. 

Muhammad Asad 

9:61 AND AMONG those [enemies of the truth] there are such as malign the 
Prophet by saying, "He is all ear." Say: "[Yes,] he is all ear, [listening] to what 

is good for you! ^ He believes in God, and trusts the believers, and is [a 
manifestation of God's] grace towards such of you as have [truly] attained to 
faith. And as for those who malign God's Apostle - grievous suffering awaits them 
[in the life to come]!" 

Rashad Khalifa 

9:61 Some of them hurt the prophet by saying, "He is all ears!" Say, "It is better 
for you that he listens to you. He believes in GOD, and trusts the believers. He is 
a mercy for those among you who believe." Those who hurt GOD's messenger 
have incurred a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

9:61 And among those (enemies of the truth) are some who hurt the prophet and 
say, "He is only a hearer." Say, "A listener, that is good for you." He believes in 

God, has faith in the believers, and is a mercy to those of you who believe." 

Those who vex and hurt the messenger of God, for them is an awful punishment. 

24 

Transliteration 

9:61 Waminhumu allatheena yu/ thoonaalnnabiyya wayaqooloona huwa o thunun 
qul othunukhayrin lakum yu/minu bi Allahi wayu/minulilmu/mineena wara hmatun 
lillatheena amanoominkum wa allatheena yu/ thoona rasoola All ahilahum 

AAathabun aleemun 
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Edip-Layth 

9:62 They swear to you by God in order to please you; while God and His 
messenger is more worthy to be pleased if they were those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

9:62 They swear to you by God in order to please you; while God and His 
messenger are more worthy to be pleased if they are believers. 

Muhammad Asad 

9:62 [The hypocrites] swear to you by God [that they are acting in good faith], 
with a view to pleasing you [0 believers] - the while it is God and His Apostle 

whose pleasure they should seek above all else, if indeed they are believers!^® 

Rashad Khalifa 

9:62 They swear by GOD to you, to please you, when GOD and His messenger 
are more worthy of pleasing, if they are really believers. 

Shabbir Ahmed 

9:62 (0 You who believe) People swear by God to you in order to please you (and 
improve personal relations). But it is more fitting that they should please God and 
His messenger, if they really believe (in the Divine Ideology). 

Transliteration 

9:62 Yahlifoona bi Allahilakum liyur dookum wa Allahu warasooluhu a haqquan 
yurdoohu in kanoo mu/mineena 

A 

(jl 2 illj 2 illj 9 : 62 

Edip-Layth 

Hypocrites and Opponents 

9:63 Did they not know that whoever is hostile towards God and His messenger, 
he will have the fire of hell to abide in. Such is the greatest humiliation. 

The Monotheist Group 

9:63 Did they not know that whoever is hostile towards God and His messenger, 
he will have the Fire of Hell to abide in. Such is the greatest humiliation. 

Muhammad Asad 

9:63 Do they not know that for him who sets himself against God and His Apostle 
there is in store the fire of hell, therein to abide -that most awesome disgrace? 

Rashad Khalifa 

Retribution for Opposing God and His Messenger 

9:63 Did they not know that anyone who opposes GOD and His messenger has 
incurred the fire of Hell forever? This is the worst humiliation. 

Shabbir Ahmed 

9:63 Do they not know that whoever opposes God and His messenger, for him 
certainly is Hellfire, to abide therein? That is the supreme disgrace. 

Transliteration 

9:63 Alam yaAAIamoo annahu man yu ha.didiAlla.ha warasoolahu faanna lahu nara 
jahannama khalidanfeeha thalika alkhizyu alAAatbeemu 

A 

l-ilk jlj Aj <jli Ajl IjaLu 9 ; 53 

Edip-Layth 

9:64 The hypocrites fear that a chapter will be sent down against them exposing 
what is in their hearts. Say, "Mock, for God will bring out what you fear." 

The Monotheist Group 

9:64 The hypocrites fear that a chapter will be sent down which will expose what 
is in their hearts. Say: "Mock, for God will bring out what you fear." 

Muhammad Asad 

9:64 [Some of] the hypocrites dread lest a [new] surah be revealed [in evidence] 

against them, making them understand what is [really] in their hearts. ^ s a y- 
"Go on mocking! Behold, God will bring to light the very thing that you are 
dreading ! "90 

Rashad Khalifa 

The Hypocrites 

9:64 The hypocrites worry that a sura may be revealed exposing what is inside 
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their hearts. Say, "Go ahead and mock. GOD will expose exactly what you are 
afraid of." 

9:64 The hypocrites fear that a Surah might be revealed concerning them, 
exposing what is in their hearts. Say, "Go on mocking! God will bring to light 
exactly what you are dreading." 

Transliteration 

9:64 Yahtharu almun afiqoona antunazzala AAalayhim sooratun tunabbi-ohum 
bima feequloobihim quli istahzi-oo inna Allaha mukhrijun matahtharoona 

A 

La .alii (jl Ij^ j^lLul <Ja Loj ^.nYl Sjjjjj <Jjjj u' (jjSAL^I 9; 64 

L)jjA=vJ 

Edip-Layth 

9:65 If you ask them they say, "We were only jesting and playing." Say, "Is it in 
God and His signs and His messenger you were mocking?" 

The Monotheist Group 

9:65 And if you ask them they say: "We were only jesting and playing." Say: "Is 
it in God and His verses and His messenger you were mocking?" 

Muhammad Asad 

9:65 Yet, indeed, if thou wert to question them, they would surely answer, "We 

were only indulging in idle talk, and were playing [with words], s a y : "were 

you, then, mocking at God and His messages and His Apostle? 

Rashad Khalifa 

9:65 If you ask them, they would say, "We were only mocking and kidding. " Say, 
"Do you realize that you are mocking GOD, and His revelations, and His 
messenger?" 

Shabbir Ahmed 

9:65 And if you ask them (0 Messenger!), they will say, "We only talk in jest." 

Say, "Do you realize that you are mocking God, His revelations and His 
messenger?" 

Transliteration 

9:65 Wala-in saaltahum layaqoolunna innam akunna nakhoodu wanalAAabu qul 
abiAllahiwaayatihi warasoolihi kuntum tastahzi-oona 

A 

aijS 2uU (_ js LiS Lajl 9: 65 

Edip-Layth 

9:66 Do not apologize, for you have rejected after your acknowledgement. Even 
if We pardon one group from you, We will punish another group, because they 
were criminals. 

The Monotheist Group 

9:66 Do not apologize, for you have rejected after your belief. If We pardon one 
group from you, We will punish another group. That is because they were 
criminals. 

Muhammad Asad 

9:66 Do not offer [empty] excuses! You have indeed denied the truth after 
[having professed] your belief [in it] - ^2 Though We may efface the sin of some 
of you, We shall chastise others - seeing that they were lost in sin.^3 

Rashad Khalifa 

9:66 Do not apologize. You have disbelieved after having believed. If we pardon 
some of you, we will punish others among you, as a consequence of their 
wickedness. 

Shabbir Ahmed 

9:66 "Make no excuses. You have disbelieved after your confession of belief." If 

We forgive a group of you, there is another group whom We shall punish since 
they have violated human rights by stealing the fruit of others' labor." (Unless 
they restore their rights 4: 17, 9: 102, 25: 70, 27:11). 

Transliteration 

9:66 La taAAta thiroo qad kafartumbaAAda eem anikum in naAAfu AAan ta-ifatin 
minkumnuAAaththib ta-ifatan bi-annahum kanoomujrimeena 
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Edip-Layth 

9:67 The hypocrite men and the hypocrite women, they are the same. They order 
evil, deter from good, and they are tightfisted. They ignored God, so He ignored 
them; the hypocrites are the wicked. 

The Monotheist Group 

9:67 The hypocrite men and women, they are to each other. They order evil and 
deter from good, and they close their hands. They forgot God, so He forgot them; 
the hypocrites are the wicked. 

Muhammad Asad 

9:67 The hypocrites, both men and women, are all of a kind: they enjoin the 

doing of what is wrong and forbid the doing of what is right and withhold their 

hands [from doing good]. They are oblivious of God, and so He is oblivious of 

them. Verily, the hypocrites-it is they, they who are truly iniquitously ^ 

Rashad Khalifa 

9:67 The hypocrite men and the hypocrite women belong with each other - they 
advocate evil and prohibit righteousness, and they are stingy. They forgot GOD, 
so He forgot them. The hypocrites are truly wicked. 

Shabbir Ahmed 

9:67 The hypocrites, both men and women, are all of a kind. They enjoin the 
doing of what is wrong and forbid the doing of what is right, and withhold their 
hands from doing good. They have forgotten God, and so He has deprives them of 

His grace. Surely, the hypocrites drift away from humanity. ^5 

Transliteration 

9:67 Almunafiqoona wa almunafiqatubaAAduhum min baAA din ya/muroona 
bialmunkariwayanhawna AAani almaAAroofi wayaqbi doona aydiyahum 

nasooAllaha fanasiyahum inna almunafiqeena humu alfasiqoona 

A 

(_jc. ' Cliaaxollj 9 ' 67 

(jl jug.Ujjfl Alii 

Edip-Layth 

9:68 God has promised the hypocrite men and women and the ingrates a fire in 
hell, in it they will abide; it suffices them. God has cursed them and they will have 
a lasting retribution. 

The Monotheist Group 

9:68 God has promised the hypocrite men and women and the rejecters a Fire in 
Hell, in it they will abide; it will be enough for them. And God has cursed them 
and they will have a lasting retribution. 

Muhammad Asad 

9:68 God- has promised the hypocrites, both men and women-as well as the 
[outright] deniers of the _ truth-the fire of hell, therein to abide: this shall be 
their allotted_ portion. For, God has rejected them, and long-lasting suffering 
awaits them. 

Rashad Khalifa 

9:68 GOD promises the hypocrite men and the hypocrite women, as well as the 
disbelievers, the fire of Hell, wherein they abide forever. It suffices them. GOD 
has condemned them; they have incurred an everlasting retribution. 

Shabbir Ahmed 

9:68 God promises the hypocrites, both men and women, and the rejecters of 
the truth, the fire of Hell for their abode. It suffices them. They deprive 
themselves of the grace of God, and theirs is the lasting torment. 

Transliteration 

9:68 WaAAada Allahu almunafiqeenawaalmunafiqati waalkuffara n arajahannama 
khalideena feeh a hiya hasbuhumwalaAAanahumu All ahu walahum AAa thabun 
muqeemun 

A 
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Edip-Layth 

9:69 Like those before you; they were more powerful than you, and had more 
wealth and offspring. They enjoyed their lot, and you enjoyed your lot as those 
before you enjoyed their lives; and you indulged as they indulged. These are 
those whose works crumbled in this world and the hereafter, and they were the 
losers. 

The Monotheist Group 

9:69 Like those before them, they were more powerful than you, and with more 
wealth and offspring. They enjoyed their lives, and you enjoyed your lives as 
those before you enjoyed their lives; and you jested as they jested. They had 
their work crumble in this world and the next, and they were the losers. 

Muhammad Asad 

9:69 [Say unto them: "You are] like those [hypocrites] who lived before your 

time.®® Greater than you were they in power, and richer in wealth and in 
children; and they enjoyed their share [of happiness]. And you have been 
enjoying your share -just as those who preceded you enjoyed their share; and 
you have been indulging in scurrilous talk -just as they indulged in it. It is they 
.whose works have come to nought in this world and in the life to come - and it is 

they, they who are the cost!"®^ 

Rashad Khalifa 

God's System Does Not Change 

9:69 Some of those before you were stronger than you, and possessed more 
money and children. They became preoccupied with their material possessions. 
Similarly, you have become preoccupied with your material possessions, just like 
those before you have become preoccupied. You have become totally heedless, 
just as they were heedless. Such are the people who nullify their works, both in 
this world and in the Hereafter; they are the losers. 

Shabbir Ahmed 

9:69 There have been people like you before who were mightier than you in 
strength, more affluent than you in wealth and children and party. They enjoyed 
their share of this worldly life. And you have been enjoying your share, just as 
they did, and you indulge in idle talk as they did. Such are the people whose 
works have perished in the world and in the life to come. And it is they, yes, 
those who are the losers. 

Transliteration 

9:69 Kaallatheena min qablikum k anooashadda minkum quwwatan waakthara 
amwalan waawl adanfaistamtaAAoo bikhal aqihim fa istamtaAAtumbikhalaqikum 
kama istamtaAAa alia theena minqablikum bikhal aqihim wakhu dtum 

kaallatheekhadoo ola-ika habitat aAAmaluhumfee alddunya wa al-akhirati waol a- 
ikahumu alkhasiroona 

A 

.VtitLauAs l_yt.~1.auA3 V_ya! ^aSla Aiil 9: 69 

^ ^LaC.1 dJaia. cAiljl l_yJalA. ^Sli3 (j/i (jjAll X~ba~.uA LaS 

Edip-Layth 

9:70 Had not the news of those before them come to them, the people of Noah 
and Aad and Thamud. The people of Abraham, and the dwellers of Midian, and 
those overthrown. Their messengers came to them with proofs; it was not God 
who wronged them, but it was themselves that they wronged. 

The Monotheist Group 

9: 70 Did the news not come to them of those before them, the people of Noah 
and 'Aad and Thamud. And the people of Abraham, and the dwellers of Midyan, 
and those overthrown. Their messengers came to them with clarity; it was not 

God who wronged them, but it was themselves that they wronged. 

9:70 Have, then, the stories of those who preceded them never come within the 
ken of these [hypocrites and deniers of the truth]?-[the stories] of Noah's people, 
and of [the tribes of] ' Ad and Thamud, and of Abraham's people, and of the folk 
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of Madyan, and of the cities that were overthrown? ^8 To [ a || 0 f] them their 

apostles had come with all evidence of the truth, [but they rejected them: ] and 
so it was not God who wronged them [by His punishment], but it was they who 
wronged themselves. 

Rashad Khalifa 

The Losers 

9:70 Have they not learned anything from the previous generations; the people 
of Noah, ' Aad, Thamood, the people of Abraham, the dwellers of Midyan, and the 
evildoers (of Sodom and Gomorrah)? Their messengers went to them with clear 
proofs. GOD never wronged them; they are the ones who wronged their own 
souls. 

Shabbir Ahmed 

9:70 Has not the history reached them of those before them? Of the People of 
Noah, 'Aad, Thamud, Abraham's people, the dwellers of Midyan, and the disasters 
that befell them. Their messengers had come to them with clear evidence of the 
truth. God never did injustice to them. But they used to wrong their own people 
and thus wronged their own 'self. 

Transliteration 

9:70 Alam ya/tihim nabao alia theena minqablihim qawmi noo hin waAA adin 
wathamooda waqawmiibr aheema waa s-habi madyana wa almu/tafikatiatat-hum 
rusuluhum bi albayyinati fam a k anaAllahu liya thlimahum wal akin 
kanooanfusahum yathlimoona 

A 

CllSajjAlIj Ajaij aIc.j Gj ^11 9: 70 
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Edip-Layth 

9:71 The acknowledging men and women, they are allies to one another. They 
order good and deter from evil, and they hold the contact prayer, and they 
contribute towards betterment, and they obey God and His messenger. God will 
have mercy on them; God is Noble, Wise. 

The Monotheist Group 

9:71 And the believing men and women, they are allies to one another. They 
order good and deter from evil, and they uphold the communion, and they 
contribute towards betterment and they obey God and His messenger. God will 
have mercy on them; God is Noble, Wise. 

Muhammad Asad 

9:71 AND [as for] the believers, both men and women they are close unto one 

another: they [all] enjoin the doing of what is right and forbid the doing of 
what is wrong, and are constant in prayer, and render the purifying dues, and 
pay heed unto God and His Apostle. It is they upon whom God will bestow His 
grace: verily, God is almighty, wise! 

Rashad Khalifa 

The Winners 

9:71 The believing men and women are allies of one another. They advocate 
righteousness and forbid evil, they observe the Contact Prayers (Salat) and give 
the obligatory charity (Zakat), and they obey GOD and His messenger. These will 
be showered by GOD's mercy. GOD is Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

9:71 And the believers, men and women, are colleagues of one another. They 
encourage virtue and discourage vice. Together, they help establish the Divine 
System, and set up the Economic Order of Zakaat. (This is how) they obey God 
and His messenger. These are the men and women on whom God will shower His 

mercy. God is Exalted in Power, Wise. ^6 

Transliteration 

9:71 Waalmu/minoona waalmu/minatubaAAduhum awliyao baAAdin ya/muroona 
bialmaAAroofiwayanhawna AAani almunkari wayuqeemoona a Issalatawayu/toona 
alzzakata wayuteeAAoona Allahawarasoolahu ola-ika sayar hamuhumu Allahuinna 
Allaha AAazeezun hakeemun 

(_jC- <— aJU 9: 71 
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Edip-Layth 

9:72 God has promised the acknowledging men and women gardens with rivers 
flowing beneath it, in which they will abide, and pleasing homes in the everlasting 
gardens. The acceptance from God is the most important; such is the greatest 
success. 

The Monotheist Group 

9:72 God has promised the believing men and women estates with rivers flowing 
beneath it, in which they will abide, and pleasing homes in the gardens of Eden. 
And the acceptance from God is the most important; such is the greatest 
success. 

Muhammad Asad 

9:72 God has promised the believers, both men and women, gardens through 
which running waters flow, therein to abide, and goodly dwellings in gardens of 

perpetual bliss: 100 but God's goodly acceptance is the greatest [bliss of all] -for 
this, this is the triumph supreme! 

Rashad Khalifa 

9:72 GOD promises the believing men and the believing women gardens with 
flowing streams, wherein they abide forever, and magnificent mansions in the 
gardens of Eden. And GOD'S blessings and approval are even greater. This is the 
greatest triumph. 

Shabbir Ahmed 

9:72 God promises to the believers, both men and women, Gardens underneath 
which rivers flow, wherein they will live forever, and magnificent dwellings in the 
Gardens of Eden. And God's Approval is the greatest of all blessings. That is the 
Supreme Triumph. 

Transliteration 

9:72 WaAAada Allahu almu/mineena wa almu/minatijannatin tajree min ta htiha 
al-anharukhalideena feeh a wamas akina tayyibatanfee jann ati AAadnin 
waridwanun mina Allahiakbaru thalika huwa alfawzu alAAatheemu 

A 

Aajia (jfLumj jguVi Ig.'i'NU C na. l" j 2iil ^c-j 9:72 
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Edip-Layth 

9:73 0 prophet, strive against the ingrates and the hypocrites and be firm 
against them. Their dwelling is hell, what a miserable destiny! 

The Monotheist Group 

9:73 0 prophet, strive against the rejecters and the hypocrites and be firm 
against them. Their dwelling is Hell, what a miserable destiny! 

Muhammad Asad 

9:73 0 PROPHET! Strive hard against the deniers of the truth and the hypocrites, 

and be adamant with them. And [if they do not repent,] their goal shall be 

hell -and how vile a journey's end! 

Rashad Khalifa 

You Shall Be Stern With the Disbelievers 

9:73 0 you prophet, strive against the disbelievers and the hypocrites, and be 
stern in dealing with them. Their destiny is Hell; what a miserable abode! 

Shabbir Ahmed 

9:73 * 0 Prophet! Strive hard against the rejecters of the truth and the 
hypocrites! And be tough with them without the least inclination towards 
compromise in matters of Ideology. Their ultimate abode is Hell, surely a 
miserable destination. 

Transliteration 

9:73 Ya ayyuh a a Innabiyyu j ahidialkuffara wa almunafiqeena 

waoghluthAAalayhim wama/wahum jahannamu wabi/sa almaseeru 

A 

9: 73 


9:74 They swear by God that they did not say it, while they had said the word of 
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Edip-Layth 

rejection, and they rejected after they had peacefully surrendered, and they were 
concerned with what they could not possess; and they could not find any fault 
except that God and His messenger had enriched them from His bounty. If they 
repent it is better for them, and if they turn away, then God will punish them 
severely in this world and the next. They will not have on earth any ally or 
supporter. 

The Monotheist Group 

9:74 They swear by God that they did not say it, while they had said the word of 
rejection, and they rejected after they had submitted, and they were concerned 
with what they could not possess; and they could not find any fault except that 

God and His messenger had enriched them from His bounty. If they repent it is 
better for them, and if they turn away, then God will punish them severely in this 
world and the next. They will not have on Earth any ally or supporter. 

Muhammad Asad 

9:74 [The hypocrites] swear by God that they have said nothing [wrong]; yet 
most certainly have they uttered a saying which amounts to a denial of the 

truth, 102 anc j have [thus] denied the truth after [having professed] their self- 
surrender to God: for they were aiming at something which was beyond their 

reach. -*-03 A nc | they could find no fault [with the Faith] save that God had 

enriched them and [caused] His Apostle [to enrich them] out of His bounty! -*-04 
Hence, if they repent, it will be for their own good, but if they turn away, God will 
cause them to suffer grievous suffering in this world and in the life to come, and 
they will find no helper on earth, and none to give [them] succour. 

Rashad Khalifa 

9:74 They swear by GOD that they never said it, although they have uttered the 
word of disbelief; they have disbelieved after becoming submitters. In fact, they 
gave up what they never had. They have rebelled even though GOD and His 
messenger have showered them with His grace and provisions. If they repent, it 
would be best for them. But if they turn away, GOD will commit them to painful 
retribution in this life and in the Hereafter. They will find no one on earth to be 
their lord and master. 

Shabbir Ahmed 

9:74 (The hypocrites) swear by God that they have said nothing wrong. Yet they 
most certainly have uttered a word of disbelief (9: 61-62). And they have denied 
the truth after professing their surrender to God. They were aiming at something 
beyond their reach (attaining inner peace without sincerity to the Divine 
guidance). And they could find no fault in the Divine System except that God has 
enriched them and caused His messenger to enrich them out of His bounty. So, it 
will be good for them if they repent and correct themselves. But if they still turn 
away, God will cause them to suffer grievous retribution in this world and in the 
life to come. And they will have no protector or helper on earth. 

Transliteration 

9:74 Yahlifoona bi Allahi m aqaloo walaqad q aloo kalimata alkufri 

wakafaroobaAAda islamihim wahammoo bima lam yanaloowama naqamoo ilia an 
aghnahumu All ahuwarasooluhu min fa dlihi fa-in yatooboo yaku khayran 
lahumwa-in yatawallaw yuAAa ththibhumu All ahu AAa thabanaleeman fee 

alddunya waal-akhiratiwama lahum fee al-ardi min waliyyin wala naseerin 

A 

Loj ^ Loj Jju I^Jla Sslj Lo auLj 9: 74 

LIac. 2iil Ijlji lit 0 aJjjjjjj auI ^g.nc.1 q \ V 1 

(j-o LS* ^ LaJI 

Edip-Layth 

9: 75 Some of them pledged to God: "If He gives us from His bounty, then we will 
acknowledge and we will be amongst the reformed." 

The Monotheist Group 

9:75 And from them are those who pledged to God: "If He gives us from His 
bounty, then we will believe and we will be amongst the upright." 


9:75 And among them are such as vow unto God, "If indeed He grant us 
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[something] out of His bounty, we shall most certainly spend in charity, and shall 
most certainly be among the righteous!" 

Rashad Khalifa 

9: 75 Some of them even pledged: "If GOD showered us with His grace, we would 
be charitable, and would lead a righteous life." 

Shabbir Ahmed 

9:75 And among them are those who promise God, "If He gives us of His bounty 
we will certainly spend in charity and will certainly become of the righteous, the 
ones who help others." 

Transliteration 

9:75 Waminhum man AA ahada All ahala-in atana min fa dlihi 

lanassaddaqannawalanakoonanna mina a Issaliheena 

A 

qa ALAa3 qa Alii A^C. qa ^iaj 9' 75 

Edip-Layth 

9:76 Yet when He gave them of His bounty, they became stingy with it, and they 
turned away in aversion. 

The Monotheist Group 

9:76 So when He gave them of His bounty, they became stingy with it, and they 
turned away while they were averse. 

Muhammad Asad 

9:76 But as soon as He has given them [aught] out of His bounty, they cling to it 
niggardly, and turn away in their obstinacy [from all that they have vowed]: 

Rashad Khalifa 

9:76 But when He did shower them with His provisions, they became stingy, and 
turned away in aversion. 

Shabbir Ahmed 

9:76 Yet, when He gave them of His bounty they hoarded it and turned away 
from their promise. 

Transliteration 

9:76 Falamma atahum min fadlihibakhiloo bihi watawallaw wahum muAAridoona 

A 

ALAa3 ^ja nl (■ LaIs 9: 76 

Edip-Layth 

9:77 Thus, they ended up with hypocrisy in hearts until the day they meet Him; 
that is for breaking what they promised to God, and for what they were lying. 

The Monotheist Group 

9:77 Thus, hypocrisy followed in their hearts until the Day they meet Him; that is 
for breaking what they promised God, and for what they were lying. 

Muhammad Asad 

9:77 whereupon He causes hypocrisy to take root in their hearts, [therein to 

remain] until the Day on which they shall meet Him" 105 - because they have 
failed to fulfil the vow which they had made unto God, and because they were 
wont to lie. -*-06 

Rashad Khalifa 

9:77 Consequently, He plagued them with hypocrisy in their hearts, till the day 
they meet Him. This is because they broke their promises to GOD, and because 
of their lying. 

Shabbir Ahmed 

9:77 God's law instilled hypocrisy in their hearts till the Day they meet Him (until 
their demise). This is because they broke their word to God that they promised 

Him, and because they lied again and again. 

Transliteration 

9:77 FaaAAqabahum nifaqan fee quloobihimil a yawmi yalqawnahu bim a akhlafoo 
Allaha mawaAAadoohu wabima kanoo yakthiboona 

A 

ojAc-j La aIiI l^al^.1 Laj Ajjali ^ lalaj 9: 77 

Edip-Layth 

9:78 Did they not know that God knows their secrets, their conspiracies, and that 
God is the knower of all the unseen? 
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9:78 Did they not know that God knows their secrets, and their conspiracies, and 
that God is the knower of all the unseen? 

Muhammad Asad 

9:78 Do they not know that God knows [all] their hidden thoughts and their 
secret confabulations, and that God knows fully all the things that are beyond the 
reach of human perception 1 ? 

Rashad Khalifa 

9:78 Do they not realize that GOD knows their secrets, and their conspiracies, 
and that GOD is the Knower of all secrets? 

Shabbir Ahmed 

9:78 Are they not aware that God knows their thoughts and secret consultations 
and that God is the Great Knower of all that is Hidden? 

Transliteration 

9:78 Alam yaAAIamoo anna All aha yaAAIamusirrahum wanajw ahum waanna 
Allaha AAallamualghuyoobi 

A 

^Ic. .uil (jlj ^Iil (j! 9: 78 

Edip-Layth 

9:79 God mocks those who criticize the generous acknowledgers for giving too 
much; and disdain those who do not have anything to give but their effort, God 
disdains them, and they will have a painful retribution. 

The Monotheist Group 

9:79 Those who criticize the volunteers among the believers in charities; that 
they only have their effort to give; so they mock them. God mocks them, and 
they will have a painful retribution. 

Muhammad Asad 

9:79 [It is these hypocrites] who find fault with such of the believers as give for 

the sake of God 1 ^ more than they are duty-bound to give, as well as with, such 
as find nothing [to give] beyond [the meagre fruits of] their toil, and who scoff at 

them [all]. God will cause their scoffing to rebound on themselves. and 

grievous suffering awaits them. 

Rashad Khalifa 

9:79 Those who criticize the generous believers for giving too much, and ridicule 
the poor believers for giving too little, GOD despises them. They have incurred a 
painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

9:79 It is these (hypocrites) who find fault with such of the believers who give 
generously, and they find fault with such believers who have nothing to give but 
their toil and labor. They ridicule them all. God's Law of Requital will cause their 
ridicule to rebound on themselves, and grievous suffering awaits them. 

Transliteration 

9:79 Allatheena yalmizoona almu ttawwiAAeenamina almu/mineena fee 

alssadaqati wa allatheenala yajidoona ill a juhdahum fayaskharoona 

minhumsakhira Allahu minhum walahum AAathabun aleemun 

A 


Edip-Layth 

Muhammad Did Not Have Power of Intercession 

9:80 Whether you seek forgiveness for them, or do not seek forgiveness for 
them. If you seek forgiveness for them seventy times, God will not forgive them. 
That is because they have rejected God and His messenger; and God does not 

guide the wicked people. 11 

The Monotheist Group 

9:80 Whether you seek forgiveness for them, or do not seek forgiveness for 
them. If you seek forgiveness for them seventy times, God will not forgive them. 
That is because they have rejected God and His messenger; and God does not 
guide the wicked people. 

9:80 [And] whether thou dost pray [unto God] that they be forgiven or dost not 
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pray for them - [it will all be the same: for even] if thou wert to pray seventy 

times 1 -*-® that they be forgiven, God will not forgive them, seeing that they are 
bent on denying God and His Apostle. And God does not bestow His guidance 

upon such iniquitous folk. 111 

Rashad Khalifa 

Satan's Most Effective Bait: The Myth of 1 ntercession 

9:80 Whether you ask forgiveness for them, or do not ask forgiveness for them - 
even if you ask forgiveness for them seventy times - GOD will not forgive them. 
This is because they disbelieve in GOD and His messenger. GOD does not guide 

the wicked people. 8 

Shabbir Ahmed 

9:80 (0 Prophet! You very compassionately ask forgiveness for them.) It does 
not matter if you ask forgiveness for them, or not, God will not forgive them even 
if you ask seventy times for their forgiveness. They have rejected God and His 
messenger. God does not intervene to guide people who intentionally drift away 
from the right path. 

Transliteration 

9:80 Istaghfir lahum aw 1 a tastaghfirlahum in tastaghfir lahum sabAAeena 
marratan falan yaghfira All ahulahum thalika bi-annahum kafaroo 

biAllahiwarasoolihi waAllahu la yahdee alqawma alfasiqeena 

A 

lilSi auI <jla (jl V jl jaiU 9; 80 

(jjioiaJI (_ V ^Iilj auU Ij^aS 

Edip-Layth 

9:81 Those who were left behind rejoiced their staying behind God's messenger, 
and they disliked to strive with their wealth and lives in the cause of God. They 
said, "Do not march out in the heat." Say, "The fire of hell is far hotter." If they 
could only understand! 

The Monotheist Group 

9:81 Those who have remained are happy with their position of lagging behind 
God's messenger, and they disliked striving with their wealth and lives in the 
cause of God; and they say: "Do not mobilize in the heat." Say: "The fire of Hell 
is far hotter," if they could only understand. 

Muhammad Asad 

9:81 THOSE [hypocrites] who were left behind rejoiced in their staying away 

[from war] 11 ^ after [the departure of] God's Apostle, for they hated the thought 
of striving with their possessions and their lives in God's cause; and they had 
[even] said [to the others], "Do not go forth to war in this heat!" Say: "The fire of 
hell is hotter by far!" Had they but grasped this truth! 

Rashad Khalifa 

9:81 The sedentary rejoiced in their staying behind the messenger of GOD, and 
hated to strive with their money and their lives in the cause of GOD. They said, 

"Let us not mobilize in this heat!" Say, "The fire of Hell is much hotter," if they 
could only comprehend. 

Shabbir Ahmed 

9:81 Those (hypocrites) who were left behind, rejoiced in their sitting back 
behind the messenger of God, and disliked to strive with their wealth and persons 
in God's cause. They said, "Let us not go forth in heat." Say, "The fire of Hell is 

more intense", if they but understood. ^ 8 

Transliteration 

9:81 Fariha almukhallafoona bimaqAAadihimkhil afa rasooli All ahi wakarihoo an 
yujahidoobi-amwalihim waanfusihim fee sabeeli All ahi waq aloola tanfiroo fee 
alharri qul naru jahannamaashaddu harran law kanoo yafqahoona 

A 

^ (jl IjAjSj Alii (Jjjujj (Jjq\-s..all 9:81 

IjllS j] l^p. AjuiI jli (Ja ^*JI IjjiL V IjJlaj aIiI 

Edip-Layth 

9:82 Let them laugh a little, and cry a lot, as a recompense for what they had 
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The Monotheist Group 

earned. 

9:82 Let them laugh a little, and cry a lot, a recompense for what they had 
earned. 

Muhammad Asad 

9:82 Let them, then, laugh a little -.for they will weep a lot in return for what 

they have earned. 

Rashad Khalifa 

9:82 Let them laugh a little, and cry a lot. This is the requital for the sins they 
have earned. 

Shabbir Ahmed 

9:82 Then let them laugh a little, they will weep much, as the reward of what 
they have earned. 

Transliteration 

9:82 Falvadhakoo qaleelan walyabkookatheeran jazaan bima kanoo yaksiboona 

A 

QjujAi Laj ^1 1 2/Lils 9: 82 

Edip-Layth 

9:83 If God returns you to a group of them, and they ask your permission to 
come with you, then say, "You will not come with me ever; nor will you fight any 
enemy with me. You had accepted staying behind the first time, so stay with 
those who remain behind." 

The Monotheist Group 

9:83 If God returns you to a group of them, and they ask your permission to 
come with you, then say: "You will not come with me ever; nor will you fight any 
enemy with me. You had accepted staying behind the first time, so stay with 
those who remain behind." 

Muhammad Asad 

9:83 Hence, [0 Prophet,] if God brings thee again face to face with some of 

them, "-'--'-4 anc j th en they ask thy leave to go forth [to war with thee], say: 

"Never shall you go forth with me. nor shall you fight an enemy together with 
me! Behold, you were well-pleased to stay at home on that first occasion: stay at 

home, then, with, those who [are obliged to] remain behind!"-'--'--’ 

Rashad Khalifa 

9:83 If GOD returns you to a situation where they ask your permission to 
mobilize with you, you shall say, "You will never again mobilize with me, nor will 
you ever fight with me against any enemy. For you have chosen to be with the 
sedentary in the first place. Therefore, you must stay with the sedentary." 

Shabbir Ahmed 

9:83 If God returns you to a situation where they ask your permission to go 
forth, say, "You shall never again come out with me, nor fight an enemy with me. 
For you were well pleased sitting back the first time. Then, stay back with those 
who stay behind (women, children, elderly men, the sick and the disabled). 

Transliteration 

9:83 Fa-in rajaAAaka All ahu ila ta-ifatinminhum faista/thanooka lilkhurooji faqul 
lantakhrujoo maAAiya abadan walan tuq atiloo maAAiya AAaduwwaninnakum 
radeetum bialquAAoodi awwala marratin faoqAAudoomaAAa alkhalifeena 

A 

Ijiiaj (_j]j IajI cd_j3ALujla Aiilia (jli 9; 83 

IjJxSli (Jj! ^jl IjAc. 

Edip-Layth 

9:84 Do not show support for anyone of them who dies, nor stand at his grave. 
They have rejected God and His messenger and died while they were wicked. 

The Monotheist Group 

9:84 And do not commune over any of them who have died, nor stand at their 
grave. They have rejected God and His messenger and died while they were 
wicked. 

Muhammad Asad 

9:84 And never shalt thou pray over any of them that has died, and never shalt 
thou stand by his grave: for, behold, they were bent on denying God and His 
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Apostle, and they died in this their iniquity. -*--*- 2 

9:84 You shall not observe the funeral prayer for any of them when he dies, nor 
shall you stand at his grave. They have disbelieved in GOD and His messenger, 
and died in a state of wickedness. 

Shabbir Ahmed 

9:84 Nor shall you (0 Prophet!) ever follow the funeral of any of them that dies, 
nor stand at his grave. They rejected God and His messenger, and drifted away 
from the Divine Commands till death. 

Transliteration 

9:84 Walatu salli AAal a a hadinminhum m ata abadan wal ataqumAAal a 
qabrihiinnahum kafaroo biAllahi warasoolihi wamatoowahum fasiqoona 

A 

IjjLaj 1 ^jl Jc. ClLa ^ \a -1^.1 Jc. Vj 9: 84 

Edip-Layth 

Do Not Be Impressed by Their Wealth 

9:85 Do not also be impressed by their wealth and their children; God only 
wishes to punish them with it in this world, and their selves will vanish while they 
are ingrates. 

The Monotheist Group 

9:85 And do not be impressed by their wealth and their children; God only wishes 
to punish them with it in this world, and so their souls will be taken to death while 
they are rejecters. 

Muhammad Asad 

9:85 And let not their worldly goods and [the happiness which they may derive 
from] their children excite thy admiration: God but wants to chastise them by 
these means in [the life of] this world, and [to cause] their souls to depart while 

they are [still] denying the truth. 

Rashad Khalifa 

Worldly Materials Are Nil 

9:85 Do not be impressed by their money or their children; GOD causes these to 
be sources of misery for them in this world, and their souls depart as disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

9:85 Let not their wealth or their children or party impress you! God causes these 
things to be a suffering for them in this world, and their 'self departs while they 

are disbelievers (9:55). 29 

Transliteration 

9:85 Wala tuAAjibka amw aluhum waawl aduhuminnama yureedu All ahu an 
yuAAaththibahum bihafee alddunya watazhaqa anfusuhum wahum kafiroona 

A 

^_uoajl jjj LuaII ^ Igj (jl .uil Ajjj Lftjl ^»Aa]jI_j tiliajtj Vj 9 1 85 

UJJ^ 

Edip-Layth 

9:86 If a chapter is sent down: "That you shall acknowledge God and strive with 

His messenger," those with wealth and influence ask your permission and they 
say, "Let us be with those who remain behind." 

The Monotheist Group 

9:86 And if a chapter is sent down: "That you shall believe in God and strive with 
His messenger," those with wealth and influence ask your permission and they 
say: "Let us be with those who remain behind." 

Muhammad Asad 

9:86 [They are indeed denying it:] for, when they were called upon through 

revelation, l-*- 9 "Believe in God, and strive hard [in His cause] together with His 
Apostle," [even] such of them as were well able [to go to war] asked thee for 

exemption, saying, "Allow us to stay behind with those who remain at home!"-*- 29 

Rashad Khalifa 

9:86 When a sura is revealed, stating: "Believe in GOD, and strive with His 
messenger," even the strong among them say, "Let us stay behind!" 
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9:86 When a Surah is revealed saying, "Attain belief in God, and strive along with 
His messenger", the able-bodied men of wealth ask your leave and say, "Allow us 
to stay behind with those who remain at home." 

Transliteration 

9:86 Wa-itha onzilat sooratun an aminoobiAllahi waj ahidoo maAAa rasoolihi 
ista/thanakaoloo alttawli minhum waqaloo tharnanakun maAAa alqaAAideena 

A 

A.V'ujjI yj (jl ojjjuj 9: 86 

^a (jfij Ijjj 

Edip-Layth 

9:87 They were content to stay with those who remained behind, and it was 
stamped on their hearts, for they do not reason. 

The Monotheist Group 

9:87 They were content to stay with those who remained behind, and it was 
stamped on their hearts, for they do not comprehend. 

Muhammad Asad 

9:87 They were well-pleased to remain with those who were left behind - where 
for their hearts have been sealed, so that they cannot grasp the truth. 

Rashad Khalifa 

9:87 They chose to be with the sedentary. Consequently, their hearts were 
sealed, and thus, they cannot comprehend. 

Shabbir Ahmed 

9:87 They are well pleased to be with the disabled, the elderly, the women and 
children, and the ill. This attitude puts a seal on their hearts. They seldom 
understand (that fear can only be overcome with action 2:277, 6:48, 6:81). 

Transliteration 

9:87 Radoo bi-an yakoonoo maAAa alkhaw alifiwatubiAAa AAala quloobihim fahum 
layafqahoona 

A 


Edip-Layth 

Strive For Good Causes 

9:88 But the messenger and those who acknowledge with him have strived with 
their money and their lives. For them will be the good things, and they are the 
successful ones. 

The Monotheist Group 

9:88 But the messenger and those who believe with him have strived with their 
money and their lives. For them will be the good things, and they are the 
successful ones. 

Muhammad Asad 

9:88 The Apostle, however, and all who share his faith strive hard [in God's 
cause] with, their possessions and their lives: and it is they whom the most 
excellent things await [in the life to come], and it is they, they who shall attain to 
a happy state! 

Rashad Khalifa 

True Believers are Eager to Strive 

9:88 As for the messenger and those who believed with him, they eagerly strive 
with their money and their lives. These have deserved all the good things; they 
are the winners. 

Shabbir Ahmed 

9:88 And the messenger, and those who believe with him, strive with their 
wealth and person. For them are all the good things and high ranks, and they are 
the ones who are truly prosperous. 

Transliteration 

9:88 Lakini a Irrasoolu wa allatheenaamanoo maAAahu j ahadoo bi- 

amwalihimwaanfusihim waol a-ika lahumu alkhayr atu waol a-ikahumu 

almuflihoona 

A 

Ajua ^ 9' 88 
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Edip-Layth 

9:89 God has prepared for them gardens with rivers flowing beneath, in them 
they shall abide. Such is the great gain. 

The Monotheist Group 

9:89 God has prepared for them estates with rivers flowing beneath, in them they 
shall abide. Such is the great gain. 

Muhammad Asad 

9:89 God has readied for them gardens through which running waters flow, 
therein to abide: and this is the triumph supreme! 

Rashad Khalifa 

9:89 GOD has prepared for them gardens with flowing streams, wherein they 
abide forever. This is the greatest triumph. 

Shabbir Ahmed 

9:89 God has made ready for them Gardens beneath which rivers flow, wherein 
they will abide. That is the signal Victory. 

Transliteration 

9:89 aAAadda Allahu lahum jannatintajree min tahtiha al-anharu khalideenafeeha 
thalika alfawzu alAAatheemu 

A 

jjall lg_]3 {ya Cilia. Alii Ac.1 9: 89 

Edip-Layth 

9:90 Those who made excuses from among the Arabs came to get permission. 
Thus, those who denied God and His messenger stayed behind. Those who 
rejected from them will be inflicted with a painful retribution. 

The Monotheist Group 

9:90 And those who had an excuse from among the Nomads came so permission 
would be given to them, and those who denied God and His messenger simply 
stayed behind. Those who rejected from them will be inflicted with a painful 
retribution. 

Muhammad Asad 

9:90 AND THERE came [unto the Apostle] such of the bedouin as had some 

excuse to offer, [with the request] that they be granted exemption, ^^2 w hereas 
those who were bent on giving the lie to God and His Apostle [simply] remained 

at home. 1 ^ [And] grievous suffering is bound to befall such of them as are bent 
on denying the truth! 

Rashad Khalifa 

9:90 The Arabs made up excuses, and came to you seeking permission to stay 
behind. This is indicative of their rejection of GOD and His messenger - they stay 
behind. Indeed, those who disbelieve among them have incurred a painful 
retribution. 

Shabbir Ahmed 

9:90 And of the desert Arabs also, there were some who made excuses and came 
to claim exemption. And those who were false to God and His messenger, merely 
sat behind. Grievous suffering is bound to befall the unbelievers among them. 

Transliteration 

9:90 Wajaa almuAAa ththiroona minaal-aAAr abi liyu/ thana lahum waqaAAada 
allatheenakathaboo All aha warasoolahu sayu seebu alia theenakafaroo minhum 
AAathabun aleemun 

A 

y iUf*»u.u 9: 90 

i—ilcc. lj^a£ 

Edip-Layth 

Handicapped People Are Protected 

9:91 There is no blame to be placed upon the weak, the sick, or those who do not 
find anything to spend on, as long as they are sincere to God and His messenger. 
There is no argument against the good doers; and God is Forgiving, 

Compassionate. 


9:91 There is no blame to be placed upon the weak, or the sick, or those who do 
The Monotheist Group not find anything to spend on, if they are sincere to God and His messenger. 
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There is no argument against the good doers; and God is Forgiving, Merciful. 

9:91 [But] no blame shall attach to the weak, -*-24 nor t0 t h e s j C k ( nor t0 those 

who have no means, [to equip themselves], 125 provided that they are sincere 
towards God and His Apostle: there is no cause to reproach the doers of good, 
for God is much-forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

9:91 Not to be blamed are those who are weak, or ill, or do not find anything to 
offer, so long as they remain devoted to GOD and His messenger. The righteous 
among them shall not be blamed. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

9:91 Not to be blamed are the physically weak, the elderly, the sick, and the 
ones who have no means to offer, so long as they are sincere to God and His 
messenger (48: 17). They should do what they can to support the cause. There is 
no way of blame against the doers of such good. God is Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

9:91 Laysa AAal a a IdduAAafa-iwala AAal a almar da wal a AAal aallatheena 1 a 
yajidoona m a yunfiqoona harajunitha na sahoo Nil ahi warasoolihi m aAAala 
almuhsineena min sabeelin waAllahughafoorun raheemun 

A 

lil jz>. (jjaijj La (jjAau V cs Jc. Vj 1 cs lc. Vj elaxjJal! C5 Ic. L yA g- g\ 

Alllj (Jliua Lt® (j)~Ua%..al' La All 

Edip-Layth 

9:92 Nor upon those who come to ride out with you, while you said, "1 do not 
have any mounts for you;" they turned away while their eyes were flooded with 
tears out of sadness, for they could not find anything to contribute. 

The Monotheist Group 

9:92 Nor upon those who come to ride out with you, while you said: "1 do not 
have any mounts for you;" they turned away while their eyes were flooded with 
tears out of sadness, for they could not find anything to contribute. 

Muhammad Asad 

9:92 Nor [shall blame attach] to those who, when they came unto thee [0 

Prophet, with the request] that thou provide them with mounts, were told by 
thee, "I cannot find anything whereon to mount you" - [whereupon] they turned 
away, their eyes overflowing with tears out of sorrow that they had no means to 
spend [on their equipment]. 

Rashad Khalifa 

9:92 Also excused are those who come to you wishing to be included with you, 
but you tell them, "1 do not have anything to carry you on." They then turn back 
with tears in their eyes, genuinely saddened that they could not afford to 
contribute. 

Shabbir Ahmed 

9:92 Nor is there any blame on those who came to you (0 Messenger!) 
requesting that you provide them with mounts (horses and camels). You told 
them, "I cannot find a ride to mount you on." They returned with eyes flowing 
with tears out of sorrow that they had no means to spend for equipment. 

Transliteration 

9:92 WalaAAal a alia theena i thama atawka lita hmilahum qulta 1 aajidu 
maahmilukum AAalayhi tawallaw waaAAyunuhum tafee dumina a IddamAAi 

hazanan alia yajidoo mayunfiqoona 

A 

(ja Ij]jJ Aalc. ^sl-a^l La A^.1 V Clila ^g.\,a^.'l] i^ljjl La lil ^jLl]l 9' 92 

(jjaiil La IjAau VI 

Edip-Layth 

9:93 Indeed, the argument is against those who sought your permission to stay 
while they had the means. They accepted to be with those who remained behind; 
God stamped their hearts, for they do not know. 

The Monotheist Group 

9:93 1 ndeed, the argument is against those who sought your permission to stay 
while they were rich. They accepted to be with those who remained behind, and 
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God stamps their hearts, for they do not know. 

9:93 Only they may rightly be reproached who asked thee for exemption even 

though they were fully able [to go to war], 126 They were well-pleased to remain 
with those who were left behind -wherefore God has sealed their hearts, so that 
they do not know [what they are doing]. 

Rashad Khalifa 

9:93 The blame is on those who ask your permission to stay behind, even though 
they have no excuse. They have chosen to be with the sedentary. Consequently, 
GOD has sealed their hearts, and thus, they do not attain any knowledge. 

Shabbir Ahmed 

9:93 The way of blame is only against those who ask for your leave when they 
are rich and able-bodied. They are well pleased to be with those who are obliged 
to stay behind. They have caused God's Law of Requital to seal their hearts 
without knowing it. 

Transliteration 

9:93 Innamaa Issabeelu AAal aallatheena yasta/ thinoonaka wahum 

aghniyaoradoo bi-an yakoonoo maAAa alkhaw alifi wa tabaAAaAllahu AAal a 

quloobihim fahum la yaAAIamoona 

A 

auI 4 (jlj ^Luc.1 cJ-) 1 . 1- ^ 1 " La-it 9: 93 

Edip-Layth 

Ignore the Hypocrites 

9:94 They will apologize to you when you return to them. Say, "Do not apologize; 
we will no longer trust you, for God has told us of your news." God will see your 
work, as will His messenger, then you will be returned to the knower of the 
unseen and the seen, He will inform you of what you did. 

The Monotheist Group 

9:94 They will apologize to you when you return to them, say: "Do not apologize, 
we will not believe you, for God has told us of your news." And God will see your 
work, as will His messenger, then you will be returned to the knower of the 
unseen and the seen, He will inform you of what you did. 

Muhammad Asad 

9:94 [And] they will [still] be offering excuses to you when you return to them 
,[from the campaign]! Say: "Do not offer [empty] excuses, [for] we shall not 
believe you: God has already enlightened us about you. And God will behold your 
[future] deeds, and [so will] His Apostle; and in the end you will be brought 

before Him 127 who knows all that is beyond the reach of a created being's 

perception as well as all that can be witnessed by a creature's senses or mind, 128 
and then He will make you truly understand what you were doing [in life]." 

Rashad Khalifa 

Hard Times Serve to Expose the Hypocrites 

9:94 They apologize to you when you return to them (from battle). Say, "Do not 
apologize; we no longer trust you. GOD has informed us about you." GOD will see 
your works, and so will the messenger, then you will be returned to the Knower 
of all secrets and declarations, then He will inform you of everything you had 
done. 

Shabbir Ahmed 

9:94 They will make excuse to you when you believers return. Say, "Make no 
excuse, for we shall not believe you. God has informed us about you. God and 

His messenger, the Central authority, will keep you under probation. And then 
you will be brought back to Him, the Knower of the 1 nvisible and the Visible, and 

He will tell you what you had been doing." 

Transliteration 

9:94 YaAAtathiroona ilaykum i tharajaAAtum ilayhim qul 1 a taAAta thiroo Ian 
nu/minalakum qad nabbaan a All ahu min akhb arikumwasayara All ahu 

AAamalakum warasooluhu thummaturaddoona il a AA alimi alghaybi 

waalshshahadatifayunabbi-okum bima kuntum taAAmaloona 
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Edip-Layth 

9:95 They will swear by God to you when you return to them, so that you may 
overlook them. So overlook them, for they are tainted, and their destiny is hell as 
a recompense for what they earned. 

The Monotheist Group 

9:95 They will swear by God to you, when you return to them, so that you would 
let them be. So let them be, for they are foul, and their destiny is Hell as a 
recompense for what they earned. 

Muhammad Asad 

9:95 When you will have returned to them, (0 believers,] they will swear to you 

by God, [repeating their excuses,] with a view to your letting them be. -*-29 Lea- 

thern be, then: behold, they are loathsome, and hell is their goal in recompense 
for what they were wont to do. 

Rashad Khalifa 

9:95 They will swear by GOD to you, when you return to them, that you may 
disregard them. Do disregard them. They are polluted, and their destiny is Hell, 
as a requital for the sins they have earned. 

Shabbir Ahmed 

9:95 They will swear by God, when you return to them, so that you may leave 
them alone. So leave them alone (9:125). They have blotted their humanity and 
earned the abode of Hell with their actions. 

Transliteration 

9:95 Sayahlifoona bi Allahilakum i tha inqalabtum ilayhim lituAAri doo 

AAanhumfaaAAridoo AAanhum innahum rijsun wama/w ahumjahannamu jaz aan 
bima kanoo yaksiboona 

A 

jlo j -tg.ic. lil Alllj 9: 95 

(jjAujSj Iaj $.1 

Edip-Layth 

9:96 They swear to you so that you would accept them. Even if you accept them, 
God does not accept the wicked people. 

The Monotheist Group 

9:96 They swear to you so that you would accept them. Even if you accept them, 
God does not accept the wicked people. 

Muhammad Asad 

9:96 They will swear to you with a view to making you pleased with them: but 
[even] should you be pleased with them, verily, God shall never be pleased with 
iniquitous folk. 

Rashad Khalifa 

9:96 They swear to you, that you may pardon them. Even if you pardon them, 

GOD does not pardon such wicked people. 

Shabbir Ahmed 

9:96 They swear that you believers may be pleased with them. Even if you accept 
them, God does not accept those who drift away from His commands ^0 

Transliteration 

9:96 Yahlifoona lakum litar dawAAanhum fa-in tar daw AAanhum fa-inna All aha 
layarda AAani alqawmi alfasiqeena 

A 

(jc- V 2iil (jla ^Tc. (jla ^Tc. IjjJajiil 9: 96 

Edip-Layth 

Good and Bad Arabs 

9:97 The Arabs are the worst in rejection and hypocrisy, and more likely not to 
know the limits of what God has sent down upon His messenger. God is Knower, 
Wise. 

The Monotheist Group 

9:97 The Nomads are the worst in rejection and hypocrisy, and more likely not to 
know the limits of what God has sent down upon His messenger. God is Knower, 
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Muhammad Asad 

Wise. 

9:97 [The hypocrites among] the bedouin 130 are more tenacious in [their] 
refusal to acknowledge the truth and in [their] hypocrisy [than are settled 
people], and more liable to ignore the ordinances which God has bestowed from 

on high upon His Apostle - but God is all-knowing, wise. 131 

Rashad Khalifa 

The Arabs 

9:97 The Arabs are the worst in disbelief and hypocrisy, and the most likely to 
ignore the laws that GOD has revealed to His messenger. GOD is Omniscient, 

Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

9:97 The desert Arabs are harder in rejection and hypocrisy, and more likely to 
ignore the Limits that God has revealed to His messenger. God is Knower, Wise. 

Transliteration 

9:97 AI-aAArabu ashaddu kufran wanifaqanwaajdaru alia yaAAIamoo hudooda ma 
anzalaAlla.hu AAala rasoolihi waAllahuAAaleemun hakeemun 

A 

^alc. auIj aJjjujj ^^Ic. VI jA^lj lalij j l^aS Juil l-iI^c-V! 9:97 

Edip-Layth 

9:98 From the Arabs are some who look upon what they spend as a fine, and 
wait for disasters to befall you. They will have the evil disasters, and God is 

Hearer, Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

9:98 And from the Nomads are some who look upon what they spend as a fine, 
and wait for misfortune upon you. They will have the misfortune of evil, and God 
is Hearer, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

9:98 And among the bedouin there are such as regard all that they might spend 
[in God's cause] as a loss, and wait for misfortune to encompass you, [0 
believers: but] it is they whom evil fortune shall encompass - for God is all- 
hearing, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

9:98 Some Arabs consider their spending (in the cause of God) to be a loss, and 
even wait in anticipation that a disaster may hit you. It is they who will incur the 
worst disaster. GOD is Hearer, Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

9:98 Among these Bedouin Arabs is he who looks upon his spending as a penalty, 
and awaits a disaster to hit you. (They hope for the Divine Order to collapse.) It is 
those who invite disaster upon themselves. God is Hearer, Knower. 

Transliteration 

9:98 Wamina al-aAArabi man yattakhithuma yunfiqu maghraman wayatarabba su 
bikumu alddawa-iraAAalayhim da-iratu alssaw-i waAllahusameeAAun AAaleemun 

A 

auIj jlc. La^)X-a La .W‘n 9:98 

Edip-Layth 

9:99 From the Arabs there is he who acknowledges God and the Last day, and 
considers his spending as a means towards God, and the support of the 
messenger. It indeed makes them closer. God will admit them in His mercy; God 

is Forgiving, Compassionate. 13 

The Monotheist Group 

9:99 And from the Nomads are those who believe in God and the Last Day, and 
he looks upon what he spends to make him closer to God, and the communions of 
the messenger. It indeed makes them closer. God will admit them in His mercy; 

God is Forgiving, Merciful. 

9:99 However, among the bedouin there are [also] such as believe in God and 
the Last Day, and regard all that they spend (in God's cause] as a means of 
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drawing them nearer to God and of [their being remembered in] the. Apostle's 
prayers. Oh, verily, it shall [indeed] be a means of [God's] nearness to them, 

[for] God will admit them unto His grace: verily, God is much-forgiving, a 
dispenser of grace! 

Rashad Khalifa 

9:99 Other Arabs do believe in GOD and the Last Day, and consider their 
spending to be a means towards GOD, and a means of supporting the messenger. 
Indeed, it will bring them nearer; GOD will admit them into His mercy. GOD is 
Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

9:99 And among the Bedouins are those who believe in God and the Last Day 
and consider their spending as a means towards God and a means of supporting 
the messenger. This will raise their ranks with God. God will embrace them with 

His mercy. Surely, God is Forgiving, Gracious. 

Transliteration 

9:99 Wamina al-aAArabi man yu/minu bi Allahiwaalyawmi al-akhiri wayattakhithu 
mayunfiqu qurub atin AAinda All ahi wa salawatialrrasooli al a innah a qurbatun 
lahumsayudkhiluhumu Allahu fee rahmatihi inna Allahaghafoorun raheemun 

A 

Clj j aLI Aic. dujji La aIiL (j-a_JJ (j-a (_]ya_$ 9: 99 

jjac. Alii (jl Aia^j Alii Ajjii l§jl V 1 

Edip-Layth 

9: 100 The pioneers of the emigrants and the supporters, and those who followed 
them in kindness; God has accepted them, and they have accepted Him; and He 
prepared for them gardens with rivers flowing beneath in which they will abide 
eternally. Such is the great success. 

The Monotheist Group 

9:100 And those who came early and quickly from amongst the emigrants and 
the supporters, and those who followed them in kindness; God has accepted 
them, and they have accepted Him; and He prepared for them estates with rivers 
flowing beneath in which they will abide eternally. Such is the great success. 

Muhammad Asad 

9: 100 And as for the first and foremost of those who have forsaken the domain of 

evil and of those who have sheltered and succoured the Faith, ^32 as we || as 

those who follow them in [the way of] righteousness - God is well-pleased with 
them, and well--pleased are they with Him. And for them has He readied gardens 
through which running waters flow, therein to abide beyond the count of time: 
this is the triumph supreme! 

Rashad Khalifa 

9: 100 As for the early vanguards who immigrated (Muhajerin), and the 
supporters who gave them refuge (Ansar) and those who followed them in 
righteousness, GOD is pleased with them, and they are pleased with Him. He has 
prepared for them gardens with flowing streams, wherein they abide forever. This 
is the greatest triumph. 

Shabbir Ahmed 

9: 100 The foremost among the emigrants and the helpers, as well as those who 
followed them in noble deeds: God's will is in harmony with them and their will in 
harmony with Him. He has made ready for them the evergreen Gardens, wherein 

they will abide eternally. This is the Supreme Triumph. 

Transliteration 

9:100 Waalssabiqoona al-awwaloonamina almuh ajireena wa al-ansari 

waallatheenaittabaAAoohum bi-i hsanin ra diya All ahuAAanhum wara doo AAanhu 
waaAAadda lahum jann atintajreeta htaha al-anh aru kh alideenafeeha abadan 
thalika alfawzu alAAatheemu 

A 

^g.ic. aIiI (j^s <j (jjaiJoJIj 9; 100 

aAJa»Jt lilSj IajI C n-y Ac-lj Aic. 


9:101 Among the Arabs around you are hypocrites, as well as from the city 
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people; they are audacious in hypocrisy. You do not know them, but We know 
them. We will punish them twice, then they will be returned to a great 
punishment. 

The Monotheist Group 

9:101 And from the Nomads around you are hypocrites, as well as from the city 
people, they persist in hypocrisy. You do not know them, but We know them. We 
will punish them twice, then they will be returned to a great punishment. 

Muhammad Asad 

9:101 But among the bedouin who dwell around you there are hypocrites; and 

among the people of the [Prophet's] City 133 [too] there are such as have grown 
insolent in [their] hypocrisy. Thou dost not [always] know them, [0 Muhammad - 

but] We know them. We shall cause them to suffer doubly [in this world]; 134 anc j 
then they will be given over to awesome suffering [in the life to come]. 

Rashad Khalifa 

Retribution Doubled for the Hypocrites 

9: 101 Among the Arabs around you, there are hypocrites. Also, among the city 
dwellers, there are those who are accustomed to hypocrisy. You do not know 
them, but we know them. We will double the retribution for them, then they end 

up committed to a terrible retribution. ^ 

Shabbir Ahmed 

9: 101 Some of the Bedouins who dwell around your town are hypocrites, and 
some of the people of Al-Madinah also persist in hypocrisy. You do not know 
them, We know them. We will punish them twice (they will be humiliated in the 
battle and they will see their families and children embracing Belief). Then they 
will be relegated to a painful doom. 

Transliteration 

9:101 Wamimman hawlakum mina al-aAAr abimunafiqoona wamin ahli 

almadeenati maradoo AAal a a Innifaqila taAAIamuhum na hnu naAAIamuhum 
sanuAAaththibuhummarratayni thumma yuraddoona ila AAathabin AAatheemin 

A 

jjaj V (jlaill AojAaII 1 (j_jaiio L_)I^)C.VI 9: 101 

r ~> l)-aC- i ilAc. ^1 zU (jii^a Ox Ujj j 

Edip-Layth 

9:102 Others who have acknowledged their sins, they have mixed good work with 
bad. Perhaps God will pardon them. God is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

9:102 And others who have acknowledged their sins, they have mixed good work 
with bad. Perhaps God will pardon them. God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

9: 102 And [there are] others 135 - [people who] have become conscious of their 

sinning after having done righteous deeds side by side with evil ones; 136 [and] it 
may well be that God will accept their repentance: for, verily, God is much- 
forgiving, a dispenser 1 of grace. 

Rashad Khalifa 

9:102 There are others who have confessed their sins; they have mixed good 
deeds with bad deeds. GOD will redeem them, for GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

9: 102 There are others who acknowledge their faults. Since they have a mixed 
record of good and bad deeds, they may hope that God will relent toward them, 
for God is Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

9:102 Waakharoona iAAtarafoo bi thunoobihimkhalatoo AAamalan salihan 

waakharasayyi-an AAas a All ahu an yatooba AAalayhim inna All ahaghafoorun 

raheemun 

A 

agjlc- (jl ill ic. Hujj jLac. 1 Ij3jac.l 9: 102 

iTVJ JjSC. ill (jl 


9:103 Take from their money a charity to purify them and improve them with it, 
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and support them. Your support is tranquility for them; and God is Hearer, 
Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

9: 103 Take from their money a charity to purify them and develop them with it, 
and commune over them; for your communion is a tranquility for them; and God 
is Hearer, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

9:103 [Hence, 0 Prophet,] accept that [part] of their possessions which is offered 

for the sake of God, 137 so that thou ma y es t cleanse them thereby and cause 
them to grow in purity, and pray for them: behold, thy prayer will be [a source 
of] comfort to them-for God is all-hearing, all- knowing. 

Rashad Khalifa 

9:103 Take from their money a charity to purify them and sanctify them. And 
encourage them, for your encouragement reassures them. GOD is Hearer, 
Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

9: 103 Accept their contribution for the community. Purify their thoughts with 
proper education and training so that their own 'self may grow. Encourage and 
support them! Your support is a great source of peace in their hearts. God is 

Hearer, Knower. 32 

Transliteration 

9:103 Khuth min amw alihim sadaqatantutahhiruhum watuzakkeehim bih a 
wasalliAAalayhim inna salataka sakanun lahum waAllahusameeAAun AAaleemun 

A 

(jt IgJ 9 : 103 

Edip-Layth 

9: 104 Did they not know that it is God who accepts repentance from His 
servants, and He takes the charities, and that God is the Pardoner, 

Compassionate. 

The Monotheist Group 

9:104 Did they not know that it is God who accepts repentance from His 
servants, and He takes the charities, and that God is the Pardoner, Merciful. 

Muhammad Asad 

9:104 Do they not know that it is God alone who can accept the repentance of 

His servants 138 and is the [true] recipient of whatever is offered for His sake - 
and that God alone is an acceptor of repentance, a dispenser of grace? 

Rashad Khalifa 

9: 104 Do they not realize that GOD accepts the repentance of His worshipers, 
and takes the charities, and that GOD is the Redeemer, Most Merciful? 

Shabbir Ahmed 

9:104 Do they not know that God is the One Who accepts the repentance of His 
servants, and accepts their charity? Surely, God is the Acceptor of repentance, 
Merciful. 

Transliteration 

9:104 Alam yaAAIamoo anna All aha huwayaqbalu a Ittawbata AAan AAib adihi 
waya/khuthualssadaqati waanna Allaha huwa alttawwabualrraheemu 

A 

auI (jlj saG c. (_jc. au! (jl IjaLu 9 ; 104 

Edip-Layth 

9:105 Say, "Work, and God will see your work and so His messenger and those 
who acknowledge. You will be sent back to the knower of the unseen and the 
seen, and He will inform you of what you did." 

The Monotheist Group 

9:105 And say: "Work, and God will see your work and His messenger and the 
believers. And you will be sent back to the knower of the unseen and the seen, 
and He will inform you of what you did." 

9:105 And say [unto them, O Prophet]: "Act! 139 And g oc | w j|| behold your deeds, 
and [so will] His Apostle, and the believers: and [in the end] you will be brought 
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before Him who knows all that is beyond the reach of a created being's 

perception as well as all that can be witnessed by a creature's senses or mind -*- 4 ® 
-and then He will make you understand what you have been doing." 

Rashad Khalifa 

9: 105 Say, "Work righteousness; GOD will see your work, and so will His 
messenger and the believers. Ultimately, you will be returned to the Knower of all 
secrets and declarations, then He will inform you of everything you had done." 

Shabbir Ahmed 

9:105 Say, "Act! (Prove your word with action). God will watch your actions, and 
so will His messenger, and the believers. Ultimately you will be returned to the 
Knower of the 1 nvisible and the Visible. He will show you (a replay of) what you 
used to do." 

Transliteration 

9:105 Waquli iAAmaloo fasayar a All ahuAAamalakum warasooluhu 

waalmu/minoona wasaturaddoona ilaAAalimi alghaybi waalshshahadatifayunabbi- 
okum bima kuntum taAAmaloona 

A 

^Ic. Alii I^LaC.1 (_ 9: 105 

(j^LaJU Loj mfl 

Edip-Layth 

9:106 Others are waiting for God's decision; either He will punish them, or He 
will pardon them. God is Knowledgeable, Wise. 

The Monotheist Group 

9:106 And others will wait for God's decision; either He will punish them, or He 
will pardon them. God is Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

9:106 And [there are yet] others-[ people whose cases are] deferred until God 

wills to judge them: 14 -*- He will either chastise them or turn again unto them in 

His mercy-for God is all-knowing, wise. 

Rashad Khalifa 

9:106 Others are waiting for GOD'S decision; He may punish them, or He may 
redeem them. GOD is Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

9: 106 There are some who await God's decree whether He will punish them or 
relent to them. God is All Knower, All Wise. ^3 

Transliteration 

9:106 Waakharoona murjawna li-amri All ahiimma yuAAa ththibuhum wa-imm a 
yatoobuAAalayhim waAllahu AAaleemun hakeemun 

A 

ajlc- Aillj ^-»g.;\c. L_) jli Lalj Lai aIiI 9: 106 

Edip-Layth 

Mosques That Promote Division and Falsehood 

9: 107 There are those who establish a temple to do harm and cause rejection, to 
cause division among those who acknowledge, and as an outpost for those who 
fought God and His messenger before. They will swear that they only wanted to 
do good, but God bears witness that they are liars. 

The Monotheist Group 

9: 107 And there are those who establish a temple to do harm and cause 
rejection, and to divide between the believers, and as an outpost for those who 
fought God and His messenger before. They will swear that they only wanted to 
do good, and God bears witness that they are liars. 

Muhammad Asad 

9:107 AND [there are hypocrites] who have established a [separate] house of 
worship in order to create mischief, and to promote apostasy and disunity among 
the believers, and to provide an outpost for all who from the outset have been 

warring against God and His Apostle. 14 ^ And they will surely swear [to you, O 
believers], "We had but the best of intentions!" -the while God [Himself] bears 

witness that they are lying. 14 ^ 

Masjids that Oppose God and His Messenger 
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9:107 There are those who abuse the masjid by practicing idol worship, dividing 
the believers, and providing comfort to those who oppose GOD and His 
messenger. They solemnly swear: "Our intentions are honorable!" GOD bears 

witness that they are liars. 

Shabbir Ahmed 

9:107 (The hypocrites keep making schemes.) They built a Masjid out of mischief 
to promote disbelief and sectarianism among the believers, and as an outpost for 
those who made war against God and His messenger before. They will surely 
swear, "We had but good intentions", but God bears witness that they are liars. 

Transliteration 

9:107 Waallatheena ittakha thoomasjidan diraran wakufran watafreeqan 
baynaalmu/mineena wa-ir sadan liman haraba All ahawarasoolahu min qablu 
walayahlifunna in aradna illaalhusna waAllahu yashhadu innahum lakathiboona 

A 

.nil liijiij l^aSj I^I^Ja l.w.^ ljA**jl 9: 107 

^-ll .lg.^1 nlllj ^.Ujj^.11 VI Ij-ijl (j! (_Jj3 

Edip-Layth 

9: 108 You shall never stand there. A temple that is founded on righteousness 
from the first day is more worthy of your standing; in it are men who love to be 
cleansed. God loves the cleansed. 

The Monotheist Group 

9:108 Do not maintain in it ever. A temple that is founded on righteousness from 
the first day is more worthy that you maintain in it; in it are men who love to be 
cleansed. And God loves the cleansed. 

Muhammad Asad 

9: 108 Never set foot in such a place! 144 Only a house of worship founded, from 
the very first day, upon God-consciousness is worthy of thy setting foot 

therein-*- 4 ^ -[a house of worship] wherein there are men desirous of growing in 
purity: for God loves all who purify themselves. 

Rashad Khalifa 

Do Not Pray in Those Masjids 

9:108 You shall never pray in such a masjid. A masjid that is established on the 
basis of righteousness from the first day is more worthy of your praying therein. 

In it, there are people who love to be purified. GOD loves those who purify 
themselves. 

Shabbir Ahmed 

9: 108 You shall not stand in such a Masjid! (6: 160). There is a Masjid whose 
foundation was laid from the first day on the Secure way, it is more worthy that 
you stand therein. In it are men who love to be purified, and God loves those who 
keep clean of division and sectarianism. 

Transliteration 

9:108 La taqum feehi abadan lamasjidunossisa AAal a a Ittaqwa min awwali 

yawmin a haqquan taqooma feehi feehi rij alun yu hibboona an 

yatatahharoowaAllahu yuhibbu almuttahhireena 

A 

JU.j 4_ia Aa3 j»_$sli (jl (j^.1 (Jjl ^Ic. (_)j*ujI .w.m.al IajI Aj3 V 9: 108 

(jijgJxall L_laj Alllj (jl 

Edip-Layth 

9:109 Is one who lays his foundation on obtaining awareness from God and His 
acceptance better, or one who lays his foundation on the edge of a cliff which is 
about to crumble, so that it crumbled with him into the fires of hell? God does not 
guide the wicked people. 

The Monotheist Group 

9:109 Is one who lays his foundation on obtaining righteousness from God and 

His acceptance better, or one who lays his foundation on the edge of a cliff which 
is about to crumble, so that it crumbled with him into the fires of Hell? God does 
not guide the wicked people. 

9: 109 Which, then, is the better: he who has founded his building on God- 
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consciousness and [a desire for] His goodly acceptance-or he who has founded his 
building on the edge of a water-worn, crumbling river-bank, so that it [is bound 
to] tumble down with him into the fire of hell? For, God does not grace with His 
guidance people who [deliberately] do wrong: 

Rashad Khalifa 

9:109 Is one who establishes his building on the basis of reverencing GOD and to 
gain His approval better, or one who establishes his building on the brink of a 
crumbling cliff, that falls down with him into the fire of Hell? GOD does not guide 
the transgressing people. 

Shabbir Ahmed 

9: 109 Is he who founded his building on the Secure way of God and His goodly 
Acceptance better, or he who founded his building on the crumbling cliff of "Shirk" 
that topples down with him into the fire of Hell? God does not intervene to guide a 
people who displace right with wrong. 

Transliteration 

9:109 Afaman assasa bunyanahu AAalataqwa mina All ahi waridwanin khayrunam 
man assasa bunyanahu AAala shafa jurufinharin fainhara bihi fee n arijahannama 
waAllahu la vahdee alaawma alththalimeena 

A 

< IsjuI *Linj aLI Cy* lS_j^ 9: 109 

V Alllj jli 

Edip-Layth 

9:110 Such a structures that they erect will never cease to cause doubt in their 
hearts, until their hearts are severed. God is Knowledgeable, Wise. 

The Monotheist Group 

9: 110 Such a structure that they erect will continue to cause doubt in their 
hearts, until their hearts are severed. God is Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

9:110 the building which they have built will never cease to be a source of deep 

disquiet in their hearts until their hearts crumble to pieces. 146 And God is all- 
knowing, wise. 

Rashad Khalifa 

9: 110 Such a building that they have established remains a source of doubt in 
their hearts, until their hearts are stilled. GOD is Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

9: 110 The building which they have built will never cease to be a source of 
misgiving in their hearts unless their hearts be torn to pieces. God is Knower, 

Wise. 34 

Transliteration 

9: 110 La yaz alu buny anuhumuallathee banaw reebatan fee quloobihim ill a an 
taqattaAAaquIoobuhum waAllahu AAaleemun hakeemun 

A 

fak JsAj a (jJaii j! V' ^ a_uj Iju ^.nn Jl jj V g : no 

Edip-Layth 

The Monotheists 

9:111 God has purchased from those who acknowledge their very lives and their 
wealth; that they will have paradise. They fight in the cause of God so they kill 
and are killed. A promise that is true upon Him in the Torah, the Injeel and the 
Quran. Whoever fulfills his pledge to God, then have good news of the deal which 
you concluded with. Such is the supreme success. 

The Monotheist Group 

9:111 God has purchased from the believers their very lives and their wealth, 
that they will have Paradise; they fight in the cause of God so they kill and are 
killed; a promise that is true upon Him in the Torah and the 1 njeel and the 

Qur'an. And whoever fulfills this vow with God, then have good news of the 
pledge which you are concluded with. Such is the supreme success. 

Muhammad Asad 

9: 111 BEHOLD, God has bought of the believers their lives and their possessions, 
promising them paradise in return, ,[and so] they fight in God's cause, and slay, 
and are slain: a promise which in truth He has willed upon Himself in [the words 
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of] the Torah, and the Gospel, and the Qur'an. And who could be more faithful to 
his covenant than God? Rejoice, then, in the bargain which you have made with 
Him: for this, this is the triumph supreme! 

The Most Profitable 

9:111 GOD has bought from the believers their lives and their money in exchange 
for Paradise. Thus, they fight in the cause of GOD, willing to kill and get killed. 

Such is His truthful pledge in the Torah, the Gospel, and the Quran - and who 
fulfills His pledge better than GOD? You shall rejoice in making such an exchange. 
This is the greatest triumph. 

Shabbir Ahmed 

9:111 God has bought from the believers their persons and their goods, for (in 
return) theirs is the Garden. They shall fight in the cause of God, and shall slay 
and be slain. It is a promise that is binding on Him in the Torah and the Gospel, 
and the Qur'an. Who can fulfill a promise better than God? Rejoice then in the 

bargain you have made, for that is the Supreme Triumph. ^5 

Transliteration 

9:111 Inna Allaha ishtara minaalmu/mineena anfusahum waamw alahum bi-anna 
lahumualjannata yuq atiloona fee sabeeli All ahifayaqtuloona wayuqtaloona 

waAAdan AAalayhi haqqan fee a Ittawratiwaal-injeeli wa alqur-ani waman 

awfabiAAahdihi mina All ahi fa istabshiroo bibayAAikumualla thee bayaAAtum bihi 
wathalika huwaalfawzu alAAatheemu 

A 

jjfo Alii <^3 A.W\I (jlj s 2ill (j! 9: 111 

2ill oAgjtj A_ilc. Iac-j 

jjall j& Aj VixiLi 

Edip-Layth 

9:112 They are the repenters, the servers, the praisers, the activists, the bowing, 
the prostrating, the advocators of good, the forbidders of evil, and the keepers of 
God's ordinance. Give good news to those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

9:112 They are the repenters, the worshipers, the thankful, the devout, the 
kneeling, the prostrating, the advocates of good and preventers of evil, and the 
keepers of the boundaries of God; and give good news to the believers. 

Muhammad Asad 

9: 112 [It is a triumph of] those who turn [unto God] in repentance [whenever 
they have sinned], and who worship and praise [Him], and go on and on [seeking 

His goodly acceptance], -*-47 anc j bow down [before Him] and prostrate themselves 
in adoration, and enjoin the doing of what is right and forbid the doing of what is 
wrong, and keep to the bounds set by God. And give thou [0 Prophet] the glad 
tiding [of God's promise] to all believers. 

Rashad Khalifa 

The Believers 

9:112 They are the repenters, the worshipers, the praisers, the meditators, the 
bowing and prostrating, the advocators of righteousness and forbidders of evil, 
and the keepers of GOD's laws. Give good news to such believers. You Shall 

Disown God's Enemies Abraham Disowned His Father 

Shabbir Ahmed 

9: 112 Triumphant are those who: - Return to the right path and take corrective 
action as soon as they realize that they have erred. -Obey the commands of God. 

- Work to manifest the praise of God (for bestowing the most excellent 
guidance). . - Pick up lessons about the history of previous nations whenever they 
travel. -Are always humble before the Divine System. -Adore and submit to God 
alone. -Advocate all that is virtuous and discourage all that is vice. - And remain 
watchful against trespassing the limits set by God. So give the good news to 
those who have chosen to be graced with belief (that these are the men and 

women who deserve a most pleasant life in both worlds). ^6 

Transliteration 

9:112 Altta-iboona alAA abidoonaalhamidoona a Issa-ihoona 
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alrrakiAAoonaalssajidoona al- amiroona bi almaAAroofiwaalnnahoona AAani 
almunkari waalhafifboonalihudoodi Allahi wabashshiri almu/mineena 

A 

9: 112 

2iil (_jc. 

Edip-Layth 

9:113 It is not for the prophet and those who acknowledge that they should seek 
forgiveness for those who have set up partners, even if they are relatives, after it 
has been made clear to them that they are the dwellers of hell. 

The Monotheist Group 

9: 113 It is not for the prophet and those who believe that they should seek 
forgiveness for those who have set up partners, even if they are relatives, after it 
has been made clear to them that they are the dwellers of Hell. 

Muhammad Asad 

9:113 IT DOES NOT behove the Prophet and those who have attained to faith to 
pray that they who ascribed divinity to aught beside God be forgiven [by Him] 

even though they happened to be [their] near of kin 148 -after it has been made 
clear unto them that those [dead sinners] are destined for. the blazing fire. 

Rashad Khalifa 

9: 113 Neither the prophet, nor those who believe shall ask forgiveness for the 
idol worshipers, even if they were their nearest of kin, once they realize that they 
are destined for Hell. 

Shabbir Ahmed 

9: 113 It is not fitting for the prophet and the believers to pray for the 
forgiveness of the idolaters, even if they are their relatives, after it has been 
made clear to them that they are companions of the fire. 

Transliteration 

9: 113 Ma k ana li Innabiyyi wa allatheenaamanoo an yastaghfiroo lilmushrikeena 
walaw k anooolee qurb a min baAAdi m a tabayyana lahum annahum 

as-habualjaheemi 

A 

Lo Jju (jt Lo 9: 113 

a t I'v . s-i\ ^ i jjjjj 

Edip-Layth 

9:114 Abraham seeking forgiveness for his father was only because of a promise 
he made to him. But when it became clear that he was God's enemy, he 
disowned him. Abraham was kind, compassionate. 

The Monotheist Group 

9: 114 And Abraham seeking forgiveness for his father was only because of a 
promise he made to him. But when it became clear that he was God's enemy, he 
disowned him. Abraham was kind, compassionate. 

Muhammad Asad 

9: 114 And Abraham's prayer that his father be forgiven was but due to a promise 

which he had given the latter [in his lifetime]; 149 w h en it was made clear 

unto him that he had been God's enemy, [Abraham] disavowed him - [although;] 
behold, Abraham was most tender-hearted, most clement. 

Rashad Khalifa 

9:114 The only reason Abraham asked forgiveness for his father was that he had 
promised him to do so. But as soon as he realized that he was an enemy of GOD, 
he disowned him. Abraham was extremely kind, clement. 

Shabbir Ahmed 

9:114 Abraham asked forgiveness for his father because of a promise that he had 
made. The promise was based on the hope that his father would mend his ways. 
When Abraham was sure that his father was a persistent opponent of God's 
commands, he desisted from asking forgiveness for him. Abraham was kind- 

hearted, clement. ^ 

Transliteration 

9:114 Wama k ana istighf aruibraheema li-abeehi ill a AAan mawAAidatin 
waAAadahaiyyahu falamm a tabayyana lahu annahu AAaduwwun lill ahitabarraa 
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minhu inna ibraheema laawwahun haleemun 

A 

Ijjj All jjc. Ajl Aj (jail bda sill UbAc. J oJc . ya (jc. V' Auj V y j| jIsxujjI (jl£ laj g : H4 

OjV (jt <Lo 

Edip-Layth 

9:115 God will never mislead a people after He guided them, until He makes clear 
to them what they should be aware. God is knower of all things. 

The Monotheist Group 

9: 115 And it is not for God to misguide a people after He guided them, until He 
makes clear to them what they should avoid. God is aware of all things. 

Muhammad Asad 

9:115 And God would never-after having invited them to His guidance -condemn 
people for going astray 150 ere He has made [entirely] clear unto them of what 
they should beware. Verily, God has full knowledge of everything. 151 

Rashad Khalifa 

9:115 GOD does not send any people astray, after He had guided them, without 
first pointing out for them what to expect. GOD is fully aware of all things. 

Shabbir Ahmed 

9:115 God never sends a people astray after He has guided them, unless they 
violate the laws that were made plain. Surely, God is the Knower of all things. 

Transliteration 

9:115 Wama kana Allahu liyudillaqawman baAAda i th had ahum hattayubayyina 
lahum ma yattaqoona inna Allaha bi kull ishay- in AAaleemun 

A 

a lie. (JSj Alii j! La (iHf! LajS Alii (jlS Laj 9: 115 

Edip-Layth 

9: 116 To God is the sovereignty of heavens and earth, He causes life and death. 
You have none besides God as a supporter or victor. 

The Monotheist Group 

9:116 To God is the sovereignty of heavens and Earth, He brings life and death. 

You have none besides God as a supporter or victor. 

Muhammad Asad 

9:116 Verily, God's alone is the dominion over the heavens and the earth; He 
[alone] grants life and deals death; and there is none besides God who could 
protect you or bring you succour. 

Rashad Khalifa 

9: 116 To GOD belongs the sovereignty of the heavens and the earth. He controls 
life and death. You have none beside GOD as a Lord and Master. 

Shabbir Ahmed 

9:116 To God belongs the Dominion of the heavens and earth. He has full control 
over the laws of life and death, for individuals and nations. You have no protector 
and helper outside God's laws. 

Transliteration 

9:116 Inna Allaha lahu mulku a Issamawatiwaal-ardi yu hyee wayumeetu warn a 
lakummin dooni Allahi min waliyyin wala naseerin 

A 

j (If 4 ^ (jj J (Ik 5 Laj CLuaJj t^lLa aJ aIiI (jl 9: 116 

Edip-Layth 

God is Supporting the Monotheists 

9:117 God has pardoned the prophet and the emigrants and the supporters that 
followed him in the darkest moment, even though the hearts of some of them 
nearly deviated, but then He pardoned them. He is towards them Kind, 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

9:117 God has pardoned the prophet and the emigrants and the supporters that 
followed him in the darkest hour, even though the hearts of some of them nearly 
deviated, but then He pardoned them. He is towards them Compassionate, 

Merciful. 

9: 117 1 NDEED, God has turned in His mercy unto the Prophet, as well as unto 
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those who have forsaken the domain of evil and those who have sheltered and 

succoured the Faiths 152 . [ a ||] those who followed him in the hour of distress, 
when the hearts of some of the other believers had well-nigh swerved from 

faith. 153 And once again: 154 He has turned unto them in His mercy - for, behold, 
He is compassionate towards them, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

9:117 GOD has redeemed the prophet, and the immigrants (Muhajireen) and the 
supporters who hosted them and gave them refuge (Ansar), who followed him 
during the difficult times. That is when the hearts of some of them almost 
wavered. But He has redeemed them, for He is Compassionate towards them, 

Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

9: 117 God turned in kindness to the prophet, the emigrants and those who 
hosted them. They followed him in difficult times after the hearts of some of them 
had nearly wavered. Then He turned to them in kindness. He is Compassionate, 

Merciful to them. 58 

Transliteration 

9:117 Laqad taba Allahu AAalaalnnabiyyi waalmuhajireena waal-ansariallatheena 
ittabaAAoohu fee s aAAati alAAusrati minbaAAdi m a k ada yazeeghu quloobu 
fareeqin minhumthumma taba AAalayhim innahu bihim raoofun raheemun 

A 

La Aju qa ojjjoxJ! <C.Ljj j C-lLi 9: 117 

J Ajl -tg.jlc. lJj ^la C-ljls 

Edip-Layth 

9:118 Also upon the three who were left behind until the land, as vast as it is, 
became strained to them, and their very selves became strained; they thought 
there is no shelter from God except to Him. Then He pardoned them that they 
might repent. God is the Redeemer, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

9:118 And upon the three who were left behind until the land, as vast as it is, 
became strained to them, and their very souls became strained, and they thought 
there is no shelter from God except to Him. Then He pardoned them that they 
might repent. God is the Redeemer, the Merciful. 

Muhammad Asad 

9:118 And [He turned in His mercy, too,] towards the three [groups of believers] 

who had fallen prey to corruption, 158 until in the end-after the earth, despite all 
its vastness, had become [too] narrow for them and their souls had become 
[utterly] constricted they came to know with certainty that there is no refuge 
from God other than [a return] unto Him; and thereupon He turned again unto 
them in His mercy, so that they might repent: for, verily, God alone is an 

acceptor of repentance, a dispenser of grace. I 56 

Rashad Khalifa 

Do Not Abandon the Messenger 

9:118 Also (redeemed were) the three who stayed behind. The spacious earth 
became so straitened for them, that they almost gave up all hope for themselves. 
Finally, they realized that there was no escape from GOD, except to Him. He then 
redeemed them that they may repent. GOD is the Redeemer, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

9:118 And (God also turned in compassion) to the three men who had stayed 
behind. The earth, despite all its vastness, had become narrow for them, and 
they became extremely despondent. They realized with certainty that there is no 
refuge from God other than a return to Him. Then He turned to them in mercy so 

that they return to the right way. God is Acceptor of repentance, Merciful. 59 

Transliteration 

9:118 WaAAala a Iththalathatiallatheena khullifoo hatta itha daqatAAalavhimu al- 
ardu bima ra hubat wa daqatAAalavhim anfusuhum wa thannoo an 1 a maljaamina 
Allahi ill a ilayhi thumma t abaAAalayhim liyatooboo inna All aha huwa 

alttawwabualrraheemu 




A 
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Edip-Layth 

9:119 0 you who acknowledge, be aware of God and be with the truthful. 

The Monotheist Group 

9: 119 0 you who believe, be aware of God and be with the truthful. 

Muhammad Asad 

9:119 0 YOU who have attained to faith! Remain conscious of God, and be among 
those who are true to their word! 

Rashad Khalifa 

9:119 0 you who believe, you shall reverence GOD, and be among the truthful. 

Shabbir Ahmed 

9:119 0 You who have chosen to be graced with belief! Be mindful of God and be 
with the truthful. 

Transliteration 

9:119 Ya ayyuh a alia theena amanooittaqoo All aha wakoonoo maAAa 
alssadiqeena 

A 

2lil Ijiil 9: 119 

Edip-Layth 

9: 120 It is not advisable for the city dwellers and those around them of the Arabs 
that they should lag behind after God's messenger, nor should they yearn for 
themselves above him. That is because any thirst, fatigue, or hunger that afflicts 
them in the cause of God, or any step that they take which will annoy the 
ingrates, or any gain they have over any enemy; it will be recorded as a good 
deed for them. God does not waste the reward of the good doers. 

The Monotheist Group 

9: 120 It is not advisable for the city dwellers and those around them of the 
Nomads that they should lag behind after God's messenger, nor should they 
yearn for themselves above him. That is because any thirst that will come to 
them, or fatigue, or hunger in the cause of God, or any step that they take which 
will annoy the rejecters, or any gain they have over any enemy; it will be 
recorded as a good deed for them. God does not waste the reward of the good 
doers. 

Muhammad Asad 

9: 120 It does not behove the people of the [Prophet's] City and the bedouin [who 
live] around them to hold back from following God's Apostle, or to care for their 

own selves more than for him 157 _f 0l - whenever they suffer from thirst or 
weariness or hunger in God's cause, and whenever they take any step which 

confounds 1 -^ those who deny the truth, and whenever there comes to them from 
the enemy whatever may be destined for them 159 .[whenever anything thereof 

comes to pass,,] a good deed is recorded in their favour. I 60 Verily, God does not 
fail to requite the doers of good! 

Rashad Khalifa 

9: 120 Neither the dwellers of the city, nor the Arabs around them, shall seek to 
stay behind the messenger of GOD (when he mobilizes for war). Nor shall they 
give priority to their own affairs over supporting him. This is because they do not 
suffer any thirst, or any effort, or hunger in the cause of GOD, or take a single 
step that enrages the disbelievers, or inflict any hardship upon the enemy, 
without having it written down for them as a credit. GOD never fails to 
recompense those who work righteousness. 

Shabbir Ahmed 

9: 120 It is not for the residents of Al-Madinah and for the Bedouins around, to 
stay back behind the messenger of God and prefer their own affairs over 
supporting him. For, whenever they suffer from thirst or weariness or hunger in 
the cause of God, and whenever they take any step that angers the rejecters, and 
whatever comes to them from the enemy (victory, injury or death), a good deed 
is recorded in their favor. Certainly, God never fails to reward the doers of good. 

40 


Transliteration 
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9:120 Ma k ana li-ahli almadeenatiwaman hawlahum mina al-aAAr abi an 

yatakhallafooAAan rasooli Allahi wala yarghaboo bi-anfusihimAAan nafsihi thalika 
bi-annahum la yuseebuhumfbamaon wala nasabun walamakhmasatun fee sabeeli 
Allahi wal a ya taoonamawti-an yaghee thu alkuff ara wal ayanaloona min 
AAaduwwin naylan ilia kutiba lahumbihi AAamalun salihun inna Allaha layudeeAAu 
ajra almuhsineena 

A 

2iil (_jc. lj)s\A.'n (jl AojAaJI JaV (jlS Lo 9: 120 

V q\ (J joC- Aj L.i.& V \ I/Uj j-ic. ^_ya V_$ I lilaj^a 

Edip-Layth 

9:121 Anything small or large they spend, or any valley they cross, it will be 
recorded for them. God will recompense them with the best of what they did. 

The Monotheist Group 

9:121 And anything small or large they spend, or any valley they cross, it will be 
recorded for them. God will recompense them with the best of what they did. 

Muhammad Asad 

9: 121 And whenever they spend anything [for the sake of God], be it little or 

much, and whenever they move on earth l®-*- [in God's cause] -it is recorded in 
their favour, and God will grant them the best reward for all that they have been 
doing. 

Rashad Khalifa 

9:121 Nor do they incur any expense, small or large, nor do they cross any 
valley, without having the credit written down for them. GOD will surely reward 
them generously for their works. 

Shabbir Ahmed 

9: 121 And whatever they spend, small or large, and whenever they cross a 
valley, it is recorded in their credit, so that God repays them the best return for 
their actions. 

Transliteration 

9:121 Wala yunfiqoona nafaqatan sagheeratanwala kabeeratan wal a 

yaqtaAAoona w adiyanilla kutiba lahum liyajziyahumu All ahu a hsanama k anoo 
yaAAmaloona 

A 

2iil l...uS VI Lplj V j ojjjS V_$ ajjtua Aaii (jjaaij V_$ 9: 121 

(jjLuu Lo 

Edip-Layth 

Importance of Education; Restriction On Draft 

9: 122 It is not advisable for those who acknowledge to march out in their 
entirety. For every battalion that marches out, let a group remain to study the 
system, and warn their people when they return to them, perhaps they will be 
cautious. 

The Monotheist Group 

9: 122 And it is not advisable for the believers to mobilize in their entirety. For 
every battalion that marches out, let a group remain to study the system, and 
warn their people when they return to them, perhaps they will be aware. 

Muhammad Asad 

9:122 With all this, it is not desirable that all of the believers take the field [in 
time of war]. From within every group in their midst, some shall refrain from 
going forth to war, and shall devote themselves [instead] to acquiring a deeper 
knowledge of the Faith, and [thus be able to] teach their home-coming brethren, 

so that these [too] might guard themselves against evil. 162 

Rashad Khalifa 

The Importance of Religious Education 

9: 122 When the believers mobilize, not all of them shall do so. A few from each 
group shall mobilize by devoting their time to studying the religion. Thus, they 
can pass the knowledge on to their people when they return, that they may 
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remain religiously informed. 

9:122 The believers shall not go to an expedition all together. Of every group of 
believers, let some of them come forth to gain sound knowledge of Deen (the 
Qur'anic System of life). Then they can pass the knowledge on to their people 
when they return, so that they may remain aware. 

Transliteration 

9:122 Wama k ana almu/minoonaliyanfiroo k affatan falawl a nafara min 
kullifirqatin minhum ta-ifatun liyatafaqqahoo fee a Iddeeniwaliyunthiroo 

qawmahum itha rajaAAoo ilayhimlaAAallahum va htharoona 

A 

Ijg.ijqi il Ai-llia A3j3 (_]£ ^ya (jlS Laj 9' 122 

Edip-Layth 

9:123 0 you who acknowledge, fight the ingrates who gird you about, and let 
them find strength in you; know that God is with the righteous. 

The Monotheist Group 

9: 123 0 you who believe, fight those who around you of the rejecters, and let 
them find strength in you; and know that God is with the righteous. 

Muhammad Asad 

9: 123 0 you who have attained to faith! Fight against those deniers of the truth 

who are near you, and let them find you adamant ; -*-63 anc | |< now that .God is 

with those who are conscious of Him. 

Rashad Khalifa 

The Disbelievers 

9: 123 0 you who believe, you shall fight the disbelievers who attack you - let 
them find you stern - and know that GOD is with the righteous. 

Shabbir Ahmed 

9: 123 0 You who have chosen to be graced with belief! Fight those of the 
disbelievers who close up on you, and let them find strength among your ranks. 

And know that God is with those who are mindful of His laws. 

Transliteration 

9:123 Ya ayyuh a alia theena amanooqatiloo alia theena yaloonakum mina 
alkuffariwalyajidoo feekum ghil thatan wa iAAIamoo annaAII aha maAAa 

almuttaqeena 

A 

2ul (jl ^ya 9: 123 

Edip-Layth 

Conspiracy of Hypocrites 1 ncreases Only 1 mpurity 

9:124 When a chapter is revealed, some of them say, "Whose acknowledgement 
has this increased?" For those who acknowledge, it increased their 

acknowledgment, and they rejoice. 

The Monotheist Group 

9: 124 And when a chapter is revealed, some of them say: "Who has been 
strengthened in faith by this?" For those who believe, it increased their faith, and 
they rejoice. 

Muhammad Asad 

9: 124 YET WHENEVER a surah [of this divine writ] is bestowed from on high, 

some of the deniers of the truth are prone to ask, "Which of you has this 

[message] strengthened in his faith?" Now as for those who have attained to 
faith, it does strengthen them in their faith, and they rejoice in the glad tiding 
[which God has given them], -*-65 

Rashad Khalifa 

The Hypocrites 

9: 124 When a sura was revealed, some of them would say, "Did this sura 
strengthen the faith of anyone among you?" Indeed, it did strengthen the faith of 
those who believed, and they rejoice in any revelation. 




Shabbir Ahmed 
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9:124 Whenever a Surah is revealed some of them (hypocrites) say, "Which one 
of you has increased in faith?" In fact, it has increased the believers in faith and 
they rejoice. 

Transliteration 

9:124 Wa-itha m a onzilat sooratunfaminhum man yaqoolu ayyukum z adat-hu 
hathihi eem ananfaamma alia theena amanoo faz adat-humeemanan wahum 
yastabshiroona 

A 

Lais LajI aJA AjOl j Cy* La Ijlj 9: 124 

/j j f'uaj f&J LajI 

Edip-Layth 

9:125 As for those who have a disease in their hearts, it only increased foulness 
to their foulness, and they died as ingrates. 

The Monotheist Group 

9:125 As for those who have a disease in their hearts, it only increased foulness 
to their foulness, and they died as rejecters. 

Muhammad Asad 

9: 125 But as for those in whose hearts is disease, each new message but adds 

another [element of] disbelief to the disbelief which they already harbour, and 

they die while [still] refusing to acknowledge the truth. 

Rashad Khalifa 

9:125 As for those who harbored doubts in their hearts, it actually added 
unholiness to their unholiness, and they died as disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

9: 125 But those who have caused their hearts to ail by harboring doubts, it only 
adds another element of disbelief to disbelief, and they die refusing to accept the 
truth. 

Transliteration 

9:125 Waamma allatheena feequloobihim mara dun fazadat-hum rijsan ilarijsihim 
wamatoo wahum kafiroona 

A 

yjjaS IjjLoj j Lai. j ja ^ Lalj g : 125 

Edip-Layth 

9: 126 Do they not see they are tested every calendar year once or twice? Yet, 
they do not repent, nor do they take heed. 

The Monotheist Group 

9: 126 Do they not see they are tested every year once or twice?, but then they 
do not repent, nor do they remember. 

Muhammad Asad 

9:126 Are they, then, not aware that they are being tested year-in, year-out? 

And yet, they do not repent and do not bethink themselves [of God]; 

Rashad Khalifa 

9:126 Do they not see that they suffer from exacting trials every year once or 
twice? Yet, they consistently fail to repent, and fail to take heed? 

Shabbir Ahmed 

9: 126 Do they not see that they are tested once or twice each year? Still they do 
not repent, nor pay heed. (Tested at your hands. 9:14). 

Transliteration 

9:126 Awa 1 a yarawna annahum yuftanoonafee kulli AA amin marratan aw 

marratayni thumma layatooboona wala hum yaththakkaroona 

A 

fA L j ijyj jL V jL <jii JA jt S ja ^alc. JS JyLL ujjrf Yj' 9: 126 

Edip-Layth 

9:127 When a chapter is revealed, they looked at one another: "Does anyone see 
you?", then they turn away. God turns away their hearts, for they are a people 

who do not comprehend. -*- 4 

The Monotheist Group 

9:127 And when a chapter is revealed, they look at one another: "Does anyone 
see you?", then they turn away. God turns away their hearts, for they are a 
people who do not comprehend. 




Muhammad Asad 
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9:127 and whenever a surah is bestowed from on high, they look at one another 

[and say, as it were], "Is there anyone who can see what is in your hearts?" - 

and then they turn away. God has turned their hearts away [from the truth] - for 

they are people who will not grasp it. 1 ^ 

Rashad Khalifa 

A Historical Crime Unveiled: Tampering With the Word of God. 

9:127 Whenever a sura was revealed, some of them would look at each other as 
if to say: "Does anyone see you?" Then they left. Thus, GOD has diverted their 

hearts, for they are people who do not comprehend. 11 

Shabbir Ahmed 

9:127 When a Surah is revealed, the hypocrites look at each other mockingly as 
if saying, "Does anyone see you? Let us leave." And then they turn away. God's 
law turns their hearts away because they are a people who do not use their 
faculties of understanding. 

Transliteration 

9:127 Wa-itha m a onzilat sooratunna thara baAAduhum ila baAAdinhal yarakum 
min ahadin thumma in sarafoo sarafaAllahu quloobahum bi-annahum qawmun 1 a 
yafqahoona 

A 

Alii A^.1 i J) ^)Iaj ojjja La lilj 9' 127 

Edip-Layth 


The Monotheist Group 

9: 128 A messenger has come to you from yourselves, concerned over your 
suffering, anxious over you, towards the believers he is compassionate, merciful. 

Muhammad Asad 

9: 128 1 NDEED, there has come unto you [0 mankind] an Apostle from among 

yourselves: 1 ^® heavily weighs -upon him [the thought] that you might suffer [in 
the life to come]; full of concern for you [is he, and] full of compassion and 
mercy towards the believers. 

Rashad Khalifa 


Shabbir Ahmed 

9: 128 Certainly, there has come to you (0 Mankind) a messenger, one of your 
own, who feels your burden. He is full of concern for your betterment, and for 
those who choose to believe, he is most compassionate and merciful. 

Transliteration 

9:128 Laqad jaakum rasoolun min anfusikumAAazeezun AAalayhi m a_AAanittum 
hareesunAAalaykum bialmu/mineena raoofun raheemun 

A 

Lo AjIc. jc. {ya (Jjjaj ^S^La. Aal 9:128 

Edip-Layth 


The Monotheist Group 

9:129 If they turn away, then say: "God is enough for me, there is no god but 

He, in Him 1 put my trust and He is the Lord of the great throne." 

Muhammad Asad 

9: 129 But if those [who are bent on denying the truth] turn away, say: "God is 
enough for me! There is no- deity save Him. In Him have 1 placed my trust, for 

He is the Sustainer, in awesome almightiness enthroned." 1 ^ 1 

Rashad Khalifa 


Shabbir Ahmed 

9:129 (0 Messenger!) if they turn away, then say, "God is Sufficient for me. 

There is no god but He. 1 n Him 1 put my trust. For, He is the Lord of the 

Tremendous Throne." ^ 1 

Transliteration 

9:129 Fa-in tawallaw faqul hasbiya All ahula il aha ill a huwa AAalayhi 

tawakkaltuwahuwa rabbu alAAarshi alAAatheemi 
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^aiaaJI J&J <— iSSjj 4_ilc. jA V I All V 2lll ^..Uja-i*. JaS (jls 9:129 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (9:1) 

Those who abuse the Quranic statement "obey God and His messenger," to mean obeying the Quran 
and numerous books of hearsay, are convicted by this verse. By claiming that God is represented by 
the Quran, but the messenger is represented by hearsay collections produced centuries after 
Muhammad, they separate God and messenger from each other ( 4:150). Verse 9:1 attributes the 

ultimatum issued in this chapter to "God and His messenger." Since, God did not author the Quran in 
consultation with Muhammad, the only reason why the messenger was mentioned after God, is that the 
messenger will deliver the ultimatum as it is, like a trustworthy mailman. Thus, we should use similar 
inferences when we see verses telling us to "obey God and His messenger." Those verses do not mean 
God and His messenger represent different authorities or sources, but simply mean, "Obey God by 
obeying the message brought to you through His messenger." In the Quran we do not see a single 
verse instructing us to "obey Muhammad" or "obey Moses;" the verses always refer to obeying the 
messenger, since messengers' sole mission is to deliver God's message without distorting, adding, or 
subtracting from it. The messenger, on the Day of Judgment ( 25:30), will reject those who distort, add 
to, and subtract from God's message by hearsay. It is also noteworthy that the verb used for God and 
His messenger in 8: 24 is in its singular form. Remind verse 6: 114 to the polytheists who wish to raise 
Muhammad from the position of messengership to the position of legislator next to God. Also, see 
49:1. 


Edip-Layth - End Note 2 (9:3) 

The verse 9:5 does not encourage muslims to attack those who associate partners to God, but to 
attack those who have violated the peace treaty and killed and terrorized people because of their belief 
and way of life. According to verses 9:5 and 9:11, the aggressive party has two ways to stop the war: 
reinstate the treaty for peace (silm), which is limited in scope; or accept the system of peace and 
submission to God (islam), which is comprehensive in scope; it includes observation of sala and 
purification through sharing one's blessings. These two verses refer to the second alternative. When, 
accepting islam (system of peace and submission) as the second equally acceptable alternative and 
when the first alternative involves only making a temporary peace, then none can argue for coercion in 
promoting the Din. The Quran does not promote war, but encourages us to stand against aggressors 
on the side of peace and justice. War is permitted only in self-defense (See 2: 190,192,193,256; 4: 91; 
5:32; 8:19; 60: 7-9) . We are encouraged to work hard to establish peace ( 47:35; 8:56-61; 2:208). 

The Quranic precept promoting peace and justice is so fundamental that a peace treaty with the enemy 
is preferred to religious ties ( 8: 72). Please note that the context of the verse is about the War of 
Hunain, which was provoked by the enemy. The verse 9:29 is mistranslated by almost every translator. 
Furthermore, note that we suggest "reparation," which is the legal word for compensation for damages 
done by the aggressing party during the war, instead of the Arabic word jizya. The meaning of jizya has 
been distorted as a perpetual tax on non- Muslims, which was invented long after Muhammad to 
further the imperialistic agenda of Sultans or Kings. The origin of the word that we translated as 
Compensation isJaZaYa, which simply means compensation, not tax. Because of their aggression and 
initiation of a war against muslims and their allies, after the war, the allied community should require 
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their enemies to compensate for the damage they inflicted on the peaceful community. Various 
derivatives of this word are used in the Quran frequently, and they are translated as "compensation" 
for a particular deed. Unfortunately, the distortion in the meaning of the verse above and the practice 
of collecting a special tax from Christians and J ews, contradicts the basic principle of the Quran that 
there should not be compulsion in religion and that there should be freedom of belief and expression 
(2:256; 4:90; 4:140; 10:99; 18:29; 88: 21,22). Since taxation based on religion creates financial 
duress on people to convert to the privileged religion, it violates this important Quranic principle. 
Dividing a population that is united under a social contract (constitution) into privileged groups based 
on their religion contradicts many principles of the Quran, including justice, peace, and 
brotherhood/sisterhood of all humanity. See 2:256. For a comparative discussion of this verse, see the 
Sample Comparisons section in the Introduction. Moral rules involving retaliation can be classified under 
several titles: 

• The Golden Rule: Do unto others as you would have them do unto you. 

• The Silver Rule: Do not do unto others what you would not have them do unto you. 

• The Golden-plated Brazen Rule: Do unto others as they do unto you; and occasionally forgive 
them. 

• The Brazen Rule: Do unto others as they do unto you. 

• The Iron Rule: Do unto others as you like, before they do it unto you. 

Empirical studies on groups have shown that the golden-plated brazen rule is the most efficient in 
reducing negative behaviors in a community abiding by the rule, since the rule has both deterrence and 
guiding components. Game theorists call this rule "Generous Tit-For-Tat" (GTFT), a rule that leads one 
party to cooperate as long as the other party does too. If the other party cheats or hurts the party 
adopting GTFT, then the GTFT-adopting party stops cooperation and retaliates, while demonstrating 
willingness to forgive the wrongdoing and start a new stage of cooperation. This positive tilt 
successfully leads the other party to seek cooperation of the GTF party and ultimately adopt the same 
rule of engagement. The Golden rule, on the other hand, does not correspond to the reality of human 
nature; it rewards those who wish to take advantage of the other party's niceness. Therefore, though 
the golden rule is the most popular rule on the lips of people, it is the least used rule in world affairs. It 
might have some merits in small groups with intimate relations, but we do not have evidence for that. 
The Quran is a book of reality, and its instructions involving social issues consider the side effects of 
freedom. Thus, the Quran recommends us to employ the golden-plated brazen rule. "If the enemy 
inclines toward peace, do you also incline toward peace" ( 8:61; 4:90; 41:34). Other verses 

encouraging forgiveness and patience in the practice of retaliation ( 2: 178; 16: 126, etc.), make the 

Quranic rule a "Golden-plated Brazen Rule," the most efficient rule in promoting goodness and 
discouraging crimes. Sunni and Shiite mushriks inherited many vicious laws and instructions of violence 
through hadith books, most of which scholars trace their roots to the influence of Jewish Rabbis and 
Christian priests who supposedly converted to Islam. Flere are some samples of terrifying and bloody 
instructions found in The Old Testament. We recommend the reader to study them in their context: 

"The Lord said to Moses: 'Take the blasphemer outside the camp. All those who heard him are to lay 
their hands on his head, and the entire assembly is to stone him. Say to the Israelites: If anyone 
curses his God, he will be held responsible; anyone who blasphemes the name of the Lord must be put 
to death. The entire assembly must stone him. Whether an alien or native-born, when he blasphemes 
the Name, he must be put to death.... Then Moses spoke to the Israelites, and they took the 
blasphemer outside the camp and stoned him. The Israelites did as the Lord commanded Moses" 
(Leviticus 24:13-16). "Now kill all the boys. And kill every woman who has slept with a man. But save 
for yourselves every girl who has never slept with a man" (Numbers 31: 18). "And they utterly 

destroyed all that was in the city, both man and woman, young and old, and ox, and sheep, and ass, 
with the edge of the sword" (J oshua 6: 21). "Now go and smite Amalek, and utterly destroy all that 
they have, and spare them not; but slay both man and woman, infant and suckling, ox and sheep, 
camel and ass" (1 Samuel 15:3). "And as David returned from the slaughter of the Philistine, Abner 
took him, and brought him before Saul with the head of the Philistine in his hand" (1 Samuel 17:57). 
"Thus the Jews smote all their enemies with the stroke of the sword, and slaughter, and destruction, 
and did what they would unto those that hated them" (Esther 9:5). "Why do the wicked prosper and 
the treacherous all live at ease?... But you know me, Lord, you see me; you test my devotion to you. 
Drag them away like sheep to the shambles; set them apart for the day of slaughter" (J eremiah 12: 1- 
3). "A curse on all who are slack in doing the Lord's work! A curse on all who withhold their swords 
from bloodshed!" (Jeremiah 48: 10). Chapter 20 of Leviticus contains a list of very severe punishments 
for various sins. For instance, cursing one's own father or mother would prompt the death penalty. A 
man marrying a woman together with her daughter must be burned in the fire. Flomosexual men must 
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be put to death. Those who commit bestiality must be put to death together with the animals. And 
many more deaths, and burning penalties. 


Edip-Layth - End Note (9:29) 


Edip-Layth - End Note 4 (9:30) 

The system of islam belongs to God alone ( 98: 5). Accepting the fatwas of this or that cleric as islam is 
setting up partners with God. See 42: 21. Also, see 2:59; 2:79; 5:41-44. 


Edip-Layth - End Note 5 (9:33) 

Islam, which has been subjected to a terrible deformation and transformation process for centuries, has 
long ceased being islam (peacefully surrendering in and with peace), but rather became a man-made 
doctrine attributed to scholars, such as Shafii, Hanbali, Maliki, Hanafi, Jafari, Vahhabi, Naqshi, Qadiri, 
Alawi, Muhammadi, etc. By God's will, the fulfillment of the great prophecy ( 74: 1-6) and the global 

events unfolding are signs that God has started a new era in which Islam will again provide humanity 
with a chance to reform their minds, their actions, and their world. See Chapter 110. 


Edip-Layth - End Note 6 (9:36) 

Verse 9:36 relates the number of months to the day of the creation of the earth. Perhaps in early days 
of the creation, the rotation of the Moon and Earth were synchronized and there were exactly 12 lunar 
months in a solar year. The increase in the length of the year or the decelerating earth is causing 
problems for modern technology which is very sensitive to small changes in the measurement of time, 
such as computers, electric grids, GPS systems, and missiles. In mid 20th century, scientists learned 
that the rotation of Earth was not sufficiently uniform as a standard of time. Besides solar gravity, there 
are many factors influencing the rotation of the earth. For instance, though in minor way, the Moon's 
gravity through tides causes deceleration, and melting of ice in the North Pole causes little 
acceleration. To compensate this net deceleration, almost every year we are adding one second to our 
atomic clocks, which defines and measures a second as 9,192,631,770 electromagnetic radiation or 
oscillation of Cesium 133. Since 1972 we added 23 leap seconds until 2006. However, the rate of the 
deceleration does not show a pattern. In recent years, the earth's rotation has been on schedule. See. 
9:122 


Edip-Layth - End Note 7 (9:37) 

Today's Sunni and Shiite mushriks consider Rajab, Zul-Qada, Zul-Hijja, and Muharram to be the 
Restricted Months (the 7th, 11th, 12th, and 1st months of lunar calendar). However, when we study 
2: 197,217; 9: 2,5,36 and the names of known months, we will discover that real Restricted Months 
must be four consecutive months and they are Zul-Hijja, Muharram, Safar, Rabi ul-Awal (12th, 1st, 

2nd, and 3rd months). The very name of the 12th month, Zul- Hijja (Contains Haj), gives us a clue that 
it is the first month of haj pilgrimage. When we start from the 12th month, the last of the Restricted 
Months becomes the 3rd month, Rabi ul-Awal (First Fourth), and the very name of this month also is 
revealing; it suggests that it is the fourth month of the Restricted Months. Then, why the qualification 
"First"? Well, the name of the following month provides an explanation: Rabi ul-Akhir (Second Fourth), 
which is the fourth month from the beginning of the year. In other words we have two months called 
"Fourth," the first one referring to the fourth restricted moth, with the second fourth referring to the 
fourth month of the lunar year. The word rabi (fourth) is used for seasons because each season is one 
fourth of a year. It is interesting that many of the crimes and distortions mentioned in the Quran have 
been committed by those who have abandoned the Quran for the sake of hadith and sunna; they 
repeated the same blunder of their polytheist ancestors. 


Edip-Layth - End Note 8 (9:45) 

Hypocrites and polytheists claim that they believe in God ( 23:84-90). Indeed, with their faith in the 

intercession of prophets and saints, they profess faith in the hereafter (10:18). Nevertheless, they have 
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doubts in their compromised faith, which is the result of joining the bandwagon or wishful thinking 
(9:45; 11:110; 14:9; 34:21; 41:45; 44: 9) . We are told that a conviction/acknowledgement based on 
knowledge is not contaminated with doubts ( 49:15). Ironically, many polytheists do not accept their 
polytheism (6:23). 


Edip-Layth - End Note 9 (9:51) 

See 2:286. 


Edip-Layth - End Note 10 (9:54) 

This verse is another piece of evidence that sala prayers were known since Abraham and were 
practiced by Meccan polytheists ( 8: 35; 21: 73). This is another answer for those who reject Quran's 
assertion that it is complete, perfect, and sufficiently detailed, and then ask, "Where can we find the 
details of sala prayers in the Quran?" ( 6: 19, 38,114). One can find the details of sala prayer for 

themselves by just studying the sixty plus verses that mention sala prayer. 


Edip-Layth - End Note 11 (9:80) 

How can Muhammad intercede on behalf of complete strangers while he could not even intercede on 
behalf of his uncles and his closest relatives? Abraham could not intercede on behalf of his own father 
(60:4), Noah could not save his own son ( 11:46). Also, see 2:48. 


Edip-Layth - End Note 12 (9:99) 

This verse exposes one of the most popular distortions made in the meaning of sal la (to support, 
encourage), which has been transformed into glorifying Muhammad's name day and night. See 

33:43,56 and 2:136. 


Edip-Layth - End Note 13 (9:124) 

The language of this and following verses that repeatedly use the word "increase" and the key words, 
"chapter" and "acknowledgment" is prophetic since it depicts a conspiracy of hypocrites after the 
revelation of the Quran who attempted to add two verses to the end of this chapter. For the example of 
a chapter that has increased the faith of those who acknowledge and tested the hypocrites, see 
Chapter 74. 


Edip-Layth - End Note 14 (9:127) 

The numerical structure of the Quran leads us to accept this chapter having 127 verses, rather than 
129, and it rejects the additional statements found in modern manuscripts, which are written here in 
italics. This major correction is imposed on us by the Quran's own testimony, by its authenticating 
system. The correction made by the numerical structure of the Quran is also supported by numerous 
historical events and repots. See, Chapter 74 and the Appendix On it Nineteen. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (9:1) 

Sc., "which they (the unbelievers) have deliberately broken" (Tabari, Baghawi, Zamakhshari, Razi); see 
also verse 4, which relates to such of the unbelievers as remain faithful to their treaty obligations 
towards the believers. The above passage connects with verses 56-58 of the preceding surah (Al- 
Anfal). The noun bara'ah (derived from the verb barl'a, "he became free [of something]" or "quit of 
having any part [in something]") signifies a declaration of being free or quit of any bond, moral or 
contractual, with the person or persons concerned (see Lane I, 178); with reference to God - or the 
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Apostle speaking in God's name - it is best rendered as "disavowal- 


Muhammad Asad - End Note 2 (9:2) 

These words, addressed to the mushrikin ("those who ascribe divinity to aught beside God") who have 
deliberately broken the treaties in force between them and the believers, indicate a cancellation of all 
treaty obligations on the latters' part. The period of four months which is to elapse between this 
announcement and the beginning (or resumption) of hostilities is a further elaboration of the injunction 
"cast it [i.e., the treaty] back at them in an equitable manner", given in 8:58 with reference to a 
breach of covenant by hostile unbelievers (see also note 62 on verse 58 of surah 8). 


Muhammad Asad - End Note 3 (9:3) 

There is no unanimity among the commentators as to what is meant by "the day of the Greatest 
Pilgrimage". Most of them assume that it refers to the pilgrimage in the year 9H., in which the Prophet 
himself did not participate, having entrusted Abu Bakr with the office of amir al-hajj. This very fact, 
however, makes it improbable that the designation "the Greatest Pilgrimage" should have been given in 
the Qur'an to this particular pilgrimage. On the other hand, there exists a Tradition on the authority of 
' Abd Allah ibn ' Umar to the effect that the Prophet described in these very words the last pilgrimage 
led by himself in 10 H. and known to history as the Farewell Pilgrimage (Zamakhshari, Razi); one may, 
therefore, assume that it is this which is alluded to here. If this assumption is correct, it would justify 
the conclusion that verses 3 and 4 of this surah were revealed during the Farewell Pilgrimage, i.e., 
shortly before the Prophet's death. This might explain the-otherwise perplexing-statement, reliably 
attributed to the Prophet's Companion Al-Bara' (Bukhari, Kitab at-Tafsir), that At-Tawbah was the last 
surah revealed to the Prophet: for, although it is established beyond any doubt that the surah as a 
whole was revealed in 9 H. and was followed by several other parts of the Qur'an, e.g., Al-Ma'idah, it is 
possible that what Al-Bard' had in mind were only these two key-verses (3 and 4) of At-Tawbah, which 
conceivably were revealed during the Farewell Pilgrimage. 


Muhammad Asad - End Note 4 (9:4) 

I.e., from the cancellation, explained in note 2 above, of the treaties which they have concluded with 
the believers. 


Muhammad Asad - End Note 5 (9:4) 
Lit., "until their term". 


Muhammad Asad - End Note 6 (9:5) 

According to a pre-lslamic custom prevalent in Arabia , the months of Muharram, Rajab, Dhu 'l-Qa'dah 
and Dhu 'l-Hiijah were considered "sacred" in the sense that all tribal warfare had to cease during those 
months. It was with a view to preserving these periods of truce and thus to promoting peace among 
the frequently warring tribes that the Qur'an did not revoke, but rather confirmed, this ancient custom. 
See also 2: 194 and 217. 


Muhammad Asad - End Note 7 (9:5) 

Read in conjunction with the two preceding verses, as well as with 2:190-194, the above verse relates 
to warfare already in progress with people who have become guilty of a breach of treaty obligations and 
of aggression. 


Muhammad Asad - End Note 8 (9:5) 

I.e., "do everything that may be necessary and advisable in denotes "any place from which it is 
possible to perceive The term marsad enemy and to observe his the movements" (Manar X, 199). 
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warfare". 


Muhammad Asad - End Note 9 (9:5) 

As I have pointed out on more than one occasion, every verse of the Qur'an must be read and 
interpreted against the background of the Qur'an as a whole. The above verse, which speaks of a 
possible conversion to Islam on the part of "those who ascribe divinity to aught beside God" with whom 
the believers are at war, must, therefore, be considered in conjunction with several fundamental 
Qur'anic ordinances. One of them, "There shall be no coercion in matters of faith" ( 2:256), lays down 

categorically that any attempt at a forcible conversion of unbelievers is prohibited - which precludes the 
possibility of the Muslims' demanding or expecting that a defeated enemy should embrace Islam as the 
price of immunity. Secondly, the Qur'an ordains, "Fight in God's cause against those who wage war 
against you; but do not commit aggression, for, verily, God does not love aggressors" ( 2:190); and, "if 
they do not let you be, and do not offer you peace, and do not stay their hands, seize them and slay 
them whenever you come upon them: and it is against these that We have clearly empowered you [to 
make war]" ( 4:91). Thus, war is permissible only in self-defence (see surah 2, notes 167 and 168), 
with the further proviso that "if they desist-behold, God is much-forgiving, a dispenser of grace" 

(2: 192), and "if they desist, then all hostility shall cease" ( 2: 193). Now the enemy's conversion to 

Islam - expressed in the words, "if they repent, and take to prayer [lit., "establish prayer"] and render 
the purifying dues (zakah)"-is no more than one, and by no means the only, way of their "desisting 
from hostility"; and the reference to it in verses 5 and 11 of this surah certainly does not imply an 
alternative of "conversion or death", as some unfriendly critics of Islam choose to assume. Verses 4 
and 6 give a further elucidation of the attitude which the believers are enjoined to adopt towards such 
of the unbelievers as are not hostile to them. (In this connection, see also 60:8-9). 


Muhammad Asad - End Note 10 (9:6) 

Lit., "seeks to become thy neighbour": a metaphorical expression denoting a demand for protection, 
based on the ancient Arabian custom (strongly affirmed by Islam) of honouring and protecting a 
neighbour to the best of one's ability. 


Muhammad Asad - End Note 11 (9:6) 

Lit., "his place of security" (ma'manahu)-i.e., "let him rejoin his homeland" (Razi), which implies that 
he is free to accept or not to accept the message of the Qur'an: a further re-affirmation of the Qur'anic 
injunction that "there shall be no coercion in matters of faith" (2:256). 


Muhammad Asad - End Note 12 (9:7) 

Lit., "have a covenant before [or "in the sight of"] God and His Apostle": i . e. , be protected by those 
who believe in God and His Apostle. The specific reference to the latter is meant to stress the fact that 
he speaks and acts in the name of God. 


Muhammad Asad - End Note 13 (9:7) 

Cf. verse 4 above. The "covenant" alluded to is the truce-agreement concluded in 6 H. at Hudaybiyyah, 
in the vicinity of Mecca, between the Prophet and the pagan Quraysh, which was (and was obviously 
intended to remain) a model of the self-restraint and the tolerance expected of true believers with 
regard to such of the unbelievers as are not openly hostile to them. 


Muhammad Asad - End Note 14 (9:8) 

This connects with the opening clause of the preceding verse, and relates to the hostile among "those 
who ascribe divinity to aught beside God". 


Muhammad Asad - End Note 15 (9:8) 
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The term ill signifies any tie that arises from a compact or from blood relationship, and which imposes 
on both parties the obligation to protect each other (cf. Lane 1, 75); the latter implication is expressed 
in the word dhimmah, which literally denotes a "covenant of protection". 


Muhammad Asad - End Note 16 (9:10) 

Or: "who are the aggressors" - the two expressions being, in this context, synonymous. 


Muhammad Asad - End Note 17 (9:11) 
See note 9 above. 


Muhammad Asad - End Note 18 (9:12) 

Lit., "if they break their oaths after their covenant". This obviously refers to unbelievers who, without 
having renounced their own beliefs, have concluded treaties of friendship with the Muslims. Their 
subsequent "breaking of the solemn pledges" is an allusion to the breach of the truce of Hudaybiyyah 
by the pagan Quraysh, which, in turn, led to the conquest of Mecca by the Muslims in the year 8 H. 


Muhammad Asad - End Note 19 (9:12) 

The word imam (of which a'immah is the plural) denotes not merely a "leader" but also - and primarily 
- "a person who is an object of imitation by his followers" (Taj al-'Arus): hence, a "model", or 
"exemplar", or "archetype". The term kufr, which usually signifies a "denial of [or "refusal to 
acknowledge"] the truth", is rendered here as "faithlessness" because it refers, specifically, to a 
deliberate breaking of solemn engagements. 


Muhammad Asad - End Note 20 (9:13) 

l.e., from Mecca, thus bringing about his and his followers' exodus (hijrah) to Medina. 


Muhammad Asad - End Note 21 (9:13) 

Lit., "God is more worthy (ahaqq) that you should stand in awe of Him". 


Muhammad Asad - End Note 22 (9:15) 

This relates to the unbelievers with whom the Muslims are at war: for God may, if He so wills, bring 
about a change of heart in them and guide them to a realization of the truth (Baghawi and 
Zamakhshari; see also Manar X, 236). 


Muhammad Asad - End Note 23 (9:16) 

Lit., "left [alone]", i.e., without being tried by means of suffering and hardship. 


Muhammad Asad - End Note 24 (9:16) 

Lit., "while God has not yet taken cognizance of those of you who have striven hard". For an 
explanation of God's "taking cognizance", see 3:142 and the corresponding note. 


Muhammad Asad - End Note 25 (9:16) 

Lit., "without having taken any intimate helper (walijah) other thanGod and His Apostle and the 
believers". 
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Muhammad Asad - End Note 26 (9:17) 

In its transitive form, the verb ' amara comprises the meanings of both visiting and maintaining a 
place; hence my rendering of an ya'muru as "that they should visit or tend". 


Muhammad Asad - End Note 27 (9:17) 

Some of the commentators conclude from this verse that "those who ascribe divinity to aught beside 
God" are not allowed to enter mosques ("God's houses of worship"). This conclusion, however, is 
entirely untenable in view of the fact that in 9 H. -that is, after the revelation of this surah -the Prophet 
himself lodged a deputation of the pagan Banu Thaqif in the mosque at Medina (Razi). Thus, the above 
verse expresses no more than the moral incongruity of the unbelievers' "visiting or tending God's 
houses of worship". As regards their exclusion from the central mosque of Islam at Mecca ("the 
I nviolable House of Worship"), see verse 28 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 28 (9:18) 

Lit., "it may well be that these will be among the right-guided". However, according to Abu Muslim (as 
quoted by Razi), as well as the great grammarian Sibawayh (see Manar X, 253); the word ' asa, usually 
signifying "it may well be", is here indicative of the hope which the above-mentioned believers may 
entertain. 


Muhammad Asad - End Note (9:19) 


Muhammad Asad - End Note 30 (9:20) 

See surah 2, note 203, and surah 4, note 124. 


Muhammad Asad - End Note 31 (9:23) 

The term walayah ("alliance" or "friendship") is used in this context in the sense of an alliance against 
other believers, as in 3:28. (Regarding the wider, spiritual implications of this expression, see surah 4, 
note 154.) That it does not refer to "friendship" in the sense of normal human affection is obvious from 
the many exhortations in the Qur'an to be good to one's parents and kinsfolk; and, more explicitly, 
from 60:8-9, where the believers are reminded that friendly relations with unbelievers who are not 
hostile to the Muslim community are permissible, and even desirable. (See also Manar X, 269 ff., where 
a similar interpretation is advanced.) 


Muhammad Asad - End Note 32 (9:24) 

Or: "brings about [the fulfilment of) His command". This may be an allusion to the Day of Judgment or 
- more probably - to the inevitable degeneration and decline of communities which place narrow self- 
interest above ethical values. In particular, this passage rejects the tendency to regard ties of kinship 
and national affiliation (expressed in the term "your clan") as the decisive factors of social behaviour, 
and postulates ideology ("God and His Apostle and the struggle in His cause") as the only valid basis 
on which a believer's life - individually and socially - should rest. 


Muhammad Asad - End Note 33 (9:25) 

The battle of Hunayn, a valley situated on one of the roads leading from Mecca to Ta'if, took place in 
the year 8 H., shortly after the conquest of Mecca by the Muslims. The tatters' opponents were the 
pagan tribes of Hawazin (in whose territory the valley lay) and their allies, the Banu Thaqif. The Muslim 
army - reinforced by many newly-converted Meccans - comprised about twelve thousand men, whereas 
the Hawazin and Thaqif had only one-third of that number at their disposal. Relying on their great 
numerical superiority, the Muslims were over-confident and, apparently, careless. In the narrow defiles 
beyond the oasis of Hunayn they fell into an ambush prepared by the tribesmen and began to retreat in 
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disorder after heavy losses had been inflicted on them by the bedouin archers. It was only the example 
of the Prophet and his early adherents (the Meccan muhajirun and the ansar from Medina) that saved 
the day and turned the initial rout of the Muslims into a decisive victory. It is to this battle that verses 
25 and 26 refer, pointing out that true succour can come only from God, and that great numbers, ties 
of kinship and worldly wealth are of no avail if they are "dearer to you than God and His Apostle and 
the struggle in His cause" (see preceding verse). 


Muhammad Asad - End Note 34 (9:26) 

l.e., spiritual forces. Cf. 3:124-125 (relating to the battle of Uhud) and the corresponding note, as well 
as 8: 9 (which refers to the battle of Badr). The spiritual nature of this aid is clearly implied in the 
phrase, "forces which you could not" [or "did not"] see". 


Muhammad Asad - End Note 35 (9:27) 
Lit., "then, after this". 


Muhammad Asad - End Note 36 (9:27) 

Most of the commentators (e.g., Tabari, Baghawi. Zamakhshari, I bn Kathir) understand this verse as 
relating to the unbelievers and having a general import; Razi, however, thinks that it refers to the 
believers who behaved badly at the opening stage of the battle of Hunayn. I n my opinion, the former 
interpretation is preferable. (See also last sentence of verse 15 and note 22 above.) 


Muhammad Asad - End Note 37 (9:28) 

The term najas ("impure") occurs in the Qur'an only in this one instance, and carries an exclusively 
spiritual meaning (see Manar X, 322 f f . ) . To this day, the bedouin of Central and Eastern Arabia-who, 
contrary to the modern town-dwellers, have preserved the purity of the Arabic idiom to a high degree- 
describe a person who is immoral, faithless or wicked as najas. "The Inviolable House of Worship" (al- 
masjid al-haram) is, of course, the Ka' bah and, by implication, the whole of the territory of Mecca: 
which explains the next sentence. 


Muhammad Asad - End Note 38 (9:28) 

Lit., "after this their year" -i.e., after the year 9 H., in which this surah was revealed. 


Muhammad Asad - End Note 39 (9:28) 

This is an allusion to the apprehension on the part of some Muslims (and not only at the time of the 
revelation of this verse) that an exclusion of unbelievers from living in or visiting Mecca might lead to a 
loss of its position as a centre of trade and commerce, and thus to an impoverishment of its 
inhabitants. 


Muhammad Asad - End Note 40 (9:29) 

Lit., "such of those who were vouchsafed revelation [aforetime] as do not believe...", etc. In accordance 
with the fundamental principle-observed throughout my interpretation of the Qur'an -that all of its 
statements and ordinances are mutually complementary and cannot, therefore, be correctly understood 
unless they are considered as parts of one integral whole, this verse, too must be read in the context of 
the clear-cut Qur'anic rule that war is permitted only in self-defence (see 2: 190-194, and the 

corresponding notes). In other words, the above injunction to fight is relevant only in the event of 
aggression committed against the Muslim community or state, or in the presence of an unmistakable 
threat to its security: a view which has been shared by that great Islamic thinker, Muhammad ' Abduh. 
Commenting on this verse, he declared: "Fighting has been made obligatory in Islam only for the sake 
of defending the truth and its followers.... All the campaigns of the Prophet were defensive in 
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character; and so were the wars undertaken by the Companions in the earliest period [of Islam]" 
(Manar X, 332). 


Muhammad Asad - End Note 41 (9:29) 

This, to my mind, is the key-phrase of the above ordinance. The term "apostle" is obviously used here 
in its generic sense and applies to all the prophets on whose teachings the beliefs of the J ews and the 
Christians are supposed to be based - in particular, to Moses and (in the case of the Christians) to 
Jesus as well (Manar X, 333 and 337). Since, earlier in this sentence, the people alluded to are accused 
of so grave a sin as wilfully refusing to believe in God and the Last Day (i.e., in life after death and 
man's individual responsibility for his doings on earth), it is inconceivable that they should subsequently 
be blamed for comparatively minor offences against their religious law: consequently, the stress on 
their "not forbidding that which God and His apostle have forbidden" must refer to something which is 
as grave, or almost as grave, as disbelief in God. In the context of an ordinance enjoining war against 
them, this "something" can mean only one thing-namely, unprovoked aggression: for it is this that has 
been forbidden by God through all the apostles who were entrusted with conveying His message to 
man. Thus, the above verse must be understood as a call to the believers to fight against such-and only 
such-of the nominal followers of earlier revelation as deny their own professed beliefs by committing 
aggression against the followers of the Qur'an (cf. Manar X, 338). 


Muhammad Asad - End Note 42 (9:29) 

See in this connection the statement (in 5: 13-14) that the J ews and the Christians "have forgotten 
much of what they had been told to bear in mind". 


Muhammad Asad - End Note 43 (9:29) 

Sc., "and having become incorporated in the Islamic state". The term jizyah, rendered by me as 
"exemption tax", occurs in the Qur'an only once, but its meaning and purpose have been fully 
explained in many authentic Traditions. It is intimately bound up with the concept of the I slamic state 
as an ideological organization: and this is a point which must always be borne in mind if the real 
purport of this tax is to be understood. In the Islamic state, every able-bodied Muslim is obliged to take 
up arms in jihad (i.e., in a just war in God's cause) whenever the freedom of his faith or the political 
safety of his community is imperilled: in other words, every able-bodied Muslim is liable to compulsory 
military service. Since this is, primarily, a religious obligation, non-Muslim citizens, who do not 
subscribe to the ideology of Islam, cannot in fairness be expected to assume a similar burden. On the 
other hand, they must be accorded full protection of all their civic rights and of their religious freedom: 
and it is in order to compensate the Muslim community for this unequal distribution of civic burdens 
that a special tax is levied on non- Muslim citizens (ahl adh-dhimmah, lit., "covenanted" [or "protected"] 
people", i.e., non-Muslims whose safety is statutorily assured by the Muslim community). Thus, jizyah 
is no more and no less than an exemption tax in lieu of military service and in compensation for the 
"covenant of protection" (dhimmah) accorded to such citizens by the Islamic state. (The term itself is 
derived from the verb jaza, "he rendered [something] as a satisfaction", or "as a compensation [in lieu 
of something else]" - cf. Lane II, 422.) No fixed rate has been set either by the Qur'an or by the 
Prophet for this tax; but from all available Traditions it is evident that it is to be considerably lower than 
the tax called zakah ("the purifying dues") to which Muslims are liable and which - because it is a 
specifically Islamic religious duty-is naturally not to be levied on non-Muslims. Only such of the non- 
Muslim citizens who, if they were Muslims, would be expected to serve in the armed forces of the state 
are liable to the payment of jizyah, provided that they can easily afford it. Accordingly, all non-Muslim 
citizens whose personal status or condition would automatically free them from the obligation to render 
military service are statutorily - that is, on the basis of clear-cut ordinances promulgated by the 
Prophet-exempted from the payment of jizyah: (a) all women, (b) males who have not yet reached full 
maturity, (c) old men, (d) all sick or crippled men, (e) priests and monks. All non-Muslim citizens who 
volunteer for military service are obviously exempted from the payment of jizyah. My rendering of the 
expression ' an yad (lit., "out of hand") as "with a willing hand", that is, without reluctance, is based on 
one of several explanations offered by Zamakhshari in his commentary on the above verse. Rashid 
Rida', taking the word yad in its metaphorical significance of "power" or "ability", relates the phrase can 
yad to the financial ability of the person liable to the payment of jizyah (see Manar X, 342): an 
interpretation which is undoubtedly justified in view of the accepted definition of this tax. 
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Muhammad Asad - End Note 44 (9:30) 

This statement is connected with the preceding verse, which speaks of the erring followers of earlier 
revelation. The charge of shirk ("the ascribing of divinity [or "divine qualities"] to aught beside God") is 
levelled against both the Jews and the Christians in amplification, as it were, of the statement that they 
"do not follow the religion of truth [which God has enjoined upon them]". As regards the belief 
attributed to the Jews that Ezra (or, in the Arabicized form of this name, ' Uzayr) was "God's son", it is 
to be noted that almost all classical commentators of the Qur'an agree in that only the Jews of Arabia, 
and not all J ews, have been thus accused. (According to a Tradition on the authority of I bn ' Abbas - 
quoted by Tabari in his commentary on this verse - some of the J ews of Medina once said to 
Muhammad, "How could we follow thee when thou hast forsaken our qiblah and dost not consider Ezra 
a son of God?") On the other hand, Ezra occupies a unique position in the esteem of all J ews, and has 
always been praised by them in the most extravagant terms. It was he who restored and codified the 
Torah after it had been lost during the Babylonian Exile, and "edited" it in more or less the form which it 
has today; and thus "he promoted the establishment of an exclusive, legalistic type of religion that 
became dominant in later J udaism" (Encyclopaedia Britannica, 1963, vol. IX, p. 15). Ever since then he 
has been venerated to such a degree that his verdicts on the Law of Moses have come to be regarded 
by the Talmudists as being practically equivalent to the Law itself: which, in Qur'anic ideology, amounts 
to the unforgivable sin of shirk, inasmuch as it implies the elevation of a human being to the status of a 
quasi-divine law-giver and the blasphemous attribution to him - albeit metaphorically - of the quality of 
"sonship" in relation to God. Cf. in this connection Exodus iv, 22-23 ("Israel is My son") or Jeremiah 
xxxi, 9 ("I am a father to Israel"): expressions to which, because of their idolatrous implications, the 
Qur'an takes strong exception. 


Muhammad Asad - End Note 45 (9:30) 

My interpolation, between brackets, of the words "they deserve the imprecation" is based on 
Zamakhshari's and Rizi's convincing interpretation of this phrase. Originally, the Arabs used the 
expression "may God destroy him" in the sense of a direct imprecation; but already in pre-Qur'anic 
Arabic it had assumed the character of an idiomatic device meant to circumscribe anything that is 
extremely strange or horrifying: and, according to many philologists, "this, rather than its literal 
meaning, is the purport [of this phrase] here" ( Manar X, 399) . 


Muhammad Asad - End Note 46 (9:30) 
See surah 5, note 90. 


Muhammad Asad - End Note 47 (9:31) 
Cf. 3:64. 


Muhammad Asad - End Note 48 (9:32) 

Lit., "with their mouths" -an allusion to the "sayings" (i.e., beliefs) mentioned in verse 30. 


Muhammad Asad - End Note 49 (9:32) 

Lit., "except (ilia) that He bring His light to completion", or "to perfection". The expression "for He has 
willed" (i.e., contrary to what the erring ones want), is here elliptically implied by means of the particle 
ilia. 


Muhammad Asad - End Note 50 (9:33) 

Cf. 3: 19-"the only [true] religion in the sight of God is [man's] self-surrender unto Him". See also 61 : 
8-9. 
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Muhammad Asad - End Note 51 (9:34) 

Most probably this is, in the first instance, an allusion to the wealth of the Jewish and Christian 
communities, and their misuse of this wealth. Some of the commentators, however, are of the opinion 
that the reference is wider, comprising all people, including Muslims, who hoard their wealth without 
spending anything thereof on righteous causes. 


Muhammad Asad - End Note 52 (9:35) 

Cf. the parallel allegory, in 3: 180, of the suffering which will befall the avaricious and the niggardly in 
the life to come. Regarding the eschatological implications of this and similar allegories, see Appendix I . 


Muhammad Asad - End Note 53 (9:36) 

This connects with the subsequent reference to fighting against "those who ascribe divinity to aught 
beside God" (see next note). The months spoken of here are lunar months, progressively rotating 
through the seasons of the solar year (see surah 2, note 165). Since reckoning by the easily 
observable lunar months is more natural than by the arbitrarily fixed months of the solar year, it is 
described in this passage as "the ever-true law (din) [of God]". The four "sacred months" during which 
warfare was considered blasphemous in pre-Islamic Arabia-a view which has been confirmed by Islam 
(see note 6 above) -are Muharram, Rajab, Dhu 'l-Qa' dah and Dhu 'l-Hijjah. 


Muhammad Asad - End Note 54 (9:36) 

In their endeavour to obviate certain disadvantages for their trade caused by the seasonal rotation of 
the lunar months, the pagan Arabs used to intercalate a thirteenth month in the third, sixth and eighth 
year of every eight-year period, with a view to making the lunar calendar more or less stationary, and 
thus roughly corresponding to the solar year. An acceptance of this unwarranted intercalation by the 
Muslims would have tied the-Mecca pilgrimage as *ell as the fast of Ramadan to fixed seasons, and 
would thus have made, permanently, the performance of these religious duties either too exacting or 
too easy; and in either case the believers would have been offending against the spiritual purpose 
underlying these duties -which is the meaning of the words "do not sin against yourselves with regard 
to these [months]": i.e., by following, without any warrant from God, a custom devised by "those who 
ascribe divinity to aught beside Him", to whom the sequence refers. 


Muhammad Asad - End Note 55 (9:36) 

I .e., "just as all of them are, as it were, united against you in their rejection of the truth, be united 
against them in your readiness for self-sacrifice". As regards the circumstances in which the Muslims 
are authorized to make war against unbelievers, see the earlier parts of this surah, and especially 
verses 12-13, as well as 2: 190-194, where the general principles relating to war are laid down. 


Muhammad Asad - End Note 56 (9:37) 

Lit., "is but an increase in denying the truth (kufr)". The term nasi', rendered by me as "intercalation", 
may also be translated as "postponement" -i.e., the postponement of lunar months by means of the 
periodical intercalation of a thirteenth month, as practiced by the pre-Islamic Arabs with a view to 
bringing the traditional lunar calendar, for purely worldly reasons, into accord with the solar year (see 
note 54 above). The Qur'an describes this practice as an additional instance of kufr because it 
contravenes God's declared will as regards the observance of the lunar calendar in respect of various 
religious duties (cf. the preceding verse, as well as 2:189 and the corresponding note 165). 


Muhammad Asad - End Note 57 (9:37) 

An allusion to the arbitrary manner in which the pre-Islamic Arabs intercalated a thirteenth month in 
the third, sixth and eighth year of every eight-year period. 
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Muhammad Asad - End Note 58 (9:37) 

By means of the intercalation spoken of above, the pagan Arabs did in most years keep the number of 
months to twelve; but by divorcing the four "sacred months" (Muharram, Rajab, Dhu 'l-Qa'dah and Dhu 
'l-Hijjah), from their proper lunar context they obviously profaned and perverted the natural law. 


Muhammad Asad - End Note 59 (9:38) 

l.e., "you are sluggish in your response, clinging to the life of this world". This verse - as well as most 
of this surah from here onward - alludes to the campaign of Tabuk, in the year 9 H. The immediate 
reason for this expedition was the information which the Prophet received to the effect that the 
Byzantines, made apprehensive by the rapid growth of Islam in Arabia and incited by the Prophet's 
enemy Abu ' Amir (see note 142 on verse 107 of this surah), were assembling large forces on the 
confines of the Peninsula with a view to marching against Medina and overthrowing the Muslims. To 
guard against such an assault, the Prophet assembled the strongest force the Muslims were capable of, 
and set out in the month of Rajab, 9 H., towards the frontier. On reaching Tabuk, about half-way 
between Medina and Damascus, the Prophet ascertained that the Byzantines were either not yet ready 
to invade Arabia or had entirely given up the idea for the time being; and so - in accordance with the 
Islamic principle that war may be waged only in self-defence - he returned with his followers to Medina 
without engaging in hostilities. At the time of the preparation for this expedition, the hypocrites and a 
minority among the believers displayed an extreme reluctance (referred to in this and the following 
verses) to embark on a war with Byzantium: and it is this minority that the above verse reproaches for 
"clinging heavily to the earth" (Manar X, 493). 


Muhammad Asad - End Note 60 (9:40) 
Lit., "him", i.e., Muhammad. 


Muhammad Asad - End Note 61 (9:40) 

Lit., "the second of two": an allusion to the Prophet's flight, in the company of Abu Bakr, from Mecca to 
Medina in the year 622 of the Christian era. The expression "the second of two" does not imply any 
order of precedence but is synonymous with "one of two": cf. the Prophet's saying to Abu Bakr, on that 
very occasion, "What [could], in thy opinion, [happen] to two [men] who have God as the third with 
them?" (Bukhari, in the chapter Fada'il Ashab an-Nabi) 


Muhammad Asad - End Note 62 (9:40) 

When the Prophet and Abu Bakr left on their hijrah to Medina, they first hid for three nights in a cave 
on Mount Thawr, in the vicinity of Mecca, where they were almost discovered and apprehended by the 
pagan Quraysh who were pursuing them (Bukhari, loc. cit. ) . 


Muhammad Asad - End Note 63 (9:40) 
Cf. verse 26 above. 


Muhammad Asad - End Note 64 (9:40) 

Lit., "is the highest". The expression rendered by me as "cause", which occurs twice in this sentence, 
reads, literally, "word" (kalimah). 


Muhammad Asad - End Note 65 (9:41) 

Lit., "lightly or heavily". The rendering adopted by me corresponds to the interpretation given to this 
expression by most of the classical commentators (e.g., Zamakhshari and Razi). 


ebooks. i360.pk 


Muhammad Asad - End Note 66 (9:42) 

A reference to the unwillingness of some of the Muslims to follow the Prophet's call and to set out on 
the expedition to the frontier (see last paragraph of note 59 above). A strenuous march of about 
fourteen days was needed to reach Tabuk, the goal of this expedition; and the uncertainty of its 
outcome, as well as the hardships involved, gave rise to all manner of spurious excuses on the part of 
the half-hearted believers and hypocrites. As the next verse shows, the Prophet accepted these 
excuses in many cases, and allowed the men concerned to remain at Medina. 


Muhammad Asad - End Note 67 (9:43) 

All the commentators agree in that this phrase, although expressed in the form of an invocation, has 
the meaning of a statement - "God pardons thee" or "has pardoned thee" - absolving the Prophet of any 
moral responsibility for his mistaken, but humanly understandable, acceptance of equivocal pleas on 
the part of those who wished to be excused from participating in the campaign. To me it seems that 
this statement of "absolution" was primarily intended to free the Prophet from any self-reproach for his 
too-great liberality in this respect. (It should be borne in mind that this part of At-Tawbah was revealed 
during or immediately after the expedition.) 


Muhammad Asad - End Note 68 (9:44) 

Lit., "has full knowledge of the God-conscious (bi'l-muttagin)". 


Muhammad Asad - End Note 69 (9:46) 

This may refer to the permission granted by the Prophet (see verse 43) to certain of his followers who, 
for apparently legitimate reasons, were unable to take part in the campaign (Tabari, Zamakhshari, 

Razi) - a permission of which the hypocrites only too readily availed themselves. As regards God's 
"causing" those hypocrites to sin in this way, see 2:7 and the corresponding note 7, as well as surah 3, 
note 117. 


Muhammad Asad - End Note 70 (9:48) 

l.e., before the expedition to Tabuk, during which these passages were revealed. 


Muhammad Asad - End Note 71 (9:49) 

l.e., at the time when the Prophet was making preparations for the campaign. 


Muhammad Asad - End Note 72 (9:49) 

See verses 44 and 45 above. It is to be noted that both the verbal form la taftinni (rendered by me as 
"do not put me to too hard a test") and the noun fitnah have the same root, comprising a great 
complex of meanings: e.g., test, trial, affliction, temptation to evil, seduction, persecution, oppression, 
discord, civil strife, etc. (cf. surah 8, note 25). Since it is impossible in any language but Arabic to 
reproduce all these many shades of meaning in a single expression, the rendering of the term fitnah 
must necessarily vary in accordance with the context in which it is used. 


Muhammad Asad - End Note 73 (9:50) 

l.e., in the course of the expedition to Tabuk, during which most of this surah was revealed. One 
should, however, bear in mind that these verses have not merely a historical connotation but, rather, 
aim at depicting hypocrisy as such. 


Muhammad Asad - End Note 74 (9:52) 
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Le., either victory or martyrdom in God's cause. The verb tarabbasa has usually the connotation of 
waiting with expectancy, and is, therefore, most suitably rendered as "he hopefully waited". 


Muhammad Asad - End Note 75 (9:52) 
Sc., in the life to come. 


Muhammad Asad - End Note 76 (9:53) 

l.e., "it shall never be acceptable to God": an allusion to the readiness on the part of many hypocrites 
to contribute financially to "good causes", ostensibly for the sake of moral considerations but, in reality, 
"only to be seen and praised by men" (cf. 2:264 and 4:38). 


Muhammad Asad - End Note 77 (9:54) 

Lit., "nothing prevents their spending from being accepted from them except that. etc. 


Muhammad Asad - End Note 78 (9:54) 

Lit., "and they do not approach prayer without being reluctant" -i.e., when they participate in acts of 
worship they do it only for the sake of outward conformity, and not out of inner conviction. 


Muhammad Asad - End Note (9:55) 


Muhammad Asad - End Note 80 (9:57) 

Thus the Qur'an shows that the innermost cause of all hypocrisy is fear-fear of a moral commitment 
and, at the same time, fear of an open breach with one's social environment. In their overriding, 
immoral desire for social conformity, "the hypocrites seek to deceive God-the while it is He who causes 
them to be deceived [by themselves]" ( 4: 142); and as "they are oblivious of God, so He is oblivious of 
them" (9:67). One should note, in this connection, that the Arabic term munafiq - which, for want of a 
better word, is rendered as "hypocrite" - applies both to conscious dissemblers bent on deceiving their 
fellow-men, as well as to people who, out of an inner uncertainty, are deceiving themselves. For a fuller 
discussion of this term, see note 7 on 29: 11, which probably represents the earliest instance of its use 
in the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 81 (9:58) 

Since there is no English equivalent for the term sadaqat (sing, sadagah), I am rendering it here as 
"offerings given for the sake of God". This comprises everything that a believer freely gives to another 
person, out of love or compassion, as well as what he is morally or legally obliged to give, without 
expecting any worldly return: that is, charitable gifts and deeds of every description (which is the 
primary meaning of sadaqat -e.g., in 2:263 and 264), as well as the obligatory tax called zakah ("the 
purifying dues", because its payment purifies, as it were, a person's property from the taint of 
selfishness). In the context of the above verse, this term refers to the funds thus collected and 
administered by the Muslim community or state. When these funds are disbursed for the purposes 
stipulated in verse 60, they assume once more - this time in relation to the recipients-the aspect of 
"charitable gifts". 


Muhammad Asad - End Note 82 (9:59) 

Lit., "what God has given them, and His Apostle": a typically Qur'anic construction meant to bring out 
the fact that the real giver is God, and that the Apostle is His instrument. Although this passage 
relates, primarily, to the hypocrites at Medina and the historical situation obtaining at the time of the 
expedition to Tabuk, the import of these verses goes beyond the historical occasion of their revelation, 
describing as it does "the attitude and mentality of hypocrites of all times, and everywhere" (Manar X, 
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567). Consequently, we may assume that the reference, in this context, to "God's Apostle" is not 
confined to the person of the Prophet Muhammad but implies, metonymically, the Law of Islam as 
revealed through him - and, thus, to every government that holds authority by virtue of that Law and 
rules in accordance with it. 


Muhammad Asad - End Note 83 (9:60) 
See note 81 above. 


Muhammad Asad - End Note 84 (9:60) 

I.e., the officials entrusted with the collection and administration of zakah funds. 


Muhammad Asad - End Note 85 (9:60) 

These eight categories circumscribe all the purposes for which zakah funds may be expended. By 
"those whose hearts are to be won over" are apparently meant such non-Muslims as are close to 
understanding and, perhaps, accepting Islam, and for whose conversion every effort should be made, 
either directly or indirectly (i.e., by means of the widest possible propagation of the teachings of 
Islam). As regards the expression fi 'r-rigab ("for the freeing of human beings from bondage"), which 
relates both to the ransoming of prisoners of war and to the freeing of slaves, see surah 2, note 146. 
The term al-gharimun describes people who are overburdened with debts contracted in good faith, 
which - through no fault of their own - they are subsequently unable to redeem. The expression "in 
God's cause" embraces every kind of struggle in righteous causes, both in war and in peace, including 
expenditure for the propagation of Islam and for all charitable purposes. Regarding the meaning of ibn 
as-sabil ("wayfarer"), see surah 2, note 145. 


Muhammad Asad - End Note 86 (9:61) 

I.e., "he believes everything that he hears". Most of the commentators assume that the hypocrites 
were thus alluding to the Prophet's alleged propensity to believe everything-good or bad-that he was 
told about other people (cf. Manar X, 600). Since, however, there is no historical evidence of such a 
"propensity" on his part, it seems to me that what the hypocrites referred to was the Prophet's 
readiness to listen to what they- in common with many other unbelievers regarded as mere 
hallucinatory sounds, and to interpret them "mistakenly" as revelations. This would explain the 
statement that "they malign the Prophet" -namely, by attributing to him self-deception-and that this 
saying of theirs "amounts to a denial of the truth" (see verse 74 of this surah). -The verb adha signifies 
primarily "he molested" or "annoyed [another]", i.e., in a manner not amounting to actual harm 
(darar). Since in the above context this verb is used in the sense of making a derogatory remark, 
yu'dhun is best rendered as "they malign". 


Muhammad Asad - End Note 87 (9:61) 
I.e., to divine revelation. 


Muhammad Asad - End Note 88 (9:62) 

Lit., "the while God and His Apostle are most entitled that they should seek His pleasure. etc. As 
has been pointed out by many of the commentators (and most succinctly by Rashid Rida' in Manar X, 
607 f.), there is no question of any juxtaposition of God and His Apostle in this phrase. This is made 
clear by the use of the singular pronoun in an yurduhu ("that they should seek His pleasure"), which is 
meant to bring out-in the inimitable elliptic form so characteristic of the Qur'an-the idea that God's 
pleasure is the only worthwhile goal of all human endeavour, and that a believer's duty to surrender to 
the Prophet's guidance is but an outcome of the fact that he is the bearer of God's message to man. Cf. 
in this connection, "Whoever pays heed unto the Apostle pays heed unto God thereby" ( 4:80), or, "Say 
[O Prophet]: 'If you love God, follow me, [and] God will love you'" (3:3 ). 
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Muhammad Asad - End Note 89 (9:64) 

This refers to a particular type of hypocrite: namely, to the doubter who, not having any real 
convictions on this score, leaves the question of God's existence and/or Muhammad's prophethood 
open (Manar X, 610), but nevertheless, for the sake of worldly advantage, would like to' be regarded 
as a believer. (Since, obviously, not all hypocrites belong to this category, my interpolation of the 
words "some of" at the beginning of this verse would seem to be justified.) The ambivalent attitude of 
mind alluded to here implies hypocrisy not merely with regard to one's social environment but also 
with regard to oneself: an unwillingness-or, rather, fear-on the part of such people to admit to 
themselves "what is really going on in their hearts" (cf. verses 56-57 and note 80 above), and the dim 
realization that this ambivalence is only a cover for their desire to escape from all spiritual commitment 
(cf. 2,: 9- "they would deceive God and those who have attained to faith - the while they deceive none 
but themselves"). 


Muhammad Asad - End Note 90 (9:64) 

Namely, self-knowledge. The accusation of "mocking" refers to their frivolous allusion to the Prophet, 
"He is all ear" (see verse 61 and note 86 above). 


Muhammad Asad - End Note 91 (9:65) 

Most of the classical commentators assume that this refers to the derisive remarks made by some of 
the hypocrites about the alleged futility of the expedition to Tabuk. I n view of the sequence, however. I 
am of the opinion that this is a further reference to those who "malign the Prophet by saying, 'He is all 
ear'" (verse 61)-i.e., accuse him of self-deception-and thus, by implication, "mock at God and His 
messages" (see next sentence). 


Muhammad Asad - End Note 92 (9:66) 
See note 89 above. 


Muhammad Asad - End Note 93 (9:66) 

l.e., consciously persevered in hypocrisy (Zamakhshari). The above Qur'anic sentence expresses the 
doctrine that in His final judgment God will take into account all that is in a sinner's heart, and will not 
indiscriminately condemn everyone who has been sinning out of weakness or out of an inner inability to 
resolve his doubts, and not out of a conscious inclination to evil (cf. 4:98 - "excepted shall be the 
[truly] helpless - be they men or women or children - who cannot bring forth any strength and have not 
been shown [or "cannot find"] the right way"). 


Muhammad Asad - End Note 94 (9:67) 

Le.. their behaviour is - in its effect, at least - the exact opposite of that expected of the believers (cf. 
3:104, 110 and 114, 9:71 and 112. and 22:41). 


Muhammad Asad - End Note 95 (9:67) 

It is to be borne in mind that this and the following verses refer to the conscious hypocrites spoken of 
in the last sentence of the preceding verse, and not to the waverers, whose hypocrisy is an outcome of 
inner fears and uncertainties. 


Muhammad Asad - End Note 96 (9:69) 

A reference to the statement, in verse 67, that conscious hypocrites are intrinsically "all of a kind" 
(ba'duhum min ba'd). 




ebooks. i360.pk 


Muhammad Asad - End Note 97 (9:69) 

Sc., "and the same will happen to you unless you repent". 


Muhammad Asad - End Note 98 (9:70) 

l.e., Sodom and Gomorrah, the cities of Lot's people (see 7:80-84 and 11:69-83). References to the 
chastisement meted out to Noah's people as well as to the ' Ad and Thamud and the folk of Madyan 
(the Biblical Midian) are found in several places in the Qur'an; see, in particular, 7:59-79 and 85-93, 
and the corresponding notes. The reference to "Abraham's people" seems to point to the Babylonians, 
who rejected the monotheism preached by him, and to the overthrow of their first empire, at about 
1100 B.c. by the Assyrians. 


Muhammad Asad - End Note 99 (9:71) 

Or: "are the protectors [or "friends and protectors"] of one another". Since, however, the believers are 
here contrasted with the hypocrites, spoken of in verse 67 as being "all of a kind", it is preferable to 
render the term wali (of which awliya' is the plural) in its primary meaning of being "near" or "close" to 
one another. 


Muhammad Asad - End Note 100 (9:72) 

For an explanation of this rendering of ' adn (akin to the Hebrew ' eden, "delight" or "bliss"), see note 
45 on 38: 50, where this expression occurs for the first time in the chronological order of Qur’anic 
revelation. 


Muhammad Asad - End Note 101 (9:73) 

l.e., "do not compromise with them in matters of principle". Regarding the meaning of the verb jahada 
("he strove hard", i.e., in a righteous cause), see surah 4, note 122. The imperative jahid is obviously 
used here in its spiritual connotation, implying efforts at convincing both the outspoken unbelievers 
and the waverers, including the various types of hypocrites spoken of in the preceding passages. 
Although the imperative is addressed in the first instance to the Prophet, it is considered to be morally 
binding on all believers. 


Muhammad Asad - End Note 102 (9:74) 

See the first sentence of verse 61 above, and the corresponding note 86. The allegation that the 
Prophet deceived himself in the matter of revelation is, naturally, equivalent to disbelief in the outcome 
of his revelation, i.e., the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 103 (9:74) 

Lit., "which they were unable to attain to". The classical commentators take this as a reference to an 
abortive plot, on the part of some of the hypocrites, to kill the Prophet during the expedition to Tabuk. 
However, without contesting the validity of this historical interpretation, I believe that the above 
allusion has a far deeper meaning-namely, the existential impossibility of one's ever attaining to inner 
peace without a positive belief that man's life has meaning and purpose, either of which can be 
glimpsed only through the revelations bestowed on those exceptionally gifted and receptive 
personalities, the prophets. (An indirect reference to divine revelation as the only source of this kind of 
cognition appears in 96:5, that is, in the earliest Qur'anic passage revealed to the Prophet.) Thus, torn 
between their half-hearted desire to "surrender themselves to God" and their unwillingness to accept 
the divine guidance offered them by the Prophet, the hypocrites "were aiming at something which was 
beyond their reach". 


Muhammad Asad - End Note 104 (9:74) 
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l.e., by means of the spiritual guidance contained in the Qur'an and the material welfare resulting from 
an adherence to its moral and social principles. The above phrase implies that the reluctance of the 
hypocrites to pay heed to the Prophet was not due to their finding fault with the Faith as such but, 
rather, to their lack of gratitude for the spiritual and material benefits which they had derived from it. 
(Because of its historical associations, most of this verse is expressed in the past tense, although its 
moral import is obviously timeless.) 


Muhammad Asad - End Note 105 (9:77) 

Lit., "He has caused hypocrisy to become for them a consequence (a'qabahum) in their hearts until the 
Day on which they shall meet Him" (i.e., until their resurrection). Thus, the Qur'an states that it is 
excessive love of worldly possessions which gives rise, in a certain type of man, to the attitude of mind 
described as "hypocrisy"-and not vice versa (see also 29:11 and the corresponding note 7). Cf. in this 
connection the Prophet's saying, reported by Abu Hurayrah: "The mark (ayah) of the hypocrite is 
threefold: when he speaks, he lies; and when he promises, he breaks his promise; and when he is 
trusted, he betrays" (Bukhari, Muslim, Tirmidhi and Nasa'i similar Traditions, on the authority of ' Abd 
Allah ibn ' Amr; are quoted by Bukhari, Muslim, Abu Da'ud, Nasa'i, I bn Majah and I bn Hanbal). 


Muhammad Asad - End Note 106 (9:77) 

I.e., to themselves, trying to find excuses for their breaking their vow. 


Muhammad Asad - End Note 107 (9:79) 

Regarding my rendering of sadaqat as "that which is given for the sake of God", see note 81 above. 


Muhammad Asad - End Note 108 (9:79) 

There are many authentic Traditions to the effect that the hypocrites at Medina used to deride the 
offerings which the believers brought to the Prophet (as head of the community and the state) in 
response to the Qur'anic ordinance that they should "give for the sake of God". For instance, the 
Companion Abu Mas'ud reports: "[When] a man brought an ample offering, they [i.e., the hypocrites] 
would say, 'He [only] wants to be seen and praised by men'; and when a man brought an offering of a 
small measure [of dates or grain], they would say, 'God does not stand in need of such an offering'" 
(Bukhari and Muslim, and many similar versions in other hadith compilations). The above verse, 
however, does not allude merely to these historical incidents but serves to illustrate the mentality of 
the hypocrite whose own insincerity colours his view of all other people. 


Muhammad Asad - End Note 109 (9:79) 

Lit., "God will scoff at them": a turn of phrase often occurring in the Qur'an (e.g., in 2: 15), indicating 
God's requital. 


Muhammad Asad - End Note 110 (9:80) 

Le.. many times. In Arabic usage, the number "seventy" often stands for "many", just as "seven" is a 
synonym for "several" (see Lisan al'Arab and Taj al-'Arus). It is evident from many authentic Traditions 
(recorded, among others, by Bukhari and Muslim) that the Prophet often prayed to God that He pardon 
his enemies. 


Muhammad Asad - End Note 111 (9:80) 

I.e., "those who are so deeply rooted in their iniquity and in their insolent persistence in evildoing 
(tamarrud) ... [that] they have lost all disposition for repentance and belief" (Manar X, 657). 


Muhammad Asad - End Note 112 (9:81) 
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Lit., "rejoiced in their sitting [at home]" -a reference to those who, under one pretext or another, 
excused themselves from participating in the expedition to Tabuk (see notes 59 and 66 above). As is 
evident from the sequence - and clearly stated in many authentic Traditions - one of the excuses 
advanced was the extreme heat of the season. 


Muhammad Asad - End Note 113 (9:82) 
Lit., "and let them weep a lot". 


Muhammad Asad - End Note 114 (9:83) 

Lit., "if God brings thee back [from the campaign] to a hypocrites who remained at home under false 
pretences. 


Muhammad Asad - End Note 115 (9:83) 

l.e., with the old men, the women, the children and the expected to go to war (Manar X, 662). 


Muhammad Asad - End Note 116 (9:84) 

l.e., unless he has repented before his death. It is reported that when the life-long opponent of the 
Prophet and leader of the hypocrites of Medina. ' Abd Allah ibn Ubayy. was dying, he sent his son to the 
Prophet with the request that the latter give him his (the Prophet's) shirt, so that he might be buried in 
it, and that the Prophet should pray over him after his death. The Prophet took this request as a sign of 
Ibn Ubayy's repentance, and gave him his shirt and later led the funeral prayers over his body. When 
' Umar ibn al-Khattab vehemently protested against this clemency towards the man whom all the 
believers .had regarded as "God's enemy", the Prophet answered, "God has granted me a choice in this 
matter [a reference to verse 80 of this surah, "whether thou dost pray that they be forgiven or dost not 
pray. . .", etc.], and so I shall pray [for him] more than seventy times." Several variants of this 
Tradition are to be found in Bukhari, Tirmidhi, Nasa'i, I bn Hanbal, on the authority of I bn ' Abbas; 
Bukhari and Muslim, on the authority of I bn ' Umar; Muslim, on the authority of J abir ibn ' Abd Allah; 
and in various other hadith compilations. Since ' Abd Allah ibn Ubayy died some time after the 
Prophet's return from Tabuk, while verse 84-like most of this surah - was revealed during the 
campaign, it is clear that the prohibition expressed in this verse relates only (as the sequence shows) 
to those who "were bent on denying God and His Apostle, and [who] died in this their iniquity"-that is, 
to unrepentant sinners. 


Muhammad Asad - End Note 117 (9:84) 
Lit., "while they were iniquitous". 


Muhammad Asad - End Note 118 (9:85) 

Cf. 3:178 and 8:28, as well as the corresponding notes. This (almost literal) repetition of verse 55 
above is meant to stress the psychological importance of this problem (Zamakhshari) - namely, the 
insignificance of worldly happiness as compared with spiritual righteousness or the absence of it. 


Muhammad Asad - End Note 119 (9:86) 

Lit., "when a surah was bestowed from on high": the word surah being here synonymous with 
"revealed message" (see note 25 on 47:20). 


Muhammad Asad - End Note 120 (9:86) 

l.e., with those who were either not expected to go to war-like women and children-or were 




ebooks. i360.pk 


handicapped by old age or illness. 


Muhammad Asad - End Note 121 (9:87) 

Cf. 2:7 and the corresponding note, as well as 7:100-101. 


Muhammad Asad - End Note 122 (9:90) 

l.e., from participating in the expedition to Tabuk. The term al-mu'adhdhirun connotes both "those 
having a valid excuse (' udhr)" and "those offering false excuses"; it is, therefore, best rendered as 
"such as had some excuse to offer". The specific mention of the a'rab ("bedouin") in this and the 
following passages probably arises from the fact that their attitude - positive or negative- towards Islam 
was of the greatest importance within the context of early Muslim history, inasmuch as the message of 
Muhammad could not obtain a real, lasting foothold in Arabia without first securing the allegiance of 
those warlike nomads and half-nomads, who constituted the great majority of the Peninsula's 
population. At the time when the Prophet was preparing to set out towards Tabuk, many of the 
already-converted tribesmen were willing to go to war under his leadership (and, in fact, did so), while 
others were afraid lest in their absence their encampments, denuded of man-power, be raided by 
hostile, as yet unconverted tribes (Razi); others, again, were simply averse to exposing themselves to 
the hardships of a campaign in distant lands, which did not seem to them to have any bearing on their 
own, immediate interests. 


Muhammad Asad - End Note 123 (9:90) 

l.e., without even caring to come to Medina and to excuse themselves. 


Muhammad Asad - End Note 124 (9:91) 
l.e., the old and the infirm. 


Muhammad Asad - End Note 125 (9:91) 

Lit., "who do not find anything to spend", i.e., on their equipment. At the time in question a public 
treasury did not yet exist, and every participant in a military expedition was expected to provide his 
own weapons and mounts. 


Muhammad Asad - End Note 126 (9:93) 

Lit., "who ask thee for exemption while they are rich". The term ghani denotes "one who is rich" or 
"free from want" or "self-sufficient"; in this context it obviously refers to physical competence in 
addition to financial means: that is, to people who were able-bodied as well as financially in a position 
to equip themselves (cf. verses 86-87 above). 


Muhammad Asad - End Note 127 (9:94) 

Lit., "and thereafter you will be brought back unto Him". 


Muhammad Asad - End Note 128 (9:94) 
See surah 6, note 65. 


Muhammad Asad - End Note 129 (9:95) 

Sc., "and not punishing them". As a matter of fact, their fears were unfounded, since, on his return 
from Tabuk, the Prophet took no punitive action against any of those who had failed to follow him on 
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his campaign. 


Muhammad Asad - End Note 130 (9:97) 

The words interpolated by me between brackets at the beginning of this sentence are based on the 
interpretation given by Razi (see also Manar XI, 8), obviously in view of verse 99, which speaks of 
believers among the bedouin. 


Muhammad Asad - End Note 131 (9:97) 

Owing to their nomadic way of life and its inherent hardship and crudity, the bedouin find it more 
difficult than do settled people to be guided by ethical imperatives unconnected with their immediate 
tribal interests - a difficulty which is still further enhanced by their physical distance from the centres of 
higher culture and, consequently, their comparative ignorance of most religious demands. It was for 
this reason that the Prophet often stressed the superiority of a settled mode of life to a nomadic one: 
cf. his saying, "He who dwells in the desert (al-badiyah) becomes rough in disposition", recorded by 
Tirmidhi, Abu Da'ud, Nasa'i and I bn Hanbal on the authority of I bn Abbas, and a similar Tradition, on 
the authority of Abu Hurayrah, by Abu Da'ud and Bayhaqi. 


Muhammad Asad - End Note 132 (9:100) 

In the above context, the term muhajirun - lit., "emigrants", rendered by me as "those who have 
forsaken the domain of evil" (see surah 2, note 203, and surah 4, note 124) - applies primarily to the 
Meccan followers of the Prophet who migrated (hajaru) from Mecca to Medina -which until then was 
called Yathrib - at a time when Mecca was still in the possession of the enemies of Islam; the "first and 
foremost" among them were the earliest emigrants, i.e., those who left Mecca in or before the year 622 
of the Christian era (which marks the beginning of the Islamic hijri era) and in the course of the next 
few years, when the Muslim community at Medina was still in danger of being overrun by the powerful 
Quraysh of Mecca. Similarly, the term ansar (lit., "helpers") applies here to the early converts from 
among the people of Medina who sheltered and succoured (nasaru) their brethren in faith-the "first and 
foremost" among them being those who embraced Islam before and shortly after the Prophet's and his 
Companions' exodus (hijrah) from Mecca, and particularly those who did so on the occasion of the two 
meetings, at Al-' Aqabah near Mecca, between the Prophet and deputations of the Yathrib tribes of Al- 
Aws and Khazraj (a little over a year and a few months, respectively, before the Prophet's hijrah). 

Apart, however, from their purely historical connotations, both the terms muhajirun and ansar bear in 
the Qur'an a spiritual meaning as well, and are often used to describe those who morally "forsake the 
domain of evil" and those who "shelter and succour the Faith" (see surah 8, note 78). 


Muhammad Asad - End Note 133 (9:101) 

Le., Medina. Originally, the city bore the name Yathrib; but after the exodus of the Prophet from Mecca 
it came to be known as Madinat an-Nabi ("the City of the Prophet") and, eventually, as Al-Madinah 
("The City" par excellence). 


Muhammad Asad - End Note 134 (9:101) 

I.e., first through failure in their worldly concerns, accompanied by pangs of conscience and the 
resulting spiritual distress, and then through a full realization, at the moment of dying, of the 
unforgivable nature of their sin (Manar XI , 19). 


Muhammad Asad - End Note 135 (9:102) 

Le., neither believers in the full sense of the word nor hypocrites, but half-hearted, confused waverers 
between right and wrong, or between truth and falsehood. 


Muhammad Asad - End Note 136 (9:102) 
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Lit., "who have acknowledged their sins [after] having mingled a righteous deed with another that was 
evil". Although it relates primarily to the vacillating Muslims who refused to participate in the expedition 
to Tabuk, this verse alludes, in its wider meaning, to all sinners who-without external prompting- 
become conscious of their wrongdoing and repent of it. 


Muhammad Asad - End Note 137 (9:103) 

Lit., "take out of their possessions an offering for the sake of God (sadaqah)". For the meaning of this 
term, see note 81 above. In this context, it primarily denotes the tax called zakah ("the purifying 
dues") incumbent on every Muslim enjoying a certain minimum of property and/or income. Since an 
acceptance of zakah by the head of state (or of the community) amounts to a recognition of the giver 
as a "Muslim" in the Qur'anic sense of this term, the Prophet refused to accept it from all whose 
behaviour had made it obvious that they were hypocrites; the above verse, however, authorizes him 
(and, by implication, the authorities of an Islamic state at all times) to accept the payment of zakah 
from those who express their repentance by deeds as well as by words. 


Muhammad Asad - End Note 138 (9:104) 

Lit., "who accepts repentance from His servants": thus pointing out that no human being, not even the 
Prophet, has the power to absolve a sinner of his guilt (Manar XI, 32). A prophet can do no more than 
prav to God that He forgive the sinners. 


Muhammad Asad - End Note 139 (9:105) 

This connects with the injunction in verse 103 above, "accept that [part] of their possessions which is 
offered for the sake of God, . . . and pray for them". The stress on action as an integral part of faith is 
of fundamental importance in the ethics of the Qur'an: cf. the frequent juxtaposition of the concepts of 
"believing" and "doing good works", and the condemnation of all "who, while believing, wrought no 
good works" (see 6:158 and the corresponding note 160). 


Muhammad Asad - End Note 140 (9:105) 
See Surah 6, note 65. 


Muhammad Asad - End Note 141 (9:106) 

Lit., "deferred unto God's decree (amr)"-i.e., kept in abeyance in anticipation of their future repentance. 
As in the preceding four verses, the people referred to here are, in the first instance, the waverers who 
stayed away from the campaign of Tabuk, and, by implication, all half-hearted believers who confusedly 
hover between right and wrong: with the difference, however, that whereas the repentant sinners 
spoken of in verses 102-105 are said to have realized their sinfulness spontaneously, the kind of people 
referred to in verse 106 have not yet reached the stage of moral self-examination and repentance, with 
the result that their cases are "deferred" until such a time as their impulses sway them entirely one 
way or another. From a psychological point of view, it is possible to discern a subtle connection between 
this verse and 7:46-47. 


Muhammad Asad - End Note 142 (9:107) 

Lit., "who have been warring against God and His Apostle aforetime"-i.e., before the expedition to 
Tabuk. The historical occasion to which this verse refers may be thus summarized: Ever since his 
exodus from Mecca to Medina the Prophet was violently opposed by one Abu ' Amir ("The Monk"), a 
prominent member of the Khazraj tribe, who had embraced Christianity many years earlier and enjoyed 
a considerable reputation among his compatriots and among the Christians of Syria. From the very 
outset he allied himself with the Prophet's enemies, the Meccan Quraysh, and took part on their side in 
the battle of Uhud (3 H.). Shortly thereafter he migrated to Syria and did all that he could to induce 
the Emperor of Byzantium, Heraclius, to invade Medina and crush the Muslim community once and for 
all. In Medina itself, Abu 'Amir had some secret followers among the members of his tribe, with whom 
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he remained in constant correspondence. In the year 9 H. he informed them that Heraclius had agreed 
to send out an army against Medina, and that large-scale preparations were being made to this effect 
(which was apparently the reason for the Prophet's preventive expedition to Tabuk). I n order that his 
followers should have a rallying-place in the event of the expected invasion of Medina, Abu ' Amir 
suggested to his friends that they build a mosque of their own in the village of Quba 1 , in the immediate 
vicinity of Medina (which they did), and thus obviate the necessity of congregating in the mosque which 
the Prophet himself had built in the same village at the time of his arrival at Medina (see note 145 
below). It is this "rival" mosque to which the above verse refers. It was demolished at the Prophet's 
orders immediately after his return from the Tabuk expedition. Abu ' Amir himself died in Syria shortly 
afterwards. ( For all the relevant Traditions, see Tabari's and I bn Kathir's commentaries on this verse. ) 


Muhammad Asad - End Note 143 (9:107) 

Although the whole of this verse relates primarily to the historical occasion explained in the preceding 
note, it has a definite bearing on all attempts at creating sectarian divisions among Muslims, and is 
thus a clear amplification of an earlier injunction to this effect (see 6: 159 and the corresponding note 
161). 


Muhammad Asad - End Note 144 (9:108) 
Lit., "in it" - sc., "to pray therein". 


Muhammad Asad - End Note 145 (9:108) 

Lit., "Indeed, a house of worship founded ... upon God-consciousness (taqwa) is most deserving. 
etc. Some of the commentators believe that this is a reference to the mosque founded by the Prophet 
at Quba', a village close to Medina, on his arrival there in the month of Rabi' al-Awwal in the year 1 H., 
since it was the first mosque ever built by him or his followers. There are, however, authentic Traditions 
to the effect that the Prophet applied the designation of "a house of worship founded on God- 
consciousness" to his (later-built) mosque at Medina as well (Muslim, Tirmidhi, Nasa'i, I bn Hanbal). It 
is, therefore, reasonable to assume that it applies to every mosque sincerely dedicated by its founders, 
to the worship of God: a view which is supported by the next verse. 


Muhammad Asad - End Note 146 (9:110) 

Lit., '.' unless their hearts are cut into many pieces"-i.e., until they die. In verses 109-110, the 
reference to "the building which they have built" is, obviously, widened beyond the preceding allusion 
to houses of worship, and allegorically circumscribes here all the "works" and. the behaviour of men. 


Muhammad Asad - End Note 147 (9:112) 

Most of the commentators attribute to the expression as-sa'ihun (lit., "those who wander") the 
meaning of as-sa'imun, i.e., "those who fast", since he who fasts deprives himself, temporarily, of 
worldly enjoyments similar to one who wanders about the earth (Sufyan ibn ' Uyaynah. as quoted by 
Razi); and they justify this metaphorical equation of siyahah ("wandering") with siyam ("fasting") by 
the fact that several Companions and some of their successors have thus interpreted the term as- 
sa'ihun in the above context (see Tabari). Other authorities, however, (e.g., Abu Muslim, as quoted by 
Razi) prefer the original significance of this term and explain it as more or less synonymous with al- 
muhajirun ("those who forsake the domain of evil"). To my mind, the expression as-sa'ihun is best 
rendered as "those who go on and on [seeking God's goodly acceptance]", thus combining the literal 
and metonymical connotations of the term siyahah. 


Muhammad Asad - End Note 148 (9:113) 

As is obvious from the sequence, this prohibition relates to the dead among such sinners-i.e., those 
who have died without repentance (Zamakhshari, Razi)-and not to those who are still living: for "a 
prayer for forgiveness in respect of a living [sinner] ... amounts to asking God that He grace him with 
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His guidance ... and this is permissible" (Manar XI, 60). 


Muhammad Asad - End Note 149 (9:114) 

Abraham's promise to his father is mentioned in 19: 47-48 and 60: 4: for the actual prayer, see 26: 86- 

87. 


Muhammad Asad - End Note 150 (9:115) 


Muhammad Asad - End Note 151 (9:115) 

Most of the commentators assume that the people referred to are the believers who, before the 
revelation of verse 113, used to pray to God that He grant His forgiveness to their relatives and friends 
who had died in the state of shirk ("ascribing divinity to aught beside God"): in other words, the 
believers need not fear to be taken to task for something which they did before the prohibition laid 
down in verse 113 was revealed (i.e., "ere He has made clear unto them of what they should beware"). 
However, Razi advances also an alternative interpretation of verse 115, suggesting that it is meant to 
explain the severity with which the whole of this surah condemns the deniers of the truth and the 
hypocrites who are going astray after God "has made clear unto them of what they should beware". 
(See in this connection 6:131-132 and the corresponding notes.) ' 'his interpretation is, to my mind, 
the more plausible of the two, and particularly so in view of the sequence (verse 116). 


Muhammad Asad - End Note 152 (9:117) 
See note 132 above. 


Muhammad Asad - End Note 153 (9:117) 

Lit., "after the hearts of a group of them had well-nigh swerved [from faith]": a reference to the 
believers who-without valid excuse-failed to respond to the Prophet's call when he was setting out on 
the expedition to Tabuk, and who afterwards repented. 


Muhammad Asad - End Note 154 (9:117) 

See surah 6, note 31. According to Zamakhshari and Razi, the particle thumma has here the meaning 
given in my rendering, and serves to emphasize the statement that "God has turned in His mercy unto 
the Prophet ... and all those who followed him in the hour of distress". 


Muhammad Asad - End Note 155 (9:118) 


Muhammad Asad - End Note 156 (9:118) 

In its wider implication - as contrasted with a purely historical allusion - the above verse relates to all 
believers who temporarily deviate from the right path and then, after having realized - either 
spontaneously or in consequence of outside reprobation - that they had "fallen prey to corruption", 
sincerely repent their sin. 


Muhammad Asad - End Note 157 (9:120) 

Although this and the following verses relate, on the face of it, to "the people of the Prophet's City" 
(see note 133 above) and to "the bedouin who live around them", their purport is obviously general, 
and applies to all believers at all times. The specific reference to "the Prophets City" is due to the fact 
that it was the place where the revelation of the Qur'an was completed and Islam came to its full 
fruition under the Prophet's guidance. 
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Muhammad Asad - End Note 158 (9:120) 
Lit., "causes wrath to". 


Muhammad Asad - End Note 159 (9:120) 

Lit., "[whenever] they get from the enemy whatever they get" -i.e., victory or death or injury. 


Muhammad Asad - End Note 160 (9:120) 

In its original construction, this sentence reads thus: "and neither thirst afflicts them.. ., nor do they 
take any step . . ., nor do they get from the enemy . . ., without that a good deed is recorded in their 
behalf". The same construction is applied to the next verse. 


Muhammad Asad - End Note 161 (9:121) 

Lit., "cross a valley". As Zamakhshari rightly points out in his commentary on this verse, the term wadi 
("valley" or "river-bed") is often used in classical Arabic to denote "the earth" -a usage which even in 
our days is familiar to the bedouin of the Arabian Peninsula, especially when combined with the verb 
gata'a (lit., "he cut") in its connotation of "cutting across" or "traversing [a distance]" or "advancing 
[on a journey]". Thus, the above Qur'anic phrase may be suitably rendered as "whenever they move on 
earth". (As regards the construction of this sentence, see preceding note.) 


Muhammad Asad - End Note 162 (9:122) 

Lit., "admonish their people when they come back to them, so that they might be on their guard". 
Although the above injunction mentions specifically religious knowledge, it has a positive bearing on 
every kind of knowledge-and this in view of the fact that the Qur'an does not draw any dividing-line 
between the spiritual and the worldly concerns of life but, rather, regards them as different aspects of 
one and the same reality. In many of its verses, the Qur'an calls upon the believer to observe all 
nature and to discern God's creative activity in its manifold phenomena and "laws", as well as to 
mediate upon the lessons of history with a view to gaining a deeper insight into man's motivations and 
the innermost springs of his behaviour: and, thus, the Qur'an itself is characterized as addressed to 
"those who think". In short, intellectual activity as such is postulated as a valid way to a better 
understanding of God's will and - if pursued with moral consciousness-as a valid method of worshipping 
God. This Qur'anic principle has been emphasized in many well-authenticated sayings of the Prophet, 
for instance, "Striving after knowledge is a sacred duty (faridah) for every man and woman who has 
surrendered himself or herself to God (muslim wa-muslimah)" (I bn Majah); or, "The superiority (fadl) 
of a learned man over a [mere] worshipper [i.e., one who merely prays, fasts, etc.] is like the 
superiority of the full moon over all the stars" (Tirmidhi, Abu Da'ud, I bn Majah, I bn Hanbal, Darimi). 
Consequently, the obligation of the believers to "devote themselves to acquiring a deeper knowledge of 
the Faith" (li-yatafagqahu fi 'd-din) and to impart its results to their fellow-believers relates to every 
branch of knowledge as well as to its practical application. 


Muhammad Asad - End Note 163 (9:123) 

I.e., uncompromising with regard to ethical principles. For the general circumstances in which war is 
permitted, see 2:190-194, 22:39, 60:8-9, and the corresponding notes, as well as notes 7 and 9 on 
verse 5 of this surah. The reference to "those deniers of the truth who are near you" may arise from 
the fact that only "those who are near" can be dangerous in a physical sense or, alternatively, that - 
having come from afar- they have already approached the Muslim country with an aggressive intent. 


Muhammad Asad - End Note 164 (9:124) 

Lit., "there are among them such as say". The "saying" that follows is perhaps an oblique, sarcastic 
reference to 8:2, which speaks of the believers "whose faith is strengthened whenever His messages 
are conveyed unto them". 
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Muhammad Asad - End Note 165 (9:124) 

A reference to the promise of paradise expressed in verse 111 above. 

Muhammad Asad - End Note 166 (9:125) 

Lit., "it but adds [another] loathsome evil to their loathsome evil" -i.e., makes them more stubborn in 
their denying the truth of God's messages because they are a priori determined to deny everything that 
is incompatible with their refusal to admit the existence of anything that is beyond the reach of human 
perception (al-ghayb - see surah 2, note 3). 


Muhammad Asad - End Note 167 (9:126) 

Lit., "every year once or twice" - a figure of speech denoting continuity (Manar XI, 83 f.). The "test" 
consists in the fact that man has been endowed with reason and, therefore, with the ability to choose 
between right and wrong. 

Muhammad Asad - End Note 168 (9:127) 

Lit., "who sees you" -thus implying that God does not exist. 

Muhammad Asad - End Note 169 (9:127) 

Cf. 8:55 . 

Muhammad Asad - End Note 170 (9:128) 

Le., "a human being like yourselves, not endowed with any supernatural powers, but only chosen by 
God to convey His message to you". (See note 2 on 50: 2.) 

Muhammad Asad - End Note 171 (9:129) 

Lit., "the Sustainer (rabb) of the awesome throne of almightiness". For my rendering of al-'arsh as "the 
throne of almightiness", see note 43 on 7:54 . 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (9:1) 

The treaties that the believers had signed with the idolaters of the Arabian Peninsula, no longer remain 
valid, since they have repeatedly violated them. 9:4 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (9:2) 

The Central authority will subdue the aggressors 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (9:5) 

The four Sacred Months forbidden for any warfare: From the 12th month, Zil-Hajjah up to the 3rd 
month, Rabi'ul Awwal 2:194, 9:36 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (9:8) 
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Fasiqeen = Those who drift away 
Shabbir Ahmed - End Note 5 (9:9) 

This trade, frequently mentioned in the Qur'an, indicates: Fulfilling selfish desires for instant gains at 
the cost of disregarding Permanent Moral Values 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (9: 11) 

The usual translation of this verse conveys the meaning that if they start praying five times a day and 
give 2.5% poor-due per year, then they are your brothers in religion. This interpretation goes directly 
against the all-encompassing Ordinance of God that there is no compulsion or coercion in Deen Islam 

2:256 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (9: 17) 

9:107, 30:31, 72:18 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (9: 19) 

Zaalim = One who displaces something from its rightful place 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (9:24) 

Faasiq = One who drifts away 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (9:26) 

The messenger led them from chaos back to discipline, and boosted their morale. That was the army 
unseen. 3:125, 8:10, 9:40, 41:30, 48:4 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (9:29) 

Deen = Divinely Prescribed way of Life = The Religion. J izya = Legal reparation to be paid by those who 
unjustifiably started the war. -Mufridaat-e-Raghib 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (9:30) 

Some Jews in the Arabian Peninsula used to believe that Osiris, the Egyptian idol, was God's son while 
others thought of Ezra, who restored the Torah after it had been lost in the Babylonian Exile, as God's 
son 


Shabbir Ahmed - End Note 13 (9:31) 

*Talmud shows the J ewish superstition of ascribing divinity to Ezra, rabbis, saints, doctors of law and 
learned men. And the doctrine of Papal infallibility, divinity of saints and praying to them are common 
in the Roman Catholic Church 

Shabbir Ahmed - End Note (9:31) 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (9:33) 

The Qura'nic Deen will prevail over all other systems of life. This refers to religions such as Christianity, 
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J udaism, Hinduism and all other forms of religion, including the sects that are now present in Islam. 
But next to religions, the Qur'anic Deen will also prevail over all political systems of the world such as 
Communism, Secular Democracy, Theocracy, Monarchy and it will rule over all ways of life as 
Humanism, Socialism and so on. This will happen as humanity willingly realizes the supremacy of the 
Qur'an 


Shabbir Ahmed - End Note 15 (9:34) 

Ahbaar = Clergy of any religion. Ruhbaan = Monks and Sufis 


Shabbir Ahmed - End Note 16 (9:36) 

Mankind, through international treaties, must agree to shun all kind of warfare during these four 
months. This will give them a cooling off period that sense may prevail over emotions. Four Sacred 
Months: 2:194, 9: 15. 100 Solar years = 103 Lunar years. The earth completes its orbit around the sun 
in one Solar year 


Shabbir Ahmed - End Note 17 (9:39) 

Only the competent nations live honorably on earth. 21: 105, 24:55 


Shabbir Ahmed - End Note 18 (9:43) 

The permission gave the hypocrites an excuse to stay back 


Shabbir Ahmed - End Note 19 (9:51) 

Calling religious men as Maulana is a very common but dangerous practice involving Shirk 


Shabbir Ahmed - End Note 20 (9:54) 

Islam requires willing submission to God. 2:256 


Shabbir Ahmed - End Note 21 (9:55) 

The 'dazzle' of the world holds them back from striving. But people must strive and build Paradise with 
their own hands. 3:135, 16:32, 46:14-16 


Shabbir Ahmed - End Note 22 (9: 59) 

59: 7. The Central authority will be just to all 


Shabbir Ahmed - End Note 23 (9: 60) 

It is important to bear in mind an almost universal misconception among Muslim scholars and the 
masses about Sadaqaat (alms and charity). They understand the above eight categories as pertaining 
to Zakaat. But Zakaat indicates the Just Economic Order where everyone in the society flourishes. The 
cornerstone of Zakaat is spending whatever is surplus for an individual ( 2: 219). I n more concrete 

terms, that means turning the extra income voluntarily to the Central authority who, in turn, will 
transform the State where everyone works according to his capacity and is paid according to his needs. 
The Central authority can set up a mandatory percentage of income as taxes on its citizens which would 
vary according to the needs of the time, be it 2.5%, 5% or more or less. Verse 9: 60 is talking about 
Sadaqaat (alms and charity) and not Zakaat. Sadaqaat are meant to be an interim arrangement 
applicable at any time until the Divine System is established and the J ust Economic Order (Zakaat) is 
set up in the society 
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Shabbir Ahmed - End Note 24 (9:61) 

The messenger is not an emperor or a king who keep guards around them. He is accessible to all at all 
time and it is good for you that he pays attention to everyone 


Shabbir Ahmed - End Note 25 (9:67) 

'God forgetting them 1 denotes He depriving them of His grace. God forgets nothing in the customary 
sense. Whoever forgets God, forgets himself and his honored stature of being a servant of the Supreme 
Lord. 59:19 


Shabbir Ahmed - End Note 26 (9:71) 

The believing men and women do not deliver empty lectures. They enjoin virtue and forbid vice by 
personal example, knowing that the Qur'an is the Eternal Criterion of right and wrong. 2:185. 'Good' 
and 'Evil', 'Right' and 'Wrong' are not vague entities. The Qur'an clearly defines them. 2: 177 and many 
other verses. In short, good is all that helps people and evil is all that hurts them 


Shabbir Ahmed - End Note 28 (9:81) 

And the advancing aggressors could soon bring the heat of the conflict to their homes 


Shabbir Ahmed - End Note 29 (9:85) 

Hoarding of wealth and taking pride in children, party and possessions cause people to ignore Divine 
laws in their daily lives, and thus, they become a tribulation for them. 2:195, 8:28, 18:32, 63:9, 

68:14, 57:20 


Shabbir Ahmed - End Note 30 (9: 96) 

9:23-24 


Shabbir Ahmed - End Note 31 (9: 100) 

Muhaajireen = Emigrants (from Makkah). Ansaar = Those who hosted them (in Madinah). Radhi-Allahu 
'anhum wa radhu 'Anh also translates as, "God is well-pleased with them and they are well-pleased 
with Him." 


Shabbir Ahmed - End Note 32 (9: 103) 

Let the believers adopt the Divine Attributes in their human capacity. 2: 103 


Shabbir Ahmed - End Note 33 (9: 106) 

Their matter is under investigation by the State. Divine laws are based on knowledge and wisdom 

9:118 


Shabbir Ahmed - End Note 34 (9: 110) 

A building that divides believers will remain a source of unrest in the hearts of the sectarians till their 
hearts stop beating 


Shabbir Ahmed - End Note 35 (9: 111) 
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Deuteronomy 6: 4-5, 6:32. Mathew 10:5, 10:39, 19:29, 21:19 


Shabbir Ahmed - End Note 36 (9: 112) 

3:104, 33:35, 66:5 


Shabbir Ahmed - End Note 37 (9: 114) 

14:41, 19:47 


Shabbir Ahmed - End Note 38 (9: 117) 

Muhaajireen = Emigrants. Ansaar = Those who host and support them 


Shabbir Ahmed - End Note 39 (9: 118) 

9: 106, 9: 43-46. According to the ever fallible history, the three who had stayed behind: Ka'b bin 
Maalik, Mararah bin Rabee', Hilal bin Umayyah 


Shabbir Ahmed - End Note 40 (9: 120) 

Muhsin = A benefactor of humanity = One who serves people = Whoever helps the creation = A doer of 
good. Anger during combat deters sound planning. Muhsin, in this sense, may refer to the one engaged 
in benign aggression (self-defense) as opposed to malignant aggression (unjust war) 


Shabbir Ahmed - End Note 41 (9: 129) 

'Arsh = Throne = Sky = Height = The Throne of His Almightiness of Supreme Control. 7: 54, 10: 3, 

13:2, 20:5, 25:59, 32:4, 57:4 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 2 (9:24) 

The Quranic, mathematical evidence points specifically to God's Messenger of the Covenant. By adding 
the gematrical value of "Rashad" (505), plus thevalue of "Khalifa" (725), plus the verse number (24), 
we get505 +725+24=1254=19x66 


Rashad Khalifa - End Note 4 (9:33) 

This statement, letter for letter, occurs here and in 61:9. If we write down the gematrical value of 
"Rashad " (505), followed by the value of "Khalifa" (725), followed by the sura and verse numbers 
where this statement occurs( 9: 33 & 61:9), we get 505 725 9 33 61 9, a multiple of 19. This confirms 
that the messengerhere is Rashad Khalifa. Additionally, the number of versesfrom 9:33 to 61:9 

(3902)+9+33+61+9+the value of "Rashad Khalifa" (1230)gives 5244, also a multiple of 19. The 
gematrical value of 9: 33 & 61: 9, calculated by adding the values of everyletter, is 7858. By adding this 
number, plus the number of letters in thetwo verses (120), plus the number of verses from 9:33 to 
61:9 (3902), plus the value of "Rashad Khalifa" (1230), we get 
858+120+3902 + 1230=13110=19x690. See Appendices 1, 2, and 26. 


Rashad Khalifa - End Note 5 (9:36) 

The word "month" is mentioned in the Quran 12 times, and "day" 365 times. 
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Rashad Khalifa - End Note 6 (9:37) 

The Sacred Months according to the corrupted Muslim World are Rajab, Zul-Qe' dah, Zul-Hijjah, and 
Muharram (7th, 11th, 12th and 1st months of thelslamic Calendar). A careful study of the Quran, 
however, reveals that theyshould be Zul-Hijjah, Muharram, Safar, and Rabi I (12th, 1st, 2nd, and 
3rdmonths). See Appendix 15. 


Rashad Khalifa - End Note 7 (9:54) 

This is another proof that the Contact Prayers (Salat) existed before the Quran, and were handed down 
from Abraham (see 21: 73). Also, it stumpsthose who challenge God's assertion that the Quran is 
complete and fullydetailed when they ask, "Where can we find the details of the Contact Prayersin the 
Quran" ( 6:19 , 38, 114). 


Rashad Khalifa - End Note (9:54) 


Rashad Khalifa - End Note 8 (9:80) 

If Muhammad could not intercede on behalf of his own uncles and cousins, what makes strangers who 
never met him think that he will intercedeon their behalf? Abraham could not intercede on behalf of his 
father, norcould Noah intercede on behalf of his son ( 11:46&60:4). 


Rashad Khalifa - End Note 9 (9:101) 

The hypocrites sit among the believers, listen to the message and proofs, then spread their poisonous 
doubts. It is a Quranic law that theyreceive double the retribution, now and forever. 


Rashad Khalifa - End Note 10 (9:107) 

Any masjid where the practices are not devoted absolutely to God ALONE belongs to Satan, not God. 
For example, mentioning the names of Abraham, Muhammad, and/or Ali in the Azan and/orthe Salat 
prayers violates God'scommandments in 2:136, 2:285, 3:84, & 72:18. Unfortunately, this is a common 
idolatrous practice throughout the corrupted Muslim world. 


Rashad Khalifa - End Note 11 (9:127) 

This is the only sura that is not prefixed with the Basmalah. This phenomenon has puzzled the students 
of the Quran for 14 centuries, and many theories were advanced to explain it. Now we realize that 
theconspicuous absence of the Basmalah serves three purposes: (1) It represents an advance divine 
proclamation that the idol worshiperswere destined to tamper with the Quran by adding 2 false verses 
(9: 128-129). (2) It demonstrates one of the functions of God's mathematical code in theQuran, namely, 
to guard the Quran against any alteration. (3) It providesadditional miraculous features of the Quran's 
code. Due to their extraordinary importance, the details are given inAppendices24 and29.0ne 
immediate observation is that the number of occurrences of the word "God"at the end of Sura 9 is 
1273 (19x67). If the two false verses 128 & 129are included, this phenomenon--and many more--will 
vanish. 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



« Prev 10:1-109 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

10: 1 A1L30R200. These are the signs of the book of wisdom. 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

10: 1 A.L.R, these are the signs of the Scripture of wisdom. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

10: 1 Alif Lam. Ra. 1 THESE ARE MESSAGES of the divine writ, full of wisdom. ^ 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

10:1 A.L.R. These (letters) are the proofs of this book of wisdom. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 


10:1 A.L.R. Alif-Laam-Ra. (Allah, Lateef the Unfathomable, Raaziq the Provider, 
states that), These are the verses of a Book that is full of wisdom. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

10:1 Alif-lam-ra tilka ayatualkitabi alhakeemi 

A 

A\ll ajuiJ 


l_u£]I lLuI$. 10: 1 

Edip-Layth 

10:2 Is it a surprise for the people that We would inspire a man from amongst 
them: "Warn people and give good news to those who acknowledge, that they 
will have a footing of truth with their Lord." The ingrates said, "Evidently, this is a 
magician!" 


The Monotheist Group 
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10:2 Is it a surprise for the people that We would inspire a man from amongst 
them: "Warn the people and give good news to those who believe, that they will 
have a footing of truth with their Lord." The rejecters said: "This is clearly magic!" 

Muhammad Asad 

10:2 Do people deem it strange that We should have inspired a man from their 

own midst [with this Our message]: ^ "Warn all mankind, and give unto those 
who have attained to faith the glad tiding that in their Sustainer's sight they 

surpass all others in that they are completely sincere-? ^ [Only] they who deny 
the truth say, "Behold, he is clearly but a spellbinder!"^ 

Rashad Khalifa 

10:2 Is it too much of a wonder for the people that we inspired a man like them? 
He (was inspired to say), "You shall warn the people, and give good news to 
those who believe that they have attained a position of prominence at their Lord." 
The disbelievers said, "This is a clever magician!" 

Shabbir Ahmed 

10:2 Is it too much of a wonder for people that We reveal Our message to a man 
among them? "You shall warn mankind, and give good news to those who attain 
belief that they have a sure footing with their Lord." Those who are bent upon 
denying the truth, say, "This man is an obvious wizard." (He is gifted with 
spellbinding eloquence). 

Transliteration 

10: 2 Akana li Innasi AAajabanan aw hayna il a rajulin minhum an an thirialnnasa 
wabashshiri allatheena amanooanna lahum qadama sidqin AAinda rabbihim q ala 
alkafiroonainna hatha lasahirun mubeenun 

A 

ijl jjl3l (jl lll'vjl (jt ll’ve. (jlSI TO: 2 

(jl (jj^)a£]l (JlS Aic. 

Edip-Layth 

10:3 Your Lord is God who created the heavens and the earth in six days, then 

He settled over the throne; He handles all affairs. There is no intercessor except 
after His leave. Such is God your Lord, so serve Him. Would you not take heed? 

The Monotheist Group 

10:3 Your Lord is God who created the heavens and the Earth in six days, then 

He settled over the throne; He handles all affairs. There is no intercessor except 
after His leave. Such is God your Lord, so serve Him. Would you not remember? 

Muhammad Asad 

10:3 VERILY, your Sustainer is God, who has created the heavens and the earth 

in six aeons, and is established on the throne of His almightiness, ® governing all 
that exists. There is none that could intercede with Him unless He grants leave 

therefor. ^ Thus is God, your Sustainer: worship, therefore, Him [alone]: will you 
not, then, keep this in mind? 

Rashad Khalifa 

10:3 Your only Lord is GOD; the One who created the heavens and the earth in 
six days, then assumed all authority. He controls all matters. There is no 
intercessor, except in accordance with His will. Such is GOD your Lord. You shall 
worship Him. Would you not take heed? 

Shabbir Ahmed 

10:3 But, your Lord (Who sent this Book) is God Who created the heavens and 
earth in six stages, and is established on the Throne of His Almightiness of 
Supreme Control. He, the Director of all directions, Issuer of all decrees, runs the 
Universe according to His laws. No intercessor can stand in His Court but as a 
witness of law. Such is God, your Sustainer. You shall serve Him. Will you not use 

your intellect and reasoning? 1 

Transliteration 

10:3 Inna rabbakumu All ahu alia theekhalaqa a Issamawati wa al-ardafee sittati 
ayyamin thumma istaw a AAalaalAAarshi yudabbiru al-amra m a min shafeeAAin 
illamin baAAdi i thnihi thalikumu All ahu rabbukumfa oAAbudoohu afal a 

tathakkaroona 




A 

ebooks. i360.pk 

Aiuj ^3 CIijajjJI ,jk auI (jl TO: 3 

2/lal a jAjc-la auI Ajil 3 ju qa Lo 

Edip-Layth 

10:4 To Him is your return, all of you, for God's promise is true. He initiates the 
creation then He repeats it to recompense with justice those who acknowledged 
and did good work. As for those who rejected, they will have a boiling drink, and 
a painful retribution for what they had rejected. 

The Monotheist Group 

10:4 To Him is your return, all of you, for God's promise is true. He initiates the 
creation then He returns it to recompense with justice those who believed and did 
good work. As for those who rejected, they will have a boiling drink, and a painful 
retribution for what they had rejected. 

Muhammad Asad 

10:4 Unto Him you all must return: this is, in truth, God's promise- for, behold, 

He creates [man] in the first instance, and then brings him forth anew ® to the 
end that He may reward with equity all who attain to faith and do righteous 
deeds; whereas for those who are bent on denying the truth there is in store a 
draught of burning despair and grievous suffering because of their persistent 

refusal to acknowledge the truth. ^ 

Rashad Khalifa 

10:4 To Him is your ultimate return, all of you. This is GOD'S truthful promise. He 
initiates the creation, then repeats it, in order to reward those who believe and 
lead a righteous life, equitably. As for those who disbelieve, they incur hellish 
drinks, and a painful retribution for their disbelieving. 

Shabbir Ahmed 

10:4 To Him is your return, of all of you. God's promise is the unwavering truth. 

He created the first creation, and He will create it again so that every action may 
have its J ust Recompense. Those who attain belief and work to help the society 
will have their just reward. And those who reject the truth, for them will be a 
burning draught of despair and a painful doom because of their persistent refusal 

to acknowledge the truth. ^ 

Transliteration 

10:4 llayhi marjiAAukum jameeAAan waAAda All ahihaqqan innahu yabdao 

alkhalqa thumma yuAAeeduhu liyajziyaalla theena amanoo waAAamiloo 

alssalihatibialqisti wa allatheena kafaroo lahumshar abun min hameemin 

waAAathabun aleemunbima kanoo yakfuroona 

A 

IjLaC-j ^ (JjkJI IjAf) 4j| Ik [au-a-N 10:4 

LaJ kuoallj C 

Edip-Layth 

10:5 He is the One who made the sun an illuminator, and the moon a light, and 

He measured its phases so that you would know the number of the years and the 
calculation. God has not created this except for truth. He details the signs for a 
people who know. 

The Monotheist Group 

10:5 He is the One who made the sun to emit light, and the moon to reflect it, 
and He measured its phases; that you may know the number of the years and 
the count. God has not created this except for truth. He details the revelations for 
a people who know. 

Muhammad Asad 

10:5 He it is who has made the sun a [source of] radiant light and the moon a 

light [reflected], 1( - ) and has determined for it phases so that you might know how 
to compute the years and to measure [time]. None of this has God created 

without [an inner] truth. Clearly does He spell out these messages unto people 
of [innate] knowledge: 

Rashad Khalifa 

10:5 He is the One who rendered the sun radiant, and the moon a light, and He 
designed its phases that you may learn to count the years and to calculate. GOD 




Shabbir Ahmed 
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did not create all this, except for a specific purpose. He explains the revelations 
for people who know. 

10:5 He it is, Who appointed the sun as a splendid glow, and the moon as a cool 
light. He appointed stages for the moon, in due measure. You make your 
calculations and calendars accordingly. God has created the Universe as the 
absolute reality and for a purpose. God explains His verses for those who wish to 

learn. ^ 

Transliteration 

10:5 Huwa allathee jaAAala a Ishshamsadiyaan waalqamara nooran waqaddarahu 
manazilalitaAAIamoo AAadada a Issineena wa alhisabama khalaqa All ahu thalika 
ilia bialhaqqiyufassilu al-ayati liqawmin yaAAIamoona 

A 

La L_)Loi^J!j -lie. (Jjlia o c-l. (ja-aAill (.£^31 10:5 

Edip-Layth 

10:6 In the alternation of night and day and what God has created in heavens 
and earth are signs for a people who are aware. 

The Monotheist Group 

10:6 In the difference between night and day and what God has created in 
heavens and Earth are signs for a people who are aware. 

Muhammad Asad 

10:6 for, verily, in the alternating of night and day, and in all that God has 
created in the heavens and on earth there are messages indeed for people who 
are conscious of Him! 

Rashad Khalifa 

10:6 Surely, in the alternation of night and day, and what GOD created in the 
heavens and the earth, there are proofs for people who are righteous. 

Shabbir Ahmed 

10:6 Surely, in the alternation of the day and the night, and in all that God has 
created in the heavens and earth, there are signs for people who are mindful of 

Divine laws. ^ 

Transliteration 

10:6 1 nna fee ikhtil afi allayli wa alnnahariwama khalaqa All ahu fee 

alssamawatiwaal-ardi laayatin liqawmin yattaqoona 

A 

(jjajj CLul^iJ (jlajV !j .dill JjLi. La j jl^illj <JJI c ql'i-kl ,jl 10: 6 

Edip-Layth 

10:7 As for those who do not wish to meet Us, while pleased and content with 
the worldly life, they are unaware of Our signs. 

The Monotheist Group 

10:7 As for those who do not wish to meet Us, and they are content with the 
worldly life, and they became relieved with it, and they are unaware of Our signs. 

Muhammad Asad 

10:7 Verily, as for those who do not believe that they are destined to meet Us, ^ 

but content themselves with the life of this world and do not look beyond it, ® 

and are heedless of Our messages - 

Rashad Khalifa 

Preoccupation With This World 

10:7 Those who are not expecting to meet us, and are preoccupied with this 
worldly life, and are content with it, and refuse to heed our proofs; 

Shabbir Ahmed 

10:7 Those who do not look forward to meeting with Us, but please and satisfy 
themselves with petty delights of the worldly life, it is those who neglect Our 

messages. 5 

Transliteration 

10:7 Inna alia theena 1 a yarjoona liq aanawaradoo bi alhayati 

alddunyawaitmaannoo biha waallatheenahum AAan ayatina ghafiloona 




A 
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llillc. (jc. o j V (j! 10: 7 

Edip-Layth 

10:8 To these will be the destiny of the fire for what they earned. 

The Monotheist Group 

10:8 To these will be the destiny of the Fire for what they earned. 

Muhammad Asad 

10:8 their goal is the fire in return for all [the evil] that they were wont to do. 

Rashad Khalifa 

10:8 these have incurred Hell as their ultimate abode, as a consequence of their 
own works. 

Shabbir Ahmed 

10:8 Their home will be the fire that they have earned (ignited) with their own 
actions. 

Transliteration 

10:8 Ola-ika ma/wahumu alnnarubima kanoo yaksiboona 

A 

Lftj jlill 10:8 

Edip-Layth 

10:9 Those who acknowledge and do good work, their Lord will guide them by 
their acknowledgment. Rivers will flow beneath them in the gardens of paradise. 

The Monotheist Group 

10:9 Those who believe and do good work, their Lord will guide them by their 
faith. Rivers will flow beneath them in the gardens of Paradise. 

Muhammad Asad 

10:9 [But,] verily, as for those who have attained to faith and do righteous deeds 
- their Sustainer guides them aright by means of their faith. [In the life to come,] 

running waters will flow at their feet 14 in gardens of bliss; 

Rashad Khalifa 

God Guides the Believers 

10:9 As for those who believe and lead a righteous life, their Lord guides them, 
by virtue of their belief. Rivers will flow beneath them in the gardens of bliss. 

Shabbir Ahmed 

10:9 Surely, those who choose to believe and work to increase the human 
potential, their Lord guides them by virtue of their conviction (that no good deed 

goes to waste). Rivers will flow beneath them in the Gardens of Delight. ® 

Transliteration 

10:9 Inna alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati yahdeehim rabbuhumbi- 
eemanihim tajree min tahtihimu al-anharufee jannati alnnaAAeemi 

A 

djia. ^ (j* IjLaC-j jjill jl 10:9 

Edip-Layth 

10: 10 Their prayer in it is: "Glory be to our god!" and their greeting in it is: 

"Peace," and the end of their prayer is: "Praise be to God, the Lord of the 
worlds!" 

The Monotheist Group 

10: 10 Their saying in it is: "Glory be to our god!" and their greeting in it is: 

"Peace," and the end of their saying is: "Praise be to God, the Lord of the 
worlds!" 

Muhammad Asad 

10: 10 [and] in that [state of happiness] they will call out, 1^ "Limitless art Thou in 

Thy glory, O God!"-and will be answered with the greeting, "Peace !" 1® And their 
call will close with [the words], "All praise is due to God, the Sustainer of all the 
worlds!" 

Rashad Khalifa 

10: 10 Their prayer therein is: "Be You glorified, our god," their greeting therein 
is, "Peace," and their ultimate prayer is: "Praise be to GOD, Lord of the universe." 




Shabbir Ahmed 
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10: 10 Their prayer therein will be, "glory be to You, 0 God!" Their greeting to one 
another will be, "Peace!" The conclusion of their prayer will be, "praise be to God, 

Lord of the worlds!" ^ 

Transliteration 

10:10 DaAAwahum feeh a sub hanakaallahumma wata hiyyatuhum feeh a 
salamunwaakhiru daAAwahum ani alhamdu lillahirabbi alAAalameena 

A 

i i_j All (j! ^111 ]_0' 10 

Edip-Layth 

10: 11 If God were to hasten for people the evil as they desire the hastening of 
good for them, then they would have been ruined. We thus leave those who do 
not wish to meet Us wandering in their transgression. 

The Monotheist Group 

10: 11 And if God were to hasten for the people the evil as He hastens for them 
the good, then they would have been ruined. We thus leave those who do not 
wish to meet Us wandering in their transgression. 

Muhammad Asad 

10: 11 NOW 1 F GOD were to hasten for human beings the ill [which they deserve 
by their sinning] in the same manner as they [themselves] would hasten [the 
coming to them of what they consider to be] goad, their end would indeed come 

forthwith \}-7 But We leave them alone [for a while] -all those who do not believe 

that they are destined to meet Us: [We leave them alone] in their overweening 

arrogance, blindly stumbling to and fro. 

Rashad Khalifa 

10: 11 If GOD hastened the retribution incurred by the people, the way they 
demand provisions, they would have been annihilated long ago. However, we 
leave those who do not believe in meeting us in their transgressions, blundering. 

Shabbir Ahmed 

10: 11 If God hastened retribution for people as they demand goodly things be 
hastened for them, their respite would have already expired. (It is God's mercy 
that His Law of Requital does not grasp them instantly. He gives them time to 
mend their ways). Those who do not look forward to meeting with Us, We leave 

them in their arrogance, blindly stumbling to and fro. ® 

Transliteration 

10:11 Walaw yuAAajjilu All ahu li Innasialshsharra istiAAj alahum bi alkhayri 
laqudiyailayhim ajaluhum fana tharu alia theena 1 ayarjoona liq a ana fee 

tughyanihimyaAAmahoona 

A 

^ jAia aIiI jlj ]_0: 11 

Edip-Layth 

10: 12 If any adversity inflicts people, then he calls upon Us on his side or sitting 
or standing. But when We remove his adversity from him, he goes on as if he 
never implored Us because of an adversity afflicted him! Thus the works of the 
transgressors are adorned for them. 

The Monotheist Group 

10:12 And if any adversity inflicts mankind, then he calls upon Us on his side or 
sitting or standing. But when We remove his adversity from him, he goes on as if 
he never called upon Us to an adversity which touched him! It is thus that what 
the carefree have done was made to appear good to them. 

Muhammad Asad 

10:12 For [thus it is:] when affliction befalls man, he cries out unto Us, whether 

he be lying on his side or sitting or standing; but as soon as We have freed him 
of his affliction, he goes on as though he had never invoked Us to save him from 

the affliction^® that befell him! Thus do their own doings seem goodly unto those 
who waste their own selves. 21 

10: 12 When adversity touches the human being, he implores us while lying 
down, or sitting, or standing up. But as soon as we relieve his adversity, he goes 
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on as if he never implored us to relieve any hardship! The works of the 
transgressors are thus adorned in their eyes. 

Shabbir Ahmed 

10:12 When affliction befalls man, he cries to Us, whether he be lying, or sitting 
or standing. But when We have relieved him of the affliction, he goes on his way 
as if he had never cried to Us for what afflicted him. Those who trespass the 

Divine laws, lose discernment and even their ill deeds will then seem fair to them. 

Transliteration 

10: 12 Wa-itha massa al-ins ana a IddurrudaAAana lijanbihi aw q aAAidan aw q a- 
imanfalamma kashafn a AAanhu durrahu marra kaanlam yadAAun a il a durrin 
massahu kathalikazuvvina lilmusrifeena ma kanoo yaAAmaloona 

A 

(jlS Aic. 1 Lais Lajl5 jl Iac-Is j! AiisJ ljlc-0 i^yt* lolj 10:12 

(j_jLuu La (iHD A_uia Jl Lic-Aj 

Edip-Layth 

10: 13 We have destroyed the generations before you when they transgressed, 
and their messengers came to them with clear proofs, but they were not to 
acknowledge. It is such that We will recompense the criminal people. 

The Monotheist Group 

10: 13 We have destroyed the generations before you when they transgressed, 
and their messengers came to them with clear proofs, but they were not to 
believe. It is such that We will recompense the criminal people. 

Muhammad Asad 

10: 13 And, indeed, We destroyed before your time [whole] generations when 
they [persistently] did evil although the apostles sent unto them brought them all 
evidence of the truth; for they refused to believe [them]. Thus do We requite 

people who are lost in sin. 22 

Rashad Khalifa 

Lessons from the Past 

10:13 Many a generation we have annihilated before you when they 
transgressed. Their messengers went to them with clear proofs, but they refused 
to believe. We thus requite the guilty people. 

Shabbir Ahmed 

10: 13 We annihilated many communities before you for their violation of human 
rights. Their messengers had come to them with clear evidence of the truth, but 
they refused to believe them. Thus We reward those who steal the fruit of others' 
labor. 

Transliteration 

10:13 Walaqad ahlakn a alquroona minqablikum lamm a thalamoo waj aat- 

humrusuluhum bi albayyinati warn a k anooliyu/minoo ka thalika najzee alqawma 
almujrimeena 

A 

cC* La j dliulL J 'ji-aU-a Lai LlfH&l X0: 13 

Edip-Layth 

10: 14 Then We made you successors on earth after them to see how you would 
perform. 

The Monotheist Group 

10: 14 Then We made you successors on Earth after them to see how you would 
perform. 

Muhammad Asad 

10: 14 And thereupon We made you their successors on earth, so that We might 
behold how you act. 

Rashad Khalifa 

Now It Is Your Turn 

10: 14 Then we made you inheritors of the earth after them, to see how you will 
do. 

Shabbir Ahmed 

10: 14 Now We have made you their successors in the land, to see how you 
behave. 
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Transliteration 

10:14 Thumma jaAAaln akum khal a-ifafee al-ar di min baAAdihim linan fdura 
kayfataAAmaloona 

A 

(- \fs Jaiil j-a (jlajVI LS ^ 10: 14 

Edip-Layth 

Denying God's Signs/Miracles; 1 nventing Lies 

10: 15 When Our clear signs are recited to them, those who do not wish to meet 

Us said, "Bring a Quran other than this, or change it!" Say, "It is not for me to 
change it from my own accord, 1 merely follow what is inspired to me. 1 fear if 1 
disobey my Lord the retribution of a great day!" 

The Monotheist Group 

10: 15 And when Our clear revelations are recited to them, those who do not wish 
to meet Us said: "Bring a Qur'an other than this, or change it!" Say: "It is not for 
me to change it of my own accord, 1 merely follow what is inspired to me. 1 fear, 
if 1 disobey my Lord, the retribution of a great day!" 

Muhammad Asad 

10: 15 AND [thus it is: ] whenever Our messages are conveyed unto them in all 
their clarity, those who do not believe that they are destined to meet Us [are 

wont to] say, "Bring us a discourse other than this, or alter this one." ^3 s a y j-q 
Prophet]: "It is not conceivable that 1 should alter it of my own volition; 1 only 
follow what is revealed to me. Behold, 1 would dread, were 1 [thus] to rebel 
against my Sustained the suffering [which would befall me] on that , awesome 

Day [of J udgment]!" 

Rashad Khalifa 

Every Letter Calculated and Divinely Designed 

10: 15 When our revelations are recited to them, those who do not expect to 
meet us say, "Bring a Quran other than this, or change it!" Say, "1 cannot 
possibly change it on my own. 1 simply follow what is revealed to me. 1 fear, if 1 
disobey my Lord, the retribution of an awesome day." 

Shabbir Ahmed 

10:15 When Our messages are conveyed to them in all clarity, those who do not 
expect that they are destined to meet with Us (want to strike a deal with the 
messenger). They say, "Bring us a Qur'an other than this or make some changes 
in it." Say (O Prophet!), "1 cannot possibly change it on my own. 1 only follow 
what is revealed to me. If 1 disobey my Lord, 1 fear the retribution of an 
awesome Day." 

Transliteration 

10: 15 Wa-itha tutl a AAalayhim ayatunabayyinatin q ala alia theena 1 ayarjoona 
liqaana i/ti biqur-anin ghayri hathaaw baddilhu qul ma yakoonu lee an obaddilahu 
min tilq a-inafsee in attabiAAu ill a m a yoo ha ilayyainnee akh afu in AAa saytu 
rabbee AAathabayawmin AAatheemin 

A 

aLj jl I 1 & jjc. Glul UfrUl V (jhpJ! Jli clilij ajc. Ju lilj io: 15 

L ~ l. 1 ^ 0 u' Jl Jl U VI £jj' (jl JIL <j* aLj! jl J jjfL La Ja 

Edip-Layth 

10: 16 Say, "Had God wished, 1 would not have recited it to you, nor would you 
have known about it. 1 have been residing amongst you a lifetime before this; do 
you not reason?" 

The Monotheist Group 

10: 16 Say: "Had God wished, 1 would not have recited it to you, nor would you 
have known about it. 1 have been residing amongst you for nearly a lifetime 
before this; do you not understand?" 

Muhammad Asad 

10:16 Say: "Had God willed it [otherwise], 1 would not have conveyed this [divine 
writ] unto you, nor would He have brought it to your knowledge. Indeed, a whole 
lifetime have 1 dwelt among you ere this [revelation came unto me]: will you not, 

then, use your reason ?"24 
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10:16 Say, "Had GOD willed, 1 would not have recited it to you, nor would you 
have known anything about it. 1 have lived among you a whole life before this 
(and you have known me as a sane, truthful person). Do you not understand?" 

Shabbir Ahmed 

10:16 Say, "If God willed otherwise, 1 would not have recited and conveyed this 
to you, nor would 1 have made you aware of it. 1 have dwelt among you a whole 
lifetime before this. (You have always called me Al-Ameen, the trustworthy). Will 
you not, then, use your reason?" 

Transliteration 

10:16 Qullaw sh a a All ahum atalawtuhu AAalaykum wal a adr akum bihi 
faqadlabithtu feekum AAumuran min qablihi afala taAAqiloona 

A 

(jjlWi !/lal aLs (j* Ijac. dial Aaa Aj JLjoI Vj Aj jli La j) <Ja ]_o: 16 

Edip-Layth 

10:17 Who is more wicked than one who invents lies about God or denies His 
signs? The criminals will never succeed. 

The Monotheist Group 

10:17 Who is more wicked than one who invents lies about God or denies His 
revelations? The criminals will never succeed. 

Muhammad Asad 

10: 17 And who could be more wicked than they who attribute their own lying 
inventions to God or give the lie to His messages? Verily, those who are lost in sin 

will never attain to a happy state^ . 

Rashad Khalifa 

10:17 Who is more evil than one who fabricates lies about GOD, or rejects His 
revelations. Certainly, the transgressors never succeed. 

Shabbir Ahmed 

10: 17 Who does a greater wrong than the one who forges a lie against God, or 
denies His revelations? But the guilty will never prosper. 

Transliteration 

10:17 Faman a thlamu mimmani iftar aAAala All ahi ka thiban aw 

kaththababi-ayatihi innahu la yuflihualmujrimoona 

A 

V Ajl AjjU l_)AS j \ IjjlS ]_0: 17 

Edip-Layth 

1 intercession: A Polytheist Fiction 

10: 18 They serve besides God what does not harm them or benefit them, and 
they say, "These are our intercessors with God." Say, "Are you informing God of 
what He does not know in the heavens or in the earth?" Be He glorified and high 
from what they set up. 

The Monotheist Group 

10: 18 And they serve besides God what does not harm them or benefit them, and 
they say: "These are our intercessors with God." Say: "Are you informing God of 
what He does not know in the heavens or in the Earth?" Be He glorified and high 
above what they set up. 

Muhammad Asad 

10: 18 and [neither will] they [who] worship, side by side with God, things or 
beings that can neither harm nor benefit them, saying [to themselves], "These 

are our intercessors with God!"^ s a y: "Do you [think that you could] inform God 

of anything in the heavens or on earth that He does not know? ^7 Limitless is He 
in His glory, and sublimely exalted above anything to which men may ascribe a 
share in His divinity!" 

Rashad Khalifa 

10: 18 They worship beside GOD idols that possess no power to harm them or 
benefit them, and they say, "These are our intercessors at GOD!" Say, "Are you 
informing GOD of something He does not know in the heavens or the earth?" Be 

He glorified. He is the Most High; far above needing partners. 

Shabbir Ahmed 

10:18 They worship and obey besides God, deities that can neither harm nor 
benefit them. They say, "These are our intercessors with God." Say, "Are you 
informing God of what He does not know in the heavens and earth? glory to Him! 
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He is High, Exalted above all that they associate with Him." ^ 

10: 18 WayaAAbudoona min dooni All ahi m ala ya durruhum wal a yanfaAAuhum 
wayaqooloonahaola-i shufaAAaona AAinda Allahiqul atunabbi-oona Allaha bima la 
yaAAIamufee a Issamawati wal afeeal-ar disubhanahu wataAA alaAAamm a 
yushrikoona 

A 

Ja auI Aic. Ijjxalii 1 1 ^ ^ (jjJ ]_0: 18 

LaC. CIijajJI ^3 al*J V LaJ 2lll (jjAiil 

Edip-Layth 

10: 19 The people were but one nation, and then they differed. Had it not been for 
a previous command from your Lord, the matter would have been immediately 
judged between them for what they differed. 

The Monotheist Group 

10:19 The people were but one nation, then they differed. And had it not been for 
a previous command from your Lord, the matter would have been immediately 
judged between them for what they differed. 

Muhammad Asad 

10: 19 AND [know that] all mankind were once but one single community, and 

only later did they begin to hold divergent views. ^8 And h ac | j t not b een f or a 
decree- that had already gone forth from thy Sustainer, all their differences 

would indeed have been settled [from the outset ], ^ 

Rashad Khalifa 

10: 19 The people used to be one congregation, then they disputed. If it were not 
for a predetermined word from your Lord, they would have been judged 
immediately regarding their disputes. 

Shabbir Ahmed 

10: 19 All mankind were but one community (and are meant to be so); then they 
differed. Had it not been for a Word that went forth from your Lord (the Law of 

Free Will), He would have judged their disputes immediately. 1(1 

Transliteration 

10:19 Wama kana alnnasuilla ommatan wahidatan faikhtalafoo walawlakalimatun 
sabaqat min rabbika laqudiya baynahum feemafeehi yakhtalifoona 

A 

Aaa L<uS tg.nj C w ujj AaK *Lol V 1 (jlS Laj ]_0: 19 

Edip-Layth 

The Sign of the Quran Would Be Revealed After Muhammad 

10:20 They say, "If only a sign was sent down to him from His Lord." Say, "The 

future is with God, so wait, and 1 will wait with you."^ 

The Monotheist Group 

10: 20 And they say: "If only a sign was sent down to him from His Lord." Say: 

"The future is with God, so wait, and 1 will wait with you." 

Muhammad Asad 

10:20 NOW THEY [who deny the truth] are wont to ask, "Why has no miraculous 

sign ever been bestowed upon him from on high by his Sustainer?" Say, then: 

"God's alone is the knowledge of that which, is beyond the reach of human 

perception.-^ 1 Wait, then, [until His will becomes manifest:] verily, 1 shall wait 
with you!" 

Rashad Khalifa 

Miracle of the Quran to be Unveiled After Muhammad 

10:20 They say, "How come no miracle came down to him from his Lord?" Say, 

"The future belongs to GOD; so wait, and 1 am waiting along with you."^ 

Shabbir Ahmed 

10:20 And they say, "Why was not a miracle sent down to him from his Lord?" 

Then answer (O Prophet!), "The Unseen is known to God alone. Wait for the 

results of my program, and 1 shall be waiting with you." 11 
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10:20 Wayaqooloona lawl a onzila AAalayhi ayatunmin rabbihi faqul innam a 
alghaybu lillahi faintafbirooinnee maAAakum mina almuntaf/iireena 

A 

yA ^j! All L_u*JI Lai! Ajj yA 4_ilc. (J^j! 10: 20 

Edip-Layth 

10:21 When We let the people taste a mercy after some harm had afflicted them, 
they take to scheming against Our signs! Say, "God is faster in scheming;" Our 
messengers record what you scheme. 

The Monotheist Group 

10:21 And if We let the people taste a mercy after some harm had afflicted them, 
they take to scheming against Our revelations! Say: "God is faster in scheming;" 
Our messengers record what you scheme. 

Muhammad Asad 

10:21 And [thus it is: ] whenever We let [such] people 32 taste [some of Our] 
grace after hardship has visited them-lo! they forthwith turn to devising false 

arguments against Our messages. 33 say: "God is swifter [than you] in His deep 
devising!" Behold, Our [heavenly] messengers are recording all that you may 
devise! 

Rashad Khalifa 

Rebellious Humans 

10:21 When we bestow mercy upon the people, after adversity had afflicted 
them, they immediately scheme against our revelations! Say, "GOD's scheming is 
far more effective. For our messengers are recording everything you scheme." 

Shabbir Ahmed 

10:21 When We cause people to taste of mercy after they have suffered a 
hardship, they start scheming to defy Our commands. Say, "God is more Swift in 
planning. Our couriers write down what you plot." 

Transliteration 

10:21 Wa-itha a thaqna a Innasarahmatan min baAAdi darraa massat-hum 

ithalahum makrun fee ayatina quli All ahuasraAAu makran inna rusulan a 

yaktuboona matamkuroona 

A 

IjfLa auI <_ja llililc. jfLa !j! (.\yiJa .} xj yA liso! !3!j ]_0: 21 

(jjjfLaj La LiLjjj (j! 

Edip-Layth 

10:22 He is the One who carries you on land and on the sea. When you are on 
the ships and We drive them with a good wind which they rejoice with, a strong 
gust comes to it and the waves come to them from all sides, and they suppose 
that they are overwhelmed, they implore God devoting the system to Him: "If 

You save us from this, we will be of the thankful." 

The Monotheist Group 

10:22 He is the One who carries you on land and on the sea. And when you are 
on the ships and We drive them with a good wind which they rejoice with, a 
strong gust comes to it and the waves come to them from all sides, and they 
think that they are finished, they implore God with loyalty and devotion to His 
system: "If You save us from this, we will be of the thankful." 

Muhammad Asad 

10:22 He it is who enables you to travel on land and sea. And [behold what 

happens] when you go to sea in ships: 34 [they go to sea in ships,] and they sail 
on in them in a favourable wind, and they rejoice thereat until there comes upon 
them a tempest, and waves surge towards them from all sides, so that they 
believe themselves to be encompassed [by death; and then] they call unto God, 

[at that moment] sincere in their faith in Him alone, "If Thou wilt but save us 
from this, we shall most certainly be among the grateful!" 

Rashad Khalifa 

10:22 He is the One who moves you across the land and sea. You get onto the 
ships, and they sail smoothly in a nice breeze. Then, while rejoicing therein, 
violent wind blows, and the waves surround them from every side. This is when 




Shabbir Ahmed 
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they implore GOD, sincerely devoting their prayers to Him alone: "If You only 
save us this time, we will be eternally appreciative." 

10:22 He is the One Who enables you to travel in the land and the sea. When 
you board the ships, the ships sail with the voyagers with a favorable breeze. And 
they rejoice therein. If a stormy wind comes and the waves surround them, they 
think they are overwhelmed. Then they implore God, in all sincerity turning to His 
universal laws, saying, "If You only save us this time, we will truly show our 
gratitude." 

Transliteration 

10:22 Huwa alia thee yusayyirukum feealbarri wa albahri hatta i thakuntum fee 
alfulki wajarayna bihim bireejnin tayyibatinwafarihoo biha jaat-ha reehunAAasifun 
wajaahumu almawju min kulli mak aninwathannoo annahum o Jneeta 

bihimdaAAawoo All aha mukhli seena lahu a Iddeenala-in anjaytan a min h athihi 
lanakoonanna mina alshshakireena 

A 

AjuL 131 j^ullj SI jA io: 22 

2lll Jraj^kl (jlfLa ^A^Ls-j <— L-alc. 

qa s3a In ire'll (jJ (jj-All Al (ju .-il'v.a 

Edip-Layth 

10:23 But when He saves them, they then traverse through the land with 
injustice. 0 people, your rebellion is only against yourselves. What you seek out 
is only the consumption of this worldly life, then to Us is your return and We will 
inform you of all that you had done. 

The Monotheist Group 

10:23 But when He saves them, they then transgress with injustice through the 
land. "0 mankind, what you seek out is only the luxury of this worldly life, then 
to Us is your return and We will inform you of all that you had done." 

Muhammad Asad 

10:23 Yet as soon as He has saved them from this [danger], lo! they behave 
outrageously on earth, offending against all right ! 0 men! All your outrageous 

deeds are bound to fall back upon your own selves! ^6 [you care only for] the 
enjoyment of life in this world: [but remember that] in the end unto Us you must 
return, whereupon We shall make you truly understand all that you were doing [in 
life]. 

Rashad Khalifa 

10:23 But as soon as He saves them, they transgress on earth, and oppose the 
truth. 0 people, your transgression is only to the detriment of your own souls. 

You remain preoccupied with this worldly life, then to us is your ultimate return, 
then we inform you of everything you had done. 

Shabbir Ahmed 

10:23 Yet as soon as He has saved them, they return to land in their behavior of 
rebellion against all that is right. O Mankind! Remember that your rebellion is 
only against your own 'self (91: 9-10) . Enjoyment of the worldly life with 
disregard of Eternity, is but a fleeting delight. In the end, to Us is your return, 
and We will inform you of all that you truly accomplished. 

Transliteration 

10:23 Falamma anj ahum i thahum yabghoona fee al-ar di bighayri al haqqi 
yaayyuha a Innasu innam a baghyukum AAal aanfusikum mat aAAa al hayati 
alddunyathumma ilayn a marjiAAukum fanunabbi-okum bim akuntum 

taAAmaloona 

A 

^fLuoajl Lajl (j-ajVI C5^ lit i> il Lais ]_0: 23 

LaJ liill Lilill ojivll 


When Humans Are Intoxicated With Arrogance For Their Technological 

Achievements 

10: 24 The example of the worldly life is like water which has come down from the 
sky; it mixed with the plants of the earth from what people and the livestock eat. 
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Edip-Layth 

Then the earth takes its attractions and becomes glamorous, and its inhabitants 
think that they have mastered it. Then Our judgment comes by night or by day, 
so We make it a wasteland as if it never prospered yesterday! It is such that We 

clarify the signs to a people who think. 

The Monotheist Group 

10: 24 The example of the worldly life is like a water which has come down from 
the sky, so it mixed with the plants of the Earth from what the people and the 
livestock eat. Then the Earth takes its shape and becomes beautiful and its 
inhabitants think that they have mastered it; then Our judgment comes by night 
or by day, so We make it a wasteland as if it never prospered by the yesterday! It 
is such that We clarify the revelations to a people who think. 

Muhammad Asad 

10: 24 The parable of the life of this world is but that of rain which We send down 

from the sky, and which is absorbed by the plants of the earth ^7 whereof men 
and animals draw nourishment, until -when the earth has assumed its artful 
adornment and has been embellished, and they who dwell on it believe that they 

have gained mastery over it^8 -there comes down upon it Our judgment, by night 
or by day, and We cause it to become [like] a field mown down, as if there had 

been no yesterday. ^ Thus clearly do We spell out these messages unto people 
who think! 

Rashad Khalifa 

10:24 The analogy of this worldly life is like this: we send down water from the 
sky to produce with it all kinds of plants from the earth, and to provide food for 
the people and the animals. Then, just as the earth is perfectly adorned, and its 
people think that they are in control thereof, our judgment comes by night or by 
day, leaving it completely barren, as if nothing existed the previous day. We thus 
explain the revelations for people who reflect. 

Shabbir Ahmed 

10:24 Those who do not invest in the life to come must consider a similitude: The 
life of the world is a passing delight: We send down water from the height to 
produce with it all kinds of plants from the earth, provision for humans and 
animals. Then, just as the earth has taken its ornament and is perfectly adorned, 
and its people think that they are in control, Our command arrives by night or by 
day, leaving it completely barren, as if nothing existed there yesterday. The only 
way to inherit the fruit of your labor in the Hereafter is to live by Our laws. We 
expound Our messages and signs in nature for those who use their intellect. 

Transliteration 

10:24 Innama mathalu al hayatialddunya kam a-in anzaln ahu mina a Issama- 
ifaikhtalata bihi nab atu al-ardi mimm aya/kulu a Innasu waal-anAAamu hattaitha 
akhathati al-ar du zukhrufah a wa izzayyanatwathanna ahluh a annahum 
qadiroonaAAalayha ataha amruna laylan aw naharanfajaAAalnaha haseedan kaan 
lam taghnabial-amsi kathalika nufassilu al-ayatiliqawmin yatafakkaroona 

A 

Glllaj 4j LiSaII (JlLa Lajl TO: 24 

Ig.llc. lL ijjjlj <■“ iTAl IaI 

Qjjfijiis lLuI^ (Jl i^HaS (jij ylS Ijl^j jt 

Edip-Layth 

10:25 God calls to the abode of peace, and He guides those whom He wishes to a 
Straight Path. 

The Monotheist Group 

10:25 God calls to the abode of peace, and He guides those whom He wishes to a 
Straight Path. 

Muhammad Asad 

10:25 AND [know that] God invites [man] unto the abode of peace, and guides 
him that wills [to be guided] onto a straight way. 

Rashad Khalifa 

10:25 GOD invites to the abode of peace, and guides whoever wills (to be guided) 
in a straight path. 




Shabbir Ahmed 
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10:25 God calls to the Home of Peace, and leads men and women to the straight 
path. He does guide to the straight path him who wills to be guided. 

Transliteration 

10:25 WaAllahu yadAAoo il ad arialssalami wayahdee man yash ao il a 

siratinmustaqeemin 

A 

^»}SUa<a ^Lull ja Jl IjC-Aj 2lllj ]_0: 25 

Edip-Layth 

10:26 For those who do good work will be good and more, and their faces will not 
be darkened or humiliated. These are the people of paradise, in it they will abide. 

The Monotheist Group 

10:26 To those who do good work will be good and more, and their faces will not 
be darkened or humiliated. These are the people of Paradise, in it they will abide. 

Muhammad Asad 

10:26 For those who persevere in doing good there is the ultimate good in store, 

and more [than that], ^1 |\| 0 darkness and no ignominy will overshadow their 
faces [on Resurrection Day]: it is they who are destined for paradise, therein to 
abide. 

Rashad Khalifa 

Heaven and Hell are Eternal 

10:26 For the righteous, the reward will be multiplied manifold. Their faces will 
never experience any deprivation or shame. These are the dwellers of Paradise; 
they abide therein forever. 

Shabbir Ahmed 

10:26 Those who benefit humanity get rewarded manifold. No dust of sadness 
and no trace of humiliation will overshadow their faces. Such are the rightful 
dwellers of the Garden; they will abide therein. 

Transliteration 

10:26 Lillatheena a hsanoo al husnawaziyadatun wal a yarhaqu wujoohahum 
qatarun walathillatun ola-ika as-habu aljannatihum feeha khalidoona 

A 

10: 26 

Edip-Layth 

10:27 As for those who earn evil, the recompense of evil will be evil like it, and 
they will be humiliated. They do not have any besides God as a protector. It is as 
if their faces have been covered by a piece of darkness from the night. These are 
the people of the fire, in it they will abide. 

The Monotheist Group 

10:27 As for those who earn evil, the recompense of evil will be evil like it, and 
they will be humiliated. They do not have any besides God as a helper. It is as if 
their faces have been covered by a piece of darkness from the night. These are 
the people of the Fire, in it they will abide. 

Muhammad Asad 

10:27 But us for those who have done evil deeds - the recompense of an evil, 

deed shall be the like thereof: ^2 anc j . s j n ce they will have none to defend them 
against God - ignominy will overshadow them as though their faces were veiled by 

the night's own darkness: ^3 ft j S they who are destined for the fire, therein to 
abide. 

Rashad Khalifa 

10:27 As for those who earned sins, their requital is equivalent to their sin. 
Humiliation is their lot, and no one beside GOD can protect them. Their faces will 
seem overwhelmed by masses of dark night. They will be the dwellers of Hell; 
they abide therein forever. 

Shabbir Ahmed 

10:27 And those who are unjust to others in their daily lives, will fail to balance 
their own personalities. They will spend their lives in sadness and humiliation, a 
linear result of their own actions. There will be no one to protect them from God's 
law. They will wander as if the darkness of night had covered their faces. They 
are the ones who have built their Hell and they will inherit it in the Eternity. 
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Transliteration 

10:27 Waallatheena kasaboo a Issayyi-atijazao sayyi-atin bimithlih a 

watarhaquhum thillatunma lahum mina All ahi min AAasimin kaannam aoghshiyat 
wujoohuhum qitaAAan mina allayli mu thlimanola-ika as-habu alnnari humfeeha 
khalidoona 

A 

LoAS Alii La Ali Ig.fvaj Alxuj a. 1 10: 27 

l^ja jlill 4 l,aU^.a Jill LtJaS j dmic.1 

Edip-Layth 

Idolized Leaders Reject Their Servants 

10:28 On the day We gather them all, We will say to those who have set up 
partners: "Take your place, you and your partners," then We separate between 

them, and their partners will say, "It was not us that you served. 

The Monotheist Group 

10:28 And on the Day We gather them all, We will say to those who have set up 
partners: "Stop where you are, you and your partners," then We separate 
between them, and their partners will say: "It was not us that you served." 

Muhammad Asad 

10:28 For, one Day We shall gather them all together, and then We shall say 
unto those who [in their lifetime] ascribed divinity to aught but God, "Stand 
where you are, you and those [beings and powers] to whom you were wont to 

ascribe a share in God's divinity! ^4 -for by then We shall have [visibly] separated 

them from one another And the beings to whom they had ascribed a share in 

God's divinity will say [to those who had worshipped them], "It was not us that 

you were wont to worship;^ 

Rashad Khalifa 

Idols Disown Their Worshipers 

10:28 On the day when we summon them all, we will say to those who 
worshipped idols, "We have summoned you, together with your idols." We will 
have them confront each other, and their idols will say to them, "We had no idea 
that you idolized us. 

Shabbir Ahmed 

10:28 One Day We will gather all of them together. We will say to those who 
acknowledged false deities, "Stay back, you and your contrived partners of God!" 
We will have the leaders and their followers confront each other. Their leaders 
will say, "It was not us that you worshiped." 

Transliteration 

10:28 Wayawma na hshuruhum jameeAAan thummanaqoolu lilla theena ashrakoo 
makanakum antumwashurak aokum fazayyaln a baynahum waq alashurakaohum 
ma kuntum iyyanataAAbudoona 

A 

Ulija ^ L». i-a^ ^ 10: 28 

(jjAjaj LLI ^>T'S La 

Edip-Layth 

10:29 "God is sufficient as a witness between us and you, we were unaware of 
your serving of us." 

The Monotheist Group 

10:29 "God is sufficient as a witness between us and you, we were unaware of 
you serving of us." 

Muhammad Asad 

10:29 and none can bear witness between us and you as God does: we were, for 
certain, unaware of your worshipping [us].^^ 

Rashad Khalifa 

10:29 "GOD suffices as a witness between us and you, that we were completely 
unaware of your worshipping us." 

Shabbir Ahmed 

10:29 (Such false deities as prophets, angels, Sufis, saints, clergy, idols and the 
universal forces,) they will all say, "God suffices as a Witness between us and you 

that we were not even aware of your worship." ^ 
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Transliteration 

10:29 Fakafa bi Allahishaheedan baynan a wabaynakum in kunn aAAan 

AAibadatikumlaghafileena 

A 

(jjlaiJ a£j.iljc. ,jc. US (jt Uiu I.Yi^.j.1 UiU c5 iS a 10 : 29 

Edip-Layth 

10:30 Then and there every person will know what it has done, and they are 
returned to God their true patron, and what they had invented has left them.' 1 *' 

The Monotheist Group 

10:30 It is then that every soul will know what it has done, and they are returned 
to God their true patron, and what they had invented has left them. 

Muhammad Asad 

10:30 There and then will every human being clearly apprehend what he has 

done in the past; and all will be brought back unto God, their true Lord Supreme, 
and all their false imagery will have forsaken them. 

Rashad Khalifa 

10:30 That is when each soul will examine everything it had done. They will be 
returned to GOD, their rightful Lord and Master, and the idols they had fabricated 
will disown them. 

Shabbir Ahmed 

10:30 Therein every person will experience exactly the result of what he did 
before. They will be brought back to God, their rightful Master, and all their false 

imagery will fail them. ^ 

Transliteration 

10:30 Hunalika tabloo kullu nafsin m aaslafat waruddoo il a All ahi mawl ahumu 
alhaqqiwadalla AAanhum ma kanoo yaftaroona 

A 

l_j3lS Lo »»g.‘ic. Uil Ijbjj Glialujl Lo (_jS 10: 30 

UJJ% 

Edip-Layth 

The Believers of False Religious Teachings 

10:31 Say, "Who provides for you from the sky and the land? Who possesses the 
hearing and the eyesight? Who brings forth the living from the dead and brings 
forth the dead from the living? Who controls all affairs?" They will say, "God." 

Say, "Why then you do not show awareness!" 

The Monotheist Group 

10:31 Say: "Who provides for you from the sky and the land? Who possesses the 
hearing and the eyesight?, and who brings forth the living from the dead and 
brings forth the dead from the living, and who controls all affairs?" They will say: 
"God." Say: "Will you not be righteous!" 

Muhammad Asad 

10:31 SAY: "Who is it that provides you with sustenance out of heaven and 

earth , ^ or who is it that has full power over [your] hearing and sight? And who 
is it that brings forth the living out of that which is dead, and brings forth the 
dead out of that which is alive? And who is it that governs all that exists?" And 

they will [surely] answer: "[It is] God.^0 , Say, then: "Will you not, then, become 
[fully] conscious of Him- 

Rashad Khalifa 

10:31 Say, "Who provides for you from the heaven and the earth? Who controls 
all the hearing and the eyesight? Who produces the living from the dead, and the 
dead from the living? Who is in control of all things?" They would say, "GOD." 

Say, "Why then do you not observe the commandments?" 

Shabbir Ahmed 

10: 31 (Now is the time for them to think.) Say (O Messenger!), "Who is it that 
provides for you from the heaven and the earth, or who is it that has full power 
over your hearing and sight? And who is it that brings forth the living from the 
dead, and the dead from the living? And who is it that directs the Order of the 
Universe?" They will say, "God." Say, "Will you not then be mindful of His laws?" 

10:31 Qul man yarzuqukum mina a Issama-iwaal-ardi amman yamliku alssamAAa 




Transliteration 
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waal-absarawaman yukhriju al hayya mina almayyiti wayukhriju almayyitamina 
alhayyi waman yudabbiru al-amra fasayaqooloona Allahufaqul afala tattaqoona 

A 

tilLaj (j-iajVlj (j-a ij* (Ja 10: 31 

(jjai Vil <Jaa auI j^VI ^^Jl elk 5 ‘-■'.ii.al' lIuaJI 

Edip-Layth 

10:32 Such is God, your true Lord. So what is after the truth except straying! 

How then you are turned away! 

The Monotheist Group 

10:32 Such is God, your true Lord. So what is after the truth except straying! 

Why then do you turn away? 

Muhammad Asad 

10:32 seeing that He is God, your Sustainer, the Ultimate Truth? 5 ^ For, after the 
truth [has been forsaken], what is there [left] but error? How, then, can you lose 

sight of the truth?" 5 ^ 

Rashad Khalifa 

10:32 Such is GOD, your rightful Lord. What is there after the truth, except 
falsehood? How could you disregard all this? 

Shabbir Ahmed 

10:32 Such is God, your Rightful Lord. After the truth what is there but error? 

How could you then turn away? 

Transliteration 

10:32 Fathalikumu All ahu rabbukumual haqqu fam atha baAAda al haqqi ill a 
alddalalufaanna tusrafoona 

A 

(JLiall VI (jjaJ! Jju IlLaS JjaJI 2ul aSJla 10: 32 

Edip-Layth 

10:33 It was thus that your Lord's command came against those who were 
wicked, for they do not acknowledge. 

The Monotheist Group 

10:33 It was thus that your Lord's command came against those who were 
wicked, for they do not believe. 

Muhammad Asad 

10:33 Thus is thy Sustainer's word proved true with regard to such as are bent 
on sinful doings: they will not believes 55 

Rashad Khalifa 

10:33 This is what your Lord's decision does to those who choose to be wicked: 
they cannot believe. 

Shabbir Ahmed 

10:33 The Word of your Lord is justified that those who drift away from Reason 
will not accept the truth. 

Transliteration 

10:33 Kathalika haqqat kalimaturabbika AAal a alia theena fasaqoo annahum 
layu/minoona 

A 

V 1 jLoi Qjill C 5 lc. liLj l" uK l" vK i 0: 33 

Edip-Layth 

10:34 Say, "Are there any from those whom you have set up as partners who can 
initiate the creation and then return it?" Say, "God initiates the creation and then 
returns it." How are you deluded! 

The Monotheist Group 

10:34 Say: "Are there any from those whom you have set up as partners who can 
initiate the creation and then return it?" Say: "God initiates the creation and then 
returns it." How are you deluded! 

Muhammad Asad 

10:34 Say: "Can any of those beings to whom you ascribe a share in God's 

divinity create [life] in the first instance, and then bring it forth anew?" 54 Say: "It 
is God [alone] who creates [all life] in the first instance, and then brings it forth 

anew. How perverted, then, are your minds!" 55 




Rashad Khalifa 
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Reflect on Your Idols 

10:34 Say, "Can any of your idols initiate creation, then repeat it?" Say, "GOD 
initiates the creation, then repeats it. [How could you deviate?"] 

Shabbir Ahmed 

10:34 Ask them, "Can any of your 'partner gods' originate creation and then bring 
it forth again?" Say, "God originates creation and then brings it forth again. How 
then, are you so deluded?" 

Transliteration 

10:34 Qul hal min shurak a-ikum man yabdaoalkhalqa thumma yuAAeeduhu quli 
Allahu yabdao alkhalqathumma yuAAeeduhu faanna tu/fakoona 

A 

6 Auu aj JjlivJI IjAjj ^ J^ oAuu JjlivJI IjAoj {ja J& Ja 10 : 34 

Edip-Layth 

Do Not Follow J esus, Muhammad, But Follow The Message/The Messenger 

10:35 Say, "Are there any of those whom you set up as partners who can guide 
to the truth?" Say, "God guides to the truth. Is He who guides to the truth more 
worthy of being followed, or the one who does not guide except after he is 

guided? What is wrong with you, how do you judge?"^ 

The Monotheist Group 

10:35 Say: "Are there any of those whom you set up as partners who can guide 
to the truth?" Say: "God guides to the truth. Is He who guides to the truth more 
worthy of being followed, or the one who does not guide except after he is 
guided? What is wrong with you, how do you judge?" 

Muhammad Asad 

10:35 Say: "Does any of those beings to whom you ascribe a share in God's 
divinity guide unto the truth?" Say: "It is God [alone] who guides unto the truth. 
Which, then, is more worthy to be followed - He who guides unto the truth, or he 

who cannot find the right way unless he is guided? 57 What, then, is amiss with 
you and your judgment?" 

Rashad Khalifa 

10:35 Say, "Does any of your idols guide to the truth?" Say, "GOD guides to the 
truth. Is one who guides to the truth more worthy of being followed, or one who 
does not guide, and needs guidance for himself? What is wrong with your 
judgment?" 

Shabbir Ahmed 

10:35 Say, "Of your 'partners', is there any that can lead you to the truth?" Say, 
"God leads to the truth. So, who is more worthy of being followed? The One Who 
shows you the way or one who finds no way unless he is guided? What is amiss 
with you? How do you judge?" 

Transliteration 

10:35 Qul hal min shurak a-ikum man yahdeeil a al haqqi quli All ahu yahdee 
lilhaqqiafaman yahdee ila alhaqqi ahaqqu anyuttabaAAa amman 1 a yahiddee ill a 
an yuhdafama lakum kayfa tahkumoona 

A 

l 3 =^ M Ja L ^JI <_sA$j {ja <_> Ja Ja i 0 : 35 

^ L«a (_£A£J j\ VI (_£Agj V (j-al £JJJ q\ 

Edip-Layth 

10:36 Most of them only follow conjecture. While conjecture does not avail 
against the truth in anything. God is knower of what they do. 

The Monotheist Group 

10:36 Most of them only follow conjecture. While conjecture does not avail 
against the truth in anything. God is aware of what they do. 

Muhammad Asad 

10:36 For, most of them follow nothing but conjecture: [and,] behold, conjecture 

can never be a substitute for truth. ^8 Verily, God has full knowledge of all that 
they do. 

Rashad Khalifa 

10:36 Most of them follow nothing but conjecture, and conjecture is no substitute 
for the truth. GOD is fully aware of everything they do. 
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Shabbir Ahmed 

10:36 * 

Transliteration 

10:36 Wama yattabiAAu aktharuhum illaf/iannan inna alththanna layughnee mina 
alhaqqi shay-an inna Allaha AAaleemunbima yafAAaloona 

A 

LaJ lie. (jl Lui i V (jl Ilia VI £ili La_j 10: 36 

Edip-Layth 

Bigots Who Criticize the Quran Without Comprehending 1 ts Knowledge 

10:37 This Quran could not have been produced without God, but it is to 
authenticate what is already present, and to provide detail to the book in which 
there is no doubt, from the Lord of the worlds. 

The Monotheist Group 

10:37 This Qur'an could not have been produced without God, but it is to 
authenticate what is already present, and to give detail to the Scripture in which 
there is no doubt, from the Lord of the worlds. 

Muhammad Asad 

10:37 Now this Qur'an could not possibly have been devised by anyone save God: 

nay indeed, jt confirms the truth of whatever there still remains [of earlier 

revelations] and clearly spells out the revelation [which comes] -let there be no 

doubt about it-from the Sustainer of all the worlds.®® 

Rashad Khalifa 

Only God Can Author the Quran 

10:37 This Quran could not possibly be authored by other than GOD. It confirms 
all previous messages, and provides a fully detailed scripture. It is infallible, for it 
comes from the Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

10:37 This Qur'an could not possibly have been devised by anyone except God. 
Nay, it is a confirmation of the (truth in) the earlier revelations, and a clear 
exposition of the Eternal law. Without any trace of doubt, this Book is from the 

Lord of the worlds. (While it confirms the surviving truth in the previous 
revelations, it is a Watcher over them and ignores and, where necessary, corrects 

the human touch in them. 1® 

Transliteration 

10:37 Wama k ana h atha alqur- anuan yuftar a min dooni All ahi wal akin 

tasdeeqa a 1 lathee bayna yadayhi wataf seela alkit abi 1 arayba feehi min rabbi 
alAAalameena 

A 

4j.ll (_ju (_£i3l (j£lj llll (jjJ (j-« u' (j!e jsJl I^A (jlS 10' 37 

QjaIsJI l_)j ,0* 4j3 l_uj V L.iifll 

Edip-Layth 

10:38 Or do they say he invented it? Say, "Then bring a chapter like it, and call 
upon whoever you can besides God if you are truthful!"® 

The Monotheist Group 

10:38 Or do they say he invented it? Say: "Then bring a chapter like it, and call 
upon whoever you can besides God if you are truthful!" 

Muhammad Asad 

10:38 And yet,®* they [who are bent on denying the truth] assert, "[Muhammad] 
has invented it!" Say [unto them]: "Produce, then, a surah of similar merit; and 
[to this end] call to your aid whomever you can, other than God, if what you say 

is true !® 2 

Rashad Khalifa 

10:38 If they say, "He fabricated it," say, "Then produce one sura like these, and 
invite whomever you wish, other than GOD, if you are truthful." 

Shabbir Ahmed 

10:38 Or, do they say, "He has invented it"? Tell them, "Bring one Surah like this 
and call for help everyone you can besides God, if you are truthful." ^ 

Transliteration 

10:38 Am yaqooloona iftar ahu qul fa/toobisooratin mithlihi wa odAAoo mani 
istataAAtum mindooni Allahi in kuntum sadiqeena 
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A 

(j! (jjJ AilLa uU IjjIs (Js AjjIsI ]_0: 38 

Edip-Layth 

10:39 No, they have lied about the things they did not have comprehensive 
knowledge of, and before its explanation came to them. Similarly, those before 
them denied, so see what the retribution of the wicked was! 

The Monotheist Group 

10:39 No, they have lied about that which they did not have knowledge of, nor 
has its explanation come to them. It is also how those before them denied, so see 
how was the retribution of the wicked! 

Muhammad Asad 

10:39 Nay, but they are bent on giving the lie to everything the wisdom whereof 

they do not comprehend, and ere its inner meaning has become clear to them ^ 
Even thus did those who lived before their time give the lie to the truth: and 
behold what happened in the end to those evildoers! 

Rashad Khalifa 

10:39 Indeed, they have rejected this without studying and examining it, and 
before understanding it. Thus did those before them disbelieve. Therefore, note 
the consequences for the transgressors. 

Shabbir Ahmed 

10:39 Nay, they deny it without grasping the profound knowledge therein. And 
they have yet to see the benevolent transformation it can bring about in the 
making of humanity. This is how those before them denied. Then see what was 

the end of those who thus wronged themselves! 

Transliteration 

10:39 Bal ka ththaboo bim a lam yu heetoobiAAilmihi walamm a ya/tihim 
ta/weeluhu ka thalika ka ththabaallatheena min qablihim fa onthurkayfa k ana 
AAaqibatu alththalimeena 

A 

i_k]£ ^1»3 (j-« 1 cdljlS aLjIj Lalj <GaLu ^3 LaJ (_Jj 10' 39 

(j ).aU^\' Aaic. ,jl£ 

Edip-Layth 

10:40 Some of them acknowledge it, and some of them do not acknowledge it. 
Your Lord best knows the corrupters. 

The Monotheist Group 

10:40 And there are some of them who believe in it, and some of them do not 
believe in it. Your Lord is better aware of the transgressors. 

Muhammad Asad 

10:40 And there are among them such as will in time come to believe in this 

[divine writ], just as there are among them such as will never believe in it; anc j 
thy Sustainer is fully aware as to who are the spreaders of corruption. 

Rashad Khalifa 

10:40 Some of them believe (in this scripture), while others disbelieve in it. Your 
Lord is fully aware of the evildoers. 

Shabbir Ahmed 

10:40 And of them is he who believes in this (Qur'an), and of them is he who 
does not believe in it. Your Lord is best Aware of those who are bent upon denial 
and want corruption and disorder to go on. 

Transliteration 

10:40 Waminhum man yu/minu bihi waminhum man 1 ayu/minu bihi warabbuka 
aAAIamu bialmufsideena 

A 

(QJ AjjjLiJIj flc - 1 ciL V (j-a ^g.'l.aj (j-a ^la j 10:40 

Edip-Layth 

10:41 If they deny you, then say, "My works are for me, and your works are for 
you. You are innocent from what 1 do, and 1 am innocent from what you do." 

The Monotheist Group 

10:41 And if they deny you, then say: "1 have my deeds, and you have your 
deeds. You are innocent from what 1 do, and 1 am innocent from what you do." 
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Muhammad Asad 

10:41 And [so, 0 Prophet,] if they give thee the lie, say: "To me [shall be 
accounted] my doings, and to you, your doings: you are not accountable for what 

1 am doing, and 1 am not accountable for whatever you do." 

Rashad Khalifa 

10:41 If they reject you, then say, "1 have my works, and you have your works. 

You are innocent of anything 1 do, and 1 am innocent of anything you do." 

Shabbir Ahmed 

10:41 If they keep denying you (0 Prophet!), say, "1 have my work, and you 
have your work. You are innocent of what 1 do and 1 am innocent of what you 

do." 19 

Transliteration 

10:41 Wa-in ka ththabooka faqul lee AAamaleewalakum AAamalukum antum 
baree-oona mimma aAAmalu waanabaree-on mimma taAAmaloona 

A 


Edip-Layth 

10:42 Among them are some who listen to you; but can you make the deaf hear, 
if they do not reason? 

The Monotheist Group 

10:42 And there are some of them who listen to you; but can you make the deaf 
hear, if they do not comprehend? 

Muhammad Asad 

10:42 And there are among them such as (pretend to] listen to thee: but canst 
thou cause the deaf to hearken even though they will not use their reason? 

Rashad Khalifa 

10:42 Some of them listen to you, but can you make the deaf hear, even though 
they cannot understand? 

Shabbir Ahmed 

10:42 Among them are those who apparently listen to you. (But their thoughts 
are wandering.) Can you make hear those deaf who do not use reason? ^0 

Transliteration 

10:42 Waminhum man yastamiAAoona ilayka afaantatusmiAAu a Issumma walaw 
kanoo layaAAqiloona 

A 

(jjlaju V CLulal liiJI 10:42 

Edip-Layth 

10:43 Among them are some who look at you; but can you guide the blind, even 
though they will not see? 

The Monotheist Group 

10:43 And there are some of them who look at you; but can you guide the blind, 
if they do not see? 

Muhammad Asad 

10:43 And there are among them such as [pretend to] look towards thee: but 
canst thou show the right way to the blind even though they cannot see? 

Rashad Khalifa 

Humans Freely Choose Their Paths 

10:43 Some of them look at you, but can you guide the blind, even though they 
do not see? 

Shabbir Ahmed 

10:43 And among them you will find those who look at you without seeing. (Their 
mind is roaming elsewhere.) Can you show the way to those who are blind of the 

heart? ^ 1 

Transliteration 

10:43 Waminhum man yan thuru ilaykaafaanta tahdee alAAumya walaw k anoo la 
yubsiroona 

A 

Cj ] V Gllilal i4lJI jliii yA ig. vaj 10:43 

Edip-Layth 

10:44 God does not wrong the people in the least, but it is the people who wrong 
themselves. 




The Monotheist Group 
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10:44 God does not wrong the people in the least, but it is the people who wrong 
themselves. 

Muhammad Asad 

10:44 Verily, God does not do the least wrong unto men, but it is men who 
wrong themselves. 

Rashad Khalifa 

10:44 GOD never wrongs the people; it is the people who wrong their own souls. 

Shabbir Ahmed 

10:44 God is never unjust to human beings; but people wrong themselves. 22 

Transliteration 

10:44 Inna All aha 1 a ya thlimualnnasa shay-an wal akinna a Innasaanfusahum 
yathlimoona 

A 

(jlSJl (j£lj Lui ^Uaj V 2ill (jl 10' 44 

Edip-Layth 

10:45 The day We gather them, it will be as if they have slept for only a moment 
of a day. They will get to know one another. Losers are those who denied meeting 
God, and they were not guided. 

The Monotheist Group 

10:45 And the Day We gather them, it will be as if they have slept for only an 
hour of a day. They will get to know one another. Losers are those who denied 
meeting God, and they were not guided. 

Muhammad Asad 

10:45 And on the Day when He shall gather them [unto Himself, it will seem to 
them] as if they had not tarried [on earth] longer than an hour of a day, knowing 

one another; [and] lost indeed will be they who [in their lifetime] considered it 
a lie that they were destined to meet God, and [thus] failed to find the right' way. 

Rashad Khalifa 

10:45 On the day when He summons all of them, they will feel as if they lasted in 
this world one hour of the day, during which they met. Losers indeed are those 
who disbelieved in meeting GOD; and chose to be misguided. 

Shabbir Ahmed 

10:45 And on the Day when He will gather them, they will think as if they lived 
(in this world) an hour of the day, recognizing one another. (Others will think it 
was a day or a few days 20:103-104.) Lost will be those who denied meeting with 

God, and thus, failed to be rightly guided. 23 

Transliteration 

10:45 Wayawma ya hshuruhum kaan lamyalbathoo ill as aAAatan mina 

alnnahariyataAAarafoona baynahum qad khasira alia theena ka ththaboobiliqa-i 
Allahi wama kanoo muhtadeena 

A 

A3 -tg.nj (jjajLuj (j-a Ac-Luj V) IjluL (jl£ 10:45 

Laj Alii 

Edip-Layth 

10:46 Whether We show you some of what We promise them, or We let you pass 
away, then to Us is their return and God is witness over what they do. 

The Monotheist Group 

10:46 And if We show you some of what We promise them, or We terminate your 
life, then to Us is their return and God is witness over what they do. 

Muhammad Asad 

10:46 And whether We show thee [in this world something of what We hold in 

store for those [deniers of the truth], 66 or whether We cause thee to die [before 
that retribution takes place - know that, in the end], it is unto Us that they must 

return; and God is witness to all that they do. 62 

Rashad Khalifa 

10:46 Whether we show you some (of the retribution) we promise them, or 
terminate your life before that, to us is their ultimate return. GOD witnesses 
everything they do. 

10:46 Whether We show you (O Messenger!), something of what We promise 


Shabbir Ahmed 
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them, or cause you to die, to Us is their return. God is the Watcher over what 
they do. 

Transliteration 

10:46 Wa-imma nuriyannaka baAA daallathee naAAiduhum aw natawaffayannaka 
fa-ilaynamarjiAAuhum thumma Allahu shaheedun AAala mayafAAaloona 

A 

(jjLtaj La .1ig.j.a ^lll aJ Lidia (jlasu Lalj ]_0: 46 

Edip-Layth 

For Every Nation 

10:47 For every nation is a messenger; so when their messenger comes, the 
matter is decreed between them with justice, and they are not wronged. 7 

The Monotheist Group 

10:47 And for every nation is a messenger; so when their messenger comes, the 
matter is decreed between them with justice, and they are not wronged. 

Muhammad Asad 

10:47 NOW every community has had an apostle; and only after their apostle has 
appeared [and delivered his message] is judgment passed on them, in all 

equity; 68 anc j never are they wronged. 

Rashad Khalifa 

10:47 To each community, a messenger. After their messenger comes, they are 
judged equitably, without the least injustice. 

Shabbir Ahmed 

10:47 Every community has had a messenger. They were judged in all equity 
only after their messenger came (and delivered the message), and they were 
never wronged. 

Transliteration 

10:47 Walikulli ommatin rasoolun fa-i tha j aarasooluhum qu diya baynahum 
bialqisti wahum layuthlamoona 

A 

V f&j Jajuoajlj Ag.'m ^La. A-ol TO: 47 

Edip-Layth 

10:48 They say, "When is this promise, if you are truthful?" 

The Monotheist Group 

10:48 And they say: "When is this promise if you are truthful?" 

Muhammad Asad 

10:48 And yet, they [who deny the truth] are wont to ask, "When is that promise 
[of resurrection and judgment] to be fulfilled? [Answer this, O you who believe in 
it,] if you are men of truth!" 

Rashad Khalifa 

10:48 They challenge: "When will this prophecy come to pass, if you are telling 
the truth?" 

Shabbir Ahmed 

10:48 And yet, they ask, "When will the promise be fulfilled, if you are truthful?" 
(The promise of just recompense.) 

Transliteration 

10:48 Wayaqooloona mata hathaalwaAAdu in kuntum sadiqeena 

A 

(jl Ac.j]l 10:48 

Edip-Layth 

The Messenger Has No Special Power 

10:49 Say, "I do not posses for myself any harm or benefit except what God 
wills. For every nation is a time. When their time comes, they cannot delay it one 
moment nor advance it." 

The Monotheist Group 

10:49 Say: "I do not possess for myself any harm or benefit except what God 
wills. For every nation is a time. When their time comes, they cannot delay it one 
hour nor advance it." 

Muhammad Asad 

10:49 Say [O Prophet]: "It is not within my power to avert harm from, or bring 

benefit to, myself, except as God may please. 69 For all people a term has been 
set: when the end of their term approaches, they can neither delay it by a single 
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moment, nor hasten it. "^0 


Rashad Khalifa 

The Messenger Possesses No Power 

10:49 Say, "I possess no power to harm myself, or benefit myself; only what 

GOD wills takes place." Each community has a predetermined life span. Once 
their interim comes to an end, they cannot delay it by one hour, nor advance it. 

Shabbir Ahmed 

10:49 Say (0 Messenger!), "1 have no power to avert any harm even from 
myself, or benefit myself contrary to the laws of God. Every community 
determines its own rise and fall. When the time comes, they can neither delay, 
nor hasten the requital." 

Transliteration 

10:49 Qul 1 a amliku linafsee darranwala nafAAan ill a m a sh aa All ahulikulli 
ommatin ajalun i thaj aa ajaluhum fal ayasta/khiroona s aAAatan wal a 

yastaqdimoona 

A 

bis pg.\>l $.U. 131 (J^.1 *Lal (Jfi) Alii La VI Uii Vj Ijila tribal V <J5 10:49 

AC-Luj 

Edip-Layth 

10:50 Say, "Do you see if His retribution will come to you by night or by day, 
then which portion would the criminals hasten in?" 

The Monotheist Group 

10:50 Say: "Do you see if His retribution will come to you by night or by day, 
then which portion would the criminals hasten in?" 

Muhammad Asad 

10:50 Say: "Have you ever considered [how you would feel] if His chastisement 
were to befall you by night or by day? What could there be in that prospect that 

people lost in sin should wish to hasten? 71 

Rashad Khalifa 

10:50 Say, "Whether His retribution comes to you by night or by day, why are 
the transgressors in such a hurry? 

Shabbir Ahmed 

10:50 Say, "Have you thought, when His retribution comes to you suddenly by 
night, or in the bustling day, what portion of it would the guilty wish to hasten?" 

Transliteration 

10:50 Qul araaytum in at akum AAa thabuhubayatan aw nah aran m atha 

yastaAAjilu minhualmujrimoona 

A 

Ala (Jrx.'uaJ l3La Ijl^j j\ Liu AjI3c. pfLul (jl <_Js 10 1 50 

Edip-Layth 

10:51 "When it occurs, would you then acknowledge it? While now you are 
hastening it on!" 

The Monotheist Group 

10:51 "Would you then, when it occurs, believe in it? While now you are 
hastening it on!" 

Muhammad Asad 

10:51 Will you, then, believe in it [only] after it has come to pass -[on the Day 

when you will be asked, ' Do you believe in it] now, 7 ^ after having 

[contemptuously] called for its speedy advent? 1 

Rashad Khalifa 

10:51 "If it does happen, will you believe then? Why should you believe then? 

You used to challenge it to come?" 

Shabbir Ahmed 

10:51 "Would you then profess belief in it at last, when it comes to pass! Ah! 

Now? And you wanted to hasten it on." (But the period of respite has been over.) 

Transliteration 

10:51 Athumma i tha m a waqaAAa amantumbihi al-ana waqad kuntum bihi 
tastaAAjiloona 

A 

(jjll'VJt.'ull Aj pi Aj pYvalfr La 131 pll IQ: 51 
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Edip-Layth 

10:52 Then it will be said to the wicked: "Taste the everlasting retribution. You 
are only recompensed for what you have earned!" 

The Monotheist Group 

10:52 Then it will be said to those who were wicked: "Taste the everlasting 
retribution. You are only recompensed for what you have earned!" 

Muhammad Asad 

10:52 -whereupon those who [in their lifetime] were bent on evildoing will be 
told, ' Taste suffering abiding! 1 s this requital anything but the just due for what 

you were wont to do?" 7 ^ 

Rashad Khalifa 

10:52 It will be said to the transgressors, "Taste the eternal retribution. Are you 
not requited precisely for what you have earned?" 

Shabbir Ahmed 

10:52 It will be said to the oppressors and violators of human rights, "Taste the 
eternal torment, the exact reward of what you earned." 

Transliteration 

10:52 Thumma qeela lilla theena thalamoothooqoo AAa thaba alkhuldi hal 
tujzawna illabima kuntum taksiboona 

A 

LaJ Vi (jjjau (-1^ -lliJI i— jIac. IjSjA lj),aU-a 10: 52 

Edip-Layth 

10:53 They seek news from you: "Is it true?" Say, "Yes, by my Lord it is true, 
and you cannot escape from it." 

The Monotheist Group 

10:53 And they seek news from you: "Is it true?" Say: "Yes, by my Lord it is true, 
and you cannot escape from it." 

Muhammad Asad 

10:53 And some people 74 ask thee, "Is all this true?" Say: "Yea, by my 
Sustainer! It is most certainly true, and you cannot elude [the final reckoning]!" 

Rashad Khalifa 

10:53 They challenge you to prophesy: "Is this really what will happen?" Say, 

"Yes indeed, by my Lord, this is the truth, and you can never escape." 

Shabbir Ahmed 

10:53 They keep asking you (O Prophet!), "Is it really true?" Say, "Yes, by my 

Lord, it is true. And you cannot defy His laws." 

Transliteration 

10:53 Wayastanbi-oonaka ahaqqun huwa qul eewarabbee innahu lahaqqun wama 
antum bimuAAjizeena 

A 

^ (_$' Js Jp-' tilljiYuajj 10: 53 

Edip-Layth 

10:54 If every person that wronged had possessed all that is on earth, it would 
have attempted to ransom it. They declared their regret when they saw the 
retribution, and it was judged between them with fairness. They are not wronged. 

The Monotheist Group 

10:54 And if every soul that wronged had possessed all that is on Earth, it would 
have attempted to ransom it. And they declared their regret when they saw the 
retribution, and it was judged between them with fairness. They were not 
wronged. 

Muhammad Asad 

10:54 And all human beings that have been doing evil's 7 ^ would surely, if they 

possessed all that is on earth, offer it as ransom [on Judgment Day]; 7 ® and 

when they see the suffering [that awaits them], they will be unable to express 

their remorse. 77 But judgment will be passed on them in all equity; and they will 
not be wronged. 

Rashad Khalifa 

What Price Faith 

10:54 If any wicked soul possessed everything on earth, it would readily offer it 
as ransom. They will be ridden with remorse when they see the retribution. They 
will be judged equitably, without the least injustice. 


Shabbir Ahmed 
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10:54 Whoever oppresses people, has wronged his own 'self'. Even if they 
possessed everything on earth, they would readily present it as ransom. But they 
will be ashamed within themselves, when they see the doom. They will be judged 
fairly and no wrong shall be done to them. 

Transliteration 

10:54 Walaw anna likulli nafsin tbalamatma fee al-ardi laiftadat bihi waasarroo 
alnnadamatalamma raawoo alAAa thaba waqu diya baynahum bi alqistiwahum 1 a 
yuthlamoona 

A 

Ijlj Lai l" U'i°lV (_pajV[ La L " 10: 54 

(jjl-all-a i V .-\g. i n 

Edip-Layth 

God's Grace and Mercy 

10:55 To God is what is in the heavens and the earth. God's promise is true, but 
most of them do not know. 

The Monotheist Group 

10:55 To God is what is in the heavens and the Earth. God's promise is true, but 
most of them do not know. 

Muhammad Asad 

10:55 Oh, verily, unto God belongs all that is in the heavens and on earth! Oh, 
verily, God's promise always comes true- but most of them know it not! 

Rashad Khalifa 

10:55 Absolutely, to GOD belongs everything in the heavens and the earth. 
Absolutely, GOD'S promise is truth, but most of them do not know. 

Shabbir Ahmed 

10:55 Oh, certainly, To God belongs all that is in the heavens and earth. His 
promise is unwaveringly True but most of them never learn. 

Transliteration 

10:55 Ala inna lillahi ma feealssamawati waal-ardi alainna waAAda Allahi haqqun 
walakinnaaktharahum la yaAAIamoona 

A 

V Jp. .uil Ac.j (j! VI (jlajVij CIjjajjJI La (jl VI 10: 55 

Edip-Layth 

10:56 He causes life, and He causes death, and to Him you will return. 

The Monotheist Group 

10:56 He gives life, and He brings death, and to Him you will return. 

Muhammad Asad 

10:56 He alone grants life and deals death; and unto Him you all must return. ^8 

Rashad Khalifa 

10:56 He controls life and death, and to Him you will be returned. 

Shabbir Ahmed 

10:56 He is the One Who gives life and death. You and your actions will be 
returned to Him. 

Transliteration 

10:56 Huwa yuhyee wayumeetu wa-ilayhiturjaAAoona 

A 

<Jj*a J 4 * 10: 56 

Edip-Layth 

10:57 O people, advice has come to you from your Lord and a remedy for what is 
in the chests, and a guidance and mercy for those who acknowledge. ^ 

The Monotheist Group 

10:57 O mankind, advice has come to you from your Lord and a remedy for what 
is in the chests, and a guidance and mercy for the believers. 

Muhammad Asad 

10:57 O MANKIND! There has now come unto you an admonition from your 

Sustainer, and a cure for all [the ill] that may be in men's hearts, ^ anc | guidance 
and grace unto all who believe [in Him]. 

Rashad Khalifa 

10:57 O people, enlightenment has come to you herein from your Lord, and 
healing for anything that troubles your hearts, and guidance, and mercy for the 
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Shabbir Ahmed 

believers. 

10:57 0 Mankind! There has now come to you Enlightenment from your 

Sustainer, and a healing for everything that troubles your hearts, and guidance, 
and grace to all who embrace it. 

Transliteration 

10:57 Ya ayyuh a a Innasuqad j aatkum mawAAi tbatun min rabbikum 
washifaonlima fee alssudoori wahudan warahmatunlilmu/mineena 

A 

Aj Lai Ahc. io: 57 

Edip-Layth 

10:58 Say, "By God's grace and His mercy." For that let them rejoice, that is 
better than all that they gather. 

The Monotheist Group 

10:58 Say: "By God's grace and His mercy." For that let them rejoice, that is 
better than all that they gather. 

Muhammad Asad 

10: 58 Say: "1 n [this] bounty of God and in His grace-in this, then, let them 
rejoice: it is better than all [the worldly wealth] that they may amass!" 

Rashad Khalifa 

J oy for the Believers 

10:58 Say, "With GOD's grace and with His mercy they shall rejoice." This is far 
better than any wealth they can accumulate. 

Shabbir Ahmed 

10:58 Say, "1 n this bounty of God and in His grace - in this, then, let them 
rejoice. It is better than all the treasures that they may amass." 

Transliteration 

10:58 Qul bifa dli All ahi wabira hmatihifabithalika falyafra hoo huwa khayrun 
mimmayajmaAAoona 

A 

^> 4 ^. jA i^lljua aIiI Ja io: 58 

Edip-Layth 

10:59 Say, "Have you seen what God has sent down to you from provisions, then 
you made some of it forbidden and some lawful?" Say, "Did God authorize you, or 

did you invent lies against God?" 

The Monotheist Group 

10:59 Say: "Have you seen what God has sent down to you from provisions, then 
you made some of it forbidden and some lawful?" Say: "Did God authorize you, 
or did you invent lies against God?" 

Muhammad Asad 

10:59 Say: "Have you ever considered all the means of sustenance which God 
has bestowed upon you from on high -and which you thereupon divide into 

'things forbidden' and 'things lawful? Say: "Has God given you leave [to do 

this] -or do you, perchance, attribute your own guesswork to God?" 

Rashad Khalifa 

Human-made Dietary Prohibitions 

10:59 Say, "Did you note how GOD sends down to you all kinds of provisions, 
then you render some of them unlawful, and some lawful?" Say, "Did GOD give 
you permission to do this? Or, do you fabricate lies and attribute them to GOD?" 

Shabbir Ahmed 

10:59 Say, "Have you considered how God sends down to you all kinds of 
provisions for your minds and bodies? Then you render some of them unlawful 
and some lawful?" Say, "Has God permitted you to do this? Or do you invent lies 

and attribute them to God?" ^4 

Transliteration 

10:59 Qul araaytum m a anzala All ahulakum min rizqin fajaAAaltum minhu 
haraman wahalalanqul allahu athina lakum am AAala Allahitaftaroona 

J (jil auIc. Ja Lolj^. Alo JjJj auI Jj3l L« Ja IQ 1 59 
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A 

(JJJJSJ .dll I 


Edip-Layth 

10:60 What will those who invent lies against God think on the day of 
Resurrection? God is with great bounty to people, but most of them are not 
thankful. 

The Monotheist Group 

10:60 And what will those who invent lies against God think on the Day of 
Resurrection? God is with great bounty to the people, but most of them are not 
thankful. 

Muhammad Asad 

10:60 But what do they think-they who attribute their own lying inventions to 
God-[what do they think will happen to them], on the Day of Resurrection? 

Behold, God is indeed limitless in His bounty unto men -but most of them are 
ungrateful. 

Rashad Khalifa 

10:60 Does it ever occur to those who fabricate lies about GOD that they will 
have to face Him on the Day of Resurrection? Certainly, GOD showers the people 
with His grace, but most of them are unappreciative. 

Shabbir Ahmed 

10:60 Does it ever occur to the people who tamper with religion and invent lies 
concerning God, that they will have to face Him on the Resurrection Day? God is 
Infinitely Bountiful toward mankind, but the majority of them do not show 
gratitude in word and action. 

Transliteration 

10:60 Wama thannu alia theenayaftaroona AAal a All ahi alka thiba 
yawmaalqiyamati inna All aha la thoo fa dlinAAala a Innasi wal akinna aktharahum 
layashkuroona 

A 

(j SSj (j! auI ^ 1c. 10: 60 

ijjjfLuu V jii£! 

Edip-Layth 

God's Allies 

10:61 You do not engage in any business, nor do you recite any from the Quran, 
nor do you do any work; without us being witnesses over you when you 
undertake it. Nothing is hidden from your Lord, not even an atom's weight on 
earth or in the heavens, nor smaller than that nor larger, but is in a clear book. 

The Monotheist Group 

10:61 And any matter you are in, or any recital you do of the Qur'an, or any work 
you do; We are witnesses over you when you undertake it. Nothing is hidden from 
your Lord, not even an atoms weight on Earth or in the heavens, nor smaller than 
that nor larger, but is in a clear record. 

Muhammad Asad 

10:61 AND IN whatever condition thou mayest find thyself, [O Prophet,] and 
whatever discourse of this [divine writ] ^2 thou mayest be reciting, and whatever 

work you [all, O men,] may do -[remember that] We are your witness [from 

the moment] when you enter upon it: for, not even an atom's weight [of 
whatever there is] on earth or in heaven escapes thy Sustainer's knowledge; and 
neither is there anything smaller than that, or larger, but is recorded in [His] 
clear decree. 

Rashad Khalifa 

Knowing God 

10:61 You do not get into any situation, nor do you recite any Quran, nor do you 
do anything, without us being witnesses thereof as you do it. Not even an atom's 
weight is out of your Lord's control, be it in the heavens or the earth. Nor is there 
anything smaller than an atom, or larger, that is not recorded in a profound 
record. 

10:61 In whatever condition you may find yourself (O Prophet!), and whatever of 
the Qur'an you are reciting and preaching, and whatever work or business you 
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believers are occupied with, remember that We are your Witness from the 
moment you embark upon it. Not an atom's weight in the Low nor in the Height 
escapes your Lord's knowledge. Nor, a thing smaller or bigger, everything is 
recorded in a clear Database. 

Transliteration 

10:61 Wama takoonu fee sha/nin warn atatloo minhu min qur- anin wal a 

taAAmaloona minAAamalin ilia kunna AAalaykum shuhoodan i thtufeedoona feehi 
wama yaAAzubu AAan rabbika minmithq ali tharratin fee al-ardi walafee alssama-i 
wala asghara min thalikawala akbara ilia fee kitabin mubeenun 

A 

alSjlc- LjS Vi (j^Laaj (jLuo ^3 (jjSj Laj ]_0: 61 

QA Vj (jC- 1 lj*-l 4_l3 31 

c-iiS VI ^>jSI Vj 

Edip-Layth 

10: 62 1 ndeed, for God's allies, there is no fear over them nor will they grieve; 

The Monotheist Group 

10:62 For God's allies, there is no fear over them nor will they grieve. 

Muhammad Asad 

10:62 Oh, verily, they who are close to God ^ - no fear need they have, and 
neither shall they grieve: 

Rashad Khalifa 

Happiness: Now and Forever 

10:62 Absolutely, GOD's allies have nothing to fear, nor will they grieve. 5 

Shabbir Ahmed 

10:62 Remember that people who strive to establish the Divine System, become 
the friends of God. They will have nothing to fear, nor shall they grieve. 

Transliteration 

10:62 Ala inna awliyaa Allahila khawfun AAalayhim wala hum yahzanoona 

A 

Vj V ill c-ldji <j' 10:62 

Edip-Layth 

10:63 Those who acknowledged and were aware. 

The Monotheist Group 

10:63 Those who believed and were aware. 

Muhammad Asad 

10:63 they who have attained to faith and have always been conscious of Him. 

Rashad Khalifa 

10:63 They are those who believe and lead a righteous life. 

Shabbir Ahmed 

10:63 They accept His message, follow His commands, and get empowered 
against evil. ^5 

Transliteration 

10:63 Allatheena amanoo wakanooyattaqoona 

A 

opll 10:63 

Edip-Layth 

10:64 For them are glad tidings in the worldly life and in the Hereafter. There is 
no changing the words of God. Such is the supreme success. 

The Monotheist Group 

10:64 For them are glad tidings in the worldly life and in the Hereafter. There is 
no changing the words of God. Such is the great success. 

Muhammad Asad 

10: 64 For them there is the glad tiding [of happiness] in the life of this world ^5 
and in the life to come; [and since] nothing could ever alter [the outcome of] 

God's promises, this, this is the triumph supreme! 

Rashad Khalifa 

10:64 For them, joy and happiness in this world, as well as in the Hereafter. This 
is GOD's unchangeable law. Such is the greatest triumph. 
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10:64 There is good news for them in this world and in the life to come. God's 
Words never change. Success in the world and in the life to come is the Supreme 

Triumph. ^6 

Transliteration 

10:64 Lahumu albushr a fee al hayatialddunya wafee al- akhirati 1 atabdeela 
likalimati Allahi thalika huwaalfawzu alAAatbeemu 

A 

^olaaJI j_jall jA cdli Alii Ci.aKI V oji.l£(JI ^2 j LuaJI ^2 ]_0' 64 

Edip-Layth 

10:65 Do not be saddened by their statements, for all glory is to God. He is the 
Hearer, the Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

10:65 And do not be saddened by their speech, for all glory is to God. He is the 
Hearer, the Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

10: 65 And be not grieved by the sayings of those [who deny the truth]. Behold, 
all might and glory^ belong to God alone: He alone is all-hearing, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

10:65 Do not be saddened by their utterances. All power belongs to GOD. He is 
the Hearer, the Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

10:65 Let not their utterances sadden you (O Prophet!). To God wholly belong all 
authority, Might and Honor. He is the Hearer, the Knower. ^7 

Transliteration 

10:65 Wala ya hzunka qawluhum innaalAAizzata lill ahi jameeAAan huwa 

alssameeAAualAAaleemu 

A 

fukll jA l.». l.a's. Ai ojaJI j)l V_$ 10: 65 

Edip-Layth 

10:66 Certainly, to God belongs all who are in the heavens and those who are on 
earth. As for those who call on partners besides God, they only follow conjecture, 
and they only guess. 

The Monotheist Group 

10:66 Certainly, to God belongs all who are in the heavens and those who are on 
Earth. As for those who call on partners besides God, they only follow conjecture, 
and they only guess. 

Muhammad Asad 

10:66 OH, VERILY, unto God belongs whoever is in the heavens and whoever is 
on earth: hence, what is it that they follow-those who invoke, beside God. beings 

to whom they ascribe a share in His divinity? ^ 7 They follow but the conjectures 
[of others], and themselves do nothing but guess - 

Rashad Khalifa 

10:66 Absolutely, to GOD belongs everyone in the heavens and everyone on 
earth. Those who set up idols beside GOD are really following nothing. They only 
think that they are following something. They only guess. 

Shabbir Ahmed 

10:66 Oh! Surely, to God belongs whoever is in the Heights and whoever is on 
earth. So, what is it that they follow? - Those who call upon, besides God, His 
"partners"? They follow nothing but conjecture (of others), and themselves do 
nothing but make wild guesses. 

Transliteration 

10: 66 Ala inna lill ahi man fee a Issamawatiwaman fee al-ar di warn a yattabiAAu 
allatheenayadAAoona min dooni All ahi shurakaa inyattabiAAoona ill a a Iththanna 
wa-inhum ilia yakhrusoona 

A 

jj! auI (jj4 (j* (jjc.4j jyiSI £uj Laj (jla ijVI ^ <j*j CjjauJI ^ *£u (j! V! 10: 66 

VI (jlj (jiall VI (jjxjjj (jl 

Edip-Layth 

10:67 He is the One who made the night for you to reside in, and the day to see. 
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In that are signs for a people who listen. 


The Monotheist Group 

10:67 He is the One who made the night for you to reside in, and the day to see. 

In that are signs for a people who listen. 

Muhammad Asad 

10:67 [whereas] it is He who has made the night for you, so that you might have 

rest therein, and the day, to make [you] see ^8 j n this, behold, there are 

messages indeed for people who [are willing to] listen. 

Rashad Khalifa 

10:67 He is the One who rendered the night for your rest, and rendered the day 
lighted. These are proofs for people who can hear. 

Shabbir Ahmed 

10:67 He is the One Who made night for you to rest in, and made the day lighted 
to make things visible to you. These are signs for those who are willing to listen 
and think. 

Transliteration 

10:67 Huwa alia thee jaAAala lakumu allaylalitaskunoo feehi wa alnnahara 

mubsiran innafee thalika laayatin liqawmin yasmaAAoona 

A 

tdlj ^3 (j! ' l.a 4_i3 10' 67 

Edip-Layth 

10:68 They said, "God has taken a son." Be He glorified! He is the Rich. To Him is 
what is in the heavens and what is in the earth. Do you have proof for this? Or do 
you say about God what you do not know? 

The Monotheist Group 

10:68 They said: "God has taken a son." Be He glorified! He is the Rich. To Him is 
what is in the heavens and what is in the Earth. Do you have proof for this? Or do 
you say about God what you do not know? 

Muhammad Asad 

10:68 [And yet] they assert, "God has taken unto Himself a son!" Limitless is He 

in His glory! Self-sufficient is He: unto Him belongs all that is in the heavens 

and all that is on earth! No evidence whatever have you for this [assertion]! 

Would you ascribe unto God something which you cannot know? 

Rashad Khalifa 

The Gross Blasphemy 

10:68 They said, "GOD has begotten a son!" Be He glorified. He is the Most Rich. 

To Him belongs everything in the heavens and everything on earth. You have no 
proof to support such a blasphemy. Are you saying about GOD what you do not 
know? 

Shabbir Ahmed 

10:68 And yet they assert, "God has taken to Himself a son!" glory to Him! Self- 
sufficient is He. Unto Him belongs all that is in the heavens and all that is on 
earth. No evidence whatever you have for this assertion! Would you ascribe to 

God something you really do not know? 

Transliteration 

10:68 Qaloo ittakhatha Allahuwaladan subhanahu huwa alghaniyyu lahu m a fee 
alssamawatiwama fee al-ar di in AAindakum min sul taninbihatha ataqooloona 
AAala Allahi ma lataAAIamoona 

A 

^S.Vic. Lo aJ ‘liyuii auI Aijl Ijlla TO: 68 

V La Alii ^^Ic. 

Edip-Layth 

10:69 Say, "Those who invent lies about God, they will not be successful." 

The Monotheist Group 

10:69 Say: "Those who invent lies about God, they will not be successful." 

Muhammad Asad 

10:69 Say: "Verily, they who attribute their own lying inventions to God will 
never attain to a happy state!" 

Rashad Khalifa 

10:69 Proclaim: "Those who fabricate lies about GOD will never succeed." 
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10:69 Say, "Those who attribute their lying inventions to God, will see the crops 
of their false imagery burning to ashes." 

Transliteration 

10:69 Qul inna allatheena yaftaroona AAalaAllahi alkathiba la yuflihoona 

A 

V L-jjsfUl ^ yjJiaj jjill jt Ja 10: 69 

Edip-Layth 

Noah 

10:70 A short pleasure in this world. ..Then to Us is their return and We will make 
them taste the severe retribution for what they were rejecting. 

The Monotheist Group 

10:70 A short pleasure in this world, then to Us is their return and We will make 
them taste the severe retribution for what they were rejecting. 

Muhammad Asad 

10:70 [A brief] enjoyment in this world-and thereafter unto Us they must return: 
and then We shall let them taste suffering severe as an outcome of their 
persistent denial of the truth. 

Rashad Khalifa 

10:70 They get their temporary share in this world, then to us is their ultimate 
return, then we commit them to severe retribution for their disbelieving. 

Shabbir Ahmed 

10:70 They get their fleeting share in this world, but then to Us is their return. 

Our Law of Requital will have them effectively taste a dreadful doom, for they 
chose to live in the darkness of falsehood. 

Transliteration 

10:70 MataAAun fee a Iddunyathumma ilayn a marjiAAuhum thumma 

nutheequhumu alAAathabaalshshadeeda bima kanoo yakfuroona 

A 

(jjjafLi Laj AjAiiSI i liJI LuaII ^ i0' 70 

Edip-Layth 

10:71 Recite for them the news of Noah as he said to his people: "My people, if 
my position has become too troublesome for you, and my reminding you of God's 
signs, then in God 1 place my trust. So, gather your action and your partners 
together, then make certain your action does not cause you regret, then come to 
judge me, and do not hold back." 

The Monotheist Group 

10:71 And recite to them the news of Noah as he said to his people: "My people, 
if my position has become too troublesome for you, and my reminding you of 

God's signs, then in God 1 place my trust. So gather your evidence and your 
partners, then make certain your evidence does not become against you, then 
come to judge me, and do not hold back." 

Muhammad Asad 

10:71 AND CONVEY unto them the story of Noah-when he said unto his people: 

"O my people! If my presence [among you] and my announcement of God's 

messages are repugnant to you -well, in God have 1 placed my trust. Decide, 

then, upon what you are going to do [against me], 9-*- and [call to your aid] those 
beings to whom you ascribe a share in God's divinity; anc j 0 nce you have 

chosen your course of action, let no hesitation deflect you from it; ^3 anc j t ^ en 
carry out against me [whatever you may have decided], and give me no respite! 

Rashad Khalifa 

Noah 

10:71 Recite for them the history of Noah. He said to his people, "O my people, if 
you find my position and my reminding you of GOD's revelations too much for 
you, then 1 put my trust in GOD. You should get together with your leaders, 
agree on a final decision among yourselves, then let me know it without delay. 

Shabbir Ahmed 

10:71 (People have been fabricating falsehood since ancient times.) Relate to 
them the history of Noah. He said to his people, "O My people! If the stand 1 have 
taken and my reminding you of God's revelations are an offense to you, well, 1 
have put my trust in God. So, get together on a decisive plan, you and your 
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partners. Let your course of action be clear to you. Then pass your sentence on 
me and give me no respite." ^8 

10:71 Waotlu AAalayhim nabaa noohinith qala liqawmihi ya qawmi in kanakabura 
AAalaykum maq amee wata thkeeree bi- ayatiAllahi faAAal a All ahi tawakkaltu 
faajmiAAooamrakum washurak aakum thumma 1 a yakun amrukumAAalaykum 
ghummatan thumma iqdoo ilayya wal a tunthirooni 

A 

.dill Club JjIp jjS (jlS (jl A-ojal <Jlii il Ul ^alp <JjIj 10: 71 

Vj Jl A-aC. aS. }\p (j£j V G'.iKjj dill J* 3 

Edip-Layth 

10:72 "But if you turn away, then 1 have not asked you for any reward, for my 
reward is with God. 1 have been commanded to be of those who have peacefully 
surrendered." 

The Monotheist Group 

10:72 "But if you turn away, then 1 have not asked you for any reward, for my 
reward is with God. And 1 have been commanded to be of those who have 
submitted." 

Muhammad Asad 

10: 72 But if you turn away [from the message which 1 bear, remember that] 1 
have asked no reward whatever of you: my reward rests with none but God, for 1 
have been bidden to be among those who have surrendered themselves unto 

Him." 

Rashad Khalifa 

10: 72 "If you turn away, then 1 have not asked you for any wage. My wage 
comes from GOD. 1 have been commanded to be a submitter." 

Shabbir Ahmed 

10: 72 But if you turn away, 1 have asked of you no wage. My wage is with none 
but God. And 1 am commanded to be of those who submit (to Him)." 

Transliteration 

10:72 Fa-in tawallaytum fam a saaltukum minajrin in ajriya ill aAAalaAllahi 
waomirtuan akoona mina almuslimeena 

A 

(jj^l (jl aiiI (Jc. VI (jl LF° Jilj (jli 10: 72 

Edip-Layth 

10:73 They denied him, so We saved him and those with him in the Ship, and We 
made them to succeed each other, and We drowned those who denied Our signs. 

So see how the punishment of those who were warned was! 

The Monotheist Group 

10:73 They denied him, so We saved him and those with him in the Ship, and We 
made them to succeed each other, and We drowned those who denied Our 
revelations. So see how was the punishment of those who were warned! 

Muhammad Asad 

10:73 And yet they gave him the lie! And so We saved him and all who stood by 
him, in the ark, and made them inherit [the earth], ^4 the while We caused those 

who gave the lie to Our messages to drown: ^5 behold, then, what happened in 
the end to those people who had been warned [in vain]! 

Rashad Khalifa 

10:73 They rejected him and, consequently, we saved him and those who joined 
him in the ark; we made them the inheritors. And we drowned those who 
rejected our revelations. Note the consequences; they have been warned. 

Shabbir Ahmed 

10:73 But, they persisted in their denial, and We saved Noah and his companions 
who boarded the ship, and made them successors in the land. (The deniers 
thought of the flood warning as a laughing matter. The Tigris and the Euphrates 
rivers flooded with torrential rains) and We drowned those who had rejected Our 
messages. See then what happened to those who had been given sufficient 
warning. 
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10:73 Fakaththaboohu fanajjaynahuwaman maAAahu fee alfulki wajaAAaln ahum 
khala-ifawaaghraqna alia theena ka ththaboo bi- ayatinafaonthur kayfa k ana 
AAaqibatualmunthareena 

A 

jiajli UliLi IjjjS (jjjill Uajc.1 j l Vil-k j lillill ^ Ajla qa j Aliaia o jj^Sa ]_0' 73 

Aaac. (jlS 

Edip-Layth 

Moses and Aaron Against A Racist Tyrant 

10:74 Then, We sent messengers after him to their own people, so they came to 
them with proofs. But they did not want to acknowledge what they had already 
denied beforehand. It is such that We stamp on the hearts of the transgressors. 

The Monotheist Group 

10:74 Then, after him, We sent messengers to their own people, so they came to 
them with proofs. But they did not want to believe in what they had already 
denied beforehand. It is such that We stamp on the hearts of the transgressors. 

Muhammad Asad 

10:74 AND THEN, after him, We sent forth [other] apostles-each one unto his 
own people^ -and they brought them all evidence of the truth; but they would 
not believe in anything to which they had once given the lie: thus it is that We 

seal the hearts of such as [are wont to] transgress the bounds of what is right. ^8 

Rashad Khalifa 

Humans Insist on Their Original Sin 

10:74 Then we sent after him messengers to their people, and they showed them 
clear proofs. But they were not to believe in what they had rejected in the past. 

We thus seal the hearts of the transgressors. 

Shabbir Ahmed 

10:74 Then after him We sent many messengers to their respective people and 
they brought them clear evidence of the truth. (They preemptively rejected the 
message.) And they were not the kind of people who would choose to believe 
what they had denied before. Thus We (through Our laws) seal the hearts of the 

transgressors. ^9 

Transliteration 

10:74 Thumma baAAathn a min baAAdihi rusulanil aqawmihimfaj aoohum 

bialbayyinatifama k anoo liyu/minoo bim a ka ththaboobihi min qablu ka thalika 
natbaAAu AAalaquioobi almuAAtadeena 

A 

qa IjjiS LaJ LoS ClliiJlj I/Lujj oJbu ^ja Lu*j ^3 10: 74 

(Jj.Vijiajl cs Ic. £fla3 (Jj3 

Edip-Layth 

10:75 Then, We sent Moses and Aaron after them with Our signs to Pharaoh and 
his leaders, but they turned arrogant, they were a criminal people. 

The Monotheist Group 

10:75 Then, after them, We sent Moses and Aaron with Our signs to Pharaoh and 
his leaders, but they turned arrogant, they were a criminal people. 

Muhammad Asad 

10:75 And after those [earlier prophets] We sent Moses and Aaron with Our 
messages unto Pharaoh and his great ones: but they gloried in their arrogance, 
for they were people lost in sin. 

Rashad Khalifa 

Moses and Aaron 

10:75 Then we sent after them Moses and Aaron to Pharaoh and his group, with 
our proofs. But they turned arrogant; and were transgressing people. 

Shabbir Ahmed 

10:75 Then, after them, We sent Moses and Aaron to Pharaoh and his chiefs, with 
Our messages. But they were a people arrogant and they were used to thriving 
on the fruit of others' toil. 

Transliteration 

10:75 Thumma baAAathn a min baAAdihim moos awaharoona il a firAAawna 
wamala-ihi bi-ayatinafaistakbaroo wakanoo qawman mujrimeena 




A 
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Lo_j 3 1 jjftuAa LiiAj yj&ja Ujju ^3 10: 75 

UF° J 

Edip-Layth 

10:76 So when the truth came to them from Us, they said, "This is clearly 
magic!" 

The Monotheist Group 

10:76 So when the truth came to them from Us, they said: "This is clearly 
magic!" 

Muhammad Asad 

10:76 And so, when the truth came to them from Us, they said, "Behold, this is 
clearly nothing but sorcery!"®® 

Rashad Khalifa 

10:76 When the truth came to them from us, they said, "This is obviously 
magic!" 

Shabbir Ahmed 

10:76 When the truth from Us came to them, they said, "This is clearly nothing 
but magic." 

Transliteration 

10:76 Falamma j aahumu al haqqumin AAindin aq aloo inna h atha 

lasihrunmubeenun 

A 

(j! Ijlla liAic. JpJ! Lola i0: 76 

Edip-Layth 

10:77 Moses said, "Would you say this about the truth when it came to you? Is 
this magic? The magicians will not be successful." 

The Monotheist Group 

10:77 Moses said: "Would you say this about the truth when it came to you? Is 
this magic? The magicians will not be successful." 

Muhammad Asad 

10:77 Said Moses: "Do you speak thus of the truth after it has been brought to 
you? Can this be sorcery? But sorcerers can never come to a happy end!"-*-®® 

Rashad Khalifa 

10: 77 Moses said, "Is this how you describe the truth when it comes to you? 1 s 
this magic? How can any magicians prevail?" 

Shabbir Ahmed 

10: 77 Moses said, "Is this what you say about the truth when it has come to you! 

Is this magic? Those who deceive people with lies and claims of magic, never 
prosper." 

Transliteration 

10:77 Qala moosa ataqooloona lil haqqilamma jaakum asihrun hatha wal ayuflihu 
alssahiroona 

A 

^laj Vj Lai Jla i0: 77 

Edip-Layth 

10:78 They said, "Have you come to us to turn us away from what we found our 
fathers upon, and so that you two would have greatness in the land? We will not 
acknowledge you." 

The Monotheist Group 

10:78 They said: "Have you come to us to turn us away from that which we 
found our fathers upon, and so that you two would have greatness in the land? 

We will not believe in you." 

Muhammad Asad 

10:78 [The great ones] replied: "Hast thou come to turn us away from what we 
found our forefathers believing in and doing, so that the two of you might become 

supreme in this land? However, we do not believe in you two!"-*-®-*- 

Rashad Khalifa 

10:78 They said, "Did you come to divert us from what we found our parents 
doing, and to attain positions of prominence for yourselves? We will never join 
you as believers." 




Shabbir Ahmed 
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10:78 They said, "Have you come to turn us away from our ancestral ways, so 
that you two become prominent in the country? However, we will not believe in 
you two." 

Transliteration 

10:78 Qaloo aj i/tan a litalfitan aAAamma wajadn a AAalayhi abaanawatakoona 
lakuma alkibriyao fee al-ardi wamanahnu lakuma bimu/mineena 

A 

Laj (jjSjj Aalc. Lac. lYiq\M IiTivI Ijlla ]_0: 78 

Edip-Layth 

10:79 Pharaoh said, "Bring me every knowledgeable magician." 

The Monotheist Group 

10:79 And Pharaoh said: "Bring me every knowledgeable magician." 

Muhammad Asad 

10:79 And Pharaoh commanded: "Bring before me every sorcerer of great 
knowledge!" 

Rashad Khalifa 

The Truth Prevails 

10:79 Pharaoh said, "Bring to me every experienced magician." 

Shabbir Ahmed 

10:79 Pharaoh said, "Bring all eloquent debaters to me." 

Transliteration 

10:79 Waqala firAAawnu i/toonee bikulli sahirinAAaleemin 

A 

J ^ 10: 79 

Edip-Layth 

10:80 When the magicians came, Moses said to them: "Cast what you will cast." 

The Monotheist Group 

10:80 So, when the magicians came, Moses said to them: "Cast what you will 
cast." 

Muhammad Asad 

10:80 And when the sorcerers came, Moses said unto them: "Throw whatever 
you may [wish to] throw!" 

Rashad Khalifa 

10:80 When the magicians came, Moses said to them, "Throw whatever you are 
going to throw." 

Shabbir Ahmed 

10:80 And when they came, Moses said to them, "Begin with your presentation." 

Transliteration 

10:80 Falammajaa alssaharatuqala lahum moosa alqoo ma antum mulqoona 

A 

(jjiLa ajjl La IjaJI <_jls ^L^. Lais 10: 80 

Edip-Layth 

10:81 So when they cast, Moses said, "What you have brought is magic, God will 
falsify it. God does not set right the work of the corrupters. 

The Monotheist Group 

10:81 So when they cast, Moses said: "What you have brought is magic, God will 
disable it. God does not set right the work of the corrupters." 

Muhammad Asad 

10:81 And when they threw down [their staffs and cast a spell upon the people's 

eyes-*-02 ] ; Moses said unto them: "What you have contrived is [but] sorcery 
which, verily, God will bring to nought! Verily, God does not further the works of 
spreaders of corruption - 

Rashad Khalifa 

10:81 When they threw, Moses said, "What you have produced is magic, and 

GOD will make it fail. GOD does not support the transgressors' work." 

Shabbir Ahmed 

10:81 When they finished with their arguments, Moses said, "Your reasoning is 
totally flawed. God proves it false through His laws. Certainly, God will annihilate 
the political and social systems that promote corruption, disorder and bloody 
feuds. 
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Transliteration 

10:81 Falamma alqaw q ala moosama ji/tum bihi a lssih.ru inna All ahasayubtiluhu 
inna Allaha la yuslihuAAamala almufsideena 

A 

(jj-XuiLoJI (J^C. ^L_*aJ V <Ull jl Aliallui 2ill jl La <_Sls Ijlll Lais ]_0' 81 

Edip-Layth 

10: 82 "So that God will verify the truth with His words, even if the criminals 
dislike it." 

The Monotheist Group 

10:82 "And so that God will set the truth with His words, even if the criminals 
hate it." 

Muhammad Asad 

10:82 whereas by His words God proves the truth to be true, however hateful 

this may be to those who are lost in sin!" 

Rashad Khalifa 

10:82 GOD establishes the truth with His words, despite the criminals. 

Shabbir Ahmed 

10:82 God will always vindicate the truth by His laws, even though the guilty may 
hate it. ^0 

Transliteration 

10:82 Wayuhiqqu Allahu alhaqqabikalimatihi walaw kariha almujrimoona 

A 

ajfi. A.'i-aKj JjiJI 2ill 10: 82 

Edip-Layth 

10:83 Because of their fear from Pharaoh and his leaders that he would persecute 
them, none acknowledged Moses from his people except some of their 

descendants. Pharaoh was high in the land, and he was of the tyrants. ^ 

The Monotheist Group 

10:83 But none believed in Moses from his people except some from their 
descendants, because of their fear from Pharaoh and his leaders that he would 
persecute them. Pharaoh was high in the land, and he was of the tyrants. 

Muhammad Asad 

10:83 But none save a few of his people declared their faith in Moses, 104 [while 
others held back] for fear of Pharaoh and their great ones, lest they persecute 

them:-*-^ 5 for, verily, Pharaoh was mighty on earth and was, verily, of those who 
are given to excesses. 

Rashad Khalifa 

10:83 None believed with Moses except a few of his people, while fearing the 
tyranny of Pharaoh and his elders. Surely, Pharaoh was much too arrogant on 
earth, and a real tyrant. 

Shabbir Ahmed 

10:83 Only a few of the Egyptians, some youngsters, could proclaim belief in 

Moses because of the fear of Pharaoh and his chiefs. Pharaoh was a great tyrant 
on earth. He used to exceed the limits. 

Transliteration 

10:83 Fama amana limoos a ill athurriyyatun min qawmihi AAal a khawfin 

minfirAAawna wamala-ihim an yaftinahum wa-inna firAAawna laAA alinfee al-ardi 
wa-innahu lamina almusrifeena 

A 

jlj jl j JC. ja j* (jlc. 4-aj3 j* Ajjj VI j*!fr LaS 10:83 

j*l <j\j (J-iajVI ^ <JU jjc. ja 

Edip-Layth 

10:84 Moses said, "O my people, if you acknowledge God, then put your trust in 
Him if you have peacefully surrendered." 

The Monotheist Group 

10:84 And Moses said: "O my people, if you believe in God, then put your trust in 
Him if you have submitted." 

Muhammad Asad 

10:84 And Moses said: "O my people! If you believe in God, place your trust in 

Him -if you have [truly] surrendered yourselves unto Him!" 
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Rashad Khalifa 

10:84 Moses said, "0 my people, if you have really believed in GOD, then put 
your trust in Him, if you are really submitters." 

Shabbir Ahmed 

10:84 Moses said, "0 My people! If you do believe in God, then place your trust 
in Him - if you have truly surrendered to Him. 

Transliteration 

10:84 Waq ala moos ay a qawmiin kuntum amantum bi Allah i 

faAAalayhitawakkaloo in kuntum muslimeena 

A 

Vi'K jl IjKjj j&Ij ^n'valg. jl ^»jkj (Jlsj 10: 84 

Edip-Layth 

10:85 They said, "In God we put our trust. Our Lord, do not make us a test for 
the wicked people." 

The Monotheist Group 

10: 85 They said: "1 n God we put our trust. Our Lord, do not make us a test for 
the wicked people." 

Muhammad Asad 

10:85 Whereupon they answered: "In God have we placed our trust! O our 
Sustainer, make us not a plaything for evildoing folk, 

Rashad Khalifa 

10:85 They said, "We trust in GOD. Our Lord, save us from the persecution of 
these oppressive people. 

Shabbir Ahmed 

10:85 They responded, "In God we trust. Our Lord! Make us not a temptation for 
the oppressors." 

Transliteration 

10: 85 Faqaloo AAal a All ahitawakkalna rabban a 1 a tajAAaln afitnatan lilqawmi 
altbtbalimeena 

A 

AJia V Ujj UK jj Uil Jz. Ijllia i0: 85 

Edip-Layth 

10:86 "Save us by Your mercy from the rejecting people." 

The Monotheist Group 

10:86 "And save us by Your mercy from the rejecting people." 

Muhammad Asad 

10:86 and save us, by Thy grace, from people who deny the truth!" 

Rashad Khalifa 

10:86 "Deliver us, with Your mercy, from the disbelieving people." 

Shabbir Ahmed 

10:86 "Save us by Your grace from people who oppose the truth." 

Transliteration 

10:86 Wanajjina birahmatika minaalqawmi alkafireena 

A 

jj Usuj 10: 86 

Edip-Layth 

10:87 We inspired to Moses and his brother: "Let your people leave their homes 
in Egypt, and let these homes be your focal point and hold the contact prayer. 

Give good news to those who acknowledge." 

The Monotheist Group 

10:87 And We inspired to Moses and his brother: "Let your people leave their 
homes in Egypt, and let these homes be your focal point, and hold the 
communion. And give good news to the believers." 

Muhammad Asad 

10:87 And [thus] did We inspire Moses and his brother: "Set aside for your 
people some houses in the city, and [tell them], 'Turn your houses into places of 

worship, and be constant in prayer! 1 And give thou [O Moses] the glad tiding 
[of God's succour] to all believers." 

Rashad Khalifa 

10:87 We inspired Moses and his brother. "Maintain your homes in Egypt for the 
time being, turn your homes into synagogues, and maintain the Contact Prayers 
(Salat). Give good news to the believers." 




Shabbir Ahmed 
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10:87 We commanded Moses and his brother, "Maintain your homes in Egypt, 
and turn them into places of worship to remember God. Establish the 
commandments in your lives and give good news to the believers." 

Transliteration 

10:87 Waawhayna il a moos awaakheehi an tabawwa a liqawmikum a 

bimisrabuyootan wa ijAAaloo buyootakum qiblatan waaqeemoo 

alssalatawabashshiri almu/mineena 

A 

IjajsIj AliS LafLajil l$._jjj (jl 4_ii.lj ^1 IiivjI^j 10:87 

Edip-Layth 

10:88 Moses said, "Our Lord, you have given Pharaoh and his chiefs adornments 
and wealth in this worldly life so that they will misguide from Your path. Our Lord, 
wipe-out their wealth and bring grief to their hearts so that they will not 

acknowledge until they see the painful retribution. 

The Monotheist Group 

10:88 And Moses said: "Our Lord, you have given Pharaoh and his commanders 
adornments and wealth in this worldly life so that they will misguide from Your 
path. Our Lord, wipe-out their wealth and bring grief to their hearts; for they will 
not believe until they see the painful retribution." 

Muhammad Asad 

10:88 And Moses prayed: "O our Sustainer! Verily, splendour and riches hast 

Thou vouchsafed, in the life of this world, unto Pharaoh and his great ones-with 
the result, O our Sustainer, that they are leading [others] astray from Thy 

path 1 o our Sustainer! Wipe out their riches, and harden their hearts, so that 
they may not attain to faith ere they see the grievous suffering [that awaits 
them]!" 

Rashad Khalifa 

10:88 Moses said, "Our Lord, you have given Pharaoh and his elders luxuries and 
wealth in this world. Our Lord, they only use them to repulse others from Your 
path. Our Lord, wipe out their wealth, and harden their hearts to prevent them 
from believing, until they see the painful retribution." 

Shabbir Ahmed 

10:88 (Moses promised to proceed on these lines.) He prayed, "Our Lord! You 
have given Pharaoh and his chiefs a life of luxury and abundance. Our Lord! With 
their resources and might they continue with their oppression and lead people 
astray from Your path. Our Lord! Destroy their riches and make their faculties 
incapable of contriving their oppressive designs. They will not see the truth 
unless they face an awful suffering." 

Transliteration 

10:88 Waqala moos a rabban ainnaka atayta firAAawna wamalaahu zeenatan 
waamwalanfee alhayati alddunya rabbanaliyudilloo AAan sabeelika rabban a itmis 
AAalaamwalihim wa oshdud AAal a quloobihim fal ayu/minoo hatta yarawoo 
alAAathaba al-aleema 

A 

Liij LuaII ajinll Ajjj al/Laj (jjC. jS Clu'.ilg. till Lilj 10' 88 

^ulVI < ll-l*JI 2/lS ^Ic. JAtilj IjfJ t*\l 1U n 

Edip-Layth 

10:89 He said, "The prayer of both of you has been accepted, so keep straight 
and do not follow the path of those who do not know." 

The Monotheist Group 

10:89 He said: "1 have answered your call, so keep straight and do not follow the 
path of those who do not know." 

Muhammad Asad 

10:89 [God] answered: "Accepted is this your prayer! 109 continue, then, both of 
you, steadfastly on the right way, and follow not the path of those who have no 
knowledge [of right and wrong]." 

10:89 He said, "Your prayer has been answered (O Moses and Aaron), so be 




Rashad Khalifa 
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steadfast, and do not follow the ways of those who do not know." 

Shabbir Ahmed 

10:89 God said, "Your prayer is heard. Both of you shall remain determined. And 
you shall not follow the track of those who act without comprehending." 

Transliteration 

10: 89 Qala qad ojeebat daAAwatukum afaistaqeema wal a tattabiAA annisabeela 
allatheena la yaAAIamoona 

A 

(JjaLu V (jjill (Jxixu (jla-UJ Vj LuiLuli LaSj jc.0 C'.mrvl ja <Jla io ■ 89 

Edip-Layth 

10:90 We helped the Children of Israel cross the sea, and Pharaoh and his 
soldiers followed them out of hatred and animosity. But when drowning overtook 
him, he said, "1 acknowledge that there is no god except the One in whom the 
Children of Israel acknowledge, and 1 am of those who have peacefully 
surrendered." 

The Monotheist Group 

10:90 And We helped the Children of Israel cross the sea, and Pharaoh and his 
soldiers followed them out of hatred and animosity. But when he was certain to 
drown, he said: "1 believe that there is no god except the One in whom the 

Children of Israel believe, and 1 am of those who have submitted." 

Muhammad Asad 

10:90 And We brought the children of Israel across the sea; and thereupon 
Pharaoh and his hosts pursued them with vehement insolence and tyranny, until 
[they were overwhelmed by the waters of the sea. And] when he was about to 

drown, [Pharaoh] exclaimed: "1 have come to believe that there is no deity 

save Him in whom the children of Israel believe, and 1 am of those who surrender 
themselves unto Him!" 

Rashad Khalifa 

10:90 We delivered the Children of Israel across the sea. Pharaoh and his troops 
pursued them, aggressively and sinfully. When drowning became a reality for 
him, he said, "1 believe that there is no god except the One in whom the Children 
of Israel have believed; 1 am a submitter." 

Shabbir Ahmed 

10:90 We brought the Children of Israel across the sea, and Pharaoh with his 
armies pursued them in rage and bitter enmity. When Pharaoh was drowning, he 
cried out, "1 believe that there is no god but the One in whom the Children of 

Israel believe, and 1 am of those who surrender." 

Transliteration 

10:90 Waj awazna bibanee isr a-eelaalbahra faatbaAAahum firAAawnu 

wajunooduhu baghyanwaAAadwan hatta i tha adrakahu algharaqu q alaamantu 
annahu la ilaha ilia allatheeamanat bihi banoo isra-eela waana minaalmuslimeena 

A 

JjjitJI aSjjI lil Luu jjc-ja ^)^JI 10:90 

Cp 5 ljl_$ l_J^ Aj Gln,al» 1 VI Ajl V Ajl Cln-al » (J la 

Edip-Layth 

10:91 Right now? But before you disobeyed and were of the corrupters! 

The Monotheist Group 

10:91 Now you say this?, while before you disobeyed and were of the corrupters! 

Muhammad Asad 

10: 91 [But God said: ] "Now? HI -when ever before this thou hast been rebelling 
[against Us], and hast been among those who spread corruption? 

Rashad Khalifa 

10:91 "Too late! For you have rebelled already, and chose to be a transgressor. 

Shabbir Ahmed 

10:91 What? Now! You rebelled ardently all your life. You committed bloody 
crimes on earth. 

Transliteration 

10:91 Al-ana waqad AAasaytaqablu wakunta mina almufsideena 

A 

CH-AjjjLall l" 10:91 
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Edip-Layth 

10:92 This day, We will preserve your body, so that you become a sign for those 
after you. But many people are oblivious to Our signs! 1 ^ 

The Monotheist Group 

10:92 This day, We will preserve your body, so that you become a sign for those 
after you. But most of the people are unaware of Our signs! 

Muhammad Asad 

10:92 [Nay,] but today We shall save only thy body, so that thou mayest be a 

[warning] sign unto those who will come after thee: for, behold, a good many 
people are heedless of Our messages!" 

Rashad Khalifa 

Pharaoh's Body Preserved 

10:92 "Today, we will preserve your body, to set you up as a lesson for future 
generations." Unfortunately, many people are totally oblivious to our signs. 7 

Shabbir Ahmed 

10:92 Nay, but this day We will only preserve your body so that you may remain 
a lesson for generations to come. A great many of mankind remain heedless of 

Our signs. ^2 

Transliteration 

10:92 Faalyawma nunajjeeka bibadanikalitakoona liman khalfaka ayatan wa-inna 
katheeran mina alnnasiAAan ayatina laghafiloona 

A 

Uilc. (jc. QA ylj Ajl^ tfUl'k qA (jjSlil tfl'O-i-i cjlnCij ]_0' 92 

Edip-Layth 

10:93 We helped the Children of Israel reach a place of sanctity, and We provided 
them from the good things, and they did not differ until the knowledge came to 
them. Your Lord will judge between them on the day of Resurrection for what 
they differed in. 

The Monotheist Group 

10:93 And We helped the Children of Israel reach a place of sanctity, and We 
provided them from the good things, and they did not differ until the knowledge 
came to them. Your Lord will judge between them on the Day of Resurrection for 
what they differed in. 

Muhammad Asad 

10:93 And [thereafter], indeed, We assigned unto the children of Israel a most 

goodly abode, 114 and provided for them sustenance out of the good things of 
life. And it was not until knowledge [of God's revelation] was vouchsafed to them 
that they began to hold divergent views: [but,] verily, thy Sustainer will judge 
between them on Resurrection Day regarding all on which they were wont to 

differ. 

Rashad Khalifa 

10:93 We have endowed the Children of Israel with a position of honor, and 
blessed them with good provisions. Yet, they disputed when this knowledge came 
to them. Your Lord will judge them on the Day of Resurrection regarding 
everything they disputed. 

Shabbir Ahmed 

10:93 Thereafter, We assigned to the Children of Israel an honorable dwelling 
place, and gave them decent provision. But they began to hold divergent views 
and divided themselves despite the knowledge (of revelation). Your Lord will 
judge between them on the Day of Resurrection regarding wherein they differed. 

Transliteration 

10:93 Walaqad bawwa/na banee isra-eelamubawwaa sidqin warazaqnahum mina 
alttayyibatifama ikhtalafoo hattaj aahumualAAilmu inna rabbaka yaq dee 

baynahum yawma alqiyamatifeema kanoo feehi yakhtalifoona 

A 

1 jsl'i'kl LaS dmUl iQa UIjj 10: 93 


When In Doubt, Question and Study 




Edip-Layth 
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10: 94 If you are in doubt regarding what We have sent down to you, then ask 
those who have been studying the book from before you. The truth has come to 
you from your Lord, so do not be of those who doubt. 

The Monotheist Group 

10: 94 If you are in doubt regarding what We have sent down to you, then ask 
those who have been reading the Scripture from before you. The truth has come 
to you from your Lord, so do not be of those who doubt. 

Muhammad Asad 

10: 94 AND SO, [0 man,] if thou art in doubt about [the truth of] what We have 
[now] bestowed upon thee from on high, ask those who read the divine writ 

[revealed] before thy time: [and thou wilt find that,] surely, the truth has 

now come unto thee from thy Sustainer. Be not, then, among the doubters - 

Rashad Khalifa 

The Messenger's Doubt 

10:94 If you have any doubt regarding what is revealed to you from your Lord, 
then ask those who read the previous scripture. Indeed, the truth has come to 
you from your Lord. Do not be with the doubters. 

Shabbir Ahmed 

10: 94 (0 Prophet!), If you ever think whether the revelation We send to you 
could be an inspiration from your heart, ask the angels who bring it. They read it 
before you read it. Indeed, the truth has come to you from your Lord. Be not of 
those who waver. 

Transliteration 

10:94 Fa-in kunta fee shakkin mimm a anzalnn ailayka fa is-ali alia theena 

yaqraoona alkitabamin qablika laqad j aaka alhaqqu min rabbika fal atakoonanna 
mina almumtareena 

A 

JjiJI Aal i^lLa Lao C nS ^jla ]_0; 94 

Edip-Layth 

10: 95 Do not be of those who denied God's signs, for you will be of the losers. 

The Monotheist Group 

10:95 And do not be of those who denied God's revelations, for you will be of the 
losers. 

Muhammad Asad 

10:95 and neither be among those who are bent on giving the lie to God's 
messages, lest thou find thyself among the lost. 

Rashad Khalifa 

10:95 Nor shall you join those who rejected GOD'S revelations, lest you be with 
the losers. 

Shabbir Ahmed 

10:95 (Those who consider Divine revelations as intrinsic inspiration, in fact deny 
them.) Be not of those who deny Our revelations and become losers. 

Transliteration 

10:95 Wala takoonanna mina allatheenakaththaboo bi-ayati Allahi fatakoonamina 
alkhasireena 

A 

aLI dud IjjaS dt 4 dPJ-^ 1 10:95 

Edip-Layth 

10:96 Those who have deserved your Lord's retribution do not acknowledge, 

The Monotheist Group 

10:96 Those who have deserved your Lord's retribution do not believe. 

Muhammad Asad 

10:96 Verily, they against whom thy Sustainer's word [of judgment] has come 
true 117 will not attain to faith - 

Rashad Khalifa 

10:96 Surely, those condemned by a decree from your Lord cannot believe. 

Shabbir Ahmed 

10:96 Surely, those against whom the Word of your Lord has been verified, would 
not believe. ^3 




Transliteration 
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10:96 Inna allatheena haqqatAAalayhim kalimatu rabbika la yu/minoona 

A 

V liLj uK Ag.jlc. ,jjaSI (jl 10: 96 

Edip-Layth 

10:97 Even if every sign were to come to them; until they see the painful 
retribution. 

The Monotheist Group 

10:97 Even if every sign were to come to them; until they see the painful 
retribution. 

Muhammad Asad 

10:97 even though every sign [of the truth] should come within their ken - until 
they behold the grievous suffering [that awaits them in the life to come], 113 

Rashad Khalifa 

10:97 No matter what kind of proof you show them, (they cannot believe), until 
they see the painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

10:97 Though every evidence may come to them, until they see the painful 
doom. 

Transliteration 

10:97 Walaw j aat-hum kullu ayatin hattayarawoo alAAathaba al-aleema 

A 

ijjj j]j 10:97 

Edip-Layth 

Appreciation of God's Signs and Blessings Brings Prosperity 

10:98 Why was there not a single town that benefited from its acknowledgement, 
with the exception of the people of Jonah? When they acknowledged, We 
removed from them the retribution of disgrace in this worldly life, and We let 
them enjoy until a time. 

The Monotheist Group 

10:98 If there was any town that benefited from its belief, then that would be the 
people of Jonah. When they believed, We removed from them the retribution of 
disgrace in this worldly life, and We let them enjoy until a time. 

Muhammad Asad 

10:98 For, alas, 11 ^ there has never yet been any community that attained to 
faith [in its entirety,] and thereupon benefited by its faith, except the people of 

Jonah. 120 when they came to believe, We removed from them the suffering of 
disgrace [which otherwise would have befallen them even] in the life of this 

world, and allowed them to enjoy their life during the time allotted to them. 131 

Rashad Khalifa 

Believing Nations Prosper 

10:98 Any community that believes will surely be rewarded for believing. For 
example, the people of Jonah: when they believed, we relieved the humiliating 
retribution they had been suffering in this world, and we made them prosperous. 

Shabbir Ahmed 

10:98 Alas, there has never yet been any community that attained belief, and 
benefited by its belief, except the people of Jonah. When they embraced belief, 

We removed from them the suffering of disgrace, and let them enjoy their term. 

(37:147-148). 34 

Transliteration 

10:98 Falawla kanat qaryatun amanatfanafaAAaha eemanuha ilia qawmayoonusa 
lamma amanoo kashafn aAAanhumAAa tJiabaalkhizyi fee al hayati 

alddunyawamattaAAnahum ila Jieenin 

A 

L_ll Ac. ^g.'ic. ULiS LaJ (JJijjJ VI Ifr'vajl IgJtSlA Calais Ajjii dlll£ Vjla 10: 98 

(jo^. ^1 LiIaSI j^JI 

Edip-Layth 

10:99 Flad your Lord willed, all the people on earth in their entirety would have 
acknowledged. Would you force the people to make them acknowledge? 13 




The Monotheist Group 
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10:99 And had your Lord willed, all the people on Earth in their entirety would 
have believed. Would you force the people to make them believe? 

Muhammad Asad 

10:99 And [thus it is:] had thy Sustainer so willed, all those who live on earth 

would surely have attained to faith, all of them: 133 dost thou, then, think that 
thou couldst compel people to believe, 

Rashad Khalifa 

10:99 Had your Lord willed, all the people on earth would have believed. Do you 
want to force the people to become believers? 

Shabbir Ahmed 

10:99 If your Lord willed, all who are on earth, would have believed. Would you 
then, compel people to become believers? 35 

Transliteration 

10:99 Walaw shaa rabbuka laamana manfee al-ardi kulluhum jameeAAan afaanta 
tukrihu alnnasahatta yakoonoo mu/mineena 

A 

(jJill djS j dulal ^ j3j 10: 99 

Edip-Layth 

10: 100 It is not for a person to acknowledge except by God's leave. He casts the 
affliction upon those who do not reason. 

The Monotheist Group 

10: 100 And it is not for a soul to believe except by God's leave. And He makes 
the affliction upon those who do not comprehend. 

Muhammad Asad 

10:100 notwithstanding that no human being can ever attain to faith otherwise 
than by God's leave, 133 and [that] it is He who lays the loathsome evil [of 
disbelief] upon those who will not use -their reason? 134 

Rashad Khalifa 

The Disbelievers Blocked Out 

10:100 No soul can believe except in accordance with GOD'S will. For He places a 
curse upon those who refuse to understand. 

Shabbir Ahmed 

10:100 No person can attain conviction except by the law of God. And He places 
confusion in the minds of those who do not use their intellect. 3 ® 

Transliteration 

10:100 Wama kana linafsin an tu/minailla bi-ithni Allahi wayajAAalu a IrrijsaAAala 
allatheena la yaAAqiloona 

A 

^ (jja. jJI ^ (1)' 10: 100 

Edip-Layth 

10: 101 Say, "Look at all that is in the heavens and the earth." But what good are 
the signs and warnings to a people who do not acknowledge? 

The Monotheist Group 

10: 101 Say: "Look at all that is in the heavens and the Earth." But what good are 
the signs and warnings to a people who do not believe? 

Muhammad Asad 

10: 101 Say: "Consider whatever there is in the heavens and on earth!" But of 
what avail could all the messages and all the warnings be to people who will not 
believe? 

Rashad Khalifa 

10:101 Say, "Look at all the signs in the heavens and the earth." All the proofs 
and all the warnings can never help people who decided to disbelieve. 

Shabbir Ahmed 

10: 101 Say, "Look and ponder what is in the heavens and earth! No miracles and 
no warnings will help those people who have chosen to disbelieve. 37 

Transliteration 

10: 101 Quli on tburoo m athafee a Issamawati wa al-ardi warn atughnee al- ayatu 
waalnnuthuru AAanqawmin la yu/minoona 




A 
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V ^»jS ,jC. jiiSlj Laj CjjajjJI ^ liLa Ijjlajl (JS 10: 101 

Edip-Layth 

10: 102 Are they waiting for the days like those who passed away before them? 

Say, "Wait, for 1 am with you waiting." 

The Monotheist Group 

10: 102 Are they waiting for the days like those who passed away before them? 

Say: "Wait, for 1 am with you waiting." 

Muhammad Asad 

10: 102 Can such, then, expect anything else [to befall them] but the like of the 
days of [calamity which befell] those [deniers of the truth] who passed away 
before them? Say: "Wait, then, [for what will happen) verily, 1 shall wait with 
you!" 

Rashad Khalifa 

10: 102 Can they expect other than the fate of their counterparts in the past? 

Say, "Just wait, and, along with you, 1 am also waiting." 

Shabbir Ahmed 

10: 102 Can they expect other than the days of calamity that befell those who 
passed on before them? Say, "Wait then! 1 shall wait with you." 

Transliteration 

10:102 Fahal yanta thiroona illamithla ayyami allatheena khalaw min qablihim qul 
faintathirooinnee maAAakum mina almuntathireena 

A 

(jx <_]§ Ijli. 10: 102 

Edip-Layth 

Put Your Full Trust In God 

10:103 Then We will save Our messengers and those who acknowledge. It is thus 
binding upon Us that We save those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

10: 103 Then We will save Our messengers and those who believe. It is thus 
binding upon Us that We save the believers. 

Muhammad Asad 

10: 103 [For thus it always happens: We seal the doom of all who deny the truth 
and give the lie to Our messages;] and thereupon We save Our apostles and 

those who have attained to faith. -*-25 Thus have We willed it upon Ourselves: We 
save all who believe [in Us], ^6 

Rashad Khalifa 

Guaranteed Victory 

10:103 We ultimately save our messengers and those who believe. It is our 
immutable law that we save the believers. 

Shabbir Ahmed 

10:103 We ultimately save Our messengers and those who believe. It is 
incumbent upon Us to save the believers. 

Transliteration 

10:103 Thumma nunajjee rusulan a wa allatheenaamanoo ka thalika haqqan 
AAalaynanunjee almu/mineena 

A 

lillc. Ito. ULjjj ]_0: 103 

Edip-Layth 

10: 104 Say, "O people, if you are in doubt of my system, then 1 do not serve 
those that you serve besides God. But 1 serve God who terminates you, and 1 
have been commanded to be of those who acknowledge." 

The Monotheist Group 

10:104 Say: "O people, if you are in doubt of my system, then 1 do not serve 
those that you serve besides God. But 1 serve God; the One who will terminate 
your lives; and 1 have been commanded to be of the believers." 

Muhammad Asad 

10: 104 SAY [O Prophet]: "O mankind! If you are in doubt as to what my faith is, 
then [know that] 1 do not worship those beings whom you worship beside 

God, 1 ^ [that] 1 worship God alone, who shall cause you [all] to die: -*-28 for 1 

have been bidden to be among those who believe [in Him alone]." 




Rashad Khalifa 
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10:104 Say, "0 people, if you have any doubt regarding my religion, 1 do not 
worship what you worship beside GOD. 1 worship GOD alone; the One who will 
terminate your lives. 1 am commanded to be a believer." 

Shabbir Ahmed 

10: 104 Say, "0 Mankind! If you are in doubt about my religion, 1 do not worship 
and do not obey those whom you worship and obey instead of God. But 1 obey 

God Who causes you to die (and Who controls the laws of life and death of 

individuals and nations). 1 have been commanded to be of the believers." ^8 

Transliteration 

10: 104 Qul y a ayyuh a a Innasuin kuntum fee shakkin min deenee fal a aAAbudu 
allatheenataAAbudoona min dooni All ahi wal akin aAAbudu All ahaallathee 

yatawaffakum waomirtu an akoona minaalmu/mineen a 

A 

(jSlj auI (j-« ujA 1 *- 1 opl' 4 jc.I (j-a tiLi ^ iS (jl (jliil IgjLi Ja io: 104 

(jjSI (jt auI Ajc-I 

Edip-Layth 

10: 105 Set your direction to the system of monotheism, and do not be of those 
who set up partners. 

The Monotheist Group 

10: 105 And set your direction to the system of monotheism, and do not be of 
those who set up partners. 

Muhammad Asad 

10: 105 Hence, [O man,] set thy face steadfastly towards the [true] faith, turning 

away from all that is false, 129 and be not among those who ascribe divinity to 
aught beside God. 

Rashad Khalifa 

10: 105 1 was commanded: "Keep yourself devoted to the religion of monotheism; 
you shall not practice idol worship. 

Shabbir Ahmed 

10: 105 (O Prophet!) Set your purpose resolutely for the Upright System of life 
and do not be of those who associate anyone with God in any form. 

Transliteration 

10:105 Waan aqim wajhaka li Iddeeni haneefanwala takoonanna mina 

almushrikeena 

A 

,jjS jAaII <ja lPjSj Vj laP^. (jlj 10: 105 

Edip-Layth 

10: 106 Do not call upon other than God what does not benefit you or harm you; 
if you do, then you are of the wicked. 

The Monotheist Group 

10: 106 And do not call upon other than God what does not benefit you or harm 
you; if you do, then you are of the wicked. 

Muhammad Asad 

10:106 Thus, do not invoke, side by side with God, anything that can neither 
benefit thee nor harm thee: for, behold, if thou do it, thou wilt surely be among 
the evildoers! 

Rashad Khalifa 

10:106 "You shall not worship beside GOD what possesses no power to benefit 
you or harm you. If you do, you will be a transgressor." 

Shabbir Ahmed 

10:106 Do not ever call on deities besides God. They have no control over your 
harm or benefit. If you expected help outside the laws of God, you will be among 
the wrongdoers. 

Transliteration 

10:106 Wala tadAAu min dooni All ahima 1 a yanfaAAuka wal a ya durruka fa- 
infaAAalta fa-innaka ithan mina altbtbalimeena 

A 

131 iLLls <■" (jla i V La Aill (jjO 10: 106 


10:107 If God afflicts you with any harm, then none can remove it except Him; 




Edip-Layth 
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and if He wanted good for you, then none can turn away His grace. He bestows it 
to whom He wishes of His servants. He is the Forgiver, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

10: 107 And if God afflicts you with any harm, then none can remove it except 

Him; and if He wanted good for you, then none can turn away His grace, He 
brings it to whom He wishes of His servants. And He is the Forgiver, the Merciful. 

Muhammad Asad 

10: 107 And [know that] if God should touch thee with misfortune, there is none 
who could remove it save Him; and if He intends good for thee, there is none who 
could turn away His bounty: He causes it to alight upon whomsoever He wills of 

His servants. And He alone is truly forgiving, truly a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

All Power Belongs To God 

10: 107 If GOD touches you with a hardship, none can relieve it except He. And 
when He blesses you, no force can prevent His grace. He bestows it upon 
whomever He chooses from among His servants. He is the Forgiver, Most 

Merciful. 

Shabbir Ahmed 

10:107 If God afflicts you, there is none who can remove it but He. And when He 
intends some benefit for you, there is none who can prevent His bounty. He 
sends it to His servants according to His laws. And He is the Forgiving, the 

Merciful. ^9 

Transliteration 

10: 107 Wa-in yamsaska All ahu bi durrinfala k ashifa lahu ill a huwa wa-in 
yuridkabikhayrin fal a r adda lifa dlihi yu seebubihi man yash ao min AAib adihi 
wahuwa alghafooru alrraheemu 

A 

Aj i lu.fV AjjJaal jlj Vis (jlj VI Aj Vis jjJaJ ^Ull i (jlj 10' 107 

aa^.^)ll j&j iOljC. QA e-Luil qa 

Edip-Layth 

10:108 Say, "O people, the truth has come to you from your Lord, so whosoever 
is guided is guided for himself, and whosoever is misguided is misguided against 
himself. 1 am not a caretaker over you." 

The Monotheist Group 

10:108 Say: "O people, the truth has come to you from your Lord, so whosoever 
is guided is being guided for himself, and whosoever is misguided will remain so, 
and 1 am not a caretaker over you." 

Muhammad Asad 

10: 108 SAY [O Prophet]: "O mankind! The truth from your Sustainer has now 
come unto you. Whoever, therefore, chooses to follow the right path, follows it 
but for his own good; and whoever chooses to go astray, goes but astray to his 
own hurt. And 1 am not responsible for your conduct." 

Rashad Khalifa 

10: 108 Proclaim: "0 people, the truth has come to you herein from your Lord. 
Whoever is guided is guided for his own good. And whoever goes astray, goes 
astray to his own detriment. 1 am not a guardian over you." 

Shabbir Ahmed 

10: 108 Say, "0 Mankind! Now has come to you the truth from your Lord. So 
whoever chooses to follow the right path, follows it for the good of his own 'self. 
And whoever chooses to go astray, goes astray to the hurt of his own 'self. And 1 
am not a guardian over you." 

Transliteration 

10: 108 Qul y a ayyuh a a Innasuqad j aakumu al haqqu min rabbikum famani 
ihtadafa-innama yahtadee linafsihi waman dalla fa-innamayadillu AAalayha wama 
ana AAalaykumbiwakeelin 

A 

Lajli (j, a Jj^JI Igjlj <_Ja 10: 108 

(JjSjJ aSjlc. Ul Loj Ig.jlc. Laili 

Edip-Layth 

10:109 Therefore, follow what is being inspired to you and be patient until God 
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judges. He is the best of judges. 

The Monotheist Group 

10: 109 And follow what is being inspired to you and be patient until God judges. 
And He is the best of judges. 

Muhammad Asad 

10: 109 And [as for thyself, O Muhammad,] follow but what is being revealed unto 
thee, and be patient in adversity, until God shall give His judgment: for He is the 
best of all judges. 

Rashad Khalifa 

10:109 Follow what is revealed to you, and be patient until GOD issues His 
judgment; He is the best judge. 

Shabbir Ahmed 

10:109 (O Messenger!), Follow what is revealed to you and be steadfast in 
adversity until God issues His Judgment. And He is the Best of judges. 

Transliteration 

10:109 WaittabiAA ma yoojnailayka waisbir hatta ya hkumaAllahu wahuwa khayru 
alhakimeena 

A 

^ (*-^4 La 10: 109 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (10:1) 

A1L30R200. These letters/ numbers play an important role in the mathematical system of the Quran. 

See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 


Edip-Layth - End Note 2 (10:20) 

Keeping "one of the greatest" signs of the Quran ( 74:30-37) for fourteen centuries as a secret and 

unveiling it in the computer era is God's plan. 010:022 "At first sight it may appear hopelessly garbled, 
but the three consecutive pronominal shifts are all perfectly logical. The shift from the second person 
plural to the third person plural objectifies the addressees and enables them to see themselves as God 
sees them, and to recognize how ridiculous and hypocritical their behavior is. The shift back to the 
second person plural marks God's turning to admonish them. Finally the speaker's shift from the third 
person singular to the first person plural expresses His majesty and power, which is appropriate in view 
of the allusion to the resurrection and judgment." Neal Robinson, Discovering The Qur'?n: A 
Contemporary Approach To A Veiled Text (1996, SCM Press Ltd. p. 252). For the literary aspect and 
purpose of shift in person, see the footnote of verse 39:53. 010: 024 Surely, God knows the exact time 
of the Hour. But, since the world is round, when that moment comes, half of the world will be 
experiencing night and the other half daylight. See 4:82. 


Edip-Layth - End Note (10:22) 


Edip-Layth - End Note (10:24) 
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Edip-Layth - End Note 3 (10:28) 

The believers of intercession do not really worship those they hope will intercede, since their idols are 
neither aware of their polytheistic belief nor would they approve of it. Since polytheists follow the 
teachings of Satan, knowingly or unknowingly, they serve Satan ( 16: 60; 40:74; 36:60; 4:48). 


Edip-Layth - End Note 4 (10:30) 

Those who acknowledge the truth only accept the Truth as their mawla (master/patron/lord). See 

2:286. 


Edip-Layth - End Note 5 (10:35) 

These verses also convict those who associate Muhammad as a partner with God in hukm 
(legislation/judgment). They confuse following the message of the messenger with following 
Muhammad. Verse 36, points at the source of their partnership: conjecture or hearsay. See 6: 112; 

12:111; 9:31. 


Edip-Layth - End Note 6 (10:38) 

Study the relationship between these and 27: 77-85. 


Edip-Layth - End Note 7 (10:47) 

See 16:36; 40:78. 


Edip-Layth - End Note 8 (10:57) 

Some clerics abused the meaning of "cure" in this verse and sold the verses of the Quran as an amulet, 
or as a drug for their physical problems. 010:059-60 Attributing to God man-made prohibitions is 
considered polytheism, idolatry. According to the Quran, the religious leaders and clerics who commit 
this crime are the worst enemies of God. For instance, recently, Iranian mullahs prohibited fish with no 
scales. Some Turkish clerics prohibit lobster, mussel, crab, shrimp and many other excellent sources of 
nutrition; they attribute their prohibitions to God. See 6:145-155. 010: 062-64 The Quran guarantees 
perfect and eternal happiness for those monotheists who pass certain tests. 


Edip-Layth - End Note (10:59) 


Edip-Layth - End Note (10:62) 


Edip-Layth - End Note 9 (10:81) 

For the definition of magic, see 7: 116-117. 


Edip-Layth - End Note 10 (10:83) 

The word musrifin means "the transgressors," or "those who exceed the limits." Considering the 
context here, it is best translated as a single word, "tyrant" or "despot." 


Edip-Layth - End Note 11 (10:88) 

Those who are subjected to injustice are excused if they ask for divine punishment or use bad words. 

See 4:148. 
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Edip-Layth - End Note 12 (10:92) 

God preserved the bodies of the Pharoahs by giving them the special knowledge of mummification. 


Edip-Layth - End Note 13 (10:99) 

God does not interfere with our initial choice. Those who decide to reject the truth, later in their lives 
are condemned to dogmatism and bigotry ( 13: 11; 18:29; 42:13; 46:15; 57:22). 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (10:1) 

See Appendix 1 1 . 


Muhammad Asad - End Note 2 ( 10: 1) 

The term hakim-which, when qualifying an animated being, may be translated as "wise" has here the 
connotation of a means of imparting wisdom. Some of the classical commentators (e.g., Tabari) are of 
the opinion that the "divine writ" (kitab) mentioned here is the Qur'an as a whole, while others (e.g., 
Zamakhshari) see in it a reference to this particular surah. I n view of the sequence, it seems to me that 
the former interpretation is preferable. 


Muhammad Asad - End Note 3 (10:2) 

This connects with the end of the preceding Surah, and particularly with the sentence, "There has come 
unto you [O mankind] an Apostle from among yourselves" (9: 128; see also note 2 on 50: 2). 


Muhammad Asad - End Note 4 (10:2) 

Lit., "they have precedence (qadam) of truthfulness (sidq)": the latter term denoting a concord 
between what a person actually conceives in his mind or feels and what he expresses by word, deed or 
attitude - in other words, complete sincerity. 


Muhammad Asad - End Note 5 (10:2) 

Lit., "He is indeed an obvious enchanter (sahir)" -thus implying that the "man from among yourselves" 
(i.e., Muhammad) did not really receive any revelation from God, but merely deluded his followers by 
means of his spellbinding eloquence (which is the meaning of sihr in this context): an accusation 
levelled by unbelievers of all times not merely against Muhammad but-as the Qur'an frequently states- 
against most of the earlier prophets as well. The term "those who deny the truth" refers, in this 
context, specifically to people who a priori reject the notion of divine revelation and, thus, of 
prophethood. 


Muhammad Asad - End Note 6 (10:3) 

See surah 7, note 43. Since belief in divine revelation naturally presupposes a belief in the existence of 
God as the self-subsistent fount of all being, the reference to the revelation of the Qur'an with which 
this surah opens is followed by a consideration of God's creative almightiness. 


Muhammad Asad - End Note 7 (10:3) 

Lit., "there is no intercessor whatever, save after His leave [has been granted]". Cf. 2:255 - "Who is 
there that could intercede with Him, unless it be by His leave?" Thus, the Qur'an rejects the popular 
belief in unqualified "intercession" by living or dead saints or prophets. As is shown elsewhere in the 
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Qus'an (e.g., in 20:109, 21:28 or 34: 23), God will grant to His prophets on J udgment Day the 
permission to "intercede", symbolically, for such of the sinners as will have already achieved His 
redemptive acceptance (rida 1 ) by virtue of their repentance or basic goodness (see 19:87 and the 
corresponding note 74): in other words, the right of "intercession" thus granted to the prophets will be 
but an expression of God's approval of the latter. Furthermore, the above denial of the possibility of 
unqualified intercession stresses, indirectly, not only God's omniscience - which requires no "mediator" 

- but also the immutability of His will: and thus it connects with the preceding mention of His 
almightiness. (See also note 27 below.) 


Muhammad Asad - End Note 8 (10:4) 

Le., He will resurrect him by a new act of creation. That the verb yu'iduhu ("He brings him forth anew") 
refers here to the individual resurrection of human beings becomes obvious from the sequence. The 
noun khalq primarily denotes "creation" (i.e., the bringing into being of something that did not exist 
before); subsequently, it denotes the result or object of creation, i.e., a "created being" (or "beings"); 
finally, it is used in the sense of "man" in the generic connotation of this word, i.e., "mankind". 


Muhammad Asad - End Note 9 (10:4) 

See surah 6, note 62 (for my rendering of hamim as "burning despair"). 


Muhammad Asad - End Note 10 (10:5) 

The nouns diya' and nur are often interchangeable, inasmuch as both denote "light"; but many 
philologists are of the opinion that the term diya' (or daw') has a more intensive connotation, and is 
used to describe "a light which subsists by itself, as that of the sun and fire" - that is, a source of light - 
while nur signifies "a light that subsists by some other thing" (Lane V, 1809, on the authority of Taj al- 
'Arus ): in other words, light due to an extraneous source or - as in the case of the moon - reflected 
light. 


Muhammad Asad - End Note 11 (10:5) 

Lit., "God has not created this otherwise than in accordance with truth" - i.e., to fulfil a definite purpose 
in consonance with His planning wisdom (Zamakhshari, Baghawi, Razi): implying that everything in the 
universe - whether existent or potential, concrete or abstract - is meaningful, and nothing is 
"accidental". Cf. 3:191 - "O our Sustainer! Thou has not created [aught of] this without meaning and 
purpose (batilan)"; and 38:27-"We have not created heaven and earth and all that is between them 
without meaning and purpose, as is the surmise (zann) of those who are bent on denying the truth". 


Muhammad Asad - End Note 12 (10:7) 

Lit., "who do not hope for (i.e., expect) a meeting with Us": implying that they do not believe in a life 
after death or in God's ultimate judgment. 


Muhammad Asad - End Note 13 (10:7) 

Lit., "are at rest with it" - i.e., regard the life in this world as the only reality, dismissing the idea of 
resurrection as mere wishful thinking. 


Muhammad Asad - End Note 14 (10:9) 
Lit., "beneath them". 


Muhammad Asad - End Note 15 (10:10) 

Lit., "their invocation (da'wa) therein [will be].. .", etc. 
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Muhammad Asad - End Note 16 (10:10) 

Lit., "their greeting therein [will be], 'Peace'". For an explanation of the term salam and its fundamental 
connotation of inner peace, fulfilment, and security from all that is evil, see Surah 5, note 29. 


Muhammad Asad - End Note 17 (10:11) 

Lit., "[the end of] their term would indeed have been decreed for them": the implication being, firstly, 
that man is weak (cf. 4:28) and therefore prone to sinning; secondly, that God "has willed upon 
Himself the law of grace and mercy" (see 6: 12 and the corresponding note) and, consequently, does 
not punish sinners without taking their circumstances into consideration and giving them time to repent 
and to mend their ways. 


Muhammad Asad - End Note 18 (10:11) 

See verse 7, with which this verse connects. 


Muhammad Asad - End Note 19 (10:12) 

These three metaphorical expressions are often used in the Qur'an to describe the various situations in 
which man may find himself. The "calling unto God" under the stress of misfortune describes the 
instinctive reaction of many people who consider themselves "agnostics" and in their conscious thinking 
refuse to believe in God. See also verses 22-23 below, as well as 6:40-41. 


Muhammad Asad - End Note 20 (10: 12) 

Lit., "called out unto Us against (ila) an affliction". 


Muhammad Asad - End Note 21 (10: 12) 

The expression musrif, which often (e.g., in 5:32 or 7:81) denotes "one who is given to excesses" or 
"commits excesses" or (as in 6: 141) "one who is wasteful", has in the above context the meaning of 
"one who wastes his own self" (Razi)-namely, destroys his spiritual potential by following only his base 
impulses and failing to submit to any moral imperative. (Cf. the very similar expression alladhina 
khasiru anfusahum occurring in many places and rendered by me as "those who have squandered their 
own selves".) In the sense in which it is used here, the term israf (lit., "wastefulness" or "lack of 
moderation in one's doings") is almost synonymous with the term tughyan ("overweening arrogance") 
occurring in the preceding verse (Manar XI, 314), and relates to the same type of man. The phrase 
"goodly seem [to them] their own doings" describes the unthinking complacency with which "those who 
waste their own selves" go through life. 


Muhammad Asad - End Note 22 (10: 13) 

Cf. 6:131-132. The phrase rendered by me as "the apostles sent unto them" reads, literally, "their 
apostles". The sinners' refusal to believe is expressed in the text by means of the construction wa-ma 
kanu li-yu'minu. 


Muhammad Asad - End Note 23 (10: 15) 

Sc., "to suit our own views as to what is right and what is wrong". This is an oblique reference to the 
highly subjective criticism of Qur'anic ethics and eschatology by many agnostics (both among the 
contemporaries of the Prophet and in later times), and particularly to their view that the Qur'an was 
"composed" by Muhammad himself and therefore expresses no more than his personal convictions. - 
Regarding the phrase, "those who do not believe that they are destined to meet Us", see note 12 
above. 
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Muhammad Asad - End Note 24 (10: 16) 

This argument - placed in the mouth of the Prophet - has a twofold implication. Ever since his early 
youth, Muhammad had been renowned for his truthfulness and integrity, so much so that his Meccan 
compatriots applied to him the epithet Al-Amin ("The Trustworthy"). I n addition to this, he had never 
composed a single line of poetry (and this in contrast with a tendency which was widespread among 
the Arabs of his time), nor had he been distinguished by particular eloquence. "How, then," goes the 
argument, "can you reconcile your erstwhile conviction-based on the experience of a lifetime-that 
Muhammad was incapable of uttering a lie, with your present contention that he himself has composed 
the Qur'an and now falsely attributes it to divine revelation? And how could he who, up to the age of 
forty, has never displayed any poetic or philosophic gifts and is known to be entirely unlettered 
(ummi), have composed a work as perfect in its language, as penetrating in its psychological insight 
and 'as compelling in its inner logic as the Qur'an?" 


Muhammad Asad - End Note 25 (10: 17) 

l.e., in the life to come. In this context, the "attributing of one's own lying inventions to God" would 
seem to apply specifically to the wanton accusation that Muhammad himself composed the Qur'an and 
then attributed it to God; and the "giving the lie to God's messages" refers to the attitude of those who 
make such an accusation and, consequently, reject the Qur'an (Razi)_ 


Muhammad Asad - End Note 26 (10: 18) 

Thus the discourse returns to the problem of "intercession" touched upon in verse 3 of this surah. 
Literally, the beginning of the sentence reads thus: "And they worship that which neither harms them 
nor benefits them" -an expression alluding to both concrete representations and conceptual images. It 
should be noted that the "they" elliptically referred to here are not identical with the people spoken of 
earlier as "those who do not believe that they are destined to meet Us" (in other words, those who 
deny the reality of resurrection and of the Day of J udgment) : for the people of whom the above verse 
speaks obviously do believe - albeit in a confused manner - in life after death and man's responsibility 
before God, as is evident from the statement that they worship imaginary "intercessors with God". 


Muhammad Asad - End Note 27 (10: 18) 

Thus, belief in the efficacy of anyone's unqualified intercession with God, or mediation between man 
and Him, is here equated with a denial of God's omniscience, which takes all the circumstances of the 
sinner and his sinning a priori into consideration. (As regards God's symbolic grant of permission to His 
prophets to "intercede" for their followers on the Day of Judgment, see note 7 above.) 


Muhammad Asad - End Note 28 (10: 19) 

Lit., ("and then they disagreed [among themselves]". For an explanation of the term "one single 
community" (ummah wahidah), see Surah 2, note 197. In the present context, this expression alludes 
not merely to mankind's one-time homogeneity, but also - by implication - to the fact, repeatedly 
stressed in the Qur'an (e.g., in 7:172), that the ability to realize God's existence, oneness and 
omnipotence is innate in man, and that all deviation from this basic perception is a consequence of the 
confusion brought about by man's progressive estrangement from his inborn instincts. 


Muhammad Asad - End Note 29 (10: 19) 

Lit., "it would indeed have been decided between them regarding all that they were differing in": i.e., 
had it not been for God's decree - which is the meaning, in this context, of the term kalimah (lit., 
"word") - that men should differ in their intellectual approach to the problems touched upon by divine 
revelation, "they would not have contended with one another after having received all evidence of the 
truth", but would all have held from the very outset, and would continue to hold, the same views (cf. 
2:253 and the corresponding note 245). Since, however, such a uniformity would have precluded men's 
intellectual, moral and social development, God has left it to their reason, aided by prophetic guidance, 
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gradually to find their way to the truth. (See also surah 2, note 198.) The above parenthetic passage 
must be read in conjunction with 2:213. 


Muhammad Asad - End Note 30 (10:20) 

I .e., on Muhammad, in order to "prove" that he is truly a bearer of God's message (a sceptical 
objection which resumes the theme enunciated in verses 1-2 and 15-17 above); see also 6:37 and 109 
and the corresponding notes, especially note 94. The pronoun "they" refers to both categories of 
deniers of the truth spoken of in the preceding passages: the atheists or agnostics "who do not believe 
that they are destined to meet God", as well as those who, while believing in God, "ascribe a share in 
His divinity" to all manner of imaginary intercessors or mediators (see verse 18 above). 


Muhammad Asad - End Note 31 (10:20) 

This answer relates not merely to the question as to why God has not bestowed on Muhammad a 
"miraculous sign" of his prophethood, but also to the "why" of his having been chosen for his prophetic 
mission. See in this connection 2: 105 ("God singles out for His grace whom He wills") and 3:73-74 
("God is infinite, all-knowing, singling out for His grace whom He wills") 


Muhammad Asad - End Note 32 (10:21) 

l.e., the two categories of people referred to in verses 7, 11, 12, 15, 18 and 20. 


Muhammad Asad - End Note 33 (10:21) 

Lit., "they have forthwith a scheme against Our messages". (The particle idha preceding this clause is 
meant to bring out the element of immediacy, and is best rendered as "lo! they forthwith.,. .", etc.) 
Since God's messages are purely conceptual, the "scheming against them" obviously connotes the 
devising of fallacious arguments meant to cast doubt on the divine origin of these messages or to 
"disprove" the statements made in them. The above discourse on the psychology of agnosticism and 
half- belief is continued in the parable of the seafarers set forth in the next two verses. 


Muhammad Asad - End Note 34 (10:22) 

Lit., "until, when you are in the ships...", etc. As has been pointed out by Zamakhshari, the particle 
"until" (hatta) which precedes this clause refers to the sudden rise of the storm described in the 
sequence, and not to the "going to sea in ships". It is to be noted that at this point the discourse 
changes abruptly from the direct address "you" to the third person plural ("they"): a construction which 
is evidently meant to bring out the allegorical character of the subsequent narrative and to turn it into 
a lesson of general validity. 


Muhammad Asad - End Note 35 (10:23) 

See verse 12 (of which the above passage is a parabolic illustration) and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 36 (10:23) 

Lit., "your outrageousness (baghy) is only against your own selves". Cf. the oft-recurring Qur'anic 
expression, "they have sinned against themselves" (zalamu anfusahum, lit., "they have wronged 
themselves"), indicating the inevitability with which every evil deed damages its perpetrator spiritually. 


Muhammad Asad - End Note 37 (10:24) 

Lit., "with which the plants of the earth mingle". 
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Muhammad Asad - End Note 38 (10:24) 

l.e., they come to believe that they have gained "mastery over nature", with no conceivable limits to 
what they may yet achieve. It is to be borne in mind that the term zukhruf bears almost invariably a 
connotation of artificiality -a connotation which in this case is communicated to the subsequent verb 
izzayyanat. Thus, the whole of the above parabolic sentence may be understood as alluding to the 
artificial, illusory "adornment" brought about by man's technological efforts, not in collaboration with 
nature but, rather, in hostile "confrontation" with it. 


Muhammad Asad - End Note 39 (10:24) 

Lit., "as if it had not been in existence yesterday": a phrase used in classical Arabic to describe 
something that has entirely disappeared or perished (Taj al-'Arus). 


Muhammad Asad - End Note 56 (10:25) 

Since the concept of "finding the right way" cannot apply to lifeless idols and idolatrous images, the 
above passage obviously relates to animate beings - whether dead or alive - to whom "a share in God's 
divinity" is falsely attributed: that is, to saintly personalities, prophets or angels whom popular fancy 
blasphemously endows with some or all of God's qualities, sometimes even to the extent that they are 
regarded as a manifestation or incarnation of God on earth. As for the act of God's guidance, it is 
displayed, primarily, in the power of conscious reasoning as well as of instinctive insight with which He 
has graced man, thus enabling him to follow the divine laws of right conduct (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 41 (10:26) 

l.e., more than their actual merits may warrant (cf. 6: 160-"Whoever shall come [before God] with a 
good deed will gain ten times the like thereof"). See also note 79 on 27: 89. 


Muhammad Asad - End Note 42 (10:27) 

In contrast with the multiple "rewards" for good deeds, the recompense of evil will be only 
commensurate with the deed itself. (See also note 46 on the last sentence of 41:50.) 


Muhammad Asad - End Note 43 (10:27) 

Lit., "by a piece of the night, densely dark". 


Muhammad Asad - End Note 44 (10:28) 

Lit., "you and those [God-] partners of yours": cf. surah 6. note 15. The expression makanakum (lit., 
"your place", i.e., "keep to your place") bears a connotation- of contempt and an implied threat. 


Muhammad Asad - End Note 45 (10:28) 

l.e., separated those who ascribed divinity to beings other than God from the objects of their one-time 
adoration (Tabari, Baghawi): a metonymical phrase denoting a realization on the part of the former 
that there has never been any existential link between them and those false objects of worship (cf. 
6:24, 10:30, 11:21, 16:87 and 28:75-"and all their false imagery has [or "will have"] forsaken them"). 
See also the next two notes. 


Muhammad Asad - End Note 46 (10:28) 

l.e., "it was only your own fancies and desires that you worshipped, clothing them in the garb of 
extraneous beings": in other words, the worship of idols, forces of nature, saints, prophets, angels, 
etc., is shown here to be nothing but a projection of the worshipper's own subconscious desires. (Cf. 
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also 34:41 and the corresponding note 52.) 


Muhammad Asad - End Note 47 (10:29) 

Thus the Qur'an makes it clear that the saints and prophets who, after their death, have been 
unwarrantably deified by their followers shall not be held accountable for the blasphemous worship 
accorded to them (cf. 5:116-117); furthermore, even the inanimate objects of false worship will 
symbolically deny any connection between themselves and their worshippers. 


Muhammad Asad - End Note (10:30) 


Muhammad Asad - End Note 49 (10:31) 

The term rizq ("provision of sustenance") is used here in both the physical and spiritual connotations of 
this word, which explains the reference to "heaven and earth" and, subsequently, "[man's] hearing and 
sight". 


Muhammad Asad - End Note 50 (10:31) 

The people referred to here are those who believe, firstly, that there are beings endowed with certain 
divine or semi-divine qualities, thus having, as it were, a "share" in God's divinity; and, secondly, that 
by worshipping such beings men can come closer to God. This idea obviously presupposes belief in 
God's existence, as is brought out in the "answer" of the people thus addressed (cf. 7 :172 and the 
corresponding note 139); but inasmuch as it offends against the concept of God's oneness and 
uniqueness, it deprives those people's belief in God of its true meaning and spiritual value. 


Muhammad Asad - End Note 51 (10:32) 

Lit., "this [or "such"], then, being God, your Sustainer, the Ultimate Truth"-i.e., "seeing that, on your 
own admission, He is the One who creates and governs all things and is the Ultimate Reality behind all 
that exists" (see surah 20, note 99): which implies a categorical denial of the possibility that any other 
being could have a share, however small, in His divinity. 


Muhammad Asad - End Note 52 (10:32) 

Lit., "How, then, are you turned away?"-i.e., from the truth. 


Muhammad Asad - End Note 53 (10:33) 

See surah 2, note 7, as well as 8:55 and the corresponding note 58. In this particular context, "the 
Sustainer's word" seems to be synonymous with "the way of God" (sunnat Allah) concerning deliberate 
sinners and deniers of the truth (Manar XI, 359). The particle anna in annahum (lit., "that they") is, 
thus, indicative of the purport of the divine "word" referred to, and is best expressed by a colon. 


Muhammad Asad - End Note 54 (10:34) 

This rhetorical question is connected with the false belief that those idolatrously worshipped beings are 
no more than "intercessors" between their followers and God (see verse 18 above): and so, even their 
misguided votaries cannot possibly attribute to them the power to create and to resurrect. See also 
note 8 on verse 4 of this surah. In its wider sense, this question (and the subsequent answer) relates 
to the God-willed, cyclic process of birth, death and regeneration evident in all organic nature. 


Muhammad Asad - End Note 55 (10:34) 
See surah 5, note 90. 
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Muhammad Asad - End Note 57 (10:35) 
Lit., "[and] how do you judge?" 


Muhammad Asad - End Note (10:35) 


Muhammad Asad - End Note 58 (10:36) 

Lit., "conjecture can in no wise make [anyone] independent (la yughni) of the truth", i.e., of positive 
insight obtained through authentic revelation (to which the sequence relates). The people referred to 
here (and apparently also in the first sentence of verse 53 of this surah) are the agnostics who waver 
between truth and falsehood. - Some of the great exponents of Islamic Law-foremost among them I bn 
Hazm-base on this verse their rejection of giyas ("deduction by analogy") as a means of eliciting 
religious laws which are supposedly "implied" in the wording of the Qur'an or of the Prophet's 
teachings, but not clearly laid down in terms of law. In his commentary on this verse. Razi thus sums 
up the above view: "They say that every deduction by analogy is a conjectural process and is, 
therefore, of necessity, inadmissible [in matters pertaining to religion]-for 'conjecture can never be a 
substitute for truth'." (See also 5: 101-102, and the corresponding notes 120-123.) 


Muhammad Asad - End Note 59 (10:37) 

Lit., "but" (wa-lakin)-a stress on the impossibility of any assertion to the contrary. 


Muhammad Asad - End Note 60 (10:37) 

The above passage has a twofold significance: firstly, the wisdom inherent in the Qur'an precludes any 
possibility of its having been composed by a human being; and, secondly, the Qur'anic message is 
meant to confirm, and give a final formulation to, the eternal truths which have been conveyed to man 
through a long succession of prophets: truths which have subsequently been obscured through wrong 
interpretation, deliberate omissions or interpolations, or a partial or even total loss of the original texts. 
For an explanation of the phrase ma bayna yadayhi, rendered by me in this context as "whatever there 
still remains [of earlier revelations]", see surah 3, 


Muhammad Asad - End Note 61 (10:38) 

According to the great philologist Abu ' Ubaydah Ma'mar ibn al-Muthanna (as quoted by Baghawi), the 
particle am which introduces this sentence has no interrogative connotation, but is - as in several other 
places in the Qur'an - synonymous with the conjunction wa ("and"), which in this case can be suitably 
rendered as above note 3. 


Muhammad Asad - End Note 62 (10:38) 
Cf. 2:23 and the corresponding note 15. 


Muhammad Asad - End Note 63 (10:39) 

Lit., "the knowledge whereof they do not encompass, while its inner meaning has not yet come to 
them". Most of the classical commentators explain this sentence in the way rendered by me; some of 
them, however (e.g., Tabari and Baghawi), interpret the term ta'wil ("final [or "inner"] meaning") in 
the sense in which it is used in 7:53 (see my translation of that passage and the corresponding note 
41). 


Muhammad Asad - End Note 64 (10:40) 

The verb yu'minun, which occurs twice in this verse, can be understood as connoting either the present 
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tense-"[such as] believe", resp. "[such as] do not believe"-or the future tense. The future tense 
(adopted by me) is the meaning unequivocally attributed to it by Tabari and I bn Kathir; some of the 
other authorities, like Zamakhshari and Razi, prefer the present tense, but nevertheless regard the 
other interpretation as legitimate. (See also Manar XI, 380.) 


Muhammad Asad - End Note 65 (10:45) 

Le., their past sojourn in this world, during which they were bound to one another by various ties of 
human relationship, will appear to them like a short moment as compared with the timeless duration of 
the life that awaits them after resurrection (see note 19 on 79:46), with all their past relationships cut 
asunder. See also 6:94, which describes the condition of the deniers of the truth on the Day of 
Resurrection: "And now, indeed, you have come unto Us in a lonely state, even as We created you in 
the first instance"; and later on, in that same verse: "Indeed, all the bonds between you [and your 
earthly life] are now severed. .. ." 


Muhammad Asad - End Note 66 (10:46) 

Lit., "of what We promise them" or "of what We threaten them with" - i.e., the inevitable retribution, 
sometimes even in this world, which a deliberate denial of the truth brings in its wake. 


Muhammad Asad - End Note 67 (10:46) 

The above verse is addressed, in the first instance, to the Prophet, and relates to those of his 
contemporaries who refused to acknowledge the truth of the Qur'anic revelation. In its wider sense, 
however, it is addressed to every believer who might find it incomprehensible that life-long suffering is 
often the lot of the righteous, while many wrongdoers and deniers of the truth apparently remain 
unscathed and are allowed to enjoy the good things of life. The Qur'an solves this apparent paradox by 
making it clear that, in comparison with the life to come, the life in this world is but a brief moment, 
and that it is only in the hereafter that man's destiny reveals itself in all its true aspects. Cf. 3:185 - 
"only on the Day of Resurrection will you be requited in full [ for whatever you have done ] ... for the 
life of this world is nothing but an enjoyment of self-delusion". 


Muhammad Asad - End Note 68 (10:47) 

Lit., "and when their apostle has come, a decision is made between them in all equity". This verse 
stresses (a) the continuity of religious revelation in mankind's history and the fact that in the long run 
no community, period or civilization (which latter is one of the meanings attributable to the term 
ummah) has been left without prophetic guidance, and (b) the doctrine that God does not punish "a 
community for its wrongdoing so long as its people are still unaware [of the meaning of right and 
wrong]: for all shall be judged according to their [conscious] deeds" (6: 131-132). 


Muhammad Asad - End Note 69 (10:49) 

Sc., "and since I do not possess any supernatural powers, I cannot predict that which is beyond the 
reach of human perception (al-ghayb)". 


Muhammad Asad - End Note 70 (10:49) 

See 7:34 and the corresponding notes 25 and 26. In the above context, the "end of the term" refers, in 
particular, to the coming of the Last Hour and the Day of J udgment. 


Muhammad Asad - End Note 71 (10:50) 

Lit., "What [part] thereof might the people lost in sin (al-mujrimun) wish to hasten" meaning, according 
to Zamakhshari, that "all of [God's] chastisement is awful and bitter, and should inspire one with the 
desire to flee therefrom; ... and there is nothing in it that ought to make one wish to hasten it". This is 
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an allusion to the incredulous inquiry of the deniers of the truth about the coming of the Last Hour 
(verse 48 above), as well as to their sarcastic demand that they should be immediately chastised by 
God in proof of Muhammad's prophetic mission (cf. 6:57-58 and 8: 32, as well as the corresponding 
notes). -The expression "by night or by day" occurring in the preceding sentence denotes the 
suddenness and unexpectedness with which doom is bound to encompass the evildoers on the Day of 
J udgment. 


Muhammad Asad - End Note 72 (10:51) 

I .e., "when it is too late" (Tabari, Zamakhshari, Razi; my interpolation at the beginning of this sentence 
is based on these authorities). 


Muhammad Asad - End Note 73 (10:52) 

Lit., "Are you being requited for anything but for what you were wont to earn?" 


Muhammad Asad - End Note 74 (10:53) 

Lit., "they"-i.e., those of the unbelievers who are wavering in their agnosticism and-as mentioned in 
verse 36 above -"follow nothing but conjecture" (ManarXI, 394). 


Muhammad Asad - End Note 75 (10:54) 

I n this instance, by deliberately giving the lie to the Prophet and rejecting the message of the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 76 (10:54) 
Cf. 3:91 and the corresponding note 71. 


Muhammad Asad - End Note 77 (10:54) 

The primary meaning of the verb asarrahu is "he concealed it" or "he kept it secret"; thus, the phrase 
asarru 'n-nadamah (expressed in the past tense but in the above context obviously denoting a future 
event) could be rendered as "they will conceal their remorse". In view, however, of the many 
statements in the Qur'an that on the Day of J udgment the sinners will not only not conceal but will, 
rather, stress their remorse, some of the commentators (e.g., Baghawi, on the authority of Abu 
' Ubaydah) are of the opinion that in this particular verse the verb asarra denotes the opposite of its 
primary meaning and, accordingly, interpret the phrase as "they will manifest their remorse". But the 
linguistic validity of this rather forced interpretation has been emphatically contested by many 
philologists, and particularly by Abu Mansur al-Azhari (cf. Lane IV, 1337); and since there is no 
convincing reason to disregard the original significance of the verb asarra with its implication of 
"concealment", the above Qur'anic phrase must be understood (as Zamakhshari understands it), in the 
metonymical sense of an involuntary "concealment", that is, the sinners' inability to express the full 
depth of their remorse. 


Muhammad Asad - End Note 78 (10:56) 

Lit., "you shall be brought back" - for, "all that exists goes back to Him [as its source]" ( 11: 123). 


Muhammad Asad - End Note 79 (10:57) 

l.e., a remedy for all that is contrary to truth and moral good. 


Muhammad Asad - End Note 80 (10:59) 
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This connects with the statement, in verse 57, that the Qur'an offers to man a complete guidance 
towards the good life and spiritual fulfilment in this world, and happiness in the life to come. As already 
mentioned in surah 2, note 4, the term rizq connotes all that may be good and useful to man, be it of a 
physical nature (in the conventional sense of "means of sustenance") or belonging to the realm of the 
mind (like reason, knowledge, etc.) or of the spirit (like faith, kindness, patience, etc.). Thus, it applies 
exclusively to positive, beneficial means of sustenance, and never to things or phenomena which are 
morally reprehensible and/or physically or socially injurious. 


Muhammad Asad - End Note 81 (10:59) 

Lit., "and thereupon you have made some of it forbidden (haram) and [some of it] lawful (halal)". The 
fact that it is God who "has bestowed upon you from on high" (anzala ' alaykum)i.e., has willed that 
man should make use of - all that can be qualified as rizq, automatically makes all its manifestations 
lawful (Zamakhshari). In accordance with the doctrine that everything which has not been expressly 
forbidden by the Qur'an or the explicit teachings of the Prophet is eo ipso lawful, this verse takes a 
clear-cut stand against all arbitrary prohibitions invented by man or artificially "deduced" from the 
Qur'an or the Prophet's sunnah (Manar XI , 409 f.; see also note 58 on verse 36 of this surah, as well as 
5:101-102 and the corresponding notes). In its wider sense, the above verse relates to people who 
refuse to be guided by revelation and prefer to "follow nothing but conjecture" (verse 36). 


Muhammad Asad - End Note 82 (10:61) 

Or: "Whatever discourse (Qur'an) from Him". 


Muhammad Asad - End Note 83 (10:61) 

Lit., "witnesses", corresponding to the majestic plural "We". The specific reference to the Prophet and 
his recitation of the Qur'an (implied in the singular form of address in the first part of this sentence) is 
meant to stress the supreme importance of divine revelation in the context of human life. 


Muhammad Asad - End Note 84 (10:62) 

The verb waliya (from which the noun waii, pi. awliya', is derived) signifies, primarily, the nearness or 
closeness of one thing to another: thus, God is spoken of in the Qur'an (e.g., in 2:257 and 3:68) as 
being "near unto (waii) those who believe". Although the term waii, when applied to God, as well as to 
the relationship between one created being and another, is often used in the Qur'an in the sense of 
"helper", "friend", "protector", "guardian", etc., none of these secondary meanings can properly - i.e., 
without offending against the reverence due to God - describe man's attitude to, or relationship with, 
Him. Consequently, the above reference to the believers as awliya' of God is best rendered as "they 
who are close to God", in the sense of their being always conscious of Him. This rendering has the 
support of almost all the classical commentators. 


Muhammad Asad - End Note 85 (10:64) 

Le., the happiness born of the feeling of closeness to God and, hence, of spiritual fulfilment. 


Muhammad Asad - End Note 86 (10:65) 

The noun ' izzah comprises the concepts of superior might as well as of honour and glory. Its rendering 
into another language depends on the context, and sometimes - as in this case - necessitates a 
combination of two terms. 


Muhammad Asad - End Note 87 (10:66) 

Lit., "partners", i.e., of God (see surah 6, note 15). The substantive pronoun man ("whoever") 
occurring twice in the first part of this verse contains an allusion to rational beings (as distinct from 
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inanimate objects) whom "those who ascribe divinity to aught beside God" consider to be endowed with 
qualities or powers which, in fact, belong to Him alone. The Qur'an argues against this idolatrous 
concept by pointing out that all rational beings, whether men or angels, "belong to God" (i.e., are-like 
everything else in the universe-wholly dependent on Him for their existence), possessing no divine 
qualities and, therefore, no reality as objects of worship. 


Muhammad Asad - End Note 88 (10:67) 

See 14: 32-33 and the corresponding note 46; for the specific significance, in this context, of the 
reference to "day" and "night", see note 77 on 27:86, which belongs to a somewhat earlier revelation 
than the present surah. 


Muhammad Asad - End Note 89 (10:68) 
See surah 2, note 96. 


Muhammad Asad - End Note 90 (10:71) 

Sc., "because they run counter to the idolatrous beliefs which you have inherited from your ancestors". 
The story of Noah, briefly mentioned in verses 71-73, is told at greater length in 11:36-48 (see also 
7:59-64). Here it connects with verse 47 above, and thus with the main theme of this surah: the truth 
of God's revelation of His will through His prophets, and the suffering which in the life to come is bound 
to befall those who give the lie to His messages. 


Muhammad Asad - End Note 91 (10:71) 

Lit., "upon your course of action" (which is the meaning of the term amr in this context). 


Muhammad Asad - End Note 92 (10:71) 

Lit., "your [God-]partners". For an explanation of this term, see Surah 6, note 15. 


Muhammad Asad - End Note 93 (10:71) 

This is a free rendering of the elliptic phrase, "and let not your course of action (amrukum) be an 
uncertainty to you". 


Muhammad Asad - End Note 94 (10:73) 

Le., "made them outlive [the others]" (Zamakhshari). As regards the allegorical rendering of khala'if 
(sing, khalif or khalifah) adopted by me, see Surah 2, note 22. 


Muhammad Asad - End Note 95 (10:73) 
See surah 7, note 47. 


Muhammad Asad - End Note 96 (10:74) 

Lit., "We sent apostles to their [own] people"-an allusion to the fact that each of the apostles before 
Muhammad was sent to one particular people or community, and that the Arabian Prophet was the first 
and the last to bring a universal message addressed to all mankind 


Muhammad Asad - End Note 97 (10:74) 
Cf. 7: 101 and the corresponding note 82. 
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Muhammad Asad - End Note 98 (10:74) 
See Surah 2, note 7. 


Muhammad Asad - End Note 99 (10:76) 

Lit., "this is indeed obvious sorcery": an accusation which apparently refers to the spellbinding force of 
the messages conveyed to them by Moses, similar to the objections raised against the Last Prophet, 
Muhammad. (See verse 2 of this surah and the corresponding note 5), 


Muhammad Asad - End Note 100 (10:77) 

The implication is that what is termed "sorcery" cannot achieve more than ephemeral phenomena 
lacking any spiritual content, and can never prevail against the laws of nature which, in their totality, 
are described in the Qur'an as "the way of God". The story of Moses and the sorcerers and the tatters' 
subsequent conversion is told in greater detail in Al-A'raf and Ta Ha, both of which were revealed before 
the present surah. 


Muhammad Asad - End Note 101 (10:78) 

The dual address "you two" relates to Moses and his brother Aaron. 


Muhammad Asad - End Note 102 (10:81) 

The above interpolation is based on 7:116; see also the second paragraph of 20:66. 


Muhammad Asad - End Note 103 (10:82) 

By "God's words" is meant here His creative will, manifested in the laws of nature instituted by Him as 
well as in the revelations granted by Him to His prophets (Manar XI, 468). A similar phrase occurs also 

in 8:7 and 42:24. 


Muhammad Asad - End Note 104 (10:83) 

Lit., "believed in Moses"; however, since the sequence shows that not belief as such but its open 
profession is referred to here, I have rendered the above phrase accordingly. As for the term 
dhurriyyah (lit., "offspring"), we have several authoritative statements to the effect that it often 
denotes "a small group [or "a few"] of one's people" ( I bn Abbas, as quoted by Tabari, Baghawi, Razi 
and I bn Kathir, as well as Ad-Dahhak and Qatadah, as quoted by Tabari and I bn Kathir); hence my 
rendering. Since the Qur'an mentions (e.g., in 7: 120-126) that some Egyptians, too, came to believe 
in Moses' message and openly proclaimed their belief, it is reasonable to assume that by "his people" 
are meant not merely the Israelites but, more generally, the people among whom Moses was living: 
that is, both Israelites and Egyptians. This assumption is strengthened by the reference, in the next 
clause of this sentence, to "their great ones" - an expression obviously relating to the Egyptian "great 
ones": 


Muhammad Asad - End Note 105 (10:83) 

If the expression ' aia khawf is taken to mean "despite [their] fear" (referring to those who did declare 
their faith openly), the above sentence would read thus: "... a few of his people declared their faith in 
Moses despite their fear that Pharaoh and their great ones would persecute them" -implying, as does 
the rendering adopted by me, that, because of their fear, the majority did not declare their faith 
openly. 
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Muhammad Asad - End Note 106 (10:85) 
Lit., "temptation to evil" (fitnah). 


Muhammad Asad - End Note 107 (10:87) 

Lit., "a direction of prayer" (qiblah)-a metaphor meant to impress upon the children of Israel that their 
only salvation lay in God-consciousness and unceasing devotion to Him. The primary meaning of misr - 
usually rendered as "Egypt" - is "city" or "metropolis". 


Muhammad Asad - End Note 108 (10:88) 

According to most of the classical commentators, the particle li prefixed to the verb yudillu ("they are 
leading astray") represents in this context the so-called lam al-'aqibah ("the [letter] lam denoting a 
consequence") and does not, as in many other instances, express a purpose or an intent ("in order 
that" or "to the end that"). My rendering of this li as "with the result that" is meant to bring out Moses' 
moral indignation at the perversity of Pharaoh and his great ones who, instead of being grateful to God 
for His bounty, are using their power to corrupt their own people. 


Muhammad Asad - End Note 109 (10:89) 

Lit., "the prayer of you two", i.e., Moses and Aaron, both of whom are addressed in the next sentence 
as well. 


Muhammad Asad - End Note 110 (10:90) 

Lit., "until, when drowning overtook him, he said". For the full story of Moses and Pharaoh, the latter's 
tyrannical oppression of the Israelites and their ultimate deliverance, see Exodus i-xiv, and especially 
(with reference to the above Qur'an-verse), ch. xiv, which narrates in great detail the miraculous 
escape of the Israelites and the doom of Pharaoh and his forces. It should always be remembered that 
all Qur'anic references to historical or legendary events whether described in the Bible or in the oral 
tradition of pre-lslamic Arabia-are invariably meant to elucidate a particular lesson in ethics and not to 
narrate a story as such: and this explains the fragmentary character of these references and allusions. 


Muhammad Asad - End Note 111 (10:91) 

Le., "Dost thou repent now, when it is too late?" Cf. 4: 18 - "repentance shall not be accepted from 
those who do evil deeds until their dying hour, and then say, ' Behold, I now repent 1 ." 


Muhammad Asad - End Note 112 (10:92) 

Lit., "We shall save thee in thy body": probably an allusion to the ancient Egyptian custom of 
embalming the bodies of their kings and nobles and thus preserving them for posterity. Some 
Egyptologists assume that the "evil Pharaoh" of the Qur'an and the Bible was Ramses 1 1 (about 1324- 
1258 B.C.), while others identify him with his unlucky predecessor, Tut-ankh-amen, or even with 
Thotmes (or Thutmosis) III, who lived in the 15th century B.C. However, all these "identifications" are 
purely speculative and have no definitive historical value. In this connection it should be remembered 
that the designation "Pharaoh" (fir'awn in Arabic) is not a proper name but a title borne by all the kings 
of ancient Egypt. 


Muhammad Asad - End Note 114 (10:93) 

Commenting on this verse, Razi says: "The people of Moses remained of one religious persuasion (' ala 
millah wahidah) and of one opinion, without any disagreement, until they began to study the Torah: 
whereupon they became aware of the [various] problems and obligations involved, and disagreements 
[regarding their interpretation] arose among them. And so God makes it clear [in the above Qur'an- 
verse] that this kind of disagreement is inevitable (la-budd) and will always occur in the life of this 
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world." Razi's penetrating psychological comment is in tune with the oft- repeated Qur'anic statement 
that proneness to intellectual dissension is a permanent characteristic of human nature (see the last 
sentences of 2:213 and 253, respectively, as well as the corresponding notes; also 23:53 and note 30). 


Muhammad Asad - End Note (10:93) 


Muhammad Asad - End Note 115 (10:94) 

Some of the commentators assume that verses 94 and 95 are addressed to the Prophet Muhammad - 
an assumption which is highly implausible in view of the admonition (in verse 95), "Be not among those 
who are bent on giving the lie to God's messages": for it is obvious that God's chosen Prophet was 
never in danger of falling into such a sin. Consequently, Razi interprets these two verses as being 
addressed to man in general, and explains the reference to "what We have bestowed upon thee from 
on high" in the sense given in my rendering. This interpretation makes it clear, moreover, that the 
above passage is closely connected with verses 57-58, which speak of the guidance vouchsafed to 
mankind through the ultimate divine writ, the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 116 (10:94) 

l.e., the Jews and the Christians. The "reading" is here a metonym for belief, namely, in the Bible, 
which-notwithstanding the fact that its text has been corrupted in the course of time-still contains clear 
references to the advent of the Prophet Muhammad and thus, by implication, to the truth of the divine 
message revealed through him. In its wider sense, the above verse alludes to the unbroken continuity 
of man's religious experience and to the fact, frequently stressed in the Qur'an, that every one of God's 
apostles preached one and the same basic truth. (See in this connection the second paragraph of 5:48 
and the corresponding notes 66 and 67.) 


Muhammad Asad - End Note 117 (10:96) 

See verse 33 and note 53 above; also note 4 on 14:4. 


Muhammad Asad - End Note 118 (10:97) 

Sc., "when belief will be of no avail to them": an allusion to verses 90-91, which speak of Pharaoh's 
"conversion" at the point of death. Cf. also 4: 17-18. 


Muhammad Asad - End Note 119 (10:98) 

The particle law-la ("were it not that" or "were it not for") is sometimes synonymous with hal-la, and 
could therefore be translated as "why not" ("why was there not... ?", etc.). However, neither the 
interrogative nor the above-mentioned literal rendering would bring out the purport of this passage. Its 
meaning becomes obvious only if we remember that law-la is-apart from its primary significance-one of 
the so-called hunuf at-tahdid ("particles denoting insistence"). Whenever it is followed by a verb in the 
future tense, it expresses an urgent exhortation to do a thing; if followed by a verb in the past tense, 
as in the above case, it implies reproof for one's not having done something that should have been 
done. There is no idiomatic equivalent in modern English to convey this meaning. The nearest 
approach to it would be, I believe, the archaic exclamation "alack", expressive of deep sorrow or 
reproach; but the use of this expression (probably a compound of "ah! Iack!"-i.e., loss or misfortune) is 
ruled out by its obsoleteness. Consequently, I am constrained to employ the more current interjection 
"alas", despite the fact that it does not possess the intensity of the ancient "alack". At any rate, the 
reader must bear in mind that the passage under consideration, although seemingly phrased in a 
conditional or an interrogatory form, implies a positive statement: namely-as has been stressed by 
several classical commentators, and most explicitly by Tabari-the statement that "there has never yet 
been...", etc. 


Muhammad Asad - End Note 120 (10:98) 
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The Qur'an points out in many places that no prophet has ever been immediately accepted as such and 
followed by all of his people, and that many a community perished in result of the stubborn refusal, by 
the majority of its members, to listen to the divine message. The only exception in this respect is said 
to have been the people of Nineveh, who-after having at first rejected their prophet Jonah, so that "he 
went off in wrath" (cf. 21:87) - later responded to his call in unison, and were saved. For the story of 
Jonah, see 21:87-88 and 37:139-148, as well as the corresponding notes; a fuller narrative, which 
does not conflict with the Qur'anic references, is forthcoming from the Bible (The Book of Jonah). In the 
context of the passage which we are now considering, the mention of Jonah's people - who alone 
among the communities of the past heeded their prophet before it was too late - is meant to warn the 
hearers and readers of the Qur'an that a deliberate rejection of its message by "those against whom 
God's word [of judgment] has come true" (see verse 96) is bound to result in their spiritual doom and, 
consequently, in grievous suffering in the life to come. 


Muhammad Asad - End Note 121 (10:98) 

Lit., "for a time", i.e., their natural life-span (Manar XI , 483). 


Muhammad Asad - End Note 122 (10:99) 

The Qur'an stresses repeatedly the fact that, "had He so willed, He would have guided you all aright" 
(6:149) - the obvious implication being that He has willed it otherwise: namely, that He has given man 
the freedom to choose between right and wrong, thus raising him to the status of a moral being (in 
distinction from other animals, which can only follow their instincts). See, in this context, surah 6, note 
143, as well as - in connection with the allegory of the Fall - surah 7, note 16. 


Muhammad Asad - End Note 123 (10:100) 

I.e., by virtue of God's guidance and within the compass of what He has decreed to be man's nature, 
comprising the ability to discriminate between right and wrong. Since man's freedom of moral choice 
expresses itself in his willingness or unwillingness to conform to his true, God-willed nature, it can be 
said to depend, in the last resort, on God's grace. (Cf. in this respect surah 2, note 19, as well as surah 
14, note 4.) 


Muhammad Asad - End Note 124 (10:100) 

Cf. 8:22 and 55, as well as the corresponding note 58. As in those verses, unbelief is here shown to be 
the result of a person's a-priori unwillingness to use his reason with a view to understanding God's 
messages, be they directly expressed in the revelations granted to His prophets, or - as the Qur'an 
once again stresses in the next verse - open to man's perception in the observable phenomena of His 
creation. 


Muhammad Asad - End Note 125 (10:103) 

My long interpolation at the beginning of this verse is based, in the main, on Zamakhshari's 
interpretation of it. It is necessitated by the fact that the adverbial conjunction thumma ("thereupon" or 
"thereafter") does not relate here to the immediately preceding passage but to a theme repeatedly 
occurring in the Qur'an and only indirectly alluded to in verse 102 above: namely, the experiences of 
the earlier prophets with their recalcitrant communities, the doom of those who gave the lie to their 
messages and, in every case, a divine deliverance of the prophet concerned and of those who followed 
him. Rashid Rida' describes this passage, rightly, as "one of the most outstanding examples of the 
elliptic mode of expression (ijaz) to be found in the Qur'an" (Manar XI, 487). 


Muhammad Asad - End Note 126 (10:103) 

Razi explains the phrase haqqan ' alayna (lit., "as is incumbent upon Us") as denoting no more than a 
logical necessity, i.e., the unavoidable fulfilment of God's "willing it upon Himself", and not a "duty" on 
His part: for, neither is anything "incumbent" upon Him who has the power to will anything, nor-as Razi 
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points out-has man any "right" with regard to his Creator. 


Muhammad Asad - End Note 127 (10:104) 

Sc., "and call you to account on J udgment Day". The use of the pronoun alladhina in the phrase "those 
whom you worship" shows that it relates here to rational beings-like saints, etc. - and not to inanimate 
representations. As regards the term din (rendered here as "faith", see the first half of note 249 on 

2:256. 


Muhammad Asad - End Note 128 (10:104) 

The specific reference, in this context, to God as the One who causes all living beings to die is meant to 
impress upon "those who deny the truth" the fact that after their death they will be placed before Him 
for judgment. 


Muhammad Asad - End Note 129 (10:105) 

In classical Arabic usage, and particularly in the Qur'an, the word "face" is often employed as a 
metonym for one's whole being because it is the face, more than any other part of the human body, 
that expresses man's personality (cf. surah 2, note 91).- For an explanation of the term hanif, see 
surah 2, note 110. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (10:3) 

Six Stages or Eras: 2:255, 7:54, 10:3, 11:7, 16:111, 25:59, 50:38, 57:4, 41:10 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (10:4) 

A consequence of their own doings. 33:24, 34:3-4, 45:22, 53:31 


Shabbir Ahmed - End Note 3 ( 10: 5) 

The Universe is neither a dream as the ancient Hindu philosopher Manu preached, nor a reflection of the 
world of ideas as Plato thought. 6:97, 17:12 


Shabbir Ahmed - End Note 4 ( 10: 6) 

Taqwa = Seeking to journey through life in security = To live upright = To be mindful of Divine laws = 
Being observant = Shielding oneself against moral disintegration. 2:41 


Shabbir Ahmed - End Note 5 ( 10: 7) 

Meeting with Us = Liqa-anaa. At other places 'Meeting with the Lord' is generally understood as 
meeting the Divine Law of Requital or Recompense. Some exponents apply 'Meeting with the Lord' to 
Resurrection alone. In my humble opinion, since God is a Personal, Compassionate God, and a vast 
majority of His humble servants harbor an intense desire to see Him, He may not deny this Kindness to 
His servants. We know that God is far too Glorious to have a physical image (anthropomorphic form), 
but He is Able to do all things. In the World of command (AMR), He designs laws as He wills. It is only 
in the World of Creation (KHALQ) that He implements those laws, and then, never changes them. So, 

He is absolutely Capable of devising any law in His World of command. I find myself in agreement with 
numerous Ahadith narrating that humans should be able to meet their Creator in the Next Life, not as a 
wishful thinking, but because they are in agreement with the Qur'an. I do not certainly mean God 
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assuming a physical form for 'meeting' with His servants, but in some way that is beyond our 
understanding at this time. Let us ponder some verses as well that allude to a new creation of humans 
in forms unknown to us at this time, and entirely new laws becoming operative in the New Universe: ^ 
56:59 Is it you who create it or are We the Creator? ^ 56:60 We have decreed death (designed the 

laws of death) among you. And there is nothing to prevent Us 56: 61 From changing your forms and 
making you in a manner, and in an environment, that is (as yet) unknown to you. ^ 11: 106 Those 

who, by their deeds, brought misery on themselves will be in the fire, sighing and wailing will be their 
portion. ^ 11: 107 Therein to abide, as long as the (New) Universe endures; that is time beyond count, 
unless your Lord decrees otherwise. Your Lord is Doer of what He wills in the World of command. ^ The 
current Universe will be dismantled for a new Universe. 5:44, 14:19, 14:48, 21:104, 25:22, 35:16, 
36:81, 69:16, 70:9) ^ 'Meeting with the Lord' is mentioned in the Qur'an about a hundred times. Even 
the great Allama Mashriqi ventures into the area, although I humbly disagree with him. He thinks that 
with evolution, humans will lose their body and only the 'spirit' will remain. And this spirit will merge 
with the 'Spirit' of God. And that is the 'Meeting with the Lord'! (Ref: Hadith-il-Qur'an?) Now this 
concept exactly matches the Sufi parlance, and, therefore, it is totally unacceptable to a student of the 
Qur'an. Finally, 2:55 points out that only the disbelievers demand to see God in physical form, but that 
verse relates only to the life of this world 


Shabbir Ahmed - End Note 6 ( 10: 9) 

A'maal Saaleh = Deeds that increase the individual and collective potential of a society = Helping 
people = Improving the environment = Fulfilling others' needs = Contributing to the society = 
Correcting a deficiency 


Shabbir Ahmed - End Note 7 ( 10: 10) 

And so shall be the peaceful Ideal Society on earth. They will realize that the good of one is the good of 
another, and understand how Praiseworthy the Giver of such blissful guidance is 


Shabbir Ahmed - End Note 8 ( 10: 11) 

10:7 


Shabbir Ahmed - End Note 9 ( 10: 18) 

39:3 


Shabbir Ahmed - End Note 10 ( 10: 19) 

2:30, 2:213, 2:256, 11:118, 16:9, 76:2-3 


Shabbir Ahmed - End Note 11 (10:20) 

That will be the best sign for all of us to behold 


Shabbir Ahmed - End Note 12 ( 10: 25) 

4:88 


Shabbir Ahmed - End Note 13 ( 10: 29) 

They worshiped their own desires and fantasies 


Shabbir Ahmed - End Note 14 ( 10: 30) 
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Maula = The True Master = Lord Supreme. The extremely common practice of calling a religious leader 
as Maulana (Our Master) is a frank, deplorable form of Shirk (associating others with God). But the 
clergy take pride in it! Many verses in the Qur'an tell us that there is no Maulana but God. It is amazing 
to note that the Muslim clergy write Maulana with their names, and with their own hands! 9:51 

Shabbir Ahmed - End Note 16 ( 10: 37) 

2:101, 5:48 

Shabbir Ahmed - End Note 17 ( 10: 38) 

2:23, 11: 13. One chapter like this in beauty, eloquence and wisdom. And "besides God" would mean, 
without copying phrases and sentences from the Qur'an 

Shabbir Ahmed - End Note 18 ( 10: 39) 

Taaweel = Practical interpretation. Taaweel is erroneously promoted by some as remote meanings of 
the Qur'an known only to a few select! Practical interpretation: They are yet to see the practical 
interpretation of the Qur'an, as to how it can bring about a benevolent transformation in the society 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (10:41) 

109:1-6 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (10:42) 

47:16 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (10:43) 

7:198 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (10:44) 

Failing to use the God-given faculties is the first wrong one can commit. It brings the humans down to 
subhuman levels. 7:179 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (10:45) 

10:7 

Shabbir Ahmed - End Note 24 ( 10: 59) 

The clergy go after manmade dogmas thus tampering with the revealed Word of God and declare 
unlawful His bounties of sustenance, food, clothes, ornament of life and things of aesthetic beauty such 
as art. 7:32. See 34:13 how a prophet of God, Solomon decorates his kingdom with beautiful works of 
art 

Shabbir Ahmed - End Note 25 ( 10: 63) 

See Taqwa, 2:41 

Shabbir Ahmed - End Note 26 ( 10: 64) 
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And changeless are His laws 6:34, 6:115, 10:64, 17:77, 18:27, 33:38, 33:62, 35:43, 40:85, 48:23. 
And you will never find even a slight turn in His laws 17:77 

Shabbir Ahmed - End Note 27 ( 10: 65) 

No power, glory or honor is attainable contrary to His laws 

Shabbir Ahmed - End Note 28 ( 10: 71) 

Maqaami = My stand = My station = My location 

Shabbir Ahmed - End Note 29 ( 10: 74) 

Mu'tadeen = Those who cross limits = Cross all bounds = Given to excesses = Transgressors = Who go 
beyond reason 

Shabbir Ahmed - End Note 30 ( 10: 82) 

Societies will flourish only when they embrace the Permanent Value System. The guilty that are used to 
thriving on the toil of others, will hate equity 

Shabbir Ahmed - End Note 31 ( 10: 89) 

20:36, 20:42 

Shabbir Ahmed - End Note 32 ( 10: 92) 

The Pharaoh's body was only discovered during excavations of 1898. Today it is on display in the Royal 
Mummies Chamber of the Egyptian Museum 

Shabbir Ahmed - End Note 33 ( 10: 96) 

They violate the law of guidance. 4: 88 

Shabbir Ahmed - End Note 34 ( 10: 98) 

Jonah's people used to live in humiliation in Nineveh. When they accepted the Divine message, they 
prospered for about two centuries between 800-612 BC. Then the Midyans conquered them. After the 
demise of Jonah, his people had been fast ignoring the Divine Word revealed to Jonah, and leaning 
towards the resurging priest class. The invaders set on fire the wonderful town of Nineveh. The 
spacious 60 mile wide and beautiful town was reduced to ashes. The king of Assyria got himself burnt 
alive in the palace, and that was the end of the Assyrian dynasty 

Shabbir Ahmed - End Note 35 ( 10: 99) 

2:256, 76:4-6 

Shabbir Ahmed - End Note 36 (10: 100) 

6: 126, 10:39. "He places", "He does", "He causes" = His laws are so designed 

Shabbir Ahmed - End Note 37 (10: 101) 

2:6-7, 41:53 
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Shabbir Ahmed - End Note 38 ( 10: 104) 

Religion: The System that the prophet is trying to establish. Logic: If you believe that other parallel 
systems can be better, let us go ahead with our programs and await the results. 3:61, 7:71, 109:6 

Shabbir Ahmed - End Note 39 ( 10: 107) 

Affliction, relief or bounty from God must draw our attention to His laws 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 3 (10:20) 

I n retrospect, we see now that the Quran's miracle, indeed "One of the greatest miracles" ( 74: 30-35), 
was divinely predestined to be unveiledl4 centuries after Muhammad. In view of the current condition 
of the traditionalMuslims, if Muhammad had been given this miracle, those Muslims, who arealready 
idolizing Muhammad beside God, would have worshiped him as God incarnate. Additionally, this miracle 
is obviously designed for the computer age, andto be appreciated by mathematically sophisticated 
generations. 


Rashad Khalifa - End Note (10:34) 


Rashad Khalifa - End Note 5 (10:62) 

Most people think that they have to wait until the Day of Resurrection before they receive their rewards 
for righteousness, or theretribution for wickedness. But the Quran repeatedly assures the believersthat 
they are guaranteed perfect happiness here in this world, now and forever. At the end of their interim 
here, they go directly to Paradise (see Appendix 17). 


Rashad Khalifa - End Note 7 (10:92) 

God endowed the Egyptians with the exclusive knowledge of mummification. Today, Pharaoh's 
mummified body is on display at the Cairo Museum. 


Rashad Khalifa - End Note (10:100) 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



« Prev 11:1-123 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

11:1 A1L30R200. A book whose signs have been ascertained, then detailed, from 
One who is Wise, Ever-aware. 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

11:1 A.L.R, a Scripture whose verses have been made governing, then detailed, 
from One who is Wise, Expert. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

11:1 Alif. Lam. Ra. 1 A Dl VI NE WRIT [is this], with messages that have been 

made clear in and by themselves, and have been distinctly spelled out as well ^ - 
[bestowed upon you] out of the grace of One who is wise, all-aware, 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

The Quran: Messenger of God 

11:1 A.L.R. This is a scripture whose verses have been perfected, then 
elucidated. It comes from a Most Wise, Most Cognizant. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

11:1 A.L.R. Alif-Laam-Ra. (Allah, Lateef the Unfathomable, Raaziq the Provider, 
states that), A Divine writ this is, the verses wherein are perfected and well 
expounded. It comes from One Wise, Aware. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

11:1 Alif- lam- ra kit abun o hkimatayatuhu thumma fu ssilat min ladun 

hakeeminkhabeerin 
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A 

JOfi. (j^3 (j<5 I." aJ dufL=J L_iiS jJI 11:1 


Edip-Layth 

The Quran as Warner and Good News 

11:2 "That you shall serve none other than God. 1 am to you from Him a warner 
and a bearer of good news." 

The Monotheist Group 

11:2 "That you shall serve none other than God. 1 am to you from Him a warner 
and a bearer of good news." 

Muhammad Asad 

11:2 so that you may worship none but God. [Say, 0 Prophet: ] "Behold, 1 come 
unto you from Him [as] a warner and a bearer of glad tidings: ^ 

Rashad Khalifa 

11:2 Proclaiming: "You shall not worship except GOD. 1 come to you from Him as 
a warner, as well as a bearer of good news. 

Shabbir Ahmed 

11:2 It teaches that you serve none but God. (Say 0 Prophet), "1 am to you from 
Him a warner and a bearer of good news. 

Transliteration 

11:2 Alla taAAbudoo ilia Allahainnanee lakum minhu natheerun wabasheerun 

A 

JjAl <ia f&l .dill VI Ij-Xuu VI 11:2 

Edip-Layth 

11:3 "Seek forgiveness from your Lord, then repent to Him; He will make you 
enjoy an enjoyment until a predetermined period. He gives His grace to those 
who are of grace. If you turn away, then 1 do fear for you the retribution of a 
great day!" 

The Monotheist Group 

11:3 "And seek forgiveness from your Lord, then repent to Him; He will make you 
enjoy an enjoyment until a predetermined period. And He gives His grace to 
those who are of grace. And if you turn away, then 1 do fear for you the 
retribution of a great day!" 

Muhammad Asad 

11:3 Ask your Sustainer to forgive you your sins, and then turn towards Him in 
repentance - [whereupon] He will grant you a goodly enjoyment of life [in this 

world] until a term set [by Him is fulfilled]; ^ and [in the life to come] He will 

bestow upon everyone possessed of merit [a full reward for] his merit. ^ But if you 
turn away, then, verily, 1 dread for you the suffering [which is bound to befall 

you] on that awesome Day^ 

Rashad Khalifa 

11:3 "You shall seek your Lord's forgiveness, then repent to Him. He will then 
bless you generously for a predetermined period, and bestow His grace upon 
those who deserve it. If you turn away, then 1 fear for you the retribution of an 
awesome day." 

Shabbir Ahmed 

11:3 Seek your Sustainer's forgiveness, then turn towards Him in repentance. He 
will then grant you a goodly enjoyment of life in this world until a term appointed. 
He will bestow His abounding grace on all who abound in merit. But if you turn 
away, then 1 fear for you the chastisement of a Great Day." 

Transliteration 

11:3 Waani istaghfiroo rabbakum thumma toobooilayhi yumattiAAkum mat aAAan 
hasanan ilaajalin musamman wayu/ti kulla thee fadlin fadlahuwa-in tawallaw fa- 
inee akhafu AAalaykum AAathabayawmin kabeerin 

A 

(JS dl^ij Jl 1 IjLLo i ^ 1 (jlj 11:3 

jjjS c_sL=J Ijljii q\ j ALjaS 

Edip-Layth 

11:4 "To God is your return, and He is capable of all things." 




The Monotheist Group 
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11:4 "To God is your return, and He is capable of all things." 

Muhammad Asad 

11:4 Unto God you all must return: and He has the power to will anything." 

Rashad Khalifa 

11:4 To GOD is your ultimate return, and He is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

11:4 To God is your return and He has Power over all things. 

Transliteration 

11:4 1 la Allahi marjiAAukum wahuwaAAala kulli shay-in qadeerun 

A 

jj^a J£ j&j a ill Jl H:4 

Edip-Layth 

11:5 Alas, they folded their chests to hide from Him. Even when they hide 
themselves under their outer garments, He knows what they keep secret and 

what they declare. He is the knower of all that is in the chests. ^ 

The Monotheist Group 

11:5 Alas, they folded their chests to hide from it. Even when they hide 
themselves under their outer garments, He knows what they keep secret and 
what they declare. He is the knower of all that is in the chests. 

Muhammad Asad 

11:5 Oh, verily, they [who are bent on denying the truth of this divine writ] are 
enshrouding their hearts in order to hide from Him. 7 Oh, verily, [even] when they 

cover themselves with their garments [in order not to see or hear], ® He knows all 
that they keep secret as well as all that they bring into the open - for, behold, He 
has full knowledge of what is in the hearts [of men]. 

Rashad Khalifa 

11:5 Indeed, they hide their innermost thoughts, as if to keep Him from knowing 
them. 1 n fact, as they cover themselves with their clothes, He knows all their 
secrets and declarations. He knows the innermost thoughts. 

Shabbir Ahmed 

11:5 Oh, certainly, see how they enshroud their hearts hiding their innermost 
thoughts, as if to keep Him from knowing them! (Are they trying to live a dual 
personality? 71:7). Ah! When they cover themselves with garments of vanity, He 
knows what they conceal and what they reveal. For, He is Knower of the 
innermost thoughts of the hearts. 

Transliteration 

11:5 Ala innahum yathnoona sudoorahumliyastakhfoo minhu al a heena 

yastaghshoona thiy abahumyaAAIamu m a yusirroona warn ayuAAIinoona 

innahuAAaleemun bithati alssudoori 

A 

Laj n (3^ Vi J ^ 11:5 

jj.Ij.^1 CjIIj aalc. 4j| 

Edip-Layth 

11:6 There is not a creature on earth except that its provision is due from God. 

He knows their habitat and their depository. All is in a clear record. ^ 

The Monotheist Group 

11:6 And there is not a creature on Earth except that its provision is due from 

God. And He knows where it dwells and where it hides. All is in a clear record. 

Muhammad Asad 

11:6 And there is no living creature on earth but depends for its sustenance on 

God; and He knows its time-limit [on earth] and its resting-place [after death]: ^ 
all [this] is laid down in [His] clear decree. 

Rashad Khalifa 

Provisions Guaranteed 

11:6 There is not a creature on earth whose provision is not guaranteed by GOD. 
And He knows its course and its final destiny. All are recorded in a profound 
record. 

Shabbir Ahmed 

11:6 There is no living creature on earth but its sustenance depends on God. He 
knows its habitation and its destiny. (He carries them from one station to another 




Transliteration 
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until the final destination.) All this is laid down in the Divine Database 1 

11:6 Wama min d abbatin fee al-ar diillaAAal a All ahi rizquh a 

wayaAAIamumustaqarraha wamustawdaAAaha kullun fee kitabinmubeenin 

A 

l_u£ (_]£ l^C. j 1^3 Alii ^Jc. VI Ajlj (ja Loj W\ 6 

<jt“* 

Edip-Layth 

11:7 He is the One who created the heavens and earth in six days, and His 
dominion was upon the water, and to test who from amongst you works the best. 
When you say, "You will be resurrected after death." those who rejected will say, 

"This is but clear magic!"^ 

The Monotheist Group 

11:7 He is the One who created the heavens and Earth in six days, and His 
throne was upon the water, and to test who from amongst you works the best. 

And when you say: "You will be resurrected after death." those who rejected will 
say: "This is but clear magic!" 

Muhammad Asad 

11:7 And He it is who has created the heavens and the earth in six aeons; and 
[ever since He has willed to create life,] the throne of His almightiness has rested 

upon water. [God reminds you of your dependence on Him] in order to test you 

[and thus to make manifest] which of you is best in conduct. For thus it is: if 
thou sayest [unto men], "Behold, you shall be raised again after death!" - they 
who are bent on denying the truth are sure to answer, "This is clearly nothing but 

an enchanting delusion"-*^ 

Rashad Khalifa 

11:7 He is the One who created the heavens and the earth in six days - and His 
(earthly) domain was completely covered with water - in order to test you, to 
distinguish those among you who work righteousness. Yet, when you say, "You 
will be resurrected after death," those who disbelieve would say, "This is clearly 
witchcraft." 

Shabbir Ahmed 

11:7 He created the heavens and earth in six stages and established Himself on 
the Throne of His Almightiness. He has Supreme Control over the origination of 
life which began in water (21:30). Life is a test for yourselves to see which of you 
leads a balanced life and is best in conduct. Yet, if you (0 Prophet!), say, "You 
will be raised again after death," those who deny the truth will surely say, "This is 

nothing but manifest sorcery!" ^ 

Transliteration 

11:7 Wahuwa alia thee khalaqa a Issamawatiwaal-arda fee sittati ayy amin 

wakanaAAarshuhu AAala alma-i liyabluwakum ayyukum a hsanuAAamalan wala-in 
qulta innakum mabAAoothoona min baAAdi almawtilayaqoolanna alia theena 

kafaroo in hatha illasihrun mubeenun 

A 

Aiuj ^3 11:7 

Vi (jt 3ju afvil dlls V-aC. 

Edip-Layth 

11:8 If We delay for them the retribution to a near period, they will say, "What 
has kept it?" Alas, on the day it comes to them, nothing will turn it away from 
them, and what they used to mock will catch up with them. 

The Monotheist Group 

11:8 And if We delay for them the retribution to a near period, they will say: 

"What has kept it?" Alas, on the day it comes to them, nothing will turn it away 
from them, and what they used to mock will catch-up with them. 

Muhammad Asad 

11:8 And thus it is: if We defer their suffering until a time-limit set [by Us], 
they are sure to say, "What is preventing it [from coming now]?" Oh, verily, on 




Rashad Khalifa 
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the Day when it befalls them there will be nothing to avert it from them; and they 
shall be overwhelmed by the very thing which they were wont to deride. 15 

11:8 And if we delay the retribution they have incurred - for we reserve it for a 
specific community - they say, "What is keeping Him?" In fact, once it comes to 
them, nothing can stop it, and their mocking will come back to haunt them. 

Shabbir Ahmed 

11:8 And when We delay for them the retribution until after the Period of respite, 
they will surely say, "What is keeping back the doom?" Ah! On the day it actually 
reaches them, nothing will turn it away from them. And their mockery will 
completely surround them. 

Transliteration 

11:8 Wala-in akhkharn a AAanhumu alAAa thabaila ommatin maAAdoodatin 
layaqoolunna m a ya hbisuhuala yawma ya/teehim laysa ma sroofan AAanhum 
wahaqabihim ma kanoo bihi yastahzi-oona 

A 

lijjj-fvo La o^jJj««a A-al i_jljj«JI L^)i.l H; 8 

(jj» jg.Ua.; 4 j La JjL^j ^.'C. 

Edip-Layth 

11:9 If We give the human being a taste of mercy from Us, then We withdraw it 
from him; he becomes despairing, rejecting. 

The Monotheist Group 

11:9 And if We give man a taste of mercy from Us, then We withdraw it from 
him; he becomes despairing, rejecting. 

Muhammad Asad 

11:9 And thus it is: if We let man taste some of Our grace, 15 and then take it 

away from him -behold, he abandons all hope, 1 ^ forgetting all gratitude [for Our 
past favours]. 

Rashad Khalifa 

11:9 Whenever we bless the human being with mercy from us, then remove it, 
he turns despondent, unappreciative. 

Shabbir Ahmed 

11:9 Thus it is: If We let the human being taste some of Our grace, and then 
take it away from him, he abandons all hope, forgetting all gratitude. 

Transliteration 

11:9 Wala-in a thaqna al-ins anaminna ra hmatan thumma nazaAAn ahaminhu 
innahu layaoosun kafoorun 

A 

Ajl Aia f" 1 A-a^j Ll« t>LVI bsi! (jJj 11:9 

Edip-Layth 

11: 10 If We give him the taste of a blessing after hardship had afflicted him, he 
will say, "Evil has gone from me!" he becomes happy, boastful; 

The Monotheist Group 

11: 10 And if We give him the taste of a blessing after hardship had afflicted him, 
he will say: "Evil has gone from me!"; he becomes happy, boastful. 

Muhammad Asad 

11: 10 And thus it is: if We let him taste ease and plenty 1 ® after hardship has 
visited him, he is sure to say, "Gone is all affliction from me!"-for, behold, he is 

given to vain exultation, and glories only in himself. 1 ^ 

Rashad Khalifa 

11: 10 Whenever we bless him, after adversity had afflicted him, he says, "All 
adversity has gone away from me;" he becomes excited, proud. 

Shabbir Ahmed 

11:10 But if We let him taste a blessing after adversity had afflicted him, he will 
say, "All adversity has gone away from me!" He is exultant, boastful. 

Transliteration 

11:10 Wala-in a thaqnahu naAAm aabaAAda darraa massat-hu layaqoolanna 
thahabaalssayyi-atu AAannee innahu lafarihunfakhoorun 

A 

Ajl ^ ic. L-Luall L_l&i ALulo Jju ^Laaj Ajsil H; 10 




ebooks. i360.pk 


Edip-Layth 

11:11 Except for those who are steadfast and do good work; these will have a 
pardon, and a great reward. 

The Monotheist Group 

11:11 Except for those who are patient and do good work; these will have a 
pardon, and a great reward. 

Muhammad Asad 

11:11 [And thus it is with most men-] save those who are patient in adversity 
and do righteous deeds: it is they whom forgiveness of sins awaits, and a great 
reward. 

Rashad Khalifa 

11:11 As for those who steadfastly persevere, and lead a righteous life, they 
deserve forgiveness and a generous recompense. 

Shabbir Ahmed 

11:11 Except those who are steadfast in adversity and prosperity, and work to 
improve human potential. For them is the protection of forgiveness and a great 

reward. ^ 

Transliteration 

11:11 1 II a. alia theena sabaroowaAAamiloo a Issalihati ol a-ika lahummaghfiratun 
waajrun kabeerun 

A 

I^LaC-j 1 jju^i Vi 11: 11 

Edip-Layth 

11: 12 So perhaps you wish to ignore some of what has been inspired to you, and 
you are depressed by it, because they say, "If only a treasure was sent down with 
him, or an angel had come with him!" You are but a warner, and God is caretaker 
over all things. 

The Monotheist Group 

11: 12 So perhaps you wish to ignore some of what has been inspired to you, and 
you are depressed by it, because they say: "If only a treasure was sent down with 
him, or an angel had come with him!" You are but a warner, and God is caretaker 
over all things. 

Muhammad Asad 

11:12 IS IT, then, conceivable [0 Prophet] that thou couldst omit any part of 
what is being revealed unto thee [because the deniers of the truth dislike it, -and] 

because thy heart is distressed at their saying, ^0 "why has not a treasure been 
bestowed upon him from on high?" -or, "[Why has not] an angel come [visibly:: 

with him ?"21 [They fail to understand that] thou art only a warner, whereas God 
has everything in His care ;^2 

Rashad Khalifa 

God's Revelation is Heavy 

11: 12 You may wish to disregard some of that which is revealed to you, and you 
may be annoyed by it. Also, they may say, "How come no treasure comes down 
to him, or an angel?" You are only a warner; GOD controls all things. 

Shabbir Ahmed 

11: 12 Is it then conceivable (0 Prophet!), that you omit any part of what is being 
revealed to you (because the rejecters dislike it)? Or because you feel 
uncomfortable on their saying, "Why has not a treasure been sent down for him, 
or an angel come with him?" You are but a warner, and it is God Who is the 
Custodian of all things. 

Transliteration 

11:12 FalaAAallaka t arikun baAA da m avooha ilavka wa da-iqun bihi sadruka 
anyaqooloo lawl a onzila AAalayhi kanzun aw j aamaAAahu malakun innama anta 
natheerun waAllahuAAala kulli shay-in wakeelun 

A 

j\ Ajlc. (Jjjl (j! Aj JjjLiJaj c^liSI La 11:12 

(JS Clul Lai! cdLa Ajuh aLa. 


The Quran is a Unique Book with Extraordinary Features 
Edip-Layth 11:13 Or do they say, "He invented it!" Say, "Bring ten invented chapters like it, 
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and call on whom you can besides God if you are truthful. 


The Monotheist Group 

11:13 Or do they say: "He invented it!" Say: "Bring ten invented chapters like it, 
and call on whom you can besides God if you are truthful." 

Muhammad Asad 

11: 13 and so they assert, "[Muhammad himself] has invented this [Qur'an) !" ^3 
Say [unto them] : "Produce, then, ten surahs of similar merit, invented [by 
yourselves], and [to this end] call to your aid whomever you can, other than, 

God, if what you say is true!^ 4 

Rashad Khalifa 

The Quran: 1 m possible to 1 mitate 

11: 13 If they say, "He fabricated (the Quran)," tell them, "Then produce ten 
suras like these, fabricated, and invite whomever you can, other than GOD, if you 
are truthful." 

Shabbir Ahmed 

11:13 Or they assert, "He has forged it." Say to them, "Then bring ten Surahs 
like this, forged, and call on whomever you can other than God - if you are 

truthful!" 4 

Transliteration 

11:13 Am yaqooloona iftar ahu qul fa/toobiAAashri suwarin mithlihi muftaray atin 
waodAAoomani istataAAtum min dooni All ahi in kuntum sadiqeena 

A 

auI (jjA Qja i clujiLo aJ!Lo jAjo IjjIs Ja 11:13 

(jl 

Edip-Layth 

11: 14 If they do not respond to you, then know that it was sent down with God's 
knowledge, and that there is no god but He. Will you then peacefully surrender? 

The Monotheist Group 

11: 14 So, if they do not respond to you, then know that it was sent down with 
God's knowledge, and that there is no god but He. Will you then submit? 

Muhammad Asad 

11: 14 And if they [whom you have called to your aid] are not able to help you, ^5 
then know that [this Qur'an] has been bestowed from on high out of God's 

wisdom alone, and that there is no deity save Him. Will you, then, surrender 
yourselves unto Him?" 

Rashad Khalifa 

11: 14 If they fail to meet your challenge, then know that this is revealed with 
GOD's knowledge, and that there is no god except He. Will you then submit? 

Shabbir Ahmed 

11: 14 "And if they do not answer your call, then know that it has been revealed 
only with the knowledge of God, and that there is no god but He. Will you then 
submit to Him (be Muslims)?" 

Transliteration 

11:14 Fa-illam yastajeeboo lakum fa iAAIamooannama onzila biAAilmi All ahi waan 
la ilahailla huwa fahal antum muslimoona 

A 

ail jib VI aJI V ^ul (Jjjl LojI 1 ^.ale-la 1 Jls 11: 14 

Edip-Layth 

11:15 Whoever wants the worldly life and its adornments, then We will grant 
them their works in it, and they will not be short changed in it. 

The Monotheist Group 

11:15 Whoever wants the worldly life and its adornments, then We will grant 
them their works in it, and they will not be short changed in it. 

Muhammad Asad 

11: 15 AS FOR THOSE who care for [no more than] the life of this world and its 
bounties -We shall repay them in full for all that they did in this [life], and they, 
shall not be deprived of their just due therein: 

Rashad Khalifa 

11: 15 Those who pursue this worldly life and its material vanities, we will pay 
them for their works in this life, without the least reduction. 
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Shabbir Ahmed 

11: 15 Whoever cares for (no more than) the short term gains and glitter of the 
worldly life, We shall repay for them their deeds herein without the least 

reduction. ® 

Transliteration 

11:15 Man k ana yureedu al hayataalddunya wazeenatah a nuwaffi ilayhim 
aAAmalahumfeeha wahum feeha la yubkhasoona 

A 

(jjjjoivjj V ^g.lac.1 c_ijj Ig.'in jj LuJi]l Ajjj (jlS ^ ]_5 

Edip-Layth 

11: 16 These will have nothing but fire in the Hereafter, and what they have done 
will be in vain, and evil is what they have worked. 

The Monotheist Group 

11: 16 These will have nothing but fire in the Hereafter, and what they have done 
will be put-down, and evil is what they have worked. 

Muhammad Asad 

11:16 [yet] it is they who, in the life to come, shall have nothing but the fire -for 
in vain shall be all that they wrought in this [world], and worthless all that they 

ever did ! ^ 

Rashad Khalifa 

11:16 It is they who gave up their share in the Hereafter, and, consequently, Hell 
is their lot. All their works are in vain; everything they have done is nullified. 

Shabbir Ahmed 

11: 16 But (since they did not invest in the life to come), for them is nothing but 
fire in the Hereafter. All that they have contrived here is in vain, and worthless is 

all that they did. ® 

Transliteration 

11:16 Ola-ika alia theena laysa lahumfee al- akhirati ill a a Innaru wa habitama 
sanaAAoo feeha wabatilun makanoo yaAAmaloona 

A 

La La j jUI Vi "s^^i^Ji LH^i t -^ji 11: 16 

(jjLaaj 

Edip-Layth 

Similar Proof in the Book Given to Moses 

11: 17 As for those who are on a proof from their Lord, and are followed by a 
testimony from Him; and before it was the book of Moses as a guide and a 
mercy; they will acknowledge it. Whoever rejects it from amongst the parties, 
then the fire is his meeting place. So do not be in any doubt about it. It is the 

truth from your Lord, but most people do not acknowledge.® 

The Monotheist Group 

11: 17 For those who are on a clarity from their Lord, and are followed by a 
testimony from Him; and before it was the Scripture of Moses as a guide and a 
mercy; they will believe in it. And whoever rejects it from amongst the parties, 
then the Fire is his meeting place. So do not be in any doubt about it. It is the 
truth from your Lord, but most people do not believe. 

Muhammad Asad 

11: 17 Can, then, [he who cares for no more than the life of this world be 
compared with ^8 ] one who takes his stand on a clear evidence from his 

Sustainer, conveyed through [this] testimony from Him, ^9 as was the revelation 
vouchsafed to Moses aforetime-[a divine writ ordained by Him] to be a guidance 
and grace [unto man]? They [who understand this message- it is they alone who 

truly] believe in it; ^0 whereas for any of those who, leagued together [in 
common hostility], deny its truth - the fire shall be their appointed state [in the 
life to come]. And so, ’2 be not in doubt about this [revelation]: behold, it is the 
truth from thy Sustainer, even though ^3 most people will not believe in it. 

The Quran's Mathematical Code 

11: 17 As for those who are given solid proof from their Lord, reported by a 
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witness from Him, and before it, the book of Moses has set a precedent and a 
mercy, they will surely believe. As for those who disbelieve among the various 
groups, Hell is awaiting them. Do not harbor any doubt; this is the truth from 
your Lord, but most people disbelieve. 

Shabbir Ahmed 

11: 17 Can they (those who look for material gains alone) be like those who 
receive clear revelations from their Lord and to whom a witness from Him recites 
it? (They have the prophet as a witness who correlates God's signs in the 

Universe with His verses.) Also, they have the scripture of Moses before it, a 
standard of guidance and grace. (It foretold the advent of the final messenger; 
Deuteronomy 18:15-18). They, it is they, who should attain belief. As for those 
who league together (in opposition,) rejecting the truth, the fire is their appointed 
place. And so, harbor no doubt; most certainly this is the truth from your 

Sustainer, even though most people do not believe in it. ^ 

Transliteration 

11:17 Afaman k ana AAal a bayyinatinmin rabbihi wayatloohu sh ahidun minhu 
wamin qablihi kitabumoosa imaman wara hmatan ola-ikayu/minoona bihi waman 
yakfur bihi mina al-a hzabi fa alnnarumawAAiduhu fal a taku fee miryatin minhu 
innahu alhaqqumin rabbika walakinna akthara alnnasi layu/minoona 

A 

Aa^jj LaLal L_£iS ALlS Aid J&Luii Ajj Alu ^glc. 11:17 

qa JpJI Ajl Ala Aj^>d ^ lit 2/ls jlilla t_il (j>d Aj Aj (j_jio_jj 

,j_jidjj v (jiili jiiSi 

Edip-Layth 

The Most Wicked: Rabbis, Priests, Mullahs, Monks Who Attribute Lies to God 

11:18 Who is more wicked than one who invents lies about God? They will be 
brought before their Lord, and the witnesses will say, "These are the ones who 
lied about their Lord." Alas, God's curse will be upon the wicked. 

The Monotheist Group 

11: 18 And who is more wicked than one who invents lies about God? They will be 
displayed before their Lord, and the witnesses will say: "These are the ones who 
lied about their Lord." Alas, God's curse will be upon the wicked. 

Muhammad Asad 

11: 18 And who could be more wicked than they who attribute their own lying 

inventions to God?^4 [On the Day of J udgment, such as] these shall be arraigned 
before their Sustainer, and those who are called upon to bear witness [against 

them]35 shall say, "It is they who uttered lies about their Sustainer!" ^6 Oh, 

verily, God's rejection is the due of all evildoers^ 

Rashad Khalifa 

11:18 Who are more evil than those who fabricate lies about GOD? They will be 
presented before their Lord, and the witnesses will say, "These are the ones who 
lied about their Lord. GOD's condemnation has befallen the transgressors." 

Shabbir Ahmed 

11:18 Who can be a greater wrongdoer than the one who invents a lie about God? 
Such will be brought before their Lord, and the witnesses will say, "These are the 
one who lied about their Sustainer." Oh, certainly, God's rejection is the due of all 

those who displace right with wrong. ® 

Transliteration 

11:18 Waman a thlamu mimmani iftar aAAalaAII ahi ka thiban ol a-ika 

yuAAradoonaAAala rabbihim wayaqoolu al-ashh adu h aola-iallatheena ka thaboo 
AAala rabbihim alalaAAnatu Allahi AAala alththalimeena 

A 

(JjAjJ jjic. (jjjJajaj GiS Gil ( _ 5 Ic. (Jaa ^lja) H; 18 

Gil Aiatl Vt 

Edip-Layth 

11: 19 Those who repel others from the path of God and seek to twist it; and 
regarding the Hereafter they are in denial. 
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11: 19 Those who block others from the path of God and they seek to twist it; 
and regarding the Hereafter they are in denial. 

Muhammad Asad 

11: 19 who turn others away from the path of God and try to make it appear 
crooked -since it is they, they who refuse to acknowledge the truth of the life to 

come !-^ 

Rashad Khalifa 

11: 19 They repel from the way of GOD and seek to make it crooked, and they 
are disbelievers in the Hereafter. 

Shabbir Ahmed 

11: 19 They are the ones who hinder people from the path of God, and seek to 
make it crooked. Thus they practically disbelieve in the life Hereafter. 

Transliteration 

11:19 Allatheena ya suddoona AAansabeeli All ahi wayabghoonah aAAiwajan 
wahum bial-akhiratihum kafiroona 

A 

aA (JL L^._jc. ^ (jc- opJt 11: 19 

Edip-Layth 

11:20 These are the ones who will not escape on earth, nor do they have besides 
God any allies. The retribution will be doubled for them. They were not able to 
hear, nor could they see. 

The Monotheist Group 

11:20 These are the ones who will not escape on Earth, nor do they have besides 
God any allies. The retribution will be doubled for them. They were not able to 
hear, nor could they see. 

Muhammad Asad 

11:20 Never can they elude [their final reckoning, even if they remain unscathed] 
on earth : 39 never will they find anyone who could protect them from God. [In 
the life to come] double suffering will be imposed on them 4 ® for having lost the 
ability to hear [the truth] and having failed to see [it]. 4 -*- 

Rashad Khalifa 

The Disbelievers 

11:20 These will never escape, nor will they find any lords or masters to help 
them against GOD. Retribution will be doubled for them. They have failed to hear, 
and they have failed to see. 

Shabbir Ahmed 

11:20 They will not escape on earth. And they will have no protectors against 

God. Double suffering will be imposed on them since they could not bear to hear 
(the truth) nor could see (it). 

Transliteration 

11:20 Ola-ika lam yakoonoo muAAjizeena feeal-ardi wama kana lahum min dooni 
Allahimin awliy aa yu daAAafu lahumu alAAa thabu m akanoo yasta teeAAoona 
alssamAAa wama kanooyubsiroona 

A 

l frUljl QA ail (jjJ <j* (jl£ Laj (_pa j£\ ^ IjjjSL ^ t&ljl H; 20 

/j Laj J-jUjj i La t_jlA*JI 

Edip-Layth 

11:21 They are the ones who lost their selves, and what they had invented has 
abandoned them. 

The Monotheist Group 

11:21 They are the ones who lost themselves, and what they had invented has 
abandoned them. 

Muhammad Asad 

11:21 It is they who have squandered their own selves-for [on the Day of 
Resurrection] all their false imagery 4 ^ will have forsaken them: 

Rashad Khalifa 

11:21 These are the ones who lose their souls, and the idols they had fabricated 
will disown them. 

Shabbir Ahmed 

11:21 Such are the ones who have lost their own 'self, and all their false 
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imagery. Their invented dogmas and the idols will fail them. 

11:21 Ola-ika alia theena khasirooanfusahum wa dalla AAanhum m a k anoo 
yaftaroona 

A 

(jjjjil La a£_ud!u! 1 11; 21 

Edip-Layth 

11:22 There is no doubt, that in the Hereafter they are the greatest losers. 

The Monotheist Group 

11:22 There is no doubt, that in the Hereafter they are the greatest losers. 

Muhammad Asad 

11:22 truly it is they, they who in the life to come shall be the losers! 

Rashad Khalifa 

11:22 There is no doubt that, in the Hereafter, they will be the worst losers. 

Shabbir Ahmed 

11:22 These fabricators will be the worst losers in the Hereafter. 

Transliteration 

11:22 La jarama annahum fee al- akhiratihumu al-akhsaroona 

A 

° LS* ^ 11: 22 

Edip-Layth 

11:23 Those who acknowledge and do good works, and are humble towards their 
Lord; they are the dwellers of paradise, in it they will remain. 

The Monotheist Group 

11:23 Those who believe and do good works, and are humble towards their Lord; 
they are the dwellers of Paradise, in it they will remain. 

Muhammad Asad 

11:23 Behold, [only] those who attain to faith and do righteous deeds and 
humble themselves before their Sustainer - [only] they are destined for paradise, 
and there shall they abide. 

Rashad Khalifa 

The Believers 

11:23 As for those who believe and lead a righteous life, and devote themselves 
to their Lord, they are the dwellers of Paradise; they abide therein forever. 

Shabbir Ahmed 

11:23 Those who attain belief and work for the betterment of people, and are 
humble before their Lord, are the rightful dwellers of the Garden; they will abide 
therein. 

Transliteration 

11:23 Inna allatheena amanoowaAAamiloo alsalihati waakhbatoo ilarabbihim ola- 
ika as-habu aljannati hum feehakhalidoona 

A 

(jj-ili. I^a3 AisJI c n-il I^LaC-j (j! 11:23 

Edip-Layth 

11: 24 The example of the two groups is like the blind and deaf, the seer and 
hearer. Are they equal when compared? Do you not take heed? 

The Monotheist Group 

11: 24 The example of the two groups is like the blind and deaf, and the seer and 
hearer. Are they the same when compared? Do you not take heed? 

Muhammad Asad 

11:24 These two kinds of man ^3 ma y p e likened to the blind and deaf and the 

seeing and hearing. Can these two be deemed alike in [their] nature? ^4 ' wm 
you not, then, keep this in mind? 

Rashad Khalifa 

11:24 The example of these two groups is like the blind and deaf, compared to 
the seer and hearer. Are they equal? Would you not take heed? 

Shabbir Ahmed 

11:24 These two kinds of persons may be likened to the blind and the deaf, and 
he who can see and hear well. Are the two equal when compared? Will you not 

then keep this in mind? ® 
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11:24 Mathalu alfareeqayni ka al-aAAmawaal-asammi wa albaseeri 

waalssameeAAihal yastawiyani mathalan afala tathakkaroona 

A 

1/lsl liliLa Ja (JiLa [£ Tl: 24 

Edip-Layth 

Noah and His Aristocrat Opponents 

11:25 We had sent Noah to his people: "1 am to you a clear warner!" 

The Monotheist Group 

11:25 And We had sent Noah to his people: "1 am to you a clear warner!" 

Muhammad Asad 

11: 25 AND 1 NDEED, [it was with the same message that] We sent forth Noah 
unto his people "Behold, 1 come unto you with the plain warning 

Rashad Khalifa 

11:25 We sent Noah to his people, saying, "1 come to you as a clear warner. 

Shabbir Ahmed 

11:25 We sent Noah to his people and he declared, "1 ndeed, 1 come to you with a 
plain warning." 

Transliteration 

11:25 Walaqad arsalna noohan ilaqawmihi innee lakum natheerun mubeenun 

A 

cHf' 4 cs" 1 ^ ULijl Sslj 11: 25 

Edip-Layth 

11: 26 "Do not serve except God. 1 fear for you the retribution of a painful day." 

The Monotheist Group 

11: 26 "Do not serve except God. 1 fear for you the retribution of a painful day." 

Muhammad Asad 

11:26 that you may worship none but God-for, verily, 1 fear lest suffering befall 
you on a grievous Day!"^® 

Rashad Khalifa 

Noah 

11:26 "You shall not worship except GOD. 1 fear for you the retribution of a 
painful day." 

Shabbir Ahmed 

11:26 "That you may serve none but God (and follow not the rampant 
traditions). 1 am afraid this trend is slowly taking you toward a day of an awful 
disaster." 

Transliteration 

11:26 An 1 a taAAbudoo ill a All ahainnee akh afu AAalaykum AAa thaba yawmin 
aleemin 

A 

aJI ajj i_jI ic. c_sL=J 2ul V' 1 j-Vuu V ,j! 11:26 

Edip-Layth 

11:27 The leaders who rejected from amongst his people said, "We do not see 
you except as a human like us, and we see that only the lowest amongst our 
people with shallow opinion have followed you. We do not see anything that 
makes you better than us; in fact, we think you are liars." 

The Monotheist Group 

11:27 The leaders who rejected from amongst his people said: "We do not see 
you except as a human like us, and we see that only the lowest amongst our 
people who have no opinion have followed you. And we do not see anything that 
makes you better than us; in fact, we think you are liars." 

Muhammad Asad 

11:27 But the great ones among his people, who refused to acknowledge the 
truth, answered: "We do not see in thee anything but a mortal man like 
ourselves; and we do not see that any follow thee save those who are quite 

obviously the most abject among us; ^7 and we do not see that you could be in 
any way superior to us:^ on the contrary, we think that you are liars!" 

Rashad Khalifa 

11:27 The leaders who disbelieved among his people said, "We see that you are 
no more than a human being like us, and we see that the first people to follow 
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you are the worst among us. We see that you do not possess any advantage over 
us. Indeed, we think you are liars." 

11: 27 But the chiefs of his people, who were the foremost in rejection of the 
message said, "We see in you nothing but a man like ourselves. And we see that 
none has followed you except, quite obviously, the lowest among us. And we do 

not find in you all any merit over us. Nay, we think all of you are liars. 

Transliteration 

11:27 Faqala almalao alia theenakafaroo min qawmihi m a nar aka ill a 

basharanmithlana wama naraka ittabaAAaka ill aallatheena hum arathiluna badiya 
alrra/yiwama nara lakum AAalayna min fadlinbal nathunnukum kathibeena 

A 

VI Laj lifLa IjjoiJ VI La <Laj3 IjjaS V-aJI <_jla3 27 

(jjjjS (Jj (j-a Lille. Laj (_ 5 ^L Uloljl 

Edip-Layth 

11:28 He said, "My people, do you not see that 1 have proof from my Lord and 

He gave me mercy from Himself, but you are blinded to it? Shall we compel you 
to it while you are averse to it?" 

The Monotheist Group 

11:28 He said: "My people, do you not see that 1 have clarity from my Lord and 

He gave me mercy from Himself, but it has been blinded to you? Shall we compel 
you to it while you have a hatred to it?" 

Muhammad Asad 

11:28 Said [Noah]: "0 my people! What do you think? If [it be true that 1 am 
taking my stand on a clear evidence from my~ Sustainer, who has vouchsafed 
unto me grace from Himself - [a revelation] to which you have remained blind-: 

[if this be true,] can we force it on you even though it be hateful to you?49 

Rashad Khalifa 

11:28 He said, "0 my people, what if 1 have a solid proof from my Lord? What if 

He has blessed me out of His mercy, though you cannot see it? Are we going to 
force you to believe therein? 

Shabbir Ahmed 

11:28 Noah said, "0 My people, think! What if 1 am taking my stand on clear 
evidence from my Lord? What if He has blessed me out of His grace of guidance? 

It is obscure to you because you are not seeing it through the eyes of reason. 1 n 
any case, can we compel you to accept what is detestable to you?" 

Transliteration 

11:28 Qala y a qawmi araaytum inkuntu AAal a bayyinatin min rabbee 

waataneerahmatan min AAindihi faAAummiyat AAalaykum 
anulzimukumoohawaantum laha karihoona 

A 

<■" ivaafl aAj c. <La^.j ,_ja Aiu ^glc. CliiS (j! ^»j9j <Jl9 28 

U jLI 

Edip-Layth 

11:29 "My people, 1 do not ask you for money, my reward is with God. Nor will 1 
turn away those who acknowledge, for they will meet their Lord. But 1 see that 
you are a people who are ignorant." 

The Monotheist Group 

11:29 "And my people, 1 do not ask you for money, my reward is with God. Nor 
will 1 turn away those who believe, for they will meet their Lord. But 1 see that 
you are a people who are ignorant." 

Muhammad Asad 

11:29 "And, 0 my people, no benefit do I ask of you for this [message]: my 
reward rests with none but God. And 1 shall not repulse [any of] those who have 

attained to faith. Verily, they [know that they] are destined to meet their 

Sustainer, whereas in you 1 see people without any awareness [of right and 
wrong] ! 

Rashad Khalifa 

11:29 "0 my people, 1 do not ask you for any money; my wage comes only from 
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GOD. 1 am not dismissing those who believed; they will meet their Lord (and He 
alone will judge them). 1 see that you are ignorant people. 

11:29 "0 My people! No benefit do I ask you for this. My reward rests with none 
but God. And 1 am not going to repulse any of the believers (39:40, 63:8). 

Surely, they know that they are destined to meet their Lord, whereas in you 1 see 
people who are wandering in the darkness of ignorance." 

Transliteration 

11: 29 Way a qawmi 1 a as-alukumAAalayhi m a Ian in ajriya ill a AAal a All ahiwama 
ana bi taridi alia theena amanooinnahum mul aqoo rabbihim wal akinnee 

arakumqawman tajhaloona 

A 

IjaLo ^ 2iil ^ u' AjIc. V 11: 29 

Edip-Layth 

11:30 "My people, who will give me victory against God if 1 turn them away? Will 
you not reflect?" 

The Monotheist Group 

11:30 "And my people, who will give me victory against God if 1 turn them away? 
Will you not remember!" 

Muhammad Asad 

11:30 And, O my people, who would shield me from God were 1 to repulse them? 
Will you not, then, keep this in mind? 

Rashad Khalifa 

11:30 "O my people, who can support me against GOD, if 1 dismiss them? Would 
you not take heed? 

Shabbir Ahmed 

11:30 "And O My people! Who will help me against God if 1 drove them away? 

Will you then not reflect?" 

Transliteration 

11:30 Waya qawmi man yan surunee minaAII ahi in taradtuhum afal a 

tathakkaroona 

A 

Mai jL j] x&l ^ jj 11: 30 

Edip-Layth 

11:31 "Nor do 1 say to you that 1 have the treasures of God, nor do 1 know the 
future, nor do 1 say that 1 am an angel, nor do 1 say to those whom your eyes 
look down upon that God will not grant them any good. God is more aware of 
what is in them; in such case 1 would be among the wicked." 

The Monotheist Group 

11:31 "Nor do 1 say to you that 1 have the treasures of God, nor do 1 know the 
future, nor do 1 say that 1 am an angel, nor do 1 say to those whom your eyes 
look down upon that God will not grant them any good. God is more aware of 
what is in their souls; in such case 1 would be among the wicked." 

Muhammad Asad 

11:31 "And 1 do not say unto you, ' God's treasures are with me 1 ; nor [do 1 say], 

' 1 know the reality which is beyond the reach of human perception 1 ; nor do 1 say, 

‘Behold, 1 am an angel 1 ; ^1 nor do | sa y 0 f those whom your eyes hold in 
contempt , ^ ' Never will God grant them any good 1 - for God is fully aware of what 

is in their hearts. [Were 1 to speak thus,] verily, 1 would indeed be among the 

evildoers." 

Rashad Khalifa 

All Power Belongs to God 

11:31 "1 do not claim that 1 possess the treasures of GOD, nor do 1 know the 
future, nor do 1 claim to be an angel. Nor do 1 say to those despised by your eyes 
that GOD will not bestow any blessings upon them. GOD knows best what is in 
their innermost thoughts. (If 1 did this,) 1 would be a transgressor." 

11:31 "1 never say to you that 1 have the Treasures of God. Neither do 1 claim 
knowledge of what is beyond human perception, nor do 1 say that 1 am an angel. 




Shabbir Ahmed 

ebooks. i360.pk 

1 disagree with you, that my followers are the people of the lesser status. You 
claim that God will never give them His bounties, but He knows their true merit. 1 
cannot be unjust to them." 

Transliteration 

11:31 Wala aqoolu lakum AAindee khaz a-inuAllahi wala aAAIamu alghayba wal a 
aqooluinnee malakun wal a aqoolu lilla theena tazdareeaAAyunukum Ian 

yu/tiyahumu All ahu khayran All ahuaAAIamu bim a fee anfusihim innee i than 
lamina altbtbalimeena 

A 

-jjAii JjS! Vj i^lLa JjSl Vj 1— UxSI ^ic.1 Vj (jjl ji». <_£Ak- Jjal Vj 11: 31 

IaI ag-uoSjl ^ LaJ 2ill *1 1C. i 

Edip-Layth 

11:32 They said, "0 Noah, you have argued with us, and continued arguing with 
us, so bring us what you promise us if you are of the truthful ones." 

The Monotheist Group 

11:32 They said: "0 Noah, you have argued with us, and continued arguing with 
us, so bring us what you promise us if you are of the truthful ones." 

Muhammad Asad 

11:32 [But the great ones] said: "0 Noah! Thou hast contended with us in 
argument, and hast [needlessly] prolonged our controversy : ^4 bring upon us, 

therefore, that with which thou dost threaten us,^5 if thou art a man of truth!" 

Rashad Khalifa 

11:32 They said, "0 Noah, you have argued with us, and kept on arguing. We 
challenge you to bring the doom you threaten us with, if you are truthful." 

Shabbir Ahmed 

11:32 They said, "0 Noah! You have disputed with us and disputed a great deal. 
Now bring upon us what you threaten us with, if you are a man of truth." 

Transliteration 

11:32 Qaloo ya noohu qad jadaltanafaaktharta jidalana fa/tina bimataAAiduna in 
kunta mina alssadiqeena 

A 

(jxi ciuS (j! liAxj Iaj Ujli USa^. CjjiiSli UlSAa. as Ijlli ii; 32 

Edip-Layth 

11:33 He said, "It is God who will bring it to you if He wishes; you will not have 
any escape." 

The Monotheist Group 

11:33 He said: "It is God who will bring it to you if He wishes; you will not have 
any escape." 

Muhammad Asad 

11:33 He answered: "Only God can bring it upon you, if He so wills, and you shall 
not elude it: 

Rashad Khalifa 

11:33 He said, "GOD is the One who brings it to you, if He so wills, then you 
cannot escape. 

Shabbir Ahmed 

11:33 He answered, "God alone brings His requital according to His law. Once it 
is upon you, then you can by no means escape." 

Transliteration 

11:33 Qala innama ya/teekum bihi Allahuin shaa wama antum bimuAAjizeena 

A 

ail Loj $.Li jl auI 4j 11: 33 

Edip-Layth 

11:34 "My advice will not benefit you if I wanted to advise you and God wanted 
that you should stray. He is your Lord, and to Him you will return." 

The Monotheist Group 

11:34 "And my advice will not benefit you if I wanted to advise you and God 
wanted that you should stray. He is your Lord, and to Him you will return." 

Muhammad Asad 

11:34 for, my advice will not benefit you -much as I desire to give you good 
advice - if it be God's will that you shall remain lost in grievous error. ^<5 He j s 
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your Sustainer, and unto Him you must return." 

11:34 "Even if I advised you, my advice cannot benefit you if it is GOD's will to 
send you astray. He is your Lord, and to Him you will be returned." 

Shabbir Ahmed 

11:34 Noah said, "My counseling and well-wishing will not help you (outside of 
God's law of guidance and straying 4:88). He is your Lord, and to Him you must 
return." 

Transliteration 

11:34 Wala yanfaAAukum nu shee inaradtu an an saha lakum in k ana 

Allahuyureedu an yughwiyakum huwa rabbukum wa-ilayhi turjaAAoona 

A 

aJIj jA (j! <lill (jlS (j! (j! (jl Vj H 1 34 

U 

Edip-Layth 

11:35 Or do they say, "He invented it?" Say, "If 1 invented it, then 1 am 
responsible for my crime, and 1 am innocent from your crimes" 

The Monotheist Group 

11:35 Or do they say: "He invented it?" Say: "If 1 invented it, then 1 am 
responsible for my crime, and 1 am innocent from your crimes" 

Muhammad Asad 

11:35 DO SOME, perchance, assert, "[Muhammad] has invented this [story]"? 

Say [0 Prophet]: "If 1 have invented it, upon me be this sin; but far be it from me 

to commit the sin of which you are guilty." 

Rashad Khalifa 

11:35 If they say, "He made up this story," then say, "If 1 made it up, then 1 am 
responsible for my crime, and 1 am innocent of any crime you commit." 

Shabbir Ahmed 

11:35 God said to Noah, "Do they say that you have invented this set of values?" 
Tell them, "If 1 made it up, 1 am responsible for my crime. And 1 am innocent of 
your crimes." 

Transliteration 

11:35 Am yaqooloona iftar ahu qul iniiftaraytuhu faAAalayya ijr amee waan a 
baree-on mimmatujrimoona 

A 

(jj-0 La-a «•(_£ JJ blj J=v! ^<-1*3 Ajjjlal jl Jij jjSl (jjJjSJ j»t 11: 35 

Edip-Layth 

11:36 It was inspired to Noah: "No more of your people will acknowledge except 
those who have already acknowledged. So do not be saddened by what they have 
done." 

The Monotheist Group 

11:36 And it was inspired to Noah: "No more of your people will believe except 
those who have already believed. So do not be saddened by what they have 
done." 

Muhammad Asad 

11:36 AND THI S was revealed unto Noah: "Never will any of thy people believe 
except those who have already attained to faith. Be not, then, distressed by 
anything that they may do, 

Rashad Khalifa 

11:36 Noah was inspired: "No more of your people are going to believe, beyond 
those who already believe. Do not be saddened by their actions. 

Shabbir Ahmed 

11:36 And it was revealed to Noah, "No one of your people will attain faith except 
the ones who have already believed. Do not be saddened by their actions." 

Transliteration 

11:36 Waoohiya il a noo hinannahu Ian yu/mina min qawmika ill a man qad 

amanafala tabta-is bima kanoo yafAAaloona 

A 

(jjlxSj LaJ (jdYin lila qa \(- A3 Vi i^LajS qa (j-ajJ Aj| 11: 36 
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11:37 "Construct the Ship under Our eyes and Our inspiration, and do not speak 
to Me regarding those who are wicked. They will be drowned." 

The Monotheist Group 

11:37 "And construct the Ship under Our eyes and Our inspiration, and do not 
speak to Me regarding those who are wicked. They will be drowned." 

Muhammad Asad 

11:37 but build, under Our eyes^ and according to Our inspiration, the ark [that 

shall .save thee and those who follow thee]; and do not appeal to Me in behalf 

of those who are bent on evildoing for, behold, they are destined to be drowned!" 

Rashad Khalifa 

11:37 "Build the ark under our watchful eyes, and with our inspiration, and do 
not implore Me on behalf of those who have transgressed; they are destined to 
drown." 

Shabbir Ahmed 

11:37 We commanded Noah, "Build an ark under Our Eyes and according to Our 
Directions, and do not plead with Me on behalf of the oppressors (23:27). 

Indeed, they are destined to be drowned." 

Transliteration 

11:37 WaisnaAAi alfulka bi-aAAyunin awawahyina wal atukh atibnee fee 

allatheenatbalamoo innahum mughraqoona 

A 

(jjSji-o ^jl Lmc-lj c£lla]l j 11: 37 

Edip-Layth 

11:38 As he was constructing the Ship, every time any cluster from his people 
passed by, they mocked him. He said, "If you mock us, then we also mock you as 
you mock." 

The Monotheist Group 

11:38 And as he was constructing the Ship, every time any cluster from his 
people passed by, they mocked him. He said: "If you mock us, then we also mock 
you as you mock." 

Muhammad Asad 

11:38 And [so Noah] set himself to building the ark; and every time the great 
ones of his people passed by him, they scoffed at him. [Thereupon] he said: "If 
you are scoffing at us-behold, we are scoffing at you [and your ignorance], just 

as you are scoffing at us. 61 

Rashad Khalifa 

He Who Laughs Last Laughs Best 

11:38 While he was building the ark, whenever some of his people passed by him 
they laughed at him. He said, "You may be laughing at us, but we are laughing at 
you, just as you are laughing. 

Shabbir Ahmed 

11:38 As he was building the ship, and every time the chiefs of his community 
passed by him, they mocked him. Thereupon he said, "If you are mocking us, we 
are mocking (your ignorance) just as you are mocking us (for truth)." 

Transliteration 

11:38 WayasnaAAu alfulka wakullam amarra AAalayhi malaon min qawmihi 
sakhiroo minhu q ala intaskharoo minn a fa-inn a naskharu minkum 

kamataskharoona 

A 

Uli Lla 1 j (jl Jla Axo I/La 4_ilc. c^Uall j 11: 38 

Edip-Layth 

11:39 "You will know to whom the retribution will come to disgrace him, and 
upon him will be a lasting punishment." 

The Monotheist Group 

11:39 "You will know to whom the retribution will come to disgrace him, and 
upon him will be a lasting punishment." 

Muhammad Asad 

11:39 But in time you will come to know who it is that [in this world] shall be 
visited by suffering which will cover him with ignominy, and upon whom long 
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lasting suffering shall alight [in the life to come]!" 

11:39 "You will surely find out who will suffer a shameful retribution, and incur an 
everlasting punishment." 

Shabbir Ahmed 

11:39 And soon you will know upon whom a humiliating punishment befalls, and 
upon whom a lasting torment will come. " 

Transliteration 

11:39 Fasawfa taAAIamoona man ya/teehi AAa thabunyukhzeehi waya hillu 

AAalayhi AAathabun muqeemun 

A 

AjIc. Ajj^j AjjL (j* cjjjjja ii: 39 

Edip-Layth 

11:40 So, when Our command came and the volcano erupted. We said, "Carry in 
it two from every pair, and your family; except those against whom the word has 
been issued; and whoever acknowledged." But those who acknowledged with him 

were few.^ 

The Monotheist Group 

11:40 So, when Our command came and the volcano erupted. We said: "Carry in 
it two from every pair, and your family; except those against whom the word has 
been issued; and whoever believed." But those who believed with him were few. 

Muhammad Asad 

11:40 [And so it went on] till, when Our judgment came to pass, and waters 
gushed forth in torrents over the face of the earth, vve said [unto Noah]: "Place 
on board of this [ark] one pair of each [kind of animal] of either sex, as well as 

thy family -except those on whom [Our] sentence has already been passed - 

and all [others] who have attained to faith!"-for, only a few [of Noah's people] 
shared his faith. 

Rashad Khalifa 

11:40 When our judgment came, and the atmosphere boiled over, we said, 

"Carry on it a pair of each kind, together with your family, except those who are 
condemned. Carry with you those who have believed," and only a few have 
believed with him. 

Shabbir Ahmed 

11:40 Thus it was until Our command came to pass. Waters gushed forth in 
torrents over the face of the land. Torrential rain began and the rivers started 
over flowing. We commanded Noah to take with him livestock, a couple each, and 
to take his family and followers with him. The rejecters, of course, were not to 

embark. The community of believers with Noah was small. ^ 

Transliteration 

11:40 Hatta i tha j aaamruna waf ara a Ittannooru quin a i hmilfeeha min kullin 
zawjayni ithnayni waahlaka ill aman sabaqa AAalayhi alqawlu waman amana 

wama amanamaAAahu ilia qaleelun 

A 

VI tip 5 d-^l life jlij lil 11:40 

(djis VI A*-o Laj dp 5 ^ LPCS (Jjslt Aalc. 

Edip-Layth 

11:41 He said, "Climb inside, in the name of God shall be its sailing and its 
anchorage. My Lord is Forgiving, Compassionate." 

The Monotheist Group 

11:41 He said: "Climb inside, in the name of God shall be its sailing and its 
anchorage. My Lord is Forgiving, Merciful." 

Muhammad Asad 

11:41 So he said [unto his followers]: "Embark in this [ship]! In the name of God 
be its run and its riding at anchor! Behold, my. Sustainer is indeed much- 
forgiving, a dispenser of grace!" 

Rashad Khalifa 

11:41 He said, "Come on board. In the name of GOD shall be its sailing, and its 
mooring. My Lord is Forgiver, Most Merciful." 
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11:41 Noah put his trust in God and told his people to embark, "Come on board, 
in the name of God will be its course and its resting. My Lord is the Provider of 
shelter, Merciful." 

Transliteration 

11:41 Waqala irkaboo feeh a bismi All ahimajraha wamurs aha inna 

rabbeelaghafoorun raheemun 

A 

jjail (j! <iul ajudj l^aa 11:41 

Edip-Layth 

11:42 While it was running with them in waves like mountains, Noah called to his 
son, who was in an isolated place: "My son, ride with us, and do not be with the 
ingrates!" 

The Monotheist Group 

11:42 And while it was running with them in waves like mountains, Noah called to 
his son, who was in an isolated place: "My son, ride with us, and do not be with 
the rejecters!" 

Muhammad Asad 

11:42 And it moved on with them into waves that were like mountains. At that 
[moment] Noah cried out to a son of his, who had kept himself aloof [from the 

others]: "0 my dear son!® 5 Embark with us, and remain not with those who deny 
the truth!" 

Rashad Khalifa 

11:42 As it sailed with them in waves like hills, Noah called his son, who was 
isolated: "0 my son, come ride with us; do not be with the disbelievers." 

Shabbir Ahmed 

11:42 The ship sailed with them amidst huge waves as Noah called his son, who 
was standing aloof, "0 My dear son! Come ride with us; do not be with the 
disbelievers." 

Transliteration 

11:42 Wahiya tajree bihim fee mawjin ka aljibaliwanada noohunu ibnahu wakana 
feemaAAzilin ya bunayya irkab maAAan a walatakun maAAa alkafireena 

A 

4-^ j' <-) C-P (J 11: 42 

,jjja£]| <j£j Vj 

Edip-Layth 

11:43 He said, "1 will take refuge to the mountain which will save me from the 
water." He said, "There is no savior from God's decree except to whom He grants 
mercy." The wave came between them, so he was one of those who drowned. 

The Monotheist Group 

11:43 He said: "1 will take refuge to the mountain which will save me from the 
water." He said: "There is no savior from God's decree except to whom He grants 
mercy." And the wave came between them, so he was one of those who drowned. 

Muhammad Asad 

11:43 [But the son] answered: "1 shall betake myself to a mountain that will 
protect me from the waters." Said [Noah]: "Today there is no protection [for 
anyone] from God's judgment, save [for] those who have earned [His] mercy!" 

And a wave rose up between them, and [the son] was among those who were 
drowned. 

Rashad Khalifa 

11:43 He said, "1 will take refuge on top of a hill, to protect me from the water." 

He said, "Nothing can protect anyone today from GOD'S judgment; only those 
worthy of His mercy (will be saved)." The waves separated them, and he was 
among those who drowned. 

Shabbir Ahmed 

11:43 He said. "1 will cling to a hill-top to protect me from the water." Noah said, 
"Nothing can protect anyone today from God's command except for those who 
have earned His grace." A towering wave came between them and his son was 

among those who drowned. 15 

Transliteration 

11:43 Qala saawee ila jabalinyaAAsimunee mina alma-i gala la AAasimaalvawma 
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min amri All ahi ill a man ra hima wa halabaynahuma almawju fak ana mina 
almughraqeena 

VI <ilil Ly i V (_jls cJf? 1 (Jl J-9 11:43 

l>° Cj^ Lag.nj 

Edip-Layth 

11:44 It was said, "0 land, swallow your water, and 0 sky, cease." The water 
was diminished, and the matter concluded. It came to rest on the J udea, and it 
was said, "Away with the wicked people." 

The Monotheist Group 

11:44 And it was said: "0 land, swallow your water, and 0 sky, cease." And the 
water was diminished, and the matter concluded. And it came to rest on the J udi, 
and it was said: "Away with the wicked people." 

Muhammad Asad 

11:44 And the word was spoken: "0 earth, swallow up thy waters! And, 0 sky, 
cease [thy rain] !" And the waters sank into the earth, and the will [of God] was 

done, and the ark came to rest on Mount J udl And the word was spoken: 

"Away with these evildoing folk!" 

Rashad Khalifa 

Where Did the Ark Land 

11:44 It was proclaimed: "0 earth, swallow your water," and "0 sky, cease." The 
water then subsided; the judgment was fulfilled. The ark finally rested on the 
hills of Judea. It was then proclaimed: "The transgressors have perished." 

Shabbir Ahmed 

11:44 And it was said, "0 earth! Swallow your water and, 0 Sky! Cease!" And the 
command was fulfilled. The water sank into the earth. And the ark came to rest 
upon the Mount Al-J udi. And it was said, "Away with these oppressors of the 

weak." 

Transliteration 

11:44 Waqeela y a ar du iblaAAee m aakiwaya sam ao aqliAAee waghee da 
almaowaqudiya al-amru wa istawat AAal a aljoodiyyiwaqeela buAAdan lilqawmi 
alththalimeena 

A 

^Ac. CjjIujIj ^«VI j i4]$.La 11:44 

l-iaj 

Edip-Layth 

No Nepotism, No 1 ntercession 

11:45 Noah called on his Lord, and he said, "My Lord, my son is from my family, 
and your promise is the truth, and you are the Wisest of all J udges." 

The Monotheist Group 

11:45 And Noah called on his Lord, and he said: "My Lord, my son is from my 
family, and your promise is the truth, and you are the Wisest of all J udges." 

Muhammad Asad 

11:45 And Noah called out to his Sustainer, and said: "0 my Sustainer! Verily, 

my son was of my family; verily, Thy promise always comes true, and 

Thou art the most just of all judges!" 

Rashad Khalifa 

11:45 Noah implored his Lord: "My Lord, my son is a member of my family, and 
Your promise is the truth. You are the wisest of the wise." 

Shabbir Ahmed 

11:45 Noah called upon his Lord, "My Lord! My son was of my family and Your 
promise is the True promise and You are the Most J ust of judges." 1^ 

Transliteration 

11:45 Wanada noo hun rabbahufaq ala rabbi inna ibnee min ahlee wa-inna 
waAAdaka alhaqquwaanta ahkamu alhakimeena 

A 

dulj L’I'ic . j (jlj JaI qa (j! l_ij Jlaa Ajj 11:45 


11:46 He said, "0 Noah, he is not from your family, he committed sin, so do not 
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Edip-Layth 

ask what you have no knowledge of. 1 advise you not to be of the ignorant." ® 

The Monotheist Group 

11:46 He said: "0 Noah, he is not from your family, he was fathered illicitly, so 
do not ask what you have no knowledge of. 1 advise you not to be of the 
ignorant." 

Muhammad Asad 

11:46 [God] answered: "0 Noah, behold, he was not of thy family, for, verily, he 
was unrighteous in his conduct.®® And thou shalt not ask of Me anything whereof 
thou canst not have any knowledge: ®^ thus, behold, do 1 admonish thee lest thou 
become one of those who are unaware [of what is right] . "^0 

Rashad Khalifa 

The Myth of Intercession 

11:46 He said, "0 Noah, he is not of your family. It is unrighteous to ask Me for 
something you do not know. 1 enlighten you, lest you be like the ignorant."® 

Shabbir Ahmed 

11:46 He (God) said, "0 Noah! Your son was not of your family. For, his conduct 
was unrighteous. So, do not ask me of what you have no knowledge. 1 enlighten 

you so that you do not remain ignorant." 1® 

Transliteration 

11:46 Qala ya noohu innahulaysa min ahlika innahu AAamalun ghayru salihin 

falatas-alni m a laysa laka bihi AAilmun innee aAAi thukaan takoona mina 

aljahileena 

A 

-jc. Aj i4]3 La (jLjil Vi <JaC. Ajl Ajl <Jli H; 45 

Uj£ L)' 

Edip-Layth 

11:47 He said, "My Lord, 1 seek refuge with You that 1 would ask You what 1 did 
not have knowledge of. If You do not forgive me and have mercy on me, 1 will be 
of the losers!" 

The Monotheist Group 

11:47 He said: "My Lord, 1 seek refuge with You that 1 would ask You what 1 did 
not have knowledge of. And if You do not forgive me and have mercy on me, 1 
will be of the losers!" 

Muhammad Asad 

11:47 Said [Noah]: "0 my Sustainer! Verily, 1 seek refuge with Thee from [ever 
again] asking of Thee anything whereof 1 cannot have any knowledge! For unless 
Thou grant me forgiveness and bestow Thy mercy upon me, 1 shall be among the 
lost!" 

Rashad Khalifa 

11:47 He said, "My Lord, 1 seek refuge in You, lest 1 implore You again for 
something 1 do not know. Unless You forgive me, and have mercy on me, 1 will 
be with the losers." 

Shabbir Ahmed 

11:47 Noah said, "My Lord! 1 guard myself in Your shelter from asking favors 
which do not befit me, and for my lack of knowledge. Forgive me and shower me 
with Your grace, otherwise 1 will become a loser." 

Transliteration 

11:47 Qala rabbi innee aAAoothu bikaan as-alaka m a laysa lee bihi AAilmun wa- 
illataghfir lee watarhamnee akun mina alkhasireena 

A 

(j* <jSI <_ s j-a^jJj J VI j Aj ^ (jjuJ La lilLJ (j! ilL Ajc.1 ^1 i_jj Jla ii : 47 

Edip-Layth 

11:48 It was said, "0 Noah, descend in peace from Us and blessings upon you 
and upon nations to come from those with you; and nations whom We will grant 
pleasure, then a painful retribution will reach them from Us." 

The Monotheist Group 

11:48 It was said: "0 Noah, descend in peace from Us and blessings upon you 
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and upon nations to come from those with you; and nations whom We will grant 
pleasure, then a painful retribution will reach them from Us." 

11:48 [Thereupon] the word was spoken: "0 Noah! Disembark in peace from 

Us, 71 and with [Our] blessings upon thee as well as upon the people [who are 
with thee, and the righteous ones that will spring from thee and] from those who 

are with thee. 7 ^ But [as for the unrighteous] folk [that will spring from you] - We 
shall allow them to enjoy life [for a little while], and then there will befall them 
grievous suffering from Us." 

Rashad Khalifa 

11:48 It was proclaimed: "0 Noah, disembark, with peace and blessings upon 
you, and upon nations who will descend from your companions. As for the other 
nations descending from you, we will bless them for awhile, then commit them to 
painful retribution." 

Shabbir Ahmed 

11:48 He was told, "0 Noah! Disembark and descend from the hills in peace from 
Us and blessings upon you, and some generations (that will spring forth) from 
your companions (11:41). There will be other peoples to whom We shall give 
enjoyment a long while, but in the end a painful chastisement will reach them 

from Us." 17 

Transliteration 

11:48 Qeela y a noo hu ihbi tbisalamin minn a wabarak atin AAalayka 
waAAalaomamin mimman maAAaka waomamun sanumattiAAuhum thumma 
yamassuhumminna AAathabun aleemun 

A 

^.j.a.ai ^alj ir’Ix.a CllSjjj lia ^LuU JojA! H'48 

lia 

Edip-Layth 

11:49 This is from the news of the unseen that We inspire to you. Neither did you 
nor your people know this, so be patient. The ending is always in favor of the 
righteous. 

The Monotheist Group 

11:49 This is from the news of the unseen that We inspire to you. Neither did you 
nor your people know this, so be patient. The ending is always in favor of the 
righteous. 

Muhammad Asad 

11:49 THESE ACCOUNTS of something that was beyond the reach of thy 
perception We [now] reveal unto thee, [0 Muhammad: for] neither thou nor thy 

people knew them [fully] ere this. 7 ^ Be, then, [like Noah,] patient in adversity - 
for, behold, the future belongs to the God-conscious! 

Rashad Khalifa 

11:49 This is news from the past that we reveal to you. You had no knowledge 
about them - neither you, nor your people - before this. Therefore, be patient. 

The ultimate victory belongs to the righteous. 

Shabbir Ahmed 

11:49 (0 Prophet!) These are the news We reveal to you that neither you, nor 
your people were aware of. Go ahead with your program with forbearance. The 
destination of bliss belongs to those who wish to live upright. 

Transliteration 

11:49 Tilka min anba-i alghaybi noo heehailayka ma kunta taAAIamuha anta wala 
qawmukamin qabli hatha faisbir inna alAAaqibatalilmuttaqeena 

A 

(jl IaA i^lajS CLlil l.g.,a\».'l dli£ La i4UI L. i4llj H;49 

(jjalaU 

Edip-Layth 

Hood and the People of Aad 

11:50 To Aad was sent their brother Hud. He said, "My people, serve God, you 
have no god besides Him; you are simply conjecturing." 




The Monotheist Group 
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11:50 And to 'Aad was sent their brother Hud. He said: "My people, serve God, 
you have no god besides Him; you are simply conjecturing." 

Muhammad Asad 

11:50 AND UNTO [the tribe of] ' Ad [We sent] their brother Hud. He said: "0 

my people! Worship God [alone]: you have no deity other than Him. [As it is,] 

you are but inventors of falsehood! 7 ^ 

Rashad Khalifa 

Hood: One and the Same Message 

11:50 To ' Aad we sent their brother Hood. He said, "0 my people, worship GOD; 
you have no other god besides Him. You are inventing. 

Shabbir Ahmed 

11:50 We sent to 'Aad their brother Hud. He said, "0 My people! Serve God 
alone. You have no god but He. As it is, you are but inventors of falsehood." 

Transliteration 

11: 50 Wa-ila AAadin akhahumhoodan qala ya qawmi oAAbudoo All aha m alakum 
min ilahin ghayruhu in antum ilia muftaroona 

A 

(jjjLLo VI (j! O^IC. Ajl 1 La Alii IjAjC-l (Jls ^Ali.1 -ilc. 11:50 

Edip-Layth 

11:51 "My people, 1 do not ask you for any wage, my wage is from the One who 
initiated me. Will you not reason?" 

The Monotheist Group 

11:51 "My people, 1 do not ask you for any wage, my wage is from the One who 
initiated me. Will you not understand?" 

Muhammad Asad 

11:51 "0 my people! No reward do 1 ask of you for this [message]: my reward 
rests with none but Him who brought me into being. Will you not, then, use your 
reason? 

Rashad Khalifa 

11:51 0 my people, 1 do not ask you for any wage. My wage comes only from the 
One who initiated me. Do you not understand? 

Shabbir Ahmed 

11:51 He said, "0 My people! 1 ask no reward from you. My reward is with Him 
Who brought me into being. If you use your sense, you will understand." 

Transliteration 

11:51 Yaqawmil a as-alukum AAalayhiajran in ajriya ill a AAal a alia thee 

fataraneeafala taAAqiloona 

A 

(jjlaxj y&\ ^jiaa C5 !c. VI (j! !j=».! aJc. V 11:51 

Edip-Layth 

11:52 "My people, seek forgiveness from your Lord, then repent to Him; He will 
send the sky to you abundantly, and He will increase might to your might. So do 
not turn away as criminals." 

The Monotheist Group 

11:52 "And my people, seek forgiveness from your Lord, then repent to Him; He 
will send the sky to you abundantly, and He will increase might to your might. So 
do not turn away as criminals." 

Muhammad Asad 

11:52 "Hence, 0 my people, ask your Sustainer to forgive you your sins, and 
then turn towards Him in repentance-[whereupon] He will shower upon you 

heavenly blessings abundant, 7 ® and will add strength to your strength: only do 
not turn away [from me] as people lost in sin!" 

Rashad Khalifa 

11:52 "0 my people, seek forgiveness from your Lord, then repent to Him. He will 
then shower you with provisions from the sky, and augment your strength. Do not 
turn back into transgressors." 

Shabbir Ahmed 

11:52 "0 My people! Come to the forgiveness of your Lord by turning to Him and 
mending your ways. He will shower upon you abundant heavenly blessings, and 
will add strength to your strength. So do not turn back into the guilty!" 




Transliteration 
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11:52 Waya qawmi istaghfiroo rabbakumthumma tooboo ilayhi yursili a Issamaa 
AAalaykummidraran wayazidkum quwwatan il a quwwatikum wal atatawallaw 
mujrimeena 

A 

$.L<ujJI aJI ^ 1 jjaiiujl 11: 52 

Edip-Layth 

11:53 They said, "0 Hud, you have not come to us with any proof, nor will we 
leave our gods based on what you say. We will not acknowledge you." 

The Monotheist Group 

11:53 They said: "0 Hud, you have not come to us with any proof, nor will we 
leave our gods based on what you say. We will not believe in you." 

Muhammad Asad 

11:53 Said they: "0 Mud! Thou hast brought us no clear evidence [that thou art a 
prophet]; and we are not going to forsake our gods on thy mere word, the more 
so as we do not believe thee. 

Rashad Khalifa 

11:53 They said, "0 Hood, you did not show us any proof, and we are not 
abandoning our gods on account of what you say. We will never be believers with 
you. 

Shabbir Ahmed 

11:53 They said, "0 Hud! You have not shown us any miracle. We will not 
forsake our idols just because you say so. We are not going to believe you." 

Transliteration 

11:53 Qaloo y a hoodu m aji/tana bibayyinatin warn a na hnu bit arikeealihatina 
AAan qawlika wama nahnulaka bimu/mineena 

A 

L«_j (_jC- Ing.llfr Loj AinJ l.fiW La I_j5la H; 53 

Edip-Layth 

11:54 "All we can say is that perhaps some of our gods have possessed you with 
evil." He said, "1 make God my witness, and all of you witness that 1 disown what 
you have set up as partners-- 

The Monotheist Group 

11:54 "All we can say is that perhaps some of our gods have seized you with 
evil." He said: "1 make God my witness, and all of you witness, that 1 disown 
what you have set up as partners." 

Muhammad Asad 

11:54 We can say no more than that one of our gods may have smitten thee with 
something evil!" 77 Answered [Hud]: "Behold, 1 call God to witness - and you, too, 

be [my] witnesses - that, verily, it is not in me to ascribe divinity, as you do, 7 ® to 
aught 

Rashad Khalifa 

11:54 "We believe that some of our gods have afflicted you with a curse." He 
said, "1 bear witness before GOD, and you bear witness as well, that 1 disown the 
idols you have set up - 

Shabbir Ahmed 

11:54 "We think that one of our gods has possessed you like a demon and you 
have gone crazy." Hud said, "1 call God to witness, and you too bear witness that 

1 am absolutely free of your idolatry." 

Transliteration 

11: 54 In naqoolu ill a iAAtar aka baAA dualihatina bisoo-in q ala innee oshhidu 
Allahawaishhadoo annee baree-on mimm a tushrikoona 

A 

L«^a <_jls 1%]]$. i4LjJC.I Vi (jl H;54 

Edip-Layth 

11:55 besides Him, so scheme against me all of you, then do not give me 

respite." 

11:55 "Besides Him, so scheme against me all of you, then do not give me 
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The Monotheist Group 

respite." 

Muhammad Asad 

11:55 beside Him! Contrive, then, [anything that you may wish] against me, all 
of you, and give me no respite! 79 

Rashad Khalifa 

11:55 "beside Him. So, give me your collective decision, without delay. 

Shabbir Ahmed 

11:55 "Get together, all of you and your gods besides Him. Make a firm decision 
against me and give me no respite." 

Transliteration 

11:55 Min doonihi fakeedoonee jameeAAan thumma 1 atunthirooni 

A 

(j j jiaii V ^ jAjSa Aj (j* 11:55 

Edip-Layth 

11:56 "1 have put my trust in God, my Lord and your Lord. There is not a 
creature except He will seize it by its frontal lobe. My Lord is on a Straight Path." 

The Monotheist Group 

11:56 "1 have put my trust in God, my Lord and your Lord. There is not a 
creature except He will seize it by frontal lobe. My Lord is on a Straight Path." 

Muhammad Asad 

11:56 Behold, 1 have placed my trust in God, [who is] my Sustainer as well as 
your Sustainer: for there is no living creature which He does not hold by its 

forelock. Verily, straight is my Sustainer's way! 81 

Rashad Khalifa 

11:56 "1 have put my trust in GOD, my Lord and your Lord. There is not a 
creature that He does not control. My Lord is on the right path. 

Shabbir Ahmed 

11:56 "1 have put my trust in God, my Lord and your Lord. There is not a 
creature in the Universe beyond His firm Control. Indeed, my Lord is on the 
straight path." 

Transliteration 

11:56 1 nnee tawakkaltu AAal a All ahirabbee warabbikum m a min d abbatin ill a 
huwa akhithunbinasivatiha inna rabbee AAala siratinmustaqeemin 

A 

C5 Ic. (jl Ig.lw-alL VI Ajb La Alii ClilSjj ^1 H; 56 

^I'f'ujj.a 

Edip-Layth 

11:57 "If you turn away, then 1 have delivered what 1 was sent to you with. My 
Lord will bring after you a people who are not like you, and you will not harm Him 
in the least. My Lord is Guardian over all things." 

The Monotheist Group 

11:57 "So, if you turn away, then 1 have delivered what 1 was sent to you with. 

And my Lord will bring after you a people who are not like you, and you will not 
harm Him the least. My Lord is Guardian over all things." 

Muhammad Asad 

11:57 "But if you choose to turn away, then [know that] 1 have delivered to you 
the message with which 1 was sent unto you, and [that] my Sustainer may cause 

another people to take your place, ^2 w hereas you will in no wise harm Him. 
Verily, my Sustainer watches over all things!" 

Rashad Khalifa 

11:57 "If you turn away, 1 have delivered to you what 1 was sent with. My Lord 
will substitute other people in your place; you cannot harm Him in the least. My 
Lord is in control of all things." 

Shabbir Ahmed 

11:57 "You may accept or reject the message that 1 have clearly conveyed to 
you. If you turn away, you will decline and fall. Then, My Lord will bring another 
people in your place. You cannot harm Him at all. Surely, My Lord is He Who is 
the Guardian of all things." 

11:57 Fa-in tawallaw faqad ablaghtukum m aorsiltu bihi ilaykum wayastakhlifu 




Transliteration 

ebooks. i360.pk 

rabbee qawman ghayrakum wal atadurroonahu shay-an inna rabbee AAal a 

kullishay- in hafeethun 

A 

Lulii Lojii 4 aliijAjj Aj CjLjjI Lo Jaa (jls 11: 57 

JS Jc. jl 

Edip-Layth 

11:58 When Our command came, We saved Hood and those who acknowledged 
with him by a mercy from Us, and We saved them from a harsh retribution. 

The Monotheist Group 

11:58 And when Our command came, We saved Hud and those who believed with 
him by a mercy from Us, and We saved them from a mighty retribution. 

Muhammad Asad 

11:58 And so, when Our judgment came to pass, by Our grace We saved Hud 

and those who shared his faith; and We saved them [too] from suffering severe 

[in the life to come].^ 

Rashad Khalifa 

11: 58 When our judgment came, we saved Hood and those who believed with 
him, by mercy from us. We saved them from a terrible retribution. 

Shabbir Ahmed 

11:58 And so, when Our command came to pass, We saved Hud and those who 
believed with him by a mercy from Us. We saved them from a harsh retribution 
that inflicted the rejecters. 

Transliteration 

11:58 Walamma j aa amrun anajjayna hoodan wa allatheena amanoomaAAahu 
birahmatin minna wanajjaynahum minAAathabin ghaleethin 

A 

i )ILc i afrilai j lia Aju a l_jlal^ lirii Ij^al La \j H- 58 

Edip-Layth 

11:59 Such was the case of Aad. They disregarded the signs of their Lord, and 
they disobeyed His messengers, and they followed the lead of everyone powerful 
and stubborn. 

The Monotheist Group 

11:59 Such was the case of Aad. They disregarded the revelations of their Lord, 
and they disobeyed His messengers, and they followed the lead of everyone 
powerful and stubborn. 

Muhammad Asad 

11:59 And that was [the end of the tribe of] ' Ad, [who] had rejected their 
Sustainer's messages, and rebelled against His apostles, and followed the bidding 

of every arrogant enemy of the truth. ^5 

Rashad Khalifa 

11:59 Such was 'Aad - they disregarded the revelations of their Lord, disobeyed 
His messengers, and followed the ways of every stubborn tyrant. 

Shabbir Ahmed 

11:59 Such were Aad. They denied the clear messages of their Lord, rebelled 
against His messengers and followed the command of every stubborn tyrant. 

Transliteration 

11:59 Watilka AA adun ja hadoo bi- ayatirabbihim waAAa saw rusulahu 
waittabaAAoo amra kullijabbarin AAaneedin 

A 

A } ic. jlf?. aLu^j c. j dliiL 1 jT'vv -ilc- 11: 59 

Edip-Layth 

11: 60 They were followed by a curse in this world and on the day of judgment, 
for Aad rejected their Lord. There is no more Aad, the people of Hud. 

The Monotheist Group 

11:60 And they were followed by a curse in this world and on the Day of 
Judgment, for 'Aad rejected their Lord. There is no more 'Aad, the people of Hud. 

Muhammad Asad 

11:60 And they were pursued in this world by [God's] rejection, and [shall finally 

be overtaken by it] on the Day of Resurrection. ^ Oh, verily, [the tribe of] ' Ad 
denied their Sustainer! Oh, away with the ' Ad, the people of Hud! 
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Rashad Khalifa 

11:60 Consequently, they incurred condemnation in this world, and on the Day of 
Resurrection. Indeed, ' Aad rejected their Lord. Indeed, ' Aad, the people of 

Hood, have perished. 

Shabbir Ahmed 

11:60 And they were pursued in this world by Divine rejection, and will be 
overtaken by it on the Resurrection Day. Oh, certainly, 'Aad denied their 

Sustainer! Oh, away with the 'Aad, the people of Hud! 

Transliteration 

11:60 WaotbiAAoo fee h athihi alddunyalaAAnatan wayawma alqiy amati ala inna 
AAadankafaroo rabbahum ala buAAdan liAAadin qawmi hoodin 

A 

jlaJ Ijju Vi Ij^aS bit (j! Vi AaaJ lajAJI 60 

Edip-Layth 

Saleh to Thamud 

11:61 To Thamud was sent their brother Saleh. He said, "My people, serve God, 
you have no god besides Him. He established you in the land and gave you 
control over it, so seek His forgiveness, then repent to Him. My Lord is Near, 
Responsive." 

The Monotheist Group 

11:61 And to Thamud was sent their brother Saleh. He said: "My people, serve 
God, you have no god besides Him. He established you in the land and gave you 
control over it, so seek His forgiveness, then repent to Him. My Lord is Near, 
Responsive." 

Muhammad Asad 

11:61 AND UNTO [the tribe of] Thamud [We sent] their brother Salih. 87 He said: 
"0 my people! Worship God [alone]: you have no deity other than Him. He 

brought you into being out of the earth, 88 and made you thrive thereon. 89 Ask 
Him, therefore, to forgive you your sins, and then turn towards Him in 
repentance- for, verily, my Sustainer is ever-near, responding [to the call of 

whoever calls unto Him]! "90 

Rashad Khalifa 

Saaleh: One and the Same Message 

11:61 To Thamoud we sent their brother Saaleh. He said, "O my people, worship 
GOD; you have no other god beside Him. He initiated you from the earth, then 
settled you in it. You shall seek His forgiveness, then repent to Him. My Lord is 
always near, responsive." 

Shabbir Ahmed 

11:61 And to the tribe of Thamud, We sent their brother Saaleh. He said, "0 My 
people! Serve God. You have no one worthy of obedience but He. He initiated you 
from the earth and made you thrive thereon. Come to His forgiveness, then turn 
to Him in repentance mending your ways. My Lord is ever-Near, Responsive." 

Transliteration 

11:61 Wa-ila thamooda akh ahum salihanqala y a qawmi oAAbudoo All aha 
malakum min il ahin ghayruhu huwa anshaakum mina al-ar diwaistaAAmarakum 
feeha faistaghfiroohu thummatooboo ilayhi inna rabbee qareebun mujeebun 

A 

fSUb! o^ic. aJI (j-‘ l L® 2iil IjAjc. 1 (Jlii 11: 61 

ii'vxi (j! aJI al o 

Edip-Layth 

11:62 They said, "0 Saleh, you were well liked amongst us before this. Do you 
deter us from serving what our fathers served? We are in serious doubt as to 
what you are inviting us." 

The Monotheist Group 

11:62 They said: "0 Saleh, you were well liked amongst us before this. Do you 
deter us from serving what our fathers served? We are in serious doubt as to 
what you are inviting us." 

11:62 They answered: "0 Salih! Great hopes did we place in thee ere this! ®1 

Wouldst thou forbid us to worship what our forefathers were wont to worship? 




Muhammad Asad 
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Because [of this], behold, we are in grave doubt, amounting to suspicion, about 
[the meaning of] thy call to us!" 9 ^ 

Rashad Khalifa 

11:62 They said, "0 Saaleh, you used to be popular among us before this. Are 
you enjoining us from worshipping what our parents are worshipping? We are full 
of doubt concerning everything you have told us." 

Shabbir Ahmed 

11:62 They said, "0 Saaleh! We had placed great hopes in you before this! But 
now you are telling us to move away from worshiping what our forefathers 
worshiped. Surely, now we are in grave doubt, amounting to suspicion about the 
meaning of your call to us." 

Transliteration 

11:62 Qaloo y a salihuqad kunta feen a marjuwwan qabla h atha atanh anaan 
naAAbuda ma yaAAbudu abaonawa-innana lafee shakkin mimma tadAAoon ailayhi 
mureebun 

A 

iALu UjIj A-UU La Ajju (jl 1.1 13. Yil lAA <Jj3 Ij^j^i LilS ClliS AS ^r.L^ai Ijlli H; 62 

L_Uj^a 4jl LjC-Jj La^s 

Edip-Layth 

11:63 He said, "My people, what do you think if 1 was on clear evidence from my 
Lord, and He gave me from Him a mercy. Who would then support me against 

God if 1 disobey Him? You would only increase me in loss!" 

The Monotheist Group 

11:63 He said: "My people, what do you think if 1 was on clear evidence from my 
Lord, and He gave me from Him a mercy. Who would then support me against 

God if 1 disobey Him? You would only increase me in loss!" 

Muhammad Asad 

11:63 He retorted: "0 my people! What do you think? If [it be true that] 1 am 
taking my stand on a cleat evidence from my Sustainer, who has vouchsafed unto 
me grace from Himself -[if this be true,] who would shield me from God were 1 to 

rebel against Him? 9 ^ Hence, what you are offering me is no more than 
perdition!" 94 

Rashad Khalifa 

The Disbelievers Always Losers 

11:63 He said, "0 my people, what if 1 have solid proof from my Lord, and mercy 
from Him? Who would support me against GOD, if 1 disobeyed Him? You can only 
augment my loss. 

Shabbir Ahmed 

11:63 He said, "0 My people! Do you really see and think? What if 1 have clear 
evidence of the truth from my Lord, and mercy from Him? Then, who can help me 
against God if 1 disobey Him? You can only push me into ruin. 

Transliteration 

11:63 Qala y a qawmi araaytum inkuntu AAal a bayyinatin min rabbee 

waataneeminhu ra hmatan faman yan surunee mina All ahiin AAa saytuhu fam a 
tazeedoonanee ghayra takhseerin 

A 

(j* Lh 43 4-^ j <_> a Aiu CluS (jl ^jj$. jl ^»j9j Jla 11:63 

j Ujj-k.'i jaC. LaS Aiu-aC. jjl 

Edip-Layth 

11:64 "My people, this is God's camel, in her you have a sign. So leave her to eat 
from God's land freely, and do not harm her, or else a close retribution will take 
you." 

The Monotheist Group 

11:64 "And my people, this is God's camel, in her you have a sign. So leave her 
to eat from God's land freely, and do not harm her, or else a close retribution will 
take you." 

Muhammad Asad 

11:64 And [then he said]: "0 my people! This she-camel belonging to God shall 
be a token for you: so leave her alone to pasture on God's earth, and do her no 
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harm, lest speedy chastisement befall you!"®^ 

11:64 "0 my people, this is GOD's camel to serve as a proof for you. You shall let 
her eat from GOD's earth, and do not touch her with any harm, lest you incur an 
immediate retribution." 

Shabbir Ahmed 

11:64 (The feudal lords had been depriving the poor of using the land and its 
natural resources of water and vegetation). Saaleh said, "0 My people! This she- 
camel belonging to God shall be a token for you. So leave her alone to graze in 
the land belonging to God. Do her no harm, lest speedy punishment befall you." 

18 

Transliteration 

11:64 Wayaqawmi h athihi naqatuAllahi lakum ayatan fa tharooha ta/kulfee ar di 
Allahi wala tamassoohabisoo-in faya/khuthakum AAathabun qareebun 

A 

pS.l'kl. A Ub_jjaiAi Alii (jlojl JSG UbjjAS ^III Aslj W \ 64 

c_ijja ljIac. 

Edip-Layth 

11:65 But they slaughtered her. So he said, "You will only have three days of 
enjoyment in your homes. This is a promise that will not be denied." 

The Monotheist Group 

11:65 But they slaughtered her. So he said: "You will only have three days of 
enjoyment in your homes. This is a promise that will not be denied." 

Muhammad Asad 

11:65 But they cruelly slaughtered her. And thereupon [Salih] said: "[Only] for 

three days [more] shall you enjoy life in your homes: this is a judgment which 

will not be belied!" 

Rashad Khalifa 

11:65 They slaughtered her. He then said, "You have only three days to live. This 
is a prophecy that is inevitable." 

Shabbir Ahmed 

11:65 But they cruelly slaughtered her. Thereupon he said to his people, "Only 
for three more days shall you enjoy life in your homes. This is a promise that 
cannot be false." 

Transliteration 

11:65 FaAAaqarooha faq alatamattaAAoo fee d arikum thal athata ayy amin 
thalikawaAAdun ghayru makthoobin 

A 

i_i j. s 5La jac. jc. j lilli aUj ^ 1 <J lia Ubjjiai ii: 65 

Edip-Layth 

11:66 So, when Our command came, We saved Saleh and those who 
acknowledged with him by a mercy from Us against the disgrace of that day. Your 
Lord is the Powerful, the Noble. 

The Monotheist Group 

11:66 So, when Our command came, We saved Saleh and those who believed 
with him by a mercy from Us against the disgrace of that day. Your Lord is the 
Powerful, the Noble. 

Muhammad Asad 

11: 66 And so, when Our judgment came to pass, by Our grace We saved Salih 
and those who shared his faith; and [We saved them, too,] from the ignominy of 
[Our rejection on] that Day [of Resurrection], Verily, thy Sustainer alone is 
powerful, almighty! 

Rashad Khalifa 

11: 66 When our judgment came, we saved Saaleh and those who believed with 
him by mercy from us, from the humiliation of that day. Your Lord is the Most 
Powerful, the Almighty. 

Shabbir Ahmed 

11:66 And so, when Our command came to pass, by Our grace We saved Saaleh 
and the believers with him from the humiliating annihilation of the day. Surely, 
your Lord, He alone is Strong, Almighty. 


Transliteration 
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11:66 Falamma j aa amrun anajjayna salihan wa allatheena amanoomaAAahu 
birahmatin minn a wamin khizyi yawmi-i thininna rabbaka huwa alqawiyyu 

alAAazeezu 

A 

cij (jt ALajJ Lsj)^- L>°J Ax-a Ijj^il L<Ja ]_1: 66 

jA 

Edip-Layth 

11:67 Those who wronged were taken by the scream, thus they lay motionless in 
their homes. 

The Monotheist Group 

11:67 And those who wronged were taken by the scream, thus they lay 
motionless in their homes. 

Muhammad Asad 

11:67 And the blast [of God's punishment] overtook those who had been bent on 
evildoing: and then they lay lifeless, in their very homes, on the ground, 

Rashad Khalifa 

11:67 Those who transgressed were annihilated by the disaster, leaving them in 
their homes, dead. 

Shabbir Ahmed 

11: 67 (Saaleh and His followers moved out of the town while the disbelievers 
stayed back with their mockery). And a tremendous blast overtook the 
oppressors, and then they lay lifeless, in their very homes, on the ground. 

Transliteration 

11:67 Waakhatha alia theena thalamooalssayhatu faa sbahoo fee 

diyarihimjathimeena 

A 

^3 Ij^ju^als A^u^all Italia (_jjaSI 3^.1 j 11:67 

Edip-Layth 

11:68 It is as if they never lived there. ForThamud rejected their Lord. There is 
no more Thamud. 

The Monotheist Group 

11:68 It is as if they never lived there. ForThamud rejected their Lord. There is 
no more Thamud. 

Muhammad Asad 

11:68 as though they had never lived there. Oh, verily, [the tribe of] Thamud 
denied their Sustainer! Oh, away with the Thamud! 

Rashad Khalifa 

11:68 It was as if they never lived there. Indeed, Thamoud have rejected their 
Lord. Absolutely, Thamoud have incurred their annihilation. 

Shabbir Ahmed 

11:68 As if they had never lived there. Oh, certainly, Thamud had denied their 

Lord. Oh, away with the Thamud! 

Transliteration 

11:68 Kaan lam yaghnaw feeh a al ainna thamooda kafaroo rabbahum al a 

buAAdan lithamooda 

A 

JjaJ VI Ijj^ tajAi (j! VI ljj*u (jlS 11: 68 

Edip-Layth 

Abraham and Lut 

11:69 Our messengers came to Abraham with good news, they said, "Peace" He 
said, "Peace," and it was not long before he came back with a roasted calf. 

The Monotheist Group 

11:69 And Our messengers came to Abraham with good news, they said: "Peace" 
He said: "Peace," and it was not long before he came back with a roasted calf. 

Muhammad Asad 

11:69 AND, INDEED, there came unto Abraham Our [heavenly] messengers, 
bearing a glad tiding. They bade him peace; [and] he answered, "[And upon 

you be] peace!"-and made haste to place before them 100 a roasted calf. 


Abraham and Lot 
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11:69 When our messengers went to Abraham with good news, they said, 

"Peace." He said, "Peace," and soon brought a roasted calf. 

Shabbir Ahmed 

11:69 (Similar was the end of the people of Lot.) Our messengers came to 
Abraham bearing a glad tiding. They greeted Abraham with "Peace!" And he 
greeted them back with "Peace!" and made haste to place before them a roasted 
calf. 

Transliteration 

11: 69 Walaqad j aat rusulun a ibr aheemabialbushra q aloo sal aman q alasalamun 
fama labitha an jaa biAAijlin haneethin 

A 

A ) W (J'vju (jl Cln3 LaS (Jlii LaLuj Ijlla ^jA^)jl ULjjj AaJj 11; 69 

Edip-Layth 

11:70 But when he saw that their hands did not go towards it, he mistrusted 
them, and felt a fear of them. They said, "Have no fear, we have been sent to the 
people of Lot." 

The Monotheist Group 

11:70 But when he saw that their hands did not go towards it, he mistrusted 
them, and he began to have fear of them. They said: "Have no fear, we have 
been sent to the people of Lot." 

Muhammad Asad 

11:70 But when he saw that their hands did not reach out towards it, he deemed 
their conduct strange and became apprehensive of them. I*-*-*- [But] they said: 
"Fear not! Behold, we are sent to the people of Lot. 102 

Rashad Khalifa 

11:70 When he saw that their hands did not touch it, he became suspicious and 
fearful of them. They said, "Do not be afraid, we are being dispatched to the 
people of Lot." 

Shabbir Ahmed 

11:70 But when he saw that their hands did not reach out towards it, he deemed 
their conduct strange and became apprehensive of them. But they said, "Fear 
not! Indeed, we are sent to the people of Lot." (Abraham was apprehensive 
thinking the visitors refusing hospitality might have aggressive intentions, but in 
fact they were hurrying to Lot.) 

Transliteration 

11:70 Falamma ra a aydiyahum 1 atasilu ilayhi nakirahum waawjasa minhum 
kheefatan qaloola takhaf inna orsilna ila qawmi lootin 

A 

Jl ULuJ li! c Vnu V Jla Aiii. <JI V ^jAjI Ifrj Lais ll: 70 

Edip-Layth 

11:71 His wife was standing, so she laughed when We gave her good news of 
Isaac, and after Isaac, Jacob. 

The Monotheist Group 

11:71 And his wife was standing, so she laughed when We gave her the good 
news of Isaac, and after Isaac, Jacob. 

Muhammad Asad 

11:71 And his wife, standing [nearby], laughed [with happiness] ■'■^3 . whereupon 
We gave her the glad tiding of [the birth of] Isaac and, after Isaac, of [his son] 

J acob. 

Rashad Khalifa 

11:71 His wife was standing, and she laughed when we gave her the good news 
about Isaac, and after Isaac, Jacob. 

Shabbir Ahmed 

11:71 And his wife (Sarah), standing nearby, laughed when We gave her good 
tiding of Isaac, and after Isaac, (his son) Jacob. 

Transliteration 

11:71 Waimraatuhu qa-imatun fadahikatfabashsharnaha bi-is haqa wamin war a- 
iishaqa yaAAqooba 
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t— ijSju L- AajIs 11 : 71 

Edip-Layth 

11:72 She said, "0 my! how can 1 give birth while 1 am an old woman, and here 
is my husband an old man? This is indeed a strange thing!" 

The Monotheist Group 

11:72 She said: "0 my, how can 1 give birth when 1 am an old woman, and here 
is my husband an old man? This is indeed a strange thing!" 

Muhammad Asad 

11:72 Said she: "Oh, woe is me! - 1 -® 4 Shall 1 bear a child, now that 1 am an old 
woman and this husband of mine is an old man? Verily, that would be a strange 
thing indeed!" 

Rashad Khalifa 

11:72 She said, "Woe to me, how could 1 bear a child at my age, and here is my 
husband, an old man? This is really strange!" 

Shabbir Ahmed 

11:72 She exclaimed, "Oh, woe unto me! Shall 1 bear a child now that 1 am an 
old woman and this husband of mine is an old man? This is really strange!" 

Transliteration 

11:72 Qalat ya waylata aaliduwaana AAajoozun wah atha baAAIee shaykhan inna 
hathalashay-on AAajeebun 

A 

t)>c. (j! li&j j j’s.p lilj CliSla 11:72 

Edip-Layth 

11:73 They said, "Do you wonder at the decree of God? God's Compassion and 
Blessings are upon you 0 people of the sanctuary. He is Praiseworthy, Glorious." 

The Monotheist Group 

11:73 They said: "Do you wonder at the decree of God? God's Mercy and 

Blessings are upon you 0 people of the Dwelling. He is Praiseworthy, Glorious." 

Muhammad Asad 

11:73 Answered [the messengers]: "Dost thou deem it strange that God should 

decree what He wills? ^13 The grace of God and His blessings be upon you, 0 
people of this house! Verily, ever to be praised, sublime is He!" 

Rashad Khalifa 

11:73 They said, "Do you find it strange for GOD? GOD has bestowed His mercy 
and blessings upon you, 0 inhabitants of the shrine. He is Praiseworthy, 

Glorious." 

Shabbir Ahmed 

11:73 Answered the messengers, "Do you marvel about God's command? May 
God's grace and blessings be upon you, 0 dwellers of the house! The Owner of all 
praise, Sublime He is." 

Transliteration 

11:73 Qaloo ataAAjabeena min amri All ahirahmatu All ahi wabarak atuhu 

AAalaykum ahlaalbayti innahu hameedun majeedun 

A 

Aka**. 4j| AjSjJj 2 ill C'.La-yj 2 ill qa (jn-yjul Ijlli H; 73 

Edip-Layth 

11:74 So when the shock left Abraham, and the good news was delivered to him, 
he began to argue with Us for the people of Lot. 

The Monotheist Group 

11:74 So when the shock left Abraham, and the good news was delivered to him, 
he began to argue with Us for the people of Lot. 

Muhammad Asad 

11:74 And when the fear had left Abraham, and the glad tiding had been 
conveyed to him, he began to plead with Us for Lot's people: 

Rashad Khalifa 

11:74 When Abraham's fear subsided, and the good news was delivered to him, 
he proceeded to argue with us on behalf of Lot's people. 

Shabbir Ahmed 

11:74 When the fear had left Abraham, and the good news was conveyed to him, 
he began to plead with Us for Lot's people. 




Transliteration 
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11:74 Falamma thahaba AAan ibr aheemaalrrawAAu waj aat-hu albushr a 
yujadilunafee qawmi lootin 

A 

(jc. l_ia 3 Lola ii: 74 

Edip-Layth 

11:75 Abraham was compassionate, kind. 

The Monotheist Group 

11:75 Abraham was compassionate, kind. 

Muhammad Asad 

11:75 for, behold, Abraham was most clement, most tender-hearted, intent upon 
turning to God again and again. 

Rashad Khalifa 

11:75 Indeed, Abraham was clement, extremely kind, and obedient. 

Shabbir Ahmed 

11:75 For, Abraham was clement, kind-hearted, ever turning to His Lord. 

Transliteration 

11:75 Inna ibraheema lahaleemun awwahunmuneebun 

A 

L_uia aj\ jjlaJ (jl 11:75 

Edip-Layth 

11:76 0 Abraham, turn away from this. Your Lord's command has come, and a 
retribution that will not be turned back is coming for them. 

The Monotheist Group 

11:76 0 Abraham, turn away from this. Your Lord's command has come, and a 
retribution that will not be turned back is coming for them. 

Muhammad Asad 

11:76 [But God's messengers replied:] "0 Abraham! Desist from this [pleading] ! 
Behold, thy Sustainer's judgment has already gone forth: and, verily, there shall 
fall upon them a chastisement which none can avert!" 

Rashad Khalifa 

11:76 "0 Abraham, refrain from this. Your Lord's judgment has been issued; they 
have incurred unavoidable retribution." 

Shabbir Ahmed 

11: 76 (It was said) 0 Abraham! Forsake this! Your Lord's command has gone 
forth, and certainly, the retribution is now inevitable. 

Transliteration 

11:76 Ya ibraheemu aAAridAAan hatha innahu qad jaa amru rabbika wa-innahum 
ateehimAAathabun ghayru mardoodin 

A 

L_ilic. ^.iM» i4Lj 49 Ajl (jc. (jlajc.1 11:76 

Edip-Layth 

Homosexual Aggression is Condemned 

11:77 When Our messengers came to Lot, he was grieved on their account and 
he felt discomfort for them and said, "This is a distressful day." 

The Monotheist Group 

11:77 And when Our messengers came to Lot, he was grieved on their account 
and he felt discomfort for them and said: "This is a distressful day." 

Muhammad Asad 

11:77 AND WFIEN Our messengers came unto Lot, he was sorely grieved on their 

account, seeing that it was beyond his power to shield them; - 1 -® 7 and he 

exclaimed: "This is a woeful day!" 

Rashad Khalifa 

Homosexuality Condemned 

11:77 When our messengers went to Lot, they were mistreated, and he was 
embarrassed by their presence. He said, "This is a difficult day." 

Shabbir Ahmed 

11:77 When Our messengers came to Lot he was distressed, and did not know 
how to save his people. He exclaimed, "This is a difficult day!" 

Transliteration 

11:77 Walammaj aat rusulun alootan see-a bihim wa daqa bihim tharAAan 
waqalahatha yawmun AAaseebun 




A 

ebooks. i360.pk 

L Uj-faC. (Jla J lc.^p (jaJjJaj lla_j] LiLujj LJS.U. Lalj W \ 77 

Edip-Layth 

11:78 His people came rushing towards him, and were accustomed to committing 
sin. He said, "My people, these are my daughters, they are purer for you, so be 
aware of God and do not disgrace me regarding my guests. Is there no 
reasonable man among you?" 

The Monotheist Group 

11:78 And his people came rushing towards him, and before it they were 
committing sin, he said: "My people, these are my daughters, they are purer for 
you, so be aware of God and do not disgrace me regarding my guests. Is there 
no sane man among you?" 

Muhammad Asad 

11:78 And his people came running to him, impelled towards his house [by their 

desire]:-*-*-^ for they had ever been wont to commit [such], abominations. Said 
[Lot]: "0 my people! [Take instead] these daughters of mine: they are purer for 

you [than men]! 109 Be, then, conscious of God, and disgrace me not by 
[assaulting] my guests. Is there not among you even one right-minded man?" 

Rashad Khalifa 

11:78 His people came rushing; they had grown accustomed to their sinful acts. 

He said, "0 my people, it would be purer for you, if you take my daughters 
instead. You shall reverence GOD; do not embarrass me with my guests. Have 
you not one reasonable man among you?" 

Shabbir Ahmed 

11:78 And the most iniquitous among his people came rushing to Lot. (They 
wanted the visiting messengers to approve their behavior.) Lot said, "0 My 
people! Your wives, who are like my daughters, are permitted for you. Be mindful 
of God, and do not humiliate me in the presence of my guests. Is there not a 
single upright man among you?" 

Transliteration 

11:78 Wajaahu qawmuhu yuhraAAoona ilayhiwamin qablu k anoo yaAAmaloona 
alssayyi-ati q alaya qawmi h aola-i ban atee hunna a tharulakum fa ittaqoo All aha 
wala tukhzooni fee dayfeealaysa minkum rajulun rasheedun 

A 

(Jla CjUJI (j_jLuu IjjlS Jja aJI A^o^a o^L^j 11: 78 

^ Vj aLI IjSlila ^£1 

Edip-Layth 

11:79 They said, "You know we have no interest in your daughters, and you are 
aware of what we want!"^ 

The Monotheist Group 

11:79 They said: "You know we have no interest in your daughters, and you are 
aware of what we want!" 

Muhammad Asad 

11:79 They answered: "Thou hast always known that we have no use whatever 
for thy daughters; HO and, verily, well dost thou know what we want!" 

Rashad Khalifa 

11:79 They said, "You know well that we have no need for your daughters; you 
know exactly what we want." 

Shabbir Ahmed 

11:79 They said, "You know, we have little interest in our wives whom you call 
your daughters. You know well what we want." H 

Transliteration 

11:79 Qaloo laqad AAalimta m a Ian afee ban atika min haqqin wa-innaka 
lataAAIamu manureedu 

A 

La ^lauJ liLIj (jja. qa lililij ^ U] Lo l" ulc. Ja) Ijlls H; 79 

Edip-Layth 

11: 80 He said, "If only I had strength against you, or I could find for myself 
some powerful support." 
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11:80 He said: "If only I had strength against you, or I could find for myself 
some powerful support." 

Muhammad Asad 

11:80 Exclaimed .[Lot]: "Would that 1 had the strength to defeat you, or that 1 
could lean upon some mightier support!"-*--*--*- 

Rashad Khalifa 

11:80 He said, "1 wish 1 were strong enough, or had a powerful ally!" 

Shabbir Ahmed 

11:80 Lot exclaimed, "1 wish 1 had the strength to resist you or had some strong 
support." 

Transliteration 

11:80 Qala law anna lee bikum quwwatan aw aweeila ruknin shadeedin 

A 

<jS j jl Sj9 f&i jl jJ Jla ii: 80 

Edip-Layth 

11:81 They said, "O Lot, we are your Lord's messengers; they will not be able to 
harm you. So travel with your family during the cover of the night and let not any 
of you look back except for your wife; she will be afflicted with what they will be 
afflicted. Their appointed time will be the morning. Is the morning not near?" 

The Monotheist Group 

11:81 They said: "O Lot, we are your Lord's messengers; they will not be able to 
harm you, so travel with your family during the cover of the night and let not any 
of you look back except for your wife, she will be afflicted with what they will be 
afflicted. Their appointed time will be the morning. Is the morning not near?" 

Muhammad Asad 

11:81 [Whereupon the angels] said: "0 Lot! Behold, we are messengers from thy 
Sustainer! Never shall [thy enemies] attain to thee! Depart, then, with thy 

household while it is yet night, and let none of you look back; -*--*-2 [and take with 
thee all thy family] with the exception of thy wife: for, behold, that which is to 

befall these [people of Sodom] shall befall her [as well], -*--*-3 Verily, their 

appointed time is the morning [and] is not the morning nigh?" 

Rashad Khalifa 

11:81 (The angels) said, "0 Lot, we are your Lord's messengers, and these 
people cannot touch you. You shall leave with your family during the night, and 
let not anyone of you look back, except your wife; she is condemned along with 
those who are condemned. Their appointed time is the morning. Is not the 
morning soon enough?" 

Shabbir Ahmed 

11:81 (The visiting messengers) said, "0 Lot! 1 ndeed, we are messengers of your 
Lord. They will not catch up to you. Now take your family while it is yet night. 

And let none of you look back, except your wife (who will stay behind). Surely, 
what is to befall these (people) shall befall her. Their appointed time is the 

morning. Is not the morning near? ^0 

Transliteration 

11:81 Qaloo y a loo tu inn arusulu rabbika Ian ya siloo ilayka faasri bi-ahlika 
biqitAAinmina allayli wal a yaltafit minkum a hadun ill aimraataka innahu 

museebuha m a a sabahuminna mawAAidahumu a Issubhu alaysa 

alssubhubiqareebin 

A 

A^.1 ^»Sia L" Will V_$ ja ^3-aS J j] cij Ljl JajL IjlUi H; 81 

i UjLi (jl lU^al La Ajl iLLI^al VI 

Edip-Layth 

11:82 So when Our command came, We turned it upside down, and We rained on 
it with hardened fiery projectiles. 

The Monotheist Group 

11:82 So when Our command came, We turned it upside down, and We rained on 
it with hardened fiery projectiles. 

Muhammad Asad 

11:82 And so, when Our judgment came to pass, We turned those [sinful towns] 
upside down, and rained down upon them stone-hard blows of chastisement pre- 
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ordained. one upon another, 

Sodom & Gomorrah Destroyed 

11: 82 When our judgment came, we turned it upside down, and we showered it 
with hard, devastating rocks. 

Shabbir Ahmed 

11:82 And so, when Our command came to pass, We brought low the highly 
arrogant towns (Sodom and Gomorrah), and rained down upon them hard 
devastating rocks (from the volcano). 

Transliteration 

11:82 Falammaj aa amrun ajaAAalna AA aliyaha s afilahawaamtarna AAalayh a 
hijaratanmin sijjeelin mandoodin 

A 

Ig.ilc. Ijjlxolj Ig.ilc. 1 frU. L«Ja 82 

Edip-Layth 

11:83 Marked from your Lord, and they are never far from the wicked. 

The Monotheist Group 

11:83 Marked from your Lord, and they are never far from the wicked. 

Muhammad Asad 

11:83 marked out in thy Sustainer's sight [for the punishment of such as are lost 
in sin]. And these [blows of God-willed doom] are never far from evildoers 115 

Rashad Khalifa 

11:83 Such rocks were designated by your Lord to strike the transgressors. 

Shabbir Ahmed 

11:83 The stones were marked arrows from your Lord. His requital is never far 
from those who displace the right conduct with wrong. 

Transliteration 

11:83 Musawwamatan AAinda rabbika warn a hivamina a Ithtbalimeena 

bibaAAeedin 

A 

Ajsjj Laj -lie. 11:83 

Edip-Layth 

Shuayb to Midian 

11:84 To Midian was their brother Shuayb, he said, "My people, serve God, you 
have no god besides Him, and do not give short in the measure and weight. 1 see 
you in prosperity, and 1 fear for you the retribution of a day that is surrounding." 

The Monotheist Group 

11:84 And to Midyan was their brother Shu'ayb, he said: "My people, serve God, 
you have no god besides Him, and do not give short in the measure and weight. 1 
see you in prosperity, and 1 fear for you the retribution of a day that is 
surrounding," 

Muhammad Asad 

11:84 AND UNTO [the people of] Madyan [We sent] their brother Shu'ayb. 115 He 
said: "0 my people! Worship God [alone]: you have no deity other than Him; and 

do not give short measure and weight [in any of your dealings with men], 11 ^ 

Behold, 1 see you [now] in a happy state; but, verily, 1 dread lest suffering befall 
you on a Day that will encompass [you with doom]! 

Rashad Khalifa 

Shu' aib: One and the Same Message 

11:84 To Midyan we sent their brother Shu' aib. He said, "0 my people, worship 
GOD; you have no other god beside Him. Do not cheat when you measure or 
weigh. 1 see that you are prosperous, and 1 fear for you the retribution of an 
overwhelming day. 

Shabbir Ahmed 

11:84 And to Midyan, We sent their brother Shoaib. He said, "0 My people! Serve 
God alone. There is no god for you but He. And do not give short measure and 
weight. 1 see that you are prosperous. But 1 fear for you a day that will surround 

you with chastisement." ^ 1 

Transliteration 

11:84 Wa-ila madyana akh ahumshuAAayban q ala y a qawmi oAAbudoo All aha 
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malakum min il ahin ghayruhu wal a tanqu sooalmikyala wa almeezana innee 
arakumbikhayrin wa-innee akhafu AAalaykum AAathaba yawminmuheetin 

JbfLLI 1 tJJ C. Ajl La Alii IjAjC-I (Jls l \ ^sAL^I Jlj 11' 84 

l_)ILc. t- al.'s.l ^SjjI ^1 

Edip-Layth 

11:85 "My people, give full measure and weight with justice, do not hold back 
from the people what is theirs, and do not roam the land corrupting." 

The Monotheist Group 

11:85 "And my people, give full measure and weight with justice, and do not hold 
back from the people what is theirs, and do not roam the land corrupting." 

Muhammad Asad 

11:85 Hence, 0 my people, [always] give full measure and weight, with equity, 

and do not deprive people of what is rightfully theirs, and do not act wickedly 

on earth by spreading corruption. 

Rashad Khalifa 

11:85 "0 my people, you shall give full measure and full weight, equitably. Do 
not cheat the people out of their rights, and do not roam the earth corruptingly. 

Shabbir Ahmed 

11:85 "So, 0 My people! Always give full measure and weight with equity and do 
not deprive people of what is rightfully theirs. Do not spread corruption and 
disorder in the land." 

Transliteration 

11:85 Waya qawmi awfoo almiky ala wa almeezanabialqisti wal a tabkhasoo 
alnnasaashyaahum wala taAAthaw fee al-ardimufsideena 

A 

^ Ijlaj ^&£.LuIu! -IxujaJlj (_]LfLLI Ij3_jl 11:85 

Edip-Layth 

11:86 "What will remain for you with God is far better if you are those who 
acknowledge. 1 am not a guardian over you." 

The Monotheist Group 

11:86 "What will remain for you with God is far better if you are believers. And 1 
am not a guardian over you." 

Muhammad Asad 

11: 86 That which rests with God -*--*-9 is best for you, if you but believe [in Him] ! 
However, 1 am not your keeper." 

Rashad Khalifa 

11: 86 "Whatever GOD provides for you, no matter how small, is far better for 
you, if you are really believers. 1 am not a guardian over you." 

Shabbir Ahmed 

11: 86 "That which God gives you as just profit is better for you if you believe. But 

1 am not a guardian over you." 

Transliteration 

11:86 Baqiyyatu All ahi khayrun lakum inkuntum mu/mineena warn a an a 

AAalaykum bihafeetbin 

A 

LI La j (jolaj^i aliS q \ jaia Lll C nL 86 

Edip-Layth 

11:87 They said, "0 Shuayb, does your contact prayer order you that we leave 
what our fathers served, or that we do not do with our money as we please? You 

are the compassionate, the sane!"-*-*- 1 

The Monotheist Group 

11:87 They said: "0 Shu'ayb, does your communion order you that we leave 
what our fathers served, or that we do not do with our money as we please? You 
are the compassionate, the sane!" 

11:87 Said they: "0 Shu'ayb! Does thy [habit of] praying compel thee to demand 
of us 1 ^® that we give up all that our forefathers were wont to worship, or that we 
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refrain from doing whatever we please with our possessions ? Behold, [thou 

wouldst have us believe that] thou art indeed the only clement, the only right- 
minded man!" 

Rashad Khalifa 

11:87 They said, "0 Shu' aib, does your religion dictate upon you that we must 
abandon our parents 1 religion, or running our businesses in any manner we 
choose? Surely, you are known for being clement, wise." 

Shabbir Ahmed 

11:87 They said, "0 Shoaib! (We had thought that your religion was only a 
matter between you and your Lord.) Does your way of prayer (Salaat) command 
that we should forsake the worship that our fathers practised? Or, that we should 
give up doing what we like to do with our economy? You want us to think that 
you are the only clement, and the rightly guided man among us." 

Transliteration 

11:87 Qaloo y a shuAAaybu a salatukata/muruka an natruka m a yaAAbudu 
abaonaaw an nafAAala fee amw alina m a nash aoinnaka laanta al haleemu 

alrrasheedu 

A 

Ijdl La lijal ^ (_j*JU (jl j\ IjjLI^ A 1*1 La (j! H: 87 

Jhdjll J^.11 duV tiljl 

Edip-Layth 

11:88 He said, "0 my people, do you see that if 1 am on clear evidence from my 
Lord, and He has provided me with good provision from Him, then 1 would not 
want to contradict by doing what I forbid you from. I only want to fix what I can, 
and my guidance is only with God. To Him 1 place my trust, and to Him 1 repent." 

The Monotheist Group 

11:88 He said: "0 my people, do you see that if 1 am on clear evidence from my 
Lord, and He has provided me with good provision from Him, then 1 would not 
want to contradict by doing what I am deterring you from. I only want to fix what 

1 can, and my guidance is only with God. To Him 1 place my trust, and to Him 1 
repent." 

Muhammad Asad 

11:88 He answered: "0 my people! What do you think? If [it be true that] 1 am 
taking my stand on a clear evidence from my Sustained who has vouchsafed me 
goodly sustenance [as a gift] from Himself - [how could 1 speak to you otherwise 

than 1 do]? ^2 And yet, 1 have no desire to do, out of opposition to you, what 1 

am asking you not to do: -*-23 | desire no more than to set things to rights in so 
far as it lies within my power; but the achievement of my aim depends on God 
alone. In Him have 1 placed my trust, and unto Him do 1 always turn! 

Rashad Khalifa 

11:88 He said, "0 my people, what if 1 have solid proof from my Lord; what if He 
has provided me with a great blessing? It is not my wish to commit what 1 enjoin 
you from. 1 only wish to correct as many wrongs as 1 can. My guidance depends 
totally on GOD; 1 have put my trust in Him. To Him 1 have totally submitted. 

Shabbir Ahmed 

11:88 He said, "0 My people, think again! What if 1 am acting on a clear evidence 
from my Lord, and He has provided me with a decent sustenance? 1 deal in all 
fairness and 1 shall never preach what 1 do not practice behind your sight. 1 only 
desire your betterment as much as 1 can. All my resources, abilities, and success 
depend on God alone. In Him 1 trust and to Him 1 turn with hope." 

Transliteration 

11:88 Qala y a qawmi araaytum inkuntu AAal a bayyinatin min rabbee 

warazaqanee minhu rizqanhasanan wama oreedu an okhalifakum ilama anhakum 
AAanhu in oreedu ill a. al- i slahama ista taAAtu warn a tawfeeqee ill a 

biAllahiAAalayhi tawakkaltu wa-ilayhi oneebu 

A 

u' Laj liuia. 15 jj <la JSjjj Jc. dlj£ j)l ^JJ$. jl Jl5 H; 88 

l" iK JJ 4_llc. Vi La j da LiThI La Jj_£aVI Vi AJjl (jl <ic. fig.'ll La Jl ^UllAi 

L_njl Jlj 
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Edip-Layth 

11:89 "My people, let not your hatred towards me incriminate you that you suffer 
the fate of what afflicted the people of Noah, or the people of Hud, or the people 
of Saleh; and the people of Lot were not far off from you." 

The Monotheist Group 

11:89 "And my people, let not your hatred towards me incriminate you that you 
suffer the fate of what afflicted the people of Noah, or the people of Hud, or the 
people of Saleh; and the people of Lot were not far off from you." 

Muhammad Asad 

11:89 "And, 0 my people, let not [your] dissent from me drive you into sin, lest 
there befall you the like of what befell the people of Noah, or the people of Hud. 
or the people of Salih: and [remember that] the people of Lot lived not very far 

from you!" 124 

Rashad Khalifa 

11:89 "And, 0 my people, do not be provoked by your opposition to me into 
incurring the same disasters as the people of Noah, or the people of Hood, or the 
people of Saaleh; and the people of Lot are not too far from you. 

Shabbir Ahmed 

11:89 "0 My people! Let not my disagreement with you be taken personally to 
cause you to persist in your guilt so that the same (retribution) befall you that 
befell the people of Noah, and the people of Hud, and the people of Saaleh. And 
remember that the people of Lot did not live very far from you." 

Transliteration 

11:89 Waya qawmi 1 a yajrimannakumshiq aqee an yu seebakum mithlu m a 
asabaqawma noohin aw qawma hoodin aw qawma salihinwama qawmu loo tin 

minkum bibaAAeedin 

A 

^ j\ 0 j\ I )L^al La (JLa ,-.S 1 U 1 (jl ^»Sla V 1 1 1 8 9 

AiafcJJ Ja ^ La j 

Edip-Layth 

11:90 "Seek forgiveness from your Lord then repent to Him. My Lord is 
Compassionate, Loving." 

The Monotheist Group 

11:90 "And seek forgiveness from your Lord then repent to Him. My Lord is 
Merciful, Loving." 

Muhammad Asad 

11:90 Hence, ask your Sustainer to forgive you your sins, and then turn towards 
Him in repentance - for, verily, my Sustainer is a dispenser of grace, a fount of 
love!" 

Rashad Khalifa 

11:90 "You shall implore your Lord for forgiveness, then repent to Him. My Lord 
is Most Merciful, Kind." 

Shabbir Ahmed 

11: 90 (None of the communities was destroyed for a deficiency in their worship. 
They met destruction for violating human rights.) "Seek forgiveness of your Lord, 
then repent by journeying on the right path. You will experience that my Lord is 

Merciful, Loving." 22 

Transliteration 

11:90 Waistaghfiroo rabbakum thumma toobooilayhi inna rabbee ra heemun 

wadoodun 

A 

AjAj j <j' ^ ^ 11; go 

Edip-Layth 

11:91 They said, "O Shuayb, we do not understand most of what you say, and 
we see you as weak amongst us. If it were not for who your family is, we would 
have stoned/ rejected you, and you would not be proud against us." 

The Monotheist Group 

11:91 They said: "0 Shu'ayb, we do not understand most of what you say, and 
we see you as weak amongst us; and if it were not for who your family is, we 
would have stoned you, and you would not be proud against us." 
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11:91 [But his people] said: "0 Shu'ayb! We cannot grasp the purport of much of 
what thou sayest; 125 on the other hand, behold, we do see clearly how- weak 

thou art in our midst: " 126 and were it not for thy family, we would have most 
certainly stoned thee to death, considering that thou hast no power over us!" 

Rashad Khalifa 

11:91 They said, "0 Shu' aib, we do not comprehend many of the things you are 
telling us, and we see that you are powerless among us. If it were not for your 
tribe, we would have stoned you. You have no value for us." 

Shabbir Ahmed 

11:91 They said, "0 Shoaib! Much of what you tell us is beyond our 
comprehension. We see that you are not a man of power in our midst. If we were 
not concerned about your family and your tribe, we would have stoned you. You 
are of no value to us." 

Transliteration 

11:91 Qaloo y a shuAAaybu m anafqahu katheeran mimm a taqoolu wa-inn a 
lanarakafeena daAAeefan walawl a rah tukalarajamnaka warn a anta AAalayn a 
biAAazeezin 

A 

Laj j lilS Ijlj IjjjS Ajjaj Lo H; 91 

jj jju l.nlc. dul 

Edip-Layth 

11:92 He said, "My people, is my family more important to you than God, while 
you have cast Him away behind your backs? My Lord is Encompassing over what 
you do." 

The Monotheist Group 

11:92 He said: "My people, is who my family is more important to you than God, 
while you have cast Him away behind your backs? My Lord is encompassing what 
you do." 

Muhammad Asad 

11:92 Said he: "0 my people! Do you hold my family in greater esteem than God? 
-for, Him you regard as something that may be cast behind you and be 

forgotten! 7 Verily, my Sustainer encompasses [with His might] all that you do! 

Rashad Khalifa 

11:92 He said, "0 my people, does my tribe command a greater respect than 

GOD? Is this why you have been heedless of Him? My Lord is fully aware of 
everything you do. 

Shabbir Ahmed 

11:92 He said, "0 My people! Does my family and tribe command a greater 
respect than God? And you put Him behind you, neglected. Remember, my Lord 
surrounds all you do." 

Transliteration 

11:92 Qala y a qawmi arah teeaAAazzu AAalaykum mina All ahi 

waittakhathtumoohuwaraakum thihriyyan inna rabbee bim ataAAmaloona 

muheetun 

A 

(jt J 2ill jc.1 (Jli H; 92 

Edip-Layth 

11:93 "My people, continue to act as you do, and 1 will act. You will then come to 
know to whom the humiliating retribution will come and who is the liar. Watch 
then, and 1 will watch with you." 

The Monotheist Group 

11:93 "And my people, continue to act as you do, and 1 will act. You will then 
come to know to whom the retribution will come to humiliate him and who is the 
liar. Watch then, and 1 will watch with you." 

Muhammad Asad 

11:93 Hence, 0 my people, do [to me] anything that may be within your power, 
[while] 1, behold, shall labour [in God's way]; in time you will come to know 
which [of us] shall be visited by suffering that will cover him with ignominy, and 
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which [of us] is a liar. Watch, then, [for what is coming:] behold, 1 shall watch 
with you!" 

11:93 "0 my people, go on doing what you wish, and so will 1. You will certainly 
find out which of us will incur shameful retribution; you will find out who the liar 
is. J ust wait in anticipation, and 1 will wait in anticipation along with you." 

Shabbir Ahmed 

11:93 "0 My people! Go on doing what you wish, and so will I. Soon you will find 
out which of us will incur the chastisement of humiliation, and who is a liar. J ust 
watch, and 1 am watching along with you." 

Transliteration 

11:93 Waya qawmi iAAmaloo AAal a mak anatikuminnee AA amilun sawfa 

taAAIamoona man ya/teehi AAa thabunyukhzeehi waman huwa k athibun 

wairtaqiboo innemaAAakum raqeebun 

A 

1 -7-)]Ac. AjjLi < S^uj ^\\ il^a 11: 93 

l_u3j f&iua IjJSJjlj i_m 

Edip-Layth 

11:94 When Our command came, We saved Shuayb and those who 
acknowledged with him by a mercy from Us; and the scream took those who had 
wronged, so they lay motionless in their homes. 

The Monotheist Group 

11:94 And when Our command came, We saved Shu'ayb and those who believed 
with him by a mercy from Us; and the scream took those who had wronged, so 
they lay motionless in their homes. 

Muhammad Asad 

11:94 And so, when Our judgment came to pass, by Our grace We saved Shu'ayb 
and those who shared his faith, whereas the blast [of Our punishment] overtook 
those who had been bent on evildoing: and then they lay lifeless, in their very 

homes, on the ground, -*-28 

Rashad Khalifa 

11: 94 When our judgment came, we saved Shu' aib and those who believed with 
him, by mercy from us. As for the evil ones, they were struck by a disaster that 
left them dead in their homes. 

Shabbir Ahmed 

11:94 When Our command came to pass, We saved Shoaib, and those who 
believed with him, by a mercy from Us. An awful blast seized the wrongdoers. 

The morning found them dead in their very homes, on the ground. ^3 

Transliteration 

11:94 Walammaj aa amrun anajjayna shuAAayban wa allatheena 

amanoomaAAahu birahmatin minn a waakhathati allatheenathalamoo a Issayhatu 
faasbahoofee diyarihim jathimeena 

A 

lliT-vl j lia Ajua 1 1 la.-l lirij Lalj ]_]_■ 94 

Edip-Layth 

11:95 It is as if they never lived there. Away with Midian as it was away with 
Thamud. 

The Monotheist Group 

11:95 It is as if they never lived there. Away with Midyan as it was away with 
Thamud. 

Muhammad Asad 

11:95 as though they had never lived there. Oh, away with [the people of] 

Madyan, even as the Thamud have been done away with! 

Rashad Khalifa 

11:95 It was as though they never existed. Thus, Midyan perished, just like 
Thamoud had perished before that. 

Shabbir Ahmed 

11:95 As if they had never lived there. Oh, away with Midyan, just as the 

Thamud have been done away with! 


Transliteration 
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11:95 Kaan lam yaghnaw feeha alabuAAdan limadyana kama baAAidat thamoodu 

A 

l" V i ^ ii: 95 

Edip-Layth 

Moses to Egypt 

11:96 We sent Moses with Our signs and a clear authority. 

The Monotheist Group 

11:96 And We sent Moses with Our signs and a clear authority. 

Muhammad Asad 

11:96 AND, INDEED, We sent Moses with Our messages and a manifest authority 
[from Us] 

Rashad Khalifa 

Moses 

11:96 We sent Moses with our signs and a profound authority. 

Shabbir Ahmed 

11:96 We sent Moses with Our revelations and a manifest authority (of self- 
evident truth). 

Transliteration 

11:96 Walaqad arsalna moosa bi-ayatinawasultanin mubeenin 

A 

(jlaLu j llilj 11:96 

Edip-Layth 

11:97 To Pharaoh and his leaders; but they followed the command of Pharaoh, 
and Pharaoh's command was not wise. 

The Monotheist Group 

11:97 To Pharaoh and his leaders; but they followed the command of Pharaoh, 
and Pharaoh's command was not wise. 

Muhammad Asad 

11:97 unto Pharaoh and his great ones: but these followed [only] Pharaoh's 
bidding - and Pharaoh's bidding led by no means to what is right. 129 

Rashad Khalifa 

11:97 To Pharaoh and his elders. But they followed the command of Pharaoh, 
and Pharaoh's command was not wise. 

Shabbir Ahmed 

11:97 To Pharaoh and his chiefs. They followed only the command of Pharaoh, 
and his command did not lead to right. 

Transliteration 

11:97 1 la firAAawna wamala-ihi fa ittabaAAooamra firAAawna warn a amru 

firAAawna birasheedin 

A 

(j (j (j jc-^a 11: 97 

Edip-Layth 

11:98 He will be at the head of his people on the day of Resurrection, and he will 
lead them to the fire. What a miserable place they are lead in! 

The Monotheist Group 

11:98 He will be at the head of his people on the Day of Resurrection, and he will 
lead them to the Fire. What a miserable place they are brought in! 

Muhammad Asad 

11:98 [And so] he shall go before his people on the Day of Resurrection, having 
led them [in this world] towards the fire [of the life to come]; and vile was the 
destination towards which they were led - 

Rashad Khalifa 

11:98 He will lead his people on the Day of Resurrection, all the way to Hell; 
what a miserable abode to live in! 

Shabbir Ahmed 

11:98 Pharaoh will go before his people on the Day of Resurrection, and lead 
them into the fire. What a miserable place to land! ^4 

Transliteration 

11:98 Yaqdumu qawmahu yawma alqiy amatifaawradahumu a Innara wabi/sa 
alwirdu almawroodu 




A 
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Edip-Layth 

11:99 They were followed by a curse in this, and on the day of Resurrection. 

What a miserable path to follow! 

The Monotheist Group 

11:99 And they were followed by a curse in this, and on the Day of Resurrection. 
What a miserable path to follow! 

Muhammad Asad 

11:99 seeing that they were pursued by [God's] rejection in this [world], and 

[shall be finally overtaken by it] on the Day of Resurrection; 130 [and] vile was 
the gift which they were given! 

Rashad Khalifa 

11:99 They have incurred condemnation in this life, as well as on the Day of 
Resurrection; what a miserable path to follow! 

Shabbir Ahmed 

11:99 Divine rejection was made to follow them in this world and will overcome 
them on the Day of Resurrection. Contemptible is the gift that will be given to 
them. 

Transliteration 

11:99 WaotbiAAoo fee h athihi laAAnatanwayawma alqiy amati bi/sa a Irrifdu 
almarfoodu 

A 

(Jjuj Auuall ^3 11: 99 

Edip-Layth 

11: 100 That is from the news of the towns which We relate to you; some are still 
standing and some have been wiped-out. 

The Monotheist Group 

11: 100 That is from the news of the towns which We narrate to you; some are 
still standing and some have been wiped-out. 

Muhammad Asad 

11: 100 THI S ACCOUNT -*-31 0 f the [fate of those ancient] communities - some of 
them still remaining, and some [extinct like] a field mown-down - We convey 

unto thee [as a lesson for mankind]: 132 

Rashad Khalifa 

Lessons to be Learned 

11: 100 This is news from the past communities that we narrate to you. Some are 
still standing, and some have vanished. 

Shabbir Ahmed 

11: 100 (O Messenger!), This is news from only a few of the past communities 
that We narrate to you. Some of them are merely surviving and some have 
vanished. 

Transliteration 

11:100 Thalika min anb a-i alqur anaqussuhu AAalayka minh aq a-imun 
wahaseedun 

A 

suls lg.ua Aj-aSJ H; 100 

Edip-Layth 

11: 101 We did not wrong them, but they wronged themselves. Their gods that 
they called on besides God did not rescue them at all when your Lord's command 
came, and they only added to their destruction. 

The Monotheist Group 

11: 101 We did not wrong them, but they wronged themselves; their gods that 
they called on besides God did not rescue them at all when your Lord's command 
came, and they only added to their destruction. 

Muhammad Asad 

11: 101 for, no wrong did We do to them, but it was they who wronged 
themselves. And when thy Sustainer's judgment came to pass, those deities of 
theirs which they had been wont to invoke instead of God proved of no avail 
whatever to them, and brought them no more than utter perdition. 

11: 101 We never wronged them; they wronged their own souls. Their gods, 
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whom they invoked beside GOD, could not help them in the least when the 
judgment of your Lord came. In fact, they only ensured their doom. 

Shabbir Ahmed 

11: 101 We did no injustice to them, but they wronged themselves. And when the 
command of your Lord came to pass, their gods whom they called besides God 
availed them not. They only added to their ruin. 

Transliteration 

11:101 Wama thalamnahumwalakin thalamoo anfusahum fam aaghnat AAanhum 
alihatuhumu allatee yadAAoona min dooni All ahimin shay-in lamm a j aa amru 
rabbika wama zadoohumghayra tatbeebin 

A 

2ill (jjJ due. 1 LaS U^_J f»g.'l<aU-a Laj - 101 

L lli'i'l j Laj cdjj ^Li. Lai 

Edip-Layth 

11: 102 Such is the taking of your Lord when He takes the towns while they are 
wicked. His taking is painful, severe. 

The Monotheist Group 

11: 102 Such is the taking of your Lord when He takes the towns while they are 
wicked. His taking is painful, severe. 

Muhammad Asad 

11:102 And such is thy Sustainer's punishing grasp whenever He takes to task 
any community that is given to evildoing: verily, His punishing grasp is grievous, 
severe! 

Rashad Khalifa 

11:102 Such was the retribution enforced by your Lord when the communities 
transgressed. Indeed, His retribution is painful, devastating. 

Shabbir Ahmed 

11: 102 Such is the grasp of your Lord's Law of Requital on townships when they 
run oppressive systems. His grasp is painful, strong. 

Transliteration 

11:102 Wakathalika akh thu rabbika i thaakhatha alqura wahiva fhalimatuninna 
akhthahu aleemun shadeedun 

A 

ddi aJI sii.1 (j! AaU-s ^ j ld.1 lil dJ j ii; 102 

Edip-Layth 

11: 103 1 n this is a sign for he who fears the retribution of the Hereafter. That is a 
day to which all the people will be gathered, and that is a day which will 
witnessed. 

The Monotheist Group 

11: 103 1 n this is a sign for he who fears the retribution of the Hereafter. That is a 
Day to which all the people will be gathered, and that is a Day which will 
witnessed. 

Muhammad Asad 

11: 103 Herein, behold, lies a message indeed for all who fear the suffering [which 
may befall them] in the life to come, (and are conscious of the coming of] that 

Day on which all mankind shall be gathered together-that Day [of Judgment] 
which shall be witnessed [by all that ever lived], 

Rashad Khalifa 

11: 103 This should be a lesson for those who fear the retribution of the 

Hereafter. That is a day when all the people will be summoned - a day to be 
witnessed. 

Shabbir Ahmed 

11: 103 Herein, certainly is a lesson for those who fear the suffering of the life to 
come. That is a Day when all mankind will be gathered, and that is a Day that will 
be witnessed by all that ever lived. And the results of all actions will become 
manifest. 

Transliteration 

11:103 Inna fee thalika laayatanliman khafa AAathaba al-akhirati thalikavawmun 
majmooAAun lahu alnnasu wathalikavawmun mashhoodun 

A 

(jiJ! aJ tilSj ljILc. 1- A. (j! 11: 103 
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Edip-Layth 

11: 104 We do not delay it except to a term already prepared for. 

The Monotheist Group 

11: 104 And We do not delay it except to a term already prepared for. 

Muhammad Asad 

11: 104 and which We shall not delay beyond a term set [by Us], -*-33 

Rashad Khalifa 

11: 104 We have appointed a specific time for it to take place. 

Shabbir Ahmed 

11: 104 And We defer that Day only to a specified time. 

Transliteration 

11: 104 Wama nu-akhkhiruhu illali-aj alin maAAdoodin 

A 

<3?.V VI Laj 11: 104 

Edip-Layth 

11: 105 On the day it comes, no person will speak to another except by His leave. 
Some of them will be distraught, some will be happy. 

The Monotheist Group 

11: 105 On the Day it comes, no person will speak to another except by His leave. 
Some of them will be distraught, some will be happy. 

Muhammad Asad 

11:105 When that Day comes, not a soul will speak, unless it be by His leave; 
and of those [that are gathered together], some will be wretched and some, 
happy. 

Rashad Khalifa 

11:105 The day it comes to pass, no soul will utter a single word, except in 
accordance with His will. Some will be miserable, and some will be happy. 

Shabbir Ahmed 

11:105 On that Day, when it comes, no one will speak except by His Leave. Some 
of them will be sad, others glad. 

Transliteration 

11:105 Yawma ya/ti 1 a takallamu nafsun ill abi-ithnihi faminhum shaqiyyun 
wasaAAeedin 

A 

.lutijjj AjaLj VI V CjLi n : ]_05 

Edip-Layth 

11: 106 As for those who are distraught, they will be in the fire; in it for them is a 
sighing and a wailing. 

The Monotheist Group 

11: 106 As for those who are distraught, they will be in the Fire; in it for them is a 
sighing and a wailing. 

Muhammad Asad 

11: 106 Now as for those who [by their deeds] will have brought wretchedness 
upon them-selves, [they shall live] in the fire, where they will have [nothing but] 
moans and sobs [to relieve their pain], 

Rashad Khalifa 

11: 106 As for the miserable ones, they will be in Hell, wherein they sigh and wail. 

Shabbir Ahmed 

11:106 Those who, by their deeds, brought misery on themselves will be in the 
fire, sighing and wailing will be their portion. ^6 

Transliteration 

11:106 Faamma alia theena shaqoofafee a Innari lahum feeh a zafeerun 
washaheequn 

A 

JjM cs^a IjLi tjjAll Ui n : 106 

Edip-Layth 

11: 107 They will abide in it as long as the heavens and earth exist, except for 
what your Lord wishes. Your Lord does as He pleases. 

The Monotheist Group 

11:107 They will abide in it as long as the heavens and Earth exist, except for 
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what your Lord wishes. Your Lord does as He pleases. 

11:107 therein to abide as long as the heavens and the earth endure-unless thy 

Sustainer wills it otherwise: ^4 f or - ve^iy, thy Sustainer is a sovereign doer of 
whatever He wills. 

Rashad Khalifa 

11:107 Eternally they abide therein, for as long as the heavens and the earth 
endure, in accordance with the will of your Lord. Your Lord is doer of whatever He 
wills. 

Shabbir Ahmed 

11:107 Therein to abide, as long as the (New) Universe endures; that is time 
beyond count, unless your Lord decrees otherwise. Your Lord is Doer of what He 

wills in the World of command. ^ 

Transliteration 

11:107 Khalideena feeha ma damatialssamawatu waal-ardu illama shaa rabbuka 
inna rabbaka faAAAAalun limayureedu 

A 

Lai (_ Jl*a (j! $.Luj La LH cSjauJI dial a La l^ja tl: 107 

Edip-Layth 

11: 108 As for those who are fortunate, they will be in paradise; in it they will 
abide as long as the heavens and earth exist, except for what your Lord wishes, a 

giving without end. 11 

The Monotheist Group 

11: 108 As for those who are fortunate, they will be in Paradise; in it they will 
abide as long as the heavens and Earth exist, except for what your Lord wishes, a 
giving without end. 

Muhammad Asad 

11: 108 But as for those who [by virtue of their past deeds] will have been blest 
with happiness, [they shall live] in paradise, therein to abide as long as the 

heavens and the earth endure -unless thy Sustainer wills it otherwise 1 ^^ -as a 
gift unceasing. 

Rashad Khalifa 

11: 108 As for the fortunate ones, they will be in Paradise. Eternally they abide 
therein, for as long as the heavens and the earth endure, in accordance with the 
will of your Lord - an everlasting reward. 

Shabbir Ahmed 

11: 108 The happy ones on that Day will enter the Garden and live there as long 
as the (New) Universe endures, that is time beyond count; until your Lord opens 
for them the way to further evolution, a gift unfailing. 

Transliteration 

11:108 Waamma alia theena suAAidoofafee aljannati kh alideena feeh am a 
damatialssamawatu waal-ardu illama shaa rabbuka AAataan ghayra majthoothin 

A 

cij $.Li La LH dxalA La a.v%\I Ija*_uj ^aII Lalj ]_l: 108 

Aj.W.a C ILiC. 

Edip-Layth 

11: 109 So do not be in doubt as to what these men serve. They serve nothing 
but what their fathers before them served. We will give them their recompense in 
full. 

The Monotheist Group 

11: 109 So do not be in doubt as to what these men serve. They serve nothing 
but what their fathers before them served. We will give them their recompense in 
full. 

Muhammad Asad 

11: 109 AND SO, [O Prophet,] be not in doubt about anything that those 

[misguided people] worship: 1 ^® they but [thoughtlessly] worship as their 
forefathers worshipped aforetime; and, behold, We shall most certainly give them 
their full due [for whatever good or evil they have earned], without diminishing 

aught thereof. 1 -^ 
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Following Our Parents Blindly A Great Human Tragedy 

11: 109 Do not have any doubt regarding what these people worship; they 
worship exactly as they found their parents worshipping. We will requite them 
their due share fully, without reduction. 

Shabbir Ahmed 

11: 109 Be not in doubt about the end of those who worship idols in any form. 

They only blindly follow their forefathers. They and their forefathers will get their 
due portion according to Our law. 

Transliteration 

11:109 Fala taku fee miryatin mimm ayaAAbudu h aola-i m a yaAAbudoona 

illakama yaAAbudu abaohum min qablu wa-inn alamuwaffoohum na seebahum 
ghayra manqoosin 

A 

Ijlj (_Jj3 Ajju L cS, V 1 (jjAjJU La Ajju La^a ^3 2/13 \ \ ; 109 

Edip-Layth 

11:110 We have given Moses the book, yet they disputed in it; and had it not 
been for a word which was already given by your Lord, their case would have 
been judged immediately. They are in grave doubt concerning it. 

The Monotheist Group 

11:110 We have given Moses the Scripture, yet they disputed in it; and had it not 
been for a word which was already given by your Lord, their case would have 
been judged immediately. They are in grave doubt concerning it. 

Muhammad Asad 

11: 110 And, indeed, [similar was the case when] We vouchsafed the divine writ 

unto Moses, and some of his people set their own views against it; -*-38 anc j h a d j t 
not been for a decree that had already gone forth from thy Sustained judgment 

would indeed have been passed on them [then and there]: for, behold, they 

were in grave doubt, amounting to suspicion, about him [who called them unto 

God]. 140 

Rashad Khalifa 

11: 110 We have given Moses the scripture, but it was disputed, and if it were not 
for a predetermined word decreed by your Lord, they would have been judged 
immediately. They are full of doubt about this, suspicious. 

Shabbir Ahmed 

11:110 People differed even when Moses was given the scripture. Had it not been 
for a Word that had already gone forth from your Lord, the matter would have 
been judged between them then and there. They are still in doubt, amounting to 

suspicion, concerning it. ^8 

Transliteration 

11:110 Walaqad atayna moos aalkitaba fa ikhtulifa feehi walawl a 

kalimatunsabaqat min rabbika laqu diya baynahum wa-innahum lafeeshakkin 
minhu mureebun 

A 

^jlj CS jJaal (j* AaK Aj3 l qlrkli UjjIc. Aslj 11: 110 

i—JJ 

Edip-Layth 

11:111 To each your Lord will recompense their works. He is Ever-aware in what 
they do. 

The Monotheist Group 

11:111 And to each your Lord will recompense their works. He is expert in what 
they do. 

Muhammad Asad 

11:111 And, verily, unto each and all will thy Sustainer give their full due for 
whatever [good or evil] they may have done: behold, He is aware of all that they 
do! 

Rashad Khalifa 

11:111 Your Lord will surely recompense everyone for their works. He is fully 
Cognizant of everything they do. 
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11:111 Unto each your Lord will certainly repay his works. He is fully Aware of 
what they do. 

Transliteration 

11:111 Wa-inna kullan lamm alayuwaffiyannahum rabbuka aAAm alahum innahu 
bimayaAAmaloona khabeerun 

A 

(j_jLuu LaJ Aj| -tg.iaC.' Lai (jlj 11: 111 

Edip-Layth 

11: 112 So stand straight as you were commanded together with those who 
repented with you and do not transgress. He is watcher over what you do. 

The Monotheist Group 

11:112 So stand straight as you were commanded and those who repented with 
you and do not transgress. He is watcher over what you do. 

Muhammad Asad 

11: 112 Pursue, then, the right course, as thou hast been bidden [by God], 
together with all who, with thee, have turned unto Him; and let none of you 

behave in an overweening manner: -^l f or - ( verily, He sees all that you do. 

Rashad Khalifa 

11:112 Therefore, continue on the path you have been enjoined to follow, 
together with those who repented with you, and do not transgress. He is Seer of 
everything you do. 

Shabbir Ahmed 

11:112 Therefore, (0 Prophet!) stand firm as you are commanded, along with 
those who turn to God with you. Remember to be moderate in all your actions. 

He is watching all that you do. 

Transliteration 

11: 112 Faistaqim kama omirta waman t abamaAAaka wala tatghaw innahu bim a 
taAAmaloonabaseerun 

A 

j LaJ Ajl Ijiiaj V J LaS VluAs \\- m 112 

Edip-Layth 

11:113 You shall not lean towards those who have wronged, else you will incur 
the fire; and you will not have besides God any allies, and you will not be 
victorious. 

The Monotheist Group 

11:113 And you shall not lean towards those who have wronged else you will 
incur the Fire; and you will not have besides God any allies, and you will not be 
victorious. 

Muhammad Asad 

11: 113 And do not incline towards, nor rely upon, those who are bent on 
evildoing 1 ^ lest the fire [of the hereafter] touch you: for [then] you would have 
none to protect you from God, nor would you ever be succoured [by Him], 143 

Rashad Khalifa 

11: 113 Do not lean towards those who have transgressed, lest you incur Hell, 
and find no allies to help you against GOD, then end up losers. 

Shabbir Ahmed 

11: 113 Do not be intimidated by the oppressors and guard yourself against even 
a touch of the fire. Remember, there are no protectors to help you against the 
laws of God. And then you will not be helped in any way. 

Transliteration 

11:113 Wala tarkanoo il a alia theenathalamoo fatamassakumu a Innaru 

wamalakum min dooni Allahi min awliyaa thumma latunsaroona 

A 

V ^LJjl Alii ,jjJl Loj jUI 11: 113 

Edip-Layth 

Times of the Contact Prayers 

11:114 You shall hold the contact prayer at both ends of the day and the near 
part of the night. The good deeds take away the bad. This is a reminder for those 
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The Monotheist Group 

who remember. 1^ 

11: 114 And you shall hold the communion at the two edges of the day, during 
the near parts of the night. The good deeds take away the bad. This is a 
reminder to those who remember. 

Muhammad Asad 

11: 114 And be constant in praying at the beginning and the end 144 0 f t h e 

as well as during the early watches of the night: -^5 f or - ver j|y ( good deeds drive 
away evil deeds: this is a reminder to all who bear [God] in mind. 

Rashad Khalifa 

Three of the Five Prayers 

11: 114 You shall observe the Contact Prayers (Salat) at both ends of the day, 
and during the night. The righteous works wipe out the evil works. This is a 
reminder for those who would take heed. 

Shabbir Ahmed 

11: 114 Strive to establish and consolidate the Divine System, day and night. 
Actions that create balance in the society remove the ill effects of inequities. 

Good deeds remove bad deeds. This is a reminder for those who pay attention. 

Transliteration 

11:114 Waaqimi a Issalata tarafayialnnahari wazulafan mina allayli inna 
alhasanativuthhibna alssavvi-ati thalika thikralilththakireena 

A 

tdJj dilajuJI Cjl JJI 11: 114 

Edip-Layth 

11: 115 Be patient, for God does not waste the reward of the good doers. 

The Monotheist Group 

11: 115 And be patient, for God does not waste the reward of the good doers. 

Muhammad Asad 

11:115 And be patient in adversity: for, verily,. God does not fail to requite the 
doers of good! 

Rashad Khalifa 

11:115 You shall steadfastly persevere, for GOD never fails to recompense the 
righteous. 

Shabbir Ahmed 

11: 115 Be steadfast in service. God never fails to reward the benefactors of 
humanity. 

Transliteration 

11:115 Waisbir fa-inna Allahala yudeeAAu ajra almuhsineena 

A 

V auI ,jli j ii: 115 

Edip-Layth 

11: 116 If only there was from the previous generations a people with wisdom 
who deterred from the corruption on earth, except the few that We saved of 
them. Those who were wicked followed the enjoyment they were in, and they 
were criminal. 

The Monotheist Group 

11: 116 If only there was from the previous generations a people with wisdom 
who deterred from the corruption on Earth, except the few that We saved of 
them. And those who were wicked followed the enjoyment they were in, and they 
were criminal. 

Muhammad Asad 

11:116 BUT, ALAS, among those generations [whom We destroyed] before your 

time there were no people endowed with any virtue 146 . [people] who would 
speak out against the [spread of] corruption on earth -except the few of them 
whom We saved [because of their righteousness], whereas those who were bent 

on evildoing only pursued pleasures which corrupted their whole being, 147 anc j 
so lost themselves in sinning. 

11: 116 If only some of those among the previous generations possessed enough 
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intelligence to forbid evil! Only a few of them deserved to be saved by us. As for 
the transgressors, they were preoccupied with their material luxuries; they were 
guilty. 

Shabbir Ahmed 

11: 116 But, Alas! Among the generations before your time, only a few were 
virtuous enough to discourage disorder in the land. We saved those few, whereas 
those who continued to violate human rights only pursued material riches. And 

they were guilty of stealing the fruit of others' labor (and they were requited). ^9 

Transliteration 

11:116 Falawla k ana mina alquroonimin qablikum oloo baqiyyatin yanhawna 

AAani alfas adi feeal-ar di ill a qaleelan mimman anjayn a minhumwa ittabaAAa 
allatheena thalamoo maotrifoo feehi wakanoo mujrimeena 

A 

(j-a-a VI (j-^jVI jUjosJI ,jc. AjL Ij^jI <j-a (jjjall <jl£ Vjla li: 116 

^jia^j^a IjSjjl La I^^U-a (lH“^l Ln%.ll 

Edip-Layth 

11:117 Your Lord would not destroy the towns wrongfully, while its people were 
good doers. 

The Monotheist Group 

11:117 And your Lord would not destroy the towns wrongfully, while its people 
were good doers. 

Muhammad Asad 

11: 117 For, never would thy Sustainer destroy a community -*-48 for wrong 

[beliefs alone] so long as its people behave righteously [towards one 
another], 149 

Rashad Khalifa 

11: 117 Your Lord never annihilates any community unjustly, while its people are 
righteous. 

Shabbir Ahmed 

11:117 Your Lord never destroys a community for wrong beliefs alone as long as 
its people are reformers, setting right their own, and one another's condition. ^0 

Transliteration 

11:117 Wama kana rabbuka liyuhlikaalqura bithulmin waahluha muslihoona 

A 

(jj)^\jL^va \\ (jlS Laj ]_1' 117 

Edip-Layth 

11:118 Flad your Lord wished, Fie could have made all the people one nation, but 
they still would continue to disagree; 

The Monotheist Group 

11:118 And had your Lord wished, Fie could have made all the people one nation, 
but they still would continue to disagree. 

Muhammad Asad 

11:118 And had thy Sustainer so willed, Fie could surely have made all mankind 
one single community: but [Fie willed it otherwise, and so] they continue to hold 

divergent views'-*--^ 

Rashad Khalifa 

Why Were We Created 

11:118 Flad your Lord willed, all the people would have been one congregation 
(of believers). But they will always dispute (the truth). 

Shabbir Ahmed 

11:118 Had your Lord so willed, He could have made all mankind one single 
community, (but He has granted them free will as against other creatures who 

are driven by instinct). Therefore, they will continue to hold divergent views. 

Transliteration 

11:118 Walaw sh aa rabbuka lajaAAala a Innasaommatan w ahidatan wal a 

yazaloonamukhtalifeena 

A 

*Lal iJa.'V.) iLLj (XJli ]_1: 118 




Edip-Layth 
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11: 119 Except whom your Lord has mercy upon; and for that He has created 
them. The word of your Lord came true: "I will fill hell with the Jinn and the 

humans together!"-^ 

The Monotheist Group 

11:119 Except whom your Lord has mercy upon; and for that He has created 
them. And the word of your Lord came true: "I will fill Hell with the Jinn and the 
people together!" 

Muhammad Asad 

11: 119 [all of them,] save those upon whom thy Sustainer has bestowed His 

grace. 151 And to this end has He created them [all. But [as for those who 

refuse to avail themselves of divine guidance,] that word of thy Sustainer shall be 
fulfilled: "Most certainly will I fill hell with invisible beings as well as with humans, 

all together! 

Rashad Khalifa 

11:119 Only those blessed with mercy from your Lord (will not dispute the truth). 
This is why He created them. The judgment of your Lord has already been issued: 

"I will fill Hell with jinns and humans, all together." 

Shabbir Ahmed 

11: 119 Except those on whom your Lord will bestow His grace (for working 
toward the noble objective of unity). And for this He created them. Those who 
defy (this command) will fulfill the Word of your Lord, "Surely, I shall fill Hell with 
the nomad and urban mankind all together." 

Transliteration 

11:119 Ilia man ra hima rabbuka wali thalikakhalaqahum watammat kalimatu 
rabbika laamlaanna jahannama minaaljinnati waalnnasi ajmaAAeena 

A 

Aj^JI A«aIS C.'.iAi j ^ 11: 119 

Edip-Layth 

11: 120 All the news of the messengers that we relate to you is to strengthen 
your heart. 1 n this has come to you the truth and a lesson and a reminder for 
those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

11: 120 And We narrate to you from the news of the messengers with which We 
strengthen your heart. In this has come to you the truth and a lesson and a 
reminder for the believers. 

Muhammad Asad 

11: 120 AND [remember: ] out of all the accounts relating to the [earlier] apostles 

We convey unto thee [only] that wherewith We [aim to] make firm thy heart: -*-54 
for through these [accounts] comes the truth unto thee, as well as an admonition 
and a reminder unto all believers. 

Rashad Khalifa 

11: 120 We narrate to you enough history of the messengers to strengthen your 
heart. The truth has come to you herein, as well as enlightenments and 
reminders for the believers. 

Shabbir Ahmed 

11: 120 And (O Messenger!), all that We relate to you of the history of some 
messengers, is in order to strengthen your heart. Although through these 
accounts the truth comes to you, but it is also meant to be an enlightenment and 
reminder for all believers in this Divine writ. 

Transliteration 

11: 120 Wakullan naqu ssu AAalayka min anb a-ialrrusuli m a nuthabbitu bihi 
fu-adaka wajaakafee hathihi alhaqqu wamawAAithatun wathikralilmu/mineena 

A 

aJoC-j^jj Aj linn La £.laj! ^a cMilc. ]_1: 120 

QiiajAil <_£ jSij 

Edip-Layth 

11: 121 Say to those who do not acknowledge: "Continue to do what you will, we 
will also do." 


The Monotheist Group 
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11: 121 And say to those who do not believe: "Continue to do what you will, we 
will also do." 

Muhammad Asad 

11:121 And say unto those who will not believe: "Do anything that may be within 
your power, [while] we, behold, shall labour [in God's way]; 

Rashad Khalifa 

11: 121 Say to those who disbelieve, "Do whatever you can, and so will we. 

Shabbir Ahmed 

11:121 And tell those who adamantly disbelieve, "Do anything that may be in 
your power, while we shall labor (in God's way.)" 

Transliteration 

11:121 Waqul lilla theena 1 ayu/minoona iAAmaloo AAal a mak anatikum 

innaAAamiloona 

A 

(jjlac. Ul C 5 !c. 1 jLaC-l (jjiajJ V (jjAll LPJ 11: 121 

Edip-Layth 

11: 122 "Wait, for we are also waiting." 

The Monotheist Group 

11: 122 "And wait, for we are also waiting." 

Muhammad Asad 

11: 122 and wait [for what is coming]: behold, we too are waiting!" 

Rashad Khalifa 

11:122 "Then wait; we too will wait." 

Shabbir Ahmed 

11: 122 And tell them, "And wait for what is coming. 1 ndeed, we are also 
waiting." 

Transliteration 

11:122 Waintathiroo innamuntathiroona 

A 

yjjiuia U! Ijjialjlj 11: 122 

Edip-Layth 

11:123 To God is the unseen of heavens and earth, and to Him all matters 
return. So serve Him and put your trust in Him. Your Lord is not unaware of what 
you all do. 

The Monotheist Group 

11: 123 And to God is the unseen of heavens and Earth, and to Him all matters 
return. So serve Him and put your trust in Him. Your Lord is not unaware of what 
you all do. 

Muhammad Asad 

11:123 And God alone comprehends the hidden reality of the heavens and the 

earth: 155 for, all that exists goes back to Him [as its source]. Worship Him, then, 
and place thy trust in Him alone: for thy Sustainer is not unaware of what you do. 

Rashad Khalifa 

11: 123 To GOD belongs the future of the heavens and the earth, and all matters 
are controlled by Him. You shall worship Him and trust in Him. Your Lord is never 
unaware of anything you do. 

Shabbir Ahmed 

11: 123 And God alone comprehends the hidden reality of the heavens and earth. 
For, all that exists goes back to Him as its Source. Serve Him, then, and place 
your trust in Him alone. Your Lord is not unaware of what you do. 

Transliteration 

11:123 Walillahi ghaybu a Issamawatiwaal-ardi wa-ilayhi yurjaAAu al-amru 
kulluhu fa oAAbudhuwatawakkal AAalayhi warn a rabbuka bigh afilin 

AAammataAAmaloona 

A 

Jaiu oAjc-la aJS aJIj CjjajjJ! l. iic. aLj ii; 123 

LaC. 


<< Prev 11 : 1-123 Next >> 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (11:1) 

A1L30R200. These letters/ numbers play an important role in the mathematical system of the Quran 
based on code 19. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72: 28. Verses of 
the Quran are treasures of details and they contain even further details when evaluated within their 
semantic network. For instance, when we study 46:15; 31:14; 22:5; 23:14; 16:58-59 and 17:31 
carefully together with God's signs in the nature, they provide specific guidelines regarding abortion. 
When we study the verse recommending the punishment for theft ( 5:38) together with other verses 

using the same key word, we learn a flexible legal system. When we study the multiple-meaning key 
words in 4:34, we come across a different picture, much different than what the all-male scholars have 
taught us. The details related to the mathematical system prophesied in chapter 74, themselves can fill 
many volumes of books. 


Edip-Layth - End Note 4 (11:5) 

Such as robes, indicating religious rank or holiness. 


Edip-Layth - End Note 2 (11:6) 

Starvation and famine are the consequences of ignorance, wars, laziness, monopoly, myopic 
selfishness, dictatorship, wasting natural resources, injustice, and apathy. Communities that follow 
God's system have little chance of experiencing famine and starvation. See 17:31. 


Edip-Layth - End Note 3 (11:7) 

The expression "six days" provide comparison. For instance, we learn that though the creation of 
galaxies took two days, the creation of earth to be habitable for life took four days ( 41: 10- 12). I n 

other words, the creation of earth started 13.7 billion x 4/6 years ago. As for time, the Quran informs 
us that it is relative (32:5 and 70:4). The earth was initially covered with water; lands emerged later. 


Edip-Layth - End Note 5 (11:13) 

The mathematical structure of the Quran is too intricate to be imitated. 


Edip-Layth - End Note 6 (11:17) 

Bayyina means "proof" and it is repeated in the Quran 19 times. The book given to Moses too was 
designed according to a mathematical structure based on the number 19 ( 46: 10), which was 

discovered by a French Rabbi, Judah, in the eleventh century. 


Edip-Layth - End Note 7 (11:40) 

Noah's ark was a simple watercraft made of logs connected with ropes ( 54: 12). The flood was limited 
to the Dead Sea region and Noah's people ( 7:59; 9:70; 11:25,36,89; 22:42; 25:35-39; 38:12; 

40:5,31; 50:12; 51:46; 53:52; 54:9; 71: 1-11) . The animals taken to the watercraft were a few 
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domesticated animals in Noah's farm. The holy storytellers mutated the story, and with time, it was 
exaggerated into a global event. Perhaps public interest encouraged the storytellers to exaggerate a bit 
more, until it became a mythology about a worldwide flood. The mythology found its way to the Old 
Testament; three chapters of Genesis, chapters 6-8, are allocated to the story of a universal flood (See 
Genesis 7:21- 23). The letters of the New Testament also refer to a worldwide flood (1 Peter 3: 18-20; 
2 Peter 2:5; 2 Peter 3:6). Also, see 2:93; 16:103; 26:101-105; 71:1-28. 


Edip-Layth - End Note 8 (11:46) 

Intercession is a false hope and it contradicts the monotheistic theology advocated by the Quran. 
Neither Abraham could help his father, Noah to his son, nor Muhammad to his relatives ( 2:48,123,254; 
6:70,94; 7:53; 9:80; 10:3; 39:44; 43:86; 74:48; 82:17-19). 


Edip-Layth - End Note 9 (11:79) 

Note that these are not people who are committing sin in their private lives; they are aggressive 
homosexuals who are proud of their behavior and show the audacity to harass men around them. 


Edip-Layth - End Note 10 (11:87) 

Sala prayer observed properly keeps away from immorality and crimes ( 29:45). 


Edip-Layth - End Note 11 (11:108) 

After the end of the world, the earth together with the universe will be recreated anew (14:48). 


Edip-Layth - End Note 12 (11:114) 

I n the Quranic Arabic, the word layl denotes the period from sunset to sunrise ( 2: 187) . The times of 

the evening and dawn prayers extend from the proximate edges of night to both ends of the day. The 
Quran provides detailed information about sala prayer. This verse refers to three sala prayers. Some 
students of the Quran understand five times rather than three times for contact prayers. However, as 
the detected and undetected influence of sectarian teachings and practices wanes with time, the 
disagreement on this issue may lead to a better understanding. See the Appendix Sala Prayer 
According to the Quran. 


Edip-Layth - End Note 13 (11:119) 

God has given us a second chance to redeem ourselves in this world. Those who enter the hell are 
those who choose it on their own will. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (11:1) 

See Appendix 1 1 . I n the somewhat strange opinion of Sibawayh (cf. Manar XII, 3) and of Razi in his 
commentary on this verse, the letters Alif-Lam-Ra represent the title of this surah, and ought therefore 
to be read in conjunction with the following sentence, thus: "Alif-Lam-Ra is a divine writ...", etc. 
However, this opinion conflicts sharply with that of several earlier authorities of great standing, e.g., 
Az-Zajjaj (quoted by Razi), and is, moreover, unacceptable in view of the fact that a number of other 
surahs are preceded by such letter-symbols without any syntactic possibility of their being regarded as 
"titles". 


Muhammad Asad - End Note 2 (11:1) 
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According to Zamakhshari and Razi, the conjunction thumma at the beginning of the clause thumma 
fussilat (lit., "and then have been distinctly spelled out") does not denote a sequence in time but, 
rather, a co-ordination of qualities or conditions; therefore my rendering. As regards my translation of 
the phrase uhkimat ayatuhu as "messages that have been made clear in and by themselves", see the 
first sentence of 3: 7 as well as the corresponding note 5, which explains the expression ayat 
muhkamat. Rashid Rida 1 interprets this phrase in the same sense (see Manar XII, 3 f.). 


Muhammad Asad - End Note 3 (11:2) 

The conjunction an ("that") preceding the next sentence ("that you shall. etc.) is in this rendering 
expressed by means of a colon. The interpolation, between brackets, of the words "Say, O Prophet" is 
necessitated by the first-person construction of this sentence. The subsequent passage - up to the end 
of verse 4 - outlines both the "warning" and the "glad tidings" referred to above, and thus 
circumscribes elliptically the whole of the message entrusted to the Prophet. 


Muhammad Asad - End Note 4 (11:3) 

I .e., "till the end of your lives" (for an explanation of the term ajal musamma, see note 2 on 6 : 2 ). 
Since God, in His unfathomable wisdom, does not always grant worldly happiness and material benefits 
to everyone who believes in Him and lives righteously, it is only reasonable to assume -as Rashid Rida' 
does in Manar XII, 7 ff. -that the "goodly enjoyment of life" (i.e., in this world) promised in the above 
sentence relates to the community of the believers as a whole, and not necessarily to individuals. (Cf. 

3: 139-"you are bound to rise high if you are [truly] believers".) 


Muhammad Asad - End Note 5 (11:3) 

The noun fadl, when used with reference to God, invariably denotes "bounty" or "favour"; in its 
reference to man, it' usually signifies "merit" or, occasionally, "eminence". The above verse makes it 
clear that, in contrast to the partial and often only moral rewards and punishments in the life of this 
world, God will, in the life to come, bestow the full measure of His favours upon everyone who has 
acquired merit by virtue of his faith and his actions. (Cf. 3: 185 - "only on the Day of Resurrection will 
you be requited in full for whatever you have done".) 


Muhammad Asad - End Note 6 (11:3) 

Lit., "the suffering of a great Day". See in this connection 9: 128. 


Muhammad Asad - End Note 7 (11:5) 

Since the people referred to in this verse obviously do not believe in the divine origin of Muhammad's 
message, their "hiding from God" can have, in this context, only one meaning-namely, that of a 
metaphor for their unwillingness to listen to the truth which emanates from Him: and this also explains 
the statement that they are "enshrouding their hearts" (lit., "bosoms", as at the end of this verse), i.e., 
are allowing their hearts and minds to remain wrapped-up in prejudices, thus making them impervious 
to spiritual perception. See in this connection 8:55 and the corresponding note 58. 


Muhammad Asad - End Note 8 (11:5) 

The above interpolation corresponds to the meaning given to the preceding phrase by most of the 
lexicographers (cf. Lane VI, 2262). 


Muhammad Asad - End Note 9 (11:6) 

For this rendering of mustaqarr and mustawda' , see note 83 on 6: 98. The above reference to God's 
all-embracing knowledge connects with the end of the preceding verse ("He has full knowledge of all 
that is in the hearts of men"). 
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Muhammad Asad - End Note 10 (11:7) 

As regards my rendering of ayyam (lit., "days") as "aeons" and ' arsh as the "throne of [God's] 
almightiness", see Surah 7, note 43. The symbolic reference to "the throne of His almightiness resting 
upon water" would seem to point to the God-willed evolution of all life out of water -a fact clearly 
brought out by the Qur'an (see 21:30 and the corresponding note 39) and in modern times confirmed 
by biological research. This tentative interpretation is strengthened by the mention, in the preceding 
verse, of "living creatures". My interpolation, between brackets, of the phrase "ever since He has willed 
to create life" is in accordance with the views advanced by Rashid Rida' in his lengthy commentary on 
this verse (Manar XII, 16 ff. ). 


Muhammad Asad - End Note 11 (11:7) 

The expression la'in (lit., "indeed, if . . .") appearing here as well as in each of the next three verses is 
meant to stress the typical -i.e., recurrent -character of the situation to which it refers. In my opinion, 
it is best rendered as "thus it is: if. . .", etc. 


Muhammad Asad - End Note 12 (11:7) 

The term sihr, which is often used in the sense of "sorcery" or "magic", denotes, primarily, "the turning 
of something from its proper [i.e., natural] condition of being into another condition" (Taj al-'Arus); 
hence, it signifies any act which causes something that is false or unreal to assume the appearance of 
reality. Since, however, the Qur'anic statement that "you shall be raised again after death" is not - as 
has been pointed out by Razi - an "act" in the proper connotation of this word, it would be illogical to 
assume that this statement could be characterized as "sorcery" even by those who do not believe in it. 
On the other hand, it is obvious that they dismiss it contemptuously as a mere "enchanting delusion" 
intended to prevent those who are able to do so from enjoying their worldly life to the full (Razi) or, 
alternatively, to induce the poor and unfortunate to remain passively satisfied with their miserable lot 
on earth: and this is the meaning of sihr in the above context. (Cf. 10: 2, where the epithet sahir -in 
the sense of "spellbinder"- is applied by unbelievers to the Prophet Muhammad.) 


Muhammad Asad - End Note 13 (11:8) 

Lit., "a time computed [by Us]", i.e., the Day of J udgment: a reference to the last sentence of verse 3 
above, where the Prophet is made to say, "I dread for you the suffering [which is bound to befall you] 
on that awesome Day!" Among the several meanings which the noun ummah comprises, that of "time" 
or "a period of time" is the most appropriate here (Zamakhshari, I bn Kathir and other classical 
commentators). 


Muhammad Asad - End Note 14 (11:8) 

For an explanation of this allusion to the attitude of the unbelievers, see 8:32 and 10:50, as well as the 
corresponding notes; cf. also 6:57-58. The repeated Qur'anic references to the above derisive query 
are evidently meant to show that the attitude of mind responsible for it is not restricted to an isolated 
historic incident (see Surah 8, note 32) but is symptomatic of most, if not all, people "who are bent on 
denying the truth". 


Muhammad Asad - End Note 15 (11:8) 

Lit., "that which they were wont to deride enfolded them (haqa bihim)". According to almost all the 
commentators, the use of the past tense in the verb haqa, despite the fact that it refers to the future, 
has the syntactic value of a stress, implying the inevitability of the happening to which it relates. (See 
also note 9 on 6: 10.) 


Muhammad Asad - End Note 16 (11:9) 
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The sequence makes it clear that the generic term "man" referred to in this and the next verse applies, 
primarily, to the agnostics who are either unconvinced of the existence of God or are "bent upon 
denying the truth"; in its wider implication, however, it applies also to those who, while believing in 
God, are weak in faith and therefore easily swayed by external circumstances, and particularly by 
whatever happens to themselves. 


Muhammad Asad - End Note 17 (11:9) 

Lit., "he is [or "becomes"] utterly hopeless" or "despairing" (ya'us); inasmuch as he attributes his past 
happy state to a merely accidental chain of causes and effects- in short, to what is commonly regarded 
as "luck"-and not to God's grace. Hence, the term ya'us, in its Qur'anic usage, is indicative of spiritual 
nihilism. 


Muhammad Asad - End Note 18 (11:10) 

This combination of two words is necessary to bring out the full meaning of the noun na'ma' which 
occurs in this form in the Qur'an only once. For my rendering of lain as "thus it is: if . . .", etc., see note 
11 above. 


Muhammad Asad - End Note 19 (11:10) 

Lit., "he is exultant beyond all measure, excessively self-glorifying" -i.e., he usually attributes the turn 
of fortune to his own good qualities and his supposed "good luck". 


Muhammad Asad - End Note 20 ( 11: 12) 

Lit., "because thy bosom is constricted [for fear] lest they say". According to all available authorities, 
the expression la'alla (lit., "it may well be that") at the beginning of the above sentence denotes a 
wrong expectation on the part of the opponents of Muhammad's message; it is, therefore, best 
rendered in the form of a query which implies its own denial-thus: "Is it conceivable that. . .", etc. As 
regards the expectation that the Prophet might omit a part of what was being revealed to him, it has 
been reported by ' Abd Allah ibn ' Abbas and other Companions (see Razi's commentary on this verse) 
that the pagan Quraysh demanded of the Prophet, "Bring us a revelation (kitab) which does not contain 
a defamation of our deities, so that we could follow thee and believe in thee." 


Muhammad Asad - End Note 21 ( 11: 12) 

Explaining this verse, I bn ' Abbas mentions that some of the pagan chieftains of Mecca said, "O 
Muhammad, cause the mountains of Mecca to be turned into gold, if thou art truly an apostle of God", 
while others exclaimed derisively, "Bring before us angels who would bear witness to thy being a 
prophet!" - whereupon the above verse was revealed (Razi). Cf. 6:8 and 17:90-93. 


Muhammad Asad - End Note 22 (11: 12) 

Sc., "and so it is He who will cause the truth to prevail". Regarding the Prophet's denial of any ability 
on his part to perform miracles, see 6:50 and the corresponding note 38. 


Muhammad Asad - End Note 23 ( 11: 13) 

Foamy rendering of the particle am at the beginning of this sentence as "and", see surah 10, note 61. 


Muhammad Asad - End Note 24 ( 11: 13) 

I.e., that a divine writ like the Qur'an could have been "invented" by a human being. Cf. 2:23, 10:37- 
38 and 17:88, as well as the corresponding notes. 
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Muhammad Asad - End Note 25 (11: 14) 

Lit., "if they [i.e., your poets and wise men] do not respond to your call". Cf. 2:24, where a similar 
challenge is followed by the words, "And if you cannot do it-and most certainly you cannot do it - then . 
. .", etc. 


Muhammad Asad - End Note 26 (11: 14) 
Lit., "only by God's knowledge". 


Muhammad Asad - End Note 27 (11: 16) 

I.e., although their good deeds will be taken fully into account on J udgment Day, they will be 
outweighed by their refusal to believe in resurrection and the life to come. 


Muhammad Asad - End Note 28 (11: 17) 

This interpolation is based on the interpretation given by Baghawi, Zamakhshari and Razi. 


Muhammad Asad - End Note 29 (11: 17) 

Lit., "which a witness from Him recites", or "announces". According to Zamakhshari, Razi and other 
classical commentators, this phrase refers to the Qur'an; hence my rendering of shahid as "testimony". 
If, as some commentators believe, this term refers to the Prophet or, alternatively, to the Angel Gabriel 
who transmitted the revelation to him. shahid should be translated as "witness". Whichever 
interpretation one adopts, the meaning remains the same, for - as I bn Kathir points out in his 
commentary on this verse - "the Qur'an was revealed through Gabriel to Muhammad, and was 
conveyed by the latter to the world". 


Muhammad Asad - End Note 30 (11: 17) 

Sc., "and shall, therefore, attain to happiness in the hereafter". The ijaz (elliptic mode of expression) 
employed in this passage is comparable in its subtlety to that in 10: 103. 


Muhammad Asad - End Note 31 ( 11: 17) 

I.e., in hostile, a-priori opposition to the message of the Qur'an, without really understanding its 
purport. The "historical" identification, by some of the commentators, of the ahzab with the pagan 
Arabs who leagued together in their hostility to the Prophet is definitely too narrow in this context. 


Muhammad Asad - End Note 32 ( 11: 17) 

Razi suggests that the conjunction fa ("And so") preceding this sentence (which is obviously addressed 
to man in general) connects with verses 12-14 above: a suggestion which is most convincing in view of 
the sequence. 


Muhammad Asad - End Note 33 ( 11: 17) 
Lit., "but" or "nevertheless". 


Muhammad Asad - End Note 34 ( 11: 18) 

This is a refutation of the contention of the unbelievers that the Qur'an was composed by Muhammad 
himself (cf. verse 13 above as well as 10:17) and thereupon blasphemously attributed to God. 
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Muhammad Asad - End Note 35 (11: 18) 

Lit., "the witnesses". Most of the earliest authorities take this to mean the recording angels, while 
others (e.g., I bn 'Abbas, as quoted by Baghawi) relate it to the prophets, who, on the Day of 
J udgment, will be called upon to testify for or against the people to whom they were sent. The latter 
interpretation is supported by Ad-Dahhak (quoted by Tabari and Baghawi) on the basis of 16:84, where 
witnesses "out of every community" are mentioned-an expression which can obviously refer only to 
human beings. 


Muhammad Asad - End Note 36 ( 11: 18) 
Or: "against their Sustainer". 


Muhammad Asad - End Note 37 ( 11: 18) 

The term la'nah - which is usually, but inexactly, translated as "curse" - is in its primary meaning 
synonymous with ib'ad ("alienation", "estrangement" or "banishment") in the moral sense; hence it 
denotes "rejection from all that is good" (Lisan al-'Arab) and, with reference to God, the sinner's 
"exclusion from His grace" (Manar II, 50). 


Muhammad Asad - End Note 38 ( 11: 19) 

Cf. 7:44-45, with which the above passage is almost identical, with only one difference: whereas in 
7:45 the pronoun "they" occurs only once (and the phrase is, consequently, rendered as "and who 
refuse . . etc.), in the present verse this pronoun is repeated, to express both stress and causality 
("since it is they, they who refuse etc.)-thus implying that their refusal to believe in a life after 
death is the ultimate cause of their wrongdoing. In other words, belief in resurrection, God's judgment 
and life in the hereafter is here postulated as the only valid and lasting source of human morality. 


Muhammad Asad - End Note 39 (11:20) 

The above interpolation is, I believe, necessary in view of the highly elliptic character of this phrase. 
According to Tabari, Zamakhshari and I bn Kathir, the meaning is that whereas God's punishment may 
befall the sinners referred to during their life on earth, it will certainly befall them in the hereafter. Cf. 
also 3: 185-"only on the Day of Resurrection will you be requited in full for whatever you have done." 


Muhammad Asad - End Note 40 (11:20) 

For an explanation of the "double suffering", see surah 7, note 29. 


Muhammad Asad - End Note 41 (11:20) 

Lit., "they were unable to hear and they did not see": cf. 2:7 and the corresponding note 7, as well as 

7:179. 


Muhammad Asad - End Note 42 (11:21) 

Lit., "all that they were wont to invent": a phrase which implies not merely false imaginings regarding 
the existence of any real "power" apart from God (i.e., the existence of supposedly divine or semi- 
divine beings) but also deceptive ideas and "glittering half-truths meant to delude the mind" (see 
6:112 and the corresponding note) - such as "luck", wealth, personal power, nationalism, deterministic 
materialism, etc. - all of which cause men to lose sight of spiritual values and thus to "squander their 
own selves". 


Muhammad Asad - End Note 43 (11:24) 
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Lit., "two groups" - i.e., the believers and those who reject the divine writ. 


Muhammad Asad - End Note 44 (11:24) 

For my rendering, in this context, of mathal (lit., "likeness") as "nature", see the first part of note 47 on 

3:59. 


Muhammad Asad - End Note 45 (11:25) 

The conjunction "and" at the beginning of this sentence apparently connects with the opening verses of 
this surah, and stresses the fact that the fundamental message of the Qur'an is the same as that 
conveyed to man by the earlier prophets (Manar Xll, 59 f.); hence my interpolation. See also surah 7, 
note 45. 


Muhammad Asad - End Note 46 (11:26) 

As in 7: 59, this may refer either to the imminent deluge or the Day of J udgment. 


Muhammad Asad - End Note 47 (11:27) 

As is evidenced by the histories of all the prophets - and particularly that of Jesus and, after him, of 
Muhammad - most of their early followers belonged to the lowest classes of society - the slaves, the 
poor and the oppressed-to whom the divine message gave the promise of an equitable social order on 
earth and the hope of happiness in the hereafter: and it is precisely this revolutionary character of 
every prophet's mission that has always made it so distasteful to the upholders of the established order 
and the privileged classes of the society concerned. 


Muhammad Asad - End Note 48 (11:27) 

Lit., "We do not see in you any superiority [or "merit"] over us. 


Muhammad Asad - End Note 49 (11:28) 

A reference to the cardinal Qur'anic doctrine that "there shall be no coercion in, matters of faith" 
(2:256), as well as to the oft-repeated statement that a prophet is no more than "a warner and a 
bearer of glad tidings", implying that his duty consists only in delivering the message entrusted to him. 
The plural "we" in this sentence relates to Noah and his followers. 


Muhammad Asad - End Note 50 (11:29) 

This is an allusion to the contemptuous statement of the unbelievers (in verse 27 above) that the 
followers of Noah were to be found only among- the lowest classes of their society-thus indirectly 
implying that they might perhaps lend ear to Noah if he would but rid himself of those people (cf. 

26: 111). The Prophet Muhammad had, during the early years of his mission, a similar experience with 
the leaders of the pagan Quraysh; several Traditions to this effect are quoted by I bn Kathir in his 
commentary on 6:52. 


Muhammad Asad - End Note 51 (11:31) 

See 6:50 and 7:188. 


Muhammad Asad - End Note 52 (11:31) 

I.e., the poor and "abject" followers of Noah spoken of in verse 27 (see also note 47 above). 
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Muhammad Asad - End Note 53 (11:31) 
Lit., "all that is within themselves". 


Muhammad Asad - End Note 54 (11:32) 

Sc., "without convincing us" (as is brought out fully in 71:5-6). The mounting annoyance with Noah on 
the part of his unbelieving compatriots has already been alluded to in his saying, "If my presence 
[among you] and my announcement of God's messages are repugnant to you...", etc. (see 10: 71). 


Muhammad Asad - End Note 55 (11:32) 
See the end of verse 26 above. 


Muhammad Asad - End Note 56 (11:34) 

According to some commentators, the expression an yughwiyakum -which literally means "that He 
shall cause you to err" - is to be understood as "that He shall punish you for your sins" (Al-Hasan al- 
Basri, as quoted by Razi), or "that He shall destroy you" (Tabari), or "that He shall deprive you of all 
good" (Al-J ubba' i, as quoted by Razi); this last interpretation is similar to the one adopted in my 
rendering of aghwaytani ("Thou hast thwarted me") in 7: 16 and explained in the corresponding note 
11. However, in the present context I prefer the rendering "if it be God's will that you shall remain lost 
in grievous error", inasmuch as it is in conformity with the Qur'anic doctrine of "God's way" with regard 
to those who persistently refuse to acknowledge the truth (see surah 2, note 7). This interpretation is, 
moreover, supported by Zamakhshari in his commentary on the above verse: "When God, knowing the 
persistence [in sinning] on the part of one who denies the truth (al-kafir), leaves him in this condition 
and does not compel him [to repent], this [act of God] is described [in the Qur'an] as ' causing [one] to 
err 1 (ighwa 1 ) and ' causing [one] to go astray 1 (idlal); similarly, when He, knowing that a person will 
repent, protects him and is kind to him, this [act of God] is described as ' showing the right direction' 
(irshad) or '[offering] guidance' (hidayah)." (See also surah 14 note 4.) 


Muhammad Asad - End Note 57 (11:35) 

Some of the classical commentators assume that this verse forms part of the story of Noah and his 
people. This, however, is improbable in view of the sudden change from the past tense employed in the 
preceding and subsequent verses ("he said", "they said") to the present tense ("do they say"). The only 
plausible explanation is that given by Tabari and I bn Kathir (and mentioned also by Baghawi on the 
authority of Muqatil): namely, that the whole of verse 35 is a parenthetic passage addressed to the 
Prophet Muhammad, relating in the first instance to the story of Noah as narrated in the Qur'an and, by 
implication, to the Qur'an as such -in other words, a reiteration of the argument mentioned in verse 13 
of this surah and in other places as well. This eminently convincing interpretation has also been adopted 
by Rashid Rida' (Manar XII, 71). 


Muhammad Asad - End Note 58 (11:35) 

Or: "I have nothing to do with the sin of which you are guilty" - i.e., the sin of giving the lie to God's 
messages (cf. 10:41) or of inventing lies about God. 


Muhammad Asad - End Note 59 (11:37) 
I.e., "under Our protection". 


Muhammad Asad - End Note 60 (11:37) 

This interpolation is necessitated by the definite article preceding the noun fulk (lit., "ship", but 
rendered by me as "ark" owing to its familiar connotation in European languages). 
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Muhammad Asad - End Note 61 (11:38) 

Since it is obviously impossible to attribute to a prophet the levity of scoffing (Baghawi), the meaning 
of the above phrase seems to be this: "If you consider us ignorant because of what we believe and are 
doing, we consider you ignorant because of your refusal to acknowledge the truth and your readiness 
to expose yourselves to God's punishment" (Zamakhshari and, in a shorter form, Baghawi). Hence my 
interpolation of the words "and your ignorance". 


Muhammad Asad - End Note 62 (11:40) 

Lit., "the face of the earth boiled over" (fara 't-tannur). This phrase has been subject to several 
conflicting interpretations, some of which are based on no more than Talmudic legends (Manar XII, 75 
f.). The most convincing explanation is that given - among others - by Tabari, Baghawi and I bn Kathir 
on the authority of I bn ' Abbas and ' I krimah: "At-tannur [lit., "oven"] denotes the face of the earth." 
Razi, too, mentions that "the Arabs call the face of the earth tannur", while the Qamus gives as one of 
the meanings of tannur "any place from which water gushes forth". The verb fara-which literally means 
"it boiled over"-describes the raging torrents of water which "turned the earth into springs" (I bn Kathir; 
see also 54: 12). This "gushing forth of water over the face of the earth" seems to point to the 
inundation of the huge valley now covered by the Mediterranean Sea (see surah 7, note 47) - an 
inundation which, augmented by continuous, torrential rains (cf. 54:11), rapidly spread over the land- 
mass of present-day Syria and northern ' Iraq and grew into the immense deluge described in the Bible 
and in the Qur'an, and also referred to in the myths of ancient Greece (e.g., in the story of Deukalion 
and Pyrrhea), as well as in Sumerian and Babylonian legends. 


Muhammad Asad - End Note 63 (11:40) 

The term zawj signifies, primarily, each of the two parts of a pair, and is also used in the sense of "a 
pair". In the present context it obviously has the former meaning; consequently, the expression min 
kullin zawjayn ithnayn is best rendered as above. -As regards the animals which Noah was commanded 
to take with him in the ark, it is reasonable to assume that this referred to the domesticated animals 
already in his possession, and not to all animals, as the Biblical narrative would have it. 


Muhammad Asad - End Note 64 (11:40) 

I .e., those who stand condemned in the sight of God because of their persistent refusal to acknowledge 
the truth. See also verses 42-43 and 45-47. 


Muhammad Asad - End Note 65 (11:42) 

The diminutive in ya bunayya (lit., "O my little son") is an expression of endearment irrespective of a 
son's age: for instance, Noah's son appears in the above story as a grown man, while Joseph, similarly 
addressed by his father in 12:5, was a child orb at the most, an adolescent. 


Muhammad Asad - End Note 66 (11:44) 

This mountain, known in ancient Syriac as Qardu, is situated n the region of Lake Van, almost twenty- 
five miles north-east of the town Jazirat Ibn 'Umar, capital of .the modern Syrian district of Al-Jazirah. 
It "owes its fame to the Mesopotamian tradition which identifies it, and not Mount Ararat, with the 
mountain on which Noah's ark rested.... T is localization of the ark's resting-place ... is certainly based 
on Babylonian tradition" (Encyclopaedia of Islam I, 1059). We should, however, remember that the 
designation Ararat (the Assyrian Urartu) at one time included the whole area to the south of Lake Van, 
in which J abal J udi is situated: this might explain the Biblical statement that "the ark rested. .. upon 
the mountains of Ararat" (Genesis viii, 4). 


Muhammad Asad - End Note 67 (11:45) 
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A reference to the divine command, mentioned in verse 40 - "Place on board this [ark] ... thy family" - 
which Noah apparently understood as meaning that the whole of his family would be saved, thus 
overlooking the qualifying clause, "except those on whom sentence has already been passed". -Some of 
the commentators suppose that verses 45-47 connect with verse 43, and thus precede, in point of 
time, the events narrated in verse 44-a supposition which has caused the modern translators of the 
Qur'an to render Noah's prayer, erroneously, in the present tense (i.e., in the form of a prayer for his 
son's rescue from drowning). It is, however, much more plausible to assume - as is done by Tabari and 
I bn Kathir - that Noah's words were spoken after the ark had come to rest on Mount J udi (i.e., long 
after his son's death) and that they represented "an endeavour on the part of Noah to find out what 
would be the condition of his drowned son [in the hereafter]" (I bn Kathir). Consequently, the sentence 
relating to this son, both in Noah's prayer and in God's answer, must be rendered in the past tense. 


Muhammad Asad - End Note 68 (11:46) 

According to some commentators (e.g., Tabari and Razi), the phrase innahu ' amal ghayr salih relates 
to Noah's prayer for his son, and constitutes a divine reproach-in which case it should be rendered as 
"verily, this [prayer] is unrighteous conduct [on thy part]". Others, however (e.g., Zamakhshari), 
reject this interpretation and relate the above phrase to the son, in the manner rendered by me. This, I 
believe, is more in tune with the statement, "he was not of thy family" - i.e., spiritually, inasmuch as 
he was of, or preferred to remain with, "those who deny the truth". 


Muhammad Asad - End Note 69 (11:46) 

Le., knowledge of the innermost reasons of God's decrees and of the ultimate destiny of any human 
being in the hereafter: for, the answers to this "why" and this "how" lie in the realm of things which are 
beyond the reach of human perception (al-ghayb). 


Muhammad Asad - End Note 70 (11:46) 

Le., "lest thou prove to be one of those ignorant who ask God that He change His decrees in response 
to their own desires" (Manar XII, 85 f.). 


Muhammad Asad - End Note 71 (11:48) 

The term salam - here translated as "peace" - comprises the notions of both external and internal 
security from all that is evil. For a fuller explanation of the term, see surah 5, note 29. 


Muhammad Asad - End Note 72 (11:48) 

The above interpolation is based on the consensus of most of the classical commentators. The phrase 
"the people [or "generations"] from those who are with thee" points to generations as yet unborn; but 
since God's blessing extends to all believers, it eo ipso comprises the believers of Noah's generation as 
well; and since "those who deny the truth" (al-kafirun) are excluded from God's blessing, only the 
righteous from among the offspring of these early believers are promised a share in His grace (cf. a 
similar allusion, relating to Abraham's descendants, in 2: 124): hence my interpolation of the words "as 
for the unrighteous that will spring from you" in the next sentence. 


Muhammad Asad - End Note 73 (11:49) 

See verse 35 above. Although the story of Noah had been vaguely known to the Arabs even before the 
advent of the Prophet Muhammad, they - and the Prophet with them - were entirely unaware of the 
details as narrated in the preceding Qur'anic account (Razi). The use of the plural at the beginning of 
this parenthetic passage ("These accounts") - in contrast with the singular form employed in a similar 
phrase occurring in 3:44, 11: 100 and 12: 102 ("This account") -seems, in my opinion, to indicate that it 
refers not only to the preceding story of Noah but also to the subsequent stories of other prophets. In 
this connection it should be remembered-and it cannot be stressed too often-that "narrative" as such is 
never the purpose of the Qur'an. Whenever it relates the stories of earlier prophets, or alludes to 
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ancient legends or to historical events that took place before the advent of Islam or during the lifetime 
of the Prophet, the aim is, invariably, a moral lesson; and since one and the same event, or even 
legend, has usually many facets revealing as many moral implications, the Qur'an reverts again and 
again to the same stories, but every time with a slight variation of stress on this or that aspect of the 
fundamental truths underlying the Qur'anic revelation as a whole. 


Muhammad Asad - End Note 74 (11:50) 

For particulars relating to the name Hud as well as the tribe of ' Ad, see surah 7, note 48. 


Muhammad Asad - End Note 75 (11:50) 

l.e., inventors of alleged deities that have no reality in themselves (cf. 7:7; , which also relates to the 
story of Hud). Regarding the term muftarun, see surah 7, note 119. 


Muhammad Asad - End Note 76 (11:52) 

Lit., "He will let loose the sky over you with abundance". The term sama'-lit., "sky"-is often used in 
classical Arabic as a metonym for "rain", and scarcity of rains is a characteristic of the desert country 
called Al-Ahqaf ("The Sand-Dunes"), the one-time habitat of the - since vanished-tribe of ' Ad. As 
would appear from 46:24, the time to which the above passage alludes was a period of severe 
drought, and so it is possible that the "abundant blessings" here denote rains. 


Muhammad Asad - End Note 77 (11:54) 
l.e., with madness. 


Muhammad Asad - End Note 78 (11:54) 

Or: "that, verily, I am guiltless of your ascribing a share in [God's] divinity (mimma tushrikun) 

etc. -thus rejecting the sardonic suggestion of his compatriots that one of their imaginary deities might 
have stricken him with madness. 


Muhammad Asad - End Note 79 (11:55) 

Cf. a very similar challenge in the last sentence of 7: 195. 


Muhammad Asad - End Note 80 (11:56) 

l.e., there is no living being over which He has not complete control and which is not entirely 
dependent on Him (cf. verse 6 of this surah). When describing a person's humility and subjection to 
another person, the ancient Arabs used to say, "The forelock of so-and-so is in the hand of so-and-so". 
See in this connection 96: 15-16, where this idiomatic expression occurs for the first time in the 
chronological order of Qur'anic revelation. 


Muhammad Asad - End Note 81 (11:56) 

Lit., "my Sustainer is on a straight way" - implying that He governs all that exists in accordance with a 
system of truth and justice in the ultimate, absolute sense of these terms, never 322 allowing the 
conscious evildoer to escape the consequence of his deeds, and never letting righteousness go 
unrewarded, either in this world or in the hereafter (since it is only in the combination of these two 
phases that human life can be considered in its entirety). 


Muhammad Asad - End Note 82 (11:57) 
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Lit., "to succeed you". 


Muhammad Asad - End Note 83 (11:58) 

For the story of the destruction of the tribe of ' ad through violent storm-winds, see 54: 19 and, more 
particularly, 69:6-8. 


Muhammad Asad - End Note 84 (11:58) 

I .e., the suffering which was yet to befall the rest of the tribe of ' Ad. My addition, between brackets, of 
the words "in the life to come" is based on the interpretation advanced by Tabari, Zamakhshari and 
Razi, according to whom the first mention of the saving of Hud and his followers refers to the 
destruction of the people of ' Ad in this world, and the second, to the latters 1 chastisement in the 
hereafter. 


Muhammad Asad - End Note 85 (11:59) 

An allusion to "the great ones among them, who refused to acknowledge the truth" ( 7:66). Regarding 
the above interpretation of the term jabbar, see note 58 on 26: 130. 


Muhammad Asad - End Note 86 (11:60) 

For my rendering of the term la'nah as "[God's] rejection", see note 37 above. 


Muhammad Asad - End Note 87 (11:61) 

A short account of the tribe of Thamud (the "Second ' Ad" of pre-l slamic poetry) is found in surah 7, 
note 56. Salih is believed to have been the second prophet, after Hud, sent to the Arabs. 


Muhammad Asad - End Note 88 (11:61) 

I .e., out of organic substances which derive their nourishment-and hence their capability of 
development, proliferation and evolution-either directly or indirectly from the earth (Razi). This is 
evidently also the meaning of the Qur'anic references to man as "created out of dust" (cf. 3:59, 18:37, 

22:5 and 30:20). 


Muhammad Asad - End Note 89 (11:61) 
See 7:74 and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 90 (11:61) 

See 2:186. 


Muhammad Asad - End Note 91 (11:62) 

Lit., "Thou wert among us one in whom hope was placed ere this": an allusion to Hud's outstanding 
intellect and strength of character, which had probably caused his tribe to see in him their future leader 
-until he startled them by his passionate demand that they should abandon their traditional beliefs and 
devote themselves to the worship of the One God. 


Muhammad Asad - End Note 92 (11:62) 

Lit., "we are indeed in disquieting doubt as to that to which thou invitest us". It is to be borne in mind 
that the pre-l slamic Arabs regarded their gods, as well as the angels (whom they believed to be "God's 
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daughters"), as legitimate mediators between man and God, whose existence as such they did not 
deny; consequently, they were greatly disturbed by their prophet's demand that they should abandon 
the worship of those allegedly divine or semi-divine beings. The above answer of the Thamud seems to 
imply that they might consider Salih's claim to be a prophet more favourably if he would but refrain 
from insisting that "you have no deity other than Him": a suggestion that fully explains Salih's retort in 
the next verse. 


Muhammad Asad - End Note 93 (11:63) 

l.e., "if I were to suppress - in spite of all the evidence obtained through divine revelation - the 
fundamental truth that there is no deity save God, and that the ascribing of divinity or divine powers to 
anyone or anything beside Him is an unforgivable sin" (cf. 4:48 and the corresponding note 65). 


Muhammad Asad - End Note 94 (11:63) 

Lit., "you do not add [anything] to me but perdition". Although this dialogue is related in the context of 
the story of Salih and the leaders of the Thamud, its implications have -as is always the case with 
Qur'anic stories and parables -a universal, timeless import. The stress here is on the intrinsic 
impossibility of reconciling belief in the One God, whose omniscience and omnipotence, embraces all 
that exists, with an attribution of divine or semi-divine qualities and functions to anyone or anything 
else. The subtly-veiled suggestion of the Thamud (see note 92) and its rejection by Salih has a bearing 
on all religious attitudes based on a desire to "bring God closer to man" through the interposition of 
alleged "mediators" between Him and man. In primitive religions, this interposition led to the 
deification of various forces of nature and, subsequently, to the invention of imaginary deities which 
were thought to act against the background of an undefined, dimly-perceived Supreme Power (for 
instance, the Moira of the ancient Greeks). In higher religious concepts, this need for mediation 
assumes the form of personified manifestations of God through subordinate deities (as is the case, in 
Hinduism, with the personifications of the Absolute Brahma of the Upanishads and the Vedanta in the 
forms of Vishnu or Shiva), or in His supposed incarnation in human form (as represented in the 
Christian idea of Jesus as "God's son" and the Second Person of the Trinity). And, lastly, God is 
supposedly "brought closer to man" by the interposition of a hierarchy of saints, living or dead, whose 
intercession is sought even by people who consider themselves to be "monotheists" -and this includes 
many misguided Muslims who do not realize that their belief in saints as "mediators" between men and 
God conflicts with the very essence of Islam. The ever-recurring Qur'anic stress on the oneness and 
uniqueness of God, and the categorical denial of the idea that anyone or anything - whether it be a 
concrete being or an abstract force - could have the least share in God's qualities or the least influence 
on the manner in which He governs the universe aims at freeing man from the self-imposed servitude 
to an imaginary hierarchy of "mediating powers", and at making him realize that "wherever you turn, 
there is God's countenance" ( 2: 115), and that God is "[always] near, responding [to the call of 

whoever calls unto Him]" (2: 186; also, in a condensed form, in verse 61 of this surah ). 


Muhammad Asad - End Note 95 (11:64) 

For an explanation of this passage, see surah 7, note 57. 


Muhammad Asad - End Note 96 (11:65) 
See surah 7, note 61. 


Muhammad Asad - End Note 97 (11:65) 
Lit., "promise". 


Muhammad Asad - End Note 98 (11:67) 

Lit., "they became, in their homes, prostrate on the ground". I bn 'Abbas - as quoted by Razi-explains 
the term sayhah (lit., "vehement cry" or "sound") occurring in this verse as a synonym of ;sa'iqah, a 




ebooks. i360.pk 

"thunderbolt" or the "sound of thunder". Since the same event is described in 7:78 as "violent 

trembling" (rajfah), which in that context apparently denotes an earthquake, it is possible that the 
"vehement sound" mentioned here and in several other places describes the subterranean rumbling 
which often precedes and accompanies an earthquake and/or the thunder like noise of a volcanic 
eruption (see surah 7, note 62). However, in view of the repeated use of this expression in varying 
contexts, we may assume that it has the more general meaning of "blast of punishment" or - as in 
50:42, where it indicates the Last Hour - of "final blast". 


Muhammad Asad - End Note 99 (11:69) 

The Qur'an does not state in so many words that these guests of Abraham were angels; but since the 
term rusuluna ("Our messengers") is often used in the sense of heavenly messengers, all the classical 
commentators interpret it thus in the above context. For the contents of the "glad tiding" referred to 
here, see verse 71 below. -The reason for prefacing the story of Lot with an episode from Abraham's life 
lies in the-latter's subsequent pleading in behalf of the sinful people of Sodom (verses 74-76) and also, 
possibly, in God's earlier promise to him, "Behold, I shall make thee a leader of men" (see 2:124), 
which must have imbued him with an enhanced sense of moral responsibility not only for his own family 
but also for the people with whom he was indirectly connected through his nephew Lot (Lut in Arabic). 


Muhammad Asad - End Note 100 (11:69) 

Lit., "and did not delay in bringing". Regarding the deeper implications of the word "peace" (salam) as 
used in this passage, see surah 5, note 29. 


Muhammad Asad - End Note 101 (11:70) 

Lit., "he did not know [what to make of] them and conceived fear of them". Since they were angels, 
they did not eat (contrary to the Biblical statement in Genesis xviii, 8); and since, in the Arabian 
tradition of hospitality, a stranger's refusal to partake of the food offered him is an indication of 
unfriendly intent, Abraham - who until then had not realized that his guests were angels- became 
apprehensive of possible hostility on their part. 


Muhammad Asad - End Note 102 (11:70) 

According to the Biblical account (not contradicted by the Qur'an), Lot, a son of Abraham's brother, 
lived to the east of the J ordan, in the vicinity of what is today the Dead Sea (called in Arabic Bahr Lut, 
"Lot's Sea"). The "people of Lot" were not actually the latter's community, for he-like Abraham-was a 
native of Ur in southern Babylonia, and had migrated thence with his uncle: hence, throughout the 
Qur'an, the expression "Lot's people" designates the inhabitants of the town (or country) of Sodom, 
among whom he had chosen to live, and with regard to whom he was entrusted with a prophetic 
mission. 


Muhammad Asad - End Note 103 (11:71) 

l.e., on realizing that the strangers were God's messengers, and that she and Abraham had nothing to 
fear from them (Zamakhshari) : hence the interpolation of the words "with happiness". This differs from 
the Biblical statement (Genesis xviii, 12-15), according to which Sarah "laughed within herself" at the 
announcement that she, an old woman, would give birth to a son: for in the above Qur'anic passage 
this announcement comes after the statement that she laughed, and is introduced by the conjunctive 
particle fa, which in this context denotes "and thereupon" or "whereupon". 


Muhammad Asad - End Note 104 (11:72) 

This expression of grief obviously relates to her past barrenness as well as to her fear that this 
astonishing announcement might prove illusory. 
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Muhammad Asad - End Note 105 (11:73) 

Lit., "Art thou astonished at God's decree"" -or: "post thou find God's decree strange?" However, the 
real meaning of this rhetorical question can only be brought out by paraphrasing it in the manner 
attempted by me: namely, as an echo of the statement, repeated several times in the Qur'an: "When 
God wills a thing to be, He but says unto it, 'Be'-and it is." 


Muhammad Asad - End Note 106 (11:74) 

According to all commentators, this means "he pleaded [lit., "argued"] with Our messengers" (who, as 
is evident from 29:31, had announced to him the impending doom of Sodom and Gomorrah), and not 
with God Himself. 


Muhammad Asad - End Note 107 (11:77) 

Lit., "he was straitened as regards the reach of his arm in their behalf" -an idiomatic phrase often used 
in classical Arabic, denoting here Lot's utter inability to afford his guests protection from the people of 
Sodom, whose homosexual propensities have ever since been commemorated in the term "sodomy". 
Since Lot thought that the strangers were no more than handsome young men, he felt certain that they 
would be sexually assaulted by his sinful countrymen. 


Muhammad Asad - End Note 108 (11:78) 

Lit., "towards him" -but since their desire was obviously directed at Lot's guests, and not at himself, my 
rendering would seem appropriate. It is to be noted that in its passive form, as used here, the verb 
yuhra'un does not merely mean "they came running" but, rather, "running as if driven onward by some 
force" (Zamakhshari)-in this case, the force of their perverse desire. 


Muhammad Asad - End Note 109 (11:78) 

Most of the commentators are of the opinion that the phrase "these daughters of mine" signifies here 
"the daughters of my community" (since a prophet is the spiritual father of his people). But whether 
this is the case, or whether - as is more probable - Lot's words refer to his actual daughters, there is no 
doubt that in their wider implication they point to the natural relationship between man and woman as 
contrasted with the perverse desires of the men of Sodom. 


Muhammad Asad - End Note 110 (11:79) 
Lit., "no claim whatever to thy daughters". 


Muhammad Asad - End Note 111 (11:80) 

Lit., "or that I could betake myself to some mighty support". Although some of the commentators are 
of the opinion that this expression denotes "tribal support" (which was, however, unavailable to Lot 
inasmuch as he was a stranger in Sodom), we have a number of authentic Traditions (extensively 
quoted by Tabari) to the effect that what Lot meant was God's support: for the Prophet Muhammad, 
referring to this Qur'anic passage, is reported to have said, "God bestowed His grace upon Lot, for he 
betook himself indeed unto a mighty support!" 


Muhammad Asad - End Note 112 (11:81) 

I .e., in an abstract sense, "to what you are leaving behind" (Razi)-evidently meaning the severing of all 
associations with the sinful city, and not a physical looking-back. 


Muhammad Asad - End Note 113 (11:81) 
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Cf. 7:83 and the corresponding note, as well as 66:10, where it is mentioned that Lot's wife, who was 
apparently a native of Sodom, had acted faithlessly towards her husband, i.e., had refused to believe in 
his prophetic mission; and her story was thereupon "propounded as a parable of those who are bent on 
denying the truth". 


Muhammad Asad - End Note 114 (11:82) 

Lit., "stones of sijjil", which latter noun is regarded by some philologists as the Arabicized form of the 
Persian sang-i-gil ("clay-stone" or "petrified clay"): cf. Qamus and Taj al-'Arus. If this supposition is 
correct, the "stones of petrified clay" would be more or less synonymous with "brimstones", which in its 
turn would point to a volcanic eruption, probably in conjunction with a severe earthquake (alluded to in 
the preceding phrase, "We turned those [sinful towns] upside down"). But there is also a strong 
probability, pointed out by Zamakhshari and Razi, that the term sijjil is of purely Arabic origin - namely, 
a synonym of sijjil, which primarily signifies "a writing", and secondarily, "something that has been 
decreed": in which case the expression hijarah min sijjil can be understood in a metaphorical sense, 
namely, as "stones of all the chastisement laid down in God's decree" (Zamakhshari and Razi, both in 
conjunction with the above verse and in their commentaries on 105:4). It is, I believe, this 

metaphorical meaning of "stone- hard blows of chastisement pre-ordained", i.e., of God-willed doom, 
that the concluding sentence of the next verse alludes to. 


Muhammad Asad - End Note 115 (11:83) 

According to some of the earliest Qur'an-commentators (e.g., Qatadah and ' Ikrimah, as quoted by 
Tabari), this threat of ultimate doom applies to evildoers of all times-which further supports the 
assumption that the expression hijarah min sijjil has a metaphorical connotation. 


Muhammad Asad - End Note 116 (11:84) 
See surah 7, note 67. 


Muhammad Asad - End Note 117 (11:84) 

Thus, belief in the One God and justice in all dealings between man and man (see surah 6, note 150) 
are here placed together as the twin postulates of all righteousness. Some commentators assume that 
the people of Madyan were of a particularly commercial bent of mind, and given to fraudulent dealings. 
It is obvious, however, that the purport of this passage and of its sequence goes far beyond anything 
that might be construed by a purely "historical" interpretation. What this version of Shu'ayb's story 
aims at is-as always in the Qur'an-the enunciation of a generally applicable principle of ethics: namely, 
the impossibility of one's being righteous with regard to God unless one is righteous - in both the moral 
and social senses of this word - in the realm of human relationships as well. This explains the insistence 
with which the above prohibition is re- stated in a positive form, as an injunction, in the next verse. 


Muhammad Asad - End Note 118 (11:85) 
See surah 7, note 68. 


Muhammad Asad - End Note 119 (11:86) 

I.e., the lasting merit achieved by virtue of good deeds and fair dealings with one's fellow-men (cf. the 
expression al-baqiyat as-salihat in 18:46 and 19:76). 


Muhammad Asad - End Note 120 (11:87) 

Lit., "Do thy prayers command thee. . etc. 


Muhammad Asad - End Note 121 (11:87) 
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l.e., without regard to the rights and needs of others, especially the poor: hence their sarcastic 
reference, in the next sentence, to Shu'ayb's clemency and right-mindedness. 


Muhammad Asad - End Note 122 (11:88) 

According to Zamakhshari, Razi and several other commentators, the clause interpolated here between 
brackets is elliptically implied in Shu'ayb's answer. His stress on the fact that God has graced him 
amply with worldly goods is meant to remind his countrymen that it is not self-interest that causes him 
to ask them to be fair in their dealings with their fellow- men. 


Muhammad Asad - End Note 123 (11:88) 

l.e., "I do not aim at depriving you of what is rightfully yours" - a reference to verse 85 above. 


Muhammad Asad - End Note 124 (11:89) 

As pointed out in surah 7, note 67, the region inhabited by Shu'ayb's people extended from what is 
known today as the Gulf of ' Aqabah to the mountains of Moab, east of the Dead Sea, in the vicinity of 
which Sodom and Gomorrah were situated. 


Muhammad Asad - End Note 125 (11:91) 

Cf. 6:25. In the present instance, however, the self-confessed lack of understanding on the part of the 
people of Madyan may have a more subjective meaning, similar to the half-indignant, half- 
embarrassed retort. "I don't know what you are talking about." 


Muhammad Asad - End Note 126 (11:91) 

Lit., "we regard thee indeed as a weak one among us" -i.e., without any appreciable tribal support. 


Muhammad Asad - End Note 127 (11:92) 

In classical Arabic usage, as well as in the speech of certain bedouin tribes to this day, the phrase 
ittakhadhahu (or ja'lahu) zihriyyan (lit., "he put him behind his back") has the meaning of "he held him 
in contempt", or "he forgot him", or "regarded him as something that may be forgotten". This last 
rendering seems to be the most appropriate in the above context. 


Muhammad Asad - End Note 128 (11:94) 

See verse 67 of this surah and the corresponding note 98; also surah 7, note 73. 


Muhammad Asad - End Note 129 (11:97) 

Lit., "was not right-guided (rashid)". The short passage dealing with Pharaoh and his followers, (verses 
96-99) connects with, and amplifies, the reference to the tribe of 'Ad, who "followed the bidding of 
every arrogant enemy of the truth" (verse 59 of this surah). Thus, the main point of this passage is the 
problem of immoral leadership and, arising from it, the problem of man's individual, moral 
responsibility for wrongs committed in obedience to a "higher authority". The Qur'an answers this 
question emphatically in the affirmative: the leader and the led are equally guilty, and none can be 
absolved of responsibility on the plea that he was but blindly following orders given by those above 
him. This indirect allusion to man's relative free will - i.e., his freedom of choice between right and 
wrong-fittingly concludes the stories of the earlier prophets and their wrongdoing communities as 
narrated in this surah. 
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Muhammad Asad - End Note 130 (11:99) 

See note 37 on the last clause of verse 18 of this surah, as well as verse 60, which refers in identical 
terms to the destiny of the tribe of 'Ad. 


Muhammad Asad - End Note 131 (11:100) 

Lit., "This of the accounts" (a construction identical with that employed in 3:44, 11:49 and 12:102), 
alluding to the fact that only certain aspects of the relevant stories, and not the complete stories as 
such, are presented here (cf. verse 120 below): the purpose being, as always in the Qur'an, the 
illustration of an ethical principle or principles, and of men's varying reactions to the guidance which 
God offers them directly through His prophets and indirectly through the observable phenomena of His 
creation. (See in this connection the second part of note 73 on verse ,N > of this surah.) 


Muhammad Asad - End Note 132 (11:100) 
See preceding note. 


Muhammad Asad - End Note 133 (11:104) 
Lit., "except till a term computed [by Us]". 


Muhammad Asad - End Note 134 (11:107) 

I .e., unless God wills to reprieve them (cf. the last paragraph of 6: 128 and the corresponding note 
114, as well as note 10 on 40: 12). The phrase "as long as the heavens and the earth endure" has 
caused some perplexity to most of the classical commentators in view of the many Qur'anic statements 
to the effect that the world as we know it will come to an end on the Last Day, which is synonymous 
with the Day of Resurrection. This difficulty, however, can be resolved if we remember - as Tabari 
points out in his commentary on the above verse - that in ancient Arabic usage the expressions "as 
long as the heavens and the earth endure", or "as long as night and day alternate", etc., were used 
metonymically in the sense of "time beyond count" (abad). See also 20: 105-107 and the corresponding 
note 90, as well as note 63 on 14:48. 


Muhammad Asad - End Note 135 (11:108) 

Le., unless God wills to bestow on them a yet greater reward (Razi; also Manar XII, 161); or - which to 
my mind is more probable - unless He opens up to man a new, yet higher stage of evolution. 


Muhammad Asad - End Note 136 (11:109) 

l.e., "do not think that their beliefs are based on reason": a reference, primarily, to the pagan Arabs 
who - like the wrongdoers spoken of in the preceding passages - rejected God's message on the plea 
that it conflicted with their ancestral beliefs; and, more generally, to all people who are accustomed to 
worship. (in the widest sense of this word) false values handed down from their ancestors and who, 
consequently, observe false standards of morality: an attitude which must unavoidably - as the last 
sentence of this verse shows - result in future suffering, be it in this world or in the hereafter, or in 
both. 


Muhammad Asad - End Note 137 (11:109) 

Lit., "We shall repay them their portion in full, undiminished". For an explanation of this sentence, see 
note 27 on verses 15-16 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 138 (11:110) 
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Lit., "and it was disagreed upon", or "discordant views came to be held about it": meaning that, like 
Muhammad's early contemporaries, some of Moses' people accepted the divine writ, whereas others 
refused to submit to its guidance. 


Muhammad Asad - End Note 139 (11:110) 

Lit., "it would indeed have been decided between them" - i.e., they would have been punished, like 
those communities of old, by utter destruction, had it not been for God's decree (kalimah, lit., "word") 
that their punishment should be deferred until the Day of Resurrection (cf. the last sentence of 10:93 
and the corresponding note 114). 


Muhammad Asad - End Note 140 (11:110) 

Cf. 2:55 - "O Moses, indeed we shall not believe thee until we see God face to face!" 


Muhammad Asad - End Note 141 (11:112) 

Explaining this injunction, expressed in the second person plural, I bn Kathir points out that it is 
addressed to all believers, and that it refers to their behaviour towards everyone, be he believer or 
unbeliever; in this he obviously relies on the interpretation advanced by I bn 'Abbas (and quoted by 
Razi): "It means, ' Be humble before God and do not behave with false pride towards anyone 1 ." 
According to some later commentators (e.g., Tabari, Zamakhshari, Baghawi, Razi), the meaning is 
wider, namely, "do not overstep the bounds of what God has ordained", or "do not exceed the limits of 
equity". 


Muhammad Asad - End Note 142 (11:113) 

The verb rakana comprises the concepts of inclining (in one's feelings or opinions) towards, as well as 
of relying on, someone or something, and cannot be translated by a single word; hence my composite 
rendering of the phrase la tarkanu. The use of the past tense in alladhina zalamu indicates-as is often 
the case in the Qur'an-deliberate and persistent evildoing; this term is, therefore, suitably rendered as 
"those who are bent on evildoing". 


Muhammad Asad - End Note 143 (11:113) 

According to Zamakhshari, the particle thumma at the beginning of this last clause does not signify a 
sequence in time ("and then" or "afterwards") but, rather, a stress on the impossibility (istib'ad) of 
their ever being succoured by God. 


Muhammad Asad - End Note 144 (11:114) 
Lit., "at the two ends". 


Muhammad Asad - End Note 145 (11:114) 

This injunction circumscribes all the obligatory prayers without specifying either their form or the exact 
times of their performance, both of which are clearly laid down in the sunnah (i.e., the authenticated 
sayings and the practice) of the Prophet: namely, at dawn (fajr), shortly after mid-day (zuhr), in the 
afternoon (' asr), immediately after sunset (maghrib), and in the first part of the night (' isha’). 
Inasmuch as the above verse stresses the paramount importance of prayer in general, it is safe to 
assume that it refers not merely to the five obligatory prayers but to a remembrance of God at all 
times of one's wakeful life. 


Muhammad Asad - End Note 146 (11:116) 

For my rendering of the particle law-la, at the beginning of this sentence, as "alas", see surah 10, note 




ebooks. i360.pk 

119. The present passage connects with the statement in the preceding verse, "God does not fail to 
requite the doers of good", as well as with verse 111 above, "unto each and all will thy Sustainer give 
their due for whatever [good or evil] they may have done". - For the wider implications of the term 
gam ("generation"), see surah 6, note 5. 


Muhammad Asad - End Note 147 (11:116) 

The verb tarifa means "he enjoyed a life of ease and plenty", while the participle mutraf denotes "one 
who enjoys a life of ease and plenty" or "indulges in the pleasures of life", i.e., to the exclusion of 
moral considerations. The form mutarraf has an additional significance, namely, "one whom a life of 
softness and ease has caused to behave insolently", or "one whom the [exclusive] pursuit of the 
pleasures of life has corrupted" (Mughni ). Hence my above rendering of the phrase ma utrifu fihi. 


Muhammad Asad - End Note 148 (11:117) 
See surah 6, note 116. 


Muhammad Asad - End Note 149 (11:117) 

This passage connects with the concluding clause of the preceding verse, "and lost themselves in 
sinning". According to most of the classical commentators, the term zulm (lit., "wrong" or "evildoing") 
is in this context synonymous with "wrong beliefs" amounting to a denial of the truths revealed by God 
through His prophets, a refusal to acknowledge His existence, or the ascribing of divine powers or 
qualities to anyone or anything beside Him. Explaining the above verse in this sense, Razi says: "God's 
chastisement does not afflict any people merely on -account of their holding beliefs amounting to shirk 
and kufr, but afflicts them only if they persistently commit evil in their mutual dealings, and deliberately 
hurt (other human beings] and act tyranically [towards them]. Hence, those who are learned in Islamic 
Law (al-fugaha 1 ) hold that men's obligations towards God rest on the principle of [His] forgiveness and 
liberality, whereas the rights of man are of a stringent nature and must always be strictly observed" - 
the obvious reason being that God is almighty and needs no defender, whereas man is weak and needs 
protection. (Cf. the last sentence of 28:59 and the corresponding note 61.) 


Muhammad Asad - End Note 150 (11:118) 

Le., about everything, even about the truths revealed to them by God. - For a discussion of the term 
ummah wahidah ("one single community") and its wider implications, see surah 2, notes 197 and 198; 
the second part of 2:253 and the corresponding note 245; and the second part of 5:48 and the 
corresponding notes 66 and 67. Thus, the Qur'an stresses once again that the unceasing differentiation 
in men's views and ideas is not incidental but represents a God-willed, basic factor of human existence. 
If God had willed that all human beings should be of one persuasion, all intellectual progress would 
have been ruled out, and "they would have been similar in their social life to the bees and the ants, 
while in their spiritual life they would have been like the angels, constrained by their nature always to 
believe in what is true and always to obey God" (Manar XI 1 , 193) - that is to say, devoid of that relative 
free will which enables man to choose between right and wrong and thus endows his life - in distinction 
from all other sentient beings - with a moral meaning and a unique spiritual potential. 


Muhammad Asad - End Note 151 (11:119) 

Le., those who avail themselves of His grace, consisting of the God-given ability to realize His existence 
(cf. 7:172 and the corresponding note 139) and the guidance which He offers to mankind through His 
prophets (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 152 (11:119) 

Some of the earliest commentators (e.g., Mujahid and ' I krimah) are of the opinion that the expression 
li-dhalika (rendered by me as "to this end") refers to God's bestowal of His grace upon man, while 
others (e.g., Al-Hasan and 'Ata) relate it to men's ability to differ intellectually from one another. 
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According to Zamakhshari, it refers to the freedom of moral choice which characterizes man and is 
spoken of in the preceding passages: and since it is this freedom which constitutes God's special gift to 
man and raises him above all other created beings (cf. the parable of Adam and the angels in 
34), Zamakhshari's interpretation is, in my opinion, the most comprehensive of all. 


Muhammad Asad - End Note 153 (11:119) 

The "word of God" reiterated here as well as in 32:13 has originally been pronounced in 7:18 with 
reference to the "followers of Satan", i.e., those who reject the guidance offered them by God; hence 
my interpolation at the beginning of the paragraph. As regards the meaning of jinn (rendered by me in 
this and similar instances as "invisible beings"), see Appendix III. 


Muhammad Asad - End Note 154 (11:120) 

Le., the Qur'an does not intend to present those stories as such, but uses them (or, rather, relevant 
parts of them) as illustrations of moral truths and as a means to strengthen the faith of the believer 
(see the second part of note 73 as well as note 131 above). 

Muhammad Asad - End Note 155 (11:123) 

Lit., "God's is [the knowledge of] the hidden reality of...", etc. For this meaning of the term al-ghayb, 
see note 3 on 2: 3. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (11:6) 

6:99, 55:29 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (11:7) 

45:24. Six Stages or Eras: 7:54, 10:3, 11:7, 25:59, 50:38, 57:4, See 41:10 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (11:11) 

A'maal Saaleh = Deeds that increase the individual and collective potential of a society = Helping 
people = Improving the environment = Fulfilling others' needs = Contributing to the society 

Shabbir Ahmed - End Note 4 ( 11: 13) 

Or produce one Surah like this 2:23, 10: 38 

Shabbir Ahmed - End Note 5 ( 11: 15) 

17:18 

Shabbir Ahmed - End Note 6 ( 11: 16) 

Following one's own desires is the inevitable consequence of disregarding Permanent Values 
Shabbir Ahmed - End Note 7 ( 11: 17) 

Imam = Standard of truth = Literally, the plumb-line = A trustworthy leader, human or book = 
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Authority = Decisive means 


Shabbir Ahmed - End Note 8 ( 11: 18) 

The clergy have tampered with previous scriptures, and they will keep doing it. 2:79, 2:101, 3:77, 

6:113, 6:138-139, 9:34, 22:52 


Shabbir Ahmed - End Note 9 ( 11: 24) 

A brief historical resume of some communities and their messengers illustrates this phenomenon - the 
efforts of the messengers and the reaction of their respective people. Using Tasreef, here are some 
related verses about people and their messengers described in Surah Hud. Noah (to the Valleys of 
Tigris and Euphrates): 7:69, 10:72, 14:9, 21:76, 23:23, 26:109, 29:14, 71:21. Hud (to 'Aad): 7:65, 
7:123. 11:50, 29:38, 41:13, 46:26, 51:41, 53:50, 54:17, 69: 4. Saaleh (to Thamud) : 7:73, 11:89, 

26:141, 27:45. LOT: 6:86, 15:61, 21:74, 27:56, 29:26, 37:131. Abraham (to Babylon and Ninevah): 
21:24, 2:258, 3:33, 3:96, 4:35, 4:125, 14:36, 16:120, 19:50, 21:51, 22:26, 29:27, 37:83, 37:99, 
53:27, 53:37, 60:1, 87: 19. Shoaib (to Midyan) : 7:85, 9:70, 15:78, 22:44, 26:176, 38:13, 50:14. 
Moses (to the Israelites and Pharaoh's people): 4:164, 6:84, 7:103, 7:144, 10:75, 17:101, 19:51, 
20:9-40, 23:47, 26:10, 27-12, 28:22-29, 40:25, 79:15 


Shabbir Ahmed - End Note 10 (11:27) 

17:70 


Shabbir Ahmed - End Note 11 (11:37) 

A flood in the valley of Tigris and Euphrates was forthcoming ( 11:44). The rejecters would drown for 

not heeding the prophet 


Shabbir Ahmed - End Note 12 (11:40) 

11:45, 66:10. Noah's wife and son did not embark 


Shabbir Ahmed - End Note 13 (11:43) 

The only security that day in the valley was for those who had believed in Noah and followed his advice 


Shabbir Ahmed - End Note 14 (11:44) 

The ship came to rest at J udea, in the hills of Ararat, east of the Tigris River 


Shabbir Ahmed - End Note 15 (11:45) 

So, why was he not saved? Didn't You promise to save my family? 


Shabbir Ahmed - End Note 16 (11:46) 

You were not aware of the Divine Criterion of relationships which are based on Ideology and not on 
lineage otherwise you would not have asked such a question 


Shabbir Ahmed - End Note 17 (11:48) 

And other communities, all of them will be awarded according to their deeds. 11: 15-16 
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Shabbir Ahmed - End Note 18 (11: 64) 

This verse along with 55: 10 pronounces one of the most revolutionary concepts of the Qur'an. The 
land, the earth is owned by none but God and must be open for all His creation as a means of 
sustenance. So, all landlord-ship is contrary to the Divine Ordinance. In the Divine System, the Central 
authority will see to it that any piece of land will be for those who toil in it and give God His Right, the 
poor-due. 6: 141 

Shabbir Ahmed - End Note 19 ( 11: 79) 

Our intention is to get our behavior made permissible 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (11:81) 

She stays behind because she has chosen to go along with the trends of the times. And she is among 
those who remain silent at the prevalent wrongdoing 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (11: 84) 

Any system based on injustice cannot endure 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (11: 90) 

14:8 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (11: 94) 

Shoaib and his companions had moved to safety as forewarned 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (11: 98) 

14:28 

Shabbir Ahmed - End Note 25 ( 11: 105) 

The sad ones will be devoid of blessings, and the glad ones will enjoy all bounties of the eternal life. 

36:59 

Shabbir Ahmed - End Note 26 ( 11: 106) 

21:100 

Shabbir Ahmed - End Note 27 ( 11: 107) 

The current Universe will be dismantled for a new Universe. 5:44, 14:48, 21:104, 25:22, 39:37, 
69:16, 70:9 

Shabbir Ahmed - End Note 28 ( 11: 110) 

The Word that the Final revelation Al-Qur'an, will come forth with perfected message 
Shabbir Ahmed - End Note 29 ( 11: 116) 

Zulm = Displacing something from its rightful place = Wrongdoing = Violation of human rights. 
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Mujrimeen = Criminals = Guilty = Those who thrive on the fruit of others' toil 


Shabbir Ahmed - End Note 30 ( 11: 117) 

The Qur'an is consistent in its theme that people will be rewarded for what they do (Ya'maloon), and 
not for what they know (Ya'lamoon). The Book stresses on the right belief system, for, people are 
strongly influenced in their behavior by what they think and believe. Muslihoon = Reformers = Those 
who help their own and fellow humans' condition = Those who set things right in their environment. 
This is one of the most revolutionary verses in the Qur'an. It throws out all dogmatic assertions that 
are the hallmark of a 'religion'. As we have seen, Islam is not a 'religion' consisting merely of a set of 
some dogmas, rites and rituals. It is Ad-Deen, the Divinely Prescribed Collective way of Life. Allama 
Muhammad Asad, Sir Syed Ahmed Khan, Allama Inayatullah Khan Al-Mashriqi et al are in complete 
agreement with the meaning of this verse 11:117 as translated here 


Shabbir Ahmed - End Note 31 ( 11: 118) 

5:48 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 6 (11:46) 

Intercession is Satan's most effective bait to entice people into idol worship. However, Abraham could 
not help his father, nor could Noahhelp his son, nor could Muhammad help his own relatives ( 2:254, 

9:80 &114). 



ebooks. i360.pk 


Tested on 1024x768 resolution with RREFOX 2 

Kitabun Marqum vO.6.7 - Kitabun Marqum - Quran Research Platform by QuraniX Team Copyright © 2002-2011 All rights reserved. 

Copyrights of all translations belong to their respective authors. 



Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



« Prev 12:1-111 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

12: 1 A1L30R200. These are the signs of the clarifying book.-*- 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

12:1 A.L.R, these are the signs of the clarifying Scripture. 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

Muhammad Asad 

12:1 Alif. Lam. Ra. 1 THESE ARE MESSAGES of a revelation clear in itself and 
clearly showing the truth: ^ 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

12:1 A.L.R. These (letters) are proofs of this profound scripture. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 


12:1 A.L.R. Alif-Laam-Ra. (Allah, Lateef the Unfathomable, Raaziq the Provider, 
states that), These are the messages of a revelation clear in itself and clearly 
showing the truth. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

12:1 Alif-lam-ra tilka ayatualkitabi almubeenu 

A 



(jjxaJI Clulc. tSSSj jJI 12:1 

Edip-Layth 

12:2 We have sent it down an Arabic Quran/ recitation, perhaps you will reason. 


The Monotheist Group 
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12:2 We have sent it down an Arabic compilation, perhaps you will comprehend. 

Muhammad Asad 

12:2 behold, We have bestowed it from on high as a discourse in the Arabic 
tongue, so that you might encompass it with your reason. ^ 

Rashad Khalifa 

12:2 We have revealed it an Arabic Quran, that you may understand. ^ 

Shabbir Ahmed 

12:2 1 ndeed, We have sent it down in all clarity, in the Arabic tongue, so that you 
might encompass it with your reason. 

Transliteration 

12:2 1 nna anzalnahu qur-ananAAarabiyyan laAAallakum taAAqiloona 

A 

Ufjc- U«.j3 AjJjjl Ul 12:2 

Edip-Layth 

12:3 We relate to you the best stories through what We have inspired to you in 
this Quran; and before it you were of those who were unaware. 

The Monotheist Group 

12:3 We narrate to you the best stories through what We have inspired to you in 
this Qur'an; and before it you were of those who were unaware. 

Muhammad Asad 

12:3 In the measure that We reveal ^ this Qur'an unto thee, [0 Prophet,] We 
explain it to thee in the best possible way, ® seeing that ere this thou wert indeed 
among those who are unaware [of what revelation is].® 

Rashad Khalifa 

12:3 We narrate to you the most accurate history through the revelation of this 
Quran. Before this, you were totally unaware. 

Shabbir Ahmed 

12:3 We reveal this Qur'an to you (0 Prophet!) and explain it in the best possible 
way, seeing that before this you were unaware of what revelation is. 

Transliteration 

12:3 Nahnu naqu ssu AAalayka a hsanaalqasasi bim a aw hayna ilayka 

hathaalqur-ana wa-in kunta min qablihi lamina algh afileena 

A 

(QaI AliS i CluS (jl j lil'xjl LaJ collie. 12: 3 

Edip-Layth 

An Adventure Starting with a Dream 

12:4 When Joseph said to his father: "My father, 1 have seen eleven planets and 
the sun and the moon, 1 saw them prostrating before me,"^ 

The Monotheist Group 

12:4 When Joseph said to his father: "My father, 1 have seen eleven planets and 
the sun and the moon, 1 saw them yielding to me." 

Muhammad Asad 

12:4 Lo3 Thus spoke Joseph unto his father: "0 my father! Behold, 1 saw [in a 
dream] eleven stars, as well as the sun and the moon: 1 saw them prostrate 
themselves before me!" 

Rashad Khalifa 

12:4 Recall that Joseph said to his father, "0 my father, 1 saw eleven planets, 
and the sun, and the moon; 1 saw them prostrating before me." 

Shabbir Ahmed 

12:4 Thus spoke Joseph to his father, "0 My father! 1 saw in a dream eleven 
stars, and the sun, and the moon, 1 saw them prone themselves to me!" 

Transliteration 

12:4 Ith qala yoosufu li-abeehi y aabati innee raaytu a hada AAashara kawkaban 
waalshshamsawaalqamara raaytuhum leesajideena 

A 

^ ytuc. A^.1 dulj Club i 12:4 

Edip-Layth 

12:5 He said, "0 my son, do not relate your dream to your brothers, or they will 
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scheme against you. The devil is to human being a clear enemy. 


The Monotheist Group 

12:5 He said: "0 my son, do not relate your vision to your brothers, or they will 
scheme against you. The devil is to man a clear enemy." 

Muhammad Asad 

12:5 [Jacob] replied: "0 my dear son! ® Do not relate thy dream to thy brothers 
lest [out of envy] they devise an evil scheme against thee; verily, Satan is man's 

open foe! 9 

Rashad Khalifa 

12:5 He said, "My son, do not tell your brothers about your dream, lest they plot 
and scheme against you. Surely, the devil is man's worst enemy. 

Shabbir Ahmed 

12:5 Jacob replied, "0 My dear son! Do not relate your dream to your brothers. 
They might, out of envy, devise a scheme against you. Surely, selfish ego is 
man's open enemy." 

Transliteration 

12:5 Qala ya bunayya 1 a taqsusru/yaka AAala ikhwatika fayakeedoo laka kaydan 
innaalshshaytana lil-insani AAaduwwun mubeenun 

A 

jAc. (j! 1-iiS I tdjfrj V Jla \ 2 ~ 5 

Edip-Layth 

12:6 As such, your Lord has chosen you, and He teaches you the interpretation of 
dreams, and He completes His blessings upon you and upon the descendants of 
Jacob, as He completed it for your fathers before that, Abraham and Isaac. Your 

Lord is Omniscient, Wise. 4 

The Monotheist Group 

12:6 And as such, your Lord has chosen you, and He teaches you the 
interpretation of dreams, and He completes His blessings upon you and upon the 
descendants of Jacob, as He completed it for your fathers before that, Abraham 
and Isaac. Your Lord is Knowing, Wise. 

Muhammad Asad 

12:6 For, [as thou hast been shown in thy dream,] even thus will thy Sustainer 
elect thee, and will impart unto thee some understanding of the inner meaning of 

happenings, and will bestow the full measure of His blessings upon thee and 
upon the House of Jacob -even as, aforetime, He bestowed it in full measure upon 
thy forefathers Abraham and Isaac. Verily, thy Sustainer is all-knowing, wise!" 

Rashad Khalifa 

12:6 "Your Lord has thus blessed you, and has given you good news through your 
dream. He has perfected His blessings upon you and upon the family of Jacob, as 
He did for your ancestors Abraham and Isaac before that. Your Lord is 

Omniscient, Most Wise." 

Shabbir Ahmed 

12:6 "Your Lord will elect you and give you outstanding insight into the reality of 
things. He will perfect His grace upon you, and upon the House of Jacob, as He 
perfected it upon your forefathers, Abraham and Isaac. Surely, your Lord is 

Knower, Wise." 

Transliteration 

12:6 Wakathalika yajtabeeka rabbukawayuAAallimuka min ta/weeli al-a hadeethi 
wayutimmuniAAmatahu AAalayka waAAala ali yaAAqooba kam aatammaha AAala 
abawayka min qablu ibraheemawa-ishaqa inna rabbaka AAaleemun hakeemun 

A 

LaS i Ijiu AiLaaj (JjjIj 1 ]_2' 6 

ajlc- jjl (J'vJ j 

Edip-Layth 

12:7 It is thus that in Joseph and his brothers are signs for those who seek. 

The Monotheist Group 

12:7 It is thus that in Joseph and his brothers are signs for those who seek. 

Muhammad Asad 

12: 7 1 ndeed, in [the story of] J oseph and his brothers there are messages for all 
who search [after truth]. ^ 
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Rashad Khalifa 

12:7 1 n J oseph and his brothers there are lessons for the seekers. 

Shabbir Ahmed 

12:7 In the story of Joseph and his brothers there are messages for all with a 
seeking mind. 

Transliteration 

12:7 Laqad kana fee yoosufa wa-ikhwatihi ayatunlilssa-ileena 

A 

^ (jlS 22 : 7 

Edip-Layth 

12:8 For they said, "J oseph and his brother are more loved by our father than us, 
while we are a gang. Our father is clearly misguided." 

The Monotheist Group 

12:8 For they said: "J oseph and his brother are more loved by our father than us, 
while we are a numerous group. Our father is clearly misguided." 

Muhammad Asad 

12:8 NOW [Joseph's brothers] spoke [thus to one another:] "Truly, Joseph and 
his brother [Benjamin] are dearer to our father than we, even though we are so 

many. ^ Behold, our father is surely suffering from an aberration!" ^ 

Rashad Khalifa 

12:8 They said, "Joseph and his brother are favored by our father, and we are in 
the majority. Indeed, our father is far astray. 

Shabbir Ahmed 

12:8 Joseph's brothers spoke thus to one another, "Joseph and his brother 
(Benjamin) are more favored by our father even though we are so many. Our 
father is obviously in error." 

Transliteration 

12:8 Ithq aloo layoosufu waakhoohu a habbuila abeen a minn a wana hnu 

AAusbatuninna abana lafee dalalin mubeenin 

A 

Ijljl (jl Aju^aC. Lla liul Jl 31 22 : 8 

Edip-Layth 

The Evil Whisperer 

12:9 "Kill J oseph or cast him in the land, then your father's favor will be all yours, 
and after that you will be a reformed people." 

The Monotheist Group 

12:9 "Kill J oseph or cast him in the land, then your father's favor will be all yours, 
and after that you will be an upright people." 

Muhammad Asad 

12:9 [Said one of them: ] "Slay J oseph, or else drive him away to some [faraway] 
land, so that your father's regard may be for you alone: and after this is done, 

you will be [free to repent and to live once again as] righteous people!" 1 ^ 

Rashad Khalifa 

Joseph's Fate Already Decided by God 

12:9 "Let us kill J oseph, or banish him, that you may get some attention from 
your father. Afterwards, you can be righteous people."-^ 

Shabbir Ahmed 

12:9 One of them proposed, "Let us slay Joseph or leave him in a distant land. 
Then your father's favor will be all for you, and your affairs will be adjusted right 
for you." 

Transliteration 

12:9 Oqtuloo yoosufa awi i trahoohuardan yakhlu lakum wajhu abeekum 

watakoonoo min baAAdihiqawman saliheena 

A 

LajS oJju 'ja (Jaj LiJajI 22 : 9 

Edip-Layth 

12: 10 One amongst them said, "Do not kill J oseph, but if you are going to do 
anything, then cast him into the bottom of the well, so that anyone traveling by 
will pick him up." 

12: 10 One amongst them said: "Do not kill J oseph, but if you are going to do 
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anything, then cast him into the bottom of the well, so that anyone traveling by 
will pick him up." 

Muhammad Asad 

12: 10 Another of them said: "Do not slay J oseph, but -rather - if you must do 
something - cast him into the dark depths of this well, [whence] some caravan 

may pick him up."-^ 

Rashad Khalifa 

12: 10 One of them said, "Do not kill J oseph; let us throw him into the abyss of 
the well. Perhaps some caravan can pick him up, if this is what you decide to do." 

Shabbir Ahmed 

12:10 Another of them suggested, "Do not slay J oseph. Rather, if you must do 
something, cast him into a deep well, and some caravan may pick him up." 

Transliteration 

12:10 Qala qa-ilun minhum 1 ataqtuloo yoosufa waalqoohu fee ghay abati aljubbi 
yaltaqithubaAAdu alssayyarati in kuntum faAAileena 

A 

(j! SjUjjJI (jlasu AjaiiL C. n,)C- ^ ojallj V <Jjli <Jls \ 2 \ 10 

Qika 

Edip-Layth 

12:11 They said, "Our father, why do you not trust us with J oseph, we are to him 
well wishers." 

The Monotheist Group 

12: 11 They said: "Our father, why do you not trust us with J oseph, we are to him 
well wishers." 

Muhammad Asad 

12: 11 [On this they agreed; and thereupon] they spoke [thus to their father]: "O 
our father! Wherefore wilt thou not trust us with Joseph, seeing that we are 
indeed his well-wishers? 

Rashad Khalifa 

12: 11 They said, "Our father, why do you not trust us with J oseph? We will take 
good care of him. 

Shabbir Ahmed 

12: 11 They said, "O Our father! Why do you not trust us with J oseph when we 
are good friends to him?" 

Transliteration 

12:11 Qaloo y a ab ana m alaka 1 ata/mann aAAal a yoosufa wa- inn alahu 
lanasihoona 

A 

aJ Ijlj V tSU Lo lllAj 12: 11 

Edip-Layth 

12:12 "Send him with us tomorrow to enjoy and play, and we will take care of 
him." 

The Monotheist Group 

12:12 "Send him with us tomorrow to enjoy and play, and we will take care of 
him." 

Muhammad Asad 

12: 12 Let him go out with us tomorrow, that he may enjoy himself and play: 
and, verily, we shall guard him well!" 

Rashad Khalifa 

12:12 "Send him with us tomorrow to run and play. We will protect him." 

Shabbir Ahmed 

12: 12 "Send him with us tomorrow that he may enjoy himself and play. We will 
take good care of him." 

Transliteration 

12: 12 Arsilhu maAAana ghadan yartaAAwayalAAab wa-inna lahu lahafifhoona 

A 

aJ [j\j aXujjI 12: 12 

Edip-Layth 

12: 13 He said, "It saddens me that you should take him, and 1 fear that the wolf 
would eat him if you would be absent from him." 
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12: 13 He said: "It saddens me that you should take him, and 1 fear that the wolf 
would eat him if you would be absent of him." 

Muhammad Asad 

12: 13 [J acob] answered: "Behold, it grieves me indeed [to think] that you might 
take him with you, for 1 dread lest the wolf devour him at a moment when you 
are heedless of him!" 

Rashad Khalifa 

12:13 He said, "1 worry lest you go away with him, then the wolf may devour 
him while you are not watching him." 

Shabbir Ahmed 

12: 13 J acob said, "1 worry that you take him with you to the wild and some wolf 
devours him when you are distracted." 

Transliteration 

12:13 Qala innee laya hzununee an tha thhaboobihi waakh afu an ya/kulahu 
alththi/buwaantum AAanhu ghafiloona 

A 

yjUc. c. ajjl j l_u31I aKIj (j! cJlUJ j 1 jja3j (jl Jla 12 : 13 

Edip-Layth 

12: 14 They said, "If the wolf eats him, while we are a gang, then we are the 
losers." 

The Monotheist Group 

12: 14 They said: "If the wolf eats him, while we are a numerous group, then we 
are the losers." 

Muhammad Asad 

12: 14 Said they: "Surely, if the wolf were to devour him notwithstanding that we 
are so many-then, behold, we ought ourselves to perish!" 

Rashad Khalifa 

12: 14 They said, "1 ndeed, if the wolf devours him, with so many of us around, 
then we are really losers." 

Shabbir Ahmed 

12: 14 They said, "If a wolf devours him in the strong presence (of the ten) of us, 
will our lives be worth living?" 

Transliteration 

12:14 Qaloo la-in akalahu alththi/buwanahnu AAusbatun inna ithan lakhasiroona 

A 

131 li! Aju-ac. l_u3S) aJSI l^lla 12 ; 14 

Edip-Layth 

12: 15 So, when they went with him they had agreed to place him at the bottom 
of the well. We inspired him: "You will inform them of this act of theirs while they 

will not expect it. 

The Monotheist Group 

12: 15 So, when they went with him they had agreed to place him at the bottom 
of the well. And We inspired to him: "You will inform them of this act of theirs 
while they will not expect it." 

Muhammad Asad 

12: 15 And so, when they went away with him, they decided to cast him into the 
dark depths of the well. And We revealed [this] unto him: "Thou wilt yet remind 

them of this their deed at a time when they shall not perceive [who thou art] I"-'-® 

Rashad Khalifa 

Believers are Blessed with God's Assurances 

12:15 When they went away with him, and unanimously decided to throw him 
into the abyss of the well, we inspired him: "Some day, you will tell them about 
all this, while they have no idea." 

Shabbir Ahmed 

12: 15 Unanimous in their decision, they led J oseph to cast him into a deep well. 
When they were placing Joseph in the well, We revealed to him that he would 
remain secure, and one day he would tell his brothers about what they did. We 
also revealed to him that it would be a mystery to them as to how J oseph was 
saved! 

Transliteration 

12:15 Falamma thahaboo bihiwaajmaAAoo an yajAAaloohu fee ghay abati aljubbi 
waawhaynailayhi latunabi-annahum bi-amrihim hatha wahum 1 ayashAAuroona 
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A 

ilml li i-vjl j i Cine, ejU.^.i (jl IjjAJ Lala 12 ■ 15 

Edip-Layth 

12: 16 They came to their father at dusk crying. 

The Monotheist Group 

12: 16 And they came to their father in the evening crying. 

Muhammad Asad 

12:16 And at nightfall they came to their father, weeping, 

Rashad Khalifa 

12: 16 They came back to their father in the evening, weeping. 

Shabbir Ahmed 

12: 16 After carrying out their plan they came to their father at night weeping. 

Transliteration 

12:16 Wajaoo abahum AAishaanyabkoona 

A 

^Uuc. 12: 16 

Edip-Layth 

12: 17 They said, "Our father, we went to race and left J oseph by our things, and 
the wolf ate him! But you would not trust us even if we are truthful." 

The Monotheist Group 

12: 17 They said: "Our father, we went to race and left J oseph by our things, and 
the wolf ate him! But you would not believe us even if we are truthful." 

Muhammad Asad 

12: 17 [and] said: "0 our father! Behold, we went off racing with one another, 
and left Joseph behind with our things; and thereupon the wolf devoured him! But 
[we know that] thou wouldst not believe us even though we speak the truth" - 

Rashad Khalifa 

12:17 They said, "Our father, we went racing with each other, leaving J oseph 
with our equipment, and the wolf devoured him. You will never believe us, even if 
we were telling the truth." 

Shabbir Ahmed 

12:17 Saying, "0 Our father! We went racing with each other, and left Joseph by 
our belongings. A wolf did eat him up. We fear that you will not believe us even 
though we speak the truth." 

Transliteration 

12:17 Qaloo y a ab anainna thahabna nastabiqu watarakn ayoosufa AAinda 
mataAAina faakalahu a Iththi/buwama anta bimu/minin Ian a walaw kunn a 
sadiqeena 

A 

UJ (j-aj-aj Clul Laj L_uiS! AjSli Ljxla Aic. C_LaijJ LiSjJj Jjjludj Uja3 Ul Ubb lj]li 12: 17 

LiS 

Edip-Layth 

12: 18 They came with his shirt stained in false blood. He said, "You have 
invented this tale yourselves. Patience is good, and God's help is sought against 
what you describe." 

The Monotheist Group 

12: 18 And they came with his shirt stained in false blood. He said: "You have 
invented this tale yourselves. Patience is good, and God's help is sought against 
what you describe." 

Muhammad Asad 

12:18 and they produced his tunic with false blood upon it. [But Jacob] 
exclaimed: "Nay, but it is your [own] minds that have made [so terrible] a 

happening seem a matter of little account to you! 17 But [as for myself,] patience 
in adversity is most goodly [in the sight of God]; and it is to God [alone] that 1 
pray to give me strength to bear the misfortune which you have described to 

me."M 

Rashad Khalifa 

12:18 They produced his shirt with fake blood on it. He said, "Indeed, you have 
conspired with each other to commit a certain scheme. All 1 can do is resort to a 
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quiet patience. May GOD help me in the face of your conspiracy. 


Shabbir Ahmed 

12: 18 And they came with false blood on his shirt. He said, "1 do not believe this 
story; you have made it up. 1 will remain steadfast in the face of your conspiracy, 
and God is the One Whose help is sought in the kind of misfortune you describe 
to me." 

Transliteration 

12: 18 Wajaoo AAal a qamee sihibidamin ka thibin q ala bal sawwalat lakum 
anfusukumamran fasabrun jameelun waAllahu almustaAAanuAAala ma tasifoona 

A 

dJjjoi (_jj (J15 l_u£ 4_i_*aiAS ^Ic. \2\ 18 

La 

Edip-Layth 

Joseph is Taken to Egypt 

12:19 A traveling caravan came and they sent their water-drawer. When he let 
down his bucket he said, "Good news, there is a boy!" So they hid him as 
merchandise. God knows what they do. 

The Monotheist Group 

12: 19 And a traveling caravan came and they sent their man to draw water, but 
when he drew he said: "Good news, there is a boy!" So they hid him as 
merchandise. And God is aware of what they do. 

Muhammad Asad 

12: 19 AND THERE CAME a caravan; and they sent forth their drawer of water, 

and he let down his bucket into the well - [and when he saw J oseph] he 

exclaimed: "Oh, what a lucky find, ^0 this boy!" And they hid him with a view to 
selling him: but God had full knowledge of all that they were doing. 

Rashad Khalifa 

J oseph is Taken to Egypt 

12:19 A caravan passed by, and soon sent their waterer. He let down his bucket, 
then said, "How lucky! There is a boy here!" They took him along as merchandise, 
and GOD was fully aware of what they did. 

Shabbir Ahmed 

12: 19 There came a caravan, and they sent their water drawer. He let down his 
rope and pail into the well. He called in excitement, "Oh, what a lucky find! It is a 
teenage boy!" People of the caravan took him along as treasure. And God was 
Aware of what they did. 

Transliteration 

12:19 Waj aat sayy aratun faarsaloo w aridahumfaadla dalwahu q alayabushra 
hathaghulamun waasarroohu bidaAAatan waAllahuAAaleemun bima yaAAmaloona 

A 

^Ic. <_jls sjlo tjiuijli ojLujj Cbf.L^.j 12: ]_9 

LaJ aJJC. 

Edip-Layth 

12:20 They sold him for a low price, a few silver coins, and they regarded him as 
insignificant. 

The Monotheist Group 

12:20 And they sold him for a low price, a few silver coins, and they regarded 
him as insignificant. 

Muhammad Asad 

12:20 And they sold him for a paltry price - a mere few silver coins: thus low did 
they value him. 

Rashad Khalifa 

12:20 They sold him for a cheap price - a few dirhams - for they did not have any 
need for him. 

Shabbir Ahmed 

12:20 They sold him in the market for a low price, a few silver coins. They had 
little idea of his value. 

Transliteration 

12:20 Washarawhu bithamanin bakhsin dar ahimamaAAdoodatin wakanoo feehi 
mina alzzahideena 


A 
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\2 \ 20 

Edip-Layth 

12:21 The one from Egypt who bought him said to his wife: "Make his stay 
generous, perhaps he will benefit us or we may take him as a son." It was thus 
that We established Joseph in the land and to teach him the interpretation of 

dreams. God has full power over matters, but most of the people do not know.® 

The Monotheist Group 

12:21 And the one from Egypt who bought him said to his wife: "Make his stay 
generous, perhaps he will benefit us or we may take him as a son." And it was 
thus that We established Joseph in the land and to teach him the interpretation of 
dreams. And God has full power over matters, but most of the people do not 
know. 

Muhammad Asad 

12:21 And the man from Egypt who bought him ^1 said to his wife: "Make his 
stay [with us] honourable; he may well be of use to us, or we may adopt him as a 
son. And thus We gave unto Joseph a firm place on earth; and [We did this] so 
that We might impart unto him some understanding of the inner meaning of 

happenings. ^2 For, God always prevails in whatever be His purpose: but most 
people know it not. 

Rashad Khalifa 

12:21 The one who bought him in Egypt said to his wife, "Take good care of him. 
Maybe he can help us, or maybe we can adopt him." We thus established Joseph 
on earth, and we taught him the interpretation of dreams. GOD's command is 
always done, but most people do not know. 

Shabbir Ahmed 

12:21 The one who bought him in Egypt said to his wife, "Receive him honorably. 
Take good care of him. May be he can help us or we can adopt him as a son." We, 
thus, established Joseph in Egypt and arranged for him proper education and 
training. He was gifted with a great insight into events. God's command always 
prevails although most people would not understand the stages of Cause and 

Effect. 

Transliteration 

12:21 Waqala allathee ishtarahumin misra liimraatihi akrimee mathwahu AAasaan 
yanfaAAana aw nattakhi thahu waladan waka thalikamakkanna liyoosufa fee al- 
ardi walinuAAallimahu minta/weeli al-a hadeethi wa Allahu gh alibunAAala amrihi 
walakinna akthara alnnasila yaAAIamoona 

A 

IaIj e.l'V.'i i j\ 1. ix.k 1 1 (j! 4jj!La ill 12: 21 

jliSI (j^J ^ C. L_Jlc. Aillj CllpL^n <— lifLa tdSiSj 

Edip-Layth 

Tested with Sexual Temptation 

12:22 When he reached his maturity, We gave him position and knowledge. It is 
thus that We reward the good doers. 

The Monotheist Group 

12:22 And when he reached his independence, We gave him position and 
knowledge. It is thus that We reward the good doers. 

Muhammad Asad 

12:22 And when he reached full manhood, We bestowed upon him the ability to 
judge [between right and wrong], as well as [innate] knowledge: for thus do We 
reward the doers of good. 

Rashad Khalifa 

12:22 When he reached maturity, we endowed him with wisdom and knowledge. 
We thus reward the righteous. 

Shabbir Ahmed 

12:22 When Joseph reached his prime, We gave him wisdom and knowledge, 
since he lived upright. We bestow knowledge and wisdom on those who live a 
balanced life in youth. 




Transliteration 
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12:22 Walamma balagha ashuddahu ataynahuhukman waAAilman waka thalika 
najzee almuhsineena 

A 

<4l] jSj Lalc-j La^'s Aaiile. oiujl Lalj 12:22 

Edip-Layth 

12:23 The woman, in whose house he was staying, attempted to seduce him 
away from himself. She closed the doors and said, "1 have prepared myself for 
you." He said, "1 seek refuge with God, He is my Lord, He made good my 

residence; the wicked do not succeed."^ 

The Monotheist Group 

12:23 And the woman, in whose house he was staying, attempted to seduce him 
away from himself. And she closed the doors and said: "1 have prepared myself 
for you." He said: "1 seek refuge with God, He is my Lord, He made good my 
residence; the wicked do not succeed." 

Muhammad Asad 

12:23 And [it so happened that] she in whose house he was living [conceived a 
passion for him and] sought to make him yield himself unto her; and she bolted 
the doors and said, "Come thou unto me!" [But Joseph] answered: "May God 
preserve me! Behold, goodly has my master made my stay [in this house]! Verily, 
to no good end come they that do [such] wrong!" 

Rashad Khalifa 

God Protects the Believers From Sin 

12:23 The lady of the house where he lived tried to seduce him. She closed the 
doors and said, "1 am all yours." He said, "May GOD protect me. He is my Lord, 
who gave me a good home. The transgressors never succeed." 

Shabbir Ahmed 

12:23 The lady of the house, tried to seduce him. She closed the doors and said, 

"1 am all yours." He said, "May God protect me! Truly, He is my Lord and He has 
bestowed upon me a good moral character and granted me a position of honor. 

(Know that) those who displace morality with temptation do not prosper." 

Transliteration 

12:23 Warawadat-hu allatee huwa fee baytih aAAan nafsihi waghallaqati al- 
abwaba waqalat haytalaka qala maAAatha Allahi innahu rabbee a hsanamathwaya 
innahu la vuflihu altbtbalimoona 

A 

Ajl oU-a J3 till CluA dJlij Clialc. j (jc. Ig.'in ^ Aiijjj Y2 \ 23 

Edip-Layth 

12:24 She desired him and he desired her, had it not been that he saw His Lord's 
manifest evidence; thus We turned evil and lewdness away from him, as one of 

Our loyal servants. 

The Monotheist Group 

12:24 And she desired him and he desired her, had it not been that he saw His 
Lord's proof; it was thus that We turned evil and lewdness away from him; he is 
of Our loyal servants. 

Muhammad Asad 

12:24 And, indeed, she desired him, and he desired her; [and he would have 
succumbed] had he not seen [in this temptation] an evidence of his Sustainer's 

truth: 23 thus [We willed it to be] in order that We might avert from him all evil 
and all deeds of abomination -for, behold, he was truly one of Our servants. ^4 

Rashad Khalifa 

12:24 She almost succumbed to him, and he almost succumbed to her, if it were 
not that he saw a proof from his Lord. We thus diverted evil and sin away from 
him, for he was one of our devoted servants. 

Shabbir Ahmed 

12:24 She desired him, and he would have desired her if he had not seen the 
Argument of his Lord, ("Go not near adultery" 17:32.) Obeying Our command 
saved him from evil and lewdness. He was among Our sincere servants. 

12:24 Walaqad hammat bihi wahamma bih a lawl aan ra a burh ana rabbihi 
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kathalika lina srifaAAanhu a Issoo-a wa alfahshaa innahumin AAib adina 

almukhlaseena 

A 

Ajl Ajc. <. (jAjJ 1$.^) (jt CliaA Sslj 22 24 

U-SLc. 

Edip-Layth 

12:25 As they rushed towards the door, she tore his shirt from behind; and they 
found her noble husband at the door. She said, "What is the punishment of he 
who wanted to molest your family? Is it not that he be jailed or punished 
painfully?" 

The Monotheist Group 

12:25 And as they rushed towards the door, she tore his shirt from behind; and 
they found her master at the door. She said: "What is the punishment of he who 
wanted to molest your family? Is it not that he be jailed or punished painfully?" 

Muhammad Asad 

12:25 And they both rushed to the door; and she [grasped and] rent his tunic 
from behind-and [ lo! ] they met her lord at the door! Said she: "What ought to be 
the punishment of one who had evil designs on [the virtue of] thy wife - [what] 
but imprisonment or a [yet more] grievous chastisement?" 

Rashad Khalifa 

12:25 The two of them raced towards the door, and, in the process, she tore his 
garment from the back. They found her husband at the door. She said, "What 
should be the punishment for one who wanted to molest your wife, except 
imprisonment or a painful punishment?" 

Shabbir Ahmed 

12:25 And they raced to the door and in the process, she tore his shirt from 
behind. They found her husband at the door. She said, "What should be the 
punishment for one who wanted to molest your wife, except prison or a painful 
chastisement?" 

Transliteration 

12:25 Waistabaqa alb abawaqaddat qamee sahu min duburin waalfay a 

sayyidahalada alb abi qalat m a jazao manarada bi-ahlika soo-an ill a an yusjana 
aw AAathabunaleemun 

A 

L — ^ I 4 ] I&Aujj duaj ljLiH laiLulj 22: 25 

Edip-Layth 

Circumstantial Evidence Exonerates Joseph 

12:26 He said, "She is the one who seduced me from myself," and a witness from 
her family gave testimony: "If his shirt was torn from the front, then she is 

truthful, and he is the liar. " ^ 

The Monotheist Group 

12:26 He said: "She is the one who seduced me from myself," and a witness from 
her family gave testimony: "If his shirt was torn from the front, then she is 
truthful, and he is the liar." 

Muhammad Asad 

12:26 [Joseph] exclaimed: "It was she who sought to make me yield myself unto 
her!" Now one of those present, a member of her own household, suggested 

this: if his tunic has been torn from the front, then she is telling the truth, and 

he is a liar; 

Rashad Khalifa 

12:26 He said, "She is the one who tried to seduce me." A witness from her 
family suggested: "If his garment is torn from the front, then she is telling the 
truth and he is a liar. 

Shabbir Ahmed 

12:26 Joseph said, "She is the one who tried to seduce me." Now a member of 
her family came and suggested, "If his shirt is torn from the front, then she is 
telling the truth, and he is the liar. 

12:26 Qala hiya r awadatnee AAannafsee washahida sh ahidun min ahlih a in 




Transliteration 
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kanaqameesuhu qudda min qubulin fasadaqat wahuwa minaalkathibeena 

A 

l" Jja ja (jlS (jl jaLj i (jc. Jla X2: 26 

^JA jAj 

Edip-Layth 

12:27 "If his shirt is torn from behind, then she is lying, and he is truthful." 

The Monotheist Group 

12:27 "And if his shirt is torn from behind, then she is lying, and he is truthful." 

Muhammad Asad 

12:27 but if his tunic has been torn from behind, then she is lying, and he is 
speaking the truth." 

Rashad Khalifa 

12:27 "And if his garment is torn from the back, then she lied, and he is telling 
the truth." 

Shabbir Ahmed 

12:27 And if his shirt is torn from the back then she lied, and he is telling the 
truth." 

Transliteration 

12:27 Wa-in k ana qamee suhu qudda minduburin faka thabat wahuwa mina 
alssadiqeena 

A 

^ja C i^ja ^3 (jl£ U^_9 12:27 

Edip-Layth 

12:28 So when he saw that his shirt was torn from behind, he said, "This is from 
your female scheming, your female scheming is indeed great!" 

The Monotheist Group 

12:28 So when he saw that his shirt was torn from behind, he said: "This is from 
your female scheming, your female scheming is indeed great!" 

Muhammad Asad 

12:28 And when (her husband] saw that his tunic was torn from behind, he said: 
"Behold, this is [an instance] of your guile, 0 womankind! Verily, awesome is 
your guile! 

Rashad Khalifa 

12:28 When her husband saw that his garment was torn from the back, he said, 
"This is a woman's scheme. Indeed, your scheming is formidable. 

Shabbir Ahmed 

12:28 When her husband saw the shirt torn from the back, he said, "This is the 
typical scheme of you women. Your scheming is formidable." ^ 

Transliteration 

12:28 Falamma raa qameesahuqudda min duburin q ala innahu min kaydikunna 
innakaydakunna AAatheemun 

A 

a i3^c. (jt £ja Ail Jla i^ja ^a A_i_*aL«a l^j Lola 28 

Edip-Layth 

12:29 "J oseph, turn away from this. You woman, seek forgiveness for your sin; 
you were of the wrongdoers." 

The Monotheist Group 

12:29 "J oseph, turn away from this. And you woman, seek forgiveness for your 
sin; you were of the wrongdoers." 

Muhammad Asad 

12:29 [But,] Joseph, let this pass! And thou, [0 wife,] ask forgiveness for thy 

sin-for, verily, thou hast been greatly at fault!" 

Rashad Khalifa 

12:29 "Joseph, disregard this incident. As for you (my wife), you should seek 
forgiveness for your sin. You have committed an error." 

Shabbir Ahmed 

12: 29 He said, "0 J oseph! Forget about what happened. And you 0 woman! Ask 
forgiveness. For, you have been greatly at fault." 

Transliteration 

12:29 Yoosufu aAAri d AAan h atha wa istaghfireelithanbiki innaki kunti mina 
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alkhati-eena 

A 

jjiaLiJ! ja CLiiS tiLI tiiAJ j (_ jc. (jio^c.1 < 12:29 

Edip-Layth 

12:30 Some women in the city said, "The wife of the Governor is trying to seduce 
her young man from himself; she is taken by love. We see her clearly misguided." 

The Monotheist Group 

12:30 And some women in the city said: "The wife of the Governor is trying to 
seduce her young man from himself; she is taken by love. We see her clearly 
misguided." 

Muhammad Asad 

12:30 NOW the women of the city spoke [thus to one another]: "The wife of this 
nobleman is trying to induce her slave-boy to yield himself unto her! Her love for 
him has pierced her heart; verily, we see that she is undoubtedly suffering from 

an aberration!^ 

Rashad Khalifa 

12:30 Some women in the city gossiped: "The governor's wife is trying to seduce 
her servant. She is deeply in love with him. We see that she has gone astray." 

Shabbir Ahmed 

12:30 Women in the city started gossiping, "The governor's wife is trying to 
seduce her servant. She is deeply in love with him. But we see that she adopted 
the wrong tactics." 

Transliteration 

12:30 Waqala niswatun fee almadeenatiimraatu alAAazeezi tur awidu fat aha 

AAannafsihi qad shaghafaha hubban inna lanarahafee dalalin mubeenin 

A 

^ 111 lg.4at.j.jj ^3 Ajjjii jc. I^_u3 Jjj! i jjjjtll djl^al <1 iAa]I ojjuij (JlSj 2.2 : 30 

jaxa 

Edip-Layth 

Physical Attraction 

12:31 So when she heard of their scheming, she sent for them and prepared a 
banquet for them, and she gave each one of them a knife. She said, "Come out to 
them," so when they saw him they exalted him and cut their hands, and they 

said, "God be praised, this is not a human, but a blessed angel!" 9 

The Monotheist Group 

12:31 So when she heard of their scheming, she sent for them and prepared a 
banquet for them, and she gave each one of them a knife. And she said: "Come 
out to them," so when they saw him they exalted him and cut their hands, and 
they said: "God be praised, this is not a human, but a blessed angel!" 

Muhammad Asad 

12:31 Thereupon, when she heard of their malicious talk, she sent for them, and 

prepared for them a sumptuous repast, ^8 anc j handed each of them a knife and 
said [to Joseph]: "Come out and show thyself to them!" And when the women 

saw him, they were greatly amazed at his beauty, ^ 9 and [so flustered were they 
that] they cut their hands [with their knives], exclaiming, "God save us! This is 
no mortal man! This is nought but a noble angel!" 

Rashad Khalifa 

12:31 When she heard of their gossip, she invited them, prepared for them a 
comfortable place, and gave each of them a knife. She then said to him, "Enter 
their room." When they saw him, they so admired him, that they cut their hands. 
They said, "Glory be to GOD, this is not a human being; this is an honorable 
angel." 

Shabbir Ahmed 

12:31 When she heard their gossip, she invited them, and prepared comfortable 
couches for them, and they schemed. She gave a knife to each of the women. 

Then, she called Joseph, "Come out to them!" And when they saw him they 
flattered him and 'cut their hands'. They exclaimed in their flattery, "Good Lord! 

This is no mortal man! This is but an angel!" ^ 
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12:31 Falamma samiAAat bimakrihinna arsalatilayhinna waaAAtadat lahunna 
muttakaan wa atat kulla w ahidatinminhunna sikkeenan waq alati okhruj 

AAalayhinna falamm araaynahu akbarnahu waqa ttaAAna aydiyahunna waqulna 
hashalillahi ma hatha basharan in hathailla malakun kareemun 

A 

1 1 l£lo dlAic-lj illLijI (jAjfLoJ l" la.Ai.jj Lala ]_2: 31 

VI I^A (jl La (jlSj (jaJaSj Ajjlj Lala (jg.llc. GlilUj 

tdLs 

Edip-Layth 

12:32 She said, "This is the one whom you blamed me for, and 1 have seduced 
him from himself but he refused. If he does not do as 1 command him, he will be 
imprisoned, and he will be one of those disgraced." 

The Monotheist Group 

12:32 She said: "This is the one whom you blamed me for, and 1 have seduced 
him from himself but he refused. And if he does not do as 1 command him, he 
will be imprisoned, and he will be one of those disgraced." 

Muhammad Asad 

12:32 Said she: "This, then, is he about whom you have been blaming me! And, 
indeed, 1 did try to make him yield himself unto me, but he remained chaste. 

Now, however, if he does not do what 1 bid him, he shall most certainly be 

imprisoned, and shall most certainly find himself among the despised!-^ 

Rashad Khalifa 

12:32 She said, "This is the one you blamed me for falling in love with. 1 did 
indeed try to seduce him, and he refused. Unless he does what 1 command him 
to do, he will surely go to prison, and will be debased." 

Shabbir Ahmed 

12:32 The lady of the house said, "This is he about whom you blamed me. 1 tried 
to change his views but he firmly saved himself. Since he thinks he is an angel, 
and remains adamant against my command, he shall be imprisoned and brought 

low. ^ 

Transliteration 

12:32 Oalat fa thalikunna alia theelumtunnanee feehi walaqad r awadtuhu AAan 
nafsihi faistAAsamawala-in lam yafAAal m a amuruhu layusjanannawalayakoonan 
mina alssaahireena 

A 

La Jadi ^ 4_uoaj (_jc. 4_}S ^iiLa] dills ]_2: 32 

Edip-Layth 

12:33 He said, "My Lord, prison is better to me than what they are inviting me to 
do. If You do not turn their scheming away from me, 1 will fall for them and be of 
the ignorant." 

The Monotheist Group 

12:33 He said: "My Lord, prison is better to me than what they are inviting me to 
do. And if You do not turn their scheming away from me, 1 will fall for them and 
be of the ignorant." 

Muhammad Asad 

12:33 Said he: "0 my Sustainer! Prison is more desirable to me than [compliance 
with] what these women invite me to: for, unless Thou turn away their guile from 

me, 1 might yet yield to their allure-^ 1 and become one of those who are unaware 
[of right and wrong]." 

Rashad Khalifa 

12:33 He said, "My Lord, the prison is better than giving in to them. Unless You 
divert their scheming from me, 1 may desire them and behave like the ignorant 
ones." 

Shabbir Ahmed 

12:33 He said, "My Lord! Prison is dearer to me than what they invite me to. 

Unless You help me fend off their schemes, 1 am afraid of getting intimidated and 
of behaving like the ignorant ones." 
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12:33 Qala rabbi a Issijnu a habbuilayya mimm a yadAAoonanee ilayhi wa-ill a 
tasrifAAannee kaydahunna asbu ilayhinna waakun mina aljahileena 

A 

(jgjl (jAAlS A_dl L<m L_lj (Jli \2 \ 33 

C> ll£'j 

Edip-Layth 

12:34 So his Lord responded to him, and He turned away their scheming from 
him. He is the Hearer, the Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

12:34 So his Lord responded to him, and He turned away their scheming from 
him. He is the Hearer, the Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

12:34 And his Sustainer responded to his prayer, and freed him from the threat 
of their guile: ^2 verily, He alone is all- hearing, all- knowing. 

Rashad Khalifa 

12:34 His Lord answered his prayer and diverted their scheming from him. He is 
the Hearer, the Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

12:34 His Lord heard his prayer, and helped Joseph remain steadfast in fending 
off their schemes. Surely, He is the Hearer, the Knower of all intentions and 
actions. 

Transliteration 

12:34 Faistajaba lahu rabbuhu fa sarafaAAanhu kaydahunna innahu huwa 

alssameeAAu alAAaleemu 

A 

Ajl (j&AjS Ajc. 4 jj aJ t ilVhnlj Y2' 34 

Edip-Layth 

12:35 But it appealed to them, even after they had seen the signs, to imprison 
him until a time. 

The Monotheist Group 

12:35 But it appealed to them, even after they had seen the signs, to imprison 
him until a time. 

Muhammad Asad 

12:35 For, presently it occurred to the nobleman and his household ^3 _ [even] 
after they had seen all the signs [of Joseph's innocence] - that they might as well 

imprison him for a time.^ 4 

Rashad Khalifa 

12:35 Later, they saw to it, despite the clear proofs, that they should imprison 
him for awhile. 

Shabbir Ahmed 

12:35 (The women brought a suit against him.) The judges after seeing the 
marks on their hands put him in prison for a time. 

Transliteration 

12:35 Thumma bada lahum min baAAdi maraawoo al-ayati layasjununnahu hatta 
Jieenin 

A 

A Vi-s ml) Ijlj La Iaj aJ ]_2' 35 

Edip-Layth 

/ n the Prison 

12:36 With him in the prison entered two young men. One of them said, "1 
dreamt that 1 was pressing wine," and the other said, "1 dreamt that 1 was 
carrying bread on top of my head, and that the birds were eating from it." "Tell 
us what this means, for we see that you are of the good doers." 

The Monotheist Group 

12:36 And with him in the prison entered two young men. One of them said: "1 
dreamt that 1 was pressing wine," and the other said: "1 dreamt that 1 was 
carrying bread on top of my head, and that the birds were eating from it." "Tell 
us what this means, for we see that you are of the good doers." 

12:36 NOW two young men happened to go to prison at the same time as 




Muhammad Asad 
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Joseph. One of them said: "Behold, 1 saw myself [in a dream] pressing wine." 
And the other said: "Behold, 1 saw myself [in a dream] carrying bread on my 
head, and birds were eating thereof." [And both entreated J oseph: ] "Let us know 
the real meaning of this! Verily, we see that thou art one of those who know well 

[how to interpret dreams]. 

Rashad Khalifa 

12: 36 Two young men were in the prison with him. One of them said, "1 saw (in 
my dream) that 1 was making wine," and the other said, "1 saw myself carrying 
bread on my head, from which the birds were eating. Inform us of the 
interpretation of these dreams. We see that you are righteous." 

Shabbir Ahmed 

12:36 Two young men went to prison with him (for unrelated crimes). One of 
them (a butler) told his dream, "1 saw myself making wine." The other (a baker) 
said, "1 saw myself carrying bread on my head from which birds were eating. Can 
you tell us what this means? We see that you are a doer of good." 

Transliteration 

12:36 Wadakhala maAAahu a Issijna fatay aniqala a haduhuma innee ar anee 
aAAsirukhamran waq ala al- akharu innee ar anee a hmilufawqa ra/see khubzan 
ta/kulu alttayru minhu nabbi/nabita/weelihi inna naraka mina almuhsineena 

A 

(Jlaj Ija^. j^ac.1 jt Lo&a=vI Jla (jLua (jauJI J=Oj 12:36 

clil^)l 111 aJjjIHj lliil Ala J£lj 1 

Edip-Layth 

12:37 He said, "There is not any provision of food that will come to you except 
that 1 will tell you of its interpretation before it comes. That is from what my Lord 
has taught me. 1 have just left the creed of a people who do not acknowledge 

God, and they are rejecting the Hereafter." 

The Monotheist Group 

12:37 He said: "There is not any provision of food that will come to you except 
that 1 will tell you of its interpretation before it comes. That is from what my Lord 
has taught me. 1 have just left the creed of a people who do not believe in God, 
and they are rejecting the Hereafter." 

Muhammad Asad 

12:37 [Joseph] answered: "Ere there comes unto you the meal which you are 

[daily] fed, 1 shall have informed you of the real meaning of your dreams, ^7 [ so 
that you might know what is to come] before it comes unto you: for this is [part] 
of the knowledge which my Sustainer has imparted to me. "Behold, 1 have left 

behind me the ways of people who do not believe in God, P^ and who persistently 
refuse to acknowledge the truth of the life to come; 

Rashad Khalifa 

12:37 He said, "If any food is provided to you, 1 can inform you about it before 
you receive it. This is some of the knowledge bestowed upon me by my Lord. 1 
have forsaken the religion of people who do not believe in GOD, and with regard 
to the Hereafter, they are really disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

12:37 He said, "1 will tell you the meaning before today's meal is served. But, 
remember that it is my Lord Who teaches me through revelation. Indeed, 1 have 
stayed away from the ways of people who do not believe in God and are 
disbelievers in the life to come." 

Transliteration 

12:37 Qala 1 a ya/teekum a taAAamunturzaqanihi ill a nabba/tukum a 
bita/weelihiqabla an ya/tiyakum a thalikuma mimm aAAallamanee rabbee innee 
taraktu millata qawmin layu/minoona biAllahi wahum bial-akhiratihum kafiroona 

A 

cs ialc. Laa La^i'iU (j! <Jj3 aLjIL V 1 Allajjj ^l*Ja La^fiLi V Jla 2 . 2 : 37 

Edip-Layth 

12:38 "1 followed the creed of my fathers: Abraham, Isaac, and Jacob. It was not 
for us to set up partners with God at all. That is God's blessings over us and over 
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the people, but most of the people are not thankful." 

12:38 "And 1 followed the creed of my fathers: Abraham, and Isaac, and Jacob. It 
was not for us to set up partners with God at all. That is God's blessings over us 
and over the people, but most of the people are not thankful." 

Muhammad Asad 

12:38 and 1 follow the creed of my forefathers Abraham, Isaac and J acob. It is 
not conceivable that we should [be allowed to] ascribe divinity to aught beside 

God: this is [an outcome] of God's bounty unto us and unto all mankind ^9 _k u t 
most people are ungrateful. 

Rashad Khalifa 

12:38 "And 1 followed instead the religion of my ancestors, Abraham, Isaac, and 
Jacob. We never set up any idols beside GOD. Such is the blessing from GOD 
upon us and upon the people, but most people are unappreciative. 

Shabbir Ahmed 

12:38 "1 follow the Creed of such of my ancestors as Abraham, Isaac, and Jacob. 

It is not conceivable that we ever ascribe partners to God. This (belief in 
Monotheism) is the bounty of God upon us and upon all mankind. (It frees us 
from bondage to superstition and to 'men of religion'). But the majority of people 
fail to grasp this point, and thus remain ungrateful." 

Transliteration 

12:38 WaittabaAAtu millata aba-eeibraheema wa-is haqa wayaAAqooba m a 
kanalana an nushrika bi Allahi min shay-in thalikamin fa dli All ahi AAalayn a 
waAAala alnnasiwalakinna akthara alnnasi layashkuroona 

A 

iAUo L)*® cdjAj (j) Lil (jlS La t-jjajuj aLo 12: 38 

/j jjV'-c 1 V (jjjUlt JiSI (j£]j (Jc-j Lulc. .Ull 

Edip-Layth 

There is no lord Besides God 

12:39 "0 my fellow inmates, are various lords better, or God, the One, the 
Omniscient?"-*-® 

The Monotheist Group 

12:39 "0 my fellow inmates, are various lords better, or God, the One, the 
Omniscient?" 

Muhammad Asad 

12:39 "0 my companions in imprisonment! Which is more reasonable: 4 ® [belief 
in the existence of numerous divine] lords, each of them different from the 

other'll -or [in] the One God, who holds absolute sway over all that exists? 

Rashad Khalifa 

12:39 "0 my prison mates, are several gods better, or GOD alone, the One, the 
Supreme? 

Shabbir Ahmed 

12:39 "0 My prison mates! Are several masters better, or God, the One, the 
Dominant?" 

Transliteration 

12:39 Ya sahibavi a Issijniaarbabun mutafarriqoona khayrun ami All ahu 

alwahidualqahharu 

A 

auI (j_$3ja!Lo i u-o.i 12-39 

Edip-Layth 

12:40 "What you serve besides Him are nothing but names which you have 
fabricated you and your fathers. God did not send down any authority for such. 

The judgment is for none but God. He ordered that none be served but He. That 
is the true system, but most of the people do not know." 

The Monotheist Group 

12:40 "What you serve besides Him are nothing but names which you have 
created you and your fathers, God did not send down any authority for such. The 
judgment is for none but God. He ordered that none be served but He. That is the 
true system, but most of the people do not know." 
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12:40 "All that you worship instead of God is nothing but [empty] names which 

you have invented ^2 . y OU anc j y 0ur forefathers- [and] for which God has 
bestowed no warrant from on high. J udgment [as to what is right and what is 
wrong] rests with God alone-[and] He has ordained that you should worship 

nought but Him: this is the [one] ever-true faith; but most people know it not^ 

Rashad Khalifa 

12:40 "You do not worship beside Him except innovations that you have made 
up, you and your parents. GOD has never authorized such idols. All ruling 
belongs to GOD, and He has ruled that you shall not worship except Him. This is 
the perfect religion, but most people do not know. 

Shabbir Ahmed 

12:40 "Those whom you worship and obey besides Him, are but names that you 
have fabricated, you and your forefathers. God has revealed no authority for 
them. All ruling belongs to God alone. And there is no J udge but He. He has 
commanded that you serve none but Him. That is the Right Religion. But most 
people are not aware of this fact or disregard it in practice." 

Transliteration 

12:40 Ma taAAbudoona min doonihi ill aasmaan sammaytumooh a antum 

waabaokumma anzala All ahu bih a min sul taninini al hukmu ill a lill ahi amara 
allataAAbudoo ilia iyyahu thalika a Iddeenualqayyimu walakinna akthara a Innasi 
layaAAIamoona 

A 

(jl yA Alii La ^Lajail VI AjjA yA La 12:40 

V (_j-kA_iil Ji£l ^jall L>ja 3I tdSL aU VI IjAjju VI VI ^^v.11 

Edip-Layth 

12:41 "My fellow inmates, one of you will be serving wine for his lord, while the 
other will be crucified so that the birds will eat from his head. The matter which 
you have sought is now concluded." 

The Monotheist Group 

12:41 "My fellow inmates, one of you will be serving wine for his lord, while the 
other will be crucified so that the birds will eat from his head. The matter which 
you have sought is now concluded." 

Muhammad Asad 

12:41 "[And now,] O my companions in imprisonment, [1 shall tell you the 
meaning of your dreams: ] as for one of you two, he will [again] give his lord [the 
King] wine to drink; but as for the other, he will be crucified, and birds will eat off 
his head. [But whatever be your future,] the matter on which you have asked me 
to enlighten you has been decided [by God]." 

Rashad Khalifa 

12:41 "O my prison mates, one of you will be the wine butler for his lord, while 
the other will be crucified - the birds will eat from his head. This settles the 
matter about which you have inquired." 

Shabbir Ahmed 

12:41 "0 My prison mates! The first of you will be the chief wine butler for the 

King. The other one (the chief baker of the King) will be crucified and birds will 
eat off his head. Thus is the case decided about what you ask." 

Transliteration 

12:41 Ya sahibavi alssijniamma ahadukuma fayasqee rabbahu khamranwaamm a 
al-akharu fayuslabu fata/kulu a Ittayrumin ra/sihi qu diya al-amru alia thee feehi 
tastaftiyani 

A 

yA jaUl (J^Lia i. Lalj Ajj l3 La^s.wl Lai ^jajqill ^ 12' 41 

jLmLujj Aa3 (_£A]| yA^\ AjjjIj 

Edip-Layth 

12:42 He said to the one whom he thought would be saved of them: "Mention me 
to your lord." But the devil made him forget to mention to his lord, so He 

remained in prison for a few years. H 

12:42 And he said to the one whom he thought would be saved of them: 




The Monotheist Group 
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"Mention me to your lord." But the devil made him forget to mention to his lord, 
so He remained in prison for a few years. 

Muhammad Asad 

12:42 And [thereupon J oseph] said unto the one of the two whom he considered 
saved: "Mention me unto thy lord [when thou art free]!" But Satan caused him to 
forget to mention [Joseph] to his lord, and so he remained in prison a few [more] 
years. 

Rashad Khalifa 

12:42 He then said to the one to be saved "Remember me at your lord." Thus, 
the devil caused him to forget his Lord, and, consequently, he remained in prison 
a few more years. 

Shabbir Ahmed 

12:42 Joseph asked the one whom he thought would be released, "Mention me in 
the presence of your King." But, his selfish ways made him ignore to mention it to 
the King, so Joseph stayed in prison for a few years. 

Transliteration 

12:42 Waqala lillathee thannaannahu najin minhum a o thkurnee AAindarabbika 
faansahu alshshaytanu thikrarabbihi falabitha fee a Issijni bidAAa sineena 

A 

^ dnla Ajj 4_Lud3li liLj Aic. Lag.la Ajl (jia <JlSj 12: 42 

Edip-Layth 

King's Dream 

12:43 The King said, "1 continue to dream of seven fat cows which are being 
eaten by seven thin ones, and seven green pods and others which are dry. 0 you 

chiefs, tell me what my vision means if you are able to interpret the visions. 

The Monotheist Group 

12:43 And the King said: "1 continue to dream of seven fat cows which are being 
eaten by seven thin ones, and seven green pods and others which are dry. 0 you 
commanders, tell me what my vision means if you are able to interpret the 
visions." 

Muhammad Asad 

12:43 AND [one day] the King said: ^4 Behold, 1 saw [in a dream] seven fat cows 
being devoured by seven emaciated ones, and seven green ears [of wheat] next 
to [seven] others that were withered. 0 you nobles! Enlighten me about [the 
meaning of] my dream, if you are able to interpret dreams!" 

Rashad Khalifa 

The King's Dream 

12:43 The king said, "1 saw seven fat cows being devoured by seven skinny 
cows, and seven green spikes (of wheat), and others shriveled. 0 my elders, 
advise me regarding my dream, if you know how to interpret the dreams." 

Shabbir Ahmed 

12:43 And one day the King of Egypt said to his court, "1 have dreamed seven fat 
cows being eaten up by seven lean cows and seven green spikes of wheat and 
(seven) dry. 0 My chiefs! Explain to me my vision, if you can interpret dreams." 

Transliteration 

12:43 Waqala almaliku innee ar asabAAa baqar atin sim anin ya/kuluhunna 
sabAAun AAij afunwasabAAa sunbul atin khu drin waokhara y abisatinya ayyuh a 
almalao aftoonee fee ru/yaya inkuntum lilrru/ya taAAburoona 

A 

Llili'ua c 'il.’s.c. jLujj Cbjkj iSJ^ cs" 1 ^ (Jlsj 12:43 

lie jU jl fjiej <_<i Ifcjlj dliuiAj 

Edip-Layth 

12:44 They said, "It is nothing but medley dreams; and we are not 
knowledgeable in the interpretation of dreams." 

The Monotheist Group 

12:44 They said: "It is nothing but bad dreams; and we are not knowledgeable in 
the interpretation of dreams." 

12:44 They answered: " [This is one of] the most involved and confusing of 
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Muhammad Asad 

dreams, 45 and we have no deep knowledge of the real meaning of dreams." 

Rashad Khalifa 

12:44 They said, "Nonsense dreams. When it comes to the interpretation of 
dreams, we are not knowledgeable." 

Shabbir Ahmed 

12:44 They answered, "Confused nightmares! We are not skilled in interpreting 
such dreams." 5 

Transliteration 

12:44 Qaloo adghathu ahlaminwama nahnu bita/weeli al-ahlami biAAalimeena 

A 

(jxaLu ^1^.1 C lajJal Ijlli 12' 44 

Edip-Layth 

12:45 The one of them who had been saved and remembered after all this time 
said, "1 will tell you of its interpretation, so send me forth." 

The Monotheist Group 

12:45 And the one of them who had been saved and remembered after all this 
time said: "1 will tell you of its interpretation, so have me dispatched." 

Muhammad Asad 

12:45 At that, the one of the two [erstwhile prisoners] who had been saved, and 

[who suddenly] remembered [Joseph] after all that time, 4 ® S p 0 ke [thus]: "It is 1 
who can inform you of the real meaning of this [dream]; so let me go [in search 

of it]." 47 

Rashad Khalifa 

12:45 The one who was saved (from the prison) said, now that he finally 
remembered, "1 can tell you its interpretation, so send me (to Joseph)." 

Shabbir Ahmed 

12:45 The one who was released (the chief butler) at long last remembered. He 
said, "1 can bring you the meaning, so send me forth." 

Transliteration 

12:45 Waqala alia thee naj aminhuma wa iddakara baAAda ommatin an aonabbi- 
okum bita/weelihi faarsilooni 

A 

Ajjjli ^nii Ijl Aju Lag. ua L 20 12:45 

Edip-Layth 

12:46 "Joseph, 0 truth one, explain to us the matter regarding seven fat cows 
being eaten by seven thin ones, and seven green pods and others which are dry? 
Then perhaps 1 may go back to the people so they will know." 

The Monotheist Group 

12:46 "Joseph, 0 man of truth, explain to us the matter regarding seven fat cows 
being eaten by seven thin ones, and seven green pods and others which are dry? 
Then perhaps 1 may go back to the people so they will know." 

Muhammad Asad 

12:46 [And he went to see J oseph in the prison and said to him: ] "J oseph, 0 
thou truthful one! Enlighten us about [the meaning of a dream in which] seven 
fat cows were being devoured by seven emaciated ones, and seven green ears 
[of wheat appeared] next to [seven] others that were withered - so that 1 may 
return [with thy explanation] unto the people [of the court, and] that they may 
come to know [what manner of man thou art]!" 

Rashad Khalifa 

Joseph Interprets the King's Dream 

12:46 "Joseph my friend, inform us about seven fat cows being devoured by 
seven skinny cows, and seven green spikes, and others shriveled. 1 wish to go 
back with some information for the people." 

Shabbir Ahmed 

12:46 He said, "Joseph, 0 you truthful one! Explain for us the seven fat cows 
being eaten by seven lean ones, and the seven green spikes of wheat and others 
dry. 1 wish to go back with information that they may know" (the interpretation 
and your value). 

Transliteration 

12:46 Yoosufu ayyuh a a Issiddeequaftina fee sabAAi baqar atin 

simaninya/kuluhunna sabAAun AAij afun wasabAAi sunbul atinkhudrin waokhara 




A 
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yabisatin laAAallee arjiAAuila alnnasi laAAallahum yaAAIamoona 

C'lljnn <- <l>c. ( xxuj (jLujj CLiji ^ llisl 12: 46 

Edip-Layth 

12:47 He said, "You will plant regularly for seven years, and whatever you 
harvest you must leave it in its pods, except for the little that you will eat." 

The Monotheist Group 

12:47 He said: "You will plant regularly for seven years, and whatever you 
harvest you must leave it in its pods, except for the little that you will eat." 

Muhammad Asad 

12:47 [Joseph] replied: "You shall sow for seven years as usual; but let all [the 
grain] that you harvest remain [untouched] in its ear, excepting only a little, 
whereof you may eat: 

Rashad Khalifa 

12:47 He said, "What you cultivate during the next seven years, when the time of 
harvest comes, leave the grains in their spikes, except for what you eat. 

Shabbir Ahmed 

12:47 Joseph told him the meaning and the way to avert the oncoming famine, 
"Work hard on agriculture for seven seasons. When you harvest the crop, only 
reap the amount you need. Leave the rest of the grains in the spikes (to store for 
the ensuing famine)." 

Transliteration 

12:47 Qala tazraAAoona sabAAa sineenadaaban fam a hasadtum fa tharoohu 
feesunbulihi ilia qaleelan mimm a ta/kuloona 

A 

Val9 VI L®9 IjIj ^iui <_Sls 12: 47 

Edip-Layth 

12:48 "Then after that will come seven ones severe in drought, which will 
consume all that you planted except for what you have stored." 

The Monotheist Group 

12:48 "Then there will come seven after that which are severe and which will 
consume all that you plant except for what you have stored." 

Muhammad Asad 

12:48 for, after that [period of seven good years] there will come seven hard 
[years] which will devour all that you shall have laid up for them, excepting only 
a little of that which you shall have kept in store. 

Rashad Khalifa 

12:48 "After that, seven years of drought will come, which will consume most of 
what you stored for them. 

Shabbir Ahmed 

12:48 "Then after that will come seven dry seasons which will use up all that you 
have prepared for them, but a little that you have stored up." 

Transliteration 

12:48 Thumma ya/tee min baAAdi thalikasabAAun shid adun ya/kulna m a 

qaddamtum lahunna illaqaleelan mimma tuhsinoona 

A 

L<ko Vais V) (j^l Lo J6L .sl-lili i4lli Jju ^jjla 12: 48 

Edip-Layth 

12:49 "Then after that will come a calendar year in which the people will have 
abundant rain and which they will be able to produce once again." 

The Monotheist Group 

12:49 "Then after that will come a year in which the people will have abundant 
rain and which they will be able to produce once again." 

Muhammad Asad 

12:49 And after that there will come a year in which the people will be delivered 
from all distress , ^ and in which they will press [oil and wine as before]." 

Rashad Khalifa 

12:49 "After that, a year will come that brings relief for the people, and they will, 
once again, press juice." 




Shabbir Ahmed 
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12:49 "After that, one year will come with good rains and the crops will be 
plenty. You will get abundant grain and fruit, and a lot of oil and juice to 

squeeze." 6 

Transliteration 

12:49 Thumma ya/tee min baAAdi thalika AA amunfeehi yugh athu a Innasu 

wafeehi yaAAsiroona 

A 

4_}3j LfAju ^alc. i4i5i Jju L ]_2: 49 

Edip-Layth 

12:50 The King said, "Bring him to me." When the messenger came to him, he 
said, "Go back to your lord and ask him what the matter was regarding the 
women that cut their hands? My Lord is well aware of their scheming." 

The Monotheist Group 

12:50 And the King said: "Bring him to me." So when the messenger came to 
him, he said: "Go back to your lord and ask him what was the matter regarding 
the women that cut their hands? My Lord is well aware of their scheming." 

Muhammad Asad 

12:50 And [as soon as Joseph's interpretation, was conveyed to him,] the King 
said: "Bring him before me!" But when the [King's] messenger came unto him, 
[Joseph] said: "Go back to thy lord and ask him [first to find out the truth] about 
those women who cut their hands-for, behold, [until now it is] my Sustainer 
[alone who] has full knowledge of their guile!" 

Rashad Khalifa 

12:50 The king said, "Bring him to me." When the messenger came to him, he 
said, "Go back to your lord and ask him to investigate the women who cut their 
hands. My Lord is fully aware of their schemes." 

Shabbir Ahmed 

12:50 And the King said, "Bring him before me!" When the courier came to 

Joseph, he said, "Return to your King and ask him to find out the case of the 

women who marked their hands. Surely, my Lord knows their plot." ^ 

Transliteration 

12:50 Waqala almaliku i/toonee bihi falamm ajaahu a Irrasoolu q ala irjiAA 

ilarabbika fa is-alhu m a b alu a Inniswatiallatee qa ttaAAna aydiyahunna inna 
rabbeebikaydihinna AAaleemun 

A 

(Jlj Lo Aluja (Jl® 3^3^ LaJs cMLall 12: 50 

(=3° ls^J u' ufciAi' <j3=«a 

Edip-Layth 

Governor's Wife Tells the Truth 

12:51 He said, "What is your plea that you tried to seduce Joseph from himself?" 
They said, "God forbid that we would do any harm to him." The wife of the 
Governor said, "Now the truth must be known, 1 did seek to seduce J oseph from 
himself and he is of the truthful ones..." 

The Monotheist Group 

12:51 He said: "What is your plea that you tried to seduce Joseph from himself?" 
They said: "God forbid that we would do any harm to him." The wife of the 
Governor said: "Now the truth must be known, 1 did seek to seduce J oseph from 
himself and he is of the truthful ones." 

Muhammad Asad 

12:51 [Thereupon the King sent for those women; and when they came,] he 
asked: "What was it that you hoped to achieve when you sought to make J oseph 

yield himself unto you?" ^9 Th e worne n answered: "God save us! We did not 
perceive the least evil [intention] on his part!" [And] the wife of Joseph's former 

master^ exclaimed: "Now has the truth come to light! It was 1 who sought to 
make him yield himself unto me - whereas he, behold, was indeed speaking the 
truth!" 

Rashad Khalifa 

12:51 (The king) said (to the women), "What do you know about the incident 
when you tried to seduce J oseph?" They said, "GOD forbid; we did not know of 




Shabbir Ahmed 
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anything evil committed by him." The wife of the governor said, "Now the truth 
has prevailed. 1 am the one who tried to seduce him, and he was the truthful 
one. 

12:51 The King sent for those women, and asked them, "What happened when 
you tried to seduce J oseph?" They answered, "Good Lord! We found no evil in 
him." The wife of the governor (Zelicha, Zulaikha in the Arab history) couldn't 
hold back, "Now the truth is out. 1 was the one at fault and he is surely truthful." 

Transliteration 

12:51 Qala ma khatbukunna i thrawadtunna yoosufa AAan nafsihi qulna hasha 
lillahima AAalimna AAalayhi min soo-in q alatiimraatu alAAazeezi al- ana hashasa 
alhaqquana rawadtuhu AAan nafsihi wa-innahu lamina a Issadiqeena 

A 

CjJli 4_ilc. l. i,a\c. La Ll 4_udii (_jc. 31 (jfLiai. J-2 12: 51 

Ajlj 4_udii (jc. AjOjj LI djl^al 

Edip-Layth 

12:52 "That is so he knows that 1 will not betray him while he is not present and 
that God does not guide the scheming of the betrayers." 

The Monotheist Group 

12:52 "That is so he knows that 1 will not betray him while he is not present and 
that God does not guide the scheming of the betrayers." 

Muhammad Asad 

12:52 [When J oseph learned what had happened, he said: 51 "| asked for] this, 
so that [my former master] might know that 1 did not betray him behind his 

back, 52 and that God does not bless with His guidance the artful schemes of 
those who betray their trust. 

Rashad Khalifa 

12:52 "1 hope that he will realize that 1 never betrayed him in his absence, for 

GOD does not bless the schemes of the betrayers. 

Shabbir Ahmed 

12:52 (When Joseph learned this), He said, "1 hope that the governor will realize 
that 1 never betrayed him in his absence. And God never leads to success those 
who betray Him and betray the trust of people." 

Transliteration 

12:52 Thalika liyaAAIama annee lam akhunhubialghaybi waanna Allaha la yahdee 
kaydaalkha-ineena 

A 

(J/hlAll AjS V Lsl (j! j na.IL AiiJ J ^1 iilS3 12: 52 

Edip-Layth 

12:53 "1 do not make myself free of blame, for the person is inclined to sin, 
except what my Lord has mercy on. My Lord is Forgiving, Compassionate." 

The Monotheist Group 

12:53 "And 1 do not make myself free of blame, for the soul is inclined to sin, 
except what my Lord has mercy on. My Lord is Forgiving, Merciful." 

Muhammad Asad 

12:53 And yet, 1 am not trying to absolve myself: for, verily, man's inner self 
does incite [him] to evil, 53 anc j sav ed are only they upon whom my Sustainer 

bestows His grace. 54 Behold, my Sustainer is much forgiving, a dispenser of 
grace!" 

Rashad Khalifa 

12:53 "1 do not claim innocence for myself. The self is an advocate of vice, 
except for those who have attained mercy from my Lord. My Lord is Forgiver, 

Most Merciful." 

Shabbir Ahmed 

12:53 "1 do not claim that 1 am angelic, with no ego or desires. The human 'self' 
is not invincible against temptation (unless we make it surrender to the Divine 
Commands). It is my Lord's mercy that mankind are in control of their behavior. 
Surely, my Lord is Absolver of imperfections, Merciful." 

Transliteration 

12:53 Wama obarri-o nafsee inna a Innafsalaammaratun bi alssoo-i ill a m a 
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rahimarabbee inna rabbee ghafoorun raheemun 

A 

J csPJ u' <jr?J ^ jl Is jjI Uj 12:53 

Edip-Layth 

Joseph is Appointed to a Top Position 

12:54 The King said, "Bring him to me so that 1 may employ him for myself." So 
when he spoke to him, he said, "Today you are with us in high rank and trusted." 

The Monotheist Group 

12:54 And the King said: "Bring him to me so that 1 may employ him to my 
person." So when he spoke to him, he said: "Today you are with us in high rank 
and trusted." 

Muhammad Asad 

12:54 And the King said: "Bring him unto me, so that 1 may attach him to my 
own person." And when he had spoken with him, [the King] said: "Behold, [from] 
this day thou shalt be of high standing with us, invested with all trust!" 

Rashad Khalifa 

J oseph Attains Prominence 

12:54 The king said, "Bring him to me, so 1 can hire him to work for me." When 
he talked with him, he said, "Today, you have a prominent position with us." 

Shabbir Ahmed 

12:54 The King said, "Bring him to me so that 1 may appoint him a close adviser 
to me." And when he had spoken with him, the King decreed, "From today on you 

have a high standing with us, invested with all trust." ® 

Transliteration 

12:54 Waqala almaliku i/toonee bihiastakhli shu linafsee falamm a kallamahu 
qalainnaka alyawma ladayna makeenun ameenun 

A 

i4ljl (3-® Lala A.j.-fil'k.'ujjl 12: 54 

Edip-Layth 

12:55 He said, "Make me keeper over the granaries of the land, for 1 know how 
to keep records and 1 am knowledgeable." 

The Monotheist Group 

12:55 He said: "Make me keeper over the granaries of the land, for 1 know how 
to keep records and 1 am knowledgeable." 

Muhammad Asad 

12:55 [Joseph] replied: "Place in my charge the store-houses of the land; behold, 

1 shall be a good and knowing keeper. 55 

Rashad Khalifa 

12:55 He said, "Make me the treasurer, for 1 am experienced in this area and 
knowledgeable." 

Shabbir Ahmed 

12:55 J oseph replied, "Place in my charge the treasury of the State. 1 shall be a 
competent custodian." ^ 

Transliteration 

12:55 Qala ijAAalnee AAala khaza-inial-ardi innee hafeethun AAaleemun 

A 

lH 3 jVl dp' J p- 33 12:55 

Edip-Layth 

12:56 Thus, We gave Joseph authority in the land, to travel in it as he pleases. 

We bestow Our mercy upon whom We please, and We do not waste the reward of 
the good doers. 

The Monotheist Group 

12:56 And it was such that We gave Joseph authority in the land, to travel in it as 
he pleases. We bestow Our mercy upon whom We please, and We do not waste 
the reward of the good doers. 

Muhammad Asad 

12: 56 And thus We established J oseph securely in the land [of Egypt]: he had full 
mastery over it, [doing] whatever he willed. [Thus do] We cause Our grace to 

alight upon whomever We will; and We do not fail to requite the doers of good. 




Rashad Khalifa 
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12:56 We thus established J oseph on earth, ruling as he wished. We shower our 
mercy upon whomever we will, and we never fail to recompense the righteous. 

Shabbir Ahmed 

12: 56 Thus, We gave established power to J oseph in the land (of Egypt). He had 
full mastery over it, ruling as he saw fit. We bestow Our grace according to Our 
laws, and never waste the reward of the doers of good. 

Transliteration 

12:56 Wakathalika makann a livoosufafee al-ar di yatabawwao minh a haythu 
yashaonuseebu birahmatina man nashao walanudeeAAu ajra almuhsineena 

A 

Vj fLi) Jja l n-tt-i.jj L. lu-fil l" n,-v Ig.'-a Ijiij (_) lajVl l— LajJ ll^a jSj \2\ 56 

j^.1 

Edip-Layth 

12:57 The reward of the Hereafter is better for those who acknowledge and were 
aware. 

The Monotheist Group 

12:57 And the reward of the Hereafter is better for those who believe and were 

aware. 

Muhammad Asad 

12:57 But in the eyes of those who have attained to faith and have always been 
conscious of Us, a reward in the life to come is a far greater good [than any 

reward in this world ]. ^ 

Rashad Khalifa 

12:57 Additionally, the reward in the Hereafter is even better for those who 
believe and lead a righteous life. 

Shabbir Ahmed 

12:57 And the reward in the life to come is phenomenally better for all those who 
attain belief and live upright. 

Transliteration 

12:57 Walaajru al-akhirati khayrun lillatheenaamanoo wakanoo yattaqoona 

A 

(jj9JJ IjjlSj IjLalf jjAll 12:57 

Edip-Layth 

Joseph's Brothers Travel to Egypt for Grain 

12:58 Joseph's brothers came and entered upon him, and he recognized them, 
but they did not recognize him. 

The Monotheist Group 

12:58 And Joseph's brothers came and entered upon him, and he recognized 
them, but they did not recognize him. 

Muhammad Asad 

12:58 AND [after some years,] J oseph's brothers came [to Egypt] ^8 and 

presented themselves before him: and he knew them [at once], whereas they did 
not recognize him. 

Rashad Khalifa 

12:58 Joseph's brothers came; when they entered, he recognized them, while 
they did not recognize him. 

Shabbir Ahmed 

12:58 (And after some years) Joseph's brothers came and presented themselves 
before him. Joseph recognized them, but they did not know him. ^ 

Transliteration 

12:58 Wajaa ikhwatu yoosufa fadakhalooAAalayhi faAAarafahum wahum lahu 
munkiroona 

A 

jjjflla aJ ^Sjxa A_ilc. Ijlioa < Lujjj Sjil 12: 58 

Edip-Layth 

12:59 So, when he furnished them with their provisions, he said, "Bring me a 
step-brother of yours who is from your father. Do you not see that 1 give full 

measure of grain and that 1 am the best of hosts?"-*-^ 

12:59 So, when he furnished them with their provisions, he said: "Bring me a 




The Monotheist Group 
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step-brother of yours who is from your father. Do you not see that 1 give full 
measure of grain and that 1 am the best of hosts?" 

Muhammad Asad 

12:59 And when he had provided them with their provisions, he said: "[When you 

come here next,] bring unto me that brother of yours from your father's side. 

Do you not see that 1 have given [you] full measure and have been the best of 
hosts? 

Rashad Khalifa 

12:59 After he provided them with their provisions, he said, "Next time, bring 
with you your half-brother. Do you not see that 1 give full measure, and treat you 
generously? 

Shabbir Ahmed 

12:59 And when he had given them suitable provisions, he said, "Next time bring 
to me that brother of yours from your father's side. Now you have seen that 1 am 
just and hospitable." 

Transliteration 

12:59 Walamma jahhazahum bijah azihimqala i/toonee bi-akhin lakum min 
abeekum alatarawna annee oofee alkayla waana khayru almunzileena 

A 

JF* blj Jjill (jjl <j jjj Vi ^%si <>» £ 4 cs-^' <J3 fA jgA Ulj 12: 59 

Edip-Layth 

12:60 "But if you do not bring him to me, then there shall be no measure of grain 
for you with me, and do not come near me." 

The Monotheist Group 

12:60 "But if you do not bring him to me, then there shall be no measure of grain 
for you with me, and do not come near me." 

Muhammad Asad 

12:60 But if you do not bring him unto me, you shall never again receive a single 
measure [of grain] from me, nor shall you [be allowed to] come near me!" 

Rashad Khalifa 

12:60 "If you fail to bring him to me, you will get no share from me; you will not 
even come close." 

Shabbir Ahmed 

12:60 "And if you do not bring him to me, you will get no share from me; you will 
not even come close." 

Transliteration 

12:60 Fa-in lam ta/toonee bihi fala kaylalakum AAindee wala taqrabooni 

A 

(jjjjiij Vj JjS (jJjjLj jli 12:60 

Edip-Layth 

12:61 They said, "We will try to get him away from his father, and we shall do 
it." 

The Monotheist Group 

12:61 They said: "We will try to get him away from his father, and we shall be 
successful." 

Muhammad Asad 

12:61 They answered: "We shall try to persuade his father to part with him, and, 
verily, we shall do [our utmost]!" 

Rashad Khalifa 

12:61 They said, "We will negotiate with his father about him. We will surely do 
this." 

Shabbir Ahmed 

12:61 They said, "We shall try to persuade his father to let him go; that we will 
surely do." 

Transliteration 

12:61 Qaloo sanurawidu AAanhu abahuwa-inna lafaAAiloona 

A 

Ulj aljl Aic. 12:61 


12:62 He said to his servants: "Return their goods back into their bags, so that 
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they will recognize it when they return to their family and they will come back 
again." 

The Monotheist Group 

12:62 And he said to his servants: "Return their goods back into their bags, so 
that they will recognize it when they return to their family and they will come 
back again." 

Muhammad Asad 

12:62 And [Joseph] said to his servants: "Place their merchandise j n their 

camel-packs, so that they may find it there when they come home, and hence be 

the more eager to return. 

Rashad Khalifa 

12:62 He then instructed his assistants: "Put their goods back in their bags. 

When they find them upon their return to their family, they may come back 
sooner." 

Shabbir Ahmed 

12:62 Joseph said to his servants, "Load their barter (the price of wheat) back in 
their saddlebags, so that they may find it when they go home, and hence be more 
eager to return." 

Transliteration 

12:62 Waqala lifity anihi ijAAaloo bi daAAatahumfee ri Joalihim laAAallahum 
yaAArifoonaha ithainqalaboo ila ahlihim laAAallahum yarjiAAoona 

A 

^ Ijilajl lil ^ ljlx^.1 Ajjlal Jlsj 12: 62 

Edip-Layth 

12:63 So when they returned to their father, they said, "Our father, we have 
been banned from getting anymore measure of grain, so send our brother with us 
so we may be given a measure of grain, and we will be his guardians." 

The Monotheist Group 

12:63 So when they returned to their father, they said: "Our father, we have 
been banned from getting anymore measure of grain, so send our brother with us 
so we may be given measure of grain, and we will be his guardians." 

Muhammad Asad 

12:63 And so, when they returned to their father, [Joseph's brothers] said: "0 

our father! All grain ^2 j s [to be] withheld from us [in the future unless we bring 
Benjamin with us]: send, therefore, our brother with us, so that we may obtain 
our measure (of grain]; and, verily, we shall guard him well!" 

Rashad Khalifa 

12:63 When they returned to their father, they said, "Our father, we can no 
longer get any provisions, unless you send our brother with us. We will take good 
care of him." 

Shabbir Ahmed 

12:63 When they went back to their father, they said, "0 Our father! All grain is 
to be withheld from us unless you send with us our brother (Benjamin). So send 
him so that we may obtain the measure, certainly, we shall guard him well." 

Transliteration 

12:63 Falamma rajaAAoo il a abeehim q alooya ab ana muniAAa minn a 
alkaylufaarsil maAAana akhana naktal wa-innalahu lahafifhoona 

A 

aS UIj (JjS 3 llLi.1 jSJI llo llLL Lola 12 : 63 

Edip-Layth 

12:64 He said, "Shall 1 trust him with you as 1 trusted you with Joseph before 
that? God is the best guardian, and He is the Most Compassionate of those who 
show compassion." 

The Monotheist Group 

12:64 He said: "Shall 1 trust him with you as 1 trusted you with Joseph before 
that? God is the best guardian, and He is the Most Merciful of those who show 
mercy." 

12:64 [Jacob] replied: "Shall 1 trust you with him in the same way ^ as 1 trusted 
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you with his brother (Joseph] aforetime? [Nay,] but God's guardianship is better 
[than yours], for He is the most merciful of the merciful!" 

Rashad Khalifa 

12:64 He said, "Shall 1 trust you with him, as 1 trusted you with his brother 
before that? GOD is the best Protector, and, of all the merciful ones, He is the 

Most Merciful." 

Shabbir Ahmed 

12:64 Jacob said, "Shall 1 trust you with him as 1 trusted you with his brother? 

God is better at Guarding and He is the most Merciful of the merciful." 

Transliteration 

12:64 Qala hal amanukum AAalayhi ill akama amintukum AAal a akheehi min 
qablu faAllahukhayrun hafifban wahuwa arhamu alrrahimeena 

A 

jAj 2illi j3 pSTl-al LaS VI Aulc. <_Ja <Jls 12: 64 

Edip-Layth 

12:65 So when they opened their bags, they found their goods had been returned 
to them, and they said, "Our father, what more can we desire, this is our goods 
returned to us, so we can get more for our family, and be guardians over our 
brother, and increase a measure of grain to load a camel. That is truly an easy 
measure!" 

The Monotheist Group 

12:65 So when they opened their bags, they found their goods had been returned 
to them, and they said: "Our father, what more can we desire, this is our goods 
returned to us, so we can get more for our family, and be guardians over our 
brother, and increase a measure of grain to load a camel. That is truly an easy 
measure!" 

Muhammad Asad 

12:65 Thereupon, when they opened their packs, they discovered that their 
merchandise had been returned to them; [and] they said: "0 our father! What 
more could we desire? Here is our merchandise: it has been returned to us! [If 
thou send Benjamin with us,] we shall (again] be able to bring food for our 
family, and shall guard our brother [well], and receive in addition another camel- 
load of grain That [which we have brought the first time] was but a scanty 

measure." 

Rashad Khalifa 

12:65 When they opened their bags, they found their goods returned to them. 
They said, "Our father, what more can we ask for? Here are our goods returned 
to us. We can thus provide for our family, protect our brother, and receive one 
more camel-load. This is certainly a profitable deal." 

Shabbir Ahmed 

12:65 When they opened their packs, they discovered that their barter had been 
returned to them. (The grand minister, the prophet of God, had paid on their 
behalf.) They said, "0 Our father! What more can we ask? We shall bring food for 
our family and guard our brother. And we shall have the extra measure of a 
camel load. The first load we have brought is but scant." 

Transliteration 

12:65 Walamma fata hoo mat aAAahumwajadoo bi daAAatahum ruddat ilayhim 
qaloo yaabana ma nabghee hathihi bidaAAatuna ruddat ilayna wanameeru ahlan a 
wanahfathuakhana wanazdadu kayla baAAeerin thalikakavlun yaseerun 

A 

liill CLiij aAA lilils dlJj Lalj 12 ■ 65 

cdJj ^4^ UIaI joajj 

Edip-Layth 

12:66 He said, "1 will not send him with you until you give me a covenant before 
God that you will bring him back unless you are completely overtaken." So when 
they gave him their covenant, he said, "God is a guard over what we say." 

12:66 He said: "1 will not send him with you until you come to me with a 
covenant to God that you will bring him back unless you are completely 
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overtaken." So when they brought him the covenant, he said: "God is placed in 
trust over what we say." 

Muhammad Asad 

12:66 Said [J acob] : "1 will not send him with you until you give me a solemn 
pledge, before God, that you will indeed bring him back unto me, unless you 
yourselves be encompassed [by death]!" And when they had given him their 
solemn pledge, [Jacob] said: "God is witness to all that we say!" 

Rashad Khalifa 

12:66 He said, "1 will not send him with you, unless you give me a solemn pledge 
before GOD that you will bring him back, unless you are utterly overwhelmed." 
When they gave him their solemn pledge, he said, "GOD is witnessing everything 
we say." 

Shabbir Ahmed 

12: 66 J acob said, "1 will not send him with you till you give me a solemn pledge in 
the name of God, that you will bring him back to me unless you get surrounded 
(by circumstances beyond control). And when they gave him their solemn pledge, 
he said, "God is the witnessing Guardian over all we say." 

Transliteration 

12:66 Qala Ian orsilahu maAAakum hattatu/tooni mawthiqan mina All ahi 

lata/tunnanee bihi illaan vuhata bikum falamma atawhu mawthiqahum qalaAlla.hu 
AAala ma naqoolu wakeelun 

A 

ajjl^ Ula (jl V) Aj ^.iVil'i) 2ul j* jjS j3 aLjjI Jla 12 : 66 

<Jj£j (JjAi La Jc 2ul Jla 

Edip-Layth 

Risk Reduction 

12:67 He said, "My sons, do not enter from one gate, but enter from separate 
gates; and 1 cannot avail you anything against God, for the judgment is to God. 

In Him 1 put my trust, and in Him those who put their trust should trust." 

The Monotheist Group 

12:67 And he said: "My sons, do not enter from one gate, but enter from 
separate gates; and 1 cannot avail you anything against God, for the judgment is 
to God. In Him 1 put my trust, and in Him those who put their trust should 
trust." 

Muhammad Asad 

12:67 And he added: "0 my sons! Do not enter [the city all] by one gate, but 

enter by different gates. Yet [even so,] 1 can be of no avail whatever to you 

against [anything that may be willed by] God: judgment [as to what is to 
happen] rests with none but God. In Him have 1 placed my trust: for, all who 
have trust [in His existence] must place their trust in Him alone." 

Rashad Khalifa 

12:67 And he said, "0 my sons, do not enter from one door; enter through 
separate doors. However, 1 cannot save you from anything that is predetermined 
by GOD. To GOD belongs all judgments. 1 trust in Him, and in Him shall all the 
trusters put their trust." 

Shabbir Ahmed 

12:67 And he said, "0 My sons! Do not enter the town all by one gate, but enter 
by different gates. Yet, 1 cannot avail you against the Divine laws. (So, handle all 
situations accordingly.) Rule and law-giving belongs to God alone. In Him 1 trust, 

and everyone must place trust in Him since the Divine laws never change." 

Transliteration 

12:67 Waqala ya baniyya latadkhuloo min babin wahidin waodkhuloo minabwabin 
mutafarriqatin wama oghnee AAankum mina All ahimin shay-in ini al hukmu ill a 
lillahiAAalayhi tawakkaltu waAAalayhi falyatawakkali almutawakkiloon a 

A 

auI 'j* r k\]c. ^jc.1 Loj AijiLa (Lt 4 l_iIj cl)' 0 'Ja v '' V Jls_j 12: 67 

JS jiila c'.iKjj a_i!c. 2I1 LH rjl 


12:68 When they entered from where their father had commanded them, it would 
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not have availed them in the least against God, but it was out of a concern in 
Jacob's person. Since We have taught him, he had certain knowledge; but most 

people do not know.-*- 4 

The Monotheist Group 

12:68 And when they entered from where their father had commanded them, it 
would not have availed them in the least against God, but it was out of a concern 
in J acob's soul that he brought out. And he is with knowledge for what We have 
taught him, but most of the people do not know. 

Muhammad Asad 

12:68 But although they entered [J oseph's city] in the way their father had 
bidden them, this proved of no avail whatever to them against [the plan of] 

God 67 [His request] had served only to satisfy Jacob's heartfelt desire [to protect 
them]: 68 f 0 r, behold, thanks to what We had imparted unto him, he was indeed 

endowed with the knowledge [that God's will must always prevail 69 j. b u t mos t 
people know it not. 

Rashad Khalifa 

Jacob Senses Joseph 

12:68 When they went (to J oseph), they entered in accordance with their father's 
instructions. Although this could not change anything decreed by GOD, Jacob had 
a private reason for asking them to do this. For he possessed certain knowledge 
that we taught him, but most people do not know. 

Shabbir Ahmed 

12:68 When they went, they entered the town as their father instructed. Jacob 
was quite right that even he (a prophet of God) could not avail them against the 
Divine laws. It was a duty that he did (giving the correct advice to his sons), 
although it could not prevent what was to happen (with Benjamin 12:75-81). He 
was, by Our instruction, full of knowledge. But most people have little knowledge. 

Transliteration 

12:68 Walamma dakhaloo min haythuamarahum aboohum m akanayughnee 
AAanhum mina All ahimin shay-in ill a hjajatan fee nafsi yaAAqooba qa dahawa- 
innahu la thoo AAilmin lim aAAallamn ahuwalakinna akthara a Innasi 

layaAAIamoona 

A 

Vi (j a 2ill (j' 0 <ji^ f^_^i (sAj-ai Ijrv Jja IjlkA IaIj \2 \ 68 

^jjaIju V (_)jllli JiSI <j^j AIaIc. IaI ^Ic. jjJ Ajlj 

Edip-Layth 

12:69 When they entered upon Joseph, he called his brother to himself and said, 

"1 am your brother, so do not be saddened by what they have done." 

The Monotheist Group 

12:69 And when they entered upon J oseph, he called his brother to himself and 
said: "1 am your brother, so do not be saddened by what they have done." 

Muhammad Asad 

12:69 AND WHEN [the sons of Jacob] presented themselves before J oseph, he 
drew his brother [Benjamin] unto himself, saying [to him in secret]: "Behold, 1 

am thy brother! So grieve thou not over their past doings!" 7 *-* 

Rashad Khalifa 

Back in Egypt 

12:69 When they entered J oseph's place, he brought his brother closer to him 
and said, "1 am your brother; do not be saddened by their actions." 

Shabbir Ahmed 

12:69 When they met with Joseph, he brought his brother closer to him and said, 

"1 am your brother, do not grieve about what they have been doing to us." 

Transliteration 

12:69 Walamma dakhaloo AAal a yoosufa awa ilayhi akh ahu q ala innee 
anaakhooka fala tabta-is bima kanoo yaAAmaloona 

A 

(j_jLuu Iaj (jaYn'i 2/ls Ijl <_jla oLi.1 aJI c_Luj^j Lalj \2 \ 69 


Joseph Keeps His Brother from the Same Mother 
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12:70 When he furnished them with their provisions, he placed the measuring 
bowl in his brother's bag. Then a caller cried out: "0 you in the caravan, you are 
thieves!" 

The Monotheist Group 

12:70 So when he furnished them with their provisions, he placed the measuring 
bowl in his brother's bag, then a caller cried out: "0 you in the caravan, you are 
thieves!" 

Muhammad Asad 

12:70 And [later,] when he had provided them with their provisions, he placed 
the [King's] drinking-cup in his brother's camel-pack. And [as they were leaving 

the city,] a herald 71 called out: "0 you people of the caravan! Verily, you are 
thieves! 7 ^ 

Rashad Khalifa 

J oseph Keeps His Brother 

12:70 When he provided them with their provisions, he placed the drinking cup in 
his brother's bag, then an announcer announced: "The owners of this caravan are 
thieves." 

Shabbir Ahmed 

12:70 As the camels were being loaded, one of the brothers hid the drinking-cup 
into his brother's (Benjamin's) saddlebag. Then a caller cried, "0 Camel-riders! 

You are thieves!" 

Transliteration 

12:70 Falamma jahhazahum bijah azihimjaAAala a Issiqayata fee ra hli akheehi 
thummaaththana mu-aththinun avvatuha alAAeeruinnakum lasariqoona 

A 

jjjtll Lgjj! ijpj* (jit AjILJI (Jsta. j LJa 12: 70 

<j 

Edip-Layth 

12:71 They said, turning towards them: "What is it you are missing?" 

The Monotheist Group 

12:71 They said, while coming towards him: "What is it you are missing?" 

Muhammad Asad 

12:71 Turning towards the herald and his companions, the brothers asked: 77) 

"What is it that you miss?" 

Rashad Khalifa 

12:71 They said, as they came towards them, "What did you lose?" 

Shabbir Ahmed 

12:71 They said, coming towards them, "What is it that you have lost?" 

Transliteration 

12:71 Qaloo waaqbaloo AAalayhim m athatafqidoona 

A 

jjiaaj IaLo ig.jlc. 1 j 1 jlla 12: 71 

Edip-Layth 

12:72 He said, "We are missing the measuring bowl of the King, and whoever 
finds it shall receive a camel-load; I guarantee this." 

The Monotheist Group 

12:72 They said: "We are missing the measuring bowl of the King, and for 
whomever can produce it, we will give a camel's load, and 1 will be bound by 
this." 

Muhammad Asad 

12:72 They answered: "We miss the King's goblet; and he who produces it shall 
receive a camel-load [of grain as reward]!" And [the herald added:] "1 pledge 
myself to this _ [promise]!" 

Rashad Khalifa 

12:72 They said, "We lost the king's cup. Anyone who returns it will receive an 
extra camel-load; 1 personally guarantee this." 

Shabbir Ahmed 

12:72 They said, "We have lost the King's cup, and whoever produces it shall 
have an extra camel-load, and 1 (the chief royal servant) guarantee that." 

12:72 Qaloo nafqidu suwaAAaalmaliki waliman j aa bihi himlu baAAeerin 
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waanabihi zaAAeemun 

A 

^»jc. j Ijlj ela. tiO 4sii 12: 72 

Edip-Layth 

12:73 They said, "By God, you know we did not come to cause corruption in the 
land, and we are no thieves!" 

The Monotheist Group 

12:73 They said: "By God, you know we did not come to cause corruption in the 
land, and we are no thieves!" 

Muhammad Asad 

12:73 Said [the brothers]: "By God! Well do you know that we have not come to 
commit deeds of corruption in this land, and that we have not been thieving!" 

Rashad Khalifa 

12:73 They said, "By GOD, you know full well that we did not come here to 
commit evil, nor are we thieves." 

Shabbir Ahmed 

12:73 They explained, "By God! Well you know that we did not come here to 
create mischief in the land, and we are not thieves." 

Transliteration 

12:73 Qaloo taAllahi laqadAAalimtum m a ji/na linufsida fee al-ar di wamakunna 
sariqeena 

A 

ll£ Loj ln^ La 2iilj l^lla ]_2: 73 

Edip-Layth 

12:74 He said, "What shall be the punishment, if you are not truthful?" 

The Monotheist Group 

12:74 They said: "What shall be the punishment, if you are not truthful?" 

Muhammad Asad 

12:74 [The Egyptians] said: "But what shall be the requital of this [deed] if you 
are [proved to be] liars?" 

Rashad Khalifa 

12:74 They said, "What is the punishment for the thief, if you are liars?" 

Shabbir Ahmed 

12:74 The callers asked, "What shall be the penalty for it if you prove liars?" 

Transliteration 

12:74 Qaloo fama jazaohu inkuntum kathibeena 

A 

(jt L«a l^ila 12:74 

Edip-Layth 

12:75 They said, "The punishment is that the person who has it in his bag shall 
himself be held as penalty. It is such that we punish the wicked." 

The Monotheist Group 

12:75 They said: "The punishment is that he in whose bags it is found will 
himself serve as the punishment. It is so that we punish the wicked." 

Muhammad Asad 

12:75 [The brothers] replied: "Its requital? He in whose camel-pack [the cup] is 
found-he shall be [enslaved as] a requital thereof! Thus do we [ourselves] requite 

the doers of [such] wrong. 

Rashad Khalifa 

12:75 They said, "The punishment, if it is found in his bag, is that the thief 
belongs to you. We thus punish the guilty." 

Shabbir Ahmed 

12:75 The brothers replied, "The penalty for it! He in whose bag the cup is found, 
he shall be the penalty for it. (The thief will become your slave.) Thus we requite 
the doers of such wrong (in our land)." 

Transliteration 

12:75 Qaloo jaz aohu man wujida feera hlihi fahuwa jaz aohu ka thalika najzee 
alththalimeena 

A 
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12:76 So he began with their bags before his brother's bag. Then he brought it 
out of his brother's bag. It was such that We planned for Joseph, for he would not 
have been able to take his brother under the King's system, except that God 
wished it so. We raise the degrees of whom We please, and over every one of 

knowledge is the All Knowledgeable. 15 

The Monotheist Group 

12:76 So he began with their bags before his brother's bag. Then he brought it 
out of his brother's bag. It was such that We planned for Joseph, for he would not 
have been able to take his brother under the King's system, except that God 
wished it so. We raise the degrees of whom We please, and over every one of 
knowledge is the All Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

12:76 Thereupon [they were brought before Joseph to be searched; and] he 
began with the bags of his half-brothers 75 before the bag of his brother 

[Benjamin]: and in the end he brought forth the drinking Cups 75 out of his 

brother's bag. In this way did We contrive for Joseph [the attainment of his 
heart's desire]: under the King's law, he would [otherwise] not have been able to 
detain his brother, had not God so willed. We do raise to [high] degrees [of 
knowledge] whomever We will - but above everyone who is endowed with 

knowledge there is One who knows all. 77 

Rashad Khalifa 

12:76 He then started by inspecting their containers, before getting to his 
brother's container, and he extracted it out of his brother's container. We thus 
perfected the scheme for Joseph; he could not have kept his brother if he applied 
the king's law. But that was the will of GOD. We exalt whomever we choose to 
higher ranks. Above every knowledgeable one, there is one who is even more 
knowledgeable. 

Shabbir Ahmed 

12:76 They were brought before Joseph for the search. He began with the bags 
of his half-brothers before the bag of his brother (Benjamin). And finally 
extracted the cup out of his brother's bag. We thus perfected the plan for Joseph. 
He could not have detained his brother under the King's law. But that was the will 
of God. We raise people in ranks according to Our laws. And above every person 
of knowledge there is One who knows all. 

Transliteration 

12:76 Fabadaa bi-awAAiyatihim qabla wiAA a-iakheehi thumma istakhrajah a min 
wiAAa-i akheehi ka thalikakidna liyoosufa m a kana liya/khu thaakhahu fee deeni 
almaliki ill a an yash aa All ahunarfaAAu daraj atin man nash ao wafawqa kulli 
theeAAilmin AAaleemun 

A 

(jlS La ^lc-j <ii.l ^lc-j jL 12: 76 

^alc. ^»lc. JjjSj ^Luj i CliJij-j Alii c.Luoj (j 1 LH ^ oLi.1 

Edip-Layth 

12:77 They said, "If he has stolen, there was a brother of his before who also 
had stolen." J oseph kept this all inside himself, and did not reveal anything to 
them. He said, "You are in a worse position, and God best knows what you 
describe." 

The Monotheist Group 

12:77 They said: "If he has stolen, there was a brother of his before who also 
had stolen." J oseph kept this all inside himself, and did not reveal anything to 
them. He said: "You are in an awkward position, and God best knows what you 
describe." 

Muhammad Asad 

12:77 [As soon as the cup came to light out of Benjamin's bag, the brothers] 
exclaimed: "If he has stolen-well, a brother of his used to steal afore-time !" 7 ® 

Thereupon Joseph said to himself, without revealing his thought to them: 7 ^ "You 
are far worse in this respect, and God is fully aware of what you are saying.^ 

12:77 They said, "If he stole, so did a brother of his in the past." Joseph 
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concealed his feelings in himself, and did not give them any clue. He said (to 
himself), "You are really bad. GOD is fully aware of your accusations." 

Shabbir Ahmed 

12:77 The brothers said, "If he stole, so did his brother in the past." J oseph 
stayed quiet, revealing nothing. He only said in his heart, "You are in worse case, 
and God is the Best Knower of what you allege." 

Transliteration 

12:77 Qaloo in yasriq faqad saraqa akhunlahu min qablu faasarrah a yoosufu fee 
nafsihi walam yubdih alahum q ala antum sharrun mak anan wa AllahuaAAIamu 
bima tasifoona 

A 

Is AjjoSj < — Luj U jxii (3^)^ 12:77 

LftJ IjliLa JJUd 

Edip-Layth 

12:78 They said, "0 Governor, he has an elderly father, so take one of us in his 
place. 1 ndeed we see you as one of the good doers." 

The Monotheist Group 

12:78 They said: "0 Governor, he has an elderly father, so take one of us in his 
place. 1 ndeed we see you as one of the good doers." 

Muhammad Asad 

12:78 They said: "0 thou great one! Behold, he has a father, a very old man: 
detain, therefore, one of us in his stead. Verily, we see that thou art a doer of 
good!" 

Rashad Khalifa 

12:78 They said, "0 you noble one, he has a father who is elderly; would you 
take one of us in his place? We see that you are a kind man." 

Shabbir Ahmed 

12:78 They said to J oseph, "0 Noble one! He has an aged father, so take one of 
us instead of him. We see that you are a doer of good." 

Transliteration 

12:78 Qaloo y a ayyuh aalAAazeezu inna lahu aban shaykhan kabeeran fakhu th 
ahadanamakanahu inna naraka mina almuhsineena 

A 

jpi ciLjj 111 AllfLa llA^.1 IjjjS La_ul Lll jjl jjjjtll I^jL) Ijlli 22 ' 78 

Edip-Layth 

12:79 He said, "God forbid that we would take anyone except he whom we found 
our belongings with. Indeed, we would then be wrong doers." 

The Monotheist Group 

12:79 He said: "God forbid that we would take anyone except he whom we found 
our belongings with. Indeed, we would then be wrong doers." 

Muhammad Asad 

12:79 He answered: "May God preserve us from [the sin of] detaining any other 
than him with whom we have found our property-for then, behold, we would 
indeed be evildoers!" 

Rashad Khalifa 

12:79 He said, "GOD forbid that we should take other than the one in whose 
possession we found our goods. Otherwise, we would be unjust." 

Shabbir Ahmed 

12:79 He answered, "God save us from detaining other than the one with whom 
we found our goods. Otherwise, we would be unjust." 

Transliteration 

12:79 Qala maAAatha Allahi anna/khutha ilia man wajadna mataAAanaAAindahu 
inna ithan lathalimoona 

A 

131 111 oAic. liaia llA^.j {ya VI ia.ll (jl 2lll ila-a <Jla 12: 79 

Edip-Layth 

12:80 So when they gave up from him, they held a conference in private. The 
eldest of them said, "Did you not know that your father has taken a covenant 
from you before God, and the past, you also failed in your duty with Joseph? 1 will 
not leave this land until my father permits me to do so or that God will judge for 
me. He is the best of judges." 




The Monotheist Group 
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12:80 So when they gave-up from him, they held a conference in private. The 
eldest of them said: "Did you not know that your father has taken a covenant 
over you with God, and before this you also failed in your duty with Joseph? 1 will 
not leave this land until my father permits me to do so or that God will judge for 
me. He is the best of judges." 

Muhammad Asad 

12:80 And so, when they lost all hope of [moving] him, they withdrew to take 

counsel [among themselves]. The eldest of them said: "Do you not remember 
that your father has bound you by a solemn pledge before God - and how, before 
that, you had failed with regard to Joseph? Hence, 1 shall not depart from this 

land till my father gives me leave or God passes judgment in my favour: ^2 f or He 
is the best of all judges. 

Rashad Khalifa 

12:80 When they despaired of changing his mind, they conferred together. Their 
eldest said, "Do you realize that your father has taken a solemn pledge from you 
before GOD? In the past you lost Joseph. 1 am not leaving this place until my 
father gives me permission, or until GOD judges for me; He is the best J udge. 

Shabbir Ahmed 

12:80 So, when they lost hope, they conferred in private. The eldest among them 
said, "Do you not know that your father took a solemn pledge from you in God's 
name, and how you failed in the case of Joseph before? 1 shall not go from this 
place until my father gives leave or God judges for me. He is the Best of 
deciders." 

Transliteration 

12:80 Falamma istay-asoo minhu khala soonajiyyan q ala kabeeruhum alam 
taAAIamoo anna ab akumqad akha tha AAalaykum mawthiqan mina All ahi 

waminqablu m a farra ttum fee yoosufa falan abra haal-arda hatta ya / thana lee 
abee aw yahkumaAllahu lee wahuwa khayru alhakimeena 

A 

Uj ja aS ilc. Ai.1 A3 ^aSLil (jl (Jl5 l.i jv. i Alo I jj. „ 1 UJs 22' 80 

jAj J auI j\ J (jib (_pajVi ^jji ls* jUiaja (j aj 2iil 

(j 

Edip-Layth 

12:81 "Return to your father, and tell him: "Our father, your son has stolen, and 
we did not witness except what we learned, and we could not know the unseen!" 

The Monotheist Group 

12:81 "Return to your father, and tell him: "Our father, your son has stolen, and 
we did not witness except what we learned, and we could not know the unseen!" 

Muhammad Asad 

12:81 [And as for you others,] return to your father and say: 'O our father! 
Behold, thy son has stolen-but we [can] bear witness to no more than what has 

become known to us; and [although we gave you our pledge,] we could not 

guard against something that [lay hidden in the future and, hence,] was beyond 

the reach of our perception . ^ 

Rashad Khalifa 

12:81 "Go back to your father and tell him... 

Shabbir Ahmed 

12:81 (He told the rest of the brothers), "Return to your father and say, 'O Our 
father! Surely, your son has stolen. We know for sure, because we witnessed it. 
That was something beyond our knowledge and control. 

Transliteration 

12:81 IrjiAAooil a abeekum faqooloo y aabana inna ibnaka saraqa warn a 

shahidnailla bima AAalimna wama kunnalilghaybi hafifheena 

A 

l. n».\\ US Laj liUc. Laj Vi Ua^2l Laj ULul (jl UUU Ijljas 12:81 

Edip-Layth 

12:82 "Ask the people of the town which we were in, and the caravan which we 
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have returned with. We are being truthful. 


The Monotheist Group 

12:82 "And ask the people of the town which we were in, and the caravan which 
we have returned with. We are being truthful." 

Muhammad Asad 

12:82 And ask thou in the town in which we were [at the time], and of the people 
of the caravan with whom we travelled hither, and [thou wilt find that] we, are 
indeed telling the truth! 1 " 

Rashad Khalifa 

Back In Palestine 

12:82 ' You may ask the community where we were, and the caravan that came 
back with us. We are telling the truth. 1 " 

Shabbir Ahmed 

12:82 Ask the township where we were, and the caravan we came with. We are 
certainly telling the truth. 1 " 

Transliteration 

12:82 Wais-ali alqaryata allatee kunn afeeha wa alAAeera allatee aqbaln a 

feehawa-inna lasadiqoona 

A 

jja.1^ Ul j l^ja ULal j Ig.fl ll£ Ajjall 12: 82 

Edip-Layth 

12:83 He replied: "No, you lured yourself to commit this work. So patience is 
good; perhaps God will bring them all to me. He is the Knowledgeable, the 

Wise." 16 

The Monotheist Group 

12:83 He replied: "No, for it is your own souls that have conspired you to this. So 
patience is most fitting, perhaps God will bring them all to me. He is the 
Knowledgeable, the Wise." 

Muhammad Asad 

12:83 [AND WHEN they returned to their father and told him what had 
happened,] he exclaimed: "Nay, but it is your [own] minds that have made [so 
terrible] a happening seem a matter of little account to you! But [as for myself,] 
patience in adversity is most goodly; God may well bring them all [back] unto 

me: 65 verily, He alone is all-knowing, truly wise!" 

Rashad Khalifa 

12:83 He said, "Indeed, you have conspired to carry out a certain scheme. Quiet 
patience is my only recourse. May GOD bring them all back to me. He is the 
Omniscient, Most Wise." 

Shabbir Ahmed 

12:83 J acob said, "Nay, you have made up yet another story good enough only 
for you. But 1 resort to decent forbearance. May God bring them all to me! 

Surely, He, only He, is the Knower, the Wise." 

Transliteration 

12:83 Qala bal sawwalat lakum anfusukumamran fa sabrun jameelun AAas a 

Allahu anya/tiyanee bihim jameeAAan innahu huwa alAAaleemu al hakeemu 

A 

j& Ajl [». i.q's. (j! 2iil c. ^fLuoajl lLiIjjjj (Jj <Jla 12: 83 

Edip-Layth 

Father is Stricken With Psychosomatic Blindness 

12:84 He turned away from them and said, "Oh, my grief over J oseph." His eyes 
turned white from sadness, and he became blind. 

The Monotheist Group 

12:84 And he turned away from them and said: "Oh, my sorry over Joseph." And 
his eyes turned white from sadness, and he became blind. 

Muhammad Asad 

12:84 But he turned away from them and said: "0 woe is me for J oseph!"-and 
his eyes became dim 66 from the grief with which he was filled. 

Rashad Khalifa 

12:84 He turned away from them, saying, "1 am grieving over Joseph." His eyes 
turned white from grieving so much; he was truly sad. 
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Shabbir Ahmed 

12:84 Then J acob turned away from them saying, "Alas, my grief for J oseph!" His 
eyes glistened with tears but he suppressed his grief." 

Transliteration 

12:84 Watawalla AAanhum waq ala y aasafaAAal a yoosufa wa ibvaddat 
AAaynahumina alhuzni fahuwa katheemun 

A 

a. jJAS ^3 olilC. l" U-^nl j ]_2: 84 

Edip-Layth 

12:85 They said, "By God, will you never cease to remember J oseph until you 
become ill or you are dead!" 

The Monotheist Group 

12:85 They said: "By God, will you never cease to remember J oseph until you 
become senile or you are dead!" 

Muhammad Asad 

12:85 Said [his sons]: "By God! Thou wilt never cease to remember, Joseph till 
thou art broken in body and spirit or art dead!" 

Rashad Khalifa 

12:85 They said, "By GOD, you will keep on grieving over Joseph until you 
become ill, or until you die." 

Shabbir Ahmed 

12:85 His sons said, "By God! You will never cease remembering J oseph until 
your health is ruined or you perish." 

Transliteration 

12:85 Qaloo taAllahi taftaota thkuru yoosufa hatta takoona haradanaw takoona 
mina alhalikeena 

A 

,jjSj j! (jjSj c_Luj^j jSjj 2u1j I^Jla 12:85 

Edip-Layth 

12:86 He said, "1 merely complain my grief and sorrow to God, and 1 know from 
God what you do not know." 

The Monotheist Group 

12:86 He said: "1 merely complain my grief and sorrow to God, and 1 know from 
God what you do not know." 

Muhammad Asad 

12:86 He answered: "It is only to God that 1 complain of my deep grief and my 
sorrow: for 1 know, from God, something that you do not know. ^ 7 

Rashad Khalifa 

12:86 He said, "1 simply complain to GOD about my dilemma and grief, for 1 
know from GOD what you do not know. 

Shabbir Ahmed 

12:86 He said, "1 present my distress and anguish only to God and 1 know from 
God what you know not." 

Transliteration 

12:86 Qala innama ashkoo baththee wa Inuzneeila Allahi waaAAIamu mina All ahi 
ma lataAAIamoona 

A 

V La auI i auI Jl Lajl (Jls 12:86 

Edip-Layth 

12:87 "My sons, go and inquire about J oseph and his brother, and do not give up 
from God's Spirit. The only people who would give up from God's Spirit are the 

ingrates of acknowledgment."-*- 7 

The Monotheist Group 

12:87 "My sons, go and inquire about Joseph and his brother, and do not give-up 
from God's Spirit. The only people who would give-up from God's Spirit are the 
rejecters of faith." 

Muhammad Asad 

12:87 [Hence,] 0 my sons, go forth and try to obtain some tidings of Joseph and 

his brother; and do not lose hope of God's life-giving mercy: ^ verily, none but 
people who deny the truth can ever lose hope of God's life-giving mercy. 




Rashad Khalifa 
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12:87 "0 my sons, go fetch Joseph and his brother, and never despair of GOD'S 
grace. None despairs of GOD'S grace except the disbelieving people." 

Shabbir Ahmed 

12:87 "0 My sons! Go and find Joseph and his brother and never despair of the 
soothing mercy of God. None but the disbelievers (in His Attributes) despair of 
the soothing mercy of God." 

Transliteration 

12:87 Ya baniyya i thhaboo fata hassasoomin yoosufa waakheehi wal a tay-asoo 
min rawhi Allahiinnahu la yay-asu min rawhi Allahi illaalqawmu alkafiroona 

A 

elk 5 ^ Ajl 2\il (2k 5 ]_2: 87 

Edip-Layth 

The Family Secret is Unveiled 

12:88 So when they entered upon him, they said, "0 Governor, we have been 
afflicted with harm, us and our family, and we have come with poor goods to 
trade, so give us a measure of grain, and be charitable towards us, for God does 
reward the charitable." 

The Monotheist Group 

12:88 So when they entered upon him, they said: "0 Governor, we have been 
afflicted with harm, us and our family, and we have come with poor goods to 
trade, so give us a measure of grain, and be charitable towards us, for God does 
reward the charitable." 

Muhammad Asad 

12:88 [AND THE SONS of J acob went back to Egypt and to J oseph; ] and when 
they presented themselves before him, they said: "0 thou great one! Hardship 

has visited us and our folk, and so we have brought but scanty merchandise; ^9 
but give us a full measure [of grain], and be charitable to us: behold, God 
rewards those who give in charity!" 

Rashad Khalifa 

Israel Goes to Egypt 

12:88 When they entered (Joseph's) quarters, they said, "0 you noble one, we 
have suffered a lot of hardship, along with our family, and we have brought 
inferior goods. But we hope that you will give us full measure and be charitable 
to us. GOD rewards the charitable." 

Shabbir Ahmed 

12:88 When they came before J oseph, they said, "0 Noble one! We have suffered 
a lot of hardship along with our family. We bring only inferior barter to pay. So 
give us the full measure, and be charitable to us. God rewards the charitable." 

Transliteration 

12:88 Falamma dakhaloo AAalayhi q alooya ayyuh a alAAazeezu massan a 

waahlanaalddurru waji/n a bibi daAAatin muzj atinfaawfi Ian a alkayla wata saddaq 
AAalayna innaAllaha yajzee almutasaddiqeena 

A 

U AxjJall lu-yj UIaIj jjjaJI IgjLi Aulc. 1 j\-kT Lola ]_2' 88 

(_£ jsu 2ul (jl liilc. (jAi-ajj 

Edip-Layth 

12:89 He said, "Do you know what you have done with Joseph and his brother, 
during your ignorance?" 

The Monotheist Group 

12:89 He said: "Do you know what you have done with Joseph and his brother, 
while you are ignorant?" 

Muhammad Asad 

12:89 Replied he: "Do you remember ^ w hat you did to J oseph and his brother 
when you were still unaware [of right and wrong]?"^-*- 

Rashad Khalifa 

12:89 He said, "Do you recall what you did to J oseph and his brother when you 
were ignorant?" 

12:89 As he granted the request, Joseph said, "Do you remember what you did to 
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Joseph and his brother in your ignorance?" 

Transliteration 

12:89 Qala hal AAalimtum mafaAAaltum biyoosufa waakheehi ith antum jahiloona 

A 

alul 31 La <_jla i2: 89 

Edip-Layth 

12:90 They said, "Are you indeed Joseph?" He said, "1 am Joseph, and this is my 
brother. God has been gracious to us. For anyone who reveres and is patient, 
then God will not waste the reward of the good doers." 

The Monotheist Group 

12:90 They said: "Are you indeed J oseph?" He said: "1 am J oseph, and this is my 
brother. God has been gracious to us. For anyone who reveres and is patient, 
then God will not waste the reward of the good doers." 

Muhammad Asad 

12:90 They exclaimed: "Why - is it indeed thou who art Joseph?" He answered: "1 
am Joseph, and this is my brother. God has indeed been gracious unto us. Verily, 

if one is®2 conscious of Him and patient in adversity behold, God does not fail to 
requite the doers of good!" 

Rashad Khalifa 

12:90 They said, "You must be Joseph." He said, "1 am Joseph, and here is my 
brother. GOD has blessed us. That is because if one leads a righteous life, and 
steadfastly perseveres, GOD never fails to reward the righteous." 

Shabbir Ahmed 

12:90 They exclaimed, "What? Is it really you who are Joseph?" He answered, "1 
am Joseph and this is my brother. God has been Gracious to us. Surely, if one 
empowers himself against evil, and is steadfast, God never loses the reward of 
such doers of good." 

Transliteration 

12:90 Qaloo a-innaka laanta yoosufa qalaana yoosufu wahatha akhee qad manna 
AllahuAAalayna innahu man yattaqi waya sbir fa-inna All ahala yu deeAAu ajra 
almuhsineena 

A 

ju^ai j (JjlL Aj| Lulc. dlil j* Ss < Lujjj LI cJla < cliT^ dL^I l^lla i2 : 90 

tjjima. ''H ^)^.l V dill (jla 

Edip-Layth 

12:91 They said, "By God, God has indeed preferred you over us and we were 
wrongdoers." 

The Monotheist Group 

12:91 They said: "By God, God has indeed preferred you over us and we were 
wrongdoers." 

Muhammad Asad 

12:91 [The brothers] said: "By God! Most certainly has God raised thee high 
above us, and we were indeed but sinners!" 

Rashad Khalifa 

12:91 They said, "By GOD, GOD has truly preferred you over us. We were 
definitely wrong." 

Shabbir Ahmed 

12:91 They said, "By God! Certainly, God has exalted you above us, and we were 
at fault." 

Transliteration 

12:91 Qaloo taAllahi laqad atharakaAllahu AAalayna wa-in kunna lakhati-eena 

A 

QjJaiJ li£ (jlj Lulc. .alii Aal dlili l_jlla 12:91 

Edip-Layth 

12:92 He said, "There is no blame on you this day, may God forgive you, and He 
is the most Compassionate of those who show compassion." 1 ® 

The Monotheist Group 

12:92 He said: "There is no blame on you this day, may God forgive you, and He 
is the Most Merciful of those who show mercy." 




Muhammad Asad 
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12:92 Said he: "No reproach shall be uttered today against you. May God forgive 
you your sins: for He is the most merciful of the merciful! 

Rashad Khalifa 

12:92 He said, "There is no blame upon you today. May GOD forgive you. Of all 
the merciful ones, He is the Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

12:92 Joseph said, "There is no blame on you this day! May God forgive you, and 
He is the Most Merciful of the merciful." 

Transliteration 

12:92 Qala 1 a tathreeba AAalaykumualyawma yaghfiru All ahu lakum wahuwa 
arhamu alrrahimeena 

A 

jAj ^£1 auI jaiu l_uj2 V <Jla 12: 92 

Edip-Layth 

12:93 "Take this shirt of mine and cast it over my fathers face, and he will 
become with sight; and bring to me all your family." 

The Monotheist Group 

12:93 "Take this shirt of mine and cast it over my fathers face, and he will 
become with sight; and bring to me all your family." 

Muhammad Asad 

12:93 [And now] go and take this tunic of mine and lay it over my father's face, 

and he will recover his sight. ^3 And thereupon come [back] to me with all your 
family." 

Rashad Khalifa 

12:93 "Take this shirt of mine; when you throw it on my father's face, his vision 
will be restored. Bring your whole family and come back to me." 

Shabbir Ahmed 

12:93 Now, go and take this royal shirt of mine and show it to my father. He will 
see the reality of things. Then, bring all your family to me. 

Transliteration 

12:93 Ithhaboo biqamee see h athafaalqoohu AAal a wajhi abee ya/ti ba seeran 
wa/tooneebi-ahlikum ajmaAAeena 

A 

l CjIj (^1 ^Ic. 12:93 

Edip-Layth 

12:94 When the caravan departed, their father said, "1 do indeed feel the scent 
of Joseph, except that you may think me senile." 

The Monotheist Group 

12:94 And when the caravan departed, their father said: "1 do indeed feel the 
scent of Joseph, except that you may think me senile." 

Muhammad Asad 

12:94 AND AS SOON as the caravan [with which J acob's sons were travelling] 

was on its way, their father said [to the people around him]: "Behold, were it 

not that you might consider me a dotard, [1 would say that] 1 truly feel the breath 
of J oseph [in the air]!" 

Rashad Khalifa 

12:94 Even before the caravan arrived, their father said, "1 can sense the smell 
of Joseph. Will someone enlighten me?" 

Shabbir Ahmed 

12:94 As soon as the caravan departed from Egypt, their father (Jacob) began 
telling his neighbors in Can'aan about the revelation that his son Joseph was in a 
position of high authority. "1 do scent the presence of Joseph even though you 
may call me senile." 

Transliteration 

12:94 Walamma fasalati alAAeeru qalaaboohum innee laajidu reeha yoosufa lawla 
antufannidooni 

A 

(jjAii (jl <_jls *•" 12: 94 

Edip-Layth 

12:95 People said, "By God, you are back to your old misguidance." 
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12:95 They said: "By God, you are back to your old misguidance." 

Muhammad Asad 

12:95 They answered: "By God! Thou art indeed still lost in thy old aberration!" 

Rashad Khalifa 

12:95 They said, "By GOD, you are still in your old confusion." 

Shabbir Ahmed 

12:95 They said, "By God! You are still in your old confusion." 

Transliteration 

12:95 Qaloo taAllahi innakalafee dalalika alqadeemi 

A 

ajAaJI lillLja ^ lili! UiU 1 jila 12- 95 

Edip-Layth 

12:96 Then, when the bearer of good news came, he cast it over his face and he 
returned clear with sight. He said, "Did 1 not tell you that 1 know from God what 
you do not know?" 

The Monotheist Group 

12:96 Then, when the bearer of good news came, he cast it over his face and he 
returned clear with sight. He said: "Did 1 not tell you that 1 know from God what 
you do not know?" 

Muhammad Asad 

12:96 But when the bearer of good tidings came [with J oseph's tunic], he laid it 
over his face; and he regained his sight, [and] exclaimed: "Did 1 not tell you, 

'Verily, 1 know, from God, something that you do not know 1 ?"^ 

Rashad Khalifa 

12:96 When the bearer of good news arrived, he threw (the shirt) on his face, 
whereupon his vision was restored. He said, "Did 1 not tell you that 1 knew from 
GOD what you did not know?" 

Shabbir Ahmed 

12:96 The caravan arrived in Can'aan and the good news was given to Jacob. 

When J oseph's royal shirt was shown to J acob, he was delighted and his eyes saw 
the reality. He said, "Didn't 1 tell you that 1 know from God what you do not 
know?" 

Transliteration 

12:96 Falamma an j aa albasheeru alq ahuAAala wajhihi fa irtadda ba seeran 
qalaalam aqul lakum innee aAAIamu mina Allahi ma lataAAIamoona 

A 

Lo auI ^Jc.1 ^1 Jal Jli 1 j Jjjla Ajall $.La. (j! LUa ]_2: 96 

ijjAlaj V 

Edip-Layth 

12:97 They said, "Our father, ask forgiveness for our sins, indeed we have been 
wrong." 

The Monotheist Group 

12:97 They said: "Our father, ask forgiveness for our sins, indeed we have been 
wrong." 

Muhammad Asad 

12:97 [His sons] answered: "0 our father! Ask God to forgive us our sins, for, 
verily, we were sinners." 

Rashad Khalifa 

12:97 They said, "Our father, pray for our forgiveness; we were wrong indeed." 

Shabbir Ahmed 

12:97 They said, "0 Our father! Ask forgiveness for us, for we trailed behind in 
your obedience, we were at fault." 

Transliteration 

12:97 Qaloo ya abanaistaghfir lana thunoobana inna kunnakhati-eena 

A 

(jjJ-a-k US U! Ujjjj UJ jailujl UUU y2 \ 97 

Edip-Layth 

12:98 He said, "1 will ask forgiveness for you from my Lord, He is the Forgiving, 
the Compassionate. 

12:98 He said: "1 will ask forgiveness for you from my Lord, He is the Forgiving, 
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The Monotheist Group 

the Merciful." 

Muhammad Asad 

12:98 He said: "1 shall ask my Sustainer to forgive you: He alone is truly 
forgiving, a true dispenser of grace!" 

Rashad Khalifa 

12:98 He said, "1 will implore my Lord to forgive you; He is the Forgiver, Most 
Merciful." 

Shabbir Ahmed 

12:98 J acob answered, "1 shall ask forgiveness for you from my Sustainer. 

Surely, He is Forgiving, Merciful." 

Transliteration 

12:98 Qala sawfa astaghfiru lakum rabbeeinnahu huwa alghafooru a Irraheemu 

A 

jA Ajl (_]la 12: 98 

Edip-Layth 

Dream is Fulfilled; Family Reunion in Egypt 

12:99 Then, when they entered upon Joseph, he took his parents to him and he 
said, "Enter Egypt, God willing, in security." 

The Monotheist Group 

12:99 So when they entered upon Joseph, he took his parents to him and he 
said: "Enter Egypt, God willing, in security." 

Muhammad Asad 

12:99 AND WHEN they [all arrived in Egypt and] presented themselves before 

Joseph, he drew his parents unto himself, ^6 saying, "Enter Egypt! If God so wills, 
you shall be secure [from all evil]!" 

Rashad Khalifa 

In Egypt 

12:99 When they entered J oseph's quarters, he embraced his parents, saying, 
"Welcome to Egypt. GOD willing, you will be safe here." 

Shabbir Ahmed 

12:99 And when they came in before J oseph, he respectfully greeted his parents, 
"Welcome to Egypt! God willing, you will be in safety and peace here." 

Transliteration 

12:99 Falamma dakhaloo AAal a yoosufa awa ilayhi abawayhi waq ala odkhuloo 
misrain shaa Allahu amineena 

A 

2ill $.Li ijj\ (JlSj AjjjI aJI <— Lais 12:99 

Edip-Layth 

12:100 He raised his parents on the throne, and all fell in prostration before Him. 
He said, "My father, this is the interpretation of my old dream. My Lord has made 
it true, and He has been good to me that he took me out of prison and brought 
you out of the wilderness after the devil had placed a rift between me and my 
brothers. My Lord is kind to whom He wills. He is the Knowledgeable, the Wise." 

The Monotheist Group 

12:100 And he raised his parents on the throne, and they fell in prostration to 

Him. And he said: "My father, this is the interpretation of my vision from before. 

My Lord has made it true, and He has been good to me that he took me out of 
prison and brought you out of the wilderness after the devil had placed a rift 
between me and my brothers. My Lord is kind to whom He wills. He is the 
Knowledgeable, the Wise." 

Muhammad Asad 

12:100 And he raised his parents to the highest place of honour; and they [all] 

fell down before Him, prostrating themselves in adoration. ^ Thereupon [Joseph] 
said: "O my father! This is the real meaning of my dream of long ago, which my 

Sustainer has made come true. And He was indeed good to me when He freed 
me from the prison, and [when] He brought you [all unto me] from the desert 
after Satan had sown discord between me and my brothers. Verily, my Sustainer 

is unfathomable in [the way He brings about] whatever He wills: 100 verily, He 
alone is all-knowing, truly wise! 
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Rashad Khalifa 

12:100 He raised his parents upon the throne. They fell prostrate before him. He 
said, "0 my father, this is the fulfillment of my old dream. My Lord has made it 
come true. He has blessed me, delivered me from the prison, and brought you 
from the desert, after the devil had driven a wedge between me and my brothers. 
My Lord is Most Kind towards whomever He wills. He is the Knower, the Most 

Wise." 

Shabbir Ahmed 

12:100 He raised his parents upon the throne of honor. All those present bowed 
to him in respect (To let his parents see the honor God had given their son) 

Joseph said, "O My father! This is how my Lord has made my dream come true. 

He has been very kind to me, since He freed me from the prison, and He has 
brought you here from the village. Satan (selfishness of my brothers) had sown 
enmity between us brothers. Surely, my Lord is Unfathomable in how He 
implements His laws. He is the Knower, the Wise." 

Transliteration 

12:100 WarafaAAa abawayhi AAal a alAAarshiwakharroo lahu sujjadan waq ala ya 
abati h athata/weelu ru/y aya min qablu qad jaAAalah a rabbee haqqanwaqad 
ahsana bee i th akhrajanee mina a Issijniwajaa bikum mina albadwi min baAAdi an 
nazagha alshshaytanubaynee wabayna ikhwatee inna rabbee lateefun limayashao 
innahu huwa alAAaleemu alhakeemu 

A 

AS <_Jj3 ^ja I3& duU (JUij Aj \jj±j (jijjtll ^^Jc. Aj_jj| £3jj 12: 100 

^ jj u' Aju (j-° qa f&j ^jauuJI qa 31 Ig.W's. 

a ajlait Ajl ^Luli Lai c q J-al 

Edip-Layth 

12:101 "My Lord, you have given me sovereignty and taught me the 
interpretations of events and utterances. Initiator of the heavens and earth, you 
are my protector in this world and the Hereafter. Take me as one who has 
peacefully surrendered, and join me with the good doers." 

The Monotheist Group 

12:101 "My Lord, You have given me sovereignty and taught me the 
interpretations of what is narrated. Initiator of the heavens and Earth, You are 
my protector in this world and the Hereafter. Let me die as one who has 
submitted, and join me with the good doers." 

Muhammad Asad 

12:101 "O my Sustainer! Thou hast indeed bestowed upon me something of 
power, I® 1 and hast imparted unto me some knowledge of the inner meaning of 

happenings. Originator of the heavens and the earth! Thou art near unto me 
in this world and in the life to come: let me die as one who has surrendered 
himself unto Thee, and make me one with the righteous!" 

Rashad Khalifa 

12:101 "My Lord, You have given me kingship and taught me the interpretation 
of dreams. Initiator of the heavens and the earth; You are my Lord and Master in 
this life and in the Hereafter. Let me die as a submitter, and count me with the 
righteous." 

Shabbir Ahmed 

12:101 Then, Joseph prayed, "O My Lord! You have bestowed upon me some 
power, and have imparted to me the insight into events. Originator of the 
heavens and earth! You are my Protecting Friend in the world and the Hereafter. 
Help me remain committed to your commands till the last breath, and be counted 
among those who help increase human potential." 

Transliteration 

12:101 Rabbi qad ataytanee mina almulkiwaAAallamtanee min ta/weeli al- 
ahadeethi f atira a Issamawatiwaal-ardi anta waliyyee fee a Iddunyawaal-akhirati 
tawaffanee musliman waalhiqneebialssaliheena 

A 

CLul (jlajV Ij dljAuJI jiala Cj 6 j ^ja nl (■ 12: 101 
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12: 102 That is from the news of the unseen that We inspire to you. You were not 
amongst them when they arranged their plan and were scheming. 

The Monotheist Group 

12: 102 That is from the news of the unseen that We inspire to you. You were not 
amongst them when they arranged their plan and were scheming. 

Muhammad Asad 

12:102 THIS ACCOUNT of something that was beyond the reach of thy perception 
We [now] reveal unto thee, [0 Prophet:] for thou wert not with Joseph's 

brothers-*-^ when they resolved upon what they were going to do and wove their 
schemes [against him]. 

Rashad Khalifa 

12: 102 This is news from the past that we reveal to you. You were not present 
when they made their unanimous decision (to throw J oseph in the well), as they 
conspired together. 

Shabbir Ahmed 

12: 102 (O Prophet Muhammad) These are the chapters of the Unseen (history) 
that We reveal to you. You were not there when the brothers of Joseph decided 
together and were making their schemes. 

Transliteration 

12:102 Thalika min anb a-i alghaybinoo heehi ilayka warn a kunta ladayhim 
ithajmaAAoo amrahum wahum yamkuroona 

A 

il Clu£ Laj lAUI L. n».)l iAUa ]_2: 102 

Edip-Layth 

Majority of People are Unappreciative 

12:103 Most people will not acknowledge, even if you wish eagerly. 

The Monotheist Group 

12: 103 And most of the people, even if you are diligent, will not believe. 

Muhammad Asad 

12: 103 Yet - however strongly thou mayest desire it -most people will not believe 
[in this revelation], 

Rashad Khalifa 

12: 103 Most people, no matter what you do, will not believe. 

Shabbir Ahmed 

12:103 (Although you narrated the accurate account of Joseph as they 
demanded), most of these people will not believe even as you compassionately so 
desire. 

Transliteration 

12:103 Wama aktharu alnnasiwalaw harasta bimu/mineena 

A 

Cl J^. jlj (jJUll jiiSI Laj 12: 103 

Edip-Layth 

12: 104 Though you do not ask them for a wage for it; it is but a reminder to the 
worlds. 

The Monotheist Group 

12: 104 And you do not ask them for a wage for it, it is but a reminder to the 
worlds. 

Muhammad Asad 

12:104 although thou dost not ask of them any reward for it: it is but [God's] 
reminder unto all mankind. 

Rashad Khalifa 

12: 104 You are not asking them for any money; you simply deliver this reminder 
for all the people. 

Shabbir Ahmed 

12: 104 Although you ask them no reward for it. It is but a reminder for the 
worlds. 

Transliteration 

12: 104 Wama tas-aluhum AAalayhi min ajrinin huwa illathikrun lilAAalameena 

A 

Jfakll j£a V 1 jA (j) j^.1 4_ilc. tg.Lu'i Laj 12: 104 


12:105 How many a sign in the heavens and the earth do they pass by, while 
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they are turning away from it. 

The Monotheist Group 

12:105 And how many a sign in the heavens and the Earth do they pass by, while 
they are turning away from it. 

Muhammad Asad 

12:105 But [then] -how many a sign is there in the heavens and on earth which 
they pass by [unthinkingly], and on which they turn their backs! 

Rashad Khalifa 

12: 105 So many proofs in the heavens and the earth are given to them, but they 
pass by them, heedlessly! 

Shabbir Ahmed 

12:105 How many a sign there is in the heavens and earth which they pass by 
with their faces turned away (without paying attention)! 

Transliteration 

12:105 Wakaayyin min ayatin fee a Issamawatiwaal-ardi yamurroona AAalayh a 
wahum AAanhamuAAridoona 

A 

<j yda j*-* ^ kj Igalc. (Jjjai jV'j CSjauJI ^ (ja QjISj 12: 105 

Edip-Layth 

12:106 Most of them will not acknowledge God without setting up partners. 

The Monotheist Group 

12:106 And most of them will not believe in God except while setting-up partners. 

Muhammad Asad 

12: 106 And most of them do not even believe in God without [also] ascribing 
divine powers to other beings beside Him. 

Rashad Khalifa 

The Majority of Believers Destined for Hell 

12: 106 The majority of those who believe in GOD do not do so without 
committing idol worship. 

Shabbir Ahmed 

12: 106 The majority of those who believe in God, do not do so without 
committing idol worship (in different forms). ^ 

Transliteration 

12: 106 Wama yu/minu aktharuhum bi Allahiilla wahum mushrikoona 

A 

(jjSjjuui Vi -aaIj fAj&l Laj 12: 106 

Edip-Layth 

12: 107 Are they secure against the coming of a cover of retribution from God, or 
that the moment would come to them suddenly while they do not perceive? 

The Monotheist Group 

12: 107 Are they secure against the coming of a cover of retribution from God, or 
that the Hour would come to them suddenly while they do not perceive? 

Muhammad Asad 

12: 107 Do they, then, feel free from the fear that there might fall upon them the 
overwhelming terror of God's chastisement, or that the Last Hour might come 
upon them of a sudden, without their being aware [of its approach]? 

Rashad Khalifa 

12: 107 Have they guaranteed that an overwhelming retribution from GOD will not 
strike them, or the Hour will not come to them suddenly, when they least expect 
it? 

Shabbir Ahmed 

12: 107 Do they deem themselves secure from the overwhelming requital of God, 
or the coming of the Hour all of a sudden while they do not perceive? 

Transliteration 

12: 107 Afaaminoo an ta/tiyahum ghashiyatunmin AAathabi Allahi aw ta/tiyahumu 
alssaAAatubaghtatan wahum la yashAAuroona 

A 

(j jja-uu V Ajiu Ac-UJI jl A^uLc. agjjlj q\ Ijialil \2 \ 107 

Edip-Layth 

12:108 Say, "This is my way, 1 invite to God in full disclosure, myself and 
whoever follows me. Glory be to God. 1 am not of those who set up partners." 
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12: 108 Say: "This is my way, 1 invite to God in full disclosure, myself and 
whomever follows me. And glory be to God. And 1 am not of those who set up 
partners." 

Muhammad Asad 

12:108 Say [0 Prophet]: "This is my way: Resting upon conscious insight 

accessible to reason, 1 am calling [you all] unto God 104 . | anc j th e y w ho follow 
me." And [say: ] "Limitless is God in His glory; and 1 am not one of those who 
ascribe divinity to aught beside Him!" 

Rashad Khalifa 

12: 108 Say, "This is my path: 1 invite to GOD, on the basis of a clear proof, and 
so do those who follow me. GOD be glorified. I am not an idol worshiper." 

Shabbir Ahmed 

12:108 Say (O Prophet!), "This is my way. Resting my call upon reason, 1 am 
calling you all to God, 1 and those who follow me." glory to God! And 1 am not 

one of those who ascribe divinity in any form besides Him." 

Transliteration 

12:108 Qul h athihi sabeelee adAAoo il aAllahi AAal aba seeratin an a 

wamaniittabaAAanee wasubhana Allahi wama anamina almushrikeena 

A 

Ijl La j ~w.nl Ljl ^Jc. 2lll <_Js 12: 108 

Edip-Layth 

12:109 We have not sent before you except men, to whom We gave inspiration, 
from the people of the towns. Would they not roam the earth and see what the 
punishment of those before them was? The abode of the Hereafter is far better 

for those who are aware. Do you not reason?^ 

The Monotheist Group 

12: 109 And We have not sent before you except men, to whom We gave 
inspiration, from the people of the towns. Would they not roam the Earth and see 
how was the punishment of those before them? And the abode of the Hereafter is 
far better for those who are aware. Do you not comprehend? 

Muhammad Asad 

12: 109 And [even] before thy time, We never sent [as Our apostles] any but 
[mortal] men, whom We inspired, [and whom We always chose] from among the 

people of the [very] communities [to whom the message was to be brought], 105 
Have, then, they [who reject this divine writ] never journeyed about the earth 
and beheld what happened in the end to those [deniers of the truth] who lived 
before them?-and [do they not know that] to those who are conscious of God the 
life in the hereafter is indeed better [than this world]? Will they not, then, use 
their reason? 

Rashad Khalifa 

12:109 We did not send before you except men whom we inspired, chosen from 
the people of various communities. Did they not roam the earth and see the 
consequences for those before them? The abode of the Hereafter is far better for 
those who lead a righteous life. Would you then understand? 

Shabbir Ahmed 

12:109 And even before you, We sent none but men (as messengers) to whom 

We revealed Our messages - (Men) chosen from the people of the townships. 

Have they then never journeyed about the earth to see what happened in the end 
to those who lived before them? But the home of the Hereafter is best for those 
who live upright. Will you not then, use reason? 

Transliteration 

12:109 Wama arsaln a min qablika ill arijalan noo hee ilayhim min ahli 

alquraafalam yaseeroo fee al-ar di fayan thurookayfa kana AAaqibatu alia theena 
min qablihimwaladaru al-akhirati khayrun lillatheenaittaqaw afala taAAqiloona 

A 

^ Ijjojjij ^lal lI 41 ' <_>« VLa. j LH tdLs (j* ULajjl Laj 12: 109 

(jjlWi I/lal 1 jilil jl-Lj Ajic. Ijjiilja 
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12: 110 Then, when the messengers gave up, and they thought that they have 
been denied, Our victory came to them. We then save whom We wish, and Our 
punishment cannot be swayed from the wicked people. 

The Monotheist Group 

12: 110 Then, when the messengers gave up, and they thought that they have 
been denied, Our victory came to them. We then save whom We wish, and Our 
punishment cannot be swayed from the wicked people. 

Muhammad Asad 

12:110 [All the earlier apostles had to suffer persecution for a long time; ] but at 
lastly -when those apostles had lost all hope and saw themselves branded as 

lj ars 107 - Our succour attained to them: whereupon everyone whom We Milled 
[to be saved] was saved [and the deniers of the truth were destroyed]: for, never 
can Our punishment be averted from people who are lost in sin. 

Rashad Khalifa 

Victory, Ultimately, Belongs to the Believers 

12:110 J ust when the messengers despair, and think that they had been 
rejected, our victory comes to them. We then save whomever we choose, while 
our retribution for the guilty people is unavoidable. 

Shabbir Ahmed 

12:110 There have been times when even the messengers had lost all hope of 
reformation and thought that they had been denied. Then came Our help. We 
saved everyone worthy of being saved. Without exception, We punished those 
who thrived on the fruit of others' toil. 

Transliteration 

12:110 Hatta i tha istay-asa a Irrusuluwatbannoo annahum qad ku thiboo 

jaahumnasruna fanujjiya man nash ao wal ayuraddu ba/sun a AAani alqawmi 
almujrimeena 

A 

Jjj £.Lui3 'j* (JjojIujI lil 12: 110 

(jc- lixulj 

Edip-Layth 

The Quran is not a Fabricated Hadith 

12: 111 1 n their stories is a lesson for the people of intelligence. It is not a hadith 
that was invented, but an authentication of what is already present, a detailing of 

all things, and a guidance and mercy to a people who acknowledge. 

The Monotheist Group 

12:111 In their stories is a lesson for the people of intelligence. It was not a 
narration that was invented, but an authentication of what was already revealed 
and a detailing of all things, and a guidance and mercy to a people who believe. 

Muhammad Asad 

12:111 1 ndeed, in the stories of these men there is a lesson for those who are 

endowed with insight. [As for this revelation, -*-09 ] j t coyiq no t possibly be a 

discourse invented [by man]: nay indeed, it is [a divine writ] confirming the 

truth of whatever there still remains [of earlier revelations], clearly spelling out 

everything, m and [offering] guidance and grace unto people who will believe. 

Rashad Khalifa 

The Quran is All We Need 

12:111 In their history, there is a lesson for those who possess intelligence. This 
is not fabricated Hadith; this (Quran) confirms all previous scriptures, provides 
the details of everything, and is a beacon and mercy for those who believe. 

Shabbir Ahmed 

12:111 1 ndeed in the history of these men, there is a lesson for people of 
understanding. As for this revelation, it could not possibly be a Hadith, fabricated. 

It confirms the (surviving truth in) the previous scriptures, and gives a detailed 
explanation of everything. And it is a beacon and mercy for all those who accept 

it. 16 

Transliteration 

12:111 Laqad k ana fee qa sasihimAAibratun li-olee al-alb abi m ak ana 
hadeethanyuftara walakin tasdeeqa allatheebayna yadayhi wataf seela kulli shay- 
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in wahudan waraljmatanliqawmin yu/minoona 

A 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (12:1) 

A1L30R200. These letters/ numbers play an important role in the mathematical system of the Quran 
based on code 19. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 


Edip-Layth - End Note 3 (12:4) 

The dream perhaps has another prophetic meaning besides the one related to Joseph's family. For 
Joseph and his family, the dream was fulfilled about 2600 years ago with a good ending ( 12:100). As 

for the other meaning of the dream, it is still waiting to be fulfilled. Does this allegory give us a clue 
regarding the number of planets in the solar system? The number of planets in our solar system may 
ultimately be determined by the conventional definition of astronomers and remain controversial for 
long time to come. Interestingly, the differences between planets and the controversy around them too 
resemble the differences between brothers and half brothers and their acceptance and dynamics in the 
family. The Old Testament narrates the same dream; however, because of transnational errors, the 
word "planet" in the dream is translated as "star" (Genesis 37:9). The story of Joseph starting with his 
dream when he was seventeen years-old, takes several chapters in Genesis, from chapter 37 to 50, its 
last chapter. 


Edip-Layth - End Note 4 (12:6) 

From Joseph's dream we learn that he will have a bright future. That is, when his jealous brothers were 
plotting against him, his future was already determined by God. How can God's knowledge of a future 
event leave any room for free choice? See 57:22-23. For sleep, see 25:47. Do we receive symbolic 
information regarding future events through our dreams? We may infer such a function from these and 
other episodes reported in this chapter, or we may understand it to be a series of extraordinary events 
which were created by God specifically to help the Children of Israel in that period. It is obvious that 
interpretation of dreams was a divinely inspired "knowledge" specifically given to Joseph. However, 
being the subject of prophetic dreams, as it seems, is not limited to being a messenger of God. The 
Book of Genesis of the Old Testament allocates several chapters, from 37 to 50, to the story of Joseph, 
starting with his dream and the following events. The Quranic story has many parallel lines with the 
Biblical story; though with some variations. The Bible contains many references to dreams, especially 
as a way of divine communication. For instance, J acob (Genesis 28: 12; 31: 10), Laban (Genesis 31: 24), 
Joseph (Genesis 37:9-11), Gideon (J udge 7: 1-25), and Solomon (IKing 3: 5). Abimelech (Genesis 
20:3-7), Pharaoh's chief butler and baker (Genesis 40:5), Pharaoh (Genesis 41: 1-8), the Midianites 
(J udge 7: 13), Nebuchadnezzar (Daniel 2: 1; 4: 10,18), the wise men from the east (Matthew 2: 12), and 
Pilate's wife (Matthew 27:19). 
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Edip-Layth - End Note 5 (12:15) 

Consensus (ijma) has been accepted by those who deserted the Quran to be one of the main 
authorities besides and even above the Quran. As the usage of hadith and sunna in the Quran is 
prophetic ( 6: 112-116; 7:185; 8:38; 12:111; 33:38; 45: 6), the usage of this word too is prophetic. 
The word ijma and ijtima are mentioned six times in the Quran and, in all cases, are used to depict the 
conspiracy of unappreciative opponents of God's message ( 10: 71; 12:102; 20:64; 17:88; 22:73). See 
33:38. 


Edip-Layth - End Note 6 (12:21) 

The Old Testament has a contradictory account regarding whom Joseph was sold to. Genesis 37:28-36 
sells Joseph to Midianites, while Genesis 39: sells him to Ishmailites. 


Edip-Layth - End Note 7 (12:23) 

Joseph is using a statement with multiple meanings. The woman most likely understood it as a 
reference to her husband. In fact, Joseph, as a monotheist, could not have meant that; with the phrase 
"my Lord" he meant his Creator. Joseph cannot be referring to the person who purchased him as slave 
(12: 39,42,50; 6:164; 9:31). 


Edip-Layth - End Note 8 (12:26) 

This is an example of circumstantial evidence. Circumstantial evidence based on genetic testing is now 
more reliable than witness testimony. 


Edip-Layth - End Note 9 (12:31) 
See 33:52. Also, see 5:38. 


Edip-Layth - End Note 10 (12:39) 

See 4:25; 79:24. 


Edip-Layth - End Note 11 (12:42) 

The ending of the verse could also be understood as, "When Satan made him (Joseph) to forget 
remember his Lord (God), he remained in prison a few more years." Both meanings might be intended 
at the same time: When asking his friend to remind the King about him, Joseph forgot to remember his 
Lord (God), and his friend, in turn, forgot to mention him to the king whom he falsely considered "his 
lord." Verses 12:39-40 and 12:50 clearly indicate that J oseph was a monotheist, and would never call 
anyone other than God as his lord. The Quran reminds us that only God can save us from difficulties. 
Those who acknowledge the truth, trust God ( 1: 5; 6:17; 8:17; 10:107; 26:77-80). 


Edip-Layth - End Note 12 (12:43) 

The Quran refers to the Egyptian leader contemporary of Moses as Pharaoh. However, it refers to 
Egypt's ruler who appointed Joseph to be his chief adviser as king (malik), not as Pharaoh 
(12: 43, 54, and 72). The Old Testament, erroneously refers to the Egyptian king during the time of 
Joseph as Pharaoh (See Genesis 41:14,25,46). Joseph lived approximately in 1600 BC, and according 
to archeological evidences, Egyptian rulers were not yet called Pharaoh then. The title Pharaoh started 
with the 18th Dynasty, about a hundred years after J oseph. For the Old Testament account of this 
story, see Genesis chapter 37 to the end of chapter 50. 


Edip-Layth - End Note 13 (12:59) 
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Joseph was hiding his identity from his brothers. Wouldn't his knowledge about their missing brother 
give him away? Perhaps, J oseph prepared them for this by letting them talk about their family before; 
or, it was known by his brothers that he had official records about their family. 


Edip-Layth - End Note 14 (12:68) 

Perhaps, Jacob thought that a crowded group would pull the attention of officers or spies on the 
Egyptian border. Putting the eggs in different baskets is one of the ways of risk management. 


Edip-Layth - End Note 15 (12:76) 

This verse raises the dilemma of choosing between legal or moral alternatives. If laws are based on 
reason and universal principles, they usually do not create such dilemmas. However, even the best and 
most just laws, occasionally deny justice in some special cases. Then, a person might find himself in a 
conundrum: the legal and moral virtue of applying the law consistently, or the moral imperative of 
suspending the application of the law to bring about justice. Here, we are informed that as an officer of 
the Egyptian government, Joseph is using the laws of Israel rather than the Egyptian law. This was 
perhaps illegal, but was it also immoral? Joseph could defend his action by claiming that his illegal 
action did not harm anyone, and he had a good intention. Indeed, this intentionally good "trick" ends 
the tragedy and pain of a big family. 


Edip-Layth - End Note 16 (12:83) 

Reading the father's answer immediately after reading the recommended message of the big brother is 
an intriguing and economic style of narrating a story. Through this technique, the repetition of what the 
message of the big brother in verses 81-82 was, and an introductory statement such as "When they 
returned to Palestine they reported their situation according to what the recommendation of their older 
brother was," are avoided. The conversation among the brothers while they were in Egypt, with the 
83rd verse, suddenly jumps over three dimensions (place, time, and context) and transforms into a 
conversation between them and their father in Palestine. See 20:47-49; 26:16-18. 


Edip-Layth - End Note 17 (12:87) 

Muslims are resolute optimists. Pessimism, as a self-fulfilling negative mindset, closes the door to 
God's blessings. See 15:56; 30:36; 39:53; 41:49. 


Edip-Layth - End Note 18 (12:92) 

What a beautiful example of clemency! 


Edip-Layth - End Note 19 (12:98) 

This does not justify the idea of intercession of a messenger. It is normal for those to ask someone to 
pray for their forgiveness, if their act or crime negatively affects that person. 


Edip-Layth - End Note 20 (12:109) 

The word rijal, which we translated as "man" has multiple meanings; it is also used to mean, 
"walker/pedestrian." See 2:239; 7:46-48; 22:27; 39:29; 72:5. 


Edip-Layth - End Note 21 (12:111) 

In this verse, God the Most Wise, rejects both the "hadith" and the basic excuse for accepting it as a 
source of Islam. No excuse is accepted from the followers of hadith in this world, nor on the Day of 
Judgment. The followers of fabricated hadiths claim that the Quran is not sufficiently detailed! They 
thus reject God's repeated assertion that the Quran is "complete, perfect, and sufficiently detailed" 
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(6: 19,38,114), and thereby justify the creation of 60 volumes of hadith, and a library full of 
contradictory teachings that are supposed to complete the Quran. By reflecting on 12: 111 above, one 
can see God's answer to those fabricators and their followers. God informs us that we do not need 
fabricated hadith; that the Quran as a sufficiently detailed guide, is all we need. The Quran is the only 
"ahsan al-hadith" (best statement) to be followed ( 39: 23). See 6:112-116; 11:1; 31:6; 33:38; 45:6; 
52:34. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (12:1) 

See Appendix 1 1 . 


Muhammad Asad - End Note 2 (12:1) 

The participial adjective mubin may denote an attribute of the noun which it qualifies ("clear", 
"manifest", "obvious", etc.) as well as its function ("making clear" or "manifesting", i.e., the truth), 
either of which meanings is dictated by its context. In the consensus of authoritative opinion, both 
these meanings are comprised in the above instance; consequently, a compound phrase is necessary in 
order to render the term appropriately. 


Muhammad Asad - End Note 3 (12:2) 

This, according to Zamakhshari, is the meaning of la'allakum ta'gilun in the above context. Although 
they were in the first instance addressed to the Arabian contemporaries of the Prophet, these two 
verses apply to all people, whatever their origin, who understand the Arabic language. They are meant 
to impress upon everyone who listens to or reads the Qur'an that its appeal is directed, primarily, to 
man's reason, and that "feeling" alone can never provide a sufficient basis of faith. (See also 13:37 and 
14:4, as well as the corresponding notes.) 


Muhammad Asad - End Note 4 (12:3) 
Or: "By Our having revealed". 


Muhammad Asad - End Note 5 (12:3) 


Muhammad Asad - End Note 6 (12:3) 

At this point in his commentary, Razi draws the reader's attention to 42:52 - "thou didst not know what 
revelation is, nor what faith [implies]": a passage similar in purport to the closing words of the above 
verse; hence my addition, between brackets, of the phrase "of what revelation is". 


Muhammad Asad - End Note 7 (12:4) 

The particle idh is usually a time- reference, and can in most cases be translated as "when". 
Occasionally, however, it is used as a corroborative particle meant to draw the reader's (or hearer's) 
attention to the sudden occurrence of a thing (Mughni, Qamus, Taj al-'Arus ), or-as is often the case in 
the Qur'an-to a turn in the discourse: and in such instances it is suitably rendered as "lo" or "now". 


Muhammad Asad - End Note 8 (12:5) 
See surah 11, note 65. 
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Muhammad Asad - End Note 9 (12:5) 

As in the Biblical account of J oseph's story, the Qur'an shows that J acob did not fail to understand the 
meaning of his son's dream-vision of future greatness, with the eleven stars symbolizing his brothers, 
and the sun and the moon his parents. But whereas the Bible quotes the father as "rebuking" his son 
(Genesis xxxvii, 10) in the obvious assumption that the dream was an outcome of wishful thinking, the 
Qur'an makes it clear that J acob - who was himself a prophet - at once realized its prophetic quality 
and its deeper implications. 


Muhammad Asad - End Note 10 (12:6) 

Lit., "sayings", or "tidings" (ahadith). Most of the commentators assume that this refers specifically to 
Joseph's future ability to interpret dreams; but Razi points out that in this context the term hadith (of 
which ahadith is the plural) may be synonymous with hadith ("something that newly comes into 
existence", i.e., "an event" or "a happening"). This is, to my mind, much more convincing than a mere 
reference to dream-interpretation, the more so as the term ta'wrl is often used in the Qur'an (e.g., in 
3:7, 10: 39 or 18: 78) in the sense of "final meaning", "inner meaning" or "real meaning" of a happening 
or statement or thing, as distinct from its outward, prima-facie appearance. The use of the particle min 
("of") before the term ta'wil indicates that absolute knowledge of what a thing or event implies rests 
with God alone (cf. 3:7 - "none save God knows its final meaning"), and that even God's elect, the 
prophets-albeit their vision is much wider than that of ordinary men-are granted only a partial insight 
into the mysteries of God's creation. 


Muhammad Asad - End Note 11 (12:7) 
Lit., "those who inquire". 


Muhammad Asad - End Note 12 (12:8) 

Lit., "a company" or "group". Benjamin was Joseph's full brother-both being sons of Jacob's wife 
Rachel-whereas the other ten were only his half-brothers. 


Muhammad Asad - End Note 13 (12:8) 
Lit., "is in most obvious error". 


Muhammad Asad - End Note 14 (12:9) 

The phrase interpolated by me within brackets -reflecting the unconscious irony in the attitude of 
Joseph's brethren-is based on the consensus of most of the classical commentators. 


Muhammad Asad - End Note 15 (12:10) 

Sc., "and take him with them to a faraway land" (cf. the preceding verse). The term jubb - rendered by 
me as "well" - is usually applied to a desert well simply cut through the earth or through rock and not 
cased with stone: the implication being that this particular well did not contain enough water to drown 
Joseph, but was deep enough to hide him from sight. 


Muhammad Asad - End Note 16 (12:15) 
See verses 89-90 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 17 (12:18) 

Apparently J acob did not believe the tale of the wolf but, knowing his sons' envy of J oseph, at once 
realized that it was they themselves who had done grievous harm to him. Nevertheless - as is evident 
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from J acob's expression of hope in verse 83 of this surah -he was not quite convinced that J oseph was 
really dead. 


Muhammad Asad - End Note 18 (12:18) 

Lit., "it is to God that I turn for aid against what you are describing". 


Muhammad Asad - End Note 19 (12:19) 

According, to the Bible (Genesis xxxvii, 25), they were "I shmaelites" - i . e. , Arabs - who "came from 
Gilead with their camels bearing spicery and balm and myrrh, going to carry it down to Egypt". (Gilead 
is the Biblical name for the region east of the J ordan.) 


Muhammad Asad - End Note 20 (12: 19) 
Lit., "O good news!" 


Muhammad Asad - End Note 21 (12:21) 

The Qur'an does not mention his name or position; but a later reference to him (in verse 30 below) as 
al-'aziz ("the great [or "mighty"] one") points to his having been a high official or a nobleman. 


Muhammad Asad - End Note 22 (12:21) 
See note 10 above. 


Muhammad Asad - End Note 23 (12:24) 

The interpolated phrase "and he would have succumbed", is, according to Zamakhshari, implied in the 
above sentence. In his commentary on this verse, he further points out that the moral significance of 
"virtue" consists in one's inner victory over a wrongful desire, and not in the absence of such a desire. 
Cf. the well-known saying of the Prophet, recorded, on the authority of Abu Hurayrah, by Bukhari and 
Muslim: "God, exalted be He, says: 'If a servant of Mine [merely] desires to do a good deed, I shall 
count this [desire] as a good deed; and if he does it, I shall count it tenfold. And if he desires to 
commit a bad deed, but does not commit it, I shall count this as a good deed, seeing that he refrained 
from it only for My sake...'" -i.e., in consequence of a moral consideration (which, in the present 
instance, is described as "an evidence of God's truth"). 


Muhammad Asad - End Note 24 (12:24) 
Lit., "he was among Our sincere servants". 


Muhammad Asad - End Note 25 (12:26) 

Lit., "a present one (shahid) from her household testified" - i.e., suggested a test on these lines. Here, 
again, the Qur'anic narrative differs from the story as told in the Bible, since according to the latter 
(Genesis xxxix, 19-20), the husband immediately believed the false accusation and cast Joseph into 
prison; the episodes related in verses 26-34 of this surah do not appear in the Biblical account. 


Muhammad Asad - End Note 26 (12:29) 

Lit., "turn aside from this". According to almost all the commentators, the meaning is, "do not mention 
this to anyone", the implication being that the husband was prepared to forgive and forget. 


Muhammad Asad - End Note 27 (12:30) 
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Lit., "we see her indeed in obvious error". 

Muhammad Asad - End Note 28 (12:31) 

The expression muttaka'-lit., "a place where one reclines [while eating]", i.e., a "cushioned couch" - 
seems to have been used here tropically to denote a "luxurious [or "sumptuous"] repast". 

Muhammad Asad - End Note 29 (12:31) 

Lit., "they deemed him [i.e., his beauty] great". 

Muhammad Asad - End Note 30 (12:32) 

Lit., "become one of those who are humiliated". 

Muhammad Asad - End Note 31 (12:33) 

Lit., "incline towards them"; it should, however, be borne in mind that the verb saba combines the 
concepts of inclination, yearning and amorous indulgence (cf. Lane IV, 1649); hence my rendering. 

Muhammad Asad - End Note 32 (12:34) 

Lit., "turned away their guile from him". 

Muhammad Asad - End Note 33 (12:35) 

Lit., "it occurred to them". 

Muhammad Asad - End Note 34 (12:35) 

Thus, according to the Qur'an, Joseph was imprisoned not because his master believed him to be 
guilty, but because, in his weakness, he wanted to appease his wife, "being entirely submissive to her, 
and behaving like a riding-camel whose reins she held in her hand" (Zamakhshari). 

Muhammad Asad - End Note 35 (12:36) 

Lit., "entered the prison with him". According to the Biblical account (not contradicted by the Qur'an), 
they were the King's cup-bearer and baker, both of them imprisoned for unspecified offences. 

Muhammad Asad - End Note 36 (12:36) 

This is the meaning given by Baghawi, Zamakhshari and Baydawi to the expression al-muhsinin in the 
above context, adopting the tropical use of the verb ahsana in the sense of "he knew [something]" or 
"he knew [it] well". Thus, the Qur'an indicates here in its elliptic manner that Joseph's reputation for 
wisdom and dream-interpretation preceded him to prison. 

Muhammad Asad - End Note 37 (12:37) 

Lit., "the real meaning thereof". 

Muhammad Asad - End Note 38 (12:37) 

Joseph wants to avail himself of this opportunity to guide his two fellow-prisoners towards the true 
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faith; and so, while promising that he would explain their dreams presently, he asks them to listen first 
to a short discourse on the oneness of God. 


Muhammad Asad - End Note 39 (12:38) 

Since God is almighty and self-sufficient, it is not for His sake that man is warned not to ascribe divine 
qualities to aught beside Him: the absolute condemnation of this sin is solely designed to benefit man 
by freeing him from all superstition, and thus enhancing his dignity as a conscious, rational being. 


Muhammad Asad - End Note 40 (12:39) 

Lit., "better", obviously in the sense of "better conforming to the demands of reason". 


Muhammad Asad - End Note 41 (12:39) 

The expression mutafarrigun connotes plurality as well as separateness-in this context, separateness in 
respect of qualities, functions and degrees. 


Muhammad Asad - End Note 42 (12:40) 

Lit., "names which you have named" -i.e., "figments of your own imagination". 


Muhammad Asad - End Note 43 (12:40) 
Cf. the last sentence of 30:30. 


Muhammad Asad - End Note 44 (12:43) 

This king seems to have been one of the six Hyksos rulers who dominated Egypt from about 1700 to 
1580 B.C., after having invaded the country from the east by way of the Sinai Peninsula. The name of 
this dynasty, which was undoubtedly of foreign origin, is derived from the Egyptian hiq shasu or heku 
shoswet, meaning "rulers of nomad lands", or - according to the late Egyptian historian Manetho - 
"shepherd kings": all of which points to their having been Arabs who, despite the fact that before their 
invasion of Egypt they were already well-established in Syria, had to a large extent preserved their 
bedouin mode of life. This would explain the confidence which the king mentioned in this story was 
later to place in Joseph, the Hebrew, and the subsequent settlement of the latter's family (and, thus, of 
what in due course became the Israelite nation) in Egypt: for it must be borne in mind that the 
Hebrews, too, descended from one of the many bedouin tribes who some centuries earlier had migrated 
from the Arabian Peninsula to Mesopotamia and later to Syria (cf. surah 7, note 48); and that the 
language of the Hyksos must have been very akin to Hebrew, which, after all, is but an ancient Arabian 
dialect. 


Muhammad Asad - End Note 45 (12:44) 

Lit., "confusing medleys (adghath) of dreams". 


Muhammad Asad - End Note 46 (12:45) 

According to almost all the authorities, the noun ummah denotes here "a time" or "a long period of 
time". 


Muhammad Asad - End Note 47 (12:45) 

The cup-bearer obviously addresses the assembly as a whole, and not the King alone: hence the plural 
"you". 
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Muhammad Asad - End Note 48 (12:49) 

Or: "will be granted rain"-depending on whether one connects the verbal form yughath with either of 
the infinitive nouns ghayth ("rain") or ghawth ("deliverance from distress"). Although the crops of 
Egypt depend entirely on the annual Nile floods, the water-level of the river is, in its turn, contingent 
upon the quantity of rainfall at its upper reaches. 


Muhammad Asad - End Note 49 (12:51) 

Evidently, the King wanted to find out whether they had previously been encouraged by Joseph, or 
whether he was truly innocent. The noun khatb denotes "something that one has in view" or "desires" 
or "seeks to obtain"; and so the expression ma khatbukunna (lit., "what was it that you [really] had in 
view") may be suitably rendered as above. 


Muhammad Asad - End Note 50 (12:51) 
Lit., "the wife of the great one (al-'aziz)". 


Muhammad Asad - End Note 51 (12:52) 

Some of the commentators (e.g., I bn Kathir and, among the moderns, Rashid Rida' in Manar XI 1 , 323 
f.) regard this and the next verse as a continuation of the woman's confession; but the great majority 
of the classical authorities, including Tabari, Baghawi and Zamakhshari, attribute the speech that 
follows unequivocally -and, in my opinion, most convincingly-to Joseph: hence my interpolation at the 
beginning of this verse. 


Muhammad Asad - End Note 52 (12:52) 

Lit., "in [his] absence" or "in secret" (bi'l-ghayb). 


Muhammad Asad - End Note 53 (12:53) 

Lit., "is indeed wont to command [the doing of] evN"-i.e., is filled with impulses which often conflict 
with what the mind regards as a moral good. This is obviously a reference to the statement in verse 24 
above - "she desired him, and he desired her; [and he would have succumbed,] had he not seen [in 
this temptation] an evidence of his Sustainer's truth" - as well as to Joseph's prayer in verse 33, 

"unless Thou turn away their guile from me, I might yet yield to their allure". (See also note 23 above.) 
Joseph's stress on the weakness inherent in human nature is a sublime expression of humility on the 
part of one who himself had overcome that very weakness: for, as the sequence shows, he attributes 
his moral victory not to himself but solely to the grace and mercy of God. 


Muhammad Asad - End Note 54 (12:53) 

Lit., "except those upon whom...", etc. According to most of the commentators, the pronoun ma (lit., 
"that which") is here synonymous with man ("he who" or "those who"). 


Muhammad Asad - End Note 55 (12:55) 

By making this request, Joseph wanted to assure an efficient build-up of grain reserves during the 
coming years of plenty, knowing well that they would be followed by seven years of scarcity. It is 
obvious from the sequence that his request was granted, and that he was able to fulfil the task which 
he had set himself. 


Muhammad Asad - End Note 56 (12:56) 
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l.e., sometimes in this world as well, but invariably in the hereafter, as the sequence shows. 

Muhammad Asad - End Note 57 (12:57) 

Lit., "for those who have attained to faith...", etc. 

Muhammad Asad - End Note 58 (12:58) 

Le., to buy wheat from the stores which Joseph had accumulated during the seven years of plenty: for 
all the countries in the vicinity of Egypt were by now affected by the famine which he had predicted, 
and Egypt alone had a surplus, the distribution of which he supervised personally (cf. Genesis xli, 54- 
57). 


Muhammad Asad - End Note 59 (12:59) 

Lit., "a brother of yours from your father"-i.e., their half-brother Benjamin, who was Joseph's full 
brother (their mother having been Rachel, Jacob's favourite wife), whereas the other ten had different 
mothers. Benjamin, the youngest of Jacob's children, had not accompanied his brothers on their first 
journey to Egypt, but they had presumably mentioned him in the course of their conversation with 
Joseph. 

Muhammad Asad - End Note 60 (12:62) 

l.e., the goods which they had bartered for wheat (I bn Kathir) : a very plausible explanation in view of 
the fact that barter was the most common form of trade in those ancient times. 

Muhammad Asad - End Note 61 (12:62) 

Lit., "so that they may perceive them when they come back to their family, [and] that they may 
return". 

Muhammad Asad - End Note 62 (12:63) 

Lit., "measure [of grain]", here used metonymically in an allusion to Joseph's words (verse 60). 

Muhammad Asad - End Note 63 (12:64) 

Lit., "not otherwise than". 

Muhammad Asad - End Note 64 (12:65) 

It would seem that Joseph used to allot to foreign buyers of grain one camel-load per person. 
Muhammad Asad - End Note 65 (12:67) 

Probably in order not to attract undue attention in the foreign land and possibly fall prey to intrigues. 
See in this connection note 68 below. 

Muhammad Asad - End Note 66 (12:68) 

Lit., "when". 

Muhammad Asad - End Note 67 (12:68) 
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As is shown in the sequence, they and their father were to suffer severe distress before their 
adventures came to a happy conclusion. 


Muhammad Asad - End Note 68 (12:68) 

Lit., "it (i.e., his request that they should enter the city by different gates] had been but a desire in 
Jacob's heart (nafs), which he [thus] satisfied". In other words, when he gave his sons this advice, he 
followed only an instinctive, humanly-understandable urge, and did not really expect that any outward 
precaution would by itself help them: for, as he himself pointed out on parting, "judgment as to what is 
to happen rests with none but God". This stress on man's utter dependence on God - a fundamental 
tenet of Islam - explains why J acob's advice (which in itself is not relevant to the story) has been 
mentioned in the above Qur'anic narrative. 


Muhammad Asad - End Note 69 (12:68) 

This interpolated clause is based on Zamakhshari 's interpretation of the above reference to Jacob's 
having been "endowed with knowledge". 


Muhammad Asad - End Note 70 (12:69) 

Thus, contrary to the Biblical account, Joseph is stated here to have disclosed his identity to Benjamin 
long before he revealed himself to his ten half-brothers. The words "their past doings" obviously refer 
to their treacherous behaviour towards himself which Joseph had now presumably disclosed to 
Benjamin. 


Muhammad Asad - End Note 71 (12:70) 

Lit., "an announcer" (mu'adhdhin) - a noun derived from the verbal form adhdhana ("he announced" or 
"proclaimed" or "called out publicly"). 


Muhammad Asad - End Note 72 (12:70) 

Commenting on this verse, Razi says: "Nowhere in the Qur'an is it stated that they made this 
accusation on Joseph's orders; the circumstantial evidence shows rather (al-aqrab ila zahir al-hal) that 
they did this of their own accord: for, when they had missed the drinking-cup, [these servants of 
Joseph remembered that] nobody had been near it [except the sons of Jacob], and so it occurred to 
them that it was they who had taken it." Analogous views are also advanced by Tabari and 
Zamakhshari in their comments on the last words of verse 76 below. This extremely plausible 
explanation contrasts sharply with the Biblical account of this incident (Genesis xliv), according to which 
the false accusation was part of an inexplicable "stratagem" devised by Joseph. If we discard-as we 
must-this part of the Biblical version, it is far more logical to assume that J oseph, who had been 
granted by the King full authority over all that belonged to the latter (see verse 56 above), had placed 
the royal cup as a present in the bag of his favourite brother; and that he did this secretly, without 
informing his servants, because he did not want anyone, least of all his ten half-brothers, to know his 
predilection for Benjamin. For a further explanation of this incident and of its ethical relevance within 
the context of Joseph's story, see note 77 below. 


Muhammad Asad - End Note 73 (12:71) 
Lit., "They said, turning towards them". 


Muhammad Asad - End Note (12:75) 


Muhammad Asad - End Note 75 (12:76) 
Lit., "with their bags". 
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Muhammad Asad - End Note 76 (12:76) 
Lit., "he brought it out". 


Muhammad Asad - End Note 77 (12:76) 

The meaning of this story is now clear: it is a further illustration of the basic doctrine that "judgment 
[as to what is to happen] rests with none but God" (verse 67 above). Joseph had wanted to keep 
Benjamin with himself, but under the law of Egypt he could not do this without the consent of his half- 
brothers, who were the legal guardians of their minor brother; and they -bound as they were by the 
solemn promise given to their father-would certainly not have agreed to Benjamin's remaining behind. 
The only other alternative open to Joseph was to disclose his identity to them; but since he was not yet 
prepared td go so far, he was obliged to allow Benjamin to depart with his brothers. The accidental 
discovery of his gift, entirely unexpected by Joseph (see note 72 above), changed everything: for now 
Benjamin appeared to be guilty of theft, and under the law of the land Joseph was entitled to claim him 
as his slave, and thus to keep him in his house. The words, "In this way did We contrive (kidna) for 
Joseph [the attainment of his heart's desire]", referring to the incident of the cup, indicate that its final 
outcome was neither planned nor even foreseen by J oseph. 


Muhammad Asad - End Note 78 (12:77) 

The reference is obviously to Benjamin's full brother, Joseph. In the absence of any indication that the 
latter had ever before been accused of theft, it is reasonable to assume that the brothers, unaware of 
the fact that they were standing before J oseph, simply wanted to vilify him in order to dissociate 
themselves more effectively from Benjamin, who now appeared to have been convicted of theft. 


Muhammad Asad - End Note 79 (12:77) 

Lit ., "Joseph concealed it within himself and did not reveal it to them; he said. . etc. According to 
almost all the commentators, the pronoun "it" refers to Joseph's subsequent "saying" or, rather, 
thought, indicated by the verb "he said" ( i . e. , within himself); hence my free rendering of this phrase. 


Muhammad Asad - End Note 80 (12:77) 

Lit., "of what you attribute", i.e., to Joseph and Benjamin-sc., "since you yourselves have stolen Joseph 
from his father". 


Muhammad Asad - End Note 81 (12:80) 

Lit., "know" - but since this expression denotes here remembrance rather than knowledge in the proper 
sense of the word, it can be suitably translated as above. 


Muhammad Asad - End Note 82 (12:80) 

I.e., "enables me to win back my brother Benjamin". 


Muhammad Asad - End Note 83 (12:81) 

I.e., the finding of the King's cup in Benjamin's bag (Baghawi and Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 84 (12:81) 

Lit., "We were not guardians over that which was beyond the reach of [our] perception": i.e., "at the 
time when we gave you our pledge regarding Benjamin; we did not know that he would steal" 
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(Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 85 (12:83) 

I .e., Benjamin and the eldest son (who had remained in Egypt) as well as J oseph, of whose alleged 
death Jacob was never fully convinced (cf. note 17). 


Muhammad Asad - End Note 86 (12:84) 

Lit., "white": i.e., dim with the tears that filled them (Razi). Although Jacob was now deprived of three 
of his sons, his grief for J oseph was the most acute because he was the only one of the three of whom 
J acob did not know whether he was dead or alive. 


Muhammad Asad - End Note 87 (12:86) 

Namely, that "judgment as to what is to happen rests with none but God", and that "all who have 'trust 
[in His existence] must place their trust in Him alone" (verse 67): the twin ideas which underlie the 
whole of this surah, and which J acob now seeks to impress upon his sons. I n addition to this, his 
remembrance of Joseph's prophetic dream (verse 4) and his own conviction at the time that his 
beloved son would be elected by God for His special grace (verse 6), fills Jacob with renewed hope that 
Joseph is still alive (Razi and Ibn Kathir): and this explains the directives which he gives his sons in the 
next sentence. 


Muhammad Asad - End Note 88 (12:87) 

According to most of the commentators, especially I bn ' Abbas (as quoted by Tabari and others), the 
term rawh is here synonymous with rahmah ("grace" or "mercy"). Since it is linguistically related to the 
noun ruh ("breath of life" or "spirit"), and has also the metonymic significance of "rest" (rahah) from 
grief and sadness (Taj al-'Arus), the most appropriate rendering would seem to be "life-giving mercy". 


Muhammad Asad - End Note 89 (12:88) 

I.e., goods which they intended to barter for grain (see note 60 above). 


Muhammad Asad - End Note 90 (12:89) 
Lit., "know" (see note 81). 


Muhammad Asad - End Note 91 (12:89) 

By coupling his own name with that of Benjamin he possibly hinted at his brothers' early envy and 
hatred of the two sons of Rachel (cf. verse 8 of this surah and the corresponding note 12); 
alternatively, the mention of Benjamin may have been due to the readiness with which they accepted 
the "evidence" of the latter's guilt (verse 77). 


Muhammad Asad - End Note 92 (12:90) 
Lit., "whoever is...", etc. 


Muhammad Asad - End Note 93 (12:93) 

Lit., "he will become seeing [again]"-i.e., "he will cease to weep for me and the dimness of his sight 
caused by unhappiness and constant weeping will disappear on learning that I am alive": thus may be 
summed up Razi's explanation of the above sentence. According to him, there is no compelling reason 
to assume that Jacob had become really blind from grief. -The phrase "lay it over my father's face" 
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could also be rendered as "lay it before my father", since the term wajh (lit., "face") is often used in 
classical Arabic to denote, metonymically, one's whole personality, or whole being. 


Muhammad Asad - End Note 94 (12:94) 
Lit., "had departed", i.e., from Egypt. 


Muhammad Asad - End Note 95 (12:96) 
See verse 86 above. 


Muhammad Asad - End Note 96 (12:99) 

According to the Biblical account - not contradicted by the Qur'an - Joseph's mother Rachel had died 
while giving birth to Benjamin. We may, therefore, assume that the "mother" implied in the term 
"parents" was another of J acob's wives, who had brought up J oseph and Benjamin; this would be in 
consonance with the ancient Arabian custom of applying the designation "mother" to a foster-mother. 


Muhammad Asad - End Note 97 (12: 100) 

Lit., "onto the throne (al-'arsh)", in the metaphorical sense of this word. 


Muhammad Asad - End Note 98 (12: 100) 

According to ' Abd Allah ibn 'Abbas (as quoted by Razi), the personal pronoun in "before Him" relates 
to God, since it is inconceivable that Joseph would have allowed his parents to prostrate themselves 
before himself. 


Muhammad Asad - End Note 99 (12: 100) 

The fulfilment of Joseph's childhood dream consisted in the high dignity with which he was now 
invested and in the fact that his parents and his brothers had come from Canaan to Egypt for his sake: 
for "no reasonable person can expect that the fulfilment of a dream should be an exact replica of the 
dream itself" (Razi ' , alluding to the symbolic prostration of the eleven stars, the sun and the moon 
mentioned in verse 4 of this surah). 


Muhammad Asad - End Note 100 (12:100) 

As regards my rendering of latif as "unfathomable", see surah 6, note 89. In the present instance, this 
term supplies a further accent, as it were, on the theme "judgment as to what is to happen rests with 
none but God" (verse 67). 


Muhammad Asad - End Note 101 (12:101) 

Lit., "of dominion", indicating that absolute power and absolute dominion belong to God alone. 


Muhammad Asad - End Note 102 (12:101) 
See note 10 on verse 6 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 103 (12:102) 
Lit., "with them". 
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Muhammad Asad - End Note 104 (12:108) 

It is impossible to render the expression ' ala basirah in a more concise manner. Derived from the verb 
basura or basira ("he became seeing" or "he saw"), the noun basirah (as also the verb) has the 
abstract connotation of "seeing with one’s mind": and so it signifies "the faculty of understanding based 
on conscious insight" as well as, tropically, "an evidence accessible to the intellect" or "verifiable by the 
intellect". Thus, the "call to God" enunciated by the Prophet is described here as the outcome of a 
conscious insight accessible to, and verifiable by, man’s reason: a statement which circumscribes to 
perfection the Qur’anic approach to all questions of faith, ethics and morality, and is echoed many 
times in expressions like "so that you might use your reason" (la’allakum ta’gilun), or "will you not, 
then, use your reason?" (a fa-la ta’gilun), or "so that they might understand [the truth]" (la’allahum 
yafqahun), or "so that you might think" (la’allakum tatafakkarun); and, finally, in the oft-repeated 
declaration that the message of the Qur'an as such is meant specifically "for people who think" (li- 
qawmin yatafakkanun). 


Muhammad Asad - End Note 105 (12:109) 

This is an answer to the objection often raised by unbelievers that a mortal like themselves could not 
have been entrusted with God's message to man. 


Muhammad Asad - End Note 106 (12:110) 

Lit., "until" (hatta). This connects with the reference to earlier apostles in the first sentence of the 
preceding verse: the implication being (according to Zamakhshari) that they used to suffer for a long 
time before they were vindicated by God. 


Muhammad Asad - End Note 107 (12:110) 


Muhammad Asad - End Note 108 (12:111) 

Lit., "in their stories" -i.e., the stories of the prophets. 


Muhammad Asad - End Note 109 (12:111) 

I.e., the Qur'an as a whole (Baghawi and Zamakhshari). The passage that follows connects with verses 
102-105. 


Muhammad Asad - End Note 110 (12:111) 

Lit., "but"-denoting here the impossibility of its having been invented by Muhammad. 


Muhammad Asad - End Note 111 (12:111) 

1 1 1 I .e., everything that man may need for his spiritual welfare. See also 10:37 and the corresponding 
note 60. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 2 (12:2) 

Why was the Quran revealed in Arabic? See 41:44 and Appendix 4 


Rashad Khalifa - End Note 3 (12:9) 
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We learn from Joseph's dream that he was destined for a bright future. Thus, while his brothers met to 
decide his fate, his fate was already decidedby God. Everything is done by God ( 8: 17), and is already 

recorded (57:22). 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (12:23) 

Ahsana Mathwa = An excellent abode = A position of honor = Good moral stature. Zaalimoon = Those 
who displace something from its rightful place = Other meanings have been given in the Introduction - 
Glossary 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (12:28) 

His discriminatory comment shows his anger, and that women in that society were not viewed well 
Shabbir Ahmed - End Note 3 (12:31) 

The governor's wife and her friends had planned to incriminate J oseph, and they were just buying time. 
They made marks on their hands to feign self-defense. There is absolutely no mention of the supposed 
"beauty 1 of Joseph, a fabrication adopted by ancient and modern commentators. Secondly, the root 
word Qat'a in this verse is of very special significance. Did these women chop off their hands? Must the 
thieves get their hands chopped off? Please see 5: 38-39 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (12:32) 

Now the women had 'evidence' against him with marks on their hands in order to humiliate him 
Shabbir Ahmed - End Note 5 (12:44) 

This king was not a Pharaoh. He is probably the second one of the six Hyksos rulers who dominated 
Egypt between 1700-1580 BC, after invading the country through the Sinai Peninsula 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (12:49) 

Please note that only a messenger of God could correctly interpret dreams since God shares His 
knowledge of the future only with a messenger He chooses. 3: 179, 72:26-27 

Shabbir Ahmed - End Note 7 ( 12: 50) 

Joseph asked for investigation before being released to vindicate his character 
Shabbir Ahmed - End Note 8 ( 12: 54) 

Note the Egyptian head of state of prophet J oseph's era referred as 'Aziz' (Ruler or King and not as 
Pharaoh, the word that appears erroneously in the book of Genesis 

Shabbir Ahmed - End Note 9 ( 12: 55) 

Now that he could personally handle the oncoming drought 

Shabbir Ahmed - End Note 10 ( 12: 58) 
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They came from Can'aan to buy grain as places around Egypt started suffering the drought 


Shabbir Ahmed - End Note 11 ( 12: 67) 

17: 77, 33: 38, 35: 43. It is a common misconception that J acob told his eleven sons to enter by 
different gates to obviate 'evil eye'. Historically the brothers had been accused of spying on a previous 
occasion. The Qur'an consistently rejects all superstition. Genesis 42:9 And Joseph remembered the 
dreams which he dreamed of them, and said to them, Ye are spies; to see the nakedness of the land 
ye are come 


Shabbir Ahmed - End Note 12 ( 12: 70) 

12:77-89. The Qur'an here corrects Genesis which states that it was Joseph who had placed the cup in 
their pack 


Shabbir Ahmed - End Note 13 ( 12: 84) 

Jacob worried more about Joseph since he had no news of him yet. Many exponents at this point have 
ventured into strange guesswork. They report that prophet Jacob became blind with grief and cried 
incessantly for eighty years grieving for Joseph! The Bible relates that Jacob lived to be 147 years old. 
Even so, it is not befitting of a prophet of God, or even an ordinary person, to turn blind with grief and 
weep incessantly for 80 years. The whiteness of his eyes in this verse clearly refers to his eyes 
glistening with tears momentarily. And then he controlled his grief 


Shabbir Ahmed - End Note 14 ( 12: 106) 

Mushrik = One who calls upon gods besides God = Associates others with God = Believes in false 
deities = Ascribes partners to Him = Submits to false authorities = Prefers clergy over revelation 
Commits idol worship in any form 


Shabbir Ahmed - End Note 15 ( 12: 108) 

We do not invite through blind faith, vague dogmas or by stunning your intellect with miracles 


Shabbir Ahmed - End Note 16 ( 12: 111) 

2:101 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 13:1-43 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

13: 1 A1L30M40R200. These are the signs of the book. What has been sent down 
to you from your Lord is the truth; but most of the people do not acknowledge. 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

13: 1 A.L.M.R, these are the signs of the Scripture. And what has been sent down 
to you from your Lord is the truth; but most of the people do not believe. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

13: 1 Alif. Lam. Mim. Ra. 1 THESE ARE MESSAGES of revelation: ^ and what has 
been bestowed upon thee from on high by thy Sustainer is the truth-yet most 

people will not believe [in it]?^ 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

13:1 A. L. M. R. 1 These (letters) are proofs of this scripture. What is revealed to 
you from your Lord is the truth, but most people do not believe. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

13:1 A.L.M.R. Alif-Laam-Meem-Ra. (Allah, Lateef the Unfathomable, Majeed the 
Magnificent, Raaziq the Provider, states that), These are the verses of the Divine 
writ, the scripture. That which is revealed to you (0 Prophet!) from your 

Sustainer is the truth. Yet most people do not believe in it. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

13:1 Alif-lam-meem-ra tilka ayatualkitabi wa allathee onzila ilayka minrabbika 
alhaqqu walakinna akthara a Innasila yu/minoona 


ebooks. i360.pk 


Alii ajua 
A 



V ^JUll JiSI U"^_9 c£L_j £y* l_ iiSJI Glalc. jaJI ]_3: 1 

Edip-Layth 

13:2 God, Who raised the skies without any pillars that you can see, then He 
established the authority, and He commissioned the sun and the moon; each 
running to a fixed destiny. He manages all affairs, and He details the signs so 
that you will be aware of the meeting with your Lord. 

The Monotheist Group 

13:2 God, Who raised the skies without any pillars that you can see, then He 
settled to the throne, and He commissioned the sun and the moon; each running 
to a fixed destiny. He manages all affairs, and He details the signs so that you will 
be aware of the meeting with your Lord. 

Muhammad Asad 

13:2 It is God who has raised the heavens without any supports that you could 

see, and is established on the throne of His almightiness; r and He [it is who] has 
made the sun and the moon subservient [to His laws], each running its course for 

a term set [by Him], ® He governs all that exists. Clearly does He spell out these 
messages, so that you might be certain in your innermost that you are destined 

to meet your Sustainer [on J udgment Day].® 

Rashad Khalifa 

13:2 GOD is the One who raised the heavens without pillars that you can see, 
then assumed all authority. He committed the sun and the moon, each running 
(in its orbit) for a predetermined period. He controls all things, and explains the 
revelations, that you may attain certainty about meeting your Lord. 

Shabbir Ahmed 

13:2 God is the One Who raised the skies without pillars visible to you. Then, 
upon the Throne of His Almightiness, He assumed Supreme Control of the entire 
Universe. He committed the sun and the moon to be of service, each running to 
an appointed term. He keeps Order in the Universe and He explains His messages 

in detail, so that you may be sure of meeting with your Lord. 1 

Transliteration 

13:2 Allahu allathee rafaAAa a Issamawatibighayri AAamadin tarawnah a thumma 
istawa AAalaalAAarshi wasakhkhara alshshamsa waalqamara kullunyajree li-ajalin 
musamman yudabbiru al-amra yufa ssilu al- ayatilaAAallakum biliq a-i rabbikum 
tooqinoona 

A 

(j no ni\l A«c. (_£a 3I 2ul 13: 2 

^)JAJ JS 

Edip-Layth 

13:3 He is the One who stretched out the land, made in it stabilizers and rivers, 
and from every fruit He made a pair of two; the night covers the day. 1 n that are 
signs for a people who will think. 

The Monotheist Group 

13:3 And He is the One who stretched-out the land, and made in it stabilizers and 
rivers, and from every fruit He made a pair of two; the night covers the day. In 
that are signs for a people who will think. 

Muhammad Asad 

13:3 And it is He who has spread the earth wide and placed on it firm mountains 

and running waters, and created thereon two sexes of every [kind of] plant; ; 

[and it is He who] causes the night to cover the day. Verily, in all this there are 
messages indeed for people who think! 

Rashad Khalifa 

13:3 He is the One who constructed the earth and placed on it mountains and 
rivers. And from the different kinds of fruits, He made them into pairs - males and 
females. The night overtakes the day. These are solid proofs for people who 
think. 




Shabbir Ahmed 
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13:3 He is the One Who has spread the earth wide and placed therein mountains 
firm like pegs, and flowing streams. And He created thereon couples of every kind 
of plants (and their fruit). He causes the night to cover the day. Surely, in all this 

there are signs for people who think! » 

Transliteration 

13:3 Wahuwa alia thee madda al-ar dawajaAAala feeh a raw asiya waanh aran 
waminkulli a Iththamarati jaAAala feeh a zawjayniithnayni yughshee allayla 
alnnahara inna fee thalikalaavatin liqawmin yatafakkaroona 

A 

jaiII csr^jj d*?“j lP 3 .jVI 4 * (jjll jAj 13; 3 

lilJjl ^ ,jl jlgJI JJI Quil 

Edip-Layth 

13:4 On earth are neighboring pieces of land with gardens of grapes and plants 
and palm trees, some of which may be twins sharing the same root, or single, 
even though they are being watered with the same water source; and We make 
preference for some of them over others in what they consume. In that are signs 
for a people who reason. 

The Monotheist Group 

13:4 And on Earth are neighboring pieces of land with gardens of grape and 
plants and palm trees, some of which may be twin sharing the same root, or 
single, even though they are being watered with the same water source; and We 
make preference for some of them over others in what they consume. In that are 
signs for a people who comprehend. 

Muhammad Asad 

13:4 And there are on earth [many] tracts of land close by one another [and yet 
widely differing from one another^ ]; and [there are on it] vinyards, and fields of 

grain, and date-palms growing in clusters from one root or standing alone, ^ [all] 
watered with the same water: and yet, some of them have We favoured above 

others by way of the food [which they provide for man and beast], ^ Verily, in all 
this there are messages indeed for people who use their reason! 

Rashad Khalifa 

13:4 On earth, there are adjacent lots that produce orchards of grapes, crops, 
palm trees - dioecious and non-dioecious. Although they are irrigated with the 
same water, we prefer some of them over others in eating. These are solid proofs 
for people who understand. Belief in the Hereafter Required For Salvation 

Shabbir Ahmed 

13:4 On earth there are many lots and tracts of land in proximity, yet widely 
differing from one another in composition and quality. On it, there are vineyards, 
and fields of grain, date and palm-trees, growing in clusters or standing alone. All 
of them are watered by the same water and yet, We have made some of them 
excel others in fruit. Surely, in all this, there are messages for people who use 
sense. 

Transliteration 

13:4 Wafee al-ardi qitaAAun mutajawiratunwajannatun min aAAnabin wazarAAun 
wanakheelun sinwanunwaghayru sinwanin yusq a bim a-in w ahidinwanufaddilu 
baAAdahaAAal a baAA dinfee alokuli inna fee thalika la ayatinliqawmin 

yaAAqiloona 

A 

jjc-j Joidj H-nc-l (j^ dn-vj C_ij jVd (jlajVl 13: 4 

(jjliu fjsl (jl (JSVi [g. j (JjJaajj e . LaJ 

Edip-Layth 

13:5 If you wonder, then what is more wondrous is their saying: "Can it be that 
when we are dust, we will be created anew!" These are those who rejected their 
Lord, and they will have chains around their necks, and they are the dwellers of 
the fire, in it they will abide. 

The Monotheist Group 

13:5 And if you are surprised, then what is more surprising is their saying: "Can 
it be that when we are dust, we will be created anew!" These are the ones who 
rejected their Lord, and they will have chains around their necks, and they are 
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the dwellers of the Fire, in it they will abide. 


Muhammad Asad 

13:5 BUT 1 F thou art amazed [at the marvels of God's creation], amazing, too, is 
their saying, "What! After we have become dust, shall we indeed be [restored to 

life] in a new act .of creation?"-*--*- It is they who [thus show that they] are bent on 
denying their Sustainer; -*-2 and it is they who carry the shackles [of their own 

making] around their necks; -*-^ and it is they who are destined for the fire, 
therein to abide. 

Rashad Khalifa 

13:5 If you ever wonder, the real wonder is their saying: "After we turn into dust, 
do we get recreated anew?" These are the ones who have disbelieved in their 

Lord. These are the ones who have incurred shackles around their necks. These 
are the ones who have incurred Hell, wherein they abide forever. 

Shabbir Ahmed 

13:5 If you wonder at this, then even more wondrous is their saying, "What! 

After we have become dust, shall we be restored to life in a new act of creation?" 

It is those who are bent upon denying their Sustainer. As a result, it is those who 
carry the shackles of their own making around their necks. And it is those who 
are destined for the fire, therein to abide. 

Transliteration 

13:5 Wa-in taAAjab faAAajabun qawluhum a-i thakunna tur aban a-inn a lafee 
khalqin jadeedinol a-ika alia theena kafaroo birabbihim waol a-ikaal-aghlalu fee 
aAAnaqihim waola-ika as-habualnnari hum feeha khalidoona 

A 

AjA^. JjlA. LfJJ US lAfrl 1 i (jlj ]_3' 5 

(JjaIA. jli]l (_ iAIUjIj ^aUc.1 

Edip-Layth 

13:6 They ask you to hasten with the doom rather than the good, yet the 
examples of those before them have already been given. Your Lord is with great 
forgiveness to the people despite their transgression, and your Lord is severe in 
retribution. 

The Monotheist Group 

13:6 And they hasten towards you with sin before good, and the examples of 
those before them have already been given. Your Lord is with great forgiveness to 
the people for their transgression, and your Lord is severe in retribution. 

Muhammad Asad 

13:6 And [since, 0 Prophet, they are bent on denying the truth,] they challenge 

thee to hasten the coming upon them of evil instead of [hoping for] good 14 

although [they ought to know that] the exemplary punishments [which they now 
deride] have indeed come to pass before their time. Now, behold, thy Sustainer is 

full of forgiveness unto men despite all their evildoing: -*-5 but, behold, thy 

Sustainer is [also] truly severe in retribution! 

Rashad Khalifa 

13:6 They challenge you to bring doom upon them, rather than turning 
righteous! Sufficient precedents have been set for them in the past. Indeed, your 
Lord is full of forgiveness towards the people, in spite of their transgressions, and 
your Lord is also strict in enforcing retribution. 

Shabbir Ahmed 

13:6 (Instead of reflecting on the message), they challenge you (0 Prophet!) to 
hasten the disaster, rather than doing acts of benevolence. Sufficient precedents 
have been set for them in the past. 1 ndeed your Lord is full of forgiveness for 
people, despite their transgressions. Remember, your Lord is also Strict in 

retribution! ^ 

Transliteration 

13:6 WayastaAAjiloonaka bi alssayyi-atiqabla al hasanati waqad khalat min 
qablihimu almathulatuwa-inna rabbaka lathoo maghfiratin lilnnasiAAala thulmihim 
wa-inna rabbaka lashadeedualAAiqabi 

(jJLiU ojai-a jAJ iALj (jlj lIiSIaJI ‘-■'..ilS. A3j A.\uUU 33- 5 
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l jlflaJI Al-lLil dll J u'j 


Edip-Layth 

13:7 Those who reject say, "If only a sign was sent down to him from his Lord." 

You are but a warner, and to every nation is a guide. 

The Monotheist Group 

13:7 And those who reject say: "If only a sign was sent down to him from his 
Lord." You are but a warner, and to every nation is a guide. 

Muhammad Asad 

13:7 However, they who are bent on denying the truth [refuse to believe and] 
say, "Why has no miraculous sign ever been bestowed on him from on high by his 

Sustainer?" 19 [But] thou art only a warmer; and [in God] all people have a 
guide. 17 

Rashad Khalifa 

13:7 Those who disbelieved say, "If only a miracle could come down to him from 
his Lord (we will then believe)." You are simply a warner - every community 
receives a guiding teacher. 

Shabbir Ahmed 

13:7 Those who deny the truth keep saying, "Why has no miracle ever been 
bestowed upon him from his Lord?" But you (0 Prophet!) are truly a warner, and 

to every community a guide. 4 

Transliteration 

13:7 Wayaqoolu alia theena kafaroo lawl aonzila AAalayhi ayatun min rabbihi 
innama anta munthirunwalikulli qawmin hadin 

A 

(J£]j jAla dill Loj! Ajj ^ 'ja AjI^ 4_iIc. Ij^aS (J_jii_$ 13: 7 

Edip-Layth 

13:8 God knows what every female carries, and how short her pregnancy or how 
long. Everything with Him is measured. ^ 

The Monotheist Group 

13:8 God knows what every female carries, and how short her pregnancy or how 
long. And everything with Him is measured. 

Muhammad Asad 

13:8 God knows what any female bears [in her womb], and by how much the 
wombs may fall short [in gestation], and by how much they may increase [the 

average period]: 19 for with Him everything is [created] in accordance with its 
scope and purpose. 19 

Rashad Khalifa 

13:8 GOD knows what every female bears, and what every womb releases, or 
gains. Everything He does is perfectly measured. 

Shabbir Ahmed 

13:8 God knows what any female bears, and what decrease or increase takes 
place in the womb. Everything has a due measure with Him. ^ 

Transliteration 

13:8 Allahu yaAAIamu m a ta hmilukullu ontha warn a taghee du al-ar hamuwama 
tazdadu wakullu shay-in AAindahu bimiqdarin 

A 

jl^LaJ adc. (JSj Jl^j3 1 -oj 1 Laj ^^lil La dll ]_3; 8 

Edip-Layth 

13:9 The knower of the unseen and the seen, the Great, the most High. 

The Monotheist Group 

13:9 The knower of the unseen and the seen, the Great, the Most High. 

Muhammad Asad 

13:9 He knows all that is beyond the reach of a created being's perception as well 
as all that can be witnessed by a creature's senses or mind^ 9 -the Great One, the 
One far above anything that is or could ever be !^ 1 

Rashad Khalifa 

13:9 The Knower of all secrets and declarations; the Supreme, the Most High. 




Shabbir Ahmed 
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13:9 He has perfect knowledge of the visible and the invisible. He is the Great, 

Most High. 

Transliteration 

13:9 AAalimu alghaybi waalshshahadatialkabeeru almutaAAali 

A 

JUuaJI o.lg Mill j i—uitSI ^Ic. 13; g 

Edip-Layth 

13: 10 It is the same whether any of you conceals the word or openly declares it; 
whether he is hiding in the night or going openly in the day. 

The Monotheist Group 

13: 10 It is the same whether any of you openly declares what he says, or 
conceals it; whether he is hiding in the night or going openly in the day. 

Muhammad Asad 

13: 10 It is all alike [to Him] whether any of you conceals his thought ^2 or brings 
it into the open, and whether he seeks to hide [his evil deeds] under the cover of 

night or walks [boldly] in the light of day, ^3 

Rashad Khalifa 

13: 10 It is the same whether you conceal your thoughts, or declare them, or hide 
in the darkness of the night, or act in the daylight. 

Shabbir Ahmed 

13: 10 It is all alike to Him whether any of you conceals his thoughts or declares 
them, and whether he seeks to hide under the cover of night or walks boldly in 
daylight. 

Transliteration 

13: 10 Sawaon minkum man asarra alqawlawaman jahara bihi waman huwa 
mustakhfin biallayli wasaribunbialnnahari 

A 

<• Q'v.'ua.a ^\\a 13: 10 

Edip-Layth 

Will to Change the Condition of the Society 

13:11 As if he has followers in his presence and behind him guarding him from 
God's command! God is not to change what is in a people until they change what 
is within themselves. If God wanted to harm a people, then there is no turning 

Him back, nor will they have any protector against Him.^ 

The Monotheist Group 

13: 11 Present with him and behind him are retainers, they guard him by God's 
command. God is not to change what is in a people until they change what is 
within themselves. And if God wanted to harm a people, then there is no turning 
Him back, nor will they have any protector against Him. 

Muhammad Asad 

13:11 [thinking that] he has hosts of helpers-both such as can be perceived by 
him and such as are hidden from him ^4 -that could preserve him from whatever 
God may have willed. ^5 verily, God does not change men's condition unless they 

change their inner selves; ^6 and when God wills people to suffer evil [in 
consequence of their . own evil deeds], there is none who could avert it: for they 
have none who could protect them from Him. 

Rashad Khalifa 

13: 11 Shifts (of angels) take turns, staying with each one of you - they are in 
front of you and behind you. They stay with you, and guard you in accordance 
with GOD's commands. Thus, GOD does not change the condition of any people 
unless they themselves make the decision to change. If GOD wills any hardship 
for any people, no force can stop it. For they have none beside Him as Lord and 
Master. 

Shabbir Ahmed 

13:11 Each person has Divine laws surrounding him. They record his actions 
according to the command of God. Most certainly, God does not change the 
condition of a nation until they first change themselves. And when God intends a 
nation to suffer punishment (as a consequence of their misdeeds), there is none 

who can repel it. For, they have no defender besides Him. ® 
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Transliteration 

13:11 Lahu muAAaqqibatun min bayni yadayhiwamin khalfihi ya hfafboonahu min 
amri All ahiinna All aha 1 a yughayyiru m a biqawmin hattayughayyiroo m a bi- 
anfusihim wa-itha aradaAlla.hu biqawmin soo-an fal a maradda lahu warn alahum 
min doonihi min walin 

A 

La ^)jju V Alii (jl 2ul ^al AjjlaiiJ A.s\-k Aj.1j Cj* Aj ]_3: 11 

(Jlj AjjO La_j Aj Jj-a 2/lS Ijlj ^_uo3jL La Ijjjju 

Edip-Layth 

13:12 He is the One who shows you the lightning, giving you fear and hope. He 
establishes the heavy clouds. 

The Monotheist Group 

13:12 He is the One who shows you the lightning, giving you fear and hope. And 

He establishes the heavy clouds. 

Muhammad Asad 

13:12 HE IT 1 S who displays before you the lightning, to give rise to [both] fear 
and hope, and calls heavy clouds into being; 

Rashad Khalifa 

13: 12 He is the One who shows you the lightning as a source of fear, as well as 
hope, and He initiates the loaded clouds. 

Shabbir Ahmed 

13: 12 He is the One Who displays before you the lightning, to cause fear and 
hope, and initiates heavy clouds. 7 

Transliteration 

13:12 Huwa alia thee yureekumu albarqakhawfan wa tamaAAan wayunshi-o 

alssahaba alththiqala 

A 

i— jL^ojJI i..i j Lt-aiaj 13:12 

Edip-Layth 

13:13 The thunder glorifies with His praise, the angels are in awe of Him, and He 
sends the thunderbolts, thus striking with them whomever He wills. Yet they are 
still arguing regarding God, while He is severe in punishment. 

The Monotheist Group 

13:13 And the thunder glorifies with His praise, and the angels are in awe of Him, 
and He sends the thunderbolts, and strikes with it whom He will. Yet they are still 
arguing regarding God, while He is severe in punishment. 

Muhammad Asad 

13: 13 and the thunder extols His limitless glory and praises Him, and [so do] the 
angels, in awe of Him; and He [it is who] lets loose the thunderbolts and strikes 

with them whom He wills. And yet, they stubbornly argue about God, 
notwithstanding [all evidence] that He alone has the power to contrive whatever 

His unfathomable wisdom wills!^ 

Rashad Khalifa 

13: 13 The thunder praises His glory, and so do the angels, out of reverence for 
Him. He sends the lightning bolts, which strike in accordance with His will. Yet, 
they argue about GOD, though His power is awesome. 

Shabbir Ahmed 

indicates thunder being an angel of God. And a reported saying of 

13: 13 And the thunder and the (other) angels strive to glorify Him by carrying 
out their duties in awe of Him. And He is the One Whose physical laws let loose 
the thunderbolt to strike the earth. And yet they stubbornly argue about God 
(and fall for superstitions), though He is Awesome in Power! 

Transliteration 

13:13 Wayusabbihu alrraAAdu bi hamdihiwaalmala-ikatu min kheefatihi wayursilu 
alssawaAAiqafayuseebu biha man yash ao wahum yuj adiloonafee All ahi wahuwa 
shadeedu almihali 

A 
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Those Who Expect Help from Saints, Shrines, Prophets, etc. 

13: 14 To Him is the call of truth. Those who are called on besides Him, they will 
not respond to them in anything. It is like one who places his hands openly in the 
water to drink, but it never reaches his mouth. The call of the ingrates is nothing 
but in misguidance. 

The Monotheist Group 

13: 14 To Him is the call of truth. And those who are called on besides Him, they 
will not respond to them in anything; like one who places his hands openly in the 
water to drink, but it never reaches his mouth. The call of the rejecters is nothing 
but in misguidance. 

Muhammad Asad 

13: 14 Unto Him [alone] is due all prayer aiming at the Ultimate Truth, 30 s j nce 

those [other beings or powers] whom men invoke instead of God 31 cannot 

respond to them in any way - [so that he who invokes them is] but like one who 

stretches his open hands 32 towards water, [hoping] that it will reach his mouth, 
the while it never reaches him. Hence, the prayer of those who deny the truth 
amounts to no more than losing oneself in grievous error. 

Rashad Khalifa 

13:14 Imploring Him is the only legitimate supplication, while the idols they 
implore beside Him cannot ever respond. Thus, they are like those who stretch 
their hands to the water, but nothing reaches their mouths. The supplications of 
the disbelievers are in vain. 

Shabbir Ahmed 

13: 14 Calling upon Him is the True calling. Those unto whom they call besides 

God, cannot respond to them at all. Thus, they are like the one who stretches 
forth his two palms towards water hoping for it to reach his mouth from distance, 
and it will never reach. Likewise, the calling of those who are oblivious to Divine 

laws is misdirected. 3 

Transliteration 

13:14 Lahu daAAwatu al haqqi wa allatheenayadAAoona min doonihi 1 a 

yastajeeboona lahum bishay-in ill akabasiti kaffayhi il a aim a-iliyablugha f ahu 
wama huwa bibalighihi wamaduAAao alkafireena ilia fee dalalin 

A 

A_ia£ ]-i i Li V] V AjjA aJ ]_3' 14 

(JLia ^ Vi ^Ic-A Laj A.».\n j& Lo J ala 

Edip-Layth 

13:15 To God prostrate all who are in the heavens and the earth, willingly and 
unwillingly, as do their shadows in the morning and the evening. ^ 

The Monotheist Group 

13:15 And to God prostrate all who are in the heavens and the Earth, willingly 
and unwillingly, as do their shadows in the morning and the evening. 

Muhammad Asad 

13:15 And before God prostrate themselves, willingly or unwillingly, all [things 
and beings] that are in the heavens and on earth, 33 as their shadows in the 
mornings and the evenings. 34 

Rashad Khalifa 

All Creation Has Submitted to God 

13:15 To GOD prostrates everyone in the heavens and the earth, willingly or 
unwillingly, and so do their shadows in the mornings and the evenings. 

Shabbir Ahmed 

13:15 And before God bow, willingly or unwillingly, all beings that are in the 
heavens and earth, as do their shadows in the mornings and evenings. ® 

Transliteration 

13:15 Walillahi yasjudu man fee a Issamawatiwaal-ardi tawAAan wakarhan 

wathilaluhumbialghuduwwi waal-asali 

A 
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13:16 Say, "Who is the Lord of the heavens and earth," Say, "God." Say, "Have 
you taken besides Him allies who do not possess for themselves any benefit or 
harm?" Say, "Is the blind and the seer the same? Or, does the darkness and the 
light equate?" Or have they made partners with God who have created like His 
creation, so the creations all seemed the same to them? Say, "God has created 
all things, and He is the One, the Supreme." 

The Monotheist Group 

13:16 Say: "Who is the Lord of the heavens and Earth?" Say: "God." Say: "Have 
you taken besides Him allies who do not possess for themselves any benefit or 
harm?" Say: "Is the blind and the seer the same?, or does the darkness and the 
light equate? Or have they made partners with God who have created like His 
creation, so the creations all seemed the same to them?" Say: "God has created 
all things, and He is the One, the Supreme." 

Muhammad Asad 

13: 16 Say: "Who is the Sustainer of the heavens and the earth?" Say: "[It is] 

God." Say: "[Why,] then, do you take for your protectors, instead of Him, such as 
have it not within their power to bring benefit to, or avert harm from, 
themselves?" Say: "Can the blind and the seeing be deemed equal? -or can the 
depths of darkness and the light be deemed equal?" Or do they [really] believe 

that there are, side by side with God, other divine powers-^ that have created the 
like of what He creates, so that this act of creation appears to them to be similar 

[to His]?3® Say: "God is the Creator of all things; and He is the One who holds 
absolute sway over all that exists." 

Rashad Khalifa 

13:16 Say, "Who is the Lord of the heavens and the earth?" Say, "GOD." Say, 

"Why then do you set up besides Him masters who do not possess any power to 
benefit or harm even themselves?" Say, "Is the blind the same as the seer? Is 
darkness the same as the light?" Have they found idols besides GOD who created 
creations similar to His creations, to the point of not distinguishing the two 
creations? Say, "GOD is the Creator of all things, and He is the One, the 

Supreme." 

Shabbir Ahmed 

13: 16 Ask them, "Who is the Sustainer of the heavens and earth?" Say, "It is 

God!" (23:84-90, 29:21-23). Then ask, "Why then, do you take as protectors 
besides Him those who have neither benefit, nor harm even for themselves?" 

(When you acknowledge Him as God of the heavens, what stops you from 
acknowledging Him as God of the earth, and thus, as the law-giving authority? 

(6:3, 21:21-22, 43:84). Say, "Is the blind of reason equal to the seer, or is 
darkness equal to light?" (11:24, 35:19). Have their so-called partners of God 
created something like He has created, so that this act of creation appears to 
them to be similar? Say, "God is the Creator of all things. He is the One, 
Dominating." 

Transliteration 

13:16 Qul man rabbu a Issamawatiwaal-ardi quli All ahu qul afa ittakhathtummin 
doonihi awliyaa la yamlikoona li-anfusihimnafAAan wal a darran qul hal yastawee 
al-aAAmawaalbaseeru am hal tastawee a Iththulumatuwaalnnooru am jaAAaloo 
lillahi shurak aakhalaqoo kakhalqihi fatash abaha alkhalqu AAalayhim quIiAII ahu 
khaliqu kulli shay-in wahuwa alwahidualqahharu 

A 
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Edip-Layth 

13: 17 He sent down water from the sky, so valleys flowed according to their 
capacity, and the flood produces foam. From what they burn to smelt jewelry or 
goods similar foam is produced. It is in such a manner that God strikes the 
falsehood with the truth. As for the foam, it passes away; as for what benefits the 
people, it remains in the earth. It is such that God cites the examples. 
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The Monotheist Group 

13: 17 He sent down water from the sky, so valleys flowed according to their 
capacity, and the flood produces foam. And from what they burn to smelt jewelry 
or goods is produced a similar foam. It is in such a manor that God strikes the 
falsehood with the truth. As for the foam, it passes away, and as for what 
benefits the people, it remains in the Earth. It is such that God puts forth the 
examples. 

Muhammad Asad 

13:17 [Whenever] He sends down water from the sky, and [once-dry] river-beds 
are running high ^ according to their measure, the stream carries scum on its 

surface; and, likewise, from that [metal] which they smelt in the fire in order to 
make ornaments or utensils, [there rises] scum. In this way does God set forth 
the parable of truth and falsehood: for, as far as the scum is concerned, it passes 
away as [does all] dross; but that which is of benefit to man abides on earth. In 
this way does God set forth the parables 

Rashad Khalifa 

The Truth vs Falsehood 

13: 17 He sends down water from the sky, causing the valleys to overflow, then 
the rapids produce abundant foam. Similarly, when they use fire to refine metals 
for their jewelry or equipment, foam is produced. GOD thus cites analogies for 
the truth and falsehood. As for the foam, it goes to waste, while that which 
benefits the people stays close to the ground. GOD thus cites the analogies. 

Shabbir Ahmed 

13: 17 He sends down water from the height causing the riverbeds to flow 
according to their measure and the flood bears on its surface swelling foam. 

When they use fire to refine metals for their jewelry or equipment, foam is 
produced like it. 1 n this way, God is citing for you the example of the truth and 
falsehood. For, as far as the foam is concerned, it passes away as scum upon the 
riverbanks - While what is of benefit to mankind, abides on earth. This is how 

God uses analogies for you to understand. 10 

Transliteration 

13:17 Anzala mina a Issama-i m aanfasalat awdiyatun biqadarih a 

faihtamalaalssaylu zabadan r abiyan wamimm a yooqidoonaAAalayhi fee a Innari 
ibtighaa hilyatinaw mataAAin zabadun mithluhu ka thalika yadribuAlla.hu alhaqqa 
waalbatila faamm aalzzabadu faya thhabu juf aan waamm a m ayanfaAAu a Innasa 
fayamkuthu fee al-ardi kathalikayadribu Allahu al-amthala 

A 
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Edip-Layth 

13: 18 For those who responded to their Lord is goodness. As for those who did 
not respond to Him, if they had all that is in the earth twice over, they would offer 
it to be saved. To these will be a terrible reckoning, and their abode is hell; what 
a miserable abode. 

The Monotheist Group 

13: 18 For those who responded to their Lord is goodness. As for those who did 
not respond to Him, if they had all that is in the Earth twice over, they would offer 
it to be saved. To these will be a terrible reckoning, and their abode is Hell; what 
a miserable abode. 

Muhammad Asad 

13: 18 of those who have responded to their Sustainer with a goodly response, 
and of those who did not respond to Him. ^9 [As for the latter,] if they possessed 
all that is on earth, and twice as much, ^ they would surely offer it as ransom 

[on the Day of J udgment] : a most evil reckoning awaits them, and their goal 

is hell: and how evil a resting-place! 

Rashad Khalifa 

13: 18 Those who respond to their Lord deserve the good rewards. As for those 
who failed to respond to Him, if they possessed everything on earth - even twice 
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as much - they would readily give it up as ransom. They have incurred the worst 
reckoning, and their final abode is Hell; what a miserable destiny. 

13: 18 For those who respond to their Sustainer's call, is a state of bliss. And 
those who do not respond to Him, even if they had all the treasures of the world 
and more like it, they would readily give it as ransom. But, a terrible reckoning 
awaits them, and Hell will be their abode. What a miserable bed to lie on! 

Transliteration 

13:18 Lillatheena istaj aboolirabbihimu alhusna waallatheena lamyastajeeboo lahu 
law anna lahum m a fee al-ar dijameeAAan wamithlahu maAAahu la iftadaw bihi 
ola-ikalahum soo-o alhisabi wama/wahum jahannamuwabi/sa almihadu 

A 

la. Lo (jl Aj IjjLaJLujI 13: 18 
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Edip-Layth 

13:19 Is one who knows that the truth has been sent down to you from your Lord 
like one who is blind? Only those with understanding will remember. 

The Monotheist Group 

13:19 Is one who knows that the truth has been sent down to you from your Lord 
like one who is blind? Only those with understanding will remember. 

Muhammad Asad 

13:19 CAN, THEN, he who knows that whatever has been bestowed from on high 
upon thee by thy Sustainer is the truth be deemed equal to one who is blind? 

Only they who are endowed with insight keep this in mind: 

Rashad Khalifa 

Believers Versus Disbelievers (1) The Believers 

13: 19 Is one who recognizes that your Lord's revelations to you are the truth 
equal to one who is blind? Only those who possess intelligence will take heed. 

Shabbir Ahmed 

13:19 Is he, then who knows that what has been revealed to you (0 Prophet!) is 
the truth from your Sustainer, like him who chooses to remain blind? Only those 
who develop their insight will bear this in mind. 

Transliteration 

13:19 Afaman yaAAIamu annama onzila ilaykamin rabbika al haqqu kaman huwa 
aAAma innamayatathakkaru oloo al-albabi 

A 

jSoli Lajl 13: 19 

Edip-Layth 

13:20 Those who fulfill God's covenant, and they do not break the Covenant. 

The Monotheist Group 

13:20 Those who fulfill God's pledge, and they do not break the Covenant. 

Muhammad Asad 

13:20 they who are true to their bond with God and never break their 
covenant; ^2 

Rashad Khalifa 

13:20 They are the ones who fulfill their pledge to GOD, and do not violate the 
covenant. 

Shabbir Ahmed 

13:20 Those who are true to their bond with God (in their allegiance to the Divine 
System), keep their pledge with God and with people, 

Transliteration 

13:20 Allatheena yoofoona biAAahdi Allahiwala yanqudoona almeethaqa 

A 

(3ua)I Vj 2ul (jjSjJ 13:20 

Edip-Layth 

13:21 Those who deliver what God has ordered be delivered, and they revere 
their Lord and they fear the terrible reckoning. 

The Monotheist Group 

13:21 And those who deliver what God has ordered be delivered, and they revere 
their Lord and they fear the terrible reckoning. 
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13:21 and who keep together what God has bidden to be joined, 43 anc j s tand in 
awe of their Sustainer and fear the most evil reckoning [which awaits such as do 
not respond to Him]; 

Rashad Khalifa 

13:21 They join what GOD has commanded to be joined, reverence their Lord, 
and fear the dreadful reckoning. 

Shabbir Ahmed 

13:21 Build bridges of goodwill between people, and strengthen ties of human 
relationships as God has commanded, and stand in awe of their Sustainer. (not 
relegating His commands to others' utterances), and fear the eventuality of a 
tough accountability, 

Transliteration 

13:21 Waallatheena ya siloonama amara All ahu bihi an yoo sala 

wayakhshawnarabbahum wayakhafoona soo-a alhisabi 

A 

l _ ll > jl Aj 2ill La ]_3: 21 

Edip-Layth 

13:22 Those who are patient seeking their Lord's direction; and they hold the 
contact prayer, and they spend from what We bestowed upon them secretly and 
openly, and they counter sin with good; these will have an excellent abode. 

The Monotheist Group 

13:22 And those who are patient seeking their Lord's direction; and they uphold 
the communion, and they spend from what We bestowed upon them secretly and 
openly, and they counter sin with good; these will have an excellent abode. 

Muhammad Asad 

13:22 and who are patient in adversity out of a longing for their Sustainer's 
countenance, and are constant in prayer, and spend on others, secretly and 
openly, out of what We provide for them as sustenance, and [who] repel evil with 

good. 44 It is these that shall find their fulfilment in the hereafter: 45 

Rashad Khalifa 

13:22 They steadfastly persevere in seeking their Lord, observe the Contact 
Prayers (Salat), spend from our provisions to them secretly and publicly, and 
counter evil with good. These have deserved the best abode. 

Shabbir Ahmed 

13:22 They persevere in the face of adversities seeking the Approval of their 
Sustainer, help establish and consolidate the Divine System, and uphold the 
Permanent Values, spend on others of the provision We have given them, in 
secret and in public, and they counter harshness with kindness. Theirs will be the 

Eternal Home. 11 

Transliteration 

13:22 Waallatheena sabarooibtighaa wajhi rabbihim waaq amoo 

alssalatawaanfaqoo mimm a razaqn ahum sirran waAAal aniyatanwayadraoona 
bialhasanati alssayyi-ata ola-ikalahum AAuqba alddari 

A 

Ijjjj j 1 13: 22 

AiuJI 

Edip-Layth 

13:23 The gardens of Eden, they will enter it with those who are good doers from 
their fathers and their mates and their progeny. The angels will enter upon them 
from every gate: 

The Monotheist Group 

13:23 The gardens of Eden, they will enter it with those who are good doers from 
their fathers and their mates and their progeny. And the angels will enter upon 
them from every gate. 

Muhammad Asad 

13:23 gardens of perpetual bliss, which they shall enter together with the 

righteous from among their parents, their spouses, and their offspring; 46 anc j the 
angels will come unto them from every gate [and will say]: 

13:23 They enter the gardens of Eden, together with the righteous among their 
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parents, their spouses, and their children. The angels will enter in to them from 
every door. 

Shabbir Ahmed 

13:23 They will enter the Gardens of Eden, along with all who are righteous, of 
their parents, spouses and children. Angels will greet them at every gate. 

Transliteration 

13:23 J annatu AAadnin yadkhuloonah awaman salaha min aba-ihim 

waazwajihimwathurriyyatihim wa almala-ikatuyadkhuloona AAalayhim min kulli 
babin 

A 

j (j^_$ (jAc. C~ ivv 13:23 
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Edip-Layth 

13:24 "Peace be upon you for what you have been patient for. Excellent indeed is 
the final abode." 

The Monotheist Group 

13:24 "Peace be upon you for what you have been patient for. Excellent indeed is 
the final abode." 

Muhammad Asad 

13:24 "Peace be upon you, because you have persevered!" How excellent, then, 
this fulfilment in the hereafter! 

Rashad Khalifa 

13:24 "Peace be upon you, because you steadfastly persevered. What a joyous 
destiny." 

Shabbir Ahmed 

13:24 Saying, "Peace be upon you, since you remained steadfast in your 
commitment! Oh, what an excellent final home!" 

Transliteration 

13:24 Salamun AAalaykum bima sabartumfaniAAma AAuqba alddari 

A 

^ 13 ; 24 

Edip-Layth 

13:25 As for those who break the pledge of God after making its covenant, and 
they sever what God ordered that it be joined, and they corrupt in the earth; to 
those is a curse and they will have a miserable abode. 

The Monotheist Group 

13:25 As for those who break their pledge with God after having made its 
covenant, and they withhold what God has ordered should be delivered, and who 
cause corruption on the Earth; on those is a curse and they will have a miserable 
abode. 

Muhammad Asad 

13:25 But as for those who break their bond with God after it has been 
established [in their nature], ^7 anc j cu t asunder what God has bidden to be 

joined, and spread corruption on earth -their due is rejection [by God], 48 and 

theirs is a most evil fate [in the life to come]. 

Rashad Khalifa 

(2) The Disbelievers 

13:25 As for those who violate GOD's covenant after pledging to keep it, and 
sever what GOD has commanded to be joined, and commit evil, they have 
incurred condemnation; they have incurred the worst destiny. 

Shabbir Ahmed 

13:25 But those who broke the pledge with God after ratifying it, and cut asunder 
what God has commanded to be joined (13:20-21), and spread corruption and 
disorder on earth, their due is (God's) rejection. And theirs is the terrible Home! 

Transliteration 

13:25 Waallatheena yanqu doonaAAahda All ahi min baAAdi meeth aqihi 

wayaqtaAAoonama amara All ahu bihi an yoo sala wayufsidoonafee al-ardi ola-ika 
lahumu allaAAnatu walahum soo-oalddari 
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Edip-Layth 

13:26 God extends the provisions for whom He wishes, or restricts. They 
celebrated the worldly life, but the worldly life compared to the Hereafter was 
nothing but a brief enjoyment. 

The Monotheist Group 

13:26 God gives the provisions for whom He wishes, and He is able. And they 
were happy with the worldly life, but the worldly life compared to the Hereafter 
was nothing but a brief enjoyment. 

Muhammad Asad 

13:26 GOD GRANTS abundant sustenance, or gives it in scant measure, unto 
whomever He wills; and they [who are given abundance] rejoice in the life of this 
world - even though, as compared with the life to come, the life of this world is 
nought but -a fleeting pleasure. 

Rashad Khalifa 

God Controls All Provisions 

13:26 GOD is the One who increases the provision for whomever He wills, or 
withholds it. They have become preoccupied with this life; and this life, compared 
to the Hereafter, is nil. 

Shabbir Ahmed 

13:26 God grants abundant provision, or gives it in scant measure according to 

His laws (17:18-21) And they (rejecters of the Permanent Values) rejoice in the 
life of this world alone (without investing in the Eternity) But the life of this world 
is a fleeting pleasure compared with the Hereafter (2:200-201) 

Transliteration 

13:26 Allahu yabsu tu a Irrizqaliman yash ao wayaqdiru wafari hoo 

bialhayatialddunya wama alhayatu alddunyafee al-akhirati ilia mataAAun 

A 

^ 1u3a 1I Laj Li3a]I jAajj £.LuLi 2iil 13: 26 

£lo VI 

Edip-Layth 

13:27 Those who have rejected say, "If only a sign were sent down to him from 
his Lord!" Say, "God misguides whom He wishes and guides to Him whoever is 
repenting." 

The Monotheist Group 

13:27 And those who have rejected say: "If only a sign were sent down to him 
from his Lord!" Say: "God misguides whom He wishes and guides to Him whoever 
is repenting." 

Muhammad Asad 

13:27 NOW THOSE who are bent on denying the truth [of the Prophet's message] 
say, "Why has no miraculous sign ever been bestowed upon him from on high by 

his Sustainer?" ^9 say: "Behold, God lets go astray him who wills [to go 
astray], -’O j us t as He guides unto Himself all who turn unto Him- 

Rashad Khalifa 

13:27 Those who disbelieve would say, "If only a miracle could come down to him 
from his Lord (we would believe)." Say, "GOD sends astray whomever He wills, 
and guides to Him only those who obey." 

Shabbir Ahmed 

13:27 (These laws are unwavering.) Now those who are bent upon denying the 
truth say, "Why has no miracle ever been bestowed upon him from his Lord?" 

Say, "People go astray according to God's laws, and attain guidance according to 

His laws. (Man has been endowed with free will and there is no compulsion or 

coercion in Religion, whether physical, emotional or intellectual.) ^ 

Transliteration 

13:27 Wayaqoolu allatheena kafaroo lawlaonzila AAalayhi ayatun min rabbihi qul 
inna Allahayudillu man yashao wayahdee ilayhi man anaba 

A 
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Edip-Layth 

13:28 The ones who acknowledged and their hearts are satisfied by the 
remembrance of God; for in God's remembrance the hearts are satisfied. 

The Monotheist Group 

13:28 The ones who believed and their hearts are relieved by the remembrance 
of God; for in God's remembrance the hearts are relieved. 

Muhammad Asad 

13:28 those who believe, and whose hearts find their rest in the remembrance of 
God - for, verily, in the remembrance of God [men's] hearts do find their rest-: 

Rashad Khalifa 

13:28 They are the ones whose hearts rejoice in remembering GOD. Absolutely, 
by remembering GOD, the hearts rejoice. 

Shabbir Ahmed 

13:28 Those who attain faith through reason, their hearts find rest in the 
practical remembrance of God, that is, in following His commands. For, certainly, 
remembering God (by following His commands) ensures tranquility in the hearts. 

Transliteration 

13:28 Allatheena amanoo wata tma-innuquloobuhum bi thikri All ahi al a 
bithikriAllahi tatma-innu alquloobu 

A 

L_] jJail (jxaiaj Alii V) 2ul Tj i j 13:28 

Edip-Layth 

13:29 Those who acknowledged, and did good works, there will be happiness for 
them and a good abode. 

The Monotheist Group 

13:29 And those who believed, and did good works, there will be happiness for 
them and a good abode. 

Muhammad Asad 

13:29 [and so it is that] they who attain to faith and do righteous deeds are 
destined for happiness [in this world] and the most beauteous of all goals [in the 
life to come]!" 

Rashad Khalifa 

13:29 Those who believe and lead a righteous life have deserved happiness and a 
joyous destiny. 

Shabbir Ahmed 

13:29 The abode of bliss is guaranteed to those who accept the message and 

fulfill the needs of others. 

Transliteration 

13:29 Allatheena amanoo waAAamiloo alssalihatitooba lahum wahusnu maabin 

A 

L_ iLa I^LaC-j 13:29 

Edip-Layth 

Dogmatism and Bigotry of Ingrates 

13:30 As such, We have sent you to a nation as other nations that have come 
before, so that you may recite for them what has been inspired to you; while they 
are still rejecting the Gracious. Say, "He is my Lord, there is no god but He; in 

Him 1 place my trust and to Him is my repentance." 

The Monotheist Group 

13:30 And as such, We have sent you to a nation as other nations that have come 
before, so that you may recite to them that which has been inspired to you; while 
they are still rejecting the Almighty. Say: "He is my Lord, there is no god but He, 
in Him 1 place my trust and to Him is my repentance." 

Muhammad Asad 

13:30 Thus^l have We raised thee [0 Muhammad] as Our Apostle amidst a 
community [of unbelievers] before whose time [similar] communities have come 

and gone, so that thou might propound to them what We have revealed unto 

thee: for [in their ignorance] they deny the Most Gracious ! s a y : "He is my 

Sustainer. There is no deity save Him. In Him have 1 placed my trust, and unto 

Him is my recourse!" 


God's Messenger of the Covenant 




Rashad Khalifa 
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13:30 We have sent you (0 Rashad) ^ to this community, just as we did for other 
communities in the past. You shall recite to them what we reveal to you, for they 
have disbelieved in the Most Gracious. Say, "He is my Lord. There is no god 

except He. 1 put my trust in Him alone; to Him is my ultimate destiny." 

Shabbir Ahmed 

13:30 (0 Messenger!) We have sent you as We sent the messengers before you 
so that you convey to them what We reveal to you, for in their ignorance, they 
deny the Most Gracious. Say, "He is my Lord, there is no deity except Him. In 

Him 1 put my trust and to Him is my recourse." 

Transliteration 

13:30 Kathalika arsalnaka feeommatin qad khalat min qablih a omamun litatluwa 
AAalayhimuallathee aw hayna ilayka wahum yakfuroona bi alrrahmaniqul huwa 
rabbee la ilaha ilia huwa AAalayhitawakkaltu wa-ilayhi matabi 

A 

lii'Yj) ^.ilc. IjllJ ^ual l$La C i\s. ia ^ cdiiujjl ]_ 3 ; 30 

ilia dllSjJ 4 _ilc. jA VI Ajl V jA <JS 

Edip-Layth 

13: 31 If there were a Quran/ recitation with which mountains were moved, the 
earth were sliced, or the dead were made to speak... No, to God is all matters. 

Did not those who acknowledge know that if God wished He would have guided 
all the people? As for those who reject, until God's promise comes true, a disaster 
will continue to strike them or alight at near their homes because of what they 
do. God does not breach the appointment. 

The Monotheist Group 

13:31 And if a compilation were to be used to move mountains, or to slice the 
Earth, or the dead were spoken to with it. No, to God is all matters. Did not those 
who believe know that if God wished He would have guided all the people? As for 
those who reject, they continue to be stricken with disaster or it comes near to 
their homes, until God's promise comes true. God does not break the 
appointment. 

Muhammad Asad 

13:31 Yet even if [they should listen to] a [divine] discourse by which mountains 
could be moved, or the earth cleft asunder, or the dead made to speak - [they 

who are bent on denying the truth would still refuse to believe in it]! ^4 Nay, but 

God alone has the power to decide what shall be. ^5 Have, then, they who have 
attained to faith not yet come to know that, had God so willed; He would indeed 

have guided all mankind aright? But as for those who are bent on denying the 

truth-in result of their [evil] deeds, sudden calamities will always befall them or 

will alight close to their homes; ^ [and this will continue] until God's promise [of 
resurrection] is fulfilled: verily, God never fails to fulfil His promise! 

Rashad Khalifa 

Mathematical Miracle of the Quran 

13:31 Even if a Quran caused mountains to move, or the earth to tear asunder, 
or the dead to speak (they will not believe). GOD controls all things. Is it not time 
for the believers to give up and realize that if GOD willed, He could have guided 
all the people? The disbelievers will continue to suffer disasters, as a consequence 
of their own works, or have disasters strike close to them, until GOD's promise is 
fulfilled. GOD will never change the predetermined destiny. 

Shabbir Ahmed 

13:31 Our law precludes the possibility that a Lecture would move the 
mountains, tear the earth asunder, or make the dead speak. Nay, all decrees 
belong to God. Do not the believers know that if God had willed, He could have 
guided all mankind (by not giving them free will)? As for the rejecters of the 

Divine laws, disasters will not cease to strike them for their deeds, even close to 
their homes until the promise of God comes to pass. Surely, God never fails in 

His promise. 14 

13:31 Walaw anna qur- anan suyyirat bihialjib alu aw qu ttiAAat bihi al-ar du 
awkullima bihi almawt a bal Nil ahi al-amru jameeAAanafalam yay-asi alia theena 




Transliteration 
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amanoo an law yash aoAllahu lahada a Innasa jameeAAan wal ayazalu allatheena 
kafaroo tuseebuhum bimasanaAAoo qariAAatun aw ta hullu qareeban mind arihim 
hatta ya/tiya waAAdu Allahiinna Allaha la yukhlifu almeeAAada 

A 

All Aj Aj l" Aj (j! ]_3: 31 

!». '.a-*. Alii *.Lil (_)jaiLi \je. 

C ll's.l V Alii (jl aIiI 3c.j ^L) LS ^ 1 clh° cJ ^- 1 A£. jla 1 LaJ 

Edip-Layth 

13:32 Messengers before you were ridiculed, but 1 gave time to those who 
rejected, then 1 took them. Then how was My punishment? 

The Monotheist Group 

13:32 And messengers before you were ridiculed, but 1 gave time to those who 
rejected, then 1 took them. Then how was My punishment? 

Muhammad Asad 

13:32 And, indeed, [even] before thy time have [God's] apostles been derided, 
and for a while 1 gave rein to those who were [thus] bent on denying the truth: 
but then 1 took them to task - and how awesome was My retribution! 

Rashad Khalifa 

All Messengers Must Be Ridiculed 

13:32 Messengers before you have been ridiculed; 1 permitted the disbelievers to 
carry on, then 1 punished them. How terrible was My retribution! 

Shabbir Ahmed 

13:32 And certainly, messengers were mocked before you, but 1 gave the 
rejecters plenty of respite. At length 1 seized them, and how awesome was My 
requital! 

Transliteration 

13:32 Walaqadi istuhzi-a birusulin min qablikafaamlaytu lilla theena kafaroo 

thumma akhathtuhumfakayfa kana AAiqabi 

A 

i—iic. <— aj 1 jj cluLola lilLa q* Jal j i3 : 32 

Edip-Layth 

13:33 Who is the One standing over every person for what it has earned? Yet 
they make partners with God. Say, "Name them? Or are you informing Him of 
what He does not know on earth? Or is it just a show of words?" But to the 
ingrates, their scheming is made to appear clever, and they are turned away 
from the path. Whoever God misguides will have no guide. 

The Monotheist Group 

13:33 The One who is standing over every soul for what it has earned; yet they 
make partners with God. Say: "Name them?, or are you informing Him of what He 
does not know on Earth or is it just a show of words?" But to the rejecters, their 
scheming is made to appear clever, and they are turned away from the path. And 
whoever God misguides will have no guide. 

Muhammad Asad 

13:33 IS, THEN, HE who has every living being in His almighty care, [dealing 

with each] according to what it deserves ^ .[| S| then, He like anything else that 
exists]? And yet, they ascribe to other beings a share in God's divinity! Say: 

"Give them any name [you please]: but do you [really think that you could] 

inform Him of anything on earth that He does not know-or [do you] but play with 

words ?,61 Nay, goodly seems their false imagery ^ to those who are bent on 
denying the truth, and so they are turned away from the [right] path: and he 

whom God lets go astray can never find any guide . ^ 

Rashad Khalifa 

13:33 Is there any equal to the One who controls every single soul? Yet, they set 
up idols to rival GOD. Say, "Name them. Are you informing Him of something on 
earth that He does not know? Or, are you fabricating empty statements?" Indeed, 
the schemes of those who disbelieve have been adorned in their eyes. They are 
thus diverted from the right path. Whomever GOD sends astray can never find a 
guiding teacher. 




Shabbir Ahmed 
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13:33 Is there anyone equal to the One Who stands witness over every being and 
knows all that it does? Yet, they ascribe partners to God. Say, "Name them! Are 
you educating Him about something that He does not know on earth? Or, is it a 
mere show of words?" Nay, whatever the unbelievers contrive seems fair to 
them. They are thus diverted from the right path. Whomever God leaves to stray 

(for violating the laws of guidance), for him there is no guide. 15 

Transliteration 

13:33 Afaman huwa q a-imun AAalakulli nafsin bim a kasabat wajaAAaloo lill ahi 
shurakaaqul sammoohum am tunabbi-oonahu bim a 1 a yaAAIamufee al-ar di am 
bifhahirin minaalqawli bal zuyyina lilla theena kafaroo makruhum wa suddooAAani 
alssabeeli waman yudlili Allahu famalahu min hadin 

A 

V LaJ Ajjjjj Ja .Ul 1 j C Laj JS ^ ic. ^jls (JaS) 13:33 

(jLnjuJt (If ^AjfLa IjjaS (jjj (Jj (JjaJI (j<a JgiaJ (jAajVi LS* 

aIa Aj Lo 3 .Ull 

Edip-Layth 

13:34 They will have a punishment in the worldly life, and the punishment of the 
Hereafter is more difficult. They will have no protector against God. 

The Monotheist Group 

13:34 They will have a punishment in the worldly life, and the punishment of the 
Hereafter is more difficult. And they will have no defender against God. 

Muhammad Asad 

13: 34 For such, there is suffering in the life of this world; ^ but, truly, [their] 
suffering in the life to come will be harder still, and they will have none to shield 
them from God. 

Rashad Khalifa 

13:34 They have incurred retribution in this life, and the retribution in the 
Hereafter is far worse. Nothing can protect them against GOD. 

Shabbir Ahmed 

13:34 For them is torment in the life of this world, and certainly the doom of the 
life to come is harder, and they will have no defender against God. 

Transliteration 

13:34 Lahum AAathabun fee al hayatialddunya walaAAathabu al- akhiratiashaqqu 
wama lahum mina Al 1 a hi min waqin 

A 

(_]ya ^lll (_]ya Laj JjAil L_ LuaII ^ ]_ 3 ; 34 

Edip-Layth 

Heaven is Described Allegorically 

13:35 The allegory of paradise that the righteous have been promised is that 
rivers flow beneath it, and its provisions are continuous as is its shade. Such is 
the abode of those who were righteous, while the abode of the ingrates is the fire. 

The Monotheist Group 

13:35 The example of Paradise that the righteous have been promised, is that 
rivers flow beneath it, and its provisions are continuous as is its shade. Such is 
the abode of those who were righteous, while the abode of the rejecters is the 

Fire. 

Muhammad Asad 

13:35 THE PARABLE of the paradise promised to those who are conscious of God 
[is that of a garden] through which running waters flow:^ [but, unlike an earthly 

garden,] its fruits will be everlasting, and [so will be] its shade. s uc h will be 

the destiny of those who remain conscious of God-just as the destiny of those 

who deny the truth will be the fire.®^ 

Rashad Khalifa 

Heaven Allegorically Described 

13:35 The allegory of Heaven, which is promised for the righteous, is flowing 
streams, inexhaustible provisions, and cool shade. Such is the destiny for those 
who observe righteousness, while the destiny for the disbelievers is Hell. 

13:35 The similitude of the Garden which is promised for the righteous, is flowing 




Shabbir Ahmed 
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streams beneath, its fruit everlasting, and cool shades (14:25, 47:15). This is the 
reward of the righteous, while the reward of the rejecters is the fire. 

Transliteration 

13:35 Mathalu aljannati allatee wuAAidaalmuttaqoona tajree min ta htiha al- 

anharuokuluha d a-imun wa thilluhatilka AAuqb a alia theena ittaqaw waAAuqb a 
alkafireenaalnna.ru 

A 

C5 aac. lillj Igilaj l^KI (jjSlall Ac-j Jla [£ 13:35 

jli]| j \Jsu\ 

Edip-Layth 

13:36 Those to whom We have previously given the book rejoice at what has 
been sent down to you, but there are some of the groups that reject parts of it. 

Say, "1 am only ordered to serve God and not to associate any partner with Him. 

To Him 1 pray and to Him is the return." 

The Monotheist Group 

13:36 And those to whom We have previously given the Scripture rejoice at what 
has been sent down to you, but there are some of the groups that reject parts of 
it. Say: "1 am only ordered to serve God and not join any partner with Him. To 

Him 1 implore and to Him is the return." 

Muhammad Asad 

13:36 Hence, they unto whom We have vouchsafed this revelation®® rejoice at all 
that has been bestowed upon thee [0 Prophet] from on high; but among the 

followers of other creeds there are such as deny the validity of some of it. Say 

[unto them, 0 Prophet]: "1 have only been bidden to worship God, and not to 

ascribe divine, powers to aught beside Him : unto Him do 1 call [all mankind], 

and He is my goal!" 

Rashad Khalifa 

13:36 Those who received the scripture rejoice in what was revealed to you; 
some others may reject parts of it. Say, "1 am simply enjoined to worship GOD, 
and never associate any idols with Him. 1 invite to Him, and to Him is my ultimate 
destiny." 

Shabbir Ahmed 

13:36 So, those to whom We have given the Book, rejoice in what is revealed to 
you (0 Prophet!). But, among the (dissenting) groups, there are those who deny 
a part of it. Say, "1 am commanded only that 1 serve God and associate none 

with Him. Unto Him 1 invite all mankind, and He is my goal." -*-® 

Transliteration 

13:36 Waallatheena ataynahumualkitaba yafra hoona bima onzila ilaykawamina 
al-ahzabi man yunkiru baAA dahu qulinnam a omirtu an aAAbuda All aha wal a 
oshrikabihi ilayhi adAAoo wa-ilayhi maabi 

A 

Lai! (Js AjJasu jfli] t— jl bLJI <Jjj| LaJ L_uSjl ^g.inb 13: 36 

l_jL« AjJI j 1 jco! aJI Aj Vj 2ul Ajc.1 (jl 

Edip-Layth 

The Miraculous Signs for Future Generations 

13:37 Thus, We have sent it down a law in Arabic. If you follow their desires after 
what has come to you of the knowledge, then you will not have any ally or 
protector against God. 

The Monotheist Group 

13:37 And as such, We have sent it down a law in Arabic. And if you follow their 
desires after what has come to you of the knowledge, then you will not have any 
ally or defender against God. 

Muhammad Asad 

13:37 Thus, then, have We bestowed from on high this [divine writ] as an 
ordinance in the Arabic tongue. And, indeed, if thou shouldst defer to men's 

likes and dislikes after all the [divine] knowledge that has come unto thee, 

thou wouldst have none to protect thee from God, and none to shield thee [from 
Him], 
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Rashad Khalifa 

Divine Authorization of the Quran's Mathematical Code 

13:37 We revealed these laws in Arabic, and if you ever acquiesce to their 
wishes, after this knowledge has come to you, you will have no ally, nor a 

protector, against GOD. 4 

Shabbir Ahmed 

13:37 Thus, We have revealed it, a decisive authority in Arabic. (0 Prophet!) If 
you became influenced by people's likes and dislikes after the knowledge has 
come to you, you will have no protector or defender against God. 

Transliteration 

13:37 Wakathalika anzalnahu hukmanAAarabiyyan wala-ini ittabaAAta ahwaahum 
baAAda majaaka mina alAAilmi ma laka mina All ahi minwaliyyin wala waqin 

A 

qa M qa tdS La LoJju dlaujl (jjj LujC. tdSLSj ]_3; 37 

<i'j ^ j <Aj 

Edip-Layth 

13:38 We have sent messengers before you and We have made for them mates 
and offspring. It was not for a messenger to come with any sign except by God's 

leave, but for every time there is a decree. 5 

The Monotheist Group 

13:38 And We have sent messengers before you and We have made for them 
mates and offspring. It was not for a messenger to come with any sign except by 
God's leave, but for every time there is a decree. 

Muhammad Asad 

13:38 And, truly, We sent forth apostles before thee, and We appointed for them 
wives and offspring; 74 and it was not given to any apostle to produce a miracle 
save at God's behest. 75 Every age has had its revelation: 7 ® 

Rashad Khalifa 

13:38 We have sent messengers before you, and we made them husbands with 
wives and children. No messenger can produce a miracle without GOD'S 
authorization, and in accordance with a specific, predetermined time. 

Shabbir Ahmed 

13:38 And certainly We sent messengers before you, and We appointed for them 
wives and children as well. It was not given to any messenger that he could bring 
a sign (the requital they hastened for), but it came according to God's Law of 

Respite. For every rise and for every fall, there is a Written law. 17 

Transliteration 

13:38 Walaqad arsaln a rusulan min qablikawajaAAaln a lahum azw ajan 

wathurriyyatan wamakana lirasoolin an ya/tiya bi- ayatin ill abi- ithni Allahi likulli 
ajalin kitabun 

A 

LH AjL csA u' j L>° 13: 38 

L-illiS (JS1 aIiI (jib 

Edip-Layth 

13:39 God erases what He wishes and affirms, and with Him is the source of the 
book. 

The Monotheist Group 

13:39 God erases what He wishes and affirms, and with Him is the source of the 
Scripture. 

Muhammad Asad 

13:39 God annuls or confirms whatever He wills [of His earlier messages] -for 
with Him is the source of all revelation. 77 

Rashad Khalifa 

13:39 GOD erases whatever He wills, and fixes (whatever He wills). With Him is 
the original Master Record. 

Shabbir Ahmed 

13:39 God blots out and establishes communities according to His laws. Nations 
rise and fall accordingly, and with Him is the Ultimate Decree. 




Transliteration 
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13:39 Yamhoo Allahu ma yashaowayuthbitu waAAindahu ommu alkitabi 

A 

^1 aAic-j L-.injj La auI 13:39 

Edip-Layth 

13:40 If We show you some of what We promise them or if We let you pass away, 
for you is only to deliver, while for Us is the reckoning. ® 

The Monotheist Group 

13:40 And if We show you some of what We promise them, or We terminate your 
life, then you are only to deliver while for Us is the reckoning. 

Muhammad Asad 

13:40 BUT WHETHER We let thee see [in thy lifetime, 0 Prophet, the fulfilment 

of] some of what We have promised them, 7 ^ or whether We cause thee to die 
[before its fulfilment] - thy duty is no more than to deliver the message; and the 
reckoning is Ours. 

Rashad Khalifa 

13:40 Whether we show you what we promise them, or terminate your life before 
that, your sole mission is to deliver (the message). It is us who will call them to 
account. 

Shabbir Ahmed 

13:40 (O Messenger!) Whether We show you what We promise them, or cause 
you to die before that, your duty is to convey the message. And the reckoning is 
Ours. 

Transliteration 

13:40 Wa-in ma nuriyannaka baAAdaallathee naAAiduhum aw natawaffayannaka 
fa-innamaAAalayka albalaghu waAAalayna alhisabu 

A 

l—lLuiajl Lbkj liillc. Lftjla liiilSjlj jl (jlasu lilujj La (jlj 13' 40 

Edip-Layth 

The Consequence of Arrogance and Indulgence 

13:41 Do they not see that We come to the land and reduce it from its borders? 
God gives judgment and there is none to override His judgment. He is quick 

reckoning. 

The Monotheist Group 

13:41 Do they not see that We come to the land and reduce it from its ends? And 
God gives judgment and there is none to override His judgment. And He is quick 
to reckoning. 

Muhammad Asad 

13:41 Have, then, they [who deny the truth] never yet seen how 7 ^ We visit the 

earth [with Our punishment], gradually depriving it of all that is best thereon? ^0 
For, [when] God judges, there is no power that could repel His judgment: and 
swift in reckoning is He! 

Rashad Khalifa 

13:41 Do they not see that every day on earth, brings them closer to the end, 
and that GOD decides their life span, irrevocably? He is the most efficient 

Reckoner. 

Shabbir Ahmed 

13:41 Do they not see that every day on earth brings them closer to the end? 

For, when God judges, there is no power that could repel His J udgment. And Swift 
in reckoning He is! 

Transliteration 

13:41 Awa lam yaraw ann a na/tee al-ar dananqusuha min a trafiha 

waAllahuyahkumu la muAAaqqiba lihukmihi wahuwasareeAAu alhisabi 

A 

l ISa-o V ^^y.1 Alllj 1 1 ^ 13' 41 

Edip-Layth 

13:42 Those before them have schemed, but to God is all scheming. He knows 
what every person earns and the ingrates will come to know to whom is the 
ultimate abode. 




The Monotheist Group 
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13:42 And those before them have schemed, but to God is all scheming. He 
knows what every soul earns and the rejecters will come to know to whom is the 
better abode. 

Muhammad Asad 

13:42 Now those who lived before these [sinners] did, too, devise many a 
blasphemy^-*- -but the most subtle devising is that of God, who knows what each 
human being deserves : 82 and the deniers of the truth will [in time] come to 
know to whom the future belongs. 83 

Rashad Khalifa 

13:42 Others before them have schemed, but to GOD belongs the ultimate 
scheming. He knows what everyone is doing. The disbelievers will find out who 
the ultimate winners are. 

Shabbir Ahmed 

13:42 Those who lived before these people, also devised schemes, but the most 
Subtle devising is that of God. He knows what every 'self earns. The rejecters will 
soon find out as to whom belongs the Future. 

Transliteration 

13:42 Waqad makara alia theena min qablihimfalill ahi almakru jameeAAan 
yaAAIamu ma taksibukullu nafsin wasayaAAIamu alkuffaru liman AAuqba alddari 

A 

i nifsi Lo jfLJI Alls a qa j£La ]_3' 42 

jIaJI C5 jsc. 

Edip-Layth 

13:43 Those who reject say, "You are not a messenger." Say, "God is sufficient 
as a witness between me and you, the One who has the knowledge of the book." 

The Monotheist Group 

13:43 And those who reject say: "You are not a messenger." Say: "God is 
sufficient as a witness between me and you, the One who has the knowledge of 
the Scripture." 

Muhammad Asad 

13:43 And [if] they who are bent on denying the truth say [unto thee, 0 

Prophet], "Thou hast not been sent [by God]", say thou: "None can bear witness 
between me and you as God does; and [none can bear witness as does] he who 

truly understands this divine writ. 84 

Rashad Khalifa 

13:43 Those who disbelieved will say, "You are not a messenger!" Say, "GOD 
suffices as a witness between me and you, and those who possess knowledge of 
the scripture." 

Shabbir Ahmed 

13:43 The disbelievers say, "You have not been sent (by God)." Say, "None can 
bear witness between me and you as God does; and then, none can bear witness 

as the one who truly understands this Book by way of reason." ^ 

Transliteration 

13:43 Wayaqoolu alia theena kafaroo lastamursalan qul kaf a bi Allahi shaheedan 
bayneewabaynakum waman AAindahu AAilmu a Ikitabi 

A 

l_uS 3I fjc. oAic. .aiilj <Ja cluJ IjjaS Qpll 13: 43 
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Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (13:1) 

A1L30M40R200. These letters/ numbers play an important role in the mathematical system of the 
Quran based on code 19. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 


Edip-Layth - End Note 2 (13:8) 

See 4: 119. The verse does not assert that only God knows these. See 42:49; 31:34. 


Edip-Layth - End Note 3 (13:11) 

This verse is traditionally rendered as "For each there are succeeding angels, before and behind him, 
guarding him by God's command." However, the context of the verse led us to prefer a different 
understanding. 


Edip-Layth - End Note 4 (13:15) 

The unappreciative opponents of the monotheistic message also prostrate for God; in other words, 
willingly or unwillingly they follow God's laws in nature. Unappreciative people are obliged to follow the 
laws of nature. Those who do not cognitively wish to accept God's sovereignty might speculate about 
their ability to control their biological bodies, but the Quran challenges them with a simple example that 
they can never escape: your shadow obeys God. The shade created by sunlight follows a precise path 
depending on geographic coordinates, hour of the day, and the day of the year. In other words, the 
motion of your shadow follows the laws of reflection of light that comes from the sun and changes in 
accordance to earth's motion. As long as you live on this moving planet and under this illuminating and 
radiating sun, you cannot change the motion of your shade. See 2:258, 16:48-49. 


Edip-Layth - End Note 5 (13:38) 

The Quran informs us about many miracles/ evidences (aya/beyyinat) given to previous messengers, as 
extraordinary evidences for their extraordinary claims. However, many dogmatic skeptics or dogmatic 
followers of a particular teaching always managed to find excuses to blind themselves to those 
evidences. They considered them to be magic, tricks, illusions or mythology. Some modern Muslim 
scholars, perhaps because of their lack of appreciation of God's power, tried very hard to deny the 
existence of miracles; they tried to transform them into natural events, or symbolic statements. Those 
who have witnessed the perpetual mathematical miracle of the Quran, will have no problem in 
accepting the examples of miracles given in the Quran. Miracles remove the doubts of those who 
sincerely seek for truth, and strengthen those who already acknowledged the message. The Quran 
repeatedly informs us that God does not change His sunna (law); and sending messengers with 
supporting miracles/signs has been God's law. Below is a list of miracles/signs mentioned in the Quran: 

• Some of the Children of Israel are resurrected on Earth after being killed ( 2 : 56 ). 

• Moses causes 12 springs to gush forth ( 2 : 60 ). 

• A man dies and is resurrected after 100 years ( 2 : 259 ). 

• Abraham kills four birds and brings them back to life ( 2 : 260 ). 

• Zechariah’s wife gives birth while infertile ( 3 : 40 ). 

• Mary gives birth while being a virgin ( 3 : 47 ). 

• Jesus heals the blind, lepers ( 3 : 49 ). 

• Jesus raises the dead ( 3 : 49 ). 

• Angels descend to fight alongside the prophet ( 3 : 125 ). 

• God speaks to Moses ( 4 : 164 ). 

• Jesus brings down a feast from heaven ( 5 : 112 ). 

• Moses turns his staff into a serpent ( 7 : 107 ). 

• Moses’ hand becomes pure white ( 7 : 108 ). 

• God reveals Himself physically to a mountain ( 7 : 143 ). 
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• Abraham's wife gives birth while beyond menstruation ( 11: 72). 

• The sleepers of the cave survive 309 years in sleep (18:25). 

• J esus speaks from birth ( 19: 29). 

• Abraham survives being burned alive by the fire turning cold (21:69). 

• Solomon commands the winds (21:81). 

• Moses parts the sea and saves the Children of Israel (26:63). 

• Solomon speaks to the birds (27:16). 

• Solomon moves a palace across time and space (27:40). 


Edip-Layth - End Note 6 (13:40) 

These verse contain one of the many implied prophecies about the mathematical miracle of the Quran, 
which was designed by God to be unveiled in 1974. The Arabic word we translated with the word 
"reckoning" is hesab, which also means "to number" or "to count." The Arabic of the Quran contains 
many such rich meanings, which are usually lost in translation. In the endnotes, we have pulled the 
attention to a few of them. Furthermore, the reduction of the land from its edges might be a prophetic 
reference to the feared consequence of global warming. Melting of the icebergs can increase the height 
of ocean and claim the shores of many regions, thereby reducing the land from its edges. 


Edip-Layth - End Note (13:41) 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (13:1) 

See Appendix 1 1 . 


Muhammad Asad - End Note 2 (13:1) 

Although some commentators are of the opinion that the term kitab ("divine writ" or "revelation") 
refers here to this particular surah, I bn ' Abbas states emphatically that it denotes the Qur'an as a 
whole (Baghawi). 


Muhammad Asad - End Note 3 (13:1) 

This passage connects with the concluding verses (102-111) of the preceding surah, and particularly 
with verse 103, all of which, stress the divine origin of the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 4 (13:2) 

For an explanation of this phrase, see surah 7, note 43. As regards the "raising of the heavens without 
any supports" visible to man, it should be borne in mind that the noun sama' denotes, primarily, 
"something that is above [another thing]", and is used -mostly in its plural form samawat - to describe 
(a) the visible skies (as well as, occasionally, the clouds), (b) the cosmic space in which the stars, the 
solar systems (including our own) and the galaxies pursue their course, and (c) the abstract concept of 
the forces emanating from God (since Fie is, in the metonymical sense of this word, "above" all that 
exists). To my mind, it is the second of these three meanings of samawat to which the 'above verse 
refers: namely, to the spatial universe in which all aggregations of matter - be they planets, stars, 
nebulae or galaxies - are, as it were, "suspended" in space within a system of unceasing motion 
determined by centrifugal forces and mutual, gravitational attraction. 


Muhammad Asad - End Note 5 (13:2) 

This may refer either to the end of the world as we know it-thus indicating the finality of all creation - 
or, according to ' Abd Allah ibn 'Abbas (as quoted by Baghawi and Razi), to the "mansions" or stages 
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through which the sun and the moon, like all other celestial bodies, move in time as well as in space. 


Muhammad Asad - End Note 6 (13:2) 

Le., "so that you might realize that He who has created the universe and governs all that exists is 
equally able to resurrect the dead, and to judge you in the life to come in accordance with what you did 
when you were alive on earth". 


Muhammad Asad - End Note 7 (13:3) 

Lit., "and out of all [kinds of] fruits He made thereon ( i . e. , on earth] pairs (zawjayn ithnayn)". The 
term zawj denotes, according to the context, either "a pair" or "one of a pair". Whenever the dual form 
zawjan is followed by the additional numerical definition ithnan ("two"), it invariably signifies "a pair 
comprising both sexes". Thus, the above phrase states that there are two sexes to every kind of plant: 
a statement fully in accord with botanical science. (Usually, the male and female organs of reproduction 
exist together in one and the same flower of a particular plant, e.g., cotton; alternatively, they are 
placed in separate flowers of one and the same plant, e.g., in most of the cucurbitaceae; and, in some 
rare cases, e.g., the date-palm, in entirely separate, uni-sexual plants of the same species.) 


Muhammad Asad - End Note 8 (13:4) 

Le., regarding the nature of the soil, fertility and kind of vegetation. The necessity of this interpolation - 
which, in the consensus of all commentators, conveys the meaning of the above phrase - becomes 
apparent from the subsequent clauses. 


Muhammad Asad - End Note 9 (13:4) 

Lit., "non-clustered" (qhayr sinwan) - i.e., each tree having separate roots. 


Muhammad Asad - End Note 10 (13:4) 

Cf. 6:99 and 141, where a similar stress is laid on the multiformity of plants-and their varying 
beneficence to man and animal - as some of the signs of God's purposeful, creative activity. 


Muhammad Asad - End Note 11 (13:5) 

Le., while it is amazing that one can refuse to believe in God despite all the evidence, accessible to 
human observation, of the existence of a definite purpose in all life-phenomena, and thus of the 
existence of a conscious Creative Power, it is no less amazing to see people who, while vaguely 
believing in God, can yet refuse to believe in individual resurrection: for, if God has created the 
universe and the phenomenon of life as such, He obviously has the power to re-create life -and its 
requisite physical vehicle - in a new act of creation. 


Muhammad Asad - End Note 12 (13:5) 

By denying the possibility of resurrection, they implicitly deny God's almightiness, and thus, in effect, 
His reality. 


Muhammad Asad - End Note 13 (13:5) 

A metaphor of man's wilful self-abandonment to false values and evil ways, and of the resulting 
enslavement of the spirit (cf. Zamakhshari, Razi, Baydawi). See also surah 34, note 44. 


Muhammad Asad - End Note 14 (13:6) 
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Lit., "they ask thee to hasten the evil before the good": i.e., instead of willingly accepting the guidance 
offered them by the Prophet, they mockingly challenge him to bring about the exemplary punishment 
with which, according to him, God threatens them. (For a fuller explanation of this "challenge", referred 
to here and in several other places in the Qur'an, see 6:57-58 and 8:32, as well as the corresponding 
notes.) 


Muhammad Asad - End Note 15 (13:6) 

Cf. the first sentence of 10:11 and the corresponding note 17. 


Muhammad Asad - End Note 16 (13:7) 

Le., to prove that he (Muhammad) is really a prophet inspired by God. But the Qur'an makes it clear in 
several places (e.g., 6:7 and 111, 10:96-97 or 13: 31) that even a miracle would not convince those 
who are "bent on denying the truth". 


Muhammad Asad - End Note 17 (13:7) 

According to the classical commentators, this sentence lends itself to several interpretations: (1) "Thou 
art only a warmer; and every nation has had a guide like thee (i.e., a prophet)"-which would be in 
consonance with the Qur'anic doctrine of the continuity of prophetic guidance; or (2) "Thou art only a 
warmer - but [at the same time] also a guide unto all people" - which would stress the universality of 
the Qur'anic message as contrasted with the time-bound and ethnically limited missions of the earlier 
prophets; or (3) "Thou art only a warmer bound to do no more than deliver the message entrusted to 
thee, while it is God alone who can truly guide men's hearts towards faith". Since the last of the above 
three interpretations is the most plausible and has, moreover, the support of ' Abd Allah ibn ' Abbas, 
Sa' id ibn Jubayr, Mujahid and Ad-Dahhak, I have adopted it in my rendering. According to 
Zamakhshari, this interpretation is further strengthened by the subsequent reference to God's 
omniscience. 


Muhammad Asad - End Note 18 (13:8) 

The term untha denotes any female being, whether human or animal. The "falling short" may refer 
either to a shortening of the usual period of gestation (e.g., to seven months in human beings) or to a 
falling short of the completion of pregnancy, i.e., a miscarriage; it is to be noted that the noun qhayd 
signifies "an abortive foetus" (Taj al-'Arus), i.e., in human beings, a foetus less than seven months old. 
The "increase", on the other hand, may mean either the completion of gestation or its being in excess 
of the average period (as, for instance, the occasional lengthening of human pregnancy from the usual 
period of about 280 days to 305 or, according to some medical authorities, even 307 days). In addition 
to this, God's knowledge of "what any female bears [in her womb]" obviously relates also to the sex of 
the unborn embryo as well as to the number of offspring involved in one pregnancy.-As the sequence 
shows, this reference to the mysteries of gestation, fully known only to God, is meant to bring out the 
idea that He who knows what is in the wombs knows also the innermost disposition of every human 
being and the direction in which that human being will develop. 


Muhammad Asad - End Note 19 (13:8) 

Lit., "according to a measure" (bi-migdar) -i.e., in accordance with the particular purpose for which it 
has been created, the exigencies of its existence and the role which it is destined to play within God's 
plan of creation. 


Muhammad Asad - End Note 20 (13:9) 
See surah 6, note 65. 


Muhammad Asad - End Note 21 (13:9) 
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God's attribute al-muta'al, which occurs in the Qur'an only in this one instance, denotes His infinite 
exaltedness above anything existing or potential; also, according to Zamakhshari, above anything that 
could be circumscribed by human definitions. (See in this connection the last sentence of 6: 100 and 
the corresponding note 88.) 


Muhammad Asad - End Note 22 (13: 10) 

The term qawl denotes, primarily, "a saying" or "an utterance", but it is also used tropically, in the 
sense of "an idea", irrespective of whether it is expressed in actual words (as a statement, an 
assertion, a formulated doctrine, etc.) or merely conceived in the mind (e.g., an opinion, a view, or a 
connected set of ideas). Since in the above verse this term obviously refers to unspoken thoughts, I 
have rendered it accordingly. 


Muhammad Asad - End Note 23 (13: 10) 

Lit., "and goes forth by day" - i.e., commits evil deeds openly (I bn 'Abbas, as quoted by Baghawi and 
Razi). In the Arabic construction, the sentence reads thus: "All alike [to Him] is he from among you 
who conceals his thought (al-qawl) and he who brings it into the open, as well as he who. .. ," etc. 


Muhammad Asad - End Note 24 (13: 11) 

Lit., "from between his hands and from behind him". As in 2:255, the expression "between his hands" 
denotes "something that is perceivable by him" or "evident to him", while that which is "behind him" is 
a metonym for something "beyond his ken" or "hidden from him". See also next note. 


Muhammad Asad - End Note 25 (13: 11) 

Lit., "from God's command (amr)". The rendering of the above passage hinges on the meaning given to 
the term mu'aqqibat-a double plural of mu'agqib, which signifies "something that comes immediately 
after another thing" or "succeeds another thing without interruption". Most of the classical 
commentators understand by mu'aqqibat "hosts of angels", i.e., the recording angels who attend on 
every human being, succeeding one another without interruption. Consequently, they interpret the 
phrase min bayni yadayhi wa-min khalfihi as meaning "ranged before him and behind him", i.e., 
surrounding man from all sides; and they explain the words "from God's command" as being here 
synonymous with "by God's command", and take them to refer to the angels or to their function of 
guardianship. However, this interpretation has by no means the support of all the commentators. Some 
of the earliest ones assume that the term mu'aqqibat refers to all manner of worldly forces or concepts 
on which man so often relies in the mistaken belief that they might help him to achieve his aims 
independently of God's will: and this is the meaning given to this elliptic passage by the famous 
commentator Abu Muslim al-Isfahani, as quoted by Razi. Explaining verse 10 and the first part of verse 
11, he says: "All alike are, in God's knowledge, deeds done secretly or openly, as well as he who hides 
in the darkness of night and he who walks [boldly] in the light of day ... : for he that resorts to the 
[cover of] night can never elude God's will (amr), just as he [cannot] that walks in the light of day, 
surrounded by hosts of helpers (mu'aqqibat)-that is, guards and aids- meant to protect him: [for] those 
guards of his cannot save him from [the will of] God." It is on this convincing interpretation that I have 
based my rendering. The worldly "guards and aids" on which a sinner relies may be tangible (like 
wealth, progeny, etc.) or intangible (like personal power, high social standing, or the belief in one's 
"luck"): and this explains the phrase "both such as can be perceived by him and such as are hidden 
from him" (see preceding note). 


Muhammad Asad - End Note 26 (13: 11) 

Lit., "that which is in themselves". This statement has both a positive and a negative connotation: i.e., 
God does not withdraw His blessings from men unless their inner selves become depraved (cf. 8:53), 
just as He does not bestow His blessings upon wilful sinners until they change their inner disposition 
and become worthy of His grace. I n its wider sense, this is an illustration of the divine law of cause and 
effect (sunnat Allah) which dominates the lives of both individuals and communities, and makes the 
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rise and fall of civilizations dependent on people's moral qualities and the changes in "their inner 
selves". 


Muhammad Asad - End Note 27 (13: 12) 

l.e., hope of rain, which in the Qur'an frequently symbolizes faith and spiritual life. With this verse, the 
discourse returns to the theme enunciated at the beginning of this surah (verses 2-4): namely, to the 
evidence of a consciously devised plan and purpose inherent in all nature and, thus, of the existence of 
God. 


Muhammad Asad - End Note 28 (13: 13) 

l.e., about His transcendental existence or the quality of His Being. 


Muhammad Asad - End Note 29 (13: 13) 

According to Raghib, the expression shadid al-mihal (which occurs in the Qur'an only in this one place) 
signifies "powerful in contriving, in a manner hidden from man, that wherein wisdom lies"; hence my 
rendering. 


Muhammad Asad - End Note 30 (13: 14) 

Lit., "His is the call [or "invocation"] of the truth"; or, possibly, "to Him [alone] is due all true 
invocation". It should, however, be remembered that the term al-haqq ("the Truth") is one of the 
Qur'anic attributes of God, signifying the Ultimate Reality or Primal Cause of all that exists (the 
Urgrund in German philosophical terminology): consequently, the expression da' wat al-haqq may be 
understood in the sense of "prayer directed towards Him who is the Ultimate Reality", implying-as the 
sequence clearly states-that the invocation of any other being, power or principle is eo ipso wrong and 
futile. 


Muhammad Asad - End Note 31 (13: 14) 
Or: "side by side with God". 


Muhammad Asad - End Note 32 (13: 14) 
Lit., "his two palms". 


Muhammad Asad - End Note 33 (13: 15) 

The expression yasjud ("prostrates himself" or "prostrate themselves") is a metonym for complete 
submission to His will (Zamakhshari), that is, to the natural laws decreed by Him with regard to 
everything that exists. According to most of the classical commentators, those who submit to God 
willingly (i.e., consciously) are the angels and the believers, whereas the deniers of the truth, who are 
"not willing" to submit to Him, are nevertheless, without being conscious of it, subject to His will. 
However, in view of the subsequent reference to "shadows" it is logical to assume that the relative 
pronoun man relates in this context not merely to conscious beings but also to all other physical 
objects, whether animate or inanimate-i.e., to "all things and beings that are in the heavens and on 
earth". (See also 16:48-49 and 22:18.) 


Muhammad Asad - End Note 34 (13: 15) 

Le., the varying lengths of the shadow projected by any material object depend on the position of the 
sun in relation to the earth; and since the earth's rotation around the sun is -as everything else in the 
universe - an outcome of God's creative will, the greater length of a shadow in the morning and 
evening and its contraction towards noon visibly expresses the shadow's subjection to Him. 
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Muhammad Asad - End Note 35 (13: 16) 

Lit., "do they assign to God partners . . etc. - i.e.. beings that supposedly have a share in God's 
divinity and/or His creative power. (See also surah 6, note 15.) 


Muhammad Asad - End Note 36 (13: 16) 

Although the term khalq ("creation" or "act of creation") is often used metaphorically with reference to 
human achievements, there is an intrinsic difference between the "creation" of an artist, a poet or a 
philosopher, and the act of creation as attributed to God: for whereas the human "creator" produces 
his work out of already-existing elements and does no more than bring those elements together in a 
(possibly) new combination, God alone has the power to create in the true sense of the word - that is, 
to bring into being something that did not exist, either in its entirety or in its components, before this 
particular act of creation (cf. 2: 117-"when He wills a thing to be, He but says unto it, 'Be'- and it is"). 
This is the significance of the allusion, in the above verse, to the erroneous belief that any other power 
or being could ever have "created the like of what He creates". 


Muhammad Asad - End Note 37 (13: 17) 

The interpolation of the adjective "once-dry" before "river-beds" (awdiyah) is necessitated by the 
absence of the definite article al before this noun. According to Zamakhshari, this indicates that only 
some of the river-beds are streaming with water while others, not affected by this particular rainfall, 
remain dry. It is to be borne in mind that the term wad (or wadi in popular parlance) denotes, 
primarily, a "water-course" or "river-bed" which is normally dry and carries water only after copious 
rainfalls; it is only by extension that this term is sometimes applied to an actual river. 


Muhammad Asad - End Note 38 (13: 17) 

Sc., "while the water beneath remains clear". 


Muhammad Asad - End Note 39 (13: 18) 

This rendering is based on Zamakhshari 's interpretation of the above passage. According to other 
commentators, the beginning of verse 18 is independent of the last sentence of the preceding verse, 
and is a new sentence, reading thus: "For those who have responded to their Sustainer there is the 
ultimate good (al-husna) [in store]; but as for those who did not respond to Him. . .", etc. In my 
opinion, Zamakhshari's reading-in which the expression al-husna is regarded as an adjective qualifying 
the believers' response - is preferable inasmuch as it fully justifies the repetition of the reference to 
"God's parables". 


Muhammad Asad - End Note 40 (13: 18) 
Lit., "and the like of it with it". 


Muhammad Asad - End Note 41 (13: 18) 
Cf. 3:91 and the corresponding note 71. 


Muhammad Asad - End Note 42 (13:20) 

The "covenant" is, in this context, a general term embracing the spiritual obligations arising from one's 
faith in God and the moral and social obligations, resulting from that faith, towards one's fellow-men 
(Zamakhshari)-l see in this connection the first sentence of 5: 1 (where the term ' aqd is used) and the 
corresponding note 1. As regards my rendering of ' ahd Allah as "bond with God", see surah 2, note 19. 
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Muhammad Asad - End Note 43 (13:21) 

This refers to all ties arising from human relationships- e.g., the bonds of family, responsibility for 
orphans and the poor, the mutual rights and duties of neighbours -as well as the spiritual and practical 
bonds which ought to exist between all who belong to the brotherhood of I slam (cf. 8: 75 and the 

corresponding notes). I n its widest sense, the phrase "what God has bidden to be joined" applies to the 
spiritual obligation, on the part of man, to remain conscious of the unity of purpose underlying all of 
God's creation, and hence - according to Razi - man's moral duty to treat all living beings with love and 
compassion. 


Muhammad Asad - End Note 44 (13:22) 

Some of the commentators take this to mean that "if they have committed a sin, they repel it [i.e., its 
effect] by repentance" (I bn Kaysan, as quoted by Zamakhshari), while others think that the "repelling" 
connotes the doing of a good deed in atonement of a -presumably unintentional - bad deed (Razi), or 
that it refers to endeavours to set evil situations to rights by word or deed (an alternative interpretation 
mentioned by Zamakhshari). But the great majority of the classical commentators hold that the 
meaning is "they repay evil with good"; thus Al-Hasan al-Basri (as quoted by Baghawi, Zamakhshari 
and Razi): "When they are deprived [of anything], they give; and when they are wronged, they 
forgive." Tabari's explanation is very similar: "They repel the evil done to them by doing good to those 
who did it"; and "they do not repay evil with evil, but repel it by [doing] good". See also 41:34-36. 


Muhammad Asad - End Note 45 (13:22) 

Lit., "For them there will be the end-result [or "fulfilment"] of the [ultimate] abode". The noun ' ugba is 
regarded by almost all the philological authorities as synonymous with ' aqibah ("consequence" or 
"end" or "end-result"; hence also "recompense" and, tropically, "destiny" or "fulfilment"). The term ad- 
dar stands for ad-dar al-akhirah, "the ultimate abode", i.e., life in the hereafter. 


Muhammad Asad - End Note 46 (13:23) 

As I have pointed out in several places, the term zawj denotes "a pair" or "a couple" as well as each of 
the components of a couple - i.e., with reference to human couples, "a spouse": hence it signifies either 
"husband" or "wife": Similarly, the term aba 1 (lit., "fathers" or "forefathers") usually denotes both 
fathers and mothers, i.e., "parents"; and this is, according to Zamakhshari, the meaning in this 
instance. - As regards the expression ' adn, rendered by me as "perpetual bliss", see note on 38: 50, 
the earliest instance of the Qur'anic use of this term. 


Muhammad Asad - End Note 47 (13:25) 

Lit., "after its establishment (mithaq)". For a full explanation of the expression "bond with God" and of 
my interpolation, between brackets, of the words "in their nature", see surah 2, note 19. 


Muhammad Asad - End Note 48 (13:25) 

The Qur'anic term la'nah - usually but inexactly translated as "curse" (and popularly used in this sense 
in post-classical Arabic parlance) -denotes "banishment" or "alienation" (ib'ad), i.e., from all that is 
good (Lisan al-Arab). Whenever it is attributed in the Qur'an to God with reference to a sinner, it 
signifies the latter's "exclusion from God's grace" or his "rejection by God". In the present context, this 
meaning is reinforced by the subsequent reference to "a most evil fate" (lit., "abode") in afterlife. - For 
an explanation of the phrase "what God has bidden to be joined", see note 43 above. 


Muhammad Asad - End Note 49 (13:27) 

See verse 7 of this surah and the corresponding note 16. The repetition of this question at this place 
points to its connection with the reference to "those who break their bond with God after it has been 
established [in their nature]" in verse 25 above (elucidated in note 19 on 2:27). The abandonment of 
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their original, innate faculty to realize the existence of God and their own dependence on His guidance- 
caused by their utter immersion in the passing pleasures of this world's life - makes it impossible for 
"those who are bent on denying the truth" to sense the breath of the divine in the message 
propounded to them by Muhammad: and so they refuse to accept it as true unless it is supported by an 
outward "miracle". (See in this connection note 94 on 6:109.) 


Muhammad Asad - End Note 50 (13:27) 

Or: "God lets go astray whomever He wills". Regarding the rendering adopted by me, see surah 14, 
note 4. 


Muhammad Asad - End Note 51 (13:30) 

Most of the commentators explain the "thus" or "thus it is" (kadhalika) as referring to the earlier 
prophets, namely, "Thus, [or "in like manner"] as We sent prophets before thee, O Muhammad, We 
have now sent thee. . .", etc. It seems to me, however, that this speculative interpolation is 
unnecessary, and that the adverb "thus" connects directly with the preceding statement that God 
"guides unto Himself all who turn unto Him": in other words, the "thus" qualifies Muhammad's mission 
as an instrument of God's guidance. (This is, apparently, how Tabari understands the above phrase.) 


Muhammad Asad - End Note 52 (13:30) 

Lit., "before whom [other] communities have passed away": an indirect reference to the continuity of 
prophetic revelation before and up to the time of the Last Prophet, Muhammad (Zamakhshari, Razi). 
The interpolation of the words "of unbelievers" is based on I bn Kathir's commentary on this verse, 
whereas my rendering of arsalnaka (lit., "We have sent thee") as "We have raised thee as Our Apostle" 
is necessitated, in English, by the subsequent preposition "amidst". 


Muhammad Asad - End Note 53 (13:30) 

Le., by refusing to acknowledge His existence, or by rejecting His guidance, or by ascribing divine 
qualities to other beings or forces side by side with Him. 


Muhammad Asad - End Note 54 (13:31) 

The sentence added by me between brackets corresponds to the interpretation given to the above 
passage by Tabari and also by Az-Zajjaj (as quoted by, Razi and-without the mention of Az-Zajjaj by 
name - by Baghawi and Zamakhshari as well); cf. 6:109-111. 


Muhammad Asad - End Note 55 (13:31) 

Lit., "God's alone is all [power of] command": i.e., no "miraculous sign" can ever convince those whose 
hearts God has "sealed" in consequence of their "breaking their bond with Him" (see surah 2, notes 7 
and 19). 


Muhammad Asad - End Note 56 (13:31) 

The meaning is that God grants man the freedom to choose between right and wrong: "He guides unto 
Himself all who turn unto Him" (verse 27 above) and "are true to their bond with God" (verse 20); on 
the other hand, He withholds His guidance from "the iniquitous, who break their bond with "God" 

(2: 26-27). See also the last sentence of 6: 149 and the corresponding note 143. 


Muhammad Asad - End Note 57 (13:31) 

Lit., "a sudden calamity (qari'ah) will not cease (la yazal) to befall them or to alight close to their 
home". However, since this phrase connotes repetition and continuity, the singular form of the noun 
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qari'ah has here obviously a cumulative sense - namely, an unceasing succession of social 
catastrophes, fratricidal wars and mutual deprivations which, in consequence of their deliberate 
disregard of all spiritual values, will directly befall "those who are bent on denying the truth" (alladhina 
kafaru), or will, indirectly, cause them to suffer by affecting their whole organic environment: and this, 
to my mind, is the meaning of the phrase "or will alight close to their homes". (Cf. in this connection 
5:33 and the corresponding notes, especially note 45.) 


Muhammad Asad - End Note 58 (13:33) 

The term nafs has here apparently the general meaning of "soul" or "living being", applying both to 
humans and animals. 


Muhammad Asad - End Note 59 (13:33) 

Lit., "what it has acquired" - i.e., according to the exigencies of its life, and - in the case of a human 
being-according to his or her moral deserts as well. 


Muhammad Asad - End Note 60 (13:33) 

Lit., "Name them!" Most of the commentators explain this phrase as an expression of utter contempt 
for those allegedly "divine" beings: i.e., "they are so unreal and meaningless as not to deserve even a 
name". It is also conceivable that we have here an echo of the statement, to be found in 7:71, 12:40 
and 53:23, to the effect that those false objects of worship are but "[empty] names which you have 
invented". However, in view of the next sentence - which refers to God's omniscience and is similar to 
10:18, where imaginary "intercessors" are explicitly mentioned - it is possible to interpret the above 
phrase still more precisely, viz., "Call them ' divine intercessors 1 , if you so like: but. . .", etc. (According 
to Zamakhshari, the particle am, which usually denotes "or", stands here for bal, "nay, but" or simply 
"but".) 


Muhammad Asad - End Note 61 (13:33) 

Lit., "or [do you say this] in the outward appearance (bi-zahir) of a saying". Cf. the second part of 10 
:18 (preceded by a reference to deified "intercessors") and the corresponding note 27. 


Muhammad Asad - End Note 62 (13:33) 

Lit., "their cunning [or "artful"] device (makr)": but since, as Tabari points out, this term relates here 
mainly to conscious shirk ("the attribution of divine qualities to aught but God") and, hence, to false 
religious ideas in general, it can be suitably rendered as above. 


Muhammad Asad - End Note 63 (13:33) 

See surah 7, note 152, and surah 14, note 4. 


Muhammad Asad - End Note 64 (13:34) 

See the last paragraph of verse 31 and note 57 above. 


Muhammad Asad - End Note 65 (13:35) 

This rendering (and the interpolation of the words "is that of a garden") reproduces literally the 
interpretation given to the above passage by Az-Zajjaj, as quoted by Zamakhshari and-in an 
abbreviated form - by Razi; according to Zamakhshari, this passage serves "as a parabolic illustration, 
by means of something which we know from our experience, of something that is beyond the reach of 
our perception" (tamthilan li-ma ghaba ' anna bi-ma nushahid). As in the similar (but wider) reference 
to "the parable of paradise" in 47: 15, we are here reminded that the Qur'anic descriptions of what 
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awaits man after resurrection are, of necessity, metaphorical, since the human mind cannot conceive of 
anything that is - both in its elements and its totality - entirely different from anything that can be 
experienced in this world. (See in this connection Appendix I.) 


Muhammad Asad - End Note 66 (13:35) 

l.e., its gift of happiness. Regarding this metaphorical meaning of; zill ("shade"), see the last clause of 
4:57 and the corresponding note 74. 


Muhammad Asad - End Note 67 (13:35) 

For my rendering of ' ugba, in this context, as "destiny" see note 45 above. 


Muhammad Asad - End Note 68 (13:36) 
Sc., "and who believe in it". 


Muhammad Asad - End Note 69 (13:36) 

l.e., because it offers them guidance in this world and holds out to them the promise of ultimate 
happiness in the life to come. 


Muhammad Asad - End Note 70 (13:36) 

l.e., while admitting that the Qur'an contains much that coincides with the spiritual concepts taught by 
their own religions. The designation ahzab (lit., "parties" or "sects", sing, hizb) connotes here the 
followers of other religions or creeds (Tabari and Razi). 


Muhammad Asad - End Note 71 (13:36) 

The particle "only" (innama) at the beginning of this sentence "clearly shows that there is [in Islam] no 
obligation, no ordinance and no prohibition that is not connected with this [principle]" (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 72 (13:37) 

Lit., "as an Arabic ordinance (hukm)": i.e., so as to enable the Arabian Prophet to propound it to the 
people of his immediate environment and, through them, to the whole world. Cf. in this connection 
14:4, where it is stated that every one of God's prophets was entrusted with a message "in his own 
people's tongue, so that he might make [the truth] clear unto them". That the message of the Qur'an is 
universal, and not restricted to the Arabs alone, is brought out clearly in many places, e.g., in 7:158, 
"Say [O Prophet]: 'O mankind! Verily, I am an apostle of God to all of you." 


Muhammad Asad - End Note 73 (13:37) 

Lit., "follow their likes and dislikes (ahwahum)" - i.e., by compromising with the followers of other 
creeds who, while accepting some of the fundamental verities of the Qur'an, are unwilling to accept the 
whole of it. 


Muhammad Asad - End Note 74 (13:38) 

l.e., they were mortals like all other men, and were not endowed with any "supernatural" qualities. This 
is a rejoinder to those who refuse to'accept a divine message as true on the grounds of its having been 
conveyed to mankind by an "ordinary mortal". (Cf. 25:7, where the unbelievers are speaking derisively 
of Muhammad as an apostle "who eats food [like all other mortals] and goes about in the market- 
places", and the many references to their incredulous wondering that God should have chosen as His 
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prophet "a man from among themselves".) In addition to this, the above verse stresses, by implication, 
the positive value of man's natural, physical life-summarized, as it were, in the expression "wives and 
offspring"-and the rejection of exaggerated asceticism and self-mortification as an allegedly desirable 
"way to God". 


Muhammad Asad - End Note 75 (13:38) 

Lit., "by God's leave". Cf. 6:109 - "Miracles are in the power of God alone" - and the corresponding 
note 94. In the present context, this is an answer to those who refuse to believe in Muhammad's 
message unless "a miraculous sign" is bestowed upon him. 


Muhammad Asad - End Note 76 (13:38) 

Or: "a divine writ" (kitab). See 5:48 - "Unto every one of you have We appointed a [different] law and 
way of life"-and the corresponding note 66, which explains the succession of divine messages 
culminating in, and ending with, the revelation of the Qur'an. This interpretation of the above phrase - 
adopted, among others, by I bn Kathir - connects it plausibly with the preceding mention of the apostles 
who came before Muhammad, and with the subsequent reference to the super-session of the earlier 
divine messages by that of the Qur'an. Apart from this, the statement that every age had a revelation 
suited to the particular needs of the time and the people_ concerned (Zamakhshari) constitutes an 
answer to the objection, often raised by followers of other creeds, that the message of the Qur'an 
differs in many respects from the earlier divine revelations (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 77 (13:39) 

l.e., He is the fountainhead or source (asl) of all revelation. -As regards the preceding reference to the 
abrogation of earlier divine dispensations and their super-session by later ones - ending with the final 
revelation, the Qur'an - see 2:106 and the corresponding note 87. (According to Qatadah, as quoted by 
Tabari and I bn Kathir, the passage under consideration has the same purport as 2: 106.) 


Muhammad Asad - End Note 78 (13:40) 

l.e., the calamities which, according to the last paragraph of verse 31 above, are in store for "those 
who are bent on denying the truth" (alladhina kafaru). 


Muhammad Asad - End Note 79 (13:41) 
Lit., "that". 


Muhammad Asad - End Note 80 (13:41) 

Or: "curtailing it from [all] its sides" (min atrafiha) -depending on whether one understands by atraf the 
"sides" or "extremities" or "outlying parts" (of a concrete body or land) or, alternatively, the 
"outstanding men" - i.e., the great leaders, scholars and thinkers (Taj al-'Arus) - and "the best of the 
[earth's] inhabitants and fruits" (ibid.). Many commentators, taking the primary meaning of atraf, are 
of the opinion that the above sentence relates to the struggle between the early Muslim community at 
Medina and the pagans of Mecca, and interpret it thus: "Do they [i.e., the pagans of Mecca] not see 
that we are visiting [with Our punishment] the land [held by them], gradually curtailing it from [all] its 
sides?"- which would imply a prophecy of the gradual conquest of all Arabia by the Muslims. Other 
commentators, however, prefer the secondary meaning of atraf and - without denying its relevance to 
the early history of Islam - interpret this passage in a more general sense similar to the rendering 
adopted by me. Thus, for instance, Razi: "Have they [i.e., the deniers of the truth] never yet seen the 
turns of fortune (ikhtilafat) that take place in this world-destruction after prosperity, death after life, 
humiliation after glory, deficiency after perfection? ... Hence, what makes those deniers of the truth so 
sure that God will not render them abject after they had been mighty, and subjected [by others] after 
they had been rulers?" Thus, in its widest sense, the phrase "gradually depriving it of all that is best in 
it" may be taken to relate not merely to physical and social catastrophes but also to the ' loss of all 




ebooks. i360.pk 

ethical values - and, thus, to the loss of all worldly power - which "those who are bent on denying the 
truth" are bound to suffer in the end. 


Muhammad Asad - End Note 81 (13:42) 

Lit., "did scheme"-an expression which in this context apparently refers to blasphemous ideas and 
attitudes. 


Muhammad Asad - End Note 82 (13:42) 
Lit., "earns" -i.e., of good and evil. 


Muhammad Asad - End Note 83 (13:42) 

For an explanation of this rendering of ' ugba 'd-dar (which is here synonymous with ' aqibat ad-dar), 
see surah 6, note 118. 


Muhammad Asad - End Note 84 (13:43) 

Lit., "and anyone who possesses (man ' indahu) knowledge of the revelation"-implying that a true 
understanding of the Qur'an unavoidably leads one to the conviction that it has been revealed by God. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (13:1) 

These initials constitute a major component of the Quran's built-in proof of divine authorship, the 
miraculous mathematical code. See Appendix 1. 


Rashad Khalifa - End Note 3 (13:30) 

If we add the gematrical value of "Rashad" (505), plus the value of "Khalifa" (725), plus the sura 
number (13), plus the verse number (30), we get 505+725+13+30 = 1273 = 19x67. God thus specifies 
the name of His messenger(see Appendix 2 for the details). 


Rashad Khalifa - End Note (13:30) 


Rashad Khalifa - End Note 4 (13:37) 

The verse number (38) =19x2. Placing the values of "Rashad" (505) and "Khalifa" (725) next to 13:37- 
38, gives 505 725 13 37 38, orl9x26617112302(Appendix 2). 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (13:2) 

Studying the Book of nature will bring mankind closer to their Lord. Until recently, the sun was thought 
to be stationary, but today we know that the sun, along with Solar System, is moving toward the 
"Constellation of Hercules," also known as the "Solar Apex", at a speed of 12 miles per second, 43,200 
miles per hour. 36: 38 
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Shabbir Ahmed - End Note 2 (13:3) 

Plants have male and female flowers, and some trees like the date-palm are unisexual, male and 
female 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (13:6) 

He has designed the Law of Respite, the interim period when people can safely mend their ways 
Shabbir Ahmed - End Note 4 (13:7) 

The Perfect Divine guidance through the prophet shall be preserved in the form of the Qur'an for all 
times and all people 6:34, 6:91, 6:116, 10:64, 15:9 18:27, 41:53, 75:16-19. And his prime duty is to 
counsel mankind that false systems of life only end up in disaster 


Shabbir Ahmed - End Note 5 ( 13: 8) 

God's guidance is a mercy to humanity. You may liken it to the nourishment of the embryo in the 
evolving environment of the womb. The embryo lodges in security and its needs are met in a timely 
fashion and in perfect balance. Then it comes to the world ready to thrive. This is how the Divine 
System, when established in a society, nourishes the individual 


Shabbir Ahmed - End Note 6 ( 13: 11) 

8:53, 82:10-14. Hifz = Protect = Preserve = Save = Record = Guard. Ma bi anfusihim = What is in 
themselves = What is in their own 'self = What is in their hearts = Their psyche = Their way of 
thinking = Their intentions = Their will to change = Their innate 'self 

Shabbir Ahmed - End Note 7 ( 13: 12) 

Similarly, the light of guidance brings to you the warning and a good tiding 

Shabbir Ahmed - End Note 8 ( 13: 14) 

4:123 

Shabbir Ahmed - End Note 9 ( 13: 15) 

3:82, 41:11 

Shabbir Ahmed - End Note 10 ( 13: 17) 

The real existence on earth is of the person or the system that benefits humanity 

Shabbir Ahmed - End Note 11 ( 13: 22) 

2:27 

Shabbir Ahmed - End Note 12 ( 13: 27) 

2:256, 4:88, 12:108 

Shabbir Ahmed - End Note 13 ( 13: 29) 




3:13 
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Shabbir Ahmed - End Note 14 ( 13: 31) 

Mankind will keep devising various political and socio-economic systems in search for the best. Those 
systems will keep collapsing and they will keep suffering far and close to their homes. Then, ultimately, 
they will realize that the Qur'an offers the solutions to all the problems humanity might be facing at 
any given time. 9:31-33, 10:100, 13:31,14:48, 18:48, 41:53, 48:28, 51:20-21, 61: 9. The Qur'an is 
intended to move hearts, not mountains 6: 7, 6:25, 6:112, 15:14-15, 17:90-93 


Shabbir Ahmed - End Note 15 ( 13: 33) 

4:88 


Shabbir Ahmed - End Note 16 ( 13: 36) 

The dissenting groups even preach that some of the verses are abrogated or that they have a hidden 
meaning 


Shabbir Ahmed - End Note 17 ( 13: 38) 

7:34. All messengers were mortal human beings and they conveyed God's revelation as commanded. 
Please note that all of them had wives and children, and think of J esus! 


Shabbir Ahmed - End Note 18 ( 13: 39) 

Ummul Kitaab = The Ultimate Decree = Divine Database 


Shabbir Ahmed - End Note 19 (13:43) 
God will soon prove me true 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 14:1-52 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

14: 1 A1L30R200. A book which We have sent down to you so that you may take 
the people out of the darkness and into the light, by their Lord's leave, to the 

path of the Noble, the Praiseworthy. 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

14: 1 A. L.R, a Scripture which We have sent down to you so that you may take 
the people out of the darkness and into the light by their Lord's leave, to the path 
of the Noble, the Praiseworthy. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

14: 1 Alif. Lam. Ra. 1 A Dl VI NE WRIT [is this -a revelation] which We have 
bestowed upon thee from on high in order that thou might bring forth all 
mankind, by their Sustainer's leave, out of the depths of darkness into the light: 
onto the way that leads to the Almighty, the One to whom all praise is due - 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

14: 1 A. L.R. A 1 scripture that we revealed to you, in order to lead the people out 
of darkness into the light - in accordance with the will of their Lord - to the path 
of the Almighty, the Praiseworthy. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

14:1 A.L.R. Alif-Laam-Ra (Allah, Lateef the Unfathomable, Raaziq the Provider, 
states that), A Divine writ this is that We have revealed to you (0 Prophet!) so 
that you may bring forth all mankind, by their Sustainer's leave, out of darkness 

into light. On to the way that leads to the Almighty, the Owner of all praise. 1 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 


Transliteration 

ebooks. i360.pk 

14:1 Alif-lam-ra kitabunanzalnahu ilayka litukhrija a Innasa mina a Ithtbulumatiila 
alnnoori bi-ithni rabbihim ila siratialAAazeezi alhameedi 

A 

jj j*JI (jill (_gJI dlbia]! jpi (_)jjU! i4lJI Ajljjl I u£ ^)JI ]_4- \ 

Edip-Layth 

14:2 God, to whom belongs all that is in the heavens, and all that is in the earth. 
Woe to the ingrates from a painful retribution. 

The Monotheist Group 

14:2 God, to whom belongs all that is in the heavens, and all that is in the Earth. 
And woe to the rejecters from a painful retribution. 

Muhammad Asad 

14:2 to God, unto whom all that is in the heavens and all that is on earth 
belongs. But woe unto those who deny the truth: for suffering severe 

Rashad Khalifa 

14:2 (The path of) GOD; the One who possesses everything in the heavens and 
everything on earth. Woe to the disbelievers; they have incurred a terrible 
retribution. 

Shabbir Ahmed 

14:2 God to Whom belongs all that is in the heavens and all that is on earth. 
Therefore, those who reject His guidance, incur an awful retribution. ^ 

Transliteration 

14:2 Allahi alia thee lahu m afee a Issamawati warn afeeal-ar diwawaylun 
lilkafireena min AAathabin shadeedin 

A 

Aj-Iuj L_ilic. (j^a baj bo aJ (_£a]I auI q_4: 2 

Edip-Layth 

14:3 The ones who have preferred the worldly life over the Hereafter, and they 
repel away from the path of God, and they seek its distortion. Those are the ones 
who are in misguidance. 

The Monotheist Group 

14:3 The ones who have preferred the worldly life over the Hereafter, and they 
repel away from the path of God, and they seek to make it crooked. Those are 
the ones who are in misguidance. 

Muhammad Asad 

14:3 awaits those who choose the life of this world as the sole object of their 

love, ^ preferring it to [all thought of] the life to come, and who turn others away 
from the path of God and try to make it appear crooked. Such as these have 
indeed gone far astray! 

Rashad Khalifa 

What is Your Priority? 

14:3 They are the ones who give priority to this life over the Hereafter, repel 
from the way of GOD, and seek to make it crooked; they have gone far astray. 

Shabbir Ahmed 

14:3 They choose the life of this world as the sole object of their love, preferring 
it to the life to come, and bar people from the path of God. They try to make the 

straight path crooked. They have strayed far away. ^ 

Transliteration 

14:3 Allatheena yasta hibboona al hayataalddunya AAal a al- akhirati 

wayasuddoonaAAan sabeeli All ahi wayabghoonah a AAiwajan ol a-ikafee dalalin 
baAAeedin 

A 

2iil jjc. o^i.b(JI (_ylc- LuaII (jji~v."ujj) (jjjill 14: 3 


The Language of the Messenger 




Edip-Layth 
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14:4 We did not send any messenger except in the language of his people, so he 
may proclaim to them. But God misguides whom He wills, and He guides whom 

He wills. He is the Noble, the Wise.^ 

The Monotheist Group 

14:4 And We have not sent any messenger except in the language of his people, 
so he may clarify to them. But God misguides whom He wills, and He guides 
whom He wills. And He is the Noble, the Wise. 

Muhammad Asad 

14:4 AND NEVER have We sent forth any apostle otherwise than [with a 
message] in his own people's tongue, so that he might make [the truth] clear 

unto them; ^ but God lets go astray him that wills [to go astray], and guides him 
that wills [to be guided] -for He alone is almighty, truly wise. 4 

Rashad Khalifa 

The Messenger's Language 

14:4 We did not send any messenger except (to preach) in the tongue of his 
people, in order to clarify things for them. GOD then sends astray whomever He 
wills, and guides whomever He wills. He is the Almighty, the Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

14:4 We never sent a messenger who did not speak the language of his people, 
so that he might make the message clear to them. People go astray or attain 
guidance according to God's laws (4:88). He is Almighty, Wise. 

Transliteration 

14:4 Wama arsalna min rasoolin ill abilisani qawmihi liyubayyina lahum fayu dillu 
Allahuman yashao wayahdee man yash ao wahuwa alAAazeezu alhakeemu 

A 

Lja £.Lj4J (_ 'ja Alii JjJajS A-ojS ^jLuqli VI 1'iLajl Loj 14 : 4 

jjjjtll j&j 

Edip-Layth 

Moses 

14:5 We sent Moses with Our signs that you should bring your people out from 
the darkness and into the light, and remind them with God's days. In this are 
signs for any who are patient and thankful. 

The Monotheist Group 

14:5 And We have sent Moses with Our signs, that you should bring your people 
out from the darkness and into the light, and remind them of God's days. 1 n this 
are signs for any who are patient and thankful. 

Muhammad Asad 

14:5 And [thus], indeed, have We sent forth Moses with Our messages [and this 
Our command]: "Lead thy people out of the depths of darkness into the light, and 

remind them of the Days of God!" ^ Verily, in this [reminder] there are messages 
indeed for all who are wholly patient in adversity and deeply grateful [to God], 

Rashad Khalifa 

Moses 

14:5 Thus, we sent Moses with our miracles, saying, "Lead your people out of 
darkness into the light, and remind them of the days of GOD." These are lessons 
for every steadfast, appreciative person. 

Shabbir Ahmed 

14:5 (Moses spoke the language of his people.) We sent him with Our messages, 
saying, "Bring your people from darkness to light and remind them of the Days of 
God. Surely, there are lessons in the history of communities for those who are 
steadfast in their resolve to rise as a community and wish that their efforts be 

fruitful." 4 

Transliteration 

14:5 Walaqad arsalna moosa bi-ayatinaan akhrij qawmaka mina a Itbtbulumatiila 
alnnoori wathakkirhum bi-ayy amiAllahi inna fee thalika la ayatinlikulli sabbarin 
shakoorin 

A 

^ (jl CliaUa]! t^ya (jl Lllllj ^ui^a LILlujI Sslj 14: 5 

jjfLi jl. (JSJ CLul^(J i4lSj 
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Edip-Layth 

14:6 Moses said to his people: "Remember God's blessings upon you that He 
saved you from the people of Pharaoh. They used to inflict the worst punishment 
upon you, and they used to murder your children, and shame your women. In 
that was a great trial from your Lord." 

The Monotheist Group 

14:6 And Moses said to his people: "Remember God's blessings upon you that He 
saved you from the people of Pharaoh. They used to inflict the worst punishment 
upon you, and they used to murder your children, and rape your women. And in 
that was a great trial from your Lord." 

Muhammad Asad 

14:6 And, lo ® Moses spoke [thus] unto his people: "Remember the blessings 
which God bestowed upon you when He saved you from Pharaoh's people who 
afflicted you with cruel suffering, and slaughtered your sons, and spared [only] 

your women^ -which was an awesome trial from your Sustainer. 

Rashad Khalifa 

The 1 importance of Being Appreciative 

14:6 Recall that Moses said to his people, "Remember GOD'S blessings upon you. 

He saved you from Pharaoh's people who inflicted the worst persecution upon 
you, slaughtering your sons and sparing your daughters. That was an exacting 
trial from your Lord." 

Shabbir Ahmed 

14:6 Moses spoke thus to his people, "Remember God's blessing upon you when 

He saved you from Pharaoh's people. They used to persecute you in the worst 
manner, killed your sons and spared your women (for slavery and shameful acts). 
Therein was a tremendous trial from your Lord." 

Transliteration 

14:6 Wa-ithq ala moos aliqawmihi o thkuroo niAAmata All ahi AAalaykum 
ithanjakum min ali firAAawna yasoomoonakum soo-a 

alAAathabiwavuthabbihoona abnaakum wayasta hyoonanisaakum wafee thalikum 
balaon min rabbi kumAAatheemun 

A 

(j il jlc. Alii A-aaj <_jl3 ilj ]_4: 6 

Edip-Layth 

14: 7 When your Lord proclaimed: "If you give thanks, then 1 will increase for 
you, but if you turn unappreciative, then My retribution is severe," 

The Monotheist Group 

14: 7 And your Lord proclaimed: "If you give thanks, then 1 will increase for you, 
but if you are rejecting, then My retribution is severe." 

Muhammad Asad 

14:7 And [remember the time] when your Sustainer made [this promise] known: 

'If you are grateful [to Me], 1 shall most certainly give you more and more; ® but 
if you are ungrateful, verily, My chastisement will be severe indeed!"' 

Rashad Khalifa 

Appreciative vs Unappreciative 

14:7 Your Lord has decreed: "The more you thank Me, the more 1 give you." But 
if you turn unappreciative, then My retribution is severe. 

Shabbir Ahmed 

14:7 And recall! Your Lord proclaimed, "If you are grateful (establishing a system 
where everyone equitably receives the provision), 1 will give you more. But if you 
show ingratitude, then My retribution is certainly dire." 

Transliteration 

14:7 Wa-ith taa ththana rabbukumla-in shakartum laazeedannakum wala-in 
kafartum inna AAathabeelashadeedun 

A 

JUJLuiJ (jl ajjaS (j^i jlj 14: 7 

Edip-Layth 

14:8 Moses said, "If you reject, you and all who are on earth together, yet God is 
Rich, Praiseworthy." 




The Monotheist Group 
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14:8 And Moses said: "If you reject, you and all who are on Earth together, then 
know that God is Rich, Praiseworthy." 

Muhammad Asad 

14:8 And Moses added: "If you should [ever] deny the truth-you and whoever 
else lives on earth, all of you-[know that,] verily, God is indeed self-sufficient, 
ever to be praised!" 

Rashad Khalifa 

14:8 Moses said, "If you disbelieve, along with all the people on earth, GOD is in 
no need, Praiseworthy." 

Shabbir Ahmed 

14:8 And Moses said, "If you deny the truth and show ingratitude, you and all on 
earth together, yet God is Absolutely Independent, Worthy of all praise." 

Transliteration 

14:8 Waqala moos a in takfuroo antumwaman fee al-ar di jameeAAan fa-inna 
Allahalaghaniyyun hameedun 

A 

■llAi. <jl9 Ujas. ^ <j (jl 14: 8 

Edip-Layth 

14:9 Did not news come to you of those before you: the people of Noah, and 

Aad, and Thamud. Those after them, whom none know but God? Their 
messengers came to them with proof, but they placed their hands to their mouths 
and said, "We are rejecting what you have been sent with, and we are in grave 
doubt as to what you are inviting us to." 

The Monotheist Group 

14:9 Did not news come to you of those before you: the people of Noah, and 
'Aad, and Thamud, and those after them whom none know but God? Their 
messengers came to them with clarity, but they placed their hands to their 
mouths and said: "We are rejecting what you have been sent with, and we are in 
grave doubt as to what you are inviting us to." 

Muhammad Asad 

14:9 HAVE THE STORI ES of those [deniers of the truth] who lived before you 
never yet come within your ken - [the stories of] the people of Noah, and of [the 
tribes of] ' Ad and Thamud, and of those who came after them? None knows them 

[now] save God. ^ There came unto them their apostles with all evidence of the 

truth -but they covered their mouths with their hands -*-0 and answered: "Behold, 
we refuse to regard as true the message with which you [claim to] have been 
entrusted; and, behold, we are .in grave doubt, amounting to suspicion, about 

[the meaning of] your call to us!"-*--*- 

Rashad Khalifa 

Egotistic Defiance: A Human Trait 

14:9 Have you not heard about those before you - the people of Noah, ' Aad, 
Thamoud, and others who came after them and known only to GOD? Their 
messengers went to them with clear proofs, but they treated them with contempt 
and said, "We disbelieve in what you are sent with. We are skeptical about your 
message; full of doubt." Following Our Parents Blindly: A Great Human Tragedy 

Shabbir Ahmed 

14:9 "Has not the history of the previous communities reached you? The history 
of the people of Noah and ’Aad and Thamud? And of those who came after them? 
None knows them but God. To them came their messengers with clear evidence 
of the truth. But they put their hands on their mouths and said, "Look! We reject 
what you are sent with. We are in great doubt concerning what you invite us." 

Transliteration 

14:9 Alam ya/tikum nabao alia theena minqablikum qawmi noo hin waAA adin 
wathamooda wa allatheenamin baAAdihim 1 a yaAAIamuhum ill a All ahu j aat- 
humrusuluhum bi albayyinati faraddoo aydiyahum fee afw ahihimwaqaloo inn a 
kafarna bim a orsiltumbihi wa-inn a lafee shakkin mimm a tadAAoonan ailayhi 
mureebun 

A 

auI Vi i V olc.j ^ 14: 9 

^ Ulj Aj ajiui'jt Laj Uja£ Ijl IjOja cLmJU 




ebooks. i360.pk 




Edip-Layth 

Blind Inheritors of Faith 

14: 10 Their messengers said, "Is there doubt regarding God, the initiator of the 
heavens and the earth? He invites you so that He may forgive some of your sins, 
and grant you until a predetermined time." They said, "You are but humans like 
us, you wish to turn us away from what our fathers used to serve. So come to us 
with clear authority." 

The Monotheist Group 

14: 10 Their messengers said: "Is there doubt regarding God, the initiator of the 
heavens and the Earth? He invites you so that He may forgive some of your sins, 
and grant you until a predetermined time." They said: "You are but humans like 
us, you wish to turn us away from what our fathers used to serve. So come to us 
with clear proof." 

Muhammad Asad 

14:10 Said the apostles sent unto them: ^ "Can there be any doubt about [the 
existence and oneness of] God, the Originator of the heavens and the earth? It is 
He who calls unto you, so that He may forgive you [whatever is past] of your sins 

and grant you respite until a term [set by Him is fulfilled]." ^ [But] they replied: 
"You are nothing but mortal men like ourselves! You want to turn us away from 
what our forefathers were wont to worship: well, then, bring us a clear proof [of 
your being God's message- bearers]!" 

Rashad Khalifa 

14:10 Their messengers said, "Do you have doubts about GOD; the Initiator of 
the heavens and the earth? He invites you only to forgive your sins, and to give 
you another chance to redeem yourselves." They said, "You are no more than 
humans like us, who want to repel us from the way our parents used to worship. 
Show us some profound authority." 

Shabbir Ahmed 

14:10 Their messengers said, "Can there be any doubt about God, the Initiator of 
the heavens and earth? He only calls you that He may grant you the protection of 
His forgiveness for your trailing behind in humanity and to postpone your end 
until an appointed time." They said, "Ah, you are but mortals like us! You want to 
bar us from what our ancestors used to worship. Then bring us a clear authority." 

B 

Transliteration 

14:10 Qalat rusuluhum afee All ahishakkun f atiri a Issamawati wa al- 

ardiyadAAookum liyaghfira lakum min thunoobikumwayu-akhkhirakum ila ajalin 
musamman q aloo in antumill a basharun mithlun a tureedoona an 

tasuddoonaAAamma kana yaAAbudu abaonafa/toona bisultanin mubeenin 

A 

djjAuJI jiala dJla ]_4: 10 

Ajju (jlS Lac. (jt ^ flU-il u' I (_s -a ' UA ' a 

(jialuoJ U Jjli 

Edip-Layth 

14: 11 Their messengers said, "We are but humans like you, but God will bestow 

His grace upon whom He pleases from His servants. It is not up to us to bring 
you an authorization except by God's leave. In God those who acknowledge 
should place their trust" 

The Monotheist Group 

14: 11 Their messengers said: "We are but humans like you, but God will bestow 

His grace upon whom He pleases from His servants. And it is not up to us to 
bring you proof except by God's leave. And in God the believers should place 
their trust" 

Muhammad Asad 

14:11 Their apostles answered them: "True, we are nothing but mortal men like 
yourselves: but God bestows His favour upon whomever He wills of His servants. 
Withal, it is not within our power to bring you a proof [of our mission], unless it 

14 
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be by God's leave-and [so] it is in God that all believers must place their trust. 

14:11 Their messengers said to them, "We are no more than humans like you, 
but GOD blesses whomever He chooses from among His servants. We could not 
possibly show you any kind of authorization, except in accordance with GOD'S will. 
In GOD the believers shall trust. 

Shabbir Ahmed 

14:11 (Without exception) their messengers said to them, "Yes, we are human 
beings like yourselves. But God gives His grace (of revelation) to whom He 
chooses among His servants. It is not for us to bring you an authority except as 
God permits. And all believers put their trust in God. 

Transliteration 

14:11 Qalat lahum rusuluhum in na hnuilla basharun mithlukum wal akinna 

Allahayamunnu AAala man yash ao min AAibadihi wamakana lana an na/tiyakum 
bisultanin illabi- ithni Allahi waAAala Allahifalyatawakkali almu/minoona 

A 

ablac. ^Jc. 2lil U"^_9 ^)4G VI (_jl dilla 14: n 

Alii ^ic-j Alii (jilj VI (jl 111 (jlS 

Edip-Layth 

14: 12 "Why should we not place our trust in God, when He has guided us to our 
paths. We will be resolute against the harm you inflict upon us. In God those who 
trust should put their trust." 

The Monotheist Group 

14: 12 "And why should we not place our trust in God, when He has guided us our 
path. And we will be patient to the harm you inflict upon us. And in God those 
who trust should put their trust." 

Muhammad Asad 

14: 12 And how could we not place our trust in God, seeing that it is He who has 

shown us the path which we are to follow? - 1 ® "Hence, we shall certainly bear with 
patience whatever hurt you may do us: for, all who have trust [in His existence] 
must place their trust in God [alone]!" 

Rashad Khalifa 

14: 12 "Why should we not trust in GOD, when He has guided us in our paths? We 
will steadfastly persevere in the face of your persecution. In GOD all the trusters 
shall trust." 

Shabbir Ahmed 

14: 12 "Why should we not put our trust in God? He has shown us the ways we 
follow. We shall certainly endure with uncompromising resolve whatever torment 

you inflict upon us. Let those who trust put their trust in God." ° 

Transliteration 

14:12 Wama Ian a all anatawakkala AAal a All ahi waqad had anasubulana 
walanasbiranna AAal am a athavtumoonawaAAala All ahi falyatawakkali 
almutawakkiloona 

A 

2ul C5 Jc. j UjaIoI^ La C5 Ic. (jjjuVilj ULuj liiJA j 2ul C5 Ic. VI Ul Laj 14; 12 

Edip-Layth 

14: 13 Those who rejected said to their messengers: "We will drive you out of our 
land, or you will return to our creed." It was then that their Lord inspired to them: 
"We will destroy the wicked." 

The Monotheist Group 

14: 13 And those who rejected said to their messengers: "We will drive you out of 
our land, or you will return to our creed." It was then that their Lord inspired to 
them: "We will destroy the wicked." 

Muhammad Asad 

14: 13 But they who denied the truth spoke [thus] unto their apostles: "We shall 
most certainly expel you from our land, unless you return forthwith to our 

ways. 1 ® Whereupon their Sustainer revealed this to His apostles: 17 "Most 

certainly shall We destroy these evildoers, 
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14:13 Those who disbelieved said to their messengers, "We will banish you from 
our land, unless you revert to our religion." Their Lord inspired them: "We will 
inevitably annihilate the transgressors. 

Shabbir Ahmed 

14:13 The ungrateful rejecters resorted to threatening the messengers, "We will 
banish you from our land unless you return to our religion." But their Lord 
revealed to them, "Surely, We will subdue those who try to displace truth with 

falsehood and insist on running oppressive systems." ^ 

Transliteration 

14:13 Waqala alia theena kafaroolirusulihim lanukhrijannakum min ar dina 

awlataAAoodunna fee millatin a faaw ha ilavhim rabbuhumlanuhlikanna 

altbtbalimeena 

A 

t&J j' jl (j* jl ljJ& (jtjjJl Jlaj 14; 13 

Edip-Layth 

14: 14 "We will let you reside in the land after them. That is for those who fear My 
majesty and fear My threat." 

The Monotheist Group 

14: 14 "And We will let you reside in the land after them. That is for those who 
fear My station and fear My deliverance." 

Muhammad Asad 

14: 14 and most certainly shall We cause you to dwell on earth [long] after they 
have passed away: this is [My promise] unto all who stand in awe of My 

presence, and stand in awe of My warning!"-^ 

Rashad Khalifa 

14:14 "And we will let you dwell in their land after them. This is (the reward) for 
those who reverence My majesty, and reverence My promise." 

Shabbir Ahmed 

14: 14 "And certainly We will establish you in the land after them. This reward is 
for those who recognize My Majesty and My warning." 

Transliteration 

14:14 Walanuskinannakumu al-arda minbaAAdihim thalika liman khafa maqamee 
wakhafawaAAeedi 

A 

-YlC-j t- ‘ll'k j ^aliLa (. qIA. j 14 1 14 

Edip-Layth 

14:15 They sought victory, and every arrogant tyrant was then failed. 

The Monotheist Group 

14: 15 And they sought victory, and every arrogant tyrant was then made to lose. 

Muhammad Asad 

14: 15 And they prayed [to God] that the truth be made to triumph. ^0 And [thus 
it is: ] every arrogant enemy of the truth shall be undone [in the life to come], 

Rashad Khalifa 

14:15 They issued a challenge, and consequently, every stubborn tyrant ended 
up doomed. 

Shabbir Ahmed 

14:15 They earnestly prayed for triumph and then every stubborn tyrant was 
undone. 

Transliteration 

14:15 Waistaftahoo wakhabakullu jabbarin AAaneedin 

A 

.luc. <J£ 14- 15 

Edip-Layth 

14:16 From behind him is hell, and he will be served repulsive water. 

The Monotheist Group 

14: 16 From behind him is Hell, and he will be served boiling water. 

Muhammad Asad 

14: 16 with hell awaiting him; and he shall be made to drink of the water of 

|2| 
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Rashad Khalifa 

most bitter distress, 

14:16 Awaiting him is Hell, wherein he will drink putrid water. 

Shabbir Ahmed 

14:16 Hell of his own making is behind every stubborn tyrant, and before him is 
the cup of distress that he is made to drink. ® 

Transliteration 

14:16 Min wara-ihi jahannamu wayusqamin ma-in sadeedin 

A 

Ajljj (j* 14: 16 

Edip-Layth 

14: 17 He tries to drink it, but cannot swallow it, and death comes to him from 
everywhere, but he will not die; and after this is a powerful retribution. 

The Monotheist Group 

14:17 He tries to drink it, but it cannot be swallowed, and death comes to him 
from everywhere, but he will not die; and from behind him is a powerful 
retribution. 

Muhammad Asad 

14:17 gulping it [unceasingly,] little by little, and yet hardly able to swallow it. ^3 
And death will beset him from every quarter - but he shall not die: for [yet more] 
severe suffering lies ahead of him. 

Rashad Khalifa 

14:17 He will gulp it down, though he cannot stand it, as death comes to him 
from every direction, but he will never die. Awaiting him is a terrible retribution. 

Shabbir Ahmed 

14:17 Which he sips but can hardly swallow. How difficult it is to swallow the 
bitterness of self-imposed failure! A life unlived, a mere survival as if death comes 
to him from all sides, yet he neither lives nor dies. To follow him still is a heavy 

doom! ^ 

Transliteration 

14:17 YatajarraAAuhu wal a yak aduyuseeghuhu waya/teehi almawtu min kulli 
makanin wamahuwa bimayyitin wamin wara-ihi AAathabun ghaleethun 

A 

L_iIac. AjIjj La j (jLLa Ajjljj Ajt. ua i -ilfLi Ac.j2lU 14: 17 

Edip-Layth 

14: 18 The example of those who reject their Lord is that their works are like 
ashes, on which the wind blows strongly on a stormy day; they cannot get 
anything of what they earned. Such is the farthest straying. 

The Monotheist Group 

14: 18 The example of those who reject their Lord is that their works are like 
ashes, on which the wind blows strongly on a stormy day, they cannot get 
anything of what they earned. Such is the farthest misguidance. 

Muhammad Asad 

14: 18 [This, then, is] the parable of those who are bent on denying their 

Sustainer: all their works ^4 are as ashes which the wind blows about fiercely on 
a stormy day: [in the life to come,] they cannot achieve any benefit whatever 
from all [the good] that they may have wrought: for this [denial of God] is indeed 

the farthest one can go astray. ^5 

Rashad Khalifa 

14: 18 The allegory of those who disbelieve in their Lord: their works are like 
ashes in a violent wind, on a stormy day. They gain nothing from whatever they 
earn; such is the farthest straying. 

Shabbir Ahmed 

14: 18 Here is a similitude of those who deny their Lord. Their works are like 
ashes that the wind blows hard on a stormy day. They have no power whatsoever 

over what they earned. Such is the farthest wandering. -*-0 

Transliteration 

14:18 Mathalu allatheena kafaroo birabbihimaAAm aluhum karam adin ishtaddat 
bihi a Irreehufee yawmin AA asifin 1 a yaqdiroona mimm akasaboo AAal a shay-in 
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thalika huwa a IddalalualbaAAeedu 

A 

V <- Qj-falc. dilLlI JlLajS ^LoC .1 (JL« 14' 18 

Apt ill JLlaSI jA i4llj (_ 5 ^ c - l_$u^ 

Edip-Layth 

14: 19 Did you not see that God created the heavens and the earth with truth? If 

He wished, He would do away with you and bring a new creation. 

The Monotheist Group 

14: 19 Did you not see that God created the heavens and the Earth with truth? If 

He wished, He would do away with you and bring a new creation. 

Muhammad Asad 

14: 19 ART THOU NOT aware that God has created the heavens and the earth in 
accordance with [an inner] truth? ^6 He can, if He so wills, do away with you and 
bring forth a new mankind [in your stead] : ^ 

Rashad Khalifa 

Worship Only the Omnipotent One 

14: 19 Do you not realize that GOD has created the heavens and the earth for a 
specific purpose? If He wills, He can remove you, and substitute a new creation in 
your place. 

Shabbir Ahmed 

14:19 Have you not realized that God has created the heavens and earth with a 
sublime purpose? If He wills, He can do away with you and bring a new creation. 

11 

Transliteration 

14:19 Alam tara anna All aha khalaqa a Issamawatiwaal-arda bialhaqqi in yasha/ 
yuthhibkumwaya/ti bikhalqin jadeedin 

A 

AUa. JjLij diLij Lii u' Jjli. .alii (jl j!i 2 JI 14 ; 19 

Edip-Layth 

14:20 That for God is not difficult to do. 

The Monotheist Group 

14:20 And that for God is not difficult to do. 

Muhammad Asad 

14: 20 nor is this difficult for God. 

Rashad Khalifa 

14:20 This is not too difficult for GOD. 

Shabbir Ahmed 

14:20 And this is not difficult for God. 

Transliteration 

14:20 Warn a thalika AAala AllahibiAAazeezin 

A 

jjjju dill lilli La j i4; 20 

Edip-Layth 

14:21 They all appeared before God. The weak ones said to those who were 
arrogant: "We were following you, so will you avail us anything from God's 
retribution?" They said, "If God had guided us, then we would have guided you. It 
makes no difference if we rage or endure, for we have no refuge." 

The Monotheist Group 

14:21 And they appeared before God, all of them. And the weak ones said to 
those who were arrogant: "We were following you, so will you avail us anything 
from God's retribution?" They said: "If God had guided us, then we would have 
guided you. It makes no difference if we cry out or are patient, for we have no 
refuge." 

Muhammad Asad 

14:21 And all [mankind] will appear before God [on the Day of J udgment]; and 

then the weak^ will say unto those who had gloried in their arrogance: "Behold, 
We were but your followers: can you, then, relieve us of something of God's 
chastisement?" [And the others] will answer: "If God would but show us the way 

[to salvation], we would indeed guide you [towards it], ^9 | t j s [ now ] a || 0 ne, as 
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far as we are concerned, whether we grieve impatiently or endure [our lot] with 
patience: there is no escape for us!" 

On the Day of Resurrection 

14:21 When they all stand before GOD , the followers will say to the leaders, 

"We used to follow you. Can you spare us even a little bit of GOD'S retribution?" 
They will say, "Had GOD guided us, we would have guided you. Now it is too late, 
whether we grieve or resort to patience, there is no exit for us." 

Shabbir Ahmed 

14:21 They will be, all of them, marshaled before God. Then the ones who had 
disabled their minds with blind following will say to their self-glorified leaders, 

"We used to follow you. Can you divert from us some of God's doom?" The 
leaders will respond, "If God had guided us, we would have guided you. Now it 
makes no difference whether we panic in grief or try to bear it in patience, there 

is no escape for us." 12 

Transliteration 

14:21 Wabarazoo lill ahi jameeAAan faq alaaldduAAafao 1 ilia theena istakbarooinna 
kunna lakum tabaAAan fahal antum mughnoonaAAann a min AAathabi All ahi min 
shay-in q aloolaw had ana All ahu lahadayn akum saw aonAAalayna ajaziAAn a am 
sabarna malana min maheesin 

A 

Qji lie. a Ltil ^£1 ll£ 111 1 1 jS».x>all <_jlaS Ixi.a'N 14: 21 

(j-ari-a ll] La ll^U-a ^»l Lie. ja.1 lillc. ^Ijjoi ^u.lAg.1 ^III liiJA j] Ijlla qa 2ill i lILc. 

Edip-Layth 

14:22 The devil said when the matter was complete: "God had promised you the 
promise of truth, and 1 promised you and broke my promise. 1 had no power over 
you except that 1 invited you and you responded to me. So do not blame me, but 
blame yourselves; 1 cannot help you nor can you help me. 1 reject that you have 
set me as a partner before this; the wicked will have a painful retribution." 

The Monotheist Group 

14:22 And the devil said when the matter was complete: "God had promised you 
the promise of truth, and 1 promised you and broke my promise. And 1 had no 
power over you except that 1 invited you and you responded to me. So do not 
blame me, but blame yourselves; 1 cannot help you nor can you help me. 1 reject 
that you have set me as a partner before this; the wicked will have a painful 
retribution." 

Muhammad Asad 

14:22 And when everything will have been decided, Satan will say: "Behold, God 

promised you something that was bound to come true! ^0 1, too, held out [all 
manner of] promises to you -but 1 deceived you. Yet 1 had no power at all over 
you: 1 but called you-and you responded unto me. Hence, blame not me, but 

blame yourselves. It is not for me to respond to your cries, nor for you to 

respond to mine: ^ 2 for, behold, 1 have [always] refused to admit that there was 
any truth in your erstwhile belief that 1 had a share in God's divinity." ^3 verily, 
for all evildoers^ there is grievous suffering in store. 

Rashad Khalifa 

Satan Disowns His Followers 

14:22 And the devil will say, after the judgment had been issued, "GOD has 
promised you the truthful promise, and 1 promised you, but 1 broke my promise. 

1 had no power over you; 1 simply invited you, and you accepted my invitation. 
Therefore, do not blame me, and blame only yourselves. My complaining cannot 
help you, nor can your complaining help me. 1 have disbelieved in your idolizing 
me. The transgressors have incurred a painful retribution." 

Shabbir Ahmed 

14:22 And Satan (their selfish desires) will disown them after the Judgment has 
been issued, "God promised you a true promise. And 1 promised you, then failed 
you. But 1 had no power over you except that 1 called upon you and you obeyed 
me. So do not blame me, blame yourselves. Neither can 1 help you, nor can you 
help me. Now 1 condemn your former act of associating me with God. Surely, 




Transliteration 

ebooks. i360.pk 

there must be a painful doom for all those who displace truth with falsehood." 

14:22 Waqala a Ishshaytanulamma qu diya al-amru inna All aha 

waAAadakumwaAAda al haqqi wawaAAadtukum faakhlaftukum warn a k analiya 
AAalaykum min sultanin ilia an daAAawtukum fa istajabtumlee fal a taloomoonee 
waloomoo anfusakum m a an abimusrikhikum warn a antum bimu srikhiyya 
inneekafartu bim a ashraktumooni min qablu inna a Itbtbalimeenalahum 

AAathabun aleemun 

A 

^ jlS La j -%^‘iTc. jj ^C-j ^ ' i! ~ - j Lll jl ^aVI a3 LaJ jlaui]l (_ Jla_j ]_4: 22 

La j LI La ^fLuoSjl ^ ■Tn’V.'ujjls (jl VI jlaLuj ja aSjlc- 

^aJI l_iILc. jiallall jl (Jj 3 ja j ja'i^jjlil LaJ CLjsS ^1 aljl 

Edip-Layth 

14:23 Admission was given to those who acknowledged and did good works to 
gardens with rivers flowing beneath them. In them they will abide by the leave of 
their Lord. Their greeting therein is "Peace." 

The Monotheist Group 

14:23 And admission was given to those who believed and did good works to 
estates with rivers flowing beneath them. In them they will abide by the leave of 
their Lord. Their greeting therein is "Peace." 

Muhammad Asad 

14:23 But those who shall have attained to faith and done righteous deeds will be 
brought into gardens through which running waters flow, therein to abide by their 

Sustainer's leave, and will be welcomed with the greeting, "Peace!"^ 

Rashad Khalifa 

14:23 As for those who believe and lead a righteous life, they will be admitted 
into gardens with flowing streams. They abide therein forever, in accordance with 
the will of their Lord. Their greeting therein is: "Peace." 

Shabbir Ahmed 

14:23 And those who attained belief and increased human potential, will be 
admitted to the Gardens underneath which rivers flow, therein to abide by their 
Lord's leave. Their greeting therein is, "Peace!" 

Transliteration 

14:23 Waodkhila alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati jann atintajree min 
tahtiha al-anharu khalideenafeeha bi-ithni rabbihim tahiyyatuhum feehasalamun 

A 

jiL jjAk ^jVI IfrrO ja Cilia. dlawLaall l_jlac.j l_jiaL jjLlI (JaCilj 14' 23 

Edip-Layth 

The Fruits of Truth 

14:24 Have you not seen how God cites the example of a good word is like a 
good tree, whose root is firm and its branches in the sky? 

The Monotheist Group 

14:24 Have you not seen how God puts forth the example that a good word is 
like a good tree, whose root is firm and whose branches are in the sky. 

Muhammad Asad 

14:24 ART THOU NOT aware how God sets forth the parable of a good word? ^6 
[It is] like a good tree, firmly rooted, [reaching out] with its branches towards the 
sky, 

Rashad Khalifa 

Truth vs Falsehood 

14:24 Do you not see that GOD has cited the example of the good word as a 
good tree whose root is firmly fixed, and its branches are high in the sky? 

Shabbir Ahmed 

14:24 Do you not reflect how God cites an example of a Noble Ideology as a 
goodly tree, firmly rooted with its branches swinging high in the heaven? 

Transliteration 

14:24 Alam tara kayfa daraba Allahumathalan kalimatan tayyibatan kashajaratin 
tayyibatinasluha thabitun wafarAAuha fee alssama/-i 


A 
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l CLulii Ajjla ojauaiS Aaila AaK i— bl 14- 24 

Edip-Layth 

14:25 It bears its fruit every so often by its Lord's leave. God cites the examples 
for the people, perhaps they will remember. 

The Monotheist Group 

14:25 It bears its fruit every so often by its Lord's leave; and God puts forth the 
examples for the people, perhaps they will remember. 

Muhammad Asad 

14:25 yielding its fruit at all times by its Sustainer's leave. And [thus it is that] 

God propounds parables unto men,' so that they might bethink themselves [of the 

truth]. 37 

Rashad Khalifa 

14:25 It produces its crop every season, as designed by its Lord. GOD thus cites 
the examples for the people, that they may take heed. 

Shabbir Ahmed 

14:25 It (the tree of this Ideology) bears fruit in all seasons by the leave of its 

Lord. God sets forth examples to humans that they may reflect. 

Transliteration 

14:25 Tu/tee okulah a kulla heeninbi-ithni rabbih a waya dribu All ahual-amthala 
lilnnasi laAAallahum yatathakkaroona 

A 

(jjjlil] Jilaal (jib Qpv 14:25 

Edip-Layth 

14:26 The example of a bad word is like a tree which has been uprooted from the 
surface of the earth, it has nowhere to settle. 

The Monotheist Group 

14:26 And the example of a bad word is like a tree which has been uprooted from 
the surface of the Earth, it has nowhere to settle. 

Muhammad Asad 

14:26 And the parable of a corrupt word is that of a corrupt tree, torn up [from 
its roots] onto the face of the earth, wholly unable to endure. 33 

Rashad Khalifa 

14:26 And the example of the bad word is that of a bad tree chopped at the soil 
level; it has no roots to keep it standing. 

Shabbir Ahmed 

14:26 And the example of an evil ideology is that of a bad tree that gets easily 
uprooted from the surface of the earth, and it has no stability. 

Transliteration 

14:26 Wamathalu kalimatin khabeethatinkashajaratin khabeethatin ijtuththat min 
fawqi al-ardi malaha min qararin 

A 

q * a La CLubJ A'nj-N A'n.i-N 4 «aK 14 : 26 

Edip-Layth 

14:27 God makes firm those who acknowledge with firm sayings in the worldly 
life, and in the Hereafter. God sends the wicked astray, and God does what He 
wishes. 

The Monotheist Group 

14:27 God makes firm those who believe with firm sayings in the worldly life, and 
in the Hereafter. And God misguides the wicked, and God does what He wishes. 

Muhammad Asad 

14:27 [Thus,] God grants firmness unto those who have attained to faith through 
the word that is unshakably true 3 ^ in the life of this world as well as in the life to 
come; but the wrongdoers He lets go astray: for God does whatever He wills. 

Rashad Khalifa 

14:27 GOD strengthens those who believe with the proven word, in this life and in 
the Hereafter. And GOD sends the transgressors astray. Everything is in 
accordance with GOD'S will. They Remove Their Families From God's Protection 

Shabbir Ahmed 

14:27 God strengthens those who choose to believe, with the Word that stands 
firm, in the life of this world and in the Hereafter. But God leaves to stray, those 
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who displace truth with falsehood. God does everything according to His laws. 

14:27 Yuthabbitu All ahu alia theena amanoobialqawli a Iththabiti fee 
alhavatialddunva wafee al- akhirati wavu dilluAllahu a ItbtbalimeenawavafAAalu 
Allahu ma yasha/o 

A 

^kail-all M Llj^ll ^3 dulllll (JjalG l_jlal^ 2ul diiu 14:27 

a-Lij La 2ul 

Edip-Layth 

14:28 Did you not see those who replaced God's blessings with rejection, and 
they caused their people to dwell in the abode of destruction? 

The Monotheist Group 

14:28 Did you not see those who replaced God's blessings with rejection, and 
they caused their people to dwell in the abode of destruction? 

Muhammad Asad 

14: 28 ART THOU NOT aware of those who have preferred a denial of the truth to 

God's blessings, 4-*- and [thereby] invited their people to alight in that abode of 
utter desolation 

Rashad Khalifa 

14:28 Have you noted those who responded to GOD'S blessings by disbelieving, 
and thus brought disaster upon their own families? 

Shabbir Ahmed 

14:28 Have you not considered those who exchange God's blessing with 
ingratitude and lead their people down to an abode of utter loss? 

Transliteration 

14:28 Alam tara il a alia theenabaddaloo niAAmata All ahi kufran waa halloo 
qawmahumdara albawari 

A 

2u! C i LhLII ^1\ 14:28 

Edip-Layth 

14:29 Hell is where they will burn, what a miserable place to settle. 

The Monotheist Group 

14:29 Hell is where they will burn, what a miserable place to settle. 

Muhammad Asad 

14:29 - hell - which they [themselves] will ' have to endure? ^2 Anc j h ow v j| e a 
state to settle in! 

Rashad Khalifa 

14:29 Hell is their destiny, wherein they burn; what a miserable end! 

Shabbir Ahmed 

14:29 Into Hell! They are exposed to it. What a miserable place to rest in! 15 

Transliteration 

14: 29 J ahannama yaslawnaha wabi/saalqararu 

A 

j! jail (jLuj 14 ; 29 

Edip-Layth 

14:30 They made equals to God in order that they may divert from His path. Say, 
"Enjoy, for your destiny is to the fire." 

The Monotheist Group 

14:30 And they made to God equals in order that they may misguide from His 
path. Say: "Enjoy, for your destiny is to the Fire." 

Muhammad Asad 

14:30 For, they claimed that there are powers that could rival God, ^3 anc j so 

they strayed from His path. Say: "Enjoy yourselves [in this world], but, verily, the 
fire will be your journey's end!" 

Rashad Khalifa 

Idol Worship: The Mother of All Evil 

14:30 They set up rivals to rank with GOD and to divert others from His path. 

Say, "Enjoy for awhile; your final destiny is Hell." 

14:30 And they set up rivals to God to mislead from His way. (They take the 
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clergy as their authorities instead of the Word of God, thus setting up 'rivals' to 
Him.) Tell them, "Enjoy life while you can, for your sure destination is the fire." 

Transliteration 

14:30 WajaAAaloo lill ahi and adanliyudilloo AAan sabeelihi qul tamattaAAoo fa- 
inna maseerakumila alnnari 

A 

jliJI h-'vq <jla Ja aIuxu (jc. IjLlaJ 1 j 14:30 

Edip-Layth 

14:31 Say to My servants who acknowledge, that they should hold the contact 
prayer, and spend from provisions We granted them, secretly and publicly, before 
a day comes when there is no trade therein, nor will there be any friends. 

The Monotheist Group 

14:31 Say to My servants who believe, that they should uphold the communion, 
and spend from what provisions We granted them secretly and publicly, before a 
Day comes when there is no trade therein, nor will there be any friends. 

Muhammad Asad 

14:31 [And] tell [those of] My servants who have attained to faith that they 
should be constant in prayer and spend [in Our way], secretly and openly, out of 

what We provide for them as sustenance, 44 ere there come a Day when there 
will be no bargaining, and no mutual befriending. 45 

Rashad Khalifa 

Crucial Commandments 

14:31 Exhort My servants who believed to observe the Contact Prayers (Salat), 
and to give (to charity) from our provisions to them, secretly and publicly, before 
a day comes where there is neither trade, nor nepotism. 

Shabbir Ahmed 

14:31 (0 Prophet!) "Tell My believing servants to establish the Divine System and 
spend on others of the provision We have given them, secretly and openly, 

before a Day comes wherein there shall be neither trading nor befriending." 

Transliteration 

14:31 Qul MAAib adiya alia theena amanooyuqeemoo a Issa lata way unfiqoo 
mimmarazaqnahum sirran waAAal aniyatan min qabli anya/tiya yawmun 1 a 

bayAAun feehi wala khilalun 

A 

(jt (_)ja Ijjjj La* 1 jw 1 1 j <_J3 ]_4: 31 

(Jii. Vj 4a a V ^pla 

Edip-Layth 

14:32 God is the One who created the heavens and the earth. He sent down 
water from the sky and brought out fruits as provisions for you. He committed for 
you the ships to run in the sea by His command, and He committed for you the 
rivers. 

The Monotheist Group 

14:32 God is the One who created the heavens and the Earth, and He sent down 
water from the sky and brought out fruits as provisions for you, and He 
committed for you the ships to run in the sea by His command, and He 
committed for you the rivers. 

Muhammad Asad 

14:32 [And remember that] it is God who has created the heavens and the earth, 
and who sends down water from the sky and thereby brings forth [all manner] of 
fruits for your sustenance; and who has made ships subservient to. you, so that 
they may sail through the sea at His behest; and has made the rivers subservient 
[to His laws, so that they be of use] to you; 

Rashad Khalifa 

14:32 GOD is the One who created the heavens and the earth, and He sends 
down from the sky water to produce all kinds of fruit for your sustenance. He has 
committed the ships to serve you on the sea in accordance with His command. He 
has committed the rivers as well to serve you. 

14:32 (Think of the Source of your wealth and provision!) God is the One Who 
has created the heavens and earth, and sends down water from the sky, thereby 
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producing fruit and vegetation as provision for you. And He makes ships and 
boats to be of service to you that they sail in the sea by His command, and has 
made of service to you the rivers. 

Transliteration 

14:32 Allahu alia thee khalaqa a Issamawatiwaal-arda waanzala mina a Issama-i 
maanfaakhraja bihi mina a Iththamarati rizqan lakumwasakhkhara lakumu alfulka 
litajriya fee albahri bi-amrihiwasakhkhara lakumu al-anhara 

A 

lajj CjjaJI ijA Jjjlj CjjauJI Jjli. (_£aSI 2ul 14:32 

Edip-Layth 

14:33 He committed for you the sun and the moon, both in continuity; and He 
committed for you the night and the day. 

The Monotheist Group 

14:33 And He committed for you the sun and the moon, both in continuity; and 

He committed for you the night and the day. 

Muhammad Asad 

14:33 and has made the sun and the moon, both of them constant upon their 
courses, subservient [to His laws, so that they be of use] to you; and has made 

the night and the day subservient [to His laws, so that they be of use] to you. 4 ® 

Rashad Khalifa 

14:33 He has committed the sun and the moon in your service, continuously. He 
has committed the night and the day to serve you. 

Shabbir Ahmed 

14:33 And He made the sun and the moon, both of them constant on their 
courses and committed the night and the day to serve you. 

Transliteration 

14:33 Wasakhkhara lakumu a Ishshamsa wa alqamarada-ibayni wasakhkhara 
lakumu allayla waalnnahara 

A 

j 14; 33 

Edip-Layth 

14:34 He gave you all that you have asked Him. If you were to count God's 
blessings, you will never enumerate them. The human is indeed transgressing, 
unappreciative. 

The Monotheist Group 

14:34 And He gave you all that you have asked Him. And if you were to count 
God's blessings, you will never fathom them. The human is indeed transgressing, 
disbelieving. 

Muhammad Asad 

14:34 And [always] does He give you something out of what you may be asking 

of Him; 47 and should you try to count God's blessings, you could never compute 
them. [And yet,] behold, man is indeed most persistent in wrongdoing, 
stubbornly ingrate! 

Rashad Khalifa 

14:34 And He gives you all kinds of things that you implore Him for. If you count 
GOD's blessings, you can never encompass them. Indeed, the human being is 
transgressing, unappreciative. 

Shabbir Ahmed 

14:34 And He gives you all that you would be asking Him for. If you count the 
blessings of God's provision never will you be able to enumerate them. Indeed, 

the human being is persistent in wrongdoing, stubbornly ingrate. 17 

Transliteration 

14:34 Waatakum min kulli m asaaltumoohu wa-in taAAuddoo niAAmata All ahi la 
tuhsoohainna al-insana lathaloomun kaffarun 

A 

(jl V 2lll T la* l IjJju (jlj sjaJLuj La 14: 34 

Edip-Layth 

Abraham 

14:35 When Abraham said, "My Lord, make this town a sanctuary, and keep me 
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and my sons away from serving idols." 

14:35 And Abraham said: "My Lord, make this a town of peace, and keep me and 
my sons away from serving idols." 

Muhammad Asad 

14:35 AND [remember the time] when Abraham spoke [thus]: ^ "0 my 

Sustainer! Make this land secure, and preserve me and my children from ever 

worshipping idols-’*-* - 

Rashad Khalifa 

Abraham 

14:35 Recall that Abraham said, "My Lord, make this a peaceful land, and protect 
me and my children from worshipping idols. 

Shabbir Ahmed 

14:35 Recall that Abraham said, "My Lord! Make this a peaceful land and protect 
me and my children from worshiping idols in any form." 

Transliteration 

14:35 Wa-ith q ala ibr aheemurabbi ijAAal h atha albalada aminan 

waojnubneewabaniyya an naAAbuda al-asnama 

A 

(jt llal^ aUI L. Jla ilj 14:35 

Edip-Layth 

14:36 "My Lord, they have misguided many from amongst the people. So, 
whoever follows me, then he is of me, and whoever disobeys me, then You are 
Forgiving, Compassionate." 

The Monotheist Group 

14:36 "My Lord, they have misguided many from amongst the people. So, 
whoever follows me, then he is of me, and whoever disobeys me, then You are 
Forgiving, Merciful." 

Muhammad Asad 

14:36 for, verily, 0 my Sustainer, these [false objects of worship] have led many 
people astray! "Flence, [only] he who follows me [in this my faith]- is truly of 

me; 5 -*- and as for him who disobeys me - Thou art, verily, much-forgiving, a 
dispenser of grace! 

Rashad Khalifa 

14:36 "My Lord, they have misled so many people. As for those who follow me, 
they belong with me. As for those who disobey me, You are Forgiver, Most 

Merciful. 

Shabbir Ahmed 

14:36 "My Lord! They (the keepers of these idols and temples) mislead a great 
many people. Whoever follows me, will be of me. Any who rebels against me, 

well, You are Forgiving, Merciful." ^ 

Transliteration 

14:36 Rabbi innahunna a dlalna katheeranmina a Innasi faman tabiAAanee fa- 
innahu minneewaman AAasanee fa-innaka ghafoorun raheemun 

A 

jjSC. tdjli ^L^aC. cs 4,0 (jlLlal (jgjl L rU 14: 36 

Edip-Layth 

14:37 "My Lord, 1 have resided part of my progeny in an uncultivated valley near 
your Restricted Sanctuary. My Lord, so that they may hold the contact prayer. So 
let the hearts of the people incline towards them. Provide them with fruits that 
they may appreciate." 

The Monotheist Group 

14:37 "Our Lord, 1 have resided part of my progeny in an uncultivated valley near 
your Sacred Dwelling. My Lord, so that they may uphold the communion. So let 
the hearts of the people incline towards them and give provisions to them of the 
fruits that they may give thanks." 

Muhammad Asad 

14:37 "0 our Sustainer! Behold, 1 have settled some of my offspring in a valley in 

which there is no arable land, 5 ^ close to Thy sanctified Temple, so that, 0 our 
Sustainer, they might devote themselves to prayer: cause Thou, therefore, 
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people's hearts to incline towards them ^3 and grant them fruitful sustenance, so 
that they might have cause to be grateful. 

14:37 "Our Lord, 1 have settled part of my family in this plantless valley, at Your 
Sacred House. Our Lord, they are to observe the Contact Prayers (Salat), so let 
throngs of people converge upon them, and provide for them all kinds of fruits, 
that they may be appreciative. 

Shabbir Ahmed 

14:37 "Our Lord! 1 have settled some of my family in this barren valley without 
cultivation, by your Sacred House. Our Lord! They are here to establish the Divine 
System. Give them the nobility of character so that the hearts of people incline 
toward them. Provide for them with your blessings so that they may focus on 
their Mission and show gratitude (by sharing the bounties)." 

Transliteration 

14:37 Rabbana innee askantu min thurriyyateebiwadin ghayri thee zarAAin 

AAinda baytika almu harramirabbana liyuqeemoo a Issalata faijAAalaf-idatan mina 
alnnasi tahwee ilayhim wa orzuqhummina a Iththamarati laAAallahum 

yashkuroona 

A 

IjAjkll Ujj cttn.i Aic. jljJ CLuSLujI ^1 lifj 14' 37 

Edip-Layth 

14:38 "Our Lord, you know what we hide and what we declare. Nothing is hidden 
from God in the earth nor in the heavens." 

The Monotheist Group 

14:38 "Our Lord, you know what we hide and what we declare. And nothing is 
hidden from God at all in the Earth or in the heavens." 

Muhammad Asad 

14:38 "0 our Sustainer! Thou truly knowest all that we may hide [in our hearts] 
as well as all that we bring into the open:' for nothing whatever, be it on earth or 
in heaven, remains hidden from God. 

Rashad Khalifa 

14:38 "Our Lord, You know whatever we conceal and whatever we declare - 
nothing is hidden from GOD on earth, nor in the heavens. 

Shabbir Ahmed 

14:38 "Our Lord! You know what we conceal and what we reveal. Nothing is 
hidden from God, whether on earth or in heaven." 

Transliteration 

14:38 Rabbana innaka taAAIamu m anukhfee warn a nuAAIinu warn a yakhf a 
AAalaAllahi min shay-in fee al-ardi wala fee alssama/-i 

A 

Vj (jla jV' ^ M Uj (jkj Ljj U fliu i4ij| Ujj 14; 38 

Edip-Layth 

14:39 "Praise be to God who has granted me, despite my old age, Ishmael and 
Isaac. My Lord is the hearer of prayers." 

The Monotheist Group 

14:39 "Praise be to God who has granted me in my old age Ishmael and Isaac. 

My Lord is the hearer of prayers." 

Muhammad Asad 

14:39 "All praise is due to God, who has bestowed upon me, in my old age, 

Ishmael and Isaac! Behold, my Sustainer hears indeed all prayer: 

Rashad Khalifa 

14:39 "Praise be to GOD for granting me, despite my old age, Ismail and Isaac. 

My Lord answers the prayers. 

Shabbir Ahmed 

14:39 "All praise to God Who has given me sons like Ishmael and Isaac in later 
age! My Lord is the Hearer of prayer." 

Transliteration 

14:39 Alhamdu lill ahi alia theewahaba lee AAal a alkibari ism aAAeela wa- 
ishaqainna rabbee lasameeAAu aldduAAa/-i 
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A 

(jl j (J 14; 39 

Edip-Layth 

14:40 "My Lord, let me hold the contact prayer, and also from my progeny. Our 
Lord, accept my prayer." 

The Monotheist Group 

14:40 "My Lord, let me uphold the communion, and also from my progeny. Our 
Lord, accept my prayer." 

Muhammad Asad 

14:40 [hence,] 0 my Sustainer, cause me and [some] of my offspring to remain 
constant in prayer!^ "And, 0 our Sustainer, accept this my prayer: 

Rashad Khalifa 

The Contact Prayers: Gift From God 

14:40 "My Lord, make me one who consistently observes the Contact Prayers 
(Salat), and also my children. Our Lord, please answer my prayers. 

Shabbir Ahmed 

14:40 "My Lord! Make me and my children establish the Divine System. Our Lord! 
Accept my prayer." 

Transliteration 

14:40 Rabbi ijAAalnee muqeema a Issalatiwamin thurriyyatee rabban a wtaqabbal 
duAAa/-i 

A 

f.lc.A (IhCS via 14: 40 

Edip-Layth 

14:41 "Our Lord, forgive me and my parents, and those who acknowledge on the 
day the reckoning is called." 

The Monotheist Group 

14:41 "Our Lord, forgive me and my parents, and the believers on the Day the 
judgment is called." 

Muhammad Asad 

14:41 Grant Thy forgiveness unto me, and my parents, and all the believers, on 
the Day on which the [last] reckoning will come to pass!" 

Rashad Khalifa 

14:41 "My Lord, forgive me and my parents, and the believers, on the day when 
the reckoning takes place." 

Shabbir Ahmed 

14:41 Our Lord! Grant the shelter of forgiveness to me, my parents, and the 
believers on the Day when the final reckoning comes to pass." ^0 

Transliteration 

14:41 Rabbana ighfir lee waliw alidayyawalilmu/mineena yawma yaqoomu 

alhisabu 

A 

i— (_ ^ac-l Lbj 14:41 

Edip-Layth 

14:42 Do not think that God is unaware of what the wicked do. He is merely 
delaying them to a day when all eyes are watching. 

The Monotheist Group 

14:42 And do not think that God is unaware of what the wicked do. He is merely 
delaying them to a Day when all eyes are watching. 

Muhammad Asad 

14:42 AND DO NOT think that God is unaware of what the evildoers are doing: 

He but grants them respite until the Day when their eyes will stare in horror, ^5 

Rashad Khalifa 

14:42 Do not ever think that GOD is unaware of what the transgressors are 
doing. He only respites them until a day where the eyes stare in horror. 

Shabbir Ahmed 

14:42 Do not think that God is unaware of what the wrongdoers are doing. He 
but gives them respite. They will stare in horror on the Day when all their deeds 
will reach their logical conclusion. 

Transliteration 

14:42 Wala tahsabanna Allahaahafilan AAamma vaAAmalu altbtbalimoonainnama 
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yu-akhkhiruhum liyawmin tashkhasu feehial-absaru 

A 

La3 (jji-aU-a)! Lac. 2ill (_j.ua:v.1 V j 14:42 

Edip-Layth 

14:43 They will approach with their heads bowed, their eyes will not blink, and 
their hearts will be void. 

The Monotheist Group 

14:43 They will approach with their heads bowed, and their eyes will not blink, 
and their hearts will be void. 

Muhammad Asad 

14:43 the while they will be running confusedly to and fro, with their heads 

upraised [in supplication], unable to look away from what they shall behold, 5 ® 

and their hearts an abysmal void. 

Rashad Khalifa 

14:43 As they rush (out of the graves), their faces will be looking upward, their 
eyes will not even blink, and their minds will be horrified. 

Shabbir Ahmed 

14:43 As they rush to and fro with their faces looking upwards, their eyes will not 
even blink, and their hearts will be horrified. 

Transliteration 

14:43 MuhtiAAeena muqniAAee ruoosihim 1 ayartaddu ilayhim tarfuhum waaf- 
idatuhum hawa/on 

A 

e'j* jL Ai jj V j 14:43 

Edip-Layth 

Warning 

14:44 Warn the people of the day when the retribution will come to them, and 
those who were wicked will say, "Our Lord, delay this for us until a short time, 
and we will respond to Your call and follow the messengers!" Did you not swear 
before this that you would last forever? 

The Monotheist Group 

14:44 And warn the people of the Day when the retribution will come to them, 
and those who were wicked will say: "Our Lord, delay this for us until a short 
time, and we will heed your call and follow the messengers!" Did you not swear 
before this that you would last forever? 

Muhammad Asad 

14:44 Hence, warn men of the Day when this suffering may befall them, and 
when those who did wrong [in their lifetime] will exclaim: "0 our Sustainer! Grant 
us respite for a short while, so that we might respond to Thy call and follow the 

apostles!" 57 [But God will answer:] "Why - were you not aforetime wont to swear 
that no kind of resurrection and retribution awaited you? 5 ^ 

Rashad Khalifa 

God Sends His Commands Through His Messengers 

14:44 You shall warn the people of the day when the retribution comes to them. 
Those who transgressed will say, "Our Lord, give us one more respite. We will 
then respond to Your call and follow the messengers." Did you not swear in the 
past that you will last forever? 

Shabbir Ahmed 

14:44 So, warn mankind of the Day when the suffering may befall them, and the 
wrongdoers will say, "Our Lord! Give us a little time. We will answer Your Call and 
follow the messengers." (They will be told), "What! Did you not use to swear in 
the past that there would never be a decline for you?" 

Transliteration 

14:44 Waanthiri a Innasa yawmaya/teehimu alAAa thabu fayaqoolu alia theena 
thalamoorabbana akhkhirn a il a ajalin qareebin nujibdaAAwataka wanattabiAAi 
alrrusula awa lam takoonooaqsamtum min qablu m a lakum min zawalin 

A 

l 1,-v.i c-ifja lifj c-il-ixJ! jAjij 14:44 
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14:45 You even resided in the homes of those who had wronged themselves, and 
it was made clear to you what We did to them. We had cited the examples to 
you. 

The Monotheist Group 

14:45 And you resided in the homes of those who had wronged themselves, and 
it was made clear to you what We did to them; and We had put forth the 
examples to you. 

Muhammad Asad 

14:45 And yet, you dwelt in the dwelling-places of those who had sinned against 

their own selves [before your time], and it was made obvious to you how We 

had dealt with them: for We have set forth unto you many a parable [of sin, 

resurrection and divine retribution]."®® 

Rashad Khalifa 

14:45 You dwelled in the homes of those before you, who wronged their souls, 
and you have seen clearly what we did to them. We have set many precedents for 
you. 

Shabbir Ahmed 

14:45 "You dwelled in the homes and towns where people before you had dwelt 
and wronged their own 'self oppressing the weak. And you were made well aware 
of how We dealt with them. And We gave you plenty of examples." 

Transliteration 

14:45 Wasakantum fee mas akini alia theenathalamoo anfusahum watabayyana 
lakum kayfa faAAalnabihim wadarabna lakumu al-amthala 

A 

JliLaVt LlLtS (__&]£ Ijj-aU-a (jfLuia ]_4' 45 

Edip-Layth 

14:46 Indeed they schemed their scheming, and their scheming was at God; 
though their scheming was enough to eliminate mountains. 

The Monotheist Group 

14:46 And they schemed their scheming, and their scheming is known to God; 
and their scheming was enough to make the mountains cease to exist. 

Muhammad Asad 

14:46 And [this retribution will befall all evildoers because] they devise that false 

imagery of theirs®-*- - and all their false imagery is within God's knowledge. [And 
never can the blasphemers prevail against the truth - not] even if their false 
imagery were so (well devised and so powerful] that mountains could be moved 
thereby. 

Rashad Khalifa 

14:46 They schemed their schemes, and GOD is fully aware of their schemes. 
Indeed, their schemes were sufficient to erase mountains. 

Shabbir Ahmed 

14:46 Their schemes, all recorded with God, were strong enough to intimidate 
the strongest of resolves. But, since their schemes were pitched against the 

Divine laws, they utterly failed. 

Transliteration 

14:46 Waqad makaroo makrahum waAAinda All ahimakruhum wa-in k ana 

makruhum litazoola minhu aljibalu 

A 

(JliaJI Ala i (jlS (jlj ^AjfLa ^lll Aic.j a IjjfLa 14:46 

Edip-Layth 

14:47 So do not think that God will fail to keep His promise to His messengers. 

God is Noble, able to seek revenge. 

The Monotheist Group 

14:47 So do not think that God will fail to keep His promise to His messengers. 

God is Noble, able to seek revenge. 

Muhammad Asad 

14:47 HENCE, do not think that God will fail to fulfil the promise which He gave 
to His apostles: ®2 verily, God is almighty, an avenger of evil! 

Rashad Khalifa 

Guaranteed Victory for God's Messengers 

14:47 Do not think that GOD will ever break His promise to His messengers. GOD 
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Shabbir Ahmed 

is Almighty, Avenger. 

14:47 Never think that God could ever fail to keep His promise to His 
messengers. Surely, God is Mighty, the Lord of just requital. 

Transliteration 

14:47 Fal a tahsabanna Allahamukhlifa waAAdihi rusulahu inna All aha AAazeezun 
thoointiqamin 

A 

fU&l jjp M (j! aLu^j t. | l\'v<a Alii (j.Ujjv.') 2/la ]_4- 47 

Edip-Layth 

New Earth and New Heavens 

14:48 The day the earth is replaced with another earth, as are the heavens, and 
they will appear before God, the One, the Irresistible.^ 

The Monotheist Group 

14:48 The Day the Earth is replaced with another Earth, as are the heavens, and 
they will appear before God, the One, the Irresistible. 

Muhammad Asad 

14:48 [His promise will be fulfilled] on the Day when the earth shall be changed 

into another earth, as shall be the heavens 6 ^ and when [all men] shall appear 
before God, the One who holds absolute sway over all that exists. 

Rashad Khalifa 

New Heavens and New Earth 

14:48 The day will come when this earth will be substituted with a new earth, and 
also the heavens, and everyone will be brought before GOD, the One, the 

Supreme. 4 

Shabbir Ahmed 

14:48 The Day will come when this earth will be replaced with a new earth, and 
the heavens too will be replaced, and they will come forth to God, the One, the 

Dominating. 21 

Transliteration 

14:48 Yawma tubaddalu al-ar du ghayra al-ar diwaalssamawatu wabarazoo lill ahi 
alwahidialqahhari 

A 

AU CS jaJI j Jjc- LpajVI <jAii 14:48 

Edip-Layth 

14:49 You will see the criminals on that day held by restraints. 

The Monotheist Group 

14:49 And you will see the criminals on that Day held by restraints. 

Muhammad Asad 

14:49 For on that Day thou wilt see all who were lost in sin linked together in 
fetters, 64 

Rashad Khalifa 

14:49 And you will see the guilty on that day chained in shackles. 

Shabbir Ahmed 

14:49 And even before the Day of Resurrection, the Divine System will be 
established on earth and the guilty will not be able to commit bloody crimes on 
earth, nor will they be able to steal the fruit of the toil of others. They will be 
effectively immobilized. 

Transliteration 

14:49 Watara almujrimeena yawma-ithinmuqarraneena fee al-asfadi 

A 


Edip-Layth 

14:50 Their clothes will be of tar, and the fire will overwhelm their faces. 

The Monotheist Group 

14: 50 Their clothes will be of tar, and the fire will overwhelm their faces. 

Muhammad Asad 

14:50 clothed in garments of black pitch, with fire veiling their faces. 66 

Rashad Khalifa 

14: 50 Their garments will be made of tar, and fire will overwhelm their faces. 




Shabbir Ahmed 
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14: 50 They will be drenched in the flames of their own igniting, feeling as if the 
coal tar is stuck on their whole existence. 

Transliteration 

14:50 Sarabeeluhum min qatraninwataghsha wujoohahumu alnnaru 

A 

jUJI (jl jiaa (j* ^lul 14: 50 

Edip-Layth 

14:51 Thus God will recompense every person what it earned. God is quick to 
reckoning. 

The Monotheist Group 

14:51 Thus God will recompense every soul by what it earned. God is quick to 
reckoning. 

Muhammad Asad 

14: 51 [And all shall be judged on that Day,] so that God may requite every 
human being for all that he has earned [in life]: verily, God is swift in reckoning! 

Rashad Khalifa 

14:51 For GOD will pay each soul for whatever it earned; GOD is the most 
efficient reckoner. 

Shabbir Ahmed 

14:51 Justice will be swift in the Divine Order, so that everyone is paid a quick 
recompense and peace will remain undisturbed. God is Swift at reckoning. 

Transliteration 

14:51 Liyajziya Allahu kulla nafsin makasabat inna Allaha sareeAAu alhisabi 

A 

<__! LuaJI ill (jl t - 1 1 . La (Jjjii (J£ Alii 14' 51 

Edip-Layth 

14:52 This is a proclamation for the people and so that they are warned with it, 
and so that they know that there is but One god, and so that those with 
intelligence will remember. 

The Monotheist Group 

14:52 This is a proclamation for the people and so that they are warned with it, 
and so that they know that there is but One god, and so that those with 
intelligence will remember. 

Muhammad Asad 

14:52 THIS IS A MESSAGE unto all mankind. Hence, let them be warned thereby, 
and let them know that He is the One and Only God; and let those who are 
endowed with insight take this to heart! 

Rashad Khalifa 

14:52 This is a proclamation for the people, to be warned herewith, and to let 
them know that He is only one god, and for those who possess intelligence to 
take heed. 

Shabbir Ahmed 

14:52 This is a clear message for all mankind in order that they may be warned 
thereby, and that they may know that He is One God. Let those endowed with 

insight take this to heart. ^2 

Transliteration 

14:52 Hatha balaghun li Innasiwaliyuntharoo bihi waliyaAAIamoo annam a huwa 
ilahunwahidun waliyaththakkara oloo al-albabi 

A 

aJI jA LojI Aj (jAiU Iaa 14: 52 


<< Prev 14:1-52 Next >> 


Return to top 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (14:1) 

A1L30R200. These letters/ numbers play an important role in the mathematical system of the Quran 
based on code 19. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 


Edip-Layth - End Note 2 (14:4) 

This verse rejects the Arab nationalists who glorify Arabic and claim its superiority over other 
languages. God can communicate His message to any nation in their language. After all, God 
communicates with all his creatures through the language they understand. The frequently used 
phrases yudillu man yasha can be understood in two ways: "He misleads whomever He wills," OR "He 
misleads whomever wills to be mislead." The same is also true for yahdi man yasha: "He guides 
whomever He wills," OR "He guides whomever wills to be guided." See 57:22-23; 6:88. 


Edip-Layth - End Note 3 (14:48) 

See the Old Testament, Isaiah 65: 17 & 66: 22. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (14:1) 

See Appendix 1 1 ; also surah 11, note 1. 


Muhammad Asad - End Note 2 (14:3) 

According to Zamakhshari and Razi, this is the real meaning of the verbal form yastahibbun in the 
above context-implying that such an all-absorbing, exclusive love of the life of this world leads 
inevitably to a denial of moral truths. 


Muhammad Asad - End Note 3 (14:4) 

Since every divine writ was meant to be understood by man, it is obvious that each had to be 
formulated in the language of the people whom the particular prophet was addressing in the first 
instance; and the Qur'an - notwithstanding its universal import (cf. note 126 on 7:158) - is no 

exception in this respect. 


Muhammad Asad - End Note 4 (14:4) 

Or: "God lets go astray whomever He wills, and guides whomever He wills". All Qur'anic references to 
God's "letting man go astray" must be understood against the background of 2:26-27 - "none does He 
cause to go astray save the iniquitous, who break their bond with God" (regarding which latter 
expression, see surah 2, note 19): that is to say, man's "going astray" is a consequence of his own 
attitudes and inclinations and not a result of an arbitrary "predestination" in the popular sense of this 
word (cf. surah 2, note 7). In his commentary on the above verse, Zamakhshari stresses this aspect of 
free choice on the part of man and points out that "God does not cause anyone to go astray except one 
who, as He knows, will never attain to faith; and He does not guide anyone aright except one who, as 
He knows, will attain to faith. Hence, the [expression] 'causing to go astray' denotes [God's] leaving 
[one] alone (takhliyah) and depriving [him] of all favour, whereas [the expression] 'guidance' denotes 
[His] grant of fulfilment (tawfiq) and favour .... Thus, He does not forsake anyone except those who 
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deserve to be forsaken, and does not bestow His favour upon anyone except those who deserve to be 
favoured." Commenting on the identical phrase occurring in 16: 93, Zamakhshari states: "[God] 
forsakes him who, as He knows, will [consciously] choose to deny the truth and will persevere in this 
[denial]; and ... He bestows His favour upon him who, as He knows, will choose faith: which means 
that He makes the issue dependent on [man's] free choice (al-ikhtiyar), and thus on his deserving 
either [God's] favour or the withdrawal of [His] aid ... and does not make it dependent on compulsion 
[ i . e. , predestination], which would rule out [man's] deserving anything of the above." 


Muhammad Asad - End Note 5 (14:5) 

In ancient Arabian tradition, the terms "day" or "days" were often used to describe momentous 
historical events (e.g., ayyam al-'arab as a metonym for the inter-tribal wars of pre-lslamic Arabia). 
However, in view of the frequent Qur'anic application of the word "day" to eschatological concepts - 
e.g., the "Last Day", the "Day of Resurrection", the "Day of Reckoning", and so forth-and, particularly, 
in view of 45: 14, where the expression "the Days of God" unmistakably points to His judgment at the 
end of time - it is only logical to assume that in the present context this expression bears the same 
significance: namely, God's final judgment of man on the Day of Resurrection. The use of the plural 
form ("the Days of God") is perhaps meant to bring out the idea that the "Day" of which the Qur'an so 
often speaks has nothing to do with human time-definitions but, rather, alludes to an ultimate reality in 
which the concept of "time" has neither place nor meaning. 


Muhammad Asad - End Note 6 (14:6) 

For this rendering of the particle idh, see surah 2, note 21. 


Muhammad Asad - End Note 7 (14:6) 
Cf. 2:49; also Exodus i, 15-16 and 22. 


Muhammad Asad - End Note 8 (14:7) 
Le., "even more than you deserve". 


Muhammad Asad - End Note 9 (14:9) 

Le., they have disappeared from the face of the earth, and none save God knows today how many they 
were and how they lived. See verse 14 and note 18 below. 


Muhammad Asad - End Note 10 (14:9) 

Lit., "they put their hands into their mouths" - an idiomatic phrase indicating one's inability to refute a 
reasonable proposition by cogent, logical counter-arguments: for the out-of- hand rejection of the 
apostles' message by their recalcitrant compatriots cannot by any means be regarded as an 
"argument". 


Muhammad Asad - End Note 11 (14:9) 

See surah 11, note 92. It is to be noted that whereas in 11:62 this reply is placed in the mouth of 
people of one particular community -the Thamud -and is phrased in the singular ("thy call to us"), it 
appears here in the plural ("your call to us") and represents the gist of the answers given by various 
communities to various prophets. This generalization, underlying the entire subsequent account and 
containing echos of several Qur'anic narratives relating to the experiences of individual apostles of 
earlier times, is obviously meant to bring out the symptomatic character of the attitude referred to: the 
stubborn attitude of people who either deny God altogether, or - while not consciously denying His 
existence - yet fee[ compelled to interpose all manner of imaginary "mediators" (thought to be divine 
or semi-divine) between themselves and Him, thus denying, by implication, His omniscience and 
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omnipotence. 


Muhammad Asad - End Note 12 (14:10) 
Lit., "their apostles". 


Muhammad Asad - End Note 13 (14:10) 

Le., "until the end of your life in this world". This is, I believe, an indirect allusion to the calamities 
which are bound to befall, even in this world, "those who are bent on denying the truth" (see the last 
paragraph of 13:31 and the corresponding note 57) -implying that they who consciously respond to the 
call of God, conveyed through His prophets, would be immune to this kind of suffering and would be 
graced with abiding spiritual happiness (cf. 13:29). 


Muhammad Asad - End Note 14 (14:11) 

I .e., it is to the contents of the divine message propounded to them that all seekers after truth must 
turn for illumination (see 7: 75 and 13:43, as well as the corresponding notes). The Qur'an dwells in 
many places (e.g., in 6: 109-111 or 13: 31) on the futility - moral as well as intellectual-of the demand 
that the divine origin of a prophetic message should be proved by tangible, extraneous means: for, a 
morally valid and intellectually justifiable conviction of the intrinsic truth of such a message can be 
gained only through "conscious insight accessible to reason" ( 12: 108). 


Muhammad Asad - 

End 

Note 

15 (14:12) 

Muhammad Asad - 

End 

Note 

16 (14:13) 

Cf. 7:88-89, where 

this 

alternative is placed before Shu'ayb. 

Muhammad Asad - 

End 

Note 

17 (14:13) 

Lit., "to them". 





Muhammad Asad - End Note 18 (14:14) 


Lit., "after them": implying a divine promise that the truth preached by the apostles would outlive its 
detractors (cf. verse 9 above, "None knows them [now] save God"), and would triumph in the end. 


Muhammad Asad - End Note 19 (14:14) 

As Zamakhshari points out, the divine promise expressed in the above verse is equivalent to the 
statement in 7: 128 that "the future (al- aqibah) belongs to the God-conscious". 


Muhammad Asad - End Note 20 (14: 15) 

Or: "they [i.e., the apostles] prayed for victory" or "for [God's] aid" -both these meanings being 
contained in the noun fath, with which the verbal form istaftahu, used here, is connected. It should be 
borne in mind that the primary significance of fataha is "he opened", and of istaftaha, "he sought to 
open [something]" or "he desired that it be opened". Thus, the above passage echoes, in a generalized 
form, Shu'ayb's prayer in 7:89, "Lay Thou open (iftah) the truth between us and our people". 


Muhammad Asad - End Note 21 (14: 16) 

Lit., "[with] hell beyond him", i.e., as his destiny. For my rendering of jabbar, in this context, as 
"enemy of the truth", see the first part of note 58 on 26: 130. 
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Muhammad Asad - End Note 22 (14: 16) 

The word sadid is an infinitive noun of sadda. which in its primary meaning denotes "he turned away" 
or "was averse [from something]"; also - as noted in the Qamus and the Asas - "he cried out loudly" 
(i.e., by reason of his aversion to something). Since sadid signifies anything that is repulsive, it is also 
used tropically to describe the pus that flows from wounds or the viscous liquid that oozes from 
corpses. In his commentary on this verse, Razi suggests that the expression ma 1 sadid is here purely 
metaphorical, and should be understood as "water like [what is described as] sadid". It is in pursuance 
of this interpretation that I have rendered the above expression as "waters of most bitter distress" - a 
metaphor of the boundless suffering and bitter frustration which, in the life to come, awaits those who 
during their life in this world were bent on denying all spiritual truths. (Cf. the expression sharab min 
hamim -rendered by me as "a draught of burning despair"-occurring in several places and elucidated in 
note 62 on 6: 70.) 


Muhammad Asad - End Note 23 (14: 17) 
I.e., to reconcile himself to this suffering. 


Muhammad Asad - End Note 24 (14: 18) 
I.e., even the good ones (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 25 (14: 18) 

Lit., "this, this is the straying far-away". The definite article in the expression ad-dalal al-ba'id, 
preceded by the pronouns dhalika huwa, is meant to stress the extreme degree of this "straying far- 
away" or "going astray": a construction that can be rendered in English only by a paraphrase, as above. 
It is to be noted that this phrase occurs in the Qur'an only twice- namely, in the above passage and in 
22: 12 -and refers in both cases to a denial, conscious or implied, of God's oneness and uniqueness. 


Muhammad Asad - End Note 26 (14: 19) 
See note 11 on 10:5. 


Muhammad Asad - End Note 27 (14: 19) 

Lit., "bring forth a new creation" or "new people", for it should be remembered that the term khalq 
denotes not merely "creation" or "act of creation" but also "people" or "mankind", which seems to be its 
meaning here (I bn 'Abbas, as quoted by Razi). 


Muhammad Asad - End Note 28 (14:21) 

I.e., those who had sinned out of moral weakness and self-indulgence, relying on the supposedly 
superior wisdom of the so-called "leaders of thought", who are described in the sequence as having 
"gloried in their arrogance" (astakbaru) inasmuch as they refused to pay heed to God's messages 
(Tabari, on the authority of I bn ' Abbas). 


Muhammad Asad - End Note 29 (14:21) 

Sc., "but now it is too late for repentance". According to Tabari and Razi, this is the meaning of the 
above passage. Zamakhshari, however, prefers another interpretation, implying a reference not to the 
present but to the past, thus: If God had guided us aright, we would have guided you [too] aright": 
in other words, he understands the phrase as an attempt on the part of the doomed to divest 
themselves of all responsibility, and to attribute their past sinning to God's "not having willed" to guide 
them aright. To my mind, the interpretation offered by Tabari and Razi is preferable because-all other 
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considerations apart-it provides a logical connection between the request of "the weak" (see preceding 
note) and the reply of those who in their earthly life had "gloried in their arrogance", as well as with the 
latters' subsequent, despairing utterance, which can be summed up in the words, "too late!" 


Muhammad Asad - End Note 30 (14:22) 

Lit., "God promised you a promise of truth" - i.e., the promise of resurrection and last judgment. 


Muhammad Asad - End Note 31 (14:22) 

In his commentary on this passage, Razi remarks: "This verse shows that the real Satan (ash-shaytan 
al-asli) is [man's own] complex of desires (an-nafs): for, Satan makes it clear [in the above] that it was 
only by means of insinuations '(waswasah) that he was able to reach [the sinner's soul]; and had it not 
been for an already-existing [evil] disposition due to lusts, anger, superstition or fanciful ideas, these 
[satanic] insinuations would have had no effect whatsoever." 


Muhammad Asad - End Note 32 (14:22) 

Le., "I cannot respond to your call for help, just as you should not have, in your lifetime, responded to 
my call." The above sentence is often interpreted in another sense, namely, "I cannot succour you, just 
as you cannot succour me". However, in view of Satan's allegorical reference-in the preceding passages 
as well as in the next sentence-to the sinners' earthly past, the rendering adopted by me seems to be 
more suitable; moreover, it is closer to the primary meaning of the verb sarakha ("he cried out"), from 
which the form musrikh ("one who responds to a cry") is derived (J awhari). 


Muhammad Asad - End Note 33 (14:22) 

This is, to my mind, the meaning of the highly elliptical phrase kafartu bi-ma ashraktumuni min qabl, 
which could be litera lly- but most inadequately-translated thus: "I have refused to admit the truth of 
that whereby you associated me aforetime [with God]." The implication is that Satan, while 
endeavouring to lead men astray, never claims to be God's "equal" (cf. 7:20, where he speaks of God, 
to Adam and Eve, as "your Sustainer", or 15:36 and 39, where he addresses Him as "my Sustainer", or 
8:48 and 59:16, where he says, "behold, 1 fear God") but, rather, tries to make men's sinful doings 
"seem goodly to them" (cf. 6:43, 8:48, 16:63, 27:24, 29:38), i.e., persuades them that it is morally 
justifiable to follow one's fancies and selfish desires without any restraint. But while Satan himself does 
not make any claim to equality with God, the sinner who submits to Satan's blandishments attributes to 
him thereby, as it were, "a share in God's divinity". -It must be stressed, in this connection, that the 
Qur'anic expression shaytan is often used as a metaphor for every human impulse that is intrinsically 
immoral and, therefore, contrary to man's best - i.e., spiritual - interests. 


Muhammad Asad - End Note 34 (14:22) 

I.e., all those who had consciously either from intellectual arrogance or from moral weakness - 
responded to "Satan's call". 


Muhammad Asad - End Note 35 (14:23) 

As in 10: 10, this phrase reads literally, "their greeting therein [will be], 'Peace!' (salam)"-a term which 
has been explained in surah 5, note 29. 


Muhammad Asad - End Note 36 (14:24) 

In its wider meaning, the term kalimah ("word") denotes any conceptual statement or proposition. 
Thus, a "good word" circumscribes any proposition (or idea) that is intrinsically true and - because it 
implies a call to what is good in the moral sense - is ultimately beneficent and enduring; and since a 
call to moral righteousness is the innermost purport of every one of God's messages, the term "good 




ebooks. i360.pk 

word" applies to them as well. Similarly, the "corrupt word" mentioned in verse 26 applies to the 
opposite of what a divine message aims at: namely, to every idea that is intrinsically false or morally 
evil and, therefore, spiritually harmful. 


Muhammad Asad - End Note 37 (14:25) 
See note 33 on the first clause of 39:27. 


Muhammad Asad - End Note 38 (14:26) 

Lit., "having no permanance (qarar) whatever": i.e., the "corrupt word" (see note 36 above) is 
ephemeral in its effect, however strong its original impact on the minds of people who fall prey to 


Muhammad Asad - End Note 39 (14:27) 

Lit., "firm" (thabit). The term Bawl -similar to the term kalimah (see note 36 above) - denote, beyond 
its primary meaning of "saying" or "utterance", also anything that can be defined as a statement of 
belief or opinion, namely, "concept", "tenet", "assertion of faith", and so on. In this context it expresses 
the concept that there is no deity save God, and that Muhammad is His Apostle: which is an 
interpretation of the above phrase given by the Prophet himself, as quoted by Bukhari in a Tradition on 
the authority of Al-Bara' ibn' Azib (Kitab at-Tafsir), and by other Traditionists, including Muslim, on the 
authority of Shu' bah. The adjective thabit connotes the "firmness"-that is, the unshakable truth-of the 
"word" (or "concept",) which it qualifies, thus connecting it with the preceding parable of the "good 
word" and the "good tree". 


Muhammad Asad - End Note 40 (14:27) 
See note 4 on verse 4 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 41 (14:28) 

Lit., "who have exchanged God's blessings for a denial of the truth". The expression "God's blessings 
(ni'mah)" obviously refers here to the messages revealed through His apostles. 


Muhammad Asad - End Note 42 (14:29) 

This is evidently an allusion to the relationship between the arrogant leaders of thought and their weak 
followers spoken of in verse 21 above. 


Muhammad Asad - End Note 43 (14:30) 

Lit., "they gave God compeers (andad)". For an explanation of my paraphrase of this sentence (fully 
justified by Razi), see surah 2, note 13. -The particle li prefixed to the subsequent verb li-yudillu does 
not denote intent but is a so-called lam al-' aqibah, i.e., "the [letter] lam indicating a consequence" or 
"a result" (Razi), and is in this case suitably rendered as "and so". 


Muhammad Asad - End Note 44 (14:31) 
See surah 2, note 4. 


Muhammad Asad - End Note 45 (14:31) 

Cf. 2:254. According to the philologist Abu ' Ubaydah, as quoted by Razi, the expression bay' ("selling 
and buying" or "bargaining") denotes here the metaphorical "[giving and taking] ransom" which, as the 
Qur'an repeatedly stresses, will be inadmissible on the Day of J udgment (cf. 3:91 and the 
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corresponding note 71, as well as 5:36, 10:54, 13:18, 39:47 and 70:11-15); similarly, the denial of 
khilal - which Abu ' Ubaydah regards as synonymous, in this context, with mukhalah ("mutual 
befriending")-expresses the impossibility of "ransom" through intercession on Judgment Day, for "now, 
indeed, you have come unto Us in a lonely state, even as We created you in the first instance" (6:94). 


Muhammad Asad - End Note 46 (14:33) 

Almost all classical commentators agree that God's having made the natural phenomena "subservient" 
to man is a metaphor (majaz) for His having enabled man to derive lasting benefit from them: hence 
my explanatory interpolations. In the same sense, the night and the day are spoken of in 10:67, 27:86 
or 40:61 as having been "made for you" (resp. "for them"). 


Muhammad Asad - End Note 47 (14:34) 

Le., God satisfies every one of man's desires, provided that His unfathomable wisdom regards its 
satisfaction as ultimately beneficial to the human being concerned: this is the meaning of the 
preposition min (lit., "out of", but in this context, "something out of") preceding the phrase "what you 
may be asking". 


Muhammad Asad - End Note 48 (14:35) 

The whole of this passage (verses 35-41)-from which the title of this surah is derived represents a 
parenthetic reminder, in the form of Abraham's prayer, of the only way to righteousness, in the 
deepest sense of the word, open to man: namely, a recognition of God's existence, oneness and 
uniqueness and, hence, a rejection of all belief in "other powers" supposedly co-existent with Him (cf. 
verse 30 above). Inasmuch as this prayer implies a realization of, and gratitude for, God's infinite 
bounty, it connects directly with the preceding verse 34 and the subsequent verse 42. 


Muhammad Asad - End Note 49 (14:35) 

Le., the land in which the Ka'bah is situated (see surah 2, note 102) and, more specifically, Mecca. 


Muhammad Asad - End Note 50 (14:35) 

The term "idols" (asnam, sing, sanam) does not apply exclusively to actual, concrete representations of 
false "deities": for shirk -that is, an attribution of divine powers or qualities to anyone or anything 
beside God-may consist also, as Razi points out, in a worshipful devotion to all manner of "causative 
agencies and outward means to an end" - an obvious allusion to wealth, power, luck, people's favour or 
disfavour, and so forth- "whereas genuine faith in the oneness and uniqueness of God (at-tawhid al- 
mahd) consists in divesting oneself of all inner attachment to [such] causative agencies and in being 
convinced that there exists no real directing power apart from God". 


Muhammad Asad - End Note 51 (14:36) 

Thus, Abraham accepts God's verdict (given in 2:124) regarding the sinners from among his 

descendants. 


Muhammad Asad - End Note 52 (14:37) 

Le., the narrow desert valley of Mecca, which is enclosed by barren, rocky hills. By "some of my 
offspring" Abraham refers to Ishmael and his descendants who settled at Mecca. 


Muhammad Asad - End Note 53 (14:37) 

Le., to be desirous of visiting them - namely, on pilgrimage to Mecca - and thus help them to maintain 
themselves in the holy but barren land. The phrase af'idah min an-nas lends itself also to the rendering 
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"the hearts of some people", in which case it could be taken to mean "the hearts of the believers" 
(Baghawi, Razi, I bn Kathir). 


Muhammad Asad - End Note 54 (14:40) 

l.e., metonymically, "to remain utterly devoted to Thee". The particle min ("[some] of") preceding the 
word dhurriyati ("my offspring") is obviously an allusion to 2: 124, where God says in answer to 
Abraham's question about his descendants: "My covenant does not embrace the evildoers." Thus, 
Abraham has been given to understand that not all of his posterity would be righteous and that none 
can claim to belong to a "chosen people" by virtue of his or her descent from an apostle of God: a 
statement which relates not only to the Israelites, who descended from Abraham through Isaac, but 
also to the Arabian (Ishmaelite) branch of the Abrahamic peoples, from whom the Quraysh were to 
spring: hence, by implication, even to the unrighteous among the descendants of the Last Prophet, 
Muhammad, who belonged to the tribe of Quraysh. 


Muhammad Asad - End Note 55 (14:42) 

This verse connects with the last sentence of Abraham's prayer, namely, his reference to "the Day on 
which the [last] reckoning will come to pass". The wrongdoers mentioned here are those who indulge in 
the belief "that there are other powers that can rival God" (cf. verse 30 above), and thus commit the 
unforgivable sin of shirk. As regards the "respite" granted to them, see the first clause of 1 1: 20 and the 
corresponding note 39. 


Muhammad Asad - End Note 56 (14:43) 
Lit., "their gaze will not revert to them". 


Muhammad Asad - End Note 57 (14:44) 
Cf. 6:27. 


Muhammad Asad - End Note 58 (14:44) 

Lit., "that there would be no going down [or "no removal"] whatever for you" - i.e., no passing-over 
from earthly life to a life in the hereafter, attended by God's retribution of sins: a reference to many 
people's refusal, often mentioned in the Qur'an, to believe in life after death and, hence, in God's 
ultimate judgment. 


Muhammad Asad - End Note 59 (14:45) 

l.e., "you lived on the same earth, and in basically the same human environment, as those earlier 
generations who offended against all ethical values and thereby brought destruction upon themselves: 
hence, their tragic fate should have been a warning to you". 


Muhammad Asad - End Note 60 (14:45) 

Lit., "the parables", i.e., the parables in the Qur'an which illuminate the idea of resurrection and of 
God's final judgment (Razi). See also note 37 above. 


Muhammad Asad - End Note 61 (14:46) 

Lit., "they devised their devising", i.e., their blasphemous belief in the existence of other "divine 
powers" side by side with God: this is the interpretation given by Tabari towards the end of his long 
commentary on this verse. For my rendering of the term makr, in this context, as "false imagery", see 
surah 13, note 62. 
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Muhammad Asad - End Note 62 (14:47) 

I.e., the promise of resurrection and recompense on the Day of Judgment. This relates specifically to 
the "respite" occasionally granted to evildoers for the duration of their lifetime (cf. verse 42 above). 


Muhammad Asad - End Note 63 (14:48) 

This is an allusion to the total, cataclysmic change, on the Last Day, of all natural phenomena, and 
thus of the universe as known to man (cf. 20: 105-107 and the corresponding note 90). Since that 
change will be beyond anything that man has ever experienced or what the human mind can conceive, 
all the Qur'anic descriptions - in the next two verses as well as in many other places-of what is to 
happen on that Last Day are, of necessity, expressed in allegorical terms: and this applies also to all 
descriptions of man's condition, good or bad, in, the life to come. (Cf. note 37 above, relating to the 
term "parable" often used in the Qur'an.) 


Muhammad Asad - End Note 64 (14:49) 

In his commentary on this passage, Razi expresses the view that the reference to the sinners' being 
"linked together in fetters" is a metaphor of their own evil deeds and inclinations and, consequently, of 
the utter despair which will be common to all of them in the hereafter. To my mind, it may also be an 
allusion to the chain-reaction which every evil deed is bound to set in motion on earth, one evil 
unavoidably begetting another. 


Muhammad Asad - End Note 65 (14:50) 

According to Razi, the "garments of black pitch (gatiran)"' and the "fire veiling their faces" are 
metaphors of the inexpressible suffering and loathsome horror which will enwrap the sinners' souls on 
the Day of Judgment. (See also surah 73, note 7.) 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (14:1) 

These initials remained a divinely guarded secret until the Quran's mathematical code was discovered in 
1974 A.D. See Appendix 1 for the significanceof these initials. 


Rashad Khalifa - End Note 3 (14:21) 

Frequently, the Quran talks about the Hereafter in the past tense. This is because those are future 
events already witnessed by God, and willsurely come to pass. 


Rashad Khalifa - End Note 4 (14:48) 

This prophecy is also found in the Old Testament (Isaiah 65: 17 & 66: 22) and the New Testament: 
"What we await are new heavens and anew earth where, according to his promise, the justice of God 
will reside. "(2 Peter 3: 13). 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (14:1) 

14:5, 33:43 
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Shabbir Ahmed - End Note 2 (14:2) 

His commands must govern human social order as they govern the Universe 
Shabbir Ahmed - End Note 3 (14:3) 

They oppose reform in order to protect their selfish interests 
Shabbir Ahmed - End Note 4 (14:5) 

The Days of God = When people follow His guidance. Shukr or gratefulness is not just the verbal 
proclamation of 'Thank God!' It pertains to sharing the God-given bounties with others 

Shabbir Ahmed - End Note 5 ( 14: 10) 

God is far too Glorious from feeling offended by idol worship in any form. But submitting to false deities 
and 'authorities' is the root cause of inequities in any society, such as superstition, exploitation, 
ritualism and division of humanity into castes and sects, and the resulting violation of human rights. 
That is why all messengers of God began their mission by calling people to the service, and obedience 
of the One True God 

Shabbir Ahmed - End Note 6 ( 14: 12) 

Trusting in God is trusting the permanence of His laws 

Shabbir Ahmed - End Note 7 ( 14: 13) 

Zaalimeen exactly translated in the last line 

Shabbir Ahmed - End Note 8 ( 14: 16) 

Such people hinder their own development and forfeit inner peace in this life as well. 47:15 

Shabbir Ahmed - End Note 9 ( 14: 17) 

20:74, 87:13 

Shabbir Ahmed - End Note 10 ( 14: 18) 

13:17, 14:24-26 

Shabbir Ahmed - End Note 11 ( 14: 19) 

4:133, 7:146, 9:39, 47:38 

Shabbir Ahmed - End Note 12 ( 14: 21) 

It is noteworthy here that Satan had brought the same argument that his Lord sent him astray. 7: 16 
Shabbir Ahmed - End Note 13 ( 14: 24) 

This Ideology ensures blessings in both lives. Kalimatan Tayyebah = There is no god but God, and 
Muhammad is His messenger = Goodly Word = Noble Ideology = Ordained System of Life. 35: 10 
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Shabbir Ahmed - End Note 14 ( 14: 26) 

It is neither firmly rooted, nor reaches any heights 

Shabbir Ahmed - End Note 15 ( 14: 29) 

They show ingratitude by holding on to God's blessings for themselves, and exhort their people to do 
the same 

Shabbir Ahmed - End Note 16 ( 14: 31) 

2:254 

Shabbir Ahmed - End Note 17 ( 14: 34) 

55:29 

Shabbir Ahmed - End Note 18 ( 14: 35) 

2:125 

Shabbir Ahmed - End Note 19 ( 14: 36) 

11:15. Relationships would stand on Ideology. 2:124, 60:4 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (14:41) 

9:114 


Shabbir Ahmed - End Note 21 (14:48) 

And before that, as the caravan of humanity journeys forward, people will witness a total 
metamorphosis in their political and social systems, a brand new environment where the Universal law 
of the One Mighty, Dominating God will prevail. 9:31-33, 13:31,14:48, 18:48, 41:53, 48:28, 51:20- 
21, 61:9 


Shabbir Ahmed - End Note 22 ( 14: 52) 

Danger signs have been posted on the highway of life as the caravan of humanity moves along to the 
Noble goal of Peace. God is the Sustainer and Cherisher of all humanity and His law is Supreme ( 1:1, 

114: 1). Men and women of understanding and discernment, and those of history, anthropology, 
philosophy, psychology, sociology, and those in positions of authority must pay heed to what their Lord 
is telling them. 9:31-33, 14:48, 18:48, 48:28, 61:9 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 15:1-99 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

15: 1 A1L30R200 these are the signs of the book, and a clear Quran. 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

15: 1 A.L.R, these are the signs of the Scripture, and a clear Qur'an. 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

Muhammad Asad 

15: 1 Alif. Lam. Ra. 1 THESE ARE MESSAGES of revelation -of a discourse clear in 
itself and clearly showing the truth. ^ 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

15:1 A.L.R. 1 These (letters) are proofs of this scripture; a profound Quran. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 


15:1 A.L.R. Alif-Laam-Ra (Allah, Lateef the Unfathomable, Raaziq the Provider, 
states that), These are the verses of revelation, of Qur'an that explains itself. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

15:1 Alif-lam-ra tilka ayatualkitabi waqur-anin mubeenin 

A 

Alii ajudJ 


(jaxa (jls-jiij i_ iiSJI Clulc. lilli jJI 15:1 

Edip-Layth 

15:2 Those who have rejected will often wish they were of those who peacefully 
surrendered! 


The Monotheist Group 
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15:2 Ultimately, those who have rejected will wish they had submitted! 

Muhammad Asad 

15:2 And it will come to pass that those who are [now] bent on denying this truth 
will wish that they had surrendered themselves to God [in their life time].^ 

Rashad Khalifa 

15:2 Certainly, those who disbelieved will wish they were submitters. 

Shabbir Ahmed 

15:2 The time is coming when the rejecters of the truth will ardently wish that 
they were Muslims. 

Transliteration 

15:2 Rubama yawaddu allatheenakafaroo law kanoo muslimeena 

A 

Lojj 15: 2 

Edip-Layth 

15:3 Leave them to eat and enjoy, and let them be preoccupied with hope. They 
will come to know. 

The Monotheist Group 

15:3 Leave them to eat and enjoy, and let them be preoccupied with hope. They 
will come to know. 

Muhammad Asad 

15:3 Leave them alone; let them eat and enjoy themselves the while the hope 
[of vain delights] be guiles them: for in time they will come to know [the truth]. 

Rashad Khalifa 

15:3 Let them eat, enjoy, and remain blinded by wishful thinking; they will find 
out. 

Shabbir Ahmed 

15:3 Let them eat, drink, and enjoy life while hanging on to false hopes. They will 
come to know. 1 

Transliteration 

15:3 Tharhum ya/kuloo wayatamattaAAoowayulhihimu al-amalu fasawfa 
yaAAIamoona 

A 

i j j 15: 3 

Edip-Layth 

15:4 We have not destroyed any town except that it had an appointed time. 

The Monotheist Group 

15:4 We have not destroyed any town except that it had an appointed time. 

Muhammad Asad 

15:4 And never have We destroyed any community [for its wrongdoing] unless a 
divine writ had (previously] been made known to it; ^ 

Rashad Khalifa 

15:4 We never annihilated any community, except in accordance with a specific, 
predetermined time. 

Shabbir Ahmed 

15:4 And We never annihilated any community, except in accordance with a 
specific, predetermined time (before its period of respite was over). ^ 

Transliteration 

15:4 Wama ahlakna min qaryatin illawalaha kitabun maAAIoomun 

A 

L. ll'i^ Vi IftUd Laj 15:4 

Edip-Layth 

15:5 No nation can quicken its fate, nor can they delay. 

The Monotheist Group 

15:5 No nation can quicken its fate, nor can they delay. 

Muhammad Asad 

15:5 [but remember that] no community can ever forestall [the end of] its term - 
and neither can they delay [it].-* 

Rashad Khalifa 

15:5 The end of any community can never be advanced, nor delayed. 

Shabbir Ahmed 

15:5 (The Law of Respite makes no exceptions.) The end of any community can 




Transliteration 
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neither be advanced, nor delayed. 

15:5 Ma tasbiqu min ommatin ajalah awama yasta/khiroona 

A 

La_j “Lai ^ja (JXuil La 15: 5 

Edip-Layth 

15:6 They said, "0 you upon whom the Reminder has been sent down, you are 
crazy." 

The Monotheist Group 

15:6 And they said: "0 you upon whom the Reminder has been sent down, you 
are crazy." 

Muhammad Asad 

15:6 And yet, they [who deny the truth] say: "0 thou unto whom this reminder 
has [allegedly] been bestowed from on high: verily, thou art mad! 

Rashad Khalifa 

15:6 They said, "0 you who received this reminder, you are crazy. 

Shabbir Ahmed 

15:6 And yet, those who deny the truth, say, "0 You, to whom this reminder has 
been revealed, certainly you are mad!" 

Transliteration 

15:6 Waqaloo ya ayyuha allatheenuzzila AAalayhi alththikru innaka lamajnoonun 

A 

cdil jSLII AjIc. Jji 15: 6 

Edip-Layth 

15:7 "Why not bring us the angels if you are of the truthful ones?" 

The Monotheist Group 

15:7 "Why not bring us the angels if you are of the truthful ones?" 

Muhammad Asad 

15:7 Why dost thou not bring before us angels, if thou art a man of truth? ® 

Rashad Khalifa 

15:7 "Why do you not bring down the angels, if you are truthful?" 

Shabbir Ahmed 

15:7 "Why do you not bring angels to us if you are among the truthful?" 

Transliteration 

15:7 Law ma ta/teena bialmala-ikatiin kunta mina a Issadiqeena 

A 

^ja l" i.*iS (j! AiLiLallj liiJlj La 15:7 

Edip-Layth 

15:8 We do not send down the angels except with truth, and then they would 
have no more respite. 

The Monotheist Group 

15:8 We do not send down the angels except with truth, and then they would 
have no more delay. 

Muhammad Asad 

15:8 [Yet] We never send down angels otherwise than in accordance with the 
[demands of] truth; ^ and [were the angels to appear now,] lo! they [who reject 
this divine writ] would have no further respite!^ 

Rashad Khalifa 

15:8 We do not send down the angels except for specific functions. Otherwise, no 
one will be respited. 

Shabbir Ahmed 

15:8 We do not send down the angels except when the period of respite is over. 

And in that case the rejecters get no further reprieve. 

Transliteration 

15:8 Ma nunazzilu almala-ikata illa.bialh.aqqi wama kanoo ithan munthareena 

A 

131 Loj VI aSILJI JjL La 15: 8 

Edip-Layth 

Divine Protection 

15:9 We, indeed We, it is We who have sent down the Reminder, and indeed it is 
We who will preserve it. ^ 
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The Monotheist Group 

15:9 Indeed it is We who have sent down the Reminder, and indeed it is We who 
will preserve it. 

Muhammad Asad 

15:9 Behold, it is We Ourselves who have bestowed from on high, step by step, 
this reminder? 0 and, behold, it is We who shall truly guard it [from all 
corruption ]. 10 

Rashad Khalifa 

God's Messenger of the Covenant 

15:9 Absolutely, we have revealed the reminder, and, absolutely, we will 
preserve it . 2 

Shabbir Ahmed 

15:9 Surely, it is We Who have sent down this reminder, and certainly, it is We 

Who shall guard it. ^ 

Transliteration 

15:9 Inna nahnu nazzalna alththikrawa-inna lahu lahafitboona 

A 

aJ Ul j jSaII Ul 15: 9 

Edip-Layth 

15: 10 We have sent before you to the factions of old. 

The Monotheist Group 

15: 10 And We have sent before you to the groups of old. 

Muhammad Asad 

15: 10 AND, 1 NDEED, [0 Prophet,] even before thy time did We send [Our 
apostles] unto communities 11 of old - 

Rashad Khalifa 

15:10 We have sent (messengers) before you to the communities in the past. 

Shabbir Ahmed 

15: 10 Of course, (O Prophet!) even before your time We sent messengers to the 
communities. 

Transliteration 

15:10 Walaqad arsalna min qablika feeshiyaAAi al-awwaleena 

A 

jhJjV' ^ dM ^ ULjjI isJj 15 : 10 

Edip-Layth 

15: 11 Any messenger that came to them, they would mock him. 

The Monotheist Group 

15: 11 And any messenger that came to them, they would mock him. 

Muhammad Asad 

15: 11 and never yet came an apostle to them without their deriding him. 

Rashad Khalifa 

15: 11 Every time a messenger went to them, they ridiculed him. 

Shabbir Ahmed 

15: 11 And never came a messenger to them that they did not mock him. 

Transliteration 

15:11 Wama ya/teehim min rasoolin illakanoo bihi yastahzi-oona 

A 

(Jjs jfru.uj Aj !jil£ VI (j* ^gjjU Laj 15:11 

Edip-Layth 

15: 12 We thus let it sneak into the hearts of the criminals. 

The Monotheist Group 

15: 12 It is such that We let it seep into the hearts of the criminals. 

Muhammad Asad 

15: 12 Even so do We [now] cause this [scorn of Our message] to pervade the 
hearts of those who are lost in sin, 

Rashad Khalifa 

15: 12 We thus control the minds of the guilty. 

Shabbir Ahmed 

15: 12 We instill this attitude in the hearts of the guilty. ^ 

Transliteration 

15:12 Kathalika naslukuhu fee quloobialmujrimeen a 
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A l_j jla ^ a <\ j . u i ii!Sj£ 15 ; 12 


Edip-Layth 

15: 13 They do not acknowledge it, while the examples of the early generations 
has been brought to them. 

The Monotheist Group 

15: 13 They do not believe in it, while the examples of the early generations has 
been brought to them. 

Muhammad Asad 

15:13 who do not believe in it, ^ . although the way which those [evildoers] of 
olden times had to go has long been within their ken.-*-^ 

Rashad Khalifa 

15:13 Consequently, they cannot believe in him. This has been the system since 
the past generations. 

Shabbir Ahmed 

15: 13 They do not accept the message. Such has been the way of those who 
went before them. 

Transliteration 

15:13 La yu/minoona bihi waqad khalatsunnatu al-awwaleena 

A 

CjJjVI Ajjj ASj Aj V 15:13 

Edip-Layth 

15: 14 If We opened for them a gate in the sky and they were to continue 
ascending to it, 

The Monotheist Group 

15:14 And if We opened for them a gate in the heaven and they were to continue 
ascending to it, 

Muhammad Asad 

15: 14 Yet even had We opened to them a gateway to heaven and they had 
ascended, on and on, up to it, 

Rashad Khalifa 

15: 14 Even if we opened for them a gate into the sky, through which they climb; 

Shabbir Ahmed 

15: 14 And even if We opened to them a Gate into the Heaven, and they kept 
ascending through it, 

Transliteration 

15:14 Walaw fata hna AAalayhim b abanmina a Issama-i fa thalloo 

feehiyaAArujoona 

A 

Aj3 I^UaS Ijlj agjlc. ll'V.'fl 15; 14 

Edip-Layth 

15: 15 They would have said, "Our sight has been intoxicated. No, we are a 
people who are being bewitched!" 

The Monotheist Group 

15:15 They would have said: "Our sight has been fogged. No, we are a people 
who are being bewitched!" 

Muhammad Asad 

15: 15 they would surely have said, "It is only our eyes that are spellbound! Nay, 
we have been bewitched \,^ 

Rashad Khalifa 

15:15 they will say, "Our eyes have been deceived. We have been bewitched." 

Shabbir Ahmed 

15:15 They would say, "Our eyes are intoxicated. Nay, we are a people 
bewitched." 

Transliteration 

15:15 Laqaloo innama sukkirat absarunabal nahnu qawmun mashooroona 

A 

UJJ (If*- 1 djjfLoi Laj! 15: 15 

Edip-Layth 

15: 16 We have placed towers in the heavens and We have made them pleasant 
to the onlookers. 




The Monotheist Group 
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15: 16 And We have placed towers in the heavens and We have made them 
pleasant to the onlookers. 

Muhammad Asad 

15: 16 AND, 1 NDEED, We have set up in the heavens great constellations, 15 and 
endowed them with beauty for all to behold; 

Rashad Khalifa 

15: 16 We placed galaxies in the sky, and adorned it for the beholders. 

Shabbir Ahmed 

15: 16 We have set constellations in the Sky and We have beautified it for the 
beholders. 

Transliteration 

15: 16 Walaqad jaAAalna fee alssama-iburoojan wazayyannaha lilnnaffrireena 

A 

l lla.^ 15:16 

Edip-Layth 

15: 17 We have guarded them from every outcast devil. 

The Monotheist Group 

15:17 And We have guarded them from every outcast devil. 

Muhammad Asad 

15:17 and We have made them secure against every satanic force accursed ^ - 

Rashad Khalifa 

15:17 And we guarded it against every rejected devil. 

Shabbir Ahmed 

15: 17 And We have guarded it from every destructive force. 

Transliteration 

15:17 Wahafithnahamin kulli shaytanin rajeemin 

A 

^ j JS 15; 17 

Edip-Layth 

15:18 Except he who manages to eavesdrop, he will be pursued clearly by a 
flaming meteor. 

The Monotheist Group 

15:18 Except he who manages to eavesdrop, he will be pursued clearly by a 
flaming meteor. 

Muhammad Asad 

15:18 so that anyone who seeks to learn [the unknowable] by stealth is pursued 
by a flame clear to see. 17 

Rashad Khalifa 

15: 18 If any of them sneaks around to listen, a mighty projectile will chase him 
back. 

Shabbir Ahmed 

15: 18 The Shining Flame of knowledge has now come to you to dispel the 
deceptive claims of every deceiver. 5 

Transliteration 

15:18 Ilia mani istaraqa a IssamAAafaatbaAAahu shihabun mubeenun 

A 

Ajtiila ^ajJI JjjIujI qa Vi 15: 18 

Edip-Layth 

15:19 As for the land, We have stretched it, placed stabilizers in it, and We have 
planted in it everything in balance. 

The Monotheist Group 

15:19 And the land We have stretched, and placed stabilizers in it, and We have 
planted in it everything in balance. 

Muhammad Asad 

15:19 And the earth -We have spread it out wide, and placed on it mountains 
firm, and caused [life] of every kind to grow on it in a balanced manner, 

Rashad Khalifa 

15: 19 As for the earth, we constructed it, and placed on it stabilizers 
(mountains), and we grew on it a perfect balance of everything. 

Shabbir Ahmed 

15:19 And the earth, We have spread it out, and placed in it mountains firmly. 

■ 




Transliteration 
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And caused each seemly thing to grow therein in due proportion. ® 

15:19 Waal-arda madadnahawaalqayna feeha rawasiya waanbatnafeeha min kulli 
shay-in mawzoonin 

A 

OJJJ* <-£ <j* W 3 jV'j 15: 19 

Edip-Layth 

15:20 We made for you in it a habitat, as well as those whom you are not 
required to provide for. 

The Monotheist Group 

15:20 And We made for you in it a habitat, as well as those whom you are not 
required to provide for. 

Muhammad Asad 

15:20 and provided thereon means of livelihood for you [0 men] as well as for all 
[living beings] whose sustenance does not depend on you.-*-^ 

Rashad Khalifa 

15:20 We made it habitable for you, and for creatures you do not provide for. 

Shabbir Ahmed 

15:20 We have given you means of livelihood, as well as for all whose sustenance 
does not depend on you. 

Transliteration 

15:20 WajaAAalna lakum feeha maAAayishawaman lastum lahu biraziqeena 

A 

aJ l>°j lW*' 0 W^ 3 15: 20 

Edip-Layth 

15:21 There is not a thing, except that We have vaults of it, yet We only send it 
down in a measured amount. 

The Monotheist Group 

15:21 And there is not a thing, except that We have vaults of it, yet We only send 
it down in a measured amount. 

Muhammad Asad 

15:21 For, no single thing exists that does not have its source with Us; ^ and 

nought do We bestow from on high unless it be in accordance with a measure 

well-defined. 

Rashad Khalifa 

15:21 There is nothing that we do not own infinite amounts thereof. But we send 
it down in precise measure. 

Shabbir Ahmed 

15:21 There is not a thing but with Us are the treasures thereof. And We send it 
down but in precise measure. 

Transliteration 

15:21 Wa-in min shay-in ill a AAindan akhaza-inuhu warn a nunazziluhu ill a 
biqadarinmaAAIoomin 

A 

j-iiL VI AjjL Loj Ajjl^i. ll-iic. VI (j- 4 15: 21 

Edip-Layth 

Wind: Pollinator of Clouds and Plants 

15:22 We have sent the winds to pollinate, and We sent down water from the sky 
for you to drink. It is not you who store it up. 

The Monotheist Group 

15:22 And We have sent the winds to pollinate, and We sent down water from the 
sky for you to drink. And it is not you who are keeping it in storage. 

Muhammad Asad 

15:22 And We let loose the winds to fertilize [plants] and We send down water 

from the skies and let you drink thereof: and it is not you who dispose of its 
source- 

Rashad Khalifa 

15:22 And we send the winds as pollinators, and cause water to come down from 
the sky for you to drink. Otherwise, you could not keep it palatable. 
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Shabbir Ahmed 

15:22 We send the winds as pollinators that fertilize plants, and cause water to 
come down from the height for you to drink. Who holds the stores of the 

Universe? You do not. ^ 

Transliteration 

15:22 Waarsalna a Irrivaha law aqihafaanzalna mina a Issama-i 

maanfaasqaynakumoohu wama antum lahu bikhazineena 

A 

Aj Laj qa ‘ >\j' j 15' 22 

Edip-Layth 

15:23 It is indeed We who give life and death, and We are the inheritors. 

The Monotheist Group 

15:23 And it is indeed We who give life and death, and We are the inheritors. 

Muhammad Asad 

15:23 for, behold, it is We-We alone -who grant life and deal death, and it is We 
alone who shall remain after all else will have passed away 1^2 

Rashad Khalifa 

15:23 It is we who control life and death, and we are the ultimate inheritors. 

Shabbir Ahmed 

15:23 For, it is We, We alone Who control the laws of life and death, and it is We 
alone Who remain the Ultimate Inheritor. ® 

Transliteration 

15:23 Wa-inna lanahnu nuhyeewanumeetu wanahnu alwarithoona 

A 

jjj jjJ| cLuajj dpJ blj 15:23 

Edip-Layth 

15:24 Certainly We know those among you who are progressive, and We know 
those of you who are regressive. 

The Monotheist Group 

15:24 And We have known those who came early amongst you, and We have 
known those who came late. 

Muhammad Asad 

15:24 And well do We know [the hearts and deeds of all human beings - both] 
those who lived before you and those who will come after you; 23 

Rashad Khalifa 

15:24 And we fully know those among you who advance, and we fully know those 
who regress. 

Shabbir Ahmed 

15:24 We know those who passed on before you, and We know those who will 
come after you. ^ 

Transliteration 

15:24 Walaqad AAalimn a almustaqdimeenaminkum walaqad AAalimn a 

almusta/khireena 

A 

1. '.ale. aflia 1. l^lc- 15:24 

Edip-Layth 

15:25 It is your Lord that will gather them. He is Wise, Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

15:25 And it is your Lord that will gather them. He is Wise, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

15:25 and, behold, it is thy Sustainer who will gather them all together [on 
Judgment Day]: verily, He is wise, all-knowing! 

Rashad Khalifa 

15:25 Your Lord will surely summon them. He is Most Wise, Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

15:25 It is your Lord Who will gather all of them together. Surely, He is Wise, All 
Knower. 

Transliteration 

15:25 Wa-inna rabbaka huwa ya hshuruhuminnahu hakeemun AAaleemun 

A 

a lie, -t Ajl ^aA 1 (jlj 15 ; 25 
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Creation of Humans 

15:26 We have created the human being from hardened clay of aged mud. ^ 

The Monotheist Group 

15:26 And We have created man from a clay hardened and shaped. 

Muhammad Asad 

15:26 AND, INDEED, We have created man out of sounding clay, out of dark- 
slime transmuted^ 4 

Rashad Khalifa 

The Human Race 

15:26 We created the human being from aged mud, like the potter's clay. 

Shabbir Ahmed 

15:26 And We created man from sounding clay, out of dark inorganic matter. 

Transliteration 

15:26 Walaqad khalaqna al-insana minsalsalin min hama-in masnoonin 

A 

^ja l Vil'S AaJj 15' 26 

Edip-Layth 

15:27 The Jinn, We created him before that from the flames of fire. 

The Monotheist Group 

15:27 And the Jinn, We created him before that from the fire of the fierce hot 
winds. 

Muhammad Asad 

15:27 whereas the invisible beings We had created, [long] before that, out of the 
fire of scorching winds . ^ 

Rashad Khalifa 

15:27 As for the jinns, we created them, before that, from blazing fire. 

Shabbir Ahmed 

15:27 Before humanity became civilized, We created the caveman from flames 11 

Transliteration 

15:27 Waaljanna khalaqnahumin qablu min nari alssamoomi 

A 

jll ^ja ^ja A.viU (jLaJlj 15:27 

Edip-Layth 

15:28 Your Lord said to the angels: "1 am creating a human from hardened clay 
of aged mud." 

The Monotheist Group 

15:28 And your Lord said to the angels: "1 am creating a human being from a 
hardened clay." 

Muhammad Asad 

15:28 And lo! Thy Sustainer said unto the angels: "Behold, 1 am about to create 
mortal man out of sounding clay, out of dark slime transmuted; 

Rashad Khalifa 

15:28 Your Lord said to the angels, "1 am creating a human being from aged 
mud, like the potter's clay. 

Shabbir Ahmed 

15:28 Recall when your Sustainer said to the angels, "1 ndeed, 1 am about to 
create man out of sounding inorganic matter, (and then) out of hydrated clay." 

12 

Transliteration 

15:28 Wa-ith qala rabbuka lilmal a-ikatiinnee khaliqun basharan min salsalin min 
hama-in masnoonin 

A 

Lai. ^ja ^ja 1 j 2 uj <_]ls jlj 15' 28 

Edip-Layth 

15:29 "So when 1 perfect him, and blow of My Spirit in him, you shall fall 
prostrate to him." 4 

The Monotheist Group 

15:29 "So when 1 perfect him, and blow of My Spirit in him, you shall yield to 
him." 




Muhammad Asad 
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15:29 and when 1 have formed him fully and breathed into him of My spirit, fall 
down before him in prostration!^ 

Rashad Khalifa 

15:29 "Once 1 perfect him, and blow into him from My spirit, you shall fall 
prostrate before him." 

Shabbir Ahmed 

15:29 And when 1 have perfected him in due proportion and breathed into him of 
My Energy, bow before him." 

Transliteration 

15:29 Fa-itha sawwaytuhu wanafakhtu feehimin roohee faqaAAoo lahu sajideena 

A 

aJ Clajuj Ajjjjuj lils 15: 29 

Edip-Layth 

15:30 Thus, all of the angels fell prostrate to him, 

The Monotheist Group 

15:30 Thus, all of the angels yielded. 

Muhammad Asad 

15:30 Thereupon the angels prostrated themselves, all of them together, 

Rashad Khalifa 

15:30 The angels fell prostrate; all of them, 

Shabbir Ahmed 

15:30 Thereupon the angels bowed, all of them together. ^ 

Transliteration 

15:30 Fasajada almala-ikatu kulluhumajmaAAoona 

A 

aSILJI 15:30 

Edip-Layth 

15:31 Except for Satan, he refused to be with those who prostrated. 

The Monotheist Group 

15:31 Except for Satan, he refused to be with those who yielded. 

Muhammad Asad 

15:31 save Iblis: he refused to be among those who prostrated themselves. ^7 

Rashad Khalifa 

15:31 except Iblis (Satan). Fie refused to be with the prostrators. 

Shabbir Ahmed 

15:31 But Iblees (Satan) refused to be among those who bowed. 15 

Transliteration 

15:31 1 lla ibleesa aba an yakoonamaAAa alssajideena 

A 

£* yjS j jl (jjnLI V' 15:31 

Edip-Layth 

15:32 Fie said, "O Satan, what is the matter that you are not with the 
prostrators?" 

The Monotheist Group 

15:32 Fie said: "O Satan, what is the matter that you are not with those who 
have yielded?" 

Muhammad Asad 

15:32 Said Fie: "O Iblis! What is thy reason for not being among those who have 
prostrated themselves?" 

Rashad Khalifa 

15:32 Fie said, "0 1 blis (Satan), why are you not with the prostrators?" 

Shabbir Ahmed 

15:32 God asked, "0 Iblees! Why are you not with those who bowed?" 

Transliteration 

15:32 Qala ya ibleesu ma lakaalla takoona maAAa alssajideena 

A 

Vi cJLa 15 : 32 

Edip-Layth 

15:33 Fie said, "1 am not to prostrate to a human You have created from a 
hardened clay of aged mud." 
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The Monotheist Group 

15:33 He said: "1 am not to yield to a human You have created from a hardened 
clay." 

Muhammad Asad 

15:33 [Iblis] replied: "It is not for me to prostrate myself before mortal man 
whom Thou hast created out of sounding clay, out of dark slime transmuted!" 

Rashad Khalifa 

15:33 He said, "1 am not to prostrate before a human being, whom You created 
from aged mud, like the potter's clay." 

Shabbir Ahmed 

15:33 He replied, "1 am not one to bow to man whom You have created from 
sounding inorganic matter." 

Transliteration 

15:33 Qala lam akun li-asjuda libasharinkhalaqtahu min salsalin min hama-in 

masnoonin 

A 

^uij al <_jla 15:33 

Edip-Layth 

15:34 He said, "Exit from here, you are cast out." 

The Monotheist Group 

15:34 He said: "Exit from here, you are cast out." 

Muhammad Asad 

15:34 Said He: "Go forth, then, from this [angelic state]: for, behold, thou art 
[henceforth] accursed, 

Rashad Khalifa 

15:34 He said, "Therefore, you must get out; you are banished. 

Shabbir Ahmed 

15:34 God said, "Go forth then, from here! You are dismissed forthwith." 

Transliteration 

15:34 Qala faokhruj minhafa-innaka rajeemun 

A 

ji.la (Jla 15 ; 34 

Edip-Layth 

15:35 "A curse shall be upon you until the day of judgment." 

The Monotheist Group 

15:35 "And a curse shall be upon you until the Day of Judgment." 

Muhammad Asad 

15:35 and [My] rejection shall be thy due^ until the Day of J udgment!" 

Rashad Khalifa 

15:35 "You have incurred My condemnation until the Day of Judgment." 

Shabbir Ahmed 

15:35 "My rejection shall be your due until the Day of J udgment." 

Transliteration 

15:35 Wa-inna AAalayka allaAAnata il a yawmialddeeni 

A 

Q 14 JI Ale. q\ j 15:35 

Edip-Layth 

15:36 He said, "My Lord, respite me until the day they are resurrected." 

The Monotheist Group 

15:36 He said: "My Lord, respite me until the Day they are resurrected." 

Muhammad Asad 

15:36 Said [Iblis]: "Then, 0 my Sustainer, grant me a respite till the Day when all 
shall be raised from the dead!" 

Rashad Khalifa 

15:36 He said, "My Lord, respite me until the day they are resurrected." 

Shabbir Ahmed 

15:36 Said Iblees, "Then 0 My Sustainer! Grant me respite till the Day when all 
shall be raised from the dead." 

Transliteration 

15:36 Qala rabbi faanthirneeila yawmi yubAAathoona 

A 

CS- 5 l -r J J J-a 15: 36 





Edip-Layth 
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15:37 He said, "You are given respite," 

The Monotheist Group 

15:37 He said: "You are given respite." 

Muhammad Asad 

15:37 Answered He: "Verily, so be it: thou shalt be among those who are granted 
respite 

Rashad Khalifa 

15:37 He said, "You are respited. 

Shabbir Ahmed 

15:37 Answered He, "Surely, so be it. You shall be among those who are granted 
respite." 

Transliteration 

15:37 Qala fa-innaka mina almunthareena 

A 

cdili Jla 15:37 

Edip-Layth 

15:38 "Until the day of the appointed time." 

The Monotheist Group 

15:38 "Until the Day of the appointed time." 

Muhammad Asad 

15:38 till the Day the time whereof is known [to Me alone]." 

Rashad Khalifa 

15:38 "Until the specified day and time." 

Shabbir Ahmed 

15:38 "Till the Day known (to Me alone)." 

Transliteration 

15:38 1 la yawmi alwaqti almaAAIoom i 

A 

f f jJ 15: 38 

Edip-Layth 

Satan's Limited Power 

15:39 He said, "My Lord, you sent me astray, 1 will make the earth appear 
beautiful for them, and 1 will mislead them all," 

The Monotheist Group 

15:39 He said: "My Lord, for that which 1 have been misled by, 1 will make the 
Earth appear beautiful for them, and 1 will mislead them all." 

Muhammad Asad 

15:39 [Whereupon Iblis] said: "0 my Sustainer! Since Thou hast thwarted me, ^9 

1 shall indeed make [all that is evil] on earth seem goodly to them, and shall 
most certainly beguile them-into grievous error - 

Rashad Khalifa 

15:39 He said, "My Lord, since You have willed that 1 go astray, 1 will surely 
entice them on earth; 1 will send them all astray. 

Shabbir Ahmed 

15: 39 1 blees said, "0 My Lord! Because You have put me in the wrong, 1 will 
surely entice them on earth, and 1 will put them all in the wrong." ^ 

Transliteration 

15:39 Qala rabbi bim a aghwaytaneelaozayyinanna lahum fee al-ar di 

walaoghwiyannahumajmaAAeena 

A 

lH 3 jVI ^ ^ 15: 39 

Edip-Layth 

15:40 "Except Your devoted servants." 

The Monotheist Group 

15:40 "Except for Your servants who are devoted." 

Muhammad Asad 

15:40 [all] save such of them as are truly Thy servants!" ^0 

Rashad Khalifa 

15:40 "Except those among Your worshipers who are devoted absolutely to You 
alone." 

Shabbir Ahmed 

15:40 "Except those who are truly Your servants." 
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Transliteration 

15:40 1 lla AAibadaka minhumualmukhlaseena 

A 

liliLlC. Vi 15' 40 

Edip-Layth 

15:41 He said, "This is a straight path to Me." 

The Monotheist Group 

15:41 He said: "This shall be a Straight Path to Me." 

Muhammad Asad 

15:41 Said He: "This is, with Me. a straight way: 31 

Rashad Khalifa 

15:41 He said, "This is a law that is inviolable. 

Shabbir Ahmed 

15:41 "This is, with Me, a straight path," said God. 

Transliteration 

15:41 Qala hatha siratunAAalayya mustaqeemun 

A 

jtlSUa^ <_jla 15:41 

Edip-Layth 

15:42 "For My servants, you shall have no authority over them, except those who 
are misled and follow you." 

The Monotheist Group 

15:42 "For My servants, you shall have no authority over them, except those who 
are misled and follow you." 

Muhammad Asad 

15:42 verily, thou shalt have no power over My creatures- unless it be such as 
are [already] lost in grievous error and follow thee [of their own will]: 32 

Rashad Khalifa 

15:42 "You have no power over My servants. You only have power over the 
strayers who follow you. 

Shabbir Ahmed 

15:42 "Surely, you shall have no power over My servants, except those who put 
themselves in error and follow you." 

Transliteration 

15:42 1 nna AAibadee laysa laka AAalayhimsul tanun ill a mani ittabaAAaka mina 
alghaweena 

A 

^jUJI VI (_jlaLuj agjlc- (_£.}Uc. j_jl 15:42 

Edip-Layth 

15:43 "Hell, shall be the appointed place for them all." 

The Monotheist Group 

15:43 "And Hell, for all of those, shall be the appointed place." 

Muhammad Asad 

15:43 and for all such, behold, hell is the promised goal. 

Rashad Khalifa 

15:43 "And Hell awaits them all. 

Shabbir Ahmed 

15:43 "And for all such, Hell is the promised abode." 

Transliteration 

15:43 Wa-inna jahannama lamawAAiduhum ajmaAAeena 

A 

jlj 15:43 

Edip-Layth 

15:44 "It has seven gates, for every gate will be an assigned segment from 
them." 

The Monotheist Group 

15:44 "It has seven gates, for every gate will be an assigned segment from 
them." 

Muhammad Asad 

15:44 with seven gates leading into it, each gate receiving its allotted share of 
sinners. -33 




Rashad Khalifa 
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15:44 "It will have seven gates. Each gate will get a specific share of them." 

Shabbir Ahmed 

15:44 With seven gates leading into it - each gate receiving its share of 
wrongdoers. 

Transliteration 

15:44 Laha sabAAatu abwabin likullibabin minhumjuz-on maqsoomun 

A 

c-iL cjjjI Ajcluj 15:44 

Edip-Layth 

15:45 The righteous will be in paradises and springs. 

The Monotheist Group 

15:45 The righteous will be in paradises and springs. 

Muhammad Asad 

15:45 VERILY, those who are conscious of God [shall find themselves in the 
hereafter] amidst gardens and springs, 

Rashad Khalifa 

15:45 As for the righteous, they will enjoy gardens and springs. 

Shabbir Ahmed 

15:45 Surely, those who live upright, will find themselves amidst gardens and 
springs. 

Transliteration 

15:45 Inna almuttaqeena fee jannatinwaAAuyoonin 

A 

yjoc.j C±bk ^ (j! 15:45 

Edip-Layth 

15:46 "Enter it in peace and security." 

The Monotheist Group 

15:46 "Enter it in peace and security." 

Muhammad Asad 

15:46 [having been received with the greeting,] "Enter here in peace, secure!" 

Rashad Khalifa 

15:46 Enter therein, peaceful and secure. 

Shabbir Ahmed 

15:46 They will be told, "Enter them in peace, secure." 

Transliteration 

15:46 Odkhulooha bisalamin amineena 

A 

aloU [A jl'k.'ll 15:46 

Edip-Layth 

15:47 We removed all negative feelings in their chests; they are brothers in 
quarters facing one another. 

The Monotheist Group 

15:47 And We removed what sadness was in their chests, they are brothers in 
quarters facing one another. 

Muhammad Asad 

15:47 And [by then] We shall have removed whatever unworthy thoughts or 
feelings may have been [lingering] in their breasts, [and they shall rest] as 

brethren, facing one another [in love] upon thrones of happiness. ^4 

Rashad Khalifa 

15:47 We remove all jealousy from their hearts. Like one family, they will be on 
adjacent furnishings. 

Shabbir Ahmed 

15:47 And We shall remove from their hearts any sense of jealousy, rancor, 
rivalry and bitterness. And they shall rest as brothers and sisters, facing one 

another, on thrones of happiness. 

Transliteration 

15:47 WanazaAAna m a fee sudoorihimmin ghillin ikhw anan AAal a sururin 
mutaqabileena 

A 

(jllrfu j Jc. ^ La Lic-^jj 15 ; 47 
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15:48 No fatigue shall touch them, nor will they be made to leave from it. 

The Monotheist Group 

15:48 No fatigue shall touch them, nor will they be made to leave from it. 

Muhammad Asad 

15:48 No weariness shall ever touch them in this [state of bliss], and never shall 
they have to forgo it.^5 

Rashad Khalifa 

15:48 Never will they suffer any fatigue therein; never will they be evicted 
therefrom. 

Shabbir Ahmed 

15:48 No weariness shall ever touch them, and never shall they lose this abode 
of bliss. 

Transliteration 

15:48 La yamassuhum feeha nasabunwama hum minha bimukhrajeena 

A 

La_$ i l$-l3 V 15' 48 

Edip-Layth 

15:49 Inform My servants that 1 am the Forgiver, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

15:49 Inform My servants that 1 am the Forgiver, the Merciful. 

Muhammad Asad 

15:49 Tell My servants that 1 - 1 alone - am truly forgiving, a true dispenser of 
grace; 

Rashad Khalifa 

15:49 Inform My servants that 1 am the Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

15:49 Tell My servants that 1 am Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

15:49 Nabbi/ AAibadee annee anaalghafooru alrraheemu 

A 

^ j]| jjaiJI U! be. 15:49 

Edip-Layth 

15:50 That My punishment is a painful retribution. 

The Monotheist Group 

15:50 And that My punishment is a painful retribution. 

Muhammad Asad 

15:50 and [also,] that the suffering which 1 shall impose [on sinners] will indeed 
be a suffering most grievous. ^ 

Rashad Khalifa 

15:50 And that My retribution is the most painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

15:50 Yet, My Law of Requital dispenses a severe requital. 

Transliteration 

15:50 Waanna AAathabee huwa alAAathabual-aleemu 

A 

j& <^jIac. j'j 15:50 

Edip-Layth 

Angels Give Good and Bad News 

15:51 Also inform them of Abraham's guests. 

The Monotheist Group 

15:51 And inform them of Abraham's guests. 

Muhammad Asad 

15: 51 AND TELL TH EM [once again] about Abraham's guests ^7 . 

Rashad Khalifa 

Angels Visit Abraham 

15:51 Inform them about Abraham's guests. 

Shabbir Ahmed 

15:51 As an example, tell them once again about Abraham's guests. 

Transliteration 

15:51 Wanabbi/hum AAan dayfi ibraheema 

A 

jj] l ,j c. 15:51 
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Edip-Layth 

15:52 That they entered upon him, they said, "Peace." He said, "We are 
worrisome of you." 

The Monotheist Group 

15:52 That they entered upon him, they said: "Peace." He said: "We are 
worrisome of you." 

Muhammad Asad 

15:52 [how,] when they presented themselves before him and bade him peace, 
he answered: "Behold, we are afraid of you!"-^ 

Rashad Khalifa 

15:52 When they entered his quarters, they said, "Peace." He said, "We are 
apprehensive about you." 

Shabbir Ahmed 

15:52 When they came to him, and said, "Peace!" He said, "Indeed, We are 
afraid of you." 

Transliteration 

15:52 Ith dakhaloo AAalayhi faqaloosalaman qala inna minkum wajiloona 

A 

(jjL. j alia Ul Jla LaLj 1 jllSa Aolc. 1 3! 15:52 

Edip-Layth 

15:53 They said, "Do not worry, we bring you good news of a knowledgeable 
son." 

The Monotheist Group 

15:53 They said: "Do not worry, we bring you good news of a knowledgeable 
son." 

Muhammad Asad 

15:53 Said they: "Fear not! Behold, we bring thee the glad tiding of [the birth of] 
a son who will be endowed with deep knowledge. 

Rashad Khalifa 

15:53 They said, "Do not be apprehensive. We have good news for you: an 
enlightened son." 

Shabbir Ahmed 

15:53 Said they, "Fear not! 1 ndeed, we bring you the glad tiding of an 
enlightened son." 

Transliteration 

15:53 Qaloo la tawjal innanubashshiruka bighulamin AAaleemin 

A 

^alc. fliu lil <Ja . jj V 1 jH5 15:53 

Edip-Layth 

15:54 He said, "What good news can you bring me when old age has come upon 
me? Is that your good news?" 

The Monotheist Group 

15:54 He said: "What good news can you bring me when old age has come upon 
me? Is that your good news?" 

Muhammad Asad 

15:54 Said he: "Do you give me this glad tiding despite the fact that old age has 
overtaken me? Of what [strange thing], then, are you giving me a tiding!" 

Rashad Khalifa 

15:54 He said, "How can you give me such good news, when 1 am so old? Do you 
still give me this good news?" 

Shabbir Ahmed 

15:54 He said, "How can you give me such glad tiding even though 1 have been 
overtaken by old age?" 

Transliteration 

15:54 Qala abashshartumoonee AAal aan massaniya alkibaru fabima 

tubashshirooni 

A 

yjjjdoi jAJI j' 15 : 54 

Edip-Layth 

15:55 They said, "We have brought you good news with truth, so do not be of 
those in denial." 




The Monotheist Group 
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15:55 They said: "We have brought you good news with truth, so do not be of 
those in denial." 

Muhammad Asad 

15:55 They answered: "We have given thee the glad tiding of something that is 
bound to come true. so be not of those who abandon hope!" 

Rashad Khalifa 

15:55 They said, "The good news we give you is true; do not despair." 

Shabbir Ahmed 

15:55 They answered, "We have given you the glad tiding that is bound to come 
true. So be not of those who abandon hope!" 

Transliteration 

15:55 Qaloo bashsharnaka bialhaqqifala takun mina alqaniteena 

A 

(jJaial! (jA (jaJb liLjJdJ 1 jlla 15 : 55 

Edip-Layth 

15:56 He said, "Who would deny the mercy of his Lord except the misguided 
ones!" 

The Monotheist Group 

15:56 He said: "And who would deny the mercy of his Lord except the misguided 
ones!" 

Muhammad Asad 

15:56 [Abraham] exclaimed: "And who-other than those who have utterly lost 
their way-could ever abandon the hope of his Sustainer's grace?" 

Rashad Khalifa 

15:56 He said, "None despairs of his Lord's mercy, except the strayers." 

Shabbir Ahmed 

15:56 Abraham exclaimed, "And who, other than the one in error, despairs of the 
grace of his Lord?" 

Transliteration 

15:56 Qala waman yaqnatu min rahmatirabbihi ilia alddalloona 

A 

V! Ajj (j* ,3-aVqj qaj <Jls 15: 56 

Edip-Layth 

15:57 He said, "What then is your business here, 0 messengers?" 

The Monotheist Group 

15:57 He said: "What then is your business here, 0 messengers?" 

Muhammad Asad 

15:57 He added: "And what [else] may you have in view, 0 you [heavenly] 
messengers?" 

Rashad Khalifa 

15:57 He said, "What is your mission, 0 messengers?" 

Shabbir Ahmed 

15:57 He added, "And afterward what is your mission 0 Messengers?" 

Transliteration 

15:57 Qala fama khatbukumayyuha almursaloona 

A 

^ Jrk Ua Jla 15-57 

Edip-Layth 

15:58 They said, "We have been sent to a people who are criminals; " 

The Monotheist Group 

15:58 They said: "We have been sent to a people who are criminals." 

Muhammad Asad 

15:58 They answered: "We are sent to people lost in sin ^1 [ w ho are to be 

destroyed], 

Rashad Khalifa 

15:58 They said, "We are being dispatched to guilty people. 

Shabbir Ahmed 

15:58 They replied, "We are sent to dispense retribution to a guilty people. 

Transliteration 

15: 58 Qaloo inna orsilna ilaqawmin mujrimeena 

A 

UjW. j ^ fja ULo J Ul Ijila 15: 58 
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Edip-Layth 

15:59 "Except for the family of Lot, we will save them all; " 

The Monotheist Group 

15:59 "Except for the family of Lot, we will save them all." 

Muhammad Asad 

15:59 barring Lot's household, all of whom, behold, we shall save - 

Rashad Khalifa 

15:59 "As for Lot's family, we will save them all. 

Shabbir Ahmed 

15:59 Except Lot's household and followers - All of whom, we shall save (as 
commanded). 

Transliteration 

15:59 Ilia ala lootin innalamunajjoohum ajmaAAeena 

A 

111 VI 15:59 

Edip-Layth 

15:60 "Except for his wife, we have measured that she will be with those 
destroyed." 

The Monotheist Group 

15:60 "Except for his wife, we have measured that she will be with those 
destroyed." 

Muhammad Asad 

15:60 excepting only his wife, [of whom God says,] 'We have ordained [that], 
behold, she should be among those who stay behind! 1 ^ 

Rashad Khalifa 

15:60 "But not his wife; she is destined to be with the doomed." 

Shabbir Ahmed 

15:60 But not his wife, who, we have ascertained, will be among those who will 
lag behind." 

Transliteration 

15:60 1 lla imraatahu qaddarna inna ha lamina alghabireena 

A 

U 4j! ja\ V' 15:60 

Edip-Layth 

Lot and the Aggressive of the Homosexuals 

15:61 So when the messengers came to the family of Lot. 

The Monotheist Group 

15:61 So when the messengers came to the family of Lot. 

Muhammad Asad 

15:61 AND WHEN the messengers [of God] came to the house of Lot, 

Rashad Khalifa 

Lot 

15:61 The messengers went to Lot's town. 

Shabbir Ahmed 

15:61 When the messengers came to Lot's house, 

Transliteration 

15:61 Falamma jaa ala lootinalmursaloona 

A 

Jaj] (Jl«. $.U. LJa 15:61 

Edip-Layth 

15:62 He said, "You are a people unknown to me." 

The Monotheist Group 

15:62 He said: "You are a people unknown to me." 

Muhammad Asad 

15:62 he said: "Behold, you are people unknown [here] l"43 

Rashad Khalifa 

15:62 He said, "You are unknown people." 

Shabbir Ahmed 

15:62 He said, "Indeed, you are people unknown." 

Transliteration 

15:62 Qala innakum qawmun munkaroona 


A 
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OJJ&* Jla 15:62 


Edip-Layth 

15:63 They said, "Alas, we have come to you with what they are in doubt." 

The Monotheist Group 

15:63 They said: "Alas, we have come to you with that which they are doubting." 

Muhammad Asad 

15:63 They answered: "Nay, but we have come unto thee with [the 
announcement of] something that they [who are given to evil] have always been 

wont to call in question,^ 

Rashad Khalifa 

15:63 They said, "We bring to you what they have been doubting. 

Shabbir Ahmed 

15:63 They answered, "Nay, we bring to you the decision of what they keep 
disputing with you." 

Transliteration 

15:63 Qaloo bal ji/naka bimakanoo feehi yamtaroona 

A 

Laj <_J j 15:63 

Edip-Layth 

15:64 "We have come to you with the truth, and we are forthcoming." 

The Monotheist Group 

15:64 "And we have come to you with the truth, and we are forthcoming." 

Muhammad Asad 

15:64 and we are bringing thee the certainty [of its fulfilment] : ^ for, behold, 

we are speaking the truth indeed. 

Rashad Khalifa 

15:64 "We bring to you the truth; we are truthful. 

Shabbir Ahmed 

15:64 "And we are bringing you the certainty (that the period of respite for your 
people is over). We are indeed truthful." 

Transliteration 

15:64 Waataynaka bialhaqqiwa-inna lasadiqoona 

A 

Ulj 15: 64 

Edip-Layth 

15:65 "So let your family leave during the last moments of the night, and you 
follow just behind them, and do not let any of you look back, and go to where 
you are commanded." 

The Monotheist Group 

15:65 "So let your family leave during the last hours of the night, and you follow 
just behind them, and do not let any of you look back, and go to where you are 
commanded." 

Muhammad Asad 

15:65 Go, then., with thy household while it is yet night, with thyself following 

them in the rear; and let none of you look back, ^6 pyt p roce ed whither you are 
bidden." 

Rashad Khalifa 

15:65 "You shall take your family during the night. Stay behind them, and make 
sure that none of you looks back. Go straight as commanded." 

Shabbir Ahmed 

15:65 "Go, then, with your family and followers while it is yet night. Follow them 
in the rear, and let none of you look back (ever to come back to this place). But 
proceed as you are commanded (by your Lord 11:81)." 

Transliteration 

15:65 Faasri bi-ahlika biqi tAAin minaallayli wa ittabiAA adb arahum wal a 
yaltafitminkum ahadun waimdoo haythutu/maroona 

A 

l" U* y l" W ill (_[)■« Jjols 15: 65 

Edip-Layth 

15:66 We conveyed him the decree, that the remnants of these people will be cut 
off in the morning. 
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The Monotheist Group 

15:66 And We made it known to him, that the seed of these people will be cut off 
in the morning. 

Muhammad Asad 

15:66 And [through Our messengers] We revealed unto him this decree: "The 
last remnant of those [sinners] shall be wiped out"^^ in the morn." 

Rashad Khalifa 

15:66 We delivered to him this command: those people are to be annihilated in 
the morning. 

Shabbir Ahmed 

15:66 And We made plain the case to him, "The last remnant of those shall be 
wiped out in the morning." 

Transliteration 

15:66 Waqadayna ilayhi thalikaal-amra anna d abira h aola-i 

maqtooAAunmusbiheena 

A 

(j! cdli A.JI 1 luJoSj 15' 66 

Edip-Layth 

15:67 The people of the city came seeking good news. 

The Monotheist Group 

15:67 And the people of the city came seeking good news. 

Muhammad Asad 

15:67 And the people of the city came [unto Lot], rejoicing at the glad tiding. ^8 

Rashad Khalifa 

15:67 The people of the city came joyfully. 

Shabbir Ahmed 

15:67 The residents of the town came in rejoicing in anticipation. ^0 

Transliteration 

15:67 Wajaa ahlu almadeenati yastabshiroona 

A 

A. ii. 1 15' 67 

Edip-Layth 

15:68 He said, "These are my guests, so do not embarrass me!" 

The Monotheist Group 

15:68 He said: "These are my guests, so do not embarrass me!" 

Muhammad Asad 

15:68 Exclaimed [Lot]: "Behold, these are my guests: so put me not to shame, 

Rashad Khalifa 

15:68 He said, "These are my guests; do not embarrass me. 

Shabbir Ahmed 

15:68 Lot said, "Indeed, these are my guests; so do not embarrass me." 

Transliteration 

15:68 Qala inna haola-i dayfeefala tafdahooni 

A 

yj^jaaj (j! J-3 15:68 

Edip-Layth 

15:69 "Be aware of God, and do not disgrace me!" 

The Monotheist Group 

15:69 "And be aware of God, and do not disgrace me!" 

Muhammad Asad 

15:69 but be conscious of God and disgrace me not!" 

Rashad Khalifa 

15:69 "Fear GOD, and do not shame me." 

Shabbir Ahmed 

15:69 "Be mindful of God and disgrace me not!" 

Transliteration 

15:69 Waittaqoo Allaha walatukhzooni 

A 

Ijiilj 15:69 

Edip-Layth 

15:70 They said, "Did we not forbid you from outsiders?" 




The Monotheist Group 
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15:70 They said: "Did we not forbid you from outsiders?" 

Muhammad Asad 

15:70 They answered: "Have we not forbidden thee [to offer protection] to any 
kind of people?" 49 

Rashad Khalifa 

15:70 They said, "Did we not enjoin you from contacting anyone?" 

Shabbir Ahmed 

15:70 They said, "Did we not forbid you from entertaining anyone?" 

Transliteration 

15:70 Qaloo awa lam nanhaka AAani alAAalameena 

A 

Cf- 'jft 3 15: 70 

Edip-Layth 

15:71 He said, "Here are my daughters if you are going to act." ® 

The Monotheist Group 

15:71 He said: "Here are my daughters if it is your intention." 

Muhammad Asad 

15:71 [Lot] said: "[Take instead] these daughters of mine, ^0 y OU mus t do 

[whatever you intend to do]!" 

Rashad Khalifa 

15:71 He said, "Here are my daughters, if you must." 

Shabbir Ahmed 

15:71 Lot said, "Your wives, who are like my daughters, are better for you." 

Transliteration 

15:71 Qala haola-i banateein kuntum faAAileena 

A 

Qjka jl JLu J-9 15:71 

Edip-Layth 

15:72 By your life, they are in their drunkenness, blundering. 

The Monotheist Group 

15:72 By your life, they are in their drunkenness, blundering. 

Muhammad Asad 

15:72 [But the angels spoke thus:] "As thou livest, [O Lot, they will not listen to 

thee:]^-*- behold, in their delirium [of lust] they are but blindly stumbling to and 
fro!" 

Rashad Khalifa 

15:72 But, alas, they were totally blinded by their lust. 

Shabbir Ahmed 

15:72 The messengers said to Lot, "They will not listen to you even if you preach 
them all your life." They were highly intoxicated, stumbling up and down. 

Transliteration 

15:72 LaAAamruka innahum lafee sakratihimyaAAmahoona 

A 

^ ^ 15:72 

Edip-Layth 

15:73 So the scream took them at sunrise. 

The Monotheist Group 

15:73 So the scream took them at sunrise. 

Muhammad Asad 

15:73 And thereupon the blast [of Our punishment] overtook them a t the time 

of sunrise, 

Rashad Khalifa 

15:73 Consequently, the disaster struck them in the morning. 

Shabbir Ahmed 

15:73 The blast (of requital) overtook them at the time of sunrise. 

Transliteration 

15:73 Faakhathat-humu alssayhatumushriqeena 

A 

(jjajjJLa Aauj-all 15' 73 


15:74 Thus We turned it upside down, and rained upon them with fiery 
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Edip-Layth 

projectiles. 

The Monotheist Group 

15:74 Thus We turned it upside down, and rained upon them with fiery 
projectiles. 

Muhammad Asad 

15:74 and We turned those [sinful towns} upside down, and rained down upon 
them stone-hard blows of chastisement pre-ordained. 55 

Rashad Khalifa 

15:74 We turned it upside down, and showered them with devastating rocks. 

Shabbir Ahmed 

15:74 We turned the towns upside down and showered upon them hard heated 
rocks. 

Transliteration 

15:74 FajaAAalna AAaliyaha safilahawaamtarna AAalayhim hijaratan minsijjeelin 

A 

(J -%g.i\c. Ujlxalj Ig.bLjj l.'ila.'sA ]_5: 74 

Edip-Layth 

15:75 In this are signs for those who distinguish. 

The Monotheist Group 

15:75 In this are signs for those who see. 

Muhammad Asad 

15:75 Verily, in all this there are messages indeed for those who can read the 
signs: 5 ^ 

Rashad Khalifa 

15:75 This is a lesson for those who possess intelligence. 

Shabbir Ahmed 

15:75 Therein, are lessons for the inquiring minds. 

Transliteration 

15:75 Inna fee thalika laayatinlilmutawassimeena 

A 

(jhiAjjjjlall ^ (j! 15:75 

Edip-Layth 

15:76 It is on an established path. 

The Monotheist Group 

15:76 And it was on an established path. 

Muhammad Asad 

15:76 for, behold, those [towns] stood by a road that still exists. 55 

Rashad Khalifa 

15:76 This will always be the system. 

Shabbir Ahmed 

15:76 Those towns (Sodom and Gomorrah) stood by a road that still exists. 

Transliteration 

15:76 Wa-innaha labisabeelin muqeemin 

A 

fjia IgJij 15:76 

Edip-Layth 

15:77 In that is a sign for those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

15:77 In that is a sign for the believers. 

Muhammad Asad 

15:77 Verily, herein lies a message indeed for all who believe [in God], 

Rashad Khalifa 

15:77 This is a sign for the believers. 

Shabbir Ahmed 

15:77 Most certainly, herein is a message for those who believe. 

Transliteration 

15:77 Inna fee thalika laayatanlilmu/mineena 

A 

^ jt 15:77 

Edip-Layth 

15:78 The dwellers of the forest were wicked. 
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The Monotheist Group 

15:78 And the dwellers of the forest were wicked. 

Muhammad Asad 

15: 78 AND THE DWELLERS of the wooded dales [of Madyan, too,] were 

inveterate evildoers, 

Rashad Khalifa 

15:78 The people of the woods also were transgressors. 

Shabbir Ahmed 

15:78 And the dwellers in woods (of Midyan, the people of Shoaib), were also 
wrongdoers. 

Transliteration 

15:78 Wa-in kana as-habual-avkati lafhalimeena 

A 

i. (jl£ (jlj 15:78 

Edip-Layth 

15:79 So, We sought revenge from them. They were both on an open plain. 

The Monotheist Group 

15:79 So, We sought revenge from them. And they were both on an open plain. 

Muhammad Asad 

15:79 and so We inflicted Our retribution on them. And, behold, both these 
[sinful communities] lived by a highway, [to this day] plain to see 57 

Rashad Khalifa 

15:79 Consequently, we avenged from them, and both communities are fully 
documented. 

Shabbir Ahmed 

15:79 And so We (Our Law of Requital) struck them. Both these communities 
lived by a highway, plain to see. 

Transliteration 

15:79 Faintaqamna minhum wa-innahumalabi-imamin mubeenin 

A 

^»LaLJ Lag. ll j ^g.La 1. vaS'l lls 15: 79 

Edip-Layth 

15:80 The dwellers of the cavern rejected the messengers. 

The Monotheist Group 

15:80 And the dwellers of the cavern disbelieved the messengers. 

Muhammad Asad 

15:80 AND, [likewise,] indeed, the people of Al-Hijr gave the lie to [Our] 

message-bearers: 

Rashad Khalifa 

15:80 The people of Al-Hijr disbelieved the messengers. 

Shabbir Ahmed 

15:80 And likewise, the dwellers in Al-Hijr (Thamud of Saaleh) denied Our 
messengers. 

Transliteration 

15:80 Walaqad kaththaba as-habualhijri almursaleena 

A 

l_iL£ Sslj 15:80 

Edip-Layth 

15:81 We gave them Our signs, but they turned away from them. 

The Monotheist Group 

15:81 And We gave them Our signs, but they turned away from them. 

Muhammad Asad 

15:81 for We did vouchsafe them Our messages, but they obstinately turned their 
backs upon them- 

Rashad Khalifa 

15:81 We gave them our revelations, but they disregarded them. 

Shabbir Ahmed 

15:81 And We gave them Our messages, but they stubbornly turned away from 
them. 

Transliteration 

15:81 Waataynahum ayatinafakanoo AAanha muAArideena 


A 
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QuJajjt-o l^jc. IjjlSa lllilf. 15:81 


Edip-Layth 

15:82 They used to sculpt from the mountains dwellings that were secure. 

The Monotheist Group 

15:82 And they used to sculpt from the mountains dwellings that were secure. 

Muhammad Asad 

15:82 notwithstanding that they had been wont [to enjoy Our blessings and] to 
hew out dwellings from the mountains, [wherein they could live] in security^ 

Rashad Khalifa 

15:82 They used to carve secure homes out of the mountains. 

Shabbir Ahmed 

15:82 They used to carve secure homes out of the mountains. 

Transliteration 

15:82 Wakanoo yanhitoona mina aljibalibuyootan amineena 

A 

ijhilalc. Ijjaj JaaJI (j-a (Jji-iw'n 15:82 

Edip-Layth 

15:83 But the blast took them in the morning. 

The Monotheist Group 

15:83 So the scream took them in the morning. 

Muhammad Asad 

15:83 and so the blast [of Our punishment] overtook them at early morn, 

Rashad Khalifa 

15:83 The disaster hit them in the morning. 

Shabbir Ahmed 

15:83 And so the blast (of requital) overtook them early in the morning. 

Transliteration 

15:83 Faakhathat-humu alssayhatumusbiheena 

A 

15' 83 

Edip-Layth 

15:84 What they earned did not benefit them. 

The Monotheist Group 

15:84 What benefit did what they earn make for them? 

Muhammad Asad 

15:84 and of no avail to them was all [the power] that they had acquired. 

Rashad Khalifa 

15:84 What they hoarded did not help them. 

Shabbir Ahmed 

15:84 And of no avail to them was all the power that they had acquired. 

Transliteration 

15:84 Fama aghna AAanhum ma kanooyaksiboona 

A 

C- 1 La3 15; 84 

Edip-Layth 

The End of the World and Seven Pairs 

15:85 We did not create the heavens and the earth and what is in between 

except with the truth. The moment is coming, so overlook their faults gracefully. ^ 

The Monotheist Group 

15:85 And We have not created the heavens and the Earth and what is in 
between except with the truth. And the Flour is coming, so overlook their faults 
gracefully. 

Muhammad Asad 

15:85 AND [remember:] We have not created the heavens and the earth and all 

that is between them without [an inner] truth; but, behold, the Flour [when 

this will become clear to all] is indeed yet to come. Flence, forgive [men's failings] 
with fair forbearance: 

Rashad Khalifa 

End of the World Unveiled 

15:85 We did not create the heavens and the earth, and everything between 
them, except for a specific purpose. The end of the world will come, so treat them 




Shabbir Ahmed 
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with benign neglect. 4 

15:85 Remember, We have not created the heavens and the earth and all that is 
between them, without purpose. Indeed, the Hour is surely coming (when the 
believers will be victorious). So overlook their faults (0 Prophet!), and forgive 

them graciously. 2 * 

Transliteration 

15:85 Wama khalaqn a a Issamawatiwaal-arda warn a baynahum a ill abialhaqqi 
wa-inna alssaAAata laatiyatunfaisfahi alssafhaaljameela 

A 

AC-LuJI (jlj VI Lag.'m Laj CjjAuJI l.Vsl'k Laj ]_5; 85 

Edip-Layth 

15:86 Your Lord is the Creator, the Knower. 

The Monotheist Group 

15:86 Your Lord is the Creator, the Knower. 

Muhammad Asad 

15:86 verily, thy Sustainer is the all- knowing Creator of all things! 6 * 

Rashad Khalifa 

15:86 Your Lord is the Creator, the Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

15:86 Surely, your Lord! He is the All Knower Creator. 

Transliteration 

15:86 Inna rabbaka huwa alkhall aqualAAaleemu 

A 

fakll (jkll JA 4u u' 15:86 

Edip-Layth 

15:87 We have given you seven of the pairs and the great Quran. ® 

The Monotheist Group 

15:87 And We have given you seven of the pairs and the great Qur'an. 

Muhammad Asad 

15:87 AND, INDEED, We have bestowed upon thee seven of the oft repeated 
[verses], and [have, thus, laid open before thee] this sublime Qur'an: 62 

Rashad Khalifa 

15:87 We have given you the seven pairs, and the great Quran. 

Shabbir Ahmed 

15:87 We have given you several examples from history that repeats itself, and 

We have given you this Sublime Qur'an that defines the laws of the rise and fall of 

nations. 22 

Transliteration 

15:87 Walaqad ataynaka sabAAan minaalmathanee waalqur-ana alAAatheema 

A 

liliillc. 15:87 

Edip-Layth 

15:88 So do not linger with your eyes on what We have bestowed upon some 
couples from them, do not grieve for them, and lower your wing for those who 
acknowledge. 

The Monotheist Group 

15:88 So do not linger with your eyes on what We have bestowed upon some 
couples from them, and do not grieve for them, and lower your wing for the 
believers. 

Muhammad Asad 

15:88 [so] turn, not thine eyes [longingly] towards the worldly benefits which We 

have granted unto some 6 ^ of those [that deny the truth]. And neither grieve over 
those [who refuse to heed thee], but spread the wings of thy tenderness over the 

believers, 64 

Rashad Khalifa 

15:88 Do not be jealous of what we bestowed upon the other (messengers), and 
do not be saddened (by the disbelievers), and lower your wing for the believers. 
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15:88 So do not even look at the worldly possessions that We have given to 
different people (among the deniers) and grieve not that their luxuries keep them 

from seeing the truth. But lower your wing of kindness to the believers. ^3 

Transliteration 

15:88 La tamuddanna AAaynayka il amamattaAAna bihi azwajan minhum wal a 
tahzanAAalayhim waikhfid janahaka lilmu/mineena 

A 

J liaia Lo inline. V 15: 88 

Edip-Layth 

15:89 Say, "1 am a manifest warner." 

The Monotheist Group 

15:89 And say: "1 am the clarifying warner." 

Muhammad Asad 

15:89 and say: "Behold, 1 am indeed the plain warner [promised by God] ! 

Rashad Khalifa 

15:89 And proclaim: "1 am the manifest warner." 

Shabbir Ahmed 

15:89 Say, "Truly, 1 am one who warns openly and without ambiguity." 

Transliteration 

15:89 Waqul innee ana alnnatheerualmubeenu 

A 

OuaM w cP' Jaj 15:89 

Edip-Layth 

The Dividers 

15:90 As We have sent down on the dividers. ^ 

The Monotheist Group 

15:90 As We have sent down on the dividers. 

Muhammad Asad 

15:90 [For, thou art the bearer of a divine writ ] such as We have bestowed 

from on high upon those who [afterwards] broke it up into parts , ^ 

Rashad Khalifa 

15:90 We will deal with the dividers. 

Shabbir Ahmed 

15:90 We did send down punishment upon the formulators of sects, after such 
warnings. 

Transliteration 

15:90 Kama anzalna AAalaalmuqtasimeena 

A 

(jxajuuiLaSI Jc. liJjjl LaS 15' 90 

Edip-Layth 

15:91 The ones who have taken the Quran apart. 

The Monotheist Group 

15:91 The ones who have taken the Qur'an as obsolete. 

Muhammad Asad 

15:91 [and] who [now] declare this Qur'an to be [a tissue of] falsehoods! 

Rashad Khalifa 

15:91 They accept the Quran only partially. 

Shabbir Ahmed 

15:91 Those who cause division and sectarianism after (this revelation), will be 
seen as dismembering the Qur'an. 

Transliteration 

15:91 Allatheena jaAAaloo alqur-anaAAideena 

A 

(QjjJaC. (QjaJI 15:91 

Edip-Layth 

15:92 By your Lord, We will ask them all. 

The Monotheist Group 

15:92 By your Lord, We will ask them all. 

Muhammad Asad 

15:92 But, by thy Sustainer! [On the Day of J udgment] We shall indeed call them 


Rashad Khalifa 
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to account, one and all, 

15:92 By your Lord, we will question them all, 

Shabbir Ahmed 

15:92 Therefore, by your Lord, We will surely call all of them to account. 

Transliteration 

15:92 Fawarabbika lanas-alannahum ajmaAAeena 

A 

liLjja 15:92 

Edip-Layth 

15:93 Regarding what they used to do. 

The Monotheist Group 

15:93 Regarding what they use to do. 

Muhammad Asad 

15:93 for whatever they have done! 

Rashad Khalifa 

15:93 about everything they have done. 

Shabbir Ahmed 

15:93 For whatever they have done! 

Transliteration 

15:93 AAamma kanoo yaAAmaloona 

A 

(j_jLuu Lac. 15:93 

Edip-Layth 

15:94 So proclaim what you have been commanded and turn away from those 
who set up partners. 

The Monotheist Group 

15:94 So proclaim what you have been commanded and turn away from those 
who set up partners. 

Muhammad Asad 

15:94 Flence, proclaim openly all that thou hast been bidden [to say], and leave 
alone all those who ascribe divinity to aught beside God: 

Rashad Khalifa 

15:94 Therefore, carry out the orders given to you, and disregard the idol 
worshipers. 

Shabbir Ahmed 

15:94 So, proclaim openly all that you have been commanded and disregard 
those who bring forth 'authorities' parallel to Him. 

Transliteration 

15:94 FaisdaAA bima tu/maruwaaAArid AAani almushrikeena 

A 

(jc. (jlojc-lj 15:94 

Edip-Layth 

15:95 We will relieve you from the mockers. 

The Monotheist Group 

15:95 We will relieve you from those who mocked. 

Muhammad Asad 

15:95 verily, We shall suffice thee against all who [now] deride [this message - 
all] 

Rashad Khalifa 

15:95 We will spare you the mockers, 

Shabbir Ahmed 

15:95 Surely, We shall suffice you against all who deride this message. 

Transliteration 

15:95 Inna kafaynaka almustahzi-eena 

A 

<4lliaS Ijl 15 1 95 

Edip-Layth 

15:96 Those who sat up with God another god; they will come to know. 

The Monotheist Group 

15:96 Those who placed with God another god. They will come to know. 

15:96 who assert that there are, side by side with God, other divine powers as 




ebooks. i360.pk 


Muhammad Asad 

well:®^ for in time they will come to know [the truth]. 

Rashad Khalifa 

15:96 who set up another god beside GOD. They will surely find out. 

Shabbir Ahmed 

15:96 And those who set up another god besides God, soon they will come to 
know. 

Transliteration 

15:96 Allatheena yajAAaloona maAAa Allahiilahan akhara fasawfa yaAAIamoona 

A 

auI (jjU.'v.i 15:96 

Edip-Layth 

15:97 We know that your chest is strained by what they say. 

The Monotheist Group 

15:97 And We know that your chest is strained by what they say. 

Muhammad Asad 

15:97 And well do We know that thy bosom is constricted by the [blasphemous] 
things that they say: 

Rashad Khalifa 

15:97 We know full well that you may be annoyed by their utterances. 

Shabbir Ahmed 

15:97 And We know well that your heart is distressed by what they say. 

Transliteration 

15:97 Walaqad naAAIamu annaka yadeequ sadrukabima yaqooloona 

A 

Laj tiljl p\x . i Sslj 15:97 

Edip-Layth 

15:98 So glorify with the praise of your Lord, and be of those who prostrate. 

The Monotheist Group 

15:98 So glorify with the praise of your Lord, and be of those who prostrate. 

Muhammad Asad 

15:98 but extol thou thy Sustainer's limitless glory and praise Him, and be of 
those who prostrate themselves [before Him] in adoration, 

Rashad Khalifa 

15:98 You shall sing the praises of your Lord, and be with the prostrators. 

Shabbir Ahmed 

15:98 But strive to manifest the glory of your Lord that the Giver of such 
Magnificent guidance is worthy of all praise. Be among those who humbly adore 
Him. 24 

Transliteration 

15:98 Fasabbih bihamdi rabbika wakunmina alssajideena 

A 

qa (jSj ■Va'yi 15: 98 

Edip-Layth 

15:99 Serve your Lord until certainty comes to you. 

The Monotheist Group 

15:99 And serve your Lord until certainty comes to you. 

Muhammad Asad 

15:99 and worship thy Sustainer till death comes to thee. 

Rashad Khalifa 

15:99 And worship your Lord, in order to attain certainty. 

Shabbir Ahmed 

15:99 Serve your Lord so that you may have conviction in the forthcoming 
success. 

Transliteration 

15:99 WaoAAbud rabbaka hattaya/tiyaka alyaqeenu 

A 

QjiJI cfkib liLj Ajc-Ij 15 ; 99 


<< Prev 15:1-99 Next >> 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (15:1) 

A1L30R200. These letters/ numbers play an important role in the mathematical system of the Quran 
based on code 19. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72: 28. Quran's 
divine nature, authenticity and the promise regarding the protection of its message (zikr) have been 
supported by the mathematical structure of the Quran discovered in 1974. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 

13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 


Edip-Layth - End Note 2 (15:9) 

The Quran is protected through an interlocking error-sensitive mathematical code. The emphasis in this 
short verse is unique; with its four references to God and his angels, it makes it clear that it is not the 
humans who would protect it, but the One who revealed the message. The word zikr (reminder) 
establishes a link between the preservation of the Quran and its mathematical system, which is 
described with the grammatically feminine of the same word, zikra ( 74:31). See 9: 127; 41: 41-42. 


Edip-Layth - End Note 3 (15:26) 

Creation "from" clay has two meanings. (1) clay as the substance of origin, and (2) clay as a place of 
origin. Both meanings could be true at the same time, though we learn from other verses that clay is 
not the only substance used in our creation; water too is a vital ingredient. Our Creator started the 
biological evolution of microscopic organisms within layers of clay. Recent scientific research led some 
scientists to consider clay as the origin of life, since clay is a porous network of atoms arranged 
geodesically within octahedral and tetrahedral forms. This design creates sliding and flexible layers that 
catalyze chemical reactions. Humans are the most advanced fruits of organic life started millions years 
ago from layers of clay. See 29:18-20; 41:9-10; 7:69; 24:45; 32:7-9; 71:14-17. 


Edip-Layth - End Note 4 (15:29) 

The word ruh, does not mean soul or spirit, as commonly thought. I n the terminology of the Quran ruh 
means revelation, inspiration, information, or commands. The word nafs is used to mean person or 
consciousness ( 39: 42). If we try to describe the human genetic makeup and the program etched into 
the brain in computer language, it is like a piece of hardware that facilitates communication, 
processing, analysis and synthesis of information through an intelligent system program containing 
God's knowledge/ commands/ code/logic (ruh) in its core. Person (nafs) is analogous to an open system 
program that can be improved through new application programs, addition of new features, and 
memory (experience) data. This system program (person) can be put in hibernation (sleep), or 
terminated by the turning off of the switch, or by the destruction of its essential hardware (death) 
(39:42; 21:35; 29:57; 2:28; 10:56; 32:11; 45: 15). Contradictory and irrational actions that are the 
products of reflexive choices, gullibility, superstitious ideas, intoxicants, religious dogmas, peer 
pressure, ignorance, etc, might make the system program vulnerable to the attacks of evil viruses and 
Trojan horses ( 6:116; 10:36,42; 17:36; 53:28; 2:170-171; 3:154; 8:22; 10:100; 12:40; 13:19; 
28:63; 35:28; 39:9,18; 41:46; 45:15; 79:40; 9: 31). If due to prejudice and acquired bad habits, they 
do not use vigilant virus protection programs called critical thinking or logic, numerous harmful and 
fatal viruses might infect and corrupt system programs (persons) beyond reform ( 2:231; 4:110; 

7:160; 17:7; 31:13; 65:1; 91:7, and 6: 110). Good intentions, thoughts, deeds, habits, good 
networks, and numerous tests advance the system program (person) to new levels ( 2:272; 23:60). 
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Then the improved or regressed system program is separated from the hardware (death) and uploaded 
(recorded in the master record/ummul-kitab) for evaluation ( 18:49; 6:38; 54:53). Those that kept the 
system program free from infection and corruption, and improved it through various tests, are beamed 
to a higher dimension for eternal enjoyment ( 89:27-30). The system programs (persons) that had 

progressed (through acknowledgment and good deeds) and passed all major tests (through a humble 
and appreciative attitude during blessings and tragedies) in its previous hardware (2: 155; 3:186; 29:1- 
3); these few successful system programs will be matched with an indestructible hardware (body) to 
live in eternal bliss ( 81:7; 3:30,161,185; 40:17; 45:22; 50:21; 74:38; 89:27-28; 2:123,233,281). 
Also, see 17:85; 39:42. 


Edip-Layth - End Note 6 (15:71) 

Did prophet Lot mean his own daughters or the daughters in his town? Regardless, he was reminding 
them to follow God's design, rather than choosing a lifestyle that contradicts it. The distorted Bible 
contains many false accusations against prophets. For instance, it depicts Lot as a drunkard who 
committed incest with his daughters (Genesis 19:30-38). 


Edip-Layth - End Note 7 (15:85) 

The Quran contains some interesting hints regarding the end of the world. See 20:15; 72:27. 


Edip-Layth - End Note 8 (15:87) 

The meaning of saban minal mathani (seven from pairs) has been interpreted by the majority of 
scholars as "oft-repeated seven," implying the most repeated chapter of the Quran, the seven-versed 
first chapter. However, if the first chapter of the Quran is part of the Quran, it surely is the part of the 
"great Quran." If the arrangement of the words were different, "we gave you the great Quran and 
seven from pairs," then, such an interpretation could be more plausible, since a part of the whole can 
be repeated after the whole for the purpose of emphasis. If the "great Quran" is the entire Quran, 
which is the most reasonable understanding, then the "seven pairs" or "fourteen" (of something) might 
have implications beyond the Quran. There is a hint in the verse: it might refer to the life span of 
Muhammad's people and its relation to the end of the world. 


Edip-Layth - End Note 9 (15:90) 

These verses criticize the followers of sects, those who claim the existence of abrogation in the Quran, 
and those who ignore the entire context of the Quran when trying to understand a particular Quran 
statement or term. See 2: 106. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (15:1) 

See Appendix 1 1 . 


Muhammad Asad - End Note 2 ( 15: 1) 

Regarding this lengthy rendering of the participial adjective mubin, see surah 12, note 2. In the above 
context, the term Qur'an (which, whenever it appears without the definite article al, denotes a solemn 
"recital" or "discourse") is preceded by the conjunction wa, which, in its simplest connotation, signifies 
"and"; but since it is used here to stress the present, particular instance of the divine writ (al-kitab), it 
can be omitted in the translation without affecting the meaning of the sentence. 


Muhammad Asad - End Note 3 (15:2) 
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Since this revelation-i.e., the Qur'an-is clear in itself and clearly shows the truth, those who deliberately 
reject it now will have no excuse on Resurrection Day. As so often in the Qur'an, the past tense in the 
expression alladhina kafaru is indicative of conscious intent (see surah 2, note 6). 


Muhammad Asad - End Note 4 (15:4) 

Lit., "unless it [the community] had a known divine writ (kitab ma'lum)"-i.e., unless the people in 
question had been shown through a divine writ the meaning of right and wrong, and had deliberately 
rejected this divine guidance: cf. the statement, in 26:208, that "never have We destroyed any 
community unless it had had its warners", or in 6: 131, that God "would never destroy a community for 
its wrongdoing so long as its people are still unaware [of the meaning of right and wrong]". 


Muhammad Asad - End Note 5 (15:5) 

l.e., every community - and, in the widest sense of this term, every civilization - has a God-willed, 
organic span of life resembling in this respect all other living organisms, destined to grow, to reach 
maturity and ultimately to decay. For the ethical implications of this law of nature and its bearing on 
the passage that follows, see 7:34 and the corresponding note 25. 


Muhammad Asad - End Note 6 (15:7) 

Cf. 6:8-9. The reference of the unbelievers to the Prophet's revelation is obviously sarcastic 
(Zamakhshari); hence my interpolation of the word "allegedly". Although these verses relate primarily 
to the pagan contemporaries of the Prophet, they broadly describe the negative attitude of unbelievers 
of all times. 


Muhammad Asad - End Note 7 (15:8) 

Sc., "and not just to satisfy a frivolous demand of people who-refuse to consider a prophetic message 
on its merits". Moreover-as is evident from the next clause-an actual appearance of the angels to 
ordinary men would but presage the Day of J udgment (described in 78:39 as "the Day of Ultimate 
Truth") and, thus, the doom of the deniers of the truth spoken of here. 


Muhammad Asad - End Note 8 (15:8) 

Cf. 6: 8-"had We sent down an angel, all would indeed have been decided", i . e. , the Day of J udgment 
would have come. 


Muhammad Asad - End Note 9 (15:9) 

l.e., the Qur'an. The grammatical form nazzalna implies a gradual revelation ("step by step") over a 
period of time, as has been pointed out by Zamakhshari in his commentary on 2:23 (see the last 
sentence of my corresponding note 14). 


Muhammad Asad - End Note 10 (15:9) 

This prophecy has been strikingly confirmed by the fact that the text of the Qur'an has remained free 
from all alterations, additions or deletions ever since it was enunciated by the Prophet in the seventh 
century of the Christian era; and there is no other instance of any book, of whatever description, which 
has been similarly preserved over such a length of time. The early-noted variants in the reading of 
certain words of the Qur'an, occasionally referred to by the classical commentators, represent no more 
than differences in respect of diacritical marks or of vocalisation, and, as a rule, do not affect the 
meaning of the passage in question. (See also note 11 on 85:22, explaining the expression lawh 
mahfuz.) 


Muhammad Asad - End Note 11 (15:10) 
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The term shi'ah denotes a distinct group of people having in common the same persuasion or adhering 
to the same principles of behaviour, and is sometimes (though not here) used in the sense of "sect". 


Muhammad Asad - End Note 12 (15:13) 

Cf. 6: 10 and the corresponding note 9. My interpolation of the words "derision of Our message" is 
based on Tabari's and Zamakhshari 's interpretations of the above passage. Regarding God's "causing" 
the deniers of the truth to sin, see surah 2, note 7, as well as surah 14, note 4. 


Muhammad Asad - End Note 13 (15:13) 

Lit., "although the way of life (sunnah) of those of olden times has already passed"-i.e., although the 
manner in which God has dealt with them has long since become a matter of common knowledge (I bn 
Kathir). 


Muhammad Asad - End Note 14 (15:15) 

Lit., "we are people bewitched". Cf. 6:7, as well as the last paragraph of 10:2 and the corresponding 
note 5. The confusing of revealed truths with illusory "enchantment" or "sorcery" is often pointed out in 
the Qur'an as characteristic of the attitude of people who a priori refuse to accept the idea of revelation 
and, thus, of prophethood. The above two verses, implying that not even a direct insight into the 
wonders of heaven could convince "those who are bent on denying the truth", are a prelude to the 
subsequent passage, which once again draws our attention to the wonders of nature as an evidence of 
God's creative activity. 


Muhammad Asad - End Note 15 (15:16) 

My rendering of buruj as "great constellations" is based on the Taj al-'Arus; among the classical 
commentators, Baghawi, Baydawi and I bn Kathir give the same interpretation, while Tabari (on the 
authority of Mujahid and Qatadah) explains this term as signifying "the stars" in general. 


Muhammad Asad - End Note 16 (15:17) 

The term shaytan ("satan") -derived from the verb shatana ("he was [or "became"] remote") -often 
denotes in the Qur'an a force or influence remote from, and opposed to, all that is true and good (Taj 
al-'Arus, Raghib): thus, for instance, in 2: 14 it is used to describe the evil impulses (shayatin) within 
the hearts of "those who are bent on denying the truth". In its widest, abstract sense it denotes every 
"satanic force", i.e., every impulsion directed towards ends which are contrary to valid ethical 
postulates. In the present context, the phrase "every satanic force accursed ( raj im)"- like the phrase 
"every rebellious (marid) satanic force" in a similar context in 37: 7-apparently refers to endeavours, 
strongly condemned in Islam, to divine the future by means of astrological speculations: hence the 
preceding reference to the skies and the stars. The statement that God has made the heavens "secure" 
against such satanic forces obviously implies that He has made it impossible for the latter to obtain, 
through astrology or what is popularly described as "occult sciences", any real knowledge of "that which 
is beyond the reach of human perception" (al-ghayb). 


Muhammad Asad - End Note 17 (15:18) 

Lit., "excepting [or "except that"] anyone who seeks to hear by stealth.. .", etc. The implication seems 
to be that any attempt at fathoming the mysteries of the unknowable by such illicit means ("by 
stealth") is inevitably followed by "a flame clear to see", i.e., by burning, self-evident frustration. (Cf. 
also 37:10.) 


Muhammad Asad - End Note 18 (15:20) 

Lit., "whose providers you are not"; i.e., all living organisms -whether plants or animals which are not 
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tended by man but are nevertheless provided for. in its wider sense, this phrase stresses the notion 
that all living beings-man included-are provided for by God, and by Him alone (cf. 11:6). 


Muhammad Asad - End Note 19 (15:21) 
Lit., "but with Us are its storehouses". 


Muhammad Asad - End Note 20 (15:21) 

Lit., "and We do not send it down [i.e., "create it"] otherwise than according to a measure known [to 
Us]": that is, in accordance with the exigencies of God's plan as such and with the function which any 
particular thing or phenomenon is to have within that plan. 


Muhammad Asad - End Note 21 (15:22) 

I.e., by pollination as well as by bringing rain-clouds. 


Muhammad Asad - End Note 22 (15:23) 

Lit., "We are [or "shall be"] the inheritors (al-warithun)": an idiomatic metaphor based, according to 
the consensus of all classical commentators, on the use of the term "inheritor" or "heir" in the sense of 
"one who remains after his predecessor has passed away"- in this case, after all creation has perished. 
(Cf. the expression "the heritage of the heavens and of the earth" used, with reference to God, in 

3:180 and 57:10.) 


Muhammad Asad - End Note 23 (15:24) 

Or: "those of you who hasten forward [towards Us], and those who lag behind". Both these 
interpretations are considered equally legitimate by the early commentators. 


Muhammad Asad - End Note 24 (15:26) 

There are many references in the Qur'an to man's having been "created out of clay (tin)" or "out of 
dust (turab)", both these terms signifying man's lowly biological origins as well as the fact that his body 
is composed of various organic and inorganic substances existing-in other combinations or in their 
elementary forms-on or in the earth. The term salsal, occurring in three verses of this surah as well as 
in 55: 14, adds a further dimension to this concept. According to most of the philological authorities, it 
denotes "dried clay that emits a sound" (i.e., when it is struck); and since it is used in the Qur'an 
exclusively with reference to the creation of man, it seems to contain an allusion to the power of 
articulate speech which distinguishes man from all other animal species, as well as to the brittleness of 
his existence (cf. the expression "like pottery" in 55: 14). As the construction of the sentence shows, 
this salsal is stated to have evolved (Razi) out of hama' - which, according to some authorities, is the 
plural of ham'ah, signifying "dark, fetid mud" or "dark slime"-while the participial adjective masnun 
which qualifies this noun denotes, as Razi points out, both "altered" (i.e., in its composition) and 
"brought into shape": hence my rendering of this expression as "transmuted", which to some extent 
combines both of the above meanings. To my mind, we have here a description of the primeval 
biological environment out of which the "sounding clay" - the matrix, as it were - of man's physical 
body has evolved in accordance with God's plan of creation. 


Muhammad Asad - End Note 25 (15:27) 

Cf. 55: 15- "out of the confusing flame of fire (marij min nar)": i.e., of non-corporeal elements. The 
noun al-jann, rendered by me as "the invisible beings", is in reality a singular, denoting here the kind of 
these particular beings or forces, similar to the use of the singular noun "man" (al-insan) which 
describes the collective entity "mankind". The etymology of the word jann (the plural of which is jinn) 
has been briefly touched upon in note 86 on 6:100; a more detailed discussion of its meaning is found 
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in Appendix III. 


Muhammad Asad - End Note 26 (15:29) 

Cf. 2 : 30-34 and the corresponding notes, as well as 7:11-18. The allegorical character of all the 
passages bearing on the creation of man and on God's command to the angels to prostrate themselves 
before him is brought out clearly in God's saying, "I am about to create mortal man ... ; and when I 
have formed him fully. etc.: for it is obvious that, in reality, no lapse of time is required for God's 
completing His creation - since, "when He wills a thing to be, He but says unto it, 'Be'-and it is" (cf. 
2:117, 3:47 and 59, 6:73, 16:40, 19:35, 36:82 and 40:68). God's "breathing of His spirit" into man is 
obviously a metaphor for His endowing him with life and consciousness: that is, with a soul. 


Muhammad Asad - End Note 27 (15:31) 

See note 10 on 7: 11. For the deeper meaning of this "rebellion", see note 31 below. 


Muhammad Asad - End Note 28 (15:35) 
Lit., "is upon thee". 


Muhammad Asad - End Note 29 (15:39) 
See surah 7, note 11. 


Muhammad Asad - End Note 30 (15:40) 

Lit., "Thy sincere servants": i.e., those who are so deeply conscious of God that no "blandishment of 
Satan" can lead them astray. (See also note 32 below.) 


Muhammad Asad - End Note 31 (15:41) 

I.e., "this is what I have willed" - namely, that Iblis (or Satan) should tempt man, but should have no 
power to seduce those who are truly conscious of God. Thus, the Qur'an makes it clear that despite his 
ostensible "rebellion" against his Creator. Satan fulfils a definite function in God's plan: he is the eternal 
tempter who enables man to exercise his God-given freedom of choice between good and evil and, 
thus, to become a being endowed with moral free will. (See in this connection 19:83, as well as note 26 
on 2:34 and note 16 on 7:24.) 


Muhammad Asad - End Note 32 (15:42) 

Lit., "except him who shall follow thee from among those who are lost in grievous error". (Cf. 14:22, 
according to which Satan will thus address his erstwhile followers on J udgment Day: "I had no power at 
all over you: I but called you-and you responded unto me.") This phrase constitutes the essential 
difference between the above passage and the similar one in 7: 11-18. 


Muhammad Asad - End Note 33 (15:44) 

Lit., "it has seven gates, [with) an allotted share of them for each gate". This probably means "seven 
degrees" of hell, i.e., of the suffering which, in the life to come, awaits the "followers of Satan" in 
accordance with the gravity of their sins (Razi; a similar explanation is given by Qatadah, as quoted by 
Tabari). It should also be remembered that the concept of "hell" as such is referred to in the Qur'an 
under seven different names, all of them metaphorical (necessarily so, because they relate to what the 
Qur'an describes as al-ghayb, "something that is beyond the reach of human perception"): namely nar 
("fire, which is the general term), jahannam ("hell"), jahim ("blazing fire"), sa'ir ("blazing flame"), 
saqar ("hell-fire"), laza ("raging flame"), and hutamah ("crushing torment"). Since, as I have 
mentioned, these designations of other-worldly suffering are obviously allegorical, we may also assume 
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that the "seven gates of hell" have the same character, and signify "seven approaches [or "ways"] to 
hell". Furthermore, it is well known that in the Semitic languages-and most particularly in classical 
Arabic-the number "seven" is often used in the sense of "several" or "various" (cf. Lisan al-'Arab, Taj 
al-'Arus, etc.): and so the above Qur'anic phrase may well have the meaning of "various ways leading 
to hell" -in other words, many ways of sinning. 


Muhammad Asad - End Note 34 (15:47) 

I .e. . all being equal in dignity, and therefore free from envy. As Razi points out, the plural noun surur 
(sing, sarir), which literally denotes "couches" or, occasionally, "thrones", signifies also "seats [or 
"thrones"] of eminence" or "of happiness (surur)", from which latter word the noun sarir and its plural 
surur may be derived. The sublime, quality of these "thrones of happiness" is in some instances further 
symbolized by expressions like "gold-encrusted" (56:15) or "raised high" (88:13). 


Muhammad Asad - End Note 35 (15:48) 

Lit., "never shall they be caused to depart from it". 


Muhammad Asad - End Note 36 (15:50) 

In his commentary on the above two verses, Razi notes that the statement relating to God's 
forgiveness and grace contains a threefold emphasis-expressed by the repetition of the personal 
pronoun ana relating to God, and the definite article al before each of the two participial adjectives - 
whereas there is no such stress in the mention of His chastisement of recalcitrant sinners. (Cf. 6: 12- 
and the corresponding note 10-as well as 6:54, both of which verses state that God "has willed upon 
Himself the law of grace and mercy".) 


Muhammad Asad - End Note 37 (15:51) 

For a more detailed story of Abraham and the heavenly messengers, see verses 69-76 of Surah 11 
(Hud), which was revealed shortly before the present one. The connection between this story and the 
preceding stress on God's grace arises from Abraham's saying (in verse 56), "And who-other than 
those who have utterly lost their way-could ever lose the hope of his Sustainer's grace?" Similarly, the 
subsequent references (in verses 58-84) to the sinful communities that were destroyed because they 
refused to heed the warnings of their prophets are, obviously, meant to illustrate the reverse of God's 
grace, namely, His inevitable chastisement of deliberate, unrepented sinning (verse 50 above). 


Muhammad Asad - End Note 38 (15:52) 

For the reason of Abraham's and Sarah's apprehension, see 11:70. 


Muhammad Asad - End Note 39 (15:53) 
Le., will be a prophet. 


Muhammad Asad - End Note 40 (15:55) 

Lit., "We have given thee the glad tiding of the truth" -i.e., of the truth willed by God On (I bn' Abbas, 
as quoted by Razi). 


Muhammad Asad - End Note 41 (15:58) 

I .e., to the people of Sodom (see also 7:80-84 and (.1:77-83). 


Muhammad Asad - End Note 42 (15:60) 
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See 7:83 and the corresponding note 66, as well as 11: 81 and 66: 10. My interpolation of the words "of 
whom God says" is necessitated by the elliptic use of the verb gaddarna - which, in the sense of "We 
have ordained" or "decreed", is an act attributed in the Qur'an invariably, and exclusively, to God. As I 
have repeatedly pointed out in my notes, God's "ordaining" a sinner to commit a sin or His "decreeing" 
that he should remain deaf to the voice of truth is a metonym for the natural law instituted by Him, 
which has been explained in surah 2, note 7; it refers also, generally speaking, to God's absolute fore- 
knowledge of how any of His creatures will act in a given situation (Zamakhshari). See also note 56 on 
11:34 and note 4 on 14:4. 


Muhammad Asad - End Note 43 (15:62) 

I mplying that they might be assaulted by the sinful people of his town: cf. 11: 77 and the corresponding 
note 107. 


Muhammad Asad - End Note 44 (15:63) 

Lit., "that about which they have persistently been (kanu) in doubt"-i.e., the doom which, in this world 
or in the hereafter, is the inevitable consequence of deliberate sinning: a prediction which the sinners 
themselves so often deride (cf. 6:57-58, 8:32, 11:8, and the corresponding notes). To my mind, this 
sentence constitutes the reason for the repetition, in this surah, of the stories of Lot's people and the 
other sinful communities of old that were punished for their persistent transgressions against all moral 
laws. 


Muhammad Asad - End Note 45 (15:64) 

Lit., "We have brought thee for "come to thee with"] the truth". 


Muhammad Asad - End Note 46 (15:65) 

For an explanation of this metaphorical "looking back", see Surah 11, note 112. 


Muhammad Asad - End Note 47 (15:66) 
Lit., "cut off". 


Muhammad Asad - End Note 48 (15:67) 

Sc., "of the arrival of handsome strangers". See also 7:80-81 and 11: 77-79, as well as the relevant 
notes. 


Muhammad Asad - End Note 49 (15:70) 

Lit., "all people" (al-'alamin): obviously, because Lot was a stranger in Sodom-having come there from 
Mesopotamia, his and Abraham's country of origin (see surah 11, note 102)-and had previously 
aroused the ire of the Sodomites by his moral reproaches (cf. 7:80-82). 


Muhammad Asad - End Note 50 (15:71) 
See surah 11, note 109. 


Muhammad Asad - End Note 51 (15:72) 

The above two interpolations are based on Zamakhshari's oath "As thou livest" reads, literally, "By thy 
life". 
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Muhammad Asad - End Note 52 (15:73) 

Regarding the meaning of the term sayhah, rendered by me as "blast ment", see surah 11, note 98. 


Muhammad Asad - End Note 53 (15:74) 
See surah 11, note 114. 


Muhammad Asad - End Note 54 (15:75) 

In its full significance, the term mutawassim denotes "one who applies his mind to the study of the 
outward appearance of a thing with a view to understanding its real nature and its inner characteristics" 
(Zamakhshari and Razi). 


Muhammad Asad - End Note 55 (15:76) 

The existence of that road, which led from northern Hijaz to Syria, skirting the Dead Sea-to the north- 
east of which Sodom and Gomorrah were situated-has received startling confirmation through aerial 
photographs recently published by the American School of Oriental Research (New Haven, 
Connecticut). These photographs clearly show the ancient road as a dark streak winding northwards, 
more or less parallel with the eastern shores of the Dead Sea. 


Muhammad Asad - End Note 56 (15:78) 

As is evident from 26: 176 ff. , the "dwellers of the wooded dales (al-aykah)" were the people of 
Madyan, who refused to pay heed to their prophet, Shu'ayb, and were thereupon destroyed, apparently 
by an earthquake and/or a volcanic eruption (cf. 7:85-93 and 11:84-95). 


Muhammad Asad - End Note 57 (15:79) 

Le., the people of Lot and those of Shu'ayb, who inhabited adjacent regions (see surah 7, note 67), 
and whose fate should be an example as plain to see as the highway which passes through the regions 
once inhabited by them. 


Muhammad Asad - End Note 58 (15:80) 

I .e., the tribe of Thamud (see surah 7, note 56), who in pre-lslamic times inhabited the region of Al- 
Hijr in northernmost Hijaz, south of the oasis of Taymah. The story of the Thamud is found in 7: 73-79. 


Muhammad Asad - End Note 59 (15:82) 

See 7:74 and the corresponding notes (particularly note 59). 


Muhammad Asad - End Note 60 (15:85) 

For an explanation of this rendering of ilia bi'l-hagq (lit., "otherwise than with [or "in"] truth"), see 
surah 10, note 11. 


Muhammad Asad - End Note 61 (15:86) 

Le., "He has created all human beings with full knowledge of their natural differentiation and the 
disparity in their respective conditions" (Razi) -and this, of course, includes their failings and errors. 
(Cf. 7:199 - "Make due allowance for man's nature" - and the corresponding note 162.) 
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Muhammad Asad - End Note 62 (15:87) 

With these words, the discourse returns to the theme enunciated at the beginning of this surah and 
indirectly alluded to in verse 85 as well: namely, the revelation of the divine writ, destined to serve as a 
moral guidance to man, who cannot, as yet, discern the meaning and purpose of God's creation. - 
According to most of the authorities, including some of the foremost Companions of the Prophet, "The 
Seven Oft-Repeated [Verses]" is a designation given by Muhammad himself to the first surah of the 
Qur'an, which has also been described by him as "The Essence of the Divine Writ" (Umm al-Kitab) 
inasmuch as it alludes to all the ethical and metaphysical principles set forth in the Qur'an (Bukhari, 
Kitab at-Tafsir). See also my introductory note to Al-Fatihah ("The Opening"). 


Muhammad Asad - End Note 63 (15:88) 

The philological authorities are unanimous in that the plural noun azwaj denotes here "kinds" of people, 
or "some" of them, and not -as certain modern translators of the Qur'an have assumed - "pairs". 


Muhammad Asad - End Note 64 (15:88) 

Lit., "lower thy wing for the believers": an idiomatic metaphor for loving tenderness and humility (see 
17:24 and the corresponding note 28). 


Muhammad Asad - End Note 65 (15:89) 

The above interpolated phrase offers, to my mind, the only satisfactory explanation of the definite 
articles prefixed to the words an-nadhir al-mubin ("the plain warner"). This construction possibly 
alludes to the Biblical prediction of the advent of the Prophet Muhammad appearing in Deuteronomy 
xviii, 15 and 18, which has been discussed by me in surah 2, note 33. 


Muhammad Asad - End Note 66 (15:90) 

Thus Zamakhshari, explaining the elliptic beginning of this sentence and its logical connection with the 
preceding verse as well as with verse 87. 


Muhammad Asad - End Note 67 (15:90) 

This is apparently a reference to the followers of the Bible, who "believe in some parts of the divine writ 
and deny the truth of other parts" (cf. 2:85)-i.e., who act in accordance with those principles of the 
Bible which suit their inclinations and the prevailing social trends, and disregard the others, thus 
denying, by implication, their validity. 


Muhammad Asad - End Note 68 (15:91) 

This, according to the Taj al-'Arus (art. ' adiha and ' adawa) is the meaning of ' idin in the above 
context: an interpretation also advanced by Tabari and Razi (in the last paragraph of the latter's 
commentary on this verse). Another interpretation -equally acceptable from the purely linguistic point 
of view - is "[those] who cut up the Qur'an into separate parts": i . e. , accept (on the analogy of the 
Jews and the Christians) some of it as true and regard the rest as Muhammad's invention. But since - 
as Tabari points out - those who refuse to believe in the divine origin of the Qur'an do not accept any of 
it as true, the first interpretation is by far the preferable. 


Muhammad Asad - End Note 69 (15:96) 

Lit., "who postulate (yaj'alun), side by side with God, another deity (ilah)"-a term which is obviously 
used here in its generic sense, embracing anything that could be visualized as a "divine power": hence 
my use of the plural. 
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Muhammad Asad - End Note 70 (15:99) 

Lit., "till there comes unto thee that which is certain (al-yaqin)" - a term which in the Qur'an is often 
used as a metonym for "death" ( 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (15:1) 

& 

Rashad Khalifa - End Note 2 (15:9) 

The divine source and the perfect preservation of the Quran are proven by the Quran's mathematical 
code (App. 1). God's Messengerof the Covenant was destined to unveil this great miracle. The word 
"Dhikr"denotes the Quran's code in several verses ( 15:6, 21:2, 26:5, 38:1, 38:8, 74: 31). The value 

of "Rashad Khalifa" (1230) + 15+9=1254, 19x66. 

Rashad Khalifa - End Note 4 (15:85) 

One of the functions of God's Messenger of the Covenant is to deliver the Quranic assertion that the 
world will end in AD 2280 ( 20:15,72:27 &Appendix25 ). 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (15:3) 

47: 12. If they do not come to the truth, the truth will come to them, and they will see it. 102:7 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (15:4) 

13:38 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (15:9) 

6:116 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (15:12) 

Mujrim = One who thrives on the fruit of other's labor = Guilty 
Shabbir Ahmed - End Note 5 (15:18) 

26:210-212, 37:8-9, 52:38, 67:5, 72:8-9. God is everywhere, not just in the skies. The Qur'an dispels 
all superstitions including the clairvoyants and fortunetellers spying onto His Court 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (15:19) 

15:19-20, 31:10, 39:5, 41:10, 79:28-30, 88:18-20 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (15:22) 
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51:4 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (15:23) 

So, the provision must remain accessible to all. 56:63-74 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (15:24) 

And We know those who advance in goodness and those who lag behind 

Shabbir Ahmed - End Note 10 ( 15: 26) 

37:11 

Shabbir Ahmed - End Note 11 ( 15: 27) 

with fiery disposition. See Jinn - Surah 72, note 

Shabbir Ahmed - End Note 12 ( 15: 28) 

2:30-35, 7:11-22, 17:61, 19:21, 20:116-120 

Shabbir Ahmed - End Note 13 ( 15: 29) 

Of My Energy = Free will. 76:3 

Shabbir Ahmed - End Note 14 ( 15: 30) 

The physical laws in the Universe were made subservient to mankind 
Shabbir Ahmed - End Note 15 (15:31) 

The selfish desires of humans declared rebellion against the higher controls of Reason. 2:34 

Shabbir Ahmed - End Note 16 ( 15:35) 

7:1415 

Shabbir Ahmed - End Note 17 ( 15: 39) 

Ghawa = Put in error = Thwart = Reject = Mislead = Deprive of sound judgment 
Shabbir Ahmed - End Note 18 (15:44) 

Sab'ah = Seven = Many. The right path is one, while the wrong paths are numerous and each of them 
leads to Hell. 30:30-31 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (15:47) 

7:43, 56:15, 88:13. Akh = Brother. Ukht = Sister. Ikhwan = Brothers and sisters 
Shabbir Ahmed - End Note 20 ( 15:67) 
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They thought that these messengers could make for them permissible what Lot had been declaring 
non-permissible 


Shabbir Ahmed - End Note 21 ( 15: 85) 

Nations failing to meet the natural conditions of survival destroy themselves. So shall happen to your 
people if they do not mend their ways. 73: 10 


Shabbir Ahmed - End Note 22 ( 15: 87) 

39:23. Most ancient and contemporary exponents have misunderstood this verse because of uncritical 
following of Bukhari. They maintain that Sab'an (Seven) here means the seven verses of the first 
Surah, Al-Fatihah. Obviously, this interpretation is against the flowing context here and it reduces the 
glorious meaning to naught. Saba' = Seven, and Bidha' = Three up to nine, often denote several 


Shabbir Ahmed - End Note 23 ( 15: 88) 

15:94 


Shabbir Ahmed - End Note 24 ( 15: 98) 

Saajid = One who adores God = He who prostrates = One who sincerely submits to God = The truly 
devoted 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



« Prev 16 : 1-128 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

16:1 God's command has come; so do not hasten it. Glorified is He and High 
above the partners they have set up. 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

16:1 God's command will come, so do not hasten it. Glorified is He and High 
above the partners they have set up. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

16: 1 GOD'S J UDGMENT is [bound to] come: do not, therefore, call for its speedy 

advent! 1 Limitless is He in His glory and sublimely exalted above anything to 
which men may ascribe a share in His divinity! 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

16:1 GOD's command has already been issued (and everything has already been 
written), so do not rush it. Be He glorified; the Most High, far above any idols 
they set up. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

16:1 God's command has come. Stop and think over these messages and hasten 
not in comprehending the Qur'an. Glorified, Exalted He is, High above what 
people associate with Him. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

16:1 Ata amru All ahi fal atastaAAjiloohu sub hanahu wataAA ala 

AAammayushrikoona 


Alii ajjjJ 
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A 

Lac. <i\ui 2ul ja \ 16: 1 


Edip-Layth 

16:2 He sends down the angels with the Spirit by His command upon whom He 
wishes of His servants: "That you shall warn that there is no god but 1 , so be 
aware of Me." 

The Monotheist Group 

16:2 He sends down the angels with the Spirit by His command upon whom He 
wishes of His servants: "That you shall warn that there is no god but 1, so be 
aware of Me." 

Muhammad Asad 

16:2 He causes the angels to descend with this divine inspiration, ^ [bestowed] at 
His behest upon whomever He wills of His servants: "Warn [all human beings] 
that there is no deity save Me: be, therefore, conscious of Me!" 

Rashad Khalifa 

16:2 He sends down the angels with the revelations, carrying His commands, to 
whomever He chooses from among His servants: "You shall preach that there is 
no other god beside Me; You shall reverence Me." 

Shabbir Ahmed 

16:2 He sends down His angels with revelation of His command, to such of His 
servants as He wills. Saying, "Proclaim that there is no one worthy of obedience 
but Me, so be mindful of My laws." 

Transliteration 

16:2 Yunazzilu almal a-ikata bi alrroohimin amrihi AAal a man yash ao min 
AAibadihi ananthiroo annahu la ilaha ilia anafaittaqooni 

A 

lj| VI aJI V Ail (jl oolj C. a^al AfLlLall (Jjij 16: 2 

jjiila 

Edip-Layth 

16:3 He created the heavens and the earth with the truth. He is High above the 
partners they have set up. 

The Monotheist Group 

16:3 He created the heavens and the Earth with the truth. He is High above the 
partners they have set up. 

Muhammad Asad 

16:3 He has created the heavens and the earth in accordance with [an inner] 
truth; * sublimely exalted is He above anything to which men may ascribe a share 
in His divinity ! ^ 

Rashad Khalifa 

16:3 He created the heavens and the earth for a specific purpose. He is much too 
High, far above any idols they set up. 

Shabbir Ahmed 

16:3 He has created the heavens and the earth with purpose. He is High, Exalted 
above all that they associate with Him. 

Transliteration 

16:3 Khalaqa alssamawati waal-ardabialhaqqi taAAala AAammayushrikoona 

A 

LaC. c>ajVlj CLijajJI Jjii. 16: 3 

Edip-Layth 

16:4 He created the human being from a seed, but then he becomes a clear 
opponent. 

The Monotheist Group 

16:4 He created man from a seed, but then he becomes clearly in opposition. 

Muhammad Asad 

16:4 He creates man out of a [mere] drop of sperm: and lo! this same being 
shows himself endowed with the power to think and to argue!^ 

Rashad Khalifa 

16:4 He created the human from a tiny drop, then he turns into an ardent 
opponent. 




Shabbir Ahmed 
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16:4 He created the human being out of male and female gametes. They should 
be humble before their Creator's messages instead of being contentious. 

Transliteration 

16:4 Khalaqa al-insana min nutfatinfa-itha huwa khaseemun mubeenun 

A 

lili AalaJ 16:4 

Edip-Layth 

16:5 The livestock He created for you, in them is warmth and benefits, and from 
them you eat. 

The Monotheist Group 

16:5 And the livestock He created them for you, in them is warmth and benefits, 
and from them you eat. 

Muhammad Asad 

16:5 And He creates cattle: you derive warmth from them, and [various other] 
uses; and from them you obtain food; 

Rashad Khalifa 

16:5 And He created the livestock for you, to provide you with warmth, and many 
other benefits, as well as food. 

Shabbir Ahmed 

16:5 And cattle He has created for you. From them you derive warmth, and 
numerous benefits, and from them you obtain food. 

Transliteration 

16:5 Waal-anAAama khalaqah alakum feeh a dif-on waman afiAAu waminh ata- 
kuloona 

A 

(jjJSlj ^aioj £<— SO l&ja ^ 16: 5 

Edip-Layth 

16:6 For you in them is attraction, when you relax and when you travel. 

The Monotheist Group 

16:6 And for you in them is beauty, when you relax and when you travel. 

Muhammad Asad 

16:6 and you find beauty in them when you drive them home in the evenings and 
when you take them out to pasture in the mornings. 

Rashad Khalifa 

16:6 They also provide you with luxury during your leisure, and when you travel. 

Shabbir Ahmed 

16:6 And you find beauty in them when you drive them home in the evenings and 
when you take them out to pasture in the mornings. 

Transliteration 

16:6 Walakum feeha jamalun heenatureehoona waheena tasrahoona 

A 

U_p OP* JW 16: 6 

Edip-Layth 

16:7 They carry your loads to a place you would not have been able to reach 
except with great strain. Your Lord is Kind, Compassionate. 

The Monotheist Group 

16:7 And they carry your loads to a place you would not have been able to reach 
except with great strain. Your Lord is Compassionate, Merciful. 

Muhammad Asad 

16:7 And they carry your loads to [many] a place which [otherwise] you would be 
unable to reach without great hardship to yourselves. Verily, your Sustainer is 
most compassionate, a dispenser of grace! 

Rashad Khalifa 

God's Blessings 

16:7 And they carry your loads to lands that you could not reach without a great 
hardship. Surely, your Lord is Compassionate, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

16:7 They carry your loads to places you could not reach without much hardship. 
Surely, your Lord is Compassionate, Merciful. 

Transliteration 

16:7 Wata hmilu athq alakum il abaladin lam takoonoo b aligheehi ill a bishiqqial- 
anfusi inna rabbakum laraoofun raheemun 




A 
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aiij i V 1 AjxL 4? 16: 7 

Edip-Layth 

16:8 The horses, the mules, and the donkeys, that you may ride them and as an 
adornment. He creates what you do not know.^ 

The Monotheist Group 

16:8 And the horses, and mules, and donkeys, that you may ride them and as an 
adornment. And He creates what you do not know. 

Muhammad Asad 

16:8 And (it is He who creates] horses and mules and asses for you to ride, as 
well as for [their] beauty: and He will yet create things of which [today] you have 

no knowledge.® 

Rashad Khalifa 

16:8 And (He created) the horses, the mules, and the donkeys for you to ride, 
and for luxury. Additionally, He creates what you do not know. 

Shabbir Ahmed 

16:8 And He created horses, mules, and donkeys for you to ride and for joyful 
decor. And He will yet create things of which (today) you have no knowledge. 

Transliteration 

16:8 Waalkhayla waalbighalawaalhameera litarkabooh a wazeenatanwayakhluqu 
ma la taAAIamoona 

A 

V La Ail jj j 16: 8 

Edip-Layth 

16:9 To God shall be the path, but some are mislead. If He wished, He could 
have guided you all. 

The Monotheist Group 

16:9 And to God shall be the path, but some are mislead. And if He wished, He 
could have guided you all. 

Muhammad Asad 

16:9 And [because He is your Creator,] it rests with God alone to show you the 
right path: ^ yet there is [many a one] who swerves from it. However, had He so 
willed, He would have guided you all aright.® 

Rashad Khalifa 

16:9 GOD points out the paths, including the wrong ones. If He willed, He could 
have guided all of you. 

Shabbir Ahmed 

16:9 (You see that these animals serve you and follow their instinct) God alone 
can show the right path, but there are ways that turn aside towards wrong. If 

God willed, He could have guided all of you. 1 

Transliteration 

16:9 WaAAalaAII ahi qa sdu a Issabeeliwaminha j a-irun walaw sh aa 

lahadakumaj maAAeena 

A 

Cj $.Lui (J.i.UiiM auI 16:9 

Edip-Layth 

16: 10 He is the One who sent down water from the sky for you, from it you drink, 
and from it emerge the trees that you wander around in. 

The Monotheist Group 

16: 10 He is the One who sent down water from the sky for you, from it you drink, 
and from it emerge the trees that you wander around in. 

Muhammad Asad 

16: 10 It is He who sends down water from the skies; you drink thereof, and 
thereof [drink] the plants upon which you pasture your beasts; 

Rashad Khalifa 

16: 10 He sends down from the sky water for your drink, and to grow trees for 
your benefit. 

Shabbir Ahmed 

16: 10 He is the One Who sends down water from the sky, from it you drink, and 
out of it grows the vegetation on which you feed your cattle. 




Transliteration 
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16:10 Huwa alia thee anzala mina a Issama-imaan lakum minhu shar abun 
waminhu shajarun feehituseemoona 

A 

QjaUjjI Axoj Alo 16: 10 

Edip-Layth 

16:11 He brings forth with it vegetation, olives, palm trees, grapes and from all 
the fruits. 1 n that are signs for a people who think. 

The Monotheist Group 

16:11 He brings forth with it vegetation and olives and palm trees and grapes 
and from all the fruits. In that are signs for a people who think. 

Muhammad Asad 

16: 11 [and] by virtue thereof He causes crops to grow for you, and olive trees, 
and date palms, and grapes, and all [other] kinds of fruit: in this, behold, there is 
a message indeed for people who think! 

Rashad Khalifa 

16:11 With it, He grows for you crops, olives, date palms, grapes, and all kinds of 
fruits. This is (sufficient) proof for people who think. 

Shabbir Ahmed 

16: 11 Therewith He causes crops to grow for you, corn, olives, date palms, 
grapes, vineyards, and all kinds of fruit. This is a convincing sign for those who 
reflect (on the universal order). 

Transliteration 

16:11 Yunbitu lakum bihi a IzzarAAa waalzzaytoonawaalnnakheela waal-aAAnaba 
wamin kulli alththamaratiinna fee thalika laayatan liqawmin yatafakkaroon a 

A 

^ L_uc.'^n_9 (jjli jllj Clni.; ]_1 

ujj^y 

Edip-Layth 

16:12 He committed for you the night, the day, the sun, the moon. Also the 
stars are committed by His command. In that are signs for a people who reason. 

The Monotheist Group 

16: 12 And He committed for you the night and the day, and the sun and the 
moon, and the stars are committed by His command. In that are signs for a 
people who comprehend. 

Muhammad Asad 

16: 12 And He has made the night and the day and the sun and the moon 

subservient [to His laws, so that they be of use] to you; ^ and all the stars are 
subservient to His command: in this, behold, there are messages indeed for 
people who use their reason! 

Rashad Khalifa 

16: 12 And He commits, in your service, the night and the day, as well as the sun 
and the moon. Also, the stars are committed by His command. These are 
(sufficient) proofs for people who understand. 

Shabbir Ahmed 

16: 12 He has committed to your service the night and the day, as well as the sun 
and the moon. And the stars are committed by His command. These are sufficient 
signs for people who use their intellect. 

Transliteration 

16:12 Wasakhkhara lakumu allayla wa alnnaharawaalshshamsa wa alqamara 
waalnnujoomumusakhkharatun bi-amrihi inna fee thalika la ayatinliqawmin 

yaAAqiloona 

A 


Edip-Layth 

16:13 What He has placed for you on earth in various colors. In that are signs for 
a people who remember. 

The Monotheist Group 

16:13 And what He has placed for you on Earth in various colors. In that are 
signs for a people who remember. 
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Muhammad Asad 

16: 13 And all the [beauty of] many hues-which He has created for you on earth: 
in this, behold, there is a message for people who (are willing to] take it to heart! 

Rashad Khalifa 

16: 13 And (He created) for you on earth things of various colors. This is a 
(sufficient) proof for people who take heed. 

Shabbir Ahmed 

16: 13 And all that He has created for you on earth is of diverse colors and 
qualities. Therein is a message for people who would reflect (and study the book 

of nature). 2 

Transliteration 

16:13 Wama tharaa lakum fee al-ar dimukhtalifan alw anuhu inna fee thalika 
laayatanliqawmin yaththakkaroona 

A 

aja] ^ (jl AjjJI (jlojVI 16: 13 

Edip-Layth 

16: 14 He is the One who committed the sea, that you may eat from it a tender 
meat, and that you may extract from it pearls that you wear. You see the ships 
flowing through it, so that you may seek from His bounty, and that you may be 
thankful. 

The Monotheist Group 

16: 14 And He is the One who committed the sea, that you may eat from it a 
tender meat, and that you may extract from it pearls that you wear. And you see 
the ships flowing through it, so that you may seek from His bounty, and that you 
may be thankful. 

Muhammad Asad 

16: 14 And He it is who has made the sea subservient [to His laws], so that you 
might eat fresh meat from it, and take from it gems which you may wear. And on 

that [very sea] one sees 1 ® ships ploughing through the waves, so that you might 
[be able to] go forth in quest of some of His bounty, and thus have cause to be 
grateful [to Him], 

Rashad Khalifa 

16: 14 And He committed the sea to serve you; you eat from it tender meat, and 
extract jewelry which you wear. And you see the ships roaming it for your 
commercial benefits, as you seek His bounties, that you may be appreciative. 

Shabbir Ahmed 

16: 14 And He is the One Who has made the sea subservient. You eat from it 
tender fresh meat and take from it gems which you may wear. And on that very 
sea you see the ships roaming through the waves so that you might seek of His 
bounty and be appreciative. 

Transliteration 

16:14 Wahuwa alia thee sakhkhara alba hralita/kuloo minhu la hman tariyyan 
watastakhrijoominhu hilyatan talbasoonah a watar a alfulkamaw akhira feehi 
walitabtaghoo min fadlihiwalaAAallakum tashkuroona 

A 

1 j Lljla \.A~\.\ Alo 1 jKl'j] ]_6: 24 

ALiaS qa Ijjuiilj Aa3 ja 

Edip-Layth 

16: 15 He has cast into the earth stabilizers so that it does not sway with you, and 
rivers, and paths, perhaps you will be guided. 

The Monotheist Group 

16: 15 And He has cast into the Earth stabilizers so that it does not sway with you, 
and rivers, and paths, perhaps you will be guided. 

Muhammad Asad 

16:15 And he has placed firm mountains on earth, lest it sway with you, 11 and 
rivers and paths, so that you might find your way, 

Rashad Khalifa 

16:15 And He placed stabilizers (mountains) on earth, lest it tumbles with you, as 
well as rivers and roads, that you may be guided. 

16:15 And He has placed mountains firm like (the stabilizing) pegs in the earth, 
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Shabbir Ahmed 

lest it sway with you; and rivers and paths, so that you may find your way. ^ 

Transliteration 

16:15 Waalqa fee al-ar di raw asiyaan tameeda bikum waanh aran wasubulan 
laAAallakum tahtadoona 

A 

I/luuj ' jgj'j ^ <jt lH 3 jVI C5^'j 16: 15 

Edip-Layth 

16: 16 Landmarks, and by the stars they use to guide. 

The Monotheist Group 

16: 16 And landmarks, and by the stars they use to guide. 

Muhammad Asad 

16: 16 as well as [various other] means of orientation: for [it is] by the stars that 
men find their way. ^ 

Rashad Khalifa 

16:16 And landmarks, as well as the stars; to be used for navigation. 

Shabbir Ahmed 

16:16 And the natural landmarks as well as the stars to help people navigate. 

Transliteration 

16:16 WaAAalamatin wabialnnajmihum yahtadoona 

A 

UJ-^^ fA L " ulc. j 16: 16 

Edip-Layth 

16:17 Is the One who creates the same as one who does not create? Will you not 
remember? 

The Monotheist Group 

16:17 Is the One who creates the same as one who does not create? Will you not 
remember? 

Muhammad Asad 

16: 17 IS, THEN, HE who creates comparable to any [being] that cannot create? 

Will you not, then, bethink yourselves? 

Rashad Khalifa 

16: 17 Is One who creates like one who does not create? Would you now take 
heed? 

Shabbir Ahmed 

16: 17 1 s the One Who creates comparable to anyone that cannot create? Will you 
then not reflect? 

Transliteration 

16:17 Afaman yakhluqu kaman la yakhluquafala tathakkaroona 

A 

yjjSjj y&\ (jkj V (jLkj i6 : 17 

Edip-Layth 

16: 18 If you count the blessings of God you will not be able to fathom them. God 
is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

16: 18 And if you count the blessings of God you will not be able to fathom them. 
God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

16: 18 For, should you try to count God's blessings, you could never compute 
them! Behold, God is indeed much-forgiving, a dispenser of grace; 

Rashad Khalifa 

16: 18 If you count GOD's blessings, you cannot possibly encompass them. GOD 
is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

16: 18 If you count up God's favors, you would never be able to fathom them. 
Certainly, God is Forgiving, Merciful. ^ 

Transliteration 

16:18 Wa-in taAAuddoo niAAmata All ahi 1 atuhsooha inna All aha laghafoorun 
raheemun 

A 

jjaiJ Alii (j! Ia V auI A-aaj IjJju (jlj ]_5: ]_8 




Edip-Layth 
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16: 19 God knows what you hide and what you declare. 

The Monotheist Group 

16: 19 And God knows what you hide and what you declare. 

Muhammad Asad 

16:19 and God knows all that you keep secret as well as all that you bring into 
the open. 

Rashad Khalifa 

16:19 And GOD knows whatever you conceal and whatever you declare. 

Shabbir Ahmed 

16: 19 And God knows which of His blessings you keep hidden and which of them 
you bring into the open. 

Transliteration 

16:19 WaAllahu yaAAIamu matusirroona wama tuAAIinoona 

A 

16: 19 

Edip-Layth 

The Dead- servants 

16:20 As for those they call on besides God, they do not create anything, but are 
themselves created! 

The Monotheist Group 

16:20 As for those they call on besides God, they do not create anything, but are 
themselves created! 

Muhammad Asad 

16:20 Now those beings that some people invoke -*-3 beside God cannot create 
anything, since they themselves are but created: 

Rashad Khalifa 

The Dead Prophets and Saints 

16:20 As for the idols they set up beside GOD, they do not create anything; they 
themselves were created. 

Shabbir Ahmed 

16:20 Those whom they invoke besides God create nothing and are themselves 
created. 

Transliteration 

16:20 Waallatheena yadAAoona mindooni All ahi 1 a yakhluqoona shay-an 

wahumyukhlaqoona 

A 

(jjalikj Uii (jjalij V (jjJ (j<a (jjc-Jj 16: 20 

Edip-Layth 

16:21 They are dead, not alive, and they will not know when they are 
resurrected. 

The Monotheist Group 

16:21 They are dead, not alive, and they will not know when they are 
resurrected. 

Muhammad Asad 

16:21 they are dead, not living, ^ anc j they do not [even] know when they will 
be raised from the dead! 

Rashad Khalifa 

16:21 They are dead, not alive, and they have no idea how or when they will be 
resurrected. 

Shabbir Ahmed 

16:21 (Powerless are the so-called saints, mystics and monks, whom you make 
holier and holier with the passage of time.) They are dead, disintegrated bodies, 

not living. They are not even aware when they will be raised. 5 

Transliteration 

16:21 Amwatun ghayru ahya-inwama yashAAuroona ayyana yubAAathoona 

A 

(jut j i Laj $.L=J 16:21 

Edip-Layth 

16:22 Your god is One god. Those who do not acknowledge the Hereafter, their 
hearts are denying, and they are arrogant. 




The Monotheist Group 
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16:22 Your god is One god. Those who do not believe in the Hereafter, their 
hearts are denying, and they are arrogant. 

Muhammad Asad 

16:22 Your God is the One God: but because of their false pride, the hearts of 
those who do not believe in the life to come refuse to admit this [truth], 33 

Rashad Khalifa 

16:22 Your god is one god. As for those who do not believe in the Hereafter, their 
hearts are denying, and they are arrogant. 

Shabbir Ahmed 

16:22 Your God is One God. Those who do not believe in the Afterlife, their 
hearts refuse to admit, for they are proud. ® 

Transliteration 

16:22 llahukumil ahun w ahidunfaallatheena 1 ayu/minoona 

bial-akhiratiquloobuhum munkiratun wahum mustakbiroona 

A 

/j V aJI 16: 22 

Edip-Layth 

16:23 Certainly, God knows what they hide and what they declare. He does not 
like the arrogant. 

The Monotheist Group 

16:23 Certainly, God knows what they hide and what they reveal. He does not 
like the arrogant. 

Muhammad Asad 

16:23 Truly, God knows all that they keep secret as well as all that they bring 
into the open -[and,] behold, He does not love those who are given to arrogance, 

Rashad Khalifa 

16:23 Absolutely, GOD knows everything they conceal and everything they 
declare. He does not love those who are arrogant. 

Shabbir Ahmed 

16:23 (They deceive people with fancy words and contrived rituals but) God 
knows their intentions and actions, and what they conceal and what they reveal. 
Surely, He does not love the arrogant. 

Transliteration 

16:23 La jarama anna Allaha yaAAIamuma yusirroona warn a yuAAIinoona innahu 
la yuhibbualmustakbireena 

A 

1—ijy.i V Ajl Laj ^ u' ^ 16: 23 

Edip-Layth 

16:24 If they are told: "What has your Lord sent down?" They say, "Fairytales of 
the past." 3 

The Monotheist Group 

16:24 And if they are told: "What has your Lord sent down?" They say: 

"Fairytales of old." 

Muhammad Asad 

16:24 and [who], whenever they are asked, "What is it that your Sustainer has 
bestowed from on high?"-are wont to answer, "Fables of ancient times!" 

Rashad Khalifa 

16:24 When they are asked, "What do you think of these revelations from your 
Lord," they say, "Tales from the past." 

Shabbir Ahmed 

16:24 And when it is said to them, "What has your Lord revealed?" They say, 
"Fables of ancient times!" ^ 

Transliteration 

16:24 Wa-itha qeela lahum mathaanzala rabbukum qaloo asateeru al-awwaleena 

A 

(jJjVI IjJUi lilj 16: 24 

Edip-Layth 

16:25 They will carry their burdens in full on the day of Resurrection, and also 
from the burdens of those whom they misguided without knowledge. Evil indeed 

is what they bear. ^ 




The Monotheist Group 
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16:25 They will carry their burdens in full on the Day of Resurrection, and also 
from the burdens of those whom they misguided without knowledge. Evil indeed 
is what they bear. 

Muhammad Asad 

16:25 Hence, ^ on Resurrection Day they shall bear the full weight of their own 
burdens, as well as some of the burdens of those ignorant ones whom they have 

led astray: oh, how evil the load with which they shall be burdened! 

Rashad Khalifa 

16:25 They will be held responsible for their sins on the Day of Resurrection, all 
of them, in addition to sins of all those whom they misled by their ignorance. 

What a miserable load! 

Shabbir Ahmed 

16:25 They shall bear their burdens undiminished on the Resurrection Day, with 
part of the burdens of those whom they misled without this revealed knowledge. 

Ah, evil is what they bear! 

Transliteration 

16:25 Liyahmiloo awz arahum k amilatanyawma alqiy amati wamin awz ari 
allatheena yudilloonahumbighayri AAilmin ala saa ma yaziroona 

A 

La $.Luj VI ^jju J)jI A.,a)q\l aLoIS jjl IjLa^J 16: 25 

ujjji 

Edip-Layth 

16:26 Those before them have schemed, but God came to their buildings from 
the foundation, thus the roof fell on top of them, and the retribution came to 
them from where they did not know. 

The Monotheist Group 

16:26 Those before them have schemed, but God came to their buildings from 
the foundation, thus the roof fell on top of them, and the retribution came to 
them from where they did not know. 

Muhammad Asad 

16:26 Those who lived before them did, too, devise many a blasphemy ^ - 

whereupon God visited with destruction all that they had ever built, ^0 [striking] 

at its very foundations, so that the roof fell in upon them from above ^1 anc j 

suffering befell them without their having perceived whence it came. 

Rashad Khalifa 

16:26 Others like them have schemed in the past, and consequently, GOD 
destroyed their building at the foundation, causing the roof to fall on them. The 
retribution struck them when they least expected. 

Shabbir Ahmed 

16:26 Those who lived before them, had also plotted (against God's way) 
whereupon God struck at the very foundations of all they had built and contrived; 
such that the roofs caved in upon them from above. And the doom befell them 
from directions they had not even perceived. 

Transliteration 

16:26 Qad makara alia theena min qablihimfaat a All ahu buny anahum mina 
alqawaAAidifakharra AAalayhimu a Issaqfu min fawqihim waat ahumualAAathabu 
min haythu la yashAAuroona 

A 

j c ilc. Ac-ljall qa jfLa 16' 26 

Edip-Layth 

16:27 Then, on the day of Resurrection He will humiliate them, and say, "Where 
are My partners whom you used to dispute regarding them?" Those who have 
received the knowledge said, "The humiliation today and misery is upon the 
ingrates." 

The Monotheist Group 

16:27 Then, on the Day of Resurrection He will humiliate them, and say: "Where 
are My partners whom you used to dispute regarding them?" Those who have 


Muhammad Asad 
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received the knowledge said: "The humiliation today and misery is upon the 
rejecters." 

16:27 And then, on Resurrection Day, He will cover them [all] with ignominy, ^2 
and will say: "Where, now, are those beings to whom you ascribed a share in My 

divinity, 23 [and] for whose sake you cut yourselves off [from My guidance]?" ^4 

[Whereupon] those who [in their lifetime] were endowed with knowledge ^5 will 
say: "Verily, ignominy and misery [have fallen] this day upon those who have 
been denying the truth- 

Rashad Khalifa 

16:27 Then, on the Day of Resurrection, He will disgrace them and ask, "Where 
are My partners that you had set up beside Me, and had opposed Me for their 
sake?" Those blessed with knowledge will say, "Today, the shame and misery 
have befallen the disbelievers." 

Shabbir Ahmed 

16:27 On the Resurrection Day He will cover them with shame and say, "Where 
are My 'partners' for whose sake you opposed My guidance?" Men and women 
blessed with knowledge will say, "This Day are humiliation and misery upon the 
rejecters." 

Transliteration 

16:27 Thumma yawma alqiy amati yukhzeehimwayaqoolu ayna shurak a-iya 
allatheena kuntum tush aqqoonafeehim q ala alia theena ootoo alAAilma inna 
alkhizyaalyawma waalssoo-a AAala alkafireena 

A 

JjaSI c . Jls ft lh' ]_6: 27 

jiJ! j! 

Edip-Layth 

16:28 Those whom the angels take while they had wronged themselves: 

"Amnesty, we did not do any evil!" "Alas, God is aware of what you had done." 

The Monotheist Group 

16:28 Those whom their lives are terminated by the angels, while they had 
wronged their souls: "Amnesty, we did not do any evil!" "Alas, God is aware of 
what you had done." 

Muhammad Asad 

16:28 those whom the angels have gathered in death while they were still sinning 
against themselves!" Then will they [who are thus arraigned] proffer their 

submission, [saying:] "We did not [mean to] do any evil! ^6 [ But ^ey w m ^g 

answered:] "Yea, verily, God has full knowledge of all that you were doing! 

Rashad Khalifa 

Death for the Disbelievers 

16:28 The angels put them to death in a state of wronging their souls. That is 
when they finally submit, and say, "We did not do anything wrong!" Yes indeed. 
GOD is fully aware of everything you have done. 

Shabbir Ahmed 

16:28 Namely, those whose lives the angels take while they were doing wrong to 
their own ’self. They finally would offer submission and say, "We did not mean to 
do wrong." "Yes indeed! God is Knower of all you were doing!" 

Transliteration 

16:28 Allatheena tatawaff ahumu almal a-ikatuthalimee anfusihim faalqawoo 
alssalamama kunn a naAAmalu min soo-in bal a inna All ahaAAaleemun bim a 
kuntum taAAmaloona 

A 

a lie. .Ull (jl e-jut LjS La ^luJI IjUla ^_ud4j| ^allia A^lLall 16 1 28 

(j_jLa*j LaJ 

Edip-Layth 

16:29 "So enter the gates of hell, in it you shall reside; such is the abode of the 
arrogant." 

16:29 "So enter the gates of Hell, in it you shall reside; such is the abode of the 
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The Monotheist Group 

arrogant." 

Muhammad Asad 

16:29 Hence, enter the gates of hell, therein to abide!" And evil, indeed, shall be 
the state of all who are given to false pride! 

Rashad Khalifa 

16:29 Therefore, enter the gates of Hell, wherein you abide forever. What a 
miserable destiny for the arrogant ones. 

Shabbir Ahmed 

16:29 Therefore, enter the gates of Hell, to abide therein." A miserable abode for 
those who do wrong and take pride in it. 

Transliteration 

16:29 Faodkhuloo abw aba jahannama kh alideenafeeha falabi/sa mathw a 
almutakabbireena 

A 

tjli-ili 16: 29 

Edip-Layth 

16:30 It was said to those who were righteous: "What has your Lord sent down?" 
They said, "All goodness." For those who have done good in this world there is 
good, and the Hereafter is even better. Excellent indeed is the home of the 
righteous. 

The Monotheist Group 

16:30 And it was said to those who were righteous: "What has your Lord sent 
down?" They said: "All goodness." For those who have done good in this world 
there is good, and the Hereafter is even better. Excellent indeed is the home of 
the righteous. 

Muhammad Asad 

16:30 But [when] those who are conscious of God are asked, "What is it that your 
Sustainer has bestowed from on high?" -they answer, "Goodness supreme!" Good 

fortune awaits, in this world, all who persevere in doing good; ^8 b u t their 

ultimate state will be far better still: for, how excellent indeed will be the state of 
the God-conscious [in the life to come]! 

Rashad Khalifa 

The Believers Do Not Really Die 

16:30 As for the righteous, when they are asked, "What do you think of these 
revelations from your Lord," they say, "Good." For those who lead a righteous life, 
happiness; and the abode of the Hereafter is even better. What a blissful abode 

for the righteous. 

Shabbir Ahmed 

16:30 And to those who live upright, it is said, "What has your Lord sent down?" 
They say, "All that is good." (The Qur'an ordains people to benefit others.) For 
those who do good to others in this world, is a goodly return here, and the home 
of the Hereafter will be better. Pleasant will be the home of those who live 
upright. 

Transliteration 

16:30 Waqeela lilla theena ittaqaw m athaanzala rabbukum q aloo khayran 
lillatheena a hsanoofee hathihi a Iddunya hasanatun walad arual-akhirati khayrun 
walaniAAma daru almuttaqeena 

A 

Li3a]I (jjAl] 1^* tjiil (QjaU cJjSj 16: 30 

Edip-Layth 

16:31 The gardens of Eden, which they will enter, with rivers flowing beneath, in 
it they will have what they wish. It is such that God rewards the righteous. 

The Monotheist Group 

16:31 The gardens of Eden, which they will enter, with rivers flowing beneath, in 
it they will have what they wish. It is such that God rewards the righteous. 

Muhammad Asad 

16:31 Gardens of perpetual bliss will they enter - [gardens] through which 
running waters flow - having therein all that they might desire. Thus will God 
reward those who are conscious of Him- 


Rashad Khalifa 
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16:31 The gardens of Eden are reserved for them, wherein rivers flow. They have 
anything they wish therein. GOD thus rewards the righteous. 

Shabbir Ahmed 

16:31 The Gardens of Eden they will enter, underneath which rivers flow, wherein 
they will have whatever they wish. This is how God rewards the upright. 

Transliteration 

16:31 Jannatu AAadnin yadkhuloonah atajree min ta htiha al-anh aru lahum 
feehama yashaoona kathalika yajzee Allahualmuttaqeena 

A 

La l^ja jgjV' ,j^ ,j^c. cliia. 16: 31 

ijilall 

Edip-Layth 

16:32 Those whom the angels take, while they had been good, they will say, 

"Peace be upon you, enter paradise because of what you have done." 

The Monotheist Group 

16:32 Those whom their lives are terminated by the angels, while they had been 
good, they will say: "Peace be upon you, enter Paradise because of that which 
you have done." 

Muhammad Asad 

16:32 those whom the angels gather in death while they are in a state of inner 
purity, greeting them thus: "Peace be upon you! Enter paradise by virtue of what 
you were doing [in life]!" 

Rashad Khalifa 

They Go Straight to Paradise 

16:32 The angels terminate their lives in a state of righteousness, saying, "Peace 
be upon you. Enter Paradise (now) as a reward for your works." 

Shabbir Ahmed 

16:32 (The upright are contented even as they depart from the world.) Angels 
cause them to die saying, "Peace unto you! Enter the Garden now because of 
what you used to do." 

Transliteration 

16:32 Allatheena tatawaff ahumu almal a-ikatutayyibeena yaqooloona sal amun 
AAalaykumu odkhulooaljannata bima kuntum taAAmaloona 

A 

aujS LaJ A.'i's.ll ;\c. aLuj Tjn J-a AfLiLoll 16: 32 

Edip-Layth 

16:33 Are they waiting for the angels to come for them, or a command from your 
Lord? It was exactly the same as what those before them did. God did not wrong 
them, but it was their own selves that they wronged. 

The Monotheist Group 

16:33 Are they waiting for the angels to come for them, or a command from your 
Lord? It was exactly the same as what those before them did. God did not wrong 
them, but it was their own selves that they wronged. 

Muhammad Asad 

16:33 ARE THEY [who deny the truth] but waiting for the angels to appear unto 

them, or for God's judgment to become manifest? ^9 Even thus did behave those 
[stubborn sinners] who lived before their time; and [when they were destroyed,] 
it was not God who wronged them, but it was they who had wronged themselves: 

Rashad Khalifa 

The Disbelievers 

16:33 Are they waiting for the angels to come to them, or until your Lord's 
judgment comes to pass? Those before them did the same thing. GOD is not the 
One who wronged them; they are the ones who wronged their own souls. 

Shabbir Ahmed 

16:33 (Those who violate human rights, wrong their own 'self'.) Are they waiting 
for the angels to visit them, or that your Lord's command comes (for their 
doom)? So did those who passed on before them. But God did not wrong them. 

Nay, they wronged their own 'self. 

Transliteration 

16:33 Hal yanthuroona ilia anta/tiyahumu almala-ikatu aw ya/tiya amru rabbika 
katJialikafaAAala alia theena min qablihim warn a thalamahumuAllahu wal akin 




A 
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kanoo anfusahum ya tblimoona 

Lo J j_j-a cJ* 3 liLj ^b jl Afbloll ^£JjL (jt Vi (jjjiajj (Ja 16: 33 

(jjl-oU-al (j£Jj Alii ^..oU-a 

Edip-Layth 

16:34 Thus, the evil of their work afflicted them, and they were surrounded by 
what they used to make fun of! 

The Monotheist Group 

16: 34 Thus, the evil of their work afflicted them, and they were surrounded by 
that which they used to make fun of! 

Muhammad Asad 

16:34 for all the evil that they had done fell [back] upon them, and they were 
overwhelmed by the very thing which they had been wont to deride. ^0 

Rashad Khalifa 

16:34 They have incurred the consequences of their evil works, and the very 
things they ridiculed came back to haunt them. 

Shabbir Ahmed 

16:34 All the evil that they had done fell back upon them, and the very thing 
they used to mock, surrounded them. 

Transliteration 

16:34 Faasabahum sayyi-atu maAAamiloo wahaqa bihim m a kanoo bihiyastahzi- 
oona 

A 

Lo l_jLoc. bo i " il ) i u o^jb^ala 16: 34 

Edip-Layth 

They Ascribe Their Polytheism to God 

16:35 Those who set up partners said, "If God had wished it, we would not have 
served anything besides Him; neither us nor our fathers; nor would we have 
forbidden anything without Him." Those before them did the exact same thing; so 

are the messengers required to do anything but deliver with proof?-’ 

The Monotheist Group 

16:35 And those who set up partners said: "If God had wished it, we would not 
have served anything besides Him; neither us nor our fathers; nor would we have 
forbidden anything without Him." Those before them did the exact same thing; so 
are the messengers required to do anything but deliver with clarity? 

Muhammad Asad 

16:35 Now they who ascribe divinity to aught beside God say, "Had God so 
willed, we would not have worshipped aught but Him - neither we nor our 
forefathers; nor would we have declared aught as forbidden without a 

commandment from Him." ^1 Even thus did speak those [sinners] who lived 
before their time; but, then, are the apostles bound to do more than clearly 

deliver the message [entrusted to them] ?^2 

Rashad Khalifa 

Famous Excuse 

16:35 The idol worshipers say, "Had GOD willed, we would not worship any idols 
besides Him, nor would our parents. Nor would we prohibit anything besides His 
prohibitions." Those before them have done the same. Can the messengers do 
anything but deliver the complete message? 

Shabbir Ahmed 

16:35 The idolaters say, "If God had so willed, we would not have worshiped or 
served anyone but Him, we and our forefathers. Nor would we have forbidden 
things outside His command." Thus did those before them. But, are the 
messengers responsible for other than conveying the message clearly? 

Transliteration 

16: 35 Waqala allatheena ashrakoo lawsh aa Allahu ma AAabadn a min doonihimin 
shay-in na hnu wal a abaonawala harramna min doonihi min shay-in 
kathalikafaAAala alia theena min qablihim fahal AAal a a Irrusuliilla albal aghu 

almubeenu 




A 
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jjaj c- jpi Ajj-i jpi Lo Alii $.Luj IjSjauI (jj^JI (Jlflj 16: 35 

quaSI ^LJI V' (JiJJjJI (Jf 3 <j* lK 3 (■ Ls ^ QA AjjJ (JA 

Edip-Layth 

16:36 We have sent a messenger to every nation: "You shall serve God and 
avoid transgression." Some of them were guided by God, and some of them 
deserved to be misguided. So travel in the land, and see how the punishment was 
of those who denied. 

The Monotheist Group 

16:36 And We have sent a messenger to every nation: "You shall serve God and 
avoid evil." Some of them were guided by God, and some of them deserved to be 
misguided. So travel in the land, and see how the punishment was of those who 
denied. 

Muhammad Asad 

16:36 And indeed, within every community ^3 h ave w e raised up an apostle 

[entrusted with this message]: "Worship God, and shun the powers of evil!" ^4 

And among those [past generations] were people whom God graced with His 

guidance, just as there was among them [many a one] who inevitably fell prey 

to grievous error: ^6 go, then, about the earth and behold what happened in the 
end to those who gave the lie to the truth! 

Rashad Khalifa 

16:36 We have sent a messenger to every community, saying, "You shall worship 
GOD, and avoid idolatry." Subsequently, some were guided by GOD, while others 
were committed to straying. Roam the earth and note the consequences for the 
rejectors. 

Shabbir Ahmed 

16:36 We have raised in every community a messenger, saying, "Serve God 
alone and shun false gods in any form." Then God guided some of the people 
(since they followed the laws of guidance 4:88). And error took hold of others 
(who fell into arrogance or blind following 18:29). So, travel through the earth, 
and see what the end was of the deniers. 

Transliteration 

16:36 Walaqad baAAathn a fee kulli ommatinrasoolan ani oAAbudoo All aha 

waijtaniboo a Ittaghootafam inhum man had a All ahu waminhum man 

haqqatAAalayhi a Iddalalatu faseeroo fee al-ar difaonthuroo kayfa k ana 

AAaqibatualmukaththibeena 

A 

au! A dLijiJall aIiI IjAjc.1 (jl uj <La! (JS ^ Luju ]_6: 36 

Aaic. (jl S t- l^jlajla (jJojVI (_gi AlLjall Aalc. l" iK jpi 

Edip-Layth 

16:37 If you are concerned for their guidance, God does not guide whom He 
misleads. They will have no victors. 

The Monotheist Group 

16:37 If you are concerned for their guidance, God does not guide whom He 
misleads. And they will have no victors. 

Muhammad Asad 

16:37 [As for those who are bent on denying the truth-] though thou be ever so 
eager to show them the right way, [know that,] verily, God does not bestow His 

guidance upon any whom He judges to have gone astray; ^7 and such shall have 
none to succour them [on Resurrection Day], 

Rashad Khalifa 

16:37 No matter how hard you try to guide them, GOD does not guide the ones 

He had committed to straying. Thus, no one can help them. 

Shabbir Ahmed 

16:37 (0 Messenger!) In your compassion you desire everyone to be rightly 
guided, but God never intervenes to guide those who choose straying. Such 
people have no helpers. 

Transliteration 

16: 37 1 n tahris AAala hudahumfa-inna Allaha la yahdee man yu dillu wamalahum 
min nasireena 
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A 

^ ^ ls^- Lh 3 <j' 16: 37 

Edip-Layth 

16:38 They swore by God, in their strongest oaths, that God will not resurrect 
whoever dies. No, it is a promise of truth upon Him, but most people do not 
know. 

The Monotheist Group 

16:38 And they swore by God, in their strongest oaths, that God will not resurrect 
whoever dies. No, it is a promise of truth upon Him, but most people do not 
know. 

Muhammad Asad 

16:38 As it is, ^8 they swear by God with their most solemn oaths, "Never will 

God raise from the dead anyone who has died!" ^9 y ea j nc j e ed! [This very thing 
has God promised] by a promise which He has willed upon Himself; but most 
people know it not. 

Rashad Khalifa 

Deep In Their Minds 

16:38 They swore solemnly by GOD: "GOD will not resurrect the dead." 

Absolutely, such is His inviolable promise, but most people do not know. 

Shabbir Ahmed 

16:38 They most strongly swear by God that He will not raise the dead. Nay, but 
it is a promise binding upon Him in truth, but most people do not make use of 
whatever they know. 

Transliteration 

16:38 Waaqsamoo bi Allah i jahda aym anihimla yabAAathu All ahu man yamootu 
bala waAAdanAAalayhi haqqan walakinna akthara alnnasila yaAAIamoona 

A 

(jlili C&J 4-ilc. I^c-j lLsjai ^uil l" i«.n V 16: 38 

Edip-Layth 

16:39 So that He will make clear for them that in which they have disputed, and 
so that those who have rejected will know that they were liars. 

The Monotheist Group 

16:39 So that He will make clear for them that in which they have disputed, and 
so that those who have rejected will know that they were liars. 

Muhammad Asad 

16:39 [He will resurrect them] to the end that He might make clear unto them all 

whereon they [now] hold divergent views, ^0 anc j ^at they who are bent on 
denying the truth [of resurrection] might come to know that they were liars. 

Rashad Khalifa 

16:39 He will then point out to everyone all the things they had disputed, and 
will let those who disbelieved know that they were liars. 

Shabbir Ahmed 

16:39 He will then make them understand wherein they differed, and the 
rejecters will realize that they were liars. 

Transliteration 

16:39 Liyubayyina lahumu alia theeyakhtalifoona feehi waliyaAAIama alia theena 
kafarooannahum kanoo kathibeena 

A 

(jjjiS a^jl ijjaS Qjjll 4aa (jjallij 16: 39 

Edip-Layth 

16:40 When we want something, our word is only to say to it: "Be," and it is. ® 

The Monotheist Group 

16:40 It is Our saying to a thing if We want it, to say to it: "Be," and it is. 

Muhammad Asad 

16:40 Whenever We will anything to be, We but say unto it Our word "Be" -and it 
is. 

Rashad Khalifa 

16:40 To have anything done, we simply say to it, "Be," and it is. 




Shabbir Ahmed 
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16:40 Whenever We Will anything to be, We say to it Our Word "Be" and it is. ® 

Transliteration 

16:40 1 nnama qawluna lishay-in ithaaradnahu an naqoola lahu kun fayakoon u 

A 

(jjfLja aJ (Jjsj (_jl AjA^I IaI llljS Lftjl 16:40 

Edip-Layth 

Do not Accept Oppression 

16:41 Those who have emigrated for God, after they were oppressed, We will 
grant them good in the world, and the reward of the Hereafter will be greater, if 
they knew. 

The Monotheist Group 

16:41 And those who have emigrated for God, after they were oppressed, We will 
grant them good in the world, and the reward of the Hereafter will be greater, if 
they knew. 

Muhammad Asad 

16:41 NOW as for those who forsake the domain of evil j n the cause of God, 

after having suffered wrong [on account of their faith] - We shall most certainly 

grant them a station of good fortune in this world: 4 ^ b u t their reward in the life 
to come will be far greater yet. If they [who deny the truth] could but 

understand 4 ^ 

Rashad Khalifa 

To Resurrect the Dead 

16:41 Those who emigrated for the sake of GOD, because they were persecuted, 
we will surely make it up to them generously in this life, and the recompense of 
the Hereafter is even greater, if they only knew. 

Shabbir Ahmed 

16:41 Those who emigrate in the cause of God because they were oppressed, We 
shall give them good lodging in the world, and surely the reward of the Hereafter 
is greater, if they knew. 

Transliteration 

16:41 Waallatheena h ajaroofeeAll ahi min baAAdi m a thulimoolanubawwi- 
annahum fee a Iddunya hasanatanwalaajru al- akhirati akbaru law k anoo 

yaAAIamoona 

A 

LuaII La Aju 2iil (_jja3Ij 16:41 

Edip-Layth 

16:42 Those who are steadfast, and put their trust in their Lord. 

The Monotheist Group 

16:42 Those who are patient, and put their trust in their Lord. 

Muhammad Asad 

16:42 those who, having attained to patience in adversity, in their Sustainer 
place their trust! 44 

Rashad Khalifa 

16:42 This is because they steadfastly persevere, and in their Lord they trust. 

Shabbir Ahmed 

16:42 They have been steadfast, and have put their trust in their Sustainer. 

Transliteration 

16:42 Allatheena sabaroo waAAalarabbihim yatawakkaloon a 

A 

J ' JJ ^ 16:42 

Edip-Layth 

16:43 We did not send any except men/walkers before you whom We inspired, so 
ask the people who received the Reminder if you do not know. 

The Monotheist Group 

16:43 And We did not send any except men before you whom We inspired, so ask 
the people who received the Reminder if you do not know. 

16:43 AND [even] before thy time, [0 Muhammad,] We never sent [as Our 

45 




Muhammad Asad 
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apostles] any but [mortal] men, whom We inspired: and if you have not [yet] 

realized this, ask the followers of [earlier] revelation,"^ 

Rashad Khalifa 

16:43 We did not send before you except men whom we inspired. Ask those who 
know the scripture, if you do not know. 

Shabbir Ahmed 

16:43 (0 Prophet!) Before you We sent none but men to whom We granted 
revelation. (Tell the deniers), "If you do not know this, ask the bearers of the 
reminder (People of the Book)." 

Transliteration 

16:43 Wama arsaln a min qablika ill arijalan noo hee ilayhim fa is-aloo ahla 
alththikriin kuntum la taAAIamoona 

A 

^ (jl jSjJI JaI IjLjS VL^j ^ i4lLa Laj 16:43 

Edip-Layth 

16:44 With proof and the scriptures. We sent down to you the Reminder to 
proclaim to the people what was sent to them, and perhaps they would think. ^ 

The Monotheist Group 

16:44 With proofs and scriptures. And We sent down to you the Reminder to 
reveal to the people what was sent to them, and perhaps they will think. 

Muhammad Asad 

16:44 [and they will tell you that their prophets, too, were but mortal men whom 
We had endowed] with all evidence of the truth and with books of divine 

wisdom. And upon thee [too] have We bestowed from on high this reminder, so 
that thou might make clear unto mankind all that has ever been thus bestowed 

upon them, and that they might take thought. 

Rashad Khalifa 

16:44 We provided them with the proofs and the scriptures. And we sent down to 
you this message, to proclaim for the people everything that is sent down to 
them, perhaps they will reflect. 

Shabbir Ahmed 

16:44 With clear evidence of the truth and Books of Divine wisdom, We sent 
them. And now (0 Prophet!) We have revealed this reminder to you for you to 
convey to mankind what has been revealed for them, so that they may think. 

Transliteration 

16:44 Bialbayyinati waalzzuburiwaanzalna ilayka alththikra litubayyina lilnnasima 
nuzzila ilayhim walaAAallahum yatafakkaroona 

A 

rj i Jj3 La i4lJI ‘-■’.i'n.i.Ilj 16:44 

Edip-Layth 

16:45 Have those who schemed evil guaranteed that God will not make the earth 
swallow them, or the retribution come to them from where they do not expect? 

The Monotheist Group 

16:45 Have those who schemed evil guaranteed that God will not make the Earth 
swallow them, or the retribution come to them from where they do not expect? 

Muhammad Asad 

16:45 Can, then, they who devise evil schemes ever feel sure that God will not 

cause the earth to swallow them, or that suffering will not befall them without 

their perceiving whence [it came]? - 

Rashad Khalifa 

16:45 Did those who scheme evil schemes guarantee that GOD will not cause the 
earth to swallow them, or that the retribution will not come to them when they 
least expect it? 

Shabbir Ahmed 

16:45 Can those who devise evil schemes ever feel sure that God will not cause 
the earth to swallow them, or that suffering will not befall them in ways they 
could least anticipate? 

Transliteration 

16:45 Afaamina allatheena makaroo alssayyi-atian yakhsifa Allahu bihimu al-arda 
aw va/tivahumualAAathabu min haythu la yashAAuroona 




A 
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V V UTk QA i lljjtll jl 2lll <- 'it M'S. J (jl CjUJI IjjfLa 16' 45 

Edip-Layth 

16:46 Or that He will take them in their actions as they cannot escape? 

The Monotheist Group 

16:46 Or that He will take them in their sleep?, for they cannot stop it. 

Muhammad Asad 

16:46 or that He will not take them to task [suddenly] in the midst of their 
comings and goings, 51 without their being able to elude [Him], 

Rashad Khalifa 

16:46 It may strike them while they are asleep; they can never escape. 

Shabbir Ahmed 

16:46 Or that His Law of Requital will not take them to task suddenly in the midst 
of their comings and goings? Then there is no escape for them. 

Transliteration 

16:46 Aw ya/khuthahum fee taqallubihim famahum bimuAAjizeena 

A 

Ua ^alaj ^ j\ 16:46 

Edip-Layth 

16:47 Or that He will take them while they are in fear? Your Lord is Kind, 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

16:47 Or that He will take them while they are in fear? Your Lord is 
Compassionate, Merciful. 

Muhammad Asad 

16:47 or take them to task through slow decay? 53 And y etj behold, your 

Sustainer is most compassionate, a dispenser of grace! 53 

Rashad Khalifa 

16:47 Or it may strike them while they are fearfully expecting it. Your Lord is 
Compassionate, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

16:47 Or that He could not cause such communities to decline slowly. Yet, your 
Lord is Most Compassionate, Merciful. ^ 

Transliteration 

16:47 Aw ya/khu thahum AAal atakhawwufin fa-inna rabbakum laraoofun 
raheemun 

A 

J < — <j^ j\ 16:47 

Edip-Layth 

16:48 Did they not see that what God has created, its shadow inclines to the 
right and the left prostrating to God, willingly? 

The Monotheist Group 

16:48 Did they not see that anything God creates, its shadow inclines to the right 
and the left in prostration to God, while they may resent it? 

Muhammad Asad 

16:48 HAVE, THEN, they [who deny the truth] never considered any of the things 
that God has created 5 ^ _ (how] their shadows turn right and left, prostrating 
themselves before God and utterly submissive [to His will]? 55 

Rashad Khalifa 

16:48 Have they not seen all the things created by GOD? Their shadows surround 
them right and left, in total submission to GOD, and willingly. 

Shabbir Ahmed 

16:48 Have they not observed the things that God has created? Their shadows 
incline to the right and to the left; that is their utter submission to God, in all 

humility. ^ 

Transliteration 

16:48 Awa lam yaraw il a m a khalaqaAII ahu min shay-in yatafayyao 

thilaluhuAAani alyameeni waalshshama-ili sujjadan lillahiwahum dakhiroona 




A 
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f&j au (jc. A.\U-a QM aIiI La ^1 16:48 

Edip-Layth 

16:49 To God prostrate all those in the heavens and all those on the earth, from 
the creatures as well as the angels, and they are not arrogant. ^ 

The Monotheist Group 

16:49 And to God prostrate all those in the heavens and all those on the Earth, 
from the creatures as well as the angels, and they are not arrogant. 

Muhammad Asad 

16:49 For, before God prostrates itself all that is in the heavens and all that is on 

earth - every beast that moves, and the angels: ^6 [ even ] these do not bear 

themselves with false pride: 

Rashad Khalifa 

16:49 To GOD prostrates everything in the heavens and everything on earth - 
every creature - and so do the angels; without the least arrogance. 

Shabbir Ahmed 

16:49 Indeed, before God, bows in submission all that is in the heavens and all 

that is on earth, whether living beings or the angels, for none are arrogant. 

Transliteration 

16:49 Walillahi yasjudu m a fee a Issamawatiwama fee al-ar di min d abbatin 
waalmala-ikatuwahum la yastakbiroona 

A 

V ASiLJIj AjIo qa LS* Loj La .i\ui AUj 16' 49 

Edip-Layth 

16:50 They fear their Lord from above them, and they do what they are 
commanded. 

The Monotheist Group 

16:50 They fear their Lord from above them, and they do what they are 
commanded. 

Muhammad Asad 

16:50 they fear their Sustainer high above them, and do whatever they are 
bidden to do .^ 7 

Rashad Khalifa 

16:50 They reverence their Lord, high above them, and they do what they are 
commanded to do. 

Shabbir Ahmed 

16:50 They all fear their Lord, High above them, and they do all that they are 

commanded. 

Transliteration 

16:50 Yakhafoona rabbahum min fawqihimwayafAAaloona ma yu/maroona 

A 

^ UJ^J 16: 50 

Edip-Layth 

16:51 God said, "Do not take-up two gods, there is only One god, so it is Me that 
you shall revere." 

The Monotheist Group 

16:51 And God said: "Do not take-up two gods, there is only One god, so it is Me 
that you shall reverence." 

Muhammad Asad 

16:51 And God has said: "Do not take to worshipping two [or more] deities. ^8 He 
is the One and Only God: hence, of Me, of Me alone stand in awe 

Rashad Khalifa 

16:51 GOD has proclaimed: "Do not worship two gods; there is only one god. You 
shall reverence Me alone." 

Shabbir Ahmed 

16:51 And God has said, "Do not take two gods. There is only One God. So Me, 
only Me, shall you fear." -*-3 

16:51 Wag ala Allahu latattakhithoo ilahayni ithnayni innama huwailahun wahidun 




Transliteration 
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fa-iyyaya fairhabooni 

A 

^jla a^.j aJI LujI V auI (Jlsj 16: 51 

Edip-Layth 

The Only Source of the System 

16:52 To Him is what is in the heavens and the earth, and the system shall 
always be to Him. Is it other than God that you shall be aware of?^ 

The Monotheist Group 

16:52 And to Him is what is in the heavens and the Earth, and the system shall 
be to Him. Is it other than God that you shall be aware of? 

Muhammad Asad 

16:52 And His is all that is in the heavens and on earth, and to Him [alone] 
obedience is always due: will you, then, pay reverence to aught but Him? 

Rashad Khalifa 

16:52 To Him belongs everything in the heavens and the earth and therefore, the 
religion shall be devoted absolutely to Him alone. Would you worship other than 
GOD? 

Shabbir Ahmed 

16:52 Unto Him belongs all that is in the heavens and earth. Therefore, the 
Religion belongs eternally to Him (as the Source). Will you then fear other than 

God? 14 

Transliteration 

16:52 Walahu ma fee a Issamawatiwaal-ardi walahu a Iddeenu w asibanafaghayra 
Allahi tattaqoona 

A 

(jjijjj M (_jja 3I Ajj j La aJj 16: 52 

Edip-Layth 

16:53 Any blessings that are with you are from God. Then, when harm afflicts 
you, to Him you cry out. 

The Monotheist Group 

16:53 And any blessings that are with you are from God. Then, when harm 
afflicts you, to Him you cry out. 

Muhammad Asad 

16:53 For, whatever good thing comes to you, comes from God; and whenever 
harm befalls you, it is unto Him that you cry for help 

Rashad Khalifa 

16:53 Any blessing you enjoy is from GOD. Yet, whenever you incur any 
adversity you immediately complain to Him. 

Shabbir Ahmed 

16:53 And whatever blessings you enjoy are from God, and when touched by 
distress, to Him you turn for help. 

Transliteration 

16:53 Wama bikum min niAAmatin famina All ahithumma i tha massakumu 

alddurru fa-ilayhitaj-aroona 

A 

Ajlla IaI aj 2ill (_j^3 A^aaj Laj 16: 53 

Edip-Layth 

16:54 Then, when He removes the harm from you, a group of you set up partners 
with their Lord! 

The Monotheist Group 

16:54 Then, when He removes the harm from you, a group of you set up partners 
with their Lord! 

Muhammad Asad 

16:54 yet as soon as He has removed the harm from you, lo! some of you [begin 
to] ascribe to other powers a share 'in their Sustainer's divinity®-*- 

Rashad Khalifa 

16:54 Yet, as soon as He relieves your affliction, some of you revert to idol 
worship. 

Shabbir Ahmed 

16:54 Yet as soon as He relieves you from the distress, some of you fall back into 




Transliteration 
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associating others with their Lord. 

16:54 Thumma itha kashafa a IddurraAAankum ithafareequn minkum birabbihim 
yushrikoona 

A 


Edip-Layth 

16:55 So they reject what We have given them. Enjoy, for you will come to 
know. 

The Monotheist Group 

16:55 So they reject what We have given them. Enjoy, for you will come to 
know. 

Muhammad Asad 

16:55 [as if] to prove their ingratitude for all that We have granted them! Enjoy, 
then, your [brief] life: but in time you will come to know [the truth]! 

Rashad Khalifa 

16:55 Let them disbelieve in what we have given them. Go ahead and enjoy 
temporarily; you will surely find out. 

Shabbir Ahmed 

16:55 As if to show their ingratitude to what We have given them. Enjoy 
yourselves while you can. Soon the reality will dawn upon you. 

Transliteration 

16:55 Liyakfuroo bima ataynahumfatamattaAAoo fasawfa taAAIamoona 

A 

l^jtlLala Ag.nl'g. Laj 16:55 

Edip-Layth 

16:56 They allocate a portion from what We provide to them to what they did not 
have knowledge of. By God, you will be asked about the lies you have invented! 

The Monotheist Group 

16:56 And they allocate a portion from what We provide to them to that which 
they did not have knowledge of. By God, you will be asked about the lies you 
have invented! 

Muhammad Asad 

16:56 As it is, they ascribe - out of what We provide for them as sustenance - a 

share unto things of which they know nothing.^ By God, you shall most certainly 
be called to account for all your false imagery! 

Rashad Khalifa 

16:56 They designate for the idols they set up out of ignorance, a share of the 
provisions we bestow upon them. By GOD, you will be held accountable for your 
innovations. 

Shabbir Ahmed 

16:56 They set aside a portion of what We have provided them with, to those 
about whom they know nothing (idols and fictitious gods.) By God! You will be 
asked concerning all that you fabricate. 

Transliteration 

16:56 WayajAAaloona lim a 1 ayaAAIamoona na seeban mimm a razaqn ahum 
taAllahilatus-alunna AAamma kuntum taftaroona 

A 

Qjjji £1 LaC. (jLuid ^lllj La^a Ina^Vi V Lai (JjW'V.ij 16: 56 

Edip-Layth 

Misogynistic Culture Condemned 

16:57 They assign their daughters to God; be He glorified; and to them is what 
they desire. 

The Monotheist Group 

16:57 And they assign their daughters to God; be He glorified; and to them is 
what they desire. 

Muhammad Asad 

16:57 And [thus, too,] they ascribe daughters unto God, who is limitless in His 
glory®3 - whereas for themselves [they would choose, if they could, only] what 
they desire: 




Rashad Khalifa 
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16:57 They even assign daughters to GOD, be He glorified, while they prefer for 
themselves what they like. 

Shabbir Ahmed 

16:57 They ascribe daughters to God. All glory to Him! And to themselves they 
choose what they desire! 

Transliteration 

16:57 WayajAAaloona lillahi albanatisubhanahu walahum ma yashtahoona 

A 

(jjig.'uli La 4.1'yua L- h ill 16:57 

Edip-Layth 

16:58 When one of them is given news of a female, his face becomes darkened 
and he is in grief!-*-*-* 

The Monotheist Group 

16:58 And when one of them is given news of a female, his face becomes 
darkened and he is in grief! 

Muhammad Asad 

16:58 for, whenever any of them is given the glad tiding of [the birth of] a girl, ®® 
his face darkens, and he is filled with suppressed anger, 

Rashad Khalifa 

Bigoted Bias Against Baby Girls 

16:58 When one of them gets a baby girl, his face becomes darkened with 
overwhelming grief. 

Shabbir Ahmed 

16:58 So, whenever any of them is given the glad tiding of the birth of a 
daughter, his face darkens with sadness and anger. 

Transliteration 

16:58 Wa-itha bushshira ahaduhum bialonthatballa wajhuhu muswaddan wahuwa 
katheemun 

A 

a J-LaS l-ijjjia (Jia Ijlj ^6: 58 

Edip-Layth 

16:59 He hides from his people because of the bad news he has received. Shall 
he keep her with dishonor, or bury her in the sand? Miserable indeed is how they 
judge! 

The Monotheist Group 

16:59 He hides from his people because of the bad news he has received. Shall 
he keep her with dishonor, or bury her in the sand? Miserable indeed is how they 
judge! 

Muhammad Asad 

16:59 avoiding all people because of the [alleged] evil of the glad tiding which he 
has received, [and debating within himself:] Shall he keep this [child] despite the 
contempt [which he feels for it]-or shall he bury it in the dust? Old, evil indeed is 

whatever they decide!®® 

Rashad Khalifa 

16:59 Ashamed, he hides from the people, because of the bad news given to 
him. He even ponders: should he keep the baby grudgingly, or bury her in the 
dust. Miserable indeed is their judgment. 

Shabbir Ahmed 

16:59 Ashamed, he hides himself from people, because of the bad news given to 
him. He even asks himself, "Shall 1 keep the baby grudgingly, or bury her deep in 
the dust?" Oh, evil is what they decide! 

Transliteration 

16:59 Yatawara mina alqawmi minsoo-i m a bushshira bihi ayumsikuhu AAal a 
hoonin amyadussuhu fee altturabi ala saa mayahkumoona 

A 

La $.Luj VI i— — ll^)liil ^3 La ^ja ^ja ]_6: 59 

Edip-Layth 

16:60 For those who do not acknowledge the Hereafter is the worst example, and 
for God is the highest example, and He is the Noble, the Wise. 




The Monotheist Group 
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16:60 For those who do not believe in the Hereafter is the worst example, and 
for God is the highest example, and He is the Noble, the Wise. 

Muhammad Asad 

16:60 [Thus it is that] the attribute of evil applies to all who do not believe in the 

life to come -whereas unto God applies the attribute of all that is most 

sublime: for He alone is almighty, truly wise! 

Rashad Khalifa 

16:60 Those who do not believe in the Hereafter set the worst examples, while to 
GOD belongs the most sublime examples. He is the Almighty, the Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

16:60 Those who disbelieve in the Hereafter, set up the worst examples in the 
human society. Whereas God's Sublime Attributes enable you to set up excellent 

examples, for He alone is the Mighty, the Wise. 15 

Transliteration 

16:60 Lillatheena la yu/minoona bial-akhiratimathalu alssaw-i walillahi almathalu 
al-aAAIawahuwa alAAazeezu alhakeemu 

A 

■‘&J (JiLa (jjlajj V 16:60 

Edip-Layth 

16: 61 If God were to immediately call the people to account for their 
transgression, then He would not leave a single creature standing. But He delays 
them to a determined time; so when that time comes to any of them, they cannot 
delay it by one moment or advance it. 

The Monotheist Group 

16:61 And if God were to call the people to account for their transgression, then 

He would not leave a single creature standing. But He delays them to a 
determined time; so when that time comes to any of them, they cannot delay it 
by one hour or advance it. 

Muhammad Asad 

16:61 Now if God were to take men [immediately] to task for all the evil that 
they do [on earth], He would not leave a single living creature upon its face. 

However, He grants them respite until a term set [by Him]: but when the end 

of their term approaches, they can neither delay it by a single moment, nor can 

they hasten it.®^ 

Rashad Khalifa 

The Original Sin 

16:61 If GOD punished the people for their transgressions, He would have 
annihilated every creature on earth. But He respites them for a specific, 
predetermined time. Once their interim ends, they cannot delay it by one hour, 
nor advance it. 

Shabbir Ahmed 

16:61 If God were to punish humans for their wrongdoing, He would not leave a 
single living creature upon the face of the earth (35:45). But He grants them 
respite until a term decreed. And when their term expires, they can neither delay 
it by a single hour nor can they hasten it. 

Transliteration 

16:61 Walaw yu- akhithu All ahualnnasa bi thulmihim m a tarakaAAalayh a min 
dabbatin wal akin yu-akhkhiruhumil a ajalin musamman fa-i tha j aa ajaluhum 
layasta/khiroona saAAatan wala yastaqdimoona 

A 

lila ^.<i.jix <j£ij (jx Ig.ilc. Lo (jJall auI ]_6: 61 

Edip-Layth 

16:62 They attribute to God what they hate, and their tongues assert lies that 
they will get the best. No doubt they will have the fire, for they have rebelled. 

The Monotheist Group 

16:62 And they assign to God what they hate, and their tongues describe with 
lies that they will have what is good. No doubt they will have the Fire, for they 
have rebelled. 


Muhammad Asad 
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16:62 As it is, they ascribe to God something that they [themselves] dislike 7< -* - 
and [all the while] their tongues utter the lie that [by doing so] they earn 

supreme merit! 7 ^ Truly, they earn but the fire, and will be left out [of God's 
grace]! 72 

Rashad Khalifa 

16:62 They ascribe to GOD what they dislike for themselves, then utter the lie 
with their own tongues that they are righteous! Without any doubt, they have 
incurred Hell, for they have rebelled. 

Shabbir Ahmed 

16:62 They ascribe to God what they dislike for themselves, and then lie that the 
fair reward is for them. Surely, for them is the fire, and they will be hastened on 

into it. 16 

Transliteration 

16:62 WayajAAaloona lill ah i m ayakrahoona wata sifu alsinatuhumu alka thiba 
annalahumu alhusna la jarama anna lahumu a Innarawaannahum mufratoona 

A 

jUll jl ^ j =>. V jl <— L^iij Jj&jSj La AU (Jjla.-v.ij 16: 62 

Jjia jia ^jlj 

Edip-Layth 

16:63 By God, We have sent others to nations before you, but the devil adorned 
their work for them. So he is their ally today, and they will have a painful 
retribution. 

The Monotheist Group 

16:63 By God, We have sent others to nations before you, but the devil adorned 
their work for them. So he is their ally today, and they will have a painful 
retribution. 

Muhammad Asad 

16:63 By God, [0 Prophet,] even before thy time have We sent apostles unto 
[various] communities: but [those who were bent on denying the truth have 
always refused to listen to Our messages because] Satan has made all their own 

doings seem goodly to them: and he is [as] close to them today 7 ^ [as he was to 
the sinners of yore]; hence, grievous suffering awaits them. 

Rashad Khalifa 

16:63 By GOD, we have sent (messengers) to communities before you, but the 
devil adorned their works in their eyes. Consequently, he is now their lord, and 
they have incurred a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

16:63 By God! We sent messengers to communities before you. But Satan, their 
selfish desires, made their acts fair-seeming to them. To this day he remains 
their patron, so they will have a painful doom. 

Transliteration 

16:63 TaAllahi laqad arsaln aila omamin min qablika fazayyana lahumu 
alshshaytanuaAAmalahum fahuwa waliyyuhumu alyawma walahum 
AAathabunaleemun 

A 

l_j! j ^ ^ Lc . \ ujj\1 LiLjjI Jiiil auIj 16: 63 

Edip-Layth 

16:64 We did not send down the book to you except that you may proclaim to 
them that in which they disputed, and as a guidance and mercy to a people who 

acknowledge. 11 

The Monotheist Group 

16:64 And We did not send down the Scripture to you except that you may clarify 
to them that in which they disputed, and as a guidance and mercy to a people 
who believe. 

Muhammad Asad 

16:64 And upon thee [too] have We bestowed from on 1 high this divine writ for no 
other reason than that thou might make clear unto them all [questions of faith] 
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on which they have come to hold divergent views, and [thus offer] guidance and 
grace unto people who will believe. 

16:64 We have revealed this scripture to you, to point out for them what they 
dispute, and to provide guidance and mercy for people who believe. 

Shabbir Ahmed 

16:64 And upon you (0 Prophet!) We have revealed this Book so that you may 
clearly explain to them that wherein they differ (and thus help them become one 
community). And this Book is a guidance and mercy for people who will believe. 

Transliteration 

16:64 Wama anzalna AAalayka alkitabailla litubayyina lahumu alia thee ikhtalafoo 
feehiwahudan warahmatan liqawmin yu/minoona 

A 

Aj3 1 VI Laj 16: 64 

Edip-Layth 

16:65 God has sent down water from the sky, so He revives the land with it after 
its death. In that is a sign for a people who listen. 

The Monotheist Group 

16:65 And God has sent down water from the sky, so He revives the land with it 
after its death. In that is a sign for a people who listen. 

Muhammad Asad 

16:65 AND GOD sends down water from the skies, giving life thereby to the earth 

after it had been lifeless: 7 ^ j n this, behold, there is a message indeed for people 
who [are willing to] listen. 

Rashad Khalifa 

Additional Proofs From God 

16:65 GOD sends down from the sky water to revive the land after it had died. 

This should be (sufficient) proof for people who hear. 

Shabbir Ahmed 

16:65 (This Divine writ has the power to revive the intellectually dead, and those 
who are going through a life unlived. The likeliness of the Qur'an is that) God 
sends down water from the sky, giving life thereby to the earth after it had been 
lifeless. Herein, is a message for those who hear and listen. 

Transliteration 

16:65 WaAllahu anzala mina a Issama-imaan faahya bihi al-arda baAAdamawtiha 
inna fee thalika laayatan liqawminyasmaAAoon a 

A 

(jl Aju (jlajVI Aj Ll^la <;La (Jjj| ^l_J 16: 65 

Edip-Layth 

16:66 For you there is a lesson in the livestock; We give you to drink from what 
is in its stomachs between the digested food and the blood, pure milk which is 
relieving for the drinkers. 

The Monotheist Group 

16:66 And for you there is a lesson in the livestock; We give you to drink from 
what is in its stomach between the digested food and the blood, a pure milk 
which is relieving for the drinkers. 

Muhammad Asad 

16:66 And, behold, in the cattle [too] there is indeed a lesson for you: We give 
you to drink of that [fluid] which is [secreted from] within their bellies between 
that which is to be eliminated [from the animal's body] and [its] life-blood: milk 

pure and pleasant to those who drink it. 7 ^ 

Rashad Khalifa 

16:66 And in the livestock there is a lesson for you: we provide you with a drink 
from their bellies. From the midst of digested food and blood, you get pure milk, 
delicious for the drinkers. 

Shabbir Ahmed 

16: 66 1 n the cattle too there is a lesson for you. We give you to drink from their 
bellies, from between the refuse and the blood, pure milk pleasant to those who 

drink it. 17 

Transliteration 

16:66 Wa-inna lakum fee al-anAA amilaAAibratan nusqeekum mimm a fee 




A 
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butoonihi min baynifarthin wadamin labanan khalisan sa-ighan lilshsharibeena 

IxiLm lid CLljS (jjj qm AjjlaJ ^SjLaij ^xj^\ ^ (jlj 16' 66 

Edip-Layth 

16:67 From the fruits of the palm trees and the grapes you make wine as well as 
a good provision. In that is a sign for a people who reason. ^ 

The Monotheist Group 

16:67 And from the fruits of the palm trees and the grapes you make wine and a 
good provision. In that is a sign for a people who comprehend. 

Muhammad Asad 

16:67 And [We grant you nourishment] from the fruit of date-palms and vines: 
from it you derive intoxicants as well as wholesome sustenance -in this, behold, 

there is a message indeed for people who use their reason I 7 ® 

Rashad Khalifa 

16:67 And from the fruits of date palms and grapes you produce intoxicants, as 
well as good provisions. This should be (sufficient) proof for people who 
understand. 

Shabbir Ahmed 

16: 67 Of the fruits of the date palm, and grapes, from which you make (the 
harmful) intoxicants, as well as wholesome sustenance. In this is a message for 
those who use their sense. 

Transliteration 

16:67 Wamin thamarati a Innakheeli wa al-aAAnabitattakhithoona minhu sakaran 
warizqan hasanan innafee thalika laayatan liqawmin yaAAqiloona 

A 

^ (jt (Jj.f'v.'n L_uc.Vij (Ji'v.'dl Cjjai 16: 67 

Edip-Layth 

The Bee 

16:68 Your Lord inspired to the bee: "You shall take homes of the mountains and 
of the trees and of what they erect." 

The Monotheist Group 

16:68 And your Lord inspired to the bees: "You shall take homes of the 
mountains and of the trees and of what they erect." 

Muhammad Asad 

16:68 And [consider how] thy Sustainer has inspired the bee: 77 "Prepare for 

thyself dwellings in mountains and in trees, and in what [men] may build [for 
thee by way of hives]; 

Rashad Khalifa 

The Bee 

16:68 And your Lord inspired the bee: build homes in mountains and trees, and 
in (the hives) they build for you. 

Shabbir Ahmed 

16:68 Consider how your Lord inspired the bee, "Build for yourself dwellings in 
hills and in trees, and in what people may build." 

Transliteration 

16:68 Waawha rabbuka ila alnnahliani ittakhithee mina aljibali buyootan wamina 
alshshajariwamimma yaAArishoona 

A 

<j-°J j! 16: 68 

Edip-Layth 

16:69 Then you shall eat from every fruit, so seek the path your Lord has made 
easy. From its stomachs will emerge a liquid that has different colors, wherein 

there is a healing for the people. In that is a sign for a people who will think. 

The Monotheist Group 

16:69 Then you shall eat from every fruit, so seek the path your Lord has made 
easy. From its stomach will emerge a liquid that has different colors, in it is a 
healing for the people. In that is a sign for a people who will think. 
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16:69 and then eat of all manner of fruit, and follow humbly the paths ordained 

for thee by thy Sustainer." [And lo! ] there issues from within these [bees] a 

fluid of many hues, wherein there is health for man. In all this, behold, there is a 
message indeed for people who think! 

Rashad Khalifa 

16:69 Then eat from all the fruits, following the design of your Lord, precisely. 

From their bellies comes a drink of different colors, wherein there is healing for 
the people. This should be (sufficient) proof for people who reflect. 

Shabbir Ahmed 

16:69 "And then eat from fruits of all kind, and follow the ways that your 

Sustainer has made easy for you." (God endowed the bee with navigational 
skills.) And then comes forth from their bellies a delicious drink of many hues, in 
which there is health for people. In all this, there is a message for people who are 

willing to listen. 

Transliteration 

16:69 Thumma kulee min kulli a Iththamaratifaoslukee subula rabbiki thululan 
yakhruju min butoonihasharabun mukhtalifun alwanuhu feehi shif aonlilnnasi inna 
fee thalika laayatanliqawmin yatafakkaroona 

A 

J i i iljjui (Jiuj JlLuli (JS ^3 i6' 69 

(j jjfiLsm ajal AjI^iJ (_gi (jl 4_sS 

Edip-Layth 

16:70 God created you, then He will take you. Some of you will continue to the 
most miserable age so that he will not know anything after knowledge. God is 
Omniscient, Omnipotent. 

The Monotheist Group 

16:70 And God created you, then He will terminate your lives. And some of you 
will continue to old age so that he will not know anything more after his 
knowledge. God is Knowing, Capable. 

Muhammad Asad 

16:70 AND GOD has created you, and in time will cause you to die; and many a 
one of you is reduced in old age to a most abject state, ceasing to know anything 

of what he once knew so well.^9 verily, God is all-knowing, infinite in His power! 

Rashad Khalifa 

16:70 GOD created you, then He terminates your lives. He lets some of you live 
to the oldest age, only to find out that there is a limit to the knowledge they can 
acquire. GOD is Omniscient, Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

16:70 God has created you, and in time will cause you to die. There are some 
among you whose lives are prolonged to an abject old age, when they cease to 
know what they once knew so well. (The time to do good deeds is when you are 

capable.) Certainly, God is Knower, Powerful. 

Transliteration 

16:70 WaAllahu khalaqakum thummayatawaff akum waminkum man yuraddu il a 
arthalialAAumuri likay 1 a yaAAIama baAAda AAilmin shay-an innaAII aha 

AAaleemun qadeerun 

A 

Alii (jl Ixuii ^Ic. Jju Ju V Jl] ^a*JI (Jjjl Jl Jjj jpi Jl-a j J'il's. auIj 16; 70 

Edip-Layth 

16:71 God has preferred some of you over others in provision. Those who have 
been preferred will not relinquish their provision to those whom they have 
contractual rights, so they may become equal in it. Are they denying the favor of 

God? 14 

The Monotheist Group 

16:71 And God has preferred some of you over others in provision. Those who 
have been preferred will not relinquish their provision to those who are committed 
to them by oath, so they may become equal in it. Are they denying the favor of 
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Muhammad Asad 

God? 

16:71 And on some of you God has bestowed more abundant means of 
sustenance than on others: and yet, they who are more abundantly favoured are 
[often] unwilling to share their sustenance with those whom their right hands 

possess, so that they [all] might be equal in this respect. 80 Will they, then, God's 
blessings [thus] deny? 

Rashad Khalifa 

No Partners With God 

16:71 GOD has provided for some of you more than others. Those who are given 
plenty would never give their properties to their subordinates to the extent of 
making them partners. Would they give up GOD's blessings? 

Shabbir Ahmed 

16:71 And God has caused some of you to excel in earning livelihood over others. 
And yet, those who are more abundantly provided are often unwilling to share 
their provision with those who work for them, lest all might be equal in this 

respect. Will they continue to deny God's blessings in this manner? ^0 

Transliteration 

16:71 WaAllahu fa ddala baAA dakumAAala baAA din fee a Irrizqi fam a 

allatheenafuddiloo biraddee rizqihim AAal a mamalakat aymanuhum fahum feehi 
sawaon afabiniAAmatiAllahi yajhadoona 

A 

l" ik-a La ^k I_jka3 LaS jjjJI ^^k JjJaS 2illj 16: 71 

auI kutbal 4_ia ->g.Lail 

Edip-Layth 

16:72 God has made for you mates from amongst yourselves, and He has made 
from your mates children and grandchildren, and He has provided you from the 
good provisions. Do they acknowledge falsehood, while in God's favor they are 
denying? 

The Monotheist Group 

16:72 And God has made for you mates from amongst yourselves, and He has 
made from your mates children and grandchildren, and He has provided you from 
the good provisions. Do they believe in falsehood, while in God's favor they are 
denying? 

Muhammad Asad 

16:72 And God has given you mates of your own kinds 81 and has given you, 
through your mates, children and children's children, and has provided for you 

sustenance out of the good things of life. Will men, 8 ^ then, [continue to] believe 
in things false and vain, and thus blaspheme against God's blessings? - 

Rashad Khalifa 

16:72 And GOD made for you spouses from among yourselves, and produced for 
you from your spouses children and grandchildren, and provided you with good 
provisions. Should they believe in falsehood, and turn unappreciative of GOD's 
blessings? 

Shabbir Ahmed 

16:72 And God has given you mates of your own kind, and through your mates, 
has given you children and their children, and has provided for you decent 
sustenance of life. (Note that in your family, individuals earn according to their 
capacity and receive according to their needs.) Will people, then, stick to false 
systems in the society and thus turn ungrateful to God's blessings? 

Transliteration 

16:72 WaAllahu jaAAala lakum minanfusikum azw ajan wajaAAala lakum min 
azwajikumbaneena wa hafadatan warazaqakum mina a Ittayyibatiafabialbatili 

yu/minoona wabiniAAmati Allahihum yakfuroona 

A 

kjjl ^fLuoaj! i6: 72 

2iil diAxLj (JkJljal dmUl 

Edip-Layth 

16:73 They serve besides God what does not and cannot possess anything of the 




The Monotheist Group 
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provisions from the sky or the land. 

16:73 And they serve besides God that which does not and cannot possess 
anything of the provisions from the sky or the land. 

Muhammad Asad 

16:73 and will they [continue to] worship, instead of God, something that has it 
not within its power to provide for them any sustenance whatever from the 

heavens or the earth, ^3 and can do nothing at all? 

Rashad Khalifa 

Idol Worship: Not Very Intelligent 

16:73 Yet, they worship beside GOD what possesses no provisions for them in 
the heavens, nor on earth, nor can provide them with anything. 

Shabbir Ahmed 

16:73 And they worship besides God that which owns no provision for them from 
the heavens and the earth, nor they have any power. 

Transliteration 

16:73 WayaAAbudoona min dooni All ahi m ala yamliku lahum rizqan mina 
alssamawatiwaal-ardi shay-an wala yastateeAAoona 

A 

Ll4u iflia j V La aIiI (jjJ Lya ]_6: 73 

Edip-Layth 

16:74 So do not give parables to God. God knows while you do not know. 

The Monotheist Group 

16:74 So do not give parables to God. God knows while you do not know. 

Muhammad Asad 

16:74 Hence, do not coin any similitudes for Gods ^ Verily, God knows [all], 
whereas you have no [real] knowledge. 

Rashad Khalifa 

16:74 Therefore, do not cite the examples for GOD; GOD knows while you do not 
know. 

Shabbir Ahmed 

16:74 Therefore, compare none with God. Surely God knows and you do not 
know. 

Transliteration 

16:74 Falata driboo lill ahial-amthala inna All aha yaAAIamu waantum 

lataAAIamoona 

A 

V Alii (_jl (JliLaLH All ^6: 74 

Edip-Layth 

Richness and Freedom, Poverty and Dependence 

16:75 God cites the example of a slave who is owned and cannot control 
anything, against one whom We have provided a good provision which he spends 
of it secretly and openly. Are they the same? God be praised, but most of them 
do not know. 

The Monotheist Group 

16:75 God puts forth the example of a slave who is owned and cannot achieve 
anything, against one whom We have provided a good provision which he spends 
of it secretly and openly. Are they the same? God be praised, but most of them 
do not know. 

Muhammad Asad 

16:75 God propounds [to you] the parable of [two men-] a man enslaved, unable 
to do anything of his own accord, and a [free] man upon whom We have 
bestowed goodly sustenance [as a gift] from Ourselves, so that he can spend 

thereof [at will, both] secretly and openly. Can these [two] be deemed equal? 

All praise is due to God [alone]: but most of them do not understand it. 

Rashad Khalifa 

The Rich Believer is Better than the Poor Believer 

16:75 GOD cites the example of a slave who is owned, and is totally powerless, 
compared to one whom we blessed with good provisions, from which he gives to 
charity secretly and publicly. Are they equal? Praise be to GOD, most of them do 
not know. 
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Shabbir Ahmed 

16:75 God gives you an example of two men; one of them is enslaved, unable to 
do anything of his own accord. And the other is a free man whom We have 
blessed with Our bounties, and he spends of it on others secretly and openly. Can 
these two be equal? All praise to God! (praise Him by way of obedience.) But the 
majority of humans do not understand (that verbal proclamation of thanks does 
not equate gratitude by sharing the bounties with others). 

Transliteration 

16:75 Daraba All ahu mathalan AAabdanmamlookan 1 ayaqdiruAAal a shay-in 
waman razaqn ahuminna rizqan hasanan fahuwa yunfiqu minhu sirranwajahran 
hal yastawoona alhamdu lillahi balaktharuhum la yaAAIamoona 

A 

(jail Iujj-v 15 tla AjSjj ^ IAjC. All LJjjJa ]_6: 75 

V (_Jj All Aa^JI yjiuAJ Ala 

Edip-Layth 

16:76 God puts forth the example of two men, one of them is mute and he 
cannot control anything, and he is a burden to his master. Wherever he points 
him, he does not come with any good. Is he the same as one who orders good 

and he is on a straight path?-*-® 

The Monotheist Group 

16:76 And God puts forth the example of two men, one of them is mute and he 
cannot achieve anything, and he is a burden to his guardian. Wherever he points 
him, he does not come with any good. Is he the same as one who orders good 
and he is upon a straight path? 

Muhammad Asad 

16:76 And God propounds [to you] the parable of two [other] men -one of them 
dumb,®® unable to do anything of his own accord, and a sheer burden on his 

master: to whichever task the latter directs him, ®^ he accomplishes no good. 
Can such a one be considered the equal of [a wise man] who enjoins the doing of 

what is right and himself follows a straight way?®® 

Rashad Khalifa 

16:76 And GOD cites the example of two men: one is dumb, lacks the ability to 
do anything, is totally dependent on his master - whichever way he directs him, 
he cannot produce anything good. Is he equal to one who rules with justice, and 
is guided in the right path? 

Shabbir Ahmed 

16:76 God gives you another example of two men. One of them is he whose 
faculties of speech and mind are disabled. He cannot do anything of his own 
accord and he is wholly dependent on his care- provider, unable to bring forth any 
good. Can such a one be equal to the man who is fit, enjoins justice and himself 

walks the straight path? ^2 

Transliteration 

16:76 Wadaraba All ahu mathalanrajulayni a haduhuma abkamu 1 a yaqdiru 
AAalashay-in wahuwa kallun AAala mawlahu aynamayuwajjihhu la ya/ti bikhayrin 
hal yastawee huwa wamanya/muru bialAAadli wahuwa AAala siratinmustaqeemin 

A 

Uiil V ^fLI LoAA^.1 ^lila All t6: 76 

Edip-Layth 

16:77 To God is the mystery of the heavens and the earth, and the matter of the 
moment is like the blink of the eye or nearer. God is capable of all things. 

The Monotheist Group 

16:77 And to God is the unseen of the heavens and the Earth, and the matter of 
the Hour is like the blink of the eye or nearer. God is capable of all things. 

Muhammad Asad 

16: 77 And®® , God's [alone] is the knowledge of the hidden reality of the 
heavens and the earth. And so, the advent of the Last Hour will but manifest 

itself [in a single moment,] like the twinkling of an eye, or closer still: ®-*- for, 
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behold, God has the power to will anything. 


Rashad Khalifa 

This Life is Very Short 

16:77 To GOD belongs the future of the heavens and the earth. As far as He is 
concerned, the end of the world (the Hour) is a blink of an eye away, or even 
closer. GOD is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

16:77 Unto God belongs the Unseen of the heavens and the earth, and the Hour 
is but as a twinkling of the eye, or even quicker. (A speedy revolution may be 
around the corner.) Surely, God has appointed due measure for all things and 
events. 

Transliteration 

16:77 Walillahi ghaybu a Issamawatiwaal-ardi warn a amru a IssaAAatiilla kalamhi 
albasari aw huwa aqrabu innaAllaha AAala kulli shay-in qadeerun 

A 

Atll (_jl L-JjSI jA VI Ac-LaJI L. l.iC. AUj ]_6: 77 

Jjjfl JS 

Edip-Layth 

16:78 God brought you out of your mothers' wombs while you knew nothing. He 
made for you the hearing and the eyesight and the heart, perhaps you would be 
thankful. 

The Monotheist Group 

16:78 And God brought you out of your mothers wombs while you knew nothing. 
And He made for you the hearing and the eyesight and the heart, perhaps you 
would be thankful. 

Muhammad Asad 

16:78 And God has brought you forth from your mothers' wombs knowing 
nothing-but He has endowed you with hearing, and sight, and minds, so that you 
might have cause to be grateful. 

Rashad Khalifa 

16:78 GOD brought you out of your mothers' bellies knowing nothing, and He 
gave you the hearing, the eyesight, and the brains, that you may be appreciative. 

Shabbir Ahmed 

16:78 God brought you forth from the bellies of your mothers when you knew 
nothing, and He gave you hearing, sight and intelligence so that you may give 

thanks. ^3 

Transliteration 

16:78 WaAllahu akhrajakum min bu tooniommahatikum 1 a taAAIamoona shay-an 
wajaAAala lakumualssamAAa waal-absara waal-af-idatalaAAallakum tashkuroona 

A 

o^aVlj J ^axall Lluj V ^!g.<al Alllj 16: 78 

(jjjUG 

Edip-Layth 

16:79 Did they not look to the birds held in the atmosphere of the sky? No one 
holds them up except God. In that are signs for a people who acknowledge. 

The Monotheist Group 

16:79 Did they not look to the birds held in the atmosphere of the sky? No one 
holds them up except God. In that are signs for a people who believe. 

Muhammad Asad 

16:79 Have, then, they [who deny the truth] never considered the birds, enabled 

[by God] to fly in mid-air, ^2 w jth none but God holding them aloft? In this, 
behold, there are messages indeed for people who will believe! 

Rashad Khalifa 

16:79 Do they not see the birds committed to fly in the atmosphere of the sky? 
None holds them up in the air except GOD. This should be (sufficient) proof for 
people who believe. 

Shabbir Ahmed 

16:79 Do they not see the birds held poised in mid-air? None holds them but 

God. Herein are signs for people who wish to attain conviction through reason. ^4 




Transliteration 
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16:79 Alam yaraw il a a Ittayrimusakhkharatin fee jawwi a Issama-i 

mayumsikuhunna ilia Allahu inna fee thalika laayatinliqawmin yu/minoona 

A 

1^15 j ^ (_jl Alii V 1 Lo 16: 79 

Edip-Layth 

16:80 God has made your homes a habitat, and He made for you from the hides 
of the livestock shelter which you find light for travel and when you stay, and 
from its wool, fur, and hair you make furnishings and goods, for a while. 

The Monotheist Group 

16:80 And God has made your homes a habitat, and He made for you from the 
hides of the livestock shelter which you find light for travel and when you stay, 
and from its wool, fur, and hair you make furnishings and goods, for a while. 

Muhammad Asad 

16:80 And God has given you [the ability to build] your houses as places of rest, 
and has endowed you with [the skill to make] dwellings out of the skins of 

animals^ - easy for you to handle when you travel and when you camp -and [to 
make] furnishings and goods for temporary use of their [rough] wool and their 

soft, furry wool®4 and their hair. 

Rashad Khalifa 

16:80 And GOD provided for you stationary homes where you can live. And He 
provided for you portable homes made of the hides of livestock, so you can use 
them when you travel, and when you settle down. And from their wool, furs, and 
hair, you make furnishings and luxuries for awhile. 

Shabbir Ahmed 

16:80 God has given you in your houses a place of rest. And He has given you of 
the hides of cattle, tent-houses which you find light to carry when you travel and 
when you camp. And of their wool, their fur, and their hair, you make furnishings 
and comforts that serve you for a while. 

Transliteration 

16:80 WaAllahu jaAAala lakum minbuyootikum sakanan wajaAAala lakum min 
juloodi al-anAA amibuyootan tastakhiffoonah a yawma tbaAAnikumwayawma 

iqamatikum wamin a swafihawaawbariha waashAAariha ath athanwamataAAan ila 
heenin 

A 

{ja LlfLuJ ^ja 16' 80 

Edip-Layth 

16:81 God has made for you shade from what He created. He made from the 
mountains a refuge for you. He made for you garments which protect you from 
the heat, and garments which protect you from attack. It is such that He 
completes His blessing upon you, that you may peacefully surrender. 

The Monotheist Group 

16:81 And God has made for you shade from what He created, and He made from 
the mountains a refuge for you, and He made for you garments which protect you 
from the heat, and garments which protect you from attack. It is such that He 
completes His blessing upon you, that you may submit. 

Muhammad Asad 

16:81 And among the many objects of His creation, ^ God has appointed for you 

[various] means of protection: ^ thus, He has given you in the mountains places 
of shelter, and has endowed you with [the ability to make] garments to protect 

you from heat [and cold], ^ as well as such garments as might protect you from 

your [mutual] violence. In this way does He bestow the full measure of His 

blessings on you, so that you might surrender yourselves unto Him. 

Rashad Khalifa 

16:81 And GOD provided for you shade through things which He created, and 
provided for you shelters in the mountains, and provided for you garments that 
protect you from heat, and garments that protect when you fight in wars. He thus 
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perfects His blessings upon you, that you may submit. 

16:81 God has provided you shade out of things He has created. He has granted 
you resort in the mountains, garments to protect you from heat, and coats of 
armor to protect you from your own foolhardy violence. Thus He completes His 
blessings on you so that you may willingly submit to Him. 

Transliteration 

16:81 WaAllahu jaAAala lakum mimm akhalaqa thilalan wajaAAala lakum mina 
aljibaliaknanan wajaAAala lakum sar abeela taqeekumu al harrawasarabeela 

taqeekum ba/sakum ka thalika yutimmuniAAmatahu AAalaykum laAAallakum 
tuslimoona 

A 

(j-c ^£3 (3^ 3-o-a ^3 ^ j 16: 81 

Edip-Layth 

16:82 So if they turn away, then you are only required to deliver clearly. 

The Monotheist Group 

16:82 So if they turn away, then you are only required to deliver clearly. 

Muhammad Asad 

16:82 BUT IF they turn away [from thee, 0 Prophet, remember that] thy only 
duty is a clear delivery of the message [entrusted to thee]. 

Rashad Khalifa 

16: 82 If they still turn away, then your sole mission is the clear delivery (of the 
message). 

Shabbir Ahmed 

16: 82 Then, if they turn away, your only duty (0 Prophet!) is clear conveyance of 
the message. 

Transliteration 

16: 82 Fa- in tawallaw fa-innama AAalaykaalbalaghu a 1 mu been u 

A 

QjxaH ( ilJ| tdilc. Lajli 1 jj <jla ]_6: 82 

Edip-Layth 

16:83 They recognize God's blessing, then they deny it. Most of them are 
ingrates. 

The Monotheist Group 

16:83 They recognize God's blessings, then they deny them. And most of them 
are rejecters. 

Muhammad Asad 

16:83 They [who turn away from it] are fully aware of God's blessings, but none 
the less they refuse to acknowledge them [as such], since most of them are given 

to denying the truth. ^ 

Rashad Khalifa 

The Disbelievers Unappreciative 

16:83 They fully recognize GOD's blessings, then deny them; the majority of 
them are disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

16:83 In fact, they recognize God's blessings, but they refuse to acknowledge 
them. (That is how) most of them are unbelievers. ^6 

Transliteration 

16:83 YaAArifoona niAAmata All ahi thummayunkiroonah a waaktharuhumu 
alkafiroona 

A 

jaSlj IgJjjfiL Cliaaj 16: 83 

Edip-Layth 

16:84 The day We send from every nation a witness, then those who have 
rejected will not be given leave, nor will they be allowed to make amends. 

The Monotheist Group 

16:84 And the Day We send from every nation a witness, then those who have 
rejected will not be given leave, nor will they be allowed to repent. 
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16:84 But one Day We shall raise up a witness out of every community, 
whereupon they who were bent on denying the truth will not be allowed to plead 

[ignorance], l® 1 and neither will they be allowed to make amends. 

Rashad Khalifa 

On The Day of Resurrection 

16:84 The day will come when we raise from every community a witness, then 
those who disbelieved will not be permitted (to speak), nor will they be excused. 

Shabbir Ahmed 

16:84 And think of the Day when We shall raise among every community a 
witness, then no excuse will be accepted from those who rejected the truth, nor 

will they be allowed to make amends. 

Transliteration 

16:84 Wayawma nabAAathu min kulli ommatinshaheedan thumma 1 a yu/ thanu 
lillatheenakafaroo wala hum yustaAAtaboona 

A 

(jjfiaiau (LPjJ ^ <j-° 16: 84 

Edip-Layth 

16:85 Then those who were wicked will see the retribution; it will not be lightened 
for them, nor will they be given respite. 

The Monotheist Group 

16:85 And then those who were wicked will see the retribution; it will not be 
lightened for them, nor will they be given respite. 

Muhammad Asad 

16:85 And when they who were bent on evildoing behold the suffering [that 
awaits them, they will realize that] it will not be lightened for them [by virtue of 
their pleading] ; and neither will they be granted respite. 

Rashad Khalifa 

16:85 Once those who transgressed see the retribution, it will be too late; it will 
not be commuted for them, nor will they be respited. 

Shabbir Ahmed 

16:85 When the wrongdoers actually see the doom, it will be too late. It will not 
be made light for them, nor will they be given further respite. 

Transliteration 

16:85 Wa-itha raa allatheena fhalamooalAAathaba fa la yukhaffafu AAanhum wala 
humyuntharoona 

A 


Edip-Layth 

Idolized Messengers and Saints Will Disown Those Who Consider them Partners 

with God 

16:86 When those who set up partners saw the partners they made, they said, 
"Our Lord, these are our partners that we used to call upon besides You." But 

they returned in answer to them: "You are liars!" 1 ® 

The Monotheist Group 

16:86 And when those who set up partners saw the partners they made, they 
said: "Our Lord, these are our partners that we used to call upon besides You." 

But they returned in answer to them: "You are liars!" 

Muhammad Asad 

16:86 And when they who were wont to ascribe divinity to beings other than God 
behold [on J udgment Day] those beings to whom they were wont to ascribe a 

share in His divinity, 1 ®^ they will exclaim: "0 our Sustainer! These are the beings 
to whom we ascribed a share in Thy divinity, and whom we were wont to invoke 

instead of Thee !" 1 ®^ -whereupon [those beings] will fling at them the retort: 
"Behold, you have indeed been lying [to yourselves] l" 1 ®^ 

Rashad Khalifa 

The Idols Disown Their Idolizers 

16:86 And when those who committed idol worship see their idols, they will say, 
"Our Lord, these are the idols we had set up beside You." The idols will then 
confront them and say, "You are liars." 
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16:86 When those who ascribe partners to God see their 'partners' they will say, 
"Our Lord! These are our 'partners' whom we used to call instead of You." But, 
the leaders will fling to them the retort, "You certainly have been lying to 
yourselves in self-deception." 

Transliteration 

16:86 Wa-itha ra a alia theenaashrakoo shurak aahum q aloo rabban a h aola- 
ishurakaona alia theena kunn a nadAAoomin doonika faalqaw ilayhimu alqawla 
innakum lakathiboona 

A 

Ipj 1 jlj 16:86 
Ijilla 

Edip-Layth 

16:87 They peacefully surrendered to God on that day, and what they had 
invented abandoned them. 

The Monotheist Group 

16:87 And they gave in to God on that Day, and what they had invented 
abandoned them. 

Muhammad Asad 

16:87 And on that Day will they [who had thus been sinning, belatedly] proffer 
their surrender to God; and all their false imagery will have forsaken them. 

Rashad Khalifa 

16:87 They will totally submit to GOD on that day, and the idols they had 
invented will disown them. 

Shabbir Ahmed 

16:87 And they will tender their submission to God on that Day, but all they used 
to fabricate will miserably fail them. 

Transliteration 

16:87 Waalqaw il a All ahi yawma-i thinalssalama wa dal la AAanhum m a 
kanooyaftaroona 

A 

La ^>g.ic. JjJaj ^LuJI Axa^j 16:87 

Edip-Layth 

16:88 Those who rejected, and repelled others from the path of God, We have 
increased the retribution for them over the retribution for what they had 
corrupted. 

The Monotheist Group 

16:88 Those who rejected, and repelled others from the path of God, We have 
increased the retribution for them over the retribution for what they had 
corrupted. 

Muhammad Asad 

16:88 Upon all who were bent on denying the truth and who turned others away 
from the path of God will We heap suffering upon suffering in return for all the 
corruption that they wrought: 

Rashad Khalifa 

16:88 Those who disbelieve and repel from the path of GOD, we augment their 
retribution by adding more retribution, due to their transgressions. 

Shabbir Ahmed 

16:88 The ones who not only rejected the truth, but hindered people from the 
way of God, We will add doom upon doom for them because they corrupted the 
human minds and the society. 

Transliteration 

16:88 Allatheena kafaroo wa saddooAAan sabeeli All ahi zidn ahum AAa thaban 
fawqaalAAathabi bima kanoo yufsidoona 

A 

(3_$Ajaiii Laj LILc. .uil (Jiiui jc. 1 16: 88 

Edip-Layth 

16:89 The day We send to every nation a witness against them from themselves, 
and We have brought you as a witness against these. We have sent down to you 
the book as a clarification for all things, a guide, mercy and good tidings for those 

who have peacefully surrendered. 17 
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16:89 And the Day We send to every nation a witness against them from 
themselves, and We have brought you as a witness against these. And We have 
sent down to you the Scripture as a clarification for all things, and a guide and 
mercy and good tidings to those who have submitted. 

Muhammad Asad 

16:89 for one Day We shall raise up within every community a witness against 

them from among themselves. - 1 -® 5 And thee [too, 0 Prophet,] have We brought 
forth to bear witness regarding those [whom thy message may have 

reached], -*-06 inasmuch as We have bestowed from on high upon thee, step by 

step, this divine writ, to make everything clear, and to provide guidance and 

grace and a glad tiding unto all who have surrendered themselves to God. 

Rashad Khalifa 

16:89 The day will come when we will raise from every community a witness from 
among them, and bring you as the witness of these people. We have revealed to 
you this book to provide explanations for everything, and guidance, and mercy, 
and good news for the submitters. 

Shabbir Ahmed 

16:89 For, one Day, We shall raise from every community a leading witness 
against them from among themselves. And We shall call you (0 Prophet!) to 
testify regarding those whom your message has reached. The Book We have 
revealed to you explains everything; a Guide and grace and the glad tiding for all 
those who have submitted. 

Transliteration 

16:89 Wayawma nabAAathu fee kulli ommatinshaheedan AAalayhim min 
anfusihim waji/n a bika shaheedanAAal a h aola-i wanazzaln a AAalaykaalkit aba 
tibyanan likulli shay-in wahudan wara hmatanwabushra lilmuslimeena 

A 

ciL lila. J <Lol ^ i." i».n 16' 89 

(_j1aLuaa1] L& lijO L_iiS5l cMllc. 

Edip-Layth 

16:90 God orders justice and goodness, and that you shall help your relatives, 
and He forbids from evil, vice, and transgression. He warns you that you may 
remember. 

The Monotheist Group 

16:90 God orders justice and goodness and that you shall help your relatives, 
and He deters from evil, vice, and transgression. He warns you that you may 
remember. 

Muhammad Asad 

16:90 BEHOLD, God enjoins justice, and the doing of good, and generosity 
towards [one's] fellow-men; and He forbids all that is shameful and all that 

runs counter to reason, -*-09 as well as envy; [and] He exhorts you [repeatedly] so 
that you might bear [all this] in mind. 

Rashad Khalifa 

16:90 GOD advocates justice, charity, and regarding the relatives. And He forbids 
evil, vice, and transgression. He enlightens you, that you may take heed. 

Shabbir Ahmed 

16:90 God commands justice, creating balance in the society, benefiting 
humanity, kindness to His creation, and giving to relatives. And He forbids all 
indecent deeds, immodesty, stinginess and rebellion. He instructs you (again) so 

that you may take it to heart. ^8 

Transliteration 

16:90 Inna Allaha ya/muru bialAAadliwaal-ihsani wa-eeta-i theealqurba wayanha 
AAani alfa hsha-i wa almunkariwaalbaghyi yaAAi thukum laAAallakum 
tathakkaroona 

A 

(jc. j-oIj .alii q \ ]_6: 90 
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Keep Your Words 

16:91 You shall fulfill your pledge to God when you pledge so, and do not break 
your oath after making it, for you have made God a sponsor over you. God is 
aware of what you do. 

The Monotheist Group 

16:91 And fulfill your pledge to God when you pledge so, and do not break your 
oath after making it, for you have made God a sponsor over you. God is aware of 
what you do. 

Muhammad Asad 

16:91 And be true to your bond with God whenever you bind yourselves by a 
pledge, and do not break [your] oaths after having [freely] confirmed 

them 111 and having called upon God to be witness to your good faith: 
behold, God knows all that you do. 

Rashad Khalifa 

You Shall Keep Your Word 

16:91 You shall fulfill your covenant with GOD when you make such a covenant. 

You shall not violate the oaths after swearing (by God) to carry them out, for you 
have made GOD a guarantor for you. GOD knows everything you do. 

Shabbir Ahmed 

16:91 Fulfill the Covenant with God as you have pledged to do so. And do not 
break your oaths after you have confirmed them, for you have made God as the 

Guarantor over you. For, God knows all you do. ^9 

Transliteration 

16:91 Waawfoo biAAahdi Allahi ithaAAahadtum wala tanqudoo al-aymanabaAAda 
tawkeediha waqad jaAAaltumu All aha AAalaykumkafeelan inna All aha yaAAIamu 
ma tafAAaloona 

A 

Illia£ .dill A3j IaAjSjj Aju (jAiVI IjjJaajj Vj IaI dill A^ju IjSjIj 16' 91 

yjlxaj La dill (j! 

Edip-Layth 

16:92 Do not be like the one who unraveled her knitting after it had become 
strong, by breaking your oaths as a means of deception between you, because a 
nation is more numerous than another nation. God only puts you to the test by it. 
Fie will show you on the day of Resurrection what you were disputing in. 

The Monotheist Group 

16:92 And do not be like she who unraveled her knitting after it had become 
strong, by breaking your oaths as a means of deception between you. That a 
nation shall be more numerous than another nation, for God puts you to the test 
by it. And Fie will show you on the Day of Resurrection that which you were 
disputing in. 

Muhammad Asad 

16:92 Flence, be not like her who breaks and completely untwists the yarn which 
she [herself] has spun and made strong-! be not like this by] using your oaths as 

a means of deceiving one another, simply because some of you may be more 

powerful than others. By all this, God but puts you to a test-and [Fie does it] 
so that on Resurrection Day Fie might make clear unto you all that on which you 

were wont to differ. 

Rashad Khalifa 

16:92 Do not be like the knitter who unravels her strong knitting into piles of 
flimsy yarn. This is your example if you abuse the oaths to take advantage of one 
another. Whether one group is larger than the other, GOD thus puts you to the 
test. Fie will surely show you on the Day of Resurrection everything you had 
disputed. 

Shabbir Ahmed 

16:92 Do not be like a woman who breaks apart the yarn which she herself has 
spun and made strong, by using your oaths as a means of deceiving one another, 
only because one party is more numerous than another. Thus, God lets you test 
yourselves (in character). Fie will certainly explain to you on the Day of 

Resurrection wherein you differed. ^0 
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16: 92 Wala takoonoo ka allatee naqadatghazlaha min baAAdi quwwatin ank athan 
tattakhithoonaaymanakum dakhalan baynakum an takoona ommatun hiya 
arbamin ommatin innam a yablookumu All ahu bihiwalayubayyinanna lakum 
yawma alqiyamati ma kuntumfeehi takhtalifoona 

A 

,jjSj (jl (jj-iaJii liiSjl oja Jju jc. (."nAiqi Vj 16 1 92 

(jjal'IAj Lo AajsII auI IajI A-ol qa 4_aI 

Edip-Layth 

16:93 Had God wished, He would have made you one nation, but He misguides 
whom He wishes, and He guides whom He wishes. You will be asked about what 

you used to do. 18 

The Monotheist Group 

16:93 And had God wished, He would have made you one nation, but He 
misguides whom He wishes, and He guides whom He wishes. And you will be 
asked about what you used to do. 

Muhammad Asad 

16:93 For, had God so willed, He could surely have made you all one single 
community; however, He lets go astray him that wills [to go astray], and 

guides aright him that wills [to be guided]; and you will surely be called to 

account for all that you ever did! 118 

Rashad Khalifa 

16:93 Had GOD willed, He could have made you one congregation. But He sends 
astray whoever chooses to go astray, and He guides whoever wishes to be 
guided. You will surely be asked about everything you have done. 

Shabbir Ahmed 

16:93 Had God so willed, He could have made you all one single community. 
However, He lets go astray him that wills (to go astray) and guides him that wills 
(to be guided). And you will be surely called to account for all that you ever did. 

31 

Transliteration 

16:93 Walaw shaa Allahu lajaAAalakumommatan wahidatan walakin yudillu man 
yashaowayahdee man yashao walatus-alunna AAamma kuntumtaAAmaloona 

A 

LaC. (JLjjiIj £.LuLj £ja fjA (JjJa.l (j^_5 *Lal Alii £.Lui 16:93 

yjlaaj 

Edip-Layth 

16:94 Do not use your oaths as a means of deception between you, that a foot 
will falter after it had been firm, and you will taste the evil of turning away from 
the path of God, and you will have a great retribution. 

The Monotheist Group 

16:94 And do not use your oaths as a means of deception between you, that a 
foot will falter after it had been firm, and you will taste the evil of turning away 
from the path of God, and you will have a great retribution. 

Muhammad Asad 

16:94 And do not use your oaths as a means of deceiving one another-or else 
[your] foot will slip after having been firm, 1 -*-^ and then you will have to taste the 

evil [consequences] of your having turned away from the path of God, with 

tremendous suffering awaiting you [in the life to come]. 

Rashad Khalifa 

Violating Your Oath: A Serious Offense 

16:94 Do not abuse the oaths among you, lest you slide back after having a 
strong foothold, then you incur misery. Such is the consequence of repelling from 
the path of GOD (by setting a bad example); you incur a terrible retribution. 

Shabbir Ahmed 

16:94 Do not make your oaths a means of deceiving one another, otherwise you 
will slip after having been firm (in faith). You will have to taste the evil 
consequences of hindering yourself from the path of God. And there will be a 
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tremendous suffering awaiting you. 

16:94 Wala tattakhi thoo aym anakumdakhalan baynakum fatazilla qadamun 
baAAda thubootih a wata thooqooalssoo-a bim a sadadtum AAan sabeeli 
Allahiwalakum AAathabun AAatheemun 

A 

(J jc. LaJ .iaj n ^fliajl 16: 94 

jgiaC. j Alii 

Edip-Layth 

16:95 Do not purchase with God's pledge a cheap price. What is with God is far 
better for you if you know. 

The Monotheist Group 

16:95 And do not purchase with God's pledge a cheap price. What is with God is 
far better for you if you know. 

Muhammad Asad 

16:95 Hence, do not barter away your bond with God for a trifling gain! Verily, 
that which is with God is by far the best for you, if you but knew it: 

Rashad Khalifa 

16:95 Do not sell your oaths short before GOD. What GOD possesses is far better 
for you, if you only knew. 

Shabbir Ahmed 

16:95 Do not trade your Covenant with God for petty gains. Surely, God 
possesses what is far better for you, if you but knew. 

Transliteration 

16:95 Wala tashtaroo biAAahdi All ahithamanan qaleelan innam a AAinda All ahi 
huwa khayrunlakum in kuntum taAAIamoona 

A 

aliS (j! aSl a&I Aic. Lajl ^Ula llaj .uil Agju Ijjldu Vj 16: 95 

Edip-Layth 

16:96 What you have will run out, while what God has will remain. We will 
recompense those who are patient, their reward with the best of what they used 
to do. 

The Monotheist Group 

16:96 What you have will run out, while what God has will remain. And We will 
deliver to those who are patient their reward for the best of what they used to do. 

Muhammad Asad 

16:96 all that is with you is bound to come to an end, whereas that which is with 
God is everlasting. And most certainly shall We grant unto those who are patient 
in adversity their reward in accordance with the best that they ever did. 

Rashad Khalifa 

16:96 What you possess runs out, but what GOD possesses lasts forever. We will 
surely reward those who steadfastly persevere; we will recompense them for 
their righteous works. 

Shabbir Ahmed 

16:96 What you possess vanishes away, but what He has (and that you deposit 
with Him) lasts forever. We will give those who are steadfast (in their pledges) 

their reward according to the best of their actions. ^3 

Transliteration 

16:96 Ma AAindakum yanfadu warn aAAinda All ahi b aqin walanajziyanna 

allatheenasabaroo ajrahum bi-ahsani ma kanooyaAAmaloona 

A 

JjLwj La (juiaXj JjL Alii Aic. Laj ^.VlC. La 16: 96 

Edip-Layth 

16:97 Whoever does good work, be he male or female, and is an acknowledger, 

We will give him a good life and We will reward them their dues with the best of 

what they used to do. 1 ® 

The Monotheist Group 

16:97 Whoever does good work, be he male or female, and is a believer, We will 
give him a good life and We will reward them their dues with the best of what 
they used to do. 
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Muhammad Asad 

16:97 As for anyone - be it man or woman - who does righteous deeds, and is a 

believer withal - him shall We most certainly cause to live a good life. -*-21 and 

most certainly shall We grant unto such as these their reward in accordance with 
the best that they ever did. 

Rashad Khalifa 

Guaranteed Happiness Now and Forever 

16:97 Anyone who works righteousness, male or female, while believing, we will 
surely grant them a happy life in this world, and we will surely pay them their full 
recompense (on the Day of Judgment) for their righteous works. 

Shabbir Ahmed 

16:97 Whoever - male or female - does works that help others and is a believer, 

We shall certainly cause them to live a good life, and We shall grant them the 
rewards considering the best of their actions. 

Transliteration 

16:97 Man AAamila salihan min thakarinaw onth a wahuwa mu/minun 

falanuhyiyannahu hayatantayyibatan walanajziyannahum ajrahum bi-a hsani 

makanoo yaAAmaloona 

A 

A. ilia Ajjj^uls qaja J&J J ^ L>° (j-« 16' 97 

La 

Edip-Layth 

16:98 So, when you study the Quran, you shall seek refuge with God from Satan 
the outcast. ^ 

The Monotheist Group 

16:98 When you read the Qur'an, you shall seek refuge with God from Satan the 
outcast. 

Muhammad Asad 

16:98 NOW whenever thou happen to read this Qur'an, seek refuge with God 
from Satan, the accursed. -*-22 

Rashad Khalifa 

An Important Commandment 

16:98 When you read the Quran, you shall seek refuge in GOD from Satan the 
rejected. 7 

Shabbir Ahmed 

16:98 When you read the Qur'an, seek refuge in God against Satan, the rejected 
one. 34 

Transliteration 

16:98 Fa-idna qara/ta alqur-ana faistaAAithbiAllahi mina alshshaytani alrrajeemi 

A 

auL .WuAa Cjlja lila 16:98 

Edip-Layth 

16:99 He has no authority over those who acknowledge, and who put their trust 
in their Lord. 

The Monotheist Group 

16:99 He has no authority over those who believe, and who put their trust in their 
Lord. 

Muhammad Asad 

16:99 Behold, he has no power over those who have attained to faith and in their 
Sustainer place their tray trust: 

Rashad Khalifa 

16:99 He has no power over those who believe and trust in their Lord. 

Shabbir Ahmed 

16:99 He (Satan) has no power over those who truly believe and put their trust in 
their Lord. 

Transliteration 

16:99 1 nnahu laysa lahu sul tanun AAal aallatheena amanoo waAAal a 

rabbihimyatawakkaloona 

A 

(jjlSjJJ (J&j Ijialf. (jkLuj aJ (JjjJ Ajl 16: 99 
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16: 100 His authority is over those who follow him, and those who set him up as a 
partner. 

The Monotheist Group 

16: 100 His authority is over those who follow him, and set him up as a partner. 

Muhammad Asad 

16: 100 he has power only over those who are willing to follow him, 12% anc j w h 0 
[thus] ascribe to him a share in God's divinity. 124 

Rashad Khalifa 

16:100 His power is limited to those who choose him as their master, those who 
choose him as their god. 

Shabbir Ahmed 

16: 100 His power is only over those who befriend him and assign 'partners' to 

God. 

Transliteration 

16:100 Innamasul tanuhu AAal aallatheena yatawallawnahu wa allatheena 
humbihi mushrikoona 

A 

AjJaiui Lajl ]_6' 100 

Edip-Layth 

Divine Signs for Contemporary People 

16: 101 If We exchange a sign in place of another sign; and God is more aware of 
what He is revealing; they say, "You are making this up!" Alas, most of them do 
not know. 

The Monotheist Group 

16: 101 And if We exchange a verse in place of another verse; and God is more 
aware of what He is revealing; they say: "You are making this up!" Alas, most of 
them do not know. 

Muhammad Asad 

16: 101 And now that We replace one message by another 12% -since God is fully 

aware of what He bestows from on high, step by step -*-26 - they [who deny the 
truth] are wont to say, "Thou but inventest it!" Nay, but most of them do not 

understand itl^7 

Rashad Khalifa 

16:101 When we substitute one revelation in place of another, and GOD is fully 
aware of what He reveals, they say, "You made this up!" 1 ndeed, most of them do 
not know. 

Shabbir Ahmed 

16:101 When We replace one revelation with another; and God knows best what 

He reveals; they say, "You are but a forger." But most of them do not know 

Transliteration 

16:101 Wa-itha baddalna ayatanmakana ayatin waAllahu aAAIamu bimayunazzilu 
qaloo innama anta muftarin bal aktharuhumla yaAAIamoona 

A 

V jjSI <Jj jaio dul IajI Ijlli ^Sc.1 auIj Aalf. <jlfLa Ajlf. UIaj lilj 16: 101 

UJ^kj 

Edip-Layth 

16:102 Say, "The Holy Spirit has sent it down from your Lord with truth, so that 
those who acknowledge will be strengthened, and as a guidance and good news 
for those who have peacefully surrendered." 

The Monotheist Group 

16:102 Say: "The Holy Spirit has brought it down from your Lord with truth, so 
that those who believe will be strengthened, and as a guidance and good news for 
those who have submitted." 

Muhammad Asad 

16:102 Say: "Holy inspiration 12% has brought it down from thy Sustainer by 
stages, setting forth the truth, so that it might give firmness unto those who have 
attained to faith, and provide guidance and a glad tiding unto all who have 
surrendered themselves to God." 
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16:102 Say, "The Holy Spirit has brought it down from your Lord, truthfully, to 
assure those who believe, and to provide a beacon and good news for the 
submitters." 

Shabbir Ahmed 

16:102 Tell them, "Gabriel has brought it down from your Lord in absolute truth. 
This revelation will keep firm in thought and action, those who accept it. And it 

will provide guidance and good news to Submitters." ^6 

Transliteration 

16:102 Qul nazzalahu roo hu alqudusi minrabbika bi alhaqqi liyuthabbita 

allatheena amanoowahudan wabushra lilmuslimeena 

A 

iy i il (_) 3 16: 102 

Edip-Layth 

16: 103 We are aware that they say, "A human is teaching him." The language of 
the one they refer to is foreign, while this is a clear Arabic language.^ 1 

The Monotheist Group 

16: 103 And We are aware that they say: "A human is teaching him." The 
language of the one they refer to is foreign, while this is a clear Arabic language. 

Muhammad Asad 

16: 103 And, indeed, full well do We know that they say, "It is but a human being 
that imparts [all] this to him! -[notwithstanding that] the tongue of him to 

whom they so maliciously point is wholly outlandish, 1^0 whereas this is Arabic 
speech, clear [in itself] and clearly showing the truth [of its source]. 

Rashad Khalifa 

The Quran Is Not Copied From The Bible 

16: 103 We are fully aware that they say, "A human being is teaching him!" The 
tongue of the source they hint at is non-Arabic, and this is a perfect Arabic 
tongue. 

Shabbir Ahmed 

16: 103 We know well what they say, "It is but a man teaching him!" The tongue 
of him they so maliciously point to is notably foreign, while this is Arabic, pure 
and clear. 

Transliteration 

16:103 Walaqad naAAIamu annahum yaqooloona innam ayuAAallimuhu basharun 
lisanu alia thee yul hidoonailayhi aAAjamiyyun wah atha lis anun 

AAarabiyyunmubeenun 

A 

(jU ^..a's.c. 1 aJI (jLuJ jjolj AaLu LojI i 16: 103 

Edip-Layth 

16:104 Those who do not acknowledge God's signs, God will not guide them, and 
they will have a painful retribution. 

The Monotheist Group 

16:104 Those who do not believe in God's revelations, God will not guide them, 
and they will have a painful retribution. 

Muhammad Asad 

16:104 Verily, as for those who will not believe in God's messages, God does not 
guide them aright; and grievous suffering will be their lot [in the life to come]. 

Rashad Khalifa 

16:104 Surely, those who do not believe in GOD'S revelations, GOD does not 
guide them. They have incurred a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

16:104 Indeed, those who refuse to acknowledge God's verses, God does not 
intervene to show them the lighted road, and for them is a painful suffering. ^ 

Transliteration 

16:104 Inna alia theena 1 a yu/minoonabi- ayati All ahi 1 ayahdeehimu 
Allahuwalahum AAathabun aleemun 

A 

ajll V Club V (j! 16: 104 
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Edip-Layth 

16:105 Making up lies is only done by those who do not acknowledge God's signs, 
and these are the liars. 

The Monotheist Group 

16:105 Making-up lies is only done by those who do not believe in God's 
revelations, and these are the liars. 

Muhammad Asad 

16: 105 It is but they who will not believe in God's messages that invent this 
falsehood; -*-32 an d it is they, they who are lying! 

Rashad Khalifa 

16: 105 The only ones who fabricate false doctrines are those who do not believe 
in GOD's revelations; they are the real liars. 

Shabbir Ahmed 

16: 105 It is those who reject God's messages that invent this falsehood (of a man 
teaching the prophet). And it is those who are lying. 

Transliteration 

16:105 Innama yaftaree alka thibaallatheena layu/minoona bi- ayati Allahiwaola- 
ika humu alkathiboona 

A 

(jjjj&l! fjt, tdlljlj auI dub V QiiJI LjjiSJI Id! 16: 105 

Edip-Layth 

God Knows Your Intentions 

16:106 Whoever rejects God after having acknowledged; except for one who is 
forced while his heart is still content with acknowledgement; and has opened his 
chest to rejection, then they will have a wrath from God and they will have a 
great retribution. 

The Monotheist Group 

16:106 Whoever rejects God after having believed; except for one who is forced 
while his heart is still content with belief; and has opened his chest to rejection, 
then they will have a wrath from God and they will have a great retribution. 

Muhammad Asad 

16:106 As for anyone who denies God after having once attained to faith-and 
this, to be sure, does not apply to 1 -^ one who does it under duress, the while his 

heart remains true to his faith, "34 k u t [ on |y i to] him who willingly opens up his 
heart to a denial of the truth-: upon all such [falls] God's condemnation, and 
tremendous suffering awaits them: 

Rashad Khalifa 

Lip Service Does Not Count 

16:106 Those who disbelieve in GOD, after having acquired faith, and become 
fully content with disbelief, have incurred wrath from GOD. The only ones to be 
excused are those who are forced to profess disbelief, while their hearts are full 
of faith. 

Shabbir Ahmed 

16:106 Anyone who utters unbelief, after attaining faith in God, except under 
compulsion, his heart remaining firm in faith, is different from the one who is fully 
content with disbelief. The latter group invites God's requital, and theirs is an 

awful doom. ^8 

Transliteration 

16:106 Man kafara bi Allah i minbaAAdi eem anihi ill a man okriha waqalbuhu 
mutma-innunbial-eemani wal akin man shara ha bi alkufrisadran faAAalayhim 
ghadabun mina Allahiwalahum AAathabun AAatheemun 

A 

qa (j^J (jAalxa AalSj ojS! V! Aoaj! Aju auU 16: 106 

a iJ-aC. i lloc. au! (jx < U JaC- ! j V ■-» 

Edip-Layth 

16:107 That is because they preferred the worldly life over the Hereafter, and 

God does not guide the rejecting people. 

The Monotheist Group 

16:107 That is because they preferred the worldly life over the Hereafter, and 

God does not guide the rejecting people. 
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16: 107 all this, because they hold this world's life in greater esteem than the life 
to come, and because God does not bestow His guidance upon people who deny 
the truth. 

Rashad Khalifa 

Preoccupation With This Life Leads to Exile From God 

16: 107 This is because they have given priority to this life over the Hereafter, 
and GOD does not guide such disbelieving people. 

Shabbir Ahmed 

16: 107 That is because they have chosen the life of this world only, ignoring the 
life to come. God does not intervene to guide the rejecters of truth. 

Transliteration 

16:107 Thalika bi-annahumu ista habbooalhayata a Iddunya AAal a 

al-akhiratiwaanna Allaha la yahdee alqawma alkafireena 

A 

V (j \j 1 cdli ]_6: 107 

Edip-Layth 

16: 108 Those are the ones whom God has stamped on their hearts, their 
hearing, and their sight; such are the heedless. 

The Monotheist Group 

16: 108 Those are the ones whom God has stamped on their hearts, and their 
hearing, and their sight, and these are the unaware ones. 

Muhammad Asad 

16:108 They whose hearts and whose hearing and whose sight God has sealed -it 
is they, they who are heedless ! ^’5 

Rashad Khalifa 

16: 108 Those are the ones whom GOD has sealed their hearts, and their hearing, 
and their eyesight. Consequently, they remain unaware. 

Shabbir Ahmed 

16:108 Such are those whose hearts, ears and eyes God (His law) has sealed. 

For, they have remained heedless. ^9 

Transliteration 

16:108 Ola-ika alia theena tabaAAaAlla.hu AAal a quloobihim wasamAAihim 
waabsarihimwaola-ika humu alghafiloona 

A 

^a j 3 16: 108 

Edip-Layth 

16: 109 Without doubt, in the Hereafter they are the losers. 

The Monotheist Group 

16: 109 Without doubt, in the Hereafter they are the losers. 

Muhammad Asad 

16: 109 Truly it is they, they who in the life to come shall be the losers! 

Rashad Khalifa 

16:109 Without a doubt, they will be the losers in the Hereafter. 

Shabbir Ahmed 

16: 109 There is no doubt that such people will be great losers in the Hereafter as 
well. 

Transliteration 

16:109 La jarama annahum fee al- a khi rati humu alkhasiroona 

A 

^A O 'jaJeJI 16: 109 

Edip-Layth 

16: 110 Your Lord is to those who emigrated after they were persecuted, then 
they strived and were patient; your Lord after that is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

16: 110 And your Lord is to those who emigrated after they were persecuted, then 
they strived and were patient; your Lord after that is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

16:110 And yet, behold, thy Sustainer [grants His forgiveness] unto those who 

forsake the domain of evil after having succumbed to its temptation, •'-^6 and who 
thenceforth strive hard [in God's cause] and are patient in adversity: behold, 
after such [repentance] thy Sustainer is indeed much-forgiving, a dispenser of 
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Rashad Khalifa 

grace! 

16: 110 As for those who emigrate because of persecution, then continue to strive 
and steadfastly persevere, your Lord, because of all this, is Forgiver, Most 

Merciful. 

Shabbir Ahmed 

16: 110 But certainly, your Lord; to those who leave their homes after trial and 
persecution, and then strive and patiently persevere, your Lord is oft- Forgiving, 
Most Merciful. 

Transliteration 

16:110Thumma inna rabbaka lilla theena hajaroomin baAAdi mafutinoo thumma 
jahadoo wasabarooinna rabbaka min baAAdiha laghafoorun raheemun 

A 

l&Juu qa (j! 1 La jju qa u' 16: 110 

Edip-Layth 

16:111 The day every person will come to argue for herself, and every person 
will be paid in full for what she did, and they will not be wronged. ^2 

The Monotheist Group 

16: 111 The Day every soul will come to argue for itself, and every soul will be 
paid in full for what it did, and they will not be wronged. 

Muhammad Asad 

16: 111 [Be conscious, then, of] the Day when every human being shall come to 
plead for himself [alone], and every human being shall be repaid in full for 
whatever he has done, and none shall be wronged. 

Rashad Khalifa 

16:111 The day will come when every soul will serve as its own advocate, and 
every soul will be paid fully for whatever it had done, without the least injustice. 

Shabbir Ahmed 

16: 111 Beware of the Day when every human being will come to plead for 
himself alone. (There shall be no pleaders or intercessors), and they will be 
repaid exactly what they did. And no one shall be wronged. 

Transliteration 

16:111 Yawma ta/tee kullu nafsin tuj adiluAAan nafsih a watuwaff a kullu nafsin 
maAAamilat wahum la yuthlamoona 

A 

(jj-aliaJ V L~~ iLc. La (jjiij (j 2 - 16: HI 

Edip-Layth 

Prohibiting Blessings Invites Disasters 

16:112 God cites the example of a town which was peaceful and content, its 
provisions were coming to it bountifully from all places, but then it rebelled 
against God's blessings and God made it taste hunger and fear for what they used 
to do. 

The Monotheist Group 

16: 112 And God puts forth the example of a town which was peaceful and 
content, its provisions were coming to it bountifully from all places, but then it 
rebelled against God's blessings and God made it taste hunger and fear for what 
they used to do. 

Muhammad Asad 

16:112 AND GOD propounds [to you] a parable: [Imagine] a town which was 
[once] secure and at ease, with its sustenance coming to it abundantly from all 
quarters, and which thereupon blasphemously refused to show gratitude for 

God's blessings: and therefore God caused it to taste the all-embracing 

misery-*-^ 7 of hunger and fear in result of all [the evil] that its people had so 
persistently wrought. -*-38 

Rashad Khalifa 

Prohibiting Lawful Food Brings Deprivation 

16: 112 GOD cites the example of a community that used to be secure and 
prosperous, with provisions coming to it from everywhere. But then, it turned 
unappreciative of GOD's blessings. Consequently, GOD caused them to taste the 
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hardships of starvation and insecurity. Such is the requital for what they did. 

16:112 God gives you an example. Think of a township that used to be secure 
and prosperous, with provision coming to it in plenty from all directions. But, they 
practically denied God's blessings by not sharing them with the needy. So God's 

law made it experience the garb of hunger and fear for their wrong system. 4 ® 

Transliteration 

16:112 Wadaraba All ahu mathalanqaryatan k anat aminatan mu tma- 

innatanya/teeha rizquha raghadan min kulli mak aninfakafarat bi-anAAumi All ahi 
faathaqaha Allahulibasa aljooAAi waalkhawfi bima kanooyasnaAAoona 

A 

CjjaSa (jlfLa <JS qa 1-iC.j 1^3 jj Ig-iib AjlJadi -CLalc. dlilS Ajj3 y&A .dill 16' 112 

LaJ i—Sjiblj ^jiJI dill dill ^jub 

Edip-Layth 

16: 113 A messenger came to them from themselves, but they denied him. So, 
the punishment took them while they were wicked. 

The Monotheist Group 

16: 113 And a messenger came to them from themselves, but they denied him, so 
the punishment took them while they were wicked. 

Muhammad Asad 

16: 113 And indeed, there had come unto them an apostle from among 
themselves - but they gave him the lie; and therefore suffering overwhelmed them 
while they were thus doing wrong [to themselves]. 

Rashad Khalifa 

16: 113 A messenger had gone to them from among them, but they rejected him. 
Consequently, the retribution struck them for their transgression. 

Shabbir Ahmed 

16: 113 A messenger came to them from among themselves, but they denied 
him. And so the torment seized them since they used to wrong themselves by 
doing wrong to others. 

Transliteration 

16:113 Walaqad j aahum rasoolun minhum faka ththaboohufaakhathahumu 

alAAathabu wahum fhalimoona 

A 

(jjl-all-a L—lljjtJ! Sslj ]_6: 113 

Edip-Layth 

16: 114 So eat from what God has provided for you, what is good and lawful, and 
thank the blessings of God, if it is indeed He whom you serve. ^3 

The Monotheist Group 

16: 114 So eat from what God has provided for you, that which is good and 
lawful, and thank the blessings of God, if it is indeed He whom you serve. 

Muhammad Asad 

16: 114 AND SO, partake of all the lawful, good things which God has provided for 
you as sustenance, and render thanks unto God for His blessings, if it is [truly] 

Him that you worship. 139 

Rashad Khalifa 

16:114 Therefore, you shall eat from GOD's provisions everything that is lawful 
and good, and be appreciative of GOD's blessings, if you do worship Him alone. 

Shabbir Ahmed 

16: 114 So enjoy all the lawful and decent things which God has provided for you. 
And be grateful for God's bounty, if it is Him you truly serve. 41 

Transliteration 

16:114 Fakuloo mimm a razaqakumu All ahuhalalan tayyiban wa oshkuroo 
niAAmataAllahi in kuntum iyyahu taAAbudoona 

A 

(jjAwj obi (jt .all! i IjjfLilj LuL dill bod IjISa 16: 114 

Edip-Layth 

A Very Limited Prohibition 

16: 115 He only made forbidden for you what is already dead, blood, the meat of 
pig, and what was sacrificed to any other than God. But whoever is forced to, 
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without disobedience or transgression, then God is Forgiving, Compassionate. 

16: 115 He only made forbidden for you what is already dead, and blood, and the 
meat of pig, and what was sacrificed to any other than God. But whoever is 
forced to, without disobedience or transgression, then God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

16: 115 He has forbidden to you only carrion, and blood, and the flesh of swine, 
and that over which any name other than God's has been invoked; but if one is 
driven [to it] by necessity - neither coveting it nor exceeding his immediate need 

-verily, God is much forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

Only Four Foods Prohibited 

16: 115 He only prohibits for you dead animals, blood, the meat of pigs ^ and 

food which is dedicated to other than GOD. If one is forced (to eat these), without 
being deliberate or malicious, then GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

16: 115 He only prohibits for you the dead animal, blood, and swine-flesh and 
anything that has been dedicated to other than God. In a forced situation, 
provided one doesn't exceed the necessity, remember that God is Forgiving, 
Merciful. 42 

Transliteration 

16:115 Innama harrama AAalaykumualmaytata wa alddama walahma alkhinzeeri 
wamaohilla lighayri All ahi bihi famani i dturra ghayra b aghinwala AA adin fa-inna 
Allaha ghafoorun raheemun 

A 

£-lj jiajJal (j^a aIiI L«_$ Lajl ]_6: 115 

jjac. auI ,jli aIc. 

Edip-Layth 

16: 116 You shall not invent lies about God by attributing lies with your tongues, 
saying: "This is lawful and that is forbidden." Those who invent lies about God will 
not succeed. 

The Monotheist Group 

16: 116 And do not say regarding what your tongues describe with lies: "This is 
lawful and that is forbidden;" that you seek to invent lies about God. Those who 
invent lies about God will not succeed. 

Muhammad Asad 

16:116 Hence, do not utter falsehoods by letting your tongues determine [at your 
own discretion], "This is lawful and that is forbidden", thus attributing your own 

lying inventions to God: 141 f or - ( behold, they who attribute their own lying 
inventions to God will never attain to a happy state! 

Rashad Khalifa 

16:116 You shall not utter lies with your own tongues stating: "This is lawful, and 
this is unlawful," to fabricate lies and attribute them to GOD. Surely, those who 
fabricate lies and attribute them to GOD will never succeed. 

Shabbir Ahmed 

16:116 Do not keep uttering in falsehood, "This is lawful and this is unlawful", 
thus inventing lies against God. Those who fabricate lies against God, fail to 
prosper in their own 'self. 

Transliteration 

16: 116 Wala taqooloo lim a ta sifualsinatukumu alka thiba h atha halalunwahatha 
haramun litaftaroo AAal a All ahialkathiba inna alia theena yaftaroona AAal aAllahi 
alkathiba la yuflihoona 

A 

(j! auI c a'i Lai 16: 116 

V L_ufUI aIiI <jjj% 

Edip-Layth 

16:117 A small enjoyment, and they will have a painful retribution. 

The Monotheist Group 

16:117 A small enjoyment, and they will have a painful retribution. 
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16: 117 A brief enjoyment [may be theirs in this world] -but grievous suffering 
awaits them [in the life to come]! 

Rashad Khalifa 

16:117 They enjoy briefly, then suffer painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

16: 117 A brief enjoyment, but grievous suffering in the long run! 

Transliteration 

16:117 MataAAun qaleelun walahum AAathabunaleemun 

A 

fJI cJLc. 16: 117 

Edip-Layth 

16: 118 For those who are J ews, We forbade what We narrated to you before. We 
did not wrong them, but it was themselves they used to wrong. 

The Monotheist Group 

16: 118 And for those who are J ews, We forbade what We narrated to you before. 
We did not wrong them, but it was themselves they used to wrong. 

Muhammad Asad 

16:118 And [only] unto those who followed the Jewish faith did We forbid all that 

We have mentioned to thee ere this; 1^2 anc j no wron g did yve do to them, but it 
was they who persistently wronged themselves. 

Rashad Khalifa 

16: 118 For the J ews, we prohibited what we narrated to you previously. It was 
not us who wronged them; they are the ones who wronged their own souls. 

Shabbir Ahmed 

16: 118 To the J ews We had prohibited such things as We have mentioned to you 
before (6:147). We did them no wrong, but they used to do wrong to themselves. 
|I3 

Transliteration 

16:118 WaAAala alia theena h adooharramna m a qa sasnaAAalayka min qablu 
wama thalamnahumwalakin kanoo anfusahum yathlimoona 

A 

IjjlS (jSUj Loj lie. 1 u ^a3 La liaja. 16' 118 

Edip-Layth 

16:119 Yet, your Lord, to those who repent and reform after committing evil out 
of ignorance, your Lord after that is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

16: 119 Then your Lord to those who do evil out of ignorance, then they repent 
after that and they make right, your Lord after that is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

16: 119 And once again: -*-43 Behold, thy Sustainer [shows mercy] to those who 
do evil out of ignorance and afterwards repent and live righteously: behold, after 
such [repentance] thy Sustainer is indeed much forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

16: 119 Yet, as regards those who fall in sin out of ignorance then repent 
thereafter and reform, your Lord, after this is done, is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

16: 119 Remember that your Lord shows mercy to those who do evil out of 
ignorance but then come back to the right path and make amends. Surely, your 
Lord, after all this, is Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

16:119 Thumma inna rabbaka lilla theenaAAamiloo alssoo-a bij ah alatin thumma 
taboomin baAAdi thalika waa slahoo inna rabbakamin baAAdih a laghafoorun 
raheemun 

A 

^y i i4Lj (jl Jju ^y s IjjIj ^ 16: 119 

LbJjU 

Edip-Layth 

16:120 Abraham was a nation, devoted to God, a monotheist, and he was not of 
those who set up partners. 
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The Monotheist Group 

16:120 Abraham was a nation, dutiful to God, a monotheist, and he was not of 
those who set up partners. 

Muhammad Asad 

16: 120 VERI LY, Abraham was a man who combined within himself all virtues, 144 

devoutly obeying God's will, turning away from all that is false, 145 and not being 
of those who ascribe divinity to aught beside God: 

Rashad Khalifa 

Abraham 

16:120 Abraham was indeed an exemplary vanguard in his submission to GOD, a 
monotheist who never worshipped idols. 

Shabbir Ahmed 

16:120 Abraham was virtue personified, devoted in his commitment to God, 
turning away from all that is false. He upheld strict Monotheism and never 

indulged in idolatry of any kind. 44 

Transliteration 

16:120 Inna ibraheema kana ommatan q anitanlillahi haneefan walam yaku mina 
almushrikeena 

A 

(_jjSji.jj.aM (ja liL llila A-ol jlS ^jAjjI j! ]_6: 120 

Edip-Layth 

16: 121 Because he was thankful for His blessings, He chose him and guided him 
to a Straight Path. 

The Monotheist Group 

16: 121 Thankful for His blessings. He chose him and guided him to a Straight 

Path. 

Muhammad Asad 

16: 121 [for he was always] grateful for the blessings granted by Him who had 
elected him and guided him onto a straight way. 

Rashad Khalifa 

16:121 Because he was appreciative of His Lord's blessings, He chose him and 
guided him in a straight path. 

Shabbir Ahmed 

16: 121 He was always grateful for the blessings granted by Him Who had elected 
him and guided him on to straight path. 

Transliteration 

16:121 Shakiran li-anAAumihi ijtabahuwahada.hu ila si rati n mustaqeemin 

A 

^ i'fujj.a Jaji^a AjJAj AasjV IjSLuj ]_6: 121 

Edip-Layth 

16: 122 We gave him good in this world, and in the Hereafter he is of the 
reformed ones. 

The Monotheist Group 

16: 122 And We gave him good in this world, and in the Hereafter he is of the 
upright ones. 

Muhammad Asad 

16: 122 And so We vouchsafed him good in this world; and, verily, in the life to 
come [too] he shall find himself among the righteous. 

Rashad Khalifa 

16:122 We granted him happiness in this life, and in the Hereafter he will be with 
the righteous. 

Shabbir Ahmed 

16:122 We gave him good reward in the world. And in the Hereafter he shall be 
among those who fully developed their personalities actualizing their human 
potentials. 

Transliteration 

16:122 Waatayna.hu fee a Iddunvahasanatan wa-innahu fee al- akhirati lamina 
alssaliheena 

A 

^ 5 Ajlj 4 ,'ujj^. LijaM ]_6: 122 




Edip-Layth 
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Follow Abraham 

16: 123 Then We inspired to you: "You shall follow the creed of Abraham, 
monotheism, and he was not of those who set up partners. "24 

The Monotheist Group 

16: 123 Then We inspired to you: "You shall follow the creed of Abraham, 
monotheism, and he was not of those who set up partners." 

Muhammad Asad 

16:123 And lastly, l 48 We h ave inspired thee, [0 Muhammad, with this 
message:] "Follow the creed of Abraham, who turned away from all that is false, 
and was not of those who ascribe divinity to aught beside God; 

Rashad Khalifa 

Muhammad: A Follower of Abraham 

16: 123 Then we inspired you (Muhammad) to follow the religion of Abraham, the 
monotheist; he never was an idol worshiper. -*-0 

Shabbir Ahmed 

16:123 We have revealed to you this message (0 Prophet!), "Follow the creed of 
Abraham who turned away from all that is false." (2: 125). Fie was, by no means, 
of the idolaters. 

Transliteration 

16:123 Thumma aw hayna ilayka aniittabiAA millata ibr aheema haneefan warn a 
kanamina almushrikeena 

A 

Fja (jlS Laj Iq.jW aLo £jj! (j! tilJI 16:123 

Edip-Layth 

16: 124 The Sabbath was only decreed for those who disputed in it, and your Lord 
will judge between them for what they disputed in. 

The Monotheist Group 

16: 124 The Sabbath was only decreed for those who disputed in it, and your Lord 
will judge between them for that which they disputed in. 

Muhammad Asad 

16: 124 [and know that the observance of] the Sabbath was ordained only for 

those who came to hold divergent views about him; 147 pyt, verily^ God will judge 
between them on Resurrection Day with regard to all on which they were wont to 

differ. I 48 

Rashad Khalifa 

The Sabbath Abrogated 

16: 124 The Sabbath was decreed only for those who ended up disputing it (J ews 
& Christians). Your Lord is the One who will judge them on the Day of 

Resurrection regarding their disputes. 

Shabbir Ahmed 

16: 124 And know that the observance of Sabbath was ordained for those who 
came to hold divergent views about him. Your Lord will judge between them on 

the Resurrection Day, where they differed (from the way of Abraham). 46 

Transliteration 

16:124 1 nnama juAAila alssabtu AAalaallatheena ikhtalafoo feehi wa-inna rabbaka 
layahkumubaynahum yawma alqiy amati feema kanoo feehiyakhtalifoona 

A 

LaaS tg.'nj liLj (jlj QjjJI ^glc. C.iuajl (Jjta. Laj| ]_6: 124 

Edip-Layth 

Engage in Philosophical Discourse 

16: 125 1 nvite to the path of your Lord with wisdom and good advice, and argue 
with them in the best possible manner. Your Lord is fully aware of who is 
misguided from His path, and He is fully aware of the guided ones. 

The Monotheist Group 

16: 125 1 nvite to the path of your Lord with wisdom and good advice, and argue 
with them in that which is better. Your Lord is fully aware of who is misguided 
from His path, and He is fully aware of the guided ones. 




Muhammad Asad 
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16: 125 CALL THOU (all mankind] unto thy Sustainer's path with wisdom and 

goodly exhortation, and argue with them in the most kindly manner- 149 f 0[ - 

behold, thy Sustainer knows best as to who strays from His path, and best knows 
He as to who are the right-guided. 

Rashad Khalifa 

How to Spread God 's Message 

16: 125 You shall invite to the path of your Lord with wisdom and kind 
enlightenment, and debate with them in the best possible manner. Your Lord 
knows best who has strayed from His path, and He knows best who are the 
guided ones. 

Shabbir Ahmed 

16: 125 Call to the way of your Lord with wisdom and beautiful exhortation. 

Reason with them most decently. Your Lord is best Aware of him who strays from 
His path, and He is best Aware of the upright. 

Transliteration 

16:125 OdAAu il a sabeeli rabbika bi alhikmatiwaalmawAAithati al hasanati 

wajadilhumbiallatee hiya a hsanu inna rabbaka huwa aAAIamubiman dalla AAan 
sabeelihi wahuwa aAAIamu bialmuhtadeena 

A 

aJoC-jaIIj (_Joauj 16: 125 

^Jc.1 jAj aIujjj (jc. (JjJa ^lc.1 

Edip-Layth 

16:126 If you penalize, then punish with an equivalent punishment inflicted on 
you. If you show patience then it is better for the patient ones. 25 

The Monotheist Group 

16: 126 And if you punish, then punish with equivalence to that which you were 
punished. And if you are patient then it is better for the patient ones. 

Muhammad Asad 

16: 126 Hence, if you have to respond to an attack (in argument], respond only 

to the extent of the attack levelled against you; 150 k u t t0 b ear yourselves with 
patience is indeed far better for (you, since God is with] those who are patient in 
adversity. 

Rashad Khalifa 

16:126 And if you punish, you shall inflict an equivalent punishment. But if you 
resort to patience (instead of revenge), it would be better for the patient ones. 

Shabbir Ahmed 

16: 126 So, if you have to respond to an attack in argument, respond only to the 
extent of the attack leveled against you. But to bear with patience is far better 
for the steadfast. 

Transliteration 

16:126 Wa-in AA aqabtum faAA aqiboobimithli m a AAooqibtum bihi wala-in 
sabartum lahuwakhayrun lilssabireena 

A 

(jJj aajs jc. La (Jlaj IjjaUi ^Lalc. (jl j 16: 126 

Edip-Layth 

16:127 Be patient, and your patience is only possible by God. Do not grieve for 
them, and do not be depressed by what they scheme. 

The Monotheist Group 

16:127 And be patient, for your patience is on none but God. And do not grieve 
for them, and do not be depressed by what they scheme. 

Muhammad Asad 

16: 127 Endure, then, with patience (all that they who deny the truth may say] - 
always remembering that it is none but God who gives thee the strength to 

endure adversity!51 -and do not grieve over them, and neither be distressed by 
the false arguments which they devise: 152 

Rashad Khalifa 

16:127 You shall resort to patience - and your patience is attainable only with 
GOD's help. Do not grieve over them, and do not be annoyed by their schemes. 

16:127 Endure then, with patience, always remembering that it is none but God 
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Shabbir Ahmed 

Who gives you the strength to endure (0 Prophet!). Do not grieve over them, nor 
be distressed by the false arguments they contrive. 

Transliteration 

16: 127 Waisbir warn a sabrukailla bi Allahi wal a ta hzanAAalayhim wal a taku fee 
dayqin mimmayamkuroona 

A 

(QjjSaJ L«^a ^ V_$ 2(llj VI La_j ju^il j ]_6; 127 

Edip-Layth 

16: 128 God is with those who are aware and are good doers. 

The Monotheist Group 

16: 128 God is with those who are aware and are good doers. 

Muhammad Asad 

16:128 for, verily, God is with those who are conscious of Him and are doers of 
good withal! 

Rashad Khalifa 

16:128 GOD is with those who lead a righteous life, and those who are charitable. 

Shabbir Ahmed 

16:128 God is with the upright, and the benefactors of humanity. 

Transliteration 

16:128 Inna Allaha maAAa allatheenaittaqaw waallatheena hum muhsinoona 

A 

IjaI' tjj^l ^1 Q)l 16: 128 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (16:1) 

See 57:22. 


Edip-Layth - End Note 2 (16:8) 

God creates new means of transportation we do not yet know about. According to the teaching of the 
Quran, God is the ultimate creator of everything, including our actions ( 37:96). We are only given a 

limited freedom of choice. This verse refers to all transportation vehicles that were not available during 
the time of revelation, such as, trains, automobiles, airplanes, helicopters, rockets, and spaceships. 
Since we are also the Quran's audience, it refers to many more to come in the future. 


Edip-Layth - End Note 3 (16:24) 

The language of the verse is interesting. It refers to the unappreciative people who reject the message 
of the Quran by labeling it a myth, and it also refers to the modern polytheists who follow hadith 
mythologies and consider them to be "revelation." 


Edip-Layth - End Note 4 (16:25) 


See 6:164. 
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Edip-Layth - End Note 5 (16:35) 

See 6:23,148; 53:19-23. 


Edip-Layth - End Note 6 (16:40) 

Indeed the entire universe came into existence with an "abrupt" big bang. See 21:30. 


Edip-Layth - End Note 7 (16:44) 

The Arabic word BaYaNa means (1) explain an ambiguous message; or (2) declare a hidden message. 
This multiple- meaning verse is one of the most abused verses by the followers of hadith hearsay. They 
choose the first meaning. Their rendering, however, contradicts many verses of the Quran: the Quran 
is explained not by Muhammad, but by its author, God Himself ( 75:19). Thus it is described as a 

"clarified/explained book" ( 5: 15; 12:1; 26:195; 44: 6), and we are reminded over and over that it is 
"easy to understand" ( 54:17,22,32,40). Thus, the second alternative is the intended meaning, since 
the Quran was received by Muhammad in a private session called revelation, and his job was to deliver 
and declare the message he received. God orders Muhammad to proclaim the revelation which is 
revealed to him personally. I ndeed, this is the whole mission of the messengers ( 16: 35). Thus, the 

word "litubayyena" of 16: 44 is similar to the one in 3:187. Verse 3: 187 tells us that the people who 
received the revelation should "proclaim the scripture to the people, and never conceal it." See 
2:159,160; 3:187and 16: 64. For a comparative discussion on verse 16:44, see the Sample 

Comparisons section in the I ntroduction. The Quran is simple to understand ( 54: ) . Whoever opens 

his/her mind and heart as a monotheist and takes the time to study it, will understand it. This 
understanding will be enough for salvation. Beyond this, to understand the multiple- meaning verses 
you do not need to be a messenger of God. If you have a good mind and have studied the Quran as a 
believer, that is, if you have a deep knowledge, then you will be able to understand the true meanings 
of multiple- meaning verses. The verse 3:7, which is about the multiple-meaning verses, points this 
fact in a multiple-meaning way (this is an interesting subject warranting another article): ". . . No one 
knows their true meaning except God and those who possess knowledge. . ." 


Edip-Layth - End Note 8 (16:49) 

The human body, whether belonging to an appreciative or unappreciative person, as a whole has 
peacefully surrendered to its Creator, and thus is a muslim (submitter/ peaceful surrenderer to God). It 
is true that SaJ Da means obedience, submission to God's law ( 16: 49). From this verse we should not 
necessarily infer that everything has a mind like humans. Even if we subscribe to such a fancy 
assumption, mental events too are physical events; they are the consequence of interactions of 
electrons. I n fact, the prostration of all the creatures we perceive is physical. Any event that can be 
sensed by our five senses is a physical event. Atoms peacefully surrender to God's laws when they 
interact with each other. When water freezes it peacefully surrenders to God's law and expands; when 
it is heated to a certain degree it evaporates. When Hydrogen, Carbon, Nitrogen, and Oxygen atoms 
come together in a particular order and create bases called Adenine, Cytosine, Guanine, and Thymine, 
and when these bases join each other in a particular order, pre- ordained by God, they create DNAs 
that produce new qualities and events, including life. Every cell and organ in our bodies submits to 
God's law. These are all physical demonstration of SaJ Da to God. No wonder, the entire universe is 
stated to have submitted to God ( 3:83; 13: 15). I nterestingly, in these two verses the same idea is 
depicted yet in 3:83 the verb aSLaMa (submitted) is used while in 13: 15 the verb yaSJ uDu 

(prostrating) is used. This is strong evidence that both verbs belong to the same semantic field. As we 
know, submission to God is not just a mental activity but also a physical action, such as working hard, 
delivering God's message, feeding the poor, etc. The word SaJ Da in some verses means ONLY mental 
(in quantum, electronic or neural level) prostration while in other verses it means ONLY bodily (atomic 
and molecular level) prostration. The prostration mentioned in 27:20-24 must be bodily, and the one in 
verse 77:48 most likely refers to mental prostration. As for verse 22:18, it describes both mental and 
bodily submission to God. One might argue, "Has anyone ever seen any of these creations bow and 
prostrate on the ground (animals excluded)? Since all things in heavens and earth do not prostrate to 
God by casting themselves face down on the ground in humility, then we should not prostrate that way 
either." This conclusion is based on a false assumption that ALL creatures prostrate the same way. 
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Every creature in the heavens and the earth glorifies God ( 24 : 41 ; 57 : 1 ; 59 : 1 , 24 ; 61 : 1 ; 62 : 1 ; 64 : 1 ). 
But we do not understand their glorification ( 17 : 44 ). We are also instructed to glorify our Lord day and 
night, not like birds or planets, but like humans, in our language and according to our natural design 
( 3 : 41 ; 5 : 98 ; 7 : 206 ; 19 : 11 ; 20 : 130 ; 32 : 15 ; 40 : 55 ; 50 : 39 - 40 ; 52 : 48 - 49 ; 56 : 74 , 96 ; 69 : 52 ; 76 : 26 ; 

87 : 1 ; 110 : 3 ). Hence: "Do you not see that everything in the heavens and the earth glorify God, 
including the birds in columns. Each knows his/her/its prayer (sala) and glorification. God is fully aware 
of everything you do." ( 24 : 41 ). The following verse is also important: "Are they seeking other than 
God's religion, when everything has submitted (aSLaMa) to Him in the heavens and the earth, willingly 
or unwillingly, and to Him they will be returned?" ( 3 : 83 ). Now those who reject that sala prayer 

includes bodily bowing and prostration should ask a similar question about how to be a muslim just as 
they ask about how to perform prostration: "Has anyone ever seen any of these creations give charity 
or deliver God's message or study the Quran?" So, according to those who deny that we must both 
mentally and bodily prostrate for God, we should not give charity, should not deliver the message, 
should not study the Quran, and should not use computers?!! One might refer to 2:62 and ask: "No, 
not all of the mentioned people bow and prostrate on the ground. Will they be punished? No, it is the 
people who do not submit to the God and follow His commands that will deserve His punishment." This 
is a hasty conclusion. The groups mentioned in the verse (believers, Jews, Nazarenes, and those from 
other religions) attain salvation as long as they believe in God, do righteous work and believe in the 
hereafter. Perhaps not all these groups bow and prostrate, and perhaps not all these groups believe 
and follow the Quran, either. First, we should remember that God holds each responsible depending on 
their circumstances. As those who witnessed Moses' miracles will be hold responsible for their reaction 
to them, similarly those who are instructed to bow and prostrate will be held responsible for their 
reaction. Each nation received a messenger and each received their instruction ( 10 : 47 ; 22 : 34 ; 40 : 28 ). 
Referring to verse 18 : 50 , one might conclude: "There is no need to get on the ground to worship your 
Lord because He has not commanded us to do this. He wants us to bow and prostrate our wills to that 
of His will." This is a reasonable conclusion. However, knowing that the word prostration was also used 
to mean humbly getting on the ground, we cannot equate the prostration in this verse to all others. 

The verse refers to an event which took place before the creation of life on earth. Besides, the 
instruction is to Satan, a creature made of energy, not matter like us. The nature of the prostration 
asked of Satan or the angels might be a little different than the one asked of us; or, more accurately, 
the form, way or style of our prostration might not necessarily be expected to be the same as that of 
the angels. David, who was observing sala prayer, is described by the Quran as: " He then implored his 
Lord for forgiveness, bowed down (KhaRra RuKka'An), and repented." ( 38 : 24 ). David's repentance is 

clearly described as bowing down, both mentally and bodily. We should remind those who are trying 
hard to eliminate the formal component of sala prayer of the following verse: " When the revelations of 
the Gracious are recited to them, they fall prostrate (KhaRRu SuJjaDan), weeping" ( 19 : 58 ). See 41 : 37 ; 
13 : 15 ; 3 : 83 . 


Edip-Layth - End Note 9 (16:52) 

See 39: 11. Compare it to the New Testament: "And I say unto you, my friends, Be not afraid of them 
that kill the body, and after that have no more that they can do. But I will forewarn you whom ye shall 
fear. Fear Him, which after He hath killed, hath the power to cast into Hell. Yea, I say unto you, fear 
Him!" (Luke 12:4-5). 


Edip-Layth - End Note 10 (16:58) 

See 46 : 15 . 


Edip-Layth - End Note 11 ( 16 : 64 ) 

The multiple- meaning word litubayyina is translated falsely to justify the hearsay collections called 
Hadith. See 2 : 159 - 160 ; 3:187 and 16 : 44 . 


Edip-Layth - End Note 12 ( 16 : 67 ) 

It is up to us to benefit from God's blessings or get harmed by abusing them. We can use nuclear 
energy to destroy cities or to generate electricity; we can burn our hands in fire or cook our food with 
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it. The Quran pulls our attention to the importance of our choices, by comparing alcoholic beverages to 
fruit juice. While fruit juice is a healthy nutrition, by fermenting them, we transform it into a very 
harmful substance. 


Edip-Layth - End Note 13 (16:69) 

Besides containing numerous vitamins and nutrients, honey is also considered a medicine for some 
allergies. Pure natural honey is known to be the only food that will never spoil; thus it is called "miracle 
food." In low humidity, no organism can live in it and it never decomposes. If it crystallizes, warming it 
up and mixing it will restore its original texture. Bees are superb architects and engineers; they design 
and manufacture their honeycomb in hexagonal shapes, which provide optimal efficiency in using wax. 
Bees are brilliant pharmacists; they produce medicine called honey and poison made of acid and 
alkaline in their labs. Bees are excellent navigators and talented choreographers; they communicate 
the distance, the amount, and the direction of flowers, by dancing. Bees are admirable citizens; they 
work together with thousands of other bees in overpopulated hives in peace and harmony. Bees have 
great work ethics; they work hard and do not cheat each other. Bees are both pilots and suicide stinger 
jets; they strike bravely those who occupy their territories. (Fortunately, they are incapable of 
protecting their hard-earned product from being stolen by us). This little insect, with so many qualities 
bestowed by its Creator, provides us with many signs and lessons. The Bible contains numerous 
references to honey and bees. It is found in rocks, (Deuteronomy 32:13; Psalms 81:16); woods (1 
Samuel 14:25-26); and strangely, in carcasses of dead animals (Judges 14:8). Its sweetness and 
nutritional value is praised (Proverbs 16:24; 24:13; 25: 16,27); was eaten together with other 
nutrients, including locusts (Matthew 3:4; Mark 1:6); was used as a religious offering (2Chronthians 
31:5); and honey was likened to wisdom and nice words ( Proverbs 16:24; Proverbs 24:13-14); to the 
word of God (Psalms 19:10; 119: 103); and to the lips of a strange woman (Proverbs 5:3). Also, see 
Leviticus 2: 11; Genesis 43:11; IKings 14:3; Ezekiel 27:17 


Edip-Layth - End Note 14 (16:71) 

What about translating it as, "Those who are privileged do not share their provisions with others. While 
in fact, they are all equal in terms of provision"? See 30:28. 


Edip-Layth - End Note 15 (16:76) 

See 2:286. 


Edip-Layth - End Note 16 (16:86) 

See 10:28-29. 


Edip-Layth - End Note 17 (16:89) 

For the messenger's complaint about those who do not find God's book sufficient for eternal salvation, 

see 25:30. 


Edip-Layth - End Note 18 (16:93) 

The middle statement could be understood as "Fie misleads those who wish so" or "Fie misleads those 
He wishes." In fact, both fit the paradox emerging from having freedom and God's knowledge and 
control. God guides those who seek the truth with honesty through reason, and misleads those who do 
not demonstrate honesty and pure intention, by depriving them from witnessing His great signs in the 
scripture and in nature (6:110; 7:146; 21:51; 37:84). See 57:22. 


Edip-Layth - End Note 19 (16:97) 

Unless pronouns are restricted by expression or context, the pronoun Hu and Hum refer to both male 
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and female. 


Edip-Layth - End Note 20 (16:98) 

Why was this instruction not placed in the beginning of the Quran or every chapter? Is it because we 
are not asked to utter some words but to acquire a proper mental state before studying the Quran? 
016.101 See 2:106. 


Edip-Layth - End Note 21 (16:103) 

Holy books besides the Quran have been tampered by clergymen. If we compare the Old and New 
Testaments, the originality of the Quran will become evident. The Quran might report similar historical 
events, yet it never reports contradictions or silly stories like the ones inserted into the Bible. For 
instance, compare Quran's 2: 93 with the Bible's Exodus 32: 20; or compare Quran's 11: 40-44 to the 
Bible's Genesis, Chapters 6-8 and IPeter 3:18-20; 2Peter 2:5; 2Pe 3:6. Dr. Maurice Bucaille's book, 
"The Bible, The Quran and Science" contains numerous comparisons between the Quran and the Bible. 
(See 95:2). We might translate the end of the verse as, "The language of the one they refer to is 
unintelligible, while this is perfect and clear" See 43:3. 


Edip-Layth - End Note 22 (16:111) 

In Arabic the pronoun "he" or "she" does not necessarily mean male or female, though the use of "she" 
is more restricted (for instance, see 16:97,111). Like French, all Arabic words are grammatically 
feminine or masculine. 


Edip-Layth - End Note 23 (16:114) 

Those who serve God alone do not fabricate religious prohibitions. But, those who set up mullahs, 
sheiks, imams, clerics, and muftis to God, accept and follow many prohibitions falsely attributed to God 
and His messenger. Thus, they deprive themselves and others from many blessings of God. See 6: 145- 

150 and 42:21. 


Edip-Layth - End Note 24 (16:123) 

See 21:73; 22:78 


Edip-Layth - End Note 25 (16:126) 

See 9:3-29. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (16:1) 

Regarding this allusion to the incredulous inquiry of the unbelievers, see 6: 57-58, 8: 32 and 10: 50-51, 
as well as the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 2 (16:2) 

The term ruh (lit., "spirit", "soul" or "breath of life") is often used in the Qur'an in the sense of 
"inspiration" - and, more particularly, "divine inspiration" - since, as Zamakhshari points out in 
connection with the above verse as well as with the first sentence of 42:52, "it gives life to hearts that 
were [as] dead in their ignorance, and has in religion the same function as a soul has in a body". A very 
similar explanation is given by Razi in the same context. The earliest instance in which the term ruh 
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has been used in this particular sense is 97:4. 


Muhammad Asad - End Note 3 (16:3) 

l.e., in accordance with a meaning and a purpose known only to Him. See also 10:5 and, in particular, 
the corresponding note 11. 


Muhammad Asad - End Note 4 (16:3) 

This repetition of part of verse 1 is meant to stress the uniqueness of God's creative powers. 


Muhammad Asad - End Note 5 (16:4) 

Lit., "he becomes an open contender in argument (khasim)". According to Zamakhshari and Razi, the 
above phrase is liable to two interpretations: 1 In the words of Zamakhshari, "one interpretation is that 
after, having been a (mere] drop of sperm, a particle of matter without consciousness or motion, man 
becomes highly articulate (mintiq); able to argue on his own [for or against a proposition], 
courageously facing-disputes, and clearly formulating his arguments: [and herein lies] an indication of 
God's creative power. The., other -[interpretation] is that man is [prone to become] a contender in 
' argument against his. 1 Sustained refusing to acknowledge his [very] Creator." Razi, on his part, gives- 
his. unqualified, support' to the first of these two interpretations, "because the above verses -are 
meant .to stress the evidence of the existence of a wise Creator, and not the ;fact of men's insolence 
and their proneness to blasphemy and ingratitude". However, in view of 36:77-78 ('revealed at a 
considerably earlier period), I am of the opinion that the above two interpretations are not mutually: 
exclusive but, rather, complementary, inasmuch as this passage' is meant to bring out man's unique 
quality as a rational being -a quality that may lead him to great heights, of achievement, but may 
equally well lead him utterly astray: hence my free rendering of this_ profound elliptic phrase. 


Muhammad Asad - End Note 6 (16:8) 

The use, in this context, of the aorist yakhluqu implies the future tense ("He will create") in contrast 
with the past tense khalaqa employed in the-preceding passages. Since this reference to God's 
continuing creation comes immediately after, a mention of primitive means of transport (i.e., of animals 
domesticated by man to this end), it-obviously relates to other-as yet unknown-things of the same 
category: that is to say, to new means of transport which God unceasingly creates through the 
instrumentality of the inventiveness with which He has endowed man's mind (cf. 36:42). Inasmuch as 
every successive stage of human development bears witness to new, previously undreamt-of inventions 
in the realm of transport, the Qur'anic statement that "He will yet create things of which [today] you 
have no knowledge" is valid for every period - past, present and future - of man's history. 


Muhammad Asad - End Note 7 (16:9) 

Lit., "upon God rests the [showing of the] goal of the path" - i.e., the establishing of the goals of ethics 
and morality implied in the concept of the "right path". I n further analysis of this phrase, the 
expression "it rests upon God" (' ala 'llah) is similar in intent to the statement in 6: 12 and 54 that He 
"has willed upon Himself the law of grace and mercy": in other words, God invariably shows the right 
path to everyone who is willing to follow it. 


Muhammad Asad - End Note 8 (16:9) 

Since the concept of morality is linked with man's God-given freedom of choice between good and evil, 
God does not "impose" His guidance upon man but leaves it to him to accept or reject it. 


Muhammad Asad - End Note 9 (16:12) 
See 14:33 and the corresponding note 46. 
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Muhammad Asad - End Note 10 (16:14) 
Lit., "thou seest". 


Muhammad Asad - End Note 11 (16:15) 

This is apparently an allusion to the fact that the mountains owe their rise to the gradual balancing 
process to which the solid crust of the earth is subject -a process which, in its turn, is the result of 
stresses and disturbances due to the cooling and hardening, progressing from the -surface towards the 
centre, of the presumably molten or perhaps even gaseous matter of which the earth's interior seems 
to be composed. It appears that part of this interior is kept solid only by the enormous pressure of the 
overlaying material, of which the mountains are the most vivid evidence: and this explains the Qur'anic 
reference (in 78:7) to mountains as "pegs" (awtad), i.e., symbols of the firmness and relative 
equilibrium which the surface of the earth has gradually achieved in the course of its geological history. 
Notwithstanding the fact that this equilibrium is not absolute (as is evidenced by earthquakes and 
volcanic eruptions), it is the solidity of the earth's crust - as contrasted with its possibly fluid but 
certainly very unstable interior - which makes life on earth possible: and this, to my mind, is the 
meaning of the phrase "lest it sway with you" (or "with them") occurring in the above verse as well as 
in 21:31 and 31:10. 


Muhammad Asad - End Note 12 (16:16) 

Lit., "they find their way". This passage rounds off the preceding description of God's favours to man by 
returning, in a subtle manner, to the theme introduced in verse 4 and alluded to, indirectly, in the last 
sentence of verse 8 as well as in verse 14: namely, the consideration of man's intellectual potential-the 
greatest of all the gifts bestowed upon him by God. (See in this connection note 5 above, as well as the 
allegory of the creation of man enunciated in 2:30-33.) 


Muhammad Asad - End Note 13 (16:20) 

Lit., "those whom they invoke": this refers-as is obvious from verse 21 below-to dead saints invested 
by their followers with divine or semi-divine qualities. 


Muhammad Asad - End Note 14 (16:21) 

Cf. 7:191-194. 


Muhammad Asad - End Note 15 (16:22) 

I.e., they are too arrogant to accept the idea of man's utter dependence on, and responsibility to, a 
Supreme Being. 


Muhammad Asad - End Note 16 (16:24) 

Sc., "and not divine revelations" (cf. 8:21). 


Muhammad Asad - End Note 17 (16:25) 

The conjunction li prefixed to the verb yahmilu ("they shall carry") has here obviously -as pointed out 
by Razi -the function of what the grammarians call a lam al-'aqibah, indicating no more than a causal 
sequence (' aqibah); it may be appropriately rendered by means of the conjunctive particle "and" or - 
as in this context - by the adverb "hence". 


Muhammad Asad - End Note 18 (16:25) 
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Lit., "those whom they are leading astray without knowledge" - i.e., without knowledge or 
understanding on the latters' part (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 19 (16:26) 

Lit., "schemed" (makara): i.e., they blasphemed by describing the divine revelations as "fables of 
ancient times" and by refusing to admit the truth of God's existence or of His oneness and uniqueness. 


Muhammad Asad - End Note 20 (16:26) 
Lit., "their building" (see next note). 


Muhammad Asad - End Note 21 (16:26) 

This is obviously a metaphor (Razi) describing the utter collapse of all endeavours - both individual and 
social - rooted in godlessness and false pride. 


Muhammad Asad - End Note 22 (16:27) 

Le., finally and utterly-for, "only on the Day of Resurrection will you be requited in full for whatever you 
have done" ( 3: 185). Since the pronoun "them" refers not only to the earlier sinners mentioned 
parenthetically in the preceding verse but also to those spoken of in verses 22-25, 1 have interpolated 
the word "all". 


Muhammad Asad - End Note 23 (16:27) 

Lit., "those [alleged] partners of Mine". Regarding the Qur'anic use of the term sharik (pi. shuraka') in 
connection with religious beliefs, see surah 6, note 15. 


Muhammad Asad - End Note 24 (16:27) 

Or: "you were wont to contend [against My guidance]". See in this connection surah 8, note 16. 


Muhammad Asad - End Note 25 (16:27) 

Le., those who had availed themselves of the knowledge of good and evil which God offers to mankind 
through His prophets. 


Muhammad Asad - End Note 26 (16:28) 

Cf. 6:23 and the corresponding note, as well as 2:11. 


Muhammad Asad - End Note 27 (16:28) 

Sc., "and He will judge you on the basis of your motivation" -implying that their plea of ignorance is 
rejected in view of the fact that they were offered God's guidance through His revealed messages, 
which they deliberately scorned in their false pride and dismissed out of hand as "fables of ancient 
times" (see verses 22-24 above). 


Muhammad Asad - End Note 28 (16:30) 

This "good fortune" (hasanah) does not necessarily signify, in this context, material benefits but refers, 
rather, to the spiritual satisfaction and the feeling of inner security resulting from genuine God- 
consciousness 
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Muhammad Asad - End Note 29 (16:33) 

Lit., "for the angels to come to them, or for God's judgment (amr) to come"- i.e., for the Day of 
Resurrection. The full meaning of this passage is forthcoming from 6: 158, revealed at the same period 
as the present surah. 


Muhammad Asad - End Note 30 (16:34) 

See 6:10 and the corresponding note. Similar phrases occur in many places in the Qur'an, always with 
reference to a derision of divine messages and, particularly, of predictions relating to God's 
chastisement of reprobate sinners. As so often, the Qur'an points out here that this "chastisement" or 
"suffering" (' adhab) is but a natural, unavoidable consequence of deliberate wrongdoing: hence, he 
who becomes guilty of it is, in reality, "doing wrong to himself" or "sinning against himself" inasmuch 
as he destroys his own spiritual integrity and must subsequently suffer for it. 


Muhammad Asad - End Note 31 (16:35) 

Lit., "apart from Him". See in this connection - 6: 148 and the corresponding note 141. (The arbitrary, 

unwarranted prohibitions and taboos alluded to in that verse as well as in the present one are discussed 
in 6: 136-153 and explained in my notes.) The derision of God's messages by the deniers of the truth is 
implied in their questioning His grant of free will to man - that is to say, the ability to choose between 
right and wrong, which is the basis of all morality. 


Muhammad Asad - End Note 32 (16:35) 

Le., the apostles could not force anyone to make the right choice. 


Muhammad Asad - End Note 33 (16:36) 

Or "at every period", since the term ummah has this significance as well. In its wider sense, it may also 
be taken here to denote "civilization", thus comprising a human groupment as well as a period of time. 


Muhammad Asad - End Note 34 (16:36) 

For this rendering of the term at-taghut, see surah 2, note 250. It is to be borne in mind that, in 
Qur'anic terminology, "worship of God" invariably implies the concept of man's sense of responsibility 
before Him: hence, the above commandment comprises, in the most concise formulation imaginable, 
the sum-total of all ethical injunctions and prohibitions, and is the basis and source of all morality as 
well as the one unchanging message inherent in every true religion. 


Muhammad Asad - End Note 35 (16:36) 

I.e., who availed themselves of the guidance offered by Him to all human beings. 


Muhammad Asad - End Note 36 (16:36) 

Lit., "upon whom error came to be inevitably established (hagqa ' alayhi)" or "against whom [a verdict 
of] error became inevitable": i.e., one whose heart "God has sealed" in consequence of his persistent, 
conscious refusal to submit to His guidance (see surah 2, note 7, as well as surah 14, note 4). 


Muhammad Asad - End Note 37 (16:37) 

See preceding note; also 8:55 and the corresponding note 58. 


Muhammad Asad - End Note 38 (16:38) 
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Muhammad Asad - End Note 39 (16:38) 

This categorical denial of resurrection-implying as it does a denial of God's ultimate judgment of good 
and evil - is characteristic of a mental attitude which refuses to admit the reality, or even possibility, of 
anything that lies beyond the range of man's actual or potential observation. Since such an attitude is 
an outcome of an intrinsically materialistic outlook on life and the "false pride" referred to in verses 22- 
23 above, it is anti-religious in the deepest sense of this word even if it is accompanied by a vague - 
because_ non-consequential - belief in the existence of God. 


Muhammad Asad - End Note 40 (16:39) 

I.e., in the first instance, the truth of resurrection and judgment as such, and, in general, the final 
answers to all the metaphysical problems which perplex man during his life on earth. 


Muhammad Asad - End Note 41 (16:41) 

For an explanation of this rendering of a Mad hi na hajaru, see surah 2, note 203, and surah 4, note 124. 
That the "forsaking of the domain of evil" has here a purely spiritual connotation is obvious from its 
juxtaposition with the "denial of the truth" referred to in the preceding verses. 


Muhammad Asad - End Note 42 (16:41) 
See note 28 above. 


Muhammad Asad - End Note 43 (16:41) 

The verb ' alima, which primarily denotes "he knew", has also the meaning of "he came to know", i.e., 
"he understood"; and since-as pointed out by Baghawi, Zamakhshari and Razi -the pronoun "they" in 
the phrase law kanu ya'lamun relates to the deniers of the truth spoken of in the preceding passages, 
the rendering "if they could but understand" is here clearly indicated - the more so as it provides a self- 
evident connection with the subsequent, objective clause. 


Muhammad Asad - End Note 44 (16:42) 

I.e., if they could really understand the spiritual motivation of the believers, they (the deniers of the 
truth) would themselves begin to believe. 


Muhammad Asad - End Note 45 (16:43) 

This passage has a double purport: firstly, it connects with the statement enunciated in verse 36 to the 
effect that God's apostles have appeared, at one time or another, within every civilization, and that, 
consequently, no substantial human groupment has ever been left without divine guidance; secondly, it 
answers the objection frequently raised by unbelievers that Muhammad could not be God's message- 
bearer since he was "a mere mortal man". (As regards the Qur'anic doctrine that no created being, not 
even a prophet, has ever been endowed with "supernatural" powers or qualities, see 6:50 and 7:188, 
as well as the notes relating to those verses; also note 94 on 6: 109.) 


Muhammad Asad - End Note 46 (16:43) 

Lit., "reminder"-because every divine message is meant to remind one of the truth. The people to be 
asked for enlightenment in this respect are apparently the J ews and the Christians (Tabari, 
Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 47 (16:44) 
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The above sentence is addressed, parenthetically, to all who question the divine origin of the Qur'an on 
the grounds mentioned in note 45 above. For an explanation of the term zubur ("books of divine 
wisdom"), see surah 21, note 101. 


Muhammad Asad - End Note 48 (16:44) 

Sc., "through revelation" -implying that moral values are independent of all time-bound changes and 
must, therefore, be regarded as permanent. 


Muhammad Asad - End Note 49 (16:45) 

To my mind, by "evil schemes" are meant here systems of God-denying philosophy and of perverted 
morality. 


Muhammad Asad - End Note 50 (16:45) 
l.e., destroy them utterly. 


Muhammad Asad - End Note 51 (16:46) 

l.e., in the midst of their habitual occupations. My interpolation of the word "suddenly" is warranted by 
the reference, in the next verse, to the alternative of gradual decay. 


Muhammad Asad - End Note 52 (16:47) 

One of the meanings of takhawwuf is "gradual diminution" or "decay" or "slow destruction" (Lisan 
al'Arab, art. khawafa; thus also Tabari and Zamakhshari); in the above context, the term has obviously 
both a social and a moral connotation: a gradual disintegration of all ethical values, of power, of civic 
cohesion, of happiness and, finally, of life itself. 


Muhammad Asad - End Note 53 (16:47) 

Sc., "seeing that He offers you guidance through His prophets, and gives you time to reflect and mend 
your ways before you do irreparable harm to yourselves". 


Muhammad Asad - End Note 54 (16:48) 

In view of the separate mention, in the next verse, of animals and angels, the "things" referred to here 
apparently denote inanimate objects and perhaps also living organisms like plants. 


Muhammad Asad - End Note 55 (16:48) 

Lit., "and they are utterly lowly" or "submissive". The "prostration" referred to in this and the next 
verse is obviously a symbolism expressing the intrinsic subjection of all created beings and things to 
God's will. See also 13:15 and the corresponding notes 33 and 34. 


Muhammad Asad - End Note 56 (16:49) 

l.e., the lowest as well as the highest. The term dabbah denotes any sentient, corporeal being capable 
of spontaneous movement, and is contrasted here with the non-corporeal, spiritual beings designated 
as "angels" (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 57 (16:50) 

l.e., they must, by virtue of their nature, obey the impulses implanted in them by God and are, 
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therefore, incapable of what is described as "sinning". Man, however, is fundamentally different in this 
respect. In contrast with the natural sinlessness of "every beast that moves, and the angels", man is 
endowed with free will in the moral sense of this term: he can choose between right and wrong and 
therefore he can, and often does, sin. But even while he sins he is subject to the universal law of cause 
and effect instituted by God and referred to in the Qur'an as sunnat Allah ("God's way"): hence the 
Qur'anic statement that "before God prostrate themselves, willingly or unwillingly, all [things and 
beings] that are in the heavens and on earth" ( 13: 15). 


Muhammad Asad - End Note 58 (16:51) 

The double dual in ilahayn ithnayn ("two deities") serves to emphasize the prohibition of worshipping 
"more than one deity"-i.e., anything but the One God. 


Muhammad Asad - End Note 59 (16:51) 

This is a striking example of the fluctuation to which personal pronouns are subjected in the Qur'an 
whenever they refer to God. As already pointed out in my Foreword, note 2. as well as in other places, 
such abrupt changes of pronoun ("He", "I", "We", "Us", "Me", etc.) indicate that God is limitless and, 
therefore, beyond the range of definition implied in the use of "personal" pronouns. 


Muhammad Asad - End Note (16:53) 


Muhammad Asad - End Note 61 (16:54) 

Lit., "associate [other powers] with their Sustainer": i.e., by attributing the. change in their "luck" to 
what they regard as "extraneous" factors and influences, they invest the latter, as it were, with divine 
qualities and powers. 


Muhammad Asad - End Note 62 (16:56) 

According to most of the classical commentators, this relates to the custom of the pagan Arabs - 
mentioned in 6: 136 - to dedicate a part of their agricultural produce and cattle to their deities; and 
because those deities were mere figments of imagination, they are described here as "things of which 
they know nothing". However, as I have pointed out in note 120 on 6:136, the above statement bears 
a much wider, more general meaning: it connects directly with the three preceding verses of this surah- 
namely, with the attribution of a share (nasib) in God's creativeness - and thus of a decisive influence 
on one's life - to "causes" or "powers" other than Him. This view has also been advanced by Razi (with 
a specific reference to astrological speculations) in the concluding sentence of his commentary on the 
above verse. 


Muhammad Asad - End Note 63 (16:57) 

The pre-lslamic Arabs believed that the goddesses Al-Lat, Al-' Uzza and Manat (see note 13 on 53: 19- 
20), as well as the angels, whom they conceived as females, were "God's daughters". As against this, 
the Qur'an states that God is utterly remote from every imperfection (subhanahu), complete in Himself, 
and therefore free from the incompleteness inherent in the concept of "progeny" as an extension of 
one's own being (cf. 6:100 and the corresponding notes 87 and 88). This parenthetic passage, 
comprising verses 57-59, is explained in note 66 below. 


Muhammad Asad - End Note 64 (16:57) 

Namely, only male issue, because the pre-lslamic Arabs regarded daughters as no more than a 
necessary evil. 


Muhammad Asad - End Note 65 (16:58) 
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I .e., a tiding that should have been regarded as a happy one, since the sex of the child ought to make 
no difference to parental love. 


Muhammad Asad - End Note 66 (16:59) 

l.e., either of these alternatives is evil: to keep the child as an object of perpetual contempt, or to bury 
it alive, as was frequently done by the pagan Arabs. -This passage, containing as it does an utter 
condemnation of men's attitude towards women in pre-lslamic Arabia, has - as is always the case with 
Qur'anic references to historical events or customs -a meaning that goes far beyond this specific social 
phenomenon and the resulting infanticide. It would seem that the pivotal point of the whole passage is 
the sentence, "for themselves [they would choose, if they could, only] what they desire": that is to say, 
while they are only too ready to associate with God ideas which are repugnant to themselves (for 
instance, female progeny, which they themselves despise), they are unwilling to accept the concept of 
man's ultimate responsibility to Him, because such a concept militates against their own hedonistic 
inclinations by obliging them to impose a moral discipline on themselves. And because they rebel 
against the idea of ultimate moral responsibility, they instinctively reject the idea of resurrection and of 
life after bodily death; and since they deny, by implication, God's power to resurrect the dead, they 
deny His omnipotence and, consequently, begin to "ascribe divinity" - i . e. , a genuinely causative 
function - to ail manner of imaginary forces, beings or influences: and so, by means of a parenthetic 
reference to pre-lslamic Arabian beliefs and customs, the discourse returns full circle to the concept of 
God's oneness, uniqueness and omnipotence, around which the whole of the Qur'an revolves. 


Muhammad Asad - End Note 67 (16:60) 

l.e., inasmuch as they deny, by implication, man's ultimate responsibility before God. According to 
Zamakhshari and Razi, the term mathal (lit., "example" or "parable") has here and in the next clause 
the connotation of sifah ("attribute"). 


Muhammad Asad - End Note 68 (16:61) 

Or: "known [only to Him]" - i.e., the period of their lives on earth, during which they may reflect and 
repent. 


Muhammad Asad - End Note 69 (16:61) 

For my rendering of sa'ah as "a single moment", see surah 7, note 26. 


Muhammad Asad - End Note 70 (16:62) 

l.e., "daughters" (see verses 57-59 above): but this alludes also, as Zamakhshari points out, to the 
association with God of imaginary beings which allegedly have a share in His power and thus nullify the 
concept of His uniqueness: in other words, while the people spoken of here would hate to see their own 
legitimate spheres of influence encroached upon and curtailed by rivals, they do not extend the same 
consideration to their idea of God. 


Muhammad Asad - End Note 71 (16:62) 

Lit., "that theirs is the supreme good (al-husna )" - i.e., in the sight of God - because they regard their 
own religious or anti-religious views, in spite of their absurdity, as good and true'. This interpretation of 
al-husna in the above context (mentioned, among others, by Zamakhshari 'and Razi) connects logically 
with the statement in the next verse that "Satan had made their own doings seem goodly to them" 


Muhammad Asad - End Note 72 (16:62) 

Lit., "theirs [or "their portion"] will be the fire, and they will be abandoned". 
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Muhammad Asad - End Note 73 (16:63) 

Or: "He is their patron [or "master"] today": It should be borne in mind that the noun wali is derived 
from the verb waliya, which primarily signifies "he was [or "became"] close [or "near", i.e., to someone 
or something]". It is in this sense that the term wall is used in the Qur'an with reference to God's 
nearness to the believers (e.g., in 2:257 or 3: 68), or their nearness to God (see 10:62 and the 

corresponding note 84). Similarly, the "powers of evil" (at-taghut) are spoken of in 2:257 as being 

"near unto those who are bent on denying the truth (alladhina kafaru)". 


Muhammad Asad - End Note 74 (16:65) 

As so often in the Qur'an, a reference to the spiritual life engendered by divine revelation is followed 
here by a reference to the miracle of organic life as another indication of God's creative activity. 


Muhammad Asad - End Note 75 (16:66) 

Milk-in itself a glandular secretion-is not necessary for the mother-animal's life (or, as it is here 
metonymically described, its "blood"); on the other hand, it is not just something that the body 
eliminates as being of no further use to its metabolism: hence it is referred to as a substance "between 
that which is to be eliminated [from the animal's body] and [its] life-blood". 


Muhammad Asad - End Note 76 (16:67) 

The term sakar (lit., "wine" or, generically, "intoxicants") is contrasted here with rizq hasan 
("wholesome sustenance"), thus circumscribing both the positive and the negative properties and 
effects of alcohol. Although this surah was revealed about ten years before the Qur'anic prohibition of 
intoxicants in 5:90-91, there is no doubt that their moral condemnation is already implied in the above 
verse (I bn 'Abbas, as quoted by Tabari; also Razi). 


Muhammad Asad - End Note 77 (16:68) 

The expression "He has inspired" (awha) is meant to bring out the wonderful quality of the instinct 
which enables the lowly insect to construct the geometrical masterpiece of a honeycomb out of 
perfectly- proportioned hexagonal, prismatic wax cells - a structure which is most economical, and 
therefore most rational, as regards space and material. Together with the subsequently mentioned 
transmutation, in the bee's body, of plant juices into honey, this provides a striking evidence of "God's 
ways" manifested in all nature. 


Muhammad Asad - End Note 78 (16:69) 
Lit., "thy Sustainer's paths". 


Muhammad Asad - End Note 79 (16:70) 

Lit., "is reduced to a most abject age, so that he knows nothing after [having had] knowledge": 
alluding to the organic curve of man's growth, his acquisition of bodily strength, intelligence and 
experience, followed by gradual decay and, in some cases, the utter helplessness of senility, 
comparable to the helplessness of a new-born child. 


Muhammad Asad - End Note 80 (16:71) 

The phrase "to share their sustenance with.. .", etc., reads, literally, "to turn over their sustenance to". 
The expression "those whom their right hands possess" (i.e., "those whom they rightfully possess") 
may relate either to slaves taken captive in a war in God's cause (see surah 2, notes 167 and 168, and 
surah 8, note 72) or, metonymically, to all who are dependent on others for their livelihood and thus 
become the latters' responsibility. The placing of one's dependants on an equal footing with oneself 
with regard to the basic necessities of life is a categorical demand of Islam; thus, the Prophet said: 
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"They are your brethren, these dependants of yours (khawalukum) whom God has placed under your 
authority [lit., "under your hand"]. Hence, whoso has his brother under his authority shall give him to 
eat of what he eats himself, and shall clothe him with what he clothes himself. And do not burden them 
with anything that may be beyond their strength; but if you [must] burden them, help them 
yourselves." (This authentic Tradition, recorded by Bukhari in several variants in his Sahih, appears in 
the compilations of Muslim, Tirmidhi and I bn Hanbalas well.) However, men often fail to live up to this 
consciousness of moral responsibility: and this failure amounts, as the sequence shows, to a denial of 
God's blessings and of His unceasing care for all His creatures. 


Muhammad Asad - End Note 81 (16:72) 

Lit., "has made [or "provided"] for you mates out of yourselves". The term zawj denotes not only "a 
pair" or "a couple" but also - as in this instance - "one of a pair" or "a mate" of the opposite sex; hence, 
with reference to human beings, the plural azwaj signifies both "husbands" and "wives". 


Muhammad Asad - End Note 82 (16:72) 

Lit., "they", i.e., those who deny the truth of God's existence and/or oneness. 


Muhammad Asad - End Note 83 (16:73) 

For the comprehensive meaning embodied in the term rizq, see the first sentence el; note 4 on 2:3. 


Muhammad Asad - End Note 84 (16:74) 

Le., "do not blaspheme against God by regarding anyone or anything as comparable with Him, or by 
trying to define Him in any terms whatsoever" - since "definition" is, in the last resort, equivalent to a 
delimitation of the qualities of the object thus to be defined in relation to, or in comparison with, 
another object or objects: God, however, is "sublimely exalted above anything that men may devise by 
way of definition" (see last sentence of 6: 100, and the corresponding note 88). 


Muhammad Asad - End Note 85 (16:75) 

The obvious answer is that they cannot. The implication is equally clear: if even these two kinds of man 
cannot be deemed equal, how could any created being, with its intrinsic, utter dependence on other 
created beings, or any force of nature conceivable or imaginable by man, be thought of as possessing 
powers comparable with those of God, who is almighty, limitless, unconceivable-the self-sufficient fount 
of all that exists? (This argument is continued and further elaborated in the subsequent parable.) 


Muhammad Asad - End Note 86 (16:76) 

The term abkam signifies "dumb" both in the literal, physiological sense and (as in colloquial English) in 
the sense of being "unable to speak properly" on account of intellectual weakness: i.e., "dull-witted" or 
"stupid". Both these meanings are contained in the above Qur'anic description. 


Muhammad Asad - End Note 87 (16:76) 
Or: "wherever he sends him". 


Muhammad Asad - End Note 88 (16:76) 

I.e., who is not only wise and righteous but also has the strength and authority to enjoin a righteous 
way of living upon others. Thus, while in the first parable the main issue is the contrast between 
freedom and bondage or - more generally - between dependence and independence, in the second 
parable we are given the antithesis of dumbness and incompetence, on the one hand, and wisdom, 
justice and competence, on the other; and in both parables the implication is the same (see note 85 
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above). 


Muhammad Asad - End Note 89 (16:77) 

This passage connects with the second sentence of verse 74 - "Verily, God knows [all], whereas you 
have no [real] knowledge." 


Muhammad Asad - End Note 90 (16:77) 

As may be inferred from the sequence, the term ghayb - rendered here as the "hidden reality" - alludes 
in this context to the coming of the Last Hour, the time whereof is known to God alone (Zamakhshari). 
Parallel with this, it may also relate to God's Own existence, which cannot be directly established by the 
testimony of our senses (Baydawi) but, as the Qur'an consistently points out, may be inferred from the 
observable effects of His creativeness. 


Muhammad Asad - End Note 91 (16:77) 

Lit., "the case (i.e., the manifestation] of the [Last] Hour will be like...", etc. - implying that it will be 
characterized by utter suddenness and unpredictability, both of them an outcome of the absence of any 
time-interval between God's decreeing it and its materialization: and this explains the phrase "or closer 
still" at the end of the above sentence. 


Muhammad Asad - End Note 92 (16:79) 

Lit., "subservient [to God's laws] in the air of the sky". 


Muhammad Asad - End Note 93 (16:80) 

The term julud (sing, jild) denotes, literally, "skins", but apparently comprises here also the wool which 
grows on the skins of domesticated animals. It is to be noted that in Arabian usage the noun bayt 
("house") signifies not only a solid building but also a "tent" - in brief, every kind of dwelling, whether 
permanent or temporary. 


Muhammad Asad - End Note 94 (16:80) 

Wabar (here given in its plural, awbar) is the soft wool growing on the shoulders of camels ("camel- 
hair"), used in the weaving of fine cloths and sometimes also of bedouin tents. 


Muhammad Asad - End Note 95 (16:81) 
Lit., "out of that which He has created". 


Muhammad Asad - End Note 96 (16:81) 

. Lit., "shades (zilal. sing.,; ill). Metonymically, this term is occasionally used to describe anything that 
"shades" one in the sense of protecting him; and since the sequence clearly refers to means of 
protection, I believe that this derivative meaning of zilal is here preferable to the literal. 


Muhammad Asad - End Note 97 (16:81) 

According to almost all the classical commentators, the mention of "heat" implies here its opposite as 
well, namely "cold"; hence my interpolation. 


Muhammad Asad - End Note 98 (16:81) 
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According to most of the commentators, the second incidence of the term "garments" (sarabil) in this 
verse is to be understood as "coats of mail" or "armour", in which case it would allude to wars and 
other instances of mutual violence. But although this interpretation cannot be ruled out, it seems to me 
that the second mention of "garments" can be understood in a much wider sense, perhaps 
metonymically denoting all manner of "coverings" ( i . e. , devices meant to protect the body) which man 
may be constrained to use in dangerous situations of his own making: hence the stress on "your 
violence" (ba'sakum). 


Muhammad Asad - End Note 99 (16:83) 

I .e., although they are aware of the many blessings which man enjoys, they refuse to attribute them to 
God's creative activity, thus implicitly denying the truth of His existence. My rendering of al-kafirun as 
"[such as] are given to denying the truth" is conditioned by the definite article al which, in the above 
construction, is meant to stress the quality of deliberate intent. 


Muhammad Asad - End Note 100 (16:84) 

An allusion to the Day of J udgment, when the prophets whom God has called forth within every 
community - or, in the wider sense of the term ummah, within every civilization or cultural period - will 
symbolically bear witness to the fact that they had delivered God's message to their people and 
explained to them the meaning of right and wrong, thus depriving them of any subsequent excuse. 


Muhammad Asad - End Note 101 (16:84) 

According to Zamakhshari, their being "refused permission" to plead is a metonym for their having no 
valid argument or excuse to proffer. (Cf. also 77:35-36.) 


Muhammad Asad - End Note 102 (16:86) 
Cf. 6:22 and the corresponding note 15. 


Muhammad Asad - End Note 103 (16:86) 

The Qur'an states in many places that every sinner who dies without repentance will be endowed on 
Judgment Day with a clear, objectified vision of his sins, every one of which will have assumed for him 
the status of an independent reality bearing witness against him and forcing him to acknowledge his 
now irremediable guilt. It is to be remembered in this connection that the Qur'an describes every act of 
sinning - whether it be an offence against the concept of God's oneness and uniqueness or a wrong 
done to any of His creatures - as, primarily, one's "wronging oneself" or "sinning against oneself". 


Muhammad Asad - End Note 104 (16:86) 

Cf. 6:23-24 and the corresponding notes 16 and 17. 


Muhammad Asad - End Note 105 (16:89) 
See note 100 above. 


Muhammad Asad - End Note 106 (16:89) 

Although the Arabian contemporaries of the Prophet were, naturally, the first to whom his revelation 
was conveyed - a fact that gave a particular weight to the manner in which they responded to it-the 
Qur'anic message as such is addressed to all mankind (see in this connection, in particular, 7: 158 and 
21: 107, as well as the corresponding notes). 
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Muhammad Asad - End Note 107 (16:89) 

Le., everything that pertains to the knowledge of good and evil, in both the individual and social senses 
of these terms. - Regarding my rendering of nazzalna, it should be borne in mind that this particular 
grammatical form is often used in the Qur'an to bring out the fact that it was revealed gradually ("step 
by step") over a considerable period of time, and not in one piece. 


Muhammad Asad - End Note 108 (16:90) 

Lit., "the giving to [one's] kinsfolk (dhu 'l-qurba)". The latter term usually denotes "relatives", either by 
blood or by marriage; but since it occurs here in the context of a comprehensive ethical exhortation, it 
obviously alludes to man's "kinsfolk" in the widest sense of the term, namely, to his "fellow- men". 


Muhammad Asad - End Note 109 (16:90) 

The term al-munkar (rendered by me in other places as "that which is wrong") has here its original 
meaning of "that which the mind [or the moral sense] rejects", respectively "ought to reject". 
Zamakhshari is more specific, and explains this term as signifying in the above context "that which 
[men's] intellects disown" or "declare to be untrue" (ma tunkiruhu al-'uqul): in other words, all that 
runs counter to reason and good sense (which, obviously, must not be confused with that which is 
beyond man's comprehension). This eminently convincing explanation relates not merely to 
intellectually unacceptable propositions (in the abstract sense of the term) but also to grossly 
unreasonable and, therefore, reprehensible actions or attitudes and is, thus, fully in tune with the 
rational approach of the Qur'an to questions of ethics as well as with its insistence on reasonableness 
and moderation in man's behaviour. Hence my rendering-of al-munkar, in this and in similar instances, 
as "all that runs counter to reason". 


Muhammad Asad - End Note 110 (16:91) 

Regarding the expression "bond with God" ('ahd Allah), see surah 2, note 19. The clause "whenever 
you bind yourselves by a pledge" has a twofold meaning: in the first instance (as in 13:20) it refers to 
the spiritual, moral and social obligations arising from one's faith in God; and, secondly, it applies to all 
pledges or promises given by one person to another-for, as Razi points out, every pledge given by man 
to man represents, in its essence, a pledge to God. It is to this second aspect of man's "bond with God" 
that the sequence refers. 


Muhammad Asad - End Note 111 (16:91) 

Le., as distinct from oaths "uttered without thought" (see 2:225). 


Muhammad Asad - End Note 112 (16:91) 

Lit., "and having made God [or "named God as"] your guarantor (kafil)". 


Muhammad Asad - End Note 113 (16:92) 

Lit., "as a [means of] deception (dakhalan) among yourselves". 


Muhammad Asad - End Note 114 (16:92) 

Lit., "because there are people (ummah) more powerful than [other] people": relating to declarations 
and false promises made out of fear. 


Muhammad Asad - End Note 115 (16:92) 

As is evident from the preceding passage as well as from the sequence, the differences alluded to here 
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relate to ethical and moral values, regarding the truth and relevance of which people of various 
communities and persuasions hold most divergent views. See also surah 2, note 94. 


Muhammad Asad - End Note 116 (16:93) 

l.e., bound by mutually agreed-upon moral values. See in this connection 10:19 and the corresponding 
notes, especially note 29. For an elucidation of the concept of ummah wahidah ("one single 
community") and its further implications, see surah 2, notes 197 and 198. 


Muhammad Asad - End Note 117 (16:93) 

Or: "He lets go astray whomever He wills, and guides aright whomever He wills". Regarding the 
problem of free will versus predestination, seemingly implied in the concept of God's "letting man go 
[or "causing him to go"] astray" or, alternatively, "guiding him aright", see surah 14, note 4. 


Muhammad Asad - End Note 118 (16:93) 

Alluding to the erroneous idea that man's good or evil actions -and therefore also his propensities and 
resulting attitudes -are "predetermined" by God and not really an outcome of free choice, Zamakhshari 
rounds off his views on this problem (quoted by me in surah 14, note 4) in these words: "If [it were 
true that] God compels [men] to astray or, alternatively, to follow His guidance-why should He have 
postulated their deeds as something for which they will be held responsible?" 


Muhammad Asad - End Note 119 (16:94) 

Le., "you will offend against God after having attained to faith", seeing that-as has been pointed out in 
note 110 above- every pledge given by man to man is synonymous with a pledge to God. 


Muhammad Asad - End Note 120 (16:94) 

l.e., in this world (Tabari, Zamakhshari, Baydawi), inasmuch as the breaking of pledges unavoidably 
leads to a gradual disappearance of all mutual trust and, thus, to the decomposition of the social fabric. 


Muhammad Asad - End Note 121 (16:97) 

This may relate either to life in this world-inasmuch as a true believer invariably finds happiness in his 
God-consciousness - or to the happiness which awaits him in the hereafter, or to both. 


Muhammad Asad - End Note 122 (16:98) 

The present passage (verses 98-105) evidently connects with the broad ethical exhortation given in 
verse 90 above and, thus, with the statement (in verse 89) that the Qur'an is meant "to make 
everything clear and to provide guidance and grace and a glad tiding unto all who have surrendered 
themselves to God" - which, in its turn, implies that the Qur'an is the ultimate source of all God-willed 
ethical and moral values, and thus an unchanging criterion of good and evil. But since man is always, 
by virtue of his nature, prone to question the very validity of the moral standards established through 
revelation, the believer is now called upon to seek, whenever he reads or meditates on this divine writ, 
God's spiritual aid against the whisperings of what the Qur'an describes as "Satan, the accursed"-that 
is, all the evil forces, both within man's own soul and within his social environment, which tend to 
undermine his moral convictions and to lead him away from God. 


Muhammad Asad - End Note 123 (16:100) 

Or: "who make him their master". Cf. in this connection 14:22 and the corresponding note 31. 
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Muhammad Asad - End Note 124 (16:100) 

Le., inasmuch as they pay an almost worshipful reverence to such blandishments as wealth, power, 
social position, etc. 


Muhammad Asad - End Note 125 (16:101) 

Le., by substituting the message of the Qur'an for the earlier dispensations - and not, as some Muslim 
scholars maintain, "abrogating" one Qur'anic verse and replacing it by another. (Regarding the 
untenable "doctrine of abrogation", in the latter sense, see 2: 106 and the corresponding note 87; see 
also note 35 on 41:42.) 


Muhammad Asad - End Note 126 (16:101) 

Le., the gradualness of revelation (implied in the verbal form yunazzil) corresponds to God's plan, 
according to which He has gradually unfolded His will to man, substituting one dispensation for another 
in the measure of mankind's intellectual and social development, bringing it to its culmination in the 
message of the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 127 (16:101) 

Le., they do not understand the necessity of a new dispensation and, therefore, do not really 
understand the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 128 (16:102) 

As in the three other places in which the expression ruh al-qudus occurs ( 2:87 and 253, and 5: 110), I 
am rendering it here, too, as "holy inspiration" (see surah 2, note 71), a term which, to my mind, is a 
Qur'anic synonym for "divine revelation". However, a literal rendering-"spirit of holiness" -is also 
possible if one applies this term to the angel who communicates God's revelations to the prophets. 

(See also verse 2 of this surah and the corresponding note 2.) 


Muhammad Asad - End Note 129 (16:103) 

l.e., to Muhammad - thus insinuating that his claim to divine revelation was false. 


Muhammad Asad - End Note 130 (16:103) 

Whereas some of the pagan Quraysh regarded the ideas expressed in the Qur'an as "invented" by 
Muhammad, others thought that they must have been imparted to him by a foreigner - perhaps a 
Christian - who lived in Mecca at that time, or whom the Prophet was supposed to have encountered at 
an earlier period of his life. Various conjectures have been advanced - both by early Muslim 
commentators and by modern orientalists - as to the "identity" of the person or persons whom the 
suspicious Meccans might have had in mind in this connection; but all these conjectures are purely 
speculative and, therefore, of no historical value whatever. The suspicion of the pagan Meccans implies 
no more than the historical fact that those of the Prophet's opponents who were unwilling to pay him 
the compliment of having "invented" the Qur'an (the profundity of which they were unable to deny) 
conveniently attributed its authorship or at least its inspiration-to a mythical non-Arab "teacher" of the 
Prophet. 


Muhammad Asad - End Note 131 (16:103) 

For an explanation of this composite rendering of the descriptive term mubin, see surah 12, note 2. 
'the term is used here to stress the fact that no human being-and certainly no non-Arab -could ever 
have produced the flawless, exalted Arabic diction in which the Qur'an is expressed. 
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Muhammad Asad - End Note 132 (16:105) 

I.e., the scurrilous allegation referred to in verse 103. Although this statement alludes, in the first 
instance, to the hostile contemporaries of the Prophet, it extends, by obvious implication, to people of 
all times who refuse to believe in the reality of Muhammad's revelations, and try to explain them away 
as obsessive illusions or even as deliberate fabrications. 


Muhammad Asad - End Note 133 (16:106) 

Lit., "except" - but the Arabic construction of the sentence that follows makes it necessary to render 
the simple particle ilia in the manner adopted by me ("and this, to be sure, does not apply to. . . , etc.). 


Muhammad Asad - End Note 134 (16:106) 

Lit., "one who is coerced, the while his heart is at rest in [his] faith". This relates to believers who, 
under torture or threat of death, ostensibly "recant" in order to save themselves. Although the Qur'an 
makes it clear in several places that martyrdom in the cause of faith is highly meritorious, "God does 
not burden any human being with more than he is well able to bear" (cf. 2:233 and 286, 6: 152, 7:42, 
23:62, and many other Qur'anic statements to the same effect). 


Muhammad Asad - End Note 135 (16:108) 

Sc., "of what is good and what is bad for them". -For an explanation of God's "sealing" the hearts of 
those who are bent on denying the truth, see 2:7 and the corresponding note. 


Muhammad Asad - End Note 136 (16:110) 

For an explanation of the concept of fitnah (appearing here in the verbal form futinu) and of my 
rendering it as "temptation to evil", see surah 8, note 25. As regards the expression alladhina hajaru in 
its spiritual connotation, see surah 2, note 203 and surah 4, note 124. 


Muhammad Asad - End Note 137 (16:112) 

Lit., "the garment" ( libas)- idiomatically used in classical Arabic to describe the utmost degree of 
misfortune which "envelops man like a garment" (Taj al-'Arus, with specific reference to the above 
verse). 


Muhammad Asad - End Note 138 (16:112) 

This parable is meant to show that deliberate ingratitude for the manifold blessings which God bestows 
upon man - in other words, a deliberate refusal to submit to His guidance - is bound, in the long run 
and in the context of aggregate social life, to have disastrous consequences not only in the hereafter 
but in this world as well, inasmuch as no society may expect to live in security and ease unless it 
conforms to the ethical and social standards inherent in the concept of man's "bond with God" (as 
explained in surah 2, note 19). 


Muhammad Asad - End Note 139 (16:114) 

It is this call to gratitude that provides a connection between the present passage and the foregoing 
parable of the ungrateful town and, thus, with the opening passages (verses 1-15) of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 140 (16:115) 

It is to be noted that the above two verses are almost identical with 2: 172-173, and ought, therefore, 
to be read in conjunction with the whole passage of which those two verses form a part-namely, 2: 168- 
173. Cf. also 6:145. 
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Muhammad Asad - End Note 141 (16:116) 

Regarding the very important problem of an arbitrary determination, based on subjective preferences, 
of what is to be considered ethically right or wrong, see surah 2, note 137. 


Muhammad Asad - End Note 142 (16:118) 

l.e., in 6:146, revealed shortly before the present surah. The conjunctive particle "And" at the 
beginning of this sentence establishes a connection with the precept laid down in verse 114 above, 
"partake of all the lawful, good things which God has provided for you as sustenance": the implication 
being (as in 6: 145) that none of the really good and wholesome things have been forbidden to the 
believer, and that the many dietary prohibitions and restrictions imposed on the Jews were imposed on 
them alone in punishment of their persistent sinning (cf. 3: 93). 


Muhammad Asad - End Note 143 (16:119) 

For this rendering of thumma, see surah -6, note 31. 


Muhammad Asad - End Note 144 (16:120) 

This is one of the many meanings of the term ummah and, to my mind, the one most appropriate in 
the above context. - The mention of Abraham at this place contains a subtle allusion to verse 118, 
where the J ews are spoken of: for, the latter claim to be "the chosen people" on account of their 
descent from Abraham, whereas the Qur'an consistently rejects all claims to a special status by virtue 
of one's descent. Moreover, the Qur'an states in many places that whereas this particular ancestor of 
the Hebrews - and, by the way, of most of the Arab tribes as well - was a personification of all that is 
good and upright, so that "God exalted him with His love" ( 4:125), his Jewish descendants always 

tended to rebel against God and, thus, "persistently wronged themselves". 


Muhammad Asad - End Note 145 (16:120) 

For an explanation of this rendering of the term hanif, see surah 2, note 110. 


Muhammad Asad - End Note 146 (16:123) 

Lit., "thereafter" or "afterwards" (thumma): but since this particle evidently alludes here to the climax 
of all revelation as manifested in the Qur'an, the above rendering seems to be suitable. 


Muhammad Asad - End Note 147 (16:124) 

I .e., about Abraham. The implication is that the majority of the J ews had deviated from the true creed 
of Abraham (which is the meaning of the phrase, "those who came to hold divergent views about him") 
inasmuch as most of them became convinced that they were "God's chosen people" simply because of 
their physical descent from that great Prophet: an assumption which obviously runs counter to every 
truly religious principle. As the Qur'an repeatedly points out, this spiritual arrogance was punished by 
God's imposition ou the children of Israel-and on them alone -of all manner of severe restrictions and 
rituals, of which the obligation to refrain from all work and even travel on the Sabbath was one. In its 
widest implication, this passage is meant to stress the fact that all God-imposed rituals are only a 
means towards the achievement of spiritual discipline, and never a religious goal in themselves. 


Muhammad Asad - End Note 148 (16:124) 

Le., He will judge between those who are convinced of their ultimate salvation on the basis of their 
alleged status of "God's chosen people", and those who believe in man's individual responsibility before 
God: and thus the discourse returns to the problem of God-consciousness and righteous living. 




ebooks. i360.pk 


Muhammad Asad - End Note 149 (16:125) 

Cf. 29:46 - "And do not argue with the followers of earlier revelation otherwise than in the most kindly 
manner". This stress on kindness and tact and, hence, on the use of reason alone in all religious 
discussions with adherents of other creeds is fully in tune with the basic, categorical injunction, "There 
shall be no coercion in matters of faith" (2:256). 


Muhammad Asad - End Note 150 (16:126) 

Lit., "retaliate [or "respond"] with the like of what you have been afflicted with": thus, the believers are 
admonished to observe self-restraint while arguing with people of another persuasion, and never to 
offend against decency and intellectual equity. Although retaliation in argument is permissible if one's 
integrity is impeached by an opponent, the sequence makes it clear that it is morally preferable to 
renounce it altogether and to bear the unjust attack with patience. 


Muhammad Asad - End Note 151 (16:127) 

Lit., "and thy patience in adversity (sabr) is due to (or. "ream with"] none but God"-i.e., it must never 
be allowed to become a source of spiritual arrogance and false self-righteousness. 


Muhammad Asad - End Note 152 (16:127) 

Lit., "all that they are scheming", i.e., by inventing false and irrelevant arguments against God's 
messages. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (16:9) 

He could have created you driven by instinct without the ability to make choices 


Shabbir Ahmed - End Note 2 ( 16: 13) 

My rendition of Yatazakkaroon = Those who study the book of nature; Root word Zikr = Reflection = 
Remembrance = Observation = Reminder. Dr. Ghulam Jeelani Barq rightly points out that there are two 
Books of God: The scripture and the Universe around us. The other two sources of knowledge: Human 
'self and History 


Shabbir Ahmed - End Note 3 ( 16: 15) 

21: 31, 31: 10. Mountains are the most vivid evidence of the geological history of the earth. With the 
earth's interior still being almost a molten fluid, the earth crust cooled off becoming hard and 
mountains came into being like pegs as the crest shrank. 78:7 


Shabbir Ahmed - End Note 4 ( 16: 18) 

His blessings abound in the Universe. He is the Absolver of imperfections. And He nourishes all 
mankind 1:1, 114:1 


Shabbir Ahmed - End Note 5 ( 16: 21) 
And you still call upon them for help! 
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Shabbir Ahmed - End Note 6 (16:22) 

The very thought of accountability before a Supreme Being hurts their arrogance 
Shabbir Ahmed - End Note 7 (16:24) 

When the Qur'an is presented to them, their clergy claim that its verses apply not to them, but only to 
Jews, Christians and the idolaters of Arabia 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (16:40) 

The moment We pass a decree in the World of command, it goes into action 
Shabbir Ahmed - End Note 9 (16:47) 

6:65, 7: 182. He has ordained the Law of Respite for individuals and nations. 39: 54 
Shabbir Ahmed - End Note 10 (16:48) 

Even the shadows can show you that the entire Cosmos, with its celestial bodies, is submitting to His 
laws 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (16:49) 

'All that is' includes three classes of God's creation: Inanimate things, living beings, and angels. Angels, 
here, represent God's forces in nature 

Shabbir Ahmed - End Note 12 ( 16: 50) 

24:41 

Shabbir Ahmed - End Note 13 ( 16: 51) 

21: 19-21, 29:60-61, 43:84. The One True God Who sustains all Universe, must be your God in your 
individual and collective lives. And there is no such thing as a god of good Yazdaan and a god of evil 
Ahraman, as the Zoroastrians believe 


Shabbir Ahmed - 

End 

Note 

14 

(16:52) 

The entire Cosmos follows 

His 

System 

Shabbir Ahmed - 

End 

Note 

15 

(16:60) 

30:27 





Shabbir Ahmed - 

End 

Note 

16 

(16:62) 

56:10 





Shabbir Ahmed - 

End 

Note 

17 

(16:66) 

23:21 






Shabbir Ahmed - End Note 18 ( 16: 69) 
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Notice the female gender used throughout for bees. They are the worker bees. Interestingly, 
Shakespeare wrote: Honeybees are soldiers and they have a king 

Shabbir Ahmed - End Note 19 ( 16: 70) 

22:5 

Shabbir Ahmed - End Note 20 ( 16: 71) 

16:53, 28:78, 30:28, 39:49, 43:32, 70:24 

Shabbir Ahmed - End Note 21 ( 16: 73) 

15:21. 'Worshiping besides God 1 here indicates running manmade systems that fail to provide equitably 
to the society and individuals. 'From the heavens and earth' will then denote heavenly blessings and 
using earthly resources 

Shabbir Ahmed - End Note 22 ( 16: 76) 

God expects humans to use their faculties in the best manner 
Shabbir Ahmed - End Note 23 ( 16: 78) 

You must give thanks by using your faculties to actualize your potentials and help others 
Shabbir Ahmed - End Note 24 ( 16: 79) 

24: 71. It is God Who has designed the law that creatures heavier than air can fly, and objects heavier 
than water can float 

Shabbir Ahmed - End Note 25 ( 16: 82) 

16:84 

Shabbir Ahmed - End Note 26 ( 16: 83) 

16:71 

Shabbir Ahmed - End Note 27 ( 16: 84) 

4:41, 16:77, 16:89, 41:24 

Shabbir Ahmed - End Note 28 ( 16: 90) 

Ihsaan = Creating balance in the society, benefiting humanity, kindness to God's creation. Fahasha = 

I mmodesty, lewdness, indecent deeds, stinginess to the point of shame. Munkar = All deeds that the 
Qur'an condemns and forbids. Baghii = Transgression, rebellion, crossing limits, commit excesses 

Shabbir Ahmed - End Note 29 ( 16: 91) 

1:4-5, 9:111 

Shabbir Ahmed - End Note 30 ( 16: 92) 
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57:20. Being truthful, keeping pledges and being trustworthy are the prime qualities of a believer 
according to a reported Hadith that agrees with Qur'an. Human beings are the only creatures who can 
make a pledge and this is a test of their character. Breaking pledges violates human rights and hurts 
one's own 'self. 'Wherein you differed' in this instance, also alludes to rationalizing misdeeds in various 
ways 


Shabbir Ahmed - End Note 31 ( 16: 93) 

A common error of translation: "God sends astray whom He wills and guides whom He wills." In that 
case, the very revelations of God come into question! If straying and guidance solely depended on 
God's will, no person could be held accountable for his deeds. In fact, God shows the right path and 
lets people make free choices. 2:256, 4:88, 18:29 


Shabbir Ahmed - End Note 32 ( 16: 94) 

Breaking solemn oaths and pledges will create distrust in the society and present a bad example for all. 
Such violation is like barring oneself and others from the path of God 


Shabbir Ahmed - End Note 33 ( 16: 96) 

16:94. 'Best of their actions' indicates, even beyond their merit 


Shabbir Ahmed - End Note 34 ( 16: 98) 

One's own straying thoughts as well may divert the attention 


Shabbir Ahmed - End Note 35 ( 16: 101) 

that human civilization has evolved sufficiently to be given the perfected Final message superseding 
previous scriptures, and that the Qur'an will remain a watcher over them. 5:48 


Shabbir Ahmed - End Note 36 ( 16: 102) 

Roohul Qudus = Sacred Energy = Gabriel 2:97. Rooh, Raooh = Soothing mercy 12:87. Trustworthy 
angel 26:193 


Shabbir Ahmed - End Note 37 (16: 104) 

Ayaatillah = God's verses = Divine revelation = Qur'anic verses = Also implies God's signs in the Book 
and in the Universe, depending on the context 


Shabbir Ahmed - End Note 38 ( 16: 106) 

See 6: 145, 14:8. The Divine wisdom decrees that if someone is bent upon killing a Muslim unless he 
denies God, he may do so to save his life. The subject is restricted to uttering belief/disbelief in God, 
and involves unduly risking one's life 


Shabbir Ahmed - End Note 39 ( 16: 108) 

Disuse of faculties brings people down to subhuman levels of existence. 2: 171, 7: 179 


Shabbir Ahmed - End Note 40 ( 16: 112) 

6:44 
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Shabbir Ahmed - End Note 41 ( 16: 114) 

Gratitude is not mere words of thanks. It involves sharing God's bounties with fellow humans 

Shabbir Ahmed - End Note 42 ( 16: 115) 

6:144 

Shabbir Ahmed - End Note 43 ( 16: 118) 

They followed their religious leadership instead of the Divine revelation 
Shabbir Ahmed - End Note 44 ( 16: 120) 

2: 124-126, 14:35-37. Ummah = A community based on a noble ideology = Community = A person 
combining within himself all virtues = Virtue personified, in this context 

Shabbir Ahmed - End Note 45 ( 16: 124) 

2:65, 4:47, 4:154, 7:163 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note (16:30) 

Rashad Khalifa - End Note 7 (16:98) 

Our salvation is attained by knowing God's message to us, the Quran, and Satan will do his utmost to 
keep us from being redeemed. Hence thiscommandment. 

Rashad Khalifa - End Note 9 (16:115) 

& 118 The most devastating trichinosis parasite, Trichinella spiralis, (also the pork tapeworm Taenia 
solium) survives in the meatof pigs, not the fat. More than 150,000 people are infected annually in 
thellnited States. 6:145-146, and Appendix 16. 

Rashad Khalifa - End Note 10 (16:123) 

This informs us that all religious practices, which came to us through Abraham, were intact at the time 
of Muhammad (see 22:78 and Appendix 9) 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



« Prev 17:1-111 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

17: 1 Glory be to the One who took His servant by night from the Restricted 

Temple to the most distant temple which We had blessed around, so that We may 

show him of Our signs. Indeed, He is the Hearer, the Seer. 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

17: 1 Glory be to the One who took His servant by night from the Sacred Temple 
to the most distant temple which We had blessed around, so that We may show 
him of Our signs. 1 ndeed, He is the Listener, the Seer. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

17:1 LI MITLESS in His glory is He who transported His servant by night from the 

1 nviolable House of Worship [at Mecca] to the Remote House of Worship [ , at 

Jerusalem] - the environs of which We had blessed -so that We might show him 
some of Our symbols: for, verily, He alone is all-hearing, all-seeing. ^ 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

17:1 Most glorified is the One who summoned His servant (Muhammad) during 
the night, from the Sacred Masjid (of Mecca) to the farthest place of prostration, 
whose surroundings we have blessed, in order to show him some of our signs. He 
is the Hearer, the Seer. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

17:1 Glorious is He Who initiated the migration of His servant by night, from the 
Sacred Masjid to the Remote Masjid whose environment We did bless that We 

might show him of Our signs. Surely, He is the Hearer, the Seer. 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 


Transliteration 
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17:1 Subhana allathee asrabiAAabdihi laylan mina almasjidi al harami ilaalmasjidi 
al-aqsa alia thee b arakna hawlahulinuriyahu min ayatina innahu huwa 

alssameeAAualbaseeru 

Alii AJJiJ 

A 

aJj^. USjj L-aSVI .Wjuia" qa VJ a-Yuu uil 17' 1 

Aj| liiilf. ^ja Aj^)i] 

Edip-Layth 

17:2 We gave Moses the book and We made it guidance for the Children of 

Israel: "Do not pick any protector besides Me." 

The Monotheist Group 

17:2 And We gave Moses the Scripture and We made it a guidance for the 

Children of Israel: "Do not believe in any besides Me." 

Muhammad Asad 

17:2 And [thus, too,] We vouchsafed revelation unto Moses, ^ and made it a 

[source of] guidance for the children of Israel, [commanding them: ] "Do not 

ascribe to any but Me the power to determine your fate, 4 

Rashad Khalifa 

17:2 Similarly, we gave Moses the scripture, and rendered it a beacon for the 
Children of Israel that: "You shall not set up any idol as a lord and master beside 
Me." 

Shabbir Ahmed 

17:2 (Recall that Moses had to migrate from Pharaoh's Kingdom to the Sinai 
Peninsula.) We gave Moses the scripture and We appointed it a Guide to the 
Children of Israel, saying, "Choose no guardian besides Me." 

Transliteration 

17:2 Waatayna moos a alkit abawajaAAalnahu hudan libanee isr a-eela 

allatattakhithoo min doonee wakeelan 

A 

VjSj £y* VI a. l_u£]I ^ja^a 17 : 2 

Edip-Layth 

17:3 The progeny of those whom We carried with Noah, he was a thankful 
servant. 

The Monotheist Group 

17:3 The progeny of those whom We carried with Noah, he was a thankful 
servant. 

Muhammad Asad 

17:3 0 you descendants of those whom We caused to be borne (in the ark] with 
Noah! Behold, he was a most grateful servant (of Ours]!" 

Rashad Khalifa 

17:3 They are descendants of those whom we carried with Noah; he was an 
appreciative servant. 

Shabbir Ahmed 

17:3 They were the descendants of those whom We carried on the ship along 
with Noah. Surely, he was a most grateful servant of Ours. 

Transliteration 

17:3 Thurrivvata man hamalnamaAAa noohin innahu kana AAabdan shakooran 

A 

Iajc. (jl£ Ajl qa Ajji 17 : 3 

Edip-Layth 

17:4 We decreed to the Children of Israel in the book, that you will make 
corruption twice on earth, and that you will reach the zenith of arrogance. 

The Monotheist Group 

17:4 And We decreed to the Children of Israel in the Scripture, that you will make 
corruption twice on Earth, and that you will become very high and mighty. 

Muhammad Asad 

17:4 And we made [this] known to the children of Israel through revelation: 5 

Twice, indeed, will you spread corruption on earth and will indeed become grossly 
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overbearing!® 


Rashad Khalifa 

17:4 We addressed the Children of Israel in the scripture: "You will commit gross 
evil on earth, twice. You are destined to fall into great heights of arrogance. 

Shabbir Ahmed 

17:4 We had informed the Children of Israel in the scripture, "Surely, you will 
work corruption on the earth twice, and show great arrogance and tyranny." 

Transliteration 

17:4 Waqadayna il a banee isr a-eelafee alkit abi latufsidunna fee al-ar di 

marratayniwalataAAIunna AAuluwwan kabeeran 

A 

IjojS Ijlc. <_gi (jAoial L_u£JI liijJaaj 17: 4 

Edip-Layth 

17:5 So, when the promise of the first one comes to pass, We would send against 
you servants of Ours who are very powerful, thus they managed to breach your 
very homes, and this was a promise which has come to pass. 

The Monotheist Group 

17:5 So, when the promise of the first one comes to pass, We would send against 
you servants of Ours who are very powerful, thus they managed to breach your 
very homes, and this was a promise which has come to pass. 

Muhammad Asad 

17:5 Hence, when the prediction of the first of those two [periods of iniquity] 
came true, We sent against you some of Our bondmen of terrible prowess in war, 

and they wrought havoc throughout the land: and so the prediction was fulfilled. 7 

Rashad Khalifa 

17:5 "When the first time comes to pass, we will send against you servants of 
ours who possess great might, and they will invade your homes. This is a 
prophecy that must come to pass. 

Shabbir Ahmed 

17:5 When the first of the warnings came to pass, We sent against you Our 
servants of great might (armies of Nimrod Nebuchadnezzar, the King of Babylon) 
who ravaged your country, a warning fulfilled (and took you to Babylon as slaves 
in 586 BC). 

Transliteration 

17:5 Fa-ithaj aa waAAdu ool ahumabaAAathna AAalaykum AAib adan Ian a 
oleeba/sin shadeedin fajasoo khilala alddiyariwakana waAAdan mafAAoolan 

A 

(jlS J jIjaII (Jia. IjiAai AjAjui <_gJ jl UJ blue. LliaJ Lag.'l j) Ac. j ela, Ijli 17; 5 

Edip-Layth 

17:6 Then We gave back to you your independence from them, and We supplied 
you with wealth and children, and We made you more influential. 

The Monotheist Group 

17:6 Then We gave back to you your independence from them, and We supplied 
you with wealth and children, and We made you more influential. 

Muhammad Asad 

17:6 And after a time We allowed you to prevail against them once again, ® and 
aided you with wealth and offspring, and made you more numerous [than ever]. 

Rashad Khalifa 

17:6 "Afterwards, we will give you a turn over them, and will supply you with a 
lot of wealth and children; we will give you the upper hand. 

Shabbir Ahmed 

17:6 Then, We granted you victory over them (when King Cyrus of Persia 
defeated the Babylonians and brought you back to your country in 520 BC). We 
then, helped you with wealth and children and made you numerous in soldiery. 

Transliteration 

17:6 Thumma radadna lakumu alkarrataAAalayhim waamdadn akum bi-amwalin 
wabaneenawajaAAalnakum akthara nafeeran 

A 

l^lAj afb-Halj afr lie. U.\Sj • 6 
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Edip-Layth 

17:7 If you do good, then it will be good for you, and if you do bad, then so be it. 
But when the promise of the second time comes, they will make your faces filled 
with sorrow and they will enter the Temple as they did the first time, and they will 
strike down all that was raised up. 

The Monotheist Group 

17:7 If you do good, then it will be good for you, and if you do bad, then so be it. 
But when the promise of the second time comes, they will make your faces filled 
with sorrow and they will enter the Temple as they did the first time, and they will 
strike down all that was raised up. 

Muhammad Asad 

17:7 [And We said: ] "If you persevere in doing good, you will but be doing good 
to yourselves; and if you do evil, it will be [done] to yourselves." And so, when 
the prediction of the second [period of your iniquity] came true, [We raised new 

enemies against you, and allowed them] to disgrace you utterly, ^ and to enter 
the Temple as [their forerunners] had entered it once before, and to destroy with 
utter destruction all that they had conquered. 

Rashad Khalifa 

17:7 "If you work righteousness, you work righteousness for your own good, but 
if you commit evil you do so to your own detriment. Thus, when the second time 
comes to pass, they will defeat you and enter the masjid, just as they did the first 
time. They will wipe out all the gains you had accomplished." 

Shabbir Ahmed 

17:7 We made it clear, "If you do collective good, you will be doing good to 
yourselves. And if you do evil, you will hurt yourselves. (You did not heed these 

warnings), and then the second warning came to pass. ^ 

Transliteration 

17:7 In ahsantum ahsantumli-anfusikum wa-in asa/tum falaha fa-itha jaawaAAdu 
al-akhirati liyasoo-oo wujoohakum waliyadkhulooalmasjida kam a dakhaloohu 

awwala marratin waliyutabbiroo maAAalaw tatbeeran 

A 

$.U. loli IgJa (jlj (jl 17:7 

l_jlc. La a (Jjl LaS T’v 

Edip-Layth 

17:8 Perhaps your Lord will have mercy on you, and if you revert then so will We. 
We made hell a prison for the ingrates. 

The Monotheist Group 

17:8 Perhaps your Lord will have mercy on you, and if you revert then so will We. 
And We made Hell a gathering place for the rejecters. 

Muhammad Asad 

17:8 Your Sustainer may well show mercy unto you; but if you revert [to 
sinning], We shall revert [to chastising you]. And [remember this: ] We have 
ordained that [in the hereafter] hell shall close upon all who deny the truth. 

Rashad Khalifa 

17:8 Your Lord showers you with His mercy. But if you revert to transgression, 
we will counter with retribution. We have designated Gehenna as a final abode for 
the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

17:8 Now is the time that your Lord may bless you with His mercy (as the final 
messenger is in your midst 7: 157). If you repeat your transgressions, We will 
counter with retribution. We have made Hell a prison for opponents of the Divine 
Order. 

Transliteration 

17:8 AAasa rabbukum an yar hamakumwa-in AAudtum AAudn awajaAAaln a 
jahannama lilkafireenahaseeran 

A 

l I'W'nj Lac. ^jAc. jjlj (jl (_ s - u j c - 17: 8 

Edip-Layth 

17:9 This Quran guides to what is more upright, and it gives glad tidings to those 
who acknowledge, those who do good work that they will have a great reward. 




The Monotheist Group 
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17:9 This Qur'an guides to that which is more upright, and it gives glad tidings to 
the believers who do good work that they will have a bountiful reward. 

Muhammad Asad 

17:9 VERI LY, this Qur'an shows the way to all that is most upright, ^ and gives 
the believers who do good deeds the glad tiding that theirs will be a great 
reward; 

Rashad Khalifa 

17:9 This Quran guides to the best path, and brings good news to the believers 
who lead a righteous life, that they have deserved a great recompense. 

Shabbir Ahmed 

17:9 Surely, this Qur'an guides to what is most upright, and gives good news of a 
great reward to those who accept it, and benefit the creation. 

Transliteration 

17:9 Inna h atha alqur- ana yahdeelillatee hiya aqwamu wayubashshiru 
almu/mineena allatheenayaAAmaloona alssalihati anna lahum ajrankabeeran 

A 

(j! (jjLuu (jhjAll (jolajAll LS~^i lAA (j! 17:9 

1 ja£ 

Edip-Layth 

17: 10 For those who do not acknowledge the Hereafter, We have prepared for 
them a painful retribution. 

The Monotheist Group 

17: 10 And for those who do not believe in the Hereafter, We have prepared for 
them a painful retribution. 

Muhammad Asad 

17: 10 and [it announces, too,] that We have readied grievous suffering for those 
who will not believe in the life to come. 

Rashad Khalifa 

Quran: Our Means to Salvation 

17: 10 As for those who disbelieve in the Hereafter, we have prepared for them a 
painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

17: 10 And that for those who disbelieve in the life to come, We have readied 
grievous suffering. 

Transliteration 

17:10 Waanna alia theena 1 ayu/minoona bi al-akhirati aAAtadn a lahum 
AAathabanaleeman 

A 

LaJI IjIac. UaIc. 1 oji.ls.Jlj V 17: 10 

Edip-Layth 

17:11 The human invites to evil with his invitation to good, and the human 
became hasty. 

The Monotheist Group 

17:11 And man calls to evil as much as he calls to good, and man was always 
hasty. 

Muhammad Asad 

17: 11 As it is, man [often] prays for things that are bad as if he were praying 

for something that is good: ^ for man j s prone to be hasty [in his judgments]. 

Rashad Khalifa 

17: 11 The human being often prays for something that may hurt him, thinking 
that he is praying for something good. The human being is impatient. 

Shabbir Ahmed 

17: 11 Man asks for what is evil for him as he prays for the good. Man is prone to 
be hasty in judgment. 

Transliteration 

17:11 WayadAAu al-ins anu bi alshsharriduAAaahu bi alkhayri wak ana al- 
insanuAAajoolan 

A 

V 17: 11 




Edip-Layth 
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17: 12 We made the night and the day as two signs, so We erased the sign of 
night and We made the sign of day manifest, that you may seek bounty from 
your Lord, and that you may know the number of the years and the count. 
Everything We have detailed meticulously. 

The Monotheist Group 

17: 12 And We made the night and the day as two signs, so We erased the sign of 
night and We made the sign of day to see-in, that you may seek bounty from 
your Lord, and that you may know the number of the years and the count. And 
everything We have detailed completely. 

Muhammad Asad 

17: 12 And We have established the night and the day as two symbols; ^ and 

thereupon We have effaced the symbol of night and set up [in its place] the light 

giving symbol of day, so that you might seek to obtain your Sustainer's bounty 
and be aware of the passing years -*- 5 and of the reckoning [that is bound to 
come]. For clearly, most clearly, have We spelt out everything! ^ 

Rashad Khalifa 

17: 12 We rendered the night and the day two signs. We made the night dark, 
and the day lighted, that you may seek provisions from your Lord therein. This 
also establishes for you a timing system, and the means of calculation. We thus 
explain everything in detail. 

Shabbir Ahmed 

17: 12 (right and wrong have been made distinct as day and night.) We have 
appointed the Night and the Day as two of Our signs. The sign of the Night We 
have made darkness while the sign of the Day we have made sight-giving so that 
you may seek the bounty from your Lord, and be aware of the numbers and 

counting of years. Thus, We have explained all things in detail. ’ 

Transliteration 

17:12 WajaAAalna allayla wa alnnaharaayatayni fama hawna ayata 

allayliwajaAAalna ayata a Innahari mub siratanlitabtaghoo fa dlan min rabbikum 
walitaAAIamoo AAadada a Issineenawaalhisaba wakulla shay-in 

fassalnahutafseelan 

A 

I/LlaS jl^jll AjI^ (Jill AjI^ (jilll^ jl^illj (Jill lila.'Nj ■ 2.2 

AuL^aS J^j l_iLui^JIj (jiUill AAc. l^aLtilj lF 4 

Edip-Layth 

17:13 We have attached every human's deeds to his own neck, and We bring 
forth for him a book on the day of Resurrection which he will find on display. ^ 

The Monotheist Group 

17:13 And We have attached to every person's neck his deeds, and We bring 
forth for him a record on the Day of Resurrection which he will find on display. 

Muhammad Asad 

17:13 And every human being's destiny have We tied to his neck; ^ and on the 
Day of Resurrection We shall bring forth for him a record which he will find wide 
open; 

Rashad Khalifa 

The Video Tape 

17: 13 We have recorded the fate of every human being; it is tied to his neck. On 
the Day of Resurrection we will hand him a record that is accessible, ^ 

Shabbir Ahmed 

17: 13 All deeds of the humans are instantly recorded on their own 'self, as if the 
record book is fastened to their own necks. And We shall bring forth this record 
book wide open to them on the Day of Resurrection. 

Transliteration 

17:13 Wakulla insanin alzamnahu ta-irahufee AAunuqihi wanukhriju lahu yawma 
alqiyamati kitabanyalqa.hu manshooran 

A 

lj_j2oLa Ajali liiS <Aiall Al Aiic. ^ ajila Aa^jll 17: 13 

Edip-Layth 





The Monotheist Group 
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17:14 Read your book! Today, you suffice as a reckoner against yourself. 

17: 14 Read your record! It is enough for you that you are aware of yourself 
today. 

Muhammad Asad 

17:14 [and he will be told:] "Read this thy record,! Sufficient is thine own self 
today to make out thine account!"-^ 

Rashad Khalifa 

17:14 Read your own record. Today, you suffice as your own reckoner. 

Shabbir Ahmed 

17: 14 "Read your book! You are a sufficient auditor for yourself this Day." 

Transliteration 

17:14 Iqra / kitabaka kafa binafsikaalyawma AAalayka haseeban 

A 

Iiujo. tilde. ^ liLiii liluS IJal 17- ]_4 

Edip-Layth 

17:15 Whoever is guided is guided for himself, and whoever is misguided is for 
his own loss. No person shall carry the load of another, and We were not to 

punish until We send a messenger. ^ 

The Monotheist Group 

17:15 Whoever is guided is guided for himself, and whoever is misguided is for 
his own loss. And no person shall carry the load of another, and We were not to 
punish until We send a messenger. 

Muhammad Asad 

17: 15 Whoever chooses to follow the right path, follows it but for his own good; 
and whoever goes astray, goes but astray to his own hurt; and no bearer of 

burdens shall be made to bear another" burden. -*-9 Moreover. We would never 
chastise [any community for the wrong they may do[ ere We have sent an 
apostle [to them]. 20 

Rashad Khalifa 

17:15 Whoever is guided, is guided for his own good, and whoever goes astray 
does so to his own detriment. No sinner will bear the sins of anyone else. We 
never punish without first sending a messenger. 

Shabbir Ahmed 

17:15 So, whoever goes right, does it for his own 'self, and whoever strays, 
strays against his own 'self. No person bears the load of another. And We never 

punish any people until We have sent a messenger. ^ 

Transliteration 

17:15 Mani ihtad afa-innam a yahtadeelinafsihi waman dalla fa-innam a 

yadilluAAalayha wala taziru waziratun wizra okhrawama kunna muAAaththibeena 
hattanabAAatha rasoolan 

A 

jjj ojjlj JJJ Vj Ig.jlc. Laili (JjJa 4_uaail Loili qa 17; 15 

l" la.n (JiuAx-a La_$ 

Edip-Layth 

17:16 If We wish to destroy a town, We allow its privileged hedonists to rule it, 
then they commit evil in it, then it deserves the punishment, then We destroy it 
completely. 

The Monotheist Group 

17: 16 And if We wish to destroy a town, We allow its carefree to rule it, then they 
commit evil in it, then it deserves the punishment, then We destroy it completely. 

Muhammad Asad 

17: 16 But when [this has been done, and] it is Our will to destroy a community, 

We convey Our last warning 21 to those of its people who have lost themselves 

entirely in the pursuit of pleasures; 22 anc j [ jf ] they [continue to] act sinfully, the 
sentence [of doom] passed on the community takes effect, and We break it to 
smithereens. 

Rashad Khalifa 

17:16 If we are to annihilate any community, we let the leaders commit vast 




Shabbir Ahmed 
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corruption therein. Once they deserve retribution, we annihilate it completely. 

17: 16 (Here is the Divine Law of Requital for communities.) We let the leaders of 
a community commit corruption, drift out of discipline and consider themselves 
above law. Then the sentence is passed against them and We annihilate them 

completely. 5 

Transliteration 

17:16 Wa-itha aradn a an nuhlikaqaryatan amarn a mutrafeeh a fafasaqoo 

feehafahaqqa AAalayha alqawlu fadammarnahatadmeeran 

A 

Igglc. (jja. a Ijiuaaa Uj^sl Aj^ja cMlg.'i (jl UajI lilj 17: 16 

Edip-Layth 

17:17 How many a generation have We destroyed after Noah? It is enough for 
your Lord to have knowledge and sight over the sins of His servants. 

The Monotheist Group 

17:17 And how many a generation have We destroyed after Noah? And it is 
enough for your Lord to have knowledge and sight over the sins of His servants. 

Muhammad Asad 

17:17 And how many a generation have We [thus] destroyed after [the time of] 
Noah! For, none has the like of thy Sustainer's awareness and insight into His 
creatures' sins. 

Rashad Khalifa 

17:17 Many a generation have we annihilated after Noah. Your Lord is most 
efficient in dealing with the sins of His servants; He is fully Cognizant, Seer. 

Shabbir Ahmed 

17:17 How many generations has Our law annihilated since Noah! God suffices as 
the Knower and Beholder of what causes His servants to trail behind. 

Transliteration 

17:17 Wakam ahlakn a mina alqurooni minbaAAdi noo hin wakaf a birabbika 

bithunoobiAAibadihi khabeeran baseeran 

A 

l^ni. aAjc. i—jjjAj C-^ (It® 17: 17 

Edip-Layth 

17: 18 Whoever seeks the life of haste, We will hasten for Him what he wishes, 
then We will make hell for him a place which he will reach disgraced and rejected. 

The Monotheist Group 

17: 18 Whoever seeks the life of haste, We will make for Him what he wishes, 
then We will make Hell for him a place which he will reach disgraced and 
rejected. 

Muhammad Asad 

17:18 Unto him who cares for [no more than the enjoyment of] this fleeting life 

We readily grant thereof as much as We please, [giving] to whomever it is Our 

will [to give]; but in the end We consign him to [the suffering of] hell; ^3 w hich 
he will have to endure disgraced and disowned! 

Rashad Khalifa 

Choose Your Priorities Carefully This Life 

17:18 Anyone who chooses this fleeting life as his priority, we will rush to him 
what we decide to give him, then we commit him to Gehenna, where he suffers 
forever, despised and defeated. 

Shabbir Ahmed 

17: 18 Those who desire only the quick gains of this life, We readily grant them 
from it according to Our laws, to those whom We will. In the end, We have 

appointed for them Hell. They will endure its heat, condemned and rejected. ® 

Transliteration 

17:18 Man k ana yureedu alAA ajilataAAajjalna lahu feeh am a nash ao 
limannureedu thumma jaAAaln a lahu jahannama ya slahamathmooman 

madhooran 

A 

1 g \\t Aj $.Lij Lo Aj 1'il^.c. A.UU.1I (jlS 17' 18 
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Edip-Layth 

17: 19 Whoever seeks the Hereafter and strives for it as it deserves, and is an 
acknowledging person, then their effort is appreciated. 

The Monotheist Group 

17: 19 And whoever seeks the Hereafter and strives for it as it deserves, and is a 
believing person, then to those what they have sought is given in thanks. 

Muhammad Asad 

17: 19 But as for those who care for the [good of the] life to come, and strive for 

it as it ought to be striven for, and are [true] believers withal ^4 .they are the 

ones whose striving finds favour [with God]! 

Rashad Khalifa 

The Hereafter 

17: 19 As for those who choose the Hereafter as their priority, and work 
righteousness, while believing, their efforts will be appreciated. 

Shabbir Ahmed 

17: 19 And the one who keeps the life to come in view and strives for it as best as 
he can, provided he is a true believer; the endeavor of every such person will be 

accepted. 7 

Transliteration 

17: 19 Waman ar ada al- akhirata wasaAA alaha saAAyah a wahuwa mu/minun 
faola-ika kanasaAAyuhum mashkooran 

A 

IjjfLklid (jlS 17:19 

Edip-Layth 

17:20 For both groups We will bestow from the bounty of your Lord. The bounty 
of your Lord is never restricted. 

The Monotheist Group 

17:20 For both groups We will bestow from the bounty of your Lord. And the 
bounty of your Lord is never restricted. 

Muhammad Asad 

17: 20 All [of them] -these as well as those -do We freely endow with some of thy 
Sustainer's gifts, since thy Sustainer's giving is never confined [to one kind of 
man]. 

Rashad Khalifa 

17:20 For each one of them we provide; we provide for those and these from 
your Lord's bounties. Your Lord's bounties are inexhaustible. 

Shabbir Ahmed 

17:20 All, these as well as those, We bestow on them some of your Lord's gifts 
since your Lord's giving is not confined. ® 

Transliteration 

17:20 Kullan numiddu h aola-i wah aola-imin AAa ta-i rabbika warn a k ana 
AAataorabbika mahfbooran 

A 

1 j c*Lj frUaC. (jlS Lo j i^Lj c-U-aC- AaJ I/IS 17:20 

Edip-Layth 

17:21 See how We have preferred some of them over the others; and in the 
Hereafter are greater levels, and greater preference. 

The Monotheist Group 

17:21 See how We have preferred some of them over the others; and in the 
Hereafter are greater levels, and greater preference. 

Muhammad Asad 

17:21 Behold how We bestow [on earth) more bounty on some of them than on 
others: but [remember that] the life to come will be far higher in degree and far 

greater in merit and bounty. ^5 

Rashad Khalifa 

17:21 Note how we preferred some people above others (in this life). The 
differences in the Hereafter are far greater and far more significant. 

Shabbir Ahmed 

17:21 Behold how We bestow more bounty on some of them than others. But the 
life to come will be far higher in degree and far greater in bounty. 


17:21 Ontbur kayfa fa ddalnabaAAdahum AAal a baAA din walal- akhiratuakbaru 




Transliteration 
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darajatin waakbaru tafdeelan 

A 

I/LbJail ^)j£lj jj£l j^ye ». i jlajl 17' 21 

Edip-Layth 

17:22 Do not set up with God another god; or you will find yourself disgraced, 
abandoned. 

The Monotheist Group 

17:22 Do not make with God another god, or you will find yourself disgraced, 
abandoned. 

Muhammad Asad 

17:22 DO NOT set up any other deity side by side with God, lest thou find thyself 
disgraced and forsaken: 

Rashad Khalifa 

Major Commandments 

17:22 You shall not set up any other god beside GOD, lest you end up despised 
and disgraced. 

Shabbir Ahmed 

17:22 Do not set up gods besides God. If you run manmade systems, 
disregarding the Permanent Values, you will face an embarrassing failure. 

Transliteration 

17:22 La tajAAal maAAa All ahi il ahanakhara fataqAAuda ma thmooman 

makhthoolan 

A 

Laj^La Oxila ^^.1^ l^JI 2iil (Jjcau V 17: 22 

Edip-Layth 

17:23 Your Lord decreed that you shall not serve except Him, and do good to 
your parents. When one of them or both of them reaches old age, do not say to 
them a word of disrespect nor raise your voice at them, but say to them a kind 
saying. 

The Monotheist Group 

17:23 And your Lord decreed that you shall not serve except Him, and do good to 
your parents. When one of them or both of them reach old age, do not say to 
them a word of disrespect nor raise your voice at them, but say to them a kind 
saying. 

Muhammad Asad 

17:23 for thy Sustainer has ordained that you shall worship none but Him. And 
do good unto [thy] parents. ^6 Should one of them, or both, attain to old age in 

thy care, never say "Ugh" ^7 t0 them or scold them, but [always] speak unto 
them with reverent speech, 

Rashad Khalifa 

17:23 Your Lord has decreed that you shall not worship except Him, and your 
parents shall be honored. As long as one or both of them live, you shall never say 
to them, "Uff" (the slightest gesture of annoyance), nor shall you shout at them; 
you shall treat them amicably. 

Shabbir Ahmed 

17:23 (A benevolent society begins at home.) Your Lord has decreed that you 
worship none but Him, and always be kind to your parents. If one of them or both 
attain old age, do not utter the slightest harsh word to them. Never repel them 

and always address them respectfully. ^ 

Transliteration 

17:23 Waqada rabbuka all a taAAbudooill a iyy ahu wabialwalidayni i hsananimma 
yablughanna AAindaka alkibara a haduhumaaw kil ahumafal ataqullahum a 
offinwala tanharhuma waqul lahuma qawlan kareeman 

A 

j\ LaA.1^.1 ^)jS3l collie, (jiljj Lai l. Ua~vl sLI LH IjAjju LH 17:23 

LaJjS La^J (Jaj La&j^Jj C_al La^J (Jaj I/li La&^l£ 

Edip-Layth 

17:24 Lower for them the wing of humility through mercy, and say, "My Lord, 
have mercy upon them as they have raised me when 1 was small." 




The Monotheist Group 
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17:24 And lower for them the wing of humility through mercy, and say: "My Lord, 
have mercy upon them as they have raised me when 1 was small." 

Muhammad Asad 

17:24 and spread over them humbly the wings of thy tenderness, 23 anc | sa y- "o 
my Sustainer! Bestow Thy grace upon them, even as they cherished and reared 
me when 1 was a child!" 

Rashad Khalifa 

17:24 And lower for them the wings of humility, and kindness, and say, "My Lord, 
have mercy on them, for they have raised me from infancy." 

Shabbir Ahmed 

17:24 Lower for them the wing of kindness and humility and say, "My Lord! 

Bestow upon them Your mercy as they raised me since 1 was little." 

Transliteration 

17:24 Waikhfid lahuma jan ahaalththulli mina a Irrahmati waqulrabbi ir hamhuma 
kama rabbayanee sagheeran 

A 

lj i l_j (Jaj (JjJI LagJ ■ 24 

Edip-Layth 

17:25 Your Lord is fully aware of what is in yourselves. If you are good, then He 
is to those who repent a Forgiven 

The Monotheist Group 

17:25 Your Lord is fully aware of what is in your souls. If you are good, then He is 
to the obedient a Forgiven 

Muhammad Asad 

17:25 Youn Sustainen is fully awane of what is in youn heants. If you ane nighteous, 

[He will fongive you youn ennons]: 2 ^ fon, behold, He is much-fongiving to those 
who turn unto Him again and again. 

Rashad Khalifa 

17:25 Your Lord is fully aware of your innermost thoughts. If you maintain 
righteousness, He is Forgiver of those who repent. 

Shabbir Ahmed 

17:25 Your Lord knows best what is in your minds. If you work for social welfare, 
most certainly, He grants the protection of forgiveness to those who take 

corrective action when they falter. 

Transliteration 

17:25 Rabbukum aAAIamu bima fee nufoosikumin takoonoo saliheena fa-innahu 
kana lil-awwabeenaghafooran 

A 

Ij^ac. (jlS Ajla (jl afLujjii ^ Iaj fkt 17:25 

Edip-Layth 

17:26 Give the relative his due, and the poor, and the wayfarer; and do not 
waste excessively. 

The Monotheist Group 

17:26 And give the relative his due, and the poor, and the wayfarer; and do not 
waste excessively. 

Muhammad Asad 

17:26 And give his due to the near of kin, 33 as well as to the needy and the 
wayfarer, 31 but do not squander [thy substance] senselessly. 32 

Rashad Khalifa 

17:26 You shall give the due alms to the relatives, the needy, the poor, and the 
traveling alien, but do not be excessive, extravagant. 

Shabbir Ahmed 

17:26 And give your relative his or her Divinely ordained right, and give to those 
whose running businesses have stalled, those who have lost their jobs, the needy 
wayfarer, the homeless, and the one who reaches you in a state of destitution. Do 

not squander your wealth senselessly. 33 

Transliteration 

17:26 Waati tha alqurba haqqahuwaalmiskeena waibna alssabeeli walatubaththir 
tabtheeran 




A 

ebooks. i360.pk 

13 17:26 

Edip-Layth 

17:27 Those who waste excessively are brothers to the devils, and the devil was 
an unappreciative of his Lord. 

The Monotheist Group 

17:27 Those who waste excessively are brothers to the devils, and the devil was 
to his Lord a rejecter. 

Muhammad Asad 

17:27 Behold, the squanderers are, indeed, of the ilk of the satans - inasmuch as 
Satan has indeed proved most ungrateful to his Sustainer. 33 

Rashad Khalifa 

17:27 The extravagant are brethren of the devils, and the devil is unappreciative 
of his Lord. 

Shabbir Ahmed 

17:27 Squanderers are close companions of Satan, their selfish desires. And 

Satan is ever ungrateful to his Lord. 

Transliteration 

17:27 Inna almuba ththireena k anooikhwana a Ishshayateeni wak ana 
alshshaytanulirabbihi kafooran 

A 

,jlSj i,a\l (j! 17' 27 

Edip-Layth 

17:28 If you turn away from them to seek a mercy from your Lord which you 
desire, then say to them a gentle saying. 

The Monotheist Group 

17:28 And if you turn away from them to seek a mercy from your Lord which you 
desire, then say to them a gentle saying. 

Muhammad Asad 

17: 28 And if thou [must] turn aside from those [that are in want, because thou 

thyself art] seeking to obtain thy Sustainer's grace and hoping for it, 34 at | eas t 
speak unto them with gentle speech. 

Rashad Khalifa 

17:28 Even if you have to turn away from them, as you pursue the mercy of your 
Lord, you shall treat them in the nicest manner. 

Shabbir Ahmed 

17:28 If you are waiting for affluence from your Lord, and are unable to currently 
help the needy, then speak to them in kindness, and treat them in the nicest 
manner. 

Transliteration 

17:28 Wa-imma tuAAridanna AAanhumuibtigh aa rahmatin min rabbika tarjooh a 
faqullahum qawlan maysooran 

A 

lj (Jaa tUtil Lalj \~] ■ 28 

Edip-Layth 

17:29 Do not make your hand stingy by holding it to your neck, nor shall you 
make it fully open so you become in despair and regret. 

The Monotheist Group 

17:29 And do not make your hand stingy by holding it to your neck, nor shall you 
lay it fully open so you become in despair and regret. 

Muhammad Asad 

17:29 And neither allow thy hand to remain shackled to thy neck, 35 nor stretch it 
forth to the utmost limit [of thy capacity], lest thou find thyself blamed [by thy 
dependants], or even destitute. 

Rashad Khalifa 

Stinginess Condemned 

17:29 You shall not keep your hand stingily tied to your neck, nor shall you 
foolishly open it up, lest you end up blamed and sorry. 

Shabbir Ahmed 

17:29 You should not keep your hand chained to your neck in stinginess, nor 
open it foolishly lest you sit down destitute and denuded. 




Transliteration 
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17:29 Wala tajAAal yadaka maghloolatan il aAAunuqika wal a tabsu tha kulla 

albastifataqAAuda malooman mahsooran 

A 

^ Ta.’sfl -IxuiJI (_]S VlViC- Jl 17: 29 

Edip-Layth 

17:30 Your Lord lays out openly the provision for whom He wishes, and He is 
able to do so. He is Ever-aware and Watcher to His servants. 

The Monotheist Group 

17:30 Your Lord lays out openly the provision for whom He wishes, and He is 
able to do so. He is Expert and Watcher to His servants. 

Muhammad Asad 

17:30 Behold, thy Sustainer grants abundant sustenance, or gives it in scant 
measure, unto whomever He wills: verily, fully aware is He of [the needs of] His 
creatures, and sees them all. 

Rashad Khalifa 

17:30 For your Lord increases the provision for anyone He chooses, and reduces 
it. He is fully Cognizant of His creatures, Seer. 

Shabbir Ahmed 

17:30 Your Lord provides sustenance in abundance and scarcity according to His 
laws. Certainly, He is fully Cognizant, Seer of His servants. 

Transliteration 

17:30 Inna rabbaka yabsu tu a Irrizqaliman yash ao wayaqdiru innahu k ana 
biAAibadihikhabeeran baseeran 

A 

I l^ni. a-iljju jlS Ajl a.Luij jp*] (j! 17: 30 

Edip-Layth 

17:31 Do not kill your born children out of fear of poverty; We shall provide for 
you and them. The killing of them was a big mistake. 4 

The Monotheist Group 

17:31 And do not kill your children out of fear of poverty; We shall provide for 
you and them. The killing of them was a big mistake. 

Muhammad Asad 

17:31 Hence, do not kill your children for fear of poverty : 36 j t j s We w ho s hall 

provide sustenance for them as well as for you. Verily, killing them is a great sin. 

Rashad Khalifa 

Abortion is Murder 

17:31 You shall not kill your children due to fear of poverty. We provide for them, 
as well as for you. Killing them is a gross offense. 

Shabbir Ahmed 

17:31 Do not kill your children (nor deprive them of good rearing) for fear of 
poverty. We are the One Who provide for them as well as for you. Surely, killing 

them is a grave offense. 33 

Transliteration 

17:31 Wala taqtuloo awl adakumkhashyata iml aqin na hnu narzuquhum wa- 
iyyakuminna qatlahum kana khit-an kabeeran 

A 

t^jS iJvk (jlS (jt (j^i ■A.u'l'k tjtiii Vj 17: 31 

Edip-Layth 

17:32 Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path. 

The Monotheist Group 

17:32 And do not come near adultery, for it is a sin and an evil path. 

Muhammad Asad 

17:32 And do not commit adultery 37 _f or - behold, it is an abomination and an 
evil way. 

Rashad Khalifa 

17:32 You shall not commit adultery; it is a gross sin, and an evil behavior. 

Shabbir Ahmed 

17:32 Do not come close to adultery, for, it is an abomination and an evil way. 

Transliteration 

17:32 Wala taqraboo alzzinainnahu kana fahishatan wasaa sabeelan 




A 
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SLuii C’Lujj (jlS Ail 17: 32 

Edip-Layth 

17:33 Do not kill, for God has made this forbidden, except in the course of 
justice. Whoever is killed unjustly, then We have given his heir authority. Since 
he received help let him not transgress in the taking of a life. 

The Monotheist Group 

17:33 And do not kill, for God has made this forbidden, except in the course of 
justice. And whoever is killed unjustly, then We have given his heir authority, so 
let him not transgress in the taking of a life, for He will be given victory. 

Muhammad Asad 

17:33 And do not take any human being's life -[the life] which God has willed to 

be, sacred-otherwise than in [the pursuit of] justice. ^ Hence, if anyone has been 
slain wrongfully, We have empowered the defender of his rights [to exact a just 

retribution] ; ^9 but even so, let him not exceed the bounds of equity in 
[retributive] killing. 4 ® [And as for him who has been slain wrongfully -] behold, 
he is indeed succoured [by God] ! 41 

Rashad Khalifa 

17:33 You shall not kill any person - for GOD has made life sacred - except in the 
course of justice. If one is killed unjustly, then we give his heir authority to 
enforce justice. Thus, he shall not exceed the limits in avenging the murder; he 
will be helped. 

Shabbir Ahmed 

17:33 You shall not kill any person, for God has made all life sacred, except in 
the course of justice through an appropriate court. 1 n case of unjust killing, We 
have given rights to the victim's family. With that right of retribution, comes the 
responsibility that (since the law is helping them) they must not exceed the 

limits. ■*- 4 

Transliteration 

17:33 Wala taqtuloo a Innafsa allateeharrama All ahu ill a bi alhaqqiwaman qutila 
mathlooman faqad jaAAaln aliwaliyyihi sultanan fa 1 a yusrif fee alqatli innahuk ana 
mansooran 

A 

I/ls l l. a£s La Jia LH 2iil 17 ■ 33 

Ij jj.-ou Ajl (JjaJI 

Edip-Layth 

17:34 Do not go near the orphan's money, except for what is best, until he 
reaches maturity. Fulfill your oath, for the oath brings responsibility. 

The Monotheist Group 

17:34 And do not come near the orphan's money, except for that which is best, 
until he reaches his independence. And fulfill your oath, for the oath brings 
responsibility. 

Muhammad Asad 

17:34 And do not touch the substance of an orphan, save to improve it, before 
he comes of age. 4 ^ And be true to every promise - for, verily, [on J udgment Day] 
you will be called to account for every promise which you have made ! 4 ^ 

Rashad Khalifa 

17:34 You shall not touch the orphans' money except for their own good, until 
they reach maturity. You shall fulfill your covenants, for a covenant is a great 
responsibility. 

Shabbir Ahmed 

17:34 Go not near the wealth of the orphan, except for his or her own good, until 
they come of age. (Then let them make their own decisions.) This is a covenant 
that you must fulfill. Surely, you will be questioned about all your covenants. 

Transliteration 

17:34 Wala taqraboo m ala alyateemiill a bi allatee hiya a hsanu hattayablugha 
ashuddahu waawfoo bialAAahdi inna alAAahda kanamas-oolan 

A 

(jlS (jl sAjuuI <jLa Vj 17:34 
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Edip-Layth 

17:35 Give full measure when you deal, and weigh with a balance that is straight. 
That is good and better in the end. 

The Monotheist Group 

17:35 And give full measure when you deal, and weigh with a balance that is 
straight. That is good and better in the end. 

Muhammad Asad 

17:35 And give full measure whenever you measure, and weigh with a balance 
that is true: 44 this will be [for your own] good, and best in the end. 

Rashad Khalifa 

17:35 You shall give full measure when you trade, and weigh equitably. This is 
better and more righteous. 

Shabbir Ahmed 

17:35 (Always be mindful of just dealings.) Give full measure when you measure, 
and weigh with even scale. This is the best way and it will prove to be best in the 
end. I-* 

Transliteration 

17:35 Waawfoo alkayla i tha kiltum wazinoobi alqistasi almustaqeemi thalika 
khayrun waahsanuta/weelan 

A 


Edip-Layth 

17:36 Do not uphold what you have no knowledge of. For the hearing, eyesight, 
and mind, all these are held responsible for that. 5 

The Monotheist Group 

17:36 And do not uphold what you have no knowledge of. For the hearing, 
eyesight, and mind, all these you are responsible for. 

Muhammad Asad 

17:36 And never concern thyself with anything of which thou hast no 

knowledge: 45 verily, [thy] hearing and sight and heart - all of them - will be 
called to account for it [on J udgment Day] ! 

Rashad Khalifa 

Crucial Advice 

17:36 You shall not accept any information, unless you verify it for yourself. 1 
have given you the hearing, the eyesight, and the brain, and you are responsible 
for using them. 

Shabbir Ahmed 

17:36 And you shall not follow blindly any information of which you have no 
direct knowledge. (Using your faculties of perception and conception) you must 
verify it for yourself. In the Court of your Lord, you will be held accountable for 

your hearing, sight, and the faculty of reasoning. 15 

Transliteration 

17:36 Wala taqfu m a laysa laka bihiAAilmun inna a IssamAAa wa albasara 

waalfu-adakullu ola-ika kana AAanhu mas-oolan 

A 

Ajc. (jlS (jl ^»]c. 1^15 La C Vf ) 17: 36 

Edip-Layth 

17:37 Do not walk in the land arrogantly, for you will not penetrate the earth, nor 
will you reach the mountains in height. 

The Monotheist Group 

17:37 And do not walk in the land arrogantly, for you will not penetrate the 

Earth, nor will you reach the mountains in height. 

Muhammad Asad 

17:37 And walk not on earth with haughty self-conceit: for, verily, thou canst 
never rend the earth asunder, nor canst thou ever grow as tall as the mountains! 

Rashad Khalifa 

17:37 You shall not walk proudly on earth - you cannot bore through the earth, 
nor can you be as tall as the mountains. 




Shabbir Ahmed 
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17:37 Do not walk on earth with pride. Neither could you bore through the earth, 
nor could you become as tall as the mountains. 17 

Transliteration 

17:37 Wala tamshi fee al-ardi marahaninnaka Ian takhriqa al-arda walan tablugha 
aljibalatoolan 

A 

VjL JU 2 JI £Lj (jSj (_pa jV' (jS liljl \a JA (jla ijVI (jfl Vj 17:37 

Edip-Layth 

17: 38 All of this is bad, and disliked by your Lord. 

The Monotheist Group 

17: 38 All of this is bad, and disliked by your Lord. 

Muhammad Asad 

17:38 The evil of all this is odious in thy Sustainer's sight: 46 

Rashad Khalifa 

17:38 All bad behavior is condemned by your Lord. 

Shabbir Ahmed 

17:38 The evil of all this is detestable in the Sight of your Lord. 

Transliteration 

17:38 Kullu thalika kana sayyi-ohuAAinda rabbika makroohan 

A 

Ub jjfL 0 Ak. 41^ jlS c*I 1 a JS 17; 38 

Edip-Layth 

17:39 That is from what your Lord has inspired to you of the wisdom. Do not 
make with God another god, or you will be cast into hell, blameworthy and 

rejected . 6 

The Monotheist Group 

17:39 That is from what your Lord has inspired to you of the wisdom. And do not 
make with God another god, or you will be cast into Hell, blameworthy and 
regretting. 

Muhammad Asad 

17:39 this is part of that knowledge of right and wrong with which thy Sustainer 
has inspired thee. 47 Hence, do not set up any other deity side by side with 

God , 46 lest thou be cast into hell, blamed [by thyself] and rejected [by Him]! 

Rashad Khalifa 

Quran Is Wisdom 

17:39 This is some of the wisdom inspired to you by your Lord. You shall not set 
up another god beside GOD, lest you end up in Gehenna, blamed and defeated. 

Shabbir Ahmed 

17:39 This is some of the wisdom your Lord has revealed to you. Do not set up 
with God any other god, lest you be cast into Hell, blameworthy and rejected. 16 

Transliteration 

17:39 Thalika mimm a aw hailayka rabbuka mina al hikmati wal a tajAAal 

maAAaAllahi ilahan akhara fatulqa feejahannama malooman madhooran 

A 

La jLo ^ Alii ^0 (Jataj Vj cdJI cdli 17 ; 39 

Edip-Layth 

17:40 Has your Lord preferred for you the males, while He takes the females as 
Angels? You are indeed saying a great thing! 

The Monotheist Group 

17:40 Has your Lord preferred for you the males, while He takes the females as 
angels? You are indeed saying a great thing! 

Muhammad Asad 

17:40 HAS, THEN, your Sustainer distinguished you by [giving you] sons, and 

taken unto Himself daughters in the guise of angels? 4 ^ Verily, you are uttering a 
dreadful saying! 

Rashad Khalifa 

17:40 Has your Lord given you boys, while giving Himself the angels as 
daughters?! How could you utter such a blasphemy? 


Shabbir Ahmed 
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17:40 What! Has your Lord distinguished you by giving you sons, and chosen for 
Himself daughters in the guise of angels? Certainly, you speak a monstrous word! 
19 

Transliteration 

17:40 Afaasfakum rabbukum bi albaneenawaittakhatha mina almal a-ikati 
inathaninnakum lataqooloona qawlan AAatheeman 

A 

La iJ-aC. V_j3 Lii! A^lLall Aijlj (Qiilllj 'Lulls' 17 1 40 

Edip-Layth 

17:41 We have cited in this Quran so they may remember, but it only increases 
their aversion! 

The Monotheist Group 

17:41 And We have clarified in this Qur'an so they may remember, but it only 
increases their aversion! 

Muhammad Asad 

17:41 And, indeed, many facets have We given [to Our message] in this Qur'an, 
so that they [who deny the truth] might take it to heart: but all this only 
increases their aversion. 

Rashad Khalifa 

17:41 We have cited in this Quran (all kinds of examples), that they may take 
heed. But it only augments their aversion. 

Shabbir Ahmed 

17:41 We have explained things in various ways in this Qur'an so that they 
understand, but in only increases their flight from the truth. ^0 

Transliteration 

17:41 Walaqad sarrafna fee h athaalqur-ani liya ththakkaroo warn a 

yazeeduhumilla nufooran 

A 

Vi Laj IL& ^ Lia^)j_*a 17:41 

Edip-Layth 

17:42 Say, "If there had been gods with Him as they say, then they would have 
tried to gain a way to the Possessor of Authority." 

The Monotheist Group 

17:42 Say: "If there had been gods with Him as they say, then they would have 
tried to gain a way to the throne." 

Muhammad Asad 

17:42 Say: "If there were-as some people assert [other] deities side by side with 
Him, surely [even] they would have to strive to find a way unto Him who is 

enthroned on His almightiness?"^ 

Rashad Khalifa 

17:42 Say, "If there were any other gods beside Him, as they claim, they would 
have tried to overthrow the Possessor of the throne." 

Shabbir Ahmed 

17:42 Say, "If there were any other deities side by side with Him, as they claim, 
even those would have to find a way to the Lord of the Throne of Almightiness." 

Transliteration 

17:42 Qul law k ana maAAahu alihatunkama yaqooloona i than la ibtaghaw il a 
theealAAarshi sabeelan 

A 

ILI L«S Ajua j] (Ja 17:42 

Edip-Layth 

17:43 Be He glorified and high above from what they say. 

The Monotheist Group 

17:43 Be He glorified and High from what they say, a great falsehood. 

Muhammad Asad 

17:43 Limitless is He in His glory, and sublimely, immeasurably exalted above 
anything that men may say [about Him]^ 

Rashad Khalifa 

17:43 Be He glorified, He is much too exalted, far above their utterances. 

Shabbir Ahmed 

17:43 Glorified is He, and High Exalted above what they say! 
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Transliteration 

17:43 Subhanahu wataAAalaAAamma yaqooloona AAuluwwan kabeeran 

A 

Lac. Jajj 17:43 

Edip-Layth 

17:44 He is glorified by the seven heavens and the earth and who is in them, and 
there is not a thing but it glorifies His praise, but you do not understand their 
glorification. He is Compassionate, Forgiving. 

The Monotheist Group 

17:44 He is glorified by the seven universes and the Earth and who is in them, 
and there is not a thing but it glorifies His praise, but you do not comprehend 
their glorification. He is Compassionate, Forgiving. 

Muhammad Asad 

17:44 The seven heavens extol His limitless glory, and the earth, and all that 

they contain; and there is not a single thing but extols His limitless glory and 

praise: but you [0 men] fail to grasp the manner of their glorifying Him! ^3 Verily, 
He is forbearing, much-forgiving! 

Rashad Khalifa 

17:44 Glorifying Him are the seven universes, the earth, and everyone in them. 
There is nothing that does not glorify Him, but you do not understand their 
glorification. He is Clement, Forgiven 

Shabbir Ahmed 

17:44 All the seven Highs and their Lows, and all beings in them are working His 
Plan, displaying that He is Praiseworthy. All creatures are playing their role in the 
Universe. In your present state of knowledge, you do not understand their exact 
modes of action. God, the Clement, the Absolver of imperfections, sustains and 
maintains them in Order. 

Transliteration 

17:44 Tusabbihu lahu a IssamawatualssabAAu waal-ardu waman feehinna wa-in 
minshay-in ill a yusabbi hu bihamdihi wal akinla tafqahoona tasbee hahum innahu 
kana haleemanghafooran 

A 

V (j£]j oAato pl-UaJ VI Ck 1 (jlj aJ 17:44 

l^jac. (jlS Ajl afra. iu»n 

Edip-Layth 

17:45 When you study the Quran, We place between you and those who do not 
acknowledge the Hereafter an invisible barrier. 

The Monotheist Group 

17:45 And when you read the Qur'an, We place between you and those who do 
not believe in the Hereafter an invisible barrier. 

Muhammad Asad 

17:45 But [thus it is: whenever thou recitest the Qur'an, We place an invisible 

barrier between thee and those who will not believe in the life to come:_ 

Rashad Khalifa 

17:45 When you read the Quran, we place between you and those who do not 
believe in the Hereafter an invisible barrier. 

Shabbir Ahmed 

17:45 When you recite the Qur'an, We put an invisible veil between you and 

those who disbelieve in the Hereafter. 

Transliteration 

17:45 Wa-itha qara/ta alqur- anajaAAalna baynaka wabayna alia theena 

layu/minoona bial-akhirati hijabanmastooran 

A 

Ijly*. V LW_9 I'lla.'N CllIjS 131 j 17:45 

Edip-Layth 

Quran Alone 

17:46 We place shields over their hearts, that they should not understand it, and 
deafness in their ears. If you mention your Lord in the Quran alone, they run 

away turning their backs in aversion. ^ 
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17:46 And we place shields over their hearts, that they should not understand it, 
and a deafness in their ears. And if you mention your Lord in the Qur'an alone, 
they run away turning their backs in aversion. 

Muhammad Asad 

17:46 for, over their hearts We have laid veils which prevent them from grasping 
its purport, and into their ears, deafness. 55 And so, whenever thou dost mention, 

while reciting the Qur'an, thy Sustainer as the one and only Divine Being, 5 ® they 
turn their backs [upon thee] in aversion. 

Rashad Khalifa 

Quran: The ONLY Source 

17:46 We place shields around their minds, to prevent them from understanding 
it, and deafness in their ears. And when you preach your Lord, using the Quran 
alone, they run away in aversion. 

Shabbir Ahmed 

17:46 And We (Our laws) place shields over their hearts and minds to prevent 
them from grasping it, and cause deafness in their ears. Their minds, hearts, and 
ears act impermeable when you mention your Lord in the Qur'an; Him alone, they 

turn their backs in disgust. ^2 

Transliteration 

17:46 WajaAAalna AAala quloobihimakinnatan an yafqahoohu wafee athanihim 
waqran wa-i thathakarta rabbaka fee alqur- ani wa hdahuwallaw AAala adb arihim 
nufooran 

A 

jaJ' ^ Cj I3Ij 1 jSj ojgiaj ji 17:46 

Edip-Layth 

17:47 We are fully aware of what they are listening to when they are listening to 
you, and when they conspire secretly the wicked say, "You are but following a 
bewitched man!" 

The Monotheist Group 

17:47 We are fully aware of what they are listening to, for they are listening to 
you but while they are in counsel the wicked say: "You are but following a man 
bewitched!" 

Muhammad Asad 

17:47 We are fully aware of what they are listening for when they listen to 

thee: 57 for when they are secluded among themselves, lo! these wrongdoers say 
[unto one another], "If you were to follow [Muhammad, you would follow] only a 
man bewitched!" 

Rashad Khalifa 

17:47 We are fully aware of what they hear, when they listen to you, and when 
they conspire secretly - the disbelievers say, "You are following a crazy man." 

Shabbir Ahmed 

17:47 We are best Aware of what they wish to hear when they listen to you. Then 
they hold secret meetings and these wrongdoers say, "You only follow a man who 

is under the influence of magic." 

Transliteration 

17:47 Nahnu aAAIamu bim ayastamiAAoona bihi i th yastamiAAoona ilayka wa- 
ithhum najwa ith vaqoolu alththalimoonain tattabiAAoona ilia rajulan mashooran 

A 

(j! (jj-aU-all i! ^»A ilj i4lJI i il i Loj ^Jc.1 17:47 

Edip-Layth 

17:48 See how they cite the examples for you. They have gone astray, and 
cannot come to the path. 

The Monotheist Group 

17:48 See how they put forth the examples for you. They have gone astray, and 
cannot come to the path. 

17:48 See to what they liken thee, [0 Prophet simply] because they have gone 
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astray and are now unable to find a way [to the truth]! 

Rashad Khalifa 

17:48 Note how they describe you, and how this causes them to stray off the 
path. 

Shabbir Ahmed 

17:48 See what similes they strike for you (0 Prophet!)! They are going astray to 
the point of no return. 

Transliteration 

17:48 Onthur kayfa daraboolaka al-amth ala fa dalloo fal a 

yastateeAAoonasabeelan 

A 

2/I.Uj.jj (jjajJaiujAJ I/ls I^LjaS till jlajl 17:48 

Edip-Layth 

17:49 They said, "When we are bones and fragments, will we then be resurrected 
to a new creation?" 

The Monotheist Group 

17:49 And they said: "When we are bones and fragments, will we then be 
resurrected to a new creation?" 

Muhammad Asad 

17:49 And [thus, too,] they say, "After we will have become bones and dust, 
shall we, forsooth, be raised from the dead in a new act of creation?" 

Rashad Khalifa 

17:49 They said, "After we turn into bones and fragments, we get resurrected 
anew?!" 

Shabbir Ahmed 

17:49 And they say, "What! After we are bones and fragments, shall we be raised 
up as a new creation?" 

Transliteration 

17:49 Waqaloo a-i tha kunn aAAifframan waruf atan a-inn alamabAAoothoona 
khalqan jadeedan 

A 

IajAs. lals. Lie.1 LiS IjlUj 17:49 

Edip-Layth 

17:50 Say, "Even if you be stones or iron." 

The Monotheist Group 

17:50 Say: "Even if you be stones or metal." 

Muhammad Asad 

17:50 Say: "[You will be raised from the dead even though] you be stones or iron 

Rashad Khalifa 

17:50 Say, "Even if you turn into rocks or iron. 

Shabbir Ahmed 

17:50 Say, "Even if you turn into rocks or iron!" 

Transliteration 

17:50 Qul koonoo hijaratan aw hadeedan 

A 

jl Ja i7; 50 

Edip-Layth 

17:51 "Or a creation that is held dear in your chests." They will say, "Who will 
return us?" Say, "The One who initiated you the first time." They will shake their 
heads to you and say, "When is this?" Say, "Perhaps it is near." 

The Monotheist Group 

17:51 "Or a creation that is held dear in your chests." They will say: "Who will 
return us?" Say: "The One who initiated you the first time." They will shake their 
heads to you and say: "When is this?" Say: "Perhaps it is near." 

Muhammad Asad 

17:51 or any [other] substance which, to your minds, appears yet farther 

removed [from life]!"-’® And [if] thereupon they ask, "Who is it that will' bring us 
back [to life]?"-say thou: "He who has brought you into being in the first 
instance." And [if] thereupon they shake their heads at thee [in disbelief] and 
ask, "When shall this be?"-say thou: "It may well be soon, 
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17:51 "Even if you turn into any kind of creation that you deem impossible." They 
will then say, "Who will bring us back?" Say, "The One who created you in the 
first place." They will then shake their heads and say, "When will that be?" Say, 

"It may be closer than you think." 

Shabbir Ahmed 

17:51 "Or fossilize into forms as far away from life as you can imagine, you shall 
be raised up." Then they might say, "Who shall bring us back to life?" Tell them, 

"He Who initiated you in the first place." They will then shake their heads and 
say, "When will that be?" Say, "It may be sooner than you think!" 

Transliteration 

17:51 Aw khalqan mimm ayakburufee sudoorikumfasayaqooloona man 

yuAAeeduna quli alia thee fa tarakumawwala marratin fasayunghi doona ilayka 
ruoosahumwayaqooloona mata huwa qul AAasa an yakoona qareeban 

A 

"b jA (_Jj| Ja Lilia. 1 ^ La* lila. j\ 17: 51 

buja (jjSj (j! ^ 5 -ujC. Ja (j J (jjjJaxifuja 

Edip-Layth 

17:52 The day He calls you and you respond by His grace, and you think that you 
only stayed a little while. 

The Monotheist Group 

17:52 The Day He calls you and you respond by His grace, and you think that you 
only stayed a little while. 

Muhammad Asad 

17:52 on a Day when He will call you, and you will answer by praising Him, 
thinking all the while that you have tarried [on earth] but a little while."®® 

Rashad Khalifa 

17:52 The day He summons you, you will respond by praising Him, and you will 
then realize that you had lasted in this life but a short while. 

Shabbir Ahmed 

17:52 A Day when He will call you, you will be spellbound with His glory. Then 
you will think that you lived in this world only a short while. 

Transliteration 

17:52 Yawma yadAAookum fatastajeeboona bi hamdihiwatathunnoona in 

labithtum ilia qaleelan 

A 

L/Llls Vi Jiyj (j! o.Va'xj Qjiiv.’ujjfl \1 \ 52 

Edip-Layth 

17:53 Say to My servants to speak what is best. The devil plants animosity 
between them. The devil was to the people a clear enemy. 

The Monotheist Group 

17:53 And say to My servants to speak that which is best. The devil plants 
animosity between them. The devil was to mankind a clear enemy. 

Muhammad Asad 

17:53 AND TELL My servants that they should speak in the most kindly manner 
[unto those who do not share their beliefs]:®® verily, Satan is always ready to stir 
up discord between men®-*- - for, verily, Satan is man's open foe! 

Rashad Khalifa 

17:53 Tell My servants to treat each other in the best possible manner, for the 
devil will always try to drive a wedge among them. Surely, the devil is man's 
most ardent enemy. 

Shabbir Ahmed 

17:53 (They must do good works in this short lifespan, so) Tell My servants to 
speak to one another in a kind manner and treat one another nicely. Satan, their 
selfishness, creates discord among them. For, Satan is an open foe for humans. 

Transliteration 

17:53 Waqul liAAib adee yaqooloo allateehiya a hsanu inna a Ishshaytana 

yanzaghubaynahum inna alshshaytana kana lil-insaniAAaduwwan mubeenan 

A 

IjAc. (jLS (j! ^g.'n.i (j! Js_j 17: 53 
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Edip-Layth 

17:54 Your Lord is fully aware of you, if He wishes He will have mercy on you, or 
if He wishes He will punish you. We have not sent you as a guardian over them. 

The Monotheist Group 

17:54 Your Lord is fully aware of you, if He wishes He will have mercy on you, or 
if He wishes He will punish you. And We have not sent you as a guardian over 
them. 

Muhammad Asad 

17:54 Your Sustainer is fully aware of what you are [and what you deserve]: if He 
so wills, he will bestow [His] grace upon you; and if He so wills, He will chastise 
you. Hence, We have not sent thee [unto men, 0 Prophet,] with the power to 

determine their fate,®^ 

Rashad Khalifa 

17:54 Your Lord knows you best. According to His knowledge, He may shower 
you with mercy, or He may requite you. We did not send you to be their 
advocate. 

Shabbir Ahmed 

17:54 Your Lord is best Aware of you (what you are, what you do and what you 
deserve). He will bestow His grace upon you or He will chastise you according to 

His laws. We have not sent you (0 Prophet!) as a warden over them. 

Transliteration 

17:54 Rabbukum aAAIamu bikum in yasha/ yar hamkumaw in yasha/ 

yuAAaththibkum wama arsalnakaAAalayhim wakeelan 

A 

Laj IAj j! Lula 17 ; 54 

Edip-Layth 

17:55 Your Lord is fully aware of who is in the heavens and the earth. We have 
preferred some prophets over others, and We gave David the Psalms. ^ 

The Monotheist Group 

17:55 And your Lord is fully aware of who is in the heavens and the Earth. And 

We have preferred some prophets over others, and We gave David the Psalms. 

Muhammad Asad 

17:55 seeing that thy Sustainer is fully aware of [what is in the minds of] all 
beings that are in the heavens and on earth. But, indeed, We did endow some of 

the prophets more highly than others^ -just as We bestowed upon David a book 
of divine wisdom [in token of Our grace] 

Rashad Khalifa 

17:55 Your Lord is the best knower of everyone in the heavens and the earth. In 
accordance with this knowledge, we preferred some prophets over others. For 
example, we gave David the Psalms. 

Shabbir Ahmed 

17:55 And your Lord is best Aware of all beings who are in the highs and the 
lows. We caused some prophets to excel the others. To David We gave a Book of 
wisdom 24 

Transliteration 

17:55 Warabbuka aAAIamu biman fee a Issamawatiwaal-ardi walaqad fa ddalna 
baAAdaalnnabiyyeena AAala baAAdin waataynadawooda zabooran 

A 

(jJa* J u 1c. (j-a* J 1. ^lc.1 ]_7: 55 

'jjfj 

Edip-Layth 

17:56 Say, "Call on those you have claimed besides Him. For they have no power 
to remove harm from you or shift it." 

The Monotheist Group 

17:56 Say: "Call on those you have claimed besides Him. For they have no power 
to remove harm from you or shift it." 

17:56 SAY: "Call upon those [beings] whom you imagine [to be endowed with 
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divine powers] beside Him and [you will find that] they have it not in their 

power to remove any affliction from you, or to shift it [elsewhere], "® 7 

Rashad Khalifa 

17:56 Say, "Implore whatever idols you have set up beside Him." They have no 
power to relieve your afflictions, nor can they prevent them. 

Shabbir Ahmed 

17:56 (All these prophets taught that there is only One True God.) Say, "Call 
unto those saints, angels, idols, whom you consider gods besides Him. They have 
no power to rid you of any troubles, nor can they divert them." 

Transliteration 

17:56 Quli odAAu alia theena zaAAamtum mindoonihi fal a yamlikoona kashfa 
alddurriAAankum wala tahweelan 

A 

V j ^ic. jjJall (jjSLaj !>la <3 jA q * ^1«c. j qiaII 1 jc.aI <Ja 17 : 50 

Edip-Layth 

17:57 The ones they call on, they are themselves seeking a path to their Lord 
which is nearer, and they desire His mercy, and they fear His retribution. The 
retribution of your Lord is to be feared! 

The Monotheist Group 

17:57 The ones you call on, they are themselves seeking a path to their Lord 
which is nearer, and they desire His mercy, and they fear His retribution. The 
retribution of your Lord is to be feared! 

Muhammad Asad 

17:57 Those [saintly beings] whom they invoke are themselves striving to obtain 

their Sustainer's favour - [even] those among them who are closest [to Him] - 

hoping for His grace and dreading His chastisement: for, verily, thy Sustainer's 
chastisement is something to beware of! 

Rashad Khalifa 

17:57 Even the idols that they implore are seeking the ways and means towards 
their Lord. They pray for His mercy, and fear His retribution. Surely, the 
retribution of your Lord is dreadful. 

Shabbir Ahmed 

17:57 Even the believing sages whom they call upon, are themselves striving to 
obtain their Lord's favor and closeness. They hope for His grace, and fear His 
requital. Surely, your Lord's requital is something to beware of! 

Transliteration 

17:57 Ola-ika alia theena yadAAoonayabtaghoona il a rabbihimu alwaseelata 
ayyuhum aqrabuwayarjoona rahmatahu wayakhafoona AAathabahuinna AAathaba 
rabbika kana mahthooran 

A 

aIujjjII (jjC-Aj (_jja3I 17:57 

Ij j.W-a ,jl£ cdjj i— jIac. (j! AjiAc. 

Edip-Layth 

17:58 There is not a town before the day of Resurrection that We will not destroy 
it, or punish it a severe punishment. This has been written in the record. 

The Monotheist Group 

17:58 And there is not a town before the Day of Resurrection that We will not 
destroy it, or punish it a severe punishment. This has been written in the record. 

Muhammad Asad 

17:58 And [bear in mind:] there is no community which We will not destroy 
before the Day of Resurrection, or chastise [even earlier, if it proves sinful,] 

with suffering severe: all this is laid down in Our decree. 7 ® 

Rashad Khalifa 

17:58 There is not a community that we will not annihilate before the Day of 
Resurrection, or inflict severe retribution upon them. This is already written down 
in the book. 

Shabbir Ahmed 

17:58 There is not a township but We will destroy it before the Day of 
Resurrection, or punish it with dire punishment. This is well recorded in the Divine 
Database. 
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Transliteration 

17:58 Wa-in min qaryatin ill a na hnumuhlikooha qabla yawmi alqiy amati aw 
muAAaththiboohaAAathaban shadeedan kana thalika fee alkitabimastooran 

A 

( cilSj (jlS IajAuj jl <_} js VI Ajjii elk 5 tjl_9 17: 58 

l_u£3! 

Edip-Layth 

17:59 The rejection of previous people did not stop Us from sending the signs. 

We sent to Thamud the camel with foresight, but they did her wrong. We do not 

send the signs except to alert. ^ 

The Monotheist Group 

17:59 And what stopped Us from sending the signs except that the previous 
people disbelieved in them. And We sent to Thamud the camel with foresight, but 
they did her wrong. And We do not send the signs except to make them fearful. 

Muhammad Asad 

17:59 And nothing has prevented Us from sending [this message, like the earlier 
ones,] with miraculous signs [in its wake], save [Our knowledge] that the people 

of olden times [only too often] gave the lie to them: 71 thus, We provided for [the 
tribe of] Thamud the she-camel as a light-giving portent, and they sinned against 

it. ^ And never did We send those signs for any other purpose than to convey a 
warning. 

Rashad Khalifa 

Old Kind of Miracles Made Obsolete 

17:59 What stopped us from sending the miracles is that the previous 
generations have rejected them. For example, we showed Thamoud the camel, a 
profound (miracle), but they transgressed against it. We sent the miracles only to 
instill reverence. 

Shabbir Ahmed 

17: 59 (They keep asking for visible signs for fulfillment of the warnings of the 
oncoming disaster, such as the sign of the she-camel of Thamud.) Nothing has 
changed Our plan to send down this revelation, even though the previous 
generations have often denied Our verses. (For example) We sent the she-camel 
to Thamud, a visible sign of their compliance. But they did wrong to her. We send 
messages that they fear (the consequences of their misdeeds and establish the 

right System in their societies). 25 

Transliteration 

17:59 Wama manaAAana an nursila bial-ayatiilla an kaththaba biha al-awwaloona 
waataynathamooda a Innaqata mub siratan fa tbalamoobiha warn a nursilu 
bial-ayatiilla takhweefan 

A 

AaUI u _j^_$VI I^j l. . uS (jl VI (jl Lutlo Laj i 7: 59 

VI lLuI^Jj Loj l^allaS 

Edip-Layth 

17:60 We had said to you: "Your Lord has encompassed the people." We did not 
make the vision that We showed you except as a test for the people, and the tree 
that was cursed in the Quran. We alert them, but it only increases their 
transgression.10 

The Monotheist Group 

17:60 And when We said to you: "Your Lord has encompassed the people." And 

We did not make the vision that We showed you except as a test for the people, 
and tree that was cursed in the Qur'an. And We are making them fearful, but it 
only increases their transgression. 

Muhammad Asad 

17:60 And lo! We said unto thee, [0 Prophet:] "Behold, thy Sustainer 
encompasses all mankind [within His knowledge and might]: and so We have 

ordained that the vision which We have shown thee 73 _ as a | so the tree [of hell,] 

cursed in this Qur'an - shall be but a trial for men . 74 n ow [by Q ur mentioning 

hell] We convey a warning to them: but [if they are bent on denying the truth,] 
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this [warning] only increases their gross, overweening arrogance. 


Rashad Khalifa 

17:60 We informed you that your Lord fully controls the people, and we rendered 
the vision that we showed you a test for the people, and the tree that is accursed 
in the Quran. We showed them solid proofs to instill reverence in them, but this 
only augmented their defiance. 

Shabbir Ahmed 

17:60 We said to you (0 Prophet!), "Your Lord encompasses all mankind, so We 
have given you the vision." Those who hinder this Plan will end up eating the 
bitter, pungent Tree of Division that is mentioned in the Qur'an. This vision and 
the Tree of Division shall be a test for them. Now We have conveyed a warning to 

them, yet, for a time it shall increase them in great rebellion. ^6 

Transliteration 

17:60 Wa-ith quin a laka inna rabbakaa hata bi alnnasi warn a jaAAaln aalrru/ya 
allatee araynaka illafitnatan lilnnasi waalshshajarataalmalAAoonata fee alqur- ani 
wanukhawwifuhum famayazeeduhum ilia tughyanan kabeeran 

A 

Alia VI bfrjJI l.iW'N Lo j Ills 31 j \~j ■ 60 

IjojS LmJ-a VI LaS ^^3 AjjxLall 

Edip-Layth 

17:61 We said to the angels: "Fall prostrate to Adam." So they fell prostrate 
except for Satan, he said, "Shall 1 prostrate to one you have created from clay!" 

The Monotheist Group 

17:61 And We said to the angels: "Yield to Adam." So they yielded except for 
Satan, he said: "Shall 1 yield to one you have created from mud!" 

Muhammad Asad 

17:61 AND LO! We said unto the angels, "Prostrate yourselves before Adam"- 

whereupon they all prostrated themselves, save Iblis. 75 Said he: "Shall 1 

prostrate myself before one whom Thou hast created out of clay?" 

Rashad Khalifa 

17:61 When we said to the angels, "Fall prostrate before Adam," they fell 
prostrate, except Satan. He said, "Shall 1 prostrate to one You created from mud? 

ii 

Shabbir Ahmed 

17:61 (Refresh the story of your common origin and the challenge facing 
humanity since day one.) We made angels, the Divine laws in the Universe, 
subservient to Adam, the mankind. It was Iblees, their selfish desires, that 
refused to submit. He said, "Shall 1 bow to one whom You have created from 

inorganic matter (and thus charged him with material temptations)?" ^ 7 

Transliteration 

17:61 Wa-ith quin a lilmal a-ikatiosjudoo li- adama fasajadoo ill a ibleesa 
qalaaasjudu liman khalaqta teenan 

A 

Lilia l" iLl-i ^ (Jlfl Vt IjAskjaiS IjAauoi AVlLaW Ills 31 j 17: 61 

Edip-Layth 

17:62 He said, "Shall 1 show You this one whom You have preferred over me, 
that if You respite me until the day of Resurrection, 1 will destroy his progeny, 
except for a few." 

The Monotheist Group 

17:62 He said: "Shall 1 show You this one whom You have preferred over me, 
that if You respite me until the Day of Resurrection, 1 will seize his progeny, 
except for a few." 

Muhammad Asad 

17:62 [And] he added: "Tell me, is this [foolish being] the one whom Thou hast 
exalted above me? Indeed, if Thou wilt but allow me a respite till the Day of 
Resurrection, 1 shall most certainly cause his descendants-all but a few-to obey 

me blindly ! 76 

Rashad Khalifa 

17:62 He said, "Since You have honored him over me, if You respite me till the 

Day of Resurrection, 1 will possess all his descendants, except a few." 
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Shabbir Ahmed 

17:62 He said, "Since You have honored him above me, grant me respite until 
the Day of Resurrection, and 1 will put reins through the noses of his children and 
pull them wherever 1 please. Only a few will withstand my temptation." 

Transliteration 

17:62 Qala araaytaka h atha alia theekarramta AAalayya la-in akhkhartani il a 
yawmi alqiyamatilaahtanikanna thurriyyatahu ilia qaleelan 

A 

I/Ula V 1 Aiji -Gusli Jl ^^^.1 (Qj L - (_£All l4& (Jla 17:62 

Edip-Layth 

17:63 He said, "Go, and whoever follows you from them. Hell shall be the reward 
to you all, a reward well deserved." 

The Monotheist Group 

17:63 He said: "Go, and whoever follows you from them. Hell shall be the reward 
to you all, a reward well deserved." 

Muhammad Asad 

17:63 [God] answered: "Go [the way thou hast chosen]! But as for such of them 
as shall follow thee - behold, hell will be the recompense of you (all], a 
recompense most ample! 

Rashad Khalifa 

17:63 He said, "Then go; you and those who follow you will end up in Hell as your 
requital; an equitable requital. 

Shabbir Ahmed 

17:63 God said, "Go! But whoever of them follows you, Hell will be the reward for 
all of you, an ample recompense." 

Transliteration 

17:63 Qala ithhab faman tabiAAakaminhum fa-inna jahannama jaz aokum jazaan 
mawfooran 

A 

^1 j=>. (jla c£]*jj (j-aa L_lAOl Jla 17; 63 

Edip-Layth 

17:64 "Mobilize whoever you can of them with your voice, and mobilize all your 
forces and men against them, and you may share with them in their money and 
children, and promise them." But the devil promises nothing but deceit. 

The Monotheist Group 

17:64 "And entice whoever you can of them with your voice, and mobilize all your 
forces and men against them, and you may share with them in their money and 
children, and promise them." But the devil promises nothing but deceit. 

Muhammad Asad 

17:64 Entice, then, with thy voice such of them as thou canst, and bear upon 
them with all thy horses and all thy men, 77 and be their partner in [all sins 

relating to] worldly goods and children, 7 ^ and hold out [all manner of] promises 
to them: and [they will not know that] whatever Satan promises them is but 

meant to delude the mind. 7 ® 

Rashad Khalifa 

17:64 "You may entice them with your voice, and mobilize all your forces and all 
your men against them, and share in their money and children, and promise 
them. Anything the devil promises is no more than an illusion. 

Shabbir Ahmed 

17:64 "Tempt and allure them with your voice such of them as you can (through 
the media and show biz, and propaganda against the truth). You may prompt 
them into armed conflicts, and entice them with monetary help, business 
partnerships and ready loans. You may misguide the children with detrimental 
educational programs, and counter-productive recreation. And hold out promises 
to them." Whatever Satan promises them, is meant to deceive their minds. 

Transliteration 

17:64 Waistafziz mani ista taAAtaminhum bisawtika waajlib AAalayhim bikhaylika 
warajlikawasharik-hum fee al-amw ali wa al-awladiwaAAidhum warn a 

yaAAiduhumu alshshaytanu illaghurooran 

t^Il.iS. 1 ^-»g.llc. I ll^lj da S-iiml qa j^siujlj 17' 64 
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a 

IjjjC. V I ^aAJbu La j ^3jV1_5 


Edip-Layth 

17:65 "As for My servants, you will have no power over them." Your Lord suffices 
as a Caretaker. 11 

The Monotheist Group 

17:65 "As for My servants, you will have no power over them." And your Lord 
suffices as a Caretaker. 

Muhammad Asad 

17:65 "(And yet,] behold, thou shalt have no power over [such of] My servants 
[as place their trust in Me]: for none is as worthy of trust as thy Sustainer. " 

Rashad Khalifa 

17:65 "As for My servants, you have no power over them." Your Lord suffices as 
an advocate. 

Shabbir Ahmed 

17:65 "Indeed, you shall have no power over My faithful servants. And your Lord 
suffices as their Guardian." ^8 

Transliteration 

17:65 Inna AAibadee laysa laka AAalayhimsul tanun wakafa birabbika wakeelan 

A 

I/L£j liLjJ LS&J (_£jUc. jl ]_7; 65 

Edip-Layth 

17:66 Your Lord is the One Who drives the ships for you in the sea so that you 
may seek of His bounty. He is Compassionate towards you. 

The Monotheist Group 

17:66 Your Lord is the One Who drives the ships for you in the sea so that you 
may seek of His bounty. He is Merciful towards you. 

Muhammad Asad 

17:66 YOUR SUSTAINER is He who causes ships to move onward for you through 
the sea, so that you might go about in quest of some of His bounty: verily, a 
dispenser of grace is He unto you. 

Rashad Khalifa 

17:66 Your Lord is the One who causes the ships to float on the ocean, that you 
may seek His bounties. He is Most Merciful towards you. 

Shabbir Ahmed 

17:66 (0 Mankind, be mindful of your Lord to ward off Satan.) Your Sustainer is 

He Who causes the ships to move on for you through the sea that you may seek 
of His bounty. Surely, He is Most Gracious towards you. 

Transliteration 

17:66 Rabbukumu alia thee yuzjee lakumualfulka fee alba hri litabtaghoo min 
fadlihi innahukana bikum raheeman 

A 

Lai'ij ylS Ajl <Lia3 17: 66 

Edip-Layth 

17:67 When harm should afflict you at sea, then all those whom you called on 
besides Him suddenly vanish from you except for Him. So when He saves you to 
dry land, you turn away. The people are ever ungrateful. 

The Monotheist Group 

17:67 And if harm should afflict you at sea, then all those whom you called on 
besides Him suddenly vanish from you except for Him. So when He saves you to 
dry land, you turn away. Mankind is ever ungrateful. 

Muhammad Asad 

17:67 And whenever danger befalls you at sea, all those (powers] that you are 
wont to invoke forsake you, [and nothing remains for you] save Him: but as soon 
as He has brought you safe ashore, you turn aside [and forget Him]-for, indeed, 
bereft of all gratitude is man! 

Rashad Khalifa 

Bad Weather Friends 

17:67 If you are afflicted in the middle of the sea, you forget your idols and 
sincerely implore Him alone. But as soon as He saves you to the shore, you 
revert. Indeed, the human being is unappreciative. 
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Shabbir Ahmed 

17:67 (You hardly think that His laws are changeless and, therefore, 
trustworthy.) When harm touches you on the sea, those you call upon besides 

Him, fail you miserably! (You try to save the ship according to Our laws and 
forget superstitions.) But when He brings you safely ashore, you turn aside and 
forget Him. Most ungrateful is the human being. 

Transliteration 

17:67 Wa-itha massakumu a Iddurrufee alba hri dalla man tadAAoona ill a 

iyyahufalamma najjakum ila albarri aAAradtumwakana al-insanu kafooran 

A 

(jl£j Lais alll VI QA (_) jJa ^)^JI ^)jJail 131 j \~] ■ 67 

IjjflS (jiuoiV! 

Edip-Layth 

17:68 Are you confident that He will not cause this side of the land to swallow 
you up, or that He would not send a violent storm against you? Then you will find 
no caretaker for yourselves. 

The Monotheist Group 

17:68 Are you confident that He will not cause this side of the land to swallow 
you up, or that He would not send a violent storm against you? Then you will find 
no caretaker for yourselves. 

Muhammad Asad 

17:68 Can you, then, ever feel sure that He will not cause a tract of dry land to 

swallow you up, or let loose upon you a deadly storm-wind, 81 whereupon you 
would find none to be your protector? 

Rashad Khalifa 

17:68 Have you guaranteed that He will not cause the land, on shore, to swallow 
you? Or, that He will not send upon you a tempest, then you find no protector? 

Shabbir Ahmed 

17:68 (You forget that His laws apply to land as they do to the entire Universe). 
Can you then, ever feel sure that He will not cause the dry land to engulf you, or 
let loose upon you a deadly storm, whereupon you find none to be your protector? 

Transliteration 

17:68 Afaamintum an yakhsifa bikum j anibaalbarri aw yursila AAalaykum 

hasiban thumma latajidoo lakum wakeelan 

A 

V l U^Til^k r ~S, ijc. 1 uLa. *- LjjjyJ (jl 17- 68 

Edip-Layth 

17:69 Or are you confident that He would not send you back again in it, then He 
would send against you a violent wind and cause you to drown for your rejection? 
Then you will not find a pursuer against Us. 

The Monotheist Group 

17:69 Or are you confident that He would not send you back again in it, then He 
would send against you a violent wind and cause you to drown for your rejection? 
Then you will not find a second chance with Us. 

Muhammad Asad 

17:69 Or can you, perchance, feel sure that He will not make you put back to 

sea 82 once again, and then let loose upon you a raging tempest and cause you to 
drown in requital of your ingratitude - whereupon you would find none to uphold 
you against Us? 

Rashad Khalifa 

17:69 Have you guaranteed that He will not return you to the sea another time, 
then send upon you a storm that drowns you because of your disbelief? Once this 
happens, we will not give you another chance. 

Shabbir Ahmed 

17:69 Or can you feel sure that He will not return you to that plight a second 
time, and then let loose upon you a raging tempest and cause you to drown in 
requital for your ingratitude? And then, you will find none to help you against Us. 

29 

Transliteration 

17:69 Am amintum an yuAAeedakum feehi t aratanokhra fayursila AAalaykum 
qasifan mina a Irreelnifayughriqakum bim a kafartum thumma 1 a tajidoo 




A 
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lakumAAalayna bihi tabeeAAan 

Laj lij-ala ^)\c. 1 ojIj A_ia (jl 17 ; 69 

Uujj Aj liflc. V 

Edip-Layth 

17:70 We have honored the Children of Adam and carried them in the land and 
the sea, and We have provided for them of the good things, and We have 
preferred them over many of those We created. 

The Monotheist Group 

17:70 And We have honored the Children of Adam and carried them in the land 
and the sea, and We have provided for them of the good things, and We have 
preferred them over many of those We created in a marked preference. 

Muhammad Asad 

17:70 NOW, INDEED, We have conferred dignity on the children of Adam, ^3 anc j 
borne them over land and sea, and provided for them sustenance out of the good 
things of life, and favoured them far above most of Our creation: 

Rashad Khalifa 

17:70 We have honored the children of Adam, and provided them with rides on 
land and in the sea. We provided for them good provisions, and we gave them 
greater advantages than many of our creatures. 

Shabbir Ahmed 

17:70 Surely, We have conferred dignity on the children of Adam (as a birth 
right, regardless of where the child is born), and provided them with transport on 
land and sea and given them decent things of life. And We have favored the 
humans far above a great many of Our creation. 

Transliteration 

17:70 Walaqad karramn a banee adamawahamalnahum fee albarri 

waalbahriwarazaqnahum mina a Ittayy i bati wafa ddalnahumAAala katheerin 

mimman khalaqna tafdeelan 

A 

('^-^3 L..i.iJra\l <_> jjj jJ' ^ ^ lla jS iil j 17: 70 

l.Vsl'k (j-*- 0 

Edip-Layth 

17:71 The day We call every people by their record. Then, whoever are given 
their book by their right, they will read their book, and they will not be wronged 
in the least. 

The Monotheist Group 

17:71 The Day We call every people by their Scripture. Then, whoever are given 
their record by their right, they will relate their record, and they will not be 
wronged in the least. 

Muhammad Asad 

17:71 [but] one Day We shall summon all human beings [and judge them] 
according to the conscious disposition which governed their deeds [in life]: ^4 

whereupon they whose record shall be placed in their right hand^ -jt is they who 
will read their record [with happiness]. Yet none shall be wronged by as much as 

a hair's breadth: ^6 

Rashad Khalifa 

17:71 The day will come when we summon every people, together with their 
record. As for those who are given a record of righteousness, they will read their 
record and will not suffer the least injustice. 

Shabbir Ahmed 

17:71 But one Day We shall summon all human beings with their records. One 
who is given his record in the right hand will read it in jubilation. This will be a 
symbol of success for them, and they will receive their rewards without the least 
reduction. 

Transliteration 

17:71 Yawma nadAAoo kulla on asin bi-im amihimfaman ootiya kit abahu 

biyameenihi faola-ikayaqraoona kitabahum wala yuthlamoonafateelan 




A 
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ji-alJ-a 1 AJjau AjjS 17: 71 

Edip-Layth 

17:72 Whosoever is blind in this, then he will be blind in the Hereafter and more 
astray from the path. 

The Monotheist Group 

17:72 And whosoever is blind in this, then he will be blind in the Hereafter and 
more astray from the path. 

Muhammad Asad 

17:72 for whoever is blind [of heart] in this [world] will be blind in the life to 
come [as well], and still farther astray from the path [of truth ], ^ 

Rashad Khalifa 

17:72 As for those who are blind in this life, they will be blind in the Hereafter; 
even a lot worse. 

Shabbir Ahmed 

17:72 Whoever is blind of heart here will be blind in the Hereafter as well, and 
yet further astray (from grace). ^0 

Transliteration 

17:72 Waman k ana fee h athihi aAAm afahuwa fee al- akhirati aAAm a waa dallu 
sabeelan 

A 

JjJal j ls a&\ a J$i ls aC-\ <^3 <jl £ <_>j 17:72 

Edip-Layth 

Even Muhammad Was Tempted to Follow Other than the Quran 

17:73 They nearly diverted you from what We inspired to you so that you would 
fabricate something different against Us, and then they would have taken you as 
a friend! 

The Monotheist Group 

17:73 And they nearly diverted you from what We inspired to you so that you 
would fabricate something different against Us, and then they would have taken 
you as a friend! 

Muhammad Asad 

17:73 AND,, behold, they [who have gone astray] endeavour to tempt thee away 
from all [the truth] with which We have inspired thee, [0 Prophet,] with a view to 
making thee invent something else in Our name - in which case they would surely 

have made thee their friend!^ 

Rashad Khalifa 

God Strengthens the Messenger 

17:73 They almost diverted you from the revelations we have given you. They 
wanted you to fabricate something else, in order to consider you a friend. 

Shabbir Ahmed 

17:73 They endeavor to tempt you away from what We reveal to you, to 
substitute in Our Name something quite different. In that case, they would have 

certainly made you their friend. 

Transliteration 

17:73 Wa-in k adoo layaftinoonaka AAani alia theeawhayna ilayka litaftariya 
AAalayna ghayrahuwa-ithan laittakhathooka khaleelan 

A 

i A j.l-v.'iV lilj djjc. lidc. cdJI lij-i jl ^151 tiljjnSi] \jAS q\j ]_ 7 ; 73 

Edip-Layth 

17:74 If We had not made you stand firm, you were about to lean towards them 
a little bit. 

The Monotheist Group 

17:74 And if We had not made you stand firm, you were about to lean towards 
them a little bit. 

Muhammad Asad 

17:74 And 'had We not made thee firm [in faith], thou might have inclined to 
them a. little®^ 




Rashad Khalifa 
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17:74 If it were not that we strengthened you, you almost leaned towards them 
just a little bit. 

Shabbir Ahmed 

17:74 Their pressure was so intense that, without firm conviction that brings Our 
support, you might have inclined toward them a little. ^2 

Transliteration 

17:74 Walawla an thabbatnaka laqadkidta tarkanu ilayhim shay-an qaleel an 

A 

!>Ula Ujuj agJI (jSjj duS Aai yt Vjij 17: 74 

Edip-Layth 

17:75 Then, We would have made you taste double the retribution in this life and 
double the retribution in death. Then you would not find for yourself any victor 
against Us. 

The Monotheist Group 

17:75 Then, We would have made you taste double the retribution in this life and 
double the retribution in death. And then you would not find for yourself any 
victor against Us. 

Muhammad Asad 

17:75 in which case We would indeed have made thee taste double 

[chastisement] in life and double [chastisement] after death, anc j thou wouldst 

have found none to succour thee against Us! 

Rashad Khalifa 

17:75 Had you done that, we would have doubled the retribution for you in this 
life, and after death, and you would have found no one to help you against us. 

Shabbir Ahmed 

17:75 Had you inclined toward them, We would have doubled the retribution for 
you in this life and after death, and you would have found no one to help you 
against Us (Our Law of Requital). 

Transliteration 

17:75 Ithan laathaqnaka diAAfaalhayati wadiAAfa almamati thumma latajidu laka 
AAalayna naseeran 

A 

1 ^) u*Vi liilc. till V CIiIaaII C jxjJa lil 17' 75 

Edip-Layth 

17:76 They nearly enticed you to drive you out of the land. But in that case, they 
would have shortly been destroyed after you were gone. 1 ^ 

The Monotheist Group 

17: 76 And they nearly frightened you to drive you out of the land. But in that 
case, they would have shortly been destroyed after you were gone. 

Muhammad Asad 

17:76 And [since they see that they cannot persuade thee,] they endeavour to 
estrange thee from the land [of thy birth] 91 with a view to driving thee away 
from , it- but, then, after thou wilt have left, 92 they themselves will not remain [in 
it] for more than a little while: 93 

Rashad Khalifa 

17:76 They almost banished you from the land to get rid of you, so they could 
revert as soon as you left. 

Shabbir Ahmed 

17:76 Since they saw that they could not persuade you, they wished to drive you 
out (of Madinah as well). If they had done that, (they would have lost the 
stabilizing force of your presence), and would have annihilated one another in a 
short while. 

Transliteration 

17:76 Wa-in k adoo layastafizzoonaka minaal-ar di liyukhrijooka minh a wa-ithan 
layalbathoona khilafaka ilia qaleelan 

A 

I/Ula V) (jjiuii V lilj l^La (jlj 17: 76 

Edip-Layth 

17:77 This is the way of those whom We sent before you of Our messengers. You 
will not find any change in Our way. 
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The Monotheist Group 

17:77 This is the way of those whom We sent before you of Our messengers. And 
you will not find any change in Our way. 

Muhammad Asad 

17:77 [such has been Our] way with all of Our apostles whom We sent before thy 
time; 94 anc | no change wilt thou find in Our ways. 

Rashad Khalifa 

17:77 This has been consistently the case with all the messengers that we sent 
before you, and you will find that our system never changes. 

Shabbir Ahmed 

17:77 Such has always been Our law with all of Our messengers, We sent before 
you. (Nations that drove them out suffered dire consequences) You will never 

find a change in Our laws. ^3 

Transliteration 

17:77 Sunnata man qad arsaln a qablaka minrusulin a wal a tajidu lisunnatin a 
tahweelan 

A 

l. iTujj) Lilujj iiILa liiujjl ja ^ja Ajjjj i 7: 77 

Edip-Layth 

17:78 You shall hold the contact prayer at the setting of the sun, until the 
darkness of the night; and the Quran at dawn, the Quran at dawn has been 

witnessed. 14 

The Monotheist Group 

17:78 You shall hold the communion at the setting of the sun until the darkness 
of the night; and the Qur'an at dawn; the Qur'an at dawn is witnessed. 

Muhammad Asad 

17:78 BE CONSTANT in [thy] prayer from the time when the sun has passed its 

zenith till the darkness of night, and [be ever mindful of its] recitation at dawn: 93 
for, behold, the recitation [of prayer] at dawn is indeed witnessed [by all that is 

holy].! 6 

Rashad Khalifa 

The Noon Prayer 

17:78 You shall observe the Contact Prayer (Salat) when the sun declines from 
its highest point at noon, as it moves towards sunset. You shall also observe (the 
recitation of) the Quran at dawn. (Reciting) the Quran at dawn is witnessed. 

Shabbir Ahmed 

17:78 You shall commit yourself to reflect on the Divine Commands before 
sunrise and then carry on with your program until the darkness of night prevails. 
The Qur'an springs forth the light for you to brighten your way. The dawn 
ushered in by the Qur'an will be self-evident to all. Its likeness is the dawn that 

brings light after a dark night. ^ 4 

Transliteration 

17:78 Aqimi alssalatalidulooki alshshamsi ila ghasaqi allayli waqur- anaalfajri inna 
qur-ana alfajri kana mashhoodan 

A 

(jl (Jl (j no Till ^>al 17:78 

Edip-Layth 

17:79 From the night you shall reflect upon it additionally for yourself, perhaps 
your Lord would grant you to a high rank. 

The Monotheist Group 

17:79 And from the night you shall reflect upon it additionally for yourself, 
perhaps your Lord would grant you to a high rank. 

Muhammad Asad 

17: 79 And rise from thy sleep and pray during part of the night [as well], as a 

free offering from thee, 97 and thy Sustainer may well raise thee to a glorious 
station [in the life to come]. 

Rashad Khalifa 

Meditation 

17:79 During the night, you shall meditate for extra credit, that your Lord may 
raise you to an honorable rank. 




Shabbir Ahmed 
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17:79 (As head of the state, you shall commit yourself to extra endeavor.) You 
shall even contemplate and work part of the night, from sunset to the darkness of 
night. (And your companions shall join you in this endeavor as needed 73:2-3). 

Soon, your Lord will raise you to a highly honored, praiseworthy station. 55 

Transliteration 

17:79 Wamina allayli fatahajjad bihi n afilatanlaka AAas a an yabAAathaka 

rabbuka maqaman mahmoodan 

A 

LoliLa i (j! td) AiaU 4 j .wg.'fl 17: 79 

Edip-Layth 

17:80 Say, "My Lord, admit me an entrance of truth and let me exit an exit of 
truth, and grant me from Yourself a victorious authority." 

The Monotheist Group 

17:80 And say: "My Lord, admit me an entrance of truth and let me exit an exit 
of truth, and grant me from Yourself a support to victory." 

Muhammad Asad 

17:80 And say [in thy prayer]: "0 my Sustainer! Cause me to enter [upon 
whatever 1 may do] in a manner .true and sincere, and cause me to leave [it] in a 
manner true and sincere, and grant me, out of Thy grace, sustaining strength!" 

Rashad Khalifa 

17:80 And say, "My Lord, admit me an honorable admittance, and let me depart 
an honorable departure, and grant me from You a powerful support." 

Shabbir Ahmed 

17:80 Say, "My Lord! Admit me in honor and let me depart in honor at every 
juncture of my life, and help me with strong support." 

Transliteration 

17:80 Waqul rabbi adkhilnee mudkhala sidqinwaakhrijnee mukhraja sidqin 

waijAAal lee minladunka sultanan naseeran 

A 

ULLuj tiijA] J (_)*-?■' j 4 -ij 17: 80 

Edip-Layth 

17:81 Say, "The truth has come and falsehood has perished. Falsehood is always 
bound to perish!" 

The Monotheist Group 

17:81 And say: "The truth has come and falsehood has perished. Falsehood is 
always bound to perish!" 

Muhammad Asad 

17:81 And say: "The truth has now come [to light], and falsehood has withered 
away: for, behold, all falsehood is bound to wither away!" 

Rashad Khalifa 

17:81 Proclaim, "The truth has prevailed, and falsehood has vanished; falsehood 
will inevitably vanish." 

Shabbir Ahmed 

17:81 (Time has come for you to) say, "The truth has come to light, and 
falsehood has withered away. For, falsehood is bound to wither away." 

Transliteration 

17:81 Waqul jaa alhaqqu wazahaqa albatiluinna albatila kana zahooqan 

A 

(jlS (JiaJI (jl JlaJI (jj&jj JpJ' Jaj 17:81 

Edip-Layth 

The Same Book, Yet Two Different Effects 

17:82 We send down from the Quran what is a healing and mercy to those who 

acknowledge. It only increases the wicked in their loss.-*- 5 

The Monotheist Group 

17:82 And We send down from the Qur'an what is a healing and mercy to the 
believers. And it only increases the wicked in their loss. 

Muhammad Asad 

17:82 THUS, step by step, We bestow from on high through this Qur'an all that 
gives health [to the spirit] and is a grace unto those who believe [in Us], the 




Rashad Khalifa 

ebooks. i360.pk 

while it only adds to the ruin of evildoers: ^ 

Healing and Mercy 

17:82 We send down in the Quran healing and mercy for the believers. At the 
same time, it only increases the wickedness of the transgressors. 

Shabbir Ahmed 

17:82 Thus, step by step, We have sent down in the Qur'an the cure of all ills of 
humanity. It is a mercy for those who accept it. At the same time, it is a 
harbinger of loss for the oppressors (since it liberates the oppressed from their 

grasp). 36 

Transliteration 

17:82 Wanunazzilu mina alqur- ani mahuwa shifaon wara hmatun lilmu/mineena 
walavazeedu alththalimeena illakhasaran 

A 

IjLud^. VI Ajjj tbLlu La 17: 82 

Edip-Layth 

17:83 When We bless the human being, he turns away and turns his side. But 
when adversity touches him, he is ever in despair! 

The Monotheist Group 

17:83 And if We bless mankind, he turns away and turns his side. But when 
adversity touches him, he is ever in despair! 

Muhammad Asad 

17:83 for [it often happens that] when We bestow Our blessings upon man, he 
turns away and arrogantly keeps aloof [from any thought of Us]; and when evil 

fortune touches him, he abandons all hope. 99 

Rashad Khalifa 

17:83 When we bless the human being, he becomes preoccupied and heedless. 

But when adversity strikes him, he turns despondent. 

Shabbir Ahmed 

17:83 People without higher objectives easily exult and turn away when Our laws 
make life pleasant for them. And they quickly despair when a hardship touches 

them. 37 

Transliteration 

17:83 Wa-itha anAAamn aAAal aal-insani aAAra da wana a bij anibihiwa-itha 
massahu alshsharru kana yaoosan 

A 

LujjJ (jlS JjuoSI 4_ulo IaIj Aul-rwi Lj (QjuuVj glc. LiajuI lilj 17; 83 

Edip-Layth 

17:84 Say, "Let each work according to his own. Your Lord is fully aware of who is 
best guided to the path." 

The Monotheist Group 

17:84 Say: "Let each work according to his own. Your Lord is fully aware of who 
is best guided to the path." 

Muhammad Asad 

17:84 Say: "Everyone acts in a manner peculiar to himself -and your Sustainer is 
fully aware as to who has chosen the best path." 3 *-’® 

Rashad Khalifa 

17:84 Say, "Everyone works in accordance with his belief, and your Lord knows 
best which ones are guided in the right path." 

Shabbir Ahmed 

17:84 Say, "Everyone acts in a manner peculiar to himself. (Human beings tend 
to make their own rules of conduct), but your Lord is best Aware as to who has 
chosen the best path. 

Transliteration 

17:84 Qul kullun yaAAmalu AAal a sh akilatihifarabbukum aAAIamu biman huwa 
ahda sabeelan 

A 

fbl A'lKlLj Jc. (J£ Ja 17 : 84 

Edip-Layth 

17:85 They ask you concerning the Spirit. Say, "The Spirit is from the command 
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of my Lord, and the knowledge you were given was but very little. "16 

The Monotheist Group 

17:85 And they ask you concerning the Spirit. Say: "The Spirit is from the 
authority of my Lord; and the knowledge you were given was but very little." 

Muhammad Asad 

17:85 AND THEY will ask thee about [the nature of] divine inspiration. lOl s a y : 
"This inspiration [comes] at my Sustainer's behest; and [you cannot understand 
its nature, 0 men, since] you have been granted very little of [real] knowledge." 

Rashad Khalifa 

Divine Revelation: The Source of All Knowledge 

17:85 They ask you about the revelation. Say, "The revelation comes from my 

Lord. The knowledge given to you is minute." 

Shabbir Ahmed 

17:85 (0 Messenger!) They ask you about Rooh (the 'Spirit', Revelation, 'Soul'). 

Tell them, "The 'Spirit' is Divine Energy from which free will has been given to 
humans. Revelation is from your Lord's World of command, of which you have 

been given little knowledge." The 'Soul' is your 'self. ^8 

Transliteration 

17:85 Wayas-aloonaka AAani a Irroohiquli a Irroohu min amri rabbee warn a 

ooteetummina alAAilmi ilia qaleelan 

A 

Vais VI ^ixll (j-a Loj J-al L>° cJ* (jC- 17: 85 

Edip-Layth 

17:86 If We wished, We would take away what We have inspired to you. Then 
you would not find for yourself with it against Us a caretaker. 

The Monotheist Group 

17:86 And if We wished, We would take away that which We have inspired to 
you. Then you would not find for yourself with it against Us a caretaker. 

Muhammad Asad 

17:86 And if We so willed, We could indeed take away whatever We have 
revealed unto thee, and in that [state of need] thou wouldst find none to plead in 
thy behalf before Us. 102 

Rashad Khalifa 

17:86 If we will, we can take back what we revealed to you, then you will find no 
protector against us. 

Shabbir Ahmed 

17:86 (revelation is the extrinsic knowledge, as distinct from intrinsic 
inspiration.) If We so willed, We could withdraw what We reveal to you, and you 
would find none to plead on your behalf before Us. 

Transliteration 

17:86 Wala-in shi/n a lanathhabannabiallathee awhayna ilayka thumma 1 atajidu 
laka bihi AAalayna wakeelan 

A 

I/USj liilc. till V Cj^j 17: 86 

Edip-Layth 

17:87 Except for a mercy from your Lord. His favor upon you has been great. 

The Monotheist Group 

17:87 Except for a mercy from your Lord. His favor upon you has been great. 

Muhammad Asad 

17:87 [Thou art spared] only by thy Sustainer's grace: behold, His favour 
towards thee is great indeed! 

Rashad Khalifa 

17:87 This is but mercy from your Lord. His blessings upon you have been great. 

Shabbir Ahmed 

17:87 This (revelation) is a grace from your Lord. His bounty upon you (0 
Messenger!) has ever been great. ^9 

Transliteration 

17:87 Ilia rahmatan min rabbika innafadlahu kana AAalayka kabeeran 

A 

L’lilc. (jlS <Lia3 (jl cdjj V) 17: 87 
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The Fanatic Skeptics Do not Appreciate the Intellectual Challenge 

17:88 Say, "If all the humans and the J inn were to gather to bring a Quran like 

this, they could not come with its like, even if they were helping one another." ^ 

The Monotheist Group 

17:88 Say: "If all the humans and the J inn were to gather to bring a Qur'an like 
this, they could not come with its like, even if they were helping one another." 

Muhammad Asad 

17:88 Say: "If all mankind and all invisible beings -'-03 would come together with 
a view to producing the like of this Qur'an, they could not produce its like even 
though they were to exert all their strength in aiding one another!" 

Rashad Khalifa 

Mathematical Composition of the Quran 

17:88 Say, "If all the humans and all the jinns banded together in order to 
produce a Quran like this, they could never produce anything like it, no matter 
how much assistance they lent one another." 

Shabbir Ahmed 

17:88 Say, "If all mankind, in towns and villages, get together to produce the like 
of this Qur'an, they will not be able to produce the like of it, no matter how much 

help they give one another." ^0 

Transliteration 

17:88 Qul la-ini ijtamaAAati al-insu wa aljinnuAAala an ya/too bimithli h atha 
alqur-ani laya/toona bimithlihi walaw kana baAAduhum libaAAdinthaheeran 

A 

,jlS jlj aJIaj (jjjb V Iaa (JIaj IjjL (j! ^glc. <■“ ,jj <Ja 17:88 

' J^ 3 lH 3 *-^ 

Edip-Layth 

17:89 We have cited to the people in this Quran of every example, but most of 
the people refuse to be anything but ingrates! 

The Monotheist Group 

17:89 And We have clarified to the people in this Qur'an from every example, but 
most people refuse to be anything but a rejecter! 

Muhammad Asad 

17:89 For, indeed, many facets have We given in this Qur'an to every kind of 
lesson [designed] for [the benefit of] mankind! However, most men are 

unwilling to accept anything but blasphemy-*-^ 

Rashad Khalifa 

17:89 We have cited for the people in this Quran all kinds of examples, but most 
people insist upon disbelieving. 

Shabbir Ahmed 

17:89 We have used Tasreef to explain The Qur'an in many facets for mankind. 
However, most people (due to arrogance, prejudice or blind following) remain 

ungrateful by rejecting such clear guidance. 41 

Transliteration 

17:89 Walaqad sarrafna li Innasifee h atha alqur- ani min kulli mathalin 
faabaaktharu alnnasi ilia kufooran 

A 

IjjaS Vi (jiili jiiSi cjLa Qp 5 ^ (jjliU Aalj 17; 89 

Edip-Layth 

17:90 They said, "We will not acknowledge you until you cause a spring of water 
to burst from the land" 

The Monotheist Group 

17:90 And they said: "We will not believe to you until you cause a spring of water 
to burst from the land" 

Muhammad Asad 

17:90 and so they say: "[0 Muhammad,] we shall not believe thee till thou cause 
a spring to gush forth for us from the earth, 

Rashad Khalifa 

God's Messengers Challenged 

17:90 They said, "We will not believe you unless you cause a spring to gush out 
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Shabbir Ahmed 

of the ground. 

17:90 (Instead of reflecting on it, they keep demanding physical miracles) and 
they say, "We will not believe in you until you cause a spring to gush forth from 
the earth." 

Transliteration 

17:90 Waqaloo Ian nu/mina laka hattatafjura lana mina al-ardi yanbooAAan 

A 

(jlojVl (j-0 U) ( _ s I=v lilS ,jS IjllSj ]_7; 90 

Edip-Layth 

17:91 "Or that you have a garden of palm trees and grapes, and you cause 
gushing rivers to burst through it." 

The Monotheist Group 

17:91 "Or that you have an estate of palm trees and grapes, and you cause 
gushing rivers to burst through it." 

Muhammad Asad 

17:91 or thou have a garden of date-palms and vines and cause rivers to gush 
forth in their midst in a sudden rush, 1 ^ 

Rashad Khalifa 

17:91 "Or unless you own a garden of date palms and grapes, with rivers running 
through it. 

Shabbir Ahmed 

17:91 "Or unless you bring a garden of date palms and grape vines and cause 
rivers to gush forth in their midst." 

Transliteration 

17:91 Aw takoona laka jannatun min nakheelinwaAAinabin fatufajjira al-anh ara 
khilalahatafjeeran 

A 

41 k L_uc.j (j-« 41^. (jjSj jl 17:91 

Edip-Layth 

17:92 "Or that you make the sky fall upon us in pieces as you claimed, or that 
you bring God and the angels before us." 

The Monotheist Group 

17:92 "Or that you make the heaven fall upon us in pieces as you claimed, or 
that you bring God and the angels before us." 

Muhammad Asad 

17:92 or thou cause the skies to fall down upon us in smithereens, as thou hast 
threatened, 1 ^ or [till] thou bring God and the angels face to face before us, 

Rashad Khalifa 

17:92 "Or unless you cause masses from the sky, as you claimed, to fall on us. 

Or unless you bring GOD and the angels before our eyes. 

Shabbir Ahmed 

17:92 "Or make the sky fall on us, as you keep warning us about retribution, or 
bring God and the angels face to face before us." ^2 

Transliteration 

17:92 Aw tusqi ta a Issamaa kam azaAAamta AAalayn a kisafan aw ta/tiya 
biAllahiwaalmala-ikati qabeelan 

A 

I/Lua auLj _$! lajaiS Lulc. l" j LaS £.L<ujJ! ■W'i.i.a'i j\ 17:92 

Edip-Layth 

17:93 "Or that you have a luxurious mansion, or that you can ascend into the 
heavens. We will not acknowledge your ascension unless you bring for us a book 
that we can study." Say, "Glory be to my Lord. Am 1 anything other than a human 
messenger!" 

The Monotheist Group 

17:93 "Or that you have a luxurious mansion, or that you can ascend into the 
heavens. And we will not believe in your ascension unless you bring for us a 
record that we can read." Say: "Glory be to my Lord. Am 1 anything other than a 
human messenger!" 

17:93 or thou have a house [made] of gold, or thou ascend to heaven - but nay, 




Muhammad Asad 

ebooks. i360.pk 

we would not [even] believe in thy ascension unless thou bring down to us [from 
heaven] a writing which we [ourselves] could read! Say thou, [0 Prophet:] 

"Limitless in His glory is my Sustainer! Am 1, then, aught but a mortal man, 

an apostle?" 

Rashad Khalifa 

17:93 "Or unless you own a luxurious mansion, or unless you climb into the sky. 
Even if you do climb, we will not believe unless you bring a book that we can 
read." Say, "Glory be to my Lord. Am 1 any more than a human messenger?" 

Shabbir Ahmed 

17:93 "Or unless you have a dazzling house of gold, or unless you climb into the 
sky. But, nay, we will not believe your climbing unless you bring a written book 
that we can read." Tell them, "glory be to my Lord! Am 1 more than a human, a 
messenger?" 

Transliteration 

17:93 Aw yakoona laka baytun min zukhrufin aw tarq afee a Issama-i walan 

nu/mina liruqiyyika hattatunazzila AAalayna kitaban naqraohu qul sub hanarabbee 
hal kuntu ilia basharan rasoolan 

A 

UjIc. Jjjj <j*jj (j5j ^ j' ^ UJ^ j' 17: 93 

V_$xuJ IjjuU VI l" i'lS U^. UjJ s _9.JA} liiS 

Edip-Layth 

17:94 Nothing stopped the people from acknowledging when the guidance came 
to them, except they said, "Has God sent a human messenger?" 

The Monotheist Group 

17:94 And what stopped the people from believing when the guidance came to 
them, except that they said: "Has God sent a human messenger?" 

Muhammad Asad 

17:94 Yet whenever [God's] guidance came to them [through a prophet,] nothing 

has ever kept people from believing [in him] save this their objection: "Would 

God have sent a [mere] mortal man as His apostle?" 

Rashad Khalifa 

Messengership: An Essential Test 

17:94 What prevented the people from believing when the guidance came to 
them is their saying, "Did GOD send a human being as a messenger?" 

Shabbir Ahmed 

17:94 Yet whenever guidance came to people, nothing has kept them from 
believing as much as this objection, "Would God send a mortal man as His 
messenger?" 

Transliteration 

17:94 Wama manaAAa a Innasa anyu/minoo i thj aahumu alhud a ill a an 
qalooabaAAatha Allahu basharan rasoolan 

A 

V_^«J IjAj Cluul (jl VI il (j! Laj 17:94 

Edip-Layth 

17:95 Say, "If the earth had angels walking about at ease, We would have sent 
down to them from heaven an angel as a messenger." 

The Monotheist Group 

17:95 Say: "If the Earth had angels walking about in security, We would have 
sent down to them from heaven an angel as a messenger." 

Muhammad Asad 

17:95 Say: "If angels were walking about on earth as their natural abode, We 
would indeed have sent down unto them an angel out of heaven as Our apostle." 

Rashad Khalifa 

17:95 Say, "If the earth were inhabited by angels, we would have sent down to 
them from the sky an angel messenger." 

Shabbir Ahmed 

17:95 Say, "If angels walked about and dwelled on the earth, We would have 
sent an angel from the heaven as messenger." ^3 

Transliteration 

17:95 Qul law k ana fee al-ar di mal a-ikatunyamshoona mu tma-inneena 




A 
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lanazzalna AAalayhim mina alssama-imalakan rasoolan 

1£L agjlc- Tj ) ) a}->a (jjjJaAJ ASjLo (jlS (Ja ]_7i 95 

Edip-Layth 

17:96 Say, "God suffices as a witness between me and you. He is Ever-aware 
and Watcher over His servants." 

The Monotheist Group 

17:96 Say: "God suffices as a witness between me and you. He is Expert and 
Watcher over His servants." 

Muhammad Asad 

17:96 Say: "None can bear witness between me and you as God does: verily, 
fully aware is He of His creatures, and He sees all [that is in their hearts]." 

Rashad Khalifa 

God Is My Witness 

17:96 Say, "GOD suffices as a witness between me and you. He is fully Cognizant 
of His worshipers, Seer." 

Shabbir Ahmed 

17:96 Tell them, "God suffices as witness between me and you. Surely, He is fully 
Aware of His servants." ^4 

Transliteration 

17:96 Qul kaf a bi Allahishaheedan baynee wabaynakum innahu k ana 

biAAibadihikhabeeran baseeran 

A 

Iju^ai Ijoii. ,jl£ 4jl Lljfrjdi auLj <Ja 17; 96 

Edip-Layth 

17:97 Whomever God guides is the truly guided one. Whomever He misguides 
then you will not find for them any allies except for Him. We gather them on the 
day of Resurrection on their faces, blind, mute, and deaf; their abode will be hell. 
Every time it dies down, We increase for them the fire. 

The Monotheist Group 

17:97 Whomever God guides is the truly guided one. And whomever He 
misguides then you will not find for them any allies except for Him. And We 
gather them on the Day of Resurrection on their faces, blind, mute, and deaf; 
their abode will be Hell. Every time it dies down, We increase for them the fire. 

Muhammad Asad 

17:97 And he whom God guides, he alone has found the right way; whereas for 
those whom He lets go astray thou canst never find anyone to protect them from 
Him: and [so, when] We shall gather them together on the Day of Resurrection, 
[they will lie] prone upon their faces, blind and dumb and deaf, with hell as their 
goal; [and] every time [the fire] abates, We shall increase for them [its] blazing 

flame. 

Rashad Khalifa 

17:97 Whomever GOD guides is the truly guided one. And whomever He sends 
astray, you will never find for them any lords and masters beside Him. We will 
summon them on the Day of Resurrection forcibly; blind, dumb, and deaf. Their 
destination is Hell; whenever it cools down, we will increase their fire. 

Shabbir Ahmed 

17:97 The rightly guided is the one who follows God's guidance. Anyone who quits 
His way, has gone astray. You will not find any protectors for them outside His 
laws. On the Day of Resurrection, We will gather them together prone upon their 
faces, blind, dumb, and deaf. (That is how they lived their life.) Hell is their 
abode, and every time its flames abate, We shall increase for them its blazing 
flame. 

Transliteration 

17:97 Waman yahdi All ahu fahuwa almuhtadiwaman yu dlil falan tajida lahum 
awliyaa min doonihiwana hshuruhum yawma alqiy amati AAal awujoohihim 

AAumyan wabukman wa summan ma/w ahumjahannamu kullam a khabat 

zidnahum saAAeeran 

A 

j Aao (_j]a ^Ull 17: 97 
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LoK loaC. 

Edip-Layth 

17:98 Such is their recompense that they rejected Our signs, and they said, "If 
we are bones and fragments, will we be sent into a new creation?" 

The Monotheist Group 

17:98 Such is their recompense that they rejected Our revelations, and they 
said: "If we are bones and fragments, will we be sent into a new creation?" 

Muhammad Asad 

17:98 Such will be their requital for having rejected Our messages and having 
said, "After we will have become bones and dust, shall we, forsooth, be raised 

from the dead in a new act of creation?"-*- -*-3 

Rashad Khalifa 

Their Innermost Thoughts 

17:98 Such is their just retribution, since they rejected our revelations. They 
said, "After we turn into bones and fragments, do we get resurrected into a new 
creation?" 

Shabbir Ahmed 

17:98 Such is their reward because they preemptively rejected Our messages. 

And for having said, "When we are bones and fragments, shall we be raised from 
the dead as a new creation?" 

Transliteration 

17:98 Thalika jaz aohum bi-annahumkafaroo bi- ayatina waq aloo a-i thakunna 
AAitbaman warufatana-inna lamabAAoothoona khalqan jadeedan 

A 

laik (jjjjxxal U$.l Uajj Lahc. US UliU Ij^aS ^lU 17: 98 

Edip-Layth 

17:99 Did they not see that God who has created the heavens and the earth is 
able to create their like? He has made an appointed time for them in which there 
is no doubt. But the wicked refuse anything except rejection. 

The Monotheist Group 

17:99 Did they not see that God who has created the heavens and the Earth is 
able to create their like? And He has made an appointed time for them in which 
there is no doubt. But the wicked refuse anything except rejection. 

Muhammad Asad 

17:99 Are they, then, not aware that God, who has created the heavens and the 
earth, has the power to create them anew in their own likeness, -*--*-4 having, 

beyond any doubt, set a term for their resurrection? ^ However, all [such] 

evildoers are unwilling to accept anything but blasphemy!-*--*-® 

Rashad Khalifa 

17:99 Could they not see that the GOD who created the heavens and the earth is 
able to create the same creations? (That) He has predetermined for them an 
irrevocable life span? Yet, the disbelievers insist upon disbelieving. 

Shabbir Ahmed 

17:99 Do they not realize that God Who created the heavens and the earth, is 

Able to create them anew in their own likeness again? He has appointed an 
irrevocable time to end the worldly life (and of Resurrection). Only those remain 
submerged in the darkness of ignorance who are bent upon doing wrong to their 
own 'self (and thus remain ungrateful for the Benevolent guidance). 

Transliteration 

17:99 Awa lam yaraw anna All aha allatheekhalaqa alssamawati waal-ardaqadirun 
AAala an yakhluqa mithlahum wajaAAala lahumajalan 1 a rayba feehi faab a 

altbtbalimoonailla kufooran 

A 

Jjli . j (j! C5 ! c - jiS CjjauJI (jli. 1 au! yl Ijjj 17 : 99 

IjjaS Vi uj-Ukii 4_sS t_Uj V 

Edip-Layth 

17: 100 Say, "If you were the ones possessing the vaults of my Lord's mercy, you 
would have held back for fear of spending. The human being became stingy!" 
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17: 100 Say: "If you were the ones possessing the vaults of my Lord's mercy, you 
would have held back for fear of spending. And man was always stingy!" 

Muhammad Asad 

17: 100 Say: "If you were to own' all the treasure-houses of my Sustainer's 

bounty, lo! you would still try to hold on [to them] tightly for fear of spending 

[too much]: for man has always been avaricious [whereas God is limitless in His 

bounty]. 

Rashad Khalifa 

17:100 Proclaim, "If you possessed my Lord's treasures of mercy, you would 
have withheld them, fearing that you might exhaust them. The human being is 
stingy." 

Shabbir Ahmed 

17: 100 Say, "If you owned the treasures of my Lord's grace, you would keep 
them back for fear of exhausting them. For, the human being has always been 
covetous." 

Transliteration 

17:100 Qul law antum tamlikoona khaz a-inarahmati rabbee i than laamsaktum 
khashyata al-infaqiwakana al-insanu qatooran 

A 

Ijjla (jlSj (jjlaiVt Ajuia. 131 (jjSLaj ^ajl jl <J§ 17: 100 

Edip-Layth 

Nine Miracles to Moses 

17: 101 We had given Moses nine clear signs. So ask the Children of Israel, when 
he came to them, then Pharaoh said, "1 think that you Moses are bewitched!" 

The Monotheist Group 

17: 101 And We had given Moses nine clear signs. So ask the Children of Israel, 
when he came to them, then Pharaoh said: "1 think that you Moses are 
bewitched!" 

Muhammad Asad 

17: 101 AND, INDEED, We gave unto Moses nine clear messages. Ask, then, 

the children of Israel 120 [to tell thee what happened] when he came unto them, 
[and appealed to Pharaoh, -*-21 ] and pharaoh said unto him, "Verily, O Moses, 1 
think that thou art full of sorcery !"122 

Rashad Khalifa 

Moses and Pharaoh 

17: 101 We supported Moses with nine profound miracles - ask the Children of 
Israel. When he went to them, Pharaoh said to him, "1 think that you, Moses, are 
bewitched." 

Shabbir Ahmed 

17: 101 (We have been sending prophets for the reformation of this mentality.) 

We gave to Moses nine clear messages. Ask then, the Children of Israel what 
happened when he came to them and Pharaoh said to him, "Surely, O Moses! 1 

think you are bewitched." ^5 

Transliteration 

17:101 Walaqad atayna moosatisAAa ayatin bayyinatin fais-albanee isra-eela ith 
jaahum faqalalahu firAAawnu innee laathunnuka ya moosamashooran 

A 

^ 3 ®® 31 3 ^ G'nn ^uii liiile. Aalj 17 : 101 

Edip-Layth 

17: 102 He said, "You know that no one has sent these down except for the Lord 
of the heavens and the earth as visible proofs. 1 think that you Pharaoh are 
doomed!" 

The Monotheist Group 

17: 102 He said: "You know that no one has sent these down except for the Lord 
of the heavens and the Earth as visible proofs. And 1 think that you Pharaoh are 
doomed!" 

17: 102 Answered [Moses]: "Thou knowest well that none but the Sustainer of the 
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heavens and the earth has bestowed these [miraculous signs] from on high, as a 

means of insight [for thee]; -*-23 verily, 0 Pharaoh, [since thou hast chosen 

to reject them;] 1 think that thou art utterly lost!" 

Rashad Khalifa 

17: 102 He said, "You know full well that no one can manifest these except, 
obviously, the Lord of the heavens and the earth. 1 think that you, Pharaoh, are 
doomed." 

Shabbir Ahmed 

17: 102 Answered Moses, "You know well that no one but the Lord of the heavens 
and the earth has revealed these eye-opening messages and, certainly, 0 

Pharaoh! 1 think that you are utterly lost." 

Transliteration 

17:102 Qala laqad AAalimta m a anzalah aola-i ill a rabbu a Issamawatiwaal-ardi 
basa-ira wa-innee laa tbunnukaya firAAawnu mathbooran 

A 

(jjC-jij tdilaV CIijajJI l—Jj V] JjM Lo l" Laic. Jal (JLs 17: 102 

Edip-Layth 

17: 103 So he wanted to entice them out of the land. But We drowned him and all 
those with him. 

The Monotheist Group 

17: 103 So he wanted to entice them out of the land. But We drowned him and all 
those with him. 

Muhammad Asad 

17: 103 And then Pharaoh resolved to wipe them off [the face of] the earth - 
whereupon We caused him and all who were with him to drown [in the sea].^^ 

Rashad Khalifa 

17: 103 When he pursued them, as he chased them out of the land, we drowned 
him, together with those who sided with him, all of them. 

Shabbir Ahmed 

17: 103 Pharaoh resolved to wipe off Moses and his followers from the face of the 
earth. But We drowned him and those with him, all together. 

Transliteration 

17:103 Faarada an yastafizzahum mina al-ar difaaghraqnahu waman maAAahu 
jameeAAan 

A 

la.l.a'N Ajui (j-«j AjajC-li (j-a (jl jljli 17: 103 

Edip-Layth 

Relating Back to the Beginning of the Chapter 

17: 104 We said after him to the Children of Israel: "Dwell in the land, then, when 
the time of the second promise comes, We will bring you all together as a mixed 

crowd. 

The Monotheist Group 

17: 104 And We said after him to the Children of 1 srael: "Dwell in the land, then, 
when the time of the second promise comes, We will bring you all together as a 
mixed crowd." 

Muhammad Asad 

17: 104 And after that We said unto the children of Israel: "Dwell now securely on 
earth - but [remember that] when the promise of the Last Day shall come to 

pass, We will bring you forth as [parts of] a motley crowd! -*-^5 

Rashad Khalifa 

17:104 And we said to the Children of Israel afterwards, "Go live into this land. 
When the final prophecy comes to pass, we will summon you all in one group." 

Shabbir Ahmed 

17:104 After that We said to the Children of Israel, "Dwell now securely on earth 
but remember that when the last promise comes to pass, We shall bring you as a 

crowd gathered out of various communities." ^6 

Transliteration 

17:104 Waqulna min baAAdihi libanee isr a-eelaoskunoo al-ar da fa-i tha j aa 

waAAdu al-akhiratiji/na bikum lafeefan 
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A 

liiil sSo LH^. Ac.j $.U. lili (jlajVi 1 oJju Qa Ilia j 17 : 104 

Edip-Layth 

17: 105 It is with truth that We have sent it down, and with truth it came down. 

We have not sent you except as a bearer of good news and a warner. 

The Monotheist Group 

17: 105 And it is with truth that We have sent it down, and with truth it came 
down. And We have not sent you except as a bearer of good news and a warner. 

Muhammad Asad 

17: 105 AND AS a guide towards the truth 126 have We bestowed this [revelation] 

from on high; with this [very] truth has it come down [unto thee, 0 Prophet]: 127 
for We have sent thee but as a herald of glad tidings and a warner, 

Rashad Khalifa 

The Quran Released Slowly To Facilitate Memorization 

17: 105 Truthfully, we sent it down, and with the truth it came down. We did not 
send you except as a bearer of good news, as well as a warner. 

Shabbir Ahmed 

17:105 Certainly, We have sent it down, and with the truth it has come down (to 
you O Prophet!) For, We have sent you as a bearer of glad tidings and as a 
warner. 

Transliteration 

17:105 Wabialhaqqi anzaln ahuwabialhaqqi nazala warn a arsaln aka 

illamubashshiran wanatheeran 

A 

V 1 ifliLijI Loj Ijj 17 : 105 

Edip-Layth 

17: 106 A Quran/Recitation that We have separated, so that you may relate it to 
the people over time; and We have brought it down gradually. 

The Monotheist Group 

17: 106 And a compilation that We have separated, so that you may relate it to 
the people over time; and We have brought it down gradually. 

Muhammad Asad 

17: 106 [bearing] a discourse which We have gradually unfolded, 128 S o that thou 
might read it out to mankind by stages, seeing that We have bestowed it from on 

high step by step, as [one] revelation. I 29 

Rashad Khalifa 

17: 106 A Quran that we have released slowly, in order for you to read it to the 
people over a long period, although we sent it down all at once. 

Shabbir Ahmed 

17: 106 With the Qur'an which We have gradually unfolded, so that you might 
convey it to mankind by stages. Indeed, We have sent it down step by step, as 
one revelation. 

Transliteration 

17:106 Waqur-anan faraqn ahulitaqraahu AAal a a In nasi AAal amukthin 
wanazzalna.hu tanzeelan 

A 

'Tkijn AiJjjj c'.ifvo Jc. (JjjUJI eljaSl Aisja i 7 ; 106 

Edip-Layth 

17:107 Say, "Acknowledge it or do not acknowledge. Those who have been given 
the knowledge before it, when it is recited to them, they fall to their chins 
prostrating. 

The Monotheist Group 

17: 107 Say: "Believe in it or do not believe in it. Those who have been given the 
knowledge before it, when it is recited to them, they fall to their chins 
prostrating." 

Muhammad Asad 

17: 107 Say: "Believe in it or do not believe." Behold, those who are already l^ 9 
endowed with [innate] knowledge fall down upon their faces in prostration as soon 
as this [divine writ] is conveyed unto them, 




Rashad Khalifa 
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17:107 Proclaim, "Believe in it, or do not believe in it." Those who possess 
knowledge from the previous scriptures, when it is recited to them, they fall down 
to their chins, prostrating. 

Shabbir Ahmed 

17:107 Say, "Believe in it or do not believe in it." Those who possess knowledge 
from the previous scriptures, when it is recited to them, they fall down to their 

chins, prostrating." ^ 

Transliteration 

17:107 Qul aminoo bihi aw latu/minoo inna allatheena ootoo alAAilma min qablihi 
ithavutla AAalavhim yakhirroona lil-a thqanisujjadan 

A 

ilc. 131 cl)' ^ V 1 (Js ]_7; 107 

Edip-Layth 

17: 108 They say, "Praise be to our Lord. Truly, the promise of our Lord was 
fulfilled." 

The Monotheist Group 

17: 108 And they say: "Praise be to our Lord. Truly, the promise of our Lord was 
fulfilled." 

Muhammad Asad 

17: 108 and say, "Limitless in His glory is our Sustainer! Verily, our Sustainer's 
promise has been fulfilled!" 1 ^ 1 

Rashad Khalifa 

17:108 They say, "Glory be to our Lord. This fulfills our Lord's prophecy." 

Shabbir Ahmed 

17:108 They say, "glory be to our Lord. Surely, the promise of our Lord has been 
fulfilled." 

Transliteration 

17:108 Wayaqooloona subhana rabbinain kana waAAdu rabbina lamafAAoolan 

A 

Ujj ac.j ,jl £ (j! Ujj ujijijj 17: 108 

Edip-Layth 

17: 109 They fall upon their chins crying, and it increases them in humility. 

The Monotheist Group 

17: 109 And they fall upon their chins crying, and it increases them in humility. 

Muhammad Asad 

17: 109 And so they fall down upon their faces, weeping, and [their consciousness 
of God's grace] increases their humility. 

Rashad Khalifa 

17:109 They fall down on their chins, prostrating and weeping, for it augments 
their reverence. 

Shabbir Ahmed 

17:109 And so they fall down on their chins, weeping, and increasing in humility. 

Transliteration 

17:109 Wayakhirroona lil-a thqaniyabkoona wayazeeduhum khushooAAan 

A 

17: 109 

Edip-Layth 

17: 110 Say, "Call on God or call on the Gracious. Whichever it is you call on, to 

Him are the best names." Do not be loud/public in your contact prayer, nor 

quiet/ private; but seek a path in between. 19 

The Monotheist Group 

17: 110 Say: "Call on God or call on the Almighty. Whichever it is you call on, for 
to Him are the best names." And do not be too loud in making your communion, 
nor too quite; but seek a path in between. 

Muhammad Asad 

17: 110 Say: "1 nvoke God, or invoke the Most Gracious: by whichever name you 

invoke Him, [He is always the One- for] His are all the attributes of perfection. ^2 
And [pray unto Him; yet] be not too loud in thy prayer nor speak it in too low a 
voice, but follow a way in-between; 


Rashad Khalifa 
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Tone of the Contact Prayers (Salat) 

17: 110 Say, "Call Him GOD, or call Him the Most Gracious; whichever name you 
use, to Him belongs the best names." You shall not utter your Contact Prayers 
(Salat) too loudly, nor secretly; use a moderate tone. 

Shabbir Ahmed 

17: 110 Say, "Call upon God, or call upon the Beneficent: By whatever name you 
call upon Him, to Him belongs the best names and attributes of perfection. And 
do not be too loud in your call to the Divine System, nor speak in a voice too low, 
but follow a way between. 

Transliteration 

17:110 Quli odAAoo All aha awi odAAoo a Irrahmanaayyan ma tadAAoo falahu al- 
asmao al husnawala tajhar bi salatika wal a tukh afitbiha wa ibtaghi bayna thalika 
sabeelan 

A 

jg.'N i V_j Ada ljc.Ai La LI !_jc..sl _jl aIiI !_jc..M (_)§ ]_7: 110 

lilL QiJ jjlllj l" l4.-V.~i V_j 

Edip-Layth 

17: 111 Say, "Praise is to God, who has not taken a son, nor does He have a 
partner in sovereignty, nor does He have an ally out of weakness." Glorify Him 
greatly. 

The Monotheist Group 

17: 111 And say: "Praise be to God who has not taken a son, nor does He have a 
partner in sovereignty, nor does He have an ally out of weakness." And glorify 

Him greatly. 

Muhammad Asad 

17: 111 and say: "All praise is due to God, who begets no offspring, 133 and has 
no partner in His dominion, and has no weakness, and therefore no need of any 

a |d"134 _ anc | [thus] extol His limitless greatness. 

Rashad Khalifa 

17: 111 And proclaim: "Praise be to GOD, who has never begotten a son, nor does 
He have a partner in His kingship, nor does He need any ally out of weakness," 
and magnify Him constantly. 

Shabbir Ahmed 

17: 111 And say, "All praise is due to God Who never begot a son, nor does He 
have a partner in His Kingdom, nor does He need any ally out of weakness." 

Therefore, extol His greatness with all magnificence. 

Transliteration 

17:111 Waquli alhamdu lillahi allatheelam yattakhith waladan walam yakun lahu 
shareekun feealmulki walam yakun lahu waliyyun mina a Iththulliwakabbirhu 

takbeeran 

A 

J_j Aj (j£j jL_j Aj (jSj ^J_j l-l]_j .VvS.i All (Js_j 17: 111 

(JL] 1 
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Edip-Layth - End Note 1 (17:1) 

Hadith books contain many hearsay stories on this issue. See 30:1 


Edip-Layth - End Note 2 (17:13) 

All our intentions, words, and actions are recorded in a record. We will be impeached by this record on 
the Day of Judgment. See 57:22. 


Edip-Layth - End Note 3 (17:15) 

This verse confirms the Biblical verse Ezekiel 18:20. However, the Bible also contains verses claiming 
collective punishment: Exodus 20:5; Lamentations 5:7; Psalms 109:9-10. 


Edip-Layth - End Note 4 (17:31) 

The Arabic word we translated as "children" is aWLaD (plural of WaLaD) and it literally means "those 
who are born." The story of pagans killing their daughters by burying them alive years after they were 
born is a mythology. They were simply practicing infanticide, that is, they would murder their daughters 
as soon as they learned their sexes. For abortion, see 46: 15. 


Edip-Layth - End Note 5 (17:36) 

This verse instructs us to use both our reason and senses to examine all the information we receive. It 
warns us against blindly following a religious teaching or political ideology and asks as to be 
iconoclasts. It warns us not to be hypnotized by the charisma of leaders nor by the social conventions. 

A society comprised of individuals that value rational and empirical inquiry will never become the victim 
of religious fanaticism, tragedies brought by charismatic politicians. A religion or sect that glorifies 
ignorance and gullibility can be very dangerous for its followers and others. As the Physicist Steven 
Weinberg once put profoundly, "With or without religion, you would have good people doing good 
things, and evil people doing evil things. But for good people to do evil things, that takes religion." See 
6:74-83. The following advice is attributed to Buddha. We are not quoting this because we consider his 
name to be an authority, nor because we are sure that it is uttered or written by a man called Buddha; 
but because it articulates a profound fact: "Do not put faith in traditions, even though they have been 
accepted for long generations and in many countries. Do not believe a thing because many repeat it. 

Do not accept a thing on the authority of one or another of the sages of old, nor on the ground of 
statements as found in the books. Never believe anything because probability is in its favor. Do not 
believe in that which you yourselves have imagined, thinking that a god has inspired it. Believe nothing 
merely on the authority of the teachers or the priests. After examination, believe that which you have 
tested for yourself and found reasonable, which is in conformity with your well being and that of 
others'." Interestingly, this is the summary of many verses in the Quran! If the above wise statements 
were indeed made by Buddha, then he would be the first one who would reject the allegiance of the so- 
called Buddhists. The Biblical, "Know the truth, and the truth will set you free!" (John 3:24), is a 

powerful statement against idolatry and ignorance. St. Paul and his followers, such as Tertullian and 
many other church leaders turned the wisdom preached by Jesus into bigotry and dogmatism that 
considered philosophy and philosophers the enemy. Most faithful of religions nod positively at Voltaire's 
depiction of their understanding: "The truths of religion are never so well understood as by those who 
have lost the power of reasoning." If I really want to name myself with suffixes such as an ist, ite, or 
an, then I should call myself Truthist, Truthite, orTruthian! Or, maybe just, Godist, Godite, Godian! 

The Quran repeatedly advises us to use our intellect, to reason, to be open-minded, to be the seekers 
of truth, to be philosophers, to be critical thinkers, and not to be the followers of our wishful thinking or 
a particular crowd. For instance, see 2:170, 171, 242, 269; 3:118, 190; 6:74-83; 7:169; 8:22; 10:42, 
100; 11:51; 12:2, 111; 13:4, 19; 16:67; 21:10, 67; 23:80; 24:61; 29:63; 30:28; 38:29; 39:9, 18, 
21; 40:54; 59:14. See also 6:110. 


Edip-Layth - End Note 6 (17:39) 

The followers of hadith and sunna claim that Muhammad was given both the Quran and Wisdom, the 
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latter being delivered in hadith books. For those who know the nature of hadith collections, this is 
clearly not a wise statement. The verse expressly states that the Wisdom is not separate from the 
Quran; it is in the Quran. We cannot divorce the Quran from wisdom and make a mockery of "wisdom" 
by using it to sanctify contradictory hearsay accounts and medieval culture. Besides, the fabricators of 
hadith were not "wise" enough to name their fabrications "Wisdom," since they picked a wrong word, 
hadith, which is negatively treated by the Quran when it is used for any other utterance besides the 
Quran ( 6: 112-116; 33: 38). Furthermore, one of the attributes of the Quran is hakym, which means 
"wise." See 9:31; 17:46; 18:26; 36:1; 42:21. 


Edip-Layth - End Note 7 (17:46) 

Those who do not acknowledge the hereafter with certainty will not understand the Quran, and they 
will claim that the Quran is difficult or even impossible to understand on its own. See 54: 17, 22, 32, and 
40. Traditional translations and commentaries somehow separate the word Quran" from the adjective 
(wahdahu = alone, only) that follows it. They translate it as "Lord alone in the Quran." Though there 
are many verses emphasizing God's oneness (see 39:45), this verse could be understood as another 
one emphasizing that message. Flowever, this could be only a secondary meaning of this particular 
verse, since the adjective wahdehu is used not after the word Rab (Lord) but after the word Quran. In 
Arabic if one wants to say 'Quran alone,' the only way of saying it is "Quranun wahdahu." The 
mathematical structure of the Quran too confirms our translation. For instance, the word wahdahu is 
used for God in 7:70; 39:45; 40:12,84 and 60:4. If we add these numbers we get 361, or 19x19. 
Flowever, if we add 17:46, where the word wahdahu is used for the Quran, the total is not in harmony 
with the great mathematical system. 


Edip-Layth - End Note 8 (17:55) 

The Creator and Master of prophets and messengers has given each special qualities and skills. It is not 
up to us to put them in a competition that ultimately produces fancy lies and idols. See 2:285. 


Edip-Layth - End Note 9 (17:59) 

Traditional translations render the meaning of "Ma" as a relative pronoun rather than a negative 
particle, "What stopped us from sending." The traditional translation implies that God initially sent 
signs/miracles to convert people and had an intention to send more signs but Fie is now disappointed 
to learn that His signs did not work as expected. Such an implication contradicts the attributes of God 
detailed in the Quran. Besides, we are repeatedly reminded that the purpose of sending signs/miracles 
has never been to make people acknowledge the message, but to support the open-minded people in 
their rational inquiries. The traditional translation also contradicts other verses of the Quran that 
remind us that messengers were supported by signs/miracles. Muhammad was not given a sign similar 
to previous messengers, but was rather given a unique sign, the Quran, a perpetual sign for every 
generation until the end of the world. See 29:51. Also, see 7:73-77; 26:155; 54:27; 91:13. 


Edip-Layth - End Note 10 (17:60) 

This might be a reference to Muhammad's journey to receive revelation ( 17:1 and 53: 1-18). The 

diabolically poisonous tree, zaqqum, grows inside hell ( 37:62-66) and we are informed that it will 

confuse and expose the hypocrites as unappreciative people since they cannot understand that the 
hellfire is a metaphor. With their shallow literal understanding, they solidify their dogmatic fanaticism 
by scoffing at the Quran, "How can a tree grow in the middle of fire?" God uses examples with multiple 
purposes, thereby guiding those who are appreciative and misleading those who have already made 
their minds and chosen the wrong path ( 2:26; 3:7; 17:82; 74: 31). No wonder, the Quran is a mercy 
and reminder for those who wish to take heed (6: 157; 7:203; 12:111; 17:82; 29:51; 31:3; 45:20). 


Edip-Layth - End Note 11 (17:65) 

The most efficient weapon against Satan is la ilaha ilia allah, that there is no god but the one God. See 

15:40. 
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Edip-Layth - End Note 12 (17:66) 

Water, with its unique chemical and physical properties, is crucial for life. For instance, the maximum 
density of water being at +4 Celsius degrees, in other words, its expansion in solid form, prevents 
oceans from freezing from the bottom up. Thus, oceans, with their diverse organisms, function as giant 
livers cleaning the air in the atmosphere. 


Edip-Layth - End Note 13 (17:76) 

Indeed, soon after being forced to emigrate to Yathrib, Muhammad and his followers would return to 
their hometown Mecca, in peace, without bloodshed. 


Edip-Layth - End Note 14 (17:78) 

The time for evening (esha) prayer starts from the declining of the sun in the horizon and lasts until 
the darkness of the night. The Quran contains sufficient details about the sala prayer. See 24: 58; 

11:1124; 38:32. 


Edip-Layth - End Note 15 (17:82) 

The meaning of this verse has been distorted by clerics so that they could write, package, and sell 
verses of the Quran as amulets, drugs, aspirin, or band-aids. The placebo effect was enough to keep 
the market, and Muslim masses started considering the ink and paper where the Quran written as 
totems. The Quran is not a drug, but a prescription for universal salvation and eternal happiness, 
including this world. See 10:57. 


Edip-Layth - End Note 16 (17:85) 

Influenced by the Christian scholars who were influenced by Greek mythology, the word ruh is 
commonly mistranslated as "soul." In the Quranic terminology, ruh means divine information and 
commandments. The thing that disconnects from our body or quits functioning during sleep or death is 
not ruh but nafs, that is, personality and consciousness ( 39:42). The Quran refers to the angel that 

delivers the divine revelation as Jibreel or Ruh-ul Quds, meaning "Holy Revelation" or "Holy Spirit" 
(6:102). God endowed the human species with a program called consciousness and personality via a 
special revelation (15:29; 38:72; 33:9). We can reform or restore our innate program if it is infected by 
viruses of ignorance, indulgence in sins, or self-inflicted abuses, by re-installing the program called ruh. 
The ruh in revelation revives those who have lost the function of the ruh in their genetic makeup 
(6:122; 8:24). See 15:29. Charlatan psychics or so-called mediums cannot bring the nafs (person) 
that is uploaded to God's master record, back to the world. Communication with the person of the dead 
is a third-rate fraud and it haunts the gullible who take the pretender serious. Is it possible to record or 
transfer the unique neural connections and memories recorded in a brain throughout its life into 
another organic or inorganic medium, such as a computer disk? In other words, can we one day isolate 
the information recorded in the brain in terms of a holographic network of connections from its 
biological material and then transfer, preserve and duplicate it as data? Considering the speed of 
technological advances, this possibility might even become a probability. The atheists who scoff at 
God's promise of resurrection by asking, "How can rotten bones be revived?" might learn this lesson in 
their labs: that with the biological death everything is not lost, and humans and everything in the 
universe are no more than "bundles of information," and information is not dependent on a particular 
organic medium; its transferable and theoretically eternal. However, looking at history, it is a safe bet 
that instead of regretting their bigotry, and acknowledging their Lord who declared this fact millennia 
ago, they will continue their opposition, doubts, and arrogant attitudes. Of course, this self- deception 
will end one day (10:24). See 15:29. 


Edip-Layth - End Note 17 (17:88) 

See 29:50-51; 74:1-56. 
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Edip-Layth - End Note 18 (17:104) 

Compared to their small population, the Jewish influence is immense in its global platform, financially, 
politically and culturally. Disproportional to their population, Jews have exhibited astonishing examples 
in both good and bad, in both success and blunder, and they have enjoyed a vivid presence in world 
politics for millennia. This explains why the Quran mentions them so frequently both in negative ( 3:71; 
4:46; 5:78-82; 5:60-65; 7: 166) and positive terms ( 2:47,62; 3:33; 5: 20). After being subjected to 
genocide and atrocious tortures by European fascist forces, Jews were scattered around the world as 
immigrants. Yet, they did not disappear from the global scene or take centuries to recover, as many 
other nations would do. A prophecy of the Old Testament, Deuteronomy 30:4-20 was fulfilled. Not 
surprisingly, with the help of the major powers of the time, they were able to establish their own 
independent state in 1948, soon after their almost utter annihilation; a state not in Germany, but in 
their historical land, which has once again become the focal point of a global conflict, stirring the world 
by showcasing human aggression, greed, hatred, cruelty, racism, and terror. As it seems, some are 
determined to use any means possible to get the promised lands of their ancestors (Genesis 12: 1-3; 
Deuteronomy 1:6-8; 30:4-5; Joshua 1:1-5), while disregarding the warnings and conditions related to 
the promise (J oshua 1:6-7; Deuteronomy 16:18-20; 30:15-20; 31: 16-17). A question regarding the 
promised land: since Arabs too are the children of Abraham, why aren't they considered to be the 
subject of this Biblical promise? If the Bible discriminated against the children of Ishmael, then what 
was their crime? 


Edip-Layth - End Note 19 (17:110) 

The word ism comes from the root SMY and means "attribute, quality." Regardless of the language, all 
beautiful attributes may be used for God (the god). Divine attributes do not necessarily define or 
describe God in an objective sense, but define and describe our relationship with our Creator and the 
mutual expectations. The word allah (the god) is a contraction of al (the) and elah (god). The Quran 
uses the word elah (god) in many verses for allah (the god) in the proper context. For instance, in the 
last chapter of the Quran, God is referred to as "lord of the people." The famous Quranic declaration la 
ilaha ilia allah, therefore, can be translated into English as "there is no god but the god". See 7: 180, 
26: 198; 41: 44. The Quran is correcting the tone of the recitation and manner of the sala prayer 
performed by Meccan polytheists. Despite this verse reminding us of a moderate tone of voice and 
moderate display of prayer, the followers of hadith and sunna, like their ancestors, either pray loudly 
(night time) or quietly (day time). Some even use prayer as political demonstration. This verse simply 
reminds us not to be ashamed of our prostration before God, nor use it as a means of showing off. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (17:1) 

The above short reference to the Prophet's mystic experience of the "Night J ourney" (al-isra 1 ) to 
Jerusalem and the subsequent "Ascension" (mi'raj) to heaven is fully discussed in Appendix IV at the 
end of this work. - "The I nviolable House of Worship" (al-masjid al-haram is one of the designations 
given in the Qur'an to the Temple of the Ka' bah, the prototype of which owed its origin to Abraham 
(see surah 2, note 102) and was "the first Temple set up for mankind" (3: %), i.e., the first ever built 
for the worship of the One God. "The Remote [lit., "farthest"] House of Worship", on the other hand, 
denotes the ancient Temple of Solomon-or, rather, its site - which symbolizes here the long line of 
Hebrew prophets who preceded the advent of Muhammad and are alluded to by the phrase "the 
environs of which We had blessed". The juxtaposition of these two sacred temples is meant to show 
that the Qur'an does not inaugurate a "new" religion but represents a continuation and the ultimate 
development of the same divine message, which was preached by the prophets of old. 


Muhammad Asad - End Note 2 (17:1) 

Although the term ayah is most frequently used in the Qur'an in the sense of "[divine] message", we 
must remember that, primarily, it denotes "a sign [or "token"] by which a thing is known" (Qamus). As 
defined by Raghib, it signifies any perceivable phenomenon (irrespective of whether it is apparent to 
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the senses or only to the intellect) connected with a thing that is not, by itself, similarly perceivable: in 
brief, a "symbol". Hence, the expression min ayatina may be suitably rendered as "some of Our 
symbols", i.e., insight, through symbols, into some of the ultimate truths. 


Muhammad Asad - End Note 3 (17:2) 

The conjunctive particle "And" which introduces this verse is meant to show that the mystic Night 
Journey - and, by implication, the subsequent Ascension as well - were experiences of the same high 
order of divine grace as the revelation bestowed upon Moses. The Qur'an mentions in 4: 164 that "God 
spoke His word unto Moses", i.e., directly (takliman); see also 7:143-144, and especially verse 144, in 
which God says to Moses, "I have raised thee above all people ... by virtue of My speaking [unto 
thee]". A similar directness of experience is alluded to in the opening words of this surah, "Limitless in 
His glory is He who transported His servant (Muhammad] by night ... so that We might show him some 
of Our symbols" (see note 2 above; also, Appendix IV). Apart from this, the reference, in this and 
many other places in the Qur'an, to the religious history of the Hebrews is due to the fact that the 
revelations granted to their prophets represent the earliest formulation of monotheism, which makes it 
ideologically important for its later development. 


Muhammad Asad - End Note 4 (17:2) 

The term wakil denotes "one who is entrusted with the management of (another person's] affairs", or 
"is responsible for [another person's] conduct". When applied to God, it is sometimes used in' the sense 
of "guardian" (e.g., in 3: 173), or "defender" (e.g., in 4: 109), or-in combination with the phrase ' ala 
kulli shay'in (as, e.g., in 6: 102 or 1: 12) -in the sense of "the One who has everything in His care". I n 
the present instance (as well as in 39:62) the term evidently alludes to God's exclusive power to 
determine the fate of any created being or thing. 


Muhammad Asad - End Note 5 (17:4) 

Lit., "in the revelation" - here evidently used in the generic sense of the word, and probably applying to 
predictions contained in the Torah (Leviticus xxvi, 14-39 and Deuteronomy xxviii, 15-68) as well as the 
prophecies of Isaiah, Jeremiah, John and Jesus. 


Muhammad Asad - End Note 6 (17:4) 

Since both the Bible and the Qur'an mention that the children of Israel rebelled against the law of God 
on many occasions, there is every reason to assume that the expression "twice" (marratayn) does not 
refer to two single instances but, rather, to two distinct, extended periods of their history. 


Muhammad Asad - End Note 7 (17:5) 

The term ' ibad, rendered by me above as "bondmen", denotes every kind of "created beings" (in this 
case, obviously human beings) inasmuch as all of them are, willingly or unwillingly, subservient to 
God's will (cf. 13: 15 and the corresponding note 33). It is probable that the phrase "Our bondmen of 
terrible prowess in war" relates to the Assyrians who overran Palestine in the seventh century B.C. and 
caused the disappearance of the greater part of the Hebrew nation (the ten "lost tribes"), and to the 
Babylonians who, about one hundred years later, destroyed Solomon's Temple and carried off the 
remainder of the children of Israel into captivity, or to both, thus comprising all these events within one 
"period" (see foregoing note) .-God's "sending" tribulations upon reprobate sinners is here, as elsewhere 
in the Qur'an, a metonym for the natural law of cause and effect to which, in the long run, the life of 
man-and particularly the corporate life of nations and communities -is subject. 


Muhammad Asad - End Note 8 (17:6) 

Lit., "We gave back to you the turn against them" - apparently a reference to the return of the Jews 
from the Babylonian captivity in the last quarter of the sixth century B.C., the partial re-establishment 
of their state, and the building of a new temple in the place of the one that had been destroyed. 
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Muhammad Asad - End Note 9 (17:7) 

Lit., "to bring evil to your faces". Inasmuch as the face is the most prominent and expressive part of 
the human body, it is often used as a metonym for one's whole being; hence, the "evil done to one's 
face" is synonymous with "utter disgrace". Most probably, this passage relates to the destruction of the 
Second Temple and of J ewish statehood by Titus in the year 70 of the Christian era. 


Muhammad Asad - End Note 10 (17:9) 

I.e., conformable to ethical rectitude and beneficial to man's individual and social life. Thus, after 
showing that sinning is synonymous with denying the truth, the discourse returns to the fundamental 
theme 9f the Qur'an, already alluded to in verse 2 of this surah: namely, the statement that God 
always offers guidance to man through the revelations which He bestows upon His prophets. 


Muhammad Asad - End Note 11 (17:11) 

This, to my mind, is the meaning of the conjunctive particle wa in the above context. 


Muhammad Asad - End Note 12 (17:11) 

Cf. 2:216-"it may well be that you hate a thing the while it is good for you, and it may well be that you 
love a thing the while it is bad for you: and God knows, whereas you do not know": in other words, 
divine guidance is the only objective criterion as to what is good and what is bad. 


Muhammad Asad - End Note 13 (17:12) 

Regarding the primary meaning of the term ayah, see note 2 above. In the present context, the 
expression ayatayn ("two symbols") refers - as the subsequent clause shows - to the symbols of 
spiritual darkness and light. 


Muhammad Asad - End Note 14 (17:12) 

I.e., the message of the Qur'an, which is meant to lead man out of spiritual ignorance and error into 
the light of faith and reason. 


Muhammad Asad - End Note 15 (17:12) 

Lit., "the count (' adad) of years". Since, as the Qamus points out, this phrase denotes also "the years 
of [a person's] life, which he counts", it obviously implies here a call to spiritual self-criticism in view of 
the ephemeral nature of one's worldly life. 


Muhammad Asad - End Note 16 (17:12) 

Le., everything that man may be in need of in the domain of ethics and religion. 


Muhammad Asad - End Note 17 (17:13) 

The word ta'ir literally signifies a "bird" or, more properly, a "flying creature". Since the pre-Islamic 
Arabs often endeavoured to establish a good or bad omen and, in general, to foretell the future from 
the manner and direction in which birds would fly, the term ta'ir came to be tropically used in the sense 
of "fortune", both good and evil, or "destiny". (See in this connection surah 3, note 37, and surah 7, 
note 95.) It should, however, be borne in mind that the Qur'anic concept of "destiny" relates not so 
much to the external circumstances of and events in man's life as, rather, to the direction which this 
life takes in result of one's moral choices: in other words, it relates to man's spiritual fate-and this, in 
its turn, depends-as the Qur'an so often points out-on a person's inclinations, attitudes and conscious 
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actions (including self-restraint from morally bad actions or, alternatively, a deliberate omission of good 
actions). Hence, man's spiritual fate depends on him-self and is inseparably linked with the whole tenor 
of his personality; and since it is God who has made man responsible for his behaviour on earth, He 
speaks of Himself as having "tied every human being's destiny to his neck". 


Muhammad Asad - End Note 18 (17:14) 

The "record" and the subsequent "account" represent man's total comprehension, on Judgment Day, of 
all his past life (Razi). This allegory occurs in the Qur'an in many formulations, e.g., in 37: 19 or 39: 68, 
and perhaps most incisively in 50:22 "now We have lifted from thee thy veil, and sharp is thy sight 
today!" 


Muhammad Asad - End Note 19 (17:15) 

See 6: 164, 35: 18 and 39: 7, as well as the corresponding notes; also 53:38, which represents the 
earliest Qur'anic statement of this fundamental principle of ethics. 


Muhammad Asad - End Note 20 (17: 15) 

Sc., "so that they might fully understand the meaning of right and wrong": cf. 6: 131-132 and the 
corresponding note 117, as well as 29:59 (which, in the chronology of revelation, immediately precedes 
the present surah!). 


Muhammad Asad - End Note 21 (17: 16) 

Lit.. "Our command", i e., to mend their ways. The term qaryah (ht., "town") denotes usually - though 
not always - a "community" or "people of a community". 


Muhammad Asad - End Note 22 (17: 16) 

Le., to the exclusion of all moral considerations, (por the above rendering of the expression mutraf, see 
surah 11, note 147.) The people referred to here are those who, by virtue of their wealth and social 
position, embody the real leadership of their community and are, therefore, morally responsible for the 
behaviour of their followers. 


Muhammad Asad - End Note 23 (17: 18) 
lit., "We assign [or "shall assign"] hell to him". 


Muhammad Asad - End Note 24 (17: 19) 

Since caring and striving for the good of the hereafter presupposes belief in God and in man's 
responsibility before Him, it is obvious that the term "believer" relates, in this context, to a cognition of 
God's absolute oneness and uniqueness as well as to a willing acceptance of the guidance offered to 
man through prophetic revelation. - In the original, the whole preceding sentence has the singular form 
("he who cares ... and strives ... and is a believer"); but in view of the next clause, which is expressed 
in the plural, it is preferable to render these pronouns, agreeably with Arabic usage, uniformly in the 
plural. 


Muhammad Asad - End Note 25 (17:21) 

Lit., "greater in degrees and greater in the bestowal of bounty (tafdilan )" - but since the latter term 
obviously comprises, in this instance, the concept of "merit" as well, a composite rendering would seem 
to be indicated. 
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Muhammad Asad - End Note 26 (17:23) 

Whereas God is the real, ultimate cause of man's coming to life, his parents are its outward, immediate 
cause: and so the preceding call to God is followed by the injunction to honour and cherish one's 
parents. Beyond this, the whole of the present passage - up to and including verse 39- is meant to 
show that kindness and just dealings between man and man are an integral part of the concept of 
"striving for the good of the life to come" 


Muhammad Asad - End Note 27 (17:23) 

In Arabic, uff - a word or sound indicative of contempt, dislike or disgust. 


Muhammad Asad - End Note 28 (17:24) 

Lit., "lower for them the wing of humility, out of tenderness (rahmah)" = a metonymical expression 
evocative of a bird that lovingly spreads its wings over its offspring in the nest. 


Muhammad Asad - End Note 29 (17:25) 

This interpolation gives the meaning of the above elliptic sentence (Tabari, Baghawi Zamakhshari, 
Razi). 


Muhammad Asad - End Note 30 (17:26) 

In this instance, "his due" evidently refers to the loving consideration due to one's relatives 
(Zamakhshari and Razi); those of them who are in a state of want are included in the subsequent 
mention of "the needy" (al-miskin). 


Muhammad Asad - End Note 31 (17:26) 
Regarding this expression, see surah 2, note 145. 


Muhammad Asad - End Note 32 (17:26) 

Lit., "with [utter] squandering" (tabdhiran), i.e., senselessly and to no good purpose. It is to be borne 
in mind that the term tabdhir does not relate to the quantity but, rather, to the purpose of one's 
spending. Thus, Ibn ' Abbas and Ibn Mas’ud (both of them quoted by Tabari) defined tabdhir as 
"spending without a righteous purpose" or "in a frivolous (batil) cause": and Mujahid is reported (ibid.) 
to have said, "If a man were to spend all that he possesses in a righteous cause, it could not be termed 
squandering; but if he spends even a small amount in a frivolous cause, it is squandering." 


Muhammad Asad - End Note 33 (17:27) 

Since squandering - in the sense explained in the preceding note - implies an utter lack of gratitude for 
the gift of sustenance bestowed by God upon man, the squanderers are described as being "of the ilk 
[lit., "brethren"] of the satans". Regarding the deeper meaning of the terms "satans" and "satanic", see 
surah 15, note 16. 


Muhammad Asad - End Note 34 (17:28) 

Le., "because thou art thyself in want, and therefore unable to help others". 


Muhammad Asad - End Note 35 (17:29) 

A metaphor signifying miserliness and, in particular, unwillingness to help others (cf. a similar 
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expression in 5:64). 


Muhammad Asad - End Note 36 (17:31) 

Historically, this may be a reference to the pre-lslamic Arabian custom of burying unwanted female 
children alive (see note 4 on 81:8-9), as well as to the occasional-though much rarer-sacrifices of male 
children to some of their gods (see Zamakhshari 's comments on 6: 137). Beyond this, however, the 
above prohibition has a timeless validity inasmuch as it relates also to abortions undertaken "for fear of 
poverty", i.e., on purely economic grounds. 


Muhammad Asad - End Note 37 (17:32) 

Lit., "do not come near adultery", thus intensifying the prohibition. It is to be noted that the term zina 
signifies all sexual intercourse between a man and a woman who are not husband and wife, irrespective 
of whether either of them is married to another partner or not; hence, it denotes both "adultery" and 
"fornication" in the English senses of these terms. 


Muhammad Asad - End Note 38 (17:33) 

Le., in the execution of a legal sentence or in a just war (see 2: 190 and the corresponding note 167), 
or in individual; legitimate self-defence. 


Muhammad Asad - End Note 39 (17:33) 

This refers to the legal punishment for homicide, termed qisas ("just retribution") and explained in 
2:178 and the corresponding notes. In the present context, the term wall ("protector" or "defender of 
[one's] rights") is usually taken to mean the heir or next of kin of the victim; Zamakhshari, however, 
observes that it may also apply to the government (as-sultan): an interpretation which is obviously 
based on the concept of the government as the "protector" or "defender of the rights" of all its citizens. 
As regards the expression qutila mazluman ("slain wrongfully"), it is obvious that it refers only to cases 
of wilful homicide, since the concept of zulm applies in the Qur'an exclusively to intentional and never 
to accidental wrongdoing. 


Muhammad Asad - End Note 40 (17:33) 

Thus, the defender of the victim's rights (in this case, a court of justice) is not only not entitled to 
impose a capital sentence on any but the actual murderer or murderers, but may also, if the case 
warrants it, concede mitigating circumstances and refrain from capital punishment altogether. 


Muhammad Asad - End Note 41 (17:33) 

I.e., he is avenged in this world by the retribution exacted from his murderer, and in the life to come, 
blessed by the special grace which God bestows on all who have been slain without any legal or moral 
justification (Razi). Some of the commentators, however, relate the pronoun "he" to the defender of 
the victim's rights, respectively, to the latter's heir or next of kin, and explain the above phrase as 
meaning "he is sufficiently helped by the law of just retribution (qisas) and should not, therefore, 
demand any punishment in excess of what is equitable". 


Muhammad Asad - End Note 42 (17:34) 
See surah 6, note 149. 


Muhammad Asad - End Note 43 (17:34) 

Lit., "every promise shall be asked about" or "investigated". 
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Muhammad Asad - End Note 44 (17:35) 

Lit., "straight" (mustaqim)-a term which in the Qur'an has invariably a spiritual or moral connotation. 
Hence, as in the similar phrase in 6: 152, the above injunction applies not merely to commercial 
transactions but to all dealings between man and man. 


Muhammad Asad - End Note 45 (17:36) 

Or: "do not follow [or "pursue"] anything...", etc. This would seem to relate to groundless assertions 
about events or people (and hence to slander or false testimony), to statements based on guesswork 
unsupported by evidence, or to interfering in social situations which one is unable to evaluate correctly. 


Muhammad Asad - End Note 46 (17:38) 

According to some commentators, this condemnation refers to what has been mentioned in the 
preceding two verses; more probably, however, it extends to the subject-matter of all the prohibitions - 
whether enunciated as such or merely implied - in verses 22-37. 


Muhammad Asad - End Note 47 (17:39) 

Or: "which thy Sustainer has revealed to thee". It is to be noted that the noun hikmah, usually 
signifying "wisdom", is derived from the verb hakama ("he prevented" or "restrained [him or it]", i.e., 
from acting in an undesirable manner). Hence, the primary meaning of hikmah is "that which prevents 
one from evil or ignorant behaviour" (cf. Lane 11, 617); in its positive sense, it signifies "[conscious] 
insight into that which is most excellent" (Lisan al-' Arab, Taj al-'Arus). Inasmuch as this term refers 
here, in particular, to what is "odious in God's sight", it implies moral discrimination (or "the knowledge 
of right and wrong") on the part of men; and this, in its turn, presupposes the existence of an absolute, 
God-willed standard of moral values. 


Muhammad Asad - End Note 48 (17:39) 

Since there is no basis for an acceptance of absolute moral values - i.e., values that are independent of 
time and social circumstances-without a belief in God and His ultimate judgment, the passage ends, as 
it began, with a call to a cognition of God's oneness and uniqueness. 


Muhammad Asad - End Note 49 (17:40) 

Lit., "and taken unto Himself, out of the angels, females": an allusion to the pre-lslamic Arabian belief 
that the angels - conceived of as a kind of female sub-deities - were God's "daughters", and this 
despite the pagan Arabs' contempt for female offspring (cf. 16: 57-59 and the corresponding notes). I n 
its wider implication, this rhetorical question is meant to bring out the absurdity of the supposition that 
God's divinity could be projected into, or shared by, any other being (cf. 6:100-101). 


Muhammad Asad - End Note 50 (17:42) 

The term ' arsh (lit., "throne" or, more properly, "seat of power") is used in the Qur'an to denote God's 
absolute sway over all that exists; hence, the expression dhu 'l-arsh may be suitably rendered as "He 
who is enthroned in His almightiness". Beyond this, the commentators are not entirely agreed as to the 
purport of the above sentence. Some take it to mean that "had there been other deities apart from 
God, they would endeavour to deprive Him of some or all of His power, and would thus create chaos in 
the universe". Others-and most prominently among them Tabari and I bn Kathir - have a far better, 
though somewhat more complicated explanation to offer. Starting from the legitimate assumption that 
those who believe in the existence of other deities or divine powers apart from God regard them as no 
more than mediators between man and Him, the argument runs thus: If those alleged divine or semi- 
divine "mediators" would really exist, then it is obvious that, being no more than mediators, even they 
would have to recognize Him as the Supreme Being - which would amount to admitting that they have 
no power of their own but are, in the last resort, entirely dependent on and subject to Him: and this 
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unavoidable conclusion implies a negation of any divinity in those imaginary "mediators". This being so, 
is it not far more reasonable for man to turn directly to God, who is almighty, all-seeing, all-hearing, 
and has therefore no need of any mediator? 

Muhammad Asad - End Note 51 (17:43) 

See surah 6, note 88. 

Muhammad Asad - End Note 52 (17:44) 

For an explanation of this expression, see surah 2, note 20. 

Muhammad Asad - End Note 53 (17:44) 

Le., although everything in creation bears witness to the existence of a conscious Creative Will, man is 
only too often blind and deaf to this overwhelming evidence of God's ever-present almightiness. 

Muhammad Asad - End Note 54 (17:45) 

This passage connects with verse 41 above. 

Muhammad Asad - End Note 55 (17:46) 

Cf. 6: 25. See also 2: 7 and the corresponding note. 

Muhammad Asad - End Note 56 (17:46) 

Lit., "whenever thou dost mention in the Qur'an thy Sustainer alone". 

Muhammad Asad - End Note 57 (17:47) 

I.e., to find fault with the message of the Qur'an. 

Muhammad Asad - End Note 58 (17:51) 

Lit., "or any created matter which, in your hearts, appears yet more difficult" - i.e., even less 
susceptible of having or receiving life. 

Muhammad Asad - End Note 59 (17:52) 

Man's life on earth will appear to him "but as a little while" in comparison with the unlimited duration of 
the life in the hereafter (Tabari, Zamakhshari). A further implication is that man's concept of "time" is 
earthbound and, hence, has no meaning in the context of ultimate reality. The preceding reference to 
the erstwhile deniers of the possibility of resurrection as "answering God's call by praising Him" implies 
that as soon as they are resurrected they will become fully aware of His existence and almightiness. 

Muhammad Asad - End Note 60 (17:53) 

Cf. 16: 125 (and the corresponding note 149) as well as 29:46. 

Muhammad Asad - End Note 61 (17:53) 

Lit., "Satan stirs up discord between them". 
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Muhammad Asad - End Note 62 (17:54) 

For my rendering of the term wakil, in this context, as "one who has the power to determine the fate 
[of another being]", see note 4 on verse 2 of this surah. An alternative, equally acceptable rendering of 
the above phrase would be, "We have not sent thee charged with responsibility for their conduct." 


Muhammad Asad - End Note 63 (17:55) 

This seems to be an allusion to the role of Muhammad as the Last Prophet (Zamakhshari, Baydawi): 
despite his personal inability to "determine the fate" of the people to whom he conveyed God's 
message, that message is destined to remain alive forever. 


Muhammad Asad - End Note 64 (17:55) 

I .e., just as David's "book of divine wisdom" (the Psalms) had outlived the glory of his earthly kingdom, 
so will Muhammad's message, the Qur'an, outlive all the changing fortunes of his followers. 


Muhammad Asad - End Note 65 (17:56) 

Sc., "to those who believe in the existence of any divine power apart from God". 


Muhammad Asad - End Note 66 (17:56) 

As the sequence shows, this relates to the worship of saints or angels. 


Muhammad Asad - End Note 67 (17:56) 

l.e., to transfer it onto themselves: obviously an allusion to the Christian doctrine of "vicarious 
atonement". 


Muhammad Asad - End Note 68 (17:57) 

l.e., the greatest of the prophets, as well as the angels. 


Muhammad Asad - End Note 69 (17:58) 

l.e., since everything in this world is ephemeral and bound to perish, man ought to be conscious of the 
life to come. 


Muhammad Asad - End Note 70 (17:58) 

Lit., "in the decree" -i.e., for His creation, in accordance with the immutable laws which God has laid 
down 


Muhammad Asad - End Note 71 (17:59) 

This highly elliptic sentence has a fundamental bearing on the purport of the Qur'an as a whole. I n 
many places the Qur'an stresses the fact that the Prophet Muhammad, despite his being the last and 
greatest of God's apostles, was not empowered to perform miracles similar to those with which the 
earlier prophets are said to have reinforced their verbal messages. His only miracle was and is the 
Qur'an itself - a message perfect in its lucidity and ethical comprehensiveness, destined for all times 
and all stages of human development, addressed not merely to the feelings but also to the minds of 
men, open to everyone, whatever his race or social environment, and bound to remain unchanged 
forever. Since the earlier prophets invariably appealed to their own community and their own time 
alone, their teachings were, of necessity, circumscribed by the social and intellectual conditions of that 
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particular community and time; and since the people to whom they addressed themselves had not yet 
reached the stage of independent thinking, those prophets stood in need of symbolic portents or 
miracles (see surah 6, note 94) in order to make the people concerned realize the inner truth of their 
mission. The message of the Qur'an, on the other hand, was revealed at a time when mankind (and, in 
particular, that part of it which inhabited the regions marked by the earlier, J udaeo-Christian religious 
development) had reached a degree of maturity which henceforth enabled it to grasp an ideology as 
such without the aid of those persuasive portents and miraculous demonstrations which in the past, as 
the above verse points out, only too often gave rise to new, grave misconceptions. 


Muhammad Asad - End Note 72 (17:59) 

See the second paragraph of 7:73 and the corresponding note 57. Although there is absolutely no 
indication in the Qur'an that the she-camel referred to was of miraculous origin, it was meant to be a 
test for the people of Thamud (cf. 54:27), and thus a "light-giving portent" (mubsirah). 


Muhammad Asad - End Note 73 (17:60) 

The vision (ru'ya) mentioned here is the Prophet's experience of the Ascension, preceded by the Night 
Journey (see Appendix IV). Inasmuch as this experience was and is open to most conflicting 
interpretations and, hence, may give rise to doubts regarding its objective reality, it becomes-as stated 
in the sequence-"a trial for men": the weak of faith and the superficial are shaken in their belief in 
Muhammad's veracity and, thus, in his prophethood; whereas those who firmly believe in God see in it 
an extraordinary evidence of the spiritual grace which He bestows on His chosen ones, and are, 
therefore, strengthened in their faith in the message of the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 74 (17:60) 

As regards "the tree cursed in this Qur'an", there is no doubt that it is the "tree of deadly fruit" 
(shajarat az-zaqqum) spoken of in 37:62 ff. and 44:43 ff. as one of the manifestations of hell (see 
37:62-63 and the corresponding notes 22 and 23, the latter of which explains why this "tree" has 
become "a trial for men"). In the above context it is described as "cursed" because it obviously 
symbolizes hell itself. The reason why only "hell"-and no other manifestation of the hereafter-is 
specifically alluded to here becomes evident in the subsequent statement that it is meant to convey a 
warning. 


Muhammad Asad - End Note 75 (17:61) 

For an explanation of the allegory of Adam and the angels, see 2:30-34, 7:11-18 and 15:26-41, as 
well as the corresponding notes. In the present instance, as in Al-A'raf and Al-Hijr, the accent is on the 
contempt of I blis for Adam (which is obviously a metonym for the whole human race) : hence, this 
passage apparently connects with the end of verse 53 above- "verily, Satan is man's open foe!" The 
stress on man's dignity - expressed in God's commandment to the angels to "prostrate themselves 
before Adam" - links this allegory with verses 70-72. 


Muhammad Asad - End Note 76 (17:62) 

Cf. 7:16-17. The verb hanaka denotes, literally, "he put a rope around the lower jaw (hanak) [of a 
horse]", i . e. , in order to lead it; hence, the form ihtanaka means "he made [another being] follow him 
submissively" or "obey him blindly". 


Muhammad Asad - End Note 77 (17:64) 

This is an idiomatically established metaphor, signifying "with all thy might". 


Muhammad Asad - End Note 78 (17:64) 
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An allusion to possessions acquired by sinful means or spent on sinful purposes, and to the begetting of 
children through fornication or adultery. (It must, however, be pointed out that in the ethics and the 
canon law of Islam no moral stigma and no legal disability whatever attaches to the child thus 
begotten.) 


Muhammad Asad - End Note 79 (17:64) 

Cf. 4: 120 and the corresponding note 142. 


Muhammad Asad - End Note 80 (17:65) 

l.e., "thou shalt have no real power over them", as brought out in 14:22 and 15:42. 


Muhammad Asad - End Note 81 (17:68) 

Lit., "a storm-wind that raises stones" (Taj al-'Arus, art. hasaba). 


Muhammad Asad - End Note 82 (17:69) 
Lit., "therein". 


Muhammad Asad - End Note 83 (17:70) 

l.e., by bestowing upon them the faculty of conceptual thinking (cf. 2:3] and the corresponding note 
23), which makes them superior in this respect to all other animate beings, and even to the angels. By 
stressing here this unique distinction of man, the present passage connects with, and continues the 
theme of, verse 61 above. 


Muhammad Asad - End Note 84 (17:71) 

Thus Razi interprets the phrase nad'u kulla unasin bi-imamihim (lit., "We shall summon all human 
beings by [mentioning] their leaders" or "guides"). In his opinion, the expression imam (lit., "leader" or 
"guide") has in this context an abstract connotation, signifying the conscious disposition, good or bad, 
which governs a person's behaviour and provides the motives for his deeds. This interpretation is most 
convincing, and particularly so in view of the fundamental hadith quoted in my note 32 on 53:39. 


Muhammad Asad - End Note 85 (17:71) 

A symbolic image, often used in the Qur'an, denoting an acknowledgement of righteousness in the 
spiritual sense, just as the "left hand" indicates its opposite (cf. 69:19 and 25, as well as 7:84 


Muhammad Asad - End Note 86 (17:71) 

This last clause obviously applies to both the righteous rendering of fatil, see surah 4, note 67.) 


Muhammad Asad - End Note 87 (17:72) 

Cf. 20: 124-125. This passage shows that man's life in the hereafter is not merely conditioned by the 
manner of his life on earth, but is also an organic extension of the latter, manifested in a natural 
development and intensification of previously-existing tendencies. 


Muhammad Asad - End Note 88 (17:73) 

This relates to an offer of "compromise" made by the pagan Quraysh: they demanded of the Prophet 
that he give some sort of recognition to their tribal deities and attribute this recognition to God; in 
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return, they promised to recognize him as a prophet and to make him their leader. Naturally, the 
Prophet rejected this offer. 


Muhammad Asad - End Note 89 (17:74) 

The implication is that the Prophet's deep faith made it impossible for him to consider anything of this 
kind. 


Muhammad Asad - End Note 90 (17:75) 

l.e., "for having gone astray despite the revelation bestowed on thee by God, and for having, by thy 
example, led thy followers astray as well". The purport of the above passage goes, however, beyond 
the historical event or events to which it relates: it expresses the idea that any conscious offence 
against a fundamental truth is an unforgivable sin. 


Muhammad Asad - End Note 91 (17:76) 

It must be borne in mind that this is a Meccan surah, revealed at a time when the persecution, both 
physical and moral, which the Prophet and his followers had to suffer at the hands of the pagan 
Quraysh reached the peak of its intensity. 


Muhammad Asad - End Note 92 (17:76) 
Lit., "after thee". 


Muhammad Asad - End Note 93 (17:76) 

This prophecy was fulfilled a little over two years later, in the month of Ramadan, 2 H., when those 
same leaders of the Quraysh were killed in the battle of Badr. 


Muhammad Asad - End Note 94 (17:77) 

l.e., the people who drove them away were invariably punished with destruction. 


Muhammad Asad - End Note 95 (17:78) 

As is evidenced by the practice (sunnah) of the Prophet, this verse fully circumscribes the five daily 
prayers laid down in Islam as obligatory for every adult man and woman: at dawn (fajr), shortly after 
the sun passes its zenith (zuhr), in the middle of the afternoon f asr), immediately after sunset 
(maghrib), and after the night has fully set in (' isha 1 ). Although parts of the Qur'an should be recited in 
every prayer, the early morning prayer is metonymically singled out as the "recitation (Qur'an) at 
dawn" because the Prophet, under divine inspiration, used to lengthen his recitation while praying at 
that time, thus stressing the special significance of this particular prayer. (See next note.) 


Muhammad Asad - End Note 96 (17:78) 

Most of the classical commentators take this to mean "witnessed by the angels of night as well as those 
of day", since dawn is the time between night and day. Razi, however, is of the opinion that the 
"witness" to which the Qur'an refers here is the spark of God-given illumination in man's own soul-the 
heightening of his inner perception at the time when the darkness and stillness of night begins to give 
way to the life-giving light of day, so that prayer becomes a means of attaining to deeper insight into 
the realm of spiritual truths and, thus, of achieving communion with all that is holy. 


Muhammad Asad - End Note 97 (17:79) 
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Lit., "as a deed beyond that which is incumbent on thee" (nafilatan laka)-i.e., in addition to the five 
obligatory prayers. Hence, the above is not an injunction but a recommendation, although the Prophet 
himself invariably spent the greater part of the night in prayer. 


Muhammad Asad - End Note 98 (17:82) 

By "evildoers" are meant people who, out of self-conceit or an excessive "love of this world"; reject out 
of hand any suggestion of divine guidance-and, with it, any belief in the existence of absolute moral 
values -and in the end, as the sequence shows, fall prey to spiritual nihilism. 


Muhammad Asad - End Note 99 (17:83) 
Cf. 11:9-10 and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 100 (17:84) 
Lit., "as to who is best guided on a path". 


Muhammad Asad - End Note 101 (17:85) 

For this interpretation of the term ruh, see surah 16, note 2. Some commentators are of the opinion 
that it refers here, specifically, to the revelation of the Qur'an; others understand by it the "soul", in 
particular the soul of man. This latter interpretation is, however, unconvincing inasmuch as the 
preceding as well as the subsequent verses relate explicitly to the Qur'an and, hence, to the 
phenomenon of divine revelation. 


Muhammad Asad - End Note 102 (17:86) 

Lit., "to be thy guardian against [or "before"] Us"-i.e., "to provide thee with other means of guidance": 
an allusion to the fact that divine guidance is the only source of ethics in the absolute sense of this 
word. The "taking away" of revelation denotes its alienation from the hearts and the memory of men, 
as well as its disappearance in written form. 


Muhammad Asad - End Note 103 (17:88) 
See Appendix III. 


Muhammad Asad - End Note 104 (17:89) 

According to Raghib, the noun mathal (lit., "similitude", "parable" or "example") is here more or less 
synonymous with wasf ("description by means of a comparison", i.e., "definition"). In its broadest 
sense, this term signifies "a lesson". 


Muhammad Asad - End Note 105 (17:89) 

Le., they are unwilling to accept any idea which runs counter to their own, blasphemous inclinations. 


Muhammad Asad - End Note 106 (17:90) 
I.e., like Moses (cf. 2 : 60 ). 


Muhammad Asad - End Note 107 (17:91) 

This seems to be a derisory allusion to the allegory of paradise so often mentioned in the Qur'an. 
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Muhammad Asad - End Note 108 (17:92) 

Lit., "claimed": possibly a reference to the warning expressed in 34:9, which was revealed somewhat 
earlier than the present surah. 


Muhammad Asad - End Note 109 (17:93) 

A reply to this demand of the unbelievers is found in verse 7 of Al-An'am, revealed according to Suyuti 
-shortly after the present surah. But the allusion to, this and the preceding "conditions" is not merely 
historical: it illustrates a widely prevalent, psychologically contradictory attitude of mind -a strange 
mixture of prima-facie scepticism and primitive credulity which makes belief in a prophetic message 
dependent on the prophet's "performing miracles" (cf. 6:37 and 109 and 7:203). Since the only 
miracle granted by God to Muhammad is the Qur'an itself (see the first part of verse 59 of this surah, 
as well as note 71 above), he is bidden, in the next passage, to declare that these demands are 
irrelevant and, by implication, frivolous. 


Muhammad Asad - End Note 110 (17:93) 

I .e., "miracles are in the power of God alone" (cf. 6: 109 and the corresponding note 94). 


Muhammad Asad - End Note 111 (17:94) 

Lit., "save that they said". The verb qala (as also the noun qawl) is often used tropically in the sense of 
holding or asserting an opinion or a belief; in the above case it obviously implies a conceptual 
objection. 


Muhammad Asad - End Note 112 (17:97) 

The phrase "for them" is meant, I believe, to stress the individual character of the suffering allegorized 
in the Qur'an as a "blazing flame" (sa'ir). For a further discussion of this terminology and its 
philosophical implications, see Appendix I. 


Muhammad Asad - End Note 113 (17:98) 

Implying that this denial of God's power to resurrect the dead (mentioned in exactly the same phrasing 
in verse 49 of this surah) is equivalent to a denial of His almightiness and, hence, of His Being-all of 
which is characterized by the words "blind and deaf and dumb" in the preceding verse. 


Muhammad Asad - End Note 114 (17:99) 

Lit., "to create the like of them" -i.e., to resurrect them individually, each of them having the same 
identity (or "likeness") which he or she had before death. 


Muhammad Asad - End Note 115 (17:99) 

Lit., "a term (ajal) for them". Since ajal denotes, primarily, "a specified term [at which something falls 
due]", it obviously relates here to the inescapable fact of resurrection. 


Muhammad Asad - End Note 116 (17:99) 
See notes 98 and 105 above. 


Muhammad Asad - End Note 117 (17:100) 
Lit., "grace" (rahmah). 
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Muhammad Asad - End Note 118 (17:100) 

l.e., since man is, by his very nature, dependent on material possessions, he instinctively tries to hold 
on to them; God, on the other hand, is self-sufficient and, therefore, above all need of placing any 
limits on His bestowal of bounty (hence my interpolation). This implied reference to God's grace and 
bounty is necessitated by the emphasis, in the preceding as well as in the subsequent passages, on the 
fact that He has never ceased to guide man, through His prophets, towards the good life. 


Muhammad Asad - End Note 119 (17:101) 

Some of the commentators assume that this is an allusion to the miracles performed by Moses, while 
others (relying on a Tradition quoted in the compilations of Nasa'i, I bn Hanbal, Bayhaqi, I bn Majah and 
Tabarani) see in it a reference to nine specific commandments or ethical principles, the foremost of 
them being a stress on God's oneness and uniqueness. In my opinion, however, the number "nine" 
may be no more than a metonym for "several", just as the numbers "seven" and "seventy" are often 
used in classical Arabic to denote "several" or "many" 


Muhammad Asad - End Note 120 (17:101) 

l.e., of the present time. The whole phrase has this meaning: "Ask them about what the Qur'an tells us 
in this respect, and they will be bound to confirm it on the basis of their own scriptures." This 
"confirmation" apparently relates to what is said in verse 104, explaining why the story of Moses and 
Pharaoh has been mentioned in the present context. (The story as such appears in greater detail in 

7:103-137 and 20:49-79.) 


Muhammad Asad - End Note 121 (17:101) 

Cf. 7: 105-"let the children of Israel go with me!" 


Muhammad Asad - End Note 122 (17:101) 

Or: "that thou art bewitched". However, my rendering is based on Tabari's interpretation of the passive 
participle mashur, which I consider preferable in view of the subsequent reference to the miraculous 
signs granted by God to Moses. 


Muhammad Asad - End Note 123 (17:102) 
See surah 6, note 94. 


Muhammad Asad - End Note 124 (17:103) 
See Surah 7, note 100. 


Muhammad Asad - End Note 125 (17:104) 

According to Razi, the expression lafif denotes a human crowd composed of innumerable 
heterogeneous elements, good and bad, strong and weak, fortunate and unfortunate: in short, it 
characterizes mankind in all its aspects. It is obviously used here to refute, once again, the idea that 
the children of Israel are a "chosen people" by virtue of their Abrahamic descent and, therefore, a priori 
and invariably destined for God's grace. The Qur'an rejects this claim by stating that on Resurrection 
Day all mankind will be judged, and none will have a privileged position. 


Muhammad Asad - End Note 126 (17:105) 
Lit., "with truth" or "in truth". 
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Muhammad Asad - End Note 127 (17:105) 

l.e., it has come down to man, through the Prophet, without any alteration, omission or addition. 


Muhammad Asad - End Note 128 (17:106) 

Lit., "which We have divided into [consecutive] parts" or, according to some authorities (quoted by 
Razi), "set forth with clarity". The rendering adopted by me allows for both these meanings. 


Muhammad Asad - End Note 129 (17:106) 

The above verse alludes both to the historical fact that the process of the revelation of the Qur'an was 
gradual, extending over the twenty-three years of the Prophet's ministry, and to the fact that it is 
nevertheless one integral whole and can, therefore, be properly understood only if it is considered in its 
entirety - that is to say, if each of its passages is read in the light of all the other passages which it 
contains. (See also 20:114 and the corresponding note 101.) 


Muhammad Asad - End Note 130 (17:107) 

Lit., "before it"-i.e., before the Qur'an as such has come within their ken. 


Muhammad Asad - End Note 131 (17:108) 

This may be an allusion to the many Biblical predictions of the advent of the Prophet Muhammad, 
especially to Deuteronomy xviii, 15 and 18 (cf. surah 2, note 33). In its wider sense, however, the 
"fulfilment of God's promise" relates to His bestowal of a definitive revelation, the Qur'an, henceforth 
destined to guide man at all stages of his spiritual, cultural and social development. 


Muhammad Asad - End Note 132 (17:110) 

For an explanation of the expression al-asma' al-husna (lit., "the most perfect [or "most goodly"] 
names"), see surah 7, note 145. The epithet ar-rahman -rendered by me throughout as "the Most 
Gracious" -has an intensive significance, denoting the unconditional, all-embracing quality and exercise 
of grace and mercy, and is applied exclusively to God, "who has willed upon Himself the law of grace 
and mercy" (6:12 and 54). 


Muhammad Asad - End Note 133 (17:111) 

Lit., "who has not taken unto Himself for "begotten"] a son" - i.e., who is free of the imperfection 
inherent in the concept of begetting a child as an extension of one's own being. Since this statement 
not merely refutes the Christian doctrine of Jesus as "the son of God" but, beyond that, stresses the 
logical impossibility of connecting such a concept with God, the clause is best rendered in the present 
tense, and the noun walad in its primary sense of "offspring", which applies to a child of either sex. 


Muhammad Asad - End Note 134 (17:111) 

Lit., "and has no protector [to aid Him] on , account of any [supposed] weakness [on His per)". 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (17:1) 

20:23. Signs that the Divine System will begin to prevail from there 
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Shabbir Ahmed - End Note 2 (17:7) 

The Roman General Titus invaded J erusalem in 70 CE. His armies entered the Temple and destroyed 
everything they conquered completely, just as the Babylonians had done before 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (17:12) 

6:97, 10:5. Reckon every day, month and year to see what you have gained and lost in your self- 
development 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (17:15) 

The Eternal messenger now is the Book of God 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (17:16) 

And the leaders and the public are left blaming one another. 7:38, 10:28, 14:21, 16:86 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (17:18) 

2:200, 11:15-16 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (17:19) 

2:201 

Shabbir Ahmed - End Note 8 ( 17: 20) 

42:20 

Shabbir Ahmed - End Note 9 ( 17: 23) 

36:68 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (17:25) 

Saaleh = He who contributes to the society = Who does acts of social welfare = Helps people = 
Restores balance. Ghafarah = Helmet and armor = Guarding against deterioration = Protection = 
Forgiveness. Awwabeen = Those who take corrective action = Who return to the right road 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (17:26) 

2:261, 6:141. Squanderers cannot be charitable 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (17:30) 

Manyyasha = According to His laws = Common but erroneous translation, 'whom He pleases'. God has 
appointed laws for affluence and poverty in societies. In the Divine System every individual will get fair 
return for his labor. 53:39 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (17:31) 

Killing children = Slaying them = Depriving them of proper education and training = Rearing children 
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callously. The Divine System will take responsibility of all your needs. 9: 111, 20: 118 

Shabbir Ahmed - End Note 14 ( 17:33) 

2 : 178 , 5 : 32 , 6 : 152 , 42:40 

Shabbir Ahmed - End Note 15 ( 17: 35) 

81 : 1-3 

Shabbir Ahmed - End Note 16 ( 17:36) 

32 : 9 , 45 : 23 , 46 : 26 . And so, the insane and the disabled will have their incapacities taken into account 
in a court of law 

Shabbir Ahmed - End Note 17 ( 17 : 37 ) 

Your body language speaks louder than words. 3:187, 31:19, 40:75 

Shabbir Ahmed - End Note 18 ( 17: 39) 

2:269 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (17:40) 

16:57 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (17:41) 

Blind following, arrogance, preconceived notions disable reason. 4:88 
Shabbir Ahmed - End Note 21 ( 17 : 45 ) 

17:41. Disbelievers in the eternal life remain preoccupied with the glitter of this world, a mental barrier 
to understanding 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (17:46) 

They wish to hear about other deities and false 'authorities' 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (17:47) 

It is unfortunate that under the influence of fabricated traditions, most Muslims even today believe that 
a Jewish magician successfully cast a spell of 'magic' on the exalted prophet! Traditions and Ahadith 
that clash with the Qur'an, were obviously contrived by non-Muslims in the guise of 'Imams' 

Shabbir Ahmed - End Note 24 ( 17: 55) 

The Psalms, as well as a kingdom that was matchless in its times. 21 : 79 , 34 : 10 , 38 : 19 - 20 . All 

prophets were one in purpose, so we make no distinction between them. 2 : 62 , 2 : 136 , 2:253 

Shabbir Ahmed - End Note 25 ( 17 : 59 ) 

7:73, 11:89, 26:141, 27:45. Thamud killed the visible sign of the she-camel and incurred heavy 
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retribution 

Shabbir Ahmed - End Note 26 ( 17: 60) 

Vision: Mankind will become one community again. Division: 7:19, 14:26, 15:39, 17:60, 37:65, 38:82, 

44:44 

Shabbir Ahmed - End Note 27 (17:61) 

2:30-39, 7:11-14, 15:27-41 

Shabbir Ahmed - End Note 28 (17:65) 

15:40-42 

Shabbir Ahmed - End Note 29 ( 17:69) 

Life is too short and too unpredictable to postpone for tomorrow the good you can do today 
Shabbir Ahmed - End Note 30 (17:72) 

Individuals and nations that are blind of reason live in misery in this world, and no amount of wishful 
thinking will take them to success 

Shabbir Ahmed - End Note 31 ( 17: 73) 

They want the prophet to make compromises in return for accepting him as the King of Arabia - 
compromises like authorizing the worship of their false deities as well and taking back human equality. 

17:46 

Shabbir Ahmed - End Note 32 ( 17:74) 

10:15, 11:113, 68:9 

Shabbir Ahmed - End Note 33 ( 17:77) 

6:34, 6:115, 10:64, 17:77, 18:27, 33:38, 33:62, 35:43, 40:85, 48:23 

Shabbir Ahmed - End Note 34 ( 17:78) 

42:38 

Shabbir Ahmed - End Note 35 (17:79) 

Maqaam-am-Mahmooda = Praiseworthy station that will be obvious to the friend and foe alike 
Shabbir Ahmed - End Note 36 (17:82) 

Zaalimeen in this context = Oppressors = Those who displace the Qur'an from its rightful position of 
authority 

Shabbir Ahmed - End Note 37 ( 17:83) 

41:51 
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Shabbir Ahmed - End Note 38 (17:85) 

Rooh = 'Spirit' = 'Soul' = Revelation = Divine Energy = Angel of revelation. 'Spirit' and 'Soul' are non- 
Qur'anic terms. Only for their popular use, I have tried to describe them according to my best ability. 
Nafs (meaning Self) in the Qur'an comes closest to these two terms 

Shabbir Ahmed - End Note 39 ( 17:87) 

6:116, 15:19, 87:6-7 

Shabbir Ahmed - End Note 40 ( 17: 88) 

2:23, 10:38, 11:13 

Shabbir Ahmed - End Note 41 ( 17: 89) 

17:41 

Shabbir Ahmed - End Note 42 ( 17:92) 

26:187, 6:35 

Shabbir Ahmed - End Note 43 ( 17:95) 

43:60 

Shabbir Ahmed - End Note 44 ( 17:96) 

The outcome through His laws will prove who is right 

Shabbir Ahmed - End Note 45 (17:101) 

2:83, 7:133, 27:12 

Shabbir Ahmed - End Note 46 (17: 104) 

The first two promises: 17:5, 17:7, 7:157 

Shabbir Ahmed - End Note 47 (17:107) 

Zaqan = Chin, and not face 

Shabbir Ahmed - End Note 48 (17:111) 

Establish His Supremacy on earth with all magnificence, as it is in the entire Universe. 9:33, 74:3 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 2 (17:13) 

Your life is already recorded, as if on a video tape, from birth to death. This same record will be made 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



« Prev 18:1-110 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

18: 1 Praise be to God who sent down the book to His servant, and He did not 
allow any flaw in it. 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

18: 1 Praise be to God who sent down the Scripture to His servant, and He did not 
make in it any crookedness. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

18: 1 ALL PRAI SE is due to God, who has bestowed, this divine writ from on high 
upon His servant, and has not allowed any deviousness to obscure its meaning: 1 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

18: 1 Praise GOD, who revealed to His servant this scripture, and made it 
flawless. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

18:1 All beauty and balance in the Universe is the living evidence that God is 
Praiseworthy. All praise is for God Who has revealed this Book to His servant, and 
made it flawless. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

18:1 Alhamdu Nil ahi alia theeanzala AAal a AAabdihi alkit aba walam yajAAal 
lahuAAiwajan 

A 

Alii AJJiJ 

Ls.jc.aJ ^ j L_iiSSI dAjc. C5 Jc. <Jjj| ill AasJI 18: 1 
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Edip-Layth 

18:2 Straightforward; giving warning of the severe punishment from Him; and it 
gives glad tidings to those who acknowledge and do good works that they will 
have a fair reward. 

The Monotheist Group 

18: 2 It is valuable, giving warning of the severe punishment from Him; and it 
gives glad tidings to the believers who do good works, that they will have a fair 
reward. 

Muhammad Asad 

18:2 [a divine writ] unerringly straight, meant to warn [the godless] of a severe 
punishment from Him, and to give unto the believers who do good works the glad 
tiding that theirs shall be a goodly reward- 

Rashad Khalifa 

18:2 A perfect (scripture) to warn of severe retribution from Him, and to deliver 
good news to the believers who lead a righteous life, that they have earned a 
generous recompense. 

Shabbir Ahmed 

18:2 A Perfect Book, unerringly straight, meant to warn people of the destructive 
results of their wrongdoings. And to give good news to those who believe in the 
message and make reforms in their individual and collective lives, that theirs 
shall be a generous reward. 

Transliteration 

18:2 Qayyiman liyun thira ba/san shadeedanmin ladunhu wayubashshira 
almu/mineena allatheenayaAAmaloona alssalihati anna lahum ajran hasanan 

A 

l UMTk (_jl l" iuj LuL Lua ]_8: 2 

Edip-Layth 

18:3 In which they will abide eternally. 

The Monotheist Group 

18:3 In which they will abide eternally. 

Muhammad Asad 

18:3 [a state of bliss] in which they, shall dwell beyond the count of time. 

Rashad Khalifa 

18:3 Wherein they abide forever. 

Shabbir Ahmed 

18:3 A state of bliss in which they shall dwell beyond the count of time. 

Transliteration 

18:3 Makitheena feehi abadan 

A 

IajI Aj a Q/foa 18: 3 

Edip-Layth 

18:4 To warn those who said, "God has taken a son." 

The Monotheist Group 

18:4 And to warn those who said: "God has taken a son." 

Muhammad Asad 

18:4 Furthermore, [this divine writ is meant] to warn all those who assert, "God 
has taken unto Himself a son." 

Rashad Khalifa 

18:4 And to warn those who said, "GOD has begotten a son!" 

Shabbir Ahmed 

18:4 Furthermore, this Divine writ is meant to warn all those who say, "God has 
taken to Himself a son." 

Transliteration 

18:4 Wayunthira allatheena qalooittakhatha Allahu waladan 

A 

W j M Aiol 1 jila jjjJi jAjjj 18:4 

Edip-Layth 

18:5 They have no knowledge of this, nor do their fathers. Horrendous indeed is 
the word coming out of their mouths. They are but saying a lie! 

The Monotheist Group 

18:5 They have no knowledge of this, nor do their fathers. Tremendous indeed is 
the word coming out of their mouths. They are but saying a lie! 




Muhammad Asad 
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18:5 No knowledge whatever have they of Him, ^ and neither had their 

forefathers: dreadful -is this saying that comes out of their mouths, [and] nothing 
but falsehood do they utter! 

Rashad Khalifa 

18:5 They possess no knowledge about this, nor did their parents. What a 
blasphemy coming out of their mouths! What they utter is a gross lie. 

Shabbir Ahmed 

18:5 No knowledge whatsoever have they of Him, and neither did their 
forefathers. An outrageous statement it is that comes out of their mouths, and 
nothing but falsehood do they utter! 

Transliteration 

18:5 Ma lahum bihi min AAilmin wal ali-aba-ihim kaburat kalimatan takhruju min 
afwahihimin yaqooloona ilia kathiban 

A 

La£ VI jl 4-aK CjjjS ^jLLJ Vj jdc. (j* La 18: 5 

Edip-Layth 

18:6 Perhaps you will torment yourself in grief over them, because they will not 
acknowledge this saying at all. 

The Monotheist Group 

18:6 Perhaps you will torment yourself in grief over them, because they will not 
believe in this saying at all. 

Muhammad Asad 

18:6 But wouldst thou, perhaps, ■ torment thyself to death with grief over them if 
they are not willing to believe in this message?^ 

Rashad Khalifa 

18:6 You may blame yourself on account of their response to this narration, and 
their disbelieving in it; you may be saddened. 

Shabbir Ahmed 

18:6 (0 Messenger!) Should you (in your compassion) grieve yourself to death if 
they are not willing to believe in this message? 

Transliteration 

18:6 FalaAAallaka b akhiAAun nafsaka AAal aatharihim in lam yu/minoo bih atha 
alhadeethiasafan 

A 

1AJ lIi-OjH Ia^j (j! 18: 6 

Edip-Layth 

The End of the World 

18:7 We have made what is on earth an adornment for it, so that We will test 
them as to who is better in deeds. 

The Monotheist Group 

18:7 We have made what is on Earth an adornment for them, so that We will test 
them as to who is better in deeds. 

Muhammad Asad 

18:7 Behold, We have willed that all beauty on earth be a means by which We 
put men to a test,^ [showing] which of them are best in conduct; 

Rashad Khalifa 

The End of the World 

18:7 We have adorned everything on earth, in order to test them, and thus 
distinguish those among them who work righteousness. 

Shabbir Ahmed 

18: 7 (God never ordained asceticism for mankind. It was something they had 
invented 57:27.) We have adorned what is on earth so that We may let them test 

themselves as to who is best in conduct, and lives a balanced life. 1 

Transliteration 

18:7 1 nna jaAAaln a m a AAal aal-ardi zeenatan lah a linabluwahum ayyuhum 
ahsanuAAamalan 

A 

2/LaC. Ajjj (jAajVI La LI 18: 7 

Edip-Layth 

i 




The Monotheist Group 
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18:8 We will then make what is on it a barren wasteland. 

18:8 And We will then make what is on it a barren wasteland. 

Muhammad Asad 

18:8 and, verily, [in time] We shall reduce all that is on it to barren dust! 

Rashad Khalifa 

18:8 Inevitably, we will wipe out everything on it, leaving it completely barren. 

Shabbir Ahmed 

18:8 We shall reduce all that is on earth to barren dust! 

Transliteration 

18:8 Wa-inna lajaAAiloona maAAalayha saAAeedan juruzan 

A 

1 Ig.ilc. La Llj 18: 8 

Edip-Layth 

Prophetic Numerical Signs Hidden in the Cave 

18:9 Did you reckon that the dwellers of the cave and the numerals were of Our 

wondrous signs?^ 

The Monotheist Group 

18:9 Did you perceive that the dwellers of the cave and the numbers related 
were of Our wondrous signs? 

Muhammad Asad 

18:9 [AND SI NCE the life of this world is but a test, ® dost thou [ really] think that 
[the parable of] the Men of the Cave and of [their devotion to] the scriptures 

could be deemed more wondrous than any [other] of Our messages?^ 

Rashad Khalifa 

The Dwellers of the Cave 

18:9 Why else do you think we are telling you about the people of the cave, and 
the numbers connected with them? They are among our wondrous signs. 

Shabbir Ahmed 

18:9 Do you think that the Dwellers of the Cave, the Upholders of Raqeem (the 
Inscribed Gospel) were some supernatural beings, more wondrous than Our other 

signs? ^ 

Transliteration 

18:9 Am hasibta anna as-habaalkahfi waalrraqeemi kanoo min ayatinaAAajaban 

A 
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Edip-Layth 

18:10 When the youths hid in the cave, and they said, "Our Lord, bring us a 
mercy from Yourself, and prepare for us a right direction in our affair!" 

The Monotheist Group 

18:10 When the youths hid in the cave, and they said: "Our Lord, bring us a 
mercy from Yourself, and help us in our affair!" 

Muhammad Asad 

18:10 When those youths took refuge in the cave, they prayed: "0 our Sustainer! 
Bestow on us grace from Thyself, and endow us, whatever our [outward] 

condition, with consciousness of what is right! 

Rashad Khalifa 

18:10 When the youths took refuge in the cave, they said, "Our Lord, shower us 
with Your mercy, and bless our affairs with Your guidance." 

Shabbir Ahmed 

18:10 As they fled for refuge to the Cave (outside Ephesus), they prayed, "Our 
Lord! Bestow on us grace from Your Presence, and help us conduct our affairs in 
the right way. 

Transliteration 

18:10 Ith aw a alfityatu il aalkahfi faq aloo rabban a atina minladunka ra hmatan 
wahayyi/ lana min amrinarashadan 

A 

lAjij i U Ljj|^ LLj 31 18: 10 

Edip-Layth 

18: 11 So We sealed upon their ears in the cave for a number of years. 




The Monotheist Group 
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18: 11 So We put forth upon their ears for many years in the cave. 

Muhammad Asad 

18: 11 And thereupon We veiled their ears in the cave ^ for many a year, 

Rashad Khalifa 

18: 11 We then sealed their ears in the cave for a predetermined number of 
years. 

Shabbir Ahmed 

18: 11 And thereupon We veiled their ears in the Cave for some years. ^ 

Transliteration 

18:11 Fadarabna AAala athanihimfee alkahfi sineena AAadadan 

A 
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Edip-Layth 

18: 12 Then We roused them to know which of the two groups would be best at 
calculating the duration of their stay. 

The Monotheist Group 

18: 12 Then We sent them to know which of the two groups had remained for as 
long as they stayed. 

Muhammad Asad 

18:12 and then We awakened Christianity was no longer persecuted and had 
even become the official religion of the Roman Empire. The ancient coin (dating 
from the reign of Decius) with which the young man wanted to pay for his 
purchases immediately aroused curiosity; people began to question the stranger, 
and the story of the Men of the Cave and their miraculous sleep came to light. 

them: [and We did all this] so that We might mark out [to the world] -*- 1 which 

of the two points of view showed a better comprehension of the time-span during 

which they had remained in this state. ^ 

Rashad Khalifa 

18: 12 Then we resurrected them to see which of the two parties could count the 
duration of their stay therein. 

Shabbir Ahmed 

18: 12 And then We roused them (out of the Cave), in order to test for 
themselves which of the two parties, (the young men and their friends in town, or 

their opponents), had made better use of the time. ^ 

Transliteration 

18: 12 Thumma baAAathn ahum linaAAIama ayyual hizbayni a hsa lim a labithoo 
amadan 

A 
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Edip-Layth 

18: 13 We narrate to you their news with truth. They were youths who 
acknowledged their Lord, and We increased them in guidance. 

The Monotheist Group 

18: 13 We narrate to you their news with truth. They were youths who believed in 
their Lord, and We increased them in guidance. 

Muhammad Asad 

18: 13 [And now] We shall truly relate to thee their story: ^ Behold, they were 
young men who had attained to faith in their Sustainer: and [so] We deepened 

their consciousness of the right way-*-^ 

Rashad Khalifa 

18:13 We narrate to you their history, truthfully. They were youths who believed 
in their Lord, and we increased their guidance. 

Shabbir Ahmed 

18:13 And now (contrary to hearsay) We shall relate to you (0 Prophet!) their 
true history. Indeed, they were young men who truly believed in their Lord and 

We increased them in guidance. 

Transliteration 

18:13 Nahnu naqu ssu AAalaykanabaahum bi alhaqqi innahum fityatun 

amanoobirabbihim wazidnahum hudan 




A 
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Edip-Layth 

18:14 We made firm their hearts when they stood and said, "Our Lord, the Lord 
of heavens and earth, we will not call besides Him any god. Had We said so then 
it would be far astray." 

The Monotheist Group 

18:14 And We made firm their hearts when they stood and said: "Our Lord, the 
Lord of heavens and Earth, we will not call besides Him any god. If we have done 
so then it was in error." 

Muhammad Asad 

18:14 and endowed their hearts with strength, so that they stood up and said 

[to one another] : "Our Sustainer is the Sustainer of the heavens and the earth. 
Never shall we invoke any deity other than Him: [if we did,] we should indeed 
have uttered an enormity! 

Rashad Khalifa 

18:14 We strengthened their hearts when they stood up and proclaimed: "Our 
only Lord is the Lord of the heavens and the earth. We will never worship any 
other god beside Him. Otherwise, we would be far astray. 

Shabbir Ahmed 

18: 14 We strengthened their hearts as they took a firm stand and said, "Our only 
Lord is the Sustainer of the heavens and the earth. Never shall we call upon any 

'authority' other than Him. If we did, we would be in enormous schism." ^ 

Transliteration 

18:14 Warabatna AAalaquIoobihim ith qamoo faqaloo rabbunarabbu alssamawati 
waal-ardilan nadAAuwa min doonihi ilahan laqad qulna ithanshatatan 

A 
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Edip-Layth 

18:15 "Here are our people, they have taken gods besides Him, while they do not 
come with any clear authority. Who then is more wicked than one who invents 
lies about God?" 

The Monotheist Group 

18:15 "Here are our people, they have taken gods besides Him, while they do not 
come with any clear authority. Who then is more wicked than one who invents 
lies about God?" 

Muhammad Asad 

18:15 These people of ours have taken to worshipping [other] deities instead of 
Him, without being able to adduce any reasonable evidence in support of their 

beliefs; 17 and who could be more wicked than he who invents a lie about God? 

Rashad Khalifa 

18: 15 "Here are our people setting up gods beside Him. If only they could provide 
any proof to support their stand! Who is more evil than the one who fabricates 
lies and attributes them to GOD? 

Shabbir Ahmed 

18: 15 "Our people have taken gods other than Him. Why do they not bring 
forward a clear and convincing evidence in support of what they do? And who 

does a greater wrong than the one who invents a lie against God?" ® 

Transliteration 

18:15 Haola-i qawmun a ittakha thoomin doonihi alihatan lawl a ya/toona 
AAalayhim bisultaninbayyinin faman athlamu mimmani iftara AAalaAllahi kathiban 

A 

^jjal iju 18: 15 
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Edip-Layth 

18:16 So when you withdraw from them and what they serve besides God, seek 
refuge in the cave, and your Lord will distribute His mercy upon you and prepare 

for your problem a solution. ^ 
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18:16 So when you withdraw from them and what they serve besides God, seek 
refuge in the cave, and your Lord will distribute His mercy upon you and prepare 
for your problem a solution. 

Muhammad Asad 

18: 16 Hence, now that you have withdrawn from them and from all that they 
worship instead of God, take refuge in that cave: God will spread His grace over 
you, and will endow you - whatever your [outward] condition - with all that your 

souls may need! 1 ® 

Rashad Khalifa 

The Seven Sleepers of Ephesus 

18: 16 "Since you wish to avoid them, and their worshipping of other than GOD 
let us take refuge in the cave. May your Lord shower you with His mercy and 

direct you to the right decision." 

Shabbir Ahmed 

18: 16 (The young men conferred with their friends and among themselves), 

"Now that you have withdrawn from them and all that they submit to other than 
God, then seek refuge in the Cave. Your Lord will shower you with His grace, and 
set your affairs towards ease." 

Transliteration 

18:16 Wa-ithi iAAtazaltumoohum warn ayaAAbudoona ill a All aha fa/woo il a 
alkahfiyanshur lakum rabbukum min ra hmatihi wayuhayyi/ lakum minamrikum 
mirfaqan 

A 
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Edip-Layth 

18: 17 You see the sun when it rises, visiting their cave from the right, and when 
it sets, it touches them from the left, while they are in an enclosure from it. That 
is from God's signs. Whomever God guides is the guided one, and whomever He 
misguides, you will not find for him any guiding friend. 

The Monotheist Group 

18: 17 And you see the sun when it rises, it visits their cave from the right, and 
when it sets, it touches them from the left, while they are in an enclosure from it. 
That is from God's signs. Whomever God guides is the guided one, and whomever 
He misguides, you will not find for him any ally to lead. 

Muhammad Asad 

18:17 And [for many a year] thou might have seen the sun, on its rising, incline 
away from their cave on the right, and, on its setting, turn aside from them on 

the left, while they lived on in that spacious chamber, ^0 [bearing witness to] this 
of God's messages: He whom God guides, he alone has found the right way; 
whereas for him whom He lets go astray thou canst never find any protector who 
would point out the right way. 

Rashad Khalifa 

A Guiding Teacher is a Prerequisite 

18: 17 You could see the sun when it rose coming from the right side of their 
cave, and when it set, it shone on them from the left, as they slept in the hollow 
thereof. This is one of GOD's portents. Whomever GOD guides is the truly guided 
one, and whomever He sends astray, you will not find for him a guiding teacher. 

Shabbir Ahmed 

18: 17 And you would have seen the sun rising on the right side of the Cave, and 
set, aside from them, on the left while they lived on in that spacious chamber. It 
is a sign of God that (He arranged for them excellent camouflage and) whom God 
guides is the rightly guided, and whom He lets go astray (for violating the laws of 

guidance) for such, you will find no ally to show the right way. ^ 

Transliteration 

18:17 Watara alshshamsa itha talaAAattazawaru AAan kahfihim thata alyameeni 
wa-ithagharabat taqriduhum thata alshshimaliwahum fee fajwatin minhu thalika 
min ayatiAllahi man yahdi Allahu fahuwa almuhtadi waman yudlilfalan tajida lahu 
waliyyan murshidan 
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Edip-Layth 

18: 18 You would reckon they are awake while they are asleep. We turn them on 
the right-side and on the left-side, and their dog has his legs outstretched by the 
entrance. If you looked upon them you would have run away from them and you 
would have been filled with fear from them! 

The Monotheist Group 

18: 18 And you would think they are awake while they are asleep. And We turn 
them on the right-side and on the left-side, and their dog has his legs 
outstretched in their midst. If you looked upon them you would have run away 
from them and you would have been filled with terror from them! 

Muhammad Asad 

18: 18 And thou wouldst have thought that they were awake, whereas they lay 
asleep. And We caused them to turn over repeatedly, now to the right, now to the 
left; and their dog [lay] on the threshold, its forepaws outstretched. Hadst thou 
come upon them [unprepared], thou wouldst surely have turned away from them 

in flight, and wouldst surely have been filled with awe of them.2 1 

Rashad Khalifa 

18: 18 You would think that they were awake, when they were in fact asleep. We 
turned them to the right side and the left side, while their dog stretched his arms 
in their midst. Had you looked at them, you would have fled from them, stricken 
with terror. 

Shabbir Ahmed 

18: 18 You would have thought that they were awake, even when they slept. 

(They remained alert round the clock.) We made them change their positions 
right and left, frequently. They had a faithful dog to guard the entrance, with its 
four paws outstretched (ready to pounce). The whole environment was awe- 
inspiring. Had you come upon them suddenly, you would have fled away from 
them in awe. 

Transliteration 

18:18 Watahsabuhum ayq athanwahum ruqoodun wanuqallibuhum thata 

alyameeni wa thataalshshimali wakalbuhum b asitun thiraAAayhibialwaseedi lawi 
ittalaAAta AAalayhimlawallayta minhum firaran walamuli/ta minhum ruAAban 

A 
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Edip-Layth 

18: 19 Thus We roused them so they would ask themselves. A speaker from 
amongst them said, "How long have you stayed?" They said, "We stayed a day or 
part of a day." He said, "Your Lord is surely aware how long you stayed, so send 
one of you with these money of yours to the city, and let him see which is the 
tastiest food, and let him come with a provision of it. Let him be courteous and 
let no one take notice of you." 

The Monotheist Group 

18: 19 And it was thus that We delivered them so they would ask themselves. A 
speaker from amongst them said: "How long have you stayed?" They said: "We 
stayed a day or part of a day." He said: "Your Lord is surely aware how long you 
stayed, so send one of you with these stamped coins of yours to the city, and let 
him see which is the tastiest food, and let him come with a provision of it. And let 
him be careful and let no one take notice of you." 

Muhammad Asad 

18: 19 And so, [in the course of time,] We awakened them; ^2 anc j ^gy began to 

ask one another [as to what had happened to them]. 23 one of them asked: "How 
long have you remained thus?" [The others] answered: "We have remained thus 

a day, or part of a day." 24 s gid they [who were endowed with deeper insight]: 

"Your Sustainer knows best how long you have thus remained. 25 Let( then, one 
of you go with these silver coins to the town, and let him find out what food is 
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purest there, and bring you thereof [some] provisions. But let him behave with 
great care and by no means make anyone aware of you: 

18:19 When we resurrected them, they asked each other, "How long have you 
been here?" "We have been here one day or part of the day," they answered. 

"Your Lord knows best how long we stayed here, so let us send one of us with this 
money to the city. Let him fetch the cleanest food, and buy some for us. Let him 
keep a low profile, and attract no attention. 

Shabbir Ahmed 

18: 19 And so, when We caused them to rise (out of the Cave), they began to ask 
one another (about the next step). One of them asked, "How long have you been 
here?" "We have been here a day or part of a day!" they answered. Finally they 
said, "Your Lord knows best how long. (They were so committed to their mission 
that they hardly noticed how the days and nights went by.) Let one of you go 
with these silver coins to the town, and look for the best available food, and bring 
you some provisions. But let him exercise caution, and by no means make 
anyone aware of you." 

Transliteration 

18:19 Wakathalika baAAathn ahumliyatasaaloo baynahum q ala q a-ilun 

minhumkam labithtum q aloo labithn a yawman aw baAA dayawmin q aloo 

rabbukum aAAIamu bima labithtum faibAAathooahadakum biwariqikum hathihi ila 
almadeenatifalyanthur ayyuh a azk a taAAamanfalya/tikum birizqin minhu 
walyatalattaf walayushAAiranna bikum ahadan 

A 
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Edip-Layth 

18: 20 "If they discover you, they will stone you or return you to their creed. Then 
you will never be successful." 

The Monotheist Group 

18: 20 "If they discover you, they will stone you or return you to their creed. Then 
you will never be successful." 

Muhammad Asad 

18:20 for, behold, if they should come to know of you, they might stone you to 
death or force you back to their faith-in which case you would never attain to any 
good!"2*5 

Rashad Khalifa 

18: 20 "If they discover you, they will stone you, or force you to revert to their 
religion, then you can never succeed." 

Shabbir Ahmed 

18:20 "If they discover you, they will stone you to death or force you to revert to 
their religion, then you will never succeed." 

Transliteration 

18:20 Innahuminya thharoo AAalaykumyarjumookum aw yuAAeedookum fee 
millatihim walan tuflihooithan abadan 

A 
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Edip-Layth 

18:21 Thus We let them be discovered so that they would know that God's 
promise is true and that there is no doubt regarding the moment. They argued 
amongst themselves regarding them, so they said, "Erect a monument for them!" 
Their Lord is fully aware of them. Those who managed to win the argument said, 

"We will construct a temple over them."^ 

The Monotheist Group 

18:21 And as such, We revealed their case so that they would know that God's 
promise is true and that there is no doubt regarding the Hour. They argued 
amongst themselves regarding them, so they said: "Erect a monument for them!" 
Their Lord is fully aware of them, those who managed to win the argument said: 
"We will construct a temple over them." 
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Muhammad Asad 

18: 21 AND IN THI S way ^ have We drawn [people's] attention to their story, ^8 
so that they might know - whenever they debate among themselves as to what 

happened to those [Men of the Cave] ^9 that God's promise [of resurrection] is 
true, and that there can be no doubt as to [the coming of] the Last Hour. And so, 

some [people] said: "Erect a building in their memory; 88 God knows best what 
happened to them." Said they whose opinion prevailed in the end: "Indeed, we 
must surely raise a house of worship in their memory!" 

Rashad Khalifa 

Connection With the End of the World 

18:21 We caused them to be discovered, to let everyone know that GOD'S 
promise is true, and to remove all doubt concerning the end of the world. The 
people then disputed among themselves regarding them. Some said, "Let us build 
a building around them." Their Lord is the best knower about them. Those who 

prevailed said, "We will build a place of worship around them."^ 

Shabbir Ahmed 

18:21 And in this way We caused them to be discovered (when their mission had 
succeeded), and everyone realized that God's promise is always true. There 
remained no doubt about the Revolution. (The Dwellers of the Cave were revered 
by their people as the Divine Order was restored. Time went by and they passed 
on. The reverence of the people took a turn.) Some people said, "Erect a building 
in their memory. God knows best their true stature." Others, whose opinion 
prevailed, said, "Indeed, we must raise a house of worship in their memory." The 
building in which they would submit to the One True God, a temple of submission 

(Masjid). 8 

Transliteration 

18:21 Wakathalika aAAtharn aAAalayhim liyaAAIamoo anna waAAda All ahi 

haqqunwaanna alsaAAata la rayba feeha ithyatanazaAAoona baynahum amrahum 
faqaloo ibnooAAalayhim buny anan rabbuhum aAAIamu bihim q ala 

allatheenaghalaboo AAala amrihim lanattakhithanna AAalayhimmasjidan 
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Edip-Layth 

18:22 They will say, "Three, the fourth is their dog." They say, "Five, the sixth is 
their dog," guessing at what they do not know. They say, "Seven, and the eighth 
is their dog." Say, "My Lord is fully aware of their number, none know them 
except for a few." So, do not debate in them except with proof, and do not seek 

information regarding them from anyone. 5 

The Monotheist Group 

18:22 They will say: "Three, the fourth is their dog." And they say: "Five, the 
sixth is their dog," guessing at what they do not know. And they say: "Seven, 
and the eighth is their dog." Say: "My Lord is fully aware of their number, none 
know them except for a few." So do not debate in them except with proof, and do 
not seek information regarding them from anyone. 

Muhammad Asad 

18:22 [And in times to come] some will say, "[They were] three, the fourth of 

them being their dog," while others will say, "Five, with their dog as the sixth of 
them" -idly guessing at something of which they can have no knowledge -and [so 
on, until] some will say, "[They were] seven, the eighth of them being their dog." 
Say: "My Sustainer knows best how many they were. None but a few have any 
[real] knowledge of them. Hence, do not argue about them otherwise than by 

way of an obvious argument, and do not ask any of those [story-tellers] to 

enlighten thee about them." 

18:22 Some would say, "They were three; their dog being the fourth," while 
others would say, "Five; the sixth being their dog," as they guessed. Others said, 
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"Seven," and the eighth was their dog. Say, "My Lord is the best knower of their 
number." Only a few knew the correct number. Therefore, do not argue with 
them; just go along with them. You need not consult anyone about this. 

Shabbir Ahmed 

18:22 Then, some would say they were three, and their dog was the fourth, and 
some would say five, and their dog the sixth. They only made wild guesses, and 
some of them said that they were seven and their dog was the eighth. Say, "My 

Lord is best Aware of their number." There are some who know ^ their right 

number but, do not argue about them except a passing comment. You need not 
consult anyone about them (to avoid undue controversies). 

Transliteration 

18:22 Sayaqooloona thalathatun rabiAAuhumkalbuhum wayaqooloona khamsatun 
sadisuhum kalbuhum rajmanbi alghaybi wayaqooloona sabAAatun 

wathaminuhumkalbuhum qul rabbee aAAIamu biAAiddatihim ma yaAAIamuhumilla 
qaleelun fal a turn ari feehim ill amiraan thahiran wal a tastaftifeehim minhum 
ahadan 
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Edip-Layth 

18:23 Do not say of anything: "1 will do this tomorrow; " 

The Monotheist Group 

18:23 And do not simply say of something: "1 will do this tomorrow." 

Muhammad Asad 

18:23 AND NEVER say about anything, "Behold, 1 shall do this tomorrow," 

Rashad Khalifa 

Remembering God Every Chance We Get 

18:23 You shall not say that you will do anything in the future, 

Shabbir Ahmed 

18:23 (This is the news of the Unseen. Like, the next day is unseen for you. ) 

Never say about a thing, "Certainly, 1 will do it tomorrow." 

Transliteration 

18:23 Wala taqoolanna lishay-in innee f aAAilunthalika ghadan 

A 
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Edip-Layth 

18:24 "Except if God wills." Remember your Lord if you forget and say, "Perhaps 
my Lord will guide me closer than this to the truth." 

The Monotheist Group 

18:24 "Except if God wills." And remember your Lord if you forget and say: 
"Perhaps my Lord will guide me to what is nearer to this in wisdom." 

Muhammad Asad 

18: 24 without (adding], "if God so wills." ^ And if thou shouldst forget [thyself at 
the time, and become aware of it later], call thy Sustainer to mind and say: "1 
pray that my Sustainer guide me, even closer than this, to a consciousness of 
what is right!" 

Rashad Khalifa 

18:24 without saying, "GOD willing." If you forget to do this, you must 
immediately remember your Lord and say, "May my Lord guide me to do better 
next time." 

Shabbir Ahmed 

18:24 Add to your statement, "If my promise is not contrary to the Divine laws" - 
And remember your Lord if you forget your promise, and say, "1 hope my Lord 
will guide me even closer to the right course." 

Transliteration 

18:24 lllaanyash aa All ahuwaothkur rabbaka i tha naseeta waqul AAas aan 
yahdiyani rabbee li-aqraba min hatha rashadan 

A 
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Edip-Layth 

18:25 They remained in their cave for three hundred years, and increased nine. ® 

The Monotheist Group 

18:25 And they remained in their cave for three hundred years, and increased by 
nine. 

Muhammad Asad 

18:25 AND [some people assert], "They remained in their cave three hundred 
years"; and some have added nine [to that number ], ^ 

Rashad Khalifa 

(300 + 9 ) 

18:25 They stayed in their cave three hundred years, increased by nine. ® 

Shabbir Ahmed 

18:25 And (some people assert that) they lived in the Cave for three hundred 
years and some have added nine (to that number). 

Transliteration 

18:25 Walabithoo fee kahfihim thalathami-atin sineena waizdadoo tisAAan 

A 
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Edip-Layth 

18:26 Say, "God is fully aware how long they remained, to Him is the unseen of 
heavens and earth, He sees and hears. They do not have besides Him any ally, 
nor does He share in His judgment with anyone." 

The Monotheist Group 

18:26 Say: "God is fully aware how long they remained, to Him is the unseen of 
heavens and Earth, He sees and hears. They do not have besides Him any ally, 
nor does He share in His judgment with anyone." 

Muhammad Asad 

18:26 Say: "God knows best how long they remained [there]. His [alone] is the 
knowledge of the hidden reality of the heavens and the earth: how well does He 
see and hear! No guardian have they apart from Him, since He allots to no one a 
share in His rule!" 

Rashad Khalifa 

18:26 Say, "GOD is the best knower of how long they stayed there." He knows all 
secrets in the heavens and the earth. By His grace you can see; by His grace you 
can hear. There is none beside Him as Lord and Master, and He never permits 
any partners to share in His kingship. 

Shabbir Ahmed 

18:26 Say, "God knows best how long they remained there." His alone is the 
knowledge of the hidden reality of the heavens and the earth. How well does He 
see and hear! They have no guardian apart from Him and He allots no one a 
share in His Rule! 

Transliteration 

18:26 Quli Allahu aAAIamu bimalabithoo lahu ghaybu alssamawati waal-ardiabsir 
bihi waasmiAA m a lahum min doonihi minwaliyyin wal a yushriku fee hukmihi 
ahadan 

A 

qa AjjJ La Aj nc. aJ Ijlnl LaJ ^lc.1 2ul <_Ja ]_8: 26 

Edip-Layth 

18:27 Recite what has been inspired to you from your Lord's book, there is no 
changing His words, and you will not find besides Him any refuge. 

The Monotheist Group 

18:27 And recite what has been inspired to you from your Lord's Scripture, there 
is no changing His words, and you will not find besides Him any refuge. 

Muhammad Asad 

18:27 AND CONVEY [to the world] whatever has been revealed to thee of thy 

Sustainer's writ. There is nothing that could alter His words; and thou canst 

find no refuge other than with Him. 




Rashad Khalifa 
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18:27 You shall recite what is revealed to you of your Lord's scripture. Nothing 
shall abrogate His words, and you shall not find any other source beside it. 

Shabbir Ahmed 

18:27 (0 Messenger!) Convey to them whatever of this Book is revealed to you 
from your Lord. 6:19.) None can alter His Words. And you will find no refuge 

other than Him. ^ 

Transliteration 

18:27 Waotlu ma oohiya ilaykamin kit abi rabbika 1 a mubaddila likalim atihiwalan 
tajida min doonihi multahadan 

A 

I.Wlha AjjJ Qa AsLl (_j)j 4,‘l.aM V clLj till 1-® (Jlllj 18: 27 

Edip-Layth 

Be in Touch With God-conscious People 

18:28 Have patience upon yourself regarding those who call on their Lord at 
dawn and dusk seeking His presence, and let not your eyes overlook them that 
you seek the attraction of this worldly life. Do not obey the one whom We have 
made his heart heedless of Our remembrance and he followed his desire, and his 
case was lost. 

The Monotheist Group 

18:28 And have patience upon yourself regarding those who call on their Lord at 
dawn and dusk seeking His presence, and let not your eyes overlook them that 
you seek the beauty of this worldly life. And do not obey the one whom We have 
made his heart heedless of Our remembrance and he followed his desire, and his 
fate was lost. 

Muhammad Asad 

18:28 And contain thyself in patience by the side of all who at morn and at 
evening invoke their Sustainer, seeking His countenance, and let not thine eyes 

pass beyond them in quest of the beauties of this world's life; 38 and pay no heed 

to any whose heart We have rendered heedless of all remembrance of Us 37 

because he had always followed [only] his own desires, abandoning all that is 

good and true. 38 

Rashad Khalifa 

Quranic Study Groups 

18:28 You shall force yourself to be with those who worship their Lord day and 
night, seeking Him alone. Do not turn your eyes away from them, seeking the 
vanities of this world. Nor shall you obey one whose heart we rendered oblivious 
to our message; one who pursues his own desires, and whose priorities are 
confused. 

Shabbir Ahmed 

18:28 (There is a lesson of perseverance in the history of the Dwellers of the 
Cave.) Keep yourself content with those who remember their Lord morning and 
evening seeking His Approval. And let not your eyes overlook them in quest for 
the glitter of this world. And do not obey any whose heart We have made 
heedless of Our remembrance, one who follows his own desires, and whose case 

has been closed. 13 

Transliteration 

18:28 Waisbir nafsaka maAAa alia theenayadAAoona rabbahum bi alghadati 
waalAAashiyyiyureedoona wajhahu wal a taAAdu AAayn aka AAanhumtureedu 
zeenata al hayati a Iddunyawal atutiAA man aghfaln a qalbahu AAan 

thikrinawaittabaAAa hawahu wakana amruhu furutan 

A 

liltilC. Jju Vj ojJillj (jjAll jl^ol j 18; 28 

UajS (j ISj £jjlj LjjSi (jc. Aala lilac. 1 qa 

Edip-Layth 

Freedom of Opinion and Expression 

18:29 Say, "The truth is from your Lord, whoever desires may acknowledge, and 
whoever desires may reject." We have prepared for the wicked a fire whose walls 
will be surrounding them. If they cry out, they are given a liquid like boiling oil 

7 




The Monotheist Group 
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which burns their faces. What a miserable place! 

18:29 And say: "The truth is from your Lord, so let whomever desires believe, 
and whomever desires reject." We have prepared for the wicked a Fire whose 
walls will be surrounding them. And if they cry out, they are given a water like 
boiling oil which burns their faces. What a miserable place! 

Muhammad Asad 

18:29 And say: "The truth [has now come] from your Sustainer: let, then, him 
who wills, believe in it, and let him who wills, reject it." Verily, for all who sin 

against themselves [by rejecting Our truth] ^9 We h ave reac |i ec | a fj re whose 

billowing folds will encompass them from all sides; 4( -* anc j th e y peg f or wa ter, 
they will be given water [hot] like molten lead, which will scald their faces: how 
dreadful a drink, and how evil a place to rest! 

Rashad Khalifa 

Absolute Freedom of Religion 

18:29 Proclaim: "This is the truth from your Lord," then whoever wills let him 
believe, and whoever wills let him disbelieve. We have prepared for the 
transgressors a fire that will completely surround them. When they scream for 
help, they will be given a liquid like concentrated acid that scalds the faces. What 
a miserable drink! What a miserable destiny! 

Shabbir Ahmed 

18:29 And proclaim, "This is the truth from your Lord. Whoever accepts it let him 
accept it, and whoever rejects it, let him reject it." Surely, for all those who 
wrong their own 'self, We have readied billowing folds of fire to surround them. 
When they beg for water, they will be given their burning hot deeds that backfire 
on their faces, a drink of distress they gave others. How dreadful a drink! And 

how terrible a resting place! 14 

Transliteration 

18:29 Waquli alhaqqu min rabbikum faman sh aafalyu/min waman shaa falyakfur 
inna aAAtadnalilththalimeena naran ahatabihim suradiquha wa-in vastaaheethoo 
yughathoobima-in ka almuhli yashwee alwujooha bi/sa a Ishsharabuwasaat 

murtafaqan 

A 

JaL^.1 Ijli ll-iic.1 111 ^Luj (_ja3 gj^JI 18: 29 

L-jljjJdll (JjUJ $.LoJ IjjjjLLui] (jl_$ 

Edip-Layth 

18:30 Those who acknowledge and do good works, We do not waste the reward 
of those who have done well. 

The Monotheist Group 

18:30 Those who believe and do good works, We do not waste the reward of 
those who have done well. 

Muhammad Asad 

18:30 [But,] behold, as for those who attain to faith and do righteous deeds- 
verily, We do not fail to requite any who persevere in doing good: 

Rashad Khalifa 

18:30 As for those who believe and lead a righteous life, we never fail to 
recompense those who work righteousness. 

Shabbir Ahmed 

18:30 As for those who attain belief and do works that help others, certainly, We 
never fail to reward such benefactors of humanity. 

Transliteration 

18:30 Inna allatheena amanoowaAAamiloo alssalihati inna lanudeeAAu ajra man 
ahsana AAamalan 

A 

^jj.jj^.1 r_ya ^)^.l V 111 d^L^all l^jLaC-j l^lal^ ^jjaII (jl 18:30 

Edip-Layth 

18:31 They will have the gardens of Eden with rivers flowing beneath them, and 
they will be adorned with bracelets of gold and they will wear green garments of 
fine silk. They will sit in it on raised thrones. Beautiful is the reward, and beautiful 
is the dwelling place. 
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18:31 They will have the gardens of Eden with rivers flowing beneath them, and 
they will be adorned with bracelets of gold and they will wear green garments of 
fine silk. They will sit in it on raised thrones. Beautiful is the reward, and beautiful 
is the dwelling place. 

Muhammad Asad 

18:31 theirs shall be gardens of perpetual bliss - [gardens] through which 
running waters flow - wherein they will be adorned with bracelets of gold and will 
wear green garments of silk and brocade, [and] wherein upon couches they will 

recline: how excellent a recompense, and how goodly a place to rest! 

Rashad Khalifa 

18:31 They have deserved gardens of Eden wherein rivers flow. They will be 
adorned therein with bracelets of gold, and will wear clothes of green silk and 
velvet, and will rest on comfortable furnishings. What a wonderful reward; what a 
wonderful abode! 

Shabbir Ahmed 

18:31 Theirs shall be the Gardens of Eden with rivers flowing beneath. They will 
be adorned with bracelets of gold, and wear green robes of finest silk, brocade 
and velvet, reclining upon thrones of honor. What a wonderful reward, and how 
goodly a place to rest! 

Transliteration 

18:31 Ola-ika lahum jann atu AAadnintajree min ta htihimu al-anh aru 

yuhallawnafeeha min as awira min thahabin wayalbasoonathiyaban khudran min 
sundusin wa-istabraqinmuttaki-eena feeh a AAal a al-ar a-iki niAAma 

alththawabuwahasunat murtafaqan 

A 

e> JjLJ l$aa (jjkj jgjV' L 9 (IP 0 18: 31 

C iujjryj i^Ta (jjlLuilj IjLu Qjjuiillj 

Edip-Layth 

Idolizing One's Wealth 

18:32 Give them the example of two men. We made for one of them two gardens 
of grapes, We surrounded them with palm trees, and We made between them a 

green field.® 

The Monotheist Group 

18:32 And give them the example of two men: We made for one of them two 
gardens of grapes, and We surrounded them with palm trees, and We made 
between them a green field. 

Muhammad Asad 

18:32 AND PROPOUND unto them the parable of two men, upon one of whom We 
had bestowed two vinyards, and surrounded them with date-palms, and placed a 

field of grain in-between . ^ 

Rashad Khalifa 

Property as an 1 do 1 

18:32 Cite for them the example of two men: we gave one of them two gardens 
of grapes, surrounded by date palms, and placed other crops between them. 7 

Shabbir Ahmed 

18:32 (The real success belongs to those who work for both lives.) Cite for them 
the example of two men. To one of them, We had given two vineyards, and 
surrounded them with date palms and placed a field of grain in between. 

Transliteration 

18:32 Waidrib lahum mathalanrajulayni jaAAaln a li-a hadihima jannataynimin 
aAAnabin wahafafnahuma binakhlinwajaAAalna baynahuma zarAAan 

A 

l.-gg.'l \ 1 i UC.I ill's i ]_8' 32 

lc.jj 

Edip-Layth 

18:33 Both gardens brought forth their fruit, and none failed in the least. We 
caused a river to pass through them. 

18:33 Both gardens brought forth their fruit, and none failed in the least. And We 


The Monotheist Group 
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caused a river to pass through them. 

Muhammad Asad 

18:33 Each of the two gardens yielded its produce and never failed therein in any 
way, for We had caused a stream to gush forth in the midst of each of them. 

Rashad Khalifa 

18:33 Both gardens produced their crops on time, and generously, for we caused 
a river to run through them. 

Shabbir Ahmed 

18:33 Both gardens produced plenty of fruit on time, as We caused a stream to 
flow through them. 

Transliteration 

18:33 Kilta aljannatayni atat okulah awalam ta thlim minhu shay-an wafajjarn a 
khilalahumanaharan 

A 

Lag.ll-N Lui <lo ->UVi IgJSI (jniiN.ll UlS 18- 33 

Edip-Layth 

18:34 He had abundant fruit, so he said to his friend while conversing with him: 

"I am better off than you financially, and of great influence." 

The Monotheist Group 

18:34 And he had abundant fruit, so he said to his friend while discussing with 
him: "I am better off than you financially, and of great influence." 

Muhammad Asad 

18:34 And so [the man] had fruit in abundance. And [one day] he said to his 
friend, bandying words with him, "More wealth have 1 than thou, and mightier am 

1 as regards [the number and power of my] followers!" 

Rashad Khalifa 

18:34 Once, after harvesting, he boastfully told his friend: "1 am far more 
prosperous than you, and 1 command more respect from the people." 

Shabbir Ahmed 

18:34 Once, after an abundant produce, he boastfully said to his friend, "1 am far 
more prosperous than you, and 1 command more respect from people." 

Transliteration 

18:34 Wakana lahu thamarun faq ala li sahibihiwahuwa vu hawiruhu ana aktharu 
minka malanwaaAAazzu nafaran 

A 

Iji3 jc.1 j VLa i4lia jii£l til sjjLnj j&j A [ <al (Jls9 ja i jl£j 18 1 34 

Edip-Layth 

18:35 He went back into his garden while he had wronged himself. He said, "1 do 
not think that this will ever perish. 

The Monotheist Group 

18:35 And he went back into his garden while he had wronged himself. He said: 

"1 do not think that this will ever perish." 

Muhammad Asad 

18:35 And having [thus] sinned against himself, he entered his garden, saying, "1 
do not think that this will ever perish! 

Rashad Khalifa 

18:35 When he entered his garden, he wronged his soul by saying, "1 do not 
think that this will ever end. 

Shabbir Ahmed 

18:35 And having thus wronged himself, he entered his garden saying, "1 do not 
think that this will ever perish!" 

Transliteration 

18:35 Wadakhala jannatahu wahuwa fhalimunlinafsihi q ala m a a t/iunnu an 
tabeedahathihi abadan 

A 

IAjI .lull jl jl a! La (Jls AjjaS-ll J&J A.'iW ]_8: 35 

Edip-Layth 

18:36 1 do not also think that the moment is coming. If 1 am indeed returned to 
my Lord, then I will surely find even better things for me." 

The Monotheist Group 

18:36 "And 1 do not think that the Hour is coming. And if 1 am indeed returned to 
my Lord, then I will surely find even better things for me." 
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Muhammad Asad 

18:36 And neither do 1 think that the Last Hour will ever come. But even if [it 

should come, and] 1 am brought before my Sustainer, ^3 j w j|| sure |y fj nc | 

something even better than this as [my last] resort!" 

Rashad Khalifa 

18:36 "Moreover, 1 think this is it; 1 do not think that the Hour (the Hereafter) 
will ever come to pass. Even if 1 am returned to my Lord, 1 will (be clever enough 
to) possess an even better one over there." 

Shabbir Ahmed 

18:36 He said, "1 do not think that the Hour will ever come. If 1 am returned to 
my Lord, I will surely find something even better as my resort." 

Transliteration 

18:36 Wama a thunnu a IssaAAataqa-imatan wala-in rudidtu il a rabbee 

laajidannakhayran minha munqalaban 

A 

Ulila lg.ua <C.LuJI Laj ]_8: 36 

Edip-Layth 

18:37 His friend said to him while conversing with him: "Have you rejected the 

One who created you from dirt, then from a seed, and then He completed you to 
a man?" 

The Monotheist Group 

18:37 His friend said to him while discussing with him: "Have you disbelieved in 
the One who created you from dirt, then from a seed, then He evolved you into a 
man?" 

Muhammad Asad 

18:37 And his friend answered him in the course of their argument: "Wilt thou 

blaspheme against Him who has created thee out of dust, ^4 anc j t ^ en out 0 f a 
drop of sperm, and in the end has fashioned thee into a [complete] man? 

Rashad Khalifa 

18:37 His friend said to him, as he debated with him, "Have you disbelieved in 
the One who created you from dust, then from a tiny drop, then perfected you 
into a man? 

Shabbir Ahmed 

18:37 His friend differed with him, "Do you disbelieve in the One Who created you 
from dust, and then from gametes, and then shaped you into the current human 
form?" 

Transliteration 

18:37 Qala lahu sahibuhu wahuwa vu hawiruhuakafarta biallathee khalaqaka min 
turabinthumma min nutfatin thumma sawwaka rajulan 

A 

Aaiaj aj qa LSjaSI sjjUaj jAj aJ <Jla ]_8: 37 

Edip-Layth 

18:38 "But He is God, my Lord, and 1 do not place any partners at all with my 
Lord." 

The Monotheist Group 

18:38 "But He is God, my Lord, and 1 do not place any partners at all with my 
Lord." 

Muhammad Asad 

18:38 But as for myself, [1. know that] He is God, my Sustainer; and 1 cannot 
attribute divine powers to any but my Sustainer ." ^ 

Rashad Khalifa 

18:38 "As for me, GOD is my Lord, and 1 will never set up any other god besides 
my Lord. 

Shabbir Ahmed 

18:38 "As for me, God is my Lord and 1 will never accept any other god besides 
my Lord." 

Transliteration 

18:38 Lakinna huwa Allahu rabbee walaoshriku birabbee ahadan 

A 

h=J S ij^l Vj ill US) 18: 38 




Edip-Layth 
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18:39 "When you entered your garden, you should have said, "This is what God 
has given, there is no power except by God." You may see me as being less than 
you in wealth and in children." 

The Monotheist Group 

18:39 "And if you enter your garden, you should have said: "This is what God has 
given, there is no power except by God." You see me as being less than you in 
wealth and in children?" 

Muhammad Asad 

18: 39 And [he continued: ] "Alas, ^6 jf thou hadst but said, on entering thy 
garden, ' Whatever God wills [shall come to pass, for] there is no power save 
with God! 1 Although, as thou seest, 1 have less wealth and offspring than thou, 

Rashad Khalifa 

Important Commandment 

18:39 "When you entered your garden, you should have said, 'This is what GOD 
has given me (Maa Shaa Allah). No one possesses power except GOD (La 

Quwwata Ellaa Bellaah). 1 You may see that 1 possess less money and less children 
than you. 

Shabbir Ahmed 

18:39 And he continued, "Alas, when you entered your garden, you should have 
said, This is what God has given me according to His laws for no one has Power 
but God. 1 You see that 1 have less wealth and fewer children than you." (Still 1 
associate no one with Him.) 

Transliteration 

18:39 Walawla ith dakhalta jannatakaqulta ma shaa Allahu la quwwata illabi Allahi 
in tarani ana aqalla minka m alanwawaladan 

A 

IaIjj VLa Jal 111 (jjiS (jt LlL V 1 ejii V Lll $.Luii La dlls l" ll-yQ 31 18: 39 

Edip-Layth 

18:40 "Yet, perhaps my Lord will give me better than your garden, and send 
upon it a reckoning from the sky, so it becomes completely barren." 

The Monotheist Group 

18:40 "Perhaps my Lord will give me better than your garden, and He should 
send upon it a violent storm from the sky, so it becomes completely barren." 

Muhammad Asad 

18:40 yet it may well be that my Sustainer will give me something better than 
thy garden -just as He may let loose a calamity out of heaven upon this [thy 
garden], so that it becomes a heap of barren dust 

Rashad Khalifa 

18:40 "My Lord may grant me better than your garden. He may send a violent 
storm from the sky that wipes out your garden, leaving it completely barren. 

Shabbir Ahmed 

18:40 He said, "So my Lord may grant me something better than your garden. 

(The luxuries of this life are bound to vanish.) He may send a calamity from 
heaven to wipe out this garden, leaving it a heap of barren dust." 

Transliteration 

18:40 FaAAasa rabbee an yu/tiyani khayranmin jannatika wayursila AAalayh a 

husbananmina alssama-i fatusbiha saAAeedanzalaqan 

A 

It LI ujj-v Ig.ilc. cfVii-v qa (jjlj- 1 (jl 18 1 40 

lalj 

Edip-Layth 

18:41 "Or that its water becomes deep under-ground, so you will not be able to 
seek it." 

The Monotheist Group 

18:41 "Or that its water becomes deep under-ground, so you will not be able to 
seek it." 

Muhammad Asad 

18:41 or its water sinks deep into the ground, so that thou wilt never be able to 
find it again!" 

Rashad Khalifa 

18:41 "Or, its water may sink deeper, out of your reach." 
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Shabbir Ahmed 

18:41 "Or, it may happen that the water level recedes low, out of your reach." ^ 

Transliteration 

18:41 Aw yusbiha maohaghawran falan tastateeAAa lahu talaban 

A 

lalia Aj (jla IjjC. UbjLa j \ 18:41 

Edip-Layth 

18:42 So his fruits were ruined, and he began turning his hands for what was 
destroyed upon its foundations though he has spent on it. He said, "1 wish 1 did 
not make any partner with my Lord!" 

The Monotheist Group 

18:42 So his fruits were ruined, and he began turning his hands at that which he 
has spent on it while it remained destroyed upon its foundations. And he said: "1 
wish 1 did not make any partner with my Lord!" 

Muhammad Asad 

18:42 And [thus it happened:] his fruitful gardens were encompassed [by ruin], 
and there he was, wringing his hands over all that he had spent on that which 
now lay waste, with its trellises caved in; and he could but say, "Oh, would that 1 
had not attributed divine powers to any but my Sustainer!" 

Rashad Khalifa 

18:42 Indeed, his crops were wiped out, and he ended up sorrowful, lamenting 
what he had spent on it in vain, as his property lay barren. He finally said, "I wish 

1 never set up my property as a god beside my Lord." 

Shabbir Ahmed 

18:42 And thus it happened. One day, the arrogant man's fruitful gardens were 
wiped out. And there he was, twisting and turning his hands in sorrow. He lost 
his property which was now tumbled to pieces in complete ruin. And he could only 
say, "Oh, 1 wish 1 never worshiped anyone (even my property) other than my 

Lord!" 

Transliteration 

18:42 Waoheeta bithamarihi faa sbahayuqallibu kaffayhi AAal am a anfaqa 
feehawahiya kh awiyatun AAal a AAurooshih awayaqoolu y a laytanee lam oshrik 
birabbee ahadan 

A 

(Jjijj jjc- ^^ic. AjjIa. cs^J W-J® l3^' ]_8: 42 

Edip-Layth 

18:43 He had no group which could help against God, and he would not have had 
victory. 

The Monotheist Group 

18:43 And he had no group which could help against God, and he would not have 
had victory. 

Muhammad Asad 

18:43 -for now he had nought ^7 to succour him in God's stead, nor could he 
succour himself. 

Rashad Khalifa 

18:43 No force on earth could have helped him against GOD, nor was it possible 
for him to receive any help. 

Shabbir Ahmed 

18:43 He had none to help him against the Divine laws, nor could he help 
himself. 

Transliteration 

18:43 Walam takun lahu fi-atun yan suroonahumin dooni All ahi warn a k ana 
muntasiran 

A 

l^j-^aiixa (jlS Laj 2ill (jjA Aj Aj3 Aj (jSj 18: 43 

Edip-Layth 

18:44 Such is the true authority of God. He is best to reward, and best to 
punish. 9 

The Monotheist Group 

18:44 Such is the true authority of God. He is best to reward, and best to punish. 
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Muhammad Asad 

18:44 For thus it is: all protective power belongs to God alone, the True One. He 
is the best to grant recompense, and the best to determine what is to be. 4 ^ 

Rashad Khalifa 

18:44 That is because the only true Lord and master is GOD; He provides the 
best recompense, and with Him is the best destiny. 

Shabbir Ahmed 

18:44 Thus it is. The only invincible protection comes from God alone. He is the 
Best to grant recompense, and the Best to determine what must be. 

Transliteration 

18:44 Hunalika alwal ayatu lill ahialhaqqi huwa khayrun thaw aban wakhayrun 
AAuqban 

A 

Lac. Llj!i Li 18:44 

Edip-Layth 

18:45 Give them the parable of this worldly life, like water which We have sent 
down from the sky, so that the plants of the earth mix with it and it turns dry 
twigs scattered by the wind. God is capable of all things. 

The Monotheist Group 

18:45 And give them the parable of this worldly life is like a water which We have 
sent down from the sky, so that the plants of the Earth mix with it and it becomes 
murky being moved by the wind. And God is capable of all things. 

Muhammad Asad 

18:45 AND PROPOUND unto them the parable of the life of this world: [it is] like 
the water which We send down from the skies, and which is absorbed by the 
plants of the earth: but [in time] they turn into dry . stubble which the winds 
blow freely about. And it is God [alone] who determines all things. 

Rashad Khalifa 

18:45 Cite for them the example of this life as water that we send down from the 
sky to produce plants of the earth, then they turn into hay that is blown away by 
the wind. GOD is able to do all things. 

Shabbir Ahmed 

18:45 Cite for them the example of the materialistic life of this world. It is like 
the water We send down from the sky, and which is absorbed by plants of the 
earth. But in time they turn into dry stubble or hay which the winds blow freely 

about. God is Sovereign over all things and events. ^ 

Transliteration 

18:45 Waidrib lahum mathala al hayatialddunya kam a-in anzaln ahu mina 

alssama-ifaikhtalata bihi nabatu al-ardi faa sbahahasheeman tathroohu a Irrivahu 
wakanaAlla.hu AAala kulli shay-in muqtadiran 

A 

^cu^alj dlLi 4j Jalli-la {ja (.[aS, LuaII (Jia 18:45 

Ij-iiia U^J LuAuA 

Edip-Layth 

18:46 Wealth and buildings are the attraction of this life. But the good deeds that 
remain behind are better at your Lord for a reward, and better for hope. 

The Monotheist Group 

18:46 Wealth and buildings are the beauty of this life. But the good deeds that 
remain behind are better with your Lord for a reward, and better for hope. 

Muhammad Asad 

18:46 Wealth and children are an 4dornment of this, world's life: but good deeds, 
the fruit whereof endures forever, are of far greater merit in thy Sustainer's sight, 

and a far better source of hope. 4 ^ 

Rashad Khalifa 

Rearranging Our Priorities 

18:46 Money and children are the joys of this life, but the righteous works 
provide an eternal recompense from your Lord, and a far better hope. 

Shabbir Ahmed 

18:46 (Divine bounties and blessings are for you to enjoy, but they are a means 
to a higher end 7:32.) Wealth and children are the joys of the life of this world. 

But good deeds that fulfill the needs of others, their fruit endures forever. Such 




Transliteration 
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actions are of far greater merit in the Sight of your Lord, and the best foundation 
of hope. 17 

18:46 Almalu wa albanoona zeenatu al hayatialddunya wa albaqiyatu 

alssalihatukhavrun AAinda rabbika thawaban wakhayrun amalan 

A 

111 jj i4Lj Aic. diaJjL^ll Cnsillj Aiij (jLall 18' 46 

Edip-Layth 

18:47 The day We move the mountains, and you see the earth barren, and We 
gather them, not leaving out anyone of them. 

The Monotheist Group 

18:47 And the Day We move the mountains, and you see the Earth barren, and 

We gather them. We did not forget anyone of them. 

Muhammad Asad 

18:47 Hence, [bear in mind] the Day, on which We shall cause the mountains to 
disappear and thou shalt behold the earth void and bare: for [on that Day] We 
will [resurrect the dead and] gather them all together, leaving out none of them. 

Rashad Khalifa 

18:47 The day will come when we wipe out the mountains, and you will see the 
earth barren. We will summon them all, not leaving out a single one of them. 

Shabbir Ahmed 

18:47 So, know the Day when the tycoons of wealth and power will be shaken by 
Our law, and the poor downtrodden will come at par with them. All humanity will 

stand equal. No person will lag behind in his or her birth right of dignity. 

Transliteration 

18:47 Wayawma nusayyiru aljib ala watar aal-arda b arizatan wa hasharnahum 
falamnughadir minhum ahadan 

A 

l4=J j-ilij ^ia oj jL iSjij 18:47 

Edip-Layth 

18:48 They are displayed before your Lord as a column: "You have come to Us as 
We had created you the first time. No, you claimed We would not make an 
appointment for you!" 

The Monotheist Group 

18:48 And they are displayed before your Lord as a column: "You have come to 

Us as We had created you the first time. No, you claimed We would not make for 
you an appointed time!" 

Muhammad Asad 

18:48 And they will be lined up before thy Sustained [and He will say: ^0 ] "Now, 
indeed, you have come unto Us [in a lonely state], even as We created you in the 

first instances - although you were wont to assert that We would never 

'appoint for you a meeting [with Us]!" 

Rashad Khalifa 

18:48 They will be presented before your Lord in a row. You have come to us as 
individuals, just as we created you initially. 1 ndeed, this is what you claimed will 
never happen. 

Shabbir Ahmed 

18:48 And they will be marshaled before your Lord in ranks. (It will be said to 
them), "Now, you have come to Us as We created you at the first creation. But 

you thought that We had set no plan for this (Day)." ^ 

Transliteration 

18:48 WaAAuridoo AAal a rabbika saffanlaqad ji/tumoon a kam a khalaqn akum 
awwalamarratin bal zaAAamtum allan najAAala lakum mawAAidan 

A 

(jll f Ti.aC- j (Jj (Jjl 4a] i4ilj ]_8' 48 

1 4c. 

Edip-Layth 

18:49 The book was displayed, so you see the criminals fearful of what is in it. 

They say, "Woe to us!, what is wrong with this book that it does not leave out 




The Monotheist Group 
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anything small or large except that it has counted it." They found what they had 
done present. Your Lord does not wrong anyone. 

18:49 And the record was displayed, so you see the criminals fearful of what is in 
it. And they say: "Woe to us!, what is wrong with this record that it does not 
leave out anything small or large except that it has counted it." And they found 
what they had done present. And your Lord does not wrong anyone. 

Muhammad Asad 

18:49 And the record [of everyone's deeds] will be laid open; and thou wilt 
behold the guilty filled with dread at what [they see] therein; and they will 
exclaim: "Oh, woe unto us! What a record is this! It leaves out nothing, be it 
small or great, but takes everything into account!" For they will find all that they 
ever wrought [now] facing them, and [will know that] thy Sustainer does not 
wrong anyone. 

Rashad Khalifa 

18:49 The record will be shown, and you will see the guilty fearful of its contents. 
They will say, "Woe to us. How come this book leaves nothing, small or large, 
without counting it?" They will find everything they had done brought forth. Your 
Lord is never unjust towards anyone. 

Shabbir Ahmed 

18:49 The Book will be laid open and you will see the guilty fearful of what they 
see therein. Those who used to steal the fruit of others' labor will say, "Oh, woe 
to us! What kind of a Book is this that leaves out nothing, be it small or great, but 
takes everything into account." And they will find all that they did confronting 

them, for your Lord wrongs no one. 20 

Transliteration 

18:49 WawudiAAa alkit abu fatar aalmujrimeena mushfiqeena mimm a feehi 
wayaqooloona y awaylatana m a lih atha alkit abi 1 ayughadiru sagheeratan wal a 
kabeeratan ill aahsaha wawajadoo m a AAamiloo hadiranwala ya t/ilimu rabbuka 
ahadan 

A 

^plju V (J La AaS La* 18:49 

Ia^.1 i4Lj allaj Vj ' l_jLaC- La Vi lsjl£ a j 

Edip-Layth 

Do not Follow Your Ardent Enemy 

18:50 When We said to the angels: "Submit to Adam." They all submitted except 
for Satan, he was of the J inn, so he disobeyed the order of his Lord. "Will you 
take him and his progeny as allies besides Me, while they are your enemy?" 

Miserable for the wicked is the substitute! 1 ® 

The Monotheist Group 

18:50 And We said to the angels: "Yield to Adam." So they all yielded except for 
Satan, he was of the J inn, so he disobeyed the order of his Lord. Will you take 
him and his progeny as allies besides Me, while they are your enemy? Miserable 
for the wicked is the substitute! 

Muhammad Asad 

18:50 AND [remember that] when We told the angels, "Prostrate yourselves 
before Adam, "52 they all prostrated themselves, save Iblis: he [too] was one of 
those invisible beings, 53 but then he turned away from his Sustainer's command. 
Will you, then, take him and his cohorts 54 f or (y 0ur ] j masters instead of Me, 
although they are your foe? How vile an exchange on the evildoers' part ! 55 

Rashad Khalifa 

Classification of God's Creatures 

18:50 We said to the angels, "Fall prostrate before Adam." They fell prostrate, 
except Satan. He became a jinn, for he disobeyed the order of his Lord. Will you 
choose him and his descendants as lords instead of Me, even though they are 
your enemies? What a miserable substitute! 

18:50 Recall when We said to the angels, "Humble yourselves to Adam!" They all 
humbled themselves except Iblees. He was of the hidden selfish desires that 
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Shabbir Ahmed 

drifted away from his Lord's command. Will you still befriend him and his 
comrades rather than Me? And they are enemies to you! Miserable is the 

exchange the wrongdoers make. 21 

Transliteration 

18:50 Wa-ith qulna lilmala-ikatiosjudoo li-adama fasajadoo ilia ibleesa kanamina 
aljinni fafasaqa AAan amri rabbihi afatattakhi thoonahuwathurriyyatahu awliy aa 
min doonee wahum lakumAAaduwwun bi/sa liltbtbalimeena badalan 

A 

Ajj ^ya\ (J jc. (jajl {ja V 1 ASilal] Lila ilj 18: 50 

Edip-Layth 

18:51 1 did not make them witness the creation of heavens and earth, nor the 
creation of themselves. Nor do 1 take the misleaders as helpers. 

The Monotheist Group 

18:51 1 did not make them witness the creation of heavens and Earth, nor the 
creation of themselves. Nor do 1 take the misleaders as helpers. 

Muhammad Asad 

18:51 1 did not make them witnesses of the creation of the heavens and the 

earth, nor of the creation of their own selves; and neither do 1 [have any need 

to] take as My helpers those [beings] that lead [men] astray. 

Rashad Khalifa 

18:51 1 never permitted them to witness the creation of the heavens and the 
earth, nor the creation of themselves. Nor do 1 permit the wicked to work in My 
kingdom. 

Shabbir Ahmed 

18:51 1 never permitted any creatures to witness the creation of the heavens and 
the earth, nor their own creation. And neither do 1 need to take as My helpers 
those beings (religious leaders) who lead people astray. 

Transliteration 

18:51 Ma ashhadtuhum khalqa a Issamawatiwaal-ardi wal a khalqa anfusihim 
wamakuntu muttakhitha almudilleena AAadudan 

A 

IjulaC. -W'l-a ClliS Laj Lo 18: 51 

Edip-Layth 

18:52 The day when He says: "Call on your partners that you had claimed." So 
they called them, but they did not respond to them. We made between them a 
place of destruction. 

The Monotheist Group 

18:52 The Day when He says: "Call on your partners that you had claimed." So 
they called them, but they did not respond to them. And We made between them 
a barrier. 

Muhammad Asad 

18:52 Hence, [bear in mind] the Day on which He will say, "Call [now] unto those 

beings whom you imagined to have a share in My divinity!" - whereupon they 

will invoke them, but those [beings] will not respond to them: for We shall have 

placed between them an unbridgeable gulf. 

Rashad Khalifa 

18:52 The day will come when He says, "Call upon My partners, whom you 
claimed to be gods beside Me," they will call on them, but they will not respond to 
them. An insurmountable barrier will separate them from each other. 

Shabbir Ahmed 

18:52 Be mindful of the Day when He will say, "Call those whom you assigned as 
My partners." Then they will call upon them, but they will not hear their call. We 
shall set a gulf of doom between them. 

Transliteration 

18:52 Wayawma yaqoolu n adoo shurak a-iyaallatheena zaAAamtum 

fadaAAawhum falam yastajeeboo lahumwajaAAalna baynahum mawbiqan 

A 

^>Ajc.A3 j Ij-ill (Jji; 18: 52 
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Edip-Layth 

18:53 The criminals saw the fire; they realized they will be placed in it, and they 
did not find any way to avert it. 

The Monotheist Group 

18:53 And the criminals saw the Fire, and they realized they will be placed in it, 
and they did not find any way to avert it. 

Muhammad Asad 

18:53 And those who were lost in sin will behold the fire, and will know that they 
are bound to fall into it, and will find no way of escape therefrom. 

Rashad Khalifa 

18:53 The guilty will see Hell, and will realize that they will fall into it. They will 
have no escape therefrom. 

Shabbir Ahmed 

18:53 Those who thrived on the fruit of others' toil will gaze at the fire, and will 
realize that they are bound to fall into it, and will find no way to escape. 

Transliteration 

18:53 Waraa almujrimoona a Innarafatbannoo annahum muw aqiAAooha 

walamyajidoo AAanha masrifan 

A 

l.g.'ic. IjAau Ub jx9l j* ^jl jUI 18:53 

Edip-Layth 

The Quran Contains Every Example for Our Salvation 

18:54 We have cited in this Quran every example for the people. But the human 
being is always most argumentative. 

The Monotheist Group 

18:54 And We have clarified in this Qur'an for the people from every example; 
but mankind was always most argumentative. 

Muhammad Asad 

18:54 THUS, INDEED, have We given in this Qur'an many facets to every kind of 

lesson [designed] for [the benefit of] mankind. However, man is, above all 

else, always given to contention: 

Rashad Khalifa 

Disbelievers Refuse to Accept the Completeness of the Quran 

18:54 We have cited in this Quran every kind of example, but the human being is 
the most argumentative creature. 

Shabbir Ahmed 

18: 54 Indeed, for the benefit of mankind We use Tasreef to explain the Qur'an 
from various vantage points. However, man, above all other imperfections, is 
given to contention. 

Transliteration 

18:54 Walaqad sarrafna fee h athaalqur-ani lilnnasi min kulli mathalin wak anaal- 
insanu akthara shay-in jadalan 

A 

jiiSI (jl£j <JLa (JS (j* (jlilS (jlc.jaJI liA ^ 18: 54 

Edip-Layth 

18:55 When the guidance came to them nothing prevented the people from 
acknowledging, and seeking forgiveness from their Lord, except they sought to 
receive the ways of the previous people, or receive the retribution face to face. 

The Monotheist Group 

18:55 And what prevented the people from believing when the guidance came to 
them, and to seek forgiveness from their Lord? Are they waiting for what 
happened to the people of old to come to them, or that the retribution be brought 
to them face to face? 

Muhammad Asad 

18:55 for, what is there to keep people from attaining to faith now that guidance 
has come unto them, and from asking their Sustainer to forgive them their sins - 
unless it be [their wish] that the fate of the [sinful] people of ancient times should 
befall them [as well], or that the [ultimate] suffering should befall them in the 

hereafter?® 

Rashad Khalifa 

18:55 Nothing prevented the people from believing, when the guidance came to 
them, and from seeking the forgiveness of their Lord, except that they demanded 




Shabbir Ahmed 
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to see the same (kind of miracles) as the previous generations, or challenged to 
see the retribution beforehand. 

18:55 For, what is there to keep people from attaining belief now that guidance 
has come to them, and from asking the protecting forgiveness of their Lord? 

Unless they choose the fate of the ancient people to befall them or that the doom 
reaches them even faster. 

Transliteration 

18:55 Wama manaAAa a Innasa anyu/minoo i thj aahumu alhud a 

wayastaghfiroorabbahum ill a an ta/tiyahum sunnatu al-awwaleena 
awya/tiyahumu alAAathabu qubulan 

A 

Ajjjj (jl VI 1 (jl Laj X8: 55 

agjjlj jl 

Edip-Layth 

18:56 We do not send the messengers except as bearers of good news and 
warners. But those who reject will argue using falsehood to overshadow the truth 
with it. They took My signs and what they have been warned by as a joke! 

The Monotheist Group 

18:56 And We do not send the messengers except as bearers of good news and 
warners. But those who reject will argue using falsehood to overshadow the truth 
with it. And they took My revelations and what they have been warned by as a 
joke! 

Muhammad Asad 

18:56 But We send [Our] message- bearers only as heralds of glad tidings and as 
warners - whereas those who are bent on denying the truth contend [against 
them] with fallacious arguments, so as to render void the truth thereby, and to 
make My messages and warnings a target of their mockery. 

Rashad Khalifa 

18:56 We only send the messengers as simply deliverers of good news, as well 
as warners. Those who disbelieve argue with falsehood to defeat the truth, and 
they take My proofs and warnings in vain. 

Shabbir Ahmed 

18:56 But We send the messengers only as heralds of glad tidings and as 
warners. Whereas the rejecters contend with false arguments, trying to refute the 
truth, and to make My verses and warnings a target of their mockery. 

Transliteration 

18:56 Wama nursilu almursaleena illamubashshireena wamunthireena wayuj adilu 
allatheenakafaroo bi albatili liyud hidoo bihi al haqqawaittakhathoo ayatee warn a 
onthiroohuzuwan 

A 

JiaJlj Vt Laj 18: 56 

Edip-Layth 

18:57 Who is more wicked than one who is reminded of his Lord's signs but he 
turned away from them, and he forgot what his hands had done. We have made 
veils upon their hearts from understanding them, and deafness in their ears. If 
you invite them to the guidance, they will never be guided. 

The Monotheist Group 

18:57 And who is more wicked than one who is reminded of his Lord's verses but 
he turned away from them, and he forgot what his hands had done. We have 
made veils upon their hearts from understanding them, and a deafness in their 
ears. And if you invite them to the guidance, they will never be guided. 

Muhammad Asad 

18:57 And who could be more wicked than he to whom his Sustainer's messages 
are conveyed and who thereupon turns away from them, forgetting all [the evil] 

that his hands may have wrought? ^ Behold, over their hearts have We laid veils 
which prevent them from grasping the truth, and into their ears, deafness; and 

though thou call them onto the right path, they will never allow themselves to 

be guided. 
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Rashad Khalifa 

Divine 1 ntervention 

18:57 Who are more evil than those who are reminded of their Lord's proofs, 
then disregard them, without realizing what they are doing. Consequently, we 
place shields on their hearts to prevent them from understanding it (the Quran), 
and deafness in their ears. Thus, no matter what you do to guide them, they can 
never ever be guided. 

Shabbir Ahmed 

18:57 And who does greater harm to himself than the one to whom his Lord's 
messages are conveyed and he turns away from them, forgetting what he is 
doing and what wrong he has done before? Our law makes their hearts and ears 
impermeable to reason and advice. No matter what you do to guide them, they 
will not allow themselves to be shown the right way. 

Transliteration 

18:57 Waman a thlamu mimman thukkirabi-ayati rabbihi faaAAra da 

AAanhawanasiya ma qaddamat yadahu inna jaAAalnaAAala quloobihim akinnatan 
an yafqahoohu wafee athanihimwaqran wa-in tadAAuhum il a alhud a falan 

yahtadoo ithanabadan 

A 

^Ic. IiW.'n 111 aljU CllaAS Lo l.g.'ic. Ajj duL 18: 57 

IajI lit (jla (jlj 1 j3j sj^aaj <ji Aj£' 

Edip-Layth 

18:58 Your Lord is forgiving, with mercy. If He were to judge the people for what 
they had already earned, He would hasten for them the retribution. No, they have 
an appointment, beyond which they will find no escape. 

The Monotheist Group 

18: 58 And your Lord is forgiving, with mercy. If He were to judge the people for 
what they had already earned, He would hasten for them the retribution. No, they 
have an appointment, beyond which they will find no escape. 

Muhammad Asad 

18:58 Yet, [withal,] thy Sustainer is the Truly-Forgiving One, limitless in His 
grace. Were He to take them [at once] to task for whatever [wrong] they commit, 

He would indeed bring about their speedy punishment [then and there]: pyt 

nay, they have a time-limit beyond which they shall find no redemption®® 

Rashad Khalifa 

18:58 Yet, your Lord is the Forgiver, full of mercy. If He called them to account 
for their deeds, He would annihilate them right there and then. Instead, He gives 
them a respite until a specific, predetermined time; then they can never escape. 

Shabbir Ahmed 

18: 58 Yet, your Lord is the Truly-Forgiving One, full of grace. He could take the 
rejecters to task right away for whatever wrong they commit, and punish them 
then and there. But He gives them a period of respite beyond which they shall 
find no refuge. 

Transliteration 

18:58 Warabbuka alghafooru thoo a Irrahmatilaw yu- akhithuhum bim a kasaboo 
laAAajjalalahumu alAAathaba bal lahum mawAAidun Ian yajidoo mindoonihi maw- 
ilan 

A 

3 c i <_J j ' j.Uj/s LaJ j 3 18; 58 

Edip-Layth 

18:59 Such are the towns which We had destroyed when they transgressed. We 
made for their destruction an appointed time. 

The Monotheist Group 

18:59 And such are the towns which We had destroyed when they transgressed. 
And We made for their destruction an appointed time. 

Muhammad Asad 

18:59 as [was the case with all] those communities that We destroyed when they 
went on and on doing wrong:®® for We had set a time-limit for their destruction. 




Rashad Khalifa 
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18:59 Many a community we annihilated because of their transgressions; we 
designated a specific time for their annihilation. 

Shabbir Ahmed 

18:59 Our Law of Requital annihilated many communities when they went on and 
on with their unjust systems. They were all given a due period of respite (in order 
to make amends) and We set up a time-limit for their annihilation. 

Transliteration 

18:59 Watilka alqur a ahlakn ahum lamm athalamoo wajaAAaln a limahlikihim 
mawAAidan 

A 

|^C.^o Uk^j Ij-aU-a Lai 18' 59 

Edip-Layth 

An Angel Teaches Lessons to Moses 

18:60 Moses said to his youth: "1 will not stop until 1 reach the junction of the 
two seas, or 1 spend a lifetime trying." 

The Monotheist Group 

18: 60 And Moses said to his youth: "1 will not stop until 1 reach the junction of 
the two seas, or 1 spend a lifetime trying." 

Muhammad Asad 

18:60 AND LO! [In the course of his wanderings,] Moses said to his servant: "| 

shall not give up until 1 reach the junction of the two seas, even if 1 [have to] 
spend untold years [in my quest]!" 

Rashad Khalifa 

Valuable Lessons from Moses and His Teacher 

18:60 Moses said to his servant, "1 will not rest until 1 reach the point where the 
two rivers meet, no matter how long it takes." 

Shabbir Ahmed 

18:60 And so, in the course of his quest for knowledge, Moses said to his young 
friend, "1 shall not give up until 1 reach the junction of the two streams, though 1 

march on for ages in my quest." ^2 

Transliteration 

18:60 Wa-ithq ala moos a lifat ahula abra hu hatta ablugha majmaAAa 
albahrayniaw amdiya huquban 

A 

bk. jl ^Ll V <Jb 3!j 18: 60 

Edip-Layth 

18:61 But when they did reach the junction between, they forgot their fish, and it 
was able to make its way back to the sea in a stream. 

The Monotheist Group 

18:61 But when they did reach the junction between, they forgot their fish, and it 
was able to make its way back to the sea in a stream. 

Muhammad Asad 

18:61 But when they reached the junction between the two [seas], they forgot all 
about their fish, and it took its way into the sea and disappeared from sight.®® 

Rashad Khalifa 

18:61 When they reached the point where they met, they forgot their fish, and it 
found its way back to the river, sneakily. 

Shabbir Ahmed 

18: 61 But when Moses with his young friend reached the junction of the two 
streams, they forgot all about the fish. And it disappeared into the sea. ^3 

Transliteration 

18:61 Falamma balagh a majmaAAabaynihim a nasiy a hootahuma 

faittakhathasabeelahu fee albahri saraban 

A 

bjjjj ^ A.1 i ujj Aijli Lag.'i^a. Lag, in UtL Lala 18: 61 

Edip-Layth 

18:62 When they had passed further on, he said to his youth: "Bring us our 
lunch; we have found much fatigue in this journey of ours." 

The Monotheist Group 

18:62 And when they had passed further on, he said to his youth: "Bring us our 
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lunch; we have found much fatigue in this journey of ours." 


Muhammad Asad 

18:62 And after the two had walked some distance, [Moses] said to his servant: 
"Bring us our mid-day meal; we have indeed suffered hardship on this [day of] 
our journey!" 

Rashad Khalifa 

18:62 After they passed that point, he said to his servant, "Let us have lunch. All 
this traveling has thoroughly exhausted us." 

Shabbir Ahmed 

18:62 And after the two had walked some distance, Moses said to his young 
friend, "Bring us our lunch, the journey has been tiring." 

Transliteration 

18:62 Falamma j awaza qalalifata.hu atina ghad aana laqadlaqeen a min safarin a 
hatha nasaban 

A 

l.u-fai Iia lijLuj liik] Aa] liilf. Alia] <_jls 1 Lala ]_8: 62 

Edip-Layth 

18:63 He said, "Do you remember when we rested upon the rock? 1 forgot the 
fish, and it was the devil that made me forget to remember it. It made its way 
back to the sea amazingly!" 

The Monotheist Group 

18:63 He said: "Do you remember when we rested upon the rock? 1 forgot the 
fish, and it was the devil that made me forget to remember it. It made its way 
back to the sea amazingly!" 

Muhammad Asad 

18:63 Said [the servant]: "Wouldst thou believe it? 7 ® When we betook ourselves 
to that rock for a rest, behold, I forgot about the fish-and none but Satan made 

me thus forget it 7 -*- - and it took its way into the sea! How strange!" 

Rashad Khalifa 

18:63 He said, "Remember when we sat by the rock back there? 1 paid no 
attention to the fish. It was the devil who made me forget it, and it found its way 
back to the river, strangely." 

Shabbir Ahmed 

18:63 Said his friend, "Would you believe it? When we rested at the rock, 1 forgot 
about the fish and none but Satan, my wandering thoughts, made me forget it. 

And it took its way into the sea. How strange! 

Transliteration 

18:63 Qala araayta i th awayn aila a Issakhrati fa-innee naseetu al hootawama 
ansaneehu ill a a Ishshaytanuan a thkurahu wa ittakhatha sabeelahu fee 
albahriAAajaban 

A 

ajSil (j! Vi Aaiiujjl Laj di^ull Lli.ua i Liijl il <_jl3 18' 63 

l;>c. ^ 4.\jua Aavjl j 

Edip-Layth 

18:64 He said, "That is what we have been seeking!" So they went back retracing 
their steps. 

The Monotheist Group 

18:64 He said: "That is what we have been seeking!" So they went back retracing 
their steps. 

Muhammad Asad 

18:64 [Moses] exclaimed: "That [was the place] which we were seeking!, 7 ^ And 
the two turned back, retracing their footsetps, 

Rashad Khalifa 

18:64 (Moses) said, "That was the place we were looking for." They traced their 
steps back. 

Shabbir Ahmed 

18:64 Moses said, "That is what we were seeking!" And the two turned back 
retracing their footsteps. (Moses retired to rest in deep thought.) 

Transliteration 

18:64 Qala thalika ma kunnanabghi fairtadda AAala atharihimaqasasan 




A 
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l lAjjls LS Lo i^Ha (Jlfl 18' 64 

Edip-Layth 

18:65 So they came upon a servant of Ours whom We had given him compassion 
from Us and We taught him knowledge from Us. 

The Monotheist Group 

18:65 So they came upon a servant of Ours whom We had given him mercy from 
Us and We taught him knowledge from Us. 

Muhammad Asad 

18:65 and found one of Our servants, on whom We had bestowed grace from 
Ourselves and unto whom We had imparted knowledge [issuing] from 

Ourselves. 

Rashad Khalifa 

18:65 They found one of our servants, whom we blessed with mercy, and 
bestowed upon him from our own knowledge. 

Shabbir Ahmed 

18:65 (Moses wondered how exciting the merging of the two streams would be! 
And he imagined that) he found a servant of Ours, upon whom We had bestowed 
grace from Our Presence and to whom We had imparted knowledge from 

Ourselves. 

Transliteration 

18:65 Fawajada AAabdan min AAib adinaatavnahu ra hmatan min 

AAindinawaAAallamna.hu min ladunna AAilman 

A 

Laic. LaI Altaic, j IjAjc. (Ja Aa^j Aaiil^ LaUc. qa Iajc. Ia^jS ]_8: 65 

Edip-Layth 

18:66 Moses said to him: "Can 1 follow you so that you will teach me from the 
guidance you have been taught?" 

The Monotheist Group 

18:66 Moses said to him: "Can 1 follow you so that you will teach me from the 
guidance you have been taught?" 

Muhammad Asad 

18:66 Moses said unto him: "May 1 follow thee on the understanding that thou 
wilt impart to me something of that consciousness of what is right which has been 
imparted to thee?" 

Rashad Khalifa 

18:66 Moses said to him, "Can 1 follow you, that you may teach me some of the 
knowledge and the guidance bestowed upon you?" 

Shabbir Ahmed 

18:66 Moses (deep in his contemplation) said to the man, "May 1 follow you that 
you may teach me some of the knowledge and guidance which you have been 
taught?" 

Transliteration 

18:66 Qala lahu moos a halattabiAAuka AAal a an tuAAallimani mimm a 

AAullimtarushdan 

A 

IaLoj l" ulc. L^o (jl iALujI <_]& a! <Jla ]_8: 66 

Edip-Layth 

18:67 He said, "You will not be able to have patience with me." 

The Monotheist Group 

18:67 He said: "You will not be able to have patience with me." 

Muhammad Asad 

18:67 [The other] answered: "Behold, thou wilt never be able to have patience 
with me 

Rashad Khalifa 

18:67 He said, "You cannot stand to be with me. 

Shabbir Ahmed 

18:67 He said, "Surely, you would not be able to have patience with me. 

Transliteration 

18:67 Qala innaka Ian tastateeAAamaAAiya sabran 

A 

1 ^ilalau tjl iil3l Jla i8: 67 
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Edip-Layth 

18:68 "How can you be patient about what you have not been given any news?" 

The Monotheist Group 

18:68 "And how can you be patient about that which you have not been given any 
news?" 

Muhammad Asad 

18:68 for how couldst thou be patient about something that thou canst not 
comprehend within the compass of (thy] experience?"^ 

Rashad Khalifa 

18:68 "How can you stand that which you do not comprehend?" 

Shabbir Ahmed 

18:68 And how can you bear with what you cannot comprehend?" 

Transliteration 

18:68 Wakayfa tasbiru AAala malam tuh.it bihi khubran 

A 

Ijja. 4j 3-a^yj Lo ^^Ic. J.u^a.1 <. Vftj 18: 68 

Edip-Layth 

18:69 He said, "You will find me, God willing, to be patient. I will not disobey any 
command of yours." 

The Monotheist Group 

18:69 He said: "You will find me, God willing, to be patient. And I will not disobey 
any command of yours." 

Muhammad Asad 

18:69 Replied [Moses]: "Thou wilt find me patient, if God so wills; and I shall not 
disobey thee in anything!" 

Rashad Khalifa 

18:69 He said, "You will find me, GOD willing, patient. I will not disobey any 
command you give me." 

Shabbir Ahmed 

18:69 Moses said, "God willing, you will find me patient and I will not disobey 
you." 

Transliteration 

18:69 Qala satajidunee in shaa Allahusabiran wala aAAsee laka amran 

A 

lilS ^ u' J - ® 18: 69 

Edip-Layth 

18: 70 He said, "If you follow me, then do not ask about anything until 1 relate it 
to you." 

The Monotheist Group 

18:70 He said: "If you follow me, then do not ask about anything until 1 relate it 
to you." 

Muhammad Asad 

18:70 Said [the sage] : "Well, then, if thou art to follow me, do not question me 
about aught [that 1 may do] until 1 myself give thee an account thereof." 

Rashad Khalifa 

18: 70 He said, "If you follow me, then you shall not ask me about anything, 
unless 1 choose to tell you about it." 

Shabbir Ahmed 

18:70 The man said, "Well, if you go with me, do not ask me any questions 
unless 1 choose to tell you about it." 

Transliteration 

18:70 Qala fa-ini ittabaAAtanee fal atas-alnee AAan shay-in hatta o hditha 

lakaminhu thikran 

A 

IjSi till <jc- !>la jli Jla is : 70 

Edip-Layth 

18:71 So they ventured forth until they rode in a boat and he made a hole in it. 

He said, "Did you make a hole in it to drown its people? You have done something 
dreadful!" 

The Monotheist Group 

18:71 So they ventured forth until they rode in a boat and he made a hole in it. 

He said: "Did you make a hole in it to drown its people? You have done 
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Muhammad Asad 

something dreadful!" 

18:71 And so the two went on their way, till (they reached the seashore; and] 

when they disembarked from the boat [that had ferried them across], the sage 75 
made a hole in it-[whereupon Moses] exclaimed: "Hast thou made a hole in it in 
order to drown the people who may be [travelling] in it? Indeed, thou hast done a 
grievous thing!" 

Rashad Khalifa 

18:71 So they went. When they boarded a ship, he bore a hole in it. He said, "Did 
you bore a hole in it to drown its people? You have committed something 
terrible." 

Shabbir Ahmed 

18:71 So they went on until they were in a boat and he made a hole in it. Moses 
said, "Did you make a hole to drown its people? You have done something 
terrible!" 

Transliteration 

18:71 Faintalaqa hattaitha rakib a fee a Issafeenati kharaqah aqala akharaqtah a 
litughriqa ahlaha laqadji/ta shay-an imran 

A 

l^al Lui i " n-t jal I^JaI (J la ^ USj lil IqUVili ]_8: 71 

Edip-Layth 

18:72 He said, "Did 1 not tell you that you will not be able to have patience with 
me?" 

The Monotheist Group 

18:72 He said: "Did 1 not tell you that you will not be able to have patience with 
me?" 

Muhammad Asad 

18:72 He replied: "Did 1 not tell thee that thou wilt never be able to have 
patience with me?" 

Rashad Khalifa 

18:72 He said, "Did 1 not say that you cannot stand to be with me?" 

Shabbir Ahmed 

18:72 The man said, "Did 1 not tell you that you could not bear with me?" 

Transliteration 

18:72 Qala alam aqul innaka Ian tasta teeAAamaAAiya sabran 

A 

( x;J-a"u2i (jl cdil (Jal ^11 (Jla 18: 72 

Edip-Layth 

18: 73 He said, "Forgive me for what 1 forgot, and do not be hard upon my 
request with you." 

The Monotheist Group 

18: 73 He said: "Forgive me for what 1 forgot, and do not be hard upon my 
request with you." 

Muhammad Asad 

18:73 Said [Moses]: "Take-me not to task for my having forgotten [myself], and 
be not hard on me on account of what 1 have done!" 

Rashad Khalifa 

18:73 He said, "1 am sorry. Do not punish me for my forgetfulness; do not be too 
harsh with me." 

Shabbir Ahmed 

18:73 Said Moses, "Do not rebuke me for forgetting. And be not hard on me for 
my fault." 

Transliteration 

18:73 Qala la tu-akhithneebima naseetu wala turhiqnee min amree AAusran 

A 

Ijju JC. 1 (j<a Vj iltua'i Iaj V <Jla 18:73 

Edip-Layth 

18:74 So they ventured forth until they came upon a youth, and he killed him. He 
said, "Have you killed an innocent person without justice? You have truly come 
with something awful!" 

18:74 So they ventured forth until they came upon a youth, and he killed him. He 
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said: "Have you killed an innocent person without justice? You have truly come 
with something awful!" 

Muhammad Asad 

18:74 And so the two went on, till, when they met a young man, [the sage] slew 
him -(whereupon Moses] exclaimed: "Hast thou slain an innocent human being 
without [his having taken] another man's life? Indeed, thou hast done a terrible 
thing!" 

Rashad Khalifa 

18:74 So they went. When they met a young boy, he killed him. He said, "Why 
did you kill such an innocent person, who did not kill another person? You have 
committed something horrendous." 

Shabbir Ahmed 

18:74 So they went on till, when they met a lad, he slew him. Moses said, "What! 
Have you slain an innocent person who had slain none? Surely, you have done a 
horrible thing." 

Transliteration 

18:74 Faintalaqa hattaitha laqiy a ghul aman faqatalahu q alaaqatalta nafsan 
zakiyyatan bighayri nafsin laqad ji/ta shay-annukran 

A 

IjSl Ujui Clibv Aa] (jjij jjiu AjSj Luij l" iVftl Jla Alias LJc. Lai 131 lalLils 18 : 74 

Edip-Layth 

18:75 He said, "Did 1 not tell you that you will not be able to have patience with 
me?" 

The Monotheist Group 

18:75 He said: "Did 1 not tell you that you will not be able to have patience with 
me?" 

Muhammad Asad 

18:75 He replied: "Did 1 not tell thee that thou wilt never be able to have 
patience with me?" 

Rashad Khalifa 

18:75 He said, "Did 1 not tell you that you cannot stand to be with me?" 

Shabbir Ahmed 

18:75 The man said, "Didn't 1 tell you that you could not bear with me?" 

Transliteration 

18:75 Qala alam aqul laka innaka Ian tasta teeAAamaAAiya sabran 

A 

i4lil till Jsl (Jl9 18- 75 

Edip-Layth 

18: 76 He said, "If 1 ask you about anything after this, then do not keep me in 
your company. You will then have a reason over me." 

The Monotheist Group 

18: 76 He said: "If 1 ask you about anything after this, then do not keep me in 
your company. You will then have a reason over me." 

Muhammad Asad 

18: 76 Said [Moses]: "If, after this, 1 should ever question thee, keep me not in 
thy company: [for by] now thou hast heard enough excuses from me." 

Rashad Khalifa 

18:76 He said, "If 1 ask you about anything else, then do not keep me with you. 

You have seen enough apologies from me." 

Shabbir Ahmed 

18: 76 Moses said, "If 1 ask you after this about anything, then do not keep me 
with you. By then you shall have received enough excuses from me." 

Transliteration 

18:76 Qala in saaltuka AAan shay-in baAAdah afala tusahibnee qad balaghta min 
ladunnee AAuthran 

A 

IjAc. ^a! i Cliili A3 I&Aju (jc. JI’.'iIUj; q\ <Jla ]_8' 76 

Edip-Layth 

18:77 So they ventured forth until they came to the people of a town. They 
requested food from its people but they refused to host them. Then they found a 
wall which was close to collapsing, so he built it. He said, "If you wished, you 
could have asked a wage for it!" 
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The Monotheist Group 

18:77 So they ventured forth until they came to the people of a town. They 
requested food from its people but they refused to host them. Then they found a 
wall which was close to collapsing, so he built it. He said: "If you wished, you 
could have asked a wage for it!" 

Muhammad Asad 

18:77 And so the two went on, till, when they came upon some village people, 

they asked them^ for food; but those [people] refused them all hospitality. And 
they saw in that (village] a wall which was on the point of tumbling down, and 
[the sage] rebuilt it[whereupon Moses] said: "Hadst thou so wished, surely thou 
couldst [at least] have obtained some payment for it?" 

Rashad Khalifa 

18:77 So they went. When they reached a certain community, they asked the 
people for food, but they refused to host them. Soon, they found a wall about to 
collapse, and he fixed it. He said, "You could have demanded a wage for that!" 

Shabbir Ahmed 

18:77 So they proceeded. When they reached a township, they asked its people 
for food, but they refused them hospitality. Soon they saw a wall that was about 
to collapse, and he fixed it. Moses said, "If you had wished, you could have taken 
a wage for that." 

Transliteration 

18:77 Faintalaqa hattaitha atay a ahla qaryatin ista tAAamaahlaha faabaw an 
yudayyifoohuma fawajadafeeha jidaran yureedu an yanqadda faaqamahuqala law 
shi/ta laittakhathta AAalayhi ajran 

A 

La&jiulaj (j! Ijjli Lajdaoxu! Ajjii Liil 13! laliajli 18' 77 

lj^.1 Aulc. (.“iTSM C nil jl <Jla A-alsli (jlakli (j! .Ajjj 

Edip-Layth 

18: 78 He said, "For this, we will now part ways. 1 will inform you of the meanings 
of those things that you could not have patience over." 

The Monotheist Group 

18: 78 He said: "For this, we will now part ways. 1 will inform you of the meanings 
of those things that you could not have patience over." 

Muhammad Asad 

18:78 [The sage] replied: "This is the parting of ways between me and thee. 

[And now] 1 shall let thee know the real meaning of all [those events] that thou 
wert unable to bear with patience: , 

Rashad Khalifa 

There is a Good Reason for Everything 

18:78 He said, "Now we have to part company. But 1 will explain to you 
everything you could not stand. 

Shabbir Ahmed 

18:78 He replied, "This is the parting between you and me! But 1 will explain to 
you the real meaning of things you could not bear with patience." 

Transliteration 

18:78 Qala h atha fir aqubaynee wabaynika saonabbi-oka bita/weeli m a lam 

tastatiAAAAalayhi sabran 

A 

Ajlc. ^JaLuii La (JjjLij JjljS I3& <Jla 18: 78 

Edip-Layth 

18:79 "As for the boat, it belonged to some poor people who were working the 
sea, so 1 wanted to damage it as there was a king coming who takes every boat 
by force." 

The Monotheist Group 

18:79 "As for the boat, it belonged to some poor people who were working the 
sea, so 1 wanted to damage it as there was a king coming who takes every boat 
by force." 

Muhammad Asad 

18:79 "As for that boat, it belonged to some needy people who toiled upon the 

sea -and 1 desired to damage it^ because (1 knew that] behind them was a king 
who is wont to seize every boat by brute force. 
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18:79 "As for the ship, it belonged to poor fishermen, and I wanted to render it 
defective. There was a king coming after them, who was confiscating every ship, 
forcibly. 

Shabbir Ahmed 

18:79 "As for the boat, it belonged to poor people working on the river, and 1 
wished to make it defective. For, behind them was a king who was taking every 
(good) boat by force. 

Transliteration 

18:79 Amma alssafeenatu fakanatlimasakeena yaAAmaloona fee albahri faaradtu 
anaAAeebaha wakana waraahum malikun ya/khu thukulla safeenatin ghasban 

A 

LiL) lilLa jjlSj (jl Cliijla jjjLaaj AjjiuJI Lai ]_8: 79 

lu^TC. AiliuJ (JS 

Edip-Layth 

18:80 "As for the youth, his parents were those who acknowledge, so we feared 
that he would oppress them by his transgression and denial. 

The Monotheist Group 

18:80 "And as for the youth, his parents were believers, so we feared that he 
would oppress them by his transgression and disbelief." 

Muhammad Asad 

18:80 "And as for that young man, his parents were [true] believers - whereas 

we had every reason to fear^ that he would bring bitter grief upon them by [his] 
overweening wickedness and denial of all truth: 

Rashad Khalifa 

18:80 "As for the boy, his parents were good believers, and we saw that he was 
going to burden them with his transgression and disbelief. 

Shabbir Ahmed 

18:80 And as for the lad, his parents were true believers whereas we had every 
reason to fear that he would bring bitter grief upon them by rebellion and 
disbelief. 

Transliteration 

18:80 Waamma alghul amu fak anaabawahu mu/minayni fakhasheen a an 
yurhiqahumatughyanan wakufran 

A 

1 jaS J La^S&^J (jl I'lU'jjSA (jiiaj^i al_jjl jjlSa ^liJI Lalj 18' 80 

Edip-Layth 

18:81 "So we wanted their Lord to replace for them with one who is better than 
him in purity and closer to mercy." 

The Monotheist Group 

18:81 "So we wanted their Lord to replace for them with one who is better than 
him in purity and closer to mercy." 

Muhammad Asad 

18:81 and so we desired that their Sustainer grant them in his stead [a child] of 
greater purity than him, and closer [to them] in loving tenderness. 

Rashad Khalifa 

18:81 "We willed that your Lord substitute in his place another son; one who is 
better in righteousness and kindness. 

Shabbir Ahmed 

18:81 And so we desired that their Sustainer grant them, instead of him, a child 
better in purity of conduct and affection. 

Transliteration 

18:81 Faaradna an yubdilahum arabbuhuma khayran minhu zak atan waaqraba 
ruhman 

A 

L_jja! j l^ii. La^jj Lag.lyn (jl i8: 81 

Edip-Layth 

18:82 "As for the wall, it belonged to two orphaned boys in the city, and 
underneath it was a treasure for them, and their father was a good man, so your 
Lord wanted that they would reach their maturity and take out their treasure as a 
mercy from your Lord. None of what 1 did was of my own accord. That is the 


The Monotheist Group 
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meaning of what you could not have patience for." 

18:82 "And as for the wall, it belonged to two orphaned boys in the city, and 
underneath it was a treasure for them, and their father was a good man, so your 
Lord wanted that they would reach their independence and take out their 
treasure as a mercy from your Lord. And none of what 1 did was of my own 
accord. That is the meaning of what you could not have patience for" 

Muhammad Asad 

18:82 "And as for that wall, it belonged to two orphan boys [living] in the town, 

and beneath it was [buried] a treasure belonging to them [by right], ^9 n ow their 
father had been a righteous man, and so thy Sustainer willed it that when they 
come of age they should bring forth their treasure by thy Sustainer's grace. "And 

1 did not do (any of] this of my own accord: 80 this is the real meaning of all 
[those events] that thou wert unable to bear with patience." 

Rashad Khalifa 

18:82 "As for the wall, it belonged to two orphan boys in the city. Linder it, there 
was a treasure that belonged to them. Because their father was a righteous man, 
your Lord wanted them to grow up and attain full strength, then extract their 
treasure. Such is mercy from your Lord. 1 did none of that of my own volition. 

This is the explanation of the things you could not stand." Zul-Qarnain: The One 
With the Two Horns or Two Generations 

Shabbir Ahmed 

18:82 As for the wall, it belonged to two orphan boys in the town. And there was 
a treasure for them, beneath the wall. Their late father was a righteous man, and 
your Lord wanted them to grow up to full maturity and then extract their treasure 
as a mercy from your Lord. 1 did not do it of my own accord (but by Divine 

Command). This is the explanation of things you could not stand." ^ 

Transliteration 

18:82 Waamma aljidaru fakanalighulamayni yateemayni fee almadeenati wakana 
tahtahukanzun lahuma wakana aboohuma salihanfaarada rabbuka an yablugh a 
ashuddahumawayastakhrija kanzahuma rahmatan min rabbikawam a faAAaltuhu 
AAan amree thalika ta/weelu malam tastiAA AAalayhi sabran 

A 

UL^I La& ,'ilS i) 4 AjjAa]I , /yua„ni TlxaJ*] jIa^JI Lai 4 1 R- R9 

i^Ua 1 (jc. AuIxS Loj 4 »a^j LaA^jS j La&Ajuul Lt.Li (jl tij Aljla 

l^)jj-£a Aalc. La 

Edip-Layth 

The Leader of Two Generations 

18:83 They ask you about the one who is from Two Eras, say, "1 will recite to you 
a memory from him." 

The Monotheist Group 

18:83 And they ask you about Zul-Qarnain, say: "1 will recite to you a memory 
from him." 

Muhammad Asad 

18:83 AND THEY will ask thee about the Two-Horned One. Say: "1 will convey 
unto you something by which he ought to be remembered. "81 

Rashad Khalifa 

18:83 They ask you about Zul-Qarnain. Say, "1 will narrate to you some of his 
history." 

Shabbir Ahmed 

18:83 (0 Messenger!) They ask you about Zul-Qarnain. Say, "1 will convey to you 
something by which he is worth remembering." 

Transliteration 

18:83 Wayas-aloonaka AAan thee alqarnayniqul saatloo AAalaykum minhu 
thikran 

A 

IjSa aSjlc. 1 jiiLuj Ja QyjjA]! ^a ,jc. tAjjjLdij i8: 83 

Edip-Layth 

18:84 We had facilitated for him in the land, and We had given him the means of 




ebooks. i360.pk 


The Monotheist Group 

everything. 

18:84 We had facilitated for him in the land, and We had given him the means of 
everything. 

Muhammad Asad 

18:84 Behold, We established him securely on earth, and endowed him with [the 

knowledge of] the right means to achieve anything 82 [that he might set out to 
achieve]; 

Rashad Khalifa 

18:84 We granted him authority on earth, and provided him with all kinds of 
means. 

Shabbir Ahmed 

18:84 We established him in power on earth and granted him the ways and 
means to accomplish his objectives. 

Transliteration 

18:84 Inna makkanna lahu fee al-ardiwaataynahu min kulli shay-in sababan 

A 

Ufuj <JS i^ya (jiajVt ^ bl 18: 84 

Edip-Layth 

18:85 So he followed the means. 

The Monotheist Group 

18:85 So he followed the means. 

Muhammad Asad 

18:85 and so he chose the right means [in whatever he did]. 83 

Rashad Khalifa 

18:85 Then, he pursued one way. 

Shabbir Ahmed 

18:85 Zul-Qarnain set out for an expedition. He chose the right means in 
whatever he did. ^ 6 

Transliteration 

18:85 FaatbaAAa sababan 

A 

£±ila 18:85 

Edip-Layth 

18:86 Until he reached the setting of the sun, and he found it setting at a boiling 
lake, and he found near it a people. We said, "0 Two Eras, either you are to 
punish, or you are to do them good." 

The Monotheist Group 

18:86 Until he reached the setting of the sun, and he found it setting at a hot 
spring, and he found near it a people. We said: "0 Zul-Qarnain, either you are to 
punish, or you are to do them good." 

Muhammad Asad 

18:86 [And he marched westwards] till, when he came to the setting of the 

sun, ^ it appeared to him that it was setting in a dark, turbid sea; 85 anc j ne arby 
he found a people [given to every kind of wrongdoing]. We said: "0 thou Two- 
Horned One! Thou mayest either cause [them] to suffer or treat them with 

kindness!" 86 

Rashad Khalifa 

18:86 When he reached the far west, he found the sun setting in a vast ocean, 
and found people there. We said, "0 Zul-Qarnain, you can rule as you wish; 
either punish, or be kind to them." 

Shabbir Ahmed 

18:86 (Conquering land to the west toward Lydia, he reached as far as the Black 
Sea.) The sun was setting and it appeared to him as if it was setting in the dark 
waters. (The local people, given to wrongdoing, fought against him and lost.) We 
said, "0 Zul-Qarnain! Either punish or be kind to them." 

Transliteration 

18: 86 Hatta i tha balaghamaghriba a Ishshamsi wajadah a taghrubu fee AAaynin 
hami-atinwawajada AAindah a qawman quin ay a thaalqarnavni imm a an 
tuAAaththiba wa-imma antattakhitha feehim husnan 




A 
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lila Lajij UbAic. (J C_ iju L&.ia._j ^ .Till lil ]_8: 86 

L'ua^k ..‘lA.'n (jl Lalj L. ).Wi (jl Lai ^j^jall 

Edip-Layth 

18:87 He said, "As for he who has transgressed, we will punish him then he will 
be returned to his Lord and He will punish him an awful punishment." 

The Monotheist Group 

18:87 He said: "As for he who has transgressed, we will punish him then he will 
be returned to his Lord and He will punish him an awful punishment." 

Muhammad Asad 

18:87 He answered: "As for him who does wrong [unto others ^ ] - him shall we, 
in time, cause to suffer; and thereupon he shall be referred to his Sustained and 

He will cause him to suffer with unnameable suffering. 

Rashad Khalifa 

18:87 He said, "As for those who transgress, we will punish them; then, when 
they return to their Lord, He will commit them to more retribution. 

Shabbir Ahmed 

18:87 Cyrus said to them, "As for him who does wrong from now on, we shall 
punish him. And then he will be brought back before his Lord Who will commit 

him to greater retribution. ^ 

Transliteration 

18:87 Qala amm a man tbalamafasawfa nuAAa ththibuhu thumma yuraddu il a 
rabbihifayuAAaththibuhu AAathaban nukran 

A 

LILc. AjJjuS Ajj Jl Jjj al Ajjju c_i Ja (ja Lai <Jla i8: 87 

Edip-Layth 

18:88 "As for he who acknowledges and does good, then he will have the reward 
of goodness, and we will speak to him simply of our plan." 

The Monotheist Group 

18:88 "And as for he who believes and does good, then he will have the reward 
of goodness, and we will speak to him simply of our plan." 

Muhammad Asad 

18:88 But as for him who believes and does righteous deeds - he will have the 
ultimate good [of the life to come] as his reward; and [as for us,] we shall make 

binding on him [only] that which is easy to fulfill."®® 

Rashad Khalifa 

18:88 "As for those who believe and lead a righteous life, they receive a good 
reward; we will treat them kindly." 

Shabbir Ahmed 

18:88 But whoever chooses to believe and helps others, he will have a goodly 
reward and we will make his task easy by our command." ^8 

Transliteration 

18:88 Waamma man amana waAAamila salihanfalahu jaz aan al husna 

wasanaqoolu lahu minamrina yusran 

A 

cp 5 *tls L^.L-^3 Cy* Lalj 18: 88 

Edip-Layth 

18:89 Then he followed the means. 

The Monotheist Group 

18:89 Then he followed the means. 

Muhammad Asad 

18:89 And once again^O he chose the right means [to achieve a right end]. 

Rashad Khalifa 

18:89 Then he pursued another way. 

Shabbir Ahmed 

18:89 (After establishing peace in the West) he once again chose the right means 
to achieve a right end. ^9 

Transliteration 

18:89 Thumma atbaAAa sababan 
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A £jSl ^ 18: 89 


Edip-Layth 

18:90 So when he reached the rising of the sun, he found it rising on a people 
whom We did not make for them any cover except it. ^ 

The Monotheist Group 

18:90 So when he reached the rising of the sun, he found it rising on a people 
whom We did not make for them any cover except it. 

Muhammad Asad 

18:90 [And then he marched eastwards] till, when he came to the rising of the 

sun^-*- he found that it was rising on a people for whom We had provided no 
coverings against it: 

Rashad Khalifa 

18:90 When he reached the far east, he found the sun rising on people who had 
nothing to shelter them from it. 

Shabbir Ahmed 

18: 90 Then he reached (Balkh in Afghanistan) the rising place of the sun, the 
easternmost point of his expedition. He found it rising on a people for whom We 

had appointed no shelter from it. ^0 

Transliteration 

18: 90 Hatta i tha balagha ma tliAAaalshshamsi wajadah a ta tluAAu AAal aqawmin 
lam najAAal lahum min dooniha sitran 

A 

Ijioi i |j| ^ aa. 18: 90 

Edip-Layth 

18:91 So it was, and We knew ahead of time about what he intended. 

The Monotheist Group 

18:91 So it was, and We knew ahead of time about what he intended. 

Muhammad Asad 

18:91 thus [We had made them, and thus he left them ®2 . anc j We did 

encompass with Our knowledge all that he had in mind^ 

Rashad Khalifa 

18:91 Naturally, we were fully aware of everything he found out. 

Shabbir Ahmed 

18:91 So it was, and We knew all about him and his resources. ^1 

Transliteration 

18:91 Kathalika waqad ahatnabima ladayhi khubran 

A 

Ijua. AjaJ liLa.1 ja j 18: 91 

Edip-Layth 

18:92 Then he followed the means. 

The Monotheist Group 

18:92 Then he followed the means. 

Muhammad Asad 

18:92 And once again he chose the right means (to achieve a right end]. 

Rashad Khalifa 

18:92 He then pursued another way. 

Shabbir Ahmed 

18:92 And once again he chose the right means to achieve a right end. ^2 

Transliteration 

18:92 Thumma atbaAAa sababan 

A 

In^ 18: 92 

Edip-Layth 

18:93 Until he reached the area between the two barriers, he found no one 
beside it except a people who could barely understand anything said. 

The Monotheist Group 

18:93 Until he reached the area between the two barriers, he found no one 
beside it except a people who could barely understand anything said. 

18:93 [And he marched on] till, when he reached [a place] between the two 
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mountain-barriers, 94 he found beneath them a people who could scarcely 
understand a word [of his language]. 

Rashad Khalifa 

18:93 When he reached the valley between two palisades, he found people 
whose language was barely understandable. 

Shabbir Ahmed 

18:93 When he reached the valley between two mountain ranges, he found 
people whose language was barely understandable to him. 

Transliteration 

18:93 Hatta i tha balaghabayna a Issaddayni wajada min doonihim a qawman 
layakadoona yafqahoona qawlan 

A 

(jjAlSj V LajS LagjjA y* Qu lil 18: 93 

Edip-Layth 

The Aggression of Gog and Magog 

18:94 They said, "0 Two Eras, Gog and Magog are destroyers of the land, and so 
shall we make a tribute for you that you will make between us and them a 

barrier?"-*-^ 

The Monotheist Group 

18:94 They said: "0 Zul-Qarnain, Gog and Magog are destroyers of the land, so 
shall we make a tribute for you that you will make between us and them a 
barrier?" 

Muhammad Asad 

18:94 They said: "0 thou Two-Horned One! Behold, Gog and Magog" 95 are 

spoiling this land. May we, then, pay unto thee a tribute on the understanding 
that thou wilt erect a barrier between us and them?" 

Rashad Khalifa 

Gog and Magog 

18:94 They said, "0 Zul-Qarnain, Gog and Magog are corruptors of the earth. 

Can we pay you to create a barrier between us and them?"-*--*- 

Shabbir Ahmed 

18:94 (Through interpreters) they presented a grievance, "0 Zul-Qarnain! Gog 
and Magog are spoiling this land. They keep attacking and commit bloody crimes. 
May we, then, pay you a regular tribute that you will erect a barrier between us 

and them?" ^3 

Transliteration 

18:94 Qaloo ya tha alqarnayniinna ya/jooja wama/jooja mufsidoona fee al-ar di 
fahalnajAAalu laka kharjan AAala an tajAAala baynanawabaynahum saddan 

A 

q\ C5 ic. la. ja. ^ (J & 3 ls * (JjAuiLa ^jaLaj j! Qujall Ijlli 18: 94 

IAjuj Ag.'njj liiu 

Edip-Layth 

18:95 He said, "What my Lord has given me is far better. So help me with 
strength and 1 will make between you and them a barrier." 

The Monotheist Group 

18:95 He said: "What my Lord has given me is far better. So help me with 
strength and 1 will make between you and them a barrier." 

Muhammad Asad 

18:95 He answered: "That wherein my Sustainer has so securely established me 

is better [than anything that you could give me]; 96 hence, do but help me with 
[your labour's] strength, [and] 1 shall erect a rampart between you and them! 

Rashad Khalifa 

18:95 He said, "My Lord has given me great bounties. If you cooperate with me, 1 
will build a dam between you and them. 

Shabbir Ahmed 

18:95 He responded, "The power in which My Lord has established me is better 
than tribute. Help me then with manpower and 1 will erect a strong barrier 
between you and them." 

18:95 Qala m a makkannee feehi rabbeekhayrun faaAAeenoonee biquwwatin 




Transliteration 
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ajAAal baynakum wabaynahum radman 

A 

La.ij lsU <3-® 18: 95 

Edip-Layth 

18:96 "Bring me iron ore." Until he leveled between the two walls, he said, 

"Blow," until he made it a furnace, he said, "Bring me tar so 1 can pour it over." 

The Monotheist Group 

18:96 "Bring me iron ore." Until he leveled between the two walls, he said: 

"Blow," until he made it a furnace, he said: "Bring me tar so 1 can pour it over." 

Muhammad Asad 

18:96 Bring me ingots of iron!" Then, after he had [piled up the iron and] filled 
the gap between the two mountain-sides, he said: "[Light a fire and] ply your 

bellows!"^ 7 At length, when he had made it [glow like] fire, he commanded: 

"Bring me molten copper which 1 may pour upon it." 

Rashad Khalifa 

18:96 "Bring to me masses of iron." Once he filled the gap between the two 
palisades, he said, "Blow." Once it was red hot, he said, "Help me pour tar on top 
of it." 

Shabbir Ahmed 

18:96 "Bring me pieces of iron." (His engineers worked their skills using dirt and 
molten iron and filled the gap between the mountains.) When he had filled up the 
space between the two steep mountainsides, he said, "(Light a fire and) blow 
with your bellows!" When it was red hot, he said, "Bring me molten copper and 
tar to pour over it." 

Transliteration 

18:96 Atoonee zubara alhadeedi hattaitha sawa bayna a Isadafayni qalaonfukhoo 
hatta itha jaAAalahu naran qalaatoonee ofrigh AAalayhi qitran 

A 

<Jls l^jll a.U.'n 13! Ij'v.s'il <Jla 13! i8: 96 

I^JaS 4_ilc. jSl ^ jjlp. 

Edip-Layth 

18:97 So they could not come over it, and they could not make a hole in it. 

The Monotheist Group 

18:97 So they could not come over it, and they could not make a hole in it. 

Muhammad Asad 

18:97 And thus [the rampart was built, and] their enemies ^8 we re unable to 
scale it, and neither were they able to pierce it. 

Rashad Khalifa 

18:97 Thus, they could not climb it, nor could they bore holes in it. 

Shabbir Ahmed 

18:97 Thus they (Gog and Magog) could not climb it, nor could they bore holes in 
it. 

Transliteration 

18:97 Fama istaAAoo an ya thharoohuwama istataAAoo lahu naqban 

A 

Llii Aj Ijpt.J-aual La j o j jgJ-a i (jl ljpt.J-a.ml LaS 18' 97 

Edip-Layth 

18:98 He said, "This is a mercy from my Lord. But when the promise of my Lord 
comes, He will make it rubble. The promise of my Lord is truth." 

The Monotheist Group 

18:98 He said: "This is a mercy from my Lord. But when the promise of my Lord 
comes, He will make it rubble. And the promise of my Lord is truth." 

Muhammad Asad 

18:98 Said [the King]: "This is a mercy from my Sustainer! Yet when the time 
appointed by my Sustainer ^ shall come, He will make this [rampart] level with 
the ground: and my Sustainer's promise always comes true!"-*-^ 

Rashad Khalifa 

18:98 He said, "This is mercy from my Lord. When the prophecy of my Lord 
comes to pass, He will cause the dam to crumble. The prophecy of my Lord is 
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Shabbir Ahmed 

truth." 

18:98 Said the King, "This is a grace from my Lord. Yet when the time appointed 
by my Lord comes, He will make this barrier level with the ground. And my Lord's 

promise always comes true. ^4 

Transliteration 

18:98 Qala hatha ra hmatun minrabbee fa-i tha j aa waAAdu rabbee jaAAalahu 
dakkaawakana waAAdu rabbee haqqan 

A 

lia. ac-j (jlSj .}c.j pIa, lils (j-a j jLa i8: 98 

Edip-Layth 

18:99 We left them till that day to surge like waves on one another. The horn 
was blown so We gathered them together. 

The Monotheist Group 

18:99 And We left them till that day to surge like waves on one another. And the 
horn was blown so We gathered them together. 

Muhammad Asad 

18:99 AND ON that Day" 101 We shall [call forth all mankind and] leave them to 
surge like waves [that dash] against one another; and the trumpet [of judgment] 
will be blown, and We shall gather them all together. 

Rashad Khalifa 

18:99 At that time, we will let them invade with one another, then the horn will 
be blown, and we will summon them all together. 

Shabbir Ahmed 

18:99 (Zul-Qarnain was right that such obstructions would become immaterial 
with time.) We will let some nations invade others on a day when the trumpets of 

war will be blown. Then We will gather them together in battle-fields. 

Transliteration 

18:99 Watarakna baAAdahum yawma-i thinyamooju fee baAA din wanufikha fee 
alssoorifajamaAAnahum jamAAan 

A 

j y .-ill ^3 ^^3 ^ 3^1 ALajJ ^jJax. i liSjJj 18' 99 

Edip-Layth 

18: 100 We displayed hell openly on that day to those who do not appreciate. 

The Monotheist Group 

18: 100 And We displayed Hell on that Day to the disbelievers openly. 

Muhammad Asad 

18: 100 And on that Day We shall place hell, for all to see, before those who 
denied the truth- 

Rashad Khalifa 

18:100 We will present Hell, on that day, to the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

18:100 And those who had been rejecting (the Divine writ of mankind being one 
single community); We will cause them to face Hell in that era. 

Transliteration 

18:100 WaAAaradna jahannama yawma-ithinlilkafireena AAardan 

A 

^ 18: 100 

Edip-Layth 

18:101 Those whose eyes were closed from My remembrance, and they were 
unable to hear. 

The Monotheist Group 

18:101 Those whose eyes were closed from My remembrance, and they were 
unable to hear. 

Muhammad Asad 

18:101 those whose eyes had been veiled against any remembrance of Me 
because they could not bear to listen [to the voice of truth]! 

Rashad Khalifa 

18: 101 They are the ones whose eyes were too veiled to see My message. Nor 
could they hear. 
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18:101 Those whose eyes were veiled to see My reminder, and who could not 
bear to hear. 

Transliteration 

18:101 Allatheena k anat aAAyunuhumfee ghi ta-in AAan thikree wak anoo 
layastateeAAoona samAAan 

A 

(jjxJalau V !jil£ J (jc. f-UaC. ^ ^lic.1 CLul£ (jjill 18' 101 

Edip-Layth 

18: 102 Did those who reject think that they can take My servants as allies 
besides Me? We have prepared hell for the ingrates as a dwelling place. 

The Monotheist Group 

18: 102 Did those who reject think that they can take My servants as allies 
besides Me? We have prepared Hell for the rejecters as a dwelling place. 

Muhammad Asad 

18: 102 Do they who are bent on denying the truth think, perchance, that they 
could take [any of] My creatures for protectors against Me? 102 verily, We have 
readied hell to welcome all who [thus] deny the truth | 

Rashad Khalifa 

18: 102 Do those who disbelieve think that they can get away with setting up My 
servants as gods beside Me? We have prepared for the disbelievers Hell as an 
eternal abode. 

Shabbir Ahmed 

18: 102 Do the disbelievers in My reminder think that they can choose My 
servants as allies besides Me? Certainly, We have readied Hell as a welcome for 

the disbelievers. ^6 

Transliteration 

18:102 Afahasiba alia theena kafarooan yattakhi thoo AAib adee min doonee 
awliyaainna aAAtadna jahannama lilkafireena nuzulan 

A 

Vjj Vig.-s. lliic.1 Ul ^ ^jLc. 1 j.l-kl i (jl 1 (jjiJI c imail 18- 102 

Edip-Layth 

18: 103 Say, "Shall we inform you of the greatest losers? 

The Monotheist Group 

18:103 Say: "Shall we inform you of the greatest losers?" 

Muhammad Asad 

18: 103 Say: "Shall we tell you who are the greatest losers in whatever they may 
do? 

Rashad Khalifa 

Examine Yourself 

18:103 Say, "Shall 1 tell you who the worst losers are? 

Shabbir Ahmed 

18:103 Say, "Shall We inform you who the worst losers are in respect of their 
deeds?" 

Transliteration 

18:103 Qul hal nunabbi-okum bial-akhsareenaaAAmalan 

A 

^Uc-i ( V\nn Ja Ja 18: 103 

Edip-Layth 

18: 104 Those whose efforts in the worldly life were wasted while they thought 
they were doing good!" 

The Monotheist Group 

18: 104 "Those whose efforts in the worldly life were wasted while they thought 
they were doing good!" 

Muhammad Asad 

18: 104 "[It is] they whose labour has gone astray in [the pursuit of no more 
than] this world's life, and who none the less think that they are doing good 
works: 

Rashad Khalifa 

18: 104 "They are the ones whose works in this life are totally astray, but they 
think that they are doing good." 
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18: 104 They are the ones whose effort in the life of the world remains 
misdirected. And yet they think that they are doing good work. 37 

Transliteration 

18:104 Allatheena dal la saAAyuhumfee al hayati a Iddunya wahum 

yahsaboonaannahum yuhsinoona sunAAan 

A 


Edip-Layth 

18: 105 These are the ones who rejected the signs of their Lord and His meeting. 

So their works were in vain, and We will not give them any value on the day of 
Resurrection. 

The Monotheist Group 

18: 105 These are the ones who rejected the revelations of their Lord and His 
meeting. So their works were in vain, and We will not give them any value on the 
Day of Resurrection. 

Muhammad Asad 

18: 105 it is they who have chosen to deny their Sustainer's messages and the 
truth; that they are deseined to meet Him." Hence, all their [good] deeds come 

to nought, and no weight shall We assign to them on Resurrection Day. 104 

Rashad Khalifa 

18: 105 Such are the ones who disbelieved in the revelations of their Lord and in 
meeting Him. Therefore, their works are in vain; on the Day of Resurrection, they 
have no weight. 

Shabbir Ahmed 

18: 105 It is those who have chosen to deny their Sustainer's messages and the 
fact that they are destined to meet Him. Their works are in vain. And on the Day 
of Resurrection We will give them no weight. 

Transliteration 

18:105 Ola-ika alia theena kafaroobi- ayati rabbihim waliq a-ihi 

fahabitataAAmaluhum fala nuqeemu lahum yawma alqiy amatiwaznan 

A 

Ujj A-ajall ajj ^g.Lac. 1 Ajlalj 4lulj ljja£ is- 105 

Edip-Layth 

18: 106 That is their recompense, hell; for what they rejected and for taking My 
signs and My messengers for mockery! 

The Monotheist Group 

18: 106 That is their recompense, Hell; for what they rejected and for taking My 
revelations and My messengers for mockery! 

Muhammad Asad 

18:106 That will be their recompense - [their] hell -for having denied the truth 
and made My messages and My apostles a target of their mockery. 

Rashad Khalifa 

18: 106 Their just requital is Hell, in return for their disbelief, and for mocking My 
revelations and My messengers. 

Shabbir Ahmed 

18:106 That is their reward, Hell! For, they rejected the truth, and ridiculed My 
messages and My messengers. 

Transliteration 

18:106 Thalika jaz aohum jahannamubim a kafaroo wa ittakhathoo 

ayateewarusulee huzuwan 

A 

IjjA jj IjAijIj ljja£ Iaj j^. tSlSi 18: 106 

Edip-Layth 

18:107 Those who acknowledge and do good works, they will have gardens of 
paradise as a dwelling place. 

The Monotheist Group 

18:107 Those who believe and do good works, they will have estates of Paradise 
as a dwelling place. 

Muhammad Asad 

18: 107 [But,] verily, as for those who attain to faith and do righteous deeds - the 
gardens of paradise will be there to welcome them; 


Rashad Khalifa 
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18: 107 As for those who believe and lead a righteous life, they have deserved a 
blissful Paradise as their abode. 

Shabbir Ahmed 

18: 107 But certainly, as for those who attain belief and fulfill the needs of others, 
there will be gardens of Paradise to welcome them. 

Transliteration 

18:107 Inna alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati k anat lahumjann atu 
alfirdawsi nuzulan 

A 

^ c- u.> ClulS L" I^Lac.j (j! 18: 107 

Edip-Layth 

18: 108 Abiding therein. They will not want to be moved from it. 

The Monotheist Group 

18: 108 Abiding therein. They will not want to be moved from it. 

Muhammad Asad 

18: 108 therein will they abide, [and] never will they desire any change 
therefrom. 

Rashad Khalifa 

18: 108 Forever they abide therein; they will never want any other substitute. 

Shabbir Ahmed 

18:108 Therein shall they abide. They will not even desire a change! 

Transliteration 

18: 108 Khalideena feeha layabghoona AAanha hiwalan 

A 

Ifric. yjiju V Igja QjAk 18: 108 

Edip-Layth 

The Quran Has All We Need 

18: 109 Say, "If the sea were an inkwell for the words of my Lord, then the sea 
would run out before the words of my Lord run out;" even if We were to bring 
another like it for its aid. 

The Monotheist Group 

18: 109 Say: "If the sea were an inkwell for the words of my Lord, then the sea 
would run out before the words of my Lord run out;" even if We were to bring 
another like it for its aid. 

Muhammad Asad 

18: 109 SAY: "If all the sea were ink for my Sustainer's words, the sea would 
indeed be exhausted ere my Sustainer's words are exhausted! And [thus it would 

be] if we were to add to it sea upon sea." 1 ^ 

Rashad Khalifa 

The Quran: Everything We Need 

18: 109 Say, "If the ocean were ink for the words of my Lord, the ocean would 
run out, before the words of my Lord run out, even if we double the ink supply." 

Shabbir Ahmed 

18: 109 Say, "If all the sea were ink for my Sustainer's Words, the sea would be 
exhausted before my Sustainer's Words are exhausted! And thus it would be if 

We were to add to it sea upon sea." ^8 

Transliteration 

18:109 Qul law kana albahru midadanlikalimati rabbee lanafida alba hru qabla an 
tanfadakalimatu rabbee walaw ji/na bimithlihi madadan 

A 

aJIaj l".uK Aiii (jt (Jja Aii] tal-ia ,jl£ j] Ja is- 109 

1.11a 

Edip-Layth 

18: 110 Say, "1 am but a human being like you, being inspired that your god is 

One god. So whoever looks forward to meeting his Lord, then let him do good 
works and not set up any partner in the service of his Lord." 

The Monotheist Group 

18:110 Say: "1 am but a human being like you, being inspired that your god is 

One god. So whoever looks forward to meeting his Lord, then let him do good 
works and not set up any partner in the service of his Lord." 
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Muhammad Asad 

18: 110 Say [0 Prophet]: "1 am but a mortal man like all of you. It has been 
revealed unto me that your God is the One and Only God. Hence, whoever looks 
forward [with hope and awe] to meeting his Sustainer [on J udgment Day], let 
him do righteous deeds, and let him not ascribe unto anyone or anything a share 
in the worship due to his Sustainer!" 

Rashad Khalifa 

18: 110 Say, "1 am no more than a human like you, being inspired that your god 
is one god. Those who hope to meet their Lord shall work righteousness, and 
never worship any other god beside his Lord." 

Shabbir Ahmed 

18: 110 Say (0 Prophet!), "1 am only a human like you. It is revealed to me that 
your God is only One God. So, whoever looks forward to meeting with His Lord, 
let him do works that help others and ascribe no partners in the service of his 

Lord." 

Transliteration 

18:110 Qul innam a an a basharunmithlukum yoo ha ilayya annam a il ahukum 
ilahunwahidun faman kana yarjoo liqaa rabbihifalyaAAmal AAamalan salihan wala 
yushrikbiAAibadati rabbihi ahadan 

A 

4jj JS Jbkj aJI La3l ^)2iu Ul (Js 18: 110 

1^.1 Ajj ojliaJ 2/LaC. 
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End Notes 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (18:1) 

Lit., "and has not given it any deviousness". The term ' iwaj signifies "crookedness", "tortuousness" or 
"deviation" (e.g., from a path), as well as "distortion" or "deviousness" in the abstract sense of these 
words. The above phrase is meant to establish the direct, unambiguous character of the Qur'an and to 
stress its freedom from all obscurities and internal contradictions: cf. 4:82-"Had it issued from any but 
God, they would surely have found in it many an inner contradiction!" 


Muhammad Asad - End Note 2 (18:5) 

Most of the classical commentators (and, as far as I am aware, all the earlier translators of the Qur'an) 
relate the pronoun in bihi to the assertion that "God has taken unto Himself a son", and hence take the 
phrase to mean, "They have no knowledge of it", i.e., no knowledge of such a happening. However, this 
interpretation is weak inasmuch as absence of knowledge does not necessarily imply an objective 
negation of the fact to which it relates. It is, therefore, obvious that bihi cannot signify "of it": it 
signifies "of Him", and relates to God. Hence, the phrase must be rendered as above - meaning that 
they who make such a preposterous claim have no real knowledge of Him, since they attribute to the 
Supreme Being something that is attributable only to created, imperfect beings. This interpretation is 
supported, in an unequivocal manner, by Tabari and, as an alternative, by Baydawi. 


Muhammad Asad - End Note 3 (18:6) 
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Lit., "it may well be that thou wilt. . etc. However, the particle la'alla does not, in this context, 
indicate a possibility but, rather, a rhetorical question implying a reproach for the attitude referred to 
(Maraghi XIII, 116). 


Muhammad Asad - End Note 4 (18:6) 

This rhetorical question is addressed, in the first instance, to the Prophet, who was deeply distressed 
by the hostility which his message aroused among the pagan Meccans, and suffered agonies of 
apprehension regarding their spiritual fate. Beyond that, however, it applies to everyone who, having 
become convinced of the truth of an ethical proposition, is dismayed at the indifference with which his 
social environment reacts to it. 


Muhammad Asad - End Note 5 (18:7) 

Lit., "We have made all that exists on earth as its adornment in order that We might put them [i.e., all 
human beings] to a test": meaning that God lets them reveal their real characters in their respective 
attitudes - moral or immoral - towards the material goods and benefits which the world offers them. In 
further analysis, this passage implies that the real motive underlying men's refusal to believe in God's 
spiritual message (see preceding verse) is almost always their excessive, blind attachment to the good 
of this world, combined with a false pride in what they regard as their own achievements (cf. 16:22 and 
the corresponding note 15). 


Muhammad Asad - End Note 6 (18:9) 

This interpolation establishes the elliptically implied connection between the long passage that follows 
and the preceding two verses. 


Muhammad Asad - End Note 7 (18:9) 

Lit., "that the Men of the Cave ... were more wondrous.. .", etc. -the implication being that the allegory 
or parable based on this story is entirely in tune with the ethical doctrine propounded in the Qur'an as a 
whole, and therefore not "more wondrous" than any other of its statements. - As regards the story of 
the Men of the Cave as such, most of the commentators incline to the view that it relates to a phase in 
early Christian history - namely, the persecution of the Christians by Emperor Decius in the third 
century. Legend has it that some young Christians of Ephesus, accompanied by their dog, withdrew into 
a secluded cave in order to be able to live in accordance with their faith, and remained there, 
miraculously asleep, for a great length of time (according to some accounts, referred to in verse 25 of 
this surah, for about three centuries). When they finally awoke - unaware of the long time during which 
they had lain asleep - they sent one of their company to the town to purchase some food. In the 
meantime the situation had changed entirely: Christianity was no longer persecuted and had even 
become the official religion of the Roman Empire. The ancient coin (dating from the reign of Decius) 
with which the young man wanted to pay for his purchases immediately aroused curiosity; people 
began to question the stranger, and the story of the Men of the Cave and their miraculous sleep came 
to light. As already mentioned, the majority of the classical commentators rely on this Christian legend 
in their endeavour to interpret the Qur'anic reference (in verses 9-26) to the Men of the Cave. It 
seems, however, that the Christian formulation of this theme is a later development of a much older 
oral tradition -a tradition which, in fact, goes back to pre-Christian, Jewish sources. This is evident from 
several well-authenticated ahadith (mentioned by all the classical commentators), according to which it 
was the Jewish rabbis (ahbar) of Medina who induced the Meccan opponents of Muhammad to "test his 
veracity" by asking him to explain, among other problems, the story of the Men of the Cave. Referring 
to these ahadith, I bn Kathir remarks in his commentary on verse 13 of this surah: "It has been said 
that they were followers of J esus the son of Mary, but God knows it better: it is obvious that they lived 
much earlier than the Christian period-for, had they been Christians, why should the Jewish rabbis have 
been intent on preserving their story, seeing that the Jews had cut themselves off from all friendly 
communion with them [i.e., the Christians]?" We may, therefore, safely assume that the legend of the 
Men of the Cave - stripped of its Christian garb and the superimposed Christian background - is, 
substantially, of Jewish origin. If we discard the later syncretic additions and reduce the story to its 
fundamentals-voluntary withdrawal from the world, agelong "sleep" in a secluded cave and a 
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miraculous "awakening" after an indeterminate period of time-we have before us a striking allegory 
relating to a movement which played an important role in Jewish religious history during the centuries 
immediately preceding and following the advent of Jesus: namely, the ascetic Essene Brotherhood (to 
which, as I have pointed out in note 42 on 3 : 52 , Jesus himself may have belonged), and particularly 
that of its branches which lived in self-imposed solitude in the vicinity of the Dead Sea and has 
recently, after the discovery of the Dead Sea Scrolls, come to be known as the "Qumran community". 
The expression ar-ragim occurring in the above Qur'an -verse (and rendered by me as "scriptures") 
lends strong support to this theory. As recorded by Tabari, some of the earliest authorities-and 
particularly I bn'Abbas- regarded this expression as synonymous with marqum ("something that is 
written") and hence with kitab ("a writ" or "a scripture"); and Razi adds that "all rhetoricians and Arabic 
philologists assert that ar-ragim signifies [the same as] al-kitab". Since it is historically established that 
the members of the Qumran community-the strictest group among the Essenes-devoted themselves 
entirely to the study, the copying and the preservation of the sacred scriptures, and since they lived in 
complete seclusion from the rest of the world and were highly admired for their piety and moral purity, 
it is more than probable that their mode of life made so strong an impression on the imagination of 
their more worldly co-religionists that it became gradually allegorized in the story of the Men of the 
Cave who "slept"-that is, were cut off from the outside world-for countless years, destined to be 
"awakened" after their spiritual task was done. But whatever the source of this legend, and irrespective 
of whether it is of J ewish or Christian origin, the fact remains that it is used in the Qur'an in a purely 
parabolic sense: namely, as an illustration of God's power to bring about death (or "sleep") and 
resurrection (or "awakening'); and, secondly, as an allegory of the piety that induces men to abandon a 
wicked or frivolous world in order to keep their faith unsullied, and of God's recognition of that faith by 
His bestowal of a spiritual awakening which transcends time and death. 


Muhammad Asad - End Note 8 (18:10) 

Lit., "and provide for us, out of our condition (min amrina), consciousness of what is right" - which 
latter phrase gives the meaning of the term rushd in this context. This passage is a kind of introduction 
to the allegory of the Men of the Cave, giving a broad outline of what is expounded more fully in verses 
13 ff. 


Muhammad Asad - End Note 9 (18:11) 

l.e., God caused them to remain cut off -physically or metaphorically -from the sounds and the bustle 
of the outside world. The classical commentators take the above phrase to mean that God "veiled their 
ears with sleep". 


Muhammad Asad - End Note 10 (18:12) 

Or: "sent them forth"-which may indicate a return to the active life of this world. 


Muhammad Asad - End Note 11 (18:12) 

Lit., "so that We might take cognizance of": but since God embraces all past, present and future with 
His knowledge, His "taking cognizance" of an event denotes His causing it to come into being and, thus, 
allowing it to become known by His creatures: hence, "marking it out" to the world. 


Muhammad Asad - End Note 12 (18:12) 

Lit., "which of the two parties" - alluding, metonymically, to the two viewpoints mentioned in verse 19 
below - "was better at computing the time-span . . etc.: it should, however, be borne in mind that 
the verb ahsa does not merely signify "he computed" or "reckoned", but also "he understood" or 
"comprehended" (Taj al-'Arus). Since a "computing" of the time which those seekers after truth had 
spent in the cave could have no particular bearing on the ethical implications of this parable, ahsa has 
here obviously the meaning of "better at comprehending" or "showing a better comprehension" - 
namely, of the spiritual meaning of the time-lapse between their "falling asleep" and their "awakening" 
(see note 25 below). 
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Muhammad Asad - End Note 13 (18:13) 

l.e., without the many legendary embellishments which, in times past, have obscured the purport of 
this story or parable. 

Muhammad Asad - End Note 14 (18:13) 

Lit., "We increased [or "advanced"] them in guidance". 

Muhammad Asad - End Note 15 (18:14) 

Lit., "when they stood up" -i.e., stood up to their misguided fellow-men, or to the rulers who persecuted 
the believers (see note 7). 

Muhammad Asad - End Note 16 (18:15) 

Lit., "Why do they not. etc., in the form of a rhetorical query introducing a new sentence. 

Muhammad Asad - End Note 17 (18:15) 

Lit., "any clear evidence [or "authority"] in their support". The adjective bayyin ("clear", "obvious", 
"manifest") implies an evidence accessible to reason. 

Muhammad Asad - End Note 18 (18:15) 

Le., invents imaginary deities and thus gives the lie to the truth of His oneness and uniqueness, or 
even denies His existence altogether. 

Muhammad Asad - End Note 19 (18:16) 

The term mirfaq signifies "anything by which one benefits", whether concrete or abstract; in this 
context it has obviously a spiritual connotation, marking the young men's abandonment of the world 
and withdrawal into utter seclusion. 


Muhammad Asad - End Note 20 (18: 17) 

Lit., "while they were in a broad cleft thereof". The cave evidently opened to the north, so that the heat 
of the sun never disturbed them: and this, I believe is an echo of the many Qur'anic allusions to the 
happiness of the righteous in paradise, symbolized by its "everlasting shade" (see, in particular, surah 
4, note 74, on the metaphorical use of the term zill in the sense of "happiness"). 


Muhammad Asad - End Note 21 (18: 18) 

l.e., an accidental onlooker would immediately have felt the mystic, awe-inspiring aura that 
surrounded the Men of the Cave, and would have become conscious that he stood before God's elect 
(Tabari, Razi, I bn Kathir, Baydawi). 

Muhammad Asad - End Note 22 (18: 19) 

See note 10 above. 

Muhammad Asad - End Note 23 (18: 19) 

It seems to me that the prefix li in li-yatasa'alu (which most commentators take to mean "so that they 
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might ask one another") is not a particle denoting a purpose ("so that") but, rather, a lam al-agibah - 
that is, a particle indicating no more than a causal sequence - which in this context may be brought out 
by the phrase "and they began. etc. 


Muhammad Asad - End Note 24 (18: 19) 

Cf. 2:259, where exactly the same question is asked and exactly the same wondering answer is given 
in the parable of the man whom God caused to be dead for a hundred years and thereupon brought 
back to life. The striking verbal identity of question and answer in the two passages is obviously not 
accidental: it points, in a deliberately revealing manner, to the identity of the idea underlying these two 
allegories: namely, God's power to "bring forth the living out of that which is dead, and the dead out of 
that which is alive" ( 3:27, 6:95, 10:31, 30: 19), i.e.. to create life, to cause it to disappear and then to 
resurrect it. Beyond this, the above verse alludes to the deceptive, purely earthbound character of the 
human concept of "time". 


Muhammad Asad - End Note 25 (18: 19) 

Le., they understood - in contrast to their companions, who were merely concerned what had "actually" 
happened to them-that the lapse of time between their "falling asleep" and their "awakening" had no 
reality of its own and no meaning, just as it has no reality or meaning in connection with a human 
being's death and subsequent resurrection (cf. 17:52 and the corresponding note 59): and this 
explains the reference to the "two viewpoints" (lit., "two parties") in verse 12 above. 


Muhammad Asad - End Note 26 (18:20) 

During their "sleep", time had stood still for the Men of the Cave, and so they assumed that the outside 
world had remained unchanged and was, as before, hostile to them. - At this point, the story as such 
ends abruptly (for, as we know, the Qur'an is never concerned with narratives for their own sake) and 
is revealed in the sequence as an allegory of death and resurrection and of the relativity of "time" as 
manifested in man's consciousness. 


Muhammad Asad - End Note 27 (18:21) 

I .e., by means of the legend which has grown up around the Men of the Cave and, more particularly, by 
means of the allegoric use which the Qur'an makes of this legend. 


Muhammad Asad - End Note 28 (18:21) 

Lit., "given knowledge about them [to others]". 


Muhammad Asad - End Note 29 (18:21) 

Lit., "debate their case (amrahum) among themselves": an indication of the fact that the legend of the 
Men of the Cave occupied men's minds for a long time, leading to many discussions and conflicting 
interpretations. The next sentence explains why God has "drawn [people's] attention" to this story in 
the context of the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 30 (18:21) 

This, to my mind, is the meaning of the expression 'alayhim (lit., "over them") occurring here as well 
as in the subsequent reference to the building of a house of worship at the suggestion of those "whose 
opinion prevailed in the end" (aliadhina ghalabu ' ala amrihim). 


Muhammad Asad - End Note 31 (18:22) 

The future tense in sayagulun points once again to the legendary character of the story as such, and 
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implies that all speculation about its details is irrelevant to its parabolic, ethical purport. 


Muhammad Asad - End Note 32 (18:22) 

Le., for the sake of the self-evident ethical lesson to be derived from their story: an allusion to the first 
paragraph of verse 21 above. 


Muhammad Asad - End Note 33 (18:24) 

According to almost all of the commentators, this parenthetic passage (verses 23-24) is primarily 
addressed to the Prophet, who, on being asked by some of the pagan Quraysh as to what "really" 
happened to the Men of the Cave, is said to have replied, "I shall give you my answer tomorrow" - 
whereupon revelation was temporarily withheld from him in token of God's disapproval; in the second 
instance, this exhortation expresses a general principle addressed to all believers. 


Muhammad Asad - End Note 34 (18:25) 

This obviously connects with the "idle guesses" mentioned in the first paragraph of verse 22 above- 
guesses refuted by the subsequent statements, "My Sustainer knows best how many they were" in 
verse 22, and "God knows best how long they remained [there]" in verse 26. This was, in particular, 
the view of ' Abd Allah ibn Mas' ud, whose copy of the Qur'an is said to have contained the words, "And 
they [ i . e. , some people] said, 'They remained.. etc. (which was probably a marginal, explanatory 
remark added by Ibn Mas'ud), as well as of Qatadah and of Matar al-Warraq (Tabari, Zamakhshari and 
Ibn Kathir). My interpolation, at the beginning of the verse, of the words "some people asserted" is 
based on the word galu ("they said") used by Ibn Mas'ud in his marginal note. 


Muhammad Asad - End Note 35 (18:27) 

According to Razi, it is on this passage, among others, that the great Qur'an commentator Abu Muslim 
al-lsfahani based his rejection of the so-called "doctrine of abrogation" discussed in my note 87 on 

2 : 106 . 


Muhammad Asad - End Note 36 (18:28) 

For an explanation of this verse, see 6:52 and the corresponding note 41. 


Muhammad Asad - End Note 37 (18:28) 

See surah 2, note 7. Zamakhshari and Razi explain the verb aghfalna -agreeably with Qur'anic doctrine 
- as meaning "whom We have found to be heedless". (See also my note 4 on the second part of 14:4.) 


Muhammad Asad - End Note 38 (18:28) 

Lit., "and whose case (amr) was one of abandonment of [or "transgression against"] all bounds [of 
what is right]". 


Muhammad Asad - End Note 39 (18:29) 

Thus Razi explains the expression az-zaiimun (lit., "the evildoers") in the above context. 


Muhammad Asad - End Note 40 (18:29) 

The expression suradiq - rendered by me as "billowing folds" - literally denotes an awning or the outer 
covering of a tent, and alludes here to the billowing "walls of smoke" that will surround the sinners 
(Zamakhshari): a symbolism meant to stress the inescapability of their suffering in the hereafter 
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(Razi). 


Muhammad Asad - End Note 41 (18:31) 

Like all other Qur'anic descriptions of happenings in the hereafter, the above reference to the 
"adornment" of the believers with gold and jewels and silk (cf. similar passages in 22:23, 35:33 and 
76:21) and their "reclining upon couches (ara'ik)" is obviously an allegory - in this case, an allegory of 
the splenddour, the ever-fresh life (symbolized by "green garments"), and the restful fulfilment that 
awaits them in result of the many acts of self-denial which their faith had imposed on them during their 
earthly life. - Referring to the symbolism of these joys of paradise, - Razi draws our attention to the 
difference in the construction of the two parts of this clause: the first part is in the passive form ("they 
will be adorned. ..") and the second, in the active ("they will wear. . ."). In his opinion, the active form 
alludes to what the righteous will have earned by virtue of their deeds, whereas the passive form 
denotes all that will be bestowed on them by God above and beyond their deserts. 


Muhammad Asad - End Note 42 (18:32) 

This parable connects with verses 7-8 of this surah, and servesas an illustration of the statement that 
"all beauty on earth is a means by which God puts men to a test". 


Muhammad Asad - End Note 43 (18:36) 

Lit., "brought back [or "referred"] to my Sustainer" -i.e., for judgment. 


Muhammad Asad - End Note 44 (18:37) 

See second half of note 47 on 3:59, and note 4 on 23: 12. 


Muhammad Asad - End Note 45 (18:38) 

Lit., "I shall not for "do not"] associate anyone [or "anything"] with my Sustainer" - i.e., "I cannot 
associate in my mind wealth or poverty with any power or creative cause other than Him" (Qiffal, as 
quoted by Razi). 


Muhammad Asad - End Note 46 (18:39) 

For an explanation of my rendering of law-la as "alas", see note 119 on 10:98. 


Muhammad Asad - End Note 47 (18:43) 
Lit., "he had no host whatever". 


Muhammad Asad - End Note 48 (18:44) 

Lit., "the best as regards the consequence". 


Muhammad Asad - End Note 49 (18:46) 

Lit., "are better in thy Sustainer's sight-as regards merit, and better as regards hope". The expression 
albagiyat as-salihat ("good deeds, the fruit whereof endures forever") occurs in the Qur'an twice -in the 
above verse as well as in 19:76. 


Muhammad Asad - End Note 50 (18:48) 

I.e., to those who in their lifetime denied the truth of resurrection. 
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Muhammad Asad - End Note 51 (18:48) 
Cf. 6:94. 


Muhammad Asad - End Note 52 (18:50) 

This short reference to the oft- repeated allegory of God's command to the angels to "prostrate 
themselves before Adam" is meant, in the above context, to stress man's inborn faculty of conceptual 
thinking (see 2:31-34 and the corresponding notes) and, thus, his ability and obligation to discern 
between right and wrong. Since man's deliberate choice of a morally wrong course - of which the 
preceding passages speak - is almost invariably due to his exaggerated attachment to the allurements 
of worldly life, attention is drawn here to the fact that this attachment is the means by which Satan (or 
Iblis) induces man to forgo all moral considerations and thus brings about his spiritual ruin. 


Muhammad Asad - End Note 53 (18:50) 

Denoting, in this instance, the angels (see Appendix III). 


Muhammad Asad - End Note 54 (18:50) 

Lit., "his offspring" - a metonym for all who follow him. 


Muhammad Asad - End Note 55 (18:50) 

Lit., "for the evildoers". As regards Satan's symbolic "rebellion" against God, see note 26 on 2:34 and 
note 31 on 15:41. 


Muhammad Asad - End Note 56 (18:51) 

l.e., "since they are but created beings, and not co-existent with Me, how can you take them for your 
masters?"-an allusion to the beings, real or imaginary, to which men ascribe divine qualities, either 
consciously or (as in the case of one's submission to the "whisperings of Satan") by subconscious 
implication. 


Muhammad Asad - End Note 57 (18:51) 

Since God is almighty, all-knowing and self-sufficient, the belief that any being or power could have a 
"helping" share in His divinity, or could "mediate" between Him and man, causes the latter to go utterly 
astray. 


Muhammad Asad - End Note 58 (18:52) 

Lit., "those partners of Mine whom you supposed [to exist]": see note 15 on 6:22. 


Muhammad Asad - End Note 59 (18:52) 

Or: "a gulf [or "a barrier"] of perdition": an allusion to the wide gulf of unreality that separates those 
sinners from the blasphemous figments of their imagination or, more probably, the gulf that separates 
them from the saintly persons whom they were wont to worship despite the fact that the latter had 
never made any claim to divine status (Zamakhshari and Razi in one of their alternative interpretations, 
with specific mention of Jesus and Mary). 


Muhammad Asad - End Note 60 (18:54) 
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Cf. note 104 on 17:89, explaining my translation of mathal, in this context, as "lesson". 


Muhammad Asad - End Note 61 (18:55) 

Lit., "face to face" or "in the future" (Zamakhshari)-both these meanings of qubulan being comprised in 
the concept of "the hereafter" or "the life to come". 


Muhammad Asad - End Note 62 (18:57) 

l.e., persevering in his unrighteous behaviour (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 63 (18:57) 
Lit., "to guidance". 


Muhammad Asad - End Note 64 (18:58) 


Muhammad Asad - End Note 65 (18:58) 

Cf. somewhat similar passages in 16:61 and 35:45. The "time-limit" (maw'id) signifies, in this context, 
the end of the sinners' life on earth or - as in the next verse - the "point of no return" beyond which 
God does not allow them to sin with impunity. 


Muhammad Asad - End Note 66 (18:59) 

Lit., "when [or "after"] they had been doing wrong" - i.e., persistently and for a long time. 


Muhammad Asad - End Note 67 (18:60) 

The particle idh (which usually signifies "when", but is, I believe, properly rendered here as "lol") often 
serves in the Qur'an to draw attention to a sudden turn in the discourse, without, however, involving a 
break in the continuity of thought. In this instance, it evidently marks a connection with verse 54 above 
("many facets have We given in this Qur'an to every kind of lesson [designed] for [the benefit of] 
mankind"), and introduces an allegory meant to illustrate the fact that knowledge, and particularly 
spiritual knowledge, is inexhaustible, so that no human being - not even a prophet - can ever claim to 
possess answers to all the questions that perplex man throughout his life. (This idea is brought out 
fully in the last two verses of this surah.) The subsequent parable of Moses and his quest for 
knowledge (verses 60-82) has become, in the course of time, the nucleus of innumerable legends with 
which we are not concerned here. We have, however, a Tradition on the authority of Ubayy ibn Ka'b 
(recorded in several versions by Bukhari, Muslim and Tirmidhi), according to which Moses was rebuked 
by God for having once asserted that he was the wisest of all men, and was subsequently told through 
revelation that a "servant of God" who lived at the "junction of the two seas" was far superior to him in 
wisdom. When Moses expressed his eagerness to find that man, God commanded him to "take a fish in 
a basket" and to go on and on until the fish would disappear: and its disappearance was to be a sign' 
that the goal had been reached. -There is no doubt that this Tradition is a kind of allegorical 
introduction to our Qur'anic parable. The "fish" mentioned in the latter as well as in the above- 
mentioned hadith is an ancient religious symbol, possibly signifying divine knowledge or life eternal. As 
for the "junction of the two seas", which many of the early commentators endeavoured to "identify" in 
geographical terms (ranging from the meeting of the Red Sea and the I ndian Ocean at the Bab al- 
Mandab to that of the Mediterranean Sea and the Atlantic Ocean at the Straits of Gibraltar), Baydawi 
offers, in his commentary on verse 60, a purely allegorical explanation: the "two seas" represent the 
two sources or streams of knowledge - the one obtainable through the observation and intellectual 
coordination of outward phenomena (' ilm az-zahir), and the other through intuitive, mystic insight 
(' ilm al-batin) -the meeting of which is the real goal of Moses 1 quest. 
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Muhammad Asad - End Note 69 (18:61) 

Lit., "burrowing [into it]". Their forgetting the symbolic "fish" (see last third of note 67) is perhaps an 
allusion to man's frequently forgetting that God is the ultimate source of all knowledge and life. 


Muhammad Asad - End Note 70 (18:63) 

Lit., "Didst thou see?" Although formulated as a question, this idiomatic phrase often expresses - as 
does its modern equivalent, "Would you believe it?" - no more than a sudden remembrance of, or 
surprise at, an unusual or absurd happening. 


Muhammad Asad - End Note 71 (18:63) 

Lit., "made me forget it lest I remember it". 


Muhammad Asad - End Note 72 (18:64) 

Le., the disappearance of the fish indicated the point at which their quest was to end (see note 67). 


Muhammad Asad - End Note 73 (18:65) 

In the Tradition on the authority of Ubayy ibn Ka'b (referred to in note 67) this mysterious sage is 
spoken of as Al-Khadir or Al-Khidr, meaning "the Green One". Apparently this is an epithet rather than 
a name, implying (according to popular legend) that his wisdom was ever-fresh ("green") and 
imperishable: a notion which bears out the assumption that we have here an allegaric figure 
symbolizing the utmost depth of mystic insight accessible to man. 


Muhammad Asad - End Note 74 (18:68) 

Lit., "that, thou dost not encompass with [thy] experience (khubran)": according to Razi, an allusion to 
the fact that even a prophet like Moses did not fully comprehend the inner reality of things (haga'iq at- 
ashya' kama hiya); and, more generally, to man's lack of equanimity whenever he is faced with 
something that he has never yet experienced or cannot immediately comprehend. In the last analysis, 
the above verse implies -as is brought out fully in Moses' subsequent experiences - that appearance 
and reality do not always coincide; beyond that, it touches in a subtle manner upon the profound truth 
that man cannot really comprehend or even visualize anything that has no counterpart - at least in its 
component elements - in his own intellectual experience: and this is the reason for the Qur'anic use of 
metaphor and allegory with regard to "all that is beyond the reach of a created being's perception" (al- 
ghayb). 


Muhammad Asad - End Note 75 (18:71) 
Lit., "he". 


Muhammad Asad - End Note 76 (18:77) 
Lit., "asked its people", din 


Muhammad Asad - End Note 77 (18:79) 

Lit., "to cause a fault in it" -i.e., to make it temporarily unserviceable. 


Muhammad Asad - End Note 78 (18:80) 


Muhammad Asad - End Note 79 (18:82) 
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l.e., left to them as an inheritance. Presumably that treasure would have been exposed to view if the 
wall had been allowed to tumble down, and would have been stolen by the avaricious village folk, who 
had shown their true character by refusing all hospitality to weary travellers. 


Muhammad Asad - End Note 80 (18:82) 

I mplying that whatever he had done was done under the impulsion of a higher truth-the mystic insight 
which revealed to him the reality behind the outward appearance of things and made him a conscious 
particle in God's unfathomable plan: and this explains the use of the plural "we" in verses 80-81, as 
well as the direct attribution, in the first paragraph of verse 82, of a concrete human action to God's 
will (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 81 (18:83) 

Lit., "I will convey unto you a remembrance [or "mention"] of him" - i.e., something that is worthy of 
remembrance and mention: which, I believe, is an allusion to the parabolic character of the subsequent 
story and the fact that is is confined, like the preceding parable of Moses and the unknown sage, to a 
few fundamental, spiritual truths.-The epithet Dhu 'l-Qarnayn signifies "the Two-Horned One" or "He of 
the Two Epochs", since the noun qarn has the meaning of "horn" as well as of "generation" or "epoch" 
qr "age" or "century". The classical commentators incline to the first of these meanings ("the Two- 
Horned"); and in this they appear to have been influenced by the ancient Middle-Eastern imagery of 
"horns" as symbols of power and greatness, although the Qur'an itself does not offer any warrant for 
this interpretation. In fact, the term qarn (and its plural qurun) occurs in the Qur'an -apart from the 
combination Dhu 'l-Qarnayn appearing in verses 83, 86 and 94 of this surah - twenty times: and each 
time it has the meaning of "generation" in the sense of people belonging to one particular epoch or 
civilization. However, since the allegory of Dhu 'l-Qarnayn is meant to illustrate the qualities of a 
powerful and just ruler, it is possible to assume that this designation is an echo of the above- 
mentioned ancient symbolism, which - being familiar to the Arabs from very early times - had acquired 
idiomatic currency in their language long before the advent of Islam. Within the context of our Qur'anic 
allegory, the "two horns" may be taken to denote the two sources of power with which Dhu 'l-Qarnayn 
is said to have been endowed: namely, the worldly might and prestige of kingship as well as the 
spiritual strength resulting from his faith in God. This last point is extremely important-for it is precisely 
the Qur'anic stress on his faith in God that makes it impossible to identify Dhu 'l-Qarnayn, as most of 
the commentators do, with Alexander the Great (who is represented on some of his coins with two 
horns on his head) or with one or another of the pre-lslamic, Himyaritic kings of Yemen. All those 
historic personages were pagans and worshipped a plurality of deities as a matter of course, whereas 
our Dhu 'l-Qarnayn is depicted as a firm believer in the One God: indeed, it is this aspect of his 
personality that provides the innermost reason of the Qur'anic allegory. We must, therefore, conclude 
that the latter has nothing to do with history or even legend, and that its sole purport is a parabolic 
discourse on faith and ethics, with specific reference to the problem of worldly power (see the 
concluding passage in the introductory note to this surah). 


Muhammad Asad - End Note 82 (18:84) 

According to I bn Abbas, Mujahid, Sa'id ibn J ubayr, ' I krimah, Qatadah and Ad-Dahhak (all of them 
quoted by Ibn Kathir), the term sabab - lit., "a means to achieve [anything]" - denotes, in this context, 
the knowledge of the right means for the achievement of a particular end. 


Muhammad Asad - End Note 83 (18:85) 

Lit., "he followed [the right] means": i.e., he never employed wrong means to achieve even a 
righteous goal. 


Muhammad Asad - End Note 84 (18:86) 

I.e., the westernmost point of his expedition (Razi). 
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Muhammad Asad - End Note 85 (18:86) 

Or: "abundance of water" - which, according to many philologists (cf. Taj al-'Arus), is one of the 
meanings of ' ayn (primarily denoting a "spring"). As for my rendering of the phrase "he found it 
(wajadaha) setting...", etc., as "it appeared to him that it was setting", see Razi and I bn Kathir, both of 
whom point out that we have here a metaphor based on the common optical illusion of the sun's 
"disappearing into the sea"; and Razi explains this, correctly, by the fact that the earth is spherical. (It 
is interesting to note that, according to him, this explanation was already advanced in the - now lost - 
Qur'an -commentary of Abu ' AN al-J ubba'i, the famous Mu'tazili scholar who died in 303 H., which 
corresponds to 915 or 916 of the Christian era.) 


Muhammad Asad - End Note 86 (18:86) 

This divine permission to choose between two possible courses of action is not only a metonymic 
statement of the freedom of will accorded by God to man, but establishes also the important legal 
principle of istihsan (social or moral preference) open to a ruler or government in deciding as to what 
might be conducive to the greatest good (maslahah) of the community as a whole: and this is the first 
"lesson" of the parable of Dhu 'l-Qarnayn. 


Muhammad Asad - End Note 87 (18:87) 

Cf. 11:117 and the corresponding note 149. 


Muhammad Asad - End Note 88 (18:87) 

l.e., in the hereafter-implying that nothing that pertains to the life to come could ever be imagined or 
defined in terms of human experience. 


Muhammad Asad - End Note 89 (18:88) 

Since righteous behaviour is the norm expected of man, the laws relating thereto must not be too 
demanding-which is another lesson to be drawn from this parable. 


Muhammad Asad - End Note 90 (18:89) 

For this rendering of the particle thumma, see surah 6, note 31. 


Muhammad Asad - End Note 91 (18:90) 

Le., the easternmost point of his expedition (similar to the expression "the setting of the sun" in verse 
86 ). 


Muhammad Asad - End Note 92 (18:91) 

This is Razi 's interpretation of the isolated expression kadhalika ("thus" or "thus it was") occurring 
here. It obviously relates to the primitive, natural state of those people who needed no clothes to 
protect them from the sun, and to the (implied) fact that Dhu 'l-Qarnayn left them as he had found 
them, being mindful not to upset their mode of life and thus to cause them misery. 


Muhammad Asad - End Note 93 (18:91) 

Lit., "all that was with him" - i.e., his resolve not to "corrupt [or "change"] God's creation" (cf. the 
second half of my note 141 on 4: 119) -which, I believe, is a further ethical lesson to be derived from 
this parable. 
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Muhammad Asad - End Note 94 (18:93) 

This is generally assumed to be the Caucasus. However, since neither the Qur'an nor any authentic 
Tradition says anything about the location of these "two mountain- barriers" or the people who lived 
there, we can safely dismiss all the speculations advanced by the commentators on this score as 
irrelevant, the more so as the story of Dhu 'l-Qarnayn aims at no more than the illustration of certain 
ethical principles in a parabolic manner. 


Muhammad Asad - End Note 95 (18:94) 

This is-the form in which these names (in Arabic, Yajuj and Majuj) have achieved currency in all 
European languages on the basis of certain vague references to them in the Bible (Genesis x,2, I 
Chronicles i, 5, Ezekiel xxxviii, 2 and xxxix, 6, Revelation of St. John xx, 8). Most of the post-classical 
commentators identify these tribes with the Mongols and Tatars (see note 100 below). 


Muhammad Asad - End Note 96 (18:95) 

It is generally assumed that the phrase "that wherein my Sustainer has so securely established me 
(makkanni)" refers to the power and wealth bestowed on him; but it is much more probable-and 
certainly more consistent with the ethical tenor of the whole parable of Dhu 'l-Qarnayn-that it refers to 
God's guidance rather than to worldly possessions. 


Muhammad Asad - End Note 97 (18:96) 
Lit., "Blow!" 


Muhammad Asad - End Note 98 (18:97) 
Lit., "they". 


Muhammad Asad - End Note 99 (18:98) 
Lit., "my Sustainer's promise". 


Muhammad Asad - End Note 100 (18:98) 

Some of the classical commentators (e.g., Tabari) regard this as a prediction of a definite, historic 
event: namely, the future break-through of the savage tribes of "Gog and Magog", who are conceived 
of as identical with the Mongols and Tatars (see note 95 above). This "identification" is mainly based on 
a well-authenticated Tradition-recorded by I bn Hanbal, Bukhari and Muslim -which tells us that the 
Apostle of God had a prophetic dream to which he referred, on awakening, with an exclamation of 
distress: "There is no deity save God! Woe unto the Arabs from a misfortune that is approaching: a 
little gap has been opened today in the rampart of Gog and Magog!" Ever since the late Middle Ages, 
Muslims have been inclined to discern in this dream a prediction of the great Mongol invasion in the 
thirteenth century, which destroyed the Abbasid Empire and, thus, the political power of the Arabs. 
However, the mention, in verses 99-101 of this surah, of "the Day" - i.e., the Day of J udgment - in 
connection with "Gog and Magog" shows that "the time appointed by my Sustainer" relates to the 
coming of the Last Hour, when all works of man will be destroyed. But since none of the Qur'anic 
references to the "approach" or the "nearness" of the Last Hour has anything to do with the human 
concept of time, it is possible to accept both of the above interpretations as equally valid in the sense 
that the "coming of the Last Hour" comprises an indefinite - and, in human terms, perhaps even 
immensely long- span of time, and that the break-through of the godless forces of "Gog and Magog" 
was to be one of the signs of its approach. And, finally, it is most logical to assume (especially on the 
basis of 21:96-97) that the terms Yajuj and Majuj are purely allegorical, applying not to any specific 
tribes or beings but to a series of social catastrophes which would cause a complete destruction of 
man's civilization before the coming of the Last Hour. 
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Muhammad Asad - End Note 101 (18:99) 

Le., on the Day of Judgment alluded to in the preceding verse. 


Muhammad Asad - End Note 102 (18:102) 

This is an allusion not only to the worship of created beings or forces of nature, but also to the popular 
belief that saints, whether alive or dead, could effectively "intercede" with God in behalf of anyone 
whom He has rejected. 


Muhammad Asad - End Note 103 (18:102) 

I .e., of God's oneness and uniqueness, and hence of the fact that no created being can have any 
"influence" on God's judgment. 


Muhammad Asad - End Note 104 (18:105) 

Although each of their good actions will be taken into account on J udgment Day in accordance with the 
Qur'anic statement that "he who shall have done an atom's weight of good, shall behold it" ( 99:7), the 
above verse implies that whatever good such sinners may do is far outweighed by their godlessness 
(Al-Qadi ' lyad, as quoted by Razi). 


Muhammad Asad - End Note 105 (18:109) 

Lit., "if We were to produce the like of it (i.e., of the sea] in addition". It is to be noted that, as pointed 
out by Zamakhshari, the term al-bahr ("the sea") is used here in a generic sense, comprising all the 
seas that exist: hence, the expression "the like of it" has been rendered by me as "sea upon sea". (See 
also 31:27.) 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note (18:7) 


Rashad Khalifa - End Note 2 (18:16) 

Ephesus is located about 200 miles south of ancient Nicene, and 30 miles south of today's Izmir in 
Turkey. The dwellersof the cave were young Christians who wanted to follow the teachings of 
Jesus, and worship God alone. They were fleeing the persecution of neo-christianswho proclaimed a 
corrupted Christianity three centuries after Jesus, followingthe Nicene Conferences, when the Trinity 
doctrine was announced. I n 1928, Franz Miltner, an Austrian archeologist discovered the tomb of the 
sevensleepers of Ephesus. Their history is well documented in severalencyclopedias. 


Rashad Khalifa - End Note (18:16) 


Rashad Khalifa - End Note 4 (18:21) 

As detailed in Appendix 25, this story helped pinpoint the end of the world. 


Rashad Khalifa - End Note 6 (18:25) 

The difference between 300 solar years and 300 lunar years is nine years. Thus, discovering the end of 
the world waspredetermined by the Almighty to take place in 1980 AD (1400 AH), 300 years(309 lunar 
years) before the end of the world (see 72:27 & Appendix 25). 
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Rashad Khalifa - End Note 7 (18:32) 

The Quran cites many examples of the different gods that people worship beside God; they include 
children (7:190), religious leaders and scholars ( 9:31), property ( 18:42), dead saints and prophets 

(16:20-21, 35:14, & 46:5-6), and the ego ( 25:43,45:23). 


Rashad Khalifa - End Note 11 (18:94) 

One of my duties as God's Messenger of the Covenant is to state that Gog and Magog, the final sign 
before the endof the world, will reappear in 2270 AD (1700 AH), just 10 years before theend. Note that 
Gog and Magog occur in Suras 18 and 21, precisely 17 versesbefore the end of each sura, representing 
17 lunar centuries (72:27). 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (18:7) 

18:30-31, 18:46, 67:2. Ahsanu 'amala includes 'best in conduct' and 'balanced life' 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (18:9) 

Nay, strange legends became famous about them 

Shabbir Ahmed - End Note 3 ( 18: 11) 

They remained isolated, hiding from the soldiers of Emperor Decius during his reign, 249-251 CE 
Shabbir Ahmed - End Note 4 ( 18: 12) 

The Dwellers of the Cave had maintained secret communication with like-minded people in Ephesus 
Shabbir Ahmed - End Note 5 ( 18: 14) 

Their proclamation was not mere words. They were determined to establish the Divine System in their 
land 

Shabbir Ahmed - End Note 6 ( 18: 15) 

Taken gods other than Him = Obeyed false authorities contradicting Divine Commands 
Shabbir Ahmed - End Note 7 ( 18: 17) 

The Cave lay North South and while it was roomy from inside, its entrance was small 
Shabbir Ahmed - End Note 8 (18:21) 

But they converted the building into a monastery and placed huge tombstones with superstitious 
inscriptions, and another one RAQEEM but manmade. The sanctuary became a haven for nuns and 
monks 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (18:22) 

*The last statement that they were seven and their dog was the eighth, is not denied by the Qur'an. 
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Those who get this point probably know their number 

Shabbir Ahmed - End Note ( 18: 22) 

Shabbir Ahmed - End Note 10 ( 18: 23) 

Something may happen beyond your control 

Shabbir Ahmed - End Note 11 ( 18: 25) 

Interestingly, 300 Solar years = 309 lunar years, but God knows best 
Shabbir Ahmed - End Note 12 ( 18: 27) 

His laws in Theory (Kalimaatillah), and His laws in Practice as implemented in the Universe 
(Sunnatillah), never change. 6:34, 6:116, 10:64, 17:77, 18:27, 33:38, 33:62, 40:85, 48:23 

Shabbir Ahmed - End Note 13 ( 18 : 28 ) 

6:52, 8:5254, 89:29:30. 'Case closed 1 = The Divine laws have already decreed for him ultimate loss for 
his relentless misdeeds 

Shabbir Ahmed - End Note 14 ( 18: 29) 

9 : 34-35 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (18:41) 

Therefore, we must invest for the Eternity as well 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (18:45) 

Total preoccupation with the material delights of life deprives people from growing in humanity 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (18:46) 

19:76 

Shabbir Ahmed - End Note 18 ( 18 : 47 ) 

20:105 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (18:48) 

Also, in this world, mankind will become one single community, as they were in the beginning 2:213, 

10:19 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (18:49) 

This verse probably applies to the Qur'an and to the Divine Database, just as Hell and Paradise are 
frequently mentioned in the Qur'an applying to both lives. 9:31-33, 13:31,14:48, 18:48, 41:53, 

48:28, 51:2021, 53:39-40, 61:9 




ebooks. i360.pk 


Shabbir Ahmed - End Note 21 ( 18: 50) 

2:30-38, 18:48. Zurriyyah = Progeny = Children = Party = Comrades 


Shabbir Ahmed - End Note 22 ( 18: 60) 

The Divine revelation shows the way and the outcome with conviction. When Moses was a young man, 
not yet commissioned as a prophet, he was constantly in search of truth 93:7. God chose His prophets 
and assigned them their mission at the appropriate time. The young Moses knew that the human 
intellect was the source of conceptual knowledge whereas the Divine revelation is the extrinsic 
knowledge from beyond human faculties. Intellect and revelation: The Two Streams of knowledge 


Shabbir Ahmed - End Note 23 ( 18: 61) 

Moses became more concerned about his people in bondage. Interestingly, fish is an ancient symbol of 
worldly life with all its glitter 


Shabbir Ahmed - End Note 24 ( 18: 65) 

A close examination of verses 60-65 is quite revealing. From this point on the young friend suddenly 
disappears. Also consider the way the fish disappeared, and how then, Moses remarks, "That is what 
we were seeking". I agree with Allama Muhammad Asad that the 'fish' here is only figurative. I also 
understand that the young friend of Moses is none else but his own youthful enthusiasm taking him to 
a great quest. Then in 18:64 Moses goes back retracing his footsteps. So, what happens next is most 
probably his deep contemplation at rest. The mystical story is worth pondering. The enlightened man 
who meets Moses at this juncture, and later his weird actions, definitely grant him an allegorical and 
not a tangible presence. For these reasons I think that in 18:60-82, the Qur'an is relating the 

intellectual search of Moses rather than his physical experience 


Shabbir Ahmed - End Note 25 ( 18: 82) 

As the pondering was over, Moses understood that revelation is to the intellect what the sunlight is to 
the eye. Thus, was completed his intellectual journey. Later on Moses was commissioned to 
prophethood and experienced the Divine revelation first hand 


Shabbir Ahmed - End Note 26 ( 18: 85) 

Zul-Qarnain = King Cyrus the Great of Persia, 590-529 BC 


Shabbir Ahmed - End Note 27 ( 18: 87) 

Note King Cyrus talking in the royal manner, "We" and reflect on the King of kings, God, using "I" and 
"We" for Himself 


Shabbir Ahmed - End Note 28 ( 18: 88) 

'Amal Saaleh = Act of social welfare = Helping others = Increasing the societal potential = Fulfilling 
needs 


Shabbir Ahmed - End Note 29 ( 18: 89) 

He set forth to an expedition towards the East 


Shabbir Ahmed - End Note 30 ( 18: 90) 
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The nomads there built no houses or tents 

Shabbir Ahmed - End Note 31 ( 18: 91) 

He helped those people with his abundant resources that God had given him 

Shabbir Ahmed - End Note 32 ( 18: 92) 

North towards Caucasus 

Shabbir Ahmed - End Note 33 ( 18: 94) 

21:96 

Shabbir Ahmed - End Note 34 ( 18: 98) 

The barrier will stay in place and crumble according to Divine laws 
Shabbir Ahmed - End Note 35 ( 18: 99) 

Gog and Magog, the powerful imperialist nations, will attack one another and the weaker nations, and 
great wars will take place 

Shabbir Ahmed - End Note 36 ( 18: 102) 

No matter what coalitions they make, if they befriend systems other than the Divine Order, they will 
end up in Hell 

Shabbir Ahmed - End Note 37 ( 18: 104) 

They work in the wrong cause, contrary to the Divine reminder 

Shabbir Ahmed - End Note 38 ( 18: 109) 

31:27 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (18:8) 

The young monotheists, wrongly known as the "seven sleepers," are closely connected to the end of 
the world, as it is expressed in 18:9-21. 

Edip-Layth - End Note 2 (18:9) 

These 19 verses contain numerous key words that strongly imply that the story of the cave have 
double meaning like the verses in chapter 74, and the second meaning is about a prophecy of a 
mathematical miracle. I have already observed examples of a hidden mathematical design and God the 
most Wise will unveil it when the right time comes. When the secrets contained in the cave is revealed 
by divine permission, it will prove once again the truth in the assertion at 18:27. 

Edip-Layth - End Note 3 (18:16) 
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If these youngsters escaped from the persecution of the Church that made the polytheistic doctrine of 
the Trinity the official doctrine of Christianity through the Nicene conference in 325 AC, then they woke 
up just after Muhammad and his supporters immigrated to Yathrib. 


Edip-Layth - End Note 4 (18:21) 

The numbers related to this event shed light on the question regarding the end of the world. See 

18:25. 


Edip-Layth - End Note 5 (18:22) 

The popular number, seven, is not the correct one. 


Edip-Layth - End Note 6 (18:25) 

Through a unique expression, 300+9, God provides us with the period of their stay in the cave in both 
the solar and lunar calendars. Three hundred solar years corresponds to three hundred and nine lunar 
years. See 15:87 and 72:27. 


Edip-Layth - End Note 7 (18:29) 

Islam recognizes the freedom to reject the message of the Quran. This freedom is guaranteed. See 

2:193,256; 10:99; 80:12; 88:21,22. 


Edip-Layth - End Note 8 (18:32) 

The Quran gives examples of many false gods, idolized by people; such as children ( 7:90), religious 

leaders and scholars (9:31), money and wealth ( 18:42), dead saints and prophets ( 16:20,21; 35:14; 
46:5,6), and wishful thinking ( 25:43, 45:23). Satan, in order to infect his subject with polytheism, first 
introduced a deficient and false definition of polytheism (shirk) thereby eliminating any potential self- 
criticism mechanism. Therefore, polytheists, generally reject the fact that they are polytheists ( 6:23; 

6:148; 16:35). See 19:81. 


Edip-Layth - End Note 9 (18:44) 

In opposition to this verse, Shiite teachings require people to accept the authority of mullahs under the 
term "walayat-l faqih," that is "the authority of religious scholars." 


Edip-Layth - End Note 10 (18:50) 

Perhaps the events that tested God's creation in paradise ( 38:69), resulted in their classification as 

angels, jinns and humans. See 2:34. 


Edip-Layth - End Note 11 (18:80) 

The lesson we are taught is that we should not be hasty in making judgment of certain events based on 
limited information. We cannot make a right judgment of characters of an action movie just by looking 
at a clip of a few seconds. 


Edip-Layth - End Note 12 (18:90) 
Is it a description of a desert? 


Edip-Layth - End Note 13 (18:94) 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 19:1-98 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

19:1 K20H5Y10A70S90 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

19:1 K.H'.Y.A'.S' 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

19:1 Kaf. Ha. Ya. ' Ayn. Sad. 1 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

19: 1 K. H. Y. ' A. S. (Kaaf Haa Yaa ' Ayn Saad) 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 


19: 1 K.H.Y.'A.S. Kaaf Ha Ya 'Ain Saad (Kareem the Honored, Haadi the Guide, 
Yaamen the Bounteous, 'Aleem the Knower, Saadiq the True, states that) 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

19:1 Kaf-ha-va-AAavn-sad 

A 

A\ll ajuiJ 


19: 1 

Edip-Layth 

Zachariah 

19:2 A reminder of your Lord's mercy to His servant Zachariah. 

The Monotheist Group 

19:2 A reminder of your Lord's mercy to His servant Zachariah. 


Muhammad Asad 
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19:2 AN ACCOUNT of the grace which thy Sustainer bestowed upon His servant 
Zachariah: ^ 

Rashad Khalifa 

Zachariah 

19:2 A narration about your Lord's mercy towards His servant Zachariah. 

Shabbir Ahmed 

19:2 Mention of the mercy of your Sustainer to His servant Zachariah. 

Transliteration 

19:2 Thikru rahmati rabbika AAabdahuzakariyy a 

A 

19: 2 

Edip-Layth 

19:3 When he called out to his Lord secretly. 

The Monotheist Group 

19:3 When he called out to his Lord secretly. 

Muhammad Asad 

19:3 When he called out to his Sustainer in the secrecy of his heart, ’ 

Rashad Khalifa 

19:3 He called his Lord, a secret call. 

Shabbir Ahmed 

19:3 When he called out to his Lord in the secrecy of his heart. 

Transliteration 

19:3 Ith nada rabbahu nidaankhafiyyan 

A 

Uai. Ajj 3! 19:3 

Edip-Layth 

19:4 He said, "My Lord, my bones have gone frail, and my hair has turned white, 
and 1 have never been mischievous in calling to You my Lord." 

The Monotheist Group 

19:4 He said: "My Lord, my bones have gone frail, and my hair has turned white, 
and 1 have never been mischievous in calling to You my Lord." 

Muhammad Asad 

19:4 he prayed: "0 my Sustainer! Feeble have become my bones, and my head 
glistens with grey hair. But never yet, 0 my Lord, has my prayer unto Thee 

remained unanswered. 4 

Rashad Khalifa 

19:4 He said, "My Lord, the bones have turned brittle in my body, and my hair is 
aflame with gray. As I implore You, my Lord, I never despair. 

Shabbir Ahmed 

19:4 He said, "My Lord! My bones have turned brittle and my head is shining with 
gray hair, and 1 have never remained unblessed in my prayer to you, my Lord." 

Transliteration 

19:4 Qala rabbi innee wahana alAAa thmuminnee waishtaAAala alrra/su shayban 
walam akunbiduAAa-ika rabbi shaqiyyan 

A 

LiLdi i_jj l.i uL (Jls 19:4 

Edip-Layth 

19:5 "1 fear the kinfolk after 1 am gone, and my wife is infertile, so grant me from 
Yourself an ally." 

The Monotheist Group 

19:5 "And 1 fear the kinfolk after 1 am gone, and my wife is infertile, so grant me 
from Yourself an ally." 

Muhammad Asad 

19:5 "Now, behold, 1 am afraid of [what] my kinsfolk [will do] after 1 am gone, ? 
for my wife has always been barren. Bestow, then, upon me, out of Thy grace, 
the gift of a successor 

Rashad Khalifa 

19:5 "1 worry about my dependants after me, and my wife has been sterile. Grant 
me, from You, an heir. 

19:5 "Now 1 fear what my relatives will do after me. (1 am concerned about the 




Shabbir Ahmed 
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heritage of my ancestors such as Jacob.) But my wife is barren. Oh, Give me 
from Your Presence, a successor. 

Transliteration 

19:5 Wa-innee khiftu almawaliya min war a-eewakanati imraatee AAaqiran fahab 
lee min ladunkawaliyyan 

A 

U)j c&aS L-i^a 1 jSL c. ja\ dul£j (jt.\ jj (j* (JjaJI diasv 19; 5 

Edip-Layth 

19:6 "To inherit from me, and inherit from the descendants of J acob. Make him, 
my Lord, well pleasing." 

The Monotheist Group 

19:6 "To inherit from me, and inherit from the descendants of J acob. And make 
him my Lord, well pleasing." 

Muhammad Asad 

19:6 who will be my heir as well as an heir [to the dignity] of the House of J acob; 
and make him, 0 my Sustainer, well-pleasing to Thee!" 

Rashad Khalifa 

19:6 "Let him be my heir and the heir of Jacob's clan, and make him, my Lord, 
acceptable." 

Shabbir Ahmed 

19:6 Let him be my heir and the heir of the house of J acob and make him, my 

Lord, worthy of Your acceptance." 

Transliteration 

19:6 Yarithunee wayarithu min ali yaAAqoobawaijAAalhu rabbi radiyyan 

A 

Luiaj L_)J AJx^-Ij LJjiu (Jlf. (j* CljJ j 19; 6 

Edip-Layth 

Yahya (John) 

19:7 "0 Zachariah, We give you glad tidings of a son whose name is John. We 
have not given that name before to anyone. 

The Monotheist Group 

19:7 "0 Zachariah, We give you glad tidings of a son whose name is John. We 
have not given that name before to anyone." 

Muhammad Asad 

19:7 [Thereupon the angels called out unto him: ® "0 Zachariah! We bring thee 
the glad tiding of [the birth of] a son whose name shall be John. [And God says,] 

' Never have We given this name to anyone before him."^ 

Rashad Khalifa 

John 

19:7 "0 Zachariah, we give you good news; a boy whose name shall be J ohn 
(Yahya). We never created anyone like him before." 

Shabbir Ahmed 

19:7 He was told, "0 Zachariah! We give you the good news of a boy whose 
name shall be Yahya (John the Baptist). We have never given this name to 

anyone before." ^ 

Transliteration 

19:7 Ya zakariyya innanubashshiruka bighulamin ismuhu ya hya lamnajAAal lahu 
min qablu samiyyan 

A 

Luujj (_Jj 3 Aj cj-PH ^!iu illjliuj 111 19 : 7 

Edip-Layth 

19:8 He said, "My Lord, how can 1 have a son when my wife is infertile, and 1 
have reached a very old age?" 

The Monotheist Group 

19:8 He said: "My Lord, how can 1 have a son when my wife is infertile, and 1 
have reached a very old age?" 

Muhammad Asad 

19:8 [Zachariah] exclaimed: "0 my Sustainer! How can 1 have a son when my 
wife has always been barren and I have become utterly infirm through old age?" 

19:8 He said, "My Lord, will 1 have a son despite my wife's sterility, and despite 
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Rashad Khalifa 

my old age?" 

Shabbir Ahmed 

19:8 Zachariah exclaimed, "My Lord! How can 1 have a son when my wife is 
barren and I am already infirm with old age?" 

Transliteration 

19:8 Qala rabbi ann a yakoonu leeghul amun wak anati imraatee AA aqiran 
waqadbalaghtu mina alkibari AAitiyyan 

A 

Luc. jiU! (j* cliiL ja j IjSlc. j ^Ic. J <jjSj ^1 t_jj <Jla 19 : 8 

Edip-Layth 

19:9 He said, "It is such that your Lord has said. It is an easy thing for Me. 1 had 
created you before when you were not even anything." 

The Monotheist Group 

19:9 He said: "It is such that your Lord has said. It is an easy thing for Me. And 1 
had created you before when you were not even anything." 

Muhammad Asad 

19:9 Answered [the angel]: "Thus, it is; [but] thy 'Sustainer says, 'This is easy 
for Me -even as 1 have created thee aforetime out of nothing.^ 

Rashad Khalifa 

19:9 He said, "Thus said your Lord: ' It is easy for Me to do. 1 created you before 
that, and you were nothing.' " 

Shabbir Ahmed 

19:9 He said: Thus it is. Your Lord says, "It is easy for Me. 1 created you before, 
and you were nothing." ^ 

Transliteration 

19:9 Qala kathalika qalarabbuka huwa AAalayya hayyinun waqad khalaqtuka min 
qablu walamtaku shay-an 

A 

Lui A3j (QjA j& cij Jli (Jls 19' 9 

Edip-Layth 

19: 10 He said, "My Lord, make for me a sign." He said, "Your sign is that you will 
not speak to the people for three nights consecutively." 

The Monotheist Group 

19: 10 He said: "My Lord, make for me a sign." He said: "Your sign is that you will 
not speak to the people for three nights consecutively." 

Muhammad Asad 

19:10 [Zachariah] prayed: "0 my Sustainer! Appoint a sign for me!" Said [the 
angel]: "Thy sign shall be that for full three nights [and days] thou wilt not speak 

unto men. ^ 

Rashad Khalifa 

19: 10 He said, "My Lord, give me a sign." He said, "Your sign is that you will not 
speak to the people for three consecutive nights." 

Shabbir Ahmed 

19:10 Zachariah said, "My Lord! Give me a special message." He said, "The 
message is that you shall not speak to people for three (days and) nights 

consecutively." ^ 

Transliteration 

19:10 Qala rabbi ijAAal lee ayatan q alaayatuka all atukallimaa Innasa 

thalathalayalin sawiyyan 

A 

bjxu (JLJ ciJj (jJjll Jla AjI^ ^ cjj <Jla 19; 10 

Edip-Layth 

19: 11 So he went out amongst his people from the temple enclosure, and he 
indicated to them that they should glorify Him at dawn and dusk. 

The Monotheist Group 

19: 11 So he went out amongst his people from the temple enclosure, and he 
indicated to them that they should glorify Him at dawn and dusk. 

Muhammad Asad 

19: 11 Thereupon he came out of the sanctuary unto his people and signified to 
them [by gestures]: "Extol His limitless glory by day and by night!" 




Rashad Khalifa 
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19: 11 He came out to his family, from the sanctuary, and signaled to them: 
"Meditate (on God) day and night." 

Shabbir Ahmed 

19: 11 Then Zachariah came out from the shrine and told his deputies by signs, 
"Keep striving in your mission morning and evening that His glory be manifest to 
beholders." 

Transliteration 

19:11 Fakharaja AAal a qawmihi mina almi hrabifaawha ilavhim an sabbi hoo 
bukratan waAAashiyyan 

A 

luLc. j 'j~yu.u (jl A-ajS ]_9: 11 

Edip-Layth 

19:12 "0 John, take the book with confidence." We gave him authority while in 
his youth. 

The Monotheist Group 

19:12 "0 John, take the Scripture with confidence." And We gave him authority 
while in his youth. 

Muhammad Asad 

19: 12 [And when the son was born and grew up, he was told,] "0 J ohn! Hold 

fast unto the divine writ with [all thy] strength!" - for We granted him wisdom 
"while he was yet a little boy, 

Rashad Khalifa 

19:12 "OJohn, you shall uphold the scripture, strongly." We endowed him with 
wisdom, even in his youth. 

Shabbir Ahmed 

19:12 [John (Yahya) was born according to the good news.) We told him "0 

Yahya! Hold fast to the scripture." And We had granted him wisdom and good 
judgment when he was yet a little boy. 

Transliteration 

19:12 Ya yahya khuthialkitaba biquwwatin waataynahu alhukmasabiyyan 

A 

l,l ojL L Aik ]_g : ]_2 

Edip-Layth 

19:13 He had kindness from Us and purity, and he was ever righteous. 

The Monotheist Group 

19:13 And he had kindness from Us and purity, and he was ever righteous. 

Muhammad Asad 

19: 13 as well as, by Our grace, [the gift of] compassion 11 and purity; and he vv 
as [always] conscious of Us 

Rashad Khalifa 

19:13 And (we endowed him with) kindness from us and purity, for he was 
righteous. 

Shabbir Ahmed 

19:13 We gave him compassion from Our Presence and a spotless character. He 
lived a life upright and he was of those who empower themselves against evil. ^ 

Transliteration 

19:13 Wahananan min ladunnawazakatan wakana taqiyyan 

A 

bi j a j j UaI LjLi=k j 19:13 

Edip-Layth 

19: 14 Dutiful to his parents, and never was he a tyrant or disobedient. 

The Monotheist Group 

19: 14 And dutiful to his parents, and never was he a tyrant or disobedient. 

Muhammad Asad 

19: 14 and full of piety towards his parents; and never was he haughty or 
rebellious. 

Rashad Khalifa 

19: 14 He honored his parents, and was never a disobedient tyrant. 

Shabbir Ahmed 

19:14 He was dutiful toward his parents, and was polite, not rebellious or 
arrogant. 


Transliteration 
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19:14 Wabarran biwalidayhi walam yakun jabbaranAAasiyyan 

A 

Ijlf?. (j£j AjaIjj Ijjj 19; 14 

Edip-Layth 

19: 15 Peace be upon him the day he was born, and the day he dies, and the day 
he is resurrected alive. ^ 

The Monotheist Group 

19: 15 And peace be upon him the day he was born, and the day he dies, and the 
Day he is resurrected alive. 

Muhammad Asad 

19:15 Hence, [God's] peace was upon him on the day when he was born, and on 
the day of his death, and. will be [upon him] on the day when he shall be raised 
to life [again]. 

Rashad Khalifa 

19: 15 Peace be upon him the day he was born, the day he dies, and the day he 
is resurrected back to life. 

Shabbir Ahmed 

19: 15 Peace on him the day he was born, the day he died and the day he shall 
be raised alive! 

Transliteration 

19:15 Wasalamun AAalayhi yawma wulidawayawma yamootu wayawma 
yubAAathu hayyan 

A 

Lia. l" )».» Cl ijaj AjIc. ^Lujj 19:15 

Edip-Layth 

Maryam (Mary) 

19: 16 Relate in the book Mary, when she withdrew herself from her family to a 
place which was to the east. 

The Monotheist Group 

19:16 And relate in the Scripture Mary, when she withdrew herself from her 
family to a place which was to the east. 

Muhammad Asad 

19: 16 AND CALL to mind, through this divine writ, 12 Mary. Lo! She withdrew 
from her family to an eastern place 

Rashad Khalifa 

Mary 

19:16 Mention in the scripture Mary. She isolated herself from her family, into an 
eastern location. 

Shabbir Ahmed 

19:16 (0 Prophet!) Make mention of Mary in the Book when she withdrew from 
her people to an eastern location. ® 

Transliteration 

19:16 Waothkur fee alkit abimaryama i thi intaba that min ahlih a 

makanansharqiyyan 

A 

Uajii UlfLa (j* 31 l_uSJI jS3lj 19: 16 

Edip-Layth 

19: 17 She took to a barrier which separated her from them, so We sent Our Spirit 
to her, and he took on the shape of a human in all similarity. 

The Monotheist Group 

19: 17 She took to a barrier which separated her from them, so We sent Our Spirit 
to her, and he took on the shape of a human being in all similarity. 

Muhammad Asad 

19:17 and kept herself in seclusion from them, -*-3 whereupon We sent unto her 
Our angel of revelation, who appeared to her in the shape of a well-made human 

being. ^ 

Rashad Khalifa 

19: 17 While a barrier separated her from them, we sent to her our Spirit. He went 
to her in the form of a human being. 




Shabbir Ahmed 
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19:17 (Since she was not used to mixing with people), she had chosen seclusion 
from them. Then We sent to her Our angel that appeared to her in the shape of a 

well-made human being. ^ 

Transliteration 

19:17 Faittakhathat min doonihim hijabanfaarsalna ilayha roo hanafatamaththala 
laha basharan sawiyyan 

A 

I^^G IgJ L^._^j l^ull LL^jla LLa^ (j' 4 t9: 17 

Edip-Layth 

19: 18 She said, "1 seek refuge with the Gracious from you if you are a person of 
acknowledgment." 

The Monotheist Group 

19: 18 She said: "1 seek refuge with the Almighty from you if you are a person of 
faith." 

Muhammad Asad 

19:18 She exclaimed: "Verily, '1 seek refuge from thee with the Most Gracious! 
[Approach me not] if thou art conscious of Him!" 

Rashad Khalifa 

19:18 She said, "1 seek refuge in the Most Gracious, that you may be righteous," 

Shabbir Ahmed 

19:18 She exclaimed, "Surely, 1 seek refuge in the Most Gracious that you may 
be righteous." 

Transliteration 

19:18 Qalat innee aAAoothu bialrrahmaniminka in kunta taqiyyan 

A 

L£j CLiiS (jt tilla ijc.1 dJli T9; ]_8 

Edip-Layth 

19: 19 He said, "1 am the messenger of your Lord, that He may grant you the gift 
of a pure son." 

The Monotheist Group 

19: 19 He said: "1 am the messenger of your Lord, to grant you the gift of a pure 
son." 

Muhammad Asad 

19: 19 [The angel] answered: "1 ' am but a messenger of thy Sustainer, [who 
says,] ' 1 shall bestow upon thee the gift of a son endowed with purity." 1 

Rashad Khalifa 

19: 19 He said, "1 am the messenger of your Lord, to grant you a pure son." 

Shabbir Ahmed 

19: 19 He said: 1 am only a messenger of your Lord who says, "1 shall bestow 
upon you the gift of a son endowed with a spotless character." ® 

Transliteration 

19: 19 Qala innama ana rasoolurabbiki li-ahaba laki ghul aman zakiyyan 

A 

LSj Laic, till L-l&V liLj <J jx jjj LI Lai! Jla 19; 19 

Edip-Layth 

19:20 She said, "How can 1 have a son when no human has touched me, nor do 1 
desire such?" 

The Monotheist Group 

19:20 She said: "How can 1 have a son when no human being has been with me, 
nor have 1 desired such?" 

Muhammad Asad 

19:20 Said she: "How can 1 have a son when no man has ever touched me? - for, 
never have 1 been a loose woman!" 

Rashad Khalifa 

19:20 She said, "How can 1 have a son, when no man has touched me; 1 have 
never been unchaste." 

Shabbir Ahmed 

19:20 She said, "How can 1 have a son when no man has ever (intimately) 
touched me? For, never have 1 been a loose woman!" ^ 

Transliteration 

19:20 Qalat anna yakoonu lee ghul amunwalam yamsasnee basharun walam aku 
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A 

baghiyyan 

Luu till ( _ s iuujdAl ^Ic. J (jjSj ClJli 19' 20 

Edip-Layth 

19:21 He said, "It is such that your Lord has said, it is easy for Me. We shall 
make him a sign for the people and a mercy from Us. It is a matter already 
ordained." 

The Monotheist Group 

19:21 He said: "It is such that your Lord has said, it is easy for Me. And We shall 
make him a sign for the people and a mercy from Us. It is a matter already 
ordained." 

Muhammad Asad 

19:21 [The angel] answered: "Thus it is; [but] thy Sustainer says, 'This is easy 
for Me; and [thou shalt have a son,] so that We might make him a symbol unto 
mankind and an act of grace from US. 1 ® And it was a thing decreed [by God]: 

Rashad Khalifa 

19:21 He said, "Thus said your Lord, ' It is easy for Me. We will render him a sign 
for the people, and mercy from us. This is a predestined matter. 1 " 

Shabbir Ahmed 

19:21 The angel answered: Thus it is - Your Lord says, "It is easy for Me, so that 
We make him a symbol for people and a grace from Us. And it is a thing 

decreed." 10 

Transliteration 

19:21 Qala kathaliki qalarabbuki huwa AAalayya hayyinun walinajAAalahu ayatan 
lilnnasiwarahmatan minna wakana amran maqdiyyan 

A 

LuJajLa lx« (jJLiU (JJA (Jc. iALj <_jls <_jla 19' 21 

Edip-Layth 

The Birth of Esau (Jesus) 

19:22 So she was pregnant with him, and she went to deliver in a far place. 

The Monotheist Group 

19:22 So she was pregnant with him, and she went to deliver in a far place. 

Muhammad Asad 

19:22 and in time she conceived him, and then she withdrew with him to a far-off 
place. 

Rashad Khalifa 

The Birth of J esus 

19:22 When she bore him, she isolated herself to a faraway place. 

Shabbir Ahmed 

19:22 And in time she conceived him and withdrew with him to a far-off place, 
(Bethlehem). 

Transliteration 

19:22 Fahamalat-hu faintabathatbihi makanan qasiyyan 

A 

Lu^aS UlfLa diliuli •‘CiLaii ]_g- 22 

Edip-Layth 

19:23 Then the birth pains came to her, by the trunk of a palm tree. She said, "1 
wish 1 had died before this, and became totally forgotten!" 

The Monotheist Group 

19:23 Then the birth pains came to her, by the trunk of a palm tree. She said: "1 
wish 1 had died before this, and became totally forgotten!" 

Muhammad Asad 

19:23 And [when] the throes of childbirth drove her to the trunk of a palm- 

tree, 1 ^ she exclaimed: "Oh, would that 1 had died ere this, and had become a 
thing forgotten, utterly forgotten!" 

Rashad Khalifa 

19:23 The birth process came to her by the trunk of a palm tree. She said, "(1 am 
so ashamed;) 1 wish 1 were dead before this happened, and completely 
forgotten." 

19:23 And when labor pains drove her to the trunk of a palm-tree, she exclaimed, 




Shabbir Ahmed 
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"Ah, 1 wish 1 had died before this, and had become a thing forgotten, utterly 
forgotten!" 

Transliteration 

19:23 Faaj aaha almakh adu il aj ithAAi a Innakhlati q alat y a laytaneemittu qabla 
hatha wakuntu nasyan mansiyyan 

A 

lujj'ua Ujui3 duSj I^A <Ji3 din dJla Jl lAf.la.li ]_g : 23 

Edip-Layth 

19:24 But then he called to her from beneath her: "Do not be sad, your Lord has 
made below you a stream. 

The Monotheist Group 

19:24 But then he called to her from beneath her: "Do not be sad, your Lord has 
made below you a stream." 

Muhammad Asad 

19:24 Thereupon [a voice] called out to her from beneath that [palm-tree]: 

"Grieve not! Thy Sustainer has provided a rivulet [running] beneath thee; 

Rashad Khalifa 

19:24 (The infant) called her from beneath her, saying, "Do not grieve. Your Lord 
has provided you with a stream. 

Shabbir Ahmed 

19:24 A voice came to her from beneath the palm-tree, "Grieve not! Your Lord 
has provided a stream beneath you." 

Transliteration 

19:24 Fanadaha min tahtihaalla tahzanee qad jaAAala rabbuki ta htakisariyyan 

A 

Ujjui Jxa. as V) qa Igj-ilja i9: 24 

Edip-Layth 

19:25 "Shake the trunk of this palm tree, it will cause ripe dates to fall upon 
you." 

The Monotheist Group 

19:25 "And shake the trunk of this palm tree, it will cause ripe dates to fall upon 
you." 

Muhammad Asad 

19:25 and shake the trunk of the palm-tree towards thee: it will drop fresh, ripe 
dates upon thee. 

Rashad Khalifa 

19: 25 "If you shake the trunk of this palm tree, it will drop ripe dates for you. 

Shabbir Ahmed 

19: 25 "And shake the trunk of the palm-tree towards you. It will drop fresh ripe 
dates upon you." 

Transliteration 

19:25 Wahuzzee ilayki bijithAAi alnnakhlatitusaqit AAalayki rutaban janiyyan 

A 

lib. lilaj Ale. J-vLjj'i dliSI 19: 25 

Edip-Layth 

19:26 "So eat and drink and be happy. If you see any human being, then say, "1 
have declared a fast for the Gracious, and 1 will not talk today to any of the 
people."" 

The Monotheist Group 

19:26 "So eat and drink and be happy. If you see any human being, then say: "1 
have declared a fast for the Almighty, and 1 will not talk today to any of 
mankind."" 

Muhammad Asad 

19:26 Eat, then, and drink, and let thine eye be gladdened! And if thou shouldst 

see any human being, convey this unto him: ^ ' Behold, abstinence from speech 
have 1 vowed unto the Most Gracious; hence, 1 may not speak today to any 

mortal. 20 

Rashad Khalifa 

19:26 "Eat and drink, and be happy. When you see anyone, say, ' 1 have made a 
vow of silence [to the Most Gracious]; 1 am not talking today to anyone.' ' 
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19:26 "Eat then and drink, and let your eyes be gladdened! And if you see any 
human being, convey this to him, '1 ndeed, 1 have made a vow of silence for the 
Beneficent. So, I may not speak to any person today.' " 

Transliteration 

19:26 Fakulee wa ishrabee waqarree AAaynanfa-imm a tarayinna mina albashari 
ahadan faqooleeinnee na thartu li Irrahmani sawmanfalan okallima alyawma 
insiyyan 

A 

La ^)jau3l Lali l UC- 19: 26 

Edip-Layth 

19:27 Then she came to her people carrying him. They said, "0 Mary, you have 
come with something totally unexpected!" 

The Monotheist Group 

19:27 Then she came to her people carrying him. They said: "0 Mary, you have 
come with something totally unexpected!" 

Muhammad Asad 

19:27 And in time she returned to her people, carrying the child with her. They 

said: "0 Mary! Thou hast indeed done an amazing thing! 

Rashad Khalifa 

* 19:26 The statement 

19:27 She came to her family, carrying him. They said, "0 Mary, you have 
committed something that is totally unexpected. 

Shabbir Ahmed 

19:27 Later, she returned to her people carrying the child with her. They said, "0 
Mary! You have come with an amazing thing (breaking the rules of the shrine)." 

Transliteration 

19:27 Faatat bihi qawmah a ta hmiluhuqaloo y a maryamu laqad ji/ti shay-an 
fariyyan 

A 

Lja dnrv AaJ aljaj Ijili L^_a diili 19; 27 

Edip-Layth 

19:28 "0 sister of Aaron, your father was not a bad man, and your mother was 
never unchaste!" 

The Monotheist Group 

19:28 "0 sister of Aaron, your father was not a bad man, and your mother was 
never unchaste!" 

Muhammad Asad 

19:28 0 sister of Aaron! ^2 Thy father was not a wicked man, nor was thy mother 
a loose woman!" 

Rashad Khalifa 

19:28 "0 descendant of Aaron, your father was not a bad man, nor was your 
mother unchaste." 

Shabbir Ahmed 

19:28 "0 Sister of Aaron! Your father was not a bad man, nor was your mother a 
loose woman, nor did she ever oppose the system." 

Transliteration 

19:28 Ya okhta h aroona m a k anaabooki imraa saw-in warn a k anat ommuki 
baghiyyan 

A 

Lju ClulS La_j La C-lrvLj 19: 28 

Edip-Layth 

19:29 So she pointed to him. They said, "Flow can we talk to someone who is a 
child in a cradle?" 

The Monotheist Group 

19:29 So she pointed to him. They said: "Flow can we talk to someone who is a 
child in a cradle?" 

Muhammad Asad 

19:29 Thereupon she pointed to him. They exclaimed: "Flow can we talk to one 
who [as yet] is a little boy in the cradle?" 




Rashad Khalifa 
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The 1 nfant Makes a Statement 

19:29 She pointed to him. They said, "How can we talk with an infant in the crib? 

ii 

Shabbir Ahmed 

19:29 Then she pointed to him. They said, "How can we talk to one who is in the 
cradle, a young boy?" 11 

Transliteration 

19:29 Faasharat ilayhi qaloo kayfanukallimu man kana fee almahdi sabiyyan 

A 

Liu^a ^ <jl£ QA <— IjJli aJI dljLili ]_9; 29 

Edip-Layth 

19:30 He said, "1 am God's servant, He has given me the book and made me a 
prophet." 

The Monotheist Group 

19:30 He said: "1 am God's servant, He has given me the Scripture and made me 
a prophet." 

Muhammad Asad 

19:30 [But] he said: ^3 "Behold, 1 am a servant of God. He has vouchsafed unto 
me revelation and made me a prophet, ^4 

Rashad Khalifa 

19:30 (The infant spoke and) said, "1 am a servant of GOD. He has given me the 
scripture, and has appointed me a prophet. 

Shabbir Ahmed 

19:30 But he spoke up, "Indeed, 1 am a servant of God. He has given me 
revelation and appointed me a prophet." 

Transliteration 

19:30 Qala innee AAabdu Allahi ataniyaalkitaba wajaAAalanee nabiyyan 

A 

U^3 j L_iiSSI Ajc. Jla ]_9; 30 

Edip-Layth 

19:31 "He made me blessed wherever 1 was, and He charged me with the contact 
prayer and towards betterment as long as 1 am alive." 

The Monotheist Group 

19:31 "And He made me blessed wherever 1 was, and He charged me with the 
communion and towards betterment as long as 1 am alive." 

Muhammad Asad 

19:31 and made me blessed wherever 1 may be; and He has enjoined upon me 
prayer and charity as long as 1 live, 

Rashad Khalifa 

19:31 "He made me blessed wherever 1 go, and enjoined me to observe the 
Contact Prayers (Salat) and the obligatory charity (Zakat) for as long as 1 live. 

Shabbir Ahmed 

19:31 "He has made me blessed wherever 1 may be. He has enjoined upon me to 
establish the Divine System and help set up the J ust Economic Order as long as 1 
live." 

Transliteration 

19:31 WajaAAalanee mub arakan aynam akuntu waaw sanee bi alssalati 
waalzzakatima dumtu hayyan 

A 

La. CliaJ La jllj a jL-^iILi jl j l" hS La (_jj| ISjLui 19: 31 

Edip-Layth 

19:32 "To be dutiful to my mother, and He did not make me a rebellious tyrant." 

The Monotheist Group 

19:32 "And to be dutiful to my mother, and He did not make me a rebellious 
tyrant." 

Muhammad Asad 

19:32 and [has endowed me with] piety towards my mother; and He has not 
made me haughty or bereft of grace. 

Rashad Khalifa 

19:32 "1 am to honor my mother; He did not make me a disobedient rebel. 
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19:32 "And He has made me kind to my mother, and has not made me haughty, 
unblessed." 

Transliteration 

19:32 Wabarran biwalidatee walam yajAAalneejabbaran shaqiyyan 

A 

IvaAi Ijjj 19:32 

Edip-Layth 

19:33 "Peace be upon me the day 1 was born, and the day 1 die, and the day 1 
am resurrected alive." 

The Monotheist Group 

19:33 "And peace be upon me the day 1 was born, and the day 1 die, and the Day 

1 am resurrected alive." 

Muhammad Asad 

19:33 "Hence, peace was upon me on the day when 1 was born, and [will be 
upon me] on the day of my death, and on the day when 1 shall be raised to life 
[again]!" 

Rashad Khalifa 

19:33 And peace be upon me the day 1 was born, the day 1 die, and the day 1 get 
resurrected." 

Shabbir Ahmed 

19:33 "So, peace was upon me on the day 1 was born, the day 1 die, and on the 
day 1 shall be raised to life again." 

Transliteration 

19:33 Waalssalamu AAalayya yawmawulidtu wayawma amootu wayawma 
obAAathu hayyan 

A 

Li^. duul CjaIj 19: 33 

Edip-Layth 

19: 34 Such was J esus, the son of Mary, and this is the truth of the matter in 
which they doubt. 

The Monotheist Group 

19: 34 Such was J esus, the son of Mary, and this is the truth of the matter in 
which they doubt. 

Muhammad Asad 

19: 34 SUCH WAS, in the words of truth, J esus the son of Mary, about whose 
nature they so deeply disagree. 25 

Rashad Khalifa 

The Proven Truth 

19:34 That was Jesus, the son of Mary, and this is the truth of this matter, about 
which they continue to doubt. 

Shabbir Ahmed 

19: 34 Such was J esus, the son of Mary and this is the truth of this matter about 
whose nature they so deeply disagree. 

Transliteration 

19:34 Thalika AAeesa ibnu maryamaqawla alhaqqi allathee feehi yamtaroona 

A 

Aaa (Jj3 iA 15 a i9: 34 

Edip-Layth 

19:35 God was never to take a son, be He glorified. If He decrees a matter, then 

He simply says to it: "Be," and it is. 

The Monotheist Group 

19:35 God was never to take a son, be He glorified. If He decrees a matter, then 

He simply says to it: "Be," and it is. 

Muhammad Asad 

19:35 It is not conceivable that God should have taken unto Himself a son: 

limitless is He in His glory! 2 ® When He wills a thing to be, He but says unto it 
"Be" -and it is! 

Rashad Khalifa 

19:35 It does not befit GOD that He begets a son, be He glorified. To have 
anything done, He simply says to it, "Be," and it is. 
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19:35 It does not befit God that He would beget a son. He is Glorious, High above 
(what they say). When He decrees a thing, it starts happening. 

Transliteration 

19: 35 Ma kana lillahi anyattakhitha min waladin sub hanahu itha qa daamran fa- 
innama yaqoolu lahu kun fayakoon u 

A 

(jjfLlS Aj tJjAj LaAs IjA 131 aIj (_j^s A 'Ll] (jl Al La 19: 35 

Edip-Layth 

19:36 God is my Lord and your Lord, so serve Him. This is a straight path. ^ 

The Monotheist Group 

19:36 And God is my Lord and your Lord, so serve Him. This is a straight path. 

Muhammad Asad 

19:36 And [thus it was that J esus always said] : "Verily, God is my Sustainer as 
well as your Sustainer; so worship [none but] Him: this (alone] is a straight 
way." 27 

Rashad Khalifa 

19:36 He also proclaimed, "GOD is my Lord and your Lord; you shall worship Him 
alone. This is the right path." 

Shabbir Ahmed 

19:36 And (Jesus always said), "Surely, God is my Lord and your Lord, so serve 
Him alone. This is the straight path." 

Transliteration 

19:36 Wa-inna All aha rabbee warabbukum fa oAAbudoohuhatha siratun 

mustaqeemun 

A 

I3& ojAjC-la cjAJ Ail (jlj 19: 36 

Edip-Layth 

19:37 So the parties disputed between them. Therefore, woe to those who have 
rejected from the scene of a terrible day. 

The Monotheist Group 

19:37 So the parties disputed between them. Therefore, woe to those who have 
rejected from the scene of a terrible Day. 

Muhammad Asad 

19:37 And yet, the sects [that follow the Bible] are at variance among 
themselves [about the nature of J esus 28 vVoe, then, unto all who deny the truth 
when that awesome Day will appear|29 

Rashad Khalifa 

19:37 The various parties disputed among themselves (regarding the identity of 
Jesus). Therefore, woe to those who disbelieve from the sight of a terrible day. 

Shabbir Ahmed 

19:37 And yet, the sects (that follow the Bible) differ among themselves. There is 
humiliation in store for all those who deny the truth when that awesome Day 
appears. 

Transliteration 

19:37 Faikhtalafa al-a hzabumin baynihim fawaylun lilla theena kafaroo min 
mashhadiyawmin AAatheemin 

A 

^-» '.LaC. Ag./La L>° C-ll j^.L/1 <- ql'iLli 19: 37 

Edip-Layth 

19:38 Listen to what they say and watch on the day they come to Us. But the 
wicked today are in clear misguidance. 

The Monotheist Group 

19:38 Listen to what they say and watch on the Day they come to Us. But the 
wicked today are in clear misguidance. 

Muhammad Asad 

19:38 How well will they hear and see [the truth] on the Day when they come 
before Us! Today, however, these evildoers are obviously lost in error: 

Rashad Khalifa 

19:38 Wait till you hear them and see them when they come to face us. The 
transgressors on that day will be totally lost. 
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19:38 How plainly will they hear and see the truth when they come before Us! 
Today, however, they persist in doing wrong to themselves and are obviously lost 
in error. 

Transliteration 

19:38 AsmiAA bihim waab sir vawma va/toonan alakini a Itbtbalimoona 

alyawmafee dalalin mubeenin 

A 


Edip-Layth 

19:39 Warn them of the day of remorse. When the matter is decided while they 
are oblivious, and they do not acknowledge. 

The Monotheist Group 

19:39 And warn them of the Day of remorse. When the matter is decided while 
they are oblivious, and they do not believe. 

Muhammad Asad 

19:39 hence, warn them of [the coming of] the Day of Regrets, when everything 
will have been decided-for as yet they are heedless, and they do not believe [in 
it]. 

Rashad Khalifa 

19:39 Warn them about the day of remorse, when judgment will be issued. They 
are totally oblivious; they do not believe. 

Shabbir Ahmed 

19:39 So, warn them of the Day of Regrets, when the case will be decided. Being 
negligent of their duty to investigate with reason, they do not believe in the 
reality as yet. 

Transliteration 

19:39 Waanthirhum yawma al hasrati i thqudiya al-amru wahum fee ghaflatin 
wahum layu/minoona 

A 

'J Aiac. ^ 3! ]_9: 39 

Edip-Layth 

19:40 It is We who will inherit the earth and all that is on it. To Us they will 
return. 

The Monotheist Group 

19:40 It is We who will inherit the Earth and all that is on it. And to Us they will 
return. 

Muhammad Asad 

19:40 Behold, We alone shall remain after the earth and all who live on it have 
passed away, 30 and (when] unto Us all will have been brought back. 

Rashad Khalifa 

19:40 We are the ones who inherit the earth and everyone on it; to us everyone 
will be returned. 

Shabbir Ahmed 

19:40 Indeed, We inherit the earth, and all who are thereon, and to Us all will 
return. 

Transliteration 

19:40 Inna nahnu narithu al-ardawaman AAalayha wa-ilayna yurjaAAoona 

A 

UJ^Ji l l)-* 3 Cli ijj li! 19; 40 

Edip-Layth 

Ibrahim (Abraham), Ishaq (Isaac), Yacob (Jacob) 

19:41 Recall in the book Abraham. He was a sincere prophet. 

The Monotheist Group 

19:41 And recall in the Scripture Abraham; he was a man of faith, a prophet. 

Muhammad Asad 

19:41 AND CALL to mind, through this divine writ, Abraham. 31 Behold, he was a 
man of truth, [already] a prophet 

Rashad Khalifa 

Abraham 

19:41 Mention in the scripture Abraham; he was a saint, a prophet. 
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19:41 Also mention in the Book (the story of) Abraham. Indeed, he was a man of 
truth, a prophet. 

Transliteration 

19:41 Waothkur fee alkitabiibraheema innahu kana siddeeqan nabiyyan 

A 

Lnj ,jl£ Ail jSilj 19:41 

Edip-Layth 

19:42 When he said to his father: "0 father, why do you serve what does not 
hear or see, nor help you in anything?" 

The Monotheist Group 

19:42 When he said to his father: "0 father, why do you serve what does not 
hear or see, nor help you in anything?" 

Muhammad Asad 

19:42 when he spoke [thus] unto his father: "0 my father! Why dost thou 
worship something that neither hears nor sees and can be of no avail whatever to 
thee? 

Rashad Khalifa 

19:42 He said to his father, "0 my father, why do you worship what can neither 
hear, nor see, nor help you in any way? 

Shabbir Ahmed 

19:42 He even confronted his father (Azar), "0 My father! Why do you worship 
what hears not and sees not and can be of no avail to you?" ^ 

Transliteration 

19:42 Ith qala li-abeehi yaabati lima taAAbudu ma la yasmaAAu wala yubsiruwala 
yughnee AAanka shay-an 

A 

lid dlic. ^ la Ajju dull ■‘UjV (Jla il 19; 42 

Edip-Layth 

19:43 "My father, knowledge has come to me which did not come to you. So 
follow me that 1 will guide you to a good path." 

The Monotheist Group 

19:43 "My father, knowledge has come to me which did not come to you. So 
follow me that 1 will guide you to a good path." 

Muhammad Asad 

19:43 "0 my father! Behold, there has indeed come to me [a ray] of knowledge 

such as has never yet come unto thee: ^2 follow me, then; 1 shall guide thee onto 
a perfect way. 

Rashad Khalifa 

19:43 "0 my father, 1 have received certain knowledge that you did not receive. 
Follow me, and 1 will guide you in a straight path. 

Shabbir Ahmed 

19:43 "0 My father! There has come to me of knowledge that did not come to 
you. Follow me then, and 1 will lead you on a perfect way." 

Transliteration 

19:43 Ya abati innee qad j aanee minaalAAilmi m a lam ya/tika fa ittabiAAnee 
ahdika siratansawiyyan 

A 

Ll_jij AaI till la ^a A3 ^gjl dull 19:43 

Edip-Layth 

19:44 "My father, do not serve the devil. For the devil was ever disobedient to 
the Gracious." 

The Monotheist Group 

19:44 "My father, do not serve the devil. For the devil was ever disobedient to 
the Almighty." 

Muhammad Asad 

19:44 "0 my father! Do not worship Satan-for, verily, Satan is a rebel against the 
Most Gracious!-^ 

Rashad Khalifa 

19:44 "0 my father, do not worship the devil. The devil has rebelled against the 
Most Gracious. 
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19:44 "0 My father! Do not serve the Satan, for Satan (the selfish desires) is a 
rebel against the Beneficent." 

Transliteration 

19:44 Ya abati 1 ataAAbudia Ishshaytanainna a Ishshaytana k ana 

lilrrahmaniAAasiyyan 

A 

( u.->c. jlS (jl (jiaidJI Ajju V lLuU 19:44 

Edip-Layth 

19:45 "My father, I fear that a retribution will inflict you from the Gracious and 
that you will become an ally to the devil." 

The Monotheist Group 

19:45 "My father, I fear that a retribution will inflict you from the Almighty and 
that you will become an ally to the devil." 

Muhammad Asad 

19:45 0 my father! 1 dread lest a chastisement from the Most Gracious befall 
thee, and then thou wilt become [aware of having been] close unto Satan!"^ 

Rashad Khalifa 

19:45 "0 my father, 1 fear lest you incur retribution from the Most Gracious, then 
become an ally of the devil." 

Shabbir Ahmed 

19:45 "0 My father! I am afraid that a retribution from the Beneficent might 
overtake you, and you be counted among the friends of Satan." 

Transliteration 

19:45 Ya abati innee akhafu anyamassaka AAa thabun mina a Irrahmanifatakoona 
lilshshyatani waliyyan 

A 

Uj rjlt'.r." jpi i ilic. i (jl i sLi.1 cluLi 19'45 

Edip-Layth 

19:46 He said, "Have you abandoned my gods 0 Abraham? If you do not stop 
this, 1 will stone you. Leave me alone."® 

The Monotheist Group 

19:46 He said: "Have you abandoned my gods 0 Abraham? If you do not stop 
this, 1 will stone you. Leave me alone." 

Muhammad Asad 

19:46 He answered: "Dost thou dislike my gods, 0 Abraham? 1 ndeed, if thou 
desist not, 1 shall most certainly cause thee to be stoned to death! Now begone 
from me for good!" 

Rashad Khalifa 

19:46 He said, "Have you forsaken my gods, 0 Abraham? Unless you stop, 1 will 
stone you. Leave me alone." 

Shabbir Ahmed 

19:46 He answered, "Do you dislike my gods, 0 Abraham? If you cease not, 1 will 
certainly cause you to be stoned to death! Now get away from me for good!" ^ 

Transliteration 

19:46 Qala ar aghibun anta AAan alihateeya ibr aheemu la-in lam tantahi 

laarjumannaka waohjurneemaliyyan 

A 

LiLa AaL jjc. dii! l_ic.!jI <Jla 19:46 

Edip-Layth 

19:47 He said, "Peace be upon you, 1 will ask forgiveness for you from my Lord. 

He has been most kind to me." 

The Monotheist Group 

19:47 He said: "Peace be upon you, 1 will ask forgiveness for you from my Lord. 

He has been most kind to me." 

Muhammad Asad 

19:47 [Abraham] replied: "Peace be upon thee! 1 shall ask my Sustainerto 
forgive thee: for, behold, He has always been kind unto me. 

Rashad Khalifa 

19:47 He said, "Peace be upon you. 1 will implore my Lord to forgive you; He has 
been Most Kind to me. 
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19:47 Abraham said, "Peace be upon you! 1 will pray to my Lord for your 
forgiveness. For, He is ever Kind to me." -*-5 

Transliteration 

19:47 Qala salamun AAalaykasaastaghfiru laka rabbee innahu kana bee hafiyyan 

A 

l. ^ (jlS Ajl till jaiijLuj tiiilc. ^Iuj (Jla 19: 47 

Edip-Layth 

19:48 "1 will abandon you and what you call on besides God. 1 will call on my 

Lord. 1 hope that 1 will not be mischievous in calling upon my Lord." 

The Monotheist Group 

19:48 "And 1 will abandon you and what you call on besides God. And 1 will call 
on my Lord. 1 hope that 1 will not be mischievous in calling upon my Lord." 

Muhammad Asad 

19:48 But 1 shall withdraw from you all and from whatever you invoke instead of 
God, and shall invoke my Sustainer [alone]: it may well be that my prayer [for 

thee] will not remain unanswered by my Sustainer. " ^5 

Rashad Khalifa 

19:48 "1 will abandon you and the gods you worship beside GOD. 1 will worship 
only my Lord. By imploring my Lord alone, 1 cannot go wrong." 

Shabbir Ahmed 

19:48 "1 am withdrawing from you all and from whatever you invoke besides God. 

1 will call on my Lord. By imploring my Lord alone, 1 cannot go wrong." ^ 

Transliteration 

19:48 WaaAAtazilukum warn a tadAAoona mindooni All ahi waadAAoo rabbee 
AAasa allaakoona biduAAa-i rabbee shaqiyyan 

A 

LiLtu (jjSI VI (j_9 c -4i 19:48 

Edip-Layth 

19:49 So when he abandoned them and what they serve besides God, We 
granted him 1 saac and J acob, and We made each a prophet. 

The Monotheist Group 

19:49 So when he abandoned them and what they serve besides God, We 
granted him 1 saac and J acob, and We made each a prophet. 

Muhammad Asad 

19:49 And after he had withdrawn from them and from all that they were 
worshipping instead of God, We bestowed upon him Isaac and J acob, and made 
each of them a prophet; 

Rashad Khalifa 

19:49 Because he abandoned them and the gods they worshipped beside GOD, 
we granted him 1 saac and J acob, and we made each of them a prophet. 

Shabbir Ahmed 

19:49 So, when he abandoned them and their deities besides God, We bestowed 
upon him a son 1 saac and a grandson J acob. And each of them We made a 

prophet. 17 

Transliteration 

19:49 Falamma iAAtazalahum wamayaAAbudoona min dooni Allahi wahabna lahu 
ishaqawayaAAqooba wakullan jaAAalna nabiyyan 

A 

ln3 lila.'N L—ijiuj aJ IjjAj .uil Q* (j_j.Vuu Lais 19: 49 

Edip-Layth 

19:50 We granted them from Our mercy, and We made for them a tongue of 
truth to be heard. 

The Monotheist Group 

19:50 And We granted them from Our mercy, and We made for them a tongue of 
truth to be heard. 

Muhammad Asad 

19:50 and We bestowed upon them [manifold] gifts out of Our grace, and 
granted them a lofty power to convey the truth [unto others].^ 

Rashad Khalifa 

19:50 We showered them with our mercy, and we granted them an honorable 
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Shabbir Ahmed 

position in history. 

19:50 We showered them with Our grace and We granted them a high and true 
renown. 

Transliteration 

19:50 Wawahabna lahum min ra hmatinawajaAAalna lahum lis ana sidqin 

AAaliyyan 

A 

laic. (jUJ I.iU.'nj IjjAjj ]_ 9 ; 50 

Edip-Layth 

Musa (Moses), Ismail (Ishmael), Idris (Enoch), Nuh (Noah) 

19:51 Recall in the book Moses; he was loyal, and he was a messenger prophet. 

The Monotheist Group 

19:51 And recall in the Scripture Moses; he was loyal, and he was a messenger 
prophet. 

Muhammad Asad 

19:51 AND CALL to mind, through this divine writ, Moses. Behold, he was a 
chosen one, and was an apostle [of God], a prophet. 37 

Rashad Khalifa 

Moses 

19:51 Mention in the scripture Moses. He was devoted, and he was a messenger 
prophet. 

Shabbir Ahmed 

19:51 And make mention in this Book, of Moses. Surely, he was sincerely devoted 
and a prophet bearing Our message. 

Transliteration 

19:51 Waothkurfee alkit abimoosa innahu k ana mukhla san wak anarasoolan 
nabiyyan 

A 

Luj Ajl L—iiSJI jSilj i9 : 51 

Edip-Layth 

19:52 We called him from the right side of the mount, and We brought him close 
to talk with. 

The Monotheist Group 

19:52 And We called him from the right side of the mount, and We brought him 
close to talk with. 

Muhammad Asad 

19:52 And [remember how] We called upon him from the right-hand slope of 
Mount Sinai 33 and drew him near [unto Us] in mystic communion, 

Rashad Khalifa 

19:52 We called him from the right side of Mount Sinai. We brought him close, to 
confer with him. 

Shabbir Ahmed 

19:52 We called and blessed him with revelation by the Mount Sinai and made 
him draw near to Us to converse in secret. -*- 3 

Transliteration 

19:52 Wanadaynahu min jani bialttoori al-aymani waqarrabnahu najiyyan 

A 

Lijy.1 L.-i il^. i^ja AojAjj 19: 52 

Edip-Layth 

19:53 We granted him from Our mercy his brother Aaron as a prophet. 

The Monotheist Group 

19:53 And We granted him from Our mercy his brother Aaron as a prophet. 

Muhammad Asad 

19:53 and [how], out of Our grace, We granted unto him his brother Aaron, to be 
a prophet [by his side]. 

Rashad Khalifa 

19:53 And we granted him, out of our mercy, his brother Aaron as a prophet. 

Shabbir Ahmed 

19:53 And We bestowed upon him of Our mercy his brother, Aaron, a prophet as 
well. 




Transliteration 
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19:53 Wawahabna lahu min rahmatinaakhahu haroona nabiyyan 

A 

Liu (jjjA qa Aj LuAjj ]_ 9 ; 53 

Edip-Layth 

19:54 Recall in the book Ishmael; he was truthful to his promise, and he was a 
messenger prophet. 

The Monotheist Group 

19:54 And recall in the Scripture Ishmael; he was truthful to his promise, and he 
was a messenger prophet. 

Muhammad Asad 

19:54 AND CALL to mind, through this divine writ, Ishmael. ^9 Behold, he was 
always true to his promise, and was an apostle [of God], a prophet, 

Rashad Khalifa 

19:54 And mention in the scripture Ismail. He was truthful when he made a 
promise, and he was a messenger prophet. 

Shabbir Ahmed 

19:54 And make mention in the Book, of Ishmael. He was truthful in his pledge, 
and he was a prophet bearing Our message. 

Transliteration 

19:54 Waothkur fee alkit abiismaAAeela innahu k ana sadiqa alwaAAdi 
wakanarasoolan nabiyyan 

A 

LlU (jlS Ajl jSjlj 19: 54 

Edip-Layth 

19:55 He used to instruct his family with the contact prayer and towards 
betterment, and his Lord was pleased with him. 

The Monotheist Group 

19:55 And he used to instruct his family with the communion and towards 
betterment, and his Lord was pleased with him. 

Muhammad Asad 

19:55 who used to enjoin upon his people prayer and charity, 40 and found 

favour in his Sustainer's sight. 

Rashad Khalifa 

19:55 He used to enjoin his family to observe the Contact Prayers (Salat) and 
the obligatory charity (Zakat); he was acceptable to his Lord. 

Shabbir Ahmed 

19:55 He enjoined upon his people the establishment of the Divine System and of 
the J ust Economic Order. He was highly acceptable in the Sight of his Lord. 

Transliteration 

19:55 Wakana ya/muru ahlahu bi alssalatiwaalzzakati wak ana AAinda rabbihi 
mardiyyan 

A 

Ajj Aic. (jlSj a j)\ Aj&l j^ili (jlSj 19: 55 

Edip-Layth 

19:56 Recall in the book Enoch; he was truthful, a prophet. 

The Monotheist Group 

19:56 And recall in the Scripture Enoch; he was a man of truth, a prophet. 

Muhammad Asad 

19:56 AND CALL to mind, through this divine writ, Idris. 41 Behold, he was a man 
of truth, a prophet, 

Rashad Khalifa 

19:56 And mention in the scripture Idris. He was a saint, a prophet. 

Shabbir Ahmed 

19:56 And make mention of Idris (Enoch) in the Book. Surely, he was a man of 
truth, a prophet. 

Transliteration 

19:56 Waothkur fee alkitabiidreesa innahu kana siddeeqan nabiyyan 

A 

luj ,jl£ Ajl ^ jSil j 19; 56 

Edip-Layth 

19:57 We raised him to a high place. 
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The Monotheist Group 

19:57 And We raised him to a high place. 

Muhammad Asad 

19:57 whom We exalted onto a lofty station. ^2 

Rashad Khalifa 

19:57 We raised him to an honorable rank. 

Shabbir Ahmed 

19:57 And We raised him to a high station of honor. 

Transliteration 

19:57 WarafaAAna.hu makanan AAaliyyan 

A 

Lie. LlLa 19:57 

Edip-Layth 

19:58 Those are the ones whom God has blessed from amongst the prophets 
from the progeny of Adam, and those We carried with Noah, and from the 
progeny of Abraham and Israel, and from whom We have guided and chosen. 

When the signs of the Gracious are recited to them, they fall down prostrating, 
and in tears. 

The Monotheist Group 

19:58 Those are the ones whom God has blessed from amongst the prophets 
from the progeny of Adam, and those We carried with Noah, and from the 
progeny of Abraham and Israel, and from whom We have guided and chosen. 

When the revelations of the Almighty are recited to them, they fall down 
prostrating, and in tears. 

Muhammad Asad 

19:58 THESE WERE some of the prophets upon whom God bestowed His 
blessings - [prophets] of the seed of Adam and of those whom We caused to be 

borne [in the ark] with Noah, and of the seed of Abraham and Israel ^ and [all of 
them were] among those whom We had guided and elected; [and] whenever the 
messages of the Most Gracious were conveyed unto them, they would fall down 

[before Him], prostrating themselves and weeping. ^4 

Rashad Khalifa 

19:58 These are some of the prophets whom GOD blessed. They were chosen 
from among the descendants of Adam, and the descendants of those whom we 
carried with Noah, and the descendants of Abraham and Israel, and from among 
those whom we guided and selected. When the revelations of the Most Gracious 
are recited to them, they fall prostrate, weeping. 

Shabbir Ahmed 

19:58 These are some of the prophets whom God Blessed. They all were from the 
descendants of Adam, the early humans. The descendants of those whom We 
carried with Noah on the Ark, and the descendants of Abraham and J acob, the 
Israel. We guided them and selected them. Whenever the messages of the Most 

Gracious were conveyed to them, they would fall down prostrate in tears. 

Transliteration 

19:58 Ola-ika alia theena anAAama All ahuAAalayhim mina a Innabiyyeena min 
thurriyyati adamawamimman hamalna maAAa noo hin wamin 

thurriyyatiibraheema wa-isr a-eela wamimman hadayn a wa ijtabaynaitha tutl a 
AAalayhim ayatu alrrahmanikharroo sujjadan wabukiyyan 

A 

L >°_9 cl R 5 (Ik 5 Lil opM c£lil_$l 19: 58 

LfLj Ijji. duL afr lie. LI 1 1 1 i\y\ j liiAA 

Edip-Layth 

19:59 Then generations came after them who lost the contact prayer, and 
followed desires. They will find their consequences. 

The Monotheist Group 

19:59 Then generations came after them who lost the communion, and followed 
desires. They will find their consequences. 

Muhammad Asad 

19:59 Yet they were succeeded by generations [of people] who lost all [thought 
of] prayer and followed [but] their own lusts; and these will, in time, meet with 
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Rashad Khalifa 

utter disillusion. 45 

Losing the Contact Prayers (Salat) 

19:59 After them, He substituted generations who lost the Contact Prayers 
(Salat), and pursued their lusts. They will suffer the consequences. 

Shabbir Ahmed 

19:59 But after them came generations that abandoned the Divine System and 
followed their lusts. Soon they will meet utter disillusion. 

Transliteration 

19:59 Fakhalafa min baAAdihim khalfun a daAAooalssalata wa ittabaAAoo 

alshshahawatifasawfa yalqawna ghayy an 

A 

lac. (jjalj t a_jja3 Ijc-Ljal l i. aLvS 19: 59 

Edip-Layth 

19:60 Except for whoever repents and acknowledges and does good work; they 
will be admitted to paradise, and they will not be wronged in the least. 

The Monotheist Group 

19:60 Except for whoever repents and believes and does good work; they will be 
admitted to Paradise, and they will not be wronged in the least. 

Muhammad Asad 

19:60 Excepted, however, shall be those who repent and attain to faith and do 
righteous deeds: for it is they who will enter paradise and will not be wronged in 
any way;46 

Rashad Khalifa 

19:60 Only those who repent, believe, and lead a righteous life will enter 

Paradise, without the least injustice. 

Shabbir Ahmed 

19:60 Except those who repented by returning to the right track, truly believed 
and did their best for the community. Such will enter the Garden, and will not 
face the least of injustice. 

Transliteration 

19:60 Ilia man taba waamanawaAAamila salihan faola-ika yadkhuloonaaljannata 
wala yuthlamoona shay-an 

A 

Lulu (jjAlIaj V_j A.'i's.ll t_jli (j-« VI 19: 60 

Edip-Layth 

19:61 The gardens of Eden, which the Gracious had promised His servants in the 
unseen. His promise must come to pass. 

The Monotheist Group 

19:61 The gardens of Eden, which the Almighty had promised His servants in the 
unseen. His promise must come to pass. 

Muhammad Asad 

19:61 [theirs will be the] gardens of perpetual bliss which the Most Gracious has 
promised unto His servants, in a realm which is beyond the reach of human 

perception: 47 [and,] verily, His promise is ever sure of fulfilment! 

Rashad Khalifa 

19:61 The gardens of Eden await them, as promised by the Most Gracious for 
those who worship Him, even in privacy. Certainly, His promise must come to 
pass. 

Shabbir Ahmed 

19:61 The Beneficent has promised His servants the Gardens of Eternal bliss 
(Eden) that is unseen at this time. And His promise must always be fulfilled. 

Transliteration 

19:61 Jannati AAadnin allatee waAAada a IrrahmanuAAibadahu bialghaybi innahu 
kana waAAduhuma/tiyyan 

A 

LiiLa aAc.j ,jl£ Ail L_ n».llj iOUc. (_ja^j]I ^C-J ^^lll ,jAc. C.li-y. 19; 61 

Edip-Layth 

19:62 They will not hear in it any nonsense, only peace. They will have their 
provision in it morning and evening. 
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19:62 They will not hear in it any nonsense, only peace. And they will have their 
provision in it morning and evening. 

Muhammad Asad 

19:62 No empty talk will they hear there-nothing but [tidings of] inner soundness 
and peace; and there will they have their sustenance by day and by night: ^9 

Rashad Khalifa 

19:62 They will not hear any nonsense therein; only peace. They receive their 
provisions therein, day and night. 

Shabbir Ahmed 

19:62 There they will not hear any vain discourse, but only salutations of Peace. 
And therein they will have their sustenance day and night. 20 

Transliteration 

19:62 La yasmaAAoona feeh a laghwanill a sal aman walahum rizquhum feeh a 
bukratanwaAAashiyyan 

A 

lujjc. j SjfLi l^_ia LaLuj VI V 19' 62 

Edip-Layth 

19:63 Such is paradise that We inherit to any of Our servants who are righteous. 

The Monotheist Group 

19:63 Such is Paradise that We inherit to any of Our servants who are righteous. 

Muhammad Asad 

19:63 this is the paradise which We grant as a heritage unto such of Our servants 
as are conscious of Us. 

Rashad Khalifa 

19:63 Such is Paradise; we grant it to those among our servants who are 
righteous. 

Shabbir Ahmed 

19:63 Such is the Garden which We give as an inheritance to those of Our 
servants who have lived upright (and thus earned it with their own hands). 

Transliteration 

19:63 Tilka aljannatu allatee noorithu min AAibadinaman kana taqiyyan 

A 

Lai (jl£ fjA LbLc. (jxi cLjjj (jjJ! AT -01 lilll ]_g : 63 

Edip-Layth 

19:64 "We are not sent except by the command of your Lord. To Him is our 
present and our future, and all that is in-between. Your Lord was never to 

forget." 7 

The Monotheist Group 

19:64 "And we are not sent except by the command of your Lord. To Him is our 
present and our future, and all that is in-between. And your Lord was never to 
forget." 

Muhammad Asad 

19:64 AND [the angels say]: "We do not descend [with revelation], again and 
again, other than by thy Sustainer's command: unto Him belongs all that lies 

open before us and all that is hidden-from us and all that is in-between. ^0 And 
never does thy Sustainer forget [anything] 

Rashad Khalifa 

19:64 We do not come down except by the command of your Lord. To Him 
belongs our past, our future, and everything between them. Your Lord is never 
forgetful. 

Shabbir Ahmed 

19:64 (And the angels say), "We, do not descend but by the command of your 
Lord. To Him belongs our assignments of the past, present and future. Your Lord 

is never forgetful." 21 

Transliteration 

19:64 Wama natanazzalu ill a bi-amrirabbika lahu m a bayna aydeen a warn a 
khalfanawama bayna thalika wama kana rabbukanasiyyan 

A 

Liual (jl£ Laj (jjj lo j Lq\-k Lo j LjAjI Lo aJ i4Lj j^L VI 19: 64 




Edip-Layth 
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19:65 "The Lord of the heavens and the earth and what is in-between them. So 
serve Him and be patient in His service. Do you know anything that is like Him?" 

The Monotheist Group 

19:65 "The Lord of the heavens and the Earth and what is in-between them. So 
serve Him and be patient in His service. Do you know anything that is like Him?" 

Muhammad Asad 

19:65 the Sustainer of the heavens and the earth and all that is between them! 
Worship, then, Him alone, and remain steadfast in His worship! Dost thou know 
any whose name is worthy to be mentioned side by side with His?" 

Rashad Khalifa 

19:65 The Lord of the heavens and the earth, and everything between them; you 
shall worship Him and steadfastly persevere in worshipping Him. Do you know of 
anyone who equals Him? 

Shabbir Ahmed 

19: 65 Lord of the heavens and the earth and of all that is between them! 
Therefore, serve Him and be constant in His service. Do you know any whose 
name is worthy of mentioning side by side with His? 

Transliteration 

19:65 Rabbu a Issamawati wa al-ardiwama baynahum a fa oAAbudhu 

waistabirliAAibadatihi hal taAAIamu lahu samiyy an 

A 

Ii.qj.jj Aj (_j& Aj.1 1 ».\ o-YlC-ls Lag, l 1 1 La j (jlojV l_j Cj_^qj.jj\I t ij ]_9' 65 

Edip-Layth 

Resurrection and Judgment 

19:66 The human says: "Can it be that when 1 am dead, 1 will be brought out 
alive?" 

The Monotheist Group 

19:66 And man says: "Can it be that when 1 am dead, 1 will be brought out alive? 

n 

Muhammad Asad 

19:66 WITH ALL THIS, man [often] says, "What! Once 1 am dead, shall 1 again be 
brought forth alive?" 

Rashad Khalifa 

19:66 The human being asks, "After 1 die, do 1 come back to life?" 

Shabbir Ahmed 

19:66 Human (keeps thinking or) says, "What! When 1 am dead, shall 1 be raised 
up alive?" 

Transliteration 

19:66 Wayaqoolu al-insanu a-itha mamittu lasawfa okhraju hayyan 

A 

Ua. CLlq Lo Iaq.1 19:66 

Edip-Layth 

19:67 Does the human being not remember that We created him before that and 
he was nothing at all? 

The Monotheist Group 

19:67 Does man not remember that We created him before that and he was 
nothing at all? 

Muhammad Asad 

19:67 But does man not bear in mind that We have created him aforetime out of 
nothing?^-*- 

Rashad Khalifa 

19:67 Did the human being forget that we created him already, and he was 
nothing? 

Shabbir Ahmed 

19:67 But does not man reflect that We created him before, when he was 
nothing? 

Transliteration 

19:67 Awa la yathkuru al-insanuanna khalaqna.hu min qablu walam yaku shay- an 

A 

Lui LL slj A.fq\^ LI jSL VjI 19: 67 


19:68 By your Lord, We will gather them and the devils, then We will place them 
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around hell on their knees. 

The Monotheist Group 

19:68 By your Lord, We will gather them and the devils, then We will place them 
around Hell on their knees. 

Muhammad Asad 

19: 68 And so, by thy Sustainer, [on J udgment Day] We shall most certainly bring 

them forth together with the satanic forces [which impelled them in life] 52 anc j 
then We shall most certainly gather them, on their knees, around hell; 

Rashad Khalifa 

Special Warning to the Leaders 

19:68 By your Lord, we will certainly summon them, together with the devils, 
and will gather them around Hell, humiliated. 

Shabbir Ahmed 

19:68 So, by your Lord, without doubt, We shall certainly get them together 
including the rebellious ones; then We shall bring them crouching, around Hell. 

Transliteration 

19:68 Fawarabbika lana hshurannahum wa alshshayateenathumma 

lanuhdirannahum hawla jahannama jithiyyan 

A 

lli=v J ja. liLjjS 19; 68 

Edip-Layth 

19: 69 Then We will drag out from every group which of them was the worst 
opposition to the Gracious. 

The Monotheist Group 

19:69 Then We will drag out from every group which of them was the worst 
opposition to the Almighty. 

Muhammad Asad 

19:69 and thereupon We shall, indeed, draw forth from every group [of sinners] 
the ones that had been most determined in their disdainful rebellion against the 

Most Gracious : 53 

Rashad Khalifa 

19:69 Then we will pick out from each group the most ardent opponent of the 

Most Gracious. 

Shabbir Ahmed 

19:69 Then, We will drag out from among every sect the most stubborn in 
rebellion to the Beneficent. 

Transliteration 

19:69 Thumma lananziAAanna min kulli sheeAAatinayyuhum ashaddu AAal a 

alrrahmaniAAitiyyan 

A 

Luc. LppjJI ( _ s ic. Aiil ^ 19: 69 

Edip-Layth 

19:70 Then, it is We who are best aware of those who deserve to be burnt 
therein. 

The Monotheist Group 

19:70 Then, it is We who are best aware of those who deserve to be burnt 
therein. 

Muhammad Asad 

19:70 for, indeed, We know best as to which of them is most deserving of the 
fires of hell. 54 

Rashad Khalifa 

19:70 We know full well those who are most deserving of burning therein. 

Shabbir Ahmed 

19:70 And certainly We know best those who are more worthy of being burned 
therein. 

Transliteration 

19:70 Thumma lanahnu aAAIamu biallatheenahum awla biha siliyyan 

A 

luL^a Igj aA fbl 19: 70 


19:71 Every single one of you must pass by it. This for your Lord is a certainty 
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that will come to pass. 

The Monotheist Group 

19:71 And every single one of you must pass by it. This for your Lord is a 
certainty that will come to pass. 

Muhammad Asad 

19:71 And every one of you will come within sight of it: 55 this is, with thy 

Sustainer, a decree that must be fulfilled. 

Rashad Khalifa 

Everyone Sees Hell 

19:71 Every single one of you must see it; this is an irrevocable decision of your 
Lord. 4 

Shabbir Ahmed 

19:71 Everyone of you (stubborn rebels) will approach it. This is a fixed decree of 
your Lord. ^2 

Transliteration 

19:71 Wa-in minkum ill a wariduhakana AAala rabbika hatman maqdiyyan 

A 

lu-^VLo 19: 71 

Edip-Layth 

19:72 Then We will save those who were righteous, and We leave the wicked in it 
on their knees. 

The Monotheist Group 

19:72 Then We will save those who were righteous, and We leave the wicked in it 
on their knees. 

Muhammad Asad 

19:72 And once again: 55 yve shall save [from hell] those who have been 
conscious of Us; but We shall leave in it the evildoers, on their knees. 57 

Rashad Khalifa 

19:72 Then we rescue the righteous, and leave the transgressors in it, 
humiliated. 

Shabbir Ahmed 

19:72 And once again, We shall save the upright and leave the wrongdoers 
crouching in humiliation. ^3 

Transliteration 

19:72 Thumma nunajjee alia theena ittaqawwana tharu a Itbtbalimeena 

feehajithiyyan 

A 

Lli2». (jo^Ua]! jAij IjSjI (JjaSI aJ 19; 72 

Edip-Layth 

19:73 When Our clear signs were recited to them, those who rejected said to 
those who acknowledged: "Which of the two groups of ours is more in authority 
and more prosperous?" 

The Monotheist Group 

19:73 And when Our clear revelations were recited to them, those who rejected 
said to those who believed: "Which of the two groups of ours is more in authority 
and more prosperous?" 

Muhammad Asad 

19:73 AS IT IS, whenever Our messages are conveyed to them in all their clarity, 
those who are bent on denying the truth are wont to say unto those who have 

attained to faith: "Which of the two kinds of man 5 ^ is in a stronger position and 
superior as a community?" 5 ^ 

Rashad Khalifa 

The Majority 

19:73 When our revelations are recited to them, clearly, those who disbelieve say 
to those who believe, "Which of us is more prosperous? Which of us is in the 
majority?" 

Shabbir Ahmed 

19:73 As it is, when Our messages are presented to them in all clarity, the 
rejecters say to the believers, "Which of the two sides, yours or ours, has a better 
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position and glamour?" 

19:73 Wa-ithatutl aAAalayhim ayatunabayyinatin q ala alia theena kafaroo 
lillatheenaamanoo ayyu alfareeqayni khayrun maqaman waahsanunadiyyan 

A 

LaLLa 1 ^311 Ij^aS *-'■ ii j.i ^jIc. I3lj 19:73 

IjAj 

Edip-Layth 

19:74 How many generations have We destroyed before them? They had more 
wealth and more influence. 

The Monotheist Group 

19:74 And how many generations have We destroyed before them? They had 
more wealth and more influence. 

Muhammad Asad 

19:74 And yet, how many a generation have We destroyed before their time- 
[people] who surpassed them in material power®® and in outward show! 

Rashad Khalifa 

19:74 Many a generation have we annihilated before them; they were more 
powerful, and more prosperous. 

Shabbir Ahmed 

19:74 But many generations We have destroyed before them. They were more 
imposing in equipment and in outward glitter. ^4 

Transliteration 

19:74 Wakam ahlakna qablahum min qarnin humahsanu athathan wari/yan 

A 

lilil (jj 3 Ijfll&l f&j ]_ 9 ; 74 

Edip-Layth 

19:75 Say, "Whoever is in misguidance, then the Gracious will lead them on." 

Until they see what they have been promised, either the retribution or the 
moment. Then they will know who is in a worst place and weaker in power. 

The Monotheist Group 

19:75 Say: "Whoever is in misguidance, then the Almighty will lead them on." 

Until they see what they have been promised, either the retribution or the Hour. 
Then they will know who is in a worst place and weaker in power. 

Muhammad Asad 

19:75 Say: "As for him who lives in error, may the Most Gracious lengthen the 

span of his life! ®* [And let them say whatever they say ®^ until the time when 
they behold that [doom] of which they were forewarned-whether it be suffering 
[in this world] or [at the coming of] the Last Hour -: for then they will understand 

which [of the two kinds of man] was worse in station and weaker in resources!®^ 

Rashad Khalifa 

19:75 Say, "Those who choose to go astray, the Most Gracious will lead them on, 
until they see what is promised for them - either the retribution or the Hour. That 
is when they find out who really is worse off, and weaker in power." 

Shabbir Ahmed 

19:75 Say, "The Beneficent gives respite to those who go astray. During this 
period of respite they either mend their ways or move on to see the promise of 
retribution in this life or at the Hour of Doom. Then they know who is worse off 
and weaker in forces." 

Transliteration 

19:75 Qul man kana fee alddalalatifalvamdud lahu alrrahmanu maddan hattaitha 
raaw ma yooAAadoona imm a alAAathabawa-imma a IssaAAata fasayaAAIamoona 
man huwasharrun makanan waadAAafu jundan 

A 

Lalj Lai La Ijlj 131 l-Ga Aj AValfa AlLjall (jlS (JS ]_9: 75 

lAia. i—jstjJalj IjlfLa qji Q^al»-lui3 ‘Lc.LuJ! 

Edip-Layth 

19:76 God increases the guidance of those who are guided. What remains of 
good is better with your Lord as a reward and a far better return. 
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19:76 And God increases the guidance of those who are guided. And what 
remains of good is better with your Lord as a reward and a far better return. 

Muhammad Asad 

19:76 And God endows those who avail themselves of [His] guidance with an 

ever-deeper consciousness of the right way; 6 ^ and good deeds, the fruit whereof 
endures forever, are, in thy Sustainer's sight, of far greater merit [than any 

worldly goods], and yield far better returns . 66 

Rashad Khalifa 

19:76 GOD augments the guidance of those who choose to be guided. For the 
good deeds are eternally rewarded by your Lord, and bring far better returns. 

Shabbir Ahmed 

19:76 God increases in guidance, those who seek it and wish to live upright. The 
lasting good deeds that fulfill the needs of others, are eternally rewarded by your 
Lord, and are best for eventual returns and better for resort. 

Transliteration 

19:76 Wayazeedu All ahu alia theenaihtadaw hudan wa albaqiyatu 

alssalihatukhavrun AAinda rabbika thawaban wakhayrun maraddan 

A 

LsIjj cij Ajc. diaJj. .-ill CluaJlj IjAiAl aLI 19' 76 

Edip-Layth 

19:77 Did you see the one who rejected Our signs and said, "1 will be given 
wealth and children." 

The Monotheist Group 

19:77 Did you see the one who rejected Our revelations and said: "1 will be given 
wealth and children." 

Muhammad Asad 

19:77 An4 hast thou ever considered [the kind of man] who is bent on denying 
the truth of Our messages and says, "1 will surely be given wealth and 

children "? 66 

Rashad Khalifa 

19:77 Have you noted the one who rejected our revelations then said, "1 will be 
given wealth and children"?! 

Shabbir Ahmed 

19:77 Have you seen the kind of person who denies Our messages and says, 
"Surely, 1 will be given wealth and children." 

Transliteration 

19:77 Afaraayta allathee kafara bi-ayatinawaqala laootayanna malan wawaladan 

A 

VLa t JjjjV <Jla j UlL jaS (_£a3I du^jal ]_g : 77 

Edip-Layth 

19:78 Did he look into the future? Or has he taken a pledge with the Gracious? 

The Monotheist Group 

19:78 Did he look into the future? Or has he taken a pledge with the Almighty? 

Muhammad Asad 

19:78 Has he, perchance, attained to a realm which is beyond the reach of a 

created being's perception? 67 or has he concluded a covenant with the Most 
Gracious? 

Rashad Khalifa 

19:78 Has he seen the future? Has he taken such a pledge from the Most 
Gracious? 

Shabbir Ahmed 

19:78 Do they know the realm of the Unseen? Have they taken a promise from 
the Beneficent? 

Transliteration 

19:78 AttalaAAa alghayba ami ittakhathaAAinda alrrahmani AAahdan 

A 

Ia^C. Ale. A^jl L_ );».]' ^lial 19:78 

Edip-Layth 

19:79 No, We will record what he says, and We will increase for him the 
retribution significantly. 
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The Monotheist Group 

19:79 No, We will record what he says, and We will increase for him the 
retribution significantly. 

Muhammad Asad 

19:79 Nay! We shall record what he says, and We shall lengthen the length of his 
suffering [in the hereafter], 

Rashad Khalifa 

19:79 Indeed, we will record what he utters, then commit him to ever-increasing 
retribution. 

Shabbir Ahmed 

19:79 Nay, We shall record what he says, and prolong for him a span of torment. 

Transliteration 

19:79 Kalla sanaktubu ma yaqooluwanamuddu lahu mina alAAathabi maddan 

A 

aJ Aajj (Jjai La l . ujj 19 : 79 

Edip-Layth 

19:80 Then We inherit from him all that he said, and he shall come to Us all 
alone. 

The Monotheist Group 

19:80 Then We inherit from him all that he said, and he shall come to Us all 
alone. 

Muhammad Asad 

19:80 and divest him of all that he is [now] speaking of: for [on J udgment 

Day] he will appear before Us in a lonely state . ^ 

Rashad Khalifa 

19:80 Then we inherit everything he possessed, and he comes back to us all 
alone. 

Shabbir Ahmed 

19:80 To Us shall return all that he speaks of, and he shall appear before Us in a 
lonely state. 

Transliteration 

19:80 Wanarithuhu ma yaqoolu waya/teenafardan 

A 

bja lipLj JjiL La 4jj5 j 19; 80 

Edip-Layth 

Serving Heroes 

19:81 They have taken gods besides God to be for them their glory. ® 

The Monotheist Group 

19:81 And they have taken gods besides God to be for them their glory. 

Muhammad Asad 

19:81 For [such as] these have taken to worshipping deities other than God, 
hoping that they would be a [source of] strength for them.^O 

Rashad Khalifa 

19:81 They worship beside GOD other gods that (they think) may be of help to 
them. 

Shabbir Ahmed 

19:81 And they have chosen idols in various forms besides God, hoping that they 
would be a source of strength for them. 

Transliteration 

19:81 Waittakhathoo min dooni Allahialihatan liyakoonoo lahum AAizzan 

A 

Ijc. A^Jb 2iil (jji L>a IjAiolj 19:81 

Edip-Layth 

19: 82 On the contrary, they will reject their service of them and they will be 
standing against them.^ 

The Monotheist Group 

19: 82 On the contrary, they will reject their service of them and they will be 
standing against them. 

Muhammad Asad 

19: 82 But nay! [On J udgment Day] these [very objects of adoration] will disavow 
the worship that was paid to them, and will turn against those [who had 
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Rashad Khalifa 

worshipped them] ! 

The Idols Disown Their Worshipers 

19:82 On the contrary, they will reject their idolatry, and will be their enemies. 

Shabbir Ahmed 

19:82 But nay, they will reject their worship, and will turn against them. 

Transliteration 

19:82 Kalla sayakfuroona biAAibadatihimwayakoonoona AAalayhim diddan 

A 

lAila 19 : 82 

Edip-Layth 

19:83 Did you not see that We send the devils upon the ingrates to drive them 
into evil?-'-® 

The Monotheist Group 

19:83 Did you not see that We send the devils upon the rejecters to drive them 
into evil? 

Muhammad Asad 

19:83 ART THOU NOT aware that We have let loose all [manner of] satanic 
forces 71 upon those who deny the truth - [forces] that impel them [towards sin] 
with strong impulsion? 7 ^ 

Rashad Khalifa 

19:83 Do you not see how we unleash the devils upon the disbelievers to stir 
them up? 

Shabbir Ahmed 

19:83 Are you not aware that We have sent satanic forces against the 
disbelievers to confound them with confusion? 

Transliteration 

19:83 Alam tara anna arsalna alshshayateenaAAala alkafireena taozzuhum azzan 

A 

\j)\ ^glc. IjLlujI Ijl ijl 19' 83 

Edip-Layth 

19:84 So do not be impatient; for We are preparing for them a preparation. 

The Monotheist Group 

19:84 So do not be impatient; for We are preparing for them a preparation. 

Muhammad Asad 

19:84 Hence, be not in haste [to call down God's punishment] upon them: for We 
but number the number of their days. 7 ^ 

Rashad Khalifa 

19:84 Do not be impatient; we are preparing for them some preparation. 

Shabbir Ahmed 

19:84 So make no haste against them, for We mark the number of their days. 

Transliteration 

19:84 Fala taAAjal AAalayhim innamanaAAuddu lahum AAaddan 

A 

Iac. Jju IajI I/la i9; 84 

Edip-Layth 

19:85 The day We gather the righteous to the Gracious as a delegation. 

The Monotheist Group 

19:85 The Day We gather the righteous to the Almighty as a delegation. 

Muhammad Asad 

19:85 On the Day when We shall gather the Godconscious unto [Us,] the Most 
Gracious, as honoured guests, 

Rashad Khalifa 

19:85 The day will come when we summon the righteous before the Most 

Gracious in a group. 

Shabbir Ahmed 

19:85 On the Day when We shall gather the righteous to Us, the Beneficent, like 
a delegation presented for honors, 

Transliteration 

19:85 Yawma nahshuru almuttaqeena ilaalrrahmani wafdan 
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A !.}aj (jmall 19 : 85 


Edip-Layth 

19:86 We drive the criminals to hell as a herd. 

The Monotheist Group 

19:86 And We drive the criminals to Hell as a herd. 

Muhammad Asad 

19:86 and drive those who were lost in sin unto hell as a thirsty herd is driven to 
a well 

Rashad Khalifa 

19:86 And we will herd the guilty to Hell, to be their eternal abode. 

Shabbir Ahmed 

19:86 And drive the violators of human rights to Hell as a thirsty herd is driven to 
a well. 

Transliteration 

19:86 Wanasooqu almujrimeena ila jahannamawirdan 

A 

b JJ UfeJ*. 19: 86 

Edip-Layth 

19:87 None will posses intercession, except for he who has taken a pledge with 

the Gracious. 

The Monotheist Group 

19:87 None will possess intercession, except for he who has taken a pledge with 
the Almighty. 

Muhammad Asad 

19:87 [on that Day] none will have [the benefit of] intercession unless he has [in 

his lifetime] entered into a bond with the Most Gracious. 

Rashad Khalifa 

19:87 No one will possess the power to intercede, except those who conform to 
the laws of the Most Gracious. 

Shabbir Ahmed 

19:87 None will have the benefit of intercession unless he has entered into a 
bond with the Beneficent during the life of the world. 

Transliteration 

19:87 La yamlikoona a IshshafaAAatailla mani ittakha tha AAinda 

alrrahmaniAAahdan 

A 

Ia^c. Juc. Jiajl (ja VI AjtiAill V 19:87 

Edip-Layth 

19:88 They said the Gracious has taken a son! 

The Monotheist Group 

19:88 And they said the Almighty has taken a son! 

Muhammad Asad 

19:88 As it is, ^5 some assert, "The Most Gracious has taken unto Himself a 

soniiS 

Rashad Khalifa 

Gross Blasphemy 

19:88 They said, "The Most Gracious has begotten a son"! 

Shabbir Ahmed 

19:88 As it is, some assert, "The Beneficent has taken a son!" 

Transliteration 

19:88 Waqaloo ittakhatha alrrahmanuwaladan 

A 

hJj jll ikjl Ijllflj 19:88 

Edip-Layth 

19:89 You have come with a gross blasphemy. 

The Monotheist Group 

19:89 You have come with a gross blasphemy. 

Muhammad Asad 

19:89 Indeed, [by this assertion] you have brought forth something monstrous, 

Rashad Khalifa 

19:89 You have uttered a gross blasphemy. 
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Shabbir Ahmed 

19:89 Indeed, you have put forth something monstrous! 

Transliteration 

19:89 Laqad ji/tum shay-an iddan 

A 

tal Lui Ja. isJ 19; 89 

Edip-Layth 

19:90 The heavens are about to shatter from it, and the earth crack open, and 
the mountains fall and crumble. 

The Monotheist Group 

19:90 The heavens are about to shatter from it, and the Earth crack open, and 
the mountains fall and crumble. 

Muhammad Asad 

19:90 whereat the heavens might well-nigh be rent into fragments, and the earth 
be split asunder, and the mountains fall down in ruins! 

Rashad Khalifa 

19:90 The heavens are about to shatter, the earth is about to tear asunder, and 
the mountains are about to crumble. 

Shabbir Ahmed 

19:90 Whereby the skies are almost torn, and the earth is split asunder, and the 
mountains fall in ruins! 

Transliteration 

19:90 Takadua Issamawatuyatafattarna minhu watanshaqqu al-ar du 

watakhirrualjibalu haddan 

A 

IjA j *Llo /jj-lrfi 1 dijAuJI jISj 19:90 

Edip-Layth 

19:91 That they claimed that the Gracious had a son! 

The Monotheist Group 

19:91 That they claimed that the Almighty had a son! 

Muhammad Asad 

19:91 That men. should ascribe a son to the Most Gracious, 

Rashad Khalifa 

19:91 Because they claim that the Most Gracious has begotten a son. 

Shabbir Ahmed 

19:91 That men should ascribe a son to the Most Gracious. 

Transliteration 

19:91 An daAAaw lilrrahmaniwaladan 

A 

IaIj (j! 19:91 

Edip-Layth 

19:92 What need does the Gracious have to take a son? 

The Monotheist Group 

19:92 And what need does the Almighty have to take a son? 

Muhammad Asad 

19:92 although it is inconceivable that the Most Gracious should take unto 

Himself a son!^ 

Rashad Khalifa 

19:92 It is not befitting the Most Gracious that He should beget a son. 

Shabbir Ahmed 

19:92 It is not befitting for the Majesty of the Beneficent that He should choose a 
son. 

Transliteration 

19:92 Wama yanbaghee lilrrahmanian yattakhitha waladan 

A 

IaIj .iVn (j! Laj 19: 92 

Edip-Layth 

19:93 When all there is in the heavens and the earth will but come to the 

Gracious as servants. 

The Monotheist Group 

19:93 When all there is in the heavens and the Earth will but come to the 

Almighty as servants. 




Muhammad Asad 
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19:93 Not one of all [the beings] that are in the heavens or on earth appears 
before the Most Gracious other than as a servant: ^8 

Rashad Khalifa 

19:93 Every single one in the heavens and the earth is a servant of the Most 
Gracious. 

Shabbir Ahmed 

19:93 There is none in the skies and earth but comes to the Beneficent as a 
servant. 

Transliteration 

19:93 In kullu man fee a Issamawatiwaal-ardi ilia atee alrrahmaniAAabdan 

A 

Iajc. VI ij CLijajjJI ^ (J£ (jl 19:93 

Edip-Layth 

19:94 He has encompassed them, and counted them one by one. 

The Monotheist Group 

19:94 He has encompassed them, and counted them one by one. 

Muhammad Asad 

19:94 indeed, He has full cognizance of them, and has numbered them with 
[unfailing] numbering; 

Rashad Khalifa 

19:94 He has encompassed them, and has counted them one by one. 

Shabbir Ahmed 

19: 94 1 ndeed, He fully knows them, and has counted them one by one. 

Transliteration 

19:94 Laqad ahsahum waAAaddahum AAaddan 

A 

1 4c. j Aal 19' 94 

Edip-Layth 

19:95 All of them will come to Him on the day of Resurrection, all alone. 

The Monotheist Group 

19:95 And all of them will come to Him on the Day of Resurrection, all alone. 

Muhammad Asad 

19:95 and every one of them will appear before Him on Resurrection Day in a 
lonely state. ^ 

Rashad Khalifa 

19:95 All of them will come before Him on the Day of Resurrection as individuals. 

Shabbir Ahmed 

19:95 And each of them will come to Him singly on the Resurrection Day. 

Transliteration 

19:95 Wakulluhum ateehi yawma alqiyamatifardan 

A 

Ia^)3 t9: 95 

Edip-Layth 

Appreciative People are Blessed with Love 

19:96 Those who acknowledge and do good works, the Gracious will bestow them 
with love. 

The Monotheist Group 

19:96 Those who believe and do good works, the Almighty will bestow them with 
love. 

Muhammad Asad 

19:96 VERILY, those who attain to faith and do righteous deeds will the Most 
Gracious endow with love:^® 

Rashad Khalifa 

19:96 Surely, those who believe and lead a righteous life, the Most Gracious will 
shower them with love. 

Shabbir Ahmed 

19:96 Surely, those who attain belief and work for the good of others, the 
Beneficent will endow them with love. 

Transliteration 

19:96 Inna alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati savaiAAalu lahumu 
alrrahmanuwuddan 




A 
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/jl 19:96 

Edip-Layth 

19:97 Thus We have made this easy in your tongue so that you may give good 
news with it to the righteous and that you may warn with it the quarrelsome 

people . 12 

The Monotheist Group 

19:97 Thus We have made this easy in your tongue so that you may give good 
news with it to the righteous and that you may warn with it the quarrelsome 
people. 

Muhammad Asad 

19:97 and only to this end have We made this [divine writ] easy to understand, 

in thine own tongue, [0 Prophet,] ^ 1 so that thou might convey thereby a glad 
tiding to the God-conscious, and warn thereby those who are given to [futile] 
contention: 

Rashad Khalifa 

19:97 We thus made this (Quran) elucidated in your tongue, in order to deliver 
good news to the righteous, and to warn with it the opponents. 

Shabbir Ahmed 

19:97 And only to this end We have made this (Qur'an) easy to understand in 
your own tongue (0 Prophet!). That you might convey thereby glad news to the 
righteous and warn people given to futile disputation. 

Transliteration 

19:97 Fa-innama yassarna.hu bilisanikalitubashshira bihi almuttaqeena watunthira 
bihi qawmanluddan 

A 

Ia] Lo_j 3 4j jAjjj (QjiLall 4j LajIs 19 ; 97 

Edip-Layth 

19:98 How many a generation have We destroyed before them? Do you perceive 
any of them or hear from them a sound? 

The Monotheist Group 

19:98 And how many a generation have We destroyed before them? Do you 
perceive any of them or hear from them a sound? 

Muhammad Asad 

19:98 for, how many a generation ^ 2 have We destroyed before their time - [and] 
canst thou perceive any one of them [now], or hear any whisper of them? 

Rashad Khalifa 

19:98 Many a generation before them we annihilated; can you perceive any of 
them, or hear from them any sound? 

Shabbir Ahmed 

19:98 But We have destroyed many generations before them. Can you perceive a 
single one of them now or hear a whisper of them? 

Transliteration 

19:98 Wakam ahlakna qablahum min qarnin haltu hissu minhum min a hadin aw 
tasmaAAu lahum rikzan 

A 

' J j\ Aa.1 <j-a Ja (jj§ qa UAIaI f&j 19; 98 
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Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (19:1) 

K20H5Y10A70S90. These combinations of five letters/numbers plays an important role in the 
mathematical system of the Quran based on code 19. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 
40:28-38; 46:10; 72:28. 


Edip-Layth - End Note 2 (19:7) 

The word samiyya has been mistranslated as "name" while it means "likeness" or "similar." The verse 
does not state the uniqueness of Yahya (J ohn) as a name, but the uniqueness of Yahya's person. See 
19:65. Luke 1:61 makes an assertion regarding the uniqueness of the name, but Matt 11:11 refers to 
the uniqueness of John (Yahya) in terms of personal qualities, which is what the Quran refers to. 


Edip-Layth - End Note 3 (19:15) 

The repetition of the word day (yawm) three times, besides emphasis, is also linked to the numerical 
structure of the Quran. The word day (yawm), in its singular form, occurs exactly 365 times in the 
Quran. See 9: 36. 


Edip-Layth - End Note 4 (19:24) 

The recommendation to Mary has medical benefits. The sound of water and mature dates have a 
regulating effect on human muscles and thus reduce the birth pain. Indeed, some modern birth clinics 
provide birth- in-water services. The oxytocin found in dates regulates contraction and stimulates 
lactation, and thus is given to pregnant women as a drug to ease their labor. See 4:82. This verse 
gives a clue regarding the season in which J esus was born. I n the Middle East, dates get ripe in the end 
of September, and in the beginning of October. Jesus was born in Nazareth, not Bethlehem 
(beit/house+lahm/meat) as a majority of Christians believe today. The information in the Gospels 
regarding the origin of his parents is contradictory; Luke points to Nazareth, while Matthew points to 
Bethlehem (Matthew 1:18-25; 2:1-12; Luke 2:4-7). Jesus was called the Nazarene in the New 
Testament (Mark 1:24,10:47,14:67,16:6), yet Christian scholars are not sure why he was called 
Nazarene. Perhaps, this is because the Old Testament does not mention Nazareth, but mentions 
Bethlehem (Genesis 35: 16,19; 48:7; Ruth 4:11; 1 Samuel 17:12; 2 Samuel 23: 13-17). Since we see 
the Gospel authors trying hard to find as many as prophecies from the Old Testament regarding the 
coming Messiah, the discrepancy and "mystery" between the name and the birthplace might be 
explained. The Old Testament praises Bethlehem for being the birthplace of the awaited ruler (Micah 
5:2). 


Edip-Layth - End Note 5 (19:36) 

The New Testament contains many verses from the mouth of Jesus rejecting his deity or multiple 
personality. For instance, in the following verse he could not be clearer in asserting his human nature, 
since he is equating his position with his audience in relation to God: "Jesus said unto her, Touch me 
not; for I am not yet ascended to my Father: but go to my brethren, and say unto them, I ascend unto 
my Father, and your Father; and to my God, and your God" J ohn 20: 17. Though the four Gospels were 
selected among hundreds of gospels by the Nicene conference to be the most in harmony with the 
polytheistic teaching of St. Paul, they still contain many more verses rejecting the idea of the Trinity or 
deity of Jesus than the few ones considered to be supportive of such blasphemous ideas. "I cannot do 
anything of myself. I judge as I hear, and my judgment is honest because I am not seeking my own 
will but the will of Him who sent me" (J ohn 5: 30). "J esus said: 'My doctrine is not my own; it comes 
from Him who sent me'" (J ohn 7: 16). "... If you loved me, you would be glad that I am going to the 
Father, for the Father is greater than I " (J ohn 14: 28). "As J esus started on his way, a man ran up to 
him and fell on his knees before him. 'Good teacher,’ he asked, 'what must I do to inherit eternal life?' 
Jesus answered, 'Why do you call me good? No one is good--except God alone’" (Mark 10:17-18; 

Matthew 19: 16-17; Luke 18:18-19). "Whoever welcomes me welcomes, not me, but Him who sent me" 
(Matthew 10:40; Mark 9:37; Luke 9:48 &John 13:20). "... I have not come of myself. I was sent by 
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One who has the right to send, and Him you do not know. I know Him because it is from Him I come; 
he sent me" (John 7:28-29). "The most important one,' answered Jesus, 'is this: Hear, O Israel, the 
Lord our God, the Lord is one 1 " (Mark 12: 29). "None of those who call me 'Lord 1 will enter the kingdom 
of God, but only the one who does the will of my Father in heaven" (Matthew 7:21). "... Go to my 
brothers and tell them, 'I am ascending to my Father and your Father, to my God and your God 1 " 

(John 20:17). Also, see 2:59; 3:45,51-52-52,55; 4:11,157,171; 5:72-79; 7:162; 19:36. 


Edip-Layth - End Note 6 (19:46) 

Polytheist (mushrik) leaders mentioned in the Quran are belligerent and aggressive characters. 
Abraham's father excommunicated Abraham and his people tried to kill him; Pharaoh and his people 
wished to kill Moses, J ews J esus, Abu J ahl and his followers Muhammad. The Quran informs us that 
many messengers were killed by mushriks. Mushrik leaders who know well that their doctrine cannot 
survive the scrutiny of thinking and questioning minds, have always waged war and terror against 
messengers of God who invited to reason, questioned traditions and superstitions, and promoted 
peaceful coexistence. It is no coincidence that similar authoritarian, aggressive, warmongering 
characteristics are also common among modern polytheists, regardless of their religion. 


Edip-Layth - End Note 7 (19:64) 

See 20:52 and 7:51 


Edip-Layth - End Note 8 (19:81) 

Serving statues is only one of the many ways of committing idolatry or polytheism ( 7: 138). Enjoying 

mentioning other names besides God's name ( 39:45), following the religious teachings of clergymen 
and scholars ( 9:31; 42:21; 6:148), expecting the intercession of messengers, prophets, and "saints" 
(2: 48; 10: 18), and believing that messengers and prophets were infallible ( 18: 110), also fall into the 

category of idolatry. Despite these clear warnings, since mushriks are in a trance under the hypnosis of 
Satan, they still wish to deceive themselves as monotheists, since they follow a distorted popular 
message attributed to a popular monotheist (6:23). See 18:32-42. 


Edip-Layth - End Note 9 (19:82) 

This verse has multiple meanings. See 6:23 and 10:28. 


Edip-Layth - End Note 10 (19:83) 

See 14:22. 


Edip-Layth - End Note 11 (19:87) 

The Quran categorically rejects the idea of intercessor as an angel or human "savior" commonly 
believed by the majority of religious people ( 2:48; 10:18). I n the Day of J udgment, the judgment 

completely belongs to God. The intercession that the Quran approves is no more than testifying the 
truth (78:38). Messengers and righteous people cannot save anyone who deserves punishment ( 9:80; 
74:48). Muhammad's only intercession, ironically, will be a negative testimony about those who 
deserted the Quran by hoping for his intercession (25:30). See 2:48. 


Edip-Layth - End Note 12 (19:97) 

God uses our language, which is limited to our senses and experiences, to communicate His message 
to us, so that we understand it. Translations made by monotheists serve this purpose. See 41:44. 
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Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (19:1) 

See Appendix 1 1 . 

Muhammad Asad - End Note 2 (19:2) 

Lit., "An account of thy Sustainer's grace upon. etc. According to the account in the Gospels, not 
contradicted by the Qur'an, Zachariah's wife Elisabeth was a cousin of Mary, the mother of Jesus (Cf. 
Luke i, 36). 

Muhammad Asad - End Note 3 (19:3) 

Lit., "with secret calling". 

Muhammad Asad - End Note 4 (19:4) 

Lit., "never have I been unfortunate in my prayer to Thee". 

Muhammad Asad - End Note 5 (19:5) 

Lit., "after me". He evidently anticipated that his kinsfolk-who, like himself, were priests attached to the 
Temple - would be morally too weak to fulfil their duties with dignity and conviction (Razi), and thus, 
perhaps, unable, to safeguard the future of Mary, whose guardian he was (cf. the first paragraph of 

3:37). 

Muhammad Asad - End Note 6 (19:7) 

See 3:39. 

Muhammad Asad - End Note 7 (19:7) 

Lit., "Never before have We made a namesake for him". The name Yahya (John) signifies "he shall 
live", i . e. , he will be spiritually alive and will be remembered forever; and the fact that God Himself had 
chosen this name for him was a singular distinction, equivalent to a divine promise (kalimah, cf. note 
28 on 3:39). 


Muhammad Asad - End Note 8 (19:9) 

Lit., "when [or "although"] thou wert nothing". This stress on God's unlimited power to bring into being 
a new chain of causes and effects forms here, as in al ' Imran, a preamble to the announcement, 
expressed in very similar terms, of the birth of Jesus (see verses 19 ff. ). 

Muhammad Asad - End Note 9 (19:10) 

See 3:41 and the corresponding note 29. 

Muhammad Asad - End Note 10 (19:12) 

According to Razi, this is clearly implied inasmuch as the sequence presupposes that John had in the 
meantime reached an age which enabled him to receive and understand God's commandment. 

Muhammad Asad - End Note 11 (19:13) 
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Lit., "compassion from Us"- i.e as a special divine gift. 


Muhammad Asad - End Note 12 (19:16) 

Lit., "in the divine writ". In this surah as well as in Al ' Imran the story of the birth of John is followed 
by that of Jesus-firstly, because John (called "the Baptist" in the Bible) was to be a precursor of Jesus, 
and, secondly, because of the obvious parallelism in the form of the announcements of these two 
births. 


Muhammad Asad - End Note 13 (19:17) 

Apparently, in order to devote herself undisturbed to prayer and meditation. The "eastern place" may 
possibly, as I bn Kathir suggests, signify an eastern chamber of the Temple, to the service of which 
Mary had been dedicated by her mother (cf. 3:35-37). 


Muhammad Asad - End Note 14 (19:17) 

As pointed out in surah 2, note 71, and surah 16, note 2, the term ruh often denotes "divine 
inspiration". Occasionally, however, it is used to describe the medium through which such inspiration is 
imparted to God's elect: in other words, the angel (or angelic force) of revelation. Since - as is implied 
in 6:9 - mortals cannot perceive an angel in his true manifestation, God caused him to appear to Mary 
"in the shape of a well-made human being", i.e., in a shape accessible to her perception. According to 
Razi, the designation of the angel as ruh ("spirit" or "soul") indicates that this category of beings is 
purely spiritual, without any physical element. 


Muhammad Asad - End Note 15 (19:21) 

Cf. the identical phrase in verse 9 above, relating to the announcement of John's birth to Zachariah. In 
both these cases, the implication is that God can and does bring about events which may be utterly 
unexpected or even inconceivable before they materialize. In connection with the announcement of a 
son to Mary, the Qur'an states in 3:47 that "when He wills a thing to be, He but says unto it, 'Be' -and 
it is": but since neither the Qur'an nor any authentic Tradition tells us anything about the chain of 
causes and effects (asbab) which God's decree "Be" was to bring into being, all speculation as to the 
"how" of this event must remain beyond the scope of a Qur'an-commentary. (But see also note 87 on 
21:91.) 


Muhammad Asad - End Note 16 (19:21) 

One of the several meanings of the term ayah is "a sign" or, as elaborately defined by Raghib. "a 
symbol" (cf. surah 17, note 2). However, the sense in which it is most frequently used in the Qur'an is 
"a [divine] message": hence, its metonymic application to J esus may mean that he was destined to 
become a vehicle of God's message to man - i.e., a prophet- and, thus, a symbol of God's grace. - As 
regards the words "thou shalt have a son" interpolated by me between brackets, a statement to this 
effect is implied in the subsequent phrase beginning with "so that" (Zamakhshari and Razi). 


Muhammad Asad - End Note 17 (19:23) 

Le., compelling her to cling to it for support: thus stressing the natural, normal circumstances of this 
childbirth, attended-as is the case with all women-by severe labour pains. 


Muhammad Asad - End Note 18 (19:24) 

Or: "from beneath her". However, Qatadah (as quoted by Zamakhshari) interprets this as meaning 
"from beneath the palm-tree". 


Muhammad Asad - End Note 19 (19:26) 
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Lit., "say"-but since actual speech would contradict what follows, the "saying" implies here a 
communication by gestures. 


Muhammad Asad - End Note 20 (19:26) 

In its primary sense, the term sawm denotes "abstinence" or "self-denial"; in the present context it is 
synonymous with samt ("abstinence from speech"); in fact-as pointed out by Zamakhshari-the latter 
term is said to have figured in the Qur'an-copy belonging to ' Abd Allah ibn Mas’ud (possibly as a 
marginal, explanatory notation). 


Muhammad Asad - End Note 21 (19:27) 

Lit., "she came with him to her people, carrying him". 


Muhammad Asad - End Note 22 (19:28) 

In ancient Semitic usage, a person's name was often linked with that of a renowned ancestor or 
founder of the tribal line. Thus, for instance, a man of the tribe of Banu Tamim was sometimes 
addressed as "son of Tamim" or "brother of Tamim". Since Mary belonged to the priestly caste, and 
hence descended from Aaron, the brother of Moses, she was called a "sister of Aaron" (in the same way 
as her cousin Elisabeth, the wife of Zachariah, is spoken of in Luke i, 5, as one "of the daughters of 
Aaron"). 


Muhammad Asad - End Note 23 (19:30) 

Although the Qur'an mentions in 3:46 that Jesus would "speak unto men [while yet] in his cradle" - i.e., 
would be imbued with wisdom from his early childhood - verses 30-33 seem to be in the nature of a 
trope, projecting the shape of things to come by using, for the sake of emphasis, the past tense to 
describe something that was to become real in the future. (See also next note.) 


Muhammad Asad - End Note 24 (19:30) 

Since it is not conceivable that anyone could be granted divine revelation and made a prophet before 
attaining to full maturity of intellect and experience, ' I krimah and Ad-Dahhak-as quoted by Tabari- 
interpret this passage as meaning, "God has decreed (qada) that lie would vouchsafe unto me 
revelation. . .", etc., thus regarding it as an allusion to the future. Tabari himself applies the same 
interpretation to the next verse, explaining it thus: "He has decreed that He would enjoin upon me 
prayer and charity". However, the whole of this passage (verses 30-33) may also be understood as 
having been uttered by Jesus at a much later time-namely, after he had reached maturity and been 
actually entrusted with his prophetic mission: that is to say, it may be understood as an anticipatory 
description of the ethical and moral principles which were to dominate the adult life of J esus and 
particularly his deep consciousness of being only "a servant of God". 


Muhammad Asad - End Note 25 (19:34) 

Lit., "about whom they are in doubt", or "about whom they [vainly] dispute": an allusion to the many 
conflicting views about the nature of Jesus and his origins, ranging from the blasphemous Jewish 
assertion that he was a "false prophet" and the product of a shameful, illicit union (cf. 4:156), to the 
Christian belief that he was "the son of God" and, therefore, God incarnate. I n this connection, see also 
3:59 and the corresponding note 47. 


Muhammad Asad - End Note 26 (19:35) 
See note 96 on 2: 116. 
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Muhammad Asad - End Note 27 (19:36) 

Cf. 3:51 and 43:64. 


Muhammad Asad - End Note 28 (19:37) 

l.e., either rejecting him entirely, as do the Jews, or-as is the case with the Christians deifying him. 


Muhammad Asad - End Note 29 (19:37) 

Lit., "from the manifestation (mashhad) of an awesome Day", i.e., the Day of Judgment. 


Muhammad Asad - End Note 30 (19:40) 

Lit., "We alone shall inherit the earth and all who are on it". For an explanation of this metaphoric use 
of the concept of "inheritance", see surah 15, note 22. 


Muhammad Asad - End Note 31 (19:41) 

The mention of Abraham and his subsequent, unavailing plea to his father to recognize God's oneness 
and uniqueness connects with the preceding discourse, under the same aspect, on the true nature of 
J esus as a mortal human being and a mere servant of the One and Only God. 


Muhammad Asad - End Note 32 (19:43) 

l.e., a cognition of God's existence and uniqueness through intellectual insight (cf. 6:74-82). 


Muhammad Asad - End Note 33 (19:44) 

The absurdity inherent in the attribution of divine qualities to anything or anyone but God is here 
declared, by implication, to be equivalent to "worshipping" the epitome of unreason and ingratitude 
symbolized in Satan's rebellion against his Creator. In this connection it should be noted that the term 
shaytan is derived from the verb shatana, signifying "he was [or "became"] remote [from the truth]" 
(Lisan al-'Arab, Taj al-'Arus); hence, the Qur'an describes every impulse that inherently offends against 
truth, reason and morality as "satanic", and every conscious act of submission to such satanic 
influences as a "worship of Satan". 


Muhammad Asad - End Note 34 (19:45) 

According to Zamakhshari and Razi, the construction of this clause (beginning with "so that") is meant 
to bring out the idea that one's belated realization, in the hereafter, of having been "close unto Satan" 
is the most terrible consequence of deliberate sinning. 


Muhammad Asad - End Note 35 (19:48) 

Lit., "that I will not be unfortunate in the prayer to my Sustainer". 


Muhammad Asad - End Note 36 (19:50) 

Lit., "a lofty language of truth" or "of truthfulness"-the term lisan ("language" or "tongue") being used 
here metonymically for what may be pronounced by the tongue (Zamakhshari). An alternative 
interpretation of the phrase, advanced by many commentators, is "granted them 'a lofty renown for 
truth" or "truthfulness", or simply "a most goodly renown". 


Muhammad Asad - End Note 37 (19:51) 
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The mention of Moses and other prophets in this context serves to reinforce the statement that all of 
them - like Jesus - were but mortal servants of God whom He had inspired with His message to man 
(cf. verse 30 above). As regards the distinction between the terms "prophet" (nabi) and "apostle" 
(rasul), see the opening clause of 22: 52 and the corresponding note 65. 


Muhammad Asad - End Note 38 (19:52) 

Le., to the right side- from the standpoint of Moses, as he was facing Mount Sinai (Tabari). However, it 
is much more probable that the term "right side" has here, as elsewhere in the Qur'an, the abstract 
connotation of "blessedness" (cf. note 25 on 74:39). For a fuller account of God's calling Moses to 
prophethood, see 20:9 ff. 


Muhammad Asad - End Note 39 (19:54) 

After the mention of Moses, who descended from Abraham through Isaac, we are reminded of Ishmael, 
Abraham's first-born son and the progenitor of the "northern" group of Arab tribes, and thus of the 
Prophet Muhammad, who descended in direct line, through the tribe of Quraysh, from Ishmael. 


Muhammad Asad - End Note 40 (19:55) 

This may perhaps mean that Ishmael was the first among the prophets to establish prayer and charity 
as obligatory forms of worship. 


Muhammad Asad - End Note 41 (19:56) 

The majority of the classical commentators identify the Prophet Idris-who is mentioned in the Qur'an 
once again, namely in 21:85-with the Biblical Enoch (Genesis v. 18-19 and 21-24), without, however, 
being able to adduce any authority for this purely conjectural identification. Some modern Qur'an- 
commentators suggest that the name Idris may be the Arabicized form of Osiris (which, in its turn, was 
the ancient Greek version of the Egyptian name As-ar or Us-ar), said to have been a wise king and/or 
prophet whom the Egyptians subsequently deified (cf. Maraghi XVI, 64, and Sayyid Qutb, Fi Zilal al - 
Qur'an, Cairo, n.d., vol. XVI , 44); but this assumption is too far-fetched to deserve any serious 
consideration. Finally, some of the earliest Qur'an-commentators (' Abd Allah ibn Mas'ud, Qatadah, 

' Ikrimah and Ad-Dahhak) assert-with, to my mind, great plausibility-that "Idris" is but another name 
for I lyas, the Biblical Elijah (regarding whom see note 48 on 37: 123). 


Muhammad Asad - End Note 42 (19:57) 

As regards my rendering of rafa'nahu as "whom We exalted", see 3:55 and 4: 158, where the same 
expression is used with reference to Jesus, as well as note 172 on the last-named verse. 


Muhammad Asad - End Note 43 (19:58) 

Whereas the Hebrew prophets, whose line ended with Jesus, descended from Abraham through Isaac 
and Israel (Jacob), Muhammad traced his descent from the same patriarch through the latter's first- 
born son, Ishmael. 


Muhammad Asad - End Note 44 (19:58) 

Le., all of the prophets were conscious of being no more than mortal, humble servants of God. (See 
also 32:15.) 


Muhammad Asad - End Note 45 (19:59) 

Le., they will realize in the hereafter the full extent of the self-deception which has led to their spiritual 
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ruin. 


Muhammad Asad - End Note 46 (19:60) 

Le., they will not only not be deprived of reward for the least of their good deeds, but will be granted 
blessings far beyond their actual deserts (cf. 4:40). 


Muhammad Asad - End Note 47 (19:61) 

This lengthy paraphrase of the expression bi'l-ghayb gives, I think, the closest possible interpretation of 
the idea underlying it: namely, the prospect of a reality which is inconceivable by man in terms of his 
worldly experiences, and which can, therefore, only be hinted at by means of allegorical allusions. (See 
also the first clause of 2: 3 and the corresponding note 3.) 


Muhammad Asad - End Note 48 (19:62) 

The term salam comprises the concepts of spiritual soundness and peace, freedom from faults and evils 
of any kind, and inner contentment. As I have pointed out in note 29 on 5: 16 (where this term has 
been rendered, in a different context, as "salvation"), its closest-though by no means perfect- 
equivalent would be the French salut, in the abstract sense of that word, or the German Heil. 


Muhammad Asad - End Note 49 (19:62) 

Le., always. It is to be noted that the term rizq ("sustenance") applies to all that might be of benefit to 
a living being, spiritually as well as physically. 


Muhammad Asad - End Note 50 (19:64) 

Le., that which even the angels can only glimpse but not fully understand. Literally, the above phrase 
reads, "that which is between our hands and that which is behind us and that which is between these". 
Regarding this idiomatic expression, see 2:255 - "He knows all that lies open before men and all that is 
hidden from them"-and the corresponding note 247. The reference to the angels connects with the 
preceding mention of some of the earlier prophets who, like Muhammad, were recipients of divine 
revelation. 


Muhammad Asad - End Note 51 (19:67) 

Lit., "when for "although"] he was nothing". 


Muhammad Asad - End Note 52 (19:68) 

See surah 15, first half of note 16; cf. also the reference to the "worship of Satan" in verses 44-45 of 
the present surah, as well as the corresponding notes 33 and 34. The symbolism of the sinners being 
linked on J udgment Day "with the satanic forces which impelled them in life" is easily understood if we 
remember-as has been pointed out in note 10 on 2:14-that the term shaytan ("satan" or "satanic 
force") is often used in the Qur'an to describe every evil propensity in man's own self. The personal 
pronoun relates to those who reject the concept of resurrection and life after death. 


Muhammad Asad - End Note 53 (19:69) 

Le., those who have consciously and deliberately rejected the idea of man's responsibility before God 
and have thus led their weaker, less conscious fellow- men astray will be consigned to the deepest 
suffering in the hereafter. 


Muhammad Asad - End Note 54 (19:70) 
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Lit., "of burning therein": an allusion to the fact that not every one of the sinners will be irrevocably 
consigned to the suffering described in the Qur'an as hell. (The particle thumma which introduces this 
clause has here the function of an explanatory conjunction with the preceding statement and is, 
therefore, best rendered as "for".) 


Muhammad Asad - End Note 55 (19:71) 

Lit., "none of you but will reach it". According to some of the classical authorities, the pronoun "you" 
relates to the sinners spoken of in the preceding passages, and particularly to those who refuse to 
believe in resurrection; the majority of the commentators, however, are of the opinion that all human 
beings, sinners and righteous alike, are comprised within this address in the sense that all "will come 
within sight of it": hence my rendering. 


Muhammad Asad - End Note 56 (19:72) 

For this particular rendering of thumma, see surah 6, note 31. 


Muhammad Asad - End Note 57 (19:72) 

I .e., utterly humbled and crushed by their belated realization of God's judgment and of the ethical 
truths which they had arrogantly neglected in life. 


Muhammad Asad - End Note 58 (19:73) 

Lit., "two groups" or "parties": an allusion to two kinds or types of human society characterized by their 
fundamentally different approach to problems of faith and morality. (See next note.) 


Muhammad Asad - End Note 59 (19:73) 

Lit., "better in assembly". This parabolic "saying" of the unbelievers implies, in the garb of a rhetorical 
question, a superficially plausible but intrinsically fallacious argument in favour of a society which 
refuses to submit to any absolute moral imperatives and is determined to obey the dictates of 
expediency alone. In such a social order, material success and power are usually seen as consequences 
of a more or less conscious rejection of all metaphysical considerations-and, in particular, of all that is 
comprised in the concept of God-willed standards of morality-on the assumption that they are but an 
obstacle in the path of man's free, unlimited "development". It goes without saying that this attitude 
(which has reached its epitome in the modern statement that "religion is opium for the people") is 
diametrically opposed to the demand, voiced by every higher religion, that man's social life, if it is to 
be a truly "good" life, must be subordinated to definite ethical principles and restraints. By their very 
nature, these restraints inhibit the unprincipled power-drive which dominates the more materialistic 
societies and enables them to achieve - without regard to the damage done to others and, spiritually, 
to themselves-outward comforts and positions of strength in the shortest possible time: but precisely 
because they do act as a brake on man's selfishness and power-hunger, it is these moral considerations 
and restraints-and they alone-that can free a community from the interminable, self- destructive inner 
tensions and frustrations to which materialistic societies are subject, and thus bring about a more 
enduring, because more organic, state of social well-being. This, in short, is the elliptically implied 
answer of the Qur'an to a rhetorical question placed in the mouths of "those who are bent on denying 
the truth". 


Muhammad Asad - End Note 60 (19:74) 

Lit., "in property" or "abundance of property". In this context - as in the last verse of this surah -the 
term garn apparently signifies "people of one and the same epoch", i.e., a "civilization". 


Muhammad Asad - End Note 61 (19:75) 
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Or: "grant him a respite", so that he might have a chance to realize the error of his ways and to 
repent: thus, every believer is enjoined to pray for those who are sinning. 


Muhammad Asad - End Note 62 (19:75) 

This interpolation refers to, and connects with, the "saying" of the deniers of the truth mentioned in 
verse 73 above (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 63 (19:75) 

Lit., "in respect of support" or "of forces" (jundan) -an expression which, in this context, denotes both 
material resources and the ability to utilize them towards good ends. 


Muhammad Asad - End Note 64 (19:76) 

Lit., "God increases in guidance those who. etc. 


Muhammad Asad - End Note 65 (19:76) 

Lit., "which are bets-K-thy Sustainer's sight as regards merit, and better as regards returns" (cf. 

18:46.) 


Muhammad Asad - End Note 66 (19:77) 

This is a further illustration of the attitude described in verses 73-75 (and referred to in note 59): 
namely, the insistence on material values to the exclusion of all moral considerations, and the 
conviction that worldly "success" is the only thing that really counts in life. As in many other places in 
the Qur'an, this materialistic concept of "success 1 ." is metonymically equated with one's absorption in 
the idea of "wealth and children". 


Muhammad Asad - End Note 67 (19:78) 

In this context, the term al-ghayb denotes the unknowable future. 


Muhammad Asad - End Note 68 (19:80) 

Lit., "inherit from him" -a metaphor based on the concept of one person's taking over what once 
belonged to, or was vested in, another. 


Muhammad Asad - End Note 69 (19:80) 

l.e., bereft of any extraneous support, and thus depending on God's grace and mercy alone (cf. 6:94 
as well as verse 95 of the present surah). 


Muhammad Asad - End Note 70 (19:81) 

This refers to the type of man spoken of in the preceding passage as well as in verses 73-75: people 
who "worship" wealth and power with an almost religious devotion, attributing to these manifestations 
of worldly success the status of divine forces. 


Muhammad Asad - End Note 71 (19:83) 

Lit., "the satans", by which term the Qur'an often describes all that is intrinsically evil, especially the 
immoral impulses in man's own soul (cf. note 10 on 2:14 and note 33 on verse 44 of the present 
surah). 
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Muhammad Asad - End Note 72 (19:83) 

See note 31 on 15:41. According to Zamakhshari and Razi, the expression "We have let loose (arsalna) 
all [manner of] satanic forces (shayatin) upon those who deny the truth" has here the meaning of "We 
have allowed them to be active (khallayna) among them", leaving it to man's free will to accept or to 
reject those evil influences or impulses. Razi, in particular, points in this context to surah 14, verse 22, 
according to which Satan will thus address the sinners on Resurrection Day: "I had no power at all over 
you: I but called you -and you responded to me. Hence, blame not me, but blame yourselves." See 
also note 31 on 14:22, in which Razis comment is quoted verbatim. 


Muhammad Asad - End Note 73 (19:84) 

Lit., "We number for them but a number". Cf. also the first sentence of verse 75 above. 


Muhammad Asad - End Note 74 (19:87) 

Lit., "except him who has.. .", etc. According to the classical commentators -including some of the most 
outstanding Companions of the Prophet-the "bond with God" denotes, in this context, the realization of 
His oneness and uniqueness; for the wider implications of this term, see surah 2, note 19. 

Consequently, as pointed out by Razi, even great sinners may hope for God's forgiveness - symbolically 
expressed by the right of "intercession" which will be granted to the prophets on Judgment Day (see 
note 7 on- 10: 3)-provided that, during their life on earth, they were aware of God's existence and 
oneness. 


Muhammad Asad - End Note 75 (19:88) 

Lit., "And" (wa), connecting the present passage with verse 81. 


Muhammad Asad - End Note 76 (19:88) 

This allusion to the Christian belief in Jesus as "the son of God" - and, in general, to every belief in 
God's "incarnation" in a created being-takes up the theme broached in verse 81 above: namely, the 
deification of powers or beings other than God "with a view to their being a source of strength" to those 
who turn to them. But whereas verse 81 refers specifically to the godless who accord a quasi-divine 
status to material wealth and power and abandon themselves entirely to the pursuit of worldly success, 
the present passage refers to people who, while believing in God, deify prophets and saints, too, in the 
subconscious hope that they might act as "mediators" between them and the Almighty. Since this 
deification offends against the principle of God's transcendent oneness and uniqueness, it implies a 
breach of man's "bond with God" and, if consciously persisted in, constitutes an unforgivable sin (cf. 
4:48 and 116). 


Muhammad Asad - End Note 77 (19:92) 

The idea that God might have a "son" - either in the real or in the metaphorical sense of this term - 
would presuppose a degree of innate likeness between "the father" and "the son": but God is in every 
respect unique, so that "there is nothing like unto Him" ( 42: 11) and "nothing that could be compared 
with Him" ( 112:4). Moreover, the concept of "progeny" implies an organic continuation of the 
progenitor, or of part of him, in another being and, therefore, presupposes a degree of incompleteness 
before the act of procreation (or incarnation, if the term "sonship" is used metaphorically): and the 
idea of incompleteness, in whatever sense, negates the very concept of God. But even if the idea of 
"sonship" is meant to express no more than one of the different "aspects" of the One Deity (as is 
claimed in the Christian dogma of the "Trinity"), it is described in the Qur'an as blasphemous inasmuch 
as it amounts to an attempt at defining Him who is "sublimely exalted above anything that men may 
devise by way of definition" (see last sentence of 6: 100). 
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Muhammad Asad - End Note 78 (19:93) 

Le., all of them - whether men or angels - are but created beings, having no share whatever in His 
divinity, and all of them submit, consciously or' unconsciously, to His will (cf. 13: 15 and 16:48-49). 

Muhammad Asad - End Note 79 (19:95) 

See note 69 above. 

Muhammad Asad - End Note 80 (19:96) 

Le., bestow on them His love and endow them with the capability to love His creation, as well as cause 
them to be loved by their fellow-men. As is shown in the next verse, this gift of love is inherent in the 
guidance offered to man through divine revelation. 


Muhammad Asad - End Note 81 (19:97) 

Since man is incapable of understanding the "word" of God as such, it has always been revealed to him 
in his own, human tongue (cf. 14:4-"never have We sent forth any apostle otherwise than [with a 
message] in his own people's tongue"), and has always been expounded in concepts accessible to the 
human mind: hence the reference to the Prophet's revelations as "brought down upon thy heart" 
(2:97), or "[divine inspiration] has alighted with it upon thy heart" ( 26:193-194). 

Muhammad Asad - End Note 82 (19:98) 

Le., civilization - a meaning which the term gam has also in the identical phrase in verse 74. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (19:3) 

3:37 

Shabbir Ahmed - End Note 2 ( 19: 7) 

19:65 

Shabbir Ahmed - End Note 3 ( 19:9) 

The infertility in his wife was treated. 21:90 

Shabbir Ahmed - End Note 4 ( 19: 10) 

3:40-41. Vow of silence - 19:26. He was not struck dumb as claimed in (Luke: 1:20-22) 

Shabbir Ahmed - End Note 5 ( 19: 13) 

SeeTaqwa in Glossary 

Shabbir Ahmed - End Note 6 ( 19: 16) 

She left the sanctuary and went to her village in Galilee 
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Shabbir Ahmed - End Note 7 ( 19: 17) 

Angels never appear in this world in physical form, so, fatamathalaha = 'that appeared to her 1 . 6:8, 

16:33, 25:22 

Shabbir Ahmed - End Note 8 ( 19: 19) 

See 3:45 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (19:20) 

3:46, 19:28 

Shabbir Ahmed - End Note 10 ( 19: 21) 

3:46-47. A symbol - of belief and disbelief. A grace - revelation 
Shabbir Ahmed - End Note 11 ( 19: 29) 

Mary and J oseph had lived in Bethelhem for years. 'I n the cradle', idiomatically means a young person. 
In 19: 31 he promises to establish the Divine System and set up the J ust Economic Order. Only a 
mature individual can say that 

Shabbir Ahmed - End Note 12 ( 19: 33) 

19:15 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (19:42) 

Azar (Terah) was the chief priest of King Nimrod Shaddad of Babylon and Ninevah, and he was a 
master sculptor 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (19:46) 

The Chief Priest, Azar, had the power to declare someone apostate and condemn him to be stoned to 
death. For the Divine Ordinance of No Compulsion in Religion, see 2: 256 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (19:47) 

9:114 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (19:48) 

60:4 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (19:49) 

Abraham had moved from Mesopotamia to Syria 

Shabbir Ahmed - End Note 18 ( 19: 52) 

Right side of the Mount allegorically indicates a blessing 

Shabbir Ahmed - End Note 19 ( 19: 58) 
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Devoted to submission, they put their hearts into their mission 


Shabbir Ahmed - End Note 20 ( 19: 62) 

Likewise, in the Ideal Society no person will sleep hungry and there shall be plenty of provision for all 
Shabbir Ahmed - End Note 21 ( 19: 64) 

41:31. Inspiration, motivation, resolve, courage, steadfastness, hope and good news are also angels 
that support the upright 

Shabbir Ahmed - End Note 22 ( 19: 71) 

19:69, 19:86, 21:99 

Shabbir Ahmed - End Note 23 ( 19: 72) 

The upright will not even hear any commotion of Hell. 21: 102 

Shabbir Ahmed - End Note 24 ( 19: 74) 

'We' refers to the Law of Requital 

Shabbir Ahmed - End Note 25 ( 19: 77) 

He fails to realize that there is more to life than these blessings 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note (19:26) 


Rashad Khalifa - End Note 4 (19:71) 

As detailed in Appendix 11, we will be resurrected prior to God's physicalarrival to our universe. That 
will be a temporary taste of Hell, since theabsence of God is Hell. When God comes ( 89: 22), the 

righteous will be rescued. Seel9:72. 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



« Prev 20:1-135 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

20:1 T9H5 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

20:1 T'.H' 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

20:1 0 MAN! 1 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

20:1 T. H. 1 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

20:1 T.H. Ta-Ha! (O Ideal prophet!) 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

20:1 la.- ha 

A 

20:1 

Edip-Layth 

20:2 We did not send down to you the Quran so you may suffer. 

The Monotheist Group 

20:2 We did not send down to you the Qur'an so you may suffer. 

Muhammad Asad 

20:2 We did not bestow the Qur'an on thee from on high to make thee unhappy, ^ 
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Rashad Khalifa 

20:2 We did not reveal the Quran to you, to cause you any hardship. 

Shabbir Ahmed 

20:2 We have not bestowed upon you this Qur'an to cause you any hardship. 

Transliteration 

20:2 Ma anzalna AAalayka alqur-analitashqa 

A 

(jlejiiJ! tdJc. Uljjl La 20:2 

Edip-Layth 

20:3 1 1 is but a reminder for the one who takes heed. 

The Monotheist Group 

20:3 1 1 is but a reminder for the one who takes heed. 

Muhammad Asad 

20:3 but only as an exhortation to all who stand in awe [of God]: 

Rashad Khalifa 

20:3 Only to remind the reverent. 

Shabbir Ahmed 

20:3 But, only as a reminder to those who fear (faltering in their journey of life) . 

| 

Transliteration 

20:3 1 II a. tathkiratan liman yakhsha 

A 

(JaI S jSjj LH 20: 3 

Edip-Layth 

20:4 Sent down from the One who created the earth and the heavens above. 

The Monotheist Group 

20:4 Sent down from the One who created the Earth and the heavens above. 

Muhammad Asad 

20:4 a revelation from Him who has created the earth and the high heavens 

Rashad Khalifa 

20:4 A revelation from the Creator of the earth and the high heavens. 

Shabbir Ahmed 

20:4 A revelation from Him Who has created the earth and the glorious heavens. 

Transliteration 

20:4 Tanzeelan mimman khalaqa al-arda waalssamawatialAAula 

A 

CIijajJIj (jia. (Jaa 20:4 

Edip-Layth 

20:5 The Gracious, on the throne He settled. 

The Monotheist Group 

20:5 The Almighty, on the throne He settled. 

Muhammad Asad 

20:5 the Most Gracious, established on the throne of His almightiness? ^ 

Rashad Khalifa 

20:5 The Most Gracious; He has assumed all authority. 

Shabbir Ahmed 

20:5 The Beneficent, established on the Throne of Almightiness. ^ 

Transliteration 

20:5 Alrrahmanu AAalaalAAarshi istawa 

A 

(_SjU i j*J! (j** jll 20: 5 

Edip-Layth 

20:6 To Him is what is in the heavens and what is in the earth, and what is in 
between, and what is underneath the soil. 

The Monotheist Group 

20:6 To Him is what is in the heavens and what is in the Earth, and what is in 
between, and what is underneath the soil. 

Muhammad Asad 

20:6 Unto Him belongs all that is in the heavens and all that is on earth, as well 
as all that is between them and all that is beneath the sod. 

Rashad Khalifa 

20:6 To Him belongs everything in the heavens, and the earth, and everything 




ebooks. i360.pk 

between them, and everything beneath the ground. 


Shabbir Ahmed 

20:6 Unto Him belongs whatever is in the heavens, whatever is on the earth, and 
all that is between them, and all that is beneath the soil. 

Transliteration 

20:6 Lahu m a fee a Issamawatiwama fee al-ar di warn a baynahum a warn atahta 
alththara 

A 

Laj Lag.nj Laj CLijauJI La aJ 20: 6 

Edip-Layth 

20: 7 If you declare openly what you say, He knows the secret and what is 
hidden. 

The Monotheist Group 

20:7 And if you declare openly what you say, He knows the secret and what is 
hidden. 

Muhammad Asad 

20:7 And if thou say anything aloud, [He hears it] since, behold, He knows 
[even] the secret [thoughts of man] as well as all that is yet more hidden [within 

him]. 4 

Rashad Khalifa 

20:7 Whether you declare your convictions (or not) He knows the secret, and 
what is even more hidden. 

Shabbir Ahmed 

20:7 And if you speak aloud, then certainly, He knows the secret thoughts, as 
well as what is yet more hidden. 

Transliteration 

20:7 Wa-in tajhar bialqawli fa-innahuyaAAIamu alssirra waakhfa 

A 

jjuJI Ajli Jyallj jlj 20: 7 

Edip-Layth 

20:8 God, there is no god but He, to Him are the beautiful names. ^ 

The Monotheist Group 

20:8 God, there is no god but He, to Him are the beautiful names. 

Muhammad Asad 

20:8 God-there is no deity save Him; His [alone] are the attributes of 
perfection! ^ 

Rashad Khalifa 

20:8 GOD: there is no other god besides Him. To Him belong the most beautiful 
names. 

Shabbir Ahmed 

20:8 God! There is no god but He. To Him belong the Most Beautiful Names. ^ 

Transliteration 

20:8 Allahu la ilaha illahuwa lahu al-asmao alhusna 

A 

aJ LH aJI V 2lil 20:8 

Edip-Layth 

Moses is Commissioned 

20:9 Did the news of Moses come to you? 

The Monotheist Group 

20:9 And did the news of Moses come to you? 

Muhammad Asad 

20:9 AND HAS the story of Moses ever come within thy ken? ® 

Rashad Khalifa 

20:9 Have you noted the history of Moses? 

Shabbir Ahmed 

20:9 Has there come to you the history of Moses? 

Transliteration 

20:9 Wahal ataka hadeethu moosa 

A 

l" u..isv (_) 20: 9 




Edip-Layth 
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20: 10 When he saw a fire, so he said to his family: "Stay here, I have seen a fire, 
perhaps I can bring from it something, or find at the fire some guidance." 

The Monotheist Group 

20:10 When he saw a fire, he said to his family: "Stay here, I have seen a fire, 
perhaps I can bring a piece from it, or find at the fire some guidance." 

Muhammad Asad 

20:10 Lo! he saw a fire [in the desert]; ^ and so he said to his family: "Wait here! 
Behold, I perceive a fire [far away]: perhaps I can bring you a brand there from, 
or find at the fire some guidance." 

Rashad Khalifa 

20:10 When he saw a fire, he said to his family, "Stay here. I have seen a fire. 
Maybe I can bring you some of it, or find some guidance at the fire." 

Shabbir Ahmed 

20:10 When he saw a fire (in the desert), he said to his family, "Wait! I perceive 
a fire. Perhaps I can bring you a burning torch from there or find some direction 
at the fire." 

Transliteration 

20: 10 Ith ra a n aran faq alali-ahlihi omkuthoo innee anastu n aran laAAallee 
ateekumminha biqabasin aw ajidu AAala alnnarihudan 

A 

jl Ig.'va ^fliil^ Ijlj i" u >nlg. ^1 IjiifLal aJ&V <Jliaa 31 20: 10 

jlil 

Edip-Layth 

20: 11 So when he came to it he was called: "O Moses." 

The Monotheist Group 

20: 11 So when he came to it he was called: "O Moses." 

Muhammad Asad 

20: 11 But when he came close to it, a voice called out: ® "0 Moses! 

Rashad Khalifa 

20: 11 When he came to it, he was called, "0, Moses. 

Shabbir Ahmed 

20:11 When Moses reached the fire, a voice called out, "0 Moses! 4 

Transliteration 

20: 11 Falamma ataha noodiya yamoosa 

A 

Igjjl Ula 20: 11 

Edip-Layth 

20: 12 "1 am your Lord, so take off your slippers, you are in the holy valley Tawa." 

The Monotheist Group 

20: 12 "1 am your Lord, so take off your slippers; you are in the holy valley 

Tuwa." 

Muhammad Asad 

20:12 Verily, 1 am thy Sustainer! Take off, then, thy sandals! Behold, thou art in 
the twice hallowed valley, ^ 

Rashad Khalifa 

20:12 "1 am your Lord; remove your sandals. You are in the sacred valley, 

Tuwaa. 

Shabbir Ahmed 

20: 12 1 am your Lord! Take off your sandals. Surely, you are in the sacred valley 
of Tuwa." 5 

Transliteration 

20:12 1 nnee an a rabbuka fa ikhlaAAnaAAlayka innaka bi alwadi almuqaddasi 
tuwan 

A 

ia aIjIIj t^LI tj)\».i ^lila tijj Ijl 20: 12 

Edip-Layth 

20: 13 "1 have chosen you, so listen to what is being inspired." 

The Monotheist Group 

20:13 "And 1 have chosen you, so listen to what is being inspired." 




Muhammad Asad 
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20:13 and 1 have chosen thee [to be My apostle]: listen, then, to what is being 
revealed [unto thee]. 

Rashad Khalifa 

20:13 "1 have chosen you, so listen to what is being revealed. 

Shabbir Ahmed 

20:13 1 have chosen you to be My prophet. Listen, then, to what is being 
revealed. 

Transliteration 

20: 13 Waana ikhtartuka faistamiAAIima vooha 

A 

Lai ^a"uAa lilj 20: 13 

Edip-Layth 

20:14 "1 am God, there is no god but Me, so serve Me and hold the contact 
prayer for My remembrance. 

The Monotheist Group 

20:14 "1 am God, there is no god but Me, so serve Me and hold the communion 
for My remembrance." 

Muhammad Asad 

20:14 "Verily, 1 - 1 alone - am God; there is no deity save Me. Hence, worship Me 
alone, and be constant in prayer, so as to remember Me! 1< - ) 

Rashad Khalifa 

20:14 "1 am GOD; there is no other god beside Me. You shall worship Me alone, 
and observe the Contact Prayers (Salat) to remember Me. 

Shabbir Ahmed 

20:14 Surely, 1, 1 alone am God, there is no god but Me. Therefore, serve Me 
alone, and establish the Divine Order in the land for My remembrance. 

Transliteration 

20: 14 1 nnanee ana Allahu lailaha ilia ana faoAAbudnee waaqimi alssalatalithikree 

A 

a j ^Ajc-la lil VI aJI V .nil lil ^^I 20: 14 

Edip-Layth 

The Time of the End is Hinted 

20:15 "The moment is coming, 1 am almost keeping it hidden, so that every 
person will be recompensed with what it strived." 4 

The Monotheist Group 

20:15 "The Hour is coming, 1 am nearly keeping it hidden, so that every soul will 
be recompensed with what is strived." 

Muhammad Asad 

20:15 "Behold, [although] 1 have willed to keep it hidden, the Last Hour is 

bound to come, so that every human being may be recompensed in accordance 

with what he strove for [in life]. 

Rashad Khalifa 

End of the World is Not Hidden 

20: 15 "The Hour (end of the world) is surely coming; 1 will keep it almost hidden, 
for each soul must be paid for its works. 2 

Shabbir Ahmed 

20:15 Most certainly, the revolution is coming. 1 have almost kept it hidden. 
(Through this revolution) every person will get fair compensation of his endeavor. 

6 

Transliteration 

20:15 Inna alssaAAata atiyatunakadu okhfeeha litujza kullu nafsin bimatasAAa 

A 

Laj l^ai^.1 jISI Ajjl^ <c.LuJI (jl 20: 15 

Edip-Layth 

20: 16 "So do not be deterred from it by he who does not acknowledge it and 
followed his desire and perished." 

The Monotheist Group 

20: 16 "So do not be deterred from it by he who does not believe in it and 
followed his desire and perished." 




Muhammad Asad 
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20:16 Hence, let not anyone who does not believe in its coming and follows 

[but] his own desires divert thee from [belief in] it, lest thou perish! 

Rashad Khalifa 

20: 16 "Do not be diverted therefrom by those who do not believe in it - those 
who pursue their own opinions - lest you fall. 

Shabbir Ahmed 

20: 16 Let not those people join your mission who consider it an impossible 
dream. They accept only what meets their desires. Such people will do more 
harm than good to your Mission." 

Transliteration 

20:16 Falaya suddannaka AAanh aman 1 ayu/minubih a wa ittabaAAa 

hawahufatarda 

A 

^ I/la 20: 16 

Edip-Layth 

20:17 "What is in your right hand O Moses?" 

The Monotheist Group 

20:17 "And what is in your right hand O Moses?" 

Muhammad Asad 

20:17 "Now, what is this in thy right hand, O Moses?" 

Rashad Khalifa 

20:17 "What is this in your right hand, Moses?" 

Shabbir Ahmed 

20:17 "What is your strength O Moses?" ^ 

Transliteration 

20: 17 Wama tilka biyameenika y a moosa 

A 

Laj 20: 17 

Edip-Layth 

20:18 He said, "It is my staff, 1 lean on it, and 1 guide my sheep with it, and 1 
have other uses in it." 

The Monotheist Group 

20:18 He said: "It is my staff, 1 lean on it, and 1 guide my sheep with it, and 1 
have other uses in it." 

Muhammad Asad 

20:18 He answered: "It is my staff; 1 lean on it; and with it 1 beat down leaves 
for my sheep; and [many] other uses have 1 for it." 

Rashad Khalifa 

20:18 He said, "This is my staff. 1 lean on it, herd my sheep with it, and 1 use it 
for other purposes." 

Shabbir Ahmed 

20: 18 He said, "Your guidance is my strength. It will help me in all walks of life. 1 
will try to be a competent shepherd for the Israelites, and will use it as the 
challenges come forth." 

Transliteration 

20:18 Qala hiya AAa sava atawakkaoAAalavh a waahushshu bih a AAal a 
ghanameewaliya feeha maaribu okhra 

A 

LS ^ <Ja 20: 18 

Edip-Layth 

20: 19 He said, "Cast it down O Moses." 

The Monotheist Group 

20: 19 He said: "Cast it down O Moses." 

Muhammad Asad 

20:19 Said He: "Throw it down, O Moses!" 

Rashad Khalifa 

20:19 He said, "Throw it down, Moses." 

Shabbir Ahmed 

20:19 God said, "You are now ready to embark upon your mission." 

Transliteration 

20: 19 Qala alqiha ya moosa 
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A W* 5 ' 20:19 


Edip-Layth 

20:20 So he cast it down, and it became a moving serpent! ^ 

The Monotheist Group 

20:20 So he cast it down, and it became a moving serpent! 

Muhammad Asad 

20:20 So he threw it - and lo! it was a snake, moving rapidly. 

Rashad Khalifa 

20:20 He threw it down, whereupon it turned into a moving serpent. 

Shabbir Ahmed 

20:20 He felt that the message given to him was vibrant with life. 

Transliteration 

20:20 Faalqaha fa-itha hiya hayyatuntasAAa 

A 

cjA 11a 20: 20 

Edip-Layth 

20:21 He said, "Take it and do not be fearful, We will turn it back to its previous 
form." 

The Monotheist Group 

20:21 He said: "Take it and do not be fearful, We will turn it back to its previous 
form." 

Muhammad Asad 

20:21 Said He: "Take hold of it, and fear not: We shall restore it to its former 

state. 

Rashad Khalifa 

20:21 He said, "Pick it up; do not be afraid. We will return it to its original state. 

Shabbir Ahmed 

20:21 He said, "Grasp it and fear not. We will keep it evergreen." Moses was told 
to hold fast to what he was taught to the extent that it became his first nature; 
even in frightening situations. And that he would come out unscathed from trying 
circumstances. 

Transliteration 

20:21 Qala khuthha walatakhaf sanuAAeeduha seerataha al-oola 

A 

J jVI 1 a.1w.ujj u_i=kj V j 1 a A i. Jla 20: 21 

Edip-Layth 

20:22 "Place your hand under your arm, it will come out white without blemish, 
as another sign." 

The Monotheist Group 

20:22 "And place your hand under your arm, it will come out white without 
blemish, as another sign." 

Muhammad Asad 

20:22 "Now place thy hand within thy armpit: it will come forth [shining] white, 
without blemish, -*-5 as another sign [of Our grace], 

Rashad Khalifa 

20:22 "And hold your hand under your wing; it will come out white without a 
blemish; another proof. 

Shabbir Ahmed 

20:22 The light in your heart will shine forth in the power of your presentation of 
the truth. That will be another sign. 

Transliteration 

20:22 Waodmum yadaka il a jan ahikatakhruj baydaa min ghayri soo-in ayatan 
okhra 

A 

AjI^ jac . »lj.>»n (J1 dli 20: 22 

Edip-Layth 

20:23 "This is to show you Our great signs." 

The Monotheist Group 

20:23 "This is to show you Our great signs." 

Muhammad Asad 

20:23 so that We might make thee aware of some of Our greatest wonders. 
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Rashad Khalifa 

20:23 "We thus show you some of our great portents. 

Shabbir Ahmed 

20:23 We will show you some of Our great signs (witness how the strength of the 
truth can bring about great Revolutions 17:1, 79:20). 

Transliteration 

20:23 Linuriyaka min ayatinaalkubra 

A 

^ tiLji] 20:23 

Edip-Layth 

20:24 "Go to Pharaoh, for he has transgressed." 

The Monotheist Group 

20:24 "Go to Pharaoh, for he has transgressed." 

Muhammad Asad 

20:24 "[And now] go thou unto Pharaoh: for, verily, he has transgressed all 
bounds of equity. 16 

Rashad Khalifa 

20:24 "Go to Pharaoh, for he has transgressed." 

Shabbir Ahmed 

20:24 Go to Pharaoh who is transgressing the limits." 

Transliteration 

20:24 Ithhab ila firAAawna innahu tagha 

A 

All Qjc. ja Jl L-J&il 20: 24 

Edip-Layth 

Moses Prays for Eloquence and Addresses Pharaoh 

20:25 He said, "My Lord, relieve for me my chest." 

The Monotheist Group 

20:25 He said: "My Lord, relieve for me my chest." 

Muhammad Asad 

20:25 Said [Moses]: "O my Sustainer! Open up my heart [to Thy light], 

Rashad Khalifa 

20:25 He said, "My Lord, cool my temper. 

Shabbir Ahmed 

20:25 (Moses) said, "My Lord! Grant me magnanimity, resilience, and courage. ® 

Transliteration 

20:25 Qala rabbi ishrah lee sadree 

A 

LS Hr 1 J 20: 25 

Edip-Layth 

20:26 "Make my mission easy." 

The Monotheist Group 

20:26 "And make my mission easy." 

Muhammad Asad 

20:26 and make my task easy for me, 

Rashad Khalifa 

20:26 "And make this matter easy for me. 

Shabbir Ahmed 

20:26 And ease my task for me. ® 

Transliteration 

20:26 Wayassir lee amree 

A 

20:26 

Edip-Layth 

20:27 "Remove the knot in my tongue." 

The Monotheist Group 

20:27 "And remove the knot in my tongue." 

Muhammad Asad 

20:27 and loosen the knot from my tongue 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

20:27 "And untie a knot from my tongue. 
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20:27 Make me eloquent of speech. 

Transliteration 

20:27 Waohlul AAuqdatan min lisanee 

A 

QA aSk Jk.'j 20: 27 

Edip-Layth 

20:28 "So they can understand what 1 say." 

The Monotheist Group 

20:28 "So they can understand what 1 say." 

Muhammad Asad 

20:28 so that they might fully understand my speech, M 

Rashad Khalifa 

20:28 "So they can understand my speech. 

Shabbir Ahmed 

20:28 That they may take my word to their hearts. 

Transliteration 

20:28 Yafqahoo qawlee 

A 

20:28 

Edip-Layth 

20:29 "Allow for me an advisor from my family." 

The Monotheist Group 

20:29 "And allow for me an advisor from my family." 

Muhammad Asad 

20:29 and appoint for me, out of my kinsfolk, one who will help me to bear my 
burden: 18 

Rashad Khalifa 

20:29 "And appoint an assistant for me from my family. 

Shabbir Ahmed 

20:29 And appoint for me a deputy from my people. 

Transliteration 

20:29 WaijAAal lee wazeeran min ahlee 

A 

20: 29 

Edip-Layth 

20:30 "Aaron, my brother." 

The Monotheist Group 

20:30 "Aaron, my brother." 

Muhammad Asad 

20:30 Aaron, my brother. 

Rashad Khalifa 

20:30 "My brother Aaron. 

Shabbir Ahmed 

20:30 My brother Aaron. 

Transliteration 

20:30 Haroona akhee 

A 

U JJ* 20:30 

Edip-Layth 

20:31 "So that 1 may strengthen my resolve through him." 

The Monotheist Group 

20:31 "So that 1 may strengthen my resolve through him." 

Muhammad Asad 

20:31 Add Thou through him to my strength, 

Rashad Khalifa 

20:31 "Strengthen me with him. 

Shabbir Ahmed 

20:31 Strengthen me with him. 

Transliteration 

20:31 Oshdud bihi azree 

A 

(JjJ 20:31 
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Edip-Layth 

20:32 "Share with him my mission." 

The Monotheist Group 

20:32 "And share with him my mission." 

Muhammad Asad 

20:32 and let him share my task, 

Rashad Khalifa 

20:32 "Let him be my partner in this matter. 

Shabbir Ahmed 

20:32 Make him my partner in my Mission. 

Transliteration 

20:32 Waashrik-hu fee amree 

A 

cijJ ^ 20:32 

Edip-Layth 

20:33 "So that we may glorify You plenty." 

The Monotheist Group 

20:33 "So that we may glorify You plenty." 

Muhammad Asad 

20:33 so that [together] we might abundantly extol Thy limitless glory 

Rashad Khalifa 

20:33 "That we may glorify You frequently. 

Shabbir Ahmed 

20:33 That both of us strive hard together to manifest Your glory. 

Transliteration 

20:33 Kay nusabbihaka katheeran 

A 

IjjjS tikiMU ^ 20:33 

Edip-Layth 

20:34 "Remember You plenty." 

The Monotheist Group 

20:34 "And remember You plenty." 

Muhammad Asad 

20: 34 and remember Thee without cease! 

Rashad Khalifa 

20:34 "And commemorate You frequently. 

Shabbir Ahmed 

20:34 And we take every step remembering Your commands. 

Transliteration 

20:34 Wanathkuraka katheeran 

A 

1 jj!iS til jSiij 20:34 

Edip-Layth 

20:35 "You Have been watcher over us." 

The Monotheist Group 

20:35 "You Have been watcher over us." 

Muhammad Asad 

20:35 Verily, Thou seest all that is within us!" 

Rashad Khalifa 

20:35 "You are Seer of us." 

Shabbir Ahmed 

20:35 It is a great feeling that You watch us every moment." 

Transliteration 

20:35 Innaka kunta bina baseeran 

A 

lL CluS liljl 20:35 

Edip-Layth 

20:36 He said, "You have been given what you asked O Moses." 

The Monotheist Group 

20:36 He said: "You have been given what you asked O Moses." 

Muhammad Asad 

20:36 Said He: "Thou art granted all that thou hast asked for, O Moses! 






Rashad Khalifa 
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20:36 He said, "Your request is granted, 0 Moses. 

Shabbir Ahmed 

20:36 God said, "0 Moses! All your requests are granted. 10 

Transliteration 

20:36 Qala qad ooteeta su/laka yamoosa 

A 

dinjl <_jl9 20: 36 

Edip-Layth 

20:37 "We Have graced you another time." 

The Monotheist Group 

20:37 "And We Have graced you another time," 

Muhammad Asad 

20:37 "And, indeed, We bestowed Our favour upon thee at a time long since 
past, 20 

Rashad Khalifa 

20:37 "We have blessed you another time. 

Shabbir Ahmed 

20:37 We have blessed you before and prepared you for this day (since you were 
born). 11 

Transliteration 

20:37 Walaqad mananna AAalayka marratanokhra 

A 

lila Jal j 20: 37 

Edip-Layth 

20:38 "When We inspired to your mother what was inspired." 

The Monotheist Group 

20:38 "When We inspired to your mother what was inspired." 

Muhammad Asad 

20:38 when We inspired thy mother with this inspiration: 

Rashad Khalifa 

20:38 "When we revealed to your mother what we revealed. 

Shabbir Ahmed 

20:38 When We inspired your mother with this inspiration: 

Transliteration 

20:38 Ith awhayna ilaommika ma vooha 

A 

La tdal \^j\ 20:38 

Edip-Layth 

20:39 "That she should cast him in the basket, and cast the basket in the sea, so 
the sea will place him on the shore, where an enemy of Mine and his will take 
him. 1 placed upon you a love from Me and that you shall be raised under My 
eye." 

The Monotheist Group 

20:39 "That she should cast him in the basket, and cast the basket in the sea, so 
the sea will place him on the shore, where an enemy of Mine and his will take 
him. And 1 placed upon you a love from Me. And that you shall be raised under My 
eye." 

Muhammad Asad 

20:39 Place him in a chest and throw it into the river, and thereupon the river will 
cast him ashore, [and] one who is an enemy unto Me and an enemy unto him will 

adopt him. 2 * "And [thus early] 1 spread Mine Own love over thee -and [this] in 
order that thou might be formed under Mine eye. 22 

Rashad Khalifa 

20:39 "Saying: 'Throw him into the box, then throw him into the river. The river 
will throw him onto the shore, to be picked up by an enemy of Mine and an 
enemy of his. 1 1 showered you with love from Me, and 1 had you made before My 
watchful eye. 

Shabbir Ahmed 

20:39 "Place him (the baby Moses) in a box, and cast the box into the river. The 
river will cast it on to the bank, and it will be picked up by the one who considers 
Me and him (Moses) as his enemy. O Moses! 1 prepared you for this day with 




Transliteration 
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love, and reared you before My Sight. 

20:39 Ani iq thifeehi fee a Ittabootifaiqthifeehi fee alyammi falyulqihi alyammu 
bialssahiliya/khuthhu AAaduwwun lee waAAaduwwun lahu waalqaytuAAalayka 
mahabbatan minnee walitusnaAAa AAalaAAaynee 

A 

ciuall j aJ j^c. j ^ j^c. sAivU <JaLuJlj aILIs ^ Aas3sls dj^iall ^ Aj93sI (jl 20: 39 

^jjC. ^glc. dlllc. 

Edip-Layth 

20:40 "That your sister should follow, and say, "Shall 1 guide you to a person who 
will nurse him?" Thus We returned you to your mother, so that she may be 
pleased and not be sad. You killed a person, but We saved you from harm and 

We tested you greatly. So it was that you stayed with the people of Midian for 
many years, then you came here by fate 0 Moses." 

The Monotheist Group 

20:40 "That your sister should follow, and say: "Shall 1 guide you to a person who 
will nurse him" Thus We returned you to your mother, so that she may be pleased 
and not be sad. And you killed a person, but We saved you from harm and We 
tested you greatly. So it was that you stayed with the people of Midyan for many 
years, then you came here by fate O Moses." 

Muhammad Asad 

20:40 "[And thou wert under Mine eye] when thy sister went forth and said [to 
Pharaoh's people], 'Shall 1 guide you unto [a woman] who might take charge of 

him?"23 Anc j so yy e returned thee unto thy mother, so that her eye be 
gladdened, and that she might not sorrow [any longer], ^4 "And [when thou 

earnest of age, ^5 thou didst slay a man: but We did save thee from all grief, 
although We tried thee with various trials. ^6 "And then thou didst sojourn for 

years among the people of Madyan; ^7 anc j now thou hast come [here] as 

ordained [by Me], O Moses: 

Rashad Khalifa 

20:40 "Your sister walked to them and said, ' 1 can tell you about a nursing 
mother who can take good care of him. 1 We thus returned you to your mother, 
that she may be happy and stop worrying. And when you killed a person, we 
saved you from the grievous consequences; indeed we tested you thoroughly. 

You stayed years with the people of Midyan, and now you have come back in 
accordance with a precise plan. 

Shabbir Ahmed 

20:40 Your sister walked (to the Royal Palace) and said to the royals, '1 can tell 
you of a nursing mother who can take good care of the baby.' We thus returned 
you to your mother, that she might be consoled and stop worrying. When you 
grew up, you accidentally killed a man who was beating up another man (28:15). 
We resolved this matter for you when you were going through trying periods. 

Then you dwelt among the Midyanites (with prophet Shoaib) for several years. 
(Then you walked between the two streams, one of intellect and one of 
revelation, to the point where they joined 18: 65) . And now you are here as 
ordained, O Moses! 

Transliteration 

20:40 Ith tamshee okhtuka fataqoolu haladullukum AAal a man yakfuluhu 

farajaAAnaka il aommika kay taqarra AAaynuh a wal a ta hzanawaqatalta nafsan 
fanajjaynaka mina alghammi wafatann akafutoonan falabithta sineena fee ahli 
madyana thumma ji/ta AAalaqadarin ya moosa 

A 

Ig.nc. jfiL 1 dial dl aIYv ^glc. dH.il Jjaiis dl'i-vl 31 20: 40 

j4S ^gic. Cilia. aJ (jj-la <JaI (jhlLui dials U JJS dlliSj (j* dlnViS Laii d il'is j 

Edip-Layth 

20:41 "1 Have crafted you for Myself." ® 
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The Monotheist Group 

20:41 "And 1 Have raised you for Myself." 

Muhammad Asad 

20:41 for 1 have chosen thee for Mine Own service. 

Rashad Khalifa 

20:41 "1 have made you just for Me. 

Shabbir Ahmed 

20:41 This is how 1 have made you for My service. 

Transliteration 

20:41 WaistanaAAtuka linafsee 

A 

20:41 

Edip-Layth 

20:42 "Go, you and your brother with Our signs, and do not linger from My 
remembrance." 

The Monotheist Group 

20:42 "Go, you and your brother with Our signs, and do not linger from My 
remembrance." 

Muhammad Asad 

20:42 "Go forth, [then,] thou and thy brother, with My messages, and never tire 
of remembering Me: 

Rashad Khalifa 

20:42 "Go with your brother, supported by My signs, and do not waver in 
remembering Me. 

Shabbir Ahmed 

20:42 Now go, you and your brother, with My messages and stay vigilant about 

My remembrance. 

Transliteration 

20:42 Ithhab anta waakhooka bi- ayateewala taniya fee thikree 

A 

^ luj Vj dul l_j4oI 20:42 

Edip-Layth 

20:43 "Go, both of you, to Pharaoh, for he has transgressed." 

The Monotheist Group 

20:43 "Go, both of you, to Pharaoh, for he has transgressed." 

Muhammad Asad 

20:43 go forth, both of you, unto Pharaoh: for, verily, he has transgressed all 
bounds of equity! 

Rashad Khalifa 

20:43 "Go to Pharaoh, for he transgressed. 

Shabbir Ahmed 

20:43 Go, both of you, to Pharaoh. He has transgressed all bounds. 

Transliteration 

20:43 Ithhaba ila firAAawnainnahu tagha 

A 

4jl yjo ja Uol 20:43 

Edip-Layth 

20:44 "So say to him soft words, perhaps he will remember or take heed." 

The Monotheist Group 

20:44 "So say to him soft words, perhaps he will remember or take heed." 

Muhammad Asad 

20:44 But speak unto him in a mild manner, so that he might bethink himself or 
[at least] be filled with apprehension.^ 

Rashad Khalifa 

20:44 "Speak to him nicely; he may take heed, or become reverent." 

Shabbir Ahmed 

20:44 Speak to him nicely, so that he may take heed and fear the consequences 
of his actions." 

Transliteration 

20:44 Faqoola lahu qawlan layyinanlaAAallahu yatathakkaru aw yakhsha 

A 

jl jSaIj lid aJ 20: 44 




Edip-Layth 
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20:45 They said, "Our Lord, we fear that he would let loose upon us, or 
transgress." 

The Monotheist Group 

20:45 They said: "Our Lord, we fear that he would let loose upon us, or 
transgress." 

Muhammad Asad 

20:45 The two [brothers] said: "0 our Sustainer! Verily, we fear lest he act 

hastily with regard to us, ^9 or | est h e [continue to] transgress all bounds of 
equity." 

Rashad Khalifa 

20:45 They said, "Our Lord, we fear lest he may attack us, or transgress." 

Shabbir Ahmed 

20:45 They said, "Our Lord! Surely, We fear that he might act hastily regarding 
us in abrupt tyranny." 

Transliteration 

20:45 Qala rabbana innananakhafu an yafruta AAalayna aw an yatgha 

A 

(j! jl liilc. iajaj (jl <- llVi Uil Ujj Via 20:45 

Edip-Layth 

20:46 He said, "Do not fear, 1 am with you, 1 hear and 1 see." 

The Monotheist Group 

20:46 He said: "Do not fear, 1 am with you, 1 hear and 1 see." 

Muhammad Asad 

20:46 Answered He: "Fear not! Verily, 1 shall be with you two, hearing and seeing 
[all]. 

Rashad Khalifa 

20:46 He said, "Do not be afraid, for 1 will be with you, listening and watching. 

Shabbir Ahmed 

20:46 Answered He, "Fear not. 1 ndeed, 1 am with both of you, 1 Hear and 1 See. " 

Transliteration 

20:46 Qala la takhafainnanee maAAakuma asmaAAu waara 

A 

£auj! LttSa-a lilikJ V 20:46 

Edip-Layth 

20:47 So come to him and say, "We are messengers from your Lord, so send 
with us the Children of Israel, and do not punish them. We have come to you 

with a sign from your Lord, and peace be upon those who follow the guidance. 

The Monotheist Group 

20:47 So come to him and say: "We are messengers from your Lord, so send 
with us the Children of Israel, and do not punish them. We have come to you 
with a sign from your Lord, and peace be upon those who follow the guidance." 

Muhammad Asad 

20:47 Go, then; you two unto him and say, ' Behold, we are apostles sent by thy 
Sustainer: let, then, the children of Israel go with us, and cause them not to 

suffer [any longer], ^0 we have now come unto thee with a message from thy 
Sustainer; and [know that His] peace shall be [only] on those who follow [His] 
guidance: 

Rashad Khalifa 

20:47 "Go to him and say, ' We are two messengers from your Lord. Let the 
Children of Israel go. You must refrain from persecuting them. We bring a sign 
from your Lord, and peace is the lot of those who heed the guidance. 

Shabbir Ahmed 

20:47 So both of you go to him and say, "We are two messengers of your Lord. 

Let the Children of Israel go with us, and stop persecuting them forthwith. We 
have come to you with a message from your Lord. And Peace be upon him who 
follows right guidance. 

Transliteration 

20:47 Fa/tiyahu faqoola innarasoola rabbika faarsil maAAana banee isra-eelawala 
tuAAaththibhum qad ji/n aka bi- ayatinmin rabbika wa alssalamu AAal a mani 
ittabaAAaalhuda 
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A 

tij <Aj lia-o J^j^jla Ul a oliila 20 : 47 

Edip-Layth 

20:48 "It has been inspired to us that the retribution will be upon he who denies 
and turns away." 

The Monotheist Group 

20:48 "It has been inspired to us that the retribution will be upon he who denies 
and turns away." 

Muhammad Asad 

20:48 for, behold, it has been revealed to us that [in the life to come] suffering 
shall befall all who give the lie to the truth and turn away [from it]! 1 " 

Rashad Khalifa 

20:48 "'We have been inspired that the retribution will inevitably afflict those 
who disbelieve and turn away. 1 " 

Shabbir Ahmed 

20:48 Surely, it has been revealed to us that doom will be for him who is bent 
upon denial and turns away." 

Transliteration 

20:48 Inna qad oohiya ilaynaanna alAAathaba AAala man kaththaba watawalla 

A 

Jjjj L_jj& QA jl UJI ja Ul 20:48 

Edip-Layth 

20:49 He said, "So who is the lord of you both O Moses?" 

The Monotheist Group 

20:49 He said: "So who is the lord of you both O Moses?" 

Muhammad Asad 

20:49 [But when God's message was conveyed unto Pharaoh,] he said: "Who, 
now, is this Sustainer of you two, O Moses?" 

Rashad Khalifa 

20:49 He said, "Who is your Lord, O Moses." 

Shabbir Ahmed 

20:49 Pharaoh said, "Who then is the Lord of you two, O Moses?" 

Transliteration 

20:49 Qala faman rabbukuma yamoosa 

A 

LafLj (j* a Jla 20:49 

Edip-Layth 

20:50 He said, "Our Lord is the One who gave everything its creation, then 
guided." 

The Monotheist Group 

20:50 He said: "Our Lord is the One who gave everything its creation, then 
guided." 

Muhammad Asad 

20:50 He replied: "Our Sustainer is He who gives unto every thing [that exists] 
its true nature and form, and thereupon guides it [towards its fulfilment].^ 1 

Rashad Khalifa 

20:50 He said, "Our Lord is the One who granted everything its existence, and its 
guidance." 

Shabbir Ahmed 

20:50 He replied, "Our Lord is He who creates and shapes everything, assigns its 
role and guides it right." 

Transliteration 

20:50 Qala rabbuna allatheeaAAta kulla shay-in khalqahu thumma had a 

A 

Aik. J£ Ls l=>c.\ !j'^\ Ujj Jla 20: 50 

Edip-Layth 

20:51 He said, "What then has happened to the previous generations? 

The Monotheist Group 

20:51 He said: "What then has happened to the previous generations?" 

Muhammad Asad 

20:51 Said [Pharaoh]: "And what of all the past generations?" ^2 
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Rashad Khalifa 

20:51 He said, "What about the past generations?" 

Shabbir Ahmed 

20:51 (Pharaoh in front of his courtiers thought up a tricky question.) He said, 
"What then is the state of the previous generations?" ^ 

Transliteration 

20:51 Qala fama balualqurooni al-oola 

A 

J jVi UJJ^' La Jla 20: 51 

Edip-Layth 

20:52 He said, "Its knowledge is with my Lord, in a record. My Lord does not err 
or forget." 

The Monotheist Group 

20:52 He said: "It's knowledge is with my Lord, in a record. My Lord does not err 
or forget." 

Muhammad Asad 

20:52 [Moses] answered: "Knowledge thereof rests with my Sustainer [alone, 
and is laid down] in His decree; ^3 m y sustainer does not err, and neither does 

He forget. "^4 

Rashad Khalifa 

20:52 He said, "The knowledge thereof is with my Lord in a record. My Lord never 
errs, nor does He forget." 

Shabbir Ahmed 

20:52 (Pharaoh expected Moses to say that they would be in Hellfire, and that 
would infuriate the courtiers.) Moses responded, "The knowledge of that is with 
my Lord in a Record. My Lord neither errs nor forgets. 

Transliteration 

20:52 Qala AAilmuha AAinda rabbeefee kitabin la yadillu rabbee walayansa 

A 

^ J ciHJ V ^ :uo 1 $a1c. Jla 20:52 

Edip-Layth 

20:53 The One who made for you the earth habitable and He made ways for you 
in it, and He brought down water from the sky, so We brought out with it pairs of 
vegetation of all types. 

The Monotheist Group 

20:53 The One who made for you the Earth habitable and He made ways for you 
in it, and He brought down water from the sky, so We brought out with it pairs of 
vegetation of all types. 

Muhammad Asad 

20:53 HE IT IS who has made the earth a cradle for you, and has traced out for 
you ways [of livelihood] thereon, ^5 anc j [who] sends down waters from the sky: 
and by this means We bring forth various kinds^ of plants. 

Rashad Khalifa 

20:53 He is the One who made the earth habitable for you, and paved in it roads 
for you. And He sends down from the sky water with which we produce many 
different kinds of plants. 

Shabbir Ahmed 

20:53 He is the One Who has made the earth a cradle for you, and has traced 
out roads and channels for you therein. And He sends down water from the sky." 

By this means We bring forth different classes and pairs of plants. 

Transliteration 

20:53 Allathee jaAAala lakumu al-ar damahdan wasalaka lakum feeh asubulan 
waanzala mina alssama-imaan faakhrajna bihi azwajan min nabatinshatta 

A 

Aj ^£1 (J*a. 1 20: 53 

diUi (j^i 

Edip-Layth 

20:54 Eat and raise your livestock, in that are signs for those of thought. 

The Monotheist Group 

20:54 Eat and raise your livestock, in that are signs for those of thought. 




Muhammad Asad 
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20:54 Eat, [then, of this produce of the soil,] and pasture your cattle [thereon]. 

In all this, behold, there are messages indeed for those who are endowed with 
reason: 

Rashad Khalifa 

20:54 Eat and raise your livestock. These are sufficient proofs for those who 
possess intelligence. 

Shabbir Ahmed 

20:54 Eat and raise your cattle. Surely, herein are signs for men and women 
endowed with reason. 

Transliteration 

20:54 Kuloo wairAAaw anAAamakum innafee thalika laayatin li-olee alnnuha 

A 

A-9^ L - ^ u' 'j 2 - j'j 20:54 

Edip-Layth 

20:55 From it We created you and in it We return you, and from it We bring you 
out another time. 

The Monotheist Group 

20:55 From it We created you and in it We return you, and from it We bring you 
out another time. 

Muhammad Asad 

20:55 out of this [earth] have We created you, and into it shall We return you, 
and out of it shall We bring you forth once again . ^ 

Rashad Khalifa 

20:55 From it we created you, into it we return you, and from it we bring you out 
once more. 

Shabbir Ahmed 

20:55 From the earth We created you, into it We return you and from it We will 
bring you forth a second time. But he stubbornly rejected the message. 

Transliteration 

20:55 Minha khalaqnakum wafeeh anuAAeedukum waminha nukhrijukum taratan 
okhra 

A 

ojlj vaj A ,S| W 1 " 0 20' 55 

Edip-Layth 

Ingrates Confuse Divine Signs with Magic 

20:56 We showed him Our signs, all of them, but he denied and refused. 

The Monotheist Group 

20:56 And We showed him Our signs, all of them, but he denied and refused. 

Muhammad Asad 

20:56 AND, INDEED, We made Pharaoh aware of ^8 all Our messages-but he 
gave them the lie and refused [to heed them].^^ 

Rashad Khalifa 

20:56 We showed him all our proofs, but he disbelieved and refused. 

Shabbir Ahmed 

20:56 And (through Moses) We made Pharaoh aware of all Our messages. ^ 

Transliteration 

20:56 Walaqad araynahu ayatinakullaha fakaththaba waaba 

A 

j L_n£a Ig.K llLlf. Ajjjl Aa] j 20: 56 

Edip-Layth 

20:57 He said, "Have you come to us to take us out of our land with your magic 

O Moses?" 

The Monotheist Group 

20:57 He said: "Have you come to us to take us out of our land with your magic 

O Moses?" 

Muhammad Asad 

20:57 He said: "Hash thou come to drive us out of our land ^0 py sorce ry, O 

Moses? 

Rashad Khalifa 

20:57 He said, "Did you come here to take us out of our land with your magic, O 
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Shabbir Ahmed 

Moses? 

20:57 He said, "Have you come here to destabilize our country and drive us out 
of our land with your false religion and magical arguments, 0 Moses?" 

Transliteration 

20:57 Qala aji/tana litukhrijanamin ardina bisihrika ya moosa 

A 

iLJajI IV'h'vl <Jl9 20: 57 

Edip-Layth 

20:58 "We will bring you a magic like it, so let us make an appointment between 
us and you which neither of us will break, a place where we both agree." 

The Monotheist Group 

20:58 "We will bring you a magic like it, so let us make an appointment between 
us and you which neither of us will break, a place where we both agree." 

Muhammad Asad 

20:58 In that case, we shall most certainly produce before thee the like thereof! 
Appoint, then, a tryst between us and thee - which we shall not fail to keep, nor 
[mayest] thou -at a suitable place!" 

Rashad Khalifa 

20:58 "We will surely show you similar magic. Therefore, set an appointment that 
neither we, nor you will violate; in a neutral place." 

Shabbir Ahmed 

20:58 "In that case, we will certainly produce magic to match yours! Set up an 
appointment between us and you. Neither we, nor you shall break this 
appointment. It will be at a location convenient to us both and where both parties 

will have even chances." -*- 4 

Transliteration 

20:58 Falana/tiyannaka bisihrin mithlihi fa ijAAalbaynana wabaynaka mawAAidan 
la nukhlifuhu nahnuwala anta makanan suwan 

A 

UlfLa dul Vj 4.s\Vi V tiliuj LiifJ Alla cfiKilih 20: 58 

Edip-Layth 

20:59 He said, "Your appointment is the day of festival, and when the people 
start crowding during the late morning." 

The Monotheist Group 

20:59 He said: "Your appointment is the day of festival, and when the people 
start crowding during the late morning." 

Muhammad Asad 

20:59 Answered [Moses]: "Your tryst shall be the day of the Festival ; 41 and let 
the people assemble when the sun is risen high." 

Rashad Khalifa 

20:59 He said, "Your appointed time shall be the day of festivities. Let us all 
meet in the forenoon." 

Shabbir Ahmed 

20:59 Answered Moses, "Your appointed time is the forthcoming Day of the 
Festival. And let the people be assembled after sunrise." 

Transliteration 

20:59 Qala mawAAidukum yawmu alzzeenatiwaan yuhshara alnnasu duhan 

A 

(jJall jiiaj (jlj (Jls 20: 59 

Edip-Layth 

20:60 So Pharaoh went away, and he gathered his scheming then he came. 

The Monotheist Group 

20:60 So Pharaoh went away, and he gathered his scheming then he came. 

Muhammad Asad 

20:60 Thereupon Pharaoh withdrew [with his counsellors] and decided upon the 
scheme which he would pursue; 4 ^ and then he came [to the tryst]. 

Rashad Khalifa 

20:60 Pharaoh summoned his forces, then came. 

20:60 Pharaoh turned and collected his strength. (In the next few days he 




Shabbir Ahmed 
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summoned his master debaters, the priests from various towns.) And then he 
came at the appointed time. 

Transliteration 

20:60 Fatawalla firAAawnu fajamaAAa kaydahuthumma ata 

A 

(jjc- j3 Jjla 20: 60 

Edip-Layth 

20:61 Moses said to them: "Woe to you, do not invent lies about God, else the 
retribution will take you, and miserable is the one who invents." 

The Monotheist Group 

20:61 Moses said to them: "Woe to you, do not invent lies about God, else the 
retribution will take you, and miserable is the one who invents." 

Muhammad Asad 

20:61 Said Moses to them: "Woe unto you! Do not invent lies against God, 45 | es t 
He afflict you with most grievous suffering: for He who contrives [such] a lie is 
already undone!" 

Rashad Khalifa 

20:61 Moses said to them, "Woe to you. Do you fabricate lies to fight GOD and 
thus incur His retribution? Such fabricators will surely fail." 

Shabbir Ahmed 

20:61 Moses warned Pharaoh's debaters, "Woe to you! Do not invent a lie against 
God, lest He afflict you with suffering. The forger of a lie hurts his own 'self'." 

Transliteration 

20:61 Qala lahum moos a waylakum 1 ataftaroo AAal a All ahi ka thiban 
favushitakumbiAAathabin waqad khaba mani iftara 

A 

<_Sj3a! (j* i—aLa. A3j a a GaS 2ul Ijjlaii V 20' 61 

Edip-Layth 

20:62 So they disputed in their matter between themselves, and they kept secret 
their council. 

The Monotheist Group 

20:62 So they disputed in their matter between themselves, and they kept secret 
their counsel. 

Muhammad Asad 

20:62 So they debated among themselves as to what to do; but they kept their 
counsel secret, 

Rashad Khalifa 

20:62 They disputed among themselves, as they conferred privately. 

Shabbir Ahmed 

20:62 On hearing this, they debated among themselves about what they must do 
but they kept their talk secret. 

Transliteration 

20:62 FatanazaAAoo amrahum baynahumwaasarroo alnnajwa 

A 

ja \ Ijc-jlia 20:62 

Edip-Layth 

20:63 They said, "These are but two magicians who want to take you out of your 
land with their magic, and they want to do away with your ideal way. ® 

The Monotheist Group 

20:63 They said: "These are but two magicians who want to take you out of your 
land with their magic, and they want to do away with your ideal way." 

Muhammad Asad 

20:63 saying [to one another]: "These two are surely sorcerers intent on driving 
you from your land 44 py their sorcery, and on doing away with your time- 
honoured way of life. 45 

Rashad Khalifa 

20:63 They said, "These two are no more than magicians who wish to take you 
out of your land with their magic, and to destroy your ideal way of life. 

20:63 The chiefs, seeing their hesitation, said to the debaters, "Certainly, these 
two are wizards of logic, capable of carrying the masses with them, destroying 
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your time-honored traditions, and thus estranging you in your own country or 
causing a great rebellion that may drive you out of the land." 

Transliteration 

20:63 Qaloo in h athani las ahiraniyureedani an yukhrij akum min ar dikum 
bisihrihimawayathhaba bitareeqatikumu almuthla 

A 

p'slq ijiaJ IjAAjj {ja (j! (j^A q \ Ijlla 20: 63 

Edip-Layth 

20:64 "So agree upon your scheme, then come as one front. Whoever wins today 
will succeed." 

The Monotheist Group 

20:64 "So agree your scheme, then come as one front. Whoever wins today will 
succeed." 

Muhammad Asad 

20:64 Hence, [O sorcerers of Egypt,] decide upon the scheme which you will 
pursue, and then come forward in one single body: 46 f 0 r, indeed, he who prevails 
today shall prosper indeed!" 47 

Rashad Khalifa 

20:64 "Let us agree upon one scheme and face them as a united front. The 
winner today will have the upper hand." 

Shabbir Ahmed 

20:64 The chiefs took matters very seriously and commanded the debaters, "So 
arrange your plan, and face Moses and Aaron as a united front. Indeed, he is the 
victor today who gains the upper hand." 

Transliteration 

20:64 FaajmiAAoo kaydakum thumma i/too saffanwaqad aflaha alyawma mani 
istaAAIa 

A 

qa ^lal ASj bL^a Ijibl 20 : 64 

Edip-Layth 

20:65 They said, "O Moses, either you cast down or we will be the first to cast 
down." 

The Monotheist Group 

20:65 They said: "O Moses, either you cast down or we will be the first to cast 
down." 

Muhammad Asad 

20:65 Said [the sorcerers]: "0 Moses! Either thou throw (thy staff first], or we 
shall be the first to throw." 

Rashad Khalifa 

20: 65 They said, "0 Moses, either you throw, or we will be the first to throw." 

Shabbir Ahmed 

20:65 The debaters asked, "0 Moses! Will you begin or shall we go first?" 

Transliteration 

20:65 Qaloo ya moosa immaan tulqiya wa-imma an nakoona awwala man alqa 

A 

Jj' <j' u' 20: 65 

Edip-Layth 

20:66 He said, "No, you cast down." So their ropes and staffs appeared from 
their magic as if they were moving. 

The Monotheist Group 

20:66 He said: "No, you cast down." So their ropes and staffs appeared from 
their magic as if they were moving. 

Muhammad Asad 

20:66 He answered: "Nay, you throw [first]." And lo! by virtue of their sorcery, 
their [magic] ropes and staffs seemed to him to be moving rapidly: 

Rashad Khalifa 

20:66 He said, "You throw." Whereupon, their ropes and sticks appeared to him, 
because of their magic, as if they were moving. 




Shabbir Ahmed 

ebooks. i360.pk 

20:66 He said, "Nay, you go first." Their smart presentation appeared to him to 
put life into otherwise feeble arguments with their logic wandering in different 

directions. 

Transliteration 

20:66 Qala bal alqoofa-i tha hibaluhumwaAAisiyyuhum yukhayyalu ilayhi min 
sihrihim annahatasAAa 

A 

,j^ aJI Jjikj lila IjSJI <Jj Jli 20: 66 

Edip-Layth 

20:67 Moses held some fear in himself. 

The Monotheist Group 

20:67 And Moses held some fear in himself. 

Muhammad Asad 

20:67 and in his heart Moses became apprehensive. 48 

Rashad Khalifa 

20:67 Moses harbored some fear. 

Shabbir Ahmed 

20:67 Moses feared in his heart that their expertise of playing with words might 
influence the audience. -*-6 

Transliteration 

20:67 Faawjasa fee nafsihi kheefatan moos a 

A 

AjLa. A_udij ^ (jjia-jla 20: 67 

Edip-Layth 

20:68 We said, "Do not fear, you will best them." 

The Monotheist Group 

20:68 We said: "Do not fear, you will best them." 

Muhammad Asad 

20:68 [But] We said: "Fear not! Verily, it is thou who shalt prevail! 

Rashad Khalifa 

20:68 We said, "Have no fear. You will prevail. 

Shabbir Ahmed 

20:68 We said, "Fear not! Surely, it is you who will prevail. 

Transliteration 

20:68 Qulna la takhaf innaka antaal-aAAIa 

A 

C5 ic-Vl Cliil iilj| i Wi V Ula 20:68 

Edip-Layth 

20:69 "Cast down what is in your right hand; it will consume what they have 
made. They have only made the work of a magician, and the magician will not 
succeed no matter what he does." 

The Monotheist Group 

20:69 "And cast down what is in your right hand it will consume what they have 
made. They have only made the work of a magician, and the magician will not 
succeed no matter what he does." 

Muhammad Asad 

20:69 And [now] throw that [staff] which is in thy right hand -it shall swallow up 
all that they have wrought: [for] they have wrought only a sorcerer's artifice, and 

the sorcerer can never come to any good, whatever he may aim at! "49 

Rashad Khalifa 

20:69 "Throw what you hold in your right hand, and it will swallow what they 
fabricated. What they fabricated is no more than the scheming of a magician. The 
magician's work will not succeed." 

Shabbir Ahmed 

20:69 Present your case with confidence and the sheer power of truth will 
swallow all their handiwork. Their fabrication is no more than a scheme of 
deception. And the liars never succeed against the truth, however skillfully they 
design their strategy." 

Transliteration 

20:69 Waalqi m a fee yameenika talqaf m asanaAAoo innam a sanaAAoo kavdu 
sahirinwala vuflihu alssahiru haythuata 
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A 

Tii^ jijj AjS Lojl Lo <. V4\'i c^l'iiA.i Lo Jjllj 20: 69 

Edip-Layth 

20:70 So the magicians went down in prostration. They said, "We acknowledge 
the Lord of Aaron and Moses." 

The Monotheist Group 

20:70 So the magicians went down in prostration. They said: "We believe in the 
Lord of Aaron and Moses." 

Muhammad Asad 

20:70 [And so it happened 5 ® and down fell the sorcerers, prostrating themselves 

in adoration, 5 ^ [and] exclaimed: "We have come to believe in the Sustainer of 
Moses and Aaron!" 

Rashad Khalifa 

The Experts Recognize The Truth 

20:70 The magicians fell prostrate, saying, "We believe in the Lord of Aaron and 
Moses." 

Shabbir Ahmed 

20:70 Then the debaters fell down prostrating themselves, and exclaimed "We 
have come to believe in the Lord of Aaron and Moses!" 

Transliteration 

20:70 Faolqiya alssaharatu sujjadanqaloo amanna birabbi haroona wamoosa 

A 

(jjjA ujj Lxal^ 20: 70 

Edip-Layth 

20:71 He said, "Have you acknowledged to him before taking my permission? He 
is surely your great one who has taught you magic. So, 1 will cut off your hands 
and feet from alternate sides, and 1 will crucify you on the trunks of the palm 
trees, and you will come to know which of us is greater in retribution and more 
lasting!" 

The Monotheist Group 

20:71 He said: "Have you believed to him before taking my permission? He is 
surely your great one who has taught you magic. So, 1 will cut off your hands and 
feet from alternate sides, and 1 will crucify you on the trunks of the palm trees, 
and you will come to know which of us is greater in retribution and more lasting!" 

Muhammad Asad 

20:71 Said [Pharaoh]: "Have you come to believe in him 5 ^ ere 1 have given you 
permission? Verily, he must be your master who has taught you magic! But 1 shall 
most certainly cut off your hands and feet in great numbers, because of [your] 
perverseness, and 1 shall most certainly crucify you in great numbers on trunks of 

palm-trees: 55 and [1 shall do this] so that you might come to know for certain as 

to which of us [two] 54 can inflict a more severe chastisement, and [which] is the 
more abiding!" 

Rashad Khalifa 

20:71 He said, "Did you believe in him without my permission? He must be your 
chief; the one who taught you magic. 1 will surely sever your hands and feet on 
alternate sides. I will crucify you on the palm trunks. You will find out which of us 
can inflict the worst retribution, and who outlasts whom." 

Shabbir Ahmed 

20: 71 Pharaoh said, "Have you come to believe in him before 1 give you 
permission? Surely, he must be your master who has conspired with you. 1 will 
cut off your hands and feet on alternate sides and then 1 will crucify all of you on 
the palm trunks. Then you will know for certain which of us can give the more 
severe and the more lasting punishment, (the Lord of Moses or me.)" 

Transliteration 

20:71 Qala amantum lahu qabla an athanalakum innahu lakabeerukumu alia thee 
AAallamakumu a IssihrafalaoqattiAAanna aydiyakum waarjulakum min 
khilafinwalaosallibannakum fee ju thooAAi a InnakhliwalataAAIamunna ayyun a 
ashaddu AAathaban waabqa 

A 

Ajl (jt aJ (Jls 20: 71 
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LILc. aLI liil Ji-JI £-jAa. C 

Edip-Layth 

The Determination and Courage of Muslims 

20:72 They said, "We will not prefer you over the proofs that have come to us, 
and over the One who initiated us. So issue whatever judgment you have, for you 
only issue judgment in this worldly life." 

The Monotheist Group 

20:72 They said: "We will not prefer you over the proofs that have come to us, 
and over the One who initiated us. So issue whatever judgment you have, for you 
only issue judgment in this worldly life." 

Muhammad Asad 

20:72 They answered: "Never shall we prefer thee to all the evidence of the truth 
that has come unto us, nor to Him who has brought us into being! Decree, then, 
whatever thou art going to decree: thou canst decree only [something that 

pertains to] this worldly life! 55 

Rashad Khalifa 

20:72 They said, "We will not prefer you over the clear proofs that came to us, 
and over the One who created us. Therefore, issue whatever judgment you wish 
to issue. You can only rule in this lowly life. 

Shabbir Ahmed 

20:72 They answered, "Never shall we choose you above the clear evidence of 
the truth that has come to us, nor prefer you over Him Who brought us into 
being! So issue whatever decree you will. Your judgment can only touch us in this 
worldly life. 

Transliteration 

20:72 Qaloo Ian nu/thiraka AAal a majaana mina albayyin ati wa allatheefatarana 
faiqdi ma anta qadininnama taqdee hathihi alhayataalddunya 

A 

Lajl (_pi3 dill La (_pa3la (_£A]I_j d-U.nil La. La. La ^ !c. 20: 72 

LliA]l ojjaJI £>AA 

Edip-Layth 

20:73 "We have acknowledged our Lord that He may forgive us our sins, and 
what you had forced us into doing of magic. God is better and everlasting." 

The Monotheist Group 

20:73 "We have believed in our Lord that He may forgive us our sins, and what 
you had forced us into doing of magic. And God is better and everlasting." 

Muhammad Asad 

20:73 As for us, behold, we have come to believe in our Sustained [hoping] that 

He may forgive us our faults and all that magic unto which thou hast forced 

us: 55 for God is the best [to look forward to], and the One who is truly 
abiding." 5 ^ 

Rashad Khalifa 

20:73 "We have believed in our Lord, that He may forgive us our sins, and the 
magic that you forced us to perform. GOD is far better and Everlasting." 

Shabbir Ahmed 

20:73 As for us, we have come to believe in our Lord hoping that He may forgive 
us our faults. And that He may forgive us for the lies that you had forced us to 
speak. God is the Source of all good, Everlasting." 

Transliteration 

20: 73 1 nna amanna birabbinaliyaghfira lana khatayana wamaakrahtana AAalayhi 
mina alssihri waAllahukhayrun waabqa 

A 

auI_j ^j^auII {_ya 4_ilc. Lii&jSI La j L Jrk U Lial^ LI 20: 73 

Edip-Layth 

20:74 He who comes to his Lord as a criminal, he will have hell, where he will 
neither die in it nor live. 

The Monotheist Group 

20:74 He who comes to his Lord as a criminal, he will have Hell, where he will 
neither die in it nor live. 
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20: 74 VERI LY, as for him who shall appear before his Sustainer [on J udgment 

Day] lost in sin - his [portion], behold, shall be hell: he will neither die therein nor 
live;58 

Rashad Khalifa 

20:74 Anyone who comes to his Lord guilty will incur Hell, wherein he never dies, 
nor stays alive. 

Shabbir Ahmed 

20:74 Surely, as for him who shall appear before his Sustainer while he had been 
violating human rights, for him shall be Hell. He will neither die there nor live. 17 

Transliteration 

20:74 Innahu man ya/ti rabbahu mujriman fa-innalahu jahannama 1 a yamootu 
feeha wala yahya 

A 

^.1^.1 1^-jS V Aj jla Ajj CjU qa Ail 20: 74 

Edip-Layth 

20:75 He who comes to Him as an acknowledger doing good works, for those will 
be the highest ranks. 

The Monotheist Group 

20:75 And he who comes to Him as a believer doing good works, for those will be 
the highest ranks. 

Muhammad Asad 

20:75 whereas he who shall appear before Him as a believer who has done 
righteous deeds^ . it is such that shall have lofty stations [in the life to come]: 

Rashad Khalifa 

20:75 As for those who come to Him as believers who had led a righteous life, 
they attain the high ranks. 

Shabbir Ahmed 

20:75 Whereas he who appears before Him as a believer who had been doing 
good to others, such people will have lofty ranks. 

Transliteration 

20:75 Waman ya/tihi mu/minan qad AAamila a Issalihatifaola-ika lahumu 

alddarajatu alAAula 

A 

C.UvjA]' till! jla A3 AjLi 20' 75 

Edip-Layth 

20:76 The gardens of Eden with rivers flowing beneath them, abiding therein. 

Such is the reward of he who is developed. 

The Monotheist Group 

20:76 The gardens of Eden with rivers flowing beneath them, abiding therein. 

Such is the reward of he who is developed. 

Muhammad Asad 

20:76 gardens of perpetual bliss, through which running waters flow, therein to 
abide: for that shall be the recompense of all who attain to purity. 

Rashad Khalifa 

20:76 The gardens of Eden, beneath which rivers flow, will be their abode 
forever. Such is the reward for those who purify themselves. 

Shabbir Ahmed 

20:76 And Gardens of Eden (Perpetual bliss) beneath which rivers flow, therein to 
abide. That shall be the recompense of all those who have developed their 
personality. (They have actualized their own ’self by helping humanity with their 
wealth and person.) 

Transliteration 

20:76 JannatuAA adnin tajree min ta htihaal-anharu kh alideena feeh a 

wathalikajazao man tazakka 

A 

(jx «.] lilSij 1^03 (jpk. Cja <_£ jaj (jAc. Clibv 20: 76 

Edip-Layth 

20:77 We inspired to Moses: "Take My servants out, and make for them through 
the sea a path. You shall not fear being overtaken, nor be afraid." 

The Monotheist Group 

20:77 And We inspired to Moses: "Take My servants out, and put forth for them a 
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path through the sea. You shall not fear being overtaken, nor be afraid." 

20: 77 AND, INDEED, [a time came ®® w hen] We thus inspired Moses: "Go forth 
with My servants by night, and strike out for them a dry path through the sea; 

[and] fear not of being overtaken, and dread not [the sea]."®-*- 

Rashad Khalifa 

20:77 We inspired Moses: "Lead My servants out, and strike for them a dry road 
across the sea. You shall not fear that you may get caught, nor shall you worry." 

Shabbir Ahmed 

20:77 Finally, a time came when We commanded Moses, "Take away My servants 
by night and find for them a dry path through the Sea of Reeds. Fear not of being 

overtaken (by Pharaoh), and dread not the sea." -*-® 

Transliteration 

20:77 Walaqad awhayna ilamoosa an asri biAAib adee faidriblahum tareeqan fee 
albahri yabasan la takhafudarakan wala takhsha 

A 

t. q-k'i V Louj ju jjojI (jl Invjl 20: 77 

Edip-Layth 

20:78 So Pharaoh followed them with his soldiers, but the sea came over them 
and covered them. 

The Monotheist Group 

20:78 So Pharaoh followed them with his soldiers, but the sea came-over them 
and covered them. 

Muhammad Asad 

20:78 And Pharaoh pursued them with his hosts: and they were overwhelmed by 
the sea which was destined to overwhelm them.®^ 

Rashad Khalifa 

20:78 Pharaoh pursued them with his troops, but the sea overwhelmed them, as 
it was destined to overwhelm them. 

Shabbir Ahmed 

20:78 Pharaoh pursued them with his forces, but the high tide completely 
overwhelmed them, and covered them up. 

Transliteration 

20:78 FaatbaAAahum firAAawnu bijunoodihifaghashiyahum mina alyammi m a 

ghashiyahum 

A 

La (j- 0 (jjO j3 20: 78 

Edip-Layth 

20:79 Thus, Pharaoh misled his people and he did not guide. 

The Monotheist Group 

20:79 Thus, Pharaoh misled his people and he did not guide. 

Muhammad Asad 

20:79 because Pharaoh had led his people astray and had not guided [them] 
aright. 

Rashad Khalifa 

20:79 Thus, Pharaoh misled his people; he did not guide them. 

Shabbir Ahmed 

20:79 This is because Pharaoh had led his people astray and had not guided 
them right. 19 

Transliteration 

20:79 Waadalla firAAawnu qawmahu wamahada 

A 

Laj (j JC. ja 20: 79 

Edip-Layth 

20:80 O Children of Israel, We have saved you from your enemy, and We 
summoned you at the right side of the mount, and We sent down to you manna 
and quail. 

20:80 O Children of Israel, We have saved you from your enemy, and We 
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summoned you at the right side of the mount, and We sent down to you manna 
and quail. 

Muhammad Asad 

20:80 0 children of Israel! [Thus] We saved you from your enemy, and [then] We 

made a covenant with you on the right-hand slope of Mount Sinai, ®^ and 

repeatedly sent down manna and quails unto you, [saying,] 

Rashad Khalifa 

20:80 0 Children of Israel, we delivered you from your enemy, summoned you to 
the right side of Mount Sinai, and we sent down to you manna and quails. 

Shabbir Ahmed 

20:80 O Children of Israel! We saved you from your enemy, and then made a 
Covenant with you by the right-hand slope of Mount Sinai, and gave you ample 

provision, meats and wholesome vegetation. ^0 

Transliteration 

20:80 Ya banee isr a-eela qad anjayn akummin AAaduwwikum waw aAAadnakum 
janiba alttoorial-aymana wanazzalna AAalaykumu almanna waalssalwa 

A 

l uLa. ^-vLOC. jj A3 20' 80 

Edip-Layth 

20:81 Eat from the good things that We have provided for you and do not 
transgress in this, else My wrath will be upon you. Whomever has incurred My 
wrath is lost. 

The Monotheist Group 

20:81 Eat from the good things that We have provided for you and do not 
transgress in this else My wrath will be upon you. Whomever has incurred My 
wrath is lost. 

Muhammad Asad 

20:81 "Partake of the good things which We have provided for you as 

sustenance, ®^ but do not transgress therein the bounds of equity ®® | es t My 

condemnation fall upon you: for, he upon whom My condemnation falls has 

indeed thrown himself into utter ruin!"®® 

Rashad Khalifa 

20:81 Eat from the good things we provided for you, and do not transgress, lest 
you incur My wrath. Whoever incurs My wrath has fallen. 

Shabbir Ahmed 

20:81 Saying, "Partake and enjoy the decent provisions which We have bestowed 
upon you. But do not disregard equity and none shall be deprived of the natural 
resources. Transgress not in this respect lest My disapproval should descend on 
you. And those peoples on whom descends My disapproval, certainly perish." 

Transliteration 

20:81 Kuloo min tayyibati marazaqnakum wala tatghaw feehi fayahillaAAalaykum 
ghadabee waman yahlil AAalayhi ghadabeefaqad hawa 

A 

^julaC. <Jc. u>>C. jlc. ^'3 j j La C n u-a IjlS 20: 81 

lSj* 

Edip-Layth 

20:82 1 am forgiving for whomever repents and does good work, then is guided. 

The Monotheist Group 

20:82 And 1 am forgiving for whomever repents and does good work, then is 
guided. 

Muhammad Asad 

20:82 Yet withal, behold, 1 forgive all sins unto any who repents and attains to 
faith and does righteous deeds, and thereafter keeps to the right path. 

Rashad Khalifa 

20:82 1 am surely Forgiving for those who repent, believe, lead a righteous life, 
and steadfastly remain guided. 

Shabbir Ahmed 

20: 82 And certainly, 1 am Forgiving for those who repent (by coming back to the 
right path), believe, lead a righteous life, and remain rightly guided. 
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Transliteration 

20:82 Wa-innee laghaff arun liman t abawaamana waAAamila salihan thumma 
ihtada 

A 

aj Ul^i jliiJ ^Ij 20: 82 

Edip-Layth 

Children of Israel Follow the Polytheistic Teaching of a Religious Leader 

20:83 "What has caused you to rush ahead of your people 0 Moses?" ® 

The Monotheist Group 

20:83 "And what has caused you to rush ahead of your people 0 Moses?" 

Muhammad Asad 

20:83 [AND GOD SAID: ] "Now what has caused thee, O Moses, to leave thy 

people behind in so great a haste?"®® 

Rashad Khalifa 

The Children of Israel Rebel 

20:83 "Why did you rush away from your people, O Moses?" 

Shabbir Ahmed 

20:83 (Once, Moses was a step ahead in excitement.) His Lord said, "What has 
made you hasten from your people, O Moses?" 

Transliteration 

20:83 Wama aAAjalaka AAan qawmika yamoosa 

A 

i^LajS (jc. Laj 20: 83 

Edip-Layth 

20:84 He said, "They are following my teachings, and 1 came quickly to you my 
Lord so you would be pleased." 

The Monotheist Group 

20:84 He said: "They are coming in my tracks, and 1 came quickly to you my 

Lord so you would be pleased." 

Muhammad Asad 

20:84 He answered: "They are treading in my footsteps while 1 have hastened 

unto Thee, O my Sustainer, so that Thou might be well-pleased [with me]." 

Rashad Khalifa 

20:84 He said, "They are close behind me. 1 have rushed to You my Lord, that 

You may be pleased." 

Shabbir Ahmed 

20:84 Moses answered, "They are following my footsteps. 1 have rushed to You 
my Lord, so that You may be well- pleased with me." 

Transliteration 

20:84 Qala hum ola-i AAalaatharee waAAajiltu ilayka rabbi litarda 

A 

cj j l S 20: 84 

Edip-Layth 

20:85 He said, "We have tested your people after you left, and the Samarian 
misguided them." 

The Monotheist Group 

20:85 He said: "We have tested your people after you left, and the Samarian 
misguided them." 

Muhammad Asad 

20:85 Said He: "Then [know that], verily, in thy absence We have put thy people 
to a test, and the Samaritan has led them astray."^® 

Rashad Khalifa 

20:85 He said, "We have put your people to the test after you left, but the 
Samarian misled them." 

Shabbir Ahmed 

20:85 (God) said, "We have tested your people after you left them, and Saamiri 
has led them astray." 

Transliteration 

20:85 Qala fa- inn aqadfatann aqawmaka min baAAdika waa dallahumu 

alssamiriyyu 




A 
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ciaja Lila ^a Lila Jla 20' 85 

Edip-Layth 

20:86 So Moses returned to his people angry and disappointed. He said, "My 
people, did not your Lord promise you a good promise? Has the waiting been too 
long, or did you want that the wrath of your Lord to be upon you? Thus you broke 
the promise with me." 

The Monotheist Group 

20:86 So Moses returned to his people angry and disappointed. He said: "My 
people, did not your Lord promise you a good promise? Has the waiting been too 
long, or did you want that the wrath of your Lord be upon you? Thus you broke 
the promise with me." 

Muhammad Asad 

20:86 Thereupon Moses returned to his people full of wrath and sorrow, [and] 
exclaimed: "0 my people! Did not your Sustainer hold out [many] a goodly 
promise to you? bid, then, [the fulfilment of] this promise seem to you too long in 

coming? 71 Or are you, perchance, determined to see your Sustainer's 
condemnation fall upon you, 7 ^ and so you broke your promise to me?" 

Rashad Khalifa 

20:86 Moses returned to his people, angry and disappointed, saying, "0 my 
people, did your Lord not promise you a good promise? Could you not wait? Did 
you want to incur wrath from your Lord? Is this why you broke your agreement 
with me?" 

Shabbir Ahmed 

20:86 Moses returned to his people in a state of anger and sorrow. He said, "0 

My people! Did not your Lord make a handsome promise to you? Did, then, the 
fulfillment of this promise seem to you too long in coming? Or did you wish that 
your Lord's requital come upon you, and so you broke your promise to me?" 

Transliteration 

20:86 FarajaAAa moos ail a qawmihigha dbana asifan q ala y aqawmi 

alamyaAAidkum rabbukum waAAdan hasanan afa talaAAalaykumu alAAahdu am 
aradtum an yahilla AAalaykum ghadabunmin rabbikum faakhlaftum mawAAidee 

A 

<JUaal L'ujjv l^c.j ^Ta.1 ^11 Jls ILJ (^jjjJac. A-oja ^Jl ^ja 20: 86 

^uilikla l u>ac. J^j (jl ^IajI 

Edip-Layth 

20:87 They said, "We did not break the promise by our own will, but we were 
loaded down with the jewelry of the people so we cast them down, and it was 
such that the Samarian suggested." 

The Monotheist Group 

20:87 They said: "We did not break the promise by our own will, but we were 
loaded down with the jewelry of the people so we cast them down, and it was 
such that the Samarian suggested." 

Muhammad Asad 

20:87 They answered: "We did not break our promise to thee of our own free will, 
but [this is what happened: ] we were loaded with the [sinful] burdens of the 

[Egyptian] people's ornaments, and so we threw them [into the fire], 7 ^ and 

likewise did this Samaritan cast [his into it]." 

Rashad Khalifa 

20:87 They said, "We did not break our agreement with you on purpose. But we 
were loaded down with jewelry, and decided to throw our loads in. This is what 
the Samarian suggested." 

Shabbir Ahmed 

20:87 They said, "We intended to break no promises. But this is what happened. 
We were loaded with the sinful burdens of the (Egyptian people's) ornament, and 
so we threw them into the fire, as suggested by this As-Saamiri." 

Transliteration 

20:87 Qaloo m a akhlafn amawAAidaka bimalkin a wal akinna hummilnaawzaran 
min zeenati alqawmi faqathafnahafakathalika alqa alssamiriyyu 

Igiajaa ^jJI Ajjj l^jlJjl llla^ LlfJj 1.1*1 Lai y* Liilkl La Ijlla 20' 87 
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A 


Edip-Layth 

20:88 He then produced for them a statue of a calf that emitted a sound. So they 
said, "This is your god and the god of Moses, but he had forgotten!" 

The Monotheist Group 

20:88 He then produced for them a statue of a calf that emitted a sound. So they 
said: "This is your god and the god of Moses, but he had forgotten!" 

Muhammad Asad 

20:88 But then, [so they told Moses, 7 ^ the Samaritan] had produced for them 

[out of the molten gold] the effigy of a calf, which made a lowing sound; 75 and 
thereupon they said [to one another], "This is your deity, and .the deity of Moses- 
but he has forgotten [his past] 

Rashad Khalifa 

20:88 He produced for them a sculpted calf, complete with a calf's sound They 

said, "This is your god, and the god of Moses." Thus, he forgot. 

Shabbir Ahmed 

20: 88 Then As-Saamiri made the effigy of a calf. It even brought forth a lowing 
sound with wind or when blown into it. So they said, "This is your god, and the 

god of Moses, but he has forgotten." 21 

Transliteration 

20: 88 Faakhraja lahum AAijlan jasadan lahu khuw arunfaqaloo h atha il ahukum 
wa-ilahu moosafanasiya 

A 

aJIj aJ 20: 88 

Edip-Layth 

20:89 Did they not see that it did not respond to them? Nor did it possess for 
them any harm or benefit? 

The Monotheist Group 

20:89 Did they not see that it did not respond to them? Nor did it possess for 
them any harm or benefit? 

Muhammad Asad 

20:89 Why-did they not see that [the thing] could not give them any response, 
and had no power to harm or to benefit them? 

Rashad Khalifa 

20:89 Could they not see that it neither responded to them, nor possessed any 
power to harm them, or benefit them? 

Shabbir Ahmed 

20:89 They knew full well that, like all false deities, the golden calf could not 
respond to queries, and had no control over their harm or benefit. 

Transliteration 

20:89 Afala yarawna all a yarjiAAuilayhim qawlan wal a yamliku lahum darran 
walanafAAan 

A 

laij Vj \jjJa i-flUj Vj Vja ^ UJJ^ 20: 89 

Edip-Layth 

20:90 Aaron had told them before: "My people, you are being tested with it. Your 
Lord is the Gracious, so follow me and obey my command!" 

The Monotheist Group 

20:90 And Aaron said to them before: "My people, you are being tested with it. 
Your Lord is the Almighty, so follow me and obey my command!" 

Muhammad Asad 

20:90 And, indeed, even before [the return of Moses] had Aaron said unto them: 

"O .my people! You are but being tempted to evil by this [idol] -for, behold, your 

[only] Sustainer is the Most Gracious! Follow me, then, and obey my bidding!" 77 

Rashad Khalifa 

20:90 And Aaron had told them, "O my people, this is a test for you. Your only 

Lord is the Most Gracious, so follow me, and obey my commands." 

Shabbir Ahmed 

20:90 And Aaron had told them beforehand, "O My people! You are being 
tempted to evil by this idol. But your only Lord is the Beneficent! Follow me then, 




Transliteration 
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and obey my order!" ^2 

20:90 Walaqad qala lahum haroonu minqablu ya qawmi innama futintum bihi wa- 
innarabbakumu alrrahmanu faittabiAAooneewaateeAAoo amree 

A 

Ijaaialj (jlj Aj ^liia Lwl ujjA ^ 20: 90 

Edip-Layth 

20:91 They said, "We will remain devoted to it until Moses comes back to us." 

The Monotheist Group 

20:91 They said: "We will remain devoted to it until Moses comes back to us." 

Muhammad Asad 

20:91 [But] they answered: "By no means shall we cease to worship it until 

Moses comes back to us!" 

Rashad Khalifa 

20:91 They said, "We will continue to worship it, until Moses comes back." 

Shabbir Ahmed 

20:91 They said, "We will by no means cease worshiping it until Moses comes 
back to us." 

Transliteration 

20:91 Qaloo Ian nabraha AAalayhi AAakifeenahatta yarjiAAa ilayna moosa 

A 

LJI (jS IjM 20: 91 

Edip-Layth 

20:92 He said, "O Aaron, what prevented you when you saw them being astray? 

The Monotheist Group 

20:92 He said: "O Aaron, what prevented you when you saw them being astray?" 

Muhammad Asad 

20:92 [And now that he had come back, Moses] said: "O Aaron! What has 
prevented thee, when thou didst see that they had gone astray, 

Rashad Khalifa 

20:92 (Moses) said, "0 Aaron, what is it that prevented you, when you saw them 
go astray, 

Shabbir Ahmed 

20:92 When he returned, Moses asked, "0 Aaron! What stopped you when you 
saw them going astray? 

Transliteration 

20:92 Qala ya haroonu mamanaAAaka ith raaytahum dalloo 

A 

IjLia ^jj| j j| likia La (jjj&j JLs 20: 92 

Edip-Layth 

20:93 "Do you not follow me? Have you disobeyed my command?" 

The Monotheist Group 

20:93 "Do you not follow me? Have you disobeyed my command?" 

Muhammad Asad 

20:93 from [abandoning them and] following me? Hast thou, then, [deliberately] 
disobeyed my commandment?"^ 

Rashad Khalifa 

20:93 "from following my orders? Have you rebelled against me?" 

Shabbir Ahmed 

20:93 That you followed me not? Didn't you disobey my order?" 

Transliteration 

20:93 Alla tattabiAAani afaAAasayta amree 

A 

Cluj^aail (jxJJJ VI 20:93 

Edip-Layth 

20:94 He said, "O son of my mother, do not grab me by my beard nor by my 
head. 1 feared that you would say that 1 separated between the Children of Israel, 
and that 1 did not follow your orders." 

20:94 He said: "0 son of my mother, do not grab me by my beard nor by my 
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head. 1 feared that you would say that 1 separated between the Children of Israel, 
and that 1 did not follow your orders." 

Muhammad Asad 

20:94 Answered [Aaron]: "0 my mother's son! Seize me not by my beard, nor by 
my head! 7 ® Behold, 1 was afraid lest [on thy return] thou say, 'Thou hast caused 
a split among the children of Israel, and hast paid no heed to my bidding ! "80 

Rashad Khalifa 

20:94 He said, "0 son of my mother; do not pull me by my beard and my head. 1 
was afraid that you might say, 'You have divided the Children of Israel, and 
disobeyed my orders. 1 " 

Shabbir Ahmed 

20:94 Aaron said, "0 Son of my mother! Do not get mad at me, and do not treat 
me harshly. 1 feared that you would say, "You have let the Children of Israel 

divide into parties and sects," ^3 

Transliteration 

20:94 Qala yabnaomma 1 a ta/khuthbilihyatee wala bira/see innee khasheetu an 
taqoolafarraqta bayna banee isra-eela walam tarqub qawlee 

A 

C&i dj§j9 Jjii j! 4 ' iux-v jj Vj Aklj V u Jla 20: 94 

i_Bj2 

Edip-Layth 

20:95 He said, "So what do you have to say 0 Samarian?" 

The Monotheist Group 

20:95 He said: "So what do you have to say 0 Samarian?" 

Muhammad Asad 

20:95 Said [Moses]: "What, then, didst thou have in view, 0 Samaritan?" 

Rashad Khalifa 

20:95 He said, "What is the matter with you, 0 Samarian?" 

Shabbir Ahmed 

20:95 Moses now turned to Saamiri, "What do you have to say 0 Saamiri?" 

Transliteration 

20:95 Qala fama khatbuka yasamiriyyu 

A 

(Jjamj Ua Jla 20: 95 

Edip-Layth 

20:96 He said, "1 noticed what they did not notice, so 1 took a portion from the 
teaching of the messenger, and 1 cast it away. This is what my person inspired 

me to do."-*-® 

The Monotheist Group 

20:96 He said: "1 noticed what they did not notice, so 1 took a handful from 
where the messenger was standing, and 1 cast it in. This is what my soul inspired 
me to do." 

Muhammad Asad 

20:96 He answered: "1 have gained insight into something which they were 
unable to see: ®-*- and so 1 took hold of a handful of the Apostle's teachings and 
cast it away: for thus has my mind prompted me [to act]."®^ 

Rashad Khalifa 

20:96 He said, "I saw what they could not see. I grabbed a fistful (of dust) from 
the place where the messenger stood, and used it (to mix into the golden calf). 

This is what my mind inspired me to do." 

Shabbir Ahmed 

20:96 He answered, "1 saw what they did not see. So 1 took a handful (of dust) 
from the footprint of the messenger, and cast it away (into the calf). This is what 
my mind prompted me to do." 

Transliteration 

20:96 Qala ba surtu bim a lamyab suroo bihi faqaba dtu qab datan min 

atharialrrasooli fanabathtuha wakathalikasawwalat lee nafsee 

A 

j Ig.'Oj'fll jlil AjJajS l" 1 i LaJ Jla 20: 96 
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Edip-Layth 

20:97 He said, "Then be gone, for you will have it in this life to say, "1 am not to 
be touched." You will have an appointed time which you will not forsake. Look to 
your god that you remained devoted to, we will burn him, then we will destroy 
him in the sea completely." 

The Monotheist Group 

20:97 He said: "Then be gone, for you will have it in this life to say: "1 am not to 
be touched" And you will have an appointed time which you will not forsake. And 
look to your god that you remained devoted to, we will burn him, then we will 
destroy him in the sea completely." 

Muhammad Asad 

20:97 Said [Moses]; "Begone, then! And, behold, it shall be thy lot to say 
throughout [thy] life, 'Touch me not! ^3 But, verily, [in the life to come] thou 

shalt be faced with a destiny from which there will be no escape! And [now] 

look at this deity of thine to whose worship thou hast become so devoted: we 
shall most certainly burn it, and then scatter [whatever remains of] it far and 
wide over the sea! 

Rashad Khalifa 

20:97 He said, "Then go, and, throughout your life, do not even come close. You 
have an appointed time (for your final judgment) that you can never evade. Look 
at your god that you used to worship; we will burn it and throw it into the sea, to 
stay down there forever." 

Shabbir Ahmed 

20:97 Moses said, "Go away then, for good! In this life it is for you to say, 

"Touch me not!" And moreover you have a promise that will not fail. Now, look at 
your god to whom you were so devoted. Surely, We will burn it and scatter its 

ashes far and wide over the sea." ^4 

Transliteration 

20:97 Qala faithhab fa-innalaka fee al hayati an taqoola 1 a mis asawa-inna laka 
mawAAidan Ian tukhlafahu wa onthurila ilahika alia thee thaltaAAalayhi AAakifan 
lanuharriqannahu thummalanansifannahu fee alyammi nasfan 

A 

till V J ^3 dll jli (Jls 20: 97 

1 Qml ^ \W ^3 4 JfljUiill aJ 4 \\ \ f~L 4 \\cl l** (_£^ll tllg W 

Edip-Layth 

Only One God 

20:98 Your god is God; whom there is no god but He. His knowledge 
encompasses all things. 

The Monotheist Group 

20:98 Your god is God; whom there is no god but He. His knowledge 
encompasses all things. 

Muhammad Asad 

20:98 Your only deity is God - He save whom there is no deity, [and whho] 
embraces all things within His knowledge!" 

Rashad Khalifa 

You Have But One God 

20:98 Your only god is GOD; the One beside whom there is no other god. His 
knowledge encompasses all things. 

Shabbir Ahmed 

20:98 "The only deity of you all is God. There is no god but He. And He embraces 
all things within His knowledge." 

Transliteration 

20:98 Innama ilahukumu Allahuallathee la il aha ilia huwa wasiAAakulla shay-in 
AAilman 

A 

Laic, Vi All V (jLSI auI Lajl 20: 98 

Edip-Layth 

20:99 It is such that We relate to you the news of what has passed. We have 
given you from Us a remembrance. 
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The Monotheist Group 

20:99 And it is such that We narrate to you the news of what has passed. And 

We have given you from Us a remembrance. 

Muhammad Asad 

20: 99 THUS DO WE relate unto thee some of the stories of what happened in the 
past; and [thus] have We vouchsafed unto thee, out of Our grace, a reminder. ^5 

Rashad Khalifa 

20:99 We thus narrate to you some news from the past generations. We have 
revealed to you a message from us. 

Shabbir Ahmed 

20:99 (0 Prophet!) We thus tell you some news of what happened in the past. 

And We have given you a reminder from Our Presence. 

Transliteration 

20:99 Kathalika naqu ssu AAalayka minanb a-i m a qad sabaqa waqad 
ataynakamin ladunna thikran 

A 

IjSi Ua] (j^s twin'll g. (JjAua A3 Lo ^lall {ya c*\i\c. (j-aaj dlljS 20: 99 

Edip-Layth 

At God's Presence 

20: 100 Whoever turns away from it, then he will carry a load on the day of 
Resurrection. 

The Monotheist Group 

20: 100 Whoever turns away from it, then he will carry a load on the Day of 
Resurrection. 

Muhammad Asad 

20: 100 All who shall turn away from it will, verily, bear a [heavy] burden on the 
Day of Resurrection: 

Rashad Khalifa 

20: 100 Those who disregard it will bear a load (of sins) on the Day of 

Resurrection. 

Shabbir Ahmed 

20: 100 Whoever turns away from it, he will surely bear a heavy load on the Day 
of Resurrection. 

Transliteration 

20:100 Man aAArada AAanhu fa-innahu yahmiluyawma alqiyamati wizran 

A 

Ijjj (Jasj Alii Ale. (jlajC.1 20: 100 

Edip-Layth 

20:101 They will remain therein, and miserable on the day of Resurrection is 
what they carry. 

The Monotheist Group 

20:101 They will remain therein, and miserable on the Day of Resurrection is 
what they carry. 

Muhammad Asad 

20: 101 they will abide in this [state], and grievous for them will be the weight [of 
that burden] on the Day of Resurrection - 

Rashad Khalifa 

20:101 Eternally they abide therein; what a miserable load on the Day of 
Resurrection! 

Shabbir Ahmed 

20: 101 Abiding under it - an evil burden for them on the Day of Resurrection, 

Transliteration 

20:101 Khalideena feehi wasaa lahumyawma alqiyamati himlan 

A 

Aaisll ^U-u_5 AiS 20: 101 

Edip-Layth 

20: 102 The day the horn is blown, and We gather the criminals on that day 
white- eyed. 

The Monotheist Group 

20: 102 The Day the horn is blown, and We gather the criminals on that Day 
white eyed. 




Muhammad Asad 
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20: 102 on the Day when the trumpet is blown: for on that Day We will assemble 
all such as had been lost in sin, their eyes dimmed^ [by terror], 

Rashad Khalifa 

20:102 That is the day when the horn is blown, and we summon the guilty on 
that day blue. 

Shabbir Ahmed 

20: 102 The Day when the Trumpet is blown - On that Day We will assemble the 
guilty with their eyes dimmed in fear. ^5 

Transliteration 

20:102 Yawma yunfakhu fee a Issooriwanahshuru almujrimeena yawma-i thin 
zurqan 

A 

la jj aIojj fjia ^ 20: 102 

Edip-Layth 

20:103 They whisper amongst themselves: "You have only been away for a 
period of ten." 

The Monotheist Group 

20:103 They whisper amongst themselves: "You have only been away for a 
period of ten." 

Muhammad Asad 

20: 103 whispering unto one another, "You have spent but ten [days on earth] ^ 

Rashad Khalifa 

20:103 Whispering among themselves, they will say, "You have stayed (in the 
first life) no more than ten days!" 

Shabbir Ahmed 

20:103 Whispering among themselves, "You have lived but ten days." 

Transliteration 

20:103 Yatakhafatoona baynahum in labithtumilla AAashran 

A 

1 V' fiul (j! ^iu (jjis-kn 20: 103 

Edip-Layth 

20: 104 We are fully aware of what they say, for the best in knowledge amongst 
them will say, "No, you have only been away for a day." 

The Monotheist Group 

20: 104 We are fully aware of what they say, for the best in knowledge amongst 
them will say: "No, you have only been away for a day." 

Muhammad Asad 

20: 104 [But] We know best^ what they will be saying when the most perceptive 
of them shall say, "You have spent [there] but one day!" 

Rashad Khalifa 

20: 104 We are fully aware of their utterances. The most accurate among them 
will say, "You stayed no more than a day." 

Shabbir Ahmed 

20: 104 We know best all they will say. The most perceptive of them will say, 

"You have lived but a day." ^6 

Transliteration 

20:104 Nahnu aAAIamu bim a yaqooloonaith yaqoolu amthaluhum tareeqatan in 
labithtum illayawman 

A 

V 1 aj!u] (j! Ajjjjla 31 LaJ ^Ic.1 20: 104 

Edip-Layth 

20: 105 They ask you about the mountains, say, "My Lord will annihilate them 
completely." 

The Monotheist Group 

20: 105 And they ask you about the mountains, say: "My Lord will annihilate them 
completely." 

Muhammad Asad 

20: 105 AND THEY Wl LL ask thee about [what will happen to] the mountains 
[when this world comes to an end]. Say, then: "My Sustainer will scatter them far 
and wide, 




Rashad Khalifa 
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On the Day of Resurrection 

20: 105 They ask you about the mountains. Say, "My Lord will wipe them out. 

Shabbir Ahmed 

20: 105 They ask you (0 Messenger!), "What will become of the mountains, the 
tycoons of power and wealth?" Say, "My Lord will blow them away like dust. ^7 

Transliteration 

20:105 Wayas-aloonaka AAani aljibali faqulyansifuha rabbee nasfan 

A 

liuai Jaa JlrJI jc. 20- 105 

Edip-Layth 

20: 106 "Then He will leave it as a smooth plain. 

The Monotheist Group 

20: 106 "Then He will leave it as a smooth plain." 

Muhammad Asad 

20: 106 and leave the earths*^ level and bare, 

Rashad Khalifa 

20:106 "He will leave them like a barren, flat land. 

Shabbir Ahmed 

20: 106 And leave the earth plain and level." ^8 

Transliteration 

20:106 Fayatharuha qaAAan safsafan 

A 

lc.li Ujlia 20- 106 

Edip-Layth 

20:107 "You will not see in it any crookedness or curves." 

The Monotheist Group 

20:107 "You will not see in it any crookedness or curves." 

Muhammad Asad 

20:107 [so that] thou wilt see no curve thereon, and no ruggedness. ^0 

Rashad Khalifa 

20: 107 "Not even the slightest hill will you see therein, nor a dip." 

Shabbir Ahmed 

20:107 Wherein you see neither curve nor ruggedness - (a life of truthfulness). 

Transliteration 

20: 107 La tara feeha AAiwajanwala amtan 

A 

llJ Vj Ujc- 4-ja lsJ V 20: 107 

Edip-Layth 

20:108 On that day, they will follow the caller, there is no crookedness to him. All 
voices will be humbled for the Gracious, you will not be able to hear except 
whispers. 

The Monotheist Group 

20:108 On that Day, they will follow the caller, there is no crookedness to him. 

And all voices will be humbled for the Almighty, you will not be able to hear 
except whispers. 

Muhammad Asad 

20: 108 On that Day, all will, follow the summoning Voice from which there will be 

no escape; and all sounds will be hushed before the Most Gracious, and thou 

wilt hear nothing but a faint sough in the air. 

Rashad Khalifa 

20: 108 On that day, everyone will follow the caller, without the slightest 
deviation. All sounds will be hushed before the Most Gracious; you will hear 
nothing but whispers. 

Shabbir Ahmed 

20:108 On that Day all people will follow the caller who has no crookedness in 
him. (Ta Ha, the Ideal prophet's call. The Call that is straight, without 
crookedness. 2: 186 , 7 : 86 , 18 : 1 , 33 : 46 ). And they will follow the call without 
deviation. The most vociferous of leaders will subdue their voices before the 
Beneficent. You will only hear soft voices and gentle footsteps. 

20:108 Yawma-ithin yattabiAAoona a IddaAAiyala AAiwaja lahu wakhashaAAati al- 




Transliteration 
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aswatu lilrrahmanifala tasmaAAu ilia hamsan 

A 

LuiaA V 1 ^Auii 2/ls Aj V 20: 108 

Edip-Layth 

20: 109 On that day, no intercession will be of help, except for he whom the 
Gracious allows and accepts what he has to say. 

The Monotheist Group 

20: 109 On that Day, no intercession will be of help, except for he whom the 
Almighty allows and accepts what he has to say. 

Muhammad Asad 

20:109 On that Day, intercession shall be of no avail [to any] save him in whose 
case the Most Gracious will have granted leave therefor, and whose word [of 

faith) He will have accepted: 92 

Rashad Khalifa 

20:109 On that day, intercession will be useless, except for those permitted by 
the Most Gracious, and whose utterances conform to His will. 

Shabbir Ahmed 

20: 109 On that Day, intercession will be of no avail except if one stands up as a 
witness and is accepted according to the law of the Beneficent. ^9 

Transliteration 

20:109 Yawma-ithin 1 a tanfaAAu a IshshafaAAatuilla man a thina lahu 

alrrahmanuwaradiya lahu qawlan 

A 

aJ aJ (jil V 1 Ajtalall ^ajj V 20: 109 

Edip-Layth 

20: 110 He knows their present and their future, and they do not have any of His 
knowledge. 

The Monotheist Group 

20: 110 He knows their present and their future, and they do not have any of His 
knowledge. 

Muhammad Asad 

20:110 [for] He knows all that lies open before men and all that is hidden from 
them, whereas they cannot encompass Him with their knowledge. 

Rashad Khalifa 

20: 110 He knows their past and their future, while none encompasses His 
knowledge. 

Shabbir Ahmed 

20: 110 This information is given by Him Who knows their past and their future, 
while none encompasses His knowledge. 

Transliteration 

20: 110 YaAAIamu m a bayna aydeehim warn akhalfahum wal a yu heetoona bihi 
AAilman 

A 

Laic. Aj l^v. 1 Laj La 20: 110 

Edip-Layth 

20: 111 The faces shall be humbled for the Eternal, the Living. Whoever carried 
wickedness with him has failed. 

The Monotheist Group 

20: 111 And the faces shall be humbled for the Eternal, the Living. And whoever 
carried wickedness with him has failed. 

Muhammad Asad 

20:111 And [on that Day] all faces will be humbled before the Ever-Living, the 
Self-Subsistent Fount of All Being; and undone shall be he who bears [a burden 

of] evildoing94 

Rashad Khalifa 

20: 111 All faces will submit to the Living, the Eternal, and those who are 
burdened by their transgressions will fail. 

Shabbir Ahmed 

20: 111 All faces will be humbled before the Ever-Living, the Self-Subsistent 
Maintainer of the Universe. And the violators of human rights will be undone. 
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Transliteration 

20:111 WaAAanati alwujoohu lil hayyialqayyoomi waqad kh aba man hamala 
tbulman 

A 

LaU*a ^3 j C lie, j 20: 111 

Edip-Layth 

20:112 Whoever does any good works, while he is an acknowledger, then he 
should not fear injustice nor being given less than his due. 

The Monotheist Group 

20:112 And whoever does any good works, while he is a believer, then he should 
not fear injustice nor being given less than his due. 

Muhammad Asad 

20:112 whereas anyone who will have done [whatever he could] of righteous 
deeds, and was a believer withal, need have no fear of being wronged or deprived 
[of aught of his merit], ^5 

Rashad Khalifa 

20:112 As for those who worked righteousness, while believing, they will have no 
fear of injustice or adversity. 

Shabbir Ahmed 

20: 112 Whereas anyone who has done his best to help people, and is a believer 
in the Permanent Values, need have no fear of being wronged or deprived of 
merit. 

Transliteration 

20:112 Waman yaAAmal mina a Issalihatiwahuwa mu/minun fal a yakh afu 

thulmanwala hadman 

A 

l„a.pT& Lolla (- ‘ll.'Vl 2/lS Qaja J&J Qa 20' 112 

Edip-Layth 

20: 113 It was such that We sent it down as an Arabic compilation, and We cited 
in it many warnings, perhaps they will become aware or it will cause for them a 

remembrance. 

The Monotheist Group 

20: 113 And it was such that We sent it down as an Arabic compilation, and We 
clarified in it some of the warnings, perhaps they will become aware or it will 
cause for them a remembrance. 

Muhammad Asad 

20: 113 AND THUS ^6 have We bestowed from on high this [divine writ] as a 

discourse in the Arabic tongue, ^7 anc j have given therein many facets to all 
manner of warnings, so that men might remain conscious of Us, or that it give 

rise to a new awareness in them^ 

Rashad Khalifa 

20:113 We thus revealed it, an Arabic Quran, and we cited in it all kinds of 
prophecies, that they may be saved, or it may cause them to take heed. 

Shabbir Ahmed 

20: 113 And thus have We sent this down, an Arabic Qur'an, and explained 
therein warnings in many ways, so that people may live upright or that it makes 
them rise to a new level of awareness. 

Transliteration 

20:113 Wakathalika anzaln ahu qur- ananAAarabiyyan wa sarrafna feehi mina 
alwaAAeedilaAAallahum yattaqoona aw yuhdithu lahum thikran 

A 

IjSj V Qtu jl Qa 4_}3 LujC. blp._j9 tdSjSj 20: 113 

Edip-Layth 

Do not Rush in Understanding the Quran 

20: 114 Then High above all is God, the King, the Truth. Do not be hasty with the 
Quran before its inspiration is completed to you, and say, "My Lord, increase my 

knowledge, 

The Monotheist Group 

20: 114 Then High above all is God, the King, the True. And do not be hasty with 
the Qur'an before its inspiration is completed to you, and say: "My Lord, increase 
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Muhammad Asad 

my knowledge." 

20:114 [Know,] then, [that) God is sublimely exalted, the Ultimate Sovereign, 
the Ultimate Truth anc j [knowing this,] do not approach the Qur'an in 

haste, 1 ®® ere it has been revealed unto thee in full, but [always) say: "0 my 
Sustainer, cause me to grow in knowledge! 1 ® 1 

Rashad Khalifa 

20:114 Most Exalted is GOD, the only true King. Do not rush into uttering the 
Quran before it is revealed to you, and say, "My Lord, increase my knowledge." 

Shabbir Ahmed 

20:114 Know, then, that Sublimely Exalted is God, the Ultimate Sovereign, the 
Ultimate truth. (0 Prophet!) Hasten not with the Qur'an before the release of a 
particular revelation to you is completed. And say, "My Lord! Increase me in 

knowledge." 3 ® 

Transliteration 

20: 114 FataAAala All ahualmaliku al haqqu wal a taAAjal bi alqur-animin qabli an 
vuqda ilayka wahyuhu waqul rabbizidnee AAilman 

A 

i_jj Jsj (j! (_Jj3 (J-vju i4lL3l 2ul 20: 114 

Ulc. ^ j 

Edip-Layth 

Adam Deceived by Satan 

20: 115 We had made a pledge to Adam from before, but he forgot, and We did 
not find in him the will power. ^ 

The Monotheist Group 

20: 115 And We had made a pledge to Adam from before, but he forgot, and We 
did not find in him the will power. 

Muhammad Asad 

20: 115 AND, 1 NDEED, long ago did We impose Our commandment on Adam; 1 ®^ 
but he forgot it, and We found no firmness of purpose in him. 

Rashad Khalifa 

Humans Fail to Make a Firm Stand 

20:115 We tested Adam in the past, but he forgot, and we found him indecisive. 5 

Shabbir Ahmed 

20:115 (Without Divine guidance man is easily fallible.) We made a covenant with 
Adam (the first humans) that he would hold fast to Our commands, but he forgot, 

and We found no constancy in him. 31 

Transliteration 

20:115 Walaqad AAahidn a il a adamamin qablu fanasiya walam najid lahu 
AAazman 

A 

Lojc. aJ Aau j ^5-udja (Jja a-il^ ^jll liifrc. Aalj 20: 115 

Edip-Layth 

20: 116 We said to the angels: "Submit to Adam." They all submitted except for 
Satan, he refused. 

The Monotheist Group 

20: 116 And We said to the angels: "Yield to Adam." They all yielded except for 
Satan, he refused. 

Muhammad Asad 

20: 116 For [thus it was: ] when We told the angels, "Prostrate yourselves before 
Adam!"- they all prostrated themselves, save Ibis, who refused [to do it]; 1 ® 3 

Rashad Khalifa 

20: 116 Recall that we said to the angels, "Fall prostrate before Adam." They fell 
prostrate, except Satan; he refused. 

Shabbir Ahmed 

20:116 Recall when We said to the angels, "Bow before Adam, they bowed except 

1 blees; he refused." 32 

Transliteration 

20: 116 Wa-ith qulna lilmala-ikatiosjudoo li-adama fasajadoo ilia ibleesa aba 
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A 1^.1%.^! ASiLall USa ilj 2 0 : 116 


Edip-Layth 

20:117 So We said, "0 Adam, this is an enemy to you and your mate. So do not 
let him take you out from the paradise, else you will have hardship." 

The Monotheist Group 

20: 117 So We said: "0 Adam, this is an enemy to you and your mate. So do not 
let him take you out from the paradise, else you will have hardship." 

Muhammad Asad 

20:117 and thereupon We said: "0 Adam! Verily, this is a foe unto thee and thy 
wife: so let him not drive the two of you out of this garden and render thee 

unhappy. 104 

Rashad Khalifa 

20: 117 We then said, "0 Adam, this is an enemy of you and your wife. Do not let 
him evict you from Paradise, lest you become miserable. 

Shabbir Ahmed 

20: 117 And thereupon We said, "0 Adam! Surely, this is an enemy to you and 
your wife so let him not drive the two of you out of this Garden so that you have 
to toil hard" (for getting your sustenance). 

Transliteration 

20:117 Faqulna y a adamu innah atha AAaduwwun laka walizawjika 
falayukhrijannakuma mina aljannati fatashqa 

A 

4I2JI qa Vi ^ j-ic. Ija (j! a-iU lilaa 20 : 117 

Edip-Layth 

20:118 "There you will not go hungry nor need clothes." 

The Monotheist Group 

20: 118 "You will have in it that you will not go hungry nor need clothes." 

Muhammad Asad 

20: 118 Behold, it is provided for thee that thou shalt not hunger here or feel 
naked, -'-^5 

Rashad Khalifa 

20: 118 "You are guaranteed never to hunger therein, nor go unsheltered. 

Shabbir Ahmed 

20:118 "Indeed, you are living the life of Paradise (on this very earth) where you 
are guaranteed never to go hungry, nor go unsheltered." 

Transliteration 

20:118 Inna laka alia tajooAAa feehawala taAAra 

A 

j V' ^ jl 20: 118 

Edip-Layth 

20:119 "There you will not go thirsty nor suffer from heat." 

The Monotheist Group 

20: 119 "And you will have in it that you will not go thirsty nor suffer from heat." 

Muhammad Asad 

20: 119 and that thou shalt not thirst here or suffer from the heat of the sun." 

Rashad Khalifa 

20: 119 "Nor will you thirst therein, nor suffer from any heat." 

Shabbir Ahmed 

20: 119 "Neither do you go thirsty, nor are you exposed to the burning sun." ^3 

Transliteration 

20:119 Waannaka la tat/nmaofeeha wala tadha 

A 

^■^>>1 Vj V tdjlj 20: 119 

Edip-Layth 

20: 120 But the devil whispered to him, he said, "O Adam, shall 1 lead you to the 
tree of immortality and a kingdom which will not waste away?" 

The Monotheist Group 

20: 120 But the devil whispered to him, he said: "O Adam, shall 1 lead you to the 
tree of immortality and a kingdom which will not waste away?" 
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Muhammad Asad 

20: 120 But Satan whispered unto him, saying: "0 Adam! Shall 1 lead thee to the 
tree of life eternal; and [thus] to a kingdom that will never decay?" 

Rashad Khalifa 

20: 120 But the devil whispered to him, saying, "O Adam, let me show you the 
tree of eternity and unending kingship." 

Shabbir Ahmed 

20:120 But Satan whispered to him. (The selfish desires were teaching him a 
sinister lesson), "0 Adam! Shall 1 lead you to the tree of eternal life and 
ownership that is ever-lasting?" 

Transliteration 

20:120 Fawaswasa ilayhi a Ishshaytanuqala ya adamu hal adulluka AAal ashajarati 
alkhuldi wamulkin la yabla 

A 

V cdLaj aIS.]' ^ ic. Ja a-ib A_i]l 20: 120 

Edip-Layth 

20: 121 So they both ate from it, and their sin became apparent to them, and 
they began to place leaves on themselves from the paradise. Adam had 
disobeyed his Lord, and had gone astray. 

The Monotheist Group 

20: 121 So they both ate from it, and their bodies became apparent to them, and 
they began to place leaves on themselves from the paradise. Adam had 
disobeyed his Lord, and had gone astray. 

Muhammad Asad 

20: 121 And so the two ate [of the fruit] thereof: and thereupon they became 
conscious of their nakedness and began to cover themselves with pieced-together 
leaves from the garden. And [thus] did Adam disobey his Sustainer, and thus did 

he fall into grievous error. 

Rashad Khalifa 

20: 121 They ate from it, whereupon their bodies became visible to them, and 
they tried to cover themselves with the leaves of Paradise. Adam thus disobeyed 
his Lord, and fell. 

Shabbir Ahmed 

20: 121 Man and woman both ate of the Tree. (People fell into schism for personal 
interests and their basic necessities of life ceased to come by easily. They had to 
toil and contend with one another to earn their livelihood.) This exposed the flaws 
in their character. They tried to hide their selfish behavior with superficial 

courtesy. Thus did Adam-mankind disobeyed their Lord, and fell into error. ^4 

Transliteration 

20:121 Faakala minh a fabadat lahum asaw-atuhuma wa tafiqa 

yakhsifaniAAalayhima min waraqi aljannati waAAasa adamurabbahu faghawa 

A 

^\f. A.i'v.]! jjj Lag.llc. bag.] l" iA lg.i,a I/lSla 20: 121 

Edip-Layth 

20: 122 Then his Lord recalled him, and Fie forgave him and gave guidance to 
him. 

The Monotheist Group 

20: 122 Then his Lord recalled him, and Fie forgave him, and gave guidance to 
him. 

Muhammad Asad 

20:122 Thereafter, [however,) his Sustainer elected him [for FH is grace], and 
accepted his repentance, and bestowed FHis guidance upon him, 

Rashad Khalifa 

20:122 Subsequently, his Lord chose him, redeemed him, and guided him. 

Shabbir Ahmed 

20:122 Thereafter his Lord elected him, accepted his repentance and guided him. 

Transliteration 

20:122 Thumma ijtabahu rabbuhu fatabaAAalayhi wahada 

A 

j A.j\c. L_iaa Ajj ATi-vl aj 20: 122 
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Edip-Layth 

20: 123 He said, "Descend from this, all of you, for you are enemies to one 
another. So, when My guidance comes to you; then, whoever follows My 
guidance, he will not go astray nor suffer." 

The Monotheist Group 

20: 123 He said: "Descend from this, all of you, for you are enemies to one 
another. So, when My guidance comes to you, then, whoever follows My 
guidance, he will not go astray nor suffer." 

Muhammad Asad 

20:123 saying: "Down with you all ^08 from this [state of innocence, and be 
henceforth] enemies unto one another! None the less, there shall most certainly 
come unto you guidance from Me: and he who follows My guidance will not go 
astray, and neither will he be unhappy. 

Rashad Khalifa 

20: 123 He said, "Go down therefrom, all of you. You are enemies of one another. 
When guidance comes to you from Me, anyone who follows My guidance will not 
go astray, nor suffer any misery. For the Disbelievers: Miserable Life Unavoidable 

Shabbir Ahmed 

20:123 He said, "Go down therefore, O humans, males and females, foes to one 
another competing for sustenance! Nonetheless, there shall most certainly come 
to you guidance from Me. And whoever follows My guidance will not go astray, 

nor will face hardship." ^ 

Transliteration 

20:123 Qala ihbi ta minh ajameeAAan baAA dukum libaAA din AAaduwwun fa- 
immaya/tiyannakum minnee hudan famani ittabaAAa hud aya fal ayadillu wal a 
yashqa 

A 

I/la £jj| (j^a Lali jAc. (jlajul UaJ&! <Jla 20' 123 

Edip-Layth 

Ingrates Create a Miserable Life for Themselves 

20: 124 "Whoever turns away from My remembrance, then he will have a 
miserable life, and We will raise him blind on the day of Resurrection." 

The Monotheist Group 

20: 124 "And whoever turns away from My remembrance, then he will have a 
miserable life, and We will raise him blind on the Day of Resurrection." 

Muhammad Asad 

20: 124 But as for him who shall turn away from remembering Me - his shall be a 

life of narrow scope and on the Day of Resurrection We shall raise him up 

blind." 

Rashad Khalifa 

20: 124 "As for the one who disregards My message, he will have a miserable life, 
and we resurrect him, on the Day of Resurrection, blind." 

Shabbir Ahmed 

20: 124 But whoever turns away from My remembrance, thus ignoring My 
commands, his will be a narrow life. (Such individuals and nations will live in 
economic and moral poverty.) And 1 shall bring such of them blind to the 

Assembly on the Day of Resurrection. 36 

Transliteration 

20:124 Waman aAAra da AAan thikreefa-inna lahu maAAeeshatan dankan 

wanahshuruhuyawma alqiyamati aAAman 

A 

^aC.1 is\I ajJ o jT^'i j A. uLira (jli 1 (jc. (_pajC.I 20' 124 

Edip-Layth 

20: 125 He said, "My Lord, you have raised me blind while 1 used to be able to 
see?" 

The Monotheist Group 

20:125 He said: "My Lord, you have raised me blind while 1 used to be able to 
see?" 

20:125 [And so, on Resurrection Day, the sinner] will ask: "O my Sustainer! Why 




Muhammad Asad 
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hast Thou raised me up blind, whereas [on earth] 1 was endowed with sight?" 

Rashad Khalifa 

20: 125 He will say, "My Lord, why did you summon me blind, when 1 used to be a 
seer?" 

Shabbir Ahmed 

20: 125 He will wonder, "My Lord, why did you gather me blind when 1 used to be 
able to see?" ^7 

Transliteration 

20:125 Qala rabbi lima hashartaneeaAAma waqad kuntu baseeran 

A 

dii£ aJ L_ij <Jla 20: 125 

Edip-Layth 

20: 126 He said, "It was the same when Our signs came to you, you ignored 
them, and similarly today you will be ignored." 

The Monotheist Group 

20: 126 He said: "It was the same when Our revelations came to you, you forgot 
them, and similarly today you will be forgotten." 

Muhammad Asad 

20:126 [God] will reply: "Thus it is: there came unto thee Our messages, but 
thou wert oblivious of them; and thus shalt thou be today consigned to oblivion!" 

Rashad Khalifa 

20: 126 He will say, "Because you forgot our revelations when they came to you, 
you are now forgotten." 

Shabbir Ahmed 

20:126 God will reply, "Thus it is. Our messages came to you but you were 
oblivious to them. (Being blind of reason, you disregarded them.) And thus, this 
Day you will be left in oblivion." 

Transliteration 

20:126 Qala kathalika atatka ayatunafanaseetaha wakathalika alyawma tunsa 

A 

^.jdVi a jA\ Iglujdla Ui If. ibibl Jla 20' 126 

Edip-Layth 

20: 127 It is such that We recompense he who transgresses, and did not 
acknowledge His Lord's signs. The retribution of the Hereafter is more severe and 
lasting. 

The Monotheist Group 

20:127 And it is such that We recompense he who transgresses, and did not 
believe in His Lord's revelations. And the retribution of the Hereafter is more 
severe and lasting. 

Muhammad Asad 

20:127 For, thus shall We recompense him who wastes his own self l-*-*-* and does 
not believe in his Sustainer's messages: and, indeed, the suffering [of such 
sinners] in the life to come shall be most severe and most enduring! 

Rashad Khalifa 

20: 127 We thus requite those who transgress and refuse to believe in the 
revelations of their Lord. The retribution in the Hereafter is far worse and 
everlasting. 

Shabbir Ahmed 

20:127 Thus do We reward him who transgresses beyond limits and rejects the 
messages of his Sustainer. The suffering for them in the life to come shall be 
severe and lasting! 

Transliteration 

20:127 Wakathalika najzee man asrafa walamyu/min bi- ayati rabbihi 

walaAAathabu al-akhiratiashaddu waabqa 

A 

Ajjiil d. iAj <— 20: 127 

Edip-Layth 

20:128 Is it not a guide to them how many generations We had destroyed before 
them, which they are walking now in their homes? In that are signs for the people 
of understanding. 
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20:128 Is it not a guide to them how many generations We had destroyed before 
them, which they are walking now in their homes? In that are signs for the people 
of understanding. 

Muhammad Asad 

20:128 CAN, THEN, they [who reject the truth] learn no lesson by recalling how 

many a generation We have destroyed before their time? - [people] in whose 

dwelling-places they [themselves now] walk about? In this, behold, there are 
messages indeed for those who are endowed with reason! 

Rashad Khalifa 

20: 128 Does it ever occur to them how many previous generations we have 
annihilated? They are now walking in the homes of those before them. These are 
signs for those who possess intelligence. 

Shabbir Ahmed 

20: 128 Is it not a guidance for them to know how many a generation Our law 
destroyed before them, amid whose dwelling-places they now walk? In this, are 
signs for men and women who wish to understand. 

Transliteration 

20:128 Afalam yahdi lahum kam ahlakn aqablahum mina alqurooni yamshoona 
fee masakinihim inna feethalika laayatin li-olee alnnuha 

A 

A A l - AlJ u' A lAA UjA' fA 3 A (A A' 20: 128 

Edip-Layth 

20:129 Had it not been for a word already given by your Lord, they would have 
been held to account immediately. 

The Monotheist Group 

20:129 And had it not been for a word already given by your Lord, they would 
have been held to account immediately. 

Muhammad Asad 

20: 129 Now were it not for a decree that has already gone forth from thy 
Sustainer, setting a term [f or eac h sinner’s repentance], it would inescapably 

follow [that all who sin must be doomed at once]. 11 ^ 

Rashad Khalifa 

20:129 If it were not for your Lord's predetermined plan, they would have been 
judged immediately. 

Shabbir Ahmed 

20: 129 If it were not for a decree that has already been issued by your Lord, 
setting a term, (the Law of Respite), the Ultimate requital would have come upon 
them at once. 

Transliteration 

20:129 Walawla kalimatun sabaqat minrabbika lak ana liz aman waajalun 

musamman 

A 

Lal^l Cy* w ujj 20: 129 

Edip-Layth 

20: 130 So be patient to what they are saying and glorify the grace of your Lord 
before the rising of the sun, and before its setting, and from the early part of the 
night glorify, and at the edges of the day that you may be content. 

The Monotheist Group 

20: 130 So be patient to what they are saying and glorify the grace of your Lord 
before the rising of the sun, and before its setting, and during the night glorify; 
and at various parts of the day perhaps you may be content. 

Muhammad Asad 

20: 130 Hence, bear with patience whatever they [who deny the truth] may say, 
and extol thy Sustainer's limitless glory and praise Him before the rising of the 
sun and before its setting; and extol His glory, too, during some of the hours of 

the night as well as during the hours of the day, so that thou might attain to 

happiness. 

20: 130 Therefore, be patient in the face of their utterances, and praise and 
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glorify your Lord before sunrise and before sunset. And during the night glorify 

Him, as well as at both ends of the day, that you may be happy. 

Shabbir Ahmed 

20:130 So, (0 Prophet!) be patient about what they say. Strive in the way of 
your Sustainer beginning before dawn to before sunset and even during hours of 
the night, practically all day, that the Divine System becomes a living witness of 

His praise. Thus you will attain true happiness (with success in your noble 
mission.) 

Transliteration 

20:130 FaisbirAAal am ayaqooloona wasabbi h bi hamdi rabbika qabla 
tulooAAialshshamsi waqabla ghuroobih a wamin ana-iallayli fasabbi h waa trafa 
alnnaharilaAAallaka tarda 

A 

lll^ ^ j (_J jS cij La 20: 130 

Edip-Layth 

20: 131 Do not strain your eyes on what We have given other people as luxuries 
of this worldly life. We are testing them with it; and the provision of your Lord is 
better and more lasting. 

The Monotheist Group 

20: 131 And do not strain your eyes on what We have given other people as 
luxuries of this worldly life so as to test them with it; and the provision of your 

Lord is better and more lasting. 

Muhammad Asad 

20: 131 And never turn thine, eyes [with longing] towards whatever splendour of 

this world's life We may have allowed so many others to enjoy in order that 

We might test them thereby: for the sustenance which thy Sustainer provides [for 

thee] is better and more enduring. 11 ® 

Rashad Khalifa 

20:131 And do not covet what we bestowed upon any other people. Such are 
temporary ornaments of this life, whereby we put them to the test. What your 

Lord provides for you is far better, and everlasting. 

Shabbir Ahmed 

20: 131 And do not turn your eyes towards the splendor of the worldly life We 
have caused many to enjoy. The provision of your Lord is better and more lasting. 
38 

Transliteration 

20: 131 Wala tamuddanna AAaynayka il ama mattaAAn a bihi azw ajan minhum 
zahrata alhayatialddunya linaftinahum feehi warizqu rabbika khayrunwaabq a 

A 

Jjjjj 4_i3 LuA]I ojAiJI "oj&j ^tg.La liaio Lo Jl c*li \ 1 C . Vj 20' 131 

csMj jp> 

Edip-Layth 

20:132 Instruct your family with the contact prayer, and be patient for it. We do 
not ask you for provision, for We provide for you. The good end is for the 
righteous. 

The Monotheist Group 

20: 132 And instruct your family with the communion, and be patient for it. We do 
not ask you for provision, for We provide for you. And the good end is for the 
righteous. 

Muhammad Asad 

20:132 And bid thy people to pray, and persevere therein. [But remember:] We 
do not ask thee to provide sustenance [for Us]: 11 ^ it is We who provide 

sustenance for thee. And the future belongs to the God-conscious. 11 ® 

Rashad Khalifa 

The Parents' Responsibility 

20: 132 You shall enjoin your family to observe the contact prayers (Salat), and 
steadfastly persevere in doing so. We do not ask you for any provisions; we are 
the ones who provide for you. The ultimate triumph belongs to the righteous. 
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Shabbir Ahmed 

20: 132 Enjoin upon your family and followers that their central duty remains the 
establishment of the Divine System. We do not ask you to provide for Us, We 
provide for you. And the future (and Hereafter) belongs to the righteous. 

Transliteration 

20:132 Wa/mur ahlaka bi alssalatiwaistabir AAalayh a 1 a nas-alukarizqan na hnu 
narzuquka waalAAaqibatu lilttaqwa 

A 

cdajjj V j lill&l j-aij 20: 132 

Edip-Layth 

Proof and Messengers 

20: 133 They said, "If only he would bring us a sign from his Lord!" Did not proof 
come to them from what is in the previous book?-*- 5 

The Monotheist Group 

20: 133 And they said: "If only he would bring us a sign from his Lord!" Did not 
proof come to them from what is in the previous Scriptures? 

Muhammad Asad 

20: 133 NOW THEY [who are blind to the truth] are wont to say, "If [Muhammad] 

would but produce for us a miracle from his Sustainer! ■*■■*■ ^ [But] has there not 
come unto them a clear evidence [of the truth of this divine writ] in what is [to be 

found] in the earlier scriptures?-*-^ 

Rashad Khalifa 

Why Messengers? 

20: 133 They said, "If he could only show us a miracle from his Lord!" Did they 
not receive sufficient miracles with the previous messages? 

Shabbir Ahmed 

20:133 And they say, "Why does he not bring us a miracle from his Lord?" But 
has there not come to them a clear evidence of all the truth that was in the 

former scriptures? 

Transliteration 

20:133 Waqaloo lawla ya/teenabi-ayatin min rabbihi awa lam ta/tihim bayyinatu 
mafee alssuhufi al-oola 

A 

1 L-Saj^all ^ La <iu ^ jl Ajj AjL UiiLl 1 jllSj 20' 133 

Edip-Layth 

20:134 If We had destroyed them with retribution before this, they would have 
said, "Our Lord, if only You had sent us a messenger so we could follow Your 
signs before we are humiliated and shamed!" 

The Monotheist Group 

20:134 And if We had destroyed them with retribution before this, they would 
have said: "Our Lord, if only You had sent us a messenger so we could follow 

Your revelations before we are humiliated and shamed!" 

Muhammad Asad 

20: 134 For [thus it is: ] had We destroyed them by means of a chastisement ere 
this [divine writ was revealed], they would indeed [be justified to] say [on 

J udgment Day]: "O our Sustainer! If only Thou hadst sent an apostle unto us, we 
would have followed Thy messages rather than be humiliated and disgraced [in 
the hereafter]! "-*-2-*- 

Rashad Khalifa 

20: 134 Had we annihilated them before this, they would have said, "Our Lord, 
had You sent a messenger to us, we would have followed Your revelations, and 
would have avoided this shame and humiliation." 

Shabbir Ahmed 

20: 134 Had Our law annihilated them with some punishment before this, they 
would have said, "Our Lord! If only you had sent a messenger, so that we might 

have followed Your messages before we were thus humbled and disgraced!" ^0 

Transliteration 

20: 134 Walaw ann a ahlakn ahum biAAathabinmin qablihi laq aloo rabban a lawl a 
arsaltailayna rasoolan fanattabiAAa ayatika minqabli an nathilla wanakhza 




A 
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£_uia lid! cIiLjjj! VjJ lij ijllal aJjs ^ i__i!oju li! jlj 20' 134 

ls u' 

Edip-Layth 

20:135 Say, "All are waiting, so wait, and you will come to know who the people 
upon the even path are and who are guided." 

The Monotheist Group 

20: 135 Say: "All are waiting, so wait, and you will come to know who are the 
people upon the even path and who are guided." 

Muhammad Asad 

20: 135 Say: "Everyone is hopefully waiting [for what the future may bring] : 122 

wait, then, [for the Day of J udgment] for then you will come to know as to who 
has followed the even path, and who has found guidance!" 

Rashad Khalifa 

20: 135 Say, "All of us are waiting, so wait; you will surely find out who are on 
the correct path, and who are truly guided." 

Shabbir Ahmed 

20:135 Say, "Everyone is hopefully waiting (what the future may bring); wait 
then, for you will come to know who are on the even path, and who are rightly 

guided." 4 1 

Transliteration 

20:135 Qul kullun mutarabbi sun fatarabba soofasataAAIamoona man a s-habu 
alssiratialssawiyyi wamani ihtada 

A 

(_£-ii&! (_Ja 20: 135 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (20:1) 

T9H5. This combination of two letters/numbers plays an important role in the mathematical system of 
the Quran based on code 19. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 


Edip-Layth - End Note 2 (20:8) 

See 7:180. 


Edip-Layth - End Note 3 (20:14) 

This short verse not only informs us that sala prayer did not start with Muhammad, but also provides 
important guidelines for correcting the many errors committed in traditional prayers. For instance, in 
our sala prayer we should not mention Muhammad or other names. 


Edip-Layth - End Note 4 (20:15) 

The information regarding end of the world is given by God ( 15:87). 020:017 Surely, God knew what 
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was in Moses' hand. The following verses show that the question was a rhetorical one. See the Old 
Testament, Exodus 4:1-9. 


Edip-Layth - End Note (20:17) 


Edip-Layth - End Note 5 (20:20) 

Where is the Moses who we met at 18:60- 82, who was so inquisitive? Here, when he hears God 
commanding him to throw away his valuable possession, his staff, he does not even utter one word 
demanding an explanation. What could be the reason for this change? 


Edip-Layth - End Note 6 (20:41) 

If similar statements used for Moses were used for Muhammad, they would become the most popular 
Quranic statements and would adorn the walls of every mosque. The Sunni and Shiite worshipers of 
Muhammad try hard to put Muhammad above all other prophets and messengers through fabricated 
hadith. According to a very popular hadith, God supposedly had said to Muhammad, Lawlaka lawlaka 
lama khalaqtul aflaka (if it were not you, if it were not you, I would not have created the universes). 
Under the name Qudsi Hadith (Holy Hadith), clerics and their blind followers attribute many false 
statements directly to God. If you study the longest story told in Bukhari, there you will find 
Muhammad ascending and descending numerous times between the sixth and seventh heavens, 
between Moses and God, trying to get as much of a discount possible, in the number of prayers. This 
bargain between God and Muhammad, which was supervised by Moses, is reminded to the public at 
least once a year during the celebration of the "Night of Miraj." The message given to the audience is 
simple and polytheistic: "If it were not for Muhammad's bargain on your behalf, you would end up 
praying 50 times a day (one session every 28 minutes, day and night); and you would suffer greatly." 
Whether this story was originally made up by a J ew to insult the intelligence of Muhammad and exalt 
Moses, it is adopted by gullible Muhammedans to praise the mercy of their prophet (more merciful than 
God!), and to justify their belief in his power of intercession and negotiation with God on their behalf. 
The reporters and collectors of this story, including Bukhari, were the archenemies of prophet 
Muhammad and his monotheistic message. See 2:285; 3:159; 6:112; 68: 42. For the struggle, 
leadership and message of this brave servant of God, see the books of Exodus and Deuteronomy in Old 
Testament. Psalms and Prophets too contain numerous references to Moses. For instance, see Jeremiah 
1:5. The New Testament quotes J esus comparing people's reaction to his message to their reaction to 
the message delivered by Moses (John 5:46). However, Luke, in Acts 7:37, tries to make a connection 
between J esus and "the prophet like Moses" prophesied in Deuteronomy 18:15,18-19. A comparative 
study on the history of Moses, Jesus, and Muhammad will show that Muhammad was much more like 
Moses than Jesus was. From their birth to their political leadership, Muhammad resembles Moses much 
more than J esus does. 


Edip-Layth - End Note 7 (20:47) 

Without repeating the divine instructions dictated to Moses, we are presented with Pharaoh's answer. 
The language and narrative of the Quran is deliberately left with gaps, so that the reader can actively 
participate in its comprehension through sound inferences and harmless imagination. Thus, not only is 
"unnecessary" repetition avoided, but the brain of the reader is stimulated. The Quran does not like a 
passive reader, and a lazy reader does not enjoy the Quran either. For other examples of scene 
overlaps, see 12:83; 26:16-18. 020:051-52 Modern polytheists and unappreciative people, when they 
do not have the intellectual courage to accept truth, in order to avoid acknowledging the truth, ask 
exactly the same question Pharaoh asked millennia ago. While delivering the monotheistic message of 
the Quran, while sharing the signs and miracles of the Quran, if you encounter similar excuses, you 
should use exactly the same answer given by Moses in verse 20:52. Verse 20:52 also rejects the 
distorted or mistranslated Biblical verse depicting God to be like a fallible human being regretting his 
mistakes or forgetting things (Genesis 6:6-7; Psalms 13: 1; Lamentations 5: 20). See 7: 180. 


Edip-Layth - End Note 8 (20:63) 
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Disinformation and misinformation is a common propaganda tool of all despots and corrupt leaders. 
020: 066 For the definition of magic, see 7: 116 and 2:102. 


Edip-Layth - End Note (20:66) 


Edip-Layth - End Note 9 (20:83) 

Aaron is criticized for being a passive bystander here. However, the Biblical version of the story puts 
Aaron in the rank of idolaters. See Old Testament, Exodus 32:2. 


Edip-Layth - End Note 10 (20:96) 

Ignoring common sense, the context of the verse, and the semantics of the Quran, traditional 
translations and commentaries create a bizarre story through the mistranslation of the words AThaR, 
and NaBaZa. To accommodate the mistranslation, they also add several non-existing and non-implied 
words, such as, "Muhammad," "Gabriel," "Dust," and "into calf." For a detailed discussion of this verse, 
see the Sample Comparisons section in the Introduction. 


Edip-Layth - End Note 11 (20:109) 

This verse rejects the "savior" role attributed to prophets and righteous people. 2:48; 19:87. 


Edip-Layth - End Note 12 (20:113) 

For another meaning of this verse, see 43:3. 


Edip-Layth - End Note 13 (20:114) 

A Quranic statement or phrase that we do not understand upon a first reading might become clear 
upon the second or later readings. To understand some verses, one might need to read the entire 
Quran and get its perspective. We might sometimes come to the understanding of a verse years later 
with an instantaneous inspiration. If we use the analogy of a radio, the Quran is like a radio station 
with a powerful and clear broadcast, and we are like a radio device receiving its message. The false 
doctrines and practices we inherit from the past and the environment might create static interference 
or background noise and prevent us from hearing the divine message more clearly. Besides, our tuning, 
the condition of the transistor, the power of our battery, and the direction of our antenna, all the 
factors that are affected by our attitude, prejudice, interest and knowledge level, might prevent us from 
hearing well, or understanding well. The radios that are made by "hadith and sunna" have defective 
designs, and the radios that automatically tune to the "hadith and sunna" station while also trying to 
tune to the Quran station, have too much noise; they all condemn themselves to receive the message 
with plenty of noise and interruptions (2:20;). 


Edip-Layth - End Note 14 (20:115) 

See 2:36-39; 7:19-25; 20:115-123. 


Edip-Layth - End Note 15 (20:133) 

The truth-value of the Quran's message and its historical dimension provide evidence for its divine 
nature. The occurrence of the singular word bayyina (evidence/ proof) in the Quran being exactly 19 
times and the existence of the code 19 in previous scriptures is another fulfillment of this verse. See 

46:10. 
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Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (20:1) 

According to some commentators, the letters t and h (pronounced ta ha) which introduce this surah 
belong to the group of al-mugatta'at-the "single [or "disjointed"] letters"-which are prefixed to a 
number of the Qur'anic surahs (see Appendix II). However, in the opinion of some of the Prophet's 
Companions (e.g. ' Abd Allah ibn 'Abbas) and a number of outstanding personalities of the next 
generation (like Sa'id ibn J ubayr, Mujahid, Qatadah, Al-Hasan al-Basri, ' I krimah, Ad-Dahhak, Al-Kalbi, 
etc.), ta ha is not just a combination of two single letters but a meaningful expression of its own, 
signifying "O man" (synonymous with ya rajul) in both the Nabataean and Syriac branches of the 
Arabic language (Tabari, Razi, I bn Kathir), as well as in the-purely Arabian-dialect of the Yemenite tribe 
of ' Akk, as is evident from certain fragments of their pre-lslamic poetry (quoted by Tabari and 
Zamakhshari). Tabari, in particular, gives his unqualified support to the rendering of ta ha as "O man". 


Muhammad Asad - End Note 2 (20:2) 

Le., the ethical discipline imposed upon man by the teachings of the Qur'an is not meant to narrow 
down his feel of life, but, on the contrary, to enhance it by deepening his consciousness of right and 
wrong. 


Muhammad Asad - End Note 3 (20:5) 

For my rendering of the metaphorical term al-arsh as "the throne of His almightiness", see note 43 on 

7:54. 


Muhammad Asad - End Note 4 (20:7) 

l.e., He knows not only man's unspoken, conscious thoughts but also all that goes on within his 
subconscious self. 


Muhammad Asad - End Note 5 (20:8) 

For an explanation of this rendering of al-asma' al-husna, see surah 7, note 145. 


Muhammad Asad - End Note 6 (20:9) 

Apart from two short references to Moses in earlier surahs ( 53: 36 and 87: 19), the narrative appearing 
in verses 9-98 is undoubtedly the earliest Qur'anic exposition of the story of Moses as such. Its 
mention at this stage is connected with the reference to revelation at the beginning of this surah 
(verses 2-4) and, generally, with the Qur'anic doctrine of the basic ideological unity of all revealed 
religions. 


Muhammad Asad - End Note 7 (20: 10) 

From the sequence (here as well as in 27:7 and 28:29) it appears that Moses had lost his way in the 
desert: probably a symbolic allusion to his dawning awareness that he was in need of spiritual 
guidance. This part of the story relates to the period of his wanderings subsequent to his flight from 
Egypt (see 28:14 ff.). Regarding the allegory of the "fire" -the "burning bush" of the Bible - see note 7 

on 27:7-8. 


Muhammad Asad - End Note 8 (20: 11) 
Lit., "he was called". 


Muhammad Asad - End Note 9 (20: 12) 
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Whereas some commentators assume that the word tuwan (or tuwa is the name of the "hallowed 
valley", Zamakhshari explains it, more convincingly, as meaning "twice" (from tuwan or Owan, "twice 
done") -i.e., "twice-hallowed"-apparently because God's voice was heard in it and because Moses was 
raised there to prophethood. 


Muhammad Asad - End Note 10 (20:14) 

Thus, conscious remembrance of God and of His oneness and uniqueness is declared to be the 
innermost purpose, as well as the intellectual justification, of all true prayer. 


Muhammad Asad - End Note 11 (20:15) 
I.e., the time of its coming. 


Muhammad Asad - End Note 12 (20:15) 

The expression "what he strove for" implies consciousness of endeavour, and thus excludes involuntary 
actions (in the widest sense of the latter term, comprising everything that is manifested in word or 
actual deed), as well as involuntary omissions, irrespective of whether the relevant action or omission is 
morally good or bad. By enunciating the above principle within the context of the story of Moses, the 
Qur'an stresses the essential identity of the ethical concepts underlying all true religions. (See also 
53:39 and the corresponding note 32.) 


Muhammad Asad - End Note 13 (20:16) 
Lit., "in it". 


Muhammad Asad - End Note 14 (20:21) 

The miraculous transformation of the staff into a serpent has, I believe, a mystic significance: it seems 
to be an allusion to the intrinsic difference between appearance and reality, and, consequently, to the 
spiritual insight into this difference bestowed by God on His chosen servants (cf. the experience of 
Moses with the unnamed sage described in 18:66-82). This interpretation finds strong support in 27:10 
and 28:31, in both of which places it is said that Moses saw the staff "move rapidly, as if it were a 
serpent (ka'annaha jann)" 


Muhammad Asad - End Note 15 (20:22) 

I.e., strangely luminescent by virtue of the prophethood to which he had been raised. (See also note 85 

on 7:108.) 


Muhammad Asad - End Note 16 (20:24) 

This seems to be a reference to Pharaoh's greatest sin, namely, his claim to divine status (cf. 
and 79:24). 


Muhammad Asad - End Note 17 (20:28) 

Le., "remove all impediment from my speech" (cf. Exodus iv, 10, "I am slow of speech, and of a slow 
tongue"), which would imply that he was not gifted with natural eloquence. 


Muhammad Asad - End Note 18 (20:29) 

This is the primary meaning of the term wazir (lit., "burden-carrier", derived from wizr, "a burden"); 
hence its later-post-classical-application to government ministers. 
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Muhammad Asad - End Note 19 (20:34) 
Lit., "much" or "abundantly". 


Muhammad Asad - End Note 20 (20:37) 

Lit., "at another time", i.e., the time of Moses' childhood and youth, which is recalled in verses 38-40. 
For a fuller explanation of the subsequent references to that period - the Pharaonic persecution of the 
children of Israel and the killing of their new-born males, the rescue of the infant Moses and his 
adoption by Pharaoh's family, his killing of the Egyptian, and his subsequent flight from Egypt see 
28: 3-21, where the story is narrated in greater detail. 


Muhammad Asad - End Note 21 (20:39) 

Lit., "take him" (cf. 28:9). Pharaoh is described as an enemy of God because of his overweening 
arrogance and cruelty as well as his claim to the status of divinity (see 79:24); and he was, 

unknowingly, an enemy of the infant Moses inasmuch as he hated and feared the people to whom the 
latter belonged. 


Muhammad Asad - End Note 22 (20:39) 

I.e., "under My protection and in accordance with the destiny which I have decreed for thee": possibly a 
reference to Moses' upbringing within the cultural environment of the royal palace and his subsequent 
acquisition of the ancient wisdom of Egypt-circumstances which were to qualify him for his future 
leadership and the special mission that God had in view for him. 


Muhammad Asad - End Note 23 (20:40) 
For a fuller account, see 28: 12. 


Muhammad Asad - End Note 24 (20:40) 

As is implied here and in 28: 12-13, his own mother became his wet-nurse. 


Muhammad Asad - End Note 25 (20:40) 

Cf. 28:14. 


Muhammad Asad - End Note 26 (20:40) 

For the details of this particular incident, which proved a turning-point in the life of Moses, see 28: 15- 

21 . 


Muhammad Asad - End Note 27 (20:40) 

See 28:22-28. 


Muhammad Asad - End Note 28 (20:44) 

Lit., "or [that he might] fear" -i.e., that there is some truth in the words of Moses. Since God knows the 
future, the tentative form in the above phrase-"so that he might (la'allahu) bethink himself", etc., - 
obviously does not imply any "doubt" on God's part as to Pharoah's future reaction: it implies no more 
than His command to the bearer of His message to address the sinner with a view to the latter's 
bethinking himself: in other words, it relates to the intention or hope with which the message-bearer 
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should approach his task (Razi). And since every Qur'anic narrative aims at bringing out an eternal 
truth or truths or at elucidating a universal principle of human behaviour, it is evident that God's 
command to Moses to speak to one particular sinner "in a mild manner, so that he might (have a 
chance to] bethink himself" retains its validity for all times and all such attempts at conversion. 


Muhammad Asad - End Note 29 (20:45) 

Le., "lest he prevent us, by banishing or killing us outright, from delivering Thy message fully". 


Muhammad Asad - End Note 30 (20:47) 

Cf. 2:49, 7:141 and 14:6. For a more detailed description of this Pharaonic oppression of the Israelites, 
see Exodus i, 8-22. 


Muhammad Asad - End Note 31 (20:50) 

In the original, this sentence appears in the past tense ("has given" and "has guided"); but as it 
obviously relates to the continuous process of God's creation, it is independent of the concept of time 
and denotes, as in so many other places in the Qur'an, an unceasing present. The term khalq signifies 
in this context not merely the inner nature of a created thing or being but also the outward form in 
which this nature manifests itself; hence my composite rendering of khalqahu as "its true nature and 
form". The idea underlying the above sentence is expressed for the first time in 87:2-3, i.e., in a surah 
which belongs to the earliest period of Qur'anic revelation. 


Muhammad Asad - End Note 32 (20:51) 

Sc., "who used to doomed?" worship a plurality of deities: are they, in thy view, irretrievably 


Muhammad Asad - End Note 33 (20:52) 

I.e., He alone decrees their destiny in the life to come, for He alone knows their motives and 
understands the cause of their errors, and He alone can appreciate their spiritual merits and demerits. 


Muhammad Asad - End Note 34 (20:52) 

According to Razi, the dialogue between Moses and Pharaoh ends here for the time being, with verses 
53-55 representing a direct Qur'anic discourse addressed to man in general. 


Muhammad Asad - End Note 35 (20:53) 

I.e., "has provided you with ways and means-both material and intellectual-to gaits your livelihood on 
earth and from it". 


Muhammad Asad - End Note 36 (20:53) 

Lit., "pairs" (azwaj), a term which in this context apparently denotes "kinds"; but see also 13:3 and the 
corresponding note 7. 


Muhammad Asad - End Note 37 (20:55) 

Regarding the creation of man's body "out of the earth", see the second half of note 47 on 3:59, as 
well as note 24 on 15:26; its "return into it" signifies the dissolution of this body, after death, into the 
elementary organic and inorganic substances of which it was composed; and all these facts-creation, 
subsistence and dissolution-contain the message of God's almightiness, of the ephemeral nature of 
man's life on earth, and of his future resurrection. 
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Muhammad Asad - End Note 38 (20:56) 

Lit., We showed him" (araynahu), i.e., Pharaoh. According to Zamakhshari, Razi and Baydawi, this verb 
has here the meaning of "We made him acquainted with" or "aware of". 

Muhammad Asad - End Note 39 (20:56) 

The messages alluded to here are both those entrusted directly to Moses and the intangible 
"messages" forthcoming from God's creation and referred to in the preceding passage. 

Muhammad Asad - End Note 40 (20:57) 

I.e., "deprive us of our rule" (cf. 7:110). 

Muhammad Asad - End Note 41 (20:59) 

Lit., "the day of adornment" - possibly the Egyptian New Year's Day. The expression "your tryst" has the 
connotation of "the tryst proposed by you". 

Muhammad Asad - End Note 42 (20:60) 

Lit., "he decided upon his artful scheme" (jama'a kaydahu): evidently an allusion to his summoning all 
the greatest sorcerers of Egypt (cf. 7:111-114). 

Muhammad Asad - End Note 43 (20:61) 

I.e., by deliberately denying the truth of His messages. 

Muhammad Asad - End Note 44 (20:63) 

See note 40 above. The dual form refers to Moses and Aaron. 

Muhammad Asad - End Note 45 (20:63) 

Lit., "your exemplary [or "ideal"] way of life (tariqah)". 

Muhammad Asad - End Note 46 (20:64) 

Lit., "in one [single] line", i.e., in unison. 

Muhammad Asad - End Note 47 (20:64) 

Cf. 7:113-114. 

Muhammad Asad - End Note 48 (20:67) 

Lit., "conceived fear within himself". The implication is that the feat of the sorcerers was based on 
mass-hallucination (cf. 7:116 - "they cast a spell upon the people's eyes"), a hallucination to which 
even Moses succumbed for a while. 

Muhammad Asad - End Note 49 (20:69) 

Lit., "wherever he may come" - i.e., irrespective of whether he aims at a good or at an evil end (Razi). 
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The above statement implies a categorical condemnation of all endeavours which fall under the heading 
of "magic", whatever the intention of the person who devotes himself to it. (In this connection, see also 
surah 2, note 84.) 


Muhammad Asad - End Note 50 (20:70) 

Cf. 7:117-119. 


Muhammad Asad - End Note 51 (20:70) 
See note 90 on 7: 120. 


Muhammad Asad - End Note 52 (20:71) 
I .e., Moses (cf. note 91 on 7:123). 


Muhammad Asad - End Note 53 (20:71) 

Regarding the meaning of the stress on "great numbers", forthcoming from the grammatical form of 
the verbs employed by Pharaoh, see surah 7, note 92. 


Muhammad Asad - End Note 54 (20:71) 

Sc., "I or the God in whom you now believe". 


Muhammad Asad - End Note 55 (20:72) 

Or: "thou canst end [for us] only this worldly life". It is to be noted that the verb gada signifies, among 
other meanings, "he decreed" as well as "he ended [something]". 


Muhammad Asad - End Note 56 (20:73) 

Pharaoh (a title borne by every indigenous ruler of Egypt) was considered to be a "god- king" and, thus, 
the embodiment of the Egyptian religion, in which occult practices and magic played a very important 
role; hence, every one of his subjects was duty-bound to accept magic as an integral part of the 
scheme of life. 


Muhammad Asad - End Note 57 (20:73) 

Lit., "and the most abiding", i.e., eternal: cf. 55:26-27. 


Muhammad Asad - End Note 58 (20:74) 

I.e., he will neither be reborn spiritually nor find peace through extinction (Baghawi, Baydawi). As is 
apparent from the juxtaposition, in the next verse, of the term muirim (rendered by me as "one who is 
lost in sin") with that of mu'min ("believer"), the former term is here applied to one who, in his lifetime, 
has consciously and persistently denied God (Baydawi). 


Muhammad Asad - End Note 59 (20:75) 

Thus the Qur'an implies - here as well as in many other places - that the spiritual value of a person's 
faith depends on his doing righteous deeds as well: cf. the statement in 6: 158 that on J udgment Day 
"believing will be of no avail to any human being ... who, while believing, did no good works". 
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Muhammad Asad - End Note 60 (20:77) 

l.e., after all the trials which the Israelites had to undergo in Egypt, and after the plagues with which 
Pharaoh and his followers were afflicted (cf. 7:130 ff.). 


Muhammad Asad - End Note 61 (20:77) 

Referring to the phrase "strike out (idrib) for them a dry path through the sea", Tabari explains it as 
meaning "choose (ittakhidh) for them a dry path". See also 26:63-66 and the corresponding notes 33 
and 35. 


Muhammad Asad - End Note 62 (20:78) 

Lit., "there overwhelmed them [that] of the sea which overwhelmed them"-expressing the inevitability 
of the doom which encompassed them. 


Muhammad Asad - End Note 63 (20:80) 

See note 38 on 19:52. As regards God's "covenant" with the children of Israel, see 2:63 and 83. 


Muhammad Asad - End Note 64 (20:81) 

The reference to God's bestowal of "manna (mann) and quails (salwa)" upon the Israelites during their 
wanderings in the Sinai Desert after their exodus from Egypt is found in the Qur'an in two other places 
as well (namely, in 2:57 and 7: 160). According to Arab philologists, the term mann denotes not only 
the sweet, resinous substance exuded by certain plants of the desert, but also everything that is 
"bestowed as a favour", i . e. , without any effort on the part of the recipient. Similarly, the term salwa 
signifies not merely "a quail" or "quails", but also "all that makes man content and happy after 
privation" (Qamus). Hence the combination of these two terms denotes, metonymically, the gift of 
sustenance freely bestowed by God upon the followers of Moses. 


Muhammad Asad - End Note 65 (20:81) 

Or: "do not behave in an overweening manner" - i.e., "do not attribute these favours to your own 
supposed excellence on account of your descent from Abraham". 


Muhammad Asad - End Note 66 (20:81) 

There is almost complete unanimity among the classical commentators in that God's "condemnation" 
(ghadab, lit., "wrath") is a metonym for the inescapable retribution which man brings upon himself if 
he deliberately rejects God's guidance and "transgresses the bounds of equity". 


Muhammad Asad - End Note 67 (20:83) 

This passage relates to the time of Moses' ascent of Mount Sinai, mentioned in 2:51 and 7: 142. 


Muhammad Asad - End Note 68 (20:83) 

Lit., "what has hastened thee ahead of thy people?" - implying that he should not have left them alone, 
without his personal guidance, at so early a stage in their freedom. In this inimitable elliptic manner the 
Qur'an alludes to the psychological fact that a community which attains to political and social freedom 
after centuries of bondage remains for a long time subject to the demoralizing influences of its past, 
and cannot all at once develop a spiritual and social discipline of its own. 


Muhammad Asad - End Note 69 (20:84) 
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The classical commentators understand this phrase in its physical sense, i.e.. "they are coming up 
behind me and are now close by". Since, however. Moses was obviously meant to be alone on his 
ascent of Mount Sinai, I am of the opinion that his answer has a tropical sense, expressing his 
assumption that the children of Israel would follow his guidance even in his absence: an assumption 
which proved erroneous, as shown in the sequence. 


Muhammad Asad - End Note 70 (20:85) 

The designation as-samiri is undoubtedly an adjectival noun denoting the person's descent or origin. 
According to one of the explanations advanced by Tabari and Zamakhshari, it signifies "a man of the 
J ewish clan of the Samirah", i.e., the ethnic and religious group designated in later times as the 
Samaritans (a small remnant of whom is still living in Nablus, in Palestine). Since that sect as such did 
not yet exist at the time of Moses, it is possible that-as I bn ' Abbas maintained ( Razi) -the person in 
question was one of the many Egyptians who had been converted to the faith of Moses and joined the 
Israelites on their exodus from Egypt (cf. note 92 on 7: 124): in which case the designation samiri 
might be connected with the ancient Egyptian shemer, "a foreigner" or "stranger". This surmise is 
strengthened by his introduction of the worship of the golden calf, undoubtedly an echo of the Egyptian 
cult of Apis (see note 113 on 7: 148). I n any case, it is not impossible that the latter-day Samaritans 
descended -or were reputed to descend - from this personality, whether of Hebrew or of Egyptian 
origin; this might partly explain the persistent antagonism between them and the rest of the Israelite 
community. 


Muhammad Asad - End Note 71 (20:86) 

Or, according to Zamakhshari: "Did, then, the time [of my absence] seem too long to you?" (It is to be 
noted that the term 'ahd signifies a "time" or "period" as well as a "covenant" or "promise".) 


Muhammad Asad - End Note 72 (20:86) 

Lit., "Or have you decided that condemnation by your -Sustainer should fall due upon you ? , "are you 
determined to disregard the consequences of your doings?" 


Muhammad Asad - End Note 73 (20:87) 

It is mentioned in Exodus xii, 35 that, immediately before their departure from Egypt, the Israelites 
"borrowed of the Egyptians jewels of silver and jewels of gold". This "borrowing" was obviously done 
under false pretences, without any intention on the part of the Israelites to return the jewellery to its 
rightful owners: for, according to the Biblical statement (ibid., verse 36), "they spoiled [i.e., robbed] 
the Egyptians" by doing so. While it is noteworthy that the Old Testament, in its present, corrupted 
form, does not condemn this behaviour, its iniquity seems to have gradually dawned upon the 
Israelites, and so they decided to get rid of those sinfully acquired ornaments (Baghawi, Zamakhshari 
and - in one of his alternative interpretations - Razi). 


Muhammad Asad - End Note 74 (20:88) 

This interpolation is necessary in view of the change from the direct speech in the preceding verse to 
the indirect in this one and in the sequence. 


Muhammad Asad - End Note 75 (20:88) 
See surah 7, note 113. 


Muhammad Asad - End Note 77 (20:90) 

Sc., "and do not follow the Samaritan". This is in sharp contrast to the Bible (Exodus xxxii, 1-5), which 
declares Aaron guilty of making and worshipping the golden calf. 
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Muhammad Asad - End Note 78 (20:93) 

Cf. the last sentence of 7:142, where Moses, before leaving for Mount Sinai, exhorts Aaron to "act 
righteously" (islih). In this connection see also Aaron's reply to Moses in 7:150, as well as the 

corresponding note 117. 


Muhammad Asad - End Note 79 (20:94) 

See 7:150. 


Muhammad Asad - End Note 80 (20:94) 

Lit., "to my word" or "to what I had said"-evidently, about the importance of keeping the people united 
(Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 81 (20:96) 

It is to be noted that the verb basura (lit., "he became seeing") has the tropical significance of "he 
perceived [something] mentally", or "he gained insight" or "he understood". Hence, Abu Muslim al- 
Isfahani (whose interpretation of the whole of this verse Razi analyzes and finds most convincing) 
explains the above phrase as meaning, "I realized what they [ i . e. , the rest of the people] did not 
realize- namely, that some of thy beliefs, O Moses, were wrong". It would seem that the Samaritan 
objected to the idea of a transcendental, imperceivable God, and thought that the people ought to have 
something more "tangible" to believe in. (See also next note.) 


Muhammad Asad - End Note 82 (20:96) 

Contrary to the fanciful interpretations advanced by some of the other commentators, Abu Muslim (as 
quoted by Razi) explains the term athar (lit., "vestige" or "trace") in its tropical sense of the "practices 
and sayings" or - collectively - the "teachings" of any person, and particularly of a prophet; thus, he 
makes it clear that the phrase gabadtu gabdatan min athari 'r-rasul fa-nabadhtuha signifies "I took 
hold of a handful [ i . e. , "something"] of the teachings of the Apostle, and discarded it": it being 
understood that "the Apostle" referred to by the Samaritan in the third person is Moses himself. (As 
already mentioned in the preceding note, Razi unreservedly subscribes to Abu Muslim's interpretation 
of this passage.) I n my opinion, the Samaritan's rejection of a part of Moses' teachings is meant to 
explain the subconscious tendency underlying all forms of idolatry and of the attribution of divine 
qualities to things or beings other than God: a futile, self-deceiving hope of bringing the Unperceivable 
closer to one's limited perception by creating a tangible "image" of the Divine Being or, at least, of 
something that could be conceived as His "emanation". Inasmuch as all such endeavours obscure 
rather than illuminate man's understanding of God, they defeat their own purpose and destroy the 
misguided devotee's spiritual potential: and this is undoubtedly the purport of the story of the golden 
calf as given in the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 83 (20:97) 

Lit., "no touching" -a metaphorical description of the loneliness and the social ostracism in which he 
would henceforth find himself. 


Muhammad Asad - End Note 84 (20:97) 

Lit., "there is for thee an appointment which thou canst not fail to keep". 


Muhammad Asad - End Note 85 (20:99) 

The adverb kadhalika ("thus") which introduces this verse is meant to stress the purpose of all Qur'anic 
references to past events-be they historical or legendary-as well as the manner in which the relevant 
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stories are treated. Since the purpose underlying every Qur'anic narrative is, invariably, the illustration 
of certain fundamental truths, the narrative as such is often condensed and elliptic, omitting all that 
has no direct bearing on the point or points which the Qur'an means to bring out. The term "reminder" 
alludes to the unceasing guidance which God offers to man through His revelations. 


Muhammad Asad - End Note 86 (20: 102) 

Lit., "blue [of eye]"-i.e., as if their eyes were covered with a bluish, opaque film. 


Muhammad Asad - End Note 87 (20: 103) 

As in several other places in the Qur'an (e.g., in 2:259, 17:52, 18:19, 23:112-113, 30:55, 79:46, 
etc.), this and the next verse touch upon the illusory character of man's consciousness of "time" and, 
thus, upon the relativity of the concept of "time" as such. The number "ten" is often used in Arabic to 
denote "a few" (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 88 (20: 104) 

Signifying, in this context, "We alone understand fully". 


Muhammad Asad - End Note 89 (20: 106) 

Lit., "leave it"-the pronoun relating, by implication, to the earth (Zamakhshari and Razi). 


Muhammad Asad - End Note 90 (20: 107) 

I n the eschatology of the Qur'an, the "end of the world" does not signify an annihilation i.e., reduction 
to nothingness-of the physical universe but, rather, its fundamental, cataclysmic transformation into 
something that men cannot now visualize. This is brought out in many allegorical allusions to the Last 
Day, e.g., in 14:48, which speaks of "the Day when the earth shall be changed into another earth, as 
shall be the heavens". 


Muhammad Asad - End Note 91 (20: 108) 

Lit., "the caller in whom there will be no deviation (la ' iwaja lahu)"-i.e., the summons to the Last 
J udgment. 


Muhammad Asad - End Note 92 (20: 109) 

Regarding the Qur'anic concept of "intercession" on the Day of Judgment, see note 7 on 10:3. The 
"word [of faith]" referred to towards the end of the above verse is-according to I bn Abbas (as quoted 
by Baghawi) - a metonym for the belief that "there is no deity save God", i.e., the realization of His 
oneness and uniqueness. See also 19:87 and the corresponding note 74. 


Muhammad Asad - End Note 93 (20: 110) 

For an explanation of this phrase -which occurs in exactly the same wording in 2:255, 21:28 and 22:76 
as well - see surah 2, note. 247. 


Muhammad Asad - End Note 94 (20: 111) 

I.e., evildoing which has not been atoned for by repentance before death (Razi). In this particular 
context, it may be an allusion to the rejection of God's guidance - His "reminder" - spoken of in verses 
99-101. 
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Muhammad Asad - End Note 95 (20: 112) 

Lit., "no fear of [any] wrong"-i.e., punishment for any sin which he may have contemplated but not 
committed - "and neither of a diminution", i.e., of his merit: .cf. the twice- repeated statement in 
16:96-97 that the righteous shall be recompensed in the hereafter "in accordance with the best that 
they ever did". 


Muhammad Asad - End Note 96 (20: 113) 

As in verse 99 above - with which this passage connects - the adverb kadhalika ("thus") refers to the 
method and purpose of the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 97 (20: 113) 

Lit., "as an Arabic discourse (Qur'an)". See, in particular, 12:2, 13:37, 14:4 and 19:97, as well as the 
corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 98 (20: 113) 

Lit., "so that they might be [or "remain"] God-conscious, or that it create for them a remembrance", 
i.e., of God. The verb ahdatha signifies "he brought (something] into existence", i.e., newly or for the 
first time, while the noun dhikr denotes "remembrance" as well as the "presence [of something] in the 
mind" (Raghib), i.e., awareness. 


Muhammad Asad - End Note 99 (20: 114) 

Whenever the noun al-hagq is used as a designation of God, it signifies "the Truth" in the absolute, 
intrinsic sense, eternally and immutably existing beyond the ephemeral, changing phenomena of His 
creation: hence, "the Ultimate Truth". God's attribute of al-malik, on the other hand, denotes His 
absolute sway over all that exists and can, therefore, be suitably rendered as "the Ultimate Sovereign". 


Muhammad Asad - End Note 100 (20:114) 

Lit., "be not hasty with the Qur'an" (see next note). 


Muhammad Asad - End Note 101 (20:114) 

Although it is very probable that - as most of the classical commentators point out - this exhortation 
was in the first instance addressed to the Prophet Muhammad, there is no doubt that it applies to every 
person, at all times, who reads the Qur'an. The idea underlying the above verse may be summed up 
thus: Since the Qur'an is the Word of God, all its component parts- phrases, sentences, verses and 
surah - form one integral, coordinated whole (cf. the last sentence of 25:32 and the corresponding 
note 27). Hence, if one is really intent on understanding the Qur'anic message, one must beware of a 
"hasty approach"-that is to say, of drawing hasty conclusions from isolated verses or sentences taken 
out of their context-but should, rather, allow the whole of the Qur'an to be revealed to one's mind 
before attempting to interpret single aspects of its message. (See also 75:16-19 and the corresponding 
notes.) 


Muhammad Asad - End Note 102 (20:115) 

The relevant divine commandment-or, rather, warning-is spelled out in verse 117. The present passage 
connects with the statement in verse 99, "Thus do We relate unto thee some of the stories of what 
happened in the past", and is meant to show that negligence of spiritual truths is one of the recurrent 
characteristics of the human race (Razi), which is symbolized here-as in many other places in the 
Qur'an-by Adam. 
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Muhammad Asad - End Note 103 (20:116) 

See 2:30-34 and the corresponding notes, especially 23, 25 and 26, as well as note 31 on 15:41. 
Since-as I have shown in those notes-the faculty of conceptual thinking is man's outstanding 
endowment, his "forgetting" God's commandment-resulting from a lack of all "firmness of purpose" in 
the domain of ethics-is an evidence of the moral weakness characteristic of the human race (cf. 4:28 - 
"man has been created weak"): and this, in its turn, explains man's dependence on unceasing divine 
guidance, as pointed out in verse 113 above. 


Muhammad Asad - End Note 104 (20:117) 

Lit., "so that thou wilt become unhappy". Regarding the significance of "the garden" spoken of here, 
see surah 2, note 27. 


Muhammad Asad - End Note 105 (20:118) 

Lit., "be naked": but in view of the statement in verse 121 (as well as in 7:22) to the effect that only 
after their fall from grace did Adam and Eve become "conscious of their nakedness", it is but logical to 
assume that the words "that thou shalt not ... be naked" have a spiritual significance, implying that 
man, in his original state of innocence, would not feel naked despite all absence of clothing. (For the 
deeper implications of this allegory, see note 14 on 7:20.) 


Muhammad Asad - End Note 106 (20:120) 

This symbolic tree is designated in the Bible as "the tree of life" and "the tree of knowledge of good 
and evil" (Genesis ii, 9), while in the above Qur'anic account Satan speaks of it as "the tree of life 
eternal (al-khuld)". Seeing that Adam and Eve did not achieve immortality despite their tasting the 
forbidden fruit, it is obvious that Satan's suggestion was, as it always is, deceptive. On the other hand, 
the Qur'an tells us nothing about the real nature of that "tree" beyond pointing out that it was Satan 
who described it- falsely - as "the tree of immortality": and so we may assume that the forbidden tree 
is simply an allegory of the limits which the Creator has set to man's desires and actions: limits beyond 
which he may not go without offending against his own, God-willed nature. Man's desire for immortality 
on earth implies a wishful denial of death and resurrection, and thus of the ultimate reality of what the 
Qur'an describes as "the hereafter" or "the life to come" (al-akhirah). This desire is intimately 
connected with Satan's insinuation that it is within man's reach to become the master of "a kingdom 
that will never decay": in other words, to become "free" of all limitations and thus, in the last resort, of 
the very concept of God-the only concept which endows human life with real meaning and purpose. 


Muhammad Asad - End Note 107 (20:121) 

Regarding the symbolism of Adam and Eve's becoming "conscious of their nakedness", see note 105 
above as well as the reference, in 7:26-27, to "the garment of God-consciousness", the loss of which 
made man's ancestors "aware of their nakedness", i . e. , of their utter helplessness and, hence, their 
dependence on God. 


Muhammad Asad - End Note 108 (20:123) 
See surah 7, note 16. 


Muhammad Asad - End Note 109 (20:124) 

l.e., sterile and spiritually narrow, without any real meaning or purpose: and this, as is indicated in the 
subsequent clause, will be a source of their suffering in the hereafter. 


Muhammad Asad - End Note 110 (20:127) 

Regarding this rendering of the phrase man asrafa, see surah 10, note 21, in which I have discussed 
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the meaning of the participial noun musrff, derived from the same verbal root. 


Muhammad Asad - End Note 111 (20:128) 

Lit., "Is it, then, no guidance for them how many a generation. . .", etc. It is to be borne in mind that, 
in Qur'anic usage, the noun qarn signifies not only "a generation", but also - and rather more often- 
"people belonging to one particular epoch", i.e., "a civilization" in the historical sense of this term. 


Muhammad Asad - End Note 112 (20:129) 

Lit., "and a term set [by Him]". This phrase, placed in the original at the end of the sentence, connects 
- as most of the classical commentators point out - with the opening clause of this verse, and has been 
rendered accordingly. 


Muhammad Asad - End Note 113 (20:129) 

Cf. 10:11 and 16:61. 


Muhammad Asad - End Note 114 (20:130) 

Lit., "at the sides [or "extremities"] of the day". See in this connection also 11: 114 and the 

corresponding note 145. 


Muhammad Asad - End Note 115 (20:131) 

Lit., "groups for "kinds"] of them" (azwajan minhum ). According to most of the commentators, this 
relates to the deniers of the truth spoken of in the preceding passages; but since the above injunction 
has obviously a wider purport, condemning envy in general, I have rendered this expression as "so 
many others". 


Muhammad Asad - End Note 116 (20:131) 

Implying that whatever God grants a person is an outcome of divine wisdom and, therefore, truly 
appropriate to the destiny which God has decreed for that person. Alternatively, the phrase may be 
understood as referring to the life to come and the spiritual sustenance which God bestows upon the 
righteous. 


Muhammad Asad - End Note 117 (20:132) 

My interpolation of the words "for Us" is based on Razi's interpretation of the above sentence: "God 
makes it clear that He has enjoined this [i.e., prayer] upon men for their own benefit alone, inasmuch 
as He Himself is sublimely exalted above any [need of] benefits." In other words, prayer must not be 
conceived as a kind of tribute to a "jealous God"-as the Old Testament, in its present corrupted form, 
frequently describes Him-but solely as a spiritual benefit for the person who prays. 


Muhammad Asad - End Note 118 (20:132) 
Lit., "to God-consciousness". 


Muhammad Asad - End Note 119 (20:133) 

I.e., in proof of his prophetic mission: cf. 6: 109 and, many other instances in which the deniers of the 
truth are spoken of as making their belief in the Qur'anic message dependent on tangible "miracles". 


Muhammad Asad - End Note 120 (20:133) 
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l.e., "Does not the Qur'an express the same fundamental truths as were expressed in the revelations 
granted to the earlier prophets?" Beyond this, the above rhetorical question contains an allusion to the 
predictions of the advent of Muhammad to be found in the earlier scriptures, e.g.. in Deuteronomy xviii, 
15 and 18 (discussed in my note 33 on 2:42) or injohn xiv, 16, xv, 26 and xvi, 7, wherejesus speaks 
of the "Comforter" who is to come after him. (Regarding this latter prediction, see my note on 61:6.) 


Muhammad Asad - End Note 121 (20:134) 

Cf. 6:131, 15:4 or 6: 208-209, where it is stressed that God never punishes man for any wrong 
committed in ignorance of what constitutes right and wrong in the moral sense - i.e., before making it 
possible for him to avail himself of divine guidance. 


Muhammad Asad - End Note 122 (20:135) 

l.e., human nature is such that no man, whatever his persuasion or condition, can ever cease to hope 
that the way of life chosen by him will prove to have been the right way. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (20:1) 

The role of these Quranic initials as components of the Quran's awesome mathematical miracle is given 
in detail inAppendix 1 


Rashad Khalifa - End Note 2 (20:15) 

The end of the world is given in the Quran, God's final message ( 15:87). 


Rashad Khalifa - End Note 4 (20:88) 

& 96 The Samarian went to the spot where God spoke to Moses, and grabbed a fistful of dust upon 
which God's voice had echoed. This dust, when mixed with the molten gold, caused the goldenstatue to 
acquire the sound of a calf. 


Rashad Khalifa - End Note 5 (20:115) 

When Satan challenged God's absolute authority ( 38: 69), you and I did not make a firm stand against 
Satan. God is giving us a chance, on this earth, to redeem ourselves by denouncing Satan 
andupholding God's absolute authority (Appendix 7). 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (20:3) 

Khashiyyah = Fearing = Being in awe = Being awestruck. Compare with Taqwa meaning journeying 
through life in security. This verse is commonly translated ending with 'those who fear (God)'. See 
Preface for Taqwa 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (20: 5) 

He maintains Supreme Control over all that He has created 
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Shabbir Ahmed - End Note 3 (20:8) 

His alone are the attributes of perfection 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (20: 11) 

This is the story of the days when Moses had reached the converging point of the stream of the 
conceptual knowledge of intellect, and the stream of the extrinsic knowledge of the Divine revelation. 

18:65 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (20: 12) 

Your quest for the truth is over. So lighten the burdens of your search. Now you are in the 'Sacred 
Valley of revelation' 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (20: 15) 

This will end the hegemony of Pharaoh and his people. As-Saa'ah frequently denotes the Hour or the 
Day of Resurrection. But it also means a great revolution. The context of the verses here cannot mean 
anything but revolution. Resurrection would be completely out of place here 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (20: 17) 

Moses was then given complete guidance and strong Logic 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (20:25) 

Literal: Expand my chest for me. 94: 1 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (20:26) 

94:2-5 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (20:36) 

10:89 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (20:37) 

All prophets were born prophets but they were assigned their Mission later 
Shabbir Ahmed - End Note 12 (20:51) 

The ancestors of the dignitaries sitting around, who never believed in your Lord 
Shabbir Ahmed - End Note 13 (20:56) 

The message plainly refuted Pharaoh's long-standing claim that he was the high lord of people since he 
owned the land, the rivers and the resources of Egypt 43:46-54, 79: 17-26 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (20:58) 

7:104-126, 10:76-82, 26:34-51. Pharaoh is arranging a debate between his priests and Moses 
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Shabbir Ahmed - End Note 15 (20:66) 

They were throwing the ropes of falsehood against the Rope (revelation) of God 


Shabbir Ahmed - End Note 16 (20:67) 

7:116 


Shabbir Ahmed - End Note 17 (20:74) 

14:17, 87:13 


Shabbir Ahmed - End Note 18 (20:77) 

7:130, 26:63, 44:24 


Shabbir Ahmed - End Note 19 (20:79) 

An example, that the top leadership could make or break a community 


Shabbir Ahmed - End Note 20 (20: 80) 
2:57, right-hand slope 19:52 


Shabbir Ahmed - End Note 21 (20: 88) 

As-Saamiri was not a Sumerian. He originally hailed from northern India. Babu Rajindra's treatise 
"Casting of a Caste" shows Saamiri belonging to the 'Untouchables'. Fed up with apartheid, he tried to 
lay down the foundation of a new mixed caste that could socialize with all four castes of Hinduism. 
Consequently, he was exiled by the powerful Brahmins and ended up in Egypt and later followed Moses 
in the Exodus. Cow worship was running in his blood stream. Side by side, the golden calf of the 
Israelites symbolized the centuries old Egyptian influence. The Egyptians used to worship the 'sacred' 
bull APIS who was considered to be a god-incarnate. The soul of the sacred bull upon death was 
supposed to transmigrate into another idol called Osiris whom they worshiped as God's son. Recall 
Uzayr mentioned in the Qur'an ( 9:30). Some Jews in Arabia, still under the influence of ancient 

Egyptian traditions during the times of the exalted messenger, used to believe in Uzayr or Osiris the 
Bull-god as God's son 


Shabbir Ahmed - End Note 22 (20: 90) 

Exodus 32:1-5, on the contrary, declares Prophet Aaron guilty of making and worshiping the calf! 


Shabbir Ahmed - End Note 23 (20: 94) 

Moses accepted this explanation since sectarianism is no less a crime than idol worship in any form. 
Seizing the beard and head pertains to harsh interrogation. 7:150 


Shabbir Ahmed - End Note 24 (20: 97) 

'Untouchable': People will consider him untouchable as before, and the suffering of the Hereafter will be 
inescapable. Moses wanted his people to see the powerlessness of false deities and their potential to 
divide humanity 


Shabbir Ahmed - End Note 25 (20: 102) 
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20:124 

Shabbir Ahmed - End Note 26 (20: 104) 

75:20-21, 76:28 

Shabbir Ahmed - End Note 27 (20: 105) 

18:47, 56:5, 77:10, 78:20, 81:3 

Shabbir Ahmed - End Note 28 (20: 106) 

falsehood, deception and treachery shall vanish from the land 

Shabbir Ahmed - End Note 29 (20: 109) 

None will have the benefit of intercession unless he has entered into a bond with the Beneficent during 
the life of the world. 19: 87 

Shabbir Ahmed - End Note 30 (20: 114) 

75:16-17 

Shabbir Ahmed - End Note 31 (20: 115) 

Adam = Mankind = Humanity. 2:30-38, 7:11-25 

Shabbir Ahmed - End Note 32 (20: 116) 

Divine laws in the Universe have been made of service to humans but their selfish desires rebel against 
their higher conscious controls 

Shabbir Ahmed - End Note 33 (20: 119) 

Well-provided with food, clothing, shelter, the basic needs 

Shabbir Ahmed - End Note 34 (20: 121) 

What was the forbidden Tree? Not of 'knowledge', nor of 'immortality' as per the Bible. It is the Tree 
that branches off people based upon selfish desires. The early human beings started marking up lands 
and hoarding. They also saw their children as a means of attaining immortality. So, this very earth 
which was a Paradise for them to begin with, became a place where they had to continuously toil and 
often exploit one another to earn a living - a Paradise lost! Sauaatuhuma = The vices in both, men and 
women = Erroneously translated as 'nakedness'. 2:34-39, 2:213, 7:11, 7:19-26 15:28-29, 17:61, 
18:50, 38:72-73 

Shabbir Ahmed - End Note 35 (20: 123) 

Nations that follow Divine laws, their economy will be abundant 

Shabbir Ahmed - End Note 36 (20: 124) 

17:72, 20:102 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



« Prev 21:1-112 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

21: 1 The judgment of people has come near, while they are turning away 
unaware. 

The Monotheist Group 

1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

21: 1 The judgment for the people has come near, while they are turning away 
unaware. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

21:1 CLOSER DRAWS unto men their reckoning: and yet they remain stubbornly 
heedless [of its approach]. 1 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

Opposition to the New Evidence 

21:1 Fast approaching is the reckoning for the people, but they are oblivious, 
averse. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAHMAN-I R-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

21:1 Closer draws to people the time of their reckoning, and yet they turn away 
stubbornly heedless of it. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrrajdeemi 

21:1 Iqtaraba lilnnasi hisabuhumwahum fee ghaflatin muAAridoona 

A 

^ L-jjasI 21: 1 


Edip-Layth 
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21:2 When a reminder comes to them from their Lord that is new, they listen to it 
while playing. * 

The Monotheist Group 

21:2 When a reminder comes to them from their Lord that is new, they listen to it 
while playing. 

Muhammad Asad 

21:2 Whenever there comes unto them any new re minder from their Sustained 
they but listen to it with playful amusement, ^ 

Rashad Khalifa 

21:2 When a proof comes to them from their Lord, that is new, they listen to it 
heedlessly. 

Shabbir Ahmed 

21:2 Whenever a new reminder comes to them from their Lord, they listen to it 
with playful amusement. ■*- 

Transliteration 

21:2 Ma ya/teehim min thikrin minrabbihim mu hdathin ill a istamaAAoohu 

wahumyalAAaboona 

A 

(jjl.w.li VI <■“ 1 .W.a La 21: 2 

Edip-Layth 

21:3 Their hearts are preoccupied, and those who are wicked confer privately: "Is 
he not a human being like you? Would you accept this magic while you know?" 

The Monotheist Group 

21:3 Their hearts are preoccupied, and those who are wicked confer privately: "Is 
he not a human being like you? Would you accept this magic while you know?" 

Muhammad Asad 

21:3 their hearts set on passing delights; yet they who are [thus] bent on 

wrongdoing conceal their innermost thoughts 5 [when they say to one another], Is 
this [Muhammad] anything but a mortal like yourselves? Will you, then, yield to 

[his] spellbinding eloquence with your eyes open?" 4 

Rashad Khalifa 

21:3 Their minds are heedless. And the transgressors confer secretly: "Is he not 
just a human being like you? Would you accept the magic that is presented to 

you?" 11 

Shabbir Ahmed 

21:3 With their hearts preoccupied with fleeting delights, the wrongdoers confer 
secretly, "Is he not just a human being like you? Will you yield to his spellbinding 
eloquence with your eyes open?" 

Transliteration 

21:3 Lahiyatan quloobuhum waasarroo a Innajwaallatheena tbalamoo hal h atha 
illabasharun mithlukum afata/toona alssihra waantum tubsiroona 

A 

(jjjlls! J-du VI 1 (_]& Iji-aU-a (jjLlI <j&V 21:3 

UJJ^P 

Edip-Layth 

21:4 Say, "My Lord knows what is said in the heavens and in the earth, and He is 
the Hearer, the Knower." 

The Monotheist Group 

21:4 Say: "My Lord knows what is said in the heavens and in the Earth, and He is 
the Hearer, the Knower." 

Muhammad Asad 

21:4 Say: 5 My Sustainer knows whatever is spoken in heaven and on earth; and 

He alone is all-hearing, all-knowing." 

Rashad Khalifa 

21:4 He said, "My Lord knows every thought in the heaven and the earth. He is 
the Hearer, the Omniscient." 

Shabbir Ahmed 

21:4 The prophet said, "My Lord knows every word that is spoken in the High and 
the Low. He is the Hearer, the Knower." 




Transliteration 
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21:4 Qala rabbee yaAAIamu alqawla fee a Issama-iwaal-ardi wahuwa 

alssameeAAu alAAaleemu 

A 

cs^-J 21:4 

Edip-Layth 

21:5 They said, "No, these are just bad dreams; no, he made it up; no, he is a 
poet. So let him bring us a sign like those who were sent before." 

The Monotheist Group 

21:5 They said: "No, these are just bad dreams; no, he made it up; no, he is a 
poet. So let him bring us a sign like those who were sent before." 

Muhammad Asad 

21:5 Nay," they say, [Muhammad propounds] the most involved and confusing of 

dreams!"® Nay, but he has invented [all] this!" - Nay, but he is [only] a poet!" - 
[and,] Let him, then, come unto us with a miracle, just as those [prophets] of old 
were sent [with miracles]?" 

Rashad Khalifa 

21:5 They even said, "Hallucinations," "He made it up," and, "He is a poet. Let 
him show us a miracle like those of the previous messengers." 

Shabbir Ahmed 

21:5 "Nay," they say, "Muddled dreams! Nay, he has but invented it! Nay, he is 
but a poet! Let him then bring us a miracle (as we have heard), like the ones that 
were given to prophets of old!" 

Transliteration 

21:5 Bal q aloo a dghathu a hlaminbali iftar ahu bal huwa sh aAAirun 

falya/tinabi-ayatin kama orsila al-awwaloona 

A 

LaS Ajlj l.Yil ito jC-Luj (Jj Ajjlsl (_J J ^1^.1 CllauJal (_Jj 21:5 

Edip-Layth 

21:6 None of the towns which We destroyed before them had acknowledged. Will 
they acknowledge? 

The Monotheist Group 

21:6 None of the towns which We destroyed before them had believed. Will they 
believe? 

Muhammad Asad 

21:6 Not one of the communities that We destroyed in bygone times 7 would ever 
believe [their prophets]: will these, then, [be more willing to] believe?® 

Rashad Khalifa 

21:6 We never annihilated a believing community in the past. Are these people 
believers? 

Shabbir Ahmed 

21:6 Not one of the communities before them that We (Our law) destroyed, 
would ever believe (in their messengers) Will these, then, believe? 

Transliteration 

21:6 Ma amanat qablahum min qaryatinahlaknaha afahum yu/minoona 

A 

^sl AjjS dllal^ La 21" 6 

Edip-Layth 

21:7 We did not send before you except men whom We inspired. So ask the 
people of the remembrance if you do not know. ^ 

The Monotheist Group 

21:7 And We did not send before you except men whom We inspired to. So ask 
the people of the remembrance if you do not know. 

Muhammad Asad 

21:7 For [even] before thy time, [0 Muhammad,] We never sent [as Our 
apostles] any but [mortal] men, whom We inspired - hence, [tell the deniers of 

the truth,] If you do not know this, ask the followers of earlier revelation"^ 

Rashad Khalifa 

21:7 We did not send before you except men whom we inspired. Ask those who 
know the scripture, if you do not know. 




Shabbir Ahmed 
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21:7 For, before you We sent none but men to whom We granted revelation. So, 
(tell the deniers), "Ask the followers of previous reminders if you know not." ^ 

Transliteration 

21:7 Wama arsalna qablaka ill arijalan noo hee ilayhim fa is-aloo ahla a Iththikriin 
kuntum la taAAIamoona 

A 

V (j! jSjJI JaI IjLuia L(L^.j VI cdLa Loj 21 : 7 

Edip-Layth 

21:8 We did not make for them bodies that do not need to eat, nor were they 
immortal. 

The Monotheist Group 

21:8 And We did not make for them bodies that do not need to eat, nor were 
they immortal. 

Muhammad Asad 

21:8 and neither did We endow them with bodies that could dispense with food 
nor were they immortal. 

Rashad Khalifa 

21:8 We did not give them bodies that did not eat, nor were they immortal. 

Shabbir Ahmed 

21:8 We did not give them bodies that would not require food, nor were they 
immortal. 

Transliteration 

21:8 WamajaAAaln ahumjasadanl aya/kuloona a IttaAAama warn a 

kanookhalideena 

A 

(jj-ili. 1 jjlS Loj yjlSL V L’Ujgjt Loj 21:8 

Edip-Layth 

21:9 Then We fulfilled the promise to them, so We saved them and whom We 
pleased, and We destroyed those who transgressed. 

The Monotheist Group 

21:9 Then We fulfilled the promise to them, so We saved them and whom We 
pleased, and We destroyed those who transgressed. 

Muhammad Asad 

21:9 In the end, We made good unto them Our promise, and We saved them and 
all whom We willed [to save], and We destroyed those who had wasted their 

own selves. -*-2 

Rashad Khalifa 

21:9 We fulfilled our promise to them; we saved them together with whomever 
we willed, and annihilated the transgressors. 

Shabbir Ahmed 

21:9 We always fulfilled Our promise to them. We saved them and all those who 
were worthy to be saved according to Our law and We destroyed those who had 
wasted their own "Self." 

Transliteration 

21:9 Thumma sadaqnahumu alwaAAdafaanjayn ahum waman nash ao 

waahlaknaalmusrifeena 

A 

nail LlSI&lj ^LjaJ (j<5j Ac-jll 21: 9 

Edip-Layth 

21:10 We have sent down to you a book in which is your remembrance. Do you 
not reason? 

The Monotheist Group 

21:10 We have sent down to you a Scripture in which is your remembrance. Do 
you not comprehend? 

Muhammad Asad 

21:10 [0 MEN!] We have now bestowed upon you from on high a divine writ 

containing all that you ought to bear in mind will you not, then, use your 

reason? 

Rashad Khalifa 

21:10 We have sent down to you a scripture containing your message. Do you 
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Shabbir Ahmed 

not understand? 

21: 10 0 Mankind! Now We have revealed to you a Book that is all about you and 
it will give you eminence. Will you not, then, use reason? ^ 

Transliteration 

21:10 Laqad anzalna ilaykum kitabanfeehi thikrukum afala taAAqiloona 

A 

jjliu Aaa li& -&\W USjjl Jaj 21: 10 

Edip-Layth 

21:11 How many a town have We destroyed because of its wrongdoing, and We 
established after them a different people? 

The Monotheist Group 

21:11 And how many a town have We destroyed because of its wrong doing, and 
We established after them a different people? 

Muhammad Asad 

21:11 For, how many a community that persisted in evildoing have We dashed 
into fragments, and raised another people in its stead! -*- 4 

Rashad Khalifa 

21:11 Many a community we terminated because of their transgression, and we 
substituted other people in their place. 

Shabbir Ahmed 

21:11 We (Our law) dashed into fragments many communities because they ran 
unjust systems and We replaced them with other people. 4 

Transliteration 

21:11 Wakam qa samna min qaryatin k anatfhalimatan waansha/n a 

baAAdahaqawman akhareena 

A 

LojS I&Jju ULulilj dlilS AjjS (_ ja 21: 11 

Edip-Layth 

21:12 So it was that when they perceived Our power, they were running from it. 

The Monotheist Group 

21:12 So it was that when they perceived Our power, they were running from it. 

Muhammad Asad 

21: 12 And [every time,] as soon as they began to feel Our punishing might, lo! 
they tried to flee from it 

Rashad Khalifa 

21:12 When our requital came to pass, they started to run. 

Shabbir Ahmed 

21:12 And as soon as they began feeling Our Mighty requital, they tried to flee 
from it. 1 

Transliteration 

21: 12 Falamma ahassoo ba/sanaitha hum minha yarkudoona 

A 

LIujIj l^jui^.1 Lola 21: 12 

Edip-Layth 

21:13 "Do not run; come back to your lavish lifestyle and your homes, so that 
you will be questioned!" 

The Monotheist Group 

21: 13 "Do not run, and come back to that which you were living lavishly in and 
your homes; so that you will be questioned." 

Muhammad Asad 

21:13 [and at the same time they seemed to hear a scornful voice] : Do not try to 
flee, but return to all that [once] gave you pleasure and corrupted your whole 

being. ^ and [return] to your homes, so that you might be called to account [for 
what you have done]!" 

Rashad Khalifa 

21: 13 Do not run, and come back to your luxuries and your mansions, for you 
must be held accountable. 

Shabbir Ahmed 

21: 13 (It was said,) "Flee not, but return to the good things of life you were 

■ 




Transliteration 
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given, and to your mansions, in order that you may be held to account." ■ 

21:13 La tarkudoo wa irjiAAooila m a otriftum feehi wamas akinikumlaAAallakum 
tus-aloona 

A 

(jjLujj Aa3 ^aSjjl Lo IjjJaSjj V 21: 13 

Edip-Layth 

21:14 They said, "Woe to us, we have been wicked!" 

The Monotheist Group 

21: 14 They said: "Woe to us, we have been wicked!" 

Muhammad Asad 

21:14 And they could only cry: 17 Oh, woe unto us! Verily, we were wrongdoers!" 

Rashad Khalifa 

21:14 They said, "Woe to us. We were really wicked." 

Shabbir Ahmed 

21: 14 They said, "Ah, woe to us! We did wrong others and ourselves." 

Transliteration 

21: 14 Qaloo ya waylana innakunna fhalimeena 

A 

(jvalk US U! ULjj 1 jllS 21: 14 

Edip-Layth 

21: 15 So that remained as their cry until We took them all, and they became still. 

The Monotheist Group 

21:15 So that remained as their cry until We took them all, and they became still. 

Muhammad Asad 

21: 15 And that cry of theirs did not cease until We caused them to become [like] 
a field mown down, still and silent as ashes. 

Rashad Khalifa 

21:15 This continued to be their proclamation, until we completely wiped them 
out. 

Shabbir Ahmed 

21: 15 And that cry of theirs did not cease until We made them as a field mown 
down, as silent as ashes. 7 

Transliteration 

21:15 Fama zalat tilka daAAwahumhatta jaAAalnahum haseedan khamideena 

A 

dJI j LaS 21' 15 

Edip-Layth 

21: 16 We did not create the heavens and the earth and what is between them for 
entertainment. 

The Monotheist Group 

21: 16 And We did not create the heavens and the Earth and what is between 
them for entertainment. 

Muhammad Asad 

21:16 AND [know that] We have not created the heavens and the earth and all 
that is between them in mere idle play: l 8 

Rashad Khalifa 

21:16 We did not create the heavens and the earth, and everything between 
them just for amusement. 

Shabbir Ahmed 

21: 16 We did not create the heavens and the earth and all that is between them 
without purpose. 8 

Transliteration 

21: 16 Wama khalaqna alssamaawaal-arda wama baynahuma laAAibeena 

A 

Lag.nj Laj 1. Laj 21: 16 

Edip-Layth 

21: 17 If We wanted to be amused, We could have done so from what is already 
with Us, if that is what We wished to do. 




The Monotheist Group 
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21: 17 If We wanted to be amused, We could have done so from what is already 
with Us, if that is what We wished to do. 

Muhammad Asad 

21: 17 [for,] had We willed to indulge in a pastime, We would indeed have 
produced it from within Ourselves - if such had been Our will at all!*® 

Rashad Khalifa 

21: 17 If we needed amusement, we could have initiated it without any of this, if 
that is what we wanted to do. 

Shabbir Ahmed 

21: 17 If We had wished to find a pastime, We could have found it in Our 

Presence, if such had been Our Will at all! 

Transliteration 

21: 17 Law aradn a an nattakhi thalahwan la ittakhathnahu min ladunn a inkunn a 
faAAileena 

A 

US (jl UjJ qa .vk."h (j! Ujjl 21: 17 

Edip-Layth 

21: 18 No, We cast the truth upon the falsehood, so it disrupts it, and then it 
retreats. Woe to you for what you have described. 

The Monotheist Group 

21: 18 No, We cast with the truth upon the falsehood, so it disrupts it, and then it 
retreats. And woe to you for what you have described. 

Muhammad Asad 

21: 18 Nay, but [by the very act of creation] We hurl the truth against 
falsehood, 2 ^ and it crushes the latter: and lo! it withers away. 21 But woe un to 
you for all your [attempts at] defining [God] 22 

Rashad Khalifa 

21: 18 1 nstead, it is our plan to support the truth against falsehood, in order to 
defeat it. Woe to you for the utterances you utter. 

Shabbir Ahmed 

21: 18 Nay, We hurl the truth against the falsehood, and it knocks out the latter. 

And certainly falsehood has to vanish. And there is destruction for those of you 

who contrive falsehood. ^ 

Transliteration 

21:18 Bal naq thifu bi alhaqqiAAala alb atili fayadmaghuhu fa-i tha huwa 
zahiqunwalakumu alwaylu mimma tasifoona 

A 

j lils AJtdAjS t- OSi <_Jj 21: 18 

Edip-Layth 

God has no Partner in His Dominion 

21:19 To Him is whoever is in the heavens and in the earth. Those who are near 
Him are not too proud to serve Him, nor do they complain. 

The Monotheist Group 

21:19 And to Him is whoever is in the heavens and in the Earth. And those who 
are near Him are not too proud to serve Him, nor do they complain. 

Muhammad Asad 

21:19 for, unto Him belong all [beings] that are in the heavens and on earth; 

and those that are with Him 22 are never too proud to worship Him and never 
grow weary [thereof]: 

Rashad Khalifa 

21:19 To Him belongs everyone in the heavens and the earth, and those at Him 
are never too arrogant to worship Him, nor do they ever waver. 

Shabbir Ahmed 

21:19 Unto Him belongs whoever is in the heavens and earth. All creation dwells 
in His Dominion and none is ever too proud to obey His laws, nor do they get 
tired. 

Transliteration 

21:19 Walahu man fee a Issamawatiwaal-ardi waman AAindahu 1 a 

yastakbiroonaAAan AAibadatihi wala yastahsiroona 


A 
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AjaLic. (_jc. V aAic. (_pajVi_$ CjjajJI aJj 21' 19 

Edip-Layth 

21:20 They glorify in the night and the day, they do not cease. 

The Monotheist Group 

21:20 They glorify in the night and the day, they do not cease. 

Muhammad Asad 

21:20 they extol His limitless glory by night and by day, never flagging [therein]. 

Rashad Khalifa 

21:20 They glorify night and day, without ever tiring. 

Shabbir Ahmed 

21:20 They (extol His glory) strive night and day towards the fulfillment of His 

Plan and do not pause. 

Transliteration 

21:20 Yusabbihoona allayla waalnnaharala yafturoona 

A 

UJJ% ^ 21:20 

Edip-Layth 

21:21 Or have they taken gods from the earth who can resurrect? 5 

The Monotheist Group 

21:21 Or have they taken gods from the Earth who can resurrect? 

Muhammad Asad 

21:21 And yet 24 some people choose to worship certain earthly things or beings 

as deities 25 that [are supposed to] resurrect [the dead; and they fail to realize 
that], 

Rashad Khalifa 

One God 

21:21 Have they found gods on earth who can create? 

Shabbir Ahmed 

21:21 And yet, some people choose 'gods' from the earth thinking that systems 
devised by them can make the humanity rise. 

Transliteration 

21:21 Ami ittakhathoo alihatan minaal-ardi hum yunshiroona 

A 

fA lY 3 jVl 21:21 

Edip-Layth 

21: 22 If there were gods in them except for God, then they would have been 
ruined. Glory be to God, the Lord of the dominion from what they describe. 

The Monotheist Group 

21: 22 If there were gods in them except for God, then they would have been 
ruined. Glory be to God, the Lord of the throne from what they describe. 

Muhammad Asad 

21:22 had there been in heaven or on earth 25 any deities other than God, both 
[those realms would surely have fallen into ruin! But limitless in His glory is God, 

enthroned in His awesome almightiness 27 far] above anything that men may 
devise by way of definition! 2 ^ 

Rashad Khalifa 

21:22 If there were in them (the heavens and the earth) other gods beside GOD, 
there would have been chaos. Glory be to GOD; the Lord with absolute authority. 

He is high above their claims. 

Shabbir Ahmed 

21:22 If there were other gods besides God, there would have been chaos in 
both, the heavens and earth. Glorified is God, the Lord of Supreme Control, 

above all that they contrive. -*-0 

Transliteration 

21:22 Law k ana feehim a alihatunilla All ahu lafasadat a fasub hana All ahirabbi 
alAAarshi AAamma yasifoona 

A 

LoC. IjAjaia] ^Ull Vi l<ag. lA 21: 22 




Edip-Layth 
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21:23 He is not questioned about what He does, while they will be questioned. 

The Monotheist Group 

21:23 He is not questioned about what He does, while they will be questioned. 

Muhammad Asad 

21:23 He cannot be called to account for whatever He does, whereas they will be 
called to account: 

Rashad Khalifa 

Never Question God's Wisdom 

21:23 He is never to be asked about anything He does, while all others are 
questioned. 

Shabbir Ahmed 

21:23 (The Ultimate Sovereignty, befits only Him.) He cannot be called to 
account for what He does, whereas they will be held accountable. 

Transliteration 

21: 23 La yus-alu AAamm a yafAAaluwahum yus-aloona 

A 

(jjLou aAj (JxAj Lac. (Jjoij V 21:23 

Edip-Layth 

21:24 Or have they taken gods besides Him? Say, "Bring your proof. This is a 
reminder of those with me and a reminder of those before me." But, most of 
them do not know the truth, so they turn away. 

The Monotheist Group 

21:24 Or have they taken gods besides Him? Say: "Bring your proof. This is a 
reminder of those with me and a reminder of those before me." But, most of 
them do not know the truth, so they turn away. 

Muhammad Asad 

21:24 and yet, 29 they choose to worship [imaginary] deities instead of Him! Say 

[0 Prophet]: Produce an evidence for what you are claiming: ^0 this is a reminder 
[unceasingly voiced] by those who are with me, just as it was a reminder [voiced] 

by those who came before me." But nay, most of them do not know the truth, 

and so they stubbornly turn away [from it]^2 

Rashad Khalifa 

21:24 Have they found other gods beside Him? Say, "Show me your proof. This is 
the message to my generation, consummating all previous messages." Indeed, 
most of them do not recognize the truth; this is why they are so hostile. 

Shabbir Ahmed 

21:24 And yet they choose deities instead of Him! Say, "Bring your evidence. This 
is the demand of those with me and this has been the demand of those who were 
with previous prophets." Indeed, most of them do not recognize the truth 

therefore, they stubbornly turn away from it. 

Transliteration 

21:24 Ami ittakhathoo min doonihi alihatanqul hatoo burhanakum hatha thikru 
manmaAAiya wa thikru man qablee bal aktharuhum 1 ayaAAIamoona al haqqa 

fahum muAAridoona 

A 

(Jj (jx cs*" 0 (Ik 5 IjjU (JS AjjJ Qja 21: 24 

tjjL* aja-a ^3 JpJI V jjS! 

Edip-Layth 

21:25 We did not send any messenger before you except that We inspired him 
that: "There is no god but Me, so serve Me." 

The Monotheist Group 

21:25 And We did not send any messenger before you except that We inspired 
him that: "There is no god but Me, so serve Me." 

Muhammad Asad 

21:25 and [this despite the fact that even] before thy time We never sent any 
apostle without having revealed to him that there is no deity save Me, - [and 
that,] therefore, you shall worship Me [alone]! 

Rashad Khalifa 

One God/ One Message/One Religion 

21:25 We did not send any messenger before you except with the inspiration: 




Shabbir Ahmed 
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"There is no god except Me; you shall worship Me alone." 

21:25 We sent no messenger before you without having revealed to him, "There 
is no god but Me, therefore you shall worship Me alone." 

Transliteration 

21:25 Wama arsalna min qablika minrasoolin ilia noohee ilayhi annahu la ilahailla 
ana faoAAbudooni 

A 

(jjAjc-ls Ijl VI aJI V Ajl aJI VI (j'' 5 IiLlujI Laj 21: 25 

Edip-Layth 

21:26 They said, "The Gracious has taken a son!" Be He glorified, they are all but 
honored servants. 

The Monotheist Group 

21:26 And they said: "The Almighty has taken a son!" Be He glorified, they are all 
but honored servants. 

Muhammad Asad 

21:26 And [yet,] some say, The Most Gracious has taken unto Himself a son"! 
Limitless is He in His glory! ^3 |\| a y r [those whom they regard as God's offspring" 
are but His] honoured servants:-^ 4 

Rashad Khalifa 

21:26 Yet, they said, "The Most Gracious has begotten a son!" Glory be to Him. 

All (messengers) are (His) honored servants. 

Shabbir Ahmed 

21: 26 And some say, "The Beneficent has taken to Himself a son. glory to Him! 
They are but servants raised in honor. 

Transliteration 

21:26 Waqaloo ittakha tha a Irrahmanuwaladan sub hanahu bal AAib adun 
mukramoona 

A 

.ilac. A.Wujj Ia]j A^jl 21:26 

Edip-Layth 

21:27 They do not speak ahead of Him, and on His command they act. 

The Monotheist Group 

21:27 They do not speak ahead of Him, and on His command they act. 

Muhammad Asad 

21:27 they speak not until He has spoken unto them, and [whenever they act,] 
they act at His behest. 

Rashad Khalifa 

21:27 They never speak on their own, and they strictly follow His commands. 

Shabbir Ahmed 

21:27 They do not precede to convey any word (as revelation) before He has 
revealed it to them, and they act by His command." 

Transliteration 

21:27 La yasbiqoonahu bialqawliwahum bi-amrihi yaAAmaloona 

A 

AjjaxuAj V 21: 27 

Edip-Layth 

21:28 He knows their present and their future, and they cannot intercede unless 
it is for those whom He is pleased with. They stand in awe and reverence of 

Him. 4 

The Monotheist Group 

21:28 He knows their present and their future, and they cannot intercede unless 
it is for those whom He is pleased with. And they stand in awe and reverence of 
Him. 

Muhammad Asad 

21:28 He knows all that lies open before them ^6 anc j a || that is hidden from 

them: ^ hence, they cannot intercede for any but those whom He has [already] 
graced with His goodly acceptance, since they themselves stand in reverent awe 

of Him. 




Rashad Khalifa 
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The Myth of 1 intercession 

21:28 He knows their future and their past. They do not intercede, except for 
those already accepted by Him, and they are worried about their own necks. 

Shabbir Ahmed 

21:28 He knows their future and their past. They cannot intercede, except that 
they may stand up as witnesses for those who have earned a bond of His 

Approval in the worldly life. And they stand in awe and reverence of His glory. ^ 

Transliteration 

21:28 YaAAIamu m a bayna aydeehim warn akhalfahum wal a yashfaAAoona ill a 
limani irtadawahum min khashyatihi mushfiqoona 

A 

Laj La 21: 28 

Edip-Layth 

21:29 Whoever of them says: "1 am a god besides Him," then We will punish that 
person with hell. It is such that We punish the wicked. 

The Monotheist Group 

21:29 And whoever of them says: "1 am a god besides Him," then that person We 
will punish with Hell. It is such that We punish the wicked. 

Muhammad Asad 

21:29 And if any of them were to say, Behold, 1 am deity beside Him" - that one 

We should requite with hell: thus do We requite all [such] evildoers. 

Rashad Khalifa 

21:29 If any of them claims to be a god beside Him, we requite him with Hell; we 
thus requite the wicked. 

Shabbir Ahmed 

21:29 Any person who claims, "Indeed, 1 have Divine powers beside Him," We 
reward him with Hell. Thus We repay the wrongdoers. 

Transliteration 

21:29 Waman yaqul minhum innee il ahun mindoonihi fa thalika najzeehi 

jahannama kathalikanajzee alththalimeena 

A 

tdSLS Tig.-N. Ajjso i^lLsa Ajjj aJI ^1 (JL L>°_9 21: 29 

Edip-Layth 

The Big Bang; Motion and Stability 

21:30 Did those who reject not see that the heavens and the earth were one 
mass and We tore them apart? That We made from the water everything that 

lives. Will they not acknowledge?^ 

The Monotheist Group 

21:30 Did those who reject not see that the heavens and the Earth were one 
piece and We tore them apart? And that We made from the water everything that 
lives. Will they not believe? 

Muhammad Asad 

21:30 ARE, THEN, they who are bent on denying the truth not aware that the 
heavens and the earth were [once] one single entity, which We then parted 

asunder? ^8 anc j [that] We made out of water every living thing? Will they not, 
then, [begin to] believe?^ 

Rashad Khalifa 

The Big Bang Theory Confirmed 

21:30 Do the unbelievers not realize that the heaven and the earth used to be 
one solid mass that we exploded into existence? And from water we made all 

living things. Would they believe?^ 

Shabbir Ahmed 

21:30 Are the unbelievers not aware (after this proclamation) that the heavens 
and earth used to be one solid mass and We exploded them out? And that out of 

water We made every living thing? Will they not, then, acknowledge the truth? 

Transliteration 

21:30 Awa lam yar a alia theenakafaroo anna a Issamawati wa al-ardakanata 
ratqan fafataqn ahuma wajaAAaln amina aim a-i kulla shay-in hayyin 

afalayu/minoona 




A 
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(_j£ 1 . j Uljj lljlS ijj\ 21: 30 

Edip-Layth 

21:31 We made on the earth stabilizers so that it would not tumble with you, and 
We made in it wide paths that they may be guided. 

The Monotheist Group 

21:31 And We made on the Earth stabilizers so that it would not tumble with you, 
and We made in it wide paths that they may be guided. 

Muhammad Asad 

21:31 And [are they not aware that] We have set up firm mountains on earth, 

lest it sway with them, and [that] We have appointed thereon broad paths, so 

that they might find their way, 

Rashad Khalifa 

21:31 And we placed on earth stabilizers, lest it tumbles with them, and we 
placed straight roads therein, that they may be guided. 

Shabbir Ahmed 

21:31 And We have set firm mountains (as pegs) on the earth, lest it sway with 
them (16:15). And We have made therein broad roadways so that they might find 
their way. 

Transliteration 

21:31 WajaAAalna fee al-ar di raw asiyaan tameeda bihim wajaAAaln a feeh a 
fijajansubulan laAAallahum yahtadoona 

A 

Uj-%j ^ <j' U- 3 21: 31 

Edip-Layth 

21:32 We made the sky a protective ceiling. Yet they are turning away from Our 
signs!® 

The Monotheist Group 

21:32 And We made the sky a protective ceiling. And yet they are turning away 
from Our signs! 

Muhammad Asad 

21:32 and [that] We have set up the sky as a canopy well-secured? 41 And yet, 
they stubbornly turn away from [all] the signs of this [creation], 

Rashad Khalifa 

21:32 And we rendered the sky a guarded ceiling. Yet, they are totally oblivious 
to all the portents therein. 

Shabbir Ahmed 

21:32 And We have rendered the sky a canopy well guarded. Yet they turn away 
from the signs that these things point to! -*- 4 

Transliteration 

21:32 WajaAAalna a Issamaasaqfan ma hfootban wahum AAan 

ayatihamuAAridoona 

A 

(_ jc. liaj)S^k.a IsLuj ( llat.’N j 21: 32 

Edip-Layth 

21:33 He is the One who created the night and the day, and the sun and the 
moon, each swimming in an orbit. ^ 

The Monotheist Group 

21:33 He is the One who created the night and the day, and the sun and the 
moon, each swimming in an orbit. 

Muhammad Asad 

21:33 and [fail to see that] it is He who has created the night and the day and 
the sun and the moon - all of them floating through space! 

Rashad Khalifa 

21:33 And He is the One who created the night and the day, and the sun and the 
moon; each floating in its own orbit. 

Shabbir Ahmed 

21:33 And He is the One Who created the night and the day, and the sun and the 
moon. They swim along, each in an orbit. 




Transliteration 
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21:33 Wahuwa alia thee khalaqa allayla wa alnnaharawaalshshamsa waalqamara 
kullun fee falakin yasbahoona 

A 

cdls 1^. j&j 21: 33 

Edip-Layth 

Mortality 

21:34 We did not give immortality to any human that came before you. If you 
are going to die, would they be immortal? 

The Monotheist Group 

21:34 And We did not give immortality to any human being that came before 
you. If you are going to die, would they be immortal? 

Muhammad Asad 

21:34 AND [remind those who deny thee, 0 Prophet, that] ^2 never have We 
granted life everlasting to any mortal before thee: ^3 | 3 Ut <-)<-, they, perchance, 
hope that although thou must die, they will live forever?" 

Rashad Khalifa 

21:34 We never decreed immortality for anyone before you; should you die, are 
they immortal? 

Shabbir Ahmed 

21:34 (All things in the Universe are but mortal.) We have never granted 
everlasting life to any human before you. If you die, can they be immortal? 

Transliteration 

21:34 Wama jaAAaln a libasharin minqablika alkhulda afa-in mitta fahumu 
alkhalidoona 

A 

^3 Clin dlLa Laj 21: 34 

Edip-Layth 

21:35 Every person will taste death. We burden you with evil and good as a test, 
and it is to Us that you will return. 

The Monotheist Group 

21:35 Every soul will taste death. And We burden you with evil and good as a 
test, and it is to Us that you will return. 

Muhammad Asad 

21:35 Every human being is bound to taste death; and We test you [all] through 
the bad and the good [things of life] by way of trial: and unto Us you all must 

return. 44 

Rashad Khalifa 

21:35 Every soul will taste death, after we put you to the test through adversity 
and prosperity, then to us you ultimately return. 

Shabbir Ahmed 

21:35 Every living being is bound to taste death. We test you through the evil 
and good aspects of things by way of trial. To Us must you return. 

Transliteration 

21:35 Kullu nafsin tha-iqatu almawtiwanablookum bi alshsharri wa alkhayri 
fitnatanwa-ilayna turjaAAoona 

A 

liJIj <iia Aajli 21: 35 

Edip-Layth 

21:36 When those who reject see you, they take you for mockery: "Is this the 
one who speaks about your gods!" While in the remembrance of the Gracious 
they are ingrates! 

The Monotheist Group 

21:36 And when those who reject see you, they take you for mockery: "Is this 
the one who speaks about your gods!" While in the remembrance of the Almighty 
they are rejecters! 

Muhammad Asad 

21:36 But [thus it is: ] whenever they who are bent on denying the truth consider 
thee, 4 ® they make thee but a target of their mockery, [saying to one another,] Is 
this the one who speaks [so contemptuously] of your gods?" 4 ^ and yet, it is they 
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themselves who, at [every] mention of the Most Gracious, are wont to deny the 
truth! 48 

Rashad Khalifa 

All Messengers Ridiculed 

21:36 When those who disbelieve see you, they ridicule you: "Is this the one who 
challenges your gods?" Meanwhile, they remain totally heedless of the message 
from the Most Gracious. 

Shabbir Ahmed 

21:36 (0 Prophet!) whenever the rejecters see you, they make you a target of 
their mockery, saying, "Is this the one who talks of your gods?" And yet, it is 
those who oppose all mention of the Beneficent. 

Transliteration 

21:36 Wa-itha ra aka alia theenakafaroo in yattakhi thoonaka ill a huzuwan 
ahathaallathee yathkuru alihatakum wahum bithikrialrrahmani hum kafiroona 

A 

jSaj f&j Ia&I Vi (jl cdle.j IaI_j 21:36 

U1J& (=A (JAS. jll 

Edip-Layth 

21:37 The human being is made of haste. 1 will show you My signs, so do not be 
in a rush. 8 

The Monotheist Group 

21:37 Mankind has been created from haste. 1 will show you My signs, so do not 
be hasty. 

Muhammad Asad 

21:37 Man is a creature of haste; 48 [but in time] 1 shall make obvious to you 
[the truth of] My messages: do not, then, ask Me to hasten [it]! 88 

Rashad Khalifa 

21:37 The human being is impatient by nature. 1 will inevitably show you My 
signs; do not be in such a hurry. 

Shabbir Ahmed 

21:37 Human being is a creature of haste. Soon enough, 1 will show you more of 
My signs, but do not ask Me to hasten. 

Transliteration 

21:37 Khuliqa al-insanu min AAajalinsaoreekum ayatee fa la tastaAAjiloona 

A 

Vi <3?>c. (jA (juuVt 21:37 

Edip-Layth 

21:38 They say, "When will this promise come to pass if you are truthful?" 

The Monotheist Group 

21:38 And they say: "When will this promise come to pass if you are truthful?" 

Muhammad Asad 

21:38 But they [who reject My messages are wont to] ask, When is that promise 
[of God's judgment] to be fulfilled? [Answer this, 0 you who believe in it,] if you 

are men of truth!" 81 

Rashad Khalifa 

21:38 They challenge: "Where is that (retribution), if you are truthful?" 

Shabbir Ahmed 

21:38 And they say, "When will this promise be fulfilled, if you are men of truth?" 

Transliteration 

21:38 Wayaqooloona mata hathaalwaAAdu in kuntum sadiqeena 

A 

(jl Ac._jll Iaa 21:38 

Edip-Layth 

21:39 If only those who reject knew, that they will not be able to ward off the fire 
from their faces, nor from their backs, nor will they be helped. 

The Monotheist Group 

21:39 If only those who reject knew, that they will not be able to ward off the fire 
from their faces, nor from their backs, nor will they be helped. 

21:39 If they but knew - they who are bent on denying the truth - [that there will 




Muhammad Asad 
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come] a time when they will not be able to ward off the fire from their faces, nor 
from their backs, and will not find any succour! 

Rashad Khalifa 

21:39 If only those who disbelieve could envision themselves when they try to 
ward off the fire - off their faces and their backs! No one will help them then. 

Shabbir Ahmed 

21: 39 If those who are bent upon denial only knew that they will not be able to 
repel the fire off their faces and their backs! And no one will help them then. 

Transliteration 

21:39 Law yaAAIamu alia theena kafaroo heenala yakuffoona AAan wujoohihimu 
alnnara walaAAan thuhoorihim wala hum yunsaroona 

A 

jjgJa (jc- Vj jli5l jc. jjaSj V j^s. ljja£ jtpJI 21: 39 

Edip-Layth 

21:40 No, it will come to them suddenly. They will not be able to turn it away, 
nor will they be delayed. 

The Monotheist Group 

21:40 No, it will come to them suddenly. And they will not be able to turn it 
away, nor will they be delayed. 

Muhammad Asad 

21:40 Nay, but [the Last Hour] will come upon them of a sudden, and will stupefy 
them: and they will be unable to avert it, and neither wilt they be allowed any 
respite. 

Rashad Khalifa 

21:40 Indeed, it will come to them suddenly, and they will be utterly stunned. 

They can neither avoid it, nor can they receive any respite. 

Shabbir Ahmed 

21:40 Nay, but it will come upon them suddenly and it will stun them. They will 
be unable to repel it, and they will not be given any more respite. 

Transliteration 

21:40 Bal ta/teehim baghtatan fatabhatuhum fal ayastateeAAoona raddaha wala 
hum yuntharoona 

A 

jjjlajj Vj lAAj jjxJ-auai I/ii a$JjLi Jj 21: 40 

Edip-Layth 

21:41 Messengers before you have been mocked, but those who mocked were 
then surrounded by the object of their mockery! 

The Monotheist Group 

21:41 And messengers before you have been mocked, but those who mocked 
were then surrounded by that which they were mocking! 

Muhammad Asad 

21:41 And, indeed, [O Muhammad, even] before thy time have [God's] apostles 
been derided - but those who scoffed at them were [in the end] overwhelmed by 

the very thing which they had been wont to deride. 

Rashad Khalifa 

21:41 Messengers before you have been ridiculed, and, consequently, those who 
ridiculed them incurred the retribution for their ridiculing. 

Shabbir Ahmed 

21:41 Indeed, (O Prophet!) even before your time messengers have been 
mocked, but in the end, the mockers were overwhelmed by the very thing they 
ridiculed (Divine retribution). 

Transliteration 

21:41 Walaqadi istuhzi-a birusulin min qablika fa haqabiallatheena sakhiroo 

minhum ma kanoobihi yastahzi-oona 

A 

j_j£ La -%g.va 1 jjLllj i4]Ls ja 21:41 

Edip-Layth 

21:42 Say, "Who can protect you during the night and the day from the 

Gracious?" No, they are turning away from the remembrance of their Lord. 




The Monotheist Group 
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21:42 Say: "Who can protect you during the night and the day from the 
Almighty?" No, they are turning away from the remembrance of their Lord. 

Muhammad Asad 

21:42 Say: Who could protect you, by night or by day, from the Most Gracious? 

"53 And yet, from a remembrance of their Sustainer do they stubbornly turn 
away! 

Rashad Khalifa 

Priorities Confused 

21:42 Say, "Who can protect you from the Most Gracious during the night or 
during the day?" 1 ndeed, they are totally oblivious to the message of their Lord. 

Shabbir Ahmed 

21:42 Say, "Who guards you in the night and in the day from the (requital of the) 
Beneficent?" Yet, they stubbornly turn away from remembrance of their 

Sustainer. ^ 

Transliteration 

21:42 Qul man yaklaokum bi allayli wa alnnaharimina alrrahmani bal hum AAan 
thikrirabbihim muAAridoona 

A 

UJ^ a jSa (jc. {A Jj jJI (j* LY 5 Js 21: 42 

Edip-Layth 

21:43 Or do they have gods that will protect them from Us? They cannot help 
themselves, nor can they be protected from Us. 

The Monotheist Group 

21:43 Or do they have gods that will protect them from Us? They cannot help 
themselves, nor can they be protected from Us. 

Muhammad Asad 

21:43 Do they [really think that they] have deities that could shield them from 

Us? Those [alleged dei ties] are not [even] able to succour themselves: hence, 
neither can they [who worship them hope to] be aided [by them] against Us. 

Rashad Khalifa 

21:43 Do they have gods who can protect them from us? They cannot even help 
themselves. Nor can they accompany one another when they are summoned to 
face us. 

Shabbir Ahmed 

21:43 Do they have gods who can shield them from Our laws? Their perceived 
deities cannot even help themselves, nor can they be defended against Us. 

Transliteration 

21:43 Am lahum alihatun tamnaAAuhum mindoonin a 1 a yasta teeAAoona 
nasraanfusihim wala hum minna vushaboona 

A 

/j Lla Qjx. iJaua i V IjjjA ^ja 21:43 

Edip-Layth 

21:44 It was Us who gave luxury to these and their fathers, until they grew old 
with age. Do they not see that We come to the land and make it shrink from its 
edges? Will they be able to win? 

The Monotheist Group 

21:44 It was Us who gave luxury to these and their fathers, until they grew old 
with age. Do they not see that We come to the land and make it shrink from its 
edges? Will they be able to win? 

Muhammad Asad 

21:44 Nay, We have allowed these [sinners] as [We allowed] their forebears to 

enjoy the good things of life for a great length of time: 54 then have they 

never yet seen how We visit the earth [with Our punishment], gradually depriving 

it of all that is best thereon?55 can they, then, [hope to] be the winners? 

Rashad Khalifa 

21:44 We have provided for these people and their ancestors, up until an old 
age. Do they not see that every day on earth brings them closer to the end? Can 
they reverse this process? 

Shabbir Ahmed 

21:44 Nay, We let these people and their ancestors enjoy the good things of life 
until the period grew long for them. Do they not see that We gradually reduce the 




Transliteration 
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land in their control from the borders? Can they prevail (against Divine laws)? 17 

21:44 Bal mattaAAna haola-iwaabaahum hatta talaAAalayhimu alAAumuru afal a 
yarawna anna na/teeal-arda nanqusuha min atrafihaafahumu alghaliboona 

A 

^U Ul yjjj ^fll JUa ^a«.UUj U*la 21:44 

l^il jial QA 

Edip-Layth 

Merely a Warner 

21:45 Say, "1 am merely warning you with the inspiration." But the deaf do not 
hear the call when they are being warned. 

The Monotheist Group 

21:45 Say: "1 am merely warning you with the inspiration." But the deaf do not 
hear the call when they are being warned. 

Muhammad Asad 

21:45 SAY [unto all men]: 1 but warn you on the strength of divine revelation!" 

But the deaf [of heart] will not hearken to this call, however often they are 

warned. 

Rashad Khalifa 

21:45 Say, "1 am warning you in accordance with divine inspiration." However, 
the deaf cannot hear the call, when they are warned. 

Shabbir Ahmed 

21:45 Say, "1 warn you on the strength of Divine revelation!" But the deaf to 
reason cannot hear the call, however often they are warned. 

Transliteration 

21:45 Qul innama onthirukum bialwahyiwala yasmaAAu alssummu aldduAAaaitha 
ma yuntharoona 

A 

Lo Ul £.l_c. a]! o ^S_j4jI LajI Ja 21:45 

Edip-Layth 

21:46 If a breath of your Lord's torment touches them, they will say, "Woe to us, 
we have been wicked!" 

The Monotheist Group 

21:46 And if a breath of your Lord's torment touches them, they will say: "Woe to 
us, we have been wicked!" 

Muhammad Asad 

21:46 And yet, if but a breath of thy Sustainer's chastisement touches them, they 
are sure to cry, Oh, woe unto us! Verily, we were evildoers!" 

Rashad Khalifa 

21:46 When a sample of your Lord's retribution afflicts them, they readily say, 

"We were indeed wicked." 

Shabbir Ahmed 

21:46 And if a breath of your Lord's retribution were to touch them, they would 
say, "Oh, woe to us! Surely, we were wrongdoers!" 

Transliteration 

21:46 Wala-in massat-hum naf hatun min AAa thabirabbika layaqoolunna y a 
waylana inna kunnatbalimeena 

A 

US Ul UL_jJ L_llic. 21:46 

Edip-Layth 

21:47 We will place the scales of justice for the day of Resurrection, so that no 
person will be wronged in the least. Even if it was the weight of a mustard seed, 

We will bring it. We are sufficient as a Reckoner. 

The Monotheist Group 

21:47 And We will place the scales of justice for the Day of Resurrection, so that 
no soul will be wronged in the least. Even if it was the weight of a mustard seed, 

We will bring it. And We are sufficient as a Reckoner. 

Muhammad Asad 

21:47 But We shall set up just balance-scales on Resurrection Day, and no 
human being shall be wronged in the least: for though there be [in him but] the 
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weight of a mustard-seed [of good or evil], We shall bring it forth; and none can 
take count as We do! 


Rashad Khalifa 

21:47 We will establish the scales of justice on the Day of Resurrection. No soul 
will suffer the least injustice. Even the equivalent of a mustard seed will be 
accounted for. We are the most efficient reckoners. 

Shabbir Ahmed 

21:47 We will set up the scales of justice on the Day of Resurrection, and no 
person will be wronged in the least. Though the good or evil be of the weight of a 
mustard seed, We will bring it forth. We are Sufficient for reckoning and none can 

take account as We do. 

Transliteration 

21:47 WanadaAAu almawazeena alqis taliyawmi alqiy amati fal a tu thlamunafsun 
shay-an wa-in k ana mithq ala habbatinmin khardalin atayn a bih a wakaf a 
binahasibeena 

A 

(Jlaio (jlS (j!_$ Lxdi a. . a JajjaaJI 21: 47 

(Jhl.UjJTH Uj IgJ lilll 

Edip-Layth 

21:48 We had given Moses and Aaron the Criterion, a shining light, and a 
reminder for the righteous. 

The Monotheist Group 

21:48 And We had given Moses and Aaron the Criterion, a shining light, and 
reminder for the righteous. 

Muhammad Asad 

21:48 AND, INDEED, We vouchsafed unto Moses and Aaron [Our revelation as] 

the standard by which to discern the true from the false, 57 and as a [guiding] 
light and a reminder for the God-conscious 

Rashad Khalifa 

Prophets Moses and Aaron 

21:48 We gave Moses and Aaron the Statute Book, a beacon, and a reminder for 
the righteous. 

Shabbir Ahmed 

21:48 We gave Moses and Aaron the Criterion of right and wrong, and a light and 
reminder for those who wished to live upright. 

Transliteration 

21:48 Walaqad atayna moos awaharoona alfurq ana wa diyaan 

wathikranlilmuttaqeena 

A 

ijjalai] IjSjj ujj&j bjiile Sslj 21:48 

Edip-Layth 

21:49 Those who reverence their Lord, even when unseen, and they are wary of 
the moment. 

The Monotheist Group 

21:49 Those who reverence their Lord, even when unseen, and they are weary 
for the Hour. 

Muhammad Asad 

21:49 who stand in awe of their Sustainer although He is beyond the reach of 
human perception, and who tremble at the thought of the Last Hour. 

Rashad Khalifa 

21:49 The ones who reverence their Lord, even when alone in their privacy, and 
they worry about the Hour. 

Shabbir Ahmed 

21:49 (For those) who stood in awe of their Lord even in privacy, and feared the 
approaching Hour of accountability. 

Transliteration 

21:49 Allatheena yakhshawna rabbahum bi alghaybiwahum mina a IssaAAati 
mushfiqoona 

A 

(j_jaiuLo Ac-LuJI 21:49 
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Edip-Layth 

21:50 This is a blessed reminder which We have sent down. Will you be deniers of 
it? 

The Monotheist Group 

21:50 And this is a blessed reminder which We have sent down. Will you be 
deniers of it? 

Muhammad Asad 

21:50 And [like those earlier revelations,] this one, too, is a blessed reminder 
which We have bestowed from on high: will you, then, disavow it? 

Rashad Khalifa 

21:50 This too is a blessed reminder that we sent down. Are you denying it? 

Shabbir Ahmed 

21:50 This (Qur'an) is a blessed reminder that We have revealed. Will you then 
reject it? -*-9 

Transliteration 

21:50 Wahatha thikrun mubarakunanzalnahu afaantum lahu munkiroona 

A 

(jjjfila aJ Aj] jil liljU* jSi liA j 21: 50 

Edip-Layth 

Young Abraham Teaches Through a Prank 

21:51 Before that We gave Abraham his understanding, and We were aware of 

him. 9 

The Monotheist Group 

21:51 And before that We gave Abraham his understanding, and We were aware 
of him. 

Muhammad Asad 

21:51 AND, INDEED, long before [the time of Moses] We vouchsafed unto 

Abraham his consciousness of what is right; ^9 and We were aware of [what 
moved] him 

Rashad Khalifa 

Abraham 

21:51 Before that, we granted Abraham his guidance and understanding, for we 
were fully aware of him. 

Shabbir Ahmed 

21:51 Long before, We showed Abraham his direction and We were Aware of him, 

Transliteration 

21:51 Walaqad atayna ibraheemarushdahu min qablu wakunna bihi AAalimeena 

A 

(QiaIc. Aj LiSj oAujj Liiil^ 21: 51 

Edip-Layth 

21:52 As he said to his father and people: "What are these statues to which you 
are devoted?" 

The Monotheist Group 

21:52 As he said to his father and people: "What are these statues to which you 
are devoted?" 

Muhammad Asad 

21:52 when he said unto his father and his people, What are these images to 
which you are so intensely devoted?" 

Rashad Khalifa 

21:52 He said to his father and his people, "What are these statues to which you 
are devoting yourselves?" 

Shabbir Ahmed 

21:52 When he said to his father and his people, "What are these images and 
statues that you sit around worshiping?" 

Transliteration 

21:52 Ith q ala li-abeehi waqawmihi m ahathihi a Ittamatheelu allatee antum 
lahaAAakifoona 

A 

alii La A-a J AjjV it 21: 52 

Edip-Layth 

21:53 They said, "We found our fathers serving them." 




The Monotheist Group 
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21:53 They said: "We found our fathers worshipping them." 

Muhammad Asad 

21:53 They answered: "We found our forefathers worshipping them." 

Rashad Khalifa 

21:53 They said, "We found our parents worshipping them." 

Shabbir Ahmed 

21:53 They responded, "We found our ancestors worshipers of them." 

Transliteration 

21:53 Qaloo wajadna abaanalaha AAabideena 

A 

(jjAjc. Ueble. Ua=v j 1 jSla 21: 53 

Edip-Layth 

21:54 He said, "You and your fathers have been clearly misguided." 

The Monotheist Group 

21:54 He said: "You and your fathers have been clearly misguided." 

Muhammad Asad 

21:54 Said he: Indeed, you and your forefathers have obviously gone astray!" 

Rashad Khalifa 

21:54 He said, "Indeed, you and your parents have gone totally astray." 

Shabbir Ahmed 

21:54 He said, "Indeed you are in plain error as your ancestors were." 

Transliteration 

21:54 Qala laqad kuntum antum waabaokumfee dalalin mubeenin 

A 

(jhU* (JLia ^ ^i3l Aal <Jla 21: 54 

Edip-Layth 

21:55 They said, "Have you come to us with the truth, or are you simply playing? 

ii 

The Monotheist Group 

21:55 They said: "Have you come to us with the truth, or are you simply 
playing?" 

Muhammad Asad 

21:55 They asked: Hast thou come unto us [with this claim] in all earnest - or art 
thou one of those jesters?" 

Rashad Khalifa 

21:55 They said, "Are you telling us the truth, or are you playing?" 

Shabbir Ahmed 

21:55 They said, "Are you telling us some serious truth or are you one of those 
jesters?" 

Transliteration 

21:55 Qaloo aji/tana bialhaqqiam anta mina allaAAibeena 

A 

(jhjjjtUI (jx dul 21:55 

Edip-Layth 

21:56 He said, "No, your lord is the Lord of heavens and earth, the One who 
initiated them. 1 bear witness to such." 1 *- 1 

The Monotheist Group 

21:56 He said: "No, your lord is the Lord of heavens and Earth, the One who 
initiated them. And 1 bear witness to such." 

Muhammad Asad 

21:56 He answered: Nay, but your [true] Sustainer is the Sustainer of the 
heavens and the earth - He who has brought them into being: and 1 am one of 
those who bear witness to this [truth]!" 

Rashad Khalifa 

21:56 He said, "Your only Lord is the Lord of the heavens and the earth, who 
created them. This is the testimony to which 1 bear witness. 

Shabbir Ahmed 

21:56 He said, "Nay, your Lord is the Sustainer of the heavens and the earth, 

Who initiated them from nothing. 1 am of those who bear witness to this truth (on 
the basis of reason)." 

Transliteration 

21:56 Qala bal rabbukum rabbu a Issamawatiwaal-ardi alia thee fa tarahunna 
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waanaAAala thalikum mina alshshahideena 

A 

(j-a Ijlj (j&jiaa (J-iajVlj CLijajJI i_Jj (Jj J - 3 21: 56 

Edip-Layth 

21:57 "By God, 1 will scheme against your statues after you have gone away and 
given your backs." 

The Monotheist Group 

21:57 "And by God, 1 will scheme against your statues after you have gone away 
and given your backs." 

Muhammad Asad 

21:57 And [he added to himself.] By God, 1 shall most certainly bring about the 
downfall of your idols as soon as you have turned your backs and gone away!" 

Rashad Khalifa 

21:57 "1 swear by GOD, 1 have a plan to deal with your statues, as soon as you 
leave." 

Shabbir Ahmed 

21:57 "And by God, 1 have planned to deal with your idols when you turn back 
and leave the temple", 20 

Transliteration 

21:57 WataAllahi laakeedanna asnamakumbaAAda an tuwalloo mudbireena 

A 

(j! Jju 21:57 

Edip-Layth 

21:58 So he broke them into pieces except for the biggest of them, so that they 
may turn to him. ^ 

The Monotheist Group 

21:58 So he broke them into pieces except for the biggest of them, so that they 
may turn to him. 

Muhammad Asad 

21:58 And then he broke those [idols] to pieces, [all] save the biggest of them, 
so that they might [be able to] turn to it. 

Rashad Khalifa 

21:58 He broke them into pieces, except for a big one, that they may refer to it. 

Shabbir Ahmed 

21:58 Then he reduced them to fragments except the big one, so that they might 
turn to it. 21 

Transliteration 

21:58 FajaAAalahum ju thathan ill akabeeran lahum laAAallahum ilavhi 
yarjiAAoona 

A 

21: 58 

Edip-Layth 

21:59 They said, "Who has done this to our gods? He is surely one of the 
wicked." 

The Monotheist Group 

21:59 They said: "Who has done this to our gods? He is surely one of the 
wicked." 

Muhammad Asad 

21:59 [When they saw what had happened,] they said: Who has done this to our 
gods? Verily, one of the worst wrongdoers is he!" 

Rashad Khalifa 

21:59 They said, "Whoever did this to our gods is really a transgressor." 

Shabbir Ahmed 

21:59 They said, "Who has done this to our gods? He must be of the 
wrongdoers." 

Transliteration 

21:59 Oaloo man faAAala hatha bi-alihatinainnahu lamina alththalimeena 

A 

Aj| 1%L l^lla 21:59 




Edip-Layth 
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21:60 They said, "We heard a young man mentioning them. He was called 
Abraham." 

The Monotheist Group 

21:60 They said: "We heard a young man mentioning them. He was called 
Abraham." 

Muhammad Asad 

21:60 Said some [of them]: We heard a youth speak of these [gods with scorn]: 
he is called Abraham." 

Rashad Khalifa 

21:60 They said, "We heard a youth threaten them; he is called Abraham." 

Shabbir Ahmed 

21:60 Some said, "We heard a youth talking about them; he is called Abraham." 

Transliteration 

21:60 Qaloo samiAAna fatan yathkuruhumyuqalu lahu ibraheemu 

A 

Aj Jill UxajuJ 1 jilfl 21- 60 

Edip-Layth 

21:61 They said, "Bring him before the eyes of the people so that they may bear 
witness." 

The Monotheist Group 

21:61 They said: "Bring him before the eyes of the people so that they may be 
witness." 

Muhammad Asad 

21:61 [The others] said: Then bring him before the peoples eyes, so that they 
might bear witness [against him]!" 

Rashad Khalifa 

21:61 They said, "Bring him before the eyes of all the people, that they may bear 
witness." 

Shabbir Ahmed 

21:61 The custodians of the temple conferred and said, "Then bring him before 
the people's eyes, so that they might bear witness." 

Transliteration 

21:61 Qaloo fa/too bihi AAalaaAAyuni alnnasi laAAallahum yashhadoona 

A 

Qatl <^Sc. Aj Ijjla Ijlla 21:61 

Edip-Layth 

21:62 They said, "Did you do this to our gods O Abraham?" 

The Monotheist Group 

21:62 They said: "Did you do this to our gods O Abraham?" 

Muhammad Asad 

21:62 [And when he came.] they asked: Hast thou done this to our gods, O 
Abraham?" 

Rashad Khalifa 

21:62 They said, "Did you do this to our gods, O Abraham?" 

Shabbir Ahmed 

21:62 (And when he came) they asked, "Is it you who has done this to our gods, 

O Abraham?" 

Transliteration 

21:62 Qaloo aanta faAAalta hatha bi-alihatinaya ibraheemu 

A 

lii^llj 11& clika Cliilf. Ijlla 21:62 

Edip-Layth 

21:63 He said, "It was the biggest one of them here who did it, so ask them, if 
they do speak!" 

The Monotheist Group 

21: 63 He said: "It was the biggest one of them here who did it, so ask them, if 
they do speak!" 

Muhammad Asad 

21:63 He answered: Nay, it was this one, the biggest of them, that did it: but ask 
them [yourselves] - provided they can speak!" 

Rashad Khalifa 

Abraham Proves His Point 

21: 63 He said, "It is that big one who did it. Go ask them, if they can speak." 




ebooks. i360.pk 


Shabbir Ahmed 

21:63 Abraham grabbed the opportunity of driving home the point, "Whoever did 
it, did it. This is their chief. Ask them if they speak." ^2 

Transliteration 

21:63 Qala bal faAAalahu kabeeruhum hathafais-aloohum in kanoo yantiqoona 

A 

(j! (J j (Jls 21: 63 

Edip-Layth 

21:64 So they turned and said to themselves: "It is indeed ourselves who have 
been wicked!" 

The Monotheist Group 

21:64 So they turned and said to themselves: "It is indeed ourselves who have 
been wicked!" 

Muhammad Asad 

21:64 And so they turned upon one another, saying, Behold, it is you who are 

doing wrong. "^2 

Rashad Khalifa 

21: 64 They were taken aback, and said to themselves, "1 ndeed, you are the ones 
who have been transgressing." 

Shabbir Ahmed 

21:64 They were taken aback, withdrew, thought and said to one another, 

"Surely, you yourselves are the wrongdoers." ^3 

Transliteration 

21:64 FarafaAAoo ila anfusihim faqalooinnakum antumu altbtbalimoona 

A 

afLil l_jllaa ^_uii)l ^1 Ijjc^jS 21' 64 

Edip-Layth 

21:65 Then they reverted to their old ideas: "You know that they do not speak!" 

The Monotheist Group 

21:65 Then they reverted to their old ideas: "You know that they do not speak!" 

Muhammad Asad 

21: 65 But then they relapsed into their former way of thinking and said: Thou 

knowest very well that these [idols] cannot speak!" 

Rashad Khalifa 

21:65 Yet, they reverted to their old ideas: "You know full well that these cannot 
speak." 

Shabbir Ahmed 

21:65 They were utterly confounded in shame, lowered their heads and said to 
Abraham, "You know that they do not speak." 

Transliteration 

21:65 Thumma nukisoo AAala ruoosihim laqadAAalimta ma haola-i yantiqoona 

A 

La l" uilc. Aa] ^ 21: 65 

Edip-Layth 

21:66 He said, "Do you serve besides God what does not benefit you at all nor 
harm you?" 

The Monotheist Group 

21:66 He said: "Do you serve besides God that which does not benefit you at all 
nor harm you?" 

Muhammad Asad 

21:66 Said [Abraham]: Do you then worship, instead of God, something that 
cannot benefit you in any way, nor harm you? 

Rashad Khalifa 

21:66 He said, "Do you then worship beside GOD what possesses no power to 
benefit you or harm you? 

Shabbir Ahmed 

21:66 Abraham said, "Do you then worship instead of God what cannot benefit 
you or harm you?" 

Transliteration 

21:66 Qala afataAAbudoona min dooni All ahima 1 a yanfaAAukum shay-an wal a 
yadurrukum 
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A aSj.L^-ai Vj Lj2u 1 1 V La *ilil Lj_9^ £y* <_jla 21: 66 


Edip-Layth 

21:67 "1 am fed-up with you and to what you serve besides God! Do you not 
reason?" 

The Monotheist Group 

21:67 "1 am fed-up of you and to what you serve besides God! Do you not 
comprehend?" 

Muhammad Asad 

21:67 Fie upon you and upon all that you worship instead of God! Will you not, 
then, use your reason?" 

Rashad Khalifa 

21:67 "You have incurred shame by worshipping idols beside GOD. Do you not 
understand?" 

Shabbir Ahmed 

21: 67 "Despicable it is for you and for all that you worship instead of God. Will 
you, then, use your sense?" 

Transliteration 

21:67 Offin lakum walima taAAbudoona mindooni Allahi afala taAAqiloona 

A 

1/lal c_sl 21: 67 

Edip-Layth 

21: 68 They said, "If you are to do anything, then burn him, and give victory to 
your gods." 

The Monotheist Group 

21:68 They said: "If you are to do anything, then burn him, and give victory to 
your gods." 

Muhammad Asad 

21:68 They exclaimed: Burn him, and [thereby] succour your gods, if you are 
going to do [anything]!" 

Rashad Khalifa 

Profound Miracle 

21:68 They said, "Burn him and support your gods, if this is what you decide to 
do." 

Shabbir Ahmed 

21:68 The priesthood of the temple (in their personal interests) instigated the 
masses, "Burn him alive and uphold your gods if you are going to take any 
action." 

Transliteration 

21:68 Qaloo harriqoohu waonsurooalihatakum in kuntum faAAileena 

A 

Qika ^ii£ ,jl oj3 Ijila 21: 68 

Edip-Layth 

21:69 We said, "0 fire, be cool and safe upon Abraham." 

The Monotheist Group 

21:69 We said: "0 fire, be cool and safe upon Abraham." 

Muhammad Asad 

21:69 [But] We said: 0 fire! Be thou cool, and [a source of] inner peace for 
Abraham!" 64 

Rashad Khalifa 

21:69 We said, "0 fire, be cool and safe for Abraham." 

Shabbir Ahmed 

21: 69 But We said, "0 fire! Be cool, and security for Abraham!" ^ 4 

Transliteration 

21:69 Qulna ya naru kooneebardan wasalaman AAala ibraheema 

A 

Jc. LJjjjj l-ijj Lila 21: 69 

Edip-Layth 

21:70 They wanted to harm him, but We made them the losers. 

The Monotheist Group 

21:70 And they wanted to harm him, but We made them the losers. 




Muhammad Asad 
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21:70 and whereas they sought to do evil unto him, We caused them to suffer 
the greatest loss: ®® 

Rashad Khalifa 

21:70 Thus, they schemed against him, but we made them the losers. 

Shabbir Ahmed 

21:70 And whereas they schemed against him, We made them the true losers. 

25 

Transliteration 

21:70 Waaradoo bihi kaydan fajaAAalnahumual-akhsareena 

A 

l.i£ < j 1 jjljl j 21- 70 

Edip-Layth 

Lot, Isaac, and J acob 

21:71 We saved him and Lot to the land which We have blessed for the worlds. 

The Monotheist Group 

21:71 And We saved him and Lot to the land which We have blessed in for the 
worlds. 

Muhammad Asad 

21:71 for We saved him and Lot, [his brother's son, by guiding them] to the land 
which We have blessed for all times to come.®® 

Rashad Khalifa 

21:71 We saved him, and we saved Lot, to the land that we blessed for all the 
people. 

Shabbir Ahmed 

21:71 And We rescued Abraham and (his nephew and close companion) Lot to 
the land that We blessed for all people. ^® 

Transliteration 

21:71 Wanajjaynahu walootan ilaal-ardi allatee barakna feeha NIAAalameena 

A 

(jy-alxIS (jlajVI Uaj]j AnVij 21: 71 

Edip-Layth 

21: 72 We granted him Isaac and J acob as a gift, and each of them We made a 
good doer. 

The Monotheist Group 

21: 72 And We granted him Isaac and J acob afterward, and each of them We 
made a good doer. 

Muhammad Asad 

21:72 And We bestowed upon him Isaac and [Isaacs son] Jacob as an additional 
gift®^ and caused all of them to be righteous men, 

Rashad Khalifa 

21: 72 And we granted him Isaac and J acob as a gift, and we made them both 
righteous. 

Shabbir Ahmed 

21:72 We bestowed upon Abraham, a son Isaac and a grandson J acob. We made 
all of them great benefactors of humanity as they addressed the inequities in 
human thought and behavior. 

Transliteration 

21:72 Wawahabna lahu is haqawavaAAqooba n afilatan wakullan jaAAaln a 
saliheena 

A 

1. I/lSj Aialj aJ \jj 21: 72 

Edip-Layth 

21:73 We made them leaders who guide by Our command, and We inspired them 
to do good work and hold the contact prayer and contribute towards betterment, 

and they were in service to Us.-*-^ 

The Monotheist Group 

21:73 And We made them leaders who guide by Our command, and We inspired 
them to do good work and uphold the communion and contribute towards 
betterment, and they were in service to Us. 




Muhammad Asad 
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21:73 and made them leaders who would guide [others] in accordance with Our 
behest: for We inspired them [with a will] to do good works, and to be constant 
in prayer, and to dispense charity: and Us [alone] did they worship. 

Rashad Khalifa 

Abraham: Delivered All Religious Duties of Submission (Islam) 

21:73 We made them imams who guided in accordance with our commandments, 
and we taught them how to work righteousness, and how to observe the Contact 
Prayers (Salat) and the obligatory charity (Zakat). To us, they were devoted 
worshipers. 

Shabbir Ahmed 

21:73 We made them leaders who set the standards of leadership. They guided 
people as We commanded, into doing collective good for the society, and to 
establish the Divine System with a J ust Economic Order. They were true servants 
of Ours. 

Transliteration 

21: 73 WajaAAalnahum a-immatan yahdoonabi-amrin a waaw hayna ilayhim fiAAIa 
alkhayratiwa-iqama alssalati wa-eetaa alzzakatiwakanoo lana AAabideena 

A 

ojSjll J*a 21' 73 

U !jil£ j 

Edip-Layth 

21:74 And Lot, We gave him wisdom and knowledge, and We saved him from the 
town that used to do vile things. They were a people of evil, corrupt. 

The Monotheist Group 

21:74 And Lot, We gave him wisdom and knowledge, and We saved him from the 
town that used to do vile things. They were a people of evil, corrupt. 

Muhammad Asad 

21:74 AND UNTO Lot, too, We vouchsafed sound judg ment and knowledge [of 
right and wrong], and saved him from that community which was given to deeds 

of abomination. 68 [We destroyed those people - forr,] verily, they were people 
lost in evil, depraved 

Rashad Khalifa 

Lot 

21:74 As for Lot, we granted him wisdom and knowledge, and we saved him 
from the community that practiced abominations; they were wicked and evil 
people. 

Shabbir Ahmed 

21:74 Later We commissioned Lot to prophethood and gave him wisdom and 
knowledge. (After his best efforts failed) We saved him from their wrath. Surely, 
they were a rebellious people who were given to doing evil. 

Transliteration 

21:74 Walootan ataynahu hukmanwaAAilman wanajjayn ahu mina alqaryati 
allatee kanattaAAmalu alkhaba-itha innahum kanoo qawma saw-in fasiqeena 

A 

l^3l£ l. fn-y]' CLulS Ajjall qa A'nrCij Lalc-j LafL^. Alula. 21: 74 

Edip-Layth 

21:75 We admitted him into Our mercy. He was of the good doers. 

The Monotheist Group 

21:75 And We admitted him into Our mercy. He was of the good doers. 

Muhammad Asad 

21:75 whereas him We admitted unto Our grace: for, behold, he was among the 
righteous. 

Rashad Khalifa 

21:75 We admitted him into our mercy, for he was righteous. 

Shabbir Ahmed 

21:75 We brought Lot in unto Our grace. He was of the righteous. 

Transliteration 

21:75 Waadkhalnahu fee rahmatinainnahu mina alssaliheena 


A 
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Ajl IV'ia^. j AjlkAlj 21: 75 


Edip-Layth 

Noah 

21:76 And Noah when he called out before that, thus We responded to him, and 

We saved him and his family from the great distress. 

The Monotheist Group 

21:76 And Noah when he called out before that, thus We responded to him, and 

We saved him and his family from the great distress. 

Muhammad Asad 

21:76 AND [remember] Noah - [how,] when He called out [unto Us], long before 
[the time of Abraham and Lot], We responded to him and saved him and his 

household from that awesome calamity;®^ 

Rashad Khalifa 

Noah 

21:76 And, before that, Noah called and we responded to him. We saved him and 
his family from the great disaster. 

Shabbir Ahmed 

21:76 The same goes for Noah long before. He called on Us, and We saved him, 
his household and followers from the great distress of persecution. 

Transliteration 

21:76 Wanoohan ith nadamin qablu faistajabna lahu fanajjayn ahuwaahlahu mina 
alkarbi alAAatheemi 

A 

a i aJaI j Aai^aa aJ liiaiaAi (Jja i a! 21' 76 

Edip-Layth 

21:77 We granted him victory against the people that denied Our signs. They 
were a people of evil, so We drowned them all. 

The Monotheist Group 

21:77 And We granted him victory against the people that denied Our 
revelations. They were a people of evil, so We drowned them all. 

Muhammad Asad 

21:77 and [how] We succoured him against the people who had given the lie to 
Our messages: verily, they were people lost in evil - and [so] We caused them all 
to drown. 

Rashad Khalifa 

21:77 We supported him against the people who rejected our revelations. They 
were evil people, so we drowned them all. 

Shabbir Ahmed 

21:77 We delivered him from the people who rejected Our commands. They were 
a people given to inequities and oppressing the weak and We caused all of them 
to drown. 

Transliteration 

21:77 Wanasarnahu mina alqawmi alia theenakaththaboo bi- ayatina innahum 
kanooqawma saw-in faaghraqnahum ajmaAAeena 

A 

l^jlS Lililj 21: 77 

Edip-Layth 

David and Solomon 

21: 78 And David and Solomon, when they gave judgment in the case of the crop 
that was damaged by the sheep of the people, and We were witness to their 
judgment. 

The Monotheist Group 

21: 78 And David and Solomon, when they gave judgment in the case of the crop 
that was damaged by the sheep of the people, and We were witness to their 
judgment. 

Muhammad Asad 

21:78 AND [remember] David and Solomon - [how it was] when both of them 
gave judgment concerning the field into which some people's sheep had strayed 

by night and pastured therein, and [how] We bore witness to their judgment: ^ 


David and Solomon 




Rashad Khalifa 
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21:78 And David and Solomon, when they once ruled with regard to someone's 
crop that was destroyed by another's sheep, we witnessed their judgment. 

Shabbir Ahmed 

21:78 And David and Solomon ruled in great justice. They gathered the straying 
sheep, the masses of their kingdom, when they were bent upon destroying their 
own crop of prosperity. We were Witness to their benevolent governance. 

Transliteration 

21:78 Wadawooda wasulaym ana i thyahkumani fee al harthi i th nafashatfeehi 
ghanamu alqawmi wakunna lihukmihim shahideena 

A 

^ic. 4-}3 C ijujq i 31 ^ 31 (jAilujj Jjloj 21: 78 

Edip-Layth 

21:79 So We gave Solomon the correct understanding, and both of them We 
have given wisdom and knowledge. We committed the mountains with David to 
praise as well as the birds. This is what We did. 

The Monotheist Group 

21:79 So We gave Solomon the correct understanding, and both of them We 
have given wisdom and knowledge. And We committed the mountains with David 
to praise as well as the birds. This is what We did. 

Muhammad Asad 

21:79 for, [though] We made Solomon understand the case [more profoundly] 
yet We vouchsafed unto both of them sound judgment and knowledge [of right 

and wrong], And We caused ^2 the mountains to join David in extolling Our 

limitless glory, and likewise the birds: ^ f or yve are able to do [all things]. 

Rashad Khalifa 

21:79 We granted Solomon the correct understanding, though we endowed both 
of them with wisdom and knowledge. We committed the mountains to serve 

David in glorifying (God), as well as the birds. This is what we did. 

Shabbir Ahmed 

21:79 We gave Solomon great understanding of the affairs of the state, and each 
of them We endowed with wisdom and knowledge. It was Our Power that made 
the tribal leaders (loyal to David so that they could) strive to manifest Our glory 
as did the horse riders of the strong Tribe of At-Taeer. It is We Who did all these 

things. ^ 

Transliteration 

21:79 Fafahhamnaha sulaym anawakullan atayna hukman waAAilman 
wasakhkharnamaAAa d awooda aljib ala yusabbi hna wa alttayrawakunna 
faAAileena 

A 

l jSj Laic . j Liiil^ 21: 79 

Qika 

Edip-Layth 

21: 80 We taught him the making of armor for you to protect you from your 
enemy. Are you then thankful? 

The Monotheist Group 

21: 80 And We taught him the making of armor for you to protect you from your 
enemy. Are you then thankful? 

Muhammad Asad 

21:80 And We taught him how to make garments [of God- consciousness] for 
you, [0 men,] so that they might fortify you against all that may cause you fear: 

but are you grateful [for this boon]?^^ 

Rashad Khalifa 

21:80 And we taught him the skill of making shields to protect you in war. Are 
you then thankful? 

Shabbir Ahmed 

21:80 We taught him the science of armor to protect you from each other's 
foolhardy violence. Are you then thankful? ^8 

Transliteration 

21:80 WaAAallamnahu sanAAatalaboosin lakum lituhsinakum min ba/sikum fahal 
antum shakiroona 
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A 

alul afLu Aj Jja 21: 80 

Edip-Layth 

21:81 To Solomon the gusting winds run by his command all the way to the land 
which We have blessed. We were aware of everything. 

The Monotheist Group 

21:81 And to Solomon the gusting winds run by his command all the way to the 
land which We have blessed in. And We were aware of everything. 

Muhammad Asad 

21:81 And unto Solomon [We made subservient] the stormy wind, so that it sped 

at his behest towards the land which We had blessed: 7 ^ for it is We who have 
knowledge of everything. 

Rashad Khalifa 

21:81 For Solomon, we committed the wind gusting and blowing at his disposal. 

He could direct it as he wished, to whatever land he chose, and we blessed such 
land for him. We are fully aware of all things. 

Shabbir Ahmed 

21:81 We made the gusting winds subservient to Solomon as his ships sailed to 
the land We had blessed. And of everything We are Aware. ^9 

Transliteration 

21:81 Walisulaymana a IrreehaAAasifatan tajree bi-amrihi il aal-ar diallatee 

barakna feeha wakunna bikullishay- in AAalimeena 

A 

(ji^lc. 2o (JfL USj lg_ia AL-alc. 21: 81 

Edip-Layth 

21: 82 From the devils are those who dive for him, and they perform other tasks, 
and We were guardian over them. 

The Monotheist Group 

21:82 And from the devils are those who dive for him, and they perform other 
tasks, and We were guardian over them. 

Muhammad Asad 

21:82 And among the rebel Nous forces [which We made subservient to him] 
there were some that dived for him [into the sea] and performed other works, 

besides: but it was We who kept watch over them. 77 

Rashad Khalifa 

21:82 And of the devils there were those who would dive for him (to harvest the 
sea), or do whatever else he commanded them to do. We committed them in his 
service. 

Shabbir Ahmed 

21:82 We humbled the most rebellious tribes, and made them compliant to him. 
Some of them dived for him in the sea and carried out other duties, besides. But 

it was We Who kept watch over them. ^0 

Transliteration 

21:82 Wamina a Ishshayateeni manyaghoosoona lahu wayaAAmaloona AAamalan 
doona thalika wakunna lahum hafifheena 

A 

aJ (Ik 5 Cy * j 21 1 82 

Edip-Layth 

21:83 And Job when he called his Lord: "I have been afflicted with harm, and you 
are the Compassionate!" 

The Monotheist Group 

21:83 And Job when he called his Lord: "I have been afflicted with harm, and you 
are the Most Merciful of those who show mercy!" 

Muhammad Asad 

21:83 AND [remember] Job, when he cried out to his Sus tainer, Affliction has 
befallen me: but Thou art the most merciful of the merciful!" 7 ^ 

Rashad Khalifa 

Job 

21:83 And Job implored his Lord: "Adversity has befallen me, and, of all the 
merciful ones, You are the Most Merciful." 




Shabbir Ahmed 

ebooks. i360.pk 

21:83 Job called unto his Lord, "Affliction has befallen me, but you are the Most 

Merciful of the merciful." 

Transliteration 

21:83 Waayyooba i th n adarabbahu annee massaniya a Iddurru waanta 

arhamualrrahimeena 

A 

dulj jjJall 3! 21:83 

Edip-Layth 

21:84 So We answered him, and We removed what was afflicting him, and We 
brought him back his family and others with them as a mercy from Us and a 
reminder to those who serve. 

The Monotheist Group 

21:84 So We answered him, and We removed what was afflicting him, and We 
brought him back his family and others with them as a mercy from Us and a 
reminder to those who serve. 

Muhammad Asad 

21:84 whereupon We responded unto him and removed all the affliction from 

which he suffered; and We gave him new offspring, doubling their number as 

an act of grace from Us, and as a reminder unto all who worship Us. 

Rashad Khalifa 

21:84 We responded to him, relieved his adversity, and restored his family for 
him, even twice as much. That was a mercy from us, and a reminder for the 
worshipers. 

Shabbir Ahmed 

21:84 We responded to him and relieved his agony from which he suffered. We 
re-united him with his people and his followers had doubled in the meantime. 

That was grace from Us, and a thing to be commemorated by all those who serve 
Us. 

Transliteration 

21:84 Faistajabna lahu fakashafn ama bihi min durrin wa ataynahu 

ahlahuwamithlahum maAAahum rahmatan min AAindina wathikralilAAabideena 

A 

UaJc. qa ^JLaj aJa! (J - 0 Aj La LiLLS^ Aj 1 21 ■ 84 

Edip-Layth 

Ishmail, Enoch, 1 saiah, ) onah, and Zachariah 

21:85 Ishmael and Enoch and Isaiah, all of them were patient. 

The Monotheist Group 

21:85 And Ishmael and Enoch and Isaiah, all of them were patient. 

Muhammad Asad 

21:85 AND [remember] Ishmael and Idris and every one who [like them] has 

pledged himself [unto God]: 81 they all were among those who are patient in 
adversity, 

Rashad Khalifa 

21:85 Also, Ismail, Idris, Zal-Kifl; all were steadfast, patient. 

Shabbir Ahmed 

21:85 Also remember Ishmael, Enoch (Idrees) and Ezekiel (Zul-Kifl), all were 
among the steadfast. 

Transliteration 

21:85 Wa-ismaAAeela wa-idreesa wathaalkifli kullun mina alssabireena 

A 

^ 21:85 

Edip-Layth 

21:86 We admitted them in Our mercy, they were of the good doers. 

The Monotheist Group 

21:86 And We admitted them in Our mercy, they were of the good doers. 

Muhammad Asad 

21:86 and so We admitted them unto Our grace: behold, they were among the 
righteous! 


Rashad Khalifa 
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21:86 We admitted them into our mercy, for they were righteous. 

Shabbir Ahmed 

21:86 And so We admitted them in Our grace, for, they were men of quality. 

Transliteration 

21:86 Waadkhalnahum fee rahmatinainnahum mina alssaliheena 

A 

^j| J ^ 21: 86 

Edip-Layth 

21:87 The one with N, when he went off in anger, and he thought that We would 
not be able to take him. Then he called out in the darkness: "There is no god but 

You! Glory to You, 1 was of the wicked!" -*-3 

The Monotheist Group 

21:87 And Jonah, when he went off in anger, and he thought that We would not 
be able to take him. Then he called out in the darkness: "There is no god but 

You! Glory to You, 1 was of the wicked!" 

Muhammad Asad 

21: 87 AND [remember] him of the great fish ^4 when he went off in wrath, 

thinking that We had no power over him! But then heeded out in the deep 

darkness [of his distress]: There is no deity save Thee! Limit less art Thou in Thy 

glory! Verily, 1 have done wrong!" 

Rashad Khalifa 

Jonah 

21:87 And Zan-Noon (Jonah, "the one with an ' N 1 in his name"), abandoned his 
mission in protest, thinking that we could not control him. He ended up imploring 
from the darkness (of the big fish's belly): "There is no god other than You. Be 

You glorified. I have committed a gross sin." 

Shabbir Ahmed 

21:87 And remember Zan-Noon (Jonah of Ninevah), when he departed in anger 
thinking that We had no power over him. But he cried out in darkness, "There is 

no god but You. Be You glorified! Truly, I have been a wrongdoer." 32 

Transliteration 

21:87 Watha a Innooni i th thahabamughadiban fa thanna an Ian naqdira 
AAalayhifanada fee altbtbulumatian la ilaha ilia anta subhanaka inneekuntu mina 
altbtbalimeena 

A 

dill VI AjI V (_j! dioUa]! Aalc. ^pil (jl l_1&3 31 (j_ji^l 13 j 21: 87 

(_jiAllall tJjA diiS (_gjl c^ll-v.Ujg 

Edip-Layth 

21:88 So We responded to him and We saved him from distress. It is such that 

We save the faithful. 

The Monotheist Group 

21:88 So We responded to him and We saved him from distress. And it is such 
that We save the faithful. 

Muhammad Asad 

21:88 And so We responded unto him and delivered him from [his] distress: for 
thus do We deliver all who have faith. 

Rashad Khalifa 

21:88 We responded to him, and saved him from the crisis; we thus save the 
believers. 

Shabbir Ahmed 

21:88 And so We responded to him and saved him from grief. Thus We save from 
grief those who believe in Our laws. 

Transliteration 

21:88 Faistajabna lahu wanajjayn ahumina alghammi waka thalika nunjee 
almu/mineena 

A 

iil]3£ j ^Jtjl iJja Aaoauj Aj LuaLLola 21: 88 

Edip-Layth 

21:89 And Zachariah when he called out to his Lord: "My Lord, do not leave me 




The Monotheist Group 
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without an heir, and You are the best inheritor." 

21:89 And Zachariah when he called out to his Lord: "My Lord, do not leave me 
without an heir, and You are the best inheritor." 

Muhammad Asad 

21:89 AND [thus did We deliver] Zachariah when he cried out unto his Sustainer: 

0 my Sustainer! Leave me not childless! But [even if Thou grant me no bodily 

heir, 1 know that] Thou wilt remain when all else has ceased to be!" 88 

Rashad Khalifa 

Zachariah and John 

21:89 And Zachariah implored his Lord: "My Lord, do not keep me without an 
heir, though You are the best inheritor." 

Shabbir Ahmed 

21:89 And Zachariah called unto his Lord, 0 My Sustainer! Do not leave me 
childless! However, 1 do realize that You will remain when all else has ceased to 

be! You are the Ultimate of the inheritors. 88 

Transliteration 

21: 89 Wazakariyya i th n adarabbahu rabbi 1 a ta tharnee fardan waanta khayru 
alwaritheena 

A 

UtA jjM j p. Cjjlj b ja (jj jii V j 4 jj (jdu 31 bjSjj 21: 89 

Edip-Layth 

21:90 So We responded to him, and We granted him John, and We cured his 
wife. They used to hasten to do good, and they would call to Us in joy and in fear. 
To Us they were reverent. 

The Monotheist Group 

21:90 So We responded to him, and We granted him John, and We cured his 
wife. They used to hasten to do good, and they would call to Us in joy and in fear. 
And to Us they were reverent. 

Muhammad Asad 

21:90 And so We responded unto him, and bestowed upon him the gift of John, 

having made his wife fit to bear him a child: 88 [and,] verily, these [three] would 
vie with one another in doing good works, and would call unto Us in yearning and 
awe; and they were always humble before Us. 

Rashad Khalifa 

21:90 We responded to him and granted him John; we fixed his wife for him. 

That is because they used to hasten to work righteousness, and implored us in 
situations of joy, as well as fear. To us, they were reverent. 

Shabbir Ahmed 

21:90 And so We responded to him, and bestowed upon him Yahya, after making 
his wife fit to bear him a child. And certainly, they (parents and son) used to race 
in doing good works, and remembered Us in situations of hope or fear. And they 
were always humble before Us. 

Transliteration 

21: 90 Faistajabna lahu wawahabn alahu ya hya waa slahna lahuzawjahu innahum 
kanoo yus ariAAoona fee alkhayr atiwayadAAoonana raghaban warahaban 
wakanoo lanakhashiAAeena 

A 

(jjc-jjjjj IjjlS aJ aJ lii&jj aJ 1 \ \ vi i nli 21 ■ 90 

(j if-k U] IjjlSj LjAjj be - j bjjc-Jjj 

Edip-Layth 

21:91 The one who protected her chastity, so We blew into her from Our Spirit, 
and We made her and her son a sign for the worlds. 

The Monotheist Group 

21:91 And the one who protected her chastity, so We blew into her from Our 

Spirit, and We made her and her son a sign for the worlds. 

Muhammad Asad 

21:91 AND [remember] her who guarded her chastity, whereupon We breathed 
into her of Our spirit 8 ^ anc j caused her, together with her son, to become a 
symbol [of Our grace] unto all people. 88 
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Rashad Khalifa 

Mary and J esus 

21:91 As for the one who maintained her virginity, we blew into her from our 
spirit, and thus, we made her and her son a portent for the whole world. 

Shabbir Ahmed 

21:91 And remember her (Mary) who guarded her chastity (under very adverse 
circumstances). We breathed into her of Our Energy, and caused her, together 

with her son, to become a symbol of Our grace for all people. ^4 

Transliteration 

21:91 Waallatee a hsanat farjah afanafakhna feeh a min roo hinawajaAAalnaha 
waibnaha ayatanlilAAalameena 

A 

(jxaLtH Ajl^ j 21' 91 

Edip-Layth 

21:92 This is your nation, one nation, and 1 am your Lord so serve Me. 

The Monotheist Group 

21:92 This is your nation, one nation, and 1 am your Lord so serve Me. 

Muhammad Asad 

21: 92 VERI LY, [0 you who believe in Me,] this community of yours is one single 
community, since 1 am the Sustainer of you all: worship, then, Me [alone] ! ^ 

Rashad Khalifa 

One God/One Religion 

21:92 Your congregation is but one congregation, and 1 alone am your Lord; you 
shall worship Me alone. 

Shabbir Ahmed 

21:92 Surely, 0 Mankind! This community of yours is one single community, 
since 1 am the Sustainer of you all. So, serve Me alone! ^5 

Transliteration 

21:92 Inna h athihi ommatukum ommatan w ahidatanwaana rabbukum 

faoAAbudooni 

A 

(j_jAjc.la lllj aJ aSiLal jjl 21: 92 

Edip-Layth 

21:93 They disputed in the matter amongst themselves. Each of them will be 
returned to Us. 

The Monotheist Group 

21:93 And they disputed in the matter amongst themselves. Each of them will be 
returned to Us. 

Muhammad Asad 

21:93 But men have torn their unity wide asunder, 90 [forgetting that] unto Us 
they all are bound to return. 

Rashad Khalifa 

21:93 However, they divided themselves into disputing religions. All of them will 
come back to us (for judgment). 

Shabbir Ahmed 

21:93 But disregarding the command, they cut off their unity, (forgetting that) to 
Us all of them are bound to return. 

Transliteration 

21:93 WataqattaAAoo amrahum baynahum kullunilayna rajiAAoona 

A 

Ag.nj IjxJrfij 21: 93 

Edip-Layth 

21:94 So whosoever does good work and he is an acknowledger, then his efforts 
will not be rejected and We will record it for him. 

The Monotheist Group 

21:94 So whosoever does good work and he is a believer, then his efforts will not 
be rejected and We will record it for him. 

Muhammad Asad 

21:94 And yet, whoever does [the least] of righteous deeds and is a believer 
withal, his endeavour shall not be disowned: for, behold, We shall record it in his 

favour. 
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Rashad Khalifa 

21:94 As for those who work righteousness, while believing, their work will not go 
to waste; we are recording it. 

Shabbir Ahmed 

21: 94 Whoever works for the good of others believing in Permanent Values, his 
efforts will never be rejected. Indeed, We are recording it for him. 

Transliteration 

21:94 Faman yaAAmal mina a Issalihatiwahuwa mu/minun fal a kufrana lisaAAyihi 
wa-innalahu katiboona 

A 

Aj lllj A_l*_uJ l/ls (j-a® 21: 94 

Edip-Layth 

Gog and Magog 

21:95 It is forbidden for a town that We destroy that they would return; 

The Monotheist Group 

21:95 It is forbidden for a town that We destroy that they would return! 

Muhammad Asad 

21:95 Hence, it has been unfailingly true of ^2 ari y community whom We have 
ever destroyed that they [were people who] would never turn back [from their 

sinful ways]^® 

Rashad Khalifa 

21:95 It is forbidden for any community we had annihilated to return. 

Shabbir Ahmed 

21:95 There is a ban on any community that We have annihilated from rising 
again, 

Transliteration 

21:95 Waharamun AAalaqaryatin ahlaknaha annahum la yarjiAAoona 

A 

Uj*-?- jj V ^4' AjjS f 21: 95 

Edip-Layth 

21:96 Until Gog and Magog is opened, and from every elevated place they will 
race forth. 

The Monotheist Group 

21:96 Until Gog and Magog is opened, and from every elevated place they will 
race forth. 

Muhammad Asad 

21:96 until such a time as Gog and Magog are let loose [upon the world] and 
swarm down from every corner [of the earth], ^4 

Rashad Khalifa 

The End of the World 

21:96 Not until Gog and Magog reappear, will they then return - they will come 
from every direction.® 

Shabbir Ahmed 

21:96 Until, when Gog and Magog are let loose, and they swarm upon them from 
every height. 

Transliteration 

21:96 Hatta itha futihatya/jooju wama/jooju wahum min kulli hadabin yansiloona 

A 

(jjloUJ L-.U.a. (_ V, lil 21: 96 

Edip-Layth 

21:97 The promise of truth draws near. Then, when it is seen by the eyes of 
those who rejected: "Woe to us, we have been oblivious to this. Indeed, we were 

wicked!"-*-^ 

The Monotheist Group 

21:97 And the promise of truth draws near. Then, when it is seen by the eyes of 
those who rejected: "Woe to us, we have been oblivious to this. Indeed, we were 
wicked!" 

21:97 the while the true promise [of resurrection] draws close [to its fulfillment]. 
But then, lo! the eyes of those who [in their lifetime] were bent on denying the 
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truth will stare in horror, [and they will exclaim:] Oh, woe unto us! We were 
indeed heedless of this [promise of resurrection]! - nay, we were [bent on] doing 
evill"95 

Rashad Khalifa 

21:97 That is when the inevitable prophecy will come to pass, and the 
disbelievers will stare in horror: "Woe to us; we have been oblivious. Indeed, we 
have been wicked." 

Shabbir Ahmed 

21:97 The time of the True promise is coming closer. The eyes of the rejecters 
will stare in horror, "Oh, woe to us! We lived in slumber. Nay, we were only 
hurting our 'self'." 

Transliteration 

21:97 Waiqtaraba alwaAAdu al haqqufa-itha hiya sh akhisatun ab saru 

allatheenakafaroo y a waylan a qad kunn a fee ghaflatinmin h atha bal kunn a 
thalimeena 

A 

lAA Aiac. ^ Li£ A3 LiLjj IjjaS lila t— Jjlslj 21: 97 

Edip-Layth 

21:98 Both you and what you serve besides God shall be fuel for hell; you will 
enter it. 

The Monotheist Group 

21:98 Both you and what you serve besides God shall be fuel for Hell; you will 
enter it. 

Muhammad Asad 

21: 98 [Then they will be told: ] Verily, you and all that you [were wont to] worship 
instead of God are but the fuel of hell: that is what you are destined for. 

Rashad Khalifa 

The Hereafter 

21:98 You and the idols you worship besides GOD will be fuel for Hell; this is your 
inevitable destiny. 

Shabbir Ahmed 

21:98 They will be told, "You and those whom you served instead of God, are but 
the fuel of Hell; that is the destiny you chose to come to. 

Transliteration 

21:98 1 nnakum warn a taAAbudoona min dooniAII ahi hasabu jahannama antum 
laha waridoona 

A 

(jjA JJ ^i3i (jjA <j* <jjAj*J Laj 21: 98 

Edip-Layth 

21: 99 If these were gods, then they would not have entered it! All will abide 
therein. 

The Monotheist Group 

21:99 If these were gods, then they would not have entered it! And all will abide 
therein. 

Muhammad Asad 

21: 99 If those [false objects of your worship] had truly been divine, they would 
not have been destined for it: but [as it is, you] all shall abide therein!" 

Rashad Khalifa 

21:99 If those were gods, they would not have ended up in Hell. All its 
inhabitants abide in it forever. 

Shabbir Ahmed 

21:99 If your leaders had foresight, they would have saved themselves and their 
people from this fire. If they were really deities, they would not have ended up 
here. But the leaders and their followers will abide therein. 

Transliteration 

21:99 Law kana haola-i alihatanma waradooha wakullun feeha khalidoona 

A 

(jj^- jj ^ £^j& <jl£ jl 21: 99 

Edip-Layth 





The Monotheist Group 
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21:100 They will be breathing heavily in it, and they will not be heard therein. 

21:100 They will be breathing heavily in it, and they will not be heard therein. 

Muhammad Asad 

21: 100 Moaning will be their lot therein, and nothing [else] will they hear 
therein. ^ 

Rashad Khalifa 

21: 100 They will sigh and groan therein, and they will have no access to any 
news. 

Shabbir Ahmed 

21: 100 Sobbing and wailing will be their lot therein, and nothing else will they 
hear. 

Transliteration 

21:100 Lahum feeha zafeerun wahum feeh ala yasmaAAoona 

A 

^ W^ 3 Jp j W^ 3 21: 100 

Edip-Layth 

21: 101 As for those who deserved good from Us, they will be removed far away 
from it. 

The Monotheist Group 

21: 101 As for those who deserved good from Us, they will be removed far away 
from it. 

Muhammad Asad 

21: 101 [But,] behold, as for those for whom [the decree of] ultimate good has 
already gone forth from Us^ these will be kept far away from that [hell]: 

Rashad Khalifa 

21:101 As for those who deserved our magnificent rewards, they will be protected 
from it. 

Shabbir Ahmed 

21: 101 * Those for whom kindness has gone forth from Us, will be far removed 
from there (Hell). 

Transliteration 

21:101 Inna alia theena sabaqat lahum minn aalhusna ol a-ika AAanh a 

mubAAadoona 

A 

l.g.'ic. llo l" iVua (j] 21: 101 

Edip-Layth 

21:102 They shall not hear the slightest sound from it, and they will be in what 
their person desires abiding therein. 

The Monotheist Group 

21:102 They shall not hear the slightest sound from it, and they will be in what 
their soul desires abiding therein. 

Muhammad Asad 

21: 102 no sound thereof will they hear; and they will abide in all that their souls 
have ever desired. 

Rashad Khalifa 

The Righteous 

21: 102 They will not hear its hissing. They will enjoy an abode where they can 
get everything they desire, forever. 

Shabbir Ahmed 

21: 102 They will not hear the slightest sound thereof, while they enjoy an abode 
where they get all they desire. 

Transliteration 

21:102 La yasmaAAoona haseesahawahum fee m a ishtahat anfusuhum 

khalidoona 

A 

(jjAii. ^-uoajl C'.Ig.u'I)] La ^ yjXAuy V 21: 102 

Edip-Layth 

21: 103 The great horror will not sadden them, and the angels will receive them: 
"This is your day which you have been promised." 

21:103 The great horror will not sadden them, and the angels will receive them: 
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"This is your Day which you have been promised." 

Muhammad Asad 

21: 103 The supreme awesomeness [of the Day of Resurrection] will cause them 
no grief, since the angels will receive them with the greeting. This is your Day [of 
triumph - the Day] which you were promised!" 

Rashad Khalifa 

21: 103 The great horror will not worry them, and the angels will receive them 
joyfully: "This is your day, that has been promised to you." 

Shabbir Ahmed 

21: 103 The horror will cause them no grief, since the angels (of peace, 
fulfillment, and delight) will welcome them, "This is your day of triumph that you 
were promised." 

Transliteration 

21:103 La ya hzunuhumu alfazaAAual-akbaru watatalaqq ahumu almal a-ikatu 
hathayawmukumu alia thee kuntum tooAAadoona 

A 

( ViiS ASilUl V 21 1 103 

Edip-Layth 

The Universe Will Collapse Back into a Singularity 

21: 104 On the day when We roll up the heavens like a scroll of books is rolled up. 
As We initiated the first creation, so shall We return it. It is a promise of Ours that 
We will do this. 

The Monotheist Group 

21: 104 On the Day when We roll up the heavens like the scroll of a scripture is 
rolled up. As We initiated the first creation, so shall We return it. It is a promise of 
Ours that We will do this. 

Muhammad Asad 

21: 104 On that Day We shall roll up the skies as written scrolls are rolled up; 

[and] as We brought into being the first creation, so We shall bring it forth 

anew^ a promise which We have willed upon Ourselves: for, behold, We are able 
to do [all things]! 

Rashad Khalifa 

The Day of Resurrection 

21: 104 On that day, we will fold the heaven, like the folding of a book. J ust as we 
initiated the first creation, we will repeat it. This is our promise; we will certainly 
carry it out. 

Shabbir Ahmed 

21: 104 On that Day We shall roll up the Sky as written scrolls are rolled up. 

Then, just as We initiated the first creation, We shall produce a new one (a new 
Universe). This is a promise binding upon Us. For, We are Able to do all things. 

38 

Transliteration 

21:104 Yawma na twee a Issamaakatayyi a Issijlli lilkutubi kam a bada/n aawwala 
khalqin nuAAeeduhu waAAdan AAalayna innakunna faAAileena 

A 

US U! lidc. Iac-j sAuu (_ jjli. <Jjl Ul-iJ LaS L_iiS\\ j 21: 104 

Edip-Layth 

21:105 We have written in the Psalms: "After the reminder, that the earth will be 
inherited by My servants who do good."-*-® 

The Monotheist Group 

21:105 And We have written in the Psalms: "After the remembrance, that the 

Earth will be inherited by My servants who do good." 

Muhammad Asad 

21: 105 AND, 1 NDEED, after having exhorted [man], -*-® ( - ) We laid it down in all the 
books of divine wisdom that My righteous servants shall inherit the earth: -*-®-*- 

Rashad Khalifa 

21: 105 We have decreed in the Psalms, as well as in other scriptures, that the 
earth shall be inherited by My righteous worshipers. 




Shabbir Ahmed 
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21: 105 And after advising mankind, We wrote down in all Books of Divine wisdom 
that My able servants will inherit the earth. 

Transliteration 

21:105 Walaqad katabn a fee a Izzaboorimin baAAdi a Iththikri anna al-ar da 
yarithuhaAAibadiya alssalihoona 

A 

^Lc. l^ijj (jla ijVI j' QA jjjjll J LniS Aalj 21: 105 

Edip-Layth 

21: 106 1 n this is a proclamation for a people who serve. 

The Monotheist Group 

21: 106 1 n this is a proclamation for a people who serve. 

Muhammad Asad 

21:106 herein, behold, there is a message for people who [truly] worship God. 

Rashad Khalifa 

21: 106 This is a proclamation for people who are worshipers. 

Shabbir Ahmed 

21: 106 Herein there is a clear message for people who would truly serve God. 

Transliteration 

21:106 Inna fee hatha labalaghanliqawmin AAabideena 

A 

^ jaHiLl IL& J jl 21: 106 

Edip-Layth 

21: 107 We have not sent you except as a mercy to the worlds. 

The Monotheist Group 

21: 107 And We have not sent you except as a mercy to the worlds. 

Muhammad Asad 

21: 107 And [thus, O Prophet,] We have sent thee as [an evidence of Our] grace 
towards all the worlds. -*-02 

Rashad Khalifa 

21: 107 We have sent you out of mercy from us towards the whole world. 

Shabbir Ahmed 

21: 107 And thus, (O Prophet!) We have sent you as a mercy for the worlds. ^9 

Transliteration 

21: 107 Wama arsalnaka ilia rahmatanlilAAalameena 

A 

jjall ^1 ciiiLujjl La J 21: 107 

Edip-Layth 

21: 108 Say, "It is inspired to me that your god is but One god, so will you 
peacefully surrender to Him?" 

The Monotheist Group 

21: 108 Say: "It is inspired to me that your god is but One god, so will you submit 
to Him?" 

Muhammad Asad 

21: 108 Say: It has but been revealed unto me 103 that your God is the One and 
Only God: will you, then, surrender yourselves unto Him?" 

Rashad Khalifa 

21:108 Proclaim, "1 have been given divine inspiration that your god is one god. 
Will you then submit?" 

Shabbir Ahmed 

21: 108 Say, "It has been revealed to me that your God is One God. Will you then 
submit to Him?" 

Transliteration 

21:108 Qul innam a yoo ha ilayya annam ailahukum il ahun w ahidun fahal 
antummuslimoona 

A 

(JjaLlo ^iil (J^a aJI Lwl Jl Lwl Ja 21: 108 

Edip-Layth 

21:109 So if they turn away, then say, "I have given you notice sufficiently, and I 
do not know if what you are promised is near or far." 

21:109 So if they turn away, then say: "I have given you notice sufficiently, and I 
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do not know if what you are promised is near or far." 

Muhammad Asad 

21: 109 But if they turn away, say: 1 have proclaimed this in equity unto all of you 

alike; 1( ^4 ^ | do not |< now whether that [judgment] which you are promised [by 
God] is near or far [in time]. 

Rashad Khalifa 

21:109 If they turn away, then say, "I have warned you sufficiently, and I have 
no idea how soon or late (the retribution) will come to you. 

Shabbir Ahmed 

21: 109 If they still turn away, then say, "1 have conveyed it to all of you alike. 

But 1 do not know whether what you are promised is near or far." 

Transliteration 

21:109 Fa-in tawallaw faqul athantukum AAal asawa-in wa-in adree aqareebun 
am baAAeedun matooAAadoona 

A 

La Auu i—ijjal (_ja a (jls 21: 109 

Edip-Layth 

21:110 "He knows what is spoken publicly and He knows what you keep secret." 

The Monotheist Group 

21:110 "He knows that which is spoken publicly and He knows that which you 
keep secret." 

Muhammad Asad 

21:110 Verily, He knows all that is said openly, just as He [alone] knows all that 
you would conceal. 

Rashad Khalifa 

21: 110 "He is fully aware of your public utterances, and He is fully aware of 
everything you conceal. 

Shabbir Ahmed 

21:110 Surely, He knows all that is said openly, just as He knows all that you 
conceal. 

Transliteration 

21:110 Innahu yaAAIamu aljahra mina alqawliwayaAAIamu ma taktumoona 

A 

(jjAiSj La Jjall (j* Aj] 21: 110 

Edip-Layth 

21: 111 "For all 1 know, it may be a test for you and an enjoyment for a while." 

The Monotheist Group 

21:111 "And for all 1 know, it may be a test for you and an enjoyment for a 
while." 

Muhammad Asad 

21:111 But [as for me,] 1 do not know whether, perchance, this [delay in God's 
judgment] is but a trial for you, and a [merciful] respite for a while. "105 

Rashad Khalifa 

21:111 "For all that 1 know, this world is a test for you, and a temporary 
enjoyment." 

Shabbir Ahmed 

21:111 And 1 do not know, except that this may be a trial for you, and enjoyment 
for a while (period of respite)." 

Transliteration 

21:111 Wa-in adree laAAallahu fitnatun lakum wamat aAAunila heenin 

A 

OP- ^ Alia aJ*J ^ Jjl j'j 21: 111 

Edip-Layth 

21:112 Say, "My Lord, judge with truth. Our Lord, the Gracious, is sought for 
what you describe."-'- 7 

The Monotheist Group 

21: 112 He said: "My Lord, judge with truth. And our Lord, the Almighty, is sought 
for what you describe." 

Muhammad Asad 

21:112 Say: O my Sustainer! J udge Thou in truth!" - and [say] : "Our 

Sustainer is the Most Gracious, the One whose aid is ever to be sought against all 
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your [attempts at] defining [Him]!"-'- ( - ) 7 


Rashad Khalifa 

21:112 Say, "My Lord, Your judgment is the absolute justice. Our Lord is the Most 
Gracious; only His help is sought in the face of your claims." 

Shabbir Ahmed 

21: 112 Say, "My Lord! Help us establish Your Rule. Our Lord is the Beneficent 
Whose help is sought against whatever falsehood you ever ascribed to Him." 

Transliteration 

21:112 Qala rabbi o hkum bi alhaqqiwarabbuna a Irrahmanu almustaAA anuAAala 
ma tasifoona 

A 

Lo Ja 21: 112 
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End Notes 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (21:1) 

Lit., "and yet in [their] heedlessness they are obstinate (mu'ridun)". 

Muhammad Asad - End Note 2 (21:2) 

Lit., "while they are playing". 

Muhammad Asad - End Note 3 (21:3) 

See next note. 


Muhammad Asad - End Note 4 (21:3) 

As regards my occasional rendering of sihr (lit., "sorcery" or "magic") as "spellbinding eloquence", see 
74:24, where this term occurs for the first time in the chronology of Quranic revelation. By rejecting 
the message of the Qur'an on the specious plea that Muhammad is but a human being endowed with 
"spellbinding eloquence", the opponents of the Quranic doctrine in reality "conceal their innermost 
thoughts": for, their rejection is due not so much to any pertinent criticism of this doctrine as, rather, 
to their instinctive, deep-set unwillingness to submit to the moral and spiritual discipline which an 
acceptance of the Prophet's call would entail. 


Muhammad Asad - End Note 5 (21:4) 

According to the earliest scholars of Medina and Basrah, as well as some of the scholars of Kufah, this 
word is spelt qul, as an imperative ("Say"), whereas some of the Meccan scholars and the majority of 
those of Kufah read it as qala ("He [i.e., the Prophet] said"). I n the earliest copies of the Qur'an the 
spelling was apparently confined, in this instance, to the consonants q-l: hence the possibility of 
reading it either as qul or as qala. However, as Tabari points out, both these readings have the same 
meaning and are, therefore, equally valid, "for, when God bade Muham mad to say this, he 
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[undoubtedly] said it Hence, in whichever way this word is read, the reader is correct (musib as-sawab) 
in his reading." Among the classical commentators, Baghawi and Baydawi explicitly use the spelling qul, 
while Zamakhshari's short remark that "it has also been read as qala" seems to indicate his own 
preference for the imperative qul. 


Muhammad Asad - End Note 6 (21:5) 

Lit., "confusing medleys (adghath) of dreams". 


Muhammad Asad - End Note 7 (21:6) 
Lit., "before them". 


Muhammad Asad - End Note 8 (21:6) 

The downfall of those communities of old - frequently referred to in the Qur'an - was invariably due to 
the fact that they had been resolved to ignore all spiritual truths which militated against their own, 
materialistic concept of life: is it, then (so the Quranic argument goes), reasonable to expect that the 
opponents of the Prophet Muhammad, who are similarly motivated, would be more willing to consider 
his message on its merits? 


Muhammad Asad - End Note 9 (21:7) 

Lit., "followers of the reminder" - i.e., of the Bible, which in its original, uncorrupted form represented 
one of Gods "reminders" to man. 


Muhammad Asad - End Note 10 (21:8) 

Lit., "neither did We fashion them [ie., those apostles] as bodies that ate no food", implying a denial of 
any supernatural quality in the prophets entrusted with God's message (cf. 5:75, 13:38 and 25:20, as 
well as the corresponding notes). The above is an answer to the unbelievers' objection to Muhammad's 
prophethood expressed in verse 3 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 11 (21:9) 
I.e., their believing followers. 


Muhammad Asad - End Note 12 (21:9) 

As regards my rendering of al-musrifun as "those who had wasted their own selves", see note 21 on 
the last sentence of 10: 12. 


Muhammad Asad - End Note 13 (21:10) 

The term dhikr, which primarily denotes a "reminder" or a "remembrance", or, as Raghib defines it, the 
"presence (of something) in the mind", has also the meaning of "that by which one is remembered, 
i.e., with praise - in other words, "renown" or "fame" - and, tropically, "honour", "eminence" or 
"dignity". Hence, the above phrase contains, apart from the concept of a "reminder", an indirect 
allusion to the dignity and happiness to which man may attain by following the spiritual and social 
precepts laid down in the Qur'an. By rendering the expression dhikrukum as "all that you ought to bear 
in mind", I have tried to bring out all these meanings. 


Muhammad Asad - End Note 14 (21:11) 
Lit., "after it". 
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Muhammad Asad - End Note 16 (21:13) 

The Qur'an does not say whose words these are, but the tenor of this passage indicates, I believe, that 
it is the scornful, self-accusing voice of the sinners' own conscience: hence my interpolation, between 
brackets, at the beginning of this verse. 


Muhammad Asad - End Note (21:13) 


Muhammad Asad - End Note 17 (21:14) 
Lit., "They said". 


Muhammad Asad - End Note 18 (21:16) 

Lit., "playing" or "playfully", i.e., without meaning and purpose: see note 11 on 10:5 


Muhammad Asad - End Note 19 (21:17) 

Lit., "if We had [ever] willed to do so": meaning that, had God ever willed to "indulge in a pastime" 
(which, being almighty and self-sufficient, He has no need to do). He could have found it within His 
Own Self, without any necessity to create a universe which would embody His hypothetical - and 
logically inconceivable - will to "please Himself", and would thus represent a "projection", as it were, of 
His Own Being. I n the elliptic manner of the Qur'an, the above passage amounts to a statement of 
God's transcendence. 


Muhammad Asad - End Note 20 (21: 18) 

I.e., the truth of God's transcendence against the false idea of His existential immanence in or co- 
existence with, the created universe. 


Muhammad Asad - End Note 21 (21: 18) 

The obvious fact that everything in the created universe is finite and perishable effectively refutes the 
claim that it could be a "projection" of the Creator, who is infinite and eternal. 


Muhammad Asad - End Note 22 (21: 18) 

Lit., "for all that you attribute [to God] by way of description" or "of definition" (cf. the last sentence of 
6:100 and the corresponding note 88) - implying that the idea of God's "immanence" in His creation is 
equivalent to an attempt to define His Being. 


Muhammad Asad - End Note 23 (21: 19) 

According to the classical commentators, this refers to the angels; but it is possible to understand the 
expression "those who are with Him" in a wider sense, comprising not only the angels but also all 
human beings who are truly God-conscious and wholly dedicated to Him. In either case, their "being 
with Him" is a metaphorical indication of their spiritual eminence and place of honour in God's sight, 
and does not bear any spatial connotation of "nearness" (Zamakhshari and Razi): obviously so, because 
God is limitless in space as well as in time. (See also 40:7 and the corresponding note 4.) 


Muhammad Asad - End Note 24 (21:21) 

As stressed by Zamakhshari, the particle am which introduces this sentence has not, as is so often the 
case, an interrogative sense ("is it that"), but is used here in the sense of bal, which in this instance 
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may be rendered as "and yet". 

Muhammad Asad - End Note 25 (21:21) 

Lit., "they have taken unto themselves deities from the earth", i.e., from among the things or beings 
found on earth: an expression which alludes to all manner of false objects of worship - idols of every 
description, forces of nature, deified human beings, and, finally, abstract concepts such as wealth, 
power, etc. 

Muhammad Asad - End Note 26 (21:22) 

Lit., "in those two [realms]", alluding to the first clause of verse 19 above. 

Muhammad Asad - End Note 27 (21:22) 

Lit., "the Sustainer (rabb) of the awesome throne of almightiness". (For this rendering of al-arsh, see 
note 43 on 7: 54. 

Muhammad Asad - End Note 28 (21:22) 

Cf. last sentence of verse 18 above and the corresponding note 22, as well as note 88 on 6: 100. 

Muhammad Asad - End Note 29 (21:24) 

See note 24 above. 

Muhammad Asad - End Note 30 (21:24) 

Lit., "produce your evidence", i.e., for the existence of deities other than God, as well as for the 
intellectual and moral justification of worshipping anything but Him. 

Muhammad Asad - End Note 31 (21:24) 

I.e., the earlier prophets, the purport of whose messages was always the stress on the oneness of God. 
Muhammad Asad - End Note 32 (21:24) 

In other words, most people's obstinate refusal to consider a reasonable proposition on its merits is 
often due to no more than the simple fact that it is not familiar to them. 

Muhammad Asad - End Note 33 (21:26) 

I.e., utterly remote from the imperfection implied in the concept of 'offspring": see note 77 on 19:92. 
Muhammad Asad - End Note 34 (21:26) 

This alludes to prophets like Jesus, whom the Christians regard as "the son of God", as well as to the 
angels, whom the pre-lslamic Arabs considered to be "God's daughters" (since they were conceived of 
as females 

Muhammad Asad - End Note 36 (21:28) 

See note 247 on 2:255. 
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Muhammad Asad - End Note 37 (21:28) 

Cf. 19: 87 and 20: 109. Regarding the problem of intercession" as such, see note 7 on 10:3. 


Muhammad Asad - End Note (21:28) 


Muhammad Asad - End Note 38 (21:30) 

It is, as a rule, futile to make an explanation of the Qur'an dependent on "scientific findings" which may 
appear true today, but may equal well be disproved tomorrow by new findings. Nevertheless, The 
above unmistakable reference to the unitary origin of the universe - metonymic ally described in the 
Qur'an as "the heavens and the earth" - strikingly anticipates the view of almost all modern 
astrophysicists that this universe has originated from one entity, which became subsequently 
consolidated through gravity and then separated into individual nebulae, galaxies and solar systems, 
with further individual parts progressively breaking away to form new entities in the shape of stars, 
planets etc. (Regarding the Quranic reference to the phenomenon described by the term "expanding 
universe", see 51:47 and the corresponding note 31.) 


Muhammad Asad - End Note 39 (21:30) 

The statement that God "made out of water every living thing" expresses most concisely a truth that is 
nowadays universally accepted by science. It has a threefold meaning: (1) Water was the environment 
within which the prototype of all living matter originated; (2) among all the innumerable - existing or 
conceivable - liquids, only water has the peculiar properties necessary for the emergence and 
development of life; and (3) the protoplasm, which is the physical basis of every living cell - whether in 
plants or in animals - and represents the only form of matter in which the phenomena of life are 
manifested, consists overwhelmingly of water and is, thus, utterly dependent on it. Read together with 
the preceding statement, which alludes to the unitary origin of the physical universe, the emergence of 
life from and within an equally unitary element points to the existence of a unitary plan underlying all 
creation and, hence, to the existence and oneness of the Creator. This accent on the oneness of God 
and the unity of this creation is taken up again in verse 92 below. 


Muhammad Asad - End Note 40 (21:31) 
See 16:15 and the corresponding note 11. 


Muhammad Asad - End Note 41 (21:32) 

See note 4 on the first sentence of 13:2, which seems to have a similar meaning. 


Muhammad Asad - End Note 42 (21:34) 

This relates to the objection of the unbelievers, mentioned in verse 3 of this surah, that Muhammad is 
"but a mortal like yourselves", and connects also with verses 7-8, which stress that all of God's apostles 
were but mortal men (cf. 3:144). 


Muhammad Asad - End Note 43 (21:34) 

The obvious implication "and so We shall not grant it unto thee, either". Cf. 39:30 - "thou art bound to 
die". 


Muhammad Asad - End Note (21:34) 


Muhammad Asad - End Note 44 (21:35) 
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Lit., "but if, then, thou shouldst die, will they live forever?" - implying an assumption on their part that 
they would not be called to account on death and resurrection. 

Muhammad Asad - End Note 46 (21:36) 

Lit., "see thee": but since this verb has here obviously an abstract meaning, relating to the message 
propounded by the Prophet., it is best rendered as above. 

Muhammad Asad - End Note 47 (21:36) 

Sc., "and dares to deny their reality although he is a mere mortal like ourselves?" 

Muhammad Asad - End Note 48 (21:36) 

I .e., although they resent any aspersion cast on whatever things or forces they unthinkingly worship, 
they refuse to acknowledge God's planning will manifested in every aspect of His creation. 

Muhammad Asad - End Note 49 (21:37) 

Lit., "is created out of haste" - i.e., he is by nature imbued with impatience: cf. last sentence of 17: 11. 
In the present context this refers to man's impatience regarding things to come: in this case - as is 
obvious from the sequence - his hasty refusal to believe in God's coming judgment. 

Muhammad Asad - End Note 50 (21:37) 

Cf. 16:1 - "God's judgment is [bound to] come: do not, then, call for its speedy advent!" 

Muhammad Asad - End Note 51 (21:38) 

The Quranic answer to this question is given in 7: 187. 

Muhammad Asad - End Note 52 (21:41) 

See 6: 10 (which has exactly the same wording) and the corresponding note 9. 

Muhammad Asad - End Note 53 (21:42) 

The reference to God, in this context, as "the Most Gracious" (ar-rahman) is meant to bring out the fact 
that He - and He alone - is the protector of all creation. 

Muhammad Asad - End Note 54 (21:44) 

Lit., "until their lives (umur) grew long" - i.e., until they grew accustomed to the thought that their 
prosperity would last forever (Zamakhshari). 

Muhammad Asad - End Note 55 (21:44) 

For an explanation. See the identical phrase in 13:41 and the corresponding notes 79 and 80. 

Muhammad Asad - End Note 56 (21:45) 

Lit., "whenever they are warned". 
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Muhammad Asad - End Note 57 (21:48) 

See note 38 on 2:53. The reference to the revelation bestowed on the earlier prophets as "the 
standard by which to discern the true from the false" (al-furqan) has here a twofold implication: firstly, 
it alludes to the Quranic doctrine - explained in note 5 on 2: 4 - of the historical continuity in all divine 
revelation, and, secondly, it stresses the fact that revelation - and revelation alone - provides an 
absolute criterion of all moral valuation. Since the Mosaic dis pensation as such was binding on the 
children of Israel alone and remained valid only within a particular historical and cultural context, the 
term al-furqan relates here not to the Mosaic Law as such, but to the fundamental ethical truths 
contained in the Torah and common to all divine revelations. 


Muhammad Asad - End Note 58 (21:49) 

For an explanation of the above rendering of the expression bi l-ghayb, see note 3 on 2:3. 


Muhammad Asad - End Note 59 (21:51) 

The possessive pronoun "his" affixed to the noun rushd (which, in this context, has the meaning of 
"consciousness of what is right") emphasizes the highly personal, intellectual quality of Abraham's 
progressive realization of God's almightiness and uniqueness (cf. 6:74-79 as well as note 69 on 6:83); 
while the expression min qabl - rendered by me as "long before [the time of Moses]" - stresses, once 
again, the element of continuity in man's religious insight and experience. 


Muhammad Asad - End Note (21:58) 


Muhammad Asad - End Note 61 (21:64) 

Lit., "they turned to [or "upon"] themselves", i.e., blaming one another. 


Muhammad Asad - End Note 62 (21:64) 

I.e., "you are doing wrong to Abraham by rashly suspecting him" (Tabari). 


Muhammad Asad - End Note 63 (21:65) 

Lit., "they were turned upside down upon their heads": an idiomatic phrase denoting a "mental 
somersault" - I n this case, a sudden reversal of their readiness to exonerate Abraham and a return to 
their former suspicion. 


Muhammad Asad - End Note 64 (21:69) 

Nowhere does the Qur'an state that Abraham was actually, bodily thrown into the fire and miraculously 
kept alive in it: on the contrary, the phrase "God saved him from the fire" occurring in 29:24 points, 
rather, to the fact of his not having been thrown into it. On the other hand, the many elaborate (and 
conflicting) stories with which the classical commentators have embroidered their interpretation of the 
above verse can invariably be traced hack to Talmudic legends and may, therefore, be disregarded. 
What the Qur'an gives us here, as well as in 29:24 and 37:97, is apparently an allegorical allusion to 
the fire of persecution, which Abraham had to suffer, and which, by dint of its intensity, was to become 
in his later life a source of spiritual strength and inner peace (salam). Regarding the deeper 
implications of the term salam, see note 29 on 5: 16. 


Muhammad Asad - End Note 65 (21:70) 

Inasmuch as Abraham forsook - as shown in the next verse - his homeland, and thus abandoned his 
people to their spiritual ignorance. 
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Muhammad Asad - End Note 66 (21:71) 

Lit., "for all the worlds" or "for all people": i.e., Palestine, which subsequently became the homeland of 
a long line of prophets. (Abraham's native place - and the scene of his early struggles against 
polytheism - was Ur in Mesopotamia.) 


Muhammad Asad - End Note 67 (21:72) 

I.e., in addition (nafilatan) to his eldest son Ishmael (Isma'il) who had been born years before Isaac. 


Muhammad Asad - End Note 68 (21:74) 

For the story of Lot, see 7:80-84, 11:77-83 and 15:58-76. 


Muhammad Asad - End Note 69 (21:76) 

I.e., the Deluge. The story of Noah is mentioned several times in the Qur'an and particularly in 11:25- 
48. Regarding the Deluge itself, see surah 7 note 47. 


Muhammad Asad - End Note 70 (21:78) 

For an elucidation of the story - or, rather, legend - to which the above verse alludes, we must rely 
exclusively on the Companions of the Prophet, since neither the Qur'an nor any authentic saying of the 
Prophet spells it out to us. Flowever, the fact that a good many Companions and their immediate 
successors (tabi'un) fully agreed on the substance of the story, differing only in one or two insignificant 
details, seems to indicate that at that period it was already well-established in ancient Arabian tradition, 
(cf note 77 below) According to this story, a flock of sheep strayed at night into a neighbouring field 
and destroyed its crop. The case was brought before King David for judicial decision. On finding that 
the incident was due to the negligence of the owner of the sheep, David awarded the whole flock - the 
value of which corresponded roughly to the extent of the damage - as an indemnity to the owner of the 
field. David's young son, Solomon, regarded this judgment as too severe, inasmuch as the sheep 
represented the defendant's capital, whereas the damage was of a transitory nature, involving no more 
than the loss of one years crop, i.e., of income. Fie therefore suggested to his father that the judgment 
should be altered: the owner of the field should have the temporary possession and usufruct of the 
sheep (milk, wool, newborn lambs, etc.), while their owner should tend the damaged field until it was 
restored to its former productivity, whereupon both the field and the flock of sheep should revert to 
their erstwhile owners; in this way the plaintiff would be fully compensated for his loss without 
depriving the defendant of his substance. David realized that his son's solution of the case was better 
than his own, and passed judgment accordingly; but since he, no less that Solomon, had been inspired 
by a deep sense of justice, God - in the words of the Qur'an "bore witness to their judgment". 


Muhammad Asad - End Note 71 (21:79) 

I.e., the fact that Solomon's judgment was more profound did not disprove the intrinsic justice of 
David's original judgment or deprive it of its merit. 


Muhammad Asad - End Note 72 (21:79) 
Lit., "We compelled". 


Muhammad Asad - End Note 73 (21:79) 

A reference to the Psalms of David, which call upon all nature to extol the glory of God - similar to the 
Quranic verses, "The seven heavens extol His limitless glory, and the earth, and all that they contain" 

( 17:44), or "All that is in the heavens and on earth extols God's limitless glory" ( 57:1). 
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Muhammad Asad - End Note 74 (21:80) 

The noun labus is synonymous with libas or libs, signifying "a garment" or "garments" (Qamus, Lisan al 
-.Arab). But since this term has occasionally been used by pre-lslamic Arabs in the sense of "mail" or 
"coats of mail" (ibid.), the classical commentators assume that it has this meaning in the above context 
as well; and in this they rely on the - otherwise unsupported - statement of the tabi'i Qatadah to the 
effect that "David was the first to make chain mail" (Tabari). Accordingly, they understand the term bas 
which occurs at the end of the sentence in it secondary sense of "war" or "warlike violence", and 
interpret the relevant part of the verse thus: 'We taught him how to make coats of mail for you, so that 
they might fortify you against your [mutual acts of] violence", or "against [the effects of] your warlike 
violence". One should, however, bear in mind that bas signifies also "harm'', "misfortune", "distress", 
etc., as well as "danger"; hence it denotes, it its widest sense, anything that causes distress or fear 
(Taj al-'Arus). If we adopt this last meaning, the term labus may be understood in its primary 
significance of "garment" - in, this case, the metaphorical "garment of God-consciousness" (libas at- 
taqwa) of which the Qur'an speaks in 7:26. Rendered in this sense, the above verse expresses the idea 
that the Almighty taught David how to imbue his followers with that deep God-consciousness which 
frees men from all spiritual distress and all fears, whether it be fear of one another or the subconscious 
fear of the Unknown. The concluding rhetorical question, "but are you grateful [for this boon]?" implies 
that, as a rule, man does not fully realize - and, hence, is not really grateful for - the spiritual bounty 
thus offered him by God. 


Muhammad Asad - End Note 75 (21:81) 

This is apparently an allusion to the fleets of sailing ships which brought untold riches to Palestine ("the 
land which We had blessed") and made Solomon's wealth proverbial. 


Muhammad Asad - End Note 83 (21:82) 

According to the Biblical account (which more or less agrees with the Quranic references to his story), 
Jonah was a prophet sent to the people of Nineveh, the capital of Assyria. At first his preaching was 
disregarded by his people, and he left them in anger, thus abandoning the mission entrusted to him by 
God; in the words of the Qur'an ( 37: 140), "he fled like a runaway slave". The allegory of his temporary 
punishment and his subsequent rescue and redemption is referred to elsewhere in the Qur'an (i.e., in 
37:139-148) and explained in the corresponding notes. It is to that punishment, repentance and 
salvation that the present and the next verse allude. (The redemption of Jonah's people is mentioned in 
10:98 and 37:47-148.) 


Muhammad Asad - End Note 77 (21:82) 

In this as well as in several other passages relating to Solomon, the Qur'an alludes to the many poetic 
legends which were associated with his name since early antiquity and had become part and parcel of 
J udaeo-Christian and Arabian lore long before the advent of Islam. Although it is undoubtedly possible 
to interpret such passages in a "rationalistic" manner, I do not think that this is really necessary. 
Because they were so deeply ingrained in the imagination of the people to whom the Qur'an addressed 
itself in the first instance, these legendary accounts of Solomon's wisdom and magic powers had 
acquired a cultural reality of their own and were, therefore, eminently suited to serve as a medium for 
the parabolic exposition of certain ethical truths with which this book is concerned: and so, without 
denying or confirming their mythical character, the Qur'an uses them as a foil for the idea that God is 
the ultimate source of all human power and glory, and that all achievements of human ingenuity, even 
though they may sometimes border on the miraculous, are but an expression of His transcendental 
creativity. 


Muhammad Asad - End Note 78 (21:83) 

The story of Job (Ayyub in Arabic), describing his erstwhile happiness and prosperity, his subsequent 
trials and tribulations, the loss of all his children and his property, his own loathsome illness and utter 
despair and, finally, God's reward of his patience in adversity, is given in full in the Old Testament (The 
Book of Job). This Biblical, highly philosophical epic is most probably a Hebrew translation or 
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paraphrase - still evident in the language employed - of an ancient Naba taean (i.e., North-Arabian) 
poem, for "Job, the author of the finest piece of poetry that the ancient Semitic world produced, was an 
Arab, not a J ew, as the form of his name ( I yyob) and the scene of his book, North Arabia, indicate" 
(Philip K. Hitti, History of the Arabs, London 1937, pp. 42-43). Since God "spoke" to him, Job ranks in 
the Qur'an among the prophets, personifying the supreme virtue of patience in adversity (sabr). 


Muhammad Asad - End Note 79 (21:84) 

Lit., "his family" i.e., new children in place of those who had died. 


Muhammad Asad - End Note 80 (21:85) 
See surah 19 note 41. 


Muhammad Asad - End Note 81 (21:85) 

Lit., "and him of the pledge". The expression dhu l-kifl is derived from the verb kafala - and especially 
the form takaffala - which signifies "he became responsible [for some- thing or someone]" or "pledged 
himself [to do something]". Although the classical commentators consider dhu l-kifl to be the epithet or 
the proper name of a particular prophet - whom they variously, more or less at random, identify with 
Elijah or Joshua or Zachariah or Ezekiel - I fail to see any reason whatever for such attempts at 
"identification", the more so since we have not a single authentic hadith which would mention, or even 
distantly allude to, a prophet by this name. I am, therefore, of the opinion that we have here (as in the 
identical expression in 38: 48) a generic term applying to every one of the prophets, inasmuch as each 
of them pledged himself unreservedly to God and accepted the responsibility for delivering His message 
to man. 


Muhammad Asad - End Note 84 (21:87) 
Lit., "I was among the wrongdoers". 


Muhammad Asad - End Note (21:87) 


Muhammad Asad - End Note 85 (21:89) 

Lit., "Thou art the best of inheritors - a phrase explained in note 22 on 15:23. The words interpolated 
by me between brackets correspond to Zamakhshari's and Razi's interpretation of this phrase. For more 
detailed references to Zachariah, father of John the Baptist, see 3:37 and 19:2. 


Muhammad Asad - End Note 86 (21:90) 

Lit., "for We had made his wife fit for him", i.e., after her previous barrenness. 


Muhammad Asad - End Note 87 (21:91) 

This allegorical expression, used here with reference to Mary's conception of Jesus, has been widely - 
and erroneously - interpreted as relating specifically to his birth. As a matter of fact, the Qur'an uses 
the same expression in three other places with reference to the creation of man in general - namely in 
15:29 and 38:72, "when I have formed him and breathed into him of My spirit" and in 32:9, "and 
thereupon He forms [lit., "formed"] him fully and breathes [lit., "breathed"] into him of His spirit". In 
particular, the passage of which the last-quoted phrase is a part (i.e., 32:7-9) makes it abundantly and 
explicitly clear that God "breathes of His spirit" into every human being. Commenting on the verse 
under consideration, Zamakhshari states that "the breathing of the spirit [of God] into a body signifies 
the endowing it with life": an explanation with, which Razi concurs. (In this connection, see also note 
181 on 4: 171.) As for the description of Mary as allati ahsanat farjaha, idiomatically denoting "one who 
guarded her chastity" (lit,, "her private parts") it is to be borne in mind that the term ihsan - lit., 
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"[one's] being fortified [against any danger or evil]" - has the tropical meaning of "abstinence from 
what is unlawful or reprehen sible" (Taj al-'Arus), and especially from illicit sexual intercourse, and is 
applied to a man as well as a woman: thus, for instance, the terms muhsan and muhsanah are used 
elsewhere in the Qur'an to describe, respectively, a man or a woman who is "fortified [by marriage] 
against unchastity". Hence, the expression allati ahsanat farjaha, occurring in the above verse as well 
as in 66:12 with reference to Mary, is but meant to stress her outstanding chastity and complete 
abstinence, in thought as well as in deed, from anything unlawful or morally reprehensible: in other 
words, a rejection of the calumny (referred to in 4:156 and obliquely alluded to in 19:27-28) that the 
birth of Jesus was the result of an "illicit union". 


Muhammad Asad - End Note 88 (21:91) 

For my rendering of the term ayah as "symbol", see surah 17 note 2 and surah 19 note 19. 


Muhammad Asad - End Note 89 (21:92) 

After calling to mind, in verses 48-91, some of the earlier prophets, all of whom stressed the oneness 
and uniqueness of God, the discourse returns to that principle of oneness as it ought to be reflected in 
the unity of all who believe in Him (See 23: 51.) 


Muhammad Asad - End Note 90 (21:93) 

This is the meaning of the idiomatic phrase, taqatta u amrahum baynahum. As Zamakhshari points out, 
the sudden turn of the discourse from the second person plural to the third person is indicative of God's 
severe disapproval - His "turning away", as it were, from those who are or were guilty of breaking the 
believers' unity. (See also 23:53 and the corresponding note 30.) 


Muhammad Asad - End Note 91 (21:94) 

l.e., even a breach of religious unity may not be unforgivable so long as it does not involve a worship of 
false deities or false moral values (cf. verses 98-99 below): this is the meaning of the stress, in this 
context, on man's being "a believer withal" - an echo of the principle clearly spelt out in 2:62 and 
several other Quranic passages. 


Muhammad Asad - End Note 92 (21:95) 

Lit., "an inviolable law (haram) upon", expressing the impossibility of conceiving anything to the 
contrary (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 93 (21:95) 

l.e., whenever God consigns a community to destruction, He does it not because of its people's 
occasional lapses but only because of their irremediable, conscious unwillingness to forsake their sinful 
ways. 


Muhammad Asad - End Note 94 (21:96) 

l.e., until the Day of Resurrection, heralded by the allegorical break-through of "Gog and Magog" (see 
surah 18, note 100, especially the last sentence): for it is on that Day that even the most hardened 
sinner will at last realize his guilt, and be filled with belated remorse. The term hadab literally denotes 
"raised ground" or "elevation", but the expression min kulli hadabin is used here idiomatically, 
signifying "from all directions" or "from every corner [of the earth]": an allusion to the irresistible 
nature of the social and cultural catastrophes which will overwhelm mankind before the coming of the 
Last Hour. 


Muhammad Asad - End Note 95 (21:97) 
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l.e., deliberately and without any excuse, since all the prophets had warned man of the Day of 
Resurrection and Judgment: cf. 14:44-45. The words "bent on" interpolated by me within brackets 
indicate intent, similar to the preceding expression alladhina kafaru, "those who were bent on denying 
the truth" (see also note 6 on 2:6). 


Muhammad Asad - End Note 96 (21:98) 

Lit., "you are bound to reach it". The expression "all that you have worshipped instead of God" 
comprises not merely all false religious imagery but also all false ethical values endowed with quasi- 
divine sanctity, all of which are but "the fuel of hell". 


Muhammad Asad - End Note 97 (21: 100) 

Thus, spiritual "deafness" in the life to come will be the inexorable consequence of ones having 
remained deaf, in this world, to the voice of truth, just as "blindness" and oblivion will be part of the 
suffering of all who have been spiritually blind to the truth (cf. 20: 124-126). 


Muhammad Asad - End Note 98 (21: 101) 

l.e., those who have been promised paradise on account of their faith and their good deeds. 


Muhammad Asad - End Note 99 (21: 104) 

See in this connection 14:48 and the corresponding note 63. 


Muhammad Asad - End Note 100 (21:105) 

Lit., "after the reminder (adh-dhikr)". For the deeper implications of the Quranic term dhikr, see note 
13 on verse 10 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 101 (21:105) 

Zabur (lit., "scripture" or "book") is a generic term denoting any "book of wisdom": hence, any and all 
of the divine scriptures revealed by God to the prophets (Tabari). The statement that "My righteous 
servants shall inherit the earth" is obviously an echo of the promise, "You are bound to rise high if you 
are [truly] believers" ( 3:139) - the implication being that it is only through faith in God and righteous 
behaviour on earth that man can reach the heights envisaged for him by his Creator's grace. 


Muhammad Asad - End Note 102 (21:107) 

l.e., towards all mankind. For an elucidation of this fundamental principle underlying the message of 
the Qur'an, see 7: 158 and the corresponding note 126. The universality of the Quranic revelation 
arises from three factors: firstly, its appeal to all mankind irrespective of descent, race or cultural 
environment; secondly, the fact that it appeals exclusively to man's reason and, hence, does not 
postulate any dogma that could be accepted on the basis of blind faith alone; and, finally, the fact that 
- contrary to all other sacred scriptures known to history - the Qur'an has remained entirely unchanged 
in its wording ever since its revelation fourteen centuries ago and will, because it is so widely recorded, 
forever remain so in accordance with the divine promise, "it is We who shall truly guard it [from all 
corruption]" (cf. L5: 9 and the corresponding note 10). It is by virtue of these three factors that the 
Qur'an represents the final stage of all divine revelation, and that the Prophet through whom it has 
been conveyed to mankind is stated to have been the last (in Quranic terminology, "the seal") of all 
prophets (cf. 33:40). 


Muhammad Asad - End Note 103 (21:108) 
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Cf. the first sentence of verse 45 of this surah. This stress on divine revelation as the only source of the 
Prophet's knowledge referred to in the sequence is expressed, in Arabic, by means of the restrictive 
particle innama. 


Muhammad Asad - End Note 104 (21:109) 

The expression ala sawa (lit., "in an equitable manner 1 ) comprises in this context two distinct concepts: 
that of fairness as regards the clarity and unambiguity of the above announce ment, as well as of 
equality, implying that it is being made to all human beings alike; hence my composite rendering of 
this phrase. 


Muhammad Asad - End Note 105 (21:111) 

Lit., "enjoyment [of life] for a while": i.e., a chance, mercifully granted by God, to attain to faith. 


Muhammad Asad - End Note 106 (21:112) 
See note 5 on verse 4 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 107 (21:112) 

Lit., "against (ala) all that you attribute [to Him] by way of description" or "of definition" (see note 88 
on the last sentence of 6: 100): implying that only God's grace can save man from the blasphemous 
attempts - prompted by his inherent weakness - to bring God "closer" to his own, human understanding 
by means of humanly-conceived "definitions" of Him who is transcendent, infinite and unfathomable. 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (21:2) 

The Quran is the only miracle given to Muhammad ( 29:51). Muhammad's mushrik companions could 

not comprehend that a book could be a miracle, and they wanted miracles "similar" to the ones given 
to the previous prophets ( 11:12; 17:90-95; 25:7,8; 37: 7-8). Modern mushriks also demonstrated a 
similar reaction when God unveiled the prophesied miracle in 1974. When the miracle demanded from 
them the dedication of the system to God alone, and the rejection of all other "holy" teachings they 
have associated with the Quran, they objected, "How can there be mathematics in the Quran; the 
Quran is not a book of mathematics" or, "How can there be such a miracle; no previous messenger 
came up with such a miracle!" When a monotheist who was selected to fulfill the prophecy and discover 
the code started inviting his people to give up polytheism and the worship of Muhammad and clerics, 
he was declared an apostate by Muslim scholars in 1989, and within a year he was assassinated by a 
group linked to al-Qaida in early 1990 in Tucson, Arizona. See 3:81; 40:28-38; 72:24- 28; 74:1-56. 
For the prophetic use of the word reminder (ZKR), see 15:9; 21:2; 21:24,105; 26:5; 29:51; 38:1,8; 
41:41; 44:13; 72:17; 74:31,49,54. 


Edip-Layth - End Note 2 (21:7) 
See 7:46. 


Edip-Layth - End Note 3 (21:21) 

See 6:74-83. 


Edip-Layth - End Note 4 (21:28) 
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The common belief in intercession is a polytheistic doctrine. See, 2:48; 43:86. 


Edip-Layth - End Note 5 (21:30) 

The creation of the universe from a singularity about 13.7 billion years ago with a Big Bang has been 
supported by many scientific observations and calculations since the beginning of the early 20th 
century. The Quran stated this fact unequivocally 14 centuries before. Furthermore, the Quran supports 
the closed model of the universe ( 51:47). We are also informed that the early stage of the universe 
was gas (41: 11). The vitality of water for carbon-based biological life is evident. See 4: 82. 


Edip-Layth - End Note 6 (21:32) 

If the word sama refers to space, then we should reflect on the force of gravity and counter forces that 
keep billions of galaxies containing billions of stars and planets in harmonious motion in space. If the 
word refers to the atmosphere, then we may understand it as the transparent blanket that protects us 
from extreme heat and cold, a transparent armor that protects us from meteorites, and a transparent 
filter that protects us from harmful rays. The iron core of the earth works like a dynamo and creates a 
powerful magnetic field that holds the atmosphere. See 4:82 


Edip-Layth - End Note 7 (21:33) 

This verse clearly informs us that all (kul) celestial bodies rotate in an orbit. Interestingly, the earth's 
rotation around its axis is also implied by the expression "night and day. " See 27:88; 36:40; 39:5; 

68:1; 79:30. 


Edip-Layth - End Note 8 (21:37) 
See 4:28. 


Edip-Layth - End Note 9 (21:51) 

The planet earth was created to provide a new chance for us to redeem ourselves. When angels 
questioned the wisdom in our creation, God told them that He knows what they did not know (2:30). 


Edip-Layth - End Note 10 (21:56) 

The testimony mentioned here is testimony through reason and evidence. See 12:26-28. 


Edip-Layth - End Note 11 (21:58) 

The breaking of all the statues (with the exception of the biggest one) by the young Abraham was not a 
tyrannical action to deprive the freedom of idol worshipers, nor was it an expression of his hate. He 
was not in a position of authority to be a tyrant, and if he was pretending to be one, he would not have 
spared the biggest statue. He was using this tactic for didactical purposes. Being a member of a 
polytheistic society that regressed into the darkness of superstitions and dogmatism, perhaps Abraham 
did not have any other choice but to pull their attention with some action. Instead of showing the 
courage and wisdom of reflecting on that youngster's rational argument and questioning their inherited 
religion, the polytheists reacted with the common reaction of polytheists: group-think, threat, 
excommunication, and violence. See 6: 74-83; 29:25. 


Edip-Layth - End Note 12 (21:73) 

During the revelation of the Quran, with some distortions, the rituals and duties revealed to Abraham 
were known knowledge. The religious people in Mecca had the knowledge of fasting, sala, zaka, and 
pilgrimage, since the Quran uses the words in their language. See 2: 128; 16: 123; 22:78. 
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Edip-Layth - End Note 13 (21:87) 

Yunus' (J onah) name occurs in the Quran four times as J onah. However, in the chapter that starts with 
the letter N or number 50, Jonah is referred to by the expression Sahib ul-Hut, that is, The Companion 
of the Fish (68:48). Referring to a messenger who has the letter N in his name, with an expression that 
does not contain the letter N, in a chapter where the letter N is counted ( 133 = 19 x 7), is a part of the 
Quran's mathematical system. Indeed, a unique expression in verse 21:87 supports this implied 
message. 


Edip-Layth - End Note 14 (21:97) 

In the light of the last verses of chapter 18, can we speculate the following: in the future some Muslim 
nations will create a union under the leadership of a messenger, forming a federal government, 
creating a peaceful, free and just society under Islamic principles ( 18:83-101; 9:33; 41:53; 48:28; 

61:9). Before the end of the world, two rival nations will attack the Muslim community, thereby 
fulfilling the last condition for the end of the world (15:87; 18:94; 21:96,97). 


Edip-Layth - End Note 16 (21:105) 

This earth and these heavens will be replaced by new ones, and will be given to the service of the 
righteous people ( 14:48). The verse is traditionally translated as, "We wrote in Psalms after the 
Reminder, that my righteous servants will inherit the land." The derivatives of the word "reminder" 
(ZKR) are used to describe the message of the Quran and previous books, and they also have 
prophetic implications. For instance, see 15:9; 21:2; 21:24; 26:5; 29:51; 38:1,8; 41:41; 44:13; 
72:17; 74:31,49,54. 


Edip-Layth - End Note (21:106) 


Edip-Layth - End Note 17 (21:112) 

The mathematical system of the Quran leads us to read the word QWL not as a past tense verb, but as 
a declarative one. Our choice is supported by the original spelling of the word, which has no letter "A" 
after the first letter, and thus, supports our reading. Furthermore, when read starting from verse 108, 
our choice fits best to the flow of the language. This is also supported by the numerical semantics 
(nusemantics) of the Quran: the frequency of the word QaLu (they said), as used for God's creation is 
equal to the frequency of the divine command QuL (say), both being 332 times. I n other words, for 
each "they say," God tells us to "say" something. These two words are not necessarily used in 
successive pairs. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (21:2) 

26:5 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (21:7) 

12:109, 16:43 


Shabbir Ahmed - End Note 3 (21: 10) 

21:24, 23:70, 43:43-44 


Shabbir Ahmed - End Note 4 (21: 11) 
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Zaalim = Wrongdoer = One who displaces something from its rightful place = Unjust = Oppressor = 
Violator of human rights 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (21: 12) 

7:182, 16:26 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (21: 13) 

How you amassed this wealth and luxury. 102:8 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (21: 15) 

36:28 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (21: 16) 

11:7, 45:22, 53:31 


Shabbir Ahmed - End Note 9 (21: 18) 

Some people conjecture that the Universe is a dream, a play or a mere shadow of the World of Ideas. 
But God has designed it such that the truth advances and falsehood vanishes 


Shabbir Ahmed - 

End Note 

10 

(21:22) 

3:84, 6:3, 16:51 

, 39:67 



Shabbir Ahmed - 

End Note 

11 

(21:24) 

23:117 




Shabbir Ahmed - 

End Note 

12 

(21:28) 

6:15, 19:87 





Shabbir Ahmed - End Note 13 (21: 30) 

Here is a clear allusion to the Big Bang theory. Numerous celestial bodies came into being and started 
swimming along in their orbits. 21:33, 24:45, 36:40, 79:30 


Shabbir Ahmed - End Note 14 (21:32) 

Canopy: The atmosphere keeps in safe balance the gases and temperature, and protects you from the 
incoming meteorites 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (21:35) 

Life and death afford humans the opportunity to do good deeds and achieve eternal rewards. 67:2 
Shabbir Ahmed - End Note 16 (21:42) 

He does not take you to task for every transgression. 4:31, 16:61, 35:45 
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Shabbir Ahmed - End Note 17 (21:44) 

Every day on earth brings them closer to the end and the great landlords are becoming smaller. 13:41 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (21:47) 

99:7-8 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (21: 50) 

They have learned the consequence of those who had denied Moses and Aaron 
Shabbir Ahmed - End Note 20 (21: 57) 

You will see if those whom you believe to guard you can even guard themselves 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (21: 58) 

37:88-98 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (21: 63) 

Important note: As many commentators of the Qur'an, ancient and modern, that I am aware of, have 
mistranslated this verse simply for missing the punctuation after 'Fa'aluh'. They render the first part of 
the verse as, "This was done by the big one of them." And then they go into defending in futility 
prophet Abraham against uttering a lie. But, "This is their chief" is in fact a new sentence 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (21: 64) 

You neglected the security of the powerless idols 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (21: 69) 

The fire of their rage soon cooled down. 29: 24-26, 37:88-89 

Shabbir Ahmed - End Note 25 (21: 70) 

They failed to value a man of his stature 

Shabbir Ahmed - End Note 26 (21:71) 

They migrated from their homeland of Ur in Mesopotamia, today's I raq, to Syria-Palestine that was 
blessed with a long line of prophets 

Shabbir Ahmed - End Note 27 (21: 79) 

Jibaal = Mountains = The elite = Top leadership. At-Taeer = The birds = The 'flying' horsemen = A 
Tribe in Syria-Palestine with excellent cavalry. 'We did' = We made it possible 

Shabbir Ahmed - End Note 28 (21: 80) 

David was the first one to master iron technology and later generations benefited from it. Therefore, 'to 
protect you' 
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Shabbir Ahmed - End Note 29 (21: 81) 

When people discover some of Divine laws, they call it Science, and Solomon made good use of it 


Shabbir Ahmed - End Note 30 (21: 82) 

We were for them, and are for you, the Guardians of the laws of governance and science 34: 13, 38: 37 


Shabbir Ahmed - End Note 31 (21: 83) 
38:41. He was lost away from his people 


Shabbir Ahmed - End Note 32 (21: 87) 

'We had no power over him': Jonah thought that God would not take him to task. Jonah lost all hope of 
his people reforming, and migrated before the Divine decree came. 10:98, 37:139-148, 68:48. 

Zulumaat = The darkness of error = Desperate situation = Hopelessness = Remorse = Darkness. It has 
nothing to do with the legend of staying in the belly of a fish. The fish had only grabbed him in her 
teeth momentarily 


Shabbir Ahmed - End Note 33 (21: 89) 

3:33, 19:5-7 


Shabbir Ahmed - End Note 34 (21: 91) 

Breathing of Divine Energy = Free will for every human. 3:44, 19:16, 32: 9. Symbol of grace = 
Whereas the Israelites maligned them, they were made honorable 


Shabbir Ahmed - End Note 35 (21: 92) 

23:52 


Shabbir Ahmed - End Note 36 (21: 96) 

I mperialist nations run over and dominate them. And then after some passage of time the desire for 
freedom and glory germinates in their hearts once again. 17:58, 18:94 


Shabbir Ahmed - End Note 38 (21: 104) 

Ultimately, God will create a new Universe ( 14:48). And before that, the planet earth will see a new 
Dawn. Top leaders, tyrants, clergy and tycoons of wealth will lose their high empires of influence. It 
will be a new life for people, united as one single community as they once were. 2:213, 10:19, 39:67 


Shabbir Ahmed - End Note 39 (21: 107) 

Mankind will become one single community through the Book revealed to you. Rahmatallil'Aalameen = 
Mercy for the worlds = Grace for all humanity = A benevolent advent for all nations and peoples. 
Furthermore, the exalted prophet is God's grace to all humanity for these reasons: 1 - The Book 
revealed to him appeals to all people irrespective of race, color, cast and national origin. 2 - It appeals 
exclusively to reason and does not require blind faith in any dogmas. 3 - It is the only perfectly 
preserved scripture word for word 
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9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 22:1-78 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

22: 1 0 people, be aware of your Lord, for the quaking of the moment is a terrible 
thing. 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

22: 1 0 mankind, be aware of your Lord, for the quaking of the Hour is a terrible 
thing. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

22: 1 0 men! Be conscious of your Sustainer: for, verily the violent convulsion of 
the Last Hour will be an awesome thing! 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

22:1 0 people, you shall reverence your Lord, for the quaking of the Hour is 
something horrendous. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

22: 1 0 Mankind! Be mindful of your Sustainer so that you may journey through 
life in blissful honor and security. (If you failed to bring the house of humanity to 
order), the Hour will quake the earth with awesome wars. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraJieemi 

22:1 Ya ayyuh a a Innasuittaqoo rabbakum inna zalzalata a IssaAAati shay- 

onAAatheemun 

A 

*tlll ajudJ 

^-» Ac-LuJI (ji 22: 1 
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Edip-Layth 

22:2 The moment you see it, every nursing mother will leave her suckling child, 
and every pregnant one will miscarry, and you will see the people drunk while 
they are not drunk, but the retribution of God is most severe. 

The Monotheist Group 

22:2 The moment you see it, every nursing mother will leave her suckling child, 
and every pregnant one will miscarry, and you will see the people drunk while 
they are not drunk, but the retribution of God is most severe. 

Muhammad Asad 

22:2 On the Day when you behold it, every woman that feeds a child at her 
breast will utterly forget her nursling, and every woman heavy with child will 
bring forth her burden [before her time]; and it will seem to thee that all mankind 

is drunk, ^ although they will not be drunk - but vehement will be [their dread of] 
God's chastisement. ^ 

Rashad Khalifa 

22:2 The day you witness it, even a nursing mother will discard her infant, and a 
pregnant woman will abort her fetus. You will see the people staggering, as if 
they are intoxicated, even though they are not intoxicated. This is because GOD's 
retribution is so awesome. 

Shabbir Ahmed 

22:2 On the Day when you see it (wars of such intensity that) even a nursing 
mother would forget her infant, and the pregnant would abort her fetus. And it 
will seem to you that all mankind is drunk, although they will not be drunk. But 
the Divine requital is a tremendous thing. 

Transliteration 

22:2 Yawma tarawnah a ta thhalu kullumur diAAatin AAamm a ar daAAat 
watadaAAukullu thati hamlin hamlaha watar aalnnasa suk ara warn a hum 
bisukarawalakinna AAathaba Allahi shadeedun 

A 

Ig.La^. dlli (_j£ ClutjJajI LaC. (J&jj 22: 2 

AjAuj Alii ,j£]j 'tSjf' ‘ Y Laj 

Edip-Layth 

22:3 Among the people there are those who argue regarding God without 
knowledge, and follow every rebellious devil. 

The Monotheist Group 

22:3 And from mankind is he who argues regarding God without knowledge, and 
he follows every rebellious devil. 

Muhammad Asad 

22:3 And yet, among men there is many a one who argues about God without 
having any knowledge [of Him], and follows every rebellious satanic force^ 

Rashad Khalifa 

22:3 Among the people, there are those who argue about GOD without 
knowledge, and follow every rebellious devil. 

Shabbir Ahmed 

22:3 And yet, among people there are those who argue about God without 
attaining knowledge, and follow every rebellious satanic force. 

Transliteration 

22:3 Wamina alnnasi man yuj adilufee Allahi bighayri AAilmin wayattabiAAu kulla 
shaytaninmareedin 

A 

(_ <^3 (Ja?J 22: 3 

Edip-Layth 

22:4 It was decreed for him that any who follow him, he will mislead him, and 
guide him to the retribution of fire. 

The Monotheist Group 

22:4 It was decreed for him that any who follow him, he will mislead him, and 
guide him to the retribution of Fire. 

Muhammad Asad 

22:4 about which it has been decreed that whoever entrusts himself to it, him will 
it lead astray and guide towards the suffering of the blazing flame! 




Rashad Khalifa 
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22:4 It is decreed that anyone who allies himself with him, he will mislead him 
and guide him to the agony of Hell. 

Shabbir Ahmed 

22:4 For the rebellious desire it has been decreed that whoever befriends it, 
certainly, it will mislead him and guide him to the retribution of the Flame. 

Transliteration 

22:4 Kutiba AAalayhi annahu man tawall ahufaannahu yudilluhu wayahdeehi il a 
AAathabi alssaAAeeri 

A 

jjjt-uJI ljIac. ^1 aLJoj Ajli aVjJ (j* Ail Aalc. L_iiS 22: 4 

Edip-Layth 

22:5 0 people, if you are in doubt as to the resurrection, then We have created 
you from dirt, then from a seed, then from an embryo, then from a fetus 
developed and undeveloped so that We make it clear to you. We settle in the 
wombs what We wish to an appointed time, then We bring you out a child, then 
you reach your maturity, and of you are those who will pass away, and of you are 
those who are sent to an old age where he will not be able to learn any new 
knowledge after what he already has. You see the land still, but when We send 
down the water to it, it vibrates and grows, and it brings forth of every lovely 

pair. 1 

The Monotheist Group 

22:5 0 mankind, if you are in doubt as to the resurrection, then We have created 
you from dirt, then from a seed, then from an embryo, then from a fetus 
developed and undeveloped so that We make it clear to you. And We settle in the 
wombs what We wish to an appointed time, then We bring you out a child, then 
you reach your maturity, and of you are those who will pass away, and of you are 
those who are sent to an old age where he will not be able to learn any new 
knowledge after what he already has. And you see the land still, but when We 
send down the water to it, it vibrates and grows, and it brings forth of every 
lovely pair. 

Muhammad Asad 

22:5 0 MEN! If you are in doubt as to the [truth of] resurrection, [remember 
that,] verily, We have created [every one of] you out of dust, then out of a drop 
of sperm, then out of a germ-cell, then out of an embryonic lump complete [in 

itself] and yet incom plete^ so that We might make [your origin] clear unto you. 

And whatever We will [to be born] We cause to rest in the [mothers'] wombs for 
a term set [by Us], and then We bring you forth as infants and [allow you to live] 
so that [some of] you might attain to maturity: for among you are such as are 
caused to die [in childhood], just as many a one of you is reduced in old age to a 

most abject state, ceasing to know anything of what he once knew so well. 5 And 
[if, 0 man, thou art still in doubt as to resurrection, consider this: ] thou canst see 
the earth dry and lifeless - and [suddenly,] when We send down waters upon it, it 
stirs and swells and puts forth every kind of lovely plant! 

Rashad Khalifa 

Where Did We Come From? 

22:5 0 people, if you have any doubt about resurrection, (remember that) we 
created you from dust, and subsequently from a tiny drop, which turns into a 
hanging (embryo), then it becomes a fetus that is given life or deemed lifeless. 

We thus clarify things for you. We settle in the wombs whatever we will for a 

predetermined period. ^2 yve then bring you out as infants, then you reach 
maturity. While some of you die young, others live to the worst age, only to find 
out that no more knowledge can be attained beyond a certain limit. Also, you look 
at a land that is dead, then as soon as we shower it with water, it vibrates with 
life and grows all kinds of beautiful plants. 

22: 5 0 Mankind! If you are in doubt that humanity will one day stand on its feet, 
and that you will be resurrected back to life after death, consider the process of 
your own evolution. We have created you in stages: From dust, then from male 
and female gametes, then from a zygote, then from an embryo, shapely and first 
shapeless. We thus clearly explain things for you. The embryo and then the fetus 




Shabbir Ahmed 
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stay in the womb until an appointed term according to Our laws. Then We bring 
you forth as infants and carry you to maturity. While some of you die young, 
others live to the feeblest old age so that they know nothing after knowing much. 
(Resurgence of humanity can take place just as) you, 0 Prophet, see a dry barren 
land, but when We send down water on it, it vibrates with life and grows all kinds 

of beautiful plants. 

Transliteration 

22:5 Ya ayyuh a a Innasuin kuntum fee raybin mina albaAAthi fa-inn a 

khalaqnakummin turabin thumma min nu tfatin thumma minAAalaqatin thumma 
min mu dghatin mukhallaqatin waghayrimukhallaqatin linubayyina lakum 
wanuqirru fee al-ar hami m anashao ila ajalin musamman thumma nukhrijukum 
tiflanthumma litablughoo ashuddakum waminkum man yutawaff awaminkum man 
yuraddu il a ar thali alAAumuri likayl ayaAAIama min baAAdi AAilmin shay-an 
watara al-ar dahamidatan fa-i tha anzaln a AAalayh aalmaa ihtazzat warabat 
waanbatat min kulli zawjin baheejin 

A 

aJ Ailc. (j* Aiiaj (j* (j* Uli CllxJI (jx l__UJ J (jl (jJjJI IgjL 22: 5 

^aJ (Ja. 1 Jl Lo ^al^jVI <J Ji_$ ^£1 L>J A.sl'^a Aali-o AJuJzia 

^alc. Ax-J (J Jl Jl J'l-a j ^J jl) s J'i-a j J.’ij.IcI l^iijj] aJ I/lila 

dLiililj dujj CbjAl ^L«JI Ig.llc. liljjl lili (_pajVI 

Edip-Layth 

22:6 That is because God is the truth, and He gives life to the dead, and He is 
capable of all things. 

The Monotheist Group 

22:6 That is because God is the truth, and He gives life to the dead, and He is 
capable of all things. 

Muhammad Asad 

22:6 All this [happens] because God alone is the Ultimate Truth, ® and because 
He alone brings the dead to life, and because He has the power to will anything. 

Rashad Khalifa 

22:6 This proves that GOD is the Truth, and that He revives the dead, and that 

He is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

22:6 All this happens because God alone is the Ultimate truth and He alone 
revives the dead and because He has Supreme Control over all things and events. 

Transliteration 

22:6 Thalika bi-anna All aha huwa al haqquwaannahu yu hyee almawta waannahu 
AAala kullishay- in qadeerun 

A 

jjA3 Jc. Ajlj J_j! Ajlj (jaJI j& .alii Jj (illi 22: 6 

Edip-Layth 

22:7 The moment is coming, there is no doubt in it, and God will resurrect those 
who are in the graves. 

The Monotheist Group 

22:7 And the Hour is coming, there is no doubt in it, and God will resurrect those 
who are in the graves. 

Muhammad Asad 

22:7 And [know, 0 man] that the Last Hour is bound to come, beyond any doubt, 
and that God will [indeed] resurrect all who are in their graves. 

Rashad Khalifa 

22:7 And that the Hour is coming, no doubt about it, and that GOD resurrects 
those who are in the graves. 

Shabbir Ahmed 

22:7 And know that the Hour is bound to come, beyond any doubt, and that God 
will certainly resurrect all who are in their graves. (And He will raise humanity 
onto their feet, just as He will raise the dead from their disintegrated states, 
whether in graves or in the oceans, in ashes, their scattered pieces sprayed 
about, or in the bellies of the fish and the birds etc.) 




Transliteration 
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22:7 Waanna a IssaAAata atiyatunla rayba feeh a waanna All aha yabAAathu 
manfee alquboori 

A 

{jjs l" ia.i.1 auI (jlj lg_ia V Ac-LJI ,jlj 22: 7 

Edip-Layth 

22:8 From people are those who argue regarding God with no knowledge nor 
guidance nor an enlightening book. 

The Monotheist Group 

22:8 And from the people are those who argue regarding God with no knowledge 
nor guidance nor enlightening Scripture. 

Muhammad Asad 

22:8 And yet, among men there is many a one that argues about God without 
having any knowledge [of Him], without any guidance, and without any light- 
giving revelation 

Rashad Khalifa 

A Common Occurrence 

22:8 Among the people there is the one who argues about GOD without 
knowledge, and without guidance, and without an enlightening scripture. 

Shabbir Ahmed 

22:8 And yet, among people there are those who argue about God without 
attaining knowledge, guidance and without any light-giving revelation. ^ 

Transliteration 

22:8 Wamina a Innasi man yuj adilufee All ahi bighayri AAilmin wal a hudan 
walakitabin muneerin 

A 

l . fiS ^ 22: 8 

Edip-Layth 

22:9 Bending his side to misguide from the path of God. He will have humiliation 
in the world and We will make him taste on the day of Resurrection the 
retribution of burning. 

The Monotheist Group 

22:9 Bending his side to misguide from the path of God. He will have humiliation 
in the world and We will make him taste on the Day of Resurrection the 
retribution of burning. 

Muhammad Asad 

22:9 scornfully turning aside [from the truth] so as to lead [others] astray from 

the path of God. Disgrace [of the spirit] is in store for him in this world; ^ and on 
the Day of Resurrection We shall make him taste suffering through fire; 

Rashad Khalifa 

22:9 Arrogantly he strives to divert the people from the path of GOD. He thus 
incurs humiliation in this life, and we commit him on the Day of Resurrection to 
the agony of burning. 10. This is what your hands have sent ahead for you. GOD 
is never unjust towards the people. 

Shabbir Ahmed 

22:9 Turning away in pride to divert people from the path of God. Disgrace is in 
store for them in this world. And on the Day of Resurrection We will make them 
taste the doom of burning. 

Transliteration 

22:9 Thaniya AAi tfihi liyu dillaAAan sabeeli All ahi lahu fee a Iddunyakhizyun 
wanutheequhu yawma alqiyamati AAathabaalhareeqi 

A 

Aijijj isj^- ^ Cf- Aiiac. 22: 9 

Edip-Layth 

22: 10 That is for what your hands have brought forth, and God does not wrong 
the servants. 

The Monotheist Group 

22: 10 That is for what your hands have brought forth, and God does not wrong 
the servants. 

Muhammad Asad 

22: 10 [and he shall be told: ] This is an outcome of what thine own hands have 
wrought - for, never does God do the least wrong to His creatures!" 
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Rashad Khalifa 


Shabbir Ahmed 

22:10 Saying, "This is what you sent before with your own hands, for God is no 
oppressor of His servants. 

Transliteration 

22: 10 Thalika bima qaddamat yadakawaanna Allaha laysa bi tballaminlilAAabeedi 

A 

2ill (jl_$ ClxuAS LaJ 22: 10 

Edip-Layth 

Those Who Conditionally Serve God 

22: 11 Among the people there is he who serves God hesitantly. So if good comes 
to him, he is content with it; and if an ordeal comes to him, he makes an about- 
face. He has lost this world and the Hereafter. Such is the clear loss. 

The Monotheist Group 

22:11 And from the people there is he who serves God nervously. So if good 
comes to him, he is content with it; and if an ordeal comes to him, he makes an 
about-face. He has lost this world and the Hereafter. Such is the clear loss. 

Muhammad Asad 

22:11 And there is, too, among men many a one who worships God on the 
border-line [of faith]: ® thus, if good befalls him, he is satisfied with Him; but if a 
trial assails him, he turns away utterly, ® losing [thereby both] this world and the 
life to come: [and] this, indeed, is a loss beyond compare! 1 ^ 

Rashad Khalifa 

22: 11 Among the people there is the one who worships GOD conditionally. If 
things go his way, he is content. But if some adversity befalls him, he makes an 
about-face. Thus, he loses both this life and the Hereafter. Such is the real loss. 

Shabbir Ahmed 

22: 11 And among people there is the one who serves God conditionally. If things 
go his way, he is content. But if some adversity touches him he flips over on his 

face, losing both, this world and the Hereafter. That is certainly a manifest loss. ^ 

Transliteration 

22:11 Wamina alnnasi man yaAAbuduAII aha AAala harfin fa-in a sabahukhavrun 
itmaanna bihi wa-in a sabat-hu fitnatuninqalaba AAal a wajhihi khasira a Iddunya 
waal-akhiratathalika huwa alkhusranu almubeenu 

A 

L_ikil Alia (jlj 4j (jLalal ^4^. AjL^al (jli < ^ 22:11 

j& tilSi Li3a]I 

Edip-Layth 

22:12 He calls upon besides God what will not harm him and what will not benefit 
him. Such is the far straying. 

The Monotheist Group 

22:12 He calls upon besides God what will not harm him and what will not benefit 
him. Such is the far straying. 

Muhammad Asad 

22: 12 [By behaving thus,] he invokes, instead of God, something that can 
neither harm nor benefit him: [and] this is indeed the utmost one can go 

astray. 12 

Rashad Khalifa 

22:12 He idolizes beside GOD what possesses no power to harm him or benefit 
him; such is the real straying. 

Shabbir Ahmed 

22: 12 He calls, instead of God, on what neither can harm him nor benefit him. 

That is the utmost straying. 

Transliteration 

22:12 YadAAoo min dooni All ahi m a 1 ayadurruhu warn a 1 a yanfaAAuhu 

thalikahuwa alddalalu albaAAeedu 

A 

Aixill Ajtili V Laj V La 22:12 
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22: 13 He calls on those who harm him more than they benefit him. What a 
miserable patron, and what a miserable companion. ^ 

The Monotheist Group 

22: 13 He calls on those who harm him more than they benefit him. What a 
miserable patron, and what a miserable companion. 

Muhammad Asad 

22: 13 [And sometimes] he invokes [another human being] one that is far more 
likely to cause harm than benefit: vile, indeed, is such a patron and vile the 

follower! 

Rashad Khalifa 

22: 13 He idolizes what is more apt to harm him than benefit him. What a 
miserable lord! What a miserable companion! 

Shabbir Ahmed 

22:13 He calls to him whose harm is nearer than his benefits; certainly, an evil 
master, and an evil follower. 

Transliteration 

22:13 YadAAoo laman darruhu aqrabu minnafAAihi labi/sa almawl a walabi/sa 
alAAasheeru 

A 

AjtSJ i— JjSl IjC-Aj 22:13 

Edip-Layth 

22:14 God admits those who acknowledge and do good works to gardens with 
rivers flowing beneath them. God does as He wishes. 

The Monotheist Group 

22:14 God admits those who believe and do good works to estates with rivers 
flowing beneath them. God does as He wishes. 

Muhammad Asad 

22:14 VERILY, God will admit those who have attained to faith and have done 
righteous deeds into gardens through which running waters flow: for, behold, God 
does whatever He wills. 

Rashad Khalifa 

22:14 GOD admits those who believe and lead a righteous life into gardens with 
flowing streams. Everything is in accordance with GOD's will. 

Shabbir Ahmed 

22: 14 Surely, God will admit those who have attained belief and fulfill the needs 
of others, into Gardens beneath which rivers flow. For, all things happen 
according to the laws that God has willed to design. 

Transliteration 

22:14 Inna All aha yudkhilu alia theenaamanoo waAAamiloo a Issalihati 

jannatintajree min tahtiha al-anharu inna AllahayafAAalu ma yureedu 

A 

(Jjtaj (jl i lLu^. di2kL_*all 2iil (j! 22' 14 

Lo 

Edip-Layth 

Put in God Your Full Trust 

22: 15 Whosoever thinks that God will not grant him victory in this world and the 
Hereafter, then let him extend his request by a mean to the heaven, then let him 

cut off and see whether this action the cause of his anger. ^ 

The Monotheist Group 

22: 15 Whosoever thinks that God will not grant him victory in this world and the 
Hereafter, then let him extend his request to the heavens, then let him stop and 
see whether this action has removed his obstacles. 

Muhammad Asad 

22: 15 If anyone thinks that God will not succour him ^ j n this world and in the 
life to come, let him reach out unto heaven by any [other] means and [thus try 

to] make headway: 15 and then let him see whether this scheme of his will indeed 
do away with the cause of his anguish. ^ 

Rashad Khalifa 

Happiness Now, and Forever 

22: 15 If anyone thinks that GOD cannot support him in this life and in the 
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Hereafter, let him turn completely to (his creator in) heaven, and sever 

22: 15 If anyone thinks that God cannot help him in this world and in the life to 
come, let him reach out to the heaven by any other means and thus try to make 
headway. And then let him see whether his approach will dispel the cause of his 
anguish. 

Transliteration 

22:15 Man k ana ya thunnu anlan yan surahu All ahu fee a Iddunya 

waal-akhiratifalyamdud bisababin il a a Issama-i thummaliyaq taAA falyan thur hal 
yuthhibannakayduhu ma yagheethu 

A 

l. 1iUjj.i 1 AValfa Li3a 3! ^3 2ill i (jl (jlS 22:15 

J-a ; j. 1 La (JJAAj <_)a jiaills 

Edip-Layth 

22:16 As such, We have sent down clear signs, and God guides whomever He 
wishes. ^ 

The Monotheist Group 

22:16 And as such, We have sent down clear revelations, and God guides 
whomever He wishes. 

Muhammad Asad 

22: 16 And thus have We bestowed from on high this [divine writ] in the shape of 
clear messages: for [thus it is] that God guides him who wills [to be guided ], ^ 

Rashad Khalifa 

22: 16 We have thus revealed clear revelations herein, then GOD guides whoever 
wills (to be guided). 

Shabbir Ahmed 

22:16 And thus We have revealed the Qur'an in simple and plain verses. God 
guides him who seeks guidance. 

Transliteration 

22:16 Wakathalika anzaln ahu ayatinbayyinatin waanna All aha yahdee man 
yureedu 

A 

Ojjj (j* ^ ijlj C m a CLul^ tilSLSj 22: 16 

Edip-Layth 

22:17 Those who acknowledge, the Jews, the Converts, the Nazarenes, the 
Zoroastrians, and those who have set up partners; God will separate between 
them on the day of Resurrection. For God is witness over all things. 

The Monotheist Group 

22: 17 Surely those who believe; and those who are J ewish, and the Sabians, and 
the Nazarenes, and the Majoos; and those who have set up partners; God will 
separate between them on the Day of Resurrection. For God is witness over all 
things. 

Muhammad Asad 

22: 17 Verily, as for those who have attained to faith [in this divine writ], and 
those who follow the J ewish faith, and the Sabians, ^ and the Christians, and the 
Magians,-*-^ [on the one hand,] and those who are bent on ascribing divinity to 

aught but God, [on the other,] ^0 ver j |y^ g oc | w j|| decide between them on 

Resurrection Day: for, behold, God is witness unto everything. 

Rashad Khalifa 

God: The Only Judge 

22: 17 Those who believe, those who are J ewish, the converts, the Christians, the 
Zoroastrians, and the idol worshipers, GOD is the One who will judge among 
them on the Day of Resurrection. GOD witnesses all things. 

Shabbir Ahmed 

22: 17 Those who have attained faith (in the Qur'an), those who are J ewish, the 
agnostics, the Christians, the Zoroastrians and Pagans: Certainly, God will decide 
between them on the Day of Resurrection. God is Witness over all things and 

events. ^ 
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22:17 Inna alia theena amanoo wa allatheenahadoo wa alssabi-eena 

waalnnasarawaalmajoosa waallatheena ashrakoo inna All ahayafsilu baynahum 
yawma alqiyamati inna AllahaAAala kulli shay-in shaheedun 

A 

2ill jl (jt 22:17 

Edip-Layth 

22: 18 Did you not see that to God submit what is in the heavens and what is in 
the earth, and the sun and the moon and the stars and the mountains and the 
trees and what moves, and many people, and many who have deserved the 
retribution. Whoever God disgraces, then none can honor him. God does what He 
pleases. 

The Monotheist Group 

22: 18 Did you not see that to God yields what is in the heavens and what is in 
the Earth, and the sun and the moon and the stars and the mountains and the 
trees and what moves, and many of the people, and many who have deserved 
the retribution. And whoever God disgraces, then none can honor him. God does 
what He pleases. 

Muhammad Asad 

22: 18 ART THOU NOT aware that before God prostrate themselves all [things and 

beings] that are in the heavens and all that are on earth ^1 the sun, and the 

moon, and the stars, and the mountains, and the trees, and the beasts? And 

many human beings [submit to God con sciously],^ whereas many [others, 

having defied Him,] will inevitably have to suffer [in the life to come]; ^3 anc j he 
whom God shall scorn [on Resur rection Day] will have none who could bestow 
honour on him: for, verily, God does what He wills. 

Rashad Khalifa 

22: 18 Do you not realize that to GOD prostrates everyone in the heavens and the 
earth, and the sun, and the moon, and the stars, and the moun- tains, and the 
trees, and the animals, and many people? Many others among the people are 
committed to doom. Whomever GOD shames, none will honor him. Everything is 
in accordance with GOD's will. 

Shabbir Ahmed 

22: 18 Do you not see that whoever is in the heavens and on earth, the sun and 
the moon, the stars and the mountains, the trees, the animals, and a great many 
of human beings adore God? And there are a great many human beings who 
make themselves deserving of retribution. And those whom God will disgrace, 
none can raise them to honor. For, God does everything according to His laws. 

Transliteration 

22:18 Alam tara anna All aha yasjudu lahuman fee a Issamawati waman fee al- 
ardiwaalshshamsu wa alqamaru wa alnnujoomu wa aljibaluwaalshshajaru 
waalddawabbu wakatheerun minaa Innasi wakatheerun haqqa AAalayhi 

alAAathabuwaman yuhini Allahu fama lahu min mukrimin inna AllahayafAAalu ma 
yasha/o 

A 

aJ 2ul (jl 22: 18 

Aj LaS 2L| C-iIAjJI Aalc. j 

La 2ill (ji 

Edip-Layth 

22:19 Here are two opponents who have disputed regarding their Lord; as for 
those who rejected, outer garments made from fire are cut out for them, and 

boiling water is poured from above their heads. 5 

The Monotheist Group 

22:19 Here are two opponents who have disputed regarding their Lord; as for 
those who rejected, outer garments made from fire are cut out for them, and 
boiling water is poured from above their heads. 

22:19 These two contrary kinds of man ^4 have become engrossed in contention 
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about their Sustainer! But [thus it is: ] as for those who are bent on denying the 
truth 23 garments of fire shall be cut out for them [in the life to come]; burning 
despair 23 will be poured over their heads, 

Rashad Khalifa 

How Terrible is Hell! 

22: 19 Here are two parties feuding with regard to their Lord. As for those who 
disbelieve, they will have clothes of fire tailored for them. Hellish liquid will be 

poured on top of their heads. 23 

Shabbir Ahmed 

22:19 There are two contrary kinds of men (in the world) who contend about 
their Sustainer (one in truth, the other in falsehood). Those who are bent upon 
opposing the truth will have garments of flames they cut out for themselves, and 

they will cause burning despair to be poured on their top priorities. 3 

Transliteration 

22:19 Hathani kha smani ikhta samoofee rabbihim fa allatheena kafaroo 

quttiAAatlahum thiyabun min narin yusabbu min fawqiruoosihimu alhameemu 

A 

Qja i jlj i jLu l" Ij^sS (ji 1 (jLaj^aa. 22' 19 

J (JJ® 

Edip-Layth 

22:20 It melts the inside of their stomachs and their skin. 

The Monotheist Group 

22:20 It melts the inside of their stomachs and their skin. 

Muhammad Asad 

22:20 causing all that is within their bodies, as well as the skins, to melt away. 2 ^ 

Rashad Khalifa 

22:20 It will cause their insides to melt, as well as their skins. 

Shabbir Ahmed 

22:20 Causing all their inner arsenal and their exterior proclamations to melt 
away to naught. 

Transliteration 

22:20 Yusharu bihi ma fee butoonihimwaaljuloodu 

A 

jjkJlj U 22: 20 

Edip-Layth 

22:21 They will have hooked rods of iron. 

The Monotheist Group 

22:21 And they will have hooked rods of iron. 

Muhammad Asad 

22:21 And they shall be held [in this state as if] by iron grips; 23 

Rashad Khalifa 

22:21 They will be confined in iron pots. 

Shabbir Ahmed 

22:21 Time is coming to restrain the criminals in rods and chains. 3 

Transliteration 

22:21 Walahum maqamiAAu min hadeedin 

A 

AUa. <_> 22:21 

Edip-Layth 

22:22 Every time they want to escape the anguish, they are returned to it. Taste 
the retribution of the burning! 

The Monotheist Group 

22:22 Every time they want to escape the anguish, they are returned to it. Taste 
the retribution of the burning! 

Muhammad Asad 

22:22 and every time they try in their anguish to come out of it, they shall be 
returned thereto and [be told]: Taste suffering through fire [to the full]!" 

Rashad Khalifa 

22:22 Whenever they try to exit such misery, they will be forced back in: "Taste 




Shabbir Ahmed 

ebooks. i360.pk 

the agony of burning." 

22:22 Whenever, in their anguish, they try to come out of it, they shall be 
returned to it, "Taste the doom of burning." 

Transliteration 

22:22 Kullama ar adoo an yakhrujoominh a min ghammin oAAeedoo feeh a 

wathooqooAAathaba alhareeqi 

A 

cjIac. l^aa IjAjc.1 J. qa Ig.ua l^a.^Li (jl IjoJI LaK 22:22 

Edip-Layth 

22:23 God will admit those who acknowledge and do good works to gardens with 
rivers flowing beneath them, wherein they will be adorned with bracelets of gold 
and pearl, and their garments will be of silk. 

The Monotheist Group 

22:23 God will admit those who believe and do good works to estates with rivers 
flowing beneath them, wherein they will be adorned with bracelets of gold and 
pearl, and their garments will be of silk. 

Muhammad Asad 

22:23 [As against this,] behold, God will admit those who attain to faith and do 
righteous deeds into gar dens through which running waters flow, wherein they 
will be adorned with bracelets of gold and pearls, and where silk will be their 

raiment: ^9 

Rashad Khalifa 

The Bliss of Heaven 

22:23 GOD will admit those who believe and lead a righteous life into gardens 
with flowing streams. They will be adorned therein with bracelets of gold, and 
pearls, and their garments therein will be silk. 

Shabbir Ahmed 

22:23 And God will admit those who have attained belief and helped others, into 
the Gardens with rivers flowing beneath. Therein (like royals) they will be adorned 

with bracelets of gold and pearls, and where silk will be their garment. ^ 

Transliteration 

22:23 Inna All aha yudkhilu alia theenaamanoo waAAamiloo a Issalihati 

jannatintajree min tahtiha al-anharu yu hallawnafeeha min asawira min thahabin 
walu/lu-anwalibasuhum feeha hareerun 

A 

jjau ^j^l JiVi (j* i C na. dial* .all IJaC.j (jjlll cja..li 2ill (jl 22' 23 

1^-lS L_l& i (j^i jjLujI (j^i 

Edip-Layth 

22:24 They are guided to the good sayings, and guided to the path of the 
Praiseworthy. 

The Monotheist Group 

22:24 And they are guided to the good sayings, and guided to the path of the 
Praiseworthy. 

Muhammad Asad 

22:24 for they were [willing to be] guided towards the best of all tenets, ^0 anc j 
so they were guided onto the way that leads to the One unto whom all praise is 
due. 

Rashad Khalifa 

22:24 They have been guided to the good words; they have been guided in the 
path of the Most Praised. 

Shabbir Ahmed 

22:24 For they were willing to be guided towards the best concepts and so they 
were led on to the way to the Praiseworthy. ® 

Transliteration 

22:24 Wahudoo ila alttayyibimina alqawli wahudoo ila si rati alhameedi 

A 

■Yl.a.%.11 Jl IjJ&j l-llall Jl IjJAj 22: 24 


22:25 Those who have rejected and repel from the path of God and the 




Edip-Layth 

ebooks. i360.pk 

Restricted Temple that We have made for people, for the dweller or the visitor to 
it; and whoever inclines to evil action in it, We will let them taste a painful 
retribution. 

The Monotheist Group 

22:25 Surely, those who have rejected and repel from the path of God, and from 
the Sacred Temple that We have made for the people - for the one devoted 
therein and the one that visits it - and whoever inclines to evil action in it, We will 
let them taste a painful retribution. 

Muhammad Asad 

22:25 BEHOLD, as for those who are bent on denying the truth and bar [others] 

from the path of God^ 1 and from the Inviolable House of Worship which We have 
set up for all people alike - [both] those who dwell there and those who come 

from abroad - and all who seek to profane it 32 [deliberate] evildoing: [all] 

such shall We cause to taste grievous suffering in the life to come.] 33 

Rashad Khalifa 

22:25 Surely, those who disbelieve and repulse others from the path of GOD, and 
from the Sacred Masjid that we designated for all the people- be they natives or 
visitors- and seek to pollute it and corrupt it, we will afflict them with painful 
retribution. 

Shabbir Ahmed 

22:25 Surely, those who reject the truth and bar people from the path of God, 
and from the Center of Divine Ideology, the Sacred Masjid, must know that We 
have appointed it for all mankind alike. This is the Inviolable House of worship 
and security for the locals as well as the visitors (2:125) Whoever seeks to 
relegate it from Ideology to ritualism, directly or through side cannels, We will 

make him taste an awful doom. ^ 

Transliteration 

22:25 1 nna alia theena kafaroo waya suddoonaAAan sabeeli All ahi wa almasjidi 
alharamiallatheejaAAalna.hu lilnnasi sawaanalAAakifu feehi waalbadi waman yurid 
feehibi-ilhadin bithulmin nuthiqhu min AAathabinaleemin 

A 

<■ sSaJI (JjjUU A. Alii (jc- (_jl 22:25 

^a]| -iLaJLj AaS Jjj (j^j -SLJIj 

Edip-Layth 

Pilgrimage: An 1 nternational Conference for the Commemoration of Monotheistic 
Struggle, Promotion of Charity, Peace and Unity of Humanity 

22:26 We have appointed to Abraham the location of the sanctuary: "Do not set 
up anyone with Me, and purify My sanctuary for those who will partake, and those 
who will enforce, and those who kneel and prostrate." 

The Monotheist Group 

22:26 And We have appointed to Abraham the location of the Dwelling: "Do not 
set up anyone with Me, and purify My Dwelling for those who visit, and those who 
are standing, and the kneeling, the prostrating." 

Muhammad Asad 

22:26 For, when We assigned unto Abraham the site of this Temple, 34 [ We 
unto him: ] Do not ascribe divinity to aught beside Me!" 35 anc j : p u rify My Temple 

for those who will walk around it, 36 anc j those who will stand before it [in 

meditation], and those who will bow down and prostrate themselves [in prayer]." 

Rashad Khalifa 

Pilgrimage, Like All Duties in Islam, Decreed Through Abraham 

22:26 We appointed Abraham to establish the Shrine: "You shall not idolize any 
other god beside Me, and purify My shrine for those who visit it, those who live 
near it, and those who bow and prostrate. 34 

Shabbir Ahmed 

22: 26 Behold! We pointed the site of the Sacred House, Ka'bah, to Abraham, 
saying, "Associate none with Me, and keep My House clean of human dogmas for 
those whose Divine Ideology of Monotheism will revolve around this Center for all 
mankind. Train the visitors to stand up for truth, and bow to and prostrate before 
10 
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Transliteration 

Divine Commands." 

22: 26 Wa-ith bawwa/n a li-ibraheemamakana albayti an 1 a tushrik bee shay-an 
watahhirbaytiya liltta- ifeena waalqa-imeenawaalrrukkaAAi alssujoodi 

A 

V (jl d lull (jlfLa 22: 26 

Edip-Layth 

22:27 Call out to people with the Pilgrimage, they will come to you walking and 
on every transport, they will come from every deep enclosure. 

The Monotheist Group 

22:27 And call out to the people with the Pilgrimage, they will come to you 
walking and on every transport, they will come from every deep enclosure. 

Muhammad Asad 

22:27 Hence, [0 Muhammad,] proclaim thou unto all people the [duty of] 
pilgrimage: 37 they will come unto thee on foot and on every [kind of] fast 
mount, 38 coming from every far-away point [on earth], 

Rashad Khalifa 

22:27 "And proclaim that the people shall observe Hajj pilgrimage. They will 

come to you walking or riding on various exhausted (means of transportation). 

They will come from the farthest locations." 

Shabbir Ahmed 

22:27 "And announce to mankind the duty of Pilgrimage. They will come to you 
on foot, and on every kind of fast mount, coming from every faraway point on 
earth." 

Transliteration 

22:27 Waaththin fee a Innasibial hajj i ya/tooka rij alan waAAal akulli damirin 
ya/teena min kulli fajjin AAameeqin 

A 

(JhlAC. 03 JS (j* (jfcuLs Vla>J ^ Lp'j 22: 27 

Edip-Layth 

22:28 So that they may witness benefits for themselves and recall God's name in 
the appointed days over what He has provided for them of the animal livestock. 

So eat from it and feed the needy and the poor. 

The Monotheist Group 

22:28 So that they may witness benefits for themselves and recall God's name in 
the appointed days over what He has provided for them of the animal livestock. 

So eat from it and feed the needy and the poor. 

Muhammad Asad 

22:28 so that they might experience much that shall be of benefit to them, 39 and 
that they might extol the name of God on the days appointed [for sacrifice], over 

whatever heads of cattle He may have provided for them ^0 [ t0 this enc |] : ea t, 
then, thereof, and feed the unfortunate poor. 

Rashad Khalifa 

22:28 They may seek commercial benefits, and they shall commemorate GOD's 
name during the specified days for providing them with livestock. "Eat therefrom 
and feed the despondent and the poor." 

Shabbir Ahmed 

22:28 So that they might see with their own eyes and experience what benefits 
the Divine System holds for them (in addition to uniting them in the common 
bond of humanity). And they shall commemorate God's Name collectively during 
the specified days of Hajj; and over the livestock He has bestowed upon them. 

Then host one another with the livestock (to make the Congregation self-sufficient 
in the food resources). Eat and feed the distressed poor (regardless of whether 
they are in the congregation or not). 

Transliteration 

22:28 Liyashhadoo man afiAAa lahum waya thkurooisma All ahi fee ayy amin 
maAAIoomatin AAal ama razaqahum min baheemati al-anAA ami fakuloo 

minhawaatAAimoo alba-isa alfaqeera 
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ig.j La auI ^jujI ^aio IjAgjujil 22: 28 

(JajUII Ijj a* LiIj l.g.'i-o l^lSa 

Edip-Layth 

22:29 Then let them complete their duties and fulfill their vows, and let them 
partake at the ancient sanctuary. 

The Monotheist Group 

22:29 Then let them complete their duties and fulfill their vows, and let them 
traverse at the ancient Dwelling. 

Muhammad Asad 

22:29 Thereafter let them bring to an end their state of self-denial, ^2 anc j | et 

them fulfill the vows which they [may] have made, and let them walk [once 

again] around the Most Ancient Temple. 

Rashad Khalifa 

22:29 They shall complete their obligations, fulfill their vows, and visit the 
ancient shrine. 

Shabbir Ahmed 

22:29 As they host one another, they shall consult to clean out their societies of 
individual and collective vices, and they design ways to fulfill their obligations as 
human beings. Then they shall walk around the Ancient House in their resolve. 

Transliteration 

22:29 Thumma lyaq doo tafathahum walyoofoonu thoorahum walya ttawwafoo 
bia 1 baytia 1 AAateeq i 

A 

JjiiaJI drnlLl j IjjJakJ aJ 22' 29 

Edip-Layth 

22:30 Thus, and whosoever honors God's restrictions, then it is better for him 
with His Lord. The livestock is made lawful for you except what is recited upon 
you. So avoid the foulness of idols and avoid saying false statements. 

The Monotheist Group 

22:30 Thus, and whosoever honors God's restrictions, then it is better for him 
with His Lord. And the livestock has been made lawful for you; except what is 
being recited to you; so avoid the foulness of idols and avoid saying false 
statements. 

Muhammad Asad 

22:30 All this [is ordained by God]; and if one houours God's sacred 
commandments, it will redound to his own good in his Sustainer's sight. And all 
[kinds of] cattle have been made lawful to you [for sacrifice and food], save what 

is mentioned to you [as forbidden], ^4 sh uri( then, [all that God has forbidden 

and, most of all,] the loathsome evil of idolatrous beliefs and practices; ^5 and 

shun every word that is untrue, 

Rashad Khalifa 

22:30 Those who reverence the rites decreed by GOD have deserved a good 
reward at their Lord. All livestock is made lawful for your food, except for those 

Shabbir Ahmed 

22:30 All this is the purpose of Hajj. Whoever will honor these Directives and 
Limitations, it will be good for him in the Sight of his Lord. The livestock here is 
lawful food for you except for those already prohibited You shall avoid idol 
worship in any form, and abstain from bearing false witness. Avoid all things that 
bring your progress to a standstill. Lying, bearing false witness and flamboyant 
behavior are specifically forbidden at this congregation to prevent nullification of 

the grand objective. 11 

Transliteration 

22:30 Thalika waman yuAAa tbtbimhurumati All ahi fahuwa khayrun lahu 
AAindarabbihi wao hillat lakumu al-anAA amu ill a m ayutla AAalaykum fa ijtaniboo 
alrrijsa minaal-awthani waijtaniboo qawla alzzoori 

A 

^Sjj La VI lIiItiJ j Ajj Aic. aJ joi. Alii ^ia*J (j-aj 22: 30 
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Edip-Layth 

22:31 Monotheists to God, not setting up anything with Him. Whosoever sets up 
partners with God, then it is as if he has fallen from the sky and the birds snatch 
him or the wind takes him to a place far off. 

The Monotheist Group 

22:31 Monotheists to God, not setting up anything with Him. And whosoever 
sets-up partners with God, then it is as if he has fallen from the sky and the birds 
snatch him or the wind takes him to a place far off. 

Muhammad Asad 

22:31 [inclining] towards God, [and] turning away from all that is false, 4 ® 

without ascribing divine qualities to aught beside Him: for he who ascribes 
divinity to aught but God is like one who is hurtling down from the skies - 
whereupon the birds carry him off, or the wind blows him away onto a far-off 
place. 

Rashad Khalifa 


Shabbir Ahmed 

22:31 Turn to God alone, associating none with Him. For whoever ascribes 
partners to God, it is as if he has fallen from the sky and the birds snatch him or 
the wind blows him to far-off places. 

Transliteration 

22:31 Hunafaa Nil ahi ghayramushrikeena bihi waman yushrik bi Allah i 

fakaannamakharra mina a Issama-i fatakhtafuhu alttayruaw tahwee bihi a Irreehu 
fee makanin saheeqin 

A 

j\ jalall aIiLi All 22' 31 

Edip-Layth 

22:32 Thus, and whoever honors the decrees of God, then it is from the piety of 
the hearts. 

The Monotheist Group 

22:32 Thus, and whoever honors the symbols of God, then it is from the piety of 
the hearts. 

Muhammad Asad 

22:32 This is [to be borne in mind]. And anyone who honours the symbols set up 

by God 4 ^ [shall know that] verily, these [symbols derive their value] from the 
God-consciousness in the [believers'] hearts. 

Rashad Khalifa 

22:32 Indeed, those who reverence the rites decreed by GOD demonstrate the 
righteousness of their hearts. 

Shabbir Ahmed 

22:32 Such is his state. And anyone who honors the symbols set up by God must 
know that mere honoring these symbols is of no value without righteousness of 
the heart. 

Transliteration 

22:32 Thalika waman yuAAa ththimshaAAa-ira All ahi fa-innah a min 

taqwaalquloobi 

A 

(-jjSJI (_£_$ai Ijjli auI 22:32 

Edip-Layth 

22:33 In them are benefits to an appointed time, then their place is to the 
ancient sanctuary. 

The Monotheist Group 

22:33 In them are benefits to an appointed time, then their place is to the 
ancient Dwelling. 

Muhammad Asad 

22:33 In that [God-consciousness] you shall find benefits until a term set [by Him 
is fulfilled], 4 ® and [you shall know that] its goal and end is the Most Ancient 
Temple. 4 ^ 

Rashad Khalifa 

Livestock Offerings During Pilgrimage 

22:33 The (livestock) provide you with many benefits for a period, before being 
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donated to the ancient shrine. 

Shabbir Ahmed 

22:33 (Procuring livestock during Hajj is a symbol of devotion to God.) In them 
are benefits for you for a term appointed. (They carry you and your loads.) In the 

end, their place for slaughter or donation is near the Ancient House. 

Transliteration 

22:33 Lakum feeh a man afiAAu il aajalin musamman thumma ma hilluha il a 
albaytialAAateeqi 

A 

22: 33 

Edip-Layth 

22:34 For every nation We have made a rite that they may mention God's name 
over what He has provided for them of the animal livestock. So your god is One 
god, so to Him peacefully surrender and give good tidings to those who obey. 

The Monotheist Group 

22:34 And for every nation We have established rites that they may mention 

God's name over what He has provided for them of the animal livestock. Your god 
is One god; submit to Him and give good tidings to those who obey. 

Muhammad Asad 

22:34 And [thus it is:] unto every community [that has ever believed in Us] have 
We appointed [sacrifice as] an act of worship, so that they might extol the name 
of God over whatever heads of cattle He may have provided for them [to this 

end].-’ ( - ) And (always bear in mind:) your God is the One and Only God: hence, 
surrender yourselves unto Him. And give thou the glad tiding [of God's 
acceptance] unto all who are humble 

Rashad Khalifa 

22:34 For each congregation we have decreed rites whereby they com- 
memorate the name of GOD for providing them with the livestock. Your god is 
one and the same god; you shall all submit to Him. Give good news to the 
obedient. 

Shabbir Ahmed 

22:34 And to every community We have ordained rites that they might extol the 
Name of God over the sustenance He gave them from the livestock. But your God 
is the same; the One and only God. Therefore, submit to Him alone. And give 

good news to all those who are humble. -*-3 

Transliteration 

22:34 Walikulli ommatin jaAAaln a mansakanliya thkuroo isma All ahi AAal a 
marazaqahum min baheemati al-anAA ami fa-il ahukum il ahunwahidun falahu 
aslimoo wabashshiri almukhbiteena 

A 

AJI ^.lla ig. \ {ja La 2i)l ^jujI Lw'l-a A-al 22: 34 

(_ji"n^v..a\l J-aGj l^aluil Ads 

Edip-Layth 

22:35 Those who, when God is mentioned, their hearts revere, and they are 
patient to what befalls them, and they hold the contact prayer, and from what We 
provide them they spend. 

The Monotheist Group 

22:35 Those who, when God is mentioned, their hearts revere, and they are 
patient to what befalls them, and they uphold the communion, and from what We 
provide them they spend. 

Muhammad Asad 

22:35 all whose hearts tremble with awe whenever God is mentioned, and all 
who patiently bear whatever III befalls them, and all who are constant in prayer 

and spend on others out of what We provide for them as sustenance. 51 

Rashad Khalifa 

22:35 They are the ones whose hearts tremble upon mentioning GOD, they 
steadfastly persevere during adversity, they observe the Contact Prayers (Salat), 
and from our provisions to them, they give to charity. 

22:35 The truly humble are those whose hearts tremble with awe whenever God 
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is mentioned. They steadfastly bear whatever ill befalls them. And they constantly 
strive to establish and consolidate the Divine System and spend the wealth that 

We have given them, on their fellow human beings. -*- 4 

Transliteration 

22:35 Allatheena itha thukiraAlla.hu wajilat quloobuhum wa alssabireenaAAala m a 
asabahum waalmuqeemee alssalatiwamimma razaqnahum yunfiqoona 

A 

Lo ^glc. 2lll lil 22: 35 

jj 

Edip-Layth 

22:36 The plump animals for offering, We have made them for you as decrees 
from God, in them is goodness for you. So mention God's name upon them while 
being orderly, so once their body becomes still, then eat from them and give food 
to the poor and the needy. It was thus that We have made them in service to 
you, that you may be thankful. 

The Monotheist Group 

22:36 And the plump livestock, We have made them for you to be among the 
symbols of God; you will have benefit in them. So mention God's name upon 
them in succession; then, once their sides have become still, you may eat from 
them and feed with them the poor and the needy. It was thus that We have 
made them in service to you, that you may be thankful. 

Muhammad Asad 

22:36 And as for the sacrifice of cattle, We have ordained it for you as one of the 

symbols set up by God, 52 j n which there is [much] good for you. Hence, extol the 
name of God over them when they are lined up [for sacrifice]; and after they have 

fallen lifeless to the ground, eat of their flesh, 53 anc j f eec | ^g p 00r w ho j s 

contented with his lot (and does not beg), as well as him who is forced to beg. It 

is to this end 5 4 that We have made them 55 subservient to your needs, so that 
you might have cause to be grateful. 

Rashad Khalifa 

22:36 The animal offerings are among the rites decreed by GOD for your own 

good. 25 You shall mention GOD's name on them while they are standing in line. 
Once they are offered for sacrifice, you shall eat therefrom and feed the poor and 
the needy. This is why we subdued them for you, that you may show your 
appreciation. 

Shabbir Ahmed 

22:36 And the camels! We have appointed them among the symbols (of 
obedience) to God; in them is much good for you. (They carry you and your loads 
and then help you host one another). So, mention God's Name over them when 
they are drawn up in lines (for slaughter). And after they have fallen to the 
ground lifeless, partake from their flesh, and feed the contented poor who do not 
beg as well as the poor who ask. Remember that God has subjected these 
animals to you so that you may be grateful. 

Transliteration 

22: 36 Waalbudna jaAAaln ahalakum min shaAA a-iri All ahi lakum feeh akhayrun 
faothkuroo isma Allahi AAalavhasawaffa fa-itha wajabat junoobuh afakuloo minha 
waatAAimoo alq aniAAa wa almuAAtarrakathalika sakhkharn aha lakum 
laAAallakumtashkuroona 

A 

lila t— [g.ilc. ^jujI l$-is 25il ji».A qa lg.iU.-t 22' 36 

(jjjfLdj £3la]l 1 j [g.'ua Cl.n-yj 

Edip-Layth 

22:37 Neither their meat nor their blood reaches God, but what reaches Him is 
the righteousness from you. It was thus that He made them in service to you, so 
that you may glorify God for what He has guided you to, and give news to the 

good doers. 6 

22:37 Neither their meat nor their blood reaches God, but what reaches Him is 




The Monotheist Group 
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the righteousness from you. It was thus that He made them in service to you, so 
that you may glorify God for what He has guided you to, and give news to the 
good doers. 

Muhammad Asad 

22:37 [But bear in mind: ] never does their flesh reach God, and neither their 
blood: it is only your God-consciousness that reaches Him. It is to this end that 

We have made them subservient to your needs, so that you might glorify God for 
all the guidance with which He has graced you. And give thou this glad tiding unto 
the doers of good: 

Rashad Khalifa 

22:37 Neither their meat, nor their blood reaches GOD. What reaches Him is your 
righteousness. He has subdued them for you, that you may show your 
appreciation by glorifying GOD for guiding you. Give good news to the charitable. 

Shabbir Ahmed 

22:37 Neither their meat nor their blood reaches God. What reaches Him is your 
sincere devotion. He has thus subjected them to you that you manifestly establish 
the greatness of God in the land for everyone to behold (the objective of Hajj). 

And to see how magnificent the guidance is that He has bestowed upon you. And 

(0 Prophet!) give glad news to all benefactors of humanity. ^ 

Transliteration 

22:37 Lan yan ala All aha lu hoomuhawala dim aoha wal akin yan aluhualttaqwa 
minkum ka thalika sakhkharah alakum litukabbiroo All aha AAal am a 

hadakumwabashshiri almuhsineena 

A 

auI u l&jLab auI 22: 37 

Edip-Layth 

22:38 God defends those who acknowledge. God does not like any betrayer, 
ingrate. 

The Monotheist Group 

22:38 God defends those who believe. God does not like any betrayer, rejecter. 

Muhammad Asad 

22:38 Verily, God will ward off [all evil] from those who attain to faith; [and,] 
verily, God does not love anyone who betrays his trust and is bereft of 

gratitude. 5 ® 

Rashad Khalifa 

God Defends the Believers 

22:38 GOD defends those who believe. GOD does not love any betrayer, 
unappreciative. 

Shabbir Ahmed 

22:38 Surely, God will defend the community of true believers. Indeed, God does 
not love those who betray the Divine System ordained in this Book, and thus 
show ingratitude for the magnificent guidance they have received. 

Transliteration 

22:38 Inna Allaha yudafiAAu AAaniallatheena amanoo inna Allaha la yuhibbukulla 
khawwanin kafoorin 

A 

jjaS (jlji. JS V auI (j\ Ijialf. (jc. jXSJj auI (jl 22: 38 

Edip-Layth 

Defend Yourself against Tyranny and Aggression 

22:39 It is permitted for those who have been persecuted to fight. God is able to 
give them victory. 

The Monotheist Group 

22:39 It is permitted for those who have been persecuted to fight. And God is 
able to give them victory. 

Muhammad Asad 

22:39 PERMISSION [to fight] is given to those against whom war is being 
wrongfully waged 5 ^ and, verily, God has indeed the power to succour them - : 

Synagogues, Churches, and Masjids 
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22:39 Permission is granted to those who are being persecuted, since injustice 
has befallen them, and GOD is certainly able to support them. 

Shabbir Ahmed 

22:39 Permission to fight is granted to those against whom war is wrongfully 
waged. God is Able to support them. 

Transliteration 

22:39 Othina lilla theena yuq ataloonabi-annahum thulimoo wa-inna All aha 
AAalanasrihim laqadeerun 

A 

^Ic. ^ j_jjl 22: 39 

Edip-Layth 

22:40 The ones who were driven out of their homes without justice, except that 
they said, "Our Lord is God!" If it were not for God defending people against 
themselves, then many places of gathering, markets, support centers, and 
temples where the name of God is frequently mentioned, would have been 
destroyed. God will give victory to those who support Him. God is Powerful, 

Noble. 

The Monotheist Group 

22:40 The ones who were driven out of their homes without justice, except that 
they said: "Our Lord is God!" And if it were not for God defending the people 
against themselves, then many places of gathering, and markets, and 
communions, and temples where the name of God is frequently mentioned, would 
have been destroyed. God will give victory to those who support Him. God is 
Powerful, Noble. 

Muhammad Asad 

22:40 those who have been driven from their homelands against all right for no 
other reason than their saying. Our Sustainer is God!" For, if God had not 

enabled people to defend themselves against one another, ^ a ||] monasteries and 
churches and synagogues and mosques - in [all of] which Gods name is 

abundantly extolled - would surely have been destroyed [ere now], ^9 And God 
will most certainly succour him who sue cours His cause: for, verily, God is most 
powerful, almighty, 

Rashad Khalifa 

22:40 They were evicted from their homes unjustly, for no reason other than 
saying, "Our Lord is GOD." If it were not for GOD'S supporting of some people 
against others, monasteries, churches, synagogues, and masjids-where the name 
of GOD is commemorated frequently- would have been destroyed. Absolutely, 

GOD supports those who support Him. GOD is Powerful, Almighty. 

Shabbir Ahmed 

22:40 Those who have been evicted from their homes unjustly, for no reason 
other than saying, "Our Lord is God!" For, if God had not enabled people to 
defend themselves against one another, monasteries, churches, synagogues, and 
masjids, where the Name of God is oft mentioned, would surely have been 
destroyed. And God will certainly help those who help Him. God is Mighty, 

Powerful. 

Transliteration 

22:40 Allatheena okhrijoo min diy arihimbighayri haqqin ilia an yaqooloo rabbun a 
Allahuwalawla dafAAu All ahi a Innasa baAA dahumbibaAAdin lahuddimat 

sawamiAAu wabiyaAAun wa salawatunwamasajidu yu thkaru feeh a ismu 

Allahikatheeran walayan suranna All ahu man yan suruhuinna All aha laqawiyyun 
AAazeezun 

A 

auI ^ lisj (j! Vi (ja. qa 22' 40 

ajj-^al i ^ja 2ill 2ul jSai .lyiKj ^ajaas l" U.lg.j (_pax-U 

j} jp- <jt 

Edip-Layth 

22:41 Those whom if We allow them authority in the land, they hold the contact 
prayer, and they contribute towards betterment, and deter from evil. To God is 
the conclusion of all matters. 
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22:41 Those whom if We allow them authority in the land, they uphold the 
communion, and they contribute towards betterment, and deter from evil. And to 
God is the conclusion of all matters. 

Muhammad Asad 

22:41 [well aware of] those who, [even] if We firmly establish them on earth, 
remain constant in prayer, and give in charity, and enjoin the doing of what is 
right and forbid the doing of what is wrong; but with God rests the final outcome 
of all events. 

Rashad Khalifa 

22:41 They are those who, if we appointed them as rulers on earth, they would 
establish the Contact Prayers (Salat) and the obligatory charity (Zakat), and 
would advocate righteousness and forbid evil. GOD is the ultimate ruler. 

Shabbir Ahmed 

22:41 Those who, if We give them power in the land, establish Salaat (the Divine 
System), set up the Economic Order of Zakaat (in which wealth circulates freely 
to nourish every member of the society, and the basic needs of all individuals are 
taken care of). Their rule ensures that the Permanent Moral Values are promoted, 
and what the Qur'an forbids, is discouraged. And in their governance all affairs 
are decided according to God's decrees (given in the Qur'an. 5:44). 

Transliteration 

22:41 Allatheena in makkann ahum feeal-ar di aq amoo a Issalata 

waatawooalzzakata waamaroo bi almaAAroofi wanahawAAani almunkari walill ahi 
AAaqibatu al-omoori 

A 

(jc. <— sjjxaILi YLa (jl 22' 41 

Ajac. auj 

Edip-Layth 

22:42 If they deny you, then denied also before them did the people of Noah and 
Aad and Thamud. 

The Monotheist Group 

22:42 And if they deny you, then denied also before them did the people of Noah 
and 'Aad and Thamud. 

Muhammad Asad 

22:42 AND 1 F THEY [who are bent on denying the truth] give thee the lie, [0 
Muhammad, remember that, long] before their time, the people of Noah and [the 
tribes of] Ad and Thamud gave the lie [to their prophets], 

Rashad Khalifa 

22:42 If they reject you, the people of Noah, ' Ad, and Thamud have also 
disbelieved before them. 

Shabbir Ahmed 

22:42 (This is the framework of the Constitution that would finally take effect.) If 
they deny you (0 Prophet!), so did, before them, the people of Noah, 'Aad, and 
Thamud. 

Transliteration 

22:42 Wa-in yuka ththibooka faqad ka ththabatqablahum qawmu noo hin 
waAAadun wathamoodu 

A 

JjaIj .ilc-j ^»ja cLuaS Jaa (jlj 22: 42 

Edip-Layth 

22:43 The people of Abraham and the people of Lot. 

The Monotheist Group 

22:43 And the people of Abraham and the people of Lot. 

Muhammad Asad 

22:43 as did the people of Abraham, and the people of Lot, 

Rashad Khalifa 

22:43 Also the people of Abraham, and the people of Lot. 

Shabbir Ahmed 

22:43 As did the people of Abraham, and the people of Lot. 

Transliteration 

22:43 Waqawmu ibraheema waqawmu lootin 
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A Jajl ^j3j 22:43 


Edip-Layth 

22:44 The dwellers of Midian; and Moses was denied. So 1 granted respite to the 
ingrates then 1 took them, how then was My punishment? 

The Monotheist Group 

22:44 And the dwellers of Midyan; and Moses was denied. So 1 granted respite to 
the rejecters then 1 took them, how then was My punishment? 

Muhammad Asad 

22:44 and the dwellers of Madyan; and [so, too,] Moses was given the lie [by 

Pharaoh], 60 And [in every ease] 1 gave rein, for a while, to the deniers of the 
truth: but then 1 took them to task - and how awesome was My denial [of them,] ! 

Rashad Khalifa 

22:44 And the dwellers of Midyan. Moses was also rejected. 1 led all those people 
on, then 1 called them to account; how (devastating) was My requital! 

Shabbir Ahmed 

22:44 And the dwellers of Midyan. And Moses was also denied. And 1 gave the 
rejecters a period of respite, but then 1 took them to task. And how awesome was 
My rejection of them! 

Transliteration 

22:44 Waas-habu madyana waku ththibamoosa faamlaytu lilk afireena thumma 
akhathtuhumfakayfa kana nakeeri 

A 

l aj (jjjafil] ClnLla i <— 22' 44 

Edip-Layth 

22:45 So how many a town have We destroyed while it was doing wrong, so that 
it is laying in ruins with its wells abandoned, and empty palaces. 

The Monotheist Group 

22:45 So how many a town have We destroyed while it was doing wrong, so that 
it is lying in ruins with its wells abandoned, and empty palaces. 

Muhammad Asad 

22:45 And how many a township have We destroyed because it had been 
immersed in evildoing - and now they [all] lie deserted, with their roofs caved in! 
And how many a well lies abandoned, and how many a castle that [once] stood 
high! 

Rashad Khalifa 

22:45 Many a community we have annihilated because of their wickedness. They 
ended up in ruins, stilled wells, and great empty mansions. 

Shabbir Ahmed 

22:45 And how many a township have We (Our Law of Requital) annihilated, for, 
they oppressed people and violated human rights! And now they lie deserted, 
with their roofs caved in! And how many a well lies abandoned, and how many a 
castle in ruins that once stood high! 

Transliteration 

22:45 Fakaayyin min qaryatin ahlakn ahawahiya thalimatun fahiya 

khawiyatunAAala AAurooshiha wabi/rin muAAattalatinwaqasrin masheedin 

A 

Aiiaa-o A-olUa (_gAj Ajjii 22' 45 

Edip-Layth 

22:46 Have they not roamed the land and had hearts with which to reason and 
ears with which to hear? No, it is not the sight which is blind, but it is the hearts 
that are in the chests that are blind. 

The Monotheist Group 

22:46 Have they not roamed the land and had hearts with which to comprehend 
and ears with which to hear? No, it is not the sight which is blind, but it is the 
hearts that are in the chests that are blind. 

Muhammad Asad 

22:46 Have they, then, never journeyed about the earth, letting their hearts gain 

wisdom, and causing their ears to hear? 6 1 Yet, verily, it is not their eyes that 
have become blind - but blind have become the hearts that are in their breasts! 
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Rashad Khalifa 

22:46 Did they not roam the earth, then use their minds to understand, and use 
their ears to hear? 1 ndeed, the real blindness is not the blindness of the eyes, but 
the blindness of the hearts inside the chests. 

Shabbir Ahmed 

22:46 Have they never journeyed about the earth, letting their hearts gain 
wisdom, and causing their ears to hear? Indeed, it is not their eyes that become 
blind, but their hearts that are in the chests become blind. 

Transliteration 

22:46 Afalam yaseeroo fee al-ardi fatakoonalahum quloobun yaAAqiloona biha aw 
athanunyasmaAAoona bih a fa-innah a 1 a taAAm aal-absaru wal akin taAAm a 
alquloobu allateefee alssudoori 

A 

V Igila Igj jlilf. j! Igj (jjl^ 4 - 1 jJa <jj£is lK 3 22:46 

Edip-Layth 

22:47 They seek you to hasten the retribution; and God will not break His 
promise. A day with your Lord is like one thousand of the years you count. ^ 

The Monotheist Group 

22:47 And they seek you to hasten the retribution; and God will not break His 
promise. And a day with your Lord is like one thousand of the years you count. 

Muhammad Asad 

22:47 And [so, 0 Muhammad,] they challenge thee to hasten the coming upon 

them of [God's] chastisement: 62 b U t God never fails to fulfill His promise - and, 
behold, in thy Sustainer's sight a day is like a thousand years of your 

reckoning. 63 

Rashad Khalifa 

22:47 They challenge you to bring retribution, and GOD never fails to fulfill His 
prophecy. A day of your Lord is like a thousand of your years. 

Shabbir Ahmed 

22:47 And so (0 Prophet!) they challenge you to hasten the doom, but God never 
fails to fulfill His promise. A day of your Lord is like a thousand of your years. 

(32:5, 70:40). 16 

Transliteration 

22:47 WayastaAAjiloonaka bi alAAathabiwalan yukhlifa Allahu waAAdahu wa-inna 
yawman AAindarabbika kaalfi sanatin mimma taAAuddoona 

A 

(jjAaj AIljj Aic. oAc._j 2 ul (- 22: 47 

Edip-Layth 

22:48 Many a town 1 have given it respite while it was doing wrong, then 1 seized 
it! To Me is the destiny. 

The Monotheist Group 

22:48 And many a town 1 have given it respite while it was doing wrong, then 1 
seized it! And to Me is the destiny. 

Muhammad Asad 

22:48 And to how many a community that was im mersed in evildoing have 1 
given rein for a while! But then 1 took it to task: for with Me is all journeys' end! 

Rashad Khalifa 

22:48 Many a community in the past committed evil, and 1 led them on for 
awhile, then 1 punished them. To Me is the ultimate destiny. 

Shabbir Ahmed 

22:48 ("As you sow, so shall you reap", is an unwavering law, as evidenced by 
the rise and fall of nations.) How many communities have gone before, whom 1 
gave respite although they were transgressors, but then 1 (My Law of Requital) 
seized them. For with Me is the end of all journeys. 

Transliteration 

22:48 Wakaayyin min qaryatin amlaytu lah awahiya thalimatun thumma 

akhathtuhawa-ilayya almaseeru 

A 

l.g.'O'k) aj A-alUa dnLal AjjS qa 22:48 
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22:49 Say, "0 people, 1 am but a clear warner to you!" 

The Monotheist Group 

22:49 Say: "0 people, 1 am but a clear warner to you!" 

Muhammad Asad 

22:49 SAY [0 Muhammad]: 0 men! 1 am but a plain warner [sent by God] unto 
you!" 

Rashad Khalifa 

God's Messenger of the Covenant 

22:49 Say, "0 people, 1 have been sent to you as a profound warner." 26 

Shabbir Ahmed 

22:49 Say, "0 Mankind! 1 am but a plain warner to you." 

Transliteration 

22:49 Qul ya ayyuha alnnasuinnama ana lakum natheerun mubeenun 

A 

(jm jgAj ^£1 Ul Lwl (jJjJI IgjL <Ja 22:49 

Edip-Layth 

22:50 As for those who acknowledge and do good work, for them is forgiveness 
and a great provision. 

The Monotheist Group 

22:50 As for those who believe and do good work, for them is a forgiveness and 
a great provision. 

Muhammad Asad 

22:50 And [know that] those who attain to faith and do righteous deeds shall be 
granted forgiveness of sins and a most excellent sustenance; 

Rashad Khalifa 

22:50 Those who believe and lead a righteous life have deserved forgiveness and 
a generous recompense. 

Shabbir Ahmed 

22:50 And know that communities who attain belief and augment human 
potential, shall be granted the protection of forgiveness and a most excellent 
provision (in both worlds). 

Transliteration 

22:50 Faallatheena amanoowaAAamiloo a Issalihati lahum maghfiratunwarizqun 
kareemun 

A 

Jjjjj ojai-o IjLaC-j 22' 50 

Edip-Layth 

22:51 Those who seek to obstruct Our signs, those are the dwellers of hell. 

The Monotheist Group 

22:51 And those who seek to obstruct Our revelations, those are the dwellers of 
Hell. 

Muhammad Asad 

22:51 whereas those who strive against Our messages, seeking to defeat their 
purpose - they are destined for the blazing fire. 

Rashad Khalifa 

22:51 As for those who strive to challenge our revelations, they incur Hell. 

Shabbir Ahmed 

22:51 Whereas those who strive against Our messages seeking to defeat their 
purpose, they are destined to face the Insurmountable Barrier. 

Transliteration 

22:51 Waallatheena saAAaw fee ayatinamuAAajizeena ola-ika as-habu aljaheemi 

A 

i Lmlf. 22' 51 

Edip-Layth 

Testing People through Fallible Human Messengers 

22:52 We did not send before you any messenger or prophet, without having the 
devil interfere with his wishes. God then overrides what the devil has cast, and 

God secures His signs. God is Knower, Wise. ® 

The Monotheist Group 

22:52 And We did not send before you any messenger or prophet, without having 
the devil interfere with his wishes. God then overrides what the devil has cast, 
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and God secures His revelations. And God is Knower, Wise. 

22:52 Yet whenever We sent forth any apostle or prophet before thee, and he 
was hoping®® [that his warnings would be heeded], Satan would cast an asper- 
sion on his innermost aims: ®® but God renders null and void whatever aspersion 

Satan may cast; and God makes His messages clear in and by themselves ® 7 for 
God is all-knowing, wise. 

Rashad Khalifa 

The System 

22:52 We did not send before you any messenger, nor a prophet, without having 
the devil interfere in his wishes. ^7 GOD then nullifies what the devil has done. 
GOD perfects His revelations. GOD is Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

22:52 Yet whenever We sent a messenger or prophet before you, Satan (satanic 
people) tried to confound the central aims of the message. But God, renders null 
and void all the aspirations Satan had. And God makes His messages clear in and 

by themselves. God is All Knower, Wise. 17 

Transliteration 

22:52 Warn a arsalna min qablika minrasoolin wal a nabiyyin ilia itha tamannaalqa 
alshshaytanu fee omniyyatihi fayansakhuAII ahu m a yulqee a Ishshaytanu 

thummayuhkimu Allahu ayatihi waAllahuAAaleemun hakeemun 

A 

2u! AjoLoI ^ i lil V 1 Cy* ddlj9 (O' 0 Laj 22: 52 

a lie. Alllj 2ill ^^.1 Qp-audl La 

Edip-Layth 

22:53 That He may make what the devil has cast as a test for those who have a 
disease in their hearts and those whose hearts are hardened. The wicked are far 
away in opposition. 

The Monotheist Group 

22:53 That He may make what the devil has cast as a test for those who have a 
disease in their hearts and those whose hearts are hardened. And the wicked are 
far away in opposition. 

Muhammad Asad 

22:53 [And He allows doubts to arise] so that He might cause whatever aspersion 
Satan may cast [against His prophets] to become a trial for all in whose hearts is 

disease®® and all whose hearts are hardened: for, verily, all who are [thus] 
sinning [against themselves]®^ are most deeply in the wrong. 

Rashad Khalifa 

The Hypocrites Drop Out 

22:53 He thus sets up the devil's scheme as a test for those who harbor doubts in 
their hearts, and those whose hearts are hardened. The wicked must remain with 
the opposition. 

Shabbir Ahmed 

22:53 (God allows) these satanic people to advance their aspirations so that He 
might make this conspiracy a test for people and distinguish (the true believers in 
the Divine revelation) from those who have a disease in their hearts and who are 
hardened of heart. Surely, those who relegate the Divine revelation in favor of 

human aspirations create great schism and sectarianism. 

Transliteration 

22:53 LiyajAAala m a yulqee a Ishshaytanufitnatan lilla theena fee quloobihim 
maradun wa alqasivatiquloobuhum wa-inna a Itbtbalimeenalafee shiq aqin 

baAAeedin 

A 

^ (Ju^U-all (jlj (_pa^a 4jj9 (^^aL La (Ja.'vi) 22: 53 

Ajju (JjliLi 


22:54 To let those who have been given knowledge know that it is the truth from 
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your Lord, and they will acknowledge it, and their hearts will soften to it. God will 
guide those who acknowledge to a straight path. 

The Monotheist Group 

22:54 And to let those who have been given knowledge know that it is the truth 
from your Lord, and they will believe in it, and their hearts will soften to it. And 

God will guide those who believe to a straight path. 

Muhammad Asad 

22:54 And [God renders Satan's aspersions null and void] so that they who are 
endowed with [innate] knowledge might know that this [divine writ] is the truth 
from thy Sustainer, and that they aught believe in it, and that their hearts might 
humbly submit unto Him. For, behold, God does guide onto a straight way those 
who have attained to faith 

Rashad Khalifa 

22:54 Those who are blessed with knowl- edge will recognize the truth from your 
Lord, then believe in it, and their hearts will readily accept it. Most assuredly, 

GOD guides the believers in the right path. 

Shabbir Ahmed 

22:54 Those who have been given knowledge, will recognize that this (Qur'an) is 
the truth from your Lord, and so they accept it. Then their hearts are made 
humble to it. God Himself is the Guide of those who choose to believe, to a 

straight way. ^ 

Transliteration 

22:54 WaliyaAAIama alia theena ootooalAAilma annahu al haqqu min rabbika 
fayu/minoo bihifatukhbita lahu quloobuhum wa-inna All aha lah adiallatheena 

amanoo ila siratinmustaqeemin 

A 

2lll (jlj Aj Aj qa Ajl l\ j 22' 54 

Edip-Layth 

22:55 Those who have rejected will remain in doubt from it until the moment 
comes to them suddenly, or the retribution will come to them on a day which will 
stand still. 

The Monotheist Group 

22:55 And those who have rejected will remain to be in doubt from it until the 

Hour comes to them suddenly, or the retribution will come to them on a Day 
which will stand still. 

Muhammad Asad 

22:55 whereas those who are bent on denying the truth will not cease to be in 
doubt about Him until the Last Hour comes suddenly upon them and [supreme] 

suffering befalls them on a Day void of all hope. ^ 

Rashad Khalifa 

22:55 As for those who disbelieve, they will continue to harbor doubts until the 
Hour comes to them suddenly, or until the retribution of a terrible day comes to 
them. 

Shabbir Ahmed 

22:55 And those who reject faith will not cease to remain in suspense until the 
Hour suddenly comes upon them, or there comes to them the suffering of a 
barren day (devoid of all hope). 

Transliteration 

22:55 Wala yaz alu alia theenakafaroo fee miryatin minhu hatta ta/tiyahumu 

alssaAAatubaghtatan aw ya/tiyahum AAathabu yawmin AAaqeemin 

A 

^jac. j\ Aj*j A^UI tg.fHj AA<a Ajj^j ^ Ij^sS Vj 22: 55 

Edip-Layth 

When the Time Given to Satan Expires 

22:56 The sovereignty on that day is to God, He will judge between them. So as 
for those who have acknowledged and did good works, they are in the gardens of 
Paradise. 

The Monotheist Group 

22:56 The sovereignty on that Day is to God, He will judge between them. So as 
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for those who have believed and did good works, they are in the gardens of 
Paradise. 

22:56 On that Day, all dominion shall [visibly] belong to God, He shall judge [all 
men and make a distinction] between them: thus, all who had attained to faith 
and did righteous deeds shall find themselves in gardens of bliss, 

Rashad Khalifa 

Satan's Temporary Kingship 

22:56 All sovereignty on that day belongs to GOD, and He will judge among 
them. As for those who believe and lead a righteous life, they have deserved the 
gardens of bliss. 

Shabbir Ahmed 

22:56 On that Day all Dominion will visibly belong to God, and His law and His 
Judgment will prevail in the human society as well (through this Divine writ). 

Then those who believe in this Divine revelation and contribute to the 
advancement of the society, will be in the Gardens of Delight, in this world and in 
the Hereafter. 

Transliteration 

22:56 Almulku yawma-i thin Nil ahi ya hkumubaynahum fa allatheena amanoo 
waAAamiloo alssalihatifee iannati alnnaAAeemi 

A 

C',n~v ^ (jjjJli ■-tg.'ni 22' 56 

Edip-Layth 

22:57 Those who rejected and rejected Our signs, those will have a humiliating 
retribution. 

The Monotheist Group 

22:57 And those who rejected and disbelieved Our revelations, those will have a 
humiliating retribution. 

Muhammad Asad 

22:57 whereas for those who were bent on denying the truth and gave the lie to 
Our messages, there shall be shameful suffering in store. 

Rashad Khalifa 

22:57 While those who disbelieved and rejected our revelations have incurred a 
shameful retribution. Striving in the Cause of God 

Shabbir Ahmed 

22:57 Whereas for those who are bent upon opposing the truth, and deny Our 
revelations, there shall be a humiliating suffering in store. 

Transliteration 

22:57 Waallatheena kafaroo waka ththaboobi-ayatina faol a-ika lahum 

AAathabunmuheenun 

A 

Qig-a till] jla liLb IjjaS j 1 jjaS jhpj) j 22:57 

Edip-Layth 

22:58 Those who emigrated in the cause of God, then they were killed or died, 

God will provide them with a good provision, and God is the best of providers. 

The Monotheist Group 

22:58 And those who emigrated in the cause of God, then they were killed or 
died, God will provide them with a good provision, and God is the best of 
providers. 

Muhammad Asad 

22:58 AND AS FOR those who forsake the domain of evil ^ (and strive) in God's 
cause, and then are slain or die - God will most certainly provide for them a 
goodly sustenance [in the life to come] for, verily, God - He alone - is the best of 
providers; 

Rashad Khalifa 

22:58 Those who emigrate for the sake of GOD, then get killed, or die, GOD will 
surely shower them with good provisions. GOD is certainly the best Provider. 

Shabbir Ahmed 

22:58 And as for those who forsake the domain of evil in the cause of God and 
are then slain or die, God will most certainly provide them a goodly sustenance. 

For, certainly, God, He alone is the Best of providers. 
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22:58 Waallatheena h ajaroofee sabeeli All ahi thumma qutiloo aw 

matoolayarzuqannahumu All ahu rizqan hasanan wa-inna All ahalahuwa khayru 
alrraziqeena 

A 

2ul (jtj liijj auI IjjLo j\ auI 22: 58 

a&jjM 

Edip-Layth 

22:59 He will admit them an entrance that they will be pleased with, and God is 
Knowledgeable, Compassionate, 

The Monotheist Group 

22:59 He will admit them an entrance that they will be pleased with, and God is 
Knowledgeable, Compassionate. 

Muhammad Asad 

22:59 [and] He will most certainly cause them to enter upon a state (of being) 
that shall please them well: 7 ^ f 0 r, verily, God is all-knowing, most forbearing. 

Rashad Khalifa 

22:59 Most assuredly, He will admit them an admittance that will please them. 

GOD is Omniscient, Clement. 

Shabbir Ahmed 

22:59 God, the Knower, the Clement, will admit them to a place they will love. 

Transliteration 

22:59 Layudkhilannahum mudkhalan yar dawnahuwa-inna All aha laAAaleemun 
haleemun 

A 

ajla. ajl*] Alii (ji\j 2/Go.a il-’Oil 22: 59 

Edip-Layth 

22:60 It is decreed that whoever retaliates with equal measure as was retaliated 
against him, then he was persecuted for this, God will give him victory. God is 
Pardoning, Forgiving. 

The Monotheist Group 

22:60 It is decreed that whoever retaliates with equal measure as was retaliated 
against him, then he was persecuted for this, God will give him victory. God is 
Pardoning, Forgiving. 

Muhammad Asad 

22:60 Thus shall it be. And as for him who responds to aggression only to the 

extent of the attack levelled against him, anc | j s thereupon [again] 

treacherously attacked - God will most certainly succour him: for, behold, God is 

indeed an absolver of sins, much-forgiving. 

Rashad Khalifa 

Divine Help for the Oppressed 

22:60 It is decreed that if one avenges an injustice that was inflicted upon him, 
equitably, then he is persecuted because of this, GOD will surely support him. 

GOD is Pardoner, Forgiving. 

Shabbir Ahmed 

22:60 That is so. As for him who responds to aggression only to the extent of the 
injustice that was inflicted upon him, and is then wronged again, God will 

certainly help him. God is Forbearing, Forgiving. ^0 

Transliteration 

22:60 Thalika waman AA aqaba bimithlim a AAooqiba bihi thumma bughiya 
AAalayhi layansurannahuAllahu inna Allaha laAAafuwwun ghafoorun 

A 

jjac. jsxl au| (j' Alii Aalc. L-lSjC. La L_ialc. qa j lilli 22: 60 

Edip-Layth 

22:61 That is because God merges the night into the day, and He merges the day 
into the night. God is Hearer, Seer. 

The Monotheist Group 

22:61 That is because God merges the night in the day, and He merges the day 
in the night. And God is Hearer, Seer. 
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22:61 Thus it is, because God [is almighty the One who] makes the night grow 
longer by shortening the day, and makes the day grow longer by shortening the 

night; and because God is all-hearing, all-seeing. ^ 

Rashad Khalifa 

God's Omnipotence 

22:61 It is a fact that GOD merges the night into the day, and merges the day 
into the night, and that GOD is Hearer, Seer. 

Shabbir Ahmed 

22:61 Thus it is, because God (is Omnipotent, the One who) merges the night 
into the day and merges the day into the night. God is Hearer, Seeing. 

Transliteration 

22:61 Thalika bi-anna All aha yoolijuallayla fee a Innahari wayooliju a Innaharafee 
allayli waanna Allaha sameeAAun baseerun 

A 

j auI (jl j JJI auI uW 22: 61 

Edip-Layth 

22:62 That is because God is the truth, and what they call on besides Him is 
falsehood. God is the High, the Great. 

The Monotheist Group 

22:62 That is because God is the truth, and what they call on besides Him is 
falsehood. And God is the Most High, the Great. 

Muhammad Asad 

22:62 Thus it is, because God alone is the Ultimate Truth, ^ so that all that men 
invoke beside Him is sheer falsehood, and because God alone is exalted, great! 

Rashad Khalifa 

22:62 It is a fact that GOD is the Truth, while the setting up of any idols beside 

Him constitutes a falsehood, and that GOD is the Most High, the Supreme. 

Shabbir Ahmed 

22:62 Thus it is, because God alone is the Ultimate truth. And all that they may 
call on instead of Him is sheer falsehood. And because God, He alone is the 

Exalted, the Tremendous. 

Transliteration 

22:62 Thalika bi-anna All aha huwa al haqquwaanna m a yadAAoona min doonihi 
huwa albatiluwaanna Allaha huwa alAAaliyyu alkabeeru 

A 

aIiI (jlj La (j|j auI 22: 62 

Edip-Layth 

22:63 Did you not see that God sends down water from the sky, and then the 
land becomes green? God is Compassionate, Ever-aware. 

The Monotheist Group 

22:63 Did you not see that God sends down water from the sky, and then the 
land becomes green? God is Compassionate, Expert. 

Muhammad Asad 

22:63 Art thou not aware that it's God who sends down water from the skies, 
whereupon the earth becomes green? Verily, God is unfathomable [in His 

wisdom], all-aware. 

Rashad Khalifa 

22:63 Do you not see that GOD sends down from the sky water that turns the 
land green? GOD is Sublime, Cognizant. 

Shabbir Ahmed 

22:63 Have you not seen how God sends down water from the sky and then the 
earth becomes green? Surely, God is Unfathomable, Aware. 

Transliteration 

22:63 Alam tara anna All aha anzala mina a Issama-imaan fatu sbihu al-ar du 
mukhdarrataninna Allaha lateefun khabeerun 

A 

Jili. (- ’qj-a) Alii (j) O <;La (j- 0 (J3^ ^ ^ 22' 63 

Edip-Layth 

22:64 To Him is what is in the heavens and what is in the earth. God is the Rich, 
the Praiseworthy. 
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22:64 To Him is what is in the heavens and what is in the Earth. And God is the 
Rich, the Praiseworthy. 

Muhammad Asad 

22:64 Unto Him belongs all that is in the heavens and all that is on earth; and, 
verily, God - He alone - is self-sufficient, the One to whom all praise is due. 

Rashad Khalifa 

22:64 To Him belongs everything in the heavens and everything on earth. 
Absolutely, GOD is the Most Rich, Most Praiseworthy. 

Shabbir Ahmed 

22:64 Unto Him belongs all that is in the heavens and all that is on earth. God is 
Absolutely Independent, Owner of praise. 

Transliteration 

22:64 Lahu m a fee a Issamawatiwama fee al-ar di wa-inna All aha 

lahuwaalghaniyyu alhameedu 

A 

Tl-a-ill All (jlj (j4ajVI Laj CIijaljJI La aJ 22: 64 

Edip-Layth 

22:65 Did you not see that God commits to you what is in the land, and the ships 
which sail in the sea by His leave? He holds the sky so that it would not collapse 
upon the earth, except by His leave. Indeed, God is Kind towards people, 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

22:65 Did you not see that God commits to you what is in the land, and the ships 
which sail in the sea by His leave? And He holds the sky so that it would not 
collapse upon the Earth, except by His leave. Indeed, God is Kind towards the 
people, Merciful. 

Muhammad Asad 

22:65 Art thou not aware that it is God who has made subservient to you all that 
is on earth, ^ anc j the ships that sail through the sea at His behest - and [that it 
is He who] holds the celestial bodies ^0 [j n their orbits], so that they may not fall 

upon the earth otherwise than by His leave?** 1 Verily, God is most compassionate 
towards men, a dispenser of grace 

Rashad Khalifa 

22:65 Do you not see that GOD has committed in your service everything on 
earth? The ships run in the ocean by His command. He prevents the heavenly 
bodies from crashing onto the earth, except in accordance with His command. 

GOD is Most Kind towards the people, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

22:65 Have you not realized how God has made everything on earth subservient 
to you? And the ships run upon the sea by His command, and He holds back the 
celestial bodies and high atmosphere from coming down on to the earth except in 
accordance with His law. Surely, God is Compassionate, Merciful to people. 

Transliteration 

22:65 Alam tara anna All aha sakhkhara lakumm a fee al-ardi waalfulka tajree fee 
albahribi-amrihi wayumsiku a Issamaa an taqaAAa AAal aal-ardi ilia bi-ithnihi inna 
Allahabialnnasi laraoofun raheemun 

A 

(j! ^LojjJ! ^pjJI ^Vallj (_pajVI cs^ Ail <jl ^31 22: 65 

(jliL All (jl Ajjlj VI (_y3 c - £Ai 

Edip-Layth 

22:66 He is the One who gave you life, then He makes you die, then He gives you 
life. But the human being is always rejecting! 

The Monotheist Group 

22:66 He is the One who gave you life, then He makes you die, then He gives you 
life. But mankind is always rejecting! 

Muhammad Asad 

22:66 seeing that it is He who gave you life, and then will cause you to die, and 
then will bring you back to life: [but,] verily, bereft of all gratitude is man! 

Rashad Khalifa 

22:66 He is the One who granted you life, then He puts you to death, then He 
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brings you back to life. Surely, the human being is unappreciative. 


Shabbir Ahmed 

22:66 And He is the One Who gives you the gift of life, then He will cause you to 
die, and will then give you life again. Yet, ungrateful is man (not using the gift of 
life to its maximum potential). 

Transliteration 

22:66 Wahuwa alia thee ahyakumthumma yumeetukum thumma yuhyeekum inna 
al-insanalakafoorun 

A 

(Jjl \ ia \ aj 22: 66 

Edip-Layth 

22:67 For every nation We have made rites which they will fulfill. So do not let 
the matter fall into dispute. Call upon your Lord, for you are on a guidance which 
is straight. 

The Monotheist Group 

22:67 For every nation We have established rites which they are to fulfill. So do 
not let the matter fall into dispute. And call upon your Lord, for you are on a 
guidance which is straight. 

Muhammad Asad 

22:67 UNTO every community have We appointed [different] ways of worship, ^2 
which they ought to observe. Hence, [0 believer,] do not let those [who follow 

ways other than thine] draw thee into disputes on this score, ^3 but summon 

[them all] unto thy Sustainer: for, behold, thou art indeed on the right way. 

Rashad Khalifa 

22:67 For each congregation, we have decreed a set of rites that they must 
uphold. Therefore, they should not dispute with you. You shall continue to invite 
everyone to your Lord. Most assuredly, you are on the right path. 

Shabbir Ahmed 

22:67 We have let every community hold some rites that they observe (as a 
diversity of humanity 49: 13). So, let them not involve you in their arguments, 
just call them to your Lord (2: 177). You (0 Prophet!) are on the right way. 

Transliteration 

22:67 Likulli ommatin jaAAaln a mansakan humn asikoohu fal a yun aziAAunnaka 
fee al-amri waodAAuila rabbika innaka laAAala hudan mustaqeemin 

A 

til I/la ojfLuij l5uTi.a 22: 67 

Edip-Layth 

22:68 If they argue with you, then say, "God is fully aware of what you do." 

The Monotheist Group 

22:68 And if they argue with you, then say: "God is fully aware of what you do." 

Muhammad Asad 

22:68 And if they [try to] argue with thee, say [only] : God knows best what you 
are doing. 

Rashad Khalifa 

22:68 If they argue with you, then say, "GOD is fully aware of everything you 
do." 

Shabbir Ahmed 

22:68 And if they argue with you, say, "God is best Aware of what you do." 

Transliteration 

22:68 Wa-in jadalooka faquli AllahuaAAIamu bima taAAmaloona 

A 

Lw ^Jc.1 auI <_jas (jlj 22:68 

Edip-Layth 

22:69 "God will judge between you on the day of Resurrection in what you 
dispute therein." 

The Monotheist Group 

22:69 "God will judge between you on the Day of Resurrection in what you 
dispute therein." 
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22:69 [For, indeed,] God will judge between you [all] on Resurrection Day with 
regard to all on which you were wont to differ. ^5 

Rashad Khalifa 

22:69 GOD will judge among you on the Day of Resurrection regarding all your 
disputes. 

Shabbir Ahmed 

22:69 God will judge among you regarding all your differences when humanity 
stands up on its feet, and finally on the Day of Resurrection." 

Transliteration 

22:69 Allahu ya hkumu baynakum yawmaalqiy amati feem a kuntum feehi 
takhtalifoona 

A 

(Jjql'i-v.'l Aaa Laos auI 22: 69 

Edip-Layth 

22:70 Did you not know that God knows what is in the heavens and the earth? 

All is in a record. All that for God is easy. 

The Monotheist Group 

22:70 Did you not know that God knows what is in the heavens and the Earth? 

All is in a record. All that for God is easy. 

Muhammad Asad 

22:70 Dost thou not know that God knows all that occurs in heaven as well as on 
earth? All this, behold, is in [God's] record: verily, [to know] all this is easy for 

God. 

Rashad Khalifa 

22:70 Do you not realize that GOD knows everything in the heavens and 
everything on earth? All this is recorded in a record. This is easy for GOD to do. 

Shabbir Ahmed 

22:70 Do you not know that God is fully Aware of all that is in the High and the 
Low? All that, is in the Divine Database. Surely, all this is easy for God. 

Transliteration 

22:70 Alam taAAIam anna All aha yaAAIamu m afee a Issama-i wa al-ardi inna 
thalikafee kitabin inna thalika AAala Allahiyaseerun 

A 

2ul i^!Si (jl f.iS iAS33 (jl La auI (jl ^Jl 22: 70 

Edip-Layth 

22:71 They serve besides God what He did not send any authority upon, and 
what they have no knowledge of. The wicked will not have any helper. 

The Monotheist Group 

22:71 And they serve besides God what He did not send any authority upon, and 
what they have no knowledge of. And the wicked will not have any helper. 

Muhammad Asad 

22:71 And yet^ they [who claim to believe in Him often] worship [other beings 
or forces] beside God - something for which He has never bestoweed any warrant 

from on high,®? and [of the reality] whereof they cannot have any knowledge: 88 
and such evildoers shall have none to succour them [on J udgment Day], 

Rashad Khalifa 

22:71 Yet, they idolize beside GOD idols wherein He placed no power, and they 
know nothing about them. The transgressors have no helper. 

Shabbir Ahmed 

22:71 And yet, they (who, seeing His Dominion of the Universe, and claim to 
believe in Him, often) idolize instead of God that wherein He has placed no power, 
and they know nothing about them. (They blindly follow their ancestors 10: 39) . 
There is no helper for those who relegate the truth. 

Transliteration 

22:71 WayaAAbudoona min dooni Allahi malam yunazzil bihi sultanan wama laysa 
lahum bihiAAilmun wama liltbtbalimeenamin naseerin 

A 

j u^a'i jj^i (jxaUall Laj (_jjiJ Laj Lii-aL^ La Alii (jj-i (jj-Yuuj 22' 71 


Ingrates are Aggressive 




Edip-Layth 
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22:72 If Our clear signs are recited to them, you see hatred in the faces of those 
who have rejected. They are nearly close to attacking those who are reciting to 
them Our signs! Say, "Shall I inform you of what is worse than this? The fire, 
which God has promised to those who have rejected. What a miserable destiny!" 

The Monotheist Group 

22:72 And if Our clear revelations are recited to them, you see hatred in the 
faces of those who have rejected. They are nearly close to attacking those who 
are reciting to them Our revelations! Say: "Shall 1 inform you of what is worse 
than this? The Fire, which God has promised to those who have rejected. What a 
miserable destiny!" 

Muhammad Asad 

22:72 As it is, whenever Our messages are conveyed unto them in all their 
clarity, thou canst perceive utter repugnance on the faces of those who are bent 
on denying the truth: they would almost assault those who convey Our messages 
unto them! Say: Shall 1 , then, tell you of something worse than what you feel at 

present?®^ It is the fire [of the hereafter] that God has promised to those who 
are bent on denying the truth: and how vile a journey's end!" 

Rashad Khalifa 

Violence & Belligerence: Signs of Disbelief 

22:72 When our revelations are recited to them, clearly, you recognize 
wickedness on the faces of those who disbelieve. They almost attack those who 
recite our revelations to them. Say, "Shall 1 inform you of something much 
worse? Hell is promised by GOD for those who disbelieve; what a miserable 
destiny." 

Shabbir Ahmed 

22:72 And when Our messages are conveyed to them in all clarity, you can notice 
a denial on the faces of those who are bent upon rejecting the truth. They would 
almost attack those who convey Our messages to them. Say, "Shall 1, then, tell 
you something worse than what you feel now? The fire! God has promised it for 
those who are bent upon opposing the truth. How miserable a journey's end!" 

Transliteration 

22:72 Wa-itjnatutl aAAalayhim ayatunabayyinatin taAArifu fee wujoohi 

allatheena kafarooalmunkara yak adoona yas toona bi allatheenayatloona 

AAalayhim ayatina qulafaonabbi-okum bisharrin min thalikum a InnaruwaAAadaha 
Allahu allatheena kafaroo wabi/saalmaseeru 

A 

C. i*i i.i 131 j 22: 72 

^ IaAc-j jUI ^13 J afvnAsI Ja 

Edip-Layth 

22:73 0 people, an example is being cited so listen to it: those you call upon 
besides God will not create a fly even if they all gathered to do so. If the fly takes 
anything from them, they will not be able to return it from him. Weak is both the 
seeker and the sought! 

The Monotheist Group 

22:73 0 mankind, an example is being put forth so listen to it: those you call 
upon besides God will not create a fly even if they all gathered to do so. And if 
the fly takes anything from them, they will not be able to return it from him. 

Weak is both the seeker and the sought! 

Muhammad Asad 

22:73 0 MEN! A parable is set forth [herewith]; hearken, then, to it! Behold, 
those beings whom you invoke instead of God cannot create [as much as] a fly, 
even were they to join all their forces to that end! And if a fly robs them of 
anything, they cannot [even] rescue it from him! Weak indeed is the seeker, and 
[weak] the sought! 

Rashad Khalifa 

Can They Create a Fly? 

22:73 0 people, here is a parable that you must ponder carefully: the idols you 
set up beside GOD can never create a fly, even if they banded together to do so. 
Furthermore, if the fly steals anything from them, they cannot recover it; weak is 
the pursuer and the pursued. 




Shabbir Ahmed 
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22:73 "0 Mankind! Here is an example for you to listen and ponder! Indeed, 
those beings you invoke instead of God, cannot create as much as a fly, even if 
they were to join all their forces to do so. And if a fly robs them of anything, they 
cannot get it back from it. Weak is the seeker and weak is the sought." 

Transliteration 

22:73 Ya ayyuh a a Innasuduriba mathalun fa istamiAAoo lahu inna 

allatheenatadAAoona min dooni Allahi Ian yakhluqoo thubabanwalawi ijtamaAAoo 
lahu wa-in yaslubuhumu a Iththubabushay-an 1 a yastanqi thoohu minhu daAAufa 
alttalibuwaalmatloobu 

A 

luljj ' auI ,jjJ i (jl aJ IjaaujAs 22: 73 

L-JUall Axa o j-iAlLuii V Ll4u c_jIja 3I (j Ij Aj 

Edip-Layth 

22:74 They have truly underestimated God's power. God is Powerful, Noble. 

The Monotheist Group 

22:74 They have truly underestimated God's power. God is Powerful, Noble. 

Muhammad Asad 

22:74 No true understanding of God have they [who err in this way]: for, verily, 
God is most powerful, almighty! 

Rashad Khalifa 

22:74 They do not value GOD as He should be valued. GOD is the Most Powerful, 
the Almighty. 

Shabbir Ahmed 

22:74 They do not esteem God as He must be esteemed. God is most Powerful, 
Almighty. 22 

Transliteration 

22:74 Ma qadaroo Allaha haqqaqadrihi inna All aha laqawiyyun AAazeezun 

A 

^jjc. aIiI (jl ojja auI Ij_jA3 Lo 22: 74 

Edip-Layth 

22:75 God chooses messengers from amongst the angels and from amongst 
people. God is Hearer, Seer. 

The Monotheist Group 

22:75 God chooses messengers from amongst the angels and from amongst the 
people. God is Hearer, Seer. 

Muhammad Asad 

22:75 [In His almightiness,] God chooses message-bearers from among the 
angels as well as from among men. But, behold, God [alone] is all-hearing, all- 
seeing: 90 

Rashad Khalifa 

22:75 GOD chooses from among the angels messengers, as well as from among 
the people. GOD is Hearer, Seer. 

Shabbir Ahmed 

22:75 (In His Almightiness) God chooses message- bearers from among the 
angels as well as from among mankind. Indeed, God is Hearer, All-Seeing. 2 ^ 

Transliteration 

22:75 Allahu ya stafee mina almal a-ikatirusulan wamina a Innasi inna All aha 
sameeAAunbaseerun 

A 

Aul jjl (JaUI jyaj A^iiall jpi ^alaj_<a4 Alii 22' 75 

Edip-Layth 

22:76 He knows their present and their future. To God all matters are returned. 

The Monotheist Group 

22:76 He knows their present and their future. And to God all matters are 
returned. 

Muhammad Asad 

22:76 [whereas their knowledge is limited,] He knows all that lies open before 

them and all that is hidden from them 91 f or a || things go back to God [as their 
source]. 




Rashad Khalifa 
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22:76 He knows their past and their future. To GOD belongs the ultimate control 
of all matters. 

Shabbir Ahmed 

22:76 He knows all that is of the past, the present and the future. For, to God all 
things return (and go back to Him as their Source). 

Transliteration 

22:76 YaAAIamu ma bayna aydeehim warn akhalfahum wa-ila All ahi turjaAAu al- 
omooru 

A 

ja ^\j Laj 22: 76 

Edip-Layth 

22:77 0 you who acknowledge, kneel and prostrate and serve your Lord and do 
good that you may succeed. 

The Monotheist Group 

22:77 0 you who believe, kneel and prostrate and serve your Lord and do good 
that you may succeed. 

Muhammad Asad 

22:77 0 YOU who have attained to faith! Bow down and prostrate yourselves, and 
worship your Sustainer [alone], and do good, so that you might attain to a happy 
state! 

Rashad Khalifa 

22:77 0 you who believe, you shall bow, prostrate, worship your Lord, and work 
righteousness, that you may succeed. 

Shabbir Ahmed 

22:77 0 You who have chosen to be graced with belief! Bow down, prostrate, and 
serve your Lord. And do good to the society so that you may prosper. 

Transliteration 

22:77 Ya ayyuha allatheena amanooirkaAAoo waosjudoo waoAAbudoo rabbakum 
waifAAalooalkhayra laAAallakum tuflihoona 

A 


Edip-Layth 

22:78 Strive in the cause of God properly. He is the One who has chosen you, 
and He has made no hardship for you in the system, the creed of your father 
Abraham; He is the One who named you 'those who have peacefully surrendered' 
from before as well as in this. So let the messenger be witness over you and you 
be witness over people. So hold the contact prayer and contribute towards 
betterment and hold tight to God, He is your patron. What an excellent Patron, 

and what an excellent Supporter. ^ 

The Monotheist Group 

22:78 And strive in the cause of God its truly deserved striving. He is the One 
who has chosen you, and He has made no hardship for you in the system, the 
creed of your father Abraham; He is the One who named you 'those who have 
submitted' from before as well as in this. So let the messenger be witness over 
you and you be witness over the people. So uphold the communion and 
contribute towards betterment and hold tight to God, He is your patron. What an 
excellent Patron, and what an excellent Supporter. 

Muhammad Asad 

22:78 And strive hard in God's cause with all the striving that is due to Him: it is 

He who has elected you [to carry His message], and has laid no hardship on you 

in [anything that pertains to religion, [ anc j made you follow] the creed of your 

forefather Abraham. ^3 it is He who has named you in bygone times as well as in 

this [divine writ] those who have surrendered themselves to God", ^4 so that the 
Apostle might bear witness to the truth before you, and that you might bear 
witness to it before all mankind. Thus, be constant in prayer, and render the 
purifying dues, and hold fast unto God. He is your Lord Supreme: and how 
excellent is this Lord Supreme, and how excellent this Giver of Succour! 

Abraham: Original Messenger of 1 slam 

22:78 You shall strive for the cause of GOD as you should strive for His cause. He 




Rashad Khalifa 
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has chosen you and has placed no hardship on you in practicing your religion-the 
religion of your father Abraham. He is the one who named you "Submitters" 
originally. Thus, the messenger shall serve as a witness among you, and you shall 
serve as witnesses among the people. Therefore, you shall observe the Contact 
Prayers (Salat) and give the obligatory charity (Zakat), and hold fast to GOD; He 

is your Lord, the best Lord and the best Supporter. 28 

Shabbir Ahmed 

22:78 Strive hard in God's cause, with all the striving that is due to Him. It is He 

Who has elected you to carry the message and has placed no hardship in religion, 
the Creed of your father Abraham. It is He Who has named you "Submitters" in 
the bygone days and now in this revelation - That the messenger may be a 
witness for you and you be witnesses for all mankind! (You shall be the watchers 
over people that no community oppresses the other.) So, establish the Divine 

System and set up the J ust Economic Order, and hold fast unto God. He is your 

Lord Supreme, and how excellent is this Giver of support! 2 ^ 

Transliteration 

22:78 Waj ahidoo fee All ahi haqqajihadihi huwa ijtab akum warn a 

jaAAalaAAalaykum fee a Iddeeni min harajin millata abeekumibr aheema huwa 
sammakumu almuslimeena min qabluwafee h atha liyakoona a Irrasoolu 

shaheedanAAalaykum watakoonoo shuhad aa AAal a a Innasifaaqeemoo a Issalata 
waatoo a IzzakatawaiAAtasimoo bi Allahi huwa mawl akumfaniAAma almawl a 
waniAAma alnnaseeru 

A 

^fLul Ala (_jjH ^ Ac f/Ln'rJ ^ 22' 78 

^ Ac l.’il^.A jjjlA lib (_jaS u<AI pC ^jA^)jl 
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End Notes 


Muhammad Asad 

- The Message Of Quran 


Muhammad Asad - End Note 1 (22:2) 

Lit., "thou shalt see [or "behold"] mankind drunk", i.e., behaving as if they were drunk. The illusory 
purely subjective character of this "seeing" - implied it the use of the singular form tara ("thou shalt 
see") after the plural "you" employed in the first clause of this verse - justifies the rendering "it will 
seem to thee that", etc. 


Muhammad Asad - End Note 2 (22:2) 

My interpolation of the words "their dread of" is based on the statement in 21: 103 that, as far as the 
righteous are concerned, "the supreme awesomeness [of the Day of Resurrection] will cause them no 
grief" despite the dread with which it will overwhelm every human being. 


Muhammad Asad - End Note 3 (22:3) 


See first half of note 16 on 15: 17. 
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Muhammad Asad - End Note 4 (22:5) 

This rendering conforms with the interpretation of the phrase mukhallaqah wa-ghayr mu khallaqah by 
I bn Abbas and Qatadah (the latter quoted by Tabari and the former by Baghawi), alluding to the 
various stages of embryonic development, In addition, Tabari explains the expression ghayr 
mukhallaqah as denoting the stage at which the embryonic lump (mudghah) has as yet no individual 
life - or, in his words, "when no soul has as yet been breathed into it" (la yunfakh fi ha ar-ruh). As 
regards the expression "created out of dust", it is meant to indicate man's lowly biological origin and his 
affinity with other "earthy" substances; see in this connection the second half of note 47 on 3:59, and 
note 4 on 23:12. 


Muhammad Asad - End Note 5 (22:5) 
See note 79 on 16: 70. 


Muhammad Asad - End Note 6 (22:6) 
See surah 20 note 99. 


Muhammad Asad - End Note 7 (22:9) 

Since many unrighteous people apparently "prosper" in this world, it is clear that the disgrace of which 
the above verse speaks is of a moral nature - namely, a gradual coarsening of all moral perceptions 
and, thus, a degradation of the spirit. 


Muhammad Asad - End Note 8 (22:11) 

l.e., wavering between belief and disbelief, and not really committed to either. 


Muhammad Asad - End Note 9 (22:11) 

Lit., "he turns about on his face" - the "face" (wajh) of man signifying metonymically his whole being. 


Muhammad Asad - End Note 10 (22:11) 
Lit., "the [most] obvious loss". 


Muhammad Asad - End Note 11 (22:12) 

By failing to commit himself unreservedly to the faith which he professes, man is often inclined to 
attribute to all manner of extraneous forces, be they real or imaginary, a decisive "influence" on his 
own destiny, and thus invests them, as it were, with divine qualities. 


Muhammad Asad - End Note 12 (22:12) 

Lit., "this, this (dhalika huwa) is the straying far-away". For an explanation of my paraphrase, see note 
25 on the last sentence of 14: 18. 


Muhammad Asad - End Note 13 (22:13) 

The interpolation of "another human being" in the opening clause of this verse is necessitated by the 
relative pronoun man ("one that" or "who"), which almost always relates to an animate person - in this 
case a human being who, by allowing himself to be idolized by those who "worship God on the border- 
line of faith" causes infinite spiritual harm to himself and to his followers. 
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Muhammad Asad - End Note 14 (22:15) 

l.e., that God is not enough to succour him: obviously an allusion to the type of man who "worships 
God on the border-line of faith" (verse 11 above) and therefore doubts His power to guide men towards 
happiness in this world and in the hereafter. The assumption of the majority of the commentators that 
the personal pronoun "him" relates to the Prophet Muhammad is, to my mind, very far-fetched and 
certainly not warranted by the context. 


Muhammad Asad - End Note 15 (22:15) 

The rendering of la-yaqta as "let him [try to] make headway" is based on the accepted, tropical use of 
the verb qataa (lit., "he cut") in the sense of "traversing a distance": and this is the interpretation of 
yaqta by Abu Muslim (as quoted by Razi). The expression "by any [other] means" (bi-sabab) relates to 
what has been said in verses 12-13 above. 


Muhammad Asad - End Note 16 (22:15) 

Lit., "that which causes anger" or "exasperation", i.e., anguish at finding himself helpless and 
abandoned. 


Muhammad Asad - End Note 17 (22:16) 

Or: "God guides aright whomever He wills". For an explanation of the rendering adopted by me, see 
note 4 on 14:4. 


Muhammad Asad - End Note 18 (22:17) 
See surah 2 note 49. 


Muhammad Asad - End Note 19 (22:17) 

Al-majus: the followers of Zoroaster or Zarathustra (Zardusht), the I ranian prophet who lived about the 
middle of the last millennium B.C, and whose teachings are laid down in the Zend-Avesta. They are 
represented today by the Gabrs of Iran and, more prominently, by the Parsis of India and Pakistan. 
Their religion, though dualistic in philosophy, is based on belief in God as the Creator of the universe. 


Muhammad Asad - End Note 20 (22: 17) 

The Christians and the Magians (Zoroastrians) are included in the first category, for although they do 
ascribe divine qualities to other beings beside God, they regard those beings, fundament ally, as no 
more than manifestations - or incarnations - of the One God, thus persuading them selves that they are 
worshipping Him alone; whereas "those who are bent on ascribing divinity to beings other than God" 
(alladhina ashraku) by obvious implication reject the principle of His oneness and uniqueness. 


Muhammad Asad - End Note 21 (22: 18) 

For the meaning of this "prostration", see 13:15 and 16:48-49, and the corresponding notes. My 
rendering of the relative pronoun man, in this context, as "all [things and beings] that" is explained in 
note 33 on 13:15. 


Muhammad Asad - End Note 22 (22: 18) 

According to Zamakhshari and Razi, this interpolated phrase - with its stress on "consciously" - is an 
elliptically implied predicate (khabar) linked with the preceding nominal subject (mubtada): the purport 
being that although everything in creation "prostrates itself" before God, willingly or unwillingly (cf. 
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13: 15), not all human beings do so consciously. 

Muhammad Asad - End Note 23 (22: 18) 

Lit., "whereas upon many a one the suffering [in the life to come] has become unavoidably incumbent 
(haqqa alayhi)", i.e., as a necessary consequence and corollary of his attitude in this world, and not as 
an arbitrary "punishment" in the conventional sense of this term. 

Muhammad Asad - End Note 24 (22: 19) 

Lit., "these two adversaries" or "antagonists", i.e., those who believe in God's oneness and uniqueness, 
and those who ascribe divine qualities to beings other than Him, or even deny His existence altogether. 

Muhammad Asad - End Note 25 (22: 19) 

I.e., in distinction from those who err out of ignorance. 

Muhammad Asad - End Note 26 (22: 19) 

For this rendering of hamim, see note 62 on the concluding sentence of 6:70, as well as note 65 on 
14:50 and note 7 on 73:12-13 , which mention Razi's interpretations of similar allegorical descriptions 
of the suffering that will befall the sinners in the hereafter. 

Muhammad Asad - End Note 27 (22:20) 

I.e., causing their inner and outer personality utterly to disintegrate. 

Muhammad Asad - End Note 28 (22:21) 

Lit., "for them will be grips (maqami) of iron". The noun miqmaah - of which maqami is the plural - is 
derived from the verb qamaa, signifying "he curbed" or "restrained" or "held in subjection" (Lisan al- 
Arab). Hence, the "iron grips" mentioned in the above verse denote the inescapability of the suffering 
in the hereafter to which "they who are bent on denying the truth" condemn themselves. 

Muhammad Asad - End Note 29 (22:23) 

See 18:31 and the corresponding note 41. 

Muhammad Asad - End Note 30 (22:24) 

I.e., that there is no deity save God. (One must bear in mind that the term qawl denotes not merely a 
"saying" but also an intellectually formulated "opinion" or "tenet".) 

Muhammad Asad - End Note 31 (22:25) 

This connects with the allusion, in the preceding verse, to "the way that leads to the One unto whom 
all praise is due". 

Muhammad Asad - End Note 32 (22:25) 

Lit., "who aim therein at a deviation from the right course (ilhad)" - a term which circumscribes every 
perversion of religious tenets. 

Muhammad Asad - End Note 33 (22:25) 




ebooks. i360.pk 

According to I bn Abbas, as quoted by I bn Hisham, this verse was revealed towards the end of the year 
6 H., when the pagan Quraysh refused the Prophet and his followers, who had come on pilgrimage from 
Medina, the right of entry into Mecca, and thus into the sanctuary of the Kabah (the "I nviolable House 
of Worship"). But whether or not this claim is correct - and we have no definite historical evidence in 
either sense - the purport of the above verse is not restricted to any historical situation but relates to 
every attempt at preventing believers, be it physically or through intellectual seduction, from going on 
pilgrimage to this symbolic centre of their faith, or at destroying its sanctity in their eyes. 


Muhammad Asad - End Note 34 (22:26) 
l.e., the Kabah: see note 102 on 2:125. 


Muhammad Asad - End Note 35 (22:26) 

In view of the oft-repeated Quranic statement that Abraham was beyond all temptation to ascribe 
divinity to anything but God, it seems to me that the above injunction has a specific import, namely, 

"Do not allow this Temple to become an object of worship, but make it clear that it is holy only by 
virtue of its being the first temple ever dedicated to the worship of the One God" (cf. 3:96). Apart from 
that, it refers to "those who are bent on denying the truth" spoken of at the beginning of the preceding 
verse. 


Muhammad Asad - End Note 36 (22:26) 
See surah 2 note 104. 


Muhammad Asad - End Note 37 (22:27) 

Lit., "proclaim thou the pilgrimage among the people", i.e., the believers (Tabari). Most of the 
commentators assume that this passage is a continuation of God's command to Abraham; but some of 
them - in particular, Al-Hasan al-Basri - consider it to have been addressed to the Prophet Muhammad. 
(Regarding the annual pilgrimage to Mecca, as instituted in Islam, see 2: 196-203 and the 

corresponding notes.) 


Muhammad Asad - End Note 38 (22:27) 

Lit., "lean mount" - an expression which has induced some of the commentators to assume that it 
denotes "a camel that has become lean on account of a long and fatiguing journey". However, the verb 
dammarahu or admarahu relates in classical Arabic not only to camels but also to horses, and has the 
meaning of "he made it [i.e., the mount] lean and fit [for racing or war]"; thus, the noun midmar 
signifies "a training-ground where horses are prepared for racing or war", as well as "a race-course" 
(Jawhari, Asas, etc.; cf. also Lane V. 1803 f.). Hence, the adjectival noun damir - especially when 
contrasted, as above, with the expression rijalan ("on foot") has the connotation of "fleetness" or, 
more properly, "fitness for speed", and may by inference be applied to every kind of "fast conveyance". 


Muhammad Asad - End Note 39 (22:28) 

Lit., "that they might witness benefits [accruing] to them" - i.e., increased consciousness of God 
through facing the first temple ever dedicated to Him, as well as the consciousness of being part of a 
brotherhood embracing all believers. Apart from these spiritual benefits, the annual pilgrimage to 
Mecca provides an opportunity for believers from all parts of the world to become acquainted with the 
many social and political problems that confront the various geographically separated sectors of the 
community. 


Muhammad Asad - End Note 40 (22:28) 

The repeated Quranic insistence on pronouncing the name of God whenever one slaughters an animal is 
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meant to make the believers "realize the awfulness of taking life, and the solemn nature of the trust 
which God has conferred upon them in the permission to eat the flesh of animals" (Marmaduke 
Pickthall, The Meaning of the Glorious Koran, London 1930, p. 342, footnote 2). As regards the "days 
appointed" [ayyam ma lumat] spoken of above, they apparently denote the Festival of Sacrifices, which 
falls on the 10th of the lunar month of Dhu 'l-Hijjah, as well as the next two days, marking the end of 
the pilgrimage (I bn Abbas, as quoted by Razi). 


Muhammad Asad - End Note 41 (22:28) 

Whereas the pilgrims are merely permitted to eat some of the flesh of the animals which they have 
sacrificed, the feeding of the poor is mandatory (Tabari and Zamakhshari) and constitutes, thus, the 
primary objective of these sacrifices. Apart from this, they are meant to commemorate Abraham's 
readiness to sacrifice his first-born son (Ishmael) after he dreamt that God demanded of him this 
supreme sacrifice (see 37:102-107 and the corresponding notes); furthermore, they are a reminder 
that God is the Provider of all sustenance and the One who gives life and deals death, and that all must 
return to Him; and lastly (as stressed by Razi), they are to be symbols of each believer's readiness to 
sacrifice himself in the cause of truth. 


Muhammad Asad - End Note 42 (22:29) 

In Tabari's opinion, the phrase thumma 'l-yaqdu tafathahum signifies "then let them complete the acts 
of worship (manasik) incumbent on them by virtue of their pilgrimage". Other commentators, however, 
understand by the (extremely rare) expression tafath the prohibition of enjoying, while in the actual 
state of pilgrimage, certain bodily comforts like cutting or shaving one's hair (see 2: 196), wearing any 
clothing but the simple, unsewn pilgrim's garb (ihram), indulging in sexual intercourse ( 2:197), etc. 

Consequently, they explain the above phrase as meaning "let them bring to an end the [condition of 
self-denial described as] tafath which was incumbent on them during pilgrimage". 


Muhammad Asad - End Note 43 (22:29) 

l.e., around the Kabah (see surah 2 notes 102 and 104), thus completing the pilgrimage. 


Muhammad Asad - End Note 44 (22:30) 

See the first paragraph of 5:3. Once again, the Qur'an stresses the principle that everything that has 
not been explicitly forbidden is per se lawful. 


Muhammad Asad - End Note 45 (22:30) 

The term awthan (lit., "idols") denotes not merely actual, concrete images of false deities but also, in its 
widest sense, everything that is associated with false beliefs and practices or with a tendency to 
"worship" false values: hence the subsequent injunction to shun every word that is untrue". 


Muhammad Asad - End Note 46 (22:31) 

For an explanation of the term hunafa (sing, hanif ), see note 110 on 2: 135. 


Muhammad Asad - End Note 47 (22:32) 

Lit., "God's symbols (sha'a'ir)" - an expression which in this context refers to the rites of pilgrimage 
(see the second half of note 4 on 5:2). This stress on the symbolic character of all the rites connected 
with the pilgrimage is meant to draw the believer's attention to the spiritual meaning of those rites, 
and thus to warn him against making, unthinkingly, a sort of fetish of them. - The assumption of some 
of the commentators that the "symbols" referred to here relate specifically to the sacrificial animals, 
and their sacrifice as such is not warranted by the text. As Tabari explains in his commentary on this 
and the next verse, the term sha'a'ir comprises all the rites, actions and places connected with the 
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pilgrimage (all of which have symbolic meaning), and cannot be restricted to any one of them. 


Muhammad Asad - End Note 48 (22:33) 

I .e., "until the end of your lives" (Baydawi). 


Muhammad Asad - End Note 49 (22:33) 

The noun mahill, derived from the verb halla (lit., "he untied" or "undid" [e.g., a knot]", or "he 
loosened [a load]", or "he alighted"), denotes primarily a "destination", as well as "the time or place at 
which an obligation [e.g., a debt] falls due" (Taj al-'Arus). In the above context, in which this term 
obviously relates to the "God-consciousness" (taqwa) unequivocally mentioned in the preceding verse, 
it has the tropical meaning of "goal and end", implying that the realization of God's oneness and 
uniqueness - symbolized by the Ka'bah (the "Most Ancient Temple") - is the goal and end of all true 
God-consciousness. 


Muhammad Asad - End Note 50 (22:34) 

I.e., as a conscious, selfless offering in His name of something that one cherishes as necessary and 
valuable, and not as an attempt to "propitiate" Him who is far above anything that resembles human 
emotion. (See also verse 36 below.) 


Muhammad Asad - End Note 51 (22:35) 
See surah 2 note 4 


Muhammad Asad - End Note 52 (22:36) 
See note 47 above. 


Muhammad Asad - End Note 53 (22:36) 
Lit., "of them". 


Muhammad Asad - End Note 54 (22:36) 
Lit., "thus". 


Muhammad Asad - End Note 55 (22:36) 
I.e., the sacrificial animal. 


Muhammad Asad - End Note 56 (22:38) 
See surah 4 note 134. 


Muhammad Asad - End Note 57 (22:39) 

Lit., inasmuch as they have been wronged". Connecting with the promise, in the preceding verse, that 
"God will ward off [all evil] from those who attain to faith", the present verse enunciates the permission 
to fight physically in self-defence. All relevant Traditions (quoted, in particular, by Tabari and Ibn 
Kathir) show that this is the earliest Quranic reference to the problem of war as such. According to Abd 
Allah ibn Abbas, it was revealed immediately after the Prophet left Mecca for Medina, i.e., at the 
beginning of the year 1 H. The principle of war in self-defence - and only in self-defence - has been 
further elaborated in Al-Baqarah, which was revealed about a year later (see 2:190-193 and the 
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corresponding notes). 


Muhammad Asad - End Note 58 (22:40) 

Lit., "were it not that God repels some people by means of others" (cf. the identical phrase in the 
second paragraph of 2:251). 


Muhammad Asad - End Note 59 (22:40) 

The implication is that the defence of religious freedom is the foremost cause for which arms may - 
and, indeed, must - be taken up (see 2:193 and the corresponding note 170), or else, as stressed in 
the concluding clause of 2:251, corruption would surely overwhelm the earth". 


Muhammad Asad - End Note 60 (22:44) 

l.e., not by his own people, since these, despite their sinning, had accepted him as God's prophet 
(Tabari). References to the tribes of Ad and Thamud and the people of Madyan are given in surah 7, 
notes 48, 56, and 67. 


Muhammad Asad - End Note 61 (22:46) 

Lit., "whereupon they would have hearts wherewith they might understand, or ears whereby they might 
hear". 


Muhammad Asad - End Note 62 (22:47) 

For an explanation, see 6:57, 8:32 and 13:6, as well as the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 63 (22:47) 

l.e., what men conceive of as "time" has no meaning with regard to God, because He is timeless, 
without beginning and without end, so that in relation to Him, one day and a thousand years are alike" 
(Razi). Cf. 70:4, where in the same sense, a "day" is said to be equal to "fifty thousand years", or the 
well-authenticated saying of the Prophet, "God says, 'I am Time Absolute (ad-dahr) 1 ." 


Muhammad Asad - End Note 64 (22:50) 
See 8:4 and the corresponding note 5. 


Muhammad Asad - End Note 65 (22:52) 

Lit., "We never sent any apostle or prophet before thee without that, when he was hoping (tamanna)", 
etc. According to most of the commentators, the designation "apostle" (rasul) is applied to bearers of 
divine revelations which comprise a new doctrinal system or dispensation; a "prophet" (nabi), on the 
other hand, is said to be one whom God has entrusted with the enunciation of ethical principles on the 
basis of an already-existing dispensation, or of principles common to all divine dispensations. Hence, 
every apostle is a prophet as well, but not every prophet is an apostle. 


Muhammad Asad - End Note 66 (22:52) 

l.e., insinuating that the innermost aim (umniyyah, lit., "longing" or "hope") of the message- bearer in 
question was not the spiritual improvement of his community but, rather, the attainment of personal 
power and influence: cf. 6: 112 - "against every prophet We have set up as enemies the evil forces 
(shayatin) from among humans as well as from among invisible beings (al-jinn)". A statement which is 
explained in surah 6, note 98. 
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Muhammad Asad - End Note 67 (22:52) 

Lit., "and God makes His messages clear in and by themselves", This is the meaning of the phrase 
yuhkimu ayatahu (cf. the expression uhkimat ayatuhu in 11:1): i . e. , God causes His messages to 
speak for themselves, so that any insinuation as to the prophets "hidden motives" is automatically 
disproved. The conjunction thumma at the beginning of this clause does not connote a sequence in time 
but a coordination of activities, and is best rendered by the simple conjunction "and". 


Muhammad Asad - End Note 68 (22:53) 
See 2:10 and the corresponding note. 


Muhammad Asad - End Note 69 (22:53) 
Lit., "all [such] evildoers". 


Muhammad Asad - End Note 70 (22:55) 

Lit., "or [until] there comes upon them the chastisement [or "suffering"] of a barren Day", i.e., the Day 
of J udgment, which will offer no hope to those who, until their death, failed to realize the existence of 
God or to submit to His guidance. 


Muhammad Asad - End Note 71 (22:58) 

For this rendering of the phrase alladhina hajaru, see note 203 on 2:218, The subsequent mention of 
"those who strive in God's cause, and then are slain or die" connects with the reference, in verses 39- 
40, to God's permission to the believers to fight in defence of their faith and liberty. The extreme merit 
of the self-sacrifice involved is stressed in several Quranic passages, and particularly in 4:95-96; 

hence, it has also a bearing on the Day of Judgment spoken of in the preceding passage. 


Muhammad Asad - End Note 72 (22:59) 

Or: "cause them to enter (upon their life after death) in a manner that will please them well (cf. note 
40 on the last clause of 4:31) - thus implying that by sacrificing their lives in God's cause they will have 
obtained His forgiveness of whatever sins they may have previously committed. 


Muhammad Asad - End Note 73 (22:60) 

Lit., "who has retaliated with the like of what he had been afflicted with" - i.e., has acted only in self- 
defence and done to his enemy no more than the enemy had done to him. (A similar phrase, relating 
to retaliation in argument, is found in 16: 126 and explained in the corresponding note 150.) 


Muhammad Asad - End Note 74 (22:60) 

While the opening sentence of this verse stresses the principle of self-defence as the only justification 
of war (cf. 2: 190 and 192-193) - with the proviso that retaliation must not exceed the injury initially 
suffered - the concluding part of the verse implies that in case of repeated, unprovoked aggression the 
believers are allowed to wage an all-out war with a view to destroying completely the enemy's military 
power. Since such an all-out war might seem to conflict with the principle of limited retaliation alluded 
to above, the Qur'an states that God absolves the believers of what otherwise might have been a sin, 
since it is they "against whom war is being wrongfully waged" (verse 39) by repeated acts of 
aggression. 


Muhammad Asad - End Note 75 (22:61) 
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Sc., "and therefore has the power to succour the believers who have been wronged. 

Muhammad Asad - End Note 76 (22:61) 

l.e., it is He who knows what is in the hearts of men, and nevertheless, in His unfathomable wisdom, 
allows the darkness of oppression to grow at the expense of the light of freedom, and then causes the 
light to overcome the darkness: an eternal, cyclical recurrence which dominates the life of mankind. As 
I bn Kathir points out, the above passage contains a direct allusion to 3:26-27 - "Say: O God, Lord of all 
dominion! Thou grantest dominion unto whom Thou wiliest, and takest away dominion from whom 
Thou wiliest Thou hast the power to will anything: Thou makest the night grow longer by shortening 
the day, and Thou makest the day grow longer by shortening the night" 

Muhammad Asad - End Note 77 (22:62) 

See surah 20 note 99. 

Muhammad Asad - End Note 78 (22:63) 

For an explanation of the term latif ("unfathomable"), see surah 6 note 89. 

Muhammad Asad - End Note 79 (22:65) 

l.e., "has enabled you to benefit from all" , etc. (cf. surah 14 note 46). 

Muhammad Asad - End Note 80 (22:65) 

Lit., "the sky" - used here as a metonym for the stars and planets, which are held on their courses by 
the God-willed laws of cosmic movement (Maraghi XVI 1 , 137). 

Muhammad Asad - End Note 81 (22:65) 

l.e., at the Last Hour, which - as the Qur'an so often states - will manifest itself in a universal cosmic 
catastrophe. 

Muhammad Asad - End Note 82 (22:67) 

Lit., "a way of worship" (mansak, which sometimes denotes also "an act of worship"). For a fuller 
explanation of this passage, see the second paragraph of 5:48 "Unto every one of you have We 
appointed a [different] law and way of life" - and the corresponding notes 66-68. 

Muhammad Asad - End Note 83 (22:67) 

l.e., do notallow thyself to be drawn into disputes" (Zamakhshari and Baghawi). 

Muhammad Asad - End Note 84 (22:68) 

Cf. 10:41 - "To me [shall be accounted] my doings, and to you, your doings: you are not accountable 
for what I am doing, and I am not accountable for whatever you do". 

Muhammad Asad - End Note 85 (22:69) 

See surah 2 note 94. 

Muhammad Asad - End Note 86 (22:71) 
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l.e., despite their awareness that God alone knows all and is, therefore, unique in His all-embracing 
Presence. 


Muhammad Asad - End Note 87 (22:71) 
See surah 3 note 106. 


Muhammad Asad - End Note 88 (22:71) 

l.e., through independent reasoning or observation. 


Muhammad Asad - End Note 89 (22:72) 

Lit., "worse than this" - i.e., "more painful than the repugnance which you feel with regard to God's 
messages". 


Muhammad Asad - End Note 90 (22:75) 

l.e., the prophets and the angels are but created beings having no share whatever in His omniscience 
and, hence, no claim to being worshipped. 


Muhammad Asad - End Note 91 (22:76) 

For an explanation of this rendering of the phrase ma bayna aydihim wa-ma khalfahum, see surah 2 
note 247. 


Muhammad Asad - End Note 92 (22:78) 

The absence of any "hardship" in the religion of Islam is due to several factors: (1) it is free of any 
dogma or mystical proposition which might make the Quranic doctrine difficult to understand or might 
even conflict with man's innate reason; (2) it avoids all complicated ritual or system of taboos which 
would impose undue restrictions on mans everyday life; (3) it rejects all self- mortification and 
exaggerated asceticism, which must unavoidably conflict with mans true nature (cf. in this connection 
note 118 on the first sentence of 2: 143); and (4) it takes fully into account the fact that "man has been 
created weak" (4:28). 


Muhammad Asad - End Note 93 (22:78) 

Abraham is designated here as "your forefather" not only because he was, in fact, an ancestor of the 
prophet Muhammad - to whose followers this passage is addressed - but also because he is the 
prototype (and thus, the spiritual "forefather") of all who consciously "surrender themselves to God" 
(see next note). 


Muhammad Asad - End Note 94 (22:78) 

The term muslim signifies "one who surrenders himself to God"; correspondingly, islam denotes "self- 
surrender to God". Both these terms are applied in the Qur'an to all who believe in the One God and 
affirm this belief by an unequivocal acceptance of His revealed messages. Since the Qur'an represents 
the final and most universal of these divine revelations, the believers are called upon, in the sequence, 
to follow the guidance of its Apostle and thus to become an example for all mankind (cf. 2: 143 and the 
corresponding note 119). 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 
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Edip-Layth - End Note 1 (22:5) 

According to modern biology, the normal period for pregnancy, starting from fertilization until birth is 
38 weeks and 266 days. See 46:15. 


Edip-Layth - End Note 2 (22:13) 

See 2:286. 


Edip-Layth - End Note 3 (22:15) 

The traditional rendering of verse 22: 15 is so bad that it turns into an absurdity, into a joke. The 
amazing thing is that anyone who studies the Quran should easily understand its meaning, since the 
expressions are used in other verses and contexts. Instead of first looking at the usage of words and 
expression in other parts of the Quran, the traditional translators look for inspiration form the early 
commentators who mostly relied heavily on hadith hearsay. Regardless of the source, with the 
exception of a few, such as Muhammad Asad, Muhammad Ali, and Rashad Khalifa, many translations 
have duplicated the bizarre and absurd traditional rendering. For a detailed discussion of this verse, see 
the Sample Comparisons section in the Introduction. See 6:41. 


Edip-Layth - End Note 4 (22:16) 

We wished to reflect both equally plausible meanings. See 16:93; 57:22. 


Edip-Layth - End Note 5 (22:19) 

It is interesting that the Quran usually mentions hell and paradise after each other. While the 
appreciative see and enjoy the promise of heaven, the unappreciative people complain about how bad 
hell is. I ronically, they try very hard to enter the place they are so critical of. Though many people will 
end up in hell forever, it does not mean that hell is eternal. Similarly, verses informing us about 
disbelievers or idol worshipers staying in Hell eternally, does not necessarily mean that Hell is eternal, 
unless we are informed that Hell itself is eternal. It simply means that disbelievers and idol worshipers 
would end up in Hell and nothing else. If Hell together with its inhabitants one day ceased to exist, then 
the disbelievers or idol worshipers would have stayed in Hell eternally. Their punishment would be the 
entire life of Hell. In fact, the Quran informs us that both the eternal punishment in Hell and reward in 
Paradise is conditioned on their life span ( 11: 107). Let's reflect on verse 40:11 and 67: 2. The first 

verse refers to two creations and two deaths and the second refers to creation of death and life. These 
two verses can be understood better if we know that in the Quranic language, death cannot exist 
without life and vice versa. They exist together, since Death is the permanent halt of the brain's 
conscious activity (39:42; 16: 21) and a temporal stage to be followed by resurrection ( 29:57; 10:56; 
22:6). Death is a process which leads to life. A living creature will die and a dead creature will get a 
new life ( 22:66). Vegetation experiences successive lives and deaths through seasons ( 2:64; 3:27; 

6:95; 16:65; 22:5-6; 30:19-50; 35: 9). After the first creation there was no death nor life; we just 
existed. But, God decided to create death and life ( 67:2). Creation, death, life (current), death, life 

(resurrection). In other words, two deaths and two lives (40: ). The word HaLaKa, on the other hand, 

is occasionally used to describe the death of an individual ( 40:34), but usually irreversible destruction 
and annihilation, or total existential extinction of an entity ( 5:17; 6:6; 6:47; 8:42; 20:128; 21:95; 

22:45; 28:59; 36:31; 69:5; 77: 16). The Quran informs us that the Earth and the Heavens will be 
changed with a different Earth and Heavens ( 14:48). If the re-creation referred to in this verse is the 
one before the Day of J udgment, then there is the possibility of another re-creation. There are 
indications that Paradise will be preserved or created again. For instance, the word KHuLD (eternal, 
everlasting) is not used for Hell, but it is used as an adjective to describe Paradise ( 25:15). On the 

other hand the same adjective is not used to describe Hell, but to describe the punishment in Hell 
(10:52; 41:28). Verse 8:42 does not only refer to the loss of lives and surviving a particular battle, but 
also to a higher cosmic event: disbelievers will perish forever since they relied on falsehood, while 
believers will last forever since they relied on a clear argument. No wonder life and death are used as 
metaphors for attaining truth or falsehood ( 6: 122). I n fact, witnessing and acknowledging the truth 
leads to life, metaphorically and literally (8:24). From the above verse, it is fair to infer that those who 
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reject the divine message will lose eternal life. Will they die in Hell? The answer is No: "Anyone who 
comes to His Lord guilty will deserve Hell, wherein he never dies, nor stays alive." ( 20:74). Then, the 

alternative is obvious: total annihilation, ontological extinction together with Hell. Those programs with 
free choice that chose to corrupt themselves with the worst diabolic viruses (such as associating 
partners with God or killing an innocent program) will be sentenced to an eternal punishment: after 
resurrection they will experience a period of diagnosis, justice, regret and then with the creation of a 
new earth and heaven, they will be hurled to non- existence together with Hell. Perhaps, their 
memories too will be erased from the minds of their relatives who chose eternal life by dedicating their 
religion to God alone and by leading a righteous life with the day of judgment in mind. It is interesting 
that the Quran refers to this annihilation through ultimate deletion from the ultimate record. God's 
deliberate deletion of their existence from His mind. ( 34: 14). The Quran repeatedly comforts us by 

reminding us of God's perfect justice. The following verse provides us with a precise idea of God's 
justice and mercy: "For those who did good work there will be the best and more. . . As for those who 
earned evil, they will receive equivalent evil (10:27). Suffering in an eternal Hell creates a contradiction 
between this divine justice, since eternity can not be equal to an evil committed during a limited human 
life-span. However, eternal punishment for the lifetime of a non-eternal Hell avoids such a 
contradiction. After receiving an equivalent punishment, the chief evil-doers like those referred to in 
verse 4:48, will be eliminated from existence. They will end up in Hell and Hell will end up in 
nothingness. No wonder the first and the most repeated verse of the Quran reminds us over and over 
again that God is Gracious, Merciful (1:1). 


Edip-Layth - End Note 6 (22:37) 

See 6:119-121. 


Edip-Layth - End Note 7 (22:47) 
Time is relative. See 32:5; 70:4. 


Edip-Layth - End Note 8 (22:52) 

The weakness and deficiencies demonstrated by messengers and prophets provide excuses for those 
who try to criticize them and reject their message. On the other hand, those deficiencies and 
weaknesses reject the common Sunni and Shiite belief that the messengers are "innocent" or "sinless" 
people. Those who acknowledge and appreciate God's message are capable of distinguishing revelation 
from personal errors. 


Edip-Layth - End Note 9 (22:78) 

All messengers delivered the message of "serve only one God," and declared that they were muslims, 
that is peaceful surrenderers to God. With the exception of the intentional or unintentional rejection of 
some humans and jinns, everything in the universe are muslims, that is, behave according to the laws 
of God imposed on nature ( 41:11). For instance, Noah, Abraham, Moses, Jesus and his supporters are 
all described with the same word, muslim: (10:72; 2:128; 10:84; 27:31; 5:111; 72: 14). The rituals of 
Islam first came through Abraham (16: 123; 21: 73). Also, see 3: 19. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 22 (22:5) 

The Quran's mathematical miracle is based on the number 19. As it turns out, this number represents 
the Creator's signature on His creations. Thus, you and I have 209 bones in our bodies (209=19x11). 
The length of pregnancy for a full term fetus is 266 days (19x14) (Langman's Medical Embryology, T. 
W. Sadler, Page 88, 1985). 
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Rashad Khalifa - End Note 23 (22:19) 

People who have insisted upon going to Hell will inevitably complain: ' Had we known how bad this is, 
we would have behaved differently. 'They will be told that the horrors of Hell have been pointed out to 
them in the most graphic, though symbolic, terms. It should be noted that Heaven and Hell are almost 
invariably mentioned together in the Quran. 


Rashad Khalifa - End Note 24 (22:26) 

Abraham was the original messenger of Submission (Islam). See 22:78 and App. 9. 31. You shall 
maintain your devotion absolutely to GOD alone. Anyone who sets up any idol beside GOD is like one 
who fell from the sky, then getssnatched up by vultures, or blown away by the wind into a deep ravine. 


Rashad Khalifa - End Note (22:27) 


Rashad Khalifa - End Note (22:33) 


Rashad Khalifa - End Note 25 (22:36) 

Animal offerings from the pilgrims conserve the resources at the pilgrimage site. Note that almost 
2,000,000 pilgrims converge on Mecca during pilgrimage. 


Rashad Khalifa - End Note 26 (22:49) 

This command is directed specifically to God's Messenger of the Covenant. This fact, and the specific 
name of themessenger are mathematically coded into the Quran. See the details, togetherwith the 
irrefutable proofs, in Appendices 2 and 26. 


Rashad Khalifa - End Note 27 (22:52) 

Throughout this worldly test, Satan is allowed to present his point of view (we are born with a 
representative of Satan in our bodies). This allows the peopleto make a choice between God's evidence 
and Satan's evidence. Satan's evidenceis invariably based on lies. This system explains the fact that 
the devil'sagents continuously come up with the most absurd lies, insults and accusationsagainst every 
messenger (see 6: 33-34, 8:30, 17:76-77, 27:70). 


Rashad Khalifa - End Note (22:52) 


Rashad Khalifa - End Note 28 (22:78) 

Although all messengers preached one and the same message, ' ' Worship God alone," Abraham was 
the first messenger to coin the terms "Submission" (Islam) and "Submitter" (Muslim) (2: 128). What did 
Abraham contribute to Submission? We learn from 16: 123 that all religious duties in Submission were 
revealed through Abraham (see Appendices 9 & 26). 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (22:5) 

Recapturing the earlier stages of evolution, We initiated life from inorganic matter, the clay, then 
hydrated clay. Through it We brought forth the single life cell, the unicellular organism. Then We 
created the male and the female cells. Thus procreation came into play. Male and female gametes join, 
a clot, a little lump of flesh, turning into the embryo that 'hangs' in the womb. The embryo is partly 
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formed and partly unformed, until it becomes the fetus and then assumes the final evident proportions. 
For the origin of life on the planet and creation of the human being, herein are given some important 
references for the research minded reader: 4:1, 6:2, 6:38, 6:99, 7:11, 11:6, 11:61, 15:26, 21:30, 
23:12-14, 24:45, 25:54, 30:20, 31:28, 32:7-9, 35:11, 36:77, 39:6, 40:6467, 51:49, 53:45, 55:14, 
71:14, 76:2-3, 86:5-7, 96:1-2 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (22: 8) 

22:3 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (22: 11) 

4: 143. Face = Whole-being. Fie turns away completely 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (22: 17) 

2:136, 11:121, 22:55-56. Sabians = TAgnostics, 2:62 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (22: 19) 

104:6-7 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (22: 21) 

21:39, 57:25 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (22: 23) 

18:31 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (22: 24) 

Qaul = Saying = Tenet = Concept = Expression 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (22: 25) 

Zulm = Relegation from the rightful place 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (22:26) 

2:125, 2:197, 3:95-97, 22:28-29 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (22:30) 

2:173, 5:3, 6:145, 16:115. Rijs, Awthan, Zoor encompass all the stated meanings 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (22:33) 

The plains of Mina, and not Ka'bah 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (22:34) 

22:67 
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Shabbir Ahmed - End Note 14 (22:35) 

8:2 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (22:37) 

2:185 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (22:47) 

Before your Lord, is the Eternal 'Now'. He is above temporal and spatial bounds 
Shabbir Ahmed - End Note 17 (22:52) 

Satanic people then tried to alter his teachings after he passed on. God sent another messenger to 
restore the purity of His messages. Then, God revealed His Final message and Himself guaranteed its 
accuracy and preservation. 5:48, 6:113-116, 15:9, 16:101, 22:52 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (22:53) 

Zulm = Displacing something from its rightful place = Oppression = Violation of human rights = 
Relegation of the truth = Wrongdoing. 2:53 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (22:54) 

5:48, 15:19 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (22: 60) 

22:39. 'Afw = Absolving imperfections = Forbearance = Pardoning 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (22: 69) 

2:213, 22:17, 22:56 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (22: 74) 

6:92, 39:67. They have no true understanding of Him 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (22: 75) 

Angels being message- bearers = Angels of revelation to the prophets 
Shabbir Ahmed - End Note 24 (22: 77) 

Rukoo' (Bowing) and Sajdah (Prostration) are not confined to the ritual physical motions. They convey 
a more sublime message of being humble and submitting to God's commands 

Shabbir Ahmed - End Note 25 (22: 78) 

2: 143, 2: 288. Muslimeen = Muslims = Those who submit to God alone 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



« Prev 23:1-118 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

23:1 Those who acknowledge are indeed successful. 

The Monotheist Group 

1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

23:1 The believers are indeed successful. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

23:1 TRULY, to a happy state shall attain the believers: 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

23:1 Successful indeed are the believers; 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAHMAN-I R-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

23:1 Successful are the believers, 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

23:1 Qad aflaha almu/minoona 

A 

(jjia jaII ja 23: 1 

Edip-Layth 

23:2 Those who are humble in their contact prayer. 

The Monotheist Group 

23:2 Those who are humble when making their communion. 

Muhammad Asad 

23:2 those who humble themselves in their prayer, 


Rashad Khalifa 
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23:2 who are reverent during their Contact Prayers (Salat). 

Shabbir Ahmed 

23:2 Those who humbly and whole-heartedly follow Divine Commands, 

Transliteration 

23:2 Allatheena hum fee salatihimkhashiAAoona 

A 

23: 2 

Edip-Layth 

23:3 They abstain from vain talk. 

The Monotheist Group 

23:3 And they abstain from vain talk. 

Muhammad Asad 

23:3 and who turn away from all that is frivolous, 

Rashad Khalifa 

23:3 And they avoid vain talk. 

Shabbir Ahmed 

23:3 Those who turn away from all that is senseless (and value time), 

Transliteration 

23:3 Waallatheena hum AAani allaghwimuAAridoona 

A 

jiui jxB! (jc. 23:3 

Edip-Layth 

23:4 They are active towards betterment. 

The Monotheist Group 

23:4 And they are active towards betterment. 

Muhammad Asad 

23:4 and who are intent on inner purity; 1 

Rashad Khalifa 

23:4 And they give their obligatory charity (Zakat). 

Shabbir Ahmed 

23:4 Those who support the Economic Order of Zakaat (where wealth circulates 
in the society and nourishes every individual), 

Transliteration 

23:4 Waallatheena hum lilzzakatifaAAiloona 

A 

jjka ojS jll (jjiSlj 23:4 

Edip-Layth 

23:5 They guard their private parts. 

The Monotheist Group 

23:5 And they cover their private parts. 

Muhammad Asad 

23:5 and who are mindful of their chastity, ^ 

Rashad Khalifa 

23:5 And they maintain their chastity. 

Shabbir Ahmed 

23:5 Those who guard their chastity, 1 

Transliteration 

23:5 Waallatheena hum lifuroojihim hafifhoona 

A 

23:5 

Edip-Layth 

23:6 Except around their mates, or those whom they have contractual rights, 
they are free from blame. 1 

The Monotheist Group 

23:6 Except around their mates, or those who are committed to them by oath, 
they are free from blame. 

Muhammad Asad 

23:6 [not giving way to their desires] with any but their spouses - that is, those 

whom they rightfully possess [through wedlock]: ^ for then, behold, they are free 
of all blame, 




Rashad Khalifa 
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23:6 Only with their spouses, or those who are rightfully theirs, do they have 
sexual relations; they are not to be blamed. 

Shabbir Ahmed 

23:6 Holding off their desires except for their spouses who are rightfully theirs 
through wedlock. They are then, free of all blame. ^ 

Transliteration 

23:6 1 II a. AAal a azw ajihim awm a malakat aym anuhum fa-innahum ghayru 
maloomeena 

A 

JOC. ^jla Afr'uajl lL£. La La j! C5 ]c. V 1 23:6 

Edip-Layth 

23:7 But whosoever seeks anything beyond this, then these are the 
transgressors. 

The Monotheist Group 

23:7 But whosoever seeks anything beyond this, then these are the 
transgressors. 

Muhammad Asad 

23:7 whereas such as seek to go beyond that [limit] are truly transgressors; 

Rashad Khalifa 

23:7 Those who transgress these limits are the transgressors. 

Shabbir Ahmed 

23:7 Those who cross these limits, are transgressors. 

Transliteration 

23:7 Famani ibtagha waraa thalikafaola-ika humu alAAadoona 

A 

(jj^Ltll 23: 7 

Edip-Layth 

23:8 Those who are true to what they have been entrusted and their pledges. 

The Monotheist Group 

23:8 And those who are true to what they have been entrusted and their pledges. 

Muhammad Asad 

23:8 and who are faithful to their trusts and to their pledges, 

Rashad Khalifa 

23:8 When it comes to deposits entrusted to them, as well as any agreements 
they make, they are trustworthy. 

Shabbir Ahmed 

23:8 True believers are faithful to their trusts and to their pledges. ^ 

Transliteration 

23:8 Waallatheena hum li-amanatihimwaAAahdihim raAAoona 

A 

jjc. j <j> ill j 23:8 

Edip-Layth 

23:9 Those who maintain their support. 

The Monotheist Group 

23:9 And those who maintain their communions. 

Muhammad Asad 

23:9 and who guard their prayers [from all worldly intent]. 

Rashad Khalifa 

23:9 And they observe their Contact Prayers (Salat) regularly. 

Shabbir Ahmed 

23: 9 They guard the Divine System. ^ 

Transliteration 

23:9 Waallatheena hum AAala salawatihimvuhafifhoona 

A 

c. 23:9 

Edip-Layth 

23: 10 These are the inheritors. 

The Monotheist Group 

23: 10 These are the inheritors. 

Muhammad Asad 

23: 10 It is they, they who shall be the inheritors 




Rashad Khalifa 
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23:10 Such are the inheritors. 

Shabbir Ahmed 

23: 10 It is those who shall be the inheritors. 

Transliteration 

23:10 Ola-ika humu alwarithoona 

A 

^ 23:10 

Edip-Layth 

23: 11 The ones who shall inherit Paradise, in it they will abide. 

The Monotheist Group 

23: 11 The ones who shall inherit Paradise, in it they will abide. 

Muhammad Asad 

23:11 that will inherit the paradise; [and] therein shall they abide. 

Rashad Khalifa 

23:11 They will inherit Paradise, wherein they abide forever. 

Shabbir Ahmed 

23: 11 It is those who will inherit the Paradise wherein they shall abide (in both 
lives 7:43, 43:72, 70:33-34). 

Transliteration 

23:11 Allatheena yarithoona alfirdawsa humfeeha khalidoona 

A 

UJ-^ W^ 3 fA lRLJ- 3 Oji 23: 11 

Edip-Layth 

Creation on Earth 

23: 12 We have created people from an extract of clay. 

The Monotheist Group 

23:12 We have created mankind from a structure derived from mud. 

Muhammad Asad 

23: 12 NOW, INDEED, We create man out of the essence of clay, ^ 

Rashad Khalifa 

Accurate Embryology 

23:12 We created the human being from a certain kind of mud. 

Shabbir Ahmed 

23:12 1 ndeed, We created the human being from the essence of clay. ^ 

Transliteration 

23:12 Walaqad khalaqna al-insana minsulalatin min teenin 

A 

aILjj l Sslj 23: 12 

Edip-Layth 

23:13 Then We made him a seed in a safe lodging. 

The Monotheist Group 

23:13 Then We made him a seed in a safe lodging. 

Muhammad Asad 

23: 13 and then We cause him to remain as a drop of sperm in [the wombs] firm 
keeping, 

Rashad Khalifa 

23:13 Subsequently, we reproduced him from a tiny drop, that is placed into a 
well protected repository. 

Shabbir Ahmed 

23: 13 Then placed him as the male and female gamete (the product of 
conception) in a safe lodging. 

Transliteration 

23:13 Thumma jaAAalnahu nutfatan feeqararin makeenin 

A 

cs 3 4-sla3 AiW's. 23: 13 

Edip-Layth 

23: 14 Then We created the seed into an embryo, then We created the embryo 
into a fetus, then We created the fetus into bone, then We covered the bone with 
flesh, then We brought forth a new creation. So glory be to God, the best of 

creators. 2 




The Monotheist Group 
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23: 14 Then We created the seed into an embryo, then We created the embryo 
into a fetus, then We created the fetus into bone, then We covered the bone with 
flesh, then We brought forth a new creation. So glory be to God, the best of 
creators. 

Muhammad Asad 

23: 14 and then We create out of the drop of sperm a germ-cell, and then We 
create out of the germ-cell an embryonic lump, and then We create within the 
embryonic lump bones, and then We clothe the bones with flesh - and then We 

bring [all] this into being as a new creation:® hallowed, therefore, is God, the best 
of artisans!® 

Rashad Khalifa 

23:14 Then we developed the drop into a hanging (embryo), then developed the 
hanging (embryo) into a bite-size (fetus), then created the bite-size (fetus) into 
bones, then covered the bones with flesh. We thus produce a new creature. Most 
blessed is GOD, the best Creator. 

Shabbir Ahmed 

23:14 Then We fashioned the gametes into zygote, a leech-like clot, then the 
hanging little lump, the embryo. Then We created bones within the embryonic 
lump, and then clothed the bones with flesh. (Thus We designed it into a fetus). 

And then We made it into a new creation (the human infant). So Blessed is God, 

The Best of creators. ® 

Transliteration 

23:14 Thumma khalaqn a a InnutfataAAalaqatan fakhalaqn a alAAalaqata 
mudghatanfakhalaqna almu dghata AAi tbamanfakasawna alAAi thama 

lahmanthumma ansha/n ahu khalqan akhara fatab arakaAllahu a hsanu 

alkhaliqeena 

A 

^3 UjjjjSs liql-kA AilaJI Iml-kA Ailc. Aiiaill IVsl'k ^3 23' 14 

2iil cdjliia lali. AjUijl 

Edip-Layth 

23: 15 Then after that, you will die. 

The Monotheist Group 

23: 15 Then after that, you will die. 

Muhammad Asad 

23:15 And then, behold! after all this, you are destined to die; 

Rashad Khalifa 

23: 15 Then, later on, you die. 

Shabbir Ahmed 

23:15 And then, after all this, you are destined to die. 

Transliteration 

23:15 Thumma innakum baAAda thalikalamavvitoona 

A 

^Sj\ Ji 23: 15 

Edip-Layth 

23:16 Then you will be resurrected on the day of Resurrection. 

The Monotheist Group 

23:16 Then you will be resurrected on the Day of Resurrection. 

Muhammad Asad 

23:16 and then, behold! you shall be raised from the dead on Resurrection Day. 

Rashad Khalifa 

23:16 Then, on the Day of Resurrection, you will be resurrected. 

Shabbir Ahmed 

23:16 On the Day of Resurrection you are raised again. ^ 

Transliteration 

23:16 Thumma innakum yawma alqiy amatitubAAathoona 

A 

jjjjajj A-aaall 23: 16 

Edip-Layth 

23:17 We have created above you seven passageways, and We were never 
unaware of the creations. 


The Monotheist Group 
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23:17 And We have created above you seven paths; and We are never, with 
regards to the creation, unaware. 

Muhammad Asad 

23:17 And, indeed, We have created above you seven [celestial] orbits: ^ and 

never are We unmindful of [any aspect of Our] creation. 

Rashad Khalifa 

The Seven Universes 

23:17 We created above you seven universes in layers, and we are never 
unaware of a single creature in them. 

Shabbir Ahmed 

23:17 We have created above you seven celestial orbits, and We are never 
unmindful of creation. ® 

Transliteration 

23: 17 Walaqad khalaqna fawqakum sabAAa tara-iqawama kunna AAani alkhalqi 
ghafileena 

A 

(jalac. ,jc. US La j Uali. AsJ j 23: 17 

Edip-Layth 

23: 18 We sent down from the sky water in due measure, then We let it reside in 
the land, and We are capable of taking it away. 

The Monotheist Group 

23: 18 And We sent down from the sky water in due measure, then We let it 
reside in the land, and We are capable of taking it away. 

Muhammad Asad 

23: 18 And We send down water from the skies in accordance with a measure [set 
by Us], and then We cause it to lodge in the earth: but, behold, We are most 
certainly able to withdraw this [blessing]! 

Rashad Khalifa 

1 nnumerable Blessings From God 

23: 18 We send down from the sky water, in exact measure, then we store it in 
the ground. Certainly, we can let it escape. 

Shabbir Ahmed 

23: 18 We send down from the sky water in due measure, and We lodge it in the 
earth. But We are Able to withdraw it. 

Transliteration 

23:18 Waanzalna mina a Issama-imaan biqadarin faaskannahu fee al-ardiwa-inna 
AAala thahabin bihi laqadiroona 

A 

^Sc. Ulj $.La Ul^jlj 23: 18 

Edip-Layth 

23: 19 So We brought forth for you gardens of palm trees and grapes, for which 
you will find many fruits and from it you will eat. 

The Monotheist Group 

23: 19 So We brought forth for you gardens of palm trees and grapes, for which 
you will find many fruits and from it you will eat. 

Muhammad Asad 

23: 19 And by means of this [water] We bring forth for you gardens of date-palms 
and vines, wherein you have fruit abundant and whereof you eat, 

Rashad Khalifa 

23:19 With it, we produce for you orchards of date palms, grapes, all kinds of 
fruits, and various foods. 

Shabbir Ahmed 

23: 19 And from it, We produce for you gardens of date-palms and grapes, 
wherein you have abundant fruit and you eat thereof. 

Transliteration 

23:19 Faansha/na lakum bihi jann atinmin nakheelin waaAAn abin lakum feeh a 
fawakihukatheeratun waminha ta/kuloona 

A 

(jjlSlj l^iaj ojj!iS (Jaai (j* dU'ia. Aj ULuaila 23: 19 

Edip-Layth 

23:20 A tree which emerges from the mount of Sinai, it grows oil and is a relish 
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The Monotheist Group 

for those who eat. 

23:20 And a tree which emerges from the mount of Sinai, it grows oil and is a 
relish for those who eat. 

Muhammad Asad 

23:20 as well as a tree that issues from [the lands adjoining] Mount Sinai, ' 

yielding oil and relish for all to eat. 

Rashad Khalifa 

23:20 Also, a tree native to Sinai produces oil, as well as relish for the eaters. 

Shabbir Ahmed 

23:20 As well as a tree that grows in abundance in (the lands adjoining) Mount 
Sinai, yielding oil and relish for all to eat. 

Transliteration 

23:20 Washajaratan takhruju min toori sayn aatanbutu bi aldduhni wa sibghin 
lilakileena 

A 

^ j (jAAllj dull (j- 4 ° j 23: 20 

Edip-Layth 

23:21 In the livestock are lessons for you. We give you to drink from what is in 
its bellies, and you have many other benefits from them, and of them you eat. 

The Monotheist Group 

23:21 And in the livestock are lessons for you. We give you to drink from what is 
in its bellies, and you have many other benefits from them, and of them you eat. 

Muhammad Asad 

23:21 And, behold, in the cattle [too] there is indeed a lesson for you: We give 
you to drink of that [milk] which is within their bellies; and you derive many 

[other] uses from them: for, you eat of their flesh, ^ 

Rashad Khalifa 

23:21 And the livestock should provide you with a lesson. We let you drink (milk) 
from their bellies, you derive other benefits from them, and some of them you 
use for food. 

Shabbir Ahmed 

23:21 In the cattle too there is a lesson for you. We give you to drink of what is 
in their bellies. You derive many benefits from them, and also consume their 

meat. ® 

Transliteration 

23:21 Wa-inna lakum fee al-anAA amilaAAibratan nusqeekum mimm a fee 

butoonihawalakum feeha manafiAAu katheeratun waminhata/kuloona 

A 

QjSSj Ig.'uj ^aio l^ua ^ is » »n 23' 21 

Edip-Layth 

23:22 On them and on the ships you are carried. 

The Monotheist Group 

23:22 And on them and on the ships you are carried. 

Muhammad Asad 

23:22 and by them - as by the ships [over the sea] - you are borne [overland]. 

Rashad Khalifa 

23:22 On them, and on the ships, you ride. 

Shabbir Ahmed 

23:22 On them and on the ships you are carried. 

Transliteration 

23:22 WaAAalayha waAAala alfulki tuhmaloona 

A 

Uji^J 23:22 

Edip-Layth 

Noah 

23:23 We have sent Noah to his people, so he said, "O my people, serve God, 
and you have no other god besides Him. Will you not take heed?" 

The Monotheist Group 

23:23 And We have sent Noah to his people, so he said: "O my people, serve 

God, you have no other god besides Him. Will you not take heed?" 




Muhammad Asad 
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23:23 AND, INDEED, We sent forth Noah unto his people and he said: 1(1 0 my 
people! Worship God alone]: you have no deity other than Him. Will you not, 
then, become conscious of Him?" 

Rashad Khalifa 

Noah 

23:23 We sent Noah to his people, saying, "0 my people, worship GOD. You have 
no other god beside Him. Would you not be righteous?" 

Shabbir Ahmed 

23:23 (We took care of your physical and mental needs.) We sent (the first 
prophet), Noah to his people and he said, "0 My people! Serve God. You have no 
god other than Him. Will you not then be mindful of Him and be righteous?" 

Transliteration 

23:23 Walaqad arsaln a noo han il aqawmihi faq ala y a qawmi oAAbudoo All aha 
malakum min ilahin ghayruhu afala tattaqoona 

A 

(jjAU 1/lsl sjjt AjI La 2ill IjAjC. 1 ajLl <_jl£3 A-aj3 23: 23 

Edip-Layth 

23:24 But the leaders who rejected from among his people said, "What is this but 
a human like you? He wants to make himself better than you! If it was indeed 

God's will, He would have sent down angels. We did not hear such a thing among 

our fathers of old."^ 

The Monotheist Group 

23:24 But the leaders who rejected from among his people said: "What is this but 
a human like you? He wants to make himself better than you! And if it was indeed 
God's will, He would have sent down angels. We did not hear such a thing among 
our fathers of old." 

Muhammad Asad 

23:24 But the great ones among his people, who refused to acknowledge the 
truth, replied: This [man] is nothing but a mortal like yourselves who wants to 
make himself superior to you! For, if God had willed [to convey a message unto 
us], He would surely have sent down angels; [moreover,] we have never heard 

[anything like] this from our forebears of old! 11 

Rashad Khalifa 

23:24 The leaders who disbelieved among his people said, "This is no more than 
a human like you, who wants to gain prominence among you. Had GOD willed, He 
could have sent down angels. We never heard of anything like this from our 
ancestors. 

Shabbir Ahmed 

23:24 But the leaders in his community who refused to acknowledge the truth, 
said, "This is only a man like you who wants to become prominent among you. 

God could have sent angels if He willed (to convey a message to us). We never 
heard this from our forefathers. 

Transliteration 

23:24 Faqala almalao alia theenakafaroo min qawmihi m ah atha ill a 

basharunmithlukum yureedu an yatafa ddala AAalaykum walaw sh aaAllahu 

laanzala mala-ikatan ma samiAAnabihatha fee aba-ina al-awwaleena 

A 

$.Li JjJaalu (ji V 1 La A-ajS qa l_jLall Jlss 23: 24 

LxiLila. ^ l ixahj La AfLila ^ 

Edip-Layth 

23:25 "He is no more than a man who has madness in him. So keep watch on 
him for a while." 

The Monotheist Group 

23:25 "He is no more than a man who has madness in him. So keep watch on 
him for a while." 

Muhammad Asad 

23:25 He is nothing but a madman: so bear with him for a while." 

Rashad Khalifa 

23:25 "He is simply a man gone crazy. J ust ignore him for awhile." 




Shabbir Ahmed 
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23:25 He is nothing but a madman, so watch him for a while." 

Transliteration 

23:25 In huwa ilia rajulun bihi jinnatunfatarabbasoo bihi hatta heenin 

A 

(jp* ^ (Jpj VI <j! 23: 25 

Edip-Layth 

23:26 He said, "My Lord, grant me victory for what they denied me." 

The Monotheist Group 

23:26 He said: "My Lord, grant me victory for what they denied me." 

Muhammad Asad 

23:26 Said [Noah]: 0 my Sustainer! Succour me against their accusation of 
lying!" 

Rashad Khalifa 

23:26 He said, "My Lord, grant me victory, for they have disbelieved me." 

Shabbir Ahmed 

23:26 Said he, "My Lord! Help me, for they accuse me of lying." 

Transliteration 

23:26 Qala rabbi onsurnee bimakaththabooni 

A 

Uj (jj J^ajl LJ J Jla 23:26 

Edip-Layth 

23:27 So We inspired him: "Construct the Ship under Our eyes and Our 
inspiration. Then, when Our command comes and the volcano erupts, then you 
shall take on the Ship two from every pair, and your family; except for those of 
them upon whom the word has come. Do not address Me regarding those who 

have done wrong, for they will be drowned. 

The Monotheist Group 

23:27 So We inspired him: "Construct the Ship under Our eyes and Our 
inspiration. Then, when Our command comes and the volcano erupts, then you 
shall take on the Ship two from every pair, and your family; except for those of 
them upon whom the word has come. And do not address Me regarding those 
who have done wrong, for they will be drowned." 

Muhammad Asad 

23:27 Thereupon We inspired him thus: Build, un der Our eyes ^ and according 

to Our inspiration, the ark [that shall save thee and those who follow thee], ^ 

And when Our judgment comes to pass, and waters gush forth in torrents over 
the face of the earth, place on board of this [ark] one pair of each [kind of 
animal] of either sex, as well as thy family - excepting those on whom sentence 
has already been passed; and do not appeal to Me [any more] in behalf of those 
who are bent on evildoing - for, behold, they are destined to be drowned! 

Rashad Khalifa 

23:27 We then inspired him: "Make the watercraft under our watchful eyes, and 
in accordance with our inspiration. When our command comes, and the 
atmosphere boils up, put on it a pair of every kind (of your domesticated 
animals), and your family, except those condemned to be doomed. Do not speak 
to Me on behalf of those who transgressed; they will be drowned. 

Shabbir Ahmed 

23:27 Then We revealed to him thus, "Build the ark, under Our eyes and 
according to Our revealed instructions. Then, as Our command comes to pass 
and the torrent gushes forth, take on board a couple each of the domesticated 
animals - As well as your family and followers except the one against whom the 
Word has already gone forth (for his persistent denial). And do not plead with Me 
on behalf of the oppressors. Surely, they will be drowned." 

Transliteration 

23:27 Faawhayna ilayhi ani i snaAAialfulka bi-aAAyunin a wawa hvina fa-i thajaa 
amruna wafara alttannooru faoslukfeeha min kullin zawjayni ithnayni waahlaka 
illaman sabaqa AAalayhi alqawlu minhum wal a tukh atibneefee alia theena 

thalamoo innahum mughraqoona 

l^aa cdlujli jlij C.U. lila Invjj 1'inc.lj (jl 4_dl 23: 27 




A 
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Ij-aU-a (JJAll <^3 ^ 'li-L'i 4_llc. Jj. U jj qa V 1 

U 

Edip-Layth 

23:28 So when you and those who are with you have embarked on the Ship, then 
say, "All praise is due to God who has saved us from the wicked people." 

The Monotheist Group 

23:28 So when you and those who are with you have embarked on the ship, then 
say: "All praise is due to God who has saved us from the wicked people." 

Muhammad Asad 

23:28 And as soon as thou and those who are with thee are settled in the ark, 
say: 'All praise is due to God, who has saved us from those evildoing folk!' 

Rashad Khalifa 

23:28 "Once you are settled, together with those who are with you, on the 
watercraft, you shall say, ' Praise GOD for saving us from the evil people. 1 

Shabbir Ahmed 

23:28 When you have settled on the ship along with your companions, say, "All 
praise is due to God Who has saved us from the oppressors." 

Transliteration 

23:28 Fa-itha istawayta anta waman maAAakaAAal a alfulki faquli al hamdu lillahi 
allatheenajiana mina alqawmi altbtbalimeena 

A 

ijjA Luao All lAllall ^ ic. U jjl diljJjuil Ula 23: 28 

Edip-Layth 

23:29 Say, "My Lord, cause me to embark upon a blessed place, for You are the 
best for those who embark." 

The Monotheist Group 

23:29 And say: "My Lord, cause me to embark upon a blessed place, for You are 
the best for those who embark." 

Muhammad Asad 

23:29 And say: '0 my Sustainer! Cause me to reach a destination blessed [by 

Thee]-*-^ for Thou art the best to show man how to reach his [true] destination!' 

"15 

Rashad Khalifa 

23:29 "And say, ' My Lord, let me disembark onto a blessed location; You are the 
best deliverer. 1 " 

Shabbir Ahmed 

23:29 And say, "0 My Sustainer! Enable me to disembark with Your blessing. You 
are the Best Director of destinations!" 

Transliteration 

23:29 Waqul rabbi anzilnee munzalan mub arakanwaanta khayru almunzileena 

A 

(jjjidl jUv diilj ISjU* V jla ji! t_jj Jaj 23: 29 

Edip-Layth 

23:30 In this are signs, and We will always test. 

The Monotheist Group 

23:30 In this are signs, and We will always test. 

Muhammad Asad 

23: 30 In this [story], behold, there are messages indeed [for those who think]: 
for, verily, We always put [man] to a test. 

Rashad Khalifa 

23:30 These should provide sufficient proofs for you. We will certainly put you to 
the test. 

Shabbir Ahmed 

23:30 Herein are messages, for We keep testing (communities for viability). 

Transliteration 

23:30 Inna fee thalika laayatinwa-in kunna lamubtaleena 

A 

QjW US jlj CilUj USU ^ jl 23: 30 

Edip-Layth 

Leaders Reject the Message of Monotheism 




The Monotheist Group 
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23:31 Then We rose after them a different generation. 

23:31 Then We raised after them a different generation. 

Muhammad Asad 

23:31 AND AFTER those [people of old] We gave rise to new generations; 

Rashad Khalifa 

23:31 Subsequently, we established another generation after them. 

Shabbir Ahmed 

23:31 (And after those people of old) We gave rise to new generations. 

Transliteration 

23:31 Thumma ansha/na min baAAdihim qarnan akhareena 

A 

lF 4 LLuojI aj 23: 31 

Edip-Layth 

23:32 So We sent a messenger to them from amongst them: "Serve God, you 
have no other god besides Him. Will you not take heed?" 

The Monotheist Group 

23:32 So We sent a messenger to them from amongst them: "Serve God, you 
have no other god besides Him. Will you not take heed?" 

Muhammad Asad 

23:32 and [every time] We sent unto them an apostle from among themselves, 

[he told them: ] Worship God [alone]: you have no deity other than Him. Will you 

not, then, become conscious of Him?"^ 

Rashad Khalifa 

23:32 We sent to them a messenger from among them, saying, "You shall 
worship GOD. You have no other god beside Him. Would you not be righteous?" 

Shabbir Ahmed 

23:32 And We always sent to them a messenger of their own. (Without exception 
each of these messengers said), "Serve God. You have no god other than Him. 

Will you not then be mindful of Him and be righteous?" 

Transliteration 

23:32 Faarsalna feehim rasoolan minhum anioAAbudoo All aha m a lakum min 
ilahin ghayruhuafala tattaqoona 

A 

(jjajj 1/lsl aJI qa La 2iil IjAjc. 1 (j! ^»g.La liLjjli 23: 32 

Edip-Layth 

23:33 The leaders from amongst his people who rejected and denied the meeting 
of the Hereafter; and We indulged them in this worldly life; said, "What is this but 
a human like you? He eats from what you eat and he drinks from what you drink." 

The Monotheist Group 

23:33 And the leaders from amongst his people who rejected and denied the 
meeting of the Hereafter; and We indulged them in this worldly life; said: "What 
is this but a human like you? He eats from what you eat and he drinks from what 
you drink." 

Muhammad Asad 

23:33 And [every time] the great ones among his people, who refused to 
acknowledge the truth and gave the lie to the announcement of a life to come - 
[simply] because We had granted them ease and plenty in [their] worldly life, 

and they had become corrupted by it [every time] they would say: This [man] 
is nothing hut a mortal like yourselves, eating of what you eat, and drinking of 
what you drink: 

Rashad Khalifa 

23:33 The leaders among his people who disbelieved and rejected the idea of the 
Hereafter - although we provided for them generously in this life - said, "This is 
no more than a human being like you. He eats from what you eat, and drinks as 
you drink. 

Shabbir Ahmed 

23:33 (And invariably) it was their leaders who refused to acknowledge the truth 
and denied the Meeting in the Hereafter. Simply because We had granted them 
ease and plenty in their worldly life. Every time such people would say, "This is 
only a man like you who eats what you eat and drinks as you drink. 




Transliteration 
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23:33 Waqala almalao min qawmihi alia theenakafaroo waka ththaboo biliq a-i 
al-akhiratiwaatrafnahum fee alhayati alddunyama hatha ilia basharun mithlukum 
ya/kulumimma ta/kuloona minhu wayashrabu mimm a tashraboona 

A 

Ija La Lilill oji^.]' ^jajilj IjjLSj ljja£ jjL3l 4*aj3 j^ <_jlsj 23: 33 

jjjj2uj La^s L_Jj2aJj Aia jjHLi Laa JSL -^ILa Vt 

Edip-Layth 

23:34 "If you obey a human like you, then you will indeed be losers." 

The Monotheist Group 

23:34 "And if you obey a human being like you, then you will indeed be losers." 

Muhammad Asad 

23:34 and, indeed, if you pay heed to a mortal like your selves, you will surely be 
the losers! 

Rashad Khalifa 

23:34 "If you obey a human being like you, then you are really losers. 

Shabbir Ahmed 

23:34 If you obey a mortal like yourselves, you will surely be the losers! 

Transliteration 

23:34 Wala-in ataAAtum basharan mithlakuminnakum ithan lakhasiroona 

A 

jjjjauJ 131 afLlI Ij2ij aJJtial jJj 23: 34 

Edip-Layth 

23:35 "Does he promise you that if you die and become dust and bones that you 
will be brought out?" 

The Monotheist Group 

23:35 "Does he promise you that if you die and become dust and bones that you 
will be brought out?" 

Muhammad Asad 

23:35 Does he promise you that, after you have died and become [mere] dust 
and bones, you shall be brought forth [to a new life]? 

Rashad Khalifa 

23:35 "Does he promise you that, after you die and turn into dust and bones, you 
will come out again? 

Shabbir Ahmed 

23:35 Does he promise you that, after you die and become dust and bones, you 
shall be brought forth again? 

Transliteration 

23:35 AyaAAidukum annakum i tha mittumwakuntum tur aban waAAi thaman 
annakummukhrajoona 

A 

jj^ji»a jLjl LalaCj LI jj .Til^j LI jLI 23: 35 

Edip-Layth 

23:36 "Far fetched is what you are being promised." 

The Monotheist Group 

23:36 "Far fetched is what you are being promised." 

Muhammad Asad 

23:36 Far-fetched, far-fetched indeed is what you are promised! 

Rashad Khalifa 

23:36 "Impossible, impossible indeed is what is promised to you. 

Shabbir Ahmed 

23:36 Impossible, impossible, is what you are promised! 

Transliteration 

23:36 Hayhata hayhata limatooAAadoona 

A 

<jj.ic.jj La] Clil^jA Clil^jA 23:36 

Edip-Layth 

23:37 "There is nothing but our worldly life, we die and we live, and we will not 
be resurrected." 

The Monotheist Group 

23:37 "There is nothing but our worldly life, we die and we live, and we will not 
be resurrected." 
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23:37 There is no life beyond our life in this world: we die and we live [but once], 
and we shall never be raised from the dead! 

Rashad Khalifa 

23:37 "We only live this life - we live and die - and we will never be resurrected. 

Shabbir Ahmed 

23:37 There is nothing but our life of this world. We die and we live, and we shall 
not be raised again. (We see people dying and children being born every day.) 

Transliteration 

23:37 Inhiyaill a hayatunaalddunya namootu wana hya warn anahnu 

bimabAAootheena 

A 

Loj Cjjaj ItiLia. VI jb (jl 23: 37 

Edip-Layth 

23:38 "He is but a man who has invented a lie against God, and we will not 
acknowledge him." 

The Monotheist Group 

23:38 "He is but a man who has invented a lie against God, and we will not 
believe in him." 

Muhammad Asad 

23:38 He is nothing but a man who attributes his own lying in ventions to God, 
and we are not going to believe him!" 

Rashad Khalifa 

23:38 "He is just a man who fabricated lies and attributed them to GOD. We will 
never believe him." 

Shabbir Ahmed 

23: 38 He is just a man who has invented a lie about God. We are not going to 
believe in him." 

Transliteration 

23:38 Inhuwaill a rajulun iftar aAAala All ahi ka thiban warn ana hnulahu 
bimu/mineena 

A 

(jolajAJ aJ (jaJ La j LaS 2ul ( Jic. (_£jjal (3?-J VI J& (jl 23: 38 

Edip-Layth 

23:39 He said, "My Lord, grant me victory for what they denied me." 

The Monotheist Group 

23:39 He said: "My Lord, grant me victory for what they denied me." 

Muhammad Asad 

23:39 [Whereupon the prophet] would say: 0 my Sustainer! Succour me against 
their accusation of lying!" 

Rashad Khalifa 

23:39 He said, "My Lord, grant me victory, for they have disbelieved me." 

Shabbir Ahmed 

23:39 (Whereupon the messenger) would say, "My Lord! Help me, for they 
accuse me of lying." 

Transliteration 

23:39 Qala rabbi onsurnee bimakaththabooni 

A 

Uj ^ jj-o3l j Jla 23: 39 

Edip-Layth 

23:40 He replied: "1 n a little while they will be in regret." 

The Monotheist Group 

23:40 He replied: "1 n a little while they will be in regret." 

Muhammad Asad 

23:40 [And God] would say: After a little while they will surely be smitten with 

remorse!"-*-^ 

Rashad Khalifa 

23:40 He said, "Soon they will be sorry." 

Shabbir Ahmed 

23:40 (And God) would say, "1 n a little while they will be sorry!" 

Transliteration 

23:40 Qala AAamma qaleelin layusbihunnanadimeena 
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A (jhLaAj (_SaIs Lac. J - ® 23:40 


Edip-Layth 

23:41 So the scream took them with justice, and We made them as dead plants. 

So away with the wicked people. 

The Monotheist Group 

23:41 So the scream took them with justice, and We made them as dead plants. 

So away with the wicked people. 

Muhammad Asad 

23:41 And then the blast [of Our punishment] over took them, justly and 

unavoidably, and We caused them to become as the flotsam of dead leaves 
and the scum borne on the surface of a torrent: and so - away with those 
evildoing folk! 

Rashad Khalifa 

23:41 The retribution struck them, equitably, and thus, we turned them into 
ruins. The wicked people perished. 

Shabbir Ahmed 

23:41 Then the blast (of requital) overtook them, justly and inevitably, and We 
made them as rubbish of dead leaves. (11:68). And so - away with people who 
wronged their own 'self! 

Transliteration 

23:41 Faakhathat-humu alssayhatubialhaqqi fajaAAalnahum ghuth aanfabuAAdan 
lilqawmi altbtbalimeena 

A 

(jxaUall 11 l.te.fl ^Lic. JjrsJLl 23' 41 

Edip-Layth 

23:42 Then We rose after them different generations. 

The Monotheist Group 

23:42 Then We raised after them different generations. 

Muhammad Asad 

23:42 AND AFTER them We gave rise to new generations: 2! 

Rashad Khalifa 

23:42 Subsequently, we established other generations after them. 

Shabbir Ahmed 

23:42 Then after them We brought forth other generations. 

Transliteration 

23:42 Thumma ansha/na min baAAdihimquroonan akhareena 

A 

ULiul a! 23:42 

Edip-Layth 

23:43 No nation can hasten its appointed time, nor can it delay. 

The Monotheist Group 

23:43 No nation can hasten its appointed time, nor can it delay. 

Muhammad Asad 

23:43 [for,] no community can ever forestall [the end of] its term - and neither 
can they delay [its coming], 22 

Rashad Khalifa 

23:43 No community can advance its predetermined fate, nor delay it. 

Shabbir Ahmed 

23:43 No community can advance its term, nor delay it. (The laws of the rise and 
fall of nations are unchangeable 7:34, 13:38,15:5) 

Transliteration 

23:43 Ma tasbiqu min ommatin ajalahawama yasta/khiroona 

A 

Laj *Lal qa (_gu2i La 23:43 

Edip-Layth 

23:44 Then We sent Our messengers in succession. Every time there came to a 
nation their messenger, they denied him. So We made them follow one another, 
and We made them history. So away with a people who do not acknowledge! 

The Monotheist Group 

23:44 Then We sent Our messengers in succession. Every time there came to a 
nation their messenger, they denied him. So We made them follow one another, 




Muhammad Asad 
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and We made them history. So away with a people who do not believe! 

23:44 And We sent forth Our apostles, one after another: [and] every time their 
apostle came to a community, they gave him the lie: and so We caused them to 
follow one another [into the grave], and let them become [mere] tales: and so - 
away with the folk who would not believe! 

Rashad Khalifa 

23:44 Then we sent our messengers in succession. Every time a messenger went 
to his community, they disbelieved him. Consequently, we annihilated them, one 
after the other, and made them history. The people who disbelieved have 
perished. 

Shabbir Ahmed 

23:44 We sent Our messengers in succession. Whenever a messenger came to a 
people, they denied him. Our Law of Requital caused them to follow one another 
in disaster, and We made them history. And so - away with people who would not 
believe! 

Transliteration 

23:44 Thumma arsaln a rusulan a tatr akulla m aj aa ommatan rasooluh a 
kaththaboohufaatbaAAna baAA dahum baAA dan wajaAAaln ahumahadeetha 
fabuAAdan liqawmin la yu/minoona 

A 

Uaula <Lal La (JS Ijjj lilauj IoLlujI ^3 23: 44 

V IAjuS ClipL^.1 

Edip-Layth 

Moses and Aaron 

23:45 Then We sent Moses and his brother Aaron. With Our signs and a clear 
authority. 

The Monotheist Group 

23:45 Then We sent Moses and his brother Aaron with Our signs and a clear 
authority. 

Muhammad Asad 

23:45 AND THEN We sent forth Moses and his brother Aaron with Our messages 
and a manifest authority [from Us] 

Rashad Khalifa 

Moses and Aaron 

23:45 Then we sent Moses and his brother Aaron with our revelations and a 
profound proof. 

Shabbir Ahmed 

23:45 Then We sent Moses and his brother Aaron with Our messages and a clear 
authority from Us. 

Transliteration 

23:45 Thumma arsalna moosa waakhahuharoona bi-ayatina wasultaninmubeenin 

A 

\_x1jLj aLi.l_5 IoLlujI a!i 23: 45 

Edip-Layth 

23:46 To Pharaoh and his leaders. But they became arrogant, for they were a 
high and mighty people. 

The Monotheist Group 

23:46 To Pharaoh and his leaders. But they became arrogant, for they were a 
high and mighty people. 

Muhammad Asad 

23:46 unto Pharaoh and his great ones; ^3 but these behaved with arrogance, for 
they were people wont to glorify [only] themselves. 

Rashad Khalifa 

23:46 To Pharaoh and his elders, but they turned arrogant. They were oppressive 
people. 

Shabbir Ahmed 

23:46 To Pharaoh and his chiefs, but they showed arrogance. For, they were a 
nation of megalomaniacs. 

Transliteration 

23:46 1 la firAAawna wamala-ihi faistakbaroowakanoo qawman AAaleena 




A 
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LajS 1 j 1 Jjftuii jC. ^3 23:46 

Edip-Layth 

23:47 So they said, "Shall we acknowledge two humans like us, while their 
people are servants to us?" 

The Monotheist Group 

23:47 So they said: "Shall we believe to two human beings like us, while their 
people are servants to us?" 

Muhammad Asad 

23:47 And so they said: Shall we believe [them] two mortals like ourselves - 
although their people are our slaves?" 

Rashad Khalifa 

23:47 They said, "Shall we believe for two men whose people are our slaves?" 

Shabbir Ahmed 

23:47 And so they said, "Shall we believe in these two mortals like us whose 
people are our slaves?" 

Transliteration 

23:47 Faqaloo anu/minu libasharayni mithlin awaqawmuhuma lana AAabidoona 

A 

lil lifla I_j3laa 23:47 

Edip-Layth 

23:48 So they denied them, and they became of those who were destroyed. 

The Monotheist Group 

23:48 So they denied them, and they became of those who were destroyed. 

Muhammad Asad 

23:48 Thus, they gave the lie to those two, and earned (thereby) their place 
among the doomed: 

Rashad Khalifa 

23:48 They rejected the two, and consequently, they were annihilated. 

Shabbir Ahmed 

23:48 Thus they denied them, and earned their place among the doomed. 

Transliteration 

23:48 Fakaththaboohuma fakanoomina almuhlakeena 

A 

J'SL ^ | jj\£a U& 23-48 

Edip-Layth 

23:49 We have given Moses the book, so that they may be guided. 

The Monotheist Group 

23:49 And We have given Moses the Scripture, so that they may be guided. 

Muhammad Asad 

23:49 for, indeed, We had vouchsafed revelation unto Moses in order that they 
might find the right way. 

Rashad Khalifa 

23:49 We gave Moses the scripture, that they may be guided. 

Shabbir Ahmed 

23:49 For, We had given Moses the scripture, that they might live upright. 

Transliteration 

23:49 Walaqad atayna moosaalkitaba laAAallahum yahtadoona 

A 

23:49 

Edip-Layth 

23:50 We made the son of Mary and his mother a sign, and We gave them refuge 
on high ground, a place for resting and with a flowing stream. 

The Monotheist Group 

23:50 And We made the son of Mary and his mother a sign, and We gave them 
refuge on high ground, a place for resting and with a flowing stream. 

Muhammad Asad 

23:50 And [as We exalted Moses, so, too,] We made the son of Mary and his 
mother a symbol [of Our grace], ^5 and provided for both an abode in a lofty 
place of lasting restfulness and unsullied springs . ^ 

Rashad Khalifa 

23:50 We made the son of Mary and his mother a sign, and we gave them refuge 
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on a mesa with food and drink. 

23:50 And We made the son of Mary and his mother a symbol (of Our grace). We 
gave them abode on a land abounding in hills, affording rest and security and 
fresh water springs (as they migrated from Can'aan after the attempted 
crucifixion). 

Transliteration 

23:50 WajaAAalna ibna maryama waommahu ayatanwaawaynahuma i la rabwatin 
thatiqararin wamaAAeenin 

A 

Lag.lijlfr j A-alj (jj) 23: 50 

Edip-Layth 

Those who Find God's Word Insufficient Divide Themselves into Hostile Factions 

23:51 "0 messengers, eat from what is good, and do righteous work. 1 am aware 
of what you do." 

The Monotheist Group 

23:51 "0 messengers, eat from what is good, and do righteous work. 1 am aware 
of what you do." 

Muhammad Asad 

23:51 0 YOU APOSTLES! Partake of the good things of life, ^7 anc j ,-jq righteous 
deeds: verily, 1 have full knowledge of all that you do. 

Rashad Khalifa 

One God/One Religion 

23:51 0 you messengers, eat from the good provisions, and work righteousness. 

1 am fully aware of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

23:51 (This was a brief resume of some of Our messengers. We had said to 
them), "0 Messengers! Partake of the decent things of life and work for the 
betterment of humanity. Surely, 1 am Aware of what you do. 

Transliteration 

23:51 Ya ayyuha alrrusulukuloo mina alttayyibati waiAAmaloo salihaninnee bima 
taAAmaloona AAaleemun 

A 

ajlc- LaJ I^LaC-lj dmiaSI 23:51 

Edip-Layth 

23:52 "This is your nation, one nation, and 1 am your Lord so be aware." 

The Monotheist Group 

23:52 "And this is your nation, one nation, and 1 am your Lord so be aware." 

Muhammad Asad 

23:52 And, verily, this community of yours is one single community, since 1 am 
the Sustainer of you all: remain, then, conscious of Me!^ 

Rashad Khalifa 

23:52 Such is your congregation - one congregation - and 1 am your Lord; you 
shall reverence Me. 

Shabbir Ahmed 

23:52 And certainly, this community of yours is one community and 1 am your 
Sustainer. So, remain conscious of Me." I® 

Transliteration 

23:52 Wa-inna h athihi ommatukum ommatan w ahidatanwaana rabbukum 

faittaqooni 

A 

(jjiili Ulj oA^._j A-ol aAA (_jl j 23: 52 

Edip-Layth 

23:53 But the affair was disputed between them into segments. Every group 
happy with what it had.® 

The Monotheist Group 

23:53 But the affair was disputed between them into segments. Every group 
happy with what it had. 

23:53 But they (who claim to follow you) have torn their unity wide asunder, ^9 
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piece by piece, each group delighting in [but] what they themselves possess [by 
way of tenets], 30 

Rashad Khalifa 

23:53 But they tore themselves into disputing factions; each party happy with 
what they have. 

Shabbir Ahmed 

23:53 But they (mankind) have torn their affair of unity between them into sects, 
each sect rejoicing in what it has. 

Transliteration 

23:53 FataqattaAAoo amrahum baynahumzuburan kullu hizbin bim a ladayhim 
farihoona 

A 

<j I aj c_ija. Ijjj Ag.'nj lj*Jaa!ia 23: 53 

Edip-Layth 

23:54 So leave them in their error until a time. 

The Monotheist Group 

23:54 So leave them in their error until a time. 

Muhammad Asad 

23:54 But leave them alone, lost in their ignorance, until a [future] time. 31 

Rashad Khalifa 

23:54 Therefore, just leave them in their confusion, for awhile. 

Shabbir Ahmed 

23:54 Leave them alone lost in their ignorance until a time. -*-3 

Transliteration 

23:54 Fatharhum fee ghamratihim hattaheenin 

A 

OF=- LS^ J fAjAS 23: 54 

Edip-Layth 

23:55 Do they not think why We are extending them with wealth and children? 

The Monotheist Group 

23:55 Do they not think why We are extending them with wealth and children? 

Muhammad Asad 

23:55 Do they think that by all the wealth and offspring with which We provide 
them 

Rashad Khalifa 

23:55 Do they think that, since we provided them with money and children, 

Shabbir Ahmed 

23:55 Do they think that, since We continue to provide them with wealth and 
children, 

Transliteration 

23:55 Ayahsaboona annama numidduhumbihi min malin wabaneena 

A 

(_]La ^AAai Lai! Qj.imaul 23: 55 

Edip-Layth 

23:56 We are quick to give them the good things. But they do not perceive. 

The Monotheist Group 

23:56 We are quick to give them the good things. But they do not perceive. 

Muhammad Asad 

23:56 We [but want to] make them vie with one another in doing [what they 
consider] good works?32 Nay, but they do not perceive [their error]! 

Rashad Khalifa 

23:56 we must be showering them with blessings? Indeed, they have no idea. 

Shabbir Ahmed 

23:56 We are being swift to them with good things? Nay, but they perceive not. 

Transliteration 

23:56 NusariAAu lahum fee alkhayratibal la yashAAuroona 

A 

^ (Jj dll jaijl ^ £ jL-j 23: 56 

Edip-Layth 

23:57 As for those who are in reverence from the awareness of their Lord. 
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ebooks. i360.pk 

23:57 As for those who are in reverence from the awareness of their Lord. 

Muhammad Asad 

23:57 Verily, [only] they who stand in reverent awe of their Sustainer, 

Rashad Khalifa 

23:57 Surely, those who are reverently conscious of their Lord, 

Shabbir Ahmed 

23:57 Surely, those who are awe-inspired and conscious of their Lord, 

Transliteration 

23:57 Inna allatheena hum min khashyatirabbihim mushfiqoona 

A 

jjaLLi jjjJI jl 23: 57 

Edip-Layth 

23:58 They acknowledge the signs of their Lord. 

The Monotheist Group 

23:58 And they believe in the revelations of their Lord. 

Muhammad Asad 

23:58 and who believe in their Sustainer's messages, 

Rashad Khalifa 

23:58 And who believe in the revelations of their Lord, 

Shabbir Ahmed 

23:58 And have conviction in the messages of their Lord, 

Transliteration 

23:58 Waallatheena hum bi- ayatirabbihim yu/minoona 

A 

uAjri AW uA'j 23: 58 

Edip-Layth 

23:59 They do not set up anything with their Lord. 

The Monotheist Group 

23:59 And they do not set up anything with their Lord. 

Muhammad Asad 

23:59 and who do not ascribe divinity to aught but their Sustainer, 

Rashad Khalifa 

23:59 And who never set up any idols beside their Lord, 

Shabbir Ahmed 

23:59 And do not associate anyone with Him, 

Transliteration 

23:59 Waallatheena hum birabbihim 1 ayushrikoona 

A 

<jA jAj ^ f&iji fA jhpllj 23: 59 

Edip-Layth 

23:60 They give of what they were given, and their hearts are full of reverence 
that they will return to their Lord. 

The Monotheist Group 

23:60 And they give of what they were given, and their hearts are full of 
reverence that they will return to their Lord. 

Muhammad Asad 

23:60 and who give whatever they [have to] give ^3 with their hearts trembling 
at the thought that unto their Sustainer they must return: 

Rashad Khalifa 

23:60 As they give their charities, their hearts are fully reverent. For they 
recognize that they will be summoned before their Lord, 

Shabbir Ahmed 

23:60 And give (of their wealth and person), whatever they can, and are still 
afraid (that they have not done enough and), because they have to return to 
their Lord. 

Transliteration 

23:60 Waallatheena yu/toona m aataw waquloobuhum wajilatun annahum il a 
rabbihim rajiAAoona 

A 

J f&J A' 'A* ^ ujA UtA'j 23:60 

Edip-Layth 

23:61 These are the ones who race in doing good, and they are the first to it. 


The Monotheist Group 
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23:61 These are the ones who race in doing good, and they are the first to it. 

Muhammad Asad 

23:61 it is they who vie with one another in doing good works, and it is they who 
outrun [all others] in attaining to them! 

Rashad Khalifa 

23:61 They are eager to do righteous works; they compete in doing them. 

Shabbir Ahmed 

23:61 It is those who race with one another to improve the quality of life for 
humanity, and it is those who are worthy of winning good things. 

Transliteration 

23:61 Ola-ika yusariAAoona feealkhayrati wahum lah a sabiqoona 

A 

(jjc- jj-uj c&Jj! 23:61 

Edip-Layth 

23:62 We do not burden a person except with what it can bear. We have a record 
that speaks with the truth, they will not be wronged. 

The Monotheist Group 

23:62 And We do not burden a soul except with what it can bear. And We have a 
record that speaks with the truth, they will not be wronged. 

Muhammad Asad 

23:62 And [withal.] We do not burden any human being with more than he is well 
able to bear: for with Us is a record that speaks the truth [about what men do 
and can do]; and none shall be wronged. 

Rashad Khalifa 

The Disbelievers Unappreciative 

23:62 We never burden any soul beyond its means, and we keep a record that 
utters the truth. No one will suffer injustice. 

Shabbir Ahmed 

23:62 We do not burden any human being with more than he or she is able to 
bear. And with Us is a Record that speaks the truth (about what you can and 

cannot do). And so, none shall be wronged. -*-3 

Transliteration 

23:62 Wala nukallifu nafsan ill awusAAaha waladayn a kit abun yan tiqu 

bialhaqqiwahum la yuthlamoona 

A 

(jji-all-a i V L_ii£ IojaIj Vi Luoii (- ‘qKi 23: 62 

Edip-Layth 

23:63 No, their hearts are unaware of this! They have deeds besides this which 
they are doing. 

The Monotheist Group 

23:63 No, their hearts are unaware of this! And they have deeds besides this 
which they are doing. 

Muhammad Asad 

23:63 NAY, [as for those who have torn asunder the unity of faith] - their hearts 
are lost in ignorance of all this!^ 4 But apart from that [breach of unity] they have 

[on their conscience even worse] deeds; 35 and they will [continue to] commit 
them 

Rashad Khalifa 

23:63 Because their minds are oblivious to this, they commit works that do not 
conform with this; their works are evil. 

Shabbir Ahmed 

23:63 Nay, but their hearts are in ignorance of this Qur'an, and they are too busy 
doing other things and will keep doing so! 

Transliteration 

23:63 Bal quloobuhum fee ghamratin min h athawalahum aAAm alun min dooni 
thalika hum lah aAAamiloona 

A 

jjLc. tilL jjj <j* Jac. 1 liA <_> a j^c. ^ <J j 23:63 

Edip-Layth 

23:64 Until We take their carefree people with the retribution, then they will 
shout for help. 




ebooks. i360.pk 


The Monotheist Group 

23:64 Until We take their carefree people with the retribution, then they will 
shout for help. 

Muhammad Asad 

23:64 until - after We shall have taken to task, through suffering, those from 

among them who [now] are lost in the pursuit of pleasures - ^6 they cry out in 

[belated] supplication. 

Rashad Khalifa 

23:64 Then, when we requite their leaders with retribution, they complain. 

Shabbir Ahmed 

23:64 When We grasp their rich elite with retribution, they will moan and groan. 

Transliteration 

23:64 Hatta itha akhathnamutrafeehim bialAAathabi itha hum yaj-aroona 

A 

131 U3i.l 131 23:64 

Edip-Layth 

23:65 Do not shout for help today, for you will not be helped against Us. 

The Monotheist Group 

23:65 Do not shout for help today, for you will not be helped against Us. 

Muhammad Asad 

23:65 [But they will be told:] Cry not in supplication today: for, behold, you shall 
not he succoured by Us! 

Rashad Khalifa 

23:65 Do not complain now; you have given up all help from us. 

Shabbir Ahmed 

23:65 Do not complain now; you deserve no help from Us. 

Transliteration 

23:65 La taj-aroo alyawma innakum minn ala tunsaroona 

A 

V lla V 23:65 

Edip-Layth 

23:66 My signs were recited to you, but you used to turn back on your heels. 

The Monotheist Group 

23:66 My revelations were recited to you, but you used to turn back on your 
heels. 

Muhammad Asad 

23:66 Time and again^ were My messages conveyed unto you, but [every time] 
you would turn about on your heels 

Rashad Khalifa 

23:66 My proofs have been presented to you, but you turned back on your heels. 

Shabbir Ahmed 

23:66 My messages were conveyed to you, but you used to turn back on your 
heels. 

Transliteration 

23:66 Qad k anat ayatee tutl aAAalaykum fakuntum AAal a aAAq abikum 
tankisoona 

A 

; -»Ciqc-l ^gic. lLuIS A3 23:66 

Edip-Layth 

23:67 You were too proud from it, talking evil about it; and you defiantly 
disregarded it. 

The Monotheist Group 

23:67 You were too proud from it, talking evil about it; and you defiantly 
disregarded it. 

Muhammad Asad 

23:67 [and,] impelled by your arrogance, you would talk senselessly far into the 
night. "3® 

Rashad Khalifa 

23:67 You were too arrogant to accept them, and you defiantly disregarded 
them. 

Shabbir Ahmed 

23:67 In arrogance, talking nonsense about these verses like people telling fables 
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Transliteration 

far into the night. 

23:67 Mustakbireena bihi samiran tahjuroona 

A 

U ' J *** ^ 23:67 

Edip-Layth 

23:68 Did they not ponder the words, or has what come to them not come to 
their fathers of old? 

The Monotheist Group 

23:68 Did they not ponder the words, or has what come to them not come to 
their fathers of old? 

Muhammad Asad 

23:68 Have they, then, never tried to understand this word [of God]? Or has 
there [now] come to them something that never came to their forefathers of 

old?-^ 

Rashad Khalifa 

23:68 Why do they not reflect upon this scripture? Do they not realize that they 
have received something never attained by their ancestors? 

Shabbir Ahmed 

23:68 Have they not pondered the Word? Is the revelation something that never 
came to their remote ancestors? 

Transliteration 

23:68 Afalam yaddabbaroo alqawla am j aahumma lam ya/ti abaahumu al- 
awwaleena 

A 

clilj La ^lal 23:68 

Edip-Layth 

23:69 Or did they not know their messenger? For they are in denial of him. 

The Monotheist Group 

23:69 Or did they not know their messenger? For they are in denial of him. 

Muhammad Asad 

23:69 Or is it, perchance, that they have not recog nized their Apostle, and so 
they disavow him? 

Rashad Khalifa 

23:69 Have they failed to recognize their messenger? Is this why they are 
disregarding him? 

Shabbir Ahmed 

23:69 Or do they not recognize their messenger, that they deny him? 14 

Transliteration 

23:69 Am lam yaAArifoo rasoolahum fahum lahumunkiroon a 

A 

UJJ^° ^ ^ J J 'j 3 ^ ^ 23: 69 

Edip-Layth 

23:70 Or do they say that there is a madness in him? No, he has come to them 
with the truth, but most of them are hateful of the truth. 

The Monotheist Group 

23:70 Or do they say that there is a madness in him? No, he has come to them 
with the truth, but most of them are hateful of the truth. 

Muhammad Asad 

23:70 Or do they say. There is madness in him"? Nay, he has brought them the 
truth - and the truth do most of them detest! 4 *-* 

Rashad Khalifa 

23:70 Have they decided that he is crazy? 1 ndeed, he has brought the truth to 
them, but most of them hate the truth. 

Shabbir Ahmed 

23:70 Or do they say, "There is madness in him?" Nay, he brings them the truth, 

and most of them hate the truth. 

Transliteration 

23:70 Am yaqooloona bihi jinnatun bal j aahumbialhaqqi waaktharuhum lil haqqi 
karihoona 




A 
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jjAjS jail fAjiS! j JjaJlj (Jj Aja. Aj jjljSJ at 23: 70 

Edip-Layth 

23:71 If the truth were to follow their desires, then the heavens and the earth 
and all who are in them would have been corrupted. No, We have come to them 
with their reminder, but from their reminder they are turning away. 

The Monotheist Group 

23:71 And if the truth were to follow their desires, then the heavens and the 

Earth and all who are in them would have been corrupted. No, We have come to 
them with their reminder, but from their reminder they are turning away. 

Muhammad Asad 

23:71 But if the truth ^1 were in accord with their own likes and dislikes, the 
heavens and the earth would surely have fallen into ruin, and all that lives in 

them [would long ago have perished]! ^2 |\j a y [j n this divine writ] We have 

conveyed unto them all that they ought to bear in mind: ^3 anc j f rorn this their 
reminder they [heedlessly] turn away! 

Rashad Khalifa 

23:71 1 ndeed, if the truth conformed to their wishes, there would be chaos in the 
heavens and the earth; everything in them would be corrupted. We have given 
them their proof, but they are disregarding their proof. 

Shabbir Ahmed 

23:71 And if the truth had followed their whims (2: 120), certainly the heavens 
and the earth and all beings therein would have fallen into ruin. Nay, We have 
given them their reminder, but they turn away from their reminder that can give 

them eminence. 

Transliteration 

23:71 Walawi ittabaAAa al haqqu ahw aahumlafasadati a Issamawatu wa al- 
arduwaman feehinna bal atayn ahum bi thikrihim fahum AAan thikrihim 

muAAridoona 

A 

jc- ^3 (_Jj jgaS (_pajVi_$ l" ( j^ll _jl_j 23:71 

Edip-Layth 

23:72 Or do you ask them for a wage? The wage of your Lord is best, and He is 
the best of providers. 

The Monotheist Group 

23:72 Or do you ask them for a wage? The wage of your Lord is best, and He is 
the best of providers. 

Muhammad Asad 

23:72 Or dost thou [0 Muhammad] ask of them any worldly recompense? But 
[they ought to know that] recompense from thy Sustainer is best, since He is the 

best of providers!^ 

Rashad Khalifa 

23:72 Are you asking them for a wage? Your Lord's wage is far better. He is the 
best Provider. 

Shabbir Ahmed 

23:72 (0 Messenger!) Do you ask them for any tribute? (They must know that) 
your Sustainer's tribute is best, for, He is the Best of providers. 

Transliteration 

23:72 Am tas-aluhum kharjan fakhar ajurabbika khayrun wahuwa khayru 

alrraziqeena 

A 

UtJ3. jjll j&j 23:72 

Edip-Layth 

23:73 You are inviting them to a Straight Path. 

The Monotheist Group 

23:73 And you are inviting them to a Straight Path. 

Muhammad Asad 

23:73 And, verily, thou callest them onto a straight way 

Rashad Khalifa 





Shabbir Ahmed 
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23:73 Most assuredly, you are inviting them to a straight path. 

23:73 Certainly, you call them onto a straight path. 

Transliteration 

23:73 Wa-innaka latadAAoohum ila siratinmustaqeemin 

A 

23: 73 

Edip-Layth 

23:74 Those who do not acknowledge the Hereafter, they are deviating away 
from the path. 

The Monotheist Group 

23:74 And those who do not believe in the Hereafter, they are deviating away 
from the path. 

Muhammad Asad 

23:74 but, behold, those who will not believe in the life to come are bound to 
deviate from that way. 

Rashad Khalifa 

23:74 Those who disbelieve in the Hereafter will surely deviate from the right 
path. 

Shabbir Ahmed 

23:74 But those who disbelieve in the life to come are bound to deviate from the 
right path. 

Transliteration 

23:74 Wa-inna allatheena layu/minoona bial-akhirati AAani alssiratilanakiboona 

A 

yjjSil Ja Jjb-al! (jc. a jilfrjb (jjj-ajJ V (jtj 23: 74 

Edip-Layth 

23:75 If We were to have mercy on them and remove what distress was upon 
them, they would still return to persist in their transgression, wandering blindly. 

The Monotheist Group 

23:75 And if We were to have mercy on them and remove what distress was 
upon them, they would still return to persist in their transgression, wandering 
blindly. 

Muhammad Asad 

23:75 And even were We to show them mercy and remove whatever distress 

might befall them [in this life], ^5 they would s tj|| persist in their overweening 
arrogance, blindly stumbling to and fro. 

Rashad Khalifa 

23:75 Even when we showered them with mercy, and relieved their problems, 
they plunged deeper into transgression, and continued to blunder. 

Shabbir Ahmed 

23:75 Even if We had mercy on them and relieved them of their suffering, they 
would obstinately persist in their transgression wandering to and fro. 

Transliteration 

23:75 Walaw ra himnahum wakashafn ama bihim min durrin lalajjoo fee 

tughyanihimyaAAmahoona 

A 

yJa <_> La li j 23: 75 

Edip-Layth 

23:76 When We seized them with the punishment, they did not humble 
themselves to their Lord nor did they invoke Him. 

The Monotheist Group 

23:76 And when We seized them with the punishment, they did not humble 
themselves to their Lord nor did they invoke Him. 

Muhammad Asad 

23:76 And, indeed, We tested them ^6 through suffering, but they did not abase 
themselves before their Sustainer; and they will never humble themselves 

Rashad Khalifa 

23:76 Even when we afflicted them with retribution, they never turned to their 

Lord imploring. 

23:76 We tested them through suffering, but they did not humble themselves 




Shabbir Ahmed 
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before their Lord, nor implored Him. 

Transliteration 

23:76 Walaqad akha thnahum bi alAAathabifama istak anoo lirabbihim warn a 
yatadarraAAoona 

A 

Loj IjKiJ LoS .-tg.'O'k' Sslj 23: 76 

Edip-Layth 

23:77 Until We open for them a door of immense retribution, then they become in 
sorrow and despair. 

The Monotheist Group 

23:77 Until We open for them a door of immense retribution, then they become in 
sorrow and despair. 

Muhammad Asad 

23:77 until We open before them a gate of [truly] severe suffering [in the life to 
come]: and then, lo! they will be broken in spirit . ^ 

Rashad Khalifa 

23:77 Subsequently, when we requited them with the severe retribution they had 
incurred, they were shocked. 

Shabbir Ahmed 

23:77 Until when We open for them the gate of severe retribution, they will be 
plunged in despair. 

Transliteration 

23:77 Hatta i tha fata hnaAAalavhim b aban tha AAa thabin shadeedin i thahum 
feehi mublisoona 

A 

yji joLa Aaa ^ 131 l_jI3c. 13 Lb agjlc- l.Wfl 131 23: 77 

Edip-Layth 

God 

23:78 He is the One who established for you the hearing, and the sight, and the 
minds. Little do you give thanks. 

The Monotheist Group 

23:78 And He is the One who established for you the hearing, and the sight, and 
the hearts. Little do you give thanks. 

Muhammad Asad 

23:78 [0 MEN! Pay heed to God's messages,] for it is He who has endowed you 
with hearing, and sight, and minds: [yet] how seldom are you grateful! 

Rashad Khalifa 

23:78 He is the One who granted you the hearing, the eyesight, and the brains. 
Rarely are you appreciative. 

Shabbir Ahmed 

23:78 (0 Mankind) He is the One Who has created for you hearing and sight, and 
mind (the faculties to perceive and conceive). But, how seldom do you show 
gratitude by really using them! 

Transliteration 

23:78 Wahuwa alia thee anshaa lakumu a IssamAAawaal-absara wa al-af-idata 
qaleelan matashkuroona 

A 

(j jjfiLdh Lo I/Lls ibaVij ^ojJI ^£1 LLI (_^3]l 23: 78 

Edip-Layth 

23:79 He is the One who multiplied you on the earth, and to Him you will be 
returned. 

The Monotheist Group 

23:79 And He is the One who multiplied you on the Earth, and to Him you will be 
returned. 

Muhammad Asad 

23:79 And He it is who has caused you to multiply on earth; and unto Him you 
shall be gathered. 

Rashad Khalifa 

23:79 He is the One who established you on earth, and before Him you will be 
summoned. 




Shabbir Ahmed 
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23:79 And He is the One Who has multiplied you on earth (as unity in diversity), 
and to Him you will be gathered. 17 

Transliteration 

23:79 Wahuwa alia thee tharaakum feeal-ardi wa-ilayhi tuhsharoona 

A 

,jjj2i2vj <A\j jV' ji jAj 23: 79 

Edip-Layth 

23:80 He is the One who gives life and brings death, and to Him is the alteration 
of the night and the day. Do you not reason? 

The Monotheist Group 

23:80 And He is the One who gives life and brings death, and to Him is the 
alteration of the night and the day. Do you not comprehend? 

Muhammad Asad 

23:80 And He it is who grants life and deals death; and to Him is due the 
alternation of night and day. Will you not, then, use your reason? 

Rashad Khalifa 

23:80 He is the One who controls life and death, and He is the One who 
alternates the night and day. Do you not understand? 

Shabbir Ahmed 

23:80 And He is the One Who gives life and death and to Him is due the 
alternation of Night and Day. Will you not, then, use your sense? 

Transliteration 

23:80 Wahuwa alia thee yu hyeewayumeetu walahu ikhtil afu allayli 

waalnnahariafala taAAqiloona 

A 

I/lal (JJI c aJj lLuajj j&j 23: 80 

Edip-Layth 

23:81 Indeed, they have said the same as what the people of old had said. 

The Monotheist Group 

23:81 No, they have said the same as what the people of old had said. 

Muhammad Asad 

23:81 But nay, they speak as the people of olden times did speak: 

Rashad Khalifa 

23:81 They said what their ancestors said. 

Shabbir Ahmed 

23:81 Nay, they say what the people of the olden times used to say. 

Transliteration 

23:81 Bal qaloo mithla ma qalaal-awwaloona 

A 

UJ^n Jla La Jia Ijila Jj 23:81 

Edip-Layth 

23:82 They said, "If we are dead and become dust and bones, will we then be 
resurrected?" 

The Monotheist Group 

23:82 They said: "If we are dead and become dust and bones, will we then be 
resurrected?" 

Muhammad Asad 

23:82 they say: What! After we have died and become mere dust and bones, 
shall we, forsooth, be raised from the dead? 

Rashad Khalifa 

23:82 They said, "After we die and become dust and bones, we get resurrected? 

Shabbir Ahmed 

23:82 They say, "What! After we die and become mere dust and bones, shall we 
then, be raised again? 

Transliteration 

23:82 Qaloo a-i tha mitn awakunnatur aban waAAi fhamana-inna 

lamabAAoothoona 

A 

Lc.1 Lola c._j Lljj LjSj LiLa l^lla 23: 82 

Edip-Layth 

23:83 "We, as well as our fathers, have been promised this from before. This is 
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nothing but the tales of the ancients." 

The Monotheist Group 

23:83 "We, as well as our fathers, have been promised this from before. This is 
nothing but the tales of the ancients." 

Muhammad Asad 

23:83 1 ndeed, this [very thing] we have been promised - we and our forefathers - 
long ago! This is nothing but fables of ancient times!" 

Rashad Khalifa 

23:83 "Such promises were given to us and to our parents in the past. These are 
no more than tales from the past." 

Shabbir Ahmed 

23:83 Indeed, this we have been promised, we and our forefathers, long ago. 
These are nothing but tales of the ancient." 

Transliteration 

23:83 Laqad wuAAidna nahnu waabaonahatha min qablu in hatha ilia asateerual- 
awwaleena 

A 

J jJ-axjj] VI (j! (_JjS Ija 23:83 

Edip-Layth 

23:84 Say, "To whom the earth is and whosoever is in it if you know?" ^ 

The Monotheist Group 

23:84 Say: "To whom is the Earth and whosoever is in it if you know?" 

Muhammad Asad 

23:84 Say: Unto whom belongs the earth and all that lives there on? ^8 [Tell me 
this] if you happen to know [the answer]!" 

Rashad Khalifa 

Most Believers are Destined for Hell 

23:84 Say, "To whom belongs the earth and everyone on it, if you know?" ^ 

Shabbir Ahmed 

23:84 Say, "Unto whom belongs the earth and all that live thereon, if you happen 
to know?" 

Transliteration 

23:84 Qul limani al-ardu waman feehain kuntum taAAIamoona 

A 

jl l^aa ,j^j (jJa ijVI <Ja 23:84 

Edip-Layth 

23:85 They will say, "To God." Say, "Will you then not remember!" 

The Monotheist Group 

23:85 They will say: "To God." Say: "Will you then not remember!" 

Muhammad Asad 

23:85 [And they will reply: Unto God." Say: Will you not, then, bethink 
yourselves [of Him]?" 

Rashad Khalifa 

23:85 They will say, "To GOD." Say, "Why then do you not take heed?" 

Shabbir Ahmed 

23:85 They will reply "Unto God." Say, "Will you not then think?" 

Transliteration 

23:85 Sayaqooloona lillahi qul afalatathakkaroona 

A 

jjjSi Vil Ja ^ 23:85 

Edip-Layth 

23:86 Say, "Who is the Lord of the seven heavens and the Lord of the great 
dominion?" 

The Monotheist Group 

23:86 Say: "Who is the Lord of the seven universes and the Lord of the great 
throne?" 

Muhammad Asad 

23:86 Say: Who is it that sustains the seven heavens and is enthroned in His 
awesome almightiness?"^ 

Rashad Khalifa 

23:86 Say, "Who is the Lord of the seven universes; the Lord of the great 




ebooks. i360.pk 


Shabbir Ahmed 

dominion?" 

23:86 Say, "Who is the Sustainer of the seven heavens, and the Lord of the 
Tremendous Throne?" ^ 

Transliteration 

23:86 Qul man rabbu a IssamawatialssabAAi warabbu alAAarshi alAAatheemi 

A 

^aiaxll 23: 86 

Edip-Layth 

23:87 They will say, "To God." Say, "Will you then not take heed?" 

The Monotheist Group 

23:87 They will say: "To God." Say: "Will you then not take heed?" 

Muhammad Asad 

23:87 [And] they will reply: [All this power belongs] to God." Say: Will you not, 
then, remain conscious of Him?" 

Rashad Khalifa 

23:87 They will say, "GOD." Say, "Why then do you not turn righteous?" 

Shabbir Ahmed 

23:87 They will answer, "They belong to God." Say, "Will you not then be mindful 
of Him?" 

Transliteration 

23:87 Sayaqooloona lillahi qul afalatattaqoona 

A 

Uj&i y&\ Ja A 23:87 

Edip-Layth 

23:88 Say, "In whose hand is the sovereignty of all things, and He protects while 
there is no protector against Him, if you know?" 

The Monotheist Group 

23:88 Say: "In whose hand is the sovereignty of all things, and He protects while 
there is no protector against Him, if you know?" 

Muhammad Asad 

23:88 Say: In whose hand rests the mighty dominion over all things, and who is 
it that protects, the while there is no protection against Him? [Tell me this] if you 
happen to know [the answer]!" 

Rashad Khalifa 

23:88 Say, "In whose hand is all sovereignty over all things, and He is the only 
one who can provide help, but needs no help, if you know?" 

Shabbir Ahmed 

23:88 Say, "In whose hand is the mighty Dominion over all things, and who 
protects, while against Him there is no protection; if you happen to know the 
answer!" 

Transliteration 

23:88 Qul man biyadihi malakootu kulli shay-inwahuwa yujeeru wal a yuj aru 

AAalayhi in kuntumtaAAIamoona 

A 

(JjaLu (jl Aalc. J&J clljSLa sAlJ (J3 23: 88 

Edip-Layth 

23:89 They will say, "To God." Say, "Then why are you deceived?" 

The Monotheist Group 

23:89 They will say: "To God." Say: "Then why are you deceived?" 

Muhammad Asad 

23:89 [And] they will reply: [All this power belongs] to God." Say: 'How, then, 
can you be so deluded?" 50 

Rashad Khalifa 

23:89 They will say, "GOD." Say, "Where did you go wrong?" 

Shabbir Ahmed 

23:89 They will reply, "All that belongs to God." Say, "How can you then deceive 
yourselves?" 

Transliteration 

23:89 Sayaqooloona lillahi qul faannatusharoona 

A 

23:89 
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<_]a 2u (jjljijjj 


Edip-Layth 

23:90 In fact, We have come to them with the truth, and they are truly liars. 

The Monotheist Group 

23:90 No, We have come to them with the truth, and they are truly liars. 

Muhammad Asad 

23:90 Nay, We have conveyed unto them the truth: and yet, behold, they are 
intent on lying [to themselves] 1^1 

Rashad Khalifa 

23:90 We have given them the truth, while they are liars. 

Shabbir Ahmed 

23:90 We have given them the truth, yet they are intent upon lying to 
themselves. ^0 

Transliteration 

23:90 Bal ataynahum bialhaqqiwa-innahum lakathiboona 

A 

l3 Jj 23: 90 

Edip-Layth 

23:91 God has not taken a son, nor is there with Him any god. If it were so, then 
every god would have taken what He created and they would have tried to 
overtake each other. God be glorified against what they describe! 

The Monotheist Group 

23:91 God has not taken a son, nor is there with Him any god. If it were so, then 
every god would have taken what He created and they would have tried to 
overtake each other. God be glorified against what they describe! 

Muhammad Asad 

23:91 Never did God take unto Himself any offspring, ^2 nor has there ever been 
any deity side by side with Him: [for, had there been any,] lo! each deity would 

surely have stood apart [from the others] in whatever it had created, ^3 anc j they 
would surely have [tried to] overcome one another! Limitless in His glory is God, 

[far] above anything that men may devise by way of definition,-^ 

Rashad Khalifa 

23:91 GOD has never begotten a son. Nor was there ever any other god beside 
Him. Otherwise, each god would have declared independence with his creations, 
and they would have competed with each other for dominance. GOD be glorified; 
far above their claims. 

Shabbir Ahmed 

23:91 Never did God take to Himself a son, nor was there ever any god besides 
Him. For, had there been any, each god would have taken along its creation and 
overcome the other. God is High above all that they allege. 

Transliteration 

23:91 Ma ittakha tha All ahumin waladin warn a k ana maAAahu min il ahin 
ithanlathahaba kullu il ahin bima khalaqa walaAAal abaAAduhum AAala baAA din 
subhana AllahiAAamma yasifoona 

A 

^]c. 1 lAaJj Jjii. LaJ Ajl (J£ i l&jJ lil Ajl qa Ajua Loj ^ Aajl La 23' 91 

LaC. auI 

Edip-Layth 

23:92 The knower of the unseen and the seen. Be He exalted above what they 
set up. 

The Monotheist Group 

23:92 The knower of the unseen and the seen. Be He exalted above what they 
set up. 

Muhammad Asad 

23:92 knowing all that is beyond the reach of a created being's perception as well 

as all that can be witnessed by a creature's senses or mind ^5 anc j j hence, 

sublimely exalted is He above anything to which they may ascribe a share in His 
divinity! 




Rashad Khalifa 
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23:92 The Knower of all secrets and declarations; be He exalted, far above 
having a partner. 

Shabbir Ahmed 

23:92 Knower of the 1 nvisible and the Visible! And Exalted He is above the 
partners they attribute to Him. 

Transliteration 

23:92 AAalimi alghaybi waalshshahadatifataAAala AAamma yushrikoona 

A 

(jjSjjaiJ LaC. ^gisua aic. 23:92 

Edip-Layth 

Repel Evil with Good Work 

23:93 Say, "My Lord, if You show me what they are promised." 

The Monotheist Group 

23:93 Say: "My Lord, if You show me what they are promised." 

Muhammad Asad 

23:93 SAY: 0 my Sustainer! If it be Thy will to let me witness ^6 [the fulfillment 
of] whatever they [who blaspheme against Thee] have been promised [to suffer] 

Rashad Khalifa 

23:93 Say, "My Lord, whether You show me (the retribution) they have incurred 

Shabbir Ahmed 

23:93 Say, "My Lord! If you let me witness what the wrongdoers are warned 
against, 

Transliteration 

23:93 Qul rabbi imma turiyannee m ayooAAadoona 

A 

Ji ^ ciAU 2 H-O JS 23: 93 

Edip-Layth 

23:94 "My Lord, then do not leave me amongst the wicked people." 

The Monotheist Group 

23:94 "My Lord, then do not leave me amongst the wicked people." 

Muhammad Asad 

23:94 do not, 0 my Sustainer, let me be one of those evildoing folk!" 

Rashad Khalifa 

23:94 "My Lord, let me not be one of the transgressing people." 

Shabbir Ahmed 

23:94 My Lord! Then let me not be among them." 21 

Transliteration 

23:94 Rabbi fala taiAAalnee fee alqawmi alt/itbalimeena 

A 

tjvaU^I jail c_ij 23-94 

Edip-Layth 

23:95 We are able to show you what We promise them. 

The Monotheist Group 

23:95 And We are able to show you what We promise them. 

Muhammad Asad 

23:95 [Pray thus] for, behold, We are most cer tainly able to let thee witness [the 
fulfillment, even in this world, of] whatever We promise them! 

Rashad Khalifa 

23:95 To show you (the retribution) we have reserved for them is something we 
can easily do. 

Shabbir Ahmed 

23:95 Surely, We are Able to show you what they are warned against. 

Transliteration 

23:95 Wa-inna AAala an nuriyaka manaAAiduhum laqadiroona 

A 

La jl Ijlj 23: 95 

Edip-Layth 

23:96 Repel evil with what is better. We are better aware of what they describe. 

The Monotheist Group 

23:96 Push away evil with that which is better. We are better aware of what they 
describe. 




Muhammad Asad 
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23:96 [But whatever they may say or do,] repel the evil [which they commit] 

with something that is bet ter: 57 We are fully aware of what they attribute [to 

Us], 

Rashad Khalifa 

23:96 Therefore, counter their evil works with goodness; we are fully aware of 
their claims. 

Shabbir Ahmed 

23:96 (Nevertheless), counter evil with goodness. We are best Aware of what 
they allege (about these revelations). 

Transliteration 

23:96 IdfaAA biallatee hiya ahsanu alssayyi-atanahnu aAAIamu bima yasifoona 

A 

LaJ flo 1 AxuJI £3 aI 23:96 

Edip-Layth 

23:97 Say, "My Lord, 1 seek refuge with you from the whispers of the devils." 

The Monotheist Group 

23:97 And say: "My Lord, 1 seek refuge with you from the whispers of the devils." 

Muhammad Asad 

23:97 And say: 0 my Sustainer! 1 seek refuge with Thee from the promptings of 
all evil impulses; 5 ® 

Rashad Khalifa 

To Be Protected From Satan 

23:97 Say, "My Lord, 1 seek refuge in You from the whispers of the devils. 

Shabbir Ahmed 

23:97 And say, "My Lord! 1 seek refuge with you from the prompting of the 
satanic forces of dissension (in my heart and among the enemy.)" 

Transliteration 

23:97 Waqul rabbi aAAoothu bika min hamazatialshshayateeni 

A 

(jjJaluili A jC. 1 ( i j 23' 97 

Edip-Layth 

23:98 "1 seek refuge with you 0 Lord that they should come near." 

The Monotheist Group 

23:98 "And 1 seek refuge with you 0 Lord that they should come near." 

Muhammad Asad 

23:98 and 1 seek refuge with Thee, 0 my Sustainer, lest they come near unto 
me!' 

Rashad Khalifa 

23:98 "And 1 seek refuge in You, my Lord, lest they come near me." 

Shabbir Ahmed 

23:98 And 1 seek refuge with you, my Lord, lest they come near me." 

Transliteration 

23:98 WaaAAoothu bika rabbi an va hdurooni 

A 

u' H- 1 J *4? -Tjc-'j 23:98 

Edip-Layth 

23:99 Until death comes to one of them, he says: "My Lord, send me back." 

The Monotheist Group 

23:99 Until death comes to one of them, he says: "My Lord, send me back." 

Muhammad Asad 

23:99 [AS FOR THOSE who will not believe in the life to come, they go on lying to 
themselves] 5 ® until, when death approaches any of them, he prays: 0 my 
Sustainer! Let me return, let me return [to life],®® 

Rashad Khalifa 

The Dead Never Come Back Until the Day of Resurrection 

23:99 When death comes to one of them, he says, "My Lord, send me back. 

Shabbir Ahmed 

23:99 (Those who keep belying themselves), when death comes to one of them, 
say, "My Lord! Send me back." ^2 

Transliteration 

23:99 Hatta itha jaa ahadahumualmawtu gala rabbi irjiAAooni 
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A i_ij <Jls CjjaII 131 23:99 


Edip-Layth 

23:100 "So that 1 may do good in what 1 have left behind." No, it is but a word 
he is speaking. There is a barrier to prevent them from going back until the day 

they are all resurrected.® 

The Monotheist Group 

23:100 "So that 1 may do good in that which 1 have left behind." No, it is but a 
word he is speaking. And there is a barrier to prevent them from going back until 
the Day they are all resurrected. 

Muhammad Asad 

23: 100 so that 1 might act righteously in whatever 1 have failed [aforetime] !" 

Nay, it is indeed but a [meaningless] word that he utters: for behind those [who 
leave the world] there is a barrier [of death] until the Day when all will be raised 
from the dead! 

Rashad Khalifa 

23:100 "1 will then work righteousness in everything 1 left." Not true. This is a 
false claim that he makes. A barrier will separate his soul from this world until 
resurrection. 

Shabbir Ahmed 

23:100 That 1 may do good works in that 1 left behind!" Nay! It is but a 
meaningless word he says. And behind them is a barrier until the Day they are 

raised. 23 

Transliteration 

23:100 LaAAallee aAAmalu salihanfeema taraktu kalla innaha kalimatun huwa qa- 
iluhawamin wara-ihim barzakhun i la yawmi yubAAathoona 

A 

^ (j-aj j& AaK Igj! yS, cliSj2 Lua 23: 100 

U 

Edip-Layth 

23:101 So when the horn is blown, then there will be no kinship between them 
on that day, nor will they ask for one another. 

The Monotheist Group 

23:101 So when the horn is blown, then there will be no kinship between them 
on that Day, nor will they ask for one another. 

Muhammad Asad 

23:101 Then, when the trumpet [of resurrection] is blown, no ties of kinship will 
on that Day prevail among them, and neither will they ask about one another. 

Rashad Khalifa 

23:101 When the horn is blown, no relations among them will exist on that day, 
nor will they care about one another. 

Shabbir Ahmed 

23:101 And when the Trumpet is blown, there will be no relationships between 
them that Day, nor will they ask about one another. 

Transliteration 

23:101 Fa-itha nufikha fee a Issoorifala ans aba baynahum yawma-i thin 

walayatasaaloona 

A 

(jjULui Vj .ilajj t— jLujjl I/la ^ lili 23: 101 

Edip-Layth 

23: 102 So, those whose weight is heavy on the scales, then those are the 
successful ones. 

The Monotheist Group 

23: 102 So, those whose weight is heavy on the scales, then those are the 
successful ones. 

Muhammad Asad 

23:102 And they whose weight [of righteousness] is heavy in the balance - it is 
they, they who will have attained to a happy state; 

Rashad Khalifa 

23: 102 As for those whose weights are heavy, they will be the winners. 




Shabbir Ahmed 
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23: 102 Then those whose scales (of good deeds) are heavy, they are the 
successful. 

Transliteration 

23:102 Faman thaqulat mawazeenuhu faola-ikahumu almuflihoona 

A 

(jj-x.Vull l" i\Vi 23: 102 

Edip-Layth 

23:103 Those whose weight is light on the scales, those are the ones who lost 
themselves, in hell they will abide. 

The Monotheist Group 

23: 103 And those whose weight is light on the scales, those are the ones who 
lost their souls, in Hell they will abide. 

Muhammad Asad 

23: 103 whereas they whose weight is light in the balance - it is they who will 
have squandered their own selves, [destined] to abide in hell: 

Rashad Khalifa 

23: 103 Those whose weights are light are the ones who lost their souls; they 
abide in Hell forever. 

Shabbir Ahmed 

23: 103 And those whose scales are light, it is those who have wasted their own 
'self', and abide in Hell. 

Transliteration 

23:103 Waman khaffat maw azeenuhu faol a-ikaallatheena khasiroo anfusahum 
feejahannama khalidoona 

A 

^ ^_uoajl diii. 23: 103 

Edip-Layth 

23: 104 The fire will scorch their faces, and in it their grin will be with displaced 
lips. 

The Monotheist Group 

23: 104 The Fire will scorch their faces, and in it their grin will be with displaced 
lips. 

Muhammad Asad 

23: 104 the fire will scorch their faces, and they will abide therein with their lips 
distorted in pain. 

Rashad Khalifa 

23: 104 Fire will overwhelm their faces, and they last miserably therein. 

Shabbir Ahmed 

23: 104 Their faces in agony as the fire burns them therein. 

Transliteration 

23:104 Talfahu wujoohahumu alnnaruwahum feeha kalihoona 

A 

UJ^ W 3 23: 104 

Edip-Layth 

23:105 "Were My signs not recited to you, then you denied them?" 

The Monotheist Group 

23:105 "Were My revelations not recited to you, then you denied them?" 

Muhammad Asad 

23:105 [And God will say:] Were not My messages conveyed unto you, and were 
you [not] wont to give them the lie?" 

Rashad Khalifa 

23:105 Were not My revelations recited to you, and you kept on rejecting them? 

Shabbir Ahmed 

23:105 (And it will be said), "Were not My messages conveyed to you, and did 
you not deny them?" 

Transliteration 

23:105 Alam takun ayatee tutlaAAalaykum fakuntum biha tukaththiboona 

A 

Jli jJI 23: 105 

Edip-Layth 

23: 106 They said, "Our Lord, our wickedness overcame us, and we were a 
misguided people." 
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The Monotheist Group 

23:106 They said: "Our Lord, our wickedness overcame us, and we were a 
misguided people." 

Muhammad Asad 

23:106 They will exclaim: 0 our Sustainer! Our bad luck has overwhelmed us, 
and so we went astray! 

Rashad Khalifa 

23: 106 They will say, "Our Lord, our wickedness overwhelmed us, and we were 
people gone astray. 

Shabbir Ahmed 

23:106 They will say, "Our Lord! Our wickedness overwhelmed us, and we 
became a people astray. 

Transliteration 

23: 106 Qaloo rabbana ghalabatAAalayna shiqwatuna wakunna qawman dalleena 

A 

(jJLJa La j3 US j Uj JLl liilc. dale. iLj 1 jlls 23: 106 

Edip-Layth 

23: 107 "Our Lord, bring us out of it, and if we return to this then we are wicked." 

The Monotheist Group 

23: 107 "Our Lord, bring us out of it, and if we return to such, then we are indeed 
wicked." 

Muhammad Asad 

23: 107 O our Sustainer! Cause us to come out of this [suffering] - and then, if 
ever We revert [to sinning], may we truly be [deemed] evildoers!" 

Rashad Khalifa 

23: 107 "Our Lord, take us out of this; if we return (to our old behavior), then we 
are really wicked." 

Shabbir Ahmed 

23: 107 Our Lord! Bring us out of here, and if we return to our old behavior, then 
we are wrongdoers." 

Transliteration 

23: 107 Rabbana akhrijna minhafa-in AAudna fa-inna fhalimoona 

A 

Lila Lac. <jla Ig.La livjiJ Ujj 23: 107 

Edip-Layth 

23: 108 He said, "Be humiliated therein and do not speak to Me." 

The Monotheist Group 

23: 108 He said: "Be humiliated therein and do not speak to Me." 

Muhammad Asad 

23: 108 [But] He will say: Away with you into this [ignominy] ! Anc j speak no 

more unto Me! 

Rashad Khalifa 

23: 108 He will say, "Abide therein, humiliated, and do not speak to Me. 

Shabbir Ahmed 

23:108 He will say, "Be downgraded in this humiliation and do not speak to Me." 

Transliteration 

23: 108 Qala ikhsaoo feeha walatukallimooni 

A 

Vj l$ja J3 23: 108 

Edip-Layth 

23: 109 There was a group from among My servants who used to say, "Our Lord, 
we have acknowledged, so forgive us, and have mercy upon us, for You are the 
best of those who show mercy." 

The Monotheist Group 

23: 109 There was a group from among My servants who used to say: "Our Lord, 
we have believed, so forgive us, and have mercy upon us, for You are the best of 
those who show mercy." 

Muhammad Asad 

23:109 Behold, there were among My servants such as would pray, 'O our 
Sustainer! We have come to believe [in Thee]; forgive, then, our sins and bestow 

Thy mercy on us: for Thou art the truest bestower of mercy! 'P* 
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They Ridiculed the Believers 

23: 109 "A group of My servants used to say, ' Our Lord, we have believed, so 
forgive us and shower us with mercy. Of all the merciful ones, You are the Most 
Merciful. 1 

Shabbir Ahmed 

23:109 "Behold! A group of My servants used to say, 'Our Lord! We have chosen 
to believe, so forgive us and bestow grace upon us, for, You are the Most 

Merciful.'" 

Transliteration 

23:109 Innahuk ana fareequn min AAib adeeyaqooloona rabban a amanna 
faighfirlana wairhamna waanta khayru alrrahimeena 

A 

Clulj U ^ac-li qa 4j| 23: 109 

Edip-Layth 

23: 110 But you mocked them, so much so that they made you forget My 
remembrance, and you used to laugh at them. 

The Monotheist Group 

23: 110 But you mocked them, so much so that they made you forget My 
remembrance, and you used to laugh at them. 

Muhammad Asad 

23:110 - but you made them a target of your derision to the point where it made 
you forget® 5 all remembrance of Me; and you went on and on laughing at them. 

Rashad Khalifa 

23:110 "But you mocked and ridiculed them, to the extent that you forgot Me. 

You used to laugh at them. 

Shabbir Ahmed 

23:110 But you ridiculed them, to the extent that it made you ignore My message 
while you were laughing at them. 

Transliteration 

23:110 Faittakhathtumoohumsikhriyyan hatta ansawkum thikree 

wakuntumminhum tadhakoona 

A 

jAl.'l'k.’ils 23: 110 

Edip-Layth 

23: 111 1 have rewarded them today for their patience, they are indeed the 
winners. 

The Monotheist Group 

23:111 1 have rewarded them today for their patience, they are indeed the 
winners. 

Muhammad Asad 

23:111 [But,] behold, today 1 have rewarded them for their patience in adversity: 
verily, it is they, they who have achieved a triumph!" 

Rashad Khalifa 

23:111 "1 have rewarded them today, in return for their steadfastness, by making 
them the winners." 

Shabbir Ahmed 

23:111 This Day 1 have rewarded them for their patience. They certainly are the 
triumphant." 

Transliteration 

23:111 1 nnee jazaytuhumu alyawma bima sabarooannahum humu alfa-izoona 

A 

fA ^ cP' 23: 111 

Edip-Layth 

23:112 Say, "How long have you stayed on earth in terms of years?" 

The Monotheist Group 

23: 112 Say: "How long have you stayed on Earth in terms of years?" 

Muhammad Asad 

23: 112 [And] He will ask [the doomed]: What number of years have you spent 
on earth?" 

Rashad Khalifa 

23:112 He said, "How long have you lasted on earth? How many years?" 




Shabbir Ahmed 
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23: 112 He will ask, "What number of years did you spend on earth?" 

Transliteration 

23:112 Qala kam labithtum fee al-ardiAAadada sineena 

A 

^ lH 3 gVI ja 23: 112 

Edip-Layth 

23:113 They said, "We remained for a day, or for part of a day. So ask those who 
kept count." 

The Monotheist Group 

23: 113 They said: "We remained for a day, or for part of a day. So ask those who 
kept count." 

Muhammad Asad 

23: 113 They will answer: 'We have spent there a day, or part of a day; but ask 
those who [are able to] count [time]"®® 

Rashad Khalifa 

23: 113 They said, "We lasted a day or part of a day. Ask those who counted." 

Shabbir Ahmed 

23: 113 They will say, "We stayed a day or part of a day. But ask those who keep 
count." 

Transliteration 

23:113 Qaloo labithna yawman aw baAAdayawmin fais-ali alAAaddeena 

A 

JjjjS j\ Uin] !j]la 23: 113 

Edip-Layth 

23: 114 He said, "You have remained for very little, if you knew." 

The Monotheist Group 

23:114 He said: "You have remained for very little, if you knew." 

Muhammad Asad 

23: 114 [Whereupon] He will say: You have spent there but a short while: had 
you but known [how short it was to be]! 

Rashad Khalifa 

23: 114 He said, "1 n fact, you stayed but a brief interim, if you only knew. 

Shabbir Ahmed 

23: 114 He will say, "You stayed only a little, if you had only realized then!" 

Transliteration 

23:114 Qala in labithtum ill aqaleelan law annakum kuntum taAAIamoona 

A 

JjaLu aliS jl 2lL}Ja V' jl Ja 23: 114 

Edip-Layth 

23:115 "Did you think that We have created you without purpose, and that you 
would not return to Us?" 

The Monotheist Group 

23: 115 "Did you think that We have created you without purpose, and that you 
would not return to Us?" 

Muhammad Asad 

23:115 Did you, then, think that We created you in mere idle play, and that you 
would not have to return to Us?"®^ 

Rashad Khalifa 

23:115 "Did you think that we created you in vain; that you were not to be 
returned to us?" 

Shabbir Ahmed 

23: 115 Do you think that We have created you without purpose, and that you will 
not be brought back to Us?" 

Transliteration 

23:115 Afahasibtum annam a khalaqn akumAAabathan waannakum ilayn a 1 a 
turjaAAoona 

A 

V lidl Hie- Lall 23' 115 

Edip-Layth 

23: 116 So, exalted is God, the true King, there is no god but He, the Lord of the 
supreme throne. 




The Monotheist Group 
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23: 116 So, exalted is God, the true King, there is no god but He, the Lord of the 
supreme throne. 

Muhammad Asad 

23:116 [KNOW,] then, [that] God is sublimely exalted, the Ultimate Sovereign, 
the Ultimate Truth: there is no deity save Him, the Sustainer, in bountiful 

almightiness enthroned!®® 

Rashad Khalifa 

23: 116 Most exalted is GOD, the true Sovereign. There is no other god beside 

Him; the Most Honorable Lord, possessor of all authority. 

Shabbir Ahmed 

23:116 Know that God is Exalted, the King, the truth. There is no god but He, 
the Lord of the Honored Throne. 

Transliteration 

23:116 FataAAala All ahualmaliku al haqqu 1 a il aha ill a huwarabbu alAAarshi 
alkareemi 

A 

(jijaJ! l_ij jA V' aJI V JjaJI A\a\\ c 5 I*aa 23:116 

Edip-Layth 

23: 117 Whosoever calls on another god with God when he has no proof for such, 
then his judgment is with his Lord. The ingrates will never succeed. 

The Monotheist Group 

23: 117 And whosoever calls on another god with God when he has no proof for 
such, then his judgment is with his Lord. The rejecters will never succeed. 

Muhammad Asad 

23: 117 Hence, he who invokes, side by side with God, any other deity [- a deity] 
for whose existence he has no evidence - shall but find his reckoning with his 
Sustainer: [and,] verily, such deniers of the truth will never attain to a happy 
state! 

Rashad Khalifa 

23:117 Anyone who idolizes beside GOD any other god, and without any kind of 
proof, his reckoning rests with his Lord. The disbelievers never succeed. 

Shabbir Ahmed 

23:117 So, anyone who calls upon gods besides God, has no evidence of it. And 
his account rests with his Lord? Surely, such deniers of the truth will not attain 

the ultimate prosperity. ^4 

Transliteration 

23:117 Waman yadAAu maAAa All ahi il ahanakhara 1 a burh ana lahu bihi fa- 
innamahisabuhu AAinda rabbihi innahu la yuflihualkafiroona 

A 

V Ajl Ajj Aic. AjLjjth Lftjla Aj aJ V jIiI (j-«j 23: 117 

Edip-Layth 

23:118 Say, "My Lord, forgive and have mercy, and you are the best of those 
who are merciful." 

The Monotheist Group 

23:118 And say: "My Lord, forgive and have mercy, and you are the best of those 
who are merciful." 

Muhammad Asad 

23:118 Hence, [0 believer,] say: 0 my Sustainer! Grant [me] forgiveness and 
bestow Thy mercy [upon me]: for Thou art the truest bestower of mercy!" 

Rashad Khalifa 

23:118 Say, "My Lord, shower us with forgiveness and mercy. Of all the merciful 
ones, You are the Most Merciful." 

Shabbir Ahmed 

23:118 And say, "My Lord! Grant me the protection of forgiveness absolving my 
imperfections and bestow grace, for You are the Best of the merciful." 

Transliteration 

23:118 Waqul rabbi ighfir wa irhamwaanta khayru alrrahimeena 

A 

03^ dLiil j jlj jac-t t-j J JSj 23: 118 
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End Notes 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (23:4) 

Lit., "working for" or "active in behalf of [inner] purity, which is the meaning of zakah in this context 
(Zamakhshari; the same interpretation has been advanced by Abu Muslim). 

Muhammad Asad - End Note 2 (23:5) 

Lit., "who guard their private parts". 


Muhammad Asad - End Note 3 (23:6) 

Lit., "or those whom their right hands possess" (aw ma malakat aymanuhum). Many of the 
commentators assume unquestioningly that this relates to female slaves, and that the particle aw 
("or") denotes a permissible alternative. This interpretation is, in my opinion, inadmissible inasmuch as 
it is based on the assumption that sexual intercourse with ones female slave is permitted without 
marriage: an assumption, which is contradicted by the Qur'an itself (see 4:3, 24, 25 and 24:32, with 
the corresponding notes). Nor is this the only objection to the above-mentioned interpretation. Since 
the Qur'an applies the term "believers" to men and women alike, and since the term azwaj 
("spouses"), too, denotes both the male and the female partners in marriage, there is no reason for 
attributing to the phrase ma malakat aymanuhum the meaning of "their female slaves"; and since, on 
the other hand, it is out of the question that female and male slaves could have been referred to here it 
is obvious that this phrase does not relate to slaves at all, but has the same meaning as in 4:24 - 
namely, "those whom they rightfully possess through wedlock (see note 26 on 4:24) - with the 

significant difference that in the present context this expression relates to both husbands and wives, 
who "rightfully possess" one another by virtue of marriage. On the basis of this interpretation, the 
particle aw which precedes this clause does not denote an alternative ("or") but is, rather, in the nature 
of an explanatory amplification, more or less analogous to the phrase "in other words" or "that is", thus 
giving to the whole sentence the meaning, "save with their spouses - that is, those whom they 
rightfully possess [through wedlock]", etc. (Cf. a similar construction 25:62 - "for him who has the will 
to take thought -that is [lit., "or"], has the will to be grateful".) 


Muhammad Asad - End Note 4 (23: 12) 

The frequent Quranic references to mans being "created out of clay or out of dust" or (as in this 
instance) "out of the essence (sulalah) of clay point to the fact that his body is composed of various 
organic and inorganic substances existing on or in the earth, as well as to the continuous transmutation 
of those substances, through the intake of earth-grown food, into reproductive cells (Razi) - thus 
stressing man's humble origin, and hence the debt of gratitude which he owes to God for having 
endowed him with a conscious soul. The past tense in verses 12-14 (lit., "We have created", "We have 
caused him to remain", etc.) emphasizes the fact that all this has been ordained by God and has been 
happening again and again ever since man was brought into being by Him; in the above context, this 
recurrence is brought out best by the use of the present tense. 


Muhammad Asad - End Note 5 (23:14) 


ebooks. i360.pk 

Lit., "as another creature", i.e., existing independently of the mother's body. 


Muhammad Asad - End Note 6 (23:14) 

Lit., "the best of creators". As Tabari points out, the Arabs apply the designation "creator" to every 
artisan (sani) - a usage also current in European languages with reference to the "creation" of works of 
art and imagination. Since God is the only Creator in the real, primary sense of this word, the phrase 
ahsan al-khaliqin must be understood in this secondary sense of the term khaliq (cf. Taj al-'Arus, art. 
khalaqa). 


Muhammad Asad - End Note 7 (23:17) 

Lit., "seven paths", which may signify the orbits of the visible planets or - as the classical 
commentators assume - the "seven heavens" (i.e., cosmic systems) repeatedly spoken of in the 
Qur'an. In either case, the number "seven" is used metonymically, indicating multiplicity. See in this 
connection note 20 on 2:29. 


Muhammad Asad - End Note 8 (23:20) 

I.e., the olive-tree, native to the lands around the eastern Mediterranean, where so many pre-Quranic 
prophets (here symbolized - because of its sacred associations - by Mount Sinai) lived and preached. 


Muhammad Asad - End Note 9 (23:21) 
Lit., "of them". 


Muhammad Asad - End Note 10 (23:23) 

Sc., "who had lost sight of all the multiform evidence of the Creator's uniqueness and, thus, all 
gratitude for the innumerable blessings which He bestows upon man". 


Muhammad Asad - End Note 11 (23:24) 

Lit., "in connection with (fi) our early forebears" - a Quranic allusion to the fact that people often reject 
a new ethical proposition on no better grounds than that, it conflicts with their "inherited" habits of 
thought and ways of life. I ndirectly, this allusion implies a condemnation of all blind taqlid, i.e., an 
unthinking acceptance of religious doctrines or assertions, which are not unequivocally supported by 
divine revelation, the explicit teachings of a prophet, or the evidence of unprejudiced reason. 


Muhammad Asad - End Note 12 (23:27) 
I.e., "under Our protection". 


Muhammad Asad - End Note 13 (23:27) 

Regarding this interpolation, see surah 11 note 60. For an explanation of the passage that follows, see 
11:40 and the corresponding notes 62-64. The reason for the (abbreviated) repetition of Noah's story - 
given in much greater detail in 11:25-48 - becomes evident from verse 29. 


Muhammad Asad - End Note 14 (23:29) 

Lit., "Cause me to alight with a blessed alighting" - i.e., in a blessed condition of alighting, or at a 
blessed place of alighting (Tabari); both these meanings are implied in the word "destination". 


Muhammad Asad - End Note 15 (23:29) 
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Lit., "the best of all who cause [man] to alight", i.e., at his true destination. In this prayer enjoined 
upon Noah - and, by implication, on every believer - the story of the ark is raised to symbollic 
significance: it reveals itself as a parable of the human soul's longing for divine illumination, which 
alone can show man how to save himself and to reach his true destination in the realm of the spirit as 
well as in worldly life. 


Muhammad Asad - End Note 16 (23:31) 

Lit., "a generation (qarn) of others". For a wider meaning of the term qarn, see surah 6 note 5. 


Muhammad Asad - End Note 17 (23:32) 

Most of the classical commentators assume that the apostle referred to in verses 32-41 is Hud, the 
prophet of the tribe of Ad (see surah 7 note 48). Since, however, this passage contains elements 
appearing in the stories of many prophets - including that of the Prophet Muhammad - I am of the 
opinion that it has a general import: namely, an allusion to all of God's apostles and to the ever- 
recurring similarity of their experiences. 


Muhammad Asad - End Note 18 (23:33) 

Thus Tabari interprets the concise but meaningful phrase atrafnahum fi l-hayati d-dunya. Fora fuller 
explanation of the verb tarifa, see note 147 on 11: 116. 


Muhammad Asad - End Note 19 (23:40) 

Lit., "they will surely become of those who feel remorse". 


Muhammad Asad - End Note 20 (23:41) 

The expression bi l-haqq (lit., "in accordance with truth" or "with justice") combines in this instance the 
concepts of justice, wisdom, reality, inescapability, and consonance with the exigencies of the case 
under consideration (Raghib), and can be only approximately rendered in translation. 


Muhammad Asad - End Note 21 (23:42) 

Lit., "generations of others", i.e., new civilizations. 


Muhammad Asad - End Note 22 (23:43) 
See note 5 on the identical phrase in 15:5. 


Muhammad Asad - End Note 23 (23:46) 

Moses and Aaron are mentioned here by name because their case was different from that of all other 
prophets: they were rejected not by their own community but by their community's oppressors. 


Muhammad Asad - End Note 24 (23:48) 

Lit., "became of those who were destroyed". 


Muhammad Asad - End Note 25 (23:50) 

For my rendering of ayah, in this instance, as "symbol", see surah 19 note 16. Jesus and his mother 
Mary are mentioned here specifically because they, too, had to suffer persecution and slander at the 
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hands of "those who were bent on denying the truth". 


Muhammad Asad - End Note 26 (23:50) 

I.e., in paradise. The expression (ma'in) signifies "unsullied springs" or "running waters" (Ibn Abbas, as 
quoted by Tabari; also Lisan al-Arab and Taj al-'Arus), and thus symbolizes the spiritual purity 
associated with the concept of paradise, the "gardens through which running waters flow". 


Muhammad Asad - End Note 27 (23:51) 

This rhetorical apostrophe to all of God's apostles is meant to stress their humanness and mortality, 
and thus to refute the argument of the unbelievers that God could not have chosen "a mortal like 
ourselves" to be His message-bearer: an argument which overlooks the fact that only human beings 
who themselves "partake of the good things of life" are able to understand the needs and motives of 
their fellow-men and, thus, to guide them in their spiritual and social concerns. 


Muhammad Asad - End Note 28 (23:52) 

As in 21:92, the above verse is addressed to all who truly believe in God, whatever their historical 
denomination. By the preceding reference to all of God's apostles the Qur'an clearly implies that all of 
them were inspired by, and preached, the same fundamental truths, notwith standing all the differences 
in the ritual or the specific laws which they propounded in accordance with the exigencies of the time 
and the social development of their followers. (See notes 66-68 on the second paragraph of 5:48.) 


Muhammad Asad - End Note 29 (23:53) 

Cf. 21:93. 


Muhammad Asad - End Note 30 (23:53) 

Lit., "in what they have [themselves]". In the first instance, this verse refers to the various religious 
groups as such: that is to say, to the followers of one or another of the earlier revelations who, in the 
course of time, consolidated themselves within different "denominations", each of them jealously 
guarding its own set of tenets, dogmas and rituals and intensely intolerant of all other ways of worship 
(manasik, see 22:67). In the second instance, however, the above condemnation applies to the breach 
of unity within each of the established religious groups; and since it applies to the followers of all the 
prophets, it includes the latter-day followers of Muhammad as well, and thus constitutes a prediction 
and condemnation of the doctrinal disunity prevailing in the world of Islam in our times - cf. the well- 
authenticated saying of the Prophet quoted by Ibn Hanbal, Abu Da'ud, Tirmidhi and Darimi: "The Jews 
have been split up into seventy-one sects, the Christians into seventy-two sects, whereas my 
community will be split up into seventy-three sects." (It should be remembered that in classical Arabic 
usage the number "seventy" often stands for "many" - just as "seven" stands for "several" or "various" 
- and does not necessarily denote an actual figure; hence, what the Prophet meant to say was that the 
sects and divisions among the Muslims of later days would become many, and even more numerous 
than those among the Jews and the Christians.) 


Muhammad Asad - End Note 31 (23:54) 

I.e., until they themselves realize their error. This sentence is evidently addressed to the last of the 
apostles, Muhammad, and thus to all who truly follow him. 


Muhammad Asad - End Note 32 (23:56) 

I.e., "Do they think that by bestowing on them worldly prosperity God but wants them to vie with one 
another in their race after material goods and comforts, which they mistakenly identify with doing good 
works?" Another - linguistically permissible - rendering of the above two verses would be: "Do they 
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think that by all the wealth and offspring with which We provide them We [but] hasten on [the coming] 
to them of all that is good?" Either of these two renderings implies, firstly, that worldly prosperity is not 
the ultimate good, and, secondly, that the breach of the unity spoken of in the preceding passage was, 
more often than not, an outcome of mere worldly greed and of factional striving after power. 


Muhammad Asad - End Note 33 (23:60) 

This is an allusion to the giving of what one is morally obliged to give, whether it be in charity or in 
satisfaction of rightful claims on the part of one's fellow-men, including such intangible "gifts" as the 
dispensing of justice. 


Muhammad Asad - End Note 34 (23:63) 

This passage obviously connects with the last sentence of verse 56 - "Nay, but they do not perceive 
[their error]!" - and, hence, refers to the people spoken of in verse 54 as being "lost in their ignorance" 
(fi ghamratihim). 


Muhammad Asad - End Note 35 (23:63) 

Namely, actions and dogmatic assertions which utterly contradict the teachings of the very apostles 
whom they claim to follow, like ascribing divine qualities to beings other than God, worshipping saints, 
or rejecting divine revelations which do not accord with their own likes and dislikes or with their 
customary mode of thinking. 


Muhammad Asad - End Note 36 (23:64) 

See surah 17 note 22. The particular reference, in this context, to people "who [at present] are lost in 
the pursuit of pleasures" contains an allusion to verse 55 above (see my explanation in note 32, 
especially the last sentence). The "taking to task through suffering spoken of here may refer to the 
Day of J udgment or - as in 17:16 - to the inevitable social ruin which, in the long run, wrong beliefs 
and actions bring with themselves in this world. 


Muhammad Asad - End Note 37 (23:66) 

This is the meaning implied in the auxiliary verb kanat, preceded by the particle qad. 


Muhammad Asad - End Note 38 (23:67) 

Lit., "as one who keeps awake at night" (samiran). In combination with the phrase kuntum . . . 
tahjurun, this expression indicates the pursuit of endless, fruitless discussions divorced from all reality, 
or a mere play with words leading nowhere. (See also 31:6 and the corresponding note 4.) 


Muhammad Asad - End Note 39 (23:68) 

I mplying that the message of the Qur'an is but a continuation of all the divine messages ever revealed 
to man. 


Muhammad Asad - End Note 40 (23:70) 

l.e., they hate to admit the truth: the reason being - as the sequence shows - that the world-view 
propounded by the Qur'an is not in accord with their own likes and dislikes or preconceived notions. 


Muhammad Asad - End Note 41 (23:71) 
l.e., the reality of all creation. 
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Muhammad Asad - End Note 42 (23:71) 

l.e., if the universe - and, especially, human life - had been as devoid of meaning and purpose as they 
imagine, nothing could have endured, and everything would have long since perished in chaos. 


Muhammad Asad - End Note 43 (23:71) 

For this rendering of the term dhikr, see note 13 on 21: 10. 


Muhammad Asad - End Note 44 (23:72) 

The terms kharj and kharaj which occur in the above verse are more or less synonymous, both of them 
denoting "recompense". According to Zamakhshari, however, there is a slight difference between these 
two expressions, kharj being more restricted in its meaning than kharaj: hence, the first has been 
rendered as "worldly recompense" and the second as "recompense" without any restrictive definition, 
implying that a recompense from God is unlimited, relating both to this world and the hereafter. 


Muhammad Asad - End Note 45 (23:75) 

Sc., "as it inevitably befalls all human beings": an oblique allusion to the fact that human life is never 
free from distress. 


Muhammad Asad - End Note 46 (23:76) 
Lit., "We took them to task". 


Muhammad Asad - End Note 47 (23:77) 
Or: "they will despair of all hope". 


Muhammad Asad - End Note 48 (23:84) 
Lit., "and all who are on it". 


Muhammad Asad - End Note 49 (23:86) 

Lit., "who is the Sustainer (rabb) of the seven heavens" - see note 20 on 2:29 - "and the Sustainer of 
the awesome throne of almightiness": cf. 9:129 as well as note 43 on 7:54. 


Muhammad Asad - End Note 50 (23:89) 

Sc., "as to deny the prospect of resurrection". 


Muhammad Asad - End Note 51 (23:90) 

Lit., "they are indeed liars"- i.e., they deceive themselves by asserting that they believe in God and, at 
the same time, rejecting the idea of a life after death, which - in view of the fact that many wrongdoers 
prosper in this world while many righteous lead a life of suffering - is insolubly bound up with the 
concept of divine justice. Apart from this, a denial of the possibility of resurrection implies a doubt as to 
God's unlimited power and, thus, of His Godhead in the true sense of this concept. This latter doubt 
often finds its expression in the mystic belief in a multiplicity of divine powers: and it is to this 
erroneous belief that the next verse alludes. 


Muhammad Asad - End Note 52 (23:91) 
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This allusion to the pre-lslamic Arabian belief in angels as "God's daughters" and the Christian dogma 
of Jesus' "sonship of God" connects with the statement "they are intent on lying [to themselves]", 
which has been explained in the preceding note. 


Muhammad Asad - End Note 53 (23:91) 

This is how almost all the classical commentators explain the phrase la-dhahaba bi-ma khalaqa (lit., 
"would surely have taken away whatever he had created"), implying that in such a hypothetical case 
each of the gods would have been concerned only with his own sector of creation, thus causing 
complete confusion in the universe. 


Muhammad Asad - End Note 54 (23:91) 
See note 88 on 6: 100. 


Muhammad Asad - End Note 55 (23:92) 
See surah 6 note 65. 


Muhammad Asad - End Note 56 (23:93) 

Lit., "to show me" [sc., "in my lifetime"]. According to Zamakhshari, the combination of the conditional 
particle in ("if") with ma ("that which" or "whatever") - spelt and pronounced imma - endows the verb 
turini (lit., "Thou wilt show me") with the quality of intrinsic necessity - thus: "If it is inevitable (la 
budd) that "thou show me [or "let me witness"]", etc. In translation, this particular phrasing is best 
rendered as above, since anything that is God's will becomes eo ipso inevitable. 


Muhammad Asad - End Note 57 (23:96) 

See surah 13 note 44. In the present context, the evil referred to consists - as the next clause shows - 
in blasphemous attempts at "defining" God (cf. verse 91); but the ethical principle implied in the above 
injunction is the same as that expressed in the last clause of 13:22 as well as in 41:34 namely, that 
evil must not be countered with another evil but, rather, repelled by an act of goodness. 


Muhammad Asad - End Note 58 (23:97) 

Lit., "of the satans" or "satanic forces": see note 10 on 2: 14. 


Muhammad Asad - End Note 59 (23:99) 

Cf. verses 74 and 90 above, with which the present passage connects. 


Muhammad Asad - End Note 60 (23:99) 

Most of the commentators regard the plural form of address in the verb irji'uni ("let me return") as an 
expression of reverence. Since, however, the Qur'an offers no other instance of God's being addressed 
in the plural (in contrast with the frequent use of the plural in His speaking of Himself), Baydawi 
suggests - on the strength of examples from pre-lslamic poetry - that this plural form of address is 
equivalent to an emphatic repetition of the singular form irji ni: hence the repetition of this phrase in 
my rendering. 


Muhammad Asad - End Note 61 (23: 100) 

Lit., "in respect of that which (fi-ma) I have left", comprising both the omission of good and the 
commission of bad deeds. 
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Muhammad Asad - End Note 62 (23: 106) 

Lit., "we became people who go astray". This allegorical "dialogue" is meant to bring out the futile 
excuse characteristic of so many sinners who attribute their failings to an abstract bad luck" (which is 
the meaning of shiqwah in this context); and thus, indirectly, it stresses the element of free will - and, 
therefore, of responsibility - in man's actions and behaviour. 


Muhammad Asad - End Note 63 (23: 108) 

My interpolation of the word "ignominy" is based on the fact that this concept is inherent in the verb 
khasaa (lit., "he drove [someone or something] scornfully away'), and is, therefore, forcefully 
expressed in the imperative ikhsa'u. 


Muhammad Asad - End Note 64 (23: 109) 

Lit., "the best of those [or "of all"] who show mercy". The same expression is found in the concluding 
verse of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 65 (23: 110) 

Lit., "until they made you forget": i.e., "your scoffing at them became the cause of your forgetting". 


Muhammad Asad - End Note 66 (23: 113) 

This part of the allegorical "dialogue" between God and the doomed sinners touches (as do several 
other verses of the Qur'an) upon the illusory, problematical character of "time" as conceived by man, 
and the comparative irrelevancy of the life of this world within the context of the ultimate - perhaps 
timeless - reality known only to God. The disappearance, upon resurrection, of man's earth-bound 
concept of time is indicated by the helpless answer, "ask those who are able to count time". 


Muhammad Asad - End Note 67 (23: 115) 

Lit., "that you would not be brought back to Us", i.e., for judgment. 


Muhammad Asad - End Note 68 (23: 116) 
See surah 20 note 99. 


Muhammad Asad - End Note 69 (23: 116) 

Lit., "the Sustainer (rabb) of the bountiful throne of almightiness (al -arsh al-karim)". See also surah 7 
note 43, for an explanation of my rendering of al-arsh as "the throne of [His] almightiness". 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (23:5) 

17:32 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (23:6) 

The very common rendition of this verse is extremely misleading. The ancient and modern scholars, to 
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my knowledge, with the solitary exception of Allama Muhammad Asad in his 'The Message Of The 
Qur'an, think that slave girls are being mentioned here. But, Ma Malakat Ayemaanahum is common 
gender. Could the translators have said that it was right for a bondman to have sex with his 'owner' 
woman, and that too, when she was married? The translators and exponents confined it to the females 
alone since in the second century after the exalted prophet, Muslims, under the influence of corrupted 
kings and Imams, had begun reverting to the old ways of Jaahilyah. Some verses foretell these 
conspiracies: 6:112-113, 22:52-55, 25:31, 42:13-14, 45:16-18. The word AW in 23:6 is explanatory. 
AW = Or - That is - Namely - Call it - In other words. AW appears in this format instead of 'or' in many 
places in the Qur'an such as 23:5-7, 24:3, 25:62. Please also see 70:30. Ma malakat ayimaanukum = 
Literally, those whom your right hands possess = Those who are rightfully yours through wedlock 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (23: 8) 

4:58 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (23: 9) 

24:41 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (23: 12) 

22:5 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (23: 14) 

33:7-9, 71:14 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (23: 16) 

84:19 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (23: 17) 

35:1 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (23: 21) 

16:66 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (23:52) 

Since all messengers were one Brotherhood unanimous in purpose, all mankind must consider one 
another as brothers and sisters 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (23:53) 

30:32 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (23:54) 

And the truth will ultimately prevail. 9:32, 22:17, 22:55-57 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (23:62) 
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2:286, 6:153, 7:42. Burden: Challenges come your way to let you expand your potential. One is only 
accountable for one's capacity 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (23:69) 

10:16 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (23:70) 

They want him to make compromises. 10:15, 11:113, 17:74, 68:9 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (23:71) 

7:176, 21:10-24, 43:43 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (23:79) 

67:24 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (23:80) 

His laws govern the life and death of individuals and nations, just as He alternates night and day 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (23:86) 

16:49, 42:29 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (23: 90) 

Acceptance of His Rule in their lives hurts their selfish interests. 21: 20, 23: 70 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (23:94) 

8:25 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (23: 99) 

23:74, 90 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (23: 100) 

39:58 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (23: 117) 

23:1 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (23:6) 

It refers to those who were concubines before the revelation that prohibited slavery and gave them 
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freedom. Though the Quran prohibited slavery for muslims, at that time, slavery and wars were the 
reality of the polytheistic world. Prohibited relationships that started before the revelation of the Quran, 
were not asked to be voided, since that would create bigger psychological, economic and social 
problems. In other words, the laws of the Quran in the sphere of marriage relationships was not applied 
retroactively (4:22-23). Also, see 4:3,25; 90:1-20. 


Edip-Layth - End Note 2 (23:14) 

Embryo is the name of the stage when the fertilized egg hangs on the wall of uterus. The word alaq, 
which we translated as embryo has three meanings in Arabic, (1) blood clot; (2) a hanging object; (3) 
leech. It is normal for medieval commentators who were ignorant of embryology, to render the 
meaning of the word alaq as "clot," since it is an organic ingredient of the human body. However, it is 
no excuse for modern commentators and translators who blindly copy from medieval books, to render 
this word as "clot," since there is not a stage, from fertilization of the embryo until birth, that could be 
described as "clot." See 46:15; 95:2. 


Edip-Layth - End Note 3 (23:24) 

The most ardent opponents of God's messengers have always been the blind followers of the traditions 
of their ancestors. The opposition against those who invite to the "Quran alone" in modern times 
demonstrates a similar mindset and reaction. Throughout history, the modus operandi of polytheists, 
have not changed much. They show the same weakness, the same knee-jerk reaction, the same 
ancestor-worship, the same gullibility, the same belligerent attitude, the same bigotry, the same 
ignorance and arrogance, and the same apathy and fear towards learning the truth. Polytheists are the 
riders of twin horses, named Ignorance and Arrogance. To protect themselves from tearing apart, they 
spend a lot of effort to keep the two competing twin horses at the same speed and distance. 


Edip-Layth - End Note 4 (23:27) 

Storytellers have exaggerated the size and scope of the flood, turning it into a mythology. Noah's ark 
was not a colossus ship, but a boat comprised of several logs connected with ropes ( 54:13); the flood 
was not global, but limited to Noah's people around the Dead Sea region, the lowest point on the land; 
the animals taken to the boat, were not members of all species, but the domesticated animals in 
Noah's farm. 


Edip-Layth - End Note 6 (23:53) 

See 30: 32; 3: 188. Compare it to the New Testament: "And I say unto you, that many shall come from 
the east and west, and shall sit down with Abraham and Isaac and J acob in the kingdom of heaven. But 
those who believe they own the kingdom of heaven shall be cast out into the outer darkness. There 
shall be weeping and gnashing of teeth." (Matthew 8: 11-12) 


Edip-Layth - End Note 7 (23:84) 

Acknowledging God means accepting all of God's attributes as defined by God. Thus, those who do not 
acknowledge God's absolute control over His creation (8: 17), His being the only source of law ( 12:40), 
are in fact not acknowledging God. 


Edip-Layth - End Note 8 (23:100) 

This verse rejects the idea of reincarnation and the spirits/souls of dead people roaming on earth. 
Communication with the dead is not allowed. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 
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9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 24:1-64 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

24: 1 A chapter which We have sent down and imposed, and We have sent down 
in it clear revelations that you may remember. 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

24: 1 A chapter which We have sent down and imposed, and We have sent down 
in it clear revelations that you may remember. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

24:1 A Surah [is this] which We have bestowed from on high, and which We have 

laid down in plain terms; and in it have We bestowed from on high messages 
which are clear [in themselves], so that you might keep [them] in mind. 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

24: 1 A sura that we have sent down, and we have decreed as law. We have 
revealed in it clear revelations, that you may take heed. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAHMAN-I R-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

24: 1 This is a Surah that We have sent down with a decree of law. Clear 
commandments have been given in it for you to bear in mind. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

24:1 Sooratun anzaln aha wafara dnahawaanzalna feeh a ayatin 

bayyinatinlaAAallakum tathakkaroona 

A 

Alii AJJiJ 
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Edip-Layth 

Adultery 

24:2 The adulteress and the adulterer, you shall lash each of them one hundred 
lashes, and do not let any pity take you over God's system if you acknowledge 

God and the Last Day. Let a group of the acknowledgers witness their 

punishment. 

The Monotheist Group 

24:2 The adulteress and the adulterer, you shall lash each of them with one 
hundred lashes, and do not let any pity overtake you regarding God's system if 
you believe in God and the Last Day. And let a group of the believers witness 
their punishment. 

Muhammad Asad 

24:2 AS FOR the adulteress and the adulterer ^ flog each of them with a hundred 
stripes, and let not compassion with them keep you from [carrying out] this law 
of God, if you [truly] believe in God and the Last Day; and let a group of the 

believers witness their chastisement. ^ 

Rashad Khalifa 

Adultery 

24:2 The adulteress and the adulterer you shall whip each of them a hundred 
lashes. Do not be swayed by pity from carrying out GOD's law, if you truly believe 
in GOD and the Last Day. And let a group of believers witness their penalty. 

Shabbir Ahmed 

24:2 The adulteress and the adulterer, flog each one of them with a hundred 
stripes. And let not compassion sway you in their case from carrying out God's 
law, if you believe in God and the Last Day. And let a group of believers witness 

the penalty. 

Transliteration 

24:2 Alzzaniyatu waalzzaneefaijlidoo kulla wahidin minhuma mi-atajaldatin wala 
ta/khuthkum bihim a ra/fatunfee deeni All ahi in kuntum tu/minoona 

biAllahiwaalyawmi al- akhiri walyashhad AAa thabahumata-ifatun mina 

almu/mineena 

A 

(jl 2L| Lag.j p'Vi's.lj AjLo l,ag.l<a Ajjl 24: 2 

A.S il.J-a bag.jl^C. 2i]lj 

Edip-Layth 

24:3 The adulterer will only marry an adulteress or one who is an idolatress. The 
adulteress, she will only be married to an adulterer or an idolater. This has been 
forbidden for the acknowledgers. 

The Monotheist Group 

24:3 The adulterer will only marry an adulteress or one who is an idolatress. And 
the adulteress, she will only be married to an adulterer or an idolater. And this 
has been forbidden for the believers. 

Muhammad Asad 

24:3 [Both are equally guilty: ] the adulterer couples with none other than an 
adulteress - that is, a woman who accords [to her own lust] a place side by side 

with God; 4 and with the adulteress couples none other than an adulterer - that 
is, a man who accords [to his own lust] a place side by side with God: and this is 

forbidden unto the believers.^ 

Rashad Khalifa 

24:3 The adulterer will end up marrying an adulteress or an idol worshiper, and 
the adulteress will end up marrying an adulterer or an idol worshiper. This is 
prohibited for the believers. 

Shabbir Ahmed 

24:3 The adulterer couples with none but an adulteress who worships her 
desires. And with the adulteress none couples but the adulterer who worships his 

desires. And it is forbidden to the believers. ^ 

Transliteration 

24:3 Alzzanee 1 ayanki huilla z aniyatan aw mushrikatan wa alzzaniyatula 

yankihuha ilia zanin awmushrikun wahurrima thalika AAalaalmu/mineena 
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Edip-Layth 

24:4 Those who accuse the independent women and they do not bring forth four 
witnesses, then you shall lash them eighty lashes and do not ever accept their 

testimony. Those indeed are the evildoers; ^ 

The Monotheist Group 

24:4 And those who accuse the protected women and they do not bring forth four 
witnesses, then you shall lash them eighty lashes and do not ever accept their 
testimony. Those indeed are the evildoers. 

Muhammad Asad 

24:4 And as for those who accuse chaste women [of adultery], ® and then are 
unable to produce four witnesses [in support of their accusation], flog them with 

eighty stripes 7 and ever after refuse to accept from them any testimony - since it 
is they, they that are truly depraved! 

Rashad Khalifa 

24:4 Those who accuse married women of adultery, then fail to produce four 
witnesses, you shall whip them eighty lashes, and do not accept any testimony 
from them; they are wicked. 

Shabbir Ahmed 

24:4 (Protecting the honor of a woman is extremely important.) Those who 
accuse chaste women and then fail to produce four witnesses (the court of law 
shall order) eighty lashes to such accusers. And never in the future accept their 

testimony. They have drifted away from morality. ^ 

Transliteration 

24:4 Waallatheena yarmoona almu hsanatithumma lam ya/too bi-arbaAAati 
shuhadaa fa ijlidoohumthamaneena jaldatan wal a taqbaloo lahum 

shahadatanabadan waola-ika humu alfasiqoona 

A 

IjLiaj V_$ AjujLi IjjLi dLJ'fJ- 1 clH-^l_9 24 1 4 

Edip-Layth 

24:5 Except those who repent after this and do right, then God is Forgiving, 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

24:5 Except those who repent after this and do right, then God is Forgiving, 
Merciful. 

Muhammad Asad 

24:5 excepting [from this interdict] only those who afterwards repent and made 
amends:^ for, behold, God is much forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

24:5 If they repent afterwards and reform, then GOD is Forgiver, Merciful. 

Shabbir Ahmed 

24:5 Except those who afterward repent and reform. For, certainly God is 
Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

24:5 1 lla allatheena taboomin baAAdi thalika waaslahoo fa-inna All ahaghafoorun 
raheemun 

A 

inj 2ul (jls tdSj Jju qa VI 24: 5 

Edip-Layth 

24:6 Those who accuse their wives, but they have no witnesses except for 
themselves, then the testimony of one of them should be four testimony, 
swearing by God that he is being truthful. 

The Monotheist Group 

24:6 And those who accuse their wives, but they have no witnesses except for 
themselves, then the testimony of one of them is to be equivalent to that of four 
witnesses if he is swearing by God that he is being truthful. 




Muhammad Asad 
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24:6 And as for those who accuse their own wives [of adultery], but have no 
witnesses except themselves, let each of these [accusers] call God four times to 

witness that he is indeed telling the truth, ® 

Rashad Khalifa 

24:6 As for those who accuse their own spouses, without any other witnesses, 
then the testimony may be accepted if he swears by GOD four times that he is 
telling the truth. 

Shabbir Ahmed 

24:6 As for those who accuse their wives, but have no witnesses except 
themselves, then let the accuser call God four times to witness that he is telling 
the truth. 

Transliteration 

24:6 Waallatheena yarmoona azw ajahumwalam yakun lahum shuhad ao ill a 
anfusuhum fashah adatuahadihim arbaAAu shah adatin bi Allahiinnahu lamina 
alssadiqeena 

A 

Ajl auLi i" Og hi £jjl aAgjufl ^-uoajl VI (j£j jl 24' 6 

Edip-Layth 

24:7 The fifth shall be God's curse upon him if he is one of those lying. 

The Monotheist Group 

24:7 And the fifth shall be God's curse upon him if he is one of those lying. 

Muhammad Asad 

24:7 and the fifth time, that God's curse be upon him if he is telling a lie. 

Rashad Khalifa 

24:7 The fifth oath shall be to incur GOD's condemnation upon him, if he was 
lying. 

Shabbir Ahmed 

24:7 And the fifth time, that God may reject him if he is telling a lie. 

Transliteration 

24:7 Waalkhamisatu anna laAAnata AllahiAAalayhi in kana mina alkathibeena 

A 

qa (jlS (j! A_ilc. auI l" m.l (j! 24: 7 

Edip-Layth 

24:8 The punishment will be averted from her if she testifies four times by God 
that he is of the liars. 

The Monotheist Group 

24:8 And the punishment will be averted from her if she testifies four times by 

God that he is of the liars. 

Muhammad Asad 

24:8 But [as for the wife, all] chastisement shall be averted from her by her 
calling God four times to witness that he is indeed telling a lie, 

Rashad Khalifa 

24:8 She shall be considered innocent if she swears by GOD four times that he is 
a liar. 

Shabbir Ahmed 

24:8 But punishment shall be averted from her if she calls God four times as 
Witness that he is telling a lie. 

Transliteration 

24:8 Wayadrao AAanh aalAAa thaba antashhada arbaAAa shah adatin 

biAllahiinnahu lamina alkathibeena 

A 

Ajl aIiLi iTiTg ifi .^.Aci (j! i iljjtll Ig.'ic. Ijj-lij 24' 8 

Edip-Layth 

24:9 The fifth shall be that God's curse is upon her if he is speaking the truth. 

The Monotheist Group 

24:9 And the fifth shall be that God's curse is upon her if he is speaking the 
truth. 

Muhammad Asad 

24:9 and the fifth [time], that God's curse be upon her if he is telling the truth, 




Rashad Khalifa 

ebooks. i360.pk 

24:9 The fifth oath shall incur GOD's wrath upon her if he was telling the truth. 

Shabbir Ahmed 

24:9 And the fifth time, that God may reject her if he is telling the truth. ^ 

Transliteration 

24:9 Waalkhamisata anna ghadabaAllahi AAalayha in kana mina alssadiqeena 

A 

qa (jlS (j! Ig.ilc. All! L U>aC- (jl 24: 9 

Edip-Layth 

24:10 All this is from God's favor upon you and His mercy. God is Forgiving, 

Wise. 

The Monotheist Group 

24:10 All this is from God's favor upon you and His mercy. And God is Forgiving, 
Wise. 

Muhammad Asad 

24: 10 AND WERE it not for God's favour upon you, [0 man,] and His grace, and 
that God is a wise acceptor of repentance... I 11 

Rashad Khalifa 

24:10 This is GOD's grace and mercy towards you. GOD is Redeemer, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

24: 10 Were it not for God's favor upon you and His grace (your social fabric 
would have been undone). God is Clement, Wise. 

Transliteration 

24:10 Walawlafa dlu All ahiAAalaykum wara hmatuhu waanna All aha 

tawwabunhakeemun 

A 

^ All! (j!_J j aSjlc- All! 24: 10 

Edip-Layth 

24: 11 Those who have brought forth the false accusation were a group from 
within you. Do not think it is bad for you, for it is good for you. Every person 
amongst them will have what he deserves of the sin. As for he who had the 

greatest portion of it, he will have a great retribution. ^ 

The Monotheist Group 

24: 11 Those who have brought forth the false accusation were a group from 
within you. Do not think it is bad for you, for it is good for you. Every person 
amongst them will have what he deserves of the sin. And as for he who had the 
greatest portion of it, he will have a great retribution. 

Muhammad Asad 

24: 11 Verily, numerous among you are those who would falsely accuse others of 
unchastity : ^ [but, O you who are thus wronged,] deem it not a bad thing for 

you: nay, it is good for you! ^ [As for the slanderers,] unto every one of them 
[will be accounted] all that he has earned by [thus] sinning; and awesome 

suffering awaits any of them who takes it upon himself to enhance this [sin] 

Rashad Khalifa 

How to Deal With Rumors and Unproven Accusations 

24: 11 A gang among you produced a big lie. Do not think that it was bad for you; 
instead, it was good for you. Meanwhile, each one of them has earned his share 
of the guilt. As for the one who initiated the whole incident, he has incurred a 
terrible retribution. 

Shabbir Ahmed 

24:11 Surely, there are numerous among you who would slander others. Deem 
not that this (law of eighty lashes and calling God to Witness) is harsh for you. 

Nay, it is good for you since every slanderer will have to account for what he 
earns through this dragging violation of human dignity. In the Divine System an 
awesome punishment awaits anyone who magnifies the slander (trying to make it 
believable). 

Transliteration 

24: 11 1 nna alia theena j aoo bi al-ifkiAAusbatun minkum 1 a ta hsaboohu sharran 
lakumbal huwa khayrun lakum likulli imri-in minhum m a iktasabamina al-ithmi 
waallathee tawalla kibrahuminhum lahu AAathabun AAatheemun 
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Edip-Layth 

24: 12 If only when you heard it the acknowledging men and women should have 
thought good of themselves and said: "This is an obvious lie!" 

The Monotheist Group 

24: 12 If only when you heard it the believing men and women should have 
thought good of their own selves and said: "This is an obvious lie!" 

Muhammad Asad 

24: 12 Why do not the believing men and women, whenever such [a rumour] is 
heard, -*-5 think the best of one another and say, This is an obvious falsehood"? 

Rashad Khalifa 

24:12 When you heard it, the believing men and the believing women should 
have had better thoughts about themselves, and should have said, "This is 
obviously a big lie." 

Shabbir Ahmed 

24:12 Why do not the believing men and believing women, whenever such a 
rumor is heard, think the best of one another and say, "This is an obvious 
falsehood?" 

Transliteration 

24:12 Lawla i th samiAAtumoohu thannaalmu/minoona wa almu/minatu bi- 
anfusihim khayran waqaloohatha ifkun mubeenun 

A 

Ss\ 1 3& itj lIiIojaIIj (_jla ejAUum 3! 24: 12 

Edip-Layth 

24: 13 If only they had brought four witnesses to it. If they did not have the 
witnesses, then these with God are the liars. 

The Monotheist Group 

24: 13 If only they had brought four witnesses to it. If they did not have the 
witnesses, then these with God are the liars. 

Muhammad Asad 

24: 13 why do they not [demand of the accusers that they] their allegation? 17 

for, if they do not produce such wit nesses, it is those [accusers] who, in the sight 
of God, are liars indeed! 

Rashad Khalifa 

24: 13 Only if they produced four witnesses (you may believe them). If they fail 
to produce the witnesses, then they are, according to GOD, liars. 

Shabbir Ahmed 

24: 13 Why do they not (demand of the accusers that they) produce four 
witnesses? If they do not produce witnesses, they certainly are liars in the sight 
of God. 

Transliteration 

24:13 Lawla j aoo AAalayhibi-arbaAAati shuhad aa fa-i th lam ya/too 

bialshshuhada-ifaola-ika AAinda Allahi humu alkathiboona 

A 

(jjjj&ll <iul Aic. jla Ijjb J 3la frl.ig.^ AjujU Ajlc. V j] 24: 13 

Edip-Layth 

24:14 Had it not been for God's favor upon you and His mercy upon you in this 
world and the Hereafter, a great retribution would have touched you for what you 
have spoken. 

The Monotheist Group 

24:14 And had it not been for God's favor upon you and His mercy upon you in 
this world and the Hereafter, a great retribution would have touched you for what 
you have spoken. 

Muhammad Asad 

24: 14 And were it not for God's favour upon you, [0 men,] and His grace in this 
world and in the life to come, awesome suffering would indeed have afflicted 

you-*-^ in result of all [the calumny] in which you indulge 

24:14 1 f it were not for GOD's grace towards you, and His mercy in this world and 
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in the Hereafter, you would have suffered a great retribution because of this 
incident. 

Shabbir Ahmed 

24: 14 And were it not for the favor and grace of God upon you, in this world and 
in the Hereafter, an awful suffering would have afflicted you for the slanders you 
fall for. 

Transliteration 

24:14 Walawla fa dlu All ahiAAalaykum wara hmatuhu fee a Iddunya 

waal-akhiratilamassakum fee ma afadtum feehi AAathabunAAatheemun 

A 

La ^ LiliSI V jlj 24: 14 

Edip-Layth 

24: 15 For you have cast it with your tongues, and you say with your mouths what 
you have no knowledge of, and you think it is a minor issue, while with God it was 

great. 4 

The Monotheist Group 

24: 15 For you have cast it with your tongues, and you say with your mouths what 
you have no knowledge of, and you think it is a minor issue, while with God it was 
great. 

Muhammad Asad 

24: 15 when you take it up with your tongues, uttering with your mouths 
something of which you have no knowledge, and deeming it a light matter 
whereas in the sight of God it is an awful thing! 

Rashad Khalifa 

24:15 You fabricated it with your own tongues, and the rest of you repeated it 
with your mouths without proof. You thought it was simple, when it was, 
according to GOD, gross. 

Shabbir Ahmed 

24: 15 When you welcome slander on your tongues and utter with your mouths 
something of which you have no knowledge, thinking it is a light matter, know 
that in the sight of God it is an awful thing. 

Transliteration 

24:15 Ith talaqqawnahu bi-alsinatikumwataqooloona bi-afw ahikum m a laysa 
lakum bihiAAilmun watahsaboonahu hayyinan wahuwa AAinda AllahiAAatheemun 

A 

M -lie. liiA Ai j ujj'n.Ij ^Ic. jaG Ajjaii 31 24' 15 

Edip-Layth 

24: 16 When you heard it you should have said: "It was not right for us to speak 
of this. Glory to You, this is a great lie." 

The Monotheist Group 

24: 16 And when you heard it you should have said: "It was not right for us to 
speak of this. Glory to You, this is a great lie." 

Muhammad Asad 

24: 16 And [once again]: Why do you not say, whenever you hear such [a 
rumour], It does not behove us to speak of this, 0 Thou who art limitless in Thy 

glory: this is an awesome calumny"?*® 

Rashad Khalifa 

What to Do 

24:16 When you heard it, you should have said, "We will not repeat this. Glory be 
to You. This is a gross falsehood." 

Shabbir Ahmed 

24: 16 (And once again), why do you not say, whenever you hear such a rumor, 

"It is not befitting for us to talk about it. glory to You (Our Lord), this is a 
monstrous calumny." 

Transliteration 

24:16 Walawla i th samiAAtumoohuquItum m ayakoonulan a an natakallama 
bihathasubhanaka hatha buhtanun AAatheemun 
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Edip-Layth 

24: 17 God warns you not to repeat something similar to this ever, if you are 
acknowledgers. 

The Monotheist Group 

24: 17 God warns you not to repeat something similar to this ever, if you are 
believers. 

Muhammad Asad 

24: 17 God admonishes you [hereby] lest you ever revert to the like of this [sin], 
if you are [truly] believers; 

Rashad Khalifa 

24: 17 GOD admonishes you that you shall never do it again, if you are believers. 

Shabbir Ahmed 

24: 17 God admonishes you that you do not repeat the like thereof ever, if you 
are indeed believers. 

Transliteration 

24:17 YaAAithukumu All ahu antaAAoodoo limithlihi abadan in kuntum 
mu/mineena 

A 

^j| IajI AilLal IjAjxj q\ Alii j 24: 17 

Edip-Layth 

24:18 God clarifies for you the revelations; and God is Knower, Wise. 

The Monotheist Group 

24: 18 And God clarifies for you the revelations; and God is Knower, Wise. 

Muhammad Asad 

24: 18 for God makes [His] messages clear unto you - and God is all- knowing, 

Wise! 

Rashad Khalifa 

24:18 GOD thus explains the revelations for you. GOD is Omniscient, Wise. 

Shabbir Ahmed 

24:18 And God clearly explains His verses for you. God is the Knower, the Wise. 

Transliteration 

24:18 Wayubayyinu Allahu lakumu al-ayatiwaAllahu AAaleemun hakeemun 

A 

fulo auIj dulc. <JI ^£1 auI (jJJJj 24: 18 

Edip-Layth 

Beware of Sexual Promiscuity 

24: 19 As for those who enjoy that immorality spreads amongst those who have 
acknowledged, they will have a painful retribution in the world and the Hereafter. 
God knows while you do not know. 

The Monotheist Group 

24: 19 As for those who enjoy that immorality spreads amongst those who have 
believed, they will have a painful retribution in the world and the Hereafter. And 

God knows while you do not know. 

Muhammad Asad 

24: 19 Verily, as for those who like [to hear] foul slander spread against [any of] 

those who have attained to faith^O grievous suffering awaits them in this world 21 
and in the life to come: for God knows [the full truth], whereas you know [it] 

not. ^ 

Rashad Khalifa 

24:19 Those who love to see immorality spread among the believers have 
incurred a painful retribution in this life and in the Hereafter. GOD knows, while 
you do not know. 

Shabbir Ahmed 

24:19 Surely, those who love to see immorality spread among the believers, shall 
be punished (by a court of law) in this world and in the life to come. For, God 
knows and you do not know. 

Transliteration 

24:19 Inna alia theena yu hibboona antasheeAAa alf ahishatu fee alia theena 
amanoolahum AAathabun aleemun fee alddunya waal-akhiratiwaAllahu yaAAIamu 
waantum la taAAIamoona 
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Edip-Layth 

24:20 All this is from God's favor upon you and His mercy. God is Kind, 
Compassionate. 

The Monotheist Group 

24:20 And all this is from God's favor upon you and His mercy. And God is 
Compassionate, Merciful. 

Muhammad Asad 

24:20 And were it not for God's favour upon you and His grace, and that God is 
compassionate, a dispenser of grace...! 23 

Rashad Khalifa 

24:20 GOD showers you with His grace and mercy. GOD is Most Kind towards the 
believers, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

24:20 Were it not for God's favor upon you and His grace (your social fabric 
would have been undone). God is Compassionate, Merciful. 

Transliteration 

24:20 Walawla fa dlu All ahiAAalaykum wara hmatuhu waanna All aha raoofun 
raheemun 

A 

Alii (jlj j j aSjlc- Alii 24: 20 

Edip-Layth 

24:21 O you who acknowledge, do not follow the footsteps of the devil. 

Whosoever follows the footsteps of the devil should know that he advocates 
immorality and evil. Had it not been for God's favor upon you and His mercy, not 
one of you would have ever been purified, but God purifies whom He wishes, and 
God is Hearer, Knower. 

The Monotheist Group 

24:21 O you who believe, do not follow the footsteps of the devil. And whosoever 
follows the footsteps of the devil should know that he advocates immorality and 
evil. And had it not been for God's favor upon you and His mercy, not one of you 
would have ever been purified, but God purifies whom He wishes, and God is 
Hearer, Knower. 

Muhammad Asad 

24:21 O You who have attained to faith! Follow not Satan's footsteps: for he who 
follows Satan's foot steps [will find that], behold, he enjoins but deeds of 

abomination and all that runs counter to reason. 24 And were it not for God's 
favour upon you and His grace, not one of you would ever have remained pure. 

For [thus it is:] God who causes whomever He wills to grow in purity: for God is 
all-hearing, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

The Devil Encourages Baseless Accusations 

24:21 O you who believe, do not follow the steps of Satan. Anyone who follows 
the steps of Satan should know that he advocates evil and vice. If it were not for 
GOD's grace towards you, and His mercy, none of you would have been purified. 
But GOD purifies whomever He wills. GOD is Hearer, Knower. 

Shabbir Ahmed 

24:21 O You who have chosen to be graced with belief! Follow not the steps of 
satanic people in the community. Anyone who follows Satan's footsteps should 
know that he advocates evil and vice. Had it not been for the favor of God, and 

His grace to you, none of you could have grown in goodness. Thus it is - but 
anyone can develop the 'self (attain Self-actualization) by following God's laws 

(given in the Qur'an). God is Hearer, Knower. 3 

Transliteration 

24:21 Ya ayyuha allatheena amanoola tattabiAAoo khutuwati alshshaytaniwaman 
yattabiAA khu tuwati a Ishshaytanifa-innahu ya/muru bi alfahsha-i 

waalmunkariwalawla fadlu All ahi AAalaykum wara hmatuhuma zaka minkum min 
ahadin abadan wal akinnaAllaha yuzakkee man yash ao wa AllahusameeAAun 
AAaleemun 
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Edip-Layth 

24:22 Let not those amongst you who have been blessed with abundance refuse 
to give to the relatives, the needy, and those who have immigrated in the cause 
of God. Let them pardon and forgive. Would you not like God to forgive you? God 
is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

24:22 And let not those amongst you who have been blessed with abundance 
refuse to give to the relatives, and the needy, and those who have immigrated in 
the cause of God. Let them pardon and forgive. Would you not like God to forgive 
you? And God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

24:22 Flence, [even if they have been wronged by slander,] let not those of you 
who have been graced with God's favour and ease of life ever become remiss in 

helping^ [the erring ones among] their near of kin, and the needy, and those 

who have forsaken the domain of evil for the sake of God, ^6 but let them pardon 
and forbear. [For,] do you not desire that God should forgive you your sins, 

seeing that God is much-forgiving, a dispenser of grace?^ 7 

Rashad Khalifa 

24:22 Those among you who are blessed with resources and wealth shall be 
charitable towards their relatives, the poor, and those who have immigrated for 
the sake of GOD. They shall treat them with kindness and tolerance; do you not 
love to attain GOD's forgiveness? GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

24:22 So, (even if you have been slandered) let not those of you who have been 
graced with bounties and resources, ever miss out in helping their relatives, the 
needy, and those who have forsaken the domain of evil for the sake of God. But 
let them pardon and overlook the imperfections of others. Do you not desire that 
God should forgive you your faults and absolve your imperfections? Certainly, 

God is Forgiving, Merciful. ® 

Transliteration 

24:22 Wala ya/tali oloo alfa dliminkum wa alssaAAati an yu/too olee alqurb a 
waalmasakeenawaalmuhajireena fee sabeeli All ahiwalyaAAfoo walya sfahoo al a 
tuhibboonaan yaghfira Allahu lakum waAllahu ghafoorunraheemun 

A 

^3 j (JjL V j 24:22 

(j 1 VI 1 2iil Jaiuj 

Edip-Layth 

24:23 Those who accuse the independent, innocent, acknowledging women, they 
will be cursed in this world and the Flereafter, and they will have a painful 
retribution. 

The Monotheist Group 

24:23 Surely, those who accuse the protected innocent believing women, they 
will be cursed in this world and the Flereafter, and they will have a painful 
retribution. 

Muhammad Asad 

24:23 [But,] verily, those who [falsely, and without repentance,] ^8 accuse chaste 
women who may have been unthinkingly careless but have remained true to their 

faith, 29 shall be rejected [from God's grace] in this world as well as in the life to 
come: and awesome suffering awaits them 

Rashad Khalifa 

Gross Sin 

24:23 Surely, those who falsely accuse married women who are pious believers 
have incurred condemnation in this life and in the Flereafter; they have incurred a 
horrendous retribution. 
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Shabbir Ahmed 

24:23 Certainly, those who accuse chaste, unaware believing women, shall be 
rejected (from God's grace) in this world and in the Hereafter. An awesome 

suffering awaits them. 7 

Transliteration 

24:23 Inna allatheena yarmoona almu Jnsanatialghafilati almu/minati luAAinoo fee 
alddunyawaal-akhirati walahum AAathabun AAatheemun 

A 

i ilic. LuaJI ^ lIiLojaII l" ‘“A, aa xJl (j) 24' 23 

Edip-Layth 

24:24 On the day when their tongues, and their hands, and their feet will bear 
witness against them for what they used to do. 

The Monotheist Group 

24:24 On the Day when their tongues, and their hands, and their feet will bear 
witness against them for what they used to do. 

Muhammad Asad 

24:24 on the Day when their own tongues and hands and feet will bear witness 
against them by [recalling] all that they did! 

Rashad Khalifa 

24:24 The day will come when their own tongues, hands, and feet will bear 
witness to everything they had done. 

Shabbir Ahmed 

24:24 The Day when their tongues, their hands and their feet will testify against 
them about all that they did. ® 

Transliteration 

24:24 Yawma tashhadu AAalayhim alsinatuhumwaaydeehim waarjuluhum bim a 
kanoo yaAAmaloona 

A 

Lqj ^ ^7*0^ {'(j . v j 24; 24 

Edip-Layth 

24:25 On that day, God will pay them what they are owed in full, and they will 
know that God is the Truth Manifested. 

The Monotheist Group 

24:25 On that Day, God will pay them what they are owed in full, and they will 
know that God is the Truth Manifested. 

Muhammad Asad 

24:25 On that day God will pay them in full their just due, and they will come to 
know that God alone is the Ultimate Truth, manifest, and manifesting [the true 

nature of all that has ever been done].^0 

Rashad Khalifa 

24:25 On that day, GOD will requite them fully for their works, and they will find 
out that GOD is the Truth. 

Shabbir Ahmed 

24:25 On that Day God will pay them their just due, and they will come to know 
that God! He is the Manifest truth. 

Transliteration 

24:25 Yawma-ithin yuwaffeehimu All ahudeenahumu al haqqa wayaAAIamoona 
anna Allaha huwa alhaqqualmubeenu 

A 

25il (j! Ag.ip 24: 25 

Edip-Layth 

24:26 The wicked women are for the wicked men, and the wicked men are for 
the wicked women, and the good women are for the good men. The good men 
are for the good women. These people are innocent from what statements have 
been made, and for them is forgiveness and a generous provision. 

The Monotheist Group 

24:26 The wicked women are for the wicked men, and the wicked men are for 
the wicked women, and the good women are for the good men, and the good 
men are for the good women. These people are innocent from what statements 




Muhammad Asad 
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have been made, and for them is forgiveness and a generous provision. 

24:26 [In the nature of things,] corrupt women are for corrupt men, and corrupt 
men, for corrupt women - just as good women are for good men, and good men, 
for good women. [Since God is aware that] these are innocent of all that evil 

tongues may impute to them, forgiveness of sins shall be theirs, and a most 

excellent sustenance!-^ 

Rashad Khalifa 

24:26 The bad women for the bad men, and the bad men for the bad women, 
and the good women for the good men, and the good men for the good women. 
The latter are innocent of such accusations. They have attained forgiveness and a 
generous reward. 

Shabbir Ahmed 

24:26 Evil women keep company with evil men, and evil men keep company with 
evil women. Likewise, men and women of good character are companions to one 
another (9:71, 112). The latter are innocent of whatever people might say about 

them. For them is protection and honorable provision. ^ 

Transliteration 

24:26 Alkhabeethatu lilkhabeetheena wa alkhabeethoonalilkhabeethati 

waalttayyibatu li Ittayyibeenawaalttayyiboona li Ittayy i batiola- i ka mubarraoona 
mimma yaqooloona lahummaghfiratun warizqun kareemun 

A 

1 CnJ-aN (jjjoUlj q 1 1 iLall dmiallj Cluiial] (jjlukSlj (jjluaJ] dimaJI 24' 26 

tijjj « A*-* fW uAA 

Edip-Layth 

Respect Privacy Rights 

24:27 0 you who acknowledge, do not enter any homes except your own unless 
you are invited and you greet the people in them. This is best for you, perhaps 
you will remember. 

The Monotheist Group 

24:27 0 you who believe, do not enter any homes except your own unless you 
are invited and you greet the people in them. This is best for you, perhaps you 
will remember. 

Muhammad Asad 

24:27 0 YOU who have attained to faith! Do not enter houses other than your 
own unless you have obtained permission and greeted their inmates. This is 
[enjoined upon you] for your own good, so that you might bear [your mutual 

rights] in mind.-^ 

Rashad Khalifa 

Divine Etiquette 

24:27 0 you who believe, do not enter homes other than yours without 
permission from their inhabitants, and without greeting them. This is better for 
you, that you may take heed. 

Shabbir Ahmed 

24:27 0 You who have chosen to be graced with belief! Do not enter the houses 
other than your own until you have obtained permission and greeted their people 
with peace. That is best for you if you would bear it in mind. 

Transliteration 

24:27 Ya ayyuh a alia theena amanoola tadkhuloo buyootan ghayra buyootikum 
hattatasta/nisoo watusallimoo AAal a ahliha dnalikumkhayrun lakum laAAallakum 
tathakkaroona 

A 

(jJc. IjaLu£ij ^ WA 24: 27 

jjiv 

Edip-Layth 

24:28 But, if you do not find anyone in them then do not enter until you are 
given permission. If you are told to go back, then return for it is purer for you. 

God is aware of what you do. 




The Monotheist Group 
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24:28 But, if you do not find anyone in them then do not enter until you are 
given permission. And if you are told to go back, then return for it is purer for 
you. And God is aware of what you do. 

Muhammad Asad 

24:28 Hence, [even] if you find no one within [the house], do not enter it until 

you are given leave; ^4 and if you are told, Turn back," then turn back. This will 
be most conducive to your purity; and God has full knowledge of all that you do. 

Rashad Khalifa 

24: 28 If you find no one in them, do not enter them until you obtain permission. 

If you are told, "Go back," you must go back. This is purer for you. GOD is fully 
aware of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

24: 28 And if you find no one in the home, do not enter it until permission has 
been given to you. And if you are asked to go back, then, go back. This will be 
most befitting for your own 'self. God is Knower of your actions (that strengthen 
or enfeeble the 'self'). 

Transliteration 

24:28 Fa-in lam tajidoo feeh a ahadanfala tadkhulooha hatta yu/thanalakum wa- 
in qeela lakumu irjiAAoo fairjiAAoo huwa azkalakum waAllahu bima taAAmaloona 
AAaleemun 

A 

(jlj ^£1 clP_H cs^ 1 Ia^. 1 l^aa IjAao (jli 24: 28 

jlUC- IaJ Alllj 

Edip-Layth 

24:29 There is no sin upon you that you enter homes which are abandoned if in 
them there are belongings of yours. God knows what you reveal and what you 
conceal. 

The Monotheist Group 

24:29 There is no sin upon you that you enter homes which are abandoned if in 
them there are belongings of yours. And God knows what you reveal and what 
you conceal. 

Muhammad Asad 

24:29 [On the other hand,] you will incur no sin if you [freely] enter houses not 

intended for living in but serving a purpose useful to you: ^5 b u t [ a | wa y S 

remember that] God knows all that you do openly, and all that you would 
conceal. 

Rashad Khalifa 

24:29 You commit no error by entering uninhabited homes wherein there is 
something that belongs to you. GOD knows everything you reveal, and everything 
you conceal. 

Shabbir Ahmed 

24:29 There is no blame on you if you enter vacant houses in which some of your 
property is placed. God knows what you do in public and in private. 

Transliteration 

24:29 Laysa AAalaykum jun ahun an tadkhuloobuyootan ghayra maskoonatin 
feeha mataAAun lakum waAllahuyaAAIamu ma tubdoona wama taktumoona 

A 

Loj (jjAfj La Alllj ^£1 AjjfLuia jjc. LjjJJ IjliOj (jl ^jlc. (jjjJ 24: 29 

Edip-Layth 

24:30 Tell the acknowledging men to lower their gaze and guard their private 
parts, for that is purer for them. God is fully aware of what you do.^ 

The Monotheist Group 

24:30 Tell the believing men to lower their gaze and keep covered their private 
parts, for that is purer for them. God is fully aware of what you do. 

Muhammad Asad 

24: 30 Tell the believing men to lower their gaze and to be mindful of their 

chastity: ^ this will be most con ducive to their purity [and,] verily, God is aware 
of all that they do. 
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Dress Code for Believers 

24:30 Tell the believing men that they shall subdue their eyes (and not stare at 
the women), and to maintain their chastity. This is purer for them. GOD is fully 

Cognizant of everything they do.^ 

Shabbir Ahmed 

24:30 Tell the believing men to lower their gaze, and guard their modesty. This 
helps them grow in character. Surely, God is Aware of what they do. 

Transliteration 

24:30 Qul lilmu/mineena yaghu ddoo min ab sarihumwavahfaffroo furoojahum 
thalika azkalahum inna Allaha khabeerun bima yasnaAAoona 

A 

Laj j! 1 j 1 (joi* 24: 30 

Edip-Layth 

24:31 Tell the acknowledging women to lower their gaze and guard their private 
parts, and that they should not show off their attraction except what is apparent, 
and let them cast their clothes over their cleavage. Let them not show off their 
attraction except to their husbands, or their fathers, or fathers of their husbands, 
or their sons, or the sons of their husbands, or their brothers, or the sons of their 
brothers, or the sons of their sisters, or their children that come after them, or 
those who are still their dependants, or the male servants who are without need, 
or the child who has not yet understood the nakedness of women. Let them not 
strike with their feet in a manner that reveals what they are keeping hidden of 
their attraction. Repent to God, all of you acknowledgers, so that you may 

succeed. 

The Monotheist Group 

24:31 And tell the believing women to lower their gaze and keep covered their 
private parts, and that they should not reveal their beauty except what is 
apparent, and let them put forth their shawls over their cleavage. And let them 
not reveal their beauty except to their husbands, or their fathers, or fathers of 
their husbands, or their sons, or the sons of their husbands, or their brothers, or 
the sons of their brothers, or the sons of their sisters, or their women, or those 
committed to them by oath, or the male servants who are without need, or the 
child who has not yet understood the composition of women. And let them not 
strike with their feet in a manner that reveals what they are keeping hidden of 
their beauty. And repent to God, all of you believers, that you may succeed. 

Muhammad Asad 

24: 31 And tell the believing women to lower their gaze and to be mindful of their 
chastity, and not to display their charms [in public] beyond what may [decently] 

be apparent thereof; ^7 hence, let them draw their head-coverings over their 

bosoms. And let them not display [more of] their charms to any but their 
husbands, or their fathers, or their husbands' fathers, or their sons, or their 
husbands' Sons, or their brothers, or their brothers' sons, or their sisters' sons, or 
their womenfolk, or those whom they rightfully possess, or such male attendants 

as are beyond all sexual desire, or children that are as yet unaware of women's 
nakedness; and let them not swing their legs [in walking] so as to draw attention 

to their hidden charms 4 ® And [always], 0 you believers - all of you - turn unto 

God in repentance, so that you might attain to a happy state! 41 

Rashad Khalifa 

24:31 And tell the believing women to subdue their eyes, and maintain their 
chastity. They shall not reveal any parts of their bodies, except that which is 
necessary. They shall cover their chests, and shall not relax this code in the 
presence of other than their husbands, their fathers, the fathers of their 
husbands, their sons, the sons of their husbands, their brothers, the sons of their 
brothers, the sons of their sisters, other women, the male servants or employees 
whose sexual drive has been nullified, or the children who have not reached 
puberty. They shall not strike their feet when they walk in order to shake and 
reveal certain details of their bodies. All of you shall repent to GOD, 0 you 
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believers, that you may succeed. 


Shabbir Ahmed 

24:31 And tell the believing women to lower their gaze, and guard their modesty. 
They should not show off their adornment beyond what may be decently and 
spontaneously apparent. Let them cover their chest area with a light covering. 

And let them not their attraction be apparent to any but their husbands or fathers 
or husbands' fathers, or their sons or their husbands' sons, or their brothers, or 
their brothers' sons or sisters' sons, or their womenpeople, or their close 
dependents, or such male attendants as are beyond all sexual desire. Or, children 
who have no carnal knowledge of women. And they should not strike their feet or 
swing their legs in walking so as to draw attention to their hidden beauty and 
ornament. 0 You who have chosen to be graced with belief! Turn all of you 
together to God so that you may be successful (in establishing a benevolent 

society). 10 

Transliteration 

24:31 Waqul lilmu/min ati yagh dudnamin absarihinna waya hfathnafuroojahunna 
wala yubdeena zeenatahunna ill a mathahara minh a walya dribnabikhumurihinna 
AAala juyoobihinna wal a yubdeenazeenatahunna ill a libuAAoolatihinna aw aba- 
ihinnaaw aba-i buAAoolatihinna aw abn a-ihinna awabn a-i buAAoolatihinna aw 
ikhwanihinna aw baneeikhw anihinna aw banee akhaw atihinna aw nis a-ihinnaaw 
ma malakat aym anuhunna awi a IttabiAAeenaghayri olee al-irbati mina a Irrijali 
awi a Ittifliallatheena lam ya thharoo AAal a AAawr atialnnisa-i wal a ya dribnabi- 
arjulihinna liyuAAIama m a yukhfeena min zeenatihinnawatooboo il a All ahi 

jameeAAan ayyuhaalmu/minoona laAAallakum tuflihoona 

A 

jgia La VI (JJAJJ Vj (j&jx-ajl Cilia Jsj 24: 31 

f-LI^ jl jl VI ojcju Vj Jc- j* 

jl jl (jgjji! Jj jl (jgjjil Jj jl jl s-Lil jl jl 

Jc. Qlill (JaJall _$! (JajJI qa AjjV) (j)»..flll jl c l^la La 

Ajl la.l.a'N 2lll Jl Ijjjiij j qa La Jul V_$ ^Laii3l dj_jC. 

JL.I ^j^lajAll 

Edip-Layth 

Help the Singles Marry 

24:32 Marry off those among you that are single/widow, and the reformed ones 
from among your male and female servants. If they are poor, then God will grant 

them from His grace. God is Encompassing, Knowledgeable.® 

The Monotheist Group 

24:32 And marry off those among you that are single, and the good from among 
your male and female servants. If they are poor, then God will grant them from 

His grace. And God is Encompassing, Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

24:32 AND [you ought to] marry the single from among you ^2 as we || as such of 

your male and female slaves as are fit [for marriage], If they [whom you 

intend to marry] are poor, [let this not deter you;] God will grant them 
sufficiency out of His bounty - for God is infinite [in His mercy], all-knowing. 

Rashad Khalifa 

Encourage Marriage to Discourage 1 mmorality 

24:32 You shall encourage those of you who are single to get married. They may 
marry the righteous among your male and female servants, if they are poor. GOD 
will enrich them from His grace. GOD is Bounteous, Knower. 

Shabbir Ahmed 

24:32 And marry the singles among you, (whether they are widowed, divorced or 
bachelors). They may marry the righteous among your male and female servants. 

If they are poor, God will enrich them with His bounty. God is of Infinite means, 
and He knows all things. 


24:32 Waankihoo al-ayamaminkum waalssaliheena min AAib adikumwa-ima-ikum 




Transliteration 
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in yakoonoo fuqar aa yughnihimu All ahumin fa dlihi wa Allahu w asiAAun 
AAaleemun 

A 

qa auI (jl ( ^U j 24' 32 

Edip-Layth 

24:33 Let those who are not able to marry continue to be chaste until God 
enriches them of His Bounty. If those whom you have over them contractual 
rights seek release, then release them if you find that they are ready, and give 
them from the wealth of God which He has bestowed upon you. Do not force your 
daughters into marriage when they have desired independence, in order that you 
may make a gain in the goods of this worldly life. But if anyone has compelled 

them, then considering their compulsion, God is Forgiving, Compassionate. 7 

The Monotheist Group 

24:33 And let those who are not able to marry continue to be chaste until God 
enriches them of His Bounty. And if those who are committed to you by oath seek 
to consummate the marriage, then document it with them if you find that they 
are ready, and give them from the wealth of God which He has bestowed upon 
you. And do not force your daughters into marriage when they have desired 
independence, in order that you may make a gain in the goods of this worldly life. 
But if anyone has compelled them, then for their compulsion, God is Forgiving, 
Merciful. 

Muhammad Asad 

24:33 And as for those who are unable to marry, 44 | et them live in continence 
until God grants them sufficiency out of His bounty, And if any of those whom you 

rightfully possess 45 desire [to obtain] a deed of freedom, write it out for them if 
you are aware of any good in them: 45 anc | gj ve them [their share of the wealth 

of God which He has given you. 47 And do not, in order to gain ^8 some 0 f the 
fleeting pleasures of this worldly life, coerce your [slave] maidens into whoredom 

if they happen to be desirous of marriage; 4 ^ and if anyone should coerce them, 
then, verily, after they have been compelled [to submit in their helplessness], 

God will be much-forgiving, a dispenser of grace! 

Rashad Khalifa 

24:33 Those who cannot afford to get married shall maintain morality until GOD 
provides for them from His grace. Those among your servants who wish to be 
freed in order to marry, you shall grant them their wish, once you realize that 
they are honest. And give them from GOD'S money that He has bestowed upon 
you. You shall not force your girls to commit prostitution, seeking the materials of 
this world, if they wish to be chaste. If anyone forces them, then GOD, seeing 
that they are forced, is Forgiver, Merciful. 

Shabbir Ahmed 

24:33 Let those who cannot find a match keep chaste until God grants them 
sufficiency out of His bounty. If any of the male and female servants desires a 
deed of emancipation, write it for them ensuring good for them by way of 
rehabilitation. Give them from God's wealth that He has bestowed upon you. You 
shall not hinder, for worldly gains, your maidservants from guarding their chastity 
through marriage. If anyone forces them, then to them, after their being 

compelled, God will be Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

24:33 WalyastaAAfifi alia theena 1 ayajidoona nik ahan hatta yughniyahumu 
Allahumin fadlihi waallatheena yabtaghoona alkitabamimma malakat aymanukum 
fakatiboohum inAAalimtum feehim khayran wa atoohum min m ali All ahiallathee 
atakum wal a tukrihoo fatay atikumAAala albigh a-i in aradna 

tahassunanlitabtaghoo AAara da al hayati a Iddunyawaman yukrihhunna fa-inna 
Allaha min baAAdi ikrahihinnaghafoorun raheemun 

Loa i uSJI (Jjxiu (jjjJlj <lja3 auI \ V <■ aaxlmilj 24' 33 




A 
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aIiI <jLa {ya f»'i.a\c. (jl va il l" l^tia 

Jju auI (jli (_pajc. Ijilml (jJjl (jl ^Utill 

JJ*=- 

Edip-Layth 

24:34 We have sent down to you clarifying revelations and an example of those 
who came before you and a lesson for the righteous. 

The Monotheist Group 

24:34 And We have sent down to you clarifying revelations and an example of 
those who came before you and a lesson for the righteous. 

Muhammad Asad 

24:34 AND, INDEED, from on high have We bestowed upon you messages clearly 
showing the truth, and [many] a lesson from [the stories of] those who have 
passed away before you, and [many] an admonition to the God-conscious. 

Rashad Khalifa 

24:34 We have revealed to you clarifying revelations, and examples from the 
past generations, and an enlightenment for the righteous. 

Shabbir Ahmed 

24:34 We have revealed to you messages clearly showing the truth, and many a 
lesson from the generations before you. Herein is Enlightenment for those who 
wish to journey through life in blissful honor and security. 

Transliteration 

24:34 Walaqad anzalna ilaykum ayatinmubayyinatin wamathalan mina allatheena 
khalaw minqablikum wamawAAithatan lilmuttaqeena 

A 

(jifryall (_])a l_jli. (_ja I/liLaj C liljjl jiijj 24: 34 

Edip-Layth 

God's Message: a Universal Light 

24:35 God is the Light of the heavens and the earth. The example of His light is 
like a concave mirror within a lamp, the lamp is within a glass, the glass is like a 
radiant planet, which is lit from a blessed olive tree that is neither of the east nor 
of the west, its oil nearly radiates light even if not touched by fire. Light upon 
light. God guides to His light those whom He pleases. God sets forth parables for 

mankind; God is aware of all things,^ 

The Monotheist Group 

24:35 God is the Light of the heavens and the Earth. The example of His light is 
like a niche within which there is a lamp, the lamp is encased in a glass, the glass 
is like a radiant planet, which is lit from a blessed olive tree that is neither of the 
east nor of the west, its oil nearly gives off light even if not touched by fire. Light 
upon light, God guides to His light whom He pleases. And God sets forth parables 
for the people, and God is aware of all things. 

Muhammad Asad 

24:35 God is the Light of the heavens and the earth. The parable of His light is, 
as it were, 5 ® that of a niche containing a lamp; the lamp is [enclosed] in glass, 
the glass [shining] like a radiant star: ^1 [ a | a mp] lit from a blessed tree - an 

olive-tree that is neither of the east nor of the west ^2 0 j| whereof [is so 

bright that it] would well-nigh give light [of itself] even though fire had not 

touched it: light upon light! 55 < 3 0C j guides unto His light him that wills [to be 
guided]; 54 and [to this end] God propounds parables unto men, since God 
[alone] has full knowledge of all things. 55 

Rashad Khalifa 

God 

24:35 GOD is the light of the heavens and the earth. The allegory of His light is 
that of a concave mirror behind a lamp that is placed inside a glass container. The 
glass container is like a bright, pearl-like star. The fuel thereof is supplied from a 
blessed oil-producing tree, that is neither eastern, nor western. Its oil is almost 
self-radiating; needs no fire to ignite it. Light upon light. GOD guides to His light 
whoever wills (to be guided). GOD thus cites the parables for the people. GOD is 
fully aware of all things. 
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Shabbir Ahmed 

24:35 God is the Light of the heavens and earth. The example of His Light (the 
Qur'an) is that of a lamp that is placed inside a niche enclosed in glass that shines 
like a radiant star. This lamp is kindled from a blessed tree - olive - neither of the 
East nor of the West. Its light issues forth in all directions. The oil glows by itself 
even though no fire has touched it. Light upon Light. God guides to His Light 
anyone who seeks guidance. And God sets forth allegories for mankind. God is 

Knower of all things. ^ 

Transliteration 

24:35 Allahu nooru a Issamawatiwaal-ardi mathalu noorihi kamishk atin 

feehamisbahun almi sbahu fee zuj ajatinalzzujajatu kaannah a kawkabun 

durriyyunyooqadu min shajaratin mub arakatin zaytoonatin 1 asharqiyyatin wal a 
gharbiyyatin yak adu zaytuh ayudee-o walaw lam tamsas-hu n arun noorun 

AAalanoorin yahdee All ahu linoorihi man yash ao waya dribuAlla.hu al-amth ala 
lilnnasi waAllahubikulli shay-in AAaleemun 

A 

-Wl-yj ^•lud-xa 1^.13 ojfLu LaS (JlLa dljAuJI 2ul 24: 35 

Ig.'i i j olfLi 4 jo j £- Aj3 uj V Ajjli qa 

(jJLiU JLaVl 2 ill L— ljj.^11 j C.UG i Ajoujiaj aJ 

Edip-Layth 

24: 36 1 n houses that God has allowed to be raised and His name is mentioned in 
them. He is glorified therein morning and evening. 

The Monotheist Group 

24:36 In Dwellings that God has allowed to be raised and His name mentioned in 
them. He is glorified therein day and night. 

Muhammad Asad 

24: 36 1 N THE HOUSES [of worship] which God has allowed to be raised so that 

His name be remembered in them, ^6 there [are such as] extol His limitless glory 
at morn and evening 

Rashad Khalifa 

24:36 (God's guidance is found) in houses exalted by GOD, for His name is 
commemorated therein. Glorifying Him therein, day and night - 

Shabbir Ahmed 

24:36 This light-giving Lamp glows in houses that God has caused to be exalted, 
that His Name is celebrated in them. In them, His glory is extolled in the 

mornings and in the evenings. ^ 

Transliteration 

24:36 Fee buyootin a thina All ahu anturfaAAa wayu thkara feeh a ismuhu 
yusabbihulahu feeha bialghuduwwi waal-asali 

A 

l^aS aJ AaujI 1^j3 jSajj (jt 2iil yil Cjjoj 24: 36 

Edip-Layth 

24:37 People who are not distracted by trade or sale from the remembrance of 
God, holding the contact prayers, and contributing towards betterment. They fear 
a day when the hearts and sight will be overturned. 

The Monotheist Group 

24:37 Men who are not distracted by trade or sale from the remembrance of God 
and holding the communion, and contributing towards betterment. They fear a 

Day when the hearts and sight will be overturned. 

Muhammad Asad 

24:37 people whom neither [worldly] commerce nor striving after gain ^7 can 

divert from the remembrance of God, and from con stancy in prayer, and from 

charity: [people] who are filled with fear [at the thought] of the Day On which 

all hearts and eyes will be convulsed, 

Those Who Frequent the Masjid 

24:37 People who are not distracted by business or trade from commemorating 
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GOD; they observe the Contact Prayers (Salat), and give the obligatory charity 
(Zakat), and they are conscious of the day when the minds and the eyes will be 
horrified. 

Shabbir Ahmed 

24:37 (These are not the communities of monks but) they are such that neither 
business matters nor sale can divert them from the remembrance of God. They 
keep striving to consolidate the Divine System and set up the Economic Order of 
Zakaat in the society. They have awesome consciousness of the Day when hearts 

and eyes will be horrified. ^ 

Transliteration 

24:37 Rijalun 1 a tulheehim tij aratunwala bayAAun AAan thikri All ahi wa- 

iqamialssalati wa-eeta-i alzzakatiyakhafoona yawman tataqallabu feehi alquloobu 
waal-absaru 

A 

(jjaLij (jc. V 24: 37 

Edip-Layth 

24:38 God will reward them for the best of what they did, and He will increase 
them from His grace. God provides for whom He pleases without any price. 

The Monotheist Group 

24:38 God will reward them for the best of what they did, and He will increase 
them from His grace. And God provides for whom He pleases without any price. 

Muhammad Asad 

24:38 [and who only hope] that God may reward them in accordance with the 
best that they ever did, and give them, out of His bounty, more [than they 
deserve]: for, God grants sustenance unto whom He wills, beyond all reckoning. 

Rashad Khalifa 

24:38 GOD will certainly reward them for their good works, and will shower them 
with His grace. GOD provides for whomever He wills without limits. 

Shabbir Ahmed 

24:38 (They pray) That God may reward them for the best of what they did and 
increase for them His bounty. God has designed laws to provide sustenance 

beyond all reckoning. 

Transliteration 

24:38 Liyajziyahumu All ahu a hsana m aAAamiloo wayazeedahum min fa dlihi 
waAllahuyarzuqu man yashao bighayri hisabin 

A 

(_[ya 2ulj AliJaS IjLaC. La ^ 24: 38 

Edip-Layth 

24:39 As for those who reject, their works are like a mirage in the desert. A 
thirsty person thinks it is water, until he reaches it, he finds it is nothing; he finds 
God there and He pays him his due, and God is swift in judgment. 

The Monotheist Group 

24:39 As for those who reject, their works are like a mirage in the desert. A 
thirsty person thinks it is water, until he reaches it, he finds it is nothing; and he 
finds God there and He pays him his due, and God is swift in judgment. 

Muhammad Asad 

24:39 But as for those who are bent on denying the truth, their [good] deeds are 
like a mirage in the desert, which the thirsty supposes to be water until, when he 

approaches it, he finds that it was nothing: ^9 instead, he finds [that] God [has 
always been present] with him, and [that] He will pay him his account in full - for 
God is swift in reckoning! 

Rashad Khalifa 

Chasing A Mirage 

24: 39 As for those who disbelieve, their works are like a mirage in the desert. A 
thirsty person thinks that it is water. But when he reaches it, he finds that it is 
nothing, and he finds GOD there instead, to requite him fully for his works. GOD 
is the most efficient reckoner. 

24:39 But as for those who reject the message, their deeds are like a mirage in 
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the desert. The thirsty one supposes it to be water until he comes to it and finds 
nothing. However, he does meet God's Law of Requital to pay him his due. God is 
Swift at taking account. 

Transliteration 

24:39 Waallatheena kafaroo aAAm aluhumkasarabin biqeeAAatin ya hsabuhu 
altbtbam-anumaan hatta i tha j aahu lamyajidhu shay-an wawajada All aha 

AAindahu fawaffahu hisabahuwaAllahu sareeAAu alhisabi 

A 

Liuj at la. 131 A.ujj%.i A.xj'qj ^lac.1 24: 39 

t .Ullj AjLoi^. AaSjS a. s i'lC. Aavjj 

Edip-Layth 

24:40 Or like the darkness out in a deep ocean in the midst of violent waves, with 
waves upon waves and dark clouds. Darkness upon darkness, if he brings out his 
own hand, he could barely see it. For whomever God does not make a light, he 
will have no light. 

The Monotheist Group 

24:40 Or like the darkness out in a deep ocean in the midst of violent waves, with 
waves upon waves and dark clouds. Darkness upon darkness, if he brings out his 
own hand, he could barely see it. And for whomever God does not make a light, 
he will have no light. 

Muhammad Asad 

24:40 Or [else, their deeds are] like the depths of darkness upon an abysmal 

sea, made yet more dark by wave billowing over wave, with [black] clouds above 

it all: depths of darkness, layer upon layer, ®1 [so that] when one holds up his 
hand, he can hardly see it: for he to whom God gives no light, no light whatever 
has he! 

Rashad Khalifa 

Exile From God: Total Darkness 

24:40 Another allegory is that of being in total darkness in the midst of a violent 
ocean, with waves upon waves, in addition to thick fog. Darkness upon darkness - 
if he looked at his own hand, he could barely see it. Whomever GOD deprives of 
light, will have no light. 

Shabbir Ahmed 

24:40 Or like total darkness in the midst of a deep ocean, with waves upon waves 
and a thick cloud above - darkness upon darkness. When he holds out his hand, 

he can barely see it. For, whomever God deprives of light, will have no light. ^ 

Transliteration 

24:40 Aw ka tbulumatin fee ba hrinlujjiyyin yaghsh ahu mawjun min fawqihi 
mawjun min fawqihisa habun thulumatun baAA duhafawqa baAAdin i tha akhraja 
yadahu lam yakad yar ahawaman lam yajAAali All ahu lahu nooran fam a lahu 
minnoorin 

A 

i i" i iLsoj Ajjj3 q* a Aujau LS^ L " _j! 24' 40 

jjj Aj L®3 Aj 2ill ^ 

Edip-Layth 

God 

24:41 Do you not see that everything in the heavens and the earth, even the 
birds in formation, glorifies God? Each knows its contact prayer and its 
glorification. God is fully aware of everything they do. 

The Monotheist Group 

24:41 Do you not see that everything in the heavens and the Earth glorifies God? 
Even the birds in formation, each knows its communion and its glorification. And 
God is fully aware of everything they do. 

Muhammad Asad 

24:41 ART THOU NOT aware that it is God whose limit less glory all [creatures] 
that are in the heavens and on earth extol, even the birds as they spread out 

their wings?®2 Each [of them] knows indeed how to pray unto Him and to glorify 
Him; and God has full knowledge of all that they do: 
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24:41 Do you not realize that everyone in the heavens and the earth glorifies 

GOD, even the birds as they fly in a column? Each knows its prayer and its 
glorification. GOD is fully aware of everything they do. 

Shabbir Ahmed 

24:41 Do you not realize that God, He is the One Whom all beings in the heavens 
and earth glorify, and the birds, with their wings outspread, as they fly in 
columns. All of them know their Salaat and Tasbeeh (mission and strife). God is 

Aware of what they do to fulfill His Plan. ^ 

Transliteration 

24:41 Alam tara anna All aha yusabbi hulahu man fee a Issamawati wa al- 
ardiwaalttayru saffatin kullun qadAAalima salatahu watasbee hahu 

waAllahuAAaleemun bima yafAAaloona 

A 

Aj3/L^a ^»lc. Jfl l" ^ (ja Aj ^XuaJ ^lll (j! ^31 24: 41 

q I LaJ a lie. M J A~il jjoiJ j 

Edip-Layth 

24:42 To God is the sovereignty of the heavens and the earth, and to God is the 
final destiny. 

The Monotheist Group 

24:42 And to God is the sovereignty of the heavens and the Earth, and to God is 
the final destiny. 

Muhammad Asad 

24:42 for, God's is the dominion over the heavens and the earth, and with God is 
all journeys' end. 

Rashad Khalifa 

24:42 To GOD belongs the sovereignty of the heavens and the earth, and to GOD 
is the final destiny. 

Shabbir Ahmed 

24:42 Unto God belongs the Kingdom of the heavens and earth, and to God is 
the journey's end. 

Transliteration 

24:42 Walillahi mulku alssamawatiwaal-ardi wa-ila Allahi almaseeru 

A 

21)1 Jlj (_ pajVlj ClljAuJI i41Lo Aiij 24:42 

Edip-Layth 

24:43 Do you not see that God drives the clouds, then He gathers them together, 
then He piles them upon each other, then you see the soft rain coming out of 
them? He sends down hail from the sky from the mountains to afflict whomever 

He wills, and He diverts it from whomever He wills; the brightness of the snow 
almost blinds the eyes. 

The Monotheist Group 

24:43 Do you not see that God drives the clouds, then He gathers them together, 
then He piles them upon each other, then you see the soft rain coming out of 
them? And He sends down hail from the sky from the mountains to afflict 
whomever He wills, and He diverts it from whomever He wills, the brightness of 
the snow almost blinds the eyes. 

Muhammad Asad 

24:43 Art thou not aware that it is God who causes the clouds to move onward, 
then joins them together, then piles them up in masses, until thou can see rain 
come forth from their midst? And He it is who sends down from the skies, by 
degrees, mountainous masses [of clouds] charged with hail, striking therewith 
whomever He wills and averting it from whomever He wills, [the while] the flash 
of His lightning well-nigh deprives [men of their] sight! 

Rashad Khalifa 

24:43 Do you not realize that GOD drives the clouds, then gathers them 
together, then piles them on each other, then you see the rain coming out of 
them? He sends down from the sky loads of snow to cover whomever He wills, 
while diverting it from whomever He wills. The brightness of the snow almost 
blinds the eyes. 

24:43 Have you not seen how God drives the clouds, then gathers them, then 
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makes them layers, and then you see the rain coming forth from them? He sends 
down, from the heights, hail and loads of snow to cover some ground and leave 
some uncovered, according to His laws. The flashes of lightning and the 

brightness of the snow dazzle the sight, all but snatching it away. 

Transliteration 

24:43 Alam tara anna All aha yuzjee sa habanthumma yu-allifu baynahu thumma 
yajAAaluhu ruk aman fatar aalwadqa yakhruju min khil alihi wayunazzilu mina 
alssama-imin jibalin feeha min baradin fayu seebu bihiman yash ao waya srifuhu 
AAan man yashao yakadusana barqihi yathhabu bial-absari 

A 

Ailk Aiu auI (jl 24: 43 

lluj jlSj e-Lll (jx (_jC- Aj -Ijj l^a3 (Jlja. Cy* (Jjijj 

A3jj 

Edip-Layth 

24:44 God rotates the night and the day. In that is a lesson for those who have 
insight. 

The Monotheist Group 

24:44 God rotates the night and the day. In that is a lesson for those who have 
insight. 

Muhammad Asad 

24:44 It is God who causes night and day to alter nate: in this [too], behold, 

there is surely a lesson for all who have eyes to see! 

Rashad Khalifa 

24:44 GOD controls the night and day. This should be a lesson for those who 
possess eyes. 

Shabbir Ahmed 

24:44 It is God Who alternates the night and the day. Herein is a lesson for men 
and women of vision and understanding. 

Transliteration 

24:44 Yuqallibu Allahu allayla wa alnnaharainna fee thalika laAAibratan li-olee al- 
absari 

A 

J j )l (jl <_yi auI l_ Jkj 24:44 

Edip-Layth 

24:45 God created every moving creature from water. So some of them move on 
their bellies, and some walk on two legs, and some walk on four. God creates 

whatever He wills. God is capable of all things.® 

The Monotheist Group 

24:45 And God created every moving creature from water. So some of them 
move on their bellies, and some walk on two legs, and some walk on four. God 
creates whatever He wills. God is capable of all things. 

Muhammad Asad 

24:45 And it is God who has created all animals out of water; ^3 anc j [|_| e h as 

willed that] among them are such as crawl on their bellies, and such as walk on 
two legs, and such as walk on four. God creates what He will: for, verily, God has 
the power to will anything. 

Rashad Khalifa 

24:45 And GOD created every living creature from water. Some of them walk on 
their bellies, some walk on two legs, and some walk on four. GOD creates 
whatever He wills. GOD is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

24:45 And God has created every living creature from water. (Life began in water 
(21:30). Some of them crawl on their bellies, some walk on two legs, and some 
walk on four. God creates all things with a purpose and according to His laws. 

And God has Supreme control over all things and events. 

Transliteration 

24:45 WaAllahu khalaqa kulla dabbatinmin ma-in faminhum man yamshee AAal a 
batnihiwaminhum man yamshee AAal a rijlayni waminhum man yamsheeAAal a 
arbaAAin yakhluqu Allahu ma yashaoinna Allaha AAala kulli shay-in qadeerun 
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Edip-Layth 

24:46 We have sent down to you clarifying revelations, and God guides whoever 

He wills to a straight path. 

The Monotheist Group 

24:46 We have sent down to you clarifying revelations, and God guides whoever 

He wills to a straight path. 

Muhammad Asad 

24:46 INDEED, from on high have We bestowed messages clearly showing the 
truth; but God guides onto a straight way [only] him that wills [to be guided]. 

Rashad Khalifa 

24:46 We have sent down to you clarifying revelations, then GOD guides whoever 
wills (to be guided) in a straight path. 

Shabbir Ahmed 

24:46 Surely, We have sent down messages clearly showing the truth, but God 
guides onto a straight path one who wishes to be guided. 

Transliteration 

24:46 Laqad anzalna ayatinmubayyinatin waAllahu yahdee man yash aoila siratin 
mustaqeemin 

A 

^Luil L-l*l.l.ua 24:46 

Edip-Layth 

The Messenger as a Living Leader 

24:47 They say: "We acknowledge God and the messenger, and we obey," but a 
group of them turn away after that. These are not acknowledgers. 

The Monotheist Group 

24:47 And they say: "We believe in God and in the messenger, and we obey," 
but a group of them turn away after that. These are not believers. 

Muhammad Asad 

24:47 For, [many are] they [who] say, We believe in God and in the Apostle, and 
we pay heed!" - but then, some of them turn away after this [assertion]: and 
these are by no means [true] believers. 

Rashad Khalifa 

God Sends 1 nstructions Through His Messenger 

24:47 They say, "We believe in GOD and in the messenger, and we obey," but 
then some of them slide back afterwards. These are not believers. 

Shabbir Ahmed 

24:47 For, some people say, "We believe in God and the messenger and we 
obey." Then after that, a faction of them turns away. Such are not believers. 

Transliteration 

24:47 Wayaqooloona amanna bi Allahiwabialrrasooli waa taAAnathumma 
yatawallafareequn minhum min baAAdi thalika wama ola-ikabialmu/mineena 

A 

Loj Jju qm ^»g.va (Jj-L Lutialj 2iilj LLa!$. 24: 47 

Edip-Layth 

24:48 If they are invited to God and His messenger to judge between them, a 
party of them turn away. 

The Monotheist Group 

24:48 And if they are invited to God and His messenger to judge between them, 
a party of them turn away. 

Muhammad Asad 

24:48 And [so it is that] whenever they are summoned unto God and His Apostle 

in order that [the divine writ] might judge between them, | 0 j sorne 0 f them 

turn away; 

Rashad Khalifa 

24:48 When they are invited to GOD and His messenger to judge among them, 
some of them get upset. 
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24:48 And so it is that whenever they are called to God and His messenger to 
judge between them, some of them turn away. 

Transliteration 

24:48 Wa-itha duAAoo il a All ahiwarasoolihi liya hkuma baynahum i tha fareequn 
minhummuAAridoona 

A 

tg.va ti! ljc.J Ijlj 24:48 

Edip-Layth 

24:49 However, if the judgment is in their favor, they come to it willingly with 
submission! 

The Monotheist Group 

24:49 However, if the judgment is in their favor, they come to him readily! 

Muhammad Asad 

24:49 but if the truth happens to be to their liking, they are quite willing to 
accept it! 66 

Rashad Khalifa 

24:49 However, if the judgment is in their favor, they readily accept it! 

Shabbir Ahmed 

24:49 However, if the truth is on their side, they come to him in full submission. 

Transliteration 

24:49 Wa-in yakun lahumu al haqqu ya/tooilayhi muthAAineena 

A 

A.JI IjjG (jSj (jlj 24:49 

Edip-Layth 

24: 50 1 s there a disease in their hearts, or are they doubtful? Or do they fear that 
God and His messenger would wrong them in the judgment? In fact, they are the 
wrong doers. 

The Monotheist Group 

24: 50 1 s there a disease in their hearts, or are they doubtful? Or do they fear that 
God and His messenger would wrong them in the judgment? In fact, they are the 
wrong doers. 

Muhammad Asad 

24:50 Is there disease in their hearts? Or have they begun to doubt [that this is a 
divine writ]? Or do they fear that God and His Apostle might deal unjustly with 

them?®? Nay, it is [but] they, they who are doing wrong [to themselves]! 

Rashad Khalifa 

24:50 Is there a disease in their hearts? Are they doubtful? Are they afraid that 
GOD and His messenger may treat them unfairly? In fact, it is they who are 
unjust. 

Shabbir Ahmed 

24:50 Is there disease in their hearts? Or do they bear any doubts? Or do they 
fear that God and His messenger might deal unjustly with them? They (who wish 
to obviate justice) are themselves unjust. 

Transliteration 

24:50 Afee quloobihim mara dun ami irt abooam yakhafoona an ya heefa All ahu 
AAalavhimwarasooluhu bal ola-ika humu altbtbalimoona 

A 

auI l V)^..i (j! IjAjjI 24: 50 

Edip-Layth 

24:51 The utterance of those who acknowledge when they are invited to God and 
His messenger to judge in their affairs is to say: "We hear and obey." These are 
the winners. 

The Monotheist Group 

24:51 The utterance of the believers when they are invited to God and His 
messenger to judge in their affairs is to say: "We hear and obey." These are the 
winners. 

Muhammad Asad 

24:51 The only response of believers, whenever they are summoned unto God 
and His Apostle in order that [the divine writ] might judge between them, can be 
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no other than, We have heard, and we pay heed!"- and it is they, they who 

shall attain to a happy state: 

Believers Unhesitatingly ObeyGod and His Messenger 

24:51 The only utterance of the believers, whenever invited to GOD and His 
messenger to judge in their affairs, is to say, "We hear and we obey." These are 
the winners. 

Shabbir Ahmed 

24:51 Whenever invited to God and His messenger to judge in their affairs, the 
true believers say, "We hear and we obey." They are the ones who will ultimately 
prosper. 

Transliteration 

24:51 1 nnama k ana qawla almu/mineenai tha duAAoo il a All ahi warasoolihi 
liyahkumabaynahum an yaqooloo samiAAn a waa taAAna waol a-ikahumu 

almuflihoona 

A 

Lutlalj l (jl 2iil Ijc.^ lil (jlS Lajl 24: 51 

Edip-Layth 

24:52 Whosoever obeys God and His messenger, and reverences God and is 
aware of Him, then these are the winners. 

The Monotheist Group 

24:52 And whosoever obeys God and His messenger, and he fears God and is 
aware of Him, then these are the winners. 

Muhammad Asad 

24:52 for, they who pay heed unto God and His Apostle, and stand in awe of God 
and are conscious of Him, it is they, they who shall triumph [in the end]! 

Rashad Khalifa 

24:52 Those who obey GOD and His messenger, and reverence GOD and observe 
Him, these are the triumphant ones. 

Shabbir Ahmed 

24:52 Whoever obeys God and His messenger, and fears (violating the 
commands of) God, and thus empowers himself against evil, such are the 

triumphant. ^0 

Transliteration 

24:52 Waman yu tiAAi All ahawarasoolahu wayakhsha All aha wayattaqhi faol a- 
ikahumu alfa-izoona 

A 

(jjjjliJI Aalij 24: 52 

Edip-Layth 

24:53 They swear by God with their strongest oaths that if you would only 
command them they would mobilize. Say: "Do not swear, for obedience is an 
obligation. God is Ever-aware of what you do." 

The Monotheist Group 

24:53 And they swear by God with their strongest oaths that if you would only 
command them they would mobilize. Say: "Do not swear, for obedience is an 
obligation. God is Expert over what you do." 

Muhammad Asad 

24:53 Now [as for those half-hearted ones,] they do swear by God with their 
most solemn oaths that if thou [0 Apostle] shouldst ever bid them to do so, they 

would most certainly go forth [and sacrifice themselves], Say: Swear not! 

Reasonable compliance [with God's message is all that is required of you], ^ 

Verily, God is aware of all that you do!" 

Rashad Khalifa 

24:53 They swear by GOD, solemnly, that if you commanded them to mobilize, 
they would mobilize. Say, "Do not swear. Obedience is an obligation. GOD is fully 
Cognizant of everything you do." 

Shabbir Ahmed 

24:53 Whereas there are some who swear by God solemnly that, if you order 
them, they will go forth to any mission. Say, "Swear not! Obedience is virtuous. 
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Surely, God is Aware of all you do." 

24:53 Waaqsamoo bi Allahi jahda aym anihimla-in amartahum layakhrujunna qul 
la tuqsimoo taAAatunmaAAroofatun inna Allaha khabeerun bima taAAmaloona 

A 

(j! <C-Ua IjAujii V <3 .UlL 24: 53 

LaJ 

Edip-Layth 

24:54 Say: "Obey God, and obey the messenger." But if they turn away, then he 
is only responsible for his obligation, and you are responsible for your obligations. 

If you obey him, you will be guided. The messenger is only required to deliver 
clearly. 

The Monotheist Group 

24:54 Say: "Obey God, and obey the messenger." But if they turn away, then he 
is only responsible for his obligation, and you are responsible for your obligations. 
And if you obey him, you will be guided. The messenger is only required to 
deliver clearly. 

Muhammad Asad 

24:54 Say: Pay heed unto God, and pay heed unto the Apostle." And if you turn 
away [from the Apostle, know that] he will have to answer only for whatever he 
has been charged with, and you, for what you have been charged with; but if you 
pay heed unto him, you will be on the right way. Withal, the Apostle is not bound 
to do more than clearly deliver the message [entrusted to him]. 

Rashad Khalifa 

24:54 Say, "Obey GOD, and obey the messenger." If they refuse, then he is 
responsible for his obligations, and you are responsible for your obligations. If 
you obey him, you will be guided. The sole duty of the messenger is to deliver 
(the message). 

Shabbir Ahmed 

24:54 Say, "Obey God and obey the messenger - the Central authority. But if you 
turn away, remember that he is only responsible for the duty placed on him, and 
you for the duty placed on you. If you obey him, you will be on the right 
guidance. The messenger's duty is only to convey the message clearly." 

Transliteration 

24:54 Qul a teeAAoo All aha waa teeAAooalrrasoola fa-in tawallaw fa-innam a 
AAalayhi m ahummila waAAalaykum m a hummiltum wa-in tu teeAAoohutahtadoo 
wama AAala alrrasooli illaalbalaghu almubeena 

A 

(_j! j La La 4_ilc. Lajls 1^3 (jls 2ill (_]a 24: 54 

(_Jn.a\' Vi Laj a j)». l)-ai 

Edip-Layth 

24:55 God promises those among you who acknowledge and do good works, that 
He will make them successors on earth, as He made successors of those before 
them, He will enable for them their system which He has approved for them, and 

He will substitute security for them in place of fear, that they serve Me and do not 
associate anything with Me. As for those who reject after that, they are the 
transgressors. 

The Monotheist Group 

24:55 God promises those among you who believe and do good works, that He 
will make them successors on Earth, as He made successors of those before 
them, and He will enable for them their system which He has approved for them, 
and He will substitute security for them in place of fear, that they serve Me and 
do not associate anything with Me. And as for those who reject after that, they 
are the wicked. 

24:55 God has promised those of you who have attained to faith and do righteous 

deeds that, of a certainty, He will cause them to accede to power on earth, El- 

even as He caused [some of] those who lived before them to accede to it; and 
that, of a certainty, He will firmly establish for them the religion which He has 
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been pleased to bestow on them; and that, of a certainty, He will cause their 

erstwhile state of fear to be replaced by a sense of security 75 [seeing that] they 

worship Me [alone], not ascribing divine powers to aught beside Me. 74 But all 

who, after [having understood] this, choose to deny the truth - it is they, they 
who are truly iniquitous! 

Rashad Khalifa 

God's Promise Kings and Queens on Earth 

24:55 GOD promises those among you who believe and lead a righteous life, that 
He will make them sovereigns on earth, as He did for those before them, and will 
establish for them the religion He has chosen for them, and will substitute peace 
and security for them in place of fear. All this because they worship Me alone; 
they never set up any idols beside Me. Those who disbelieve after this are the 
truly wicked. 

Shabbir Ahmed 

24:55 God has promised that those of you who will believe in the Divine laws and 
strengthen human resources, He will surely make them rulers on earth - J ust as 

He granted rule to the previous peoples. He will certainly establish for them the 
System of Life that He has approved for them, and will replace their fear with 
peace and security. All this because they serve Me alone. They ascribe no partner 
to Me. But all those who, after this, deny these laws will drift out (of the 

community of living nations). 

Transliteration 

24:55 WaAAada All ahu alia theena amanoominkum waAAamiloo 

alssalihatilavastakhlifannahum fee al-ardi kama istakhlafaallatheena min qablihim 
walayumakkinanna lahum deenahumualla thee irta da lahum 

walayubaddilannahum minbaAAdi khawfihim amnan yaAAbudoonanee 1 a 

yushrikoona beeshay-an waman kafara baAAda thalika faola-ika humualfasiqoona 

A 

V lial J L A*J <_£a 1 1 agjjA ^ (jjfLoJj 

pISa Aju LiP 

Edip-Layth 

24:56 Hold the contact prayer and contribute towards betterment, and obey the 
messenger, that you may attain mercy. 

The Monotheist Group 

24:56 And uphold the communion and contribute towards betterment, and obey 
the messenger, that you may attain mercy. 

Muhammad Asad 

24:56 Hence, [0 believers,] be constant in prayer, and render the purifying 

dues, 75 and pay heed unto the Apostle, so that you might be graced with God's 
mercy. 

Rashad Khalifa 

Formula for Success 

24:56 You shall observe the Contact Prayers (Salat) and give the obligatory 
charity (Zakat), and obey the messenger, that you may attain mercy. 

Shabbir Ahmed 

24:56 So, (0 Believers) establish and consolidate the Divine System, set up the 
Economic Order of Zakaat, and obey the messenger, so that you may flourish as 

the embryo flourishes in the mother's womb. ^2 

Transliteration 

24:56 Waaqeemoo alssalata waatooalzzakata waateeAAoo alrrasoolalaAAallakum 
turhamoona 

A 

lJ j 24:56 

Edip-Layth 

24:57 Do not think that those who reject will remain in the land. Their abode is 
Hell. What a miserable destiny! 

24:57 Do not think that those who disbelieve will remain in the land. Their abode 
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is Hell. What a miserable destiny! 

Muhammad Asad 

24:57 [And] think not that those who are bent on denying the truth can elude 

[their final reckoning even if they remain unscathed] on earth: ^ the fire is their 
goal [in the life to come] - and vile indeed is such a journey's end! 

Rashad Khalifa 

24:57 Do not think that those who disbelieve will ever get away with it. Their final 
abode is Hell; what a miserable destiny. 

Shabbir Ahmed 

24: 57 And think not that the rejecters of the Divine laws can escape on earth. 

Fire shall be their home, and it is a miserable abode. 

Transliteration 

24:57 La tahsabanna allatheenakafaroo muAAjizeena fee al-ar di wama/wahumu 
alnnaruwalabi/sa almaseeru 

A 

ju^vall jUll ^jjLa J ^ IjjaS <J^ V 24:57 

Edip-Layth 

Privacy; Dawn and Evening Prayers 

24:58 0 you who acknowledge, let those whom are under your contract and have 
not yet attained puberty request your permission regarding three times: Before 
the dawn contact prayer, and when you take off your attire from the heat of the 
noon, and after the dusk contact prayer. These are three private times for you. 
Other than these times, it is not wrong for you or them to intermingle with one 
another. God thus clarifies the revelations for you. God is Knowledgeable, 

Wise. -*-0 

The Monotheist Group 

24:58 0 you who believe, let those who are committed to you by oath, and those 
who have not yet attained puberty, request your permission regarding three 
times: before the dawn communion, and when you put off your attire from the 
noon time, and after the evening communion. These are three private times for 
you. Other than these times, it is not wrong for you or them to intermingle with 
one another. God thus clarifies the revelations for you. And God is 

Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

24:58 0 YOU who have attained to faith! ^ At three times [of day], let [even] 
those whom you rightfully possess, as well as those from among you who have 

not yet attained to puberty, ^ ask leave of you [before intruding upon your 
privacy]: before the prayer of daybreak, and whenever you lay aside your 

garments in the middle of the day, and after the prayer of nightfall: the three 

occasions on which your nakedness is likely to be bared. ^1 Beyond these 

[occasions], neither you nor they will incur any sin if they move [freely] about 
you, attending to [the needs of] one another. In this way God makes clear unto 
you His messages: for God is all-knowing, wise! 

Rashad Khalifa 

Etiquette, Two Prayers Mentioned by Name 

24:58 0 you who believe, permission must be requested by your servants and the 
children who have not attained puberty (before entering your rooms). This is to 
be done in three instances - before the Dawn Prayer, at noon when you change 
your clothes to rest, and after the Night Prayer. These are three private times for 
you. At other times, it is not wrong for you or them to mingle with one another. 
GOD thus clarifies the revelations for you. GOD is Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

24:58 (Your social mannerism begins at home.) 0 You who have chosen to be 
graced with belief! Let your servants and children who have not yet come of age 
ask your permission before coming in to see you on three occasions: Before you 
engage in your assignments at dawn, at noon when you are resting with light 
clothes, and after you have completed your assignments at night. These are your 
three times of privacy. At other times it is not wrong for you or for them to move 
about freely, attending to one another. In this way, God makes clear to you the 
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revelations. God is Knower, Wise. 

24:58 Ya ayyuh a alia theena amanooliyasta/thinkumu alia theena malakat 
aymanukumwaallatheena lam yablughoo al huluma minkumthalatha marratin min 
qabli salatialfajri wa heena ta daAAoona thiy abakum mina a Itbtbaheeratiwamin 
baAAdi salati alAAish a-i thal athuAAawratin lakum laysa AAalaykum wal a 

AAalayhimjun ahunbaAAdahunna tawwafoona AAalaykum baAA dukumAAala 
baAAdin ka thalika yubayyinu All ahulakumu al- ayati wa Allahu AAaleemun 
hakeemun 

A 

Cliij ^La IjiLu QjjJlj ^'vail CllflLi (jjiSI Qjill IgjU 24: 58 

^ CjjjC. o j\j^> ifrWl (ja o <_Jj3 ^ja 

^£1 2ill C. -£\Jna.\ (jjSjla (j&Jju V j r £\ j\c. 

ajfLi. aalc. Alllj 

Edip-Layth 

24:59 When the children among you reach puberty, then let permission be sought 
from them like it was sought from those before them. God thus clarifies His 
revelations for you. God is Knowledgeable, Wise. 

The Monotheist Group 

24:59 And when the children among you reach puberty, then let permission be 
sought from them like it was sought from those before them. God thus clarifies 

His revelations for you. And God is Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

24:59 Yet when the children among you attain to puberty, let them ask leave of 
you [at all times], even as those [who have reached maturity] before them have 

been enjoined to ask it. ^2 | n this way God makes clear unto you His mes sages: 
for God is all-knowing, wise! 

Rashad Khalifa 

24:59 Once the children reach puberty, they must ask permission (before 
entering) like those who became adults before them have asked permission 
(before entering). GOD thus clarifies His revelations for you. GOD is Omniscient, 
Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

24:59 And when the children among you come of age, let them ask permission, 
like those who became adults before them asked permission. Thus God makes His 

revelations clear for you. God is Knower, Wise. ^3 

Transliteration 

24:59 Wa-itha balagha al-a tfaluminkumu al huluma falyasta/ thinoo kam a 
ista/thanaallatheena min qablihim ka thalika yubayyinu All ahulakum ayatihi 
waAllahu AAaleemun hakeemun 

A 

2ul (jjfj ^JA (jjiuil LaS l^jlYualfa ^£1a (JiJaVt Ijlj 24: 59 

JlUC- AUlj 

Edip-Layth 

24:60 The women who are past child bearing and who do not seek to get married 
have no sin upon them if they put-off their garments, provided they do not 
display their attraction. If they remain as they were, then it is better for them. 

God is Hearer, Knower. 

The Monotheist Group 

24:60 And the women who are past child bearing and who do not seek to get 
married have no sin upon them if they put-off their garments, provided they are 
not adorned for beauty. And if they remain as they were, then it is better for 
them. God is Hearer, Knower. 

Muhammad Asad 

24:60 AND^3 [know that] women advanced in years, who no longer feel any 

sexual desire , ^ incur no sin if they discard their [outer] garments, provided they 
do not aim at a showy display of [their] charms. But [even so,] it is better for 
them to abstain [from this]: and God is all-hearing, all-knowing. 
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Rashad Khalifa 

You Shall Dress Modestly 

24:60 The elderly women who do not expect to get married commit nothing 
wrong by relaxing their dress code, provided they do not reveal too much of their 
bodies. To maintain modesty is better for them. GOD is Hearer, Knower. 

Shabbir Ahmed 

24:60 And the elderly women who have no interest in getting married, there is no 
blame on them if they lay aside their outer garments in such a way as not to 
show adornment. To maintain modesty is best for them. God is Hearer, Knower. 

24 

Transliteration 

24:60 WaalqawaAAidu mina a Innisa-iallatee 1 a yarjoona nik ahan 

falaysaAAalayhinna jun ahun an ya daAAna thiy abahunnaghayra mutabarrij atin 
bizeenatin waan yastaAAfifna khayrunlahunna waAllahu sameeAAun AAaleemun 

A 

jjc. (jgjlii (jxjJai q\ (jjnia La.l£i V <^1 ^Luall qa Ac. jail j 24: 60 

^ lie. (jlj Ajj^J JjlLa 

Edip-Layth 

Do not Discriminate against the Handicapped; Share Food With Extended Family 

24:61 There is no blame upon the blind, nor is there any blame upon the 
crippled, nor is there any blame upon the ill, nor is there any blame upon 
yourselves, if you eat at your homes, or the homes of your fathers, or the homes 
of your mothers, or the homes of your brothers, or the homes of your sisters, or 
the homes of your uncles, or the homes of your aunts, or the homes of your 
mothers' brothers, or the homes of your mothers' sisters, or those to which you 
possess their keys, or that of your friends. You commit nothing wrong by eating 
together or as individuals. When you enter any home, you shall greet each other 
a greeting from God that is blessed and good. God thus explains the revelations 

for you that you may reason. 

The Monotheist Group 

24:61 There is no blame upon the blind, nor is there any blame upon the 
crippled, nor is there any blame upon the ill, nor is there any blame upon 
yourselves, if you eat at your homes, or the homes of your fathers, or the homes 
of your mothers, or the homes of your brothers, or the homes of your sisters, or 
the homes of your uncles, or the homes of your aunts, or the homes of your 
mothers brothers, or the homes of your mothers sisters, or that which you 
possess their keys, or that of your friends. You commit nothing wrong by eating 
together or as individuals. When you enter any home, you shall greet each other 
a greeting from God that is blessed and good. God thus explains the revelations 
for you that you may understand. 

Muhammad Asad 

24:61 [ALL OF YOU, 0 believers, are brethren: hence.] ^5 no blame attaches to 
the blind, nor does blame attach to the lame, nor does blame attach to the sick 
[for accepting charity from the hale], and neither to your selves for eating 

[whatever is offered to you by others, whether it be food obtained] from your 

[children's] houses, or your fathers' houses, or your mothers' houses, or your 
brothers' houses, or your sisters' houses, or your paternal uncles' houses, or your 
paternal aunts' houses, or your maternal uncles' houses, or your maternal aunts' 

houses, or [houses] the keys whereof are in your charge! or [the house] of any 
of your friends; nor will you incur any sin by eating in company or separately. But 
whenever you enter [any of these] houses, greet one another with a blessed, 
goodly greeting, as enjoined by God. In this way God makes clear unto you His 
messages, so that you might [learn to] use your reason. 

Be Sure Your Meal is Lawful 

24:61 The blind is not to be blamed, the crippled is not to be blamed, nor is the 
handicapped to be blamed, just as you are not to be blamed for eating at your 
homes, or the homes of your fathers, or the homes of your mothers, or the 
homes of your brothers, or the homes of your sisters, or the homes of your 
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Rashad Khalifa 

fathers' brothers, or the homes of your fathers' sisters, or the homes of your 
mothers' brothers, or the homes of your mothers' sisters, or the homes that 
belong to you and you possess their keys, or the homes of your friends. You 
commit nothing wrong by eating together or as individuals. When you enter any 
home, you shall greet each other a greeting from GOD that is blessed and good. 
GOD thus explains the revelations for you, that you may understand. 

Shabbir Ahmed 

24:61 (Helping the disabled, and keeping good relations within families must be 
matters of priority in your society.) There is no blame on the blind, nor on the 
crippled, nor on the sick or handicapped, to eat from your houses. And there is no 
blame on you for eating at your own homes, your fathers' homes, your mothers' 
homes, your brothers' homes, your sisters' homes, your paternal uncles' homes, 
your paternal aunts' homes, your maternal uncles' homes, your maternal aunts' 
homes, the homes you manage and hold the keys of, or the home of a friend. You 
do nothing wrong by dining together or apart. But whenever you enter houses, 
salute one another with a blessed, goodly greeting from God. Thus God makes 
clear the revelations for you, so that you may understand. 

Transliteration 

24:61 Laysa AAal a al-aAAm a harajunwala AAal a al-aAAraji harajun wal aAAala 
almareedi harajun wal a AAalaanfusikum an ta/kuloo min buyootikum aw buyooti 
aba-ikumaw buyooti ommah atikum aw buyooti ikhw anikum awbuyooti 

akhawatikum aw buyooti aAAm amikum awbuyooti AAamm atikum aw buyooti 
akhwalikum awbuyooti khalatikum aw m a malaktum maf atihahuaw sadeeqikum 
laysa AAalaykum junahun an ta/kuloojameeAAan aw asht atan fa-itha dakhaltum 
buyootanfasallimoo AAal a anfusikum ta hiyyatan min AAindiAII ahi mub arakatan 
tayyibatan kathalikayubayyinu Allahu lakumu al-ayati laAAallakumtaAAqiloona 

A 

(Jc- ^ J ^ J 24:61 

CjjAJ jl a&jivl dljJJ jl dlJJJ jl CjjAJ jl aSjjAJ (j-« IjHG (jl afwljl 

A^jlLo La jl ClljJJ dljjj jl ^fLaaC.1 

^fLojajl Lj_joj ^-vilro Ibli LLLual jl (jl ^-Li^. j! 

(jjliu ^U.1 Clul^J Alii (jfij tdlLS Aaila ASjxa 2ill Aic. jpi 

Edip-Layth 

Public Meetings 

24:62 The acknowledgers are those who acknowledge God and His messenger, 
and when they are with him in a meeting, they do not leave him without 
permission. Those who ask permission are the ones who do acknowledge God and 
His messenger. If they ask your permission, in order to tend to some of their 
affairs, you may grant permission to whomever you wish, and ask God to forgive 
them. God is Forgiver, Compassionate. 

The Monotheist Group 

24:62 The believers are those who believe in God and His messenger, and when 
they are with him in a meeting, they do not leave him without permission. Those 
who ask permission are the ones who do believe in God and His messenger. If 
they ask your permission, in order to tend to some of their affairs, you may grant 
permission to whomever you wish, and ask God to forgive them. God is Forgiver, 
Merciful. 

Muhammad Asad 

24:62 [TRUE BELIEVERS are only they who have attained to faith in God and His 
Apostle, and who, whenever they are [engaged] with him upon a matter of 

concern to the whole community do not depart [from whatever has been 

decided upon] unless they have sought [and obtained] his leave. ^9 verily, those 
who [do not abstain from the agreed upon action unless they] ask leave of thee - 
it is [only] they who [truly] believe in God and His Apostle! Hence, when they ask 
leave of thee for some [valid] reason of their own, grant thou this leave to 

whomsoever of them thou choose [to grant it], anc j as |< g oc | t 0 forgive them: 

for, behold, God is much-forgiving, a dispenser of grace! 
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24:62 The true believers are those who believe in GOD and His messenger, and 
when they are with him in a community meeting, they do not leave him without 
permission. Those who ask permission are the ones who do believe in GOD and 

His messenger. If they ask your permission, in order to tend to some of their 
affairs, you may grant permission to whomever you wish, and ask GOD to forgive 
them. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

24:62 Only those are true believers in God and His messenger who do not leave 
without permission when they are with him in a community meeting. Those who 
ask permission are the ones who believe in God and His messenger. So when 
they ask your permission (0 Prophet!) in order to handle some of their affairs, 
grant permission to whomever of them you can. Remember (their welfare during 
their absence) asking forgiveness for them, for, God is Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

24:62 1 nnama almu/minoona alia theenaamanoo bi Allahi warasoolihi wa-i tha 
kanoomaAAahu AAala amrin j amiAAin lam ya thhaboo hattayasta/thinoohu inna 
allatheena yasta/thinoonakaola-ika allatheena yu/minoona bi Allahiwarasoolihi fa- 
itha ista/ thanooka libaAA disha/nihim fa/ than liman shi/ta minhum 
waistaghfirlahumu Allaha inna Allaha ghafoorun raheemun 

A 

^ ^ 1c. Ajua aIiIj Lajl 24: 62 

(jila tg. lila Alllj (j) o^iV'uu.1 

JjSC. Alii (ji Alii L. 

Edip-Layth 

24:63 Do not let the invitation of the messenger between you be as if you are 
inviting each other. God is fully aware of those among you who slip away under 
lame excuses. Let those who oppose his command beware, for an ordeal may 

strike them, or a severe retribution . ^ 

The Monotheist Group 

24:63 Do not let the calling of the messenger between you be as if you are calling 
each other. God is fully aware of those among you who slip away under lame 
excuses. Let those who oppose his command beware, for an ordeal may strike 
them, or a severe retribution. 

Muhammad Asad 

24:63 DO NOT regard the Apostles summons to you [j n same light] as a 

summons of one of you to another: God is indeed aware of those of you who 
would withdraw surreptitiously: so let those who would go against His bidding 
beware, lest a [bitter] trial befall them [in this world] or grievous suffering befall 
them [in the life to come]. 

Rashad Khalifa 

24:63 Do not treat the messenger's requests as you treat each others' requests. 
GOD is fully aware of those among you who sneak away using flimsy excuses. Let 
them beware - those who disobey his orders - for a disaster may strike them, or a 
severe retribution. 

Shabbir Ahmed 

24:63 Do not deem the messenger's summons among you as your calling one 
another. God knows those of you who sneak out under flimsy excuses. And let 
those who conspire to evade his orders beware of a consequent tribulation or an 

awful retribution. ^5 

Transliteration 

24:63 La tajAAaloo duAAaa a Irrasoolibaynakum kaduAAa-i baAAdikum baAAdan 
qadyaAAIamu All ahu alia theena yatasallaloona minkumliw athan falya hthari 
allatheena yukh alifoonaAAan amrihi an tu seebahum fitnatun aw 

vuseebahumAAathabun aleemun 

A 

^ va (Jj\L.u'n 2iil c.J V 24: 63 

_$! Alia (j! (jc. 
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24:64 Certainly, to God belongs all that is in the heavens and the earth. Surely, 

He knows what your condition is; and on the day when they are returned to Him, 
He will inform them of everything they had done. God is aware of all things. 

The Monotheist Group 

24:64 Certainly, to God belongs all that is in the heavens and the Earth. Surely, 

He knows what your condition is; and on the Day when they are returned to Him, 
He will inform them of everything they had done. God is aware of all things. 

Muhammad Asad 

24:64 Oh, verily, unto God belongs all that is in the heavens and on earth: well 

does He know where you stand and at what you aim! ^3 Anc | one Da y ( a || [ w h 0 
have ever lived] will be brought back unto Him, and then He will make them 
[truly] understand all that they were doing [in life]: for, God has full knowledge of 
everything. 

Rashad Khalifa 

24:64 Absolutely, to GOD belongs everything in the heavens and the earth. He 
fully knows every condition you may be in. The day you are returned to Him, He 
will inform them of everything they had done. GOD is fully aware of all things. 

Shabbir Ahmed 

24:64 Be quite sure that to God belongs all that is in the heavens and earth. He 
knows your condition (capabilities, limitations, intentions and actions). The Day 
when all people return to Him, He will make them truly understand what they did 

in life. God is the Knower of all things and events. ^6 

Transliteration 

24:64 Ala inna lill ahi m a feea Issamawati wa al-ardi qadyaAAIamu m a antum 
AAalayhi wayawma yurjaAAoona ilayhifayunabbi-ohum bim a AAamiloo 

waAllahubikulli shay-in AAaleemun 

A 

LaJ 4_i)l La A3 CLijajjJI ^ La Ail (jl V) 24' 64 

a. lie. £<_ 5 -di <_)£. J l^jLaC. 
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End Notes 


Muhammad Asad 

- The Message Of Quran 


Muhammad Asad - End Note 1 (24:1) 

l.e., "the injunctions whereof We have made self-evident by virtue of their wording: thus, according to 
Bukhari (Kitab at-Tafsir), Abd Allah ibn Abbas explains the expression faradnaha in this context (cf. 

Fath al- Bari VIII, 361). Tabari also on the authority of I bn Abbas advances the same explanation. It 
would seem that the special stress on God's having laid down this surah "in plain terms" is connected 
with the gravity of the injunctions spelt out in the sequence: in other words, it implies a solemn 
warning against any attempt at widening or re-defining those injunctions by means of deductions, 
inferences or any other considerations unconnected with the plain wording of the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 2 (24:2) 

The term zina signifies voluntary sexual intercourse between a man and a woman not married to one 
another, irrespective of whether one or both of them are married to other persons or not: hence, it 
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does not - in contrast with the usage prevalent in most Western languages - differentiate between the 
concepts of "adultery" (i.e., sexual intercourse of married man with a woman other than his wife, or of 
a married woman with a man other than her husband) and "fornication" (i.e., sexual intercourse 
between two unmarried persons). For the sake of simplicity I am rendering zina throughout as 
"adultery", and the person guilty of it as "adulterer" or "adulteress", respectively. 


Muhammad Asad - End Note 3 (24:2) 

The number of those to be present has been deliberately left unspecified, thus indicating that while the 
punishment must be given publicity, it need not be made a "public spectacle". 


Muhammad Asad - End Note 4 (24:3) 

The term mushrik (fern, mushrikah), which normally signifies a person who associates in his or her 
mind all manner of imaginary deities or forces with God, or who believes that any created being has a 
share in His qualities or powers, is here evidently used in the widest metaphorical sense of this term, 
denoting one who accords to his or her desires a supremacy which is due to God alone, and thus 
blasphemes against the principles of ethics and morality enjoined by Him. The particle aw (lit., "or") 
which connects the word mushrikah with the preceding word zaniyah ("adulteress") has in this context 
- as well as in the next clause, where both these terms appear in their masculine form - an amplifying, 
explanatory value equivalent to the expression "in other words" or "that is", similar to the use of this 
particle in 23:6. For a further elucidation of the above passage, see next note. 


Muhammad Asad - End Note 5 (24:3) 

Some of the commentators understand this passage in the sense of an injunction: "The adulterer shall 
not marry any but an adulteress or a mushrikah: and as for the adulteress, none shall marry her but 
an adulterer or a mushrik. This interpretation is objectionable on several counts: firstly, the Qur'an 
does not ever countenance the marriage of a believer, however great a sin he or she may have 
committed, with an unbeliever (in the most pejorative sense of this term); secondly, it is a fundamental 
principle of Islamic Law that once a crime has been expiated by the transgressor's undergoing the 
ordained legal punishment (in this case, a hundred stripes), it must be regarded, insofar as the society 
is concerned, as atoned for and done with; and, lastly, the construction of the above passage is clearly 
that of a statement of fact (Razi), and cannot be interpreted as an injunction. On the other hand, since 
adultery is an illicit sexual union, the verb yankihu, which appears twice in this passage, cannot have 
the customary, specific meaning of "he marries" but must, rather, be understood in its general sense - 
applicable to both lawful and unlawful sexual intercourse - namely, "he couples with". It is in this sense 
that the great commentator Abu Muslim (as quoted by Razi) explains the above verse, which stresses 
the fact that both partners are equally guilty inasmuch as they commit their sin consciously - implying 
that neither of them can cause himself or herself on the ground of having been merely "seduced". 


Muhammad Asad - End Note 6 (24:4) 

The term rnuhsanat denotes literally "women who are fortified [against unchastity]", i.e., by marriage 
and/or faith and self-respect, implying that, from a legal point of view, every woman must he 
considered chaste unless a conclusive proof to the contrary is produced. (The passage relates to 
women other than the accusers own wife, for in the latter case - as shown in verses 6-9 - the law of 
evidence and the consequences are different. 


Muhammad Asad - End Note 7 (24:4) 

By obvious implication, this injunction applies also to cases where a woman accuses a man of illicit 
sexual intercourse, and is subsequently unable to prove her accusation legally. The severity of the 
punishment to be meted out in such cases, as well as the requirement of four witnesses - instead of the 
two that Islamic Law regards as sufficient in all other criminal and civil suits - is based on the 
imperative necessity of preventing slander and off-hand accusations. As laid down in several authentic 
sayings of the Prophet, the evidence of the four witnesses must be direct, and not merely 
circumstantial: in other words, it is not sufficient for them to have witnessed a situation which made it 
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evident that sexual intercourse was taking or had taken place: they must have witnessed the sexual act 
as such, and must be able to prove this to the entire satisfaction of the judicial authority (Razi, 
summing up the views of the greatest exponents of Islamic Law). Since such a complete evidence is 
extremely difficult, if not impossible, to obtain, it is obvious that the purpose of the above Quranic 
injunction is to preclude, in practice, all third-party accusations relating to illicit sexual intercourse - for, 
"man has been created weak" ( 4:28) - and to make a proof of adultery dependent on a voluntary, 
faith- inspired confession of the guilty parties themselves. 


Muhammad Asad - End Note 8 (24:5) 

I.e., who publicly withdraw their accusation after having suffered the punishment of flogging - which, 
being a legal right of the wrongly accused person, cannot be obviated by mere repentance and 
admission of guilt. Thus, the above-mentioned exemption relates only to the interdict on giving 
testimony and not to the punishment by flogging. 


Muhammad Asad - End Note 9 (24:6) 

Lit., "then the testimony of any of these shall be four testimonies [or "solemn affirmations"] before 
God". 


Muhammad Asad - End Note 10 (24:9) 

Thus, the husband's accusation is to be regarded as proven if the wife refuses to take an oath to the 
contrary, and disproved if she solemnly sets her word against his. Inasmuch as this procedure, which is 
called li'an ("oath of condemnation"), leaves the question of guilt legally undecided, both parties are 
absolved of all the legal consequences otherwise attending upon adultery - resp. an unproven 
accusation of adultery - the only consequence being a mandatory divorce. 


Muhammad Asad - End Note 11 (24:10) 

This sentence, which introduces the section dealing with the condemnation of all unfounded or 
unproven accusations of unchastity - as well as the similar sentence which closes it in verse 20 - is 
deliberately left incomplete, leaving it to man to imagine what would have happened to individual lives 
and to society if God had not ordained all the above-mentioned legal and moral safeguards against 
possibly false accusations, or if He had made a proof of adultery dependent on mere circumstantial 
evidence. This idea is further elaborated in verses 14-15. 


Muhammad Asad - End Note 12 (24:11) 

Lit., "those who brought forth the lie (al-ifk, here denoting a false accusation of unchastity) are a 
numerous group (usbah) among you". The term usbah signifies any group of people, of indeterminate 
number, banded together for a particular purpose (Taj al-'Arus). According to all the commentators, 
the passage comprising verses 11-20 relates to an incident, which occurred on the Prophet's return 
from the campaign against the tribe of Mustaliq in the year 5 H. The Prophet's wife A'ishah, who had 
accompanied him on that expedition, was inadvertently left behind when the Muslims struck camp 
before dawn. After having spent several hours alone, she was found by one of the Prophet's 
Companions, who led her to the next halting-place of the army. This incident gave rise to malicious 
insinuations of misconduct on the part of A'ishah; but these rumours were short-lived, and her 
innocence was established beyond all doubt. As is the case with all Quranic allusions to historical 
events, this one, too, is primarily meant to bring out an ethical proposition valid for all times and all 
social circumstances: and this is the reason why the grammatical construction of the above passage is 
such that the past- tense verbs occurring in verses 11-16 can be - and, I believe, should be - understood 
as denoting the present tense. 


Muhammad Asad - End Note 13 (24:11) 

I.e., in the sight of God: for, the unhappiness caused by unjust persecution confers - as does every 
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undeserved and patiently borne suffering - a spiritual merit on the person thus afflicted. Cf. the saying 
of the Prophet, quoted by Bukhari and Muslim: "Whenever a believer is stricken with any hardship, or 
pain, or anxiety, or sorrow, or harm, or distress - even if it be a thorn that has hurt him - God redeems 
thereby some of his failings." 


Muhammad Asad - End Note 14 (24:11) 

l.e., by stressing, in a legally and morally inadmissible manner, certain "circumstantial" details or 
aspects of the case in order to make the slanderous, unfounded allegation more believable. 


Muhammad Asad - End Note 15 (24:12) 

Lit., "whenever you hear it" - the pronoun "you" indicating here the community as a whole. 


Muhammad Asad - End Note 16 (24:13) 

This interpolation is necessary in view of the fact that the believers spoken of in the preceding verse 
are blamed, not for making the false accusation, but for not giving it the lie. 


Muhammad Asad - End Note 17 (24:13) 
Lit., "in support thereof" (alayhi). 


Muhammad Asad - End Note 18 (24:14) 

Sc., "yourselves and your whole society". With this and the next verse the discourse returns to, and 
elaborates, the idea touched upon in verse 10 and explained in the corresponding note 11. 


Muhammad Asad - End Note 19 (24:16) 

The interjection subhanaka ("O Thou who art limitless in Thy glory") stresses here the believers moral 
duty to bethink himself of God whenever he is tempted to listen to, or to repeat, a calumny (since 
every such rumour must be considered a calumny unless its truth is legally proved). 


Muhammad Asad - End Note 20 (24: 19) 

The term fahishah signifies anything that is morally reprehensible or abominable: hence, "immoral 
conduct" in the widest sense of this expression. In the above context it refers to unfounded or 
unproven allegations of immoral conduct, in other words, "foul slander". 


Muhammad Asad - End Note 21 (24: 19) 

l.e., the legal punishment as stipulated in verse 4 of his surah. 


Muhammad Asad - End Note 22 (24: 19) 

This Quranic warning against slander and, by obvious implication, against any attempt at seeking out 
other people's faults finds a clear echo in several well-authenticated sayings of the Prophet: "Beware of 
all guesswork [about one another], for, behold, all [such] guesswork is most deceptive (akdhab al- 
hadith); and do not spy upon one another and do not try to bare [other people's] failings" (Muwatta; 
almost identical versions of this Tradition have been quoted by Bukhari, Muslim and Abu Da'ud): "Do 
not hurt those who have surrendered themselves to God (al-muslimin) and do not impute evil to them 
and do not try to uncover their nakedness [i.e., their faults]: for, behold, if anyone tries to uncover his 
brother's nakedness, God will uncover his own nakedness [on the Day of judgment]" (Tirmidhi); and, 
"Never does a believer draw a veil over the nakedness of the other believer without Gods drawing a veil 
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over his own nakedness on Resurrection Day" (Bukhari). All these injunctions have received their seal, 
as it were, in the Quranic exhortation: "Avoid most guesswork [about one another] - for, behold, some 
of [such] guesswork is [in itself] a sin" (49:12). 


Muhammad Asad - End Note 23 (24:20) 

See verse 10 of this surah and the corresponding note 11. 


Muhammad Asad - End Note 24 (24:21) 

In this context, the term al-munkar has apparently the same meaning as in 16:90 (explained in the 
corresponding note 109) since, as the sequence shows, it clearly relates to the unreasonable self- 
righteousness of so many people who "follow Satan's footsteps" by imputing moral failings to others 
and forgetting that it is only due to Gods grace that man, in his inborn weakness, can ever remain 
pure. 


Muhammad Asad - End Note 25 (24:22) 

Or: "Swear that [henceforth] they would not help [lit., "give to"]", etc. Both these meanings - "he 
swore [that]" and "he became remiss [in]" - are attributable to the verb ala, which appears in the 
above sentence in the form ya tal. My rendering is based on the interpretation given to this verb by the 
great philologist Abu Ubayd al-Qasim al-Harawi (Cf. Lane I, 84). 


Muhammad Asad - End Note 26 (24:22) 

For an explanation of this rendering of the designation al-muhajirun (or, in other places, alladhina 
hajaru), see surah 2 note 203. 


Muhammad Asad - End Note 27 (24:22) 

It is generally assumed that this verse refers to Abu Bakr, who swore that he would never again help 
his poor relative, the muhajir Mistah (whom he used to support until then) after the latter had taken 
part in slandering Abu Bakr's daughter, A'ishah (see note 12 above). There is no doubt that this 
assumption of the commentators is well-founded; but there is also no doubt that the ethical purport of 
the above verse is timeless and, therefore, independent of the fact or facts with which it appears to be 
historically linked. (This view finds additional support in the use of the plural form throughout the above 
passage.) The call to "pardon and forbear" is fully consonant with the Quranic principle of countering 
evil with good (see 13:22 and the corresponding note 44). 


Muhammad Asad - End Note 28 (24:23) 

According to Razi, the absence of repentance is incontrovertibly implied in the condemnation expressed 
in the sequence, since the Qur'an makes it clear in many places that God always accepts a sinner's 
sincere repentance. 


Muhammad Asad - End Note 29 (24:23) 

Lit., "chaste, unmindful [or "careless"] believing women", i.e., virtuous women who thoughtlessly 
expose themselves to situations on which a slanderous construction may be put. 


Muhammad Asad - End Note 30 (24:25) 

Regarding the double meaning ("manifest" and "manifesting") inherent in the adjective mubin, see 
note 2 on 12: 1; for my rendering of God's attribute al-haqq as "the Ultimate Truth", see note 99 on 
20: 114. I n this particular instance, the active form of mubin ("manifesting") apparently relates to Gods 
revelation, on J udgment Day, of the true nature of man's actions and, thus, of the enormity of the sin 
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to which this passage refers. 


Muhammad Asad - End Note 31 (24:26) 

Lit., "innocent of all that they [i.e., the slanderers] may say". 


Muhammad Asad - End Note 32 (24:26) 

See note 5 on 8:4. The reference, in this context, to God's "forgiveness of sins" (maghfirah) is 
obviously meant to stress the innate weakness of man's nature, which makes him prone to sinning, 
however good and pure he may be (cf. 4:28). 


Muhammad Asad - End Note 33 (24:27) 

This categorical prohibition connects with the preceding passages inasmuch as it serves as an additional 
protection of individuals against possible slander. In its wider purport, it postulates the inviolability of 
each person's home and private life, (For the socio-political implications of this principle, see State and 
government in Islam, pp. 84 ff. ) 


Muhammad Asad - End Note 34 (24:28) 
I.e., by the rightful owner or caretaker. 


Muhammad Asad - End Note 35 (24:29) 

Lit., "uninhabited houses wherein there are things of use (mata) for you". In the consensus of all the 
authorities, including the Companions of The Prophet, this relates to buildings or premises of a more or 
less public nature, like inns, shops, administrative Offices, public baths, etc., as well as to ancient 
ruins. 


Muhammad Asad - End Note 36 (24:30) 

Lit., "to restrain [something] of their gaze and to guard their private parts". The latter expression may 
be understood both in the literal sense of "covering of one's private parts" - i.e., modesty in dress - as 
well as in the metonymical sense of "restraining one's sexual urges", i.e., restricting them to what is 
lawful, namely, marital intercourse (cf. 23:5-6). The rendering adopted by me in this instance allows 
for both interpretations. The "lowering of ones gaze", too, relates both to physical and to emotional 
modesty (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 37 (24:31) 

My interpolation of the word "decently" reflects the interpretation of the phrase ilia ma zahara minha by 
several of the earliest Islamic scholars, and particularly by Al-Qiffal (quoted by Razi) as "that which a 
human being may openly show in accordance with prevailing custom (al-adah al-jariyah)". Although the 
traditional exponents of Islamic Law have for centuries been inclined to restrict the definition of "what 
may [decently] be apparent" to a woman's face, hands and feet - and sometimes even less than that - 
we may safely assume that the meaning off ilia ma zahara minha is much wider, and that the 
deliberate vagueness of this phrase is meant to allow for all the time-bound changes that are 
necessary for man's moral and social growth. The pivotal clause in the above injunction is the demand, 
addressed in identical terms to men as well as to women, to "lower their gaze and be mindful of their 
chastity": and this determines the extent of what, at any given time, may legitimately - i.e., in 
consonance with the Quranic principles of social morality - be considered "decent" or "indecent" in a 
person's outward appearance. 


Muhammad Asad - End Note 38 (24:31) 
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The noun khimar (of which khumur is the plural) denotes the head-covering customarily used by 
Arabian women before and after the advent of Islam. According to most of the classical commentators, 
it was worn in pre-lslamic times more or less as all ornament and was let down loosely over the 
wearer's back; and since, in accordance with the fashion prevalent at the time, the upper part of a 
woman's tunic had a wide opening in the front, her breasts cleavage were left bare. Hence, the 
injunction to cover the bosom by means of a khimar, (a term so familiar to the contemporaries of the 
Prophet) does not necessarily relate to the use of a khimar as such but is, rather, meant to make it 
clear that a woman's breasts are not included in the concept of "what may decently be apparent" of her 
body and should not, therefore, be displayed. 


Muhammad Asad - End Note 39 (24:31) 

l.e., very old men. The preceding phrase "those whom they rightfully possess" (lit., "whom their right 
hands possess") denotes slaves; but see also note 78. 


Muhammad Asad - End Note 40 (24:31) 

Lit., "so that those of their charms which they keep hidden may become known", The phrase yadribna 
bi-arjulihinna is idiomatically similar to the phrase daraba bi-yadayhi fi mishyatihi, "he swung his arms 
in walking" (quoted in this context in Taj al-'Arus), and alludes to a deliberately provocative gait. 


Muhammad Asad - End Note 41 (24:31) 

The implication of this general call to repentance is that "since man has been created weak" ( 4:28), no 
one is ever free of faults and temptations - so much so that even the Prophet used to say, "Verily, I 
turn unto Him in repentance a hundred times every day" (I bn Hanbal, Bukhari and Bayhaqi, all of then, 
on the authority of Abd Allah ibn Umar). 


Muhammad Asad - End Note 42 (24:32) 

l.e., from among the free members of the community, as is evident from the subsequent juxtaposition 
with slaves. (As most of the classical commentators point out, this is not an injunction but a 
recommendation to the community as a whole: hence my interpolation of the words, "you ought to".) 
The term ayyim - of which ayama is the plural - signifies a person of either sex who has no spouse, 
irrespective of whether he or she has never been married or is divorced or widowed. Thus, the above 
verse expresses the idea - reiterated in many authentic sayings of the Prophet - that, from both the 
ethical and the social points of view, the married state is infinitely preferable to celibacy. 


Muhammad Asad - End Note 43 (24:32) 

The term as-salihin connotes here both moral and physical fitness for marriage: i.e., the attainment of 
bodily and mental maturity as well as mutual affection between the man and the woman concerned. As 
in 4:25, the above verse rules out all forms of concubinage and postulates marriage as the only basis 
of lawful sexual relations between a man and his female slave. 


Muhammad Asad - End Note 44 (24:33) 

I.e., because of poverty or because they cannot find a suitable mate, or for any other personal reason. 


Muhammad Asad - End Note 45 (24:33) 

Lit., "whom your right hands possess", i.e., male or female slaves. 


Muhammad Asad - End Note 46 (24:33) 

The noun kitab is, in this context, an equivalent of kitabah or mukatabah (lit., "mutual agreement in 
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writing"), a juridical term signifying a "deed of freedom" or "of manumission" executed on the basis of 
an agreement between a slave and his or her owner, to the effect that the slave undertakes to 
purchase his or her freedom for an equitable sum of money payable in installments before or after the 
manumission, or, alternatively, by rendering a clearly specified service or services to his or her owner. 
With this end in view, the slave is legally entitled to engage in any legitimate, gainful work or to obtain 
the necessary sum of money by any other lawful means (e.g., through a loan or a gift from a third 
person). In view of the imperative form of the verb katibuhum ("write it out for them"), the deed of 
manumission cannot be refused by the owner, the only pre-condition being an evidence - to be 
established, if necessary, by an unbiased arbiter or arbiters - of the slave's good character and ability 
to fulfill his or her contractual obligations. The stipulation that such a deed of manumission may not he 
refused, and the establishment of precise juridical directives to this end, clearly indicates that Islamic 
Law has from its very beginning aimed at an abolition of slavery as a social institution, and that its 
prohibition in modern times constitutes no more than a final implementation of that aim. (See also next 
note, as well as note 146 on 2: 177.) 


Muhammad Asad - End Note 47 (24:33) 

According to all the authorities, this relates (a) to a moral obligation on the part of the owner to 
promote the slave's efforts to obtain the necessary revenues by helping him or her to achieve an 
independent economic status and/or by remitting part of the agreed-upon compensation, and (b) to the 
obligation of the state treasury (bayt al-mal) to finance the freeing of slaves in accordance with the 
Quranic principle - enunciated in 9:60 - that the revenues obtained through the obligatory tax called 
zakah are to be utilized, among other purposes, "for the freeing of human beings from bondage" (fi r- 
riqab, an expression explained in surah 2 note 146). Hence, Zamakhshari holds that the above clause 
is addressed not merely to persons owning slaves but to the community as a whole - The expression 
"the wealth of God" contains an allusion to the principle that "God has bought of the believers their 
lives and their possessions, promising them paradise in return" ( 9: 111) - implying that all of man's 

possessions are vested in God, and that man is entitled to no more than their usufruct. 


Muhammad Asad - End Note 48 (24:33) 

Lit., "so that you might seek out" or "endeavour to attain to". 


Muhammad Asad - End Note 49 (24:33) 

Lit., "if they desire protection against unchastity (tahassun)", i.e., through marriage (cf. the expression 
muhsanat as used in 4: 24) . Most of the classical commentators are of the opinion that the term fatayat 
("maidens") denotes here "slave-girls": an assumption which is fully warranted by the context hence, 
the above verse reiterates the prohibition of concubinage by explicitly describing it as "whoredom" 
(bigha). 


Muhammad Asad - End Note 50 (24:35) 

The particle ka ("as if" or "as it were") prefixed to a noun is called kaf at-tashbih ("the letter kaf 
pointing to a resemblance [of one thing to another]" or "indicating a metaphor"). I n the above context 
it alludes to the impossibility of defining God even by means of a metaphor or a parable - for, since 
"there is nothing like unto Him" ( 42: 11, there is also "nothing that could he compared with Him" 

(112:4). Hence, the parable of "the light of God" is not meant to express His reality - which is 
inconceivable to any created being and, therefore, inexpressible in any human language - but only to 
allude to the illumination which He, who is the Ultimate Truth, bestows upon the mind and the feelings 
of all who are willing to be guided. Tabari, Baghawi and I bn Kathir quote I bn Abbas and Ibn Mas'ud as 
saying in this context: "It is the parable of His light in the heart of a believer." 


Muhammad Asad - End Note 51 (24:35) 

The "lamp" is the revelation which God grants to His prophets and which is reflected in the believer's 
heart - the "niche" of the above parable (Ubayy ibn Kab, as quoted by Tabari) - after being received and 
consciously grasped by his reason ("the glass [shining brightly] like a radiant star"): for it is through 
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reason alone that true faith can find its way into the heart of man. 


Muhammad Asad - End Note 52 (24:35) 

It would seem that this is an allusion to the organic continuity of all divine revelation which, starting 
like a tree from one "root" or proposition - the statement of God's existence and uniqueness - grows 
steadily throughout man's spiritual history, branching out into a splendid variety of religious 
experience, thus endlessly widening the range of man's perception of the truth. The association of this 
concept with the olive-tree apparently arises from the fact that this particular kind of tree is 
characteristic of the lands in which most of the prophetic precursors of the Quranic message lived, 
namely, the lands to the east of the Mediterranean: but since all true revelation flows from the Infinite 
Being, it is "neither of the east nor of the west" - and especially so the revelation of the Qur'an, which, 
being addressed to all mankind, is universal in its goal as well. 


Muhammad Asad - End Note 53 (24:35) 

The essence of the Quranic message is described elsewhere as "clear [in itself] and clearly showing the 
truth" (cf. note 2 on 12: ) and it is, I believe, this aspect of the Qur'an that the above sentence alludes 
to. Its message gives light because it proceeds from God; but it would well-nigh give light [of itself] 
even though fire had not touched it": i.e., even though one may be unaware that it has been "touched 
by the fire" of divine revelation, its inner consistency, truth and wisdom ought to be self-evident to 
anyone who approaches it in the light of his reason and without prejudice. 


Muhammad Asad - End Note 54 (24:35) 

Although most of the commentators read the above phrase in the sense of "God guides unto His light 
whomever He wills", Zamakhshari gives it the sense adopted in my rendering (both being syntactically 
permissible). 


Muhammad Asad - End Note 55 (24:35) 

I.e., because of their complexity, certain truths can be conveyed to man only by means of parables or 
allegories: see first and the last notes 5 and 8 on 3:7. 


Muhammad Asad - End Note 56 (24:36) 

Lit., "and [ordained] that His name", etc.: implying, as the sequence shows, that the spiritual purpose 
of those houses of worship is fulfilled only by some, and not all, of the people who are wont to 
congregate in them out of habit. 


Muhammad Asad - End Note 57 (24:37) 

lit., "bargaining" or "selling" or "buying and selling" (bay) - a metonym for anything that might bring 
worldly gain. 


Muhammad Asad - End Note 58 (24:37) 

For this rendering of the term zakah, see surah 2 note 34. 


Muhammad Asad - End Note 59 (24:39) 

I.e., he is bound to realize on J udgment Day that all his supposedly "good" deeds have been rendered 
worthless by his deliberate refusal to listen to the voice of truth (Zamakhshari and Razi). 


Muhammad Asad - End Note 60 (24:40) 




ebooks. i360.pk 

l.e., their bad deeds, as contrasted with their good deeds, which in the preceding verse have been 
likened to a mirage. 


Muhammad Asad - End Note 61 (24:40) 
Lit., "one above another". 


Muhammad Asad - End Note 62 (24:41) 
Cf. 17:44 and the corresponding note 53. 


Muhammad Asad - End Note 63 (24:45) 

See note 39 on 21:30. The term dabbah denotes every corporeal being endowed with both life and 
spontaneous movement; hence, in its widest sense, it comprises the entire animal world, including 
man. 


Muhammad Asad - End Note 64 (24:46) 

Or: "God guides whomever He wills onto a straight way". The rendering adopted by me in this instance 
seems preferable in view of the preceding, intensive stress on the evidence, forthcoming from all 
nature, of God's creative, planning activity and the appeal to "all who have eyes to see" to let 
themselves be guided by this overwhelming evidence. 


Muhammad Asad - End Note 65 (24:48) 

l.e., in order that the divine writ - which is implied in the preceding expression "God and His Apostle" - 
might determine their ethical values and, consequently, their social behaviour. 


Muhammad Asad - End Note 66 (24:49) 

Lit., "if the truth happens to be with them, they come to it willingly": cf. 4: 60-61 and the 

corresponding notes 80. 


Muhammad Asad - End Note 67 (24:50) 

l.e., by depriving them of what they choose to regard as "legitimate" liberties and enjoyments, or by 
supposedly preventing them from "keeping up with the times". As in verses 47 and 48 (as well as in 
verse 51 below) the expression "God and His Apostle" is here a synonym for the divine writ revealed to 
the Apostle. 


Muhammad Asad - End Note 68 (24:51) 

Lit., "The only saying of the believersis that they say" - i.e., without any mental reservation. The term 
qawl (lit., "saying") has here the sense of a genuine spiritual "response" in contrast to the mere lip- 
service alluded to in verse 47 above. 


Muhammad Asad - End Note 69 (24:53) 

This is an allusion to the ephemeral, self-deceiving enthusiasms of the half-hearted and their supposed 
readiness for "self-sacrifice" contrasting with their obvious reluctance to live up to the message of the 
Qur'an in their day-to-day concerns. 


Muhammad Asad - End Note 70 (24:53) 
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This elliptic phrase alludes to the principle - repeatedly stressed in the Qur'an - that God does not 
burden man with more than he can easily bear. 


Muhammad Asad - End Note 71 (24:55) 

Lit., "cause them to be successors on earth" - i.e., enable them to achieve, in their turn, power and 
security and, thus, the capability to satisfy their worldly needs, this Quranic reference to God's 
"promise" contains an oblique allusion to the God-willed natural law which invariably makes the rise 
and fall of nations dependent on their moral qualities. 


Muhammad Asad - End Note 72 (24:55) 

Cf. 5: 3 "I have willed that self-surrender unto Me (al-islam) shall be your religion". Its firm 
establishment (tamkin) relates to the strengthening of the believers' faith as well as to the growth of its 
moral influence in the world. 


Muhammad Asad - End Note 73 (24:55) 

Lit., "exchange for them, after their fear [or "danger"] security". It is to be noted that the term amn 
signifies not merely outward, physical security but also - and, indeed, originally - "freedom from fear" 
(Taj al-'Arus). Hence, the above clause implies not only a promise of communal security after an initial 
period of weakness and danger (which, as history tells us, overshadows the beginnings of every 
genuine religious movement), but also the promise of an individual sense of inner security - that 
absence of all fear of the Unknown, which characterizes a true believer. (See next note.) 


Muhammad Asad - End Note 74 (24:55) 

I.e., the believer's freedom from fear is a direct outcome of his intellectual and emotional refusal to 
attribute to anyone or anything but God the power to shape his destiny. 


Muhammad Asad - End Note 75 (24:56) 

The specific mention of the "purifying dues" (az-zakah) in this context is meant to stress the element of 
unselfishness as an integral aspect of true faith. According to Zamakhshari, the above verse connects 
with, and concludes, verse 54. 


Muhammad Asad - End Note 76 (24:57) 

For an explanation of the above sentence and the words interpolated by me, see note 39 on a similar 
phrase in 11:20. 


Muhammad Asad - End Note 77 (24:58) 

I n pursuance of the Quranic principle that the social and individual - as well as the spiritual and 
material - aspects of human life form one indivisible whole and cannot, therefore, be dealt with 
independently of one another, the discourse returns to the consideration of some of the rules of healthy 
social behaviour enunciated in the earlier parts of this surah. The following passage takes up and 
elaborates the theme of the individual's right to privacy, already touched upon in verses 27-29 above. 


Muhammad Asad - End Note 78 (24:58) 

Lit., "whom your right hands possess" - a phrase which, primarily and as a rule, denotes male and 
female slaves. Since, however, the institution of slavery is envisaged in the Qur'an as a mere historic 
phenomenon that must in time be abolished (cf. note 46 and 47 on verse 33 of this surah, as well as 
note 146 on 2:177), the above expression may also he understood as referring, in general, to one's 
close dependants and to domestic servants of either sex. Alternatively, the phrase ma malakat 
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aymanukum may denote, in this context, "those whom you rightfully possess through wedlock", i.e., 
wives and husbands (cf. 4:24 and the corresponding note 26). 


Muhammad Asad - End Note 79 (24:58) 

I.e., all children, irrespective of whether they are related to one or not. 


Muhammad Asad - End Note 80 (24:58) 

The term zahirah (lit., "midday" or, occasionally, "heat of midday"), which occurs in the Qur'an only in 
this one instance, may have been used metonymically in the sense of "day-time" as contrasted with the 
time after the prayer of nightfall and before the prayer of daybreak: hence my tentative rendering as 
"middle of the day". 


Muhammad Asad - End Note 81 (24:58) 

Lit., "three [periods] of nakedness (thalath awrat) for you". This phrase is to be understood both 
literally and figuratively. Primarily, the term awrah signifies those parts of a mature person's body 
which cannot in decency be exposed to any but one's wife or husband or, in case of illness, one's 
physician. In its tropical sense, it is also used to denote spiritual "nakedness", as well as situations and 
circumstances in which a person is entitled to absolute privacy. The number "three" used twice in this 
context is not, of course, enumerative or exclusive, but is obviously meant to stress the recurrent 
nature of the occasions on which even the most familiar members of the household, including 
husbands, wives and children, must respect that privacy. 


Muhammad Asad - End Note 82 (24:59) 

Lit., "have asked it": a reference to the injunction laid down in verses 27-28 above. My interpolation, 
between brackets, of the phrase "who have reached maturity" is based on Zamakhshari's interpretation 
of the words "those before them". 


Muhammad Asad - End Note 83 (24:60) 

This conjunction is, I believe, meant to indicate that the verse which it introduces is connected with 
certain previously revealed passages, namely, verse 31 above and 33:59, both of which allude to the 
principle of modesty to he observed by Muslim women in the matter of dress: hence, it must be 
regarded as a separate "section". 


Muhammad Asad - End Note 84 (24:60) 

Lit., "who do not desire [or "hope for"] sexual intercourse" - the latter evidently being the meaning of 
nikah in this context. Although this noun, as well as the verb from which it is derived, is almost always 
used in the Qur'an in the sense of "marriage" or "marrying", there are undoubtedly exceptions from this 
general rule: for instance, the manner in which the verbal form yankihu is used in verse 3 of this surah 
(see the corresponding note 5 above). These exceptions confirm the view held by some philologists of 
great renown e.g., al-jawhari or Al-Azhari (the latter quoted in the Lisan al-Arab), to the effect that "in 
the speech of the Arabs, the original meaning of nikah is sexual intercourse (al-wat)". 


Muhammad Asad - End Note 85 (24:61) 

The whole of verse 61 is construed in so highly elliptic a form that disagreements as to its purport have 
always been unavoidable. However, if all the explanations offered by the early commentators are taken 
into consideration, we find that their common denominator is the view that the innermost purport of 
this passage is a stress on the brotherhood of all believers, expressed in a call to mutual charity, 
compassion and good-fellowship and, hence, the avoidance of all unnecessary formalities in their 
mutual relations. 
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Muhammad Asad - End Note 86 (24:61) 

In the consensus of all the authorities, the expression "your houses" implies in this context also "your 
children's houses", since all that belongs to a person maybe said to belong, morally, to his parents as 
well. 


Muhammad Asad - End Note 87 (24:61) 
l.e., "for which you are responsible". 


Muhammad Asad - End Note 88 (24:62) 

lit., "a uniting [or "collective"] matter" (amr jami). The personal pronoun in "with him" relates to the 
Apostle and, by analogy, to every legitimate leader (imam) of the Muslim community acting in 
accordance with the spirit of the Qur'an and the Prophet's life-example. 


Muhammad Asad - End Note 89 (24:62) 

l.e., his permission to abstain, for valid reasons, from participating in a course of action or a policy 
agreed upon by the majority of the community (amma ijtama'u lahu min al-amr: Tabari). I n a logical 
development of this principle we arrive at something like the concept of a "loyal opposition", which 
implies the possibility of dissent on a particular point of communal or state policy combined with 
absolute loyalty to the common cause. See also note 91. 


Muhammad Asad - End Note 90 (24:62) 

l.e., after weighing the reasons advanced by the individual or the individuals concerned against the 
interests of the society as a whole. 


Muhammad Asad - End Note 91 (24:62) 

The statement that "God is much-forgiving" obviously implies that an avoidance of "asking leave" to 
abstain from participation in an agreed-upon course of action is, under all circumstances morally 
preferable (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 92 (24:63) 

l.e., his summons to God's message in general, spoken of in verses 46-54 above, as well as to a 
particular course of communal action, referred to in verse 62. Alternatively, "the Apostles summons" 
may, in this context, be synonymous with the Qur'an itself. 


Muhammad Asad - End Note 93 (24:64) 

Lit., "well does He know upon what you are": i.e., "what your beliefs are and what moral principles 
govern your attitudes and actions". 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (24:2) 

Public shaming, though it has long been abandoned in Western world, is one of the tools we may use 
against crimes. The Quran gives high importance to the institution of marriage. Social and 
psychological problems experienced among millions of children because of the breakdown of marriage 
institution in otherwise prosperous Western countries justify the importance of marriage. Additionally, 
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the harms of the promiscuous lifestyle to the health and well being of the society is another reason why 
the Quran takes marriage contract so seriously and issues a harsh penalty for its violation. The verse 
emphasizes public shame rather than inflicting physical pain. The word JaLDa does not mean a stick, 
but something that will touch the skin, since the word jalda is a derivative of a word that is used for 
skin (JeLD). Shaming is a social and psychological penalty. For such a penalty to be effective, 
researchers suggest the fulfillment of the following conditions: (1) The convict must be a member of a 
particular group; (2) The group must approve of the penalty; (3) The shaming penalty should be 
delivered to the group and group should ignore the convict for a period physically, emotionally, and 
economically; (4) The convict who is wished to be shamed must fear the group's decision to cut the 
relation; and (5) The convict must have a means to regain the trust of the group. First we should be 
reminded that there is no stoning- to-death punishment for adultery in Islam. The punishment of 
stoning was introduced to the Islamic law long after prophet Muhammad through fabricated hadith. It is 
the followers of Sunni and Shiite sects that adopted the Jewish practice and fabricated the most 
ridiculous stories, such as the story of a hungry holy goat eating a verse about stoning, etc. The 
followers of hadith and sunna accept the Jewish practice and the related silly stories by claiming that 
"these verses are not clear about adultery; thus, hadith and sunna explain these verses." Knowing the 
excuse of those who associate other partners with God, the first two verses rebut the claim of the 
unappreciative people by asserting the clarity of its language. The origin of stoning is found in the Old 
Testament. For instance: "But if this thing be true, and the tokens of virginity be not found for the 
damsel: Then they shall bring out the damsel to the door of her father's house, and the men of her city 
shall stone her with stones that she die: because she hath wrought folly in Israel, to play the whore in 
her father's house: so shalt thou put evil away from among you." (Deuteronomy 22:20- 21) According 
to the Old Testament, a rapist should be forced to marry the girl he violated. This rule punishes the 
victim to share the rest of her life with the violent and shameless man who violated her (Deuteronomy 
22: 28-30). Flow can this and many other unjust laws be imposed by a J ust God? (See 2:59; 2:79; 
5:13-15; 5:41-44; 7:162; 9: 31). See Leviticus 20:2,27; 24:14-16; Numbers 15:35; 35:17; 

Deuteronomy 13: 10; 17:5; 22: 21-25; J oshua 7: 25; 1 Kings 21: 1-29. Also, see the Quran: 3:36. 


Edip-Layth - End Note 2 (24:4) 
See 4:15. 


Edip-Layth - End Note 3 (24:11) 

By not mentioning the person's name in this historical event, the Quran wants to keep its universal 
application clear. See 111:1 


Edip-Layth - End Note 4 (24:15) 

We are instructed not to disseminate rumors or hearsay statements about a person without proof or 
strong evidence. This warning is about any person. But, what about not any person, but the prophet? 
What about collecting rumors and hearsay statements about a prophet long after he passed away? 
What about not only believing those rumors and hearsay statements, but also sanctifying them as a 
part of the religion for future generations? What about going even further by preferring them to a book 
believed to be the verbatim word of God? And what about even going further, and declaring those who 
reject them to be apostates, deserving to be killed? It is these "holy" rumors and hearsay statements 
that have condemned Muslim societies to ignorance, oppression, and backwardness. Those who 
consider hadith and sunna, which would not be admitted in any court of law, as an important source of 
their religion, have no respect to God and his messengers; since they follow conjecture and 
contradictory hearsay reports (6:116). See 6:148; 10:36,66; 53:28. 


Edip-Layth - End Note 5 (24:30) 

Righteous men and women should not dress provocatively. A woman should lower her dress ( 33:59) 

and cover her chest. God uses flexible language, to allow culture, time, climate, age, and social 
dynamics and other variables play a role in the decision. The underlying reason for this 
recommendation is expressed as protection of women from potential male harassment. There is 
nothing in the Quran that instructs the government or the society to force women, in the name of God, 
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to cover themselves. A punishment neither in this world nor in hereafter is issued. While the male 
clerics and the followers of their misogynistic teachings are sunk up to their eyebrows in the mud of 
shirk, the only unforgivable sin, somehow they scrupulously split the hair of women. Does sanctifying 
the dress code of Christian nuns have anything to do with their psychological and sexual problems? The 
verses recommending women to cover themselves aim to protect them from the harassment of 
unrighteous men. Ironically, women are now harassed more by the self-righteous men. It is up to 
women, not men, how long they will lower their dress, whether they will cover their breasts or not. It is 
a different thing to remind a monotheist woman nicely to wear modestly for her protection and perhaps 
for social order. But, using this issue to patronize and subjugate women is not what the Quran expects 
from us. Even worse than this, is to impose this recommendation onto those women who are not 
muslims, since that violates many more Quranic principles. The male clerics who covered their 
intelligence by their obsessive interference with women's hair and dress, do not even notice the lesson 
in verse 7:26. Despite the verse informing us that women were walking in the street with their faces 
open in front of Muhammad ( 33:52), they still have the audacity to preach to women to cover their 
faces with veils. See 33:55. For the Biblical account of women's dress, which is mostly ignored by 
Christians, see Genesis 24: 65; J eremiah 4:30; Ezekiel 16:10; Zephaniah 1:8; ITimothy 2:9; 1 Peter 
3:3; ICorintions 11:15. 


Edip-Layth - End Note (24:31) 


Edip-Layth - End Note 6 (24:32) 

The reference pronoun of the word "I BaDukum" is misunderstood, and contrary to the clear verses of 
the Quran, it is abused for the justification of slavery. The expression "your slaves" should be 
understood as "slaves among you" or "slaves from your group" not as "the slaves that you own." For 
instance, the expression "feed your poor" does not mean "poor that you own." (See 4:3) 


Edip-Layth - End Note 7 (24:33) 

What about if they don't want to be chaste, then should they be forced? Of course not. For instance, 
"Don't force your children to eat meat, if they chose to be vegetarians" does not mean "Force your 
children to eat meat if they don't want to be vegetarians." The word FaTaYa has been usually 
mistranslated as slaves. For its meaning through its Quranic usages please see: 12:30; 12:36; 18:10; 

18:60; 21:60; and 24:33. 


Edip-Layth - End Note 8 (24:35) 

This example highlights some of the main characteristics of the Quran. God is the source of 
enlightenment (light). The Quran radiates God's message (lamp). Though it is protected with a 
mathematical code, it has a transparent language (glass), reflecting a small portion of divine knowledge 
(radiant planet). Its message is universal; not limited to any language, race, or geography (neither of 
the east nor of the west). Those with open eyes may get its message even without showing much effort 
(gives off light even if not touched by fire). It has meaning inside meaning, message inside message 
(light upon light). Receiving its message is a blessing and its teacher is God Himself (God guides 
whomever/whoever wish(es) to His light). The word nur (light), in the normative case, occurs 33 times 
and is never used in plural from in the Quran, while its antonym is always used in its plural form, 
zulumat (darknesses), in 23 occurrences, and never in singular form. This implies singularity of the 
source of truth, which is God, and diversity of the sources of falsehood, which could be Satan, 
polytheist clergymen, ignorance, peer pressure, wrong choices, acquired weaknesses and addictions, 
etc. According to the Bible, God created the light first (Genesis 1:3). Light is also used as a metaphor 
for divine enlightenment or instruction (Psalms 119:105; Isaiah 8:20; Matthew 4:16; Matthew 5:16; 
J ohn 5:35). God is described as "the Father of lights" (J ames 1:17). The Bible and its appendices use 
the light metaphor for many creatures too, such as J ohn the Baptist (J ohn 5:35), J esus (Luke 2:32; 
John 1:7- 9), his disciples, (Matthew 5:14), and angels (2 Corinthians 11:14). 


Edip-Layth - End Note 9 (24:45) 
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It is noteworthy that humans are included in the classification of living creatures according to 
physiological characteristics. This is in line with other verses that indicate an evolutionary method in 
creating Adam's biological body. Millions of years ago, the ability of a mammalian to walk on two feet is 
considered a critical point in the evolution of the human brain and the creation of homo sapiens. 

Walking on two feet might seem like a simple orthopedic change but its effect on the 
neuropsychological transformation is huge. See 29:18-20; 41:9-10; 7:69; 15:26; 32:7-9; 71:14-17. 
Like the Quran, the Bible mentions water and ground as the main origin or ingredients of life (Genesis 
1:20-21; 2:19). 


Edip-Layth - End Note 10 (24:58) 

The Quran provides sufficient details regarding how to perform sala prayer. See 11:114; 17:78; 38:32; 
16:49. Taking short naps during midday is recommended since it improves people's performance in 
work substantially. 


Edip-Layth - End Note 11 (24:61) 

The Quran finds no problem in eating together but religious scholars who follow other sources besides 
the Quran, discourage intermingling of men and women. The Quran does not discriminate against 
handicapped people. The only criterion that makes a person above another person in the sight of God is 
righteousness ( 49: 13). Compare this to the instruction inserted into the Old Testament at Leviticus 
21: 16-24, which deems handicapped or disfigured people spiritually inferior to healthy ones. Also, see 
48:17. 


Edip-Layth - End Note 12 (24:63) 

This is a commonly mistranslated and abused verse. Muhammad was an elected leader of a multi- 
religious and multi-racial city-state, and the city was under constant military attack by neighboring 
polytheists. The verse is asking believers to take serious the invitation of the messenger to a public 
gathering for a consultation limited to the community of believers. However, those who idolize 
Muhammad take the verse out of its context and interpret it to mean we should mention Muhammad's 
name with ostentatious titles. See 33:56; 2:48. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (24: 2) 

Jaldah (from skin) implies that the lashes must be superficial on the skin. And the presence of a group 
of believers clearly indicates the punishment as a means of deterrence and not torture. Nowhere does 
the Qur'an ordain the barbaric punishment of stoning to death anyone for any crime. Lewdness: 4: 15, 
25. Punishment as a deterrent: 5:38. Capital punishment for rape: 33:60:61 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (24: 3) 

Fornication and adultery are a form of idol worship for, such people submit to their desires. The word 
AW here is explanatory. AW = Or + That is + Namely + Call it + In other words. AW appears in this 
format instead of 'or' in many places in the Qur'an such as 23:6, 24:3, 25:62. Nikah, in the lexicon, 
applies to genuine wedlock as well as to sexual relations between a man and a woman outside wedlock, 
depending on the context. The very common rendering of this verse to the effect that an adulterer is 
allowed to marry only an adulteress or idolatress, and vice versa, is absolutely erroneous and contrary 
to the Big Picture of the Qur'an which lays great emphasis on reform and forgiveness. And it defies all 
sense. Whereas many translators have maintained that such men and women will end up marrying 
their like. This is obviously the result of not bearing in mind the meaning of AW and Nikah, and going 
against common sense. Finally, the Book of God does not downgrade people once they have repented 
or received penalty. Oh, yet another point! After painting an X-rated scenario of Madinah as if 
adultery/fornication was going on right and left and coming to public knowledge, in the very life-time of 
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the exalted prophet, the I mams of the old come up with a horrible joke. They insult Hazrat Ali that he 
decreed for an adulterer to receive a hundred stripes to fulfill the command in the Qur'an, and then 
stoned him to death to fulfill the command of Hadith! The so-called Imams also contend that while an 
unmarried person will receive lashes, a married person must be condemned to death by stoning! Did 
they not prefer their own whims to the Word of God? 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (24:4) 

24 : 23 . Faasiq = One who drifts away-from what? Will depend on the context 
Shabbir Ahmed - End Note 4 ( 24 : 9 ) 

The court shall then punish neither the husband nor the wife and it infers that the same procedure 
applies if the wife accuses her husband 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (24:21) 

And He is Most Perceptive of our psycho-social needs 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (24:22) 

Development of the 'self takes place by respecting the Moral Values, and helping people with wealth 
and person. 2:232, 4:49, 9:103, 24:21, 24:30, 53:32, 91:9-10, 92:18 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (24: 23) 

Ghaafilaat = Women who are unknowingly indiscreet about evil = Simple, innocent women = Women 
who are unaware = Women who are not attentive in a given circumstance. For eighty lashes for the 
accusers, see 24:4 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (24: 24) 

And a time will come when methods of investigation will become far advanced 
Shabbir Ahmed - End Note 9 (24: 26) 

Maghfirah = Forgiveness = Protection = Guarding against detriment 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (24: 31) 

33:59 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (24: 33) 

Reflect on forgiveness and mercy as explained in Glossary and in 1:1. The Divine System will protect 
them and take full care of their mental and physical development. 4 : 5 - 6 , 53:38 

Shabbir Ahmed - End Note 12 ( 24 : 35 ) 

God being Light = Life-giving, sustaining and guiding Power of the Universe. And Qur'an is the Light of 
God. 5 : 15 , 20 : 51 , 41 : 42 , 42:52 

Shabbir Ahmed - End Note 13 ( 24 : 36 ) 
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The dwellers therein strive to raise His Name day and night 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (24:37) 

50:20 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (24:38) 

2:261 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (24:40) 

Captain Dr. Bernard J arman, a renowned oceanographer, upon reading this verse, embraced Islam in 
1923 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (24:41) 

All creatures know their Salaat, their inborn Divinely programmed instincts. So, they can automatically 
strive (do their Tasbeeh) in the best way. But humans are not programmed with such inborn instincts. 
Given free will, they must do their Salaat by following the revealed guidance and thus strive (do 
Tasbeeh) in the best way 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (24:43) 

2:19-20 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (24:44) 

Of darkness of ignorance and light of knowledge, of death and life, calculating time, rest and work, 
planning the life on the planet, and so on 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (24: 52) 

See Taqwa, 2:41 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (24: 55) 

28: 6 , 33:27. The 'belief' mentioned in this verse does not pertain to any dogmas and tenets, but to the 
realization that the entire Universe is operating under the unchangeable Physical laws of One Supreme 
authority, thus providing the basis for all Science and Technology 


Shabbir Ahmed - End Note 22 (24: 56) 

La'allakum turhamoon = Literally, so that you may attain mercy = That you may flourish as the embryo 
flourishes in the mother's womb. Rahm = Womb. Obey the messenger = The eternal messenger now is 
the Qur'an 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (24: 59) 

24:27, 24:58 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (24: 60) 

24:31, 33:33 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 25:1-77 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

25: 1 Blessed is the One who sent down the Statute Book to His servant, so he 
can be a warner to the world. 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

25: 1 Blessed is the One who sent down the Statute Book to His servant, so he 
can be a warner to the world. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

25:1 Hallowed is He who from on high, step by step, has bestowed upon His 

servant the standard by which to discern the true from the false, 1 so that to all 
the world it might be a warning: 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

25: 1 Most blessed is the One who revealed the Statute Book to His servant, so 
he can serve as a warner to the whole world. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAHMAN-I R-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

25:1 Most Blessed He is Who has revealed to His servant, the Criterion of right 
and wrong so that it might be a warning to the entire world. 1 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

25:1 Tab araka alia thee nazzalaalfurq ana AAal a AAabdihi liyakoona 
lilAAalameenanatheeran 

A 

Alii ajuiJ 
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UJ"^ sAjc. (jlajall <J_jj 25:1 

Edip-Layth 

25:2 The One who has the sovereignty of the heavens and the earth; He did not 
take a son, and He does not have any partner in kingship. He created everything 

and measured it precisely.-*- 

The Monotheist Group 

25:2 The One to whom belongs the sovereignty of the heavens and the Earth, 
and He did not take a son, and He does not have any partner in kingship. And He 
created everything and measured it precisely. 

Muhammad Asad 

25:2 He to whom the dominion over the heavens and the earth belongs, and who 
begets no offspring, 2 and has no partner in His dominion: for it is He who creates 
every thing and determines its nature in accordance with [His own] design.-** 

Rashad Khalifa 

25:2 The One to whom belongs all sovereignty of the heavens and the earth. He 
never had a son, nor does He have any partners in sovereignty. He created 
everything in exact measure; He precisely designed everything. 

Shabbir Ahmed 

25:2 (The Sender of this Criterion is) He to Whom belongs the Kingship of the 
heavens and earth. He has chosen no son, nor does He have a partner in His 
Kingship. He is the One Who creates all things in precise design and gives them 
the potential to become what they are meant to be. 

Transliteration 

25:2 Allathee lahu mulku a Issamawatiwaal-ardi walam yattakhi thwaladan 
walamyakun lahu shareekun fee almulki wakhalaqa kulla shay-infaqaddarahu 
taqdeeran 

A 

(JS ^ aJ (jSj IaIj .iVn CjjauJ! t^lLa aJ 25: 2 

Edip-Layth 

25:3 They took besides Him gods who do not create anything and are themselves 
created! They do not possess for themselves any harm or benefit, nor do they 

possess death or life, nor resurrection. 2 

The Monotheist Group 

25:3 And they took besides Him gods that do not create anything and are 
themselves created! And they do not possess for themselves any harm or benefit, 
nor do they possess death or life, nor resurrection. 

Muhammad Asad 

25:3 And yet, some choose to worship, instead of Him, imaginary deities that 

cannot create anything but are themselves created, ^ and have it not within their 
power to avert harm from, or bring benefit to, themselves, and have no power 
over death, nor over life, nor over resurrection! 

Rashad Khalifa 

25:3 Yet, they set up beside Him gods who do not create anything - they 
themselves are created - and who possess no power to even harm or benefit 
themselves, nor do they possess any power to control life, or death, or 
resurrection. 

Shabbir Ahmed 

25:3 And yet, there are people who, instead of Him, choose deities and masters 
that create nothing and are themselves created. And they have it not within their 
power to avert harm or cause benefit even to themselves. They have no control 
over death and life, nor can they raise the dead (people and nations). 

Transliteration 

25:3 Waittakhathoo min doonihi alihatanla yakhluqoona shay-an wahum 

yukhlaqoona wal ayamlikoona li-anfusihim darran wal a nafAAan wal ayamlikoona 
mawtan wala hayatan walanushooran 

A 

Uij V A^JI^ Ajjb Cp 5 25: 3 
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Edip-Layth 

The Secret Evidence 

25:4 Those who rejected said, "This is but a falsehood that he invented and other 
people have helped him with it; for they have come with what is wrong and 
fabricated." 

The Monotheist Group 

25:4 And those who rejected said: "This is but a falsehood that he invented and 
other people have helped him with it; for they have come with what is wrong and 
fabricated." 

Muhammad Asad 

25:4 Moreover, those who are bent on denying the truth are wont to say, This 
[Qur'an] is nothing but a lie, which he [himself] has devised with the help of other 

people, ^ who thereupon have perverted the truth and brought a falsehood into 
being."® 

Rashad Khalifa 

The Disbelievers Rebutted by the Quran's Mathematical Code 

25:4 Those who disbelieved said, "This is a fabrication that he produced, with the 
help of some other people." They have uttered a blasphemy and a falsehood. 

Shabbir Ahmed 

25:4 Those who oppose the truth say, "This (Qur'an) is a lie that he has devised 
with the help of other people." Wrong is what they do and falsehood is what they 
utter. 

Transliteration 

25:4 Waqala alia theena kafaroo in h athailla ifkun iftar ahu waaAA anahu 

AAalayhiqawmun akharoona faqad jaoo thulmanwazooran 

A 

Lalla <Jc. Ajlc-lj AjjaSl V 1 (jl 25:4 

'jjjj 

Edip-Layth 

25:5 They said, "Mythologies of the ancient people; he wrote them down while 
they were being dictated to him morning and evening."-^ 

The Monotheist Group 

25:5 And they said: "Tales of the people of old, he wrote them down while they 
were being dictated to him morning and evening." 

Muhammad Asad 

25:5 And they say, Fables of ancient times which he has caused to be written 
down, so that they might be read out to him at morn and evening!"^ 

Rashad Khalifa 

25:5 They also said, "Tales from the past that he wrote down; they were dictated 
to him day and night." 

Shabbir Ahmed 

25:5 And they say, "Fables of ancient times which he has written down as they 
are dictated to him morning and evening." 

Transliteration 

25:5 Waqaloo asateeru al-awwaleenaiktatabaha fahiya tuml a AAalayhi bukratan 
waaseelan 

A 

j oj£j Aalc. ^Laj 25' 5 

Edip-Layth 

25:6 Say, "It was sent down by the One who knows the secrets in the heavens 
and the earth. He is always Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

25:6 Say: "It was sent down by the One who knows the secrets in the heavens 
and the Earth. He is always Forgiving, Merciful." 

Muhammad Asad 

25:6 Say [0 Muhammad]: He who knows all the mysteries of the heavens and 
the earth has bestowed from on high this [Qur'an upon me]! Verily, He is much- 
forgiving, a dispenser of grace!" 




Rashad Khalifa 
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25:6 Say, "This was revealed by the One who knows the Secret in the heavens 
and the earth. He is Forgiving, Most Merciful." 

Shabbir Ahmed 

25:6 Say, "He Who knows all the mysteries of the heavens and earth has 
revealed it to me. He is Forgiving, Merciful." (May He forgive you for slandering 
me!) 

Transliteration 

25:6 Qul anzalahu alia thee yaAAIamu a Issirrafee a Issamawati wa al-ardiinnahu 
kana ghafooran raheeman 

A 

Laryj Ijjac. (jlS Ajl lLijauJI ^ jjuJI 1 Aj^jl Ja 25: 6 

Edip-Layth 

25:7 They said, "What is with this messenger that he eats the food and walks in 
the market places? If only an angel were sent down to him so that he would 
jointly be a warner," 

The Monotheist Group 

25:7 And they said: "What is with this messenger that he eats the food and walks 
in the market places? If only an angel were sent down to him so that he would 
jointly be a warner," 

Muhammad Asad 

25:7 Yet they say: What sort of apostle is this [man] who eats food [like all other 
mortals] and goes about in the market places? Why has not an angel [visibly] 
been sent down unto him, to act as a warner together with him?" 

Rashad Khalifa 

Typical Utterances of Disbelievers 

25:7 And they said, "How come this messenger eats the food and walks in the 
markets? If only an angel could come down with him, to serve with him as a 
preacher!" 

Shabbir Ahmed 

25:7 Yet they say, "What sort of messenger is this who eats food and goes about 
in the market-places? Why is not an angel sent down to him to act as a warner 
together with him?" 

Transliteration 

25:7 Waqaloo m ali h atha a Irrasooliya/kulu a IttaAAama wayamshee fee al- 
aswaqilawla onzila ilayhi malakun fayakoona maAAahu natheeran 

A 

Ajua (jjfLjS Aj]| (J^i! (JSLj <_]La 25: 7 

IjjAj 

Edip-Layth 

25:8 "Or that a treasure is given to him, or that he has a paradise that he eats 
from." The wicked said, "You are but following a man bewitched!" 

The Monotheist Group 

25:8 "Or that a treasure is given to him, or that he has a paradise that he eats 
from." And the wicked said: "You are but following a man bewitched!" 

Muhammad Asad 

25:8 Or: [Why has not] a treasure been granted to him [by God]?" Or: He should 
[at least] have a [bountiful] garden, so that he could eat thereof [without 

effort]!"^ And so these evildoers say [unto one another], If you were to follow 
[Muhammad, you would follow] but a man bewitched!" 

Rashad Khalifa 

25:8 Or, "If only a treasure could be given to him!" Or, "If only he could possess 
an orchard from which he eats!" The transgressors also said, "You are following a 
bewitched man." 

Shabbir Ahmed 

25:8 "Or why has not a treasure been bestowed on him, or why has he not a 
garden for enjoyment?" The wicked say, "You are but following a man 
bewitched!" 

Transliteration 

25:8 Aw yulq a ilayhi kanzun aw takoonu lahujannatun ya/kulu minh a waq ala 
alththalimoonain tattabiAAoona ilia rajulan mashooran 




A 
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l j (j! (Jlij Ig.'va (JSL Aj^. aJ (jjSj j\ aJI j\ 25: 8 

Edip-Layth 

25:9 See how they cited the examples for you, for they have strayed, and they 
cannot find a path. 

The Monotheist Group 

25:9 See how they put forth the examples for you; they have strayed, and they 
cannot find a path. 

Muhammad Asad 

25:9 See to what they liken thee, [0 Prophet, simply] because they have gone 
astray and are now unable to find a way to the truth]! 

Rashad Khalifa 

25:9 Note how they called you all kinds of names, and how this led them astray, 
never to find their way back. 

Shabbir Ahmed 

25:9 See what sort of examples they apply to you! They have strayed too far to 
find a way. 

Transliteration 

25:9 Onthur kayfa daraboolaka al-amthala fadalloo fala yastateeAAoonasabeelan 

A 

I/la jlai! 25: 9 

Edip-Layth 

25: 10 Blessed is the One who if He wishes can make for you better than that. 
Paradises with rivers flowing beneath them, and He will make for you palaces. 

The Monotheist Group 

25: 10 Blessed is the One who if He wishes can make for you better than that. 
Paradises with rivers flowing beneath them, and He will make for you palaces. 

Muhammad Asad 

25: 10 Hallowed is He who, if it be His will, shall give thee something better than 
that [whereof they speak] - gardens through which running waters flow - and 
shall assign to thee mansions [of bliss in the life to come]. 

Rashad Khalifa 

25: 10 Most blessed is the One who can, if He wills, give you much better than 
their demands - gardens with flowing streams, and many mansions. 

Shabbir Ahmed 

25: 10 Blessed is the One Who can, if He so wills, give you far better than all that, 
Gardens with flowing rivers and He could give you beautiful palaces. 

Transliteration 

25:10 Tabaraka alia thee in sh aajaAAala laka khayran min thalika jann atin 

tajreemin tahtiha al-anharu wayajAAal laka qusooran 

A 

till Clila. qa (J*a. e.Li (jl 25: 10 

Edip-Layth 

25: 11 But they have denied the moment, and We have prepared for those who 
deny the moment a flaming fire. 

The Monotheist Group 

25: 11 But they have denied the Hour, and We have prepared for those who deny 
the Hour a flaming Fire. 

Muhammad Asad 

25: 11 But nay! It is [the very coming of] the Last Hour to which they give the lie! 
However, for such as give the lie to [the announce ment of] the Last Hour We 
have readied a blazing flame: 

Rashad Khalifa 

The Real Reason 

25:11 In fact, they have disbelieved in the Hour (Day of Resurrection), and we 
have prepared for those who disbelieve in the Hour a flaming Hell. 

Shabbir Ahmed 

25:11 Nay, but they deny the oncoming Hour, and for those who deny the 
oncoming Hour, We have readied a Flame. 

Transliteration 

25:11 Bal ka ththaboo bi alssaAAatiwaaAAtadna liman ka ththaba 
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bialssaAAatisaAAeeran 

A 

! jjjujj Ar-UJlj L_ij£ (JaI UjjcIj Ac-LuJU 1 <Jj 25:11 

Edip-Layth 

25:12 When it sees them from a far place, they hear its raging and roaring. 

The Monotheist Group 

25:12 When it sees them from a far place, they hear its raging and roaring. 

Muhammad Asad 

25:12 when it shall face them from afar, they will hear its angry roar and its 
hiss; 9 

Rashad Khalifa 

Retribution for the Disbelievers 

25:12 When it sees them from afar, they will hear its rage and fuming. 

Shabbir Ahmed 

25: 12 When the Flame sees them from afar they will hear its rage and its roar. 

Transliteration 

25:12 Itha raat-hum min mak aninbaAAeedin samiAAoo lah a 

taghayyutbanwazafeeran 

A 

(j- 0 25: 12 

Edip-Layth 

25: 13 When they are cast into it from a tight crevice, in chains, they call out their 
remorse. 

The Monotheist Group 

25: 13 And when they are cast into it from a tight crevice, in chains, they call out 
their remorse. 

Muhammad Asad 

25: 13 and when they are flung, linked [all] together, into a tight space within, 
they will pray for extinction there and then! 19 

Rashad Khalifa 

25:13 And when they are thrown into it, through a narrow place, all shackled, 
they will declare their remorse. 

Shabbir Ahmed 

25:13 And when they are flung into a narrow space linked together in chains, they 
will pray for extinction there and then. (Distress of Hell is constricting while the 

bliss of Paradise is Spacious. 2 

Transliteration 

25: 13 Wa-itha olqoo minh a makanandayyiqan muqarraneena daAAaw hun alika 
thubooran 

A 

Ijjjj UlfLa lg.ua Ijall 131 j 25: 13 

Edip-Layth 

25:14 Do not call out one remorse today, but call out many remorses. 

The Monotheist Group 

25: 14 Do not call out one remorse today, but call out many a remorse. 

Muhammad Asad 

25: 14 [But they will be told: ] Pray not today for one single extinction, but pray 
for many extinctions!" 11 

Rashad Khalifa 

25: 14 You will not declare just a single remorse, on that day; you will suffer 
through a great number of remorses. 

Shabbir Ahmed 

25: 14 This Day, do not pray for a single extinction, but pray for repeated 
extinctions. ^ 

Transliteration 

25:14 La tadAAoo alyawma thubooran w ahidanwaodAAoo thubooran katheeran 

A 

Ijc-Ai V 25: 14 

Edip-Layth 

25: 15 Say, "1 s that better or the Paradise of eternity that the righteous have 




The Monotheist Group 
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been promised?" It is their reward and destiny. 

25:15 Say: "Is that better or the Paradise of eternity that the righteous have 
been promised?" It is their reward and destiny. 

Muhammad Asad 

25: 15 Say: Which is better - that, or the paradise of life abiding which has been 
promised to the God-conscious as their reward and their journey's end 

Rashad Khalifa 

Reward for the Righteous 

25:15 Say, "Is this better or the eternal Paradise that is promised for the 
righteous? It is their well deserved reward; a well deserved destiny." 

Shabbir Ahmed 

25: 15 Say, "Is this better or the Garden of 1 mmortality which is promised to the 
upright? That is their reward and the ultimate destination." 

Transliteration 

25:15 Qul a thalika khayrun am jannatualkhuldi allatee wuAAida almuttaqoona 
kanat lahum jazaanwamaseeran 

A 

l j dijlS (jjaiLall Ac.j lilSil <Js 25: 15 

Edip-Layth 

25: 16 1 n it they will have what they wish eternally. It is upon your Lord an 
obligated promise. 

The Monotheist Group 

25: 16 1 n it they will have what they wish eternally. It is upon your Lord an 
obligated promise. 

Muhammad Asad 

25:16 a promise given by thy Sustainer, [always] to be prayed for?" 

Rashad Khalifa 

25: 16 They get anything they wish therein, forever. This is your Lord's 
irrevocable promise. 

Shabbir Ahmed 

25: 16 Therein abiding, they have all that they desire. A promise from your 
Sustainer that must be fulfilled and it is worth coveting. 

Transliteration 

25:16 Lahum feeha ma yashaoonakhalideena kana AAala rabbika waAAdanmas- 
oolan 

A 

Vjaja* Ia&j liLj ^glc. ,jl£ (jjAlik La 25: 16 

Edip-Layth 

The Answer of the Idolized Heroes 

25: 17 On the day when We gather them together with what they served besides 
God; then He will say, "Did you misguide My servants here, or did they stray from 
the path?" 

The Monotheist Group 

25: 17 And on the Day when We gather them together with what they served 
besides God; then He will say: "Did you misguide My servants here, or did they 
stray from the path?" 

Muhammad Asad 

25: 17 BUT [as for people who are oblivious of thy Sus tainer's oneness -] ^ one 
Day He will gather them together with all that they [now] worship instead of God, 

and will ask [those to whom divinity was falsely ascribed]: Was it you who led 

these My creatures astray, or did they by themselves stray from the right path?" 

Rashad Khalifa 

25: 17 On the day when He summons them, together with the idols they had set 
up beside GOD, He will say, "Have you misled these servants of Mine, or did they 
go astray on their own?" 

Shabbir Ahmed 

25: 17 And on the Day when He summons them, together with the idols they had 
set up besides God, He will say to the idols, "Did you mislead these servants of 
Mine, or did they go astray from the way on their own?" 

25:17 Wayawma ya hshuruhum warn ayaAAbudoona min dooni All ahi fayaqoolu 




Transliteration 
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aantum adlaltumAAibadee haola-i am hum dalloo alssabeela 

A 

1 jL-o ^V_jA (_£jLlC. ^aiLjal (JjilS 2ill (jjJ lJA Loj ^aA 25' 17 

Edip-Layth 

25: 18 They said, "Glory be to You, it was not for us to take besides You any 
allies; indeed You gave them and their fathers luxury until they forgot the 
remembrance, and they were a lost people." 

The Monotheist Group 

25: 18 They said: "Glory be to You, it was not for us to take besides You any 
allies; indeed You gave them and their fathers luxury until they forgot the 
remembrance, and they were a lost people." 

Muhammad Asad 

25: 18 They will answer: Limitless art Thou in Thy glory! It was inconceivable for 

us to take for our masters anyone but Thyself! 14 But [as for them -] Thou didst 
allow them and their forefathers to enjoy [the pleasures of] life to such an extent 

that-*-^ they forgot all remembrance [of Thee]: for they were people devoid of all 
good." 

Rashad Khalifa 

25: 18 They will say, "Be You glorified, it was not right for us to set up any lords 
beside You. But You allowed them to enjoy, together with their parents. 
Consequently, they disregarded the message and thus became wicked people." 

Shabbir Ahmed 

25: 18 They will say, "glory to You! It was not befitting for us that we should take 
for protecting masters other than You alone. But You did bestow on them and 
their ancestors, good things in life to the extent that they disregarded the 
reminder and became a lost people." 

Transliteration 

25: 18 Qaloo subhanaka ma kanayanbaghee lana an nattakhitha min doonika min 
awliyaawalakin mattaAAtahum wa abaahum hattanasoo a Iththikra wak anoo 
qawman booran 

A 

.iVii (jl Li! i (jlS La i^]j*yu.u 25: 18 

LajS jSL]l IjjuU 

Edip-Layth 

25: 19 They have refuted what you claimed, so you will not find any excuse nor 
any victor. Whosoever has done wrong among you, We will let him taste a great 
retribution. 

The Monotheist Group 

25: 19 They have refuted what you claimed, so you will not find any excuse nor 
any victor. And whosoever has done wrong among you, We will let him taste a 
great retribution. 

Muhammad Asad 

25:19 [Thereupon God will say:] And now, they [whom you regarded as divine] 
have given the lie to all your [past] assertions, and you can neither ward off 
[your punishment] nor obtain any succour! For, whoever of you has committed 
[such] evil, him shall We cause to taste great suffering!" 

Rashad Khalifa 

25:19 They have disbelieved in the message you have given them, and, 
consequently, you can neither protect them from the retribution they have 
incurred, nor can you help them in any way. Anyone among you who commits 
evil, we will commit him to severe retribution. 

Shabbir Ahmed 

25: 19 It will be said to the idolaters, "Now your idols have proved you liars in 
what you say. So you cannot avert your penalty nor get help." And whoever 
among you wrongs others and thus wrongs himself, We shall make him taste of 
the great torment! 

Transliteration 

25:19 Faqad ka ththabookum bim ataqooloona fam a tasta teeAAoona sarfan 
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walanasran waman yathlim minkum nuthiqhuAAathaban kabeeran 


A 

Ijlic. ASAj va ^llaj 1 jjLfai V j laji^a LaS Jjjljaj LaJ JaS 25: 19 

t jo£ 

Edip-Layth 

Messengers: Humans Like Us 

25:20 We have not sent before you any messengers except that they ate the food 
and walked in the market places. We have made some of you as a trial for others 
to see if you will have patience. Your Lord was ever seeing. 

The Monotheist Group 

25:20 And We have not sent before you any messengers except that they ate the 
food and walked in the market places. And We have made some of you as a trial 
for others to see if you will have patience. And your Lord was ever seeing. 

Muhammad Asad 

25:20 AND [even] before thee, [0 Muhammad,] We never sent as Our message- 
bearers any but [mortal men] who indeed ate food [like other human beings] and 
went about in the market places: for [it is thus that] We cause you [human 

beings] to be a means of testing one another. ^ Are you -*- 7 able to endure [this 
test] with patience? For [remember, 0 man,] thy Sustainer is truly all-seeing! 

Rashad Khalifa 

Messengers Are J ust Human Beings 

25:20 We did not send any messengers before you who did not eat food and walk 
in the markets. We thus test you by each other; will you steadfastly persevere? 
Your Lord is Seer. 

Shabbir Ahmed 

25:20 And the messengers whom We sent before you (O Prophet!) were all 
mortals who ate food and walked in the markets. We thus test you by means of 
each other (as to who recognizes and conveys the truth). Will you have patience 

(to reflect)? Your Sustainer is Seer of all. ^ 

Transliteration 

25:20 Wama arsaln a qablaka minaalmursaleena ill a innahum laya/kuloona 
alttaAAamawayamshoona fee al-asw aqi wajaAAaln a baAA dakumlibaAAdin 

fitnatan atasbiroona wakanarabbuka baseeran 

A 

1. VI dp 5 lllujl 25: 20 

Ijx^u i^Lj J)l£j (jjju-fiil Alia (j-fMt.il JLjaaj 

Edip-Layth 

25:21 Those who do not expect to meet Us said, "If only the angels were sent 
down upon him, or that we see our Lord." They have become arrogant in 
themselves, and they have produced a great blasphemy! 

The Monotheist Group 

25:21 And those who do not expect to meet Us said: "If only the angels were 
sent down upon him, or that we see our Lord." They have become arrogant in 
their souls, and they have produced a great blasphemy! 

Muhammad Asad 

25:21 But those who do not believe that they are destined to meet Us are wont 

to say, Why have no angels been sent down to us?" or, Why do we not see our 
Sustainer?" Indeed, they are far too proud of themselves, hav ing rebelled 

[against God's truth] with utter disdain! 

Rashad Khalifa 

25:21 Those who do not expect to meet us said, "If only the angels could come 
down to us, or we could see our Lord (we would then believe)!" Indeed, they 
have committed a gross arrogance, and have produced a gross blasphemy. 

Shabbir Ahmed 

25:21 Those who do not believe that they are destined to meet Us, say, "Why do 
not angels come down to us, or why do we not see our Lord?" They think too 
highly of themselves and they are uttering a gross insult. 

Transliteration 

25:21 Waqala allatheena layarjoona liqaana lawla onzila AAalaynaalmala-ikatu aw 




A 
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nara rabbana laqadiistakbaroo fee anfusihim waAAataw AAutuwwan kabeer an 

^ Ijjj iSjy j' AfLilall 1. \ ilc. V 25: 21 

Edip-Layth 

25:22 On the day they see the angels, that is not good news for the criminals. 

They will say, "Away to a place that is sealed off." 

The Monotheist Group 

25:22 On the Day they see the angels, that is not good news for the criminals. 

And they will say: "Away to a place that is sealed off." 

Muhammad Asad 

25:22 [Yet] on that Day - the Day on which they shall see the angels there will 

be no glad tiding for those who were lost in sin; and they will exclaim, By a 
forbidding ban [are we from God's grace debarred]!" 

Rashad Khalifa 

25:22 The day they see the angels, it will not be good news for the guilty; they 
will say, "Now, we are irreversibly confined." 

Shabbir Ahmed 

25:22 Yet on that Day when they see the angels, it will not be a pleasant news 
for violators of human rights who used to thrive on others' labor. They will 
exclaim, "Can there be a barrier between the angels and us?" 

Transliteration 

25:22 Yawma yarawna almal a-ikata 1 abushra yawma-i thin lilmujrimeena 
wayaqooloona hijranmahjooran 

A 


Edip-Layth 

25:23 We turned to the works that they did, and We made it dust in the wind. 

The Monotheist Group 

25:23 And We turned to the works that they did, and We made it dust in the 
wind. 

Muhammad Asad 

25:23 for We shall have turned towards all the [supposedly good] deeds they 
ever wrought, and shall have transformed them into scattered dust 

Rashad Khalifa 

25:23 We will look at all the works they have done, and render them null and 
void. 

Shabbir Ahmed 

25:23 And We will look at the deeds they have done, and will make their work 
scatter like ashes and dust. 

Transliteration 

25:23 Waqadimna il am aAAamiloo min AAamalin fajaAAaln ahu hab aan 

manthooran 

A 

IjjHa Allans (_JaC- qm Lo liaASj 25:23 

Edip-Layth 

25:24 The dwellers of Paradise on that day are in the best abode and the best 
destiny. 

The Monotheist Group 

25:24 The dwellers of Paradise on that Day are in the best abode and the best 
destiny. 

Muhammad Asad 

25:24 [whereas] on that same Day those who are destined for paradise will be 
graced with the best of abodes and the fairest place of repose. 20 

Rashad Khalifa 

25:24 The dwellers of Paradise are far better on that day; they will hear better 
news. 

Shabbir Ahmed 

25:24 Whereas on the same Day those who have earned the Paradise, excellent 
is their abode with fairest places for rest and repose, and good news upon good 
news will be theirs. 
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Transliteration 

25:24 As-habu aljannati yawma-ithinkhayrun mustaqarran waahsanu maqeelan 

A 

I/Uio !^)£Lulo (— 25' 24 

Edip-Layth 

25:25 The day when the sky will be filled with clouds, and the angels will be sent 
down in succession. 

The Monotheist Group 

25:25 And the Day when the sky will be filled with clouds, and the angels will be 
sent down in succession. 

Muhammad Asad 

25:25 And on the Day on which the skies, together with the clouds, shall burst 
asunder, and the angels are made to descend in a mighty descent 

Rashad Khalifa 

25:25 The heaven will break apart, into masses of clouds, and the angels will 
descend in multitudes. 

Shabbir Ahmed 

25:25 The Day the heaven with the clouds will be rent asunder, angels will be 
sent down, a grand descent in ranks. 

Transliteration 

25:25 Wayawma tashaqqaqu a Issamao bi alghamamiwanuzzila almal a-ikatu 
tanzeelan 

A 

iii 25:25 

Edip-Layth 

25:26 The true kingship on that day will be to the Gracious. It is a day which will 
be very hard on the ingrates. 

The Monotheist Group 

25:26 The true kingship on that Day will be to the Almighty. And it is a Day which 
will be very hard on the rejecters. 

Muhammad Asad 

25:26 on that Day [it will become obvious to all that] true sover eignty belongs to 
the Most Gracious [alone]: hence, a Day of distress will it be for all who deny the 
truth, 

Rashad Khalifa 

25:26 All sovereignty on that day belongs to the Most Gracious. For the 
disbelievers, it will be a difficult day. 

Shabbir Ahmed 

25:26 On that Day it will become obvious to all that the Sovereignty belongs to 
the Most Gracious alone. So, a Day of distress it will be for all those who had been 
rejecting the truth. 

Transliteration 

25:26 Almulku yawma-i thin al haqqu li Irrahmaniwakana yawman AAal a 

alkafireena AAaseeran 

A 

l^juac. U^_9 25: 26 

Edip-Layth 

25:27 That day the wrongdoer will bite on his hand and say, "1 wish 1 had taken 
the path with the messenger!" 

The Monotheist Group 

25:27 And that Day the wrongdoer will bite on his hand and say: "1 wish 1 had 
taken the path with the messenger!" 

Muhammad Asad 

25:27 and a Day on which the evildoer will bite his hands [in despair], 
exclaiming: Oh, would that 1 had followed the path shown to me by the 

apostle! 21 

Rashad Khalifa 

God's Messenger of the Covenant 

25:27 The day will come when the transgressor will bite his hands (in anguish) 
and say, "Alas, 1 wish 1 had followed the path with the messenger. 4 

25:27 When the Day comes, the transgressor will bite his hands in anguish, 
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exclaiming, "Oh, 1 wish 1 had taken a path with the messenger!" 

Transliteration 

25:27 Wavawma vaAAa ddu a IththalimuAAala vadavhi vaqoolu v a lavtanee 
ittakhathtumaAAa alrrasooli sabeelan 

A 

I/Lhjoi (JjxujJI i\ i (Jjkj AjAj 25: 27 

Edip-Layth 

25:28 "Woe unto me, 1 wish 1 did not take so and so as a friend!" 

The Monotheist Group 

25:28 "Woe to me, 1 wish 1 did not take so and so as a friend!" 

Muhammad Asad 

25:28 Oh, woe is me! Would that 1 had not taken so-and-so for a friend! 

Rashad Khalifa 

25:28 "Alas, woe to me, 1 wish 1 did not take that person as a friend. 

Shabbir Ahmed 

25:28 "Oh, woe to me, 1 wish 1 hadn't taken so and so for a friend!" 

Transliteration 

25:28 Ya waylata laytanee lamattakhith fulanan khaleelan 

A 

Aiol 25: 28 

Edip-Layth 

25:29 "He has misguided me from the remembrance after it came to me, and the 
devil was always a betrayer of people!" 

The Monotheist Group 

25:29 "He has misguided me from the remembrance after it came to me, and the 
devil was always a betrayer of mankind!" 

Muhammad Asad 

25:29 Indeed, he led me astray from the remembrance [of God] after it had 
come unto me!" For [thus it is:] Satan is ever a betrayer of man. 

Rashad Khalifa 

25:29 "He has led me away from the message after it came to me. Indeed, the 
devil lets down his human victims." 

Shabbir Ahmed 

25:29 "1 ndeed he led me away from the reminder after it had come to me. Ah, 
the Satan is but a traitor to the human being." 

Transliteration 

25:29 Laqad adallanee AAani alththikribaAAda ith jaanee wakana alshshaytanulil- 
insani khathoolan 

A 

(_jc. Jal 25: 29 

Edip-Layth 

The 1 ntercession (Testimony) of the Messenger on Behalf of His People 

25:30 The messenger said, "My Lord, my people have deserted this Quran." 

The Monotheist Group 

25:30 And the messenger said: "My Lord, my people have deserted this Qur'an." 

Muhammad Asad 

25:30 AND [on that Day] the Apostle will say: ^3 q my Sustainer! Behold, [some 
of] my people have come to regard this Qur'an as something [that ought to be] 

discarded!"^ 

Rashad Khalifa 

25:30 The messenger said, "My Lord, my people have deserted this Quran." 

Shabbir Ahmed 

25:30 And the messenger will say, "O My Lord! These are my people, the ones 
who had disabled this Qur'an making it of no account." ^ 

Transliteration 

25:30 Waqala a Irrasoolu y arabbi inna qawmee ittakha thoo h atha 

alqur-anamahjooran 

A 

Ijj'vg.'a (j) 4 - 1 25:30 
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25:31 It is such that We make for every prophet enemies from among the 
criminals. Your Lord suffices as a Guide and a Victor. ® 

The Monotheist Group 

25:31 And it is so that We make for every prophet enemies from among the 
criminals. And your Lord suffices as a Guide and a Victor. 

Muhammad Asad 

25:31 For so it is that against every prophet We have set up enemies from among 

those who are lost in sin: 25 yet none can guide and give succour as thy Sustainer 
does! 

Rashad Khalifa 

25:31 We also set up against every prophet enemies from among the guilty. Your 
Lord suffices as a guide, a master. 

Shabbir Ahmed 

25:31 Thus We have made for every prophet enemies among the guilty, those 
who have been used to thriving on the fruit of others' toil. Yet, Your Lord is 

Sufficient for a Guide and Helper. ® 

Transliteration 

25:31 Wakathalika jaAAaln a likullinabiyyin AAaduwwan mina almujrimeena 
wakafa birabbika hadiyanwanaseeran 

A 

Lplfc lF 4 25: 31 

Edip-Layth 

25:32 Those who rejected said, "If only the Quran was sent down to him in one 
go!" It was done as such so We could strengthen your heart with it, and We 
arranged it accordingly. 

The Monotheist Group 

25:32 And those who rejected said: "If only the Qur'an was sent down to him in 
one go!" It was done as such so We could strengthen your heart with it, and We 
arranged it accordingly. 

Muhammad Asad 

25:32 Now they who are bent on denying the truth are wont to ask. Why has not 

the Qur'an been bestowed on him from on high in one single re velation?"^ [it 
has been revealed] in this manner so that We might strengthen thy heart thereby 
- for We have so arranged its component parts that they form one consistent 
whole -27 

Rashad Khalifa 

25:32 Those who disbelieved said, "Why did not the Quran come through him all 
at once?" We have released it to you gradually, in order to fix it in your memory. 

We have recited it in a specific sequence. 

Shabbir Ahmed 

25:32 Those who are bent on denying the truth ask, "Why has not the Qur'an 
been revealed to him all at once?" But that has been so! For, in order to 
strengthen your heart We have already arranged it in the Right Order. And We 

have caused you to convey it to people in stages, step by step. 7 

Transliteration 

25:32 Waqala alia theena kafaroo lawl anuzzila AAalayhi alqur- anu jumlatan 
wahidatan kathalikalinuthabbita bihi fu-adaka warattalnahu tarteelan 

A 

C nVi\ A.La'N J ^Ha!I (Jlsj 25: 32 

I/lpjj 

Edip-Layth 

25:33 For every example they come to you with, We bring you the truth and the 
best explanation. 

The Monotheist Group 

25:33 And for every example they come to you with, We bring you the truth and 
the best explanation. 

Muhammad Asad 

25:33 and [that] they [who deny the truth] might never taunt thee with any 
deceptive half-truth 28 without Our conveying to thee the [full] truth and 
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[providing thee] with the best explanation.^ 

God's Evidence is Overwhelming 

25:33 Whatever argument they come up with, we provide you with the truth, and 
a better understanding. 

Shabbir Ahmed 

25:33 And no question or objection do they bring to you but We reveal to you the 
absolute truth and its best explanation. ® 

Transliteration 

25:33 Wala ya/toonaka bimathalin illaji/naka bialhaqqi waahsana tafseeran 

A 

Vi JLu tdjjjlj Vj 25: 33 

Edip-Layth 

25:34 Those who will be gathered to hell on their faces, these are the most evil 
and the most strayed from the path. 

The Monotheist Group 

25:34 Those who will be gathered to Hell on their faces, these are the most evil 
and the most strayed from the path. 

Muhammad Asad 

25:34 [And so, tell those who are bent on denying the truth that] they who shall 
be gathered unto hell upon their faces ^0 jt j s they w ho [i n the life to come] will 
be worst in station and still farther astray from the path [of truth] 1^1 

Rashad Khalifa 

25:34 Those who are forcibly summoned to Hell are in the worst position; they 
are the farthest from the right path. 

Shabbir Ahmed 

25:34 Those who will be gathered prone on their faces to Hell, it is those who will 
be worst in station, and as to the path, they are most astray. 

Transliteration 

25:34 Allatheena yu hsharoona AAal awujoohihim ila jahannama ol a-ika sharrun 
makananwaadallu sabeelan 

A 

IjlfLa ^)4u Vig.-N ^1 OpM 25: 34 

Edip-Layth 

25:35 We gave Moses the book and We made his brother Aaron a minister with 
him. 

The Monotheist Group 

25:35 And We gave Moses the Scripture and We made his brother Aaron a 
minister with him. 

Muhammad Asad 

25:35 AND, INDEED, [long before Muhammad] We vouchsafed revelation unto 
Moses, and appointed his brother Aaron to help him to bear his burden; ^2 

Rashad Khalifa 

25:35 We have given Moses the scripture, and appointed his brother Aaron to be 
his assistant. 

Shabbir Ahmed 

25:35 Recall that We gave Moses the scripture, and appointed his brother Aaron 
as minister to him. 

Transliteration 

25:35 Walaqad atayna moos aalkitaba wajaAAaln a maAAahu akh ahu 

haroonawazeeran 

A 

(jj^A oL^I Aa-a liul^ Sslj 25: 35 

Edip-Layth 

25:36 So We said, "Go both of you to the people who have denied Our signs." So 
We then destroyed them utterly. 

The Monotheist Group 

25:36 So We said: "Go both of you to the people who have denied Our signs." So 
We then destroyed them utterly. 
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25:36 and We said, Go you both unto the people who have given the lie to Our 
messages!" - and thereupon We broke those [sinners] to smithereens. 

Rashad Khalifa 

25:36 We said, "Go, both of you, to the people who rejected our revelations," 
and subsequently, we utterly annihilated the rejectors. 

Shabbir Ahmed 

25:36 Then We said, "Go you both to the people who defy Our laws!" Then We 
annihilated them with a complete annihilation. 

Transliteration 

25:36 Faqulna i thhaba il aalqawmi alia theena ka ththaboo 

bi-ayatinafadammarnahum tadmeeran 

A 

UjjIj 1 (jjjJI ^ jail UaoI lilaa 25: 36 

Edip-Layth 

25:37 The people of Noah, when they denied the messengers We drowned them, 
and We made them a lesson for people. We have prepared for the wicked a 
painful retribution. 

The Monotheist Group 

25:37 And the people of Noah, when they denied the messengers We drowned 
them, and We made them a lesson for mankind. And We have prepared for the 
wicked a painful retribution. 

Muhammad Asad 

25:37 And [think of] the people of Noah: when they gave the lie to [one of] the 
apostles, We caused them to drown, and made them a symbol for all mankind: 
for, grievous suffering have We readied for all who [knowingly] do wrong! 

Rashad Khalifa 

25:37 Similarly, when the people of Noah disbelieved the messengers, we 
drowned them, and we set them up as a sign for the people. We have prepared 
for the transgressors a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

25:37 And Noah's people: When they had denied the messengers, We caused 
them to drown and made them a sign for all mankind. And We have readied a 
painful doom for violators of human rights. 

Transliteration 

25:37 Waqawma noo hin lamm a ka ththabooalrrusula aghraqn ahum 
wajaAAalnahum lilnnasiavatan waaAAtadna lilththalimeenaAAathaban aleeman 

A 

LaJI LiIac. (jxallai] IjjjS Lai 25' 37 

Edip-Layth 

25:38 And Aad, Thamud, the dwellers of Al-Raas, and many generations in 
between. 

The Monotheist Group 

25:38 And 'Aad and Thamud and the dwellers of Arras, and many generations in 
between. 

Muhammad Asad 

25:38 And [remember how We punished the tribes of] Ad and Thamud and the 
people of Ar-Rass, and many generations [of sinners] in-between: 

Rashad Khalifa 

25:38 Also 'Aad, Thamoud, the inhabitants of Al-Russ, and many generations 
between them. 

Shabbir Ahmed 

25:38 And (Our law also struck) 'Aad and Thamud, and the people of Ar-Rass, 
and many generations in between. ® 

Transliteration 

25:38 WaAAadan wathamooda waa s-habaalrrassi waquroonan bayna thalika 
katheeran 

A 


Edip-Layth 

25:39 For each We cited the examples, and each We destroyed utterly. 
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25:39 And for each We put forth examples, and each We destroyed utterly. 

Muhammad Asad 

25:39 and unto each of them did We proffer lessons and each of them did We 
destroy with utter destruction. 

Rashad Khalifa 

25:39 To each of these groups, we delivered sufficient examples, before we 
annihilated them. 

Shabbir Ahmed 

25:39 Each of them We had warned with examples and every one of them We 
brought to total ruin. 

Transliteration 

25:39 Wakullan darabna lahu al-amthalawakullan tabbarna tatbeeran 

A 

Ijjiij Ujjj j aJ j 25: 39 

Edip-Layth 

25:40 They have come upon the town that was showered with a miserable 
shower. Did they not see it? No, they do not expect any resurrection. 

The Monotheist Group 

25:40 And they have come upon the town that was showered with a miserable 
shower. Did they not see it? No, they do not expect any resurrection. 

Muhammad Asad 

25:40 And they [who now deny Our messages] must surely have come across 

that town which was rained upon by a rain of evil: 34 have they, then, never 

beheld it [with their minds eye]? But nay, they would not believe in 

resurrection! 33 

Rashad Khalifa 

25:40 They have passed by the community that was showered with a miserable 
shower (Sodom). Did they not see it? The fact is, they never believed in 
resurrection. 

Shabbir Ahmed 

25:40 They must have passed by the township (Sodom) that was rained with a 
miserable rain. Did they not see it? But they do not expect to be raised again. -*-0 

Transliteration 

25:40 Walaqad ataw AAal a alqaryati allateeom tirat ma tara a Issaw-i afalam 
yakoonooyarawnaha bal kanoo la yarjoona nushooran 

A 

V I^jIS dijia-ol ^lill Ij3l 25:40 

Edip-Layth 

25:41 If they see you they take you for a mockery: "Is this the one that God sent 
as a messenger?" 

The Monotheist Group 

25:41 And if they see you they take you for a mockery: "Is this the one that God 
sent as a messenger?" 

Muhammad Asad 

25:41 Hence, whenever they consider thee, [O Muhammad,] they but make thee 
a target of their mockery, [saying: ] Is this the one whom God has sent as an 
apostle? 

Rashad Khalifa 

Messengers Ridiculed 

25:41 When they saw you, they always ridiculed you: "Is this the one chosen by 
GOD to be a messenger? 

Shabbir Ahmed 

25:41 So, whenever they see you, they make you a target of their mockery 
saying, "Is this the one whom God has sent as a messenger? 

Transliteration 

25:41 Wa-itha raawka in yattakhithoonakailla huzuwan ahatha allathee baAAatha 
Allahurasoolan 

A 

<uil Cl ixj ^ill IcaI 1^9,3^ VI Icl^ 25:41 
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Edip-Layth 

25:42 "He nearly diverted us from our gods had we not been patient for them." 
When they see the retribution, they will learn who is on a path most astray. 

The Monotheist Group 

25:42 "He nearly diverted us from our gods had we not been patient for them." 
They will learn when they see the retribution who is on a path most astray. 

Muhammad Asad 

25:42 Indeed, he would well-nigh have led us astray from our deities, had we not 
been [so] steadfastly attached to them!" But in time, when they see the suffering 
[that awaits them], they will come to know who it was that went farthest astray 
from the path [of truth]! 

Rashad Khalifa 

25:42 "He almost diverted us from our gods, if it were not that we steadfastly 
persevered with them." They will certainly find out, when they see the retribution, 
who are the real strayers from the path. 

Shabbir Ahmed 

25:42 He would have led us far away from our gods if we were not so steadfastly 
attached to them." They will know, when they see the doom, as to who is more 
astray from the road. 

Transliteration 

25:42 1 n k ada layu dillunaAAan alihatina lawl a an sabarnaAAalavha wasawfa 
yaAAIamoona heena yarawna alAAa thabaman adallu sabeelan 

A 

(j-o (jjjJ (joa. jj-alau Ig.jlc. (j! l ng.tig. (jc. liliJail jIS <jl 25:42 

Edip-Layth 

25:43 Have you seen the one who has taken his ego as his god? Will you be a 
caretaker over him? 

The Monotheist Group 

25:43 Have you seen the one who has taken his ego as his god? Will you be a 
caretaker over him? 

Muhammad Asad 

25:43 Hast thou ever considered [the kind of man] who makes his own desires 
his deity? Couldst thou, then, [0 Prophet,] be held responsible for him? 

Rashad Khalifa 

The Ego as a god 

25:43 Have you seen the one whose god is his own ego? Will you be his 
advocate? 

Shabbir Ahmed 

25:43 Have you seen the one who has taken as god his own desire? Could you be 
an advocate for him? 

Transliteration 

25:43 Araayta mani ittakha tha il ahahuhawahu afaanta takoonu AAalayhi 
wakeelan 

A 

Aalc. (jjSj Clulil AgJ! .iivjl qa 25:43 

Edip-Layth 

25:44 Or do you think that most of them hear or understand? They are just like 
cattle. No, they are worse off. 

The Monotheist Group 

25:44 Or do you think that most of them hear or understand? They are just like 
cattle. No, they are worse off. 

Muhammad Asad 

25:44 Or dost thou think that most of them listen [to thy message] and use their 
reason? Nay, they are but like cattle - nay, they are even less conscious of the 

right way!^ 

Rashad Khalifa 

25:44 Do you think that most of them hear, or understand? They are just like 
animals; no, they are far worse. 

Shabbir Ahmed 

25:44 Or do you think that most of them really hear and use their reason? Nay! 
they are but like cattle. Nay, they are farther astray. 
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Transliteration 

25:44 Am ta hsabu anna aktharahumyasmaAAoona aw yaAAqiloona in hum ill a 
kaal-anAAamibal hum adallu sabeelan 

A 

I/Iiujj <_ JjJal Vi (jl (jl i 25' 44 

Edip-Layth 

God's Blessings 

25:45 Did you not see to your Lord how He casts the shadow? If He wished, He 
could have made it still, then We would have made the sun as a guide to it. 

The Monotheist Group 

25:45 Did you not see to your Lord how He casts the shadow? And if He wished, 

He could have made it still, then We would have made the sun as a guide to it. 

Muhammad Asad 

25:45 Art thou not aware of thy Sustainer [through His works]? - how He causes 
the shadow to lengthen [towards the night] when, had He so willed, He could 
indeed have made it stand still: but then, We have made the sun its guide; 

Rashad Khalifa 

Infinite Blessings From God 

25:45 Have you not seen how your Lord designed the shadow? If He willed, He 
could have made it fixed, then we would have designed the sun accordingly. 

Shabbir Ahmed 

25:45 Are you not aware of your Lord by His works? He spreads the shade, and if 
He willed, He could have made it still! Then We would have made the sun its 

pilot. 12 

Transliteration 

25:45 Alam tara il a rabbika kayfa madda a Iththillawalaw sh aa lajaAAalahu 

sakinan thumma jaAAaln aalshshamsa AAalayhi daleelan 

A 

VJb A. ]».•>] .la Jl J »Jl 25: 45 

Edip-Layth 

25:46 Then We retract it to us a simple retraction. 

The Monotheist Group 

25:46 Then We retract it to us a simple retraction. 

Muhammad Asad 

25:46 and then, [after having caused it to lengthen,] We draw it in towards Our- 
selves-^ with a gradual drawing-in. 

Rashad Khalifa 

25:46 But we designed it to move slowly. 

Shabbir Ahmed 

25:46 Then We gradually withdraw it to Us, a gradual withdrawal. 

Transliteration 

25:46 Thumma qabadnahu ilaynaqabdan yaseeran 

A 

Ijxuu LiaiS lidl 25' 46 

Edip-Layth 

25:47 He is the One who made for you the night as a cover, sleep for resting, 
and He made the day to move about in. 2 

The Monotheist Group 

25:47 And He is the One who made for you the night as a cover, and sleep for 
resting, and He made the day to move about in. 

Muhammad Asad 

25:47 And He it is who makes the night a garment for you, and [your] sleep a 
rest, and causes every [new] day to be a resurrection. 

Rashad Khalifa 

25:47 He is the One who designed the night to be a cover, and for you to sleep 
and rest. And He made the day a resurrection. 

Shabbir Ahmed 

25:47 He is the One Who makes night a robe for you, and sleep a rest, and 
makes every day to be a resurrection. 

Transliteration 

25:47 Wahuwa alia thee jaAAala lakumuallayla lib asan wa alnnawma sub atan 




A 
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wajaAAalaalnnahara nushooran 

IjIjjuj LailJ (_)J 1 25:47 

Edip-Layth 

25:48 He is the One who sent the winds to spread between the hands of His 
mercy. We sent down from the sky water which is pure. 

The Monotheist Group 

25:48 And He is the One who sent the winds to spread between the hands of His 
mercy. And We sent down from the sky water which is pure. 

Muhammad Asad 

25:48 And He it is who sends forth the winds as a glad tiding of His coming grace; 
and [thus, too,] We cause pure water to descend from the skies, 

Rashad Khalifa 

25:48 He is the One who sends the winds with good omens of His mercy, and we 
send down from the sky pure water. 

Shabbir Ahmed 

25:48 He is the One Who sends the winds, glad news of His coming grace, and 

We send down pure water from the sky. 

Transliteration 

25:48 Wahuwa alia thee arsala a Irrivahabushran bayna yaday ra hmatihi 

waanzalna mina alssama-imaan tahooran 

A 

25:48 

Edip-Layth 

25:49 So that We can revive a dead land with it and We supply drink for many 
what we created; the livestock and people. 

The Monotheist Group 

25:49 So that We can revive a dead land with it and We give to drink to Our 
creation of many of the livestock and mankind. 

Muhammad Asad 

25:49 so that We may bring dead land to life thereby, and give to drink thereof 
to many [beings] of Our creation, beasts as well as humans. 

Rashad Khalifa 

25:49 With it, we revive dead lands and provide drink for our creations - 
multitudes of animals and humans. 

Shabbir Ahmed 

25:49 That We may give life with it to a dead land, and We provide drink for Our 
creations, a great many animals and human beings. 

Transliteration 

25:49 Linuhyiya bihi baldatan maytanwanusqiyahu mimm a khalaqna anAA aman 
waanasiyyakatheeran 

A 

IjjjS Laajl l.Vsl'k AjLuajj laxa o-iL 4j \\ 25:49 

Edip-Layth 

25:50 We have distributed it amongst them so that they may remember, but 
most people refuse to be anything but ingrates. 

The Monotheist Group 

25:50 And We have distributed it amongst them so that they may remember, but 
most people refuse to be anything but rejecters. 

Muhammad Asad 

25:50 And, indeed, many times have We repeated [all] this unto men, ^9 so that 
they might take it to heart: but most men refuse to be aught but ingrate. 

Rashad Khalifa 

25:50 We have distributed it among them in exact measure, that they may take 
heed. But most people insist upon disbelieving. 

Shabbir Ahmed 

25:50 And certainly, We have repeated (these messages) to mankind in diverse 
ways, so that they might bear in mind. Yet most people remain ungrateful (for 
such light-giving guidance). 

Transliteration 

25:50 Walaqad sarrafnahu baynahumliya ththakkaroo faab a aktharu a Innasiilla 
kufooran 
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A ljja£ ' jj£jnl Ajajj-^a Jalj 25: 50 


Edip-Layth 

25:51 If We wish, We could send to every town a warner. ® 

The Monotheist Group 

25:51 And if We wish, We could send to every town a warner. 

Muhammad Asad 

25:51 Now had We so willed. We could have [con tinued as before and] raised up 
a [separate] warner in every single community: 4< -* 

Rashad Khalifa 

25:51 If we willed, we could have sent to every community a warner. 

Shabbir Ahmed 

25:51 Had We so willed, We could have continued to raise up a warner in every 
single community. -*-3 

Transliteration 

25:51 Walaw shi/na labaAAathna feekulli qaryatin natheeran 

A 

1 jjAj Ajj 3 J£ ^ I£*j3 IVum jl j 25:51 

Edip-Layth 

25:52 So do not obey the ingrates, and strive against them with it in a great 
striving. 

The Monotheist Group 

25:52 So do not obey the rejecters, and strive against them with it in a great 
striving. 

Muhammad Asad 

25:52 hence, do not defer to [the likes and dislikes of] those who deny the truth, 
but strive hard against them, by means of this [divine writ], with utmost striving. 

Rashad Khalifa 

25:52 Therefore, do not obey the disbelievers, and strive against them with this, 
a great striving. 

Shabbir Ahmed 

25:52 So, (0 Prophet!) disregard the likes and dislikes of the rejecters, but strive 
hard against them by means of this, with utmost striving. -*- 4 

Transliteration 

25:52 Fala tutiAAi alkafireenawajahidhum bihi jihadan kabeeran 

A 

\ji£ bl^a. j 25:52 

Edip-Layth 

25:53 He is the One who merges the two bodies of water. This is fresh and 
palatable and this is salty and bitter. He made between them a partition and an 

inviolable barrier. ® 

The Monotheist Group 

25:53 And He is the One who merges the two bodies of water. This is fresh and 
palatable and this is salty and bitter. And He made between them a partition and 
an inviolable barrier. 

Muhammad Asad 

25:53 AND HE it is who has given freedom of movement to the two great bodies 
of water 4 ^ the one sweet and thirst-allaying, and the other salty and bitter - and 
yet has wrought between them a barrier and a forbidding ban. 4 ^ 

Rashad Khalifa 

25:53 He is the One who merges the two seas; one is fresh and palatable, while 
the other is salty and undrinkable. And He separated them with a formidable, 
inviolable barrier (evaporation). 

Shabbir Ahmed 

25:53 And He is the One Who has given freedom of movement to the two kinds 
of great bodies of water. One is palatable and fresh, the other salty and bitter. 

Yet, He has made a barrier between them, a barrier that is not to be crossed. 

Transliteration 

25:53 Wahuwa alia thee maraja alba hraynihatha AAa thbun fur atun wah atha 
milhunojajun wajaAAala baynahuma barzakhan wahijranmajnjooran 
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A 

lijjj Lag. in L . Uc. 25:53 

Edip-Layth 

25:54 He is the One who created a human being from the water, so He made for 
him blood kin and mates. Your Lord is Omnipotent. 

The Monotheist Group 

25:54 And He is the One who created from the water a human being, so He made 
for him blood kin and mates. And your Lord is Capable. 

Muhammad Asad 

25:54 And He it is who out of this [very] water has created man, ^3 anc j h as 

endowed him with [the con sciousness of] descent and marriage-tie: ^4 f or j^y 
Sustainer is ever infinite in His power. 

Rashad Khalifa 

25:54 He is the One who created from water a human being, then made him 
reproduce through marriage and mating. Your Lord is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

25:54 And He is the One Who has created the human being from this very water, 
(21:30, 24:45) and then He has established relationships by lineage and by 

marriage, for, your Lord is the Designer of all things. 

Transliteration 

25:54 Wahuwa alia thee khalaqa mina aim a-ibasharan fajaAAalahu nasaban 
wasihran wakanarabbuka qadeeran 

A 

i4Lj c.L3l Jjk j&j 25: 54 

Edip-Layth 

25:55 They serve besides God what does not benefit them nor harm them. The 
ingrate is always set against his Lord. 

The Monotheist Group 

25:55 And they serve besides God what does not benefit them nor harm them. 

And the rejecter is always set-against his Lord. 

Muhammad Asad 

25:55 And yet, some people worship, instead of God, things that can neither 

benefit them nor harm them: thus, he who denies the truth does indeed turn his 
back on his Sustainer! 

Rashad Khalifa 

25:55 Yet, they still set up beside GOD idols that cannot benefit them, nor harm 
them. Indeed, the disbeliever is an enemy of his Lord. 

Shabbir Ahmed 

25:55 Yet, instead of God, they serve what can neither benefit them nor harm 
them. A rejecter of the truth, (regardless of his origin and relationship) joins 

hands with another rejecter against his own Sustainer. ^ 

Transliteration 

25:55 WayaAAbudoona min dooni All ahi m ala yanfaAAuhum wal a ya durruhum 
wakanaalkafiru AAala rabbihi thaheeran 

A 

IjagJa Ajj C5 Ic. jalSlI (jlSj V La auI (jjJi (jA yjAuajj 25: 55 

Edip-Layth 

25:56 We have not sent you except as a bearer of good news and a warner. 

The Monotheist Group 

25:56 And We have not sent you except as a bearer of good news and a warner. 

Muhammad Asad 

25:56 Yet [withal, 0 Prophet,] We have sent thee only as a herald of glad tidings 
and a warner. 

Rashad Khalifa 

25:56 We have sent you (Rashad) as a deliverer of good news, as well as a 
warner. 

Shabbir Ahmed 

25:56 Yet, We have sent you (0 Prophet!) as a bearer of glad news and as a 
warner. 




Transliteration 
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25:56 Wama arsalnaka illamubashshiran wanatheeran 

A 

1 jjii j Ij^ua V' liiiLjjl Uj 25: 56 

Edip-Layth 

25:57 Say, "1 do not ask you for a wage; but for whoever chooses to make a 
path to his Lord." 

The Monotheist Group 

25:57 Say: "1 do not ask you for a wage; but for whoever chooses to make a 
path to his Lord." 

Muhammad Asad 

25:57 Say: For this, no reward do 1 ask of you [- no reward] other than that he 
who so wills may unto his Sustainer find a way!" 

Rashad Khalifa 

25:57 Say, "I do not ask you for any money. All I seek is to help you find the 
right path to your Lord, if this is what you choose." 

Shabbir Ahmed 

25:57 Say, "1 ask you no reward for this, except that whoever wishes may take a 
way to his Lord." 

Transliteration 

25:57 Qul m a as-alukum AAalayhi min ajrinill a man sh aa an yattakhi tha 

ilara bbi hi sabeelan 

A 

I/Lfuj 4 jj .'iS.'il (j! f.\Ji qa VI Qa 4_i!c. La (_J3 25: 57 

Edip-Layth 

25:58 Put your trust in the Eternal Who does not die, and glorify His praise. It is 
enough for Him that He is Ever-aware in the sins of His servants. 

The Monotheist Group 

25:58 And put your trust in the Eternal Who does not die, and glorify His praise. 

It is enough for Him that He is expert in the sins of His servants. 

Muhammad Asad 

25:58 Hence, place thy trust in the Living One who dies not, and extol His 
limitless glory and praise: for none is as aware as His creatures' sins as He 

Rashad Khalifa 

The Prophets and the Saints Are Dead 

25:58 You shall put your trust in the One who is Alive - the One who never dies - 
and praise Him and glorify Him. He is fully Cognizant of His creatures' sins. 

Shabbir Ahmed 

25:58 And put your trust in Him Who lives, and dies not, and strive to manifest 

His praise. He suffices as the Knower of where His servants trail behind. 

Transliteration 

25:58 Watawakkal AAal a al hayyi alia theela yamootu wasabbi h bi hamdihi 
wakafabihi bithunoobi AAibadihi khabeeran 

A 

ioUc. e.Va*yi ^xujj dl jja; V 25: 58 

Edip-Layth 

25:59 The One who created the heavens and the earth and what is between them 
in six days, then He settled to the throne. The Gracious; so ask Him for He is 

Ever-aware. -*-0 

The Monotheist Group 

25:59 The One who created the heavens and the Earth and what is between them 
in six days, then He settled to the throne. The Almighty; so ask Him for He is 
Expert. 

Muhammad Asad 

25:59 He who has created the heavens and the earth and all that is between 
them in six aeons, and is established on the throne of His almightiness: ^7 the 

Most Gracious! Ask, then, about Him, [the] One who is [truly] aware. 

Rashad Khalifa 

25:59 He is the One who created the heavens and the earth, and everything 
between them, in six days, then assumed all authority. The Most Gracious; ask 
about Him those who are well founded in knowledge. 




Shabbir Ahmed 
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25:59 He who has created the heavens and the earth and all that is between 
them in six stages, and is established on the Throne of His Almightiness of 

Supreme Control. The Beneficent! Ask about Him anyone acquainted. 

Transliteration 

25:59 Allathee khalaqa a Issamawatiwaal-arda warn a baynahum a fee 

sittatiayyamin thumma istawa AAala alAAarshi alrrahmanufais-al bihi khabeeran 

A 

A!Luj ^3 l.,ag. 1 1 j Laj 25: 59 

Edip-Layth 

25:60 If they are told: "Prostrate to the Gracious." They say, "What is the 
Gracious? Shall we prostrate to what you order us?" It increases their aversion. ^ 

The Monotheist Group 

25:60 And if they are told: "Prostrate to the Almighty. " They say: "And what is 
the Almighty? Shall we prostrate to what you order us?" And it increases their 
aversion. 

Muhammad Asad 

25:60 Yet when they [who are bent on denying the truth! are told, Prostrate 
yourselves before the Most Gracious." they are wont to ask, And [who and] what 
is the Most Gracious? Are we to prostrate ourselves before whatever thou biddest 
us [to worship]?" - and so [thy call] but increases their aversion, 

Rashad Khalifa 

The Unappreciative Human 

25:60 When they are told, "Fall prostrate before the Most Gracious," they say, 
"What is the Most Gracious? Shall we prostrate before what you advocate?" Thus, 
it only augments their aversion. 

Shabbir Ahmed 

25:60 Yet when it is said to them, "Adore the Beneficent!" They say, "What is the 
Beneficent? Are we to adore just what you say?" And it merely increases them in 
disgust. 

Transliteration 

25:60 Wa-itha qeela lahumu osjudoo li Irrahmaniqaloo warn a a Irrahmanu 

anasjudulima ta/muruna wazadahum nufooran 

A 

IjjAj Lai .Wmil Laj IjAauoil 131 j 25: 60 

Edip-Layth 

25:61 Blessed is the One Who made towers in the universe and He made in it a 
beacon and a shining moon. 

The Monotheist Group 

25:61 Blessed is the One Who made towers in the universe and He made in it a 
beacon and a shining moon. 

Muhammad Asad 

25:61 HALLOWED is He who has set up in the skies great constellations, and has 
placed among them a [radiant] lamp and a light-giving moon.^S 

Rashad Khalifa 

25:61 Most blessed is the One who placed constellations in the sky, and placed in 
it a lamp, and a shining moon. 

Shabbir Ahmed 

25:61 Blessed is He Who set up in the sky great constellations, and put therein a 
radiant Lamp, and a shining Moon. 

Transliteration 

25:61 Tabarakaalla thee j a AAala feea Issama-i buroojan wajaAAala feeh a 

sirajanwaqamaran muneeran 

A 

25: 61 

Edip-Layth 

25:62 He is the One Who made the night and the day in succession, for those 
who wish to remember or wish to be thankful. 

25:62 And He is the One Who made the night and the day in succession, for 


The Monotheist Group 
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those who wish to remember or wish to be thankful. 

Muhammad Asad 

25:62 And He it is who causes the night and the day to succeed one another, 
[revealing Himself in His works] unto him who has the will to take thought - that 

is 4 9 has the will to be grateful. 

Rashad Khalifa 

25:62 He is the One who designed the night and the day to alternate: a sufficient 
proof for those who wish to take heed, or to be appreciative. 

Shabbir Ahmed 

25:62 And He is the One Who causes the night and the day to succeed each 
other. (This is sufficient sign) for him who is willing to be mindful, and who is 
willing to be appreciative (for the evident signs). 

Transliteration 

25:62 Wahuwa alia thee jaAAala allayla wa alnnaharakhilfatan liman ar ada an 
yaththakkara aw aradashukooran 

A 

IjjfLtu aIjI jl jSaj (j! aIjI (_SJI j&j 25: 62 

Edip-Layth 

The Servants of God 

25:63 The servants of the Gracious who walk on the earth in humility and if the 
ignorant speak to them, they say, "Peace." 

The Monotheist Group 

25:63 And the servants of the Almighty who walk on the Earth in humility and if 
the ignorant speak to them, they say: "Peace." 

Muhammad Asad 

25:63 For, [true] servants of the Most Gracious are [only] they who walk gently 

on earth, and who, whenever the foolish address them, ^0 re ply with [words of] 
peace; 

Rashad Khalifa 

Traits of the Righteous 

25:63 The worshipers of the Most Gracious are those who tread the earth gently, 
and when the ignorant speak to them, they only utter peace. 

Shabbir Ahmed 

25:63 The true servants of the Beneficent are those who walk upon the earth 
humbly, and when the ignorant ones address them, they say, "Peace!" ^0 

Transliteration 

25:63 WaAAibadu alrrahmaniallatheena yamshoona AAala al-ardi hawnanwa-i tha 
khatabahumu aljahiloona qaloosalaman 

A 

LaLuj J-alA 131 j Ala C.j 25:63 

Edip-Layth 

25:64 Those who stay awake for their Lord, in prostration and standing. 

The Monotheist Group 

25:64 And those who stay awake for their Lord, in prostration and standing. 

Muhammad Asad 

25:64 and who remember their Sustainer far into the night, prostrating 
themselves and standing; 

Rashad Khalifa 

25:64 In the privacy of the night, they meditate on their Lord, and fall prostrate. 

Shabbir Ahmed 

25:64 And those who adore their Lord at night, making a rightful submission and 
taking a rightful stand. 

Transliteration 

25:64 Waallatheena yabeetoonalirabbihim sujjadan waqiyaman 

A 

LajSj lAauuj ujJaju 25: 64 

Edip-Layth 

25:65 Those who say, "Our Lord, avert from us the retribution of hell. Its 
retribution is terrible." 

25:65 And those who say: "Our Lord, avert from us the retribution of Hell. Its 




The Monotheist Group 
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retribution is terrible." 

Muhammad Asad 

25:65 and who pray: 0 our Sustainer, avert from us the suffering of hell - for, 
verily, the suffering caused by it is bound to be a torment dire: 

Rashad Khalifa 

25:65 And they say, "Our Lord, spare us the agony of Hell; its retribution is 
horrendous. 

Shabbir Ahmed 

25:65 And those who say, "Our Lord! Spare us the agony of Hell, for its doom is 
relentless." 

Transliteration 

25:65 Waallatheena yaqooloona rabban aisrif AAanna AAathaba jahannama inna 
AAathabahakana gharaman 

A 

Loljc. (jlS (j! i_jI3c. Uc. lifj 25:65 

Edip-Layth 

25:66 "It is a miserable abode and dwelling." 

The Monotheist Group 

25:66 "It is a miserable abode and dwelling." 

Muhammad Asad 

25:66 verily, how evil an abode and a station!" 

Rashad Khalifa 

25:66 "It is the worst abode; the worst destiny." 

Shabbir Ahmed 

25:66 It is a miserable abode and resting place. 

Transliteration 

25:66 Innaha saat mustaqarran wamuqaman 

A 

Lolifl j Ijalui* di^Luj l^jl 25: 66 

Edip-Layth 

25:67 Those who when they give they are not excessive nor stingy, but they are 
in a measure between that. 

The Monotheist Group 

25:67 And those who when they give they are not excessive nor stingy, but they 
are in a measure between that. 

Muhammad Asad 

25:67 and who, whenever they spend on others, ^1 are neither wasteful nor 

niggardly but [remember that] there is always a just mean between those [two 
extremes]; 

Rashad Khalifa 

25:67 When they give, they are neither extravagant nor stingy; they give in 
moderation. 

Shabbir Ahmed 

25:67 And those who, when they spend their wealth, are neither wasteful, nor 
stingy. And (they know that) there is always middle ground between the two 

extremes. 

Transliteration 

25:67 Waallatheena i thaanfaqoo lam yusrifoo walam yaqturoo wak ana bayna 
thalikaqawaman 

A 

Lo!_j3 c£133 j (jlSj Ijjjkj aJ Ijkiil 131 (_jj33Ij 25:67 

Edip-Layth 

25:68 Those who do not call on any other god with God, nor do they kill the life 
that God has made forbidden except in justice, nor do they commit adultery; and 
whosoever does that will receive the punishment. 

The Monotheist Group 

25:68 And those who do not call on any other god with God, nor do they kill the 
life that God has made forbidden except in justice, nor do they commit adultery; 
and whosoever does that will receive the punishment. 

25:68 and who never invoke any [imaginary] deity side by side with God, and do 




Muhammad Asad 

ebooks. i360.pk 

not take any human beings life - [the life] which God has willed to be sacred - 
otherwise than in [the pursuit of] justice, and do not commit adultery. And 

[know that] he who commits aught thereof ^3 shall [not only] meet with a full 
requital 

Rashad Khalifa 

25:68 They never implore beside GOD any other god, nor do they kill anyone - 
for GOD has made life sacred - except in the course of justice. Nor do they 
commit adultery. Those who commit these offenses will have to pay. 

Shabbir Ahmed 

25:68 Those who call on no deities along with God. Nor take a life that God has 
forbidden except in the course of justice (through a court of law). Nor do they 
commit adultery; and whoever does this, drags down one's own humanity. 

Transliteration 

25:68 Waallatheena 1 ayadAAoona maAAa Allahi ilahan akharawala yaqtuloona 
alnnafsa allatee harrama All ahuilla bi alhaqqi wal a yaznoona wamanyafAAal 
thalika yalqa athaman 

A 

Vj £* (jjc-Aj V (JJaJIj 25: 68 

Lallil Jjii lilli (j-«J 

Edip-Layth 

25:69 The retribution will be doubled for him on the day of J udgment and he will 
abide in it eternally in disgrace. 

The Monotheist Group 

25:69 The retribution will be doubled for him on the Day of J udgment and he will 
abide in it eternally in disgrace. 

Muhammad Asad 

25:69 [but] shall have his suffering doubled on Resurrection Day: for on that 
[Day] he shall abide in ignominy. 

Rashad Khalifa 

25:69 Retribution is doubled for them on the Day of Resurrection, and they abide 
therein humiliated. 

Shabbir Ahmed 

25:69 The retribution on the Day of Resurrection will be doubled for him and 
therein He will abide in lasting humiliation, 

Transliteration 

25:69 YudaAAaf lahu alAAathabu yawmaalqiyamati wayakhlud feehi muhanan 

A 

Ul^-a A_i3 A-ajall t i 25' 69 

Edip-Layth 

25:70 Except for the one who repents and acknowledges and does good work, for 
those God will replace their sins with good; God is Forgiving, Compassionate. 

The Monotheist Group 

25:70 Except for the one who repents and believes and does good work, for 
those God will replace their sins with good, and God is Forgiving, Merciful. 

Muhammad Asad 

25:70 Excepted, however, shall be they who repent and attain to faith and do 
righteous deeds: for it is they whose [erstwhile] bad deeds God will transform 
into good ones - seeing that God is indeed much-forgiving, a dispenser of grace, 

Rashad Khalifa 

25:70 Exempted are those who repent, believe, and lead a righteous life. GOD 
transforms their sins into credits. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

25:70 Except one who repents and believes in the Permanent Moral Values and 
takes corrective action. For such, God will replace the ill effects of their deeds 
with the balancing effects of good deeds, God is Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

25:70 Ilia man t aba wa amanawaAAamila AAamalan salihan faol a-ikavubaddilu 
Allahu sayyi-atihim hasanatinwakana Allahu ghafooran raheeman 

A 

Ijjac. (jlSj Ljlua. Ujj (jAll 2/LaC. 1 ]tj qa V 1 25' 70 
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Edip-Layth 

25:71 Whosoever repents, and does good, then he shall repent towards God a 
true repentance. 

The Monotheist Group 

25:71 And whosoever repents, and does good, then he shall repent towards God 
a true repentance. 

Muhammad Asad 

25:71 and seeing that he who repents and [thenceforth] does what is right has 
truly turned unto God by [this very act of] repentance. 

Rashad Khalifa 

25:71 Those who repent and lead a righteous life, GOD redeems them; a 
complete redemption. 

Shabbir Ahmed 

25:71 And whoever repents and takes corrective action, certainly he turns toward 
God with true repentance. 

Transliteration 

25:71 Waman taba waAAamila salihanfa-innahu yatoobu ila Allahi mataban 

A 

GliLa 2ul t-Jji Ajla L_)lj 25: 71 

Edip-Layth 

25:72 Those who do not bear false witness, and if they pass by vain talk they 
pass by with dignity. 

The Monotheist Group 

25:72 And those who do not bear false witness, and if they pass by vein talk they 
pass by with dignity. 

Muhammad Asad 

25:72 And [know that true servants of God are only] those who never bear 

witness to what is false, 5 ^ and [who], whenever they pass by [people engaged 
in] frivolity, pass on with dignity; 

Rashad Khalifa 

25:72 They do not bear false witness. When they encounter vain talk, they ignore 
it. 

Shabbir Ahmed 

25:72 Those who: Never give false witness, do not participate in assemblies of 
vanity, and when they have to pass near senseless play, pass by with dignity, 

Transliteration 

25:72 Waallatheena 1 ayashhadoona a Izzoora wa-i tha marroo bi allaghwimarroo 
kiraman 

A 


Edip-Layth 

25:73 Those who when they are reminded of their Lord's signs, they do not fall 
on them deaf and blind. 

The Monotheist Group 

25:73 And those who when they are reminded of their Lord's verses, they do not 
fall on them deaf and blind. 

Muhammad Asad 

25:73 and who, whenever they are reminded of their Sustainer's messages, do 
not throw themselves upon them [as if] deaf and blind; 55 

Rashad Khalifa 

Additional Traits of the Righteous 

25:73 When reminded of their Lord's revelations, they never react to them as if 
they were deaf and blind. 

Shabbir Ahmed 

25:73 When they are reminded of (even) the revelations of their Lord, they do 
not fall at them deaf and blind (with deaf and blind acceptance). 

Transliteration 

25:73 Waallatheena i tha thukkiroobi-ayati rabbihim lam yakhirroo AAalayh a 
summanwaAAumyanan 




A 
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ULuac-j Laj^a Ig.ilc. cl jjIj lcl 25: 73 

Edip-Layth 

25:74 Those who say, "Our Lord, grant us from our mates and our progeny what 
will be the comfort of our eyes, and make us role models for the righteous." 

The Monotheist Group 

25:74 And those who say: "Our Lord, grant us from our mates and our progeny 
what will be the comfort of our eyes, and make us role models the righteous." 

Muhammad Asad 

25:74 and who pray 0 our Sustainer! Grant that our spouses and our offspring be 

a joy to our eyes, 56 and cause us to be foremost among those who are conscious 
of Thee!" 

Rashad Khalifa 

25:74 And they say, "Our Lord, let our spouses and children be a source of joy 
for us, and keep us in the forefront of the righteous." 

Shabbir Ahmed 

25:74 And those who pray, "Our Lord! Grant that our spouses and our children be 
a joy to our eyes (that they excel in character). And let us be the foremost 
among the righteous." 

Transliteration 

25:74 Waallatheena yaqooloona rabban ahab Ian a min azw ajina 

wathurriyyatinaqurrata aAAyunin waijAAalna lilmuttaqeena imaman 

A 

LaLal llla.^l j a )3 UlLjCj O' 0 ^ 25: 74 

Edip-Layth 

25:75 These will be rewarded with a dwelling for what they have been patient for, 
and they will find in it a greeting and peace. 

The Monotheist Group 

25:75 These will be rewarded with a dwelling for what they have been patient for, 
and they will find in it a greeting and peace. 

Muhammad Asad 

25:75 [Such as] these will be rewarded for all their patient endurance [in life] 
with a high station [in paradise], and will be met therein with a greeting of 
welcome and peace, 

Rashad Khalifa 

25:75 These are the ones who attain Paradise in return for their steadfastness; 
they are received therein with joyous greetings and peace. 

Shabbir Ahmed 

25:75 Such are the ones who will be rewarded with a high station of honor for 
their steadfast commitment (to their Lord). Therein they will be met with 
salutation and peace. 

Transliteration 

25:75 Ola-ika yujzawna alghurfata bim asabaroo wayulaqqawna feeh a ta hiyyatan 
wasalaman 

A 

LaLujj l^aS (jjalij 1 Iaj 25:75 

Edip-Layth 

25:76 In it they will abide, what an excellent dwelling and position. 

The Monotheist Group 

25:76 In it they will abide, what an excellent dwelling and position. 

Muhammad Asad 

25:76 therein to abide: [and] how goodly an abode and [how high] a station! 

Rashad Khalifa 

25:76 Eternally they abide therein; what a beautiful destiny; what a beautiful 
abode. 

Shabbir Ahmed 

25:76 Therein to abide. What a goodly destiny! And what a high station! 

Transliteration 

25:76 Khalideena feeha hasunatmustaqarran wamuqaman 

A 

Lolioj Cl fujja. 25: 76 
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Edip-Layth 

25:77 Say, "My Lord would not care about you except for your imploring. But you 
have denied, so it will be your destiny." 

The Monotheist Group 

25:77 Say: "My Lord would not care about you except for your imploring. But you 
have denied, so it will be your destiny." 

Muhammad Asad 

25:77 SAY [unto those who believe]: No weight or value would my Sustainer 

attach to you were it not for your faith [in Him] And say unto those who deny 

the truth:] You have indeed given the lie [to God's message], and in time this 

[sin] will cleave unto you!"^ 

Rashad Khalifa 

25:77 Say, "You attain value at my Lord only through your worship. But if you 
disbelieve, you incur the inevitable consequences." 

Shabbir Ahmed 

25:77 Say, (0 Prophet!), "My Lord would not concern Himself with you if you did 
not call (people) to Him." (And tell the deniers), "You have rejected (Him), and 
soon will come the inevitable requital." 

Transliteration 

25:77 Qul m a yaAAbao bikum rabbee lawl aduAAaokum faqad ka ththabtum 

fasawfa yakoonu lizaman 

A 

Lalj] (jjfL i sjjjjS Jaa co lIs 25: 77 
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End Notes 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (25:1) 

Almost all the commentators give this meaning to the term al-furqan. In the above context it denotes 
the Qur'an as well as the phenomenon of divine revelation as such. (For an amplified interpretation of 
this term by Muhammad Abduh see note 38 on 2:53.) The verbal form nazzala implies gradualness 
both in time ("successively") and in method ("step by step"). 


Muhammad Asad - End Note 2 (25:2) 

See note 133 on 17:111. 

Muhammad Asad - End Note 3 (25:2) 

l.e., in accordance with the function assigned by Him to each individual thing or phenomenon: cf. the 
oldest formulation of this idea in 87:2-3. 


Muhammad Asad - End Note 4 (25:3) 

l.e., whether they be inanimate "representations" of imaginary deities, or personified forces of nature, 
or deified human beings, or simply figments of the imagination. 
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Muhammad Asad - End Note 5 (25:4) 

I mplying that the Qur'an, or most of it, is based on J udaeo-Christian teachings allegedly communicated 
to Muhammad by some unnamed foreigners (cf. 16:103 and the corresponding notes, especially note 
130) or, alternatively, by various Arab converts to Judaism or Christianity; furthermore, that 
Muhammad had either deceived himself into believing that the Qur'an was a divine revelation, or had 
deliberately - knowing that it was not so - attributed it to God. 


Muhammad Asad - End Note 6 (25:4) 

Lit., "and thus, indeed, have they come with [or "brought"] a perversion of the truth" [which obviously 
is the meaning of zulm in this context] "and a falsehood". Whereas it is generally assumed that this 
clause constitutes a Quranic rebuttal of the malicious allegation expressed in the preceding clause, I am 
of the opinion that it forms part of that allegation, making the mythical "helpers" of Muhammad co- 
responsible, as it were, for the "invention" of the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 7 (25:5) 

Because his contemporaries knew it that he was unlettered (ummi) and could not read and write. 


Muhammad Asad - End Note 8 (25:8) 

A sarcastic allusion to the "gardens of paradise" of which the Qur'an so often speaks. (Cf. 13:38 and 
the corresponding notes 74 and 75; also 5:75 and 21:7-8.) 


Muhammad Asad - End Note 9 (25:12) 

Lit., "When it shall see them from a far-off place": a metaphorical allusion, it would seem, to the 
moment of their death on earth. As in many other instances, we are given here a subtle verbal hint of 
the allegorical nature of the Quranic descriptions of conditions in the life to come by a rhetorical 
"transfer" of man's faculty of seeing to the object of his seeing: a usage which Zamakhshari explicitly 
characterizes as metaphorical (ala sabil al-majaz). 


Muhammad Asad - End Note 10 (25:13) 

For a tentative explanation of the allegory of the sinners' being "linked together" in hell, see my note 64 
on 14:49. As regards the "tight space" into which they will be flung, Zamakhshari remarks: "Distress is 
accompanied by [a feeling of] constriction, just as happiness is accompanied by [feeling of] 
spaciousness; and because of this, God has described paradise as being 'as vast as the heavens and 
the earth' [3: 133]." 


Muhammad Asad - End Note 11 (25:14) 

Although the concept of "extinction" (thubur) implies finality and is, therefore, unrepeatable, the 
sinners' praying for "many extinctions" is used here as a metonym for their indescribable suffering and 
a corresponding, indescribable desire for a final escape. 


Muhammad Asad - End Note 12 (25:17) 

This passage connects elliptically with verse 3 above. 


Muhammad Asad - End Note 13 (25:17) 

The rhetorical "question" which follows is obviously addressed to wrongfully deified rational beings - 
i.e., prophets or saints - and not, as some commentators assume, to lifeless idols which, as it were, 
"will be made to speak". 
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Muhammad Asad - End Note 14 (25:18) 

Sc., "and so it would have been morally impossible for us to ask others to worship us". On the other 
hand, I bn Kathir understands the expression "for us" (lana) as denoting "us human beings" in general, 
and not merely the speakers - in which case the sentence could be rendered thus: "It is not right for us 
[human beings] to take", etc. In either case, the above allegorical "question-and-answer" - repeated in 
many variations throughout the Qur'an - is meant to stress, in a dramatic manner, the moral 
odiousness and intellectual futility of attributing divine qualities to any being other than God. 


Muhammad Asad - End Note 15 (25:18) 

This is the meaning of hatta (lit., "till" or "until") in the present context. 


Muhammad Asad - End Note 16 (25:20) 

This elliptic passage undoubtedly alludes to the fact that the appearance of each new prophet had, as a 
rule, a twofold purpose: firstly, to convey a divinely-inspired ethical message to man, and thus to 
establish a criterion of right and wrong or a standard by which to discern the true from the false al- 
furqan, as stated in the first verse of this surah; and, secondly, to be a means of testing men's moral 
perceptions and dispositions as manifested in their reactions to the prophets message - that is, their 
willingness or unwillingness to accept it on the basis of its intrinsic merit, without demanding or even 
expecting any "supernatural" proof of its divine origin. Indirectly, in its deepest sense, this passage 
implies that not only a prophet but every human being is, by virtue of his social existence, a means 
whereby the moral qualities of his fellow- men are put to a test: hence, some of the earliest 
commentators (among then, Tabari) give to the above phrase the connotation of "We caused you 
human beings to be a means of testing one another". 


Muhammad Asad - End Note 17 (25:20) 

I.e., "you men" or, more specifically, "you whom the message of the Qur'an has reached". 


Muhammad Asad - End Note 18 (25:21) 

lit., "who do not hope for [i.e., expect] a meeting with Us": the implication being that they do not 
believe in resurrection and consequently, do not expect to be judged by God in after-life. 


Muhammad Asad - End Note 19 (25:22) 

I.e., on judgment Day, when "all will have been decided" (cf. 6:8). 


Muhammad Asad - End Note 20 (25:24) 

Lit., "will be happiest as regards their abode, and best as regards their place of repose". 


Muhammad Asad - End Note 21 (25:27) 

[Lit., "taken a path with the apostle". The terms "the apostle" and "the evildoer" are here obviously 
used in their generic sense, applying to all of God's apostles and all who consciously reject their 
guidance. Similarly, the expression "so-and-so" (fulan) occurring in the next verse circumscribes any 
person or personified influence responsible for leading a human being astray. 


Muhammad Asad - End Note (25:29) 
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Muhammad Asad - End Note 23 (25:30) 

My interpolation of the words "on that Day" and the (linguistically permissible) attribution of futurity to 
the past-tense verb qala is based on the identical interpretation of the above phrase by great 
commentators like Abu Muslim (as quoted by Razi) or Baghawi. 


Muhammad Asad - End Note 24 (25:30) 

I .e., as mere wishful thinking and, therefore, of no account, or as something that in the course of time 
has "ceased to be relevant". Since many of those whom the message of the Qur'an has reached did and 
do regard it as a divine revelation and therefore as most "relevant" in every sense of the word, it is 
obvious that the expression "my people" cannot possibly denote here all of the Prophet's community 
(either in the national or in the ideological sense of this word), but signifies only such of his nominal 
followers as have lost all real faith in the Quranic message: hence the necessity of interpolating the 
(elliptically implied) words "some of" before "my people". 


Muhammad Asad - End Note 25 (25:31) 

Cf. 6:112, which refers in very similar terms to the evil forces (shayatin) against which every prophet 
has had to contend. The "glittering half-truths meant to delude the mind" spoken of in that verse are 
exemplified in the present passage, prophetically, by the deceptive argument that the Qur'an, having 
been enunciated fourteen centuries ago, must now be considered "obsolete". 


Muhammad Asad - End Note 26 (25:32) 

Lit., "in one piece" or "as one statement" (jumlatan wahidatan) - implying, in the view of the opponents 
of Islam, that the gradual, step-by-step revelation of the Qur'an points to its having been "composed" 
by Muhammad to suit his changing personal and political requirements. 


Muhammad Asad - End Note 27 (25:32) 

I .e. free of all inner contradictions (cf. 4:82). See also 39: 23, where the Qur'an is spoken of as "fully 
consistent within itself". The concise phrase rattalnahu tartilan comprises the parallel concepts of 
"putting the component parts [of a thing] together and arranging them well" as well as "endowing it 
with inner consistency". Inasmuch as full consistency and freedom from contradic tions in a message 
spread over twenty-three years of a life as full of movement and drama as that of the Prophet does 
give a clear indication of its God-inspired quality, it is bound to strengthen the faith of every thinking 
believer: and herein lies, according to the Qur'an itself, the deepest reason for its slow, gradual 
revelation. (When applied to the reciting of the Qur'an - as in 73:4 - the term tartil refers to the 
measured diction and the thoughtful manner in which it ought to be enunciated.) 


Muhammad Asad - End Note 28 (25:33) 

Lit., "come to thee with a parable (mathal)"- i . e. , with all manner of seemingly plausible parabolic 
objections (exemplified in verses 7-8, 21 and 32 of this surah as well as in many other places in the 
Qur'an) meant to throw doubt on Muhammad's claim to prophethood and, hence, on the God-inspired 
character of the Quranic message. 


Muhammad Asad - End Note 29 (25:33) 

Sc., "of the problem or problems involved": an allusion to the self-explanatory character of the Qur'an. 
Throughout this section (verses 30-34) the personal pronoun "thou" (in the forms "thy" and 'thee") 
relates not only to the Prophet but also to every one of his followers at all times. 


Muhammad Asad - End Note 30 (25:34) 

l.e., in utter spiritual abasement (Razi, mentioning some other commentators as well). 
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Muhammad Asad - End Note 31 (25:34) 
Cf. 17:72 and the corresponding note 87. 


Muhammad Asad - End Note 32 (25:35) 

For this rendering of the term wazir, see note 18 on 20:29. The mention, at this place, of Moses and 
Aaron - and of Noah, etc., in the following verses - is intended to remind us of the statement in verse 
31 above that "against every prophet We have set up enemies from among those who are lost in sin". 


Muhammad Asad - End Note (25:38) 


Muhammad Asad - End Note (25:39) 


Muhammad Asad - End Note 34 (25:40) 

Sc., "which they failed to heed". For my rendering of mathal, in this context, as "lesson", see note 104 

on 7:89. 


Muhammad Asad - End Note 35 (25:40) 

A reference to Sodom and its destruction by a rain of "stone-hard blows of chastisement pre-ordained" 
(see 11:82 and the corresponding note 114). The phrase "they have come across" may be understood 
in either of two ways: (a) in its literal sense of chancing upon" or "passing by", in which case it applies 
to the Prophet's contemporaries and opponents, the pagan Meccans, whose customary caravan route to 
Syria passed close by the Dead Sea and the probable site of Sodom and Gomorrah; or (b) in the 
tropical sense of "becoming aware [of something]" through reading or hearsay - in which case it may 
be taken to refer to people of all times, and to the fact that the story of Sodom and Gomorrah is part 
and parcel of mankind's moral heritage. 


Muhammad Asad - End Note 37 (25:44) 

Lit., "they are farther astray from the path [of truth]": see note 144 on 7: 179. 


Muhammad Asad - End Note 38 (25:46) 

l.e., "We cause it to contract in accordance with the 'laws of nature' which We Ourselves have 
instituted." As in so many other instances in the Qur'an, the abrupt change from the third- person 
pronoun "He" to "We" is meant to illustrate the fact that God is indefinable, and that it is only the 
inadequacy of human speech - and, hence, of the human mind - that makes it necessary to refer to the 
Supreme Being by pronouns which in reality are applicable only to finite, created persons", (cf. 

Forword, note 2). 


Muhammad Asad - End Note 39 (25:50) 

Lit., "have We turned it over (sarrafnahu) among them": a reference to the frequent, many-faceted 
reiteration, in the Qur'an as well as in earlier revelations, of all the evidence unmistakably pointing to 
the existence of a conscious Creator (Zamakhshari.) 


Muhammad Asad - End Note 40 (25:51) 

Sc., "but We have willed instead that Muhammad be Our last prophet and, hence, a warner unto all 
people for all times to come". 
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Muhammad Asad - End Note 41 (25:53) 

The noun bahr, usually signifying "sea", is also applied to large agglomerations of sweet water, like 
rivers, lakes, etc.; in the above context, the dual al-bahrayn denotes "the two great bodies [or "kinds"] 
of water" - the salty and the sweet - existing side by side on earth. 


Muhammad Asad - End Note 42 (25:53) 

l.e., has caused them - as if by an invisible barrier - to remain distinct in kind despite their continuous 
meeting and mingling in the oceans: an indirect reminder of God's planning creative ness inherent in 
the cyclic transformation of water - its evaporation from the salty seas, followed by a formation of 
clouds, their condensation into rain and snow which feed springs and rivers, and its return to the seas. 
Some Muslim mystics see in this stress on the two kinds of water an allegory of the gulf - and, at the 
same time, interaction - between man's spiritual perceptions, on the one hand, and his worldly needs 
and passions, on the other. 


Muhammad Asad - End Note 43 (25:54) 

See second half of 21:30 where the creation of "every living thing out of water" is spoken of, as well as 
24:45, which mentions in this connection the entire animal world (including, of course, man). 


Muhammad Asad - End Note 44 (25:54) 

l.e., has enabled him to attribute spiritual value to, and to derive strength from, his organic and social 
relationships. 


Muhammad Asad - End Note 45 (25:55) 
lit., "they". 


Muhammad Asad - End Note 47 (25:59) 

l.e., "ask God Himself": since He alone holds the keys to the mysteries of the universe, it is only by 
observing His creation and listening to His revealed messages that man can obtain a glimpse, however 
distant, of God's Own reality. 


Muhammad Asad - End Note (25:59) 


Muhammad Asad - End Note 48 (25:61) 

See 10:5, where the sun is spoken of as "a [source of] radiant light", explained in the corresponding 
note. For my rendering of buruj as "great constellations", see note 15 on 15:16. 


Muhammad Asad - End Note 49 (25:62) 

Lit., "or" (aw) - a particle which obviously does not denote here an alternative but, rather, an 
explanatory amplification, similar to the expression "in other words". 


Muhammad Asad - End Note 50 (25:63) 

Sc., "with the aim to ridicule them or to argue against their beliefs". 


Muhammad Asad - End Note 51 (25:67) 
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In the Qur'an, the verb anfaqa (and the corresponding noun nafaqah) has usually this connotation. 

Muhammad Asad - End Note 52 (25:68) 

See surah 6 and note 148. 

Muhammad Asad - End Note 53 (25:68) 

Lit., "he who does that (dhalika)", i.e., any of the three sins referred to in this verse. (For my 
translation of zina as "adultery", see surah 24 note 2.) 

Muhammad Asad - End Note 54 (25:72) 

I mplying that neither do they themselves ever bear false witness (i.e., in the widest sense of this 
expression, tell any lie), nor do they knowingly take part in anything that is based on falsehood (Razi.) 

Muhammad Asad - End Note 55 (25:73) 

Explaining this verse, Zamakhshari remarks that whereas the average run of people approach the 
divine writ with a mere outward show of eagerness, "throwing themselves upon it" for the sake of 
appearances but, in reality, not making the least attempt to understand the message as such and, 
hence, remaining deaf and blind to its contents - the truly God-conscious are deeply desirous of 
understanding it, and therefore "listen to it with wide-awake ears and look into it with seeing eyes. 

Muhammad Asad - End Note 56 (25:74) 

I.e., by living a righteous life. 

Muhammad Asad - End Note 57 (25:77) 

Lit., "were it not for your prayer", which term I bn Abbas (as quoted by Tabari) equates in this context 
with "faith". 

Muhammad Asad - End Note 58 (25:77) 

I.e., unless you repent, this sin will determine your spiritual destiny in the life to come". 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (25: 1) 

The prophet, with his conduct well preserved in the Qur'an, shall be a warner to all people anywhere 
and at all times 6: 19, 7: 158, 21: 107. Therefore, no prophet, messenger or apostle will come after him 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (25: 13) 

3:133 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (25: 14) 

Therein they merely survive, neither living nor dying 14:17, 20:74, 87:13 
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Shabbir Ahmed - End Note 4 (25:20) 

Human beings must evaluate the message by way of reason and not through blind faith, physical 
miracles or supernatural phenomena. 12:108 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (25:30) 

Mahjoor = Disabled = Abandoned = Neglected. They had immobilized it like villagers who bind a cow by 
tying her front foot to her horn 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (25:31) 

6: 112, 22:52-54. The Divine message, being a great equalizer of humanity, strikes at the interests of 
the unjust exploiters 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (25:32) 

73:4. The Qur'an has been revealed in its entirety upon the prophet's heart in the Night of Majesty and 
conveyed to people in stages over a period of 23 years. 2: 185, 44:3, 97:1 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (25:33) 

The best Tafseer or explanation of the Qur'an from within itself 
Shabbir Ahmed - End Note 9 (25:38) 

The People of Ar-Rass used to dig deep wells, and irrigate their flourishing crops. They lived in the 
current province of Al-Qaseem in the Central Arabian Peninsula. Historically, they had thrown their 
messenger in a well, and persisted with their unjust feudal system 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (25:40) 

They do not believe in accountability, and think that events happen only by chance 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (25:44) 

The cattle at least follow the Divine laws instinctively 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (25:45) 

He could have designed the Solar System differently with the earth remaining stationary 
Shabbir Ahmed - End Note 13 (25:51) 

But, the time has now come for the Eternal, Universal message, the Qur'an. 25: 1 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (25:52) 

J ihadan Kabeera = The Great J ihad by means of this Qur'an 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (25:53) 

35: 12. Please see 18: 60 for two streams in a different sense 
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Shabbir Ahmed - End Note 16 (25:54) 

The best relationships are established on the basis of Ideology 3: 102, 49: 1013 


Shabbir Ahmed - End Note 17 (25:55) 

Zaheera = Helper. For Ideology and Relatives, see : 45-47, 66:10 


Shabbir Ahmed - End Note 18 (25:57) 

34:47, 42:13 


Shabbir Ahmed - End Note 19 (25:59) 

Six Stages or Eras: 7:54, 10:3, 11:7, 25:59, 50:38, 57:4, See 41: 10. 'Anyone acquainted' = 

Someone well founded in knowledge = One who has some idea of His glory by reflecting on His Book of 
revelation and the 'Book' of nature = Ask God Himself by reflecting on His creation 


Shabbir Ahmed - End Note 20 (25: 63) 

3:138, 22:41, 31:17-18 


Shabbir Ahmed - End Note 21 (25: 67) 

2:219, 17:29 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (25:2) 

The planet earth is a self-contained spaceship and each of us astronauts were beamed down here into 
the bodies with our memories erased. Everything we need for life: food, water, and oxygen is provided 
for us. We are also provided with hundreds of elements to tinker with, underground fossils to use, and 
we are rewarded with technological candies each time we learn a letter or sentence from the book of 
nature. Everything is interconnected with a complex network according to a well calculated plan. 


Edip-Layth - End Note 2 (25:3) 

The majority of humans on earth, carve idols from dead prophets, saints, cult leaders, historical heroes, 
and founding fathers. The living leaders of polytheistic societies gain more power and authority by 
exploiting the exaggerated power of dead idols that are monopolized and used as the trademark of a 
particular ruling class. Turning the tombs or relics of dead idols into shrines or memorials are 
characteristics of polytheistic societies. Around the names of common idols, certain doctrines and 
practices are baptized and transformed into religious or political dogmas, thereby turning them into 
taboos. This might provide short-term security, unity and tranquility in the society, but in the long run, 
when circumstances change and old realities are replaced with new realties, the society that has turned 
fallible humans, institutions, and teachings into absolute facts, start having problems with the new 
realities. The tension between new and old, between religion and science, between reality and fiction, 
between the pragmatic and symbolic, occasionally may lead to a clash and revolution. 


Edip-Layth - End Note 3 (25:5) 

Contemporaries of Muhammad knew that Muhammad was a literate person. Prophet Muhammad wrote 
God's message with his own hand. Also, see 7: 157-158; 2:78; 3:20. 
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Edip-Layth - End Note 4 (25:6) 

The answer contains a secret or a hidden word, an implication of the hidden code of the mathematical 
structure, which was unveiled in 1974, that is, 1406 lunar years after the revelation of the Quran. See 

74:1-56. 


Edip-Layth - End Note 5 (25:30) 

Soon after Muhammad's death, hypocrites and those who reverted to polytheism engaged in the oral 
transmission of hearsay, thereby creating another source besides the Quran. Centuries later, they were 
collected, written and codified as the teachings of various sects. Those who follow these hearsays and 
fabrications pretend to follow Muhammad, while they abandon the only book delivered by him. They 
will be surprised on the Day of J udgment to see that Muhammad will reject their fabrications and 
idolatry, by following the rules expressed in 78: 38 and 19: 87. Muhammad will intercede for them by 
fulfilling the prophecy in verse 25:30. 


Edip-Layth - End Note 6 (25:31) 

For the identity of the ardent enemies of the messenger, see 6: 112-116. 


Edip-Layth - End Note 7 (25:47) 

Sleep is as essential as drinking water and consuming food. Sleep deprivation reduces mental and 
bodily functions and after a certain point, the brain crashes. After 24 waking hours, the brain's ability to 
use glucose goes down dramatically. The purpose and meaning of sleep and dreaming is still the 
subject of scientific debate and research. There are many theories regarding why we sleep. Some 
researchers believe that we sleep and dream for rest, or for the brain to restore and rejuvenate itself. 
Others claim that sleep and dreams allow the brain to perform a series of repeated cycles of pruning 
and strengthening of neural connections that enable the person to learn new information without 
forgetting old information. Some claim that the brain needs downtime to detoxify itself from free 
radicals generated by our metabolism. Perhaps, sleep allows the brain to organize the accumulated 
data, sort them, place them in their proper memory folders, and then associate them with little tags for 
easy retrieval. The brain is like a busy office where the secretary cannot keep up with processing the 
numerous documents, faxes, and boxes that are sent and received during daytime. The clutter caused 
by this high traffic rate reduces the performance in the office, and during the night shift, another work 
starts to sift, clean and organize the office. Similarly, our brains need such a cleaning and organization 
period. Dreams perhaps happen when new files are organized and associated, folders are filled, and 
unused data are discarded. See 2: 255; 8:43; 12:6; 30:23; 39:42; 78:9; 37:102. 


Edip-Layth - End Note 8 (25:51) 

Every town (qarya) may not receive a warner, but every community/nation (umma) receives a warner. 

See 35:24. 


Edip-Layth - End Note 9 (25:53) 

Could this barrier be evaporation? The water of lakes is maintained by rain. Through evaporation, the 
salty ocean water is filtered from its minerals. Evaporation creates a physical barrier between salty 
water and drinkable water. 


Edip-Layth - End Note 10 (25:59) 

For the evolutionary creation of the universe, see 29:18-20; 41:9-10; 7:69; 15:26; 24:45; 32:7-9; 
71:14-17. 


Edip-Layth - End Note 11 (25:60) 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



« Prev 26:1-227 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

26:1 T9S60M40 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

26:1 T'.S.M. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

26:1 Ta. Sin, Mim. 1 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

26:1 T. S. M. (Ta, Seen, Mim) 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

26:1 T.S.M. Ta-Seen-Meem (Toor-e-Sina, Musa. Recall Mount Sinai where Moses 
received the revelation.) 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

26:1 Ta-seen-meem 

A 

26:1 

Edip-Layth 

26:2 These are the signs of the manifest/clarifying book. 

The Monotheist Group 

26:2 These are the signs of the Scripture of clarity. 

26:2 THESE ARE MESSAGES of the divine writ, clear in itself and clearly showing 
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Muhammad Asad 

the truth! 2 

Rashad Khalifa 

26:2 These (letters) constitute proofs of this clarifying scripture. 

Shabbir Ahmed 

26:2 These are verses of the Book that is clear in itself and makes things clear. 

Transliteration 

26:2 Tilka ayatu alkitabialmubeeni 

A 

QuaII djjlp lilt 26:2 

Edip-Layth 

26:3 Perhaps you are grieving yourself that they do not acknowledge. 

The Monotheist Group 

26:3 Perhaps you are grieving yourself that they do not become believers. 

Muhammad Asad 

26:3 Wouldst thou, perhaps, torment thyself to death [with grief] because they 
[who live around thee] refuse to believe [in it]?^ 

Rashad Khalifa 

26:3 You may blame yourself that they are not believers. 

Shabbir Ahmed 

26:3 (0 Prophet!) Will you, (in your compassion), torment yourself to death that 
they refuse to become believers? 

Transliteration 

26:3 LaAAallaka bakhiAAun nafsaka allayakoonoo mu/mineena 

A 

V) i 26: 3 

Edip-Layth 

26:4 If We wish, We could send down for them from the heavens a sign, to which 
they would bend their necks in humility. 

The Monotheist Group 

26:4 If We wish, We could send down for them from the heavens a sign, to which 
they would bend their necks in humility. 

Muhammad Asad 

26:4 Had We so willed, We could have sent down unto them a message from the 
skies, so that their necks would [be forced to] bow down before it in humility. ^ 

Rashad Khalifa 

26:4 If we will, we can send from the sky a sign that forces their necks to bow. 

Shabbir Ahmed 

26:4 Had We so willed, We could have sent down to them a sign from the heaven, 
to which they would bend their necks in humility. 

Transliteration 

26:4 In nasha/ nunazzil AAalayhim mina a Issama-iayatan fathallat aAAnaquhum 
lahakhadiAAeena 

A 

L" ^»g.i\c. (Jjij Luoj (jl 26' 4 

Edip-Layth 

Aversion to a New Message 

26:5 Not a new reminder comes to them from the Gracious, except that they turn 
away from it. 

The Monotheist Group 

26:5 And not a reminder comes to them from the Almighty, except that they turn 
away from it. 

Muhammad Asad 

26: 5 [But We have not willed it: ] and so, whenever there comes unto them any 
fresh reminder from the Most Gracious, they [who are blind of heart] always - 
turn their backs upon it: 

Rashad Khalifa 

The Quran's Mathematical Code 

26:5 Whenever a reminder from the Most Gracious comes to them, that is new, 
they turn away in aversion. 

Shabbir Ahmed 

26:5 And so whenever a reminder comes to them from the Beneficent, they turn 
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away from it. 


Transliteration 

26:5 Wama ya/teehim min thikrin minaalrrahmani muhdathin ill a k anooAAanhu 
muAArideena 

A 

jiJijju Ajc. VI qa jSj qa ^.i'L Laj 26: 5 

Edip-Layth 

26:6 They have denied, thus the news will come to them of what they used to 
ridicule. 

The Monotheist Group 

26:6 They have denied, thus the news will come to them of what they used to 
ridicule. 

Muhammad Asad 

26:6 thus, indeed, have they given the lie (to this message as well). But [in time] 
they will come to understand what it was that they were wont to deride! 5 

Rashad Khalifa 

26:6 Since they disbelieved, they have incurred the consequences of their 
heedlessness. 

Shabbir Ahmed 

26:6 Thus, they have rejected this message. But in time they will come to 
understand what it was that they ridiculed. 

Transliteration 

26:6 Faqad kaththaboo fasaya/teehim anbaoma kanoo bihi yastahzi-oona 

A 

U Lo l_jfjl i'll Jss 26: 6 

Edip-Layth 

26:7 Did they not look to the earth, how many plants have We raised in it, from 
each a good pair. 

The Monotheist Group 

26:7 Did they not look to the Earth, how many plants have We raised in it, from 
each a good pair. 

Muhammad Asad 

26:7 Have they, then, never considered the earth - how much of every noble kind 
[of life] We have caused to grow thereon? 

Rashad Khalifa 

26:7 Have they not seen the earth, and how many kinds of beautiful plants we 
have grown thereon? 

Shabbir Ahmed 

26:7 Have they never considered the earth, how many noble things of all kind We 
have made to grow thereon in pairs? ^ 

Transliteration 

26:7 Awa lam yaraw ila al-ardi kamanbatna feeha min kulli zawjin kareemin 

A 

£jj JS l$aa lilul jVI 'jjj 26: 7 

Edip-Layth 

26:8 1 n that is a sign, but most of them are not those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

26:8 In that is a sign, but most of them are not believers. 

Muhammad Asad 

26:8 In this, behold, there is a message [unto men], even though most of them 
will not believe [in it]. 

Rashad Khalifa 

26:8 This should be a sufficient proof for them, but most of them are not 
believers. 

Shabbir Ahmed 

26: 8 This is a sign, yet most of them are not believers (in the Almightiness of 
their Lord). 

Transliteration 

26:8 Inna fee thalika laayatan wamakana aktharuhum mu/mineena 

A 

Qjiaj-a jjSI Laj AjI^J liDi ^ (j) 26: 8 




Edip-Layth 
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26:9 Your Lord is the Noble, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

26:9 And your Lord is the Noble, the Merciful. 

Muhammad Asad 

26:9 But, verily, thy Sustainer - He alone - is almighty, a dispenser of grace! ® 

Rashad Khalifa 

26:9 Most assuredly, your Lord is the Almighty, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

26:9 But, certainly, your Lord is Almighty, Merciful. ^ 

Transliteration 

26:9 Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu a Irraheemu 

A 

u'j26:9 

Edip-Layth 

Moses and Aaron Risk Their Lives to Free the Children of Israel 

26:10 When your Lord called Moses: "Go to the people who are wicked." 

The Monotheist Group 

26:10 And when your Lord called Moses: "Go to the people who are wicked." 

Muhammad Asad 

26:10 HENCE, [remember how it was] when thy Sustainer summoned Moses: Go 
unto those evil doing people. 

Rashad Khalifa 

Moses 

26:10 Recall that your Lord called Moses: "Go to the transgressing people. 

Shabbir Ahmed 

26:10 And recall when your Lord called Moses, "Go to the community of 
oppressors, 

Transliteration 

26:10 Wa-ith nada rabbukamoosa ani i/ti alaawma a Itbtbalimeena 

A 

Clul (jl ll 26: 10 

Edip-Layth 

26:11 "The people of Pharaoh. Will they not be righteous?" 

The Monotheist Group 

26:11 "The people of Pharaoh. Will they not be righteous?" 

Muhammad Asad 

26: 11 the people of Pharaoh, who refuse to be conscious of Me!"^ 

Rashad Khalifa 

26:11 "Pharaoh's people; perhaps they reform." 

Shabbir Ahmed 

26: 11 To the people of Pharaoh so that they may live upright." 

Transliteration 

26: 11 Qawma firAAawna ala yattaqoona 

A 

jjaL VI ujo ja fja 26: 11 

Edip-Layth 

26: 12 He said, "My Lord, 1 fear that they would deny me." 

The Monotheist Group 

26: 12 He said: "My Lord, 1 fear that they would deny me." 

Muhammad Asad 

26: 12 He answered: O my Sustainer! Behold, 1 fear that they will give me the lie, 

Rashad Khalifa 

26:12 He said, "My Lord, 1 fear lest they disbelieve me. 

Shabbir Ahmed 

26: 12 Moses said, "My Lord! 1 am afraid they will accuse me of lying. 

Transliteration 

26:12 Qala rabbi innee akhafu anyukaththibooni 

A 

u' cr 5 ' 26: 12 

Edip-Layth 

26: 13 "My chest would become tight, and my tongue would not be able to 




The Monotheist Group 
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express; so send for Aaron." 

26: 13 "And my chest would become tight, and my tongue would not be able to 
express; so send for Aaron." 

Muhammad Asad 

26: 13 and then my breast will be straitened and my tongue will not be free: 
send, then, [this Thy command] to Aaron.® 

Rashad Khalifa 

26:13 "1 may lose my temper. My tongue gets tied; send for my brother Aaron. 

Shabbir Ahmed 

26:13 I will feel uncomfortable and I might not speak confidently, so send for 
Aaron to help me. 

Transliteration 

26:13 Wayadeequ sadree walayantaliqu lisanee faarsil ila haroona 

A 

<jjj& Vj (j 26: 13 

Edip-Layth 

26: 14 "They have charges of a crime against me, so 1 fear they will kill me." 

The Monotheist Group 

26: 14 "And they have charges of a crime against me, so 1 fear they will kill me." 

Muhammad Asad 

26:14 Moreover, they keep a grave charge [pending] against me, and 1 fear that 
they will slay me."® 

Rashad Khalifa 

26: 14 "Also, they consider me a fugitive; 1 fear lest they kill me." 

Shabbir Ahmed 

26: 14 And they have a charge against me, so 1 fear they will kill me." ^ 

Transliteration 

26:14 Walahum AAalayya thanbun faakhafuan yaqtulooni 

A 

(jj^J u' ^-^3 l_uA 26: 14 

Edip-Layth 

26: 15 He said, "It will not be. Go both of you with Our signs. 1 am with you 
listening." 

The Monotheist Group 

26: 15 He said: "It will not be. Go both of you with Our signs. 1 am with you 
listening." 

Muhammad Asad 

26:15 Said He: Not so, indeed! Go forth, then, both of you, with Our messages: 
verify, We shall be with you, listening [to your call] ! 

Rashad Khalifa 

26:15 He said, "No, (they will not). Go with My proofs. We will be with you, 
listening. 

Shabbir Ahmed 

26: 15 God said, "Nay! Both of you go with Our messages. We are with you." 

Transliteration 

26:15 Qala kalla faithhababi-ayatina inna maAAakum mustamiAAoona 

A 

(jjjtAiuiA Ul UliLi LiAAli yS Jla 26- 15 

Edip-Layth 

26: 16 "So both of you go to Pharaoh and say, 'We are messengers of the Lord of 
the worlds..." 1 ® 

The Monotheist Group 

26: 16 "So both of you go to Pharaoh and say: "We are messengers of the Lord of 
the worlds" 

Muhammad Asad 

26:16 And go, both of you, unto Pharaoh and say, 'Behold, we bear a message 
from the Sustainer of all the worlds: 

Rashad Khalifa 

26: 16 "Go to Pharaoh and say, ' We are messengers from the Lord of the 
universe.' 




Shabbir Ahmed 
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26: 16 Go together to Pharaoh and say, "We are messengers from the Lord of the 
worlds." 

Transliteration 

26:16 Fa/tiya firAAawna faqoola innarasoolu rabbi alAAalameena 

A 

Qj-alxll i_jj Ul Vjaa Lula 26: 16 

Edip-Layth 

26: 17 "'So send with us the Children of Israel"' 

The Monotheist Group 

26: 17 "So send with us the Children of Israel"" 

Muhammad Asad 

26: 17 Let the children of Israel go with us!"' 

Rashad Khalifa 

26: 17 " ' Let the Children of 1 srael go. 1 " 

Shabbir Ahmed 

26: 17 "Let the Children of 1 srael go with us. " 

Transliteration 

26:17 An arsil maAAana banee isra-eela 

A 

^ d^“ j' <j' 26: 17 

Edip-Layth 

26:18 He said, "Did we not raise you amongst us as a newborn, and you stayed 
with us for many of your years?" 

The Monotheist Group 

26:18 He said: "Did we not raise you amongst us as a new born, and you stayed 
with us for many of your years?" 

Muhammad Asad 

26:18 [But when Moses had delivered his message, Pharaoh] said: Did we not 
bring thee up among us when thou wert a child? And didst thou not spend among 
us years of thy [later] life? 

Rashad Khalifa 

26:18 He said, "Did we not raise you from infancy, and you spent many years 
with us? 

Shabbir Ahmed 

26: 18 Pharaoh said to Moses, "Did we not rear you as a child among us? And you 
lived with us many years of your life. 

Transliteration 

26:18 Qala alam nurabbika feen awaleedan walabithta feen a min AAumurika 
sineena 

A 

quu Lba Cnjlj IaJj lija liLjj alt (Jla 26: 18 

Edip-Layth 

26: 19 "You did what deed you did, and you are of the ingrates." 

The Monotheist Group 

26:19 "And you did what deed you did, and you are of the rejecters." 

Muhammad Asad 

26: 19 And yet thou didst commit that [heinous] deed of thine, 1( - ) and [hast thus 
shown that] thou art one of the ingrate!" 

Rashad Khalifa 

26:19 "Then you committed the crime that you committed, and you were 
ungrateful." 

Shabbir Ahmed 

26: 19 And you did what you did, killing a man from our people. You are of the 
ungrateful." 

Transliteration 

26:19 WafaAAalta faAAIataka allatee faAAaltawaanta mina alkafireena 

A 

(jyja^ll (j* clulj clilai (^1 lililai dilai j 26: 19 

Edip-Layth 

The Monotheist Group 

26:20 He said, "1 did it, and 1 was of those misguided." 




Muhammad Asad 
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26:20 He said: "1 did it, and 1 was of those misguided." 

26:20 Replied [Moses]: 1 committed it while 1 was still going astray; 

Rashad Khalifa 

26:20 He said, "Indeed, 1 did it when 1 was astray. 

Shabbir Ahmed 

26:20 Moses said, "1 did it but 1 am lost how it happened!" ® 

Transliteration 

26:20 Qala faAAaltuha ithanwaana mina alddalleena 

A 

Ulj lit l^ika Jla 26: 20 

Edip-Layth 

26:21 "So 1 ran away from you all when 1 feared you. So my Lord granted me 
judgment, and made me of the messengers." 

The Monotheist Group 

26:21 "So 1 ran away from you all when 1 feared you. So my Lord granted me 
judgment, and made me of the messengers." 

Muhammad Asad 

26:21 and I fled from you because I feared you. But [since] then my Sustainer 
has endowed me with the ability to judge [between right and wrong], and has 

made me one of [His] message-bearers. ^ 

Rashad Khalifa 

26:21 "Then I fled, when I feared you, and my Lord endowed me with wisdom 
and made me one of the messengers. 

Shabbir Ahmed 

26:21 Then I fled from you in fear. But God has given me a command and 
appointed me one of His messengers. 

Transliteration 

26:21 Fafarartu minkum lamm a khiftukumfawahaba lee rabbee hukman 

wajaAAalanee mina almursaleena 

A 


Edip-Layth 

26:22 "That was a favor that you held against me, so you could continue to 
enslave the Children of Israel." 

The Monotheist Group 

26:22 "And that was a favor that you held against me, so you could continue to 
enslave the Children of Israel." 

Muhammad Asad 

26:22 And [as for] that favour of which thou so tauntingly remindest me - [was it 
not] due to thy having enslaved the children of Israel?" 1 ^ 

Rashad Khalifa 

26:22 "You are boasting that you did me a favor, while enslaving the Children of 
Israel!" 

Shabbir Ahmed 

26:22 And this, the past favor you so tauntingly remind me! Yes, you raised me in 
your palaces. But it was so since you enslaved the Children of Israel." 

Transliteration 

26:22 Watilka niAAmatun tamunnuh a AAalayyaan AAabbadta banee isra-eela 

A 

^ lIiAjc. yl Ig-loj <axj lilljj 26: 22 

Edip-Layth 

26:23 Pharaoh said, "What is the Lord of the worlds?" ^ 

The Monotheist Group 

26:23 Pharaoh said: "And what is the Lord of the worlds?" 

Muhammad Asad 

26:23 Said Pharaoh: And what [and who] is that 'Sustainer of all the worlds'?" 

Rashad Khalifa 

26:23 Pharaoh said, "What is the Lord of the universe?" 

Shabbir Ahmed 

26:23 Pharaoh said, "What is the Lord of the worlds?" ^ 
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Transliteration 

26:23 Qala firAAawnu wama rabbu alAAalameena 

A 

t_ij La j jjc. ja Jla 26: 23 

Edip-Layth 

26:24 He said, "The Lord of the heavens and the earth and all that is between 
them, if you are aware." 

The Monotheist Group 

26:24 He said: "The Lord of the heavens and the Earth and all that is between 
them, if you are aware." 

Muhammad Asad 

26:24 [Moses] answered: [He is] the Sustainer of the heavens and the earth and 
all that is between them: if you would but [allow yourselves to] be convinced!" -*-4 

Rashad Khalifa 

26:24 He said, "The Lord of the heavens and the earth, and everything between 
them. You should be certain about this." 

Shabbir Ahmed 

26:24 Moses said, "Lord of the heavens and the earth and all that is between 
them; if you allow yourselves to be convinced." ® 

Transliteration 

26:24 Qala rabbu alssamawatiwaal-ardi wama baynahuma in kuntummooqineena 

A 

(jl Lag.'m Loj (_pajVI_$ Jla 26: 24 

Edip-Layth 

26:25 He said to those around him: "Do you hear that?" 

The Monotheist Group 

26:25 He said to those around him: "Do you hear that?" 

Muhammad Asad 

26:25 Said [Pharaoh] unto those around him: Did you hear [what he said]?" 

Rashad Khalifa 

26:25 He said to those around him, "Did you hear this?" 

Shabbir Ahmed 

26:25 Pharaoh said to those around him, "Do you not hear this?" 

Transliteration 

26:25 Qala liman hawlahu alatastamiAAoona 

A 

(jja-sluii VI Jla 26:25 

Edip-Layth 

26:26 He said, "Your Lord and the Lord of your forefathers!" 

The Monotheist Group 

26: 26 He said: "Your Lord and the Lord of your forefathers!" 

Muhammad Asad 

26:26 [And Moses] continued: [He is] your Sus tainer, [too,] as well as the 
Sustainer of your forefathers of old!" 

Rashad Khalifa 

26:26 He said, "Your Lord and the Lord of your ancestors." 

Shabbir Ahmed 

26:26 Moses said, "Yes, He is your Lord and the Lord of your ancestors." 

Transliteration 

26:26 Qala rabbukum warabbu aba-ikumual-awwaleena 

A 

(jJjV 1 f&Uc LJ JJ Jli 26: 26 

Edip-Layth 

26:27 He said, "This messenger of yours who has been sent to you is mad!" 

The Monotheist Group 

26:27 He said: "This messenger of yours who has been sent to you is mad!" 

Muhammad Asad 

26:27 [Pharaoh] exclaimed: Behold, [this] your 'apostle' who [claims that he] has 
been sent unto you is mad indeed! 

Rashad Khalifa 

26:27 He said, "Your messenger who is sent to you is crazy." 




Shabbir Ahmed 
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26:27 Pharaoh said, "Your messenger who has been sent to you is a crazy man." 

Transliteration 

26:27 Qala inna rasoolakumu allatheeorsila ilaykum lamajnoonun 

A 

Jjuj ijl (jl 31 j (j! Jla 26: 27 

Edip-Layth 

26:28 He said, "The Lord of the east and the west, and what is between them, if 
you understand." 

The Monotheist Group 

26:28 He said: "The Lord of the east and the west, and what is between them, if 
you understand." 

Muhammad Asad 

26:28 [But Moses] went on: [He of whom 1 speak is] the Sustainer of the east 

and the west and of all that is between the two"- ^ as you would know] if you 
would but use your reason!" 

Rashad Khalifa 

26:28 He said, "The Lord of the east and the west, and everything between 
them, if you understand." 

Shabbir Ahmed 

26:28 Moses said, "He is the Lord of the East and the West and everything in 
between. You would know if you use reason." 

Transliteration 

26:28 Qala rabbu almashriqi wa almaghribiwama baynahum a in kuntum 

taAAqiloona 

A 

(jjltej (jt Lag.'nj Laj Jla 26: 28 

Edip-Layth 

26:29 He said, "If you take a god other than me, then 1 will put you among the 
prisoners." 

The Monotheist Group 

26:29 He said: "If you take a god other than me, then 1 will put you among the 
prisoners." 

Muhammad Asad 

26:29 Said [Pharaoh]: Indeed, if thou choose to worship any deity other than 
me, 1 shall most certainly throw thee into prison!-*-^ 

Rashad Khalifa 

26:29 He said, "If you accept any god, other than me, 1 will throw you in the 
prison." 

Shabbir Ahmed 

26:29 Pharaoh said, "If you choose a god other than me, 1 will put you in prison." 

Transliteration 

26:29 Qala la-ini ittakhathta ilahanghayree laajAAalannaka mina almasjooneena 

A 

l^JI Jla 26' 29 

Edip-Layth 

26:30 He said, "What if 1 brought you proof?" 

The Monotheist Group 

26:30 He said: "What if 1 brought you proof?" 

Muhammad Asad 

26:30 Said he: Even if 1 should bring about before thee something that clearly 
shows the truth?"-*-® 

Rashad Khalifa 

26:30 He said, "What if 1 show you something profound?" 

Shabbir Ahmed 

26:30 Moses responded, "Even if 1 bring to you all evidence of the truth?" 

Transliteration 

26:30 Qala awa lawji/tuka bishay-in mubeen in 

A 

ijjxa £^5^ ^"h-> Jjl Jls 26: 30 

Edip-Layth 

26:31 He said, "Then bring it forth if you are of the truthful ones. " 
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The Monotheist Group 

26:31 He said: "Then bring it forth if you are of the truthful ones." 

Muhammad Asad 

26:31 [Pharaoh] answered: Produce it, then, if thou art a man of truth!" 

Rashad Khalifa 

26:31 He said, "Then produce it, if you are truthful." 

Shabbir Ahmed 

26:31 He said, "Bring your signs if you are truthful." 

Transliteration 

26:31 Qala fa/ti bihi in kunta mina a Issadiqeena 

A 

duS jl 4j Cjli Jli 26:31 

Edip-Layth 

26:32 So he cast his staff, then it manifested into a serpent. 

The Monotheist Group 

26:32 So he cast his staff, then it manifested into a serpent. 

Muhammad Asad 

26:32 Thereupon [Moses] threw down his staff - and lo! it was a serpent, plainly 
visible; 

Rashad Khalifa 

26:32 He then threw his staff, whereupon it became a profound snake. 

Shabbir Ahmed 

26:32 Moses presented the absolute truth, vibrant with life. ® 

Transliteration 

26:32 FaalqaAAasa.hu fa-ithahiya thuAAbanun mubeenun 

A 

Qn* jLuu ^ lila aL-oo 26: 32 

Edip-Layth 

26:33 He drew out his hand, then it became white to the onlookers. 

The Monotheist Group 

26:33 And he drew out his hand, then it became white to the onlookers. 

Muhammad Asad 

26:33 and he drew forth his hand - and lo! it appeared [shining] white to the 
beholders. ^ 

Rashad Khalifa 

26:33 And he took out his hand, and it was white to the beholders. 

Shabbir Ahmed 

26:33 He presented his powerful logic that shone bright. 

Transliteration 

26:33 WanazaAAa yadahu fa-itha hiya baydaolilnnathireena 

A 

jj^IaJ] IaIs bAj 26:33 

Edip-Layth 

26:34 He said to the commanders around him: "This is a knowledgeable 
magician." 

The Monotheist Group 

26:34 He said to the commanders around him: "This is a knowledgeable 
magician." 

Muhammad Asad 

26:34 Said [pharaoh] unto the great ones around him: Verily, this is indeed a 
sorcerer of great knowledge 

Rashad Khalifa 

26:34 He said to the elders around him, "This is an experienced magician. 

Shabbir Ahmed 

26:34 Pharaoh said to his chiefs, "He is a magical debater. 

Transliteration 

26:34 Qala lilmala-i hawlahu inna hathalasahirun AAaleemun 

A 

^ i\p Iaa (jl Jla 26: 34 

Edip-Layth 

26:35 "He wants to bring you out of your land with his magic. So what will you 
decide?" 
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The Monotheist Group 

26:35 "He wants to bring you out of your land with his magic. So what will you 
decide?" 

Muhammad Asad 

26:35 who wants to drive you out of your land by his sorcery. ^0 what, then, do 
you advise?" 

Rashad Khalifa 

26:35 "He wants to take you out of your land, with his magic. What do you 
suggest?" 

Shabbir Ahmed 

26:35 He intends to expel you from your own land by his magic. Then what is it 
you advise?" ^ 

Transliteration 

26:35 Yureedu an yukhrijakum min ardikumbisihrihi famatha ta/muroona 

A 

liLaS 26: 35 

Edip-Layth 

26:36 They said, "Delay him and his brother, and send people in the cities to 
gather." 

The Monotheist Group 

26:36 They said: "Delay him and his brother, and send people in the cities to 
gather." 

Muhammad Asad 

26:36 They answered: Let him and his brother wait a while, and send unto all 
cities heralds 

Rashad Khalifa 

26:36 They said, "Respite him and his brother, and send summoners to every 
town. 

Shabbir Ahmed 

26:36 They said, "Put him and his brother on hold and send couriers to cities, 

Transliteration 

26:36 Qaloo arjih waakhahu waibAAathfee almada-ini hashireena 

A 

^ l" mu 1 j l^lla 26:36 

Edip-Layth 

26:37 "They will come to you with every knowledgeable magician." 

The Monotheist Group 

26:37 "They will come to you with every knowledgeable magician." 

Muhammad Asad 

26:37 who shall assemble before thee all sorcerers of great knowledge" 

Rashad Khalifa 

26:37 "Let them summon every experienced magician." 

Shabbir Ahmed 

26:37 That they bring all expert religious debaters to you." 

Transliteration 

26:37 Ya/tooka bikulli sahharin AAaleemin 

A 

fAc. jUuuj JfL liljjb 26:37 

Edip-Layth 

26:38 So the magicians were gathered to an appointed day. 

The Monotheist Group 

26:38 So the magicians were gathered to an appointed day. 

Muhammad Asad 

26:38 And so the sorcerers were assembled at a set time on a certain day, 

Rashad Khalifa 

26:38 The magicians were gathered at the appointed time, on the appointed day. 

Shabbir Ahmed 

26:38 The debaters got together at the appointed day and time. 

Transliteration 

26:38 FajumiAAa alssaharatu limeeqatiyawmin maAAIoomin 

A 

l" A val £-02*3 26: 38 




Edip-Layth 

ebooks. i360.pk 

26:39 It was said to the people: "Will you also gather?" 

The Monotheist Group 

26:39 And it was said to the people: "Will you also gather?" 

Muhammad Asad 

26:39 and the people were asked: Are you all present, 

Rashad Khalifa 

26:39 The people were told: "Come one and all; let us gather together here. 

Shabbir Ahmed 

26:39 People were given an open invitation to assemble there, "Are you all 
gathering?" 

Transliteration 

26:39 Waqeela lilnnasi hal antummujtamiAAoona 

A 

Ja (jjliU JoSj 26: 39 

Edip-Layth 

26:40 "Perhaps we can follow the magicians if they are the winners." 

The Monotheist Group 

26:40 "Perhaps we can follow the magicians if they are the winners." 

Muhammad Asad 

26:40 so that we might follow [in the footsteps of] the sorcerers if it is they who 
prevail?" 21 

Rashad Khalifa 

26:40 "Maybe we will follow the magicians, if they are the winners." 

Shabbir Ahmed 

26:40 Pharaoh continued, "So that when the debaters win, we carry them in a 
procession." 

Transliteration 

26:40 LaAAallana nattabiAAu alssaharatain kanoo humu alghalibeena 

A 

(julxll l_j3lS (jl o^)^v.aa\l likl 26:40 

Edip-Layth 

26:41 So when the magicians came, they said to Pharaoh: "We should be 
rewarded if we are the winners." 

The Monotheist Group 

26:41 So when the magicians came, they said to Pharaoh: "We should be 
rewarded if we are the winners." 

Muhammad Asad 

26:41 Now when the sorcerers came, they said unto Pharaoh: Verily, we ought to 
have a great reward if it is we who prevail. 22 

Rashad Khalifa 

26:41 When the magicians came, they said to Pharaoh, "Do we get paid, if we 
are the winners?" 

Shabbir Ahmed 

26:41 When they came, they said to Pharaoh, "Will there be a reward for us if we 
are the winners?" 

Transliteration 

26:41 Falamma j aa a Issaharatuqaloo lifirAAawna a-inna Ian a laajran in 

kunnanahnu alghalibeena 

A 

(jn\».\l jpj US (jl Ij^V U1 (jjl (j_jc.^al 1_jHs $.U. L<Ja 26:41 

Edip-Layth 

26:42 He said, "Yes, and you shall also be near to me." 

The Monotheist Group 

26:42 He said: "Yes, and you shall also be near to me." 

Muhammad Asad 

26:42 Answered he: Yea - and, verily, in that case you shall be among those who 
are near unto me. 

Rashad Khalifa 

26:42 He said, "Yes indeed; you will even be close to me." 

Shabbir Ahmed 

26:42 He said, "Yes, and you will have high ranks in my court." 12 




Transliteration 
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26:42 Qala naAAam wa-innakum ithanlamina almuqarrabeena 

A 

(jajjLall (JaI !i! <Jlis 26:42 

Edip-Layth 

26:43 Moses said to them: "Cast down what it is you will cast." 

The Monotheist Group 

26:43 Moses said to them: "Cast down what it is you will cast." 

Muhammad Asad 

26:43 [And] Moses said unto them: Throw whatever you are going to throw!" 

Rashad Khalifa 

26:43 Moses said to them "Throw what you are going to throw." 

Shabbir Ahmed 

26:43 Moses said, "Begin however you wish to begin." 

Transliteration 

26:43 Qala lahum moosa alqoo maantum mulqoona 

A 

qJslu ^jjl La I jail Jla 26:43 

Edip-Layth 

26:44 So they cast down their ropes and staffs and they said, "By the might of 
Pharaoh, we will be the winners." 

The Monotheist Group 

26:44 So they cast down their ropes and staffs and they said: "By the might of 
Pharaoh, we will be the winners." 

Muhammad Asad 

26:44 Thereupon they threw their [magic ropes and their staffs, and said: By 
Pharaoh's might, behold, it is we indeed who have prevailed!" 2 ^ 

Rashad Khalifa 

26:44 They threw their ropes and sticks, and said, "By Pharaoh's majesty, we will 
be the victors." 

Shabbir Ahmed 

26:44 They put forward their logic and swore, "By Pharaoh's majesty! We will be 
the victors." 

Transliteration 

26:44 Faalqaw hibalahum waAAi siyyahumwaqaloo biAAizzati firAAawna inn a 
lanahnualghaliboona 

A 

(Jji lil 1^. Ijalla 26' 44 

Edip-Layth 

26:45 So whenever Moses cast down his staff, it ate up all that they showed! 

The Monotheist Group 

26:45 So Moses cast down his staff, then it was eating-up all that they showed! 

Muhammad Asad 

26:45 [But] then Moses threw his staff - and lo! it swallowed up all their 
deceptions. 24 

Rashad Khalifa 

26:45 Moses threw his staff, whereupon it swallowed what they fabricated. 

Shabbir Ahmed 

26:45 Moses responded with the mighty truth, and right away it swallowed their 
false logic. 

Transliteration 

26:45 Faalqa moosa AAasahufa-ifJna hiya talqafu ma ya/fikoona 

A 

yjSaL La i «\'i ub lili aL-oc- 26:45 

Edip-Layth 

26:46 So the magicians went down prostrating. 

The Monotheist Group 

26:46 So the magicians went down prostrating. 

Muhammad Asad 

26:46 And down fell the sorcerers, prostrating themselves in adoration, 

Rashad Khalifa 

The Experts See the Truth 

26:46 The magicians fell prostrate. 
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Shabbir Ahmed 

26:46 The debaters fell prostrate in awe. 

Transliteration 

26:46 Faolqiya alssaharatu sajideena 

A 

a (jJilli 26:46 

Edip-Layth 

26:47 They said, "We acknowledge the Lord of the worlds!" 

The Monotheist Group 

26:47 They said: "We believe in the lord of the worlds!" 

Muhammad Asad 

26:47 [and] exclaimed: We have come to believe in the Sustainer of all the 
worlds, 

Rashad Khalifa 

26:47 They said, "We believe in the Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

26:47 Saying, "We believe in the Lord of the worlds. 

Transliteration 

26:47 Qaloo amanna birabbialAAalameena 

A 

t_jjj UJ$. 1 jlla 26:47 

Edip-Layth 

26:48 "The Lord of Moses and Aaron." 

The Monotheist Group 

26:48 "The Lord of Moses and Aaron." 

Muhammad Asad 

26:48 the Sustainer of Moses and Aaron!" 

Rashad Khalifa 

26:48 "The Lord of Moses and Aaron." 

Shabbir Ahmed 

26:48 The Lord of Moses and Aaron." 

Transliteration 

26:48 Rabbi moosa waharoona 

A 

jjj&j SHJ 26:48 

Edip-Layth 

26:49 He said, "Have you acknowledged him before 1 permitted you? He is surely 
your great one who has taught you magic. So you shall come to know. 1 will cut 
off your hands and feet from alternate sides, and 1 will crucify you all." 

The Monotheist Group 

26:49 He said: "Have you believed to him before 1 permitted you? He is surely 
your great one who has taught you magic. So you shall come to know. 1 will cut- 
off your hands and feet from alternate sides, and 1 will crucify you all." 

Muhammad Asad 

26:49 Said [Pharaoh]: Have you come to believe in him ^5 ere 1 have given you 

permission? Verily, he must be your master who has taught you magic! ^6 But j n 
time you shall come to know [my revenge]: most certainly shall 1 cut off your 
hands and your feet in great numbers, because of [your] perverseness, and shall 

most certainly crucify you in great numbers, all together!"^ 

Rashad Khalifa 

26:49 He said, "Did you believe with him before 1 give you permission? He must 
be your teacher, who taught you magic. You will surely find out. I will sever your 
hands and feet on alternate sides. 1 will crucify you all." 

Shabbir Ahmed 

26:49 Pharaoh said, "Have you believed in him before 1 grant my permission? He 
is surely your chief who has taught you spellbinding eloquence. You shall find out 
soon. 1 will cut off your hands and feet alternately and certainly 1 will crucify 

every one of you." ^ 

Transliteration 

26:49 Qala amantum lahu qabla an athanalakum innahu lakabeerukumu alia thee 
AAallamakumu a Issihrafalasawfa taAAIamoona laoqa ttiAAanna aydiyakum 




A 
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waarjulakummin khilafin walaosallibannakum ajmaAAeena 

(jaJaaV ^Valc. Ajl (jl (JjS aJ ^Vulg. (Jli 26:49 

(jm..a^l j <- 'll 3. jpi j afLlJljl 

Edip-Layth 

26:50 They said, "There is no worry, for we are all returning to our Lord." 

The Monotheist Group 

26:50 They said: "There is no worry, for we are all returning to our Lord." 

Muhammad Asad 

26:50 They answered: No harm [canst thou do to us]: verily, unto our Sustainer 
do we turn! 

Rashad Khalifa 

26:50 They said, "This will not change our decision; to our Lord we will return. 

Shabbir Ahmed 

26:50 They said, "No matter! (This will not change our decision.) To our Lord we 
will return. 

Transliteration 

26:50 Qaloo la dayra innaila rabbina munqaliboona 

A 

Ujj Jl ui V Ijlla 26: 50 

Edip-Layth 

26:51 "We hope that our Lord will forgive us our sins, as we are the first to 
acknowledge." 

The Monotheist Group 

26:51 "We hope that our Lord will forgive us our sins, as we are the first to 
believe." 

Muhammad Asad 

26:51 Behold, we [but] ardently desire that our Sustainer forgive us our faults in 
return for our having been foremost among the believers!" 

Rashad Khalifa 

26:51 "We hope that our Lord will forgive us our sins, especially that we are the 
first believers." 

Shabbir Ahmed 

26:51 We hope that our Lord will forgive our faults, since we are the foremost of 
the believers." 

Transliteration 

26:51 Inna na tmaAAu an yaghfira Ian arabbuna kha tayana an kunn aawwala 
almu/mineena 

A 

(jiL«_JI (_ ]j\ ll£ (jl 1. \ u' li! 26: 51 

Edip-Layth 

26:52 We inspired Moses: "Take away My servants, for you will be followed." 

The Monotheist Group 

26:52 And We inspired Moses: "Take away My servants, for you will be followed." 

Muhammad Asad 

26:52 AND [there came a time when] ^8 y y e inspired Moses thus: Go forth with 

My servants by night: for, behold, you will he pursued!" 

Rashad Khalifa 

26:52 We inspired Moses: "Travel with My servants; you will be pursued." 

Shabbir Ahmed 

26:52 We revealed to Moses, "Take away My servants by night, for you will be 
pursued." 

Transliteration 

26:52 Waawhayna ila moosaan asri biAAibadee innakum muttabaAAoona 

A 

yjxjla ^Sj\ JjujI (jl ^ 26: 52 

Edip-Layth 

The Attempt to Maintain Slavery Fails 

26:53 So Pharaoh sent gatherers to the cities. 

The Monotheist Group 

26:53 So Pharaoh sent gatherers to the cities. 
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Muhammad Asad 

26:53 And Pharaoh sent heralds unto all cities, 

Rashad Khalifa 

26:53 Pharaoh sent to the cities callers. 

Shabbir Ahmed 

26:53 In the meantime, Pharaoh sent couriers to the cities, 

Transliteration 

26:53 Faarsala firAAawnu fee almada-ini hashireena 

A 

Uij^- uj'aJI jjc. ja Jxu jla 26: 53 

Edip-Layth 

26:54 "These are but a small band." 

The Monotheist Group 

26:54 "These are but a small band." 

Muhammad Asad 

26:54 [bidding them to call out his troops and to proclaim:] Behold, these 
[children of Israel] are but a contemptible band; 

Rashad Khalifa 

26:54 (Proclaiming,) "This is a small gang. 

Shabbir Ahmed 

26:54 "This is a low contemptible gang. 

Transliteration 

26:54 Inna haola-i lashirthimatunqaleeloona 

A 

yjUa (jl 26:54 

Edip-Layth 

26:55 "They have done what has enraged us." 

The Monotheist Group 

26:55 "And they have done what has enraged us." 

Muhammad Asad 

26:55 but they are indeed filled with hatred of us 

Rashad Khalifa 

26:55 "They are now opposing us. 

Shabbir Ahmed 

26:55 Cetainly, they have enraged us. 

Transliteration 

26:55 Wa-innahum lana lagha-itboona 

A 

JjlajUJ UJ 26: 55 

Edip-Layth 

26:56 "We are all gathered and forewarned." 

The Monotheist Group 

26:56 "And We are all gathered and forewarned." 

Muhammad Asad 

26:56 seeing that we are, verily, a nation united, fully prepared against danger 

Rashad Khalifa 

26:56 "Let us all beware of them." 

Shabbir Ahmed 

26:56 And We are an army ready to repel any danger." 

Transliteration 

26:56 Wa-inna lajameeAAun hathiroona 

A 

26: 56 

Edip-Layth 

26:57 So, We evicted them out of gardens and springs. 

The Monotheist Group 

26:57 So, We evicted them out of gardens and springs. 

Muhammad Asad 

26:57 and so we have [rightly] driven them out of [their] gardens and springs, 

Rashad Khalifa 

The Inevitable Retribution 

26:57 Consequently, we deprived them of gardens and springs. 
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Shabbir Ahmed 

26: 57 Then, We drove them (Pharaoh and his chiefs) out of the gardens and 
springs, 

Transliteration 

26:57 Faakhrajnahum min jannatinwaAAuyoonin 

A 

jjjc-j cilia. (_> ^ia. jSkli 26: 57 

Edip-Layth 

26:58 Treasures and an honorable dwelling. 

The Monotheist Group 

26:58 And treasures and an honorable dwelling. 

Muhammad Asad 

26:58 and [deprived them of their erstwhile] station of honour!" 

Rashad Khalifa 

26:58 And treasures and an honorable position. 

Shabbir Ahmed 

26:58 And treasures, lofty positions and beautiful estate. ^ 

Transliteration 

26:58 Wakunoozin wamaqamin kareemin 

A 

fliLj jj&j 26: 58 

Edip-Layth 

26:59 As such, We gave it to the Children of Israel. 

The Monotheist Group 

26:59 As such, We gave it to the Children of Israel. 

Muhammad Asad 

26:59 Thus it was: but [in the course of time] We were to bestow all these 
[things] as a heritage on the children of Israel. ^2 

Rashad Khalifa 

26:59 Then we made it an inheritance for the Children of 1 srael. 

Shabbir Ahmed 

26:59 Thus those things were taken away from them and We caused the Children 
of Israel to inherit the blessings. 15 

Transliteration 

26:59 Kathalika waawrathnahabanee isra-eela 

A 

Jj$. jjJ ^ l$Jj jjlj cdSisS 26: 59 

Edip-Layth 

26:60 So they were pursued at sunrise. 

The Monotheist Group 

26:60 So they were pursued at sunrise. 

Muhammad Asad 

26:60 And so [the Egyptians] caught up with them at sunrise; 

Rashad Khalifa 

26:60 They pursued them towards the east. 

Shabbir Ahmed 

26:60 And they (Pharaoh's armies) overtook them at sunrise. 

Transliteration 

26:60 FaatbaAAoohum mushriqeena 

A 

26: 60 

Edip-Layth 

26:61 But when the two groups saw each other, the companions of Moses said, 

"We are caught!" 

The Monotheist Group 

26:61 But when the two groups saw each other, the companions of Moses said: 

"We are caught!" 

Muhammad Asad 

26:61 and as soon as the two hosts came in sight of one another, the followers of 
Moses exclaimed: Behold, we shall certainly be overtaken [and defeated]!" 


26:61 When both parties saw each other, Moses' people said, "We will be 
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Rashad Khalifa 

caught." 

Shabbir Ahmed 

26:61 When both parties saw each other, the companions of Moses said, "Ah, we 
are overtaken." 

Transliteration 

26:61 Falamma taraa aljamAAaniqala as-habu moosa innalamudrakoona 

A 

111 i~v.x-ol (J la (jla.A's.ll Ujj Lola 26: 61 

Edip-Layth 

26:62 He said, "No, my Lord is with me and He will guide me." 

The Monotheist Group 

26:62 He said: "No, my Lord is with me and He will guide me." 

Muhammad Asad 

26:62 He replied: Nay indeed! My Sustainer is with me, [and] He will guide me!" 

Rashad Khalifa 

26:62 He said, "No way. My Lord is with me; He will guide me." 

Shabbir Ahmed 

26:62 He answered, "Nay! My Lord is with me and He will guide me." 

Transliteration 

26:62 Qala kalla inna maAAiya rabbeesayahdeen i 

A 

ls *-* <j' ^ 26: 62 

Edip-Layth 

26:63 So We inspired to Moses: "Strike the sea with your staff." So it split into 
two, each side like a great mountain. 

The Monotheist Group 

26:63 So We inspired to Moses: "Strike the sea with your staff." So it split into 
two, each side like a great mountain. 

Muhammad Asad 

26:63 Thereupon We inspired Moses thus: Strike the sea with thy staff! 
whereupon it parted, and each part appeared like a mountain vast. 33 

Rashad Khalifa 

26:63 We then inspired Moses: "Strike the sea with your staff," whereupon it 
parted. Each part was like a great hill. 

Shabbir Ahmed 

26:63 Then We revealed to Moses, "Strike the sea with your staff. Seek for them 
a dry path with confidence. (Cross over the dried up Sea of Reeds.) The morning 
found the two parties apart like two hills with a basin in between. 

Transliteration 

26: 63 Faawhayna il a moos aani i drib biAAa saka alba hra fa infalaqafakana kullu 
firqin kaalttawdi alAAatheemi 

A 

^uiaajl jjUlS (_ 5 jS JS <jl£a Jjlajla (jl Jl Up. jla 26: 63 

Edip-Layth 

26:64 We then brought them to the other side. 

The Monotheist Group 

26:64 And We then brought them to the other side. 

Muhammad Asad 

26:64 And We caused the pursuers 34 to draw near unto that place: 

Rashad Khalifa 

26:64 We then delivered them all. 

Shabbir Ahmed 

26:64 And We caused the pursuers to draw near to that place. 

Transliteration 

26:64 Waazlafna thamma al-akhareena 

A 

OLP-'s-d' ^ ^ j'j 26: 64 

Edip-Layth 

26:65 We saved Moses and all those with him. 

The Monotheist Group 

26:65 And We saved Moses and all those with him. 
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Muhammad Asad 

26:65 and We saved Moses and all who were with him, 

Rashad Khalifa 

26:65 We thus saved Moses and all those who were with him. 

Shabbir Ahmed 

26:65 And We saved Moses and those with him, every one of them. 

Transliteration 

26:65 Waanjayna moosa waman maAAahuajmaAAeena 

A 

a 26: 65 

Edip-Layth 

26:66 Then We drowned the others. 

The Monotheist Group 

26:66 Then We drowned the others. 

Muhammad Asad 

26:66 and then We caused the others to drown. 36 

Rashad Khalifa 

26:66 And we drowned the others. 

Shabbir Ahmed 

26:66 (And as the high tide came), We drowned the others. 

Transliteration 

26:66 Thumma aghraqna al-akhareena 

A 

lia ijcd £ 26: 66 

Edip-Layth 

26: 67 1 n that is a sign, but most of them are not those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

26:67 In that is a sign, but most of them are not believers. 

Muhammad Asad 

26:67 In this [story] behold, there is a message [unto all men], even though 
most of them will not believe [in it]. 

Rashad Khalifa 

26:67 This should be a sufficient proof, but most people are not believers. 

Shabbir Ahmed 

26:67 Herein is a sure lesson. Yet, most people are not believers in the Law of 
Requital. 

Transliteration 

26:67 Inna fee thalika laayatan wamakana aktharuhum mu/mineena 

A 

^ jjSI (jl £ Laj AjI^J lillj (^3 <ji 26: 67 

Edip-Layth 

26:68 Your Lord is the Noble, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

26:68 And your Lord is the Noble, the Merciful. 

Muhammad Asad 

26:68 And yet, verily, thy Sustainer - He alone - is almighty, a dispenser of 
grace! 36 

Rashad Khalifa 

26:68 Most assuredly, your Lord is the Almighty, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

26:68 And certainly, your Lord! He is Almighty, Merciful. 

Transliteration 

26:68 Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu a Irraheemu 

A 

j'j 26:68 

Edip-Layth 

Abraham Reasons With His People 

26: 69 Recite to them the news of Abraham. 

The Monotheist Group 

26:69 And recite to them the news of Abraham. 

Muhammad Asad 

26:69 And convey unto them 3 ^ the story of Abraham 




Rashad Khalifa 
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Abraham 

26:69 Narrate to them Abraham's history. 

Shabbir Ahmed 

26: 69 And convey to them of the history of Abraham. 

Transliteration 

26:69 Waotlu AAalayhim nabaa ibraheema 

A 

jjI Uj 26: 69 

Edip-Layth 

26:70 When he said to his father and his people: "What do you serve?" 

The Monotheist Group 

26:70 When he said to his father and his people: "What do you worship?" 

Muhammad Asad 

26:70 [how it was] when he asked his father and his people, What is it that you 
worship?" 

Rashad Khalifa 

26:70 He said to his father and his people, "What is this you are worshipping?" 

Shabbir Ahmed 

26:70 When he said to his father and his people, "What is it that you worship?" 

Transliteration 

26:70 Ith qala li-abeehi waqawmihi mataAAbudoona 

A 

yjAjju La <u jV Jli 31 26: 70 

Edip-Layth 

26:71 They said, "We serve statues, thus we remain devoted to them." 

The Monotheist Group 

26:71 They said: "We worship statues, thus we remain devoted to them." 

Muhammad Asad 

26:71 They answered: We worship idols, and we remain ever devoted to them." 

Rashad Khalifa 

26:71 They said, "We worship statues; we are totally devoted to them." 

Shabbir Ahmed 

26:71 They said, "We worship idols and we are very devoted to them." 

Transliteration 

26:71 Qaloo naAAbudu asnamanfanathallu laha AAakifeena 

A 

QiaSc. Jiaja Lalu^al Ajju 1 jlla 26: 71 

Edip-Layth 

26:72 He said, "Do they hear you when you pray to them?" 

The Monotheist Group 

26:72 He said: "Do they hear you when you pray to them?" 

Muhammad Asad 

26:72 Said he: Do [you really think that] they hear you when you invoke them, 

Rashad Khalifa 

26:72 He said, "Can they hear you when you implore? 

Shabbir Ahmed 

26:72 He said, "Do they hear when you call them? 

Transliteration 

26:72 Qala hal yasmaAAoonakum ithtadAAoona 

A 

(jjc-Aj 31 (Jla 26: 72 

Edip-Layth 

26:73 "Or do they benefit you or harm you?" 

The Monotheist Group 

26:73 "Or do they benefit you or harm you?" 

Muhammad Asad 

26:73 or benefit you or do you harm?" 

Rashad Khalifa 

26:73 "Can they benefit you, or harm you?" 

Shabbir Ahmed 

26:73 Or do they benefit or harm you?" 

Transliteration 

26:73 Aw yanfaAAoonakum aw yadurroona 
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A 

UJJ^ j' j' 26:73 

Edip-Layth 

26:74 They said, "No, but we found our fathers doing the same." 

The Monotheist Group 

26:74 They said: "No, but we found our fathers doing the same." 

Muhammad Asad 

26:74 They exclaimed: But we found our forefathers doing the same!"^ 

Rashad Khalifa 

26:74 They said, "No; but we found our parents doing this." 

Shabbir Ahmed 

26:74 They said, "Nay, but we found our forefathers doing this. " 

Transliteration 

26:74 Qaloo bal wajadna abaanakathalika yafAAaloona 

A 

(jjWsi ctH.Ys L^LIc. <_J j 26: 74 

Edip-Layth 

26:75 He said, "Do you see what you have been serving," 

The Monotheist Group 

26:75 He said: "Do you see that which you have been worshipping." 

Muhammad Asad 

26:75 Said [Abraham]: Have you, then, ever con sidered what it is that you have 
been worshipping 

Rashad Khalifa 

26:75 He said, "Do you see these idols that you worship. 

Shabbir Ahmed 

26:75 He said, "Have you then ever considered what it is that you have been 
worshiping, 

Transliteration 

26:75 Qala afaraaytum ma kuntumtaAAbudoona 

A 

La fic-jal (Jla 26: 75 

Edip-Layth 

26:76 "You and your fathers of old. " 

The Monotheist Group 

26:76 "You and your fathers of old. " 

Muhammad Asad 

26:76 you and those ancient forebears of yours? 

Rashad Khalifa 

26:76 "You and your ancestors. 

Shabbir Ahmed 

26:76 You and your forefathers! 

Transliteration 

26:76 Antum waabaokumu al-aqdamoona 

A 

O^a-iV' 26:76 

Edip-Layth 

26:77 "They are enemies to me, except for the Lord of the worlds. " 

The Monotheist Group 

26:77 "They are enemies to me, except for the Lord of the worlds. " 

Muhammad Asad 

26:77 Now [as for me, 1 know that,] verily, these [false deities] are my enemies, 
[and that none is my helper] save the Sustainer of all the worlds, 

Rashad Khalifa 

26: 77 "1 am against them, for 1 am devoted only to the Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

26:77 Certainly, they (all kinds of idols) are enemies to me, for 1 am devoted 
only to the Lord of the worlds, 

Transliteration 

26:77 Fa-innahum AAaduwwun lee ilia rabbaalAAalameena 

A 

Qfakll uj VI J jX ffrjla 26: 77 
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Edip-Layth 

26:78 "The One who created me, He will guide me." 

The Monotheist Group 

26:78 "The One who created me, He will guide me." 

Muhammad Asad 

26:78 who has created me and is the One who guides me, 

Rashad Khalifa 

26:78 "The One who created me, and guided me. 

Shabbir Ahmed 

26:78 The One Who created me and guides me. 

Transliteration 

26:78 Allathee khalaqanee fahuwa yahdeeni 

A 

OPfci JG* 26:78 

Edip-Layth 

26:79 "He is the One who feeds me and gives me drink." 

The Monotheist Group 

26:79 "And He is the One who feeds me and gives me to drink." 

Muhammad Asad 

26:79 and is the One who gives me to eat and to drink, 

Rashad Khalifa 

26:79 "The One who feeds me and waters me. 

Shabbir Ahmed 

26:79 The One Who provides food and drink to me (and to you). 

Transliteration 

26:79 Waallathee huwa yutAAimuneewayasqeeni 

A 

26: 79 

Edip-Layth 

26:80 "If 1 am sick, He is the One who cures me." 

The Monotheist Group 

26:80 "And if 1 am sick, He is the One who cures me." 

Muhammad Asad 

26:80 and when 1 fall ill, is the One who restores me to health, 

Rashad Khalifa 

26:80 "And when 1 get sick, He heals me. 

Shabbir Ahmed 

26:80 The One Who restores me to health when 1 get sick. 

Transliteration 

26:80 Wa-itha maridtu fahuwayashfeeni 

A 

J^a CliOra y , a lilj 26: 80 

Edip-Layth 

26:81 "The One who will make me die and then bring me to life." 

The Monotheist Group 

26:81 "And the One who will make me die and then bring me to life." 

Muhammad Asad 

26:81 and who will cause me to die and then will bring me back to life 

Rashad Khalifa 

26:81 "The One who puts me to death, then brings me back to life. 

Shabbir Ahmed 

26:81 The One Who will cause me to die and then bring me back to life. 

Transliteration 

26:81 Waallathee yumeetunee thummayuhyeeni 

A 

ls'^J 26: 81 

Edip-Layth 

26:82 "The One whom 1 hope will forgive my faults on the day of Judgment." 

The Monotheist Group 

26:82 "And the One whom 1 hope will forgive my faults on the Day of Judgment." 

Muhammad Asad 

26:82 and who, [hope, will forgive me my faults on J udgment Day! 

Rashad Khalifa 

26:82 "The One who hopefully will forgive my sins on the Day of J udgment. 
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Shabbir Ahmed 

26:82 And the One Who, 1 ardently hope, will forgive me my faults on the Day of 

J udgment. 

Transliteration 

26:82 Waallathee atmaAAu anyaghfira lee khatee-atee yawma alddeeni 

A 

<j' ls'^j 26: 82 

Edip-Layth 

26:83 "My Lord, grant me authority and join me with the good doers." 

The Monotheist Group 

26:83 "My Lord, grant me authority and join me with the good doers." 

Muhammad Asad 

26:83 0 my Sustainer! Endow me with the ability to judge [between right and 
wrong], and make me one with the righteous, 

Rashad Khalifa 

26:83 "My Lord, grant me wisdom, and include me with the righteous. 

Shabbir Ahmed 

26:83 My Lord! Grant me wisdom and good judgment, and unite me with the 
righteous. 

Transliteration 

26:83 Rabbi hab lee hukman waalhiqneebialssaliheena 

A 

LafLi. ^ l -7 J j 26: 83 

Edip-Layth 

26:84 "Give me a tongue that is true for those who will follow." 

The Monotheist Group 

26:84 "And give me a tongue that is true for those who will follow." 

Muhammad Asad 

26:84 and grant me the power to convey the truth unto those who will come after 
me,° 3 

Rashad Khalifa 

26:84 "Let the example 1 set for the future generations be a good one. 

Shabbir Ahmed 

26:84 Let me set a good example for the future generations and leave an 
honorable mention among them. 

Transliteration 

26:84 WaijAAal lee lisana sidqinfee al-akhireena 

A 

(jiji.UjI ^ (j-Wa (jluJ J 26: 84 

Edip-Layth 

26:85 "Make me of the inheritors of the gardens of bliss." 

The Monotheist Group 

26:85 "And make me of the inheritors of the gardens of bliss. " 

Muhammad Asad 

26:85 and place me among those who shall inherit the garden of bliss! 

Rashad Khalifa 

26:85 "Make me one of the inheritors of the blissful Paradise. 

Shabbir Ahmed 

26:85 And make me worthy of the Garden of bliss. 17 

Transliteration 

26:85 WaijAAalnee min warathati jannati alnnaAAeemi 

A 

< 1 J J <j^ 26: 85 

Edip-Layth 

26:86 "Forgive my father, for he was of those misguided. " 

The Monotheist Group 

26:86 "And forgive my father, for he was of those misguided." 

Muhammad Asad 

26:86 And forgive my father - for, verily, he is among those who have gone 
astray 40 

Rashad Khalifa 

26:86 "And forgive my father, for he has gone astray. 
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Shabbir Ahmed 

26:86 And forgive my father (by letting him become worthy of it). For, certainly 
he is of those who strayed. 

Transliteration 

26:86 Waighfir li-abee innahu kanamina alddalleena 

A 

4j| ^ jaolj 26: 86 

Edip-Layth 

26:87 "Do not disgrace me on the day when they are resurrected." 

The Monotheist Group 

26:87 "And do not disgrace me on the Day when they are resurrected." 

Muhammad Asad 

26:87 and do not put me to shame on the Day when all shall be raised from the 
dead: 41 

Rashad Khalifa 

26:87 "And do not forsake me on the Day of Resurrection." 

Shabbir Ahmed 

26:87 And do not put me to embarrassment the Day when people are raised. 

Transliteration 

26:87 Wala tukhzinee yawma yubAAathoona 

A 

26: 87 

Edip-Layth 

26:88 "The day when no money or children can help." 

The Monotheist Group 

26:88 "The Day when no money or children can help." 

Muhammad Asad 

26:88 the Day on which neither wealth will be of any use, nor children, 

Rashad Khalifa 

26:88 That is the day when neither money, nor children, can help. 

Shabbir Ahmed 

26:88 The Day when wealth and children will avail none. 

Transliteration 

26:88 Yawma la yanfaAAu malun walabanoona 

A 

V J d^ 1 ^ ?Ji 26: 88 

Edip-Layth 

26:89 "Except for he who comes to God with a pure heart." 

The Monotheist Group 

26:89 "Except for he who comes to God with a pure heart." 

Muhammad Asad 

26:89 [and when] only he [will be happy] who comes before God with a heart 
free of evil!" 

Rashad Khalifa 

26:89 Only those who come to GOD with their whole heart (will be saved). 

Shabbir Ahmed 

26:89 But only he will prosper who brings to God a noble heart." -*-9 

Transliteration 

26: 89 1 lla man at a Allahabiqalbin saleemin 

A 

^1 ^ V' 26:89 

Edip-Layth 

26:90 Paradise was made near for the righteous. 

The Monotheist Group 

26:90 And Paradise was made near for the righteous. 

Muhammad Asad 

26: 90 For, [on that Day,] paradise will be brought within sight of the God- 
conscious, 

Rashad Khalifa 

26:90 Paradise will be presented to the righteous. 

Shabbir Ahmed 

26:90 And the Garden will be brought close for the upright. 
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Transliteration 

26:90 Waozlifati aljannatu lilmuttaqeena 

A 

(jjalall dialjl j 26: 90 

Edip-Layth 

26:91 Hell was displayed for the wrongdoers. 

The Monotheist Group 

26:91 And Hell was displayed for the wrongdoers. 

Muhammad Asad 

26:91 whereas the blazing fire will be laid open before those who had been lost in 
grievous error; 

Rashad Khalifa 

26:91 Hell will be set up for the strayers. 

Shabbir Ahmed 

26:91 Whereas the Blazing Fire will appear plainly before those who had lost 
themselves in error. 

Transliteration 

26:91 Waburrizati aljaheemu lilghaweena 

A 

(jjjUU dj jjjj 26: 91 

Edip-Layth 

26:92 It was said to them: "Where is what you used to serve?" 

The Monotheist Group 

26:92 And it was said to them: "Where is what you used to worship?" 

Muhammad Asad 

26:92 and they will be asked: Where now is all that you were wont to worship 

Rashad Khalifa 

They Will Disown Their 1 dols 

26:92 They will be asked, "Where are the idols you had worshipped 

Shabbir Ahmed 

26:92 And it will be said, "Where is all that you used to worship and obey, 

Transliteration 

26:92 Waqeela lahum ayna ma kuntumtaAAbudoona 

A 

La (jil Jo3j 26: 92 

Edip-Layth 

26:93 "Without God, can they help you or help themselves?" 

The Monotheist Group 

26:93 "Without God, can they help you or help themselves?" 

Muhammad Asad 

26:93 instead of God?42 Can these [things and beings] be of any help to you or 
to themselves?" 

Rashad Khalifa 

26:93 "beside GOD? Can they help you now? Can they help themselves?" 

Shabbir Ahmed 

26: 93 1 nstead of God? Can they help you or help themselves?" 

Transliteration 

26:93 Min dooni Allahi hal yansuroonakumaw yantasiroona 

A 

j! (J& auI (jj.1 (jA 26: 93 

Edip-Layth 

26:94 So they were thrown in it on their faces, them and the wrongdoers. 

The Monotheist Group 

26:94 So they were thrown in it on their faces, them and the wrongdoers. 

Muhammad Asad 

26:94 Thereupon they will be hurled into hell ^3 they, as well as all [others] who 
had been lost in grievous error, 

Rashad Khalifa 

26:94 They will be thrown therein, together with the strayers. 

Shabbir Ahmed 

26:94 Then they will be hurled into Hell, the leaders and their straying followers. 

Transliteration 

26:94 Fakubkiboo feeha hum waalghawoona 
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A (jjliJIj ^ l&i ljj£j£a 26: 94 


Edip-Layth 

26:95 As well as all the soldiers of Satan. 

The Monotheist Group 

26:95 As well as all the soldiers of Satan. 

Muhammad Asad 

26:95 and the hosts of Iblis - all together. ^4 

Rashad Khalifa 

26:95 And all of Satan's soldiers. 

Shabbir Ahmed 

26:95 And the party of Iblees, all together. 

Transliteration 

26:95 Wajunoodu ibleesa ajmaAAoona 

A 

<J <j*}W 26:95 

Edip-Layth 

26:96 They said, while they were disputing therein: 

The Monotheist Group 

26:96 They said, while they were disputing therein: 

Muhammad Asad 

26:96 And there and then, blaming one another, 45 they [who had grievously 
sinned in life] will exclaim: 

Rashad Khalifa 

26:96 They will say as they feud therein, 

Shabbir Ahmed 

26:96 And right away, blaming one another, they will exclaim, 

Transliteration 

26:96 Qaloo wahum feeha yakhtasimoona 

A 

f&j Ijlla 26: 96 

Edip-Layth 

26:97 "By God, we were clearly misguided." 

The Monotheist Group 

26:97 "By God, we were clearly misguided." 

Muhammad Asad 

26:97 By God, we were most obviously astray 

Rashad Khalifa 

26:97 "By GOD, we were far astray. 

Shabbir Ahmed 

26:97 "By God, we were in manifest error! 

Transliteration 

26:97 TaAllahi in kunna lafeedalalin mubeenin 

A 

jji* JLja US j! 26: 97 

Edip-Layth 

26: 98 "For we equated you with the Lord of the Worlds!" 

The Monotheist Group 

26: 98 "For we equated you with the Lord of the Worlds!" 

Muhammad Asad 

26:98 when we deemed you [false deities] equal to the Sustainer of all the 
worlds 

Rashad Khalifa 

26: 98 "How could we set you up to rank with the Lord of the universe? 

Shabbir Ahmed 

26:98 When we ranked you with the Lord of the worlds. 

Transliteration 

26:98 Ith nusawweekum birabbi alAAalameena 

A 

(JoaIhJ! aSjjjou il 26:98 

Edip-Layth 

26:99 "None misled us except the criminals." 
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The Monotheist Group 

26:99 "And none misled us except the criminals." 

Muhammad Asad 

26:99 yet they who have seduced us [into believing in you] are the truly guilty 

ones!^ 

Rashad Khalifa 

26:99 "Those who misled us were wicked. 

Shabbir Ahmed 

26:99 It is these guilty leaders who misled us. 

Transliteration 

26:99 Wama adallana illaalmujrimoona 

A 

LiL-ial Loj 26:99 

Edip-Layth 

26: 100 "So we have none to intercede for us." 

The Monotheist Group 

26: 100 "So we have none to intercede for us." 

Muhammad Asad 

26: 100 And now we have none to intercede for us, 

Rashad Khalifa 

26:100 "Now we have no intercessors. 

Shabbir Ahmed 

26:100 Now we have no intercessors. 

Transliteration 

26: 100 Fama lana min shafiAAeena 

A 

UJ L«a 26: 100 

Edip-Layth 

26: 101 "Nor a close friend." 

The Monotheist Group 

26: 101 "Nor a close friend." 

Muhammad Asad 

26: 101 nor any loving friend. 

Rashad Khalifa 

Noah 

26: 101 "Nor a single close friend. 

Shabbir Ahmed 

26: 101 Nor a close friend. 

Transliteration 

26: 101 Wala sadeeqin hameemin 

A 

(j Vj 26: 101 

Edip-Layth 

26: 102 "If only we could have another chance, we would be among those who 
acknowledge." 

The Monotheist Group 

26: 102 "If only we could have another chance, we would be among the 
believers." 

Muhammad Asad 

26: 102 Would that we had a second chance [in life], ^7 so that we could be 

among the believers!" 

Rashad Khalifa 

26: 102 "If only we could get another chance, we would then believe." 

Shabbir Ahmed 

26: 102 Oh, if only we could have another chance we would be among the 
believers." ^0 

Transliteration 

26:102 Falaw anna lana karratan fanakoonamina almu/mineena 

A 

lF 0 UJ^ 3 ® ^ u' J^ 3 26: 102 

Edip-Layth 

26: 103 1 n that is a sign, but most of them are not those who acknowledge. 
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The Monotheist Group 

26:103 In that is a sign, but most of them are not believers. 

Muhammad Asad 

26:103 In all this, behold, there is a message [unto men], even though most of 
them will not believe [in it]. 

Rashad Khalifa 

26:103 This should be a good lesson. But most people are not believers. 

Shabbir Ahmed 

26: 103 1 n all this, there is lesson, but most of them still are not believers (in the 
Law of Requital). 

Transliteration 

26:103 Inna fee thalika laayatan wamakana aktharuhum mu/mineena 

A 

jjSI Laj AjI^J ^ (jl 26: 103 

Edip-Layth 

26:104 Your Lord is the Noble, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

26: 104 And your Lord is the Noble, the Merciful. 

Muhammad Asad 

26: 104 But, verily, thy Sustainer - He alone - is almighty, a dispenser of grace! 

Rashad Khalifa 

26:104 Your Lord is the Almighty, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

26:104 And certainly, your Lord! He is Almighty, Merciful. (He gives you 
sustenance for body and mind). 

Transliteration 

26:104 Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu a Irraheemu 

A 

u' J 26: 104 

Edip-Layth 

Noah and his Arrogant People 

26:105 The people of Noah rejected the messengers. 

The Monotheist Group 

26:105 The people of Noah disbelieved the messengers. 

Muhammad Asad 

26: 105 The people of Noah [too] gave the lie to [one of God's] message- bearers 

Rashad Khalifa 

26:105 The people of Noah disbelieved the messengers. 

Shabbir Ahmed 

26:105 The people of Noah too denied the messengers. 

Transliteration 

26:105 Kaththabat qawmu noohinalmursaleena 

A 

26: 105 

Edip-Layth 

26:106 When their brother Noah said to them: "Will you not be righteous?" 

The Monotheist Group 

26:106 When their brother Noah said to them: "Will you not be righteous?" 

Muhammad Asad 

26:106 when their brother Noah said unto them: Will you not be conscious of 

God? 

Rashad Khalifa 

26:106 Their brother Noah said to them, "Would you not be righteous? 

Shabbir Ahmed 

26: 106 When their brother Noah said to them, "Will you not fear straying? 

Transliteration 

26:106 Ith qala lahum akhoohum noohunala tattaqoona 

A 

Uj& VI ^ Jli a! 26: 106 

Edip-Layth 

26:107 "1 am to you a trustworthy messenger." 

The Monotheist Group 

26:107 "1 am to you a trustworthy messenger." 
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Muhammad Asad 

26:107 Behold, 1 am an apostle [sent by Him] to you, [and therefore] worthy of 
your trust: 

Rashad Khalifa 

26: 107 "1 am an honest messenger to you. 

Shabbir Ahmed 

26: 107 1 am a messenger to you, worthy of your trust. 

Transliteration 

26:107 1 nnee lakum rasoolun ameenun 

A 

OF*' Jjxuj (jjl 26: 107 

Edip-Layth 

26: 108 "So be aware of God and obey me." 

The Monotheist Group 

26: 108 "So be aware of God and obey me." 

Muhammad Asad 

26:108 be, then, conscious of God, and pay heed unto me! 

Rashad Khalifa 

26:108 "You shall reverence GOD and obey me. 

Shabbir Ahmed 

26: 108 Be mindful of God and pay heed to me. 

Transliteration 

26:108 Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

A 

jjsuLlj ill IjaSi 26: 108 

Edip-Layth 

26: 109 "1 do not ask you for a wage, for my reward is upon the Lord of the 
worlds." 

The Monotheist Group 

26: 109 "And 1 do not ask you for a wage, for my reward is upon the Lord of the 
worlds." 

Muhammad Asad 

26: 109 And no reward whatever do 1 ask of you for it: my reward rests with none 
but the Sustainer of all the worlds. 

Rashad Khalifa 

26: 109 "1 do not ask you for any wage. My wage comes from the Lord of the 
universe. 

Shabbir Ahmed 

26:109 And no reward, whatsoever, do 1 ask for it. My reward rests with none 
but the Lord of the worlds. 

Transliteration 

26:109 Wama as-alukum AAalayhi min ajrin inajriya ill a AAal a rabbi 

alAAalameena 

A 

(joAlaJI t_ij C5 Ic. V' u' 26: 109 

Edip-Layth 

26: 110 "So be aware of God and obey me." 

The Monotheist Group 

26: 110 "So be aware of God and obey me." 

Muhammad Asad 

26:110 Hence, remain conscious of God, and pay heed unto me!" 

Rashad Khalifa 

26: 110 "You shall reverence GOD and obey me." 

Shabbir Ahmed 

26: 110 So be mindful of God and pay heed to me." 

Transliteration 

26:110 Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

A 

jjsuLlj IjaSi 26: 110 

Edip-Layth 

26: 111 They said, "Shall we acknowledge you when the lowest type of people 
have followed you?" 




The Monotheist Group 
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26: 111 They said: "Shall we believe to you when the lowest type of people have 
followed you?" 

Muhammad Asad 

26:111 They answered: Shall we place our faith in thee, even though [only] the 
most abject [of people] follow thee?"^ 

Rashad Khalifa 

26:111 They said, "How can we believe with you, when the worst among us have 
followed you?" 

Shabbir Ahmed 

26: 111 They answered, "Shall we put our faith in you even though the low class 
people are following you?" 

Transliteration 

26:111 Qaloo anu/minu laka waittabaAAakaal-arthaloona 

A 

likiilj till ^jil IjllS 26: 111 

Edip-Layth 

26: 112 He said, "What knowledge do 1 have of what they used to do?" 

The Monotheist Group 

26: 112 He said: "And what knowledge do 1 have of what they used to do?" 

Muhammad Asad 

26: 112 Said he: And what knowledge could 1 have as to what they were doing 
[before they came to me]? 

Rashad Khalifa 

26: 112 He said, "How do 1 know what they did? 

Shabbir Ahmed 

26: 112 He said, "1 am not concerned with their professions and what they have 
been doing before. 

Transliteration 

26:112 Qala wama AAilmee bimakanoo yaAAmaloona 

A 

(jjLaaj LaJ Laj <Jlij 26: 112 

Edip-Layth 

26: 113 "Their judgment is on my Lord, if you could know." 

The Monotheist Group 

26: 113 "Their judgment is on my Lord, if you could know." 

Muhammad Asad 

26:113 Their reckoning rests with none but my Sus tainer: if you could but 

understand [this] ! 

Rashad Khalifa 

26:113 "Their judgment rests only with my Lord, if you could perceive. 

Shabbir Ahmed 

26: 113 Their accountability is up to my Lord. If only you understood (that the 
most honored in the sight of God is the one who is best in conduct 49: 13). 

Transliteration 

26:113 In hisabuhum ilia AAalarabbee law tashAAuroona 

A 

jjjaJli jl ^gic. V' <jl 26: 113 

Edip-Layth 

26: 114 "1 will not drive away those who acknowledge." 

The Monotheist Group 

26: 114 "And 1 will not drive away the believers." 

Muhammad Asad 

26:114 Hence, 1 shall not drive away [any of] those [who profess to be] 
believers; 

Rashad Khalifa 

26: 114 "1 will never dismiss the believers. 

Shabbir Ahmed 

26: 114 So, 1 shall not drive away the believers. 

Transliteration 

26: 114 Wama ana bitaridialmu/mineena 

A 

JjllaJ Ijl Laj 26: 114 
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Edip-Layth 

26: 115 "1 am but a clear warner." 

The Monotheist Group 

26: 115 "1 am but a clear warner." 

Muhammad Asad 

26:115 1 am nothing but a plain warner." 

Rashad Khalifa 

26:115 "1 am no more than a clarifying warner." 

Shabbir Ahmed 

26:115 1 am only a plain warner." 

Transliteration 

26:115 In ana ilia natheerunmubeenun 

A 

jjA 3 VI Ul jl 26:115 

Edip-Layth 

26: 116 They said, "If you do not cease, 0 Noah, you will be among those who are 
stoned." 

The Monotheist Group 

26: 116 They said: "If you do not cease, 0 Noah, you will be among those who 
are stoned." 

Muhammad Asad 

26:116 Said they: Indeed, if thou desist not, 0 Noah, thou wilt surely be stoned 
to death!"^-*- 

Rashad Khalifa 

26: 116 They said, "Unless you refrain, 0 Noah, you will be stoned." 

Shabbir Ahmed 

26: 116 They said, "0 Noah! If you do not refrain, you will surely be stoned to 
death." 

Transliteration 

26:116 Qaloo la-in lam tantahi yanoohu latakoonanna mina almarjoomeena 

A 

jaII 4_uj ^ Ijila 26: 116 

Edip-Layth 

26: 117 He said, "My Lord, my people have denied me!" 

The Monotheist Group 

26:117 He said: "My Lord, my people have denied me!" 

Muhammad Asad 

26:117 [Whereupon] he prayed: 0 my Sustainer! Behold, my people have given 
me the lie: 

Rashad Khalifa 

26: 117 He said, "My Lord, my people have disbelieved me. 

Shabbir Ahmed 

26:117 Thereupon he prayed, "My Lord! My people are accusing me of lying. 

Transliteration 

26:117 Qala rabbi inna qawmee kaththabooni 

A 

UjjjS J Jli 26: 117 

Edip-Layth 

26:118 "So open between me and them a rift, and save me and those who are 
with me of those who acknowledge." 

The Monotheist Group 

26:118 "So open between me and them a rift, and save me and those who are 
with me of the believers." 

Muhammad Asad 

26: 118 hence, lay Thou wide open the truth between me and them, ^2 anc j save 
me and those of the believers who are with me!" 

Rashad Khalifa 

26: 118 "Grant me victory against them, and deliver me and my company of 
believers." 

Shabbir Ahmed 

26:118 So, judge between me and them openly, and save me and my company 
of believers." 




Transliteration 
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26:118 Faiftah baynee wabaynahum fat hanwanajjinee waman maAAiya mina 
almu/mineena 

A 

^ 5 *^ QAj ^ 20 j Uvla £uala 26: 118 

Edip-Layth 

26: 119 So We saved him and those who were with him in the charged Ship. 

The Monotheist Group 

26: 119 So We saved him and those who were with him in the charged Ship. 

Muhammad Asad 

26: 119 And so We saved him and those [who were] with him in the fully-laden 
ark, 

Rashad Khalifa 

26:119 We delivered him and those who accompanied him in the loaded ark. 

Shabbir Ahmed 

26:119 And We saved him and those who accompanied him in the laden Ark. 

Transliteration 

26:119 Faanjaynahu waman maAAahu feealfulki almashhooni 

A 

^ Aoiauls 26: 119 

Edip-Layth 

26: 120 Then after that We drowned the rest. 

The Monotheist Group 

26: 120 Then after that We drowned the rest. 

Muhammad Asad 

26:120 and then We caused those who stayed behind to drown. ^3 

Rashad Khalifa 

26: 120 Then we drowned the others. 

Shabbir Ahmed 

26: 120 Then afterward We drowned the others. 

Transliteration 

26: 120 Thumma aghraqna baAAdu albaqeena 

A 

yiUI Jju Uaj&l 26: 120 

Edip-Layth 

26: 121 1 n that is a sign, but most of them are not those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

26:121 In that is a sign, but most of them are not believers. 

Muhammad Asad 

26:121 In this [story], behold, there is a message [unto men], even though most 
of them will not believe [in it].^4 

Rashad Khalifa 

26:121 This should be a lesson, but most people are not believers. 

Shabbir Ahmed 

26: 121 1 n this, there is a sign, even though most of them are not believers (in 
the law of J ust Recompense). 

Transliteration 

26:121 Inna fee thalika laayatan wamakana aktharuhum mu/mineena 

A 

jjSI ylS Laj AjI^J tilli ^ jji 26: 121 

Edip-Layth 

26:122 Your Lord is the Noble, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

26: 122 And your Lord is the Noble, the Merciful. 

Muhammad Asad 

26: 122 But, verily, thy Sustainer - Fie alone - is almighty, a dispenser of grace 

Rashad Khalifa 

26: 122 Most assuredly, your Lord is the Almighty, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

26:122 But, certainly, your Lord is Almighty, Merciful. 

Transliteration 

26:122 Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu a Irraheemu 
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A 

26:122 

Edip-Layth 

Hood to Aad 

26:123 Aad denied the messengers. 

The Monotheist Group 

26:123 'Aad denied the messengers. 

Muhammad Asad 

26: 123 [AND the tribe of] Ad gave the lie to [one of God's] message- bearers 

Rashad Khalifa 

Hud 

26:123 'Aad disbelieved the messengers. 

Shabbir Ahmed 

26:123 'Aad also rejected the messengers. 

Transliteration 

26:123 Kaththabat AAadun almursaleena 

A 

tjiluijdl GLuaS 26: 123 

Edip-Layth 

26: 124 For their brother Hood said to them: "Will you not be righteous?" 

The Monotheist Group 

26: 124 For their brother Hud said to them: "Will you not be righteous?" 

Muhammad Asad 

26:124 when their brother Hud said unto them: ^5 yyj|| y OU no t b e conscious of 
God? 

Rashad Khalifa 

26:124 Their brother Hood said to them, "Would you not be righteous? 

Shabbir Ahmed 

26: 124 When their brother Hud said to them, "Will you not seek to live upright? 

Transliteration 

26:124 Ith qala lahum akhoohumhoodun ala tattaqoona 

A 

UJ& VI ^ Jli j| 26: 124 

Edip-Layth 

26:125 "1 am to you a clear messenger." 

The Monotheist Group 

26:125 "1 am to you a clear messenger." 

Muhammad Asad 

26:125 Behold, 1 am an apostle [sent by Him] to you, [and therefore] worthy of 
your trust: 

Rashad Khalifa 

26:125 "1 am an honest messenger to you. 

Shabbir Ahmed 

26: 125 1 am a messenger to you, worthy of your trust. 

Transliteration 

26:125 Innee lakum rasoolun ameenun 

A 

UtF®' J j ^ J ^ 26: 125 

Edip-Layth 

26: 126 "So be aware of God and obey me." 

The Monotheist Group 

26: 126 "So be aware of God and obey me." 

Muhammad Asad 

26:126 be, then, conscious of God, and pay heed unto me! 

Rashad Khalifa 

26:126 "You shall reverence GOD, and obey me. 

Shabbir Ahmed 

26: 126 Be mindful of God and pay heed to me. 

Transliteration 

26:126 Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

A 

jjsuLlj <&l Ij£li 26: 126 





Edip-Layth 
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26: 127 "1 do not ask you for a wage, for my reward is upon the Lord of the 
worlds." 

The Monotheist Group 

26: 127 "And 1 do not ask you for a wage, for my reward is upon the Lord of the 
worlds." 

Muhammad Asad 

26:127 And no reward whatever do 1 ask of you for it: my reward rests with none 
but the Sustainer of all the worlds. 

Rashad Khalifa 

26: 127 "1 do not ask you for any wage; my wage comes from the Lord of the 
universe. 

Shabbir Ahmed 

26:127 And no reward, whatsoever, do 1 ask for it. My reward rests with none 
but the Lord of the worlds. 

Transliteration 

26:127 Wama as-alukum AAalayhi min ajrin inajriya ill a AAal a rabbi 

alAAalameena 

A 

(joAlaJI l_jj C5 Ic. V' (j! <j* AjIc. JLLujI Laj 26: 127 

Edip-Layth 

26: 128 "Do you build on every high place a symbol, for the sake of vanity!" 

The Monotheist Group 

26: 128 "Do you build on every high place a symbol, for the sake of vanity!" 

Muhammad Asad 

26: 128 Will you, in your wanton folly, build [idolatrous] altars on every height,^ 

Rashad Khalifa 

26: 128 "You build on every hill a mansion for vanity's sake. 

Shabbir Ahmed 

26: 128 You build on every height monuments of vanity. 

Transliteration 

26: 128 Atabnoona bikulli reeAAin ayatantaAAbathoona 

A 

Ajlp £jj jjiiil 26: 128 

Edip-Layth 

26:129 "You take for yourselves strongholds, perhaps you will live forever?" 

The Monotheist Group 

26:129 "And you take for yourselves strongholds, perhaps you will live forever?" 

Muhammad Asad 

26: 129 and make for yourselves mighty castles, [hoping] that you might become 
immortal?-^ 

Rashad Khalifa 

26: 129 "You set up buildings as if you last forever. 

Shabbir Ahmed 

26: 129 And you make for yourselves mighty castles; will you thus become 
immortal? 

Transliteration 

26:129 Watattakhithoona masaniAAalaAAallakum takhludoona 

A 

Lj jAiio /j j.j.'k.Ti j 26: 129 

Edip-Layth 

26:130 "If you attack, you strike ruthlessly?" 

The Monotheist Group 

26:130 "And if you attack, you strike ruthlessly?" 

Muhammad Asad 

26:130 And will you [always], whenever you lay hand [on others], lay hand [on 
them] cruelly, without any restraint? 

Rashad Khalifa 

26:130 "And when you strike, you strike mercilessly. 

Shabbir Ahmed 

26:130 And you seize people cruelly, without any restraint. ^2 

Transliteration 

26:130 Wa-itha batashtum batashtumjabbareena 




ebooks. i360.pk 


A !3!j 26: 130 


Edip-Layth 

26: 131 "So be aware of God and obey me." 

The Monotheist Group 

26: 131 "So be aware of God and obey me." 

Muhammad Asad 

26: 131 Be, then, conscious of God and pay heed unto me: 

Rashad Khalifa 

26: 131 "You shall reverence GOD and obey me. 

Shabbir Ahmed 

26:131 Be mindful of God and heed me. 

Transliteration 

26:131 Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

A 

jjsuLlj Ijiili 26: 131 

Edip-Layth 

26: 132 "Be aware of the One who provided you with what you know. " 

The Monotheist Group 

26: 132 "And be aware of the One who provided you with what you know." 

Muhammad Asad 

26:132 and [thus] be conscious of Him who has [so] amply provided you with all 
[the good] that you might think of-^ 

Rashad Khalifa 

26: 132 "Reverence the One who provided you with all the things you know. 

Shabbir Ahmed 

26:132 Be mindful of Him Who helped you with good things you know and the 
know-how and skills. 

Transliteration 

26:132 Waittaqoo allathee amaddakumbima taAAIamoona 

A 

LaJ ^.Val Ijklllj 26: 132 

Edip-Layth 

26:133 "He provided you with livestock and shelters." 

The Monotheist Group 

26:133 "He provided you with livestock and shelters." 

Muhammad Asad 

26:133 amply provided you with flocks, and children, 

Rashad Khalifa 

26:133 "He provided you with livestock and children. 

Shabbir Ahmed 

26:133 He Who has helped you with livestock and human resources. 

Transliteration 

26:133 Amaddakum bi-anAAamin wabaneena 

A 

<Jt ^Aal 26: 133 

Edip-Layth 

26:134 "Gardens and springs." 

The Monotheist Group 

26:134 "And gardens and springs." 

Muhammad Asad 

26:134 and gardens, and springs -: 

Rashad Khalifa 

26:134 "And gardens and springs. 

Shabbir Ahmed 

26: 134 And gardens and water springs. 

Transliteration 

26:134 Wajannatin waAAuyoonin 

A 

jjjc. j dua. j 26: 134 

Edip-Layth 

26: 135 "1 fear for you the retribution of a great day" 


The Monotheist Group 

ebooks. i360.pk 

26: 135 "1 fear for you the retribution of a great day" 

Muhammad Asad 

26:135 for, verily, 1 fear lest suffering befall you on an awesome day!" 

Rashad Khalifa 

26: 135 "1 fear for you the retribution of an awesome day." 

Shabbir Ahmed 

26: 135 Surely, 1 fear for you the requital of an awesome day." 

Transliteration 

26:135 Innee akhafu AAalaykum AAathabavawmin AAatheemin 

A 

jolac. ^ jj lJL=J ^1 26: 135 

Edip-Layth 

26: 136 They said, "It is the same whether you preach or do not preach." 

The Monotheist Group 

26: 136 They said: "It is the same whether you preach or do not preach." 

Muhammad Asad 

26: 136 [But] they answered. It is all one to us whether thou preachest 
[something new] or art not of those who [like to] preach. 

Rashad Khalifa 

26: 136 They said, "It is the same whether you preach, or do not preach. 

Shabbir Ahmed 

26: 136 But they answered, "It is the same for us whether you counsel us or not. 

Transliteration 

26:136 Qaloo sawaon AAalaynaawaAAathta am lam takun mina alwaAAitheena 

A 

^ya (jSj ClliaC-jl Lnlc. Ijlljj 26: 136 

Edip-Layth 

26:137 "This is nothing but an invention by the people of old." 

The Monotheist Group 

26: 137 "This is nothing but an invention by the people of old." 

Muhammad Asad 

26: 137 This [religion of ours] is none other than that to which our forebears 
clung, 60 

Rashad Khalifa 

26:137 "That affliction was limited to our ancestors. 

Shabbir Ahmed 

26: 137 This has been our life-style for generations. 

Transliteration 

26:137 In hatha ilia khuluqual-awwaleena 

A 

U^jV' VI Iaa jl 26:137 

Edip-Layth 

26:138 "We are not going to be punished." 

The Monotheist Group 

26: 138 "And we are not going to be punished." 

Muhammad Asad 

26: 138 and we are not going to be chastised [for adhering to it] !" 

Rashad Khalifa 

26:138 "No retribution will ever befall us." 

Shabbir Ahmed 

26: 138 And we shall never be doomed." 

Transliteration 

26:138 Wama nahnu bimuAAaththabeena 

A 

quAxaj Uj 26: 138 

Edip-Layth 

26: 139 So they denied him, and We destroyed them. 1 n that is a sign, but most 
do not acknowledge. 

The Monotheist Group 

26: 139 So they denied him, and We destroyed them. 1 n that is a sign, but most 
are not believers. 




Muhammad Asad 
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26:139 And so they gave him the lie: and thereupon We destroyed them. In this 
[story], behold, there is a message [unto men], even though most of them will 

not believe [in it].®^ 

Rashad Khalifa 

26: 139 They thus disbelieved and, consequently, we annihilated them. This 
should be a lesson, but most people are not believers. 

Shabbir Ahmed 

26:139 So, they rejected him and We destroyed them. Therein is a sign, even 
though most people are not believers (in the law of Just Recompense). 

Transliteration 

26:139 Fakaththaboohu faahlakn ahuminna fee thalika la ayatan warn a 

kanaaktharuhum mu/mineena 

A 

,jl£ Laj (j! sjjaSs 26' 139 

Edip-Layth 

26: 140 Your Lord is the Noble, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

26: 140 And your Lord is the Noble, the Merciful. 

Muhammad Asad 

26: 140 But, verily, thy Sustainer - He alone - is almighty, a dispenser of grace! 

Rashad Khalifa 

26: 140 Most assuredly, your Lord is the Almighty, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

26:140 But, certainly, your Lord is Almighty, Merciful. (He keeps balance between 
grace and J ustice] 

Transliteration 

26:140 Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu a Irraheemu 

A 

(j'j 26: 140 

Edip-Layth 

Saleh to Thamud 

26:141 Thamud denied the messengers. 

The Monotheist Group 

26:141 Thamud denied the messengers. 

Muhammad Asad 

26: 141 [AND the tribe of] Thamud gave the lie to [one of God's] message- 
hearers 

Rashad Khalifa 

Saleh 

26:141 Thamoud disbelieved the messengers. 

Shabbir Ahmed 

26:141 Thamud also denied the messengers. 

Transliteration 

26:141 Kaththabat thamoodu almursaleena 

A 

Ajai CiiaS 26: 141 

Edip-Layth 

26: 142 For their brother Saleh said to them: "Will you not be righteous?" 

The Monotheist Group 

26: 142 For their brother Saleh said to them: "Will you not be righteous?" 

Muhammad Asad 

26:142 when their brother Salih said unto them: ®2 yvill y OU no t k e conscious of 
God? 

Rashad Khalifa 

26:142 Their brother Saaleh said to them, "Would you not be righteous? 

Shabbir Ahmed 

26:142 When their brother Saaleh said to them, "Will you not seek to live 
upright? 

Transliteration 

26:142 Ith qala lahum akhoohum salihunala tattaqoona 

A 

cjjiii VI Jla il 26: 142 




ebooks. i360.pk 


Edip-Layth 

26:143 "1 am to you a clear messenger." 

The Monotheist Group 

26:143 "1 am to you a clear messenger." 

Muhammad Asad 

26:143 Behold, 1 am an apostle [sent by Him] to you, [and therefore] worthy of 
your trust: 

Rashad Khalifa 

26:143 "1 am an honest messenger to you. 

Shabbir Ahmed 

26: 143 Truly, 1 am a messenger to you, worthy of your trust. 

Transliteration 

26:143 1 nnee lakum rasoolun ameenun 

A 

J j J ^ cP' 26: 143 

Edip-Layth 

26: 144 "So be aware of God and obey me." 

The Monotheist Group 

26: 144 "So be aware of God and obey me. " 

Muhammad Asad 

26:144 be, then, conscious of God, and pay heed unto me! 

Rashad Khalifa 

26:144 "You shall reverence GOD, and obey me. 

Shabbir Ahmed 

26:144 Be mindful of God and heed me. 

Transliteration 

26:144 Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

A 

(jjauial j 1 ja Hi 26: 144 

Edip-Layth 

26: 145 "1 do not ask you for a wage, for my reward is upon the Lord of the 
worlds." 

The Monotheist Group 

26: 145 "And 1 do not ask you for a wage, for my reward is upon the Lord of the 
worlds." 

Muhammad Asad 

26:145 And no reward whatever do 1 ask of you for it: my reward rests with none 
but the Sustainer of all the worlds. 

Rashad Khalifa 

26: 145 "1 do not ask you for any wage; my wage comes only from the Lord of the 
universe. 

Shabbir Ahmed 

26:145 1 ask you no reward, whatsoever, for it. My reward rests with none but 
the Lord of the worlds. 

Transliteration 

26:145 Wama as-alukum AAalayhi min ajrin inajriya ill a AAal a rabbi 

alAAalameena 

A 

(JjaIsJI i_jj C 5 !c. VI cjl O* f^^l 26: 145 

Edip-Layth 

26:146 "Will you be left secure in what you have here?" 

The Monotheist Group 

26:146 "Will you be left secure in that which you have here?" 

Muhammad Asad 

26: 146 Do you think that you will be left secure [forever] in the midst of what you 
have here and now ?®^ 

Rashad Khalifa 

26:146 "Do you suppose you will be left forever, secure in this state? 

Shabbir Ahmed 

26: 146 Do you think that you could continue in security as it is (with your unjust 
system) forever? 

Transliteration 

26:146 Atutrakoona fee ma hahunaamineena 
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A <j4L«'c- W* 1 ^ <_ s* UJ^ 26: 146 


Edip-Layth 

26:147 "In gardens and springs." 

The Monotheist Group 

26:147 "In gardens and springs." 

Muhammad Asad 

26:147 amidst [these] gardens and springs 

Rashad Khalifa 

26:147 "You enjoy gardens and springs. 

Shabbir Ahmed 

26: 147 1 n gardens and water springs. 

Transliteration 

26:147 Feejannatin waAAuyoonin 

A 

UJ^ j ^4- cJ 26: 147 

Edip-Layth 

26:148 "Green crops and palm trees laden with fruit." 

The Monotheist Group 

26:148 "And green crops and palm trees laden with fruit." 

Muhammad Asad 

26:148 and fields, and [these] palm-trees with slender spathes? 

Rashad Khalifa 

26:148 "And crops and date palms with delicious fruits. 

Shabbir Ahmed 

26:148 And fields, and these palm trees and delicious fruits. 

Transliteration 

26:148 WazurooAAin wanakhlin talAAuhahadeemun 

A 

j £ JJJJ 26: 148 

Edip-Layth 

26: 149 "You carve homes out of the mountains with great skill?" 

The Monotheist Group 

26: 149 "And you carve homes out of the mountains with great skill?" 

Muhammad Asad 

26: 149 and that you will [always be able to] hew dwellings out of the mountains 
with [the same] great skill?"®^ 

Rashad Khalifa 

26: 149 "You carve out of the mountains luxurious mansions. 

Shabbir Ahmed 

26: 149 And that you will always skillfully carve out of the mountains luxurious 
mansions? 

Transliteration 

26:149 Watanhitoona mina aljibalibuyootan fariheena 

A 

UtJfc 26: 149 

Edip-Layth 

26: 150 "So be aware of God and obey me." 

The Monotheist Group 

26: 150 "So be aware of God and obey me." 

Muhammad Asad 

26: 150 Be, then, conscious of God, and pay heed unto me, 

Rashad Khalifa 

26:150 "You shall reverence GOD, and obey me. 

Shabbir Ahmed 

26:150 Be mindful of God and heed me. 

Transliteration 

26:150 Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

A 

jjxjLlj ill Ijiijli 26: 150 

Edip-Layth 

26: 151 "Do not obey the command of the carefree." 
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The Monotheist Group 

26: 151 "And do not obey the command of the carefree." 

Muhammad Asad 

26: 151 and pay no heed to the counsel of those who are given to excesses 

Rashad Khalifa 

26:151 "Do not obey the transgressors. 

Shabbir Ahmed 

26: 151 And do not obey the command of those who trespass the bounds of 
justice and equity. 

Transliteration 

26:151 Wala tuteeAAoo amraalmusrifeena 

A 

Ijxaiaj Vj 26:151 

Edip-Layth 

26:152 "The ones who corrupt in the land and are not reformers." 

The Monotheist Group 

26:152 "The ones who corrupt in the land and are not reformers." 

Muhammad Asad 

26: 152 those who spread corruption on earth instead of setting things to rights!" 

Rashad Khalifa 

26: 152 "Who commit evil, not good works." 

Shabbir Ahmed 

26:152 Those who spread corruption in the land, and reform not." 

Transliteration 

26: 152 Allatheena yufsidoona fee al-ardiwala yuslihoona 

A 

Vj (jla jV' ^ (jj-VoSj <jjL3l 26: 152 

Edip-Layth 

26: 153 They said, "You are but one of those bewitched!" 

The Monotheist Group 

26: 153 They said: "You are but one of those bewitched!" 

Muhammad Asad 

26: 153 Said they: Thou art but one of the bewitched! 

Rashad Khalifa 

26:153 They said, "You are bewitched. 

Shabbir Ahmed 

26: 153 But they replied, "You are but one of the bewitched. 

Transliteration 

26:153 Qaloo innama anta mina almusahhareena 

A 

dii! Lai! 1 jila 26: 153 

Edip-Layth 

26: 154 "You are but a human being like us. So bring a sign if you are of the 
truthful ones." 

The Monotheist Group 

26: 154 "You are but a human being like us. So bring a sign if you are of the 
truthful ones." 

Muhammad Asad 

26:154 Thou art nothing but a mortal like our selves! Come, then, forward with a 
token [of thy mission] if thou art a man oftruth!"^ 

Rashad Khalifa 

26: 154 "You are no more than a human like us. Produce a miracle, if you are 
truthful." 

Shabbir Ahmed 

26: 154 You are just a mortal like us. So bring us a miracle if you are a man of 
truth." 

Transliteration 

26:154 Ma anta ilia basharun mithlunafa/ti bi-ayatin in kunta mina alssadiqeena 

A 

qa cluS (jt AjLj dili Lilia j Cliil La 26: 154 

Edip-Layth 

26:155 He said, "This is a female camel which will have to drink and you will 
drink on a different day."^ 
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The Monotheist Group 

26:155 He said: "This is a female camel which will have to drink and you will 
drink on a different day." 

Muhammad Asad 

26:155 Replied he: This she-camel ®® shall have a share of water, and you shall 
have a share of water, on the days appointed [therefor]; 

Rashad Khalifa 

26:155 He said, "Here is a camel that will drink only on a day that is assigned to 
her; a day that is different from your specified days of drinking. 

Shabbir Ahmed 

26:155 He said, "This she-camel (representing the weak and the poor, being 
owner-less) has the right to drink, just as you have the right to water (your 
flocks) at the time of watering. 

Transliteration 

26:155 Qala hathihi naqatunlaha shirbun walakum shirbu yawmin maAAIoom in 

A 

Aiilj s JiA 26: 155 

Edip-Layth 

26: 156 "Do not afflict her with harm, else the retribution of a great day will seize 
you." 

The Monotheist Group 

26: 156 "And do not afflict her with harm, else the retribution of a great day will 
seize you." 

Muhammad Asad 

26: 156 and do her no harm, lest suffering befall you on an awesome day!" 

Rashad Khalifa 

26:156 "Do not touch her with any harm, lest you incur retribution on an 
awesome day." 

Shabbir Ahmed 

26: 156 Do not harm her, or the retribution will seize you on an awesome day." 

Transliteration 

26:156 Wala tamassooha bisoo-infaya/khuthakum AAathabu yawmin AAatheemin 

A 


Edip-Layth 

26:157 But they slaughtered her, and they became regretful. 

The Monotheist Group 

26:157 But they slaughtered her, and they became regretful. 

Muhammad Asad 

26: 157 But they cruelly slaughtered her - and then they had cause to regret it: 

Rashad Khalifa 

26:157 They slaughtered her, and thus incurred sorrow. 

Shabbir Ahmed 

26: 157 But they killed her and made way for their own humiliation. ^3 

Transliteration 

26: 157 FaAAaqarooha faasbahoonadimeena 

A 

26: 157 

Edip-Layth 

26: 158 So the retribution took them. 1 n that is a sign, but most of them are not 
those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

26: 158 So the retribution took them. 1 n that is a sign, but most of them are not 
believers. 

Muhammad Asad 

26: 158 for the suffering [predicted by Salih,] befell them [then and there], 1 n this 
[story], behold, there is a message [unto men], even though most of them will 

not believe [in it].®® 

Rashad Khalifa 

26:158 The retribution overwhelmed them. This should be a lesson, but most 
people are not believers. 



ebooks. i360.pk 

Shabbir Ahmed 

26:158 So, the retribution seized them. Herein is a sign, yet most people are not 
believers (in the law). 

Transliteration 

26:158 Faakhathahumu alAAa thabu innafee thalika la ayatan warn a 

kanaaktharuhum mu/mineena 

A 

(jlS Loj ^3 (jt L-lljxJ! 26: 158 

Edip-Layth 

26:159 Your Lord is the Noble, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

26: 159 And your Lord is the Noble, the Merciful. 

Muhammad Asad 

26: 159 But, verily, thy Sustainer - He alone is almighty, a dispenser of grace! 

Rashad Khalifa 

26: 159 Most assuredly, your Lord is the Almighty, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

26:159 Certainly, your Lord is Mighty, Merciful. 

Transliteration 

26:159 Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu a Irraheemu 

A 

t&j u'j26:159 

Edip-Layth 

Lot and Aggressive Homosexuals 

26: 160 The people of Lot denied the messengers. 

The Monotheist Group 

26: 160 The people of Lot denied the messengers. 

Muhammad Asad 

26: 160 [AND] the people of Lot gave the lie to [one of God's] message- bearers 

Rashad Khalifa 

Lot 

26:160 The people of Lot disbelieved the messengers. 

Shabbir Ahmed 

26:160 And the people of Lot also denied messengers. 

Transliteration 

26:160 Kaththabat qawmu lootinalmursaleena 

A 

(jhiLaj Jaj] 26: 160 

Edip-Layth 

26: 161 For their brother Lot said to them: "Will you not be righteous?" 

The Monotheist Group 

26:161 For their brother Lot said to them: "Will you not be righteous?" 

Muhammad Asad 

26: 161 when their brother Lot said unto them: Will you not be conscious of God? 

Rashad Khalifa 

26:161 Their brother Lot said to them, "Would you not be righteous? 

Shabbir Ahmed 

26: 161 When their brother Lot said to them, "Will you not seek to live upright? 

Transliteration 

26:161 Ith qala lahum akhoohum lootunala tattaqoona 

A 

Uj&i VI Jajl fAji! ^ Jli j| 26: 161 

Edip-Layth 

26:162 "1 am to you a trustworthy messenger." 

The Monotheist Group 

26:162 "1 am to you a trustworthy messenger." 

Muhammad Asad 

26:162 Behold, 1 am an apostle [sent by Him] to you, [and therefore] worthy of 
your trust: 

Rashad Khalifa 

26: 162 "1 am an honest messenger to you. 

Shabbir Ahmed 

26: 162 Truly, 1 am a messenger to you, worthy of your trust. 
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Transliteration 

26:162 1 nnee lakum rasoolun ameenun 

A 

J J ^ ^1 26: 162 

Edip-Layth 

26: 163 "So be aware of God and obey me." 

The Monotheist Group 

26: 163 "So be aware of God and obey me." 

Muhammad Asad 

26:163 be, then, conscious of God, and pay heed unto me! 

Rashad Khalifa 

26:163 "You shall reverence GOD, and obey me. 

Shabbir Ahmed 

26:163 Be mindful of God and heed me. 

Transliteration 

26:163 Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

A 

jjsuLlj Ijajli 26: 163 

Edip-Layth 

26: 164 "1 do not ask you for a wage for my reward is upon the Lord of the 
worlds." 

The Monotheist Group 

26: 164 "And 1 do not ask you for a wage, for my reward is upon the Lord of the 
worlds." 

Muhammad Asad 

26: 164 And no reward whatever do 1 ask of you for it: my reward rests with none 
but the Sustainer of all the worlds. 

Rashad Khalifa 

26: 164 "1 do not ask you for any wage; my wage comes only from the Lord of the 
universe. 

Shabbir Ahmed 

26:164 And no reward whatsoever do 1 ask you for it. My reward rests with none 
but with the Lord of the worlds. 

Transliteration 

26:164 Wama as-alukum AAalayhi min ajrin inajriya ill a AAal a rabbi 

alAAalameena 

A 

(jOAlaJI L_!J C5 Ic. VI LSD?-' (j! J^l (j-a f^l^l l-«J 26: 164 

Edip-Layth 

26: 165 "Are you attracted to the males of the worlds?" 

The Monotheist Group 

26: 165 "Do you approach the males of the worlds?" 

Muhammad Asad 

26:165 Must you, of all people, [lustfully] approach men, 

Rashad Khalifa 

26:165 "Do you have sex with the males, of all the people? 

Shabbir Ahmed 

26:165 Of all the creatures in the worlds, you approach males. 

Transliteration 

26:165 Ata/toona alththukranamina alAAalameena 

A 

jxakll jl jSjJI (JjjIjI 26: 165 

Edip-Layth 

26: 166 "You leave what your Lord has created for you of mates? You are an 
intrusive people!" 

The Monotheist Group 

26: 166 "And you leave what your Lord has created for you of mates? You are an 
intrusive people!" 

Muhammad Asad 

26:166 keeping yourselves aloof from all the [lawful] spouses whom your 
Sustainer has created for you? Nay, but you are people who transgress all bounds 
of what is right!" 


Rashad Khalifa 
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26:166 "You forsake the wives that your Lord has created for you! Indeed, you 
are transgressing people." 

Shabbir Ahmed 

26: 166 And leave those whom your Lord has created for you to be your mates. 

You are people who cross all bounds of decency." 

Transliteration 

26:166 Watatharoona m a khalaqa lakumrabbukum min azw ajikum bal antum 
qawmun AAadoona 

A 

(jjolc- (j^s ( a£jj ^ 26: 166 

Edip-Layth 

26: 167 They said, "If you do not cease 0 Lot, you will be among those driven 
out." 

The Monotheist Group 

26: 167 They said: "If you do not cease 0 Lot, you will be among those driven 
out." 

Muhammad Asad 

26:167 Said they: Indeed, If thou desist not, 0 Lot, thou wilt most certainly be 
expelled [from this township]!" 

Rashad Khalifa 

26:167 They said, "Unless you refrain, 0 Lot, you will be banished." 

Shabbir Ahmed 

26: 167 They said, "0 Lot! If you do not desist, you will be driven out of the 
town." 

Transliteration 

26:167 Qaloo la-in lam tantahi yalootu latakoonanna mina almukhrajeena 

A 

<j£?- (j-o ^ (jJ 26: 167 

Edip-Layth 

26: 168 He said, "1 am in severe opposition to your acts!" 

The Monotheist Group 

26: 168 He said: "1 am in severe opposition to your acts!" 

Muhammad Asad 

26: 168 [Lot] exclaimed: Behold, 1 am one of those who utterly abhor your 
doings!" 

Rashad Khalifa 

26: 168 He said, "1 deplore your actions." 

Shabbir Ahmed 

26: 168 He said, "1 am of those who deplore your actions." 

Transliteration 

26:168 Qala innee liAAamalikum mina alqaleena 

A 

OjMl (Jli 26: 168 

Edip-Layth 

26: 169 "My Lord, save me and my family from what they do." 

The Monotheist Group 

26: 169 "My Lord, save me and my family from what they do." 

Muhammad Asad 

26:169 [And then he prayed:] 0 my Sustainer! Save me and my household from 
all that they are doing!" 

Rashad Khalifa 

26: 169 "My Lord, save me and my family from their works." 

Shabbir Ahmed 

26:169 "0 My Lord! Save me, my family and my followers from the consequences 
of what they do." 

Transliteration 

26:169 Rabbi najjinee waahlee mimm ayaAAmaloona 

A 

Ia* (jl&l j L_J J 26: 169 

Edip-Layth 

26: 170 So We saved him and his entire family. 




The Monotheist Group 
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26: 170 So We saved him and his entire family. 

Muhammad Asad 

26: 170 Thereupon We saved him and all his household 

Rashad Khalifa 

26: 170 We saved him and all his family. 

Shabbir Ahmed 

26: 170 So, We saved him and his followers, all of them. 

Transliteration 

26:170 Fanajjayna.hu waahlahu ajmaAAeena 

A 

Akl j A.n-%'^ 26: 170 

Edip-Layth 

26: 171 Except for an old woman who remained. 

The Monotheist Group 

26: 171 Except for an old woman who remained. 

Muhammad Asad 

26:171 all but an old woman, who was among those that stayed behind; ^ 

Rashad Khalifa 

26: 171 But not the old woman; she was doomed. 

Shabbir Ahmed 

26: 171 All but the old woman (the wife of Lot) who chose to stay behind. 

Transliteration 

26: 171 1 lla AAajoozan fee alghabireena 

A 

OLW*^ LS* ' 26: 171 

Edip-Layth 

26: 172 Then We destroyed the others. 

The Monotheist Group 

26:172 Then We destroyed the others. 

Muhammad Asad 

26:172 and then We utterly destroyed the others, 

Rashad Khalifa 

26: 172 We then destroyed the others. 

Shabbir Ahmed 

26:172 And then We utterly destroyed the others. 

Transliteration 

26: 172 Thumma dammarna al-akhareena 

A 

U y o 26: 172 

Edip-Layth 

26: 173 We rained upon them a rain. Miserable was the rain to those who had 
been warned. 

The Monotheist Group 

26: 173 And We rained upon them a rain. Miserable was the rain to those who had 
been warned. 

Muhammad Asad 

26: 173 and rained down upon them a rain [of destruction]: ^ anc j dire is such 
rain upon all who let themselves be warned [to no avail] ! 

Rashad Khalifa 

26: 173 We showered them with a miserable shower; what a terrible shower for 
those who had been warned! 

Shabbir Ahmed 

26:173 And We poured a rain, the dreadful rain (from the volcano) on all those 
who had been warned. 

Transliteration 

26:173 Waamtarna AAalayhim mataranfasaa mataru almunthareena 

A 

£.l_u lie. Ijjlxalj 26: 173 

Edip-Layth 

26: 174 1 n that is a sign, but most of them are not those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

26: 174 1 n that is a sign, but most of them are not believers. 
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Muhammad Asad 

26:174 In this [story], behold, there is a message [unto men], even though most 
of them will not believe [in it]. 

Rashad Khalifa 

26:174 This should be a lesson, but most people are not believers. 

Shabbir Ahmed 

26: 174 Herein is a sign, but most of them are not believers (in the Law of 
Requital). 

Transliteration 

26:174 Inna fee thalika laayatan wamakana aktharuhum mu/mineena 

A 

(jhjiaj-a JjSI Laj AjI^J ^ y! 26: 174 

Edip-Layth 

26:175 That your Lord is the Noble, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

26: 175 And that your Lord is the Noble, the Merciful. 

Muhammad Asad 

26: 175 But, verily, thy Sustainer - He alone - is almighty, a dispenser of grace! 

Rashad Khalifa 

26: 175 Most assuredly, your Lord is the Almighty, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

26:175 Your Lord is Almighty, Merciful. 

Transliteration 

26:175 Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu a Irraheemu 

A 

<j' J 26: 175 

Edip-Layth 

Shuayb Fights against Corruption and Fraud 

26: 176 The dwellers of the Woods rejected the messengers. 

The Monotheist Group 

26: 176 The dwellers of the Woods disbelieved the messengers. 

Muhammad Asad 

26: 176 [AND] the dwellers of the wooded dales [of Madyan] gave the lie to [one 
of God's] message- bearers 

Rashad Khalifa 

Shu' aib 

26: 176 The People of the Woods disbelieved the messengers. 

Shabbir Ahmed 

26:176 And the dwellers in the wood dales (of Midyan) denied the messengers. 

24 

Transliteration 

26:176 Kaththaba as-habual-aykati almursaleena 

A 

i_n£ 26- 176 

Edip-Layth 

26:177 For Shuayb said to them: "Will you not be righteous?" 

The Monotheist Group 

26: 177 For Shu'ayb said to them: "Will you not be righteous?" 

Muhammad Asad 

26:177 when their brother Shu'ayb said unto them: ^ Will you not be conscious 
of God? 

Rashad Khalifa 

26: 177 Shu' aib said to them, "Would you not be righteous? 

Shabbir Ahmed 

26: 177 When their brother Shoaib said to them, "Will you not seek to live 
upright? 

Transliteration 

26:177 Ith qala lahum shuAAaybun alatattaqoona 

A 

UJ& V' L-uxJ, ^ Jla 31 26: 177 

Edip-Layth 

26:178 "1 am to you a trustworthy messenger." 
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The Monotheist Group 

26:178 "1 am to you a trustworthy messenger." 

Muhammad Asad 

26:178 Behold, 1 am an apostle [sent by Him] to you, [and therefore] worthy of 
your trust: 

Rashad Khalifa 

26: 178 "1 am an honest messenger to you. 

Shabbir Ahmed 

26: 178 Truly, 1 am a messenger to you, worthy of your trust. 

Transliteration 

26:178 1 nnee lakum rasoolun ameenun 

A 

J j ^ J ^ ^1 26: 178 

Edip-Layth 

26: 179 "So be aware of God and obey me." 

The Monotheist Group 

26: 179 "So be aware of God and obey me." 

Muhammad Asad 

26:179 be, then, conscious of God, and pay heed unto me! 

Rashad Khalifa 

26: 179 "You shall reverence GOD, and obey me. 

Shabbir Ahmed 

26:179 Be mindful of God and heed me. 

Transliteration 

26:179 Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

A 

(jjauial j auI 1 jiLila 26: 179 

Edip-Layth 

26: 180 "1 do not ask you for a wage, for my reward is upon the Lord of the 
worlds." 

The Monotheist Group 

26: 180 "And 1 do not ask you for a wage, for my reward is upon the Lord of the 
worlds." 

Muhammad Asad 

26: 180 And no reward whatever do 1 ask of you for it: my reward rests with none 
but the Sustainer of all the worlds. 

Rashad Khalifa 

26: 180 "1 do not ask you for any wage; my wage comes only from the Lord of the 
universe. 

Shabbir Ahmed 

26: 180 1 ask you no reward whatsoever for it. My reward is with none but with 
the Lord of the worlds. 

Transliteration 

26:180 Wama as-alukum AAalayhi min ajrin inajriya ill a AAal a rabbi 

alAAalameena 

A 

L r 1 J C5^- VI lS J?-' u' J?-' 26: 180 

Edip-Layth 

26: 181 "Give full measure and do not be of those who cause losses." 

The Monotheist Group 

26: 181 "Give full measure and do not be of those who cause losses." 

Muhammad Asad 

26: 181 [Always] give full measure, and be not among those who [unjustly] cause 
loss [to others]; 

Rashad Khalifa 

26:181 "You shall give full measure when you trade; do not cheat. 

Shabbir Ahmed 

26: 181 Always give full measure, and do not cause loss to people. 

Transliteration 

26:181 Awfoo alkayla wala takoonoo minaalmukhsireena 

A 

(j* Vj JAJI Ij9jI 26: 181 




Edip-Layth 
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26: 182 "Weigh with the balance that is straight." 

The Monotheist Group 

26: 182 "And weigh with the balance that is straight." 

Muhammad Asad 

26: 182 and [in all your dealings] weigh with a true balance, 

Rashad Khalifa 

26: 182 "You shall weigh with an equitable scale. 

Shabbir Ahmed 

26: 182 And in all your dealings, weigh with a just balance. 

Transliteration 

26:182 Wazinoo bialqistasialimustaqeemi 

A 

'jijj 26: 182 

Edip-Layth 

26: 183 "Do not defraud the people of their belongings, and do not venture into 
the land corrupting." 

The Monotheist Group 

26: 183 "And do not defraud the people of their belongings, and do not venture 
into the land corrupting." 

Muhammad Asad 

26: 183 and do not deprive people of what is rightfully theirs; ^5 and do not act 
wickedly on earth by spreading corruption, 

Rashad Khalifa 

26: 183 "Do not cheat the people out of their rights, and do not roam the earth 
corruptingly. 

Shabbir Ahmed 

26: 183 And do not deprive people of what is rightfully theirs. And desist from 
creating corruption and disorder in the land. 

Transliteration 

26: 183 Wala tabkhasoo alnnasaashyaahum wala taAAthaw fee al-ardimufsideena 

A 

Ijjju Vj (jAill 'jj.jj-k.ji Vj 26: 183 

Edip-Layth 

26: 184 "Be aware of the One who created you and the generations of old." 

The Monotheist Group 

26: 184 "And be aware of the One who created you and the generations of old." 

Muhammad Asad 

26:184 but be conscious of Him who has created you, just as [He created] those 
countless generations of old!"^ 

Rashad Khalifa 

26:184 "Reverence the One who created you and the previous generations." 

Shabbir Ahmed 

26:184 Be mindful of Him Who created you and the generations before." 

Transliteration 

26:184 Waittaqoo allathee khalaqakumwaaljibillata al-awwaleena 

A 

(jJjV ' ^IrJIj 'jsj'j 26: 184 

Edip-Layth 

26:185 They said, "You are but one of those bewitched." 

The Monotheist Group 

26: 185 They said: "You are but one of those bewitched." 

Muhammad Asad 

26: 185 Said they: Thou art but one of the bewitched, 

Rashad Khalifa 

26:185 They said, "You are bewitched. 

Shabbir Ahmed 

26:185 They said, "You are but of the bewitched. 

Transliteration 

26:185 Qaloo innama anta mina almusahhareena 

A 

Clui Lai! 1 jila 26: 185 




Edip-Layth 
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26: 186 "You are nothing but a human being like us, and we think you are one of 
those who lie." 

The Monotheist Group 

26:186 "And you are nothing but a human being like us, and we think you are 
one of those who lie." 

Muhammad Asad 

26: 186 for thou art nothing but a mortal like ourselves! And, behold, we think 
that thou art a consummate liar!^ 

Rashad Khalifa 

26: 186 "You are no more than a human being like us. 1 n fact, we think you are a 
liar. 

Shabbir Ahmed 

26: 186 You are nothing but a mortal like us. And We think that you are one of the 
liars. 

Transliteration 

26: 186 Wama anta ilia basharunmithluna wa-in nathunnuka lamina alkathibeena 

A 

(jlj lilLa Jjull VI dill Laj 26' 186 

Edip-Layth 

26: 187 "So let pieces from the sky fall upon us if you are of those who are 
truthful!" 

The Monotheist Group 

26: 187 "So let pieces from the sky fall upon us if you are of those who are 
truthful!" 

Muhammad Asad 

26: 187 Cause, then, fragments of the sky to fall down upon us, if thou art a man 
of truth!" 

Rashad Khalifa 

26: 187 "Let masses from the sky fall on us, if you are truthful." 

Shabbir Ahmed 

26: 187 1 f you are truthful, let fragments of the sky fall upon us. " 

Transliteration 

26:187 Faasqit AAalayna kisafan minaalssama-i in kunta mina a Issadiqeena 

A 

{ja CliiS (j! » La .kill {ja IaujS Lnlc. JaLujla 26: 187 

Edip-Layth 

26: 188 He said, "My Lord is most aware of what you do." 

The Monotheist Group 

26: 188 He said: "My Lord is most aware of what you do." 

Muhammad Asad 

26: 188 Answered [Shu'ayb]: My Sustainer knows fully well what you are doing." 

Rashad Khalifa 

26:188 He said, "My Lord is the One who knows everything you do." 

Shabbir Ahmed 

26: 188 He replied, "My Lord is best Aware of your actions." 

Transliteration 

26:188 Qala rabbee aAAIamu bimataAAmaloona 

A 

jjiaau LaJ ^Jc.1 JlS 26: 188 

Edip-Layth 

26: 189 But they denied him, so the retribution of the day of shadow took them. It 
was the retribution of a terrible day. 

The Monotheist Group 

26: 189 But they denied him, so the retribution of the day of shadow took them. It 
was the retribution of a terrible day. 

Muhammad Asad 

26: 189 But they gave him the lie. And thereupon suffering overtook them on a 
day dark with shadows: and, verily, it was the suffering of an awesome day! 

Rashad Khalifa 

26:189 They disbelieved him and, consequently, they incurred the retribution of 
the Day of the Canopy. It was the retribution of an awesome day. 




Shabbir Ahmed 
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26: 189 But they persisted in denial. Then the Day of overshadowing gloom seized 
them. It was the suffering of an awesome day. (Historically, a dark extensive 
cloud rained upon them heavily and incessantly. It is sometimes referred to as 
the Day of the Canopy). 

Transliteration 

26:189 Fakaththaboohu faakha thahumAAathabu yawmi a Iththullati innahu 
kanaAAathaba yawmin AAatheemin 

A 

^ajJac. ^ jj l_iIac. ,jl£ Ail <\ht\\ ^ jj i_jIac. 26: 189 

Edip-Layth 

26: 190 1 n that is a sign, but most of them are not those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

26: 190 1 n that is a sign, but most of them are not believers. 

Muhammad Asad 

26:190 In this [story], behold, there is a message [unto men], even though most 
of them will not believe [in it]. 

Rashad Khalifa 

26:190 This should be a lesson, but most people are not believers. 

Shabbir Ahmed 

26: 190 Herein, is a sign, and most of them were not believers (in the Law of 
Requital). 

Transliteration 

26:190 Inna fee thalika laayatan wamakana aktharuhum mu/mineena 

A 

JSI <jl£ Laj Ajl^J ^ (j! 26: 190 

Edip-Layth 

26:191 Your Lord is the Noble, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

26: 191 And your Lord is the Noble, the Merciful. 

Muhammad Asad 

26: 191 But, verily, thy Sustainer - He alone - is almighty, a dispenser of grace! 

Rashad Khalifa 

26: 191 Most assuredly, your Lord is the Almighty, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

26:191 Your Lord! He is Almighty, Merciful. 

Transliteration 

26:191 Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu a Irraheemu 

A 

u' J 26: 191 

Edip-Layth 

The Quran 

26: 192 This is a revelation from the Lord of the worlds. 

The Monotheist Group 

26: 192 And this is a revelation from the Lord of the worlds. 

Muhammad Asad 

26:192 Now, behold, this [divine writ] has indeed been bestowed from on high by 

the Sustainer of all the worlds: 

Rashad Khalifa 

The Quran 

26: 192 This is a revelation from the Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

26:192 Certainly, this Qur'an is the revelation from the Lord of the worlds. 

Transliteration 

26:192 Wa-innahu latanzeelu rabbi alAAalameena 

A 

(juAxl\ lj J Jjjii] Ajlj 26: 192 

Edip-Layth 

26: 193 It was sent down with the trusted Spirit. 

The Monotheist Group 

26: 193 It was sent down with the trusted Spirit. 

Muhammad Asad 

26:193 trustworthy divine inspiration has alighted with it from on high 
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Rashad Khalifa 

26:193 The Honest Spirit (Gabriel) came down with it. 

Shabbir Ahmed 

26:193 The trustworthy Divine Energy (angel Gabriel) has brought it down. ^5 

Transliteration 

26:193 Nazala bihi alrroohu al-ameenu 

A 

Aj Jjj 26: 193 

Edip-Layth 

26: 194 Upon your heart, so that you would be of the warners. 

The Monotheist Group 

26: 194 Upon your heart, so that you would be of the warners. 

Muhammad Asad 

26: 194 upon thy heart, [0 Muhammad] so that thou mayest be among those 

who preach 

Rashad Khalifa 

26: 194 To reveal it into your heart, that you may be one of the warners. 

Shabbir Ahmed 

26: 194 Upon your heart (0 Prophet!), so that you may be of the warners. 

Transliteration 

26:194 AAala qalbika litakoona mina almun thireena 

A 

QjjjuJI ^ yjSi tiUa 26: 194 

Edip-Layth 

26: 195 1 n a clear Arabic tongue. 

The Monotheist Group 

26: 195 1 n a clear Arabic tongue. 

Muhammad Asad 

26: 195 in the clear Arabic tongue. ^2 

Rashad Khalifa 

26: 195 1 n a perfect Arabic tongue. 

Shabbir Ahmed 

26: 195 1 n the plain Arabic tongue. ^6 

Transliteration 

26:195 Bilisanin AAarabiyyin mubeenin 

A 

0&* Lstjf- 26: 195 

Edip-Layth 

26: 196 It is in the Psalms of old. 

The Monotheist Group 

26: 196 And it is in the scriptures of old. 

Muhammad Asad 

26:196 And, verily, [the essence of] this [revelation] is indeed found in the 
ancient books of divine wisdom [as well].®^ 

Rashad Khalifa 

26:196 It has been prophesied in the books of previous generations. 

Shabbir Ahmed 

26:196 And certainly, it (the Qur'an) has been announced in the previous 
scriptures. 

Transliteration 

26:196 Wa-innahu lafee zuburi al-awwaleena 

A 

0^1 Jij 26:196 

Edip-Layth 

26: 197 Was it not a sign for them that the scholars of the Children of Israel knew 
it? 

The Monotheist Group 

26: 197 Was it not a sign for them that the scholars of the Children of Israel knew 
it? 


26: 197 Is it not evidence enough for them that [so many] learned men from 
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Muhammad Asad 

among the children of Israel have recognized this [as true]?®® 

Rashad Khalifa 

26: 197 Is it not a sufficient sign for them that it was known to the scholars 
among the Children of Israel? 

Shabbir Ahmed 

26: 197 Is it not an evidence enough for them that learned men among the 
Children of Israel have recognized it? 

Transliteration 

26:197 Awa lam yakun lahum ayatan anyaAAIamahu AAulamao banee isra-eela 

A 

cJjc- IjaSc. A-aI*j jl AjI$. <jSj 26: 197 

Edip-Layth 

26: 198 Had We sent it down upon some of the foreigners, 

The Monotheist Group 

26: 198 And had We sent it down upon some of the foreigners, 

Muhammad Asad 

26:198 But [even] had We bestowed it from on high upon any of the non-Arabs, 

Rashad Khalifa 

The Quran Must Be Translated 

26: 198 If we revealed this to people who do not know Arabic. 

Shabbir Ahmed 

26: 198 But if We had revealed this to any of the non-Arabs, 

Transliteration 

26:198 Walaw nazzalnahu AAala baAAdial-aAAjameena 

A 

(j>a>c.V' (Jc. Aj] jj j] J 26: 198 

Edip-Layth 

26: 199 He related it to them; they would not have acknowledged it. 

The Monotheist Group 

26:199 And he related it to them, they would not have believed in it. 

Muhammad Asad 

26: 199 and had he recited it unto them [in his own tongue], they would not have 
believed in it.®® 

Rashad Khalifa 

26:199 And had him recite it (in Arabic), they could not possibly believe in it. 

Shabbir Ahmed 

26: 199 And had he read it to them, they would have had reason to disbelieve it. 

Transliteration 

26:199 Faqaraahu AAalayhim ma kanoobihi mu/mineena 

A 

Aj La al^)33 26: 199 

Edip-Layth 

26: 200 As such, We diverted it from the hearts of the criminals. 

The Monotheist Group 

26: 200 As such, We diverted it from the hearts of the criminals. 

Muhammad Asad 

26:200 Thus have We caused this [message] to pass [unheeded] through the 
hearts of those who are lost in sin: ®^ 

Rashad Khalifa 

26: 200 We thus render it (like a foreign language) in the hearts of the guilty. 

Shabbir Ahmed 

26: 200 But to the guilty people, it just passes through their hearts (as a foreign 
tongue even though they might be Arabs). ^ 

Transliteration 

26:200 Kathalika salaknahu feequloobi almujrimeena 

A 

(jxaj^l i_jjSa ^ a^L 26: 200 

Edip-Layth 

26:201 They do not acknowledge it until they see the painful retribution. 

The Monotheist Group 

26:201 They do not believe in it until they see the painful retribution. 
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Muhammad Asad 

26:201 they will not believe in it till they behold the grievous suffering 

Rashad Khalifa 

26:201 Thus, they cannot believe in it; not until they see the painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

26:201 They will not believe in it until they suffer the dire consequences. 

Transliteration 

26:201 La yu/minoona bihi hattayarawoo alAAathaba al-aleema 

A 

fJVI Ijja jjlajj V 26:201 

Edip-Layth 

26:202 So it will come to them suddenly, while they do not perceive it. 

The Monotheist Group 

26:202 So it will come to them suddenly, while they do not perceive it. 

Muhammad Asad 

26:202 that will come upon them [on resurrection,] all of a sudden, without their 
being aware [of its approach]; 

Rashad Khalifa 

26:202 It will come to them suddenly, when they least expect it. 

Shabbir Ahmed 

26:202 The requital will come upon them suddenly, when they least expect it. 

Transliteration 

26:202 Faya/tiyahum baghtatan wahum 1 ayashAAuroona 

A 

^ {*$ 4 ^ 26: 202 

Edip-Layth 

26:203 Then they would say, "Can we be given more time?" 

The Monotheist Group 

26:203 Then they would say: "Can we be given more time?" 

Muhammad Asad 

26:203 and then they will exclaim, Could we have a respite?" 

Rashad Khalifa 

26:203 They will then say, "Can we have a respite?" 

Shabbir Ahmed 

26:203 Then they will say, "Could we have a respite?" 

Transliteration 

26:203 Fayaqooloo hal nahnu muntharoona 

A 

yjjlala Cp-j <Ja 26:203 

Edip-Layth 

26:204 Was it not their wish that Our punishment be hastened? 

The Monotheist Group 

26:204 Was it not their wish that Our punishment be hastened? 

Muhammad Asad 

26:204 Do they, then, [really] wish that Our chastisement be hastened on?®^ 

Rashad Khalifa 

26:204 Did they not challenge our retribution? 

Shabbir Ahmed 

26:204 Do they wish that Our requital come to them quickly? 

Transliteration 

26:204 AfabiAAathabina yastaAAjiloona 

A 

Lbtaual 26:204 

Edip-Layth 

26:205 Do you see that if We gave them luxury for years. 

The Monotheist Group 

26:205 Do you see that if We gave them luxury for years. 

Muhammad Asad 

26:205 But hast thou ever considered [this]: If We do allow them to enjoy [this 
life] for some years, 

Rashad Khalifa 

26:205 As you see, we allowed them to enjoy for years. 




Shabbir Ahmed 
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26:205 As you see, Our Law of Respite allows them to enjoy Our bounties for 
years. 

Transliteration 

26:205 Afaraayta in mattaAAnahum sineena 

A 

QiLo, jl jal 26: 205 

Edip-Layth 

26:206 Then what they were promised came to them. 

The Monotheist Group 

26:206 Then what they were promised came to them. 

Muhammad Asad 

26:206 and thereupon that [chastisement] which they were promised befalls 
them 

Rashad Khalifa 

26:206 Then the retribution came to them, just as promised. 

Shabbir Ahmed 

26:206 And then comes what they were promised. 

Transliteration 

26:206 Thumma jaahum ma kanooyooAAadoona 

A 

Ijj l£ La ^a^L?. 26: 206 

Edip-Layth 

26:207 The luxury they were given will not avail them. 

The Monotheist Group 

26:207 All they luxury they were given will not avail them. 

Muhammad Asad 

26:207 of what avail to them will be all their past enjoyments? 

Rashad Khalifa 

26:207 Their vast resources did not help them in the least. 

Shabbir Ahmed 

26:207 Then, of what avail will be their past enjoyments? 

Transliteration 

26:207 Ma aghna AAanhum ma kanooyumattaAAoona 

A 

yjxlaj IjjlS La ^jc. La 26: 207 

Edip-Layth 

26:208 We have not destroyed any town except after having warners. 

The Monotheist Group 

26:208 And We have not destroyed any town except after having warners. 

Muhammad Asad 

26:208 And withal, never have We destroyed any community unless it had been 
warned 

Rashad Khalifa 

26:208 We never annihilate any community without sending warners. 

Shabbir Ahmed 

26:208 We never annihilated a community unless it had been warned, 

Transliteration 

26:208 Wama ahlakna min qaryatin illalaha munthiroona 

A 

LjjjaIo V' Ajja l&k! Loj 26:208 

Edip-Layth 

26:209 By way of a reminder, and We were never unjust. 

The Monotheist Group 

26:209 By way of a reminder, and We were never unjust. 

Muhammad Asad 

26: 209 and reminded: ^0 for, never do We wrong [anyone]. 

Rashad Khalifa 

26:209 Therefore, this is a reminder, for we are never unjust. 

Shabbir Ahmed 

26:209 And reminded. For, We are never unjust. 

Transliteration 

26:209 Thikra wama kunnathalimeena 
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A l£ Loj (jjSj 26:209 


Edip-Layth 

26:210 It is not the devils that have brought this down. 

The Monotheist Group 

26:210 And it is not the devils who have brought this down. 

Muhammad Asad 

26:210 And [this divine writ is such a reminder: ] no evil spirits have brought it 

down: 

Rashad Khalifa 

False Messengers 1 ncapable of Preaching the Worship of God ALONE 

26:210 The devils can never reveal this. ^ 

Shabbir Ahmed 

26:210 (The Qur'an is the Ultimate reminder.) No Satans have brought it down. 

Transliteration 

26:210 Wama tanazzalat bihi alshshayateenu 

A 

cJjjj loj 26: 210 

Edip-Layth 

26:211 Nor would they, nor could they. 

The Monotheist Group 

26:211 Nor would they, nor could they. 

Muhammad Asad 

26:211 for, neither does it suit their ends, nor is it in their power [to impart it to 
man]: 

Rashad Khalifa 

26:211 They neither would, nor could. 

Shabbir Ahmed 

26:211 It is beyond their stature, nor is it in their power. 

Transliteration 

26:211 Wama yanbaghee lahum wamayastateeAAoona 

A 

Loj 26: 211 

Edip-Layth 

26:212 They are blocked from overhearing. 

The Monotheist Group 

26:212 They are blocked from overhearing. 

Muhammad Asad 

26:212 verily, [even] from hearing it are they utterly debarred! 

Rashad Khalifa 

26:212 For they are prevented from hearing. 

Shabbir Ahmed 

26:212 They are banished from hearing and understanding it. ^9 

Transliteration 

26:212 Innahum AAani alssamAAilamaAAzooloona 

A 

<j c. ^Jl 26:212 

Edip-Layth 

26:213 So do not call upon any other god with God, else you will be with those 
punished. 

The Monotheist Group 

26:213 So do not call upon any other god with God, else you will be with those 
punished. 

Muhammad Asad 

26:213 Hence, [O man,] do not invoke any other deity side by side with God, lest 
thou find thyself among those who are made to suffer [on Judgment Day].®2 

Rashad Khalifa 

26:213 Therefore, do not idolize beside GOD any other god, lest you incur the 
retribution. 


26:213 So, do not invoke any other god with God, or you will be among those 
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Shabbir Ahmed 

who are made to suffer. 

Transliteration 

26:213 Fal a tadAAu maAAa All ahi il ahanakhara fatakoona mina 

almuAAaththabeena 

A 

(juisuall <_> uj£ia jilc. IgJ! 26:213 

Edip-Layth 

26:214 Warn your closest kin. 

The Monotheist Group 

26:214 And warn your closest kin. 

Muhammad Asad 

26:214 And warn [whomever thou canst reach, beginning with] thy kinsfolk, 

Rashad Khalifa 

God's Messenger of the Covenant 

26:214 You shall preach to the people who are closest to you. 3 

Shabbir Ahmed 

26:214 And warn first those who are close to you. 

Transliteration 

26:214 Waanthir AAasheerataka al-aqrabeena 

A 

jajjaVI iili jALc. jjulj 26:214 

Edip-Layth 

26:215 Lower your wing for any who follow you of those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

26:215 And lower your wing for any who follow you of the believers. 

Muhammad Asad 

26:215 and spread the wings of thy tenderness over all of the believers who may 
follow thee; 

Rashad Khalifa 

26:215 And lower your wing for the believers who follow you. 

Shabbir Ahmed 

26:215 (0 Prophet!) Lower your wing in kindness to those who believe and follow 
you. 30 

Transliteration 

26:215 Waikhfid janahakalimani ittabaAAaka mina almu/mineena 

A 

(_paa^.lj 26:215 

Edip-Layth 

26: 216 Then if they disobey you, then say, "1 am innocent from what you do." 

The Monotheist Group 

26:216 Then if they disobey you, then say: "1 am innocent from what you do. " 

Muhammad Asad 

26:216 but if they disobey thee, say, 1 am free of responsibility for aught that you 
may do!" 

Rashad Khalifa 

26:216 If they disobey you, then say, "1 disown what you do. " 

Shabbir Ahmed 

26:216 Say to those who deny you, "1 am free of responsibility from what you 
do." 

Transliteration 

26:216 Fa-in AAasawka faqul innee baree-onmimm a taAAmaloona 

A 

£< j jj Jaa <j\i 26: 216 

Edip-Layth 

26:217 Put your trust in the Noble, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

26:217 And put your trust in the Noble, the Merciful. 

Muhammad Asad 

26:217 and place thy trust in the Almighty, the Dispenser of Grace, 

Rashad Khalifa 

26:217 And put your trust in the Almighty, Most Merciful. 
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Shabbir Ahmed 

26:217 Put your trust in the Almighty, the Merciful. 

Transliteration 

26:217 Watawakkal AAala alAAazeezi alrraheemi 

A 

JJ JSjpj 26: 217 

Edip-Layth 

26:218 The One who sees you when you stand. 

The Monotheist Group 

26:218 The One who sees you when you stand. 

Muhammad Asad 

26:218 who sees thee when thou standest [alone], 95 

Rashad Khalifa 

26:218 Who sees you when you meditate during the night. 

Shabbir Ahmed 

26:218 Who sees you whenever you take a stand. 

Transliteration 

26:218 Allathee yaraka heenataqoomu 

A 

f OP- ^ JJ 26: 218 

Edip-Layth 

26:219 Your movements amongst those who prostrate. 

The Monotheist Group 

26:219 And your movements amongst those who prostrate. 

Muhammad Asad 

26:219 and [sees] thy behaviour among those who prostrate themselves [before 
Him] : 96 

Rashad Khalifa 

26:219 And your frequent prostrations. 

Shabbir Ahmed 

26:219 And when you (0 Prophet!) move among those who humbly submit 
themselves before the Divine System. 

Transliteration 

26:219 Wataqallubaka fee alssajideena 

A 

^ 26: 219 

Edip-Layth 

26:220 He is the Hearer, the Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

26:220 He is the Hearer, the Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

26:220 for, verily, He alone is all-hearing, all-knowing! 

Rashad Khalifa 

26:220 He is the Hearer, the Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

26:220 Surely, He, only He is the Hearer, the Knower. 

Transliteration 

26:220 Innahu huwa alssameeAAu alAAaleemu 

A 

£jajuJ! jA Ait 26:220 

Edip-Layth 

26:221 Shall 1 inform you on whom the devils descend? 

The Monotheist Group 

26:221 Shall 1 inform you on whom the devils descend? 

Muhammad Asad 

26:221 [And] shall 1 tell you upon whom it is that those evil spirits descend? 

Rashad Khalifa 

26:221 Shall 1 inform you upon whom the devils descend? 

Shabbir Ahmed 

26:221 Shall 1 inform you on whom the devils descend? 

Transliteration 

26:221 Hal onabbi-okum AAala man tanazzalualshshayateenu 
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A (j Jaull l Jjjj (ja 26:221 


Edip-Layth 

26:222 They descend on every sinful liar. 

The Monotheist Group 

26:222 They descend on every sinful liar. 

Muhammad Asad 

26:222 They descend upon all sinful self-deceivers 9? 

Rashad Khalifa 

26:222 They descend upon every guilty fabricator. 

Shabbir Ahmed 

26:222 They descend on every lying, self-deceiver. ^2 

Transliteration 

26:222 Tanazzalu AAala kulli affakinatheemin 

A 

^1 tdal JS J jli 26: 222 

Edip-Layth 

26:223 They claim to listen, but most of them are liars. 

The Monotheist Group 

26:223 They claim to listen, but most of them are liars. 

Muhammad Asad 

26:223 who readily lend ear [to every falsehood], and most of whom lie to others 

as well. 

Rashad Khalifa 

26:223 They pretend to listen, but most of them are liars. 

Shabbir Ahmed 

26:223 They listen to lies and rumors, and most of them make up lies. 

Transliteration 

26:223 Yulqoona alssamAAa waaktharuhum kathiboona 

A 

Ujjk jiiSlj (jjalj 26:223 

Edip-Layth 

26:224 The poets, are followed by the strayers. 

The Monotheist Group 

26:224 And the poets, are followed by the strayers. 

Muhammad Asad 

26:224 And as for the poets 99 [they, too, are prone to deceive themselves: and 
so, only] those who are lost in grievous error would follow them. 

Rashad Khalifa 

26:224 As for the poets, they are followed only by the strayers. 

Shabbir Ahmed 

26:224 As for poets, the misguided follow them. 

Transliteration 

26:224 WaalshshuAAaraoyattabiAAuhumu alghawoona 

A 

yjUJI f.\ 26:224 

Edip-Layth 

26:225 Do you not see that they traverse in every valley? 

The Monotheist Group 

26:225 Do you not see that they traverse in every valley. 

Muhammad Asad 

26:225 Art thou not aware that they roam confusedly through all the valleys [of 

words and thoughts], *80 

Rashad Khalifa 

26:225 Do you not see that their loyalty shifts according to the situation? 

Shabbir Ahmed 

26:225 Have you not seen how they stray in every valley of thought, like a camel 
with false thirst? 

Transliteration 

26:225 Alam tara annahum fee kulli w adinyaheemoona 


A 
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jj 26: 225 


Edip-Layth 

26:226 That what they say, is not what they do? 

The Monotheist Group 

26:226 And that what they say, is not what they do! 

Muhammad Asad 

26: 226 and that they [so often] say what they do not do [or feel]? 

Rashad Khalifa 

26:226 And that they say what they do not do? 

Shabbir Ahmed 

26:226 And that they say what they do not practice? ^3 

Transliteration 

26:226 Waannahum yaqooloona ma layafAAaloona 

A 

yjkaj V La jj] jijj J 26: 226 

Edip-Layth 

26:227 Except for those who acknowledge, and do good works, and remember 

God greatly, and were victorious after they were wronged. As for those who did 
wrong, they will know which fate they will meet. 

The Monotheist Group 

26:227 Except for those who believe, and do good works, and remember God 
greatly, and were victorious after they were wronged. As for those who did 
wrong, they will know which fate they will meet. 

Muhammad Asad 

26: 227 [Most of them are of this kind ] save those who have attained to faith, 
and do righteous deeds, and remember God unceasingly, and defend them selves 

[only] after having been wronged, lOl anc | [trust in God's promise that] those 
who are bent on wrong doing will in time come to know how evil a turn their 
destinies are bound to take ! 3-02 

Rashad Khalifa 

26:227 Exempted are those who believe, lead a righteous life, commemorate 

GOD frequently, and stand up for their rights. Surely, the transgressors will find 
out what their ultimate destiny is. 

Shabbir Ahmed 

26:227 But there are those who along with believing (in revelation), set things 
right in the society, remain mindful of God's commands, and stand up for their 
rights. The violators of human rights will soon come to know how viciously their 

affairs get overturned. ^4 

Transliteration 

26:227 Ilia alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati wa thakaroo 

Allahakatheeran waintasaroo min baAAdi m a thulimoowasayaAAIamu alia theena 
thalamoo ayyamunqalabin yanqaliboona 

A 

Italia La Aju 1 j \\j ^Ull 1 l" l^jLaC-j V) 26:227 

(jjiliu L. ilq La Italia 
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Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (26:1) 

T9S60M40. This combination of letters/ numbers plays an important role in the mathematical system of 
the Quran based on code 19. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 

Edip-Layth - End Note 3 (26:16) 

God's instruction to Moses, without being repeated by Moses, is followed by Pharaoh's answer, as if 
Moses had already told Pharaoh what was asked of him. This overlapping of scenes is one of the 
techniques used in the Quran to convey events. For other examples, see 12:83; 20:47-49. 

Edip-Layth - End Note 4 (26:23) 

See 2:60. 

Edip-Layth - End Note 5 (26:155) 

The miracles given to messengers relate to the interest and knowledge of their times. A community 
that is knowledgeable about animals and their behavior would not appreciate a mathematical sign. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (26:1) 

The letters ta, sin and min, are among the mysterious, disjointed letter-symbols (al- muqatta at) 

preceding some of the chapters of the Qur'an (see Appendix II). 

Muhammad Asad - End Note 2 (26:2) 

See surah 12 note 2. 

Muhammad Asad - End Note 3 (26:3) 

See notes 3 and 4 on 18:6 

Muhammad Asad - End Note 4 (26:4) 

Inasmuch as the spiritual value of man's faith depends on its being an outcome of free choice and not 
of compulsion, the visible or audible appearance of a "message from the skies" would, by its very 
obviousness, nullify the element of free choice and, therefore, deprive man's faith in that message of all 
its moral significance. 

Muhammad Asad - End Note 5 (26:6) 

See 6:4-5 and the corresponding note 4. 

Muhammad Asad - End Note 6 (26:9) 

The above two verses appear eight times, in this surah. Apart from the present instance, they 
conclude, like a refrain, each of the subsequent seven stories of earlier prophets, which by means of 
their, in places, almost identical phrasing - are meant to stress the essential identity of the ethical 
teachings of all the prophets, as well as to illustrate the statement, in verse 5, that a rejection of God's 
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messages is a recurrent phenomenon in the history of mankind despite the fact that His existence is 
clearly manifested in all living creation. 


Muhammad Asad - End Note 7 (26:11) 

Lit., "Will they not be [or "become"] conscious (of me)?" Zamakhshari and Razi understand this 
rhetorical question in the sense apparent in my rendering, namely, as a statement of fact. 


Muhammad Asad - End Note 8 (26:13) 

Cf. 20:25-34 and the corresponding notes. In the present context, stress is laid on the deep humility of 
Moses, who considered himself incapable of fulfilling the task for which he had been chosen, and asked 
God to entrust it to Aaron instead. 


Muhammad Asad - End Note 9 (26:14) 

Sc., "and thus frustrate my mission". This is a reference to Moses killing of the Egyptian, which was the 
cause of his subsequent flight from his native land (cf. 28: 15 ff. ) 


Muhammad Asad - End Note 10 (26:19) 

lit., "thou didst commit thy deed which thou hast committed" - a construction meant to express the 
speaker's utter condemnation of the deed referred to: hence, my interpolation of the word "heinous". 
As regards the above allusions to Moses' childhood and youth at Pharaoh's court, the manslaughter 
committed by him, and his flight from Egypt, see 28:4-22. 


Muhammad Asad - End Note 11 (26:21) 

As is shown in 28:15-16, after having killed the Egyptian, Moses suddenly realized that he had 
committed a grievous sin (see also note 15 on the last two sentences of 28: 15). 


Muhammad Asad - End Note 12 (26:22) 

See 28:4-5. 


Muhammad Asad - End Note 13 (26:23) 

A reference to the terms in which Moses was to - and apparently did - announce his mission (see verse 
16 above). 


Muhammad Asad - End Note 14 (26:24) 

Sc., "by the evidence of His creative will in all that exists": this proposition being, I believe, the main 
reason for a repetition of the story of Moses in the present surah. (Cf. also verse 28 above.) 


Muhammad Asad - End Note 15 (26:25) 

Lit., "Do you not hear?" - a rhetorical question meant to convey astonishment, indignation or derision, 
which may be idiomatically rendered in translation as above. 


Muhammad Asad - End Note 16 (26:28) 

Cf. 2:115. 
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Muhammad Asad - End Note 17 (26:29) 

In the religion of ancient Egypt, the king (or "Pharaoh", as each of the rulers was styled) represented 
an incarnation of the divine principle, and was considered to be a god in his own right. Hence, a 
challenge to his divinity implied a challenge to the prevalent religious system as a whole. 

Muhammad Asad - End Note 18 (26:30) 

For this rendering of the term mubin, see note 2 on 12:1. 

Muhammad Asad - End Note 19 (26:33) 

See 7: 107-108 and the corresponding note 85, as well as 20:22. 27:12 and 28: 32. 

Muhammad Asad - End Note 20 (26:35) 

Cf. 7: 109-110 and the corresponding note 86. 

Muhammad Asad - End Note 21 (26:40) 

There is no doubt that these "sorcerers" were priests of the official Amon cult, in which magic played an 
important role. Thus, their victory over Moses would constitute a public vindication of the state religion. 

Muhammad Asad - End Note 22 (26:41) 

See note 88 on 7: 113. 

Muhammad Asad - End Note 23 (26:44) 

The reason for their premature sense of triumph is given in 7: 116 ("they cast a spell upon the people's 
eyes, and struck them with awe") and 20: 66-67 ("by virtue of their sorcery, their [magic] ropes and 
staffs seemed to him to be moving rapidly and in his heart, Moses became apprehensive"). 

Muhammad Asad - End Note 24 (26:45) 

See note 89 on 7:117. 

Muhammad Asad - End Note 25 (26:49) 

See note 91 on 7: 123. 

Muhammad Asad - End Note 26 (26:49) 

I .e., he is so superior a sorcerer that he could be your teacher". 

Muhammad Asad - End Note 27 (26:49) 

See notes 44 and 45 on 5:33, and note 92 on 7:24, which explain the repeated stress on "great 
numbers" in the above sentence. 

Muhammad Asad - End Note 28 (26:52) 

I .e., after the period of plagues with which the Egyptians were visited (cf. 7: 130.) 
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Muhammad Asad - End Note 29 (26:54) 

Lit., "a small band": Zamakhshari, however, suggests that in this context the adjective qaliluln is 
expressive of contempt, and does not necessarily denote "few in numbers". 


Muhammad Asad - End Note 30 (26:56) 

Thus the Qur'an illustrates the psychological truth that, as a rule, a dominant nation is unable really to 
understand the desire for liberty on the part of the group or groups which it oppresses and therefore 
attributes their rebelliousness to no more than unreasonable hatred and blind envy of the strong. 


Muhammad Asad - End Note 31 (26:58) 

This is apparently an allusion to the honourable state and the prosperity which the children of Israel 
had enjoyed in Egypt for a few generations after the time of Joseph - i.e., before a new Egyptian 
dynasty dispossessed them of their wealth and reduced them to the bondage from which Moses was to 
free them. In the above passage, Pharaoh seeks to justify his persecution of the Israelites by 
emphasizing their dislike (real or alleged) of the Egyptians. 


Muhammad Asad - End Note 32 (26:59) 

This parenthetical sentence echoes the allusion in 7: 137, to the period of prosperity and honour, which 
the children of Israel were to enjoy in Palestine after their sufferings in Egypt. The reference to 
"heritage" is, in this and in similar contexts, a metonym for God's bestowal on the oppressed of a life of 
well being and dignity. 


Muhammad Asad - End Note 33 (26:63) 

See 20:77 and the corresponding note 61. Cf. also the Biblical account (Exodus xiv, 21), according to 
which "the Lord caused the sea to go back by a strong east wind all that night, and made the sea dry 
land, and the waters were divided". 


Muhammad Asad - End Note 34 (26:64) 
Lit., the others". 


Muhammad Asad - End Note 35 (26:66) 

From various indications in the Bible (in particular Exodus xiv, 2 and 9), it appears that the miracle of 
the crossing of the Red Sea took place at the northwestern extremity of what is known today as the 
Gulf of Suez. In those ancient times it was not as deep as it is now, and in some respects may have 
resembled the shallow part of the North Sea between the mainland and the Frisian Islands, with its 
total ebbs which lay bare the sandbanks and make them temporarily passable, followed by sudden, 
violent tides which submerge them entirely. 


Muhammad Asad - End Note 36 (26:68) 
See note 6 on verses 8-9. 


Muhammad Asad - End Note 37 (26:69) 

I .e., to the kind of people spoken of in verses 3-5 of this surah. 


Muhammad Asad - End Note 38 (26:74) 

The particle bal at the beginning of the sentence expresses astonishment. Thus, evading a direct 
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answer to Abraham's criticism of idol-worship, his people merely stress its antiquity, forgetting - as 
Zamakhshari points out - that "ancient usage and precedence in time are no proof of [a concept] 
soundness". Razi, for his part, states that the above verse represents "one of the strongest [Quranic] 
indications of the immorality (fasad) inherent in [the principle of] taqlid", i.e., the blind, unquestioning 
adoption of religious concepts or practices on the basis of ones uncritical faith in no more than the 
"authority" of a scholar or religious leader. 


Muhammad Asad - End Note 39 (26:84) 

Lit., "grant me a language of truth among the others" or "the later ones". For alternative interpretations 
of this phrase, see note 36 on 19:50. 


Muhammad Asad - End Note 40 (26:86) 

Cf. 19:47-48. 


Muhammad Asad - End Note 41 (26:87) 

Sc., "by letting me see my father among the damned" (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 42 (26:93) 

Or: "beside God". Whenever the relative pronoun ma ("that which" or "all that which") is used in the 
Qur'an with reference to false objects of worship, it indicates not merely inanimate things (like idols, 
fetishes, supposedly "holy" relics, etc.) or falsely deified saints, dead or alive, but also forces of nature, 
real or imaginary, as well as man's "worship" of wealth, power, social position, etc. (See also 10:28-29 
and the corresponding notes.) 


Muhammad Asad - End Note 43 (26:94) 
Lit., "into it". 


Muhammad Asad - End Note 44 (26:95) 

Cf. 2:24 - "the fire whose fuel is human beings and stones" - and the corresponding note. The "hosts of 
I blis" are the forces of evil ( "satans") frequently mentioned in the Qur'an in connection with man's 
sinning (see note 10 on 2:14, the first half of note 16 on 15:17, as well as note 52 on 19: 68; also cf. 
19:83 and the corresponding note 72. 


Muhammad Asad - End Note 45 (26:96) 
Lit., "while they quarrel with one another". 


Muhammad Asad - End Note 46 (26:99) 

Lit., "yet none but those guilty ones (al-mujrimun) have led us astray": cf. 7:38, 33:67-68, 38:60-61 
and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 47 (26: 102) 

Lit., "would that there were a return for us". See also 6:27-28 and the corresponding note. 


Muhammad Asad - End Note 48 (26: 104) 

Sc., "and He may grant forgiveness to whomever He wills". 
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Muhammad Asad - End Note 49 (26: 111) 
See note 47 on 11: 27. 


Muhammad Asad - End Note 50 (26: 113) 

This is obviously a retort to the unbeliever 1 suggestion (elliptically implied here) that those "abject" 
followers of Noah had declared their faith in him, not out of conviction, but only in order to gain some 
material advantages. Noah's answer embodies a cardinal principle of Quranic ethics and, hence, of 
Islamic law: No human being has the right to sit in judgment on another person's faith or hidden 
motives, whereas God knows what is in the hearts of men, society may judge only by external evidence 
(az-zahir), which comprises a person's words as well as deeds. Thus if anyone says, "I am a believer", 
and does not act or speak in a manner contradicting his professed faith, the community must consider 
him a believer. 


Muhammad Asad - End Note 51 (26: 116) 

Lit., "thou will surely be among those who are stoned (to death".) 


Muhammad Asad - End Note 52 (26: 118) 

Or: "decide Thou with a [clear] decision between me and them". My choice of the primary significance 
of iftah ("lay open", i.e., the truth) has been explained in note 72 on the last sentence of 7:89. 


Muhammad Asad - End Note 53 (26: 120) 

The story of Noah and his people, as well as: of the Deluge, is given in greater detail in 11:25-48. 


Muhammad Asad - End Note 54 (26: 121) 

For the message specifically alluded to here, see verses 111-115, as well as note 50 above. 


Muhammad Asad - End Note 55 (26: 124) 
See 7:65 and the corresponding note 48. 


Muhammad Asad - End Note 56 (26: 128) 

The noun ayah, which primarily denotes "a sign" or "a token", evidently refers here to the ancient 
Semitic custom of worshipping the tribal gods on hilltops, which were crowned to this end by sacrificial 
altars or monuments, each of them devoted to a particular deity: hence my rendering of ayah, in this 
particular context, as "altars" (in the plural). 


Muhammad Asad - End Note 57 (26: 129) 

The meaning could be either "hoping that you might live in them forever", or "that you might gain 
immortal renown for having built them". 


Muhammad Asad - End Note 58 (26: 130) 

The term jabbar, when applied to man, as a rule denotes one who is haughty, overhearing, exorbitant 
and cruel, and does not submit to any moral restraints in his dealings with those who are weaker than 
himself. Sometimes (as, e.g., in 11:59 or 14: 15) this term is used to describe a person's negative 
ethical attitude, and in that case it may be rendered as "enemy of the truth". In the present instance, 
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however, stress is laid on the tyrannical behaviour of the tribe of Ad, evidently relating to their warlike 
conflicts with other people: and in this sense it expresses a Quranic prohibition, valid for all times, of all 
unnecessary cruelty in warfare, coupled with the positive, clearly-implied injunction to subordinate 
every act of war - as well as the decision to wage war as such - to moral considerations and restraints. 


Muhammad Asad - End Note 59 (26: 132) 

Lit., "with all that you know" or "that you are [or "might be"] aware of". 


Muhammad Asad - End Note 60 (26: 137) 

Lit., "the innate habit of the earlier people (al-awwalin)". The noun khuluq denotes one's "nature" in 
the sense of "innate disposition" tabi'ah) or "moral character" (Taj al-'Arus); hence the use of this term 
to describe "that to which one clings", i.e., one's "innate habit" or "custom", and, in a specific sense, 
one's religion (ibid.). 


Muhammad Asad - End Note 61 (26: 139) 

The message referred to here is contained in verses 128-130, which point out the three cardinal sins 
resulting from man's inordinate striving for power: worship of anything apart from God, self-admiring 
search for "glory", and cruelty or harshness towards one's fellow-men. 


Muhammad Asad - End Note 62 (26: 142) 

For the story of Salih and the tribe of Thamud, see 7:73 and the corresponding note 56; also, the 
version appearing in 11:61-68. 


Muhammad Asad - End Note 63 (26: 146) 

Lit., "of what is here", i.e., on earth. In the original, this question has a direct form, thus: "Will you be 
left secure?", etc. (see also note 69 below). 


Muhammad Asad - End Note 64 (26: 149) 
See note 59 on 7:74. 


Muhammad Asad - End Note 65 (26: 154) 

Tabari: " that is to say, 'with an indication (dalalah) and a proof that thou art to be trusted as regards 
thy claim that thou hast been sent to us by God'." 


Muhammad Asad - End Note 66 (26: 155) 

Cf. the second paragraph of 7:73- "This she-camel belonging to God shall be a token for you" - and 
the corresponding note 57, which explaiins that the "token" spoken of by Salih was to consist in the 
manner in which the tribe would treat the animal. 


Muhammad Asad - End Note 67 (26: 155) 

Lit., "on a day appointed", which may mean either "each on a day appointed" (i.e., by turns), or, more 
probably - because more in consonance with the tribal customs of ancient Arabia - "on the days 
appointed for the watering of camels": implying that on those days the ownerless she-camel should 
receive a full share of water side by side with the herds and flocks belonging to the tribe. 


Muhammad Asad - End Note 68 (26: 157) 
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Lit., "they became regretful". For my rendering of aqaruha as "they cruelly slaughtered her", see note 
61 on 7:77. 


Muhammad Asad - End Note 69 (26: 158) 

In my opinion, the specific message alluded to here relates, in the first instance, to the individual 
person's emotional reluctance to visualize the limited, transitory character of his own life on earth 
(hinted at in verses 146-149 above) and, hence, the judgment that awaits everyone in the life to come; 
and, secondly, to the element of compassion for all other living beings as a basis of true morality. 


Muhammad Asad - End Note (26:160) 


Muhammad Asad - End Note 71 (26:171) 

As is evident from 7:83, 11:81, 27:57 and 29: 32-33, the old woman was Lots' wife - a native of 
Sodom - who chose to remain with her own people instead of accompanying her husband, whom she 
thus betrayed (cf. also 66:10). 


Muhammad Asad - End Note 72 (26: 173) 
See 11:82 and the corresponding note 114. 


Muhammad Asad - End Note (26:173) 


Muhammad Asad - End Note 74 (26: 177) 

See note 67 on the first sentence of 7:85. The story of Shu'ayb and the people of Madyan (the 
"wooded dales") is given in greater detail in 11:84-95. 


Muhammad Asad - End Note 75 (26:183) 
Cf. surah 7 note 68. 


Muhammad Asad - End Note 76 (26: 184) 

An allusion to the ephemeral character of man's life on earth and, by implication, to God's judgment. 


Muhammad Asad - End Note 77 (26: 186) 
Lit., "that thou art indeed one of the liars". 


Muhammad Asad - End Note 78 (26: 189) 

This may refer either to the physical darkness which often accompanies volcanic eruptions and 
earthquakes (which, as shown in 7:91, overlook the people of Madyan), or to the spiritual darkness 
and gloom which comes in the wake of belated regrets. 


Muhammad Asad - End Note 79 (26: 191) 

With this refrain ends the cycle of seven stories showing that spiritual truth in all its manifestations - 
whether it relates lo an intellectual realization of God's existence to a refusal to regard power, wealth 
or fame as real values, or to the virtues of compassion and kindness towards all that lives on earth - 
has at all times been unacceptable to the overwhelming majority or mankind, and has always been 
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submerged under the average man's blindness and deafness of heart. The very repetition of phrases, 
sentences and situations in all of the above stories - or, rather, in the above versions of these oft- 
narrated stories - tends to bring home to us the fact that the human situation as such never really 
changes, and that, in consequence, those who preach the truth must always struggle against human 
greed, power-hunger and proneness to self-adulation. 


Muhammad Asad - End Note (26:192) 


Muhammad Asad - End Note 81 (26: 194) 

According to almost all the classical commentators, the expression ar-ruh al-amin (lit., "the faithful [or 
"trustworthy"] spirit") is a designation of Gabriel, the Angel of Revelation, who, by virtue of his purely 
spiritual, functional nature, is incapable of sinning and cannot therefore, be other than utterly faithful to 
the trust reposed in him by God (cf. 16:50). On the other hand, since the term ruh is often used in the 
Qur'an in the sense of "divine inspiration" (see surah 2 note 71 , and surah 16 note 2), it may have this 
latter meaning in the above context as well, especially in view of the statement that it had "alighted 
from on high upon the head" of the Prophet. 


Muhammad Asad - End Note 82 (26: 195) 

See 14:4 - "never have We sent forth any apostle otherwise than (with a message) in his own people's 
tongue" and the corresponding note 3. "That the message of the Qur'an is, nevertheless, universal has 
been stressed in many of its verses (e.g., in 7: 158 or 25: 1). The other prophets mentioned in the 
Qur'an who "preached in the Arabic tongue" were Ishmael, Hud, Salih and Shu'ayb, all of them 
Arabians. In addition, if we bear in mind that Hebrew and Aramaic are but ancient Arabic dialects, all 
the Hebrew prophets may be included among "those who preached in the Arabic tongue". 


Muhammad Asad - End Note 83 (26: 196) 

Lit., "in the scriptures (zubur, sing, zabur) of the ancients" (see surah 21 note 101). This interpretation 
of the above verse - advanced among others by Zamakhshari and Baydawi (and, according to the 
former, attributed to Imam Abu Hanifah as well) - is in full consonance with the oft- repeated Quranic 
doctrine that the basic teachings revealed to Muhammad are in their purport (ma'ani) identical with 
those preached by the earlier prophets. Another, more popular inter pretation is, " this [Qur'an] has 
been mentioned [or "foretold"] in the earlier scriptures" (see in this connection note 33 on 2:42 and - 
with particular reference to a prediction made by Jesus - note 6 on 61:6.) 


Muhammad Asad - End Note 84 (26: 197) 

l.e., for those who disbelieve in the prophethood of Muhammad. 


Muhammad Asad - End Note 85 (26: 197) 

Sc., "and in consequence have become Muslims": for instance, Abd Allah ibn Salam, Ka'b ibn Malik and 
other learned J ews of Medina in the lifetime of the Prophet. Ka'b al-Ahbar the Yemenite and a number 
of his compatriots during the reign of Umar, and countless others throughout the world who embraced 
Islam in the course of centuries. The reason why only learned Jews and not learned Christians as well 
are spoken of in this context lies in the fact that - contrary to the Torah, which still exists, albeit in a 
corrupted form - the original revelation granted to Jesus has been lost (see surah 3 note 4) and cannot, 
therefore, be cited in evidence of the basic identity of his teachings with those of he Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 86 (26: 199) 

As the Qur'an points out in many places, most of the Meccan contemporaries of Muhammad refused in 
the beginning to believe in his prophethood on the ground that God could not have entrusted "a man 
from among themselves" with His message and this in spite of the fact that the Qur'an was expressed 
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"in the clear Arabic tongue", which they could fully understand: but (so the argument goes) if the 
Prophet had been a foreigner, and his message expressed in a non-Arabic tongue, they would have 
been even less prepared to accept it - for then they would have had the legitimate excuse that they 
were unable to understand it (cf. 41:44). 


Muhammad Asad - End Note 87 (26:200) 

I .e., not to take root in their hearts but to "go into one ear and out of the other". As regards God's 
"causing" this to happen, see surah 2 note 7, and surah 14 note 4. 


Muhammad Asad - End Note 88 (26:203) 
l.e., a second chance in life. 


Muhammad Asad - End Note 89 (26:204) 

For this sarcastic demand of the unbelievers, see 6:57 and 8: 32, as well as the correspond ing notes; 
also verse 187 of the present surah. 


Muhammad Asad - End Note 90 (26:209) 

Lit., "unless it had its warners by way of a reminder": see 6: 131, 15:4, 20: 134, and the corresponding 
notes. 


Muhammad Asad - End Note 91 (26:210) 

During the early years of his prophetic mission, some of Muhammad's Meccan opponents tried to 
explain the rhetorical beauty and persuasiveness of the Qur'an by insinuating that he was a soothsayer 
(kahin) in communion with all manner of dark forces and evil spirits (shayatin). 


Muhammad Asad - End Note 92 (26:213) 

The conjunctive particle fa at the beginning of this sentence (rendered here as "hence") evidently 
connects with verse 208 above. As shown in note 94 below, the whole of the present passage is 
addressed to man in general. 


Muhammad Asad - End Note 93 (26:214) 

A believer is morally obliged to preach the truth to all whom he can reach, but obviously he must begin 
with those who are nearest to him, and especially those who recognize his authority. 


Muhammad Asad - End Note 94 (26:215) 

For an explanation of the metaphorical expression "lower thy wing" - rendered by me as "spread the 
wings of thy tenderness" - see 17:24 and the corresponding note 28. The phrase "all of the believers 
who follow thee" shows that (contrary to the assumption of most of the commentators) the above 
passage is not addressed to the Prophet - since all who believe in him are, by definition, his followers 
and vice versa - but to everyone who chooses to he guided by the Qur'an, and who is herewith called 
upon to extend his loving kindness and care to all believers who may "follow" him i.e., who may regard 
him as spiritually or intellectually superior or more experienced. This interpretation also explains verse 
213 above: for whereas the exhortation contained in that verse is meaningful with regard to all who 
may listen to or read the Qur'an, it would be meaningless with reference to its Prophet, for whom the 
principle of God's oneness and uniqueness was the unquestionable beginning and end of all truth. 


Muhammad Asad - End Note 95 (26:218) 
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According to Mujahid (as quoted by Tabari, this means "wherever thou mayest be". Other 
commentators take it to mean "when thou standest up for prayer", but this seems to be too narrow an 
interpretation. 

Muhammad Asad - End Note 96 (26:219) 

l.e., among the believers, as contrasted with those who "disobey thee" (see verse 216 above). 
Muhammad Asad - End Note 97 (26:222) 

The term affak, which literally denotes "a great [or "habitual"] liar", has here the meaning of "one who 
lies to himself": this is brought out in the next verse, which stresses the psychological fact that most of 
such self-deceivers readily lie to others as well. 

Muhammad Asad - End Note 98 (26:223) 

Lit., "most of them are lying". 

Muhammad Asad - End Note 99 (26:224) 

An allusion to the fact that some of the pagan Arabs regarded the Qur'an as a product of Muhammad's 
supposedly poetic mind. (See also 36:69 and the corresponding notes 38 and 39.) 

Muhammad Asad - End Note 100 (26:225) 

The idiomatic phrase hama fi widyan (lit,, "he wandered or "roamed"] through valleys") is used, as 
most of the commentators point out, to describe a confused or aimless - and often self-contradictory - 
play with words and thoughts. In this context it is meant to stress the difference between the precision 
of the Qur'an, which is free from all inner contradictions (cf. note 97 on 4:82), and the vagueness 
often inherent in poetry. 


Muhammad Asad - End Note 101 (26:227) 

Thus the Qur'an makes it dear that a true believer may fight only in self-defence: cf. 22:39-40, the 
earliest reference to war as such, and 2: 190-194, where the circumstances making war fully justified 
are further elaborated. 

Muhammad Asad - End Note 102 (26:227) 

Lit., "by what [kind of] turning they will turn". 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (26:4) 

But, that is not Our Design. We expect them to use reason. 12: 108 
Shabbir Ahmed - End Note 2 (26:7) 

Zawjin kareem = Noble, bounteous things in pairs. 51:50-51 
Shabbir Ahmed - End Note 3 (26:9) 
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Whether they believe or disbelieve, He provides them with means of sustenance 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (26: 14) 

28:15 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (26: 17) 

20:47 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (26:20) 

I only struck him once with a fist and he died. 28:15 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (26:23) 

20:49 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (26:24) 

43:51, 79:24 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (26:32) 

7:107-108, 20:17-25, 28:31-32 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (26:35) 

7:110 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (26:37) 

Saahir = Magician = Sorcerer = Spellbinding orator 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (26:42) 

7:113 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (26:49) 

It is worth noting that the tyrannical powers wish to guard even the thinking of others! 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (26:58) 

Soon to be drowned in hateful pursuit of Moses and his followers 
Shabbir Ahmed - End Note 15 (26:59) 

I nstead of returning to Egypt they would rule the land including Sinai, J ordan, Palestine, Northern 
Arabian Peninsula until their zenith during the times of David and Solomon about 940 BC. 7:136:137, 

20:76-80 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (26:83) 
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Saaliheen = Those who have attained self-actualization = Those who set things right = Help augment 
the human potential = Serve the community = Remove any deficiencies = Correct wrong = Fulfill 
other's needs = Do acts of social welfare = The righteous 


Shabbir Ahmed - End Note 17 (26:85) 


Waratha (singular, Waarith) = Literally, 'inheritors', but that meaning necessitates the demise of some 
previous dwellers of Paradise. Also, inheritance comes without effort on the part of the inheritor. So, 
the correct meaning = Deserving = Truly worthy 


Shabbir Ahmed - 

End Note 18 

(26:86) 

9:114, 14:41, IS 

1:47, 60:4 


Shabbir Ahmed - 

End Note 19 

(26:89) 

37:85 



Shabbir Ahmed - 

End Note 20 

(26:102) 

23:99-100, 39:58 


Shabbir Ahmed - 

End Note 21 

(26:122) 

His Rule is the Rule of law, and not that of tyrannical whims 

Shabbir Ahmed - 

End Note 22 

(26:130) 

Subjecting them 

into bondage 

to build these gorgeous structures for you 


Shabbir Ahmed - End Note 23 (26: 157) 


The usual translation of Fa-asbahoo Naadimeen as 'they regretted, repented or became penitent' seems 
to be inaccurate, since in that case the Most Gracious would have forgiven them. 'Aqarooha = They 
hamstrung her. Cutting the hamstrings of a camel leads to a quick demise, therefore, 'they hamstrung 
her' = 'They killed her' 


Shabbir Ahmed - End Note 24 (26: 176) 

The Nation of Midyan lived between Madinah and Damascus since around 2000 BC. They were the 
descendants of prophet Abraham's son Midyan from his third wife Qatoora. prophet Shoaib was raised 
among them around 1300 BC. 7:85 


Shabbir Ahmed - End Note 25 (26: 193) 

2:97, 16:102 


Shabbir Ahmed - End Note 26 (26: 195) 

Universality of the message 7: 158, 25: 1. prophets Ishmael, Hud, Saaleh, Shoaib, all of them preached 
in the Arabian Peninsula. And since Aramaic and Hebrew are ancient Arabic dialects, all the Hebrew 
prophets, in this sense, conveyed the Divine message in the Arabic tongue 
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Shabbir Ahmed - End Note 27 (26: 200) 

41:44 

Shabbir Ahmed - End Note 28 (26: 210) 

Satans = Diviners, soothsayers, clairvoyants, the supposed 'evil spirits'. Gabriel has revealed it upon 
the prophet's heart. 2:185, 26:193, 44:3 

Shabbir Ahmed - End Note 29 (26: 212) 

15:17-18, 37:8, 67:5 

Shabbir Ahmed - End Note 30 (26: 215) 

15:88 

Shabbir Ahmed - End Note 31 (26: 219) 

Sajdah = Prostration = Submission in humility = Obeying the Divine Commands 

Shabbir Ahmed - End Note 32 (26: 222) 

45:7 

Shabbir Ahmed - End Note 33 (26: 226) 

36:39 

Shabbir Ahmed - End Note 34 (26: 227) 

A'maal Saaleh = Actions that create balance in the society = Acts that remove deficiencies = Helping 
others = I ncreasing individual and societal potential. Wantasaroo = They support their just cause = 
Defend themselves = Stand up for their rights = They help create a just social order with no room for 
oppression 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 2 (26:210) 

A false messenger is a messenger of Satan, for he is the fabricator of the most horrendous lie. Such a 
messenger can never denounce idolatry, or preach the worship of God ALONE. 


Rashad Khalifa - End Note 3 (26:214) 

These verses refer to God's Messenger of the Covenant: the sum of the gematrical value of "Rashad 
Khalifa"(1230), plus the verse number (214) is 1230+214=1444=19x76= 19x19x4, and the sumof the 
verse numbers from 214 through 223 is 2185=19x115 (Appendixl). 
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Quranix 

invlliinn X rvrrvllniii* mi 


anything &< rvrn thing qiimnir 


49:6 0 you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

Rashad Khalifa (The Final Testament) 


m Translations ffi. Chapter/Verse | Refresh 


a 


Search 


li 


A, 




« Prev 27:1-93 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

27: 1 T9S60. These are the signs of the Quran and a clear book. 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

27: 1 T'.S, these are the signs of the Qur'an and a clear Scripture. 

Muhammad Asad 

1 n the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

27: 1 Ta. Sin. 1 THESE ARE MESSAGES of the Qur'an - a divine writ clear in itself and clearly 
showing the truth: ^ 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

27:1 T. S. These (letters) constitute proofs of the Quran; a profound scripture. 

Shabbir Ahmed 

B 1 S Ml LLAH-I R-RAHMAN-I R-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate Source of 
Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire Universe, nourishing 
and taking care of all things for what they are meant to be; just as a mother's womb 
nourishes the embryo to completion without any returns. 

27:1 T.S. Taa-Seen (Toor-e-Sina, Mount Sinai. Recall the initiation of revelation to Moses, 
and now), These are messages of the Qur'an, the Book clear in itself and clearly showing 
the truth. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

27:1 la-seen tilka ayatualqur-ani wakitabin mubeenin 

A 

CjjU 27:1 

Edip-Layth 

27:2 A guide and good news to those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

27:2 A guide and good news to the believers. 

Muhammad Asad 

27:2 a guidance and a glad tiding to the believers 

Rashad Khalifa 

27:2 A beacon, and good news, for the believers. 

Shabbir Ahmed 

27:2 A guidance and a glad tiding for the believers. 
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Transliteration 

27:2 Hudan wabushra lilmu/mineena 

A 

jjiajxill (_g jj 27:2 

Edip-Layth 

27:3 Those who hold the contact prayer, and contribute towards betterment, and regarding 
the Hereafter they are certain. 

The Monotheist Group 

27:3 Those who uphold the communion, and contribute towards betterment, and regarding 
the Hereafter they are certain. 

Muhammad Asad 

27:3 who are constant in prayer and spend in charity: ^ for it is they, they who in their 
innermost are certain of the life to come! 

Rashad Khalifa 

27:3 Who observe the Contact Prayers (Salat), give the obligatory charity (Zakat), and 
they are, with regard to the Hereafter, absolutely certain. 

Shabbir Ahmed 

27:3 Who establish and consolidate the Divine System and set up the Economic Order of 
Zakaat. They have conviction in the life to come (that the human 'self' lives on after death, 
and that all actions meet a just requital.) 

Transliteration 

27:3 Allatheena yuqeemoona a Issalatawayu/toona a Izzakata wahum bi al-akhiratihum 
yooqinoona 

A 

^A SjSjll (jjjJl 27:3 

Edip-Layth 

27:4 As for those who do not acknowledge the Hereafter, We have made their work appear 
pleasing to them, so they walk around blind. 

The Monotheist Group 

27:4 As for those who do not believe in the Hereafter, We have made their work appear 
pleasing to them, so they walk around blind. 

Muhammad Asad 

27:4 As for those who will not believe in the life to come - behold, goodly have We made 
their own doings appear unto them, and so they stumble blindly to and fro 4 

Rashad Khalifa 

27:4 Those who do not believe in the Hereafter, we adorn their works in their eyes. Thus, 
they continue to blunder. 

Shabbir Ahmed 

27:4 Those who do not believe in the Eternity of the 'self, will obviously deny the 
continuation of life after death. Our law makes their deeds of instant gratification pleasing 
in their eyes and so they keep stumbling blindly to and fro. 

Transliteration 

27:4 Inna alia theena 1 a yu/minoonabi al-akhirati zayyann a lahum aAAm alahumfahum 
yaAAmahoona 

A 

^ Ijjj S ji.1 * JLj j jiajJ V jl 27:4 

Edip-Layth 

27:5 They will have the worst retribution, and in the Hereafter they are the biggest losers. 

The Monotheist Group 

27:5 They will have the worst retribution, and in the Hereafter they are the biggest losers. 

Muhammad Asad 

27:5 It is they whom the worst of suffering awaits: for it is they, they who in the life to 
come shall be the greatest losers! 

Rashad Khalifa 

27:5 It is these who incur the worst retribution, and in the Hereafter, they will be the 
worst losers. 

Shabbir Ahmed 

27:5 It is they for whom the worst suffering awaits, and they will be the greatest losers in 
the Hereafter. 

Transliteration 

27:5 Ola-ika allatheena lahum soo-oalAAathabi wahum fee al-akhirati humu al-akhsaroona 

A 

^A ^3 ^A ^ 27:5 

Edip-Layth 

27:6 You are receiving the Quran from One who is Wise, Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

27:6 And you are receiving the Qur'an from One who is Wise, Knowledgeable. 
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Muhammad Asad 

27: 6 But [as for thee, 0 believer,] verily, thou hast received this Qur'an out of the grace of 
One who is wise, all-knowing. ^ 

Rashad Khalifa 

27:6 Surely, you are receiving the Quran from a Most Wise, Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

27:6 Surely, you are receiving the Qur'an from the Presence of One Wise, Aware. 

Transliteration 

27:6 Wa-innaka latulaqqa alqur-anamin ladun hakeemin AAaleemin 

A 

t&lj 27:6 

Edip-Layth 

Moses 

27:7 Moses said to his family: "I have seen a fire, I will bring you from there some news or 

1 will bring you a burning piece so that you may be warmed." 

The Monotheist Group 

27:7 And Moses said to his family: "I have seen a fire, I will bring you from there some 
news or 1 will bring you a burning piece so that you may be warmed." 

Muhammad Asad 

27:7 Lo! [While lost in the desert,] Moses said to his family: ® Behold, I perceive a fire [far 
away]; 1 may bring you from there some tiding [as to which way we arc to pursue], or 
bring you [at least] a burning brand so that you might warm yourselves." 

Rashad Khalifa 

Moses 

27:7 Recall that Moses said to his family, "I see a fire; let me bring you news therefrom, or 
a torch to warm you." 

Shabbir Ahmed 

27:7 (Moses was also given a clear book. When he and his family were in a cold and dark 
valley), Moses said, "I see a fire. I may bring you news from there (about our location). Or 
bring you a burning torch so that you might warm yourselves." (28:29) 

Transliteration 

27:7 Ith qala moosa li-ahlihiinnee anastu naran saateekum minhabikhabarin aw ateekum 
bishihabin qabasinlaAAallakum tastaloona 

A 

j ]Luj Cl ludjig. aA&V (Jls 27:7 

Edip-Layth 

27:8 So when he came to it he was called: "Blessed is the One at the fire and whoever is 
around it, and glory be to God, the Lord of the worlds." 

The Monotheist Group 

27:8 So when he came to it he was called: "Blessed is the One at the fire and whoever is 
around it, and glory be to God, the Lord of the worlds." 

Muhammad Asad 

27:8 But when he came close to it, a call was sounded: Blessed are all who are within 

[reach of] this fire, and all who are near it! 7 And limitless in His glory is God, the Sustainer 
of all the worlds!" 

Rashad Khalifa 

27:8 When he came to it, he was called: "Blessed is the One (who is speaking from) within 
the fire, and those around it." Glory be to GOD, Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

27:8 But when he came close to it, he was called, "Blessed are all who are in and near the 
light! And Exalted is God, Lord of the worlds." (See 9: 32 for the allegory of Fire + Light = 
Divine guidance. 7:137, 28:30) 

Transliteration 

27:8 Falamma jaaha noodiya anboorika man fee a Innari waman hawlahawasubhana All ahi 
rabbi alAAalameena 

A 

^ (j! Lais 27:8 

Edip-Layth 

27:9 "0 Moses, it is 1, God, the Noble, the Wise." 

The Monotheist Group 

27:9 "0 Moses, it is 1 God, the Noble, the Wise." 

Muhammad Asad 

27:9 [And God spoke thus: ] 0 Moses! Verily 1 alone am God, the Almighty, the Wise!" 

Rashad Khalifa 

27:9 "0 Moses, this is Me, GOD, the Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

27:9 "0 Moses! It is 1, God, the Almighty, the Wise." 
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Transliteration 

27:9 Ya moosa innahu ana AllahualAAazeezu alhakeemu 

A 

auI Ijl Ajl 27:9 

Edip-Layth 

27:10 "Throw down your staff." So when he saw it vibrated as if it were ajinni, he ran 
away and would not turn back. "0 Moses, do not fear, for My messengers shall have no 
fear from Me." 

The Monotheist Group 

27:10 "And throw down your staff." So when he saw it vibrate as if it were a Jinn, he ran 
away and would not turn back. "0 Moses, do not fear, for My messengers shall have no 
fear from Me." 

Muhammad Asad 

27:10 [And then He said:] Now throw down thy staff!" ® But when he saw it move rapidly, 

as if it were a serpent, he drew back [in terror], and did not [dare to] return. ® [And God 
spoke to him again:] 0 Moses! Fear not - for, behold, no fear need the message-bearers 
have in My Presence, 

Rashad Khalifa 

27:10 "Throw down your staff." When he saw it moving like a demon, he turned around 
and fled. "0 Moses, do not be afraid. My messengers shall not fear. 

Shabbir Ahmed 

27: 10 "Now rehearse the truth." When Moses did that, he felt that he had the vibrant 

Force of truth in hand. Yet he was awe-struck by the uphill task before him, like grabbing a 
huge dragon. God said, "0 Moses! Do not fear! The messengers do not fear in My 

Presence." 1 

Transliteration 

27: 10 Waalqi AAa saka falamm a ra ahatahtazzu kaannah a j annun wall a mudbiranwalam 
yuAAaqqib ya moosa la takhaf innee layakhafu ladayya almursaloona 

A 

l V ^jl i qVi V l T Aau Lois tilL-ac. J^ll j 27: 10 

Edip-Layth 

27:11 "Except one who transgresses. But then if he replaces the evil deed with good, then 

1 am Forgiving, Compassionate." 

The Monotheist Group 

27:11 "Except one who transgresses. But then if he replaces the evil deed with good, then 

1 am Forgiving, Merciful." 

Muhammad Asad 

27:11 and neither 11 - 1 need anyone who has done wrong and then has replaced the wrong 
with good: 11 for, verily, 1 am much-forgiving, a dispenser of grace! 

Rashad Khalifa 

27:11 "Except those who commit a transgression, then substitute righteousness after 
sinning; 1 am Forgiving, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

27:11 "Nor anyone who has replaced the wrong with good should have any fear. For, 
certainly 1 am Forgiving, Merciful." ^ 

Transliteration 

27:11 Ilia man thalama thummabaddala husnan baAAda soo-in fa-innee ghafoorun 
raheemun 

A 

(Jaj ^ (j-a VI 27: 11 

Edip-Layth 

27:12 "Place your hand into your pocket; it will come out white with no blemish, one of 
nine signs to Pharaoh and his people." 

The Monotheist Group 

27:12 "And place your hand into your pocket; it will come out white with no blemish, one 
of nine signs to Pharaoh and his people." 

Muhammad Asad 

27:12 Now place thy hand into thy bosom: it will come forth [shining] white, without 
blemish!" 13 [And thou shalt go] with nine [of My] messages unto Pharaoh and his 
people 13 for, verily, they are people depraved!" 

Rashad Khalifa 

27:12 "Put your hand in your pocket; it will come out white, without a blemish. These are 
among nine miracles to Pharaoh and his people, for they are wicked people." 




Shabbir Ahmed 
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27:12 "When you present the light in your heart with forceful logic, it will shine with 
unblemished truth. Take the Nine (of My) messages to Pharaoh and his people, for they 

are a people drifting away from the right path." ^ 

Transliteration 

27:12 Waadkhil yadaka fee jaybika takhruj bay daamin ghayri soo-in fee tisAAi ayatin 
ilafirAAawna waqawmihi innahum kanoo qawman fasiqeena 

A 

dials, J4C. (j-a s-Ldaaj dlla 27: 12 

Edip-Layth 

27:13 So when Our signs came to them for all to see, they said, "This is clearly magic!" 

The Monotheist Group 

27:13 So when Our signs came to them for all to see, they said: "This is clearly magic!" 

Muhammad Asad 

27:13 But when Our light-giving messages came unto them, they said, This is clearly [but] 
spellbinding deception i"-*-^ 

Rashad Khalifa 

27:13 When our miracles were presented to them, clear and profound, they said, "This is 
obviously magic." 

Shabbir Ahmed 

27:13 But when they received Our illuminating messages, they said, "This is obvious magic 
(a spellbinding deception)." 

Transliteration 

27:13 Falamma iaat-hum avatunamubsiratan qaloo hatha sihrun mubeenun 

A 

I3& I ^115 a InjU Lais 27: 13 

Edip-Layth 

27:14 They rejected them; they justified transgression and arrogance for themselves. So 
see how it ended for the wicked. 

The Monotheist Group 

27: 14 And they rejected them out of their souls' transgression and arrogance. So see how 
it ended for the wicked. 

Muhammad Asad 

27:14 - and in their wickedness and self-exaltation they rejected them, although their 
minds were convinced of their truth: and behold what hap pened in the end to those 

spreaders of corruption! 

Rashad Khalifa 

27:14 They rejected them and were utterly convinced of their wrong ways, due to their 
arrogance. Note the consequences for the evildoers. 

Shabbir Ahmed 

27:14 And they rejected the messages wrongfully and out of pride, although they were 
convinced within themselves. Reflect on what happened in the end to the corrupters. 

Transliteration 

27:14 Wajahadoo bih a wa istayqanat-haanfusuhum thulman waAAuluwwan fa onthurkayfa 
kana AAaqibatu almufsideena 

A 

A, yqc ** Laila \.g. lV4 IgJ 2.7'. 14 

Edip-Layth 

David and Solomon 

27:15 We bestowed upon David and Solomon knowledge, and they both said, "Praise be to 
God who preferred us over many of His acknowledging servants." 

The Monotheist Group 

27:15 And We bestowed upon David and Solomon knowledge, and they both said: "Praise 
be to God who preferred us over many of His believing servants." 

Muhammad Asad 

27:15 AND, INDEED, We granted [true] knowledge ^ unto David and Solomon [as well]; 
and both were wont to say: All praise is due to God, who has [thus] favoured us above 
many of His believing servants!" 

Rashad Khalifa 

David and Solomon 

27:15 We endowed David and Solomon with knowledge, and they said, "Praise GOD for 
blessing us more than many of His believing servants." 

Shabbir Ahmed 

27:15 We bestowed upon David and Solomon knowledge and they used to say, "praise be 
to God Who has blessed us more than a great many of His believing servants." 




Transliteration 
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27:15 Walaqad atayna d awoodawasulaymana AAilman waq ala al hamdulillahi alia thee 
faddalana AAalakatheerin min AAibadihi almu/mineena 

A 

o-iLc. QA jtliS ( _ s Ac. Vlijj Laic. j jta liiilc. -lalj 27: 15 

Edip-Layth 

27:16 Solomon inherited from David, and he said, "0 people, we have been taught how to 
understand the speech of creatures that fly, and we have been given from everything. This 
is indeed an evident grace." 

The Monotheist Group 

27:16 And Solomon inherited from David, and he said: "0 people, we have been taught 
how to understand the speech of the creatures that fly, and we have been given from 
everything. This is indeed an evident grace." 

Muhammad Asad 

27:16 And [in this insight] Solomon was [truly] David's heir; and he would say: 0 you 
people! We have been taught the speech of birds, and have been given [in abundance] of 
all [good] things: this, behold, is indeed a manifest favour [from God]!" 

Rashad Khalifa 

27:16 Solomon was David's heir. He said, "0 people, we have been endowed with 
understanding the language of the birds, and all kinds of things have been bestowed upon 
us. This is indeed a real blessing." 

Shabbir Ahmed 

27:16 Solomon was David's heir (as the prophet and king) He said, "0 People! We have 
been given a great cavalry of ready horses with best knowledge of training them, and we 

have been given every blessing. This is a manifest bounty." 4 

Transliteration 

27:16 Wawaritha sulaymanu dawoodawaqala ya ayyuha alnnasuAAullimna mantiqa alttayri 
waooteenamin kulli shay-in inna hatha lahuwa alfadlualmubeenu 

A 

(JjJaall j! L.} -0 LloIc. (jjaUll Ig-Aj Jiij 27'. 16 

Edip-Layth 

27: 17 Solomon's soldiers were gathered, comprising of humans and J inn and birds, for 
they were to be spread out. 

The Monotheist Group 

27:17 And Solomon's soldiers were gathered, comprising of humans and Jinn and birds, for 
they were to be spread out. 

Muhammad Asad 

27:17 And [one day] there were assembled before Solomon his hosts of invisible beings, 
and of men, and of birds; and then they were led forth in orderly ranks, 

Rashad Khalifa 

27:17 Mobilized in the service of Solomon were his obedient soldiers of jinns and humans, 
as well as the birds; all at his disposal. 

Shabbir Ahmed 

27: 17 Solomon's army included warrior tribes of the woods and the mountains, dwellers of 
townships, and great riders of the tribe of Taer. They were well disciplined, and dedicated 
to any appointed mission. 

Transliteration 

27:17 Wahushira lisulaym anajunooduhu mina aljinni wa al-insi wa alttayrifahum 

yoozaAAoona 

A 

(jjC. jjJ jJallj (jaiVlj (jaJl qa (JaiLuI 27: 17 

Edip-Layth 

27:18 Until they came to a valley of ants, a female ant said, "0 ants, enter your homes 
else you will be crushed by Solomon and his soldiers while they do not notice. 

The Monotheist Group 

27:18 Until they came to a valley of ants, a female ant said: "0 ants, enter your homes 
else you will be crushed by Solomon and his soldiers while they do not notice." 

Muhammad Asad 

27:18 till, when they came upon a valley [full] of ants, an ant exclaimed: 0 you ants! Get 
into your dwellings, lest Solomon and his hosts crush you without [even] being aware [of 
you]!" 

Rashad Khalifa 

27:18 When they approached the valley of the ants, one ant said, "0 you ants, go into 
your homes, lest you get crushed by Solomon and his soldiers, without perceiving." 


Shabbir Ahmed 
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27:18 Once (when Solomon was on an expedition), they came upon the valley ruled by 
An-Naml. The Queen, (realizing the power of Solomon), ordered her armies, "Go back in 
your barracks, lest Solomon and his armies crush you without knowing that we are a 
peaceful tribe." 

Transliteration 

27: 18 Hatta i tha ataw AAal awadi a Innamli q alat namlatun y a ayyuh aalnnamlu odkhuloo 
masakinakum la yahtimannakumsulaymanu wajunooduhu wahum 1 a yashAAuroona 

A 

^ ^ ^ I^jIj aAaj ClilU ^ ^ 2 7 : 18 

U JJ*Ai ^ 

Edip-Layth 

27: 19 He then smiled, amused by what she said. He said, "My Lord, help me to be thankful 
for the blessings You have bestowed upon me and upon my parents, and that 1 may do 
good work that pleases You, and admit me by Your Compassion with Your righteous 
servants." 

The Monotheist Group 

27: 19 He then smiled, amused by what she said. And he said: "My Lord, help me to be 
thankful for the blessings You have bestowed upon me and upon my parents, and that 1 
may do good work that pleases You, and admit me by Your Mercy with Your righteous 
servants." 

Muhammad Asad 

27:19 Thereupon [Solomon] smiled joyously at her words, and said: 0 my Sustainer! 

1 nspire me so that 1 may forever be grateful for those blessings of Thine with which Thou 

hast graced me and my parents, 17 and that 1 may do what is right [in a manner] that will 
please Thee; and include me, by Thy grace, among Thy righteous servants!" 

Rashad Khalifa 

27:19 He smiled and laughed at her statement, and said, "My Lord, direct me to be 
appreciative of the blessings You have bestowed upon me and my parents, and to do the 
righteous works that please You. Admit me by Your mercy into the company of Your 
righteous servants." 

Shabbir Ahmed 

27:19 Solomon smiled joyously at her words and said, "My Lord! Enable me to be grateful 
for your blessings upon me and my parents. Enable me to work for the betterment of 
humanity and thus achieve your Approval. 1 nclude me, by Your grace, among your 
righteous servants." 

Transliteration 

27:19 Fatabassama dahikan min qawlih awaqala rabbi awziAAnee an ashkura niAAmataka 
allateeanAAamta AAalayya waAAala walidayya waan aAAmala salihantardahu waadkhilnee 
birahmatika fee AAibadikaalssaliheena 

A 

(jl j C5^ c ' (jl L>* 27: 19 

Edip-Layth 

27:20 He inspected the birds, then said, "Why do 1 not see the hoopoe, or is he among 
those absent?" 

The Monotheist Group 

27:20 And he inspected the birds, then said: "Why do 1 not see the hoopoe, or is he 
among those absent?" 

Muhammad Asad 

27:20 And [one day] he looked in vain for [a parti cular one of] the birds; and so he said: 
How is it that 1 do not see the hoopoe? Or could he be among the absent? 

Rashad Khalifa 

27:20 He inspected the birds, and noted: "Why do 1 not see the hoopoe? Why is he 
missing? 

Shabbir Ahmed 

27:20 (Leaving the peaceful tribe of An-Naml alone, Solomon marched forward.) As he 
examined the cavalry, he said, "How is it that 1 do not see the commander Ai-Hoodhood 
the Hoopoe? Is he one of the absentees?" 

Transliteration 

27:20 Watafaqqada alttayra faqalama liya 1 a ara alhudhuda am kana minaalgha-ibeena 

A 

Qmlj.il O a ^1 a&a^JI <_£jl V J Jia jJail 27: 20 

Edip-Layth 

27:21 "1 will punish him severely, or 1 will kill him, else he should have a clear excuse." 




The Monotheist Group 
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27:21 "1 will punish him severely, or 1 will kill him, else he should have a clear excuse." 

Muhammad Asad 

27: 21 [If so,] 1 will punish him most severely or will kill him unless he bring me a 
convincing excuse!"-*-® 

Rashad Khalifa 

27:21 "I will punish him severely or sacrifice him, unless he gives me a good excuse." 

Shabbir Ahmed 

27:21 (Absconding from the marching army was a breach of discipline.) Solomon said, 
"Unless the commander presented a good reason 1 would punish him or demote him to a 
low rank." 

Transliteration 

27:21 LaoAAaththibannahu AAa thabanshadeedan aw laa thbahannahu aw laya/tiyannee 
bisultaninmubeenin 

A 

Qixa (jlalujj jl Tiv AIN) j| IajALu Uic. Aijic-V 27: 21 

Edip-Layth 

27:22 But the hoopoe did not stay away long, then he said, "1 have seen what you do not 
know, and 1 have come to you from Sheba with news which is certain." 

The Monotheist Group 

27:22 But the hoopoe did not stay away long, then he said: "1 have seen what you do not 
know, and 1 have come to you from Sheba with news which is certain." 

Muhammad Asad 

27:22 But [the hoopoe] tarried but a short while; and [when it came] it said: 1 have 
encompassed [with my knowledge] something that thou hast never yet encompassed [with 

thine] - for 1 have come to thee from Sheba with a tiding sure! 1 ® 

Rashad Khalifa 

27:22 He did not wait for long. (The hoopoe) said, "1 have news that you do not have. 1 
brought to you from Sheba, some important information. 

Shabbir Ahmed 

27:22 But before long Al-Hoodhood showed up. (He was coming back from a 
reconnaissance mission to the Kingdom of Queen Bilqees, Sheba.) He said, "1 have come 
with the latest news, some important and reliable information from the land of Sheba that 

you are not aware of." ® 

Transliteration 

27:22 Famakatha ghayra baAAeedin faq ala a hattubima lam tu hit bihi waji/tuka min saba- 
inbinaba-in yaqeenin 

A 

Ldj Lluj Lgj \x. i 27' 22 

Edip-Layth 

27:23 "1 found them owned by a woman, and she was given all possession, and she had a 
great throne." 

The Monotheist Group 

27:23 "1 found them ruled by a woman, and she was given all possession, and she had a 
great throne." 

Muhammad Asad 

27:23 Behold, 1 found there a woman ruling over them; and she has been given 
[abundance] of all [good] things, and hers is a mighty throne, 

Rashad Khalifa 

27:23 "1 found a woman ruling them, who is blessed with everything, and possesses a 
tremendous palace. 

Shabbir Ahmed 

27:23 "The country is ruled by a Queen who has been given everything and she has a 
tremendous throne." 

Transliteration 

27:23 Innee wajadtu imraatan tamlikuhum waootiyatmin kulli shay-in walah a AAarshun 
AAatheemun 

A 

pj-hc. (jijc. (JS (jx CLujjIj C'lWj ^j| 27: 23 

Edip-Layth 

27:24 "1 found her and her people prostrating to the sun instead of God! The devil had 
made their work appear good to them, so he kept them away from the path, for they are 

not being guided."® 

The Monotheist Group 

27:24 "And 1 found her and her people prostrating to the sun instead of God! And the devil 
had made their work appear good to them, so he kept them away from the path, for they 
are not being guided." 
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Muhammad Asad 

27: 24 And 1 found her and her people adoring the sun instead of God; and Satan has 
made these doings of theirs seem goodly to them, and [thus] has barred them from the 
path [of God], so that they cannot find the right way: 

Rashad Khalifa 

27:24 "1 found her and her people prostrating before the sun, instead of GOD. The devil 
has adorned their works in their eyes, and has repulsed them from the path; consequently, 
they are not guided." 

Shabbir Ahmed 

27:24 "1 found her and her people worshiping the sun instead of God. Their ego makes 
them think that they are doing right. Satan (the priesthood of the Sun-Temple) hinders 
them from the right path. So they cannot find the right way." 

Transliteration 

27:24 Wajadtuha waqawmaha yasjudoonali Ishshamsi min dooni All ahi wazayyana lahumu 
alshshaytanuaAAmalahum fasaddahum AAani alssabeeli fahumla yahtadoona 

A 

V ^3 (Jj-luill (jc. uOj ^ 27' 24 

Edip-Layth 

27:25 "Will they not prostrate to God who brings out what is hidden in the heavens and 
the earth, and He knows what you hide and what you declare?" 

The Monotheist Group 

27:25 "Will they not prostrate to God who brings out what is hidden in the heavens and 
the Earth, and He knows what you hide and what you declare?" 

Muhammad Asad 

27:25 [for they have come to believe] that they ought not to adore God ^0 [although it is 

He] who brings forth all that is hidden in the heavens and on earth, 21 anc | |< n ows all that 
you would conceal as well as all that you bring into the open: 

Rashad Khalifa 

27:25 They should have been prostrating before GOD, the One who manifests all the 
mysteries in the heavens and the earth, and the One who knows everything you conceal 
and everything you declare. 

Shabbir Ahmed 

27:25 "They do not adore God Who brings forth what is hidden in the heavens and earth, 
and knows what you hide and what you reveal." 

Transliteration 

27:25 Alla yasjudoo lill ahi alia theeyukhriju alkhabaa fee a Issamawati wa al- 

ardiwayaAAIamu ma tukhfoona wama tuAAIinoona 

A 

(jj) 'Ax. i La fJxjj Vi 27: 25 

Edip-Layth 

27:26 "God, there is no god but He, the Lord of the great throne." 

The Monotheist Group 

27:26 "God, there is no god but He, the Lord of the great throne." 

Muhammad Asad 

27:26 God, save whom there is no deity - the Sustainer, in awesome almightiness 

enthroned!"^ 

Rashad Khalifa 

27:26 GOD: there is no other god beside Him; the Lord with the great dominion. 

Shabbir Ahmed 

27:26 (They do not understand) "God; there is no god but He, Lord of Supreme Control." 

Transliteration 

27:26 Allahu la ilaha illahuwa rabbu alAAarshi alAAatheemi 

A 

■> J».]| (jijaJl c_sj jA VI <11 V auI 27: 26 

Edip-Layth 

27:27 He said, "We will see if you are being truthful or are one of those who lie." 

The Monotheist Group 

27: 27 He said: "We will see if you are being truthful or are one of those who lie." 

Muhammad Asad 

27:27 Said [Solomon] : We shall see whether thou hast told the truth or art one of the 
liars! 

Rashad Khalifa 

27: 27 (Solomon) said, "We will see if you told the truth, or if you are a liar. 

Shabbir Ahmed 

27:27 (Solomon listened to the report and decided to carry out further investigation.) He 




Transliteration 
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said, "Soon we shall see whether you have told the truth or lied." 

27:27 Qala sananthuru asadaqtaam kunta mina alkathibeena 

A 

(jxi CluS ^1 c'Av^.1 jIV'T,, (J15 27- 27 

Edip-Layth 

27:28 "Take this letter of mine and deliver it to them, then withdraw from them and 
observe what they respond with." 

The Monotheist Group 

27:28 "Take this letter of mine and deliver it to them, then withdraw from them and 
observe what they respond with." 

Muhammad Asad 

27:28 Go with this my letter and convey it to them; and thereafter withdraw from them 
and see what [answer] they return." 

Rashad Khalifa 

27:28 "Take this letter from me, give it to them, then watch for their response." 

Shabbir Ahmed 

27: 28 (He gave a letter to the commander of the cavalry to take to the court of Sheba, 
and to watch their response), "Go with this letter of mine, deliver it to them, and then 
watch for their response." 

Transliteration 

27:28 Ithhab bikit abee h athafaalqih ilayhim thumma tawalla AAanhum fa ontburmatha 
yarjiAAoona 

A 

(JjJ 27: 28 

Edip-Layth 

27:29 She said, "0 commanders, a noble letter has been delivered to me." 

The Monotheist Group 

27:29 She said: "0 commanders, a noble letter has been delivered to me." 

Muhammad Asad 

27:29 [When the Queen had read Solomon's letter,] she said: 0 you nobles! A truly 
distinguished letter has been conveyed unto me. 

Rashad Khalifa 

Back in Sheba 

27:29 She said, "0 my advisers, 1 have received an honorable letter. 

Shabbir Ahmed 

27:29 The Queen said, "0 Chiefs! A very noble letter has been delivered to me." 

Transliteration 

27:29 Qalat ya ayyuha almalaoinnee olqiya ilayya kitabun kareemun 

A 

Jl IjlaSl IgJj CLiSli 27: 29 

Edip-Layth 

Solomon too Received the Numerically Coded Message 

27: 30 "It is from Solomon, and it reads: 1 n the name of God, the Gracious, the 

Compassionate" 4 

The Monotheist Group 

27: 30 "It is from Solomon, and it reads: "1 n the name of God, the Almighty, the Merciful"" 

Muhammad Asad 

27:30 Behold, it is from Solomon, and it says, 'In the name of God, the Most Gracious, the 
Dispenser of Grace: 

Rashad Khalifa 

27: 30 "It is from Solomon, and it is, 'In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful.' 

Shabbir Ahmed 

27: 30 "It is from Solomon and it says, 'With the Name of God, the 1 nstant and Sustaining 
Source of all mercy and Kindness.'" 

Transliteration 

27:30 Innahu min sulaymana wa-innahu bismiAllahi alrrahmani alrraheemi 

A 

auI 4J|j jjajIj-u jjx Ajl 27: 30 

Edip-Layth 

27:31 ""Do not be arrogant toward me and come to me peacefully surrendering"" ^ 

The Monotheist Group 

27:31 ""Do not be arrogant toward me and come to me as submitters"" 

Muhammad Asad 

27: 31 [God says: ] Exalt not yourselves against Me, but come unto Me in willing surrender!' 
■■23 
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27:31 "Proclaiming: ' Do not be arrogant; come to me as submitters. 1 " 

Shabbir Ahmed 

27: 31 'Exalt not yourselves against me, but come to me as those who surrender. 1 " ® 

Transliteration 

27:31 Alla taAAloo AAalayya wa/tooneemuslimeena 

A 

UtA" 1 27: 31 

Edip-Layth 

27:32 She said, "0 commanders, advise me in this matter of mine, for 1 will not take a 
decision until you give testimony." 

The Monotheist Group 

27:32 She said: "0 commanders, advise me in this matter of mine, for 1 will not take a 
decision until you give testimony." 

Muhammad Asad 

27:32 She added: 0 you nobles! Give me your opinion on the problem with which 1 am 
now faced; ^ 4 1 would never make a [weighty] decision unless you are present with me." 

Rashad Khalifa 

27:32 She said, "0 my advisers, counsel me in this matter. 1 am not deciding anything 
until you advise me." 

Shabbir Ahmed 

27:32 She said, "0 Chiefs! Advise me in this matter. (You know that) 1 take no decisions 
without you." 

Transliteration 

27:32 Qalaty aayyuh a almalaoaftoonee fee amree m a kuntu q atiAAatan amran 

hattatashhadoona 

A 

I^ol AaJals ClliS La ^ Ijlall IgjL dills 27: 32 

Edip-Layth 

27:33 They said, "We are people of strength and mighty in power. But the decision is 
yours, so see what you will command." 

The Monotheist Group 

27:33 They said: "We are people of strength and mighty in power. But the decision is 
yours, so see what you will command." 

Muhammad Asad 

27:33 They answered: We are endowed with power and with mighty prowess in war - but 
the command is thine; consider, then, what thou wouldst command." 

Rashad Khalifa 

27:33 They said, "We possess the power, we possess the fighting skills, and the ultimate 
command is in your hand. You decide what to do." 

Shabbir Ahmed 

27:33 They said, "We have the power, we are tough in warfare, and the command is 
yours. Think about (other aspects of the situation) and command as you will." 

Transliteration 

27:33 Qaloo na hnu oloo quwwatinwaoloo ba/sin shadeedin wa al-amru ilayki 

faonthureematha ta/mureena 

A 

L) 27: 33 

Edip-Layth 

27:34 She said, "When the kings enter a town they destroy it and make its most noble 
people humiliated. It is such that they do."® 

The Monotheist Group 

27:34 She said: "When the kings enter a town they destroy it and make its most noble 
people humiliated. It is such that they do." 

Muhammad Asad 

27:34 Said she: Verily, whenever kings enter a country they corrupt it, ^5 and turn the 

noblest of its people into the most abject. And this is the way they [always] behave?^® 

Rashad Khalifa 

27:34 She said, "The kings corrupt any land they invade, and subjugate its dignified 
people. This is what they usually do. 

Shabbir Ahmed 

27:34 She said, "When kings invade a town, they ruin it and humiliate its dignitaries. Thus 
do they behave. 

Transliteration 

27:34 Qalat inna almulooka i thadakhaloo qaryatan afsadooh a wajaAAaloo aAAizzata 
ahlihaathillatan wakathalika yafAAaloona 




A 
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\ lAWAj S^c-I 1 j l A 1 tit ^Lolt jl dills 27: 34 

Edip-Layth 

27:35 "1 will send to them a gift, then 1 will see with what the messengers will return." 

The Monotheist Group 

27:35 "And 1 will send to them a gift, then 1 will see with what the messengers will return." 

Muhammad Asad 

27:35 Hence, behold, 1 am going to send a gift to those [people], and await whatever 
[answer] the envoys bring back." 

Rashad Khalifa 

27: 35 "1 am sending a gift to them; let us see what the messengers come back with." 

Shabbir Ahmed 

27:35 So, 1 am going to send a gift to them and see the response that our envoys bring." 

| 

Transliteration 

27:35 Wa-innee mursilatun ilayhim bihadiyyatin fan afbiratunbima yarjiAAu almursaloona 

A 

^ ajlalis Aluj^a 27: 35 

Edip-Layth 

27:36 So when they came to Solomon he said, "Are you providing me with wealth? What 
God has provided for me is far better than what He has given you. Now you are happy with 
your gift!" 

The Monotheist Group 

27:36 So when they came to Solomon he said: "Are you providing me with wealth? What 
God has provided for me is far better than what He has given you. Now you are happy with 
your gift!" 

Muhammad Asad 

27:36 Now when [the Queen's messenger] came unto Solomon, he said: Do you people 
mean to add to my wealth? But that which God has given me ^7 is [so much] better than 

all that He has given you! Nay, it is [only such as] you ^8 that would rejoice in this gift of 
yours! 

Rashad Khalifa 

27:36 When the hoopoe returned to Solomon (he told him the news), and he responded 
(to Sheba's people): "Are you giving me money? What GOD has given me is far better than 
what He has given you. You are the ones to rejoice in such gifts." 

Shabbir Ahmed 

27:36 The envoys reached Solomon with the gift and a letter from the Queen. Solomon 
said, "What! Do you want to please me with a gift of vanity? God has given me better than 
what He has given you (material wealth and guidance). Nay, it is you who exult in your 

gift." 8 

Transliteration 

27: 36 Falamma j aa sulaym ana q alaatumiddoonani bim alin fam a ataniyaAllahu khayrun 
mimma atakum bal antumbihadiyyatikum tafrahoona 

A 

(Jj nig. Loa (J 15 £.1^. Lais 27: 36 

Edip-Layth 

27:37 "Return to them. For we shall come to them with soldiers the like of which they have 
never seen, and we will drive them out humiliated, while they are feeble." 

The Monotheist Group 

27:37 "Return to them. For we shall come to them with soldiers the like of which they have 
never seen, and we will drive them out humiliated, while they are feeble." 

Muhammad Asad 

27: 37 Go thou back unto them [that have sent thee] ! For, [God says: ] 'We shall most 
certainly come upon them with forces which they will never be able to withstand, and shall 
most certainly cause them to be driven from that [land of theirs], despicable and humbled!' 
..29 

Rashad Khalifa 

27:37 (To the hoopoe, he said,) "Go back to them (and let them know that) we will come 
to them with forces they cannot imagine. We will evict them, humiliated and debased." 

Shabbir Ahmed 

27:37 Solomon said to the envoys, "Go back to them, (and tell them that) we certainly will 
come to them with forces they cannot withstand. We will drive the leaders out of power 

and they will be humiliated." 8 

Transliteration 

27:37 IrjiAA ilayhim falana/tiyannahum bijunoodinl a qibala lahum bih a 

walanukhrijannahum minhaathillatan wahum saghiroona 
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A 

f&j (JjS V jl 27: 37 

Edip-Layth 

Teleportation 

27:38 He said, "0 commanders, which of you can bring me her throne before they come to 
me peacefully surrendering?" 

The Monotheist Group 

27:38 He said: "0 commanders, which of you can bring me her throne before they come to 
me in submission?" 

Muhammad Asad 

27:38 [When Solomon learned that the Queen of Sheba was coming,] ^0 he said [to his 
council]: 0 you nobles! Which of you can bring me her throne ere she and her followers 

come unto me in willing surrender to God?"^ 1 

Rashad Khalifa 

Faster Than the Speed of Light 

27:38 He said, "0 you elders, which of you can bring me her mansion, before they arrive 
here as submitters?" 

Shabbir Ahmed 

27:38 (When Solomon found out that the Queen was coming), he said, "0 Chiefs! Which 
one of you can present the best plan to get her throne before they come to me 

surrendering?" 

Transliteration 

27: 38 Qala y a ayyuh a almalaoayyukum ya/teenee biAAarshih a qabla an ya/toonee 
muslimeena 

A 

jl ^SjI IjLJI Ig-ili Jla 27: 38 

Edip-Layth 

27:39 A powerful being from among the Jinn said, "1 will bring it to you before you rise 
from your station. For 1 am strong and trustworthy." 

The Monotheist Group 

27:39 A powerful being from among the Jinn said: "1 will bring it to you before you rise 
from your station. For 1 am strong and trustworthy." 

Muhammad Asad 

27: 39 Said a bold one of the invisible beings [subject to Solomon]: 1 shall bring it to thee 
ere thou rise from thy council-seat - for, behold, 1 am powerful enough to do it, [and] 
worthy of trust!" 

Rashad Khalifa 

27 : 39 One afrit from the j inns said, "1 can bring it to you before you stand up. 1 am 
powerful enough to do this." 

Shabbir Ahmed 

27: 39 One of the strong commanders of the mountain division said, "My troops can 
accomplish this mission with lightening speed, before you rise up to think of and assign 
anyone else. 1 am competent and trustworthy for this job." 

Transliteration 

27:39 Qala AAifreetun mina aljinni an aateeka bihi qabla an taqooma min maq amika wa- 
inneAAalayhi laqawiyyun ameenun 

A 

(ji*l dloULo (j-a ^ jSli (jl IjI (j^Jl jj-a Clinic. J 15 27: 39 

Edip-Layth 

27:40 One who had knowledge from the book said, "1 will bring it to you before you blink." 
So when he saw it resting before him, he said, "This is from the grace of my Lord, so that 

He tests me whether 1 am thankful or whether 1 reject. As for he who is thankful, he is 
thankful for himself, and as for he who rejects, then my Lord is Rich, Bountiful." 

The Monotheist Group 

27:40 And one who had knowledge from the Scripture said: "1 will bring it to you before 
you blink." So when he saw it resting before him, he said: "This is from the grace of my 

Lord, so that He tests me whether 1 am thankful or whether 1 reject. As for he who is 
thankful, he is thankful for himself, and as for he who rejects, then my Lord is Rich, 
Bountiful." 

Muhammad Asad 

27:40 Answered he who was illumined by revela tion: ^2 [Nay,] as for me - 1 shall bring it 
to thee ere the twinkling of thy eye ceases!" ^3 Anc | w h en h e saw jt truly before him, he 
exclaimed: This is [an outcome] of my Sustainer's bounty, to test me as to whether 1 

am grateful or ungrateful! However, he who is grateful [to God] is but grateful for his 

own good; and he who is ungrate ful [should know that], verily, my Sustainer is self- 


Rashad Khalifa 
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sufficient, most generous in giving!" 

27:40 The one who possessed knowledge from the book said, "1 can bring it to you in the 
blink of your eye." When he saw it settled in front of him, he said, "This is a blessing from 
my Lord, whereby He tests me, to show whether 1 am appreciative or unappreciative. 
Whoever is appreciative is appreciative for his own good, and if one turns unappreciative, 
then my Lord is in no need for him, Most Honorable." 

Shabbir Ahmed 

27:40 Another powerful commander, who had knowledge of the correspondence, said, "1 
can accomplish the mission even sooner, before your gaze returns to you (before you 
having to rethink)." (Solomon dispatched the forces, and the mission was smoothly 
accomplished. The Queen's throne was brought to J erusalem before she arrived and) he 
saw it set in his presence. He said, "This success is a blessing from my Lord, that He may 
try me whether 1 am grateful or ungrateful. Whoever is grateful is grateful for one's own 
good, and whoever is ungrateful, should know that my Lord is Absolutely Independent, 
Supremely Honorable." 

Transliteration 

27:40 Qala alia thee AAindahu AAilmunmina alkit abi an a ateeka bihi qabla anyartadda 
ilavka tarfuka falamm a ra ahumustaqirran AAindahu q ala h atha min fa dlirabbee 
liyabluwanee aashkuru am akfuru waman shakara fa-innam ayashkuru linafsihi waman 

kafara fa-inna rabbee ghaniyyun kareemun 

A 

JIS oAic. Ijaloi* olf-J Lais lilsjla (ilJl AijJ (j! Aj (iliilc- l3l t—uSlI qa pic. oSic. (_gi3l (Jla 27: 40 

(jli qa J A_Luail jS.L; Lajli jSjoi (j^sj ^>3^1 jSlulc- ^jIjj] jj a 1 

Edip-Layth 

27:41 He said, "Disguise her throne so we may see if she will be guided or if she will be of 
those who are not guided." 

The Monotheist Group 

27:41 He said: "Disguise her throne so we may see if she will be guided or if she will be of 
those who are not guided." 

Muhammad Asad 

27:41 [And] he continued: Alter her throne so that she may not know it as hers: let us see 
whether she allows herself to be guided [to the truth] or remains one of those who will not 
be guided. "36 

Rashad Khalifa 

27:41 He said, "Remodel her mansion for her. Let us see if she will be guided, or continue 
with the misguided." 

Shabbir Ahmed 

27:41 Solomon then said, "Alter her throne for her so that we may see whether she gets 
the point and comes to guidance or whether she remains unguided." 

Transliteration 

27:41 Qala nakkiroo lah a AAarshah ananthur atahtadee am takoonu mina alia theenala 
yahtadoona 

A 

UJ-%^ v jhpll CJA jjSj ^1 jlaij IfrLi jc. VI JLa 27: 41 

Edip-Layth 

27:42 So when she came, it was said, "Is your throne like this?" She said, "It appears to be 
similar." We were given knowledge before her, and we had peacefully surrendered. 

The Monotheist Group 

27:42 So when she came, it was said: "Is your throne like this?" She said: "It appears to 
be similar." And we were given knowledge before her, and we had submitted. 

Muhammad Asad 

27:42 And so, as soon as she arrived, she was asked: Is thy throne like this?" She 
answered: It is as though it were the same!" [And Solomon said to his nobles: She has 

arrived at the truth without any help from us,] 38 although it is we who have been given 
[divine] knowledge before her, and have [long ago] surrendered ourselves unto God! 

Rashad Khalifa 

27:42 When she arrived, she was asked, "Does your mansion look like this?" She said, "It 
seems that this is it." (Solomon said,) "We knew beforehand what she was going to do, and 
we were already submitters." 

Shabbir Ahmed 

27:42 So, when she came, she was asked, "Is your throne like this?" She said, "It seems 
that this is it! We already knew that the truth is on your side and my chiefs and 1 have 

surrendered to it." ^ 




Transliteration 
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27:42 Falammaj aat qeela ah akathaAAarshuki q alat kaannahu huwa waooteen a 

alAAilmamin qabliha wakunna muslimeena 

A 

Ij^j ^j-a ^Ixll liijjl j ^A dills I.^a 1 di^U. Lais 27; 42 

Edip-Layth 

27:43 She was prevented by what she served besides God. She was of the people who 
were ingrates. 

The Monotheist Group 

27:43 And she was prevented by that which she served besides God. She was of the 
people who were rejecters. 

Muhammad Asad 

27:43 [And she has recognized the truth] although that which she has been wont to 
worship instead of God had kept her away [from the right path]: ^9 for, behold, she is 

descended of people who deny the truth I" 4 ® 

Rashad Khalifa 

27:43 She had been diverted by worshipping idols instead of GOD; she belonged to 
disbelieving people. 

Shabbir Ahmed 

27:43 Solomon redirected her from worshiping any other than God. She had been one of 
the disbelieving people, before. ^ 

Transliteration 

27:43 Wasaddaha ma kanattaAAbudu min dooni Allahi innaha kanat minqawmin kafireena 

A 

CJS lgj| Li -0 'L*- 1 L ** La La.^x^oj 2.7'. 43 

Edip-Layth 

27:44 It was said to her: "Enter the palace." So when she saw it she thought there was a 
pool, and she uncovered her legs. He said, "It is a palace paved with crystal." She said, 

"My Lord, 1 have wronged myself; and 1 peacefully surrender with Solomon to God, the 

Lord of the worlds." 

The Monotheist Group 

27:44 It was said to her: "Enter the palace." So when she saw it she thought there was a 
pool, and she uncovered her legs. He said: "It is a palace paved with crystal." She said: 

"My Lord, 1 have wronged myself; and 1 submit with Solomon to God, the Lord of the 
worlds." 

Muhammad Asad 

27:44 [After a while] she was told: Enter this court!" - but when she saw it, she thought 
that it was a fathomless expanse of water, and she bared her legs. 41 Said he: Behold, it is 

[but] a court smoothly paved with glass!" 4 ^ Cried she: 0 my Sustainer! 1 have been 
sinning against myself thy worshipping aught but Thee]: but [now] 1 have surrendered 
myself, with Solomon, unto the Sustainer of all the worlds!" 

Rashad Khalifa 

27:44 She was told, "Go inside the palace." When she saw its interior, she thought it was a 
pool of water, and she (pulled up her dress,) exposing her legs. He said, "This interior is 
now paved with crystal." She said, "My Lord, 1 have wronged my soul. 1 now submit with 
Solomon to GOD, Lord of the universe." 

Shabbir Ahmed 

27:44 She was escorted to the palace. It was said, "Enter the hall." When she saw the 
smooth polished glass floor, she thought that it was a pool of water and she was 
spellbound. Solomon said, "This is a palace paved smooth with slabs of glass." She said, "1 
have been doing wrong to myself, and now 1 submit with Solomon to God, the Lord of the 

worlds." 14 

Transliteration 

27:44 Qeela lah a odkhulee a Issarhafalamma raat-hu hasibat-hu lujjatan wakashafat 
AAansaqayha q ala innahu sarhunmumarradun min qaw areera q alat rabbi innee 

thalamtunafsee waaslamtu maAAa sulaymana lillahi rabbi alAAalameena 

A 

^)Jjlj3 ^j-a y ua Jji 1^-13 Luj dlLaSj 4^1 Lais l^J 27' 44 

£-0 CIaaLuIj dills 

Edip-Layth 

Saleh 

27:45 We have sent to Thamud their brother Saleh: "You shall serve God." But they 
became two disputing groups. 

27:45 And We have sent to Thamud their brother Saleh: "You shall serve God." But they 




The Monotheist Group 
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became two disputing groups. 

Muhammad Asad 

27:45 AND [likewise], indeed, We sent unto [the tribe of] Thamud their brother Salih [with 

this message]: Worship God alone!" 4 ^ and, behold, they were [split into] two factions 
contending with one another. 

Rashad Khalifa 

Saleh 

27:45 We have sent to Thamoud their brother Saaleh, saying, "You shall worship GOD." 

But they turned into two feuding factions. 

Shabbir Ahmed 

27:45 We sent to Thamud their brother Saaleh saying, "Serve God alone." They had 
divided into two contending classes (the rich and the poor). 

Transliteration 

27:45 Walaqad arsaln a il a thamoodaakh ahum salihan ani oAAbudoo All ahafa-itha hum 
fareeqani yakhtasimoona 

A 


Edip-Layth 

27:46 He said, "My people, why do you hasten with evil ahead of good? If you would only 
seek God's forgiveness, perhaps you will receive mercy." 

The Monotheist Group 

27:46 He said: "My people, why do you hasten with evil ahead of good? If you would only 
seek God's forgiveness, perhaps you will receive mercy." 

Muhammad Asad 

27:46 Said [Salih to the erring ones]: Why do you seek to hasten the coming upon you of 

evil instead of hoping for the good?" 44 Why do you not, rather, ask God to forgive you 
your sins, so that you might be graced with His mercy?" 

Rashad Khalifa 

27:46 He said, "0 my people, why do you hasten to commit evil instead of good works? If 
only you implore GOD for forgiveness, you may attain mercy." 

Shabbir Ahmed 

27:46 Saaleh said, "0 My people! Why do you hasten to commit evil instead of doing good? 
Why do you not (mend your ways and) ask God to forgive you, so that you may become 
worthy of His mercy?" 

Transliteration 

27:46 Qala ya qawmi limatastaAAjiloona bialssayyi-ati qabla alhasanati lawlatastaghfiroona 
Allaha laAAallakum turhamoona 

A 


Edip-Layth 

27:47 They said, "You have an ill omen with you and those with you." He said, "Your ill 
omen is with God, but you are a people that are being tested." 

The Monotheist Group 

27:47 They said: "You have an ill omen with you and those with you." He said: "Your ill 
omen is with God, but you are a people that are being tested." 

Muhammad Asad 

27:47 They answered: We augur evil from thee and those that follow thee!" 45 Said he: 
Your destiny, good or evil, rests with God yea, you are people undergoing a test!" 4 ^ 

Rashad Khalifa 

27:47 They said, "We consider you a bad omen for us, you and those who joined you." He 
said, "Your omen is fully controlled by GOD. Indeed, you are deviant people." 

Shabbir Ahmed 

27:47 They answered, "We consider you, and your companions a bad omen for us." He 
said, "Your omen is determined by God's laws. Nay, you are but a people who are being 
tested." 

Transliteration 

27:47 Qaloo i ttayyarna bikawabiman maAAaka q ala ta-irukum AAinda All ahibal antum 
qawmun tuftanoona 

A 

(JJ&sH (Jj A\ AjC. (Jls 1 ^513 27: 47 

Edip-Layth 

27:48 In the city were nine thugs who were causing corruption in the land, and they were 
not reforming. 

The Monotheist Group 

27:48 And in the city were nine ruffians who were causing corruption in the land, and they 




ebooks. i360.pk 


Muhammad Asad 

were not reforming. 

27:48 Now there were in the city nine men who were wont to commit deeds of depravity all 
over the land, and would not reform; 

Rashad Khalifa 

27:48 There were nine gangsters in the city who were wicked, and never did anything 
good. 

Shabbir Ahmed 

27:48 There was a gang of nine leaders in the city who spread disorder in the land, and 
blocked all reform. 

Transliteration 

27:48 Wakana fee almadeenati tisAAatu rahtinyufsidoona fee al-ardi wala yuslihoona 

A 

^ (jj-luiij Ja&j Aa-ljJ ^ jlSj 27: 48 

Edip-Layth 

27:49 They said, "Swear by God to one another that we will attack him and his family at 
night, and we will then say to his supporters: 'We did not witness who murdered his family, 
and we are being truthful. 1 " 

The Monotheist Group 

27:49 They said: "Swear by God to one another that we will attack him and his family at 
night, and we will then say to his supporters: "We did not witness who murdered his 
family, and we are being truthful"" 

Muhammad Asad 

27:49 [and] after having bound one another by an oath in God's name, they said: 

Indeed, we shall suddenly fall upon him and his household by night [and slay them all]; 
and then we shall boldly say to his next of kin, 'We did not witness the destruction of his 
household - and, behold, we are indeed men of truth!' " 

Rashad Khalifa 

27:49 They said, "Let us swear by GOD that we kill him and his people, then tell his tribe, 

' We know nothing about their death. We are truthful. 1 " 

Shabbir Ahmed 

27:49 They called a meeting and after swearing to one another in the name of God, said, 
"We shall ambush him and his family by night, and afterward we shall boldly say to his 
tribe, We know nothing about their death. And we are surely truthful." 

Transliteration 

27:49 Qaloo taq asamoo bi Allahilanubayyitannahu waahlahu thumma lanaqoolanna 
liwaliyyihi mashahidna mahlika ahlihi wa-inna lasadiqoona 

A 

La ^ j 4-ilLu] 1 27' 49 

Edip-Layth 

27:50 They plotted a scheme and We plotted a scheme, while they did not notice. 

The Monotheist Group 

27:50 And they schemed a scheme and We schemed a scheme, while they did not notice. 

Muhammad Asad 

27: 50 And so they devised an evil scheme; but We devised a subtle scheme (of Our own), 
and they perceived it not. 

Rashad Khalifa 

God Protects The Believers 

27:50 They plotted and schemed, but we also plotted and schemed, while they did not 
perceive. 

Shabbir Ahmed 

27:50 And so they devised an evil scheme. But Our ever-vigilant Law of Requital invariably 
has counter designs. And they perceived it not. 

Transliteration 

27:50 Wamakaroo makran wamakarn a makranwahum la yashAAuroona 

A 

uj V I^La 27: 50 

Edip-Layth 

27: 51 So see what the result of their planning was! We destroyed them and their people 
together. 

The Monotheist Group 

27: 51 So see what the result of their planning was! We destroyed them and their people 
together. 

Muhammad Asad 

27:51 Behold, then, what all their scheming came to in the end: We utterly destroyed 
them and their people, all of them; 




Rashad Khalifa 
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27: 51 Note the consequences of their plotting; we annihilated them and all their people. 

Shabbir Ahmed 

27: 51 Then see the consequences of their plotting. We (Our law) annihilated them (the 
corrupt leaders) and their people, all of them. 

Transliteration 

27:51 Faontbur kayfa k anaAAaqibatu makrihim ann adammarn ahumwaqawmahum 
ajmaAAeena 

A 

^j^aJ U! Aj&C. (j IS L 27: 51 

Edip-Layth 

27: 52 So these are their homes, ruined, for what they transgressed. 1 n that is a sign for a 
people who know. 

The Monotheist Group 

27: 52 So these are their homes, ruined, for what they transgressed. 1 n that is a sign for a 
people who know. 

Muhammad Asad 

27: 52 and [ now] those dwellings of theirs are empty, [ruined] as an outcome of their evil 
deeds. In this, behold, there is a message indeed for people of [innate] knowledge 

Rashad Khalifa 

27: 52 Here are their homes utterly ruined, because of their transgression. This should be a 
lesson for people who know. 

Shabbir Ahmed 

27:52 And now their dwellings are empty, ruined, as a result of their violation of human 
rights. Herein, is a sign for those who make use of what they learn. 

Transliteration 

27:52 Fatilka buyootuhum kh awiyatan him affralamoo inna fee thalika la ayatanliqawmin 
yaAAIamoona 

A 

^9 (jl Italia LaJ 2.7'. 52 

Edip-Layth 

27:53 We saved those who acknowledged and were righteous. 

The Monotheist Group 

27:53 And We saved those who believed and were righteous. 

Muhammad Asad 

27:53 seeing that We saved those who had attained to faith and were conscious of Us, 

Rashad Khalifa 

27:53 We save those who believe and lead a righteous life. 

Shabbir Ahmed 

27:53 And We saved those who chose to believe and lived righteously. 

Transliteration 

27:53 Waanjayna allatheena amanoowakanoo yattaqoona 

A 

Qjijj 27: 53 

Edip-Layth 

Lot 

27:54 And Lot, when he said to his people: "Are you committing lewdness while you can 
clearly see?" 

The Monotheist Group 

27:54 And Lot, when he said to his people: "Are you committing lewdness while you can 
clearly see?" 

Muhammad Asad 

27:54 AND [thus, too, did We save] Lot, when he said unto his people: Would you 

commit this abomination with your eyes open (to its being against all nature)? 5 ^ 

Rashad Khalifa 

Lot 

27:54 Lot said to his people, "How could you commit such an abomination, publicly, while 
you see? 

Shabbir Ahmed 

27:54 (We also sent) Lot who said to his people, "Will you commit this abomination while 
you see and understand?" 

Transliteration 

27:54 Walootan ith qalaliqawmihi ata/toona alfahishata waantum tubsiroona 

A 

jjjU 4-0^1 (3-^ ^ 3-J 27: 54 

Edip-Layth 

27:55 "You are approaching the men out of lust instead of the women! No, you are an 
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The Monotheist Group 

ignorant people!" 

27:55 "You are approaching the men out of lust instead of the women! No, you are an 
ignorant people!" 

Muhammad Asad 

27:55 Must you really approach men with lust instead of women? Nay, but you are people 
without any awareness (of right and wrong)!" 

Rashad Khalifa 

27:55 "You practice sex with the men, lustfully, instead of the women. Indeed, you are 
ignorant people." 

Shabbir Ahmed 

27:55 You approach men with lust instead of women. Nay, you are a people who act 
senselessly." ■'■G 

Transliteration 

27:55 A-innakum lata/toona a Irrijalashahwatan min dooni a Innisa-i bal antum 

qawmuntajhaloona 

A 

cJj eLujill (jjJ) (jx JLa. jll jjjjlul 27: 55 

Edip-Layth 

27:56 But the reply of his people was that they said, "Expel the family of Lot from your 
town, for they are a people who are being pure!" 

The Monotheist Group 

27:56 But the reply of his people was that they said: "Expel the family of Lot from your 
town, for they are a people who are being pure!" 

Muhammad Asad 

27:56 But his people's only answer was this: Expel [Lot and] Lot's followers from your 
township! Verily, they are folk who make themselves out to be pure!" 

Rashad Khalifa 

27:56 The only response from his people was their saying, "Banish Lot's family from your 
town; they are people who wish to be pure." 

Shabbir Ahmed 

27:56 But the answer of his people was nothing but, "Expel Lot's followers from your town! 
For, they are people who show off to be pure." 

Transliteration 

27: 56 Fama kana jawabaqawmihi ilia an qaloo akhrijoo ala lootinmin qaryatikum innahum 
onasun yatatahharoona 

A 

(JjjgJ-Vij (jJjl ^gjl Jajl (Jl«. Ijlla (jl VI c_jI_j^. LaS 27: 56 

Edip-Layth 

27:57 So We saved him and his family, except for his wife, for We found her to be of those 
who will remain. 

The Monotheist Group 

27:57 So We saved him and his family, except for his wife, for We found her to be of those 
who will remain. 

Muhammad Asad 

27:57 Thereupon We saved him and his household - all but his wife, whom We willed to be 
among those that stayed behind - 

Rashad Khalifa 

27:57 Consequently, we saved him and his family, except his wife; we counted her among 
the doomed. 

Shabbir Ahmed 

27:57 Thereupon We saved Lot, his household and his followers but his wife - whom We 
knew was destined to remain behind for her disbelief. 17 

Transliteration 

27:57 Faanjaynahu waahlahu illaimraatahu qaddarnaha mina alghabireena 

A 

IgjjVi AjI^oI VI aJaIj ■‘Liiajli 27: 57 

Edip-Layth 

27: 58 We rained down a rain upon them. Miserable was the rain of those warned. 

The Monotheist Group 

27:58 And We rained down a rain upon them. Miserable was the rain of those warned. 

Muhammad Asad 

27:58 the while We rained a rain [of destruction] upon the others: and dire is such rain 
upon all who let themselves be warned [to no avail] 

Rashad Khalifa 

27:58 We showered them with a certain shower. It was a miserable shower upon people 
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who had been warned. 


Shabbir Ahmed 

27:58 And We showered a rain upon them. Dreadful was the rain for those who had been 
warned. 

Transliteration 

27:58 Waamtarna AAalayhim mataranfasaa mataru almunthareena 

A 

^)iaA l^)iaA Ij^iaAl J 27: 58 

Edip-Layth 

God 

27: 59 Say, "Praise be to God, and peace be upon His servants whom He has selected." Is 
God better, or what you set up? 

The Monotheist Group 

27: 59 Say: "Praise be to God, and peace be upon His servants whom He has selected." Is 
God better, or that which you set up? 

Muhammad Asad 

27:59 SAY: All praise is due to God, and peace be upon those servants of His whom He 
chose [to be His message-bearers]!" Is not God far better than anything to which men 

[falsely] ascribe a share in His divinity?^ 4 

Rashad Khalifa 

Make No Distinction Among God's Messengers 

27: 59 Say, "Praise be to GOD and peace be upon His servants whom He chose. Is GOD 
better, or the idols some people set up?" 

Shabbir Ahmed 

27:59 Say, "All praise to God and salutation on His servants whom He has raised in ranks!" 

Is God Best or the 'partners' people ascribe to Him? 

Transliteration 

27:59 Quli al hamdu INI ahi wasal amunAAala AAib adihi alia theena i stafaallahu khayrun 
amma yushrikoona 

A 

IaI ^aLujj Jdl Aa^JI JS 27' 59 

Edip-Layth 

27:60 The One who created the heavens and the earth, and He sent down water from the 
sky for you, so We cause gardens to grow with it that are full of beauty. It is not your 
ability to cause the growth of its trees. Is there a god with God? No. But they are a people 
who ascribe equals! 

The Monotheist Group 

27:60 The One who created the heavens and the Earth, and He sent down water from the 
sky for you, so We cause gardens to grow with it that are full of beauty. It is not your 
ability to cause the growth of its trees. Is there a god with God? No. But they are a people 
who ascribe equals! 

Muhammad Asad 

27:60 Nay - who is it that has created the heavens and the earth, and sends down for you 
[life-giving] water from the skies? For it is by this means that We cause gardens of shining 
beauty to grow - [whereas] it is not in your power to cause [even one single of] its trees to 
grow! Could there be any divine power besides God? Nay, they [who think so] are people 
who swerve [from the path of reason] 

Rashad Khalifa 

God ALONE Worthy of Worship 

27:60 Who is the One who created the heavens and the earth? Who is the One who sends 
down to you from the sky water, whereby we produce gardens full of beauty - you could 
not possibly manufacture its trees? Is it another god with GOD? Indeed, they are people 
who have deviated. 

Shabbir Ahmed 

27:60 Who is it that has created the heavens and the earth, and sends down for you water 
from the sky? And with it We cause beautiful orchards to spring forth. It was never of your 
doing to make the trees in them grow - any god beside God? But they are peoples 
deviating from the truth. 

Transliteration 

27:60 Amman khalaqa a Issamawatiwaal-arda waanzala lakum mina a Issama-imaan 

faanbatna bihi hada-iqa thatabahiatin m a k ana lakum an tunbitoo shaiarah aa-ilahun 
maAAa Allahi bal hum qawmun yaAAdiloona 

A 

(jl cijli Aj LmAi ^ja Jjjtj ^ jajuJI 27: 60 




Edip-Layth 
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27:61 The One who made the earth a habitat, and He made in it rivers and He made for it 
stabilizers, and He made between the two seas a barrier. Is there a god with God? No. But 
most of them do not know. 

The Monotheist Group 

27:61 The One who made the Earth a habitat, and He made in it rivers and He made for it 
stabilizers, and He made between the two seas a barrier. Is there a god with God? No. But 
most of them do not know. 

Muhammad Asad 

27:61 Nay - who is it that has made the earth a fitting abode 55 [for living things], and has 
caused running waters [to flow] in its midst, and has set upon it moun tains firm, and has 

placed a barrier between the two great bodies of water? 5 ® Could there be any divine power 
besides God? Nay, most of those [who think so] do not know [what they are saying]! 

Rashad Khalifa 

Jesus, Mary, Muhammad, the Saints, etc. Never Participated 

27:61 Who is the One who made the earth habitable, caused rivers to run through it, 
placed on it mountains, and created a barrier between the two waters? Is it another god 
with GOD? Indeed, most of them do not know. 

Shabbir Ahmed 

27:61 Nay, who is it that has made the earth habitable, and caused rivers to run through 
it, has set upon it firm mountains, and has set a barrier between two great bodies of water 

- any god beside God? Nay, most of them do not use what they know. 

Transliteration 

27:61 Amman jaAAala al-ar da qar aranwajaAAala khil alahaanh a ran wajaAAala 
laharawasiya wajaAAala bayna alba hrayni hajizana-ilahun maAAa All ahi bal aktharuhum 
layaAAIamoona 

A 

<-]*■?“ J W <_!*=>■ j ' Jfrjl 4-^=“- <_!*=>■ J ' J jVI (_!*-?■ 27: 61 

(_]j 2iil 

Edip-Layth 

27:62 The One who answers the distressed when he calls Him, and He removes the evil, 
and He makes you successors on earth. Is there a god with God? Little do you remember! 

The Monotheist Group 

27:62 The One who answers the distressed when he calls Him, and He removes the evil, 
and He makes you successors on Earth. Is there a god with God? Little do you remember! 

Muhammad Asad 

27:62 Nay - who is it that responds to the distressed when he calls out to Him, and who 

removes the ill [that caused the distress], and has made you inherit the earth? 57 Could 
there be any divine power besides God? How seldom do you keep this in mind! 

Rashad Khalifa 

27:62 Who is the One who rescues those who become desperate and call upon Him, 
relieves adversity, and makes you inheritors of the earth? Is it another god with GOD? 

Rarely do you take heed. 

Shabbir Ahmed 

27:62 Nay, who is it that responds to the distressed when he calls out to Him, and 
removes the distress, and gave you supremacy on earth - any god beside God? How 

seldom do you keep this in mind! -*-9 

Transliteration 

27:62 Amman yujeebu almu dtarra i thadaAAahu wavakshifu a Issoo-a wayajAAalukum 
khulafaaal-ardi a-ilahun maAAa Allahi qaleelan matathakkaroona 

A 

La ^Llls <Ul! £-a ij ** L ^ 1^1 l! c * ij'N. 1 2.7'. 62 

Edip-Layth 

27:63 The One who guides you in the darkness of the land and the sea, and He sends the 
winds to spread between the hands of His mercy. Is there a god with God? God be exalted 
above what they set up! 

The Monotheist Group 

27:63 The One who guides you in the darkness of the land and the sea, and He sends the 
winds to spread between the hands of His mercy. Is there a god with God? God be exalted 
above what they set up! 

Muhammad Asad 

27: 63 Nay - who is it that guides you in the midst of the deep darkness of land and sea, 5 ® 

and sends forth the winds as a glad tiding of His coming grace? 5 ^ Could there be any 

divine power besides God? Sublimely exalted is God above anything to which men may 
ascribe a share in His divinity! 


Rashad Khalifa 
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27:63 Who is the One who guides you in the darkness of land and sea? Who is the One 
who sends the winds with good news, signaling His mercy? Is it another god with GOD? 

Most exalted is GOD, above having any partner. 

Shabbir Ahmed 

27:63 Nay, who is it that shows you the way in the darkness of land and sea, and sends 
forth the winds as heralds of His grace - any god beside God? Sublime, Exalted is God from 
all that they associate with Him. 

Transliteration 

27:63 Amman yahdeekum fee thulumatialbarri waalbahri waman yursilu a Irrivahabushran 
bayna yaday rahmatihi a-ilahun maAAa AllahitaAAala Allahu AAamma yushrikoona 

A 

2ill 21)1 ■‘tlf.l (_£.il (jOJ ^Jjll (Jj-uJJ L>°J )<alh ^ (jxl 27: 63 

Edip-Layth 

27:64 The One who initiates the creation then He returns it, and He provides for you from 
the sky and the land. Is there a god with God? Say, "Bring your proof if you are being 
truthful." 

The Monotheist Group 

27:64 The One who initiates the creation then He returns it, and He provides for you from 
the sky and the land. Is there a god with God? Say: "Bring your proof if you are being 
truthful." 

Muhammad Asad 

27:64 Nay - who is it that creates [all life] in the first instance, and then brings it forth 

anew?®*- 1 And who is it that provides you with sustenance out of heaven and earth? 

Could there be any divine power besides God? Say: [If you think so,] produce your 

evidence - if you truly believe in your claim 

Rashad Khalifa 

27:64 Who is the One who initiates the creation, then repeats it? Who is the One who 
provides for you from the heaven and the earth? Is it another god with GOD? Say, "Show 
me your proof, if you are truthful." 

Shabbir Ahmed 

27:64 Nay, who is it that initiates creation, and then reproduces it? And who is it that 
provides for you from the heaven and the earth - any god beside God? Say, "If you think 

so bring your evidence if you are men of truth." ^0 

Transliteration 

27:64 Amman yabdao alkhalqa thumma yuAAeeduhuwaman yarzuqukum mina a Issama-i 
waal-ardia-ilahun maAAa Allahi qul hatoo burhanakumin kuntum sadiqeena 

A 

(jl IjIa Ja A\ j g-LajuJi (j-o 27: 64 

Edip-Layth 

27:65 Say, "None in the heavens or the earth know the unseen except God. They do not 
perceive when they will be resurrected." 

The Monotheist Group 

27:65 Say: "None in the heavens or the Earth know the unseen except God. And they do 
not perceive when they will be resurrected." 

Muhammad Asad 

27:65 Say: None in the heavens or on earth knows the hidden reality [of anything that 

exists: none knows it] save God." And neither can they [who are living] perceive when 

they shall be raised from the dead: 

Rashad Khalifa 

27:65 Say, "No one in the heavens and the earth knows the future except GOD. They do 
not even perceive how or when they will be resurrected." 

Shabbir Ahmed 

27:65 Say, "None in the heavens and the earth knows the Unseen, none whatsoever but 
God. Nor do they perceive when they will be raised." 

Transliteration 

27:65 Qul 1 a yaAAIamu man fee a Issamawatiwaal-ardi alghayba ill a All ahu 

wamayashAAuroona ayyana yubAAathoona 

A 

(jjfut n (jUI Loj VI iixil j V 27: 65 

Edip-Layth 

27:66 No, they have no knowledge of the Hereafter. No, they are in doubt regarding it. No, 

1 
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The Monotheist Group 

they are blind to it. 7 

27:66 No, they have no knowledge of the Hereafter. No, they are in doubt regarding it. No, 
they are blind to it. 

Muhammad Asad 

27: 66 nay, their knowledge of the life to come stops short of the truth: nay, they are 

[often] in doubt as to its reality: nay, they are blind to it. ^ 

Rashad Khalifa 

Believing in the Hereafter: Great Obstacle for Most People 

27:66 In fact, their knowledge concerning the Hereafter is confused. In fact, they harbor 
doubts about it. In fact, they are totally heedless thereof. 

Shabbir Ahmed 

27:66 But their knowledge of the Hereafter stops short of conviction. They are in doubt 
concerning it and they block their mind in blindness from realizing (the unwavering Law of 
Requital). 

Transliteration 

27:66 Bali iddaraka AAilmuhum fee al- akhiratibal hum fee shakkin minh a bal hum minh a 
AAamoona 

A 

jj*C- \^1a Jj ^ Jj a ji.lf.JI ^ jJl Jj 27: 66 

Edip-Layth 

27:67 Those who rejected said, "When we have become dust, as our fathers, shall we be 
brought out?" 

The Monotheist Group 

27:67 And those who rejected said: "When we have become dust, as our fathers, shall we 
be brought out?" 

Muhammad Asad 

27:67 And so, they who are bent on denying the truth are saying: What! After we have 
become dust - we and our forefathers - shall we [all], forsooth, be brought forth [from the 
dead]? 

Rashad Khalifa 

27:67 Those who disbelieved said, "After we turn into dust, and also our parents, do we 
get brought out? 

Shabbir Ahmed 

27:67 And so, the rejecters say, "What! After we have become dust - and our fathers - 
shall we be brought forth again? 

Transliteration 

27:67 Waqala allatheena kafaroo a-ithakunna turaban waabaona a-innalamukhrajoona 

A 

IIjI lie-1 lj^^ (jjill Jij 27: 67 

Edip-Layth 

27:68 "We have been promised this, both us and our fathers before. This is nothing but 
tales of the ancients!" 

The Monotheist Group 

27:68 "We have been promised this, both us and our fathers before. This is nothing but 
tales of the ancients!" 

Muhammad Asad 

27:68 Indeed, we were promised this - we and our forefathers - in the past as well; it is 
nothing but fables of ancient times!" 

Rashad Khalifa 

27:68 "We have been given the same promise in the past. These are nothing but tales 
from the past." 

Shabbir Ahmed 

27:68 Yes, we were promised this, and our fathers before us. But these are nothing but 
tales of the ancients." 

Transliteration 

27:68 Laqad wuAAidn a h atha na hnuwaabaona min qablu in h atha ill aasateeru al- 

awwaleena 

A 

(jj jVI VI I^A (jl lijljls . j l-^A 27: 68 

Edip-Layth 

27: 69 Say, "Roam the earth and see what the end of the criminals was." 

The Monotheist Group 

27: 69 Say: "Roam the Earth and see how was the end of the criminals." 

Muhammad Asad 

27:69 Say: Go all over the earth and behold what happened in the end to those [who were 
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Rashad Khalifa 

thus] lost in sin!" 66 

27:69 Say, "Roam the earth and note the consequences for the guilty." 

Shabbir Ahmed 

27:69 Say, "Travel in the land and see what has been the end of the guilty." 

Transliteration 

27:69 Qul seeroo fee al-ardi faonthurookayfa kana AAaqibatu almujrimeena 

A 

jlaj>.all Ajac. jjlS i_ aiS ^ Ijjjj-u (Js 27: 69 

Edip-Layth 

27:70 Do not be saddened for them, and do not be distraught for what they plot. 

The Monotheist Group 

27:70 And do not be saddened for them, and do not be distraught for what they plot. 

Muhammad Asad 

27:70 But do not grieve over them, and neither be distressed by the false arguments 
which they devise [against Gods messages], 6 ^ 

Rashad Khalifa 

27:70 Do not grieve over them, and do not be annoyed by their scheming. 

Shabbir Ahmed 

27: 70 And grieve not for them, nor distress yourself because of their plots." 

Transliteration 

27:70 Wala tahzan AAalayhim walatakun fee dayqin mimma yamkuroona 

A 

ls* Vj 27: 70 

Edip-Layth 

27:71 They say, "When is this promise if you are truthful?" 

The Monotheist Group 

27:71 And they say: "When is this promise if you are truthful?" 

Muhammad Asad 

27:71 And [when] they ask, When is this promise [of resurrection] to be fulfilled? [Answer 
this, O you who believe in it,] if you are men of truth!" 

Rashad Khalifa 

27:71 They say, "When will that promise come to pass, if you are truthful?" 

Shabbir Ahmed 

27: 71 And they say, "When is this promise to be fulfilled, if you are men of truth?" 

Transliteration 

27:71 Wavaqooloona mata hathaalwaAAdu in kuntum sadiqeena 

A 

tjjSAto jl -ic-jll lift 27: 71 

Edip-Layth 

27:72 Say, "You may already be being followed by some of what you hasten." 

The Monotheist Group 

27:72 Say: "Perhaps He is now sending your way some of that which you hasten." 

Muhammad Asad 

27: 72 say thou: It may well be that something of that which [in your ignorance] you so 
hastily demands 66 has already drawn close unto you." 

Rashad Khalifa 

27:72 Say, "You are already suffering some of the retribution you challenge." 

Shabbir Ahmed 

27:72 Say, "You are already going through some of the suffering you challenge." 

Transliteration 

27:72 Qul AAasa an yakoona radifa lakumbaAAdu allathee tastaAAjiloona 

A 

(_gi3l L yax . j ^£3 j jjSj jl Ja 27: 72 

Edip-Layth 

27:73 Your Lord has made favors for people, but most of them are not thankful. 

The Monotheist Group 

27: 73 And your Lord has given favor to the people, but most of them are not thankful. 

Muhammad Asad 

27:73 Now, verily, thy Sustainer is indeed limitless in His bounty unto men - but most of 
them are bereft of gratitude. 

Rashad Khalifa 

27:73 Your Lord is full of grace towards the people, but most of them are unappreciative. 

Shabbir Ahmed 

27: 73 Your Lord is full of bounty to mankind. Yet most of them are ungrateful. 

Transliteration 

27:73 Wa-inna rabbaka lathoo fadlinAAala alnnasi walakinna aktharahum layashkuroona 




A 
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V (jdill jil iiLj jlj 27: 73 

Edip-Layth 

27:74 Your Lord knows what is concealed in their chests and what they reveal. 

The Monotheist Group 

27:74 And your Lord knows what is concealed in their chests and what they reveal. 

Muhammad Asad 

27:74 But, verily, thy Sustainer knows all that their hearts conceal as well as all that they 
bring into the open: 

Rashad Khalifa 

27:74 Your Lord fully knows what their chests hide, and what they declare. 

Shabbir Ahmed 

27:74 But your Lord knows what their hearts conceal, and all that they proclaim. 

Transliteration 

27:74 Wa-inna rabbaka layaAAIamu m a tukinnusudooruhum wama yuAAIinoona 

A 

Loj La (j!_j 27: 74 

Edip-Layth 

27:75 There is not a thing hidden in the heavens or the earth, but is in a clear record. 

The Monotheist Group 

27:75 And there is not a thing hidden in the heavens or the Earth, but is in a clear record. 

Muhammad Asad 

27:75 for there is nothing [so deeply] hidden in the heavens or on earth but is recorded in 
[His] clear decree. 

Rashad Khalifa 

27:75 There is nothing in the heavens and the earth that is hidden (from God); everything 
is in a profound record. 

Shabbir Ahmed 

27:75 And there is nothing hidden in the heaven and the earth but it is in a clear Record. 

Transliteration 

27: 75 Wama min gha-ibatin fee alssama-iwaal-ardi ilia fee kitabin mubeenin 

A 

( ^ VI ^ •"* L! " 27: 75 

Edip-Layth 

27: 76 This Quran narrates to the Children of 1 srael most of what they are in dispute over. 

The Monotheist Group 

27:76 This Qur'an narrates to the Children of Israel most of that which they are in dispute 
over. 

Muhammad Asad 

27: 76 BEHOLD, this Qur'an explains to the children of Israel most [of that] whereon 

they hold divergent views; 

Rashad Khalifa 

27:76 This Quran settles many issues for the Children of Israel; issues that they are still 
disputing. 

Shabbir Ahmed 

27: 76 This Qur'an explains to the Children of 1 srael most of wherein they differ (such as 
the nature of J esus). 

Transliteration 

27:76 Inna h atha alqur- ana vaqu ssuAAala banee isr a-eela akthara alia thee humfeehi 
yakhtalifoona 

A 

(jjallkj (_jjill jj£I Jjf-jjJ LS ±i Jc. (j-oaj (jUjall Iaa (jl 27: 76 

Edip-Layth 

27:77 It is a guidance and mercy for those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

27:77 And it is a guidance and mercy for the believers. 

Muhammad Asad 

27:77 and, verily, it is a guidance and a grace unto all who believe [in it]. 

Rashad Khalifa 

27:77 And most assuredly, it is a guide and mercy for the believers. 

Shabbir Ahmed 

27: 77 It is a guidance and grace for all who believe in it. 

Transliteration 

27:77 Wa-innahu lahudan wara hmatunlilmu/mineena 

A 

5^. jj <jlj 27: 77 




Edip-Layth 
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27:78 Your Lord decides between them by His judgment. He is the Noble, the 
Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

27:78 Your Lord decides between them by His judgment. And He is the Noble, the 
Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

27: 78 Verily, [0 believer,] thy Sustainer will judge between them in His wisdom - for He 
alone is almighty, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

27: 78 Your Lord is the One who judges among them in accordance with His rules. He is the 
Almighty, the Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

27: 78 Surely, your Lord will judge between them in His wisdom, for, He is the Mighty, the 
Knower. 

Transliteration 

27:78 Inna rabbaka yaqdee baynahum bihukmihiwahuwa alAAazeezu alAAaleemu 

A 

JG is ‘ G jj U 1 27: 78 

Edip-Layth 

27:79 So put your trust in God, for you are clearly on the truth. 

The Monotheist Group 

27:79 So put your trust in God, for you are clearly on the truth. 

Muhammad Asad 

27:79 Hence, place thy trust in God [alone] - for, behold, that in which thou believest is 
truth self-evident. 71 

Rashad Khalifa 

27:79 Therefore, put your trust in GOD; you are following the manifest truth. 

Shabbir Ahmed 

27:79 So, put your trust in God alone, for, you are taking stand on self-evident truth. 

Transliteration 

27:79 Fatawakkal AAala Allahi innakaAAala alhaqqi almubeeni 

A 

jjGl JS jj3 27: 79 

Edip-Layth 

27:80 You cannot make the dead hear, nor can you make the deaf hear the call when they 
turn their backs and flee. 

The Monotheist Group 

27:80 You cannot make the dead hear, nor can you make the deaf hear the call when they 
turn their backs and flee. 

Muhammad Asad 

27: 80 [But,] verily, thou canst not make the dead hear: and [so, too,] thou canst not 
make the deaf [of heart] hear this call when they turn their backs [on thee] and go away, 

Rashad Khalifa 

27: 80 You cannot make the dead, nor the deaf, hear the call, if they turn away. 

Shabbir Ahmed 

27:80 But certainly, you cannot make the dead (or the "living-dead") hear, nor can you 
make the deaf of heart to hear the call when they turn back to retreat. 

Transliteration 

27:80 Innaka 1 a tusmiAAu almawt a wal atusmiAAu a Issumma a IdduAAaa i thawallaw 
mudbireena 

A 

V j V 27: 80 

Edip-Layth 

27:81 Nor can you guide the blind from their misguidance. You can only make those who 
acknowledge Our signs hear you, for they have peacefully surrendered. 

The Monotheist Group 

27:81 Nor can you guide the blind from their misguidance. You can only make those who 
believe in Our revelations hear you, for they have submitted. 

Muhammad Asad 

27: 81 just as thou canst not lead the blind [of heart] out of their error; none canst thou 
make hear save such as [are willing to] believe in Our messages, and thus surrender 

themselves unto Us. 7 ^ 

Rashad Khalifa 

27:81 Nor can you guide the blind out of their straying. The only ones who will hear you 
are those who believe in our revelations, and decide to be submitters. 

Shabbir Ahmed 

27:81 Nor can you lead the blind of reason out of their error. You can only make those 
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hear who believe in Our signs, so they submit. 

27:81 Wama anta bih adee alAAumyiAAan dalalatihim in tusmiAAu ill a manyu/minu 
bi-ayatina fahum muslimoona 

A 

lilAj tja VI jl jfc dul Laj 27: 81 

Edip-Layth 

Computer Speaks 

27:82 When the punishment has been deserved by them, We will bring out for them a 
creature made of earthly material, it will speak to them that the people have been unaware 

regarding Our signs. ® 

The Monotheist Group 

27:82 And when the punishment has been deserved by them, We will bring out for them a 
creature from the Earth, it will speak to them that the people have been unaware 
regarding Our revelations. 

Muhammad Asad 

27: 82 Now, [as for the deaf and blind of heart ] when the word [of truth] stands revealed 
against them, 75 yve shall bring forth unto them out of the earth a creature, which will tell 
them that mankind had no real faith in Our messages. 74 

Rashad Khalifa 

The Computer Is The Creature 

27: 82 At the right time, we will produce for them a creature, made of earthly materials, 
declaring that the people are not certain about our revelations. 4 

Shabbir Ahmed 

27:82 When the Word comes to pass against them, We will raise a creature to them out of 
the earth that will tell them that mankind had no real faith in Our messages. 55 

Transliteration 

27:82 Wa-itha waqaAAa alqawlu AAalayhimakhrajn a lahum d abbatan mina al- 

arditukallimuhum anna alnnasa kanoo bi-ayatinala yooqinoona 

A 

V LilAj (j! lilj 27: 82 

Edip-Layth 

27:83 The day We gather from every nation a party that denied Our signs, then they will 
be driven. 

The Monotheist Group 

27:83 And the Day We gather from every nation a party that denied Our revelations, then 
they will be driven. 

Muhammad Asad 

27: 83 And on that Day We shall gather from within every community a host of those who 
gave the lie to Our messages; and they will be grouped [according to the gravity of their 
sins] 

Rashad Khalifa 

27:83 The day will come when we summon from every community some of those who did 
not believe in our proofs, forcibly. 

Shabbir Ahmed 

27:83 And times will come when We will gather forces from every community who denied 
Our revelations, and they will meet one another in combat. 

Transliteration 

27:83 Wayawma nahshuru min kulli ommatinfawjan mimman yukaththibu bi-ayatinafahum 
yoozaAAoona 

A 

p UiiL l v ^ A-a! 27' 83 

Edip-Layth 

27:84 Until they have come, He will say, "Have you denied My signs while you had no 
explicit knowledge of them? What were you doing?"^ 

The Monotheist Group 

27:84 Until they have come, He will say: "Have you denied My revelations while you had 
no explicit knowledge of them? What were you doing?" 

Muhammad Asad 

27: 84 until such a time as they shall come [to be judged. And] He will say: Did you give 
the lie to My messages even though you failed to encompass them with [your] 

knowledge? 75 Or what was it that [you thought] you were doing?" 

Rashad Khalifa 

Study the Quran's Mathematical Code 

27:84 When they arrive, He will say, "You have rejected My revelations, before acquiring 




Shabbir Ahmed 
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knowledge about them. Is this not what you did?" 

27:84 When they arrive, He will say, "Did you deny My revelations, before acquiring 
knowledge about them? Or what else was it that you were doing?" ^3 

Transliteration 

27:84 Hatta itha jaooqala akaththabtum bi-ayatee walam tu heetoobiha AAilman amm atha 
kuntum taAAmaloona 

A 

liLal Lai c- 1 jLa jVi ^lj ^jjL lil 27: 84 

Edip-Layth 

27:85 The punishment was deserved by them for what they transgressed, for they did not 
speak. 

The Monotheist Group 

27:85 And the punishment was deserved by them for what they transgressed, for they did 
not speak. 

Muhammad Asad 

27: 85 And the word [of truth] will stand revealed against them in the face of 7 ® all the 

wrong which they had committed, and they will not [be able to] utter a single word [of 
excuse]: 

Rashad Khalifa 

27:85 They will incur the requital for their wickedness; they will say nothing. 

Shabbir Ahmed 

27: 85 And the word of truth will stand revealed against them for all the wrongs they had 
committed. Then they will not utter a single word. 

Transliteration 

27:85 WawaqaAAa alqawlu AAalayhim bim a thalamoofahum la yantiqoona 

A 

UJ^'J ^ 27: 85 

Edip-Layth 

27:86 Did they not see that We made the night for them to rest in, and the day to see in? 

1 n that are signs for a people who have faith. 

The Monotheist Group 

27:86 Did they not see that We made the night for them to rest in, and the day to see in? 

1 n that are signs for a people who have faith. 

Muhammad Asad 

27:86 for, were they not aware that it is We who had made the night for them, so that 

they might rest therein, and the day, to make [them] see? 77 In this, behold, there are 
messages indeed for people who will believe! 

Rashad Khalifa 

27:86 Have they not seen that we made the night for their rest, and the day lighted? 

These should be sufficient proofs for people who believe. 

Shabbir Ahmed 

27:86 Do they not see that We have made the Night for them to rest and the Day to give 
them light? Surely, in this are signs for any people who will believe. ^4 

Transliteration 

27: 86 Alam yaraw ann a jaAAaln aallayla liyaskunoo feehi wa alnnahara mubsiraninna fee 
thalika laayatin liqawmin yu/minoona 

A 

^ (jl 1 A_i3 1 j'i‘sj.jlI.1 Ijl 1 27' 86 

Edip-Layth 

27:87 On the day when the horn is blown, then those in the heavens and the earth will be 
in terror except for whom God wills. All shall come to Him humbled. 

The Monotheist Group 

27:87 And on the Day when the horn is blown, then those in the heavens and the Earth 
will be in terror except for whom God wills. And all shall come to Him humbled. 

Muhammad Asad 

27: 87 And on that Day the trumpet [of judgment] will be sounded, and all [creatures] that 
are in the heavens and all that are on earth will be stricken with terror, except such as God 
wills [to exempt]: and in utter lowliness all will come unto Him. 

Rashad Khalifa 

27:87 On the day when the horn is blown, everyone in the heavens and the earth will be 
horrified, except those chosen by GOD. All will come before Him, forcibly. 

Shabbir Ahmed 

27: 87 And on the Day when the Trumpet is sounded, everyone of the elite and of the 
humbled will be horrified, except such as God wills to exempt. All will present themselves 

to Him in humility. 
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Transliteration 

27:87 Wayawma yunfakhu fee a IssoorifafaziAAa man fee a Issamawati waman feeal-ar di 
ilia man shaa Allahu wakullunatawhu dakhireena 

A 

ojjI J£j au! e-Li VI jVI ^ (j*j ClijAoJl ^ (ja jaa ^ 27: 87 

Edip-Layth 

Earth's Motion 

27:88 You see the mountains, you think they are solid, while they are passing by like the 
clouds. The making of God who perfected everything. He is Ever-aware of what you do. 1 ® 

The Monotheist Group 

27:88 And you see the mountains, you think they are solid, while they are passing by like 
the clouds. The making of God who perfected everything. He is Expert over what you do. 

Muhammad Asad 

27:88 And thou wilt see the mountains, which [now] thou deemest so firm, pass away as 

clouds pass away: a work of God, who has ordered all things to per fection! 7 ® Verily, He is 
fully aware of all that you do! 

Rashad Khalifa 

Earth's Movement: A Scientific Miracle 

27:88 When you look at the mountains, you think that they are standing still. But they are 
moving, like the clouds. Such is the manufacture of GOD, who perfected everything. He is 
fully Cognizant of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

27:88 And the powerful elite that you deem firm as mountains, will float around like 
weightless clouds. Such is the Design of God Who disposes off all things in perfect order. 
Surely, He is fully Aware of what you do. 

Transliteration 

27:88 Watara aljibala tahsabuhajamidatan wahiya tamurru marra a Issahabi sunAAaAllahi 
allathee atqana kulla shay-in innahukhabeerun bima tafAAaloona 

A 

Uj Ail c-(_5-G ^ a.^l> (JliaJl j 27: 88 

jjkaj 

Edip-Layth 

27:89 Whoever comes with a good deed will receive better than it, and from the terror of 
that day they will be safe. 

The Monotheist Group 

27:89 Whoever comes with a good deed will receive better than it, and from the terror of 
that Day they will be safe. 

Muhammad Asad 

27:89 Whoever shall come [before Him] with a good deed will gain [further] good there 
from; 7 ® and they will be secure from the terror of that Day. 

Rashad Khalifa 

The Day of ) udgment 

27:89 Those who bring good works (in their records) will receive far better rewards, and 
they will be perfectly secure from the horrors of that day. 

Shabbir Ahmed 

27: 89 In those times people that do good to humanity and make way for peace and 
security, will be best rewarded. 

Transliteration 

27:89 Man j aa bi alhasanatifalahu khayrun minh a wahum min fazaAAin yawma- 
ithinaminoona 

A 

Cy* 27: 89 

Edip-Layth 

27:90 Whoever comes with the bad deed, their faces will be cast in hell. Are you not being 
rewarded for what you used to do? 

The Monotheist Group 

27:90 And whoever comes with the bad deed, their faces will be cast in Hell. Are you not 
being rewarded for what you used to do? 

Muhammad Asad 

27:90 But they who shall come with evil deeds their faces will be thrust into the fire, 

[and they will be asked: ] Is this aught but a just requital 8 1 for what you were doing [in 
life]?" 

Rashad Khalifa 

27:90 As for those who bring evil works, they will be forced into Hell. Do you not get 




Shabbir Ahmed 
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requited for what you did? 

27:90 But those who cause inequity in the world, will fall prone into the fire of humiliation. 
"Are you rewarded for anything but what you did?" 

Transliteration 

27:90 Waman j aa bi alssayyi-atifakubbat wujoohuhum fee a Innari hal tujzawna ill ama 
kuntum taAAmaloona 

A 

La VI Ja Ajjj-uIIj £.1^. 27: 90 

Edip-Layth 

27:91 "1 have been ordered to serve the Lord of this town that He has made restricted, and 
to Him are all things, and 1 have been ordered to be of those who peacefully surrender." 

The Monotheist Group 

27:91 "1 have been ordered to serve the Lord of this land that He has made restricted, and 
to Him are all things, and 1 have been ordered to be of those who submit." 

Muhammad Asad 

27:91 [SAY, 0 Muhammad:] 1 have been bidden to worship the Sustainer of this City 

Him who has made it sacred, and unto whom all things belong: and 1 have been bidden to 
be of those who surrender themselves to Him, 

Rashad Khalifa 

27:91 1 am simply commanded to worship the Lord of this town - He has made it a safe 
sanctuary - and He possesses all things. 1 am commanded to be a submitter. 

Shabbir Ahmed 

27: 91 Say (0 Prophet!), "1 am commanded to serve the Lord of this town (Makkah) - Him 
Who has made it sacred, and to Whom all things belong. And 1 am commanded to be of 
those who surrender to Him. 

Transliteration 

27:91 1 nnama omirtu an aAAbuda rabba h athihialbaldati alia thee harramaha walahu 

kullushay-in waomirtu an akoona mina almuslimeena 

A 

lAJ^I u' 1 l£^I S-U *^ c 'l u 1 ‘•—O*! LojI 27:91 

Edip-Layth 

27:92 "That 1 recite the Quran." He who is guided is guided for himself, and to he who is 
misguided, say, "1 am but one of the warners." 

The Monotheist Group 

27:92 "And that 1 recite the Qur'an." He who is guided is guided for himself, and to he who 
is misguided, say: "1 am but one of the warners." 

Muhammad Asad 

27:92 and to convey this Qur'an [to the world]." Whoever, therefore, chooses to follow the 
right path, follows it but for his own good; and if any wills to go astray, say [unto him]: 1 
am only a warner. 

Rashad Khalifa 

27:92 And to recite the Quran. Whoever is guided is guided for his own good, and if they 
go astray, then say, "1 am simply a warner." 

Shabbir Ahmed 

27:92 And to convey this Qur'an (to mankind). Whoever, then, goes right, goes right only 
for the good of his own 'self'. As for him who goes astray, say, "1 am only a warner!" 

Transliteration 

27:92 Waan atluwa alqur- ana famani ihtad afa-innama yahtadee linafsihi waman dal la 

faqulinnama ana mina almunthireena 

A 

(Jj-a LI Lul 4 k uh \\ Luli 1 ^Ll j! j 27: 92 

Edip-Layth 

For the Future 

27:93 Say, "Praise be to God, He will show you His signs and you will know them. Your 

Lord is not unaware of what you do. ^ 

The Monotheist Group 

27:93 Say: "Praise be to God, He will show you His signs and you will know them. And 
your Lord is not unaware of what you do." 

Muhammad Asad 

27: 93 And say: All praise is due to God! 1 n time He will make you see [the truth of] His 
messages, and then you shall know them [for what they are]." And thy Sustainer is not 
unmindful of whatever you all may do. 

Rashad Khalifa 

27:93 And say, "Praise be to GOD; He will show you His proofs, until you recognize them. 
Your Lord is never unaware of anything you do." 
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27:93 And say, "All praise is due to God! In time He will show you His Signs, so that you 
will recognize them." And your Lord is not unaware of whatever you do. 


Transliteration 

27:93 Waquli alhamdu lill ahisayureekum ayatihi fataAArifoonaha warn arabbuka bighafilin 
AAamma taAAmaloona 

A 

Lac. Jaiu Laj JSj 27: 93 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (27:1) 

T9S60. This combination of letters/numbers plays an important role in the mathematical system of the Quran 
based on code 19. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 


Edip-Layth - End Note 2 (27:18) 

Solomon's demonstration of miracles makes sense within the context of the Quran, but how can we explain the 
ants' recognition of Solomon and his troops and communicating this information with each other? Were ants also 
showing miracles?! Do all ants have such a secret talent? Did they recognize Solomon from the smell of his feet? 

20:114. 


Edip-Layth - End Note 3 (27:24) 
For prostration, see 16:49. 


Edip-Layth - End Note 4 (27:30) 

The Basmalah in this verse, compensates the missing Basmalah from the beginning of chapter 9, exactly 19 
chapters before. This extra Basmalah here, thus, completes the number of Basmalahs being 114 (19x6). See 

1:1; 74:1-56. 


Edip-Layth - End Note 5 (27:31) 

Did Solomon violate the principle of "no compulsion in religion" by issuing such a threat? Or, was he just 
bluffing? Even if he did not mean what he said, didn't he risk the possibility of a war? The above questions in the 
first printing of the QRT, also occupied some other students of the Quran. The traditional translation the freedom 
in religion ( 2: 256), the freedom to reject the truth ( 2:193; 10:99; 18: 29), and the promotion of peace among 
people (2:208). For instance, El Mehdi Haddou, a researcher colligue of mine pulled my attention to the word 
taMLiKuhum in verse 27:23 and reminded me its meaning, "own them, posess them." He proposed "owning" 
instead of "leading." Indeed, the derivatives of this word occur 44 times in the Quran and all are relate ownership 
and posession. I would like to quote from Mehdi's article on this verse: "What really made Solomon angry is the 
state of slavery that affects the people owned by the Queen of Sheba and not their religion. Solomon's reaction 
against slavery and oppression should be an example for every leader who has the power, the means and the 
potential to free slaves and fight for the rights of oppressed people even if they are living in another country. 
What Solomon did in the past is what the United States should do in our time. Their resemblance is reflected in 
their military power but the difference resides in the fact that only Solomon has submitted to God's laws. If 
Solomon was living in the 21st century, who would you think will be at the top of his black list? Yes, many from 
the so called Muslim countries." 
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Edip-Layth - End Note 6 (27:34) 

It is interesting that Queen is criticizing Kings for their corruption and aggression. The Queen is depicted by the 
Quran as someone who is not a tyrant, but a reasonable leader who consults others in her affairs, which is one of 
the main principles in the Quran ( 42:38). The Queen of Sheba tested Solomon by sending him some gifts. When 
she learned that he was not interested in her wealth or her country's resources, she became curious about 
Solomon and accepted his invitation. The event implies more communication between the two leaders and the 
emergence of a trust between them. Ultimately, she realizes that Solomon is not one of those corrupt kings, but 
a servant of God with great morals. The Bible mentions this meeting but it contains some differences. For 
instance, in I Kings 10: 1-13 we learn that Solomon accepted her valuable gifts, but the Quran tells us that 
Solomon showed no interest. The same biblical passage is repeated at II Chronicles 9:1- 12. 


Edip-Layth - End Note 7 (27:66) 

Having doubts about the hereafter is considered to be similar to not accepting it. The Quran does not accept 
"faith" as is understood by English speaking people; the Quran expects us to acknowledge the hereafter as a 
fact, by reflecting on circumstantial evidence abundant around us and within us. According to the Quran, those 
who do not find the Quran sufficient for guidance, those who do not enjoy mentioning God's name alone, and 
those who expect the intercession of a savior, do not really acknowledge the hereafter. See 6:113,150; 27:66; 
34:21; 39:45; 74:46-48. 


Edip-Layth - End Note 8 (27:82) 

Note that the creature mentioned here is described as dabbatan min al-ard (creature from earth), which means 
either a creature coming out of earth or a creature made of earthly materials. Could it refer to the computer that 
became the tool for the discovery of the code 19 and declaration of its message? Unlike the creatures made of 
water (24:45), this one is made from earthly elements. After the discovery of the code 19, and from the context 
of this verse, this creature (DaBBa) might be understood as a reference to the computer that uses silicon as its 
essential part. In traditional books, there are bizarre descriptions of this prophesied creature. Contrary to the 
Quran's positive depiction of the earth-based creature, hadith books contain negative descriptions. Some may 
object to our interpretation by saying that the word DaBBa implies something alive that moves. This objection is 
reasonable. But, we prefer the computer to an animal since we can understand the phrase dabbatan min al-ard 
not as a creature geographically from earth, but rather a creature made of earth. Thus, we can accept some 
differences in mobility between the "dabba from water" and "dabba from earth." Since a computer has many 
moving parts, from its hard disk to the information carried by trillions of electrons, it is not a far-fetched 
understanding of DaBBa. See 72:24-28. 


Edip-Layth - End Note 9 (27:84) 

See the relationship between this and verse 10:38-48. 


Edip-Layth - End Note 10 (27:88) 

Interspersed among the verses about the hereafter, the verses 86 and 88 remind us of examples of God's power 
that we witness. During the revelation of the Quran, not many people considered the earth a moving object; 
perhaps none knew about the tectonic movement of mountains. Early commentators of the Quran also could not 
comprehend this fact. So, they struggled to make sense out of this bizarre claim in their holy book. They claimed 
that the verse was referring to the end of the world. However, they ignored that the verses describing the last 
Hour depicted chaos and destruction. The end of the world is a calamity of cosmic proportions, which creates an 
utmost shock and panic among those who will experience it (See chapter 81 and 101 of the Quran). Thus, the 
unnoticed event described in 27: 88 cannot be about the chaos created by the destruction of the universe. 

I ndeed, the end of the verse 27: 88 leaves no room for such confusion: "the making of God who perfected 
everything." The end of the world is neither the perfection of art, nor an imperceptible event. The early audience 
of the Quran, unable even to imagine the motion of the mountains and earth, tried hard to reconcile it with the 
verses describing the destruction, chaos and panic of the end times. See 21:33; 36:40; 39:5; 68:1; 79:30. 
Since the Bible has been tampered by clergymen (See Quran 2:59), it contains numerous false information about 
nature and scientific issues. Christendom, up to the 17th century, firmly believed that the earth was a firm 
center of the universe. The Church persecuted many scientists, including Galileo, for asserting that the earth 
rotates around the sun. See Psalms 93: 1; 96: 10; 104:5; 1 Chronicles 16: 30. 


Edip-Layth - End Note 11 (27:93) 
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See 41:53; 74:30-35. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (27:1) 

See Appendix 1 1 . 


Muhammad Asad - End Note 2 (27:1) 

For an explanation of this composite rendering of the adjective, mubin, see note 2 on 12:1. In the present 

instance, the term kitab ("divine writ") is preceded by the conjunction wa, which primarily signifies "and", but in 
this case has a function more or less similar to the expression "namely" hence, it may be replaced in translation 
by a dash without affecting the meaning of the sentence. 


Muhammad Asad - End Note 3 (27:3) 

This is obviously the meaning of the term zakah in the above context, since at the time of the revelation of this 
surah it had not yet received its later, specific connotation of a tax incumbent upon Muslims (cf. surah 2 note 
34). 


Muhammad Asad - End Note 4 (27:4) 

The implication is that people who do not believe in life after death concentrate all their endeavours as a rule, on 
material gains alone, and cannot think of anything worthwhile "beyond their own doings". See also note 7 on 
2:7, which explains why the "causing" of this spiritual blindness and confusion - in itself but a consequence of 
mans own behaviour - is attributed to God. 


Muhammad Asad - End Note 5 (27:6) 

This stress on the spiritual illumination offered to man through divine revelation not only connects with the 
opening verses of this surah, but also forms a link between this passage and the following one, which calls to 
mind the sudden illumination of Moses, symbolized by the vision of the burning bush. 


Muhammad Asad - End Note 6 (27:7) 

Cf. 20:9 ff. , and particularly note 7 on verse 10 of that surah. 


Muhammad Asad - End Note 7 (27:8) 

Thus Zamakhshari explains the expression hawlaha (lit., "around it"). According to some of the earliest 
commentators, quoted by Tabari the "fire" (nar) is in this context synonymous with "light" (nur), namely, the 
illumination which God bestows on His prophets, who - one may presume - ore a priori near it" by virtue of their 
inborn spiritual sensitivity. Alternatively, the phrase man fi n-nar wa-man hawlaha may be understood as 
referring to God's Own light, which encompasses, and is the core of, all spiritual illumination. 


Muhammad Asad - End Note 8 (27:10) 

Cf. 20:17-20. 


Muhammad Asad - End Note 9 (27:10) 

For a tentative explanation of the symbolism underlying the miracle of the staff, see note 14 on 20:20-21. 


Muhammad Asad - End Note 10 (27:11) 

For my rendering of ilia, in this context, as "and neither", see note 38 on 4:29. 
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Muhammad Asad - End Note 11 (27:11) 

I.e., by sincere repentance. Apart from its general significance, this may also be an allusion to the crime, which 
Moses had committed in his youth by slaying the Egyptian (see 28:15-17). 


Muhammad Asad - End Note 12 (27:12) 
See note 85 on 7: 108. 


Muhammad Asad - End Note 13 (27:12) 

Cf. 17:101 - "We gave unto Moses nine clear messages" - and the corresponding note 119. 


Muhammad Asad - End Note 14 (27:13) 

See note 99 on 10:76. The people referred to as "they" are Pharaoh and his nobles. 


Muhammad Asad - End Note 15 (27:15) 
I.e., spiritual insight. 


Muhammad Asad - End Note 16 (27:17) 

Apart from 114:6, which contains the earliest Quranic reference to the concept of jinn, the above is apparently 
the oldest instance where this concept occurs in the personalized form of "invisible beings". (For a fuller 
discussion, see Appendix III.) 


Muhammad Asad - End Note 17 (27:19) 

In this instance, Solomon evidently refers to his own understanding and admiration of nature (cf. 38:31-33 and 
the corresponding notes) as well as to his loving compassion for the humblest of God's creatures, as a great 
divine blessing: and this is the Quranic moral of the legendary story of the ant. 


Muhammad Asad - End Note 18 (27:21) 

Lit., a clear evidence. The threat of "killing" the hoopoe is, of course, purely idiomatic and not to be taken 
literally. 


Muhammad Asad - End Note 19 (27:22) 

Thus, we are parabolically reminded that even the most lowly being can - and on occasion does - have knowledge 
of things of which even a Solomon in all his wisdom may he ignorant (Razi) - a reminder which ought to 
counteract the ever-present danger (fitnah) of self-conceit to which learned men, more than anyone else, are 
exposed (Zamakhshari). As regards the kingdom of Sheba, see note 23 on 34: 15. 


Muhammad Asad - End Note 20 (27:25) 

I.e., their own immoral impulses (which is the meaning of ash-shaytan in this context) had persuaded them that 
they should not submit to the idea of man's responsibility to a Supreme Being who, by definition, is "beyond the 
reach of human perception" but should worship certain perceivable natural phenomena instead. 


Muhammad Asad - End Note 21 (27:25) 

An allusion to the appearance and disappearance of the sun and other celestial bodies which the Sabaeans - in 
common with almost all the Semites of antiquity - used to worship, (Cf. the story of Abraham's search for God in 
6:74 ff.) 


Muhammad Asad - End Note 22 (27:26) 
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See surah 9 note 171. 


Muhammad Asad - End Note 23 (27:31) 

My interpolation, at the beginning of this verse, of the words "God says" is based on the fact that, within the 
context of the above legend, the information brought by the hoopoe is the very first link between the kingdoms 
of Sheba and of Solomon. In the absence of any previous contact, hostile or otherwise, there would have been no 
point whatever in Solomon's telling the people of Sheba that they should not "exalt themselves" against or above 
himself. On the other hand, the narrative of the hoopoe makes it clear that the Sabaeans did "exalt themselves" 
against God by worshipping the sun and by being convinced "that they ought not to worship God" (verses 24-25 
above). Hence, Solomon, being a prophet, is justified in calling upon them, in the name of God, to abandon this 
blasphemy and to surrender themselves to Him. (Cf. the almost identical phrase, "Exalt not yourselves against 
God", in 44:19.) 


Muhammad Asad - End Note 24 (27:32) 
Lit., "on this case [or "problem"] of mine". 


Muhammad Asad - End Note 25 (27:34) 

In this context - as pointed out by all classical commentators - the term dukhul undoubtedly connotes "entering 
by force (anwatan)", whether it be by armed invasion or by usurpation of political power from within the country. 
The term muluk, lit., "kings", may he understood to denote also persons who, while not being "kings" in the 
conventional sense of this word, wrongfully seize and forcibly hold absolute power over their "subjects". 


Muhammad Asad - End Note 26 (27:34) 

Thus, the Queen of Sheba rules out force as a suitable method for dealing with Solomon. Implied in her 
statement is the Quranic condemnation of all political power obtained through violence (anwatan) inasmuch as it 
is bound to give rise to oppression, suffering and moral corruption. 


Muhammad Asad - End Note 27 (27:36) 

l.e., not only worldly wealth but also faith, wisdom and an insight into realities normally hidden from other men. 


Muhammad Asad - End Note 28 (27:36) 

l.e., people who prize only material things and have no inkling of spiritual values. 


Muhammad Asad - End Note 29 (27:37) 

Lit., "and they will be humbled". Since the Qur'an explicitly prohibits all wars of aggression (see 2: 190-194 and 
the corresponding notes), it is not plausible that this same Qur'an should place a crude threat of warlike 
aggression in the mouth of a prophet. We must, therefore, assume that here again, as in verse 31 above, it is 
God who, through His prophet, warns the people of Sheba of His "coming upon them" - i.e., punishing them - 
unless they abandon their blasphemous belief that they "ought not" to worship God. This interpretation finds 
considerable support in the sudden change from the singular in which Solomon speaks of himself in the preceding 
(as well as in the subsequent) verses, to the majestic plural "We" appearing in the above sentence. 


Muhammad Asad - End Note 30 (27:38) 

l.e., evidently in response to his message (Razi, I bn Kathir). 


Muhammad Asad - End Note 31 (27:38) 

Lit., "before they come unto me as people who surrender themselves (muslimin)" i.e., to God (see verse 31 
above). The term "throne (arsh) is used here and in the sequence - as well as at the end of verse 23 - in its 
metonymic sense of "dominion" or "regal power" (Raghib). It appears that Solomon intends to confront his guest 
with an image of her worldly power, and thus to convince her that her "throne" is as nothing when compared 
with the awesome almightiness of God. 
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Muhammad Asad - End Note 32 (27:40) 

Lit., "he who had knowledge out of [or "through"] revelation (al-kitab)" - i.e., Solomon himself (Razi). 


Muhammad Asad - End Note 33 (27:40) 

I .e., faster than any magic could achieve: thus alluding to the symbolic nature of the forthcoming appearance of 
the "throne". Here, as in the whole of the story of Solomon and the Queen of Sheba, symbolism and legendary 
"fact" are subtly intertwined, evolving into an allegory of the human soul's awakening to a gradual realization of 
spiritual values. 


Muhammad Asad - End Note 34 (27:40) 

Lit., "established before him". Since the verbal form istaqarra and its participle mustaqirr often indicate no more 
than that something "has being" or "exists" (cf. Lane VII, 2500), the phrase ra'ahu mustaqirran indahu may be 
understood as "he saw it being (i.e., actually) before him": hence my rendering. 


Muhammad Asad - End Note 35 (27:40) 

I.e., "whether I attribute my spiritual powers to God or, vaingloriously, to myself". 


Muhammad Asad - End Note 36 (27:41) 

I.e., whether she remains satisfied with perceiving only the outward appearance of things and happenings, or 
endeavours to fathom their spiritual reality. Seeing that the people of Sheba were, until then, motivated by love 
of luxury and worldly power. Solomon intends to show the Queen her "throne", or the image of her dominion, as 
it could be if it were inspired by faith in God and, hence, by a consciousness of moral responsibility. 


Muhammad Asad - End Note 37 (27:42) 

Sc., "and yet not quite the same": thus, she expresses doubt - and doubt is the first step in all spiritual progress. 
She realizes that the "altered throne" is outwardly the same as that which she has left behind; but she perceives 
intuitively that it is imbued with a spiritual quality which the other did not possess, and which she cannot yet 
quite understand. 


Muhammad Asad - End Note 38 (27:42) 

Thus Tabari, Zamakhshari and I bn Kathir, on whose interpretation of this passage my rendering and the above 
interpolation are based. 


Muhammad Asad - End Note 39 (27:43) 

An allusion to her and her people's worship of celestial bodies (cf. verses 24-25 and the corresponding notes 20 
and 21). 


Muhammad Asad - End Note 40 (27:43) 

Lit., "she was (sc., "born") of people", etc. - thus stressing the role of the idolatrous tradition in which she had 
grown up, and which in the past had made it difficult for her to find the right path. Considering this cultural 
background, Solomon points out, her awakening at the very moment of her leaving her ancestral environment 
must be deemed most remarkable and praiseworthy. 


Muhammad Asad - End Note 41 (27:44) 

I.e., in order to wade into it, or perhaps to swim through it, thus braving the seemingly fathomless deep: 
possibly a symbolic indication of the fear which a human being may feel when his own search after truth forces 
him to abandon the warm, soothing security of his erstwhile social and mental environment, and to venture into 
the - as yet - unknown realm of the spirit. 
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Muhammad Asad - End Note 42 (27:44) 

I.e., not a dangerous, bottomless deep, as it appeared at first glance, but, rather, the firm, glass-clear light of 
truth: and with her perception of the ever-existing difference between appearance and reality, the Queen of 
Sheba comes to the end of her spiritual journey. 


Muhammad Asad - End Note 43 (27:45) 

For the story of the Thamud and their prophet Salih, see notes 56 and 57 on 7: 73. [My interpolation of the word 
"likewise" at the beginning of this verse is based on the fact that Salih's message to the tribe of Thamud is 
identical with that of Solomon to the Queen of Sheba - which, in itself, is an indication of the sameness of the 
fundamental truths underlying all revealed religions. 


Muhammad Asad - End Note 44 (27:46) 

Lit., "hasten the evil before the good": cf. 13:6 and the corresponding note 14; also the second sentence of 
10:50 and note 71. 


Muhammad Asad - End Note 45 (27:47) 
See surah 7 note 95. 


Muhammad Asad - End Note 46 (27:47) 

Sc., "who has tied every human being's destiny (ta'ir) to his neck": see 17:13 and the corresponding note 17. 


Muhammad Asad - End Note 47 (27:48) 

Or "nine clans", since, in the above context, the term raht is liable to either of these two interpretations. The 
"city" referred to is evidently the region known as Al-Hijr, in northern Hijaz (cf. surah 7 notes 56 and 59). In 
contrast with the preceding story of the Queen of Sheba's eager way to faith, the stories of the tribe of Thamud 
and (in verses 54-58) of Lot's people are meant to call attention to the hostility which a call to righteousness so 
often evokes in people who are strong but vain, or, alternatively, weak and addicted to senseless passions. 


Muhammad Asad - End Note 48 (27:49) 

Lit., "by God". As is evident from 7:73 ff. and from the above allusion, the Thamud did have a vague notion of 
God, but their erstwhile faith had been overlaid by their excessive arrogance and thus deprived of all spiritual 
value. 


Muhammad Asad - End Note 49 (27:54) 

The story of Lot and the perverted people of Sodom is mentioned in several places, particularly in 7:80-84, 

11:69-83 and 26:60-173. 


Muhammad Asad - End Note 50 (27:54) 

Thus Zamakhshari and Razi, stressing the principle that a revolt against the God-willed nature of heterosexuality 
is a revolt against God Himself. 


Muhammad Asad - End Note 51 (27:56) 
See note 65 on 7:82. 


Muhammad Asad - End Note (27:57) 


Muhammad Asad - End Note 52 (27:58) 

See note 66 on 7:83; also 11:81 and 66:10, and the corresponding notes. 
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Muhammad Asad - End Note 54 (27:59) 

Lit., "Is God better, or that to which they ascribe", etc.: thus including, by implication, not only deified beings or 
forces of nature, but also false social and moral values to which custom and ancestral tradition have lent an 
almost "religious" sanction. 


Muhammad Asad - End Note 55 (27:61) 

Lit., "place of rest" (qarar). But see also 77:25-26 and the corresponding note 9. 


Muhammad Asad - End Note 56 (27:61) 

See 25:53 and the corresponding notes 41 and 42. 


Muhammad Asad - End Note 57 (27:62) 

Cf. 2:30 and the corresponding note 22. In the present instance the accent is on God's having caused man to 
"inherit the earth" by endowing him with specific faculties and abilities - an implicit denial of man's claim that he 
is independent and "master of his fate". 


Muhammad Asad - End Note 58 (27:63) 

l.e., metonymically, through all the seemingly insoluble complexities of human life. 


Muhammad Asad - End Note 59 (27:63) 
See 7:57 and the corresponding note 44. 


Muhammad Asad - End Note 60 (27:64) 

This relates to man's life on earth and his resurrection after bodily death as well as to the this-worldly cycle of 
birth, death and regeneration manifested in all organic nature. 


Muhammad Asad - End Note 61 (27:64) 

As in 10:31, the term "sustenance" (rizq) has here both a physical and a spiritual connotation; hence the phrase, 
"out of heaven and earth". 


Muhammad Asad - End Note 62 (27:64) 

Lit., "if you are truthful" - the implication being that most people who profess a belief in a multiplicity of divine 
powers, or even in the possibility of the one God's "incarnation" in a created being, do so blindly, sometimes only 
under the influence of inherited cultural traditions and habits of thought, and not out of a reasoned conviction. 


Muhammad Asad - End Note 63 (27:65) 

In this context, the term al-ghayb - rendered by me here as "the hidden reality" - apparently relates to the 
"how" of God's Being, the ultimate reality underlying the observable aspects of the universe and the meaning 
and purpose inherent in its creation. My repetition, within brackets, of the words "none knows it", i.e., save God, 
is necessitated by the fact that He is infinite, unlimited as to space, and cannot, therefore, be included among the 
beings "in the heavens or on earth", who have all been created by Him. 


Muhammad Asad - End Note 64 (27:66) 

l.e., they cannot truly visualize the hereafter because its reality is beyond anything that man may experience in 
this world: and this, it cannot he stressed often enough, is an indirect explanation of the reason why all Quranic 
references to the conditions, good or bad, of man's life after death are of necessity expressed in purely 
allegorical terms. 
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Muhammad Asad - End Note 65 (27:66) 

l.e., blind to its logical necessity within God's plan of creation. For, it is only on the premise of a life after death 
that the concept of man's moral responsibility and hence, of God's ultimate judgment can have any meaning; 
and if there is no moral responsibility, there can be no question of a preceding moral choice; and if the absence 
of choice is taken for granted, all differentiation between right and wrong becomes utterly meaningless as well. 


Muhammad Asad - End Note 66 (27:69) 

l.e., those who denied the reality of a life after death and, hence, of man's ultimate responsibility for his 
conscious doings. As pointed out in the preceding note, the unavoidable consequence of this denial is the loss of 
all sense of right and wrong: and this, in its turn, leads to spiritual and social chaos, and so to the downfall of 
communities and civilizations. 


Muhammad Asad - End Note 67 (27:70) 

Lit., "by their scheming". For the Quranic use of the term makr in the sense of "devising false arguments [against 
something]", see 10:21 and the corresponding note 33. 


Muhammad Asad - End Note 68 (27:72) 

I .e., the end of their own life, which must precede their resurrection. 


Muhammad Asad - End Note 69 (27:76) 

For this rendering of the verb yaqussu, see note 5 on 12:3. 


Muhammad Asad - End Note 70 (27:76) 

l.e., where they differ from the truth made evident to them in their scriptures. The term "children of Israel" 
comprises here both the Jews and the Christians (Zamakhshari) inasmuch as both follow the Old Testament, 
albeit in a corrupted form. It is precisely because of this corruption, and because of the great influence, which 
Jewish and Christian ideas exert over a large segment of mankind, that the Qur'an sets out to explain certain 
ethical truths to both these communities. The above reference to "most" (and not all) of the problems alluded to 
in this context shows that the present passage bears only on mans moral outlook and social life in this world and 
not on ultimate, metaphysical questions which - as the Qur'an so often repeats - will be answered only in the 
hereafter. 


Muhammad Asad - End Note 71 (27:79) 

Lit., "thou art [or "standest"] upon the obvious [or "self-evident"] truth". 


Muhammad Asad - End Note 72 (27:81) 

This passage corresponds to the oft-repeated Quranic statement that "God guides him that wills [to be guided] 
(yahdi man yasha)". 


Muhammad Asad - End Note 73 (27:82) 

Lit., "comes to pass against them" - i.e., when the truth becomes obvious to them against all their expectations, 
and thus confounds them utterly: an allusion to the approach of the Last Hour, Resurrection and God's 
J udgment, all of which they were wont to regard as "fables of ancient times" (cf. verses 67-68 above). 
Alternatively, the phrase idha waqa a al-qawl alayhim may be understood as when the sentence [of doom] is 
passed on them", i.e., at the approach of the Last Hour, when it will be too late for repentance. 


Muhammad Asad - End Note 74 (27:82) 

The "creature brought forth out of the earth" is apparently an allegory of man's "earthly" outlook on life - in other 
words, the soul-destroying materialism characteristic of the time preceding the Last Hour. This "creature" 
parabolically "tells" men that their submergence in exclusively materialistic values - and, hence, their 




ebooks. i360.pk 

approaching self-destruction - is an outcome of their lack of belief in God. (See also 7: 175-176 and the 

corresponding note 141.) 


Muhammad Asad - End Note 75 (27:84) 

l.e., without having understood them or made any attempt to understand them (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 76 (27:85) 

Or: "the sentence [of doom] will have been passed on them in recompense of", etc. (see note 73 above) 


Muhammad Asad - End Note 77 (27:86) 

In the present context (as in 10:67 or 40:61) the reference to "night" and "day" has a symbolic significance: 
namely, man's God-given ability to gain insight through conscious reasoning ("the day that makes them see") as 
well as through the intuition that comes from a restful surrender to the voice of one's own heart ("the night 
made for rest") - both of which tell us that the existence of God is a logical necessity, and that a rejection of His 
messages is a sin against ourselves. 


Muhammad Asad - End Note 78 (27:88) 

l.e., in perfect consonance with the purpose for which He has created them: which is the approximate meaning 
of the verb atqana. In this particular instance, stress is laid on the God-willed transitory nature of the world, as 
we know it, (cf. 14:48 and 20:105-107, and the corresponding notes) in contrast with the lasting reality of the 
life to come. 


Muhammad Asad - End Note 79 (27:89) 

Lit., "good shall be his from it", i.e., inconsequence or in result of it (I bn Abbas, Al- Hasan, Qatadah, I bn J urayj, 
all of them quoted by Tabari) - thus stressing the Quranic doctrine that what is metaphorically described as 
"rewards" and "punishments" in the life to come are but the natural consequences, good or bad, of man's 
attitudes and doings in this world. On a different level, the above phrase may also be understood thus: "Whoever 
shall come with a good deed will gain something better than [or "through"] it" - an illusion to the fact that 
whereas the deed itself may be transitory, its merit is enduring (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 80 (27:90) 

l.e., those who did only evil, or whose evil deeds greatly outweigh their good deeds (I bn Kathir). 


Muhammad Asad - End Note 81 (27:90) 

Lit., "Are you requited for anything else than", etc. 


Muhammad Asad - End Note 82 (27:91) 

I.e., Mecca, where the first temple dedicated to the One God was built (cf. 3: 96). 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (27:10) 

Please note kaannaha jann = As if it was a dragon, concerning 'Asa or staff. Additional Tasreef: 7 108, 20 L7-24, 

26:10-15,26:32-33,28:31-32 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (27: 11) 

28:15-17 
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Shabbir Ahmed - End Note 3 (27: 12) 

28:32. Nine, and not ten commandments 2:83, 17:101 


Shabbir Ahmed - End Note 4 (27: 16) 

21:79, 34:10. Solomon ruled as King from 965 To 926 BC. The common misconception that Solomon could 
speak to birds is denied here, as he clearly says that all his people understood Taair. Mantiq = Knowledge = 
Logic = Speech and concept. Taair = Omen = Destiny = Registration of Deeds = Fleet-footed horse = Cavalry = 
Bird. 5:110, 7:131, 27:47, 27:47, 17:13, 27:16, 2:260, 6:38, 24:4. At-Taairaan = Those marching to war 


Shabbir Ahmed - End Note 5 (27: 22) 

Their armies were planning an expedition to North 


Shabbir Ahmed - End Note 6 (27: 31) 

The Kingdom of Queen Bilqees Sheba of Yemen-Abyssinia had hostile plans towards the North 


Shabbir Ahmed - End Note 7 (27: 35) 

The intelligent Queen made a prudent decision disregarding the advice of her loyal chiefs. She was cognizant of 
King Solomon's might, and she was impressed by the benevolent message in the letter 


Shabbir Ahmed - End Note 8 (27: 36) 

Historically, the gift was studded with precious jewels and diamonds. Solomon, being a prophet and a powerful 
emperor expected the Queen to denounce her hostile intentions in the region and to reflect about the One True 
God 


Shabbir Ahmed - End Note 9 (27: 37) 

Historically the Kingdom of Sheba flourished from 1100 To 115 BC. At their zenith they were the richest nation in 
the world. Their economy was based on excellent agriculture and international trade. They had the most 
advanced irrigation systems of the times, with great water dams. Their Kingdom included today's whole of 
Yemen, Somalia and Ethiopia, and boasting a strong army, they frequently had expansive designs further south 
and up north. As the inevitable result of worshiping multiple false deities, including the sun, their society was not 
without inequities of caste and creed. Solomon, the King and the prophet, planned to subdue the Sheba Empire 
to thwart their aggressive designs and to protect the region from oppression. And he succeeded magnificently. 
Queen Bilqees of Sheba and her people embraced Solomon's message and reverted to the worship and 
obedience of the One True God 


Shabbir Ahmed - End Note 10 (27:38) 

1500 miles between Ma'aarib, the capital of Sheba to J erusalem 


Shabbir Ahmed - End Note 11 (27:41) 

Solomon's workmen had erased the images of the sun god, inscribed sensible inscriptions and made the throne 
look even more gorgeous 


Shabbir Ahmed - End Note 12 (27:42) 

The previous knowledge about Solomon's character and Kingdom, the distinguished letters he wrote to her and 
reports by her envoys, and now his superb court had convinced the intelligent and open-minded Queen 


Shabbir Ahmed - End Note 13 (27:43) 

Solomon advised her that obeying God could bring not only the best provision in the world but insure eternal 
success. Queen Sheba embraced the message and stopped worshiping the sun, and other creations of God 
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Shabbir Ahmed - End Note 14 (27:44) 

She realized that following the Divine laws ensures the best bounties in this life as well. There are some historical 
accounts that Solomon and Bilqees got married. But the Rabbinical Talmudic traditions propose that they 
committed adultery then and there, out of which Nimrod Nebuchadnezzar, the tyrant emperor of Babylon was 
born! That is of course inconceivable of God's prophet. Kashafat 'an saaqaiha idiomatically means that she was 
spellbound, and not that she bared her calves; a common error of many translators. For example, tying one's 
hand to the neck means miserliness 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (27:51) 

The excuse of the masses that their leaders had led them astray will be of no avail. 14: 21-22, 34: 31-33, 37: 25- 
33 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (27:55) 

27:54 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (27:57) 

7: 85, 11:81, 66: 10. Genesis states that she accidentally looked back and was, therefore, doomed! 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (27:61) 

25:53 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (27:62) 

24:54-55 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (27: 64) 

23:117 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (27: 65) 

16:22 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (27: 82) 

6:65. Dabbatam-min-AI-ardh may apply to the humbled ones just as 'mountains' in several places in the Qur'an 
indicate the elite. The common understanding of this term as 'a creature coming out of the earth', in my humble 
opinion, is incorrect. For, supra-natural phenomena stand contrary to the Changeless Divine laws. The error is 
the result of trying to give literal meaning to an allegory in blind following of fabricated Ahadith. The creature out 
of earth may also refer to man's earthly and materialistic outlook on life 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (27: 84) 

10:39 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (27: 86) 

The Divine laws are as operational in the human society as they are in the Universe 
Shabbir Ahmed - End Note 25 (27: 87) 

6:74, 18:99, 20:102, 27:89, 39: 68. 'Exempt' probably indicates true believers who have benefited others, since 
the Qur'an repeated asserts that such will have nothing to fear or grieve 
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if 


Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 28:1-88 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

28:1 T9S60M40. 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

28:1 T'.S.M. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

28:1 Ta. Sin. Mim. 1 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

28:1 T. S. M. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

28:1 T.S.M. Ta-Seen-Meem (Toor-e-Sina, Musa, commandments were given to 
Moses at Mount Sinai.) 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

28:1 Ta-seen-meem 

A 

Aill 

28:1 

Edip-Layth 

28:2 These are the signs of the clear book. 

The Monotheist Group 

28:2 These are the signs of the clear Scripture. 

28:2 These are messages of a divine writ clear in itself and clearly showing the 
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Muhammad Asad 

truth. 2 

Rashad Khalifa 

28:2 These (letters) constitute proofs of this profound book. 

Shabbir Ahmed 

28:2 These are verses of the Book clear in itself, and it makes things clear. 

Transliteration 

28:2 Tilka ayatu alkitabialmubeeni 

A 

QuaJI dulf. lilt 28:2 

Edip-Layth 

Moses 

28:3 We recite to you from the news of Moses and Pharaoh with truth, for a 
people who acknowledge. 

The Monotheist Group 

28:3 We recite to you from the news of Moses and Pharaoh with truth, for a 
people who believe. 

Muhammad Asad 

28:3 We [now] convey unto thee some of the story of Moses and Pharaoh, 
setting forth the truth for [the benefit of] people who will believe. 

Rashad Khalifa 

28:3 We recite to you herein some history of Moses and Pharaoh, truthfully, for 
the benefit of people who believe. 

Shabbir Ahmed 

28:3 We narrate to you some history of Moses and Pharaoh, setting forth the 
truth for the benefit of those who will believe. 

Transliteration 

28:3 Natloo AAalayka min naba-i moos awafirAAawna bi alhaqqi liqawmin 

yu/minoona 

A 

(j ^ tit 0 i\c. 28: 3 

Edip-Layth 

28:4 Pharaoh became mighty in the land, and he turned its people into factions, 
he oppressed a group of them by killing their children and shaming their women. 

He was of those who corrupted. 

The Monotheist Group 

28:4 Pharaoh became mighty in the land, and he turned its people into factions, 
he oppressed a group of them by killing their children and raping their women. He 
was of those who corrupted. 

Muhammad Asad 

28:4 Behold, Pharaoh exalted himself in the land and divided its people into 
castes. ^ One group of them he deemed utterly low; he would slaughter their sons 

and spare (only) their women: ^ for, behold, he was one of those who spread 
corruption [on earth]. 

Rashad Khalifa 

28:4 Pharaoh turned into a tyrant on earth, and discriminated against some 
people. He persecuted a helpless group of them, slaughtering their sons, while 
sparing their daughters. He was indeed wicked. 

Shabbir Ahmed 

28:4 Pharaoh exalted himself in the land and divided its people into castes. A 
tribe among them (the Israelites) he oppressed, killing their sons and sparing 

their women (for slavery and shameful acts). Surely, he was of the corrupters. 1 

Transliteration 

28:4 Inna firAAawna AAal a fee al-ar diwajaAAala ahlah a shiyaAAan yasta dAAifu 
ta-ifatanm inhum yuthabbihu abnaahum wayasta hyeenisaahum innahu kana mina 
almufsideena 

A 

A.q'A.J-a (. nl 2/lc- (j) 28' 4 

,jl£ 4j| ^A^Luaj 


28:5 We wanted to help those who were oppressed in the land, and to make 




Edip-Layth 
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them role models, and to make them the inheritors. 

The Monotheist Group 

28:5 And We wanted to help those who were oppressed in the land, and to make 
them role models, and to make them the inheritors. 

Muhammad Asad 

28:5 But it was Our will to bestow Our favour upon those [very people] who were 

deemed [so] utterly low in the land, and to make them forerunners in faith. ^ and 
to make them heirs [to Pharaoh's glory], 

Rashad Khalifa 

God Compensates the Oppressed 

28:5 We willed to compensate those who were oppressed on earth, and to turn 
them into leaders, and make them the inheritors. 

Shabbir Ahmed 

28:5 But it was Our Will to bestow favor to those who were oppressed in the land, 
and to make them leaders, and to make them inheritors. 

Transliteration 

28:5 Wanureedu an namunna AAal a alia theenaistudAAifoo fee al-ar di 

wanajAAalahum a-immatanwanajAAalahumu alwaritheena 

A 

<jtP jj]| Akil ^k.Vij (jla ijVI ^ IjkOakl jl Jujjj 28: 5 

Edip-Layth 

28:6 To enable them in the land, and to show Pharaoh and Haman and their 
troops what they had feared. 

The Monotheist Group 

28:6 And to enable them in the land, and to show Pharaoh and Haamaan and 
their troops what they had feared. 

Muhammad Asad 

28:6 and to establish them securely on earth, and to let Pharaoh and Haman ® 

and their hosts experience through those [children of Israel] the very thing 

against which they sought to protect themselves. 7 

Rashad Khalifa 

28:6 And to establish them on earth, and to give Pharaoh, Hamaan, and their 
troops a taste of their own medicine. 

Shabbir Ahmed 

28:6 And to establish them on earth, and to show Pharaoh (the King) and 

Hamaan (the Chief Adviser and High Priest) and their troops what they feared 

from the Israelites. ^ 

Transliteration 

28:6 Wanumakkina lahum fee al-ar di wanuriyafirAAawna wah amana 

wajunoodahuma minhum makanoo vahtharoona 

A 

^ (jjc- ja t_s jjj jVI ^ (j^jj 28: 6 

Edip-Layth 

28:7 We inspired to Moses 1 mother: "Suckle him, and when you become fearful 
for him, then cast him off in the sea, and do not fear nor grieve. We will return 
him to you and We will make him of the messengers." 

The Monotheist Group 

28:7 And We inspired to Moses 1 mother: "Suckle him, and when you become 
fearful for him, then cast him off in the sea, and do not fear nor grieve. We will 
return him to you and We will make him of the messengers." 

Muhammad Asad 

28:7 And so, [when he was born,] We inspired [thus] the mother of Moses: 

Suckle him [for a time], and then, when thou hast cause to fear for him, cast him 

into the river, ° and have no fear and do not grieve - for We shall restore him to 
thee, and shall make him one of Our message-bearers!" 

Rashad Khalifa 

Confidence in God 

28:7 We inspired Moses 1 mother: "Nurse him, and when you fear for his life, 
throw him into the river without fear or grief. We will return him to you, and will 
make him one of the messengers." 


Shabbir Ahmed 
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28:7 We inspired the mother of Moses, "Nourish him and when you worry for his 
life, (place him in a box and) cast him into the river, and have no fear nor grieve. 

We shall bring him back to you and make him one of Our messengers." ^ 

Transliteration 

28:7 Waawhayna ila ommi moos aan ardiAAeehi fa-itha khifti AAalayhi faalqeehi 
feealyammi wal a takh afee wal a ta hzaneeinna r addoohu ilayki waj aAAiloohu 
minaalmursaleena 

A 

^ Aaalla Aalc. l" lqS. lila (ji ^ 1 1'n-^.j ) j 28: 7 

(ja cdJI Ul 

Edip-Layth 

Raised by the Pharaoh's Family 

28:8 Then the family of Pharaoh picked him up, so he would be an enemy to 
them and a source of sadness. Certainly, Pharaoh and Haman and their troops 
were doing wrong. 

The Monotheist Group 

28:8 Then the family of Pharaoh picked him up, so he would be an enemy to 
them and a source of sadness. Certainly, Pharaoh and Haamaan and their troops 
were doing wrong. 

Muhammad Asad 

28:8 And [some of] Pharaoh's household ^ found [and spared] him: for [We had 
willed] that he becomes an enemy unto them and [a source of] grief, seeing that 
Pharaoh and Haman and their hosts were sinners indeed! 

Rashad Khalifa 

28:8 Pharaoh's family picked him up, only to have him lead the opposition and to 
be a source of grief for them. That is because Pharaoh, Hamaan, and their troops 
were transgressors. 

Shabbir Ahmed 

28:8 And the family of Pharaoh picked him up, not knowing that he would 
become an enemy to them and a source of grief. That is because Pharaoh, 

Hamaan and their troops were a people bent on committing fault upon fault. 

Transliteration 

28:8 Failtaqatahu alufirAAawna liyakoona lahum AAaduwwan wa hazanan 

innafirAAawna wahamana wajunoodahuma kanookhati-eena 

A 

u' IjAc. yjfLJ (j jC.j3 28: 8 

Edip-Layth 

28:9 Pharaoh's wife said, "A pleasure to my eye and yours, so do not kill him, 
perhaps he will benefit us or we may take him as a son!", while they did not 
perceive. 

The Monotheist Group 

28:9 And Pharaoh's wife said: "A pleasure to my eye and yours, so do not kill 
him, perhaps he will benefit us or we may take him as a son!", while they did not 
perceive. 

Muhammad Asad 

28:9 Now the wife of Pharaoh said: A joy to the eye [could this child be] for me 
and thee! Slay him not: he may well be of use to us, or we may adopt him as a 
son!" And they had no presentiment [of what he was to become]. 

Rashad Khalifa 

Inside the Lion's Den 

28:9 Pharaoh's wife said, "This can be a joyous find for me and you. Do not kill 
him, for he may be of some benefit for us, or we may adopt him to be our son." 
They had no idea. 

Shabbir Ahmed 

28: 9 The wife of Pharaoh said, "A joy to the eye for me and you! Do not slay him. 
He may well be of use to us, or we may adopt him as a son." And they did not 
perceive (the future). 

Transliteration 

28:9 Waqalati imraatu firAAawna qurratuAAaynin lee walaka 1 a taqtuloohu AAasa 
an yanfaAAanaaw nattakhithahu waladan wahum 1 a yashAAuroona 




A 
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V f&j IaJj eJ&D j! ij\ ^g-ujc. sjiiaj V tdSj ^ (j ac. djja lUJISj 28: 9 

Edip-Layth 

28:10 Moses' mother's heart became anxious, that she nearly revealed her 
identity. But We strengthened her heart, so that she would be of those who 
acknowledge. 

The Monotheist Group 

28:10 And Moses' mother's heart became anxious, that she nearly revealed her 
identity. But We strengthened her heart, so that she would be of the believers. 

Muhammad Asad 

28:10 On the morrow, however, an aching void grew up in the heart of the 

mother of Moses, and she would indeed have disclosed all about him had yve 

not endowed her heart with enough strength to keep alive her faith [in Our 

promise]. 11 

Rashad Khalifa 

28: 10 The mind of Moses' mother was growing so anxious that she almost gave 
away his identity. But we strengthened her heart, to make her a believer. 

Shabbir Ahmed 

28: 10 And the heart of the mother of Moses became void. She almost gave away 
his identity had We not strengthened her heart, so that she might remain a firm 
believer. 

Transliteration 

28:10 Waasbaha fu- adu ommimoos a f arighan in k adat latubdee bihi lawl aan 
rabatna AAala qalbiha litakoonamina almu/mineena 

A 

l^uls lilajj (jl Aj CliilS (_jl lc.j3 j 28: 10 

Edip-Layth 

28:11 She said to his sister: "Follow his path." So she watched him from afar, 
while they did not notice. 

The Monotheist Group 

28:11 And she said to his sister: "Follow his path." So she watched him from afar, 
while they did not notice. 

Muhammad Asad 

28: 11 And so she said to his sister, Follow him" - and [the girl] watched him from 
afar, while they [who had taken him in] were not aware of it, 

Rashad Khalifa 

28:11 She said to his sister, "Trace his path." She watched him from afar, while 
they did not perceive. 

Shabbir Ahmed 

28: 11 And so she said to his sister, "Follow him!" And the girl (the 12 year old 
Miriam) watched him from afar, while they were not aware. 

Transliteration 

28:11 Waqalat li-okhtihi qu sseehifabasurat bihi AAan junubin wahum 1 a 

yashAAuroona 

A 

(jjjaolj V L.u.^. (jc. dJliij 28: 11 

Edip-Layth 

28:12 We forbade him from accepting all the nursing mothers. Then his sister 
said, "Shall 1 lead you to a family that can nurse him for you, and take good care 
of him?" 

The Monotheist Group 

28:12 And We forbade him from accepting all the nursing mothers. Then his 
sister said: "Shall 1 lead you to a family that can nurse him for you, and take 
good care of him?" 

Muhammad Asad 

28: 12 Now from the very beginning We caused him to refuse the breast of 
[Egyptian] nurses; and [when his sister came to know this,] she said: Shall 1 
guide you to a family that might rear him for you, and look after him with good 
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will?" 

Rashad Khalifa 

The Infant Returned to His Mother 

28:12 We forbade him from accepting all the nursing mothers. (His sister) then 
said, "1 can show you a family that can raise him for you, and take good care of 
him." 

Shabbir Ahmed 

28:12 From the very beginning We caused him to refuse suckling from foster 
mothers. She (Miriam, the sister of baby Moses) said, "Shall 1 tell you of a family 
that can raise him for you and take good care of him?" 

Transliteration 

28: 12 Waharramna AAalayhi almar adiAAamin qablu faq alat hal adullukum AAal a 
ahli baytinyakfuloonahu lakum wahum lahu nasihoona 

A 

Aj Aj CLuj (_JaI (_J A l" iUsA A_ilc. 28: 12 

Edip-Layth 

28:13 Thus, We returned him to his mother, so that she may be pleased and not 
be saddened, and to let her know that God's promise is the truth. However, most 
of them do not know. 

The Monotheist Group 

28:13 Thus, We returned him to his mother, so that she may be pleased and not 
be saddened, and to let her know that God's promise is the truth. However, most 
of them do not know. 

Muhammad Asad 

28: 13 And thus We restored him to his mother, so that her eye might he 
gladdened, and that she might grieve no longer, and that she might know that 
God's promise always comes true - even though most of them know it not! 

Rashad Khalifa 

28:13 Thus, we restored him to his mother, in order to please her, remove her 
worries, and to let her know that GOD's promise is the truth. However, most of 
them do not know. 

Shabbir Ahmed 

28: 13 And thus We restored him to his mother so that her eye might be 
gladdened and that she might grieve no longer, and that she might know that 

God's promise always comes true. But most of them know not. 

Transliteration 

28:13 Faradadnahu il a ommihi kaytaqarra AAaynuh a wal a ta hzana 

walitaAAIamaanna waAAda Allahi haqqun walakinnaaktharahum la yaAAIamoona 

A 

V -AjiiSI (j£lj (jja. Aul Ac-J (jl QjaJ Xj Aj-lijS 28: 13 

UJ^kj 

Edip-Layth 

28:14 When he reached his maturity and strength, We bestowed him with 
wisdom and knowledge. We thus reward the good doers. 

The Monotheist Group 

28:14 And when he reached his independence and was established, We bestowed 
him with wisdom and knowledge. We thus reward the good doers. 

Muhammad Asad 

28:14 Now when [Moses] reached full manhood and had become mature [of 
mind]. We bestowed upon him the ability to judge [between right and wrong] as 

well as [innate] knowledge: for thus do We reward the doers of good. 

Rashad Khalifa 

28:14 When he reached maturity and strength, we endowed him with wisdom 
and knowledge. We thus reward the righteous. 

Shabbir Ahmed 

28:14 When Moses reached full strength and maturity, We blessed him with 
wisdom and knowledge. This is how We reward those who live a balanced, 
virtuous life. 

28:14 Walamma balagha ashuddahu wa istawaatavnahu hukman waAAilman 
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wakathalikanajzee almuhsineena 

A 

<4l] jS j Aaiil^ oAjjjI Lalj 28: 14 

Edip-Layth 

Manslaughter 

28:15 He entered the city unexpectedly, without being noticed by the people. He 
found in it two men who were fighting, one was from his own race, and the other 
was from his enemy's. So the one who was from his own race called on him for 
help against his enemy, whereby Moses punched him, killing him. He said, "This 
is from the work of the devil; he is an enemy that clearly misleads." 

The Monotheist Group 

28:15 And he entered the city unexpectedly, without being noticed by the people. 
He found in it two men who were fighting, one was from his own race, and the 
other was from his enemy's. So the one who was from his own race called on him 
for help against his enemy, whereby Moses punched him, killing him. He said: 

"This is from the work of the devil; he is an enemy that clearly misleads." 

Muhammad Asad 

28: 15 And [one day] he entered the city at a time when [most of] its people were 

[resting in their houses,] unaware of what was going on [in the streets]; and 

there he encountered two men fighting with one another - one of his own 

people, 14 and the other of his enemies. And the one who belonged to his own 
people cried out to him for help against him who was of his enemies - whereupon 
Moses struck him down with his fist, and [thus] brought about his end. [But then] 
he said [to himself]: This is of Satan's doing! Verily, he is an open foe, leading 
[man] astray!"!-* 

Rashad Khalifa 

Moses Commits Manslaughter 

28:15 Once he entered the city unexpectedly, without being recognized by the 
people. He found two men fighting; one was (a Hebrew) from his people, and the 
other was (an Egyptian) from his enemies. The one from his people called on him 
for help against his enemy. Moses punched him, killing him. He said, "This is the 
work of the devil; he is a real enemy, and a profound misleader." 

Shabbir Ahmed 

28: 15 And one day the young Moses entered the city at a time when most of its 
people were resting unaware of what was going on in the streets. And there he 
encountered two men fighting with each other. One was of his people (a Hebrew) 
and the other of his (Egyptian) adversaries. His tribesman cried out to him for 
help against the one who was of the enemies - Whereupon Moses struck him with 
his fist and thus, (accidentally) brought about his end. But then he said to 

himself, "This is of Satan's doing! Surely, he is an open enemy, a misleader." ^ 

Transliteration 

28:15 Wadakhala almadeenata AAal a heenighaflatin min ahlih a fawajada feeh a 
rajulayniyaqtatilani h atha min sheeAAatihi wah athamin AAaduwwihi 

faistaghathahu alia thee minsheeAAatihi AAal a alia thee min 

AAaduwwihifawakazahu moos a faqa da AAalayhi q ala h athamin AAamali 
alshshaytani innahu AAaduwwun mudillunmubeenun 

A 

Ij&j Ai«_ud ^ptuaj Aiac. 28: 15 

Jla A_ilc. a aj-ic. A."m.u'Ii A.'i».'uA3 ajdc. 

Edip-Layth 

28:16 He said, "My Lord, 1 have wronged my person, so forgive me." He then 
forgave him, for He is the Forgiver, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

28: 16 He said: "My Lord, 1 have wronged my soul, so forgive me." He then 
forgave him, for He is the Forgiver, the Merciful. 

28:16 [And] he prayed: 0 my Sustainer! Verily, 1 have sinned against myself! 




Muhammad Asad 
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Grant me, then, Thy forgiveness!" And He forgave him - for, verily, He alone is 
truly forgiving, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

28: 16 He said, "My Lord, 1 have wronged my soul. Please forgive me," and He 
forgave him. He is the Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

28:16 And he prayed, "My Lord! Surely, 1 have hurt my 'self. Forgive me then." 
And He forgave him, for, He is the Forgiving, the Merciful. ® 

Transliteration 

28:16 Qala rabbi innee tbalamtunafsee faighfir lee faghafara lahu innahu huwa 
alghafoorualrraheemu 

A 

jA Ajl aJ J jasbli l" LaU-a (_jj (Jla 28: 16 

Edip-Layth 

28:17 He said, "My Lord, for what blessings you have bestowed upon me, 1 will 
never be a supporter of the criminals." 

The Monotheist Group 

28:17 He said: "My Lord, for what blessings you have bestowed upon me, 1 will 
never be a supporter for the criminals." 

Muhammad Asad 

28:17 Said he: 0 my Sustainer! [1 vow] by all the blessings which Thou hast 
bestowed on me: Nevermore shall 1 aid such as are lost in sin!"-*-® 

Rashad Khalifa 

28:17 He said, "My Lord, in return for Your blessings upon me, 1 will never be a 
supporter of the guilty ones." 

Shabbir Ahmed 

28: 17 He said, "My Lord! For You have bestowed Your grace on me, never again 
will 1 support the guilty." 

Transliteration 

28:17 Qala rabbi bima anAAamtaAAalayya falan akoona tbaheeran lilmujrimeena 

A 

,jj£l (jla Jc. L- il Laj i_jj Jla 28: 17 

Edip-Layth 

28: 18 So he spent the night in the city, afraid and watchful. Then the one who 
sought his help yesterday, was asking again for his help. Moses said to him: "You 
are clearly a trouble maker." 

The Monotheist Group 

28: 18 So he spent the night in the city, afraid and watchful. Then the one who 
sought his help yesterday, was asking again for his help. Moses said to him: "You 
are clearly a trouble maker." 

Muhammad Asad 

28:18 And next morning he found himself in the city, looking fearfully about him, 
when lo! the one who had sought his help the day before [once again] cried out 

to him [for help -*- 7 whereupon] Moses said unto him: Behold, thou art indeed, 
most clearly, deeply in the wrong! - 1 -® 

Rashad Khalifa 

28:18 In the morning, he was in the city, afraid and watchful. The one who 
sought his help yesterday, asked for his help again. Moses said to him, "You are 
really a trouble maker." 

Shabbir Ahmed 

28:18 In the morning he was in the city, fearing, watchful when the man who 
had asked him the day before cried out to him for help. Moses said to him, "You 
are one obvious troublemaker." 

Transliteration 

28:18 Faasbaha fee almadeenati kh a-ifanyataraqqabu fa-i tha alia thee 

istansarahu bi al-amsiyastasrikhuhu q ala lahu moos a innakalaghawiyyun 

mubeenun 

A 

aJ Jla A^jx*ailuLl a j.-ou-lJ lili i iSjli U’ll-k AJjAaI! ^ ^r. u^alj 28' 18 

(jixa cdjl 




ebooks. i360.pk 


Edip-Layth 

28: 19 But when he was about to strike their common enemy, he said, "0 Moses, 
do you want to kill me, as you killed that person yesterday? Obviously, you wish 
to be a tyrant on earth; you do not wish to be of the righteous." 

The Monotheist Group 

28: 19 But when he was about to strike their common enemy, he said: "0 Moses, 
do you want to kill me, as you killed that person yesterday? Obviously, you wish 
to be a tyrant on Earth; you do not wish to be of the righteous." 

Muhammad Asad 

28:19 But then 1 ^ as soon as he was about to lay violent hands on the man who 
was their [common] enemy, the latter exclaimed: 0 Moses, dost thou intend to 
slay me as thou didst slay another man yesterday? Thy sole aim is to become a 
tyrant in this land, for thou dost not care to be of those who would set things to 
rights!" 

Rashad Khalifa 

Moses 1 Crime Exposed 

28:19 Before he attempted to strike their common enemy, he said, "0 Moses, do 
you want to kill me, as you killed the other man yesterday? Obviously, you wish 
to be a tyrant on earth; you do not wish to be righteous." 

Shabbir Ahmed 

28: 19 But then, as soon as he was about to lay his hands on their enemy, the 
man said, "0 Moses! Would you kill me as you killed a person yesterday? Your 
aim is to become a tyrant in the land, for you do not care to be of those who set 
things right." 

Transliteration 

28: 19 Falamma an arada an yabtishabiallathee huwa AAaduwwun lahuma qalaya 
moosa atureedu an taqtulanee kam a qataltanafsan bi al-amsi in tureedu ill a an 
takoona jabbaranfee al-ardi wama tureedu an takoona mina almusliheena 

A 

LoiSJ dJlS LaS (jl Ajjjl <_jls j-ic. (_£a31j ) (jl jl^jl (jl Lais 28: 19 

(j^L^vall (j-a (jj£i (jl AljJ Laj (jiajV! Ijlf?. (jj£j (jl VI JJJJ (jl (JjwVLj 

Edip-Layth 

28:20 A man came running from the far side of the city, saying: "0 Moses, the 
commanders are plotting to kill you, so leave immediately. 1 am giving you good 
advice." 

The Monotheist Group 

28:20 And a man came running from the far side of the city, saying: "0 Moses, 
the commanders are plotting to kill you, so leave immediately. 1 am giving you 
good advice." 

Muhammad Asad 

28:20 And [then and there] a man came running from the farthermost end of the 
city, and said: 0 Moses! Behold, the great ones [of the kingdom] are deli berating 
upon thy case with a view to killing thee! Begone, then: verily, 1 am of those who 
wish thee well!" 

Rashad Khalifa 

28:20 A man came running from the other side of the city, saying, "0 Moses, the 
people are plotting to kill you. You better leave immediately. 1 am giving you 
good advice." 

Shabbir Ahmed 

28:20 And then and there a man came running from the other side of the city, 
and said, "0 Moses! The chiefs are considering your case with a view to kill you. 

You better leave immediately. Surely, 1 wish you well." 

Transliteration 

28:20 Wajaa rajulun min aq saalmadeenati yasAAa qala y a moos a innaalmalaa 
ya/tamiroona bika liyaqtulooka faokhruj innee lakamina alnnasiheena 

A 

diL (jj^Ailj (jl <Jla AjjAa]! L_*asl (J^j 28: 20 

(jA2»j_*ai]l (j^i till ^1 

Edip-Layth 

28:21 He exited the city, afraid and watchful. He said, "My Lord, save me from 
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The Monotheist Group 

the wicked people." 

28:21 He exited the city, afraid and watchful. He said: "My Lord, save me from 
the wicked people." 

Muhammad Asad 

28:21 So he went forth from thence, looking fearfully about him, and prayed: 0 
my Sustainer! Save me from all evildoing folk!" 

Rashad Khalifa 

28:21 He fled the city, afraid and watchful. He said, "My Lord, save me from the 
oppressive people." 

Shabbir Ahmed 

28:21 So he escaped from there, fearful, vigilant and said, "My Lord! Save me 
from the oppressive people." 

Transliteration 

28: 21 Fakharaja minh a kh a-ifanyataraqqabu q ala rabbi najjinee mina alqawmi 
altbtbalimeena 

A 

(jxaliaJI (j-a cjj <Jla 4-iajlj lajLi. 28: 21 

Edip-Layth 

28:22 As he traveled towards Midyan, he said, "Perhaps my Lord will guide me to 
the right path." 

The Monotheist Group 

28:22 And as he traveled towards Midyan, he said: "Perhaps my Lord will guide 
me to the right path." 

Muhammad Asad 

28:22 And as he turned his face towards Madyan, he said [to himself]: It may 
well be that my Sustainer will [thus] guide me onto the right path"20 

Rashad Khalifa 

In Midyan 

28:22 As he traveled towards Midyan, he said, "May my Lord guide me in the 
right path." 

Shabbir Ahmed 

28:22 As he turned his face towards Midyan, he said to himself, "It may well be 
that my Lord will guide me onto the right road." 

Transliteration 

28:22 Walamma tawajjaha tilq aamadyana q ala AAas a rabbee an yahdiyanee 
sawaaalssabeeli 

A 

JlUuJI ^.nlg.j ,jl J 3 <j^° 28: 22 

Edip-Layth 

28:23 When he arrived at the watering hole of Midyan, he found a crowd of 
people watering. He noticed two women waiting on the side. He said, "What is 
holding you back." They said, "We cannot draw water until the shepherds finish, 
and our father is an old man." 

The Monotheist Group 

28:23 When he arrived at the watering hole of Midyan, he found a crowd of 
people watering, and he noticed two women waiting on the side. He said: "What 
is holding you back." They said: "We cannot draw water until the shepherds 
finish, and our father is an old man." 

Muhammad Asad 

28:23 NOW WHEN he arrived at the wells ^1 of Madyan, he found there a large 
group of men who were watering [their herds and flocks]; and at some distance 
from them he came upon two women who were keeping back their flock. He 
asked [them]: What is the matter with you?" They answered: We cannot water 
[our animals] until the herdsmen drive [theirs] home - for [we are weak and] our 
father is a very old man." 

Rashad Khalifa 

28:23 When he reached Midyan's water, he found a crowd of people watering, 
and noticed two women waiting on the side. He said, "What is it that you need?" 
They said, "We are not able to water, until the crowd disperses, and our father is 
an old man." 




Shabbir Ahmed 
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28:23 When he arrived at the wells of Midyan, he found a crowd of people 
watering their herds and flocks. And he found two women who were keeping 
away their flocks. He asked, "What is the matter with you?" They said, "We 
cannot water our flocks until the shepherds take back their flocks. And our father 
is a very old man." 

Transliteration 

28:23 Walamma warada m aa madyanawajada AAalayhi ommatan mina a Innasi 
yasqoonawawajada min doonihimu imraatayni ta thoodani q alama kha tbukuma 
qalata lanasqee hatta yusdira alrriAAaowaaboona shaykhun kabeerun 

A 

(If 0 4a . jj 4_j_j Lalj 28: 23 

^u4u UjjIj V lilS 1 Lo (Jli 

Edip-Layth 

28:24 So he drew water for them, then he turned to a shaded area, and he said, 
"My Lord, 1 am poor, lacking any provisions You may have sent down." 

The Monotheist Group 

28:24 So he drew water for them, then he turned to a shaded area, and he said: 
"My Lord, 1 am poor, lacking any provisions You may have sent down." 

Muhammad Asad 

28:24 So he watered [their flock] for them: and when he withdrew into the shade 
and prayed: 0 my Sus tainer! Verily, in dire need am 1 of any good which Thou 
mayest bestow upon me!" 

Rashad Khalifa 

28:24 He watered for them, then turned to the shade, saying, "My Lord, 
whatever provision you send to me, 1 am in dire need for it." 

Shabbir Ahmed 

28:24 So he watered their flocks for them; then he turned back to the shade (of 
the tree he had been relaxing under). And he said, "My Lord! 1 am in dire need of 
any good that You bestow upon me and any opportunity that You provide me for 
doing good." 

Transliteration 

28:24 Fasaqa lahuma thumma tawall aila altht/iilli faqala rabbiinnee lim a anzalta 
ilayya min khayrin faqeerun 

A 

JP* lF 0 ^ ^ ^ J ^ LS^ 3 28: 24 

Edip-Layth 

28:25 So one of the two women approached him, shyly, and said, "My father 
invites you to reward you for watering for us." So when he came to him, and told 
him his story, he said, "Do not fear, for you have been saved from the wicked 
people." 

The Monotheist Group 

28:25 So one of the two women approached him, shyly, and said: "My father 
invites you to reward you for watering for us." So when he came to him, and 
narrated to him his story, he said: "Do not fear, for you have been saved from 
the wicked people." 

Muhammad Asad 

28:25 [Shortly] afterwards, one of the two [maidens] approached him, walking 
shyly, and said: Behold, my father invites thee, so that he might duly reward 
thee for thy having watered [our flock] for us." And as soon as [Moses] came 
unto him and told him the story [of his life], he said: Have no fear! Thou art now 
safe from those evildoing folk!" 

Rashad Khalifa 

28:25 Soon, one of the two women approached him, shyly, and said, "My father 
invites you to pay you for watering for us." When he met him, and told him his 
story, he said, "Have no fear. You have been saved from the oppressive people." 

Shabbir Ahmed 

28:25 Shortly afterwards, one of the two maidens came to him walking shyly, 
and said, "My father invites you, so that he might duly reward you for having 
watered our flocks for us." As soon as Moses came to him and told him the story, 
he said, "Have no fear! You are now safe from those oppressive people." 




Transliteration 
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28:25 Fajaat-hu i hdahumatamshee AAal a isti hya-in q alat innaabee yadAAooka 
liyajziyaka ajra ma saqayta lanafalamma jaahu waqassa AAalayhi alqasasaqala la 
takhaf naiawta mina alqawmi alt/itbalimeena 

A 

lil Lr.it4j.jj Lo (j! dJla »1 .i.?l.''ujj' 28: 25 

^j4]l L Vyj y Jla (_)^aj-aa]l Aalc. Lala 

Edip-Layth 

Moses Marries the Woman Who Chooses Him 

28:26 One of the two women said, "0 my father, hire him. For the best to be 
hired is one who is strong and honest." 

The Monotheist Group 

28:26 One of the two women said: "0 my father, hire him. For the best to be 
hired is one who is strong and honest." 

Muhammad Asad 

28:26 Said one of the two [daughters]: 0 my father! Hire him: for, behold, the 
best [man] that thou couldst hire is one who is [as] strong and worthy of trust 
[as he] !" 

Rashad Khalifa 

Moses Marries 

28:26 One of the two women said, "0 my father, hire him. Fie is the best one to 
hire, for he is strong and honest." 

Shabbir Ahmed 

28:26 One of the two maidens said, "0 My father! Hire him! For, the best one you 
can hire is the competent, the trustworthy." 

Transliteration 

28:26 Qalat ihdahuma yaabati ista/jirhu inna khayra mani ista/jarta alqawiyyu al- 
ameenu 

A 

(_£_$41l CS j>Uj>I qa (jl oj>"ujjI lLuIj Lag.i.wl CliSla 28:26 

Edip-Layth 

28:27 Fie said, "1 wish you to marry one of my two daughters, on condition that 
you work for me through eight pilgrimage periods; if you complete them to ten, it 
will be voluntary on your part. I do not wish to make this matter too difficult for 
you. You will find me, God willing, of the righteous." 

The Monotheist Group 

28:27 Fie said: "1 wish you to marry one of my two daughters, on condition that 
you work for me through eight pilgrimage periods; if you complete them to ten, it 
will be voluntary on your part. I do not wish to make this matter too difficult for 
you. You will find me, God willing, of the righteous." 

Muhammad Asad 

28:27 [After some time, the father] said: Behold, 1 am willing to let thee wed one 
of these two daughters of mine on the understanding that thou wilt remain eight 
years in my service; and if thou shouldst com plete ten [years], that would be [an 
act of grace] from thee, for 1 do not want to impose any hardship on thee: [on 

the contrary,] thou wilt find me, if God so wills, righteous in all my dealings." ^2 

Rashad Khalifa 

28:27 Fie said, "1 wish to offer one of my two daughters for you to marry, in 
return for working for me for eight pilgrimages; if you make them ten, it will be 
voluntary on your part. I do not wish to make this matter too difficult for you. 

You will find me, GOD willing, righteous." 

Shabbir Ahmed 

28:27 Fie (the father) said, "1 am willing to let you marry one of these two 
daughters of mine on the understanding that you will remain eight pilgrimages 
(years) in my service. Then if you make it ten, it will be a grace from you. 1 do 
not want to impose any hardship on you. God willing, you will find me righteous 
in all my dealings." 

Transliteration 

28: 27 Qala innee oreedu an onki hakaihda ibnatayya h atayni AAala anta/juranee 
thamaniya hijajin fa-in atmamta AAashranfamin AAindika warn a oreedu an 

ashuqqa AAalayka satajiduneein shaa Allahu mina alssaliheena 




A 

ebooks. i360.pk 

<jla ls - 5 u' U^ 1 lS^ jl Jjj' Jla 28: 27 

(jrd^JI jpi Alii f\Ji (jl jjiil j)l AjjI Laj t-flVlC. jj^a I^Jjc. 

Edip-Layth 

28:28 He said, "It is then an agreement between me and you. Whichever period 1 
fulfill, you will not be averse to either one. God is entrusted over what we said." 

The Monotheist Group 

28:28 He said: "It is then an agreement between me and you. Whichever period 

I fulfill, you will not be averse to either one. And God is entrusted over what we 
said." 

Muhammad Asad 

28:28 Answered [Moses]: Thus shall it be between me and thee! Whichever of 
the two terms I fulfill, let there be no ill will against me. And God be witness to all 
that we say!" 

Rashad Khalifa 

28:28 He said, "It is an agreement between me and you. Whichever period 1 
fulfill, you will not be averse to either one. GOD is the guarantor of what we 
said." 

Shabbir Ahmed 

28:28 He (Moses) said, "Be that the agreement between me and you. Whichever 
of the two terms I fulfill, there will be no injustice to me. And God be Witness to 

all that we say." ® 

Transliteration 

28:28 Qala thalika baynee wabaynakaayyam a al-ajalayni qa daytu fal a 
AAudwanaAAalayya waAllahu AAala ma naqooluwakeelun 

A 

JjSj (Jjsj La ( _ 5 Ic. auIj ^glc. (jj^c. I/la C joLi.Ln Lajl Jla 28: 28 

Edip-Layth 

Back to Egypt 

28:29 So when Moses fulfilled his obligation, he was traveling with his family and 
he saw a fire from the slope of the mount. He said to his family: "Stay here. I 
have seen a fire. Perhaps I can bring to you news from there, or a portion of the 
fire to warm you." 

The Monotheist Group 

28:29 So after Moses fulfilled his obligation and was traveling with his family, he 
saw a fire on the slope of the mount. He said to his family: "Stay here, I have 
seen a fire, perhaps I can bring you from there some news or a burning piece of 
the fire so that you may be warmed." 

Muhammad Asad 

28:29 And when Moses had fulfilled his term and was wandering with his family 

[in the desert], he per ceived a fire on the slope of Mount Sinai; ^3 [ anc j so ] h e 
said to his family: Wait here. Behold, I perceive a fire [far away]; perhaps I may 

bring you from there some tiding, ^4 or [ a t least] a burning brand from the fire, 
so that you might warm yourselves. 

Rashad Khalifa 

Back to Egypt 

28:29 When he had fulfilled his obligation, he traveled with his family (towards 
Egypt). He saw from the slope of Mount Sinai a fire. He said to his family, "Stay 
here. I have seen a fire. Maybe I can bring to you news, or a portion of the fire to 
warm you." 

Shabbir Ahmed 

28:29 And when Moses had fulfilled his term, and was traveling with his family, 
he saw a fire on the slope of Mount Toor of Sinai. He said to his family, "Stay 
here. I have seen a fire. I hope to bring you some information from there, or a 
burning torch, that you may warm yourselves." 

Transliteration 

28:29 Falammaqa da moos aal-ajala was ara bi-ahlihi anasa min j anibi 

alttoorinaran qala li-ahlihi omkuthoo innee anastu naranlaAAallee ateekum minha 
bikhabarin aw jathwatinmina alnnari laAAallakum tastaloona 

(_£jl IjiifLal aJ&V Jla IjU jjUl l, .i.il’ik (j-a aJaIj ^Laj J^^n ^jJaa LJa 28: 29 
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A 

/j jlill l.g.'l-Q IjU dually 

Edip-Layth 

28:30 When he reached it, he was called from the tree at the edge of the right 
side of the valley on blessed ground: "0 Moses, it is Me, God, the Lord of the 
worlds." 

The Monotheist Group 

28:30 So when he reached it, he was called from the edge of the right side of the 
valley at the blessed area of the tree: "0 Moses, it is 1 , God, the Lord of the 
worlds." 

Muhammad Asad 

28:30 But when he came close to it, a call was sounded from the right-side bank 

of the valley, out of the tree [burning] on blessed ground: 25 0 Moses! Verily, 1 
am God, the Sustainer of all the worlds!" 

Rashad Khalifa 

Moses Appointed 

28:30 When he reached it, he was called from the edge of the right side of the 
valley, in the blessed spot where the burning bush was located: "0 Moses, this is 
Me. GOD; Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

28:30 But when he came close to it, he was called from the right side of the 
valley in the blessed field, from the tree, "0 Moses! Certainly, I am God, the Lord 

of the worlds." ^ 

Transliteration 

28:30 Falamma at aha noodiyamin sh ati-i alw adi al-aymani fee albuqAAati 
almubarakatimina a Ishshajarati an y a moos a innee an aAllahu rabbu 

alAAalameena 

A 

1 i AS^xall ^ Ig-ul Lala 28: 30 

i—jj 2iil U! 

Edip-Layth 

28:31 "Now, throw down your staff." So when he saw it vibrate as if it were a 

Jinni, he turned around to flee and would not return. "0 Moses, come forward 
and do not be afraid. You are of those who are safe." 

The Monotheist Group 

28:31 "Now, throw down your staff." So when he saw it vibrate as if it were a 

Jinn, he turned around to flee and would not return. "0 Moses, come forward and 
do not be afraid. You are of those who are safe." 

Muhammad Asad 

28:31 And [then He said]: Throw down thy staff!" But as soon as [Moses] saw it 
move rapidly, as if it were a snake, he drew back [in terror], and did not [dare 

to] return. ^ [And God spoke to him again:] 0 Moses! Draw near, and have no 
fear - for, behold, thou art of those who are secure [in this world and in the 
next] ! 27 

Rashad Khalifa 

28:31 "Throw down your staff." When he saw it moving like a demon, he turned 
around and fled. "0 Moses, come back; do not be afraid. You are perfectly safe. 

Shabbir Ahmed 

28:31 "Rehearse your supporting power of truth." Moses felt as if the mission 
assigned to him was like holding a huge dragon, and he retreated hesitating. 

(God said), "0 Moses! Draw near (to conviction), and fear not, you are secure 

from harm." ® 

Transliteration 

28:31 Waan alqi AAa saka falamm a ra ahatahtazzu kaannah a j annun wall a 
mudbiranwalam yuAAaqqib ya moosa aqbil wala takhafinnaka mina al-amineena 

A 

Ax; ^1j LbUj Lais iilL-ac. Jjll (jlj 28: 31 





Edip-Layth 
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28:32 "Place your hand into your pocket. It will come out white without any 
blemish, and fold your hand close to your side against fear. These are two proofs 
from your Lord, to Pharaoh and his leaders. They have been a wicked people." 

The Monotheist Group 

28:32 "Place your hand into your pocket. It will come out white without any 
blemish, and fold your hand close to your side against fear. These are two proofs 
from your Lord, to Pharaoh and his leaders. They have been a wicked people." 

Muhammad Asad 

28:32 [And now] put thy hand into thy bosom: it will come forth [shining] white, 
without blemish . ^ And [henceforth] hold thine arm close to thyself, free of all 
fear. ^ These, then, shall be the two signs [of thy bearing a message] from thy 

Sustained un to Pharaoh and his great ones - for, behold, they are people 
depraved!" 

Rashad Khalifa 

28:32 "Put your hand into your pocket; it will come out white without a blemish. 
Fold your wings and settle down from your fear. These are two proofs from your 
Lord, to be shown to Pharaoh and his elders; they have been wicked people." 

Shabbir Ahmed 

28:32 "The guidance enshrined in your heart will shine unblemished when you 
present it with confidence. And guard your heart against all fear. Then these two 
shall be your evidences from your Lord to Pharaoh and his chiefs, (the Divine 
truth and your confident presentation). Surely, they are people drifting away from 
Moral Values." 

Transliteration 

28:32 Osluk yadaka fee jaybika takhruj bay daamin ghayri soo-in wa odmum 
ilayka jan ahakamina a Irrahbi fa thanika burh anani minrabbika il a firAAawna 
wamala-ihi innahum kanooqawman fasiqeena 

A 


Edip-Layth 

28:33 He said, "My Lord, 1 have killed a person from them, so 1 fear that they will 
kill me." 

The Monotheist Group 

28:33 He said: "My Lord, 1 have killed a person from them, so 1 fear that they will 
kill me." 

Muhammad Asad 

28:33 Said [Moses] 0 my Sustainer! 1 have slain one of them, and so 1 fear that 
they will slay me.^ 1 

Rashad Khalifa 

28:33 He said, "My Lord, 1 killed one of them, and 1 fear lest they kill me. 

Shabbir Ahmed 

28:33 Moses said, "My Lord! 1 killed a man among them and 1 am afraid they will 
kill me. 

Transliteration 

28:33 Qala rabbi innee qataltu minhumnafsan faakhafu an yaqtulooni 

A 

(Jjti’ij <jl c-iliJi Las'i ig.Via LliVft ^1 l_)j Jla 28: 33 

Edip-Layth 

28:34 "My brother Aaron is more eloquent in speech than 1. So send him with me 
to help and to confirm me. For I fear that they will deny me." 

The Monotheist Group 

28:34 "And my brother Aaron is more eloquent in speech than 1. So send him 
with me to help and to confirm me. For I fear that they will deny me." 

Muhammad Asad 

28:34 And my brother Aaron - he is far better in speech than 1 am. ^2 s enc j him, 
therefore, as a helper, so that he might [more eloquently] bear witness to my 
speaking the truth: for 1 fear indeed that they will give me the lie." 

Rashad Khalifa 

28:34 "Also, my brother Aaron is more eloquent than 1. Send him with me as a 




Shabbir Ahmed 
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helper to confirm and strengthen me. I fear lest they disbelieve me." 

28:34 And my brother Aaron - he is far better in speech than 1 am. Send him, 
therefore, as a helper, so that he might more eloquently bear witness to my 
speaking the truth. 1 am afraid that they will accuse me of lying." 

Transliteration 

28:34 Waakhee h aroonu huwa af sahuminnee lisanan faarsilhu maAAiya rid-an 
yusaddiquneeinnee akhafu an yukaththibooni 

A 

,jl C5-*- 0 ULJ ^L^aal jA 28: 34 

Edip-Layth 

28:35 He said, "We will strengthen you with your brother, and We will provide 
you both with authority. Thus, they will not be able to touch either one of you. 

With Our signs, the two of you, along with those who follow you, will be the 
victors." 

The Monotheist Group 

28:35 He said: "We will strengthen you with your brother, and We will provide 
you both with authority. Thus, they will not be able to touch either one of you. 

With Our signs, the two of you, along with those who follow you, will be the 
victors." 

Muhammad Asad 

28:35 Said He: We shall strengthen thine arm through thy brother, and endow 

both of you with power, so that they will not be able to touch you: 33 virtue of 

Our messages shall you two, and all who follow you, prevail!" 

Rashad Khalifa 

28:35 He said, "We will strengthen you with your brother, and we will provide you 
both with manifest authority. Thus, they will not be able to touch either one of 
you. With our miracles, the two of you, together with those who follow you, will 
be the victors." 

Shabbir Ahmed 

28:35 God said, "We shall strengthen your abilities with your brother, and We will 
give both of you power that they will not be able to touch you. With Our signs, 
you shall triumph; you two as well as those who follow you." 

Transliteration 

28:35 Qala sanashuddu AAa dudakabi-akheeka wanajAAalu lakum a sul tanan 
falayasiloona ilaykuma bi- ayatinaantuma wamani ittabaAAakuma alghaliboona 

A 

laflxiil LauI Libia LaSJI ^[3 L'J-aLjj LaSl Layla ibiliJaC. .‘Ujg'u.u <Jl9 28' 35 

Edip-Layth 

28:36 So when Moses went to them with Our clear signs, they said, "This is 
nothing but fabricated magic; nor did we hear of this from our fathers of old!" 

The Monotheist Group 

28:36 So when Moses went to them with Our clear signs, they said: "This is 
nothing but fabricated magic; nor did we hear of this from our fathers of old!" 

Muhammad Asad 

28:36 But as soon as Moses came unto them with Our clear messages [Pharaoh 
and his great ones] said: All this is nothing but spellbinding eloquence devised 

[by man]: 34 anc j never did we hear [the like of] this, [nor has it ever been heard 
of] in the time of our forebears of old!" 

Rashad Khalifa 

Pharaoh's Arrogance 

28:36 When Moses went to them with our proofs, clear and profound, they said, 
"This is fabricated magic. We have never heard of this from our ancient 
ancestors." 

Shabbir Ahmed 

28:36 But as soon as Moses came to them with Our clear verses, they said, "This 
is nothing but magic (mysteriously forged lie). And we have never heard such 

(sermon) from our ancestors." ^ 




Transliteration 
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28:36 Falamma j aahum moos abi-ayatina bayyin atin q aloo m ahatha ill a si hrun 
muftaran wamasamiAAna bihatha fee aba-inaal-awwaleena 

A 

Ijjljle. 1. Loj VI ii& L« Ijlls cli'ixi LiLlj Lais 28: 36 

Edip-Layth 

28:37 Moses said, "My Lord is fully aware of who has brought the guidance from 
Him, and who will have the best deal in the Hereafter, The wicked never 
succeed." 

The Monotheist Group 

28:37 And Moses said: "My Lord is fully aware of who has brought the guidance 
from Him, and who will have the best deal in the Hereafter. The wicked never 
succeed." 

Muhammad Asad 

28:37 And Moses replied: My Sustainer knows best as to who comes with 

guidance from Him, and to whom the future belongs! ^5 Verily, never will evil- 
doers attain to a happy state!" 

Rashad Khalifa 

28:37 Moses said, "My Lord knows best who brought the guidance from Him, and 
who will be the ultimate victors. Surely, the transgressors never succeed." 

Shabbir Ahmed 

28:37 And Moses replied, "My Lord is best Aware as to who comes with guidance 
from Him, and to whom the future belongs. Surely, the oppressors do not attain 
a happy state of mind." 

Transliteration 

28:37 Waq ala moos a rabbee aAAIamubiman j aa bi alhuda min AAindihi 

wamantakoonu lahu AAaqibatu alddari innahu lavuflihu altbtbalimoona 

A 

V Ajl ^Wl Ajjjc. aJ (jj^j aAic. qa ^lc.1 (JlSj 28: 37 

Edip-Layth 

Pharaoh Mocks Moses 

28:38 Pharaoh said, "0 commanders, 1 have not known of any god for you other 
than me. Therefore, 0 Haman, fire up the bricks and build me a platform, so 
perhaps 1 may take a look at the god of Moses! 1 am certain he is a liar." 

The Monotheist Group 

28:38 And Pharaoh said: "0 commanders, 1 have not known of any god for you 
other than me. Therefore, 0 Haamaan, fire-up the bricks and build me a 
platform, so perhaps 1 may take a look at the god of Moses! And 1 am certain he 
is a liar." 

Muhammad Asad 

28:38 Whereupon Pharaoh said: 0 you nobles! 1 did not know that you could 

have any deity other than myself ^6 well, then, 0 Haman, kindle me a fire for 
[baking bricks of] clay, and then build me a lofty tower, that haply 1 may have a 

look at the god of Moses although, behold, 1 am convinced that he is of those 

who [always] tell lies!" 

Rashad Khalifa 

28:38 Pharaoh said, "0 you elders, 1 have not known of any god for you other 
than me. Therefore, fire the adobe, 0 Hamaan, in order to build a tower, that I 
may take a look at the god of Moses. 1 am sure that he is a liar." 

Shabbir Ahmed 

28:38 Pharaoh said, "0 Chiefs! 1 have not known any god for you other than 
myself. Well, then, 0 Hamaan! Kindle me a fire for baking bricks and then build 
me a lofty tower so that 1 may have a look at the ’god 1 of Moses, although 1 think, 
he is of the liars." 

Transliteration 

28:38 Waqala firAAawnu y a ayyuh aalmalao m a AAalimtu lakum min il ahin 

ghayreefaawqid lee y ah amanu AAal a a ItteenifaijAAal lee sarhan laAAallee 
attaliAAuila ilahi moosa wa-innee laatbunnuhumina alkathibeena 




A 
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Edip-Layth 

28:39 He and his soldiers were arrogant in the land without any right, and they 
thought that they would not be returned to Us. 

The Monotheist Group 

28:39 And he and his soldiers were arrogant in the land without any right, and 
they thought that they would not be returned to Us. 

Muhammad Asad 

28:39 Thus arrogantly, without the least good sense, 33 h e anc j f-,j s hosts 

behave on earth - just as if they thought that they would never have to appear 

before Us [for judgment] ! 39 

Rashad Khalifa 

28:39 Thus, he and his troops continued to commit arrogance on earth, without 
any right, and thought that they would not be returned to us. 

Shabbir Ahmed 

28:39 Thus Pharaoh and his forces continued to behave with unjust pride in the 
land, as they thought that they would never have to appear before Us. 

Transliteration 

28:39 Waistakbara huwa wajunooduhu feeal-ar di bighayri al haqqi 

wathannooannahum ilayna la yurjaAAoona 

A 

V UJI Ijilaj JjaJI JJ*J (jlajLH ^ jftuJ j 28: 39 

Edip-Layth 

28:40 So We took him and his soldiers, and We cast them into the sea. So see 
what the end of the wicked was! 

The Monotheist Group 

28:40 So We took him and his soldiers, and We cast them into the sea. So see 
how was the end of the wicked! 

Muhammad Asad 

28:40 And so We seized him and his hosts and cast them into the sea: and 
behold what happened in the end to those evildoers: 

Rashad Khalifa 

28:40 Consequently, we punished him and his troops, by throwing them into the 
sea. Note the consequences for the transgressors. 

Shabbir Ahmed 

28:40 And so We seized him and his armies, and threw them into the sea. 
Remember what happened to those oppressors in the end. 

Transliteration 

28:40 Faakhathnahu wajunoodahufanaba thnahum fee alyammi fa onthurkayfa 
kana AAaqibatu altbtbalimeena 

A 

4. vie. <jl£ flails aJI ^ ^gjAija aJji=kj AjLaJi 28:40 

Edip-Layth 

28:41 We made them role models for inviting to the fire. On the day of 
Resurrection, they will not be supported. 

The Monotheist Group 

28:41 We made them role models for inviting to the Fire. And on the Day of 
Resurrection, they will not be supported. 

Muhammad Asad 

28:41 [We destroyed them,] and We set them up as archetypes [of evil] that 

show the way to the fire [of hell]; ^0 and [whereas] no succour will come to them 
on Resurrection Day, 

Rashad Khalifa 

28:41 We made them imams who led their people to Hell. Furthermore, on the 

Day of Resurrection, they will have no help. 

Shabbir Ahmed 

28:41 And We made them leaders inviting to the fire, and no help shall they find 
on the Day of Resurrection. 




Transliteration 

ebooks. i360.pk 

28:41 WajaAAalnahum a-immatan yadAAoona il aalnnari wayawma alqiy amati la 
yunsaroona 

A 

V jlill AajI 28:41 

Edip-Layth 

28:42 We made them followed by a curse in this world, and on the day of 
Resurrection they will be despised. 

The Monotheist Group 

28:42 And We made them followed by a curse in this world, and on the Day of 
Resurrection they will be despised. 

Muhammad Asad 

28:42 We have caused a curse to follow them in this world as well; ^1 anc j on 

Resurrection Day they will find themselves among those who are bereft of all 

good. 42 

Rashad Khalifa 

28:42 They incurred in this life condemnation, and on the Day of Resurrection 
they will be despised. 

Shabbir Ahmed 

28:42 In this world, We did cause condemnation to follow them, and they shall be 
among the despised ones on the Day of Resurrection. 

Transliteration 

28:42 WaatbaAAnahum fee hathihi alddunyalaAAnatan wayawma alqiyamati hum 
mina almaqbooheena 

A 

jvull ^»A A-aoall AiaJ LuaII oJA ^3 28' 42 

Edip-Layth 

28:43 We had given Moses the book after We had destroyed the earlier 
generations, as an example for people and a guidance and mercy, perhaps they 
will take heed. 

The Monotheist Group 

28:43 We had given Moses the Scripture after We had destroyed the earlier 
generations; as an example for the people and a guidance and mercy, perhaps 
they will take heed. 

Muhammad Asad 

28:43 And [then,] indeed, after We had destroyed those earlier generations [of 
sinners], We vouchsafed unto Moses [Our] revelation as a means of insight for 

men, 4 ^ and as a guidance and grace, so that they might bethink themselves [of 
Us], 

Rashad Khalifa 

The Book of Moses 

28:43 We gave Moses the scripture - after having annihilated the previous 
generations, and after setting the examples through them - to provide 
enlightenment for the people, and guidance, and mercy, that they may take 

heed. 2 

Shabbir Ahmed 

28:43 We had given the scripture to Moses - after We had annihilated several 
earlier communities - to give insight to people, and a guidance and a mercy, that 
they might reflect. 

Transliteration 

28:43 Walaqad atayna moos aalkitaba min baAAdi m a ahlakna alquroonaal-oola 
basa-ira lilnnasi wahudanwarahmatan laAAallahum yatathakkaroona 

A 

A 1 Lo Jju i Sslj 28:43 

Edip-Layth 

28:44 You were not on the western slope when We decreed the command to 

Moses. You were not a witness. 

The Monotheist Group 

28:44 And you were not on the western slope when We decreed the command to 
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Moses. You were not a witness. 

28:44 NOW [as for thee, 0 Muhammad,] thou wert not present on the sunset 
slope [of Mount Sinai] when We imposed the Law upon Moses, nor wert thou 

among those who witnessed [his times] : 44 

Rashad Khalifa 

Addressing God's Messenger of the Covenant 

28:44 You were not present on the slope of the western mount, when we issued 
the command to Moses; you were not a witness. 

Shabbir Ahmed 

28:44 And (0 Prophet!) you were not present on the western slope (of Mount 

Sinai) when We expounded the commandments to Moses, nor were you among 
those who witnessed his times. 

Transliteration 

28:44 Wama kunta bijanibialgharbiyyi ith qadayna ila moosaal-amra wama kunta 
mina alshshahideena 

A 

C'TiS Laj » G& 31 i C hS Laj 28' 44 

Edip-Layth 

28:45 We established many generations, and many ages passed them by. You 
were not living among the people of Midyan, reciting Our signs to them. But We 
did send messengers. 

The Monotheist Group 

28:45 And We established many generations, and many ages passed them by. 

And you were not living among the people of Midyan, reciting Our revelations to 
them. But We did send messengers. 

Muhammad Asad 

28:45 nay, but [between them and thee] We brought into being [many] 
generations, and long was their span of life. And neither didst thou dwell among 

the people of Madyan, conveying Our messages unto them: 46 na y ( but We have 
[always] been sending [Our message- bearers unto man]. 

Rashad Khalifa 

28:45 But we established many generations, and, because of the length of time, 
(they deviated). Nor were you among the people of Midyan, reciting our 
revelations to them. But we did send messengers. 

Shabbir Ahmed 

28:45 Nay, but between them and you We brought forth many generations, and 
long was their life-span. And neither did you dwell among the people of Midyan, 
conveying to them Our messages. Nay, but We have been sending messengers. 

Transliteration 

28:45 Walakinna ansha-n aquroonan fata tawala AAalayhimu alAAumuru warn a 
kuntathawiyan fee ahli madyana tatloo AAalayhim ayatinawalakinna kunn a 

mursileena 

A 

LiLlf. ^jIc. IjJjj (JaI ^ LjIj L — (JjUa!ia lijjS LiLiil li£lj 28:45 

LjS IjSlj 

Edip-Layth 

28:46 Nor were you on the side of the mount when We called. But it is a mercy 
from your Lord, so that you may warn a people who received no warner before 
you, perhaps they may take heed. 

The Monotheist Group 

28:46 And nor were you on the side of the mount when We called. But it is a 
mercy from your Lord, so that you may warn a people who received no warner 
before you, perhaps they may take heed. 

Muhammad Asad 

28:46 And neither wert thou present on the slope of Mount Sinai when We called 

out [to Moses]: 46 but [thou, too, art sent] as an act of thy Sustainer's grace, to 
warn people to whom no warner has come before thee, so that they might 
bethink themselves [of Us]; 
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28:46 Nor were you on the slope of Mount Sinai when we called (Moses). But it is 
mercy from your Lord, (towards the people,) in order to warn people who 
received no warner before you, that they may take heed. 

Shabbir Ahmed 

28:46 And neither were you present on the slope of Mount Sinai when We called 
Moses. But you are sent as an act of your Lord's grace, to warn people to whom 

no warner has come before you, so that they may reflect. 

Transliteration 

28:46 Wama kunta bij anibi a Ittooriith n adayna wal akin ra hmatanmin rabbika 
litunthira qawman m a at ahum minna theerin min qablika laAAallahum 

yatathakkaroona 

A 

qa ^j3j qa i'll La LajS qa <La^.j (j Slj liplj 31 jjiall L. CLliS Laj 28: 46 

Edip-Layth 

28:47 Thus, if any disaster strikes them as a consequence of their own deeds 
they cannot say, "Our Lord, if only You sent a messenger to us, so that we would 
follow Your signs, and we would be of those who acknowledge." 

The Monotheist Group 

28:47 Thus, if any disaster strikes them as a consequence of their own deeds 
they cannot Say: "Our Lord, if only You sent a messenger to us, so that we would 
follow Your revelations, and we would be of the believers." 

Muhammad Asad 

28:47 and [We have sent thee] lest they say [on J udg ment Day], when disaster 
befalls them as an outcome of what their own hands have wrought, 0 our Sus- 
tainer, if only Thou had sent an apostle unto us, we would have followed Thy 
messages, and would have been among those who believe!" 

Rashad Khalifa 

No Excuse 

28:47 Thus, they cannot say, when a disaster strikes them as a consequence of 
their own deeds, "Our Lord, had You sent a messenger to us, we would have 
followed Your revelations, and would have been believers." 

Shabbir Ahmed 

28:47 Otherwise, if disaster struck them as a result of their own actions, they 
might say, "Our Lord! Why did You not send a messenger to us, that we might 
have followed Your revelations and been of the believers?" 

Transliteration 

28:47 Walawla an tuseebahum museebatunbima qaddamat aydeehim fayaqooloo 
rabbana lawl aarsalta ilayn a rasoolan fanattabiAAa ayatikawanakoona mina 

almu/mineena 

A 

£ii3a jij Liiil cliLujI VjJ liij Ijl jLa clxaAa Loj (jl 28' 47 

^ja 

Edip-Layth 

Religious People do not Appreciate New Signs 

28:48 But when the truth came to them from Us, they said, "If only he was given 
the same that was given to Moses!" Had they not rejected what was given to 

Moses before? They had said, "Two magicians assisting one another." They said, 
"We reject all these things." 

The Monotheist Group 

28:48 But when the truth came to them from Us, they said: "If only he was given 
the same that was given to Moses!" Had they not rejected what was given to 

Moses before? They had said: "Two magicians assisting one another." And they 
said: "We reject all these things." 

Muhammad Asad 

28:48 And yet, now that the truth has come unto them from Us, they say, Why 

has he not been vouch safed the like of what Moses was vouchsafed?" 47 But did 
they not also, before this, deny the truth of what Moses was vouchsafed? [For] 

they do say, Two examples of delusion, [seemingly] supporting each other!" 4 ® 
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And they add, Behold, we refuse to accept either of them as true!" 

The Torah and The Quran 

28:48 Now that the truth has come to them from us, they said, "If only we could 
be given what was given to Moses!" Did they not disbelieve in what was given to 
Moses in the past? They said, "Both (scriptures) are works of magic that copied 
one another." They also said, "We are disbelievers in both of them." 

Shabbir Ahmed 

28:48 And yet, now that the truth has come to them from Us, they say, "Why is 
he not given the like of what Moses was given?" (The supernatural miracles they 
had heard about). But, did not the generations before this revelation reject the 
truth of what Moses was given? They used to say, "Two examples of delusion, 
supporting each other (Moses and Aaron)! And they said, "Certainly, we reject 
both of them." 

Transliteration 

28:48 Falammaj aahumu al haqqumin AAindin aq aloo lawl a ootiya mithla 
maootiya moos a awa lam yakfuroo bim a ootiya moos amin qablu q aloo si hrani 
tathaharawaqaloo inna bikullin kafiroona 

A 

Lw IjjafL L« (JiLa V Ijlla Lajc. ^A^U. Lais 28:48 

Edip-Layth 

28:49 Say, "Then bring forth a book from God that is better in guidance so 1 may 
follow it, if you are truthful." 

The Monotheist Group 

28:49 Say: "Then bring forth a scripture from God that is better in guidance so 1 
may follow it, if you are truthful." 

Muhammad Asad 

28:49 Say: Produce, then, [another] revelation from God which would offer better 

guidance than either of these two ^9 [ anc j] | shall follow it, if you speak the 
truth!" 

Rashad Khalifa 

28:49 Say, "Then produce a scripture from GOD with better guidance than the 
two, so 1 can follow it, if you are truthful." 

Shabbir Ahmed 

28:49 Say, "Produce then, a Book from God that would offer better guidance than 
either of these two (the Torah and the Qur'an), and 1 shall follow it! Do it if you 

are truthful." 11 

Transliteration 

28:49 Qul fa/too bikit abin min AAindi All ahihuwa ahd a minhum a attabiAAhu in 
kuntum sadiqeena 

A 

(jAWa aiiS (jl AjujI La^ia (_£AaI jA Aic. Qa Ijjli <Ja 28:49 

Edip-Layth 

28:50 But if they fail to respond to you, then know that they follow only their 
desires. Who is more astray than one who follows his desire, without guidance 
from God? God does not guide the wicked people. 

The Monotheist Group 

28:50 But if they fail to respond to you, then know that they follow only their 
desires. And who is more astray than one who follows his desire, without guidance 
from God? God does not guide the wicked people. 

Muhammad Asad 

28:50 And since they cannot respond to this thy challenge, ^0 know that they are 
following only their own likes and dislikes: and who could be more astray than he 
who follows [but] his own likes and dislikes without any guidance from God? 

Verily, God does not grace with His guidance people who are given to evildoing! 

Rashad Khalifa 

God Sends His Teachings to Us Through His Messengers 

28: 50 If they fail to respond to you, then know that they follow only their own 
opinions. Who is farther astray than those who follow their own opinions, without 
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guidance from GOD? GOD does not guide such wicked people. 


Shabbir Ahmed 

28:50 And since they cannot respond to this challenge of yours, know that they 
are only following their desires. And who could be more astray than he who 
follows his own desires, devoid of guidance from God? For, God does not 
intervene to guide people who displace Reason with desires. 

Transliteration 

28:50 Fa-in lam yastajeeboo laka fa iAAIamannama yattabiAAoona ahw aahum 
waman adallumimmani ittabaAAa hawahu bighayri hudan mina All ahiinna Allaha 
la vahdee alqawma altbtbalimeena 

A 

A Aj^jA ^ApljAl (jjxjjj Loj! IjxiaJLuU (jli 28: 50 

^ 2lll (ji lF 4 

Edip-Layth 

The People of the Book Should Recognize the Message 

28:51 We have delivered the message, perhaps they may take heed. 

The Monotheist Group 

28:51 And We have delivered the message, perhaps they may take heed. 

Muhammad Asad 

28:51 NOW, INDEED, We have caused this word [of Ours] to reach mankind step 
by step, so that they might [learn to] keep it in mind. 51 

Rashad Khalifa 

All True Believers Accept the Quran 

28:51 We have delivered the message to them, that they may take heed. 

Shabbir Ahmed 

28:51 We have caused this Word to reach mankind step by step, so that they 
might take it to heart. 1 ^ 

Transliteration 

28:51 Walaqad wassalna lahumualqawla laAAallahum yatathakkaroona 

A 

^ 28: 51 

Edip-Layth 

28:52 Those whom We gave the book to before this, they will acknowledge it. 

The Monotheist Group 

28:52 Those whom We gave the Scripture to before this, they will believe in it. 

Muhammad Asad 

28:52 As for those unto whom We have vouchsafed revelation aforetime - they 
[are bound to] believe in this one [as well]; 5 ^ 

Rashad Khalifa 

28:52 Those whom we blessed with the previous scriptures will believe in this. 

Shabbir Ahmed 

28:52 As for those whom We have given the scripture before will, in time, come 
to believe in this one as well. 15 

Transliteration 

28:52 Allatheena ataynahumualkitaba min qablihi hum bihi yu/minoona 

A 

Aj ^>a a!j3 [Qa tg.nMc. 28: 52 

Edip-Layth 

28:53 If it is recited to them, they say, "We acknowledge it. It is the truth from 
our Lord. Indeed, we had peacefully surrendered before it." 

The Monotheist Group 

28:53 And if it is recited to them, they say: "We believe in it. It is the truth from 
our Lord. Indeed, we had submitted before it." 

Muhammad Asad 

28:53 and whenever it is [clearly] conveyed unto them, they [are bound to] 
profess, We have come to believe in it, for, behold, it is the truth from our 

Sustainer - and, verily, even before this have we surrendered ourselves unto 

Him!" 

Rashad Khalifa 

28:53 When it is recited to them, they will say, "We believe in it. This is the truth 




Shabbir Ahmed 

ebooks. i360.pk 

from our Lord. Even before we heard of it, we were submitters." 

28:53 And whenever it is recited (and explained) to them, they say, "We believe 
in it, for, it is the truth from our Lord. Even before it, we have been Muslims." ^ 

Transliteration 

28:53 Wa-ithayutl aAAalayhimq alooamanna bihi innahu al haqqu min 

rabbinainna kunna min qablihi muslimeena 

A 

(jxaluia aJjS Li£ Ijl iLj (j-« Ajl Aj lilj 28' 53 

Edip-Layth 

28:54 To these We grant twice the reward for that they have been patient. They 
counter evil with good, and from Our provisions to them, they give.^ 

The Monotheist Group 

28:54 To these We grant twice the reward for that they have been patient. And 
they counter evil with good, and from Our provisions to them, they give. 

Muhammad Asad 

28:54 These it is that shall receive a twofold reward for having been patient in 

adversity, and having repelled evil with good, and having spent on others out 

of what We provided for them as sustenance, 

Rashad Khalifa 

Twice the Reward for Christians & Jews Who Recognize the Truth 

28:54 To these we grant twice the reward, because they steadfastly persevere. 
They counter evil works with good works, and from our provisions to them, they 
give. 

Shabbir Ahmed 

28:54 These will receive a twofold reward because they persevere, counter harsh 
behavior in a kind manner and distribute Our provision of guidance and 

sustenance among others. 

Transliteration 

28:54 Ola-ika yu/tawna ajrahum marrataynibim a sabaroo wayadraoona 

bialhasanatialssayyi-ata wamimma razaqnahum yunfiqoona 

A 

(jjaiu ; -»g. rtjj AaxuJI Ajjji^Jlj 1 Laj 28: 54 

Edip-Layth 

28:55 If they come across vain talk, they disregard it and say, "To us are our 
deeds, and to you is your deeds. Peace be upon you. We do not seek the 
ignorant." 

The Monotheist Group 

28:55 And if they come across vain talk, they disregard it and say: "To us are our 
deeds, and to you is your deeds. Peace be upon you. We do not seek the 
ignorant." 

Muhammad Asad 

28:55 and, whenever they heard frivolous talk, ^4 having turned away from it and 
said: Unto us shall be accounted Our deeds, and unto you, your deeds. Peace be 
upon you - [but] we do not seek out such as are ignorant [of the meaning of right 
and wrong]." 

Rashad Khalifa 

28:55 When they come across vain talk, they disregard it and say, "We are 
responsible for our deeds, and you are responsible for your deeds. Peace be upon 
you. We do not wish to behave like the ignorant ones." 

Shabbir Ahmed 

28:55 (Additionally) whenever they hear vain talk of ridicule, they withdraw from 
it decently and say, "To us our deeds and to you yours; Peace be upon you, we 

do not seek to join the ignorant." ^ 

Transliteration 

28:55 Wa-itha samiAAoo allaghwa aAAra dooAAanhu waq aloo Ian a aAAm aluna 
walakumaAAmalukum salamun AAalaykum la nabtagheealjahileena 

A 

^Xmix ) V ilc- ^kluj UIac-I 28 ! 55 
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Edip-Layth 

Only God Guides 

28:56 You cannot guide whom you love. But it is God who guides whom He wills; 
and He is fully aware of those who receive the guidance.^ 

The Monotheist Group 

28:56 You cannot guide whom you love. But it is God who guides whom He wills; 
and He is fully aware of those who receive the guidance. 

Muhammad Asad 

28:56 VERILY, thou canst not guide aright everyone whom thou lovest: but it is 

God who guides him that wills [to be guided]; ^5 anc j He j s fully aware of all who 
would let themselves be guided. ^6 

Rashad Khalifa 

Only God Guides 

28:56 You cannot guide the ones you love. GOD is the only One who guides in 
accordance with His will, and in accordance with His knowledge of those who 
deserve the guidance. 

Shabbir Ahmed 

28:56 Surely, you cannot guide everyone you love, but it is God Who guides him 
who wishes to be guided. And He is best Aware of those who will be rightly 

guided. 17 

Transliteration 

28:56 1 nnaka 1 a tahdee man a hbabtawalakinna All aha yahdee man yash ao 
wahuwaaAAIamu bialmuhtadeena 

A 

jAj aLjJ <j-a (_ 2ill (jSJj llmaj j V lilil 28: 56 

Edip-Layth 

28:57 They said, "If we follow the guidance with you, we will be deposed from 
our land." Did We not establish for them a safe territory, to which all kinds of 
fruits are offered, as a provision from Us? Indeed, most of them do not know. 

The Monotheist Group 

28:57 And they said: "If we follow the guidance with you, we will be deposed 
from our land." Did We not establish for them a safe territory, to which all kinds 
of fruits are offered, as a provision from Us? 1 ndeed, most of them do not know. 

Muhammad Asad 

28:57 Now some say, 1 f we were to follow the guidance to which thou invitest us, 

we would be torn away from our very soil!" ^ 7 Why - have We not established for 
them a sanctuary secure, to which, as a provision from Us, shall be gathered the 

fruits of all (good) things?^ But most of them are unaware [of this truth]. 

Rashad Khalifa 

28:57 They said, "If we follow your guidance, we will suffer persecution." Did we 
not establish for them a Sacred Sanctuary, to which all kinds of fruits are offered, 
as a provision from us? Indeed, most of them do not know. 

Shabbir Ahmed 

28:57 They (the Quraish) say, "If we were to follow the guidance to which you 
invite us, we would be torn away from our land." Why! Have We not established 
for them a Secure Sanctuary, to which are brought all kinds of produce, a 
provision from Our Presence? But most of them do not make use of what they 
know. 

Transliteration 

28:57 Waqaloo in nattabiAAi alhud amaAAaka nutakha ttaf min ar dina awa 
lamnumakkin lahum haraman aminan yujba ilayhithamar atu kulli shay-in rizqan 
min ladunna walakinnaaktharahum la yaAAIamoona 

A 

liala (jS-aj lUajI ‘ 'iJrkllS i^la-a (jt 28' 57 

Edip-Layth 

28:58 How many a town have We destroyed for turning boastful of their 
lifestyles. So here are their homes, nothing but uninhabited ruins after them, 
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except a few. We were the inheritors. 

28:58 And how many a town have We destroyed for turning unappreciative of 
their lives. So here are their homes, nothing but uninhabited ruins after them, 
except a few. We were the inheritors. 

Muhammad Asad 

28:58 And how many a community that [once] exult ed in its wanton wealth and 
ease of life have We destroyed, so that those dwelling-places of theirs all but a 
few - have never been dwelt-in after them: for it is indeed We alone who shall 

remain when all else will have passed away!^ 

Rashad Khalifa 

28:58 Many a community we annihilated for turning unappreciative of their lives. 
Consequently, here are their homes, nothing but uninhabited ruins after them, 
except a few. We were the inheritors. 

Shabbir Ahmed 

28:58 And how many a town We annihilated, which exulted in their life of ease 
and plenty! - Such that most of their dwelling places have remained deserted 
after them. For it is We alone Who shall remain when all else have passed away! 

Transliteration 

28:58 Wakam ahlakna min qaryatin ba tiratmaAAeeshataha fatilka masakinuhum 
lam tuskan minbaAAdihim ilia qaleelan wakunna nahnu alwaritheena 

A 

USj Vala VI ^ya (jfLaU dl^iaJ AjjS ^_ya USIaI 28' 58 

utA LP 

Edip-Layth 

28:59 Your Lord never annihilates the towns without sending a messenger to 
their capital, to recite Our signs to them. We never annihilate the towns unless 
their people are wicked. 

The Monotheist Group 

28:59 And your Lord never annihilates the towns without sending a messenger to 
their capital, to recite Our revelations to them. And We never annihilate the 
towns unless its people are wicked. 

Muhammad Asad 

28:59 Yet, withal, thy Sustainer would never destroy a community without having 
[first] raised in its midst an apostle who would convey unto them Our mes- 
sages;*^ anc | never would We destroy a community unless its people are wont to 
do wrong [to one another], 

Rashad Khalifa 

28:59 For your Lord never annihilates any community without sending a 
messenger in the midst thereof, to recite our revelations to them. We never 
annihilate any community, unless its people are wicked. 

Shabbir Ahmed 

28:59 Yet, your Lord never destroyed townships unless Fie sent a messenger in 
their midst who conveyed Our commands to them. And never did We destroy the 
townships unless the people thereof violated human rights. 

Transliteration 

28:59 Wama kana rabbuka muhlikaalqur a hatta yabAAatha fee ommih arasoolan 
yatloo AAalayhim ayatina wamakunna muhlikee alqura ilia waahluha thalimoona 

A 

lj£ La j liillc. jlc. l^-al C l».l 1 ia. c- s \\g.^Q (jlS Laj 28: 59 

(JjaIIo IgJ&lj VI c5jA^I 

Edip-Layth 

28: 60 Anything that is given to you is only the materials of this world, and its 
glitter. What is with God is far better, and everlasting. Do you not reason? 

The Monotheist Group 

28:60 And anything that is given to you is only the materialism of this world, and 
its glitter. And what is with God is far better, and everlasting. Do you not 
comprehend? 

28:60 And [remember:] whatever you are given [now] is but for the [passing] 
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enjoyment of life in this world, and for its embellishment - whereas that which is 
with God is [so much] better and more enduring. Will you not, then, use your 
reason? 

Rashad Khalifa 

28:60 Everything that is given to you is only the material of this life, and its 
vanity. What is with GOD is far better, and everlasting. Do you not understand? 

Shabbir Ahmed 

28:60 And whatever you have been given is a comfort and decor for the life of 
the world. And what God has is better and more lasting. Will you not, then, use 
sense? 

Transliteration 

28:60 Wama ooteetum min shay-in famat aAAualhayati a Iddunya 

wazeenatuhawama AAinda Allahi khayrun waabqa afalataAAqiloona 

A 

(jjilWi 2/lsl 2ul Ajc. Laj Li3aJ! 28: 60 

Edip-Layth 

28:61 Is one whom We promised a good promise, and it will come to pass, equal 
to one whom We provided with the goods of this life, then on the day of 
Resurrection he is of those who will suffer? 

The Monotheist Group 

28:61 Is one whom We promised a good promise, and it will come to pass, equal 
to one whom We provided with the goods of this life, then on the Day of 
Resurrection he is of those who will suffer? 

Muhammad Asad 

28:61 Is, then, he to whom We have given that goodly promise which he shall 

see fulfilled [on his resurrection] comparable to one on whom We have 

bestowed [all] the enjoyments of this worldly life but who, on Resurrection Day, 

will find himself among those that shall be arraigned [before Us]?®^ 

Rashad Khalifa 

28:61 Is one whom we promised a good promise that will surely come to pass, 
equal to one whom we provide with the temporary materials of this life, then 
suffers eternal doom on the Day of Resurrection? 

Shabbir Ahmed 

28:61 Is, then, he to whom We have given a goodly promise which he shall see 
fulfilled comparable to the one whom We have given the good things of this life, 
but who on the Resurrection Day, is to be among those brought up for 

punishment? 

Transliteration 

28:61 Afaman waAAadn ahu waAAdan hasananfahuwa 1 aqeehi kaman 

mattaAAnahu mat aAAa al hayatialddunya thumma huwa yawma alqiy amati 

minaalmuhdareena 

A 

AAiall Li3a 3I Aiaia Ajij] ^3 Iac._j AjAc-j 28: 61 

Edip-Layth 

28:62 On the day when He calls upon them, saying: "Where are My partners 
whom you used to claim?" 

The Monotheist Group 

28:62 And on the Day when He calls upon them, saying: "Where are My partners 
whom you used to claim?" 

Muhammad Asad 

28:62 For, on that Day He will call unto them, and will ask: Where, now, are 
those [beings or powers] whom you imagined to have a share in My divinity?"^ 

Rashad Khalifa 

The Idols Disown Their Idolizers 

28:62 The day will come when He calls upon them, saying, "Where are those idols 
you had set up beside Me?" 

Shabbir Ahmed 

28:62 On that Day He will call to them, and will ask, "Where are My 'partners' 
whom you imagined?" 


Transliteration 
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28:62 Wayawma yun adeehim fayaqoolu aynashurak a-iya alia theena kuntum 
tazAAumoona 

A 

jj-ac. jj Qjl Jj%a 28: 62 

Edip-Layth 

28:63 Those who have deserved the retribution will say, "Our Lord, these are the 
ones we misled; we misled them only because we ourselves were misled. We 
seek to absolve ourselves to You, it was not us that they served." 

The Monotheist Group 

28:63 Those who have deserved the retribution will say: "Our Lord, these are the 
ones we misled; we misled them only because we ourselves were misled. We 
seek to absolve ourselves to You, it was not us that they worshipped." 

Muhammad Asad 

28: 63 [whereupon] they against whom the word [of truth] shall thus stand 
revealed® 5 will exclaim: 0 our Sustainer! Those whom we caused to err so 
grievously, we but caused to err as we our selves had been erring. ®® We [now] 
disavow them before Thee: it was not us that they worshipped!"®^ 

Rashad Khalifa 

28:63 Those who incurred the j udgment will say, "Our Lord, these are the ones 
we misled; we misled them only because we ourselves had gone astray. We now 
devote ourselves totally to You. They were not really worshipping us." 

Shabbir Ahmed 

28:63 Those against whom the charge will be proved, will say, "Our Lord! These 
are the ones we misled. We misled them only because we were astray ourselves. 
We now disown them before you. It was not us they worshiped." 

Transliteration 

28:63 Qala alia theena haqqaAAalayhimu alqawlu rabban ah aola-i 

allatheenaaghwayna aghwaynahum kama ghawayn atabarra/na ilayka m a kanoo 
iyyanayaAAbudoona 

A 

La cdJI liljii Ljjjc. La£ ^jjjc.1 lLjc.1 (jjLlI j& Ufj J jail Jp. (jjLlI Jla 28: 63 

(jjAjju UU ljjl£ 

Edip-Layth 

28:64 It will be said, "Call upon your partners," but they will not respond to 
them. They will see the retribution. If only they were guided! 

The Monotheist Group 

28:64 And it will be said: "Call upon your partners," but they will not respond to 
them. And they will see the retribution. If only they were guided! 

Muhammad Asad 

28:64 And [they] will be told: Call [now] unto those [beings or powers] to whom 

you were wont to ascribe a share in God's divinity!" ®® and they will call unto 
them [for help], but those [fake objects of worship] will not respond to them: 
whereupon they will see the suffering [that awaits them - the suffering which 

could have been avoided] if only they had allowed themselves to be guided!®^ 

Rashad Khalifa 

28:64 It will be said, "Call upon your idols (to help you)." They will call upon 
them, but they will not respond. They will suffer the retribution, and wish that 
they were guided! 

Shabbir Ahmed 

28:64 And it will be said, "Call upon all your 'partners'" - but the 'partners' will 
not answer them - Whereupon they will see the suffering - Ah, if they had allowed 
themselves to be guided! 

Transliteration 

28:64 Waqeela odAAoo shurak aakumfadaAAawhum falam yastajeeboo lahum 
waraawoo alAAathabalaw annahum kanoo yahtadoona 

A 

IjjlS ^jl jl IjIjj ^>&jc..ia ljc-.il (JjSj 28:64 


28:65 On that day, He will ask them and say, "What was the answer you gave to 
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Edip-Layth 

the messengers?" 

The Monotheist Group 

28:65 On that Day, He will ask them and say: "What was the answer you gave to 
the messengers?" 

Muhammad Asad 

28:65 And on that Day He will call unto them, and will ask: How did you respond 
to My message bearers?"^ 

Rashad Khalifa 

Our Response to the Messengers 

28:65 On that day, He will ask everyone, "How did you respond to the 
messengers?" 

Shabbir Ahmed 

28:65 And on the Day when He will call them and say, "What answer did you give 
to the messengers?" 

Transliteration 

28:65 Wayawma yunadeehim fayaqoolu m athaajabtumu almursaleena 

A 

Vnvl IjLa 28: 65 

Edip-Layth 

28:66 They will be shocked by the news on that day, they will be speechless. 

The Monotheist Group 

28:66 They will be shocked by the news on that Day, they will be speechless. 

Muhammad Asad 

28:66 but all arguments and excuses will by then have been erased from their 
minds, ^ and they will not [be able to] obtain any [helpful] answer from one 
another. ^2 

Rashad Khalifa 

28:66 They will be so stunned by the facts on that day, they will be speechless. 

Shabbir Ahmed 

28:66 On that Day all arguments (they used to contrive) will be dimmed for 
them, nor will they ask one another. 

Transliteration 

28:66 FaAAamiyat AAalayhimu al-anbaoyawma-ithin fahum la yatasaaloona 

A 

(jjULuiii V a1«jj L" 28:66 

Edip-Layth 

28:67 As for the one who repents, acknowledges, and does good works; perhaps 
he will be with the winners. 

The Monotheist Group 

28:67 As for the one who repents, believes, and does good works; perhaps he 
will be with the winners. 

Muhammad Asad 

28:67 But as against this - anyone who repents and attains to faith and does 

righteous deeds may well [hope to] find himself among those who achieve a 
happy state [in the life to come]. 

Rashad Khalifa 

28:67 As for those who repent, believe, and lead a righteous life, they will end up 
with the winners. 

Shabbir Ahmed 

28:67 But anyone who (in the worldly life) turns to the right path, truly believes 
and helps others with righteous deeds, will find himself among the successful. 

Transliteration 

28:67 Faamma man t aba wa amanawaAAamila salihan faAAas a an yakoona 
minaalmufliheena 

A 

(jjfL (j) Lais 28: 67 

Edip-Layth 

28:68 Your Lord creates what He wills, and He selects; it is not for them to select. 
Glory be to God, He is far above the partners they set up. 

28:68 And your Lord creates what He wills, and He selects; it is not for them to 
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select. Glory be to God, He is far above the partners they set up. 

Muhammad Asad 

28: 68 AND [thus it is: ] thy Sustainer creates whatever He wills; and He chooses 

[for mankind] whatever is best for them. 7 ^ Limitless is God in His glory, and sub- 
limely exalted above anything to which they may ascribe a share in His divinity! 

Rashad Khalifa 

28:68 Your Lord is the One who creates whatever He wills, and chooses; no one 
else does any choosing. Glory be to GOD, the Most Exalted. He is far above 
needing partners. 

Shabbir Ahmed 

28:68 Your Lord does create and choose as He wills. No choice do they have in 
this matter. Glorified is God and High above all that they associate with Him. -*-9 

Transliteration 

28:68 Warabbuka yakhluqu m a yashaowayakhtaru ma kana lahumu alkhiyaratu 
subhanaAllahi wataAAala AAamma yushrikoona 

A 

LaC. aLI (jlS La jLrkjj ^LLu La Jjlij 28: 68 

Edip-Layth 

28:69 Your Lord knows what is concealed in their chests and what they declare. 

The Monotheist Group 

28:69 And your Lord knows what is concealed in their chests and what they 
declare. 

Muhammad Asad 

28:69 And thy Sustainer knows all that their hearts conceal as well as all that 
they bring into the open: 

Rashad Khalifa 

28:69 Your Lord knows the innermost thoughts hidden in their chests, as well as 
everything they declare. 

Shabbir Ahmed 

28:69 And your Lord knows what their hearts conceal and what they reveal. ^0 

Transliteration 

28:69 Warabbuka yaAAIamu ma tukinnu sudooruhumwama yuAAIinoona 

A 

(jjikj Laj (jSj La liLjj 28: 69 

Edip-Layth 

28:70 He is God, there is no god but He. To Him belongs all praise in the first and 
in the last, and judgment belongs with Him, and to Him you will be returned. 

The Monotheist Group 

28:70 And He is God, there is no god but He. To Him belongs all praise in the first 
and in the last, and judgment belongs with Him, and to Him you will be returned. 

Muhammad Asad 

28:70 for He is God, save whom there is no deity. Unto Him all praise is due, at 

the beginning and at the end [of time]; and with Him rests all judgment; and 

unto Him shall you all be brought back. 

Rashad Khalifa 

28:70 He is the one GOD; there is no other god beside Him. To Him belongs all 
praise in this first life, and in the Hereafter. All judgment belongs with Him, and 
to Him you will be returned. 

Shabbir Ahmed 

28:70 For He is God, other than Whom there is no god. Unto Him is due all 
praise, at the first and at the last. For Him is the command, and to Him you shall 
be brought back. 

Transliteration 

28:70 Wahuwa All ahu 1 ail ahailla huwa lahu al hamdu fee al-ool a 

waal-akhiratiwalahu alhukmu wa-ilayhi turjaAAoona 

A 

aJj aJ LH aJI V 2ul j&j 28: 70 

Edip-Layth 

28:71 Say, "Have you noted: what if God made the night eternal, until the day of 
Resurrection? Which god, other than God, can bring you with light? Do you not 




ebooks. i360.pk 


The Monotheist Group 

listen?" 

28:71 Say: "Have you noted: what if God made the night eternal, until the Day of 
Resurrection? Which god, other than God, can bring you with light? Do you not 
listen?" 

Muhammad Asad 

28:71 Say: Have you ever considered [this]: If God had willed that there should 
always be night about you, without break, until the Day of Resurrection - is there 

any deity other than God that could bring you light? Will you not, then, listen 

[to the truth]?" 

Rashad Khalifa 

God's Blessings 

28:71 Say, "What if GOD made the night perpetual, until the Day of 

Resurrection? Which god, other than GOD, can provide you with light? Do you not 
hear?" 

Shabbir Ahmed 

28: 71 Say, "Will you consider this: If God were to make the Night last over you 
till the Resurrection Day, what god is there, other than God, who can give you 
light? Will you not, then, listen to the truth?" 

Transliteration 

28:71 Qul araaytum in jaAAala All ahuAAalaykumu allayla sarmadan il ayawmi 
alqiyamatiman ilahun ghayru Allahi ya/teekum bi diya-inafala tasmaAAoona 

A 

ill ^ic. aJI A-<uall Jl l.lajjjj (_yi auI (Jata. (jl Ji^jl (_Ja 28: 71 

(jjxAuii 2/lsl 

Edip-Layth 

28:72 Say, "Have you noted: what if God made the daylight eternal, until the day 
of Resurrection? Which god, other than God, can provide you with a night for your 
rest? Do you not see?" 

The Monotheist Group 

28:72 Say: "Have you noted: what if God made the daylight eternal, until the 

Day of Resurrection? Which god, other than God, can provide you with a night for 
your rest? Do you not see?" 

Muhammad Asad 

28:72 Say: Have you ever considered [this]: If God had willed that there should 
always be daylight about you, without break, until the Day of Resurrection - is 
there any deity other than God that could bring you [the darkness of] night, 

wherein you might rest? Will you not, then, see [the truth]?"^ 

Rashad Khalifa 

28:72 Say, "What if GOD made the daylight perpetual, until the Day of 
Resurrection? Which god, other than GOD, can provide you with a night for your 
rest? Do you not see?" 

Shabbir Ahmed 

28:72 Say, "Will you consider this: If God were to make the day last over you till 
the Day of Resurrection, what god is there other than God, who can give you a 
night in which you can rest? Will you not, then, use your insight?" 

Transliteration 

28:72 Qul araaytum in jaAAala All ahuAAalaykumu a innahara sarmadan il a 

yawmialqiyamati man il ahun ghayru All ahiya/teekum bilaylin taskunoona feehi 
afala tubsiroona 

A 

JiL auI ^jc. aJI A-<uall Jl Iaajjui JJI auI (Jata. (jl Ji^jl 28: 72 

l/lsl Aaa (j^ifLou 

Edip-Layth 

28:73 From His mercy is that He created for you the night and the day, in order 
to rest in it, and that you may seek of His provisions. Perhaps you may be 
appreciative. 

The Monotheist Group 

28:73 And from His mercy is that He created for you the night and the day, in 
order to rest in it, and that you may seek of His provisions. And perhaps you may 
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Muhammad Asad 

be appreciative. 

28:73 For it is out of His grace that He has made for you the night and the day, 
so that you might rest therein as well as seek to obtain [what you need] of His 
bounty: and [He gave you all this] so that you might have cause to be grateful. 

Rashad Khalifa 

28:73 It is mercy from Him that He created for you the night and the day in order 
to rest (during the night), then seek His provisions (during the day), that you 
may be appreciative. 

Shabbir Ahmed 

28: 73 It is from His grace that He has made for you night and day, in order to 
rest, and seek His bounty, that you may be grateful. 

Transliteration 

28:73 Wamin ra hmatihi jaAAala lakumuallayla wa alnnahara litaskunoo feehi 
walitabtaghoomin fadlihi walaAAallakum tashkuroona 

A 

(jjjfLdu AljJaa i\\j 4_iS (j-aj 28' 73 

Edip-Layth 

28:74 The day He will call them and say, "Where are My partners whom you had 
claimed?"^ 

The Monotheist Group 

28:74 And the Day He will call them and say: "Where are My partners whom you 
had claimed?" 

Muhammad Asad 

28:74 AND ON THAT DAY ^8 He will call unto those [that shall have been 
arraigned before His judgment seat], and will ask: Where, now, are those [beings 

or powers] whom you imagined to have a share in My divinity?"^ 

Rashad Khalifa 

Idols Possess No Power 

28:74 The day will come when He asks them, "Where are the idols you had 
fabricated to rank with Me?" 

Shabbir Ahmed 

28:74 And (think again) the Day He will call them, He will ask, "Where are My 
'partners' whom you imagined?" 

Transliteration 

28:74 Wayawma yun adeehim fayaqoolu aynashurak a-iya alia theena kuntum 
tazAAumoona 

A 

Uj-ac . jj jdi (jj) 28: 74 

Edip-Layth 

28:75 We will extract from every nation a witness, then We will say, "Bring forth 
your proof." They will then realize that all truth belongs with God, and what they 
had invented will abandon them. 

The Monotheist Group 

28:75 And We will extract from every nation a witness, then We will say: "Bring 
forth your proof." They will then realize that all truth belongs with God, and what 
they had invented will abandon them. 

Muhammad Asad 

28:75 And [they will remain silent: for by then] We will have called forth 
witnesses from within every community, and will have said [unto the sinners]: 

Produce an evidence for what you have been claim ing!"^ 1 And so they will come 
to understand that all truth is God's [alone]; anc j a || their false imagery will 

have forsaken thenn.®^ 

Rashad Khalifa 

28:75 We will select from every community a witness, then say, "Present your 
proof." They will realize then that all truth belongs with GOD, while the idols they 
had fabricated will abandon them. 

28:75 And from every community We shall draw a witness (their prophet) and We 
shall say to the rejecters, "Bring your proof for what you used to claim." Then 
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shall they know that the truth is certainly with God alone, and all they used to 
fabricate will forsake them. 

Transliteration 

28:75 WanazaAAna min kulli ommatinshaheedan faquln ah atoo 

burhanakumfaAAalimoo anna al haqqa lill ahi wa dallaAAanhum m a k anoo 
yaftaroona 

A 

La (JjJaj All JjaJI (jl IjaIxS lj!ilA lilaS <Lal (JS Qa 28: 75 

ojyk 

Edip-Layth 

Qarun: A Hedonist and Arrogant Capitalist 

28:76 Qarun was from among Moses' people, but he betrayed them. We gave him 
such treasures that the keys thereof were almost too heavy for the strongest 

person. His people said to him: "Do not enjoy, for God does not like hedonists. 

The Monotheist Group 

28:76 Qaroon was from among Moses' people, but he betrayed them. And We 
gave him such treasures that the keys thereof were almost too heavy for the 
strongest person. His people said to him: "Do not become too happy, for God 
does not like such kind of joy. " 

Muhammad Asad 

28:76 [NOW,] BEHOLD, Qarun was one of the people of Moses; but he 

arrogantly exalted himself above them - simply because We had granted him 
such riches that his treasure- chests alone would surely have been too heavy a 

burden for a troop of ten men or even more. ^5 When [they perceived his 

arrogance,] his people said unto him: Exult not [in thy wealth], for, verily, God 
does not love those who exult [in things vain]! 

Rashad Khalifa 

Qaroon 

28:76 Qaaroon (the slave driver) was one of Moses' people who betrayed them 
and oppressed them. We gave him so many treasures that the keys thereof were 
almost too heavy for the strongest hand. His people said to him, "Do not be so 
arrogant; GOD does not love those who are arrogant. 

Shabbir Ahmed 

28:76 Qaroon (Korah) was doubtless, of the people of Moses but he oppressed 
them. We had granted him such riches that his treasure-chests alone would have 
been too heavy a burden for more than ten strong men. His people said to him, 

"Do not arrogantly exult, for, God does not love those who exult in arrogance." 

22 

Transliteration 

28:76 Inna qaroona kana min qawmimoosa fabagha AAalayhim wa ataynahumina 
alkunoozi ma inna maf atihahu latanoo-obialAAusbati olee alquwwati i th qalalahu 
qawmuhu la tafrah inna Allaha layuhibbu alfariheena 

A 

\jx& A^ibLa (jl La L>a Ajjjl^j (^ja Qa ,jl£ <jjj3 <jl 28: 76 

(jpk.ja]! l. ,irv.i V auI (jl V A-ajS aJ <Jla 31 ojaJl (Jjl Aaj-oaJL 

Edip-Layth 

28:77 "Seek with the provisions bestowed upon you by God the abode of the 
Hereafter, and do not forget your share in this world, and do good as God has 
done good to you. Do not seek corruption in the land. God does not like the 
corruptors." 

The Monotheist Group 

28:77 "And seek with the provisions bestowed upon you by God the abode of the 
Hereafter, and do not forget your share in this world, and do good as God has 
done good to you. And do not seek corruption in the land. God does not like the 
corruptors." 

28:77 Seek instead, by means of what God has granted thee, [the good of] the 
life to come, without forget ting, withal, thine own [rightful] share in this 
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world; 87 and do good [unto others] as God has done good unto thee; and seek 
not to spread corruption on earth: for, verily, God does not love the spreaders of 
corruption!" 

Rashad Khalifa 

28:77 "Use the provisions bestowed upon you by GOD to seek the abode of the 
Hereafter, without neglecting your share in this world. Be charitable, as GOD has 
been charitable towards you. Do not keep on corrupting the earth. GOD does not 
love the corruptors." 

Shabbir Ahmed 

28:77 "Seek, by means of what God has granted you, the Home of the Hereafter, 
but do not forget your portion in this world. Do good to others as God has done 
good to you. Do not spread corruption in the land, for God does not love the 

corrupters." 

Transliteration 

28:77 Waibtaghi feem a atakaAllahu a Iddara al- akhirata wal atansa na seebaka 
mina alddunya waahsinkama ahsana Allahu ilayka wala tabghialfasada fee al-ardi 
inna Allaha layuhibbu almufsideena 

A 

LaS LuaII i UfVi _jIa]I LaoS 28' 77 

(_jjAjjoLa]l V 2lll (jl (jAajV] Al_uoa]l 

Edip-Layth 

28:78 He said, "1 have attained all this only because of my own knowledge." Did 
he not realize that God had annihilated before him generations that were much 
stronger than he, and greater in riches? The transgressors were not asked about 
their crimes. 

The Monotheist Group 

28:78 He said: "1 have attained all this only because of my own knowledge." Did 
he not realize that God had annihilated before him generations that were much 
stronger than he, and greater in riches? The transgressors were not asked about 
their crimes. 

Muhammad Asad 

28:78 Answered he: This [wealth] has been given to me only by virtue of the 

knowledge that is in me!" 88 Did he not know that God had destroyed [the 
arrogant of] many a generation that preceded him - people who were greater 
than he in power, and richer in what they had amassed? But such as are lost in 

sin may not be asked about, their sins, 8 ^ 

Rashad Khalifa 

28:78 He said, "1 attained all this because of my own cleverness." Did he not 
realize that GOD had annihilated before him generations that were much stronger 
than he, and greater in number? The (annihilated) transgressors were not asked 
about their crimes. 

Shabbir Ahmed 

28:78 He replied, "This wealth has been given to me because of the knowledge 
that is with me." Did he not know that God's Law of Requital had annihilated, 
before him, whole generations which were superior to him in strength and richer 
in what they had amassed? But such guilty need no questioning since their guilt is 
obvious and yet, they are not exempt from the Law of Respite. 

Transliteration 

28:78 Qala innam a ooteetuhu AAal aAAilmin AAindee awa lam yaAAIam anna 
Allaha qad ahlaka minqablihi mina alqurooni man huwa ashaddu minhu quwwatan 
waaktharujamAAan wala yus-alu AAan thunoobihimu almujrimoona 

A 

tit® AS 2iil (jt (_£Aic. Aiujl LujI (Jla 28: 78 

^£J_j 3A (jc. (JjjaJ Vj AjoiI 

Edip-Layth 

28:79 Then he came out among his people draped in his ornaments. Those who 
preferred this worldly life said, "Oh, if only we were given similar to what Qarun 
has been given. Indeed, he is very fortunate." 
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28:79 Then he came out among his people draped in his ornaments. Those who 
preferred this worldly life said: "Oh, if only we were given similar to what Qaroon 
has been given. Indeed, he is very fortunate." 

Muhammad Asad 

28:79 And so he went forth before his people in all his pomp; [and] those who 
cared only for the life of this world would say, Oh, if we but had the like of what 
Qarun has been given! Verily, with tremendous good fortune is he endowed!" 

Rashad Khalifa 

28:79 One day, he came out to his people in full splendor. Those who preferred 
this worldly life said, "Oh, we wish that we possessed what Qaaroon has attained. 
Indeed, he is very fortunate." 

Shabbir Ahmed 

28:79 And so once he came out to his people in all his pomp. And those who 
cared only for the life of this world said, "Ah, we wish we had the like of what 
Qaroon has been given. He is extremely fortunate." 

Transliteration 

28:79 Fakharaja AAala qawmihi fee zeenatihiqala allatheena yureedoona alhayata 
alddunyaya layta Ian a mithla m a ootiya q aroonuinnahu la thoo haththin 
AAatheemin 

A 

La (Jic Li! d n\j Lilill 6 (JjLII 15 jS 28: 79 

P \ L>c~, 

Edip-Layth 

28:80 Those who were blessed with knowledge said, "Woe to you! The reward 
from God is far better for those who acknowledge and do good works. None 
attains it except the steadfast." 

The Monotheist Group 

28:80 And those who were blessed with knowledge said: "Woe to you! The 
reward from God is far better for those who believe and do good works. And none 
attains it except the steadfast." 

Muhammad Asad 

28:80 But those who had been granted true knowledge said: Woe unto you! Merit 

in the sight of God^O j s by far the best for any who attains to faith and does what 
is right: but none save the patient in adversity can ever achieve this [blessing]." 

Rashad Khalifa 

The Real Wealth 

28:80 As for those who were blessed with knowledge, they said, "Woe to you, 
GOD's recompense is far better for those who believe and lead a righteous life." 
None attains this except the steadfast. 

Shabbir Ahmed 

28:80 But those who knew better said, "Woe to you! Merit in the sight of God is 
far better for anyone who believes and works for equity among people. This 
reward is reserved for those who do not fall for instant gains, and work hard 

steadfastly." ^4 

Transliteration 

28:80 Waqala allatheena ootooalAAilma waylakum thaw abu Allahi khayrun liman 
amanawaAAamila salihan wala yulaqqahailla alssabiroona 

A 

V] l.g.vlli ^ 1 j IjjjI 28: 80 

Edip-Layth 

28:81 We then caused the earth to swallow him and his mansion. He had no 
group that could protect him against God; nor would he be victorious. 

The Monotheist Group 

28:81 We then caused the Earth to swallow him and his mansion. He had no 
group that could protect him against God; nor would he be victorious. 

Muhammad Asad 

28:81 And thereupon We caused the earth to swallow him and his dwelling; and 
he had none and nothing to succour him against God, nor was he of those who 

could succour themselves. 
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Rashad Khalifa 

The Tyrants' 1 nevitable Fate 

28:81 We then caused the earth to swallow him and his mansion. No army could 
have helped him against GOD; he was not destined to be a winner. 

Shabbir Ahmed 

28:81 And thereupon We caused the earth to swallow him and his dwelling. And 
he had none and nothing to help him against God's laws, nor could he help 
himself. 

Transliteration 

28:81 Fakhasafna bihi wabid arihial-arda fam ak ana lahu min fi-atin 
yansuroonahumin dooni Allahi wama kana mina almuntasireena 

A 

^ja (jlS La_j 2ill (jj-i ^ja Aj ) Aa3 ^ja Aj LaS Aj LiSj.jj'nA 28' 81 

Edip-Layth 

28: 82 Those who wished they were in his place the day before said, "1 ndeed it is 
God Who provides or restricts for whomever He chooses from among His 
servants. Had it not been for God's grace towards us, He could have caused the 
earth to swallow us as well. We now realize that the ingrates never succeed." 

The Monotheist Group 

28: 82 And those who wished they were in his place the day before said: "1 ndeed 
it is God Who provides or restricts for whomever He chooses from among His 
servants. Had it not been for God's grace towards us, He could have caused the 
Earth to swallow us as well. We now realize that the rejecters never succeed." 

Muhammad Asad 

28:82 And on the morrow, those who but yesterday had longed to be in his place 
exclaimed: Alas [for our not having been aware] that it is indeed God [alone] who 
grants abundant sustenance, or gives it in scant measure, unto whichever He 
wills of His crea tures! Had not God been gracious to us, He might have caused 
[the earth] to swallow us, too! Alas [for our having forgotten] that those who 
deny the truth can never attain to a happy state!" 

Rashad Khalifa 

28:82 Those who were envious of him the day before said, "Now we realize that 
GOD is the One who provides for whomever He chooses from among His 
servants, and withholds. If it were not for GOD'S grace towards us, He could have 
caused the earth to swallow us too. We now realize that the disbelievers never 
succeed." 

Shabbir Ahmed 

28:82 And those who had envied his position only the day before were saying the 
next morning, "Ah, God is the One Who makes the provision plenty or scarce for 

His servants according to His laws. Had God not been kind to us, He could have 
caused the earth to swallow us! Ah, the rejecters of the truth can never attain 
lasting contentment." 

Transliteration 

28:82 Waasbaha alia theenatamannaw mak anahu bi al-amsi yaqooloona 
waykaannaAllaha yabsutu alrrizqa liman yashaomin AAibadihi wayaqdiru lawla an 
manna AllahuAAalayna lakhasafa bina waykaannahu la yuflihualkafiroona 

A 

o-ilac. ^ja <2300^ ^ (jliLij j 28: 82 

V AjlfLij 111 i iuiiJ Liilc. (jl 

Edip-Layth 

28:83 Such will be the abode of the Hereafter; We reserve it for those who do not 
seek prestige on earth, nor corruption. The end belongs to the righteous. 

The Monotheist Group 

28:83 Such will be the abode of the Hereafter; We reserve it for those who do not 
seek prestige on Earth, nor corruption. And the end belongs to the righteous. 

Muhammad Asad 

28:83 As for that [happy] life in the hereafter, We grant it [only] to those who do 
not seek to exalt themselves on earth, nor yet to spread corruption: for the 

future belongs to the God-conscious.^ 


Rashad Khalifa 
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The Ultimate Winners 

28:83 We reserve the abode of the Hereafter for those who do not seek 
exaltation on earth, nor corruption. The ultimate victory belongs to the righteous. 

Shabbir Ahmed 

28:83 That Home of the Hereafter We shall give to those who do not seek to 
exalt themselves on earth, nor do they seek corruption and disorder. And the 

Future belongs to those who wish to live upright. 

Transliteration 

28:83 Tilka a Iddaru al- akhiratunajAAaluha lilla theena 1 a yureedoonaAAuluwwan 
fee al-ardi wala fasadan waalAAaqibatulilmuttaqeena 

A 

(jjiLall Ajaxllj IjiLuiS V_$ (jAajV! C5® V Ig.W V jIaII i4IL 28' 83 

Edip-Layth 

28:84 Whoever brings forth a good deed, he will receive a better reward. 

Whoever brings forth a sin then the retribution for their sins will be to the extent 
of their deeds. 

The Monotheist Group 

28:84 Whoever brings forth a good deed, he will receive a better reward than it. 
And whoever brings forth a sin then the retribution for their sins will be to the 
extent of their deeds. 

Muhammad Asad 

28:84 Whosoever shall come [before God] with a good deed will gain [further] 

good there from; but as for any who shall come with an evil deed - [know that] 
they who do evil deeds will not be requited with more than [the like of] what they 
have done. 94 

Rashad Khalifa 

28:84 Whoever works righteousness receives a far better reward. As for those 
who commit sins, the retribution for their sins is precisely equivalent to their 
works. 

Shabbir Ahmed 

28:84 Anyone who brings actions that benefit others, the reward to him is better 
than what he has done. And anyone who is unfair in his dealings with others, such 
will be punished, but not more than the like of what they have done. 

Transliteration 

28:84 Man j aa bi alhasanatifalahu khayrun minh a wamanj aa bi alssayyi-atifala 
yujza allatheena AAamiloo a Issayyi- atiilla. ma kanoo yaAAmaloona 

A 

La VI CjLujJI IjLaC. Vi AiuJlj $.U. 4.ua%.llj ^L^. qa 28: 84 

(jjLaaj 

Edip-Layth 

28:85 Surely, the One who decreed the Quran to you will summon you to a 
predetermined appointment. Say, "My Lord is fully aware of who it is that brings 
the guidance, and who has gone astray." 

The Monotheist Group 

28:85 Surely, the One who decreed the Qur'an to you will summon you to a 
predetermined appointment. Say: "My Lord is fully aware of who it is that brings 
the guidance, and who has gone astray." 

Muhammad Asad 

28:85 VERILY, [0 believer,] He who has laid down this Qur'an in plain terms, 
making it binding on thee, 95 w j|| assuredly bring thee back [from death] to a life 
renewed. 9® Say [unto those who reject the truth]: My Sus tainer knows best, as 
to who is right-guided®? and who is obviously lost in error!" 

Rashad Khalifa 

28:85 Surely, the One who decreed the Quran for you will summon you to a 
predetermined appointment. Say, "My Lord is fully aware of those who uphold the 
guidance, and those who have gone astray." 

Shabbir Ahmed 

28:85 Certainly, (0 Believer) He Who has made this Qur'an a binding duty upon 
you, will assuredly bring you back to the ultimate destination. Say, "My Lord 




Transliteration 
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knows best as to who is rightly guided and who is obviously lost in error." ^5 

28:85 Inna allathee farada AAalaykaalqur-ana laradduka ila maAAadin qulrabbee 
aAAIamu man jaa bialhuda waman huwafee dalalin mubeenin 

A 

cP 5 jalt lY 3 (1)' 28: 85 

UtJf « 

Edip-Layth 

28:86 Nor did you expect this book to come your way; but this is a mercy from 
your Lord. Therefore, you shall not side with the ingrates. 

The Monotheist Group 

28:86 Nor did you expect this Scripture to come your way; but this is a mercy 
from your Lord. Therefore, you shall not side with the rejecters. 

Muhammad Asad 

28:86 Now [as for thyself, 0 believer,] thou couldst never foresee ^8 that this 

divine writ would [one day] be offered to thee: but [it did come to thee] by thy 
Sustainer's grace. Hence, never uphold those who deny the truth [of divine 
guidance], 

Rashad Khalifa 

28:86 You never expected this scripture to come your way; but this is a mercy 
from your Lord. Therefore, you shall not side with the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

28:86 (0 Prophet!) you never expected that this Book will be bestowed upon you. 
But it is a mercy from your Lord (to all humanity). So, you shall never side with 
the rejecters. 

Transliteration 

28:86 Wama kunta tarjoo an yulq ailayka alkitabu ilia rahmatan min rabbikafal a 
takoonanna thaheeran lilkafireena 

A 

Vi VI L. iiSJI cdJI (jl C nS Laj 28: 86 

Edip-Layth 

28:87 Nor shall you be diverted from God's signs, after they have come to you. 

1 nvite to your Lord, and do not be of those who set up partners. 

The Monotheist Group 

28:87 Nor shall you be diverted from God's revelations, after they have come to 
you. And invite to your Lord. And do not be of those who set up partners. 

Muhammad Asad 

28:87 and never let them turn thee away from God's messages after they have 

been bestowed upon thee from on high: instead ^9 summon [all men] to thy 
Sustainer. And never be of those who ascribe divinity to aught but Him, 

Rashad Khalifa 

28:87 Nor shall you be diverted from GOD's revelations, after they have come to 
you, and invite the others to your Lord. And do not ever fall into idol worship. 

Shabbir Ahmed 

28:87 And let not anyone divert you from God's messages after they have been 
sent down to you. But, invite people to your Lord and be not of those who 

associate others with Him. ^6 

Transliteration 

28:87 Wala ya suddunnaka AAan ayatiAllahi baAAda i th onzilat ilayka wa odAAu 
ilarabbika wala takoonanna mina almushrikeen a 

A 

Vj 31 (_jc. Vj 28: 87 

Edip-Layth 

28:88 Do not call besides God any god, there is no god but He. Everything will 
fade away except His presence. To Him is the judgment, and to Him you will be 
returned. 

The Monotheist Group 

28:88 And do not call besides God any god, there is no god but He. Everything 
will fade away except His presence. To Him is the judgment, and to Him you will 
be returned. 
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Muhammad Asad 

28:88 and never call upon any other deity side by side with God. There is no 

deity save Him. Everything is bound to perish, save His [eternal] self. lOO With 

Him rests all judgment; and unto Him shall you all be brought back. 

Rashad Khalifa 

28:88 You shall not worship beside GOD any other god. There is no other god 
beside Him. Everything perishes except His presence. To Him belongs all 
sovereignty, and to Him you will be returned. 

Shabbir Ahmed 

28:88 Do not call on another god besides God. There is no god but He. 

Everything will perish except His Eternal Self. To Him belongs all Governance, 

Command and J udgment, and to Him you will be returned. 

Transliteration 

28: 88 Wala tadAAu maAAa All ahi il ahanakhara 1 a il aha ill a huwa kullushay-in 
halikun ilia wajhahu lahu alhukmuwa-ilayhi turjaAAoona 

A 

aJIj aJ V) A <J£ jA Vi aJI V IgJI aLI Vj 28: 88 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (28:1) 

T9S60M40. This combination of letters/ numbers plays an important role in the mathematical system of 
the Quran based on code 19. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 


Edip-Layth - End Note 2 (28:54) 

Countering evil with goodness is a common trait of muslims or rational monotheists. See, 4:140. 


Edip-Layth - End Note 3 (28:56) 
Compare this verse to 42:52. 


Edip-Layth - End Note 4 (28:74) 

The followers of man-made stories and teachings that are peddled in the name of God's messengers 
will be rejected by those very messengers who will serve as witnesses against them. Muhammad will 
reject Sunni and Shiite mushriks for turning the monotheistic system into various sects concocted by a 
unanimous "holy" corporation consisting of Muhammad and troops of scholars and religious leaders. 


Edip-Layth - End Note 5 (28:76) 

I n our times, the world has hundreds of obscenely rich people. Many of them accumulated their wealth 
through corporate laws designed by the wealthy or their proxies to maintain and accumulate more 


ebooks. i360.pk 

wealth for the rich. While a select few get richer, the majority of the world population is living in 
poverty. The alarming widening of the gap between haves and have-nots is created by corrupt 
business conduct, government subsidies, dubious contract deals, monopolistic practices, corporate 
termites lobbying the so-called elected officials, war profiteering, currency speculations, credit card 
usury, banking regulations, hostile take over the governments, and ignorance and apathy of the 
masses. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (28:1) 

See Appendix 1 1 . 


Muhammad Asad - End Note 2 (28:2) 

For an explanation of the above rendering of the adjective mubin, see note 2 on 12: 1. 


Muhammad Asad - End Note 3 (28:4) 

Lit., "parties" or "sects" - here undoubtedly referring to the division of people into "high" and "low- 
born": a division which the Qur'an utterly condemns. The group which, as mentioned in the next 
sentence, Pharaoh "deemed utterly low" were the Israelites, who had been placed on the lowest rung 
of the Egyptian social scale and were deprived of almost all human rights. 


Muhammad Asad - End Note 4 (28:4) 
see note 7. 


Muhammad Asad - End Note 5 (28:5) 

Lit., "leaders" or "exemplars" (a'immah, sing, imam) - an allusion to the historical fact that the 
Hebrews were the first to accept a monotheistic creed in a clear, unequivocal formulation, and thus 
became the forerunners of both Christianity and Islam. 


Muhammad Asad - End Note 6 (28:6) 

This Haman, who is mentioned several times in the Qur'an as Pharaoh's chief adviser, is not to be 
confused with the Persian Haman of the Old Testament (The Book of Esther iii ff). Most probably, the 
word "Haman" as used in the Qur'an is not a proper name at all but the Arabicized echo of the 
compound designation Ha-Amen given to every high priest of the Egyptian god Amon. Since at the 
time in question the cult of Amon was paramount in Egypt, his high priest held a rank second only to 
that of the reigning Pharaoh. The assumption that the person spoken of in the Qur'an as Haman was 
indeed the high priest of the cult of Amon is strengthened by Pharaoh's demand (mentioned in verse 38 
of this surah as well as in 40:36-37) that Haman erect for him "a lofty tower" from which he could 
"have a look at [or "ascend to"] the god of Moses": which may be, among other things, an allusion to 
the hieratic purpose of the great pyramids of Egypt and to the function of the high priest as their chief 
architect. (But see also note 37). 


Muhammad Asad - End Note 7 (28:6) 

The Egyptians - obviously remembering the earlier, alien Hyksos dynasty that had invaded Egypt and 
subsequently allied itself with the Hebrews (see surah 12 note 42) - feared that the latter might in the 
future, too, make common cause with foreign invaders (cf. Exodus i, 10): and to protect themselves 
against this danger, they decided - as mentioned in several places in the Qur'an as well as in the Bible - 
to have every male Hebrew child killed. 
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Muhammad Asad - End Note 8 (28:7) 
Sc., "and he will be saved": cf. 20:39. 


Muhammad Asad - End Note 9 (28:8) 

As is evident from the next verse as well as from 66: 11, it was Pharaoh's own wife. 


Muhammad Asad - End Note 10 (28:10) 

l.e., disclose his true identity in the hope that he would he returned to her. 


Muhammad Asad - End Note 11 (28:10) 

Lit., "so that she might be of those who have faith". 


Muhammad Asad - End Note 12 (28:14) 

This statement, almost entirely identical with 12:22 (where it refers to Joseph), stresses the supreme 
divine blessing of spiritual consciousness (ilm in its deepest significance) combined with rational 
thought, as expressed in the concept of hukm, the "ability to judge [between right and wrong]". As is 
evident from 26:20, Moses reached this spiritual maturity after the events described in verses 15 ff. 


Muhammad Asad - End Note 13 (28:15) 

Lit., "at a time of its people's unawareness". 


Muhammad Asad - End Note 14 (28:15) 
l.e., of the Hebrews. 


Muhammad Asad - End Note 15 (28:15) 

Regarding the reference to "Satan's doing", see first half of note 16 on 15: 17. I n the present instance, 
verses 16-17 seem to indicate that it was the Israelite, and not the Egyptian, who had been in the 
wrong (cf. next note). Apparently, Moses had come to the assistance of the Israelite out of an 
instinctive sense of racial kinship without regard to the rights and wrongs of the case; but immediately 
afterwards he realized that he had committed a grave sin not only by killing, however inadvertently, an 
innocent person, but also by basing his action on a mere tribal - or, as would describe it today, racial or 
national - prejudice. Evidently, this is the purport of the above Quranic segment of the story of Moses. 
Its moral has been stressed and explained by the Prophet on many occasions: cf. his famous saying, 

"He is not of us who proclaims the cause of tribal partisanship (asabiyyah); and he is not of us who 
fights in the cause of tribal partisanship; and he is not of us who dies in the cause of tribal 
partisanship" (Abu Da'ud, on the authority of J ubayr ibn Mut'im). When he was asked to explain the 
meaning of "tribal partisanship", the Prophet answered, it means helping thine own people in an unjust 
cause" (ibid., on the authority of Wathilah ibn al-Asqa). 


Muhammad Asad - End Note 16 (28:17) 

According to Ibn Abbas and Muqatil (both of them quoted by Baghawi), "this is an indication that the 
Israelite whom Moses had helped was a denier of the truth (kafir)" - i.e., in the moral sense of this 
definition. (See also last sentence of verse 86 of this surah.) 


Muhammad Asad - End Note 17 (28:18) 
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Sc., "against another Egyptian". 

Muhammad Asad - End Note 18 (28:18) 

Lit., "lost in grievous error" or "deviating from what is right". 

Muhammad Asad - End Note 19 (28:19) 

Sc., "swayed once again by his feeling of kinship with the Israelite", as indicated in the subsequent 
reference to the Egyptian as "their [common] enemy". 

Muhammad Asad - End Note 20 (28:22) 

The inhabitants of Madyan (called Midian in the Bible) were Arabs of the Amorite group. Since they 
were racially and linguistically closely related to the Hebrews, they could he counted upon to help 
Moses in his plight. For the geographical location of the region of Madyan, see surah 7 note 67. 

Muhammad Asad - End Note 21 (28:23) 

Lit., "water" or "waters". 

Muhammad Asad - End Note 22 (28:27) 

Lit., "one of the righteous". 

Muhammad Asad - End Note 23 (28:29) 

For an explanation of Moses' wanderings in the desert, see note 7 on 20: 10; for that of the allegory of 
the "fire", note 7 on 27:7-8. Throughout this work, the noun at-tur ("the mountain") is being rendered 
as "Mount Sinai", for it is to this and to no other mountain that the Qur'an invariably refers in the 
above term. 

Muhammad Asad - End Note 24 (28:29) 

Sc., "as to which way we are to pursue". 

Muhammad Asad - End Note 25 (28:30) 

As in 19:52 and 20:80, the reference to the "right" side has a connotation of "blessedness": see in his 
respect note 25 on 74:39. As regards the "blessed ground", see note 9 on the expression "twice- 
hallowed valley" in 20: 12. The "tree" referred to in the above verse is obviously identical with the 
"burning bush" of the Bible (Exodus iii. 2). 

Muhammad Asad - End Note 26 (28:31) 

The miracle of the staff has, possibly, a symbolic significance: see surah 20 note 14. 

Muhammad Asad - End Note 27 (28:31) 

Cf. 27: 10 - "no fear need the message- bearers have in My Presence". 

Muhammad Asad - End Note 28 (28:32) 

See note 85 on 7: 108. 
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Muhammad Asad - End Note 29 (28:32) 

As pointed out by Zamakhshari, the above idiomatic sentence is a metonym recalling a well-known 
gesture of terror - the involuntary stretching-forth of one's hands or arms when suddenly faced with 
something terrifying; conversely, the "holding of one's arm [lit., "wing"] close to oneself" is expressive 
of freedom from fear. I n the present instance, the phrase echoes the concluding words of verse 31 - 
"behold, thou art of those who are secure (in this world and in the next)". 


Muhammad Asad - End Note 30 (28:32) 

The "two signs" (burhanan) may be understood as Moses' ability to remain, by virtue of his certainty of 
God's omnipresence, forever free of all physical or moral fear, as well as his ability to show that 
appearance and reality are not always identical. 


Muhammad Asad - End Note 31 (28:33) 

Sc., "and thus make it impossible for me to accomplish my mission": for, as regards himself, Moses 
was henceforth free of fear. 


Muhammad Asad - End Note 32 (28:34) 

Cf. 20:27-28 and 26:12-13, as well as the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 33 (28:35) 
Lit., "so that they will not reach you". 


Muhammad Asad - End Note 34 (28:36) 

See note 12 on 74:24, which is the earliest Quranic instance of the term sihr in the above connotation. 


Muhammad Asad - End Note 35 (28:37) 

For an explanation of the above phrase, see surah 6 note 118. 


Muhammad Asad - End Note 36 (28:38) 

I n view of the fact that the ancient Egyptians worshipped many gods, this observation is not to be 
taken literally; but since each of the Pharaohs was regarded as an incarnation of the divine principle as 
such, he claimed - and received - his people's adoration as their "Lord All-Highest" (cf. 79:24), 

combining within himself, as it were, all the qualities attributable to gods. 


Muhammad Asad - End Note 37 (28:38) 

Or: "ascend to the god of Moses". Whichever of the two meanings is given to the verb ittaliu, Pharaoh's 
demand for a "lofty tower" is not only an allusion to the building of one of the great pyramids, (see note 
6 above) but also a derisory, contemptuous reference to Moses' concept of God as an all-embracing 
Power, inconceivably high above all that exists. 


Muhammad Asad - End Note 38 (28:39) 

lit., "without (any) truth" or "justification" (bi-ghayr al-haqq). 
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Muhammad Asad - End Note 39 (28:39) 

Lit., "and they thought that they would not be brought back to Us". There is no doubt that the ancient 
Egyptians did believe in a life after death, and that this belief included the concept of a divine judgment 
as well. Since, however, the particular Pharaoh whom Moses confronted is said to have behaved with 
an arrogance opposed to all good sense, the Qur'an - by implication - likens his attitude to that of a 
person who does not believe in resurrection and in man's ultimate responsibility before God: hence my 
rendering of the conjunctive particle wa at the beginning of the above clause as "just as if". 


Muhammad Asad - End Note 40 (28:41) 

Lit., "archetypes (aimmah) inviting to the fire". This is the pivotal sentence of the above fragment of 
the story of Moses. J ust as verses 15-16 are meant to draw our attention to the sin of tribal or racial 
prejudice, the present reference to Pharaoh as an "archetype [of evil]" points to the fact that false 
pride (takabbur) and arrogance (istikbar) are truly "satanic" attitudes of mind, repeatedly exemplified 
in the Qur'an by I blis's symbolic "revolt" against God (for the meaning of which see note 26 on 2:34 
and note 31 on 15:4 ). Inasmuch as they are intrinsically evil, these "satanic" impulses lead to evil 
actions and, consequently, to a weakening or even a total destruc tion of man's spiritual potential: 
which, in its turn, is bound to cause suffering in the hereafter. 


Muhammad Asad - End Note 41 (28:42) 

l.e., in the pejorative connotation universally given to the adjective "pharaonic". It is to be noted that 
the term la'nah, here rendered as "curse", primarily denotes "estrangement" (ibad), i.e., from all that is 
good and, hence, really desirable. 


Muhammad Asad - End Note 42 (28:42) 

l.e., among those who by their own actions will have removed themselves from God's grace: a meaning 
given to the term maqbuh, in this context, by most of the classical commentators and philologists (cf. 
Lisan al Arab, Taj al-'Arus, etc.). 


Muhammad Asad - End Note 43 (28:43) 

By virtue of its being the first instance of a divinely-inspired Law, the Torah inaugurated a new phase in 
mankind's religious history (cf. the reference to the children of Israel as "forerunners in faith" in verse 
5 of this surah). 


Muhammad Asad - End Note 44 (28:44) 

Implying that the story of Moses as narrated in the Qur'an could not have come to Muhammad's 
knowledge otherwise than through revelation: consequently, the Qur'an as such must obviously be a 
result of divine revelation. The term al-amr, rendered above as "the Law", is the Arabic equivalent of 
he Hebrew word torah ("law" or "precept"), the commonly accepted title of the revelation granted to 
Moses. 


Muhammad Asad - End Note 45 (28:45) 

I.e., "thou art not the first of Our apostles, O Muhammad: We have sent thee to the people of thy time 
just as We sent Shu'ayb to the people of Madyan (Ad-Dahhak, as quoted by Razi). 


Muhammad Asad - End Note 46 (28:46) 

According to some of the classical commentators, this second reference to "the slope of Mount Sinai" 
contains an allusion to the divine assurance mentioned in 7:156: "My grace overspreads everything . . 
." (Tabari, Razi). This interpretation is most plausible in view of the subsequent reference to 
Muhammad's mission as "an act of thy Sustainer's grace (rahmah)". 
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Muhammad Asad - End Note 47 (28:48) 

As the Qur'an frequently points out, the basic ethical truths enunciated in it are the same as those of 
earlier revelations. It is this very statement which induced the opponents of Muhammad - in his own 
time as well as in later times - to question the authenticity of the Qur'an: "If it had really been revealed 
by God," they argue, "would so many of its propositions, especially its social laws, differ so radically 
from the laws promulgated in that earlier divine writ, the Torah?" By advancing this argument (and 
quite apart from the question of whether the text of the Bible as we know it today has or has not been 
corrupted in the course of time), the opponents of Muhammad's message deliberately overlook the 
fact, repeatedly stressed in the Qur'an, that the earlier systems of law were conditioned by the spiritual 
level of a particular people and the exigencies of a particular chapter of human history, and therefore 
had to he superseded by new laws at a higher stage of human development (see in this connection the 
second paragraph of 5:48 and the corresponding note 66). However, as is evident from the immediate 
sequence - and especially from the last sentence of this verse - the above specious argument is not 
meant to uphold the authenticity of the Bible as against that of the Qur'an, but, rather, aims at 
discrediting both - and, through them, the basic religious principle against which the irreligious mind 
always revolts: namely, the idea of divine revelation and of man's absolute dependence on and 
responsibility to God, the Ultimate Cause of all that exists. 


Muhammad Asad - End Note 48 (28:48) 

A contemptuous allusion, on the one hand, to Old-Testament predictions of the coming of the Prophet 
Muhammad (cf. surah 2 note 33), and, on the other, to the oft- repeated Quranic statement that this 
divine writ had been revealed to "confirm the truth of earlier revelations". As regards my rendering of 
the term sihr (lit., "magic" or "sorcery") as "delusion" - and occasionally as "spellbinding eloquence" - 
see note 12 on 74: 24. 


Muhammad Asad - End Note 49 (28:49) 

I .e., the Torah and the Qur'an. The Gospel is not mentioned in this context because, as J esus himself 
had stressed, his message was based on the Law of Moses, and was not meant to displace the latter. 


Muhammad Asad - End Note 50 (28:50) 

Lit., "if they do not respond to thee", implying that they are unable to accept the above challenge. 


Muhammad Asad - End Note 51 (28:51) 

Lit., "We have caused this word to reach them gradually": this meaning is implied in the verbal form 
wassalna, which - like the grammatically identical form nazzalna - points to the gradual, step-by-step 
revelation of the Qur'an during the twenty-three years of Muhammad's prophetic ministry. 


Muhammad Asad - End Note 52 (28:52) 

This is both a statement of historical fact - alluding to conversions of Jews and Christians in 
Muhammad's lifetime - and a prophecy. It must, however, be understood that, in the above context, 
God's "vouchsafing" revelation implies a conscious, sincere acceptance of its teachings by those to 
whom it has been conveyed: for it is this sincerity that has enabled them - or will enable them - to 
realize that the Qur'an preaches the same ethical truths as those forthcoming from earlier revelations. 
(Cf. 26: 196-197 and the corresponding notes 83-85.) 


Muhammad Asad - End Note 53 (28:54) 

See note 44 on the identical phrase in 13:22. In the present context, the reference to "patience in 
adversity" and "repelling evil with good" evidently relates to the loss of erstwhile communal links, 
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social ostracism, and all manner of physical or moral persecution which is so often the lot of persons 
who accept religious tenets different from those of their own community. 


Muhammad Asad - End Note 54 (28:55) 

This obviously refers to attempts, based on prejudice, at deriding the spiritual re-orientation of the 
person concerned. 


Muhammad Asad - End Note 55 (28:56) 

Or: "God guides whomever He wills" - either of these two renderings being syntactically correct. 
According to several extremely well authenticated Traditions, the above verse relates to the Prophet's 
inability to induce his dying uncle Abu Talib, whom he loved dearly and who had loved and protected 
him throughout his life, to renounce the pagan beliefs of his ancestors and to profess faith in God's 
oneness. Influenced by Abu Jahl and other Meccan chieftains, Abu Talib died professing, in his own 
words, "the creed of Abd al-Muttalib" (Bukhari) or, according to another version (quoted by Tabari), 

"the creed of my ancestors (al-ashyakh)". However, the Quranic statement "thou canst not guide aright 
everyone whom thou lovest" has undoubtedly a timeless import as well: It stresses the inadequacy of 
all human endeavours to "convert" any other person, however loving and loved, to one's own beliefs, 
or to prevent him from falling into what one regards as error, unless that person wills to be so guided. 


Muhammad Asad - End Note 56 (28:56) 

The above rendering of the expression al-muhtadin conforms to the interpretations offered in this 
context by many classical commentators - e.g., "those who accept guidance" (Zamakhshari), "everyone 
who in time would find the right way" (Razi), "those who are prepared (musta'iddin) for it" (Baydawi), 
"all who deserve guidance" (Ibn Kathir), and so forth. Thus, God's guidance is but the final act of His 
grace with which He rewards all who desire to be guided. For a further consideration of this problem, 
the reader is referred to Zamakhshari's illuminating remarks quoted in the note 4 on 14:4. 


Muhammad Asad - End Note 57 (28:57) 

Lit., If we were to follow the guidance together with thee, we would be snatched away from our land" 
(or "our soil"). This passage has obviously twofold connotation. On the historical plane, it echoes an 
objection voiced by many pagan Meccans to Muhammad's preaching: "If we were to accept thy call, 
most of the other tribes would regard this as a betrayal of our common ancestral beliefs, and would 
drive us away from our land." In a more general, timeless sense it reflects the hesitation of so many 
people - of whatever period, environment or religious persuasion - who, while realizing the truth of a 
new spiritual call, are yet fearful of acknowledging it as true lest this acknowledgment cause a total 
breach between them and their community and thus, as were, cut the ground from under their feet. 


Muhammad Asad - End Note 58 (28:57) 

Like the preceding expression of fear, this Quranic answer, too, can be understood in two senses. In the 
limited, historical sense it is an allusion to Abraham's prayer that the land around the Kabah be made 
secure for all times and its natural barrenness be compensated by fruitful help from outside (cf. 14:35- 
41 also 2:126), and to God's acceptance of this prayer: thus, the Prophet's Meccan contemporaries are 
reminded that they need not fear to be dispossessed of this holy land so long as they remain righteous 
and trust in God. In its purely spiritual connotation, on the other hand, the "sanctuary secure" is God's 
promise - referred to in verse 61 below - that all who have faith in Him and are conscious of their 
responsibility to Him shall be graced with a sense of inner peace in this world and with enduring bliss in 
the life to come; and since they are thus to be rewarded with the "fruits" of all their good deeds, "no 
fear need they have, and neither shall they grieve" (cf. 2:62, 3:170, 5:69, 6:48, 7:35, 10:62, 46:13). 
See also note 59 on 29:67. 


Muhammad Asad - End Note 59 (28:58) 
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Lit., "We are indeed (kunna) the inheritors". For an explanation of my rendering of this phrase, see 
note 22 on 15:23. The above passage stresses the insignificance and brittleness of all worldly 
"advantages" as compared with the imperishable good of divine guidance. 


Muhammad Asad - End Note 60 (28:59) 

Sc., "and thus make them aware of the meaning of right and wrong": cf. 6: 130-132 and the 

corresponding notes 116 and 117. 


Muhammad Asad - End Note 61 (28:59) 

Cf. in this connection note 149 on 11:117. All the three passages referred to in this as well as the 
preceding note (i.e., 6:130-132, 11:117 and ) are interdependent and must, therefore, be read side by 
side. The present passage connects with verse 58 above and its reference to "wanton wealth and ease 
of life", for the sake of which people so often wrong one another. 


Muhammad Asad - End Note 62 (28:61) 
See second half of note 58. 


Muhammad Asad - End Note 63 (28:61) 

Sc., "for having misused Our gifts and attributed them to powers other than Us". 


Muhammad Asad - End Note 64 (28:62) 

Lit., "those partners of Mine whom you supposed [to exist]": see notes 15 and 16 on 6:22-23. 


Muhammad Asad - End Note 65 (28:63) 

I.e., in the very fact of God's calling them to account (cf. 27:82 and the corresponding note 73). As the 
sequence shows, the persons thus addressed are the "leaders of thought" supposed to have set the 
community's faulty standards of social behaviour and moral valuation; and since they are primarily 
responsible for the wrong direction, which their followers have taken, they will be the first to suffer in 
the life to come. 


Muhammad Asad - End Note 66 (28:63) 

I.e., "we did not lead them astray out of malice, but simply because we ourselves had been led astray 
by our predecessors". This "answer" is, of course, evasive, but it is quoted here to show that man's 
attachment to false - but nevertheless, almost deified - values and concepts based on stark materialism 
is, more often than not, a matter of "social continuity": in other words, the validity of those 
materialistic pseudo- values is taken for granted simply because they are time-honoured, with every 
generation blindly subscribing to the views held by their forebears. In its deepest sense, this passage - 
as so many similar ones throughout the Qur'an - points to the moral inadmissibility of accepting an 
ethical or intellectual proposition as true on no other grounds than that it was held to be true by earlier 
generations. 


Muhammad Asad - End Note 67 (28:63) 

In other words, they were but wont to worship their own passions and desires projected onto 
extraneous beings. See in this connection 10:28, especially note 46 and 34:41 and the corresponding 
notes 52 . 


Muhammad Asad - End Note 68 (28:64) 
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Lit., "those [God-] partners of yours". See note 64 above. 


Muhammad Asad - End Note 69 (28:64) 

For this rendering of the phrase law kanu yahtadun, see second note 56 on verse 56 above. 


Muhammad Asad - End Note 70 (28:65) 

This connects with the first sentence of verse 59, which has been explained in the corresponding note 
60. The present verse clearly implies that those sinners had not responded to the guidance offered 
them by God's apostles. As in many other instances in the Qur'an, God's "question" is but meant to 
stress a moral failure, which by now has become obvious to man's self-accusing conscience. 


Muhammad Asad - End Note 71 (28:66) 

Lit., "will on that Day have become obscured to them". The operative noun anba, which literally 
denotes "tidings", has here the compound meaning of "arguments and excuses" (Tabari). 


Muhammad Asad - End Note 72 (28:66) 

I .e., they will all be equally confused. For the above rendering of la yatasa alun (lit., "they will not [be 
able to] ask one another"), see the explanations of this phrase advanced by Baghawi, Zamakhshari and 
Baydawi. 


Muhammad Asad - End Note 73 (28:67) 

I.e., during his life in this world. For an explanation of this stress on repentance - which flows from 
one's realization of moral failure see surah 24 note 41. 


Muhammad Asad - End Note 74 (28:68) 

Some of the classical commentators incline to interpret the ma in the phrase ma kana lahum al-khirah 
as a particle of negation and the noun khirah as "choice" or "freedom of choice", thus giving to this 
phrase the meaning of "Fie chooses, [but] they [i.e., human beings) have no freedom of choice". To my 
mind, however, this interpretation conflicts not only with the immediately preceding passages but with 
the tenor of the Qur'an as a whole, which insists throughout on man's responsibility for (and, hence, on 
relative freedom in) choosing between right and wrong - and this side by side with its stress on God's 
unlimited power to determine the factual course of events. Hence, I prefer to base my rendering on the 
interpretation advanced and convincingly argued by Tabari, who regards the crucial particle ma not as a 
negation but as a relative pronoun synonymous with alladhi ("that which" or "whatever"), and 
understands the noun khirah in its primary significance of "that which is chosen" or "preferred", i.e., 
because it is considered to be the best: in another word, as a synonym of khayr. Zamakhshari refers to 
this interpretation with evident approval (without, however, mentioning Tabari specifically), and 
enlarges upon it thus: "God chooses for mankind whatever is best (ma huwa khayr) and most 
beneficial (aslah) for them, for He knows better than they themselves do what is good for them." 


Muhammad Asad - End Note 75 (28:70) 

Or: "in this first [i.e., present life] as well as in the life to come". 


Muhammad Asad - End Note 76 (28:71) 

Lit., "who [i.e., "where"] is a deity", etc., obviously implying that no such "deity" exists. 


Muhammad Asad - End Note 77 (28:72) 
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l.e., "Will you not recognize the miracle of planned and purposeful creation?" 


Muhammad Asad - End Note 78 (28:74) 

l.e., the Day of Resurrection - thus reverting to the theme enunciated in verses 62-66 above. 


Muhammad Asad - End Note 79 (28:74) 

This repetition of God's "question", already mentioned in verse 62 above, is meant to stress the utter 
inability of the sinners concerned to justify their erstwhile attitude rationally; hence my interpolation at 
the beginning of the next verse. 


Muhammad Asad - End Note 80 (28:75) 

l.e., the prophets who had appeared at various stages of man's history, and who will now bear witness 
that they had duly conveyed God's message to the people for whom it was meant. 


Muhammad Asad - End Note 81 (28:75) 

Lit., "Produce your evidence" - i.e., for the possibility of anyone or anything having a share in God's 
divinity. 


Muhammad Asad - End Note 82 (28:75) 

l.e., that He is the Ultimate Reality, and that whatever is or could be is an outcome of His will alone. 


Muhammad Asad - End Note 83 (28:75) 

For the meaning of the phrase ma kanu yaftarun (lit., "all that they were wont to invent" - rendered by 
me here as well as in 6:24,7:53, 10:30, 11:21 and 16: 87 as "all their false imagery"); see surah 11 
note 42 also note 15 on 6:22. A specific instance of such "false imagery" the futility of man's relying on 
his own wealth and worldly power - is illustrated in the immediately following legend of Qarun (see 
next note). 


Muhammad Asad - End Note 84 (28:76) 

The structure of the above sentence is meant to show that even a person who had been a follower of 
one of the greatest of Gods apostles was not above the possibility of sinning under the influence of 
false pride and self-exaltation - a particular example of the "false imagery" referred to in the preceding 
passage. The conventional "identification" of Qarun with the Korah of the Old Testament (Numbers xvi) 
is neither relevant nor warranted by the Quranic text, the more so as the purport of this legend is a 
moral lesson and not a historical narrative. This, by the way, explains also the juxtaposition, elsewhere 
in the Qur'an (29:39 and 40:24), of Qarun with Pharaoh, the arch-sinner. 


Muhammad Asad - End Note 85 (28:76) 

The term usbah denotes a company often or more (up to forty) persons; since it is used here 
metonymically, pointing to the great weight involved, it is best rendered as above. The noun mafatih is 
a plural of both miftah or ("key") and maftah ("that which is under lock and key", i.e., a "hoard of 
wealth" or "treasure chest"), which latter meaning is obviously the one intended in the present context. 


Muhammad Asad - End Note 86 (28:77) 
l.e., by spending in charity and on good causes. 
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Muhammad Asad - End Note 87 (28:77) 

Lit., "and do not forget...", etc.: a call to generosity and, at the same time, to moderation (cf. 2:143 - 
"We have willed you to be a community of the middle way"). 


Muhammad Asad - End Note 88 (28:78) 

l.e., "as a result of my own experience, shrewdness and ability" (cf. 39:49 and the corresponding note 
55). 


Muhammad Asad - End Note 89 (28:78) 

Obviously implying that "such as are lost in sin" (al-mujrimun) are, as a rule, blind to their own failings 
and, therefore, not responsive to admonition. 


Muhammad Asad - End Note 90 (28:80) 
Lit., "God's reward" sc., "of spiritual merit". 


Muhammad Asad - End Note 91 (28:81) 

Lit., "he had no host whatever to succour him", etc. Qarun's being "swallowed by the earth" may 
possibly be metaphor of a catastrophic, unforeseen loss - from whatever cause - of all his worldly goods 
and, thus, of his erstwhile grandeur. 


Muhammad Asad - End Note 92 (28:83) 

This last clause makes it clear that, in order to have spiritual value, man's "not seeking" worldly 
grandeur or self-indulgence in things depraved must be an outcome, not of indifference or of a lack of 
opportunity, but solely of a conscious moral choice. 


Muhammad Asad - End Note 93 (28:84) 

See note 79 on the identical phrase in 27:89. 


Muhammad Asad - End Note 94 (28:84) 
Cf. 6:60 and the corresponding note 162. 


Muhammad Asad - End Note 95 (28:85) 

According to Mujahid (as quoted by Tabari), the phrase farada alayka is almost synony mous with 
a'taka, "He gave [it] to thee". This, however, elucidates only one part of the above complex expression, 
which, I believe, has here a meaning similar to that of faradnaha ("We laid it down in plain terms") 
occurring in the first verse of surah 24 An-Nur) and explained in the corresponding note 1. In the 
present context, the particle alayka ("upon thee"}, with its pronominal suffix, gives to the above clause 
the additional meaning of a moral obligation on the part of the recipient of the Quranic message to 
conform his or her way of life to its teachings; hence my compound rendering of the phrase. 


Muhammad Asad - End Note 96 (28:85) 

The term ma'ad denotes, literally, "a place [or "a state"] to which one returns", and, tropically, one's 
"ultimate destination" or "ultimate condition"; in the present context, it is obviously synonymous with 
"life in the hereafter". This is how most of the classical authorities interpret the above phrase. But on 
the vague assumption that this passage is addressed exclusively to the Prophet, some commentators 
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incline to the view that the noun has here a specific, purely physical connotation - "a place of return" - 
allegedly referring to God's promise to His Apostle (given during or after the latter's exodus from Mecca 
to Medina) that one day he would return victoriously to the city of his birth. To my mind, however, the 
passage has a much deeper meaning, unconnected with any place or specific point in history: it is 
addressed to every believer, and promises not only a continuation of life after bodily death but also a 
spiritual rebirth, in this world, to anyone who opens his heart to the message of the Qur'an and comes 
to regard it as binding on himself. 


Muhammad Asad - End Note 97 (28:85) 
Lit., "as to who comes with guidance". 


Muhammad Asad - End Note 98 (28:86) 
Lit., "hope" or "expect". 


Muhammad Asad - End Note 99 (28:87) 
Lit., "and". 


Muhammad Asad - End Note 100 (28:88) 

See 55:26-27 and the corresponding note 11. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (28:4) 

Prophet Joseph son of prophet Israel Jacob had died around 1600 BC. His successors gradually lost 
control of the government and the native Egyptians started up a slow but steady rebellion against the 
Israelites. About a century later around 1500 BC, the Egyptians wrested control of the government and 
established a Kingdom. The Egyptian Kings from then on assumed the title of 'Pharaoh'. They began 
persecuting the Israelites about 1400 BC and this persecution reached its zenith in the times of prophet 
Moses, under the rule of Pharaoh Ramses 1 1 , 1290 To 1224 BC 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (28:6) 

'Feared from the Israelites': The Israelites in Egypt had allied with the invading Hyksos dynasty 1700- 
1580 BC. See 12:44. Haaman: This Hamaan is quite different from the Persian Hamaan of the Old 
Testament who was an adviser to the Persian King Xerxes, who ruled eight hundred years later, from 
486 To 465 BC. 'Hamaan' of Pharaoh derives his name from the title borne by every successive High 
Priest of the Egyptian Kingdom. 'Ha-Amen' = High Priest of the Egyptian god Amon. So the Hamaan 
mentioned in the Qur'an refers to the High Priest during the reign of Ramses 1 1 . The ability to translate 
the hieroglyphic language system of the Egyptians had been utterly lost for centuries at the time of the 
revelation of the Qur'an, and would remain lost until the year 1799. After the discovery in that year of 
the Rosetta Stone, scholars were able to unlock the mystery of the hieroglyphs and, eventually, to 
confirm that there was really a Hamaan, unmentioned in the Hebrew scriptures, who was close to this 
Pharaoh in this period, and who was involved in construction of towers and of temples just as the 
Qur'an says. This information is important to bear in mind in order to avoid confusion. Some historical 
records propose that the Pyramids of Egypt began to be built under the royal decree of one of the 
Pharaohs. The Qur'an alludes to that possibility in 38:12 


Shabbir Ahmed - End Note 3 (28:7) 

The mother of Moses was the wife of Amram (I mran). They had three children: Miriam, Aaron and 
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Moses in that order. Mary, mother of Jesus had descended from Amram probably through Aaron, and 
that is how the Qur'an refers to her as Maryam daughter of Imran. The Royal decree of Pharaoh applied 
to the new born boys when Aaron was already a few years old 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (28: 15) 

Moses, not yet commissioned to prophethood, was denouncing his emotions 
Shabbir Ahmed - End Note 5 (28: 16) 

Moses had intended only to help the weak and not to kill the other man 
Shabbir Ahmed - End Note 6 (28:28) 

Moses married Shoaib's daughter Zipporah and in time they had two sons 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (28:30) 

27:7-8 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (28:31) 

See 27: 10. Ka-annaha jaann = As if it was a dragon, applies to the living truth. 7: 107-108, 20: 17-24, 
26:32-33,27:10-12 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (28:36) 

Note: They did not say, "We never saw a magic like this", they said, "We never heard such a thing." 
Shabbir Ahmed - End Note 10 (28:46) 

32:3, 36:6. prophet I shmael, the ancestor of Arabs, cannot be considered a prophet to them since 
Children of I shmael multiplied and inhabited Arabia as the Arab community long after his death. See 
2:125 and introduction to Surah 11 Hud 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (28:49) 

The Gospel is not mentioned here since, according to Jesus, he only came to fulfill the law. Another 
point worth mentioning is that the Qur'an embraces all of the truth that was given in the Torah. 2: 101 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (28:51) 

Wassalna embraces 'step by step' 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (28:52) 

26: 196-197. People of the Book that sincerely reflect on the Qur'an, will accept it 
Shabbir Ahmed - End Note 14 (28:53) 

Tilaawah = Recitation with understanding. 'We have been Muslims' = We have always known that 
Divine revelation alone is the authority and we have surrendered ourselves to God 
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Shabbir Ahmed - End Note 15 (28:54) 

13:22 


Shabbir Ahmed - End Note 16 (28:55) 

25:72 


Shabbir Ahmed - End Note 17 (28:56) 

2:272, 4:88, 10:99-100 


Shabbir Ahmed - End Note 18 (28:61) 

24:55 


Shabbir Ahmed - End Note 19 (28:68) 

In the ongoing Universal evolution, species and nations are subject to the Law of Natural Selection 


Shabbir Ahmed - End Note 20 (28: 69) 

He is fully Aware of the subtle and manifest stages toward the fulfillment of His Plan 


Shabbir Ahmed - End Note 21 (28: 74) 

28:62 


Shabbir Ahmed - End Note 22 (28: 76) 

Miftaah = Key. Maftaah = Chest under lock and key. Usbah = A group of ten to forty men. Korah, a 
cousin of Moses, was the chief slave driver for Pharaoh, and for his wealth and position as the chief 
adviser, he was next in power only to Pharaoh, and equal to Hamaan. Historically, this legendary "Trio" 
of despotism + priesthood + capitalism, has always joined hands in the exploitation of the masses 


Shabbir Ahmed - End Note 23 (28: 77) 

This single verse is enough to dismiss the false notion of Islam being 'fatalistic', so frequently 
propagated by ignorant friends and critics 


Shabbir Ahmed - End Note 24 (28: 80) 

The real wealthy is one who believes in Divine laws, helps the needy, and benefits the society 


Shabbir Ahmed - End Note 25 (28: 85) 

See 21:10. Faradha = Made it incumbent = Made it a binding duty. Ma'aad = The ultimate destination 
= The final state or condition = The Hereafter (for taking account). I agree with Muhammad Asad and 
other exponents that the second person singular in this verse applies to every person who chooses Al- 
Qur'an as the Guide. From then on, it is a change of direction to a new destination in this world and in 
the Hereafter. Based on fabricated history, some exponents have taken Ma'aad to mean Makkah, thus 
restricting the Glorious Book as a duty to the exalted prophet alone, and freeing Muslims and other 
people from their noblest duty towards the Qur'an! Is not the Book a comprehensive guide the 
understanding of which is incumbent upon all humanity? Is it not all about us humans? Did the prophet 
(S) return to Makkah as his final destination? 4:82, 6:19, 12:3, 17:9, 17:82, 21:10, 25:30 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 29:1-69 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

29:1 A1L30M40 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

29:1 A.L.M. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

29: 1 Alif. Lam. Mim. * 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

29:1 A. L. M. 1 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 


29:1 A.L.M. Alif-Laam- Meem. (Allah, Lateef the Unfathomable, Majeed the 
Magnificent, states), 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

29: 1 Alif-lam-meem 

A 

Alii ajuiJ 


fit 29:1 

Edip-Layth 

29:2 Did the people think that they will be left to say, "We acknowledge" without 
being put to the test? 

The Monotheist Group 

29:2 Did the people think that they will be left to say: "We believe" without being 
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Muhammad Asad 

put to the test? 

29:2 DO MEN THINK that on their [mere] saying, We have attained to faith", they 
will be left to themselves, and will not be put to a test? 

Rashad Khalifa 

The Test is Mandatory 

29:2 Do the people think that they will be left to say, "We believe," without being 
put to the test? 

Shabbir Ahmed 

29:2 Do people think that they will be left (at ease) simply because they say, "We 
believe", and will not be put to a test? 

Transliteration 

29:2 Ahasiba alnnasu anyutrakoo an yaqooloo amanna wahum layuftanoona 

A 

V (j! IjSji (jl (jAill 29:2 

Edip-Layth 

29:3 While We had tested those before them, so that God would know those who 
are truthful and so that He would know the liars. 

The Monotheist Group 

29:3 While We had tested those before them, so that God would distinguish those 
who are truthful and so that He would know the liars. 

Muhammad Asad 

29:3 Yea, indeed, We did test those who lived before them; and so, [too, shall be 
tested the people now living: and] most certainly will God mark out those who 

prove themselves true, and most certainly will He mark out those who are lying. ^ 

Rashad Khalifa 

29:3 We have tested those before them, for GOD must distinguish those who are 
truthful, and He must expose the liars. 

Shabbir Ahmed 

29:3 We did test those who lived before them. Thus, God knows those who are 
truthful and He knows those who are liars. 

Transliteration 

29:3 Walaqad fatanna allatheena minqablihim falayaAAIamanna Allahu allatheena 
sadaqoowalayaAAIa manna alkathibeena 

A 

(jiJAfill j.al». i^j (jjLlI 2ill (j^laals jpi jjjjjl LliS Aajj 29: 3 

Edip-Layth 

29:4 Or did those who sinned think that they would be ahead of Us? Miserable 
indeed is their judgment! 

The Monotheist Group 

29:4 Or did those who sinned think that they would be ahead of Us? Miserable 
indeed is their judgment! 

Muhammad Asad 

29:4 Or do they think - they who do evil deeds [while claiming to have attained 
to faith] - that they can escape Us? Bad, indeed, is their judgment! 

Rashad Khalifa 

29:4 Do those who commit sins think that they can ever fool us? Wrong indeed is 
their judgment. 

Shabbir Ahmed 

29:4 Do those who treat others unfairly think that they can escape Us (Our laws)? 
Bad is their judgment! ^ 

Transliteration 

29:4 Am hasiba alia theenayaAAmaloona a Issayyi-ati an yasbiqoon as aama 
yahkumoona 

A 

Cj La a.Luj LjSUjji (jl djUJI (jjLaau (jjLSI Ua*v ^»l 29:4 

Edip-Layth 

29:5 Whosoever looks forward to meeting God, then God's meeting will come. He 
is the Hearer, the Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

29:5 Whosoever looks forward to meeting God, then God's meeting will come. 




Muhammad Asad 
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And He is the Hearer, the Knowledgeable. 

29:5 Whoever looks forward [with hope and awe] to meeting God [on 

Resurrection Day, let him be ready for it]: for, behold, the end set by God [for 
everyone's life] is bound to come - and He alone is all-hearing, all-knowing! 

Rashad Khalifa 

29:5 Anyone hoping to meet GOD, (should know that) such a meeting with GOD 
will most assuredly come to pass. He is the Hearer, the Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

29:5 One who looks forward to meeting with God, should have conviction that the 
end is bound to come - and He is the Hearer, the Knower. 

Transliteration 

29:5 Man k ana yarjoo liq a a All ahifa-inna ajala All ahi la atin wahuwa 
alssameeAAualAAaleemu 

A 

CjIcJ 2ul (jls 2ul 29: 5 

Edip-Layth 

29:6 Whosoever strives then he is only striving for himself; for God is in no need 
of the worlds. 

The Monotheist Group 

29:6 And whosoever strives then he is only striving for himself; for God is in no 
need of the worlds. 

Muhammad Asad 

29:6 Hence, whoever strives hard [in God's cause] does so only for his own good: 
for, verily, God does not stand in need of anything in all the worlds! 

Rashad Khalifa 

29:6 Those who strive, strive for their own good. GOD is in no need of anyone. 

Shabbir Ahmed 

29:6 So, whoever strives (with wealth and person), strives for the good of his 
own 'self. God is altogether Independent of His creation. 

Transliteration 

29: 6 Waman j ahada fa-innam a yuj ahidulinafsihi inna All aha laghaniyyun AAani 
alAAalameena 

A 

(jc. auI (j! Lftjla .ig.^ 29: 6 

Edip-Layth 

29:7 Those who acknowledged and did good works, We will cancel their sins and 
We will reward them in the best for what they did. 

The Monotheist Group 

29:7 And those who believed and did good works, We will cancel their sins and 

We will reward them in the best for what they did. 

Muhammad Asad 

29:7 And as for those who attain to faith and do righteous deeds, We shall most 
certainly efface their [previous] bad deeds, and shall most certainly reward them 
in accordance with the best that they ever did. 

Rashad Khalifa 

29:7 Those who believe and lead a righteous life, we will certainly remit their 
sins, and will certainly reward them generously for their righteous works. 

Shabbir Ahmed 

29:7 As for those who come to believe and help others, We shall blot out their 
previous misdeeds, and We shall certainly reward them generously for what they 
do. 

Transliteration 

29:7 Waallatheena amanoowaAAamiloo a Issalihati lanukaffirannaAAanhum 
sayyi-atihim walanajziyannahum ahsana allatheekanoo yaAAmaloona 

A 

\ iJpGl j ^gjl.Ua Qjafii] IjLaC-j 29' 7 

yjLaj 

Edip-Layth 

Honor Your Parents 

29:8 We instructed the human to be good to his parents. But if they strive to 




The Monotheist Group 
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make you set up partners with Me, then do not obey them. To Me are all your 
destinies, and 1 will inform you of what you used to do. 

29:8 And We instructed the human to be good to his parents. But if they strive to 
make you set up partners with Me, then do not obey them. To Me are all your 
destinies, and 1 will inform you of what you used to do. 

Muhammad Asad 

29:8 Now [among the best of righteous deeds which] We have enjoined upon 

man [is] goodness towards his parents; ^ yet [even so,] should they endeavour to 
make thee ascribe divinity, side by side with Me, to something which thy mind 

cannot accept [as divine], obey then, not: ^ [for] it is unto Me that you all must 
return, whereupon 1 shall make you [truly] understand [the right and wrong of] 
all that you were doing [in life]. 

Rashad Khalifa 

You Shall Honor Your Parents 

29:8 We enjoined the human being to honor his parents. But if they try to force 
you to set up idols beside Me, do not obey them. To Me is your ultimate return, 
then 1 will inform you of everything you had done. 

Shabbir Ahmed 

29:8 We have enjoined upon the human being kindness to parents. But, if they 
strive to make you ascribe divinity besides Me, this will conflict with what you 
have learned. Then, do not obey them, for it is to Me that all of you must return, 

whereupon 1 shall truly make you understand what you used to do. ^ 

Transliteration 

29:8 Wawassayna al-ins ana biw alidayhihusnan wa-in j ahadaka litushrika bee 
malaysa laka bihi AAilmun fal a tu tiAAhumailayya marjiAAukum faonabbi-okum 
bima kuntum taAAmaloona 

A 

J! Lagjt.J-aj 2/la ^Ic. till La tiling.*^ (jlj I'ujijs. 29' 8 

(jjLaau LaJ 

Edip-Layth 

29:9 Those who acknowledged and did good works, We will admit them with the 
righteous. 

The Monotheist Group 

29:9 And those who believed and did good works, We will admit them with the 
righteous. 

Muhammad Asad 

29:9 But as for those who have attained to faith and have done righteous deeds, 
We shall most certainly cause them to join the righteous [in the hereafter as 
well]. 

Rashad Khalifa 

29:9 Those who believe and lead a righteous life, we will certainly admit them 
with the righteous. 

Shabbir Ahmed 

29:9 Those who choose to believe and do acts of community service, We will 
admit them to the company of the righteous. ^ 

Transliteration 

29:9 Waallatheena amanoowaAAamiloo a Issalihati lanudkhilannahum 

feealssaliheena 

A 

^g.)\*vTl] l" 29:9 

Edip-Layth 

29: 10 Among the people are those who say, "We acknowledge God," but if he is 
harmed in the sake of God, he equates the persecution inflicted by the people 
with God's punishment! If a victory comes from your Lord, he says: "We were 
with you!" Is God not fully aware of what is inside the chests of the worlds? 

The Monotheist Group 

29: 10 And from among the people are those who say: "We believe in God," but if 
he is harmed in the sake of God, he equates the persecution inflicted by the 
people with God's punishment! And if a victory comes from your Lord, he says: 




Muhammad Asad 
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"We were with you!" Is God not fully aware of what is inside the chests of the 
worlds? 

29: 10 Now there is among men many a one who says [of himself and of others 
like him], We do believe in God" - but whenever he is made to suffer in God's 
cause, he thinks that persecution at the hands of man is as [much to be feared, 

or even more than,] God's chastisement; whereas, if succour from thy Sustainer 

comes [to those who truly believe] ® he is sure to say. Behold, we have always 
been with you!" Is not God fully aware of what is in the hearts of all creatures? 

Rashad Khalifa 

Fair Weather Friends 

29: 10 Among the people there are those who say, "We believe in GOD," but as 
soon as they suffer any hardship because of GOD, they equate the people's 
persecution with GOD's retribution. But if blessings from your Lord come your 
way, they say, "We were with you." Is GOD not fully aware of the people's 
innermost thoughts? 

Shabbir Ahmed 

29: 10 Of mankind there are such who say, "We do believe in God." But when 
they are made to suffer for the sake of God, they think that persecution at the 
hands of people is God's punishment. And if help comes from your Lord, they say, 
"We were with you all the while." Is not God best Aware of what is in the hearts 
of all creation? 

Transliteration 

29:10 Wamina a Innasi man yaqoolu amannabiAllahi fa-i tha oo thiya fee 

AllahijaAAala fitnata a Innasi kaAAa thabi All ahiwala-in j aa na srun min rabbika 
layaqoolunna inn akunna maAAakum awa laysa All ahu bi-aAAIama bim afee 

sudoori alAAalameena 

A 

$.U. Uil l-jIaxS (jiil! Ajiia Uil UU auU lioU (Jjaj Up 1 (jJJI (j^j 29: 10 

Iaj ^lc.U Ull US U! Ups 

Edip-Layth 

29: 11 God is fully aware of those who acknowledged, and He is fully aware of the 
hypocrites. 

The Monotheist Group 

29: 11 God is fully aware of those who believed, and He is fully aware of the 
hypocrites. 

Muhammad Asad 

29: 11 [Yea-] and most certainly will God mark out those who have [truly] 
attained to faith, and most certainly will He mark out the hypocrites. 7 

Rashad Khalifa 

29: 11 GOD will most certainly distinguish those who believe, and He will most 
certainly expose the hypocrites. 

Shabbir Ahmed 

29:11 Surely, God knows those who believe, and certainly He knows the 
pretenders. 

Transliteration 

29:11 WalayaAAIamanna All ahu alia theenaamanoo walayaAAIamanna 

almunafiqeena 

A 

UjimuII Uf^*-^_5 Ijxalp U>pM ^ 29: 11 

Edip-Layth 

29:12 Those who rejected said to those who acknowledged: "Follow our path and 
we will carry your sins." But they cannot carry anything from their sins, they are 
liars! 

The Monotheist Group 

29:12 And those who rejected said to those who believed: "Follow our path and 
we will carry your sins." But they cannot carry anything from their sins, they are 
liars! 

29:12 And [He is aware, too, that] they who are bent on denying the truth speak 




Muhammad Asad 
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[thus, as it were,] to those who have attained to faith: Follow our way [of life], 
and we shall indeed take your sins upon ourselves!" ® But never could they take 

upon themselves^ aught of the sins of those [whom they would thus mislead]: 
behold, they are liars indeed! 

Rashad Khalifa 

29: 12 Those who disbelieved said to those who believed, "If you follow our way, 
we will be responsible for your sins." Not true; they cannot bear any of their sins. 
They are liars. 

Shabbir Ahmed 

29:12 And some rejecters tell the believers, "Follow our way and we will bear 
your faults." Never in the least will they bear their faults. They are surely liars. 

Transliteration 

29:12 Waqala alia theena kafaroolilla theena amanoo ittabiAAoo 

sabeelanawalnahmil kha tayakum warn a hum bi hamileenamin kha tayahum min 
shay-in innahum lakathiboona 

A 

afr a La j IiLujj Ijxjll! 29: 12 

Edip-Layth 

29: 13 They will carry their own burdens as well as burdens with their burdens, 
and they will be asked on the day of Resurrection regarding what they 

fabricated. 2 

The Monotheist Group 

29: 13 They will carry their own burdens as well as burdens with their burdens, 
and they will be asked on the Day of Resurrection regarding what they fabricated. 

Muhammad Asad 

29: 13 Yet most certainly will they have to bear their own burdens, and other 

burdens besides their own;^ and most certainly will they be called to account on 
Resurrection Day for all their false assertions! 

Rashad Khalifa 

29: 13 1 n fact, they will carry their own sins, in addition to loads of other people's 
sins for which they were responsible. Most certainly, they will be asked on the 

Day of Resurrection about their false claims. 

Shabbir Ahmed 

29:13 And they will bear their own burdens, and in addition, the burden of 
misguiding others. And on the Day of Resurrection, they will be held accountable 
for the lies they invented. 

Transliteration 

29:13 Walaya hmilunna athq alahumwaathqalan maAAa athq alihim walayus- 
alunna yawmaalqiyamati AAamma kanoo yaftaroona 

A 

(jjjLLi Lac. LRsjIj 29: 13 

Edip-Layth 

Noah 

29: 14 We had sent Noah to his people, so he stayed with them one thousand 
years less fifty calendar years. Then the flood took them while they were wicked. ^ 

The Monotheist Group 

29:14 And We had sent Noah to his people, so he stayed with them one thousand 
less fifty years. Then the flood took them while they were wicked. 

Muhammad Asad 

29:14 And, indeed, [in times long past] We sent forth Noah unto his people, 11 

and he dwelt among them a thousand years bar fifty; -*- 2 and then the floods over- 
whelmed them while they were still lost in evildoing: 

Rashad Khalifa 

Noah 

29:14 We sent Noah to his people, and he stayed with them one thousand years, 
less fifty 2 . Subsequently, they incurred the flood because of their transgressions. 

29:14 And We sent Noah to his people and his message survived among his 
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followers a thousand years less fifty. The flood overwhelmed them, for they were 
violators of human rights. ^ 

Transliteration 

29: 14 Walaqad arsaln a noo han il aqawmihi falabitha feehim alfa sanatin ill a 

khamseena AAamanfaakhathahumu alttoofanu wahum fhalimoona 

A 

Lolc. ^jujfaa.'N VI Ajjj i all ^_ja Clnls Jl LiL^jl Jalj 29: 14 

Edip-Layth 

29: 15 So We saved him and the people on the Ship, and We made it a sign for 
the worlds. ^ 

The Monotheist Group 

29: 15 So We saved him and the people on the ship, and We made it a sign for 
the worlds. 

Muhammad Asad 

29: 15 but We saved him, together with all who were in the ark, which We then 
set up as a symbol [of Our grace] for all people [to remember]. 

Rashad Khalifa 

29: 15 We saved him and those who accompanied him in the ark, and we set it up 
as a lesson for all the people. 

Shabbir Ahmed 

29: 15 And We saved him and his followers on the ship and We made this a lesson 
for all people. 

Transliteration 

29:15 Faanjaynahu waas-haba alssafeenatiwajaAAalnaha ayatan lilAAalameena 

A 

AjI^ J AiiiuJ! i A. i iVili 29' 15 

Edip-Layth 

Abraham, the Legendary Iconoclast 

29:16 And Abraham when he said to his people: "Serve God and be aware of 

Him; that is better for you if you knew." 

The Monotheist Group 

29:16 And Abraham when he said to his people: "Serve God and be aware of 

Him, that is better for you if you knew." 

Muhammad Asad 

29:16 And Abraham, [too, was inspired by Us] when he said unto his people: 
Worship God, and be conscious of Him: this is the best for you, if you but knew it! 

Rashad Khalifa 

Abraham 

29:16 Abraham said to his people, "You shall worship GOD, and reverence Him. 
This is better for you, if you only knew. 

Shabbir Ahmed 

29: 16 (Abraham was sent more than a thousand years after Noah, at about the 
same location in Mesopotamia.) Abraham said to his people, "Serve God and be 
mindful of Him. That will be best for you if you know and understand. 

Transliteration 

29:16 Wa-ibraheema i th q alaliqawmihi oAAbudoo All aha wa ittaqoohu 

thalikumkhayrun lakum in kuntum taAAIamoona 

A 

( TiiS (jl auI IjAjc. 1 Awojil Jla i! 29: 16 

Edip-Layth 

29:17 "You are serving nothing but idols besides Him, and you are creating 
fabrications. Those that you serve besides God do not possess for you any 
provisions, so seek with God the provision and serve Him and be thankful to Him; 
to Him you will return." 

The Monotheist Group 

29:17 "You are worshipping nothing but idols besides Him, and you are creating 
fabrications. Those that you worship besides God do not possess for you any 
provisions, so seek with God the provision and serve Him and be thankful to Him; 
to Him you will return." 
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29: 17 You worship only [lifeless] idols instead of God, and [thus] you give visible 

shape to a lie! 13 Behold, those [things and beings] that you worship instead of 
God have it not in their power to provide sustenance for you: seek, then, all 
[your] sustenance from God, and worship Him [alone] and be grateful to Him: 

[for] unto Him you shall be brought back! 

Rashad Khalifa 

29:17 "What you worship instead of GOD are powerless idols; you have invented 
a lie." 

Shabbir Ahmed 

29: 17 You worship idols instead of God and spread false news about their 
powers. Those you worship instead of God (such as the priesthood of the temple) 
do not own your provision. (If you establish the Divine System), God will 
guarantee honorable provision for you. Then, serve Him alone and be grateful by 
sharing His bounties with others. Unto Him you shall be brought back. 

Transliteration 

29:17 1 nnama taAAbudoona min dooni All ahiawthanan watakhluqoona ifkan inna 
allatheenataAAbudoona min dooni All ahi la yamlikoona lakumrizqan fa ibtaghoo 
AAinda Allahi alrrizqa waoAAbudoohuwaoshkuroo lahu ilayhi turjaAAoona 

A 

(JjSIaj V 2i)l (jjAjau (jt ISsI Ljjjl (JjAjju LojI 29: 17 

aJI aJ IjjfLdilj ojAjc-Ij ^ ■^ c ' 

Edip-Layth 

29:18 "If you reject, then nations before you have also rejected." The messenger 
is only required to deliver clearly. 

The Monotheist Group 

29: 18 "And if you disbelieve, then nations before you have also disbelieved." The 
messenger is only required to deliver clearly. 

Muhammad Asad 

29: 18 And if you give [me] the lie - well, [other] communities have given the lie 
[to Gods prophets] before your time: but no more is an apostle bound to do than 
clearly deliver the message [entrusted to him]." 

Rashad Khalifa 

God: The Only Source of Provisions 

29:18 If you disbelieve, generations before you have also disbelieved. The sole 
function of the messenger is to deliver (the message). 

Shabbir Ahmed 

29: 18 And if you reject (the message), so did communities before you (and 
suffered the consequences). The duty of the messenger is only to convey the 

message clearly and publicly. 6 

Transliteration 

29: 18 Wa-in tuka ththiboo faqad ka ththabaomamun min qablikum warn a AAal a 
alrrasooliilla albalaghu almubeenu 

A 


Edip-Layth 

29:19 Did they not observe how God initiates the creation then He returns it? All 
that for God is easy to do. 5 

The Monotheist Group 

29:19 Did they not observe how God initiates the creation then He returns it? All 
that for God is easy to do. 

Muhammad Asad 

29: 19 Are then they [who deny the truth] not aware of how God creates [life] in 
the first instance, and then brings it forth anew? This, verily, is easy for God! 14 

Rashad Khalifa 

Study the Origin of Life 

29:19 Have they not seen how GOD initiates the creation, then repeats it? This is 
easy for GOD to do. 3 

Shabbir Ahmed 

29:19 Do they not see how God originates creation, and then repeats it? This, 

I 




Transliteration 
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certainly, is easy for God. 

29:19 Awa lam yaraw kayfa yubdi-o All ahualkhalqa thumma yuAAeeduhu inna 
thalika AAala Allahiyaseerun 

A 

jjxuj auI Jc. lilSi (jl s-luu aj (jl-bll auI Ijjj 29: 19 

Edip-Layth 

29:20 Say, "Roam the earth and observe how the creation was initiated. Then 

God will establish the final design. God is capable of all things."® 

The Monotheist Group 

29:20 Say: "Roam the Earth and observe how the creation was initiated. Thus 

God will establish the final creation. God is capable of all things." 

Muhammad Asad 

29:20 Say: Go all over the earth and behold how [wondrously] He has created 
[man] in the first in stance: and thus, too, will God bring into being your second 

life for, verily, God has the power to will anything! K 

Rashad Khalifa 

29:20 Say, "Roam the earth and find out the origin of life." For GOD will thus 
initiate the creation in the Hereafter. GOD is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

29:20 Say, "Travel on earth and find out how He originated creation. And how 
afterward, God brings forth entirely new forms. Surely, God is the Supreme 
Designer of all things." 

Transliteration 

29:20 Qul seeroo fee al-ar di fa onthurookayfa badaa alkhalqa thumma All ahu 
yunshi-o alnnash-ataal-akhirata inna Allaha AAala kulli shay-inqadeerun 

A 

^Ic. Alii (jl o^)i.l^(_Sl ab.jln.ll jTL 1.1 Aul (_3lS.ll Iaj t- V)S Ijjiajls (_pajV 1 (_^3 29 : 20 

jj:ia JS 

Edip-Layth 

29:21 "God will punish whom He wills and He will have mercy on whom He wills, 
and to Him you will return." 

The Monotheist Group 

29:21 "God will punish whom He wills and He will have mercy on whom He wills, 
and to Him you will return." 

Muhammad Asad 

29:21 He causes to suffer whomever He wills, and bestows His mercy on 
whomever He wills; and unto Him you shall be made to return: 

Rashad Khalifa 

29:21 He condemns to retribution whomever He wills, and showers His mercy 
upon whomever He wills. Ultimately, to Him you will be turned over. 

Shabbir Ahmed 

29:21 He punishes individuals and communities according to His laws, and 
bestows mercy according to His laws. To Him you will be returned. 

Transliteration 

29:21 YuAAaththibu man yashao wayarhamuman yashao wa-ilayhi tuqlaboona 

A 

aJIj £.Luii jj^i £.Lu1j jpi Ox.; 29 : 21 

Edip-Layth 

29:22 "You will not be able to challenge this fact, on earth or in the heavens, nor 
do you have besides God any ally or victor." 

The Monotheist Group 

29:22 "And you will not be able to escape this fact, on Earth or in the heavens, 
nor do you have besides God any ally or victor." 

Muhammad Asad 

29:22 and never - not on earth and not in the skies - can you [hope to] elude 

Him: and you have none to protect you from God, and none to bring you 
succour." 

Rashad Khalifa 

29:22 None of you can escape from these facts, on earth or in the heaven, and 
you have none beside GOD as a Lord and Master. 
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Shabbir Ahmed 

29:22 And never - not on earth and not in the heavens - you can hope to defy 

His laws. And there is no protector or helper for you other than God. 6 

Transliteration 

29:22 Wama antum bimuAAjizeena fee al-ar diwala fee a Issama-i warn a lakum 
mindooni Allahi min waliyyin wala naseerin 

A 

Vj (j-a -Alii (jjJ (j* La J ^LajjJI ^ Vj (j4ajVI aoj] Laj 29: 22 

Edip-Layth 

29:23 Those who rejected God's signs and in meeting Him, they have forsaken 

My mercy, and they will have a painful retribution. 

The Monotheist Group 

29:23 And those who rejected God's revelations and in meeting Him, they have 
forsaken My mercy, and they will have a painful retribution. 

Muhammad Asad 

29:23 And [thus it is: ] they who are bent on denying the truth of God's messages 
and of their [ultimate] meeting with Him - it is they who abandon all hope of My 
grace and mercy: and it is they whom grievous suffering awaits [in the life to 

come]. 16 

Rashad Khalifa 

29:23 Those who disbelieve in GOD'S revelations, and in meeting Him, have 
despaired from My mercy. They have incurred a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

29:23 Those who reject God's messages and the meeting with Him, it is those 
who will despair of My mercy. And for them is an awful doom. ^ 

Transliteration 

29:23 Waallatheena kafaroo bi- ayatiAllahi waliq a-ihi ol a-ika ya-isoo min 
rahmateewaola-ika lahum AAathabun aleemun 

A 

^La^j i Ijjuuj 2ul duL 29: 23 

Edip-Layth 

29:24 But the only response from his people was their saying: "Kill him, or burn 
him." But God saved him from the fire. In this are signs for a people who 
acknowledge. 

The Monotheist Group 

29:24 But the only response from his people was their saying: "Kill him, or burn 
him." But God saved him from the fire. In this are signs for a people who believe. 

Muhammad Asad 

29:24 Now [as for Abraham,] his people's only answer was, 17 Slay him, or burn 

him!" but God saved him from the fire. 16 Behold, in this [story] there are 

messages indeed for people who will believe! 

Rashad Khalifa 

Back to Abraham 

29:24 The only response from his people was their saying, "Kill him, or burn 
him." But GOD saved him from the fire. This should provide lessons for people 
who believe. 

Shabbir Ahmed 

29:24 (Abraham explained these facts to his people) but their only answer was, 
"Slay him or burn him alive!" But God saved him from their fiery rage. In this 
history, there are lessons for believers (such as, when people have no sensible 
answers, they resort to threats and violence. 21:68, 37:96-97). 

Transliteration 

29:24 Fama kana jawabaqawmihi ilia an qaloo oqtuloohu aw harriqoohufaanja.hu 
Allahu mina alnnari inna feethalika laayatin liqawmin yu/minoona 

A 

tdSj (j) jUI qa 2ul <i2ula jl Ijlla (jl Vi A-ajS ,jl£ LaS 29: 24 


29:25 He said, "You have taken idols besides God in order to preserve some 
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friendship among you in this worldly life. But then, on the day of Resurrection, 
you will disown one another, and curse one another. Your destiny is hell, and you 

will have no victors. 

The Monotheist Group 

29:25 And he said: "You have taken idols besides God in order to preserve some 
friendship among you in this worldly life. But then, on the Day of Resurrection, 
you will disown one another, and curse one another. Your destiny is Hell, and you 
will have no victors." 

Muhammad Asad 

29:25 And [Abraham] said: You have chosen to worship idols instead of God for 
no other reason than to have a bond of love ^ j n the life of this world, between 

yourselves [and your forebears]: ^0 but then, on Resurrection Day, you shall 
disown one another and curse one another - for the goal of you all will be the fire, 
and you will have none to succour you. 

Rashad Khalifa 

Social Pressure: A Profound Disaster 

29:25 He said, "You worship beside GOD powerless idols due to peer pressure, 
just to preserve some friendship among you in this worldly life. But then, on the 
Day of Resurrection, you will disown one another, and curse one another. Your 
destiny is Hell, wherein you cannot help one another." 

Shabbir Ahmed 

29:25 And he said, "You have chosen idols (and their priests) instead of God, out 
of regard for your social bonds in this worldly life. But on the Resurrection Day 
you will disown one another and curse one another. The fire will be your home, 
and there will be no helpers for you. 

Transliteration 

29:25 Waqala innam a ittakha thtummin dooni All ahi awth anan mawaddata 
baynikum fee al hayatialddunya thumma yawma alqiy amati yakfurubaAA dukum 
bibaAAdin wayalAAanu baAA dukum baAAdan wama-wakumu alnnaru wamalakum 
min nasireena 

A 

jsfLi lajAll o j y\\\ ^ I n Uii jl 2iil IajI (Jlflj 29: 25 

r_ya La J jli]l 1 ^uaJOJ 

Edip-Layth 

29:26 Thus, Lot acknowledged with him and said, "1 am emigrating to my Lord. 

He is the Noble, the Wise." 

The Monotheist Group 

29:26 Thus, Lot believed with him and said: "1 am emigrating to my Lord. He is 
the Noble, the Wise." 

Muhammad Asad 

29:26 Thereupon [his brother's son] Lot came to believe in him and said: Verily, 1 
[too] shall forsake the domain of evil [and turn] to my Sustainer: for, verily, He 

alone is almighty, truly wise!"^-*- 

Rashad Khalifa 

29:26 Lot believed with him and said, "1 am emigrating to my Lord. He is the 
Almighty, the Most Wise." 

Shabbir Ahmed 

29:26 And Lot believed in him (Abraham) all along. Abraham said, "1 will quit this 
domain of evil and migrate for the sake of my Lord, for He is Exalted in Might, 

and Wise." -*-0 

Transliteration 

29:26 Faamana lahu loo tun waq alainnee muh ajirun il a rabbee innahu huwa 
alAAazeezualhakeemu 

A 

pfmW 4j| ^1 (jjl JSj iaji aJ <j^li 29: 26 

Edip-Layth 

29:27 We granted him Isaac and J acob, and We made within his progeny the 
prophethood and the book. We gave him his reward in this world, and in the 
Hereafter he is among the righteous. 
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29:27 And We granted him 1 saac and J acob, and We made within his progeny the 
prophethood and the Scripture. And We gave him his reward in this world, and in 
the Hereafter he is among the righteous. 

Muhammad Asad 

29:27 And [as for Abraham,] We bestowed upon him Isaac and [Isaac's son] 

Jacob, 22 and caused prophethood and revelation to continue among his offspring. 

And We vouchsafed him his reward in this world; 23 and, verily, in the life to come 
[too] he shall find himself among the righteous. 

Rashad Khalifa 

29:27 We granted him Isaac and Jacob, we assigned to his descendants 
prophethood and the scriptures, we endowed him with his due recompense in this 
life, and in the Hereafter he will surely be with the righteous. 

Shabbir Ahmed 

29:27 And We bestowed upon Abraham (a son) Isaac, and (a grandson) Jacob, 
and caused prophethood and revelation to continue among his progeny. And We 
gave him his reward in this world, and certainly, in the life to come he shall be 
among those who perfected their own 'self'. 

Transliteration 

29:27 Wawahabna lahu is haqawavaAAqooba wajaAAaln a fee thurriyyatihi 
alnnubuwwatawaalkitaba wa ataynahu ajrahu fee a Iddunyawa-innahu fee 

al-akhirati lamina a Issaliheena 

A 

Ajlj LjjJI ^ a ojiill AjjjA ^ lij A jj 29: 27 

Edip-Layth 

Lot 

29:28 And Lot, when he said to his people: "You commit a lewdness that no 
others in the world have done before!" 

The Monotheist Group 

29:28 And Lot, when he said to his people: "You commit a lewdness that no 
others in the world have done before!" 

Muhammad Asad 

29:28 And Lot, [too, was inspired by Us] when he said unto his people: Verily, 
you commit abominations such as none in all the world has ever committed 
before you! 

Rashad Khalifa 

Lot 

29:28 Lot said to his people, "You commit such an abomination, no one in the 
world has ever done it before you. 

Shabbir Ahmed 

29:28 And Lot said to his people, "Surely, you commit lewdness such as no 
people in Creation ever committed before you. 

Transliteration 

29:28 Walootan ith qalaliqawmihi innakum lata/toona alf ahishata masabaqakum 
biha min ahadin mina alAAalameena 

A 

CjiaWI a^.1 Lja Lo A-ojal <_jls il 29: 28 

Edip-Layth 

29:29 "You sexually approach men, you commit highway robbery, and you bring 
all vice to your society." But the only response from his people was to say, "Bring 
us God's retribution, if you are being truthful!" 

The Monotheist Group 

29:29 "You sexually approach men, and you commit highway robbery, and you 
bring all vice to your society." But the only response from his people was to say: 
"Bring us God's retribution, if you are being truthful!" 

Muhammad Asad 

29:29 Must you indeed approach men [with lust], and thus cut across the way [of 

nature]?^ and must you commit these shameful deeds in your open] 
assemblies?" But his people's only answer was, Bring down upon us God's 
chastisement, if thou art a man of truth!" 
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29:29 "You practice sex with the men, you commit highway robbery, and you 
allow all kinds of vice in your society." The only response from his people was to 
say, "Bring to us GOD's retribution, if you are truthful." 

Shabbir Ahmed 

29:29 Do you not approach males, and cut off the way of nature? Do you not 
commit highway robbery? And do you not commit shameful vices openly in your 
assemblies?" But his people's only answer was, "Bring down upon us the 
punishment of God if you are a man of truth." 

Transliteration 

29:29 A-innakum lata/toona a IrrijalawataqtaAAoona a Issabeela wata/toona fee 
nadeekumualmunkara fama kana jawaba qawmihi ill aan qaloo i/tin a. biAAathabi 
Allahi inkunta mina a Issadiqeena 

A 

VI j)lS LaS jflLal! ^3 jjjjljj (JlUall (jj)»Jrfij (Jl^.^)]l 29: 29 

(j* LlliS (jl llijl IjllS (jl 

Edip-Layth 

29:30 He said, "My Lord, grant me victory over the wicked people." 

The Monotheist Group 

29:30 He said: "My Lord, grant me victory over the wicked people. " 

Muhammad Asad 

29:30 [And] he prayed: 0 my Sustainer! Succour Thou me against these people 
who spread corruption!" 

Rashad Khalifa 

29:30 He said, "My Lord, grant me victory over these wicked people." 

Shabbir Ahmed 

29:30 He prayed, "My Lord! Help me against people who spread corruption and 
disorder." 

Transliteration 

29:30 Qala rabbi onsurnee AAalaalqawmi almufsideena 

A 

(j^AjjdLa]! ^j93I C5 Ic. i_jj Jla 29:30 

Edip-Layth 

29:31 When Our messengers came to Abraham with good news, they then said, 
"We are to destroy the people of such a town, for its people have been wicked." 

The Monotheist Group 

29:31 And when Our messengers came to Abraham with good news, they then 
said: "We are to destroy the people of such a town, for its people have been 
wicked." 

Muhammad Asad 

29:31 And so, when Our [heavenly] messengers came to Abraham with the glad 
tiding [of the birth of Isaac], 25 they [also] said, Behold, we are about to destroy 
the people of that land, for its people are truly evildoers!" 2 ® 

Rashad Khalifa 

Angels Visit Abraham and Lot 

29:31 When our messengers went to Abraham with good news (about Isaac's 
birth), they also said, "We are on our way to annihilate the people of that town 
(Sodom), for its people have been wicked." 

Shabbir Ahmed 

29:31 When Our messengers brought the glad news to Abraham (of a son Isaac), 
they also said, "We are appointed to herald the annihilation of that town, for its 

people are wrongdoers." 11 

Transliteration 

29:31 Walamma j aat rusulun aibraheema bi albushra q aloo inn amuhlikoo ahli 
hathihi alqaryati inna ahlaha kanootbalimeena 

A 

(jl Ajja]! o3A JaI 111 ^jAjjI LiLujj daela. Lalj 29:31 

(jAalla 

Edip-Layth 

29:32 He said, "But Lot is in it!" They said, "We are fully aware of who is in it. We 
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will save him and his family, except his wife; she is of those doomed." 

29:32 He said: "But Lot is in it!" They said: "We are fully aware of who is in it. We 
will save him and his family, except his wife; she is of those doomed." 

Muhammad Asad 

29:32 [And when Abraham] exclaimed, But Lot lives there!" - they answered: We 
know fully well who is there; most certainly we shall save him and his household - 

all but his wife: she will indeed be among those that stay behind. 

Rashad Khalifa 

29:32 He said, "But Lot is living there." They said, "We are fully aware of 
everyone who lives in it. We will of course save him and his family, except his 
wife; she is doomed." 

Shabbir Ahmed 

29:32 Abraham said, "But Lot is also there." They said, "We know fully well who 
dwell there. We will certainly save him, his household and his followers; all but 

his wife who will stay behind (since she has stayed behind in belief)." ^ 

Transliteration 

29:32 Qala inna feeha lootanqaloo nahnu aAAIamu biman feeh alanunajjiyannahu 
waahlahu ilia imraatahu kanat minaalghabireena 

A 

(jjjjiJI dijlS VI aJ&Ij a.ua.u] lg-ia Ijlla Uajl l^aa (j! (Jla 29' 32 

Edip-Layth 

29:33 Thus when Our messengers came to Lot, they were mistreated, and he 
was embarrassed towards them. They said, "Do not fear, and do not be 
saddened. We will save you and your family, except for your wife; she is of those 
doomed." 

The Monotheist Group 

29:33 Thus when Our messengers came to Lot, they were mistreated, and he 
was embarrassed towards them. And they said: "Do not fear, and do not be 
saddened. We will save you and your family, except for your wife; she is of those 
doomed." 

Muhammad Asad 

29:33 And when Our messengers came unto Lot, he was sorely grieved on their 

account, seeing that it was beyond his power to shield them; ^8 py^ they sa j c j. 
Fear not, and grieve not! Behold, we shall save thee and thy household - all but 
thy wife: she will indeed be among those that stay behind. 

Rashad Khalifa 

29:33 When our messengers arrived at Lot's place, they were mistreated, and he 
was embarrassed by their presence. But they said, "Have no fear, and do not 
worry. We will save you and your family, except your wife; she is doomed. 

Shabbir Ahmed 

29:33 When Our messengers came to Lot, he was grieved on their account, for 
he could not protect them. But they said, "Fear not, nor grieve! We are appointed 
to save you, your household and your followers, except your wife who will stay 
behind. 

Transliteration 

29:33 Walamma an j aat rusulun alootan see-a bihim wa daqa bihim tharAAan 
waqaloola takhaf wal a ta hzan inn a munajjookawaahlaka ill a imraataka k anat 
mina alghabireena 

A 

Ijl V_$ C 'q-s.'i V lc.^p (jLjaj I'iLjjj Clj£.La. (j! Lalj 29: 33 

Edip-Layth 

29:34 "We will send down upon the people of this town an affliction from the sky, 
as a consequence of their wickedness." 

The Monotheist Group 

29:34 "We will send down upon the people of this town an affliction from the sky, 
as a consequence of their wickedness." 

Muhammad Asad 

29:34 Verily, we shall bring down upon the people of this land a horror from 
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heaven in requital of all their iniquitous doings!" 

29: 34 "We will pour upon the people of this town a disaster from the sky, as a 
consequence of their wickedness." 

Shabbir Ahmed 

29:34 Surely, we are about to herald the heavenly requital upon the people of 
this town because of their drifting away from Permanent Values." 

Transliteration 

29:34 1 nna munziloona AAal a ahli h athihialqaryati rijzan mina a Issama-i bim a 
kanooyafsuqoona 

A 

yja^joaj LaJ AjjSII ^ 29:34 

Edip-Layth 

29:35 We left remains of it as a clear sign for a people who understand. 

The Monotheist Group 

29:35 And We left remains of it as a clear sign for a people who understand. 

Muhammad Asad 

29:35 And [so it happened; and] thereof, indeed, We have left a clear sign for 
people who use their reason. ^ 

Rashad Khalifa 

29:35 We left standing some of their ruins, to serve as a profound lesson for 
people who understand. 

Shabbir Ahmed 

29:35 And so it was. Therein We have left a clear sign for people who use their 

intellect. 

Transliteration 

29:35 Walaqad tarakna minha ayatanbayyinatan liqawmin yaAAqiloon a 

A 

(jjVsa.i li^jj Sslj 29: 35 

Edip-Layth 

Shuayb 

29:36 To Midian was their brother Shuayb. He said, "0 my people, serve God and 
seek the Last day, and do not roam the earth corrupting." 

The Monotheist Group 

29:36 And to Midyan was their brother Shu'ayb. He said: "0 my people, serve 

God and seek the Last Day, and do not roam the Earth corrupting." 

Muhammad Asad 

29:36 AND UNTO [the people of] Madyan [We sent] their brother Shu'ayb ^0 who 
thereupon said: 0 my people! Worship God [alone], and look forward to the Last 
Day, and do not act wickedly on earth by spreading corruption!" 

Rashad Khalifa 

Shu' aib 

29:36 To Midyan we sent their brother Shu' aib. He said, "0 my people, you shall 
worship GOD and seek the Last Day, and do not roam the earth corruptingly." 

Shabbir Ahmed 

29:36 And to Midyan We sent their brother Shoaib (Jethro). He said, "0 My 
people! Serve God, and look forward to the Last Day, the life to come, and do not 
act wickedly on earth spreading disorder and corruption." 

Transliteration 

29:36 Wa-ila madyana akh ahumshuAAayban faq ala y a qawmi oAAbudoo 
Allahawaorjoo alyawma al-akhira wala taAAthaw feeal-ardi mufsideena 

A 

^ Ijluu JUa Lj yujj ^aL^.1 29:36 

Edip-Layth 

29:37 But they denied him, thus the earthquake took them; they were then left 
dead in their homes. 

The Monotheist Group 

29:37 But they denied him, thus the Earthquake took them; they were then left 
dead in their homes. 
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29:37 But they gave him the lie. Thereupon an earthquake overtook them: and 
then they lay lifeless, in their very homes, on the ground.^ 1 

Rashad Khalifa 

29:37 They disbelieved him and, consequently, the earthquake annihilated them; 
they were left dead in their homes by morning. 

Shabbir Ahmed 

29:37 But they denied him. Thereupon a dreadful rainstorm and earthquake 
overtook them, and morning found them dead, prone in their homes. (26: 189) 

Transliteration 

29:37 Fakaththaboohu faakha that-humualrrajfatu faa sbahoo fee d arihim 

jathimeena 

A 

(jia'vx ^ 1 29: 37 

Edip-Layth 

29:38 And Aad and Thamud. Much was made apparent to you from their 
dwellings. The devil had adorned their works in their eyes, thus he diverted them 
from the path, even though they could see. 

The Monotheist Group 

29:38 And 'Aad and Thamud. Much was made apparent to you from their 
dwellings. The devil had adorned their works in their eyes, thus he diverted them 
from the path, even though they could see. 

Muhammad Asad 

29:38 AND [the tribes of] Ad and Thamud ^2 [too, did y y e destroy -] as should 

have become obvious to you from [whatever there remains of] their dwellings. ^3 
[They perished] because Satan had made their [sinful] doings seem goodly to 
them, and thus had barred them from the path [of God] despite their having been 

endowed with the ability to perceive the truth. ^4 

Rashad Khalifa 

29:38 Similarly, 'Aad and Thamoud (were annihilated). This is made manifest to 
you through their ruins. The devil had adorned their works in their eyes, and had 
diverted them from the path, even though they had eyes. 

Shabbir Ahmed 

29:38 And (the Tribes of) 'Aad and Thamud! Their fate is manifest to you from 
their ruined dwellings. Satan had made their doings seem goodly to them, and 
thus had barred them from the right path. And they were people who were 

endowed with vision! 

Transliteration 

29:38 WaAAadan wathamooda waqad tabayyanalakum min mas akinihim 

wazayyana lahumu a IshshaytanuaAAmalahum fa saddahum AAani a Issabeeli 
wakanoomustabsireena 

A 

JtfJl (jC- lblc.j 29: 38 

Edip-Layth 

29:39 And Qarun, and Pharaoh, and Haman; Moses went to them with clear 
proofs. But they became arrogant in the land, and they were not the first. ® 

The Monotheist Group 

29:39 And Qaroon, and Pharaoh, and Haamaan; Moses went to them with clear 
proofs. But they became arrogant in the land, and they were not the first. 

Muhammad Asad 

29:39 And [thus, too, did We deal with] Qarun and Pharaoh, and Haman: ^5 to 
them had come Moses with all evidence of the truth, but they behaved arrogantly 
on earth [and rejected him]; and withal, they could not escape [Us]. 

Rashad Khalifa 

God's Immutable System 

29:39 Also Qaaroon, Pharaoh, and Hamaan; Moses went to them with clear 
signs. But they continued to commit tyranny on earth. Consequently, they could 
not evade (the retribution). 
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29:39 And such is the story of Qaroon (Korah) and Pharaoh and Hamaan! (They 
represented wealth, tyranny and priesthood, respectively that go hand in hand in 
exploiting people.) To them had come Moses with all evidence of the truth, but 

they remained arrogant in the land. And certainly, they could not escape. 15 

Transliteration 

29: 39 Waqaroona wafirAAawna wah amanawalaqad j aahum moos a bi albayyinati 
faistakbaroofee al-ardi wama kanoo sabiqeena 

A 

1 jjlS La j 1 1 j jjftuia C ii.i.iL Sslj (jajAj j y jj3 j 29: 39 

Edip-Layth 

29:40 We took each by his sins. Some of them We sent upon violent winds, some 
of them were taken by the scream, some of them We caused the earth to 
swallow, and some of them We drowned. God is not the One who wronged them; 
it is they who wronged themselves. 

The Monotheist Group 

29:40 We took each by his sins. Some of them We sent upon him violent winds, 
some of them were taken by the scream, some of them We caused the Earth to 
swallow, and some of them We drowned. God is not the One who wronged them; 
it is they who wronged themselves. 

Muhammad Asad 

29:40 For, every one of them, did We take to task for his sin: and so, upon some 
of them We let loose a deadly storm wind; and some of them were overtaken by a 

[sudden] blast; ^6 and some of them We caused to be swallowed by the earth: 
and some of them We caused to drown. And it was not God who wronged them, 
but it was they who had wronged themselves. 

Rashad Khalifa 

29:40 All those disbelievers were doomed as a consequence of their sins. Some of 
them we annihilated by violent winds, some were annihilated by the quake, some 
we caused the earth to swallow, and some we drowned. GOD is not the One who 
wronged them; it is they who wronged their own souls. 

Shabbir Ahmed 

29:40 For, every one of them We took to task for trailing behind in human virtue. 
And so, upon some of them We let loose a hurricane, some of them were 
overtaken by a sudden blast, some of them We caused to be swallowed by the 
earth, and some of them We caused to drown. It was not God Who wronged 

them, but it was those who wronged themselves. 

Transliteration 

29:40 Fakullan akha thna bi thanbihifaminhum man arsaln aAAalayhi hasiban 
waminhum manakha that-hu a Issayhatu waminhum mankhasafn a bihi al-ar da 
waminhum man aghraqn awama k ana All ahu liya thlimahumwalakin k anoo 
anfusahum yathlimoona 

A 

qa A AjAi.1 qa -tg.Laj A_ilc. liLu^jl qa -»g.i,a3 Aojii LLi.1 29' 40 

(jjl-aU-a 1 ,j£]j alalia}] 2ill q IS Loj LiS^C-l ^ja tg.vaj Aj 

Edip-Layth 

The Spider 

29:41 The example of those who take allies besides God is like the spider, how it 
makes a home; and the less reliable home is the home of the spider, if they only 

knew. ^ 

The Monotheist Group 

29:41 The example of those who take allies besides God is like the spider how it 
makes a home; and the weakest home is the home of the spider, if they only 
knew. 

Muhammad Asad 

29:41 The parable of those who take [beings or forces] other than God for their 
protectors is that of the spider which makes for itself a house: for, behold, the 
frailest of all houses is the spiders house. Could they but understand this! 
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The Spider 

29:41 The allegory of those who accept other masters beside GOD is that of the 
spider and her home; the flimsiest of all homes is the home of the spider, if they 
only knew. 

Shabbir Ahmed 

29:41 The likeness of those who choose patrons other than God, is that of the 
spider which makes for itself a house. The frailest of all houses is the spider's 

house, if they reflect on what they know. 17 

Transliteration 

29:41 Mathalu alia theena ittakha thoomin dooni All ahi awliy aa kamathali 
alAAankabootiittakhathat baytan wa-inna awhana albuyooti labaytualAAankabooti 
law kanoo yaAAIamoona 

A 

(jj^lsu jJ CSj/Vm.]] CLml 

Edip-Layth 

29:42 God knows that what they are calling on besides Him is nothing. He is the 
Noble, the Wise. 

The Monotheist Group 

29:42 God knows that what they are calling on besides Him is nothing. He is the 
Noble, the Wise. 

Muhammad Asad 

29:42 Verily, God knows whatever it is that men invoke instead of Him ^7 for He 
alone is almighty, truly wise. 

Rashad Khalifa 

29:42 GOD knows full well that whatever they worship beside Him are really 
nothing. He is the Almighty, the Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

29:42 Surely, God knows whatever they call upon instead of Him. He is Almighty, 
Wise. 

Transliteration 

29:42 Inna All aha yaAAIamu m ayadAAoona min doonihi min shay-in wahuwa 
alAAazeezu alhakeemu 

A 

Cy* Cy“ U_9 c '"M 2iil (j! 29:42 

Edip-Layth 

29:43 Such are the examples We cite for the people, but none reason except the 
knowledgeable. 

The Monotheist Group 

29:43 Such are the examples We put forth for the people, but none comprehend 
except the knowledgeable. 

Muhammad Asad 

29:43 And so We propound these parables unto man: but none can grasp their 
innermost meaning save those who [of Us] are aware^ 

Rashad Khalifa 

29:43 We cite these examples for the people, and none appreciate them except 
the knowledgeable. 

Shabbir Ahmed 

29:43 Such are the examples We cite for mankind, but only men and women 
with knowledge of sciences will make best use of their intellect. -*-8 

Transliteration 

29:43 Watilka al-amthalu nadribuhalilnnasi wama yaAAqiluha illaalAAalimoona 

A 

i Loj (jjjUll 29:43 

Edip-Layth 

29:44 God created the heavens and the earth, with truth. In that is a sign for the 
faithful. 

The Monotheist Group 

29:44 God created the heavens and the Earth, with truth. In that is a sign for the 
faithful. 
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Muhammad Asad 

29:44 [[and hence are certain that] God has created the heavens and the earth 

in accordance with [an inner] truth: 39 for, behold, in this [very creation] there is 
a message indeed for all who believe [in Him], 

Rashad Khalifa 

29:44 GOD created the heavens and the earth, truthfully. This provides a 
sufficient proof for the believers. 

Shabbir Ahmed 

29:44 (It is those who can best understand that) God has created the heavens 
and the earth with a definite purpose. Surely, in this is a sign for those who wish 
to attain conviction in the truth. 

Transliteration 

29:44 Khalaqa Allahu a Issamawatiwaal-arda bi alhaqqi inna fee thalikalaavatan 
lilmu-mineena 

A 

(■JaIojaU (j! JpJL djjAuJI 2ul Jjli. 29:44 

Edip-Layth 

The Importance of the Contact Prayers and Call for Unity 

29:45 Recite what is inspired to you of the book, and hold the contact prayer; for 
the contact prayer prohibits evil and vice, and the remembrance of God is the 

greatest. God knows everything you do. 1 ® 

The Monotheist Group 

29:45 Recite what is inspired to you of the Scripture, and hold the communion, 
for the communion prohibits evil and vice; but certainly the remembrance of God 
is the greatest. God knows everything you do. 

Muhammad Asad 

29:45 CONVEY [unto others] whatever of this divine writ has been revealed unto 
thee, 4® and be constant in prayer: for, behold, prayer restrains [man] from 

loathsome deeds and from all that runs counter to reason; ^1 anc | remembrance 
of God is indeed the greatest [good]. And God knows all that you do. 

Rashad Khalifa 

The Contact Prayers (Salat) 

29:45 You shall recite what is revealed to you of the scripture, and observe the 
Contact Prayers (Salat), for the Contact Prayers prohibit evil and vice. But the 
remembrance of GOD (through Salat) is the most important objective. GOD 
knows everything you do. 

Shabbir Ahmed 

29:45 (0 Prophet!) convey to people all that is revealed to you of the Book, and 
establish the Divine System. For, certainly, establishment of the Divine System 
will shut off lewdness, stinginess, and behavior contrary to the Permanent Values. 
This is so, because God's law is the Greatest law that can give you eminence. 

And God knows whatever you people contrive on your own. 1 ® 

Transliteration 

29:45 Otlu ma oohiya ilayka minaalkitabi waaqimi a Issalata inna a Issalatatanha 
AAani alfa hsha-i wa almunkariwalathikru All ahi akbaru wa AllahuyaAAIamu m a 
tasnaAAoona 

A 

jSilj (jc- (jl ^>3 \j (ja chilli La (_£il 29:45 

La jjSI 2ul 

Edip-Layth 

29:46 Do not argue with the people of the book except in the best manner; 
except for those who are wicked amongst them; and say, "We acknowledge what 
was revealed to us and in what was revealed to you, and our god and your god is 
the same; to Him we peacefully surrender." 

The Monotheist Group 

29:46 And do not argue with the people of the Scripture except in the best 
manner; except for those who are wicked amongst them; and say: "We believe in 
what was revealed to us and in what was revealed to you, and our god and your 
god is the same; to Him we submit." 
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29:46 And do not argue with the followers of earlier revelation otherwise than in 

a most kindly manner - unless it be such of them as are bent on evildoing 42 anc j 
say: We believe in that which has been bestowed from on high upon us, as well as 
that which has been bestowed upon you: or our God and your God is one and the 
same, and it is unto Him that We [all] surrender ourselves." 

Rashad Khalifa 

One God/One Religion 

29:46 Do not argue with the people of the scripture (J ews, Christians, and 

Muslims) except in the nicest possible manner - unless they transgress - and say, 
"We believe in what was revealed to us and in what was revealed to you, and our 
god and your god is one and the same; to Him we are submitters." 

Shabbir Ahmed 

29:46 (The Divine System will be the Living truth in itself, so) argue not with the 
People of the scripture except in a most kind manner. Tell those who adamantly 
relegate the truth, "We believe in what has been bestowed upon us, as well as 
(the truth in) what has been bestowed upon you. For, our God and your God is 

One, and to Him we surrender." ^0 

Transliteration 

29:46 Walatuj adiloo ahla alkit abiilla bi allatee hiya a hsanu ill a 

allatheenathalamoo minhum waqooloo amanna bi allatheeonzila ilayn a waonzila 
ilaykum wa-ilahunawa-ilahukum wahidun wanahnu lahu muslimoona 

A 

Ixale. ^ Vi L_ iiSJI Vj 29:46 

Edip-Layth 

29:47 Similarly, We have sent down to you the Book. Thus, those whom We have 
given the book will acknowledge it. Also, some of your people will acknowledge it. 
The only ones who mock Our signs are the ingrates. 

The Monotheist Group 

29:47 And similarly, We have sent down to you the Book. Thus, those whom We 
have given the Scripture will believe in it. Also, some of your people will believe in 
it. The only ones who mock Our revelations are the rejecters. 

Muhammad Asad 

29:47 For it is thus 43 that We have bestowed this divine writ from on high upon 
thee [0 Muhammad], And they to whom we have vouchsafed this divine writ 

believe in it ^4 j us t as among those [followers of earlier revelation] there are 
some who believe in it. And none could knowingly reject Our messages unless it 

be such as would deny [an obvious] truth: ^ 

Rashad Khalifa 

29:47 We have revealed to you this scripture, and those whom we blessed with 
the previous scripture will believe in it. Also, some of your people will believe in it. 
Indeed, those who disregard our revelations are the real disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

29:47 And thus it is! We have bestowed this Book upon you (0 Prophet!). And 
many of those whom We gave the previous scriptures will come to believe in it 
(5:48). Also, many of your people will believe in it. And none could knowingly 
reject Our messages except such as would preemptively reject an obvious truth. 

Transliteration 

29:47 Wakathalika anzaln a ilaykaalkit aba fa allatheena ataynahumualkitaba 
yu/minoona bihi wamin h aola-i manyu/minu bihi warn a yaj hadu bi- ayatinailla 
alkafiroona 

A 

Laj Aj (j -0 Aj l_uS5! i4lJI 29:47 

Vi UIAj ..Wau 

Edip-Layth 

The Sign Given to Muhammad 

29:48 You were not reciting any book before this, nor were you writing one down 
by your hand. In that case, the doubters would have had reason. 
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29:48 You were not reciting any scripture before this, nor were you writing one 
down by your hand. In that case, the doubters would have had reason. 

Muhammad Asad 

29:48 for, [0 Muhammad,] thou hast never been able to recite any divine writ 
ere this one [was revealed], nor didst thou ever transcribe one with your own 

hand 4 ® or else, they who try to disprove the truth [of thy revelation] might 
indeed have had cause to doubt [it]. 47 

Rashad Khalifa 

Quran: Muhammad's Miracle 

29:48 You did not read the previous scriptures, nor did you write them with your 
hand. In that case, the rejectors would have had reason to harbor doubts. 

Shabbir Ahmed 

29:48 (0 Prophet!) you were never able to read a book before this (Qur'an), nor 
could you write anything with your own hand. Or else, those who try to disprove 

the truth might have some reason to doubt it. 

Transliteration 

29:48 Wama kunta tatloo min qablihi min kit abinwala takhuttuhu biyameenika 
ithan lairtabaalmubtiloona 

A 

L-jljjV lil aJtO V j i—iiS Qa ALa Qa C iiS Laj 29: 48 

Edip-Layth 

29:49 In fact, it is a clear revelation in the chests of those who have been given 
knowledge. It is only the wicked who doubt Our signs. 

The Monotheist Group 

29:49 1 n fact, it is a clear revelation in the chests of those who have been given 
knowledge. And it is only the wicked who doubt Our revelations. 

Muhammad Asad 

29:49 Nay, but this [divine writ] consists of messages clear to the hearts of all 

who are gifted with [innate] knowledge 4 ® and none could knowingly reject Our 
messages unless it be such as would do wrong [to themselves]. 

Rashad Khalifa 

29:49 In fact, these revelations are clear in the chests of those who possess 
knowledge. Only the wicked will disregard our revelations. 

Shabbir Ahmed 

29:49 Nay, here are messages self-evident in the hearts of those endowed with 
knowledge. And none but the unjust will disregard Our messages. ^2 

Transliteration 

29:49 Bal huwa ayatun bayyin atunfee sudoori alia theena ootoo alAAilma 
wamavajhadu bi-avatina ilia altbtbalimoona 

A 

VI LlliL A'vto La j ^>\».ll Ijjjl J ^3 C. li ,u dul^ <_Jj 29:49 

Edip-Layth 

29:50 They said, "If only signs would come down to him from his Lord!" Say, "All 
signs are with God, and 1 am but a clear warner." 

The Monotheist Group 

29:50 And they said: "If only signs would come down to him from his Lord!" Say: 
"All signs are with God, and 1 am but a clear warner." 

Muhammad Asad 

29:50 And yet they say, Why have no miraculous signs ever been bestowed upon 
him from on high by his Sustainer?" Say: Miracles are in the power of God 

alone; 4 ® and as for me - 1 am but a plain warner." 

Rashad Khalifa 

29:50 They said, "If only miracles could come down to him from his Lord!" Say, 

"All miracles come only from GOD; 1 am no more than a manifest warner." 

Shabbir Ahmed 

29:50 And yet they say, "Why are not miracles bestowed upon him from his Lord? 

" Say, "These verses are in themselves miraculous signs concerning God and with 
Him are the miracles (that you can see in the Universe). And as for me, 1 am but 
a plain warner (drawing your attention to His signs and to the consequences of 
your actions.)" 




ebooks. i360.pk 


Transliteration 

29:50 Waqaloo lawl a onzila AAalayhi ayatunmin rabbihi qul innam a al- ayatu 
AAinda Allahiwa-innama ana natheerun mubeenun 

A 

(jjxa Jjju Ul Lwlj auI Aic. LajI <Ja Ajj AjIc. <Jjj| !jH5j 29: 50 

Edip-Layth 

29:51 Is it not enough for them that We have sent down to you the book, being 
recited to them? 1 n that is a mercy and a reminder for people who acknowledge. 

The Monotheist Group 

29:51 Is it not enough for them that We have sent down to you the Scripture, 
being recited to them? 1 n that is a mercy and a reminder for people who believe. 

Muhammad Asad 

29:51 Why - is it not enough for them that We have bestowed this divine writ on 

thee from on high, to be conveyed [by thee] to them? ^0 p ot - vei-jiy^ j n jt is 

[manifested Our] grace, and a reminder to people who will believe. 

Rashad Khalifa 

29:51 Is it not enough of a miracle that we sent down to you this book, being 
recited to them? This is indeed a mercy and a reminder for people who believe. 

Shabbir Ahmed 

29:51 Why! Is it not enough of a miracle for them that We have bestowed upon 
you this Book that is conveyed to them? For, herein is grace, a reminder, and it is 
a giver of eminence to people who accept it. 

Transliteration 

29:51 Awa lam yakfihim anna anzalnaAAalayka alkitaba yutla AAalayhim inna fee 
thalikalarahmatan wathikra liqawmin yu/minoona 

A 

(jjlajj (jt ffcjc. L_uSjt cdJc. UJji! lit ^Jjt 29: 51 

Edip-Layth 

29:52 Say, "God is enough as a witness between me and you. He knows what is 
in the heavens and the earth. As for those who acknowledge falsehood and reject 
God, they are the losers." 

The Monotheist Group 

29:52 Say: "God is enough as a witness between me and you. He knows what is 
in the heavens and the Earth. As for those who believe in falsehood and reject 

God, they are the losers." 

Muhammad Asad 

29:52 Say [unto those who will not believe]: God is witness enough between me 
and you! He knows all that is in the heavens and on earth; and they who are bent 
on believing in what is false and vain, and thus on denying God - it is they, they 
who shall be the losers!" 

Rashad Khalifa 

29:52 Say, "GOD suffices as a witness between me and you. He knows 
everything in the heavens and the earth. Surely, those who believe in falsehood 
and disbelieve in GOD are the real losers." 

Shabbir Ahmed 

29:52 Say, "God suffices as Witness between me and you. He knows all that is in 
the heavens and earth. Those who believe in falsehood and disbelieve in God, are 

the ultimate losers." ^3 

Transliteration 

29:52 Qul kaf a bi Allahibaynee wabaynakum shaheedan yaAAIamu m a fee 

alssamawatiwaal-ardi wa allatheena amanoobialbatili wakafaroo bi Allahi ol a- 
ikahumu alkhasiroona 

A 

(JiaJlj 1 ^Lal$. ClljAjuall ^3 La 29: 52 

Edip-Layth 

They Are Already Experiencing Hell 

29:53 They hasten you for the retribution! If it were not for a predetermined 
appointment, the retribution would have come to them. It will come to them 
suddenly, when they do not expect. 
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29: 53 And they hasten you for the retribution! If it were not for a predetermined 
appointment, the retribution would have come to them. It will come to them 
suddenly, when they do not expect. 

Muhammad Asad 

29:53 Now they challenge thee to hasten the coming upon them of [God's] 

chastisement: ^ and indeed, had not a term been set [for it by God], that 
suffering would already have come upon them! But indeed, it will most certainly 
come upon them of a sudden, and they will be taken unawares. 

Rashad Khalifa 

They Are in Hell 

29:53 They challenge you to bring the retribution! If it were not for a 
predetermined appointment, the retribution would have come to them 

immediately. Certainly, it will come to them suddenly, when they least expect it. ^ 

Shabbir Ahmed 

29:53 They challenge you to hasten the doom. 1 f the term (of respite) had not 
been set for it, that requital would have come upon them. Certainly, it will come 
upon them all of a sudden, while they perceive not. 

Transliteration 

29:53 WayastaAAjiloonaka bi alAAathabiwalawla ajalun musamman laj aahumu 
alAAathabuwalava/tivannahum baghtatan wahum 1 a yashAAuroona 

A 

rjjjx.rL i V f&j Ag. i fiUlj i i ilAxiU 29' 53 

Edip-Layth 

29:54 They hasten you for the retribution; while hell surrounds the ingrates. 

The Monotheist Group 

29:54 They hasten you for the retribution; while Hell surrounds the rejecters. 

Muhammad Asad 

29:54 They challenge thee to hasten the coming upon them of [God's] 
chastisement: but, verily, hell is bound to encompass all who deny the truth 

Rashad Khalifa 

29:54 They challenge you to bring retribution! Hell already surrounds the 
disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

29:54 They keep asking you to hasten the doom, but certainly, Hell will surround 
the rejecters of faith (after the merciful period of respite is over). ^4 

Transliteration 

29:54 YastaAAjiloonaka bi alAAathabiwa-inna jahannama lamu heetatun 

bialkafireena 

A 

(jlj i 29' 54 

Edip-Layth 

29:55 The day will come when the retribution overwhelms them, from above 
them and from beneath their feet; and We will say, "Taste the results of what you 
used to do!" 

The Monotheist Group 

29:55 The Day will come when the retribution overwhelms them, from above 
them and from beneath their feet; and We will say: "Taste the results of what 
you used to do!" 

Muhammad Asad 

29:55 [encompass them] on the Day when suffering will overwhelm them from 

above them and from beneath their feet, ^2 whereupon He shall say: Taste [now 
the fruit of] your own doings!" 

Rashad Khalifa 

29:55 The day will come when the retribution overwhelms them, from above 
them and from beneath their feet; He will say, "Taste the consequences of your 
works." 

Shabbir Ahmed 

29:55 The Day will come when suffering overwhelms them from above them and 
from beneath their feet, and He will say, "Taste now the fruit of your own 
doings!" 
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29:55 Yawma yaghsh ahumu alAAa thabumin fawqihim wamin ta hti arjulihim 
wayaqoolu thooqooma kuntum taAAmaloona 

A 

jjlasj ( Til^ La Ijiijj (Jjkjj CilriL’i (jaj ^3j3 Lf* ^»jj 29: 55 

Edip-Layth 

Emigrate for Your Freedom 

29:56 "0 My servants who acknowledged, My earth is spacious, so serve only 

Me." 

The Monotheist Group 

29:56 "0 My servants who believed, My Earth is spacious, so serve only Me." 

Muhammad Asad 

29:56 0 YOU servants of Mine who have attained to faith! Behold, wide is Mine 
earth: worship Me, then, Me alone! 5 ^ 

Rashad Khalifa 

Immigrate in the Cause of God 

29:56 0 My servants who believed, My earth is spacious, so worship Me. 

Shabbir Ahmed 

29:56 0 My servants who have chosen to be graced with belief! My earth is vast. 

Serve Me then, Me alone! 

Transliteration 

29:56 YaAAib adiya alia theenaamanoo inna ar dee w asiAAatunfa- 

iyyayafaoAAbudooni 

A 

jj.Iic.li (jjli A*_uij jl jl Ijialf. jjill 29: 56 

Edip-Layth 

29:57 Every person will taste death, then to Us you will be returned. 

The Monotheist Group 

29:57 Every soul will taste death, then to Us you will be returned. 

Muhammad Asad 

29:57 Every human being is bound to taste death, [and] in the end unto Us shall 
all be brought back: 

Rashad Khalifa 

29:57 Every soul will taste death, then to us you will be ultimately returned. 

Shabbir Ahmed 

29:57 (To that noble end strive with all you have, even with your lives since) 
every living being is bound to taste death. And then, all of you will be returned to 
Us. 

Transliteration 

29:57 Kullu nafsin tha-iqatu almawti thummailayn a turjaAAoona 

A 

jjx^.jj UJ1 aj CIija]! AJLli <_]£ 29: 57 

Edip-Layth 

29:58 Those who acknowledge and do good work, We will settle them in 
mansions in Paradise, with rivers flowing beneath. Eternally they abide therein. 
Excellent is the reward for the workers. 

The Monotheist Group 

29:58 And those who believe and do good work, We will settle them in mansions 
in Paradise, with rivers flowing beneath. Eternally they abide therein. Excellent is 
the reward for the workers. 

Muhammad Asad 

29:58 whereupon unto those who have attained to faith and wrought good works 
We shall most certainly assign mansions in that paradise through which run ning 
waters flow, therein to abide: how excellent a reward for those who labour 

Rashad Khalifa 

29:58 Those who believe and lead a righteous life, we will surely settle them in 
Paradise, with mansions and flowing streams. Eternally they abide therein. What 
a beautiful reward for the workers. 

Shabbir Ahmed 

29:58 Whereupon to all those who have attained belief, and worked for the 
betterment of humanity We shall certainly assign mansions in the Garden 
underneath which rivers flow, therein to abide. How excellent a reward for the 
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Transliteration 

workers! (25:75) 

29:58 Waallatheena amanoowaAAamiloo a Issalihati lanubawwi-annahummina 
aljannati ghurafan tajree min ta htiha al-anh arukhalideena feeh a niAAma ajru 
alAAamileena 

A 

(jjAii. IfrWi qa lijC. qa -\g.Vi_^uS (jjjlllj 29' 58 

Edip-Layth 

29:59 They are the ones who were patient, and put their trust in their Lord. 

The Monotheist Group 

29:59 They are the ones who were patient, and put their trust in their Lord. 

Muhammad Asad 

29:59 those who are patient in adversity and in their Sustainer place their trust! 

Rashad Khalifa 

29:59 They are the ones who steadfastly persevere, and trust in their Lord. 

Shabbir Ahmed 

29:59 Those who are steadfast in adversity and in ease, and put their trust in 
their Lord. 

Transliteration 

29:59 Allatheena sabaroo waAAalarabbihim yatawakkaloon a 

A 

J ' JJ U^' 29: 59 

Edip-Layth 

29:60 Many a creature does not carry its provision; God provides for it, as well as 
for you. He is the Hearer, the Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

29:60 Many a creature does not carry its provision; God provides for it, as well as 
for you. He is the Hearer, the Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

29:60 And how many a living creature is there that takes no thought of its own 

sustenance;^ [the while] God provides for it as [He provides] for you - since He 
alone is all-hearing, all-knowing. 

Rashad Khalifa 

29:60 Many a creature that does not carry its provision, GOD provides for it, as 
well as for you. He is the Hearer, the Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

29:60 How many are the creatures that do not carry their own sustenance? It is 
God Who provides for them and you, for He is the Hearer, the Knower. ^6 

Transliteration 

29:60 Wakaayyin min d abbatin 1 a ta hmilurizqaha All ahu yarzuquh a wa- 
iyyakumwahuwa alssameeAAu alAAaleemu 

A 

j&j 2ill V 29: 60 

Edip-Layth 

29:61 If you ask them: "Who created the heavens and the earth, and put the sun 
and the moon in motion?" They will say, "God." Why then did they deviate? 

The Monotheist Group 

29:61 And if you ask them: "Who created the heavens and the Earth, and put the 
sun and the moon in motion?" They will say: "God." Why then did they deviate? 

Muhammad Asad 

29:61 And thus it is [with most people]: jf th ou ask them, Who is it that has 

created the heavens and the earth, and made the sun and the moon subservi ent 
[to His laws]?" - they will surely answer, God." How perverted, then, are their 

minds!^® 

Rashad Khalifa 

Most Believers Destined for Hell 

29:61 If you ask them, "Who created the heavens and the earth, and put the sun 
and the moon in your service," they will say, "GOD." Why then did they deviate? 
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29:61 And if you ask them, "Who has created the heavens and earth, and 
subjected the sun and the moon?" They will answer, "God". How, then, are they 

lost in the wilderness of thought! ^7 

Transliteration 

29:61 Wala-in saaltahum man khalaqa a Issamawatiwaal-arda wasakhkhara 

alshshamsa waalqamaralayaqoolunna Allahu faanna yu/fakoona 

A 

2lil CLijajJI s 29: 61 

Edip-Layth 

29:62 God expands the provision for whomever He chooses from among His 
servants, and withholds it. God is fully aware of all things. 

The Monotheist Group 

29:62 God expands the provision for whomever He chooses from among His 
servants, and withholds it. God is fully aware of all things. 

Muhammad Asad 

29:62 God grants abundant sustenance, or gives it in scant measure, to 
whichever He wills of His creatures: for, behold, God has full knowledge of every- 
thing. 57 

Rashad Khalifa 

29:62 GOD is the One who increases the provision for whomever He chooses 
from among His creatures, and withholds it. GOD is fully aware of all things. 

Shabbir Ahmed 

29:62 God widens His provision to His servants (societies) according to His laws, 
and He restricts it accordingly. God is Knower of all things (including the best 
socio-economic Order for mankind). 

Transliteration 

29:62 Allahu yabsu tu a Irrizqaliman yash ao min AAib adihi wayaqdiru lahu inna 
Allahabikulli shay-in AAaleemun 

A 

a. ])c. (jl aJ jAiij o-ilac. ^Luii ^ 29: 62 

Edip-Layth 

29:63 If you ask them: "Who sends down water from the sky, thus reviving the 
land after its death?" They will say, "God," Say, "Praise be to God." But most of 
them do not understand. 

The Monotheist Group 

29:63 And if you ask them: "Who sends down water from the sky, thus reviving 
the land after its death?" They will say: "God." Say: "Praise be to God." But most 
of them do not understand. 

Muhammad Asad 

29:63 And thus it is: if thou ask them, Who is it that sends down water from the 
skies, giving life thereby to the earth after it had been lifeless?" - they will surely 
answer, God." Say thou: [Since this is so,] all praise is due to God [alone] !" But 
most of them will not use their reason: 

Rashad Khalifa 

29:63 If you ask them, "Who sends down from the sky water, to revive dead 
land," they will say, "GOD." Say, "Praise GOD." Most of them do not understand. 

Shabbir Ahmed 

29:63 And thus it is: If you ask them, "Who sends down water from the height, 
and with it gives life to the earth, after it has been dead?" They will surely 
answer, "God." Say, "(Since this is so) all praise is due to God alone!" But the 
majority of people fail to use their intellect (and fail to realize that His guidance 
can revive the 'living-dead' and the 'dead' nations). 

Transliteration 

29:63 Wala-in saaltahum man nazzala mina a Issama-imaan faahya bihi al-arda 
min baAAdimawtih a layaqoolunna All ahu quli al hamdulillahi bal aktharuhum 1 a 
yaAAqiloona 

A 

Ja auI (j' 0 Aj lP 5 29: 63 
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Do not Trade Eternal Life with the Worldly Life 

29:64 This worldly life is no more than fun and distraction, while the abode of the 
Hereafter is the reality, if they only knew. 

The Monotheist Group 

29:64 This worldly life is no more than play and distraction, while the abode of 
the Hereafter is the reality, if they only knew. 

Muhammad Asad 

29: 64 for, [ if they did, they would know that] the life of this world is nothing but 
a passing delight and a play - whereas, behold, the life in the hereafter is indeed 
the only [true] life: if they but knew this! 

Rashad Khalifa 

Re-arrange Your Priorities 

29: 64 This worldly life is no more than vanity and play, while the abode of the 
Hereafter is the real life, if they only knew. 

Shabbir Ahmed 

29: 64 What is the life of this world but amusement and play? But the Home of 
the Hereafter; that is life indeed, if they but knew. 

Transliteration 

29:64 Wama h athihi al hayatualddunya ill a lahwun walaAAibun wa-inna 
alddaraal-akhirata lahiya alhayawanu law kanooyaAAIamoona 

A 

j] jIaII (jlj a.\j VI LuaII aAA Laj 29:64 

Edip-Layth 

29:65 When they ride on a ship, they call on God, devoting the system to Him. 

But as soon as He saves them to the shore, they set up partners. 

The Monotheist Group 

29:65 When they ride on a ship, they call on God, devoting the system to Him. 

But as soon as He saves them to the shore, they set up partners. 

Muhammad Asad 

29:65 And so, when they embark on a ship [and find themselves in danger], they 
call unto God, [at that moment] sincere in their faith in Him alone; but as soon as 
He has brought them safe ashore, they [begin to] ascribe to imaginary powers a 
share in His divinity: 

Rashad Khalifa 

29:65 When they ride on a ship, they implore GOD, devoting their prayers to 

Him. But as soon as He saves them to the shore, they revert to idolatry. 

Shabbir Ahmed 

29:65 And so when they embark on a ship (and encounter danger), they call unto 
God, sincere in their faith in Him. But as soon as He has brought them safe 
ashore, they resume their idolatry (and fall for the superstition of Shirk calling 
upon 'saints' and religious men.) 

Transliteration 

29:65 Fa-itha rakiboo fee alfulki daAAawooAII aha mukhli seena lahu a Iddeena 
falammanajjahum i la albarri itha hum yushrikoona 

A 

IaI jJI .-ag. i^v. i Ula (jjA^I aJ ^ lili 29' 65 

Edip-Layth 

29: 66 Let them reject what We have given them, and let them enjoy; for they 
will come to know. 

The Monotheist Group 

29: 66 Let them reject what We have given them, and let them enjoy; for they 
will come to know. 

Muhammad Asad 

29:66 and thus 58 they show utter ingratitude for all that We have vouchsafed 
them, and go on [thoughtlessly] enjoying their worldly life. 

Rashad Khalifa 

29:66 Let them disbelieve in what we have given them, and let them enjoy 
temporarily; they will surely find out. 

Shabbir Ahmed 

29:66 And thus they show ingratitude for all that We have given them, and go on 
thoughtlessly enjoying life. But soon they will know. 




Transliteration 
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29:66 Liyakfuroo bima ataynahumwaliyatamattaAAoo fasawfa yaAAIamoona 

A 

t ajjjja Laj 1 29:66 

Edip-Layth 

29:67 Have they not seen that We have established a safe territory, while all 
around them the people are in constant danger? Would they still acknowledge 
falsehood, and reject God's blessings? 

The Monotheist Group 

29:67 Have they not seen that We have established a safe territory, while all 
around them the people are in constant danger? Would they still believe in 
falsehood, and reject God's blessings? 

Muhammad Asad 

29:67 Are they, then, not aware that We have set up a sanctuary secure [for 
those who believe in Us], the while all around them men are being carried away 

[by fear and despair]?^ will they, then, [continue to] believe in things false and 
vain, and thus deny God's blessings. 

Rashad Khalifa 

29:67 Have they not seen that we have established a Sacred Sanctuary that we 
made secure, while all around them the people are in constant danger? Would 
they still believe in falsehood, and reject GOD's blessings? 

Shabbir Ahmed 

29:67 Have they not considered that We have established a Sacred Sanctuary (in 
Makkah) as a source of peace and security and all the while people are being 
ravaged all around them? Will they still believe in falsehood, and deny God's 

blessing? ^ 

Transliteration 

29:67 Awa lam yaraw ann a jaAAalna haramanaminan wayutakha ttafu a Innasu 
min hawlihimafabialbatili yu/minoona wabiniAAmati Allahiyakfuroona 

A 

2ul 4.<a».‘n.J (_)Aj]| (. Lrk'n j Ixal^ La^)^. Ljl Ijjj j\ 29: 67 

Edip-Layth 

29:68 Who is more evil than one who fabricates lies and attributes them to God, 
or denies the truth when it comes to him? Is there not a place in hell for the 
ingrates? 

The Monotheist Group 

29:68 Who is more evil than one who fabricates lies and attributes them to God, 
or denies the truth when it comes to him? Is there not a place in Hell for the 
rejecters? 

Muhammad Asad 

29:68 And who could be more wicked than he who attributes his own lying 

inventions to God, or gives the lie to the truth when it comes unto him 

[through revelation]? Is not hell the [proper] abode for all who [thus] deny the 
truth? 

Rashad Khalifa 

29:68 Who is more evil than one who fabricates lies and attributes them to GOD, 
or rejects the truth when it comes to him? Is Hell not a just retribution for the 
disbelievers? 

Shabbir Ahmed 

29:68 And who can be a greater wrongdoer than he who invents a lie and 
attributes it to God, or denies the truth when it comes to him? Is not there a 
home in Hell for those bent upon rejection? 

Transliteration 

29:68 Waman a tblamu mimmani iftar aAAala All ahi ka thiban aw ka ththaba 
bialhaqqilamma jaahu alaysa fee jahannama mathwan lilkafireena 

A 

jla ^ La] l_)L£ j \ LLS 2ill (j-aj 29: 68 
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Edip-Layth 

29:69 As for those who strive in Our cause, We will guide them to Our paths. For 
God is with the pious. 

The Monotheist Group 

29:69 As for those who strive in Our cause, We will guide them to Our paths. For 
God is with the pious. 

Muhammad Asad 

29:69 But as for those who strive hard in Our cause -We shall most certainly 

guide them onto paths that lead unto Us: ®1 for, behold, God is indeed with the 
doers of good. 

Rashad Khalifa 

29:69 As for those who strive in our cause, we will surely guide them in our 
paths. Most assuredly, GOD is with the pious. 

Shabbir Ahmed 

29:69 As for those who sincerely strive for Us, We surely guide them onto paths 
that lead to Us. (New channels keep opening for them leading them out of the 

spider's web onto the straight path.) God is with the benefactors of Humanity. ^9 

Transliteration 

29:69 Waallatheena j ahadoofeena lanahdiyannahum subulan awa-inna 

AllahalamaAAa almuhsineena 

A 

*ili! ,jlj ijljj lii3 29: 69 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (29:1) 

A1L30M40. This combination of letters/ numbers plays an important role in the mathematical system of 
the Quran based on code 19. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 


Edip-Layth - End Note 2 (29:13) 

None will be held responsible for the sin of another person ( 6: 164). A person aiding another person to 
commit a sin or evil, shares the responsibility together with the person who committed (4: 85). 


Edip-Layth - End Note 3 (29:14) 

Until God revealed the secret code prophesied in chapter 74, we did not have a satisfactory answer to 
the question, why "one thousand minus fifty instead of the conventional expression, nine hundred and 
fifty?" Every element of the Quran, its chapters, verses, words, and letters, including its numbers, plays 
a role in the mathematical structure of the Quran. For instance, the sum of all the different numbers in 
the Quran without repetition gives us 162146 (19x8534). If the expression in the verse was "nine 
hundred and fifty," then the sum would be 900 extra and would not participate in the numerical system 
based on code 19. Furthermore, the age of Noah being a multiple of 19 also supports this relationship. 
It seems too difficult to accept such a long lifespan for a human being. Since, the Quran contains its 
own scientific authentication, we have no choice but to trust this apparently incredible information. The 
Bible too gives 950 as Noah's age (Genesis 9:29). Chapter eleven of Genesis mentions nine names who 
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lived more than a hundred years, such as Shem (600), Arphaxad (438), Salah (433), Eber (464), Peleg 
(239), Reu (239), Serug (230), Terah (205), 


Edip-Layth - End Note 4 (29:15) 

See 11:40-44. 


Edip-Layth - End Note 5 (29:19) 

The verse implies that evolution is a divinely designed and guided method of creation. A critic citing 
96:2; 15:26; 3:59; 19:67; and 16: 4 may ask the following question: "What was man created from: 
blood, clay, dust, or nothing?" The criticism is a classic example of the either/or fallacy, or the product 
of a frozen mind that does not consider or perceive time and evolution as reality. If the critic uses the 
same standard, the critic of these verses will find contradictions in almost every book. If he looks into 
biology books, he will similarly get confused. In one page he will learn that he is made of atoms, in 
other made of cells, of DNA, sperm, egg, embryo, earthly materials, etc. He would express his disbelief 
and confusion with a similar question. A careful and educated reading of the Quran will reveal the 
following facts about creation: 1. There were times when man did not exist. Billions of years after the 
creation of the universe, humans were created. In other words, we were nothing before we were 
created (19:67). 2. Humans were created according to a divinely guided evolution ( 29:19-20; 71:14- 

17). 3. Creation of man started from clay ( 15:26). Our Creator started the biological evolution of 

microscopic organisms within the layers of clay. Donald E. Ingber, professor at Harvard University, in 
an article titled "The Architecture of Life" published as the cover story of Scientific American stated the 
following: "Researchers now think biological evolution began in layers of clay, rather than in the 
primordial sea. Interestingly, clay is itself a porous network of atoms arranged geodesically within 
octahedral and tetrahedral forms. But because these octahedra and tetrahedra are not closely packed, 
they retain the ability to move and slide relative to one another. This flexibility apparently allows clay 
to catalyze many chemical reactions, including ones that may have produced the first molecular 
building blocks of organic life." Humans are the most advanced fruits of organic life started millions of 
years ago from layers of clay. 4. Human being is made of water ( 21: 30). The verse above not only 

emphasizes the importance of water as an essential ingredient for organic life, but also clearly refers to 
the beginning of the universe, which we now call the Big Bang. The Quran's information regarding 
cosmology is centuries ahead of its time. For instance, verse 51:47 informs us that the universe is 
continuously expanding. Furthermore, the Quran informs us that the universe will collapse back to its 
origin, confirming the closed universe model ( 21:104). Verse 24:45 repeats the role of water in 

creation and follows with a classification of animals according to their ability to move around and 
mentions "two legs." Walking on two legs is a crucial point in the evolution of humanoids. Walking on 
two feet may initially appear to be insignificant in the evolutionary process, yet many scientists believe 
that walking on two feet had a significant contribution in human evolution by enabling Homo Erectus to 
use tools and gain consciousness, thereby leading to Homo Sapiens. 5. The human being is made of 
dust, or earth, which contains the essential elements for life ( 3:59). 6. Human being is the product of 
long-term evolution, and when human sperm and egg, which consist of water and earthly elements, 
meet each other in right conditions, they evolve into embryo, fetus, and finally, after 266 days into a 
human being ( 75:37; 16:4; 96:2; 22:5). We do not translate the Arabic word alaq as "clot"; since 
neither in interspecies evolution nor intraspecies evolution, is there a stage where the human is a "clot". 
This is a traditional mistranslation of the word, and the error was first noticed by the medical doctor 
Maurice Bucaille. Any decent Arabic dictionary will give you three definitions for the word alaq: (1) clot; 
(2) hanging thing; (3) leech. Early commentators of the Quran, lacking the knowledge of embryology, 
justifiably picked the "clot" as the meaning of the word. However, the author of the Quran, by this 
multiple-meaning word was referring to embryo, which hangs to the lining of uterus and nourishes 
itself like a leech. In modern times, we do not have an excuse for picking the wrong meaning. This is 
one of the many examples of the Quran's language in verses related to science and mathematics: while 
its words provide a kind of understanding to former generations, its real meaning shines with 
knowledge of God's creation and natural laws. See 95:2. 


Edip-Layth - End Note 6 (29:20) 

Scientists who followed God's instruction in this verse gathered many evidences regarding the evolution 
of human creation. Archeological findings show that, following the laws of an intelligent design, life 
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started from simpler organisms and evolved through genetic mutations and cumulative selection. See 

7:69; 15:26-28; 24:45; 71:14-17. 


Edip-Layth - End Note 7 (29:25) 

Peer pressure, especially on religious and cultural issues, creates formidable psychological walls, social, 
political and economic deterrence that discourages the individual from questioning, reasoning and 
examining the religious teachings and cultural norms dictated onto him/her. That is why there is a 
relation between religion and geography. Abraham was one of those rare brave individuals who stood 
on his own feet, broke the walls of conformity, and rejected the notion that society, or the number of 
followers, is the criterion for deciding between truth and falsehood. Only philosophical inquiry can free 
the person from the piles of falsehood and superstition that accumulate in the culture of societies 
because of ruling classes who wish to keep the status quo. We salute Abraham. We salute all those who 
question assumptions and traditions of organized religions. Blessed are those who seek truth, who do 
not rush to conclusion, who examine assumptions and assertions, and do not hesitate to embrace truth 
when it becomes evident. See 6:74-83; 21:58. 


Edip-Layth - End Note 8 (29:39) 

The three institutions/ powers that comprised the fascist Egyptian regime and many other systems in 
history are referred by three characters: Pharaoh represents politics, Qarun represents economic 
monopoly, and Haman represents the military. What about magicians? Which institution/power do they 
represent? How do they contribute to the system that aims to accumulate power and wealth in the 
hands of the few? See 7:112- 116; 28:38; 40:24-36. For the magicians of the New Testament, see, 1 
Peter 2: 13-21; Ephesians 6:5-9; Timothy 2: 11-14. The word Haman is not a proper name, but a title 
of Egyptian origin, a contraction of Ham-Amon, meaning high priest of god, Amon. The Haman 
mentioned in the Quran has nothing to do with the Haman mentioned in the Old Testament (Esther 
3:1; 7:10). 


Edip-Layth - End Note 9 (29:41) 

The example is interesting. The spider is not the male one (ankab), but a female one (ankabut). Thus, 
it might be referring to spiders like the Black Widow that eats their males after having an intimate 
relationship. (The grammatical structure of the verse is similar to that of 40: 20). 


Edip-Layth - End Note 10 (29:45) 

Sala prayer is a periodic mental connection and communication with God. We should commemorate 
God alone in our prayers (20: 14). Mentioning the names of Muhammad, AN, Wali, or any other creature 
contradicts the purpose of sala prayer as defined by God. 


Edip-Layth - End Note 11 (29:50) 

God unveiled the prophecy of the hidden code 19 in chapter 74, in year 1974 to a biochemist that 
made the first computerized study of the Quran (27:82; 74: 1-56). This was exactly 1406 (19x74) lunar 
years after the revelation of the Quran. The fulfillment of the prophecy opened a new era and started a 
powerful reformation movement. For the word ZKR (reminder), see 15:9; 21:2; 21:24,105; 26:5; 

38:1,8; 41:41; 44:13; 72:17; 74:31,49,54. 


Edip-Layth - End Note 12 (29:60) 

When considered in the context of immigration, those who emigrate in the cause of God are advised 
not to worry about their provisions; God will provide for them. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 
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Muhammad Asad - End Note 1 (29:1) 
See Appendix 1 1 . 


Muhammad Asad - End Note 2 (29:3) 

I .e., to others and/or to themselves (see note 7). 


Muhammad Asad - End Note 3 (29:8) 

Cf. 31:14-15 and the corresponding note 15. 


Muhammad Asad - End Note 4 (29:8) 

Lit., "something of which thou hast no knowledge": i.e., in this particular case, "something which 
conflicts with thy knowledge that none and nothing can have any share in Gods qualities or powers". 
According to Razi, this phrase may also allude to concepts not evolved through personal knowledge 
but, rather, acquired through a blind, uncritical acceptance of other people's views (taqlid). 


Muhammad Asad - End Note 5 (29:10) 

I.e., the suffering which is bound to befall in the hereafter all who abandon their faith for fear of being 
persecuted in this world. It is to be borne in mind that a mere outward renunciation of faith under 
torture or threat of death is not considered a sin in Islam, although martyrdom for the sake of one's 
faith is the highest degree of merit to which man can attain. 


Muhammad Asad - End Note 6 (29:10) 

I.e., when it is no longer risky to be counted as one of them. 


Muhammad Asad - End Note 7 (29:11) 

This is probably the earliest occurrence of the term munafiq in the chronology of Quranic revelation. 
Idiomatically, the term is derived from the noun nafaq, which denotes an underground passage" having 
an outlet different from the entry, and signifying, specifically, the complicated burrow of a field-mouse, 
a lizard, etc., from which the animal can easily escape or in which it can outwit a pursuer. Tropically, 
the term munafiq describes a person who is "two-faced", inasmuch as he always tries to find an easy 
way out of any real commitment, be it spiritual or social, by adapting his course of action to what 
promises to be of practical advantage to him in the situation in which he happens to find himself. Since 
a person thus characterized usually pretends to be morally better than he really is, the epithet munafiq 
may roughly be rendered as "hypocrite". It should, however, be noted that whereas this Western term 
invariably implies conscious dissembling with the intent to deceive others, the Arabic term munafiq 
may also be applied - and occasionally is applied in the Qur'an - to a person who, being weak or 
uncertain in his beliefs or moral convictions, merely deceives himself. Hence, while using in my 
rendering of the Quranic text the conventional expression "hypocrite", I have endeavoured to point out 
the above differentiation, whenever possible and necessary, in my explanatory notes. 


Muhammad Asad - End Note 8 (29:12) 

The above "saying" of the deniers of the truth is, of course, but a metonym for their attitude towards 
the believers: hence my interpolation, between brackets, of the words "as it were". The implication is 
that people who deny the validity of any spiritual commitment arising out of one's faith in "something 
that is beyond the reach of human perception" (al-ghayb) - in this case, the existence of God - are, as a 
rule, unwilling to tolerate such a faith and such a commitment in others as well: and so they endeavour 
to bring the believers to their way of thinking by a sarcastic, contemptuous reference to the alleged 
irrelevance of the concept of "sin" as such. 
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Muhammad Asad - End Note 9 (29:12) 

Lit., "bear" - implying a reduction of the burden which the others would have to bear (Razi). See also 
next note. 


Muhammad Asad - End Note 10 (29:13) 

Cf. the Prophet's saying: "Whoever calls [others] unto the right way shall have a reward equal to the 
[combined] rewards of all who may follow him until Resurrection Day, without anything being lessened 
of their rewards; and whoever calls unto the way of error will have to bear a sin equal to the 
[combined] sins of all who may follow him until Resurrection Day, without anything being lessened of 
their sins" (Bukhari). 


Muhammad Asad - End Note 11 (29:14) 

This passage connects with verse 2 above. "We did test those who lived before them". The story of 
Noah and of his failure to convert his people occurs in the Qur'an several times, and most extensively 
in 11:25-48. In the present instance it is meant to illustrate the truth that no one - not even a prophet 
- can bestow faith on another person (cf. 28:56 - "thou canst not guide aright everyone whom thou 
lovest"). The same purport underlies the subsequent references, in verses 16-40, to other prophets. 


Muhammad Asad - End Note 12 (29:14) 

Sc., "and despite this great length of time was unable to convince them of the truth of his mission". 

The identical figure - 950 years - is given in the Bible (Genesis ix, 29) as Noah's life span. By repeating 
this element of the Biblical legend, the Qur'an merely stresses the fact that the duration of a prophet's 
mission has nothing to do with its success or failure, since "all true guidance is God's guidance" (3:73) - 
and, as we are so often told in the Qur'an, "God guides [only] him that wills [to be guided]". Thus, the 
reference to Noah is meant to reassure the believer who may be distressed at seeing the majority of 
his fellow- men refuse to accept, all at once a truth which appears self-evident to him. 


Muhammad Asad - End Note 13 (29:17) 
Lit., you create a lie". 


Muhammad Asad - End Note 14 (29:19) 

This passage -consisting of verses 19-23 - is parenthetically placed in the midst of the story of 
Abraham, connecting with the latter's reference to resurrection at the end of verse 17 ("unto Him you 
shall he brought back"). The ever- recurring emergence, decay and re-emergence of life, so vividly 
exemplified in all organic nature, is often cited in the Qur'an not merely in support of the doctrine of 
resurrection, but also as evidence of a consciously-devised plan underlying creation as such - and, thus, 
of the existence of the Creator. 


Muhammad Asad - End Note 15 (29:20) 

Cf., for example, 23: 12-14, which alludes to mans coming into existence out of most primitive 
elements, and gradually evolving into a highly complex being endowed not only with a physical body 
but also with a mind, with feelings, and instincts. 


Muhammad Asad - End Note 16 (29:23) 

Implying that such people deprive themselves of God's grace and mercy (which is the twofold 
significance of the term rahmah in this context) by rejecting all belief in His existence: in other words, 
belief in God - or one's readiness to believe in Him - is, in and by itself, already an outcome of His 
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grace and mercy, just as suffering in the hereafter is an outcome of ones being "bent on denying the 
truth". 

Muhammad Asad - End Note 17 (29:24) 

Lit., "the answer of his people was nothing but that they said" - thus connecting with the passage 
ending with verse 18. 

Muhammad Asad - End Note 18 (29:24) 

See note 64 on 21:69. 

Muhammad Asad - End Note 19 (29:25) 

Lit., "solely out of love". 

Muhammad Asad - End Note 20 (29:25) 

Thus Razi, explaining this idol-worship is a result of a mere blind imitation (taqlid) of attitudes inherited 
from past generations. 

Muhammad Asad - End Note 21 (29:26) 

For an explanation of the concept of hijrah and of my above rendering of the term muhajir, see surah 
2, note 203, and surah 4, note 24. In the present instance this term is obviously used in both its 
physical and spiritual senses, analogous to the earlier allusion (in 19:48-49) to Abraham's "withdrawal" 
(I'tizal) from his evil, native environment and to his physical migration to Harran (in northern 
Mesopotamia), and thence to Syria and Palestine. The story of lot (Lut) is mentioned in the Qur'an 
several times, and particularly in 11:69-83. 

Muhammad Asad - End Note 22 (29:27) 

l.e., in addition to Ishmael (Isma'il). who had been born some years earlier (cf. 21:72). 

Muhammad Asad - End Note 23 (29:27) 

Among other things, by making him "a leader of men" ( 2:24). 

Muhammad Asad - End Note 24 (29:29) 

This particular interpretation of the phrase taqta'un as-sabil is advanced by Baghawi and (on the 
authority of Al-Hasan) by Zamakhshari; Razi adopts it exclusively and without reservation. 

Muhammad Asad - End Note 25 (29:31) 

See 11: 69 ff., as well as the first half of the corresponding note 99. 

Muhammad Asad - End Note 26 (29:31) 

The term qaryah has here, as so often in classical Arabic, the connotation of "land", in this instance 
comprising the towns of Sodom and Gomorrah. 

Muhammad Asad - End Note 27 (29:32) 
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See note 66 on 7:83 and note 113 on 11:81. In the present instance, as well as in the next verse, the 
past-tense auxiliary verb kanat is meant to stress the inevitability of the future event referred to; 
hence, "she will indeed be", etc. 


Muhammad Asad - End Note 28 (29:33) 
See note 107 on 11:77. 


Muhammad Asad - End Note 29 (29:35) 

This is an allusion to the Dead Sea - known to this day as Bahr Lut ("The Sea of Lot") - which covers 
most of the region in which Sodom and Gomorrah were once situated. Its waters contain so high a 
percentage of sulphur and potash that no fish or plants can live in them. 


Muhammad Asad - End Note 30 (29:36) 

See note 67 on 7:85. The story of Shu'ayb and his people appears in greater detail in 11:84-95. 


Muhammad Asad - End Note 31 (29:37) 

See note 62 on 7: 78 (a passage, which relates to the tribe of Thamud), and note 73 on 7:91. 


Muhammad Asad - End Note 32 (29:38) 

See surah 7 second half of note 48 and note 56. 


Muhammad Asad - End Note 33 (29:38) 

As regards the tribe of Ad, the above seems to be an allusion to their one-time capital, the legendary 
"I ram the many-pillared" (mentioned in the Qur'an only once, namely, in 89:7). It has since been 
buried by the moving sand dunes of Al-Ahqaf (a region between Uman and Hadramawt, within the 
great South-Arabian desert of Rub al- Khali) ; it is said, however, that its traces are occasionally 
uncovered by strong winds. For an explanation of the reference to the dwellings of the Thamud, see 
note 59 on 7:74. 


Muhammad Asad - End Note 34 (29:38) 

Thus, the Qur'an implies that it is man's "ability to perceive the truth" (istibsar) that makes him 
morally responsible for his doings and, hence, for his failure to resist his own evil impulses - which is 
evidently the meaning of "Satan" in this context. See in this connection 14:22 and the corresponding 
notes 31 and 33. 


Muhammad Asad - End Note 35 (29:39) 

As regards Qarun, see 28:76 ff. and, in the corresponding note 84; for Haman, note 6 on 28:6. The 
common denominator between these two and Pharaoh is their false pride (takabbur) and arrogance 
(istikbar), which cause them to become "archetypes of evil" (cf. 28:41 and the corresponding note 40). 
A similar attitude of mind is said to have been characteristic of the tribes of Ad and Thamud, mentioned 
in the preceding verse. 


Muhammad Asad - End Note 36 (29:40) 

Sc., "of Gods punishment": cf. note 98 on 11:67. 


Muhammad Asad - End Note 37 (29:42) 
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Lit., "whatever thing they invoke instead of Him": i.e., He knows the nothingness of those false objects 
of worship (Zamakhshari), irrespective of whether they be imaginary deities, or deified saints, or forces 
of nature, or even false concepts or ideas; but He also knows the weakness of the human heart and 
mind and, hence, the hidden motivation of all such irrational worship. 


Muhammad Asad - End Note 38 (29:43) 

Inasmuch as awareness of the existence of God is here postulated as a prerequisite of a full 
understanding of the Quranic parables (and, by implication, allegories as well), the above verse should 
be read side by side with the statement that the Qur'an is meant to be "a guidance for all the God- 
conscious, who believe in the existence of a reality which is beyond the reach of human perception" 
(see 2:2-3 and the corresponding note 3). 


Muhammad Asad - End Note 39 (29:44) 

I.e., endowed with meaning and purpose: see surah 10 note 11. In other words, belief in the existence 
of a meaning and a purpose underlying the creation of the universe is a logical corollary of ones belief 
in God. 


Muhammad Asad - End Note 40 (29:45) 

If we assume that verses 45-46 are addressed not merely to the Prophet but to believers in general 
(an assumption which is strengthened by the plural form of address in the last clause of verse 45 and 
throughout verse 46), the above phrase may be taken to mean "whatever of the divine writ has 
revealed itself to thy understanding". 


Muhammad Asad - End Note 41 (29:45) 

For an explanation of this rendering of the term and concept of al-munkar, see surah 16 note 109. 


Muhammad Asad - End Note 42 (29:46) 

Sc., "and are therefore not accessible to friendly argument": the implication being that in such cases all 
disputes should a priori be avoided. As regards religious discussions in general, see note 149 on 

16:125. 


Muhammad Asad - End Note 43 (29:47) 

I.e., "in this spirit": a reference to the sameness of the fundamental truths in all revealed religions. 


Muhammad Asad - End Note 44 (29:47) 

I.e., "they to whom We grant the ability to understand this divine writ". 


Muhammad Asad - End Note 45 (29:47) 

This rendering of the verb jahada - in the present instance and in verse 49 below (as well as in 31:32, 
40: 63 or 41: 28) - in the sense of a person's denying or rejecting something which he knows to be true 
is based on the authority of Zamakhshari's Asas. 


Muhammad Asad - End Note 46 (29:48) 

Lit., "with thy right hand" - the term yamin being used here metonymically, denoting no more than 
one's "own hand". It is historically established that Muhammad, the "unlettered prophet" (cf. 7:157 




ebooks. i360.pk 

and 158), could neither read nor write, and could not, therefore, have derived his extensive knowledge 
of the contents of earlier revelations from the Bible or other scriptures: which - as the Qur'an points out 
- ought to convince any unprejudiced person that this knowledge must have come to him through 
divine revelation. 


Muhammad Asad - End Note 47 (29:48) 

The participial noun mubtil is derived from the verb abtala, "he made a false [or "vain"] claim", or 
"tried to disprove the truth [of something]", or "to reduce [something] to nothing", or "to prove [it] to 
be of no account" or "null and void", or "unfounded", "false", "spurious", etc., irrespective of whether 
the object is true or false, authentic or spurious, valid or unfounded (Lisan al-Arab and Taj al-'Arus). 


Muhammad Asad - End Note 48 (29:49) 

Lit., "self-evident (bayvinat) in the breasts of those who have been given knowledge" - the term ilm 
having here the connotation of intuitive, spiritual perception. 


Muhammad Asad - End Note 49 (29:50) 
See note 94 on 6: 109. 


Muhammad Asad - End Note 50 (29:51) 

I .e., "are the contents of this revelation not enough for them to make them grasp its intrinsic truth 
without the help of 'miraculous proofs' of its divine origin?" (Cf. note 60 on the last sentence of 7:75.) 


Muhammad Asad - End Note 51 (29:53) 
See note 32 on 8:32. 


Muhammad Asad - End Note 52 (29:55) 
l.e., from all directions and from many causes. 


Muhammad Asad - End Note 53 (29:56) 

Implying that since the earth offers innumerable, multiform facilities to human life, there is no excuse 
for forgetting God "owing to the pressure of adverse circumstances". Whenever or wherever the 
worship of God - in its essential, and not merely liturgical sense - becomes im possible, the believer is 
obliged to "forsake the domain of evil" (which, as explained in note 124 on 4:97, is the innermost 
meaning of the concept of hijrah) and to "migrate unto God", that is, to a place where it is possible to 
live in accordance with one's faith. 


Muhammad Asad - End Note 54 (29:60) 

Lit., "that does not bear [or "assume responsibility for"] its sustenance" - i.e., is either too weak to fend 
for itself or (according to Al-Hasan, as quoted by Zamakhshari) does not store up provisions for the 
morrow. This passage connects with the reference at the end of the preceding verse to "those who in 
their Sustainer place their trust". 


Muhammad Asad - End Note 55 (29:61) 

Regarding my rendering of la'in as "thus it is: if," etc., see surah 30 note 45. The people spoken of in 
the sequence are such as do acknowledge the existence of God but have only a vague idea as to what 
this acknowledgment implies on should imply. 
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Muhammad Asad - End Note 56 (29:61) 

See surah 5 note 90. The perversion consists in their thinking that they really "believe in God" and 
nevertheless worshipping false values and allegedly "divine" powers side by side with Him: all of which 
amounts to a virtual denial of His almightiness and uniqueness. 


Muhammad Asad - End Note 57 (29:62) 

Sc., "and, hence knows what is really good and, from the viewpoint of His unfathomable plan, 
necessary for each living being". 


Muhammad Asad - End Note 58 (29:66) 

The particle li prefixed to the subsequent verbs yakfuru ("they show [utter] ingratitude") and 
yatamatta'u ("they enjoy" or "go on enjoying") their worldly life") is not an indication of intent ("so 
that" or "in order that") but merely of a causal sequence; in the above context, it may be appropriately 
rendered as "and thus". 


Muhammad Asad - End Note 59 (29:67) 

See note 58 on 28:57. I n contrast to the "sanctuary secure" the inner peace and sense of spiritual 
fulfillment which God bestows on those who truly believe in Him - the atheist or agnostic is more often 
than not exposed to fear of the Unknown and a despair born of the uncertainty as to what will happen 
to him after death. 


Muhammad Asad - End Note 60 (29:68) 

l.e., by persuading himself that there is, side by side with God or even independently of Him, any 
"power" that could govern men's destinies. 


Muhammad Asad - End Note 61 (29:69) 

Lit., "Our paths". The plural used here is obviously meant to stress the fact - alluded to often in the 
Qur'an - that there are many paths, which lead to a cognizance (marifah) of God. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (29:1) 

See Appendix 1 for details of the Quran's mathematical composition, and the meaning of these 
previously mysterious Quranic Initials. 


Rashad Khalifa - End Note 2 (29:14) 

Since the Quran's miracle is mathematical, the numbers especially constitute an important part of the 
19-based code. Thus, the numbers mentionedin the Quran add up to 162146, or 19x8534 
(seeAppendix 1 for thedetails). 


Rashad Khalifa - End Note 3 (29:19) 

We learn from the Quran that evolution is a divinely guided process. See Appendix31for the details. 


Rashad Khalifa - End Note (29:48) 
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Rashad Khalifa - End Note 7 (29:53) 

Anyone who dies before the age of 40 goes to Heaven, and not everyone deserves this. People 
sometimes lament the slowness of justice when a viciouscriminal is not executed promptly. God knows 
who deserves Heaven (see 46: 15 and Appendix 32). 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (29:2) 

Mere belief such as belief in Blood Atonement will never suffice for Salvation and Success. 2:214, 

3:141, 9:16, 33:10 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (29:4) 

Sayyeh = Harming others = Disrupting people's lives = Treating them unfairly 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (29:8) 

31:14-15 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (29:9) 

Saaliheen, 26:83 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (29: 14) 

'Noah lived among them 950 years' alludes to the ancient texts which ascertained the age of a great 
man by the period his message survived 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (29: 18) 

Balaaghil Mubeen = Convey clearly, openly, publicly 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (29: 19) 

Think of the emergence of organic matter, its decay and the re-emergence of life 
Shabbir Ahmed - End Note 8 (29:22) 

In the context of change and evolution, the earth and the sky might also indicate the low and high 
state of communities 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (29:23) 

They disbelieve in the Divine Plan and in the advanced form of life in the Hereafter. 56:61 
Shabbir Ahmed - End Note 10 (29:26) 

37:99. From the Kingdom of Nimrod Shaddad, Abraham emigrated to Syria-Can'aan. Lot, Abraham's 
nephew, was later commissioned as a prophet and sent to Sodom and Gomorrah by the Dead Sea 
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Shabbir Ahmed - End Note 11 (29:31) 

Abraham lived in Hebron, Palestine about 1800 BC. From the heights in Hebron they could see the 
Valley of Sodom by the Dead Sea 


Shabbir Ahmed - End Note 12 (29:32) 

Ahl of a prophet includes his household and his followers. 7:80-84, 11:70-89, 15:59, 21:71-76, 
26:161-167, 27:54-56, 66:10 


Shabbir Ahmed - End Note 13 (29:35) 

The Dead Sea to this day is also known as Bahr Lut, the Sea of Lot, and it remains devoid of plant and 
animal life 


Shabbir Ahmed - End Note 14 (29:38) 

Their personal interests hindered them from coming to the right path. They were people of vision and 
high intellect, Mustabsireen. However, unjust systems wither away regardless of how smartly they are 
run. The capital of 'Aad was the legendary I ram, the Town of Pillars that lies buried in the sand dunes 
of the second largest desert in the world after the African Sahara. Called Ruba' al- Khali' = The Empty 
Quarter, this desert covers much of the Southeastern Arabian Peninsula. I ram is mentioned in 89:7. 
The Tribe of Thamud had descended from 'Aad and is, therefore, frequently referred to in history and 
ancient Arabic poetry as 'Aad-e-thani (Second 'Aad). I nscriptions and records dating as far back as 715 
BC refer to them as Thamudenes and Thamudaei (writings of Aristo, Ptolemy, Pliny). Rock inscriptions, 
dwellings and tombs decorated with animal sculptures still exist in the valley of Al-Hijr from Northern 
Hijaz to Syria. Recently, satellite images have discovered their castles built within the drilled mountains 
of Yemen as well! 


Shabbir Ahmed - End Note 15 (29:39) 

28:6, 28:76 


Shabbir Ahmed - End Note 16 (29:40) 

The Law of Requital never discriminates between people, whether individuals or nations 


Shabbir Ahmed - End Note 17 (29:41) 

Its web easily traps the weak but cannot withstand the least bit of pressure 


Shabbir Ahmed - End Note 18 (29:43) 

'Aalim = Scientist = A knowledgeable person. 30:22-23, 35:27-28. "There is a coherent plan in the 
Universe, though I don't know what it's a plan for." - British astronomer, author, Sir Fred Hoyle 


Shabbir Ahmed - End Note 19 (29:45) 

21:10, 21:24, 23:70, 43:43-44, 70:21-27. Fahasha includes miserliness, and Munkar is all behavior 
that goes against Permanent Values given in the Qur'an 


Shabbir Ahmed - End Note 20 (29:46) 

2:79, 2:101. Zulm = To relegate the truth = Displace something from its rightful place = Oppression = 
Violation of human rights = Wrongdoing 
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Shabbir Ahmed - End Note 21 (29:48) 

2:23. Biyameenik = With your right hand = With your own hand 
Shabbir Ahmed - End Note 22 (29:49) 

Zaalim = Unjust = Oppressor = Violator of human rights = One who relegates the truth = Displaces 
something from its rightful place 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (29: 52) 

6:136 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (29: 54) 

79:36, 82:16 

Shabbir Ahmed - End Note 25 (29: 56) 

4:97. One can do good works anywhere on earth. Under extremely adverse circumstances, one can 
forsake the domain of evil, and migrate in the cause of God 

Shabbir Ahmed - End Note 26 (29: 60) 

Establishment of the Divine System ensures honorable provision for everyone 6:152, 11:6 
Shabbir Ahmed - End Note 27 (29: 61) 

The Creator must be the law-giving Authority to mankind as He is in the entire Universe. 21:2022, 

23:84-88, 31:25, 39:38, 43:9 

Shabbir Ahmed - End Note 28 (29: 67) 

The Divine System frees people from fear and insecurity 

Shabbir Ahmed - End Note 29 (29: 69) 

Muhsineen = Benefactors of humanity 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



<< Prev 30:1-60 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

30:1 A1L30M40 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

30:1 A.L.M. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

30: 1 Alif. Lam. Mim. * 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

30:1 A. L. M. 1 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 


30:1 A.L.M. Alif-Laam- Meem. (Allah, Lateef the Unfathomable, Majeed the 
Magnificent, states that), 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

30: 1 Alif-lam-meem 

A 

Alii ajuiJ 


{to 30:1 

Edip-Layth 

30:2 The Romans have won, 

The Monotheist Group 

30:2 The Romans have won. 


Muhammad Asad 
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30:2 Defeated have been the Byzantines 

Rashad Khalifa 

30:2 Certainly, the Romans will be defeated. 

Shabbir Ahmed 

30:2 The Romans have been defeated, 

Transliteration 

30:2 Ghulibati alrroomu 

A 

fjjll CGi Jc. 30:2 

Edip-Layth 

30:3 At the lowest point on the earth. But after their victory, they will be 
defeated. 

The Monotheist Group 

30:3 At the lowest point on the Earth. But after their victory, they will be 
defeated. 

Muhammad Asad 

30:3 in the lands close-by; yet it is they who, notwithstanding this their defeat, 
shall be victorious 

Rashad Khalifa 

30:3 1 n the nearest land. After their defeat, they will rise again and win. 

Shabbir Ahmed 

30:3 In the nearer land, and they, after their defeat will be victorious, 

Transliteration 

30:3 Fee adna al-ardi wahum minbaAAdi ghalabihim sayaghliboon a 

A 

(JjjU.ua ^alc. A*j (_>a ijVt ^Al <^3 30: 3 

Edip-Layth 

30:4 In a few more years. The decision before and after is for God, and on that 
day those who acknowledge will rejoice. 

The Monotheist Group 

30:4 In a few more years. The decision before and after is for God, and on that 
day the believers will rejoice. 

Muhammad Asad 

30:4 within a few years: [for] with God rests all power of decision, first and last. ^ 
And on that day will the believers [too, have cause to] rejoice 

Rashad Khalifa 

30:4 Within several years. Such is GOD's decision, both in the first prophecy, and 
the second. On that day, the believers shall rejoice. 

Shabbir Ahmed 

30:4 Within ten years! God's is the command in the past and in the future. On 
that day the believers too will have cause to rejoice. ^ 

Transliteration 

30:4 Fee bidAAi sineena lill ahial-amru min qablu wamin baAAdu wayawma-i thin 
yafrahualmu/minoona 

A 

Aju JjS 30: 4 

Edip-Layth 

30:5 With God's victory. Fie gives victory to whom Fie wishes; Fie is the Noble, 
the Compassionate. 

The Monotheist Group 

30:5 With God's victory. God gives victory to whom Fie wishes; Fie is the Noble, 
the Merciful. 

Muhammad Asad 

30:5 in God's succour: ^ [for] Fie gives sue cour to whomever Fie wills, since Fie 
alone is almighty, a dispenser of grace. 

Rashad Khalifa 

30:5 In GOD's victory. Fie grants victory to whomever Fie wills. Fie is the 

Almighty, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

30:5 By God's Help. For, Fie gives victory according to His laws. And Fie is Exalted 
in Might, Most Merciful. 




Transliteration 
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30:5 Binasri Allahi yansuruman yashao wahuwa alAAazeezu alrraheemu 

A 

jAj ^Luiu qa 3 0 : 5 

Edip-Layth 

30:6 Such is God's pledge, and God does not break His pledge, but most people 
do not know. 

The Monotheist Group 

30:6 Such is God's pledge, and God does not break His pledge, but most people 
do not know. 

Muhammad Asad 

30:6 [This is] God's promise. Never does God fail to fulfill His promise - but most 
people know [it] not: 

Rashad Khalifa 

Preoccupation With the Wrong Life 

30:6 Such is GOD's promise - and GOD never breaks His promise - but most 
people do not know. 

Shabbir Ahmed 

30:6 This is God's promise. God never fail to fulfill His promise. But most people 
do not know (that His laws never change). 

Transliteration 

30:6 WaAAda All ahi 1 a yukhlifu All ahuwaAAdahu wal akinna akthara a Innasi 
layaAAIamoona 

A 

V jiiSI ,jS] j olo j .oil <— akvj V jc.j 30:6 

Edip-Layth 

Do not be Arrogant 

30:7 They only know the outside appearance of the worldly life; and regarding 
the Hereafter, they are ignorant. 

The Monotheist Group 

30:7 They only know the outside appearance of the worldly life; and regarding 
the Hereafter, they are ignorant. 

Muhammad Asad 

30:7 they know but the outer surface of this world's life, whereas of the ultimate 
things they are utterly unaware. ^ 

Rashad Khalifa 

30:7 They care only about things of this world that are visible to them, while 
being totally oblivious to the Hereafter. 

Shabbir Ahmed 

30:7 They know and care only about the apparent instant gratifications of the life 
of this world, and remain oblivious to the Eternal life to come. 

Transliteration 

30:7 YaAAIamoona tbahiranmina alhayati alddunya wahum AAanial- akhirati hum 
ghafiloona 

A 

O^lac. ojivkjl (jc. Li3a]I 30: 7 

Edip-Layth 

30:8 Did they not reflect upon themselves? God did not create the heavens and 
the earth and what is between them except by truth and an appointed term. But 
most of the people are in denial regarding their meeting with their Lord. 

The Monotheist Group 

30:8 Did they not reflect upon themselves? God did not create the heavens and 
the Earth and what is between them except by truth and an appointed term. But 
most of the people are in denial regarding their meeting with their Lord. 

Muhammad Asad 

30:8 Have they never learned to think for them selves? 5 God has not created the 
heavens and the earth and all that is between them without [an inner] truth and 

a term set [by Him]: ® and yet, behold, there are many people who stubbornly 
deny the truth that they are destined to meet their Sustainer! 

30:8 Why do they not reflect on themselves? GOD did not create the heavens 
and the earth, and everything between them, except for a specific purpose, and 




Rashad Khalifa 
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for a specific life span. However, most people, with regard to meeting their Lord, 
are disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

30:8 Do they not reflect on themselves? God has not created the heavens and 
earth, and all that is between them, but for a specific purpose and for an 
appointed term. Yet, a great many people deny that they are destined to meet 
their Lord. 

Transliteration 

30:8 Awa lam yatafakkaroo fee anfusihim m akhalaqa Allahu alssamawati waal- 
ardawama baynahuma ilia bialhaqqiwaajalin musamman wa-inna katheeran mina 
alnnasibiliqa-i rabbihim lakafiroona 

A 

^ Lag. in La j djjAuJI .Ull La ^3 1 I 30: 8 

UJJ^ LsLiL u'j 

Edip-Layth 

30:9 Did they not roam the earth and see how it ended for those before them? 
They were more powerful than them, and they cultivated the land and they built 
in it far more than these have built, and their messengers came to them with the 
proofs. God was not to wrong them, but it was they who wronged themselves. 

The Monotheist Group 

30:9 Did they not roam the Earth and see how it ended for those before them? 
They were more powerful than them, and they cultivated the land and they built 
in it far more than these have built, and their messengers came to them with the 
proofs. God was not to wrong them, but it was they who wronged themselves. 

Muhammad Asad 

30:9 Have they, then, never journeyed about the earth and beheld what 
happened in the end to those [deniers of the truth] who lived before their time? 
Greater were they in power than they are; and they left a stronger impact on the 

earth, and built it up even better ^ than these [are doing]; and to them [too] 
came their apostles with all evidence of the truth: and so, [when they rejected 
the truth and thereupon perished,] it was not God who wronged them, but it was 
they who had wronged themselves. 

Rashad Khalifa 

30:9 Have they not roamed the earth and noted the consequences for those who 
preceded them? They used to be more powerful, more prosperous, and more 
productive on earth. Their messengers went to them with clear signs. 

Consequently, GOD was not the One who wronged them; they are the ones who 
wronged their own souls. 

Shabbir Ahmed 

30:9 (Reflecting on your own existence, the Universe, and on history can show 
you the truth.) Have they not, then, traveled in the land and seen what happened 
in the end to those who lived before them? They were more powerful than these 
are, and they left a stronger impact on the earth, and built it up better than these 
are doing. And to them came their messengers with all evidence of the truth. It 
was not God Who wronged them, but it was those who used to wrong their own 

'self. ^ 

Transliteration 

30:9 Awa lam yaseeroo fee al-ar di fayan thurookayfa kana AAaqibatu allatheena 
min qablihimkanoo ashadda minhum quwwatan waatharoo al-ardawaAAamarooha 
akthara mimm a AAamarooh a waj aat-humrusuluhum bi albayyinati fam a k ana 
Allahuliyathlimahum walakin kanoo anfusahumyathlimoona 

A 

f -»^. u AjujI ^»g.\i3 i AjSC. (jlS C_ai£ IjjlaiiS IjjXuaJ 30: 9 

.Ull (jlS LaS Cl'nilLi aglujj 

Edip-Layth 

30: 10 Then the end of those who did evil was evil, that is because they denied 
God's signs, and they used to mock them. 




The Monotheist Group 
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30: 10 Then the end of those who did evil was evil, that is because they denied 
God's signs, and they used to mock them. 

Muhammad Asad 

30: 10 And once again: ® evil is bound to be the end of those who do evil by giving 
the lie to God's messages and deriding them. 

Rashad Khalifa 

30: 10 The consequences for those who committed evil had to be evil. That is 
because they rejected GOD's revelations, and ridiculed them. 

Shabbir Ahmed 

30: 10 Then, evil was the end of those who did evil, because they denied the 
revelations of God and ridiculed them. 

Transliteration 

30:10 Thumma k ana AA aqibata alia theenaasaoo a Issoo-a an ka ththaboo 
bi-ayatiAllahi wakanoo biha yastahzi-oona 

A 

dill CLuLj (j! Ajic. (jlS ^3 30: 10 

Edip-Layth 

30:11 God initiates the creation, then He repeats it, then to Him you will return. 

The Monotheist Group 

30:11 God initiates the creation, then He repeats it, then to Him you will return. 

Muhammad Asad 

30:11 GOD CREATES [man] in the first instance, and then brings him forth 
anew: ^ and, in the end, unto Him you all will be brought back. 

Rashad Khalifa 

Idol Worshipers Disown Their Idols 

30:11 GOD is the One who initiates the creation and repeats it. Ultimately, you 
will be returned to Him. 

Shabbir Ahmed 

30: 11 (All this happens to communities according to Divine laws that are 
operational in the entire Universe.) He initiates the creation, and then repeats it. 
Ultimately, all of you will be returned to Him. 

Transliteration 

30:11 Allahu yabdao alkhalqa thummayuAAeeduhu thumma ilayhi turjaAAoona 

A 

(JJJCS.JJ 4 JI aJ fiAuu aJ (jjliJ! tjAjJ .dill 30: 11 

Edip-Layth 

30:12 The day when the moment will be established, the criminals will be in 
despair. 

The Monotheist Group 

30:12 And the Day when the Hour will be established, the criminals will be in 
despair. 

Muhammad Asad 

30:12 And when the last Hour dawns, those who were lost in sin will be broken in 
spirit 

Rashad Khalifa 

30: 12 On the Day when the Hour comes to pass, the guilty will be shocked. 

Shabbir Ahmed 

30: 12 And on the Day when the Hour comes those who have committed crimes 
against humanity, will be struck with despair. 

Transliteration 

30:12 Wayawma taqoomu a IssaAAatuyublisu almujrimoona 

A 

AfcUl ajii 30: 12 

Edip-Layth 

30: 13 They did not have any intercessors from the partners they set up, and they 
will reject such partners. 

The Monotheist Group 

30:13 And they did not have any intercessors from the partners they set up, and 
they will reject such partners. 

30: 13 for they will have no intercessors in the beings to whom they were wont to 




Muhammad Asad 
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ascribe a share in God's divinity, seeing that [by then] they themselves will 

have ceased to believe in their erstwhile blasphemous fancies. -*- 1 

Rashad Khalifa 

30:13 Their idols will have no power to intercede on their behalf; on the contrary, 
they will disown their idols. 

Shabbir Ahmed 

30: 13 Their 'idols' will not be able to stand up for them, rather, they will reject 
one another. 

Transliteration 

30:13 Walam yakun lahum min shurak a-ihimshufaAAao wakanoo bishuraka-ihim 
kafireena 

A 

UtO^ J jj! (j* <j£j j 30: 13 

Edip-Layth 

30:14 On the day the moment is established, they will be separated. 

The Monotheist Group 

30:14 And on the Day the Hour is established, they will be separated. 

Muhammad Asad 

30:14 And when the Last Hour dawns - on that Day will all [men] be sorted out: 

Rashad Khalifa 

30: 14 On the day when the Hour comes to pass, they will part company. 

Shabbir Ahmed 

30: 14 On the Day the Hour comes, they will part company. And people will be 
sorted out. 

Transliteration 

30:14 Wayawma taqoomu a IssaAAatuyawma-ithin yatafarraqoona 

A 

(jj9jiu Ac.l_uJI 30: 14 

Edip-Layth 

30: 15 Then as for those who acknowledged and did good works, they will be 
delighted in a luxurious place. 

The Monotheist Group 

30: 15 Then as for those who believed and did good works, they will be delighted 
in a luxurious place. 

Muhammad Asad 

30: 15 as for those who attained to faith and did righteous deeds, they shall be 
made happy in a garden of delight; 

Rashad Khalifa 

30:15 As for those who believe and lead a righteous life, they will be in Paradise, 
rejoicing. 

Shabbir Ahmed 

30: 15 As for those who attained belief and fulfilled the needs of others, they will 
be made happy in a Meadow of delight. ^ 

Transliteration 

30:15 Faamma alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati fahum fee 
rawdatinyuhbaroona 

A 

I^LaC-j 30: 15 

Edip-Layth 

30: 16 As for those who rejected and denied Our signs and the meeting of the 
Hereafter, they shall be brought forth for the retribution. 

The Monotheist Group 

30: 16 And as for those who rejected and denied Our revelations and the meeting 
of the Hereafter, they shall be brought forth for the retribution. 

Muhammad Asad 

30: 16 but as for those who refused to acknowledge the truth and gave the lie to 

Our messages - and (thus) to the announcement-*-^ of a life to come - they will be 
given over to suffering. 

Rashad Khalifa 

30: 16 As for those who disbelieve, and reject our revelations and the meeting of 
the Hereafter, they will last in the retribution forever. 




Shabbir Ahmed 
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30:16 Whereas those who disbelieve, and reject Our messages, and the meeting 
of the Hereafter, they will be presented for punishment. 

Transliteration 

30:16 Waamma alia theena kafaroo waka ththaboobi-ayatina waliq a-i 

al-akhiratifaola-ika fee alAAathabi muhdaroona 

A 


Edip-Layth 

30:17 So, glory be to God when you retire and when you wake. 

The Monotheist Group 

30: 17 So glory be to God when you retire and when you wake. 

Muhammad Asad 

30:17 EXTOL, then, God's limitless glory when you enter upon the evening hours, 
and when you rise at morn; 

Rashad Khalifa 

Remember God, Always 

30:17 Therefore, you shall glorify GOD when you retire at night, and when you 
rise in the morning. 

Shabbir Ahmed 

30:17 Therefore, glorify God when you retire at night, and when you rise in the 
morning. 

Transliteration 

30:17 Fasubhana Allahi heenatumsoona waheena tusbihoona 

A 

iB^J ^ 30: 17 

Edip-Layth 

30:18 To Him is all praise in the heavens and in the earth, and in the evening 
and when you go out. 

The Monotheist Group 

30:18 And to Him is all praise in the heavens and in the Earth, and in the evening 
and when you go out. 

Muhammad Asad 

30:18 and [seeing that] unto Him is due all praise in the heavens and on earth, 
[glorify Him] in the afternoon as well, and when you enter upon the hour of 

noon.-*-^ 

Rashad Khalifa 

30: 18 All praise is due to Him in the heavens and the earth, throughout the 
evening, as well as in the middle of your day. 

Shabbir Ahmed 

30: 18 All praise belongs to Him in the heavens and on earth whether it is 
darkness of the night or brightness of the day. ® 

Transliteration 

30:18 Walahu al hamdu fee a Issamawatiwaal-ardi waAAashiyyan wa heena 
tuthhiroona 

A 

lB^-J lB* GIija-lJI ^ aJj 30 : 18 

Edip-Layth 

30: 19 He brings the living out of the dead, and He brings the dead out of the 
living. He revives the land after its death. Similarly you will be brought out. 

The Monotheist Group 

30: 19 He brings the living out of the dead, and He brings the dead out of the 
living. And He revives the land after its death. And similarly you will be brought 
out. 

Muhammad Asad 

30: 19 He [it is who] brings forth the living out of that which is dead, and brings 
forth the dead out of that which is alive, and gives life to the earth after it had 
been lifeless: and even thus will you be brought forth [from death to life] 

Rashad Khalifa 

30: 19 He produces the live from the dead, and produces the dead from the live, 
and He revives the land after it had died; you are similarly resurrected. 


Shabbir Ahmed 
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30: 19 He is the One Who brings forth the living from the dead and brings forth 
the dead from the living. And He gives life to earth after it has been lifeless. And 

thus shall you be brought forth. ^ 

Transliteration 

30:19 Yukhriju al hayya mina almayyitiwayukhriju almayyita mina al hayyi 

wayuhyee al-ardabaAAda mawtiha wakathalika tukhrajoona 

A 

lilljjSj <_s^ tj* *— 9^' ‘--■ij-aM Cy 6 ^0^9 30: 19 

Edip-Layth 

God's Signs in Creation and Diversity 

30:20 From His signs is that He created you from dust, then you become human 
beings spreading out. 

The Monotheist Group 

30:20 And from His signs is that He created you from dust, then you became 
human beings spreading out. 

Muhammad Asad 

30:20 And among His wonders is this: He creates you out of dust ^ and then, lo! 
you become human beings ranging far and wide! 

Rashad Khalifa 

Marriage: A Divine 1 nstitution 

30:20 Among His proofs is that He created you from dust, then you became 
reproducing humans. 

Shabbir Ahmed 

30:20 Among His signs it is that He created you out of dust. And then, you 
became human beings scattered far and wide. ® 

Transliteration 

30:20 Wamin ayatihi an khalaqakummin tur abin thumma i tha antum basharun 
tantashiroona 

A 

j fill lil fj l_iI ( j! Alls 30: 20 

Edip-Layth 

30:21 From His signs is that He created for you mates from yourselves that you 
may reside with them, and He placed between you affection and compassion. In 

that are signs for a people who reflect. ^ 

The Monotheist Group 

30:21 And from His signs is that He created for you mates from yourselves that 
you may reside with them, and He placed between you affection and mercy. In 
that are signs for a people who reflect. 

Muhammad Asad 

30:21 And among His wonders is this: He creates for you mates out of your own 

kind. 1 ^ so that you might incline towards them, and He engenders love and 
tenderness between you: in this, behold, there are messages indeed for people 
who think! 

Rashad Khalifa 

30:21 Among His proofs is that He created for you spouses from among 
yourselves, in order to have tranquility and contentment with each other, and He 
placed in your hearts love and care towards your spouses. In this, there are 
sufficient proofs for people who think. 

Shabbir Ahmed 

30:21 And among His signs is this: He created for you mates from yourselves, so 
that you might find comfort in them. And He ordained between you love and 

kindness. In that are signs for those who reflect. ^ 

Transliteration 

30:21 Wamin ayatihi an khalaqa lakummin anfusikum azw ajan litaskunoo ilayh a 
wajaAAalabaynakum mawaddatan wara hmatan inna fee thalika la ayatinliqawmin 
yatafakkaroona 

(_jl a*s^jj -v \ \ \ i ‘ "'1 (J j_j! All^. (jaj 30 1 21 
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a 

ajal c£lli 


Edip-Layth 

30:22 From His signs are the creation of the heavens and the earth, and the 
difference of your languages and your colors. 1 n that are signs for the world. ^ 

The Monotheist Group 

30:22 And from His signs is the creation of the heavens and the Earth, and the 
difference of your languages and your colors. 1 n that are signs for the world. 

Muhammad Asad 

30:22 And among his wonders is the creation of the heavens and the earth, and 
the diversity of your tongues and colours: for in this, behold, there are messages 
indeed for all who are possessed of [innate] knowledge! 

Rashad Khalifa 

More Proofs 

30:22 Among His proofs are the creation of the heavens and the earth, and the 
variations in your languages and your colors. 1 n these, there are signs for the 
knowledgeable. 

Shabbir Ahmed 

30:22 And of His signs is the creation of the heavens and the earth, and the 
diversity of your tongues and colors. Herein are signs for those who make best 
use of what they learn. 

Transliteration 

30:22 Wamin ayatihi khalqu a Issamawatiwaal-ardi wa ikhtilafu 

alsinatikumwaalwanikum inna fee thalika laayatinlilAAalimeena 

A 

(jl t- dijAuJI 30: 22 

Edip-Layth 

30:23 From His signs is your sleep by night and day, and your seeking of His 
bounty. 1 n that are signs for a people who listen. 

The Monotheist Group 

30:23 And from His signs is your sleep by night and day, and your seeking of His 
bounty. 1 n that are signs for a people who listen. 

Muhammad Asad 

30:23 And among His wonders is your sleep, at night or in daytime, as well as 
your [ability to go about in] quest of some of His bounties: in this, behold, there 
are messages indeed for people who [are willing to] listen! 

Rashad Khalifa 

30:23 Among His proofs is your sleeping during the night or the day, and your 
working in pursuit of His provisions. In this, there are sufficient proofs for people 
who can hear. 

Shabbir Ahmed 

30:23 And among His signs is your sleeping during the night or the day, and your 
quest of His bounty. Herein are signs for people who hear and listen. 

Transliteration 

30:23 Wamin ayatihi manamukumbiallayli waalnnahari waibtighaokummin fadlihi 
inna fee thalika laayatinliqawmin yasmaAAoona 

A 

dul^(_S i4llj ^gS (jl ALjaS (JJlj ^.al va 30: 23 

Edip-Layth 

30:24 From His signs is that He shows you the lightning, by way of fear and 
hope, and He sends down water from the sky, and He revives the land with it 
after its death. In that are signs for a people who understand. 

The Monotheist Group 

30:24 And from His signs is that He shows you the lightning, by way of fear and 
hope, and He sends down water from the sky, and He revives the land with it 
after its death. In that are signs for a people who understand. 

Muhammad Asad 

30:24 And among His wonders is this: He displays before you the lightning, giving 

rise to [both] fear and hope, and sends down water from the skies, giving life 

thereby to the earth after it had been lifeless: in this, behold, there are messages 
indeed for people who use their reason! 




Rashad Khalifa 
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30:24 Among His proofs is that He shows you the lightning as a source of fear, as 
well as hope, then He sends down from the sky water to revive a land that has 
been dead. In these, there are sufficient proofs for people who understand. 

Shabbir Ahmed 

30:24 And among His signs is this: He displays before you the lightning, for a fear 
and for hope, and sends down water from the height, giving life to the earth after 
it had been lifeless. Herein are signs for people who use their intellect. 

Transliteration 

30:24 Wamin ayatihi yureekumualbarqa khawfan watamaAAan wayunazzilu mina 
alssama-imaan fayuhyee bihi al-ar da baAAda mawtih ainna fee thalika la ayatin 
liqawminyaAAqiloona 

A 

Jju Aj £.L« la-alaj liji. AjjI$. 30: 24 

(jjlaaj ^ (jl 

Edip-Layth 

30:25 From His signs is that the heavens and the earth will rise by His command. 
Then, when He calls you forth from the earth, you will come out. 

The Monotheist Group 

30:25 And from His signs is that the heavens and the Earth will rise by His 
command. Then, when He calls you forth from the Earth, you will come out. 

Muhammad Asad 

30:25 And among His wonders is this: the skies and the earth stand firm at His 

behest . ^ [Remember all this: for] in the end, when He will call you forth from 
the earth with a single call - lo! you will [all] emerge [for judgment]. 

Rashad Khalifa 

30:25 Among His proofs is that the heaven and the earth are standing at His 
disposal. Finally, when He calls you out of the earth, one call, you will 
immediately come out. 

Shabbir Ahmed 

30:25 And among His signs is this: The heavens earth stand by His command. 
When He calls you by a single call, you will straightaway emerge from the earth. 

Transliteration 

30:25 Wamin ayatihi an taqooma a Issamaowaal-ardu bi-amrihi thumma i tha 
daAAakumdaAAwatan mina al-ardi i tha. antum takhrujoona 

A 

131 1 i^_y i lc.J 131 (jl AjjI^ 30:25 

Edip-Layth 

30:26 To Him is all that is in the heavens and the earth. All are subservient to 

Him. 

The Monotheist Group 

30:26 And to Him is all that is in the heavens and the Earth. All are dutiful to 

Him. 

Muhammad Asad 

30:26 For, unto Him belongs every being that is in the heavens and on earth; all 
things devoutly obey His will. 

Rashad Khalifa 

30:26 To Him belongs everyone in the heavens and the earth; all are subservient 
to Him. 

Shabbir Ahmed 

30:26 To Him belongs every being in the heavens and the earth. All are obedient 
to Him. 

Transliteration 

30:26 Walahu man fee a Issamawatiwaal-ardi kullun lahu qanitoona 

A 

jV'j CjjauJI ^ fjA aJj 30: 26 

Edip-Layth 

30:27 He is the One who initiates the creation, then He repeats it; this is easy for 
Him. To Him is the highest example in the heavens and the earth. He is the 

Noble, the Wise. 
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The Monotheist Group 

30:27 And He is the One who initiates the creation, then He repeats it, and this is 
easy for Him. And to Him is the highest example in the heavens and the Earth. 

And He is the Noble, the Wise. 

Muhammad Asad 

30:27 And He it is who creates [all life] in the first instance, and then brings it 

forth anew: and most easy is this for Him, since His is the essence of all that is 
most sublime in the heavens and on earth, and He alone is almighty, truly 

19 

wise. 3 

Rashad Khalifa 

30:27 And He is the One who initiates the creation, then repeats it; this is even 
easier for Him. To Him belongs the most sublime similitude, in the heavens and 
the earth, and He is the Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

30:27 And He is the One Who initiates creation in the first instance, and then 
brings it forth anew, and it is most easy for Him. His is the Sublime Similitude in 
the heavens and on earth. He is the Light of the heavens and earth 24:35). He is 

the Mighty, the Wise. 1< - ) 

Transliteration 

30:27 Wahuwa alia thee yabdao alkhalqathumma yuAAeeduhu wahuwa ahwanu 
AAalayhi walahu almathalu al-aAAIafee alssamawati waal-ardiwahuwa alAAazeezu 
alhakeemu 

A 

CjjauJ! ^3 aJj a_i]c. j&j oAyti IjAoj 30: 27 

j&j (jlajVij 

Edip-Layth 

Monotheism: A Natural and Rational System 

30:28 An example is cited for you from among yourselves: are there any from 
among those who are still dependant that are partners to you in what provisions 

We have given you that you become equal therein? Would you fear them as you 
fear each other? It is such that We clarify the signs for a people who have sense. 

The Monotheist Group 

30:28 An example is put forth for you from among yourselves: are there any 
from among those who are committed to you by oath that are partners to you in 
what provisions We have given you that you become equal therein? Would you 
fear them as you fear each other? It is such that We clarify the revelations for a 
people who have sense. 

Muhammad Asad 

30:28 He propounds unto you a parable drawn from your own life: ^0 yvould you 

[agree to] have some of those whom your right hands possess^ 1 as [full-fledged] 
partners in whatever We may have bestowed upon you as sustenance, so that 
you [and they] would have equal shares in it, and you would fear [to make use of 
it without consulting] them, just as you might fear [the more powerful of] your 

equals?^ Thus clearly do We spell out these messages unto people who use their 
reason. 

Rashad Khalifa 

Absurdity of Idol Worship 

30:28 He cites for you herein an example from among yourselves: Do you ever 
elevate your servants or subordinates to the level where they rival you, and to 
the point that you pay them as much allegiance as is being paid to you? We thus 
explain the revelations for people who understand. 

Shabbir Ahmed 

30:28 He gives you an example from your own society. Would you agree to make 
your employees equal partners in the provision We have bestowed upon you? Are 
you as mindful of them as you are mindful of yourselves? (So do you conceive of 
a ’discriminating 1 God!) Thus We explain Our messages for people who use their 
intellect. 

30:28 Daraba lakum mathalan min anfusikumhal lakum mimm a malakat 




Transliteration 
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aymanukum min shurak aafee m a razaqn akum faantum feehi saw aon 

takhafoonahumkakheefatikum anfusakum ka thalika nufa ssilu al- ayatiliqawmin 
yaAAqiloona 

A 

ifll'iS ^fLujajl ^\\k iaS <j3 

Edip-Layth 

30:29 No, those who were wrong followed their desires without knowledge. So 
who can guide one whom God misguides? They will have no victors. 

The Monotheist Group 

30:29 No, those who were wrong followed their desires without knowledge. So 
who can guide one whom God misguides? And they will have no victors. 

Muhammad Asad 

30:29 But nay - they who are bent on evildoing fol low but their own desires, 

without having any knowledge (of the truth). 23 And who could guide those whom 
God has [thus] let go astray, and who (thereupon) have none to succour 
them?24 

Rashad Khalifa 

30:29 1 ndeed, the transgressors have followed their own opinions, without 
knowledge. Who then can guide those who have been sent astray by GOD? No 
one can ever help them. 

Shabbir Ahmed 

30:29 But nay, the transgressors follow their own opinions without knowledge. 

But who can guide the one God has let go astray? (For violating His laws of 
guidance 4:88). To them there will be no helpers. 

Transliteration 

30:29 Bali ittabaAAa alia theena thalamooahwaahum bighayri AAilmin faman 
yahdee man adallaAlla.hu wama lahum min nasireena 

A 

1 Qja Laj 2lll JjJal j*Ic- (_Jj 30: 29 

Edip-Layth 

30:30 So establish yourself to the system of monotheism. It is the nature that 

God has made the people on. There is no changing in God's creation. Such is the 

pure system, but most people do not know. 6 

The Monotheist Group 

30:30 So establish yourself to the system of monotheism. It is the inclination that 
God has nurtured the people on. There is no changing in God's creation. Such is 
the pure system, but most people do not know. 

Muhammad Asad 

30:30 AND SO, set thy face steadfastly towards the [one ever-true] faith, ^ 

turning away from all that is false, ^6 j n accordance with the natural disposition 
which God has instilled into man: ^7 [f or j no t to allow any change to corrupt 

what God has thus created^ this is the [purpose of the one] ever-true faith; but 
most people know it not. 

Rashad Khalifa 

Monotheism: Natural 1 nstinct 

30:30 Therefore, you shall devote yourself to the religion of strict monotheism. 
Such is the natural instinct placed into the people by GOD. Such creation of GOD 

will never change. This is the perfect religion, but most people do not know.^ 

Shabbir Ahmed 

30:30 Therefore, devote yourself to the Upright Religion turning away from all 
that is false. Such is the natural aim of God's creation of humans. And God's law 
of creation never changes. This is the perfect Religion but most people do not 

know. 

Transliteration 

30:30 Faaqim wajhaka li Iddeeni haneefanfitrata All ahi allatee fa tara 

alnnasaAAalayha la tabdeela likhalqi All ahi thalikaalddeenu alqayyimu wal akinna 
akthara alnnasila yaAAIamoona 


A 
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auI JjliJ V Ig.ilc. (jjjlill auI cljjlaa ImW (_jj.il] 30: 30 

(JjaLu V (jJLiJ! JiSI U^j 

Edip-Layth 

30:31 Turn to Him, be aware of Him, hold the contact prayer, and do not be of 
those who set up partners. 

The Monotheist Group 

30:31 Turn to Him, and be aware of Him, and uphold the communion, and do not 
be of those who set up partners. 

Muhammad Asad 

30:31 [Turn, then, away from all that is false,] turn ing unto Him [alone]; and 
remain conscious of Him, and be constant in prayer, and be not among those who 
ascribe divinity to aught beside Him, 

Rashad Khalifa 

30:31 You shall submit to Him, reverence Him, observe the Contact Prayers 
(Salat), and - whatever you do - do not ever fall into idol worship. 

Shabbir Ahmed 

30:31 Turn to Him alone then, and be mindful of Him, and establish the Divine 
System and be not of those who ascribe 'partners' to Him. ^ 

Transliteration 

30:31 Muneebeena ilayhi wa ittaqoohuwaaqeemoo a Issalata wal a takoonoomina 
almushrikeena 

A 

SjL-all 4_}ll ^j.i.n i-a 30:31 

Edip-Layth 

30:32 Or like those who split up their system, and they became sects; each group 
happy with what it had. 

The Monotheist Group 

30:32 Or like those who split-up their system, and they became sects, each group 
happy with what it had. 

Muhammad Asad 

30:32 [or] among those who have broken the unity of their faith and have 
become sects, each group delighting in but what they themselves hold [by way of 
tenets]. 

Rashad Khalifa 

Sectarianism Condemned 

30:32 (Do not fall in idol worship,) like those who divide their religion into sects; 
each party rejoicing with what they have. 

Shabbir Ahmed 

30:32 Those who split up their religion becoming sects, each sect delighting in 
whatever beliefs they have. 

Transliteration 

30:32 Mina allatheena farraqoo deenahum wak anooshiyaAAan kullu hizbin bima 
ladayhim farihoona 

A 

(j 1 j3j 9 <j* 30: 32 

Edip-Layth 

30:33 If harm afflicts the people, they call out sincerely to their Lord. But then, 
when He gives them a taste of His mercy, a group of them set up partners with 
their Lord! 

The Monotheist Group 

30:33 And if harm afflicts the people, they call out sincerely to their Lord. But 
then, when He gives them a taste of His mercy, a group of them set up partners 
with their Lord! 

Muhammad Asad 

30:33 NOW [thus it is:] when affliction befalls men, they cry out unto their 
Sustainer, turning unto Him [for help]; but as soon as He lets them taste of His 
grace, lo! some of them [begin to] ascribe to other powers a share in their 
Sustainer's divinity, ^0 




Rashad Khalifa 
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Bad Weather Friends 

30:33 When adversity afflicts the people, they turn to their Lord, totally devoting 
themselves to Him. But then, as soon as He showers them with mercy, some of 

them revert to idol worship. ^ 

Shabbir Ahmed 

30:33 When harm touches people they call upon their Lord, turning to Him alone. 
But as soon as He lets them taste grace from Him, some of them revert to 
worshiping their idols. 

Transliteration 

30:33 Wa-itha massa a Innasa durrundaAAaw rabbahum muneebeena ilayhi 
thumma i tha a thaaahumminhu ra hmatan i tha fareequn minhum 
birabbihimyushrikoona 

A 

^>g.La (Jhj 3 l-il Aa^j Ala ^a!3l 131 AJI (jnila IjC-J (_)Aa I3Ij 30: 33 

uj£ jAi LW 

Edip-Layth 

30:34 So as to reject what We gave them. Enjoy then, for you will come to know. 

The Monotheist Group 

30:34 So as to reject what We gave them. Enjoy then, for you will come to know. 

Muhammad Asad 

30:34 [as if] to prove their ingratitude for all that We have granted them! Enjoy, 
then, your [brief] life: but in time you will come to know [the truth]! 

Rashad Khalifa 

30:34 Let them be unappreciative of what we have given them. Enjoy 
temporarily; you will surely find out. 

Shabbir Ahmed 

30:34 This is how they show their ingratitude to what (guidance) We have given 
them. So, enjoy yourselves awhile, but soon you will come to know. 

Transliteration 

30:34 Liyakfuroo bima ataynahumfatamattaAAoo fasawfa taAAIamoona 

A 

(JjaLu !^*!Laa3 Ag.n’ilg. LaJ 1 30:34 

Edip-Layth 

30:35 Or have We sent down to them a proof, which speaks to them of what they 
have set up? 

The Monotheist Group 

30:35 Or have We sent down to them a proof, which speaks to them of that which 
they have set up? 

Muhammad Asad 

30:35 Have We ever bestowed upon them from on high a divine writ ^1 which 

would speak [with approval] of their worshipping aught beside Us?^^ 

Rashad Khalifa 

30:35 Have we given them authorization that justifies their idolatry? 

Shabbir Ahmed 

30:35 Have We ever sent down to them any authority that tells them to commit 
Shirk, associate others with God? 

Transliteration 

30:35 Am anzaln a AAalayhim sul tananfahuwa yatakallamu bim a k anoo bihi 
yushrikoona 

A 


Edip-Layth 

30:36 If We grant the people a taste of mercy, they become happy with it, but if 
evil afflicts them for what they have done, they become in despair!^ 

The Monotheist Group 

30:36 And if We grant the people a taste of mercy, they become happy with it, 
but if evil afflicts them for what they have done, they become in despair! 

Muhammad Asad 

30:36 And [thus it is:] when we let men taste [Our] grace, they rejoice in it; but 
if evil befalls them as an outcome of what their own hands have wrought lo! 
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Rashad Khalifa 

they lose all hope! 

30:36 When we bestow mercy upon the people, they rejoice therein. But when 
adversity befalls them, as a consequence of their own works, they become 
despondent. 

Shabbir Ahmed 

30:36 And thus it is: When We let people taste grace they are quick to rejoice 
therein. But when adversity befalls them as a result of their own works, they are 

in despair! 14 

Transliteration 

30:36 Wa itha athaqna a Innasarahmatan fari hoo bih a wa-in tu sibhumsayyi-atun 
bima qaddamat aydeehim ithia hum yaqnatoona 

A 

i lil cLuas L«jj Aiuj u s-ii Ljail lilj 30' 36 

Edip-Layth 

30:37 Did they not see that God grants the provisions for whom He wills, and He 
is able? In that are signs for a people who acknowledge. 

The Monotheist Group 

30:37 Did they not see that God grants the provisions for whom He wills, and He 
is able? In that are signs for a people who believe. 

Muhammad Asad 

30:37 Are they, then, not aware that it is God who grants abundant sustenance, 
or gives it in scant measure, unto whomever He wills? In this, behold, there are 
messages indeed for people who will believe! 

Rashad Khalifa 

30:37 Do they not realize that GOD increases the provision for whomever He 
wills, or reduces it? These should be lessons for people who believe. 

Shabbir Ahmed 

30:37 Have they not seen that God enlarges the provision on whatever 
(community) it is, according to His laws, and restricts it likewise? Herein are signs 
for people who believe (in the Divine laws). 

Transliteration 

30:37 Awa lam yaraw anna All aha yabsutualrrizqa liman yash ao wayaqdiru inna 
fee thalikalaavatin liqawmin yu/minoona 

A 

^ (jl ^Luiu <.300^ ^ Cfi 'jj-i ^ j 1 30: 37 

Edip-Layth 

30:38 So give the relative his due, and the poor, and the wayfarer. That is best 
for those who seek God's presence, and they are the successful ones. 

The Monotheist Group 

30:38 So give the relative his due, and the poor, and the wayfarer. That is best 
for those who seek God's presence, and they are the successful ones. 

Muhammad Asad 

30:38 Hence, give his due to the near of kin, as well as to the needy and the 

wayfarer; ^ 4 this is best for all who seek God's countenance: for it is they, they 
that shall attain to a happy state! 

Rashad Khalifa 

30:38 Therefore, you shall give the relatives their rightful share (of charity), as 
well as the poor, and the traveling alien. This is better for those who sincerely 
seek GOD's pleasure; they are the winners. 

Shabbir Ahmed 

30:38 So, give the relatives their rightful share, and to the needy, and the one 
whose business has stalled, the one who has lost his job, the one whose hard- 
earned income is insufficient to meet the basic needs, the homeless son of the 
street, and the needy traveler and the one who has traveled to you for help. This 
is best for those who seek God's Approval. For, it is those who are truly 

successful. 15 

Transliteration 

30:38 Faati tjna alqurba haqqahuwaalmiskeena waibna alssabeeli thalikakhavrun 
lillatheena yureedoona wajha Allahi waola-ikahumu almuflihoona 




A 
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auI (Jjj.mll Ajii. |j CLila 30: 38 

Edip-Layth 

30:39 Any financial interest you have placed to grow in the people's money, it will 
not grow with God, But, any contribution that you have placed seeking His 
presence; those will be multiplied. 

The Monotheist Group 

30:39 And any usury you have taken to grow from the people's money, it will not 
grow with God. And any contribution that you have placed seeking His presence, 
then those will be multiplied. 

Muhammad Asad 

30:39 And [remember:] whatever you may give out in usury so that it might 
increase through [other] people's possessions will bring [you] no increase in the 

sight of God 35 whereas all that you give out in charity, seeking God's 

countenance, [will be blessed by Him: ] 36 for it is they, they [who thus seek His 
countenance] that shall have their recompense multiplied! 

Rashad Khalifa 

30:39 The usury that is practiced to increase some people's wealth, does not gain 
anything at GOD. But if you give to charity, seeking GOD's pleasure, these are 
the ones who receive their reward manifold. 

Shabbir Ahmed 

30:39 And the wealth you give in usury in order that it may increase on other 
people's money has no increase with God. But that you give in charity, seeking 

God's Approval, these are the ones who will have their return multiplied. 

Transliteration 

30:39 Warn a ataytum min ribanliyarbuwa fee amw ali alnnasi falayarboo AAinda 
Allahi warn a ataytum min zak atintureedoona wajha All ahi faol a-ika humu 
almudAAifoona 

A 

ojSj La j ^III -lie- 2/lS (_jjjLill ^3 l^j^jjl Lj Laj 30: 39 

Edip-Layth 

30:40 God who created you, then He provided for you, then He puts you to 
death, then He brings you to life. Is there any among the partners you set up that 
can do any of this? Be He glorified and exalted above what they set up. 

The Monotheist Group 

30:40 God who created you, then He provided for you, then He puts you to 
death, then He brings you to life. Is there any among the partners you set up that 
can do any of this? Be He glorified and exalted above what they set up. 

Muhammad Asad 

30:40 IT IS GOD who has created you, and then has provided you with 
sustenance, and then will cause you to die, and then will bring you to life again. 

Can any of those beings or powers to whom you ascribe a share in His divinity 37 
do any of these things? Limitless is He in His glory, and sublimely exalted above 
anything to which men may ascribe a share in His divinity! 

Rashad Khalifa 

Who Is Worthy of Worship? 

30:40 GOD is the One who created you. He is the One who provides for you. He 
is the One who puts you to death. He is the One who resurrects you. Can any of 
your idols do any of these things? Be He glorified. He is much too exalted to have 
any partners. 

Shabbir Ahmed 

30:40 God is He Who has created you and then has provided you with 
sustenance, then will cause you to die, and then will bring you to life again. Are 
there any of your 'partners' who can do any single one of these things? Glorious 

He is, and Sublimely Exalted above the 'partners' they associate with Him. 

Transliteration 

30:40 Allahu alia thee khalaqakumthumma razaqakum thumma yumeetukum 
thumma yuhyeekum halmin shuraka-ikum man yafAAalu min thalikum minshay- 
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in subhanahu wataAAala AAammayushrikoona 

(Jjtaj Qi a \ * \ ^aj Alii 30' 40 

LaC. 

Edip-Layth 

Destruction of Earth Because of Polytheism, Ignorance, Nationalism, Oppression, 

Wars, Greed, and Waste 

30:41 Pollution has appeared in the land and the sea by the hands of people for 
what they earned. He will make them taste some of what they have done, 
perhaps they will revert. 

The Monotheist Group 

30:41 Damage has appeared in the land and the sea at the hands of people by 
what they earn. He will make them taste some of what they have done, perhaps 
they will revert. 

Muhammad Asad 

30:41 [Since they have become oblivious of God,] corruption has appeared on 

land and in the sea as an outcome of what men's hands have wrought: and so 38 
He will let them taste [the evil of] some of their doings, so that they might return 

[to the right path], 

Rashad Khalifa 

30:41 Disasters have spread throughout the land and sea, because of what the 
people have committed. He thus lets them taste the consequences of some of 
their works, that they may return (to the right works). 

Shabbir Ahmed 

30:41 Rampant disorder has appeared in the land and in the sea because of what 
the hands of people have earned. He will let them taste the consequences of 
some of their works that they may turn back (from what they have been doing). 

17 

Transliteration 

30:41 Thahara alfas adu feealbarri wa albahri bim a kasabat aydee 

alnnasiliyutheeqahum baAAda allathee AAamiloolaAAallahum yarjiAAoona 

A 

IjLaC. p l\ l" iU.S LaJ ^3 ol_uaa]l a 30:41 

Edip-Layth 

30:42 Say, "Roam the earth and see how the end was for those before. Most of 
them had set up partners." 

The Monotheist Group 

30:42 Say: "Roam the Earth and see how the end was for those before. Most of 
them had set up partners." 

Muhammad Asad 

30:42 Say: Go all over the earth, and behold what happened in the end to those 
[sinners] who lived before [you]: most of them were wont to ascribe divine 

qualities to things or beings other than God."^ ( - ) 

Rashad Khalifa 

Learning From History 

30:42 Say, "Roam the earth and note the consequences for those before you." 

Most of them were idol worshipers. 

Shabbir Ahmed 

30:42 Say, "Travel in the land and notice the end of communities before you. 

Most of them worshiped idols in various forms (and ran manmade systems 30: 31- 
32)." 

Transliteration 

30:42 Qul seeroo fee al-ar di fa onthurookayfa kana AAaqibatu alia theena min 
qablu kanaaktharuhum mushrikeena 

A 

(jlS (_Jj 3 Ajac. ,jl£ lJliS Ijjiajli ^ (J§ 30:42 


30:43 So establish yourself to the system which is straight, before a day comes 
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from God that none can avert. On that day they shall be separated. 

The Monotheist Group 

30:43 So establish yourself to the system which is straight, before a Day comes 
from God that none can avert. On that Day they shall be separated. 

Muhammad Asad 

30:43 Set, then, thy face steadfastly towards the one ever-true faith, ere there 

come from God a Day [of reckoning - the Day] which cannot be averted. On that 
Day all will be sundered: 

Rashad Khalifa 

30:43 Therefore, you shall devote yourself completely to this perfect religion, 
before a day comes which is made inevitable by GOD. On that day, they will be 
shocked. 

Shabbir Ahmed 

30:43 Set your purpose resolutely for the Perfect Religion, before the Inevitable 
Day comes from God. On that Day people will be in two groups. 

Transliteration 

30:43 Faaqim wajhaka li Iddeeni alqayyimimin qabli an ya/tiya yawmun 1 a 

maradda lahu mina Allahiyawma-ithin yassaddaAAoona 

A 

J)jC..V*3J AxojJ .Ull (_ya Aj V (j^ L>° (JjaU i^fr>j ^»3li 30: 43 

Edip-Layth 

30:44 Whosoever rejects, then he will suffer his rejection; and whosoever does 
good works, then it is for themselves that they are preparing a good place. 

The Monotheist Group 

30:44 Whosoever rejects, then he will suffer his rejection; and whosoever does 
good works, then it is for themselves that they are preparing a good place. 

Muhammad Asad 

30:44 he who has denied the truth will have to bear [the burden of] his denial, 
whereas all who did what is right and just will have made goodly provision for 
themselves, 

Rashad Khalifa 

30:44 Whoever disbelieves, disbelieves to the detriment of his own soul, while 
those who lead a righteous life, do so to strengthen and develop their own souls. 

Shabbir Ahmed 

30:44 Whoever rejects the truth will suffer from that rejection, whereas all who 
do constructive deeds, will make goodly provision for themselves. 

Transliteration 

30:44 Man kafara faAAalayhi kufruhu waman AAamila salihanfali-anfusihim 

yamhadoona 

A 

^frjoiaj^ Jpij Auka 30 - 44 

Edip-Layth 

30:45 So that He will reward those who acknowledge and do good works from His 
grace. He does not love the ingrates. 

The Monotheist Group 

30:45 So that He will reward those that believe and do good works from His 
grace. He does not love the rejecters. 

Muhammad Asad 

30:45 so that He might reward, out of His bounty, those who have attained to 
faith and done righteous deeds. Verily, He does not love those who refuse to 
acknowledge the truth 

Rashad Khalifa 

30:45 For He will generously recompense those who believe and lead a righteous 
life from His bounties. He does not love the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

30:45 That He may reward out of His bounty, those who accept the message, 
and work to help others. Surely, He does not love those who refuse to 
acknowledge the truth. 

Transliteration 

30:45 Liyajziya alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati min fa dlihiinnahu 1 a 
yuhibbu alkafireena 
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(jjjafU! i tiu V Ajl AljaS qa dial. .all l_jLaC-j (jjAll 30' 45 

Edip-Layth 

30:46 Among His signs is that He sends the winds with glad tidings, and to give 
you a taste of His mercy, and so that the ships may sail by His command, and 
that you may seek of His bounty; perhaps you will be thankful. 

The Monotheist Group 

30:46 And from His signs is that He sends the winds with glad tidings, and to 
give you a taste of His mercy, and so that the ships may sail by His command, 
and that you may seek of His bounty; perhaps you will be thankful. 

Muhammad Asad 

30:46 for among His wonders is this: He sends forth [His messages as He sends 

forth] the winds that bear glad tidings, so that He might give you a taste of His 
grace [through life-giving rains], and that ships might sail at His behest, and that 
you might go about in quest of some of His bounties, and that you might have 
cause to be grateful. 

Rashad Khalifa 

30:46 Among His proofs is that He sends the winds with good omen, to shower 
you with His mercy, and to allow the ships to run in the sea in accordance with 

His rules, and for you to seek His bounties (through commerce), that you may be 
appreciative. 

Shabbir Ahmed 

30:46 Among His signs is that He sends the winds with glad tiding giving you His 
grace (of rain on the land), and (the same winds) let the ships sail according to 

His laws for you to seek His bounty, so that your efforts may become fruitful. 

Transliteration 

30:46 Wamin ayatihi an yursila a Irrivahamubashshiratin waliyu theeqakum min 
rahmatihiwalitajriya alfulku bi-amrihi walitabtaghoo min fa dlihiwalaAAallakum 

tashkuroona 

A 

Ijpunlj A.'1-tt^.j qa ^vi p ^T jjII Jxujj (jl Ail^ 30:46 

j AljJaS ^ja 

Edip-Layth 

30:47 We have sent before you messengers to their people, so they came to 
them with clear proofs, then We took revenge on those who were criminals, and it 
is an obligation for Us to grant victory to those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

30:47 And We have sent before you messengers to their people. So they came to 
them with clear proofs; then We took revenge on those who were criminals. And 
it is an obligation for Us to grant victory to the believers. 

Muhammad Asad 

30:47 And indeed, [O Muhammad, even] before thee did We send forth apostles - 

each one unto his own people 4 ^ and they brought them all evidence of the truth: 
and then, [by causing the believers to triumph,] We inflicted Our retribution upon 
those who [deliberately] did evil: for We had willed it upon Our selves to succour 
the believers. 

Rashad Khalifa 

Guaranteed Victory for the Believers 

30:47 We have sent messengers before you to their people, with profound signs. 
Subsequently, we punished those who transgressed. It is our duty that we grant 
victory to the believers. 

Shabbir Ahmed 

30:47 We did send messengers before you to their respective people, and they 
brought them clear evidence of the truth. Then, We (Our Law of Requital) inflicted 
Our retribution on those who stole the fruit of others' labor and violated human 
rights. And We have made it incumbent upon Us to help the believers. 

Transliteration 

30:47 Walaqad arsaln a min qablika rusulanil a qawmihim faj aoohum 

bialbayyinatifaintaqamna mina alia theena ajramoo wak anahaqqan AAalayn a 
nasru almu/mineena 
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(jlSj Ija^^.1 ^ja liasluli Clii nllj ^aj 3 tdlaa ^ja Sslj 30:47 

liilc. Ito. 

Edip-Layth 

30:48 God is the one who sends the winds, so they raise clouds, and He spreads 
them in the sky as He wishes, then He turns them into joined pieces, then you 
see the rain drops come forth from their midst. Then when He makes them fall on 
whomever He wills of His servants, they rejoice! 

The Monotheist Group 

30:48 God Who sends the winds, so they raise clouds, and He spreads them in 
the sky as He wishes, then He turns them into joined pieces, then you see the 
rain drops come forth from their midst. Then when He makes them fall on 
whomever He wills of His servants, they rejoice! 

Muhammad Asad 

30:48 It is God who sends forth the winds [of hope], so that they raise a cloud - 
whereupon He spreads it over the skies as He wills, and causes it to break up so 
that thou seest rain issue from within it: and as soon as He causes it to fall upon 
whomever He wills of His servants - lo! they rejoice, 

Rashad Khalifa 

30:48 GOD is the One who sends the winds, to stir up clouds, to be spread 
throughout the sky in accordance with His will. He then piles the clouds up, then 
you see the rain coming down therefrom. When it falls on whomever He chooses 
from among His servants, they rejoice. 

Shabbir Ahmed 

30:48 (Divine guidance is a blessing for humanity just as) it is God Who sends 
forth the winds so that they raise a cloud, and then He spreads it along the high 
atmosphere according to His laws. And causes it to break up, and you see rain 
pour down from within it. And when He makes it to fall on His servants by His 
laws, they rejoice. 

Transliteration 

30:48 Allahu alia thee yursilu a Irrivahafatutheeru sa haban fayabsu tuhu fee 
alssama-ikayfa yash ao wayajAAaluhu kisafan fatar a alwadqayakhruju min 

khilalihi fa- i tjna. asaba bihiman yashao min AAibadihi itha humyastabshiroona 

A 

a LLaS «.Luli c_iiS ^ LiLajji ^iija Jjajj ^ 30' 48 

131 I oUc. qa eLuij QA L ;l .ll.jL^al I31i Alik qa 

Edip-Layth 

30:49 Even though just before He sent it down to them, they were in despair! 

The Monotheist Group 

30:49 Even though just before He sent it down to them, they were in despair! 

Muhammad Asad 

30:49 even though a short while ago, [just] before it was sent down upon them, 
they had abandoned all hope! 

Rashad Khalifa 

30:49 Before it fell on them, they had resorted to despair. 

Shabbir Ahmed 

30:49 Even though before that, before it was sent down upon them, they were in 
despair. 

Transliteration 

30:49 Wa-in kanoo min qabli an yunazzalaAAalayhim min qablihi lamubliseena 

A 

(JAuAia] aLs (jA agjlc- <Jjjj (jt (jA ljjl£ (jlj 30: 49 

Edip-Layth 

30:50 So look at the effects of God's compassion, how He revives the land after 
its death. Such is the One who will revive the dead, and He is capable of all 
things. 

The Monotheist Group 

30:50 So look at the effects of God's mercy, how He revives the land after its 
death. Such is the One who will revive the dead, and He is capable of all things. 

30:50 Behold, then, [O man,] these signs of God's grace - how He gives life to 
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the earth after it had been lifeless! Verily, this Selfsame [God] is indeed the One 
that can bring the dead back to life: for He has the power to will anything! 

Rashad Khalifa 

30:50 You shall appreciate GOD's continuous mercy, and how He revives the land 
that has been dead. He will just as certainly resurrect the dead. He is 

Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

30:50 Behold then these signs of God's grace - how He revives the earth after it 
had been lifeless. He is the Reviver of the dead, and He is Able to do all things. 

19 

Transliteration 

30:50 Faonthur il a atharirahmati All ah i kayfa yu hyee al-ar dabaAAda mawtih a 
inna thalika lamuhyee almawtawahuwa AAala kulli shay-in qadeerun 

A 

j&j u' Iguj- 0 ( aiS auI CIlq.'n.j Jl jiajli 30: 50 

Edip-Layth 

30:51 If We chose to send a wind and they see it turn yellow, then they will 
continue to be ingrates after it. 

The Monotheist Group 

30:51 And if We chose to send a wind and they see it turn yellow, they will 
continue to be rejecters after it. 

Muhammad Asad 

30:51 But thus it is: if 45 We send a wind [that scorches their land], and they see 
it turn yellow, they begin, after that [erstwhile joy], to deny the truth [of Our 

almightiness and grace]! 4 ® 

Rashad Khalifa 

30:51 Had we sent upon them instead a yellow sandstorm, they would have 
continued to disbelieve. 

Shabbir Ahmed 

30:51 But thus it is: if We send a wind and they see it yellow (sandstorm), 
certainly, they still continue in rejection of the truth (that all things in the 

Universe take place according to Divine laws). 

Transliteration 

30:51 Wala-in arsaln a ree hanfaraawhu mu sfarran la thalloo min 

baAAdihiyakfuroona 

A 

sAju li-** jl 30: 51 

Edip-Layth 

To Receive God's Message 

30:52 You cannot make the dead listen, nor can you make the deaf hear the call 
when they have turned their backs. ® 

The Monotheist Group 

30:52 You cannot make the dead listen, nor can you make the deaf hear the call 
when they have turned their backs. 

Muhammad Asad 

30:52 And, verily, thou canst not make the dead hear: and [so, too,] thou canst 
not make the deaf [of heart] hear this call when they turn their backs [on thee] 
and go away, 

Rashad Khalifa 

30:52 You cannot make the dead, nor the deaf, hear the call, once they turn 
away. 

Shabbir Ahmed 

30:52 And certainly, you cannot make the dead to hear, nor can you make the 
deaf of heart to hear the call when they turn their backs and go away. 

Transliteration 

30:52 Fa-innaka la tusmiAAu almawt awala tusmiAAu a Issumma a IdduAAaaitha 
wallaw mudbireena 

A 

lil $. lc.il ^Aui: V tills 30:52 
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Edip-Layth 

30:53 Nor can you enlighten the blind from their straying; but you can only make 
those who acknowledge Our signs listen, for they have peacefully surrendered. 

The Monotheist Group 

30:53 Nor can you enlighten the blind from their straying; but you can only make 
those who believe in Our revelations listen, for they have submitted. 

Muhammad Asad 

30: 53 just as thou canst not lead the blind [of heart] out of their error: none 
canst thou make hear [thy call] save such as [are willing to] believe in Our 

messages, and thus surrender themselves unto Us.^ 

Rashad Khalifa 

30:53 Nor can you guide the blind out of their straying. You can only be heard by 
those who believe in our revelations, and decide to become submitters. 

Shabbir Ahmed 

30:53 Nor can you bring the blind of heart out of their straying. You can make 
none to hear except those who believe in Our messages (using their vision) and 
are willing to live in submission to God. 

Transliteration 

30:53 Wama anta bihadi alAAumyi AAandalalatihim in tusmiAAu ilia man yu/minu 
bi-ayatinafahum muslimoona 

A 

(jj-aLuia ^3 lliAj jl (_jc. ^a*JI Clul Laj 30: 53 

Edip-Layth 

30:54 God is the One Who created you from weakness, then He made strength 
after the weakness, then He makes after the strength a weakness and gray hair. 

He creates what He wills and He is the Knowledgeable, the Able. 

The Monotheist Group 

30:54 God is the One Who created you from weakness, then He made strength 
after the weakness, then He makes after the strength a weakness and grey hair. 

He creates what He wills and He is the Knowledgeable, the Able. 

Muhammad Asad 

30:54 IT IS GOD who creates you [all in a states of weak ness, and then, after 
weakness, ordains strength [for you], and then, after [a period of] strength, 

ordains [old-age] weakness and grey hair. ^8 |_| e cre ates what He wills; and He 
alone is all-knowing, infinite in His power. 

Rashad Khalifa 

This Life is Very Short 

30:54 GOD is the One who created you weak, then granted you after the 
weakness strength, then substituted after the strength weakness and gray hair. 

He creates whatever He wills. He is the Omniscient, the Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

30:54 It is God Who creates you weak (as infants), then, after the weak state, 
gives you strength; then substitutes after the strength, weakness and gray hair. 

All this happens according to His laws of Creation. And He is the Knower, the 

Able. 

Transliteration 

30:54 Allahu alia thee khalaqakum min daAAfin thumma jaAAala min baAAdi 
daAAfin quwwatanthumma jaAAala min baAAdi quwwatin daAAfan 

washaybatanyakhluqu ma yashao wahuwa alAAaleemu alqadeeru 

A 

\ oj 3 Jju ajS t aajJa .iau ^ja ^ i ^ja <Ull 30' 54 

ajLul La AxuIlj 

Edip-Layth 

30:55 The day the moment is established, the criminals will swear that they have 
remained only for a moment! Thus they were deluded. 

The Monotheist Group 

30:55 And the Day the Hour is established, the criminals will swear that they 
have remained only for an hour! Thus they were deluded. 


30:55 [He it is who will cause you to die, and in time will resurrect you.] ^9 Anc j 
when the Last Hour dawns, those who had been lost in sin will swear that they 
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had not tarried [on earth] longer than an hour: thus were they wont to delude 
themselves [all their lives] ! 

Rashad Khalifa 

30:55 On the day when the Hour comes to pass, the guilty will swear that they 
lasted (in this world) only one hour. That is how wrong they were. 

Shabbir Ahmed 

30:55 (Since your life is short, your time is precious.) On the Day when the Hour 
rises, the guilty will swear that they lived in this world no more than an hour, 

(and that they didn't have time to reform). In fact, they were wandering 
aimlessly through life. 

Transliteration 

30:55 Wayawma taqoomu a IssaAAatuyuqsimu almujrimoona ma labithoo ghayra 
saAAatin kathalikakanoo yu/fakoona 

A 

iS Ac-Luj La u_9' a Dr“' a ^ ; Ac-LuJI 30: 55 

Edip-Layth 

30:56 Those who were given knowledge and faith said, "You have remained 
according to God's decree until the day of Resurrection; so this is the day of 
Resurrection, but you did not know." 

The Monotheist Group 

30:56 And those who were given knowledge and faith said: "You have remained 
according to God's decree until the Day of Resurrection; so this is the Day of 
Resurrection, but you did not know." 

Muhammad Asad 

30:56 But those who [in their lifetime] were endowed with knowledge 51 and faith 
will say: Indeed, you have been tardy in [accepting as true] what God has 

revealed, 5 ^ [and you have waited] until the Day of Resurrection: this, then, is 
the Day of Resurrection: but you - you were determined not to know it! 55 

Rashad Khalifa 

30:56 Those who are blessed with knowledge and faith will say, "You have lasted, 
according to GOD's decree, until the Day of Resurrection. Now, this is the Day of 
Resurrection, but you failed to recognize it." 

Shabbir Ahmed 

30:56 But those who have been endowed with knowledge and conviction will say, 
"You did last within God's decree, until the Resurrection Day. (Your 'self never 
died.) Now, this is the Resurrection Day that you never acknowledged." 

Transliteration 

30:56 Waq ala alia theena ootooalAAilma wa al-eemana laqad labithtum fee 
kitabiAllahi ila yawmi albaAAthi fah atha yawmualbaAAthi wal akinnakum kuntum 
la taAAIamoona 

A 

CliaJI ClaJI auI i_iiS ^ ^jin] Jal (jAjVlj ^1*JI IjjjI Uti-^ 30: 56 

Edip-Layth 

30:57 So on that day, the excuses of those who transgressed will not help them, 
nor will they be allowed to revert. 

The Monotheist Group 

30:57 So on that Day, the excuses of those who transgressed will not help them, 
nor will they be allowed to revert. 

Muhammad Asad 

30:57 And so, on that Day their excuse will be of no avail to those who were bent 
on evildoing, nor will they be allowed to make amends. 

Rashad Khalifa 

30:57 Therefore, no apology, on that day, will benefit the transgressors, nor will 
they be excused. 

Shabbir Ahmed 

30:57 And so on that Day no apologies of the wrongdoers will avail them, nor will 
they be allowed to make amends. 

30:57 Fayawma-ithin 1 a yanfaAAu alia theenatbalamoo maAA thiratuhum wal a 
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Transliteration 

humyustaAAtaboona 

A 

^aii V Alojja 30: 57 

Edip-Layth 

The Quran Contains all the Examples Necessary for our Salvation 

30: 58 We have cited for the people in this Quran of every example. If you come 
to them with a sign, those who rejected will say, "You are bringing falsehood!" 

The Monotheist Group 

30:58 And We have put forth for the people in this Qur'an of every example. And 
if you come to them with a sign, those who rejected will say: "You are bringing 
falsehood!" 

Muhammad Asad 

30:58 AND, INDEED, We have propounded unto men all kinds of parables in this 

Qur'an. But thus it is: if thou approach them with any [such] message, those 
who are bent on denying the truth are sure to say, You are but making false 
claims!" 

Rashad Khalifa 

30:58 Thus, we have cited for the people in this Quran all kinds of examples. Yet, 
no matter what kind of proof you present to the disbelievers, they say, "You are 
falsifiers." 

Shabbir Ahmed 

30:58 And certainly, We have given numerous examples in the Qur'an for 
mankind. But even if you came with a miracle, the opponents of truth would say, 
"You are only falsifiers." 

Transliteration 

30:58 Walaqad darabna li Innasifee h atha alqur- ani min kulli mathalin wala- 
inji/tahum bi-ayatin layaqoolanna allatheena kafarooin antum ilia mubtiloona 

A 

(jl AjLj (jJj <Jia JS (j<a lA4> ^ (jJLiU llJjj-ia 30: 58 

Vi jail 

Edip-Layth 

30:59 It is thus that God seals the hearts of those who do not know. 

The Monotheist Group 

30:59 It is thus that God seals the hearts of those who do not know. 

Muhammad Asad 

30:59 1 n this way does God seal the hearts of those who do not [want to] know 
[the truth], 

Rashad Khalifa 

Divine 1 ntervention 

30:59 GOD thus seals the hearts of those who do not know. 

Shabbir Ahmed 

30:59 1 n this way does God seal the hearts of those who wish not to learn. 

Transliteration 

30:59 Kathalika yatbaAAu AllahuAAala quloobi allatheena la yaAAIamoona 

A 

V l_i jla C5 Ic. ^ J-aj 30: 59 

Edip-Layth 

30:60 So be patient, for God's promise is true, and do not be dissuaded by those 
who do not have certainty. 

The Monotheist Group 

30:60 So be patient, for God's promise is true, and do not be dissuaded by those 
who do not have certainty. 

Muhammad Asad 

30:60 Remain, then, patient in adversity: verily, Gods promise [of resurrection] is 
true indeed - so let not those who are devoid of all inner certainty disquiet thy 
mind! 

Rashad Khalifa 

30:60 Therefore, you shall steadfastly persevere - for GOD's promise is the truth 
- and do not be intimidated by those who have not attained certainty. 
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Shabbir Ahmed 

30:60 Remain then, steadfast and remember that God's promise is always True. 

So let not those who lack conviction disturb you. 

Transliteration 

30:60 Faisbir inna waAAda All ahihaqqun wal a yastakhiffannaka alia theena 
layooqinoona 

A 

V ja. 2ul Ac._j (jl ^)-u^als 30: 60 


<< Prev 30:1-60 Next >> 


Return to top 


End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (30:1) 

A1L30M40. These letters/ numbers play an important role in the mathematical system of the Quran 
based on code 19. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 030:002- 

05 You might have noticed that we translated the reference of the verb "GHaLaBa" differently than the 
traditional translations. Instead of reading the verb in 30:2 as "ghulibat" (were defeated) we read as 
"ghalabat" which means just the opposite, "defeated." Similarly, we also read its continuous/future 
tense in the following verse differently. The prophecy of the verse was realized in 636, four years after 
the death of Muhammad, when Muslims confronted the army of Byzantine Empire around Yarmuk river, 
in one of the most significant battles in history. Under the command of Khalid bin Walid, the Muslim 
army beat the Christian imperial army of four or more times their numbers. The six- day war, Yarmuk, 
occurred in area near the Sea of Galilee and Dead Sea, which are located in the lowest land depression 
on earth, 200-400 meters below sea level. 


Edip-Layth - End Note (30:2) 


Edip-Layth - End Note 2 (30:21) 

Marriage must be based on mutual love and care between man and woman. Maintaining and improving 
love and care requires steady attention, compromise, respect and patience. One spouse should not try 
to control or suppress the individuality or identity of the other. Marrying through arranged marriages, 
without the bride and groom seeing and meeting each other, is against God's law in nature, since God 
must have had a purpose to create man handsome and woman beautiful. Our brain considers the 
geometric average or the composite of all faces we see as a visual measure for attractiveness. God did 
not design the package to be ignored at the time it is needed the most. Indeed, physical attraction is 
mentioned as a main factor in marriage ( 33:52; 24:30). For divorce, see 2:226-230. For celibacy, see 
57:27. 


Edip-Layth - End Note 3 (30:22) 

In the past, and even in the present, some paranoid majorities banned the language of minorities, 
because of their differences in color, race, or culture. Totalitarian or racist regimes that ban the 
language and identity of a group will suffer the consequences of fighting against God's signs. The 
tradition of changing the names of converts to Arabic names was a diabolic invention started centuries 
later as an expression of Arab nationalism and cultural imperialism. See 33:5; 49: 13. 
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Edip-Layth - End Note (30:27) 


Edip-Layth - End Note 6 (30:30) 

Accepting God alone as the only Lord and the only Master is a fact that can be attained through 
philosophical inquiry. However, the weaknesses and ignorance we learn throughout our life cover that 
innate faculty. See 7:172-173. 


Edip-Layth - End Note (30:32) 


Edip-Layth - End Note 8 (30:36) 

See 12:87; 15:56; 39:53; 41:49. 


Edip-Layth - End Note 9 (30:52) 

Just as we cannot hear or understand a radio broadcast via a radio with dead batteries, or with its 
switch off, or not being tuned to the correct wavelength, similarly we cannot hear or understand God's 
message if we do not use our reasoning faculties, and if we do not open our minds to new ideas. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (30:1) 

See Appendix 1 1 . 


Muhammad Asad - End Note 2 (30:4) 

Lit., "before and after". The defeats and victories spoken of above relate to the last phases of the 
centuries- long struggle between the Byzantine and Persian Empires. During the early years of the 
seventh century the Persians conquered parts of Syria and Anatolia, "the lands close-by", i . e. , near the 
heartland of the Byzantine umpire; in 613 they took Damascus and it 614, J erusalem; Egypt fell to 
them in 615-16, and at the same time they laid siege to Constantinople itself. At the time of the 
revelation of this surah - about the seventh year before the hijrah, corresponding to 615 or 616 of the 
Christian era - the total destruction of the Byzantine Empire seemed imminent. The few Muslims 
around the Prophet were despondent on hearing the news of the utter discomfiture of the Byzantines, 
who were Christians and, as such, believed in the One God. The pagan Quraysh, on the other hand, 
sympathized with the Persians who, they thought, would vindicate their own opposition to the One-God 
idea. When Muhammad enunciated the above Qur'an-verses predicting a Byzantine victory "within a 
few years", this prophecy was received with derision by the Quraysh. Now the term bid (commonly 
rendered as "a few") denotes any number between three and ten; and, as it happened, in 622 - i . e. , six 
or seven years after the Quranic prediction - the tide turned in favour of the Byzantines. In that year, 
Emperor Heraclius succeeded in defeating the Persians at Issus, south of the Taurus Mountains, and 
subsequently drove them out of Asia Minor. By 624, he carried the war into Persian territory and thus 
put the enemy on the defensive: and in the beginning of December, 626, the Persian armies were 
completely routed by the Byzantines. 


Muhammad Asad - End Note 3 (30:5) 

This is a prediction of the battle of Badr, which was to take place eight or nine years later, in the month 
of Ramadan, 2 H. (corresponding to J anuary, 624, of the Christian era), when the Muslims decisively 
defeated a very much superior force of pagan Quraysh (see introductory note to surah 8). The 
expression "on that day" has in this context the meaning of "at the same time", for although the battle 
of Badr began and ended on one day, the victories of Heraclius over the Persians took some years to 
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materialize. 

Muhammad Asad - End Note 4 (30:7) 

The term al-akhirah circumscribes, in this context, both the inner reality of this world's life and the 
ultimate reality of the hereafter. 

Muhammad Asad - End Note 5 (30:8) 

Lit., "Have they never thought within themselves?" 

Muhammad Asad - End Note 6 (30:8) 

l.e., in contrast to God, who is eternal and unlimited, everything created is limited and subject to 
change and termination. As regards my rendering of ilia bil-haqq (lit., "otherwise than with [or "in"] 
truth) as without [an inner] truth", see note 11 on the second sentence of 10:5. 

Muhammad Asad - End Note 7 (30:9) 

Lit., "more". The phrase can also be rendered as "peopled it [or "dwelt in it"] in great numbers". 
Muhammad Asad - End Note 8 (30:10) 

For this particular rendering of thumma, see surah 6 note 31 . 

Muhammad Asad - End Note 9 (30:11) 

l.e., He will bring him forth anew: cf. 10:4 and the corresponding note 8. (A more general formulation 
of the same statement is found in verse 27 of this surah.) 

Muhammad Asad - End Note 10 (30:13) 

Lit., "among their [God-] partners" (see surah 6 note 15). 

Muhammad Asad - End Note 11 (30:13) 

Lit., "they will have rejected those [God-] partners of theirs". 

Muhammad Asad - End Note 12 (30:16) 

See note 111 on 7:147. 

Muhammad Asad - End Note 13 (30:18) 

l.e., "remember God at all times". Apart from this general exhortation, the hours mentioned above 
circumscribe the times of the five daily prayers incumbent upon a Muslim. The "evening hours" indicate 
the prayer after sunset (maghrib) as well as that after nightfall (isha). 

Muhammad Asad - End Note 14 (30:20) 

See second half of note 47 on 3:59, and note 4 on 23: 12. 

Muhammad Asad - End Note 15 (30:21) 
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Lit., "from among yourselves" (see surah 4 note 1). 


Muhammad Asad - End Note 16 (30:24) 

l.e., hope of rain - an oft-recurring Quranic symbol of faith and spiritual life (cf. 13:12). 


Muhammad Asad - End Note 17 (30:25) 

Cf. 13: 12, where God is spoken of as having "raised the skies without any supports that you could see" 
- a phrase explained in the corresponding note 4. 


Muhammad Asad - End Note 18 (30:27) 

Although this statement is phrased in almost exactly the same words as in verse 11 above (as well as 
in 10:4), it evidently has here a more general purport, relating not only to man and mans individual 
resurrection but to the creation and constant re-creation of all life. 


Muhammad Asad - End Note 19 (30:27) 

Primarily, the term mathal denotes a "likeness" or "similitude", and hence is often used in the Qur'an 
(e.g., in the next verse) in the sense of "parable". Occasionally, however, it is synonymous with sifah, 
which signifies the intrinsic "attribute", "quality" or "nature" of a thing, concept or living being (cf. the 
reference to "the nature of Jesus" and "the nature of Adam" in 3:59). With reference to God, who is 
sublimely exalted above anything that men may devise by way of definition (see 6: 100 and the 

corresponding note 88), the expression mathal clearly points to a quality of being entirely different 
from all other categories of existence, inasmuch as there is "nothing like unto Him" ( 42: 11) and 

"nothing that could he compared with Him" ( 112:4): hence, the rendering of mathal as "essence" is 
most appropriate in this context. 


Muhammad Asad - End Note 20 (30:28) 
Lit., "a parable (mathal) from yourselves". 


Muhammad Asad - End Note 21 (30:28) 

l.e., slaves or persons otherwise subject to ones authority. 


Muhammad Asad - End Note 22 (30:28) 

Lit., "yourselves" - i.e., "those who are equal to you in status". The question is, of course, rhetorical, 
and must be answered in the negative. But if (so the implied argument goes) a human master would 
not willingly accept his slaves as full-fledged partners - even though master and slave are essentially 
equal by virtue of the humanness common to both of them (Zamakhshari) - how can man regard any 
created beings or things as equal to Him who is their absolute Lord and Master, and is beyond 
comparison with anything that exists or could ever exist? (Parables with a similar purport are found in 
16:75-76.) 


Muhammad Asad - End Note 23 (30:29) 

In this instance, the phrase alladhina zalamu ("they who are bent on evildoing") relates to those who 
deliberately ascribe divinity or divine powers to anyone or anything beside God, thus yielding to a 
desire for divine or semi-divine "mediators" between themselves and Him. Inasmuch as such a desire 
offends against the concept of God's omniscience and omnipresence, its very existence shows that the 
person concerned does not really believe in Him and, therefore, does not have the least knowledge of 
the truth. 
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Muhammad Asad - End Note 24 (30:29) 

For an explanation of God's "letting man go astray", see note 4 on the second sentence of 14:4, as well 
as note 7 on 2: 7. 


Muhammad Asad - End Note 25 (30:30) 

I .e., "surrender thy whole being"; the term "face" is often used metonymically in the sense of one's 
"whole being". 


Muhammad Asad - End Note 26 (30:30) 

For this rendering of hanif, see note 110 on 2: 135. 


Muhammad Asad - End Note 27 (30:30) 

See 7:172 and the corresponding note 139. The term fitrah, rendered by me as "natural disposition", 
connotes in this context man's inborn, intuitive ability to discern between right and wrong, true and 
false, and, thus, to sense God's existence and oneness. Cf. the famous saying of the Prophet, quoted 
by Bukhari and Muslim: "Every child is born in this natural disposition; it is only his parents that later 
turn him into a 'Jew', a 'Christian', or a 'Magian'." These three religious formulations, best known to the 
contemporaries of the Prophet, are thus contrasted with the "natural disposition" which, by definition, 
consists in man's instinctive cognition of God and self-surrender (Islam) to Flim. (The term "parents" 
has here the wider meaning of "social influences" or "environment"). 


Muhammad Asad - End Note 28 (30:30) 

Lit., "no change shall there be [or "shall be made"] in God's creation (khalq)". i.e., in the natural 
disposition referred to above (Zamakhshari). In this context, the term tabdil ("change") obviously 
comprises the concept of "corruption". 


Muhammad Asad - End Note 29 (30:32) 

See 6: 159, 21: 92-93 and 23:52-53, as well as the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 30 (30:33) 
see note 61 on 16: 54. 


Muhammad Asad - End Note 31 (30:35) 

Lit., "a warrant" or "authority" (sultan), in this context obviously denoting a revelation. 


Muhammad Asad - End Note 32 (30:35) 

Lit., "of that which they were wont to associate [with Us]". Cf. second paragraph of 35:43 and the 
corresponding note 27. 


Muhammad Asad - End Note 33 (30:36) 
See 4:79 and the corresponding note 94. 


Muhammad Asad - End Note 34 (30:38) 

Cf. 17:26. 
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Muhammad Asad - End Note 35 (30:39) 

This is the earliest mention of the term and concept of riba in the chronology of Quranic revelation. In 
its general, linguistic sense, this term denotes an "addition" to or an "increase" of a thing over and 
above its original size or amount; in the terminology of the Qur'an, it signifies any unlawful addition, by 
way of interest, to a sum of money or goods lent by one person or body of persons to another. 
Considering the problem in terms of the economic conditions prevailing at or before their time, most of 
the early Muslim jurists identified this "unlawful addition" with profits obtained through any kind of 
interest-bearing loans irrespective of the rate of interest and the economic motivation involved. With all 
this - as is evidenced by the voluminous juridical literature on this subject - Islamic scholars have not 
yet been able to reach an absolute agreement on the definition of riba: a definition, that is, which 
would cover all conceivable legal situations and positively respond to all the exigencies of a variable 
economic environment. In the words of I bn Kathir (in his commentary on 2:275), "the subject of riba is 
one of the most difficult subjects for many of the scholars (ahl al-ilm)". It should be borne in mind that 
the passage condemning and prohibiting riba in legal terms ( 2:275-281) was the last revelation 

received by the Prophet, who died a few days later (cf. note 268 on 2:281); hence, the Companions 
had no opportunity to ask him about the shar'i implications of the relevant injunction - so much so that 
even Umar ibn al-Khattab is reliably reported to have said: "The last [of the Qur'an] that was revealed 
was the passage [lit., "the verse"] on riba; and, behold, the Apostle of God passed away without [lit., 
"before"] having explained its meaning to us" (Ibn Hanbal, on the authority of Sa'id ibn al-Musayyab). 
Nevertheless, the severity with which the Qur'an condemns riba and those who practice it furnishes - 
especially when viewed against the background of mankind's economic experiences during the 
intervening centuries - a sufficiently clear indication of its nature and its social as well as moral 
implications. Roughly speaking, the opprobrium of riba (in the sense in which this term is used in the 
Qur'an and in many sayings of the Prophet) attaches to profits obtained through interest-bearing loans 
involving an exploitation of the economically weak by the strong and resourceful: an exploitation 
characterized by the fact that the lender, while retaining full ownership of the capital loaned and having 
no legal concern with the purpose for which it is to be used or with the manner of its use, remains 
contractually assured of gain irrespective of any losses which the borrower may suffer in consequence 
of this transaction. With this definition in mind, we realize that the question as to what kinds of financial 
transactions fall within the category of riba is, in the last resort, a moral one, closely connected with 
the socio-economic motivation underlying the mutual relationship of borrower and lender; and, stated 
in purely economic terms, it is a question as to how profits and risks may be equitably shared by both 
partners to a loan transaction. It is, of course, impossible to answer this double question in a rigid, 
once-for-all manner: our answers must necessarily vary in accordance with the changes to which mans 
social and technological development - and, thus, his economic environment - is subject. Hence, while 
the Quranic condemnation of the concept and practice of riba is unequivocal and final, every successive 
Muslim generation is faced with the challenge of giving new dimensions and a fresh economic meaning 
to this term which, for want of a better word, may be rendered as "usury". In the present instance 
(which, as I have mentioned, is the earliest in the history of the Qur'an), no clear-cut prohibition is as 
yet laid down; but the prohibition appearing in 2:275 ff. is already foreshadowed by the reference to 
the immoral hope of increasing one's own substance "through [other] people's possessions", i.e., 
through the exploitation of others. 


Muhammad Asad - End Note 36 (30:39) 

Cf. 2:276. 


Muhammad Asad - End Note 37 (30:40) 

Lit., "any of your [God-] partners". Cf. note 15 on 6:22. 


Muhammad Asad - End Note 38 (30:41) 

The prefix li in li-yudhiqahum does not indicate here a purport or intent ("so that" or "in order that"), 
but is a lam al-aqibah, i.e., a prefix expressing a factual consequence (best rendered as "thereupon" or 
"and so"). 
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Muhammad Asad - End Note 39 (30:41) 

Thus, the growing corruption and destruction of our natural environment, so awesomely - if as yet only 
partially - demonstrated in our time, is here predicted as "an outcome of what men's hands have 
wrought", i.e., of that self- destructive - because utterly materialistic - inventiveness and frenzied 
activity which now threatens mankind with previously unimaginable ecological disasters: an unbridled 
pollution of land, air and water through industrial and urban waste, a progressive poisoning of plant and 
marine life, all manner of genetic malformations in men's own bodies through an ever widening use of 
drugs and seemingly "beneficial" chemicals, and the gradual extinction of many animal species 
essential to human well-being. To all this may be added the rapid deterioration and decomposition of 
man's social life, the all-round increase in sexual perversion, crime and violence, with, perhaps, nuclear 
annihilation as the ultimate stage: all of which is, in the last resort, an outcome of man's oblivion of 
God and, hence, of all absolute moral values, and their super session by the belief that material 
"progress" is the only thing that matters. 


Muhammad Asad - End Note 40 (30:42) 

I.e., they worshipped material comfort and power, and thus lost sight of all spiritual values and, in the 
end, destroyed themselves. 


Muhammad Asad - End Note 44 (30:43) 

As in verse 46 above, the reference to "the winds" has here a symbolic significance, namely, spiritual 
life and hope; hence my interpolation. 


Muhammad Asad - End Note 42 (30:46) 

The mention of God's messages, interpolated by me between brackets, is justified by the verses which 
precede and follow this passage. Moreover, it is only by means of such an interpolation that the 
symbolic purport of the above reference to "the winds that bear glad tidings" can be made fully 
obvious. 


Muhammad Asad - End Note 43 (30:47) 

Lit., "did We send apostles to their [own] people": see note 96 on 10:74. 


Muhammad Asad - End Note (30:48) 


Muhammad Asad - End Note 45 (30:51) 

The particle la'in (lit., "indeed, if ") is often used in the Qur'an to express the recurrent, typical 
character of the attitude or situation referred to in the sequence; in all such cases it may be suitably 
rendered as "thus it is: if ", etc. 


Muhammad Asad - End Note 46 (30:51) 

For a full explanation of this verse, see 11:9 and the corresponding notes 16-19. 


Muhammad Asad - End Note 47 (30:53) 

Cf. the identical passage in 27:80-81 and the corresponding note 72. 


Muhammad Asad - End Note 48 (30:54) 
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In the original, this sentence is formulated in the past tense ("has created you" and "has ordained"), 
stressing the recurrent character of man's life- phases. In translation, this recurrence can be suitably 
expressed by using the present tense. 


Muhammad Asad - End Note 49 (30:55) 

This interpolation - the meaning of which is elliptically implied here - shows the connection of the 
present passage with the preceding one, as well as with verses 11-16 and 27. 


Muhammad Asad - End Note 50 (30:55) 

The illusory character of man's earthbound concept of "time" is brought out in the Qur'an in several 
places. In the above context stress is laid, firstly, on the relativity of this concept - i.e., on the 
infinitesimal shortness of our life on earth as compared with the timeless duration of life in the 
hereafter (cf., for instance, 10:45 or 17:52) - and, secondly, on the resurrected sinners' self-deluding 
excuse that their life on earth had been too short to allow them to realize their errors and mend their 
ways. It is to this second aspect of the problem that the Qur'an alludes in the words, "thus were they 
wont to delude themselves" (lit., "to be turned away", i.e., from the truth). For an explanation of the 
verb yu'fikun, see surah 5 note 90. 


Muhammad Asad - End Note 51 (30:56) 
See surah 16 note 25. 


Muhammad Asad - End Note 52 (30:56) 

Lit., "with regard to (fi) God's revelation (kitab)", i.e., that the dead shall be resurrected and judged by 
Him. It is to be noted that the verb labitha signifies "he waited [for something] or he was tardy [with 
regard to something]" as well as "he stayed [in a place]" or "he remained". Evidently, in verse 55 ma 
labithu has the meaning of "they had not stayed" or "remained", while in verse 56 labithtum denotes 
"you have been tardy" or "you have waited". 


Muhammad Asad - End Note 53 (30:56) 

Lit., "you were wont not to know" - i.e., "you persistently closed your mind to this promise". 


Muhammad Asad - End Note 54 (30:58) 
See note 33 on the first clause of 39:27. 


Muhammad Asad - End Note 55 (30:59) 

For an explanation of God's "sealing" the hearts of such people, see note 7 on 2:7. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (30:1) 

See Appendix lfor the detailed explanation of these previously mysteriousinitials. 


Rashad Khalifa - End Note 2 (30:30) 

Recognizing God ALONE as our Lord and Master is a natural instinct. We are born into this world with 
such an instinct. See 7:172-173 and Appendix 7. 
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Rashad Khalifa - End Note 3 (30:33) 

A common example is the classified advertisements we note in the newspapers, placed by people 
thanking St. J ude for healing them. Beforeundergoing surgery, they sincerely implore God to heal 
them. But as soonas the surgery succeeds, they thank St. J ude!!! 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (30:3) 

Byzantine Romans were defeated at the hands of the Persians in the nearby lands of Syria-Palestine- 
Egypt in 613-615 CE. The war between the two super powers of the times carried on from 603 To 624 
CE. Muhammad (S) had been commissioned as a prophet in 610 CE 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (30:4) 

The believers were victorious against the much stronger Makkans bent upon annihilating them at the 
most crucial battle of all history, the Battle of Badr near Madinah, in 624 CE. This was exactly the time 
when the Byzantine Romans soundly defeated the Persians 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (30:9) 

35:44, 40:21 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (30: 15) 

42:22, 43:70 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (30: 17) 

Seek eminence in the twilight and dawn of your lives. 21: 10, 23:71, 29: 45, 29: 51 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (30: 18) 

The Universe bears testimony that all praise is due to Him 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (30: 19) 

Likewise, His guidance revives communities 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (30:20) 

6:2, 6:99, 7:11, 15:26, 21:30, 23:12, 31:28 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (30: 21) 

Azwaaj = Husband + Wife, that are mates to, and complement, each other's personality 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (30:27) 

24:35, 30:11 
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Shabbir Ahmed - End Note 11 (30:30) 

Deen = Divinely prescribed System of Life. God has initiated the Universe with a sublime Plan wherein 
all things are committed to His law, and mankind being a part of the Universe, must live by His laws 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (30:31) 

2:213 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (30:32) 

3:104, 6:160, 23:53, 42:13. Sectarianism is invariably based on taking humans as 'authorities' 
Shabbir Ahmed - End Note 14 (30:36) 

Constancy in personality is attainable only by living righteously 
Shabbir Ahmed - End Note 15 (30:38) 

Zal qurba, Miskeen, Wabn-is-sabeel, encompass all the meanings rendered. The Divinely ordained 
Economic Order will ensure equity and prosperity for all 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (30:39) 

2:275-276, 3:129, 74:6 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (30:41) 

This verse may point toward environmental pollution and greenhouse phenomenon etc 
Shabbir Ahmed - End Note 18 (30:46) 

Shukr = Gratitude = Sharing the bounties with others = Thanks = Efforts becoming fruitful 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (30:50) 

Similarly, His guidance can revive individuals and nations 
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2: 112 No; whosoever submits himself to God, while doing good, he will have his reward with his Lord. 
I here will be no fear over them, nor will they grieve. 

The Monotheist Group (The Quran: A Pure and Literal Translation) 



<< Prev 31:1-34 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

31:1 A1L30M40 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

31:1 A.L.M. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

31:1 Alif. Lam. Mim. 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

31:1 A. L. M. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

31:1 A.L.M. Alif-Laam-Meem. (Allah, Lateef the Unfathomable, Majeed the 
Magnificent, states that), 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

31:1 Alif-lam-meem 

A 

{to 31:1 

Edip-Layth 

31:2 These are the signs of the book of wisdom. 

The Monotheist Group 

31:2 These are the signs of the Scripture of wisdom. 

Muhammad Asad 

31:2 THESE ARE MESSAGES of the divine writ, full of wisdom, 2 


Rashad Khalifa 
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31:2 These (letters) constitute proofs of this book of wisdom. 

Shabbir Ahmed 

31:2 These are the verses of the Book, full of wisdom. 

Transliteration 

31:2 Tilka ayatu alkitabi alhakeemi 

A 

lilti 31:2 

Edip-Layth 

31:3 A guide and a mercy for the good doers. 

The Monotheist Group 

31:3 A guide and a mercy for the good doers. 

Muhammad Asad 

31:3 providing guidance and grace unto the doers of good 

Rashad Khalifa 

31:3 A beacon and a mercy for the righteous. 

Shabbir Ahmed 

31:3 Providing guidance and mercy to those who wish to live a balanced life and 
do good to humanity. 

Transliteration 

31:3 Hudan warahmatan lilmuhsineena 

A 

a 31:3 

Edip-Layth 

31:4 Those who hold the contact prayer, and contribute towards betterment and 
regarding the Hereafter they are certain. 

The Monotheist Group 

31:4 Those who uphold the communion, and contribute towards betterment and 
regarding the Hereafter they are certain. 

Muhammad Asad 

31:4 who are constant in prayer and dispense charity: ^ for it is they, they who in 
their innermost are certain of the life to come! 

Rashad Khalifa 

31:4 Who observe the Contact Prayers (Salat), give the obligatory charity 
(Zakat), and as regards the Hereafter, they are absolutely certain. 

Shabbir Ahmed 

31:4 Such people strive to establish the Divine System and set up the Economic 
Order of Zakaat. For, it is those who have conviction in the Eternity of the human 
'self and therefore, in the life to come. 

Transliteration 

31:4 Allatheena yuqeemoona a Issalatawayu/toona a Izzakata wahum 

bial-akhiratihum yooqinoona 

A 

^>a (jjAjaj 31:4 

Edip-Layth 

31:5 These are on guidance from their Lord, and they are the successful ones. 

The Monotheist Group 

31:5 These are on a guidance from their Lord, and they are the successful ones. 

Muhammad Asad 

31:5 It is they who follow the guidance [that comes to them] from their 

Sustainer; and it is they, they who shall attain to a happy state! 

Rashad Khalifa 

31:5 They are following the guidance from their Lord, and they are the winners. 

Shabbir Ahmed 

31:5 They are the ones who are on the guided path of their Lord and they are the 
ones who will be ultimately successful. 

Transliteration 

31:5 Ola-ika AAala hudan minrabbihim waola-ika humu almuflihoona 

A 

^a tililjlj (j* (joa 31:5 


The Followers of Baseless Teachings 

31:6 Among the people, there are those who accept baseless hadiths to mislead 




Edip-Layth 
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from the path of God without knowledge, and they take it as entertainment. 

These will have a humiliating retribution. 

The Monotheist Group 

31:6 And from the people, there are those who accept baseless narrations to 
mislead from the path of God without knowledge, and they take it as 
entertainment. These will have a humiliating retribution. 

Muhammad Asad 

31:6 But among men there is many a one that prefers a mere play with words [to 

divine guidance], ^ so as to lead [those] without knowledge astray from the path 
of God, and to turn it to ridicule: for such there is shameful suffering in store. 

Rashad Khalifa 

31:6 Among the people, there are those who uphold baseless Hadith, and thus 
divert others from the path of GOD without knowledge, and take it in vain. These 
have incurred a shameful retribution. 

Shabbir Ahmed 

31:6 But among people, there are those who invest their time in Hadith which is 
unfounded, so as to lead those without knowledge away from the path of God, 
making mockery of it (the Qur'an). For such there is a humiliating punishment in 

store. 1 

Transliteration 

31:6 Wamina a Innasi man yashtareelahwa al hadeethi liyu dilla AAan sabeeli 
Allahibighayri AAilmin wayattakhi thaha huzuwan ol a-ikalahum AAa thabun 
muheenun 

A 


Edip-Layth 

31:7 When Our signs are recited to him, he turns away arrogantly as if he did not 
hear them, as if there is deafness in his ears. So announce to him a painful 
retribution. 

The Monotheist Group 

31:7 And when Our revelations are recited to him, he turns away arrogantly as if 
he did not hear them, as if there is a deafness in his ears. So announce to him a 
painful retribution. 

Muhammad Asad 

31:7 For, whenever Our messages are conveyed to such a one, he turns away in 

his arrogance 5 as though he had not heard them - as though there were deafness 
in his ears. Give him, then, the tiding of grievous suffering [in the life to come]. 

Rashad Khalifa 

31:7 And when our revelations are recited to the one of them, he turns away in 
arrogance as if he never heard them, as if his ears are deaf. Promise him a 
painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

31:7 Whenever Our verses are conveyed to such a purchaser of Hadith, he turns 
away in arrogance as if he never heard them - as if there were deafness in his 
ears. So give him the tidings of a painful doom. 

Transliteration 

31:7 Wa-itha tutl a AAalayhi ayatunawalla mustakbiran kaan lam yasmaAAh a 
kaanna fee othunayhiwaqran fabashshirhu biAAathabin aleemin 

A 

i iljbu abulia ^3 (jlS al ^ j lilj 31' 7 

Edip-Layth 

31:8 Those who acknowledge and do good works, for them will be gardens of 
bliss. 

The Monotheist Group 

31:8 Those who believe and do good works, for them will be gardens of bliss. 

Muhammad Asad 

31:8 [As against this,] verily, those who attain to faith and do righteous deeds 
shall have gardens of bliss, 




Rashad Khalifa 
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31:8 Surely, those who believe and lead a righteous life have deserved the 
gardens of bliss. 

Shabbir Ahmed 

31:8 Whereas those who believe in the Word of God and fulfill the needs of 
others, for them are the Gardens of delight. 

Transliteration 

31:8 Inna allatheena amanoowaAAamiloo alssalihati lahum jannatualnnaAAeemi 

A 

iirv l" 31:8 

Edip-Layth 

31:9 Abiding eternally therein with certainty, as promised by God. He is the 

Noble, the Wise. 

The Monotheist Group 

31:9 Abiding eternally therein with certainty, as promised by God. He is the 

Noble, the Wise. 

Muhammad Asad 

31:9 to abide therein in accordance with God's true promise: for He alone is 
almighty, truly wise. ® 

Rashad Khalifa 

31:9 Eternally they abide therein. This is the truthful promise of GOD. He is the 
Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

31:9 To abide therein according to God's true promise. For, He is the Mighty, the 
Wise. 

Transliteration 

31:9 Khalideena feeha waAAda Allahihaqqan wahuwa alAAazeezu alhakeemu 

A 

j&j 11 ^. Ac.j lg_ia 3 i: 9 

Edip-Layth 

31:10 He created the skies without pillars that you can see. He placed in the 
earth firm stabilizers so that it would not tumble with you, and He spread on it all 
kinds of creatures. We sent down water from the sky, thus We caused to grow all 
kinds of good plants. 

The Monotheist Group 

31:10 He created the skies without pillars that you can see. And He placed in the 
Earth firm stabilizers so that it would not tumble with you, and He spread on it all 
kinds of creatures. And We sent down water from the sky, thus We caused to 
grow all kinds of good plants. 

Muhammad Asad 

31: 10 He [it is who] has created the skies without any supports that you could 
see, ^ and has placed firm mountains upon the earth, lest it sway with you, ® and 

has caused all manner of living creatures to multiply thereon. And We ® send 

down water from the skies, and thus We cause every noble kind [of life] to grow 

on earth. -*-0 

Rashad Khalifa 

31:10 He created the heavens without pillars that you can see. He established on 
earth stabilizers (mountains) lest it tumbles with you, and He spread on it all 
kinds of creatures. We send down from the sky water to grow all kinds of 
beautiful plants. 

Shabbir Ahmed 

31:10 He has created the skies without any pillars and supports that you can see, 
and has placed firm mountains upon the earth, lest it sway with you, and He has 
dispersed therein all kinds of creatures. And We send down water from the sky, 

and thus We cause plants of every goodly kind to grow therein. ^ 

Transliteration 

31:10 Khalaqa a Issamawatibighayri AAamadin tarawnah a waalq a fee a 1- 
ardirawasiya an tameeda bikum wabaththa feeh a min kullid abbatin waanzaln a 
mina alssama-i maanfaanbatna feeha min kulli zawjin kareemin 

A 

(j-a L luj f&j Jja) ^ :uc - GjjauJI Jjlk 31; ]_Q 
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Edip-Layth 

31:11 This is God's creation, so show me what those besides Him have created? 
Indeed, the transgressors are far astray. 

The Monotheist Group 

31:11 This is God's creation, so show me what those besides Him have created? 
Indeed, the transgressors are far astray. 

Muhammad Asad 

31:11 [All] this is God's creation: show Me, then, what others than He may have 
created! Nay, but the evildoers ^ are obviously lost in error! 

Rashad Khalifa 

31:11 Such is the creation of GOD; show me what the idols you set up beside 

Him have created. Indeed, the transgressors are far astray. 

Shabbir Ahmed 

31:11 Such is the creation of God. Now show Me what others besides Him have 
created. Nay, but those who relegate the truth are obviously lost in error. ^ 

Transliteration 

31:11 Hatha khalqu All ahi faarooneem atha khalaqa alia theena min doonihi bali 
altbtbalimoonafee dalalin mubeenin 

A 

(JjaIUI (_Jj AJjO i^ya liLa 3^ 31: 11 

Edip-Layth 

Luqman Shares Wisdom with His Son 

31: 12 We had given Luqman the wisdom: "You shall be thankful to God, and 
whoever is thankful is being thankful for his own good. As for whosoever rejects, 
then God is Rich, Praiseworthy." 

The Monotheist Group 

31: 12 And We had given Luqmaan the wisdom: "You shall be thankful to God, 
and whoever is thankful is being thankful for his own good. As for whosoever 
rejects, then God is Rich, Praiseworthy." 

Muhammad Asad 

31: 12 and, indeed, we granted this wisdom unto Luq man: ^ Be grateful unto 
God - for he who is grateful [unto Him] is but grateful for the good of his own 
self; whereas he who chooses to be ungrateful [ought to know that], verily, God 
is self-sufficient, ever to be praised!" 

Rashad Khalifa 

Luqman's Wisdom 

31:12 We have endowed Luqmaan with wisdom: "You shall be appreciative of 
GOD." Whoever is appreciative is appreciative for his own good. As for those who 
turn unappreciative, GOD is in no need, Praiseworthy. 

Shabbir Ahmed 

31: 12 We granted this wisdom to Luqman, "Be grateful to God, for whoever is 
grateful is but grateful for the good of his own 'self. And whoever chooses to be 
ungrateful, must know that God is Absolutely Independent, Owner of all praise." 

1 

Transliteration 

31:12 Walaqad atayna luqm anaalhikmata ani oshkur Nil ahi waman yashkur fa- 
innamayashkuru linafsihi waman kafara fa-inna Allaha ghaniyyun hameedun 

A 

2ul jli i Lula jv’-c i jfLtu! <jl Sslj 31:12 

Edip-Layth 

31:13 And Luqman said to his son, while he was advising him: "0 my son, do not 
set up any partners with God; for setting up partners is an immense 
wrongdoing." 

The Monotheist Group 

31:13 And Luqmaan said to his son, while he was advising him: "0 my son, do 
not set up any partners with God; for setting up partners is an immense 
wrongdoing." 




Muhammad Asad 
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31:13 And, lo, Luqman spoke thus unto his son, admonishing him: 0 my dear 

son! 15 Do not ascribe divine powers to aught beside God: for, behold, such [a 
false] ascribing of divinity is indeed an awesome wrong! 

Rashad Khalifa 

31:13 Recall that Luqmaan said to his son, as he enlightened him, "0 my son, do 
not set up any idols beside GOD; idolatry is a gross injustice." 2 

Shabbir Ahmed 

31:13 Luqman, enlightening his son, said this to him, "0 My dear son! Never 
associate anyone with God, for, certainly, SHIRK (believing in law-givers besides 
Him) is a tremendous wrong." 

Transliteration 

31: 13 Wa-ith q ala luqm anu li ibnihiwahuwa yaAAi thuhu y a bunayya 1 atushrik 
biAllahi inna alshshirka lathulmunAAatheemun 

A 

p (JJJI (jl V <_jls Alj 31: 13 

Edip-Layth 

31:14 We enjoined the human being regarding his parents. His mother bore him 
with hardship upon hardship, and his weaning takes two calendar years. You shall 

give thanks to Me, and to your parents. To Me is the final destiny. 2 

The Monotheist Group 

31:14 And We enjoined the human being regarding his parents. His mother bore 
him with hardship upon hardship, and his weaning takes two years. You shall give 
thanks to Me, and to your parents. To Me is the final destiny. 

Muhammad Asad 

31:14 And [God says:] 'We have enjoined upon man goodness towards his 
parents: his mother bore him by bearing strain upon strain, and his utter 

dependence on her lasted two years: ^ [hence, 0 man,] be grateful towards Me 
and towards thy parents, [and remember that] with Me is all journeys' end. 15 

Rashad Khalifa 

The Second Commandment 

31: 14 We enjoined the human being to honor his parents. His mother bore him, 
and the load got heavier and heavier. It takes two years (of intensive care) until 
weaning. You shall be appreciative of Me, and of your parents. To Me is the 
ultimate destiny. 

Shabbir Ahmed 

31: 14 "(And 0 My dear son! God says): We have ordained upon man goodness to 
his parents. His mother bore him by bearing strain upon strain, and his utter 
dependence on her lasted no less than two years. So, be grateful to Me and to 

your parents, and remember that your ultimate destination is with Me." 5 

Transliteration 

31:14 Wawassayna al-ins anabiwalidayhi hamalat-hu ommuhu wahnan 
AAalawahnin wafi saluhu fee AA amayni ani oshkur lee waliw alidaykailayya 

almaseeru 

A 

J jfLdil (jl (ji^alc. ^3 aL-oSj (j&j (Jc. lj&_5 A-ol (jjuAjVI 31: 14 

^)U.fyall Jl 

Edip-Layth 

31: 15 If they strive to make you set up any partners besides Me, then do not 
obey them. But continue to treat them amicably in this world. You shall follow 
only the path of those who have sought Me. Ultimately, you all return to Me, then 

1 will inform you of everything you have done. 

The Monotheist Group 

31: 15 If they strive to make you set up any partners besides Me, then do not 
obey them. But continue to treat them amicably in this world. You shall follow 
only the path of those who have sought Me. Ultimately, you all return to Me, then 

1 will inform you of everything you have done. 

31: 15 '[Revere thy parents; ] yet should they endeavour to make thee ascribe 
divinity, side by side with Me, to something which thy mind cannot accept [as 




Muhammad Asad 
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divine], ^ obey them not; but [even then] bear them company in this world's life 
with kindness, and follow the path of those who turn towards Me. In the end, 
unto Me you all must return; and thereupon 1 shall make you [truly] understand 
all that you were doing [in life].' 

Rashad Khalifa 

31: 15 If they try to force you to set up any idols beside Me, do not obey them. 

But continue to treat them amicably in this world. You shall follow only the path 
of those who have submitted to Me. Ultimately, you all return to Me, then 1 will 
inform you of everything you have done. 

Shabbir Ahmed 

31: 15 "Yet, if they strive to make you ascribe partners to Me, then obey them 
not. However, bear them company in this world with kindness. And follow the 
path of those who turn toward Me. In the end, all of you will return to Me. And 
thereupon 1 will make you understand all that you did." 

Transliteration 

31:15 Wa-in j ahadaka AAal a antushrika bee m a laysa laka bihi AAilmun fal a 
tutiAAhumawasahibhuma fee a Iddunya maAAroofanwa ittabiAA sabeela man 
anaba ilayya thumma ilayyamarjiAAukum faonabbi-okum bim a kuntum 

taAAmaloona 

A 

LlloJI 2/li ^Jc. tOl] La tiljjuti jl Jc. tOllOg.-^. jl j 31: 15 

J iS LaJ Jnilj Jl Jl i_jLI jd Jmd £jllj lij^a-a 

Edip-Layth 

31:16 "0 my son, God will bring out anything, be it as small as a mustard seed, 
be it deep inside a rock, or be it in the heavens or the earth, God will bring it. 

God is Sublime, Ever-aware." 

The Monotheist Group 

31: 16 "0 my son, if it be anything even as the weight of a mustard seed, be it 
deep inside a rock, or be it in the heavens or the Earth, God will bring it. God is 
Sublime, Expert." 

Muhammad Asad 

31: 16 0 my dear son," [continued Luqman,] verily, if there be but the weight of a 
mustard-seed, and though it be [hidden] in a rock, or in the skies, or in the earth, 
God will bring it to light: for, behold, God is unfathomable [in His wisdom], all- 

aware 17 

Rashad Khalifa 

Luqman's Advice 

31:16 "0 my son, know that even something as tiny as a mustard seed, deep 
inside a rock, be it in the heavens or the earth, GOD will bring it. GOD is Sublime, 
Cognizant. 

Shabbir Ahmed 

31: 16 "0 My dear son! Something even as tiny as a mustard seed, deep inside a 
rock, or in the Highs or in the Lows, God will bring it forth. God is Sublime, 

Aware." 

Transliteration 

31: 16 Ya bunayya innah a in takumithq ala habbatin min khardalin fatakun fee 
sakhratinaw fee a Issamawati aw fee al-ar diya/ti bih a All ahu inna All aha 
lateefunkhabeerun 

A 

LH 3 jVI J j' tllJAuill J jl S J (jSj9 Jo jiv jd JUla vili jl Jl J±1 31; 16 

jOfi. t- J-al .dill jl dill J till 

Edip-Layth 

31:17 "0 my son, hold the contact prayer and advocate righteousness and forbid 
evil, and bear with patience whatever befalls you. These are the most honorable 
traits." 

The Monotheist Group 

31:17 "0 my son, hold the communion and advocate righteousness and forbid 
evil, and bear with patience whatever befalls you. These are the most honorable 
traits." 




Muhammad Asad 
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31: 17 0 my dear son! Be constant in prayer, and enjoin the doing of what is right 
and forbid the doing of what is wrong, and bear in patience whatever [ill] may 
befall thee: this, behold, is something to set one's heart upon! 

Rashad Khalifa 

31: 17 "0 my son, you shall observe the Contact Prayers (Salat). You shall 
advocate righteousness and forbid evil, and remain steadfast in the face of 
adversity. These are the most honorable traits. 

Shabbir Ahmed 

31:17 "0 My dear son! Live by the Divinely Prescribed System of Life, and 
advocate the right and discourage the wrong. And remain steadfast in the face of 
whatever (tribulation) may befall you. All this requires strong determination." 

Transliteration 

31:17 Ya bunayya aqimi a Issalatawa/mur bialmaAAroofi wainha AAani almunkari 
waisbirAAala ma asabaka inna thalika minAAazmi al-omoori 

A 

(jt La ^Ic. j jSlall (_jc. Ajlj <— SjjjiaIIj 31: 17 

Edip-Layth 

31: 18 "Do not turn your cheek arrogantly from people, nor shall you roam the 
earth insolently. For God does not like the arrogant show offs." 

The Monotheist Group 

31: 18 "And do not turn your cheek arrogantly from people, nor shall you roam 
the Earth insolently. For God does not like the arrogant show offs." 

Muhammad Asad 

31:18 And turn not thy cheek away from people in [false] pride, and walk not 
haughtily on earth: for, behold, God does not love anyone who, out of self- 
conceit, acts in a boastful manner. 

Rashad Khalifa 

31: 18 "You shall not treat the people with arrogance, nor shall you roam the 
earth proudly. GOD does not like the arrogant showoffs. 

Shabbir Ahmed 

31:18 "And never be arrogant with people, and walk not haughtily on the earth. 
God does not love any bragging boaster. ® 

Transliteration 

31:18 Wala tusaAAAAir khaddaka li Innasiwala tamshi fee al-ar di mara han inna 
Allahala yuhibbu kulla mukhtalin fakhoorin 

A 

Jlii-a (J£ L-la.j V Alii (jl ^ j Vj (JjjUU cdia. Vj 31: 18 

Edip-Layth 

31: 19 "Be humble in how you walk and lower your voice. For the harshest of all 
voices is the donkey's voice." 

The Monotheist Group 

31: 19 "And be humble in how you walk and lower your voice. For the harshest of 
all voices is the donkey's voice." 

Muhammad Asad 

31:19 Hence, be modest in thy bearing, and lower thy voice: for, behold, the 
ugliest of all voices is the [loud] voice of asses" 

Rashad Khalifa 

31: 19 "Walk humbly and lower your voice - the ugliest voice is the donkey's 
voice." 

Shabbir Ahmed 

31: 19 "Walk humbly and subdue your voice. For, the harshest of voices is the 
voice of the donkey." 

Transliteration 

31:19 Waiqsid fee mashyika wa oghdudmin sawtika inna ankara al-a swati 
lasawtualhameeri 

A 

dijj_*aS (j! ja (jlajJaC . ! j j-'La 31: 19 


31:20 Did you not see that God has committed in your service everything in the 
heavens and the earth, and He has showered you with His blessings, both 




Edip-Layth 
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apparent and hidden? Yet from the people are some who argue about God 
without knowledge, without guidance, and without an enlightening book. 

The Monotheist Group 

31:20 Did you not see that God has committed in your service everything in the 
heavens and the Earth, and He has showered you with His blessings, both 
apparent and hidden? Yet from the people are some who argue about God 
without knowledge, without guidance, and without an enlightening Scripture. 

Muhammad Asad 

31:20 ARE YOU NOT aware that God has made subservient to you all that is in 

the heavens and all that is on earth, and has lavished upon you His blessings, 

both outward and inward? And yet, among men there is many a one that 

argues about God without having any knowledge [of Him], without any guidance, 
and without any light-giving revelation; 

Rashad Khalifa 

31:20 Do you not see that GOD has committed in your service everything in the 
heavens and the earth, and has showered you with His blessings - obvious and 
hidden? Yet, some people argue about GOD without knowledge, without 
guidance, and without the enlightening scripture. 

Shabbir Ahmed 

31:20 (This was a glimpse of the wisdom Luqman was endowed with.) Do you not 
realize that God has made of service to you all that is in the heavens and all that 
is on earth? And He has granted you His blessings in abundance, tangible and 
intangible. And yet, among people there are those who dispute about God without 
exploring the realm of knowledge, without any guidance and without a light-giving 
scripture. 

Transliteration 

31:20 Alam taraw anna All aha sakhkharalakum ma fee alssamawati wamafee al- 
ardi waasbagha AAalaykum niAAamahu fhahiratanwabatinatan wamina a Innasi 
man yujadilufee Allahi bighayri AAilmin wala hudan walakitabin muneerin 

A 

4-oaj ^jlc. £Xuj|j LS^ Loj CLi^ojjJI Lo Alii CjI Ijjj 31: 20 

^}iio u v&> ^Ic. Alii ^3 (j- 0 Ajlaljj 

Edip-Layth 

31:21 If they are told: "Follow what God has sent down." They say, "No, we will 
follow what we found our fathers doing." What if the devil had been leading them 
to the agony of hell? 

The Monotheist Group 

31:21 And if they are told: "Follow that which God has sent down." They say: 

"No, we will follow what we found our fathers doing." What if the devil had been 
leading them to the agony of Hell? 

Muhammad Asad 

31:21 and when such [people] are told to follow that which God has bestowed 
from on high, they answer, Nay, we shall follow that which we found our 
forefathers believing in and doing!" Why - [would you follow your forefathers] 

even if Satan had invited them unto the suffering of the blazing flame?^® 

Rashad Khalifa 

Following the Parents Blindly: A Common Tragedy 

31:21 When they are told, "Follow these revelations of GOD," they say, "No, we 
follow only what we found our parents doing." What if the devil is leading them to 
the agony of Hell? 

Shabbir Ahmed 

31:21 And when such people are told to follow what God has revealed, they say, 
"Nay, we follow what we have found our fathers doing." What! Even though Satan 
had invited them to the doom of Flames?" 

Transliteration 

31:21 Wa-itha qeela lahumu ittabiAAoo maanzala Allahu qaloo bal nattabiAAu ma 
wajadnaAAalayhi abaana awa law k ana a IshshaytanuyadAAoohum ila AAathabi 
alssaAAeeri 

(jlS Lo auI La cl}® ILij 31: 21 
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a 


Edip-Layth 

31:22 Whosoever peacefully surrenders himself completely to God, while he is 
righteous, then he has taken hold of the strongest bond. To God all matters will 
return. 

The Monotheist Group 

31:22 And whosoever submits himself completely to God, while he is righteous, 
then he has taken hold of the strongest bond. And to God all matters will return. 

Muhammad Asad 

31:22 Now whoever surrenders his whole being unto God, 21 anc | j s a doe,- of 
good withal, has indeed taken hold of a support most unfailing: for with God rests 
the final outcome of all events. 

Rashad Khalifa 

The Strongest Bond 

31:22 Those who submit completely to GOD, while leading a righteous life, have 
gotten hold of the strongest bond. For GOD is in full control of all things. 

Shabbir Ahmed 

31:22 Whoever submits his whole being to God and is a doer of good to others, 
has grasped the Strongest Bond. And God's laws determine the end of all things 

and actions. ^ 

Transliteration 

31:22 Waman yuslim wajhahu il a All ahiwahuwa mu hsinun faqadi istamsaka 
bialAAurwatialwuthqa wa-ila Allahi AAaqibatual-omoori 

A 

Ajic. 2ul Aaa aIiI A^^j aluu 31: 22 

Edip-Layth 

31:23 Whosoever rejects, then do not be saddened by his rejection. To Us is their 
ultimate return, then We will inform them of what they had done. God is fully 
aware of what is inside the chests. 

The Monotheist Group 

31:23 And whosoever rejects, then do not be saddened by his rejection. To Us is 
their ultimate return, then We will inform them of what they had done. God is 
fully aware of what is inside the chests. 

Muhammad Asad 

31:23 But as for him who is bent on denying the truth - let not his denial grieve 
thee: unto Us they must return, and then We shall make them [truly] understand 
all that they were doing [in life]: for, verily, God has full knowledge of what is in 
the hearts [of men]. 

Rashad Khalifa 

31:23 As for those who disbelieve, do not be saddened by their disbelief. To us is 
their ultimate return, then we will inform them of everything they had done. GOD 
is fully aware of the innermost thoughts. 

Shabbir Ahmed 

31: 23 And let not the disbelief of the rejecters grieve you. To Us is their return, 
and then We shall explain to them all they truly accomplished. Surely, God is 
Knower of all that is in the hearts. 

Transliteration 

31:23 Waman kafara fal a yahzunkakufruhu ilayna marjiAAuhum fanunabbi-ohum 
bimaAAamiloo inna Allaha AAaleemun bithati alssudoori 

A 

CjIaj ajlc. auI (j! l_jLac. Laj liiSI jaS 31: 23 

Edip-Layth 

31:24 We let them enjoy for a while, then We commit them to severe retribution. 

The Monotheist Group 

31:24 We let them enjoy for a while, then We commit them to severe retribution. 

Muhammad Asad 

31:24 We will let them enjoy them selves for a short while - but in the end We 
shall drive them into suffering severe. 

Rashad Khalifa 

31:24 We let them enjoy temporarily, then commit them to severe retribution. 




Shabbir Ahmed 

ebooks. i360.pk 

31:24 We will let them enjoy themselves for a little while - but ultimately We 
shall drive them to a heavy doom. 

Transliteration 

31:24 NumattiAAuhum qaleelan thumma nadtarruhumila AAathabin ghaleethin 

A 

lid i lILc. 33 - 24 

Edip-Layth 

31:25 If you ask them: "Who created the heavens and the earth?" They will say, 
"God." Say, "Praise be to God." Yet, most of them do not know. 

The Monotheist Group 

31:25 And if you ask them: "Who created the heavens and the Earth?" They will 
say: "God." Say: "Praise be to God." Yet, most of them do not know. 

Muhammad Asad 

31:25 AND THUS it is [with most people]: if 22 thou ask them, Who is it that has 
created the heavens and the earth?" - they will surely answer, God." Say: [Then 
you ought to know that] all praise is due to God!"- for most of them do not know 
[what this implies]. 23 

Rashad Khalifa 

They Believe in God 

31:25 If you ask them, "Who created the heavens and the earth," they will say, 
"GOD." Say, "Praise be to GOD." Yet, most of them do not know. 

Shabbir Ahmed 

31:25 And thus it is: If you ask them, "Who is it that has created the heavens 
and the earth?" They will answer, "God". Say, "All praise is due to God - for, most 
of them do not know (that His laws are worth implementing in your lives 29 : 61 ) 

Transliteration 

31:25 Wala-in saaltahum man khalaqa a Issamawatiwaal-arda layaqoolunna 

Allahu quli alh.amdulilla.hi bal aktharuhum 1 a yaAAIamoona 

A 

V Aa^JI Ja 2 ul dijAuJI (jJj 31: 25 

Edip-Layth 

31:26 To God belongs everything in the heavens and the earth. God is the Rich, 
the Praiseworthy. 

The Monotheist Group 

31:26 To God belongs everything in the heavens and the Earth. God is the Rich, 
the Praiseworthy. 

Muhammad Asad 

31:26 Unto God belongs all that is in the heavens and on earth. Verily, God alone 
is self-sufficient, the One to whom all praise is due! 

Rashad Khalifa 

31:26 To GOD belongs everything in the heavens and the earth. GOD is the Most 
Rich, Most Praiseworthy. 

Shabbir Ahmed 

31:26 Unto God belongs all that is in the heavens and the earth. (His law is 
operative in the entire Universe.) Surely, God! He is Absolutely Independent, 

Owner of all praise (and the Universe is a living witness to that). 

Transliteration 

31:26 Lillahi m a fee a Issamawatiwaal-ardi inna All aha huwa alghaniyyu 
alhameedu 

A 

2 ul (jl La 31: 26 

Edip-Layth 

God does not Have Shortage of Words 

31:27 If all the trees on earth were made into pens, and the ocean were supplied 
by seven more oceans, the words of God would not run out. God is Noble, Wise. 

The Monotheist Group 

31:27 And if all the trees on Earth were made into pens, and the ocean were 
supplied by seven more oceans, the words of God would not run out. God is 

Noble, Wise. 

31:27 And if all the trees on earth were pens, and the sea [were] ink, with seven 




Muhammad Asad 
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[morel seas yet added to it, the words of God would not be exhausted: for, 

verily, God is almighty, wise. 

Rashad Khalifa 

These Are All the Words We Need 

31:27 If all the trees on earth were made into pens, and the ocean supplied the 
ink, augmented by seven more oceans, the words of GOD would not run out. 

GOD is Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

31:27 And if all the trees on earth were pens, and the sea were ink, with seven 
more seas yet added, the Words of God would not be exhausted. Surely, God is 

Almighty, Wise. ® 

Transliteration 

31:27 Walaw annam a fee al-ardi minshajaratin aql amun waalbahru yamudduhu 
minbaAAdihi sabAAatu abhurin m a nafidat kalim atuAllahi inna All aha AAazeezun 
hakeemun 

A 

l" uK l" 1 . 1 S 1 La AjtXuj dAju qa oAaj qa (jiajVl (_gi Lajl jlj 31: 27 

JJJC. 2ill (jl .dill 

Edip-Layth 

31:28 Your creation and your resurrection is all as one breath. God is Hearer, 

Seer. 

The Monotheist Group 

31:28 Your creation and your resurrection is all as one breath. God is Hearer, 

Seer. 

Muhammad Asad 

31:28 [For Him,] the creation of you all and the resurrection of you all is but like 

[the creation and resurrection of] a single soul: ^6 for, verily, God is all-hearing, 
all-seeing. 

Rashad Khalifa 

31:28 The creation and resurrection of all of you is the same as that of one 
person. GOD is Hearer, Seer. 

Shabbir Ahmed 

31:28 Your creation or your resurrection is only as that of a single life cell. 

Surely, God is the Hearer, the Knower. 

Transliteration 

31:28 Ma khalqukum wal a baAAthukumill a kanafsin w ahidatin inna 

AllahasameeAAun baseerun 

A 

j 2iil (jl (JjjsYs VI Vj Lo 31: 28 

Edip-Layth 

31:29 Have you not seen that God merges the night into the day and merges the 
day into the night, and that He has committed the sun and the moon, each 
running to a predetermined term; and that God is Ever-aware of everything you 
do? 

The Monotheist Group 

31:29 Have you not seen that God merges the night into the day and merges the 
day into the night, and that He has committed the sun and the moon, each 
running to a predetermined term; and that God is expert of everything you do? 

Muhammad Asad 

31:29 Art thou not aware that it is God who makes the night grow longer by 
shortening the day, and makes the day grow longer by shortening the night, and 
that He has made the sun and the moon subservient [to His laws], each running 

its course for a term set [by Him] ^7 anc | t h at G 0C j j s f u ||y aware of all that you 
do? 

Rashad Khalifa 

God ALONE Worthy of Worship 

31:29 Do you not realize that GOD merges the night into the day and merges the 
day into the night, and that He has committed the sun and the moon in your 
service, each running in its orbit for a specific life span, and that GOD is fully 
Cognizant of everything you do? 
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Shabbir Ahmed 

31:29 Do you not see that it is God Who makes the night grow longer by 
shortening the day, and makes the day longer by shortening the night? And that 

He has subjected the sun and the moon to His laws, each running along its 

course for an appointed term? Is not He Aware of all you do? ® 

Transliteration 

31:29 Alam tara anna All aha yooliju allaylafee a Innahari wayooliju a Innahara 
feeallayli wasakhkhara a Ishshamsa wa alqamara kullunyajree il a ajalin 

musamman waanna Allaha bimataAAmaloona khabeerun 

A 

<_yi (_g3 <_yi 2ul (j! jj 31: 29 

LaJ 2ul (jlj ^aj-ua (JaJ 

Edip-Layth 

The Truth 

31:30 That is because God is the truth, what they call on besides Him is 
falsehood, and that God is the High, the Great. 

The Monotheist Group 

31:30 That is because God is the truth, and that which they call on besides Him 
is falsehood, and that God is the Most High, the Great. 

Muhammad Asad 

31:30 Thus it is, because God alone is the Ultimate Truth, ^8 so that all that men 
invoke instead of Him is sheer falsehood; and because God alone is exalted, truly 
great! 

Rashad Khalifa 

31:30 This proves that GOD is the truth, while any idol they set up beside Him is 
falsehood, and that GOD is the Most High, Most Great. 

Shabbir Ahmed 

31:30 This is because God, He is the truth, and whatever they call upon instead 
of Him is falsehood. And because God, He is the Exalted, the Great. 

Transliteration 

31:30 Thalika bi-anna All aha huwa al haqquwaanna m a yadAAoona min doonihi 
albatilu waanna Allahahuwa alAAaliyyu alkabeeru 

A 

(jlj (jjc-Aj La 2ul (jlj 31: 30 

Edip-Layth 

31:31 Have you not seen the ships sailing the sea, carrying God's provisions, to 
show you some of His signs? In that are signs for every one who is patient, 
thankful. 

The Monotheist Group 

31:31 Have you not seen the ships sailing the sea, carrying God's provisions, to 
show you some of His signs? In that are signs for every one who is patient, 
thankful. 

Muhammad Asad 

31:31 Art thou not aware how the ships speed through the sea by God's favour, 
so that He might show you some of His wonders? Herein, behold, there are 
messages indeed for all who are wholly patient in adversity and deeply grate ful 
[to God]. 

Rashad Khalifa 

31:31 Do you not see that the ships roam the sea, carrying GOD'S provisions, to 
show you some of His proofs? Indeed, these should be sufficient proofs for 
everyone who is steadfast, appreciative. 

Shabbir Ahmed 

31:31 Have you not seen how the ships speed through the sea carrying God's 
blessed provisions - so that He might show you some of His signs? Herein are 
messages for everyone who would patiently observe the nature and be grateful 
for learning. 

Transliteration 

31:31 Alam tara anna alfulka tajree fee alba hribiniAAmati Allahi liyuriyakum min 
ayatihiinna fee thalika laayatin likulli sabbarinshakoorin 




A 
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(Jfil cdlj) ^ auI C n ^aall ^ tdlall (j| ^11 3 ]_: 31 

jl. u^a 

Edip-Layth 

31:32 When waves surround them like mountains, they call on God, sincerely 
devoting the system to Him. But when He saves them to the shore, some of them 
revert. None discard Our signs except those who are betrayers, ingrates. 

The Monotheist Group 

31:32 And when waves surround them like mountains, they call on God, sincerely 
devoting the system to Him. But when He saves them to the shore, some of them 
revert. None discard Our signs except those who are betrayers, unappreciative. 

Muhammad Asad 

31:32 For [thus it is with most men: ] when the waves engulf them like shadows 
[of death], they call unto God, sincere [at that moment] in their faith in Him 
alone: but as soon as He has brought them safe ashore, some of them stop half- 
way [between belief and unbelief] ^9 yet none could knowingly reject Our 
messages unless he be utterly perfidious, ingrate. 

Rashad Khalifa 

31:32 When violent waves surround them, they implore GOD, sincerely devoting 
their prayers to Him alone. But as soon as He saves them to the shore, some of 
them revert. None discards our revelations except those who are betrayers, 
unappreciative. 

Shabbir Ahmed 

31:32 And so, when violent waves surround them like shadows of gloom, they call 
to God, sincere in their faith in Him (and work according to Divine laws). But as 
soon as We save them ashore, some of them compromise (with falsehood). Yet 
none could knowingly reject Our messages unless he is a betrayer to his own 
'self, ungrateful for such blessing. 

Transliteration 

31:32 Wa-itha ghashiyahum mawjun ka altbtbulalidaAAawoo Allaha mukhliseena 
lahu alddeenafalamma najj ahum ila albarri faminhum muqta sidunwama yaj hadu 
bi-ayatina illakullu khattarin kafoorin 

A 

■l^Tu j Lais (JJaI! (ju.-il'La aIiI IjC-J (JllallS lilj 33 - 32 

jjaS jLii. VI LiL Laj 

Edip-Layth 

31:33 0 people, you shall reverence your Lord, and fear a day when a father 
cannot help his own child, nor can a child help his father. Certainly, God's promise 
is truth. Therefore, do not be deceived by this worldly life; and do not be 
deceived from God by arrogance. 

The Monotheist Group 

31:33 0 mankind, you shall reverence your Lord, and fear a Day when a father 
cannot help his own child, nor can a child help his father. Certainly, God's promise 
is truth. Therefore, do not be deceived by this worldly life; and do not be 
deceived from God by arrogance. 

Muhammad Asad 

31: 33 0 MEN! Be conscious of your Sustainer, and stand in awe of the Day on 
which no parent will be of any avail to his child, nor a child will in the least avail 
his parent! Verily, God's promise [of resurrection] is true in deed: let not, then, 
the life of this world deludes you, and let not [your own] deceptive thoughts 

about God delude you ! 30 

Rashad Khalifa 

31:33 0 people, you shall reverence your Lord, and fear a day when a father 
cannot help his own child, nor can a child help his father. Certainly, GOD's 
promise is truth. Therefore, do not be distracted by this life; do not be distracted 
from GOD by mere illusions. 

Shabbir Ahmed 

31:33 0 Mankind! Be mindful of your Lord, and fear a Day when a father cannot 
help his son, nor a son can help his father. Certainly, the promise of God is true. 
Therefore, do not be distracted by the life of this world. And let not any deceiver 




Transliteration 
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distract you from God. 

31:33 Ya ayyuh a a Innasuittaqoo rabbakum wa ikhshaw yawman 1 a yajzee 
walidunAAan waladihi wal a mawloodun huwa j azin AAan w alidihishay-an inna 
waAAda All ahi haqqun fal ataghurrannakumu al hayatu a Iddunya 

walayaghurrannakum biAllahi algharooru 

A 

(jc- jl^. saIj jjc. -}3I j (_£jau V La^j ljja^. 1 j Ijiil 31: 33 

aIiU Vj Lli^l o_jr*JI (ja. Alii 4c. _j (jl Ixuii ojJlj 

Edip-Layth 

31:34 With God is the knowledge regarding the moment. He sends down the rain, 
and He knows what is inside the wombs. No person knows what it may gain 
tomorrow, nor does any person know in which land it will die. God is 

Knowledgeable, Ever-aware.^ 

The Monotheist Group 

31:34 With God is the knowledge regarding the Hour. And He sends down the 
rain, and He knows what is inside the wombs. No soul knows what it may gain 
tomorrow, nor does any soul know in which land it will die. God is Knowledgeable, 
Expert. 

Muhammad Asad 

31:34 Verily, with God alone rests the knowledge of when the Last Hour will 
come: and He [it is who] sends down rain; and He [alone] knows what is in the 

wombs: 3! whereas no one knows what he will reap tomorrow, and no one knows 
in what land he will die, Verily. God [alone] is all-knowing, all-aware. 

Rashad Khalifa 

Things We May and May Not Know 

31:34 With GOD is the knowledge about the Hour (end of the world). He is the 

One who sends down the rain, and He knows the contents of the womb. No soul 
knows what will happen to it tomorrow, and no one knows in which land he or she 

will die. GOD is Omniscient, Cognizant. ^ 

Shabbir Ahmed 

31:34 Surely, with God alone rests the knowledge of the Hour. He is the One 

Who sends down rain, and He alone knows what is in the wombs. No one knows 
what he or she will reap tomorrow, and no one knows in what land (circumstance) 

he or she will die. Surely, God alone is Knower, Aware. 11 

Transliteration 

31:34 Inna All aha AAindahu AAilmu a IssaAAatiwayunazzilu alghaytha 

wayaAAIamu m a fee al-ar hamiwama tadree nafsun m atha taksibu ghadan 
wamatadree nafsun bi-ayyi ardin tamootu inna All ahaAAaleemun khabeerun 

A 

1 - tuft GLa (Jj&j Laj ^GkjVI ^ La l" n».ll (Jjilj <C.LuJI oAjc Aill (jl 3 ]_- 34 

JAli. aalc. Alii j)l CIijaI (jlojl L$\-i (_£jd J Laj 1-iC. 
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Edip-Layth - End Note 1 (31:1) 

See 2:1; 74:30. 


Edip-Layth - End Note 2 (31:14) 

For an inference regarding human evolution See 46: 15; 71: 14-17. 


Edip-Layth - End Note 3 (31:34) 

Only two subjects cannot be known by people. Commentaries relying on hadith and sunna misinterpret 
this verse and claim that five subjects cannot be known by people. God's knowledge of something does 
not necessarily negate another person's knowledge. See 15.87; 20:15. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (31:1) 

See Appendix 1 1 . 


Muhammad Asad - End Note 2 (31:2) 
See note 2 on 10: 1. 


Muhammad Asad - End Note 3 (31:4) 

The term az-zakah seems to have here its more general meaning of "charity" rather than the legal 
connotation of "purifying dues" (see note 34 on 2:43), the more so as the above passage has a close 
inner resemblance to 2:2-4, where "spending on others out of what We provide as sustenance" is 
described as one of the characteristics of the God-conscious. 


Muhammad Asad - End Note 4 (31:6) 

Lit., "among the people there is he who [or "such as"] takes playful [or "idle"] talk in exchange", i.e., 
for divine guidance: apparently an allusion to a pseudo-philosophical play with words and metaphysical 
speculations without any real meaning behind them (cf. note 38 on 23:67). Contrary to what some of 
the commentators assume, the above statement does not refer to any one person (allegedly a 
contemporary of the Prophet) but describes a type of mentality and has, therefore, a general import. 


Muhammad Asad - End Note 5 (31:7) 

Cf. 23:66-67. 


Muhammad Asad - End Note 6 (31:9) 

Commenting on the above three verses, Razi points out, firstly, that the deliberate contrast between 
the plural in the promise of "gardens (jannat) of bliss" and the singular in that of "suffering" (adhab) is 
meant to show that God's grace surpasses His wrath (cf. note 10 on 6: 12); and, secondly, that the use 
of the expression "to abide therein" in connection with the mention of paradise only, and not with that 
of otherworldly suffering (or hell), is an indication that whereas the enjoyment of the former will be 
unlimited in duration, suffering in what is described as "hell" will be limited. 


Muhammad Asad - End Note 7 (31: 10) 
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See note 4 on 13:2. 


Muhammad Asad - End Note 8 (31:10) 
See note 11 on 16: 15. 


Muhammad Asad - End Note 9 (31:10) 

This is another of the many Quranic instances where the personal pronoun relating to God is suddenly 
changed - in this instance, from "He" to "We" - in order to indicate that God, being infinite, cannot be 
circumscribed by any pronoun applicable to created, finite beings, and that the use of such pronouns 
with reference to Him is no more than a concession to the limited nature of every human language. 


Muhammad Asad - End Note 10 (31:10) 

Lit., "thereon". As in 26:7, the term zawj has here the significance of "a kind". 


Muhammad Asad - End Note 11 (31:11) 

Sc., "who ascribe divine powers to beings or things other than God". 


Muhammad Asad - End Note 12 (31:12) 

Popularly (though without sufficient justification) identified with Aesop, Luqman is a legendary figure 
firmly established in ancient Arabian tradition as a prototype of the sage who disdains worldly honours 
or benefits and strives for inner perfection. Celebrated in a poem by Ziyad ibn Mu'awiyah (better known 
under his pen-name Nabighah adh-Dhubyani), who lived in the sixth century of the Christian era, the 
person of Luqman had become, long before the advent of Islam, a focal point of innumerable legends, 
stories and parables expressive of wisdom and spiritual maturity: and it is for this reason that the 
Qur'an uses this mythical figure - as it uses the equally mythical figure of Al-Khidr in surah 18 - as a 
vehicle for some of its admonitions bearing upon the manner in which man ought to behave. 


Muhammad Asad - End Note 13 (31:13) 

Lit., "O my little son" - a diminutive idiomatically expressive of endearment irrespective of whether the 
son is a child or a grown man. 


Muhammad Asad - End Note 14 (31:14) 

Lit., "his weaning is [or "takes place"] within two years". According to some philologists, the term fisal 
circumscribes the entire period of conception, gestation, birth and earliest infancy (Taj al-'Arus): in 
brief, the period of a child's utter dependence on its mother. 


Muhammad Asad - End Note 15 (31:14) 

Thus, gratitude towards parents, who were instrumental in one's coming to life, is here stipulated as a 
concomitant to man's gratitude towards God, who is the ultimate cause and source of his existence (cf. 

17:23-24). 


Muhammad Asad - End Note 16 (31:15) 

Lit., "something of which thou hast no knowledge", i.e., "something which is contrary to thy knowledge 
that divine qualities are God's alone" (cf. 29:8). 


Muhammad Asad - End Note 17 (31:16) 
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For my rendering of latif as "unfathomable", see surah 6 note 89. 

Muhammad Asad - End Note 18 (31:20) 

I.e., "has enabled you to derive benefit from all, etc. (Cf. note 46 on 14:32-33.) 

Muhammad Asad - End Note 19 (31:20) 

I.e., both visible and invisible benefits, as well as both physical and intellectual (or spiritual) 
endowments. 

Muhammad Asad - End Note 20 (31:21) 

Regarding the implications of the term "Satan" in this context, see note 10 on 2: 14 and note 16 on 
15: 17. As in many other places in the Qur'an, the above verse expresses an oblique condemnation of 
the principle and practice of taqlid (see Razis observations quoted in note 38 on 26:74). 

Muhammad Asad - End Note 21 (31:22) 

See note 91 on 2:112. 

Muhammad Asad - End Note 22 (31:25) 

For the above rendering of la in, see surah 30 note 45. 

Muhammad Asad - End Note 23 (31:25) 

I.e., they give the above answer unthinkingly, following a vague habit of thought, without realizing that 
a cognition of God as the Ultimate Cause of all existence logically postulates one's full surrender to 
Flim, and to Him alone. 

Muhammad Asad - End Note 24 (31:27) 

Lit., "after that". 

Muhammad Asad - End Note 25 (31:27) 

Cf. a similar passage in 18:109. 

Muhammad Asad - End Note 26 (31:28) 

I.e., in view of His almightiness, there is no difference between the creation and resurrection of many 
and of one, just as every single soul is as much within His ken as is all mankind. 

Muhammad Asad - End Note 27 (31:29) 

See note 5 on 13:2. 

Muhammad Asad - End Note 28 (31:30) 

See surah 20 note 99. 

Muhammad Asad - End Note 29 (31:32) 
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Cf. 17:67, as well as 29:65, which says - in a similar context - that "they (begin to) ascribe to 
imaginary powers a share in His divinity" (yushrikun). The parable of a storm at sea is, of course, a 
metonym applying to every kind of danger that may beset man in life. 


Muhammad Asad - End Note 30 (31:33) 

For instance, the self-deluding expectation, while deliberately committing a sin, that God will forgive it 
(Sa'id ibn J ubayr, as quoted by Tabari, Baghawi, Asas) According to Tabari, the term gharur denotes 
"anything that deludes" (ma gharra) a person in the moral sense, whether it be Satan, or another 
human being, or an abstract concept, or (as in 57: 14) "wishful thinking". 


Muhammad Asad - End Note 31 (31:34) 

This relates not merely to the problem of the sex of the as yet unborn embryo, but also to the question 
of whether it will be born at all, and if so, what its natural endowments and its character will be, as well 
as what role it will be able to play in life: and life itself is symbolized by the preceding mention of rain, 
and the end of all life in this world, by the mention of the Last Hour. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (31:6) 

I n order to defend the 'I mams' of Hadith, some commentators try to explain away Lahwal Hadith as 
music. This obviously makes no linguistic or contextual sense 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (31: 10) 

Mountains came into being millions of years ago as the earth was cooling off and the earth crust was 
shrinking 16: 15, 78: 7 


Shabbir Ahmed - End Note 3 (31: 11) 

Zaalim = Wrongdoer = Oppressor = One who displaces something from its rightful place = One who 
relegates the truth = Violator of human rights 


Shabbir Ahmed - End Note 4 (31: 12) 

He is in no need of your praises on rosary-beads and chanting. Gratefulness is not limited to verbal 
acknowledgement of gratitude. Divine bounties must be shared with fellow humans for true gratitude 


Shabbir Ahmed - End Note 5 (31: 14) 

2:233, 46:15 


Shabbir Ahmed - End Note 6 (31: 18) 

17:37, 57:23 


Shabbir Ahmed - End Note 7 (31:22) 

2:256. Wajh = Face = Countenance = Whole being 
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Shabbir Ahmed - End Note 8 (31:27) 

18:109 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (31:29) 

13:2 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (31:33) 

Gharoor = Deceiver = Satan = Satanic people = Evil companions = Deceptive thoughts = Illusion 
Shabbir Ahmed - End Note 11 (31: 34) 

Hour = The Great Revolution = Resurrection = Day of Judgment. Rain = Also alludes to resurgence of 
humanity. What is in the wombs = I n the wombs of any female creatures = Fate of the embryo. Reap 
tomorrow = What one does or happens to him in the future 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 2 (31:13) 

How will you feel if you take care of a child, give him the best education, and prepare him for life, only 
to see him thank someone else?Thus is idolatry; injustice. 

Rashad Khalifa - End Note 3 (31:34) 

God reveals His knowledge whenever He wills. We learn from this verse that we may be able to predict 
the rain, and the gender of the fetus. Butwe can never know the time or place of death. In accordance 
with72:27, God has revealed the end of the worldthrough His Messenger of the Covenant. 

SeeX5: 87,20: 15, andAppendix25 forthe details. 
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Quranix 

invlliinn X rvrrvllniii* mi 


anything &< everything qtirunir 


49:6 0 you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

Rashad Khalifa (The Final Testament) 
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« Prev 32:1-30 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

32:1 A1L30M40 1 

The Monotheist Group 

1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

32:1 A.L.M. 

Muhammad Asad 

1 n the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

32:1 Alif. Lam. Mim. 1 

Rashad Khalifa 

1 n the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

32:1 A. L. M.l 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R-RAHMAN-I R-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate Source of 
Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire Universe, nourishing 
and taking care of all things for what they are meant to be; just as a mother's womb 
nourishes the embryo to completion without any returns. 

32:1 A.L.M. Alif-Laam-Meem. (Allah, Lateef the Unfathomable, Majeed the Magnificent, 
states that), 

Transliteration 

Bismi Allah i alrrahmani alrraheemi 

32: 1 Alif-lam-meem 

A 

Alii 

32:1 

Edip-Layth 

32:2 The sending down of this book, without a doubt, from the Lord of the worlds. 

The Monotheist Group 

32:2 The sending down of this Scripture, without a doubt, from the Lord of the worlds. 

Muhammad Asad 

32:2 The bestowal from on high of this divine writ issues, beyond any doubt, from the 
Sustainer of all the worlds: 

Rashad Khalifa 

32:2 The book is, without a doubt, a revelation from the Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

32:2 This Book is, beyond any doubt, a revelation from the Lord of the worlds. 




Transliteration 
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32:2 Tanzeelu alkitabi la raybafeehi min rabbi alAAalameena 

A 

(_lj jjx 4_i i_uj V c_iiS]l Jjjjj 32; 2 

Edip-Layth 

32:3 Or do they say, "He fabricated it!" No, it is the truth from your Lord, so that you may 
warn a people who never received a warner before you, in order that they may be guided. 

The Monotheist Group 

32:3 Or do they say: "He fabricated it!" No, it is the truth from your Lord, so that you may 
warn a people who never received a warner before you, in order that they may be guided. 

Muhammad Asad 

32:3 and yet, ^ they [who are bent on denying the truth] assert, [Muhammad] has 
invented it!" Nay, but it is the truth from thy Sustainer, enabling thee to warn [this] people 
to whom no warner has come before thee, so that they might follow the right path. 

Rashad Khalifa 

32:3 They said, "He fabricated it." Indeed, this is the truth from your Lord, to warn people 
who never received a warner before you, that they may be guided. 

Shabbir Ahmed 

32:3 And yet they assert, "He has invented it." Nay, it is but the truth from your Lord, for 
you to warn a people to whom no warner has come before you, so that they may be 

guided. 1 

Transliteration 

32:3 Am yaqooloona iftar ahu bal huwa al haqqumin rabbika litun thira qawman m a atahum 
minnatheerin min qablika laAAallahum yahtadoona 

A 

(jjAigJ W1 tilLs La La j3 jAli] (iL jja JjaJI jA (_Jj 4_] joSl (j j] jSJ ^»l 32:3 

Edip-Layth 

32:4 God is the One who created the heavens and the earth, and everything between 
them in six days, then He settled to the Throne. You do not have beside Him any Lord, nor 

intercessor. Will you not then remember? ^ 

The Monotheist Group 

32:4 God is the One who created the heavens and the Earth, and everything between 
them in six days, then He settled to the Throne. You do not have beside Him any Lord, nor 
intercessor. Will you not then remember? 

Muhammad Asad 

32:4 IT IS GOD who has created the heavens and the earth and all that is between them in 

six aeons, and is established on the throne of His almightiness. ^ You have none to protect 
you from God, and none to intercede for you [on J udgment Day] : will you not, then, 
bethink yourselves? 

Rashad Khalifa 

No Mediator Between God and You 

32:4 GOD is the One who created the heavens and the earth, and everything between 
them in six days, then assumed all authority. You have none beside Him as Lord, nor do 
you have an intercessor. Would you not take heed? 

Shabbir Ahmed 

32:4 God is the One Who has created the heavens and the earth and all that is between 
them in Six Eras, and is established on the Throne of His Almightiness of Supreme Control 
(41:9-12, 34:12). You have no patron and no intercessor beside Him. Will you not, then, 

bear this in mind? ^ 

Transliteration 

32:4 Allahu allathee khalaqa a Issamawatiwaal-arda warn a baynahuma fee sittatiayy amin 
thumma istaw a AAal a alAAarshi m alakum min doonihi min waliyyin wal a shafeeAAin 

afalatatathakkaroona 

A 

Lq (S '3*^ Allxji ^3 l-ag. \\\ Lqj (3^- (3^ 32 ! 4 

jjjSi 2 Mil 

Edip-Layth 

The Speed of Light 

32:5 He arranges matters from the heaven to the earth, and then it ascends to Him in a 
day which is equivalent to one thousand of the years which you count. 

The Monotheist Group 

32:5 He arranges matters from the heaven to the Earth, then it ascends to Him in a day 
which is equivalent to one thousand of the years which you count. 

32:5 He governs all that exists, from the celestial space to the earth; and in the end all 




Muhammad Asad 
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shall ascend unto Him [for judgment] on a Day the length whereof will be [like] a thousand 
years of your reckoning. 4 

Rashad Khalifa 

32:5 All matters are controlled by Him from the heaven to the earth. To Him, the day is 
equivalent to one thousand of your years. 

Shabbir Ahmed 

32:5 He governs all that exists, from the celestial Highs to the Lows. And all things evolve 
higher to what they are meant to be in such stages where a single Day before Him equals a 

thousand years according to your count. 3 

Transliteration 

32:5 Yudabbiru al-amra mina a Issama-iila al-ar di thumma yaAAruju ilayhi fee yawmin 
kanamiqdaruhu alfa sanatin mimm a taAAuddoona 

A 

Lax Aiui c_a]l ojl-lLa ^ Axil (jxajVI c-LojoJI jjx jx^l 32: 5 

Edip-Layth 

32:6 Such is the Knower of the unseen and the seen; the Noble, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

32:6 Such is the Knower of the unseen and the seen; the Noble, the Merciful. 

Muhammad Asad 

32:6 Such is He who knows all that is beyond the reach of a created being's perception, as 

well as all that can be witnessed by a creature's senses or mind: 3 the Almighty, the 

Dispenser of Grace, 

Rashad Khalifa 

32:6 Knower of all secrets and declarations; the Almighty, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

32:6 Such is the Knower of the 1 nvisible and the Visible, the Mighty, the Merciful, 

Transliteration 

32:6 Thalika AAalimu alghaybi waalshshahadatialAAazeezu alrraheemu 

A 

ia.ll ^Ic. iLili 32:6 

Edip-Layth 

Genesis of Human Being 

32:7 The One who perfected everything He created and He began the creation of the 
human from clay. 

The Monotheist Group 

32:7 The One who perfected everything He created and He began the creation of the 
human from mud. 

Muhammad Asad 

32:7 who makes most excellent everything that He creates. ® Thus, He begins the creation 
of man out of clay; 7 

Rashad Khalifa 

The Origin of Man 

32:7 He is the One who perfected everything He created, and started the creation of the 
human from clay. 

Shabbir Ahmed 

32:7 Who created everything in perfect balance. Thus He initiated the creation of the 
humans from hydrated inorganic matter. 

Transliteration 

32:7 Allathee ahsana kulla shay-inkhalaqahu wabadaa khalqa al-insani min teenin 

A 

jja L>* t_3^- 'AL9 (.5^1 32; 7 

Edip-Layth 

32:8 Then He made his offspring from a structure derived from an insignificant liquid. 

The Monotheist Group 

32:8 Then He made his offspring from a structure derived from a lowly liquid. 

Muhammad Asad 

32:8 then He causes him to be begotten 3 out of the essence of a humble fluid; 

Rashad Khalifa 

32:8 Then He continued his reproduction through a certain lowly liquid. 

Shabbir Ahmed 

32:8 Then He made him to be reproduced out of the essence of a humble fluid. 4 

Transliteration 

32:8 Thumma jaAAala naslahu min sul alatinmin ma-in maheenin 

A 

4-lluJ AAj-OJ 32 ! 8 
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Edip-Layth 

32:9 Then He evolved him, and blew into him from His Spirit. He made for you the 
hearing, the eyesight, and the hearts; rarely are you thankful. 

The Monotheist Group 

32:9 Then He evolved him, and blew into him from His Spirit. And He made for you the 
hearing, the eyesight, and the hearts; rarely are you thankful. 

Muhammad Asad 

32:9 and then He forms him in accordance with what he is meant to be, and breathes into 
him of His spirit: ^ and [thus, 0 men,] He endows you with hearing, and sight, and feelings 
as well as minds: ^ [yet] how seldom are you grateful! 

Rashad Khalifa 

32:9 He shaped him and blew into him from His spirit. And He gave you the hearing, the 
eyesight, and the brains; rarely are you thankful. 

Shabbir Ahmed 

32:9 (Then emergent evolution took place that distinguished humans from the animal 
kingdom.) He shapes him in accordance with what he is meant to be, and breathes into 
him of His Energy. And thus (0 Mankind) He gives you the faculties of hearing, sight, 
reasoning and feelings. Yet, how seldom are you grateful by making the best use of your 

perceptual and conceptual faculties! ^ 

Transliteration 

32:9 Thumma sawwahu wanafakha feehi min roo hihiwajaAAala lakumu a IssamAAa waal- 
absara waal-af-idataqaleelan ma tashkuroona 

A 


Edip-Layth 

32:10 They said, "When we are buried in the ground, will we be created anew?" Indeed, 
they reject the meeting of their Lord. 

The Monotheist Group 

32:10 And they said: "When we are buried in the ground, will we be created anew?" 

1 ndeed, they reject the meeting of their Lord. 

Muhammad Asad 

32:10 For, [many are] they [who] say, What! After we have been [dead and] lost in the 
earth, shall we indeed be [restored to life] in a new act of crea tion?" Nay, but [by saying 

this] they deny the truth that they are destined to meet their Sustainer!-*-! 

Rashad Khalifa 

32:10 They wonder, "After we vanish into the earth, do we get created anew?" Thus, as 
regards meeting their Lord, they are disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

32: 10 And they say, "What! After we vanish into the earth, do we get created anew?" Thus 
they deny the meeting with their Lord. ® 

Transliteration 

32:10 Waqaloo a-i tha dalalnafee al-ar di a-inn a lafee khalqin jadeedin bal humbiliq a-i 
rabbihim kafiroona 

A 

cjjjaS ci (3^*- Ijllsj 32: 10 

Edip-Layth 

32:11 Say, "The angel of death that has been assigned to you will take you, then to your 

Lord you will be returned." 

The Monotheist Group 

32:11 Say: "Your lives will be terminated by the angel of death that has been assigned to 
you, then to your Lord you will be returned." 

Muhammad Asad 

32: 11 Say: [One day,] the angel of death who has been given charge of you will gather 
you, and then unto your Sustainer you will be brought back." 

Rashad Khalifa 

32:11 Say, "You will be put to death by the angel in whose charge you are placed, then to 
your Lord you will be returned." 

Shabbir Ahmed 

32:11 Say, "The angel of death who is assigned for you, will collect you, and then you will 
be returned to your Lord." ' 

Transliteration 

32:11 Qul yatawaff akum malaku almawti alia theewukkila bikum thumma il a rabbikum 
turjaAAoona 

A 

Jl aj ^a JSj (jill dsj*]| till* Ja 32: 11 




Edip-Layth 
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32:12 If only you could see the criminals when they bow down their heads before their 

Lord: "Our Lord, we have now seen and we have heard, so send us back and we will do 

good work. Now we have attained certainty!" 3 

The Monotheist Group 

32: 12 And if only you could see the criminals when they bow down their heads before their 
Lord: "Our Lord, we have now seen and we have heard, so send us back and we will do 
good work. Now we have attained certainty!" 

Muhammad Asad 

32:12 If thou couldst but see [ how it will be on J udgment Day], when those who are lost in 
sin will hang their heads before their Sustainer, [saying:] 0 our Sustainer! [Now] we have 
seen, and we have heard! Return us, then, [to our earthly life] that we may do good 
deeds: for [now], behold, we are certain [of the truth] !" 

Rashad Khalifa 

Too Late 

32:12 If only you could see the guilty when they bow down their heads before their Lord: 
"Our Lord, now we have seen and we have heard. Send us back and we will be righteous. 

Now we have attained certainty." 3 

Shabbir Ahmed 

32:12 If only you could see the guilty when they lower their heads before their Lord, "Our 
Lord! We have now seen and heard. Return us, then, that we may do good works, for, now 

we are sure." ® 

Transliteration 

32:12 Walaw tar ai thi almujrimoona n akisooruoosihim AAinda rabbihim rabban a 

absarnawasamiAAna faarjiAAna naAAmal salihaninna mooqinoona 

A 

lj| IjjLAjui j IjjAfOjl Ujj Jiic* 32: 12 

Edip-Layth 

32: 13 If We had wished, We could have given every person its guidance, but the word 
from Me has taken effect, that I will fill hell with Jinn and humans all together. 

The Monotheist Group 

32: 13 And if We had wished, We could have given every soul its guidance, but the word 
from Me has taken effect, that I will fill Hell with the Jinn and people all together. 

Muhammad Asad 

32:13 Yet had We so willed, We could indeed have imposed Our guidance upon every 

human being: 13 but [We have not willed it thus - and so] that word of Mine has come 
true: Most certainly will I fill hell with invisible beings as well as with humans, all 

together!" 13 

Rashad Khalifa 

32:13 Had we willed, we could have given every soul its guidance, but it is already 
predetermined that I will fill Hell with jinns and humans, all together. 3 

Shabbir Ahmed 

32:13 Had We so willed, We could have imposed Our guidance upon every human being 
(driven by instincts like other creatures). But the Word from Me will come true that I will fill 

Hell with people, rural and urban all together. ® 

Transliteration 

32:13 Walaw shi-n ala ataynakulla nafsin hud aha wal akin haqqaalqawlu minnee 
laamlaanna jahannama mina aljinnati waalnnasiajmaAAeena 

A 

Jjill (3^ j Uiju) 32: 13 

Edip-Layth 

32: 14 So taste the consequences of your ignoring/forgetting this day; for We have now 
ignored/forgotten you. Taste the eternal retribution in return for what you used to do. 3 

The Monotheist Group 

32:14 So taste the consequences of your forgetting this Day; for We have now forgotten 
you. And taste the eternal retribution in return for what you used to do. 

Muhammad Asad 

32:14 [And He will say unto the sinners:] Taste, then, [the recompense] for your having 
been oblivious of the coming of this your Day [of Judgment] - for, verily, We are [now] 
oblivious of you: taste, then, [this] abiding suffering for all [the evil] that you were wont to 
do!" 

Rashad Khalifa 

32: 14 Taste the consequences of your forgetting this day; now we forget you. You have 
incurred eternal retribution in return for your own works. 




Shabbir Ahmed 
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32: 14 It will be said, "Taste then, for you remained oblivious of this Day of yours, and so, 
now We forget you. Taste the lasting doom for what you used to do." 

Transliteration 

32:14 Fathooqoo bim a naseetum liq aavawmikum h atha inn a naseen akum 

wathooqooAAathaba alkhuldi bima kuntum taAAmaloona 

A 

Loj ^kll (. \ lui i Lqj 32' 14 

Edip-Layth 

Appreciating God's Signs 

32: 15 The only people who acknowledge Our signs are those whom when they are 
reminded by them, they fall prostrating, and they glorify the praise of their Lord, and they 
are not arrogant. 

The Monotheist Group 

32:15 The only people who believe in Our revelations are those whom when they are 
reminded by them, they fall prostrating, and they glorify the praise of their Lord, and they 
are not arrogant. 

Muhammad Asad 

32: 15 ONLY THEY [truly] believe in Our messages who, whenever they are conveyed to 
them, fall down, prostrating themselves in adoration, and extol their Sustainer's limitless 
glory and praise; and who are never filled with false pride; 

Rashad Khalifa 

32: 15 The only people who truly believe in our revelations are those who fall prostrate 
upon hearing them. They glorify and praise their Lord, without any arrogance. 

Shabbir Ahmed 

32: 15 Only they truly believe in Our messages who, when they are reminded of them, fall 
into complete submission adoring, and strive hard to manifest their Sustainer's praise. 

(They establish the Divine System that is the living evidence of how benevolent His 
guidance is.) And they are never given to false pride. 

Transliteration 

32:15 1 nnama yu/minu bi- ayatinaallatheena i tha thukkiroo bih akharroo sujjadan 

wasabbahoo bihamdi rabbihim wahumla yastakbiroona 

A 

x u \ V I.Waai LiLA-j Loj! 32' 15 

Edip-Layth 

32: 16 Their sides readily forsake their beds, to call on their Lord out of fear and hope, and 
from Our provisions to them they give. 

The Monotheist Group 

32: 16 Their sides readily forsake their beds, to call on their Lord out of fear and hope, and 
from Our provisions to them they give. 

Muhammad Asad 

32:16 [and] who are im pelled to rise 14 from their beds [at night] to call out to their 
Sustainer in fear and hope; and who spend on others out of what We provide for them as 
sustenance. 

Rashad Khalifa 

32:16 Their sides readily forsake their beds, in order to worship their Lord, out of 
reverence and hope, and from our provisions to them, they give. 

Shabbir Ahmed 

32:16 They forsake their 'comfort zone' in calling people to their Lord, fearing that they 
have not done enough and hoping to do better. And they keep open for the needy the 

provision that We have given them. ^ 

Transliteration 

32:16 Tatajafa junoobuhum AAani alma daiiAAivadAAoona rabbahum khawfan 

watamaAAan wamimmarazaqnahum yunfiqoona 

A 

Jjaajj liji. jjc-Jj jc. 32 : 16 

Edip-Layth 

32:17 No person knows what is being hidden for them of joy, as a reward for what they 
used to do. 

The Monotheist Group 

32:17 No person knows what is being hidden for them of joy, as a reward for what they 
used to do. 

Muhammad Asad 

32:17 And [as for all such believers,] no human being can imagine what blissful delights, 
as yet hidden, await them [in the life to come] as a reward for all that they did. 15 
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Heaven: 1 ndescribably Beautiful 

32:17 You have no idea how much joy and happiness are waiting for you as a reward for 
your (righteous) works. 

Shabbir Ahmed 

32:17 And no human being can imagine what blissful delights are kept hidden for them as 
a reward for what they used to do. 

Transliteration 

32:17 Fala taAAIamu nafsun m aokhfiya lahum min qurrati aAAyunin jaz aan bim a 

kanooyaAAmaloona 

A 

jjjLaaJ LoJ LF 0 32: 17 

Edip-Layth 

32: 18 Is one who was an acknowledger the same as one who was wicked? They are not 
the same. 

The Monotheist Group 

32: 18 Is one who was a believer the same as one who was wicked? They are not the same. 

Muhammad Asad 

32: 18 Is, then, he who [in his earthly life] was a believer to be compared with one who 
was iniquitous? [Nay,] these two are not equal! 

Rashad Khalifa 

32: 18 Is one who is a believer the same as one who is wicked? They are not equal. 

Shabbir Ahmed 

32:18 Is then, he who was a believer like the one who drifted away from the Permanent 
Values? Nay, these two are not alike. 

Transliteration 

32:18 Afaman kana mu/minan kaman kanafasiqan la yastawoona 

A 

(jjpxjjj V ULuAi (j-as! 32: 18 

Edip-Layth 

32: 19 As for those who acknowledge and do good works, for them are eternal Paradises as 
an abode, in return for their works. 

The Monotheist Group 

32:19 As for those who believe and do good works, for them are eternal Paradises as an 
abode, in return for their works. 

Muhammad Asad 

32:19 As for those who attain to faith and do right eous deeds - gardens of rest await 
them, as a welcome [from God], in result of what they did; 

Rashad Khalifa 

32:19 As for those who believe and lead a righteous life, they have deserved the eternal 
Paradise. Such is their abode, in return for their works. 

Shabbir Ahmed 

32:19 For those who choose to believe, and serve the society, are Gardens of retreat, a 
welcome for what they used to do. 

Transliteration 

32:19 Amma allatheena amanoowaAAamiloo alssalihati falahum iann atualma/wa nuzulan 
bima kanoo yaAAmaloona 

A 

I^Loc . j La! 32: 19 

Edip-Layth 

32: 20 As for those who were wicked, their abode is the fire. Every time they try to leave it, 
they will be put back in it, and it will be said to them: "Taste the retribution of the fire in 
which you used to deny." 

The Monotheist Group 

32:20 And as for those who were wicked, their abode is the Fire. Every time they try to 
leave it, they will be put back in it, and it will be said to them: "Taste the retribution of the 
Fire in which you used to deny." 

Muhammad Asad 

32: 20 but as for those who are lost in iniquity - their goal is the fire: as oft as they will try 
to come out of it, they will be thrown back into it; and they will be told, Taste [now] this 
suffering through fire which you were wont to call a lie!" 

Rashad Khalifa 

32:20 As for the wicked, their destiny is Hell . Every time they try to leave it, they will be 
forced back. They will be told, "Taste the agony of Hell which you used to disbelieve in." 

Shabbir Ahmed 

32:20 But as for those who drifted away from the truth, their retreat will be the fire. As 
often as they try to come out of it, they will be returned into it. It will be said to them, 

"Taste the torment of the fire that you used to deny." 




Transliteration 
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32: 20 Waamma alia theena fasaqoofama/w ahumu a Innaru kullam a ar adooan yakhrujoo 
minha oAAeedoo feeh a waqeela lahum thooqooAAathaba a Innari alia thee kuntum 

bihitukaththiboona 

A 

L-llic. IjSji W 3 J Ijtlljl LaK jU3l jagJjLaS jjjill Lalj 32: 20 

4j jljll 

Edip-Layth 

32:21 We will let them taste the worldly retribution before the greater retribution, perhaps 
they will revert. 

The Monotheist Group 

32:21 And We will let them taste the worldly retribution before the greater retribution, 
perhaps they will revert. 

Muhammad Asad 

32:21 However, ere [We condemn them to] that supreme suffering, We shall most 
certainly let them taste of a suffering closer at hand, ^ so that they might [repent and] 
mend their ways. 17 

Rashad Khalifa 

Take A Hint 

32: 21 We let them taste the smaller retribution (of this world), before they incur the 
greater retribution (of the Hereafter), that they may (take a hint and) reform. 

Shabbir Ahmed 

32:21 And certainly, We make them taste the punishment closer at hand before the 

Greater punishment, so that they might return to righteousness. 

Transliteration 

32:21 Walanutheeqannahum mina alAAa thabial-adna doona alAAa thabi al-akbari 
laAAallahumyarj iAAoona 

A 

OJ*^- jj ^\x.\ jjSVI qa 32: 21 

Edip-Layth 

32:22 Who is more wicked than one who is reminded of his Lord's signs, then he turns 
away from them? We will exact a punishment from the criminals. 

The Monotheist Group 

32:22 And who is more wicked than one who is reminded of his Lord's revelations, then he 
turns away from them? We will exact a punishment from the criminals. 

Muhammad Asad 

32:22 And who could be more wicked than he to whom his Sustainer's messages are 
conveyed and who thereupon turns away from them? Verily, We shall inflict Our retribution 
on those who are [thus] lost in sin! 

Rashad Khalifa 

32:22 Who is more evil than one who is reminded of these revelations of his Lord, then 
insists upon disregarding them? We will certainly punish the guilty. 

Shabbir Ahmed 

32:22 And who does a greater wrong than he who is reminded of his Lord's messages, 
then turns away from them? Surely, We shall requite all those who violate human rights by 

stealing the fruit of others' labor. 

Transliteration 

32:22 Waman a thlamu mimman thukkirabi-ayati rabbihi thumma aAAra da AAanh ainna 
mina almujrimeena muntaqimoona 

A 

Ut Ig.lC. dulj ^ila! 32: 22 

Edip-Layth 

32:23 We have given Moses the book. So do not be in any doubt about his encounter. We 
made it a guide for the Children of Israel. 

The Monotheist Group 

32:23 And We have given Moses the Scripture. So do not be in any doubt about meeting 
Him. And We made it a guide for the Children of Israel. 

Muhammad Asad 

32:23 AND, INDEED, [0 Muhammad,] We did vouchsafe revelation unto Moses [as well]: 
so be not in doubt of [thy] having met with the same [truth in the revelation vouchsafed to 

thee]. 1 ^ And [just as] We caused that [earlier revelation] to be a guidance for the children 
of Israel, 

Rashad Khalifa 

32:23 We have given Moses the scripture - do not harbor any doubt about meeting Him - 
and we made it a guide for the Children of Israel. 




Shabbir Ahmed 
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32:23 We had given Moses the scripture. So do not be in doubt of his receiving it, and We 
appointed it a guidance for the Children of Israel. ^ 

Transliteration 

32:23 Walaqad atayna moos aalkitaba fal a takun fee miryatin min liq a-ihiwajaAAalnahu 
hudan libanee isra-eela 

A 

lijjlc. *^^5 32:23 

Edip-Layth 

32:24 We made from among them leaders who guided in accordance with Our command, 
for they were patient and had certainty regarding Our signs. 

The Monotheist Group 

32:24 And We made from among them leaders who guided in accordance with Our 
command, for they were patient and had certainty regarding Our revelations. 

Muhammad Asad 

32:24 and [as] We raised among them leaders who, so long as they bore themselves with 
patience and had sure faith in Our messages, guided [their people] in accordance with Our 

behest [so, too, shall it be with the divine writ revealed unto thee, 0 Muhammad.] 20 

Rashad Khalifa 

32:24 We appointed from among them imams who guided in accordance with our 
commandments, because they steadfastly persevered and attained certainty about our 
revelations. 

Shabbir Ahmed 

32:24 We appointed among them leaders who led them by Our command since they were 
steadfast in their commitment and had conviction in Our revelations. 

Transliteration 

32:24 WajaAAalna minhum a-immatan yahdoonabi-amrin a lamm a sabaroo wak anoo 
bi-ayatinayooqinoona 

A 

LilAj La! Ij^aIj 1 a 32: 24 

Edip-Layth 

32:25 Your Lord will separate between them on the day of resurrection regarding what 
they disputed in. 

The Monotheist Group 

32:25 Your Lord will separate between them on the Day of Resurrection regarding that 
which they disputed in. 

Muhammad Asad 

32:25 VERILY, it is God alone who will decide between men 21 on Resurrection Day with 
regard to all on which they were wont to differ. 22 

Rashad Khalifa 

32:25 Your Lord is the One who will judge them on the Day of Resurrection, regarding 
everything they disputed. 

Shabbir Ahmed 

32: 25 (But later, the Children of Israel divided themselves and lost their glory) Surely, 
your Lord will decide between them on the Resurrection Day, regarding everything they 
disputed. 

Transliteration 

32:25 1 nna rabbaka huwa yaf silu baynahumyawma alqiy amati feem a k anoo 

feehiyakhtalifoona 

A 

Iaj3 4.a)q\ 1 n 32: 25 

Edip-Layth 

32: 26 Is it not a guide for them how many generations We have annihilated before them in 
whose homes they now walk? In that are signs. Do they not listen? 

The Monotheist Group 

32: 26 Is it not a guide for them how many generations We have annihilated before them in 
whose homes they now walk? In that are signs. Do they not listen? 

Muhammad Asad 

32:26 [But] can, then, they [who deny the truth] learn no lesson by recalling how many a 

generation We have destroyed before their time? 23 [people] in whose dwelling-places they 
[themselves now] walk about? In this, behold, there are messages indeed: will they not, 
then, listen? 

Rashad Khalifa 

32:26 Does it ever occur to them how many generations we have annihilated before them? 
They now live and walk in their ancestors' homes. This should provide sufficient proofs. Do 
they not hear? 




Shabbir Ahmed 
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32:26 Is it not a guidance for them to realize how many generations We annihilated before 

them, in whose dwelling places they now go to and fro? In that are signs. Will they not, 

then, listen? 

Transliteration 

32:26 Awa lam yahdi lahum kam ahlakn a minqablihim mina alqurooni yamshoona fee 
masakinihim inna feethalika laayatin afala yasmaAAoona 

A 

^ <jl pg.Vs.M.a ^ Cy* elk 4 32: 26 

Edip-Layth 

32:27 Have they not seen that We drive the water to the barren lands, and produce with it 
crops to feed their livestock, as well as themselves? Do they not see? 

The Monotheist Group 

32:27 Have they not seen that We drive the water to the barren lands, and produce with it 
crops to feed their livestock, as well as themselves? Do they not see? 

Muhammad Asad 

32:27 Are they not aware that it is We who drive the rain onto dry land devoid of herbage, 
and thereby bring forth herbage of which their cattle and they themselves do eat? Can 
they not, then, see [the truth of resurrection]? 

Rashad Khalifa 

32:27 Do they not realize that we drive the water to barren lands, and produce with it 
crops to feed their livestock, as well as themselves? Do they not see? 

Shabbir Ahmed 

32:27 Have they not seen how We lead water onto barren land, and thereby bring forth 
crops providing food for their cattle and for themselves? Do they have no vision? 

Transliteration 

32:27 Awa lam yaraw ann a nasooqu aim aaila al-ardi aljuruzi fanukhriju bihi zarAAanta- 
kulu minhu anAAamuhum waanfusuhum afala yubsiroona 

A 

^g.-aa.'il A. 1x1 JSlj lc.jj Aj Jl f-Lall Ijl 1 32: 27 

U 

Edip-Layth 

32: 28 They say, "When is this victory, if you are being truthful?" 

The Monotheist Group 

32:28 And they say: "When is this victory, if you are being truthful?" 

Muhammad Asad 

32:28 But they answer: When will that final decision take place, if what you [believers] say 
is true?" 24 

Rashad Khalifa 

32:28 They challenge: "Where is that victory, if you are truthful?" 

Shabbir Ahmed 

32:28 But they keep saying, "When will that decision be, if you are truthful?" 

Transliteration 

32:28 Wavaqooloona mata hatha alfathuin kuntum sadiqeena 

A 

jl jjljiij 32: 28 

Edip-Layth 

32:29 Say, "On the day of the victory, it will not benefit those who rejected if they 
acknowledge, nor will they be given respite." 

The Monotheist Group 

32:29 Say: "On the day of the victory, it will not benefit those who rejected if they believe, 
nor will they be given respite." 

Muhammad Asad 

32: 29 Say: On the Day of the Final Decision, their [newly-found] faith will be of no use to 
those who [in their lifetime] were bent on denying the truth, nor will they be granted 
respite!" 

Rashad Khalifa 

32:29 Say, "The day such a victory comes, believing will not benefit those who did not 
believe before that, nor will they be given another chance." 

Shabbir Ahmed 

32: 29 Say, "On the Day of decision (when the rejecters of the truth will be overwhelmed), 
pronouncement of belief shall be of no avail to the rejecters then, nor will they be given 
further respite." 

Transliteration 

32:29 Qul yawma alfat Jni 1 a yanfaAAualla theena kafaroo eem anuhum wal ahum 
yuntharoona 
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A jjjjJajj Vj ( ->g . L a j l IjjaS (jjill ^aL V Js 32: 29 


Edip-Layth 

32:30 Therefore, turn away from them and wait, for they too are waiting. 

The Monotheist Group 

32:30 Therefore, turn away from them and wait, for they too are waiting. 

Muhammad Asad 

32:30 and then leave them alone, and wait [for the truth to unfold as] they, behold, are 
waiting. 

Rashad Khalifa 

32:30 Therefore, disregard them and wait, they too are waiting. 

Shabbir Ahmed 

32:30 So turn away from them and wait (for the truth to unfold). They too are waiting. 

Transliteration 

32:30 FaaAArid AAanhum waintathirinnahum muntathiroona 

A 

jjjJilLa jliljlj 32; 30 
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End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (32:1) 

A1L30M40. This combination of letters/ numbers plays an important role in the mathematical system of the Quran 
based on code 19. The function of these letters is stated in the following verse 32:2. See 74:1-56; 1:1; 2:1; 
13:38; 27:82; 38:1- 8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 


Edip-Layth - End Note 2 (32:4) 

For the evolutionary creation of the universe, See 41: 9-10. 

Edip-Layth - End Note 5 (32:12) 

See 6:28. 

Edip-Layth - End Note 6 (32:14) 

It is interesting that the only exception for God's never forgetting nature is in connection with the people who 
deserved Hell. See 22:19-22 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (32:1) 

See Appendix 1 1 . 


Muhammad Asad - End Note 2 (32:3) 


Cf. note 61 on 10: 38. 
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Muhammad Asad - End Note 3 (32:4) 
See note 43 on 7: 54. 


Muhammad Asad - End Note 4 (32:5) 

I .e., the Day of J udgment will seem to be endless to those who are judged. I n the ancient Arabic idiom, a day 
that is trying or painful is described as "long", just as a happy day is spoken of as "short" (Maraghi XXI, 105). 


Muhammad Asad - End Note 5 (32:6) 
See surah 6 note 65. 


Muhammad Asad - End Note 6 (32:7) 

l.e., He fashions every detail of His creation in accordance with the functions intended for it, irrespective of 
whether those functions can be understood by us or are beyond the reach of our perception. I n the text, the 
passage comprising verses 7-9 is in the past tense; but since it relates to a continuous act of creation, it signifies 
the present and the future as well as the past, and may, therefore, be suitably rendered in the present tense. 


Muhammad Asad - End Note 7 (32:7) 

Cf. note 4 on 23:12. In view of the next verse, this "beginning" of man's creation seems to allude to the basic 
composition of the human body as such, as well as to each individual's pre-natal existence in the separate bodies 
of his parents. 


Muhammad Asad - End Note 8 (32:8) 

Lit., "He caused [i.e., as pointed out in note 6 above, "He causes"] his procreation [or "his begetting"] to be out 
of", etc. 


Muhammad Asad - End Note 9 (32:9) 

As in 15:29 and 38: 72, God's "breathing of His spirit into man" is a metaphor for the divine gift of life and 
consciousness, or of a "soul" (which, as pointed out in surah 4 note 181, is one of the meanings of the term ruh). 
Consequently, "the soul of every human being is of the spirit of God" (Razi). Regarding the verb sawwahu - 
rendered by me as "He forms him in accordance with what he is meant to be" - see note 1 on 87:2 and note 5 

on 91:7. 


Muhammad Asad - End Note 10 (32:9) 

Lit., "hearts" (af'idah), which in classical Arabic is a metonym for both "feelings" and "minds"; hence my 
composite rendering of this term. 


Muhammad Asad - End Note 11 (32:10) 

Sc., "and thus, by implication, they deny His existence". (Cf. notes 11 and 12 on 13:5.) 


Muhammad Asad - End Note 12 (32:13) 

Lit., "We could indeed have given unto every human being (nafs) his guidance", i.e., forcibly: but since this 
would have deprived man of his ability to choose between right and wrong - and, thus, of all moral responsibility 
- God does not "impose" His guidance upon anyone (cf. 26:4 and the corresponding note). 


Muhammad Asad - End Note 13 (32:13) 

See 7: 18 as well as the last paragraph of 11: 119. As regards the "invisible beings" (jinn), see Appendix III. 


Muhammad Asad - End Note 14 (32:16) 
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Lit., "whose sides [i.e., bodies] restlessly rise". 


Muhammad Asad - End Note 15 (32:17) 

Lit., "what is kept hidden for them [by way] of a joy of the eyes", i.e., of blissful delights, irrespective of whether 
seen, heard or felt. The expression "what is kept hidden for them" clearly alludes to the unknowable - and, 
therefore, only allegorically describable - quality of life in the hereafter. The impossibility of man's really 
"imagining" paradise has been summed up by the Prophet in the well-authenticated hadith: "God says: 'I have 
readied for My righteous servants what no eye has ever seen, and no ear has ever heard, and no heart of man 
has ever conceived" 1 (Bukhari and Muslim, on the authority of Abu Hurayrah; also Tirmidhi). This hadith has 
always been regarded by the Companions as the Prophet's own comment on the above verse (cf. Fath al-Bari 
VIII, 418 f.). 


Muhammad Asad - End Note 16 (32:21) 

Lit., "nearer", i.e., in this world: for an explanation, see note 27 on 52:47. 


Muhammad Asad - End Note 17 (32:21) 

Lit., "so that they might return (to righteousness)". 


Muhammad Asad - End Note 18 (32:23) 

With this passage the discourse returns to the theme enunciated at the beginning of this surah - namely, the 
divine origin of the revelation granted to Muhammad, which, as the present passage points out, proceeds from 
the same source as that granted to Moses (the last of the great apostles of God accepted as such by all the three 
monotheistic religions, Judaism, Christianity and Islam). Furthermore, the identity of the fundamental truths in 
all divine revelations, stressed in the above verse, implies an identity of the moral demands made of the 
followers of those revelations irrespective of period, race or social environment. 


Muhammad Asad - End Note 19 (32:24) 

I.e., in accordance with the divine ordinances enunciated in and for their time in the Torah: an allusion to the 
decline of faith, frequently mentioned in the Qur'an, among the children of I srael of later times, and the tendency 
among many of their leaders and learned men to corrupt the text of the Torah and, thus, to "overlay the truth 
with falsehood" (see, e.g., 2:42, 75, 79, and the corresponding notes). 


Muhammad Asad - End Note 20 (32:24) 

This interpolation reflects Zamakhshari's commentary on the above passage, to the effect that the Qur'an is 
destined to provide guidance and light so long as the community's religious leaders are patient in adversity and 
steadfast in their faith: an interpretation which implies that the Qur'an will cease to be of benefit to people who 
have lost their moral virtues and their faith. 


Muhammad Asad - End Note 21 (32:25) 
Lit., "between them". 


Muhammad Asad - End Note 22 (32:25) 

See surah 2 note 94; also 22: 67-69. I n the present instance, this difference of opinion relates to belief in 
resurrection, on the one hand, and its denial, on the other. 


Muhammad Asad - End Note 23 (32:26) 

For the wider meaning of the term qarn (lit., "generation"), see note 111 on 20: 128. 


Muhammad Asad - End Note 24 (32:28) 
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A reference to the statement in verse 25. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (32:1) 

The meaning of these letters is given in the next verse: ' 'This book is, without a doubt, a revelation from the 
Lord of the universe." See Appendixl for thedetails. 

Rashad Khalifa - End Note 2 (32:12) 

If sent back, they would commit the same transgressions. See Footnote 6:28. 

Rashad Khalifa - End Note 3 (32:13) 

The majority of humans ' ' insist" upon going to Hell, by choosing to ignore God's invitations to redeem them. 
God willnot put a single person in Hell. Those who fail to redeem themselves bydenouncing idolatry and devoting 
themselves to God ALONE, and fail to developtheir souls through the practices prescribed by our Creator, will 
have torun to Hell on their own volition. They will be too weak to stand the physicalpresence of God's energy. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (32:3) 

Prophet Ishmael was the ancestor of, and not a prophet to, the Arabs who became a community long after he 
passed on. See note 2: 125, 28: 46, 36: 6 . And the message is to fan out from Arabia to all mankind 2: 185, 3: 3, 

3:137, 6:19, 6:91, 10:2, 14:1, 25:1, 30:58, 39:41, 68:52 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (32:4) 

Six Stages or Eras: 7:54, 10:3, 11:7, 25:59, 50:38, 57:4 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (32:5) 

22: 47, 35: 10. And some of these stages span fifty thousand years each, of your count. 70: 4 
Shabbir Ahmed - End Note 4 (32:8) 

The inorganic matter was hydrated and life was initiated from its extract. Eventually, the evolution reached a 
point when procreation with male and female gametes was established. 37:11 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (32:9) 

Af'idah = Minds = I ntellect = Faculty of reasoning including feelings. 17: 36, 45: 23, 46: 26 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (32: 10) 

They are in denial concerning Resurrection 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (32: 11) 

The 'self' lives on after physical death 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (32: 12) 

33:99-100 
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Quranix 

invlliinn X rvrrvllniii* mi 


anything &< rvrn thing qiimnir 


49:6 0 you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

Rashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

33:1 0 you prophet, you shall be aware of God, and do not obey the ingrates and the 
hypocrites. God is Knowledgeable, Wise. 

The Monotheist Group 

1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

33:1 0 you prophet, you shall be aware of God, and do not obey the rejecters and the 
hypocrites. God is Knowledgeable, Wise. 

Muhammad Asad 

1 n the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

33: 1 PROPHET! Remain conscious of God, and defer not to the deniers of the truth and the 
hypocrites: for God is truly all-knowing, wise. 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

33:1 0 you prophet, you shall reverence GOD and do not obey the disbelievers and the 
hypocrites. GOD is Omniscient, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R-RAHMAN-I R-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate Source of 
Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire Universe, nourishing 
and taking care of all things for what they are meant to be; just as a mother's womb 
nourishes the embryo to completion without any returns. 

33: 1 0 Prophet! Be mindful of God and do not heed the deniers of the truth and the 
hypocrites. Surely, God is Knower, Wise. 1 

Transliteration 

Bismi Allah i alrrahmani alrraheemi 

33: 1 Ya ayyuh a a Innabiyyuittaqi All aha wal a tu tiAAi alk afireenawaalmunafiqeena inna 
Allaha kanaAAaleeman hakeeman 

A 

<Aii! 

Lulc- (j! j V j 1 $jIj 33: 1 

Edip-Layth 

33:2 Follow what is being revealed to you by your Lord. God is fully aware of all that you 
do. 

The Monotheist Group 

33:2 And follow what is being inspired to you by your Lord. God is fully aware of all that 
you do. 


Muhammad Asad 
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33:2 And follow [but] that which comes unto thee through revelation from thy Sustainer: 
for God is truly aware of all that you do, [0 men]. 

Rashad Khalifa 

33:2 Follow what is revealed to you from your Lord. GOD is fully Cognizant of everything 
you all do. 

Shabbir Ahmed 

33:2 And follow what is revealed to you from your Lord. God is Aware of all you do. 

Transliteration 

33:2 WaittabiAA m a yoo hailayka min rabbika inna All aha k ana bim ataAAmaloona 

khabeeran 

A 

Loj (j )l£ (jl ) Lq 33: 2 

Edip-Layth 

33:3 Put your trust in God. God suffices as an advocate. 

The Monotheist Group 

33:3 And put your trust in God. God suffices as an advocate. 

Muhammad Asad 

33:3 And place thy trust in God [alone]: for none is as worthy of trust as God. 

Rashad Khalifa 

33:3 And put your trust in GOD. GOD suffices as an advocate. 

Shabbir Ahmed 

33: 3 And put your trust in God, for, God is Sufficient as Guardian. 

Transliteration 

33:3 Watawakkal AAala Allahi wakafabiAllahi wakeelan 

A 

Mi j Jc. 33; 3 

Edip-Layth 

33:4 God did not make any man with two hearts in his body. Nor did He make your wives 
whom you estrange to be as your mothers. Nor did He make your adopted children to be 
your sons. Such is what you claim with your mouths, but God speaks the truth, and He 

guides to the path. 1 

The Monotheist Group 

33:4 God did not make any man with two hearts in his body. Nor did He make your wives 
whom you make estranged to be as your mothers. Nor did He make your adopted children 
to be your sons. Such is what you claim with your mouths, but God speaks the truth, and 

He guides to the path. 

Muhammad Asad 

33:4 NEVER has God endowed any man with two hearts in one body: ^ and [just as] He has 
never made your wives whom you may have declared to be as unlawful to you as your 

mothers' bodies" [truly] your mothers, ^ so, too, has He never made your adopted sons 
[truly] your sons: 4 these are but [figures of] speech uttered by your mouths - whereas 

God speaks the [absolute] truth: 5 and it is He alone who can show [you] the right path. 

Rashad Khalifa 

Devotion to God Is Indivisible 

33:4 GOD did not give any man two hearts in his chest. Nor did He turn your wives whom 
you estrange (according to your custom) into your mothers. Nor did He turn your adopted 
children into genetic offspring. All these are mere utterances that you have invented. GOD 

speaks the truth, and He guides in the (right) path. 1 

Shabbir Ahmed 

33:4 God did not give any man two hearts in his chest. (One cannot be a believer and a 
disbeliever at the same time.) And He never regards your wives as your mothers because 
of your senseless utterances, such as your declaring them as your mothers. Nor does He 
regard your adopted sons as your biological sons. These are mere words that you utter 

with your mouths, but God declares the truth and shows the way. ^ 

Transliteration 

33:4 Ma jaAAala All ahu lirajulin minqalbayni fee jawfihi warn a jaAAala azw ajakumu alla- 
eetufhahiroona minhunna ommah atikum warn ajaAAala adAAiy aakum abn aakum 

thalikumqawlukum bi-afwahikum waAllahu yaqoolu alhaqqawahuwa yahdee alssabeela 

A 

Laj Jl ^ lF® ^ (J*-?- ^ 33: 4 

(JjAuJl jA J (JjSU aSiI j jSlj ^f.Uc.^1 


33: 5 Call them by their father's name. That is more just with God. But if you do not know 
their fathers, then, as your brothers in the system and members of your family. There is 




Edip-Layth 
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no sin upon you if you make a mistake in this respect; but you will be responsible for what 
your hearts deliberately intend. God is Forgiver, Compassionate. 

The Monotheist Group 

33: 5 Name them by retaining their fathers names. That is more just with God. But if you 
do not know their fathers, then, name them as your brothers in the system and your 
patrons. There is no sin upon you if you make a mistake in this respect; but you will be 
responsible for what your hearts deliberately intend. God is Forgiver, Merciful. 

Muhammad Asad 

33:5 [As for your adopted children,] call them by their [real] fathers' names: this is more 
equitable in the sight of God; and if you know not who their fathers were, [call them] your 

brethren in faith and your friends. ® Flowever, you will incur no sin if you err in this 

respect: 7 [what really matters is] but what your hearts intend - for God is indeed much- 
forgiving, a dispenser of grace! 

Rashad Khalifa 

Do Not Change Your Names 

33:5 You shall give your adopted children names that preserve their relationship to their 
genetic parents. This is more equitable in the sight of GOD. If you do not know their 
parents, then, as your brethren in religion, you shall treat them as members of your 
family. You do not commit a sin if you make a mistake in this respect; you are responsible 
for your purposeful intentions. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

33: 5 Name your adopted children after their fathers; that is more just in the sight of God. 
And if you do not know who their fathers were, then they are your brothers, sisters and 
friends in faith. You shall treat them as family members. There is no blame on you for an 
unintentional mistake. What counts is the intention of your hearts, for God is Forgiving, 
Merciful. 

Transliteration 

33:5 OdAAoohum li-aba-ihim huwa aqsatuAAinda Allahi fa-in lam taAAIamoo abaahumfa- 
ikhwanukum fee a Iddeeni wamaw aleekumwalaysa AAalaykum jun ahun feem a 

akhta/tumbihi walakin ma taAAammadat quloobukum wakanaAllahu ghafooran raheeman 

A 

jjjI Sic- Jai-usl ^a^co! 33:5 

Edip-Layth 

33:6 The prophet is closer to those who acknowledge than themselves, and his wives are 
mothers to them. God's decree to those who acknowledge and the emigrants is that before 
they help their relatives, they have taken care of their own families first. Such has been 
decreed in the book. 

The Monotheist Group 

33:6 The prophet is closer to the believers than themselves, and his wives are mothers to 
them. And God's decree to the believers and the emigrants is that before they help their 
relatives, they have taken care of their own families first. Such has been decreed in the 
Scripture. 

Muhammad Asad 

33:6 The Prophet has a higher claim on the believers than [they have on] their own selves, 

[seeing that he is as a father to them] and his wives are their mothers: ® and they who are 
[thus] closely related have, in accordance with God's decree, a higher claim upon one 
another than [was even the case between] the believers [of Yathrib] and those who had 

migrated [there for the sake of God], ® None the less, you are to act with utmost goodness 
towards your [other] close friends as well:-'-® this [too] is written down in God's decree. 

Rashad Khalifa 

33:6 The prophet is closer to the believers than they are to each other, and his wives are 
like mothers to them. The relatives ought to take care of one another in accordance with 
GOD's scripture. Thus, the believers shall take care of their relatives who immigrate to 
them, provided they have taken care of their own families first. These are commandments 
of this scripture. 

Shabbir Ahmed 

33:6 The prophet is closer to the believers than their own selves, and his wives are their 
mothers. Relatives have rights on one another in accordance with the Book of God. Thus, 
the believers shall take care of their relatives who immigrate to them, while they have 
taken care of their immediate family members first. And you shall treat your friends in all 

kindness. Such is the writing in this Book (of God). ^ 

33:6 Alnnabiyyu awla bialmu/mineenamin anfusihim waazw ajuhu ommahatuhum waoloo 
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al-arhamibaAAduhum awla bibaAAdin fee kitabiAllahi mina almu/mineena waalmuhajireena 
illaan tafAAaloo i la. awliya-ikum maAAroofan kanathalika fee alkitabi mastooran 

A 


Edip-Layth 

33:7 When We took from the prophets their covenant. From you, and from Noah, and 
Abraham, and Moses, and Jesus the son of Mary; We took from them a strong covenant. ^ 

The Monotheist Group 

33:7 And when We took from the prophets their covenant. And from you, and from Noah, 
and Abraham, and Moses, and J esus the son of Mary; We took from them a strong 
covenant. 

Muhammad Asad 

33:7 AND LO! We did accept a solemn pledge from all the prophets 11 from thee, [0 

Muhammad,] as well as from Noah, and Abraham, and Moses, and Jesus the son of Mary -: 
for We accepted a most weighty, solemn pledge from [all of] them, 

Rashad Khalifa 

Muhammad Pledges to Support God's Messenger of the Covenant 

33:7 Recall that we took from the prophets their covenant, including you (0 Muhammad), 

Noah, Abraham, Moses, and J esus the son of Mary. We took from them a solemn pledge. ^ 

Shabbir Ahmed 

33:7 And remember, We did take a solemn pledge from all the prophets, and from you (0 
Prophet!), as well as from Noah, and Abraham, and Moses, and J esus son of Mary. We took 
from them a very solemn pledge. 

Transliteration 

33:7 Wa-ith akha thna mina a Innabiyyeenameethaqahum waminka wamin noo hin wa- 
ibraheemawamoosa waAAeesa ibni maryama waakhathnaminhum meethaqan ghaleethan 

A 

liiiiA j j j £y*-3 J Cy* ilj 33: 7 

1 

Edip-Layth 

33:8 So that the truthful may be asked about their truthfulness, and He has prepared for 
the ingrates a painful retribution. 

The Monotheist Group 

33:8 So that the truthful may be asked about their truthfulness, and He has prepared for 
the rejecters a painful retribution. 

Muhammad Asad 

33: 8 so that [at the end of time] He might ask those men of truth as to [what response] 

their truthfulness [had received on earth], ^ And grievous suffering has He readied for all 
who deny the truth! 

Rashad Khalifa 

33:8 Subsequently, He will surely question the truthful about their truthfulness, and has 
prepared for the disbelievers (in this Quranic fact) a painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

33:8 That God may ask the truthful about their truthfulness. And He has readied an awful 
suffering for the rejecters. 4 

Transliteration 

33:8 Liyas-ala alssadiqeena AAan sidqihimwaaAAadda lilkafireena AAathaban aleeman 

A 

Lsj]| blic. (jjjaSll ^c.lj a v .^1 ^jc. (jAli-oll 33 - 8 

Edip-Layth 

Muslims Defend Themselves Against Aggressors 

33:9 0 you who acknowledge, remember God's favor upon you when soldiers attacked you 
and We sent upon them a wind and invisible soldiers. God is Seer of everything you do. 

The Monotheist Group 

33:9 0 you who believe, remember God's favor upon you when soldiers attacked you and 

We sent upon them a wind and invisible soldiers. God is Seer of everything you do. 

Muhammad Asad 

33:9 0 YOU who have attained to faith! Call to mind the blessings which God bestowed on 
you (at the time) when [enemy] hosts came down upon you, where upon We let loose 

against them a storm wind and [heavenly] hosts that you could not see: ^ y e t God saw a || 
that you did. 


The Battle of the Parties 
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33:9 0 you who believe, remember GOD's blessing upon you; when soldiers attacked you, 
we sent upon them violent wind and invisible soldiers. GOD is Seer of everything you do. 

Shabbir Ahmed 

33:9 0 You who have chosen to be graced with belief! Remember God's blessing on you, 
when there came down on you armies (from different clans laying siege around Madinah). 
But We sent against them a violent wind, and forces that you did not see (courage, resolve, 
steadfastness and discipline). God is ever Seer of whatever you do. 

Transliteration 

33:9 Yaayyuh a alia theena amanooothkuroo niAAmata All ahi AAalaykum i th 

jaatkumjunoodun faarsaln a AAalayhim ree han wajunoodan lamtarawh a wak ana All ahu 
bimataAAmaloona baseeran 

A 

l a jjj b j Afrjlc. ULujli j 31 *&1 1 jlalc. IgjU 33; 9 

Edip-Layth 

33:10 For they came from above you, and from beneath you; and your eyes were terrified, 
and the hearts reached to the throat, and you harbored doubts about God. 

The Monotheist Group 

33:10 For they came from above you, and from beneath you; and your eyes were terrified, 
and the hearts reached to the throat, and you harbored doubts about God. 

Muhammad Asad 

33:10 [Remember what you felt] when they came upon you from above you and from 
below you, 14 and when [your] eyes became dim and [your] hearts came up to [your] 
throats, and [when] most conflicting thoughts about God passed through your minds: 15 

Rashad Khalifa 

33:10 When they came from above you, and from beneath you, your eyes were terrified, 
your hearts ran out of patience, and you harbored unbefitting thoughts about GOD. 

Shabbir Ahmed 

33:10 They came upon you from above you and from below you, and when eyes were 
terrified, and hearts quivered to throats, and you began to entertain doubts about God. 

Transliteration 

33:10 1 th j aookum min fawqikum waminasfala minkum wa-i th z aghati al- 

absaruwabalaghati alquloobu alhanajira watathunnoonabiAllahi altbtbunoona 

A 

4UL )j L_J C. AxLj d 1C.1 J) 31^ ^ 33 ! 10 

Edip-Layth 

33: 11 That is when those who acknowledge were truly tested; they were severely shaken 
up. 

The Monotheist Group 

33: 11 That is when the believers were truly tested; they were severely shaken up. 

Muhammad Asad 

33:11 [for] there and then were the believers tried, and shaken with a shock severe. 

Rashad Khalifa 

33: 11 That is when the believers were truly tested; they were severely shaken up. 

Shabbir Ahmed 

33: 11 There and then were the believers tried, and shaken with a mighty shock. 

Transliteration 

33:11 Hunalika ibtuliya almu-minoonawazulziloo zilzalan shadeedan 

A 

1-ij-iiii 33; 11 

Edip-Layth 

Hypocrites among Companions of the Prophet 

33:12 The hypocrites and those who have a sickness in their hearts said, "God and His 

messenger promised us nothing but illusions!"^ 

The Monotheist Group 

33:12 And the hypocrites and those who have a sickness in their hearts said: "God and His 
messenger promised us nothing but illusions!" 

Muhammad Asad 

33:12 And [remember how it was] when the hypo crites and those with hearts diseased 15 
said [to one another], God and His Apostle have promised us nothing but delusions!" 1 ^ 

Rashad Khalifa 

33:12 The hypocrites and those with doubts in their hearts said, "What GOD and His 
messenger promised us was no more than an illusion!" 




Shabbir Ahmed 
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33:12 And recall when the hypocrites and those who had doubt in their hearts, said to one 
another, "God and His messenger promised us nothing but delusion." 

Transliteration 

33:12 Wa-ith yaqoolu almunafiqoonawaallatheena fee quloobihim maradun mawaAAadana 
Allahu warasooluhu ilia ghurooran 

A 


Edip-Layth 

33:13 A group of them said, "0 people of Yathrib, you cannot make a stand; therefore, 
retreat." A small party of them sought permission from the prophet, saying: "Our homes 

are exposed," while they were not exposed. They just wanted to flee. 4 

The Monotheist Group 

33:13 And a group of them said: "0 people of Yathrib, you cannot make a stand; therefore, 
retreat." And a small party of them sought permission from the prophet, saying: "Our 
homes are exposed," while they were not exposed. They just wanted to flee. 

Muhammad Asad 

33:13 and when some of them said, 0 you people of Yathrib! You cannot withstand [the 

enemy] here: hence, go back [to your homes]!" Whereupon a party from among them 

asked leave of the Prophet, saying, Behold, our houses are exposed [to attack]!" The while 
they were not [really] exposed: they wanted nothing but to flee. 

Rashad Khalifa 

33:13 A group of them said, "0 people of Yathrib, you cannot attain victory; go back." 
Others made up excuses to the prophet: "Our homes are vulnerable," when they were not 
vulnerable. They just wanted to flee. 

Shabbir Ahmed 

33: 13 A group among them said, "0 You people of Yathrib! There is no stand possible for 
you, so, go back." And some of them even sought permission of the prophet, saying, "Our 
homes are exposed (to the enemy)." (With the believers firmly entrenched around the 

town) their homes were not exposed to danger. They wanted nothing but to flee. 5 

Transliteration 

33:13 Wa-ith q alat ta-ifatunminhum y a ahla yathriba 1 a muq ama lakum 

fairjiAAoowayasta/thinu fareequn minhumu a Innabiyyayaqooloona inna buyootan a 

AAawratun wama hiyabiAAawratin in yureedoona ilia firaran 

A 

liijAJ jjl (jjljSLl ^ (jjjjS (jiluilj 1 J».> jli V (-Jjll AijUa Clllla ilj 33; 13 

1 jl j3 VI (jl a JJ*-J a JjC- 

Edip-Layth 

33:14 If the enemy had entered at them from all sides, and then they were asked to 
betray, they would do so with very little hesitation. 

The Monotheist Group 

33:14 And if the enemy had entered at them from all sides, and then they were asked to 
betray, they would do so with very little hesitation. 

Muhammad Asad 

33:14 Now if their town had been stormed, and they had been asked [by the enemy] to 

commit apostasy, [the hypocrites] would have done so without much delay ^ 

Rashad Khalifa 

33: 14 Had the enemy invaded and asked them to join, they would have joined the enemy 
without hesitation. 

Shabbir Ahmed 

33: 14 If the enemy had invaded the town from all sides and these hypocrites were asked 
to inflict harm on the believers, they would have done so without delay. 

Transliteration 

33:14 Walaw dukhilat AAalayhim min aq tarihathumma su-iloo alfitnata la atawha 

wamatalabbathoo biha ilia yaseeran 

A 

1 U Jjl*j A-iiall uxi ^ 33; 14 

Edip-Layth 

33:15 Indeed they had pledged to God before this that they would not turn around and 
flee. Making a pledge to God brings great responsibility. 

The Monotheist Group 

33:15 And indeed they had pledged to God before this that they would not turn around and 
flee. Making a pledge to God brings great responsibility. 

Muhammad Asad 

33: 15 although ere that they had vowed before God that they would never turn their backs 
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[on His message]: and a vow made to God must surely be answered for! 

33:15 They had pledged to GOD in the past that they would not turn around and flee; 
making a pledge with GOD involves a great responsibility. 

Shabbir Ahmed 

33:15 Although before that they had pledged to God that they would not turn their backs 
(to faith and against invasion). And a pledge to God must be answered for. 

Transliteration 

33:15 Walaqad kanoo AAahadoo Allahamin qablu la yuwalloona al-adbara wakanaAAahdu 
Allahi mas-oolan 

A 

•^ c * V Cy* ^ jilj 33: 15 

Edip-Layth 

33: 16 Say, "It will not benefit you to flee away from death or from being killed, for you will 
only have the enjoyment for a short while." 

The Monotheist Group 

33:16 Say: "It will not benefit you to flee away from death or from being killed, for you will 
only have the enjoyment for a short while." 

Muhammad Asad 

33:16 Say: Whether you flee from [natural] death or from being slain [in battle], flight will 

not profit you - for, however you fare, you are not [allowed] to enjoy life for more than a 
little while!" 

Rashad Khalifa 

33: 16 Say, "If you flee, you can never flee from death or from being killed. No matter what 
happens, you only live a short while longer." 

Shabbir Ahmed 

33: 16 Say, "Flight will not avail you if you flee from death or from being killed. You may 
enjoy life but for a little while." 

Transliteration 

33:16 Qul Ian yanfaAAakumu alfir aru infarartum mina almawti awi alqatli wa-i than 

latumattaAAoona ilia qaleelan 

A 

VJa VI (jjxloj V lilj (Jlall jl clij^ll (jl jj] (Ja 33; ^6 

Edip-Layth 

33:17 Say, "Who can protect you from God if He intends to harm you, or He intends any 
blessing for you?" They will never find besides God any ally or victor. 

The Monotheist Group 

33:17 Say: "Who can protect you from God if He intends to harm you, or He intends any 
blessing for you?" They will never find besides God any ally or victor. 

Muhammad Asad 

33:17 Say: Who is there that could keep you away from God if it be His will to harm you, 
or if it be His will to show you mercy?" For, [do they not know that] besides God they can 
find none to protect them, and none to bring them succour? 

Rashad Khalifa 

33:17 Say, "Who would protect you from GOD if He willed any adversity, or willed any 
blessing for you?" They can never find, beside GOD, any other lord and master. 

Shabbir Ahmed 

33: 17 Say, "Who can prevent if God intends any adversity for you, or if He intends any 
blessing for you?" And they will find for themselves no patron or helper other than God. 

Transliteration 

33: 17 Qul man tha alia thee yaAA simukummina All ahi in ar ada bikum soo-an aw 
aradabikum rahmatan wala yajidoona lahum min dooni Allahiwaliyyan wala naseeran 

A 

cl) -0 (jl (j-Q li (j-a Ja 33: 17 

1 ) 1 Vj 

Edip-Layth 

33:18 God already knows which of you are the hinderers, and those who say to their 
brothers: "Come and stay with us." Rarely do they mobilize for battle. 

The Monotheist Group 

33:18 God already knows which of you are the hinderers, and those who say to their 
brothers: "Come and stay with us." Rarely do they mobilize for battle. 

Muhammad Asad 

33:18 God is indeed aware of those of you who would divert others [from fighting in His 
cause], as well as of those who say to their brethren, Come hither to us [and face the 
enemy]!" The while they [themselves] join battle but seldom, 
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33: 18 GOD is fully aware of the hinderers among you, and those who say to their 
comrades, "Let us all stay behind." Rarely do they mobilize for defense. 

Shabbir Ahmed 

33:18 God already knows those of you who hinder, and those who say to their groups, 
"Come here to us!" And rarely do they mobilize for defense. 

Transliteration 

33:18 Qad yaAAIamu All ahu almuAAawwiqeenaminkum wa alqa-ileena li-ikhw anihim 
halummailayna wala ya/toona alba/sa ilia qaleelan 

A 

VJa VI (jjjLi V j liill .Ail 33 ; 2.8 

Edip-Layth 

33:19 They are miserable towards you. Then, when fear comes, you see their eyes rolling, 
as if death had already come to them. But once the fear is gone, they lash out at you with 
sharp tongues. They are miserable towards doing any good. These have not acknowledged, 
so God nullifies their works. This is easy for God to do. 

The Monotheist Group 

33:19 They are miserable towards you. Then, when fear comes, you see their eyes rolling, 
as if death had already come to them. But once the fear is gone, they lash-out at you with 
sharp tongues. They are miserable towards doing any good. These have not believed, so 

God nullifies their works. This is easy for God to do. 

Muhammad Asad 

33: 19 begrudging you all help. But then, when danger threatens, thou canst see them 
looking to thee [for help, 0 Prophet], their eyes rolling [in terror] like [the eyes of] one 
who is overshadowed by death: yet as soon as the danger has passed, they will assail you 
[believers] with sharp tongues, begrudging you all that is good! [People like] these have 
never known faith - and therefore God will cause all their works to come to nought: for this 
is indeed easy for God. 

Rashad Khalifa 

33: 19 Also, they are too stingy when dealing with you. If anything threatens the 
community, you see their eyes rolling with fear, as if death had already come to them. 

Once the crisis is over, they whip you with sharp tongues. They are too stingy with their 
wealth. These are not believers, and, consequently, GOD has nullified their works. This is 
easy for GOD to do. 

Shabbir Ahmed 

33: 19 They are miserly in dealing with you (believers). But when danger threatens, you 
can see them looking to you (for help, 0 Prophet), their eyes rolling in fear like one who is 
overshadowed by death. Yet, once the fear has gone, they assail you believers with sharp 
tongues in their greed for wealth (from the spoil of war). These have never known belief, 

and, therefore, God makes all their deeds fruitless. That is easy for God. ® 

Transliteration 

33:19 Ashihhatan AAalavkum fa-i thaj aaalkhawfu raaytahum yan thuroona ilayka 
tadooruaAAyunuhum kaallathee yughsha AAalayhi minaalmawti fa-i tha thahaba alkhawfu 
salaqookumbi-alsinatin hidadin ashi hhatan AAal aalkhayri ola-ika lam yu/minoo faa hbata 
AllahuaAAmalahum wakana thalika AAala Allahiyaseeran 

A 

lili Cll cl ) -0 ^gjgJL 1 Chilli t-Jl £. 1 ^. lili 33 ! 19 

1 

Edip-Layth 

33: 20 They thought that the opponents had not yet mobilized. If the opponents do appear, 
they wish that they were out in the desert, seeking out news for you. Even if they were 
among you, they would not have fought except very little. 

The Monotheist Group 

33: 20 They thought that the opponents had not yet mobilized. And if the opponents do 
appear, they wish that they were out in the desert, seeking out news for you. Even if they 
were among you, they would not have fought except very little. 

Muhammad Asad 

33:20 They think that the Confederates have not [really] withdrawn: 22 anc | should the 
Confederates return, these [hypocrites] would prefer to be in the desert, among the 
bedouin, asking for news about you, [0 believers, from far away;] and even were they to 
find themselves in your midst, they would but make a pretence at fighting [by your 

side]. 2 ^ 

33:20 They thought that the parties might come back. In that case, they would wish that 
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they were lost in the desert, asking about your news from afar. Had the parties attacked 
you while they were with you, they would rarely support you. 

Shabbir Ahmed 

33: 20 They think that the enemy clans have not withdrawn. And if the confederate clans 
come back, these (hypocrites) would prefer to be in the desert with the Bedouins, asking 
for news about you, from far away. And if they were among you, they would only pretend 
to fight. 

Transliteration 

33:20 Yahsaboona al-ahzabalam yathhaboo wa-in ya/ti al-a hzabu yawaddoolaw annahum 
badoona fee al-aAAr abi yas-aloona AAananb a-ikum walaw k anoo feekum m a q atalooilla 
qaleelan 

A 

(jc. i—iljc-VI ^ (jjjL jl IjJjJ i— il ja.VI ClAj (jlj IjjA jj i_jI j^\ jju ^.1 33 ; 20 

VJa VI Ijiis Lo jlj Til 

Edip-Layth 

Muhammad's Exemplary Courage in the Battlefield 

33:21 Indeed, in the messenger of God a good example has been set for he who seeks 

God and the Last day and thinks constantly about God . 5 

The Monotheist Group 

33:21 1 ndeed, in the messenger of God a good example has been set for you for he who 
seeks God and the Last Day and thinks constantly about God. 

Muhammad Asad 

33:21 VERILY, in the Apostle of God you have a good example for everyone who looks 
forward [with hope and awe] to God and the Last Day, and remembers God 

unceasingly . 24 

Rashad Khalifa 

The Prophet's Courage 

33:21 The messenger of GOD has set up a good example for those among you who seek 
GOD and the Last Day, and constantly think about GOD. 5 

Shabbir Ahmed 

33:21 Surely, in the messenger of God you have a most excellent example, for everyone 
who looks forward to God and the Last Day, and remembers God much (keeping in mind 

His commands) . 7 

Transliteration 

33:21 Laqad k ana lakum fee rasooli All ahioswatun hasanatun liman k ana yarjoo 

Allahawaalyawma al-akhira wathakara Allahakatheeran 

A 


Edip-Layth 

33:22 When those who acknowledge saw the opponents, they said, "This is what God and 

His messenger have promised us, and God and His messenger are truthful." This only 

increased their faith and their peacefully surrender. 

The Monotheist Group 

33:22 And when the believers saw the opponents, they said: "This is what God and His 
messenger have promised us, and God and His messenger are truthful." This only 
increased their faith and their submission. 

Muhammad Asad 

33:22 And [so,] when the believers saw the Con federates [advancing against them], they 
said, This is what God and His Apostle have promised us!"- and, Truly spoke God and His 

Apostle ! 25 and all this but increased their faith and their readiness to surrender 
themselves unto God. 

Rashad Khalifa 

33:22 When the true believers saw the parties (ready to attack), they said, "This is what 
GOD and His messenger have promised us, and GOD and His messenger are truthful." This 
(dangerous situation) only strengthened their faith and augmented their submission. 

Shabbir Ahmed 

33:22 And when the believers saw the clans, they said, "This is what God and His 
messenger promised us. Truly spoke God and His messenger!" And it only added to their 
faith and their zeal in submission. 

Transliteration 

33:22 Walamma ra a almu/minoona al-a hzabaqaloo h atha m a waAAadan a 

Allahuwarasooluhu wa sadaqa All ahu warasooluhu warn azadahum ill a eem anan 

watasleeman 




A 
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Laj jIi! Lq 13a 1 ^lii LaI^ 3 3 ; 22 

LoiLujjj LIajI 

Edip-Layth 

33:23 From among those who acknowledge are men who fulfilled their pledge to God. 

Thus, some of them died, while some are still waiting; but they never altered in the least. 

The Monotheist Group 

33:23 From among the believers are men who fulfilled their pledge to God. Thus, some of 
them died, while some are still waiting; but they never altered in the least. 

Muhammad Asad 

33:23 Among the believers are men who have [always] been true to what they have 

vowed before God; ^6 and among them are such as have [already] redeemed their pledge 
by death, and such as yet await [its fulfillment] without having changed [their resolve] in 
the least. 

Rashad Khalifa 

33:23 Among the believers there are people who fulfill their pledges with GOD. Some of 
them died, while others stand ready, never wavering. 

Shabbir Ahmed 

33:23 Among believers there are men who have been true in what they pledged with God. 
Some of them have fulfilled their vow by laying their lives, and some of them stand ready, 

unwavering. ® 

Transliteration 

33:23 Mina almu/mineena rij alun sadaqooma AA ahadoo All aha AAalayhi faminhum man 
qadanahbahu waminhum man yantathiru wamabaddaloo tabdeelan 

A 

Loj n 4_il C. Jdll 1 La (Jl^j L>^ 33: 23 

Edip-Layth 

33:24 That God may recompense the truthful for their truthfulness, and punish the 
hypocrites if He so wills, or accepts their repentance. God is Forgiver, Compassionate. 

The Monotheist Group 

33:24 That God may recompense the truthful for their truthfulness, and punish the 
hypocrites if He so wills, or accepts their repentance. God is Forgiver, Merciful. 

Muhammad Asad 

33:24 [Such trials are imposed upon man] so that God may reward the truthful for having 
been true to their word, and cause the hypocrites to suffer - if that be His will - or [if they 

repent,] accept their repen tance: ^ 7 for, verily, God is indeed much-forgiving, a dispenser 
of grace! 

Rashad Khalifa 

33:24 GOD will surely recompense the truthful for their truthfulness, and will punish the 
hypocrites, if He so wills, or redeem them. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

33:24 That God may reward the truthful for having been true to their word, and cause the 
hypocrites to suffer - or accept their repentance according to His laws. Surely, God is 

Forgiving, Merciful. ® 

Transliteration 

33:24 Liyajziya All ahu a Issadiqeenabisidqihim wayuAAa ththiba almun afiqeena insh aa aw 
yatooba AAalayhim inna Allaha kanaghafooran raheeman 

A 

(j! Ag ^ (. j jjj j! (j! t j ajj! 33’ 24 

Edip-Layth 

33:25 God drove back those who rejected with their rage, they left empty handed. God 
thus spared those who acknowledge any fighting. God is Powerful, Noble. 

The Monotheist Group 

33:25 And God drove back those who disbelieved with their rage, they left empty handed. 
God thus spared the believers any fighting. God is Powerful, Noble. 

Muhammad Asad 

33:25 Thus, for all their fury, God repulsed those who were bent on denying the truth; ^8 
no advantage did they gain, since God was enough to [protect] the believers in battle - 
seeing that God is most powerful, almighty; 

Rashad Khalifa 

During Muhammad's Time 

33:25 GOD repulsed those who disbelieved with their rage, and they left empty-handed. 

GOD thus spared the believers any fighting. GOD is Powerful, Almighty. 




Shabbir Ahmed 
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33:25 And God repulsed the disbelievers in their fury and they gained no advantage. God 
sufficed the believers in the battle. God is Strong, Almighty. 

Transliteration 

33:25 Waradda Allahu allatheenakafaroo bighay thihim lam yanaloo khayranwakaf a All ahu 
almu/mineena alqitala wakanaAllahu qawiyyan AAazeezan 

A 

jc. 2 iil jl£ j JljaSl (jila jaII 21)1 ^ 1 1 (jjill iSil 33 - 25 

Edip-Layth 

33: 26 He also brought down those who helped support them among the people of the book 
from their secure positions, and He threw fear into their hearts. Some of them you killed, 
and some you took captive. 

The Monotheist Group 

33:26 And He also brought down those who helped support them from among the people 
of the Scripture from their secure positions, and He threw terror into their hearts. Some of 
them you killed, and some you took captive. 

Muhammad Asad 

33: 26 and He brought down from their strongholds those of the followers of earlier reve- 
lation who had aided the aggressors, ^9 and cast terror into their hearts: some you slew, 
and some you made captive; 

Rashad Khalifa 

33: 26 He also brought down their allies among the people of the scripture from their 
secure positions, and threw terror into their hearts. Some of them you killed, and some 
you took captive. 

Shabbir Ahmed 

33: 26 Those People of the scripture who allied with the clans (despite having a treaty with 
you), have been taken out from their forts and strongholds, and panic has struck their 

hearts. Some of them were killed in the battle and others were taken prisoners of war. 

Transliteration 

33:26 Waanzala allatheena fbaharoohummin ahli alkit abi min savaseehim waqa thafafee 
quloobihimu alrruAAba fareeqan taqtuloona wata/siroonafareeqan 

A 

UJJ^J 

Edip-Layth 

33:27 He inherited you their land, their homes, their money, and lands you had never 
stepped on. God is able to do all things. 

The Monotheist Group 

33:27 And He inherited you their land, their homes, their money, and lands you had never 
stepped on. God is able to do all things. 

Muhammad Asad 

33:27 and He made you heirs to their lands, and their houses, and their goods - and 

[promised you] lands on which you had never yet set foot:-^ for God has indeed the power 
to will anything. 

Rashad Khalifa 

33:27 He made you inherit their land, their homes, their money, and lands you had never 
stepped on. GOD is in full control of all things. 

Shabbir Ahmed 

33:27 And He made you inherit their lands, their houses, and their wealth and land you 
have not trodden. God has Supreme Control over all things, and all events take place 

according to His laws. 

Transliteration 

33:27 Waawrathakum ar dahum wadiy arahumwaamwalahum waar dan lam ta taooha 
wakanaAllahu AAala kulli shay-in qadeeran 

A 

Ijtpa auI l&jlai j 33 ; 27 

Edip-Layth 

Public Figures Have More Responsibility 

33:28 0 prophet, say to your wives: "If you are seeking this worldly life and its vanities, 
then come, 1 will make a provision for you and release you in an amicable manner." 

The Monotheist Group 

33: 28 0 prophet, say to your wives: "If you are seeking this worldly life and its vanities, 
then come, 1 will make a provision for you and release you in an amicable manner." 

Muhammad Asad 

33: 28 0 PROPHET! Say unto thy wives: If you desire [but] the life of this world and its 

31 




Rashad Khalifa 
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charms - well, then, 1 shall provide for you and release you in a becoming manner; 

Special Responsibility For Being Close 

33:28 0 prophet, say to your wives, "If you are seeking this life and its vanities, then let 
me compensate you and allow you to go amicably. 

Shabbir Ahmed 

33: 28 0 Prophet! Tell your wives, "If you desire the life of this world and its glitter - well, 
then, 1 shall provide you to your contentment and let you go in a becoming manner." ^ 

Transliteration 

33:28 Ya ayyuh a a Innabiyyuqul li-azw ajika in kuntunna turidna al hayataalddunya 

wazeenataha fataAAalaynaomattiAAkunna waosarrihkunna sarahan jameelan 

A 

Qjlxja 'ijLiaJl (jl Ja I&Aj 33:28 

Edip-Layth 

33:29 "But if you are seeking God and His messenger, and the abode of the Hereafter, 
then God has prepared for the righteous among you a great reward." 

The Monotheist Group 

33:29 "But if you are seeking God and His messenger, and the abode of the Hereafter, 
then God has prepared for the righteous among you a great reward." 

Muhammad Asad 

33:29 but if you desire God and His Apostle, and [thus the good of] the life in the 
hereafter, then [know that], verily, for the doers of good among you God has readied a 

mighty reward! 

Rashad Khalifa 

33:29 "But if you are seeking GOD and His messenger, and the abode of the Hereafter, 
then GOD has prepared for the righteous among you a great recompense." 

Shabbir Ahmed 

33:29 "But if you desire God and His messenger, and the Home of the Hereafter, then 
certainly, God has prepared for those among you who benefit humanity, an immense 
reward." 

Transliteration 

33:29 Wa-in kuntunna turidna All ahawarasoolahu wa alddara al- akhirata fa-innaAII aha 
aAAadda lilmuhsinati minkunna ajranAAatheeman 

A 


Edip-Layth 

33: 30 0 wives of the prophet, if any of you commits evident lewdness, then the retribution 
will be doubled for her. This is easy for God to do. 

The Monotheist Group 

33: 30 0 wives of the prophet, if any of you commits evident lewdness, then the retribution 
will be doubled for her. This is easy for God to do. 

Muhammad Asad 

33: 30 0 wives of the Prophet! If any of you were to become guilty of manifestly immoral 

conduct, double [that of other sinners] would be her suffering [in the hereafter]: for that 
is indeed easy for God. 

Rashad Khalifa 

Special Responsibility 

33: 30 0 wives of the prophet, if any of you commits a gross sin, the retribution will be 
doubled for her. This is easy for GOD to do. 

Shabbir Ahmed 

33: 30 O Wives of the prophet! (You will be seen as role models for other women, 
therefore), if any of you shows unseemly conduct, double would be her suffering, for, that 
is easy for God. 

Transliteration 

33:30 Ya nis aa a Innabiyyi manya/ti minkunna bif ahishatin mubayyinatin yu daAAaflaha 
alAAathabu diAAfayni wakana thalikaAAala Allahi yaseeran 

A 

(. l Qx.xJo) <1 llo ClLj g-Luib 33' 30 

Edip-Layth 

33: 31 Any whosoever of you is obedient to God and His messenger, and does good works, 
We will grant her double the recompense, and We have prepared for her a generous 
provision. 

33:31 Any whosoever of you is dutiful to God and His messenger, and does good works, 
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We will grant her double the recompense, and We have prepared for her a generous 
provision. 

Muhammad Asad 

33: 31 But if any of you devoutly obeys God and His Apostle and does good deeds, on her 
shall We bestow her reward twice-over: for We shall have readied for her a most excellent 

sustenance [in the life to come].^ 4 

Rashad Khalifa 

33:31 Any one of you who obeys GOD and His messenger, and leads a righteous life, we 
will grant her double the recompense, and we have prepared for her a generous provision. 

Shabbir Ahmed 

33: 31 And whoever of you is devoted in the service of God and His messenger, and helps 
improve the society, We shall give her reward twice over, for, We have readied for her a 
most excellent sustenance. 

Transliteration 

33:31 Waman yaqnut minkunna lill ahiwarasoolihi wataAAmal salihan nu/tih a 

ajrahamarratayni waaAAtadna laha rizqan kareeman 

A 

IgJ ^ Clukj 33: 31 

Edip-Layth 

33: 32 0 wives of the prophet, you are not like any other women. If you are righteous, then 
do not speak too softly, lest those with disease in their hearts will move with desire; you 

shall speak in an honorable manner. ® 

The Monotheist Group 

33: 32 0 wives of the prophet, you are not like any other women. If you are righteous, then 
do not speak too softly, lest those with disease in their hearts will move with desire; you 
shall speak in an honorable manner. 

Muhammad Asad 

33:32 0 wives of the Prophet! You are not like any of the [other] women, provided that 

you remain [truly] conscious of God. ^5 Hence, be not over-soft in your speech, lest any 
whose heart is diseased should be moved to desire [you]: but, withal, speak in a kindly 
way. 

Rashad Khalifa 

Setting the Example 

33: 32 0 wives of the prophet, you are not the same as any other women, if you observe 
righteousness. (You have a greater responsibility.) Therefore, you shall not speak too 
softly, lest those with disease in their hearts may get the wrong ideas; you shall speak only 
righteousness. 

Shabbir Ahmed 

33: 32 0 Wives of the prophet! You are not like other women. If you wish to live upright, 
then, be not overly soft in speech, lest he in whose heart is a disease aspire (to you). But 
speak in customary kindness. 

Transliteration 

33:32 Yanis aa a Innabiyyilastunna kaa hadin mina a Innisa-i iniittaqaytunna fal a 
takhdaAAna bialqawli fayatmaAAaal lathee fee qalbihi maradun waqulna qawlanmaAAroofan 

A 

(jlSj Aula ^ (JjSSIj (jajJakj (jjjslll (jl e-L-oill jjx e-Luiil 33- 32 

Edip-Layth 

33:33 You shall settle down in your homes, and do not be about like the olden days of 
ignorance. You shall hold the contact prayer, and contribute towards betterment, and obey 
God and His messenger. God wishes to remove any affliction from you, 0 people of the 

sanctuary, and to purify you completely. 7 

The Monotheist Group 

33:33 You shall settle down in your homes, and do not go about like in the olden days of 
ignorance. You shall hold the communion, and contribute towards betterment, and obey 

God and His messenger. God wishes to remove any affliction from you, 0 people of the 
Dwelling, and to purify you completely. 

Muhammad Asad 

33:33 And abide quietly in your homes, and do not flaunt your charms as they used to 

flaunt them in the old days of pagan ignorance; ^6 and be constant in prayer, and render 
the purifying dues, and pay heed unto God and His Apostle: for God only wants to remove 
from you all that might be loathsome, 0 you members of the [Prophet's] household, and to 
purify you to utmost purity. 

33:33 You shall settle down in your homes, and do not mingle with the people excessively, 
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like you used to do in the old days of ignorance. You shall observe the Contact Prayers 
(Salat), and give the obligatory charity (Zakat), and obey GOD and His messenger. GOD 
wishes to remove all unholiness from you, 0 you who live around the Sacred Shrine, and to 
purify you completely. 

Shabbir Ahmed 

33:33 And when you abide in your homes, do so in quiet dignity, and do not make a 
dazzling display like that of the former Times of 1 gnorance. Help establish the Divine 

System and the Just Economic Order, and obey God and His messenger. For, God wishes 
to keep away vice from you, 0 Members of the Household! And to purify you to utmost 
purity (of character). 

Transliteration 

33:33 Waqarna fee buyootikunna wal atabarrajna tabarruja alj ahiliyyati al-ool a 

waaqimnaalssalata wa ateena a IzzakatawaatiAAna All aha warasoolahu innam a 

yureeduAllahu liyuthhi ba AAankumu alrrijsa ahlaalbayti wayutahhirakum tatheeran 

A 

A\ jxL lj djSjII jjjUj SjL^all £ JP Cfr Jf 3 UJ^J 33: 33 

Edip-Layth 

33: 34 Mention all that is being recited in your homes of God's signs and the wisdom. God 
is Sublime, Ever-aware. 

The Monotheist Group 

33:34 And recall all that is being recited in your homes of God's revelations and the 
wisdom. God is Sublime, Expert. 

Muhammad Asad 

33:34 And bear in mind all that is recited in your homes of God's messages and [His] 
wisdom: for God is unfathomable [in His wisdom], all-aware. 

Rashad Khalifa 

33:34 Remember what is being recited in your homes of GOD's revelations and the wisdom 
inherent therein. GOD is Sublime, Cognizant. 

Shabbir Ahmed 

33:34 And bear in mind all that is recited in your homes of God's verses and wisdom, for, 

God is Sublime, Aware. 

Transliteration 

33:34 Waothkurna ma yutlafee buyootikunna min ayati All ahi waalhikmatiinna Allaha kana 
lateefan khabeeran 

A 

Ijtuk lajU jjlS *ujI jjl 4-o^Jlj *&l Cliilc. (jx jjSjjoj L« QjSilj 33: 34 

Edip-Layth 

Equal Qualities for Both Genders 

33:35 Surely, the peacefully surrendering men, and the peacefully surrendering women, 
the acknowledging men, and the acknowledging women, the obedient men, and the 
obedient women, the truthful men, and the truthful women, the patient men, and the 
patient women, the humble men, and the humble women, the charitable men, and the 
charitable women, the fasting men, and the fasting women, the men who guard their 
private parts, and the women who similarly guard, and the men who commemorate God 
frequently, and the commemorating women; God has prepared for them a forgiveness and 
a great recompense. 

The Monotheist Group 

33:35 Surely, the submitting men, and the submitting women, the believing men, and the 
believing women, the dutiful men, and the dutiful women, the truthful men, and the 
truthful women, the patient men, and the patient women, the humble men, and the 
humble women, the charitable men, and the charitable women, the fasting men, and the 
fasting women, the men who keep covered their private parts, and the women who 
similarly keep covered, and the men who commemorate God frequently, and the 
commemorating women; God has prepared for them a forgiveness and a great 
recompense. 

Muhammad Asad 

33:35 VERILY, for all men and women who have sur rendered themselves unto God, and all 
believing men and believing women, and all truly devout men and truly devout women, 
and all men and women who are true to their word, and all men and women who are 
patient in adversity, and all men and women who humble themselves [before God], and all 

men and women who give in charity, and all self-denying men and self-denying women, ^8 

and all men and women who are mindful of their chastity, ^9 anc | a || men anc j WO men who 
remember God unceasingly: for [all of] them has God readied forgiveness of sins and a 
mighty reward. 
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Rashad Khalifa 

Equality of Men and Women 

33:35 The submitting men, the submitting women, the believing men, the believing 
women, the obedient men, the obedient women, the truthful men, the truthful women, the 
steadfast men, the steadfast women, the reverent men, the reverent women, the 
charitable men, the charitable women, the fasting men, the fasting women, the chaste 
men, the chaste women, and the men who commemorate GOD frequently, and the 
commemorating women; GOD has prepared for them forgiveness and a great recompense. 

Shabbir Ahmed 

33:35 Surely, for Muslim men and Muslim women, believing men and believing women, 
devoted men and devoted women, truthful men and truthful women, steadfast men and 
steadfast women, humble men and humble women, charitable men and charitable women, 
abstinent men and abstinent women (abstaining from all vices), chaste men and chaste 
women, men who remain mindful of God and women who remain mindful (of God), for 

them, God has readied forgiveness and an immense reward. ^ 

Transliteration 

33:35 1 nna almuslimeena wa almuslimatiwaalmu/mineena wa almu/minati 

waalqaniteenawaalqanitati wa alssadiqeena wa alssadiqatiwaalssabireena 

waalssabiratiwaalkhashiAAeena wa alkhashiAAatiwaalmutasaddiqeena 

waalmutasaddiqatiwaalssa-imeena wa alssa-imatiwaalhafifheena furoojahum 

waalhafitbatiwaalththakireena All aha katheeran wa alththakiratiaAAadda All ahu lahum 
maghfiratan waajran AAatheeman 

A 

i** iia^aH^ CIiaLaaII^ ^j! 33: 35 

Edip-Layth 

33:36 It is not for an acknowledging man or acknowledging woman, if God and His 
messenger issue any command, that they have any choice in their decision. Anyone who 
disobeys God and His messenger, he has gone far astray. 

The Monotheist Group 

33:36 It is not for a believing man or believing woman, if God and His messenger issue 
any command, that they have any choice in their decision. And anyone who disobeys God 
and His messenger, he has gone far astray. 

Muhammad Asad 

33:36 Now whenever God and His Apostle have decided a matter, 4 ® it is not for a 

believing man or a believing woman to claim freedom of choice insofar as they themselves 

are concerned: 41 for he who [thus] rebels against God and His Apostle has already, most 
obviously, gone astray. 

Rashad Khalifa 

Major Error Committed by Muhammad Muhammad the Man Disobeys Muhammad the 

Messenger 

33: 36 No believing man or believing woman, if GOD and His messenger issue any 
command, has any choice regarding that command. Anyone who disobeys GOD and His 
messenger has gone far astray. 

Shabbir Ahmed 

33:36 It is not fitting for a believing man or a believing woman, when a matter has been 
decided by God and His messenger, to claim freedom of choice concerning themselves. 

And whoever disobeys God and His messenger, he has obviously gone astray. 

Transliteration 

33: 36 Wama k ana limu/minin wal amu/minatin i tha qa da All ahu warasooluhuamran an 
yakoona lahumu alkhiyaratu min amrihim waman yaAA siAllaha warasoolahu faqad dal la 
dalalanmubeenan 

A 

(j-oj ^A^)aI (jl I^)aI ^ lit 43 a^a Vj ^ja^aI (jl ^ Iaj 33: 36 

LlIIa Jdll 

Edip-Layth 

Muhammad Tested 

33:37 You said to the one who was blessed by God, and blessed by you: "Keep your wife 
and reverence God," and you hid inside yourself what God wished to proclaim. You feared 
the people, while it was God you were supposed to fear. So when Zayd ended his 
relationship with his wife, We had you marry her, to establish that there is no wrongdoing 
for those who acknowledge marrying the wives of their adopted sons if their relationship is 
ended. God's command is always done. 
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The Monotheist Group 

33:37 And you said to the one who was blessed by God, and blessed by you: "Keep your 
wife and reverence God," and you hid inside yourself what God wished to proclaim. And 
you feared the people, while it was God you were supposed to fear. So when Zayd ended 
his relationship with his wife, We had you marry her, to establish that there is no 
wrongdoing for the believers in marrying the wives of their adopted sons if their 
relationship is ended. And God's command is always done. 

Muhammad Asad 

33: 37 AND LO, 4 ^ [0 Muhammad,] thou didst say unto the one to whom God had shown 

favour and to whom thou hadst shown favour, 4 ^ Hold on to thy wife, and remain 

conscious of God!" And [thus] wouldst thou hide within thyself something that God was 

about to bring to light 44 for thou didst stand in awe of [what] people [might think], 
whereas it was God alone of whom thou shouldst have stood in awe! 45 [But] then, when 

Zayd had come to the end of his union with her, 4 ® We gave her to thee in marriage, so 
that [in future] no blame should attach to the be lievers for [marrying] the spouses of their 

adopted children when the latter have come to the end of their union with them. 47 And 

[thus] God's will was done. 

Rashad Khalifa 

33:37 Recall that you said to the one who was blessed by GOD, and blessed by you, "Keep 
your wife and reverence GOD," and you hid inside yourself what GOD wished to proclaim. 
Thus, you feared the people, when you were supposed to fear only GOD. When Zeid was 
completely through with his wife, we had you marry her, in order to establish the 
precedent that a man may marry the divorced wife of his adopted son. GOD's commands 
shall be done. 

Shabbir Ahmed 

33:37 (In personal matters you may respectfully disagree with Muhammad in the capacity 
of a human being 3: 79. As an example) Recall that you did tell the one to whom God had 
blessed and you had blessed, "Hold on to your wife and be mindful of God. You seek to 
conceal within yourself what God intends to reveal. You fear people whereas it is more 
appropriate to fear God." But when he had observed all the rules and divorced her, We 
gave her to one of you in marriage, so that henceforth there may be no blame on the 
believers in respect of spouses of their adopted children when they have come to the 

dissolution of their union. The commandment of God must be fulfilled. 14 

Transliteration 

33:37 Wa-ith taqoolu lilla theeanAAama All ahu AAalayhi waanAAamta AAalayhi amsik 
AAalaykazawjaka wa ittaqi All aha watukhfee fee nafsika m aAllahu mubdeehi watakhsh a 
alnnasa wa Allahuahaqqu an takhsh ahu falamm a qa dazavdun minh a wa taran 

zawwajnakahalikay la yakoona AAal a almu/mineena harajunfee azwaji adAAiy a-ihim i tha 
qadawminhunna wataran wakana amru Allahi mafAAoolan 

A 

La j A-ilc- Cl lAxil j 4-ilc, JjSJ clj 33; 37 

^ Lais ij 4jAj-a 

^al 1 lil ^ 

Edip-Layth 

God's Law 

33:38 There is no blame on the prophet in doing anything that God has decreed upon him. 
Such was God's sunna with the people of old. God's command is a determined duty. ® 

The Monotheist Group 

33:38 There is no blame on the prophet in doing anything that God has decreed upon him. 
Such was God's way with the people of old. And God's command is a determined duty. 

Muhammad Asad 

33:38 [Hence,] no blame whatever attaches to the Prophet for [having done] what God 
has ordained for him. 4 ^ [Indeed, such was] God's way with those that have passed away 
aforetime 4 ^ and [remember that] God's will is always destiny absolute-; 

Rashad Khalifa 

33:38 The prophet is not committing an error by doing anything that is made lawful by 

GOD. Such is GOD's system since the early generations. GOD's command is a sacred duty. 

Shabbir Ahmed 

33:38 There could be no difficulty to any prophet in what God has assigned to him as a 
duty. That was God's law for those who passed on before. And the commandment of God 

is a determined decree. 15 




Transliteration 
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33:38 Ma k ana AAal a a Innabiyyimin harajin feema farada All ahu lahusunnata All a hi fee 
allatheena khalaw min qablu wakanaamru Allahi qadaran maqdooran 

A 

ISj 1^1^. 4-3 ajj! cJ* ^ 33: 38 

Edip-Layth 

33:39 Those who deliver God's messages, and reverence Him, and they do not reverence 
anyone but God. God suffices as a Reckoner. 

The Monotheist Group 

33:39 Those who deliver God's messages, and reverence Him, and they do not reverence 
anyone but God. God suffices as a Reckoner. 

Muhammad Asad 

33:39 [and such will always be His way with] those who convey God's messages [to the 
world], and stand in awe of Him, and hold none but God in awe: for none can take count 
[of man's doings] as God does! 

Rashad Khalifa 

33:39 Those who deliver GOD's messages, and who reverence Him alone, shall never fear 
anyone but GOD. GOD is the most efficient reckoner. 

Shabbir Ahmed 

33:39 (And such will be His way with all) those who convey the messages of God and fear 
Him, and fear none but God. (They know that) none can take account as God does. 

Transliteration 

33:39 Allatheena yuballighoona ris alatiAllahi wayakhshawnahu wal a yakhshawna 
ahadanilla Allaha wakafa bi Al la hi haseeban 

A 

Liiuo^. jlil VI 1.1^1 V CjLuj jjitLj 33; 39 

Edip-Layth 

Muhammad the Final Prophet 

33:40 Muhammad was not the father of any man among you, but he was the messenger of 
God and the seal of the prophets. God is fully aware of all things. 

The Monotheist Group 

33:40 Mohammed was not the father of any of your men, but he is the messenger of God 
and the seal of the prophets. And God is fully aware of all things. 

Muhammad Asad 

33:40 [And know, 0 believers, that] Muhammad is not the father of any one of your 

men, 50 but is God's Apostle and the Seal of all Prophets. 51 And God has indeed full 

knowledge of everything. 

Rashad Khalifa 

Not The Final Messenger 

33:40 Muhammad was not the father of any man among you. He was a messenger of GOD 
and the final prophet. GOD is fully aware of all things. 4 

Shabbir Ahmed 

33:40 Muhammad is not the father of any man among you, but he is God's messenger and 
the Closing Seal of all prophets. God is Knower of all things. 

Transliteration 

33:40 Ma kana mu hammadun abaahadin min rij alikum wal akin rasoola All ahiwakhatama 
alnnabiyyeena wakana Allahubikulli shay-in AAaleeman 

A 

La_iic« U^-J U 3 3 ; 40 

Edip-Layth 

Remember God Frequently 

33:41 O you who acknowledge, you shall remember God frequently. 

The Monotheist Group 

33:41 O you who believe, you shall remember God frequently. 

Muhammad Asad 

33:41 O YOU who have attained to faith! Remember God with unceasing remembrance, 

Rashad Khalifa 

33:41 O you who believe, you shall remember GOD frequently. 

Shabbir Ahmed 

33:41 O You who have chosen to be graced with belief! Remember God with much 
remembrance. ^ 

Transliteration 

33:41 Ya ayyuha allatheena amanooothkuroo Allaha thikran katheeran 

A 

IjjjS IjSi <&l IjjSil 1 jlalf. jjill Igjli 33; 4i 
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Edip-Layth 

33:42 Glorify Him morning and evening. 

The Monotheist Group 

33:42 And glorify Him morning and evening. 

Muhammad Asad 

33:42 and extol His limitless glory from morn to evening. 

Rashad Khalifa 

33:42 You shall glorify Him day and night. 

Shabbir Ahmed 

33:42 And strive to establish His glory on earth morning and night. 17 

Transliteration 

33:42 Wasabbihoohu bukratan waaseelan 

A 

a 33 ; 42 

Edip-Layth 

33:43 He is the One who supports you, along with His angels, to lead you out of darkness 
into the light. He is ever Compassionate towards those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

33:43 He is the One who communes over you, along with His angels, to lead you out of 
darkness into the light. And He is ever Merciful towards the believers. 

Muhammad Asad 

33:43 He it is who bestows His blessings upon you, with His angels [echoing Him], so that 

He might take you out of the depths of darkness into the light. And, indeed, a dispenser of 
grace is He unto the believers. 

Rashad Khalifa 

33:43 He is the One who helps you, together with His angels, to lead you out of darkness 
into the light. He is Most Merciful towards the believers. 

Shabbir Ahmed 

33:43 He is the One Who bestows His blessings upon you, as do His angels, that He may 
bring you forth from the depths of darkness into the light. And He is Compassionate to 

those who choose to believe. 

Transliteration 

33:43 Huwa alia thee yu salleeAAalaykum wamal a-ikatuhu liyukhrijakum mina 
altbthulumatiila alnnoori wakana bialmu/mineena raheeman 

A 

U-1^J CIiaUsJI *\cl 33' 43 

Edip-Layth 

33:44 Their greeting the day they meet Him is: "Peace" and He has prepared for them a 
generous recompense. 

The Monotheist Group 

33:44 Their greeting the Day they meet Him is: "Peace" and He has prepared for them a 
generous recompense. 

Muhammad Asad 

33:44 On the Day when they meet Him, they will be welcomed with the greeting, Peace"; 
and He will have readied for them a most excellent reward. 

Rashad Khalifa 

33:44 Their greeting the day they meet Him is, "Peace," and He has prepared for them a 
generous recompense. 

Shabbir Ahmed 

33:44 Their salutation on the Day they meet Him is, "Peace!" And He has readied for them 
a generous reward. 

Transliteration 

33:44 Tahiyyatuhum yawma yalqawnahu sal amunwaaAAadda lahum ajran kareeman 

A 

Jic-I j 33' 44 

Edip-Layth 

33:45 0 prophet, We have sent you as a witness, and a bearer of good news, and a 
warner. 

The Monotheist Group 

33:45 0 prophet, We have sent you as a witness, and a bearer of good news, and a 
warner. 

Muhammad Asad 

33:45 [And as for thee,] 0 Prophet - behold, We have sent thee as a witness [to the truth], 
and as a herald of glad tidings and a warner, 

Rashad Khalifa 

33:45 0 prophet, we have sent you as a witness, a bearer of good news, as well as a 
warner. 




Shabbir Ahmed 
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33:45 0 Prophet! We have sent you as a witness and a herald of good news and a warner. 
(The Divine System that you establish will be a watcher over humanity to ensure 
international justice and peace. Give them the good news of what the System can 

accomplish, and warn them of the harm otherwise. ^ 

Transliteration 

33:45 Ya ayyuha alnnabiyyuinna arsalnaka shahidan wamubashshiran wanatheeran 

A 


Edip-Layth 

33:46 Inviting to God, by His leave, and a guiding beacon. 

The Monotheist Group 

33:46 Inviting to God, by His leave, and a guiding beacon. 

Muhammad Asad 

33:46 and as one who summons [all men] to God by His leave, ->3 anc | as a ijght-giving 
beacon. 

Rashad Khalifa 

33:46 Inviting to GOD, in accordance with His will, and a guiding beacon. 

Shabbir Ahmed 

33:46 And to invite to God by His Leave, and as a lamp radiant with light. 

Transliteration 

33:46 WadaAAiyan ila Allahibi-ithnihi wasirajan muneeran 

A 

IjjI# IjJjjjj j <iilj ill Jl U&b j 33 : 46 

Edip-Layth 

33:47 Give good news to those who acknowledge, that they have deserved from God a 
great blessing. 

The Monotheist Group 

33:47 And give good news to the believers, that they have deserved from God a great 
blessing. 

Muhammad Asad 

33:47 And [so,] convey to the believers the glad tiding that a great bounty from God 
awaits them; 

Rashad Khalifa 

33:47 Deliver good news to the believers, that they have deserved from GOD a great 
blessing. 

Shabbir Ahmed 

33:47 Give good news to the believers that they shall have a Great bounty from God. 

Transliteration 

33:47 Wabashshiri almu/mineena bi-anna lahum minaAllahi fadlan kabeeran 

A 

a 33 ! 47 

Edip-Layth 

33:48 Do not obey the ingrates and the hypocrites, and ignore their insults, put your trust 
in God; God suffices as an advocate. 

The Monotheist Group 

33:48 And do not obey the rejecters and the hypocrites, and ignore their insults, and put 
your trust in God; God suffices as an advocate. 

Muhammad Asad 

33:48 and defer not to [the likes and dislikes of] the deniers of the truth and the 

hypocrites, and disregard their hurtful talk, ^4 and place thy trust in God: for none is as 
worthy of trust as God. 

Rashad Khalifa 

33:48 Do not obey the disbelievers and the hypocrites, disregard their insults, and put 
your trust in GOD; GOD suffices as an advocate. 

Shabbir Ahmed 

33:48 And heed not the rejecters and the hypocrites. Disregard their insults, and put your 
trust in God. God is Sufficient as Guardian. 

Transliteration 

33:48 Wala tutiAAi alkafireenawaalmunafiqeena wadaAA a thahum watawakkalAAal a All ahi 
wakafa biAllahiwakeelan 

A 

vLS j auIj £0 j Qiw'ixll j (jjjjaSlI Vj 33: 48 

Edip-Layth 

Marriage Laws and Etiquette Rules 

33:49 0 you who acknowledge, if you married the acknowledging women and then 
divorced them before having intercourse with them, then there is no interim required of 




The Monotheist Group 

ebooks. i360.pk 

them. You shall compensate them, and let them go in an amicable manner. 

33:49 0 you who believe, if you marry the believing women, then divorce them before 
having intercourse with them, then there is no interim required of them. You shall 
compensate them, and let them go in an amicable manner. 

Muhammad Asad 

33:49 0 YOU who have attained to faith! If you marry believing women and then divorce 
them ere you have touched them, you have no reason to expect, and to calculate, any 

waiting period on their part: 55 hence, make [at once] provision for them, and release 
them in a becoming manner. 5 ® 

Rashad Khalifa 

Marriage Laws 

33:49 0 you who believe, if you married believing women, then divorced them before 
having intercourse with them, they do not owe you any waiting interim (before marrying 
another man). You shall compensate them equitably, and let them go amicably. 

Shabbir Ahmed 

33:49 0 You who have chosen to be graced with belief! When you wed believing women, 
and divorce them before you have intimately touched them, then there is no waiting period 
for them (to marry another man). Make decent provision for them and let them go in a 

becoming manner. ^0 

Transliteration 

33:49 Yaayyuh a alia theena amanooitha naka htumu almu/min ati thumma 
tallaqtumoohunnamin qabli an tamassoohunna fam a lakum AAalayhinna minAAiddatin 
taAAtaddoonaha famattiAAoohunna wasarrihoohunnasarahan jameelan 

A 

\\c> j! 131 33: 49 

Edip-Layth 

33:50 0 prophet, We have made lawful for you the wives to whom you have already given 
their dowry, and the one who is committed to you by oath, as granted to you by God, and 
the daughters of your father's brothers, and the daughters of your father's sisters, and the 
daughters of your mother's brothers, and the daughters of your mother's sisters, of whom 
they have emigrated with you. Also, the acknowledging woman who had decreed herself to 
the prophet, the prophet may marry her if he wishes, as a privilege given only to you and 
not to those who acknowledge. We have already decreed their rights in regard to their 
spouses and those who are still dependants. This is to spare you any hardship. God is 
Forgiver, Compassionate. 

The Monotheist Group 

33:50 0 prophet, We have made lawful for you the wives to whom you have already given 
their dowries, and those who are committed to you by oath, as granted to you by God, and 
the daughters of your father's brothers, and the daughters of your father's sisters, and the 
daughters of your mother's brothers, and the daughters of your mother's sisters, of whom 
they have emigrated with you. Also, the believing woman who had decreed herself to the 
prophet, the prophet may marry her if he wishes, as a privilege given only to you and not 
to the believers. We have already decreed their rights in regard to their spouses and those 
who are committed to them by oath. This is to spare you any hardship. God is Forgiver, 
Merciful. 

Muhammad Asad 

33:50 0 PROPHET! Behold, We have made lawful to thee thy wives unto whom thou hast 
paid their dowers, as well as those whom thy right hand has come to possess from 

among the captives of war whom God has bestowed upon thee. And [We have made 

lawful to thee] the daughters of thy paternal uncles and aunts, and the daughters of thy 

maternal uncles and aunts, who have migrated with thee [to Yathrib]; and any believing 

woman who offers herself freely to the Prophet and whom the Prophet might be willing to 

wed:®*- 1 [this latter being but] a privilege for thee, and not for other believers - [seeing 
that] We have already made known what We have enjoined upon them with regard to their 

wives and those whom their right hands may possess. [And] in order that thou be not 

burdened with [undue] anxiety - for God is indeed much-forgiving, a dispenser of grace 

33:50 0 prophet, we made lawful for you your wives to whom you have paid their due 
dowry, or what you already have, as granted to you by GOD. Also lawful for you in 
marriage are the daughters of your father's brothers, the daughters of your father's 
sisters, the daughters of your mother's brothers, the daughters of your mother's sisters, 
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who have emigrated with you. Also, if a believing woman gave herself to the prophet - by 
forfeiting the dowry - the prophet may marry her without a dowry, if he so wishes. 

However, her forfeiting of the dowry applies only to the prophet, and not to the other 
believers. We have already decreed their rights in regard to their spouses or what they 
already have. This is to spare you any embarrassment. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

33:50 0 Prophet! We have made lawful to you your wives to whom you have given their 
due share of property, and those women who have sought asylum with you and signed the 
marital contract (6:10). Also lawful for you in marriage were daughters of your paternal 
uncles and aunts, and the daughters of your maternal uncles and aunts who had migrated 
with you. And lawful is a believing woman who wishes to marry the prophet, forfeiting her 
due share and the prophet is willing to marry her. This forfeiting of dowry applies to you 
only, and not to other believers. We have already decreed their rights regarding their wives 
and women who have sought asylum in their homes. This arrangement is designed to ease 
any social difficulties on you (as Head of the State). God is Absolver of imperfections, 
Merciful. 

Transliteration 

33: 50 Ya ayyuh a a Innabiyyuinna a hlalna laka azw ajaka allateeatayta ojoorahunna warn a 
malakat yameenuka mimm aafaa All ahu AAalayka waban ati AAammika 

wabanatiAAammatika waban ati kh alika waban atikhalatika all atee h ajarna maAAaka 
waimraatanmu/minatan in wahabat nafsaha lilnnabiyyi in aradaalnnabiyyu an yastankihaha 
khalisatanlaka min dooni almu/mineena qad AAalimna ma faradnaAAalayhim fee azwajihim 
wama malakat aym anuhumlikayla yakoona AAalayka harajun wak ana All ahughafooran 
raheeman 

A 

d)li)j tililc. *lil La-o liliLoj Cl La j CIujL <^ 5 ^! jjl Llkl LI I^jL 33: 50 

(j! nil I^.a-qQ'I CluA j (j! 4-La ^-a filial j i^la.-a ^j^^Lb ^lil! c^l’il^k ClA-Lj l*I3L^. C1)Ljj c^L-aC- C1)Ljj c^l-aC. 

C‘ 1^1-a Laj llCa^ La L-alc. C3 ^jlLa^-all (jjC ^j-a till 4.a-o1L^. 1 (jl 

l-a j ^1 )lc- ^-Lajl 

Edip-Layth 

33:51 You may postpone whom you will of them, and you may receive whom you will. 
Whomsoever you seek of those whom you have set aside then there is no sin upon you. 

Such is best that they may be comforted and not grieve, and may all be pleased with what 
you give them. God knows what is in your hearts. God is Knowledgeable, Compassionate. 

The Monotheist Group 

33:51 You may postpone whom you will of them, and you may receive whom you will. And 
whomsoever you seek of those whom you have set aside then there is no sin upon you. 

Such is best that they may be comforted and not grieve, and may all be pleased with what 
you give them. God knows what is in your hearts. God is Knowledgeable, Compassionate. 

Muhammad Asad 

33:51 [know that] thou mayest put off for a time whichever of them thou pleasest, and 
mayest take unto thee whichever thou pleasest; and [that,] if thou seek out any from 

whom thou hast kept away [for a time], thou wilt incur no sin [thereby]: this will make it 

more likely that their eyes are gladdened [whenever they see thee], and that they do 

not grieve [whenever they are overlooked], and that all of them may find contentment in 
whatever thou hast to give them: for God [alone] knows what is in your hearts - and God 

is indeed all- knowing, forbearing.® 4 

Rashad Khalifa 

33: 51 You may gently shun any one of them, and you may bring closer to you any one of 
them. If you reconcile with any one you had estranged, you commit no error. 1 n this way, 
they will be pleased, will have no grief, and will be content with what you equitably offer to 
all of them. GOD knows what is in your hearts. GOD is Omniscient, Clement. 

Shabbir Ahmed 

33: 51 You may let any of your wives leave amicably if they so wish, and likewise you may 
keep close those who accept the extra responsibilities as the mothers of believers. If you 
reconcile with anyone you had estranged, you commit no error. This will gladden their 
eyes, their grief will disappear and all of them will be content with whatever you give them. 

God alone knows what is in your hearts, and God is Knower, Clement. 

Transliteration 

33:51 Turjee man tash ao minhunna watu/weeilayka man tash ao wamani ibtaghayta 
mimman AAazalta fal ajunaha AAalayka thalika adn a an taqarraaAAvunuhunna wal a 
yahzanna wayardayna bimaatavtahunna kulluhunna waAllahu yaAAIamu mafee quloobikum 
wakana Allahu AAaleeman haleeman 




A 
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(j! dJjc. (Jaa duilu! -o l* lill 33' 51 

La iVn L<ulc- Jdll ^ La fJau j yaffig. LaJ ^ Vj 

Edip-Layth 

33:52 No women are lawful to you beyond this, nor that you change them for other wives, 
even though you may be attracted by their beauty, except those to whom you are 

committed by oaths. God is watchful over all things.® 

The Monotheist Group 

33:52 No women are lawful to you beyond this, nor that you change them for other wives, 
even though you may be attracted by their beauty, except those to whom you are 
committed by oath. And God is watchful over all things. 

Muhammad Asad 

33:52 No [other] women shall henceforth be lawful to thee ® 5 nor art thou [allowed] to 

supplant [any of] them by other wives, ®® even though their beauty should please thee 
greatly [none shall be lawful to thee] beyond those whom thou [already] hast come to 

possess.® 7 And God keeps watch over everything. 

Rashad Khalifa 

33:52 Beyond the categories described to you, you are enjoined from marrying any other 
women, nor can you substitute a new wife (from the prohibited categories), no matter how 
much you admire their beauty. You must be content with those already made lawful to 
you. GOD is watchful over all things. 

Shabbir Ahmed 

33:52 Henceforth, no other women shall be lawful to you (0 Prophet!), nor can you 
substitute anyone with other wives even if you find them attractive. None beyond those 
you already have. Surely, God is Watchful over all things. 

Transliteration 

33: 52 La ya hillu laka a Innisaomin baAAdu wal a an tabaddala bihinna min azw ajinwalaw 
aAAjabaka husnuhunna ill a m a malakatyameenuka wak ana All ahu AAal a kulli shay- 
inraqeeban 

A 

Lfln.a.j C f\\^ Lo V) (jfriuia. (jx (jl Vj till V 33: 52 

LySj Je. ill jl£ j 

Edip-Layth 

33: 53 0 you who acknowledge, do not enter the prophet's homes except if you are invited 
to a meal, without you forcing such an invitation. But if you are invited, you may enter. 

When you finish eating, you shall leave, without staying to wait for a hadith. This used to 
annoy the prophet, and he was shy to tell you. But God does not shy away from the truth. 

If you ask his wives for something, ask them from behind a barrier. This is purer for your 
hearts and their hearts. It is not for you to harm God's messenger, nor you should marry 

his wives after him. This is a gross offence with God. 1 ® 

The Monotheist Group 

33:53 0 you who believe, do not enter the prophet's homes except if you are invited to a 
meal, without you forcing such an invitation. But if you are invited, you may enter. And 
when you finish eating, you shall leave, without staying to wait for news. This used to 
bother the prophet, and he was shy to tell you. But God does not shy away from the truth. 
And if you ask his wives for something, ask them from behind a barrier. This is purer for 
your hearts and their hearts. And it is not for you to harm God's messenger, nor that you 
should marry his wives after him. This is indeed a gross offence with God. 

Muhammad Asad 

33:53 0 YOU who have attained to faith! Do not enter the Prophet's dwellings unless you 
are given leave; [and when invited] to a meal, do not come [so early as] to wait for it to 
be readied: but whenever you are invited, enter [at the proper time]; and when you have 
partaken of the meal, disperse without lingering for the sake of mere talk: that, behold, 
might give offence to the Prophet, and yet he might feel shy of [asking] you [to leave]: but 

God is not shy of [teaching you] what is right. ®® And [as for the Prophet's wives,] 

whenever you ask them for anything that you need, ask them from behind a screen:®® this 
will but deepen the purity of your hearts and theirs. Moreover, it does not behove you to 
give offence to God's Apostle - just as it would not behove you ever to marry his widows 

after he has passed away: 7 ® that, verily, would be an enormity in the sight of God. 

Etiquette 

33:53 0 you who believe, do not enter the prophet's homes unless you are given 
permission to eat, nor shall you force such an invitation in any manner. If you are invited, 
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you may enter. When you finish eating, you shall leave; do not engage him in lengthy 
conversations. This used to hurt the prophet, and he was too shy to tell you. But GOD does 
not shy away from the truth. If you have to ask his wives for something, ask them from 
behind a barrier. This is purer for your hearts and their hearts. You are not to hurt the 
messenger of GOD. You shall not marry his wives after him, for this would be a gross 
offense in the sight of GOD. 

Shabbir Ahmed 

33:53 0 You who have chosen to be graced with belief! Do not enter the prophet's homes 
unless permission is given to you. When invited to dine, do not arrive too early waiting for 
preparation of the meal. When you are invited, come at the appointed time, and when you 
have taken your meal, disperse, without engaging him in lengthy conversation. This used 
to hurt the prophet, and he was shy to tell you. But God does not shy away from the truth. 

If you have to ask his wives for something, ask them from behind the curtain. This is purer 
for your hearts and for theirs. It is not for you to hurt the messenger of God. You shall not 

marry his wives after him. For, this would be a great offense in the sight of God. ^2 

Transliteration 

33: 53 Ya ayyuha allatheena amanoola tadkhuloo buyoota alnnabiyyi ilia an yu/thanalakum 
i la taAAamin ghayra n athireenainahu wal akin i tha duAAeetum fa odkhuloofa-itha 
taAAimtum fa intashiroo wal amusta/niseena li hadeethin inna thalikum k anayu/thee 

alnnabiyya fayasta hyee minkum wa Allahula yasta hyee mina al haqqi wa- 

ithasaaltumoohunna mat aAAan fa is-aloohunna min war a-ihijabin thalikum a tharu 
liquloobikumwaquloobihinna wama kana lakum an tu/ thoorasoola Allahi wala an tanki hoo 
azwajahumin baAAdihi abadan inna thalikum kana AAinda AllahiAAatheeman 

A 

lil (jS3j ^Jl (jijJ (jl VI ^J-3l V (jjill 33l 53 

V *&lj ^31 (_^3 jj ^£13 <jl n.wl (ju^Tu^ V j 1 I3li 1 

^£1 (jl^ Loj ^l^j (j-o (jA 131^ (3^31 (j-a 

Lajhc. Ajc. jl£ (jl IajI o.}*j jjx jl (jl Vj <tiil 1 jj Cfi 

Edip-Layth 

33:54 If you reveal anything, or hide it, God is fully aware of all things. 

The Monotheist Group 

33:54 If you reveal anything, or hide it, God is fully aware of all things. 

Muhammad Asad 

33:54 Whether you do anything openly or in secret, [remember that,] verily, God has full 
knowledge of everything. 

Rashad Khalifa 

33: 54 Whether you declare anything, or hide it, GOD is fully aware of all things. 

Shabbir Ahmed 

33:54 Whether you reveal anything or conceal it, certainly, God is Knower of all things. 

Transliteration 

33:54 In tubdoo shay-an aw tukhfoohu fa-inna Allahakana bikulli shay-in AAaleeman 

A 

LgjIc- JSj (j IS auI jli jl Lluu Ij.ajj (jl 33; 54 

Edip-Layth 

33:55 There is no sin upon them before their fathers, or their sons, or their brothers, or 
the sons of their brothers, or the sons of their sisters, or their offspring yet to come, or 
their women, or those who are still their dependants. Be aware of God, for God is witness 
over all things. 

The Monotheist Group 

33:55 There is no sin upon them before their fathers, or their sons, or their brothers, or 
the sons of their brothers, or the sons of their sisters, or their women, or those who are 
committed to them by oath. And be aware of God, for God is witness over all things. 

Muhammad Asad 

33:55 [However,] it is no sin for them 71 [to appear freely] before their fathers, or their 
sons, or their brothers, or their brothers' sons, or their sisters' sons, or their womenfolk, or 
such [male slaves] as their right hands may possess. But [always, 0 wives of the 

Prophet, ] 7 ^ remain conscious of God - for, behold, God is witness unto everything. 

Rashad Khalifa 

33:55 The women may relax (their dress code) around their fathers, their sons, their 
brothers, the sons of their brothers, the sons of their sisters, the other women, and their 
(female) servants. They shall reverence GOD. GOD witnesses all things. 

Shabbir Ahmed 

33:55 There is no blame on women to relax their dress code around their fathers, their 
sons, their brothers, sons of their brothers, sons of their sisters, their womenpeople or 
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their servants. But, 0 Women! Be mindful of God. God is Witness to everything. ^3 

33:55 La jun aha AAalayhinna fee aba-ihinnawala abn a-ihinna wal a ikhw anihinnawala 
abna-i ikhw anihinna wal a abn a-iakhawatihinna wal a nis a-ihinna wal am amalakat 
aymanuhunna waittaqeena Allaha innaAllaha kana AAala kulli shay-in shaheedan 

A 

Vj ^ ^ 33:55 

IS Alii (j! Alii (jg. L qjI i*‘ iMa Ia Vj 

Edip-Layth 

God and His Angels Supported the Prophet 

33:56 God and His angels support the prophet. 0 you who acknowledge, you shall support 
him, and yield completely. 11 

The Monotheist Group 

33:56 God and His angels commune over prophet. 0 you who believe, you shall commune 
over him, and comply completely. 

Muhammad Asad 

33:56 Verily, God and His angels bless the Prophet: [hence,] 0 you who have attained to 
faith, bless him and give yourselves up [to his guidance] in utter self-surrender! 

Rashad Khalifa 

During the Prophet's Life 

33:56 GOD and His angels help and support the prophet. 0 you who believe, you shall help 
and support him, and regard him as he should be regarded. 7 

Shabbir Ahmed 

33:56 Surely, God and His angels support the prophet. 0 You who have chosen to be 
graced with belief! You shall support him and salute him with all respect. ^4 

Transliteration 

33:56 Inna All aha wamal a-ikatahu yu salloonaAAala a Innabiyyi y aayyuh a 
allatheenaamanoo salloo AAalayhi wasallimoo tasleeman 

A 

LqjLujJ I^aLuj^ 1 j|\a^o Aj&jLsj Alii 33 1 56 

Edip-Layth 

33:57 Surely those who harm God and His messenger, God will curse them in this life and 
in the Hereafter; and He has prepared for them a shameful retribution. 

The Monotheist Group 

33:57 Surely those who harm God and His messenger, God will curse them in this life and 
in the Hereafter; and He has prepared for them a shameful retribution. 

Muhammad Asad 

33:57 Verily, as for those who [knowingly] affront God and His Apostle - God will reject 7 ^ 
them in this world and in the life to come; and shameful suffering will He ready for them. 

Rashad Khalifa 

33:57 Surely, those who oppose GOD and His messenger, GOD afflicts them with a curse in 
this life, and in the Hereafter; He has prepared for them a shameful retribution. 

Shabbir Ahmed 

33:57 Surely, those who malign God and His messenger, God will deprive them of His 
grace in this world and in the Hereafter. He has readied for them a humiliating punishment. 

Transliteration 

33:57 Inna alia theena yu/ thoona All ahawarasoolahu laAAanahumu All ahu fee 

alddunyawaal-akhirati waaAAadda lahum AAa thabanmuheenan 

A 

Ulic. ^c-lj aji.le.jlj Lii}]l ^ ^Sil *&l (jl 33: 57 

Edip-Layth 

33:58 Those who harm the acknowledging men and the acknowledging women, with no 
just reason, they have brought upon themselves a slander and a gross sin. 

The Monotheist Group 

33:58 And those who harm the believing men and the believing women, with no just 
reason, they have brought upon themselves a slander and a gross sin. 

Muhammad Asad 

33:58 And as for those who malign believing men and believing women without their 
having done any wrong - they surely burden themselves with the guilt of calumny, and 
[thus] with a flagrant sin! 

Rashad Khalifa 

33:58 Those who persecute the believing men and the believing women, who did not do 
anything wrong, have committed not only a falsehood, but also a gross sin. 

33:58 And those who malign the believing men and the believing women undeservedly, 




Shabbir Ahmed 
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they bear the guilt of slander and manifestly drag down their own humanity. 

Transliteration 

33:58 Waallatheena yu/ thoonaalmu/mineena waalmu/minati bighayri m aiktasaboo faqadi 
ihtamaloo buhtanan wa-ithmanmubeenan 

A 

l \ n-a LqjI^ 1. 1 j) ua 1^1 La 33: 58 

Edip-Layth 

Advice to Women who are Harassed by Men: Distinguish yourselves from Prostitutes 
33:59 0 prophet, tell your wives, your daughters, and the wives of those who acknowledge 
that they should lengthen upon themselves their outer garments. That is better so that 
they would be recognized and not harmed. God is Forgiver, Compassionate. 

The Monotheist Group 

33:59 0 prophet, tell your wives, your daughters, and the wives of the believers that they 
should lengthen upon themselves their outer garments. That is better so that they will not 
be recognized and harmed. God is Forgiver, Merciful. 

Muhammad Asad 

33:59 0 Prophet! Tell thy wives and thy daughters, as well as all [other] believing women, 
that they should draw over themselves some of their outer garments [when in public]: this 

will be more con ducive to their being recognized [as decent women] and not annoyed. 74 
But [withal,] God is indeed much- forgiving, a dispenser of grace! 7 ^ 

Rashad Khalifa 

Dress Code for Women 

33:59 0 prophet, tell your wives, your daughters, and the wives of the believers that they 
shall lengthen their garments. Thus, they will be recognized (as righteous women) and 
avoid being insulted. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

33:59 0 Prophet! Tell your wives, your daughters, and women of the believers that they 
should draw loose fitting garments over their person (when in public) This is easy and 
proper, so that they may be recognized and not bothered. God is Absolver of 

imperfections, Merciful. ^5 

Transliteration 

33: 59 Ya ayyuh a a Innabiyyuqul li-azwajika waban atika wanis a-ialmu/mineena yudneena 
AAalayhinna min jal abeebihinna thalikaadna an yuAArafna fal a yu/ thayna wak anaAllahu 
ghafooran raheeman 

A 

j! Q£.\\\\y (j-a (jgjlc. Alnj I^jL 33: 59 

La-i^j Jjjl (jl£j 

Edip-Layth 

33:60 If the hypocrites, and those with disease in their hearts and those who spread lies in 
the city do not refrain, then We will let you overpower them, then they will not be able to 
remain as your neighbors except for a short while. 

The Monotheist Group 

33:60 If the hypocrites and those with disease in their hearts and those who spread lies in 
the city do not refrain, then We will let you overpower them, then they will not be able to 
remain as your neighbors except for a short while. 

Muhammad Asad 

33:60 TFIUS IT IS: if 7 ® the hypocrites, and they in whose hearts is disease, 77 and they 

who, by spreading false rumours, would cause disturbances 7 ^ in the City [of the Prophet] 
desist not [from their hostile doings]. We shall indeed give thee mastery over them, [0 
Muhammad] - and then they will not remain thy neighbours in this [city] for more than a 

little while: 7 ^ 

Rashad Khalifa 

33:60 Unless the hypocrites, and those with disease in their hearts, and the vicious liars of 
the city refrain (from persecuting you), we will surely grant you the upper hand, then they 
will be forced to leave within a short while. 

Shabbir Ahmed 

33:60 Thus it is: If the hypocrites, and those in whose hearts is disease, and those who 
create turmoil in the City do not desist (from maligning women), We shall give you control 
over them (O Prophet!). And then they will be your neighbors for no more than a short 
while. 

Transliteration 

33:60 La-in lam yantahi almun afiqoona wa allatheenafee quloobihim mara dun 

waalmurjifoona feealmadeenati lanughriyannaka bihim thumma 1 a yujawiroonakafeeha ilia 
qaleelan 
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A 

^k ^k Qjillj (jjailall Alii 33 ; 50 

VI 1«j9 

Edip-Layth 

33:61 They are cursed wherever they are found, and they are taken and killed in numbers. 

The Monotheist Group 

33:61 They are cursed wherever they are found, and they are taken and killed in numbers. 

Muhammad Asad 

33: 61 bereft of God's grace, they shall be seized wherever they may be found, and slain 
one and all . 80 

Rashad Khalifa 

33:61 They have incurred condemnation wherever they go; (unless they stop attacking 
you,) they may be taken and killed. 

Shabbir Ahmed 

33:61 Accursed, they shall be seized wherever found and slain one and all. ^6 

Transliteration 

33:61 MalAAooneena ayna ma thuqifoo okhithoowaquttiloo taqteelan 

A 

LaIjI 33:61 

Edip-Layth 

33:62 This is God's way with those who have passed away before, and you will not find 
any change in God's way. 18 

The Monotheist Group 

33:62 This is God's way with those who have passed away before, and you will not find 
any change in God's way. 

Muhammad Asad 

33:62 Such has been God's way with those who [sinned in like manner and] passed away 
aforetime - and never wilt thou find any change in God's way! 8 -*- 

Rashad Khalifa 

33:62 This is GOD's eternal system, and you will find that GOD's system is unchangeable. 

Shabbir Ahmed 

33: 62 That was the way of God among those who lived before. And never will you find any 
change in God's way. 

Transliteration 

33:62 Sunnata All ahi fee alia theenakhalaw min qablu walan tajida lisunnati All a hi 

tabdeelan 

A 

AAoj] AaJ jl J qa 1 jLk jjill ^ Aioj 33 ; 62 

Edip-Layth 

The Moment 

33:63 The people ask you regarding the moment. Say, "Its knowledge is with God. For all 
that you know the moment may be near !"-*- 8 

The Monotheist Group 

33:63 The people ask you regarding the Hour. Say: "Its knowledge is with God. And for all 
that you know the Hour may be near!" 

Muhammad Asad 

33:63 PEOPLE will ask thee about the Last Hour. Say: Knowledge thereof rests with God 
alone; yet for all thou knowest, the Last Hour may well be near!" 8 ^ 

Rashad Khalifa 

End of the World Revealed 

33:63 The people ask you about the Hour (end of the world). Say, "The knowledge thereof 
is only with GOD. For all that you know, the Hour may be close ." 8 

Shabbir Ahmed 

33: 63 People ask you about the Hour. Say, "The knowledge of the Hour is with God alone. 

Yet for your purposes, the Hour may be near." 

Transliteration 

33:63 Yas-aluka a Innasu AAani a IssaAAatiquI innam aAAilmuh aAAindaAII ahi 

wamayudreeka laAAalla alssaAAata takoonu qareeban 

A 

Ujja (jj£i AC-LoJl (_1*J Laj 2ill Aic. Loil Ja Ac.L_all jjC. (jjjlill (iiluiJ 33 ; 63 

Edip-Layth 

33:64 God has cursed the ingrates, and He has prepared for them hell. 

The Monotheist Group 

33:64 God has cursed the rejecters, and He has prepared for them Hell. 




Muhammad Asad 
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33: 64 Verily, God has rejected the deniers of the truth, and has readied for them a blazing 
fire, 

Rashad Khalifa 

The Followers Turn On Their Leaders 

33:64 GOD has condemned the disbelievers, and has prepared for them Hell. 

Shabbir Ahmed 

33:64 Surely, God rejects those who reject the truth, and has readied for them a Blazing 
Fire. 

Transliteration 

33:64 Inna Allaha laAAana alkafireenawaaAAadda lahum saAAeeran 

A 

' 4c. Ij (j! 33: 64 

Edip-Layth 

33: 65 Eternally they abide therein. They will find no ally, or victor. 

The Monotheist Group 

33: 65 Eternally they abide therein. They will find no ally, or victor. 

Muhammad Asad 

33: 65 therein to abide beyond the count of time: no protec tor will they find, and none to 
bring them succour. 

Rashad Khalifa 

33:65 Eternally they abide therein. They will find no lord, nor a supporter. 

Shabbir Ahmed 

33:65 Therein to abide forever, they will find then no patron nor helper. 

Transliteration 

33:65 Khalideena feeha abadan layajidoona waliyyan wala naseeran 

A 

1 jtu-oj Vj V tal W 3 33 : 65 

Edip-Layth 

33:66 On the day when their faces will be turned over in the fire, they will say, "Oh, we 
wish we had obeyed God, and obeyed the messenger" 

The Monotheist Group 

33:66 On the Day when their faces will be turned over in the Fire, they will say: "Oh, we 
wish we had obeyed God, and obeyed the messenger" 

Muhammad Asad 

33: 66 On the Day when their faces shall be tossed about in the fire, ^3 ^gy w m exc | a j mi 
Oh, would that we had paid heed unto God, and paid heed unto the Apostle!" 

Rashad Khalifa 

33:66 The day they are thrown into Hell, they will say, "Oh, we wish we obeyed GOD, and 
obeyed the messenger." 

Shabbir Ahmed 

33: 66 On the Day when their faces shall be tossed about in the fire, they will say, "Oh, We 
wish we had obeyed God, and obeyed the messenger!" 

Transliteration 

33:66 Yawma tuqallabu wujoohuhum fee a Innariyaqooloona y a laytan a a taAAna 

AllahawaataAAna alrrasoola 

A 

j l mL ^ AVi 33: 66 

Edip-Layth 

33:67 They will say, "Our Lord, we have obeyed our leaders and our learned ones, but 
they misled us from the path." 

The Monotheist Group 

33:67 And they will say: "Our Lord, we have obeyed our leaders and our learned ones, but 
they misled us from the path." 

Muhammad Asad 

33:67 And they will say: 0 our Sustainer! Behold, we paid heed unto our leaders and our 
great men, and it is they who have led us astray from the right path! 

Rashad Khalifa 

33:67 They will also say, "Our Lord, we have obeyed our masters and leaders, but they led 
us astray. 

Shabbir Ahmed 

33:67 And they will say, "Our Lord! We obeyed our clergy and the leaders and it is those 
who led us astray from the path." ^8 

Transliteration 

33:67 Waqaloo rabbana inna ataAAnasadatana wakubaraana faadalloonaalssabeela 

A 

^LujuJI li LioL-u 33: 67 
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Edip-Layth 

33:68 "Our Lord, give them double the retribution, and curse them with a mighty curse." 

The Monotheist Group 

33:68 "Our Lord, give them double the retribution, and curse them with a mighty curse." 

Muhammad Asad 

33:68 0 our Sustainer! Give them double suffering, and banish them utterly from Thy 
grace!" 84 

Rashad Khalifa 

33:68 "Our Lord, give them double the retribution, and curse them a tremendous curse." 

Shabbir Ahmed 

33:68 "Our Lord! Give them double punishment and banish them from your grace." ^9 

Transliteration 

33:68 Rabbana atihim diAAfaynimina alAAathabi wailAAanhum laAAnan kabeeran 

A 

1 J1& li*J L_ll i*jl qa joaxjJa ^$31* lijj 33; 68 

Edip-Layth 

33:69 0 you who acknowledge, do not be like those who harmed Moses, but then God 
cleared him of all they said, and he was honorable before God. 

The Monotheist Group 

33:69 0 you who believe, do not be like those who harmed Moses, but then God cleared 
him of all they said, and he was honorable before God. 

Muhammad Asad 

33:69 0 YOU who have attained to faith! Be not like those [children of Israel] who gave 
offence to Moses, and [remember that] God showed him to be innocent of whatever they 

alleged [against him or demanded of him]: 85 for of great honour was he in the sight of 
God. 

Rashad Khalifa 

33:69 0 you who believe, do not be like those who hurt Moses, then GOD absolved him of 
what they said. He was, in the sight of GOD, honorable. 

Shabbir Ahmed 

33:69 0 You who have chosen to be graced with belief! Never be like those who hurt 

Moses. Then God proved his innocence of what they alleged. He was honorable in the sight 

of God. 88 

Transliteration 

33:69 Ya ayyuh a alia theena amanoola takoonoo ka allatheena athaw moos afabarraahu 
Allahu mimma qaloo wakanaAAinda Allah i wajeehan 

A 

.lie* (jl£j L a-® ^ 33: 69 

Edip-Layth 

33: 70 0 you who acknowledge, be aware of God and speak only the truth. 

The Monotheist Group 

33:70 0 you who believe, be aware of God and speak only the truth. 

Muhammad Asad 

33:70 0 you who have attained to faith! Remain conscious of God, and [always] speak with 
a will to bring out [only] what is just and true - 88 

Rashad Khalifa 

33:70 0 you who believe, reverence GOD and utter only the correct utterances. 

Shabbir Ahmed 

33:70 O You who have chosen to be graced with belief! Be mindful of God and speak words 
straight to the point. 

Transliteration 

33:70 Ya ayyuha allatheena amanooittaqoo Allaha waqooloo qawlan sadeedan 

A 

IjljSj 1 jSjI Ijlalfr jjill IfcAj 33; 70 

Edip-Layth 

33:71 He will then direct your works, and forgive your sins. Whosoever obeys God and His 
messenger has attained a great triumph. 

The Monotheist Group 

33:71 He will then direct your works, and forgive your sins. And whosoever obeys God and 
His messenger has triumphed a great triumph. 

Muhammad Asad 

33:71 [whereupon] He will cause your deeds to be virtuous, and will forgive you your sins. 
And [know that] whoever pays heed unto God and His Apostle has already attained to a 
mighty triumph. 

Rashad Khalifa 

33:71 He will then fix your works, and forgive your sins. Those who obey GOD and His 
messenger have triumphed a great triumph. 
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Shabbir Ahmed 

33:71 He will adjust your works for you, and protect you from trailing behind in humanity. 
Surely, one who obeys God and His messenger has gained a signal victory. 81 

Transliteration 

33:71 Yuslih lakum aAAm alakumwayaghfir lakum thunoobakum waman yu tiAAi 

Allahawarasoolahu faqad faza fawzan AAatheeman 

A 


Edip-Layth 

33:72 We have offered the trust to the heavens and the earth, and the mountains, but 
they refused to bear it, and were fearful of it. But the human being accepted it; he was 

transgressing, ignorant. 14 

The Monotheist Group 

33:72 We have offered the trust to the heavens and the Earth, and the mountains, but 
they refused to bear it, and were fearful of it. But the human being accepted it; he was 
transgressing, ignorant. 

Muhammad Asad 

33:72 Verily, We did offer the trust [of reason and volition] to the heavens, and the earth, 
and the mountains: 87 but they refused to bear it because they were afraid of it. Yet man 
took it up -88 for, verily, he has always been prone to be most wicked, most foolish. 

Rashad Khalifa 

Freedom of Choice 

33:72 We have offered the responsibility (freedom of choice) to the heavens and the 
earth, and the mountains, but they refused to bear it, and were afraid of it. But the human 
being accepted it; he was transgressing, ignorant. 

Shabbir Ahmed 

33: 72 Surely, We did offer the trust of compliance to the heavens and the earth, and the 
mountains and they, being fearful, breach not what is entrusted upon them. Yet man, with 
his free will, is the only one who breaches this trust of compliance. For, certainly, he 

wrongs himself without knowing it. 82 

Transliteration 

33:72 Inna AAara dna al-am anataAAala a Issamawati wa al-ardiwaalj ibali faabayna an 
yahmilnahawaashfaqna minha wahamalaha al-insanuinnahu kana thalooman jahoolan 

A 

Ig.La'yj Ig-Lo \.g. (j! 1. IjI 33i 72 

(j IS AjI 

Edip-Layth 

33:73 So that God may punish the hypocrite men and the hypocrite women, and the men 
who set up partners and the women who set up partners. God redeems the acknowledging 

men and the acknowledging women. God is Forgiver, Compassionate. 15 

The Monotheist Group 

33:73 So that God may punish the hypocrite men and the hypocrite women, and the men 
who set up partners and the women who set up partners. And God redeems the believing 
men and the believing women. And God is Forgiver, Merciful. 

Muhammad Asad 

33:73 [And so it is] that God imposes suffering on the hypocrites, both men and women, 

as well as on the men and women who ascribe divinity to aught beside Him. 89 Anc | [ SOi 
too, it is] that God turns in His mercy unto the believing men and believing women: for 

God is indeed much-forgiving, a dispenser of grace! 

Rashad Khalifa 

33:73 For GOD will inevitably punish the hypocrite men and the hypocrite women, and the 
idol worshipping men and the idol worshipping women. GOD redeems the believing men 
and the believing women. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

33:73 And so it is. (After making the laws clear, and giving them the free will, God holds 
mankind accountable for their actions.) God imposes suffering on the hypocrite men and 
hypocrite women, and the idolaters and idolatresses. And so it is, God pardons believing 
men and believing women, and God is Forgiving, Merciful. 

Transliteration 

33:73 LiyuAAaththiba All ahu almun afiqeenawaalmunafiqati wa almushrikeena 

waalmushrikatiwayatooba All ahu AAal a almu/mineena wa almu/minatiwakana All ahu 
ghafooran raheeman 

^Ic. i c* ^ n a i* iqq ^11 n /j jog t, 33: 73 
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End Notes 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (33:1) 

Knower, Wise: Adopt His attributes in your human capacity. 2:138 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (33:4) 

2:226, 58:2-4 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (33: 6) 

2 80, 4:11, 9:111, 33:53, 48:10. Awliya includes immediate family members as well as close friends, in the 

context 


Shabbir Ahmed - End Note 4 (33: 8) 

In the Hereafter, the truthful shall stand as witnesses how the prophets conveyed their messages and how their 
people received them. Also see 3:81. The Covenant: Each prophet will clearly convey the revelation to his 
people, live by the revelation and try to establish the System. And that he would support the mission of the 
previous prophets. 2:83, 3:81, 3:187, 5:7, 7:169-171, 42:13. Since there will be no prophet after Muhammad 
(S), his people will be questioned how well they conveyed the Qur'an 


Shabbir Ahmed - End Note 5 (33: 13) 
Yathrib = Madinah 


Shabbir Ahmed - End Note 6 (33: 19) 
His Law of Requital is ever vigilant 


Shabbir Ahmed - End Note 7 (33: 21) 

60:4 


Shabbir Ahmed - End Note 8 (33: 23) 

9:111 


Shabbir Ahmed - End Note 9 (33: 24) 

33:8 


Shabbir Ahmed - End Note 10 (33:26) 
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The Jewish tribe, Bani Quraizah had violated the treaty, but another J ewish tribe, Bani Nadir of Khyber had also 
been among the confederates 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (33:27) 

24:55 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (33:28) 

The prophet had chosen to keep a standard of living of the poorest of Madinah, and the mothers of believers 
were seeing other women living in relative affluence 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (33:35) 

3: j. 94, 4:124. Maghfirah = Forgiveness = Protection against detriment = Erasing the imprints of faults = 
Absolving imperfections 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (33:37) 

Zaid cannot be the exalted prophet's adopted son since, as a rule, no companion or family member has been 
mentioned in the Qur'an by name. 'Zaid' has been used as an abstract like John Doe in English 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (33:38) 

God helps His messengers and they consider none of their duties difficult in spite of all the strife involved. 
Sunnatiilah = Laws of God. In the World of command He makes laws as He wills. Then He implements these laws 
in the World of Creation (the Universe) . And then He neither changes them, nor makes any exceptions. 7: 54, 

17:77, 33:38, 33:62, 35:43, 40:85, 48:23 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (33:41) 

Be ever mindful of God's messages. Now it will be up to you to carry His message to mankind. 3: 110, 35: 32 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (33:42) 

48:9 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (33:43) 

2:155157, 9:10314:1, 14:15, 33:56 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (33:45) 

2:143 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (33:49) 

2:228-241, 4:3, 4:19, 4:35, 4:128, 33:49, 58:1 65:1-4 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (33: 51) 

33:6, 33:28 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (33: 53) 

They are mothers of the believers. 33: 6 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (33: 55) 
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24:31 


Shabbir Ahmed - End Note 24 (33: 56) 

'Support the prophet 1 includes supporting his Mission. 4:65, 7:157, 33:43, 49: 2. For salutations to other 
prophets, see Surah 37 


Shabbir Ahmed - End Note 25 (33: 59) 

24:31. Jalbab = Loose-fitting garment = Modest dress = Outer garment = Overcoat = Lengthened dress = 

Chadar = Shawl. WHAT BODY PARTS WOMEN CAN SHOW IN PUBLIC: Face, hands and forearms, heads, feet and 
ankles as during ablution. See 5:6. A Hadith that agrees with the Qur'an: I bn Umar said that during the times of 
Rasoolullah (S) men and women used to do Wudhu together." - Bukhari published by Madinah Publishing 
Company, Karachi, 1982, Printer Hamid & Co, vol 1, pg 169 Kitabil Wudhu. The translator is "Maulana" Abdul 
Hakim Khan Shahjahan Puri RAPE: Most people think that the Qur'an prescribes no punishment for the rapist. But 
the Qur'an claim to be a well perfected Book and that it covers all things that were necessary to be revealed 
(Innatibitaana lakulla shayi). The Qur'an does not use Zina-bil-J abr (Forced sex). But, even bothering women 
carries grievous punishment! The term used in 33:60 derives from Rajf = Creating alarm = Bothering = 
Frightening = Harassing = Causing to tremble = Inciting fear. The punishment for men creating Rajf among 
women could vary from exile to slaying depending on the extent of Rajf caused by the accused] 


Shabbir Ahmed - End Note 26 (33: 61) 

This is the penalty for men who keep annoying innocent women on the street, assault them or rape them 


Shabbir Ahmed - End Note 27 (33: 62) 

The Divine laws never change, and the Law of Requital never fails to requite 


Shabbir Ahmed - End Note 28 (33: 67) 

Saadatana = Our masters = Our clergy = Our scared ones 


Shabbir Ahmed - End Note 29 (33:68) 

14:28, 16:25, 34:31-33 


Shabbir Ahmed - End Note 30 (33: 69) 

2: 55, 5: 24-26, 33: 57. According to the Bible, Numbers 12: 1-13, the family of Moses had spoken against him for 
marrying an Ethiopian woman 


Shabbir Ahmed - End Note 31 (33: 71) 

4:31, 42:37, 53:32 


Shabbir Ahmed - End Note 32 (33:72) 

Haml = Accept = Bear = Interestingly also the opposite meaning: Betraying the trust. This can compare well with 
Haraam = Forbidden = And the opposite, Sacred. A good example in English is the word CLIP meaning cutting as 
well as joining! 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note (33:2) 


Muhammad Asad - End Note 2 (33:4) 
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Lit., "within him". In the first instance, this connects with the preceding passage, implying that man cannot be 
truly conscious of God and at the same time defer to the views of "the deniers of the truth and the hypocrites" 
(Razi). Beyond this, however, the above sentence forms a conceptual link with the sequence, which states that it 
is against the God-willed laws of nature - and, therefore, unreasonable and morally inadmissible - to attribute to 
one and the same person two mutually incompatible roles within the framework of human relationships 
(Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 3 (33:4) 

This is a reference to the pre-lslamic Arabian custom called zihar, whereby a husband could divorce his wife by 
simply declaring, "Thou art [henceforth as unlawful] to me as my mother's back", the term zahr ("back") being in 
this case a metonym for "body". In pagan Arab society, this mode of divorce was considered final and 
irrevocable; but a woman thus divorced was not allowed to remarry, and had to remain forever in her former 
husband's custody. As is evident from the first four verses of surah 58 (Al-Mujadalah) - which was revealed 
somewhat earlier than the present surah - this cruel pagan custom had already been abolished by the time of the 
revelation of the above verse, and is mentioned here only as an illustration of the subsequent dictum that the 
"figures of speech [lit., "your sayings"] which you utter with your mouths" do not necessarily coincide with the 
reality of human relations. 


Muhammad Asad - End Note 4 (33:4) 

l.e., in the sense of blood relationship: hence, the marriage restrictions applying to real sons - and, by obvious 
implication, daughters as well - do not apply to adoptive children. This statement has a definite bearing on 
verses 37 ff. below. 


Muhammad Asad - End Note 5 (33:4) 

Sc., by bringing into being the factual, biological relationship of parent and child in distinction from all man- 
made, social relationships like husband and wife, or foster-parent and adoptive child. In this connection it should 
be borne in mind that the Qur'an frequently uses the metaphor of God's "speech" to express His creative activity. 


Muhammad Asad - End Note 6 (33:5) 

l.e., "make it clear that your relationship is an adoptive one, and do not create the impression that they are your 
real children" - thus safeguarding their true identity. 


Muhammad Asad - End Note 7 (33:5) 

l.e., by making a mistake in the attribution of the child's parentage, or by calling him or her, out of love, "my 
son" or "my daughter". 


Muhammad Asad - End Note 8 (33:6) 

Thus, connecting with the preceding mention of voluntary, elective relationships (as con trasted with those by 
blood), this verse points to the highest manifestation of an elective, spiritual relationship: that of the God- 
inspired Prophet and the person who freely chooses to follow him. The Prophet himself is reported to have said: 
"None of you has real faith unless I am dearer unto him than his father, and his child, and all mankind" (Bukhari 
and Muslim, on the authority of Anas, with several almost identical versions in other compilations). The 
Companions invariably regarded the Prophet as the spiritual father of his community. Some of them - e.g., I bn 
Mas'ud (as quoted by Zamakhshari) or Ubayy ibn Ka'b, I bn Abbas and Mu'awiyah (as quoted by I bn Kathir) - 
hardly ever recited the above verse without adding, by way of explanation, "seeing that he is [as] a father to 
them"; and many of the tabi'in including Mujahid, Qatadah, Ikrimah and Al-Hasan (cf. Tabari and I bn Kathir) - 
did the same: hence my interpolation, between brackets, of this phrase. (However, see also verse 40 of this 
surah and the corresponding note 50.) As regards the status of the Prophet's wives as the "mothers of the 
believers", this arises primarily from the fact of their having shared the life of God's Apostle in its most intimate 
aspect. Consequently, they could not remarry after his death (see verse 53 below), since all the believers were, 
spiritually, their "children 


Muhammad Asad - End Note 9 (33:6) 

See note 86 on the last but one sentence of 8:75. As explained in that note, neither of these two passages ( 8:75 
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and ) can be satisfactorily interpreted as bearing on the laws of inheritance: all endeavours to interpret them in 
that sense only do violence to the logical build-up and inner cohesion of the Quranic discourse. On the other 
hand, it is obvious that both passages have basically a similar (namely, spiritual) import - with the difference only 
that whereas the concluding sentences of Al-Anfal refer to the brotherhood of all believers in general, the present 
passage lays stress on the yet deeper, special relationship between every true believer and God's Apostle. 


Muhammad Asad - End Note 10 (33:6) 

l.e., towards all other believers, as stressed so often in the Qur'an, and particularly in 8:75 (see preceding note): 
in other words, a believer's exalted love for the Prophet should not blind him to the fact that "all believers are 
brethren" (49:10). The extremely complex term ma'ruf rendered by me in this context as "innermost goodness", 
may be defined as "any act [or attitude] the goodness whereof is evident to reason" (Raghib). 


Muhammad Asad - End Note 11 (33:7) 

This parenthetic passage connects with verses 1-3 above, and relates to every prophet's "pledge" - i.e., sacred 
duty - to convey God's message to man, and thus to act as "a bearer of glad tidings and a warner". (for my 
rendering of idh, in this contest, as "lo", see surah 2, note 21). 


Muhammad Asad - End Note 12 (33:8) 

Cf. 5:109 and, more particularly, 7:6 - "We shall most certainly call to account all those unto whom Our message 
was sent, and We shall most certainly call to account the message- bearers [themselves]" 


Muhammad Asad - End Note 13 (33:9) 

Cf. 3:124-125 and the corresponding note. The present passage (verses 9-27) relates to the War of the 
Confederates (al -ahzab) - also called the War of the Trench (al -khandaq) - which took place in 5 H. AAt the 
instigation of the J ewish tribe of Banu'n-Nadir, who had been expelled from Yathrib (Medina) after they had 
broken the treaty binding them to the Muslims, several of the most powerful Arabian tribes formed a confederacy 
with a view to overcoming, once and for all, the threat posed by Islam to the beliefs and many of the customs of 
pagan Arabia. I n the month of Shawwal, 5 H., a force of well over 12,000 men, composed of the Quraysh and 
their allies - the Banu Kinanah, Banu Asad and the people of the coastlands (the Tihamah), as well as the great 
Najdi tribe of Ghatafan and its allies, the Hawazin (or Banu Amir) and Banu Sulaym - converged upon Medina. 
Forewarned of their coming, the Prophet had ordered a deep trench to be dug around the town - a defensive 
measure unknown in pre-lslamic Arabia - and thus brought the assault of the Confederates to a halt. At that 
point, however, another danger arose for the Muslims: the Jewish tribe of Banu Qurayzah, who lived in the 
outskirts of Medina and until then had been allied with the Muslims, broke the treaty of alliance and openly 
joined the Confederates. Nevertheless, during a siege lasting several weeks all the attempts of the latter to cross 
the trench - manned by the numerically much weaker and less well-armed Muslims - were repulsed with heavy 
losses to the attackers; dissensions, based on mutual distrust, gradually undermined the much-vaunted alliance 
between the Jewish and the pagan Arab tribes; in the month of Dhu l-Qadah their frustration became complete 
when a bitterly-cold storm wind raged for several days, making life unbearable even for hardened warriors. And 
so, finally, the siege was raised and the Confederates dispersed, thus ending the last attempt of the pagans to 
destroy the Prophet and his community. 


Muhammad Asad - End Note 14 (33:10) 

The Ghatafan group tried to take the trench by assault from the upper, eastern part of the Medina plain, while 
the Quraysh and their allies launched an attack from its lower, i.e., western part (Zamakhshari), and this 
obviously in consonance with their original lines of approach - the Ghatafan having come from the highlands 
(Najd), and the Quraysh from the coastal lowlands (the Tihamah. 


Muhammad Asad - End Note 15 (33:10) 

Lit., "[when] you thought all [manner of] thoughts about God": i.e., "whether He would save you or allow your 
enemies to triumph". 


Muhammad Asad - End Note 16 (33:12) 

This phrase obviously denotes here the weak of faith among the believers. 
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Muhammad Asad - End Note 17 (33:12) 

This is a reference to Muhammad's prophetic vision, at the time of digging the trench, of the future Muslim 
conquest of the whole Arabian Peninsula as well as of the Persian and Byzantine Empires (Tabari). Several 
authentic Traditions testify to the Prophet's announcement of this vision at the time in question. 

Muhammad Asad - End Note 18 (33:13) 
l.e., outside the city, defending the trench. 

Muhammad Asad - End Note 19 (33:14) 

Lit., "if entry to them had been forced". 

Muhammad Asad - End Note 20 (33:14) 

Lit., "and would not have tarried more than a little [while]". 

Muhammad Asad - End Note 21 (33:16) 

Lit., "for then" or "in that case" (idhan), signifying here "however it may be". 

Muhammad Asad - End Note 22 (33:20) 

Sc., "but would come back in force and resume the siege". 

Muhammad Asad - End Note 23 (33:20) 

Lit., "they would not fight except a little". 

Muhammad Asad - End Note 24 (33:21) 

[This verse (and the passage that follows) connects with verses 9-11 above, and especially with verse 11 - 
"there and then were the believers tried, and shaken with a shock severe" - which summarizes, as it were, their 
experiences during the critical days and weeks of the War of the Trench. Although it is addressed, in the first 
instance, to those early defenders of Medina who were thus exhorted to emulate the Prophet's faith, courage and 
steadfastness, the above verse is timeless in its import and its validity for all situations and conditions. Since the 
verb rajawa, as well as the noun-forms rajw, rujuww and raja derived from it, carry the connotation of both 
"hope" and "fear" (or "awe"), I have rendered yarju accordingly. 

Muhammad Asad - End Note 25 (33:22) 

These seem to be allusions to 29:2 (which may have been one of the last Meccan revelations) as well as to 2:155 
and 214 (i.e., verses of the first surah of the Medina period). 

Muhammad Asad - End Note 26 (33:23) 

Specifically, this verse is said to apply to certain of the Companions who vowed, at the time of the early 
campaigns, that they would fight until death at the Prophet's side (Zamakhshari); in its wider sense, however, it 
relates to all efforts involving a supreme sacrifice in God's cause. 

Muhammad Asad - End Note 27 (33:24) 

Cf. 6:12 "God, who has willed upon Himself the law of grace and mercy" - and the corresponding note 10. 
Muhammad Asad - End Note 28 (33:25) 

l.e., the pagans among the Confederates (see note 13 on verse 9 above); their Jewish allies are mentioned 
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separately in the next verse. 


Muhammad Asad - End Note 29 (33:26) 

Lit., "them", i.e., the tribes allied against Muhammad and his community. The "followers of earlier revelation" 
(ahl al-kitab) referred to here were the Jews of the tribe of Banu Qurayzah, who despite their monotheistic faith 
had betrayed the Muslims and made common cause with the pagan Confederates. After the dismal rout of the 
latter, the Banu Qurayzah, anticipating the vengeance of the community which they had betrayed, withdrew to 
their fortresses in the vicinity of Medina. After a siege lasting twenty-five days they surrendered to the Muslims, 
forfeiting all that they possessed. 


Muhammad Asad - End Note 30 (33:27) 

I.e., lands which the Muslims were to conquer and hold in the future. This clause - with its allusion to yet more 
prosperous times to come - provides a connection between the present passage and the next. 


Muhammad Asad - End Note 31 (33:28) 

By the time this verse was revealed (see note 65 on verse 52 of this surah) the Muslims had conquered the rich 
agricultural region of Khaybar, and the community had grown more pros perous. But while life was becoming 
easier for most of its members, this ease was not reflected in the household of the Prophet who, as before, 
allowed himself and his family only the absolute minimum necessary for the most simple living. I n view of the 
changed circumstances, it was no more than natural that his wives were longing for a share in the comparative 
luxuries which other Muslim women could now enjoy: but an acquiescence by Muhammad to their demand would 
have conflicted with the principle, observed by him throughout his life, that the standard of living of God's 
Apostle and his family should not be higher than that of the poorest of the believers. 


Muhammad Asad - End Note 32 (33:29) 

When, immediately after their revelation, the Prophet recited the above two verses to his wives, all of them 
emphatically rejected all thought of separation and declared that they had chosen "God and His Apostle and the 
[good of the] hereafter" (recorded in several compilations of ahadith, among them Bukhari and Muslim). Some of 
the earliest Islamic scholars (e.g., Qatadah and Al-Hasan, as quoted by Tabari) held that the subsequent 
revelation of verse 52 of this surah constituted God's reward, as it were, for this attitude. 


Muhammad Asad - End Note 33 (33:30) 

Regarding this connotation of the term fahishah, see surah 4, note 14 on verse 16. According to Zamakhshari, in 
his commentary on the present verse, this term comprises all that may be described as a "gross sin" (kabirah). 


Muhammad Asad - End Note 34 (33:31) 
See note 5 on 8:4. 


Muhammad Asad - End Note 35 (33:32) 

Sc., "and, thus, conscious of your special position as the consorts of God's Apostle and mothers of the believers". 


Muhammad Asad - End Note 36 (33:33) 

The term jahiliyyah denotes the period of a people's - or civilization's - moral ignorance between the obliteration 
of one prophetic teaching and the emergence of another; and, more specifically, the period of Arabian paganism 
before the advent of Muhammad. Apart from these historical connotations, however, the term describes the state 
of moral ignorance or unconsciousness in its general sense, irrespective of time or social environment. (See also 
note 71 on 5: 50.) 


Muhammad Asad - End Note 37 (33:34) 

For the meaning of the term latif as applied to God, especially in combination with the term khabir, see note 89 

on 6: 103. 
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Muhammad Asad - End Note 38 (33:35) 

The term sa'im, usually rendered as "fasting", has here its primary connotation of "one who abstains [from 
anything]" or "denies to himself [anything]": cf. 19:26, where the noun sawm denotes "abstinence from speech". 


Muhammad Asad - End Note 39 (33:35) 

Lit., "the men who guard their private parts and the women who guard [them]": see note 36 on 24:30. 


Muhammad Asad - End Note 40 (33:36) 

I.e., whenever a specific law has been formulated as such in the Qur'an or in an injunction promulgated by the 
Prophet. 


Muhammad Asad - End Note 41 (33:36) 

Lit., "to have a choice in their concern (min amrihim)" - i.e., to let their attitude or course of action be 
determined, not by the relevant law, but by their personal interests or predilections. 


Muhammad Asad - End Note 42 (33:37) 

For this rendering of particle idh, see surah 2, note 21. With the next verse, the discourse returns to the problem 
of "elective" relationships touched upon in verses 4 ff. Several years before Muhammad's call to prophethood, his 
wife Khadijah made him a present of a young slave, Zayd ibn Harithah, a descendant of the North-Arabian tribe 
of Banu Kalb, who had been taken captive as a child in the course of one of the many tribal wars and then sold 
into slavery at Mecca. As soon as he became the boy's owner, Muhammad freed him, and shortly afterwards 
adopted him as his son; and Zayd, in his turn, was among the first to embrace Islam. Years later, impelled by 
the desire to break down the ancient Arabian prejudice against slaves or even a freedman's marrying a "free- 
born" woman, the Prophet persuaded Zayd to marry his (Muhammad's) own cousin, Zaynab bint Jahsh, who, 
without his being aware of it, had been in love with Muhammad ever since her childhood. Hence, she consented 
to the proposed marriage with great reluctance, and only in deference to the authority of the Prophet. Since 
Zayd, too, was not at all keen on this alliance (being already happily married to another freed slave, Umm 
Ayman, the mother of his son Usamah), it was not surprising that the marriage did not bring happiness to either 
Zaynab or Zayd. On several occasions the latter was about to divorce his new wife who, on her part, did not 
make any secret of her dislike of Zayd; and each time they were persuaded by the Prophet to persevere in 
patience and not to separate. In the end, however, the marriage proved untenable, and Zayd divorced Zaynab in 
the year 5 H. Shortly afterwards the Prophet married her in order to redeem what he considered to be his moral 
responsibility for her past unhappiness and to demonstrate that divorcee of ex-slave was worthy of being a wife 
of the prophet and thus one of the "mother of believers". This marriage was also meant to exemplify a point of 
canon law as described below. 


Muhammad Asad - End Note 43 (33:37) 

I.e., Zayd ibn Harithah, whom God had caused to become one of the earliest believers, and whom the Prophet 
had adopted as his son. 


Muhammad Asad - End Note 44 (33:37) 

Namely, that the marriage of Zayd and Zaynab, which had been sponsored by Muhammad himself, and on which 
he had so strongly insisted, was a total failure and could only end in divorce (see also next note). 


Muhammad Asad - End Note 45 (33:37) 

Lit., "whereas God was more worthy (ahaqq) that thou shouldst stand in awe of Him". Referring to this divine 
reprimand (which, in itself, disproves the allegation that the Qur'an was "composed by Muhammad"), Aishah is 
reliably quoted as having said, "Had the Apostle of God been inclined to suppress anything of what was revealed 
to him, he would surely have suppressed this verse" (Bukhari and Muslim). 


Muhammad Asad - End Note 46 (33:37) 
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Lit., "ended his want of [or "claim on"] her", sc., by divorcing her (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 47 (33:37) 

Thus, apart from the Prophet's desire to make amends for Zaynab's past unhappiness, the divine purpose in 
causing him to marry the former wife of his adopted son (stressed in the phrase, "We gave her to thee in 
marriage") was to show that - contrary to what the pagan Arabs believed - an adoptive relationship does not 
involve any of the marriage- restrictions which result from actual, biological parent-and-child relations (cf. note 3 
on verse 4 of this surah). 


Muhammad Asad - End Note 48 (33:38) 

I .e., his marriage with Zaynab, which was meant to exemplify a point of canon law as well as to satisfy what the 
Prophet regarded as his personal moral duty. 


Muhammad Asad - End Note 49 (33:38) 

l.e., the prophets who preceded Muhammad, in all of whom, as in him, all personal desires coincided with their 
willingness to surrender themselves to God: an inborn, harmonious disposition of the spirit which characterizes 
God's elect and - as the subsequent, parenthetic clause declares - is their "destiny absolute" (qadar maqdur). 


Muhammad Asad - End Note 50 (33:40) 

l.e., he is the spiritual "father" of the whole community (cf. note 8 on verse 6 of this surah), and not of any one 
person or particular persons - thus, incidentally, refuting the erroneous idea that physical descent from a prophet 
confers, by itself, any merit on the persons concerned. 


Muhammad Asad - End Note 51 (33:40) 

l.e., the last of the prophets, just as a seal (khatam) marks the end of a document; apart from this, the term 
khatam is also synonymous with khitam, the "end" or "conclusion" of a thing: from which it follows that the 
message revealed through Muhammad - the Qur'an - must be regarded as the culmination and the end of all 
prophetic revelation (cf. note on the first sentence of the second paragraph of 5:48, and note 126 on 7:158). 
See also note 102 on 21: 107. 


Muhammad Asad - End Note 52 (33:42) 

Lit., "at morn and evening", i.e., at all times. 


Muhammad Asad - End Note 53 (33:46) 
l.e., at His behest (Tabari). 


Muhammad Asad - End Note 54 (33:48) 

Or: "yet [withal,] abstain from injuring them" (Zamakhshari - depending on whether adha hum is taken to mean 
"the hurt caused by them" or "done to them". 


Muhammad Asad - End Note 55 (33:49) 

Lit., "you have no waiting-period whatever upon them which you should count" - i.e., "which either of you should 
take into account as an obligation": cf. the first part of 2:228, and the corresponding note 215. Since the 
question of pregnancy does not arise if the marriage has not been consummated, a waiting-period on the part of 
the divorced wife would be meaningless and of no benefit either to her or to her former husband. 


Muhammad Asad - End Note 56 (33:49) 

This injunction, relating to certain marital problems which affect the believers in general, forms an introduction, 
as it were, to resumption, in the next verse, of the discourse on the marital laws applying exclusively to the 
Prophet: thus, it connects with the passage beginning with the words, "O wives of the Prophet! You are not like 
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any of the [other] women" (verse 32), as well as with the subsequent reference to his marriage with Zaynab 
(verses 37 f.). 


Muhammad Asad - End Note 57 (33:50) 

The term ajr is in this context synonymous with faridah in its specific sense of "dower" (mahr): see surah 2 note 
224. 


Muhammad Asad - End Note 58 (33:50) 

As pointed out in several places (see, in particular, note 32 on 4:25), Islam does not countenance any form of 
concubinage, and categorically prohibits sexual relations between a man and a woman unless they are lawfully 
married to one another. In this respect, the only difference between a "free" woman and a slave is that whereas 
the former must receive a dower from her husband, no such obligation is imposed on a man who marries his 
rightfully owned slave (lit., "one whom his right hand possesses") - that is, a woman taken captive in a "holy 
war" (jihad) waged in defense of the Faith or of liberty (note 167 on 2:190 and note 72 on 8:67) -: for, in such a 
case, the freedom conferred upon the bride by the very act of marriage is considered to be equivalent to a 
dower. 


Muhammad Asad - End Note 59 (33:50) 

This was - in addition to his not being allowed to divorce any of his wives (see verse 52 below) - a further 
restriction imposed on the Prophet in the matter of marriage: whereas all other Muslims are free to marry any of 
their paternal or maternal cousins, the Prophet was allowed to marry only such from among them as had proved 
their strong, early attachment to Islam by having accompanied him on his exodus (the hijrah) from Mecca to 
Medina. In the opinion of Baghawi - an opinion obviously based on the corresponding, ancient Arabian usage - 
the term "daughters of thy paternal uncles and aunts" comprises in this context not only the actual paternal 
cousins but, in general, all women of the tribe of Quraysh, to which Muhammad's father belonged, while the 
term "daughters of thy maternal uncles and aunts" comprises all women of his mother's tribe, the Banu Zuhrah. 


Muhammad Asad - End Note 60 (33:50) 

The relevant clause reads, literally, "if she offered herself as a gift (in wahabat nafsaha) to the Prophet". Most of 
the classical commentators take this to mean "without demanding or expecting a dower (mahr)", which, as far as 
ordinary Muslims are concerned, is an essential item in a marriage agreement (cf. 4:4 and 24, and the 

corresponding notes; also surah 2 note 224. 


Muhammad Asad - End Note 61 (33:50) 

The above parenthetic sentence refers to the previously revealed, general laws relating to marriage (see 2:221, 
4:3-4 and 19-25, as well as the corresponding notes), and particularly the laws bearing on the question of 
dower. 


Muhammad Asad - End Note 62 (33:51) 

Thus, the Prophet was told that he need not observe a strict "rotation" in the conjugal attentions due to his 
wives, although he himself, impelled by an inborn sense of fairness, always endeavoured to give them a feeling 
of absolute equality. 


Muhammad Asad - End Note 63 (33:51) 

I . e., by the inner certainty that whenever he turned to any of them, he did so on impulse, out of genuine 
affection, and not out of a sense of marital "obligation". 


Muhammad Asad - End Note 64 (33:51) 

According to a hadith on the authority of A'ishah, recorded in the Musnad of I bn Hanbal, the Prophet "used to 
divide his attentions equitably among his wives, and then would pray: 'O God! I am doing whatever is in my 
power: do not, then, blame me for [failing in] something which is in Thy power [alone], and not in mine!'- thus 
alluding to his heart, and to loving some [of his wives] more than others." 
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Muhammad Asad - End Note 65 (33:52) 

Some commentators (e.g., Tabari) assume that this restriction relates to the four categories of women 
enumerated in verse 50 above: it is, however, much more probable that it is a prohibition barring the Prophet 
from marrying any woman in addition to those to whom he was already married (Baghawi, Zamakhshari). Some 
of the earliest, most outstanding authorities on the Qur'an, like I bn Abbas, Mujahid, Ad-Dahhak, Qatadah, I bn 
Zayd (all of them cited by I bn Kathir), or Al-Hasan al-Basri (quoted by Tabari in his commentary on verses 28- 
29), link this prohibition of further marriages with the choice between the charms of worldly life and the good of 
the hereafter with which the wives of the Prophet were confronted on the strength of verses 28-29, and their 
emphatic option for "God and His Apostle" (cf. note 32 above). All those early authorities describe the revelation 
of verse 52 and the assurance which it was meant to convey to the wives of the Prophet - as God's reward, in 
this world, of their faith and fidelity. Since it is inconceivable that the Prophet could have disregarded the 
categorical injunction, "No [other] women shall henceforth be lawful to thee", the passage in question cannot 
have been revealed earlier than the year 7 H., that is, the year in which the conquest of Khaybar and the 
Prophet's marriage with Safiyyah - his last marriage - took place. Consequently, verses 28-29 (with which, as we 
have seen, verse 52 is closely connected) must have been revealed at that later period, and not, as some 
commentators think, in the year 5 H. (i.e., at the time of the Prophet's marriage with Zaynab). 


Muhammad Asad - End Note 66 (33:52) 

I.e., to divorce any of them with a view to taking another wife in her stead (with the prohibitive accent on the 
"supplanting"- i.e., divorcing - of any of his wives). 


Muhammad Asad - End Note 67 (33:52) 

In my opinion, the expression ma malakat yaminuka (lit., "what thy right hand possesses", or has come to 
possess") has here the same meaning as in 4:24, namely, "those whom thou hast come to possess through 
wedlock" (see surah 4 note 26); thus, the above verse is to be understood as limiting the Prophet's marriages to 
those already contracted. 


Muhammad Asad - End Note 68 (33:53) 

Connecting with the reference, in verses 45-48, to the Prophet's mission, the above passage is meant to stress 
his unique position among his contemporaries; but as is so often the case with Quranic references to historical 
events and situations, the ethical principle enunciated here is not restricted to a particular time or environment. 
By exhorting the Prophet's Companions to revere his person, the Qur'an reminds all believers, at all times, of his 
exalted status (cf. note 85 on 2:104); beyond that, it teaches them certain rules of behaviour bearing on the life 
of the community as such: rules which, however insignificant they may appear at first glance, are of 
psychological value in a society that is to be governed by a genuine feeling of brotherhood, mutual consideration, 
and respect for the sanctity of each other's personality and privacy. 


Muhammad Asad - End Note 69 (33:53) 

The term hijab denotes anything that intervenes between two things, or conceals, shelters or protects the one 
from the other; it may be rendered, according to the context, as "barrier", "obstacle", "partition", "screen", 
"curtain", "veil", etc., in both the concrete and abstract connotations of these words. The prohibition to approach 
the Prophet's wives otherwise than "from behind a screen" or "curtain" may be taken literally - as indeed it was 
taken by most of the Companions of the Prophet - or metaphorically, indicating the exceptional reverence due to 
these "mothers of the faithful". 


Muhammad Asad - End Note 70 (33:53) 
Lit., "to marry his wives after him. 


Muhammad Asad - End Note 71 (33:55) 

I.e., the wives of the Prophet (connecting with the injunction, in verse 53 above, that they should be spoken to 
"from behind a screen"). 


Muhammad Asad - End Note 72 (33:55) 
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This interpolation is conditioned by the feminine gender of the subsequent plural imperative ittaqina. 


Muhammad Asad - End Note 73 (33:57) 

In classical Arabic, the term la'nah is more or less synonymous with ib'ad ("removal into distance" or 
"banishment"); hence. God's la'nah denotes "His rejection of a sinner from all that is good" (Lisan al-Arab) or 
"exclusion from His grace" (Manar II, 50). The term mal'un which occurs in verse 61 below signifies, therefore, 
"one who is bereft of God's grace". 


Muhammad Asad - End Note 74 (33:59) 

Cf. the first two sentences of 24:31 and the corresponding notes 37 and 38. 


Muhammad Asad - End Note 75 (33:59) 

The specific, time-bound formulation of the above verse (evident in the reference to the wives and daughters of 
the Prophet), as well as the deliberate vagueness of the recommendation that women "should draw upon 
themselves some of their outer garments min jalabibihinna)" when in public, makes it clear that this verse was 
not meant to be an injunction (hukm) in the general, timeless sense of this term but, rather, a moral guideline to 
be observed against the ever-changing background of time and social environment. This finding is reinforced by 
the concluding reference to God's forgiveness and grace. 


Muhammad Asad - End Note 76 (33:60) 

For my above rendering of la'in see surah 30 note 45. With this passage, the discourse returns to the theme 
touched upon in verse 1 and more fully dealt with in verses 9-27 namely, the opposition with which the Prophet 
and his followers were faced in their early years at Yathrib (which by that time had come to be known as Madinat 
an-Nabi, "the City of the Prophet"). 


Muhammad Asad - End Note 77 (33:60) 
see note 16 above. 


Muhammad Asad - End Note 78 (33:60) 

Thus Zamakhshari, explaining the term al-murjifun in the above context. 


Muhammad Asad - End Note 79 (33:60) 

l.e., "there will be open warfare between thee and them", which will result in their expulsion from Medina: a 
prediction which was fulfilled in the course of time. 


Muhammad Asad - End Note 80 (33:61) 

Lit., "slain with [a great] slaying". See in this connection note 168 on 2:191. For my rendering of mal'unin as 
"bereft of God's grace", see note 73 above. 


Muhammad Asad - End Note 81 (33:62) 

Cf. 35:42-44, and particularly the last paragraph of verse 43. 


Muhammad Asad - End Note 82 (33:63) 

See 7:187. 


Muhammad Asad - End Note 83 (33:66) 

As in several other instances in the Qur'an, the "face", being the noblest and most expressive part of a human 
person, represents here man's "personality" in its entirety; and its being "tossed about in the fire" is symbolic of 
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the annihilation of the sinner's will and his reduction to utter passivity. 


Muhammad Asad - End Note 84 (33:68) 

Lit., "reject them (il'anhum) with a great rejection", i.e., "from Thy grace". 


Muhammad Asad - End Note 85 (33:69) 

This is an allusion to the aspersions occasionally cast upon Moses by some of his followers and mentioned in the 
Old Testament (e.g., Numbers xii, 1-13), as well as to the blasphemous demands of which the Qur'an speaks - 
e.g., "O Moses, indeed we shall not believe thee until we see God face to face" ( 2: 55) or, "Go forth, thou and thy 
Sustainer, and fight, both of you!" ( 5:24). These instances are paralleled here with the frequently cited 

accusations that Muhammad had "invented" the Qur'an and then falsely attributed it to God, that he was a 
madman, and so forth, as well as with frivolous demands to prove his prophethood by bringing about miracles or 
- as is re-stated in verse 63 of this surah - by predicting the date of the Last Hour. 


Muhammad Asad - End Note 86 (33:70) 

The expression qawl sadid signifies, literally, "a saying that hits the mark", i.e., is truthful, relevant and to the 
point. In the only other instance where this expression is used in the Qur'an (at the end of 4:9) it may be 

appropriately rendered as "speaking in a just manner"; in the present instance, however, it obviously relates to 
speaking of others in a manner devoid of all hidden meanings, insinuations and frivolous suspicions, aiming at no 
more and no less than the truth. 


Muhammad Asad - End Note 87 (33:72) 

The classical commentators give all kinds of laborious explanations to the term amanah ("trust") occurring in this 
parable, but the most convincing of them (mentioned in Lane I, 102, with reference to the above verse) are 
"reason", or "intellect", and "the faculty of volition" - i.e., the ability to choose between two or more possible 
courses of action or modes of behaviour, and thus between good and evil. 


Muhammad Asad - End Note 88 (33:72) 

Sc., "and then failed to measure up to the moral responsibility arising from the reason and the comparative free 
will with which he has been endowed" (Zamakhshari. This obviously applies to the human race as such and not 
necessarily to all of its individuals. 


Muhammad Asad - End Note 89 (33:73) 

In other words, on those who offend against what their own reason and conscience would have them do. This 
suffering, whether in this world or in the hereafter, is but a causal consequence - as the lam al-aqibah at the 
beginning of this sentence shows - of man's moral failure, and not an arbitrary act of God. (Cf. in this connection 
note 7 on 2:7. which speaks of God's "sealing" the hearts of those who are bent on denying the truth.) 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (33:4) 

Reflecting on the context of this verse, which reminds us that reality does not change just because people say 
something, we can deduce that during the time of revelation some people believed that they had two hearts. The 
Quran rejects these superstitions. From the implication of the verse we may understand the following too: Heart 
is a word used for the center of acknowledging the truth, and love. Hearts should be dedicated to the beautiful 
attributes of God alone. God is the only Lord and Master. 


Edip-Layth - End Note 2 (33:7) 
See 3: 81. 


Edip-Layth - End Note 3 (33:12) 
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In Sunni literature, the view of infallible or saint-like companions of Prophet Muhammad is predominant. Sunni 
literature tries to establish a taboo on discussing or criticizing any companion (sahaba, plural ashab) whose 
names are listed in the so-called authentic books as narrators. In a hadith falsely attributed to Muhammad, his 
companions are likened to stars and following any of them would be sufficient for guidance. The Quran, however, 
gives us a very different picture of Muhammad's companions. The Quran uses the word sahaba and its plural 
ashab for all companions of Muhammad, including his opponents, hypocrites, and muslims (34:46; 53:2; 81:22). 
The Quran informs us about the existence of hypocrites among Muhammad's companions; nevertheless, their 
names are not exposed to the public. The reason for not exposing the name of the hypocrites is God's will to 
implement the test freely on earth. As it is the case in most religious matters, Sunnis prefer fabricated hadiths to 
the Quran. In Sunni teaching there is a hierarchy of righteousness, starting from the stars of the sky to the next 
generation and the next generation. Through this myth, they craftily established ancestor-worship, one of the 
versions of polytheism categorically rejected by the Quran. Shiites, on the other hand, have a stricter rule for 
creating idol stars from dead people. They require Muhammad's or Ali's genes as a pre-requisite for sainthood. 
Idolizing early generations was a natural consequence of their theology: the authority of hadiths solely relies on 
the credibility and superiority of sahaba, and subsequent generations (tabeen, etba tabeen...), whose names 
have been sanctified in the lists of narrators of hearsay. They found it imperative to create a blanket protection 
for all companions, since allowing one to be scrutinized or questioned would create a slippery slope that would 
ultimately expose the human nature of the superhuman, ideal, angelic characters. Nevertheless, numerous works 
by Sunni scholars have challenged the mainstream position. Even if their history books point at some of those 
"holy men" killing other "holy men," the Sunnis claim that all will go to heaven; both the murderers and the 
victims. Sunni sources refuse even to condemn Muawiya and his governor Marwan who committed many 
atrocities. Though they express their grievances for the brutal murdering of Hassan and Hussain, prophet 
Muhammad's grandchildren, Sunnis again, refuse to criticize, let alone condemn the murderers, who happened to 
be Muhammad's companions when he was alive, or the companions of his companions! Sahaba-worship is one of 
the main teachings of Sunni sects. Shiites, on the other hand, condemn anyone who somehow participated in the 
conflict against anyone related to Muhammad through AM and Fatima's lineage. Shiites, rather than using the 
universal criteria of justice and truth, use genes as their compass to hell or heaven. They worship only those 
ashab (plural of sahaba) who either supported Muhammad's son in-law Ali or his children. In brief, the historical 
animosity between Sunnis and Shiites originates from the differences in the list of their idols. All other differences 
are secondary, and can be found plentiful among their own subjects. 


Edip-Layth - End Note 4 (33: 13) 

Yathrib was the name of the city that Muhammad and his supporters immigrated to and there they established a 
constitutional federal system accommodating a multi-religious and multi-racial diverse population. But now we 
cannot find the name of Yathrib on the map. The followers of hadith and sunna changed the name of the city 
after Muhammad just as they changed many other things. Since hadith is the product of later generations who 
started calling Yathrib with the word Medina (City), Muslims abandoned the original name, the name that is 
mentioned in the Quran and was used by Muhammad and his companions. This is one of the many evidences 
that prove our assertion that "Muslims" have deserted the Quran and are following hearsay as their guide 
(25:30). 


Edip-Layth - End Note 5 (33:21) 

Those who idolized Muhammad have taken the verse out of its context and have abused it to justify volumes of 
stories presented as Muhammad's actions (sunna). The verse refers to Muhammad's bravery and constant 
remembrance of God during the war. The Quran refers to some other good leadership qualities of Muhammad 
(3:121,159; 9: 40) as well as some of his weaknesses ( 33:37; 80: 1-16). Those who deserted the Quran 

(25:30), instead of following the progressive teaching of the Quran, extended this good example to irrelevant 
individual or cultural behavior. They introduced numerous rules to be mimicked, such as Muhammad's clothing, 
diet, toothbrush, beard, walk, sleep, and even urination. They sanctified growing beards and wearing turbans, 
ignoring the fact that the Meccan idol worshipers, such as Abu J ahl and Walid b. Mugiyra also had long beards 
and wore turbans. They adopted a whole concoction of medieval Arabic, Jewish and Byzantine cultures as God's 
religion. They regressed to monkeys like previous generations ( 2: 65; 5: 60; 7: 166). What is worse, the actions 
and words ascribed to prophet Muhammad have depicted him with a character that is far from exemplary. The 
Hadith books portray the prophet as a phantasmagoric character with multiple personalities. That character is 
more fictitious than mythological gods and goddesses, such as Hermes, Pan, Poseidon and Aphrodite. He is a 
pendulous character, both bouncing up to deity, and down to the lowest degree. He is both wise and a moron. He 
is sometimes more merciful than God and sometimes a cruel torturer. He is both perfect and criminal, humble 
and arrogant, chaste and a sex maniac, trustworthy and a cheater, illiterate and an educator, rich and poor, a 
nepotistic and a democratic leader, caring and a male chauvinist, a believer and a disbeliever, prohibiting Hadith 
and promoting Hadith. You can find numerous conflicting personalities presented as an exemplary figure. Choose 
whichever you like. This peculiar aspect of Hadith collection is well-described by the prophetic verses of the 
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Quran (68:35-38). Furthermore, a similar statement is made about Abraham: "A good example has been set for 
you by Abraham and those with him" (60:4, 6). If verse 33:21 requires Muhammad's hadith, then why would the 
verses 60:4,6 not also require Abraham's hadith? Which books narrate hadiths from Abraham? Obviously, the 
only reliable source for both examples is the Book of God, which narrates the relevant exemplary actions. It also 
warns us not to repeat the mistakes committed by Muhammad ( 33:37; 80: 1- 10). See 3:18; 3:159; 60:4. 

42:21. 


Edip-Layth - End Note (33:22) 


Edip-Layth - End Note 6 (33:32) 

Prophet Muhammad was one of the most successful political and military leaders in history. His revolutionary 
leadership in theology, philosophy, culture, economy and politics, put him on top of the list of a prominent 
Western historian, Michael Hart, in the "History's 100 Most Influential People." Muhammad received a great 
opposition from the oligarchy of the Meccan theocracy. He had also some opposition in his own city-state. 
Besides violent campaigns to eliminate him and his supporters, he would occasionally become the target of 
defamation campaigns. Many conspired to embarrass and defame him through his wives. Indeed, this verse 
distinguishes Muhammad's wives from other Muslim women. Muhammad's wives were asked to be more careful 
not to provide ammunition for the negative propaganda of regressive forces who wished to stop the progressive 
movement that started with the light of the Quran. 


Edip-Layth - End Note 7 (33:33) 

One of the verbs in this verse can be understood in two ways, depending on the inclusion or exclusion of the 
letter W. Traditional commentators read it "wa QaRna" (and they should settle), derived from the root QRR, 
meaning to settle, sit down, etc. They translate the phrase as "sit in your homes." This translation followed by 
generalization of the instruction has been used as one of the reasons for why Muslim women should be confined 
in her homes. We prefer reading it as WaQaRna, which comes from the root WQR, which means acting in an 
honorable, kind, and dignified manner. (See 48:9; 71:13). Our reading would not be accurate if the verb was 
spelled, QaRaRna, from the root QRR. (See 7:143; 14:26,29; 22:5; 23:13; 27:61; 38:60; 40: 39,64). It is 
evident that Muhammad's wives had their separate income and wealth. 


Edip-Layth - End Note 8 (33:38) 

When the Quran uses the word hadith (word; saying; narration) for something other than itself, it usually uses it 
in negative way or context ( 7: 185; 12:111; 31:6; 33:53; 45:6; 52:34; 66:3; 77: 50). Since God knew that that 
Sunni and Shiite mushriks would create other authorities besides God in their religion and call them hadith and 
sunna of prophet Muhammad, the Quran uses the word sunna (law) too always with a negative meaning with the 
exception of those used in conjunction with God, as in "God's sunna" ( 33:38,62; 35:43; 40:85; 48:23). There is 
only one valid sunna (law, way) and it is God's sunna. Those who follow Muhammad's sunna or, more accurately, 
a man-made sunna falsely attributed to him, will be convicted to the sunna mentioned in 35:43. The singular 
word sunna is never used for other than God to denote a positive path; but its plural, sunan, is used once in a 
positive sense in connection to previous generations ( 4:26). More interesting, the third fabricated religious 

authority or idol is called ijma (consensus) and whenever this word or its derivatives are used in the Quran for 
other than God, they are always negative ( 20:60; 70:18; 104:2; 3:173; 3:157; 10:58; 43:32; 26:38; 12:15; 
10:71; 20:64; 17:88; 22:73; 54:45; 28:78; 7:48; 26:39; 26:56; 54: 44). The same is true for the fourth word 
sharia (law) (42: 21). The same is true for the word salaf ( 43: 56) and for the word ashab ( 53: 2). Are all of these 
a coincidence? Since the followers of hadith and sunna do not translate these words, to expose the nature of 
their teachings we preferred not to translate some of those words too. This would not only expose their evil 
scheme, but would also highlight one of the prophetic features of the Quran. Faced with these prophetic Quranic 
challenges, later Sunni and Shiite scholars tried to hijack one of the attributes of the Quran, hikma (wisdom) or 
hakim (wise), for their hadiths; but they failed. The abundance of nonsense in hadith books did not accept or 
deserve such a description; they could not raise penguins in the middle of desert. See 6:112-116; 17:39; 36:1; 
39:18; 66:3. Also, see 49:1. 


Edip-Layth - End Note 9 (33:52) 

Those who traded the progressive precepts of the Quran with the misogynistic culture of the medieval Pagan, 
Jewish and Christian communities covered women from head to toe while stripping them of their identities. Why 
do these people not reflect on this verse and acknowledge it? The verse refers to physical attraction. What is it? 
Is it subjective or is there a universal or measurable factor in our perception of beauty? Beauty, specifically facial 
attractiveness, has been a subject attracting the curiosity of philosophers and scientists. The issue received a 
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scientific explanation with the computerized studies in the 1990s. In one of those studies, the scientists took the 
pictures of 96 college students and made their computer-generated composites by mathematically averaging 
their pixels in key points. They later asked 300 judges to rate them on a 5-point scale, 1 being very unattractive 
and 5 being very attractive. The composite faces consisting of higher component faces received the highest 
scores. In other words, our brain considers the average face of the population in which we live as the most 
attractive. There are interesting genetic, social and cognitive implications of this study. See 12:31; 30:21. 


Edip-Layth - End Note 10 (33:53) 

See 66:3; 33:38, and 33:32. Verse 4: 22 prohibits marrying the ex-wives of fathers. To keep the privacy of 
Muhammad's personal life and prevent a possible competition among would-be candidates, the prophet's wives 
were legally considered to be the mothers of those who acknowledge (33:6). 


Edip-Layth - End Note 11 (33:56) 

This verse is one of the most distorted and abused verses. We translated the word salli ala as 
"support/ encourage." The same word occurs at 33:43 and 9:99,133. When these verses are studied 

comparatively, the traditional abuse and distortion becomes evident. Through this distortion, Muslim masses are 
led to commemorate and praise Muhammad's name day and night, rather than his Lord's and Master's name 

(33:41-42). Also, see 2:157. 


Edip-Layth - End Note 12 (33:62) 

The only valid sunna is God's sunna. See 33:38. 


Edip-Layth - End Note 13 (33:63) 

We may learn some of the things that God knows. See 20: 15. 


Edip-Layth - End Note 14 (33:72) 

See 3:83; 13 15; 41:11. 


Edip-Layth - End Note 15 (33:73) 

The fabricators of hadith stating that Muhammad's followers would split into 73 factions (ahzab) were most likely 
inspired by the number of verses in this chapter, which is traditionally named Factions. Since that hadith, the 
number of sects, cults, and orders is in the thousands. See: 6:153-159; 30:32; 98:4; 21:92; 23:52; 2:285. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (33:4) 

It was a custom in Arabia to estrange the wife by declaring that she was like the husband's mother. Such an 
unfair practice is abrogatedherein. 


Rashad Khalifa - End Note 2 (33:7) 

The covenant is detailed in 3:81. God tooka covenant from the prophets that they shall support His Messenger of 
theCovenant who would come after Muhammad to purify and unify their messages. The Covenant was made 
before the earth's creation, and was fulfilled in MeccaZul-Hijja 3, 1391 (December 21, 1971 ). The sum of the 
Islamic month (12), plus the day (3), plus the year (1391) gives 1406, 19x74. Overwhelming proofidentifying 
God's Messenger of the Covenant as Rashad Khalifa is providedthroughout the Quran (Appendices2 &26). 


Rashad Khalifa - End Note (33:7) 


Rashad Khalifa - End Note 3 (33:21) 
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2: 112 No; whosoever submits himself to God, while doing good, he will have his reward with his Lord. 
I here will be no fear over them, nor will they grieve. 

The Monotheist Group (The Quran: A Pure and Literal Translation) 
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Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

34:1 Praise be to God, to whom belongs everything in the heavens and the earth; 
and to Him is the praise in the Hereafter. He is the Wise, the Ever-aware. 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

34:1 Praise be to God, to whom belongs everything in the heavens and the Earth; 
and to Him is the praise in the Hereafter. He is the Wise, the Expert. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

34: 1 ALL PRAI SE is due to God, to whom all that is in the heavens and all that is 
on earth belongs; and to Him will be due all praise in the life to come. For He 
alone is truly wise, all-aware: 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

34: 1 Praise be to GOD - to whom belongs everything in the heavens and the 
earth; all praise is also due to Him in the Hereafter. He is the Most Wise, the 
Cognizant. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

34: 1 All praise is due to God to Whom belongs all that is in the heavens and all 
that is on earth. The entire Universe manifests His praise in its design, action, 
discipline and splendor. And for Him is the praise in the Hereafter, and He is 

Wise, Aware. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

34:1 Alhamdu lillahi alia theelahu m a fee a Issamawati warn afee al-ar di walahu 
alhamdu fee al-akhiratiwahuwa alhakeemu alkhabeeru 


aIi! 


A 
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aIj (_pajV' L«_j ^^3 Lo aJ All 34: 1 

Edip-Layth 

34:2 He knows what goes into the earth, and what comes out of it, and what 
comes down from the sky, and what climbs into it. He is the Compassionate, 
Forgiven 

The Monotheist Group 

34:2 He knows what goes into the Earth, and what comes out of it, and what 
comes down from the sky, and what climbs into it. He is the Merciful, Forgiven 

Muhammad Asad 

34:2 He knows all that entens the earth, and all that comes out of it, as well as 

all that descends from the skies, and all that ascends to them. And He alone is a 
dispenser of grace, truly-forgiving. 

Rashad Khalifa 

34:2 He knows everything that goes into the earth, and everything that comes 
out of it, and everything that comes down from the sky, and everything that 
climbs into it. He is the Most Merciful, the Forgiving. 

Shabbir Ahmed 

34:2 He knows all that enters the earth, and all that comes out of it, and what 
descends from the high atmosphere and what ascends to it. And He is Merciful, 

Forgiving. 1 

Transliteration 

34:2 YaAAIamu m a yaliju fee al-ar diwama yakhruju minh a warn a yanzilu mina 
alssama-iwama yaAAruju feeha wahuwa alrraheemualghafooru 

A 

jAj l^ja 1 (_ pajV! ^ 34: 2 

Edip-Layth 

34:3 Those who rejected said, "the moment will not come upon us!" Say, "Yes, 
by my Lord, it will come to you." He is the Knower of the unseen, not even an 
atom's weight or less than that or greater can be hidden from Him, be it in the 
heavens or the earth. All are in a clear record. 

The Monotheist Group 

34:3 And those who rejected said: "The Hour will not come upon us!" Say: "Yes, 
by my Lord, it will come to you." He is the Knower of the unseen, not even an 
atom's weight or less than that or greater can be hidden from Him, be it in the 
heavens or the Earth. All are in a clear record. 

Muhammad Asad 

34:3 And yet, they who are bent on denying the truth assert, Never will the Last 

Hour come upon us!" ^ Say: Nay, by my Sustainer! By Him who knows all that is 
beyond the reach of a created being's perception: it will most certainly come 
upon you!" Not an atom's weight [of whatever there is] in the heavens or on 
earth escapes His knowledge; and neither is there anything smaller than that, or 
larger, but is recorded in [His] clear decree, 

Rashad Khalifa 

34:3 Those who disbelieve have said, "The Hour will never come to pass!" Say, 
"Absolutely - by my Lord - it will most certainly come to you. He is the Knower of 
the future. Not even the equivalent of an atom's weight is hidden from Him, be it 
in the heavens or the earth. Not even smaller than that, or larger (is hidden). All 
are in a profound record." 

Shabbir Ahmed 

34:3 And yet the disbelievers say, "Never will the Hour come upon us." Say, 

"Nay, by my Lord, it is coming to you. By the Knower of the Unseen, it will most 
certainly come upon you. (The Great Revolution in this world and the Hour of 
Resurrection are bound to come.) Not an atom's weight in the heavens and the 
earth, escapes His knowledge, nor is hidden anything smaller or larger, but it is 
recorded in a clear Database. 

34:3 Waqala alia theena kafaroo 1 ata/teena a IssaAAatu qul bal a 




Transliteration 
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warabbeelata/tiyannakum AA alimi alghaybi 1 a yaAAzubu AAanhumithq alu 

tharratin fee a Issamawatiwala fee al-ar di wal a a sgharu min thalikawala akbaru 
ilia fee kitabin mubeenin 

A 

(Jlilo <k. V i— Ja Ac-UJI LiiiU V 1 jja£ (jkJI <Jla j 34 - 3 

L..n^ VI Vj cdlj jiu-al Vj Vj cLijajJI ^ 

Edip-Layth 

34:4 That He may reward those who acknowledge and do good works. To them 
will be forgiveness and a generous provision. 

The Monotheist Group 

34:4 That He may reward those who believe and do good works. To them will be 
a forgiveness and a generous provision. 

Muhammad Asad 

34:4 to the end that He may reward those who believe and do right eous deeds: 
[for] it is they whom forgiveness of sins awaits, and a most excellent sustenance^ 

Rashad Khalifa 

34:4 Most certainly, He will reward those who believe and lead a righteous life. 
These have deserved forgiveness and a generous provision. 

Shabbir Ahmed 

34:4 That He may reward those who attain belief and serve others with wealth 
and person, and thus grow their own 'self. For them is the protection of 
forgiveness and honorable provision of mind and body." 

Transliteration 

34:4 Liyajziya alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati ol a-ika 

lahummaghfiratun warizqun kareemun 

A 

TkI, ^-.11 IjLaC-j 34' 4 

Edip-Layth 

34:5 As for those who sought against Our signs to frustrate them, they will have 
retribution of painful affliction. 

The Monotheist Group 

34:5 As for those who sought against Our revelations to frustrate them, they will 
have a retribution of painful affliction. 

Muhammad Asad 

34:5 whereas for those who strive against Our messages, seeking to defeat their 
purpose, there is grievous suffering in store as an outcome of [their] vileness. 4 

Rashad Khalifa 

34:5 As for those who constantly challenge our revelations, they have incurred a 
retribution of painful humiliation. 

Shabbir Ahmed 

34:5 Whereas those who strive against Our revelations trying to defeat their 
purpose, theirs will be a suffering of an incapacitating doom. ^ 

Transliteration 

34:5 Waallatheena saAAaw fee ayatinamuAAajizeena ol a-ika lahum AAa thabun 
minrijzin aleemin 

A 

(Ik 5 liilc. ^ 34 : 5 

Edip-Layth 

34:6 Those that have been given knowledge will see that what has been sent 
down to you from your Lord is the truth, and that it guides to the path of the 

Noble, the Praiseworthy. 

The Monotheist Group 

34:6 And those that have been given knowledge will see that what has been sent 
down to you from your Lord is the truth, and that it guides to the path of the 

Noble, the Praiseworthy. 

Muhammad Asad 

34:6 NOW THEY who are endowed with [innate] knowl edge are well aware that 
whatever has been bestowed upon thee from on high by thy Sustainer is indeed 
the truth, and that it guides onto the way that leads to the Almighty, the One to 
whom all praise is due! 




Rashad Khalifa 
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34:6 It is evident to those who are blessed with knowledge that this revelation 
from your Lord to you is the truth, and that it guides to the path of the Almighty, 
the Most Praiseworthy. 

Shabbir Ahmed 

34:6 Those who make use of the (perceptual and conceptual) knowledge that 
they have been given, see that the revelation to you (0 Prophet!) from your Lord, 
is the truth. And that it leads to the path of the Almighty, the Owner of praise. 

Transliteration 

34:6 Wayara alia theena ootooalAAilma alia thee onzila ilayka min rabbika huwa 
alhaqqawayahdee ila sirati alAAazeezi alhameedi 

A 

jjjaJI Jaj^-a Jl (jaJI J& (j* Ijiijl QijJI 34: 6 

-llAiJl 

Edip-Layth 

34:7 Those who rejected said, "Shall we lead you to a man who will tell you that 
after you are dismembered you will be created anew?" 

The Monotheist Group 

34:7 And those who rejected said: "Shall we lead you to a man who will tell you 
that after you are dismembered you will be created anew?" 

Muhammad Asad 

34:7 As against this, they who are bent on denying the truth say [unto all who 
are of like mind]: Shall we point out to you a man who will tell you that [after 
your death,] when you will have been scattered in countless fragments, you shall 
- lo and behold! - be [restored to life] in a new act of creation? 

Rashad Khalifa 

34:7 Those who disbelieve have said, "Let us show you a man who tells you that 
after you are torn apart you will be created anew. 

Shabbir Ahmed 

34:7 But those who are bent upon denying the truth, say, "May we show you a 
man who says that after you are dispersed in dust completely, you will be created 
anew?" 

Transliteration 

34:7 Waqala alia theena kafaroo halnadullukum AAal a rajulin yunabbi-okum 
ithamuzziqtum ku Ila mumazzaqin innakum lafee khalqin jadeedin 

A 

(jjk (JS jajSjA ^1 34' 7 

Edip-Layth 

34:8 "Has he invented a lie against God, or is there madness in him?" Indeed, 
those who do not acknowledge the Hereafter will be in retribution and far 
straying. 

The Monotheist Group 

34:8 "Has he invented a lie against God, or is there a madness in him?" Indeed, 
those who do not believe in the Hereafter will be in a retribution and far straying. 

Muhammad Asad 

34:8 Does he [knowingly] attribute his own lying inventions to God - or is he a 
madman?" Nay, [there is no madness in this Prophet -] but they who will not 
believe in the life to come are [bound to lose themselves] in suffering and in a 

profound aberration. ^ 

Rashad Khalifa 

34:8 "Either he fabricated lies about GOD, or he is crazy." Indeed, those who 
disbelieve in the Hereafter have incurred the worst retribution; they have gone 
far astray. 

Shabbir Ahmed 

34:8 "Has he invented a lie against God or is he a madman?" Nay, but those who 
disbelieve in the life to come are wandering in the wilderness of thought and in a 
profound error. 

Transliteration 

34:8 Aftara AAala All ahi kathibanam bihi jinnatun bali alia theena la yu/minoona 
bial-akhiratifee alAAathabi waalddalali albaAAeedi 


A 
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Aytjll JLiaSlj l_)Ia*JI V (JJaII (Jj Aj^. Aj La£ Alii ^^Ic. 34: 8 

Edip-Layth 

34:9 Have they not seen all that is before them and behind them, in the heaven 
and the earth? If We wished, We could cause the earth to swallow them, or cause 
pieces of the sky to fall on them. In this is a sign for every obedient servant. 

The Monotheist Group 

34:9 Have they not seen to all that is before them and behind them, in the 
heaven and the Earth? If We wished, We could cause the Earth to swallow them, 
or cause pieces of the sky to fall on them. 1 n this is a sign for every obedient 
servant. 

Muhammad Asad 

34:9 Are they, then, not aware of how little of the sky and the earth lies open 
before them, and how much is hidden from them? ® [or that,] if We so willed, We 
could cause the earth to swallow them, 7 or cause fragments of the sky to fall 
down upon them? ® In all this, behold, there is a message indeed for every 
servant [of God] who is wont to turn unto Him [in repentance], ^ 

Rashad Khalifa 

34: 9 Have they not seen all the things in front of them and behind them, in the 
heaven and the earth? If we willed, we could have caused the earth to swallow 
them, or caused masses to fall on them from the sky. This should be a sufficient 
proof for every obedient servant. 

Shabbir Ahmed 

34:9 Have they not observed the heaven and the earth however little lies open 
before them, and however much is hidden from them? If We so willed, We could 
have caused the earth to swallow them, or caused masses from the sky fall down 
upon them. Therein, is a sign for every servant who turns to his Lord. 

Transliteration 

34:9 Afalam yaraw il a m a baynaaydeehim warn a khalfahum mina a Issama-i 
waal-ardiin nasha/ nakhsif bihimu al-ar da aw nusqi tAAalayhim kisafan mina 
alssama-i inna fee thalikalaavatan likulli AAabdin muneebin 

A 

ajVI c Lull (jt Laj ^jAjI j Lo 34: 9 

I., n'ua AjC. iASa q\ ■W'Ljji j\ 

Edip-Layth 

David and Solomon 

34:10 We granted David blessings from Us: "0 mountains, glorify with him, as 
well as the birds." We softened the iron for him. 

The Monotheist Group 

34:10 And We granted David blessings from Us: "0 mountains, glorify with him, 
as well as the birds." And We softened the iron for him. 

Muhammad Asad 

34: 10 AND [thus], indeed, did We grace David with Our favour: ^ 0 you 

mountains! Sing with him the praise of God! And [likewise] you birds!" And We 
softened all sharpness in him , ^ 

Rashad Khalifa 

David and Solomon 

34:10 We endowed David with blessings from us: "0 mountains, submit with him, 
and you too, 0 birds." We softened the iron for him. 

Shabbir Ahmed 

34:10 We bestowed upon David bounties from Us, and commanded thus, "0 

Tribes of the Mountains! Join him in establishing My glory on earth." And so were 
commanded the fierce riders of the Taer Tribe. And We made the iron soft for 

him. ^ 

Transliteration 

34:10 Walaqad atayna d awoodaminna fa dlan y a jib alu awwibeemaAAahu 
waalttayra waalanna lahu alhadeeda 

A 

Aj Ajt^o ^}j)\ (Jliao lla AjlA Aa]j 34: 10 
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Edip-Layth 

34: 11 That you may make Armour coats that fit perfectly, and work 
righteousness. For 1 am Seer of what you do. 

The Monotheist Group 

34:11 That you may make armor coats that fit perfectly, and work righteousness. 
For 1 am Seer of what you do. 

Muhammad Asad 

34:11 [and inspired him thus:] Do good deeds lavishly, without stint, and give 

deep thought to their steady flow." And [thus should you all, 0 believers,] do 

righteous deeds: for, verily, 1 see all that you do! 

Rashad Khalifa 

34:11 "You may make shields that fit perfectly, and work righteousness. 

Whatever you do, 1 am Seer thereof. " 

Shabbir Ahmed 

34: 11 (And We said to him), "Set up means for making coats of armor, and 
design a strong defense (with infantry and cavalry) linked in command. And (0 
People of David) you all shall use this power to serve humanity. Surely, 1 am Seer 
of whatever you do." 

Transliteration 

34:11 Ani iAAmal sabighatin waqaddirfee alssardi waiAAmaloo salihan inneebima 
taAAmaloona baseerun 

A 

Laj I^LoC-lj ^3 j33j !«. Ujj (_JaC-I (j! 34: 11 

Edip-Layth 

Transportation and Petroleum 

34:12 For Solomon the wind was given, traveling one month coming and one 
month going, and We caused a spring of petroleum to flow for him. From among 
the J inn are those that worked for him by his Lord's leave; and any one of them 
who turns from Our commands, We shall cause him to taste the retribution of the 

fire.-*- 

The Monotheist Group 

34:12 And for Solomon the wind was given, traveling one month coming and one 
month going, and We caused a spring of tar to flow for him. And from among the 

J inn are those that worked for him by his Lord's leave; and any one of them who 
turns from Our commands, We shall cause him to taste the retribution of the Fire. 

Muhammad Asad 

34:12 AND UNTO Solomon [We made subservient] the wind: its morning course 
[covered the distance of] a month's journey, and its evening course, a month's 

journey. 14 And We caused a fountain of molten copper to flow at his behest; -*■-> 
and [even] among the invisible beings there were some that had [been 

constrained] to labour for him by his Sustainer's leave -*-® and whichever of them 
deviated from Our command, him would We let taste suffering through a blazing 
flame -: 

Rashad Khalifa 

The First Oil Field 

34:12 To Solomon we committed the wind at his disposal, traveling one month 
coming and one month going. And we caused a spring of oil to gush out for him. 
Also, the jinns worked for him, by his Lord's leave. Any one of them who 
disregarded our commands, we subjected him to a severe retribution. 

Shabbir Ahmed 

34: 12 And to Solomon, We committed the wind at his disposal. (He mastered the 
science of sailing and his ships sailed much faster than the others.) They sailed 
one month going and one month coming back. And We gave him abundance in 
mining of copper and minerals and subdued for him the Wild Tribes who worked 
for him by his Lord's leave. (Solomon established the Divine System such that) 
whoever turned aside from Our command, We made him taste a severe 

punishment. 4 

Transliteration 

34:12 Walisulaymana a Irreehaghuduwwuha shahrun waraw ahuha 

shahrunwaasalna lahu AAayna alqitri wamina aljinni manyaAAmalu bayna yadayhi 
bi-ithni rabbihi waman yazighminhum AAan amrin a nu thiqhu min AAa thabi 
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alssaAAeeri 

A 

(Ja*j (j-° (j-aj LiLjlj l&j-ic. 34: 12 

l_)ILc. (jc. ^ jj £y*j Ajj (jiL AjAj 

Edip-Layth 

34: 13 They made for him what he desired of enclosures, and statues, and pools 
of deep reservoirs, and heavy pots. "0 family of David, work to show thanks." 

Only a few of My servants are appreciative. 2 

The Monotheist Group 

34:13 They made for him what he desired of enclosures, and statues, and pools 
of deep reservoirs, and heavy pots. "0 family of David, work to show thanks." 

Only a few of My servants are appreciative. 

Muhammad Asad 

34: 13 they made for him whatever he wished of sanctuaries, and statues, and 
basins as [large as] great watering - troughs, and cauldrons firmly anchored. 17 
[And We said:] Labour, 0 David's people, in gratitude [towards Me] 1® and 

[remember that] few are the truly grateful [even] among My servants! 

Rashad Khalifa 

34:13 They made for him anything he wanted - niches, statues, deep pools, and 
heavy cooking pots. 0 family of David, work (righteousness) to show your 
appreciation. Only a few of My servants are appreciative. 

Shabbir Ahmed 

34:13 They worked for him as he desired, making forts, statues, sculptures, 
paintings and images, pools, and boilers well-dug into the ground. We said, 

"Labor 0 Children of David, in gratitude for what you have been given. Few of My 
servants are truly grateful in practice." 

Transliteration 

34: 13 YaAAmaloona lahu m a yash ao minma hareeba watam atheela wajif anin 
kaaljawabiwaqudoorin r asiyatin iAAmaloo ala d awoodashukran waqaleelun min 
AAibadiya alshshakooru 

A 

(Jlf. l_jLaC-l duxulj (J fi Atj LJjjxa ^ya ^Luiu La Aj (j_$La*-) 34: 13 

Edip-Layth 

34:14 Then, when We decreed death for him, nothing informed them of his death 
until a worm kept eating from his staff, so when he fell down, the Jinn realized 
that if they had known the unseen, they would not have remained in the 
humiliating retribution. 

The Monotheist Group 

34:14 Then, when We decreed death for him, nothing informed them of his death 
until a worm kept eating from his staff, so when he fell down, the Jinn realized 
that if they had known the unseen, they would not have remained in the 
humiliating retribution. 

Muhammad Asad 

34:14 Yet [even Solomon had to die; but] when We decreed that he should die, 
nothing showed them that he was dead except an earthworm that gnawed away 

his staff. 20 And when he fell to the ground, those invisible beings [subservient to 
him] saw clearly that, had they but understood the reality which was be yond the 

reach of their perception, 21 they W ou Id not have continued [to toil] in the 
shameful suffering [of servitude^ 

Rashad Khalifa 

J inns' Knowledge is Limited 

34: 14 When the appointed time for his death came, they had no clue that he had 
died. Not until one of the animals tried to eat his staff, and he fell down, did the 
jinns realized that he was dead. They thus realized that if they really knew the 
unseen, they would have stopped working so hard as soon as he died. 

34:14 When We decreed death for him (Solomon), nothing showed his death to 




Shabbir Ahmed 
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the Wild Tribes until a creature of the earth ate away the strength he had 
mustered. When the power base fell, the Wild Tribes rebelled regretting that they 

should have done it sooner only if they knew the new unjust King. 5 

Transliteration 

34:14 Falammaqa daynaAAalayhi almawta m a dallahum AAal a mawtihi 
illadabbatu al-ardi ta/kulu minsaatahu falamm akharra tabayyanati aljinnu an law 
kanoo yaAAIamoonaalghayba ma labithoo fee alAAathabi almuheeni 

A 

Clnu.i ji. Lala AjLTu JSIj 4 jl.l VI Ajj^a La CLijaII AjIc. Lala 34; 14 

^J^-all ^ IjliJ La L_ nxll jJ (jl 

Edip-Layth 

People of Sheba 

34:15 There was for Sheba a sign in their homeland, with two paradises, on the 
right and the left. "Eat from the provisions of your Lord, and be thankful to Him." 

A good land, and a forgiving Lord. 

The Monotheist Group 

34:15 There was for Sheba a sign in their homeland, with two gardens on the 
right and the left. "Eat from the provisions of your Lord, and be thankful to Him." 

A good land, and a forgiving Lord. 

Muhammad Asad 

34: 15 1 NDEED, in [the luxuriant beauty of] their homeland, the people of Sheba 

had an evidence [of God's grace] ^3 two [vast expanses of] gardens, to the right 
and to the left, [calling out to them, as it were:] Eat of what your Sustainer has 
provided for you, and render thanks unto Him: a land most goodly, and a 

Sustainer much-forgiving!" 

Rashad Khalifa 

34:15 Sheba's homeland used to be a marvel, with two gardens on the right and 
the left. Eat from your Lord's provisions, and be appreciative of Him - good land, 
and a forgiving Lord. 

Shabbir Ahmed 

34: 15 The People of Sheba had a homeland that was a marvel, with gardens 
everywhere on the right and the left (Yemen-Somalia-Abyssinia). "Enjoy what 
your Sustainer has provided for you, and render thanks to Him for a goodly land 
and a Sustainer Absolver of imperfections." 

Transliteration 

34:15 Laqad k ana lisaba-in fee maskanihim ayatunjannatani AAan yameenin 
washimalin kuloo min rizqirabbikum wa oshkuroo lahu baldatun 

tayyibatunwarabbun ghafoorun 

A 

aJ (j-a IjK (jLuij L>aaj (jc. jUia. AjI$. 'T ■ ^ LuJ (jlS oil 34' 15 

jjac. i_jjj AaJa SaL 

Edip-Layth 

34: 16 But they turned away, so We sent them a destructive flash flood, and We 
substituted their two gardens into two gardens of rotten fruits, thorny plants, and 
a skimpy harvest. 

The Monotheist Group 

34: 16 But they turned away, so We sent them a destructive flash flood, and We 
substituted their two gardens into two gardens of rotten fruits, thorny plants, and 
a skimpy harvest. 

Muhammad Asad 

34: 16 But they turned away [from Us], and so We let loose upon them a flood 

that overwhelmed the dams, ^4 anc j changed their two [expanses of luxuriant] 
gardens into a couple of gardens yielding bitter fruit, and tamarisks, and some 
few [wild] lote-trees: 

Rashad Khalifa 

34:16 They turned away and, consequently, we poured upon them a disastrous 
flood, and we substituted their two gardens into two gardens of bad tasting fruits, 
thorny plants, and a skimpy harvest. 




Shabbir Ahmed 
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34: 16 But they turned away from Permanent Values and We sent on them the 

Flood of the Aarim released from water dams. And We turned their Gardens into 

'gardens' producing wild bitter fruit, and a thorny Lotetree here and there. ® 

Transliteration 

34:16 FaaAAradoo faarsaln a AAalayhimsayla alAAarimi wabaddaln ahum 

bijannatayhim jannatayni thawatayokulin khamtin waathlin washay-in min sidrin 
qaleelin 

A 

Jill J J-a-aS. (JSI 34 ; T 6 

iJJa jJkj (j* j 

Edip-Layth 

34: 17 We thus requited them for what they rejected. We do not requite except 
the ingrate. 

The Monotheist Group 

34: 17 We thus requited them for what they rejected. And We do not requite 
except the rejecter. 

Muhammad Asad 

34: 17 thus We requited them for their having denied the truth. But do We ever 
requite [thus] any but the utterly ingrate?^ 

Rashad Khalifa 

34: 17 We thus requited them for their disbelief. Do we not requite only the 
disbelievers? 

Shabbir Ahmed 

34: 17 This was Our requital for their ingratitude. Do We ever punish anyone but 
the ungrateful? ^ 

Transliteration 

34:17 Thalika jazaynahum bimakafaroo wahal nujazee ilia alkafoora 

A 

jja£ll VI Jaj Ijj& Iaj 34: 17 

Edip-Layth 

34:18 We placed between them and between the towns that We blessed, towns 
that were easy to see; and We measured the journey between them: "Travel in 
them by night and day in complete security." 

The Monotheist Group 

34:18 And We placed between them and between the towns that We blessed, 
towns that were easy to see; and We measured the journey between them: 

"Travel in them by night and day in complete security." 

Muhammad Asad 

34:18 Now [before their downfall,] We had placed between them and the cities 

which We had blessed^® [many] towns within sight of one another; and thus We 
had made traveling easy [for them, as if to say]: Travel safely in this [land], by 
night or by day!" 

Rashad Khalifa 

34:18 We placed between them and the communities that we blessed other 
oases, and we secured the journey between them: "Travel therein days and 
nights in complete security." 

Shabbir Ahmed 

34:18 And We had set, between them and the towns We had blessed (Syria- 
Palestine), many oases with townships within sight of one another, and thus We 

had made traveling easy, "Travel safely in this land by night or by day." ® 

Transliteration 

34:18 WajaAAalna baynahum wabayna alqur aallatee b arakna feeh a quran 
tbahiratanwaqaddarna feeha alssayra seeroo feehalayaliya waayy aman amineena 

A 

W 3 ^ iS J 3 W^ 3 ^ (J UtWj 34: 18 

LaLlIj (Jl-J 


34:19 But they said, "Our Lord, make the measure between our journeys longer," 
and they wronged themselves. So We made them a thing of the past, and We 




Edip-Layth 
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scattered them into small groups. In this are signs for every person who is 
patient, thankful. ^ 

The Monotheist Group 

34: 19 But they said: "Our Lord, make the measure between our journeys longer," 
and they wronged themselves. So We made them a thing of the past, and We 
scattered them into small groups. In this are signs for every person who is 
patient, thankful. 

Muhammad Asad 

34:19 But now they would say, Long has our Sus tainer made the distance 

between our journey- stages!" - for they had sinned against themselves. And in 
the end We caused them to become [one of those] tales [of things long past], 

and scattered them in countless fragments. ^8 Herein, behold, there are 

messages indeed for all who are wholly patient in adversity and deeply grate ful 
[to God], 

Rashad Khalifa 

34:19 But they (turned unappreciative and) challenged: "Our Lord, we do not 
care if You increase the distance of our journeys (without any stations)." They 
thus wronged their own souls. Consequently, we made them history, and 
scattered them into small communities throughout the land. This should provide 
lessons for those who are steadfast, appreciative. 

Shabbir Ahmed 

34:19 But now they would say, "Our Lord has made our journey-stages very 
distant." They wronged people and thus harmed themselves. Consequently, We 
made them, their formidable empire, history, dispersing them in fragments (as 
diasporas). Herein are signs for individuals and communities who would patiently 

draw lessons from history and be grateful (for what they learn). ® 

Transliteration 

34:19 Faqaloo rabban a b aAAidbayna asf arina wa thalamoo 

anfusahumfajaAAalnahum ahadeetha wamazzaqnahum kullamumazzaqin inna fee 
thalika laayatin likullisabbarin shakoorin 

A 

(j! (JS dLujlaJ ^-uaajl lljbLoj! (ju Aju lifj 34- 39 

jjfLtu jl. 

Edip-Layth 

34:20 Satan has been successful in his suggestions to them, for they followed 
him, except for a group of those who acknowledge. 

The Monotheist Group 

34:20 And Satan has been successful in his suggestions to them, for they 
followed him, except for a group of the believers. 

Muhammad Asad 

34: 20 Now, indeed, 1 blis did prove that his opinion of them had been right: ^9 for 
[when he called them,] they followed him - all but some of the believers [among 
them]. 

Rashad Khalifa 

Satan Claims the Majority 

34:20 Satan found them readily fulfilling his expectations. They followed him, 
except a few believers. 

Shabbir Ahmed 

34:20 Iblees found them meeting his expectations. All of them followed their 
selfish desires, barring a few who had remained believers in moral values. 1( - ) 

Transliteration 

34:20 Walaqad saddaqa AAalayhim ibleesu thannahufaittabaAAoohu ilia fareeqan 
mina almu/mineena 

A 

lifjS V) lla Ajia agjlc- 34: 20 

Edip-Layth 

34:21 He did not have any authority over them except that We might know who 
acknowledged the Hereafter from those who are doubtful about it. Your Lord is 
Keeper over all things. 
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The Monotheist Group 

34:21 And he did not have any authority over them except that We might 
distinguish who believed in the Hereafter from those who are doubtful about it. 

And your Lord is Keeper over all things. 

Muhammad Asad 

34:21 And yet, he had no power at all over them: 30 [for if We allow him to tempt 
man,] it is only to the end that We might make a clear distinction between those 

who [truly] believe in the life to come and those who are in doubt thereof: 31 for 
thy Sustainer watches over all things. 

Rashad Khalifa 

The Objective: Do We Believe in the Hereafter? 

34:21 He never had any power over them. But we thus distinguish those who 
believe in the Hereafter from those who are doubtful about it. Your Lord is in full 

control of all things. 

Shabbir Ahmed 

34:21 And yet he (Iblees) had no power at all over them (15:38-41). But We 
thus distinguish between those who believe in the life to come and those who 

keep doubting it. Your Lord is Watcher over all things. 

Transliteration 

34:21 Wama k ana lahu AAalayhim minsul tanin ill a linaAAIama man yu/minu 
bial-akhiratimimman huwa minh a fee shakkin warabbuka AAal a kullishay- in 
hafeethun 

A 

iLLa ^ lg.ua (j- 0 Vi ^->g.;\c. Aj (jlS Laj 34: 21 

Edip-Layth 

On the Day of J udgment: 1 ntercession is Denied 

34:22 Say, "Call on those whom you have claimed besides God. They do not 
possess even a single atom's weight in the heavens, or the earth. They possess 
no partnership therein, nor is there for Him any assistant among them." 

The Monotheist Group 

34:22 Say: "Call on those whom you have claimed besides God. They do not 
possess even a single atom's weight in the heavens, or the Earth. They possess 
no partnership therein, nor is there for Him any assistant among them." 

Muhammad Asad 

34:22 SAY: Call upon those [beings] whom you imagine [to be endowed with 
divine powers] beside God: they have not an atom's weight of power either in the 
heavens or on earth, nor have they any share in [governing] either, nor does He 

[choose to] have any helper from among them. "32 

Rashad Khalifa 

34:22 Say, "Implore the idols you have set up beside GOD. They do not possess 
as much as a single atom in the heavens, or the earth. They possess no 
partnership therein, nor does He permit them to be His assistants." 

Shabbir Ahmed 

34:22 Say, "Call upon those whom you imagine beside God! They do not have an 
atom's weight of power either in the heavens or on the earth, nor have they any 
share in either, nor does He need any of them as a helper." 

Transliteration 

34:22 Quli odAAoo alia theena zaAAamtum mindooni All ahi 1 a yamlikoona 
mithqala tharratinfee a Issamawati wal a fee al-ar diwama lahum feehim a min 
shirkin wama lahuminhum min thaheerin 

A 

(jlojVi Vj ojj <_jla!La V 2ul j <_Ja 34: 22 

j lg.)-3 tjjA ^g.'ua Aj La j cdjjui LagaS Laj 

Edip-Layth 

34:23 Nor will intercession be of any help with Him, except for whom He has 
already given leave. Until when the terror has subsided from their hearts, they 
ask: "What did your Lord say?" They will say, "The truth!" He is the Most High, 

the Great. ^ 
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The Monotheist Group 

34:23 Nor will intercession be of any help with Him, except for whom He has 
already given leave. Until when the fear has subsided from their hearts, they ask: 
"What did your Lord say?" They will say: "The truth!" And He is the Most High, 
the Great. 

Muhammad Asad 

34:23 And, before Him, intercession can be of no avail [to any] save one in whose 

case He may have granted leave [there for]: ^3 so much so that when the terror 
[of the Last Hour] is lifted from their hearts, they [who have been resurrected] 
will ask [one another], What has your Sustainer decreed [for you]?" - [to which] 
the others will answer, Whatever is true and deserved - for He alone is exalted, 

great! 

Rashad Khalifa 

No 1 intercession 

34:23 Intercession with Him will be in vain, unless it coincides with His will. When 
their minds are finally settled down, and they ask, "What did your Lord say," they 
will say, "The truth." He is the Most High, the Most Great. 

Shabbir Ahmed 

34:23 No intercession is of any avail with Him except that one stands up as a 
witness of law in His Court. When their hearts are calmed down, they will ask, 
"What did your Lord decide?" The witnesses will say, "The decisive truth." He is 
the Most High, Most Great. 

Transliteration 

34:23 Wala tanfaAAu a IshshafaAAatuAAindahu ill a liman a thina lahu hattaitha 
fuzziAAa AAan quloobihim q aloo m atha q alarabbukum q aloo al haqqa wahuwa 
alAAaliyyu alkabeeru 

A 

<Jls I3L« Ijlls (jc. js 131 aJ (j3l VI oAic. ( xaL Vj 34: 23 

jjjSSI j&j (jjaJ! 

Edip-Layth 

34:24 Say, "Who provides for you from the heavens and the earth?" Say, "God! 
Either we or you are guided, or are clearly astray." 

The Monotheist Group 

34:24 Say: "Who provides for you from the heavens and the Earth?" Say: "God! 
And either we or you are guided, or are clearly astray." 

Muhammad Asad 

34:24 Say: Who is it that provides for you sustenance out of the heavens and the 

earth?"^ 5 Say: It is God. And, behold, either we [who believe in Him] or you 
[who deny His oneness] are on the right path, or have clearly gone astray!" 

Rashad Khalifa 

34:24 Say, "Who provides for you, from the heavens and the earth?" Say, 

"GOD," and "Either we or you are guided, or have gone far astray." 

Shabbir Ahmed 

34:24 Say, "Who grants you provision from the heavens and earth?" Say, "God" 
and see for yourself who is rightly guided and who is in error, we or you?" ^ 

Transliteration 

34:24 Qul man yarzuqukum mina a Issamawatiwaal-ardi quli All ahu wa-inna aw 
iyyakumlaAAala hudan aw fee dalalin mubeenin 

A 

(jjxa ^ jl _jl Ulj 2ill (Ja (JA qa (_Ja 34; 24 

Edip-Layth 

34:25 Say, "You will not be asked about our crimes, nor will we be asked for what 
you do." 

The Monotheist Group 

34:25 Say: "You will not be asked about our crimes, nor will we be asked for 
what you do." 

Muhammad Asad 

34:25 Say: Neither shall you be called to account for whatever we may have 
become guilty of, nor shall we be called to account for whatever you are doing." 
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34:25 Say, "You are not responsible for our crimes, nor are we responsible for 
what you do." 

Shabbir Ahmed 

34:25 Say, "You will not be asked of our wrongs, nor will we be called to account 
for what you are doing." 

Transliteration 

34:25 Qul la tus-aloona AAammaajramna wala nus-alu AAamma taAAmaloona 

A 

Lac. (Jjoj Vj Lac. V (Js 34: 25 

Edip-Layth 

34:26 Say, "Our Lord will gather us together then He will judge between us with 
truth. He is the J udge, the Knowledgeable." 

The Monotheist Group 

34:26 Say: "Our Lord will gather us together then He will judge between us with 
truth. He is the J udge, the Knowledgeable." 

Muhammad Asad 

34:26 Say: Our Sustainer will bring us all together [on J udgment Day], and then 

He will lay open the truth between us, in justice - for He alone is the One who 
opens all truth, the All- Knowing!" 

Rashad Khalifa 

34:26 Say, "Our Lord will gather us all together before Him, then He will judge 
between us equitably. He is the J udge, the Omniscient." 

Shabbir Ahmed 

34:26 Say, "Our Lord will bring us all together, then He will lay open the truth 
between us. Surely, He is the Exponent of truth, Knower." 

Transliteration 

34:26 Qul yajmaAAu baynan a rabbun athumma yafta hu baynan a 

bialhaqqiwahuwa alfattahu alAAaleemu 

A 

£-laa]l jAj JpJlj ^ Ujj <Ja 34: 26 

Edip-Layth 

34:27 Say, "Show me those whom you have set up as partners with Him! No; He 
is but God, the Noble, and the Wise." 

The Monotheist Group 

34:27 Say: "Show me those whom you have set up as partners with Him! No; He 
is but God, the Noble, the Wise." 

Muhammad Asad 

34:27 Say: Point out to me those [beings] that you have joined with Him [in your 
minds] as partners [in His divinity]! Nay - nay, but He [alone] is God, the 

Almighty, the Wise!" 

Rashad Khalifa 

34:27 Say, "Show me the idols you have set up as partners with Him!" Say, "No; 

He is the one GOD, the Almighty, Most Wise." 

Shabbir Ahmed 

34:27 Say, "Point out to me those whom you associate with Him as partners. 

Nay, but He alone is God, the Almighty, the Wise." 

Transliteration 

34:27 Qul arooniya alia theena al haqtumbihi shurak aa kali a bal huwa 
AllahualAAazeezu alhakeemu 

A 

jA (_Jj I/jS 34: 27 

Edip-Layth 

34:28 We have sent you to all people to be a bearer of good news, as well as a 
warner; but most people do not know. 

The Monotheist Group 

34:28 And We have sent you to all people to be a bearer of good news, as well as 
a warner; but most people do not know. 

Muhammad Asad 

34:28 NOW [as for thee, 0 Muhammad,] We have not sent thee otherwise than 
to mankind at large, to be a herald of glad tidings and a warner; but most people 
do not understand [this], 
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God's Messenger of the Covenant 

34:28 We have sent you (0 Rashad) to all the people, a bearer of good news, as 
well as a warner, but most people do not know. 

Shabbir Ahmed 

34:28 (0 Messenger!) We have sent you as a bringer of glad news and as a 
warner to mankind at large, but most people are (at this time) unaware of this 
fact. 

Transliteration 

34:28 Wama arsaln aka ill a k affatanlilnnasi basheeran wana theeran 

walakinnaakthara alnnasi la yaAAIamoona 

A 

(JjaIxj V (jSJj AS VI Laj 34: 28 

Edip-Layth 

34:29 They say, "When is this promise, if you are truthful?" 

The Monotheist Group 

34:29 And they say: "When is this promise, if you are truthful?" 

Muhammad Asad 

34:29 and so they ask, When is this promise [of resurrection and judgment] to be 
fulfilled? [Answer this, 0 you who believe in it,] if you are men of truth!"-^® 

Rashad Khalifa 

34:29 They challenge, "When will this promise come to pass, if you are truthful?" 

Shabbir Ahmed 

34:29 They keep saying, "When will the promise be fulfilled, if you (believers) are 
truthful?" 

Transliteration 

34:29 Wayaqooloona mata hathaalwaAAdu in kuntum sadiqeena 

A 

(j! gILa 34: 29 

Edip-Layth 

34:30 Say, "You have an appointed day, which you cannot delay by one moment, 
nor advance." 

The Monotheist Group 

34:30 Say: "You have an appointed day, which you cannot delay by one hour, nor 
advance." 

Muhammad Asad 

34:30 Say: There has been appointed for you a Day, which you can neither delay 
nor advance by a single moment. 

Rashad Khalifa 

34:30 Say, "You have a specific time, on a specific day, that you cannot delay by 
one hour, nor advance." 

Shabbir Ahmed 

34:30 Say, "There is an appointed day for you which you can neither postpone 
nor hasten it by an hour." 

Transliteration 

34:30 Qul lakum meeAA adu yawmin 1 atasta/khiroona AAanhu s aAAatan wal a 
tastaqdimoona 

A 

(jj^Aa!Lu£i V_$ Ac-Lj A. ic. /j j j'k'uLi V ^£1 Ja 34: 30 

Edip-Layth 

34:31 Those who rejected have said, "We will not acknowledge this Quran, nor in 
what is already with him." If you could but see these transgressors when they 
stand before their Lord, how they will accuse one another back and forth. Those 
who were weak will say to those who were mighty: "If it were not for you, we 
would have been those who acknowledge!" 

The Monotheist Group 

34:31 And those who rejected have said: "We will not believe in this Qur'an, nor 
in what is already with him." And if you could but see these transgressors when 
they stand before their Lord, how they will accuse one another back and forth. 
Those who were weak will say to those who were mighty: "If it were not for you, 
we would have been believers!" 
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34:31 And [yet,] those who are bent on denying the truth do say, We shall never 
believe in this Qur'an, and neither in whatever there still remains of earlier 

revelations!"-^ But if thou couldst only see [how it will be on J udgment Day,] 
when these evildoers shall be made to stand before their Sustained hurling 
reproaches back and forth at one another! Those [of them] who had been weak 

[on earth] will say unto those who had gloried in their arrogance: ^9 Had jt not 
been for you, we would certainly have been believers!" 

Rashad Khalifa 

34:31 Those who disbelieve have said, "We will not believe in this Quran, nor in 
the previous scriptures." If you could only envision these transgressors when they 
stand before their Lord! They will argue with one another back and forth. The 
followers will tell their leaders, "If it were not for you, we would have been 
believers." 

Shabbir Ahmed 

34:31 And the rejecters say, "We will not believe in this Qur'an, nor in the 
previous scriptures." If you could only see these transgressors when they are 
made to stand before their Lord, how they blame one another. The followers will 
tell their proud leaders, "If it were not for you, we would have been believers." 

Transliteration 

34:31 Waqala alia theena kafaroo lannu/mina bih atha alqur- ani wal a 

biallatheebavna vadavhi walaw tar a i thi a Iththalimoonamawqoofoona AAinda 
rabbihim yarjiAAu baAA duhum il abaAAdin alqawla yaqoolu alia theena 

istudAAifoolillatheena istakbaroo lawla antum lakunnamu/mineena 

A 

jj jJj AjAj qij jail <j5 (jj3SI 34: 31 

(JjAi i Ale. (j 

lj£] alii 

Edip-Layth 

34:32 Those who were mighty will say to those who were weak: "Did we turn you 
away from the guidance after it had come to you? No, it was you who were 
criminal." 

The Monotheist Group 

34:32 Those who were mighty will say to those who were weak: "Did we turn you 
away from the guidance after it had come to you? No, it was you who were 
criminal." 

Muhammad Asad 

34:32 [And] those who were wont to glory in their arrogance will say unto those 
who had been weak: Why - did we keep you [forcibly] from following the right 

path after it had become obvious to you?'**-* Nay, it was but you [yourselves] who 
were guilty!" 

Rashad Khalifa 

On the Day of Resurrection 

34:32 The leaders will say to those who followed them, "Are we the ones who 
diverted you from the guidance after it came to you? No; it is you who were 
wicked." 

Shabbir Ahmed 

34:32 The arrogant leaders will say to the weak masses, "Why! Did we drive you 
away from the guidance when it had come to you? Nay, it is you who were guilty 
(of blind following)." 

Transliteration 

34:32 Qala alia theena istakbaroolilla theena istu dAAifoo ana hnu 

sadadnakumAAani alhuda baAAda ith jaakum bal kuntummujrimeena 

A 

(_)j 31 Aju (jc. IjaxjJaiujjl (QjaII (jj33l <Jl9 34' 32 

Edip-Layth 

34:33 Those who were weak will say to those who were mighty: "No, it was your 
scheming night and day, when you commanded us to reject God, and to set up 
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equals to Him." They will be filled with regret, when they see the retribution. We 
will place shackles around the necks of those who rejected. Are they not being 
requited for what they used to do? 


The Monotheist Group 

34:33 And those who were weak will say to those who were mighty: "No, it was 
your scheming night and day, when you commanded us to reject God and to set 
up equals to Him." And they are filled with regret when they see the retribution - 
and We will place shackles around the necks of those who rejected. Are they not 
being requited for what they used to do? 

Muhammad Asad 

34:33 But those who had been weak will say unto those who had gloried in their 
arrogance: Nay, [what kept us away was your] devising of false arguments, night 

and day, [against God's messages- as you did] 41 when you persuaded us to 
blaspheme against God and to claim that there are powers that could rival 

Him!" 4 ^ And when they see the suffering [that awaits them], they will [all] be 
unable to express [the full depth of] their remorse: 45 for We shall have put 

shackles around the necks of those who had been bent on denying the truth: 44 
[and] will this be aught but a [just] requital for what they were doing? 

Rashad Khalifa 

34:33 The followers will say to their leaders, "It was you who schemed night and 
day, then commanded us to be unappreciative of GOD, and to set up idols to 
rank with Him." They will be ridden with remorse, when they see the retribution, 
for we will place shackles around the necks of those who disbelieved. Are they not 
justly requited for what they did? 

Shabbir Ahmed 

34:33 The weak masses will say to the arrogant ones, "Nay, you were the ones 
who schemed night and day to set up systems that you forced us to follow, and 
be ungrateful to God, and to attribute equals to Him." Both parties will be filled 
with remorse when they see the doom. We will put shackles around the necks of 
all those who rejected the truth. Are they rewarded for anything but what they 
used to do? 

Transliteration 

34:33 Waqala alia theena istu dAAifoolillatheena istakbaroo bal makru allay 1 i 
waalnnahariith ta/muroonan a an nakfura bi AllahiwanajAAala lahu and adan 
waasarroo a Innadamatalamma raawoo alAAa thaba waiaAAaln a al-aghl alafee 
aAAnaqi allatheena kafaroo hal yujzawna illama kanoo yaAAmaloona 

A 

auLj ^afLi r_jl il jfiLi s <_Jj 34:33 

Ijlj Lai IaIajI aJ 

La LH 

Edip-Layth 

34:34 We do not send a warner to any town, except its privileged hedonists 
would say, "We reject what you have been sent with." 

The Monotheist Group 

34:34 And We do not send a warner to any town, except its carefree ones would 
say: "We reject what you have been sent with." 

Muhammad Asad 

34: 34 For [thus it is: ] whenever We sent a warner to any community, those of its 
people who had lost themselves entirely in the pursuit of pleasures would 

declare, 45 Behold, we deny that there is any truth in [what you claim to be] your 
message!" 

Rashad Khalifa 

Every Time! 

34:34 Every time we sent a warner to a community, the leaders of that 
community said, "We reject the message you are sent with." 

Shabbir Ahmed 

34:34 Whenever We sent a warner to any community its rich elite declared, "We 
reject the message you are sent with." 
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34:34 Wama arsaln a fee qaryatin minna theerin ill a q ala mutrafooh a inn abima 
orsiltum bihi kafiroona 

A 

ajLoijI Iaj Ul 1&_j3j!Lo Jla VI (j' 0 ^ LiLujjl Laj 34; 34 

Edip-Layth 

34:35 They said, "We have more wealth and more children, and we will not be 
punished." 

The Monotheist Group 

34:35 And they said: "We have more wealth and more children, and we will not 
be punished." 

Muhammad Asad 

34:35 and they would add, Richer [than you] are we in wealth and in children, 
and [so] we are not going to be made to suffer! "46 

Rashad Khalifa 

34:35 They also said, "We are more powerful, with more money and children, 
and we will not be punished." 

Shabbir Ahmed 

34:35 They further said, "We are more abundant in wealth and children and we 
cannot be overpowered." 

Transliteration 

34:35 Waqaloo na hnu aktharu amw alanwaawladan warn ana hnu 

bimuAAaththabeena 

A 

V_$^sl jjSI 34: 35 

Edip-Layth 

34:36 Say, "My Lord gives provisions to whomever He wishes, or He restricts 
them, but most people do not know." 

The Monotheist Group 

34:36 Say: "My Lord gives provisions to whomever He wishes, or He restricts 
them, but most people do not know." 

Muhammad Asad 

34:36 Say: Behold, my Sustainer grants abundant sustenance, or gives it in scant 
measure, unto whomever He wills: but most men do not understand [God's 

ways]. 

Rashad Khalifa 

34:36 Say, "My Lord is the One who controls all provisions; He grants the 
provisions to whomever He wills, or reduces them, but most people do not know." 

Shabbir Ahmed 

34:36 Say, "Behold! My Lord enlarges the provision and narrows it for any and all 
according to His laws. But most people remain unaware." -*-3 

Transliteration 

34:36 Qul inna rabbee yabsu tu a Irrizqaliman yash ao wayaqdiru wal akinna 
akthara alnnasila yaAAIamoona 

A 

V jj£I <j£lj u' <Js 34 : 36 

Edip-Layth 

34:37 It is not your money or your children that will bring you closer to Us, but 
only those who acknowledge and do good work, they will receive double the 
reward for their works, and they will reside in the high dwellings in peace. 

The Monotheist Group 

34:37 And it is not your money or your children that will bring you closer to Us, 
but only those who believe and do good work, they will receive double the reward 
for their works, and they will reside in the high dwellings in peace. 

Muhammad Asad 

34:37 For, it is neither your riches nor your children that can bring you nearer to 

Us: only he who attains to faith and does what is right and just [comes near unto 
Us]; and it is [such as] these whom multiple recompense awaits for all that they 
have done; and it is they who shall dwell secure in the mansions [of paradise] 

Rashad Khalifa 

34:37 It is not your money or your children that bring you closer to us. Only 
those who believe and lead a righteous life will receive the reward for their works, 
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multiplied manifold. In the abode of Paradise they will live in perfect peace. 

34:37 And it is not your wealth nor your children and party that will bring you 
closer to Us in degree, but he who truly believes and helps others. It is those who 
will have a twofold reward for their deeds. And they will dwell in secure mansions. 
14 

Transliteration 

34:37 Wama amwalukum wala awladukumbiallatee tuqarribukum AAindan a zulfa 
illaman amana waAAamila salihan faol a-ikalahum jaz ao a IddiAAfi bim a 

AAamiloowahum fee alghurufati aminoona 

A 

r_pale. qa VI IjAjc. Vj Laj 34: 37 

^ IjLaC. LaJ C_SstjJall ^1 

Edip-Layth 

34:38 As for those who sought against Our signs, they will be brought to the 
retribution. 

The Monotheist Group 

34:38 As for those who sought against Our revelations, they will be brought to 
the retribution. 

Muhammad Asad 

34:38 whereas all who strive against Our messages, seeking to defeat their 
purpose, shall be given over to suffering. 

Rashad Khalifa 

34:38 As for those who consistently challenge our revelations, they will abide in 
retribution. 

Shabbir Ahmed 

34:38 Whereas those who strive against Our revelations trying to make them 
ineffective, will be given over to retribution. 

Transliteration 

34:38 Waallatheena yasAAawna fee ayatinamuAAajizeena ola-ika fee alAAa thabi 
muhdaroona 

A 

j| 34: 38 

Edip-Layth 

34:39 Say, "My Lord gives provisions to whom He wishes of His servants and He 
restricts. Anything you spend, He will replace it; and He is the Best of providers." 

The Monotheist Group 

34:39 Say: "My Lord gives provisions for whom He wishes of His servants and He 
restricts. And anything you spend, He will replace it; and He is the Best of 
providers." 

Muhammad Asad 

34:39 Say: Behold, my Sustainer grants abundant sustenance, or gives it in scant 
measure, unto whomever He wills of His servants; ^8 and whatever it be that you 
spend on others, He [always] replaces it: for He is the best of providers."^ 

Rashad Khalifa 

34:39 Say, "My Lord is the One who controls all provisions; He increases the 
provisions for whomever He chooses from among His servants, or reduces them. 
Anything you spend (in the cause of God), He will reward you for it; He is the 

Best Provider." 

Shabbir Ahmed 

34:39 Say, "My Lord enlarges or narrows provision for His servants according to 

His laws. Whatever you spend on others, He replaces it. For, He is the Best of 

providers." ^ 

Transliteration 

34:39 Qul inna rabbee yabsu tu a Irrizqaliman yash ao min AAib adihi wayaqdiru 
lahu wamaanfaqtum min shay-in fahuwa yukhlifuhu wahuwa khayru a Irraziqeena 

A 

Aalij L aj aJ jAajj ioIjc. (j! cja 34: 39 
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Edip-Layth 

34:40 On the day when We gather them all, then We will say to the angels: "Was 
it you that these people used to serve?" 

The Monotheist Group 

34:40 And on the Day when We gather them all, then We will say to the angels: 
"Was it you that these people used to serve?" 

Muhammad Asad 

34:40 And [as for those who now deny the truth,] one Day He will gather them all 
together, and will ask the angels, Was it you that they were wont to worship?"^ 

Rashad Khalifa 

34:40 On the day when He summons them all, He will say to the angels, "Did 
these people worship you?" 

Shabbir Ahmed 

34:40 The Day He gathers all people He will ask the angels, "Did they worship 
you?" 16 

Transliteration 

34:40 Wayawma ya hshuruhum jameeAAan thummayaqoolu lilmal a-ikati ahaola-i 
iyyakumkanoo yaAAbudoona 

A 

(JjAjju aSjLJI (JjAj l,». i.a's. 34:40 

Edip-Layth 

34:41 They will say, "Be You glorified. You are our Lord, not them. No, most of 
them were serving the J inn; most were those who acknowledge them. 

The Monotheist Group 

34:41 They will say: "Be You glorified. You are our Lord, not them. No, most of 
them were serving the Jinn; most were believers to them." 

Muhammad Asad 

34:41 They will answer: Limitless art Thou in Thy glory! Thou [alone] art close 

unto us, not they! Nay, [when they thought that they were worshipping us,] 

they were but [blindly] worshipping forces concealed from their senses; most of 

them believed in them. "52 

Rashad Khalifa 

34:41 They will answer, "Be You glorified. You are our Lord and Master, not 
them. 1 nstead, they were worshipping the jinns; most of them were believers 
therein." 

Shabbir Ahmed 

34:41 They will answer, "glory is Yours! You are our Master, not them. Nay, they 
used to worship the invisible guises of their selfish desires. Most of them were 

believers therein." ^ 

Transliteration 

34:41 Qaloo sub hanaka anta waliyyun amin doonihim bal k anoo yaAAbudoona 
aljinna aktharuhumbihim mu/minoona 

A 

(jjAjJU j_)j IjJj dul Ijllii 34:41 

Edip-Layth 

34:42 So today, none of you can help or harm one another. We will say to the 
transgressors: "Taste the retribution of the fire that you used to deny." 

The Monotheist Group 

34:42 So today, none of you can help or harm one another. And We will say to 
the transgressors: "Taste the retribution of the Fire that you used to deny." 

Muhammad Asad 

34:42 And [on that Day God will say]: None of you [created beings] has today 
any power to benefit or to harm another!" And [then] We shall say unto those 
who had been bent on evildoing: Taste [now] that suffering through fire which 
you were wont to call a lie!" 

Rashad Khalifa 

34:42 On that day, you possess no power to help or harm one another, and we 
will say to the transgressors, "Taste the retribution of the Hell that you used to 
deny." 

Shabbir Ahmed 

34:42 That Day you will have no power to help or harm one another and We will 
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tell the transgressors, "Taste the doom of fire which you used to deny." 

34:42 Faalyawma 1 ayamlikubaAA dukumlibaAAdin nafAAan wal a darran 
wanaqoolulillatheena thalamoo thooqoo AAa thabaalnnari allatee kuntum bih a 
tukaththiboona 

A 

jlill i llbc. Ijiijb lj,aU^ (jjAii Ltii iblLaJ V 34' 42 

Edip-Layth 

Signs are not Appreciated by the Majority 

34:43 When Our clear signs were recited to them, they said, "This is but a man 
who wants to turn you away from what your parents were serving." They also 
said, "This is nothing but a fabricated lie." Those who rejected say of the truth 
when it has come to them: "This is nothing but evident magic!" 

The Monotheist Group 

34:43 And when Our clear revelations were recited to them, they said: "This is 
but a man who wants to turn you away from what your parents were worshiping." 
And they also said: "This is nothing but a fabricated lie." And those who 
disbelieved say of the truth when it has come to them: "This is nothing but 
evident magic!" 

Muhammad Asad 

34:43 For [thus it is:] whenever Our messages are conveyed unto them in all 
their clarity, they [who are bent on denying the truth] say [to one another], This 
[Muhammad] is nothing but a man who wants to turn you away from what your 
forefathers were wont to worship!" And they say, This [Qur'an] is nothing but a 
falsehood invented [by man]!" And [finally,] they who are bent on denying the 
truth speak thus of the truth when it comes to them: This is clearly nothing but 

spellbinding eloquence!" 55 

Rashad Khalifa 

Mathematical Miracle of the Quran 

34:43 When our proofs were recited to them, perfectly clear, they said, "This is 
simply a man who wants to divert you from the way your parents are 
worshipping." They also said, "These are fabricated lies." Those who disbelieved 

also said about the truth that came to them, "This is obviously magic." 5 

Shabbir Ahmed 

34:43 When Our verses are conveyed to them in all clarity, they say, "This is only 
a man who wants to divert you from what your ancestors used to worship." And 
they say, "This is nothing but an invented lie." Those who disbelieve say of the 
truth when it reaches them, "This is nothing but an obvious magic." 

Transliteration 

34:43 Wa-itha tutl a AAalayhim ayatunabayyinatin q aloo m a h atha ill arajulun 
yureedu an yasuddakum AAamma kanayaAAbudu abaokum waqaloo ma hathailla 
ifkun muftaran waq ala alia theenakafaroo lil haqqi lamm a j aahum in h athailla 
sihrun mubeenun 

A 

Ajju (jlS Lac. r_j! LH lb& La Clilu Lila, lhl_$ 34:43 

(_JiXa LH lb& (jl Lai Ij^sS LfjL]l (JUj (_ gjjiilA iblsl LH lb& La I^Uj ^aSjLIa 

Edip-Layth 

34:44 We had not given to them any book to study, nor did We send to them 
before you any warner. 

The Monotheist Group 

34:44 We had not given to them any Scriptures to study, nor did We send to 
them before you any warner. 

Muhammad Asad 

34:44 And yet, [0 Muhammad,] never have We vouchsafed them any revelations 
which they could quote, and neither have We sent unto them any warner before 

thee. 54 

Rashad Khalifa 

34:44 We did not give them any other books to study, nor did we send to them 




Shabbir Ahmed 
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before you another warner. 

34:44 But We never gave them any scriptures that they study, nor did We send 
to them before you any warner. 

Transliteration 

34:44 Wama ataynahum minkutubin yadrusoonaha wama arsalna ilayhimqablaka 
min natheerin 

A 

qa i^lLa ULajI Loj IgJjjaijAj L_£iS qa -\g.nMg. Laj 34: 44 

Edip-Layth 

34:45 Those before them had also denied, while they did not reach one tenth of 
what We have given to this generation, so they denied My messengers, how 
severe was My retribution! 

The Monotheist Group 

34:45 And those before them had also denied, while they did not reach one tenth 
of what We have given to this generation, so they denied My messengers, how 
severe was My retribution! 

Muhammad Asad 

34:45 Thus, too, gave the lie to the truth [many of] those who lived before them; 
and although those [earlier people] had not attained to even a tenth of [the 
evidence of the truth] which We have vouch safed unto these [late successors of 
theirs], yet when they gave the lie to My apostles, how awesome was My 

rejection! 55 

Rashad Khalifa 

34:45 Those before them disbelieved, and even though they did not see one- 
tenth of (the miracle) we have given to this generation, when they disbelieved My 
messengers, how severe was My retribution! 

Shabbir Ahmed 

34:45 Thus too, those before them had denied. These (people) have not received 
a tenth of what We had granted to those. Yet, when they denied My messengers, 
(see) how awesome was My rejection! 

Transliteration 

34:45 Wakaththaba alia theena minqablihim warn a balaghoo miAAsh ara m a 
ataynahumfakaththaboo rusulee fakayfa kana nakeeri 

A 

(jl .S t. sfo La 'jLujoa Laj qa 34:45 

Edip-Layth 

34:46 Say, "1 advise you to do one thing: that you stand to God, in pairs or as 
individuals, then reflect. There is no madness in your friend, he is only a warner 
to you in the face of a severe retribution." 

The Monotheist Group 

34:46 Say: "1 advise you to do one thing: that you stand to God, in pairs and as 
individuals, then reflect. There is no madness in your friend, he is only a warner 
to you in the face of a severe retribution." 

Muhammad Asad 

34:46 Say: 1 counsel you one thing only: Be [ever conscious of] standing before 
God, whether you are in the company of others or alone; 55 and then bethink 

yourselves [that] there is no madness in [this pro phet,] your fellow-man: 5 ^ he is 
only a warner to you of suffering severe to come." 

Rashad Khalifa 

God's Messenger of the Covenant 

34:46 Say, "1 ask you to do one thing: Devote yourselves to GOD, in pairs or as 
individuals, then reflect. Your friend (Rashad) is not crazy. He is a manifest 

warner to you, just before the advent of a terrible retribution." 5 

Shabbir Ahmed 

34:46 Say, "1 ask you to do just one thing: For the sake of God! Stand up in pairs 
and singly, and then think. There is no madness in your companion. He is only a 
warner to you in the face of a terrible doom." 

Transliteration 

34:46 Qul innam a aAAi fhukumbiwahidatin an taqoomoo lill ahi mathn a 

wafuradathumma tatafakkaroo ma bisahibikum min jinnatin inhuwa ilia natheerun 




A 
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lakum bayna yaday AAathabinshadeedin 

(jl 44^. i Lo j au (jl ^Slac.1 LojI (Ja 34: 46 

JSjAjui L-llic. (_£.!} (jjj JjLj VI jA 

Edip-Layth 

34:47 Say, "1 have not asked you for any wage; you can keep it. My wage is from 
God, and He is witness over all things." 

The Monotheist Group 

34:47 Say: "1 have not asked you for any wage; you can keep it. My wage is from 
God, and He is witness over all things." 

Muhammad Asad 

34:47 Say: No reward have 1 ever asked of you [out of anything] that is yours: 66 
my reward rests with none but God, and He is witness unto everything!" 

Rashad Khalifa 

34:47 Say, "1 do not ask you for any wage; you can keep it. My wage comes only 
from GOD. He witnesses all things." 

Shabbir Ahmed 

34:47 Say, "1 have never asked you any reward but (all my effort) is in your 
interest. My reward rests with none but God, and He is Witness to everything." 

Transliteration 

34:47 Qul m a saaltukum min ajrin fahuwalakum in ajriya ill a AAal a All ahi 

wahuwaAAala kulli shay-in shaheedun 

A 

jAj aIiI ( _ s Ic. V' (jl ^ j&a j^.1 La Ja 34:47 

Edip-Layth 

34:48 Say, "My Lord rebuts with the truth. He is the Knower of all secrets." 

The Monotheist Group 

34:48 Say: "My Lord rebuts with the truth. He is the Knower of all secrets." 

Muhammad Asad 

34:48 Say: Verily, my Sustainer hurls the truth [against all that is false] He 

who fully knows all the things that are beyond the reach of a created being's 
perception!" 

Rashad Khalifa 

34:48 Say, "My Lord causes the truth to prevail. He is the Knower of all secrets." 

Shabbir Ahmed 

34:48 Say, "Surely, my Lord makes the truth prevail - He Who is the Profound 
Knower of the Unseen." 

Transliteration 

34:48 Qul inna rabbee yaqthifu bialhaqqiAAallamu alghuyoobi 

A 

jl Ja 34;48 

Edip-Layth 

34:49 Say, "The truth has come; while falsehood can neither initiate anything, 
nor resurrect." 

The Monotheist Group 

34:49 Say: "The truth has come; while falsehood can neither initiate anything, 
nor resurrect." 

Muhammad Asad 

34:49 Say: The truth has now come [to light, and falsehood is bound to wither 
away]:®® for, falsehood cannot bring forth anything new, nor can it bring back 
[what has passed away]." 61 

Rashad Khalifa 

34:49 Say, "The truth has come; while falsehood can neither initiate anything, 
nor repeat it." 

Shabbir Ahmed 

34:49 Say, "The truth has now come. And falsehood can neither initiate anything, 
nor repeat it." 16 

Transliteration 

34:49 Qul jaa alhaqqu wamayubdi-o albatilu wama yuAAeedu 
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A 

Auu L aj (JlaJl iS’Pi l3^' <J® 34:49 

Edip-Layth 

34:50 Say, "If 1 stray, then 1 stray to my own loss. If 1 am guided, then it is 
because of what my Lord inspired to me. He is Hearer, Near." 

The Monotheist Group 

34:50 Say: "If 1 stray, then 1 stray to my own loss. And if 1 am guided, then it is 
because of what my Lord inspired to me. He is Hearer, Near." 

Muhammad Asad 

34:50 Say: Were 1 to go astray, 1 would but go astray [due to my own self, and] 

to the hurt of myself; ^2 but if 1 am on the right path, it is but by virtue of what 
my Sustainer reveals unto me: for, verily, He is all-hearing, ever-near!" 

Rashad Khalifa 

34:50 Say, "If 1 go astray, 1 go astray because of my own shortcomings. And if 1 
am guided, it is because of my Lord's inspiration. He is Hearer, Near." 

Shabbir Ahmed 

34:50 Say, "When 1 was searching for the truth, 1 was searching for the truth for 
myself. And now 1 am rightly guided because of what my Lord has revealed to 

me. He is the Hearer, Near." 

Transliteration 

34:50 Qul in dalaltu fa-innam a a dilluAAala nafsee wa-ini ihtadaytu fabim a 

yooheeilayya rabbee innahu sameeAAun qareebun 

A 

1 uj3 Ajl ^>3 l" n.Viftl (jlj (JjJal Lajli (jl 34' 50 

Edip-Layth 

34:51 If you could but see, when they will be terrified with no escape, and they 
will be taken from a place that is near. 

The Monotheist Group 

34: 51 And if you could but see, when they will be terrified with no escape, and 
they will be taken from a place that is near. 

Muhammad Asad 

34: 51 1 F THOU couldst but see [how the deniers of the truth will fare on 
Resurrection Day,] when they will shrink in terror, with nowhere to escape - since 

they will have been seized from so close nearby^ 

Rashad Khalifa 

34:51 If you could only see them when the great terror strikes them; they cannot 
escape then, and they will be taken away forcibly. 

Shabbir Ahmed 

34:51 If you could but see when they will quake with terror. But there will be no 
escape and they will soon be seized. ^0 

Transliteration 

34:51 Walaw tara ith faziAAoo falafawta waokhithoo min makanin qareebin 

A 

(jlfLa ClijS I/la l^jc.^3 34: 51 

Edip-Layth 

34:52 They will say, "We acknowledge it," but it will be far too late. 

The Monotheist Group 

34:52 And they will say: "We believe in it," but it will be far too late. 

Muhammad Asad 

34:52 and will cry, We do [now] believe in it!" But how can they [hope to] attain 
[to salvation] from so far away, ^ 

Rashad Khalifa 

34:52 They will then say, "We now believe in it," but it will be far too late. 

Shabbir Ahmed 

34:52 They will cry, "We now believe in it." But it will be far too late. ^1 

Transliteration 

34:52 Waqaloo amanna bihiwaann a lahumu a Ittanawushu min 

makaninbaAAeedin 

A 

Ayu (jlfLa 34: 52 




Edip-Layth 
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34:53 They had rejected it in the past; and they conjectured about the unseen 
from a place far off. 

The Monotheist Group 

34:53 And they had rejected it in the past; and they conjectured about the 
unseen from a place far off. 

Muhammad Asad 

34:53 seeing that aforetime they had been bent on denying the truth, and had 
been wont to cast scorn, from far away, on something that was beyond the reach 

of human perception?®® 

Rashad Khalifa 

34:53 They have rejected it in the past; they have decided instead to uphold 
conjecture and guesswork.® 

Shabbir Ahmed 

34:53 They did reject the truth in the past, and they used to shoot arrows of 
conjecture in the darkness. ^2 

Transliteration 

34:53 Waqad kafaroo bihi min qablu wayaq thifoonabialghaybi min mak anin 

baAAeedin 

A 

Auu (jliLo L-iutllj (_JjS 34: 53 

Edip-Layth 

34:54 They will be separated from what they had desired, as was done for their 
counterparts before. They have been in grave doubt. 

The Monotheist Group 

34:54 And they will be separated from what they had desired, as was done for 
their counterparts before. They have been in grave doubt. 

Muhammad Asad 

34:54 And so, a barrier will be set between them and all that they had [ever] 
desired,®® as will be done to such of their kind as lived before their time: for, 
behold, they [too] were lost in doubt amounting to suspicion. ®^ 

Rashad Khalifa 

34:54 Consequently, they were deprived of everything they longed for. This is the 
same fate as their counterparts in the previous generations. They harbored too 
many doubts. 

Shabbir Ahmed 

34:54 A barrier will be set between them and their desires, as was done in the 
past for people of their kind. They too were lost in doubt and suspicion. 

Transliteration 

34:54 Waheela baynahum wabayna m ayashtahoona kam a fuAAila bi- 

ashyaAAihim min qabluinnahum kanoo fee shakkin mureebin 

A 

I_j3l £ (jx ^c-LulL <J*a La£ La Ag.in 34: 54 
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End Notes 


Muhammad Asad 

- The Message Of Quran 


Muhammad Asad - End Note 1 (34:2) 
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This definition comprises things physical and spiritual: waters disappearing underground and 
reappearing; the metamorphosis of seed into plant, and of decaying plant into oil and coal; traces of 
old artifacts and entire civilizations buried in the earth and then reappearing within the sight and 
consciousness of later generations of men; the transformation of dead bodies of animals and men into 
elements of nourishment for new life; the ascent of earthy vapours towards the skies, and their 
descent as rain, snow or hail; the ascent towards the heavens of men's longings, hopes and ambitions, 
and the descent of divine inspiration into the minds of men, and thus a revival of faith and thought and, 
with it, the growth of new artifacts, new skills and new hopes: in short, the endless recurrence of birth, 
death and re-birth which characterizes all of God's creation. 


Muhammad Asad - End Note 2 (34:3) 

This assertion of the godless has a twofold meaning: (1) "The universe is without beginning and 
without end: it can only change, but can never cease to exist" - which amounts to a denial of the fact 
that God alone is eternal; and (2) "There is no resurrection and divine judgment as symbolized by the 
Last Hour" - which amounts to a denial of life after death and, hence, of all significance and purpose 
attaching to human life as such. 


Muhammad Asad - End Note 3 (34:4) 
See note 5 on 8:4. 


Muhammad Asad - End Note 4 (34:5) 

The particle mim (lit., "out of") which precedes the noun rijz ("vileness" or "vile conduct") indicates that 
the suffering which awaits such sinners in the life to come is an organic consequence of their 
deliberately evil conduct in this world. 


Muhammad Asad - End Note 5 (34:8) 

Lit., "remote aberration". (For the Quranic use of the term dalal - lit., "error" or "going astray" - in the 
sense of "aberration", see 12:8 and 12:95.) The construction of this phrase points definitely to 
suffering in this world (in contrast with the suffering in the hereafter spoken of in verse 5 above): for 
whereas the concept of "aberration" is meaningless in the context of the life to come, it has an obvious 
meaning in the context of the moral and social confusion - and, hence, of the individual and social 
suffering - which is the unavoidable consequence of people's loss of belief in the existence of absolute 
moral values and, thus, in an ultimate divine judgment on the basis of those values. 


Muhammad Asad - End Note 6 (34:9) 

Lit., "... not aware of what of the sky and the earth is between their hands, and what is behind them": 
an idiomatic phrase explained in surah 2 note 247. In the present context - as well as in 2:255 - the 
above phrase stresses the insignificance of the knowledge attained to by man, or accessible to him; 
hence, so the argument goes, how can anyone be so presumptuous as to deny the reality of 
resurrection and life after death, seeing that it is a phenomenon beyond man's experience, while, on 
the other hand, everything within the universe points to God's unlimited creative power? 


Muhammad Asad - End Note 7 (34:9) 
I .e., in an earthquake. 


Muhammad Asad - End Note 8 (34:9) 

This allusion to unpredictable geological and cosmic occurrences - earthquakes, the fall of meteors and 
meteorites, cosmic rays, and so forth - reinforces the statement about "how little of the sky and the 
earth lies open before them, and how much is hidden from them", and contrasts man's insignificance 
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with God's omniscience and almightiness. 


Muhammad Asad - End Note 9 (34:9) 

See last sentence of 24:31 and the corresponding note 41. 


Muhammad Asad - End Note 10 (34:10) 

Lit., "did We bestow upon David a favour from Ourselves". This connects with the elliptic reference to 
repentance in the preceding verse: David is singled out for special mention in view of the allusion, in 
surah 38, to his having suddenly become aware that he had committed a sin, whereupon "he asked his 
Sustainer to forgive him his sin and turned unto Him in repentance" (38: 24). 


Muhammad Asad - End Note 11 (34:10) 
Cf. 21:79 and the corresponding note 73. 


Muhammad Asad - End Note 12 (34:10) 

Lit., "for him". The term hadid denotes, primarily, something that is "sharp" in both the concrete and 
abstract senses of the word: for the latter sense, cf. the Quranic phrase "sharp (hadid) is thy sight 
today" (50:22), or the many idiomatic expressions like rajul hadid, "a man of sharp intellect", hadid an- 
nazar, "one who looks boldly [at others]", ra'ihah hadidah, "a sharp odour", etc. (Lisan al-Arab). As a 
noun with a definite article (al -hadid), it signifies "all that is sharp", or "sharpness", as well as "iron". 
God's having "softened all sharpness" in David is evidently an allusion to his exalted sense of beauty 
(expressed in the poetry of his Psalms) as well as to his goodness and humility. An alternative 
rendering of the above phrase would be: "We caused iron to become soft for him", which might be an 
allusion to his outstanding abilities as poet, warrior and ruler. 


Muhammad Asad - End Note 13 (34:11) 

The adjective sabigh (fern, sabighah) signifies anything that is "ample", "abundant" and "complete" (in 
the sense of being perfect). I n its plural form sabighat it assumes the function of the noun which it is 
meant to qualify, and denotes, literally, "things [or "deeds"] ample and complete" or "perfect" - i.e., 
good deeds done abundantly and without stint: cf. the only other Quranic instance of the same stem in 
31:20 - "[God] has lavished (asbagha) upon you His blessings". The noun sard, on the other hand, 
denotes something "carried on consecutively", or something the parts (or stages) whereof are 
"following one another steadily", i.e., are continued or repeated. 


Muhammad Asad - End Note 14 (34:12) 

Cf. 21:81 and the corresponding note 75. For a more general explanation of the legends connected with 
the person of Solomon, see note 77 on 21:82. 


Muhammad Asad - End Note 15 (34:12) 

Lit., "for him": probably a reference to the many furnishings of copper and brass which, according to 
the Bible (cf. 1 1 Chronicles iv), Solomon caused to be made for his newly-built temple. 


Muhammad Asad - End Note 16 (34:12) 

Lit., "between his hands", i.e., subject to his will: see 21:82 and the corresponding notes 76 and 77. 
For my rendering of jinn as "invisible beings", see Appendix III. 


Muhammad Asad - End Note 17 (34:13) 
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I .e., because of their enormous size. Cf. 1 1 Chronicles iii, 10-13, where statues ("images") of cherubim 
are mentioned, as well as iv, 2-5, describing "a molten sea" (i.e., basin) of huge dimensions, resting 
upon twelve statues of oxen, and meant to contain water "for the priests to wash in" (ibid., iv, 6). The 
"sanctuaries" were apparently the various halls of the new temple. 


Muhammad Asad - End Note 18 (34:13) 

These words, ostensibly addressed to "the people" or "the family" of David, are in reality an admonition 
to all believers, at all times, since all of them are, spiritually, "David's people". 


Muhammad Asad - End Note 19 (34:13) 

I.e., even among those who consider themselves God's servants - for "truly grateful [to God] is only he 
who realizes his inability to render adequate thanks to Him" (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 20 (34: 14) 

This is yet another of the many Solomonic legends which had become an inalienable part of ancient 
Arabian tradition, and which the Qur'an uses as a vehicle for the allegorical illustration of some of its 
teachings. According to the legend alluded to above, Solomon died on his throne leaning forward on his 
staff, and for a length of time nobody became aware of his death: with the result that the jinn, who 
had been constrained to work for him, went on labouring at the heavy tasks assigned to them. 
Gradually, however, a termite ate away Solomon's staff, and his body, deprived of support, fell to the 
ground. This story - only hinted at in its outline - is apparently used here as an allegory of the 
insignificance and inherent brittleness of human life and of the perishable nature and emptiness of all 
worldly might and glory. 


Muhammad Asad - End Note 21 (34: 14) 

Al-ghayb, "that which is beyond the reach of [a created being's] perception", either in an absolute or - 
as in this instance - in a relative, temporary sense. 


Muhammad Asad - End Note 22 (34: 14) 

I.e., because they would have known that Solomon's sway over them had ended. In the elliptic manner 
so characteristic of the Qur'an, stress is laid here, firstly, on the limited nature of all empirical 
knowledge, including the result of deductions and inferences based on no more than observable or 
calculable phenomena, and, secondly, on the impossibility to determine correctly, on the basis of such 
limited fragments of knowledge alone, what course of action would be right in a given situation. 
Although the story as such relates to "invisible beings", its moral lesson (which may be summed up in 
the statement that empirical knowledge cannot provide any ethical guideline unless it is accompanied, 
and completed, by divine guidance) is obviously addressed to human beings as well. 


Muhammad Asad - End Note 23 (34: 15) 

This connects with the call to gratitude towards God in the preceding passage, and the mention, at the 
end of verse 13, that "few are the truly grateful" even among those who think of themselves as "God's 
servants", (see note 19 above). The kingdom of Sheba (Saba in Arabic) was situated in south-western 
Arabia, and at the time of its greatest prosperity (i.e., in the first millennium B.C.) comprised not only 
the Yemen but also a large part of Hadramawt and the Mahrah country, and probably also much of 
present-day Abyssinia. In the vicinity of its capital Marib - the Sabaeans had built in the course of 
centuries an extraordinary system of dams, dykes and sluices, which became famous in history, with 
astonishing remnants extant to this day. It was to this great dam that the whole country of Sheba 
owed its outstanding prosperity, which became proverbial throughout Arabia. (According to the 
geographer Al-Ham dani, who died in 334 H., the area irrigated by this system of dams stretched 
eastward to the desert of Sayhad on the confines of the Rub al-Khali). The flourishing state of the 
country was reflected in its people's intense trading activities and their control of the "spice road" which 
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led from Ma'rib northwards to Mecca, Yathrib and Syria, and eastwards to Dufar on the shores of the 
Arabian Sea, thus connecting with the maritime routes from India and China. The period to which the 
above Quranic passage refers is evidently much later than that spoken of in 27:22-44. 


Muhammad Asad - End Note 24 (34: 16) 

Lit., "the flooding of the dams" (sayl al-arim). The date of that catastrophe cannot be established with 
any certainty, but the most probable period of the first bursting of the Dam of Ma'rib seems to have 
been the second century of the Christian era. The kingdom of Sheba was largely devastated, and this 
led to the migration of many southern (Qahtan) tribes towards the north of the Peninsula. 
Subsequently, it appears, the system of dams and dykes was to some extent repaired, but the country 
never regained its earlier prosperity; and a few decades before the advent of Islam the great dam 
collapsed completely and finally. 


Muhammad Asad - End Note 25 (34: 17) 

Neither the Qur'an nor any authentic hadith tells us anything definite about the way in which the 
people of Sheba had sinned at the time immediately preceding the final collapse of the Dam of Ma'rib 
(i.e.. in the sixth century of the Christian era). This omission, however, seems to be deliberate. In view 
of the fact that the story of Sheba's prosperity and subsequent catastrophic downfall had become a 
byword in ancient Arabia, it is most probable that its mention in the Qur'an has a purely moral purport 
similar to that of the immediately preceding legend of Solomon's death, inasmuch as both these 
legends, in their Quranic presentation, are allegories of the ephemeral nature of all human might and 
achievement. As mentioned at the beginning of note 23 above, the story of Sheba's downfall is closely 
linked with the phenomenon of men's recurrent ingratitude towards God. (See also verse 20 and 
corresponding note 29 .) 


Muhammad Asad - End Note 26 (34: 18) 

I .e., Mecca and J erusalem, both of which lay on the caravan route much used by the people of Sheba. 


Muhammad Asad - End Note 27 (34: 19) 

In its generally-accepted spelling - based on the reading adopted by most of the early scholars of 
Medina and Kufah - the above phrase reads in the vocative rabbana and the imperative ba'id ("Our 
Sustainer! Make long the distances", etc.), which, however, cannot be convincingly explained. On the 
other hand, Tabari, Baghawi and Zamakhshari mention, on the authority of some of the earliest 
Qur'an-commentators, another legitimate reading of the relevant words, namely, rabbuna (in the 
nominative) and ba'ada (in the indicative), which gives the meaning adopted by me: "Long has our 
Sustainer made the distances", etc. To my mind, this reading is much more appropriate since (as 
pointed out by Zamakhshari) it expresses the belated regrets and the sorrow of the people of Sheba at 
the devastation of their country, the exodus of large groups of the population, and the resultant 
abandonment of many towns and villages on the great caravan routes. 


Muhammad Asad - End Note 28 (34: 19) 

An allusion to the mass-migration of South-Arabian tribes in all directions - particularly towards central 
and northern Arabia - subsequent to the destruction of the Dam of Ma'rib. 


Muhammad Asad - End Note 29 (34:20) 

See 17:62, as well as the last sentence of 7: 17, in which I blis (i.e., Satan) says of the human race, 
"most of them wilt Thou find ungrateful". 


Muhammad Asad - End Note 30 (34:21) 
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Cf. a similar phrase placed in the mouth of I bl is in 14:22 ("I had no power at all over you: I but called 
you - and you responded unto me"), and the corresponding note 31; also, see note 30 on 15:39-40. 
Although, on the face of it, verses 20-21 of the present surah refer to the people of Sheba, their import 
is (as the sequence shows) much wider, applying to the human race as such. 

Muhammad Asad - End Note 31 (34:21) 

See 15:41 and the corresponding note 31. 

Muhammad Asad - End Note 32 (34:22) 

l.e., anybody who would "mediate" between Him and any of His creatures. As is evident from the 
sequence (as well as from 17:56-57), this passage relates, in particular, to the attribution of divine or 
semi-divine qualities to saints and angels and to the problem of their "intercession" with God. 

Muhammad Asad - End Note 33 (34:23) 

Regarding the Qur'anic concept of "intercrssion", See note 7 on 10: 31. Cf. also 19: 87 and 20: 109. 
Muhammad Asad - End Note 34 (34:23) 

Lit., "the truth" - i.e., whatever God decides regarding His grant or refusal of leave for intercession 
(which is synonymous with His redemptive acceptance or His rejection of the human being concerned) 
will conform with the requirements of absolute truth and justice (see note 74 on 19:87). 

Muhammad Asad - End Note 35 (34:24) 

See note 49 on the first sentence of 10:31. 

Muhammad Asad - End Note 36 (34:29) 

The Quranic answer to this ironic question is found in 7: 187. 

Muhammad Asad - End Note 37 (34:30) 

For my rendering of sa'ah (lit., "hour") as "a single moment", see surah 7 note 26. 

Muhammad Asad - End Note 38 (34:31) 

For the rendering of ma bayna yadayhi, in relation to the Qur'an, as "whatever there still remains of 
earlier revelations", see surah 3 note 3. As is evident from the preceding and subsequent verses, the 
rejection by "those who are bent on denying the truth" of all revelation is motivated by their refusal to 
believe in resurrection and God's judgment, and, hence, to admit the validity of absolute moral 
standards as postulated by every higher religion. 

Muhammad Asad - End Note 39 (34:31) 

l.e., as the "intellectual leaders" of their community. 

Muhammad Asad - End Note 40 (34:32) 

Lit., "did we keep you away from guidance after it had come to you?" 

Muhammad Asad - End Note 41 (34:33) 
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l.e., always, the term makr (lit., "a scheme" or "scheming") has here the connotation of "devising false 
arguments" against something that is true: in this case, as is shown in the first paragraph of verse 31 
above, against God's messages (cf. a similar use of this term in 10:21 and 35:43; see also 86:15). 


Muhammad Asad - End Note 42 (34:33) 

Lit., "[that we should] give God compeers (andad)". For an explanation of this phrase and my rendering 
of it, see surah 2 note 13. 


Muhammad Asad - End Note 43 (34:33) 

For a justification of this rendering of the phrase asarru 'n-nadamah, see surah 10 note 77. 


Muhammad Asad - End Note 44 (34:33) 

As pointed out by several of the classical commentators (e.g., Zamakhshari, Razi and Baydawi) in their 
explanations of similar phrases occurring in 13:5 and 36:8, the "shackles" (aghlal) which these sinners 
carry, as it were, "around their necks" in life, and will carry on J udgment Day, are a metaphor of the 
enslavement of their souls to the false values to which they had surrendered, and of the suffering 
which will be caused by that surrender. 


Muhammad Asad - End Note 45 (34:34) 

The term mutraf denotes "one who indulges in the pursuit of pleasures", i.e., to the exclusion of all 
moral considerations: cf. note 147 on 11:116. 


Muhammad Asad - End Note 46 (34:35) 

Implying, firstly, that the only thing that really counts in life is the enjoyment of material benefits; and, 
secondly, that a materially successful life is, by itself, an evidence of one's being "on the right way". 


Muhammad Asad - End Note 47 (34:36) 

Sc., "and foolishly regard riches and poverty as indications of God's favour or disfavour". Indirectly, this 
statement refutes the belief held by many people in the present as well as in the past that material 
prosperity is a justification of all human endeavour. 


Muhammad Asad - End Note 48 (34:39) 

l.e., God's promise to the righteous that they would attain to happiness in the life to come neither 
precludes nor implies their being wealthy or poor in this world. 


Muhammad Asad - End Note 49 (34:39) 

l.e., either with worldly goods, or with inner contentment, or with spiritual merit (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 50 (34:40) 

This allegorical "question" - allegorical, because God is omniscient and has no need to "ask" - implies 
that many of "those who deny the truth" of God's messages delude themselves into believing that they 
are, nevertheless, worshipping spiritual forces, here comprised in the term "angels". 


Muhammad Asad - End Note 51 (34:41) 
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Implying that they (the angels) would never have accepted that worship which is due to God alone. 


Muhammad Asad - End Note 52 (34:41) 

In this instance, I believe, the term jinn has its primary meaning of "that which is concealed from 
[man's] senses" (see Appendix III), thus including all manner of unknown forces, both real and 
imaginary, believed to be inherent in what we describe as "nature". Hence, the answer of the angels 
implies that the sinners' alleged worship of them had never been more than a subconscious screen for 
their fear of the invisible forces of nature and, ultimately, of the yet deeper fear of the Unknown - that 
fear which sooner or later engulfs all who refuse to believe in the existence of God and, hence, cannot 
see any meaning or purpose in human life. (See also the last sentence of 10:28 and the corresponding 
note 46.) 


Muhammad Asad - End Note 53 (34:43) 

Lit., "sorcery" or "magic" - a term frequently used in the sense of "spellbinding eloquence" (cf. 74: 24, 
the earliest instance in the chronology of Quranic revelation). 


Muhammad Asad - End Note 54 (34:44) 

Lit., "which they could study", i.e., in support of the blasphemous beliefs and practices inherited from 
their ancestors. Cf. 30:35, which expresses a similar idea. 


Muhammad Asad - End Note 55 (34:45) 

Sc., "And how much worse will fare the deniers of the truth to whom so explicit and so comprehensive 
a divine writ as the Qur'an has been conveyed!" My rendering of the whole of this verse is based on 
Razi's interpretation, which differs from that of most of the other commentators. 


Muhammad Asad - End Note 56 (34:46) 

Lit., "two by two (mathna) and singly (furada)". According to Razi, the expression mathna denotes, in 
this context, "together with another person" or "other persons": hence, the above phrase may be 
understood to refer to man's social behaviour - i.e., his actions concerning others - as well as to his 
inner, personal attitude in all situations requiring a moral choice. 


Muhammad Asad - End Note 57 (34:46) 
See note 150 on 7:184. 


Muhammad Asad - End Note 58 (34:47) 

I.e., no reward of a material nature: cf. 25:57 - "no reward other than that he who so wills may unto 
his Sustainer find a way". 


Muhammad Asad - End Note 59 (34:48) 

Cf. 21:18. 


Muhammad Asad - End Note 60 (34:49) 

Cf. 17:81. 


Muhammad Asad - End Note 61 (34:49) 
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l.e., in contrast to the creativeness inherent in every true idea, falsehood - being in itself an illusion - 
cannot really create anything or revive any values that may have been alive in the past. 


Muhammad Asad - End Note 62 (34:50) 

According to Zamakhshari, the idea expressed by the interpolated words "due to my own self" is 
implied in the above, inasmuch as "everything that goes against [the spiritual interests of] oneself is 
caused by oneself". (See note 4 on 14:4.) 


Muhammad Asad - End Note 63 (34:51) 

Lit., "from a place nearby" - i.e., from within their own selves: cf. 17:13 ("every human being's destiny 
have We tied to his neck") and the corresponding note 17. The same idea is expressed in 13:5 ("it is 
they who carry the shackles [of their own making] around their necks"), as well as in the second part of 
verse 33 of the present surah ("We shall have put shackles around the necks of those who had been 
bent on denying the truth"). See also 50:41 and the corresponding note 33. 


Muhammad Asad - End Note 64 (34:52) 

Lit., "from a place far-away" - i.e., from their utterly different past life on earth. 


Muhammad Asad - End Note 65 (34:53) 

The obvious implication is that man's fate in the hereafter will be a consequence of, and invariably 
conditioned by, his spiritual attitude and the manner of his life during the first, earthly stage of his 
existence. In this instance, the expression "from far away" is apparently used in a sense similar to 
sayings like "far off the mark" or "without rhyme or reason", and is meant to qualify as groundless and 
futile all negative speculations about what the Qur'an describes as al-ghayb ("that which is beyond the 
reach of human [or "a created being's"] perception"): in this case, life after death. 


Muhammad Asad - End Note 66 (34:54) 

Thus, the impossibility of attaining to the fulfillment of any of their desires - whether positive or 
negative - sums up, as it were, the suffering of the damned in the life to come. 


Muhammad Asad - End Note 67 (34:54) 

I.e., a suspicion that all moral postulates were but meant to deprive them of what they considered to 
be the "legitimate advantages" of life in this world. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (34:2) 

He nourishes the entire Cosmos and absolves imperfections 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (34:5) 
Rijz = Incapacity 


Shabbir Ahmed - End Note 3 (34: 10) 

David mastered iron technology. 21:79, 27:15-16 
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Shabbir Ahmed - End Note 4 (34: 12) 

21:82, 38:37 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (34: 14) 

The 'creature of the earth 1 was the highly incompetent son Rehoboam and the successor to Solomon 
38: 34. Historically, ten of the I sraelite Tribes also broke away from the Kingdom at that point 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (34: 16) 

The ruins of the greatest of these dams Ma'aarib exist in Yemen indicating that it was at least two miles 
long and 120 ft. high 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (34: 17) 

Ingratitude = Refusing to share God's bounties in equity. It appears that in the Kingdom of Sheba 
people were divided into two classes, the very rich and the very poor 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (34: 18) 

Before the destruction of the Sheba Empire, there were beautiful oases and towns from Ethiopia- 
Somalia-Yemen to Syria-Palestine, and business flourished through the highways and international 
trade through land and sea. Journey had been made easy for them with secured rest areas day and 
night. On the highway from Yemen to J erusalem they had built 700 luxurious rest areas for the busy 
caravan route. Their trade extended to India in the East, Egypt-Sudan in the West, Kenya-Uganda in 
the South and Syria-Palestine in the North 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (34: 19) 

The population of Ma'aarib, the capital, and the whole of Yemen, the Center of their Empire, got 
dispersed as wandering tribes Northward in the Arabian Peninsula and Southward in Africa 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (34:20) 

7:17, 17:62 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (34:21) 

Those who deny the Hereafter and the Law of Requital easily succumb to desires 
Shabbir Ahmed - End Note 12 (34:24) 

You wish to keep the God-given resources to yourselves and we insist on an equitable distribution 
Shabbir Ahmed - End Note 13 (34:36) 

Ad-Deen, the Prescribed System of Life, ordained in this Book ensures prosperity for all 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (34:37) 

25:75 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (34:39) 
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2:261, 20:124 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (34:40) 

Did they think that the God's forces in Nature randomly run the Universe? 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (34:41) 

9:51, 10:30. J inns = Hidden from sight. Generally this term in the Qur'an applies to nomads rarely 
appearing in townships. It is also used to describe rebellious desires, emotions and fiery temperament 
like Satan. 6:101, 18:50, 37:158, 55:15 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (34:49) 

17:81. True ideas are inherently creative, falsehood, being itself an illusion, cannot really create 
anything 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (34:50) 

93:7 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (34: 51) 

Makaanin qareeb = A place nearby = Soon = Close to their homes 
Shabbir Ahmed - End Note 21 (34: 52) 

Makaanim ba'eed = A place far away = Point of no return = Far too late 
Shabbir Ahmed - End Note 22 (34: 53) 

They aimed at what they could not see and worked for what was futile 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (34:12) 

Accepting the average speed of that day to be 6 km/h, then Solomon was reaching 360 km/h. 
Edip-Layth - End Note 2 (34:13) 

Solomon, besides being a leader, was also an art enthusiast. It is ironic to see that those who worship 
the black stone in Mecca, or turn the tombs of dead people into shrines, or hope for the intercession of 
the dead prophets and saints, those who commit polytheism in a myriad of ways, have such an 
opposition to statues made for artistic purposes. 


Edip-Layth - End Note 3 (34:19) 

With the discovery of new water sources and the formation of new towns, competing markets emerged. 
It seems that the competition did not please Sheba's traders. Instead of adapting to the new conditions 
of demand and supply, trying to preserve the status quo might lead to loss and extinction. 
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Edip-Layth - End Note 4 (34:23) 

See 2:48. 


Edip-Layth - End Note 5 (34:41) 

Following the teaching of Satan is the equivalent of serving him. Even if someone claims to serve God, 
if he is following other teachings for salvation, he is serving Satan. The only way for protecting oneself 
is to dedicate one's purpose in life to God alone ( 15:39-42). Those who hope for the intercession of 

prophets, saints, and angels, and consider them to be partners with God in issuing the system, in fact 
do not serve them. Service requires mutual acceptance. Considering someone who rejects any other 
lord besides God to be one's lord is a contradiction and pleases Satan. In the hereafter, righteous 
people who were idolized against their will, will reject those who "worship them." (19: 82; 46: 6). 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (34:21) 

The criteria that inform us whether or not we believe in the Hereafter are in 6: 113, 17:45, &39: 45. These 
three criteria bring out our true convictions, regardless of our oralstatements. 


Rashad Khalifa - End Note 3 (34:43) 

By adding the gematrical value of "Rashad" (505), plus the value of "Khalifa" (725), plus this verse 
number (43), we get 505+725+43=1273=19x67. SeeAppendicesl &2. 


Rashad Khalifa - End Note 5 (34:46) 

By placing the gematrical value of "Rashad" (505) next to the value of "Khalifa" (725), then the sura 
number (34), andthe verse number (46), we get 5057253446=19x266171234. 


Rashad Khalifa - End Note 6 (34:53) 

People of all religions tend to forsake the word of God and uphold the words of men. The J ews and the 
Muslims uphold the Mishnah (Hadith) andGemarrah (Sunna), while the Christians uphold a trinity 
invented by the NiceneConference, 325 years after Jesus. 
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Quranix 

invlliinn X rvrrvllniii* mi 


anything &< rvrn thing qiimnir 


49:6 0 you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

Rashad Khalifa (The Final Testament) 
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<< Prev 35:1-45 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

35:1 Praise be to God, 1 nitiator of the heavens and the earth; maker of the angels as 
messengers with powers/dimensions in twos, and threes, and fours. He increases in the 

creation as He wishes. God is able to do all things. 1 

The Monotheist Group 

1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

35: 1 Praise be to God, 1 nitiator of the heavens and the Earth; maker of the angels as 
messengers with wings in two's, and three's, and four's. He increases in the creation as He 
wishes. God is able to do all things. 

Muhammad Asad 

1 n the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

35:1 ALL PRAI SE is due to God, Originator of the heavens and the earth, who causes the 

angels to be (His) message-bearers, endowed with wings, two, or three, or four. 1 

[Unceasingly] He adds to His creation whatever He wills: for, verily, God has the power to 

will anything. ^ 

Rashad Khalifa 

1 n the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

35:1 Praise be to GOD, 1 nitiator of the heavens and the earth, and appointer of the angels 
to be messengers with wings - two, three, and four (wings). He increases the creation as 

He wills. GOD is Omnipotent. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R-RAHMAN-I R-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate Source of 
Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire Universe, nourishing 
and taking care of all things for what they are meant to be; just as a mother's womb 
nourishes the embryo to completion without any returns. 

35:1 All praise is due to God, the Originator of all Highs and their Lows, Who appoints His 
Universal forces as message-bearers, having functions, two, three and four. He increases 
in creation as He wills. Certainly, God has appointed due measure for all things and events. 

1 

Transliteration 

Bismi Allah i alrrahmani alrraheemi 

35:1 Alhamdu 1 ill a hi fatiri a Issamawatiwaal-ardi j a A A i 1 i almala-ikatirusulan olee ajni hatin 
mathna wathul athawarubaAAa yazeedu fee alkhalqi m a yash aoinna All aha AAal a kulli 
shay-in qadeerun 


.Oil 


A 
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^ ^ Wl J jl J Jdl Aa^ll 35 ! 1 

jjAi ^Ac. Afa! q\ c-LoJ Lq 

Edip-Layth 

35:2 Whatever mercy God opens for the people, none can stop it. What He holds back 
none can send it other than He. He is the Noble, the Wise. 

The Monotheist Group 

35:2 Whatever mercy God opens for the people, none can stop it. And what He holds back 
none can send it other than He. And He is the Noble, the Wise. 

Muhammad Asad 

35:2 Whatever grace God opens up to man, none can withhold it; and whatever He 
withholds, none can henceforth release: for He alone is almighty, truly wise. 

Rashad Khalifa 

35:2 When GOD showers the people with mercy, no force can stop it. And if He withholds 
it, no force, other than He, can send it. He is the Almighty, Most Wise. 

Shabbir Ahmed 

35:2 Whatever grace God opens for mankind, none can withhold it. And whatever He 
withholds, none can release it, for He is the Almighty, the Wise. ^ 

Transliteration 

35:2 Ma yaftahi Allahu lilnnasimin rahmatin fala mumsika lah a wamayumsik fala mursila 
lahu min baAAdihi wahuwa alAAazeezu alhakeemu 

A 


Edip-Layth 

35:3 0 people, remember God's blessing upon you. Is there any creator other than God 
who provides for you from the sky and the earth? There is no god besides Him, so why do 
you deviate? 

The Monotheist Group 

35:3 0 mankind, remember God's blessing upon you. Is there any creator other than God 
who provides for you from the heaven and the Earth? There is no god besides Him, so why 
do you deviate? 

Muhammad Asad 

35:3 0 men! Call to mind the blessings which God has bestowed upon you! Is there any 
creator, other than God, that could provide for you sustenance out of heaven and earth? ^ 
There is no deity save Him: and yet, how perverted are your minds! 4 

Rashad Khalifa 

35:3 0 people, remember GOD's blessings upon you. Is there any creator other than GOD 
who provides for you from the heaven and the earth? There is no other god beside Him. 

How could you deviate? 

Shabbir Ahmed 

35: 3 0 Mankind! Think of the blessings of God upon you. Is there any creator other than 

God Who provides for you from the heaven and earth? There is no god but He. How could 
you be wandering? 

Transliteration 

35:3 Ya ayyuha alnnasuothkuroo niAAmata Allahi AAalaykum hal min khaliqinghayru Allahi 
yarzuqukum mina alssama-i waal-ardila ilaha ilia huwa faanna tu/fakoona 

A 

VI ^Jl V Afal jiL 1 ** (jjiUll Igjlj 35; 3 

Edip-Layth 

35:4 If they deny you, then also messengers before you have been denied. To God will all 
matters be returned. 

The Monotheist Group 

35:4 And if they deny you, then also messengers before you have been denied. And to God 
will all matters be returned. 

Muhammad Asad 

35:4 But if they [whose minds are perverted] give thee the lie, [0 Prophet, remember 
that] even so, before thy time, have [other] apostles been given the lie: for [the 
unbelievers always refuse to admit that] all things go back to God [as their source]. 

Rashad Khalifa 

35:4 If they disbelieve you, messengers before you have been disbelieved. GOD is in 
control of all things. 

Shabbir Ahmed 

35:4 (0 Messenger!) if they deny you, messengers before you were also denied. But all 
affairs ultimately end up in His Court. 




Transliteration 

ebooks. i360.pk 

35:4 Wa-in yuka ththibooka faqad kut hthibatrusulun min qablika wa-il a All ahi turjaAAu al- 
omooru 

A 

\ 35’ 4 

Edip-Layth 

Beware of Being Deceived by Religious Leaders 

35:5 0 people, God's promise is the truth; therefore, do not be deceived by this worldly 
life, and do not let the deceiver deceive you by invoking God. 

The Monotheist Group 

35:5 0 mankind, God's promise is the truth; therefore, do not be overwhelmed by this 
worldly life, and do not let arrogance overwhelm you from God. 

Muhammad Asad 

35:5 0 men! Verily, God's promise [of resurrection] is true indeed: let not, then, the life of 
this world delude you, and let not [your own] deceptive thoughts about God delude you!-* 

Rashad Khalifa 

35:5 0 people, GOD's promise is the truth; therefore, do not be distracted by this lowly 
life. Do not be diverted from GOD by mere illusions. 

Shabbir Ahmed 

35:5 0 Mankind! God's promise is true. So let not the present life deceive you, nor let the 
Deceiver deceive you about God. ^ 

Transliteration 

35:5 Yaayyuh a a Innasuinna waAAda All ahi haqqun fal ataghurrannakumu al hayatu 
alddunya walayaghurrannakum biAllahi algharooru 

A 

jIiIj V j Ulill 6 ^ cjt 35 ; 5 

Edip-Layth 

35:6 The devil is an enemy to you, so treat him as an enemy. He only invites his faction to 
be the dwellers of hell. 

The Monotheist Group 

35:6 The devil is an enemy to you, so treat him as an enemy. He only invites his faction to 
be the dwellers of Hell. 

Muhammad Asad 

35:6 Behold, Satan is a foe unto you: so treat him as a foe. He but calls on his followers to 
the end that they might find themselves among such as are destined for the blazing flame 

Rashad Khalifa 

35:6 The devil is your enemy, so treat him as an enemy. He only invites his party to be the 
dwellers of Hell. 

Shabbir Ahmed 

35:6 Satan is a foe to you, so treat him as a foe. He only calls his party to become 
companions of the Blazing fire. 

Transliteration 

35:6 1 nna a Ishshaytana lakumAAaduwwun fa ittakhithoohu AAaduwwan innam ayadAAoo 
hizbahu liyakoonoo min as-habi alssaAAeeri 

A 

1 Ij-lC- 6 35 . 6 

Edip-Layth 

35:7 Those who reject will have a painful retribution, and those who acknowledge and do 
good works, they will have forgiveness and a great reward. 

The Monotheist Group 

35:7 Those who reject will have a painful retribution, and those who believe and do good 
works they will have a forgiveness and a great reward. 

Muhammad Asad 

35:7 [seeing that] for those who are bent on denying the truth there is suffering severe in 
store, just as for those who have attained to faith and do righteous deeds there is 
forgiveness of sins, and a great reward. 

Rashad Khalifa 

35:7 Those who disbelieve have incurred a severe retribution, and those who believe and 
lead a righteous life have deserved forgiveness and a great recompense. 

Shabbir Ahmed 

35:7 For those who are bent on rejecting the truth, is a severe retribution. And for those 
who accept the truth and work for the welfare of others, is the protection of forgiveness 
and a great reward. 

Transliteration 

35:7 Allatheena kafaroo lahum AAa thabunshadeedun waallatheena amanoo waAAamiloo 
alssalihatilahum maghfiratun waajrun kabeerun 




A 
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Edip-Layth 

35:8 The one whose evil work is adorned and he sees it as being good. God thus misguides 
whom/whomever wills, and He guides whom/whomever wills. So do not let yourself grieve 
over them. God is fully aware of what they are doing. 

The Monotheist Group 

35:8 The one whose evil work is adorned and he sees it as being good. God thus misguides 
whom he wills, and He guides whom He wills. So do not let yourself grieve over them. God 
is fully aware of what they are doing. 

Muhammad Asad 

35:8 Is, then, he to whom the evil of his own doings is [so] alluring that [in the end] he 
regards it as good [anything but a follower of Satan]? For, verily, God lets go astray him 

that wills [to go astray], just as He guides him that wills [to be guided], ® Hence, [0 

believer,] do not waste thyself in sorrowing over them: verily, God has full knowledge of all 
that they do! 

Rashad Khalifa 

35:8 Note the one whose evil work is adorned in his eyes, until he thinks that it is 
righteous. GOD thus sends astray whoever wills (to go astray), and He guides whoever 
wills (to be guided). Therefore, do not grieve over them. GOD is fully aware of everything 
they do. 

Shabbir Ahmed 

35:8 Can you think of him whose persistence in evil (blunts his sensitivity) so that he looks 
upon it as good? Surely, God lets go astray only him who wills to go astray, just as He 
guides him who wills to be guided. Therefore, do not waste yourself in sorrowing over 

them. Surely, God is Aware of all they contrive. 4 

Transliteration 

35:8 Afaman zuyyina lahu soo-o AAamalihi fara ahuhasanan fa-inna All aha yu dillu man 
yashaowayahdee man yash ao fal a ta thhab nafsukaAAalayhim hasaratin inna All aha 
AAaleemunbima yasnaAAoona 

A 

s-Lula (jla 1. Ujj'n aIaC. 35: 8 

Laj a lie. Jdll (j! ^ 

Edip-Layth 

35:9 God is the One who sends the winds so it stirs up a cloud, then We drive it to a town 
that is dead, and We revive with it the land after it had died. Such is the resurrection. 

The Monotheist Group 

35:9 And God is the One who sends the winds so it stirs up a cloud, then We drive it to a 
town that is dead, and We revive with it the land after it had died. Such is the resurrection. 

Muhammad Asad 

35:9 AND [remember: ] it is God who sends forth the winds, so that they raise a cloud, 
whereupon We drive it towards dead land and thereby give life to the earth after it had 
been lifeless: even thus shall resurrection be! 

Rashad Khalifa 

35:9 GOD is the One who sends the winds to stir up clouds, then we drive them towards 
barren lands, and revive such lands after they were dead. Thus is the resurrection. 

Shabbir Ahmed 

35:9 And God is the One Who sends the winds and they raise a cloud; then We lead it to a 
dead land and revive the earth after it had been lifeless. Thus is the Resurrection (and 
revival of individuals and communities with Divine guidance is an appropriate similitude). 

Transliteration 

35:9 WaAllahu allathee arsalaalrrivaha fatutheeru sa haban fasuqnahuila baladin mayyitin 
faahyayna bihi al-ardabaAAda mawtiha kathalika alnnushooru 

A 

l^j yfy CLiia ^1j J 35: 9 

Edip-Layth 

Dignity Belongs to God 

35:10 Whosoever is seeking dignity, then know that to God belongs all dignity. To Him 
ascend the good words, and they are exalted by the good deeds. As for those who scheme 

evil, they will have a painful retribution, and their scheming will fail.^ 

The Monotheist Group 

35:10 Whosoever is seeking pride, then know that to God belongs all Pride. To Him ascend 
the good words, and He elevates the good deed. And as for those who scheme evil, they 
will have a painful retribution, and their scheming will fail. 

35:10 He who desires might and glory [ought to know that] all might and glory belong to 
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God [alone]. Unto Him ascend all good words, and the righteous deed does He exalt. But 
as for those who cunningly devise evil deeds - suffering severe awaits them; and all their 

devising is bound to come to nought . 7 

Rashad Khalifa 

All Dignity Belongs With God 

35: 10 Anyone seeking dignity should know that to GOD belongs all dignity. To Him 
ascends the good words, and He exalts the righteous works. As for those who scheme evil 
works, they incur severe retribution; the scheming of such people is destined to fail. 

Shabbir Ahmed 

35:10 Whoever desires dignity should know that to God belongs all Dignity and He is the 
Source of all dignity. Unto Him attain loftiness all noble words and ideas, and He exalts 
every act of beneficence. (That is how individuals and communities can rise in honor.) But 
those who plot to disrupt others' lives, for them is dire retribution, and their plotting is 

bound to come to naught. 5 

Transliteration 

35:10 Man kana yureedu alAAizzata falill ahialAAizzatu jameeAAan ilayhi yasAAadu alkalimu 
alttayyibuwaalAAamalu alssalihu yarfaAAuhu wa allatheenayamkuroona a Issayyi-ati lahum 
AAathabunshadeedun wamakru ola-ika huwa yabooru 

A 

JaxJIj L_i±Ul 4-ill lx ) d^jxJl Ails g^xJI 35 : 10 

) J AjAuj d Ajjall 

Edip-Layth 

35:11 God created you from dust, then from a droplet, then He made you into pairs. No 
female becomes pregnant, nor gives birth, without His knowledge. Nor does anyone have 

his life extended, or his life is shortened, except in a record. This is easy for God.^ 

The Monotheist Group 

35:11 And God created you from dust, then from a seed, then He made you into pairs. And 
no female becomes pregnant, nor gives birth, without His knowledge. Nor does anyone 
have his life extended, or his life is shortened, except in a record. This is easy for God. 

Muhammad Asad 

35: 11 And [remember: ] God creates [every one of] you out of dust, ® then out of a drop of 

sperm; and then He fashions you into either of the two sexes. ® And no female conceives or 
gives birth unless it be with His knowledge; and none that is long-lived has his days 
lengthened - and neither is aught lessened of his days - unless it be thus laid down in 
[God's] decree: for, behold, all this is easy for God. 

Rashad Khalifa 

God is in Full Control 

35:11 GOD created you from dust, then from a tiny drop, then He causes you to reproduce 
through your spouses. No female becomes pregnant, nor gives birth, without His 
knowledge. No one survives for a long life, and no one's life is snapped short, except in 
accordance with a pre-existing record. This is easy for GOD. 

Shabbir Ahmed 

35:11 (Recall your common humble origin.) God created you from dust, then from male 
and female gametes, and then He makes you pairs. And no female becomes pregnant, nor 
gives birth without His knowledge (according to His appointed laws in nature, without 
exceptions). No one lives long, and no one lives short, but by His laws. All this is easy for 

God. 6 

Transliteration 

35:11 WaAllahu khalaqakum min tur abinthumma min nu tfatin thumma jaAAalakum 
azwajan warn atahmilu min onth a wal a ta daAAu ill abiAAilmihi warn a yuAAammaru min 
muAAammarin wal ayunqasu min AAumurihi ill a fee kit abin inna thalikaAAala All a hi 
yaseerun 

A 

Loj 4 -aLu VI V j ^lijl (j-o Lqj l^. j_)l l_jI^)j (j-a Jdil 3 35: 11 

Jdll (jl <■ t VI 63 -aC. (j-oVn V3 3AXA 3-axj 

Edip-Layth 

35: 12 Nor are the two seas the same. One is fresh and palatable, good to drink, while the 
other is salty and bitter. From each of them you eat tender meat, and you extract jewelry 
to wear. You see the ships sailing through them, seeking His provisions; and perhaps you 
may be appreciative. 

The Monotheist Group 

35: 12 Nor are the two seas the same. One is fresh and palatable, good to drink, while the 
other is salty and bitter. And from each of them you eat tender meat, and you extract 
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jewelry to wear. And you see the ships sailing through them, seeking His provisions; and 
perhaps you may be appreciative. 

35:12 [Easy is it for Him to create likeness and variety:] 18 thus, the two great bodies of 

water [on earth] are not alike 11 the one sweet, thirst-allaying, pleasant to drink, and the 
other salty and bitter: and yet, from either of them do you eat fresh meat, and [from 
either] you take gems which you may wear; and on either thou canst see ships ploughing 
through the waves, so that you might [be able to] go forth in quest of some of His bounty, 
and thus have cause to be grateful. 

Rashad Khalifa 

Appreciating God's Greatness 

35:12 The two seas are not the same; one is fresh and delicious, while the other is salty 
and undrinkable. From each of them you eat tender meat, and extract jewelry to wear. And 
you see the ships sailing through them, seeking His provisions, that you may be 

appreciative. 1 

Shabbir Ahmed 

35:12 (Observe the diversity in nature.) Thus the two seas (and subsoil waters) are not 
alike. One is fresh, good to drink, the other undrinkable, salty. Yet, from either of them you 
eat tender meat and extract ornament that you may wear. And you see ships sailing 

through the waves seeking His bounty, so that you may have reason to be grateful. 7 

Transliteration 

35: 12 Wama yastawee alba hranihatha AAa thbun fur atun s a-iqhun shar abuhuwahatha 
milhun oj ajun wamin kullinta/kuloona la hman tariyyan watastakhrijoona 

hilyatantalbasoonaha watara alfulka feehi mawakhiralitabtaghoo min fadlihi walaAAallakum 
tashkuroona 

A 


Edip-Layth 

35: 13 He merges the night into the day, and merges the day into the night. He has 
committed the sun and the moon, each runs for a predetermined period. Such is God your 
Lord; to Him is the sovereignty. As for those whom you call on besides Him, they do not 
possess a seed's shell. 

The Monotheist Group 

35:13 He merges the night into the day, and merges the day into the night. And He has 
committed the sun and the moon, each runs for a predetermined period. Such is God your 
Lord; to Him is the sovereignty. And as for those whom you call on besides Him, they do 
not possess a seed's shell. 

Muhammad Asad 

35:13 He makes the night grow longer by shortening the day, and He makes the day grow 
longer by shortening the night; and He has made the sun and the moon subservient [to His 

laws], each running its course for a term set [by Him]. 1 ^ Thus is God, your Sustainer: unto 
Him belongs all dominion - whereas those whom you invoke instead of Him do not own so 
much as the husk of a date-stone! 

Rashad Khalifa 

35: 13 He merges the night into the day, and merges the day into the night. He has 
committed the sun and the moon to run for a predetermined period of time. Such is GOD 
your Lord; to Him belongs all kingship. Any idols you set up beside Him do not possess as 
much as a seed's shell. 

Shabbir Ahmed 

35:13 He makes the night grow longer by shortening the day, and makes the day grow 
longer by shortening the night. And He has committed the sun and the moon to service, 
each running to an appointed term. Such is God, your Lord - to Him belongs all Dominion. 
And those whom you call upon instead of Him, do not own so much as the husk of a date- 

stone. 8 

Transliteration 

35:13 Yooliju allayla fee a Innahariwayooliju a Innahara fee allayli wasakhkhara 

alshshamsawaalqamara kullun yajree li-ajalin musamman thalikumuAllahu rabbukum lahu 
almulku waallatheenatadAAoona min doonihi ma yamlikoona min qitmeerin 

A 

4&1 ^£33 ^3jj 35: 13 

La 3-)33l^ 33-a31 <3 
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Ignorance of Asking Help from Shrines 

35: 14 If you call on them, they cannot hear you. Even if they hear you, they cannot 
respond to you. On the day of resurrection, they will reject your idolatry. None can inform 

you like an Ever-aware . 4 

The Monotheist Group 

35: 14 If you call on them, they cannot hear you. And even if they hear you, they cannot 
respond to you. And on the Day of Resurrection, they will reject your idolatry. And none 
can inform you like an Expert. 

Muhammad Asad 

35: 14 If you invoke them, they do not hear your call; and even if they could hear, they 
would not [be able to] respond to you. And [withal,] on the Day of Resurrection they will 

utterly disown your having associated them with God. ^ And none can make thee 

understand [the truth] like the One who is all-aware. 

Rashad Khalifa 

The Idols Utterly Powerless 

35: 14 If you call on them, they cannot hear you. Even if they hear you, they cannot 
respond to you. On the Day of Resurrection, they will disown you. None can inform you like 

the Most Cognizant. ^ 

Shabbir Ahmed 

35:14 When you call them (the dead 'saints'), they do not even hear your call, and even if 
they were to hear they would not be able to respond to you. On the Day of Resurrection 
they will disown your 'partnership'. And none can inform you like the One Who is Aware. 

Transliteration 

35:14 In tadAAoohum 1 a yasmaAAoo duAA aakumwalaw samiAAoo m a istaj aboo lakum 
wayawma alqiyamatiyakfuroona bishirkikum wala yunabbi-oka mithlu khabeerin 

A 

(ji-a 

Edip-Layth 

35: 15 0 people, you are the poor when it comes to God, while God is the Rich, the 
Praiseworthy. 

The Monotheist Group 

35:15 0 mankind, you are the poor when it comes to God, while God is the Rich, the 
Praiseworthy. 

Muhammad Asad 

35:15 0 men! It is you, who stand in need of God, whereas He alone is self-sufficient, the 
One to whom all praise is due. 

Rashad Khalifa 

35:15 0 people, you are the ones who need GOD, while GOD is in no need for anyone, the 
Most Praiseworthy. 

Shabbir Ahmed 

35: 15 0 Mankind! It is you who stand in need of God. And God! He is Absolutely 
Independent, the Owner of praise. 

Transliteration 

35: 15 Ya ayyuha alnnasuantumu alfuqarao i 1 a Alla hi waAllahuhuwa alghaniyyu alhameedu 

A 

Jl eljasll (jJill IgjLi 35 : 15 

Edip-Layth 

35:16 If He wishes, He could do away with you and He would bring a new creation. 

The Monotheist Group 

35:16 If He wishes, He could do away with you and He would bring a new creation. 

Muhammad Asad 

35:16 If He so wills, He can do away with you and bring forth a new mankind [in your 
stead ]: 14 

Rashad Khalifa 

35: 16 If He wills, He can get rid of you and substitute a new creation. 

Shabbir Ahmed 

35:16 If He wills, He can do away with you and bring some new creation. ® 

Transliteration 

35:16 In yasha/ yuthhibkum waya/tibikhalqin jadeedin 

A 

AiAa. (jjlij uli-jj Lii jjl 35 . ^6 

Edip-Layth 

35: 17 This is not difficult for God. 
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35: 17 And this is not difficult for God. 

Muhammad Asad 

35: 17 nor is this difficult for God. 

Rashad Khalifa 

35: 17 This is not too difficult for GOD. 

Shabbir Ahmed 

35: 17 This is not at all difficult for God. 

Transliteration 

35: 17 Wama thalika AAala AllahibiAAazeezin 

A 

jjj*j ill Jc. liili La j 35 : 17 

Edip-Layth 

35: 18 None can carry the load of another, and even if it calls on another to bear part of its 
load, no other can carry any part of it, even if they were related. You will only be able to 
warn those who fear their Lord while unseen, and they hold the contact prayer. Whoever 
contributes, is contributing to himself. To God is the final destiny. 

The Monotheist Group 

35: 18 And none can carry the load of another, and even if it calls on another to bear part 
of its load, no other can carry any part of it, even if they were related. You will only be able 
to warn those who fear their Lord while unseen, and they uphold the communion. And 
whoever contributes, is contributing for himself. And to God is the final destiny. 

Muhammad Asad 

35: 18 AND NO BEARER of burdens shall be made to bear another's burden; 15 and if one 
weighed down by his load calls upon [another] to help him carry it, nothing thereof may be 

carried [by that other], even if it be one's near of kin. Hence, thou canst [truly] warn 

only those who stand in awe of their Sustainer although He is beyond the reach of their 

perception, and are constant in prayer, and [know that] whoever grows in purity, 
attains to purity but for the good of his own self, and [that] with God is all journeys' end. 

Rashad Khalifa 

35: 18 No soul can carry the sins of another soul. If a soul that is loaded with sins implores 
another to bear part of its load, no other soul can carry any part of it, even if they were 
related. The only people to heed your warnings are those who reverence their Lord, even 
when alone in their privacy, and observe the Contact Prayers (Salat). Whoever purifies his 
soul, does so for his own good. To GOD is the final destiny. 

Shabbir Ahmed 

35:18 And no person, being already burdened with his own doings, will be made to carry 
the burden of another. And if a laden one calls for help with his load, none can carry part of 
it even if he is a close relative. So, you can warn only those who understand their Lord's 
law of Recompense knowing that even their actions done in secrecy have consequences. 

So, such people follow the Divine Commands closely. Whoever grows in virtue does so for 
the good of his own 'self'. And the destination of all is to God. 

Transliteration 

35:18 Wala taziru w aziratun wizraokhra wa-in tadAAu muthqalatun il a himlihala yu hmal 
minhu shay-on walaw k ana thaqurba innam a tun thiru alia theenayakhshawna rabbahum 
bialghaybi waaq amoo a Issalatawaman tazakk a fa-innam a yatazakka linafsihiwa-il a All ahi 
almaseeru 

A 

jlj V <j!j (j jL\ jjj d jjlj jjj Vj 35: 18 

Jdll J Lojla L—Uxllj 

Edip-Layth 

35:19 The blind and the seer are not equal. 

The Monotheist Group 

35: 19 The blind and the seer are not equal. 

Muhammad Asad 

35:19 For [thus it is: ] the blind and the seeing are not equal; 

Rashad Khalifa 

35: 19 The blind and the seer are not equal. 

Shabbir Ahmed 

35: 19 The blind of reason and the seeing are not equal. 

Transliteration 

35:19 Wama yastawee al-aAAma waalbaseeru 

A 

j Laj 35: 19 

Edip-Layth 

35:20 Nor are the darkness and the light. 
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35:20 Nor are the darkness and the light. 

Muhammad Asad 

35:20 nor are the depths of darkness and the light; 

Rashad Khalifa 

35:20 Nor are the darkness and the light. 

Shabbir Ahmed 

35:20 Nor are the darkness and the light. 

Transliteration 

35:20 Wala alffithulumatuwala alnnooru 

A 

jjill Vj tluihll V J 35: 20 

Edip-Layth 

35:21 Nor are the shade and the heat. 

The Monotheist Group 

35:21 Nor are the shade and the heat. 

Muhammad Asad 

35:21 nor the [cooling] shade and the scorching heat: 

Rashad Khalifa 

35: 21 Nor are the coolness of the shade and the heat of the sun. 

Shabbir Ahmed 

35:21 Nor are the cooling shade and the scorching heat. 

Transliteration 

35:21 Wala altbtbilluwala alharooru 

A 

V J Jiall V J 35: 21 

Edip-Layth 

35:22 Nor equal are the living and the dead; God causes whomever He wills to hear. You 
cannot make those who are in the graves hear. 5 

The Monotheist Group 

35:22 Nor equal are the living and the dead; God causes whomever He wills to hear. And 
you cannot make those who are in the graves hear. 

Muhammad Asad 

35:22 and neither are equal the living and the dead [of heart]. Behold, [O Muhammad,] 

God can make hear whomever He wills, whereas thou canst not make hear such as are 
[dead of heart like the dead] in their graves: 

Rashad Khalifa 

35:22 Nor are the living and the dead; GOD causes whomever He wills to hear. You cannot 
make hearers out of those in the graves. 

Shabbir Ahmed 

35:22 Nor are the living equal with the dead. God makes him hear who wants to hear. You 
cannot make the dead of heart hear just like those who are in the graves. 

Transliteration 

35:22 Wama yastawee al-a hyaowala al-amwatu inna All aha yusmiAAu man yash aowama 
anta bimusmiAAin man fee alquboori 

A 


Edip-Layth 

35:23 You are but a warner. 

The Monotheist Group 

35:23 You are but a warner. 

Muhammad Asad 

35:23 thou art nothing but a warner. 

Rashad Khalifa 

35: 23 You are no more than a warner. 

Shabbir Ahmed 

35:23 You are but a warner. 

Transliteration 

35:23 In anta ilia natheerun 

A 

jjij VI Oil jl 35;23 

Edip-Layth 

35:24 We have sent you with the truth, a bearer of good news, and a warner. There is not 
a nation but a warner came to it. 

The Monotheist Group 

35:24 We have sent you with the truth, a bearer of good news, and a warner. There is not 
a nation but a warner came to it. 
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35:24 Verily, We have sent thee with the truth, as a bearer of glad tidings and a warner: 
for there never was any community but a warner has [lived and] passed away in its 

midst . 18 

Rashad Khalifa 

God's Messenger of the Covenant 

35:24 We have sent you with the truth, a bearer of good news, as well as a warner. Every 
community must receive a warner. 8 

Shabbir Ahmed 

35:24 Surely, We have sent you with the truth, as a bearer of good news, and as a warner. 
And there is not a community but a warner has lived among them. 

Transliteration 

35:24 1 nna arsalnaka bialhaqqibasheeran wanatheeran wa-in min ommatin ill a khalafeeha 
natheerun 

A 

jjij lg_i3 VA, VI Axl (j -o jjl j Ijjijj Ijl 35 ; 24 

Edip-Layth 

35: 25 If they deny you, then those before them have also denied. Their messengers went 
to them with proofs, and the Psalms, and the enlightening book. 

The Monotheist Group 

35:25 And if they deny you, then those before them have also denied. Their messengers 
went to them with proofs and scriptures and the book of enlightenment. 

Muhammad Asad 

35: 25 And if they give thee the lie - even so gave the lie to the truth [many of] those who 
lived before their time, [when] there came unto them their apostles with all evidence of the 
truth, and with books of divine wisdom, and with light-giving revelation; 

Rashad Khalifa 

35: 25 If they disbelieve you, those before them have also disbelieved. Their messengers 
went to them with clear proofs, and the Psalms, and the enlightening scriptures. 

Shabbir Ahmed 

35: 25 (0 Prophet!) if they deny you, those before them also denied. Their messengers 
came to them with all evidence of the truth, and with Books of Divine wisdom, and the 
light giving scripture. 

Transliteration 

35:25 Wa-in vukaththibooka faqad ka ththabaallatheena min qablihim ] aat-hum rusuluhum 
bialbayyinatiwabialzzuburi wabialkitabi almuneeri 

A 

jp-all jlljj CLilulU V' i_si£ Jaa til (jlj 35 ; 25 

Edip-Layth 

35:26 But then 1 seized those who rejected; how terrible was My retribution! 

The Monotheist Group 

35:26 But then 1 seized those who rejected; how terrible was My retribution! 

Muhammad Asad 

35:26 [but] in the end 1 took to task all those who were bent on denying the truth: and 
how awesome was My rejection! 

Rashad Khalifa 

35:26 Subsequently, 1 punished those who disbelieved; how terrible was My retribution! 

Shabbir Ahmed 

35:26 Then 1 seized the rejecters of the truth, and how intense was My rejection! 

Transliteration 

35:26 Thumma akhathtu allatheenakafaroo fakayfa kana nakeeri 

A 

jjSj 3 IS 1— kjSa 35 ; 26 

Edip-Layth 

Colorful and Diverse Creation 

35:27 Do you not see that God sends down water from the sky, thus We produce with it 
fruits of various colors? Of the mountains are peaks that are white, red, or raven black . 8 

The Monotheist Group 

35:27 Do you not see that God sends down water from the sky, thus We produce with it 
fruits of various colors? And of the mountains are peaks that are white, red, or some other 
color and intense black. 

Muhammad Asad 

35: 27 ART THOU NOT aware that God sends down water from the skies, whereby We bring 
forth fruits of many hues - just as in the mountains there are streaks of white and red of 
various shades, as well as (others) raven-black, 


God's Colorful Creations 
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35:27 Do you not realize that GOD sends down from the sky water, whereby we produce 
fruits of various colors? Even the mountains have different colors; the peaks are white, or 
red, or some other color. And the ravens are black. 

Shabbir Ahmed 

35:27 Have you not seen that God causes water to fall from the height. Then, with it We 
produce fruit of different colors. And in the mountains are tracts white and red, and 
diverse colors, and raven-black. 

Transliteration 

35:27 Alam tara anna All aha anzala mina a Issama-imaan faakhrajn a bihi thamar atin 
mukhtalifanalwanuha wamina aljib ali judadun bee dunwahumrun mukhtalifun alw anuha 
wag ha ra beebusood un 

A 

jLaJl s-La a dil aII 35’ 27 

■ijjj ( ujIjC-j 

Edip-Layth 

35:28 Among the people, and the animals, and the livestock, are various colors. As such, 
only the knowledgeable among God's servants reverence Him. God is Noble, Forgiving. 

The Monotheist Group 

35:28 And from the people, and the animals, and the livestock, are various colors. As 
such, only the knowledgeable among God's servants reverence Him. God is Noble, 

Forgiving. 

Muhammad Asad 

35:28 and (as) there are in men, and in crawling beasts, and in cattle, too, many hues? 

Of all His servants, only such as are endowed with [innate] knowledge stand [truly] in awe 

of God:^ [for they alone comprehend that,] verily, God is almighty, much-forgiving. 

Rashad Khalifa 

35:28 Also, the people, the animals, and the livestock come in various colors. This is why 
the people who truly reverence GOD are those who are knowledgeable. GOD is Almighty, 
Forgiving. 

Shabbir Ahmed 

35:28 And of human beings, the crawling creatures and related animals, and the cattle 
have diverse colors and properties. This is why of all His servants only those with 
knowledge of sciences can get some idea of the glory of God (by examining the wonders in 

nature). Surely, God is Almighty, Absolver of imperfections. 

Transliteration 

35:28 Wamina alnnasi waalddawabbiwaal-anAAami mukhtalifun alwanuhu kathalikainnama 
yakhsha Allaha min AAibadihialAAulamao inna Allaha AAazeezun ghafoorun 

A 

(jl i LojI 43^31 l qVi'n.-a <• jI 35’ 28 

jjkt 

Edip-Layth 

35:29 Surely, those who recite God's book, and hold the contact prayer, and spend 
secretly and openly from what We have provided them, they are seeking a trade that can 
never lose. 

The Monotheist Group 

35:29 Surely, those who recite God's Scripture, and uphold the communion, and spend 
secretly and openly from what We have provided them, they are seeking a trade that can 
never lose. 

Muhammad Asad 

35:29 (It is) they who [truly] follow God's revelation, and are constant in prayer, and 
spend on others, secretly and openly, out of what We provide for them as sustenance - it is 
they who may look forward to a bargain that can never fail, 

Rashad Khalifa 

35: 29 Surely, those who recite the book of GOD, observe the Contact Prayers (Salat), and 
from our provisions to them they spend - secretly and publicly - are engaged in an 
investment that never loses. 

Shabbir Ahmed 

35: 29 Those who read the scripture of God (in Nature) and follow God's commands, and 
spend on others the provision We have given them, secretly and openly, are conducting 
business that will never perish. 

Transliteration 

35:29 Inna alia theena yatloona kit abaAllahi waaq amoo a Issalatawaanfaqoo mimm a 
razaqnahum sirran waAAalaniyatanyarjoona tijaratan Ian taboora 


A 
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jjJJ Ijj-o Lax Ijkajlj SjL-all Ijxlalj 21)1 L l'iS (jjlli J 35: 29 

Edip-Layth 

35:30 He will give them their recompense, and He will increase them from His blessings. 

He is Forgiving, Appreciative. 

The Monotheist Group 

35:30 He will give them their recompense, and He will increase them from His blessings. 

He is Forgiving, Appreciative. 

Muhammad Asad 

35: 30 since He will grant them their just rewards, and give them yet more out of His 
bounty: for, verily, He is much-forgiving, ever-responsive to gratitude. 

Rashad Khalifa 

35:30 He will recompense them generously, and will multiply His blessings upon them. He 
is Forgiving, Appreciative. 

Shabbir Ahmed 

35:30 He will pay their wages and give them yet more of His bounty. He is Absolver of 
imperfections, Responsive to gratitude. 

Transliteration 

35:30 Liyuwaffiyahum ojoorahum wayazeedahum min fa dl ihiinna hu ghafoorun shakoorun 

A 

jjSC. Ajl jjx jJ 35: 30 

Edip-Layth 

35:31 What We inspired to you from the book, it is the truth, authenticating what is 
present. God is Ever-aware of His servants, Seer. 

The Monotheist Group 

35:31 And what We inspired to you from the Scripture, it is the truth, authenticating what 
is present. God is Expert of His servants, Seer. 

Muhammad Asad 

35: 31 And [ know that] all of the divine writ with which We have inspired thee is the very 

truth, confirming the truth of whatever there still remains of earlier revelations ^1 f ori 

behold, of [the needs of] His servants God is fully aware, all-seeing. 

Rashad Khalifa 

Quran: The Consummation of All the Scriptures 

35:31 What we revealed to you in this scripture is the truth, consummating all previous 
scriptures. GOD is fully Cognizant of His servants, Seer. 

Shabbir Ahmed 

35:31 And (O Prophet!) all that We have revealed in this Book to you is the very truth, 
confirming (the surviving truth in) what was revealed before it. God is Aware, Seer of His 

servants (knowing their physical and intellectual needs). 

Transliteration 

35:31 Waallathee aw haynailayka mina alkit abi huwa al haqqu mu saddiqanlima bayna 
yadayhi inna Allaha biAAibadihilakhabeerun baseerun 

A 

(jl [jn Lol c_n^ll t^lill _jl (_^Ll!j 35; 31 

Edip-Layth 

35:32 Then We inherited the book to those whom We selected from Our servants. 
Subsequently, some of them wronged themselves, and others upheld it partly, while others 
were eager to work righteousness in accordance with God's will; this is the greatest 
triumph. 

The Monotheist Group 

35:32 Then We inherited the Scripture to those whom We selected from Our servants. 
Subsequently, some of them wronged their souls, and others upheld it partly, while others 
were eager to work righteousness in accordance with God's will; this is the greatest 
triumph. 

Muhammad Asad 

35:32 And so, We have bestowed this divine writ as a heritage unto such of Our servants 
as We chose: and among them are some who sin against themselves; and some who keep 

half-way [between right and wrong]; ^2 anc | some w ho, by God's leave, are fore most in 
deeds of goodness: [and] this, indeed, is a merit most high! 

Rashad Khalifa 

35:32 We passed the scripture from generation to generation, and we allowed whomever 
we chose from among our servants to receive it. Subsequently, some of them wronged 
their souls, others upheld it only part of the time, while others were eager to work 
righteousness in accordance with GOD's will; this is the greatest triumph. 

35:32 And so, We gave the scripture as inheritance to those whom We elected of Our 
servants. And there are those who (ignore it and thus) hurt themselves. Others will have a 
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lukewarm attitude toward it, and some who, by God's leave, will be foremost in attaining 
all the good in it. That! Certainly that is, the great bounty. 

Transliteration 

35:32 Thumma awrathn a alkit aba alia theenaistafayna min AAib adina faminhum 
tbalimunlinafsihi waminhum muqta sidun waminhum s abiqun bi a Ikhay rati bi- ithn All a hi 
thalika huwa alfadlualkabeeru 

A 

LaS ^j-a Luilaj-sal (^jjaSI 1 35’ 32 

(JjJaall *Uil (jilj 

Edip-Layth 

35:33 They will enter the gardens of Eden, where they will be adorned with bracelets of 
gold and pearls, and their garments in it will be of silk. 

The Monotheist Group 

35:33 They will enter the gardens of Eden, where they will be adorned with bracelets of 
gold and pearls, and their garments in it will be of silk. 

Muhammad Asad 

35:33 [Hence,] gardens of perpetual bliss will they enter, therein to be adorned with 
bracelets of gold and pearls, and therein to be clad in raiments of silk; ^3 

Rashad Khalifa 

The Believers 

35:33 They will enter the gardens of Eden, where they will be adorned with bracelets of 
gold and pearls, and their garments in it will be made of silk. 

Shabbir Ahmed 

35:33 So, the Gardens of Eden of eternal bliss will they enter, therein to be adorned with 
bracelets of gold and pearls, and therein to be dressed in garments of silk. 

Transliteration 

35:33 Jannatu AAadnin yadkhuloonahayuhallawna feeha min asawira min thahabinwalu/lu- 
an walibasuhum feeha hareerun 

A 

^pc. i** iW 35: 33 

Edip-Layth 

35:34 They will say, "Praise be to God who took away our sorrow. Our Lord is Forgiving, 
Appreciative." 

The Monotheist Group 

35:34 And they will say: "Praise be to God who took away our sorrow. Our Lord is 

Forgiving, Appreciative." 

Muhammad Asad 

35:34 and they will say: All praise is due to God, who has caused all sorrow to leave us: 
for, verily, our Sustainer is indeed much-forgiving, ever-responsive to gratitude 

Rashad Khalifa 

35:34 They will say, "Praise GOD for removing all our worries. Our Lord is Forgiving, 
Appreciative. 

Shabbir Ahmed 

35:34 And they will say, "All praise to God Who has removed grief from us. Surely, Our 

Lord is Absolver of imperfections, Responsive to gratitude. 

Transliteration 

35:34 Waqaloo alhamdu lill ahiallathee athhaba AAanna alhazana innarabbana laghafoorun 
shakoorun 

A 

Ujj (jl lie. 1 35: 34 

Edip-Layth 

35:35 "The One who admitted us into the abode of eternal bliss, out of His grace. In it, no 
boredom touches us, nor does any fatigue." 

The Monotheist Group 

35:35 "The One who admitted us into the abode of eternal bliss, out of His grace. In it, no 
boredom touches us, nor does any fatigue." 

Muhammad Asad 

35:35 He who, out of His bounty, has made us alight in this abode of life enduring, wherein 
no struggle can assail us, and wherein no weariness can touch us!" 

Rashad Khalifa 

35:35 "He has admitted us into the abode of eternal bliss, out of His grace. Never do we 
get bored herein, never do we get tired." 

Shabbir Ahmed 

35:35 Who, out of His bounty, has settled us in the mansion of Eternity. Neither do we 
experience toil herein, nor any sense of weariness." ^ 


Transliteration 
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35: 35 Allathee a hallana d araalmuqamati min fa dlihi 1 a yamassun afeeha na sabun wal a 
yamassuna feehalughoobun 

A 

c Lluiaj Vj l ' l Lluxaj V A-qIaaII 35’ 35 

Edip-Layth 

35: 36 As for those who have rejected, for them is the fire of hell, where they do not 
terminate and die, nor is its retribution ever reduced for them. It is such that We requite 
every ingrate. 

The Monotheist Group 

35:36 As for those who have rejected, for them is the fire of Hell, where they do not 
terminate and die, nor is its retribution ever reduced for them. It is such that We requite 
every rejecter. 

Muhammad Asad 

35:36 But as for those who are bent on denying the truth - the fire of hell awaits them: no 
end shall be put to their lives so that they could die, nor shall aught of the suffering caused 
by that [fire] be lightened for them: thus shall We requite all who are bereft of gratitude. 

Rashad Khalifa 

The Disbelievers 

35: 36 As for those who disbelieve, they have incurred the fire of Hell, where they are 
never finished by death, nor is the retribution ever commuted for them. We thus requite 
the unappreciative. 

Shabbir Ahmed 

35: 36 But for those who reject the truth, is fire of Hell. Therein they neither end up dying 
nor is the torment lightened for them. Thus We requite all those who remain ungrateful 
(for the guidance). 

Transliteration 

35:36 Waallatheena kafaroo lahum n arujahannama 1 a yuq da AAalavhim fayamootoo 
walayukhaffafu AAanhum min AAathabiha kathalikanaizee kulla kafoorin 

A 

(ja V jL 35: 36 

Edip-Layth 

35:37 They will scream in it: "Our Lord, let us out, and we will work righteousness instead 
of the works we used to do." Did We not give you a long life so that he who would 
remember would take heed, and a warner came to you? Therefore, taste, for the 
transgressors will have no supporter. 

The Monotheist Group 

35:37 And they will scream in it: "Our Lord, let us out, and we will work righteousness 
instead of the works we used to do." Did We not give you a long life so that he who would 
remember would take heed, and a warner came to you? Therefore, taste, for the 
transgressors will have no supporter. 

Muhammad Asad 

35: 37 And in that [hell] they will cry aloud: 0 our Sustainer! Cause us to come out [of this 
suffering]! We shall [henceforth] do good deeds, not such as we were wont to do 
[aforetime]!" [But We shall answer:] Did We not grant you a life long enough so that 
whoever was willing to take thought could bethink himself? And [withal,] a war ner had 

come unto you! Taste, then, [the fruit of your evil deeds]: for evildoers shall have none to 
succour them!" 

Rashad Khalifa 

35:37 They will scream therein, "Our Lord, if you get us out of here, we will work 
righteousness, instead of the works we used to do." Did we not give you a life-long chance, 
with continuous reminders for those who would take heed? Did you not receive the warner? 
Therefore, taste (the consequences). The transgressors will have no one to help them. 

Shabbir Ahmed 

35:37 And in that suffering they will cry, "Our Lord! Bring us out. We will do right, not 
what we used to do." What! Did We not grant you a life-long opportunity, with frequent 
reminders, for those who would reflect? Moreover, the warner came to you. Taste then, 

(the fruit of your transgressions). So, for those who relegate the truth, there is no helper. 

14 

Transliteration 

35:37 Wahum ya starikhoona feeh arabbana akhrijn a naAAmal salihanghayra alia thee 
kunna naAAmalu awa lam nuAAammirkumm a yata thakkaru feehi man ta thakkara 

wajaakumualnnatheeru fathooqoo fama lilffifhalimeenamin naseerin 

Aj3 jSill La liS ^lC. ' Ljj lg_i3 35' 37 
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A 

LaS ^U. J 


Edip-Layth 

35:38 God knows unseen of the heavens and the earth. He is knowledgeable of what is 
even inside the chests. 

The Monotheist Group 

35: 38 God knows the unseen of the heavens and the Earth. He is knowledgeable of what is 
even inside the chests. 

Muhammad Asad 

35:38 Verily, God knows the hidden reality of the heavens and the earth: [and,] behold, 

He has full knowledge of what is in the hearts [of men]. 

Rashad Khalifa 

35: 38 GOD is the Knower of the future of the heavens and the earth. He is the Knower of 
all innermost thoughts. 

Shabbir Ahmed 

35:38 Surely, God is Knower of the Unseen of the heavens and the earth and He is Knower 
of what is in the hearts. 

Transliteration 

35:38 Inna All aha AA alimu ghaybi a Issamawatiwaal-ardi innahu AAaleemun bi thati 
alssudoori 

A 

Ail j l _uc> jli! 35: 38 

Edip-Layth 

35:39 He is the One who made you successors on the earth. Subsequently, whoever 
rejects, then to him is his rejection. The rejection of those who do not appreciate only 
increases their Lord's abhorrence towards them. The rejection of those who do not 
appreciate only increases their loss. 

The Monotheist Group 

35:39 He is the One who made you successors on the Earth. Subsequently, whoever 
disbelieves, then to him is his disbelief. And the disbelief of the disbelievers only increases 
their Lord's abhorrence towards them. The disbelief of the disbelievers only increases their 
loss. 

Muhammad Asad 

35:39 He it is who has made you inherit the earth. ^4 Hence, he who is bent on denying 
the truth [of God's oneness and uniqueness ought to know that] this denial of his will fall 
back upon him: for their [per sistent] denial of this truth does but add to the deniers' 
loathsomeness in their Sustainer's sight and, thus, their denial of this truth does but add to 
the deniers' loss. 

Rashad Khalifa 

The Winners and the Losers 

35:39 He is the One who made you inheritors of the earth. Subsequently, whoever 
chooses to disbelieve does so to his own detriment. The disbelief of the disbelievers only 
augments their Lord's abhorrence towards them. The disbelief of the disbelievers plunges 
them deeper into loss. 

Shabbir Ahmed 

35:39 He is the One Who has given you supremacy on the earth (2:30). So whoever 
denies this blessing, his denial is upon him. Their denial increases their deprivation 
according to the laws of their Lord, and their denial only increases their own loss (making 
them content with a subhuman existence). 

Transliteration 

35:39 Huwa alia thee jaAAalakum khal a-ifafee al-ar di faman kafara faAAalayhi kufruhu 
walayazeedu alkafireena kufruhum AAinda rabbihim ill amaqtan wal a yazeedu alk afireena 
kufruhum illakhasaran 

A 

VI V j 6^)3^ ^ 35: 39 

Edip-Layth 

35:40 Say, "Do you see the partners whom you have called on besides God? Show me 
what they have created on earth. Or do they possess any partnership in the heavens? Or 
have We given them a book wherein they are taking knowledge from it? Indeed, what the 
transgressors promise one another is no more than arrogance." 

The Monotheist Group 

35:40 Say: "Do you see the partners whom you have called on besides God? Show me 
what they have created on Earth. Or do they possess any partnership in the heavens? Or 
have We given them a scripture wherein they are taking knowledge from it? Indeed, what 
the transgressors promise one another is no more than arrogance." 
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Muhammad Asad 

35:40 Say: Have you ever [really] considered those beings and forces to whom you ascribe 

a share in God's divinity, [and] whom you invoke beside God? Show me what it is that 

they have created on earth - or do [you claim that] they have a share in [govern ing] the 

heavens?" Have We ever vouchsafed them ^6 a divine writ on which they could rely as 
evidence [in support of their views ]?^ 7 Nay, [the hope which] the evildoers hold out to one 
another [is] nothing but a delusion. 

Rashad Khalifa 

35:40 Say, "Consider the idols you have set up beside GOD; show me what on earth have 
they created." Do they own any partnership in the heavens? Have we given them a book 
wherein there is no doubt? Indeed, what the transgressors promise one another is no more 
than an illusion. 

Shabbir Ahmed 

35:40 Say, "Have you seen your 'partners' whom you call upon besides God? Show me 
what they created of the earth! Or have they any share in the heavens? Or have We given 
them a scripture as evidence to prove their fallacies?" Nay, those who exploit the weak, 
support one another with delusions. 

Transliteration 

35:40 Oul araavtum shurakaakumu allatheenatadAAoona min dooni All ahi aroonee m atha 
khalaqoomina al-ardi am lahum shirkun fee a Issamawatiam ataynahum kit aban fahum 
AAalabavyinatin minhu bal in vaAAidu a ItbtbalimoonabaAAduhum baAAdan ilia ahurooran 

A 

^ \jj! ji\ (j* 1 j ^ jl 35: 40 

^ Jixj J (Jj Aaa d n n ^3 l_u£ 

Edip-Layth 

35:41 God is the One who holds the heavens and the earth, lest they cease to exist. They 
would certainly cease to exist if anyone else were to hold them after Him. He is Forbearing, 
Forgiving. 

The Monotheist Group 

35:41 God is the One who holds the heavens and the Earth, lest they cease to exist. And 
they would certainly cease to exist if anyone else were to hold them after Him. He is 
Compassionate, Forgiving. 

Muhammad Asad 

35:41 Verily, it is God [alone] who upholds the celestial bodies ^9 anc | ^g ear th, lest they 
deviate [from their orbits] - for if they should ever deviate, there is none that could uphold 

them after He will have ceased to do so. ^0 [But,] verily, He is ever- forbearing, much-for- 
giving!^ 1 

Rashad Khalifa 

35:41 GOD is the One who holds the heavens and the earth, lest they vanish. If anyone 
else is to hold them, they will most certainly vanish. He is Clement, Forgiving. 

Shabbir Ahmed 

35:41 Surely, it is God Who upholds the celestial bodies and the earth, so they deviate not 
from their course. And if they were to deviate, there is none, no one whatsoever that can 
uphold them after He ceases to uphold them. Surely, He is Clement, Absolver of 
imperfections. 

Transliteration 

35:41 Inna Allaha yumsiku alssamawatiwaal-arda an tazoola wala-in zalatain amsakahuma 
min ahadin min baAAdihi innahu kanahaleeman ghafooran 

A 

Lall^. (jlS Ajl o.i*J A^.1 (jx La^Sjoial (jl llill j (jj j Vjjj (jl J djjAjaJl i-*Labaj *&l (jl 35; 4]_ 

\jj£. 

Edip-Layth 

35:42 They swore by God in their strongest oaths, that if a warner came to them, they 
would be the most guided of all nations, but when a warner came to them, it only 
increased their aversion! 

The Monotheist Group 

35:42 And they swore by God in their strongest oaths, that if a warner came to them, they 
would be the most guided of all nations, but when a warner came to them, it only 
increased their aversion! 

Muhammad Asad 

35:42 As it is, they [who are averse to the truth often] swear by God with their most 
solemn oaths that if a warner should ever come to them, they would follow his guidance 

better than any of the communities [of old had followed the warner sent to them]: ^2 
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now that a warner has come unto them, [his call] but increases their aversion, 

Putting Them to the Test 

35:42 They swore by GOD solemnly that if a warner went to them, they would be better 
guided than a certain congregation! However, now that the warner did come to them, this 
only plunged them deeper into aversion. 

Shabbir Ahmed 

35:42 Thus it is, yet - they used to swear by God with their most solemn oaths that if a 
warner came to them, they would follow his guidance better than any community ever 
could. But now that a warner has come to them, it arouses in them nothing but aversion. 

Transliteration 

35:42 Waaqsamoo bi Allahi jahda aym anihimla-in j aahum na theerun layakoonunna ahd a 
minihda al-omami falamma jaahum natheerunma zadahum ilia nufooran 

A 

Lo Lais ^»-aVI (j* 35:42 

1 jji^ VI 

Edip-Layth 

God's Law Never Changes 

35:43 Arrogance on earth, and evil scheming... The evil schemes only backfire on those 
who scheme them. Were they expecting anything different from the sunna used on the 

people of the past? You will not find any change in God's sunna. 7 

The Monotheist Group 

35:43 Arrogance on Earth, and evil scheming. And the evil schemes only backfire on those 
who scheme them. Were they expecting anything different from the ways used on the 
people of the past? You will not find any change in God's way, and you will not find any 
bypass to God's way. 

Muhammad Asad 

35:43 their arrogant behaviour on earth, and their devising of evil [arguments against 

God's messages], Yet [in the end,] such evil scheming will engulf none but its authors: 
and can they expect anything but [to be made to go] the way of those [sinners] of olden 

times? Thus [it is]: no change wilt thou ever find in God's way; yea, no deviation wilt thou 
ever find in God's way! 

Rashad Khalifa 

35:43 They resorted to arrogance on earth, and evil scheming, and the evil schemes only 
backfire on those who scheme them. Should they then expect anything but the fate of 
those who did the same things in the past? You will find that GOD's system is never 
changeable; you will find that GOD's system is immutable. 

Shabbir Ahmed 

35:43 Their arrogance in the land and their evil schemes! Yet an evil scheme engulfs its 
designers. Are they waiting for anything but the way the ancients were dealt with? Yes! No 
change you will ever find in the laws of God, and no deviation you will ever find in the laws 
of God. 

Transliteration 

35:43 Istikbaran fee al-ar di wamakraa Issayyi-i wal a ya heequ almakru a Issayyi-oilla bi- 
ahlihi fahal yan thuroona ill asunnata al-awwaleena falan tajida lisunnati All ahitabdeelan 
walan tajida lisunnati Allahi tahweelan 

A 

(jJjVI iixai VI aJaU VI ^11 ^£-all Vj ^1 IJ-^luil 35:43 

*uil C iLoJ ^jl j ajjI 

Edip-Layth 

35:44 Did they not roam the earth and note what the consequence was for those who were 
before them? They were even more powerful than them in strength. But nothing can deter 
God be it in the heavens, or in the earth. He is Omniscient, Omnipotent. 

The Monotheist Group 

35:44 Did they not roam the Earth and note how was the consequence for those who were 
before them? And they were even more powerful than they in strength. But nothing can 
deter God be it in the heavens, or in the Earth. He is Knowledgeable, Omnipotent. 

Muhammad Asad 

35:44 Have they never journeyed about the earth and beheld what happened in the end to 
those [deniers of the truth] who lived before their time and were [so much] greater than 
they in power? And [do they not see that the will of] God can never be foiled by anything 
whatever in the heavens or on earth, since, verily, He is all-knowing, infinite in His power? 

Rashad Khalifa 

35:44 Have they not roamed the earth and noted the consequences for those who 
preceded them? They were even stronger than they. Nothing can be hidden from GOD in 
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the heavens, nor on earth. He is Omniscient, Omnipotent. 

35:44 Have they not traveled in the land and seen what happened to those before them? 
And they were greater in might than these are. God is not such that anything in the 
heavens and earth could foil His authority, for He is Knower, Supreme Controller. 

Transliteration 

35:44 Awa lam yaseeroo fee al-ar di fayan thurookayfa k ana AA aqibatu alia theena min 
qablihimwakanoo ashadda minhum quwwatan warn a kanaAllahu liyuAAjizahu min shay-in 
fee alssamawatiwala fee al-ardi innahu kana AAaleemanqadeeran 

A 

jlil Loj ka aJu! ^jjill (jlS <- \f\ ^Ijl 35: 44 

Ladle. 4j| ^ Vj ^ (J-* 

Edip-Layth 

35:45 If God were to punish the people for what they have earned, He would not leave a 
single creature standing. But He delays them to a predetermined time. Then, when their 
time comes, then God is Seer of His servants. 

The Monotheist Group 

35:45 And if God were to punish the people for what they have earned, He would not leave 
a single creature standing. But He delays them to a predetermined time. Then, when their 
time comes, then God is Seer of His servants. 

Muhammad Asad 

35:45 Now if God were to take men [at once] to task for whatever [wrong] they commit 
[on earth], He would not leave a single living creature upon its surface. However, He 

grants them respite for a term set [by Him]: ^5 but w hen their term comes to an end - 
then, verily, [they come to know that] God sees all that is in [the hearts of] His servants. 

Rashad Khalifa 

35:45 If GOD punished the people for their sins, He would not leave a single creature on 
earth. But He respites them for a predetermined interim. Once their interim is fulfilled, 
then GOD is Seer of His servants. 

Shabbir Ahmed 

35:45 If God took mankind to task for what they earn by their deeds, He would not leave a 
creature on its surface. However, He grants them respite to an appointed term. And when 
their term comes to an end, then, certainly, they come to know that God is ever Seer of 

His servants. 15 

Transliteration 

35:45 Walaw yu- akhithu All ahualnnasa bim a kasaboo m a taraka AAal athahriha min 
dabbatin walakinyu-akhkhiruhum i 1 a ajalin musamman fa-i tha j aaajaluhum fa-inna All aha 
kana biAAibadihi baseeran 

A 

I3li ^^11 jilj ^1 c- La Laj ^jjLill jiil 35: 45 

' ) i j oSLix j 1^1 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (35:1) 

Angels are powers used by God. The word janaha (plural ajniha) is used 9 times in the Quran to mean "incline" 

(8: 61) or wing of compassion and protection ( 15:88; 18:24; 20:22; 26:215; 28: 32), bird's wing ( 6:38) and 

here, which can be understood as a wing of compassion and protection. However, considering another meaning of 
the word, side" we may understand it as" dimension." Angels are not like birds and the odd numbers of "wings" 
turn it into a metaphor, rather than bird's wings. 
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Edip-Layth - End Note 2 (35:10) 

The principles advocated by the Quran build excellent qualities for individuals as well as communities. For the 
word izza (dignity, prestige) see, 3:26; 19:81; 4:139; 35:10; 38:2; 63:8. 


Edip-Layth - End Note 3 (35:11) 

Could the "book" or "record" mentioned here be the DNA, which consists of various combinations of four 
molecules in a double helix? We learned recently that our lifespan is determined by some genes in our DNA. 


Edip-Layth - End Note 4 (35: 14) 

Muslim leaders such as J esus, Mary, Muhammad, Ali will reject those who worship them. 


Edip-Layth - End Note 5 (35:22) 

Polytheists are likened to dead people. 6:122; 27:80; 30:50-52. 


Edip-Layth - End Note 6 (35:27) 

The audience of the Quran is everyone. For a farmer, the color of the soil provides valuable information about its 
use. For a scientist, the colorful stripes indicate different geologic layers or archeological evidences. For a painter, 
such a view is excellent artwork worth copying onto a canvas. For a miner, the color of the earth is as important 
as the color of gold and rock. For another one, the wisdom in the appearance of a raven sitting on the edge of a 
hill is as important as the others are (20: 114). 


Edip-Layth - End Note 7 (35:43) 

Those who follow Muhammad's sunna (law) rather than God's sunna are addressed by this verse. See 33:38. 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (35:1) 

The "wings" of the spiritual beings or forces comprised within the designation of angels are, obviously, a 
metaphor for the speed and power with which God's revelations are conveyed to His prophets. Their multiplicity 
("two, or three, or four") is perhaps meant to stress the countless ways in which He causes His commands to 
materialize within the universe created by Him: an assumption which, to my mind, is supported by an authentic 
hadith to the effect that on the night of his Ascension (see Appendix IV) the Prophet saw Gabriel "endowed with 
six hundred wings" (Bukhari and Muslim, on the authority of I bn Mas'ud). 


Muhammad Asad - End Note 2 (35:1) 

l.e., the process of creation is continuous, constantly expanding in scope, range and variety. 


Muhammad Asad - End Note 3 (35:3) 

See 10:31 and the corresponding note 49. 


Muhammad Asad - End Note 4 (35:3) 

Sc., "inasmuch as you attribute divine qualities or powers to anyone or anything beside Him". For an explanation 
of the phrase anna tu fakun (lit., "how turned-away you are", i.e., from the truth), see surah 5 note 90. 


Muhammad Asad - End Note 5 (35:5) 

See 31:33 (which is phrased in exactly the same way) and the corresponding note 30. As regards the explicit 
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reference to Satan in the next verse of the present surah, see Razi's remarks quoted in note 31 on 14:22, as well 
as note 16 on 15: 17. 


Muhammad Asad - End Note 6 (35:8) 

See surah 14 note 4, which explains my rendering of this sentence. 


Muhammad Asad - End Note 7 (35:10) 

It appears that in this context - as in the first paragraph of 10: 21 or in 34: 33 - both the noun makr (lit., "a 
scheme", or "scheming" or "plotting") and the verb yamkurun (lit., "they scheme" or "plot") have the connotation 
of "devising false [or "fallacious"] arguments" against something that is true. Since the preceding passages refer 
to God's creativeness and, in particular, to His power to create life and resurrect the dead (verse 9), the "evil 
deeds" spoken of above are, presumably, specious arguments meant to "disprove" the announcement of 
resurrection. 


Muhammad Asad - End Note 8 (35:11) 

See second half of note 47 on 3:59, and note 4 on 23: 12. 


Muhammad Asad - End Note 9 (35:11) 

Lit., "makes you pairs" or "mates (of one another)". 


Muhammad Asad - End Note 10 (35:12) 

This interpolated sentence reflects Razi's convincing explanation of the passage that follows here, and its 
connection with the preceding one. 


Muhammad Asad - End Note 11 (35:12) 

For this rendering of al-bahran, see note 41 on 25:53. 


Muhammad Asad - End Note 12 (35:13) 
See surah 13 note 5. 


Muhammad Asad - End Note 13 (35:14) 

The Qur'an states in many places that all false objects of worship - whether saints, angels, relics, fetishes, or 
deified forces of nature - will "bear witness" against their one-time worshippers on Resurrection Day, and will 
"disown" them: a symbolic allusion to man's perception, at the end of time, of the ultimate reality. 


Muhammad Asad - End Note 14 (35:16) 
See note 27 on 14:19. 


Muhammad Asad - End Note 15 (35:18) 

I . e., on J udgment Day - for "whatever [wrong] any human being commits rests upon him alone" ( 6: 164, which is 
followed by a sentence identical with the one above). 


Muhammad Asad - End Note 16 (35:18) 

Thus, any transfer of moral responsibility from one person to another is shown to be impossible. Whereas the 
first part of the above statement implies a negation of the Christian doctrine of "original sin" with which mankind 
is supposedly burdened, the second part categorically refutes the doctrine of the "vicarious atonement" of that 
sin by J esus. (See also 53: 38 and the corresponding note 31.) 
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Muhammad Asad - End Note 17 (35:18) 

For an explanation of this rendering of bi'l-ghayb, see surah 2 note 3. The meaning is that only those "who 
believe in the existence of that which is beyond the reach of human perception" can really benefit by the 
"warning" inherent in the preceding statement. (See also 27:80-81 and 30:52-53.) 


Muhammad Asad - End Note 18 (35:24) 

One of the meanings of the term ummah (preferred by Zamakhshari in his commentary on the above verse) is 
"people of one time" or "age"; another, "people of one kind", i.e., "a nation" or a community" (which is adopted 
by me in this context). Taking into consideration a third, well-established meaning, namely, "a (particular) way of 
life" or "of behaviour" (Jawhari), the term "community" comes, in this instance, close to the modern concept of 
"civilization" in its historical sense. The stress on the warners (i.e., prophets) having "passed away" is meant to 
emphasize the humanness and mortality of each and all of them. 


Muhammad Asad - End Note 19 (35:28) 

Cf. 16: 13, where the splendour of nature ("the beauty of many hues") is spoken of as an evidence of God's 
creative power. 


Muhammad Asad - End Note 20 (35:28) 

I.e., spiritual knowledge, born of the realization that the phenomena which can be observed do not comprise the 
whole of reality, inasmuch as there is "a realm beyond the reach of a created being's perception" (cf. surah 2 
note 3). 


Muhammad Asad - End Note 21 (35:31) 

For this explanatory rendering of the phrase ma bayna yadayhi, see note 3 on 3:3. 


Muhammad Asad - End Note 22 (35:32) 
See 7:46 and the corresponding note 37. 


Muhammad Asad - End Note 23 (35:33) 

Regarding this symbolic "adornment" of the blessed in paradise, see note 41 on 18:31. 


Muhammad Asad - End Note 24 (35:39) 

See note 22 on 2: 30. I n this instance, God's having made man "inherit the earth" implies the grant to him of the 
ability to discern between right and wrong as well as between truth and falsehood. 


Muhammad Asad - End Note 25 (35:40) 

Lit., "those [God-] partners of yours": see note 15 on 6:22. 


Muhammad Asad - End Note 26 (35:40) 

I.e., to those who ascribe divinity to beings or forces other than God. 


Muhammad Asad - End Note 27 (35:40) 

Cf. 30:35 - "Have We ever bestowed upon them from on high a divine writ which would speak [with approval] of 
their worshipping aught beside Us?" The reference to a "divine writ" makes it clear that the people spoken of 
here are the erring followers of earlier revelation, and not atheists. 


Muhammad Asad - End Note 28 (35:40) 
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l.e., their expectation that the saints whom they invest with divine or semi-divine qualities will "mediate" 
between them and God, or "intercede" for them before Him, is based on nothing but wishful thinking. 


Muhammad Asad - End Note 29 (35:41) 

Lit., "the heavens"- in this case apparently a metonym for all the stars, galaxies, nebulae, etc., which traverse 
the cosmic spaces in obedience to a most intricate system of God-willed laws, of which the law of gravity, 
perhaps most obvious to man, is but one. 

Muhammad Asad - End Note 30 (35:41) 

Lit., "after Him". This seems to be an allusion to the Last Hour, which, according to the Qur'an, will be heralded 
by a cosmic catastrophe. 

Muhammad Asad - End Note 31 (35:41) 

l.e., inasmuch as He does not speed up the end of the world despite the sinfulness of most of its inhabitants, and 
neither punishes without giving the sinner time to reflect and to repent (cf. verse 45). 

Muhammad Asad - End Note 32 (35:42) 

Cf. 6:157 and the corresponding note 158. 

Muhammad Asad - End Note 34 (35:43) 

l.e., the way (sunnah) in which God has punished them. 

Muhammad Asad - End Note (35:43) 

Muhammad Asad - End Note 35 (35:45) 

Or: "known [to Him alone]" - i . e. , the end of their lives on earth. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (35:1) 

Malaaekah = Angels mentioned here, are the forces that evolve the Universe. This is pointed out by Faatir which 
means Originator-Cleaver of the new creation. Ajniha = Powers = Functions = Wings = Abilities = Strength 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (35:2) 

He uses His Might with grace and wisdom 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (35:5) 

Ghuroor = Deceiver = Satan = Selfish desires = Devil = Misguided people and their propaganda = Those who 
mislead 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (35:8) 
laws of guidance, 4: 88 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (35: 10) 

14:24 Kalimatan Tayyebah = Goodly Word = Noble Ideology 
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Shabbir Ahmed - End Note 6 (35: 11) 

3: 144. Nutfah = Gamete, male or female. Commonly misunderstood as sperm or semen, it is a common gender 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (35: 12) 

25:53 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (35: 13) 

4:53, 4:124 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (35: 16) 

4:133 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (35:28) 

Dawwab = Crawling creatures and insects. Ulama = Scientists = Men and women of scientific knowledge. The 
above two verses clearly define 'Ulama'. Please reflect how many sciences are mentioned here: Meteorology, 
Water Cycle, Botany, Geology, Topography, Anthropology, Human soma and psyche, Biology, Zoology, 
Nematology, Parasitology, Livestock, Nutrition etc! The term does not apply to clergy (Mullahs) who can only tell 
about petty rituals, things such as which side to sleep on and not to sleep on, prayers to recite when you wake 
up or step in and out of home, how to rinse your nose and mouth, do wudhu or wash the private parts 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (35:31) 

2:101 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (35:33) 

And right here in this world they will establish a society in which life will be pleasant and honorable. 22:23 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (35:35) 

20:118 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (35: 37) 

Zaalim = Wrongdoer = Oppressor = One who displaces something from its rightful place = One who relegates 
the truth = Violator of human rights 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (35:45) 

'Not leave a creature 1 : Life on the planet earth manifests itself in the highest form as the humans. 2:30, 35:39 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (35:12) 

When we send our astronauts into space, we provide them with their minimum needs of food, water, and oxygen. 
When wesided with Satan's blasphemy billions of years ago (Appendix7), God launchedus into space aboard the 
spaceship Earth. But God has supplied our spaceshipwith awesome renewable systems that provide a great 
variety of fresh foods, water, oxygen, and even the reproduction of usastronauts. 

Rashad Khalifa - End Note 2 (35:14) 
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invlliinn X rvrrvllniii* mi 


anything &< everything qtirunir 


49:6 0 you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

Rashad Khalifa (The Final Testament) 
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« Prev 36:1-83 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

36:1 Y10S60 1 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

36:1 Y.S . 

Muhammad Asad 

1 n the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

36: 1 0 THOU human being! 1 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

36:1 Y. S. (Yaa Seen) 1 

Shabbir Ahmed 

B 1 S Ml LLAH-I R-RAHMAN-I R-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate Source of 
Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire Universe, nourishing 
and taking care of all things for what they are meant to be; just as a mother's womb 
nourishes the embryo to completion without any returns. 

36:1 Y.S. Ya-Seen! (0 Human being to whom this Divine writ is revealed!) 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

36: 1 Ya-seen 

A 

<J*J 36: 1 

Edip-Layth 

36:2 By the wise Quran. 

The Monotheist Group 

36: 2 And the Qur'an of wisdom. 

Muhammad Asad 

36: 2 Consider this Qur'an full of wisdom: 

Rashad Khalifa 

36: 2 And the Quran that is full of wisdom. 

Shabbir Ahmed 

36:2 The Wise Qur'an is a witness in itself that: 

Transliteration 

36:2 Waalqur-ani alhakeemi 
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A jU jail j 36:2 


Edip-Layth 

36: 3 You are one of the messengers. 

The Monotheist Group 

36: 3 You are one of the messengers. 

Muhammad Asad 

36:3 verily, thou art indeed one of God's message-bearers, 2 

Rashad Khalifa 

36:3 Most assuredly, you (Rashad) are one of the messengers. 2 

Shabbir Ahmed 

36:3 Surely, you are one of the messengers. 

Transliteration 

36:3 Innaka lamina almursaleena 

A 

AH 36:3 

Edip-Layth 

36:4 Upon a straight path. 

The Monotheist Group 

36:4 Upon a straight path. 

Muhammad Asad 

36:4 pursuing a straight way 

Rashad Khalifa 

36:4 On a straight path. 

Shabbir Ahmed 

36:4 On a straight path. 

Transliteration 

36:4 AAala siratin mustaqeemin 

A 

36:4 

Edip-Layth 

36:5 The revelation of the Honorable, the Compassionate. 

The Monotheist Group 

36:5 The revelation of the Most Honorable, the Merciful. 

Muhammad Asad 

36:5 by [virtue of] what is being bestowed from on high by the Almighty, the Dispenser of 
Grace, ^ 

Rashad Khalifa 

36:5 This revelation is from the Almighty, Most Merciful. 

Shabbir Ahmed 

36: 5 It is a revelation of the Almighty, the Merciful. 

Transliteration 

36:5 Tanzeela alAAazeezi a Irraheemi 

A 

36: 5 

Edip-Layth 

36:6 To warn a people whose fathers were not warned, for they are unaware. 

The Monotheist Group 

36:6 To warn a people whose fathers were not warned, for they are unaware. 

Muhammad Asad 

36:6 [bestowed upon thee] so that thou mayest warn people whose forefathers had not 
been warned, and who therefore are unaware [of the meaning of right and wrong], ^ 

Rashad Khalifa 

36:6 To warn people whose parents were never warned, and therefore, they are unaware. 

Shabbir Ahmed 

36:6 That you may warn a people whose ancestors were not warned, and are, therefore, 
unaware of what is right and what is wrong. 

Transliteration 

36:6 Litunthira qawman ma onthiraabaohum fahum ghafiloona 

A 

Qjlic. jU* 36:6 

Edip-Layth 

36:7 The retribution has been deserved by most of them, for they do not acknowledge. 

The Monotheist Group 

36:7 The retribution has been deserved by most of them, for they do not believe. 

Muhammad Asad 

36: 7 1 ndeed, the word [of God's condemnation] is bound to come true 5 against most of 




Rashad Khalifa 
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them: for they will not believe. 

36:7 It has been predetermined that most of them do not believe. 

Shabbir Ahmed 

36: 7 Already the word has come true for most of them, that they do not believe. 

Transliteration 

36:7 Laqad haqqa alqawlu AAalaaktharihim fahum la yu/minoona 

A 

l3=“- 36: 7 

Edip-Layth 

36:8 We have placed shackles around their necks, up to their chins, so that they are 
forced in direction. 

The Monotheist Group 

36:8 We have placed shackles around their necks, up to their chins, so that they are 
forced in direction. 

Muhammad Asad 

36:8 Behold, around their necks We have put shackles,^ reaching up to their chins, so that 
their heads are forced up; 7 

Rashad Khalifa 

36:8 For we place around their necks shackles, up to their chins. Consequently, they 
become locked in their disbelief. 

Shabbir Ahmed 

36:8 Around their necks We (Our laws) have put shackles, reaching their chins so that they 
cannot bend their heads. Their heads are forced up in arrogance (like the agitated camel 
who keeps his head high refusing to drink the life-giving water). 

Transliteration 

36: 8 1 nna jaAAalna fee aAAnaqihimaghlalan fahiya ila al-athqani fahummuqmahoona 

A 

^ Uks. U 36 : 8 

Edip-Layth 

36:9 We have placed a barrier in front of them, and a barrier behind them, thus We 
shielded them so they cannot see. 

The Monotheist Group 

36:9 And We have placed a barrier in front of them, and a barrier behind them, thus We 
shielded them so they cannot see. 

Muhammad Asad 

36:9 and We have set a barrier before them and a barrier behind them, and We have 
enshrouded them in veils so that they cannot see:^ 

Rashad Khalifa 

36:9 And we place a barrier in front of them, and a barrier behind them, and thus, we veil 
them; they cannot see. 

Shabbir Ahmed 

36:9 And We have set a bar before them and a bar behind them, and thus have covered 
them so that they cannot see. 1 

Transliteration 

36:9 WajaAAalna min bayni aydeehim saddanwamin khalfihim saddan faaghshayn ahum 
fahum la yubsiroona 

A 

(jjjj-aij V l.iui pgal-k (J-sj l-iui CjH 36: 9 

Edip-Layth 

36: 10 Whether you warn them or do not warn them, they will not acknowledge. ^ 

The Monotheist Group 

36: 10 And whether you warn them or do not warn them, they will not believe. 

Muhammad Asad 

36: 10 thus, it is all one to them whether thou warnest them or dost not warn them: they 
will not believe. 

Rashad Khalifa 

36: 10 It is the same whether you warn them or not, they cannot believe. ^ 

Shabbir Ahmed 

36: 10 Whether you warn them or warn them not, it is the same for them. ^ 

Transliteration 

36:10 Wasawaon AAalayhim aanthartahumam lam tunthirhum la yu/minoona 

A 

^ f' ^ jAjle- e-ljjjj 36; 10 




Edip-Layth 
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36:11 You can only warn him who follows the reminder, and reverences the Gracious while 
unseen. Give him good news of forgiveness and a generous reward. 

The Monotheist Group 

36: 11 You can only warn him who follows the reminder, and reverences the Almighty while 
unseen. Give him good news of forgiveness and a generous reward. 

Muhammad Asad 

36: 11 Thou canst [truly] warn only him who is willing to take the reminder to heart, ® and 
who stands in awe of the Most Gracious although He is beyond the reach of human 
perception: unto such, then, give the glad tiding of [God's] forgiveness and of a most 
excellent reward! 

Rashad Khalifa 

36:11 You will be heeded only by those who uphold this message, and reverence the Most 
Gracious - even when alone in their privacy. Give them good news of forgiveness and a 
generous recompense. 

Shabbir Ahmed 

36:11 You can only warn him who reflects, and fears (violating the universal laws of) the 
Beneficent even in privacy. Unto such give the good news of forgiveness and a most 
honorable reward. 

Transliteration 

36:11 Innamatun thiru mani ittabaAAaa Iththikra wakhashiya a Irrahmanabialghaybi 
fabashshirhu bimaghfiratin waajrin kareemin 

A 

ojai-aj ojjiuS j jSill £jj| jijj Lajl 36:11 

Edip-Layth 

36: 12 It is indeed Us who resurrect the dead, and We record what they have done and left 
behind. Everything We have counted in a clear ledger. 

The Monotheist Group 

36: 12 It is indeed Us who resurrect the dead, and We record what they have done and left 
behind. And everything We have counted in a clear ledger. 

Muhammad Asad 

36:12 Verily, We shall indeed bring the dead back to life; and We shall record whatever 
[deeds] they have sent ahead, and the traces [of good and evil] which they have left 
behind: for of all things do We take account in a record clear. 

Rashad Khalifa 

36:12 We will certainly revive the dead, and we have recorded everything they have done 
in this life, as well as the consequences that continue after their death. Everything we have 
counted in a profound record. 

Shabbir Ahmed 

36: 12 Surely, We give life to the dead, and We record all they send before them and their 
legacies. And all things and events are recorded in a clear Record. ^ 

Transliteration 

36: 12 1 nna nahnu nuhyeealmawta wanaktubu ma qaddamoo waatharahumwakulla shay-in 
ahsaynahu fee imamin mubeenin 

A 

^i-La ^»La! ^3 A, njn'Tsl £.^juki La ^ 36: 12 

Edip-Layth 

Messengers were Rejected by their People 

36: 13 Cite for them the example of the people of the town, when the messengers came to 
it. 

The Monotheist Group 

36: 13 And put forth for them the example of the people of the town, when the messengers 
came to it. 

Muhammad Asad 

36: 13 AND SET FORTH unto them a parable - [the story of how] the people of a township 
[behaved] when [Our] message- bearers came unto them. 

Rashad Khalifa 

Rejecting The Messengers: A Tragic Human Trait 

36: 13 Cite for them the example of people in a community that received the messengers. 4 

Shabbir Ahmed 

36: 13 Make them understand in Symbolic Form: The People of the Town when messengers 
came to them. 

Transliteration 

36:13 Waidrib lahum mathalan as-habaalgarvati ith jaaha almursaloona 

A 

lAc-La. 36: 13 




Edip-Layth 
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36: 14 Where We sent two to them, but they rejected them, so We supported them with a 
third one, thus they said, "We are messengers to you." 

The Monotheist Group 

36: 14 Where We sent two to them, but they disbelieved in them, so We supported them 
with a third one, thus they said: "We are messengers to you." 

Muhammad Asad 

36:14 Lo! We sent unto them two [apostles], and. they gave the lie to both; and so We 
strengthened [the two] with a third; and thereupon they said: Behold, we have been sent 

unto you [by God]!" 1 ® 

Rashad Khalifa 

36: 14 When we sent to them two (messengers), they disbelieved them. We then supported 
them by a third. They said, "We are (God's) messengers to you." 

Shabbir Ahmed 

36:14 When We sent to them two messengers, they denied them. We then strengthened 
them with a third and they said, "Surely, We have been sent to you." 

Transliteration 

36:14 Ith arsalna ilayhimu ithnaynifaka ththaboohuma faAAazzazna bithalithinfaqaloo inna 
ilaykum mursaloona 

A 

(jjL-ujx ~S;)I Ul 1 jllia CLilliLi lj jjai Qiiil I'iLujI 36: 14 

Edip-Layth 

36:15 They replied: "You are but human beings like us, and the Gracious did not send 
down anything, you are only telling lies." 

The Monotheist Group 

36:15 They replied: "You are but human beings like us, and the Almighty did not send 
down anything, you are only telling lies." 

Muhammad Asad 

36:15 [The others] answered: You are nothing but mortal men like ourselves; moreover, 
the Most Gracious has never bestowed aught [of revelation] from on high. You do nothing 

but lie!" 11 

Rashad Khalifa 

36:15 They said, "You are no more than human beings like us. The Most Gracious did not 
send down anything. You are liars." 

Shabbir Ahmed 

36: 15 But the people said, "You are nothing but human beings like us. The Beneficent has 
never revealed anything. You are but lying." 4 

Transliteration 

36:15 Qaloomaantum ill abasharun mithlun a warn a anzala a Irrahmanumin shay-in in 
antum ilia takthiboona 

A 

VI ^LjI (jl jjpl Laj Lila VI ^LjI 1 ^513 36: 15 

Edip-Layth 

36: 16 They said, "Our Lord knows that we have been sent to you." 

The Monotheist Group 

36: 16 They said: "Our Lord knows that we have been sent to you." 

Muhammad Asad 

36:16 Said [the apostles]: Our Sustainer knows that we have indeed been sent unto you; 

Rashad Khalifa 

36: 16 They said, "Our Lord knows that we have been sent to you. 

Shabbir Ahmed 

36:16 Said the messengers, "Our Lord knows that we have been sent to you. 

Transliteration 

36:16 Qaloo rabbuna yaAAIamu innailaykum lamursaloona 

A 

jjLujJ ^ii]| Ul Ujj Ijlla 36 : 16 

Edip-Layth 

36: 17 "We are only required to give a clear delivery." 

The Monotheist Group 

36:17 "And we are only required to give a clear delivery." 

Muhammad Asad 

36: 17 but we are not bound to do more than clearly deliver the mes sage [entrusted to 

us]." 

Rashad Khalifa 

36:17 "Our sole mission is to deliver the message." 

Shabbir Ahmed 

36: 17 And our duty is only to convey the message clearly." 




Transliteration 
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36: 17 Wama AAalayna illa.albala.ghu almubeenu 

A 

(j-lJl VI 1'ijlc. La j 36: 17 

Edip-Layth 

36:18 They replied: "We have welcomed you better than you deserve. If you do not cease, 
we will stone/ excommunicate you, and you will receive a painful retribution from us!" 

The Monotheist Group 

36:18 They replied: "We have welcomed you better than you deserve. If you do not cease, 
we will stone you, and you will receive a painful retribution from us!" 

Muhammad Asad 

36: 18 Said [the others] : Truly, we augur evil from you! ^ 1 ndeed, if you desist not, we will 
surely stone you, and grievous suffering is bound to befall you at our hands!" 

Rashad Khalifa 

36:18 They said, "We consider you bad omens. Unless you refrain, we will surely stone 
you, or afflict you with painful retribution." 

Shabbir Ahmed 

36: 18 The people said, "We consider you bad omens. If you do not desist, we will surely 
stone you, and grievous punishment will befall you at our hands." 

Transliteration 

36:18 Qaloo inn a ta tayyarnabikum la-in lam tantahoo lanarjumannakum 
walayamassannakum minnaAAathabun aleemun 

A 

llo Xu-vji! 1 lil Ijlla 36 : 18 

Edip-Layth 

36:19 They said, "Keep your welcome with you, for you have been reminded. Indeed, you 
are transgressing people." 

The Monotheist Group 

36:19 They said: "Keep your welcome with you, for you have been reminded. Indeed, you 
are transgressing people." 

Muhammad Asad 

36:19 [The apostles] replied: Your destiny, good or evil, is [bound up] with yourselves! ^ 
[Does it seem evil to you] if you are told to take [the truth] to heart? Nay, but you are 

people who have wasted their own selves!" 14 

Rashad Khalifa 

36:19 They said, "Your omen depends on your response, now that you have been 
reminded. Indeed, you are transgressing people." 

Shabbir Ahmed 

36:19 The messengers replied, "Your destiny rests with yourselves, now that you have 
been reminded. (There is no such thing as a bad omen 17:13.) Nay, but you are a people 

who are wasting away your potentials." (10:12) 5 

Transliteration 

36:19 Qaloo ta-irukum maAAakum a-in thukkirtumbal antum qawmun musrifoona 

A 

^ (Jj 36l 19 

Edip-Layth 

36:20 A man came running from the farthest part of the city, saying: "0 my people, follow 
the messengers." 

The Monotheist Group 

36:20 And a man came running from the farthest part of the city, saying: "0 my people, 
follow the messengers." 

Muhammad Asad 

36: 20 At that, a man came running from the farthest end of the city, [and] exclaimed: 0 
my people! Follow these message- bearers! 

Rashad Khalifa 

36:20 A man came from the other end of the city, saying, "O my people, follow the 
messengers. 

Shabbir Ahmed 

36: 20 At that, a man came running from the farthest end of the Town and said, "0 My 
people! Follow these messengers. 6 

Transliteration 

36: 20 Waj aa min aqsa almadeenatirajulun yasAAa qala ya qawmi ittabiAAooalmursaleena 

A 

AjjAaII L^al 36; 20 

Edip-Layth 

36:21 "Follow those who do not ask you for any wage, and are guided." 


The Monotheist Group 
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36:21 "Follow those who do not ask you for any wage, and are guided." 

Muhammad Asad 

36: 21 Follow those who ask no reward of you, and themselves are rightly guided! 

Rashad Khalifa 

36:21 "Follow those who do not ask you for any wage, and are guided. 

Shabbir Ahmed 

36:21 Follow those who ask you no reward, and who are rightly guided." 

Transliteration 

36:21 IttabiAAoo man la yas-alukum ajranwahum muhtadoona 

A 

1 j^.1 V ij* 36: 21 

Edip-Layth 

36:22 "Why should 1 not serve the One who initiated me, and to Flim is your ultimate 
return?" 

The Monotheist Group 

36:22 "And why should 1 not serve the One who initiated me, and to Him is your ultimate 
return?" 

Muhammad Asad 

36:22 [As for me,] why should 1 not worship Him who has brought me into being, and to 
whom you all will be brought back? 

Rashad Khalifa 

36:22 "Why should 1 not worship the One who initiated me, and to Him is your ultimate 
return? 

Shabbir Ahmed 

36:22 He continued, "Why should 1 not serve Him Who has originated me, and to Whom 
you all will be returned. 

Transliteration 

36:22 Wama liya la aAAbudu allatheefataranee wa-ilayhi turjaAAoona 

A 

U j*?- (J Aic.1 V J 36: 22 

Edip-Layth 

36: 23 "Shall 1 take gods besides Him? If the Gracious intends any harm for me, their 
intercession cannot help me in the least, nor can they save me." 

The Monotheist Group 

36: 23 "Shall 1 take gods besides Him? If the Almighty intends any harm for me, their 
intercession cannot help me in the least, nor can they save me." 

Muhammad Asad 

36: 23 Should 1 take to worship ping [other] deities beside Him? [But then,] if the Most 
Gracious should will that harm befall me, their intercession could not in the least avail me, 
nor could they save me: 

Rashad Khalifa 

36: 23 "Shall 1 set up beside Him gods? If the Most Gracious willed any harm for me, their 
intercession cannot help me one bit, nor can they rescue me. 

Shabbir Ahmed 

36:23 Should I take gods instead of Him? But, then, if the Beneficent intends to harm me, 
their intercession cannot help me at all, nor can they save me. 

Transliteration 

36:23 Aattakhithu min doonihi alihatanin yuridni a Irrahmanu bidurrin 1 a tuahniAAannee 
shafaAAatuhum shay-an wala yunqithooni 

A 

jj-iaii Vj LijuS pg.'iaaAi ^^ic. V j3l jAjj jl (j* AiGlt 36: 23 

Edip-Layth 

36:24 "Then 1 would be clearly astray." 

The Monotheist Group 

36:24 "Then 1 would be clearly astray." 

Muhammad Asad 

36:24 and so, behold, 1 would have indeed, most obviously, lost myself in error! 

Rashad Khalifa 

36:24 "In that case, 1 would be totally astray. 

Shabbir Ahmed 

36:24 Then, 1 would be lost in manifest error. 

Transliteration 

36:24 Innee ithan lafee dalalinmubeenin 

A 

cP' 36:24 

Edip-Layth 

36:25 "1 have acknowledged your Lord, so listen to me!" 


The Monotheist Group 
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36:25 "1 have believed in your Lord, so listen to me!" 

Muhammad Asad 

36:25 Verily, [0 my people,] in the Sustainer of you all have 1 come to believe: listen, 
then, to me!" 

Rashad Khalifa 

36:25 "1 have believed in your Lord; please listen to me." 

Shabbir Ahmed 

36:25 Surely, 1 have come to believe in your Lord. Listen, then, to me!" 

Transliteration 

36:25 Innee amantu birabbikum faismaAAooni 

A 

(jjxAjJi dilaU 36: 25 

Edip-Layth 

36:26 It was said, "Enter Paradise." He said "Oh, how 1 wish my people only knew!" 

The Monotheist Group 

36:26 It was said: "Enter Paradise." He said "Oh, how 1 wish my people only knew!" 

Muhammad Asad 

36:26 [And] he was told, 15 [Thou shalt] enter paradise!" - [whereupon] he exclaimed: 
Would that my people knew 

Rashad Khalifa 

The Righteous Go Straight to Paradise 

36:26 (At the time of his death) he was told, "Enter Paradise." He said, "Oh, 1 wish my 
people knew. 5 

Shabbir Ahmed 

36:26 It was said, "You shall enter the Garden." He said, "Ah, 1 wish my people knew, 

Transliteration 

36:26 Qeela odkhuli aljannata qala yalayta qawmee yaAAIamoona 

A 

LlnS.i Jli Ai=Jl (Jj3 36: 26 

Edip-Layth 

36: 27 "Of what my Lord has forgiven me, and made me of the honored ones." 

The Monotheist Group 

36: 27 "Of what my Lord has forgiven me, and made me of the honored ones." 

Muhammad Asad 

36:27 how my Sustainer has forgiven me [the sins of my past], and has placed me among 
the honoured ones!" 

Rashad Khalifa 

36:27 "That my Lord has forgiven me, and made me honorable." 

Shabbir Ahmed 

36:27 (How benevolently) my Lord has pardoned me and made me of the honored ones." 

Transliteration 

36:27 Bima ghafara lee rabbee wajaAAalaneemina almukrameen a 

A 

(> cs^J iJ 36: 27 

Edip-Layth 

36:28 We did not send down upon his people after him soldiers from the sky; for there was 
no need to send them down. 

The Monotheist Group 

36:28 And We did not send down upon his people after him soldiers from the sky; for there 
was no need to send them down. 

Muhammad Asad 

36:28 And after that, no host out of heaven did We send down against his people, nor did 

We need to send down any: 

Rashad Khalifa 

36:28 We did not send down upon his people, after him, soldiers from the sky; we did not 
need to send them down. 

Shabbir Ahmed 

36:28 Then, after him, We did not send down any army from the heavens against his 
people, nor do We ever send. 

Transliteration 

36: 28 Wama anzalna AAalaqawmihi min baAAdihi min jundin mina a Issama-i warn akunna 
munzileena 

A 

Loj e-Laj-o]! 3 6 1 28 

Edip-Layth 

36:29 For all it took was one scream, whereupon they were stilled. 
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The Monotheist Group 

36:29 For all it took was one scream, whereupon they were stilled. 

Muhammad Asad 

36:29 nothing was [needed] but one single blast [of Our punishment] - and lo! they 
became as still and silent as ashes. 

Rashad Khalifa 

36:29 All it took was one blow, whereupon they were stilled. 

Shabbir Ahmed 

36:29 It was no more than a single mighty blast, and they were ashes, still and silent. 

Transliteration 

36:29 In kanat ilia savhatanwahidatan fa-itha hum khamidoona 

A 

(jj-lai. fJb lila a^.j VI (jl 36:29 

Edip-Layth 

36:30 Alas for the servants. For every time a messenger went to them, they would ridicule 
him. 

The Monotheist Group 

36:30 What sorrow for the servants. For every time a messenger went to them, they would 
ridicule him. 

Muhammad Asad 

36:30 OFI, TFIE REGRETS that [most] human beings will have to bear! Never has an 

apostle come to them without their deriding him! 

Rashad Khalifa 

Ridiculing The Messengers: A Tragic Human Trait 

36:30 Flow sorry is the people's condition! Every time a messenger went to them, they 

always ridiculed him.® 

Shabbir Ahmed 

36:30 Ah, the anguish for the servants, they have to bear! Never has a messenger come 
to them, but they did mock him! 

Transliteration 

36:30 Ya hasratan AAalaalAAibadi ma ya/teehim min rasoolin ilia kanoobihi yastahzi-oona 

A 

jjjt- IjjlS VI (Jjjjjj tja ^gJjLl La jliaJl ejm-yj 36: 30 

Edip-Layth 

36:31 Did they not see how many generations We destroyed before them; do they not go 
back to them? 

The Monotheist Group 

36:31 Did they not see how many generations We destroyed before them, do they not go 
back to them? 

Muhammad Asad 

36:31 Are they not aware of how many a generation We have destroyed before their time, 
[and] that those [that have perished] will never return to them, 17 

Rashad Khalifa 

36:31 Did they not see how many generations we annihilated before them, and how they 
never return to them? 

Shabbir Ahmed 

36:31 Flave they not reflected how many a generation We (Our Law of Requital) 
annihilated before them. They did not turn to their messengers and, therefore, never 
returned to their lost glory. 

Transliteration 

36:31 Alam yaraw kam ahlakna qablahum minaalqurooni annahum ilayhim la yarjiAAoona 

A 

Ji V f$j3l ^jl lF° L£!aI 'jjJ jJ' 36: 31 

Edip-Layth 

36:32 How every one of them will be summoned before Us. 

The Monotheist Group 

36:32 And how every one of them will be summoned before Us. 

Muhammad Asad 

36: 32 and [that] all of them, all together, will [in the end] before Us be arraigned? 

Rashad Khalifa 

36: 32 Every one of them will be summoned before us. 

Shabbir Ahmed 

36:32 All of them, all together, will be presented before Us. 

Transliteration 

36:32 Wa-in kullun lamm a jameeAAun ladaynamuhdaroona 

A 

lil^] £L<iy. Lai jlj 36: 32 




Edip-Layth 
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Signs in Nature 

36:33 A sign for them is the dead land, We revive it and produce from it seeds from which 
they eat. 

The Monotheist Group 

36:33 And a sign for them is the dead land, We revive it and produce from it seeds from 
which they eat. 

Muhammad Asad 

36: 33 And [yet,] they have a sign [of Our power to create and to resurrect] in the lifeless 
earth which We make alive, and out of which We bring forth grain, whereof they may eat; 

Rashad Khalifa 

Signs of God 

36:33 One sign for them is the dead land: we revive it and produce from it grains for their 
food. 

Shabbir Ahmed 

36:33 And yet, there is a sign for them in the lifeless earth which We revive and We bring 
forth from it grain so that they eat thereof. 7 

Transliteration 

36:33 Waayatun lahumu al-ar dualmaytatu ahvavnaha waakhraina minh ahabban faminhu 
ya/kuloona 

A 

(jjlSlj lla. l^La Ig.'m-Bwl 4.*na]| 36: 33 

Edip-Layth 

36:34 We made in it gardens of date palms, and grapes, and We cause springs to gush 
forth therein. 

The Monotheist Group 

36:34 And We made in it gardens of date palms, and grapes, and We cause springs to 
gush forth therein. 

Muhammad Asad 

36: 34 and [how] We make gardens of date-palms and vines [grow] thereon, and cause 
springs to gush [forth] within it, 

Rashad Khalifa 

36: 34 We grow in it gardens of date palms, and grapes, and we cause springs to gush out 
therein. 

Shabbir Ahmed 

36:34 And We produce therein gardens of date palm and grapevines, and We cause 
springs to gush forth therein, 

Transliteration 

36:34 WajaAAalna feeh ajann atinmin nakheelin waaAAn abin wafajjarn a feeh amina 
alAAuyooni 

A 

nd j (j-a i** iW 36 : 34 

Edip-Layth 

36:35 So that they may eat from its fruits, and what they manufacture with their own 
hands. Would they be thankful? 

The Monotheist Group 

36:35 So that they may eat from its fruits, and what they manufacture with their own 
hands. Would they be thankful? 

Muhammad Asad 

36: 35 so that they may eat of the fruit thereof, though it was not their hands that made it. 
Will they not, then, be grateful? 

Rashad Khalifa 

36:35 This is to provide them with fruits, and to let them manufacture with their own 
hands whatever they need. Would they be thankful? 

Shabbir Ahmed 

36:35 That they may enjoy the fruit thereof, although their hands did not make it. Will 
they not then be grateful? 

Transliteration 

36:35 Liya/kuloo min thamarihi wamaAAamilat-hu aydeehim afala yashkuroona 

A 

uj ilat AliLac. Laj 1 jKt \\ 36: 35 

Edip-Layth 

36:36 Praise be to the One who created all pairs from what the earth sprouts out and from 
themselves, and from what they do not know. 

The Monotheist Group 

36:36 Praise be to the One who created all pairs from what the Earth sprouts out and from 
themselves, and from what they do not know. 




Muhammad Asad 
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36:36 Limitless in His glory is He who has created opposites in whatever the earth 
produces, and in men's own selves, and in that of which [as yet] they have no 

knowledge. 

Rashad Khalifa 

36:36 Glory be to the One who created all kinds of plants from the earth, as well as 
themselves, and other creations that they do not even know. 

Shabbir Ahmed 

36: 36 Glory to Him Who has created pairs of everything that the earth grows, and of 
themselves, and of things they have no knowledge yet. ^ 

Transliteration 

36:36 Subhana allathee khalaqaal-azwaja kullaha mimm a tunbitu al-arduwamin anfusihim 
wamimma la yaAAIamoona 

A 

V Lksj CLnjj Lix 36: 36 

Edip-Layth 

36:37 A sign for them is the night, We remove the daylight from it, whereupon they are in 
darkness. 

The Monotheist Group 

36:37 And a sign for them is the night, We remove the daylight from it, whereupon they 
are in darkness. 

Muhammad Asad 

36:37 And [of Our sway over all that exists] they have a sign in the night: We withdraw 
from it the [light of] day - and lo! they are in darkness. 

Rashad Khalifa 

36:37 Another sign for them is the night: we remove the daylight therefrom, whereupon 
they are in darkness. 

Shabbir Ahmed 

36:37 And a sign for them is the night. We withdraw from it the day, and they are in 
darkness. 

Transliteration 

36:37 Waayatun lahumu allay lu naslakhuminhu alnnahara fa-itha hum muthlimoona 

A 

1 ili Aia ^Iui3 (JJl 36: 37 

Edip-Layth 

36: 38 The sun runs to a specific destination, such is the design of the Noble, the 
Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

36: 38 And the sun runs to a specific destination, such is the design of the Noble, the 
Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

36:38 And [they have a sign in] the sun: it runs in an orbit of its own ^ [and] that is laid 
down by the will of the Almighty, the All-Knowing; 

Rashad Khalifa 

36:38 The sun sets into a specific location, according to the design of the Almighty, the 
Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

36:38 And the sun: it is running to its appointed destination. That is the measure of the 
Almighty, the Knower. ® 

Transliteration 

36:38 Waalshshamsu tajree limustaqarrin lahathalika taqdeeru alAAazeezi alAAaleemi 

A 

j 36: 38 

Edip-Layth 

36:39 The moon: We have measured it to appear in stages, until it returns to being like an 
old curved sheath. 

The Monotheist Group 

36:39 And the moon We have measured it to appear in stages, until it returns like an old 
curved sheath. 

Muhammad Asad 

36: 39 and [in] the moon, for which We have determined phases [which it must traverse] 
till it becomes like an old date-stalk, dried-up and curved:^ 

Rashad Khalifa 

36:39 The moon we designed to appear in stages, until it becomes like an old curved 
sheath. 

36:39 And the moon: We have measured for it phases until it becomes (a crescent) like an 
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Shabbir Ahmed 

old curved date-stalk. 

Transliteration 

36:39 Waalqamara qaddarnahu manazilahatta AAada kaalAAurjooni alqadeemi 

A 

jlc. (JjLla 36: 39 

Edip-Layth 

36:40 The sun is not required to overtake the moon, nor will the night precede the day; 
each of them is swimming in its own orbit. ^ 

The Monotheist Group 

36:40 The sun is not required to overtake the moon, nor will the night precede the day; 
each of them is swimming in its own orbit. 

Muhammad Asad 

36:40 [and] neither may the sun overtake the moon, nor can the night usurp the time of 
day, 21 since all of them float through space [in accordance with Our laws]. 

Rashad Khalifa 

36:40 The sun is never to catch up with the moon - the night and the day never deviate - 
each of them is floating in its own orbit. 

Shabbir Ahmed 

36:40 It is not for the sun to overtake the moon, nor can the night outrun the day. All of 
them swim along in their orbits. 

Transliteration 

36:40 La a Ishshamsu yanbaghee lah aan tudrika alqamara wal a allaylu s abiqu 

alnnahariwakullun fee falakin yasbahoona 

A 

i4ila ^ lilj-ii (jl IgJ (jjnulll V 36: 40 

Edip-Layth 

36:41 A sign for them is that We carried their ancestors on the charged Ship. 

The Monotheist Group 

36:41 And a sign for them is that We carried their ancestors on the charged Ship. 

Muhammad Asad 

36:41 And [it ought to be] a sign for them that We bear their offspring [over the seas] in 
laden ships, ^2 

Rashad Khalifa 

Invention of the First Ship 

36:41 Another sign for them is that we carried their ancestors on the loaded ark. 

Shabbir Ahmed 

36:41 Another sign for them is that We carry the Children of Adam on the loaded ship. 

Transliteration 

36:41 Waayatun lahum anna hamalnathurrivvatahum fee alfulki almashhooni 

A 

tfllall Ijl AjIc-j 36: 41 

Edip-Layth 

36:42 We created for them of its similarity, to ride in. 

The Monotheist Group 

36:42 And We created for them of its similarity, to ride in. 

Muhammad Asad 

36:42 and [that] We create for them things of a similar kind, on which they may embark 
[in their travels]; ^3 

Rashad Khalifa 

36:42 Then we created the same for them to ride in. 

Shabbir Ahmed 

36:42 And We have created for them similar things to ride on. 

Transliteration 

36:42 Wakhalaqna lahum min mithlihi mayarkaboona 

A 

Lf 4 lialkj 36: 42 

Edip-Layth 

36:43 If We wished, We could drown them, so that their screaming would not be heard, 
nor could they be saved. 

The Monotheist Group 

36:43 And if We wished, We could drown them, so that their screaming would not be 
heard, nor could they be saved. 

Muhammad Asad 

36:43 and [that,] if such be Our will, We may cause them to drown, with none to respond 
to their cry for help: and [then] they cannot be saved, 
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Rashad Khalifa 

36:43 If we willed, we could have drowned them, so that their screaming would not be 
heard, nor could they be saved. 

Shabbir Ahmed 

36:43 And if We will We could drown them, with none to respond to their cry of help, nor 
could they be saved. ^ 

Transliteration 

36:43 Wa-in nasha/ nughriqhum fal a sareekhalahum wala hum yunqathoona 

A 

UJ^il Vj ^2 ^3 ijii Lii jlj 36: 43 

Edip-Layth 

36:44 Except through a mercy from Us, and as an enjoyment for awhile. 

The Monotheist Group 

36:44 Except through a mercy from Us, and as an enjoyment for awhile. 

Muhammad Asad 

36:44 unless it be by an act of mercy from Us and a grant of life for a [further span of] 
time. 

Rashad Khalifa 

36:44 Instead, we shower them with mercy, and let them enjoy for awhile. 

Shabbir Ahmed 

36:44 But as a mercy from Us, We let them enjoy life for a while. 

Transliteration 

36:44 Ilia rahmatan minnawamataAAan ila heenin 

A 

jjia. Jl Uiaj lla j VI 36: 44 

Edip-Layth 

36:45 When they are told: "Be aware of your present and your past, that you may attain 
mercy." 

The Monotheist Group 

36:45 And when they are told: "Be aware of your present and your past, that you may 
attain mercy." 

Muhammad Asad 

36:45 And [yet,] when they are told, Beware of [God's insight into] all that lies open 

before you and all that is hidden from you ,^ 4 so that you might be graced with His mercy," 
[most men choose to remain deaf; ] 

Rashad Khalifa 

36:45 Yet, when they are told, "Learn from your past, to work righteousness for your 
future, that you may attain mercy," 

Shabbir Ahmed 

36:45 And yet, when it is said to them, "Be careful about what lies open before you now 
and what remains hidden to you, so that you may attain mercy." 14 

Transliteration 

36:45 Wa-itha qeela lahumu ittaqoo m abayna aydeekum warn a khalfakum laAAallakum 
turhamoona 

A 

(j Loj ^fLpjl (Jjj La Ijilil JjS lil j 36: 45 

Edip-Layth 

36: 46 No matter what sign comes to them from the signs of their Lord, they turn away 
from it. 

The Monotheist Group 

36: 46 And no matter what sign comes to them from the signs of their Lord, they turn away 
from it. 

Muhammad Asad 

36:46 and no message of their Sustainer s messages ever reaches them without their 
turning away from it. 25 

Rashad Khalifa 

36:46 No matter what kind of proof is given to them from their Lord, they consistently 
disregard it. 

Shabbir Ahmed 

36: 46 No message of the messages of their Lord comes to them without them turning 
away from it. 

Transliteration 

36:46 Wama ta/teehim min ayatin min ayatirabbihim ilia kanoo AAanha muAArideena 

A 

Igic. Ijjl£ VI ILulf. “tjl<- (J-« 36: 46 
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36:47 When they are told: "Spend from what God has provisioned you." Those who reject 
say to those who acknowledge: "Shall we feed those whom God could feed, if He so willed? 
You are clearly misguided!" 

The Monotheist Group 

36:47 And when they are told: "Spend from what God has provisioned you." Those who 
reject say to those who believe: "Shall we feed those whom God could feed, if He so 
willed? You are clearly misguided!" 

Muhammad Asad 

36:47 Thus, when they are told, Spend on others out of what God has provided for you as 

sustenance, "2® those who are bent on denying the truth say unto those who believe, Shall 
we feed anyone whom, if [your] God had so willed, He could have fed [Himself]? Clearly, 
you are but lost in error!" 

Rashad Khalifa 

36:47 When they are told, "Give from GOD's provisions to you," those who disbelieve say 
to those who believe, "Why should we give to those whom GOD could feed, if He so willed? 
You are really far astray." 

Shabbir Ahmed 

36:47 And when it is said to them, "Spend on others of the provision God has given to 
you", the rejecters say to the believers, "Shall we feed anyone whom God could have fed if 

He so willed? You are obviously lost in error." -*-5 

Transliteration 

36:47 Wa-itha qeela lahum anfiqoo mimm arazaqakumu All ahu q ala alia theena 

kafaroolillatheena amanoo anutAAimu man law yash aoAllahu atAAamahu in antum ill a fee 
dalalinmubeenin 

A 

(jl AxxJal AUl c-LolI j! jx l_jjxl«. jlill (JLs .till Lax Ijkajl (Jj 3 lil j 3g; 47 

(jtlJx tJLxa ^ VI 

Edip-Layth 

36:48 They say, "When is this promise to come, if you are truthful?" 

The Monotheist Group 

36:48 And they say: "When is this promise to come, if you are truthful?" 

Muhammad Asad 

36:48 And they add, When is this promise [of resurrection] to be fulfilled? [Answer this] if 
you are men of truth!" 

Rashad Khalifa 

36:48 They also challenge, "When will that promise come to pass, if you are truthful?" 

Shabbir Ahmed 

36:48 Further, they (change the subject and) ask, "When will this warning (of annihilation) 
be fulfilled, if you are truthful?" 

Transliteration 

36:48 Wavaqooloona mata hathaalwaAAdu in kuntum sadiqeena 

A 

jl ^c.j]| IL* 36: 48 

Edip-Layth 

36:49 They will not realize it when one scream overwhelms them, while they dispute. 

The Monotheist Group 

36:49 They will not realize it when one scream overwhelms them, while they dispute. 

Muhammad Asad 

36:49 [And they are unaware that] nothing awaits them beyond a single blast [of God's 

punishment],^ 7 which will overtake them while they are still arguing - [against 
resurrection]: 

Rashad Khalifa 

36:49 All they see will be one blow that overwhelms them, while they dispute. 

Shabbir Ahmed 

36:49 Well, nothing awaits them but a single blast that will overtake them while they keep 
disputing. 

Transliteration 

36:49 Ma yanthuroona illasavhatan wahidatan ta/khuthuhum wahumyakhissimoona 

A 

VI La 35' 49 

Edip-Layth 

36:50 They will not even be able to leave a will, nor will they be able to return to their 
people. 

The Monotheist Group 

36:50 They will not even be able to leave a will, nor will they be able to return to their 
people. 




ebooks. i360.pk 


Muhammad Asad 

36:50 and so [sudden will be their end that] no testament will they be able to make, - nor 
to their own people will they return! 

Rashad Khalifa 

36:50 They will not even have time to make a will, nor will they be able to return to their 
people. 

Shabbir Ahmed 

36:50 And they shall not even have time to utter their last wish, nor will they be able to 
return to their families and their people. ^ 

Transliteration 

36:50 Fala yastateeAAoona tawsiyatanwala ila ahlihim yarjiAAoona 

A 

UJ*^ Jri Vj 36: 50 

Edip-Layth 

36:51 The horn will be blown, whereupon they will rise from the graves rushing towards 
their Lord. 

The Monotheist Group 

36:51 And the horn will be blown, whereupon they will rise from the graves massing 
towards their Lord. 

Muhammad Asad 

36: 51 And [then] the trumpet [of resurrection] will be blown - and lo! out of their graves 
towards their Sustainer will they all rush forth! 

Rashad Khalifa 

36:51 The horn will be blown, whereupon they will rise from the grave and go to their 

Lord. 

Shabbir Ahmed 

36:51 And when the Trumpet is blown, out of their disintegrated states to their Lord they 
will run. 17 

Transliteration 

36:51 Wanufikha fee alssoori fa-ithahum mina al-ajdathi ila rabbihim yansiloona 

A 

jjLol; dlil.ia.VI (j& ^ ^ 36: 51 

Edip-Layth 

36:52 They will say, "Woe to us. Who has resurrected us from our resting place? This is 
what the Gracious had promised. The messengers were truthful!" 

The Monotheist Group 

36:52 They will say: "Woe to us. Who has resurrected us from our resting place? This is 
what the Almighty had promised. The messengers were truthful!" 

Muhammad Asad 

36:52 They will say: Oh, woe unto us! Who has roused us from our sleep [of death]?" 
[Whereupon they will be told: ] This is what the Most Gracious has promised! And His 
message- bearers spoke the truth!" 

Rashad Khalifa 

36:52 They will say, "Woe to us. Who resurrected us from our death? This is what the Most 
Gracious has promised. The messengers were right." 

Shabbir Ahmed 

36:52 They will say, "Oh, woe to us! Who has awakened us from our beds of sleep? This is 
what the Beneficent promised, and the messengers spoke the truth." 

Transliteration 

36: 52 Oaloo va wavlan a manbaAAathan a min marqadin a h atha m awaAAada a Irrahmanu 
wasadaqaalmursaloona 

A 

Lo 1. nxj \ 36; 52 

Edip-Layth 

36:53 It only took one scream, whereupon they are summoned before Us. 

The Monotheist Group 

36:53 It only took one scream, whereupon they are summoned before Us. 

Muhammad Asad 

36:53 Nothing will there have been but one single blast - and lo! before Us will all of them 
be arraigned [and be told]: 

Rashad Khalifa 

36:53 All it will take is one blow, whereupon they are summoned before us. 

Shabbir Ahmed 

36:53 Nothing but a single blast, no more, and before Us all of them will be presented. 

Transliteration 

36: 53 1 n kanat ilia savhatanwahidatan fa-itha hum jameeAAun ladayna muhdaroona 




A 
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UJJ^^ lili VI 36' 53 

Edip-Layth 

36:54 On this day, no person will be wronged in the least. You will be recompensed 
precisely for whatever you did. 

The Monotheist Group 

36:54 On this Day, no soul will be wronged in the least. You will be recompensed precisely 
for whatever you did. 

Muhammad Asad 

36:54 Today, then, no human being shall be wronged in the least, nor shalt you be 
requited for aught but what you were doing [on earth]. 

Rashad Khalifa 

36:54 On that day, no soul will be wronged in the least. You will be paid precisely for 
whatever you did. 

Shabbir Ahmed 

36:54 "This Day no person will face the least injustice, nor will you be rewarded for other 
than what you had been doing." 

Transliteration 

36:54 Faalyawma la tuthlamunafsun shay-an wala tujzawna ilia ma kuntumtaAAmaloona 

A 

^ ^ Lo Vi V 36: 54 

Edip-Layth 

The Dwellers of Paradise and Hell 

36:55 The dwellers of Paradise will be, on that day, joyfully busy. 

The Monotheist Group 

36:55 The dwellers of Paradise will be, on that Day, joyfully busy. 

Muhammad Asad 

36:55 Behold, those who are destined for paradise shall today have joy in whatever they 
do: 

Rashad Khalifa 

36:55 The dwellers of Paradise will be, on that day, happily busy. 

Shabbir Ahmed 

36:55 "Those who merit Paradise, this Day are enjoying the new life." 

Transliteration 

36:55 Inna as-hiaba aljannati alyawmafee shughulin fakihoona 

A 

^joll AiJl L_i=^-al jl 36: 55 

Edip-Layth 

36:56 They and their spouses, both will be shaded, reclining on high furnishings. 

The Monotheist Group 

36:56 Both them and their spouses, they will be shaded, reclining on high furnishings. 

Muhammad Asad 

36:56 in happiness will they and their spouses on couches recline; ^ 

Rashad Khalifa 

36:56 They abide with their spouses in beautiful shade, enjoying comfortable furnishings. 

Shabbir Ahmed 

36:56 They and their spouses in pleasant shades, on thrones of honor reclining. 

Transliteration 

36:56 Hum waazwajuhum fee thilalinAAala al-ara-iki muttaki-oona 

A 

<i]jl jVI J&- Jili ^ ffra. jjl J fA 36: 56 

Edip-Layth 

36:57 They will have fruits therein; they will have in it whatever they ask for. 

The Monotheist Group 

36:57 They will have fruits therein; they will have in it whatever they ask for. 

Muhammad Asad 

36:57 [only] delight will there be for them, and theirs shall be all that they could ask for: 

Rashad Khalifa 

36:57 They will have fruits therein; they will have anything they wish. 

Shabbir Ahmed 

36: 57 Theirs are the fruits of their good deeds, and all that they ask. 

Transliteration 

36:57 Lahum feeha fakihatun walahumma yaddaAAoona 

A 

U 36; 57 

Edip-Layth 

36:58 "Peace," a word from a Compassionate Lord. 
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36:58 Saying of: "Peace" from a Merciful Lord. 

Muhammad Asad 

36:58 peace and fulfillment through the word of a Sustainer who dispenses all grace. ^9 

Rashad Khalifa 

36:58 Greetings of peace from a Most Merciful Lord. 

Shabbir Ahmed 

36:58 Greetings from a Lord Merciful, "Peace!" 

Transliteration 

36:58 Salamun qawlan min rabbin raheemin 

A 

J H- 1 J is* ^ ^ 36: 58 

Edip-Layth 

36:59 "As for you, 0 criminals, you are singled out." 

The Monotheist Group 

36:59 "As for you, 0 criminals, you are singled out." 

Muhammad Asad 

36:59 But stand aside today, 0 you who were lost in sin! 

Rashad Khalifa 

36:59 As for you, 0 guilty ones, you will be set aside. 

Shabbir Ahmed 

36: 59 "But stand aside Today, you violators of human rights who thrived on others' toil!" 

Transliteration 

36:59 Waimtazoo alyawma ayyuh aalmujrimoona 

A 

U J* 36: 59 

Edip-Layth 

36: 60 "Did 1 not pledge to you, 0 Children of Adam, that you should not serve the devil for 
he is your most ardent enemy?" 

The Monotheist Group 

36: 60 "Did 1 not pledge to you, 0 Children of Adam, that you should not serve the devil for 
he is your most ardent enemy?" 

Muhammad Asad 

36: 60 Did 1 not enjoin on you, 0 you children of Adam, that you should not worship Satan 
since, verily, he is your open foe^O 

Rashad Khalifa 

The Devil is the Other Alternative 

36: 60 Did 1 not covenant with you, 0 Children of Adam, that you shall not worship the 
devil? That he is your most ardent enemy? 

Shabbir Ahmed 

36: 60 Did 1 not warn you O Children of Adam! That you shall not worship Satan since it is 
an open enemy to you. 

Transliteration 

36:60 Alam aAAhad ilaykum y a banee adamaan 1 a taAAbudoo a Ishshaytana innahu 
lakumAAaduwwun mubeenun 

A 

( jiia j^c. Ajl jjiaiLill V (jl Ails- J^c-I jJl 36: 60 

Edip-Layth 

36:61 "That you should serve Me? That is a straight path." ^ 

The Monotheist Group 

36:61 "And that you should serve Me? That is a straight path." 

Muhammad Asad 

36:61 and that you should worship Me [alone]? This would have been a straight way! 

Rashad Khalifa 

36:61 And that you shall worship Me alone? This is the right path. 

Shabbir Ahmed 

36:61 And that you serve Me alone? This is the straight path. 

Transliteration 

36:61 Waani oAAbudoonee hatha siratunmustaqeemun 

A 

36:61 

Edip-Layth 

36:62 "He has misled mountain loads of you. Did you not possess any understanding?" 

The Monotheist Group 

36:62 "He has misled mountain loads of you. Did you not possess any understanding?" 

Muhammad Asad 

36:62 And [as for Satan -] he had already led astray a great many of you: could you not, 
then, use your reason? 
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Rashad Khalifa 

36:62 He has misled multitudes of you. Did you not possess any understanding? 

Shabbir Ahmed 

36:62 Yet he led astray a great many of you. Did you not, then, have any sense? 

Transliteration 

36:62 Walaqad adalla minkum jibillankatheeran afalam takoonoo taAAqiloona 

A 

Qjlaxj 36: 62 

Edip-Layth 

36:63 "This is hell that you have been promised!" 

The Monotheist Group 

36:63 "This is Hell that you have been promised!" 

Muhammad Asad 

36: 63 This, then, is the hell of which you were warned again and again: 

Rashad Khalifa 

36:63 This is the Hell that was promised for you. 

Shabbir Ahmed 

36:63 This is the Hell you were warned about again and again. 

Transliteration 

36:63 Hathihi jahannamu allatee kuntumtooAAadoona 

A 

(jj.ic.jj oiA 36: 63 

Edip-Layth 

36:64 "Burn in it today, as a consequence of your rejection." 

The Monotheist Group 

36:64 "Burn in it today, as a consequence of your rejection." 

Muhammad Asad 

36: 64 endure it today as an outcome of your persistent denial of the truth!" 

Rashad Khalifa 

36:64 Today you will burn in it, as a consequence of your disbelief. 

Shabbir Ahmed 

36:64 Burn in it now for you adamantly rejected the truth. 

Transliteration 

36:64 Islawha alyawma bimakuntum takfuroona 

A 

Loj U 36: 64 

Edip-Layth 

36:65 Today, We shall seal their mouths, and their hands will speak to Us, and their feet 
will bear witness to everything they had done. 

The Monotheist Group 

36:65 Today, We shall seal their mouths, and their hands will speak to Us, and their feet 
will bear witness to everything they had done. 

Muhammad Asad 

36:65 On that Day We shall set a seal on their mouths ^2 kyj- their hands will speak unto 
Us, and their feet will bear witness to whatever they have earned [in life]. 

Rashad Khalifa 

36:65 On that day we will seal their mouths; their hands and feet will bear witness to 
everything they had done. 

Shabbir Ahmed 

36:65 This Day We seal their mouths, but their hands speak to Us, and their feet bear 
witness to what they earned. 

Transliteration 

36:65 Alyawma nakhtimu AAala afwahihimwatukallimuna aydeehim watashhadu arjuluhum 
bima kanooyaksiboona 

A 

Loj ^jAjl L±a1£j^ ^ 1 36: 65 

Edip-Layth 

36:66 If We wished, We can blind their eyes, and they would race towards the path, but 
how would they see? 

The Monotheist Group 

36:66 And if We wished, We can blind their eyes, and they would race towards the path, 
but how would they see? 

Muhammad Asad 

36:66 NOW HAD IT BEEN Our will [that men should not be able to discern between right 
and wrong], We could surely have deprived them of their sight, ^3 so that they would stray 
forever from the [right] way: for how could they have had insight [into what is true]?^ 4 
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36:66 If we will, we can veil their eyes and, consequently, when they seek the path, they 
will not see. 

Shabbir Ahmed 

36:66 If it had been Our Will, We could have veiled their eyes, and thus, when they seek 
the path, they would not see it (and stumble on every step as they stumble on the way of 
truth). 

Transliteration 

36:66 Walaw nashao latamasnaAAala aAAyunihim faistabaqoo alssiratafaanna yubsiroona 

A 

1. 36: 66 

Edip-Layth 

36:67 If We wished, We can freeze them in their place; thus, they can neither move 
forward, nor go back. 

The Monotheist Group 

36: 67 And if We wished, We can freeze them in their place; thus, they can neither move 
forward, nor go back. 

Muhammad Asad 

36:67 And had it been Our will [that they should not be free to choose between right and 

wrong], We could surely have given them a different nature^ 5 [and created them as beings 
rooted] in their places, so that they would not be able to move forward, and could not turn 

back.]^ 

Rashad Khalifa 

36:67 If we will, we can freeze them in place; thus, they can neither move forward, nor go 
back. 

Shabbir Ahmed 

36:67 And if it had been Our Will, We could have transformed them in their places, making 
them powerless to go forward or turn back. 

Transliteration 

36: 67 Walaw nash ao lamasakhnahumAAala makanatihim fam a ista taAAoo mu diyyanwala 
yarjiAAoona 

A 

Vj l 1 LaS ^.\ £.LujJ 36: 67 

Edip-Layth 

36:68 For whomever We grant a long life, We weaken him in body. Do they not 
understand? 

The Monotheist Group 

36:68 And for whomever We grant a long life, We weaken him in body. Do they not 
understand? 

Muhammad Asad 

36:68 But [let them always remember that] if We lengthen a human being's days, We also 
cause him to decline in his powers [when he grows old]: will they not, then, use their 
reason?^ 7 

Rashad Khalifa 

36:68 Whomever we permit to live for a long time, we revert him to weakness. Do they not 
understand? 

Shabbir Ahmed 

36:68 Such as, whomever We grant long life, We cause him to revert to weakness. Will 
they not then use their intellect? 

Transliteration 

36: 68 Waman nuAAammirhu nunakkis-hu fee alkhalqiafala yaAAqiloona 

A 

jjlaaj !Xal (jliJI a jax J qaj 36: 68 

Edip-Layth 

The Quran is a Warning for the Living Beings 

36:69 We did not teach him poetry, nor does he need it. This is a reminder and a clear 
Quran. 

The Monotheist Group 

36:69 And We did not teach him poetry, nor does he need it. This is a reminder and a clear 
Qur'an. 

Muhammad Asad 

36:69 AND [thus it is:] We have not imparted to this [Prophet the gift of] poetry, nor 
would [poetry] have suited this [message]: ^8 it is but a reminder and a [divine] discourse, 
clear in itself and clearly showing the truth , ^ 

Rashad Khalifa 

36:69 What we taught him (the messenger) was not poetry, nor is he (a poet). This is but 




Shabbir Ahmed 
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a formidable proof, and a profound Quran. 

36:69 (Know about the prophet that) We have not taught him poetry, nor does it befit his 
dignity. This is no less than a Divine reminder and an Articulate Qur'an clear in itself and 

clearly showing the way. ^0 

Transliteration 

36:69 Wama AAallamn ahu a IshshiAArawama yanbaghee lahu in huwa ill a 

thikrunwaqur-anun mubeenun 

A 

(Jtff’® ^ jA (j* ^ A laic. Laj 36 : 69 

Edip-Layth 

36:70 To warn those who are alive, and so that the retribution will be deserved by the 
ingrates. 5 

The Monotheist Group 

36:70 To warn those who are alive, and so that the retribution will be deserved by the 
rejecters. 

Muhammad Asad 

36:70 to the end that it may warn everyone who is alive [of heart], and that the word [of 
God] may bear witness 4 *- 1 against all who deny the truth. 

Rashad Khalifa 

36:70 To preach to those who are alive, and to expose the disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

36:70 That it may warn everyone who is living of heart and that the Word may prove True 
concerning the rejecters. 

Transliteration 

36:70 Liyunthira man kana hayyanwayahiqqa alqawlu AAala alkafireena 

A 

(jjjaSjll Jc. Jjall ba. jl£ (ja jSiA 36: 70 

Edip-Layth 

36:71 Did they not see that We created for them with Our own hands livestock which they 
own? 

The Monotheist Group 

36:71 Did they not see that We created for them with Our own hands livestock which they 
own? 

Muhammad Asad 

36:71 Are they, then, not aware that it is for them that We have created, among all the 

things which Our hands have wrought, 41 the domestic animals of which they are [now] 
masters? 

Rashad Khalifa 

36:71 Have they not seen that we created for them, with our own hands, livestock that 
they own? 

Shabbir Ahmed 

36: 71 Have they never envisioned how We have created for them of Our handiwork, the 
domestic animals of which they are now masters? 

Transliteration 

36:71 Awa lam yaraw ann a khalaqn alahum mimm a AAamilat aydeen a anAA aman 
fahumlaha malikoona 

A 

IgJ ^3 La*il Cl \\a z- Lo-q Ul 36:71 

Edip-Layth 

36:72 They were subdued by Us for them. So some they ride, and some they eat. 

The Monotheist Group 

36:72 And they were subdued by Us for them. So some they ride, and some they eat. 

Muhammad Asad 

36:72 and that We have subjected them to men's will, 4 ^ so that some of them they may 
use for riding and of some they may eat, 

Rashad Khalifa 

36:72 And we subdued them for them; some they ride, and some they eat. 

Shabbir Ahmed 

36: 72 And that We have made them submissive to humans so that some of them they use 
for riding and others they use for food. 

Transliteration 

36:72 Wathallalnaha lahumfaminha rakoobuhum waminha ya/kuloona 

A 

JjKb lg-Laj J 36; 72 
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Edip-Layth 

36:73 They have in them other benefits, as well as drinks. Would they not be appreciative? 

The Monotheist Group 

36:73 And they have in them other benefits, as well as drinks. Would they not be 
appreciative? 

Muhammad Asad 

36:73 and may have [yet other] benefits from them, and [milk] to drink? Will they not, 
then, be grateful? ( 

Rashad Khalifa 

36:73 They derive other benefits from them, as well as drinks. Would they not be 
appreciative? 

Shabbir Ahmed 

36:73 And may derive yet other benefits from them and milk to drink. Will they not, then, 
be grateful? 

Transliteration 

36:73 Walahum feeha manafiAAu wamasharibuafala yashkuroona 

A 

H- 1 36: 73 

Edip-Layth 

36:74 They have taken besides God other gods, perhaps they will help them! 

The Monotheist Group 

36:74 And they have taken besides God other gods, perhaps they will help them! 

Muhammad Asad 

36: 74 But [nay,] they take to worshipping deities other than God, 4 ^ [hoping] to be 

succoured [by them, and not knowing that] 

Rashad Khalifa 

Powerless Idols 

36:74 They set up beside GOD other gods, perhaps they can be of help to them! 

Shabbir Ahmed 

36:74 But, nay, they have chosen gods other than God hoping that they might be helped. 

Transliteration 

36:74 Waittakhathoo min dooni Allahialihatan laAAallahum yunsaroona 

A 

U AgJle- ill <jjA Ijikjlj 36: 74 

Edip-Layth 

36:75 They cannot help them. They become to them as foot-soldiers. 

The Monotheist Group 

36:75 They cannot help them. And they become to them as foot-soldiers. 

Muhammad Asad 

36:75 they are unable to succour their devotees, 44 even though to them they may 

[appear to] be hosts drawn up [for succour]. 

Rashad Khalifa 

36:75 On the contrary, they cannot help them; they end up serving them as devoted 
soldiers. 

Shabbir Ahmed 

36:75 It is beyond their power to help them, and in effect such people will end up guarding 
their false gods like committed hosts. 

Transliteration 

36:75 La yastateeAAoona nasrahumwahum lahumjundun mu hdaroona 

A 

Ala. jjyc ai (jjs-Jaluii V 36: 75 

Edip-Layth 

36: 76 So do not be saddened by what they say. We are fully aware of what they conceal 
and what they declare. 

The Monotheist Group 

36: 76 So do not be saddened by what they say. We are fully aware of what they conceal 
and what they declare. 

Muhammad Asad 

36: 76 However, be not grieved by the sayings of those [who deny the truth]: verily, We 
know all that they keep secret as well as all that they bring into the open. 

Rashad Khalifa 

36:76 Therefore, do not be saddened by their utterances. We are fully aware of everything 
they conceal and everything they declare. 

Shabbir Ahmed 

36:76 So let not their utterances grieve you. We know what they conceal and what they 
declare. 

Transliteration 

36:76 Fala yahzunka qawluhum innanaAAIamu ma yusirroona wama yuAAIinoona 
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A Laj La lj| ^gJj3 Lij ^la 36: 76 


Edip-Layth 

36:77 Has the human being not seen that We have created him from a seed, and yet he 
would become a clear enemy? 

The Monotheist Group 

36:77 Has man not seen that We have created him from a seed, that he would become a 
clear enemy? 

Muhammad Asad 

36:77 IS MAN, then, not aware that it is We who create him out of a [mere] drop of sperm 
- whereupon, lo! he shows himself endowed with the power to think and to argue?^ 

Rashad Khalifa 

36:77 Does the human being not see that we created him from a tiny drop, then he turns 
into an ardent enemy? 

Shabbir Ahmed 

36:77 Does not man realize that We created him from male and female gametes? Yet, he 
stands forth as an open contender of truth! ^2 

Transliteration 

36:77 Awa lam yar aal-ins anu ann akhalaqnahu min nu tfatin fa-i tha huwa 

khaseemunmubeenun 

A 

tali A. ^ 36i 77 

Edip-Layth 

36:78 He cites an example for Us, while forgetting his own creation! He says: "Who can 
resurrect the bones while they are dust?" 

The Monotheist Group 

36:78 And he puts forth an example for Us, while forgetting his own creation! He says: 

"Who can resurrect the bones while they are dust?" 

Muhammad Asad 

36:78 And [now] he [argues about Us, and] thinks of Us in terms of comparison, and is 

oblivious of how he himself was created! [And so] he says, Who could give life to bones 
that have crumbled to dust?" 

Rashad Khalifa 

36:78 He raises a question to us - while forgetting his initial creation - "Who can resurrect 
the bones after they had rotted?" 

Shabbir Ahmed 

36:78 And he makes comparisons for Us and forgets the process of his own creation, 
saying, "Who will revive these bones when they have crumbled to dust?" ^3 

Transliteration 

36: 78 Wadaraba Ian a mathalanwanasiya khalqahu q ala man yu hyee alAAi fbamawahiva 
rameemun 

A 

J aJa«il (jxi (JLS Aili. iL* L3 L-JjjJaj 36: 78 

Edip-Layth 

36:79 Say, "The One who made them in the first place will resurrect them. He is fully 
aware of every creation."^ 

The Monotheist Group 

36:79 Say: "The One who made them in the first place will resurrect them. He is fully 
aware of every creation." 

Muhammad Asad 

36:79 Say: He who brought them into being in the first instance will give them life [once 
again], seeing that He has full knowledge of every act of creation: 

Rashad Khalifa 

36:79 Say, "The One who initiated them in the first place will resurrect them. He is fully 
aware of every creation." 

Shabbir Ahmed 

36:79 Say, "He Who brought them into being in the first instance, will revive them again. 

He is the Profound Knower of all creation. 

Transliteration 

36:79 Qul yuhyeeha allatheeanshaaha awwala marratin wahuwa bikulli khalqin AAaleemun 

A 

pile. Jjli. (JSj jAj (Jjl IaLLuI IfrUai.; (J5 36: 79 

Edip-Layth 

Burning: A Daily Example of Resurrection of Chemical Energy Stored by Photosynthesis 
36:80 The One who produces for you a fire from the green tree, which you burn. 
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36:80 The One who initiated for you a forest fire, by which you learned to light. 

Muhammad Asad 

36: 80 He who produces for you fire out of the green tree, so that, lo! you kindle [your 
fires] therewith." 47 

Rashad Khalifa 

36:80 He is the One who creates for you, from the green trees, fuel which you burn for 
light. 

Shabbir Ahmed 

36:80 (The same Creator) Who produces for you fire out of the green tree, so that you 
kindle from it. ^ 4 

Transliteration 

36:80 Allathee jaAAala lakum mina a Ishshajarial-akhdari n aran fa-i tha antum 

minhutooqidoona 

A 

Alo 1 ila Ijlj ^£1 <_!*-?■ 36: 80 

Edip-Layth 

36:81 Is not the One who created the heavens and the earth able to create the like of 
them? Yes indeed; He is the Creator, the Knowledgeable. 

The Monotheist Group 

36:81 Is not the One who created the heavens and the Earth able to create the like of 
them? Yes indeed; He is the Creator, the Knowledgeable. 

Muhammad Asad 

36:81 Is, then, He who has created the heavens and the earth not able to create [anew] 
the like of those [who have died]? Yea, indeed - for He alone is the all-knowing Creator: 

Rashad Khalifa 

36:81 Is not the One who created the heavens and the earth able to recreate the same? 

Yes indeed; He is the Creator, the Omniscient. 

Shabbir Ahmed 

36:81 Is not He Who created the heavens and earth Able to create the like of them? Yes 
indeed! For, He is the Creator, Knower of all acts of creation. 

Transliteration 

36:81 Awa laysa alia thee khalaqa a Issamawatiwaal-arda biq adirin AAal a an 

yakhluqamithlahum bala wahuwa alkhallaqu alAAaleemu 

A 

jAj ^ jl jAL jVlj (jLa. 36: 81 

Edip-Layth 

36:82 His command, when He wants anything, is to say to it: "Be" and it is! 7 

The Monotheist Group 

36:82 His command, when He wants anything, is to say to it: "Be" and it is! 

Muhammad Asad 

36:82 His Being alone 4 ^ is such that when He wills a thing to be, He but says unto it, Be" 
and it is. 

Rashad Khalifa 

36:82 All He needs to do to carry out any command is to say to it, "Be," and it is. 

Shabbir Ahmed 

36:82 When He intends a thing, His only command to it is "Be" and it is. 

Transliteration 

36: 82 1 nnama amruhu i tha. aradashay-an an yaqoola lahu kun fayakoon u 

A 

4J Jjkj (jl Lluj ^1^)1 til LgjI 36: 82 

Edip-Layth 

36: 83 Therefore, praise be to the One in whose Hand is the sovereignty of all things, and 
to Him you will be returned. 

The Monotheist Group 

36: 83 Therefore, praise be to the One in whose Hand is the sovereignty of all things, and 
to Him you will be returned. 

Muhammad Asad 

36:83 Limitless, then, in His glory is He in whose hand rests the mighty dominion over all 
things; and unto Him you all will be brought back! 

Rashad Khalifa 

36:83 Therefore, glory be to the One in whose hand is the sovereignty over all things, and 
to Him you will be returned. ^ 

Shabbir Ahmed 

36:83 Glorified is He in Whose Hand rests the Mighty Dominion over all things, and to Him 
you will be brought back. 
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Transliteration 

36:83 Fasubhana allathee biyadihimalakootu kulli shay-in wa-ilayhi turjaAAoona 

A 

(jjaji.jj AjIIj JS ClljSLa oJUJ 36 : 83 

<< Prev 36:1-83 Next >> 


Return to top 


End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (36:1) 

Y10S60. The combination of these letters/numbers plays an important role in the mathematical system of the 
Quran based on code 19. For the meaning of these letters, see 1: 1; 2:1; 40:1; 13:38; 46:10; 74:1-56. 

Edip-Layth - End Note 2 (36:10) 

See 57:22-23. 


Edip-Layth - End Note 3 (36:40) 

The expression KuLlun FiY FaLaK (each in an orbit) describing the motion of the sun, moon, and earth is 
palindromic. The letters of the expression (K, L, F, Y, F, L, K) , with its cyclic nature, symbolizes the 
circular/ellipsoid orbits. Similar expression is found at 21: 33. The Quran is an interesting book ( 72:1). Note that 
the Arabic word kul (all) refers to more than two bodies and it should include the sun, the moon, and the 
reference planet from the expression "night and day." It is also noteworthy that the Quran frequently uses the 
expression, "alternation of night and day" rather than "rotation of the Sun," pulling our attention to the rotation 
of the planet around itself. See 21:33; 27:88; 39:5; 68:1; 79:30. 


Edip-Layth - End Note 4 (36:61) 

Compare it to the New Testament verse: ""Get thee behind me, Satan: for it is written, 'Thou shalt worship the 
Lord thy God, and him only shalt thou serve 1 " (Luke 4:8). 


Edip-Layth - End Note 5 (36:70) 

It is an implicit and ironic prophecy of the Quran that the chapter containing the only verse stating that the 
Quran was revealed to remind the living people, has been dedicated to dead people. Those who follow hadith and 
sectarian teachings recite this chapter in funerals. In opposition to the Quran, "living" people recite these verses 
for the dead, who do not hear. According to the Quran, those people are no different than the dead people. A 
class of people getting paid for reciting a book that they do not appreciate nor understand over the dead people 
who also do neither, is one of the strangest affairs. 


Edip-Layth - End Note 6 (36:79) 

After reminding us that He knows all kinds of creation, God gives us the recreation of energy stored in plants 
through photosynthesis as fossil fuels such as coal or petroleum. Indeed, conservation of energy and its 
transformation from physical into chemical form and vice versa, is a good example of resurrection. See 4:82. 


Edip-Layth - End Note 7 (36:82) 


The creation of universe is the result of such an instant order. See 21:30. 
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Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (36:1) 

Whereas some of the classical commentators incline to the view that the letters y-s (pronounced ya sin) with 
which this surah opens belong to the category of the mysterious letter-symbols (al-muqatta'at) introducing a 
number of Quranic chapters (see Appendix II), Abd Allah ibn Abbas states that they actually represent two 
distinct words, namely the exclamatory particle ya ("O") and sin, which in the dialect of the tribe of Tayy is 
synonymous with insan ("human being" or "man"): hence, similar to the two syllables ta ha in surah 20, ya sin 
denotes "O thou human being!" This interpretation has been accepted by Ikrimah, Ad-Dahhak, Al-Hasan al-Basri, 
Sa'id ibn J ubayr, and other early Qur'an-commentators (see Tabari, Baghawi, Zamakhshari, Baydawi, I bn Kathir. 
etc.). According to Zamakhshari, it would seem that the syllable sin is an abbreviation of unaysin, the diminutive 
form of insan used by the Tayy in exclamations. (It is to be borne in mind that in classical Arabic a diminutive is 
often expressive of no more than endearment: e.g., ya bunayya, which does not necessarily signify "O my little 
son" but, rather, "my dear son" irrespective of the son's age.) On the whole, we may safely assume that the 
words ya sin apostrophize the Prophet Muhammad, who is explicitly addressed in the sequence, and are meant 
to stress - as the Qur'an so often does - the fact of his and all other apostles' humanness. 


Muhammad Asad - End Note 2 (36:3) 

This statement explains the adjurative particle wa (rendered by me as "Consider") at the beginning of the 
preceding verse - namely: "Let the wisdom apparent in the Qur'an serve as an evidence of the fact that thou art 
an apostle of God". As regards my rendering of al-Qur'an al- Hakim as "this Qur'an full of wisdom", see note 2 on 

10 : 1 . 


Muhammad Asad - End Note 3 (36:5) 

Cf. 34:50 - "if I am on the right path, it is but by virtue of what my Sustainer reveals unto me". 


Muhammad Asad - End Note 4 (36:6) 

Cf. 6:131-132. In the wider sense of this expression, the "forefathers" may be a metonym for a community's 
cultural past: hence, the reference to those "forefathers" not having been "warned" (i.e., against evil) evidently 
alludes to the defectiveness of the ethical heritage of people who have become estranged from true moral values. 


Muhammad Asad - End Note 5 (36:7) 

Lit., "has come true", the past tense indicating the inevitability of its "coming true" - i.e., taking effect. 


Muhammad Asad - End Note 6 (36:8) 

Zamakhshari: "[This is] an allegory of their deliberate denial of the truth." See note 13 on 13: 5 and note 44 on 

34:33. 


Muhammad Asad - End Note 7 (36:8) 

Sc., "and they cannot see the right way" (Razi); their "forced-up heads" symbolize also their arrogance. On the 
other hand, God's "placing shackles" around the sinners' necks is a metaphor similar to His "sealing their hearts 
and their hearing", spoken of in 2:7 and explained in the corresponding note 7. The same applies to the 
metaphor of the "barriers" and the "veiling" mentioned in the next verse. 


Muhammad Asad - End Note 8 (36:9) 

Sc., "so that they can neither advance nor go back": a metaphor of utter spiritual stagnation. 


Muhammad Asad - End Note 9 (36:11) 
Lit., "who is following the reminder". 
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Muhammad Asad - End Note 10 (36:14) 

As is usual with such passages, the commentators advance various speculations as to the "identity" of the town 
and the apostles. Since, however, the story is clearly described as a parable, it must be understood as such and 
not as an historical narrative. It seems to me that we have here an allegory of the three great monotheistic 
religions, successively propounded by Moses, Jesus and Muhammad, and embodying, essentially, the same 
spiritual truths. The "township" (qaryah) mentioned in the parable represents, I think, the common cultural 
environment within which these three religions appeared. The apostles of the first two are said to have been sent 
"together", implying that the teachings of both were - and are - anchored in one and the same scripture, the Old 
Testament of the Bible. When, in the course of time, their impact proved insufficient to mould the ethical attitude 
of the people or peoples concerned, God "strengthened" them by means of His final message, conveyed to the 
world by the third and last of the apostles, Muhammad. 


Muhammad Asad - End Note 11 (36:15) 

Cf. 6:91 - "no true understanding of God have they when they say, 'Never has God revealed anything unto 
man. 1 " See also 34:31 and the corresponding note 38. Both these passages, as well as the one above, allude to 
people who like to think of themselves as "believing" in God without, however, allowing their "belief" to interfere 
in the practical concerns of their lives: and this they justify by conceding to religion no more than a vaguely 
emotional role, and by refusing to admit the fact of objective revelation - for the concept of revelation invariably 
implies a promulgation, by God, of absolute moral values and, thus, a demand for one's self-surrender to them. 


Muhammad Asad - End Note 12 (36:18) 

For an explanation of the phrase tatayyarna bikum, see surah 7 note 95. 


Muhammad Asad - End Note 13 (36:19) 

Cf. 17: 13 - "every human being's destiny (ta'ir) have We tied to his neck" - and the corresponding note 17. 


Muhammad Asad - End Note 14 (36:19) 

For this rendering of musrifun (sing, musrif), see note 21 on the last sentence of 10: 12. 


Muhammad Asad - End Note 15 (36:26) 

I . e., by the apostles or, more probably (in view of the allegorical character of this story), by his own insight. The 
intervention of the man who "came running from the farthest end of the city" is evidently a parable of the truly 
believing minority in every religion, and of their desperate, mostly unavailing endeavours to convince their erring 
fellow-men that God-consciousness alone can save human life from futility. 


Muhammad Asad - End Note 16 (36:30) 

Lit., "Oh, the regrets upon the bondmen" (al-ibad) - since all human beings, good or bad, are God's "bondmen". 
This phrase alludes to the Day of J udgment - which is described in 19: 39 as "the Day of Regrets" - as well as to 
the fact, repeatedly stressed in the Qur'an, that most human beings choose to remain deaf to the voice of truth, 
and thus condemn themselves to spiritual death. 


Muhammad Asad - End Note 17 (36:31) 

I.e., to the people now living. As in many other Quranic passages, the term qarn, which literally signifies a 
"generation" or "people living at the same period", has in this context the wider meaning of "society" or 
"civilization" in the historical connotation of these terms. Thus, the downfall and utter disappearance of past 
societies and civilizations is here linked to their spiritual frivolity and consequent moral failure. A further lesson 
to be drawn from this parable is the implied conclusion that the majority of people in every society, at all times 
(our own included), refuse to be guided by moral considerations, regarding them as opposed to their 
conventional mode of life and their pursuit of materialistic values - with the result that "never has an apostle 
come to them without their deriding him". 


Muhammad Asad - End Note 18 (36:36) 
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Lit., "who has created all the pairs out of whatever the earth produces, and out of themselves, and out of that of 
which they have no knowledge": a reference to the polarity evident in all creation, both animate and inanimate, 
which expresses itself in the existence of antithetic and yet complementary forces, like the sexuality in human 
beings, animals and plants, light and darkness, heat and cold, positive and negative magnetism and electricity, 
the positive and negative charges (protons and electrons) in the structure of the atom, and so forth. (It is to be 
borne in mind that the noun zawj denotes both "a pair" and "one of a pair", as explained in note 7 on 13:3.) The 
mention of "that of which they have no knowledge" evidently relates to things or phenomena not yet understood 
by man but potentially within the range of his comprehension: hence my interpolation, between brackets, of the 
words "as yet". 


Muhammad Asad - End Note 19 (36:38) 

In the generally-accepted reading, this phrase is spelled li-mustaqarrin laha, which may be rendered as above or, 
more conventionally, as "to its point of rest", i.e., the time (or point) of the daily sunset (Razi). However, Abd 
Allah ibn Mas'ud is reliably reported to have read these words as la mustaqarra laha (Zamakhshari), which gives 
us the meaning of "it runs [on its course] without having any rest", i.e., unceasingly. 


Muhammad Asad - End Note 20 (36:39) 

This is, in a condensed form, the meaning of the noun urjun - the raceme of the date-palm, which, when old and 
dry, becomes slender and curves like a crescent (cf. Lane V, 1997). 


Muhammad Asad - End Note 21 (36:40) 

Lit., "nor does the night outrun [or "outstrip"] the day". 


Muhammad Asad - End Note 22 (36:41) 

Lit., "in the laden ship": a generic singular with a plural significance. The term "offspring" denotes here the 
human race as a whole (cf. the recurring expression "children of Adam"). 


Muhammad Asad - End Note 23 (36:42) 

Cf. 16:8 and the corresponding note 6. In both of these passages man's ingenuity is shown to be a direct 
manifestation of God's creativeness. 


Muhammad Asad - End Note 24 (36:45) 

For an explanation of this rendering of the above phrase, see surah 2 note 247. In the present instance it 
apparently denotes men's conscious doings as well as their unconscious or half-conscious motivations. 


Muhammad Asad - End Note 25 (36:46) 

Or: "no sign of their Sustainer's signs" - since the noun ayah, repeated several times in the preceding passage, 
denotes "a message" as well as "a sign". 


Muhammad Asad - End Note 26 (36:47) 

In Quranic usage, the verb anfaqa (lit., "he spent") invariably signifies one's spending on others, or for the good 
of others, whatever the motive. The ethical importance of this "spending on others" is frequently stressed in the 
Quran, and is embodied in the concept of zakah, which denotes "purifying dues" or, in its broader sense, 
"charity" (see note 34 on 2:43). 


Muhammad Asad - End Note 27 (36:49) 

Lit., "they wait for nothing but a single blast", etc. 


Muhammad Asad - End Note 28 (36:56) 

In the Quranic descriptions of paradise, the term zill ("shade") and its plural zilal is often used as a metaphor for 
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"happiness" - thus, for instance, in 4:57, where zill zilil signifies "happiness abounding" (see surah 4 note 74) - 
while the "couches" on which the blessed are to recline are obviously a symbol of inner fulfillment and peace of 
mind, as pointed out by Razi in his comments on 18:31 and 55:54. 


Muhammad Asad - End Note 29 (36:58) 

This composite expression is, I believe, the nearest approach in English to the concept of salam in the above 
context. For a further explanation of this term, see note 29 on 5:16, where salam is rendered as "salvation". 


Muhammad Asad - End Note 30 (36:60) 

For the meaning of what the Qur'an describes as "worship of Satan", see note 33 on 19:44. 


Muhammad Asad - End Note 31 (36:63) 

The phrase "This, then, is the hell" points to the fact that the sinners' realization of their having gone astray 
despite repeated warnings by the prophets will, in itself, be a source of intense suffering (adhab) in the life to 
come. The element of repetition or persistence is implied in the use of the auxiliary verb kuntum both here and 
in the next verse. 


Muhammad Asad - End Note 32 (36:65) 

A metaphor for their being unable really to excuse or defend their past actions and attitudes. 


Muhammad Asad - End Note 33 (36:66) 

Lit., "We could surely have effaced their eyes": a metaphor for "We could have created them morally blind" and, 
thus, devoid of all sense of moral responsibility - which, in its turn, would constitute a negation of all spiritual 
value in human life as such. (Cf. 2:20- "if God so willed, He could indeed take away their hearing and their 
sight".) 


Muhammad Asad - End Note 34 (36:66) 

In this instance - as, e.g., in 20:96 - the verb basura ("he became seeing" or "he saw") is obviously used in its 
tropical sense of "perceiving [something] mentally". According to I bn Abbas as quoted by Tabari, the phrase 
anna yubsirun signifies "how could they perceive the truth". 


Muhammad Asad - End Note 35 (36:67) 
Lit., "transformed [or "transmuted"] them". 


Muhammad Asad - End Note 36 (36:67) 

l.e., if it had been God's will that men should have no freedom of will or moral choice, He would have endowed 
them from the very beginning with a spiritually and morally stationary nature, entirely rooted in their instincts 
("in their places"), devoid of all urge to advance, and incapable either of positive development or of retreat from 
a wrong course. 


Muhammad Asad - End Note 37 (36:68) 

l.e., man should never postpone his exercise of moral choice - for if human beings are superior creatures 
inasmuch as they have been endowed with the faculty of discernment and a wide measure of free will, let them 
also remember that "man has been created weak" ( 4:28) and liable to decline still further in old age, so that the 
time at his disposal is short. 


Muhammad Asad - End Note 38 (36:69) 

This passage resumes the theme enunciated in the opening verses of this surah, namely, the revelation of the 
Qur'an. As in 26:224, we have here an allusion to the allegation of Muhammad's opponents, in his own as well as 
in later times, that what he described as divine revelation was in reality an outcome of his own poetic invention. 
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This the Qur'an refutes by alluding to the fundamental difference between poetry - especially Arabic poetry - and 
divine revelation as exemplified by the Qur'an: whereas in the former the meaning is often subordinated to the 
rhythm and the melody of language, in the Qur'an the exact opposite is the case, inasmuch as here the choice of 
words, their sound and their position in the sentence - and, hence, its rhythm and melody - are always 
subordinated to the meaning intended. (Cf. also 26:225 and the corresponding note 100.) 


Muhammad Asad - End Note 39 (36:69) 

For this composite rendering of the adjective mubin, see surah 12 note 2. Literally, the above phrase reads, "a 
reminder and a [divine] discourse", etc., with the conjunctive particle wa ("and") being used here, as in 15:1, to 
point out that the Qur'an is an integral element in the process of divine revelation. 


Muhammad Asad - End Note 40 (36:70) 

Lit., "may come [or "be proved"] true", i.e., on the Day of Judgment (cf. verse 7 of this surah). 


Muhammad Asad - End Note 41 (36:71) 

I.e., "which We alone have or could have created" (Zamakhshari and Razi). The above metaphorical expression is 
based on the concept of "handiwork" in its widest sense, abstract as well as concrete. 


Muhammad Asad - End Note 42 (36:72) 

Lit., "made them submissive (dhallalnaha) to them": implying also that man is morally responsible for the 
manner in which he uses or misuses them. 


Muhammad Asad - End Note 43 (36:74) 

Or: "other deities beside God" - alluding, in either case, to objects of worship consciously conceived as such - 
i.e., idols, imaginary deities, deified persons, saints, etc. - as well as to abstract concepts like power, wealth or 
"luck", which may not be consciously "worshipped" but are nevertheless often revered in an almost idolatrous 
fashion. The verb ittakhadhu (lit., "they took [or "have taken"] for themselves"), used in the Qur'an in this and in 
similar contexts, is particularly suited for the wide range of meanings alluded to inasmuch as it bears the 
connotation of adopting something - whether it be concrete or abstract - for one's own use or adoration. 


Muhammad Asad - End Note 44 (36:75) 
Lit., "them". 


Muhammad Asad - End Note 45 (36:77) 

See similar passage in 16:4, as well as the corresponding note 5. Completing the inter pretation advanced in his 
(and Zamakhshari's) commentary on the above-mentioned verse, Razi equates here the term khasim (lit., 
"contender in argument") with the highest manifestation of what is described as natiq ("articulate [or "rational"] 
being"). 


Muhammad Asad - End Note 46 (36:78) 

Lit., "he coins for Us a simile (mathal)" - an elliptic allusion to the unwillingness of "those who deny the truth" to 
conceive of a transcendental Being, fundamentally different from all that is graspable by man's senses or 
imagination, and having powers beyond all comparison with those which are available to any of the created 
beings. (Cf. 42:11, "there is nothing like unto Him", and 112:4, "there is nothing that could be compared with 
Him".) Since they are enmeshed in a materialistic outlook on life, such people deny - as the sequence shows - all 
possibility of resurrection, which amounts to a denial of God's creative powers and, in the final analysis, of His 
existence. 


Muhammad Asad - End Note 47 (36:80) 

Cf. the ancient Arabian proverb, "In every tree there is a fire" (Zamakhshari): evidently an allusion to the 
metamorphosis of green - i.e., water-containing - plants into fuel, be it through desiccation or man-made 
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carbonization (charcoal), or by a millennial, subterranean process of decomposition into oil or coal. In a spiritual 
sense, this "fire" seems also to symbolize the God-given warmth and light of human reason spoken of in verse 
77 above. 


Muhammad Asad - End Note 48 (36:82) 

This is the meaning of the phrase innama amruhu - the term amr being synonymous, in this instance, with shan 
("state [or "manner"] of being"). The exclusiveness of God's creative Being is stressed by the restrictive particle 
innama. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (36:1) 

See Appendix lfor the detailed explanation of these initials. 

Rashad Khalifa - End Note 2 (36:3) 

See Appendices 2 &26 for the irrefutablephysical evidence. 

Rashad Khalifa - End Note 3 (36:10) 

Everyone is already stamped as a believer or a disbeliever. See Appendixl4. 

Rashad Khalifa - End Note 4 (36:13) 

God's messengers have proof, advocate God alone, and do not ask for money. 

Rashad Khalifa - End Note 5 (36:26) 

The righteous do not really die; they simply move on to the same Paradise where Adam and Eve lived. Theyjoin 
the prophets, saints and martyrs in an active and utopian life(seeAppendix 17). 

Rashad Khalifa - End Note 6 (36:30) 

If the messenger presents solid proof of messengership, advocates the worship of God alone, and does not ask 
us for money, why should we notbelieve? ( SeeAppendix 2.) 

Rashad Khalifa - End Note 8 (36:83) 

It is noteworthy that the gematrical value of "Rashad" (505), plus the gematrical value of "Khalifa" (725), plus 
the sura number (36), plusthe number of verses (83), produces a total that is a multiple of 
19(505 + 725 + 36 + 83=1349 = 19x71). Also, Sura 36 is number 19 among the 29 initialedsuras. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (36:9) 

They neither look to the future nor derive any lesson from history 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (36: 10) 

Their attitude bars them from attaining faith 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (36: 12) 
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Whatever the humans do, their actions leave permanent imprints on their own 'self' 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (36: 15) 

6 : 91 , 34:31 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (36: 19) 

The Symbolism used here is most aptly applicable to Moses, Jesus and Muhammad (salutations to them all). All 
three were commissioned in a similar cultural environment, therefore, the Town. All three upheld strict 
Monotheism, were denied, threatened and persecuted or migrated. And the first two were strengthened by the 
Final messenger of God to carry the Divine message to people of all times and places 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (36: 20) 

This man from the farthest end represents the believers who journeyed a long way from the falsehood to the 
truth 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (36: 33) 

Divine revelation can, likewise, revive dead communities and make them blessings for all humanity 
Shabbir Ahmed - End Note 8 (36: 36) 

This discovery of all things existing in pairs earned the British physicist Paul Dirac the Nobel Prize in 1933 
Shabbir Ahmed - End Note 9 ( 36 : 38 ) 

Until recently, it was thought that the sun was static. But, the celebrated Russian philosopher, astronomer and 
mystic, P.D. Ouspensky (author of Tertium Organum, 1878-1947), had maintained that any science that 
contradicted the Qur'an would turn out to be false. Then, during Ouspensky's lifetime, it was discovered that the 
sun is moving toward a specified destination at 12 miles per second, 43,200 miles per hour! This destination has 
even been assigned names, the Solar Apex, the Constellation of Hercules. Guess what Ouspensky did! He 
embraced Islam 

Shabbir Ahmed - End Note 10 ( 36 : 40 ) 

The sun cannot cause the moon to gravitate towards itself and the night and the day cannot lengthen or shorten 
other than the appointed measure. 21:33, 22:61, 25:62, 31:29, 41:37, 57:6 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (36:41) 

Zurriatahum = Their generations = Their seed = Children of Adam = May refer to prophet Noah's people, and 
parents letting their children sail in confidence 

Shabbir Ahmed - End Note 12 ( 36 : 42 ) 

And We will create things of which you have no knowledge yet. 16:8 

Shabbir Ahmed - End Note 13 ( 36 : 43 ) 

Nashaa = As We will = According to Our laws 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (36:45) 

Live a life upright learning from every day, so that you may build a future worthy of grace 
Shabbir Ahmed - End Note 15 (36:47) 




6:149, 16:35, 43:20 
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Shabbir Ahmed - End Note 16 (36: 50) 

Ahl = Family = Own people 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (36:51) 

Ajdaath = Bodily remains = Physical remains in the graves or scattered anywhere = Disintegrated states 
Shabbir Ahmed - End Note 18 (36:52) 

Marqad = Bed of sleep = Resting place. These two verses strongly dismiss the clergy- peddled false concept of 
punishment in the grave. And how would God punish people after death before the Day of Judgment. Moreover, 
many kinds of suffering ('Azaab) are named in the Qur'an, but not once is mentioned 'Azaabil Qabr 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (36:68) 

Do good when you are fit to do so. This also alludes to the rise and fall of nations 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (36: 69) 

26:224 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (36: 70) 

That violation of the Divine laws brings misery in both lives 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (36: 77) 

Nutfah = Gamete, male or female, sperm or ovum 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (36: 78) 

37:16, 73:3 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (36: 80) 

The flames are 'hidden' within the green branches! When the branch is ignited we can see this fire with our own 
eyes. Can He not preserve life in a similar manner? 

Shabbir Ahmed - End Note 25 (36: 83) 

37:16, 73:3 
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Quranix 

anything At everything qurnnir 


9:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
have done. 

ashad Khalifa (The Final Testament) 



« Prev 37:1-182 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

37:1 By the arrangers in ranks. 

The Monotheist Group 

1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

37:1 By the columns in formation. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

37:1 CONSIDER these [messages] ranged in serried ranks, 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

37:1 The arrangers in columns. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

37: 1 Those vanguards who set up ranks (in order to defend the Divine System). 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

37:1 Waalssaffati saffan 

A 

37: 1 

Edip-Layth 

37:2 By the forces that repel. 

The Monotheist Group 

37:2 By the drivers of clouds. 

Muhammad Asad 

37:2 and restraining [from evil] by a call to restraint, 


Rashad Khalifa 
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37:2 The blamers of those to be blamed. 

Shabbir Ahmed 

37:2 And those officers of the state who keep law and order. 

Transliteration 

37:2 Faalzzajirati zajran 

A 

'j=0 37:2 

Edip-Layth 

37:3 By the memory which follows. 

The Monotheist Group 

37:3 By the remembrance which follows. 

Muhammad Asad 

37:3 and conveying [to all the world] a reminder: 

Rashad Khalifa 

37:3 The reciters of the messages. 

Shabbir Ahmed 

37:3 And those believers who convey the reminder. 

Transliteration 

37:3 Faalttaliyati thikran 

A 

IjSi l" ii V illa 37:3 

Edip-Layth 

37:4 Your god is indeed One. 

The Monotheist Group 

37:4 Your god is indeed One. 

Muhammad Asad 

37:4 Verily, most surely, your God is One 

Rashad Khalifa 

37:4 Your god is only one. 

Shabbir Ahmed 

37:4 (Are the living witnesses that) - Most certainly, your God is One. 

Transliteration 

37:4 Inna ilahakum lawahidun 

A 

u' 37:4 

Edip-Layth 

37:5 The Lord of the heavens and the earth, and what lies between them, and 

Lord of the easts. 

The Monotheist Group 

37:5 The Lord of the heavens and the Earth, and what lies between them, and 

Lord of the easts. 

Muhammad Asad 

37:5 the Sustainer of the heavens and the earth and of all that is between them, 
and the Sustainer of all the points of sunrise!^ 

Rashad Khalifa 

37:5 The Lord of the heavens and the earth, and everything between them, and 
Lord of the easts. 

Shabbir Ahmed 

37:5 Fie is the Lord of the heavens and the earth and all that is between them 
(the intergalactic material). And the Lord of the sunrises (and of the light-giving 
revelation). 

Transliteration 

37:5 Rabbu alssamawati waal-ardiwama baynahuma warabbu almashariqi 

A 

Lag.m Loj CIijajjJI i_jj 37: 5 

Edip-Layth 

37:6 We have adorned the lowest heaven with the decoration of planets. 

The Monotheist Group 

37:6 We have adorned this universe with the decoration of planets. 

Muhammad Asad 

37:6 Behold, We have adorned the skies nearest to the earth with the beauty of 
stars, 


Rashad Khalifa 
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37:6 We have adorned the lowest heaven with adorning planets. 

Shabbir Ahmed 

37:6 We have beautified the sky of the earth with ornaments, the stars and 
planets. 

Transliteration 

37:6 1 nna zayyanna alssamaaalddunya bizeenatin alkawakibi 

A 

Ajjjj LuiJ! liij lil 37:6 

Edip-Layth 

37:7 To guard against every rebellious devil. 

The Monotheist Group 

37:7 And to guard against every rebellious devil. 

Muhammad Asad 

37:7 and have made them secure against every rebellious, satanic force, P 

Rashad Khalifa 

37:7 We guarded it from every evil devil. 

Shabbir Ahmed 

37:7 And made them secure against every satanic force. 1 

Transliteration 

37:7 Wahifthan min kulli shay taninmaridin 

A 

JjLa (_j£ 31 '. 7 

Edip-Layth 

37:8 They cannot listen to the command up high; and they are bombarded from 
every side. 

The Monotheist Group 

37:8 They cannot listen to the command up high; and they are bombarded from 
every side. 

Muhammad Asad 

37:8 [so that] they [who seek to learn the unknowable] should not be able to 
overhear the host on high, ^ but shall be repelled from all sides, 

Rashad Khalifa 

37:8 They cannot spy on the High Society; they get bombarded from every side. 

Shabbir Ahmed 

37:8 Faraway from the truth, the claimants to 'occult sciences' cannot get a hint 
of the exalted assembly. They are cast away from every side. ^ 

Transliteration 

37:8 La yassammaAAoona ila almala-ial-aAAIa wayuqthafoona min kulli janibin 

A 

L-ula. <J£ (j* (jjajliLj cs Ic-VI I/Lail J] (Jjxamj V 37: 8 

Edip-Layth 

37:9 Outcasts; they will have an eternal retribution. 

The Monotheist Group 

37:9 Outcasts; they will have an eternal retribution. 

Muhammad Asad 

37:9 cast out [from all grace], with lasting suffering in store for them [in the life 
to come]; 

Rashad Khalifa 

37:9 They have been condemned; they have incurred an eternal retribution. 

Shabbir Ahmed 

37:9 Outcast! And theirs is a lasting torment. 

Transliteration 

37:9 Duhooran walahum AAathabun wasibun 

A 

37:9 

Edip-Layth 

37:10 Any of them who snatches something away, he is pursued by a piercing 
flame. 

The Monotheist Group 

37:10 Any of them who snatches something away, he is pursued by a piercing 
flame. 
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Muhammad Asad 

37: 10 but if anyone 5 does succeed in snatching a glimpse [of such knowledge], 
he is [henceforth] pursued by a piercing flame.® 

Rashad Khalifa 

37:10 If any of them ventures to charge the outer limits, he gets struck with a 
fierce projectile. 

Shabbir Ahmed 

37: 10 Even if a thing of their conjecture comes to pass, they are pursued by a 
Flame of Brightness. ^ 

Transliteration 

37:10 Ilia man khatifa alkhatfatafaatbaAAahu shihabun thaqibun 

A 

i lalii i Ajulili (- 37' 10 

Edip-Layth 

37: 11 So ask them: "Are they the more powerful creation, or the others We 
created?" We have created them out of sticky clay. 

The Monotheist Group 

37: 11 So ask them: "Are they the more powerful creation, or the others We 
created?" We have created them from sticky mud. 

Muhammad Asad 

37: 11 AND NOW ask those [who deny the truth] to enlight en thee: Were they 
more difficult to create than all those [untold marvels] that We have created? - 

for, behold, them have We created out of [mere] clay commingled with water! ^ 

Rashad Khalifa 

37: 11 Ask them, "Are they more difficult to create, or the other creations?" We 
created them from wet mud. 

Shabbir Ahmed 

37: 11 Ask them, "Are they more difficult to create, or the other beings We have 
created? We created the humans from hydrated clay. 

Transliteration 

37:11 Faistaftihim ahum ashaddu khalqan amman khalaqn a inn a khalaqnahum 
min teeninlazibin 

A 

i ijV \j| Uaii. Qja lali. Aujl 1 37' 11 

Edip-Layth 

37: 12 While you were awed, they simply mocked. 

The Monotheist Group 

37: 12 While you were awed, they simply mocked. 

Muhammad Asad 

37:12 Nay, but whereas thou dost marvel, they [only] scoff; ® 

Rashad Khalifa 

37:12 While you are awed, they mock. 

Shabbir Ahmed 

37: 12 While you marvel (at the Universe), they mock! 

Transliteration 

37:12 Bal AAajibta wayaskharoona 

A 

i" n>o Jj 37:12 

Edip-Layth 

37: 13 When they are reminded, they do not care. 

The Monotheist Group 

37:13 And when they are reminded, they do not care. 

Muhammad Asad 

37: 13 and when they are reminded [of the truth], they refuse to take it to heart; 

Rashad Khalifa 

37:13 When reminded, they take no heed. 

Shabbir Ahmed 

37: 13 They do not take to heart (the wonders of nature) when reminded. 

Transliteration 

37: 13 Wa-itha thukkiroo la yathkuroona 




ebooks. i360.pk 


A UJJ^k ^ 37:13 


Edip-Layth 

37: 14 When they see a sign, they make fun of it. 

The Monotheist Group 

37:14 And when they see a sign, they make fun of it. 

Muhammad Asad 

37: 14 and when they become aware of a [divine] message, they turn it to ridicule 

Rashad Khalifa 

37:14 When they see proof, they ridicule it. 

Shabbir Ahmed 

37:14 And they turn into mockery every wonder that they see! 

Transliteration 

37:14 Wa-itha raaw ayatanyastaskhiroona 

A 

(jj^P-uiLujj IjIj 131 j 37; 14 

Edip-Layth 

37: 15 They said, "This is nothing but evident magic!" 

The Monotheist Group 

37: 15 And they said: "This is nothing but evident magic!" 

Muhammad Asad 

37:15 and say: This is clearly nothing but [a mortal's] spellbinding eloquence! 

Rashad Khalifa 

37:15 They say, "This is obviously magic! 

Shabbir Ahmed 

37:15 And of the revelation they say, "This is nothing but magical eloquence." 

Transliteration 

37:15 Waqaloo in hatha illasihrun mubeenun 

A 

(jn-a V' 13 a jl 1 jila j 37: 15 

Edip-Layth 

37: 16 "Can it be that after we die and become dust and bones, that we are 
resurrected?" 

The Monotheist Group 

37: 16 "Can it be that after we die and become dust and bones, that we are 
resurrected?" 

Muhammad Asad 

37:16 Why - after we have died and become mere dust and bones, shall we, 
forsooth, be raised from the dead? 

Rashad Khalifa 

37: 16 "After we die and become dust and bones, do we get resurrected? 

Shabbir Ahmed 

37: 16 "What! When we are dead and have become dust and bones, will we then 
be raised again? 

Transliteration 

37:16 A-itha mitna wakunnaturaban waAAithaman a-innalamabAAoothoona 

A 

ll$.l Lala C-j Ijljj LlLa 13^1 37: 16 

Edip-Layth 

37: 17 "What about our fathers of old?" 

The Monotheist Group 

37: 17 "What about our fathers of old?" 

Muhammad Asad 

37:17 and perhaps also our forebears of old?" 

Rashad Khalifa 

37: 17 "Even our ancient ancestors?" 

Shabbir Ahmed 

37:17 And even our forefathers?" 

Transliteration 

37: 17 Awa abaona al-awwaloona 

A 

yjljVI UjUe jl 37:17 




Edip-Layth 
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37:18 Say, "Yes, and then you will be humiliated." 

The Monotheist Group 

37:18 Say: "Yes, and then you will be humiliated." 

Muhammad Asad 

37: 18 Say: Yea, indeed - and most abject will you then be!" 

Rashad Khalifa 

37:18 Say, "Yes, you will be forcibly summoned." 

Shabbir Ahmed 

37:18 Say, "Yes, indeed. And you will be brought low." 

Transliteration 

37:18 Qul naAAam waantum dakhiroona 

A 

UJJ=° Ja 37: 18 

Edip-Layth 

37: 19 All it takes is one sound, then they will be staring. 

The Monotheist Group 

37: 19 All it takes is one sound, then they will be staring. 

Muhammad Asad 

37: 19 for that [resurrection which they deride] will be [upon them of a sudden, as 
if it were] but a single accusing cry - and then, lo! they will begin to see [the 
truth] 

Rashad Khalifa 

37: 19 All it takes is one nudge, whereupon they (stand up) looking. 

Shabbir Ahmed 

37: 19 There will be a single rebuke, and then, they will begin to see. 

Transliteration 

37: 19 Fa-innama hiya zajratun wahidatunfa-itha hum yanthuroona 

A 

^aA loti Lftjla 37: 19 

Edip-Layth 

37: 20 They said, "Woe to us, this is the day of J udgment!" 

The Monotheist Group 

37:20 And they said: "Woe to us, this is the Day of J udgment!" 

Muhammad Asad 

37:20 and will say: Oh, woe unto us! This is the Day of Judgment!" 

Rashad Khalifa 

37: 20 They will say, "Woe to us; this is the Day of J udgment." 

Shabbir Ahmed 

37:20 And they will say, "Oh, woe unto us! This is the Day of Judgment." 

Transliteration 

37:20 Waqaloo ya waylana hathayawmu alddeeni 

A 

(JjaII Iaa ULjj 1 jSla j 37 : 20 

Edip-Layth 

37:21 This is the day of decisiveness that you used to deny. 

The Monotheist Group 

37:21 This is the Day of decisiveness that you used to deny. 

Muhammad Asad 

37: 21 [And they will be told: ] This is the Day of Distinction [between the true and 
the false - the Day]^ which you were wont to call a lie!" 

Rashad Khalifa 

37:21 This is the day of decision that you used to disbelieve in. 

Shabbir Ahmed 

37:21 Yes! This is the Day of decision you used to deny. 

Transliteration 

37:21 Hatha yawmu alfasli allatheekuntum bihi tukaththiboona 

A 

yjjAS 4 j Iaa 37:21 

Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Mutual Accusation of the Leaders and their Followers 

37 :22 Gather the transgressors, their mates, and all they served, 
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37:22 Gather the transgressors, and their mates, and all they worshiped. 

Muhammad Asad 

37:22 [And God will thus command: ] Assemble all those who were bent on 

evildoing, together with others of their ilk-*-® and [with] all that they were wont to 
worship 

Rashad Khalifa 

37:22 Summon the transgressors, and their spouses, and the idols they 
worshipped 

Shabbir Ahmed 

37:22 It will be said, "Bring them up together, the transgressors, their 
companions and the leaders whom they obeyed, 

Transliteration 

37:22 Ohshuroo allatheena thalamoowaazwajahum wama kanoo yaAAbudoona 

A 

(jjAjJU Laj jji j lj),aU-a 37:22 

Edip-Layth 

37:23 Beside God, and guide them to the path of hell. 

The Monotheist Group 

37:23 Beside God, and guide them to the path of Hell. 

Muhammad Asad 

37:23 instead of God, and lead them all onto the way to the blazing fire, 

Rashad Khalifa 

37:23 beside GOD, and guide them to the path of Hell. 

Shabbir Ahmed 

37:23 Besides God, and lead them onto the path to the Blazing fire. ^ 

Transliteration 

37:23 Min dooni Allahi faihdoohum ilasjrati aljaheemi 

A 

jLlakait aIiI (jjA 37:23 

Edip-Layth 

37:24 Let them stand and be questioned: 

The Monotheist Group 

37:24 And let them stand and be questioned: 

Muhammad Asad 

37:24 and halt them [there]!" [And then,] behold, they shall be asked, 

Rashad Khalifa 

37:24 Stop them, and ask them: 

Shabbir Ahmed 

37:24 Halt them! For, they must be questioned. 

Transliteration 

37:24 Waqifoohum innahum masooloona 

A 

37:24 

Edip-Layth 

37:25 "Why do you not support one another?" 

The Monotheist Group 

37:25 "Why do you not support one another?" 

Muhammad Asad 

37:25 How is it that [now] you cannot succour one another?" 

Rashad Khalifa 

37:25 "Why do you not help one another?" 

Shabbir Ahmed 

37:25 What is the matter with you that you do not help each other? 

Transliteration 

37:25 Ma lakum la tanasaroona 

A 

V ^ U 37:25 

Edip-Layth 

37:26 No, for today they have totally given up. 

The Monotheist Group 

37:26 No, for today they have totally given up. 




Muhammad Asad 
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37:26 Nay, but on that Day they would willingly surrender [to God]; 

Rashad Khalifa 

37:26 They will be, on that day, totally submitting. 

Shabbir Ahmed 

37:26 Nay, but this Day they make full submission. 

Transliteration 

37:26 Bal humu alyawma mustaslimoona 

A 

Jj 37:26 

Edip-Layth 

37:27 Some of them came to each other, questioning. 

The Monotheist Group 

37:27 And some of them came to each other, questioning. 

Muhammad Asad 

37:27 but [since it will be too late,] they will turn upon one another, demanding 
of each other [to relieve them of the burden of their past sins]. ^ 

Rashad Khalifa 

Mutual Blaming 

37:27 They will come to each other, questioning and blaming one another. 

Shabbir Ahmed 

37:27 And they will turn to one another asking, demanding. 

Transliteration 

37:27 Waaqbala baAAduhum AAala baAAdinyatasaaloona 

A 

(jjkluiii Jjs'j 37:27 

Edip-Layth 

37:28 They said, "You used to entice us from the right side." 

The Monotheist Group 

37:28 They said: "You used to entice us from the right side." 

Muhammad Asad 

37:28 Some [of them] will say: Behold, you were wont to approach us 
[deceptively] from the right!"-*-^ 

Rashad Khalifa 

37:28 They will say (to their leaders), "You used to come to us from the right 
side." 

Shabbir Ahmed 

37:28 Some will say, "You used to approach us in power." 

Transliteration 

37:28 Qaloo innakum kuntum ta/toonanaAAani alyameeni 

A 

(jxaJI ,jc. Uijjts aliS a&l lj]la 37:28 

Edip-Layth 

37:29 They replied: "No, it was you who were not those who acknowledge." 

The Monotheist Group 

37:29 They replied: "No, it was you who were not believers." 

Muhammad Asad 

37:29 [To which] the others will reply: Nay, you yourselves were bereft of all 
faith! 

Rashad Khalifa 

37:29 They will respond, "It is you who were not believers. 

Shabbir Ahmed 

37:29 The leaders will reply, "Nay, you yourselves had no faith. 

Transliteration 

37:29 Qaloo bal lam takoonoo mu/mineena 

A 

<_Jj lj)la 37:29 

Edip-Layth 

37:30 "We never had any power over you, but you were a wicked people." 

The Monotheist Group 

37:30 "And we never had any power over you, but you were a wicked people." 


37:30 Moreover, we had no power at all over you: nay, you were people filled 
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Muhammad Asad 

with overweening arrogance! 

Rashad Khalifa 

37:30 "We never had any power over you; it is you who were wicked. 

Shabbir Ahmed 

37:30 And we had no power at all over you. Nay, you were a people of 
unrestrained conduct." 

Transliteration 

37:30 Wama kana lanaAAalaykum min sultanin bal kuntum qawman tagheena 

A 

Lo_j 3 aS. jlc. U1 (jlS 37:30 

Edip-Layth 

37:31 "So our Lord's decree is now upon us, that we will suffer." 

The Monotheist Group 

37:31 "So our Lord's decree is now upon us, that we will suffer." 

Muhammad Asad 

37:31 But now our Sustainer's word has come true against us [as well]: verily, 
we are bound to taste [the fruit of our sins]. 

Rashad Khalifa 

37:31 "We justly incurred our Lord's judgment; now we have to suffer. 

Shabbir Ahmed 

37: 31 But now the Word of our Lord has come to pass about all of us. Surely, we 
are bound to taste the fruit of our deeds. 

Transliteration 

37:31 Fahaqqa AAalayna qawlu rabbinainna latha-iqoona 

A 

(jjajljJ Ul iLj J ja liilc. Jpi 37; 31 

Edip-Layth 

37:32 "We misled you, because we were astray." 

The Monotheist Group 

37:32 "We misled you, because we were astray." 

Muhammad Asad 

37:32 So then, [if it be true that] we have caused you to err grievously - behold, 
we ourselves had been lost in grievous error!"-*-^ 

Rashad Khalifa 

37:32 "We misled you, only because we were astray." 

Shabbir Ahmed 

37:32 So then, if we misled you, we ourselves were astray." 

Transliteration 

37:32 Faaghwaynakum inna kunnaghaweena 

A 

(j£jc. US U! iSnjc.la 37:32 

Edip-Layth 

37:33 Then, on that day they will all share in the retribution. 

The Monotheist Group 

37:33 Then, on that Day they will all share in the retribution. 

Muhammad Asad 

37:33 And, verily, on that Day they all will share in their common suffering. 

Rashad Khalifa 

37:33 Thus, together they will all partake of the retribution on that day. 

Shabbir Ahmed 

37:33 And on that Day, certainly, they will be partners in a common doom. 5 

Transliteration 

37:33 Fa-innahum yawma-ithin fee alAAathabimushtarikoona 

A 

(JjSjojolo i—jIajUI ^jla 37:33 

Edip-Layth 

37:34 This is how We deal with the criminals. 

The Monotheist Group 

37:34 This is how We deal with the criminals. 

Muhammad Asad 

37:34 Verily, thus shall We deal with all who were lost in sin: 




Rashad Khalifa 
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37:34 This is how we requite the guilty. 

Shabbir Ahmed 

37:34 This is how We deal with the guilty. 

Transliteration 

37:34 Inna kathalika nafAAalu bialmujrimeena 

A 

Ul 37: 34 

Edip-Layth 

37:35 When it was said to them: "There is no god except God," they would be 
arrogant. 

The Monotheist Group 

37:35 When it was said to them: "There is no god except God," they would be 
arrogant. 

Muhammad Asad 

37:35 for, behold, whenever they were told, There is no deity save God," they 
would glory in their arrogance 

Rashad Khalifa 

The First Commandment 

37:35 When they were told, "Laa Elaaha Ella Allah 

Shabbir Ahmed 

37:35 For when it was said to them, "There is no god but God", they showed 
arrogance. 

Transliteration 

37:35 1 nnahum kanoo itha qeela lahumla ilaha ilia Allahu yastakbiroona 

A 

iiil V' aJI V Jj 3 131 1 agJl 37-35 

Edip-Layth 

37:36 They would say, "Shall we leave our gods because of a crazy poet?" 

The Monotheist Group 

37:36 And they would say: "Shall we leave our gods because of a crazy poet?" 

Muhammad Asad 

37:36 and would say, Shall we, then, give up our deities at the bidding of a mad 
poet?" 14 

Rashad Khalifa 

37:36 They said, "Shall we leave our gods for the sake of a crazy poet?" 

Shabbir Ahmed 

37:36 And they used to say, "Shall we give up our gods for a mad poet?" 

Transliteration 

37:36 Wayaqooloona a-inna latarikoo alihatinalishaAAirin majnoonin 

A 

Ijjl 37:36 

Edip-Layth 

37:37 No, he has come with the truth and he has confirmed the messengers. 

The Monotheist Group 

37:37 No, he has come with the truth and he has confirmed the messengers. 

Muhammad Asad 

37:37 Nay, but he [whom you call a mad poet] has brought the truth; and he 
confirms the truth of [what the earlier of God's] message-bearers [have 

taught]. 1 ^ 

Rashad Khalifa 

37:37 In fact, he has brought the truth, and has confirmed the messengers. 

Shabbir Ahmed 

37:37 Nay, but he brought the truth, and he confirmed the previous messengers. 

Transliteration 

37:37 Baljaa bialhaqqi wasaddaqaalmursaleena 

A 

yaLjjAll 37:37 

Edip-Layth 

37:38 You will taste the greatest of retribution. 

The Monotheist Group 

37:38 You will taste the greatest of retribution. 




Muhammad Asad 
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37:38 Behold, you will indeed taste grievous suffering [in the life to come], 

Rashad Khalifa 

37:38 Most assuredly, you will taste the most painful retribution. 

Shabbir Ahmed 

37:38 You will certainly taste the grievous suffering. 

Transliteration 

37:38 Innakum latha-iqoo alAAathabial-aleemi 

A 

1 jajljJ 37:38 

Edip-Layth 

37:39 You are only recompensed for what you have done. 

The Monotheist Group 

37:39 And you are only recompensed for what you have done. 

Muhammad Asad 

37:39 although you shall not be requited for aught but what you were wont to do. 

Rashad Khalifa 

37:39 You are requited only for what you have done. 

Shabbir Ahmed 

37:39 And you are requited only for what you have done. 

Transliteration 

37:39 Wamatujzawna ilia makuntum taAAmaloona 

A 

(jjLaaj La VI 37: 39 

Edip-Layth 

37:40 Except for God's servants who are faithful. 

The Monotheist Group 

37:40 Except for God's servants who are faithful. 

Muhammad Asad 

37:40 Not so, however, God's true servants: 

Rashad Khalifa 

37:40 Only GOD's servants who are absolutely devoted to Him alone (will be 
saved). 

Shabbir Ahmed 

37:40 But the sincere servants of God. 

Transliteration 

37:40 Ilia AAibada Allahialmukhlaseena 

A 

ill aLc. VI 37-40 

Edip-Layth 

37:41 For them will be known provisions. 

The Monotheist Group 

37:41 For them will be known provisions. 

Muhammad Asad 

37:41 [in the hereafter,] theirs shall be a sustenance which they will recognize 17 

Rashad Khalifa 

37:41 They have deserved provisions that are reserved specifically for them. 

Shabbir Ahmed 

37:41 Theirs shall be a sustenance known to them. ® 

Transliteration 

37:41 Ola-ika lahum rizqun maAAIoomun 

A 

^ 37:41 

Edip-Layth 

37:42 Fruits, and they will be honored. 

The Monotheist Group 

37:42 Fruits, and they will be honored. 

Muhammad Asad 

37:42 as the fruits [of their life on earth]; and honoured shall they be 

Rashad Khalifa 

37:42 All kinds of fruits. They will be honored. 

Shabbir Ahmed 

37:42 As the fruits of their labor, and they shall be honored. 
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Transliteration 

37:42 Fawakihu wahum mukramoona 

A 

OJ * 5 fA J 37:42 

Edip-Layth 

37:43 In the gardens of bliss. 

The Monotheist Group 

37:43 In the gardens of bliss. 

Muhammad Asad 

37:43 in gardens of bliss, 

Rashad Khalifa 

37:43 In the gardens of bliss. 

Shabbir Ahmed 

37:43 In the Gardens of Delight. 

Transliteration 

37:43 Fee jannati alnnaAAeemi 

A 

Cjia. ^ 37:43 

Edip-Layth 

37:44 On furnishings which are opposite one another. 

The Monotheist Group 

37:44 On furnishings which are opposite one another. 

Muhammad Asad 

37:44 facing one another [in love] upon thrones of happiness. 

Rashad Khalifa 

37:44 On furnishings close to one another. 

Shabbir Ahmed 

37:44 Facing one another upon thrones of happiness. 

Transliteration 

37:44 AAala sururin mutaqabileena 

A 

37:44 

Edip-Layth 

37:45 They will be served with cups of pure drinks. 

The Monotheist Group 

37:45 They will be served with cups of pure drinks. 

Muhammad Asad 

37:45 A cup will be passed round among them [with a drink] from unsullied 
springs, 

Rashad Khalifa 

37:45 Cups of pure drinks will be offered to them. 

Shabbir Ahmed 

37:45 A cup from a gushing spring of bliss brought around for them. 

Transliteration 

37:45 Yutafu AAalayhim bika/sin min maAAeenin 

A 

'ja <. sU-ai 37:45 

Edip-Layth 

37:46 Clear and tasty for the drinkers. 

The Monotheist Group 

37:46 Clear and tasty for the drinkers. 

Muhammad Asad 

37:46 clear, delightful to those who drink it: 

Rashad Khalifa 

37:46 Clear and delicious for the drinkers. 

Shabbir Ahmed 

37:46 Crystal clear, delicious to those who drink. 

Transliteration 

37:46 Baydaa laththatin lilshsharibeena 

A 

37:46 

Edip-Layth 

37:47 There is no bitterness therein, nor will they tire from it. 
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The Monotheist Group 

37:47 There is no bitterness therein, nor will they tire from it. 

Muhammad Asad 

37:47 no headiness will be in it, and they will not get drunk thereon. 

Rashad Khalifa 

37:47 Never polluted, and never exhausted. 

Shabbir Ahmed 

37:47 No headache or hangover in it, nor will they get drunk. ^ 

Transliteration 

37:47 La feeha ghawlun walahum AAanha yunzafoona 

A 

Uj3 L>y <J_F W 3 ^ 37:47 

Edip-Layth 

37:48 With them are attendants with wide eyes and a splendid look. 

The Monotheist Group 

37:48 And with them are attendants with wide eyes and a splendid look. 

Muhammad Asad 

37:48 And with them will be mates of modest gaze, most beautiful of eye, 

Rashad Khalifa 

37:48 With them will be wonderful companions. 

Shabbir Ahmed 

37:48 And in their company will be mates of modest gaze, endowed with vision. 

Transliteration 

37:48 WaAAindahum qasiratu alttarfiAAeenun 

A 

(jjc. ^AAk-j 37:48 

Edip-Layth 

37:49 They are like fragile eggs. 

The Monotheist Group 

37:49 They are like fragile eggs. 

Muhammad Asad 

37:49 [as free of faults] as if they were hidden [ostrich] eggs. ^0 

Rashad Khalifa 

37:49 Protected like fragile eggs. 

Shabbir Ahmed 

37:49 Faultless like the hidden ostrich eggs (of unblemished character). 

Transliteration 

37:49 Kaannahunna baydun maknoonun 

A 

37:49 

Edip-Layth 

Conversation between the People of Paradise and Hell 

37:50 So then they approached one another, questioning. 

The Monotheist Group 

37:50 So then they approached one another, questioning. 

Muhammad Asad 

37:50 And they will all turn to one another, asking each other [about their past 
lives]. 

Rashad Khalifa 

The Dwellers of Heaven Visit the Dwellers of Hell 

37:50 They will come to each other, and confer with one another. 

Shabbir Ahmed 

37:50 And they will all turn to one another asking (socializing). 

Transliteration 

37:50 Faaqbala baAAduhum AAala baAAdinyatasaaloona 

A 

yjULujjj (_>aaj Jjali 37:50 

Edip-Layth 

37:51 One of them said, "1 used to have a friend." 

The Monotheist Group 

37: 51 One of them said: "1 used to have a friend." 
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Muhammad Asad 

37:51 One of them speaks thus: Behold, 1 had [on earth] a close companion 

Rashad Khalifa 

37:51 One of them will say, "1 used to have a friend. 

Shabbir Ahmed 

37:51 One of them speaks thus, "1 had a close companion." 

Transliteration 

37:51 Qala qa-ilun minhum innee kanalee qareenun 

A 

OU 5 <J Ja 37:51 

Edip-Layth 

37:52 "Who used to say, "Are you among those who acknowledge this?" 

The Monotheist Group 

37:52 "Who used to say: "Are you among those who believe in this?" 

Muhammad Asad 

37:52 who was wont to ask [me], 'Why - art thou really one of those who believe 
it to be true 

Rashad Khalifa 

37:52 "He used to mock: ' Do you believe all this? 

Shabbir Ahmed 

37:52 He used to ask me, "What! Are you of those who affirm? 

Transliteration 

37:52 Yaqoolu a-innaka lamina almusaddiqeena 

A 

(Jji; 37:52 

Edip-Layth 

37:53 "That if we die and turn into dust and bones, that we would be called to 
account?"" 

The Monotheist Group 

37:53 "That if we die and turn into dust and bones, that we would be called to 
account?"" 

Muhammad Asad 

37:53 [that] after we have died and become mere dust and bones we shall, 
forsooth, be brought to judgment? 1 " 

Rashad Khalifa 

37:53 " ' After we die and turn into dust and bones, do we get called to account? 1 

ii 

Shabbir Ahmed 

37:53 That after we have died and become mere dust and bones, we will be held 
accountable!" 

Transliteration 

37:53 A-itha mitna wakunnaturaban waAAithaman a-innalamadeenoona 

A 

ll^l Lala C-j IjIjj liSj Lila 37:53 

Edip-Layth 

37:54 He said, "Can anyone find him?" 

The Monotheist Group 

37:54 He said: "Can anyone find him?" 

Muhammad Asad 

37:54 [And] he adds: Would you like to look [and see him]?" 

Rashad Khalifa 

37:54 He will say, "J ust take a look!" 

Shabbir Ahmed 

37:54 A voice will be heard, "Will you people like to look at him?" 

Transliteration 

37:54 Qala hal antum muttaliAAoona 

A 

jjalka Jli 37:54 

Edip-Layth 

37:55 So when he looked, he saw him in the midst of hell. 

The Monotheist Group 

37:55 So when he looked, he saw him in the midst of Hell. 


37:55 and then he looks and sees that [companion of his] in the midst of the 
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Muhammad Asad 

blazing fire, 

Rashad Khalifa 

37:55 When he looks, he will see his friend in the heart of Hell. 

Shabbir Ahmed 

37:55 And then he looks and finds his companion in the midst of the Blazing Fire. 

Transliteration 

37:55 FaittalaAAa faraahu feesawa-i aljaheemi 

A 

^la-ail eljjoi ^ slfrja ^ILli 37- 55 

Edip-Layth 

37:56 He said, "By God, you nearly ruined me!" 

The Monotheist Group 

37:56 He said: "By God, you nearly ruined me!" 

Muhammad Asad 

37:56 and says: By God! Verily, thou hast almost destroyed me [too, 0 my 
erstwhile companion] 

Rashad Khalifa 

37:56 He (will go to him and) say, "By GOD, you almost ruined me. 

Shabbir Ahmed 

37:56 He says to the companion in the fire, "By God! You had almost ruined me. 

Transliteration 

37:56 Qala taAllahi in kidtalaturdeeni 

A 

jhpjj] CjaS jl i\j Jli 37: 56 

Edip-Layth 

37:57 "Had it not been for my Lord's blessing, 1 would have been with you." 

The Monotheist Group 

37:57 "And had it not been for my Lord's blessing, 1 would have been with you." 

Muhammad Asad 

37:57 for had it not been for my Sustainer's favour, 1 would surely be [now] 
among those who are given over [to suffering]! 

Rashad Khalifa 

37:57 "If it were not for my Lord's blessing, 1 would have been with you now. 

Shabbir Ahmed 

37:57 Had 1 not earned the blessing of my Lord, 1 would surely have been of 
those given over to punishment. 

Transliteration 

37:57 Walawla niAAmatu rabbee lakuntu minaalmuhdareena 

A 

(j* VjJj 37:57 

Edip-Layth 

37:58 "Are we then not going to die," 

The Monotheist Group 

37:58 "Are we then not going to die," 

Muhammad Asad 

37:58 But then, [0 my friends in paradise,] is it [really] so that we are not to die 

Rashad Khalifa 

37:58 "(Do you still believe) that we die, 

Shabbir Ahmed 

37:58 Are we then never to die? 

Transliteration 

37:58 Afama nahnu bimayyiteena 

A 

(jmAj l j=u Ual 37:58 

Edip-Layth 

37:59 "Except for our first death, and we will not be punished?" 

The Monotheist Group 

37:59 "Except for our first death, and we will not be punished?" 

Muhammad Asad 

37:59 [again,] beyond our previous death, and that we shall never [again] be 
made to suffer? 
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37:59 "only the first death, and we never receive any requital?" 

Shabbir Ahmed 

37: 59 After our former death, we will never be among those who are suffering. 

Transliteration 

37:59 Ilia mawtatana al-oolawama nahnu bimuAAaththabeena 

A 

(jojjla-aj (jaj L aj i VI 37: 59 

Edip-Layth 

37:60 Such is the greatest triumph. 

The Monotheist Group 

37:60 Such is the greatest triumph. 

Muhammad Asad 

37:60 Verily, this - this indeed - is the triumph supreme!" 

Rashad Khalifa 

Redemption: The Greatest Triumph 

37:60 Such is the greatest triumph. 

Shabbir Ahmed 

37:60 Surely, this is the Supreme Triumph." 

Transliteration 

37:60 Inna hatha lahuwa alfawzu alAAatbeemu 

A 

jjaSI I^A jl 37:60 

Edip-Layth 

37:61 For this let those who will work endeavor. 

The Monotheist Group 

37:61 For this let those who will work endeavor. 

Muhammad Asad 

37:61 For the like of this, then, let them labour, those who labour [in God's way]! 

Rashad Khalifa 

37:61 This is what every worker should work for. 

Shabbir Ahmed 

37:61 For such an end all workers should endeavor. 

Transliteration 

37:61 Limithli hatha falyaAAmali alAAamiloona 

A 

(jjLaJ! !j& JLJ 37:61 

Edip-Layth 

The Tree Growing Inside Hell 

37:62 Is that a better destination, or the tree of bitterness? 

The Monotheist Group 

37:62 Is that a better destination, or the tree of Bitterness? 

Muhammad Asad 

37:62 Is such [a paradise] the better welcome - or the [hellish] tree of deadly 
fruit? 22 

Rashad Khalifa 

37:62 Is this a better destiny, or the tree of bitterness? 

Shabbir Ahmed 

37:62 Is this better as a welcome, or the inedible cactus (the bitterness they gave 
to others)? ® 

Transliteration 

37:62 Athalika khayrun nuzulan am shajaratua Izzaqqoomi 

A 

fjSjll ojaui Vjj 37:62 

Edip-Layth 

37:63 We have made it a punishment for the transgressors. 

The Monotheist Group 

37:63 We have made it a punishment for the transgressors. 

Muhammad Asad 

37:63 Verily, We have caused it to be a trial for evildoers: 2 ^ 

Rashad Khalifa 

37:63 We have rendered it a punishment for the transgressors. 




Shabbir Ahmed 
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37:63 We have appointed it as a torment for the oppressors. 

Transliteration 

37:63 Inna iaAAalnahafitnatan lilththalimeena 

A 

(jxaUail Alia Igilata. lil 37' 63 

Edip-Layth 

37:64 It is a tree that grows in the midst of hell. 2 

The Monotheist Group 

37:64 It is a tree that grows in the midst of Hell. 

Muhammad Asad 

37:64 for, behold, it is a tree that grows in the very heart of the blazing fire [of 
hell], 

Rashad Khalifa 

37:64 It is a tree that grows in the heart of Hell. 

Shabbir Ahmed 

37:64 It is a tree that springs in the heart of the Blazing Fire. ^ 

Transliteration 

37:64 1 nnaha shajaratun takhruju fee aslialjaheemi 

A 

jiLi o 1§J| 37:64 

Edip-Layth 

37:65 Its shoots are like the devils 1 heads. 

The Monotheist Group 

37:65 Its shoots are like the devils 1 heads. 

Muhammad Asad 

37:65 its fruit [as repulsive] as satans 1 heads; 24 

Rashad Khalifa 

37:65 Its flowers look like the devils' heads. 

Shabbir Ahmed 

37:65 Its growth are like cobra heads. ^ 

Transliteration 

37:65 JalAAuha kaannahu ruoosu a Ishshayateeni 

A 

(J j AjIS l^xlla 37; 65 

Edip-Layth 

37:66 They will eat from it, so that their bellies are filled up. 

The Monotheist Group 

37:66 They will eat from it, so that their bellies are filled up. 

Muhammad Asad 

37:66 and they [who are lost in evil] are indeed bound to eat thereof, and to fill 
their bellies therewith. 

Rashad Khalifa 

37:66 They will eat from it until their bellies are filled up. 

Shabbir Ahmed 

37:66 From it they must eat, and fill their bellies with it. 

Transliteration 

37:66 Fa-innahum laakiloona minhafamali-oona minha albutoona 

A 

JjiaJI (jjL»9 IfrLa jjJSIfrJ 37:66 

Edip-Layth 

37:67 Then they will have with it a drink of boiling liquid. 

The Monotheist Group 

37:67 Then they will have with it a drink of boiling liquid. 

Muhammad Asad 

37:67 And, behold, above all this they will be confounded with burning despair! 2 ^ 

Rashad Khalifa 

37:67 Then they will top it with a hellish drink. 

Shabbir Ahmed 

37:67 Above all this they have a drink of burning despair. 

Transliteration 

37:67 Thumma inna lahum AAalayha lashawbanmin hameemin 
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A ^ u' (^37: 67 


Edip-Layth 

37:68 Then they will be returned to hell. 

The Monotheist Group 

37:68 Then they will be returned to Hell. 

Muhammad Asad 

37:68 And once again: ^6 Verily, the blazing fire is their ultimate goal 

Rashad Khalifa 

37:68 Then they will return to Hell. 

Shabbir Ahmed 

37:68 And once again, certainly, the Blazing Fire is their destination. 

Transliteration 

37:68 Thumma inna marjiAAahum la-ila aljaheemi 

A 

u' 37: 68 

Edip-Layth 

37:69 They had found their parents astray. 

The Monotheist Group 

37:69 They had found their parents astray. 

Muhammad Asad 

37:69 for, behold, they found their forebears on a wrong way, 

Rashad Khalifa 

They Followed Their Parents Blindly 

37:69 They found their parents astray. 

Shabbir Ahmed 

37:69 For, certainly, they had found their fathers on the wrong path. 

Transliteration 

37:69 Innahum alfaw abaahum dalleena 

A 

(jJLJa IjaJI ^jl 37:69 

Edip-Layth 

37:70 So they too have hastened in their footsteps. 

The Monotheist Group 

37:70 So they too have hastened in their footsteps. 

Muhammad Asad 

37:70 and [now] they make haste to follow in their footsteps! 

Rashad Khalifa 

37:70 And they blindly followed in their footsteps. 

Shabbir Ahmed 

37: 70 But they made haste to follow their footprints. 

Transliteration 

37: 70 Fahum AAala atharihimyuhraAAoona 

A 

^ 37:70 

Edip-Layth 

37:71 Most of the previous generations have strayed before them. 

The Monotheist Group 

37:71 Most of the previous generations have strayed before them. 

Muhammad Asad 

37:71 Thus, indeed, most of the people of old went astray before them, 

Rashad Khalifa 

37:71 Most of the previous generations have strayed in the same manner. 

Shabbir Ahmed 

37: 71 This is how most of the earlier people had gone astray before them. 

Transliteration 

37:71 Walaqad dal la qablahum aktharual-awwaleena 

A 

(jJjV 1 JSI 37:71 

Edip-Layth 

37:72 We had sent to them warners. 




The Monotheist Group 
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37:72 And We had sent to them warners. 

Muhammad Asad 

37:72 although, verily, We had sent warners unto them: 

Rashad Khalifa 

37:72 We have sent to them warners. 

Shabbir Ahmed 

37:72 And We had sent warners among them. 

Transliteration 

37:72 Walaqad arsalna feehim munthireena 

A 

j' 4aJ j 37: 72 

Edip-Layth 

37:73 Thus note the consequences for those who were warned. 

The Monotheist Group 

37:73 Thus note the consequences for those who were warned. 

Muhammad Asad 

37:73 and behold what happened in the end to those that had been warned [to 
no avail]! 

Rashad Khalifa 

37:73 Note the consequences for those who have been warned. 

Shabbir Ahmed 

37:73 Reflect then, on what happened to those who had been warned. 

Transliteration 

37:73 Faonthur kayfa kanaAAaqibatu almunthareena 

A 

<jij4Lall Ajsc. i qfs jiijli 37:73 

Edip-Layth 

37:74 Except for God's servants who are faithful. 

The Monotheist Group 

37:74 Except for God's servants who are faithful. 

Muhammad Asad 

37:74 EXCEPT for God's true servants, [most people are apt to go astray.] 28 

Rashad Khalifa 

37:74 Only GOD's servants who are absolutely devoted to Him alone (are saved). 

Shabbir Ahmed 

37:74 Except for the sincere servants of God. 

Transliteration 

37:74 1 lla AAibada Allahialmukhlaseena 

A 

ill jUc. VI 37- 74 

Edip-Layth 

Noah 

37:75 Noah had called upon Us, for We are the best to respond. 

The Monotheist Group 

37:75 And Noah had called upon Us, for We are the best to respond. 

Muhammad Asad 

37:75 And, indeed, [it was for this reason that] Noah cried unto Us - and how 
excellent was Our response: 

Rashad Khalifa 

Noah 

37:75 Thus, Noah called upon us, and we were the best responders. 

Shabbir Ahmed 

37:75 And it was so when Noah cried to Us. How excellent are We as Responder. 

Transliteration 

37:75 Walaqad nadana noohunfalaniAAma almujeeboona 

A 

px.'M liiij Sslj 37: 75 

Edip-Layth 

37:76 We saved him and his family from the great disaster. 

The Monotheist Group 

37:76 And We saved him and his family from the great disaster. 




Muhammad Asad 
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37:76 for We saved him and his household from that awesome calamity, ^9 

Rashad Khalifa 

37:76 We saved him and his family from the great disaster. 

Shabbir Ahmed 

37:76 For, We saved him, his family and his followers from the great distress. ^ 

Transliteration 

37:76 Wanajjayna.hu waahlahu mina alkarbialAAatheemi 

A 

t-JjfLlI aJaIj AoiaJj 37 ; 76 

Edip-Layth 

37:77 We made his progeny the one that remained. 

The Monotheist Group 

37:77 And We made his progeny the one that remained. 

Muhammad Asad 

37:77 and caused his offspring to endure [on earth]; 

Rashad Khalifa 

37:77 We made his companions the survivors. 

Shabbir Ahmed 

37:77 And made his progeny and followers survive. 

Transliteration 

37:77 WajaAAalna thurriyyatahu humualbaqeena 

A 

(jjaUJI Aijj lilxa. j 37: 77 

Edip-Layth 

37:78 We kept his history for those who came later. 

The Monotheist Group 

37:78 And We kept his history for those who came later. 

Muhammad Asad 

37:78 and We left him thus to be remembered among later generations: ^0 

Rashad Khalifa 

37:78 And we preserved his history for subsequent generations. 

Shabbir Ahmed 

37:78 And We left his remembrance for later generations. 

Transliteration 

37:78 Watarakna AAalayhi fee al-akhireena 

A 

J' ^ Aak USjjj 37: 78 

Edip-Layth 

37:79 Peace be upon Noah among the worlds. 

The Monotheist Group 

37:79 Peace be upon Noah among the worlds. 

Muhammad Asad 

37:79 Peace be upon Noah throughout all the worlds!" 

Rashad Khalifa 

37:79 Peace be upon Noah among the peoples. 

Shabbir Ahmed 

37:79 Peace and salutation to Noah in the worlds! 

Transliteration 

37:79 Salamun AAala noohinfee alAAalameena 

A 

LS* C-P ^ ^ 37: 79 

Edip-Layth 

37:80 It is such that We reward the righteous. 

The Monotheist Group 

37:80 It is such that We reward the righteous. 

Muhammad Asad 

37:80 Verily, thus do We reward the doers of good 

Rashad Khalifa 

37:80 We thus reward the righteous. 

Shabbir Ahmed 

37:80 Surely, this is how We reward the benefactors of humanity. 




Transliteration 
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37:80 Inna kathalika najzee almuhsineena 

A 

tjAiua-aJ' (jjaj Ul 37:80 

Edip-Layth 

37:81 He is of Our acknowledging servants. 

The Monotheist Group 

37:81 He is of Our believing servants. 

Muhammad Asad 

37:81 for he was truly one of our believing servants: 

Rashad Khalifa 

37:81 He is one of our believing servants. 

Shabbir Ahmed 

37:81 He was one of Our believing servants. 

Transliteration 

37:81 Innahu min AAibadinaalmu/mineena 

A 

li-iljC. Ajl 37:81 

Edip-Layth 

37:82 Then We drowned the others. 

The Monotheist Group 

37:82 Then We drowned the others. 

Muhammad Asad 

37:82 [and so We saved him and those who followed him] and then We caused 
the others to drown. 

Rashad Khalifa 

37:82 We drowned all the others. 

Shabbir Ahmed 

37:82 And We caused the others to drown. 

Transliteration 

37:82 Thumma aghraqna al-akhareena 

A 

Uajcl 37:82 

Edip-Layth 

Abraham and His Dream 

37:83 From among his descendants was Abraham. 

The Monotheist Group 

37:83 And from among his descendants was Abraham. 

Muhammad Asad 

37:83 AND, BEHOLD, of his persuasion was Abraham, too, 

Rashad Khalifa 

Abraham 

37:83 Among his followers was Abraham. 

Shabbir Ahmed 

37:83 And certainly, to his group (of believers, later) belonged Abraham. 

Transliteration 

37:83 Wa-inna min sheeAAatihi la-ibraheema 

A 

ft * jlj 37:83 

Edip-Layth 

37:84 For he came to his Lord with a pure heart. 

The Monotheist Group 

37:84 For he came to his Lord with a pure heart. 

Muhammad Asad 

37:84 when he turned to his Sustainer with a heart free of evil, 

Rashad Khalifa 

37:84 He came to his Lord wholeheartedly. 

Shabbir Ahmed 

37:84 When he came to his Lord with a noble heart. 

Transliteration 

37:84 Ith jaa rabbahu biqalbinsaleemin 

A 

il 37:84 
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Edip-Layth 

37:85 When he said to his father and his people: "What are you serving?" 

The Monotheist Group 

37:85 When he said to his father and his people: "What are you worshiping?" 

Muhammad Asad 

37:85 and [thus] spoke to his father and his people: What is it that you worship? 

Rashad Khalifa 

37:85 He said to his father and his people, "What are you worshipping? 

Shabbir Ahmed 

37:85 And thus spoke to his father and his people, "What is it that you worship?" 

Transliteration 

37:85 Ith qala li-abeehi waqawmihi mathataAAbudoona 

A 

(jjAjaj liLa j Ajl^ JLS 31 37; 85 

Edip-Layth 

37:86 "Is it fabricated gods, instead of God, that you want?" 

The Monotheist Group 

37:86 "Is it fabricated gods, instead of God, that you want?" 

Muhammad Asad 

37:86 Do you want [to bow down before] a lie - [before] deities other than God? 

Rashad Khalifa 

37:86 "Is it these fabricated gods, instead of GOD, that you want? 

Shabbir Ahmed 

37:86 It is a falsehood. Do you desire gods besides God? 

Transliteration 

37:86 A-ifkan alihatan doona Allahitureedoona 

A 

UjAJjJ UJ^ V'* 37: 86 

Edip-Layth 

37:87 "What do you say of the Lord of the worlds?" 

The Monotheist Group 

37:87 "What do you say of the Lord of the worlds?" 

Muhammad Asad 

37:87 What, then, do you think of the Sustainer of all the worlds?" 

Rashad Khalifa 

37:87 "What do you think of the Lord of the universe?" 

Shabbir Ahmed 

37:87 What do you think of the Lord of the worlds?" 

Transliteration 

37:87 Fama thannukum birabbialAAalameena 

A 

(jxakll l_jjj Ua 37; 87 

Edip-Layth 

37:88 Then he looked towards the stars. ^ 

The Monotheist Group 

37:88 Then he looked towards the stars. 

Muhammad Asad 

37:88 Then he cast a glance at the stars, ^ 

Rashad Khalifa 

37:88 He looked carefully at the stars. 

Shabbir Ahmed 

37:88 And he glanced at the stars. 

Transliteration 

37:88 Fanathara nathratanfee alnnujoomi 

A 

37:88 

Edip-Layth 

37:89 He said, "1 am ill!" 

The Monotheist Group 

37:89 And he said: "1 am ill!" 

Muhammad Asad 

37:89 and said, Verily, 1 am sick [at heart]!" 
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Rashad Khalifa 

37:89 Then he gave up and said, "1 am tired of this!" 

Shabbir Ahmed 

37: 89 And said, "1 am sick (of you worshiping false deities)." I 4 

Transliteration 

37:89 Faqala innee saqeemun 

A 

^ J-aa 37:89 

Edip-Layth 

37:90 So they turned away from him and departed. 

The Monotheist Group 

37:90 So they turned away from him and departed. 

Muhammad Asad 

37:90 and at that they turned their backs on him and went away. 

Rashad Khalifa 

37:90 They turned away from him. 

Shabbir Ahmed 

37:90 At that they turned their backs and moved away from him. 

Transliteration 

37:90 Fatawallaw AAanhu mudbireena 

A 

jjhjjfla A3 c. 37:90 

Edip-Layth 

37:91 Fie then went to their idols and said, "Can you not eat?" 

The Monotheist Group 

37:91 Fie then went to their idols and said: "Can you not eat?" 

Muhammad Asad 

37:91 Thereupon he approached their gods stealthily and said, What! You do not 
eat [of the offerings placed before you]? 

Rashad Khalifa 

37:91 Fie then turned on their idols, saying, "Would you like to eat? 

Shabbir Ahmed 

37:91 Then Abraham gently turned to their idols and said, "What! You do not 
eat? 

Transliteration 

37:91 Faragha ila alihatihimfaqala ala ta/kuloona 

A 

jjlSlj VI Jlaa JA £1 ja 37: 91 

Edip-Layth 

37:92 "What is the matter, you do not speak?" 

The Monotheist Group 

37:92 "What is the matter, you do not speak?" 

Muhammad Asad 

37:92 What is amiss with you that you do not speak?" 

Rashad Khalifa 

37:92 "Why do you not speak?" 

Shabbir Ahmed 

37:92 What ails you that you do not speak?" 

Transliteration 

37:92 Ma lakum latantiqoona 

A 

JjiLai V U 37:92 

Edip-Layth 

37:93 So he then turned on them, striking with his hand. 

The Monotheist Group 

37:93 So he then turned on them, striking with his hand. 

Muhammad Asad 

37:93 And then he fell upon them, smiting them with his right hand. 

Rashad Khalifa 

37:93 Fie then destroyed them. 

Shabbir Ahmed 

37:93 Then he turned upon them, striking them with the right hand (struck them 
hard). 
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Transliteration 

37:93 Faragha AAalayhim darban bialyameeni 

A 

qjaJIj Lj^ ^Jc. £-1 ja 37:93 

Edip-Layth 

37:94 Then they approached him outraged. 

The Monotheist Group 

37:94 Then they approached him outraged. 

Muhammad Asad 

37:94 [But] then the others came towards him hur riedly [and accused him of his 
deed]. 

Rashad Khalifa 

37:94 They went to him in a great rage. 

Shabbir Ahmed 

37:94 The people came running to him. 

Transliteration 

37:94 Faaqbaloo ilayhi yaziffoona 

A 

jjajj aJI 1 jLala 37 ; 94 

Edip-Layth 

37:95 Fie said, "Do you serve what you carve?" 

The Monotheist Group 

37:95 Fie said: "Do you worship what you carve?" 

Muhammad Asad 

37:95 Fie answered: Do you worship something that you [yourselves] have 
carved, 

Rashad Khalifa 

37:95 Fie said, "Flow can you worship what you carve? 

Shabbir Ahmed 

37:95 Fie said, "Do you worship what you carve with your own hands? 

Transliteration 

37:95 Qala ataAAbudoona ma tanhitoona 

A 

La Jli 37: 95 

Edip-Layth 

37:96 "While God has created you, and all that you make!" 

The Monotheist Group 

37:96 "While God has created you, and all that you make!" 

Muhammad Asad 

37:96 the while it is God who has created you and all your handiwork?" 

Rashad Khalifa 

37:96 "When GOD has created you, and everything you make!" 

Shabbir Ahmed 

37:96 "But God has created you and your handicraft!" 

Transliteration 

37:96 WaAllahu khalaqakum wamataAAmaloona 

A 

Laj aIiIj 37 : 96 

Edip-Layth 

37:97 They said, "Build for him a structure, and then throw him into its fire." 

The Monotheist Group 

37:97 They said: "Build for him a structure, and then throw him into its fire." 

Muhammad Asad 

37:97 They exclaimed: Build a pyre ^5 for him, and cast him into the blazing 
fire!" 

Rashad Khalifa 

37:97 They said, "Let us build a great fire, and throw him into it." 

Shabbir Ahmed 

37:97 They said, "Build a structure for him and fling him into the Blazing Fire." 

Transliteration 

37:97 Qaloo ibnoo lahu bunyananfaalqoohu fee aljaheemi 

A 

-g ">■>[' ^ a jalla lijij aJ 1 jLl 1 jilS 37:97 
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Edip-Layth 

37:98 So they wanted to harm him, but We made them the losers. 

The Monotheist Group 

37:98 So they wanted to harm him, but We made them the losers. 

Muhammad Asad 

37:98 But whereas they sought to do evil unto him, We [frustrated their designs, 
and thus] brought them low?^® 

Rashad Khalifa 

37:98 They schemed against him, but we made them the losers. 

Shabbir Ahmed 

37:98 But as they schemed against him, We brought them low. 

Transliteration 

37:98 Faaradoo bihi kaydan fajaAAalnahumual-asfaleena 

A 

ig.i \».>q IajS 1 j-Mjla 37 ; 98 

Edip-Layth 

37:99 He said, "1 am going to my Lord; He will guide me." 

The Monotheist Group 

37:99 And he said: "1 am going to my Lord; He will guide me." 

Muhammad Asad 

37:99 And [Abraham] said: Verily, 1 shall [leave this land and] go wherever my 
Sustainer will guide me!"^ 

Rashad Khalifa 

37:99 He said, "1 am going to my Lord; He will guide me." 

Shabbir Ahmed 

37:99 And he said, "1 am going to my Lord Who will guide me (to refuge. 15 

Transliteration 

37:99 Waqala innee thahibun ilarabbee sayahdeeni 

A 

aPfc }'- 0 crU cP' 37:99 

Edip-Layth 

37:100 "My Lord, grant me from among the righteous." 

The Monotheist Group 

37:100 "My Lord, grant me from among the righteous." 

Muhammad Asad 

37: 100 [And he prayed: ] O my Sustainer! Bestow upon me the gift of [a son who 
shall be] one of the righteous!" 

Rashad Khalifa 

37:100 "My Lord, grant me righteous children." 

Shabbir Ahmed 

37:100 (Abraham emigrated to Syria and prayed), "My Lord! Grant me the 
company of the righteous, and children who will be righteous." 

Transliteration 

37:100 Rabbi hab lee mina a Issaliheena 

A 

l ‘- r lA H-U 37: 100 

Edip-Layth 

37: 101 So We gave him good news of a compassionate child. 

The Monotheist Group 

37: 101 So We gave him good news of a compassionate child. 

Muhammad Asad 

37: 101 whereupon We gave him the glad tiding of a boy-child gentle [like 
himself]?-^ 

Rashad Khalifa 

37: 101 We gave him good news of a good child. 

Shabbir Ahmed 

37: 101 So We gave him the good news of a clement son (Ishmael). 

Transliteration 

37:101 Fabashsharnahu bighulamin haleemin 

A 

^al^. AjjJaS 37 ; 101 




Edip-Layth 
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37:102 When he grew enough to work with him, he said, "My son, 1 am seeing in 
a dream that I am sacrificing you. What do you think?" He said, "0 my father, do 
what you are commanded to do. You will find me, God willing, patient." 

The Monotheist Group 

37:102 And when he grew enough to work with him, he said: "My son, 1 am 
seeing in a dream that I am sacrificing you. What do you think?" He said: "0 my 
father, do what you are commanded to do. You will find me, God willing, patient." 

Muhammad Asad 

37: 102 And [one day,] when [the child] had become old enough to share in his 

[father's] endeavours, ^9 the latter said: 0 my dear son! 1 have seen in a dream 
that I should sacrifice thee: consider, then, what would be thy view!" [Ishmael] 
answered: 0 my father! Do as thou art bidden: thou wilt find me, if God so wills, 
among those who are patient in adversity!" 

Rashad Khalifa 

Satanic Dream 

37:102 When he grew enough to work with him, he said, "My son, 1 see in a 
dream that I am sacrificing you. What do you think?" He said, "0 my father, do 

what you are commanded to do. You will find me, GOD willing, patient. 

Shabbir Ahmed 

37:102 And when he was old enough to strive along with him, Abraham said, "0 

My dear son! 1 have a vision that 1 must give you to a life of test and tribulation 
for a Noble cause (37: 107) . So look, what do you think?" He said, "0 My father! 

Do what you are commanded. God willing, you will find me of the steadfast." 

Transliteration 

37:102 Falamma balagha maAAahu a IssaAAyaqala y a bunayya innee ar a fee 
almanamiannee a thbahuka fa ontbur m athatara q ala y a abati ifAAal m a 

tu/marusatajidunee in shaa Allahu mina alssabireena 

A 

(Jla (_£jj IaL« jiaila ^1 ^ (_£jl J 3 Ula 37: 102 

2lll (.[Jit (jl La C- iAj 

Edip-Layth 

37:103 So when they both had peacefully surrendered, and he put his forehead 
down. 

The Monotheist Group 

37:103 So when they both had surrendered, and he put his forehead down. 

Muhammad Asad 

37: 103 But as soon as the two had surrendered themselves to [what they 
thought to be] the will of God,^® and [Abraham] had laid him down on his face, 

Rashad Khalifa 

37:103 They both submitted, and he put his forehead down (to sacrifice him). 

Shabbir Ahmed 

37:103 As both of them had surrendered themselves (to God), he made Ishmael 
prostrate on his forehead in gratitude. 17 

Transliteration 

37: 103 Falamma aslama watallahuliljabeeni 

A 

j LoLjjI Lala 37 : 103 

Edip-Layth 

37: 104 We called him: "0 Abraham," 

The Monotheist Group 

37: 104 And We called him: "0 Abraham," 

Muhammad Asad 

37: 104 We called out to him: 0 Abraham, 

Rashad Khalifa 

God Intervenes to Save Abraham and Ismail 

37: 104 We called him: "0 Abraham. 

Shabbir Ahmed 

37: 104 We called unto him, "0 Abraham! 

Transliteration 

37:104 Wanadaynahu an ya ibraheemu 
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A fjA jjU j' 37: 104 


Edip-Layth 

37:105 "You have acknowledged the vision." It was such that We rewarded the 
righteous. 4 

The Monotheist Group 

37: 105 "You have carried out the vision." It was such that We rewarded the 
righteous. 

Muhammad Asad 

37:105 thou hast already fulfilled [the purpose of] that dream- vision!" 41 Thus, 
verily, do We reward the doers of good: 

Rashad Khalifa 

37:105 "You have believed the dream." We thus reward the righteous. 

Shabbir Ahmed 

37:105 You have already affirmed the vision. We - This is so - We must reward 
the doers of good. 

Transliteration 

37:105 Qad saddaqta alrru/yainna kathalika najzee almuhsineena 

A 

tjni.ua. all li! Wjll i" Awj 4a 37 ■ 105 

Edip-Layth 

37:106 Surely, this was an exacting test. 

The Monotheist Group 

37:106 Surely, this was an exacting test. 

Muhammad Asad 

37:106 for, behold, all this was indeed a trial, clear in itself. 4 ^ 

Rashad Khalifa 

37: 106 That was an exacting test indeed. 

Shabbir Ahmed 

37: 106 This was a trial, clear in itself. 

Transliteration 

37:106 Inna hatha lahuwa albalaoalmubeenu 

A 

tjnJI IjUl J jl 37:106 

Edip-Layth 

37: 107 We ransomed him with a great animal sacrifice. 

The Monotheist Group 

37: 107 And We ransomed him with a great animal sacrifice. 

Muhammad Asad 

37:107 And We ransomed him with a tremendous sacrifice, 4 ^ 

Rashad Khalifa 

37:107 We ransomed (Ismail) by substituting an animal sacrifice. 

Shabbir Ahmed 

37:107 We exchanged his life for a Momentous Sacrifice. 

Transliteration 

37:107 Wafadaynahu bithibhinAAatheemin 

A 

^olac. 4jj43j 37: 107 

Edip-Layth 

37: 108 We kept his history for those who came later. 

The Monotheist Group 

37: 108 And We kept his history for those who came later. 

Muhammad Asad 

37: 108 and left him thus to be remembered among later generations: 44 

Rashad Khalifa 

37:108 And we preserved his history for subsequent generations. 

Shabbir Ahmed 

37:108 And We left for him remembrance among the later generations. 

Transliteration 

37:108 Watarakna AAalayhi fee al-akhireena 
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A <ilc US jjj 37:108 


Edip-Layth 

37:109 Peace be upon Abraham. 

The Monotheist Group 

37:109 Peace be upon Abraham. 

Muhammad Asad 

37:109 Peace be upon Abraham!" 

Rashad Khalifa 

37:109 Peace be upon Abraham. 

Shabbir Ahmed 

37:109 Peace and salutation to Abraham! 

Transliteration 

37:109 Salamun AAala ibraheema 

A 

<=9 * ^ 37:109 

Edip-Layth 

37: 110 It is thus that We reward the righteous. 

The Monotheist Group 

37: 110 It is thus that We reward the righteous. 

Muhammad Asad 

37: 110 Thus do We reward the doers of good 

Rashad Khalifa 

37: 110 We thus reward the righteous. 

Shabbir Ahmed 

37: 110 Thus do We reward the benefactors of humanity. 

Transliteration 

37:110 Kathalika najzee almuhsineena 

A 

37: no 

Edip-Layth 

37: 111 He was of Our acknowledging servants. 

The Monotheist Group 

37: 111 He was of Our believing servants. 

Muhammad Asad 

37: 111 for he was truly one of our believing servants. 

Rashad Khalifa 

37: 111 He is one of our believing servants. 

Shabbir Ahmed 

37: 111 He was one of Our truly believing servants. 

Transliteration 

37:111 Innahu min AAibadinaalmu/mineena 

A 

QlLa jaII Ij-sbc. (j* 4j| 37; 111 

Edip-Layth 

37: 112 We gave him the good news of the coming of Isaac, a prophet from 
among the righteous. 

The Monotheist Group 

37: 112 And We gave him the good news of the coming of Isaac, a prophet from 
among the righteous. 

Muhammad Asad 

37:112 And [in time] We gave him the glad tiding of 1 saac, [who, too, would be] 
a prophet, one of the righteous; 

Rashad Khalifa 

Birth of Isaac 

37: 112 Then we gave him the good news about the birth of Isaac, to be one of 
the righteous prophets. 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

37:112 We gave him the good news of Isaac, a prophet, among those who 
fulfilled their potentials. 

37:112 Wabashsharnahu bi-ishaqanabivvan mina alssaliheena 


Transliteration 




ebooks. i360.pk 


A i Liaj ^svmlj Aj^)4aJ j 37: 112 


Edip-Layth 

37:113 We blessed him and Isaac. From among their progeny, some are 
righteous, and some are clearly wicked. 

The Monotheist Group 

37:113 And We blessed him and Isaac. And from among their progeny, some are 
righteous, and some are clearly wicked. 

Muhammad Asad 

37: 113 and We blessed him and Isaac: but among the offspring of these two 
there were [destined] to be both doers of good and such as would glaringly sin 

against themselves. 4 ^ 

Rashad Khalifa 

37: 113 We blessed him and Isaac. Among their descendants, some are righteous, 
and some are wicked transgressors. 

Shabbir Ahmed 

37: 113 And We gave lasting felicity to him and Isaac. But among their progeny 
are the doers of good as well as those who, (by doing wrong to others) obviously 
wrong their own 'self. 

Transliteration 

37:113 Wabarakna AAalayhi waAAal aishaqa wamin thurriyyatihima 

muhsinunwafdalimun linafsihi mubeenun 

A 

A_ujiil (Jc-j AjIc. 37: 113 

Edip-Layth 

Moses and Aaron 

37: 114 1 ndeed, We have given Our grace to Moses and Aaron. 

The Monotheist Group 

37: 114 And indeed, We have given Our grace to Moses and Aaron. 

Muhammad Asad 

37: 114 THUS, INDEED, did We bestow Our favour upon Moses and Aaron; 4 ® 

Rashad Khalifa 

Moses and Aaron 

37: 114 We also blessed Moses and Aaron. 

Shabbir Ahmed 

37:114 We bestowed excellence upon Moses and Aaron. 

Transliteration 

37: 114 Walaqad mananna AAala moosawaharoona 

A 

(jjjA J ^ ja ^gic. Uia 4aJ J 37:114 

Edip-Layth 

37: 115 We saved them and their people from the great disaster. 

The Monotheist Group 

37: 115 And We saved them and their people from the great disaster. 

Muhammad Asad 

37: 115 and We saved them and their people from the awesome calamity [of 
bondage], 

Rashad Khalifa 

37: 115 We delivered them and their people from the great disaster. 

Shabbir Ahmed 

37: 115 And We saved them and their people from the awesome distress (of 
bondage). 

Transliteration 

37:115 Wanajjaynahuma waqawmahumamina alkarbi alAAatheemi 

A 

jOJaait La^-a Lag.U'Vi^ 37: 115 

Edip-Layth 

37: 116 We supported them, so that they became the winners. 

The Monotheist Group 

37: 116 And We supported them, so that they became the winners. 

Muhammad Asad 

37: 116 and succoured them, so that [in the end] it was they who achieved 
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victory. 

Rashad Khalifa 

37: 116 We supported them, until they became the winners. 

Shabbir Ahmed 

37: 116 And We helped them, so they became the victors. 

Transliteration 

37:116 Wanasarnahum fakanoohumu alghalibeena 

A 

QniiJI 37: 116 

Edip-Layth 

37: 117 We gave both the clear book. 

The Monotheist Group 

37: 117 And We gave both the clear Scripture. 

Muhammad Asad 

37: 117 And We gave them the divine writ that made [right and wrong] 
distinct, 47 

Rashad Khalifa 

37: 117 We gave both of them the profound scripture. 

Shabbir Ahmed 

37: 117 And We gave both of them the scripture that helped to distinguish the 
right from wrong. ^0 

Transliteration 

37: 117 Waataynahuma alkitabaalmustabeena 

A 

Lag.nilc._y 37: 117 

Edip-Layth 

37: 118 We guided them to the straight path. 

The Monotheist Group 

37: 118 And We guided them to the straight path. 

Muhammad Asad 

37:118 and guided them the straight way, 

Rashad Khalifa 

37: 118 We guided them in the right path. 

Shabbir Ahmed 

37: 118 And showed both of them the straight path. 

Transliteration 

37: 118 Wahadaynahuma alssirataalmustaqeema 

A 

saaiLuic]! LagjjJAj 37: 118 

Edip-Layth 

37: 119 We kept their history for those who came later. 

The Monotheist Group 

37: 119 And We kept their history for those who came later. 

Muhammad Asad 

37: 119 and left them thus to be remembered among later generations: 

Rashad Khalifa 

37:119 We preserved their history for subsequent generations. 

Shabbir Ahmed 

37: 119 And We left for them remembrance among the later generations. 

Transliteration 

37: 119 Watarakna AAalayhima fee al-akhireena 

A 

^ L&JJj 37: 119 

Edip-Layth 

37:120 Peace be upon Moses and Aaron. 

The Monotheist Group 

37:120 Peace be upon Moses and Aaron. 

Muhammad Asad 

37:120 Peace be upon Moses and Aaron!" 

Rashad Khalifa 

37:120 Peace be upon Moses and Aaron. 




Shabbir Ahmed 
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37:120 Peace and salutation to Moses and Aaron! 

Transliteration 

37:120 Salamun AAala moosawaharoona 

A 

(jjjAj 37: 120 

Edip-Layth 

37: 121 We thus reward the righteous. 

The Monotheist Group 

37: 121 We thus reward the righteous. 

Muhammad Asad 

37: 121 Thus do We reward the doers of good 

Rashad Khalifa 

37: 121 We thus reward the righteous. 

Shabbir Ahmed 

37:121 This is how We reward the benefactors of humanity. 

Transliteration 

37: 121 1 nna kathalika najzee almuhsineena 

A 

cSlljS U! 37 - 121 

Edip-Layth 

37:122 Both of them were among Our acknowledging servants. 

The Monotheist Group 

37:122 Both of them were among Our believing servants. 

Muhammad Asad 

37: 122 for those two were truly among Our believing servants. 

Rashad Khalifa 

37:122 Both of them were among our righteous servants. 

Shabbir Ahmed 

37: 122 Both of them were Our believing servants. 

Transliteration 

37:122 Innahuma min AAibadinaalmu/mineena 

A 

ll-ilac. Lag.il 37:122 

Edip-Layth 

Elias 

37: 123 And Elias was one of the messengers. 

The Monotheist Group 

37: 123 And Elias was one of the messengers. 

Muhammad Asad 

37:123 AND, BEHOLD, Elijah [too] was indeed one of Our message- bearers^® 

Rashad Khalifa 

Elias 

37: 123 Elias was one of the messengers. 

Shabbir Ahmed 

37: 123 Elias (Elijah) was one of Our messengers. 

Transliteration 

37:123 Wa-inna ilyasa lamina almursaleena 

A 

(joLu jA\ l j1A\ jtj 37; 123 

Edip-Layth 

37:124 When he said to his people: "Would you not be righteous?" 

The Monotheist Group 

37:124 When he said to his people: "Would you not be righteous?" 

Muhammad Asad 

37:124 when he spoke [thus] to his people: Will you not remain conscious of 

God? 

Rashad Khalifa 

37:124 He said to his people, "Would you not work righteousness? 

Shabbir Ahmed 

37: 124 When he said to his people, "Will you not seek to live upright? 

Transliteration 

37:124 Ith gala liqawmihi alatattaqoona 
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A Qjsli V' Jla j| 37: 124 


Edip-Layth 

37: 125 "Would you call on Baal and forsake the best Creator?" 

The Monotheist Group 

37: 125 "Would you call on Ba'al and forsake the best Creator?" 

Muhammad Asad 

37: 125 Will you invoke Baal and forsake [God,] the best of artisans - ^9 

Rashad Khalifa 

37:125 "Do you worship a statue, instead of the Supreme Creator? 

Shabbir Ahmed 

37: 125 You call upon Ba'I, and disregard the Best of creators, 

Transliteration 

37:125 AtadAAoona baAAIan watatharoona ahsanaalkhaliqeena 

A 

QjakJI (juia .1 ujjjjj <jjc.il 37 : 125 

Edip-Layth 

37: 126 "God is your Lord, and the Lord of your fathers of old!" 

The Monotheist Group 

37: 126 "God is your Lord, and the Lord of your fathers of old!" 

Muhammad Asad 

37: 126 God, your Sustainer and the Sustainer of your forebears of old?" 

Rashad Khalifa 

37: 126 "GOD; your Lord, and the Lord of your forefathers!" 

Shabbir Ahmed 

37:126 God! Your Lord, and Lord of your forefathers." ^2 

Transliteration 

37:126 Allaha rabbakum warabba aba-ikumual-awwaleena 

A 

U^jVI i_j jj ill 37 : 126 

Edip-Layth 

37: 127 But they denied him. Thus they were called to account. 

The Monotheist Group 

37: 127 But they denied him. Thus they were called to account. 

Muhammad Asad 

37: 127 But they gave him the lie: and therefore they will most surely be 
arraigned [on J udgment Day], 

Rashad Khalifa 

37:127 They disbelieved him. Consequently, they had to be called to account. 

Shabbir Ahmed 

37: 127 But they denied him. And they will certainly be arraigned to give account. 

Transliteration 

37:127 Fakaththaboohu fa-innahum lamuhdaroona 

A 

Ujji ^Jla ojjj&a 37: 127 

Edip-Layth 

37: 128 Except for God's devoted servants. 

The Monotheist Group 

37: 128 Except for God's devoted servants. 

Muhammad Asad 

37:128 excepting only [those who were] God's true servants; 

Rashad Khalifa 

37: 128 Only GOD's servants who are absolutely devoted to Him alone (are 
saved). 

Shabbir Ahmed 

37: 128 But the sincere servants of God (shall be saved). 

Transliteration 

37: 128 1 lla AAibada Allahialmukhlaseena 

A 

ill oUc- VI 37-128 

Edip-Layth 

37: 129 We kept his history for those who came later. 
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The Monotheist Group 

37: 129 And We kept his history for those who came later. 

Muhammad Asad 

37:129 and him We left thus to be remembered among later generations: 

Rashad Khalifa 

37:129 We preserved his history for subsequent generations. 

Shabbir Ahmed 

37: 129 And we left for him remembrance among the later generations. 

Transliteration 

37:129 Watarakna AAalayhi fee al-akhireena 

A 

(jfl L&JJj 37: 129 

Edip-Layth 

37: 130 Peace be upon the family of Elias. 

The Monotheist Group 

37: 130 Peace be upon the family of Elias. 

Muhammad Asad 

37: 130 Peace be upon Elijah and his followers!" 

Rashad Khalifa 

37:130 Peace be upon Elias, and all those like Elias. 

Shabbir Ahmed 

37:130 Peace and salutation to Elias! 

Transliteration 

37:130 Salamun AAala il yaseena 

A 

U£*-di d' 37 : 130 

Edip-Layth 

37: 131 We thus reward the righteous. 

The Monotheist Group 

37: 131 We thus reward the righteous. 

Muhammad Asad 

37: 131 Verily, thus do We reward the doers of good 

Rashad Khalifa 

37: 131 We thus reward the righteous. 

Shabbir Ahmed 

37:131 Surely, this is how we reward the benefactors of humanity. 

Transliteration 

37: 131 1 nna kathalika najzee almuhsineena 

A 

(jiiuia-al! U! 37- 131 

Edip-Layth 

37: 132 He was one of our acknowledging servants. 

The Monotheist Group 

37: 132 He was one of our believing servants. 

Muhammad Asad 

37: 132 for he was truly one of Our believing servants! 

Rashad Khalifa 

37: 132 He was one of our believing servants. 

Shabbir Ahmed 

37: 132 He was one of Our believing servants. 

Transliteration 

37:132 Innahu min AAibadinaalmu/mineena 

A 

ijhila jaII U-ibc. (jA 4j| 37 ; 132 

Edip-Layth 

Lot 

37: 133 And Lot was one of the messengers. 

The Monotheist Group 

37: 133 And Lot was one of the messengers. 

Muhammad Asad 

37: 133 AND, BEHOLD, Lot was indeed one of Our message- bearers; 

Rashad Khalifa 

Lot 

37: 133 Lot was one of the messengers. 
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Shabbir Ahmed 

37: 133 And Lot was among the messengers. 

Transliteration 

37:133 Wa-inna lootan lamina almursaleena 

A 

qjLu jaII UajJ jlj 37 : 133 

Edip-Layth 

37: 134 When We saved him and all his family. 

The Monotheist Group 

37: 134 When We saved him and all his family. 

Muhammad Asad 

37: 134 [and so,] when [We decreed the doom of his sinful town,] ^1 We saved 
him and his household, 

Rashad Khalifa 

37:134 We saved him and all his family. 

Shabbir Ahmed 

37: 134 When We saved him and his household, everyone, 

Transliteration 

37:134 Ith najjaynahu waahlahuajmaAAeena 

A 

QutAa.1 4JaI j AnVi 31 37; 134 

Edip-Layth 

37:135 Except an old woman who remained. 

The Monotheist Group 

37:135 Except an old woman who remained. 

Muhammad Asad 

37: 135 except an old woman who was among those that stayed behind; ^2 

Rashad Khalifa 

37:135 Only the old woman was doomed. 

Shabbir Ahmed 

37:135 Except an old woman who was among those who stayed behind in belief. 

Transliteration 

37: 135 1 lla AAajoozan fee alghabireena 

A 

CS* V! 37:135 

Edip-Layth 

37: 136 Then, We destroyed the rest. 

The Monotheist Group 

37: 136 Then, We destroyed the rest. 

Muhammad Asad 

37:136 and then We utterly destroyed the others: 

Rashad Khalifa 

37: 136 We annihilated all the others. 

Shabbir Ahmed 

37: 136 And then We destroyed the rest. 

Transliteration 

37: 136 Thumma dammarna al-akhareena 

A 

(jjjiJeJl U jaJ 37:136 

Edip-Layth 

37: 137 You pass by their ruins in the morning; 

The Monotheist Group 

37:137 And you pass by their ruins in the morning; 

Muhammad Asad 

37: 137 and, verily, [to this day] you pass by the remnants of their dwellings at 
morning-time 

Rashad Khalifa 

37: 137 You still pass by their ruins by day. 

Shabbir Ahmed 

37:137 And certainly, you pass by their sites by day. 

Transliteration 

37:137 Wa-innakum latamurroona AAalayhim musbiheena 
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A ^alc. f&lj 37: 137 


Edip-Layth 

37:138 In the night. Do you not understand? 

The Monotheist Group 

37:138 And in the night. Do you not understand? 

Muhammad Asad 

37:138 and by night. ^3 Will you not, then, use your reason? 

Rashad Khalifa 

37:138 And by night. Would you understand? 

Shabbir Ahmed 

37: 138 And by night. Will you not, then, use your sense to draw lessons? 

Transliteration 

37:138 Wabia llayli afala taAAqiloona 

A 

JJLj 37:138 

Edip-Layth 

J onah and the Fish 

37: 139 And J onah was one of the messengers. 

The Monotheist Group 

37: 139 And J onah was one of the messengers. 

Muhammad Asad 

37: 139 AND, BEHOLD, J onah was indeed one of Our message-bearers 

Rashad Khalifa 

Jonah 

37: 139 J onah was one of the messengers. 

Shabbir Ahmed 

37: 139 J onah was among the messengers. 

Transliteration 

37:139 Wa-inna yoonusa lamina almursaleen a 

A 

(jaLu ja! 1 <jJ (jAijj (j! j 37: 139 

Edip-Layth 

37: 140 When he escaped to the charged ship. 

The Monotheist Group 

37: 140 When he escaped to the charged ship. 

Muhammad Asad 

37:140 when he fled like a runaway slave onto a laden ship. ^4 

Rashad Khalifa 

37:140 He escaped to the loaded ship. 

Shabbir Ahmed 

37:140 When he fled like a runaway slave onto a laden ship. ^3 

Transliteration 

37: 140 Ith abaqa ila alfulki almashhooni 

A 

JM\ (Jjl 31 37:140 

Edip-Layth 

37: 141 He was guilty, so he became among the losers. 

The Monotheist Group 

37:141 And he was guilty, so he became among the losers. 

Muhammad Asad 

37:141 And then they cast lots, and he was the one who lost; ^ 

Rashad Khalifa 

37:141 He rebelled and thus, he joined the losers. 

Shabbir Ahmed 

37: 141 He had cast an arrow and missed the mark. ^4 

Transliteration 

37:141 Fasahama fakana mina almudhadeena 

A 

ij_y i (jl^3 37: 141 

Edip-Layth 
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37: 142 Thus a whale swallowed him, and he was the one to blame. 


The Monotheist Group 

37:142 Thus a whale swallowed him, and he was the one to blame. 

Muhammad Asad 

37: 142 [and they cast him into the sea,] whereupon the great fish swallowed 
him, for he had been blameworthy.®® 

Rashad Khalifa 

37:142 Consequently, the fish swallowed him, and he was the one to blame. 

Shabbir Ahmed 

37:142 Then the Fish grabbed him while he was blaming himself. ^5 

Transliteration 

37:142 Failtaqamahu alhootu wahuwamuleemun 

A 

j& j Cli 1 37; 142 

Edip-Layth 

37: 143 Had it not been that he was one of those who implored, 

The Monotheist Group 

37:143 And had it not been that he was one of those who implored, 

Muhammad Asad 

37: 143 And had he not been of those who [even in the deep darkness of their 
distress are able to] extol God's limitless glory, 

Rashad Khalifa 

37:143 If it were not that he resorted to meditation (on God), 

Shabbir Ahmed 

37:143 And had he not been a valiant swimmer, 

Transliteration 

37:143 Falawla annahu kana minaalmusabbiheena 

A 

(> jlS 4jl Vjla 37- 143 

Edip-Layth 

37:144 He would have stayed in its belly until the day of resurrection. 

The Monotheist Group 

37:144 He would have stayed in its belly until the Day of Resurrection. 

Muhammad Asad 

37:144 he would indeed have remained in its belly till the Day when all shall be 
raised from the dead: 

Rashad Khalifa 

37:144 he would have stayed in its belly until the Day of Resurrection. 

Shabbir Ahmed 

37:144 (The fish would have eaten him up and) he would have remained in her 
belly disintegrated there and further until the Day of Rising. 

Transliteration 

37:144 Lalabitha fee batnihi ilayawmi yubAAathoona 

A 

UJ^ ?Ji ciuil 37: 144 

Edip-Layth 

37: 145 So We threw him on the shore while he was sick. 

The Monotheist Group 

37: 145 So We threw him on the shore while he was sick. 

Muhammad Asad 

37: 145 but We caused him to be cast forth on a desert shore, sick [at heart] as 
he was, 

Rashad Khalifa 

37:145 We had him thrown up into the desert, exhausted. 

Shabbir Ahmed 

37: 145 (He freed himself and swam to safety). Then We cast him on the shore, 

while he was exhausted. 

Transliteration 

37:145 Fanabathnahu bialAAara-iwahuwa saqeemun 

A 

adkuj AjAija 37: 145 
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Edip-Layth 

37: 146 We caused seaweed to grow on him. 

The Monotheist Group 

37: 146 And We caused seaweed to grow on him. 

Muhammad Asad 

37: 146 and caused a creeping plant to grow over him [out of the barren soil], ^8 

Rashad Khalifa 

37: 146 We had a tree of edible fruit grown for him. 

Shabbir Ahmed 

37:146 We made him rest under a well-grown fruity tree. 

Transliteration 

37:146 Waanbatna AAalayhi shajaratan minyaqteenin 

A 

(j j 4_ilc. lliijlj 37; 146 

Edip-Layth 

37: 147 We sent him to a hundred thousand, or more. 

The Monotheist Group 

37: 147 And We sent him to a hundred thousand, or more. 

Muhammad Asad 

37:147 And [then] We sent him [once again] to [his people,] a hundred thousand 
[souls] or more: 

Rashad Khalifa 

37: 147 Then we sent him to a hundred thousand, or more. 

Shabbir Ahmed 

37:147 And We sent him back to his people, a hundred thousand, even more. 

Transliteration 

37:147 Waarsalnahu ila mi-ati alfinaw yazeedoona 

A 

i all AjLu J! AjLujIj 37: 147 

Edip-Layth 

37: 148 They acknowledged, so We gave them enjoyment for a time. 

The Monotheist Group 

37: 148 And they believed, so We gave them enjoyment for a time. 

Muhammad Asad 

37:148 and [this time] they believed [in him] ^9 and so We allowed them to enjoy 
their life during the time allotted to them?®^ 

Rashad Khalifa 

37: 148 They did believe, and we let them enjoy this life. 

Shabbir Ahmed 

37: 148 And this time they believed in him and so We let them enjoy this life. 

Transliteration 

37:148 Faamanoo famattaAAnahum ilaheenin 

A 

OP* 37:148 

Edip-Layth 

The Questions 

37: 149 So ask them: "Are the daughters for your Lord, while the sons are for 
them?" 

The Monotheist Group 

37: 149 So ask them: "Are the daughters for your Lord, while the sons are for 
them?" 

Muhammad Asad 

37: 149 AND NOW ask them to enlighten thee: Has thy Sustainer daughters, 

whereas they would have [only] sons?®2 

Rashad Khalifa 

37: 149 Ask them if your Lord have daughters, while they have sons! 

Shabbir Ahmed 

37: 149 (0 Prophet!) ask them if your Lord has daughters whereas they have 
sons! 27 

Transliteration 

37:149 Faistaftihim alirabbika albanatuwalahumu albanoona 
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A QjiJI j CjUJI 37 : 149 


Edip-Layth 

37: 150 Or did We create the angels as females while they witnessed? 

The Monotheist Group 

37: 150 Or did We create the angels as females while they witnessed? 

Muhammad Asad 

37: 150 - or is it that We have created the angels female, and they [who believe 
them to be divine] have witnessed [that act of creation]? 

Rashad Khalifa 

37: 150 Did we create the angels to be females? Did they witness that? 

Shabbir Ahmed 

37: 150 Or is it that We have created angels female and they witnessed it? 

Transliteration 

37: 150 Am khalaqna almala-ikata inathanwahum shahidoona 

A 

IjjI 1. 37 ! 150 

Edip-Layth 

37: 151 1 ndeed, it is out of their falsehood that they say, 

The Monotheist Group 

37: 151 1 ndeed, it is out of their falsehood that they say: 

Muhammad Asad 

37: 151 Oh, verily, it is out of their own [inclination to] falsehood that some 
people 63 assert, 

Rashad Khalifa 

37: 151 1 ndeed, they grossly blaspheme when they say - 

Shabbir Ahmed 

37: 151 Attention! It is out of their own invention that they say, 

Transliteration 

37:151 Ala innahum min ifkihim layaqooloona 

A 

UJ 5 VI 37: 151 

Edip-Layth 

37: 152 "The son of God." They are liars. 

The Monotheist Group 

37: 152 "The son of God." And they are liars. 

Muhammad Asad 

37:152 God has begotten [a son]"; and, verily, they are lying [too, when they 
say], 

Rashad Khalifa 

37:152 "GOD has begotten a son." Indeed, they are liars. 

Shabbir Ahmed 

37:152 "That God has begotten." And they tell a lie too, 

Transliteration 

37:152 Walada Allahu wa-innahum lakathiboona 

A 

37: 152 

Edip-Layth 

37: 153 Has He chosen the daughters over the sons? 

The Monotheist Group 

37: 153 Has He chosen the daughters over the sons? 

Muhammad Asad 

37:153 He has chosen daughters in preference to sons"! 6 ^ 

Rashad Khalifa 

37: 153 Did He choose the girls over the boys? 

Shabbir Ahmed 

37:153 When they say, "He has chosen daughters over sons." 

Transliteration 

37: 153 Astafa albanati AAalaalbaneena 

A 

QnJI CjUJI 37:153 

Edip-Layth 
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37: 154 What is wrong with you, how do you judge? 

The Monotheist Group 

37: 154 What is wrong with you, how do you judge? 

Muhammad Asad 

37:154 What is amiss with you and your judgment? 

Rashad Khalifa 

37:154 What is wrong with your logic? 

Shabbir Ahmed 

37: 154 What is amiss with you? How do you judge? 

Transliteration 

37:154 Ma lakum kayfa tahkumoona 

A 

L« 37: 154 

Edip-Layth 

37:155 Will you not remember? 

The Monotheist Group 

37:155 Will you not remember? 

Muhammad Asad 

37:155 Will you not, then, bethink yourselves? 

Rashad Khalifa 

Addressing the Disbelievers 

37: 155 Why do you not take heed? 

Shabbir Ahmed 

37: 155 Will you not then reflect? 

Transliteration 

37: 155 Afala tathakkaroona 

A 

jjjSi !>lal 37:155 

Edip-Layth 

37: 156 Or do you have a clear proof? 

The Monotheist Group 

37: 156 Or do you have a clear proof? 

Muhammad Asad 

37:156 Or have you, perchance, a clear evidence [for your assertions]? 

Rashad Khalifa 

37:156 Do you have any proof? 

Shabbir Ahmed 

37:156 Or do you have a clear authoritative evidence? 

Transliteration 

37:156 Am lakum sultanun mubeenun 

A 

Lp (jiaLc 37 ; 156 

Edip-Layth 

37: 157 Bring forth your book, if you are truthful. 

The Monotheist Group 

37: 157 Bring forth your scripture, if you are truthful. 

Muhammad Asad 

37: 157 Produce, then, that divine writ of yours, if you are speaking the truth! 

Rashad Khalifa 

37: 157 Show us your book, if you are truthful. 

Shabbir Ahmed 

37: 157 Then bring your Divine authority if you are truthful. 

Transliteration 

37:157 Fa/too bikitabikum in kuntum sadiqeena 

A 

a ( TiiS yl 1 jjli 37 - 157 

Edip-Layth 

37: 158 They invented a kinship between Him and the J inn. But the J inn know 
that they will be gathered. 

The Monotheist Group 

37: 158 And they invented a kinship between Him and the J inn. But the J inn know 
that they will be gathered. 
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37:158 And some people®® have invented a kinship between Him and all manner 

of invisible forces®^ although [even] these invisible forces know well that, verily, 
they [who thus blaspheme against God] shall indeed be arraigned [before Him on 

Judgment Day: for]®® 

Rashad Khalifa 

37: 158 They even invented a special relationship between Him and thejinns. The 
jinns themselves know that they are subservient. 

Shabbir Ahmed 

37:158 And they imagine relationship between the unseen forces and their Lord. 
But the unseen forces know their assignments and constantly remain in His 
servitude. 

Transliteration 

37:158 WajaAAaloo baynahu wabayna aljinnatinasaban walaqad AAalimati 
aljinnatu innahum lamuhdaroona 

A 

l" ulc. Sslj Luii Ajjj 1 37 - 158 

Edip-Layth 

37:159 God be glorified from what they describe. 

The Monotheist Group 

37:159 God be glorified from what they describe. 

Muhammad Asad 

37:159 limitless is God in His glory, above anything that men may devise by way 
of definition!®^ 

Rashad Khalifa 

37: 159 GOD be glorified; far above their claims. 

Shabbir Ahmed 

37:159 Glorified is God from what they attribute to Him. 

Transliteration 

37:159 Subhana Allahi AAammayasifoona 

A 

LaC. ^lll 37 ; 159 

Edip-Layth 

37: 160 Except for God's servants who are faithful. 

The Monotheist Group 

37: 160 Except for God's servants who are faithful. 

Muhammad Asad 

37:160 Not thus, however, [behave] God's true servants: 

Rashad Khalifa 

37:160 Only GOD's servants who are devoted to Him alone (are saved). 

Shabbir Ahmed 

37: 160 But the sincere servants of God (refrain from S'hirk). 

Transliteration 

37: 160 1 lla AAibada Allahialmukhlaseena 

A 

M aUc. Vi 37-160 

Edip-Layth 

37: 161 As for you and what you serve. 

The Monotheist Group 

37: 161 As for you and what you worship. 

Muhammad Asad 

37: 161 for, verily, neither you [blasphemers] nor the objects of your worship 

Rashad Khalifa 

37: 161 1 ndeed, you and what you worship. 

Shabbir Ahmed 

37:161 Surely, neither you nor what you worship, 

Transliteration 

37:161 Fa-innakum wama taAAbudoona 

A 

jjjnaj Uj ^£jla 37 : 161 

Edip-Layth 

37: 162 You cannot lead away from Him. 
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The Monotheist Group 

37: 162 You cannot lead away from Him. 

Muhammad Asad 

37: 162 can cause anyone to fall prey to your temptation 

Rashad Khalifa 

37:162 Cannot impose anything on Him. 

Shabbir Ahmed 

37: 162 Can tempt the sincere servants against Him. 

Transliteration 

37:162 Ma antum AAalayhi bifatineena 

A 

QiYm Aalc. Lo 37; ]_62 

Edip-Layth 

37: 163 Except those who are destined to hell. 

The Monotheist Group 

37: 163 Except those who are destined to Hell. 

Muhammad Asad 

37: 163 unless it be such as rushes towards the blazing fire [of his own accord]! 7< - ) 

Rashad Khalifa 

37:163 Only you will burn in Hell. 

Shabbir Ahmed 

37: 163 Only the one who rushes to the Blazing fire. 

Transliteration 

37: 163 1 lla man huwa sali aljaheemi 

A 

jA (> VI 37: 163 

Edip-Layth 

37:164 Every one of us has a destined place. 

The Monotheist Group 

37:164 Every one of us has a destined place. 

Muhammad Asad 

37:164 [All forces of nature praise God and say:] 7 -*- Among us, too, there is none 
but has a place assigned to it [by Him]; 

Rashad Khalifa 

The Angels 

37: 164 Each one of us has a specific job. 

Shabbir Ahmed 

37:164 The sincere servants say, "Each one of us has an assignment. 

Transliteration 

37:164 Wama minna ilia lahumaqamun maAAIoomun 

A 

jla-o ^»lLs <1 V' li« Uj 37 : 164 

Edip-Layth 

37: 165 We are the ones who are in columns. 

The Monotheist Group 

37: 165 And we are the ones who are in columns. 

Muhammad Asad 

37:165 and, verily, we too are ranged [before Him in worship]; 

Rashad Khalifa 

37: 165 We are the arrangers. 

Shabbir Ahmed 

37: 165 We are soldiers in ranks. 

Transliteration 

37:165 Wa-inna lanahnu alssaffoona 

A 

yjaUJI jaj] Ulj 37 : 165 

Edip-Layth 

37: 166 We are the ones that glorify. 

The Monotheist Group 

37: 166 And we are the ones that glorify. 

Muhammad Asad 

37: 166 and, verily, we too extol His limitless glory!" 
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37:166 We have duly glorified (our Lord). 

Shabbir Ahmed 

37: 166 And certainly, we are the ones who strive to establish His glory on earth. 

29 

Transliteration 

37:166 Wa-inna lanahnu almusabbihoona 

A 

(jaal Ulj 37 ; 166 

Edip-Layth 

37:167 They used to say, 

The Monotheist Group 

37:167 And they used to say: 

Muhammad Asad 

37: 167 AND, 1 NDEED, they [who deny the truth] have always been wont to say, 

Rashad Khalifa 

Following The Parents Blindly 

37:167 They used to say, 

Shabbir Ahmed 

37:167 The disbelievers used to say, 

Transliteration 

37:167 Wa-in kanoo layaqooloona 

A 

tjilS u'j 37:167 

Edip-Layth 

37:168 "If only we had received a reminder from the previous generations," 

The Monotheist Group 

37:168 "If only we had received a reminder from the previous generations," 

Muhammad Asad 

37: 168 If only we had a tradition [to this effect] from our forebears, ^ 

Rashad Khalifa 

37:168 "Had we received the correct instructions from our parents, 

Shabbir Ahmed 

37: 168 "If we only had before us a message from the old generations, 

Transliteration 

37: 168 Law anna AAindana thikranmina al-awwaleena 

A 

UiAjtf' t> ' jt jl 37: 168 

Edip-Layth 

37:169 "We would have surely been God's loyal servants." 

The Monotheist Group 

37: 169 "We would have surely been God's loyal servants." 

Muhammad Asad 

37: 169 we would certainly be true servants of God." 

Rashad Khalifa 

37:169 "we would have been worshipers; devoted to GOD alone." 

Shabbir Ahmed 

37: 169 We would certainly have been sincere servants of God." 

Transliteration 

37:169 Lakunna AAibada Allahialmukhlaseena 

A 

Jl Ji| Jjc. 37- 169 

Edip-Layth 

37:170 But they rejected it. They will come to know. 

The Monotheist Group 

37:170 But they rejected it. They will come to know. 

Muhammad Asad 

37: 170 And yet, [now that this divine writ has been placed before them,] they 
refuse to acknowledge it as true! In time, however, they will come to know [what 
it was that they had rejected]: 

Rashad Khalifa 

37: 170 But they disbelieved, and they will surely find out. 
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37: 170 But now (that the Qur'an has come) they are rejecting it. Soon they will 
come to know (what they denied). 

Transliteration 

37:170 Fakafaroo bihi fasawfa yaAAIamoona 

A 

37: 170 

Edip-Layth 

37: 171 Our word had been decreed to Our servants who were sent. 

The Monotheist Group 

37: 171 Our word had been decreed to Our servants who were sent. 

Muhammad Asad 

37:171 for, long ago has Our word gone forth unto Our servants, the message- 
bearers, 

Rashad Khalifa 

Victory for the Messengers Guaranteed 

37:171 Our decision is already decreed for our servants the messengers. 

Shabbir Ahmed 

37: 171 Our Word has already gone forth to Our servant messengers, 

Transliteration 

37:171 Walaqad sabaqat kalimatuna liAAibadinaalmursaleena 

A 

QiLjjaII LiiLwJ IIIaIS diaxuj Aalj 37 : 171 

Edip-Layth 

37: 172 That they would be made victorious. 

The Monotheist Group 

37: 172 That they would be made victorious. 

Muhammad Asad 

37:172 that, verily, they - they indeed - would be succoured, 

Rashad Khalifa 

37: 172 They are surely the victors. 

Shabbir Ahmed 

37: 172 That certainly, they would be helped. 

Transliteration 

37:172 Innahum lahumu almansooroona 

A 

all ^il 37:172 

Edip-Layth 

37: 173 That Our soldiers are the winners. 

The Monotheist Group 

37: 173 And that Our soldiers are the winners. 

Muhammad Asad 

37: 173 and that, verily, Our hosts - they indeed - would [in the end] be 
victorious! 

Rashad Khalifa 

37: 173 Our soldiers are the winners. 

Shabbir Ahmed 

37: 173 And that Our army, they will surely be the victors. 

Transliteration 

37:173 Wa-inna jundana lahumu alghaliboona 

A 

jjikll jlj 37: 173 

Edip-Layth 

37: 174 So turn away from them for awhile. 

The Monotheist Group 

37: 174 So turn away from them for awhile. 

Muhammad Asad 

37: 174 Hence, turn thou aside for a while from those [who deny the truth], 

Rashad Khalifa 

37: 174 So disregard them for awhile. 

Shabbir Ahmed 

37: 174 So (0 Prophet!) turn away from the disbelievers for a while. 

Transliteration 

37:174 Fatawalla AAanhum hatta heenin 
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J 37:174 


Edip-Layth 

37: 175 Observe them; for they will see. 

The Monotheist Group 

37: 175 And observe them; for they will see. 

Muhammad Asad 

37: 175 and see them [for what they are]; 7 ^ and in time they [too] will come to 
see [what they do not see now]. 7 ^ 

Rashad Khalifa 

37:175 Watch them; they too will watch. 

Shabbir Ahmed 

37: 175 And see them for what they do, and soon they will see what they now do 
not. 

Transliteration 

37:175 Waabsirhum fasawfa yubsiroona 

A 

/j j 37 : 175 

Edip-Layth 

37: 176 Do they seek to hasten Our retribution? 

The Monotheist Group 

37: 176 Do they seek to hasten Our retribution? 

Muhammad Asad 

37: 176 Do they, then, [really] wish that Our chastisement be hastened on? 7 ® 

Rashad Khalifa 

37: 176 Do they challenge our retribution? 

Shabbir Ahmed 

37:176 Do they really wish to hasten Our retribution? 

Transliteration 

37: 176 AfabiAAathabina yastaAAjiloona 

A 

UjlAjua! 37-176 

Edip-Layth 

37: 177 Then, when it descends into their courtyard, evil will be the morning, for 
they have already been warned. 

The Monotheist Group 

37: 177 Then, when it descends into their courtyard, evil will be the morning, for 
they have already been warned. 

Muhammad Asad 

37: 177 But then, once it alights upon them, hapless will be the awakening of 
those who were warned [to no avail]! 7 ® 

Rashad Khalifa 

37:177 When it hits them one day, it will be a miserable day; they have been 
sufficiently warned. 

Shabbir Ahmed 

37: 177 But when it comes upon their front-yards, it will be a dreadful awakening 
for those who have been sufficiently warned. 

Transliteration 

37:177 Fa-itha nazala bisahatihimfasaa sabahu almunthareena 

A 

$.Lui a ^."i^kL.u.1 37: 177 

Edip-Layth 

37: 178 Turn away from them for awhile. 

The Monotheist Group 

37: 178 And turn away from them for awhile. 

Muhammad Asad 

37: 178 Hence, turn thou aside for a while from them, 

Rashad Khalifa 

37:178 Disregard them for awhile. 

Shabbir Ahmed 

37: 178 So, turn aside from them for a while. 




Transliteration 
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37: 178 Watawalla AAanhum hatta heenin 

A 

JjJj 37:178 

Edip-Layth 

37: 179 Observe; for they will see. 

The Monotheist Group 

37: 179 And observe; for they will see. 

Muhammad Asad 

37: 179 and see [them for what they are]; and n time they [too] will come to see 
[what they do not see now]. 

Rashad Khalifa 

37:179 Watch them; they too will watch. 

Shabbir Ahmed 

37: 179 And see them for what they do, and soon they will see what they now do 
not. 

Transliteration 

37:179 Waabsir fasawfa yubsiroona 

A 

jIj 37; 179 

Edip-Layth 

37: 180 Glory be to your Lord, the Lord of greatness, for what they have 
described. 

The Monotheist Group 

37: 180 Glory be to your Lord, the Lord of greatness, for what they have 
described. 

Muhammad Asad 

37: 180 LI MITLESS in His glory is thy Sustainer, the Lord of almightiness, 

[exalted] above anything that men may devise by way of definition! 

Rashad Khalifa 

37: 180 Glory be to your Lord, the great Lord; far above their claims. 

Shabbir Ahmed 

37: 180 glory to your Lord, the Lord of Honor, He is free from what they ascribe to 
Him. 

Transliteration 

37:180 Subhana rabbika rabbi alAAizzatiAAamm a yasifoona 

A 

LaC. 37: 180 

Edip-Layth 

37:181 Peace be upon the messengers. 

The Monotheist Group 

37:181 And peace be upon the messengers. 

Muhammad Asad 

37:181 And peace be upon all His message-bearers! 

Rashad Khalifa 

37:181 Peace be upon the messengers. 

Shabbir Ahmed 

37: 181 And salutations to all the message- bearers! 

Transliteration 

37: 181 Wasalamun AAala almursaleena 

A 

QjLu j 37:181 

Edip-Layth 

37: 182 Praise be to God, Lord of the worlds. 

The Monotheist Group 

37: 182 And praise be to God, Lord of the worlds. 

Muhammad Asad 

37: 182 And all praise is due to God alone, the Sustainer of all the worlds! 

Rashad Khalifa 

37: 182 Praise be to GOD, Lord of the universe. 

Shabbir Ahmed 

37: 182 And all praise is due to God, the Lord of the worlds! 

Transliteration 

37:182 Waalhamdu lillahirabbi alAAalameena 
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A 


(jj-alxll l_ij A AasJI j 37 : 182 


<< Prev 37:1-182 Next >> 


Return to top 


End Notes 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (37:1) 

Regarding the adjurative particle wa and my rendering it as "Consider", see first half of note 23 on 
74: 32. Most of the classical commentators assume that verses 1-3 refer to angels - an assumption 
which Abu Muslim al-lsfahani (as quoted by Razi) rejects, stating that the passage refers to the true 
believers among human beings. However, Razi advances yet another (and, to my mind, most 
convincing) interpretation, suggesting that what is meant here are the messages (ayat) of the Qur'an, 
which - in the commentator's words - "deal with various subjects, some speaking of the evidence of 
God's oneness or of the evidence of His omniscience, omnipotence and wisdom, and some setting forth 
the evidence of [the truth of] prophetic revelation or of resurrection, while some deal with man's duties 
and the laws [relating thereto], and yet others are devoted to the teaching of high moral principles; 
and these messages are arranged in accordance with a coherent system above all [need of] change or 
alteration, so that they resemble beings or things standing 'in serried ranks'." 


Muhammad Asad - End Note 2 (37:5) 

Sc., "and of sunset" (cf. 55: 17 and the corresponding note 7). The stress on the various "points of 
sunrise" (al-mashariq) brings out the endless variety of all created phenomena as contrasted with the 
oneness and uniqueness of their Creator. The mention of "the points of sunrise" and omission of "the 
points of sunset" in the wording (though not in the meaning) of the above phrase alludes, I believe, to 
the light-giving quality of the Qur'an spoken of in verses 1-3. 


Muhammad Asad - End Note 3 (37:7) 

For an explanation of this passage, see note 16 on 15: 17. 


Muhammad Asad - End Note 4 (37:8) 

l.e., the angelic forces, whose "speech" is a metonym for God's decrees. 


Muhammad Asad - End Note 5 (37:10) 

Lit., "excepting [or "except that"] anyone who ", etc. However, as pointed out by some authorities 
(e.g., Mughni), the particle ilia is occasionally synonymous with the simple conjunction Wa, which in 
this case has the significance of "but". 


Muhammad Asad - End Note 6 (37:10) 

For the meaning of this phrase, see note 17 on 15: 18. After the stress on God's oneness in verses 4-5, 
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the passage comprising verses 6-10 points to the fact that human beings are precluded from really 
grasping the variety and depth of the universe created by Him. We have here an echo of 34: 9 - "Are 
they, then, not aware of how little of the sky and the earth lies open before them, and how much is 
hidden from them?" - and, thus, a new, oblique approach to the theme of resurrection, which is taken 
up in the sequence in the form of an indirect question. 


Muhammad Asad - End Note 7 (37:11) 

l.e., out of primitive substances existing in their elementary forms in and on the earth (see surah 23, 
note 4) - substances which are as nothing when compared with the complexity of "the heavens and the 
earth and all that is between them": hence, man's individual resurrection is as nothing when compared 
with the creation of the multiform universe. 


Muhammad Asad - End Note 8 (37:12) 

l.e., at God's creative power as well as at the blind arrogance of those who deny it. 


Muhammad Asad - End Note 9 (37:21) 
See note 6 on 77:13. 


Muhammad Asad - End Note 10 (37:22) 

According to almost all of the earliest authorities - including Umar ibn al-Khattab, Abd Allah ibn Abbas, 
Qatadah, Mujahid, As-Suddi, Sa'id ibn J ubayr, Al-Hasan al-Basri, etc., - the expression azwaj denotes 
here "people resembling one another [in their dispositions]", or "people of the same kind" or "of the 
same ilk". 


Muhammad Asad - End Note 11 (37:27) 

Cf. the contrasting - though verbally identical - passage in verses 50 ff. of the present surah. Whereas 
in the latter instance the verb yatasa alun has its primary connotation of "asking one another [about 
something]", it signifies here "demanding [something] of one another" - as the sequence shows, to 
assume responsibility for their erstwhile denial of the truth. 


Muhammad Asad - End Note 12 (37:28) 

l.e., "claiming that what you were asking us to do was right and good". The idiomatic phrase 
"approaching one from the right" is more or less synonymous with "pretending to give a morally good 
advice", as well as "approaching another person from a position of power and influence" (Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 13 (37:32) 

For an explanation see 28:62-64 and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 14 (37:36) 

Lit., "for [or "for the sake of"] a mad poet" - thus alluding to the allegation that the Qur'an is a product 
of Muhammad's mind (see note 38 on 36:69). The reference to "deities" comprises, in this context, 
everything that man may "worship" in both the literal and the metaphorical senses of this word. 


Muhammad Asad - End Note 15 (37:37) 

See surah 2, note 5. It is to be borne in mind that this refers to the fundamental teachings, which have 
always been the same in every true religion, and not to the many time- bound laws evident in the 
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earlier religious codes. 


Muhammad Asad - End Note 16 (37:40) 

Lit., "sincere servants". In contrast to the principle that "a bad deed will be requited with no more than 
the like thereof", implied in the preceding verse, the Qur'an states here that he who "shall come 
[before God] with a good deed will receive ten times the like thereof" (see 6: 160). 


Muhammad Asad - End Note 17 (37:41) 

Lit., "a known sustenance". For a tentative explanation of this phrase, see note 17 on 2:25. 


Muhammad Asad - End Note 18 (37:44) 

For my occasional rendering of the plural noun surur as "thrones of happiness", see note 34 on 15:47. 


Muhammad Asad - End Note 19 (37:48) 

See note 46 on 38:52, where the expression qasirat at-tarf (lit., "such as restrain their gaze") appears 
for the first time in the chronology of Quranic revelation. 


Muhammad Asad - End Note 20 (37:49) 

This is an ancient Arabian figure of speech derived from the habit of the female ostrich, which buries its 
eggs in the sand for protection (Zamakhshari). Its particular application to the women who attain to 
paradise becomes clear from 56:34 ff. , which states that all righteous women, irrespective of their age 
and condition at the time of death, will be resurrected as beautiful maidens. 


Muhammad Asad - End Note 21 (37:50) 

Cf. verse 27 above and the corresponding note 11. Like the mutual reproaches of the sinners in that 
passage, the "conversation" of the blessed which follows here is, of course, allegorical, and is meant to 
stress the continuity of individual consciousness in the hereafter. 


Muhammad Asad - End Note 22 (37:62) 

According to the lexicographers, the noun zaqqum (which occurs, apart from the present instance, in 
44:43 and in 56:52 as well) denotes any "deadly food"; hence, the expression shajarat az-zaqqum, a 
symbol of hell, may be appropriately rendered as "the tree of deadly fruit" (undoubtedly identical with 
"the tree cursed in this Qur'an", mentioned in 17:60), symbolizing the fact that the otherworldly 
sufferings which the Qur'an describes as "hell" are but the fruit - i . e. , organic consequence - of one's 
evil deeds done on earth. 


Muhammad Asad - End Note 23 (37:63) 

It cannot be often enough repeated that all Quranic references to hell and paradise - and, for that 
matter, all descriptions of men's conditions in the hereafter - are, of necessity, highly allegorical (see 
Appendix I ) and therefore liable to be grossly misunderstood if one takes them in their literal sense or, 
conversely, interprets them in an arbitrary manner (cf. 3:7 and the corresponding notes 5,7 and 8): 
and this, to my mind, explains why the symbol of the "tree of deadly fruit" - one of the metonyms for 
the suffering of the sinners in the hereafter - has become "a trial (fitnah) for evildoers" (or "for men" in 
17: 60). See in this connection 74: 31, which is the earliest Quranic instance of this concept of "trial". 


Muhammad Asad - End Note 24 (37:65) 
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According to Zamakhshari, "this purely verbal metaphor (isti'arah lafziyyah) is meant to express the 
ultimate in repulsiveness and ugliness . . . inasmuch as Satan is considered to be the epitome of all 
that is evil". 


Muhammad Asad - End Note 25 (37:67) 

Lit., "and upon it, behold, they will have an admixture [or "confusion"] of hamim". (For my rendering of 
the last term as "burning despair", see surah 6 note 62. 


Muhammad Asad - End Note 26 (37:68) 
See surah 6 note 31. 


Muhammad Asad - End Note 27 (37:70) 

I .e., blind imitation (taqlid) of the - obviously absurd - beliefs, valuations and customs of one's erring 
predecessors, and disregard of all evidence of the truth supplied by both reason and divine revelation, 
is here shown to be the principal cause of the suffering referred to in the preceding passage 
(Zamakhshari). 


Muhammad Asad - End Note 28 (37:74) 

Sc., "and are, therefore, in need of prophetic guidance": which explains the subsequent mention of 
stories relating to several of the prophets. The story of Noah, which is briefly referred to here, appears 
in greater detail in 11:25-48. 


Muhammad Asad - End Note 29 (37:76) 
I .e., the Deluge. 


Muhammad Asad - End Note 30 (37:78) 

Lit., "and We left upon him", sc., "this praise" or "remembrance", expressed in the salutation which 
follows. 


Muhammad Asad - End Note 31 (37:87) 

Abraham's argument goes thus: "Do you believe in the existence of a Creator and Lord of the universe? 
" - a question which his people were bound to answer in the affirmative, since belief in a Supreme Deity 
was an integral part of their religion. The next stage of the argument would be: "How, then, can you 
worship idols - the work of your own hands - side by side with the idea of a Creator of the universe?" 


Muhammad Asad - End Note 32 (37:88) 

Obviously an allusion to his early, futile attempts at identifying God with the stars, the sun or the moon 
(see 6:76-78). 


Muhammad Asad - End Note (37:89) 


Muhammad Asad - End Note 34 (37:93) 

A metonym for "with all his strength". For what happened afterwards, see 21:58. 


Muhammad Asad - End Note 35 (37:97) 
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Lit., "a building" or "a structure". 


Muhammad Asad - End Note 36 (37:98) 
See surah 21 note 64. 


Muhammad Asad - End Note 37 (37:99) 

Lit., "I shall go to my Sustainer: He will guide me. 


Muhammad Asad - End Note 38 (37: 101) 

I.e., Abraham's first-born son, Ishmael (Isma'il). 


Muhammad Asad - End Note 39 (37: 102) 

Lit., "attained to [the age of] walking [or "striving"] with him": evidently a metonym for the child's 
attaining to an age when he could understand, and share in, his father's faith and aims. 


Muhammad Asad - End Note 40 (37: 103) 

The above interpolation is, I believe, absolutely necessary for a proper understanding of this passage. 
As pointed out repeatedly in these notes, the verb aslama signifies, in Quranic usage, "he surrendered 
himself to God", or "to God's will", even if there is no express mention of God; hence, the dual form 
aslama occurring in the above verse might, on the face of it, have this meaning as well. Since, 
however, the sequence clearly shows that it was not God's will that Ishmael should be sacrificed, his 
and his father's "self-surrender to God's will" can have in this context only a purely subjective meaning 
- namely "to what they thought to be the will of God". 


Muhammad Asad - End Note 41 (37: 105) 

I.e., the moral significance of Abraham's dream-vision consisted in a test of his readiness to sacrifice, 
at what he thought to be God's behest (see preceding note), all that was dearest to him in life. 


Muhammad Asad - End Note 42 (37: 106) 

I.e., a trial of this severity clearly implied that Abraham would be capable to bear it, and thus 
constituted a high moral distinction - in itself a reward from God. 


Muhammad Asad - End Note 43 (37: 107) 

The epithet azim ("tremendous" or "mighty") renders it improbable that this sacrifice refers to nothing 
but the ram which Abraham subsequently found and slaughtered in Ishmael's stead (Genesis xxii, 13). 
To my mind, the sacrifice spoken of here is the one repeated every year by countless believers in 
connection with the pilgrimage to Mecca (al-hajj), which, in itself, com memorates the experience of 
Abraham and Ishmael and constitutes one of the "five pillars" of Islam. (See 22:27-37, as well as 
2:196-203.) 


Muhammad Asad - End Note 44 (37: 108) 
See note 30 on verse 78 . 


Muhammad Asad - End Note 45 (37: 113) 
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l.e., commit evil. With this prediction the Qur'an refutes, as in so many other places, the spurious 
contention of the J ews that they are "the chosen people" by virtue of their descent from Abraham, 

Isaac and Jacob, and therefore a priori "assured", as it were, of God's acceptance. In other words, 

God's blessing a prophet or a saint does not, by itself, imply the conferment of any special status on his 
descendants. 


Muhammad Asad - End Note 46 (37: 114) 

l.e., in consideration of their own merit, and not because of their descent from Abraham and Isaac (see 
preceding verse and note). 


Muhammad Asad - End Note 47 (37: 117) 

l.e., "the Torah, wherein there was guidance and light ... unto those who followed the J ewish faith" 

(5:44). 


Muhammad Asad - End Note 48 (37: 123) 

The Hebrew prophet Elijah (Ilyas in Arabic) is mentioned in the Bible (I Kings xvii ff. And II Kings i-ii) as 
having lived in the Northern Kingdom of Israel during the reigns of Ahab and Ahaziah - i.e., in the ninth 
century B.C. - and having been succeeded by Elisha (Al-Yasa in Arabic). The above stress on his, too, 
having been "one of the message- bearers" (min al-mursalin) recalls the Quranic principle that God 
makes "no distinction between any of His apostles" (cf. 2:136 and 285, 3:84, 4:152, and the 

corresponding notes). 


Muhammad Asad - End Note 49 (37: 125) 

As regards this rendering of ahsan al-khaliqin, see surah 23 note 6. The term bal (conventionally spelt 
Baal in European languages) signified "lord" or "master" in all branches of ancient Arabic, including 
Hebrew and Phoenician; it was an honorific applied to every one of the many 'male" deities worshipped 
by the ancient Semites, especially in Syria and Palestine. In the Old Testament this designation has 
sometimes the generic connotation of "idol-worship" - a sin into which, according to the Bible, the early 
Israelites often relapsed. 


Muhammad Asad - End Note 50 (37: 130) 

The form I l-Yasin in which this name appears in the above verse is either a variant of I lyas (Elijah) or, 
more probably, a plural - "the Elijahs" - meaning "Elijah and his followers" (Tabari, Zamakhshari, et 
al. ) . According to Tabari, Abd Allah ibn Mas'ud used to read this verse as "Peace be upon Idrasin", 
which, apart from giving us a variant or a plural of Idris (" Idris and his followers"), lends support to the 
view that Idris and Ilyas are but two designations of one and the same person, the Biblical Elijah. (See 
also note 41 on 19:56.) 


Muhammad Asad - End Note 51 (37: 134) 

See 7:80-84 and 11:69-83. 


Muhammad Asad - End Note 52 (37: 135) 

As is evident from 7:83 and 11:81, that woman was Lot's wife, who had chosen to stay behind (cf. 
note 66 on 7:83). 


Muhammad Asad - End Note 53 (37: 138) 

Lit., "you pass by them", i.e., by the places where they lived (see 15:76 and the corresponding note 
55). 
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Muhammad Asad - End Note 54 (37: 140) 

l.e., when he abandoned the mission with which he had been entrusted by God (see surah 21 note 83, 
which gives the first part of Jonah's story), and thus, in the words of the Bible (The Book of Jonah i, 3 
and 10), committed the sin of "fleeing from the presence of the Lord". In its primary significance, the 
infinitive noun ibaq (derived from the verb abaqa) denotes "a slave's running - away from his master"; 
and Jonah is spoken of as having "fled like a runaway slave" because - although he was God's 
message-bearer - he abandoned his task under the stress of violent anger. The subsequent mention of 
"the laden ship" alludes to the central, allegorical part of Jonah's story. The ship ran into a storm and 
was about to founder; and the mariners "said everyone to his fellow, Come and let us cast lots, that we 
may know for whose cause this evil is upon us" (The Book of J onah i, 7) - a procedure to which J onah 
agreed. 


Muhammad Asad - End Note 55 (37: 141) 

Lit., "he cast lots [with the mariners], and was among the losers". According to the Biblical account 
(The Book of Jonah i, 10 - 15), Jonah told them that he had "fled from the presence of the Lord", and 
that it was because of this sin of his that they all were now in danger of drowning. "And he said unto 
them, Take me up, and cast me forth into the sea; so shall the sea be calm unto you: for I know that 
for my sake this tempest is upon you .... So they took up Jonah, and cast him forth into the sea: and 
the sea ceased from her raging." 


Muhammad Asad - End Note 56 (37: 142) 

In all the three instances where Jonah's "great fish" is explicitly mentioned in the Qur'an (as al-hut in 
the above verse and in 68:48, and an-nun in 21:87), it carries the definite article al. This may possibly 
be due to the fact that the legend of Jonah was and is so widely known that every reference to the 
allegory of "the great fish" is presumed to be self-explanatory. The inside of the fish that "swallowed" 
Jonah apparently symbolizes the deep darkness of spiritual distress of which 21:87 speaks: the distress 
at having "fled like a runaway slave" from his prophetic mission and, thus, "from the presence of the 
Lord". Parenthetically, the story is meant to show that, since "man has been created weak" ( 4:28), 

even prophets are not immune against all the failings inherent in human nature. 


Muhammad Asad - End Note 57 (37: 143) 

l.e., to remember God and to repent: see 21:87, which reveals in its very formulation the universal 
purport of Jonah's story. 


Muhammad Asad - End Note 58 (37: 146) 

l.e., to shade and comfort him. Thus, rounding off the allegory of Jonah and the fish, the Qur'an points 
out in the figurative manner so characteristic of its style that God, who can cause a plant to grow out of 
the most arid and barren soil, can equally well cause a heart lost in darkness to come back to light and 
spiritual life. 


Muhammad Asad - End Note 59 (37: 148) 

Cf. the reference to the people of J onah in 10: 98. For the Biblical version of this story, see The Book of 
Jonah iii. 


Muhammad Asad - End Note 60 (37: 148) 

Lit., "for a time": i.e., for the duration of their natural lives (Razi also Manar XI, 483). 


Muhammad Asad - End Note 61 (37: 149) 
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This reference to people who ascribe divinity to beings other than God connects with verse 4 ("verily, 
most surely, your God is One") as well as with verses 69 - 70 ("behold, they found their forebears on a 
wrong way, and [now] they make haste to follow in their footsteps"). 


Muhammad Asad - End Note 62 (37: 149) 

For an explanation of this passage, see 16: 57-59 and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 63 (37: 151) 
Lit., "they". 


Muhammad Asad - End Note 64 (37: 153) 

Cf. 6: 100 ("they have invented for Him sons and daughters") and the corresponding notes 87 and 88. 
See also note 49 on 17: 40, as well as 53: 19-22 and the corresponding notes. 


Muhammad Asad - End Note 65 (37: 154) 
Lit., "how do you judge?" 


Muhammad Asad - End Note 66 (37: 158) 
Lit., "they". 


Muhammad Asad - End Note 67 (37: 158) 

See Appendix III. Whereas most of the classical commentators are of the opinion that the term al- 
jinnah denotes here the angels, since they - like all beings of this category - are im perceptible to man's 
senses, I believe that the above verse refers to those intangible forces of nature which elude all direct 
observation and manifest themselves only in their effects: hence their designation, in this context, by 
the plural noun al-jinnah, which primarily denotes "that which is concealed from [man's] senses". 
Inasmuch as people who refuse to believe in God often tend to regard those elemental forces as 
mysteriously endowed with a purposeful creative power (cf. Bergson's concept of the elan vital), the 
Qur'an states that their votaries invent a "kinship" between them and God, i.e., attribute to them 
qualities and powers similar to His. 


Muhammad Asad - End Note 68 (37: 158) 

For this metaphorical attribution of "knowledge" to the elemental forces of nature, see verses 164-166 
and the corresponding note 71. 


Muhammad Asad - End Note 69 (37: 159) 
See note 88 on the last sentence of 6: 100. 


Muhammad Asad - End Note 70 (37: 163) 

True belief in God precludes all temptation to define Him who is indefinable, or to associate, 
conceptually, anyone or anything with Him; conversely, the blasphemy inherent in such attempts 
destroys the potential value of one's belief in God and, thus, brings about the spiritual ruin of the 
person concerned. 


Muhammad Asad - End Note 71 (37:164) 
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The metaphorical "saying" that follows is in tune with many other Quranic passages which speak of 
even inanimate objects as "praising God", e.g., "The seven heavens extol His limitless glory, and the 
earth, and all that they contain" ( 17:44), or "We caused the mountains to join David in extolling Our 
glory" (21:79), or "O you mountains! Sing with him the praise of God!" ( 34: 10); similarly, even the 

shadows of material things are spoken of as "prostrating themselves before God" (16:48). 


Muhammad Asad - End Note 72 (37: 168) 

Lit., "a reminder (dhikr) from those of old": see note 72 on verses 69-70 above. Most of the 
commentators assume that the term dhikr connotes here, as so often in the Qur'an, a "divine writ". In 
my opinion, however, it is far more probable - because more in tune with the context - that in this case 
it signifies an ancestral tradition bearing on the (to them astonishing) message of God's oneness and 
uniqueness as promulgated by the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 73 (37: 175) 

l.e., as people who are bent on deceiving themselves. In this context, the verb basura (lit., "he saw" or 
"became seeing") is used tropically, in the sense of "seeing mentally" or "gaining insight". 


Muhammad Asad - End Note 74 (37: 175) 

l.e., they will realize the truth as well as the suffering which its rejection entails: obviously a reference 
to the Day of J udgment. 


Muhammad Asad - End Note 75 (37: 176) 

This is an allusion to the sarcastic demand of the people who refused to regard the Qur'an as a divine 
revelation, to be punished forthwith "if this be indeed the truth from God" (see 8:32 and the 

corresponding note 32). 


Muhammad Asad - End Note 76 (37:177) 

Lit., "when it alights in their courtyard, evil [or "hapless"] is the morning of those", etc. In ancient 
Arabic usage, the idiomatic phrase "chastisement [or "suffering"] has alighted (nazala) in so-and-so's 
courtyard" denotes its coming-down upon, or befalling, the person or persons concerned (Tabari). 
Similarly, the "morning" (sabah) is a metonym for "awakening". 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (37:7) 

This revelation brings an end to the false claims of the diviners, fortune-tellers and astrologers. 15: 16- 

18 


Shabbir Ahmed - End Note 2 (37:8) 

15:7-8, 38:69 


Shabbir Ahmed - End Note 3 (37: 10) 

The Divine revelation exposes the claimants of the 'occult sciences'. 18:22, 26:210-212, 52:38, 67:5, 
72: 8-9 
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Shabbir Ahmed - End Note 4 (37:23) 

Azwaaj in 37:22 = Companions 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (37:33) 

14:21, 33:67, 34:32, 40:47 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (37:41) 

2:25 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (37:47) 

56:19 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (37: 62) 

17:60, 44: 43-44, 56:52 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (37: 64) 

Hurting others, oppression and violation of human rights build one's own Hellfire. Likewise, humans 
earn Paradise with their own hands. 7:42, 16:32, 17:9, 29:55, 40:40, 47:2 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (37:65) 

Shaiytaan J aann = Serpent Cobra. 38: 41-44. Hurting others hurts one's own 'self. 25: 43 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (37:66) 

37:68 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (37:76) 

Ahl, in the sense of the family of a prophet, includes his followers 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (37:88) 

6:76-78 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (37:89) 

60:4 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (37:99) 

29:26 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (37: 102) 

Zibh and Zabh = Sacrifice = Disregard comfort for a Noble cause. Just as Qatl = To subdue, kill, fight, 
humiliate, bring low 
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Shabbir Ahmed - End Note 17 (37: 103) 

Contrary to popular tradition, Abraham never envisioned or intended to slaughter his son. God does not 
play games with His servants 


Shabbir Ahmed - End Note 18 (37: 106) 

Leaving the prestigious office of Chief Priesthood in Babylon and now the comfort of Syria for the 
wilderness of Makkah 


Shabbir Ahmed - End Note 19 (37: 107) 

14:37, 37:102 


Shabbir Ahmed - End Note 20 (37: 117) 

Kitabal Mustabeen = The Book that helped to distinguish = The Torah. Kitabil Mubeen = The Book that 
distinguishes = The Qur'an 


Shabbir Ahmed - End Note 21 (37: 123) 

6:85 


Shabbir Ahmed - End Note 22 (37: 126) 

Ba'I is the term used in the Qur'an for husband. During the times of prophet Elijah the Tishbite (9th 
century BC), the Israelites had come to worship a god of masculinity, which was hand crafted to 
resemble the Lingum, the male organ, of the Hindu Mythology. King Ahab and his wife J ezebel had 
huge temples built for the worship of and sacrifices to Ba'I, and a dominant faction among the Israelites 
had disregarded the strict Monotheism of the Torah in favor of Ba'I 


Shabbir Ahmed - End Note 23 (37: 140) 

Abaqa = Fled like a runaway slave. He migrated before God's command had come. 21:87 


Shabbir Ahmed - End Note 24 (37: 141) 

Here, most translations are influenced by Biblical and other accounts. It is stated that the boat was 
overloaded and in order to save it, one man had to be cast into the sea. When the lots were thrown, it 
was Jonah who lost. But neither the verse means that, nor do prophets throw lots, a form of gambling 


Shabbir Ahmed - End Note 25 (37: 142) 

Again, usually a blue whale is mentioned here. But the whale is a mammal and not a fish, and the 
Qur'an which is never inaccurate, speaks of Al-Hut = The Fish. Fa-altaqamahu = Grabbed him in its 
teeth, not 'swallowed'. Another interesting fact is that the blue whale only feeds on the tiniest plant 
particles, the planktons. So, her throat has been designed so narrow that it can't swallow even a little 
cat. The fiction of Jonah staying 40 days in the belly of a whale is demolished right thus 


Shabbir Ahmed - End Note 26 (37: 145) 

68:49 


Shabbir Ahmed - End Note 27 (37: 149) 
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Do they wish to live with superstitions, such as that Jonah lived in the belly of a fish for forty days and 
then he got free only by reciting a verse, or that your Lord has offspring? 


Shabbir Ahmed - End Note 28 (37: 160) 

'Shirk' = Associating others with God = Ascribing partners to Him = Accepting authorities parallel to 
Divine revelation = Idol worship in any form = Obeying clergy instead of the Qur'an 


Shabbir Ahmed - End Note 29 (37: 166) 

Sabh = Swim with long trides. It is not the rolling of rosary-beads or uttering some 'sacred' words 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (37:28) 

The worst deception is the one done under the name of God and good causes. Religious leaders and 
politicians usually deceive people by approaching them through the "right" side. They sell lies in the 
name of God, they promote aggression, pre-emptive wars and corruption in the name of "patriotism," 
"liberty," or "our way of life." See 20: 63. 


Edip-Layth - End Note 2 (37:64) 

See 17:60. 


Edip-Layth - End Note 3 (37:88) 

Abraham's people were worshiping stars and idols. (6:76-78) 


Edip-Layth - End Note 4 (37:105) 

Killing a human being without justification is a sin for humans, not for God. God creates, kills and 
revives without justification. Angels of God are not subject to the test like us; and they carry out God 
commandments, including taking the lives of children. I n verses 37: 101-113, Abraham told his son that 
he saw in his sleep (manam) that he was sacrificing him. The Quran does not state that God ordered 
him to do that. He fulfills his dream (not his literal interpretation of it though) by intending and 
attempting to sacrifice his son. So, God stops him from going further all the way. Though it was not 
God who ordered him to sacrifice his son, Abraham's perfect submission to his literal interpretation of 
his vision proved his sincerity. God saved Abraham from completing his misinterpretation of his dream. 
Abraham was wrong in literally interpreting his dream since the dream was a metaphor, a dramatic 
metaphor reminding him to make God his only priority by mentally giving up from being preoccupied 
with his dearest possession. Though his literal understanding was wrong, he demonstrated his perfect 
submission to God. He fulfilled the real meaning of the dream. God rewarded his intention, not his 
knowledge of interpretation. (For sleep and dream, see: See 25:47; 8:43; 12:6; 30:23; 39:42; 78:9). 
The ethical issue involving this dream has been extensively discussed since Socrates. In Plato's 
Euthyphro, Socrates asked a profound question, "is it right because God says so, or does God say so 
because it is right?" Because or therefore? The question assumes that God is different from the concept 
of goodness, while according to the Quran God is the Truth, the Wise, the Noble, and the J ustice. The 
correct answer might be affirmative for both parts of the question. Sartre pulled our attention to a 
different epistemological problem with the story. He questioned the authenticity or reliability of the 
source. How could Abraham be sure that the voice was of divine origin, rather than of the devil? That is 
a legitimate question. If there is an Omnipotent and Omniscient God, and if that God wishes to 
communicate His will to humans without any doubt, He should be able to do so. Society will and should 
judge a person based on the principle of justice. Had Abraham lived today and had he managed to 
sacrifice his son, according to God's law, as a society we should hold him responsible for the murder. 
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However, we should remember that the ultimate judge is God on the Day of J udgment. See 7: 28. 

Genesis 21: 1-24; 22: 1-19 tell the story of the sacrifice. Though the Quran does not give the identity of 
the child, Muslim scholars, perhaps because of a bias for the ancestor of the Arabs, to that coveted 
position have assigned Ishmael, Abraham's son from Hagar. The Old Testament, though, spells out 
Isaac, Abraham's son from Sara, the ancestor of the Children of Israel. However, the story contains 
some problems. According to the Bible, when Abraham attempted to sacrifice his son, his only son was 
Ishmael who was 13, while his second son Isaac was not even born yet (Genesis 16:16; 17:24; 21:5). 
This information contradicts the anonymous author of the Hebrews 11: 17. How can Abraham sacrifice 
his only son" Isaac, when the younger Isaac was never Abraham's only son"? Biblical scholars try to 
get around this problem by claiming that Ishmael was an illegitimate child. Though Genesis 16:3 

specifically considers Hagar to be Abraham's wife, the following verses refer to her as a mistress 
(Genesis 16:4-9). While Genesis 22:2 does not even consider the older Ishmael to be Abraham's son, 
New Testament's Galatians 4:22 writes about Abraham's two sons. Regardless of the relationship 
between Abraham and Hagar, blaming or demeaning a child because of his being born from a slave is 
an unjust discrimination. Even if the Biblical slander on Abraham's extramarital affair was true, holding 
an innocent child responsible for the sins of his parents is unjust both according to the Old Testament, 
Ezekiel 18:20, and the Quran 6:64. 


Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 4 (37:102) 

The Most Merciful never advocates evil ( 7:28). As with J ob, Satan claimed that Abrahamloved his son 
too much, and was permitted to put Abraham to that severetest. 


Rashad Khalifa - End Note (37:102) 
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2: 112 No; whosoever submits himself to God, while doing good, he will have his reward with his Lord, 
nere will be no fear over them, nor will they grieve. 

The Monotheist Group (The Quran: A Pure and Literal Translation) 



« Prev 38:1-88 Next >> 


Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

38: 1 S90, and the Quran that contains the Reminder. 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

38: IS', and the Qur'an that contains the remembrance. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

38: 1 Sad. ^ CONSI DER ^ this Qur'an, endowed with all that one ought to 
remember!^ 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

38: 1 S. (Saad), and the Quran that contains the proof. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAH MAN- 1 R- RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

38:1 S. Saad. (The Saadiq, Itruthful God states that), This Qur'an stands witness 
(with internal evidence) that it is a profound reminder worth taking to heart and it 

can give you eminence. 1 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

38:1 Sad waalqur-ani theealththikri 

A 

jSaII (j\c jaJ'j (>a 38: 1 

Edip-Layth 

38:2 Indeed, those who have rejected are in false pride and defiance. 

The Monotheist Group 

38:2 Indeed, those who have disbelieved are in false pride and defiance. 
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Muhammad Asad 

38:2 But nay - they who are bent on denying the truth are lost in [false] pride, 
and [hence] deeply in the wrong. 4 

Rashad Khalifa 

38:2 Those who disbelieve have plunged into arrogance and defiance. 

Shabbir Ahmed 

38:2 Nay, but those who disbelieve have plunged into arrogance and thus into 
opposition. 2 

Transliteration 

38:2 Bali allatheena kafaroo fee AAizzatinwashiq aqin 

A 

(jliij a jc. ^ jtpJl cJj 38: 2 

Edip-Layth 

38:3 How many a generation have We destroyed before them. They called out 
when it was far too late. 

The Monotheist Group 

38:3 How many a generation have We destroyed before them. And they called 
out when it was far too late. 

Muhammad Asad 

38:3 How many a generation have We destroyed before their time [for this very 
sin]! 5 And [how] they called [unto Us] when it was too late to escape! 5 

Rashad Khalifa 

38:3 Many a generation before them we annihilated. They called for help, in vain. 

Shabbir Ahmed 

38:3 How many a generation have We (Our Law of Requital) wiped out before 
them, and they cried out when it was too late to escape. 

Transliteration 

38:3 Kam ahlakna min qablihim min qarninfanadaw walata heena manasin 

A 

(J-ali-a (j^ CjVj IjAIjS (jj3 ^ La ,j-a USlbl 38: 3 

Edip-Layth 

38:4 They were surprised that a warner has come to them from among 
themselves. The ingrates said, "This is a magician, a liar." 

The Monotheist Group 

38:4 And they were surprised that a warner has come to them from among 
themselves. And the rejecters said: "This is a magician, a liar." 

Muhammad Asad 

38:4 Now these [people] deem it strange that a warner should have come unto 
them from their own midst - and [so] the deniers of the truth are saying: A 

[mere] spellbinder is he, a liar! ^ 

Rashad Khalifa 

38:4 They wondered that a warner should come to them, from among them. The 
disbelievers said, "A magician, a liar. 

Shabbir Ahmed 

38:4 These people wonder that a warner has come to them from their own midst! 
And the disbelievers say, "This is a wizard, a liar. 

Transliteration 

38:4 WaAAajiboo an j aahum mun thirunminhum waq ala alk afiroona h atha 
sahirunkaththabun 

A 

i_jIaS Iaa jAia (jl 1 j 38:4 

Edip-Layth 

38:5 "Has he made the gods into One god? This is indeed a strange thing!" 

The Monotheist Group 

38:5 "Has he made the gods into One god? This is indeed a strange thing!" 

Muhammad Asad 

38:5 Does he claim that all the deities are [but] one God? Verily, a most strange 
thing is this!"® 

Rashad Khalifa 

38:5 "Did he make the gods into one god? This is really strange." 




Shabbir Ahmed 
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38:5 Does he blend all the gods into One God? This is a thing mind-boggling!" 

Transliteration 

38:5 AjaAAala al-alihata ilahan wahidaninna hatha lashay-on AAujabun 

A 

Ioa (j! 38:5 

Edip-Layth 

38:6 The leaders among them went out: "Walk away, and remain patient to your 
gods. This thing can be turned back." 

The Monotheist Group 

38:6 And the leaders among them went out: "Walk away, and remain patient to 
your gods. This thing can be turned back." 

Muhammad Asad 

38:6 And their leaders launch forth [thus]: Go ahead, and hold steadfastly onto 
your deities: this, behold, is the only thing to do!^ 

Rashad Khalifa 

38:6 The leaders announced, "Go and steadfastly persevere in worshipping your 
gods. This is what is desired. 

Shabbir Ahmed 

38:6 Their leaders go about saying, "Walk away and hold on to your gods! This is 
the only course of action, since this (mind-boggling thing) seems to be designed 

against you with ulterior motives. ^ 

Transliteration 

38:6 Waintalaqa almalao minhum aniimshoo wa isbiroo AAal a alihatikuminna 
hatha lashay-on yuradu 

A 

■iljj ij& (jl 1 j IjjJLal (jt 2/Lali 38:6 

Edip-Layth 

38:7 "We never heard of this from the people before us. This is but an 
innovation." 

The Monotheist Group 

38:7 "We never heard of this from the people before us. This is but an 
innovation." 

Muhammad Asad 

38: 7 Never did we hear of [a claim like] this in any faith of latter days! -*-*- 1 It is 

nothing but [a mortal man's] invention! 

Rashad Khalifa 

38:7 "We never heard of this from the religion of our fathers. This is a lie. 

Shabbir Ahmed 

38:7 We have never heard of this in the latest religion. This (concept of One God) 
is nothing but a made-up tale! 4 

Transliteration 

38:7 Ma samiAAna bihatha feealmillati al-akhirati in hatha ilia ikhtilaqun 

A 

Vi iOA (jl aLJI 1. La 38' 7 

Edip-Layth 

38:8 "Has the remembrance been sent down to him, from between all of us!" 
Indeed, they are doubtful of My reminder. They have not yet tasted My 

retribution. ^ 

The Monotheist Group 

38:8 "Has the remembrance been sent down to him, from between all of us!" 
Indeed, they are doubtful of My reminder. Indeed, they have not yet tasted My 
retribution. 

Muhammad Asad 

38:8 What! Upon him alone from among all of us should a [divine] reminder have 
been bestowed from on high?" Nay, but it is My Own reminder that they 

distrust!-*--*- Nay, they have not yet tasted the suffering which 1 do impose! ^ 

Rashad Khalifa 

38:8 "Why did the proof come down to him, instead of us?" Indeed, they are 
doubtful of My proof. Indeed, they have not yet tasted My retribution. 




Shabbir Ahmed 
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38:8 What! Has the reminder come down only to him among us?" Nay, in fact, it 
is My reminder that they distrust (and not you 0 Prophet). Nay, they have not yet 
tasted My doom. 

Transliteration 

38:8 Aonzila AAalayhi alththikru minbaynina bal hum fee shakkin min thikree bal 
lammayathooqoo AAathabi 

A 

l_ iljic. IaI (Jj ^ (Jj lily jSjJI A_ilc. 38: 8 

Edip-Layth 

38:9 Or do they have the treasures of mercy of your Lord, the Noble, the 

Grantor. 

The Monotheist Group 

38:9 Or do they have the treasures of mercy of your Lord, the Noble, the 

Grantor. 

Muhammad Asad 

38:9 Or do they [think that they] own the treasures of thy Sustainer's grace - 
[the grace] of the Almighty, the Giver of Gifts? ^ 

Rashad Khalifa 

38:9 Do they own the treasures of mercy of your Lord, the Almighty, the Grantor. 

Shabbir Ahmed 

38:9 Are theirs the treasures of the grace of your Lord, the Mighty, the 

Bestower? 

Transliteration 

38:9 Am AAindahum khaza-inu rahmatirabbika alAAazeezi alwahhabi 

A 

jll 38:9 

Edip-Layth 

38: 10 Or do they possess the dominion of the heavens and the earth, and all 
that is between them? Then let them bring their own solutions. 

The Monotheist Group 

38: 10 Or do they possess the dominion of the heavens and the Earth, and all 
that is between them? Then let them bring their own solutions. 

Muhammad Asad 

38: 10 Or [that] the dominion over the heavens and the earth and all that is 
between them is theirs? Why, then, let them try to ascend [to God-like power] by 

all [conceivable] means! ^ 

Rashad Khalifa 

38: 10 Do they possess the sovereignty of the heavens and the earth, and 
everything between them? Let them help themselves. 

Shabbir Ahmed 

38: 10 Or is it that theirs is the Kingdom of the heavens and the earth, and all 
that is between them? If so, let them ascend to Supremacy by all means. 

Transliteration 

38:10 Am lahum mulku a Issamawatiwaal-ardi warn a baynahum a falyartaqoofee 
al-asbabi 

A 

i—i, .ixu^M Lag.nj Iaj CIijajJI i^Ua 38: 10 

Edip-Layth 

38:11 The opposing troops they have gathered will be defeated. 

The Monotheist Group 

38:11 The opposing troops they have gathered will be defeated. 

Muhammad Asad 

38:11 [But] there it is: any and all human beings, however [strongly] leagued 

together, are bound to suffer defeat [whenever they refuse to accept the 
truth]. 

Rashad Khalifa 

38: 11 1 nstead, whatever forces they can muster - even if all their parties banded 
together - will be defeated. 

Shabbir Ahmed 

38:11 But here it is! Defeated confederates are these, however closely they might 
band together. 


Transliteration 
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38: 11 J undun ma hunalika mahzoomunmina al-a hzabi 

A 

(j* lillljA La 38: 11 

Edip-Layth 

38:12 Rejecting before them were the people of Noah, Aad, and Pharaoh with the 
planks. 

The Monotheist Group 

38:12 Disbelieving before them were the people of Noah, 'Aad, and Pharaoh with 
the planks. 

Muhammad Asad 

38: 12 To the truth gave the lie aforetime Noah's people, and [the tribe of] Ad, 

and Pharaoh of the [many] tent- poles , ^ 

Rashad Khalifa 

38: 12 Disbelieving before them were the people of Noah, ' Aad, and the mighty 
Pharaoh. 

Shabbir Ahmed 

38: 12 And before them denied the truth, the people of Noah, 'Aad and Pharaoh of 
the firm stakes. ^ 

Transliteration 

38:12 Kaththabat qablahum qawmu noo hinwaAAadun wafirAAawnu thoo al- 
awtadi 

A 

jLjVI ji ujc-jSj Lx-j fja duj£ 38: 12 

Edip-Layth 

38: 13 And Thamud, and the people of Lot, the dwellers of the Woods; such were 
the opponents. 

The Monotheist Group 

38: 13 And Thamud, and the people of Lot, the dwellers of the Woods; such were 
the opponents. 

Muhammad Asad 

38: 13 and [the tribe of] Thamud, and the people of Lot, and the dwellers of the 
wooded dales [of Madyan]: they all were leagued together, [as it were, in their 
unbelief: ] 

Rashad Khalifa 

38: 13 Also, Thamoud, the people of Lot, the dwellers of the Woods (of Midyan); 
those were the opponents. 

Shabbir Ahmed 

38: 13 And Thamud, and the people of Lot, and the dwellers of the Wood-dales 
(of Midyan). And they were clans strongly banded. 

Transliteration 

38:13 Wathamoodu waqawmu lootin waas-habual-aykati ola-ika al-ahzabu 

A 

Lill] jl AfyJ 1-v.j-^iI j Jaj] Jjaij 38: 13 

Edip-Layth 

38:14 Each of them rejected the messengers, therefore My retribution came to 
be. 

The Monotheist Group 

38:14 Each of them disbelieved the messengers, therefore My retribution came to 
be. 

Muhammad Asad 

38: 14 not one [was there] but gave the lie to the apostles - and thereupon My 
retribution fell due. 

Rashad Khalifa 

38:14 Each of them disbelieved the messengers and thus, My retribution was 
inevitable. 

Shabbir Ahmed 

38: 14 All of them accused the messengers of lying, and thus, My retribution was 
justified. 

Transliteration 

38:14 In kullun ilia kaththaba alrrusulafahaqqa AAiqabi 
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A L_ilk. Jjai (_jj& 7' JS <jl 38 : 14 


Edip-Layth 

38: 15 What these people are waiting for is a single scream, from which they will 
not recover. 

The Monotheist Group 

38: 15 And what these people are waiting for is a single scream, from which they 
will not recover. 

Muhammad Asad 

38: 15 And they [who now deny the truth - they, too,] have but to wait for one 
single blast [of punishment to overtake them]: it shall not be delayed a whit. -*-8 

Rashad Khalifa 

38:15 These people can expect a single blow, from which they never recover. 

Shabbir Ahmed 

38: 15 These people only wait a single blast from which they would not recover. 

Transliteration 

38:15 Wama yanthuru haola-iilla sayhatan wahidatan ma lahamin fawaqin 

A 

(JjljS Jja La 71 $7 Laj 38: 15 

Edip-Layth 

38: 16 They said, "Our Lord, hasten for us our punishment, before the day of 
Reckoning." 

The Monotheist Group 

38:16 And they said: "Our Lord, hasten for us our punishment, before the Day of 
Reckoning." 

Muhammad Asad 

38: 16 As it is, they say [mockingly]: 0 our Sus tainer! Hasten on to us our share 
[of punishment even] before the Day of Reckoning!" ^ 

Rashad Khalifa 

38:16 They challenged: "Our Lord, why do you not rush the retribution for us, 
before the Day of Reckoning." 

Shabbir Ahmed 

38: 16 And they mock, "Our Lord! Bring for us our sentence before the Day of 
Account." 

Transliteration 

38:16 Waqaloo rabbana AAajjil Ian aqittana qabla yawmi alhisabi 

A 

i iLmail liLa U1 liij 1 jH3 j 38- 16 

Edip-Layth 

David's Sensitivity Regarding Justice 

38:17 Be patient to what they say, and recall Our servant David, the resourceful. 

He was obedient. 

The Monotheist Group 

38:17 Be patient to what they say, and recall Our servant David, the resourceful. 

He was obedient. 

Muhammad Asad 

38: 17 [But] bear thou with patience whatever they may say, and remember Our 
servant David, him who was endowed with [so much] inner strength! He, verily, 
would always turn unto Us: 

Rashad Khalifa 

38: 17 Be patient in the face of their utterances, and remember our servant David, 
the resourceful; he was obedient. 

Shabbir Ahmed 

38: 17 Bear with patience whatever they may say, and remember Our servant 
David, the man of strength and resources. He always turned to Us (for guidance). 

Transliteration 

38: 17 Isbir AAala mayaqooloona waothkur AAabdana dawooda thaal-avdi innahu 
awwabun 

A 

l_iI jl 4j| 0j 7' Ojta Lajp 1 j (jjijLj La C5 !p ju^I 38: 17 

Edip-Layth 

38: 18 We committed the mountains to glorify with him, during dusk and dawn. 




The Monotheist Group 
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38: 18 We committed the mountains to glorify with him, during dusk and dawn. 

Muhammad Asad 

38: 18 [and for this,] behold, We caused 20 the mountains to join him in extolling 
Our limitless glory at eventide and at sunrise, 

Rashad Khalifa 

38:18 We committed the mountains in his service, glorifying with him night and 
da y. 

Shabbir Ahmed 

38: 18 We subdued for him the strong Mountain Tribes that strove along with him 
night and day. 

Transliteration 

38:18 1 nna sakhkharna aljibalamaAAahu yusabbihna bialAAashiyyi waal-ishraqi 

A 

Ajui Ijl 38: 18 

Edip-Layth 

38: 19 The birds were gathered; all were obedient to him. 

The Monotheist Group 

38: 19 And the birds were gathered; all were obedient to him. 

Muhammad Asad 

38:19 and [likewise] the birds in their assemblies: 21 [together] they all Would 
turn again and again unto Him [who had created them]. 

Rashad Khalifa 

38: 19 Also the birds were committed to serve him; all were obedient to him. 

Shabbir Ahmed 

38: 19 And the nomad riders of Taa'er Tribe were all obedient to him. ® 

Transliteration 

38:19 Waalttayra mahshooratankullun lahu awwabun 

A 

Aj (_]£ aj 38: 19 

Edip-Layth 

38:20 We strengthened his kingship, and We gave him the wisdom and the 
ability to make sound judgment. 

The Monotheist Group 

38:20 And We strengthened his kingship, and We gave him the wisdom and the 
ability to make sound judgment. 

Muhammad Asad 

38:20 And We strengthened his dominion, and bestowed upon him wisdom and 
sagacity in judgment. 

Rashad Khalifa 

38:20 We strengthened his kingship, and endowed him with wisdom and good 
logic. 

Shabbir Ahmed 

38:20 We strengthened his Kingdom and gave him wisdom and good judgment. 
And We endowed him with the ability to make just decisions, and speak 

eloquently. 7 

Transliteration 

38:20 Washadadna mulkahu waataynahualhikmata wafasla alkhitabi 

A 

Aaiil^j A.^ia LjOAjujj 38: 20 

Edip-Layth 

38:21 Did the news come to you of the disputing party who came over into the 
temple enclosure? 

The Monotheist Group 

38:21 Did the news come to you of the disputing party who came over into the 
temple enclosure? 

Muhammad Asad 

38:21 AND YET, has the story of the litigants come within thy ken - [the story of 
the two] who surmounted the walls of the sanctuary [in which David prayed]?22 

Rashad Khalifa 

38:21 Have you received news of the feuding men who sneaked into his 
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Shabbir Ahmed 

sanctuary? 

38:21 Have you heard of the story of the two disputing men when they climbed 
the wall into his private chamber? 

Transliteration 

38:21 Wahal ataka nabao alkhasmi ithtasawwaroo almihraba 

A 

31 38:21 

Edip-Layth 

38:22 When they entered upon David, he was startled by them. They said, "Have 
no fear. We are two who have disputed, and one has wronged the other, so judge 
between us with truth, and do not wrong us, and guide us to the right path." 

The Monotheist Group 

38:22 When they entered upon David, he was startled by them. They said: "Have 
no fear. We are two who have disputed, and one has wronged the other, so judge 
between us with truth, and do not wrong us, and guide us to the right path." 

Muhammad Asad 

38:22 As they came upon David, and he shrank back in fear from them, they 
said: Fear not! [We are but] two litigants. One of us has wronged the other: so 
judge thou between us with justice, and deviate not from what is right, and show 
[both of] us the way to rectitude. 

Rashad Khalifa 

38:22 When they entered his room, he was startled. They said, "Have no fear. 

We are feuding with one another, and we are seeking your fair judgment. Do not 
wrong us, and guide us in the right path. 

Shabbir Ahmed 

38:22 When they breached his privacy, he was startled. They said, "Do not be 
startled!" We are both disputing with each other as to who has done wrong to the 
other. Therefore, judge fairly between us. Do not deviate from equity and guide 
us to the even path." 

Transliteration 

38:22 Ith dakhaloo AAal ad awoodafafaziAAa minhum q aloo 1 a takhaf 
khasmanibagha baAAduna AAala baAAdinfaohkum baynana bialhaqqi walatushtit 
waihdina i la sawa-ialssirati 

A 

(jlasu LiiJaaJ (- fry.! V J)33 Ojlj Jc. IjlkJ 31 38 1 22 

IjJAlj JaJauij V j Lilu 

Edip-Layth 

38:23 "This is my brother and he owns ninety nine lambs, while 1 own one lamb; 
so he said to me: 'Let me take care of it 1 and he pressured me."^ 

The Monotheist Group 

38:23 "This is my brother and he owns ninety nine lambs, while 1 own one lamb; 
so he said to me: "Let me take care of it 1 and he pressured me."" 

Muhammad Asad 

38:23 Behold, this is my brother: he has ninety-nine ewes, whereas 1 have [only] 
one ewe - and yet he said, 'Make her over to me,' and forcibly prevailed against 
me in this [our] dispute." 

Rashad Khalifa 

38:23 "This brother of mine owns ninety nine sheep, while 1 own one sheep. He 
wants to mix my sheep with his, and continues to pressure me." 

Shabbir Ahmed 

38:23 One of them said, "This my brother has ninety nine farms, whereas 1 have 
only one. And yet he says, 'Give it over to me', and he dominates me in 

eloquence." 8 

Transliteration 

38:23 Inna hatha akhee lahu tisAAunwatisAAoona naAAjatan waliya naAAjatun 
walaidatun faqalaakfilneeha waAAazzanee fee alkhitabi 

A 

< iJaail ^^3 jc-j Ig-uU^sl JUa Aj 1 !3& 38' 23 
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38:24 He said, "He has wronged you by asking to combine your lambs with his 
lambs. Many who mix their properties take advantage of one another, except 
those who acknowledge and do good works, and these are very few." David 
guessed that We had tested him, so he sought forgiveness from his Lord, and fell 

down kneeling, and repented. ^ 

The Monotheist Group 

38:24 He said: "He has wronged you by asking to combine your lamb with his 
lambs. And many who mix their properties take advantage of one another, except 
those who believe and do good works, and these are very few." And David 
guessed that We had tested him, so he sought forgiveness from his Lord, and fell 
down kneeling, and repented. 

Muhammad Asad 

38:24 Said [David]: He has certainly wronged thee by demanding that thy ewe be 

added to his ewes! Thus, behold, do many kinsmen wrong one another ^3 [ a ||] 
save those who believe [in God] and do righteous deeds: but how few are they!" 

And [suddenly] David understood that We had tried him: ^4 anc j so h e as |< ec j his 
Sustainer to forgive him his sin, and fell down in prostration, and turned unto 

Him in repentance. 

Rashad Khalifa 

David's Exemplary Piety 

38:24 He said, "He is being unfair to you by asking to combine your sheep with 
his. Most people who combine their properties treat each other unfairly, except 
those who believe and work righteousness, and these are so few." Afterwards, 

David wondered if he made the right judgment. He thought that we were testing 
him. He then implored his Lord for forgiveness, bowed down, and repented. 

Shabbir Ahmed 

38:24 David said, "He has certainly wronged you in demanding your farm in 
addition to his farms. Certainly, many close associates and partners (in business) 
treat each other unfairly, except those who believe (in the Law of Recompense) 
and care for others. And how few are they?" Afterwards, David thought that We 
had tried him. (The economic system in his kingdom needed reform.) He asked 
forgiveness of his Lord, bowed in humility and turned to Him (for guidance). 

Transliteration 

38:24 Qala laqad thalamakabisu-ali naAAjatika il a niAA ajihi wa-innakatheeran 
mina alkhula ta-i layabghee baAA duhum AAal abaAAdin ill a alia theena 

amanoowaAAamiloo a Issalihati waqaleelun m ahum wathanna dawoodu annam a 
fatannahufaistaghfara rabbahu wakharra rakiAAan waanaba 

A 

Jc. U^J c*ialh As] (Jli 38: 24 

4j!ia Loj! AjIa Lo (JJSj I^LoC-j (_jjA]I V 1 

l*£!j 

Edip-Layth 

38:25 So We forgave him in this matter. For him with Us is a near position, and a 
beautiful abode. 

The Monotheist Group 

38:25 So We forgave him in this matter. And for him with Us is a near position, 
and a beautiful abode. 

Muhammad Asad 

38:25 And thereupon We forgave him that [sin]: and, verily, nearness to Us 
awaits him [in the life to come], and the most beauteous of all goals! 

Rashad Khalifa 

38:25 We forgave him in this matter. We have granted him a position of honor 
with us, and a beautiful abode. 

Shabbir Ahmed 

38:25 So We granted him forgiveness for this lapse. We have granted him honor 
from Our Presence, and a beautiful abode. ® 

Transliteration 

38:25 Faghafarna lahu thalikawa-inna lahu AAindana lazulfa wahusna maabin 




A 
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i_jU j liiic. aJ jl j tillb aJ Ujaii 38 : 25 

Edip-Layth 

38:26 0 David, We have made you a successor on earth. Therefore, you shall 
judge among the people with truth, and do not follow desire, lest it diverts you 
from the path of God. 1 ndeed, those who stray off the path of God will have a 
severe retribution for forgetting the day of Reckoning. 

The Monotheist Group 

38:26 0 David, We have made you a successor on Earth. Therefore, you shall 
judge among the people with truth, and do not follow desire, lest it diverts you 
from the path of God. 1 ndeed, those who stray off the path of God will have a 
severe retribution for forgetting the Day of Reckoning. 

Muhammad Asad 

38:26 [And We said:] 0 David! Behold, We have made thee a [prophet and, thus, 
Our] vicegerent on earth: judge, then, between men with justice, and do not 
follow vain desire, lest it lead thee astray from the path of God: verily, for those 
who go astray from the path of God there is suffering severe in store for having 
forgotten the Day of Reckoning!" 

Rashad Khalifa 

38:26 0 David, we have made you a ruler on earth. Therefore, you shall judge 
among the people equitably, and do not follow your personal opinion, lest it 
diverts you from the way of GOD. Surely, those who stray off the way of GOD 
incur severe retribution for forgetting the Day of Reckoning. 

Shabbir Ahmed 

38:26 (We said to him), "0 David! We have made you a ruler on the earth 
therefore, establish the System of justice and equity for people. Never let your 
judgment be swayed by personal whims causing you to deviate from the path of 
God. For those who wander from the path of God, is a strict retribution for having 
forgotten the Day of Account." 

Transliteration 

38:26 Ya d awoodu inn a jaAAaln akakhaleefatan fee al-ar di fa ohkum bayna 
alnnasibialhaqqi wal a tattabiAAi alhaw a fayu dillakaAAan sabeeli All ahi inna 
allatheena yadilloonaAAan sabeeli Allahi lahum AAathabun shadeedun bimanasoo 
yawma alhisabi 

A 

jjc. jpj ^ A. Is Ijl JjIaj 38' 26 

1—lLaJ^JI IjjjU LaJ AjAijj l—llic. Alii (_JjXuJ j)C. (jjLjaJ (jjAjl (jl Alii 

Edip-Layth 

38:27 We did not create the heaven and the earth, and everything between 
them, in vain. Such is the thinking of those who rejected. Therefore, because of 
the fire woe to those who have rejected. 

The Monotheist Group 

38:27 And We did not create the heaven and the Earth, and everything between 
them, in vain. Such is the thinking of those who rejected. Therefore, woe to those 
who have rejected from the Fire. 

Muhammad Asad 

38:27 AND [thus it is:] We have not created heaven and earth and all that is 
between them without meaning and purpose, as is the surmise of those who are 

bent on denying the truth: ^5 b u t then, woe from the fire [of hell] unto all who 
are bent on denying the truth!^® 

Rashad Khalifa 

38:27 We did not create the heaven and the earth, and everything between 
them, in vain. Such is the thinking of those who disbelieve. Therefore, woe to 
those who disbelieve; they will suffer in Hell. 

Shabbir Ahmed 

38:27 (No action goes uncompensated since) We have not created the heavens 
and earth and all that is between them in vain, without meaning and purpose. 

Such is the assumption of those who disbelieve. There is destruction from the fire 

for those who oppose the truth. 

38:27 Wama khalaqn a a Issamaawaal-arda warn a baynahum a b atilanthalika 
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tbannu allatheena kafaroofawaylun liila theena kafaroo mina alnnari 

A 

'Alii I/UaJ Lag.'nj L aj l. Laj 38 : 27 

Jill 

Edip-Layth 

38:28 Or shall We treat those who acknowledge and do good works as We treat 
those who make corruption on earth? Or shall We treat the righteous as the 
wicked? 

The Monotheist Group 

38:28 Or shall We treat those who believe and do good works as We treat those 
who make corruption on Earth? Or shall We treat the righteous as the wicked? 

Muhammad Asad 

38:28 [For,] would We treat those who have attained to faith and do righteous 
deeds in the same manner as [We shall treat] those who spread corruption on 

earth? Would We treat the God-conscious in the same manner as the wicked? ^ 7 

Rashad Khalifa 

38:28 Shall we treat those who believe and lead a righteous life as we treat those 
who commit evil on earth? Shall we treat the righteous as we treat the wicked? 

Shabbir Ahmed 

38:28 Shall We treat those who believe and improve the society as We treat 
those who spread corruption in the land? Or shall We treat the guardians of the 
law as the law-breakers? 

Transliteration 

38:28 Am najAAalu allatheena amanoowaAAamiloo a Issalihati ka almufsideenafee 
al-ardi am najAAalu almuttaqeena kaalfujjari 

A 

(jjiLall IjLaC-j 38' 28 

Edip-Layth 

38:29 A book that We have sent down to you, that is blessed, so that they may 
reflect upon its signs, and so that those with intelligence will take heed. 

The Monotheist Group 

38:29 A Scripture that We have sent down to you, that is blessed, so that they 
may reflect upon its verses, and so that those with intelligence will take heed. 

Muhammad Asad 

38:29 [All this have We expounded in this] blessed divine writ which We have 
revealed unto thee, [0 Muhammad,] so that men may ponder over its mes sages, 
and that those who are endowed with insight may take them to heart. 

Rashad Khalifa 

38:29 This is a scripture that we sent down to you, that is sacred - perhaps they 
reflect on its verses. Those who possess intelligence will take heed. 

Shabbir Ahmed 

38:29 This is a scripture that We have revealed to you (0 Prophet!), full of 
lasting bliss that they may ponder its messages and that people of understanding 
may take them to heart. 

Transliteration 

38:29 Kitabun anzaln ahu ilayka mub arakunliyaddabbaroo ayatihi 

waliyatathakkara olooal-albabi 

A 

L_nlVI Ijljl jSAnl j ‘Aljf* tdJI Ail jjl l_u£ 38 : 29 

Edip-Layth 

Solomon is Tested by Wealth 

38:30 To David We granted Solomon. What an excellent and obedient servant. 

The Monotheist Group 

38:30 And to David We granted Solomon. What an excellent and obedient 
servant. 

Muhammad Asad 

38:30 AND UNTO DAVID We granted Solomon [as a son - and] how excellent a 
servant [of Ours he grew up to be]! Behold, he would always turn unto Us -^8 

Rashad Khalifa 

Solomon's Exemplary Devotion 
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38:30 To David we granted Solomon; a good and obedient servant. 

38:30 And to David We granted Solomon, how excellent a servant! He would turn 
to Divine laws in every situation. 

Transliteration 

38:30 Wawahabna lidawooda sulaymananiAAma alAAabdu innahu awwabun 

A 

Ajl JjIaI lijAjj 38:30 

Edip-Layth 

38:31 When, during dusk, well trained horses were displayed before him. 

The Monotheist Group 

38:31 When, close to dusk, well trained horses were displayed before him. 

Muhammad Asad 

38:31 [and even] when, towards the close of day, nobly-bred, swift-footed steeds 
were brought before him, 

Rashad Khalifa 

38:31 One day he became preoccupied with beautiful horses, until the night fell. 

Shabbir Ahmed 

38:31 In the evenings he used to examine his cavalry of nicely- bred, swift-footed 
horses. 

Transliteration 

38:31 Ith AAurida AAalayhi bialAAashivvialssafinatu aljiyadu 

A 

A.ilo (jlajc. 3! 38:31 

Edip-Layth 

38:32 He said, "1 enjoyed the good of materials more than 1 enjoyed 
remembering my Lord, until it became totally dark!" 

The Monotheist Group 

38:32 He then said: "1 have enjoyed materialism more than 1 enjoyed the 
remembrance of my Lord; now it has become totally dark!" 

Muhammad Asad 

38:32 he would say, Verily, 1 have come to love the love of all that is good 

because 1 bear my Sustainer in mind!" ^9 [repeating these words as the steeds 
raced away,] until they were hidden by the veil [of distance - whereupon he 

would command], ^0 

Rashad Khalifa 

38:32 He then said, "1 enjoyed the material things more than 1 enjoyed 
worshipping my Lord, until the sun was gone. 

Shabbir Ahmed 

38:32 He would say, "Surely, 1 love my fondness of all that is good because it 
reminds me of my Lord", as the horses raced away until hidden by the veil of 
distance. 

Transliteration 

38:32 Faqala innee a hbabtu hubbaalkhayri AAan thikri rabbee hatta 

tawaratbialhijabi 

A 

lIijIjj tjl*. jc. jx=JI i—ia. CLmsJ ^1 Jlia 38: 32 

Edip-Layth 

38:33 "Send them back." He then rubbed their legs and necks. 

The Monotheist Group 

38:33 "Send them back." He then rubbed their legs and necks. 

Muhammad Asad 

38:33 Bring them back unto me!"- and would [lovingly] stroke their legs and 

their necks. 

Rashad Khalifa 

38:33 "Bring them back." (To bid farewell,) he rubbed their legs and necks. 

Shabbir Ahmed 

38:33 "Bring them back to me!" - and he would lovingly stroke their legs and 

their necks. 

Transliteration 

38:33 Ruddooha AAalayya fatafiqa mashanbialssooqi waal-aAAnaqi 
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A (^ylc- lAjJj 38 : 33 


Edip-Layth 

38:34 We tested Solomon and placed a corpse on his throne, but he then 
repented. 

The Monotheist Group 

38:34 And We tested Solomon and placed a corpse on his throne, but he then 
repented. 

Muhammad Asad 

38:34 But [ere this], indeed, We had tried Solomon by placing upon his throne a 
[lifeless] body; 32 and thereupon he turned [towards Us; and] 

Rashad Khalifa 

38:34 We thus put Solomon to the test; we blessed him with vast material 
wealth, but he steadfastly submitted. 

Shabbir Ahmed 

38:34 (That was Solomon and) We tried him, and set upon his throne a mere 
body, and thereupon he turned to Us. 12 

Transliteration 

38: 34 Walaqad fatann a sulaym anawaalqayna AAal a kursiyyihi jasadan thumma 
anaba 

A 

i_ijl aj IJLud=k. AjjjjS c5 ic. lijallj Ilia Sslj 38: 34 

Edip-Layth 

38:35 He said, "My Lord, forgive me, and grant me a kingship that will never be 
attained by anyone after me. You are the Grantor." 

The Monotheist Group 

38:35 He said: "My Lord, forgive me, and grant me a kingship that will never be 
attained by anyone after me. You are the Grantor." 

Muhammad Asad 

38:35 he prayed: 0 my Sustainer! Forgive me my sins, and bestow upon me the 

gift of a kingdom which may not suit anyone after me: 33 verily, Thou alone art a 
giver of gifts!" 

Rashad Khalifa 

38:35 He said, "My Lord, forgive me, and grant me a kingship never attained by 
anyone else. You are the Grantor." 

Shabbir Ahmed 

38:35 Solomon prayed, "0 My Lord! Absolve my imperfections and bestow upon 
me the gift of a kingdom that may not suit anyone (incompetent) after me. 

Surely, You are the Grantor of bounties." 33 

Transliteration 

38:35 Qala rabbi ighfir lee wahab leemulkan 1 a yanbaghee li-a hadin min baAAdee 
innakaanta alwahhabu 

A 

Cui! liljl <_£Aju <j-« ^Jun V l£La J j J jac.1 i_jj <Jla 38: 35 

Edip-Layth 

38:36 So, We committed the wind to run by his command, raining gently where 
he directed it. 

The Monotheist Group 

38:36 So, We committed the wind to run by his command, raining gently where 
he directed it. 

Muhammad Asad 

38:36 And so 34 We made subservient to him the wind, so that it gently sped at 
his behest whithersoever he willed, 33 

Rashad Khalifa 

38:36 We (answered his prayer and) committed the wind at his disposal, pouring 
rain wherever he wanted. 

Shabbir Ahmed 

38:36 So We gave him the science of making the wind serve him and it carried 
his ships wherever he intended. 14 
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38:36 Fasakhkharna lahu alrreehatajree bi-amrihi rukhaan haythu asaba 

A 

Clna. 38: 36 

Edip-Layth 

38:37 The devils, builders and divers. 

The Monotheist Group 

38:37 And the devils, building and diving. 

Muhammad Asad 

38:37 as well as all the rebellious forces [that We made to work for him] - every 
kind of builder and diver - 

Rashad Khalifa 

38:37 And the devils, building and diving. 

Shabbir Ahmed 

38:37 And We made subservient to him the wild unruly men, every kind of 

builder and diver. 

Transliteration 

38:37 Waalshshayateena kulla banna-inwaahawwasin 

A 

«.Uj JS (j 38:37 

Edip-Layth 

38:38 Others, held by restraints. 

The Monotheist Group 

38:38 And others, held by restraints. 

Muhammad Asad 

38:38 and others linked together in fetters. 

Rashad Khalifa 

38:38 Others were placed at his disposal. 

Shabbir Ahmed 

38:38 And others linked together in chains of discipline. 

Transliteration 

38:38 Waakhareena muqarraneena fee al-asfadi 

A 

jtu 38: 38 

Edip-Layth 

38:39 "This is Our gift, so you may spend or withhold, without any 
repercussions." 

The Monotheist Group 

38:39 "This is Our gift, so you may spend or withhold, without any 
repercussions." 

Muhammad Asad 

38:39 [And We told him:] This is Our gift, for thee to bestow freely on others, or 
to withhold, without [having to render] account!" 

Rashad Khalifa 

38:39 "This is our provision to you; you may give generously, or withhold, 
without limits." 

Shabbir Ahmed 

38:39 We told him, "All this is Our Gift for you. Give freely or withhold, in matters 
of the State, according to your best judgment. It is given to you beyond count." 

Transliteration 

38:39 Hatha AAataona faomnunaw amsik bighayri hisabin 

A 

L' j\ (jxola Ijjliac. 38:39 

Edip-Layth 

38:40 He has deserved a near position with Us, and a wonderful abode. 

The Monotheist Group 

38:40 And he has deserved a near position with Us, and a wonderful abode. 

Muhammad Asad 

38:40 And, verily, nearness to Us awaits him [in the life to come], and the most 
beauteous of all goals! 

Rashad Khalifa 

38:40 He has deserved an honorable position with us, and a wonderful abode. 
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38:40 We have granted him honor from Our Presence, and a beautiful abode. 

Transliteration 

38:40 Wa-inna lahu AAindana lazulfawahusna maabin 

A 

l_jLo (juakj (jiJjl liiic. aJ (jlj 38:40 

Edip-Layth 

Job is Tested by Health and Family Problems 

38:41 Recall Our servant Job, when he called upon his Lord: "The devil has 
afflicted me with an illness and pain." 

The Monotheist Group 

38:41 And recall Our servant Job, when he called upon his Lord: "The devil has 
afflicted me with an illness and pain." 

Muhammad Asad 

38:41 AND CALL to mind Our servant Job, ^7 [how it was] when he cried out to 
his Sustainer, Behold, Satan has afflicted me with [utter] weariness and 

suffering!"^ 

Rashad Khalifa 

38:41 Remember our servant Job: he called upon his Lord, "The devil has afflicted 
me with hardship and pain." 

Shabbir Ahmed 

38:41 And remember Our servant J ob, when he called upon his Lord, "The 
serpent has bitten me and 1 am in distress and suffering." ^ 

Transliteration 

38:41 Waothkur AAabdan aayyooba i th n ada rabbahu annee massaniya 
alshshaytanubinusbin waAAathabin 

A 

t_ll3c.j 1— u-Vu (jiaidJI ^.iiaa Ajj 31 t-Jjjl Ij-llC. lj 38' 41 

Edip-Layth 

38:42 "Strike with your foot, here is a cold spring to wash with and to drink." 

The Monotheist Group 

38:42 "Rapidly move with your foot, here is a cold spring to wash with and to 
drink." 

Muhammad Asad 

38:42 [and thereupon was told:] Strike [the ground] with thy foot: here is cool 
water to wash with and to drink!"^ 

Rashad Khalifa 

38:42 "Strike the ground with your foot. A spring will give you healing and a 
drink." 

Shabbir Ahmed 

38:42 (He was told), "Strike the ground with your foot (move away a little bit). 

And here is cool water to wash with and a refreshing drink." 

Transliteration 

38:42 Orkud birijlika hathamughtasalun baridun washarabun 

A 

(Jjaui-a I3a (jia&jl 38:42 

Edip-Layth 

38:43 We restored his family to him along with a group like them, as a mercy 
from Us; and a reminder for those who possess intelligence. 

The Monotheist Group 

38:43 And We restored his family to him along with a group like them, as a mercy 
from Us; and a reminder for those who possess intelligence. 

Muhammad Asad 

38:43 And We bestowed upon him new offspring, ^0 doubling their number as an 
act of grace from Us, and as a reminder unto all who are endowed with insight. 

Rashad Khalifa 

God Makes it up to the Believers 

38:43 We restored his family for him; twice as many. Such is our mercy; a 
reminder for those who possess intelligence. 

38:43 And We gave him back his family and followers and, in time, doubled their 
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numbers as a grace from Us. And herein is a reminder for people of 
understanding (on the virtue of patience). 17 

Transliteration 

38:43 Wawahabna lahu ahlahu wamithlahummaAAahum ra hmatan minn a 

wathikrali-olee al-albabi 

A 

lia J aJaI Aj lij&jj 38; 43 

Edip-Layth 

38:44 "Take in your hand a bundle and travel with it, and do not break your 
oath." We found him steadfast. What a good servant! He was obedient. 

The Monotheist Group 

38:44 "And take in your hand a bundle and go forth with it, and do not break 
your oath." We found him steadfast. What a good servant! He was obedient. 

Muhammad Asad 

38:44 [And finally We told him:] Now take in thy hand a small bunch of grass, 

and strike therewith, and thou wilt not break thine oath!" 4 ^ for, verily, We found 
him full of patience in adversity: how excellent a servant [of Ours], who, behold, 
would always turn unto Us! 

Rashad Khalifa 

38:44 "Now, you shall travel the land and preach the message, to fulfill your 
pledge." We found him steadfast. What a good servant! He was a submitter. 

Shabbir Ahmed 

38:44 (And finally We told him,) "Now gather your strength and travel the land 
and do not break your pledge." We found him steadfast. How excellent a servant! 

In every situation he turned to Our laws. 

Transliteration 

38:44 Wakhuth biyadika dighthan fa idribbi hi wal a ta hnath inn a wajadn ahu 
sabiranniAAma alAAabdu innahu awwabun 

A 

Ajl AjxJI fju AjAs.j U! l" n-iw'i Aj 38: 44 

Edip-Layth 

The Elite 

38:45 Recall Our servants Abraham, 1 saac, and J acob. They were resourceful, 
and with vision. 

The Monotheist Group 

38:45 And recall Our servants Abraham, Isaac, and Jacob. They were resourceful, 
and with vision. 

Muhammad Asad 

38:45 AND CALL to mind Our servants Abraham and Isaac and J acob, [all of 
them] endowed with inner strength and vision: 

Rashad Khalifa 

38:45 Remember also our servants Abraham, 1 saac, and J acob. They were 
resourceful, and possessed vision. 

Shabbir Ahmed 

38:45 And also remember Our servants, Abraham, Isaac and J acob, men of 
strength and vision. 

Transliteration 

38:45 Waothkur AAib adanaibraheema wa-is haqa wayaAAqooba olee al-aydee 
waal-absari 

A 

Uajc. jSilj 38:45 

Edip-Layth 

38:46 We had chosen them to enforce awareness of the Hereafter. 

The Monotheist Group 

38:46 We had chosen them to enforce awareness of the Hereafter. 

Muhammad Asad 

38:46 for, verily, We purified them by means of a thought most pure: the 
remembrance of the life to come. 4 ^ 

Rashad Khalifa 

38:46 We bestowed upon them a great blessing: awareness of the Hereafter. 
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38:46 Surely, We endowed them with sincerity of purpose and with exceptional 
foresight. So, in all their efforts they never lost sight of the desired destination. 

Transliteration 

38:46 1 nna akhlasnahum bikhalisatinthikra alddari 

A 

(_£j£a Ul 38' 46 

Edip-Layth 

38:47 They are with Us of the elite, the best. 

The Monotheist Group 

38:47 And they are with Us of the elite, the best. 

Muhammad Asad 

38:47 And, behold, in Our sight they were indeed among the elect, the truly 
good! 

Rashad Khalifa 

38:47 They were chosen, for they were among the most righteous. 

Shabbir Ahmed 

38:47 In Our sight, they were of the elect excellent, fulfilling the needs of people. 

Transliteration 

38:47 Wa-innahum AAindana lamina almustafaynaal-akhyari 

A 

UaIc. 38' 47 

Edip-Layth 

38:48 Recall Ishmael, Elisha, and Isaiah; all are among the best. 

The Monotheist Group 

38:48 And recall Ishmael, Elisha, and Isaiah; all are among the best. 

Muhammad Asad 

38:48 And call to mind Ishmael and Elisha, 4 ^ anc j every one who [like them] has 
pledged himself [unto Us] : for, each of them was of the truly good! 44 

Rashad Khalifa 

38:48 Remember Ismail, Elisha, and Zal-Kifl; among the most righteous. 

Shabbir Ahmed 

38:48 Also mention Ishmael, Al-Yasa' (Elisha), and Zal-Kifl (Ezekiel). For, all of 
them were men of quality, serving humanity. 

Transliteration 

38:48 Waothkur ismaAAeelawa-ilyasaAAa watha alkifli wakullun mina al-akhyari 

A 

(j-a JSj <Ja£]l Iaj (JjxajjjI jSaIj 38:48 

Edip-Layth 

38:49 This is a reminder, and the righteous will have a wonderful abode. 

The Monotheist Group 

38:49 This is a reminder, and the righteous will have a wonderful abode. 

Muhammad Asad 

38:49 LET [all] this be a reminder [to those who believe in God] - for, verily, the 
most beauteous of all goals awaits the God-conscious: 

Rashad Khalifa 

The Righteous 

38:49 This is a reminder: the righteous have deserved a wonderful destiny. 

Shabbir Ahmed 

38:49 This is a reminder, and certainly, there is a most beautiful destination for 
the righteous. 

Transliteration 

38:49 Hatha thikrun wa-innalilmuttaqeena lahusna maabin 

A 

i— jL« ^jiijvaU (jlj Iaa 38:49 

Edip-Layth 

38:50 The gardens of Eden, whose gates will be open for them. 

The Monotheist Group 

38:50 The gardens of Eden, whose gates will be open for them. 

Muhammad Asad 

38:50 gardens of perpetual bliss, with gates wide-open to them, 4 ^ 

Rashad Khalifa 
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38:50 The gardens of Eden will open up their gates for them. 


Shabbir Ahmed 

38:50 Gardens of Eden, the perpetual bliss, with gates wide-open for them. 

Transliteration 

38:50Jannati AAadnin mufattahatanlahumu al-abwabu 

A 

(jjc. Cilia. 38:50 

Edip-Layth 

38:51 Reclining therein, they will be invited to many fruits and drinks. 

The Monotheist Group 

38:51 Reclining therein, they will be invited to many fruits and drinks. 

Muhammad Asad 

38:51 wherein they will recline, [and] wherein they may [freely] call for many a 
fruit and drink, 

Rashad Khalifa 

38:51 Relaxing therein, they will be given many kinds of fruits and drinks. 

Shabbir Ahmed 

38:51 Relaxing therein, they will be hosted with all kinds of food and drink. 

Transliteration 

38:51 Muttaki-eena feeha yadAAoona feehabifakihatin katheeratin washarabin 

A 

OQiiS (jjCjj 38; 51 

Edip-Layth 

38:52 With them are attendants with a splendid look and of equal age. 

The Monotheist Group 

38:52 And with them are attendants with a splendid look and of equal age. 

Muhammad Asad 

38:52 having beside them well-matched mates of modest gaze. "46 

Rashad Khalifa 

38:52 They will have wonderful spouses. 

Shabbir Ahmed 

38:52 And with them are well-matched companions of modest gaze. 

Transliteration 

38:52 WaAAindahum qasiratu alttarfiatrabun 

A 

t-jljjl 38:52 

Edip-Layth 

38:53 This is what you have been promised for the day of Reckoning. 

The Monotheist Group 

38:53 This is what you have been promised for the Day of Reckoning. 

Muhammad Asad 

38:53 This is what you are promised for the Day of Reckoning: 

Rashad Khalifa 

38:53 This is what you have deserved on the Day of Reckoning. 

Shabbir Ahmed 

38:53 This is what you are promised for the Day of Account. 

Transliteration 

38:53 Hatha ma tooAAadoona liyawmialhisabi 

A 

QjJc.jp La ILa 38:53 

Edip-Layth 

38:54 Such is Our provisions, it does not run out. 

The Monotheist Group 

38:54 Such is Our provisions, it does not run out. 

Muhammad Asad 

38:54 this, verily, shall be Our provision [for you], with no end to it! 

Rashad Khalifa 

The Disbelievers: Feuding With One Another 

38:54 Our provisions are inexhaustible. 

Shabbir Ahmed 

38:54 This, certainly, is Our Giving with no end to it. 

Transliteration 

38:54 Inna hatha larizquna malahu min nafadin 
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A Jij qa aJ La Uajj] lift jt 38: 54 


Edip-Layth 

The Transgressors are Disappointed 

38:55 This is so, and for the transgressors is a miserable destiny. 

The Monotheist Group 

38:55 This is so, and for the transgressors is a miserable destiny. 

Muhammad Asad 

38:55 All this [for the righteous] : but, verily, the most evil of all goals awaits 
those who are wont to transgress the bounds of what is right: 

Rashad Khalifa 

38:55 As for the transgressors, they have incurred a miserable destiny. 

Shabbir Ahmed 

38:55 Yes, this is so. But, for those who kept trespassing the Moral Values, is a 
destination with no good in it. 

Transliteration 

38:55 Hatha wa-inna lilttagheenalasharra maabin 

A 

L_lLa QjjJail <jl j I4A 38: 55 

Edip-Layth 

38:56 Hell is where they burn. What a miserable abode! 

The Monotheist Group 

38:56 Hell is where they burn. What a miserable abode! 

Muhammad Asad 

38:56 hell will they have to endure - and how vile a resting-place! 

Rashad Khalifa 

38:56 Hell is where they burn; what a miserable abode! 

Shabbir Ahmed 

38:56 Hell that is! Wherein they burn, a miserable bed to lie on! 

Transliteration 

38:56 J ahannama yaslawnaha fabi/saalmihadu 

A 

fjgA 38: 56 

Edip-Layth 

38:57 This is so, and let them taste a boiling drink and bitter food. 

The Monotheist Group 

38:57 This is so, and let them taste a boiling drink and bitter food. 

Muhammad Asad 

38:57 This, [then, for them -] so let them taste it: burning despair and ice-cold 
darkness 

Rashad Khalifa 

38:57 What they taste therein will be hellish drinks and bitter food. 

Shabbir Ahmed 

38:57 So let them taste, a drink of burning distress and brave a freezing cold 
wind. 19 

Transliteration 

38:57 Hatha falyathooqoohu hameemunwaghassaqun 

A 

(j LuiC-j -\ 38: 57 

Edip-Layth 

38:58 Other multitudes that are similar to that. 

The Monotheist Group 

38:58 And other multitudes that are similar to that. 

Muhammad Asad 

38:58 and, coupled with it, further [suffering] of a similar nature. 47 

Rashad Khalifa 

38:58 And much more of the same kind. 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

38:58 And other penalties in pairs. ^0 

38:58 Waakharu min shaklihi azwajun 


Transliteration 
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A (_> 38: 58 


Edip-Layth 

38:59 Here is another group to be thrown into hell with you. "We have no 
welcome for them, for they shall burn in the fire." 

The Monotheist Group 

38:59 Here is another group to be thrown into Hell with you. "We have no 
welcome for them, for they shall burn in the Fire." 

Muhammad Asad 

38:59 [And they will say to one another: Do you see] this crowd of people who 
rushed headlong [into sin] with you? ^8 n 0 welcome to them! Verily, they [too] 
shall have to endure the fire ! "49 

Rashad Khalifa 

38:59 "This is a group to be thrown into Hell with you." They will not be 
welcomed (by the residents of Hell). They have deserved to burn in the hellfire. 

Shabbir Ahmed 

38:59 It will be said to the ringleaders, "Here is your group going with you 
headlong. There is no welcome for them, for only the fire is here to embrace 
them." 

Transliteration 

38:59 Hatha fawjun muqta himunmaAAakum la marhaban bihim innahum saloo 
alnnari 

A 

jli]| V Vi'q.a 38: 59 

Edip-Layth 

38:60 They said, "No, you are the ones without welcome. It was you who misled 
us, so here is the result!" 

The Monotheist Group 

38:60 They said: "No, you are the ones without welcome. It was you who misled 
us, so here is the result!" 

Muhammad Asad 

38:60 [And] they [who had been seduced] will exclaim: Nay, but it is you! No 
welcome to you! It is you who have prepared this for us: and how vile a state to 
abide in!" 

Rashad Khalifa 

38:60 The newcomers will respond, "Nor are you welcomed. You are the ones 
who preceded us and misled us. Therefore, suffer this miserable end." 

Shabbir Ahmed 

38:60 The followers will say to the leaders, "Nay, but you - There is no welcome 
for you either! It is you who sent forth this torment for us! What a station of 

plight!" 21 

Transliteration 

38:60 Qaloo bal antum 1 a marhabanbikum antum qaddamtumoohu Ian a fabi/sa 
alqararu 

A 

U ojaLoJS alj] ^ j V aoil Ijlls 38: 60 

Edip-Layth 

38:61 They said, "Our Lord, whoever brought this upon us, then double their 
retribution in the fire!" 

The Monotheist Group 

38:61 They said: "Our Lord, whoever brought this upon us, then double their 
retribution in the Fire!" 

Muhammad Asad 

38:61 [And] they will pray: O our Sustainer! Who ever has prepared this for us, 
double Thou his suffering in the fire!"-^ 

Rashad Khalifa 

38:61 They will also say, "Our Lord, these are the ones who led us into this; 
double the retribution of hellfire for them." 

Shabbir Ahmed 

38:61 Then the followers will say, "Our Lord! Whoever has brought this upon us? 
Oh, double for him the suffering of the fire." 




Transliteration 
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38:61 Qaloo rabbana man qaddama Ian ahatha fazidhu AAa thaban diAAfan fee 
alnnari 

A 

jUll ^ lixjJa LI 4c. iOja ILb U ^ iLj 1 jlla 38: 61 

Edip-Layth 

38:62 They said, "Why do we not see some men whom we used to count among 
the wicked?" 

The Monotheist Group 

38:62 And they said: "Why do we not see some men whom we used to count 
among the wicked?" 

Muhammad Asad 

38:62 And they will add: How is it that we do not see [here any of the] men 
whom we were wont to count among the wicked, 

Rashad Khalifa 

Surprise! 

38:62 They will say, "How come we do not see (in Hell) people we used to count 
among the wicked? 

Shabbir Ahmed 

38:62 Then they will say, "What is amiss with us? We do not see people whom 
we counted among evil. 

Transliteration 

38:62 Waqaloo ma lana lanara rijalan kunna naAAudduhum mina al-ashrari 

A 

(j* L£ VU>-j V U1 La Ijilflj 38: 62 

Edip-Layth 

38:63 "Did we mock them erroneously, or have our eyes failed to find them?" 

The Monotheist Group 

38:63 "Did we mock them erroneously, or have our eyes failed to find them?" 

Muhammad Asad 

38:63 [and] whom we made the target of our derision? 51 Or is it that [they are 
here, and] our eyes have missed them?" 

Rashad Khalifa 

38:63 "We used to ridicule them; we used to turn our eyes away from them." 

Shabbir Ahmed 

38:63 The ones we used to ridicule. (Are they not here) or is it that our eyes are 
missing them?" 

Transliteration 

38:63 Attakhathnahum sikhriyyan am zaghatAAanhumu al-absaru 

A 

^.ic. Clic-lj Uj^uj 38:63 

Edip-Layth 

38: 64 Surely, this is in truth the feuding of the people of hell. 

The Monotheist Group 

38: 64 Surely, this is in truth the feuding of the people of Hell. 

Muhammad Asad 

38:64 Such, behold, will in truth be the [confusion and] mutual wrangling of the 
people of the fire! 

Rashad Khalifa 

38:64 This is a predetermined fact: the people of Hell will feud with one another. 

Shabbir Ahmed 

38: 64 Such will be the argumentation between people of the fire. 

Transliteration 

38:64 Inna thalika lahaqqun takhasumuahli alnnari 

A 

jLII <JaI JpJ lilSi 3)1 38:64 

Edip-Layth 

38:65 Say, "1 am but a warner; and there is no god besides God, the One, the 
Supreme." 

The Monotheist Group 

38:65 Say: "1 am but a warner; and there is no god besides God, the One, the 
Supreme." 




Muhammad Asad 
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38:65 SAY [0 Muhammad]: 1 am only a warner; and there is no deity whatever 
save God, the One, who holds absolute sway over all that exists, 

Rashad Khalifa 

38:65 Say, "1 warn you; there is no other god beside GOD, the One, the 

Supreme. 

Shabbir Ahmed 

38:65 Say, "1 am only a warner, and there is no god but God, the One, the 

1 rresistible, 

Transliteration 

38:65 Qul innama ana munthirunwama min ilahin ilia Alla.hu alwahidualqahha.ru 

A 

^.^31 au| VI aJI qa Loj jAla Ul IajI (Ja 38: 65 

Edip-Layth 

38:66 "The Lord of the heavens and the earth, and everything between them; 
the Noble, the Forgiving." 

The Monotheist Group 

38:66 "The Lord of the heavens and the Earth, and everything between them; 
the Noble, the Forgiving." 

Muhammad Asad 

38:66 the Sustainer of the heavens and the earth and all that is between them, 
the Almighty, the All- Forgiving!" 

Rashad Khalifa 

38:66 "The Lord of the heavens and the earth, and everything between them; 
the Almighty, the Forgiving." 

Shabbir Ahmed 

38:66 Lord of the heavens and the earth and all that is between them, the 

Mighty, the Forgiving." 

Transliteration 

38:66 Rabbu alssamawati waal-ardiwama baynahuma alAAazeezu alghaffaru 

A 

^siJI Lag.nj Laj CSjauJI l_jj 38:66 

Edip-Layth 

38:67 Say, "It is awesome news." 

The Monotheist Group 

38:67 Say: "It is an awesome news." 

Muhammad Asad 

38:67 Say: This is a message tremendous: 

Rashad Khalifa 

The Great Feud 

38:67 Say, "Flere is awesome news. 

Shabbir Ahmed 

38:67 Say, "That is a Tremendous News, 

Transliteration 

38:67 Qul huwa nabaon AAatheemun 

A 

Ijjj jA Ja 38: 67 

Edip-Layth 

38:68 "From which you turn away." 

The Monotheist Group 

38:68 "From which you turn away." 

Muhammad Asad 

38:68 [how can] you turn away from it?" 

Rashad Khalifa 

38:68 "That you are totally oblivious to. 

Shabbir Ahmed 

38:68 From which you turn away!" 

Transliteration 

38:68 Antum AAanhu muAAridoona 

A 

tjjjJa jxa Aic. ^iil 38 : 68 

Edip-Layth 

The First Racist Disobeys God 




The Monotheist Group 
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38: 69 "1 had no knowledge of the command up high that they had quarreled." 

38:69 "1 had no knowledge of the command up high, that they had quarreled." 

Muhammad Asad 

38: 69 [Say, 0 Muhammad: ] No knowledge would 1 have had of [what passed 
among] the host on high when they argued [against the creation of man],^ 

Rashad Khalifa 

38:69 "1 had no knowledge previously, about the feud in the High Society. 

Shabbir Ahmed 

38:69 Say! "1 have no knowledge of the exalted chiefs of the past when they 
disputed. 22 

Transliteration 

38:69 Ma kana liya min AAilmin bialmala-ial-aAAIa ith yakhtasimoona 

A 

31 I/UL ^Ic. ^ J La 38 : 69 

Edip-Layth 

38:70 "It is only inspired to me that 1 am a clear warner." 

The Monotheist Group 

38:70 "It is only inspired to me that 1 am a clear warner." 

Muhammad Asad 

38:70 had it not been revealed unto me [by God] - to no other end than that 1 
might convey [unto you] a plain warning. ^3 

Rashad Khalifa 

38: 70 "1 am inspired that my sole mission is to deliver the warnings to you." 

Shabbir Ahmed 

38: 70 It is revealed to me that 1 am only a plain warner." 

Transliteration 

38: 70 1 n yooha ilayya ilia annamaana natheerun mubeenun 

A 

jjxo jjii LSI Us! V' jl 38:70 

Edip-Layth 

38:71 For your Lord said to the angels: "1 am creating a human being from clay." 

The Monotheist Group 

38:71 For your Lord said to the angels: "1 am creating a human being from clay." 

Muhammad Asad 

38: 71 [For,] lo, ^4 thy Sustainer said unto the angels: Behold, 1 am about to 
create a human being out of clay;-’-’ 

Rashad Khalifa 

38:71 Your Lord said to the angels, "1 am creating a human being from clay. 

Shabbir Ahmed 

38:71 (The disputations began ever since mankind divided themselves for selfish 
tribal gains.) When your Lord said to the angels, "1 am about to create a human 

being out of inorganic matter. 2 ^ 

Transliteration 

38:71 Ithqala rabbuka lilmala-ikatiinnee khaliqun basharan min teenin 

A 

JjU. AfLiUi] tiLj Jla 3! 38 : 71 

Edip-Layth 

38:72 "So when 1 have evolved him, and breathed into him from My Spirit, then 
you shall submit to him." 

The Monotheist Group 

38:72 "So when 1 have evolved him, and breathed into him from My Spirit, then 
you shall yield to him." 

Muhammad Asad 

38:72 and when 1 have formed him fully and breathed into him of My spirit, fall 
you down before him in prostration i"-’® 

Rashad Khalifa 

38:72 "Once 1 design him, and blow into him from My spirit, you shall fall 
prostrate before him." 

38:72 And when 1 have designed him, and breathed into him of My Energy (given 




Shabbir Ahmed 

ebooks. i360.pk 

him free will) then be submissive to him." 

Transliteration 

38:72 Fa-itha sawwaytuhu wanafakhtu feehimin roohee faqaAAoo lahu sajideena 

A 

(_jj.Wj.jj Aj IjaJaS (jja Aa3 l" lS.9 'i j Ajjjjuj lili 38; 72 

Edip-Layth 

38:73 The angels submitted, all of them, 

The Monotheist Group 

38:73 The angels yielded, all of them, 

Muhammad Asad 

38:73 Thereupon the angels prostrated themselves, all of them together, 

Rashad Khalifa 

38:73 The angels fell prostrate, all of them, 

Shabbir Ahmed 

38:73 Thereupon the angels agreed to be subservient to him, all of them 
together. ^4 

Transliteration 

38:73 Fasajada almala-ikatu kulluhumajmaAAoona 

A 

aSIIaII .Wj.ji°i 38:73 

Edip-Layth 

38:74 Except Satan; he turned arrogant, and became one of the ingrates. 

The Monotheist Group 

38:74 Except Satan; he turned arrogant, and became one of the rejecters. 

Muhammad Asad 

38: 74 save 1 blis: he gloried in his arrogance, and [thus] became one of those 
who deny the truth. ^ 

Rashad Khalifa 

38:74 except Satan; he refused, and was too arrogant, unappreciative. 

Shabbir Ahmed 

38:74 Except Iblees - he acted arrogantly and denied the command. ^5 

Transliteration 

38:74 Ilia ibleesa istakbara wakanamina alkafireena 

A 

(jja <jl£j jjSIujI (jjnLI VI 38:74 

Edip-Layth 

38:75 Fie said, "0 Satan, what prevented you from submitting to what 1 have 
created by My hands? Are you too arrogant? Or are you one of those exalted?" 

The Monotheist Group 

38:75 Fie said: "0 Satan, what prevented you from yielding to what 1 have 
created by My hands? Are you too arrogant? Or are you one of those exalted?" 

Muhammad Asad 

38: 75 Said Fie: 0 1 blis! What has kept thee from prostrating thyself before that 

[being] which 1 have created with My hands? ^8 Art thou too proud [to bow down 
before another created being], or art thou of those who think [only] of 

themselves as high?"-^ 

Rashad Khalifa 

38:75 Fie said, "0 Satan, what prevented you from prostrating before what 1 
created with My hands? Are you too arrogant? Flave you rebelled?" 

Shabbir Ahmed 

38:75 Said Fie, "0 Iblees! What has kept you from being submissive to what 1 
have created with My Flands? Are you too proud or are you of the rebellious?" 

Transliteration 

38:75 Qala y a ibleesu m amanaAAaka an tasjuda lim a khalaqtu biyadayya 
astakbarta amkunta mina alAAaleena 

A 

(j-a LlnS lL^jjSjjujI l" a4\~s. La] .Wxui (j! t^Wl-a La (JjiiLL (Jli 38: 75 

Edip-Layth 

38:76 Fie said, "I am better than he; You created me from fire, and created him 
from clay." 
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The Monotheist Group 

38:76 He said: "I am better than he; You created me from fire, and created him 
from clay." 

Muhammad Asad 

38:76 Answered [Iblis] : I am better than he: Thou hast created me out of fire, 
whereas him Thou hast created out of clay." 

Rashad Khalifa 

38:76 He said, "I am better than he; You created me from fire, and created him 
from clay." 

Shabbir Ahmed 

38:76 Iblees replied, "I am better than he. You created me of fire while you 
created him of clay. " ^6 

Transliteration 

38:76 Qala ana khayrun minhukhalaqtanee min narin wakhalaqtahu min teenin 

A 

(jhJa (j* jU Ala jai. li! Jla 38: 76 

Edip-Layth 

38:77 He said, "Therefore exit from it, you are outcast." 

The Monotheist Group 

38:77 He said: "Therefore exit from it, you are outcast." 

Muhammad Asad 

38:77 Said He: Go forth, then, from this [angelic state] - for, behold, thou art 
henceforth accursed, 

Rashad Khalifa 

38:77 He said, "Therefore, you must be exiled, you will be banished. 

Shabbir Ahmed 

38:77 Said He, "Go away from here, for you are rejected. 

Transliteration 

38:77 Qala faokhruj minhafa-innaka rajeemun 

A 

J tdjla l^la £ jiJi Jla 38 : 77 

Edip-Layth 

38:78 "My curse will be upon you until the day of judgment." 

The Monotheist Group 

38:78 "And My curse will be upon you until the Day of Judgment." 

Muhammad Asad 

38:78 and My rejection shall be thy due until the Day of J udgment!" 

Rashad Khalifa 

38:78 "You have incurred My condemnation until the Day of Judgment." 

Shabbir Ahmed 

38: 78 And My condemnation is on you until the Day of J udgment." 

Transliteration 

38:78 Wa-inna AAalayka laAAnatee il a yawmialddeeni 

A 

Upll f Jfc3 ^ 4^ u' J 38: 78 

Edip-Layth 

38:79 He said, "My Lord, respite me till the day they are resurrected." 

The Monotheist Group 

38:79 He said: "My Lord, respite me till the Day they are resurrected." 

Muhammad Asad 

38:79 Said [Iblis]: Then, 0 my Sustainer, grant me a respite till the Day when all 
shall be raised from the dead!" 

Rashad Khalifa 

38:79 He said, "My Lord, respite me till the Day of Resurrection." 

Shabbir Ahmed 

38:79 Iblees said, "Then, My Lord! Give me respite till the Day when they are 
raised." 

Transliteration 

38:79 Qala rabbi faanthirneeila yawmi yubAAathoona 

A 

UJ^ S-U J* 38: 79 




Edip-Layth 
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38:80 He said, "Then, you are granted respite," 

The Monotheist Group 

38:80 He said: "You are respited." 

Muhammad Asad 

38:80 Answered He: Verily, so [be it:] thou shalt be among those who are 
granted respite 

Rashad Khalifa 

38:80 He said, "You are respited. 

Shabbir Ahmed 

38:80 Answered He, "Certainly, you shall be among those who are given respite. 

27 

Transliteration 

38:80 Qala fa-innaka mina almunthareena 

A 

t&la Jla 38 : 80 

Edip-Layth 

38:81 "Until the appointed day." 

The Monotheist Group 

38:81 "Until the appointed Day." 

Muhammad Asad 

38:81 till the Day the time whereof is known [only to Me]." 

Rashad Khalifa 

38:81 "Until the appointed day." 

Shabbir Ahmed 

38:81 Until the Day of Appointed Time." 

Transliteration 

38:81 1 la yawmi alwaqti almaAAIoom i 

A 

f f _*3 38: 81 

Edip-Layth 

38:82 He said, "By Your majesty, 1 will mislead them all." 

The Monotheist Group 

38:82 He said: "By Your majesty, 1 will mislead them all." 

Muhammad Asad 

38:82 [Whereupon Iblis] said: Then [1 swear] by Thy very might: 1 shall most 
certainly beguile them all into grievous error 

Rashad Khalifa 

38:82 He said, "1 swear by Your majesty, that 1 will send them all astray. 

Shabbir Ahmed 

38:82 1 blees said, "1 swear by Your Honor, 1 will certainly lead them all astray. 

Transliteration 

38:82 Qala fabiAAizzatika laoghwiyannahumajmaAAeena 

A 

Jla 38: 82 

Edip-Layth 

38:83 "Except for Your servants who are loyal." 

The Monotheist Group 

38:83 "Except for Your servants who are loyal." 

Muhammad Asad 

38: 83 [all] save such of them as are truly Thy servants!" 

Rashad Khalifa 

38:83 "Except Your worshipers who are devoted absolutely to You alone." 

Shabbir Ahmed 

38:83 Except such of them as are Your sincere servants." 

Transliteration 

38:83 1 lla AAibadaka minhumualmukhlaseena 

A 

libbc. V' 38:83 

Edip-Layth 

38:84 He said, "The truth, and the truth is what 1 say. 

The Monotheist Group 

38:84 He said: "The truth, and the truth is what 1 say." 
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Muhammad Asad 

38: 84 [And God] said: This, then, is the truth! ^ And this truth do 1 state: 

Rashad Khalifa 

38:84 He said, "This is the truth, and the truth is all that 1 utter. 

Shabbir Ahmed 

38:84 He said, "This is the truth, and 1 state this truth, 

Transliteration 

38:84 Qala faalhaqqu waalhaqqaaqoolu 

A 

Jjal (jaJ! j (jala 38: 84 

Edip-Layth 

38:85 That I will fill hell with you and all those who follow you." 

The Monotheist Group 

38:85 "That I will fill Hell with you and all those who follow you." 

Muhammad Asad 

38:85 Most certainly will I fill hell with thee and such of them as shall follow thee, 
all together!" 

Rashad Khalifa 

38:85 "I will fill Hell with you and all those who follow you." 

Shabbir Ahmed 

38:85 That I will certainly fill Hell with you and with such of them as follow you, 
together." 

Transliteration 

38:85 Laamlaanna jahannama minka wamimmantabiAAaka minhum ajmaAAeen a 

A 

^La lilxjj (j-a-aj cdia (j^LaV 38: 85 

Edip-Layth 

38:86 Say, "1 do not ask you for any wage, nor am 1 a fraud." 

The Monotheist Group 

38:86 Say: "1 do not ask you for any wage, nor am 1 a fraud." 

Muhammad Asad 

38:86 SAY [0 Prophet]: No reward whatever do 1 ask of you for this [message]; 
and 1 am not one of those who claim to be what they are not.®3 

Rashad Khalifa 

38:86 Say, "1 do not ask you for any wage, and 1 am not an impostor. 

Shabbir Ahmed 

38:86 (0 Messenger!) say to them, "1 ask of you no reward for this message, nor 
am 1 a pretender. 

Transliteration 

38:86 Qul ma as-alukum AAalayhi min ajrinwama ana mina almutakallifeena 

A 

qm Li! Laj 4_ilc. La 38: 86 

Edip-Layth 

38:87 "It is but a reminder for the worlds." 

The Monotheist Group 

38:87 "It is but a reminder for the worlds." 

Muhammad Asad 

38:87 This [divine writ], behold, is no less than a reminder to all the worlds 

Rashad Khalifa 

38: 87 "This is a reminder for the world. 

Shabbir Ahmed 

38:87 This (Qur'an) is no less than a reminder for all peoples. 

Transliteration 

38:87 In huwa ilia thikrun lilAAalameena 

A 

QLaki] jSi VI JA (jl 38:87 

Edip-Layth 

38:88 "You will come to know its news after awhile." 

The Monotheist Group 

38:88 "And you will come to know its news after awhile." 

Muhammad Asad 

38:88 and you will most certainly grasp its purport after a lapse of time!" 
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Rashad Khalifa 38:88 "And you will certainly find out in awhile." 


Shabbir Ahmed 

38:88 And in time you will know the truth of it." 

Transliteration 

38:88 WalataAAIamunna nabaahu baAAda heenin 

A 

Qpv £>Uj 38 : 88 


<< Prev 38:1-88 Next >> 


Return to top 


End Notes 


Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (38:1) 

This letter/number plays an important role in the mathematical system of the Quran based on code 19. 

See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 


Edip-Layth - End Note 3 (38:8) 

Zikr (message) is another attribute used for the Quran or for a feature of the Quran. The word 
message in this verse might be referring to a particular message contained in the Quran. The Quran is 
message upon message, light upon light ( 24:35). Could the Quran contain another book coded within 
its text? For another aspect of the message, see 74: 30-35. Also see 15:9; 21:2; 21:24,105; 26:5; 

29:51; 38:1,8; 41:41; 44:13; 72:17; 74:49,54. 


Edip-Layth - End Note 4 (38:23) 

See 74:30. 


Edip-Layth - End Note 5 (38:24) 

We are not given the exact reason why David repented. Perhaps we are expected to ponder on our 
own. For instance, I find at least two reasons for what might have caused David to feel guilty. The 
complaint and his reaction to it might have reminded him of his own greed and injustice against others. 
Or perhaps, after making the judgment, he realized that he reached a verdict without listening to the 
other party. J ustice cannot be adjudicated in an ex parte hearing. The plaintiff might be distorting or 
hiding some facts pertinent to the case. Even if we approach the case in terms of social justice, hearing 
the defendant is still important. For instance, the plaintiff in this case could have been the owner of 
vast lands, vineyards and farms, while the entire wealth of the other party could have been no more 
than a hundred sheep. The Quran mentions David's name 16 times and describes him in very positive 
words. Fie was blessed by God ( 17:55; 21:79; 34: 10), knowledgeable ( 27: 15), resourceful and 

obedient (38: 17), caring and just ( 38: 22-26). The Old Testament in 2 Samuel 12: 1-14 tells a similar 
story about David with variable details. The Bible describes David as a good-looking young man (1 
Samuel 17:25) and praises his intelligence and courage (1 Samuel 17: 1-58), at age thirty he becomes 
king by divine direction (2 Samuel 2: 1-4), and after some internal fights, finally becomes king over all 
of Israel (2 Samuel 4:1-12; 5: 1-5; 1 Chronicles 1-3), brings the ark of the covenant to J erusalem 
(Psalms 24:1-10), and extends his kingdom after fighting a series of wars and committing numerous 
massacres in a vast territory (2 Samuel 8:1-18; 8:3-13; 10:1-19; 18:7-27; 19:31; 21:11; 29:5). 
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However, the Bible that praises him for wars and bloody conquests, contains lengthy stories blaming 
him for being a sinful manipulator (2 Samuel 11:2-27), and a sinful proud man who angered God (2 
Samuel 23: 39), and having affairs with married women (1 Samuel 25: 31-44). The Bible then tells us 
about the reformation of David by depicting him in his last moments as one with abiding faith and trust 
in God after his reign of forty years (2 Samuel 23:1-7; 2 Samuel 5:5; 1 Corinthians 3:4). 


Edip-Layth - End Note (38:32) 


Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (38:1) 

See Appendix 1 1 . 


Muhammad Asad - End Note 2 (38: 1) 

For an explanation of this rendering of the adjurative particle Wa, see first half of note 23 on 74:32. 


Muhammad Asad - End Note 3 (38: 1) 

Or: "endowed with eminence" (Zamakhshari), since the term dhikr (lit., "reminder" or "remembrance") 
has also the connotation of "that which is remembered", i.e., "renown", "fame" and, tropically, 
"eminence". As regards the rendering preferred by me, see 21:10, where the phrase fihi dhikrukum 
(relating, as above, to the Qur'an) has been translated as "wherein is found all that you ought to bear 
in mind", i.e., in order to attain to dignity and happiness. 


Muhammad Asad - End Note 4 (38:2) 

I.e., they refuse to acknowledge the fact of divine revelation because such an acknowledg ment would 
imply an admission of man's responsibility to God - and this their false pride, manifested in their 
arrogant belief in man's "self-sufficiency", does not allow them to do. The same idea is expressed in 
16:22 and, in a more general way, in 2:206. Cf. also 96:6-7. 


Muhammad Asad - End Note 5 (38:3) 

It is to be noted that the term qarn signifies not merely a "generation" but also - and quite frequently 
in the Qur'an - "people belonging to a particular period and environment', i.e., a "civilization" in the 
historical connotation of this word. 


Muhammad Asad - End Note 6 (38:3) 

Lit., "while there was no time for escaping". 


Muhammad Asad - End Note 7 (38:4) 

Although this passage describes, in the first instance, the attitude of the pagan Quraysh towards the 
Prophet, it touches upon the reluctance of most people, at all times, to recognize "a man from their 
own midst" - i.e., a human being like themselves - as God-inspired. (See note 2 on 50: 2.) 


Muhammad Asad - End Note 8 (38:5) 

Divorced from its purely historical background, this criticism acquires a timeless significance, and may 
be thus paraphrased: "Does he claim that all creative powers and qualities are inherent exclusively in 
what he conceives as 'one God'?" - a paraphrase which illustrates the tendency of many people to 
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attribute a decisive influence on human life - and, hence, a quasi-divine status - to a variety of 
fortuitous phenomena or circumstances (like wealth, "luck", social position, etc.) rather than to 
acknowledge the overwhelming evidence, in all observable nature, of God's unique existence. 


Muhammad Asad - End Note 9 (38:6) 

Lit., "a thing desired" or "to be desired", i.e., a sensible course of action. 


Muhammad Asad - End Note 10 (38:7) 

I.e., "in any of the faiths prevalent in our days": an oblique reference to Christianity and its dogma of 
the Trinity, which contrasts with the Quranic concept of God's oneness and uniqueness, as well as to 
any other faith based on the belief in a multiplicity or multiform incarnation of divine powers (e.g., 
Hinduism with its triad of Brahma, Vishnu and Shiva). 


Muhammad Asad - End Note 11 (38:8) 

Lit., "that they are in doubt of": i.e., it is not the personality of the Prophet that fills them with distrust, 
but, rather, the substance of the message proclaimed by him - and, in particular, his insistence on 
God's absolute oneness and uniqueness, which runs counter to their habits of thought and social 
traditions. 


Muhammad Asad - End Note 12 (38:8) 

Sc., "on people who refuse to accept the truth". 


Muhammad Asad - End Note 13 (38:9) 

I.e., "Do they think that it is for them to decide as to who should and who should not be graced with 
divine revelation?" 


Muhammad Asad - End Note 14 (38:10) 

I.e., "Do they think that human beings are so highly endowed that they are bound to attain, some day, 
to mastery over the universe and all nature, and thus to God-like power?" Cf. in this connection 96:6-8 
and the corresponding note. As regards my rendering of al-asbab as "all [conceivable] means", see 
note 82 on 18: 84. 


Muhammad Asad - End Note 15 (38:11) 

The collective noun jund, which primarily denotes "a host" or "an army", has also the meaning of 
"created beings", in this context obviously human beings; in combination with the particle ma, "any 
number of human beings". The term hizb (of which ahzab is the plural), on the other hand, denotes "a 
party" or "a group of people of the same mind" or "people leagued together", i.e., for a definite 
purpose. 


Muhammad Asad - End Note 16 (38:12) 

Lit., "before them", i.e., before the people who opposed or oppose Muhammad's message. 


Muhammad Asad - End Note 17 (38:12) 

In classical Arabic, this ancient bedouin term is used idiomatically as a metonym for "mighty dominion" 
or "firmness of power" (Zamakhshari). The number of poles supporting a bedouin tent is determined by 
its size, and the latter has always depended on the status and power of its owner: thus, a mighty 
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chieftain is often alluded to as "he of many tent-poles". 


Muhammad Asad - End Note 18 (38:15) 
Sc., "beyond the term set for it by God". 


Muhammad Asad - End Note 19 (38:16) 

Cf. 8:32. This mocking "demand" of the unbelievers is mentioned in several other places in the Qur'an. 


Muhammad Asad - End Note 20 (38: 18) 
Lit., "We compelled" or "constrained". 


Muhammad Asad - End Note 21 (38: 19) 
See surah 21 note 73. 


Muhammad Asad - End Note 22 (38:21) 

The story which, according to the oldest sources at our disposal, is alluded to in verses 21-26 affects 
the question as to whether God's elect, the prophets - all of whom were endowed, like David, with 
"wisdom and sagacity in judgment" - could or could not ever commit a sin: in other words, whether 
they, too, were originally subject to the weaknesses inherent in human nature as such or were a priori 
endowed with an essential purity of character which rendered each of them incapable of sinning" 
(masum). In the form in which it has been handed down from the earliest authorities (including, 
according to Tabari and Baghawi, Companions like Abd Allah ibn Abbas and Anas ibn Malik, as well as 
several of the most prominent of their immediate successors), the story contradicts the doctrine - 
somewhat arbitrarily developed by Muslim theologians in the course of the centuries - that prophets 
cannot sin by virtue of their very nature, and tends to show that their purity and subsequent sinless 
ness is a result of inner struggles and trials and, thus, represents in each case a moral achievement 
rather than an inborn quality. As narrated in some detail by Tabari and other early commentators, 

David fell in love with a beautiful woman whom he accidentally observed from his roof terrace. On 
inquiring, he was told that she was the wife of one of his officers, named Uriah. Impelled by his 
passion, David ordered his field-commander to place Uriah in a particularly exposed battle position, 
where he would be certain to be killed; and as soon as his order was fulfilled and Uriah died, David 
married the widow (who subsequently became the mother of Solomon). This story agrees more or less 
with the Old Testament, which gives the woman's name as Bath-Sheba (II Samuel xi), barring the 
Biblical allegation that David committed adultery with her before Uriah's death (ibid, xi, 4-5) - an 
allegation which has always been rejected by Muslims as highly offensive and slanderous: cf. the saying 
of the fourth Caliph, AN ibn Abi Talib (quoted by Zamakhshari on the authority of Sa'id ibn al- 
Musayyab): "If anyone should narrate the story of David in the manner in which the story-tellers 
narrate it, I will have him flogged with one hundred and sixty stripes - for this is a [suitable] 
punishment for slandering prophets" (thus indirectly recalling the Quranic ordinance, in 24:4, which 
stipulates flogging with eighty stripes for accusing ordinary persons of adultery without legal proof). 
According to most of the commentators, the two "litigants" who suddenly appeared before David were 
angels sent to bring home to him his sin. It is possible, however, to see in their appearance an allegory 
of David's own realization of having sinned: voices of his own conscience which at last "surmounted the 
walls" of the passion that had blinded him for a time. 


Muhammad Asad - End Note 23 (38:24) 

The term khulata (sing, khalit) denotes, literally, "people who mix [i.e., are familiar or intimate] with 
others" or "with one another". In the present instance it evidently alludes to the "brotherhood" between 
the two mysterious litigants, and is therefore best rendered as "kinsmen". 
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Muhammad Asad - End Note 24 (38:24) 

Sc., "and that he had failed" (in the matter of Bath-Sheba). 


Muhammad Asad - End Note 25 (38:27) 

Cf. 3:191. The above statement appears in the Qur'an in several formulations; see, in particular, note 
11 on 10:5. In the present instance it connects with the mention of the Day of Reckoning in the 
preceding verse, thus leading organically from a specific aspect of David's story to a moral teaching of 
wider import. 


Muhammad Asad - End Note 26 (38:27) 

I .e., a deliberate rejection of the belief that the universe - and, in particular, human life - is imbued 
with meaning and purpose leads unavoidably - though sometimes imperceptibly - to a rejection of all 
moral imperatives, to spiritual blindness and, hence, to suffering in the life to come. 


Muhammad Asad - End Note 27 (38:28) 

By implication, belief in resurrection, judgment and life after death is postulated in this passage (verses 
27-28) as a logical corollary - almost a premise - of all belief in God: for, since we see that many 
righteous people suffer all manner of misery and deprivations in this world, while, on the other hand, 
many of the wicked and depraved enjoy their lives in peace and affluence, we must either assume that 
God does not exist (because the concept of injustice is incompatible with that of Godhead), or - 
alternatively - that there is a hereafter in which both the righteous and the unrighteous will harvest in 
full what they had morally sown during their lives on earth. 


Muhammad Asad - End Note 28 (38:30) 

l.e., he would always think of God, as illustrated by the example given in the sequence. 


Muhammad Asad - End Note 29 (38:32) 

Lit., "because of [or "out of"] the remembrance of my Sustainer". 


Muhammad Asad - End Note 30 (38:32) 

This and the preceding interpolation are based on Razi's interpretation of this passage. 


Muhammad Asad - End Note 31 (38:33) 

The story of Solomon's love of beautiful horses is meant to show that all true love of God is bound to 
be reflected in one's realization of, and reverence for, the beauty created by Him. 


Muhammad Asad - End Note 32 (38:34) 

To explain this verse, some of the commentators advance the most fantastic stories, almost all of them 
going back to Talmudic sources. Razi rejects them all, maintaining that they are unworthy of serious 
consideration. Instead, he plausibly suggests that the "body" (jasad) upon Solomon's throne is an 
allusion to his own body, and - metonymically - to his kingly power, which was bound to remain 
"lifeless" so long as it was not inspired by God-willed ethical values. (It is to be borne in mind that in 
classical Arabic a person utterly weakened by illness, worry or fear, or devoid of moral values, is often 
described as "a body without a soul".) In other words, Solomon's early trial consisted in his inheriting 
no more than a kingly position, and it rested upon him to endow that position with spiritual essence and 
meaning. 
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Muhammad Asad - End Note 33 (38:35) 

l.e., a spiritual kingdom, which could not be inherited by anyone and, hence, would not be exposed to 
envy or worldly intrigue. 


Muhammad Asad - End Note 34 (38:36) 

l.e., as a reward for his humility and turning-away from worldly ambitions, implied in the prayer, 
"Forgive me my sins". 


Muhammad Asad - End Note 35 (38:36) 

Cf. 21:81 and the corresponding note 75. For the meaning, in general, of the many legends 
surrounding the person of Solomon, see note 77 on 21: 82. 


Muhammad Asad - End Note 36 (38:38) 

l.e., subdued and, as it were, tamed by him: see note 76 on 21:82, which explains my rendering, in 
this context, of shayatin as "rebellious forces". 


Muhammad Asad - End Note 37 (38:41) 
See note 78 on 21:83. 


Muhammad Asad - End Note 38 (38:41) 

l.e., with life-weariness in consequence of suffering. As soon as he realizes that God has been testing 
him, Job perceives that his utter despondency and weariness of life - eloquently described in the Old 
Testament (The Book of Job iii) - was but due to what is described as "Satan's whisperings": this is the 
moral to be drawn from the above evocation of Job's story. 


Muhammad Asad - End Note 39 (38:42) 

According to the classical commentators, the miraculous appearance of a healing spring heralded the 
end of Job's suffering, both physical and mental. 


Muhammad Asad - End Note 40 (38:43) 

Lit., "his family" (cf. 21:84 and the corresponding note 79). 


Muhammad Asad - End Note 41 (38:44) 

I n the words of the Bible (The Book of J ob ii, 9), at the time of his seemingly hopeless suffering J ob's 
wife reproached her husband for persevering in his faith: "Dost thou still retain thine integrity? Curse 
God, and die." According to the classical Qur'an-commentators, Job swore that, if God would restore 
him to health, he would punish her blasphemy with a hundred stripes. But when he did recover, he 
bitterly regretted his hasty oath, for he realized that his wife's "blasphemy" had been an outcome of her 
love and pity for him; and thereupon he was told in a revelation that he could fulfill his vow in a 
symbolic manner by striking her once with "a bunch of grass containing a hundred blades or more". (Cf. 
5:89 - "God will not take you to task for oaths which you may have uttered without thought.") 


Muhammad Asad - End Note 42 (38:46) 
Lit., "of the [final] abode". 
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Muhammad Asad - End Note 43 (38:48) 

Al-Yasa in Arabic - the Biblical prophet who succeeded Elijah (see surah 37 note 48). 


Muhammad Asad - End Note 44 (38:48) 

For an explanation of this rendering of dhu l-kifl, see surah 21, note 81. 


Muhammad Asad - End Note 45 (38:50) 

In all the eleven instances in which the noun adn occurs in the Qur'an - and of which the present is the 
oldest - it is used as a qualifying term for the "gardens" (jannat) of paradise. This noun is derived from 
the verb adana, which primarily denotes "he remained [somewhere]" or "he kept [to something]", i.e., 
permanently: cf. the phrase adantu l-balad ("I remained for good [or "settled"] in the country"). In 
Biblical Hebrew - which, after all, is but a very ancient Arabian dialect - the closely related noun eden 
has also the additional connotation of "delight", "pleasure" or bliss". Hence the combination of the two 
concepts in my rendering of adn as "perpetual bliss". As in many other places in the Qur'an, this bliss is 
here allegorized - and thus brought closer to man's imagination - by means of descriptions recalling 
earthly joys. 


Muhammad Asad - End Note 46 (38:52) 

Lit., "such as restrain their gaze", i.e., are of modest bearing and have eyes only for their mates 
(Razi). This allegorical reference to the delights of paradise occurs in the Qur'an three times (apart 
from the above instance, which is chronologically the earliest, in 37: 48 and 55: 56 as well). As an 
allegory, this phrase evidently applies to the righteous of both sexes, who in the life to come will be 
rejoined with those whom they loved and by whom they were loved in this world: for, "God has 
promised the believers, both men and women, gardens through which running waters flow, therein to 
abide, and goodly dwellings in gardens of perpetual bliss" (9: 72); and, "anyone - be it man or woman - 
who does [whatever he can] of good deeds and is a believer withal, shall enter paradise" ( 4: 124, with 
similar statements in 16: 97 and 40: 40). Finally, we are told in 36: 56 that in this paradise "will they and 
their spouses on couches recline" - i.e., will find peace and inner fulfillment with and in one another. 

(For an explanation of the term atrab, rendered by me as "well-matched", see note 15 on 56:38.) 


Muhammad Asad - End Note 47 (38:58) 

Lit., "of its kind": i.e., corresponding in intensity to what the Qur'an describes as hamim and ghassaq. 
For my rendering of hamim as "burning despair", see surah 6 note 62. The term ghassaq, on the other 
hand, is derived from the verb ghasaqa, "it became dark" or "intensely dark" (Taj al-'Arus); thus, al- 
ghasiq denotes "black darkness" and, tropically, "the night" or, rather, "the black night". According to 
some authorities, the form ghassaq signifies "intense [or "icy"] cold". A combination of these two 
meanings gives us the concept of the "ice-cold darkness" of the spirit which, together with "burning 
despair" (hamim), will characterize the suffering of inveterate sinners in the life to come. All other 
interpretations of the term ghassaq are purely speculative and, therefore, irrelevant. 


Muhammad Asad - End Note 48 (38:59) 

I.e., "people whom you had seduced, and who thereupon blindly followed you": an apostrophe 
stressing the double responsibility of the seducers. 


Muhammad Asad - End Note 49 (38:59) 

In Arabic usage, the phrase "no welcome to them" or "to you" (la marhaban bihim, resp.bikum) is 
equivalent to a curse. In this context - carried on into the next verse - it expresses a mutual disavowal 
of the seducers and the seduced. 
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Muhammad Asad - End Note 50 (38:61) 

Cf. 7:38 (and the corresponding notes 28 and 29) as well as 33:67-68. 


Muhammad Asad - End Note 51 (38:63) 

l.e., the prophets and the righteous, who - as the Qur'an points out in many places - have always been 
derided by people enamoured of the life of this world and, therefore, averse to all moral exhortation. 


Muhammad Asad - End Note 52 (38:69) 

For the allegorical contention of the angels ("the host on high") against the creation of man, see 2:30 
ff. and the corresponding notes 22-24. The allegory of man's creation, of God's command to the angels 
to "prostrate themselves" before the new creature, and of Iblis' refusal to do so appears in the Qur'an 
six times ( 2: 30-34, 7:11 ff., 15:28-44, 17:61-65, 18: 50, and -85), each time with an accent on a 
different aspect of this allegory. In the present instance (which is undoubtedly the earliest in the 
chronology of revelation) it is connected with the statement, in 2:31, that God "imparted unto Adam 
the names of all things", i.e., endowed man with the faculty of conceptual thinking (see note 23 on 
2:31) and, thus, with the ability to discern between what is true and what false. Since he possesses 
this faculty, man has no excuse for not realizing God's existence and oneness - the "message 
tremendous" referred to in the preceding passage. 


Muhammad Asad - End Note 53 (38:70) 

Lit., "otherwise than that I be (ilia annama ana) a plain warner" - i.e., of the prospect of spiritual self- 
destruction inherent in a willful disregard of the fact of God's existence and oneness, which is the core 
of all religious cognition and, hence, of all true prophethood. 


Muhammad Asad - End Note 54 (38:71) 

For this rendering of idh, see surah 2, note 21. 


Muhammad Asad - End Note 55 (38:71) 
See note 24 on 15: 26. 


Muhammad Asad - End Note 56 (38:72) 
See 15:29 and the corresponding note 26. 


Muhammad Asad - End Note 57 (38:74) 

See note 26 on 2:34 and note 31 on 15:41. 


Muhammad Asad - End Note 58 (38:75) 

Cf. the metaphorical phrase "the things which Our hands have wrought" in 36:71, explained in the 
corresponding note 42. In the present instance, the stress lies on the God-willed superiority of man's 
intellect - which, like everything else in the universe, is God's "handiwork" - over the rest of creation 
(see note 25 on 2:34). 


Muhammad Asad - End Note 59 (38:75) 

This "question" is, of course, only rhetorical, since God is omniscient. The phrase inter polated by me 
("to bow down before another created being") reflects Zamakhshari's interpretation of this passage. 
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Muhammad Asad - End Note 60 (38:76) 

I .e., out of something non-corporeal and, therefore (in the view of I blis), superior to the "clay" out of 
which man has been created. Inasmuch as "fire" is a symbol of passion, the above "saying" of Iblis 
contains, I believe, a subtle allusion to the Quranic concept of the "satanic forces" (shayatin) active 
within man's own heart: forces engendered by uncontrolled passions and love of self, symbolized by the 
preceding characterization of I blis, the foremost of the shayatin, as "one of those who think only of 
themselves as high" (min al-alin). 

Muhammad Asad - End Note 61 (38:81) 

The grant of "respite" to I blis implies that he would have the power to tempt man until the end of time. 
Muhammad Asad - End Note 62 (38:84) 

Cf. 15:41 - "This is, with Me, a straight way"- and the corresponding note 31. 

Muhammad Asad - End Note 63 (38:86) 

The expression mutakallif denotes, primarily, "a person who takes too much upon himself", be it in 
action or in feeling; hence, a person who pretends to be more than he really is, or to feel what he does 
not really feel. In this instance, it indicates the Prophet's disclaimer of any "supernatural" status. 


Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (38: 1) 

21:24, 23:70, 43:43-44 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (38:2) 

Shiqaaq = Opposition, schism, splitting. If they reflect on the Qur'an in all humility, they will accept the 
Divine truth rather than opposing it 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (38:6) 

Lashayiun yuraad carries all the meanings rendered in the last sentence 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (38:7) 

Even the Christians subscribe to a Triune God 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (38: 12) 

Zil-awtaad = The lord of the Pyramids. It may also refer to Pharaoh's frequent crucifixion of his 
subjects on palm-tree stakes. 7:124, 20:71, 26:49 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (38: 19) 

21:79, 27:16, 34:10 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (38:20) 
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17:39, 43:63 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (38:23) 

Na'jah = Ewe = Female sheep or deer = Agricultural farm 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (38:25) 

Although mentioned by many ancient and modern commentators of the Qur'an, the Biblical story of 
David taking Uriah's beautiful wife, Bath-Sheba, finds no place in the Qur'an 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (38:27) 

10:4, 11:7, 45:22, 53:31 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (38:33) 

Solomon loved his cavalry since they helped him glorify his Lord's name. But, many ancient exponents 
of the Qur'an (and in their following some modern ones too) have, unfortunately, contrived most 
fantastic stories here. They assert, without any grounds, that one day Solomon got engrossed in his 
horses and thus his evening prayer was delayed. So, he called back the twenty thousand of his horses 
and singlehandedly slaughtered them with his sword! 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (38:34) 

His son, the crown prince Rehoboam was just a hopeless presence. ( 34:14). Until that point in history, 
the Kingdom of Israel was inherited among the generations of prophet Jacob 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (38:35) 

He did not wish to leave his great kingdom in incompetent hands and in all probability was thinking of 
merit in preference over lineage. 34:14, 38:34 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (38:36) 

34:12 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (38:37) 

21:82, 34:13 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (38:41) 

'Satan has touched me', as a metonym = Serpent has bitten me. Satan denotes Serpent in the Bible 
and other ancient writings. Job was left alone from his caravan and family, ran out of the essential 
supplies, and now this happened. 4:163, 6:84, 21:83-84 


Shabbir Ahmed - End Note 17 (38:43) 

At this point, we read weird stories that his one dozen children had died and two dozens 'new' children 
were given to him in exchange. That is too many labor pains for his aging wife! Ah! the poor women. 
And then every child being a unique presence, is irreplaceable 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (38:44) 
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Hold the grass in your hand and strike with it = Collect your senses and go ahead on your Mission. 
Under Biblical influence, some 'experts' have interpreted this verse to mean that prophet Job is being 
commanded to strike his wife with one hundred stripes or a broomstick with a hundred twigs, since she 
had asked her husband to curse God for his afflictions! 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (38:57) 

Distress they caused others and insensitivity they showed toward oppression and injustice. 78:25 
Shabbir Ahmed - End Note 20 (38: 58) 

Heat-cold, glare-darkness, noise-isolation, anxiety-depression, desire- hopelessness, etc 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (38: 60) 

14:21, 33:67, 34:32, 37:29, 40:47 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (38: 69) 

15: 17-18, 37:8. Mala-ul-A'Ia = Exalted chiefs. This term applies to worldly leaders as well as to the 
assembly of angels. The latter would not dispute, so this verse is alluding to the worldly leaders of the 
past 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (38: 71) 

Angels = God's forces in nature. 15:26-41 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (38: 73) 

Sajdah = Literally prostration, is due to God alone. So, the allegorical meaning here 
Shabbir Ahmed - End Note 25 (38: 74) 

Iblees = Satan = Selfish desires. 2:34. See the author's note before Surah 1 

Shabbir Ahmed - End Note 26 (38: 76) 

Emotions are fiery in relation to the 'cool' higher controls 

Shabbir Ahmed - End Note 27 (38: 80) 

15:36-38 
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2: 112 No; whosoever submits himself to God, while doing good, he will have his reward with his Lord. 
I here will be no fear over them, nor will they grieve. 

The Monotheist Group (The Quran: A Pure and Literal Translation) 
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Edip-Layth 

In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

39: 1 The sending down of the book is from God, the Noble, the Wise. 

The Monotheist Group 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

39: 1 The sending down of the Scripture is from God, the Noble, the Wise. 

Muhammad Asad 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

39: 1 THE BESTOWAL from on high of this divine writ issues from God, the 
Almighty, the Wise: 

Rashad Khalifa 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

39: 1 This is a revelation of the scripture, from GOD, the Almighty, the Wise. 

Shabbir Ahmed 

Bl SMI LLAH-I R- RAHMAN-I R-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

39: 1 The revelation of this Book issues from God, the Almighty, the Wise. 

Transliteration 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

39:1 Tanzeelu alkitabi mina AllahialAAazeezi alhakeemi 

A 

Alii ajuiJ 

jgjaJI 2iil (j- 0 c £i&il 39: 1 

Edip-Layth 

39:2 We have sent down to you the book with truth, so serve God while devoting 
the system to Him. 1 

The Monotheist Group 

39:2 We have sent down to you the Scripture with truth, so serve God while 
devoting the system to Him. 


Muhammad Asad 
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39:2 for, behold, it is We who have bestowed this revela tion upon thee from on 
high, setting forth the truth: so worship Him, sincere in thy faith in Him alone! 

Rashad Khalifa 

39:2 We sent down to you this scripture, truthfully; you shall worship GOD, 
devoting your religion to Him alone. 

Shabbir Ahmed 

39:2 We are the One Who have revealed this Book to you (0 Prophet!) setting 
forth the truth. Therefore, serve God sincere in your faith in Him alone. 

Transliteration 

39:2 Inna anzaln a ilayka alkit ababialhaqqi fa oAAbudi All aha mukhli sanlahu 
alddeena 

A 

(jiiSI aJ Ajc-la (jjaJLj l ii^Si liUI Uljjl LI 39- 2 

Edip-Layth 

Excuse for 1 intercession 

39:3 Absolutely, to God is the true system. Those who set up allies besides Him: 
"We only serve them so that they may bring us closer to God." God will judge 
between them in what they dispute. Surely, God does not guide him who is a liar, 

an ingrate. ^ 

The Monotheist Group 

39:3 Absolutely, to God is the true system. And those who set up allies besides 
Him: "We only serve them so that they may bring us closer to God." God will 
judge between them in what they dispute. Surely, God does not guide him who is 
a liar, a rejecter. 

Muhammad Asad 

39:3 Is it not to God alone that all sincere faith is due? And yet, they who take 
for their protectors aught beside Him [are wont to say], We worship them for no 

other reason than that they bring us nearer to God." 1 Behold, God will judge 

between them [on Resurrection Day] with regard to all wherein they differ [from 

the truth]: ^ for, verily, God does not grace with His guidance anyone who is bent 
on lying [to himself and is] stubbornly ingrate!^ 

Rashad Khalifa 

The Idols as Mediators A Common Myth 

39:3 Absolutely, the religion shall be devoted to GOD alone. Those who set up 
idols beside Him say, "We idolize them only to bring us closer to GOD; for they 
are in a better position!" GOD will judge them regarding their disputes. GOD does 
not guide such liars, disbelievers. 

Shabbir Ahmed 

39:3 Is it not to God alone that all sincere faith is due? And yet, those who take 
patrons besides Him say, "We worship them for no other reason than that they 
bring us nearer to God." God will judge between them (the clergy and the 
masses) concerning that wherein they differed (from the truth). Certainly, God 
does not grace with guidance anyone who is bent on lying to himself, stubbornly 

ingrate. 1 

Transliteration 

39:3 Ala lill ah i a Iddeenualkhalisu wa allatheena ittakha thoomin doonihi awliy aa 
ma naAAbuduhum ill aliyuqarriboona.il a All ahi zulf a innaAII aha ya hkumu 
baynahum fee m a hum feehiyakhtalifoona inna All aha 1 a yahdee man huwa 
kathibunkaffarun 

A 

j Lll Jl VI La ^LJjl AjjA i^ya IjAiLil LhaJI Li LH 39: 3 

jlaS l_uS j& qa V auI (jt (jjaiiij Aa3 La ^ Lil <jl 

Edip-Layth 

39:4 If God wished to take a son, He could have exalted from among His creation 
what He pleases. Be He glorified; He is God, the One, the Supreme. 

The Monotheist Group 

39:4 If God wished to take a son, He could have exalted from among His creation 
what He pleases. Be He glorified; He is God, the One, the Supreme. 




Muhammad Asad 
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39:4 Had God willed to take Unto Himself a son, He could have chosen anyone 
that He wanted out of whatever He has created - [but] limitless is He in His 

glory!^ He is the One God, the One who holds absolute sway over all that exists! 

Rashad Khalifa 

39:4 If GOD wanted to have a son, He could have chosen whomever He willed 
from among His creations. Be He glorified; He is GOD, the One, the Supreme. 

Shabbir Ahmed 

39:4 And if God had willed to take to Himself a son, He could have chosen what 

He would out of what He has created. Infinite is He in His glory! He is God, the 

One, the Supreme. 

Transliteration 

39:4 Law ar ada All ahu an yattakhi thawaladan la istafa mimm a yakhluqu 
mayashao subhanahu huwa Allahu alwahidualqahharu 

A 

A^.j]l Alii j& A.Wujj ^LudJ La JjLLi La^a l-}]j ..Vv.'i ,1 (j! Alii aI^jI 39' 4 

Edip-Layth 

39:5 He created the heavens and the earth with truth. He rolls the night over the 
day, and He rolls the day over the night. He committed the sun and the moon, 

each running for an appointed term. Absolutely, He is the Noble, the Forgiving. ^ 

The Monotheist Group 

39:5 He created the heavens and the Earth with truth. He rolls the night over the 
day, and He rolls the day over the night. And He committed the sun and the 
moon, each running for an appointed term. Absolutely, He is the Noble, the 
Forgiving. 

Muhammad Asad 

39:5 He it is who has created the heavens and the earth in accordance with [an 

inner] truth. ^ He causes the night to flow into the day, and causes the day to 
flow into the night; and He has made the sun and the moon subservient [to His 

laws], each running its course for a term set [by Him], ® Is not He the Almighty, 
the All- Forgiving? 

Rashad Khalifa 

The Shape of the Earth 

39:5 He created the heavens and the earth truthfully. He rolls the night over the 
day, and rolls the day over the night. He committed the sun and the moon, each 

running for a finite period. Absolutely, He is the Almighty, the Forgiving. 

Shabbir Ahmed 

39:5 He is the One Who has created the heavens and earth with a definite 
purpose. He rolls the night over the day, and rolls the day over the night. And He 
has subjected the sun and the moon, each running along its course for a term 
appointed. Is not He the Almighty, the Absolver of Imperfections? 

Transliteration 

39:5 Khalaqa a Issamawati wa al-ardabialhaqqi yukawwiru allayla AAal a 

alnnahariwayukawwiru a Innahara AAal a allayliwasakhkhara a Ishshamsa 

waalqamara kullun yajreeli-ajalin musamman ala huwa alAAazeezu alghaffaru 

A 

(JJl c5 Ic. jjfLj jl^jJI dijAJuJ! 39: 5 

Edip-Layth 

Triple Darkness 

39:6 He created you from one person, then He made from it its mate. He sent 
down to you eight pairs of the livestock. He creates you in the wombs of your 
mothers, a creation after a creation in triple darkness. Such is God your Lord. To 
Him belongs the sovereignty. There is no god besides Him. How is it then you 
deviate? 

The Monotheist Group 

39:6 He created you from one person, then He made from it its mate. And He 
sent down to you eight pairs of the livestock. He creates you in the wombs of 
your mothers, a creation after a creation in three darkness's. Such is God your 

Lord. To Him belongs the sovereignty. There is no god besides Him. How is it 
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Muhammad Asad 

then you deviate? 

39:6 He has created you [all] out of one living entity, and out of it fashioned its 

mate; ^ and he has be stowed upon you four kinds of cattle of either sex; 0 [and] 
He creates you in your mothers' wombs, one act of creation after another, in 

threefold depths of darkness. 0 Thus is God, your Sustainer: unto Him belongs all 
dominion: there is no deity save Him: how, then, can you lose sight of the 

truth? 10 

Rashad Khalifa 

39:6 He created you from one person, then created from him his mate. He sent 
down to you eight kinds of livestock. He creates you in your mothers' bellies, 
creation after creation, in trimesters of darkness. Such is GOD your Lord. To Him 
belongs all sovereignty. There is no other god beside Him. How could you 
deviate? 

Shabbir Ahmed 

39:6 He has created you all out of one living entity (from a single life cell) - and 
fashioned similarly its mate, male and female (6:99). And He has bestowed upon 
you livestock of eight kinds in pairs. (Sheep, goat, camel, cow - male and female, 
the common permissible livestock 6:144146). He creates you in the bellies of 
your mothers, creation after creation, in threefold depths of darkness (the 
abdominal wall, the uterine wall and the embryonic sac). Such is God, your Lord! 
Unto Him belongs the Kingdom. There is no god but He. How, then, can you sway 

like errant winds! ^ 

Transliteration 

39:6 Khalaqakum min nafsin wahidatin thummajaAAala minh a zawjaha waanzala 
lakum mina al-anAA amithamaniyata azw aj in yakhluqukum fee 

butooniommahatikum khalqan min baAAdi khalqin fee thulumatinthalathin 

thalikumu Allahu rabbukum lahualmulku la ilaha ilia huwa faanna tusrafoona 

A 

^ jjl AjiaJ (j* ^3 (J jjlj <_)*-?■ 39; 6 

^glla VI Ajl V i4lLo3! Aj afLj *&l CLllli l" ulh Jj li. Aju lili. 

<J 

Edip-Layth 

39: 7 If you reject, then know that God is in no need of you, and He dislikes 
rejection for His servants. If you are appreciative, He is pleased for you. None 
shall bear the burdens of another. Then to your Lord is your return, and He will 
inform you of everything you had done. He is fully aware of what is inside the 
chests. 

The Monotheist Group 

39: 7 If you reject, then know that God is in no need of you, and He dislikes 
rejection for His servants. And if you are appreciative, He is pleased for you. And 
none shall bear the burdens of another. Then to your Lord is your return, and He 
will inform you of everything you had done. He is fully aware of what is inside the 
chests. 

Muhammad Asad 

39: 7 If you are ingrate 11 behold, God has no need of you; none the less, He 
does not approve of in gratitude in His servants: whereas, if you show grati tude, 
He approves it in you. And no bearer of burdens shall be made to bear another's 

burden. ^ in time, unto your Sustainer you all must return, and then He will 
make you [truly] understand all that you were doing [in life]: for, verily, He has 
full knowledge of what is in the hearts [of men]. 

Rashad Khalifa 

Believe For Your Own Good 

39: 7 If you disbelieve, GOD does not need anyone. But He dislikes to see His 
servants make the wrong decision. If you decide to be appreciative, He is pleased 
for you. No soul bears the sins of any other soul. Ultimately, to your Lord is your 
return, then He will inform you of everything you had done. He is fully aware of 
the innermost thoughts. 




Shabbir Ahmed 
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39:7 If you are ungrateful, God is in no need of you. He does not like ingratitude 
from His servants. And if you are grateful, He is pleased with you. No laden one 
will bear the burden of another. Ultimately, to your Lord is your return. Then He 
will inform you of what you accomplished (in this life). Surely, He is Knower of 
what is in the hearts. 

Transliteration 

39: 7 1 n takfuroo fa-inna Allaha ghaniyyunAAankum wala yarda liAAibadihi alkufra 
wa-intashkuroo yar dahu lakum wal a taziru w aziratunwizra okhr a thumma il a 
rabbikum marjiAAukumfayunabbi-okum bim a kuntum taAAmaloona innahu 
AAaleemun bithatialssudoori 

A 

AjJajj IjjfLuj (jlj ^afdl ^Iil (jli (j! 39: 7 

CjIIj a. lie. Ajl iS LaJ ^ 1 aJ ojjlj 

Edip-Layth 

39:8 When the human being is afflicted with adversity, he implores his Lord, 
turning in repentance to Him. But then, when He grants him a blessing from Him, 
he forgets his previous imploring, and sets up equals with God, in order to 
mislead others from His path. Say, "Enjoy your rejection for a while; for you are 
of the dwellers of the fire." 

The Monotheist Group 

39:8 And when the human being is afflicted with adversity, he implores his Lord, 
turning in repentance to Him. But then, when He grants him a blessing from Him, 
he forgets his previous imploring, and sets up equals with God, in order to 
mislead others from His path. Say: "Enjoy your rejection for a while; for you are 
of the dwellers of the Fire." 

Muhammad Asad 

39:8 NOW [thus it is:] when affliction befalls man, he is likely to cry out to his 

Sustainer, turning unto Him [for help]; ^ but as soon as He has bestowed upon 
him a boon by His grace, he forgets Him whom he in voked before, and claims 

that there are other powers that could rival God ^ . anc j thus leads [others] 

astray from His path. Say [unto him who sins in this way]: Enjoy thyself for a 
while in this thy denial of the truth; [yet,] verily, thou art of those who are 
destined for the fire! 

Rashad Khalifa 

39:8 When the human being is afflicted, he implores his Lord, sincerely devoted 
to Him. But as soon as He blesses him, he forgets his previous imploring, sets up 
idols to rank with GOD and to divert others from His path. Say, "Enjoy your 
disbelief temporarily; you have incurred the hellfire." 

Shabbir Ahmed 

39:8 When some trouble touches the humans, they call upon their Lord turning to 
Him in humility. But as soon as He bestows a blessing upon them from Himself, 
they forget what they called for before, and they choose 'rivals' to God, thus 
misleading others from His path. Say, "Enjoy your disbelief for a little while. You 

are among the companions of the fire." ’ 

Transliteration 

39:8 Wa-idna massa al-ins ana durrundaAAa rabbahu muneeban ilayhi thumma 
ithakhawwalahu niAAmatan minhu nasiya m a k ana yadAAooilayhi min qablu 
wajaAAala lillahi andadan liyudillaAAan sabeelihi qul tamattaAA bikufrika qaleelan 
innaka min as-habialnnari 

A 

A_JI (jlS La J Aoa A^aaJ Aj^i. 131 Ajl Luxa Ajj IcO jjJa I3 I_j 39: 8 

jUI i tdjl ^Llla ^Laj Js Aliiuj qC. IjlAjl 

Edip-Layth 

The Value of Knowledge 

39:9 As for one who is meditating in the night, prostrating and standing, fearing 
the Hereafter, and seeking the mercy of his Lord. Say, "Are those who know 
equal to those who do not know?" Only those who possess understanding will 
remember. 




The Monotheist Group 
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39:9 Is one better who is dutiful during the night, prostrating and standing, 
fearing the Hereafter, and seeking the mercy of his Lord? Say: "Are those who 
know equal to those who do not know?" Only those who possess understanding 
will remember. 

Muhammad Asad 

39:9 Or [dost thou deem thyself equal to] one who devoutly worships [God] 
throughout the night, prostrating himself or standing [in prayer], ever- mindful of 

the life to come, and hoping for his Sustainer's grace?" 15 Say: Can they who 
know and they who do not know be deemed equal?" [But] only they who are 
endowed with insight keep this in mind! 

Rashad Khalifa 

39:9 Is it not better to be one of those who meditate in the night, prostrating and 
staying up, being aware of the Hereafter, and seeking the mercy of their Lord? 

Say, "Are those who know equal to those who do not know?" Only those who 
possess intelligence will take heed. 

Shabbir Ahmed 

39:9 1 s it not better to be one of those who are humble, adoring Him, even in the 
hours of the night, and sitting, standing, keeping in mind the life to come, and 
hoping for his Lord's grace? Say, "Are those who know (that that the 'self can 
evolve) equal to those who do not know?" But, only those who develop their 
insight will take this to heart. 

Transliteration 

39:9 Amman huwa q anitun anaaallayli s ajidan waq a-iman ya htharu 

al-akhiratawayarjoo ra hmata rabbihi qul hal yastawee alia theenayaAAIamoona 
waallatheena la yaAAIamoonainnama yatathakkaru oloo al-albabi 

A 

Ja Ja Ajj Lajlij Ia^Luj JJI cSia 39 ; 9 

L-u\V' jSajj ^ opl'j 

Edip-Layth 

39: 10 Say, "0 servants who acknowledged, be aware of your Lord." For those 
who worked righteousness in this world will be a good reward, and God's earth is 
spacious. Those who steadfastly persevere will receive their recompense fully, 
without reckoning. 

The Monotheist Group 

39: 10 Say: "0 My servants who believed, be aware of your Lord." For those who 
worked righteousness in this world will be a good reward, and God's Earth is 
spacious. Those who steadfastly persevere will receive their recompense fully, 
without reckoning. 

Muhammad Asad 

39: 10 Say: [Thus speaks God: ] ^ '0 you servants of Mine who have attained to 
faith! Be conscious of your Sustainer! Ultimate good awaits those who per severe 

in doing good in this world. And [remember:] wide is God's earth, ^ [and,] verily, 
they who are patient in adversity will be given their reward in full, beyond all 
reckoning!' " 

Rashad Khalifa 

39:10 Say, "0 My servants who believed, you shall reverence your Lord." For 
those who worked righteousness in this world, a good reward. GOD's earth is 
spacious, and those who steadfastly persevere will receive their recompense 
generously, without limits. 

Shabbir Ahmed 

39:10 Convey to them, "0 You servants of Mine who have attained belief! Be 
mindful of your Lord. Good is the reward for those who do good in this world, and 
spacious is God's earth. Surely, the steadfast will be given their reward in full, 
beyond account." 

Transliteration 

39:10 Qul ya AAibadi allatheenaamanoo ittaqoo rabbakum lilla theena ahsanoofee 
hathihi a Iddunya hasanatun waar duAllahi w asiAAatun innam a yuwaff a 
alssabiroonaajrahum bighayri hisabin 

Axjjjj *ilil A'ujj^k Li3a1I aAA Iji'ujj-v' (QjaII (QjaII aLuu 39: 10 
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A 

L.-iLjj-V JJJU Jj Lftjl 


Edip-Layth 

Devoting the System to God Alone 

39:11 Say, "1 have been commanded to serve God, devoting the system to Him. 4 

The Monotheist Group 

39:11 Say: "1 have been commanded to serve God, devoting the system to Him." 

Muhammad Asad 

39:11 Say [0 Muhammad]: Behold, 1 am bidden to worship God, sincere in my 
faith in Him alone; 

Rashad Khalifa 

God ALONE 

39:11 Say, "1 have been commanded to worship GOD, devoting the religion 
absolutely to Him alone. 

Shabbir Ahmed 

39: 11 Say, "1 am commanded to serve God sincerely for the establishment of His 
System. 

Transliteration 

39:11 Qul innee omirtu an aAAbuda All ahamukhlisan lahu alddeena 

A 

aJ 2 ul ^jc .1 (jl a 39: 11 

Edip-Layth 

39: 12 1 was commanded to be the frontrunner of those who peacefully 
surrender." 

The Monotheist Group 

39: 12 "And I was commanded to be the first of those who submit." 

Muhammad Asad 

39: 12 and 1 am bidden to be foremost among those who surrender themselves 
unto God." 

Rashad Khalifa 

39: 12 "And 1 was commanded to be the utmost submitter. " 

Shabbir Ahmed 

39: 12 And 1 have been commanded to be the foremost among those who 
surrender to Him." 

Transliteration 

39:12 Waomirtu li-an akoona awwala almuslimeena 

A 

(JvaLaJI Jjl (jjSI jV Cj j 39 : 12 

Edip-Layth 

39:13 Say, "1 fear, if 1 disobeyed my Lord, the retribution of a great day." 

The Monotheist Group 

39:13 Say: "1 fear, if 1 disobeyed my Lord, the retribution of a great Day." 

Muhammad Asad 

39:13 Say: Behold, 1 would dread, were 1 to rebel against my Sustainer, the 
suffering [which would befall me] on that awesome Day [of J udgment]." 

Rashad Khalifa 

39:13 Say, "1 fear, if 1 disobeyed my Lord, the retribution of a great day." 

Shabbir Ahmed 

39: 13 Say, "If 1 disobey my Lord, 1 fear the doom of a Tremendous Day." 

Transliteration 

39:13 Qul innee akhafu in AAasayturabbee AAathaba yawmin AAatheemin 

A 

^.uac. (jl l_sL=J Ja 39- 13 

Edip-Layth 

39:14 Say, "God is the One 1 serve, devoting my system to Him. 

The Monotheist Group 

39:14 Say: "God is the One 1 serve, devoting my system to Him." 

Muhammad Asad 

39: 14 Say: God alone do 1 worship, sincere in my faith in Him alone - 

Rashad Khalifa 

39:14 Say, "GOD is the only One 1 worship, devoting my religion absolutely to 

Him alone. 




Shabbir Ahmed 

ebooks. i360.pk 

39:14 Say, "1 serve God sincerely to establish His System. 

Transliteration 

39:14 Quli Allaha aAAbudu mukhlisanlahu deenee 

A 

Aj L-ala^a AlC.1 ill Ja 39- 14 

Edip-Layth 

39:15 Therefore, serve whatever you wish besides Him." Say, "The losers are 
those who lose themselves, and their families, on the day of resurrection. Indeed, 
such is the real loss." 

The Monotheist Group 

39:15 "Therefore, serve whatever you wish besides Him." Say: "The losers are 
those who lose their souls, and their families, on the Day of Resurrection. 

Indeed, such is the real loss." 

Muhammad Asad 

39:15 and [it is up to you, 0 sinners, to] worship whatever you please instead of 
Him!" Say: Behold, the [true] losers will be they who shall have lost their own 
selves and their kith and kin on Resurrection Day: for is not this, this, the [most] 

obvious loss?-*-® 

Rashad Khalifa 

39:15 "Therefore, worship whatever you wish beside Him." Say, "The real losers 
are those who lose their souls, and their families, on the Day of Resurrection." 

Most certainly, this is the real loss. 

Shabbir Ahmed 

39: 15 You may worship whatever you wish besides Him." Say, "The real losers 
are those who lose their own 'self and their families on the Day of Resurrection. 

Ah, that is the obvious loss." ^ 

Transliteration 

39:15 FaoAAbudoo m a shi/tum mindoonihi qul inna alkh asireena alia theena 

khasirooanfusahum waahleehim yawma alqiy amati ala thalikahuwa alkhusr anu 
almubeenu 

A 

V 1 A.aiq[l 1 (jjL3l (jjjjjiiJI (jl AjjJ jpi ^Vu 'It La IjAjC-la 39: 15 

(jl j.Ljj'k.]] i4lSj 

Edip-Layth 

39:16 They will have coverings of fire from above them and below them. It is as 
such that God makes His servants fearful: "0 My servants, you shall reverence 

Me." 

The Monotheist Group 

39: 16 They will have coverings of fire from above them and below them. It is as 
such that God makes His servants fearful: "0 My servants, you shall reverence 

Me." 

Muhammad Asad 

39: 16 Clouds of fire will they have above them, and [similar] clouds beneath 

them" In this way does God imbue hey are 
doubtful of My proof. Indeed, they have not yet tasted My retribution. 



Shabbir Ahmed 



38:8 What! Has the reminder come down only to him among us?" Nay, in fact, it 
is My reminder that they distrust (and not you O Prophet). Nay, they have not yet 
tasted My doom. 



Transliteration 



38:8 Aonzila AAalayhi al thth ikru minbaynina bal hum fee shakkin min thikree bal 
lammayathooqoo AAathabi 



.—llic 1j3jJj La] (JJ (,5j£3 (j* lilui ^ pA (JJ Uijj (j* jSJll <ulc. ujjc-\ 38: 8 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



38:9 Or do they have the treasures of mercy of your Lord, the Noble, the 
Grantor. 

38: 9 Or do they have the treasures of mercy of your Lord, the Noble, the 
Grantor. 

38:9 Or do they [think that they] own the treasures of thy Sustainer's grace - 
[the grace] of the Almighty, the Giver of Gifts? " 

38:9 Do they own the treasures of mercy of your Lord, the Almighty, the Grantor. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



38:9 Are theirs the treasures of the grace of your Lord, the Mighty, the 
Bestower? 



38:9 Am AAindahum khaza-inu rahmatirabbika alAAazeezi alwahhabi 

i_jIajJI JJJ*-M tiJjj -4-a^.j (jj'3^ pA-^c- fl 38: 9 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



38: 10 Or do they possess the dominion of the heavens and the earth, and all 
that is between them? Then let them bring their own solutions. 

38: 10 Or do they possess the dominion of the heavens and the Earth, and all 
that is between them? Then let them bring their own solutions. 

38: 10 Or [that] the dominion over the heavens and the earth and all that is 
between them is theirs? Why, then, let them try to ascend [to God- like power] by 

all [conceivable] means!-^ 



Rashad Khalifa 



38: 10 Do they possess the sovereignty of the heavens and the earth, and 
everything between them? Let them help themselves. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



38: 10 Or is it that theirs is the Kingdom of the heavens and the earth, and all 
that is between them? If so, let them ascend to Supremacy by all means. 

38:10 Am lahum mulku a Issamawatiwaal-ardi warn a baynahum a falyartaqoofee 
al-asbabi 



_JAu>YI ^ IjSJjjla I ag lu Laj (_>iajYlj CjjajuJI lilLa a^J a! 38: 10 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



38:11 The opposing troops they have gathered will be defeated. 
38:11 The opposing troops they have gathered will be defeated. 

38:11 [But] there it is: any and all human beings, however [strongly] leagued 

together, " are bound to suffer defeat [whenever they refuse to accept the 
truth]. 

38: 11 I nstead, whatever forces they can muster - even if all their parties banded 
together - will be defeated. 

38:11 But here it is! Defeated confederates are these, however closely they might 
band together. 



Transliteration 


38: 11 J undun ma hunalika mahzoomunmina al-a hzabi 


A 


t_i! ja>VI QA f jjfr* ^ffl-iA La ^Ja. 38: 11 


38:12 Rejecting before them were the people of Noah, Aad, and Pharaoh with the 
Edip-Layth , , 

planks. 


_. ,, ,,-_,.- 38:12 Disbelieving before them were the people of Noah, 'Aad, and Pharaoh with 
The Monotheist Group , , , 

the planks. 


,, . . . . 38:12 To the truth gave the lie aforetime *° Noah's people, and [the tribe of] Ad, 
Muhammad Asad a K K 

and Pharaoh of the [many] tent-poles, ' 


n . . „. ... 38: 12 Disbelieving before them were the people of Noah, * Aad, and the mighty 
Pharaoh. 


38:12 And before them denied the truth, the people of Noah, Aad and Pharaoh of 
Shabbir Ahmed c 
the firm stakes. D 


... .. 38:12 Kaththabat qablahum qawmu noo hinwaAAadun wafirAAawnu thoo al- 
Transliteration ... ^ ^ 

awtadi 


A ijjVl ji ojc-^J ^-J ^y ?jP ^^ tluiS 38: 12 


Edip-Layth 


38: 13 And Thamud, and the people of Lot, the dwellers of the Woods; such were 
the opponents. 


The Monotheist Group 


38: 13 And Thamud, and the people of Lot, the dwellers of the Woods; such were 
the opponents. 


Muhammad Asad 


38: 13 and [the tribe of] Thamud, and the people of Lot, and the dwellers of the 
wooded dales [of Madyan]: they all were leagued together, [as it were, in their 
unbelief:] 


Rashad Khalifa 


38:13 Also, Thamoud, the people of Lot, the dwellers of the Woods (of Midyan); 
those were the opponents. 


Shabbir Ahmed 


38: 13 And Thamud, and the people of Lot, and the dwellers of the Wood-dales 
(of Midyan). And they were clans strongly banded. 


Transliteration 


38:13 Wathamoodu waqawmu loo tin waas-habual-aykati ola-ika al-ahzabu 


A 


i. ilj^VI iA\\j\ 4<i\ i i^.^ilj \->j\ ~jf>j ^j^"ij 38-13 


Edip-Layth 


38: 14 Each of them rejected the messengers, therefore My retribution came to 
be. 


The Monotheist Group 


38:14 Each of them disbelieved the messengers, therefore My retribution came to 
be. 


Muhammad Asad 


38:14 not one [was there] but gave the lie to the apostles - and thereupon My 
retribution fell due. 


Rashad Khalifa 


38:14 Each of them disbelieved the messengers and thus, My retribution was 
inevitable. 


Shabbir Ahmed 


38: 14 All of them accused the messengers of lying, and thus, My retribution was 
justified. 


Transliteration 


38:14 In kullun ilia kaththaba alrrusulafahaqqa AAiqabi 







.-jtac (jai Jujj]I t_ii£ VI J£ <jl 38: 14 



Edip-Layth 



38:15 What these people are waiting for is a single scream, from which they will 
not recover. 



The Monotheist Group 



38:15 And what these people are waiting for is a single scream, from which they 
will not recover. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



38:15 And they [who now deny the truth - they, too,] have but to wait for one 
single blast [of punishment to overtake them]: it shall not be delayed a whit. 18 

38:15 These people can expect a single blow, from which they never recover. 

38: 15 These people only wait a single blast from which they would not recover. 

38:15 Wama yanthuru haola-iilla sayhatan wahidatan ma lahamin fawaqin 



(jlja (j* IgJ L« o^i.j 4^>u.-i VI ^Vj& j )iaJJ l^j 38: 15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



38: 16 They said, "Our Lord, hasten for us our punishment, before the day of 
Reckoning." 

38:16 And they said: "Our Lord, hasten for us our punishment, before the Day of 
Reckoning." 

38:16 As it is, they say [mockingly]: O our Sus tainer! Hasten on to us our share 
[of punishment even] before the Day of Reckoning!" ■*•' 

38:16 They challenged: "Our Lord, why do you not rush the retribution for us, 
before the Day of Reckoning." 

38: 16 And they mock, "Our Lord! Bring for us our sentence before the Day of 
Account." 



Transliteration 
A 



38:16 Waqaloo rabbana AAajjil lanaqittana qabla yawmi alh.isa.bi 

i_jLuiaJI ajj Jja ULa UJ Jac Ujj IjlUJj 38: 16 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



David's Sensitivity Regarding Justice 
38:17 Be patient to what they say, and recall Our servant David, the resourceful. 
He was obedient. 

38:17 Be patient to what they say, and recall Our servant David, the resourceful. 
He was obedient. 



38:17 [But] bear thou with patience whatever they may say, and remember Our 
servant David, him who was endowed with [so much] inner strength! He, verily, 
would always turn unto Us: 



38: 17 Be patient in the face of their utterances, and remember our servant David, 
the resourceful; he was obedient. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



38:17 Bear with patience whatever they may say, and remember Our servant 
David, the man of strength and resources. He always turned to Us (for guidance). 

38:17 Isbir AAala mayaqooloona waothkur AAabdana dawooda thaal-aydi innahu 
awwabun 

i_iljl Aj,\ jjVI li Jjta li^c. jSJIj (JjJjsj I* ^jlc ji^al 38: 17 



Edip-Layth 



38: 18 We committed the mountains to glorify with him, during dusk and dawn. 



The Monotheist Group 


38:18 We committed the mountains to glorify with him, during dusk and dawn. 


Muhammad Asad 


38: 18 [and for this,] behold, We caused ^ u the mountains to join him in extolling 
Our limitless glory at eventide and at sunrise, 


Rashad Khalifa 


38:18 We committed the mountains in his service, glorifying with him night and 
day. 


Shabbir Ahmed 


38: 18 We subdued for him the strong Mountain Tribes that strove along with him 
night and day. 


Transliteration 


38:18 1 nna sakhkharna aljibalamaAAahu yusabbihna bialAAashiyyi waal-ishraqi 


A 


(JjljjoiVlj (^gjjjxlb (jskjjuu Aju* i3-^^ lijajui lil 38: 18 


Edip-Layth 


38: 19 The birds were gathered; all were obedient to him. 


The Monotheist Group 


38: 19 And the birds were gathered; all were obedient to him. 


Muhammad Asad 


38: 19 and [likewise] the birds in their assemblies: ^1 [together] they all Would 
turn again and again unto Him [who had created them]. 


Rashad Khalifa 


38: 19 Also the birds were committed to serve him; all were obedient to him. 


Shabbir Ahmed 


38: 19 And the nomad riders of Taa'er Tribe were all obedient to him. ° 


Transliteration 


38:19 Waalttayra mahshooratankullun lahu awwabun 


A 


i_lljl Al (JS ojjj^ta-a jjliallj 38: 19 


38:20 We strengthened his kingship, and We gave him the wisdom and the 
Edip-Layth ..... a , . at" a 
ability to make sound judgment. 


_ ra .._ 38:20 And We strengthened his kingship, and We gave him the wisdom and the 
The Monotheist Group , .,„ t , , . ,_ 
ability to make sound judgment. 


,. , . . , 38:20 And We strengthened his dominion, and bestowed upon him wisdom and 
Muhammad Asad .,_ . . , ~ ^ 
sagacity in judgment. 


D ... 38:20 We strengthened his kingship, and endowed him with wisdom and good 
logic. 


38:20 We strengthened his Kingdom and gave him wisdom and good judgment. 
Shabbir Ahmed And We endowed him with the ability to make just decisions, and speak 

eloquently. 7 


Transliteration 38:20 Washadadna mulkahu waataynahualhikmata wafasla alkhitabi 


a i 1UUI J.^ij L<vll <i'«'l f j a<U Uw^w, 33. tq 


38:21 Did the news come to you of the disputing party who came over into the 
Edip-Layth ' M a K ' 

temple enclosure? 


Th M th'tG 38:21 Did the news come to you of the disputing party who came over into the 
temple enclosure? 


38: 21 AND YET, has the story of the litigants come within thy ken - [the story of 

Muhammad Asad ' ~ -y-y 

the two] who surmounted the walls of the sanctuary [in which David prayed]? zz 


Rashad Khalifa 


38:21 Have you received news of the feuding men who sneaked into his 





sanctuary? 


Shabbir Ahmed 


38: 21 Have you heard of the story of the two disputing men when they climbed 
the wall into his private chamber? 


Transliteration 


38:21 Wahal ataka nabao alkhasmi ithtasawwaroo almihraba 


A 


I ilj^^ll Ijjjw'i A aj-aaJI IjJJ (ilul J*>j 38" °1 


Edip-Layth 


38:22 When they entered upon David, he was startled by them. They said, "Have 
no fear. We are two who have disputed, and one has wronged the other, so judge 
between us with truth, and do not wrong us, and guide us to the right path." 


The Monotheist Group 


38:22 When they entered upon David, he was startled by them. They said: "Have 
no fear. We are two who have disputed, and one has wronged the other, so judge 
between us with truth, and do not wrong us, and guide us to the right path." 


Muhammad Asad 


38:22 As they came upon David, and he shrank back in fear from them, they 
said: Fear not! [We are but] two litigants. One of us has wronged the other: so 
judge thou between us with justice, and deviate not from what is right, and show 
[both of] us the way to rectitude. 


Rashad Khalifa 


38:22 When they entered his room, he was startled. They said, "Have no fear. 
We are feuding with one another, and we are seeking your fair judgment. Do not 
wrong us, and guide us in the right path. 


Shabbir Ahmed 


38:22 When they breached his privacy, he was startled. They said, "Do not be 
startled!" We are both disputing with each other as to who has done wrong to the 
other. Therefore, judge fairly between us. Do not deviate from equity and guide 
us to the even path." 


Transliteration 


38:22 Ith dakhaloo AAal ad awoodafafaziAAa minhum q aloo 1 a takhaf 
khasmanibagha baAAduna AAala baAAdinfaohkum baynana bialhaqqi walatushtit 
waihdina ila sawa-ialssirati 


A 




Edip-Layth 


38:23 "This is my brother and he owns ninety nine lambs, while 1 own one lamb; 
so he said to me: 'Let me take care of it' and he pressured me."^ 


The Monotheist Group 


38:23 "This is my brother and he owns ninety nine lambs, while 1 own one lamb; 
so he said to me: "Let me take care of it' and he pressured me."" 


Muhammad Asad 


38:23 Behold, this is my brother: he has ninety-nine ewes, whereas 1 have [only] 
one ewe - and yet he said, 'Make her over to me,' and forcibly prevailed against 
me in this [our] dispute." 


Rashad Khalifa 


38:23 "This brother of mine owns ninety nine sheep, while 1 own one sheep. He 
wants to mix my sheep with his, and continues to pressure me." 


Shabbir Ahmed 


38:23 One of them said, "This my brother has ninety nine farms, whereas 1 have 
only one. And yet he says, 'Give it over to me', and he dominates me in 

eloquence." 8 


Transliteration 


38:23 Inna hatha akhee lahu tisAAunwatisAAoona naAAjatan waliya naAAjatun 
wahidatun faqalaakfilneeha waAAazzanee fee alkhitabi 


A 


i \\->^\\ a, "'j^-J IjiuM Jirt kWj 4^»\ Iji^i -jjiw'ij ami 4^ -kl \."\S /jl 38 , " > 3 







Edip-Layth 


38:24 He said, "He has wronged you by asking to combine your lambs with his 
lambs. Many who mix their properties take advantage of one another, except 
those who acknowledge and do good works, and these are very few." David 
guessed that We had tested him, so he sought forgiveness from his Lord, and fell 

down kneeling, and repented.-* 


The Monotheist Group 


38:24 He said: "He has wronged you by asking to combine your lamb with his 
lambs. And many who mix their properties take advantage of one another, except 
those who believe and do good works, and these are very few." And David 
guessed that We had tested him, so he sought forgiveness from his Lord, and fell 
down kneeling, and repented. 


Muhammad Asad 


38:24 Said [David]: He has certainly wronged thee by demanding that thy ewe be 
added to his ewes! Thus, behold, do many kinsmen wrong one another ^3 r a ||] 
save those who believe [in God] and do righteous deeds: but how few are they!" 
And [suddenly] David understood that We had tried him: ^4 anc | so ne as |< ec | his 
Sustainer to forgive him his sin, and fell down in prostration, and turned unto 
Him in repentance. 


Rashad Khalifa 


David's Exemplary Piety 
38:24 He said, "He is being unfair to you by asking to combine your sheep with 
his. Most people who combine their properties treat each other unfairly, except 
those who believe and work righteousness, and these are so few." Afterwards, 
David wondered if he made the right judgment. He thought that we were testing 
him. He then implored his Lord for forgiveness, bowed down, and repented. 


Shabbir Ahmed 


38:24 David said, "He has certainly wronged you in demanding your farm in 
addition to his farms. Certainly, many close associates and partners (in business) 
treat each other unfairly, except those who believe (in the Law of Recompense) 
and care for others. And how few are they?" Afterwards, David thought that We 
had tried him. (The economic system in his kingdom needed reform.) He asked 
forgiveness of his Lord, bowed in humility and turned to Him (for guidance). 


Transliteration 


38:24 Qala laqad thalamakabisu-ali naAAjatika il a niAA ajihi wa-innakatheeran 
mina alkhula ta-i layabghee baAA duhum AAal abaAAdin ill a alia theena 
amanoowaAAamiloo a Issalihati waqaleelun m ahum wathanna d awoodu annam a 
fatannahufaistaghfara rabbahu wakharra rakiAAan waanaba 


A 


\c .j^i in! f.lliUII Q* lji'i< ,jlj 4^L"i \\ [-sfa-w.i Jljmi i-sLIIa \t\ JS 38- "M 


Edip-Layth 


38:25 So We forgave him in this matter. For him with Us is a near position, and a 
beautiful abode. 


The Monotheist Group 


38:25 So We forgave him in this matter. And for him with Us is a near position, 
and a beautiful abode. 


Muhammad Asad 


38:25 And thereupon We forgave him that [sin]: and, verily, nearness to Us 
awaits him [in the life to come], and the most beauteous of all goals! 


Rashad Khalifa 


38:25 We forgave him in this matter. We have granted him a position of honor 
with us, and a beautiful abode. 


Shabbir Ahmed 


38:25 So We granted him forgiveness for this lapse. We have granted him honor 
from Our Presence, and a beautiful abode. 9 


Transliteration 


38:25 Faghafarna lahu thalikawa-inna lahu AAindana lazulfa wahusna maabin 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



38:26 O David, We have made you a successor on earth. Therefore, you shall 
judge among the people with truth, and do not follow desire, lest it diverts you 
from the path of God. I ndeed, those who stray off the path of God will have a 
severe retribution for forgetting the day of Reckoning. 

38:26 O David, We have made you a successor on Earth. Therefore, you shall 
judge among the people with truth, and do not follow desire, lest it diverts you 
from the path of God. I ndeed, those who stray off the path of God will have a 
severe retribution for forgetting the Day of Reckoning. 

38:26 [And We said:] O David! Behold, We have made thee a [prophet and, thus, 
Our] vicegerent on earth: judge, then, between men with justice, and do not 
follow vain desire, lest it lead thee astray from the path of God: verily, for those 
who go astray from the path of God there is suffering severe in store for having 
forgotten the Day of Reckoning!" 

38:26 O David, we have made you a ruler on earth. Therefore, you shall judge 
among the people equitably, and do not follow your personal opinion, lest it 
diverts you from the way of GOD. Surely, those who stray off the way of GOD 
incur severe retribution for forgetting the Day of Reckoning. 

38:26 (We said to him), "O David! We have made you a ruler on the earth 
therefore, establish the System of justice and equity for people. Never let your 
judgment be swayed by personal whims causing you to deviate from the path of 
God. For those who wander from the path of God, is a strict retribution for having 
forgotten the Day of Account." 



38:26 Ya d awoodu inn a jaAAaln akakhaleefatan fee al-ar di fa ohkum bayna 
alnnasibialhaqqi wal a tattabiAAi alhaw a fayu dillakaAAan sabeeli All ahi inna 
allatheena yadilloonaAAan sabeeli Allahi lahum AAathabun shadeedun bimanasoo 
yawma alhisabi 



38:27 We did not create the heaven and the earth, and everything between 
them, in vain. Such is the thinking of those who rejected. Therefore, because of 
the fire woe to those who have rejected. 



38:27 And We did not create the heaven and the Earth, and everything between 
them, in vain. Such is the thinking of those who rejected. Therefore, woe to those 
who have rejected from the Fire. 

38:27 AND [thus it is:] We have not created heaven and earth and all that is 
between them without meaning and purpose, as is the surmise of those who are 

bent on denying the truth: ^5 hut then, woe from the fire [of hell] unto all who 

are bent on denying the truth!^" 

38:27 We did not create the heaven and the earth, and everything between 
them, in vain. Such is the thinking of those who disbelieve. Therefore, woe to 
those who disbelieve; they will suffer in Hell. 

38:27 (No action goes uncompensated since) We have not created the heavens 
and earth and all that is between them in vain, without meaning and purpose. 
Such is the assumption of those who disbelieve. There is destruction from the fire 

for those who oppose the truth. *■" 

38:27 Warna khalaqn a a Issamaawaal-arda warn a baynahum a b atilanthalika 



Transliteration 



thannu allatheena kafaroofawaylun lilla theena kafaroo mina alnnari 
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jUll 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



38:28 Or shall We treat those who acknowledge and do good works as We treat 
those who make corruption on earth? Or shall We treat the righteous as the 
wicked? 

38:28 Or shall We treat those who believe and do good works as We treat those 
who make corruption on Earth? Or shall We treat the righteous as the wicked? 

38:28 [For,] would We treat those who have attained to faith and do righteous 
deeds in the same manner as [We shall treat] those who spread corruption on 

earth? Would We treat the God-conscious in the same manner as the wicked?^ 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



38:28 Shall we treat those who believe and lead a righteous life as we treat those 
who commit evil on earth? Shall we treat the righteous as we treat the wicked? 

38:28 Shall We treat those who believe and improve the society as We treat 
those who spread corruption in the land? Or shall We treat the guardians of the 
law as the law-breakers? 

38:28 Am najAAalu allatheena amanoowaAAamiloo alssalihati kaalmufsideenafee 
al-ardi am najAAalu almuttaqeena kaalfujjari 

jLaill£ (jjalall (JataJ a\ (_viajVl ^gfl QjAuiLa3l£ dal^all IjlaC-j Ijialfr £)■$ (J*^ fl 38: 28 



Edip-Layth 



38:29 A book that We have sent down to you, that is blessed, so that they may 
reflect upon its signs, and so that those with intelligence will take heed. 



The Monotheist Group 



38:29 A Scripture that We have sent down to you, that is blessed, so that they 
may reflect upon its verses, and so that those with intelligence will take heed. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



38:29 [All this have We expounded in this] blessed divine writ which We have 
revealed unto thee, [O Muhammad,] so that men may ponder over its mes sages, 
and that those who are endowed with insight may take them to heart. 

38:29 This is a scripture that we sent down to you, that is sacred - perhaps they 
reflect on its verses. Those who possess intelligence will take heed. 

38:29 This is a scripture that We have revealed to you (O Prophet!), full of 
lasting bliss that they may ponder its messages and that people of understanding 
may take them to heart. 



Transliteration 



38:29 Kitabun anzaln ahu ilayka mub 
waliyatathakkara olooal-albabi 



arakunliyaddabbaroo ayatihi 
i_jj]VI Ijljl j£3jJj <h\f. IjjfljJ tdjf« t*yi 4-^jJt 'r^ 38:29 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Solomon is Tested by Wealth 
38:30 To David We granted Solomon. What an excellent and obedient servant. 

38:30 And to David We granted Solomon. What an excellent and obedient 
servant. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



38:30 AND UNTO DAVID We granted Solomon [as a son - and] how excellent a 
servant [of Ours he grew up to be]! Behold, he would always turn unto Us - 

Solomon's Exemplary Devotion 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



38:30 To David we granted Solomon; a good and obedient servant. 

38:30 And to David We granted Solomon, how excellent a servant! He would turn 
to Divine laws in every situation. 



38:30 Wawahabna lidawooda sulaymananiAAma alAAabdu innahu awwabun 



>_iljl <Gl ±&S\ a*j (JAjloi JjIj] UjAjj 38:30 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 



38:31 When, during dusk, well trained horses were displayed before him. 

38:31 When, close to dusk, well trained horses were displayed before him. 

38:31 [and even] when, towards the close of day, nobly-bred, swift-footed steeds 
were brought before him, 



38:31 One day he became preoccupied with beautiful horses, until the night fell. 

38:31 In the evenings he used to examine his cavalry of nicely-bred, swift-footed 
horses. 



Transliteration 
A 



38:31 Ith AAurida AAalayhi bialAAashiyyialssafinatu aljiyadu 

jllaJI iTta. ~\\ ^gJutSU aAc (J^aje Jl 38:31 



Edip-Layth 



38:32 He said, "I enjoyed the good of materials more than I enjoyed 
remembering my Lord, until it became totally dark!" 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



38:32 He then said: "I have enjoyed materialism more than I enjoyed the 
remembrance of my Lord; now it has become totally dark!" 

38:32 he would say, Verily, I have come to love the love of all that is good 

because I bear my Sustainer in mind!" ^9 [repeating these words as the steeds 
raced away] until they were hidden by the veil [of distance - whereupon he 

would command], ^ u 



38:32 He then said, "I enjoyed the material things more than I enjoyed 
worshipping my Lord, until the sun was gone. 

38:32 He would say, "Surely, I love my fondness of all that is good because it 
reminds me of my Lord", as the horses raced away until hidden by the veil of 
distance. 



Transliteration 



38:32 Faqala innee a Jnbabtu hubbaalkhayri AAan thikri rabbee hatta 
tawaratbialhijabi 

i_jU^aJU CjjIjj t5 ia. ^j jSJ ye joaJI i_ja. CiuaJ ^1 Jlaa 38: 32 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



38:33 "Send them back." He then rubbed their legs and necks. 

38:33 "Send them back." He then rubbed their legs and necks. 

38:33 Bring them back unto me!"- and would [lovingly] stroke their legs and 
their necks. ■*■ 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



38:33 "Bring them back." (To bid farewell,) he rubbed their legs and necks. 

38:33 "Bring them back to me!" - and he would lovingly stroke their legs and 
their necks. ^ 



38:33 Ruddooha AAalayya fatafiqa mashanbialssooqi waal-aAAnaqi 



(jlicVlj (j^uJU la-*« (jaiaa ^c UjJj 38: 33 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



38:34 We tested Solomon and placed a corpse on his throne, but he then 
repented. 

38:34 And We tested Solomon and placed a corpse on his throne, but he then 
repented. 

38:34 But [ere this], indeed, We had tried Solomon by placing upon his throne a 
[lifeless] body; 32 and thereupon he turned [towards Us; and] 

38:34 We thus put Solomon to the test; we blessed him with vast material 
wealth, but he steadfastly submitted. 



38:34 (That was Solomon and) We tried him, and set upon his throne a mere 
body, and thereupon he turned to Us. 12 

38:34 Walaqad fatann a sulaym anawaalqayna AAala kursiyyihi jasadan thumma 
anaba 

(_. ilil a!i li.,iia. 4jjuij£ ^jic Ljjail j (J <\\\ i ii Ilia Sslj 38: 34 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



38:35 He said, "My Lord, forgive me, and grant me a kingship that will never be 
attained by anyone after me. You are the Grantor." 

38:35 He said: "My Lord, forgive me, and grant me a kingship that will never be 
attained by anyone after me. You are the Grantor." 

38:35 he prayed: O my Sustainer! Forgive me my sins, and bestow upon me the 

gift of a kingdom which may not suit anyone after me: 33 verily, Thou alone art a 
giver of gifts!" 

38:35 He said, "My Lord, forgive me, and grant me a kingship never attained by 
anyone else. You are the Grantor." 

38:35 Solomon prayed, "O My Lord! Absolve my imperfections and bestow upon 
me the gift of a kingdom that may not suit anyone (incompetent) after me. 

Surely, You are the Grantor of bounties." ■" 

38:35 Qala rabbi ighfir lee wahab leemulkan I a yanbaghee li-ahadin min baAAdee 
innakaanta alwahhabu 



uiAjll diil lilil (j^*-i £y» ^i ls*+% ^ ^° l^ "t^J ts^ J^"' ^J <-^ 38: 35 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



38:36 So, We committed the wind to run by his command, raining gently where 
he directed it. 

38:36 So, We committed the wind to run by his command, raining gently where 
he directed it. 

38:36 And so 3 "* We made subservient to him the wind, so that it gently sped at 
his behest whithersoever he willed, 3 ^ 

38:36 We (answered his prayer and) committed the wind at his disposal, pouring 
rain wherever he wanted. 

38:36 So We gave him the science of making the wind serve him and it carried 
his ships wherever he intended. ^ 



Transliteration 



38:36 Fasakhkhama lahu a Irreehataj ree bi-amrihi rukhaan haythu asaba 



i . il > f-i\ ■ _ ua #.li.j o^L lSJ^ f^J^ ^ Uj-^t i ifl 38: 36 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 



38:37 The devils, builders and divers. 
38:37 And the devils, building and diving. 



38:37 as well as all the rebellious forces [that We made to work for him] - every 
kind of builder and diver - 

38:37 And the devils, building and diving. 



38:37 And We made subservient to him the wild unruly men, every kind of 
builder and diver. ^ 



Transliteration 
A 



38:37 Waalshshayateena kulla banna-inwaghawwasin 



qAjp-j ftUj J£ jjKjuiti j 38: 37 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



38:38 Others, held by restraints. 
38:38 And others, held by restraints. 



38:38 and others linked together in fetters. ° 
38:38 Others were placed at his disposal. 
38:38 And others linked together in chains of discipline. 
38:38 Waakhareena muqarraneena fee al-asfadi 



±L^i\ ^ JtjijLj u±>.!ej 38:38 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



38:39 "This is Our gift, so you may spend or withhold, without any 
repercussions." 

38:39 "This is Our gift, so you may spend or withhold, without any 
repercussions." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



38:39 [And We told him:] This is Our gift, for thee to bestow freely on others, or 
to withhold, without [having to render] account!" 

38:39 "This is our provision to you; you may give generously, or withhold, 
without limits." 

38:39 We told him, "All this is Our Gift for you. Give freely or withhold, in matters 
of the State, according to your best judgment. It is given to you beyond count." 

38:39 H atha AAataona faomnunaw amsik bighayri hisabin 



L-Lma, JU*J liluwal jl (jiali lijUaC li& 38: 39 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



38:40 He has deserved a near position with Us, and a wonderful abode. 
38:40 And he has deserved a near position with Us, and a wonderful abode. 



38:40 And, verily, nearness to Us awaits him [in the life to come], and the most 
beauteous of all goals! 



38:40 He has deserved an honorable position with us, and a wonderful abode. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



38:40 We have granted him honor from Our Presence, and a beautiful abode. 
38:40 Wa-inna lahu AAindana lazulfawahusna maabin 



i_jU (>u=k.j ^jJ titfc. <S jlj 38: 40 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Job is Tested by Health and Family Problems 
38:41 Recall Our servant Job, when he called upon his Lord: "The devil has 
afflicted me with an illness and pain." 

38:41 And recall Our servant Job, when he called upon his Lord: "The devil has 
afflicted me with an illness and pain." 

38:41 AND CALL to mind Our servant Job, " [how it was] when he cried out to 
his Sustainer, Behold, Satan has afflicted me with [utter] weariness and 
suffering!"-^ 



Rashad Khalifa 



38:41 Remember our servant Job: he called upon his Lord, "The devil has afflicted 
me with hardship and pain." 



Shabbir Ahmed 



38:41 And remember Our servant Job, when he called upon his Lord, "The 
serpent has bitten me and I am in distress and suffering." *" 



Transliteration 



38:41 Waothkur AAabdan aayyooba i th n ada rabbahu annee massaniya 
alshshaytanubinusbin waAAathabin 

i_ilJcj L-ii ajj /jUt.T.ti ( _luia ^1 Ajj (_5«ilj 31 i—i jj! liljc j^Jlj 38:41 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



38:42 "Strike with your foot, here is a cold spring to wash with and to drink." 

38:42 "Rapidly move with your foot, here is a cold spring to wash with and to 
drink." 

38:42 [and thereupon was told:] Strike [the ground] with thy foot: here is cool 
water to wash with and to drink!"39 

38:42 "Strike the ground with your foot. A spring will give you healing and a 
drink." 



38:42 (He was told), "Strike the ground with your foot (move away a little bit). 
And here is cool water to wash with and a refreshing drink." 

38:42 Orkud birijlika hathamughtasalun baridun washarabun 

i_lljjaij JjU (Jjuiii-a li& iilii.jJ (_^aSjl 38:42 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



38:43 We restored his family to him along with a group like them, as a mercy 
from Us; and a reminder for those who possess intelligence. 

38:43 And We restored his family to him along with a group like them, as a mercy 
from Us; and a reminder for those who possess intelligence. 

38:43 And We bestowed upon him new offspring, ^ u doubling their number as an 
act of grace from Us, and as a reminder unto all who are endowed with insight. 



God Makes it up to the Believers 
38:43 We restored his family for him; twice as many. Such is our mercy; a 
reminder for those who possess intelligence. 

38:43 And We gave him back his family and followers and, in time, doubled their 



Shabbir Ahmed 


numbers as a grace from Us. And herein is a reminder for people of 
understanding (on the virtue of patience). ^' 


Transliteration 


38:43 Wawahabna lahu ahlahu wamithlahummaAAahum ra hmatan minn a 
wathikrali-olee al-albabi 


A 


t_Jj]Vl JjV (_£j£3j lia <Laa.j >$*ja -.^'i^j <1aI a] Lb&jj 38: 43 


Edip-Layth 


38:44 "Take in your hand a bundle and travel with it, and do not break your 
oath." We found him steadfast. What a good servant! He was obedient. 


The Monotheist Group 


38:44 "And take in your hand a bundle and go forth with it, and do not break 
your oath." We found him steadfast. What a good servant! He was obedient. 


Muhammad Asad 


38:44 [And finally We told him:] Now take in thy hand a small bunch of grass, 

and strike therewith, and thou wilt not break thine oath!" ^1 for, verily, We found 
him full of patience in adversity: how excellent a servant [of Ours], who, behold, 
would always turn unto Us! 


Rashad Khalifa 


38:44 "Now, you shall travel the land and preach the message, to fulfill your 
pledge." We found him steadfast. What a good servant! He was a submitter. 


Shabbir Ahmed 


38:44 (And finally We told him,) "Now gather your strength and travel the land 
and do not break your pledge." We found him steadfast. How excellent a servant! 

In every situation he turned to Our laws. ^ 


Transliteration 


38:44 Wakhuth biyadika dighthan fa idribbihi wal a ta hnath inn a wajadn ahu 
sabiranniAAma alAAabdu innahu awwabun 


A 


L_)ljl Aj\ 2m1\ iju 1 jJ-j-^a ^-^J ^ '"'"'^"' Vj 4j i_ljjJali 1'iV > f-i lilllJ ^.j 38: 44 


Edip-Layth 


The Elite 
38:45 Recall Our servants Abraham, Isaac, and Jacob. They were resourceful, 
and with vision. 


The Monotheist Group 


38:45 And recall Our servants Abraham, Isaac, and Jacob. They were resourceful, 
and with vision. 


Muhammad Asad 


38:45 AND CALL to mind Our servants Abraham and Isaac and Jacob, [all of 
them] endowed with inner strength and vision: 


Rashad Khalifa 


38:45 Remember also our servants Abraham, Isaac, and Jacob. They were 
resourceful, and possessed vision. 


Shabbir Ahmed 


38:45 And also remember Our servants, Abraham, Isaac and Jacob, men of 
strength and vision. 


Transliteration 


38:45 Waothkur AAib adanaibraheema wa-is haqa wayaAAqooba olee al-aydee 
waal-absari 


A 


jj^sjVIj cF-^jVl ^jl i_ijfl*jj (JjajuJj ajA^I liijc j^Jlj 38:45 


Edip-Layth 


38:46 We had chosen them to enforce awareness of the Hereafter. 


The Monotheist Group 


38:46 We had chosen them to enforce awareness of the Hereafter. 


Muhammad Asad 


38:46 for, verily, We purified them by means of a thought most pure: the 
remembrance of the life to come. 42 


Rashad Khalifa 


38:46 We bestowed upon them a great blessing: awareness of the Hereafter. 







Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



38:46 Surely, We endowed them with sincerity of purpose and with exceptional 
foresight. So, in all their efforts they never lost sight of the desired destination. 

38:46 I nna akhlasnahum bikhalisatinthikra alddari 



jWl (5j£3 ^alLai i -3 <■ alit.1 Lil 38:46 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



38:47 They are with Us of the elite, the best. 

38:47 And they are with Us of the elite, the best. 

38:47 And, behold, in Our sight they were indeed among the elect, the truly 
good! 

38:47 They were chosen, for they were among the most righteous. 

38: 47 In Our sight, they were of the elect excellent, fulfilling the needs of people. 

38:47 Wa-innahum AAindana lamina almustafaynaal-akhyari 

jUa.^1 jjal~. ~^\ i jA lllJc A$i!j 38:47 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



38:48 Recall Ishmael, Elisha, and Isaiah; all are among the best. 
38:48 And recall Ishmael, Elisha, and Isaiah; all are among the best. 

38:48 And call to mind Ishmael and Elisha, ^3 and every one who [like them] has 
pledged himself [unto Us]: for, each of them was of the truly good! 44 



38:48 Remember Ismail, Elisha, and Zal-Kifl; among the most righteous. 

38:48 Also mention Ishmael, Al-Yasa' (Elisha), and Zal-Kifl (Ezekiel). For, all of 
them were men of quality, serving humanity. 

38:48 Waothkur ismaAAeelawa-ilyasaAAa watha alkifli wakullun mina al-akhyari 

jULVI t> J£j JaSJI IJj £wJlj JjUtAuil j^Jij 38:48 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



38:49 This is a reminder, and the righteous will have a wonderful abode. 

38:49 This is a reminder, and the righteous will have a wonderful abode. 

38:49 LET [all] this be a reminder [to those who believe in God] - for, verily, the 
most beauteous of all goals awaits the God-conscious: 



Rashad Khalifa 



The Righteous 
38:49 This is a reminder: the righteous have deserved a wonderful destiny. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



38:49 This is a reminder, and certainly, there is a most beautiful destination for 
the righteous. 

38:49 H atha thikrun wa-innalilmuttaqeena lahusna maabin 

i_La (jjaaJ (jjaiai] (jlj jSJ li& 38:49 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



38:50 The gardens of Eden, whose gates will be open for them. 
38:50 The gardens of Eden, whose gates will be open for them. 

38:50 gardens of perpetual bliss, with gates wide-open to them, ^5 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



38:50 The gardens of Eden will open up their gates for them. 

38:50 Gardens of Eden, the perpetual bliss, with gates wide-open for them. 

38:50 Jannati AAadnin mufattahatanlahumu al-abwabu 



i_jjjV1 ^J 4-aJiia jJc CjI*. 38: 50 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



38:51 Reclining therein, they will be invited to many fruits and drinks. 

38:51 Reclining therein, they will be invited to many fruits and drinks. 

38:51 wherein they will recline, [and] wherein they may [freely] call for many a 
fruit and drink, 



38: 51 Relaxing therein, they will be given many kinds of fruits and drinks. 
38:51 Relaxing therein, they will be hosted with all kinds of food and drink. 



38:51 Muttaki-eena feeha yadAAoona feehabifakihatin katheeratin washarabin 

t_j|j^j ojjiiS <$£Aj Igja (jjcjj Igja (jj£ia 38: 51 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



38:52 With them are attendants with a splendid look and of equal age. 
38:52 And with them are attendants with a splendid look and of equal age. 

38:52 having beside them well-matched mates of modest gaze. "46 
38:52 They will have wonderful spouses. 

38:52 And with them are well-matched companions of modest gaze. 
38:52 WaAAindahum qasiratu alttarfiatrabun 

i_jIjjI i—a^^lall diji-aa aA^Jcj 38:52 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



38:53 This is what you have been promised for the day of Reckoning. 
38:53 This is what you have been promised for the Day of Reckoning. 
38:53 This is what you are promised for the Day of Reckoning: 
38:53 This is what you have deserved on the Day of Reckoning. 
38: 53 This is what you are promised for the Day of Account. 
38:53 H atha ma tooAAadoona liyawmialhisabi 



J i ■'•»■ II ajJ (jj^cjj La li& 38:53 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



38:54 Such is Our provisions, it does not run out. 

38:54 Such is Our provisions, it does not run out. 

38:54 this, verily, shall be Our provision [for you], with no end to it! 

The Disbelievers: Feuding With One Another 
38:54 Our provisions are inexhaustible. 

38:54 This, certainly, is Our Giving with no end to it. 

38:54 Inna h atha larizquna malahu min nafadin 



Jij (J* <S La Uajji li& (j\ 38: 54 



Edip-Layth 



The Transgressors are Disappointed 
38:55 This is so, and for the transgressors is a miserable destiny. 



The Monotheist Group 38:55 This is so, and for the transgressors is a miserable destiny. 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



38:55 All this [for the righteous]: but, verily, the most evil of all goals awaits 
those who are wont to transgress the bounds of what is right: 



38:55 As for the transgressors, they have incurred a miserable destiny. 



38:55 Yes, this is so. But, for those who kept trespassing the Moral Values, is a 
destination with no good in it. 



38:55 H atha wa-inna lilttagheenalasharra maabin 



i_jU j*2il jjiiaJJ jlj IJA 38:55 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



38:56 Hell is where they burn. What a miserable abode! 

38:56 Hell is where they burn. What a miserable abode! 

38:56 hell will they have to endure - and how vile a resting-place! 

38:56 Hell is where they burn; what a miserable abode! 

38:56 Hell that is! Wherein they burn, a miserable bed to lie on! 

38:56 J ahannama yaslawnaha fabi/saalmihadu 



i^JI jjAia IfcijL-aj ^a. 38: 56 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



38: 57 This is so, and let them taste a boiling drink and bitter food. 
38: 57 This is so, and let them taste a boiling drink and bitter food. 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



38:57 This, [then, for them -] so let them taste it: burning despair and ice-cold 
darkness 

38:57 What they taste therein will be hellish drinks and bitter food. 

38:57 So let them taste, a drink of burning distress and brave a freezing cold 
wind. ■" 

38:57 Hatha fa lyathooqoohu hameemunwaghassaqun 



^jLoc-j r -ij<\a> ajSjAjla li& 38: 57 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



38:58 Other multitudes that are similar to that. 
38:58 And other multitudes that are similar to that. 

38:58 and, coupled with it, further [suffering] of a similar nature. ^ 
38: 58 And much more of the same kind. 

38:58 And other penalties in pairs. ^0 
38:58 Waakharu min shaklihi azwajun 



A 


£jjl AKi t> jaJej 38: 58 


Edip-Layth 


38:59 Here is another group to be thrown into hell with you. "We have no 
welcome for them, for they shall burn in the fire." 


The Monotheist Group 


38:59 Here is another group to be thrown into Hell with you. "We have no 
welcome for them, for they shall burn in the Fire." 


Muhammad Asad 


38:59 [And they will say to one another: Do you see] this crowd of people who 
rushed headlong [into sin] with you? ^8 |\j welcome to them! Verily, they [too] 
shall have to endure the fire!"^^ 


Rashad Khalifa 


38:59 "This is a group to be thrown into Hell with you." They will not be 
welcomed (by the residents of Hell). They have deserved to burn in the hellfire. 


Shabbir Ahmed 


38:59 It will be said to the ringleaders, "Here is your group going with you 
headlong. There is no welcome for them, for only the fire is here to embrace 
them." 


Transliteration 


38:59 Hatha fawjun muqta himunmaAAakum la marhaban bihim innahum saloo 
alnnari 


A 


jlill IjlL^ a£Jl p$j U^)* V {&* a -•»■"'«* r-ja !i& 38: 59 


_.. . ,, 38:60 They said, "No, you are the ones without welcome. It was you who misled 
Edip-Layth J . ,i,„ 
us, so here is the result! 1 


_ ra ,. .._ 38:60 They said: "No, you are the ones without welcome. It was you who misled 
The Monotheist Group . '. tl '„ ' 
us, so here is the result! 


38:60 [And] they [who had been seduced] will exclaim: Nay, but it is you! No 
Muhammad Asad welcome to you! It is you who have prepared this for us: and how vile a state to 
abide in!" 


... ... 38:60 The newcomers will respond, "Nor are you welcomed. You are the ones 

who preceded us and misled us. Therefore, suffer this miserable end." 


38:60 The followers will say to the leaders, "Nay, but you - There is no welcome 
Shabbir Ahmed for you either! It is you who sent forth this torment for us! What a station of 

plight!" 21 


... ,. 38:60 Qaloo bal antum 1 a marhabanbikum antum qaddamtumoohu Ian a fabi/sa 
Transliteration , — — ^ — 
alqararu 


A J* 1 ^ 1 * 1 O^P ^ aj«jla.}3 ajjl a£j li^>« V fji! Jj lj^ 38: 60 


38:61 They said, "Our Lord, whoever brought this upon us, then double their 
Edip-Layth '. 

retribution in the fire! 


_ ,. ,, . . - 38:61 They said: "Our Lord, whoever brought this upon us, then double their 
The Monotheist Group ,...,...,. ,-■ ,„ 
retribution in the Fire! 


38:61 [And] they will pray: O our Sustainer! Who ever has prepared this for us, 
Muhammad Asad ^n 
double Thou his suffering in the fire!" 3U 


... ... 38: 61 They will also say, "Our Lord, these are the ones who led us into this; 

double the retribution of hellfire for them." 


_,,,.„, . 38:61 Then the followers will say, "Our Lord! Whoever has brought this upon us? 
Shabbir Ahmed . ... c „ r 
Oh, double for him the suffering of the fire. 



Transliteration 



38:61 Qaloo rabbana man qaddama Ian ah atha fazidhu AAa thaban diAAfan fee 
alnnari 

jUJI ^ LixjJa UJc sJja Ija UJ aja ^ja Luj Ijlla 38: 61 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



38:62 They said, "Why do we not see some men whom we used to count among 
the wicked?" 



38:62 And they said: "Why do we not see some men whom we used to count 
among the wicked?" 



Muhammad Asad 



38:62 And they will add: How is it that we do not see [here any of the] men 
whom we were wont to count among the wicked, 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



Surprise! 
38:62 They will say, "How come we do not see (in Hell) people we used to count 
among the wicked? 

38:62 Then they will say, "What is amiss with us? We do not see people whom 
we counted among evil. 



38:62 Waqaloo ma lana lanara rijalan kunna naAAudduhum mina al-ashrari 

jljj^VI t> aA^*J L£ VU.j i$Ji V U3 U IjJlij 38: 62 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



38:63 "Did we mock them erroneously, or have our eyes failed to find them?" 
38:63 "Did we mock them erroneously, or have our eyes failed to find them?" 

38:63 [and] whom we made the target of our derision? -*1 or is it that [they are 
here, and] our eyes have missed them?" 

38:63 "We used to ridicule them; we used to turn our eyes away from them." 

38:63 The ones we used to ridicule. (Are they not here) or is it that our eyes are 
missing them?" 



38:63 Attakhathnahum sikhriyyan am zaghatAAanhumu al-absaru 

jj^jVI a$Jc Cjc-I j a! Ljj=>uui a$ Vi Vi i 38: 63 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



38: 64 Surely, this is in truth the feuding of the people of hell. 

38: 64 Surely, this is in truth the feuding of the people of Hell. 

38:64 Such, behold, will in truth be the [confusion and] mutual wrangling of the 
people of the fire! 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



38:64 This is a predetermined fact: the people of Hell will feud with one another. 
38:64 Such will be the argumentation between people of the fire. 
38:64 Inna thalika lahaqqun takhasumuahli alnnari 

jUll JaI i.nlVi (jaJ tillj <jt 38: 64 



Edip-Layth 



38:65 Say, "I am but a warner; and there is no god besides God, the One, the 
Supreme." 



The Monotheist Group 



38:65 Say: "I am but a warner; and there is no god besides God, the One, the 
Supreme." 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



38:65 SAY [O Muhammad]: I am only a warner; and there is no deity whatever 
save God, the One, who holds absolute sway over all that exists, 

38:65 Say, "I warn you; there is no other god beside GOD, the One, the 
Supreme. 

38:65 Say, "I am only a warner, and there is no god but God, the One, the 
Irresistible, 

38: 65 Qui innama ana munthirunwama min ilahin ilia Allahu alwahidualqahha.ru 

jl^aSl a=k.j]l M VI <SI t>o Uj jlla lil Uil Ja 38: 65 



Edip-Layth 



38:66 "The Lord of the heavens and the earth, and everything between them; 
the Noble, the Forgiving." 



The Monotheist Group 



38:66 "The Lord of the heavens and the Earth, and everything between them; 
the Noble, the Forgiving." 



Muhammad Asad 



38:66 the Sustainer of the heavens and the earth and all that is between them, 
the Almighty, the All- Forgiving!" 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



38:66 "The Lord of the heavens and the earth, and everything between them; 
the Almighty, the Forgiving." 

38:66 Lord of the heavens and the earth and all that is between them, the 
Mighty, the Forgiving." 

38:66 Rabbu alssamawati waal-ardiwama baynahuma alAAazeezu alghaffaru 

J**^ JiG*^ WJ£ ^J O^J^J ^j**^ ^J 38:66 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



38:67 Say, "It is awesome news." 
38:67 Say: "It is an awesome news." 
38:67 Say: This is a message tremendous: 



The Great Feud 
38:67 Say, "Here is awesome news. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



38:67 Say, "That is a Tremendous News, 
38:67 Qui huwa nabaon AAatheemun 



folac IjiJ jA Ja 38:67 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



38:68 "From which you turn away." 
38:68 "From which you turn away." 
38:68 [how can] you turn away from it?" 
38:68 "That you are totally oblivious to. 
38:68 From which you turn away!" 
38:68 Antum AAanhu muAAridoona 



jjjJajx* AJc fjil 38: 68 



Edip-Layth 



The First Racist Disobeys God 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



38:69 "I had no knowledge of the command up high that they had quarreled." 

38:69 "I had no knowledge of the command up high, that they had quarreled." 

38:69 [Say, O Muhammad:] No knowledge would I have had of [what passed 
among] the host on high when they argued [against the creation of man],^ 

38:69 "I had no knowledge previously, about the feud in the High Society. 

38:69 Say! "I have no knowledge of the exalted chiefs of the past when they 
disputed. 22 



38:69 Ma kana liya min AAilmin bialmala-ial-aAAIa ith yakhtasimoona 



yj^naSaj 31 LS ^C^\ I-Laib ale £y» J ( JS La 38: 69 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



38:70 "It is only inspired to me that I am a clear warner." 

38:70 "It is only inspired to me that I am a clear warner." 

38:70 had it not been revealed unto me [by God] - to no other end than that I 
might convey [unto you] a plain warning. ->3 

38: 70 "I am inspired that my sole mission is to deliver the warnings to you." 

38:70 It is revealed to me that I am only a plain warner." 

38: 70 I n vooha ilayya ilia annamaana natheerun mubeenun 

jjxo jjjj lil tail VI Jl ^jj jl 38: 70 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



38:71 For your Lord said to the angels: "I am creating a human being from clay." 
38:71 For your Lord said to the angels: "I am creating a human being from clay." 

38: 71 [For,] lo, -*4 thy Sustainer said unto the angels: Behold, I am about to 
create a human being out of clay, 

38:71 Your Lord said to the angels, "I am creating a human being from clay. 

38:71 (The disputations began ever since mankind divided themselves for selfish 
tribal gains.) When your Lord said to the angels, "I am about to create a human 

being out of inorganic matter. 2 ^ 



38:71 Ith qala rabbuka lilmala-ikatiinnee khaliqun basharan min teenin 

jjjla (jA IjJjj (Jli. ^gjl 3£jLal] iiLj Jla 31 38: 71 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



38:72 "So when I have evolved him, and breathed into him from My Spirit, then 
you shall submit to him." 

38:72 "So when I have evolved him, and breathed into him from My Spirit, then 
you shall yield to him." 

38:72 and when I have formed him fully and breathed into him of My spirit, fall 
you down before him in prostration!"-'" 



Rashad Khalifa 



38:72 "Once I design him, and blow into him from My spirit, you shall fall 
prostrate before him." 

38:72 And when I have designed him, and breathed into him of My Energy (given 



Shabbir Ahmed 


him free will) then be submissive to him." 


Transliteration 38:72 Fa-itha sawwaytuhu wanafakhtu feehimin roohee faqaAAoo lahu sajideena 


A ^)j ^ ' " ^ Ij*s3 is^JJ l>° ^ diaijj "CLjjuj IJli 38: 72 


Edip-Layth 38: 73 The angels submitted, all of them, 


The Monotheist Group 38: 73 The angels yielded, all of them, 


Muhammad Asad 38:73 Thereupon the angels prostrated themselves, all of them together, 


Rashad Khalifa 38: 73 The angels fell prostrate, all of them, 


38: 73 Thereupon the angels agreed to be subservient to him, all of them 
Shabbir Ahmed -\a 

together. z ^ 


Transliteration 38:73 Fasajada almala-ikatu kulluhumajmaAAoona 


A (Jjxa^.1 a$K 2<MJ1 ia i a3 38:73 


Edip-Layth 


38:74 Except Satan; he turned arrogant, and became one of the ingrates. 


The Monotheist Group 


38:74 Except Satan; he turned arrogant, and became one of the rejecters. 


Muhammad Asad 


38: 74 save 1 blis: he gloried in his arrogance, and [thus] became one of those 
who deny the truth. ^ 


Rashad Khalifa 


38:74 except Satan; he refused, and was too arrogant, unappreciative. 


Shabbir Ahmed 


38:74 Except Iblees - he acted arrogantly and denied the command. ^5 


Transliteration 


38:74 Ilia ibleesa istakbara wakanamina alkafireena 


A 


jjj&JI t> JSj j£U L> Ai\ VI 38:74 


Edip-Layth 


38:75 He said, "0 Satan, what prevented you from submitting to what 1 have 
created by My hands? Are you too arrogant? Or are you one of those exalted?" 


The Monotheist Group 


38:75 He said: "0 Satan, what prevented you from yielding to what 1 have 
created by My hands? Are you too arrogant? Or are you one of those exalted?" 


Muhammad Asad 


38:75 Said He: Iblis! What has kept thee from prostrating thyself before that 

[being] which 1 have created with My hands? ^8 Art thou too proud [to bow down 
before another created being], or art thou of those who think [only] of 

themselves as high?"-'!* 


Rashad Khalifa 


38:75 He said, "0 Satan, what prevented you from prostrating before what 1 
created with My hands? Are you too arrogant? Have you rebelled?" 


Shabbir Ahmed 


38:75 Said He, "0 1 blees! What has kept you from being submissive to what 1 
have created with My Hands? Are you too proud or are you of the rebellious?" 


Transliteration 


38:75 Qala y a ibleesu m amanaAAaka an tasjuda lim a khalaqtu biyadayya 
astakbarta amkunta mina alAAaleena 


A 


(jhijlxjl (j^ lLu£ al ClijjSluil <_£.lu ■ " ala Lai la ■ ■■"< jl lilxla La (JjajIjLj (J-3 38: 75 


Edip-Layth 


38:76 He said, "I am better than he; You created me from fire, and created him 
from clay." 



The Monotheist Group 



38:76 He said: "I am better than he; You created me from fire, and created him 
from clay." 



Muhammad Asad 



38:76 Answered [Iblis]: I am better than he: Thou hast created me out of fire, 
whereas him Thou hast created out of clay." 



60 



Rashad Khalifa 



38:76 He said, "I am better than he; You created me from fire, and created him 
from clay." 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



38:76 Iblees replied, "I am better than he. You created me of fire while you 
created him of clay." ^° 

38:76 Qala ana khayrun minhukhalaqtanee min narin wakhalaqtahu min teenin 

QUa Qa 4jflii.j jtS Qa ^ iSIa 4ia jui. Ul JLS 38: 76 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



38:77 He said, "Therefore exit from it, you are outcast." 

38:77 He said: "Therefore exit from it, you are outcast." 

38:77 Said He: Go forth, then, from this [angelic state] - for, behold, thou art 
henceforth accursed, 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



38:77 He said, "Therefore, you must be exiled, you will be banished. 
38:77 Said He, "Go away from here, for you are rejected. 
38:77 Qala faokhruj minhafa-innaka rajeemun 



fLja.j tilili l^ia £>ia Jla 38: 77 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



38:78 "My curse will be upon you until the day of judgment." 
38:78 "And My curse will be upon you until the Day of Judgment." 



38:78 and My rejection shall be thy due until the Day of J udgment!" 
38:78 "You have incurred My condemnation until the Day of Judgment." 
38:78 And My condemnation is on you until the Day of J udgment." 
38:78 Wa-inna AAalayka laAAnatee ila yawmialddeeni 



Qpll f jj J! J±*l ^Lk. jtj 38: 78 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



38:79 He said, "My Lord, respite me till the day they are resurrected." 

38:79 He said: "My Lord, respite me till the Day they are resurrected." 

38:79 Said [Iblis]: Then, O my Sustainer, grant me a respite till the Day when all 
shall be raised from the dead!" 



38:79 He said, "My Lord, respite me till the Day of Resurrection." 

38:79 Iblees said, "Then, My Lord! Give me respite till the Day when they are 
raised." 

38:79 Qala rabbi faanthirneeila yawmi yubAAathoona 



uJ*-X fJd J^ crLA=^ ^J JLa 38: 79 



Edip-Layth 


38:80 He said, "Then, you are granted respite," 




The Monotheist Group 


38:80 He said: "You are respited." 




Muhammad Asad 


38:80 Answered He: Verily, so [be it:] thou shalt be among those who are 
granted respite 




Rashad Khalifa 


38:80 He said, "You are respited. 




Shabbir Ahmed 


38:80 Answered He, "Certainly, you shall be among those who are given respite. 
27 


Transliteration 


38:80 Qala fa-innaka mina almunthareena 




A 


jhjjkLall (ja lilili jLa 38 


80 


Edip-Layth 


38:81 "Until the appointed day." 




The Monotheist Group 


38:81 "Until the appointed Day." 




Muhammad Asad 


38:81 till the Day the time whereof is known [only to Me]." °* 




Rashad Khalifa 


38:81 "Until the appointed day." 




Shabbir Ahmed 


38:81 Until the Day of Appointed Time." 




Transliteration 


38: 81 1 la yawmi alwaqti almaAAIoom i 




A 


fjkJI Cj3j3I ^jj Jl 38 


81 


Edip-Layth 


38:82 He said, "By Your majesty, 1 will mislead them all." 


The Monotheist Group 


38:82 He said: "By Your majesty, 1 will mislead them all." 


Muhammad Asad 


38:82 [Whereupon Iblis] said: Then [1 swear] by Thy very might: 1 shall most 
certainly beguile them all into grievous error 


Rashad Khalifa 


38:82 He said, "1 swear by Your majesty, that 1 will send them all astray. 


Shabbir Ahmed 


38:82 Iblees said, "1 swear by Your Honor, 1 will certainly lead them all astray. 


Transliteration 


38:82 Qala fabiAAizzatika laoghwiyannahumajmaAAeena 


A 


jjjauaa.1 ^JJjC-V lilijaua Jlfl 38 


82 


Edip-Layth 


38:83 "Except for Your servants who are loyal." 


The Monotheist Group 


38:83 "Except for Your servants who are loyal." 


Muhammad Asad 


38:83 [all] save such of them as are truly Thy servants!" 


Rashad Khalifa 


38:83 "Except Your worshipers who are devoted absolutely to You alone." 


Shabbir Ahmed 


38:83 Except such of them as are Your sincere servants." 


Transliteration 


38:83 1 lla AAibadaka minhumualmukhlaseena 


A 


■ •n. ^.\^. A\ .^"i-i i-iiLic- VI ip. 


83 




Edip-Layth 


38:84 He said, "The truth, and the truth is what 1 say. 


The Monotheist Group 


38:84 He said: "The truth, and the truth is what 1 say." 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



38: 84 [And God] said: This, then, is the truth! 62 And this truth do I state: 
38:84 He said, "This is the truth, and the truth is all that I utter. 
38:84 He said, "This is the truth, and I state this truth, 
38:84 Qala faalhaqqu waalhaqqaaqoolu 



Jjal <>Jlj <>la Jla 38: 84 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



38:85 That I will fill hell with you and all those who follow you." 
38:85 "That I will fill Hell with you and all those who follow you." 



38: 85 Most certainly will I fill hell with thee and such of them as shall follow thee, 
all together!" 

38:85 "I will fill Hell with you and all those who follow you." 



38:85 That I will certainly fill Hell with you and with such of them as follow you, 
together." 

38:85 Laamlaanna jahannama minka wamimmantabiAAaka minhum ajmaAAeen a 

(jhjauaa.1 ^ia lilaJJ (>a-aj lilia aifr*. (j!ilaV 38: 85 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



38:86 Say, "I do not ask you for any wage, nor am I a fraud." 

38:86 Say: "I do not ask you for any wage, nor am I a fraud." 

38:86 SAY [O Prophet]: No reward whatever do I ask of you for this [message]; 
and I am not one of those who claim to be what they are not. ^ 



38:86 Say, "I do not ask you for any wage, and I am not an impostor. 

38:86 (O Messenger!) say to them, "I ask of you no reward for this message, nor 
am I a pretender. 

38:86 Qui ma as-alukum AAalayhi min ajrinwama ana mina almutakallifeena 

jjjalSlall (Ja LI Laj j^\ (Ja 4j1c a^Loil La Ja 38: 86 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



38:87 "It is but a reminder for the worlds." 

38:87 "It is but a reminder for the worlds." 

38:87 This [divine writ], behold, is no less than a reminder to all the worlds 

38: 87 "This is a reminder for the world. 

38:87 This (Qur'an) is no less than a reminder for all peoples. 

38:87 In huwa ilia thikrun IMAAalameena 

QLakl] j£3 VI jA jl 38:87 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



38:88 "You will come to know its news after awhile." 

38:88 "And you will come to know its news after awhile." 

38:88 and you will most certainly grasp its purport after a lapse of time!" 



Rashad Khalifa 


38:88 "And you will certainly find out in awhile." 


Shabbir Ahmed 


38:88 And in time you will know the truth of it." 


Transliteration 


38:88 WalataAAIamunna nabaahu baAAda heenin 


A 


jhja. 0*j eUi (JaIxjIj 38: 88 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (38:1) 

This letter/number plays an important role in the mathematical system of the Quran based on code 19. 
See 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 

Edip-Layth - End Note 3 (38:8) 

Zikr (message) is another attribute used for the Quran or for a feature of the Quran. The word 
message in this verse might be referring to a particular message contained in the Quran. The Quran is 
message upon message, light upon light ( 24:35). Could the Quran contain another book coded within 
its text? For another aspect of the message, see 74:30-35. Also see 15:9; 21:2; 21:24,105; 26:5; 
29:51; 38:1,8; 41:41; 44:13; 72:17; 74:49,54. 

Edip-Layth - End Note 4 (38:23) 
See 74: 30. 



Edip-Layth - End Note 5 (38:24) 

We are not given the exact reason why David repented. Perhaps we are expected to ponder on our 
own. For instance, I find at least two reasons for what might have caused David to feel guilty. The 
complaint and his reaction to it might have reminded him of his own greed and injustice against others. 
Or perhaps, after making the judgment, he realized that he reached a verdict without listening to the 
other party. Justice cannot be adjudicated in an ex parte hearing. The plaintiff might be distorting or 
hiding some facts pertinent to the case. Even if we approach the case in terms of social justice, hearing 
the defendant is still important. For instance, the plaintiff in this case could have been the owner of 
vast lands, vineyards and farms, while the entire wealth of the other party could have been no more 
than a hundred sheep. The Quran mentions David's name 16 times and describes him in very positive 
words. He was blessed by God ( 17:55; 21:79; 34:10), knowledgeable ( 27:15), resourceful and 
obedient (38: 17), caring and just ( 38:22-26). The Old Testament in 2 Samuel 12: 1-14 tells a similar 
story about David with variable details. The Bible describes David as a good-looking young man (1 
Samuel 17: 25) and praises his intelligence and courage (1 Samuel 17: 1-58), at age thirty he becomes 
king by divine direction (2 Samuel 2: 1-4), and after some internal fights, finally becomes king over all 
of Israel (2 Samuel 4:1-12; 5:1-5; 1 Chronicles 11: 1-3), brings the ark of the covenant to Jerusalem 
(Psalms 24: 1-10), and extends his kingdom after fighting a series of wars and committing numerous 
massacres in a vast territory (2 Samuel 8:1-18; 8:3-13; 10:1-19; 18:7-27; 19:31; 21:11; 29:5). 



However, the Bible that praises him for wars and bloody conquests, contains lengthy stories blaming 
him for being a sinful manipulator (2 Samuel 11:2-27), and a sinful proud man who angered God (2 
Samuel 23: 39), and having affairs with married women (1 Samuel 25: 31-44). The Bible then tells us 
about the reformation of David by depicting him in his last moments as one with abiding faith and trust 
in God after his reign of forty years (2 Samuel 23:1-7; 2 Samuel 5:5; 1 Corinthians 3:4). 

Edip-Layth - End Note (38:32) 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (38:1) 
See Appendix II. 

Muhammad Asad - End Note 2 (38:1) 

For an explanation of this rendering of the adjurative particle Wa, see first half of note 23 on 74:32. 

Muhammad Asad - End Note 3 (38:1) 

Or: "endowed with eminence" (Zamakhshari), since the term dhikr (lit., "reminder" or "remembrance") 
has also the connotation of "that which is remembered", i.e., "renown", "fame" and, tropically, 
"eminence". As regards the rendering preferred by me, see 21:10, where the phrase fihi dhikrukum 
(relating, as above, to the Qur'an) has been translated as "wherein is found all that you ought to bear 
in mind", i.e., in order to attain to dignity and happiness. 

Muhammad Asad - End Note 4 (38:2) 

I.e., they refuse to acknowledge the fact of divine revelation because such an acknowledg ment would 
imply an admission of man's responsibility to God - and this their false pride, manifested in their 
arrogant belief in man's "self-sufficiency", does not allow them to do. The same idea is expressed in 
16:22 and, in a more general way, in 2:206. Cf. also 96:6-7. 

Muhammad Asad - End Note 5 (38:3) 

It is to be noted that the term qarn signifies not merely a "generation" but also - and quite frequently 
in the Qur'an - "people belonging to a particular period and environment', i.e., a "civilization" in the 
historical connotation of this word. 

Muhammad Asad - End Note 6 (38:3) 

Lit., "while there was no time for escaping". 

Muhammad Asad - End Note 7 (38:4) 

Although this passage describes, in the first instance, the attitude of the pagan Quraysh towards the 
Prophet, it touches upon the reluctance of most people, at all times, to recognize "a man from their 
own midst" - i.e., a human being like themselves - as God-inspired. (See note 2 on 50:2.) 



Muhammad Asad - End Note 8 (38:5) 

Divorced from its purely historical background, this criticism acquires a timeless significance, and may 
be thus paraphrased: "Does he claim that all creative powers and qualities are inherent exclusively in 
what he conceives as 'one God'?" - a paraphrase which illustrates the tendency of many people to 



attribute a decisive influence on human life - and, hence, a quasi-divine status - to a variety of 
fortuitous phenomena or circumstances (like wealth, "luck", social position, etc.) rather than to 
acknowledge the overwhelming evidence, in all observable nature, of God's unique existence. 

Muhammad Asad - End Note 9 (38:6) 

Lit., "a thing desired" or "to be desired", i.e., a sensible course of action. 

Muhammad Asad - End Note 10 (38:7) 

I.e., "in any of the faiths prevalent in our days": an oblique reference to Christianity and its dogma of 
the Trinity, which contrasts with the Quranic concept of God's oneness and uniqueness, as well as to 
any other faith based on the belief in a multiplicity or multiform incarnation of divine powers (e.g., 
Hinduism with its triad of Brahma, Vishnu and Shiva). 

Muhammad Asad - End Note 11 (38:8) 

Lit., "that they are in doubt of": i.e., it is not the personality of the Prophet that fills them with distrust, 
but, rather, the substance of the message proclaimed by him - and, in particular, his insistence on 
God's absolute oneness and uniqueness, which runs counter to their habits of thought and social 
traditions. 

Muhammad Asad - End Note 12 (38:8) 

Sc, "on people who refuse to accept the truth". 

Muhammad Asad - End Note 13 (38:9) 

I .e., "Do they think that it is for them to decide as to who should and who should not be graced with 
divine revelation?" 

Muhammad Asad - End Note 14 (38:10) 

I .e., "Do they think that human beings are so highly endowed that they are bound to attain, some day, 
to mastery over the universe and all nature, and thus to God-like power?" Cf. in this connection 96:6-8 
and the corresponding note. As regards my rendering of al-asbab as "all [conceivable] means", see 
note 82 on 18:84. 

Muhammad Asad - End Note 15 (38:11) 

The collective noun jund, which primarily denotes "a host" or "an army", has also the meaning of 
"created beings", in this context obviously human beings; in combination with the particle ma, "any 
number of human beings". The term hizb (of which ahzab is the plural), on the other hand, denotes "a 
party" or "a group of people of the same mind" or "people leagued together", i.e., for a definite 
purpose. 

Muhammad Asad - End Note 16 (38:12) 

Lit., "before them", i.e., before the people who opposed or oppose Muhammad's message. 

Muhammad Asad - End Note 17 (38:12) 

In classical Arabic, this ancient bedouin term is used idiomatically as a metonym for "mighty dominion" 
or "firmness of power" (Zamakhshari). The number of poles supporting a bedouin tent is determined by 
its size, and the latter has always depended on the status and power of its owner: thus, a mighty 



chieftain is often alluded to as "he of many tent-poles". 



Muhammad Asad - End Note 18 (38:15) 
Sc, "beyond the term set for it by God". 



Muhammad Asad - End Note 19 (38:16) 

Cf. 8:32. This mocking "demand" of the unbelievers is mentioned in several other places in the Qur'an. 



Muhammad Asad - End Note 20 (38:18) 
Lit., "We compelled" or "constrained". 



Muhammad Asad - End Note 21 (38:19) 
See surah 21 note 73. 



Muhammad Asad - End Note 22 (38:21) 

The story which, according to the oldest sources at our disposal, is alluded to in verses 21-26 affects 
the question as to whether God's elect, the prophets - all of whom were endowed, like David, with 
"wisdom and sagacity in judgment" - could or could not ever commit a sin: in other words, whether 
they, too, were originally subject to the weaknesses inherent in human nature as such or were a priori 
endowed with an essential purity of character which rendered each of them incapable of sinning" 
(masum). In the form in which it has been handed down from the earliest authorities (including, 
according to Tabari and Baghawi, Companions like Abd Allah ibn Abbas and Anas ibn Malik, as well as 
several of the most prominent of their immediate successors), the story contradicts the doctrine - 
somewhat arbitrarily developed by Muslim theologians in the course of the centuries - that prophets 
cannot sin by virtue of their very nature, and tends to show that their purity and subsequent sinless 
ness is a result of inner struggles and trials and, thus, represents in each case a moral achievement 
rather than an inborn quality. As narrated in some detail by Tabari and other early commentators, 
David fell in love with a beautiful woman whom he accidentally observed from his roof terrace. On 
inquiring, he was told that she was the wife of one of his officers, named Uriah. Impelled by his 
passion, David ordered his field-commander to place Uriah in a particularly exposed battle position, 
where he would be certain to be killed; and as soon as his order was fulfilled and Uriah died, David 
married the widow (who subsequently became the mother of Solomon). This story agrees more or less 
with the Old Testament, which gives the woman's name as Bath-Sheba (II Samuel xi), barring the 
Biblical allegation that David committed adultery with her before Uriah's death (ibid, xi, 4-5) - an 
allegation which has always been rejected by Muslims as highly offensive and slanderous: cf. the saying 
of the fourth Caliph, AN ibn Abi Talib (quoted by Zamakhshari on the authority of Sa'id ibn al- 
Musayyab): "If anyone should narrate the story of David in the manner in which the story-tellers 
narrate it, I will have him flogged with one hundred and sixty stripes - for this is a [suitable] 
punishment for slandering prophets" (thus indirectly recalling the Quranic ordinance, in 24:4, which 
stipulates flogging with eighty stripes for accusing ordinary persons of adultery without legal proof). 
According to most of the commentators, the two "litigants" who suddenly appeared before David were 
angels sent to bring home to him his sin. It is possible, however, to see in their appearance an allegory 
of David's own realization of having sinned: voices of his own conscience which at last "surmounted the 
walls" of the passion that had blinded him for a time. 



Muhammad Asad - End Note 23 (38:24) 

The term khulata (sing, khalit) denotes, literally, "people who mix [i.e., are familiar or intimate] with 
others" or "with one another". In the present instance it evidently alludes to the "brotherhood" between 
the two mysterious litigants, and is therefore best rendered as "kinsmen". 



Muhammad Asad - End Note 24 (38:24) 

Sc, "and that he had failed" (in the matter of Bath-Sheba). 



Muhammad Asad - End Note 25 (38:27) 

Cf. 3:191. The above statement appears in the Qur'an in several formulations; see, in particular, note 
11 on 10: 5. I n the present instance it connects with the mention of the Day of Reckoning in the 
preceding verse, thus leading organically from a specific aspect of David's story to a moral teaching of 
wider import. 

Muhammad Asad - End Note 26 (38:27) 

I .e., a deliberate rejection of the belief that the universe - and, in particular, human life - is imbued 
with meaning and purpose leads unavoidably - though sometimes imperceptibly - to a rejection of all 
moral imperatives, to spiritual blindness and, hence, to suffering in the life to come. 

Muhammad Asad - End Note 27 (38:28) 

By implication, belief in resurrection, judgment and life after death is postulated in this passage (verses 
27-28) as a logical corollary - almost a premise - of all belief in God: for, since we see that many 
righteous people suffer all manner of misery and deprivations in this world, while, on the other hand, 
many of the wicked and depraved enjoy their lives in peace and affluence, we must either assume that 
God does not exist (because the concept of injustice is incompatible with that of Godhead), or - 
alternatively - that there is a hereafter in which both the righteous and the unrighteous will harvest in 
full what they had morally sown during their lives on earth. 

Muhammad Asad - End Note 28 (38:30) 

I.e., he would always think of God, as illustrated by the example given in the sequence. 

Muhammad Asad - End Note 29 (38:32) 

Lit., "because of [or "out of"] the remembrance of my Sustainer". 

Muhammad Asad - End Note 30 (38:32) 

This and the preceding interpolation are based on Razi's interpretation of this passage. 

Muhammad Asad - End Note 31 (38:33) 

The story of Solomon's love of beautiful horses is meant to show that all true love of God is bound to 
be reflected in one's realization of, and reverence for, the beauty created by Him. 



Muhammad Asad - End Note 32 (38:34) 

To explain this verse, some of the commentators advance the most fantastic stories, almost all of them 
going back to Talmudic sources. Razi rejects them all, maintaining that they are unworthy of serious 
consideration. Instead, he plausibly suggests that the "body" (jasad) upon Solomon's throne is an 
allusion to his own body, and - metonymically - to his kingly power, which was bound to remain 
"lifeless" so long as it was not inspired by God-willed ethical values. (It is to be borne in mind that in 
classical Arabic a person utterly weakened by illness, worry or fear, or devoid of moral values, is often 
described as "a body without a soul".) In other words, Solomon's early trial consisted in his inheriting 
no more than a kingly position, and it rested upon him to endow that position with spiritual essence and 
meaning. 



Muhammad Asad - End Note 33 (38:35) 

I.e., a spiritual kingdom, which could not be inherited by anyone and, hence, would not be exposed to 
envy or worldly intrigue. 

Muhammad Asad - End Note 34 (38:36) 

I.e., as a reward for his humility and turning-away from worldly ambitions, implied in the prayer, 
"Forgive me my sins". 

Muhammad Asad - End Note 35 (38:36) 

Cf. 21:81 and the corresponding note 75. For the meaning, in general, of the many legends 
surrounding the person of Solomon, see note 77 on 21:82. 

Muhammad Asad - End Note 36 (38:38) 

I.e., subdued and, as it were, tamed by him: see note 76 on 21:82, which explains my rendering, in 
this context, of shayatin as "rebellious forces". 

Muhammad Asad - End Note 37 (38:41) 
See note 78 on 21:83. 

Muhammad Asad - End Note 38 (38:41) 

I.e., with life-weariness in consequence of suffering. As soon as he realizes that God has been testing 
him, Job perceives that his utter despondency and weariness of life - eloquently described in the Old 
Testament (The Book of Job iii) - was but due to what is described as "Satan's whisperings": this is the 
moral to be drawn from the above evocation of Job's story. 

Muhammad Asad - End Note 39 (38:42) 

According to the classical commentators, the miraculous appearance of a healing spring heralded the 
end of Job's suffering, both physical and mental. 

Muhammad Asad - End Note 40 (38:43) 

Lit., "his family" (cf. 21:84 and the corresponding note 79). 

Muhammad Asad - End Note 41 (38:44) 

I n the words of the Bible (The Book of J ob ii, 9), at the time of his seemingly hopeless suffering J ob's 
wife reproached her husband for persevering in his faith: "Dost thou still retain thine integrity? Curse 
God, and die." According to the classical Qur'an-commentators, Job swore that, if God would restore 
him to health, he would punish her blasphemy with a hundred stripes. But when he did recover, he 
bitterly regretted his hasty oath, for he realized that his wife's "blasphemy" had been an outcome of her 
love and pity for him; and thereupon he was told in a revelation that he could fulfill his vow in a 
symbolic manner by striking her once with "a bunch of grass containing a hundred blades or more". (Cf. 
5:89 - "God will not take you to task for oaths which you may have uttered without thought.") 



Muhammad Asad - End Note 42 (38:46) 
Lit., "of the [final] abode". 



Muhammad Asad - End Note 43 (38:48) 

Al-Yasa in Arabic - the Biblical prophet who succeeded Elijah (see surah 37 note 48). 

Muhammad Asad - End Note 44 (38:48) 

For an explanation of this rendering of dhu l-kifl, see surah 21, note 81. 

Muhammad Asad - End Note 45 (38:50) 

In all the eleven instances in which the noun adn occurs in the Qur'an - and of which the present is the 
oldest - it is used as a qualifying term for the "gardens" (jannat) of paradise. This noun is derived from 
the verb adana, which primarily denotes "he remained [somewhere]" or "he kept [to something]", i.e., 
permanently: cf. the phrase adantu l-balad ("I remained for good [or "settled"] in the country"). In 
Biblical Hebrew - which, after all, is but a very ancient Arabian dialect - the closely related noun eden 
has also the additional connotation of "delight", "pleasure" or bliss". Hence the combination of the two 
concepts in my rendering of adn as "perpetual bliss". As in many other places in the Qur'an, this bliss is 
here allegorized - and thus brought closer to man's imagination - by means of descriptions recalling 
earthly joys. 

Muhammad Asad - End Note 46 (38:52) 

Lit., "such as restrain their gaze", i.e., are of modest bearing and have eyes only for their mates 
(Razi). This allegorical reference to the delights of paradise occurs in the Qur'an three times (apart 
from the above instance, which is chronologically the earliest, in 37: 48 and 55: 56 as well). As an 
allegory, this phrase evidently applies to the righteous of both sexes, who in the life to come will be 
rejoined with those whom they loved and by whom they were loved in this world: for, "God has 
promised the believers, both men and women, gardens through which running waters flow, therein to 
abide, and goodly dwellings in gardens of perpetual bliss" (9:72); and, "anyone - be it man or woman - 
who does [whatever he can] of good deeds and is a believer withal, shall enter paradise" ( 4: 124, with 
similar statements in 16:97 and 40:40). Finally, we are told in 36:56 that in this paradise "will they and 
their spouses on couches recline" - i.e., will find peace and inner fulfillment with and in one another. 
(For an explanation of the term atrab, rendered by me as "well-matched", see note 15 on 56:38.) 

Muhammad Asad - End Note 47 (38:58) 

Lit., "of its kind": i.e., corresponding in intensity to what the Qur'an describes as hamim and ghassaq. 
For my rendering of hamim as "burning despair", see surah 6 note 62. The term ghassaq, on the other 
hand, is derived from the verb ghasaqa, "it became dark" or "intensely dark" (Taj al-'Arus); thus, al- 
ghasiq denotes "black darkness" and, tropically, "the night" or, rather, "the black night". According to 
some authorities, the form ghassaq signifies "intense [or "icy"] cold". A combination of these two 
meanings gives us the concept of the "ice-cold darkness" of the spirit which, together with "burning 
despair" (hamim), will characterize the suffering of inveterate sinners in the life to come. All other 
interpretations of the term ghassaq are purely speculative and, therefore, irrelevant. 

Muhammad Asad - End Note 48 (38:59) 

I.e., "people whom you had seduced, and who thereupon blindly followed you": an apostrophe 
stressing the double responsibility of the seducers. 



Muhammad Asad - End Note 49 (38:59) 

I n Arabic usage, the phrase "no welcome to them" or "to you" (la marhaban bihim, resp.bikum) is 
equivalent to a curse. In this context - carried on into the next verse - it expresses a mutual disavowal 
of the seducers and the seduced. 



Muhammad Asad - End Note 50 (38:61) 

Cf. 7:38 (and the corresponding notes 28 and 29) as well as 33:67-68. 

Muhammad Asad - End Note 51 (38:63) 

I.e., the prophets and the righteous, who - as the Qur'an points out in many places - have always been 
derided by people enamoured of the life of this world and, therefore, averse to all moral exhortation. 

Muhammad Asad - End Note 52 (38:69) 

For the allegorical contention of the angels ("the host on high") against the creation of man, see 2:30 
ff. and the corresponding notes 22-24. The allegory of man's creation, of God's command to the angels 
to "prostrate themselves" before the new creature, and of Iblis' refusal to do so appears in the Qur'an 
six times ( 2:30-34, 7:11 ff., 15:28-44, 17:61-65, 18:50, and -85), each time with an accent on a 
different aspect of this allegory. In the present instance (which is undoubtedly the earliest in the 
chronology of revelation) it is connected with the statement, in 2:31, that God "imparted unto Adam 
the names of all things", i.e., endowed man with the faculty of conceptual thinking (see note 23 on 
2:31) and, thus, with the ability to discern between what is true and what false. Since he possesses 
this faculty, man has no excuse for not realizing God's existence and oneness - the "message 
tremendous" referred to in the preceding passage. 

Muhammad Asad - End Note 53 (38:70) 

Lit., "otherwise than that I be (ilia annama ana) a plain warner" - i.e., of the prospect of spiritual self- 
destruction inherent in a willful disregard of the fact of God's existence and oneness, which is the core 
of all religious cognition and, hence, of all true prophethood. 

Muhammad Asad - End Note 54 (38:71) 

For this rendering of idh, see surah 2, note 21. 

Muhammad Asad - End Note 55 (38:71) 
See note 24 on 15:26. 

Muhammad Asad - End Note 56 (38:72) 
See 15:29 and the corresponding note 26. 

Muhammad Asad - End Note 57 (38:74) 
See note 26 on 2:34 and note 31 on 15:41. 

Muhammad Asad - End Note 58 (38:75) 

Cf. the metaphorical phrase "the things which Our hands have wrought" in 36:71, explained in the 

corresponding note 42. In the present instance, the stress lies on the God-willed superiority of man's 
intellect - which, like everything else in the universe, is God's "handiwork" - over the rest of creation 
(see note 25 on 2:34). 



Muhammad Asad - End Note 59 (38:75) 

This "question" is, of course, only rhetorical, since God is omniscient. The phrase inter polated by me 
("to bow down before another created being") reflects Zamakhshari's interpretation of this passage. 



Muhammad Asad - End Note 60 (38:76) 

I.e., out of something non-corporeal and, therefore (in the view of Iblis), superior to the "clay" out of 
which man has been created. Inasmuch as "fire" is a symbol of passion, the above "saying" of Iblis 
contains, I believe, a subtle allusion to the Quranic concept of the "satanic forces" (shayatin) active 
within man's own heart: forces engendered by uncontrolled passions and love of self, symbolized by the 
preceding characterization of I blis, the foremost of the shayatin, as "one of those who think only of 
themselves as high" (min al-alin). 

Muhammad Asad - End Note 61 (38:81) 

The grant of "respite" to I blis implies that he would have the power to tempt man until the end of time. 

Muhammad Asad - End Note 62 (38:84) 

Cf. 15:41 - "This is, with Me, a straight way"- and the corresponding note 31. 

Muhammad Asad - End Note 63 (38:86) 

The expression mutakallif denotes, primarily, "a person who takes too much upon himself", be it in 
action or in feeling; hence, a person who pretends to be more than he really is, or to feel what he does 
not really feel. In this instance, it indicates the Prophet's disclaimer of any "supernatural" status. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (38: 1) 
21:24, 23:70, 43:43-44 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (38:2) 

Shiqaaq = Opposition, schism, splitting. If they reflect on the Qur'an in all humility, they will accept the 
Divine truth rather than opposing it 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (38:6) 

Lashayiun yuraad carries all the meanings rendered in the last sentence 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (38:7) 

Even the Christians subscribe to a Triune God 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (38: 12) 

Zil-awtaad = The lord of the Pyramids. It may also refer to Pharaoh's frequent crucifixion of his 
subjects on palm-tree stakes. 7:124, 20:71, 26:49 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (38: 19) 
21:79, 27:16, 34:10 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (38:20) 



17:39, 43:63 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (38:23) 

Na'jah = Ewe = Female sheep or deer = Agricultural farm 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (38:25) 

Although mentioned by many ancient and modern commentators of the Qur'an, the Biblical story of 
David taking Uriah's beautiful wife, Bath-Sheba, finds no place in the Qur'an 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (38: 27) 
10:4, 11:7, 45:22, 53:31 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (38: 33) 

Solomon loved his cavalry since they helped him glorify his Lord's name. But, many ancient exponents 
of the Qur'an (and in their following some modern ones too) have, unfortunately, contrived most 
fantastic stories here. They assert, without any grounds, that one day Solomon got engrossed in his 
horses and thus his evening prayer was delayed. So, he called back the twenty thousand of his horses 
and singlehandedly slaughtered them with his sword! 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (38:34) 

His son, the crown prince Rehoboam was just a hopeless presence. ( 34:14). Until that point in history, 
the Kingdom of Israel was inherited among the generations of prophet Jacob 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (38:35) 

He did not wish to leave his great kingdom in incompetent hands and in all probability was thinking of 
merit in preference over lineage. 34:14, 38:34 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (38:36) 
34:12 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (38:37) 
21:82, 34:13 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (38:41) 

'Satan has touched me', as a metonym = Serpent has bitten me. Satan denotes Serpent in the Bible 
and other ancient writings. Job was left alone from his caravan and family, ran out of the essential 
supplies, and now this happened. 4:163, 6:84, 21:83-84 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (38:43) 

At this point, we read weird stories that his one dozen children had died and two dozens 'new' children 
were given to him in exchange. That is too many labor pains for his aging wife! Ah! the poor women. 
And then every child being a unique presence, is irreplaceable 



Shabbir Ahmed - End Note 18 (38:44) 



Hold the grass in your hand and strike with it = Collect your senses and go ahead on your Mission. 
Under Biblical influence, some 'experts' have interpreted this verse to mean that prophet Job is being 
commanded to strike his wife with one hundred stripes or a broomstick with a hundred twigs, since she 
had asked her husband to curse God for his afflictions! 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (38:57) 

Distress they caused others and insensitivity they showed toward oppression and injustice. 78:25 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (38: 58) 

Heat-cold, glare-darkness, noise- isolation, anxiety-depression, desire- hopelessness, etc 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (38: 60) 
14:21, 33:67, 34:32, 37:29, 40:47 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (38: 69) 

15: 17-18, 37: 8. Mala-ul-A'la = Exalted chiefs. This term applies to worldly leaders as well as to the 
assembly of angels. The latter would not dispute, so this verse is alluding to the worldly leaders of the 
past 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (38: 71) 
Angels = God's forces in nature. 15:26-41 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (38: 73) 

Sajdah = Literally prostration, is due to God alone. So, the allegorical meaning here 

Shabbir Ahmed - End Note 25 (38: 74) 

Iblees = Satan = Selfish desires. 2:34. See the author's note before Surah 1 

Shabbir Ahmed - End Note 26 (38: 76) 

Emotions are fiery in relation to the 'cool' higher controls 



Shabbir Ahmed - End Note 27 (38: 80) 
15:36-38 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

39: 1 The sending down of the book is from God, the Noble, the Wise. 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

39: 1 The sending down of the Scripture is from God, the Noble, the Wise. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

39: 1 THE BESTOWAL from on high of this divine writ issues from God, the 
Almighty, the Wise: 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

39:1 This is a revelation of the scripture, from GOD, the Almighty, the Wise. 

BISMILU\H-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

39: 1 The revelation of this Book issues from God, the Almighty, the Wise. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

39:1 Tanzeelu alkitabi mina AllahialAAazeezi alhakeemi 
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Edip-Layth 



39:2 We have sent down to you the book with truth, so serve God while devoting 
the system to Him.-'- 



The Monotheist Group 



39:2 We have sent down to you the Scripture with truth, so serve God while 
devoting the system to Him. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:2 for, behold, it is We who have bestowed this revela tion upon thee from on 
high, setting forth the truth: so worship Him, sincere in thy faith in Him alone! 

39:2 We sent down to you this scripture, truthfully; you shall worship GOD, 
devoting your religion to Him alone. 



39:2 We are the One Who have revealed this Book to you (O Prophet!) setting 
forth the truth. Therefore, serve God sincere in your faith in Him alone. 

39:2 Inna anzaln a ilayka alkit ababialhaqqi fa oAAbudi All aha mukhli sanlahu 
alddeena 



jhpJI <1 Lala»a <&l .licia (jaJU ■ ; i&ll dJJl Uljjl lil 3g : 2 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Excuse for I ntercession 
39:3 Absolutely, to God is the true system. Those who set up allies besides Him: 
"We only serve them so that they may bring us closer to God." God will judge 
between them in what they dispute. Surely, God does not guide him who is a liar, 

an ingrate. 

39:3 Absolutely, to God is the true system. And those who set up allies besides 
Him: "We only serve them so that they may bring us closer to God." God will 
judge between them in what they dispute. Surely, God does not guide him who is 
a liar, a rejecter. 

39:3 Is it not to God alone that all sincere faith is due? And yet, they who take 
for their protectors aught beside Him [are wont to say], We worship them for no 



Muhammad Asad 



other reason than that they bring us nearer to God." 



Behold, God will judge 



between them [on Resurrection Day] with regard to all wherein they differ [from 
the truth]: ^ for, verily, God does not grace with His guidance anyone who is bent 
on lying [to himself and is] stubbornly ingrateP 



Rashad Khalifa 



The Idols as Mediators A Common Myth 
39:3 Absolutely, the religion shall be devoted to GOD alone. Those who set up 
idols beside Him say, "We idolize them only to bring us closer to GOD; for they 
are in a better position!" GOD will judge them regarding their disputes. GOD does 
not guide such liars, disbelievers. 



Shabbir Ahmed 



39:3 Is it not to God alone that all sincere faith is due? And yet, those who take 
patrons besides Him say, "We worship them for no other reason than that they 
bring us nearer to God." God will judge between them (the clergy and the 
masses) concerning that wherein they differed (from the truth). Certainly, God 
does not grace with guidance anyone who is bent on lying to himself, stubbornly 

ingrate. ■*■ 



Transliteration 



39:3 Ala lillahi a Iddeenualkhalisu waallatheena ittakha thoomin doonihi awliy aa 
ma naAAbuduhum ill aliyuqarriboona.il a All ahi zulf a innaAII aha ya Jnkumu 
baynahum fee m a hum feehiyakhtalifoona inna All aha I a yahdee man huwa 
kathibunkaffarun 
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39:4 If God wished to take a son, He could have exalted from among His creation 
what He pleases. Be He glorified; He is God, the One, the Supreme. 

39:4 If God wished to take a son, He could have exalted from among His creation 
what He pleases. Be He glorified; He is God, the One, the Supreme. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:4 Had God willed to take Unto Himself a son, He could have chosen anyone 
that He wanted out of whatever He has created - [but] limitless is He in His 

glory!^ He is the One God, the One who holds absolute sway over all that exists! 

39:4 If GOD wanted to have a son, He could have chosen whomever He willed 
from among His creations. Be He glorified; He is GOD, the One, the Supreme. 

39:4 And if God had willed to take to Himself a son, He could have chosen what 
He would out of what He has created. Infinite is He in His glory! He is God, the 
One, the Supreme. 

39:4 Law ar ada All ahu an yattakhi thawaladan la istafa mimm a yakhluqu 
mayashao subhanahu huwa Allahu alwahidualqahharu 
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39:5 He created the heavens and the earth with truth. He rolls the night over the 
day, and He rolls the day over the night. He committed the sun and the moon, 

each running for an appointed term. Absolutely, He is the Noble, the Forgiving. I 

39:5 He created the heavens and the Earth with truth. He rolls the night over the 
day, and He rolls the day over the night. And He committed the sun and the 
moon, each running for an appointed term. Absolutely, He is the Noble, the 
Forgiving. 

39:5 He it is who has created the heavens and the earth in accordance with [an 

inner] truth. -> He causes the night to flow into the day, and causes the day to 
flow into the night; and He has made the sun and the moon subservient [to His 

laws], each running its course for a term set [by Him]. ° Is not He the Almighty, 
the All- Forgiving? 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:5 He is the One Who has created the heavens and earth with a definite 
purpose. He rolls the night over the day, and rolls the day over the night. And He 
has subjected the sun and the moon, each running along its course for a term 
appointed. Is not He the Almighty, the Absolver of Imperfections? 

39:5 Khalaqa a Issamawati wa al-ardabialhaqqi yukawwiru allayla AAal a 

alnnahariwayukawwiru a Innahara AAal a allayliwasakhkhara a Ishshamsa 

waalqamara kullun yajreeli-ajalin musamman ala huwa alAAazeezu alghaffaru 



j^juij jLjll ^c jlgill J^j jLjill ^c (jLjll jjSj jjaJU c>ajVlj CjjajuJI (jjii. 39: 5 



The Shape of the Earth 
39:5 He created the heavens and the earth truthfully. He rolls the night over the 
day, and rolls the day over the night. He committed the sun and the moon, each 

running for a finite period. Absolutely, He is the Almighty, the Forgiving. ^ 



Edip-Layth 



Triple Darkness 
39:6 He created you from one person, then He made from it its mate. He sent 
down to you eight pairs of the livestock. He creates you in the wombs of your 
mothers, a creation after a creation in triple darkness. Such is God your Lord. To 
Him belongs the sovereignty. There is no god besides Him. How is it then you 
deviate? 



The Monotheist Group 



39:6 He created you from one person, then He made from it its mate. And He 
sent down to you eight pairs of the livestock. He creates you in the wombs of 
your mothers, a creation after a creation in three darkness's. Such is God your 
Lord. To Him belongs the sovereignty. There is no god besides Him. How is it 





then you deviate? 


Muhammad Asad 


39:6 He has created you [all] out of one living entity, and out of it fashioned its 

mate, and he has be stowed upon you four kinds of cattle of either sex; ° [and] 
He creates you in your mothers' wombs, one act of creation after another, in 

threefold depths of darkness. ^ Thus is God, your Sustainer: unto Him belongs all 
dominion: there is no deity save Him: how, then, can you lose sight of the 

truth? 10 


Rashad Khalifa 


39:6 He created you from one person, then created from him his mate. He sent 
down to you eight kinds of livestock. He creates you in your mothers' bellies, 
creation after creation, in trimesters of darkness. Such is GOD your Lord. To Him 
belongs all sovereignty. There is no other god beside Him. How could you 
deviate? 


Shabbir Ahmed 


39:6 He has created you all out of one living entity (from a single life cell) - and 
fashioned similarly its mate, male and female (6:99). And He has bestowed upon 
you livestock of eight kinds in pairs. (Sheep, goat, camel, cow - male and female, 
the common permissible livestock 6:144146). He creates you in the bellies of 
your mothers, creation after creation, in threefold depths of darkness (the 
abdominal wall, the uterine wall and the embryonic sac). Such is God, your Lord! 
Unto Him belongs the Kingdom. There is no god but He. How, then, can you sway 

like errant winds! ^ 


Transliteration 


39:6 Khalaqakum min nafsin wahidatin thummajaAAala minha zawjaha waanzala 
lakum mina al-anAA amithamaniyata azw aj in yakhluqukum fee 
butooniommahatikum khalqan min baAAdi khalqin fee thulumatinthalathin 
thalikumu Allahu rabbukum lahualmulku la ilaha ilia huwa faanna tusrafoona 


A 
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39:7 If you reject, then know that God is in no need of you, and He dislikes 
rejection for His servants. If you are appreciative, He is pleased for you. None 
shall bear the burdens of another. Then to your Lord is your return, and He will 
inform you of everything you had done. He is fully aware of what is inside the 
chests. 


The Monotheist Group 


39:7 If you reject, then know that God is in no need of you, and He dislikes 
rejection for His servants. And if you are appreciative, He is pleased for you. And 
none shall bear the burdens of another. Then to your Lord is your return, and He 
will inform you of everything you had done. He is fully aware of what is inside the 
chests. 


Muhammad Asad 


39:7 If you are ingrate ^ behold, God has no need of you; none the less, He 
does not approve of in gratitude in His servants: whereas, if you show grati tude, 
He approves it in you. And no bearer of burdens shall be made to bear another's 

burden. I n time, unto your Sustainer you all must return, and then He will 
make you [truly] understand all that you were doing [in life]: for, verily, He has 
full knowledge of what is in the hearts [of men]. 


Rashad Khalifa 


Believe For Your Own Good 
39:7 If you disbelieve, GOD does not need anyone. But He dislikes to see His 
servants make the wrong decision. If you decide to be appreciative, He is pleased 
for you. No soul bears the sins of any other soul. Ultimately, to your Lord is your 
return, then He will inform you of everything you had done. He is fully aware of 
the innermost thoughts. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:7 If you are ungrateful, God is in no need of you. He does not like ingratitude 
from His servants. And if you are grateful, He is pleased with you. No laden one 
will bear the burden of another. Ultimately, to your Lord is your return. Then He 
will inform you of what you accomplished (in this life). Surely, He is Knower of 
what is in the hearts. 

39:7 I n takfuroo fa-inna All aha ghaniyyunAAankum wala yarda NAAibadihi alkufra 
wa-intashkuroo yar dahu lakum wal a taziru w aziratunwizra okhr a thumma il a 
rabbikum marjiAAukumfayunabbi-okum bim a kuntum taAAmaloona innahu 
AAaleemun bithatialssudoori 
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Transliteration 



39:8 When the human being is afflicted with adversity, he implores his Lord, 
turning in repentance to Him. But then, when He grants him a blessing from Him, 
he forgets his previous imploring, and sets up equals with God, in order to 
mislead others from His path. Say, "Enjoy your rejection for a while; for you are 
of the dwellers of the fire." 

39:8 And when the human being is afflicted with adversity, he implores his Lord, 
turning in repentance to Him. But then, when He grants him a blessing from Him, 
he forgets his previous imploring, and sets up equals with God, in order to 
mislead others from His path. Say: "Enjoy your rejection for a while; for you are 
of the dwellers of the Fire." 

39:8 NOW [thus it is:] when affliction befalls man, he is likely to cry out to his 

Sustainer, turning unto Him [for help]; " but as soon as He has bestowed upon 
him a boon by His grace, he forgets Him whom he in voked before, and claims 

that there are other powers that could rival God ■" . anc j thus leads [others] 
astray from His path. Say [unto him who sins in this way]: Enjoy thyself for a 
while in this thy denial of the truth; [yet,] verily, thou art of those who are 
destined for the fire! 

39:8 When the human being is afflicted, he implores his Lord, sincerely devoted 
to Him. But as soon as He blesses him, he forgets his previous imploring, sets up 
idols to rank with GOD and to divert others from His path. Say, "Enjoy your 
disbelief temporarily; you have incurred the hellfire." 

39:8 When some trouble touches the humans, they call upon their Lord turning to 
Him in humility. But as soon as He bestows a blessing upon them from Himself, 
they forget what they called for before, and they choose 'rivals' to God, thus 
misleading others from His path. Say, "Enjoy your disbelief for a little while. You 

are among the companions of the fire." ^ 

39:8 Wa-itha massa al-ins ana durrundaAAa rabbahu muneeban ilayhi thumma 
ithakhawwalahu niAAmatan minhu nasiya m a k ana yadAAooilayhi min qablu 
wajaAAala lillahi andadan NyudillaAAan sabeelihi qui tamattaAA bikufrika qaleelan 
innaka min as-habialnnari 
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The Value of Knowledge 
39:9 As for one who is meditating in the night, prostrating and standing, fearing 
the Hereafter, and seeking the mercy of his Lord. Say, "Are those who know 
equal to those who do not know?" Only those who possess understanding will 
remember. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



39:9 Is one better who is dutiful during the night, prostrating and standing, 
fearing the Hereafter, and seeking the mercy of his Lord? Say: "Are those who 
know equal to those who do not know?" Only those who possess understanding 
will remember. 

39:9 Or [dost thou deem thyself equal to] one who devoutly worships [God] 
throughout the night, prostrating himself or standing [in prayer], ever- mindful of 

the life to come, and hoping for his Sustainer's grace?" " Say: Can they who 
know and they who do not know be deemed equal?" [But] only they who are 
endowed with insight keep this in mind! 

39:9 Is it not better to be one of those who meditate in the night, prostrating and 
staying up, being aware of the Hereafter, and seeking the mercy of their Lord? 
Say, "Are those who know equal to those who do not know?" Only those who 
possess intelligence will take heed. 



Shabbir Ahmed 



39: 9 I s it not better to be one of those who are humble, adoring Him, even in the 
hours of the night, and sitting, standing, keeping in mind the life to come, and 
hoping for his Lord's grace? Say, "Are those who know (that that the 'self can 
evolve) equal to those who do not know?" But, only those who develop their 
insight will take this to heart. 



Transliteration 



39:9 Amman huwa q anitun anaaallayli s ajidan waq a-iman ya hth aru 
al-akhiratawayarjoo ra hmata rabbihi qui hal yastawee alia theenayaAAIamoona 
waallatheena la yaAAIamoonainnama yatathakkaru oloo al-albabi 
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39: 10 Say, "O servants who acknowledged, be aware of your Lord." For those 
who worked righteousness in this world will be a good reward, and God's earth is 
spacious. Those who steadfastly persevere will receive their recompense fully, 
without reckoning. 

39: 10 Say: "O My servants who believed, be aware of your Lord." For those who 
worked righteousness in this world will be a good reward, and God's Earth is 
spacious. Those who steadfastly persevere will receive their recompense fully, 
without reckoning. 



Muhammad Asad 
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Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:10 Say: [Thus speaks God:] ^ 'O you servants of Mine who have attained to 
faith! Be conscious of your Sustainer! Ultimate good awaits those who per severe 

in doing good in this world. And [remember:] wide is God's earth, [and,] verily, 
they who are patient in adversity will be given their reward in full, beyond all 
reckoning!' " 

39:10 Say, "O My servants who believed, you shall reverence your Lord." For 
those who worked righteousness in this world, a good reward. GOD's earth is 
spacious, and those who steadfastly persevere will receive their recompense 
generously, without limits. 

39: 10 Convey to them, "O You servants of Mine who have attained belief! Be 
mindful of your Lord. Good is the reward for those who do good in this world, and 
spacious is God's earth. Surely, the steadfast will be given their reward in full, 
beyond account." 

39:10 Qui ya AAibadi allatheenaamanoo ittaqoo rabbakum lillatheena ahsanoofee 
hathihi a Iddunya hasanatun waar duAllahi w asiAAatun innam a yuwaff a 
alssabiroonaajrahum bighayri hisabin 
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Devoting the System to God Alone 
39:11 Say, "I have been commanded to serve God, devoting the system to Him. ^ 



The Monotheist Group 39:11 Say: "I have been commanded to serve God, devoting the system to Him." 



Muhammad Asad 



39: 11 Say [O Muhammad] : Behold, I am bidden to worship God, sincere in my 
faith in Him alone; 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



God ALONE 
39:11 Say, "I have been commanded to worship GOD, devoting the religion 
absolutely to Him alone. 

39:11 Say, "I am commanded to serve God sincerely for the establishment of His 
System. 

39:11 Qui innee omirtu an aAAbuda Allahamukhlisan lahu alddeena 

jhpll Al \ i ala a M ±c\ q\ Cjja\ ^j,\ Ja 39: 11 
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39: 12 I was commanded to be the frontrunner of those who peacefully 
surrender." 



The Monotheist Group 39: 12 "And I was commanded to be the first of those who submit." 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



39: 12 and I am bidden to be foremost among those who surrender themselves 
unto God." 



39: 12 "And I was commanded to be the utmost submitter." 

39:12 And I have been commanded to be the foremost among those who 
surrender to Him." 



39:12 Waomirtu li-an akoona awwala almuslimeen a 
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Transliteration 



39:13 Say, "I fear, if I disobeyed my Lord, the retribution of a great day." 

39:13 Say: "I fear, if I disobeyed my Lord, the retribution of a great Day." 

39:13 Say: Behold, I would dread, were I to rebel against my Sustainer, the 
suffering [which would befall me] on that awesome Day [of Judgment]." 

39:13 Say, "I fear, if I disobeyed my Lord, the retribution of a great day." 

39:13 Say, "If I disobey my Lord, I fear the doom of a Tremendous Day." 

39:13 Qui innee akhafu in AAasayturabbee AAathaba yawmin AAatheemin 
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39:14 Say, "God is the One I serve, devoting my system to Him. 
39:14 Say: "God is the One I serve, devoting my system to Him." 



39: 14 Say: God alone do I worship, sincere in my faith in Him alone - 

39:14 Say, "GOD is the only One I worship, devoting my religion absolutely to 
Him alone. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



39:14 Say, "I serve God sincerely to establish His System. 
39:14 Quli Allaha aAAbudu mukhlisanlahu deenee 
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39:15 Therefore, serve whatever you wish besides Him." Say, "The losers are 
those who lose themselves, and their families, on the day of resurrection. Indeed, 
such is the real loss." 

39:15 "Therefore, serve whatever you wish besides Him." Say: "The losers are 
those who lose their souls, and their families, on the Day of Resurrection. 
Indeed, such is the real loss." 

39:15 and [it is up to you, O sinners, to] worship whatever you please instead of 
Him!" Say: Behold, the [true] losers will be they who shall have lost their own 
selves and their kith and kin on Resurrection Day: for is not this, this, the [most] 

obvious loss? 18 

39:15 "Therefore, worship whatever you wish beside Him." Say, "The real losers 
are those who lose their souls, and their families, on the Day of Resurrection." 
Most certainly, this is the real loss. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:15 You may worship whatever you wish besides Him." Say, "The real losers 
are those who lose their own 'self and their families on the Day of Resurrection. 

Ah, that is the obvious loss." 1 

39:15 FaoAAbudoo m a shi/tum mindoonihi qui inna alkh asireena alia theena 
khasirooanfusahum waahleehim yawma alqiy amati ala thalikahuwa alkhusr anu 
almubeenu 

(jJXal! (jljjuiiJI jA lilij 
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39:16 They will have coverings of fire from above them and below them. It is as 
such that God makes His servants fearful: "O My servants, you shall reverence 
Me." 

39:16 They will have coverings of fire from above them and below them. It is as 
such that God makes His servants fearful: "O My servants, you shall reverence 
Me." 



Rashad Khalifa 
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Transliteration 



39: 16 Clouds of fire will they have above them, and [similar] clouds beneath 

them" In this way does God imbue His servants with fear. ^ O you servants of 
Mine! Be, then, conscious of Me - 

39: 16 They will have masses of fire on top of them, and under them. GOD thus 
alerts His servants: O My servants, you shall reverence Me. 

39:16 They will have fire and ashes above them, and beneath them a dais of hot 
ashes. In this way does God alert His servants: O My servants! Be mindful of My 
laws. 

39:16 Lahum min fawqihim thulalunmina alnnari wamin ta htihim thulalunthalika 
yukhawwifu Allahu bihi AAibadahu yaAAibadi faittaqooni 
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39:17 For those who avoid serving evil, and turn to God in repentance, for them 
are glad tidings. So give the good news to My servants. 



The Monotheist Group 
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Transliteration 



39: 17 And for those who avoid serving evil, and turn to God in repentance, for 
them are glad tidings. So give the good news to My servants. 

39: 17 seeing that for those who shun the powers of evil lest they [be tempted to] 
worship them, and turn unto God instead, there is the glad tiding [of happiness 
in the life to come]. Give, then, this glad tiding to [those of] My servants 

39: 17 As for those who discard the worship of all idols, and devote themselves 
totally to GOD alone, they have deserved happiness. Give good news to My 
servants. 

39:17 For those who shun false 'authorities' (Taaghoot) and refrain from idol- 
worship in all forms, and turn to God alone, there is good news. So, announce 

the good news to My servants. -> 

39:17 Waallatheena ijtanaboo a Ittaghootaan yaAAbudooh a waan aboo il a 
Allahilahumu albushra fabashshir AAibadi 
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Listen and Critically Evaluate 
39: 18 The ones who listen to what is being said, and then follow the best of it. 
These are the ones whom God has guided, and these are the ones who possess 

intelligence. 



Muhammad Asad 
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Transliteration 



39: 18 The ones who listen to what is being said, and then follow the best of it. 
These are the ones whom God has guided, and these are the ones who possess 
intelligence. 

39:18 who listen [closely] to all that is said, and follow the best of it: ^2 [f or ] jt \ s 
they whom God has graced with His guidance, and it is they who are [truly] 
endowed with insight! 

Follow the Word of God 
39:18 They are the ones who examine all words, then follow the best. These are 
the ones whom GOD has guided; these are the ones who possess intelligence. 

39:18 Those who listen to the Word, and follow the best of its application (in a 
given situation), such are the ones whom God has guided, and they are the ones 
endowed with insight. 

39:18 Allatheena yastamiAAoona alqawlafayattabiAAoona a hsanahu ol a-ika 
allatheenahadahumu Allahu waola-ika hum oloo al-albabi 
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39: 19 As for those who have deserved the retribution; can you save those who 
are in the fire? 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



39: 19 As for those who have deserved the retribution; can you save those who 
are in the Fire? 

39: 19 On the other hand, ^3 could one on whom [God's] sentence of suffering has 
been passed [be rescued by man]? Couldst thou, perchance, save one who is 

[already, as it were,] in the fire?^ 



Rashad Khalifa 



39:19 With regard to those who have deserved the retribution, can you save 
those who are already in Hell? 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:19 On the other hand, there is he who has inevitably deserved suffering (for 
his persistence in following false 'authorities'). Can you save the one already 
committed to fire? 

39:19 Afaman haqqa AAalayhi kalimatu alAAa thabiafaanta tunqi thu man fee 
alnnari 
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39:20 But those who reverence their Lord, they will have dwellings constructed 
upon dwellings, with rivers flowing beneath them. God's promise; God does not 
break the promise. 



39:20 But those who reverence their Lord, they will have dwellings constructed 
upon dwellings, with rivers flowing beneath them. God's promise, and God does 
not break the promise. 



39:20 As against this^-> they who of their Sustainer are conscious shall [in the life 
to come] have man sions raised upon mansions high, beneath which run ning 
waters flow: [this is] God's promise - [and] never does God fail to fulfill His 
promise. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



The Righteous 
39:20 As for those who reverence their Lord, they will have mansions upon 
mansions constructed for them, with flowing streams. This is GOD's promise, and 
GOD never breaks His promise. 

39: 20 But those who are mindful of their Lord, for them are lofty and honorable 
mansions built for them with rivers flowing beneath. This is God's promise. Never 
does God fail His promise. 



39:20 Lakini allatheena ittaqawrabbahum lahum ghurafun min fawqih a ghurafun 
mabniyyatuntajree min ta htiha al-anh aru waAAda All ahila yukhlifu All ahu 
almeeAAada 

M Jc-j j$iV! Ig'iVi t>a lSJ^ ^iixa *— sjc- W^J* L>° <— ajc- ^J j=^jj IjSjI jjJII y£J 39: 20 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



39:21 Do you not see that God sends down water from the sky, and causes it to 
become streams through the land, then He produces with it plants of various 
colors, then they grow until they turn yellow, then He makes them dry and 
broken? In this is a reminder for those of understanding. 

39:21 Do you not see that God sends down water from the sky, and causes it to 
become streams through the land, then He produces with it plants of various 
colors, then they grow until they turn yellow, then He makes them dry and 
broken? In this is a reminder for those of understanding. 

39:21 ART THOU NOT aware that it is God who sends down water from the skies, 
and then causes it to travel through the earth in the shape of springs? And then 
He brings forth thereby herbage of various hues; and then it withers, and thou 

canst see it turn yellow; and in the end He causes it to crumble to dust. ^6 verily, 
in [all] this there is indeed a reminder to those who are endowed with insight! 



Rashad Khalifa 



39:21 Do you not see that GOD sends down from the sky water, then places it 
into underground wells, then produces with it plants of various colors, then they 
grow until they turn yellow, then He turns them into hay? This should be a 
reminder for those who possess intelligence. 



39:21 Have you not realized that it is God Who sends down water from the 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



height, and then leads it through the earth to form wells and springs? And then 
He brings forth a variety of colorful vegetation. Then you see the crops ripen 
turning golden yellow, and in the end He makes them crumble away (with grain 
aside). Surely, therein is a reminder to those who wish to develop their insight. 

39:21 Alam tara anna Allaha anzala mina alssama-imaan fasalakahu yanabeeAAa 
fee al-ardithumma yukhriju bihi zarAAan mukhtalifan alw anuhu thummayaheeju 
fatarahu musfarran thumma yajAAaluhu hutamaninna fee thalika lathikra li-olee 
al-albabi 



\ alia a Ic-jj 4j jr^pJ pJ O^J*^ ls* fr^ , ^i*jj3 f-\-* cX-a^ (_>« u^ ^ iJ j2 p™ 39: 21 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



39:22 If God opens one's chest to peacefully surrender, then he will be on a light 
from his Lord. So woe to those whose hearts are hardened against remembering 
God. They have gone far astray. 

39:22 If God opens a person's chest to submission, then he will be on a light from 
his Lord. So woe to those whose hearts are hardened against remembering God. 
They have gone far astray. 

39:22 Could, then, one whose bosom God has opened wide with willingness 
towards self-surrender unto Him, so that he is illumined by a light [that flows] 
from his Sustainer, [be likened to the blind and deaf of heart]? Woe, then, unto 
those whose hearts are hardened against all remembrance of God! They are most 
obviously lost in error! 

39:22 If GOD renders one's heart content with Submission, he will be following a 
light from his Lord. Therefore, woe to those whose hearts are hardened against 
GOD's message; they have gone far astray. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:22 If God renders one's chest open to Submission (Islam) he will be following 
a light from his Sustainer. But those whose hearts are hardened against God's 
reminder only harm themselves. They are most obviously lost in error. 

39:22 Afaman sharaha Allahu sadrahulil-islami fahuwa AAal a noorin min rabbihi 
fawaylunlilqasiyati quloobuhum min thikri Allahi ola-ikafee dalalin mubeenin 

<&l j£j (ja j=>£Jj2 AJjuiSIj (JJjS <JJ (Ja JjJ ^C j£3 aluL^U OjJjk^ <&l J'JJai (j-aSl 39; 2 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Quran: The Best Word/Narration 
39:23 God has sent down the best hadith, a book that is consistent, 
relating/ contrasting/ repeating. The skins of those who reverence their Lord shiver 
from it, then their skins and their hearts soften up to the remembrance of God. 
Such is God's guidance; He guides with it whoever He wills. For whomever God 

misguides, then none can guide him. 

39:23 God has sent down the best narration, a Scripture that is similar with two 
paths. The skins of those who reverence their Lord shiver from it, then their skins 
and their hearts soften up to the remembrance of God. Such is God's guidance; 
He guides with it whoever He wills. And for whomever God misguides, then none 
can guide him. 



Muhammad Asad 



39:23 God bestows from on high ^' the best of all teachings in the shape of a 
divine writ fully consistent within itself, repeating each statement [of the truth] in 

manifold forms ^ [a divine writ] whereat shiver the skins of all who of their 
Sustainer stand in awe: [but] in the end their skins and their hearts do soften at 
the remembrance of [the grace of] God. Such is God's guidance: He guides 



therewith him that wills [to be guided] ^9 whereas he whom God lets go astray 
can never find any guide^ u 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



The Best Hadith 
39:23 GOD has revealed herein the best Hadith; a book that is consistent, and 
points out both ways (to Heaven and Hell). The skins of those who reverence 
their Lord cringe therefrom, then their skins and their hearts soften up for GOD's 
message. Such is GOD's guidance; He bestows it upon whoever wills (to be 
guided). As for those sent astray by GOD, nothing can guide them. 

39:23 God has now revealed the best Hadith, a Book fully consistent within itself. 
It marks out both ways (to success and failure) repeating its messages in diverse 
forms. Herewith shiver the skins of those who have some idea of the glory of 
their Lord, and then, their skins and their hearts soften at God's reminder. This is 
the guidance of God, and with it He guides one who seeks guidance. Whereas one 
who follows a path that God has declared to be wrong, goes astray and he cannot 

find a guide. ° 

39:23 Allahu nazzala a hsana al hadeethikitaban mutash abihan math aniya 
taqshaAAirruminhu juloodu alia theena yakhshawna rabbahum thummataleenu 
julooduhum waquloobuhum il a thikri Allahithalika hud a All ahi yahdee bihi man 
yashaowaman yudlili Allahu fama lahu min hadin 



(jjj aj p$Jj (jjjuii-j Ufc}^ ^J^ ■4-^° j*-'^ <^jLLa Ig-AiuiLa Lu£ ' - u ^ SI (jjuia.! (J_jJ <&l 39; 23 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



39:24 As for he who saves his face from the terrible retribution on the day of 
resurrection; and it will be said to the transgressors: "Taste for what you have 
earned." 

39:24 As for he who saves his face from the terrible retribution on the Day of 
Resurrection; and it will be said to the transgressors: "Taste for what you have 
earned." 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:24 Could, then, one who shall have nothing but is [bare] face to protect him 
from the awful suffering [that will befall him] on Resurrection Day [be likened to 

the God-conscious]? ^i [On that Day,] the evildoers will be told: Taste [now] 
what you have earned [in life]!" 

39:24 What is better than saving one's face from the terrible retribution on the 
Day of Resurrection? The transgressors will be told, "Taste the consequences of 
what you earned." 

39:24 Oh, think of him who defends himself against the suffering on the 
Resurrection Day, only with his face! And it will be said to the violators of 
permanent Values, "Taste now what you had sown!" 

39:24 Afaman yattaqee biwajhihi soo-a alAAa thabiyawma alqiy amati waqeela 
lilththalimeenathooqoo ma kuntum taksiboona 



(jjliu£j al& La IjSjJ yj aJ Sail (JjSj A^aill] ajj i—llisJI #.jjui <g-^jJ i^Ql £y&\ 39: 24 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



39:25 Those before them have denied, and thus the retribution came to them 
from where they did not perceive. 

39:25 Those before them have denied, and thus the retribution came to them 
from where they did not perceive. 

39:25 Those who lived before them did [too] give the lie to the truth - whereupon 
suffering befell them without their having perceived whence it came: 



Rashad Khalifa 



39:25 Others before them have disbelieved and, consequently, the retribution 
afflicted them whence they never expected. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:25 Those who lived before their times, also denied the truth. So the 
punishment befell them from directions they could not have imagined. 

39:25 Ka thth aba alia theena minqablihim faat ahumu alAAa thabu min haythu 
layashAAuroona 



(jjj3t»lj V ■ _ ua (j<a i—ilixll a£Jjli -j\'* £y* UtP^ ' ■ ^ 39: 25 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



39:26 So God made them taste the humiliation in this worldly life, but the 
retribution in the Hereafter is far greater, if only they knew. 

39:26 So God made them taste the humiliation in this worldly life, but the 
retribution in the Hereafter is far greater, if only they knew. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:26 and thus God let them taste ignominy [even] in the life of this world. 2 Yet 
[how] much greater will be the [sinners'] suffering in the life to come - if they 
[who now deny the truth] but knew it! 



39:26 GOD has condemned them to humiliation in this life, and the retribution in 
the Hereafter will be far worse, if they only knew. 

39:26 Thus God gave them a taste of humiliation in the world. Yet, much greater 
will be the suffering in the life to come. They could understand if they made good 
use of what they knew. 



39:26 Faathaqahumu All ahu alkhizyafee al 

walaAAathabual-akhirati akbaru law kanoo yaAAIamoona 



hayati a Iddunya 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



The Quran Alone or Quran Plus Contradictory Partners? 
39:27 We have cited for the people in this Quran from every example, that they 
may take heed. 

39:27 And We have put forth for the people in this Qur'an from every example, 
that they may take heed. 

39:27 THUS, INDEED, have We propounded unto men all kinds of parables in this 
Qur'an, so that they might bethink themselves; ^3 [and We have revealed it] 



Quran: No Ambiguity 
39:27 We have cited for the people every kind of example in this Quran, that 
they may take heed. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:27 We have explained this Qur'an to mankind with all kinds of examples so 
that they might reflect and understand. 

39:27 Walaqad darabna li Innasifee h atha alqur- ani min kulli mathalin 
laAAallahumyatathakkaroona 



(jjjSJIl .iflUl (Jla JS (j* (jlejiill IJlA ^ (jjolii] UjjjJa Sa\j 39 : 27 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



39:28 A compilation in Arabic, without any distortion, that they may be 
righteous.^ 

39:28 A compilation in Arabic, without any crookedness, that they may be 
righteous. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



39:28 as a discourse in the Arabic tongue, free of all devious ness, so that they 



might become conscious of God. 



39:28 An Arabic Quran, without any ambiguity, that they may be righteous. 

39:28 This Qur'an in Arabic is a Monograph in plain language free of all 
deviousness so that they might learn and live by the Values ordained in it. ' 

39:28 Qur-anan AAarabiyyan ghayra theeAAiwajin laAAallahum yattaqoona 

jjaij ^i*S £jc (jh joe- Ujjc Ul«.ja 39 : 28 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:29 God cites the example of a man who has partners that dispute with each 
other, and a man who has given to dealing with only one man. Are they the 

same? Praise be to God; most of them do not know. 

39:29 God puts forth the example of a man who has partners that dispute with 
each other, and a man who has given to dealing with only one man. Are they the 
same? Praise be to God; most of them do not know. 

39:29 [To this end,] God sets forth a parable: A man who has for his masters 

several partners, ^5 [ a || of them] at variance with one another, and a man 
depending wholly on one person: can these two be deemed equal as regards their 

condition?-^ [Nay,] all praise is due to God [alone]: but most of them do not 
understand this. 

39:29 GOD cites the example of a man who deals with disputing partners 
(Hadith), compared to a man who deals with only one consistent source (Quran). 
Are they the same? Praise be to GOD; most of them do not know. 

39:29 God gives you another example: There is a man who deals with several 
disputing supervisors, compared to a man who deals with only one consistent 
supervisor. Are these two equal as regards their condition? All praise is due to 



God. But most of them do not know. 



8 



39:29 Daraba Allahu mathalan rajulanfeehi shurak ao mutashakisoona warajulan 
salamanlirajulin hal yastawiy ani mathalan al hamdu Nil ahibal aktharuhum I a 
yaAAIamoona 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



39:30 You will die, and they will die. 

39:30 You will die, and they will die. 

39:30 Yet, verily, thou art bound to die, [O Muhammad,] and, verily, they, too, 
are bound to die: 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



Hadith: A Gross Blasphemy 
39:30 You (Muhammad) will surely die, just like they will die. 

39:30 (O Prophet!) You will die, and certainly, they will die. ^ 
39:30 Innaka mayyitun wa-innahum mayyitoona 



QjiiA ^j|j till* iili! 39 : 30 



Edip-Layth 



39:31 Then, on the day of resurrection, you will quarrel at your Lord. 



The Monotheist Group 39:31 Then, on the Day of Resurrection, you will quarrel at your Lord. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 
A 



39:31 and then, behold, on the Day of Resurrection you all shall place your 
dispute before your Sustainer. 

39:31 On the Day of Resurrection, before your Lord, you people will feud with one 
another. 

39:31 On the Resurrection Day all of you shall present your disputes before your 
Lord for settlement. 

39:31 Thumma innakum yawma alqiyamatiAAinda rabbikum takhtasimoona 

/jjp, ^'\^'\ a£jj .IJC 4-aJfl]| ajj a£jl aj 39; 31 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



The Fabricators of Religious Teachings 
39:32 Who then is more wicked than one who lies about God, and denies the 
truth when it comes to him? Is there not in hell an abode for the ingrates? 

39:32 Who then is more wicked than one who lies about God, and denies the 
truth when it comes to him? Is there not in Hell an abode for the rejecters? 

39:32 And who could be more wicked than he who invents lies about God? ^7 and 
gives the lie to the truth as soon as it has been placed before him? Is not hell the 

[proper] abode for all who deny the truth?^° 

39:32 Who is more evil than one who attributes lies to GOD, while disbelieving in 
the truth that has come to him? Is Hell not a just requital for the disbelievers? 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:32 (Here is a forewarning.) Who does a greater wrong than the one who tells 
a lie against God and denies the truth when it reaches him? Is not Hell the proper 

home of those who oppose the truth and choose to live in darkness? ^ 

39: 32 Faman a thlamu mimman ka thabaAAala All ahi waka thth aba bi alssidqiith 
jaahu alaysa fee jahannama mathwan lilkafireena 



QjjaSl] <_£jla - ' j a ^ O^ opla. 31 ^j v °* .' < r" J *^\ i^c- 4-" l)*- p^^ iy& 39: 32 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



39:33 Those who came with the truth, and acknowledged it, these are the 
righteous. 

39:33 And those who came with the truth, and believed in it, these are the 
righteous. 

39:33 But he who brings the truth, and he who wholeheartedly accepts it as true 
- it is they, they, who are [truly] conscious of Him! 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



Quran: Absolute Truth 
39:33 As for those who promote the truth, and believe therein, they are the 
righteous. 

39:33 But the one who brings the truth and the one who accepts it as true - it is 
those who are righteous. ^ 



39:33 Waallathee jaa bialssidqiwasaddaqa bihi ola-ika humu almuttaqoona 

(jjflla]! aA tiljjjl Aj (Jjli-aj (j It all j «.la. (_£^lj 39: 33 



Edip-Layth 



39:34 They shall have what they wish at their Lord. Such is the reward for the 
good doers. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



39:34 They shall have what they wish at their Lord. Such is the reward for the 
good doers. 

39:34 All that they have ever yearned for awaits them with their Sustainer: such 
will be the reward of the doers of good. 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



39:34 They will get everything they wish, at their Lord. Such is the reward for 
the righteous. 

39:34 With their Lord, they have all that they could ever desire. Such is the 
reward of the doers of good to others. 

39:34 Lahum ma yashaoona AAindarabbihim thalika jazao almuhsineena 



(jjiLuta-all t-\j^. lillj (=>£JJ «iic uj^^Aj ^-° ?^ 39: 34 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



39:35 So that God may cancel for them the worst that they did, and He may 
recompense them their reward for the best of what they used to do. 

39:35 So that God may cancel for them the worst that they did, and He may 
recompense them their reward for the best of what they used to do. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:35 And to this end, God will efface from their record the worst that they ever 
did, and give them their reward in accordance with the best that they were doing 
[in life]. 

39:35 GOD remits their sinful works, and rewards them generously for their good 
works. 

39: 35 God will blot out the imprints of their faults and will give them a reward 
par excellence, more than befitting for the best of their deeds. 



39:35 Liyukaffira All ahu AAanhum aswaa alia 
ajrahum bi-ahsani allathee kanooyaAAmaloona 



theeAAamiloo wayajziyahum 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Isn't God Enough for His Servant? 
39:36 Is God not sufficient for His servant? They frighten you with others beside 
Him. Whomever God sends astray, then for him there will be no guide. 

39:36 Is God not enough for His servant? And they frighten you with others 
beside Him. And whomever God sends astray, then for him there will be no guide. 

39:36 IS NOT God enough for His servant? And yet, they would frighten thee 
with those [imaginary divine powers which they worship] beside Him! 39 q u ^ h e 
whom God lets go astray can never find any guide, 



Rashad Khalifa 



39:36 Is GOD not sufficient for His servant? They frighten you with the idols they 
set up beside Him. Whomever GOD sends astray, nothing can guide him. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:36 Is not God Sufficient for His servant? And yet, they try to intimidate you 
with others besides Him. He whom violation of God's law of guidance sends 

astray, for him there is no guide. -^ 

39:36 Alaysa All ahu bik afin AAabdahuwayukhawwifoonaka bi allatheena min 
doonihi waman yudliliAllahu fama lahu min hadin 
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39:37 Whomever God guides, then there will be none that can mislead him. Is 



Edip-Layth 


God not Noble, with Vengeance? 


The Monotheist Group 


39:37 And whomever God guides, then there will be none that can mislead him. 
Is God not Noble, with Vengeance? 


Muhammad Asad 


39:37 whereas he whom God guides aright can never be led astray. Is not God 
almighty, an avenger of evil? 


Rashad Khalifa 


39:37 And whomever GOD guides, nothing can send him astray. Is GOD not 
Almighty, Avenger? 


Shabbir Ahmed 


39:37 And he whom God guides, for him there can be none to mislead. Is not 
God Exalted in power, Lord of requital? 


Transliteration 


39:37 Waman yahdi All ahu fam a lahumin mu dillin alaysa All ahu biAAazeezin 
theeintiqamin 


A 


alalil (_$3 jrfj*J ^ <J^' ci*-* 3 " Cy* ^ ^ ^ -^ L>°J 39: 37 


Edip-Layth 


39:38 If you ask them: "Who created the heavens and the earth?" they will say, 
"God." Say, "Do you see what you call on besides God, If God wanted any harm 
for me, can they alleviate His harm? Or if He wanted a mercy for me, can they 
hold back his mercy?" Say, "God is sufficient for me; in Him those who trust shall 
put their trust." 


The Monotheist Group 


39:38 And if you ask them: "Who created the heavens and the Earth?", they will 
say: "God." Say: "Do you see what you call on besides God, If God wanted any 
harm for me, can they alleviate His harm? Or if He wanted a mercy for me, can 
they hold back his mercy?" Say: "God is sufficient for me; in Him those who trust 
shall put their trust." 


Muhammad Asad 


39:38 And thus it is [with most people]: if ^0 thou ask them, Who is it that has 

created the heavens and the earth?" - they will surely answer, God." ^1 s a y : 
Have you, then, ever considered what it is that you invoke instead of God? If God 
wills that harm should befall me, could those [imaginary powers] remove the 
harm inflicted by Him? Or, if He wills that grace should alight on me, could they 
withhold His grace [from me]?" Say: God is enough for me! In Him [alone] place 
their trust all who have trust [in His existence]." 


Rashad Khalifa 


They Believe in God Yet, They Are Going to Hell 
39:38 If you ask them, "Who created the heavens and the earth?" they will say, 
"GOD." Say, "Why then do you set up idols beside GOD? If GOD willed any 
adversity for me, can they relieve such an adversity? And if He willed a blessing 
for me, can they prevent such a blessing?" Say, "GOD is sufficient for me." In 
Him the trusters shall trust. 


Shabbir Ahmed 


39:38 If you ask them, "Who is it that has created the heavens and the earth?" 
They will definitely answer, "God". Say, "Have you, then, ever reflected on whom 
you call upon besides God? If God wills some affliction for me, can they relieve 
His affliction? Or if He wills some grace for me, can they withhold His grace?" 
Say, "God is Sufficient for me! In Him alone place their trust all those who trust 

(in His Almightiness)." ■" 


Transliteration 


39:38 Wala-in saaltahum man khalaqa a Issamawatiwaal-arda layaqoolunna 
Allahu qui afaraaytumma tadAAoona min dooni Allahi in aradaniyaAlla.hu bidurrin 
hal hunna k ashifatu durrihiaw ar adanee bira hmatin hal hunna 
mumsikaturahmatihi qui hasbiya Allahu AAalayhiyatawakkalu almutawakkiloona 


A 







jjjlSjla]! (JSjjj AjSc <i&I 


Edip-Layth 


39:39 Say, "0 my people, work according to your way, and 1 will work. 


The Monotheist Group 


39:39 Say: "0 my people, work according to your way, and 1 will work. You will 
come to know." 


Muhammad Asad 


39:39 Say: my [truth-denying] people! Do yet all that may be within your 
power, [whereas] 1, behold, shall labour [in God's way]: in time you will come to 
know 


Rashad Khalifa 


39:39 Say, "0 my people, do your best and I will do my best; you will surely find 
out. 


Shabbir Ahmed 


39:39 Say, "0 My people! Do all that is in your control. As for me, 1 will continue 
my work. But soon you will find out - 


Transliteration 


39:39 Qui y a qawmi iAAmaloo AAal amakanatikum innee AA amilun fasawfa 
taAAIamoona 


A 


Qj-aixj <-_sjjuj3 (j^c ^1 ~CmK^ ^]c. Ijlacl ajL (JS 39: 39 


Edip-Layth 


39:40 You will come to know to whom the humiliating retribution will come, and 
on whom descends the eternal retribution." 


The Monotheist Group 


39:40 "To whom the humiliating retribution will come, and on whom descends 
the eternal retribution." 


Muhammad Asad 


39:40 who it is that shall be visited [in this world] by suffering which will cover 
him with ignominy, and upon whom long-lasting suffering shall alight [in the life 

to come]! "42 


Rashad Khalifa 


39:40 "(You will find out) who has incurred shameful punishment, and has 
deserved an eternal retribution." 


Shabbir Ahmed 


39:40 As to who faces the torment of humiliation and deserves the lasting 
doom." 14 


Transliteration 


39:40 Man ya/teehi AAa thabun yukhzeehi waya hilluAAalayhi AAa thabun 
muqeemun 


A 


ajLo i_ilJc <j!c (_p*Jj "SO^S t -r 1 '^ c ' '^0 L i l>° 39:40 


Edip-Layth 


39:41 We have sent down to you the book for the people with truth. Then, 
whoever is guided is guided for himself, and whoever goes astray goes astray to 
his own loss. You are not a keeper over them. 


The Monotheist Group 


39:41 We have sent down to you the Scripture for the people with truth. Then, 
whoever is guided is guided for himself, and whoever goes astray goes astray to 
his own loss. And you are not a keeper over them. 


Muhammad Asad 


39:41 BEHOLD, from on high have We bestowed upon thee this divine writ, 
setting forth the truth for [the benefit of all] mankind. And whoever chooses to 
be guided [thereby], does so for his own good, and whoever chooses to go 
astray, goes but astray to his own hurt; and thou hast not the power to 

determine their fate. 3 


Rashad Khalifa 


39:41 We have revealed the scripture through you for the people, truthfully. 
Then, whoever is guided is guided for his own good, and whoever goes astray 
goes astray to his own detriment. You are not their advocate. 







Shabbir Ahmed 



39:41 (O Prophet!) We have revealed to you this Book expounding the truth for 
all mankind. Then whoever chooses guidance benefits his own 'self. And whoever 
chooses to be lost, he strays only to his own detriment. You are not a custodian 

over them, nor can you determine their fate. ^ 



Transliteration 



39:41 Inna anzaln a AAalayka alkit abalilnnasi bi alhaqqi famani ihtad afalinafsihi 
waman dalla fa-innama yadilluAAalayha wama anta AAalayhim biwakeelin 



Loj 1 g jit*. (Jj-iaj LaJli (JjJa (j*j A i aaj]3 (_£.£& I £y& (JjaJL (UiUlj ' ■ fl£ll liLlc Lil jjl Ut 39; 4]_ 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Person (nafs) = Consciousness 
39:42 God takes the person when it dies, and during their sleep. He then keeps 
those that have been overtaken by death, and He sends the others back until a 
predetermined time. I n that are signs for a people who will think. 

39:42 God seizes the souls at the time of their death; and for those that have not 
died, during their sleep. He then keeps those that have been overtaken by death, 
and He sends the others back until a predetermined time. In that are signs for a 
people who will think. 

39:42 It is God [alone that has this power - He] who causes all human beings to 
die at the time of their [bodily] death, and [causes to be as dead], during their 

sleep, those that have not yet died: 44 thus, He withholds [from life] those upon 
whom He has decreed death, and lets the others go free for a term set [by Him]. 
In [all] this, behold, there are messages indeed for people who think! 

39:42 GOD puts the souls to death when the end of their life comes, and also at 
the time of sleep. Thus, He takes some back during their sleep, while others are 
allowed to continue living until the end of their predetermined interim. This 
should provide lessons for people who reflect. 

39:42 (Only the living of the mind and heart can make choices in this world.) It is 
God Who takes their consciousness upon death, and of the living during their 
sleep. He withholds it for those upon whom He has passed the decree of death, 
and restores the others until an appointed time (according to His laws). Herein 

are signs for people who think. *" 

39:42 Allahu yatawaff a al-anfusa heenamawtiha wa allatee lam tamut fee 
manamihafayumsiku allatee qa da AAalayha almawta wayursilual-okhr a ila ajalin 
musamman inna fee thai ikalaayatin liqawmin yatafakkaroona 

dij^JI Igjlc ■ afl ^J}&\ tiLaaja Italia ^ ClaJ aJ <_s^lj ^-gJj-« £)£*■ (Jj^jVI ^JJJ <&l 39: 42 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Polytheists are Disturbed when God is Mentioned Alone 
39:43 Or have they taken intercessors besides God? Say, "What if they do not 
possess any power, nor understanding?" 

39:43 Or have they taken intercessors besides God? Say: "What if they do not 
possess any power, nor understanding?" 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



39:43 And yet, 45 they choose [to worship], side by side with God, [imaginary] 
intercessors!" 4 *^ Say: Why - even though they have no power over anything, and 
no understanding?" 4 ' 

The Myth of I ntercession 
39:43 Have they invented intercessors to mediate between them and GOD? Say, 





"What if they do not possess any power, nor understanding?" 


Shabbir Ahmed 


39:43 What! Do they contrive mediators side by side with God? Say, "Why! Even 
though they have power over nothing and have no intelligence?" 


Transliteration 


39:43 Ami ittakha thoo min dooni All ahishufaAAaa qui awa law k anoo 1 a 
yamlikoonashay-an wala yaAAqiloona 


A 


(jjlfl*j Vj Ljjui (jj£iaj V ljjl£ jJjl (Ja plxLuj <&l Qjj (j<a Ij^ijl al 39:43 


Edip-Layth 


39:44 Say, "To God belong all intercessions." To Him belongs the sovereignty of 
the heavens and the earth, then to Him you will be returned. ^ 


The Monotheist Group 


39:44 Say: "To God belongs all intercession." To Him belongs the sovereignty of 
the heavens and the Earth, then to Him you will be returned. 


Muhammad Asad 


39:44 Say: God's alone is [the power to bestow the right of] intercession: ^8 ^j s 
[alone] is the dominion over the heavens and the earth; and, in the end, Unto 
Him you will all be brought back." 


Rashad Khalifa 


39:44 Say, "All intercession belongs to GOD." To Him belongs all sovereignty of 
the heavens and the earth, then to Him you will be returned. 


Shabbir Ahmed 


39:44 Say, "All intercession belongs to God! Unto Him belongs the Kingdom of 
the heavens and earth. Then to Him you will be returned." ■*■' 


Transliteration 


39:44 Qui Nil ahi a IshshafaAAatujameeAAan lahu mulku a Issamawati wa al- 
ardithumma ilayhi turjaAAoona 


A 


(jjxa.jj <U]| aJ (_vi=jVlj dlj»ajuJI lilLa <U U-lfla, 4*jjuall Jh (Jl 39; 44 


Edip-Layth 


39:45 When God Alone is mentioned, the hearts of those who do not 
acknowledge the Hereafter are filled with aversion; and when others are 

mentioned beside Him, they rejoice!-*-^ 


The Monotheist Group 


39:45 And when God Alone is mentioned, the hearts of those who do not believe 
in the Hereafter are filled with aversion; and when others are mentioned beside 
Him, they rejoice! 


Muhammad Asad 


39:45 And yet, whenever God alone is mentioned, the hearts of those who will 
not believe in the life to come contract with bitter aversion - whereas, when those 

[imaginary powers] are mentioned side by side with Him, lo, they rejoice!^ 


Rashad Khalifa 


The Greatest Criterion 
39:45 When GOD ALONE is mentioned, the hearts of those who do not believe in 
the Hereafter shrink with aversion. But when others are mentioned beside Him, 

they become satisfied. 2 


Shabbir Ahmed 


39:45 And yet, when God alone is mentioned, the hearts of those who believe not 
in the life to come, shrink with aversion. But, when others (such as their 'holy 

men') are mentioned besides Him, they rejoice. ^ 


Transliteration 


39:45 Wa-itha thukira All ahuwahdahu ishmaazzat quloobu alia theena 
layu/minoona bi al-akhirati wa-i tha thukiraallatheena min doonihi i tha hum 
yastabshiroona 


A 


(jjjjuiiLuii aA tal 







Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



39:46 Say, "Our god, Initiator of the heavens and the earth, Knower of the 
unseen and the seen, You will judge between Your servants regarding what they 
disputed in." 

39: 46 Say: "Our god, I nitiator of the heavens and the Earth, Knower of the 
unseen and the seen, You will judge between Your servants regarding what they 
disputed in." 

39:46 Say: O God! Originator of the heavens and the earth! Knower of all that is 
beyond the reach of a created being's perception, as well as of all that can be 

witnessed by a creature's senses or mind! 5( - ) ^ j s Thou wn o wilt judge between 
Thy servants [on Resurrection Day] with regard to all on which they were wont to 
differ!" 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:46 Proclaim: "Our god, Initiator of the heavens and the earth, Knower of all 
secrets and declarations, You are the only One who judges among Your servants 
regarding their disputes." 

39:46 Say, "O God! Originator of the heavens and earth, Knower of the Invisible 
and the Visible! It is You Who will judge between Your servants wherein they 
differ." 

39:46 Quli all ahumma f atira a Issamawatiwaal-ardi AA alima alghaybi 
waalshshahadatianta tahkumu bayna AAibadika fee ma kanoofeehi yakhtalifoona 



ljil£ La ^ titaUc (jjjj a£aj dijl eJ^ ujIIj ' . uxlt ale (_h=jVIj CjjauJI _jJali a^JII (JS 39: 46 
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Edip-Layth 



39:47 If those who transgressed owned everything on earth, and its equivalent 
again with it, they would ransom it to avoid the terrible retribution on the day of 
resurrection. They will be shown by God what they did not expect. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:47 And if those who transgressed owned everything on Earth, and its 
equivalent again with it, they would ransom it to avoid the terrible retribution on 
the Day of Resurrection. They will be shown by God what they did not expect. 

39:47 But if those who are bent on evildoing posses sed all that is on earth, and 

twice as much, 5 * they would surely offer it as ransom from the awful suffering 

[that will befall them] on the Day of Resur rection. for, something with which 
they had not reckoned before will [by then] have been made obvious to them by 

God; 53 

39:47 If those who transgressed owned everything on earth, even twice as much, 
they would readily give it up to avoid the terrible retribution on the Day of 
Resurrection. They will be shown by GOD what they never expected. 

39:47 If the violators of human rights owned everything on the earth, and twice 
as much, they would readily offer it as ransom for the awful retribution of the 
Resurrection Day. But there will appear to them from God what they never 

expected. 19 



39:47 Walaw anna lilla theena thalamooma fee al-ar di jameeAAan wamithlahu 
maAAahu la iftadawbihi min soo-i alAAa thabi yawma alqiy amati wabad alahum 
mina Allahi ma lam yakoonoo yahtasiboona 

ajJ i_lliaJI ejjui (j-a 4j IjJiiaV Ajua <llLaj l*Ai*> O^J*^ t5^ La Ij-alL (jJ^il <jl jJj 39: 47 

/jju.i"'^.; IjJj^J (^ Lo auI jj-a p$J Ijljj 4_<uall 



39:48 The sinful works they had earned will be shown to them, and they will be 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



surrounded by what they used to mock! 

39:48 And the sinful works they had earned will be shown to them, and they will 
be surrounded by that which they used to mock! 



Muhammad Asad 



39:48 and obvious to them will have become the evil that they had wrought [in 
life]: and thus shall they be overwhelmed by the very truth which they were wont 

to deride.-''* 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:48 The sinful works they had earned will be shown to them, and the very 
things they used to mock will come back to haunt them. 

39:48 The very deeds they committed to disrupt the lives of others, will confront 
them. And they will be surrounded by what they used to ridicule. ^0 

39:48 Wabada lahum sayyi-atu makasaboo wahaqa bihim ma kanoo bihiyastahzi- 
oona 



iJJ'Os"'"'- ^ '_>" '- p& ,' (Jr-^J ' J, 1 " 1 ^ *-° ' —»-!>■» Agi IAjj 



39:48 



Edip-Layth 



39:49 So when the human is touched by adversity, he implores Us, then when 
We bestow a blessing upon him, he says: "I attained this because of knowledge I 
had!" I ndeed, it is a test, but most of them do not know. 



The Monotheist Group 



39:49 So when the human is touched by adversity, he implores Us, then when 
We bestow a blessing upon him, he says: "I attained this because of knowledge I 
had!" I ndeed, it is a test, but most of them do not know. 



Muhammad Asad 



39:49 NOW [thus it is:] when affliction befalls man, he cries out unto Us for help; 
but when We bestow upon him a boon by Our grace, he says [to himself], I have 
been given [all] this by virtue of [my own] wisdom!" ^5 |\j ayi tn j s [bestowal of 
grace] is a trial: but most of them understand it not! 



Rashad Khalifa 



Human Fickleness 
39:49 If the human is touched by adversity, he implores us, but as soon as we 
bestow a blessing upon him, he says, "I attained this because of my cleverness!" 
Indeed, this is only a test, but most of them do not know. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:49 When adversity touches the human, he calls upon Us. But as soon as We 
grant him a blessing from Us, he says, "I have been given this because of a 
certain knowledge." Nay, this affords them a test (of character), but most of them 
do not know. 

39:49 Fa-itha massa al-ins ana durrundaAAana thumma i tha 

khawwalnahuniAAmatan minn a q ala innam a ooteetuhu AAal aAAilmin bal hiya 
fitnatun walakinna aktharahum layaAAIamoona 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



39:50 Those before them have said the same thing, yet what they earned did not 
help them in the least. 

39:50 Those before them have said the same thing, yet what they earned did not 
help them in the least. 



39:50 The same did say [to themselves many of] those who lived before their 
time; but of no avail to them was all that they had ever achieved: 



Rashad Khalifa 



39:50 Those before them have uttered the same thing, and their earnings did not 



Shabbir Ahmed 



help them in the least. 

39:50 Those before them said the same thing, but what they earned did not avail 
them in the least. ^1 



I 



Transliteration 



39:50 Qad q alaha alia theenamin qablihim fam a aghn aAAanhumm a 
kanooyaksiboona 

(J j)\ i i£j ljjl£ La - j '«*- (_gJC.| La3 a^IjS (j<a (jhpll L^lls J3 39: 50 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:51 So, they suffered the evil of what they had earned. Those who 
transgressed from among these will suffer the evil of what they earned; they 
cannot escape. 

39: 51 So, they suffered the evil of what they had earned. And those who 
transgressed from among these here will suffer the evil of what they earned; they 
cannot escape. 

39:51 for all the evil deeds that they had wrought fell [back] upon them. And 
[the same will happen to] people of the present time who are bent on 

wrongdoing. ° all the evil deeds that they have ever wrought will fall [back] upon 
them, and never will they be able to elude [God]! 



39: 51 They suffered the consequences of their evil works. Similarly, the 
transgressors among the present generation will suffer the consequences of their 
evil works; they cannot escape. 

39:51 They destabilized the lives of others, and their very deeds fell back upon 
themselves. And the same will happen to the oppressors always - their deeds 
falling back upon themselves, and they will never be able to evade the Law of 

Requital. ^2 



39:51 Faasabahum sayyi- atu m akasaboo wa allatheena thalamoo min h aola- 
isayuseebuhum sayyi-atu ma kasaboo wamahum bimuAAjizeena 



^A Laj ljlu£ La dlUxu ~^.\.'' aLui »Vj& (j-a I j-alia (jhp31j IjfuiS La llLbji a^jL-ali 39: 51 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:52 Do they not realize that God spreads the provision for whomever He 
chooses, and withholds? In that are signs for a people who acknowledge. 

39:52 Do they not realize that God spreads the provision for whomever He 
chooses, and withholds? In that are signs for a people who believe. 

39:52 Are they, then, not aware that it is God who grants abundant sustenance, 
or gives it in scant measure, unto whomever He wills? In this, behold, there are 
messages indeed for people who will believe! 

39:52 Do they not realize that GOD is the One who increases the provision for 
whomever He chooses, and withholds? These are lessons for people who believe. 

39:52 Do they not know that God increases and decreases provision according to 
His laws? Herein are lessons for peoples that believe in the Divine laws. ^3 

39:52 Awa lam yaAAIamoo anna All aha yabsutualrrizqa liman yash ao wayaqdiru 
inna fee thalikalaayatin liqawmin yu/minoona 



(jjiajj ajfl] dul«.(J tillj ^ (jl j^ajj frLuij (j^] (_3JJ^ '." ^ (j' 'j-°^S Aj\ 39: 52 



Never Despair; Always Be an Optimist 



Edip-Layth 


39:53 Say, "0 My servants who transgressed against themselves, do not despair 
of God's mercy. For God forgives all sins. He is the Forgiver, the 

Compassionate." 11 


The Monotheist Group 


39:53 Say: "0 My servants who transgressed against themselves, do not despair 
of God's mercy. For God forgives all sins. He is the Forgiver, the Merciful." 


Muhammad Asad 


39:53 SAY: [Thus speaks God:] " '0 you servants of Mine who have transgressed 
against your own selves! Despair not of God's mercy: behold, God forgives all 

sins - for, verily, He alone is much-forgiving, a dis penser of grace!' "" 


Rashad Khalifa 


God's Infinite Mercy 
39:53 Proclaim: "0 My servants who exceeded the limits, never despair of GOD's 
mercy. For GOD forgives all sins. He is the Forgiver, Most Merciful." 


Shabbir Ahmed 


39:53 Convey to them, "0 You servants of Mine who have so far wasted 
yourselves! Do not despair of the mercy of God. God absolves your imperfections 
and protects you from the detriment of all that caused you to trail behind in 
humanity - For, He is the Forgiving, the Merciful." 


Transliteration 


39: 53 Qui y a AAib adiya alia theenaasrafoo AAal a anfusihim 1 a taqna too min 
rahmatiAllahi inna All aha yaghfiru a IththunoobajameeAAan innahu huwa 
alghafooru alrraheemu 


A 




.. . 39:54 Repent to your Lord, and peacefully surrender to Him, before the 
retribution comes to you. Then you cannot be helped. 


_ ,, ,, . . _ 39:54 And repent to your Lord, and submit to Him, before the retribution comes 
The Monotheist Group , __, r , , , , 
to you. Then you cannot be helped. 


39:54 Hence, turn towards your Sustainer [alone] and surrender yourselves unto 
Muhammad Asad Him ere the suffering [of death and resurrection] comes upon you, for then you 

will not be succoured. ^ 


n ..„. ... 39:54 You shall obey your Lord, and submit to Him totally, before the retribution 
Kasnad Khahta . , . ... . 
overtakes you; then you cannot be helped. 


_. ... .. . 39:54 So, turn to your Lord and surrender to Him before the period of respite is 

Shabbir Ahmed ' ' ^ K 
over and the doom befalls you. Then you will not be helped. 


39:54 Waaneeboo il a rabbikum waaslimoo lahumin qabli an ya/tiyakumu 
Transliteration ,««■...,., , _ *. 

alAAathabu thumma la tunsaroona 


A 


>JJJ' "**'"' ^ r^ i— iliul f^i^-i (jl (Jj3 (j-« aJ Ij-aLoilj ^jj ^1 'j^jj'j 39: 54 


39:55 Follow the best of what has been sent down to you from your Lord, before 
Edip-Layth -, 9 
the retribution comes to you suddenly when you least expect it. iZ 


_ ra .._ 39:55 And follow the best of what has been sent down to you from your Lord, 
The Monotheist Group ' / 
before the retribution comes to you suddenly when you least expect it. 


39:55 And ere that suffering comes upon you of a sudden, without your being 
Muhammad Asad aware [of its approach], follow the most goodly [teaching] that has been revealed 
unto you by your Sustainer, 


Rashad Khalifa 


39:55 And follow the best path that is pointed out for you by your Lord, before 
the retribution overtakes you suddenly when you least expect it. 



Shabbir Ahmed 



39:55 And follow the best teaching (the Qur'an) that has been revealed to you by 
your Lord before the Doom comes upon you suddenly without your perceiving of 

the why, how and whence of it. ^4 



I 



Transliteration 



39:55 WaittabiAAoo a hsana m aonzila ilaykum min rabbikum min qabli an 
ya/tiyakumu alAAathabubaghtatan waantum la tashAAuroona 



Edip-Layth 



39:56 Lest a person will say, "How sorry I am for disregarding God's path; and I 
was certainly one of those who mocked." 



The Monotheist Group 



39:56 Lest a soul will say: "How sorry I am for disregarding God's path; and I 
was certainly one of those who mocked." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:56 lest any human being 6u should say [on J udgment Day], Alas for me for 
having been remiss in what is due to God, and for having been indeed one of 
those who scoffed [at the truth]!" 

39:56 Lest a soul may say, "How sorry I am for disregarding GOD's 
commandments; I was certainly one of the mockers." 

39:56 Lest any person should say, "Ah! My grief that I was unmindful of God, and 
I was among the mockers." 

39:56 An taqoola nafsun ya hasrataAAala ma farrattu fee janbi Allahiwa-in kuntu 
lamina alssakhireena 

(jjj-^ i nil l yd dii£ (jlj Jh\ ■ . ua ^ dilaja La ^c ^"'j ■"•»•..' (j^aj <jjsj <j' 39: 56 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



39:57 Or say, "Had God guided me, I would have been among the righteous." 

39:57 Or say: "Had God guided me, I would have been among the righteous." 

39:57 or lest he should say, If God had but guided me, I would surely have been 
among those who are conscious of Him!"- 

39:57 Or say, "Had GOD guided me, I would have been with the righteous." 

39:57 Or lest he should say, "I f only God had guided me, I would have been 
among the righteous!" 

39:57 Aw taqoola law anna All aha hadaneelakuntu mina almuttaqeena 

(jhjalail (j» ■ " u£3 ^'"^ <uil (jl j] (Jj^J jl 39: 57 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



39:58 Or say, when it sees the retribution: "If only I could have another chance, 
I would be among the good doers." 

39:58 Or say, when it sees the retribution: "If only I could have another chance, 
I would be among the good doers." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



39:58 or lest he should say, when he becomes aware of the suffering [that awaits 
him], Would that I had a second chance [in life], so that I could be among the 

doers of good!" 61 

39:58 Or say, when it sees the retribution, "If I get another chance, I will work 
righteousness." 

39:58 Or lest he should say, when he sees the requital, "I wish I had a second 
chance so that I could be among those who do good to others!" 



Transliteration 


39:58 Aw taqoola heena tar a alAAathabalaw anna lee karratan faakoona mina 
almuhsineena 


A 
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Edip-Layth 


39:59 Yes indeed, My signs came to you, but you denied them and turned 
arrogant, and became one of the ingrates. 


The Monotheist Group 


39:59 Yes indeed, My revelations came to you, but you denied them and turned 
arrogant, and became one of the rejecters. 


Muhammad Asad 


39:59 [But God will reply:] Yea, indeed! My mes sages did come unto thee; but 
thou gavest them the lie, and wert filled with false pride, and wert among those 
who deny the truth!" 


Rashad Khalifa 


39:59 Yes indeed (you did get enough chances). My proofs came to you, but you 
rejected them, turned arrogant, and became a disbeliever. 


Shabbir Ahmed 


39:59 Nay! My messages did come to you, but you denied them in false pride and 
so you became rejecters of the truth. 


Transliteration 


39:59 Bala qad j aatka ayateefakaththabta bih a wa istakbarta wakunta 
minaalkafireena 


A 


.jtjflMl /j.n t'lVsj i'ij^'w Jj \q\ t'uKS "u\f. l-^'if.l ^ A? \l ^0 " 59 


Edip-Layth 


The Arrogant Religious Liars 
39:60 On the day of resurrection you will see those who lied about God their 
faces will be blackened. Is there not an abode in hell for the arrogant ones? 


The Monotheist Group 


39:60 And on the Day of Resurrection you will see those who lied about God their 
faces will be blackened. Is there not an abode in Hell for the arrogant ones? 


Muhammad Asad 


39:60 And [so,] on the Day of Resurrection thou wilt see all who invented lies 
about God [with] their faces darkened [by grief and ignominy]. ^2 \ s no ^ ne || ^g 
[proper] abode for all who are given to false pride? 63 


Rashad Khalifa 


39:60 On the Day of Resurrection you will see the faces of those who lied about 
GOD covered with misery. Is Hell not the right retribution for the arrogant ones? 


Shabbir Ahmed 


39:60 Saddened in gloom you will see, on the Resurrection Day, the faces of 
those who lied concerning God. Is not Hell the proper home for those given to 
false pride? 


Transliteration 


39:60 Wayawma alqiy amati tar a alia theenakathaboo AAal a All ahi wujoohuhum 
muswaddatunalaysa fee jahannama mathwan lilmutakabbireena 


A 


jj^^jjSlai] (_£jia - 'l£ a ^ O^ a^juua a£Aj^.j Alii ^C IjjJS (JJ^I (^JJ ■4-oJall pjJj 39: 60 


Edip-Layth 


39:61 God will save those who were righteous as their reward. No harm will 
touch them, nor will they grieve. 


The Monotheist Group 


39:61 And God will save those who were righteous as their reward. No harm will 
touch them, nor will they grieve. 


Muhammad Asad 


39:61 But God will safeguard all who were conscious of Him, [and will grant them 
happiness] by virtue of their [inner] triumphs; no evil shall ever touch them, and 
neither shall they grieve. 


Rashad Khalifa 


39:61 And GOD will save those who have maintained righteousness; He will 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



reward them. No harm will touch them, nor will they have any grief. 

39:61 But God will deliver the righteous for successfully journeying through life. 
No harm will touch them, nor will they grieve. 

39:61 Wayunajjee All ahu alia theenaittaqaw bimaf azatihim I a yamassuhumu 
alssoo-owala hum yahzanoona 

tjjijaj ^A Vj ejjjJI ^mnj V ^jjliaj IjSjI jhjjll M ^^a-JJj 39: 61 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



39:62 God is the Creator of all things, and He is Guardian over all things. 

39:62 God is the Creator of all things, and He is Guardian over all things. 

39:62 GOD is the Creator of all things, and He alone has the power to determine 
the fate of all things. ^4 

39:62 GOD is the Creator of all things, and He is in full control of all things. 

39:62 God is the Creator of all things, and He alone determines the destiny of all 
things. ^5 



39:62 Allahu khaliqu kulli shay-inwahuwa AAala kulli shay-in wakeelun 

Jl£j (.^J* JS ^Jc jAj (.^ J£ (jLk M 39: 62 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



39:63 To Him belongs the keys of the heavens and the earth. Those who rejected 
God's signs, they are the losers. 

39:63 To Him belongs the keys of the heavens and the Earth. And those who 
rejected God's revelations, they are the losers. 

39:63 His are the keys [to the mysteries] of the heavens and the earth: and they 
who are bent on denying the truth of God's messages - it is they, they, who are 
the losers! 

39:63 To Him belongs all decisions in the heavens and the earth, and those who 
disbelieve in GOD's revelations are the real losers. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:63 To Him belong the keys of the heavens and the earth. Those who deny the 
Signs of God (in the Universe) - it is those who are the losers. ^° 

39:63 Lahu maqaleedu alssamawatiwaal-ardi waallatheena kafaroo bi- ayatiAllahi 
ola-ika humu alkhasiroona 

(jjjjoiiJI aA tiliJjl Jh\ dub IjjaS (JtP^lj O^S^^J dijAuill jJILs <S 39: 63 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



39:64 Say, "Do you order me to serve other than God, O you ignorant ones?" 

39:64 Say: "Do you order me to serve other than God, O you ignorant ones?" 

39:64 Say: Is it, then, something other than God that you bid me to worship, O 
you who are unaware [of right and wrong]?" 



Rashad Khalifa 



39:64 Say, "Is it other than GOD you exhort me to worship, O you ignorant ones? 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



39:64 Say, "Is it other than God that you bid me to serve, O you ignorant ones?" 
39:64 Qui afaghayra Allahi ta/muroonneeaAAbudu ayyuha aljahiloona 



jjl^aJI Igjl .iicl ^jjski Ju\ joiil Ja 39: 64 



Edip-Layth 



39:65 He has inspired to you and to those before you, that if you set up partners, 
He will nullify all your work and you will be of the losers. 



The Monotheist Group 



39:65 And He has inspired to you and to those before you, that if you set up 
partners, He will nullify all your work, and you will be of the losers. 



Muhammad Asad 



39:65 And yet, it has already been revealed to thee [O man,] ^5 as we || as t0 
those who lived before thee, that if thou ever ascribe divine powers to aught but 
God, all thy works shall most certainly have been in vain: for [in the life to come] 
thou shalt most certainly be among the lost. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Idol Worship Nullifies All Work 
39:65 It has been revealed to you, and to those before you that if you ever 
commit idol worship, all your works will be nullified, and you will be with the 
losers. 

39:65 It has already been revealed for you as well as for those before you, "If 
you fall for idolatry in any form, all your works will be nullified, and you will be 
among the losers." 

39:65 Walaqad oo hiya ilayka wa-il aallatheena min qablika la-in ashrakta 
layahbatannaAAamaluka walatakoonanna mina alkhasireena 



(jJjjoiiJI (j-a (jJjSiilj lilLaC (jJajAJJ CjSjjoiI (jil (ilLa (j-a (jpll Jl J liLlI ^g^-j\ -^J 39: 65 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



39:66 Therefore, you shall serve God, and be among the appreciative. 

39:66 Therefore, you shall serve God, and be among the appreciative. 

39:66 Nay, but thou shalt worship God [alone], and be among those who are 
grateful [to Him]! 

39:66 Therefore, you shall worship GOD alone, and be appreciative. 

39:66 Nay, but you shall serve God alone and be among those who show 
gratitude for His guidance and bounties by sharing them with others. ^7 

39:66 Bali Allaha faoAAbud wakunmina alshshakireena 

jjjSJiJI iya jSj ^jcli M (Jj 39; 66 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Polytheists do not Appreciate God's Greatness 
39:67 They have not given God His true worth; and the whole earth is within His 
fist on the day of resurrection, and the heavens will be folded in His right hand. 
Be He glorified; He is much too high above what they set up. 

39:67 And they have not given God His true worth; and the whole Earth is within 
His fist on the Day of Resurrection, and the heavens will be folded in His right 
hand. Be He glorified; He is much too high above what they set up. 



Muhammad Asad 



39:67 And no true understanding of God have they [who worship aught beside 
Him], inasmuch as the whole of the earth will be as a [mere] handful to Him on 

Resurrection Day, and the heavens will be rolled up in His right hand: ^6 limitless 
is He in His glory, and sublimely exalted above anything to which they may 
ascribe a share in His divinity! 



Rashad Khalifa 



Greatness of God 
39:67 They can never fathom the greatness of GOD. The whole earth is within 
His fist on the Day of Resurrection. In fact, the universes are folded within His 



Shabbir Ahmed 



right hand. Be He glorified; He is much too high above needing any partners. 

39:67 And they (mankind) do not esteem God as He should be esteemed. When 
mankind stand at their feet, His law will be held Supreme in the human society as 
it is in the Universe. (As an allegory) on the Resurrection Day the entire earth will 
be as a mere handful to Him, and the skies will be rolled up in His Right Hand. 

Glorious is He, Sublimely Exalted above all that they associate with Him. ^8 



Transliteration 



39:67 Warma qadaroo All aha haqqaqadrihi wa al-ardu jameeAAan qab datuhu 
yawmaalqiyamati wa alssamawatu ma twiyyatunbiyameenihi sub hanahu 
wataAAala AAammayushrikoona 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:68 The horn will be blown, whereupon everyone in the heavens and the earth 
will be struck unconscious, except those spared by God. Then it will be blown 
another time, whereupon they will all rise up, looking. 

39:68 And the horn will be blown, whereupon everyone in the heavens and the 
Earth will be struck unconscious, except those spared by God. Then it will be 
blown another time, whereupon they will all rise up, looking. 

39:68 And [on that Day,] the trumpet [of judgment] will be sounded, and all 
[creatures] that are in the heavens and all that are on earth will fall down 

senseless, unless they be such as God wills [to exempt]. " And then it will sound 
again - and lo! standing [before the Seat of Judgment], they will begin to see [the 

truth]! 68 

The Day of J udgment 
39:68 The horn will be blown, whereupon everyone in the heavens and the earth 
will be struck unconscious, except those who will be spared by GOD. Then it will 
be blown another time, whereupon they will all rise up, looking. 



39:68 When the Trumpet is sounded, all who are in the heavens and all who are 
on earth will fall unconscious as decreed by God. And then it will sound again, and 

they will be standing and looking on. ^9 

39:68 Wanufikha fee a Issoori fa saAAiqaman fee a Issamawati waman fee al- 
ardiilla man sh aa All ahu thumma nufikha feehiokhr a fa-i tha hum qiy amun 
yanthuroona 

(jjjJaL aba a& IJli (_sj±-\ 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



39:69 The earth will shine with the light of its Lord, the record will be placed, and 
the prophets and the witnesses will be brought forth; it will then be judged 
between them with truth, and they will not be wronged. 

39:69 And the Earth will shine with the light of its Lord, and the record will be 
placed, and the prophets and the witnesses will be brought forth; and it will then 
be judged between them with truth, and they will not be wronged. 



39:69 And the earth will shine bright with her Sus tainer's light. ^ And the record 

[of everyone's deeds] will be laid bare, ^ anc j a || the prophets will be brought 

forward, and all [other] witnesses; '■'■ and judgment will be passed on them all in 
justice. And they will not be wronged, 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:69 Then the earth will shine with the light of its Lord. The record will be 
proclaimed, and the prophets and the witnesses will be brought forth. Everyone 
will then be judged equitably, without the least injustice. 

39:69 And the earth will shine bright with the light of its Lord. And all matters will 
be seen in the light of the Book that clearly expounds all things. And the roadmap 
that the messengers had come to point out, and the believers kept witnessing to 
their truth, will help J ustice prevail. And no one shall be wronged. 

39:69 Waashraqati al-ar du binoori rabbih awawudiAAa alkit abu wajee-a 
bialnnabiyyeenawaalshshuhada-i waqu diya baynahum bi alhaqqiwahum I a 
yuthlamoona 






Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



39:70 Every person will be paid for whatever it did, for He is fully aware of 
everything they have done. 

39:70 And every soul will be paid for whatever it did, for He is fully aware of 
everything they have done. 

39:70 for every human being will be repaid in full for whatever [good or evil] he 
has done: ^ and He is fully aware of all that they do. 

39:70 Every soul will be paid for whatever it did, for He is fully aware of 
everything they have done. 

39:70 For, every human being will be repaid in full for whatever he has done. And 
He knows best whatever they do. 

39:70 Wawuffiyat kullu nafsin ma AAamilatwahuwa aAAIamu bima yafAAaloona 

(jjixaj Laj aicl jAj ' " i ac La (jjiii (JS du3jj 39: 70 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



39:71 Those who rejected will be driven to hell in groups. When they reach it, 
and its gates are opened, its guards will say to them: "Did you not receive 
messengers from among you, who recited to you the signs of your Lord, and 
warned you about meeting this day?" They said, "Yes, but the promise of 
retribution was destined to be upon the ingrates." 

39:71 And those who rejected will be driven to Hell in groups. When they reach it, 
and its gates are opened, its guards will say to them: "Did you not receive 
messengers from among you who recited to you the revelations of your Lord, and 
warned you about meeting this Day?" They said: "Yes, but the promise of 
retribution was destined to be upon the rejecters." 



Muhammad Asad 



39:71 And those who were bent on denying the truth will be urged on in throngs 
towards hell till, when they reach it, its gates will be opened, and its keepers will 
ask them, Have there not come to you apostles from among yourselves, who 
conveyed to you your Sustainer's messages and warned you of the coming of this 
your Day [of Judgment]? "They will answer: Yea, indeed!" But the sentence of 

suffering will [already] have fallen due upon the deniers of the truth; " 



Rashad Khalifa 



The Disbelievers 
39:71 Those who disbelieved will be led to Hell in throngs. When they get to it, 
and its gates are opened, its guards will say, "Did you not receive messengers 
from among you, who recited to you the revelations of your Lord, and warned you 
about meeting this day?" They will answer, "Yes indeed. But the word 
' retribution' was already stamped upon the disbelievers." 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39: 71 The rejecters of the truth will be led to Hell as communities till they reach 
it and its gates are opened. The keepers of Hell will ask them, "Did not come to 
you messengers from among yourselves conveying to you the messages of your 
Lord and warning you of the meeting of this your Day?" They will say, "Yes, 
indeed!" But at that time the sentence of punishment would have already been 
announced against the deniers of the truth. 

39:71 Waseeqa alia theena kafaroo il ajahannama zumaran hatta i tha 
jaoohafutihat abw abuha waq ala lahumkhazanatuh a alam ya/tikum rusulun 
minkum yatloonaAAalaykum ayati rabbikum wayun thiroonakumliqaa yawmikum 
h atha qaloo bala walakinhaqqat kalimatu alAAathabi AAala alkafireena 

,J| Igjjji. ^J Jlij Igjjjl ( " iVfl Uj^Ia. IJI ts J». \jaj aJQA. (jW IjjaS jjjll (jouij 39: 71 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



39:72 It was said, "Enter the gates of hell, wherein you will abide. What a 
miserable destiny for the arrogant." 

39:72 It was said: "Enter the gates of Hell, wherein you will abide. What a 
miserable destiny for the arrogant." 



Muhammad Asad 



39: 72 [and] they will be told, Enter the gates of hell, therein to abide!" And how 
vile an abode for those who were given to false pride!^ 



Rashad Khalifa 



39:72 It will be said, "Enter the gates of Hell, wherein you abide forever." What a 
miserable destiny for the arrogant. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



39:72 It will be said to them, "Enter the gates of Hell to abide therein." How 
miserable is the destination of the arrogant! 

39:72 Qeela odkhuloo abw aba jahannama kh alideenafeeha fabi/sa mathw a 
almutakabbireena 



(jhjjjSlall <_£jl« (J^ajS ^}3 dy-^ ."'3? S-L?^ IjJi-il o& 39: 72 



Edip-Layth 



39:73 Those who reverenced their Lord will be driven to Paradise in groups. When 
they reach it, and its gates are opened, its guards will say to them: "Peace be 
upon you. You have done well, so enter to abide herein." 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



39:73 And those who reverenced their Lord will be driven to Paradise in groups. 
When they reach it, and its gates are opened, its guards will say to them: "Peace 
be upon you. You have done well, so enter to abide herein." 

39:73 But those who were conscious of their Sustainer will be urged on in throngs 

towards paradise till, when they reach it, they shall find its gates wide- open; '•* 
and its keepers will say unto them, Peace be upon you! Well have you done: 
enter, then, this [paradise], herein to abide!" 

The Believers 
39:73 Those who reverenced their Lord will be led to Paradise in throngs. When 
they get to it, and its gates are opened, its guards will say, "Peace be upon you; 
you have won. Therefore, you abide herein forever." 



Shabbir Ahmed 



39:73 And those who are mindful of their Lord will be escorted into the Garden as 
communities till they reach it and its gates are opened. The keepers of the 
Garden will say to them, "Peace be upon you! You have done well! Enter, then, 
herein to abide." 

39:73 Waseeqa alia theena ittaqaw rabbahumil a aljannati zumaran hatta i tha 



Transliteration 


jaoohawafutihat abw abuhawaq ala lahumkhazanatuh a sal amun AAalaykum 
tibtum faodkhuloohakhalideena 


A 
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Edip-Layth 


39:74 They said, "Praise be to God who has fulfilled His promise to us, and He 
made us inherit the earth, enjoying Paradise as we please. What a beautiful 
recompense for the workers!" 


The Monotheist Group 


39:74 And they said: "Praise be to God who has fulfilled His promise to us, and 
He made us inherit the Earth, enjoying Paradise as we please. What a beautiful 
recompense for the workers!" 


Muhammad Asad 


39:74 And they will exclaim: All praise is due to God, who has made His promise 
to us come true, and has bestowed upon us this expanse [of bliss] as our 

portion, ^^ so that we may dwell in paradise as we please!" And how excellent a 
reward will it be for those who laboured [in God's way]! 


Rashad Khalifa 


39:74 They will say, "Praise be to GOD, who fulfilled His promise to us, and made 
us inherit the earth, enjoying Paradise as we please." What a beautiful 
recompense for the workers! 


Shabbir Ahmed 


39:74 And they will say, "All praise is due to God Who has fulfilled His promise to 
us, and made us inherit the land. We can live in beautiful dwellings of our choice 

in this Garden." How bounteous is the reward of sincere workers! ^0 


Transliteration 


39:74 Waqaloo alhamdu lillahiallathee sadaqana waAAdahu waawrathan aal-arda 
natabawwao mina aljannati haythu nashaofaniAAma ajru alAAamileena 


A 
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Edip-Layth 


39:75 You will see the angels surrounding the center of control, glorifying the 
praise of their Lord. It will be judged between them with truth, and it will be said, 
"Praise be to God, Lord of the worlds" 


The Monotheist Group 


39:75 And you will see the angels surrounding the throne, glorifying the praise of 
their Lord. And it will be judged between them with truth, and it will be said: 
"Praise be to God, Lord of the worlds" 


Muhammad Asad 


39:75 And thou wilt see the angels surrounding the throne of [God's] 

almightiness, extolling their Sus tainer's glory and praise. ^ And judgment will 
have been passed in justice on all [who had lived and died], and the word will be 

spoken:^^ All praise is due to God, the Sustainer of all the worlds!" 


Rashad Khalifa 


39:75 You will see the angels floating around the throne, glorifying and praising 
their Lord. After the equitable judgment is issued to all, it will be proclaimed: 
"Praise be to GOD, Lord of the universe." 


Shabbir Ahmed 


39:75 And you will see the angels surrounding the Throne of Almighty's Supreme 
Control, extolling the glory of their Lord. The judgment between people will be in 
absolute justice. And they will say altogether, "All praise is due to God, the Lord 

of the worlds." ^1 


Transliteration 


39:75 Watara almal a-ikata haffeenamin hawli alAAarshi yusabbi hoona 
bihamdirabbihim waqu diya baynahum bi alhaqqi waqeelaal hamdu Nil ahi rabbi 
alAAalameena 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (39:2) 
See 39: 11. 



Edip-Layth - End Note 2 (39:3) 

There is not much difference between the Meccan polytheists and modern polytheists who turned Islam 
into a limited corporation or limited liability partnership. Those who expect their prophets and saints to 
one day intercede on their behalf are setting up partners with God, even though they do not admit it 
(6:23). Also, see 2:48. 

Edip-Layth - End Note 3 (39:5) 

The verb yuKaWiRu (rotates, rolls around) used in the verse clearly indicates the roundness of the 
earth. See 21:33; 27:88; 36:40; 68:1; 79:30. 

Edip-Layth - End Note 4 (39:11) 

Decades and centuries after Muhammad, muslims deserted the Quran and gave up dedicating 
themselves to God alone. They started following man-made religions and sects concocted by the clerics 
and scholars, a partnership comprising God + prophet + his companions + the companions of his 
companions + sect imams + imams in a particular set + former scholars + later scholars and/or saints. 
See 29; 16:52; 39:2,14; 40:14,65; 98:5. 

Edip-Layth - End Note 5 (39:18) 

Knowing that those who abandoned the Quran would follow teachings called hadith, sunna, and ijma, 
God uses these words almost invariably with a negative connotation when they do not relate to the 
Quran. It is noteworthy, that the verse asking us to listen to different words does not use the word 
"hadith" but the word "qawl." God does not give even a single positive usage of hadith when it is used 
to denote human words. Isn't there a sign in this? See 33:38; 66:3. Also see: 6: 110. 



Edip-Layth - End Note 6 (39:23) 

Mutashabih means "similar" or "multiple- meaning" (3:7). However, when it is used for the entire book, 
which also contains single-meaning words, mutashabih should be understood as 'similar' or 'consistent.' 
Some statements of the Quran have multiple meanings (mutashabih) and all the statements of the 
Quran are consistent (mutashabih). Like its references, the word mutashabih itself has multiple 
meanings. 



Edip-Layth - End Note 7 (39:28) 
See 43: 3. 



Edip-Layth - End Note 8 (39:29) 

Can a person who peacefully surrenders only to the Truth be the same as the one who surrenders to 
many contradictory authorities such as saints, imams, mujtahids, scholars, sheiks, hadith books, 
sectarian jurisprudence, fatwas? 



Edip-Layth - End Note 9 (39:44) 
See 2:48. 



Edip-Layth - End Note 10 (39:45) 

The majority of the so-called Muslims, despite the testimony in 3: 18, insist on adding Muhammad's 
name. This criterion exposes the fact that those who are not happy with uttering God's name alone, 
those who enjoy adding the names of Muhammad, Jesus, or any other creature, do not really 
acknowledge the hereafter (3: 18; 17:46). 

Edip-Layth - End Note 11 (39:53) 

Associating partners with God (shirk), is a different category than sin (zanb); it is an unforgivable 
crime. See 4:48,116; Also, see 12:87; 15:56; 30:36; 41:49, and 39:10. The pronoun in "my servant" 
refers to God, since according to numerous verses only God can be the master. This sudden shift in 
pronouns is called iltifat (conversion, turning one's face to someone) in Arabic literature, which is 
defined as "the change of speech from one mode to another, for the sake of freshness and variety for 
the listener, to renew his interest, and to keep his mind from boredom and frustration, through having 
the one mode continuously at his ear." On this and other literary aspects of the Quran, I recommend 
Neal Robinson's book: Discovering The Qur'?n: A Contemporary Approach To A Veiled Text (1996, SCM 
Press Ltd.). For other examples of iltifat, see 35:9; 69:41-47; 16:1-2; 39:15-16; 89:25-30; 20:113- 
114; 67:18-19; 5:44; 20:124; 75:1-3; 2:38; 11:37; 50:45; 1:2-5; 19:88; 52:17-19; 16:72; 45:35; 
30:38; and 70:39-4; 17:1-3; 17:95; 39:53; 10:22. 



Edip-Layth - End Note 12 (39:55) 
See 39:23. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (39:3) 

This relates not only to the worship of saints, angels and "deified" persons as such, but also to that of 
their symbolic representations (statues, pictures, relics, etc.) and, in the case of defunct human 
personalities, of their real or reputed tombs. Since all such practices are based on the worshipper's 
hope of "mediation" between himself and God, they obviously conflict with the concept of His 
omniscience and justice, and are, therefore - notwithstanding their widespread occurrence - utterly 
rejected by the Qur'an. 



Muhammad Asad - End Note 2 (39:3) 

I.e., between those worshippers and the spiritual leaders who have led them astray (cf. 34:31-33). 



Muhammad Asad - End Note 3 (39:3) 
Cf. 6:22-24 and the corresponding notes. 



Muhammad Asad - End Note 4 (39:4) 

The implication is this: Since God is almighty, He can have or do anything that He wills; and so, if He 
wanted, He could "take unto Himself a son" (which is an allusion to the Christian doctrine of Jesus as 
"the son of God"). Since, however, He is "limitless in His glory" - i.e., complete in His excellence and 
utterly remote from all imperfection - He is ipso facto remote from the incompleteness inherent in the 
need of, or desire for, progeny, which logically precludes the possibility of His having a "son". (Cf. the 
last sentence of 6: 100 and the corresponding note 88.) 

Muhammad Asad - End Note 5 (39:5) 

See note 11 on the last but one sentence of 10:5. 

Muhammad Asad - End Note 6 (39:5) 
See note 5 on 13:2. 

Muhammad Asad - End Note 7 (39:6) 
See 4: 1 and the corresponding note 1. 

Muhammad Asad - End Note 8 (39:6) 

Lit., "eight [in] pairs", i.e., the male and the female of four kinds of cattle (sheep, goats, camels and 
bovine cattle). For an explanation of my rendering, see note 130 on 6:143-144, where the same kinds 
of domesticated cattle are spoken of in connection with certain meaningless, superstitious taboos of 
pre-lslamic times, whereas here they are mentioned as "bestowed upon you" by God, and therefore 
lawful. Beyond this, the mention of cattle in this context is meant to remind man that it is God who 
provides his sustenance and therefore, man is utterly dependent on Him. 

Muhammad Asad - End Note 9 (39:6) 

Lit., "by creation after creation, in three darknesses": an allusion to the successive stages of embryonic 
development, repeatedly spoken of in the Qur'an (cf. 22:5 and 23:12-14), and to the darkness of the 
womb, the membrane enveloping the embryo, and its pre-natal blindness. 

Muhammad Asad - End Note 10 (39:6) 

Lit., "how, then, are you turned away?" - i.e., from the truth. 

Muhammad Asad - End Note 11 (39:7) 
Or: "If you deny the truth". 



Muhammad Asad - End Note 12 (39:7) 

This statement occurs in the Qur'an five times in exactly the same formulation (apart from the above 
instance, in 6:164, 17:15, 35:18 and 53:38 - this last being the earliest in the chronology of 
revelation). In the present instance, it contains an allusion to (and rejection of) the Christian doctrine 
of "vicarious atonement" and, indirectly, to the worship of saints, etc., spoken of in verse 3 above and 
referred to in the corresponding note above. (See also note 31 on 53:38.) 



Muhammad Asad - End Note 13 (39:8) 

Lit., "he cries out", i.e., instinctively, and as a rule. 



Muhammad Asad - End Note 14 (39:8) 

Lit., "and gives God compeers (andad, sing. nidd)". Cf. the last sentence of 2:22 and the corresponding 
note 13. 

Muhammad Asad - End Note 15 (39:9) 

Alternatively, the above verse could be rendered thus: "Is, perchance, he who worships hoping for his 
Sustainer's grace, [equal to one who denies the truth]?" 

Muhammad Asad - End Note 16 (39:10) 

This interpolation is justified by the fact that the possessive pronoun in the subsequent phrase 
"servants of Mine" obviously relates to God. 

Muhammad Asad - End Note 17 (39:10) 

I.e., there is always a possibility of doing good and "migrating from evil unto God" - which is the 
permanent, spiritual connotation of the concept of hijrah implied here: see note 124 on 4:97. 



Muhammad Asad - End Note 18 (39:15) 



Implying that on Resurrection Day they will be irretrievably separated from all whom they had loved, 
and all who had been close to them in this world. The "loss of one's own self" signifies, I think, the 
destruction of one's true identity and uniqueness as a human being, which is described in the next 
clause as "the most obvious loss" that man may be made to suffer in the life to come. 

Muhammad Asad - End Note 19 (39:16) 

As in many other instances, the Qur'an alludes in this phrase to the allegorical nature as well as to the 
real purpose of all descriptions of the suffering which awaits the sinners in the hereafter; cf. 74:35-36 - 
"that [hell-fire] is indeed one of the great [forewarnings]: a warning to mortal man". 

Muhammad Asad - End Note 20 (39:17) 

For my rendering of at-taghut as "powers of evil", see surah 2 note 250. In the present context, this 
term apparently circumscribes the seductive force of certain evil ambitions or desires - like striving after 
power for its own sake, acquisition of wealth by exploiting one's fellow- beings, social advancement by 
all manner of immoral means, and so forth - any of which may cause man to lose all spiritual 
orientation, and to be enslaved by his passions. 



Muhammad Asad - End Note (39:17) 



Muhammad Asad - End Note 22 (39:18) 

According to Razi, this describes people who examine every religious proposition (in the widest sense 
of this term) in the light of their own reason, accepting that which their mind finds to be valid or 
possible, and rejecting all that does not measure up to the test of reason. In Razi's words, the above 
verse expresses "a praise and commendation of following the evidence supplied by one's reason (hujjat 
al-aql), and of reaching one's conclusions in accordance with [the results of] critical examination 



(nazar) and logical inference (istidlal)." A somewhat similar view is advanced, albeit in simpler terms, 
by Tabari. 

Muhammad Asad - End Note 23 (39:19) 

This, to my mind, is the meaning of the prefix fa in fa-man - stressing, by implication, the contrast 
between the glad tiding given to those who have attained to faith and the suffering which awaits those 
"who shall have lost their own selves" through sinning (verses 15-16). 

Muhammad Asad - End Note 24 (39:19) 

In view of the repeated Quranic statements that God always accepts a sinner's sincere repentance, 
provided it is proffered before the hour of death, His ineluctable "sentence of suffering" obviously 
relates to such as die without repentance, and hence find themselves, as it were, "already in the fire". 

Muhammad Asad - End Note 25 (39:20) 

Lit., "But" (lakin), indicating a return to the theme of verses 17-18. 

Muhammad Asad - End Note 26 (39:21) 

As in many other instances, the above Quranic reference to the endless transformations and the 
miraculous cycle of life and death in all nature serves to emphasize God's almightiness and, specifically, 
His power to resurrect the dead - thus alluding, indirectly, to the statement at the end of the preceding 
verse that "never does God fail to fulfill His promise". 

Muhammad Asad - End Note 27 (39:23) 

Lit., "has been bestowing from on high", i.e., step by step. The verbal form nazzala indicates both 
gradualness and continuity in the process of divine revelation and may, therefore, be appropriately 
rendered by the use of the present tense. 

Muhammad Asad - End Note 28 (39:23) 

This is the most acceptable meaning, in this context, of the term mathani (pi. of mathna), as explained 
by Zamakhshari in his commentary on the above verse. Another possible meaning, preferred by Razi, 
is "pairing its statements", i.e., referring to the polarity stressed in all Quranic teachings (e.g., 
command and prohibition, duties and rights, reward and punishment, paradise and hell, light and 
darkness, the general and the specific, and so forth). As regards the inner consistency of the Qur'an, 
see also 4:82 and 25:32, as well as the corresponding notes. 

Muhammad Asad - End Note 29 (39:23) 

Or: "He guides therewith whomever He wills", either of these two formulations being syntactically 
correct. 

Muhammad Asad - End Note 30 (39:23) 
See note 4 on 14:4. 



Muhammad Asad - End Note 31 (39:24) 

Lit., "who will protect himself with his face": an idiomatic phrase implying that the person concerned 
has nothing whatever with which to protect himself. 



Muhammad Asad - End Note 32 (39:26) 

Cf. 16:26, which contains the additional sentence, "God visited with destruction all that they had ever 
built ", etc., which explains the present reference to their suffering and ignominy "in the life of this 
world". 

Muhammad Asad - End Note 33 (39:27) 

As in many other passages of the Qur'an, the use of the term "parable" (mathal) immediately or shortly 
after a description of men's condition - whether good or bad - in the hereafter is meant to remind us 
that all such descriptions relate to something that is "beyond the reach of a created being's perception" 
(al-ghayb), and cannot, therefore, be conveyed to man otherwise than by means of allegories or 
parables expressed in terms of human experience and therefore accessible, in a general sense, to 
human imagination. 

Muhammad Asad - End Note 34 (39:28) 

Lit., "without any deviousness (iwaj)", i.e., which could obscure its meaning: see note 1 on 18:1, 

where this term occurs in a slightly different phrasing. As regards the stress on the formulation of this 
divine writ "in the Arabic tongue", see 12:2, 13:37, 14:4 and 41:44, as well as the corresponding 
notes. 

Muhammad Asad - End Note 35 (39:29) 

Lit., "with regard to whom there are [several] partners (shuraka 1 )", i.e., as masters: a metaphor for 
belief in a plurality of divine powers. 

Muhammad Asad - End Note 36 (39:29) 

The term mathal, which is usually rendered by me as "parable" (e.g., at the beginning of this verse as 
well as in verse 27), primarily denotes a "likeness", i.e., of one thing to another; but sometimes it is 
used tropically as a synonym for sifah (the "quality", "intrinsic attribute" or "nature" of a thing) or halah 
(its "state" or "condition"). In the present instance, the last mentioned of these meanings is most 
appropriate, inasmuch as it alludes to man's condition arising from either of two contrasting attitudes: 
a belief in God's transcendental oneness and uniqueness, on the one hand, and a readiness to ascribe 
divine powers and qualities to a variety of created beings or supposed "incarnations" of God, on the 
other. 

Muhammad Asad - End Note 37 (39:32) 

In this instance, the "inventing of lies about God" alludes to the attribution of a share in His divinity to 
anyone or anything beside Him, whether it be a belief in a plurality of deities, or in an imaginary 
"incarnation" of God in human form, or in saints allegedly endowed with semi-divine powers. 

Muhammad Asad - End Note 38 (39:32) 

Lit., "Is not in hell an abode, etc.: a rhetorical question indicating, firstly, that otherworldly suffering is 
the unavoidable destiny -symbolically, "an abode" - of all such sinners; and, secondly, that in the 
concept and picture of "hell" we are given an allegory of that self-caused suffering. 

Muhammad Asad - End Note 39 (39:36) 

Or: "instead of Him". This relates not merely to false deities, but also to saints alive or dead, and even 
to certain abstract concepts which the popular mind endows with charismatic qualities - like wealth, 
power, social status, national or racial pre-eminence, the idea of man's "self- sufficiency", etc. - and, 
finally, to all false values which are allowed to dominate man's thoughts and desires. The godless 
always stress the supposed necessity of paying attention to all these imaginary forces and values, and 



frighten themselves and their fellow-men by the thought that a neglect to do so might have evil 
consequences in their practical life. 

Muhammad Asad - End Note 40 (39:38) 

For this rendering of la'in, see surah 11 note 11. 

Muhammad Asad - End Note 41 (39:38) 
See note 23 on 31:25. 

Muhammad Asad - End Note 42 (39:40) 

Lit., "suffering (adhab) that will disgrace him": implying that surrender to false values inevitably leads 
to man's spiritual decay and, if persisted in by many, to social catastrophes and widespread suffering. 

Muhammad Asad - End Note 43 (39:41) 

Or: "thou art not responsible for their conduct" (see note 4 on 17:2). 

Muhammad Asad - End Note 44 (39:42) 

According to Razi, this passage connects allegorically with the preceding - the light of guidance being 
likened to life, and man's going astray, to death or, if it is not permanent, to death-like sleep followed 
by awakening. Beyond this, however, we have here a reminder - in tune with the subsequent passages 
- of God's almightiness, and especially of His exclusive power to create and to withdraw life. As to the 
operative verb yatawaffa, it primarily denotes "He takes [something] away in full"; and because death 
is characterized by a disappearance of all vital impulses (the "soul") from the once-living body - their 
being "taken away in full", as it were - this form of the verb has been used tropically, since time 
immemorial, in the sense of "causing to die", and (in its intransitive form) "dying" or (as a noun) 
"death": a usage invariably adhered to in the Qur'an. The traditional likening of sleep to death is due to 
the fact that in both cases the body appears to be devoid of consciousness, partially and temporarily in 
the former case, and completely and permanently in the latter. (The popular translation of anfus - pi. 
of nafs - as "souls" is certainly inappropriate in the above context, since, according to the fundamental 
teaching of the Qur'an, man's soul does not "die" at the time of his bodily death but, on the contrary, 
lives on indefinitely. Hence, the term anfus must be rendered here as "human beings".) 

Muhammad Asad - End Note 45 (39:43) 

This is the meaning of the particle am in this context (Zamakhshari, implying that despite all the 
evidence of God's almightiness, many people tend to disregard it. 

Muhammad Asad - End Note 46 (39:43) 

I.e., intercessors who could act as such independently of God's permission - an assumption which the 
Qur'an categorically denies (see surah 10 note 7). 

Muhammad Asad - End Note 47 (39:43) 

A reference to the adoration of dead saints or their tombs or relics, as well as of inanimate 
representations of saints, of imaginary deities, etc. 



Muhammad Asad - End Note 48 (39:44) 

Regarding the problem of intercession as such, see note 7 on 10:3. 



Muhammad Asad - End Note 49 (39:45) 

Since cognition of God must have a sense of moral responsibility as its correlate, the godless shrink 
from it, and joyfully turn to the "worship" - real or metaphoric - of imaginary powers which make no 
such moral demand. 

Muhammad Asad - End Note 50 (39:46) 
See surah 6 note 65. 

Muhammad Asad - End Note 51 (39:47) 
Lit., "and the like of it with it". 

luhammad Asad - End Note 52 (39:47) 
Cf. 3:91 and the corresponding note 71. 

Muhammad Asad - End Note 53 (39:47) 

Lit., "will have become obvious to them (bada lahum) from God" - i.e., the fact that man's attitudes 
and actions in this world determine his state and further development in the hereafter: in other words, 
that happiness or suffering in the life to come (allegorically described as "paradise" or 'hell", and 
"reward" or "chastisement") are but natural consequences of the use which man makes in this life of his 
capabilities, endowments and opportunities. 

Muhammad Asad - End Note 54 (39:48) 

Lit., "that which they were wont to deride will enfold them" or "will have enfolded them": i.e., the 
reality of life after death and of the spiritual truths preached by God's prophets will overwhelm them. 

Muhammad Asad - End Note 55 (39:49) 

Lit., "knowledge" - i.e., "my prosperity is due to my own ability and shrewdness": see the first sentence 
of 28:78 and the corresponding note. But whereas there this "saying" or thought is attributed to the 
legendary Qarun, in the present instance - which is by far the earlier in the chronology of Quranic 
revelation - it is said to be characteristic of man as such (see, e.g., 7:189-190, where this tendency is 
referred to in connection with the experience of parenthood). 

Muhammad Asad - End Note 56 (39:51) 

Lit., "those who are bent on wrongdoing (alladhina zalamu) from among these here". 

Muhammad Asad - End Note 57 (39:53) 

See note 16 on the opening words of verse 10 of this surah. 



Muhammad Asad - End Note 58 (39:53) 

Sc, "whenever the sinner repents and turns to Him": cf., for instance, 6:54 "Your Sustainer has willed 
upon Himself the law of grace and mercy - so that if any of you does a bad deed out of ignorance, and 
thereafter repents and lives righteously, He shall be [found] much-forgiving, a dispenser of grace"; or 
4:110 - "he who does evil or [otherwise] sins against himself, and thereafter prays God to forgive him, 
shall find God much-forgiving, a dispenser of grace". 



Muhammad Asad - End Note 59 (39:54) 

Cf. 4:18 - "repentance shall not be accepted from those who do evil deeds until their dying hour, and 
then say, 'Behold, I now repent'; nor from those who die as deniers of the truth". 

Muhammad Asad - End Note 60 (39:56) 

Whenever there is no clear indication that the term nafs has another meaning, it signifies a "human 
being"; hence, the personal pronouns relating to this term (which is feminine in Arabic) are masculine 
in my rendering. 

Muhammad Asad - End Note 61 (39:58) 

Cf. 2:167 and 26:102, as well as 6:27-28 and the corresponding note 19. 

Muhammad Asad - End Note 62 (39:60) 

The phrase iswadda wajhuhu (lit., "his face became black" or "dark") is used idiomatically to describe a 
face expressive of grief or ignominy (cf. 16:58), just as its opposite, ibyadda wajhuhu (lit., "his face 
became white" or "shining") describes a countenance expressive of happiness or justified pride: cf. 
2: 106 - "some faces will shine [with happiness] and some faces will be dark [with grief]". Apart from 
this, both phrases have also a tropical significance, namely, "he became [or "felt"] disgraced", resp. 
"honoured". As regards the "inventing of lies about God" spoken of in this verse, see note 37 on verse 
32 above. 

Muhammad Asad - End Note 63 (39:60) 

See note 38 on the last sentence of verse 32 of this surah. 

Muhammad Asad - End Note 64 (39:62) 

For the meaning of the term wakil in this context, see note 4 on 17:2. 

Muhammad Asad - End Note 65 (39:65) 

I.e., "it has been conveyed to thee through the divine messages revealed to the prophets". The 
assumption of almost all the classical commentators that this passage is addressed to Muhammad does 
not make much sense in view of God's knowledge that neither he nor any of the prophets who came 
before him would ever commit the deadly sin (referred to in the sequence) of "ascribing divine powers 
to aught beside God". On the other hand, the above reminder becomes very cogent and relevant as 
soon as it is conceived as being addressed to man in general, irrespective of time and circumstance. 

Muhammad Asad - End Note 66 (39:67) 

I.e., the whole universe is as nothing before Him: for this specific allegory of God's almightiness, see 
21: 104. There are many instances, in the Qur'an as well as in authentic ahadith, of the clearly 
metaphorical use of the term "hand" in allusions to God's absolute power and dominion. The particular 
reference, in the above, to the Day of Resurrection is due to the fact that it will be only on his own 
resurrection that a human being shall fully grasp the concept of God's almightiness, referred to in the 
subsequent words, "limitless is He in His glory" (subhanahu)". 

Muhammad Asad - End Note 67 (39:68) 

As is evident from 27:89, the above is an allusion to the unbroken spiritual life in this world - and, 
therefore, happiness in the hereafter - of those who have attained to faith and have done righteous 



deeds. Cf. 21: 103 - "the supreme awesomeness [of the Day of Resurrection] will cause them no grief". 

Muhammad Asad - End Note 68 (39:68) 
Cf. 37:19. 

Muhammad Asad - End Note 69 (39:69) 

I.e., with a clear revelation of His will. See also 14:48, where it is stated that on Resurrection Day "the 
earth shall be changed into another earth, as shall be the heavens". A further allusion to this 
transformation (and not annihilation) of the universe is found in 20:105-107. 

Muhammad Asad - End Note 70 (39:69) 

Cf. 17:13-14 (and the corresponding note 18): also 18:49. 

Muhammad Asad - End Note 71 (39:69) 

See 4:41 and the corresponding note 52. Accordingly, the above phrase may well have the meaning of 
"all the prophets as witnesses", i.e., for or against those to whom they conveyed God's message. In all 
probability, however, the term shuhada (or ashhad in 40:51) signifies here - as its singular shahid 
obviously does in 50:21 - man's newly-awakened consciousness, which will compel him to bear witness 
against himself on Judgment Day (cf. 6:130, 17:14, 24:24, 36:65, 41:20 ff.). 

Muhammad Asad - End Note 72 (39:70) 

Cf. 99:7-8, "he who shall have done an atom's weight of good, shall behold it; and he who shall have 
done an atom's weight of evil, shall behold it". 

Muhammad Asad - End Note 73 (39:71) 

I .e., as an ineluctable consequence of their unrepented sinning. 

Muhammad Asad - End Note 74 (39:72) 

Sc, "and therefore refused to submit to the guidance offered them by God's apostles": cf. 96:6-7 - 

"man becomes grossly overweening whenever he believes himself to be self-sufficient". See also 16:22 
and the corresponding note 15. 

Muhammad Asad - End Note 75 (39:73) 

Lit., "and its gates have [or "will have"] been opened", i.e., before their arrival, as indicated by the 
particle wa (lit., "and"), which in this case denotes precedence in time (Zamakhshari). Cf. in this 
connection 38:50 - "gardens of perpetual bliss, with gates wide-open to them". 

Muhammad Asad - End Note 76 (39:74) 

Lit., "has made us heirs to this land", i.e., of paradise. According to all the classical commentators, the 
concept of "heritage" is used here metaphorically, to denote the rightful due, or portion, of the blessed. 
The term ard (lit., "earth" or "land") has also - especially in poetry - the connotation of "anything that 
is spread" (cf. Lane I, 48): hence my rendering of it, in the above context, as "expanse". 



Muhammad Asad - End Note 77 (39:75) 

Whenever the term al-arsh ("the throne [of God]") occurs in the Qur'an, it is used as a metaphor for 



His absolute dominion over all that exists: hence my rendering, "the throne of [God's] almightiness". 
(See also 7:54 and the corresponding note 43.) The mention of the "angels surrounding" it has, 
obviously, a metaphorical meaning: see note 4 on 40:7. 

Muhammad Asad - End Note 78 (39:75) 
Lit., "it will be said". 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (39:3) 
4:88, 5:35, 10:18, 17:57 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (39:6) 

Nafs = Self, Mind, Psyche, Soul, Human being, Living entity, Person, Humankind, Essence of life, 
Personality, Mental faculty, Ego, I, Me, lam-ness, Personal identity, Animate object. Nafsinwwaahidah 
= A single life-cell. Minha zawjaha = Mate out of its own kind = Mate, male and female = Companions 
very much alike = Similar in essence. 49:13 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (39:8) 

Choosing rivals: So and so was saved by a saint, clergy, diviner, magic, amulet etc. Insaan = Human 
being, is usually translated here as man and then the verse is rendered in third person singular. But 
Insaan includes men and women, therefore, my rendition in third person plural 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (39: 15) 

Mubeen = Open = Obvious = Clear = Without any doubt 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (39: 17) 
Taaghoot, 2:256 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (39:23) 
4:88, 15:87. Hadith = Narration 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (39:28) 

7:158, 12:3, 13:37, 14:4, 25:1, 39:28, 41:3, 42:7 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (39:29) 

The majority of people fails to grasp a simple rule: Belief in Monotheism confers unity among mankind 
as one single community since their Creator is One. 12:39 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (39:30) 
What counts is how people live their lives 





Shabbir Ahmed - End Note 10 (39: 32) 






Kufr = Denying or opposing the truth, choosing to live in the darkness of ignorance, living without 






Divine guidance, being ungrateful, concealing the truth 




Shabbir Ahmed - End Note 11 (39: 33) 




Note that the statements in this verse and the preceding one allude to the messenger and the 






recipients of the message 




Shabbir Ahmed - End Note 12 (39: 36) 




He who follows what God has declared to be wrong, goes astray. 39:23 




Shabbir Ahmed - End Note 13 (39: 38) 




29:61 




Shabbir Ahmed - End Note 14 (39:40) 




6:136, 11: 93-121, 20:135, 39:39 




Shabbir Ahmed - End Note 15 (39:41) 




Wakeel = Advocate, guardian, warder, warden, defender, custodian, responsible for the outcome 




Shabbir Ahmed - End Note 16 (39:42) 




39:6 




Shabbir Ahmed - End Note 17 (39:44) 




Through His laws He shall blot out the imprints of human faults. 3:195, 29:7, 39:35 




Shabbir Ahmed - End Note 18 (39:45) 




Belief in the Hereafter essentially involves belief in the unwavering Law of Recompense where all 






actions have their repercussions 




Shabbir Ahmed - End Note 19 (39:47) 




They will realize that Paradise and Hellfire are but natural consequences of their own deeds 




Shabbir Ahmed - End Note 20 (39:48) 




79:36 




Shabbir Ahmed - End Note 21 (39: 50) 




28:78 




Shabbir Ahmed - End Note 22 (39: 51) 




Sayyeh = Causing imbalance in the lives of others. Unfortunately, terms such as 'Sayyeh', 'Zanb', 





'Ithrm' all are frequently translated as the vague term 'Sin 1 . Zanb = Tail = Trailing behind like the tail of 
an animal trails behind its body =Trailing behind in humanity. Ithm = Any action that depletes 
individual or communal energy. Likewise, Zulm is almost always rendered as wrongdoing or 
transgression, while it denotes displacing something from its rightful place. So, Zulm will carry a specific 
meaning according to the context. The terms such as Saalehaat, Birr, Khair, Hasanah, Taqwa are made 
to lose their powerful specific impact through vague term 'Righteousness'. Saalehaat = Actions that 
increase the capabilities of a person or the society = Setting things right = Helping others. Birr = Works 
that lead to exponential growth of the 'self = Creating room for advancement of all. Khair = A deed or 
act that endows a person and others with true inner happiness. Taqwa = Journeying through life in 
security = Being observant 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (39: 52) 

Ayaat = Lessons per context = Messages = Verses = Signs 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (39: 55) 
39:18 



Shabbir Ahmed - End Note 25 (39: 62) 

God carries through evolution all things to what they are meant to be 



Shabbir Ahmed - End Note 26 (39: 63) 

God has made His forces in nature subservient to mankind, thus enabling them to explore the Universe 
through science. 2:30 

Shabbir Ahmed - End Note 27 (39: 66) 

Shukr = Gratitude = Keeping God's bounties open for the benefit of others thus obtaining best possible 
and collective results. It does not end with verbal thanks alone 

Shabbir Ahmed - End Note 28 (39: 67) 

6:92, 21:20-23, 22:75, 43:84. Belief in the Day of Judgment is one of the five Articles of faith (2:177). 
However, many verses of the Qur'an refer to recompense in both worlds: For example, individual 
success and failure, rise and fall of nations, Hell and Paradise, verses 39:67-75 may apply to both lives 
especially when we consider 39: 69 and 39: 74 describing the earth shining with the light of its Lord, and 
the inheritance of the earth by those who believe in Him 

Shabbir Ahmed - End Note 29 (39: 68) 

27:87, 83:6. For Ilia, see 11:107-108, 55:33, 73:2, 87:6-7. For Yasha, see Preface 

Shabbir Ahmed - End Note 30 (39: 74) 
24:55, 33:27 

Shabbir Ahmed - End Note 31 (39: 75) 

God's forces in nature will help mankind establish the Divine Rule on earth, as it is in the Cosmos. And 
the Divine System will make people realize that the Giver of such supreme guidance is Worthy of all 
praise. This verse applies to both lives 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (39:5) 

This verse clearly informs us that the earth is round. The Arabic for N ' He rolls" (Yukawwir) is derived 
from the Arabic word for ' " ball" (Kurah). Since the Earth is not exactly round, a specific reference to its 
shape isgiven in 79:30. The Quran is replete with scientificinformation that became known to us 
centuries after the revelation of theQuran. SeeAppendix 20. 

Rashad Khalifa - End Note 2 (39:45) 

Despite the clear commandment in 3: 18 that the First Pillar of Islam is proclaiming: " ' Ash-hadu An La 
Elaha EllaAllah (there is no other god beside God)," the majority of * * Muslims" insistupon adding the 
name of Muhammad. This Greatest Criterion alerts us thatrejoicing in adding the name of Muhammad, 
or any other name, exposes disbeliefin the Hereafter. See also Footnote 17:46. 

Rashad Khalifa - End Note 3 (39:67) 

Our universe, with its billion galaxies, a billion trillion stars, uncountable decillions of heavenly bodies, 
spanning many billions of light-years, is the smallest and innermost of seven universes. This 
incomprehensible vastnessof the seven universes is within God's hand. Such is the greatness of 
God. SeeAppendix 6. 
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|2:112 No; whosoever submits himself to God, while doing good, he will have his reward with his Lord. 
There will be no fear over them, nor will they grieve. 
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The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Edip-Layth 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 



40:1 H8M40 J 



I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

40:1 H.M. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

40:1 Ha. Mim. 1 



In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 



40:1 H. M.- 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate Source of 
Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire Universe, nourishing 
and taking care of all things for what they are meant to be; just as a mother's womb 
nourishes the embryo to completion without any returns. 

40: 1 H.M. Ha-Meem (Hakeem the Wise, Majeed the Glorious, states that), 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

40:1 Ha-meem 



aJ^jJl (JA^)3I Aill jujJ 



^■40:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



40:2 The revelation of the book is from God, the Noble, the Knowledgeable. 

40:2 The revelation of the Scripture is from God, the Noble, the Knowledgeable. 

40: 2 THE BESTOWAL from on high of this divine writ issues from God, the Almighty, the 
All-Knowing, 

40:2 This revelation of the scripture is from GOD, the Almighty, the Omniscient. 

40:2 The revelation of this Book is from God, the Almighty, the Knower. 



40:2 Tanzeelu alkitabi mina AllahialAAazeezi alAAaleemi 



.-ijWll JJJ*JI "^ l>° ' , '"'^" Jri_>" 40: 2 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



40:3 Forgiver of sins, and acceptor of repentance, severe in retribution, with ability to 
reach. There is no god other than Him, to Him is the ultimate destiny. 

40:3 Forgiver of sins, and acceptor of repentance, severe in retribution, with ability to 
reach. There is no god other than Him, to Him is the ultimate destiny. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



40:3 forgiving sins and accepting repentance, severe in retribution, limitless in His bounty. 
There is no deity save Him: with Him is all journeys' end. 



40:3 Forgiver of sins, acceptor of repentance, strict in enforcing retribution, and possessor 
of all power. There is no other god beside Him. To Him is the ultimate destiny. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:3 Absolver of actions that cause you to trail behind in humanity, Acceptor of 
repentance, Stern in grasping, Infinite in authority - there is no god but He. Unto Him is 
the destination of all journeying. 

40:3 Ghafiri al thth anbi waqabilialttawbi shadeedi alAAiq abi thee alttawlila il aha ilia huwa 
ilayhi almaseeru 

jjj^aJI aA\ j& 71 aJI 7 JjUl <_gi LjlLtll .iiAui l_s_£]| JjIsj L_ui]l jali. 40: 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



40:4 None dispute in God's signs except those who have rejected. So do not be impressed 
by their influence through the land. 

40:4 None dispute in God's revelations except those who have rejected. So do not be 
impressed by their influence through the land. 

40:4 NONE BUT THOSE who are bent on denying the truth would call God's messages in 
question. But let it not deceive thee that they seem to be able to do as they please on 
earth: 



40:4 None argues against GOD's revelations except those who disbelieve. Do not be 
impressed by their apparent success. 

40:4 None but those who are determined to deny the truth will dispute the messages of 
God. Let not their thump and thud in the towns impress you. 



40:4 Ma yuj adilu fee ayatiAllahi ill a alia theena kafaroo fal ayaghrurka taqallubuhum fee 
albiladi 



AA) ^ ^Jaj ^jj*j y& IjJ^ U^ ^ ^ *— "i'* l^ J^ ^ 40: 4 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



40:5 Before they, the people of Noah denied and the opponents after them. Every nation 
plotted against their messenger to seize him, and they disputed by means of falsehood to 
defeat with it the truth. So I seized them; how then was My punishment! 

40:5 Denial had come before them from the people of Noah and the opponents after them, 
and every nation plotted against their messenger to seize him, and they disputed by means 
of falsehood to defeat with it the truth. So I took them; how then was My punishment! 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



40:5 to the truth gave the lie, before their time, the people of Noah and, after them, all 

those [others] who were leagued together [against God's message- bearers]; and each of 

those communities schemed against the apostle sent unto them, ^ aiming to lay hands on 
him; and they contended [against his message] with fallacious arguments, so as to render 
void the truth thereby: but then I took them to task - and how awesome was My 
retribution! 

40:5 Disbelieving before them were the people of Noah, and many other opponents after 
them. Every community persecuted their messenger to neutralize him. And they argued 
with falsehood, to defeat the truth. Consequently, I punished them; how terrible was My 
retribution! 



40:5 Before their times, the people of Noah and generations after them too banded 
together in opposing the message. And every community endeavored to seize its 



Transliteration 



messenger, and disputed with him with falsehood in order to refute the truth. But it was I 
Who seized them, and how awesome was My grasping! 

40:5 Ka thth abat qablahum qawmu noo hinwaal-ahzabu min baAAdihim wahammat 
kulluommatin birasoolihim liya/khu thoohu waj adaloo bi albatililiyudhidoo bihi al haqqa 
faakhathtuhumfakayfa kana AAiqabi 



(JiaJjLj IjJA^.j ojiiAJ p^ly^i^ <Lal (_)£ ClLa&j p&l*-i ^_ya l_sI_^.VIj r~jj ;»j3 ,~3 . | "';'^ 40: 5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



40:6 As such, the word of your Lord has come to pass upon those who rejected, that they 
are the dwellers of the fire. 



40:6 And as such, the word of your Lord has come to pass upon those who rejected, that 
they are the dwellers of the Fire. 

40:6 And thus shall thy Sustainer's word come true against all who are bent on denying 
the truth: they shall find themselves in the fire [of hell]. 

40: 6 Thus, the judgment of your Lord is already stamped upon those who disbelieve, that 
they are the dwellers of Hell. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:6 Thus was fulfilled the Word of your Lord concerning the rejecters, and so they are 
companions of the fire. 



40:6 Wakathalika haqqat kalimaturabbika AAal a alia theena kafaroo annahum 
as-habualnnari 



jlj]| L-l&jxal i$j| ljji£ (jjill LS Jft (iLj CliaK 



^A 



■j 40: 6 



Edip-Layth 



God's Compassion and Knowledge 
40:7 Those who carry the throne and all those around it glorify the praise of their Lord, 
and acknowledge Him, and they seek forgiveness for those who have acknowledged: "Our 
Lord, You encompass all things with compassion and knowledge, so forgive those who 
repented and followed Your path, and spare them the agony of hell." 



The Monotheist Group 



40:7 Those who carry the throne and all those around it glorify the praise of their Lord, 
and believe in Him, and they seek forgiveness for those who have believed: "Our Lord, You 
encompass all things with mercy and knowledge, so forgive those who repented and 
followed Your path, and spare them the agony of Hell." 



Muhammad Asad 



40: 7 THEY WHO BEAR [within themselves the knowl edge of] the throne of [God's] 

almightiness, as well as all who are near it, ^ extol their Sustainer's limitless glory and 
praise, and have faith in Him, and ask forgiveness for all [others] who have attained to 
faith: O our Sustainer! Thou embracest all things within [Thy] grace and knowledge: 
forgive, then, their sins unto those who repent and follow Thy path, and preserve them 
from suffering through the blazing fire! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Angels Pray for the Believers 
40:7 Those who serve the throne and all those around it glorify and praise their Lord, and 
believe in Him. And they ask forgiveness for those who believe: "Our Lord, Your mercy and 
Your knowledge encompass all things. Forgive those who repent and follow Your path, and 
spare them the retribution of Hell. 

40:7 Those who bear the Throne of Almightiness as well as those who are near it, strive to 
manifest the glory of their Lord. They have full conviction in Him and they support the 
believers against the detrimental effects of their faults. (They say), "Our Lord! You 
embrace all things in Your grace and knowledge. Absolve then, the imperfections of those 

who make amends and follow Your way, and guard them against the suffering of fire." * 

40:7 Allatheena ya hmiloona alAAarshawaman hawlahu yusabbi hoona bi hamdi 

rabbihimwayu/minoona bihi wayastaghfiroona lilla theena amanoorabbana wasiAAta kulla 
shay-in ra hmatan waAAilmanfa ighfir lilla theena t aboo wa ittabaAAoosabeelaka waqihim 
AAathaba aljaheemi 



Lij j l^lalc. (jJ-lii Qj jqir*i i iij j 4j (j_ji^>jJ_j r^J Aasj ^jj^ .' ' "J 4Jja. c1h°_? U^J*^' >JJ I J dti - ^' 40: 7 
jaa a SI L_iljc (=^3j '^'J.' 1 " IjxjjIj IjAj (jjiiJ jac-li Lalcj 4-a^.j *ig£> U^ ' " "* ' "J 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



40:8 "Our Lord, and admit them into the gardens of Eden which You had promised for 
them and for those who did good of their fathers, their spouses, and their progeny. You 
are the Noble, the Wise." 

40:8 "Our Lord, and admit them into the gardens of Eden which You had promised for 
them and for those who did good of their fathers, their spouses, and their progeny. You 
are the Noble, the Wise." 



Muhammad Asad 



40:8 And, O our Sustainer, bring them into the gardens of perpetual bliss ^ which Thou 
hast promised them, together with the righteous from among their forebears, and their 
spouses, and their offspring - for, verily, Thou alone art almighty, truly wise 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



40:8 "Our Lord, and admit them into the gardens of Eden that You promised for them and 
for the righteous among their parents, spouses, and children. You are the Almighty, Most 
Wise. 

40:8 "Our Lord! Admit them into the Gardens of Eden that you have promised them, and 
the righteous among their ancestors, their spouses and their descendants. Surely, You, 
only You, are the Mighty, the Wise." 



Transliteration 



40:8 Rabbana waadkhilhum jannatiAAadnin allatee waAAadtahum waman salaha min aba- 
ihimwaazwajihim wathurriyyatihim innaka antaalAAazeezu alhakeemu 



Jj jxll ilul iiSj) j»$lsjij j»$A.jjlj ffrJU*. qa £lL^i qaj ^j^c. j J& (jlc tliia. jigVvl lj Ujj 40: 8 



Edip-Layth 



40:9 "Save them from the sins. Whomever You save from the sins, on that day, You have 
treated him with compassion. That is the greatest triumph." 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



40:9 "And save them from the sins. And whomever You save from the sins, on that Day, 
You have granted him mercy. And that is the greatest triumph." 

40:9 and preserve them from [doing] evil deeds: for anyone whom on that Day [of 
J udgment] Thou wilt have preserved from [the taint of] evil deeds, him wilt Thou have 
graced with Thy mercy: and that, that will be the triumph supreme!" 

40:9 "And protect them from falling in sin. Whomever You protect from falling in sin, on 
that day, has attained mercy from You. This is the greatest triumph." 



Transliteration 



40:9 "Protect them against the detriment of their faults, for, anyone whom You protect on 
that Day, on them You have bestowed mercy. And that is the Supreme Triumph." I 

40:9 Waqihimu alssayyi-ati wamantaqi alssayyi-ati yawma-ithin faqad ra himtahuwathalika 
huwa alfawzu alAAatheemu 

,~J _)j*^ J* <^"j Aiaa.j Jiaa ^lajj i 'iij i nil JJ2 (jaj CliLiuJI (=^3j 40: 9 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



40: 10 Those who had rejected will be told: "God's abhorrence towards you is greater than 
your abhorrence towards yourselves, for you were invited to acknowledge, but you chose 
to reject." 

40: 10 Those who had rejected will be told: "God's abhorrence of you is greater than your 
abhorrence of yourselves, for you were invited to believe, but you chose to reject." 

40:10 [But,] behold, as for those who are bent on denying the truth - [on that same Day] 
a voice will call out unto them: ° Indeed, greater than your [present] loathing of 

yourselves' was God's loathing of you [at the time] when you were called unto faith but 
went on denying the truth!"° 



God ALONE: The Disbelievers Confess 
40:10 Those who disbelieve will be told, "GOD's abhorrence towards you is even worse 



Transliteration 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



than your own abhorrence towards yourselves. For you were invited to believe, but you 
chose to disbelieve." 

40: 10 As for those who deny the truth, they will be so addressed, "Greater than your 
disapproval of yourselves this Day was God's disapproval when you were invited to faith 

but you went on denying (and screened yourselves off from the light.)" ^ 



40:10 Inna allatheena kafaroo yunadawnalamaqtu Allahi akbaru min maqtikum anfusakum 
ithtudAAawna Ma al-eemani fatakfuroona 



(jjjaSja (JajVI ^1 (jjc--^ ^ j»£jaij| aSjLa ^ya j£\ Ai\ CliLJ (jj^lJJ Ijjs^ di^ <j' 40: 10 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



40:11 They will say, "Our Lord, You have made us die twice, and You have given us life 
twice. Now we have confessed our sins. Is there any way out of this path?" 

40: 11 They will say: "Our Lord, You have made us die twice, and You have given us life 
twice. Now we have confessed our sins. Is there any way out of this state?" 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



40: 11 [Whereupon] they will exclaim: O our Sus tainer! Twice hast Thou caused us to die, 
just as twice Thou hast brought us to HfeP 

God ALONE: The Disbelievers Suffer Two Deaths 
40: 11 They will say, "Our Lord, you have put us to death twice, and You gave us two lives; 

now we have confessed our sins. Is there any way out?" 

40: 11 They will say, "Our Lord, twice You have made us die, just as twice You have made 
us live. But now we confess that we did trail behind in making progress. Is there any way 

out of this (second death)?" 4 



Transliteration 



Qaloo rabban a amattan aithnatayni waa hyaytana ithnatayni 

faiAAtarafnabithunoobina fahal ila khuroojin min sabeelin 



ijiiui qa ^j^p. j^\ clfr 3 ^jj-^ lJ9j5fcli (jjJJjl Uin^Jj (JjjjjI lJl«l Ijjj Ij3la 40: 11 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



There is no god but God. Period. 
40:12 This is because when God Alone was mentioned, you rejected, but when partners 
were associated with Him, you acknowledged. Therefore, the judgment is for God, the Most 
High, the Most Great. 

40:12 This is because when God Alone was mentioned, you rejected, but when partners 
were associated with Him, you believed. Therefore, the judgment is for God, the Most High, 
the Great. 

40: 12 [And they will be told: ] This [has befallen you] because, whenever the One God was 
invoked, you denied this truth; whereas, when divinity was ascribed to aught beside Him, 

you believed [in it]! But all judgment rests with God, the Exalted, the Great! "■'■" 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



God ALONE: Note the Reason 
40:12 This is because when GOD ALONE was advocated, you disbelieved, but when others 
were mentioned beside Him, you believed. Therefore, GOD's judgment has been issued; He 
is the Most High, the Great. 

40: 12 It will be said to them, "This is your plight because when God alone was invoked you 
denied the message, but when others (such as your 'holy' men) were included besides Him, 

you believed. But the command belongs only to God, the Sublime, the Majestic." 1 



Transliteration 



40:12 Tha likum bi-annahu i thaduAAiya All ahu wa hdahu kafartum wa-in yushrak 
bihitu/minoo faalhukmu lillahi alAAaliyyialkabeeri 

jjj£]| ( _ 9 itl! A aSa 51 9 Ijiajii Aj ^J^J cjlj j^J^ ftJskj <&l ij "^ ^ ^-^ (&& 40: 12 



Edip-Layth 



40: 13 He is the One who shows you His signs, and He sends down to you provisions from 
the sky. But none do remember except those who repent. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40: 13 He is the One who shows you His signs, and He sends down to you provisions from 
the sky. But none do remember except those who repent. 



40:13 HE IT IS who shows you His wonders [in all nature], and sends down sustenance for 
you from the sky: but none bethinks himself [thereof] save those who are wont to turn to 
God. 

40: 13 He is the One who continuously shows you His proofs, and sends down to you from 
the sky provisions. Only those who totally submit will be able to take heed. 

40:13 He is the One Who shows you His signs in the Universe and sends down sustenance 
for you from the sky. Yet none learns a lesson except those who turn to seek the truth. 



40:13 Huwa alia thee yureekum ayatihiwayunazzilu lakum mina a 
wamayatathakkaru ilia man yuneebu 



Issama-i rizqan 



_jjjj £ya *^1 jSJjj Laj Isjj e-UuJI £y* a£S cJ>yj ^U r^Lji ls'^ j* 40: 13 



Edip-Layth 



40:14 Therefore, call on God while devoting the system solely to Him, even if the ingrates 
dislike it. ^ 



The Monotheist Group 40:14 Therefore, call on God while being pure to His system, even if the rejecters dislike it. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



40:14 Invoke, then, God, sincere in your faith in Him alone, however hateful this may be 
to those who deny the truth! 



Therefore, you shall devote your worship absolutely to GOD ALONE, even if the 
disbelievers dislike it. 



40:14 Call, then, upon God, sincere in your faith in Him alone, however hateful this may be 
to those who deny the truth (by invoking their 'holy' men besides Him). 



40:14 FaodAAoo Allaha mukhliseenalahu alddeena walaw kariha alkafiroona 



jjjaSlI oj£ j3j jtj^3l Al jjinKo M Ijcii 40: 14 



Edip-Layth 



40: 15 Possessor of the highest ranks, the One with the Throne. He sends the Spirit with 
His command upon whom He wills from His servants, so that they may warn of the day of 
Summoning. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40: 15 Possessor of the highest ranks, the One with the Throne. He sends the Spirit with 
His command upon whom He wills from His servants, that they may warn of the Day of 
Summoning. 

40:15 High above all orders [of being] is He, in almightiness enthroned. *■*■ By His Own will 
does He bestow inspiration upon whomever He wills of His servants, so as to warn [all 

human beings of the coming] of the Day when they shall meet Him^ 

40: 15 Possessor of the highest ranks, and Ruler of the whole dominion. He sends 
inspiration, bearing His commands, to whomever He chooses from among His servants, to 
warn about the Day of Summoning. 

40: 15 Exalted He is in His Attributes, and Exalter of ranks He is, the Lord of the Throne of 
His Almightiness, Master of Supreme Control. By His command He has sent the revelation 
to whomever He chose from among His servants, in order that He may warn mankind of 

the Day of Mutual Meeting. I 

40: 15 RafeeAAu a Iddarajati thooalAAarshi yulqee a Irrooha min amrihi AAal aman yash ao 
min AAibadihi liyunthira yawma alttalaqi 



(jptill ajj J-il}] dAjc qa c-Uil qa ( _ 5 Jfc cja\ {ja ^Jj3l f^&h (jijaJI ji Clla.j^3l £J3j 40: 15 



Edip-Layth 



40: 16 The day when they will be exposed. None of them will hide anything from God. To 
whom is the sovereignty on this day? To God, the One, the Supreme. 

40: 16 The Day when they will be exposed. None of them will hide anything from God. To 



The Monotheist Group 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



whom is the sovereignty on this Day? To God, the One, the Supreme. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



40: 16 the Day when they shall come forth [from death], with nothing of themselves hidden 
from God. With whom will sovereignty rest on that Day? With God, the One who holds 
absolute sway over all that exists! 

40: 16 That is the day when everyone will be completely exposed; none of them will hide 
anything from GOD. To whom belongs all sovereignty on that day? To GOD, the One, the 
Supreme. 



40: 16 On that Day when they come forth, not a thing of them will be hidden from God. 
Whose will be the Kingdom that Day? That of God, the One, the Dominating! 

40:16 Yawma hum b arizoona I a yakhf aAAala All ahi minhum shay-on limani almulku 
alyawmalillahi alwahidi alqahhari 



jlgUI ,1a. j3l Jh pjA\ siO (jA e^ ( ag-La M L Jc ( _ s iaj V ujjjJ fA fjj 40: 16 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 



40:17 Today, every person will be recompensed for what it had earned. There will be no 
injustice today. Truly, God is swift in reckoning. 

40:17 Today, every soul will be recompensed for what it had earned. There will be no 
injustice today. Truly, God is swift in reckoning. 

40: 17 On that Day will every human being be requited for what he has earned: no wrong 
[will be done] on that Day: verily, swift in reckoning is God! 



Prepare for the Big Day 
40:17 On that day, every soul will be requited for whatever it had earned. There will be no 
injustice on that day. GOD is most efficient in reckoning. 

40:17 That Day every 'self will be rewarded for whatever it has earned. No injustice will be 
done on that Day. Surely, God is Swift in taking account. 



Transliteration 



40:17 Alyawma tujza kullu nafsin bim akasabat la thulma alyawma inna All ahasareeAAu 
alhisabi 



1— j-i aa SI /*-J^>" <&\ (jl f»J^ Ala V I ■ U i aS LaJ Qiii (JS (_£_)^J PJjP 40: 17 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



40:18 Warn them of the imminent day, when the hearts will reach the throats, and many 
will be remorseful. For the transgressors there will be no friend, nor intercessor to be 
obeyed. 

40: 18 And warn them of the imminent Day, when the hearts will reach the throats, and 
many will be remorseful. The transgressors will have no friend nor intercessor to be 
obeyed. 

40: 18 Hence, warn them of that Day which draws ever nearer, when the hearts will 
chokingly come up to the throats: no loving friend will the evildoers have, nor any 

intercessor who would be heeded: ■" 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



No Intercession 
40:18 Warn them about the imminent day, when the hearts will be terrified, and many will 
be remorseful. The transgressors will have no friend nor an intercessor to be obeyed. 

40:18 So, warn them of the Day which draws near, when the hearts will come right up the 
throats, choking them. No bosom friend will be there for the violators of human rights, nor 
any mediator will be granted audience. 

40:18 Waanthirhum yawma al- azifati i thialquloobu lad a al hanajiri k athimeenama 
lil ththa limeena min hameeminwala shafeeAAin yutaAAu 



pUaj Aji" Vj ."J"** i>° lJ* ^° UJ" J^-^' lS-" <— ijSsjI Jl 4ijU(JI j»jj aAjiilj 40: 18 



Edip-Layth 



40: 19 He knows what the eyes have seen, and what the chests conceal. 



The Monotheist Group 40: 19 He knows what the eyes have seen, and what the chests conceal. 



Transliteration 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



40: 19 [for] He is aware of the [most] stealthy glance, and of all that the hearts would 
conceal. 

40: 19 He is fully aware of what the eyes cannot see, and everything that the minds 
conceal. 

40: 19 He knows the treachery of the eyes, and all that the hearts would conceal. ' 
40:19 YaAAIamu kha-inata al-aAAyuni wamatukhfee alssudooru 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



40: 20 God judges with the truth, while those they call on besides Him do not judge with 
anything. Certainly, God is the Hearer, the Seer. 



40: 20 And God judges with the truth, while those they call on besides Him do not judge 
with anything. Certainly, God is the Hearer, the Seer. 



40:20 And God will judge in accordance with truth and justice, whereas those [beings] 

whom they invoke beside Him *■* cannot judge at all: for, verily, God alone is all-hearing, 
all-seeing. 

40: 20 GOD judges equitably, while the idols they implore beside Him cannot judge 
anything. GOD is the One who is the Hearer, the Seer. 



40: 20 God alone judges with truth, whereas those whom they call instead of Him, cannot 
judge at all. God is Hearer, Seer. ^ 



Transliteration 



40:20 WaAllahu yaqdee bialhaqqiwaallatheena yadAAoona min doonihi la yaqdoonabishay- 
in inna Allaha huwa alssameeAAu albaseeru 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



40:21 Have they not roamed the earth and seen what was the consequence of those who 
were before them? They used to be stronger than them, and had built more in the land. 
But God seized them for their sins, and they had no protector against God. 

40:21 Have they not roamed the Earth and seen how was the consequence of those who 
were before them? They used to be stronger than they, and had built more in the land. But 
God seized them for their sins, and they had no protector against God. 



Muhammad Asad 



40:21 Have they, then, never journeyed about the earth and beheld what happened in the 
end to those [deniers of the truth] who lived before their time? Greater were they in power 
than they are, and in the impact which they left on earth: but God took them to task for 
their sins, and they had none to defend them against God: 



Rashad Khalifa 



40:21 Did they not roam the earth and note the consequences for those before them? 
They used to be stronger than they, and more productive on earth. But GOD punished 
them for their sins, and nothing could protect them from GOD. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:21 Have they, then, never traveled in the land and seen the end of those who lived 
before their times? They were mightier than these, and in the impact they have left on 
earth (as evident from their ruins). But God took them to task for their trailing behind in 

humanity. And then they had no defender against God. I 

40:21 Awa lam yaseeroo fee al-ardi fayanthurookayfa kana AAaqibatu allatheena kanoomin 
qablihim kanoo hum ashadda minhum quwwatan wa atharanfee al-ardi faakha thahumu 
Allahu bithunoobihimwama kana lahum mina Allahi min waqin 

SjS .i(ji<i .lull *A IjjIS .ig La qa Ij3l£ (jtjill Ajsc. (jl£ t \f\ IjjJaiia (_>«ajVI ^ 'jjri^ Aj' 40: 21 

Jjlj qa <Utl qa a^J (jl£ Laj a^Jjiij Ai\ aAiiia (_>«ajVI ^ Ijljlc-j 



40:22 That is because their messengers used to come to them with proofs, but they 



The Monotheist Group 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Edip-Layth 



rejected. Thus God seized them; for He is Mighty, severe in punishment. 



Muhammad Asad 



2 That is because their messengers used to come to them with proofs, but they 
rejected. Thus God seized them; for He is Mighty, severe in punishment. 

40:22 this, because their apostles had come to them with all evidence of the truth, and yet 
they rejected it: and so God took them to task - for, verily, He is powerful, severe in 
retribution! 



Rashad Khalifa 



40:22 That is because their messengers went to them with clear proofs, but they 
disbelieved. Consequently, GOD punished them. He is Mighty, strict in enforcing 
retribution. 

> This is so because their messengers had come to them with all evidence of the 
truth, and yet they rejected it. So God seized them. Certainly, He is Strong, Strict in 
grasping. 



40:22 Tha lika bi-annahum k anatta/teehim rusuluhum bi 
faakhathahumuAllahu innahu qawiyyun shadeedu alAAiqabi 



albayyinati fakafaroo 

—lliaJ! AjAjoi (_£j3 Aj| <&\ i&jlijj I j j2^9 I ■ ilujl i afrluij j^Jjlj dl3l£ -g' 1 ^.' tali 40: 22 



Edip-Layth 



Moses versus the Coalition of Arrogance, Might and Greed 
40:23 We had sent Moses with Our signs, and a clear authority. 



The Monotheist Group 40: 23 And We had sent Moses with Our signs, and a clear authority. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



40:23 THUS, INDEED, did We send Moses with Our mes sages and a manifest authority 
[from Us] 



Moses 
40:23 We sent Moses with our signs and a profound authority. 

40:23 Then We sent Moses with Our messages and a clear authority. 

40:23 Walaqad arsalna moosa bi-ayatinawasultanin mubeenin 



qiia (jjaluij LjjjLj (-luja liluijl ^alj 40: 23 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



40:24 To Pharaoh, Haman, and Qarun. But they said, "A lying magician! 



.. 3 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



40:24 To Pharaoh, Haamaan, and Qaroon. But they said: "A lying magician!" 

40:24 unto Pharaoh, and Haman, and Qarun; 1 ° but they [only] said, A spellbinder is he, a 
liar!" 

40:24 To Pharaoh, Haamaan, and Qaaroon. But they said, "A magician; a liar." 



40:24 To Pharaoh, Hamaan and Qaroon, but they said, "A spellbinding liar he is." ^ 
40:24 Ma firAAawna wahamanawaqaroona faqaloo sahirun ka ththa bun 



l_iI JS ja-u: Ijltaa jjjSj [>Aj (jj&ja Jl 40: 24 



Edip-Layth 



40: 25 Then, when the truth came to them from Us, they said, "Kill the children of those 
who acknowledged with him, and shame their women." But the scheming of the ingrates is 
always in error. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



40:25 Then, when the truth came to them from Us, they said: "Kill the children of those 
who believed with him, and rape their women." But the scheming of the rejecters is always 
in error. 

40:25 Now [as for Pharaoh and his followers,] when he came to them, setting forth the 

truth from Us, they said, Slay the sons of those who share his beliefs, and spare [only] 

their women!" - but the guile of those deniers of the truth could not lead to aught but 
failure. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Rashad Khalifa 



40: 25 And when he showed them the truth from us, they said, "Kill the sons of those who 
believed with him, and spare their daughters." Thus, the scheming of the disbelievers is 
always wicked. 



40:25 When he brought them the truth from Our Presence, they said, "Kill the sons of 
those who have come to believe with him and spare their women (for slavery and shameful 

acts!)" But the scheme of the rejecters came to naught. ^ 



40: 25 Falamma j aahum bi alhaqqimin AAindin a q aloo oqtuloo abn aa alia theenaamanoo 
maAAahu waistahyoo nisaahumwama kaydu alkafireena ilia fee dalalin 



^jj^jj^jl ±& Laj «&£.LuJ tjt^1.„lj 4j^a Ijialc (jjijl «-Ujl Ijlial IjjU 1 2 1JC i^ja (jaJU aAfrLa. Lala 40: 25 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



40:26 Pharaoh said, "Leave me to kill Moses, and let him call upon his Lord. I fear that he 
may change your system, or that he will cause evil to spread throughout the land." 



40:26 And Pharaoh said: "Leave me to kill Moses, and let him call upon his Lord. I fear that 
he may change your system, or that he will cause evil to spread throughout the land." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:26 And Pharaoh said: Leave it to me to slay Moses - and let him invoke his [alleged] 

sustainer! 1 ® Behold, I fear lest he cause you to change your religion, or lest he cause 
corruption to prevail in the land!" 



Moses vs Pharaoh 
40:26 Pharaoh said, "Let me kill Moses, and let him implore his Lord. I worry lest he 
corrupts your religion, or spreads evil throughout the land." 

40:26 Pharaoh said, "Leave it up to me to kill Moses and let him call upon his Lord. I am 
afraid He will change your religion and life-style and cause uprising in the land." 

40:26 Waqala firAAawnu tharooneeaqtul moos a walyadAAu rabbahu innee akh afu 

anyubaddila deenakum aw an yuthhira fee al-ardjalfasada 

O^J^ cs* J$-^ <j' J* r^^ <-^ ^' "-^ <5*' ^ fi^J ls^J* <-J2' ls^JJ^ UJ^J* <3*J 40: 26 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



40:27 Moses said, "I seek refuge in my Lord and your Lord from every arrogant one who 
does not acknowledge the day of Reckoning." 



40:27 And Moses said: "I seek refuge in my Lord and your Lord from every arrogant one 
who does not believe in the Day of Reckoning" 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



40:27 But Moses said: With [Him who is] my Sus tainer as well as your Sustainer have I 
indeed found refuge from everyone who, immersed in false pride, will not believe in [the 
coming of] the Day of Reckoning!" 

40:27 Moses said, "I seek refuge in my Lord and your Lord, from every arrogant one who 
does not believe in the Day of Reckoning." 



Shabbir Ahmed 



40:27 Moses replied, "I have found refuge with my Lord and the Lord of you all from every 
arrogant one who does not believe in the Day of Account." 



Transliteration 



40:27 Waqala moos a innee AAu thtubirabbee warabbikum min kulli mutakabbirin I 
yu/minubiyawmi alhisabi 



"*^ f J# U*Ji ^ J^° c£ L> f^JJ lsU "-^ iP' ls^J* J^J 40: 27 



Edip-Layth 



The Brave Monotheist and the Prophecy 
40:28 An acknowledging man from among Pharaoh's people, who had concealed his 
acknowledgement, said, "Will you kill a man simply for saying: 

40:28 And a believing man from among Pharaoh's people, who had concealed his belief, 
said: "Will you kill a man simply for saying: 'My Lord is God', and he has come to you with 



The Monotheist Group 



Transliteration 



proofs from your Lord? And if he is a liar, then his lie will be upon him, and if he is truthful, 
then some of what he is promising you will afflict you. Surely, God does not guide any 
transgressor, liar." 



Muhammad Asad 



40:28 At that, a believing man of Pharaoh's family, who [until then] had concealed his 

faith, exclaimed: ^ u Would you slay a man because he says, 'God is my Sustained - seeing, 
withal, that he has brought you all evidence of this truth from your Sustainer? Now if he be 
a liar, his lie will fall back on him; but if he is a man of truth, something [of the 
punishment] whereof he warns you is bound to befall you: for, verily, God would not grace 

with His guidance one who has wasted his own self by lying [about Him]. 



Rashad Khalifa 



God Guides Not the Liars 
40:28 A believing man among Pharaoh's people, who was concealing his belief, said, "How 
can you kill a man just for saying, ' My Lord is GOD,' and he has shown you clear proofs 
from your Lord? If he is a liar, that is his problem, and if he is truthful, you benefit from his 
promises. Surely, GOD does not guide any transgressor, liar. 



Shabbir Ahmed 



40:28 A believing man among Pharaoh's people who had thus far concealed his faith, 
exclaimed, "Would you kill a man because he says, 'My Lord is God', and brought you all 
evidence of the truth from your Lord? If he is a liar, then his lie will fall back upon him. (He 
will soon be exposed.) But if he is truthful, then some of the punishment he warns you 
against, will certainly befall you. Surely, God does not guide any who transgresses and lies. 



40:28 Waqala rajulun mu/minun min alifirAAawna yaktumu eemanahu ataqtuloona rajulan 
an yaqoolarabbiyya Allahu waqad jaakum bialbayyinatimin rabbikum wa-in yaku k athiban 
faAAalayhi kathibuhuwa-in yaku sadiqan yusibkum baAAdu allatheeyaAAidukum inna Allaha 
la yahdee man huwa musrifunka ththa bun 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



40:29 "O my people, you have the kingship today throughout the land. But then who will 
save us against God's torment, should it come to us?" Pharaoh said, "I am only showing 
you what I see, and I am only guiding you to the right path." 

40:29 "O my people, you have the kingship today throughout the land. But then who will 
save us against God's torment, should it come to us?" Pharaoh said: "I am showing you 
that which I see, and I am guiding you in the right path." 

40:29 O my people! Yours is the dominion today, [and] most eminent are you on earth: 
but who will rescue us from God's punishment, once it befalls us?" Said Pharaoh: I but 

want to make you see what I see myself; ^1 and I would never make you follow any path 
but that of rectitude!" 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:29 "O my people, today you have kingship and the upperhand. But who will help us 
against GOD's judgment, should it come to us?" Pharaoh said, "You are to follow only what 
I see fit; I will guide you only in the right path." 

40:29 O My people! Yours is the kingdom today, and most eminent are you on earth. But 
who will help us against God's strike, once it hits us?" Pharaoh said, "I want you to see 
what I see. And I would never show you but the right way." 

40:29 Ya qawmi lakumu almulku alyawma thahireenafee al-ar di faman yan suruna min 
ba/si All ahiin j aana q ala firAAawnu m a oreekumill a m a ara warn a ahdeekum ill asabeela 
alrrashadi 



aSjjl La (jjC-j3 (J-3 bcL». jl A\\ (_)Jj qa Ijji ail qa& U-^J^ C5^ UiU6-^ ? Jtr' ''*''■"" f^ j»jfJ 40: 29 



Edip-Layth 



40:30 The one who acknowledged said, "O my people, I fear for you the same fate as the 
day of the opponents." 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



40:30 And the one who believed said: "0 my people, I fear for you the same fate as the 
day of the opponents." 

40:30 Thereupon exclaimed he who had attained to faith: O my people! Verily, I fear for 
you the like of what one day befell those others who were leagued together [against God's 
truth] 



40:30 The one who believed said, "O my people, I fear for you the same fate as the 
previous opponents. 

40:30 Thereupon the believer said, "O My people! I fear for you the disaster that befell the 
factions of old, 



40:30 Waqala allathee amana yaqawmi innee akhafu AAalaykum mithla yawmi al-ahzabi 

L_ll ja.VI f>JJ Jia f£jlfr >— aLa.1 ^ <ajSJ (jJ* (J$\ JtSj 40: 30 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



40: 31 "Like the fate of the people of Noah, Aad, and Thamud, and those after them. God 
does not wish any injustice for the servants." 

40: 31 "Like the fate of the people of Noah, Aad, and Thamud, and those after them. And 
God does not wish any injustice for the servants." 



40:31 the like of what happened to Noah's people, and to [the tribes of] Ad and Thamud 
and those who came after them! And, withal, God does not will any wrong for His crea- 



tures. 



22 



Rashad Khalifa 



40:31 "The opponents of Noah, and "Aad, Thamoud, and others who came after them. 
GOD does not wish any injustice for the people. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:31 The condition of Noah's people, Aad and Thamud, and those who came after them. 
God never intends injustice for His servants. 

40:31 Mithla da/bi qawmi noo hin waAA adinwathamooda wa allatheena min baAAdihim 
wamaAllahu yureedu thulman INAAibadi 



•iLsJj 1 alia AljJ <Utl Laj aA^U qa (jJ^jlj lyiij Acj ?"jj ajS L_ lb JLa 4Q; 31 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



40:32 "And, O my people, I fear for you the day of mutual blaming." 
40:32 "And, O my people, I fear for you the Day of mutual blaming." 



40:32 And, O my people, I fear for you [the coming of] that Day of [Judgment - the Day 
when you will be] calling unto one another [in distress] 



40: 32 "O my people, I fear for you the Day of Summoning. 

40:32 O My people! I fear for you a day when you will cry to one another in distress. 

40:32 Waya qawmi innee akhafuAAalaykum yawma alttanadi 



jLjjJI ajj *Sj5c i_aLkl jjil ajLj 40: 32 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



40:33 "A day when you will turn around and flee, you will have no protector besides God, 
and whomever God sends astray, then there is none who can guide him." 

40:33 "A Day when you will turn around and flee, you will have no protector besides God, 
and whomever God sends astray, then there is none who can guide him." 

40:33 the Day when you will [wish to] turn your backs and flee, having none to defend you 
against God: for he whom God lets go astray can never find any guide. " 



Shabbir Ahmed 



40:33 "That is the day when you may wish to turn around and flee. But nothing will protect 
you then from GOD. Whomever GOD sends astray, nothing can guide him." 

40:33 A day when you will turn around to flee, but you will have no defender from God. 
Whomever God lets go astray (through His law of guidance), for him there is no guide. " 



Transliteration 






40:33 Yawma tuwalloona mudbireena m a lakummina All ahi min AA asimin waman yu dlili 
Allahufama lahu min hadin 



^l& {ja A} La3 iill J i <a J (j<aj aj^alc (ja iill (_j* :»£] La QljJ.la (jjJjJ ;»JJ 40: 33 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Opposing a Messenger in the name of a "Final Messenger" 
40:34 "Joseph had come to you before with proofs, but you remained in doubt regarding 
what he came to you with, until when he died, you said, "God will not send any messenger 

after him." It is such that God sends astray he who is a transgressor, doubter." 4 

40:34 "And Joseph had come to you before with proofs, but you remained in doubt 
regarding what he came to you with, until when he died, you said: "God will not send any 
messenger after him." It is such that God sends astray he who is a transgressor, doubter." 

40: 34 And [remember: ] it was to you that J oseph came aforetime with all evidence of the 
truth; but you never ceased to throw doubt on all [the messages] that he brought you - so 
much so that when he died, you said, 'Never will God send any apostle [even] after 

him!' 24 In this way God lets go astray such as waste their own selves by throwing 
suspicion [on His revelations] 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Who is the Last Messenger? A Tragic Human Trait 
40:34 Joseph had come to you before that with clear revelations, but you continued to 
doubt his message. Then, when he died you said, "GOD will not send any other messenger 
after him. (He was the last messenger)!" GOD thus sends astray those who are 

transgressors, doubtful.-' 

40:34 And it was to you that Joseph had come with all evidence of the truth. But, you 
incessantly cast suspicion on what he had brought. And when he died, you said, 'God will 
never send another messenger after him (among you, the Israelites). Thus God lets go 
astray any who is a waster of 'self, given to suspicion. 

40:34 Walaqad j aakum yoosufu min qablu bi albayyinatifama ziltum fee shakkin mimm a 
jaakum bihi hattaitha halaka qultum Ian yabAAatha All ahu minbaAAdihi rasoolan ka thalika 
yudillu Allahuman huwa musrifun murtabun 



M 



L_s\j^ya l_i^ui« jA qa Ai\ (J J -^J i^ij^ ^_>"U s^xJ qa 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



40:35 Those who dispute about God's signs without any authority that has come to them, 
it is greatly abhorred by God and by those who acknowledge. God thus seals the hearts of 
every arrogant tyrant. 

40:35 Those who dispute about God's signs without any authority that has come to them, 
it is greatly abhorred with God and with those who believe. God thus seals the hearts of 
every arrogant tyrant. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



40:35 such as would call God's messages in question without having any evidence 

therefor: 2 -> [a sin] exceedingly loathsome in the sight of God and of those who have 
attained to faith. It is in this way that God sets a seal on every arrogant, self-exalting 

heart." 26 

40:35 They argue against GOD's revelations, without any basis. This is a trait that is most 
abhorred by GOD and by those who believe. GOD thus seals the hearts of every arrogant 
tyrant. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:35 They argue against God's revelations, without any basis. This attitude is strongly 
disapproved in the sight of God and of those who believe. Thus God sets a seal on every 

arrogant, brutal heart." 14 

40:35 Allatheena yuj adiloona fee ayatiAllahi bighayri sul tanin at ahum kaburamaqtan 
AAinda All ahi waAAinda alia theena amanookathalika ya tbaAAu All ahu AAal a kulliqalbi 
mutakabbirin jabbarin 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



40:36 Pharaoh said, "0 Haman, build for me a high platform that I may uncover the 
secrets." 

40:36 And Pharaoh said: "O Haamaan, build for me a high platform that I may uncover the 
secrets." 

40:36 But Pharaoh said: O Haman! Build me a lofty tower, that haply I may attain to the 
[right] means 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



40:36 Pharaoh said, "O Haamaan, build for me a high tower, that I may reach out and 
discover. 

40:36 (Thus spoke the believer among Pharaoh's people.) And Pharaoh remarked, "O 
Hamaan! Build for me a lofty tower that I may have enough means, 

40:36 Waqala firAAawnu ya hamanuibni lee sarhan laAAallee ablughu al-asbaba 



i_jiuiVI £LI c^ U.jj-^1 J cjjI t>$J uj&ja JLSj 40: 36 



Edip-Layth 



40:37 "The secrets of the heavens, and that I can take a look at the god of Moses, 
although I think he is a liar." Thus the evil works of Pharaoh were made to appear correct 
to him, and he was blocked from the path. Pharaoh's scheming brought nothing but regret. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



40:37 "The secrets of the heavens, and that I can take a look at the god of Moses, 
although I think he is a liar." Thus the evil works of Pharaoh were made to appear correct 
to him, and he was blocked from the path. And Pharaoh's scheming brought nothing but 
regret. 

40:37 the means of approach to the heavens - and that [thus] I may have a look at the 

god of Moses: *' for, behold, I am indeed certain that he is a liar!" And thus, goodly 
seemed unto Pharaoh the evil of his own doings, and so he was barred from the path [of 
truth]: and Pharaoh's guile did not lead to aught but ruin. 



Rashad Khalifa 



40:37 "I want to reach the heaven, and take a look at the god of Moses. I believe he is a 
liar." Thus were the evil works of Pharaoh adorned in his eyes, and thus was he kept from 
following (the right) path. Pharaoh's scheming was truly evil. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:37 The means of access to the heavens, and to look at the God of Moses, though, I 
consider him a liar." Thus, goodly seemed to Pharaoh the evil of his own deeds, and so he 
was barred from the path. In the end all plotting of Pharaoh led him to nothing but ruin. 

40:37 Asbaba a IssamawatifaattaliAAa il a il ahi moos a wa-inneelaa thunnuhu k athiban 
wakathalikazuyyina NfirAAawna soo-o AAamalihi wa sudda AAani a Issabeeliwama kaydu 
firAAawna ilia fee tababin 



(j£ .li^aj AAjoC t-jj^i (jjC-^si (jj j aSJSj Ui£ <GJaV /cJlj tg^J* 4jl /J AJJali Cllj.ni nil L_ null 40: 37 

i_jl±i ^A *)l\ (jjC-ji Al^ Laj (Jj; i ■'» 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
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40:38 The one who acknowledged said, "O my people, follow me, and I will guide you to 
the right path." 

40:38 And the one who believed said: "O my people, follow me, and I will guide you to the 
right path." 

40:38 Still, the man who had attained to faith went on: O my people! Follow me: I shall 
guide you onto the path of rectitude! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



40:38 The one who believed said, "O my people, follow me, and I will guide you in the 
right way. 

40:38 Still, the man who had believed, went on, "O My people! Follow me. I will show you 
the right way. 



Transliteration 
A 



40:38 Waqala allathee amana yaqawmi ittabiAAooni ahdikum sabeela alrrashadi 
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40:39 "0 my people, this worldly life is but an enjoyment, while the Hereafter is the 
permanent abode." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
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40:39 "O my people, this worldly life is but an enjoyment, while the Hereafter is the 
permanent abode." 

40: 39 O my people! This worldly life is but a brief enjoyment, whereas, behold, the life to 
come is the home abiding. 

40:39 "O my people, this first life is a temporary illusion, while the Hereafter is the eternal 
abode." 



40:39 My people! The life of this world is but a brief enjoyment, whereas, the Hereafter, 
that is the Lasting Home. 



Transliteration 



40:39 Ya qawmi innama hathihialhayatu alddunya mataAAunwa-inna al-akhirata hiya daru 
alqarari 
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40:40 "Whosoever does an evil deed, he will not be requited except for its equivalent, and 
whosoever does good, whether male or female and is an acknowledger, so those will be 
admitted to Paradise, where they will receive provision without limit." 

40:40 "Whosoever does an evil deed, he will not be requited except for its equivalent, and 
whosoever does good, whether male or female and is a believer, then those will be 
admitted to Paradise, where they will receive provision without limit." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
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Transliteration 



40:40 [There,] anyone who has done a bad deed will be requited with no more than the 
like thereof, whereas anyone, be it man or woman, who has done righteous deeds and is a 
believer withal - all such will enter paradise, wherein they shall be blest with good beyond 

all reckoning ! 2 ° 

The Best Deal 
40:40 Whoever commits a sin is requited for just that, and whoever works righteousness - 
male or female - while believing, these will enter Paradise wherein they receive provisions 
without any limits. 

40:40 Whoever has destabilized another person's life, will not be repaid but the like of it. 
And whoever has helped others, whether male or female, and is a believer, such will enter 
the Garden wherein they will be blessed with sustenance without measure. 

40:40 Man AAamila sayyi-atan fal a yujzailla mithlaha waman AAamila salihanmin thakarin 
aw ontha wahuwa mu/minun faol a-ikayadkhuloona aljannata yurzaqoona feeh a bighayri 
hisabin 
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40:41 "And, O my people, why is it that I invite you to salvation, while you invite me to the 
fire!" 

40:41 "And, O my people, why is it that I invite you to salvation, while you invite me to the 
Fire!" 

40:41 And, O my people, how is it that I summon you to salvation, the while you summon 
me to the fire? 2 ^ 

The Believing Egyptian Debates With His People 
40:41 "O my people, while I invite you to be saved, you invite me to the hellfire. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



40:41 O My people! What is my personal benefit that I call you to freedom from grief 
whereas you invite me to the fire? 



40:41 Waya qawmi malee adAAookum ilaalnnajati watadAAoonanee ila alnnari 
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40:42 "You invite me to reject God, and place partners beside Him that I have no 
knowledge of, and I am inviting you to the Noble, the Forgiver." 

40:42 "You invite me to reject God, and place partners beside Him that I have no 
knowledge of, and I am inviting you to the Noble, the Forgiver." 

40:42 - [for] you call upon me to deny [the one ness of] God and to ascribe a share in His 
divinity to aught of which I cannot [possibly] have any knowl edge the while I summon you 

to [a cognition of] the Almighty, the All-Forgiving!-^ 

40:42 "You invite me to be unappreciative of GOD, and to set up beside Him idols that I do 
not recognize. I am inviting you to the Almighty, the Forgiver. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:42 You call me to disbelieve in God and ascribe to Him partners of whom I have no 
knowledge. On the other hand, I invite you to the Almighty, the Consistent Absolver of 
faults and imperfections. 

40:42 TadAAoonanee li-akfura bi Allahiwaoshrika bihi m a laysa lee bihi AAilmun 
waanaadAAookum ila alAAazeezi alghaff ari 
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Transliteration 



40:43 "There is no doubt that what you invite me to has no basis in this world, nor in the 
Hereafter. Our ultimate return will be to God, and that the transgressors will be the 
dwellers of the fire." 

40:43 "There is no doubt that what you invite me to has no basis in this world, nor in the 
Hereafter. And our ultimate return will be to God, and that the transgressors will be the 
dwellers of the Fire." 

40:43 There is no doubt that what you summon me to is something that has no claim to 
being invoked either in this world or in the life to come - as [there is no doubt] that unto 
God is our return, and that they who have wasted their own selves shall find them selves in 
the fire: 

40:43 "There is no doubt that what you invite me to do has no basis in this world, nor in 
the Hereafter, that our ultimate return is to GOD, and that the transgressors have incurred 
the hellfire. 

40:43 No doubt, what you invite me to call upon is futile in this world and in the Hereafter. 
To God is our return, and those who waste their human potential will be companions of the 
fire. 

40:43 La jarama annama tadAAoonaneeilayhi laysa lahu daAAwatun fee a Iddunya walafee 
al-akhirati waanna maraddana ila Allahiwaanna almusrifeena hum as-habu alnnari 
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These Statements are not Limited to Egyptians 
40:44 "You will come to remember what I am telling you, and I leave my affair in this 
matter to God; God is the Seer of the servants." 

40:44 "You will come to remember what I am telling you, and I leave my affair in this 
matter to God; God is the Seer of the servants." 

40:44 and at that time you will [have cause to] remember what I am telling you [now]. But 
[as for me,] I commit myself unto God: for, verily, God sees all that is in [the hearts of] 
His servants." 



Transliteration 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



40:44 "Some day you will remember what I am telling you now. I leave the judgment of 
this matter to GOD; GOD is the Seer of all the people." 

40:44 Sometime in the future you will remember what I am saying to you now. I commit 
my affair to God, for, certainly, God is Seer of His servants." 

40:44 Fasatathkuroona ma aqoolulakum waofawwidu amree ila Allahi inna All ahabaseerun 
bialAAibadi 
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40:45 So God protected him from the evil of what they schemed, while the people of 
Pharaoh have incurred the worst retribution. 

40:45 So God protected him from the evil of what they schemed, while the people of 
Pharaoh have incurred the worst retribution. 

40:45 And God preserved him from the evil of their scheming, whereas suffering vile was 
to encompass Pharaoh's folk: 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



40:45 GOD then protected him from their evil schemes, while the people of Pharaoh have 
incurred the worst retribution. 



40:45 And God protected him from their evil scheming while suffering was to surround 
Pharaoh's people, 

40:45 Fawaqahu Allahu sayyi-atima makaroo wahaqa bi-ali firAAawna soo-oalAAathabi 
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40:46 The fire, which they will be exposed to morning and evening, and on the day when 
the moment is established: "Admit the people of Pharaoh into the most severe of the 
retribution." 

40:46 The Fire, which they will be exposed to morning and evening, and on the Day when 
the Hour is established: "Admit the people of Pharaoh into the most severe of the 
retribution." 

40:46 the fire [of the hereafter - that fire] which they had been made to contemplate [in 

vain], morning and evening: ^1 for on the Day when the Last Hour dawns [God will say], 
Make Pharaoh's folk enter upon suffering most severe!" 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



While in the Grave: A Continuous Nightmare 
40:46 The Hell will be shown to them day and night, and on the Day of Resurrection: 
"Admit Pharaoh's people into the worst retribution." 

40:46 The fire, which they had been warned of day and night. On the Day when the Hour 
dawns, it will be said, "Cast Pharaoh's people into the toughest penalty." " 



Transliteration 



40:46 Alnnaru yuAAra doonaAAalayha ghuduwwan waAAashiyyan wayawma taqoomu 
alssaAAatuadkhiloo ala firAAawna ashadda alAAathabi 



Edip-Layth 
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Muhammad Asad 



40:47 When they argue in hell, the weak will say to those who were arrogant: "We used to 
be your followers, can you take from us any portion of the fire?" 

40:47 And when they argue in Hell, the weak will say to those who were arrogant: "We 
used to be your followers, can you take from us any portion of the Fire?" 

40:47 AND LO! They [who in life were wont to deny the truth] will contend with one 
another in the fire [of the hereafter]; and then the weak will say unto those who had 
gloried in their arrogance, Behold, we were but your followers: can you, then, relieve us of 

some [of our] share of this fire?"^ 2 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:47 As they argue in Hell, the followers will say to their leaders, "We used to be your 
followers, can you spare us any part of this Hell?" 



40:47 They will dispute with each other in the fire. The commoners will say to the leaders, 
"We were following you. Can you, then, take away some of the fire from us?" ■'■" 

40:47 Wa-ith yata hajjoona fee a Innarifayaqoolu a IdduAAafao lilla theenaistakbaroo inn a 
kunna lakum tabaAAan fahal antummughnoona AAanna naseeban mina alnnari 
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A 



40:48 Those who were arrogant will say, "We are all in it together, for God has passed 
judgment upon the servants." 



40:48 Those who were arrogant will say: "We are all in it together, for God has passed 
judgment upon the servants." 



40:48 [to which] they who had [once] been arrogant will reply, Behold, we are all in it 
[together]! Verily, God has judged between His creatures!" 

40:48 The leaders will say, "We are all in this together. GOD has judged among the 
people." 

40:48 The leaders will respond, "We are all in it together. Surely, God has judged between 
His servants." 

40:48 Qala allatheena istakbaroo innakullun feeha inna Allaha qad hakama baynaalAAibadi 
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40:49 Those who are in fire will say to the guardians of hell: "Call upon your Lord to 
reduce for us the retribution, by just one day!" 

40:49 And those who are in Fire will say to the guardians of Hell: "Call upon your Lord to 
reduce for us the retribution, by just one day!" 

40:49 And they who are in the fire will say to the keepers of hell, ^3 p rav unt - vour 

Sustainer that He lighten, [though it be] for one day [only], this suffering of ours!" 



Rashad Khalifa 
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Transliteration 



Too Late 
40:49 Those in the hellfire will say to the guardians of Hell, "Call upon your Lord to reduce 
the retribution for us, for even one day." 

40:49 And those in the fire will say to the keepers of Hell, "Ask your Lord on our behalf to 
lighten for us one day of this torment." 

40:49 Waqala allatheena fee a Innarilikhazanati jahannama odAAoo rabbakum yukhaffif 
AAannayawman mina alAAathabi 
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40:50 They will say, "Did not your messengers come to you with proofs?" They will reply: 
"Yes." They will say, "Then call out, for the call of the ingrates is nothing but in vain." 

40:50 They will say: "Did not your messengers come to you with proofs?" They will reply: 
"Yes." They will say: "Then call out, for the call of the rejecters is nothing but in vain." 

40:50 [But the keepers of hell] will ask, Is it not [true] that your apostles came unto you 
with all evidence of the truth?" Those [in the fire] will reply, Yea, indeed." [And the 
keepers of hell] will say, Pray, then!" - for the prayer of those who deny the truth cannot 
lead to aught but delusion. ^4 

40:50 They will say, "Did you not receive your messengers who delivered to you clear 
messages?" They will reply, "Yes we did." They will say, "Then implore (as much as you 



Transliteration 



Shabbir Ahmed 



wish); the imploring of the disbelievers is always in vain." 

40:50 But (the keepers) will say, "Is it not that your messengers came to you with all 
evidence of the truth?" They will answer, "Yes, indeed." And the keepers will respond, 
"Pray, then! But the prayer of those without faith is nothing but wandering in error." 



40:50 Qaloo awa lam taku ta/teekumrusulukum bi albayyinati qaloo bala q aloofaodAAoo 
wama duAAao alkafireena illafee dalalin 
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40:51 We will indeed grant victory to Our messengers and to those who acknowledged the 
worldly life, and on the day when the witnesses will rise. 

40:51 We will indeed grant victory to Our messengers and to those who believed in the 
worldly life, and on the Day when the witnesses will rise. 



Rashad Khalifa 



40:51 BEHOLD, We shall indeed succour Our apostles and those who have attained to 
faith, [both] in this world's life and on the Day when all the witnesses shall stand up^-> 



Guaranteed Victory; Here and Forever 
40:51 Most assuredly, we will give victory to our messengers and to those who believe, 
both in this world and on the day the witnesses are summoned. 



Shabbir Ahmed 



40:51 We do help Our messengers and those who truly attain belief, in this world and on 
the Day when the witnesses shall stand up. 



Transliteration 



40:51 Inna lanan suru rusulan awaallatheena amanoo fee al hayatialddunya wayawma 
yaqoomu al-ashhadu 
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40:52 A day when excuses will be of no help to the transgressors, and they will be cursed, 
and they will have the worst abode. 



The Monotheist Group 
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40:52 A Day when excuses will be of no help to the transgressors, and they will be cursed, 
and they will have the worst abode. 

40:52 the Day when their excuses will be of no avail to the evildoers, seeing that their lot 
will be rejection from all that is good, and a woeful hereafter. ^° 



Rashad Khalifa 
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Transliteration 



40: 52 On that day, the apologies of the disbelievers will not benefit them. They have 
incurred condemnation; they have incurred the worst destiny. 

40:52 The Day their excuses will not avail the oppressors, and theirs will be a removal 
from Divine grace, and for them is but the home of misery. 

40:52 Yawma la yanfaAAu a I ththa limeenamaAAthiratuhum walahumu allaAAnatu walahum 
soo-o alddari 

jWI «.jjoi ^lj AJ*1]| ^Jj ^lyixM j ulM £SJj V ^.jj 40: 52 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



40:53 We have given Moses the guidance, and We made the Children of Israel inherit the 
book. 

40:53 And We have given Moses the guidance, and We made the Children of Israel inherit 
the Scripture. 



Muhammad Asad 
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40:53 And, indeed, We bestowed aforetime [Our] guidance on Moses, and [thus] made the 
children of Israel heirs to the divine writ [revealed to him] 



Learn From History 
40:53 We have given Moses the guidance, and made the Children of Israel inherit the 
scripture. 



40:53 And such was the history of Moses whom We gave the guidance and thus made the 



Transliteration 
A 



Children of Israel inherit the scripture. 

40:53 Walaqad atayna moosaalhuda waawrathna banee isra-eela alkitaba 
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40: 54 A guide and a reminder for those who possess intelligence. 

40:54 A guide and a reminder for those who possess intelligence. 

40: 54 as a [means of] guidance and a reminder for those who were endowed with 
insight: ^ 7 

40:54 (Their history) is a lesson and a reminder for those who possess intelligence. 

40:54 As a guide and a reminder for people of understanding. 

40:54 Hudan wathikra li-olee al-albabi 
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40:55 So be patient, for the promise of God is true, and seek forgiveness for your sin, and 
glorify and praise your Lord at dusk and dawn. 

40:55 So be patient, for the promise of God is true, and seek forgiveness for your sin, and 
glorify and praise your Lord evening and morning. 



Muhammad Asad 
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Transliteration 



40:55 hence, remain thou patient in adversity - for, verily, God's promise always comes 
true - and ask forgiveness for thy sins, and extol thy Sustainer's glory and praise by night 

and by day. ° 

40:55 Therefore, be patient, for GOD's promise is true, and ask forgiveness for your sin, 
and glorify and praise your Lord night and day. 

40:55 So, (O Prophet!) remain patient in adversity - for, certainly, God's promise always 
comes True. And guard yourself against slanders intended to cause dissension. And strive 

to manifest the praise of your Lord, night and day. ° 

40: 55 Faisbir inna waAAda All ahihaqqun wa istaghfir li thanbika wasabbi hbihamdi rabbika 
bialAAashiyyi waal-ibkari 
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Ignoring God's Signs in the Scripture and Nature 
40:56 Surely, those who dispute about God's signs without any authority given to them, 
there is nothing but arrogance in their chests, which they do not perceive. Therefore, seek 
refuge in God; He is the Hearer, the Seer. 

40:56 Surely, those who dispute about God's revelations without any authority given to 
them, there is nothing but arrogance in their chests, which they do not perceive. Therefore, 
seek refuge in God; He is the Hearer, the Seer. 

40: 56 Behold, as for those who call God's messages in question without having any 

evidence therefore ^ in their hearts is nothing but overweening self-con ceit, which they 

will never be able to satisfy: ^0 seek thou, then, refuge with God - for, verily, He alone is 
all-hearing, all-seeing! 

40:56 Surely, those who argue against GOD's revelations without proof are exposing the 
arrogance that is hidden inside their chests, and they are not even aware of it. Therefore, 
seek refuge in GOD; He is the Hearer, the Seer. 

40:56 Those who dispute the messages of God without any basis, are displaying the 
arrogance that is hidden in their chests and they do not even perceive it. Seek refuge, 

then, with God (to dispel their treacheries). Certainly, He is the Hearer, the Seer. " 



Transliteration 



40:56 Innaalla theena yuj adiloonafee ayati All ahi bighayri sul tan in at ahumin fee 
sudoorihim III a kibrun m a hum bib aligheehifaistaAAith bi Allahi innahu huwa 
alssameeAAualbaseeru 
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40:57 The creation of the heavens and the earth is greater than the creation of people, but 
most people do not know. 

40:57 The creation of the heavens and the Earth is greater than the creation of the people, 
but most of the people do not know. 



Rashad Khalifa 
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Transliteration 



40: 57 Greater indeed than the creation of man is the creation of the heavens and the 
earth:^! yet most men do not understand [what this implies]. 



Awesome Construction of the Universe 
40:57 The creation of the heavens and the earth is even more awesome than the creation 
of the human being, but most people do not know. 

40: 57 Surely, greater than the creation of the humans, is the creation of the heavens and 
the earth. But most people never know (what it implies). ^ u 

40:57 Lakhalqu alssamawati waal-ardiakbaru min khalqi a Innasi walakinna aktharaa Innasi 
la yaAAIamoona 
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40:58 Not equal are the blind and the seer; nor those who acknowledge and do good 
works, and those who do evil. Little do you remember. 

40:58 And not equal are the blind and the seer, nor those who believe and do good works, 
and those who do evil. Little do you remember. 



40:58 But [then,] the blind and the seeing are not equal; and neither [can] they who have 
attained to faith and do good works and the doers of evil [be deemed equal]. How seldom 
do you keep this in mind! 



40:58 Not equal are the blind and the seer. Nor are those who believe and work 
righteousness equal to the sinners. Rarely do you take heed. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:58 But then, the blind of reason and the seer at heart are not equal. And neither are 
those who attain faith, and help others, equal to those who create imbalance in people's 
lives. How seldom do you use your mind! 

40:58 Wama yastawee al-aAAm a wa albaseeruwaallatheena amanoo waAAamiloo 
alssalihatiwala almusee-o qaleelan ma tatathakkaroona 
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40:59 Surely the moment is coming, there is no doubt in it, but most people do not 
acknowledge. 



The Monotheist Group 40:59 Surely the Hour is coming, there is no doubt in it, but most people do not believe. 
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40:59 Verily, the Last Hour is sure to come: of this there is no doubt; yet most men will 
not believe it.^ 

40:59 Most certainly, the Hour (Day of Judgment) is coming, no doubt about it, but most 
people do not believe. 



Transliteration 



40:59 Surely, the Hour is coming; of this there is no doubt. Yet most people do not 
believe. ^1 

40:59 Inna alssaAAata laatiyatunla rayba feeha walakinna akthara alnnasila yu/minoona 



(jjiajj V (_>Ji]l jj£l j£lj Igja 4-yj V <jj)*c3 4-c-LuJI (jl 40: 59 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



40:60 Your Lord said, "Call on Me and I will respond to you." Surely, those who are too 
arrogant to serve Me, they will enter hell, forcibly. 

40:60 And your Lord said: "Call on Me and I will respond to you." Surely, those who are 
too arrogant to serve Me, they will enter Hell, forcibly. 



Muhammad Asad 



40:60 But your Sustainer says: Call unto Me, [and] I shall respond to you! 4 ^ Verily, they 
who are too proud to worship Me will enter hell, abased!" 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Supplication: A Form of Worship 
40:60 Your Lord says, "Implore Me, and I will respond to you. Surely, those who are too 

arrogant to worship Me will enter Gehenna, forcibly." 4 

40:60 Your Lord has said, "Call upon Me and I shall respond to you. Surely, those who are 
too proud to serve Me, will enter Hell, disgraced." ^2 



40:60 Waqala rabbukumu odAAoonee astajiblakum inna alia theena yastakbiroona AAan 
AAibadateesayadkhuloona jahannama dakhireena 



(jjjib jxi^a. j jkljm JJllp- jc. jjjjSluii jpll jl ^£1 t .v>"un l ^ jcM f&j JtSj 40: 60 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:61 God, it is He Who has made for you the night to reside in and the day to see in. 
Surely, God provides many blessings upon the people, but most people are not thankful. 

40:61 God, it is He Who has made for you the night to reside in and the day to see in. 
Surely, God provides many blessings upon the people, but most people are not thankful. 

40:61 IT IS GOD who has made the night for you, so that you might rest therein, and the 

day, to make [you] see. 44 Behold, God is indeed limitless in His bounty unto man - but 
most men are ungrateful. 

40:61 GOD is the One who designed the night so you can rest in it, and the day lighted. 
GOD bestows many blessings upon the people, but most people are not thankful. 

40:61 God is the One Who has made the night for you, so that you might rest therein, and 
the day to make you see. God is the Lord of bounty for mankind, but most people are 

ungrateful. " 

40:61 Allahu alia thee jaAAala lakumuallayla litaskunoo feehi wa alnnahara mubsiraninna 
Allaha lathoo fadlin AAala alnnasiwalakinna akthara alnnasi layashkuroona 



(jJlill J&\ ij£3j (_>Aj]l ^glc (Jjjaa ji3 M jl 



jl^jllj 4j3 I j"i^ i nil Jail a£l J*j». (_gill M 40: 61 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



40:62 That is God, your Lord, Creator of all things. There is no god except He, so why do 
you deviate? 

40:62 That is God, your Lord, Creator of all things. There is no god except He, so why do 
you deviate? 



40:62 Such is God, your Sustainer, the Creator of all that exists: there is no deity save 
Him. How perverted, then, are your minds! ^ 

40:62 Such is GOD your Lord, the Creator of all things. There is no god except He. How 
could you deviate? 

40: 62 Such is God, your Lord, the Creator of all things. There is no god but He. How can 
you, then, deviate? ^4 



40:62 Tha likumu Allahu rabbukum khaliqukulli shay-in la ilaha ilia huwa faannatu/fakoona 



jj&jj ^li jA VI <U1 V e^ J£ (jli, <»£jj ill pSli 40: 62 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



40:63 Thus, those who used to deny God's Signs were deviated. 

40:63 Thus, those who used to deny God's Revelations were deviated. 

40:63 [For] thus it is: perverted are the minds of those who knowingly reject God's 
messages. 4 ^ 

40:63 Deviating are those who disregard GOD's revelations. 

40:63 Thus it is. Those who contend with the messages of God are but straying. 

40:63 Kathalika yu/faku allatheena kanoobi-ayati Allahi yajhadoona 



jj^aj ill ilub ljjl£ jhiill liSJjj liSSiS 40: 63 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



40:64 God is the One who made the earth a habitat for you, and the sky as a structure, 
and He designed you; how beautifully he designed you! He provided you with good 

provisions. Such is God your Lord. Most Exalted is God, Lord of the worlds.-* 

40:64 God is the One who made the Earth a habitat for you, and the sky as a structure, 
and He designed you, and has perfected your design. And He provided you with good 
provisions. Such is God your Lord. Most Exalted is God, Lord of the worlds. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:64 It is God who has made the earth a resting- place for you and the sky a canopy, and 

has formed you - and formed you so well and provided for you sustenance out of the 

good things of life. Such is God, your Sustainer: hallowed, then, is God, the Sustainer of all 
the worlds! 

40:64 GOD is the One who rendered the earth habitable for you, and the sky a formidable 
structure, and He designed you, and designed you well. He is the One who provides you 

with good provisions. Such is GOD your Lord; Most Exalted is GOD, Lord of the universe. -* 

40:64 God is the One Who rendered the earth a dwelling place for you and the atmosphere 
a canopy, and formed you, and formed you so well, and provided you with decent things of 

life. Such is God, your Lord. Most Exalted, then, is God, the Lord of the worlds. " 

40:64 Allahu alia thee jaAAala lakumual-ar da qararan waalssamaa binaanwasawwarakum 
faahsana suwarakum warazaqakummina a Ittayyibati thalikumu All ahurabbukum 
fatabaraka Allahu rabbu alAAalameena 



njhll qa a£ajjj a^jjj^a (juali aijjj^aj «.Uj c-LoiJIj IjljS o-=jVI ?Q lS*^ lS-^I il 40: 64 

QLaLdl ljj ill (iljliia afLj ill aS3i 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



40:65 He is the Living; there is no god except He. So call on Him while devoting the 
system for Him. Praise be to God, Lord of the worlds. I 

40:65 He is the Living; there is no god except He. So call on Him while devoting the 
system for Him. Praise be to God, Lord of the worlds. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:65 He is the Ever-Living; there is no deity save Him: call, then, unto Him [alone], 
sincere in your faith in Him. All praise is due to God, the Sustainer of all the worlds! 

40:65 He is the Living; there is no god except He. You shall worship Him alone, devoting 
your religion absolutely to Him alone. Praise be to GOD, Lord of the universe. 

40:65 He is the Ever-Living; there is no god but He. Call then, upon Him alone, sincere in 
Deen (the Divine System of Life). All praise is due to God, Lord of all the worlds! ^° 

40: 65 Huwa al hayyu I a il ahailla huwa fa odAAoohu mukhli seena lahu a Iddeenaalhamdu 
lillahi rabbi alAAalameena 



jjLaLtll L_IJ il iaaJI JAill Al jj i A\ fl ajfcii jA 71 <UI 7 (J -aJI jA 4Q: 65 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Before Receiving the Quran, Muhammad was a Polytheist 
40:66 Say, "I have been forbidden from serving those whom you are calling upon besides 
God, since the proofs have come to me from my Lord. I have been commanded to 

peacefully surrender to the Lord of the worlds."' 

40:66 Say: "I have been forbidden from serving those whom you are calling upon besides 
God, since the proofs have come to me from my Lord. And I have been commanded to 
submit to the Lord of the worlds." 



Muhammad Asad 



40:66 Say: Since all evidence of the truth has come to me from my Sustainer, I am 
forbidden to worship [any of] those beings whom you invoke instead of God; and I am 
bidden to surrender myself to the Sustainer of all the worlds." 



Before God's Blessings Upon Him, Muhammad Used to Worship Idols 
40:66 Say, "I have been enjoined from worshipping the idols you worship beside GOD, 
when the clear revelations came to me from my Lord. I was commanded to submit to the 

Lord of the universe. "° 



40:66 Say, "I am forbidden to obey those to whom you call upon instead of God, since all 
evidence of the truth has come to me from my Lord and I am commanded to submit to the 
Lord of the worlds. 

40:66 Qui innee nuheetu an aAAbuda alia theenatadAAoona min dooni All ahi lamm a 
jaaniyaalbayyinatu min rabbee waomirtu an oslima lirabbi alAAalameena 



Edip-Layth 



40:67 He is the One who created you from dust, then from a seed, then from an embryo, 
then He brings you out as a child, then He lets you reach your maturity, then you become 
old, and some of you may pass away before this, and so that you may reach an appointed 
term, in order that you may understand. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:67 He is the One who created you from dust, then from a seed, then from an embryo, 
then He brings you out as a child, then He lets you reach your maturity, then you become 
old; and some of you will have their lives terminated before this; and so that you may 
reach an appointed term, and perhaps so you may understand. 

40: 67 It is He who creates you out of dust, ^8 anc | (- nen out - f a ,-irop f S p ermi anc | t nen 
out of a germ-cell; and then He brings you forth as children; and then [He ordains] that 
you reach maturity, and then, that you grow old - though some of you [He causes to] die 

earlier -: and [all this He ordains] so that you might reach a term set [by Him], ^9 and that 
you might [learn to] use your reason. 

40:67 He is the One who created you from dust, and subsequently from a tiny drop, then 
from a hanging embryo, then He brings you out as a child, then He lets you reach 
maturity, then you become old - some of you die earlier. You attain a predetermined age, 
that you may understand. 



40:67 He is the One Who created you from dust, then from the gametes, then from an 
embryo, and then He brings you forth as an infant. And then you attain full strength and 
afterward you grow old; though some of you die earlier. All this He ordains so that you 

reach a term appointed, and along the way, develop your insight. 



27 



40:67 Huwa allathee khalaqakum min turabinthumma min nutfatin thumma min AAalaqatin 
thummayukhrijukum tiflan thumma litablughoo ashuddakum thummalitakoonoo 
shuyookhan waminkum man yutawaff a min qabluwalitablughoo ajalan musamman 
walaAAallakum taAAqiloona 

ljjj£j] »j -< J .''.I IjiLj] aJ y&la afLa.jij aJ 4^Sc {ja aJ Ailaj {ja aJ L_lljJ (JA -^°'-^ (_ji3l jA 40: 67 

j jiijxj iSixl <j ^iQiiiiO Jj^J\ I aJijj] a (_JjS ^ja ,_9 jpj ^ja iSIaj LijALU 



Edip-Layth 



40:68 He is the One who gives life and causes death. When He decides upon anything, He 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Transliteration 



Rashad Khalifa 



simply says to it: "Be" and it is. 

40:68 He is the One who gives life and causes death. And when He decides upon anything, 
He simply says to it: "Be" and it is. 

40:68 It is He who grants life and deals death; and when He wills a thing to be, He but 
says unto it, Be" - and it is. 

40:68 He is the only One who controls life and death. To have anything done, He simply 
says to it, "Be," and it is. 



Shabbir Ahmed 



40:68 He is the One Who grants life and causes death. The moment He decrees a thing, 
He says to it only "Be!" and it is. 

40:68 Huwa allathee yuhyee wayumeetufa-i tha qa da amran fa-innam a yaqoolu lahukun 
fayakoonu 

(jjfLa (j£ a! cJjsj LaJli 1^1 ^ lafl lili '"'j^jj Ls =>-i is'^ j* 40: 68 



Edip-Layth 



The Ingrates of Divine Signs 
40:69 Did you not see those who dispute about God's signs, how they have deviated? 



The Monotheist Group 40:69 Did you not see those who dispute about God's revelations, how they have deviated? 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



40:69 ART THOU NOT aware of how far they who call God's messages in question have lost 
sight of the truth? 50 

40:69 Have you noted those who argue against GOD's proofs, and how they have 
deviated? 

40:69 Have you, then, seen those who contend against God's revelations, and, therefore, 
sway like errant winds? 



40:69 Alam tara ila allatheena yujadiloonafee ayati Allahi anna yusjafoona 



UJ^J^ ls^ ^ ^'* <j? UJ^H Ufcpll cs^ J> $ 40: 69 



Edip-Layth 



40:70 Those who deny the book, and what We have sent Our messengers with. Therefore, 
they will come to know. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



40:70 Those who deny the Scripture, and what We have sent Our messengers with. 
Therefore, they will come to know. 

40:70 they who give the lie to this divine writ and [thus] to all [the messages] with which 

We sent forth Our apostles [of old]? 5 But in time they will come to know [how blind they 
have been: they will know it on J udgment Day], 



Rashad Khalifa 



40:70 They are the ones who have disbelieved in the scripture, and in the messages we 
have sent with our messengers. Therefore, they will surely find out. 



Shabbir Ahmed 



40:70 Those who reject the Book (Al-Qur'an), are in fact, denying all revelations with 
which We sent Our messengers. But, in time they will come to know (what they had 



denied. 



28 



Transliteration 
A 



40:70 Allatheena ka thth aboo bialkitabiwabima arsalna bihi rusulana fasawfayaAAIamoona 

Qja1*j i_ajjj3 liiuij 4j liiuijl LaJj i ■ uSB i ljji£ Cli^ 40: 70 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



40:71 When the collars will be around their necks and in chains they will be dragged off. 

40:71 When the collars will be around their necks and in chains they will be dragged off. 

40:71 when they shall have to carry the shackles and chains [of their own making] around 
their necks, 5 ^ 



Rashad Khalifa 



40:71 The shackles will be around their necks, and the chains will be used to drag them. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



40: 71 When they will have shackles around their necks, and the chains (of their own 
making), they will be dragged along, 



40:71 Ithi al-aghlalu fee aAAnaqihimwaalssalasilu yushaboona 

Oj^ ■ nj JxXJI j *$sic.\ (^a JS&VI il 40: 71 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



40:72 To the boiling water, then in the fire they will be burned. ° 

40:72 To the boiling water, then in the Fire they will be burned. 

40:72 and are dragged into burning despair, and in the end become fuel for the fire [of 
hell] 



53 



Shabbir Ahmed 



40:72 In the Inferno, then in the Fire, they will burn. ' 

40:72 Into the boiling fluid (as they were floating from desire to desire), and, then, they 
are cast into the fire (of their own making). 



Transliteration 



40:72 Fee alhameemi thumma fee alnna/iyusjaroona 



OJJ?^i J^\ C5^ fJ fJ*aJI <jj 40: 72 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



40:73 Then it will be said to them: "Where are those that you have set up as partners— 

40:73 Then it will be said to them: "Where are those that you have set up as partners" 

40:73 And then they will be asked: Where now are those [powers] to which you were wont 
to ascribe divinity 



40:73 They will be asked, "Where are the idols you used to worship, 

40:73 And then, they will be asked, "Where are those whom you made partners, 

40:73 Thumma qeela lahum ayna ma kuntumtushrikoona 



Uj£>2 f>2& ^ Oil ffrl J^ fS 40: 73 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



40:74 beside God?" They will say, "They have abandoned us. No, we used not to call on 
anything before!" Thus God leads the ingrates astray. 

40:74 "Beside God?" They will say: "They have abandoned us. No, we did not used to call 
on anything before!" Thus God leads the rejecters astray. 

40:74 side by side with God?" They will answer: They have forsaken us - or, rather, what 
we were wont to invoke aforetime did not exist at all!" -*4 And they will be told: ] It is thus 
that God lets the deniers of the truth go astray: " 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



They Worshiped Nothing 
40:74 "beside GOD?" They will say, "They have abandoned us. In fact, when we 
worshipped them, we were worshipping nothing." Thus does GOD send the disbelievers 
astray. 



40:74 Besides God?" They will groan, "They have failed us miserably. Nay, rather, we were 
calling upon what never existed." This is how God leaves to stray, those who deny the 

truth. 29 

40:74 Min dooni All ahi qaloo dallooAAanna bal lam nakun nadAAoo min qablu shay-an 
kathalikayudillu Allahu alkafireena 

jhjja£]| <nul J' al lilljS Uii (Jj3 qa IjClJ (j£j aJ (Jj lie. IjLia Ijlti £A (jjJ (j<a 4Q: 74 



Edip-Layth 



40:75 That was because you used to gloat on earth without any right, and for what you 
used to rejoice. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:75 That was because you used to gloat on Earth without any right, and for what you 
used to rejoice. 



40:75 this is an outcome of your having arrogantly exulted on earth without any [concern 
for what is] right, and of your having been so full of self-conceit! 



Rashad Khalifa 



40:75 This is because you used to rejoice in false doctrines on earth, and you used to 
promote them. 

40:75 This is because in your life on the earth you used to take delight in what was not 
True, and roamed about haughtily with your false doctrines. 

40:75 Thajikum bim a kuntum tafra hoonafee al-ar dj bighayri al haqqi wabim a 
kuntumtamrahoona 



UJ^-J^ (^ ^iJ iS^' JP-! O-^J^ ls* UJ^-J^ (^ ^ f^ 40: 75 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



40:76 Enter the gates of hell, abiding therein. What a miserable abode for the arrogant 
ones. 

40: 76 Enter the gates of Hell, abiding therein. What a miserable abode for the arrogant 
ones. 

40:76 Enter [now] the gates of hell, therein to abide: and how vile an abode for all who 
are given to false pride!" 



40:76 Enter the gates of Gehenna, wherein you abide forever. What a miserable destiny 
for the arrogant ones. 

40:76 Enter the gates of Hell to abide therein. What a miserable abode for the arrogant! 

40:76 Odkhuloo abwaba jahannama khalideenafeeha fabi/sa mathwa almutakabbireena 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



40:77 So be patient, for the promise of God is true. Either We will show you some of what 
We have promised them, or We will let you die, then it is to Us that they will be returned. 

40: 77 So be patient, for the promise of God is true. So, if We show you some of what We 
promise them, or We terminate your life, then it is to Us that they will be returned. 



40:77 HENCE, remain thou patient in adversity - for, verily, God's promise always comes 
true. And whether We show thee [in this world] something of what We hold in store for 
those [deniers of the truth], or whether We cause thee to die [ere that retribution takes 

place - know that, in the end], it is unto Us that they will be brought back. 5° 

40:77 You shall be patient, for GOD's promise is truth. Whether we show you some of (the 
retribution) we have promised for them, or terminate your life before that, they will be 
returned to us. 

40:77 Then, (O Prophet!) remain patient, for, certainly, God's promise always comes True. 
Whether We let you witness some of what We promise them, or cause you to die, still to Us 

they will be brought back. 30 

40:77 Faisbir inna waAAda Allahihaqqun fa-imma nuriyannaka baAAda allatheenaAAiduhum 
aw natawaffayannaka fa-ilayna yurjaAAoona 



(jjat^jj liuli (iljjajii jl j»A^aJ (_jiJl (J-a»-J t^iJJ^>J Lali Jja. iill ^£j (j! ^Jj^ali 4Q; 77 



Edip-Layth 



The Discovery of the Mathematical Structure of the Quran was no Coincidence 
40:78 We have sent messengers prior to you. Some of them We mentioned to you, and 
some We did not mention to you. It was not given to any messenger that he should bring a 
sign except by God's leave. So, when God's judgment is issued, the matter is decided with 

truth, and the followers of falsehood will be lost.^ 

40:78 And We have sent messengers prior to you. Some of them We have narrated to you, 



The Monotheist Group 



Transliteration 



and some We did not narrate to you. And it was not given to any messenger that he should 
bring a sign except by God's leave. So, when God's judgment is issued, the matter is 
decided with truth, and the followers of falsehood will be lost. 



Muhammad Asad 



40:78 And, indeed, [O Muhammad,] We sent forth apostles before thy time; some of them 
We have mentioned to thee, " and some of them We have not mentioned to thee. And it 
was not given to any apostle to bring forth a miracle other than by God's leave. 



58 



Yet 



Rashad Khalifa 



when God's will becomes manifest, ^9 judgment will [already] have been passed in all 
justice, and lost will be, then and there, all who tried to reduce to nothing [whatever they 

could not understand]. 

God's Authorization for the Quran's Mathematical Miracle 
40:78 We have sent messengers before you - some of them we mentioned to you, and 
some we did not mention to you. No messenger can produce any miracle without GOD's 
authorization. Once GOD's judgment is issued, the truth dominates, and the falsifiers are 

exposed and humiliated. ° 



Shabbir Ahmed 



40:78 We sent messengers before you. Some of them We have mentioned to you, and 
some of them We have not mentioned to you. And none of the messengers was given the 
authority to bring a message or a sign but by God's leave. But when (the period of respite 
was over and) the command of God came, the matter was decided in truth and justice. 
Thus, right then, perished the upholders of falsehood. 

40:78 Walaqad arsaln a rusulan min qablikaminhum man qa sasjia AAalayka waminhum 
man lamnaqsus AAalayka wama kana lirasoolinan ya/tiya bi- ayatin ilia bi-ithni Allahifa-itha 
jaa amru Allahi qudiya bialhaqqiwakhasira hunalika almubtiloona 

Qjj^ij^ (jl£ Laj siiilc ^j — ■ oaj =\ (j^ -3 '"j ,''"■ llt-ai a3 qa -3''" tilLfl (ja !5lui_j ULuijI ^a]j 40: 78 
jjliajJl tiffliA jnAj (jaJU i flS M ja\ frLa. lili M jib VI AjIj l J&-* q\ 



Edip-Layth 



40: 79 God is the One who made the livestock for you that you may ride on some of them, 
and some of them you eat. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



40: 79 God is the One who made the livestock for you that you may ride on some of them, 
and some of them you eat. 

40:79 It is God who [at all times works wonders for you: °^ thus, He] provides for you [all 
manner of] livestock, so that on some of them you may ride, and from some derive your 
food, 

40:79 GOD is the One who created the livestock for you; some you ride, and some you 
eat. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



40:79 * God is the One Who has made for you the quadrupeds, that you may ride some of 
them and from some you derive food. 

40:79 Allahu allathee jaAAala lakumual-anAAama litarkaboo minha waminhata/kuloona 



jjl£lj lg-Laj l$ia IjJ^jol a»iV! f£l J*^. (j'A\ M 40: 79 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



40:80 You have other benefits in them. That you may reach by them what is desired in 
your chests. On them and on the ships, you are carried. 

40:80 And you have other benefits in them. And that you may reach by them what is 
desired in your chests. And on them and on the ships, you are carried. 



Rashad Khalifa 



40:80 and find [yet other] benefits in them; ° 2 and that through them you may attain to 

the fulfillment of [many] a heartfelt need: " for on them, as on ships, you are borne 
[through life]. 

40:80 They also provide you with additional benefits that satisfy many of your needs. On 
them, as well as on the ships, you are carried. 



40:80 And you find yet other benefits from them. That through them you may fulfill your 



Transliteration 



Shabbir Ahmed 



desirable needs (of travel, food, milk, labor and defense). And that you may be carried on 
them (on the land) as upon the ships (in the sea). 

Walakum feeh a man afiAAuwalitablughoo AAalayh a hajatan fee 
S_udoorikumwaAAalayha waAAala alfulki tuhmaloona 
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40: 81 He shows you His signs. So which of God's signs do you deny? 

40: 81 And He shows you His signs. So which of God's signs do you deny? 

40:81 And [thus] He displays His wonders before you: which, then, of God's wonders can 
you still deny? 



40:81 He thus shows you His proofs. Which of GOD's proofs can you deny? 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



40: 81 And thus He shows you His Wonders! Then which of the Wonders of God will you 
deny? 

40:81 Wayureekum ayatihi faayya ayatiAllahi tunkiroona 
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40:82 Have they not roamed the earth and noted the consequences for those who were 
before them? They used to be greater in number than they are and mightier in strength, 
and they had built more in the land. Yet, all that they had earned could not avail them. 

40:82 Have they not roamed the Earth and noted the consequences for those who were 
before them? They used to be greater in number than them and mightier in strength, and 
they had built more in the land. Yet, all that they had earned could not avail them. 

40:82 HAVE THEY, then, never journeyed about the earth and beheld what happened in 
the end to those [deniers of the truth] who lived before their time? More numerous were 
they, and greater in power than they are, and in the impact which they left on earth: but 
all that they ever achieved was of no avail to them 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



40:82 Have they not roamed the earth and noted the consequences for those who 
preceded them? They used to be greater in number, greater in power, and possessed a 
greater legacy on earth. Yet, all their achievements did not help them in the least. 

40:82 Have they not, then, journeyed about the earth and seen what happened in the end 
to those who lived before them? They were more numerous than these, and greater in 
power than these are, and stronger in the impact they left upon earth. Yet, all their 
achievements eventually failed to help them in the least. 

40:82 Afalam yaseeroo fee al-ar di fayan thurookayfa k ana AA aqibatu alia theena min 
qablihimkanoo akthara minhum waashadda quwwatan wa atharanfee al-ar di fam a aghna 
AAanhum ma kanooyaksiboona 
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40:83 Then, when their messengers came to them with clear proofs, they were content 
with what they already had of the knowledge. What they ridiculed became their doom. 

40:83 Then, when their messengers came to them with clear proofs, they were content 
with what they already had of knowledge. And that which they ridiculed became their 
doom. 



40: 83 for when their apostles came to them with all evidence of the truth, they arrogantly 
exulted in whatever knowledge they [already] possessed: °^ and [so, in the end,] they 
were overwhelmed by the very thing which they were wont to deride." 



Rashad Khalifa 



40:83 When their messengers went to them with clear proofs, they rejoiced in the 
knowledge they had inherited, and the very things they ridiculed were the cause of their 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



fall. 

40:83 For when their messengers came to them with all evidence of the truth, they took 
delight in the knowledge they possessed. And the very thing they used to mock came on to 

pay a visit to them. ^2 

40:83 Falamma jaat-hum rusuluhum bi albayyinatifarihoo bima AAindahum mina alAAilmi 
wahaqabihim ma kanoo bihi yastahzi-oona 
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God's Law for His Servants 
40:84 So when they saw Our might, they said, "We acknowledge God Alone, and we reject 
all the partners we used to set up!" 



40:84 So when they saw Our might, they said: "We believe in God Alone, and we reject all 
the partners we used to set up!" 

40:84 And then, when they [clearly] beheld Our punishment, °" they said: We have come 
to believe in the One God, and we have renounced all belief in that to which we were wont 

to ascribe a share in His divinity! "° 7 



God ALONE 
40:84 Subsequently, when they saw our retribution they said, "Now we believe in GOD 
ALONE, and we now disbelieve in the idol worship that we used to practice." 

40:84 And then, as they saw Our strike, they cried, "We believe in God, the One God only 
and reject all that we used to associate with Him." " 

40: 84 Falamma raaw ba/san a qalooamanna bi Allahi wa hdahuwakafarna bim a kunna bihi 
mushrikeena 
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40:85 But their acknowledgement could not help them once they saw Our might. Such is 
God's sunna that has been established with His servants. The ingrates were then totally in 
loss. 



Muhammad Asad 



40:85 But their belief could not help them once they saw Our might. Such is God's way 
that has been established for His servants. And the rejecters were then totally in loss. 

40: 85 But their attaining to faith after they had beheld Our punishment could not possibly 
benefit them"° such being the way of God that has always obtained for His creatures -: 



and so, then and there, lost were they who had denied the truth 



69 
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Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Too Late 
40:85 Their belief then could not help them in the least, once they saw our retribution. 
Such is GOD's system that has been established to deal with His creatures; the disbelievers 
are always doomed. 

40: 85 But their proclamation of faith could not help them, once they saw Our Blow. This is 
the law of God that has always applied to His servants. And so, there and then, lost were 
the rejecters of the changeless Divine laws. 

40:85 Falam yaku yanfaAAuhum eem anuhum lammaraaw ba/san a sunnata All ahi allatee 
qad khalat feeAAibadihi wakhasira hunalika alkafiroona 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (40:1) 

H8M40. This two- letter/ number combination initializes seven chapters from chapter 40 to chapter 46 and 
participates in the mathematical system of the Quran. Furthermore, the frequencies of these letters in these 
seven chapters creates a special pattern built according to a specific formula. Twenty- nine chapters of the Quran 
start with various combinations of letters/numbers and their frequencies in those chapters demonstrate an 
amazing interlocking mathematical pattern based on the number 19. The fact that the book does not lose its 
literal quality while also being embedded with a mathematical structure based on a network of letters, words, 
verses, and chapters, is one of the greatest evidences for the authenticity of the Quran. See 2: 1; 74: 1-56. 

Edip-Layth - End Note 2 (40:14) 
See 39:11. 

Edip-Layth - End Note 3 (40:24) 

Pharaoh, Haman, and Qarun, representing the political, military, capitalist powers, respectively, united to fight 
against God's message. This oligarchy used magicians (religious leaders) to continue their corrupt and 
exploitative system ( 7:112-116). 040:028-38 These eleven verses have prophetic fulfillment in our times. The 
Arabic text contains supportive clues for those who witnessed the fulfillment of the prophecy. Unappreciative 
people, who will try to cover the clear prophecies, will resort to Pharaoh's statement. The prophetic nature of 
these verses is highlighted by the statement of the monotheist in verse 40:44. Verses 40:78-85 also have 

multiple references. See 3:81; 40:44,78-85; 72:24-28; 74:1-56. 

Edip-Layth - End Note 4 (40:34) 

Similarly, J ews rejected J ohn the Baptist and J esus, and Christians rejected Muhammad. 040: 060 God is our 

Lord, the Creator, Designer, and the Programmer of our body and mind. Seeking God's help and approval, 
including for material things, creates a connection between us. Continuous contact with the source of life and 
wisdom, updates our system program, thereby protecting us from the harms of diabolic viruses. 

Edip-Layth - End Note (40:60) 

Edip-Layth - End Note 5 (40:64) 

See 15:20; 20:54 and 35:12-13. Also, see 4:119. 

Edip-Layth - End Note 6 (40:65) 
See 39:11. 

Edip-Layth - End Note 7 (40:66) 
See 93:7. 

Edip-Layth - End Note 8 (40:72) 

Those who do not improve their initial program through good thoughts and righteous acts will not be able to 
sustain God's presence. See 89:22- 23. 



Edip-Layth - End Note 9 (40:78) 



Verse 40:34 informs us about people's tendency to consider their idolized messenger to be the last messenger. 
Those who close their minds and follow convention rather than reason and facts, react negatively to a "new" 
message delivered by a messenger ( 38:1-15; 23:44). This verse informs us that there were even many more 
messengers before Muhammad that the Quran did not mention by name. For instance, after a careful study of 
Plato's work about Socrates, one may infer that Socrates was a messenger of God to the Athenian people, who 
criticized their polytheistic religion and superstitions. Since God sent messengers to every nation, there must be 
many messengers from among the Chinese, Japanese, Hindi, Malay, etc. This verse also informs us that no 
messenger can come up with a miracle without God's permission. Unveiling the specifically hidden miracle of the 
Quran also cannot be done without God's special permission. (10:47; 16:36; 35:24; 40:28-44; and 74:30-35). 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (40:1) 
See Appendix II. 

Muhammad Asad - End Note 2 (40:5) 

Cf. 38:12-14, where some of those who were "leagued together" (al-ahzab) are enumerated; also verses 30 ff. 
of this surah. 

Muhammad Asad - End Note 3 (40:5) 

Lit., "each community schemed against their apostle". 

Muhammad Asad - End Note 4 (40:7) 

Lit, "around it": cf. Zamakhshari's explanation of the expression hawlaha occurring in 27: 8 in the sense of "near 
it". In his commentary on the verse which we are now considering, Baydawi states explicitly that the "bearing" of 
God's throne of almightiness (al-arsh - see note 43 on 7:54) must be understood in a metaphorical sense: "Their 
carrying it and surrounding it [or "being near it"] is a metaphor of their being mindful of it and acting in 
accordance therewith (majaz an hifzihim wa-tadbirihim lahu), or a metonym (kinayah) for their closeness to the 
Lord of the Throne, their dignity in His sight, and their being instrumental in the realization of His will." My 
rendering of the above verse reflects Baydawi's interpretation. As regards the beings which are said to be close 
to the throne of God's almightiness, most of the classical commentators - obviously basing their view on the 
symbolic image of "the angels surrounding the throne of [God's] almightiness" on the Day of J udgment ( 39: 75) - 
think in this instance, too, exclusively of angels. But whereas it cannot be denied that the present verse refers 
also to angels, it does not follow that it refers exclusively to them. In its abstract connotation, the verb hamala 
frequently signifies "he bore [or "took upon himself"] the responsibility [for something]": and so it is evident that 
it applies here not only to angels but also to all human beings who are conscious of the tremendous implications 
of the concept of God's almightiness, and hence feel morally responsible for translating this consciousness into 
the reality of their own and their fellow-beings' lives. 

Muhammad Asad - End Note 5 (40:8) 
See note 45 on 38:50. 

Muhammad Asad - End Note 6 (40:10) 
Lit., "they will be called" or "summoned". 

Muhammad Asad - End Note 7 (40:10) 

I.e., "on realizing, belatedly, your past sinfulness". 

Muhammad Asad - End Note 8 (40:10) 

Since it is impossible to attribute to God a purely human emotion, "God's loathing" of those sinners is obviously a 
metonym for His rejection of them (Razi), similar to the metonymic use of the expression "God's wrath 



(ghadab)" in the sense of His condemnation (see first sentence of note 4 on 1:7). 

Muhammad Asad - End Note 9 (40:11) 

I.e., "Thou hast brought us to life on earth, and then hast caused us to die; thereupon Thou hast resurrected us, 
and now hast condemned us to spiritual death in consequence of our willful spiritual blindness on earth."] But 
now that we have acknowledged our sins, is there any way out [of this second death]?" 

Muhammad Asad - End Note 10 (40:12) 

An answer to the sinners' question at the end of the preceding verse may be found in the following extremely 
well-authenticated, parabolic saying of the Prophet: "[On the Day of Judg ment,] those who deserve paradise will 
enter paradise, and those who deserve the fire, the fire. Thereupon God, the Sublimely Exalted, will say, 'Take 
out [of the fire] everyone in whose heart there was as much of faith [or, in some versions, "as much of good"] as 
a grain of mustard seed!' And so they will be taken out of it, already blackened, and will be thrown into the River 
of Life ; and then they will come to life [lit., 'sprout'] as a herb sprouts by the side of a stream: and didst thou 
not see how it comes out, yellow and budding?" (Bukhari, on the authority of Abu Sa'id al-Khudri, in Kitab al- 
iman and Kitab Bad al-Khalq; also Muslim, Nasa'i and Ibn Hanbal.) The characterization as "yellow and budding" 
- i.e., tender and of light colour - indicates the freshness of new life in the pardoned sinner. This, of course, has 
nothing to do with the sinners' futile and meaningless request on J udgment Day to be given a "second chance" 
on earth (Cf. 6:27-28 or 32:12). See also last but one sentence of 6:128 and the corresponding note 114. 

Muhammad Asad - End Note 11 (40:15) 

Lit., "He of the throne of almightiness". For the meaning of the term arsh, see note 43 on 7: 54 . 

Muhammad Asad - End Note 12 (40:15) 

Lit., "the Day of the Meeting". For my rendering of ar-ruh as "inspiration", see note 2 on 16:2, as well as note 71 
on 2:87. 

Muhammad Asad - End Note 13 (40:18) 

Regarding the problem of "intercession" (shafa'ah) and its meaning in the Qur'an, see note 7 on 10:3. 

Muhammad Asad - End Note 14 (40:19) 

God's omniscience is shown here as the reason why there can be no "intercession" with Him in the commonly 
accepted sense of this term (cf. surah 10 note 27). 

Muhammad Asad - End Note 19 (40:20) 

Cf. the parable of the believer in 36:20-27 and, in particular, the corresponding note 15. 

Muhammad Asad - End Note 16 (40:24) 

As regards Qarun, who is said to have been a follower - and subsequently an opponent - of Moses, see 28:76 ff., 
as well as the corresponding note 84. For a discussion of the name "Haman", see note 6 on 28:6. 

Muhammad Asad - End Note 17 (40:25) 

Lit., "those who have come to believe with him". 

Muhammad Asad - End Note 18 (40:26) 

My interpolation of the word "alleged" is necessitated by the obvious sarcasm of Pharaoh's remark. 



Muhammad Asad - End Note 20 (40:28) 



Lit., "a liar". As regards my rendering of musrif as "one who wastes [or "has wasted"] his own self", see note 21 
on the last sentence of 10: 12 . Thus, the anonymous believer spoken of here argues that the message brought 
by Moses is so convincing that, by itself, it is a proof of his not being "one who wastes his own self" - i.e., 
destroys himself spiritually - by a spurious claim to divine inspiration. 

Muhammad Asad - End Note (40:28) 

Muhammad Asad - End Note 21 (40:29) 

Thus alluding to the reasons underlying his intention to kill Moses, expressed in verse 26. 

Muhammad Asad - End Note 22 (40:31) 

I .e., those sinners were not wronged by what befell them in this world: they had deserved it. The next two verses 
refer to the Day of J udgment. 

Muhammad Asad - End Note 23 (40:33) 
See note 152 on 7:186 and note 4 on 14:4. 

Muhammad Asad - End Note 24 (40:34) 

Thus not only refusing to acknowledge Joseph's prophethood, but also denying the pos sibility of any prophet 
being sent by God (Zamakhshari). It would seem that Joseph had been accepted in Egypt as a prophet only by 
the ruling class, the Hyksos, who were of Arab origin, spoke a language closely related to Hebrew (cf. surah 12 
note 44), and were, therefore, emotionally and culturally predisposed towards the spirit of Joseph's mission, 
while the rest of the population was and remained hostile to the faith preached by him. 

Muhammad Asad - End Note 25 (40:35) 

Lit., "without any authority [or "evidence"] having come to them": i.e., without having any cogent evidence that 
would support their "denial" of the fact of revelation. The verb jadala primarily denotes "he argued"; followed by 
the particle fi ("with regard to" or "about") it has the meaning of "contesting" the truth of something, or "calling 
it in question". 

Muhammad Asad - End Note 26 (40:35) 

Lit., "on the heart of every arrogant, self-exalting [person]". For an explanation of God's "sealing" an inveterate 
sinner's heart, see note 7 on 2:7. 

Muhammad Asad - End Note 27 (40:37) 
See surah 28 notes 6 and 37. 

Muhammad Asad - End Note 28 (40:40) 

I.e., beyond any earthly imagination. The concept of rizq (expressed in the verb yurzaqun) has here its full 
significance of all that is good and of benefit to a living being, comprising things material as well as intellectual 
and spiritual; hence my rendering of yurzaqun (lit., "they will be given sustenance") as "they shall be blest with 
good". 

Muhammad Asad - End Note 29 (40:41) 

Lit., "what is the matter with me": an expression of astonishment at the incongruity of the two attitudes referred 
to in the sequence. 

Muhammad Asad - End Note 30 (40:42) 

I .e., because there is no reality whatsoever in those supposedly "divine" beings or forces (Zamakhshari). 



Muhammad Asad - End Note 31 (40:46) 

I .e., of which they had been warned, day-in and day-out, by prophets and believers like the one spoken of in this 
passage. 

Muhammad Asad - End Note 32 (40:47) 

Cf. 14:21 and the corresponding notes 28 and 29. 

Muhammad Asad - End Note 33 (40:49) 

I .e., the angelic forces that are to watch over the suffering of the sinners in the hereafter: perhaps an allegory of 
the belated awakening of the latters' conscience. 

Muhammad Asad - End Note 34 (40:50) 

According to the classical commentators, this answer implies no more than a refusal on the part of the "keepers 
of hell" to intercede for the doomed sinners, telling them, as it were, "Pray yourselves, if you can." It seems to 
me, however, that we have here an indirect allusion to the sinners' erstwhile, blasphemous devotion to false 
objects of worship and false values - the meaning being, "Pray now to those imaginary powers to which you were 
wont to ascribe a share in God's divinity, and see whether they can help you!" This interpretation finds support in 
the next sentence, which speaks of the delusion (dalal) inherent in the prayers of "those who deny the truth", 
i.e., during their life on earth - for, obviously, on the Day of Judgment all such delusions will have disappeared. 

Muhammad Asad - End Note 35 (40:51) 
See note 71 on 39:69. 

Muhammad Asad - End Note 36 (40:52) 

Lit., "the evil of the [otherworldly] abode". As regards the term la'nah, its primary significance is "estrangement" 
or "rejection"; in Quranic terminology it denotes "rejection from all that is good" (Lisan al-Arab) and, specifically, 
"estrangement from God's grace" (Zamakhshari). 

Muhammad Asad - End Note 37 (40:54) 

Sc, "and thus, too, have We bestowed Our revelation upon Muhammad". This connects with the opening words 
of verse 51, "We shall indeed succour Our apostles and those who have attained to faith", thus explaining the 
purport of the preceding story of the believer who stood up for Moses. The reference to "those [of the children of 
Israel] who were endowed with insight" and therefore could benefit from the message of Moses, is undoubtedly 
meant to remind the followers of the Qur'an that this divine writ, too, is for "those who are endowed with insight" 
(ulu l-albab), for "people who think" (qawm yatafakkarun), and "people who use their reason" (qawm ya'qilun). 

Muhammad Asad - End Note 38 (40:55) 

According to all classical commentators, the above passage is addressed in the first instance to the Prophet and, 
through him, to every believer. As regards the Prophet himself, see note 41 on the last sentence of 24:31. 

Muhammad Asad - End Note 39 (40:56) 
See note 25 above. 

Muhammad Asad - End Note 40 (40:56) 

Lit., "which they will never [be able to] reach" or "fulfill". This is a reference to the conceit which makes many 
agnostics think that man is "self-sufficient" and that, therefore, there are no limits to what he may yet achieve, 
and no need to assume that he is responsible to a higher Power. Cf. in this connection 96:6-7, which is one of 
the earliest Quranic revelations: "Nay, verily, man becomes grossly overweening whenever he believes himself to 
be self-sufficient." And since this "self-sufficiency" is entirely illusory, those who build their world-view on it "will 



never be able to satisfy their overweening conceit". (Cf. also the reference to "arrogant, self-exalting hearts" in 
verse 35 above.) 

Muhammad Asad - End Note 41 (40:57) 

I.e., of the universe as a whole. By stressing the fact that man is only a small, insignificant part of the universe, 
the Qur'an points out the absurdity of the man-centred world-view alluded to in the preceding verse. 

Muhammad Asad - End Note 42 (40:59) 

I .e., refuse to admit to themselves that the world as they know it could ever come to an end: which is another 
aspect of the "overweening conceit" spoken of in verse 56 above. 

Muhammad Asad - End Note 43 (40:60) 
Cf. 2:186. 

Muhammad Asad - End Note 44 (40:61) 
See note 77 on 27:86. 

Muhammad Asad - End Note 45 (40:62) 

Sc, "O you who deny this truth!" For my above rendering of tu'fakun, see note 90 on the last sentence of 5:75. 

Muhammad Asad - End Note 46 (40:63) 
see surah 29, note 45. 

Muhammad Asad - End Note 47 (40:64) 

I.e., in accordance with the exigencies of human life. See also note 9 on the first sentence of 7: 11 . 

Muhammad Asad - End Note 48 (40:67) 
See note 4 on 23: 12. 

Muhammad Asad - End Note 49 (40:67) 

Or: "a term known [only to Him]" - cf. 6:2 and the corresponding note 2. 

Muhammad Asad - End Note 50 (40:69) 

Lit., "how they are turned away" - i.e., from the truth: in this case, from all the observable evidence of God's 
almightiness and creative activity. 

Muhammad Asad - End Note 51 (40:70) 

Since, as the Qur'an so often points out, the fundamental truths set forth in all divine revelations are the same, a 
rejection of the last of them amounts to a rejection of all the preceding ones. 

Muhammad Asad - End Note 52 (40:71) 

For an explanation of the allegory of "shackles" and "chains", see note 13 on 13:5, note 44 on the last but one 
sentence of 34: 33, and notes 6 and 7 on 36: 8. 

Muhammad Asad - End Note 53 (40:72) 



Thus Mujahid (as quoted by Tabari) explains the verb yusjarun. As regards my rendering of hamim as "burning 
despair", see surah 6, and note 62. 

Muhammad Asad - End Note 54 (40:74) 

Lit., "we have not been invoking aforetime any [real] thing": thus realizing, belatedly, the intrinsic nothingness of 
all those imaginary powers and values - including the belief in man's alleged self-sufficiency and greatness - to 
which they paid homage in life. 

Muhammad Asad - End Note 55 (40:74) 

I .e., by allowing them to pursue illusions and foolish fancies in consequence of their unwillingness to 
acknowledge the self-evident truth of God's existence and uniqueness and of man's utter dependence on Him. 
For a discussion of the problem of God's "letting" a sinner go astray, see note 4 on 14:4. 

Muhammad Asad - End Note 56 (40:77) 

See the almost identical passage in 10:46 , as well as the corresponding notes 66 and 67. 

Muhammad Asad - End Note 57 (40:78) 
I .e., in the Qur'an. 

Muhammad Asad - End Note 58 (40:78) 

See 6: 109 - "Miracles are in the power of God alone" - and the corresponding note 94. Both passages ( 6: 109 and 
the present one) relate to the futile demand of Muhammad's opponents to be shown a miracle in proof of the 
divine origin of the Qur'an - the implication being that it is not God's will to convince the deniers of the truth by 
means of what is commonly regarded as "miracles". 

Muhammad Asad - End Note 59 (40:78) 

Lit., "when God's command comes, i.e., whether it be in this world or on the Day of Judgment: a reference to the 
retribution spoken of in verse 77 above. 

Muhammad Asad - End Note (40:78) 

Muhammad Asad - End Note 60 (40:79) 

I .e., in this case, divine revelation as such. For the above rendering of al-mubtilun, see note 47 on the last 
sentence of 29:48. 

Muhammad Asad - End Note 62 (40:80) 

The "other benefits" are both concrete and abstract in their nature: concrete benefits like wool, skins, etc., and 
abstract ones like beauty (cf. 16:6-8, as well as Solomon's reverence for the God-created beauty of horses 
expressed in 38: 31-33) or the all-time companionship of man and dog symbolized in the legend of the Men of the 
Cave (18:18 and 22). 

Muhammad Asad - End Note 63 (40:80) 

Lit., "a need in your bosoms" [or "hearts"]: i.e., a genuine need. 

Muhammad Asad - End Note 64 (40:83) 

I.e., they were fully satisfied with their own empirically or speculatively acquired or inherited knowledge; and so, 
in their arrogant conviction that man is "self-sufficient" and, therefore, not in need of any guidance by a Power 
beyond the reach of human perception, they rejected whatever ethical and spiritual truths were offered them by 
the prophets. 



Muhammad Asad - End Note 65 (40:83) 

I .e., the idea of God's existence and inescapable judgment: see 6: 10 and the corresponding note 9. 

Muhammad Asad - End Note 66 (40:84) 

I.e., the God-willed, catastrophic breakdown of their society and civilization in consequence of their persistent 
rejection of all spiritual values. 

Muhammad Asad - End Note 67 (40:84) 

This evidently includes their past belief in man's supposedly "unlimited possibilities" and the illusory conviction 
that one day he would achieve "mastery over nature". 

Muhammad Asad - End Note 68 (40:85) 

I.e., firstly, because this belated faith could not unmake a reality which had already come into being, and, 
secondly, because it could not contribute to their spiritual growth inasmuch as it was not an outcome of free 
choice but had been, rather, forced on them by the shock of an irreversible calamity. 

Muhammad Asad - End Note 69 (40:85) 

The "way of God" (sunnat Allah) is the Quranic term for the totality of natural laws instituted by the Creator: in 
this case, the law that faith has no spiritual value unless it arises out of a genuine, inner enlightenment. 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (40:1) 

The initials N N Ha Mim" occur in Suras 40-46. The total frequency of occurrence of the letters " x Ha" and v v Mim" 
in the seven suras is 2147, or 19x113 ( Appendix 1). 

Rashad Khalifa - End Note (40:11) 

Rashad Khalifa - End Note 3 (40:34) 

It is noteworthy that we find the name "Rashad" in the Arabic text precisely four verses ahead of the injunction 
againstsaying "the last messenger," and also four verses after it. 

Rashad Khalifa - End Note 4 (40:60) 

Supplication, imploring God for anything, even material luxuries, is a form of worship. Hence the commandment 
to implore God whenever we haveany need. An atheist will never implore God foranything. 

Rashad Khalifa - End Note (40:60) 

Rashad Khalifa - End Note 5 (40:64) 

See Footnotes 15:20,20:54,25:2, and35:12-13. 

Rashad Khalifa - End Note 6 (40:66) 

The Arabic word ' ' Nahaa" used in this verse indicates the stopping of something that was going on. See for 
example thesame word in4: 171. See also93: 7. 



Rashad Khalifa - End Note 7 (40:72) 

Those who did not prepare themselves will suffer tremendously in the presence of God, on the Day of J udgment. 
They cannot stand the closenessto God due to lack of sufficient growth and development of their souls. lam 
using v v Inferno" to describe this particular situation( 55:44). Preparation of the soul is accomplishedby the rites 
decreed by God, such as the ContactPrayer. 

Rashad Khalifa - End Note 8 (40:78) 

We learn from 17:45-46, 18:57, and 56:79 that the unbelievers have no access to the Quran; only the believers 
andthe sincere seekers are permitted by God to understand it. The Quran'smathematical code, v v One of the 
great miracles"( 74:30-35), was authorized by God, and revealed through His Messenger of the Covenant 
(Appendix 2) 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (40:7) 

This verse makes much use of allegories. 7: 54, 27: 8. 'Arsh = Throne = God's Throne of Almightiness = Some 
idea of His glory = Supreme Control. Yahmiloon-al-Arsh = Those who bear the Throne = They manifest God's 
glory = Keep absolute harmony in the Universe = Angels and humans that manifest the glory of God = Have 
conviction that the Divine System is a blessing for humanity = Show that the system of life on earth can be run 
as smoothly as the rest of the Universe = Carry out His commands = Strive to establish the Kingdom of God on 
earth. Hawlahu = Around it = Near it = Being mindful of God's will. Ghafarah = Protection = Helmet and armor = 
Forgiveness = Absolving imperfections = Protection against the detriment of faults. Taabu from Taubah = Those 
who repent = They make amends = Those who return to the right road. Jaheem = Insurmountable Barrier to 
development = Fire of regret = Blazing Fire 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (40:9) 

Sayyeh = Disrupting others' lives = Causing imbalance in the society = Faults = Transgressions 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (40:10) 

Kufr = Denying the truth = Concealing the truth = Ingratitude for guidance = Choosing to live in darkness 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (40:11) 

First death: In the worldly life. Second death: Lack of further progress in the Hereafter, which is mere survival in 
Hell. Most commentators lean toward ascribing the first death to the non-existence of human beings before being 
born into this world. But it is difficult to conceive of death before a person was even born. 2:28, 14: 17, 20: 74, 
35: 36, 44: 56, 87: 1213. The Qur'an vividly portrays life as a journey with the propensity of further evolution and 
progress even in the Hereafter 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (40: 12) 
39:45 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (40: 15) 

The Day when all of them meet together and meet their Lord. Rafiuddarajat and Zul'arsh carry double 
connotation in my opinion as rendered 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (40: 19) 

Treachery of the eyes = See but not observe. Reporting hearsay as eyewitness. Failing to lower the gaze. Not 
using senses to full potential. Failing to learn from daily observation. Not using vision to develop the vision 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (40:20) 



God's omniscience described in the end explains why only He can be the Infallible J udge 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (40: 21) 
30:9 



Shabbir Ahmed - End Note 10 (40:24) 

28:6, 29:39. Saahir = Magician = Trickster = An eloquent, spellbinding speaker = A deceitful liar = One who 
stuns the intellect. Pharaoh, Hamaan and Qaroon (Korah) are the archetypes of tyranny, priesthood and wealth 
respectively. It is important to note from this verse that Moses was sent to all three elements of this 'unholy 
trinity'. From this infers the mutual dependence of the forces of tyranny, priesthood and hoarding. These three 
elements have always worked in concert against the forces of justice and equity. Hamaan was the chief priest as 
well as chief of Pharaoh's armies. The wealthy Qaroon belonged to the Israelites, the people of Moses. But he 
was Pharaoh's slave-driver. He represents Capitalism, pursuit of wealth with its associated inequities 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (40:25) 
2:49, 7:127 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (40:28) 

Musrif = A waster = Who transgresses beyond limits = Prodigal = One who wastes resources or own 'self 



Shabbir Ahmed - End Note 13 (40:33) 
4:88 



Shabbir Ahmed - End Note 14 (40:35) 

40:56. According to Divine law, when someone sticks to false beliefs and persistently refuses to listen to the 
truth, one loses the ability to perceive reality. God assigns to Himself all that happens in the Universe. Humans, 
however, have free will to choose their course. For example, the 'sealing of heart' is a natural consequence of 
one's own actions. For Taba' and Khatam, See 2:7 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (40:46) 
7:133, 28:42 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (40:47) 
14:21, 33:67, 34:32, 37:27-29, 38:60 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (40:51) 

On the Resurrection Day, humans will have a newly awakened consciousness within themselves 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (40:55) 

47: 19, 48: 2. Wa sabbih bihamd ^ = Strive to live by His code of conduct that people may realize the glory of 
the Supreme Guide. Zanb = Tail = Trailing behind in humanity = Sticking a blame or slander behind one's back = 
Character assassination = Often translated as the vague 'sin' 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (40:56) 

7:146, 40:35. Bighayiri sultan ataahum = Without any authoritative evidence bestowed on them = Without any 
basis for them 



Shabbir Ahmed - End Note 20 (40:57) 

The entire Universe submits to Divine laws, and so should mankind. 29:61 



Shabbir Ahmed - End Note 21 (40:59) 

That the Revolution will come on this earth and finally, in the Cosmos. 9:33 



Shabbir Ahmed - End Note 22 (40:60) 

Whenever you need guidance, turn to My Book and you will find the answer 



Shabbir Ahmed - End Note 23 (40:61) 

They fail to make proper use of His bounties, keep them exclusively to themselves 



Shabbir Ahmed - End Note 24 (40:62) 
29:61 



Shabbir Ahmed - End Note 25 (40:64) 

Samaa = Sky = Canopy = Atmosphere that protects against extremes of heat and cold and meteorites. 21:32 

Shabbir Ahmed - End Note 26 (40:65) 

'No god but He' = God alone is the Sovereign in the heavens and earth = God alone is Worthy of obedience and 
service = Only His laws are operational in the Universe = He is the ultimate Law-Giver to humanity 

Shabbir Ahmed - End Note 27 (40:67) 
22:5 

Shabbir Ahmed - End Note 28 (40:70) 

Qur'an is the watcher over previous revelations. 5:48 

Shabbir Ahmed - End Note 29 (40:74) 

Kaafireen = Deniers or opponents of the truth = Those who choose to remain in darkness = Those who are 
ungrateful for the Divine guidance = Those who conceal the truth 

Shabbir Ahmed - End Note 30 (40:77) 
10:46, 23:95, 43:42 

Shabbir Ahmed - End Note 32 (40:83) 

They took pride in their knowledge and skill and ridiculed the warnings of the messengers that wrong systems 
crash down however smartly they might be run 

Shabbir Ahmed - End Note 33 (40:84) 

We will dismiss false 'authorities' and submit to God alone 



^ 



Quranix 

^"~ "i iia-k li ■ in ir Jt ^ii'MrT'llhina ran 



mything .< t'lTryllhinft jguriLikir 



|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 



Translations ▼ j Chapter/Verse ▼ £ Refresh 



*J 0- *** 



Qv 



Q Search 



<< Prev 41:1-54 Next >> 



Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
41:1 H8M40 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
41:1 H.M. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
41:1 Ha. Mim. 1 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
41:1 H. M. 1 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

41:1 H.M. Ha-Meem (Hakeem the Wise, Majeed the Glorious, states that), 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
41: 1 Ha-meem 


A 


^41:1 


Edip-Layth 


41:2 A revelation from the Gracious, Compassionate. 


The Monotheist Group 


41:2 A revelation from the Almighty, the Merciful. 


Muhammad Asad 


41:2 THE BESTOWAL from on high [of this revelation] issues from the Most 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



Gracious, the Dispenser of Grace: 

41:2 A revelation from the Most Gracious, Most Merciful. 
41:2 This is a revelation from the Beneficent, the Merciful. 
41:2 Tanzeelun mina alrrahmanialrraheemi 



fa=>.j]| (>=>.jil t> Jjjjj 41: 2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



41:3 A book whose signs are detailed, a compilation in Arabic for a people who 
know. 

41:3 A Scripture whose verses are detailed, a compilation in Arabic for a people 
who know. 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



41:3 a divine writ, the messages whereof have been clearly spelled out as a 
discourse in the Arabic tongue for people of [innate] knowledge, 

41:3 A scripture whose verses provide the complete details, in an Arabic Quran, 
for people who know. 

41:3 A scripture whose verses are clearly explained in detail, a Lecture in Arabic, 
for people who would learn. I 

41:3 Kitabun fussilat ayatuhuqur-anan AAarabiyyan liqawmin yaAAIamoona 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



41:4 A bearer of good news, and a warner. But most of them turn away; they do 
not hear. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



41:4 A bearer of good news, and a warner. But most of them turn away; they do 
not hear. 

41:4 to be a herald of glad tidings as well as a warning. And yet, [whenever this 
divine writ is offered to men,] most of them turn away, so that they cannot hear 

[its message]; 3 



41:4 A bearer of good news, as well as a warner. However, most of them turn 
away; they do not hear. 

41:4 Good news and a warning. Yet, most of them turn away so that they do not 
hear. 



41:4 Basheeran wanatheeran faaAAradaaktharuhum fahum la yasmaAAoona 

(JjT.aV.ilj V a£3 aAjiiSI (jiajC.li ijJ^Jj 'jjj^ 41:4 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



41:5 They said, "Our hearts are sealed from what you invite us to, in our ears is 
deafness, and there is a barrier between us and you. So do what you will, and so 
will we." 

41:5 And they said: "Our hearts are sealed from what you invite us to, and in our 
ears is a deafness, and there is a barrier between us and you. So do what you 
will, and so will we." 

41:5 and so they say, [as it were:] Our hearts are veiled from whatever thou 
callest us to, [O Muhammad,] and in our ears is deafness, and between us and 

thee is a barrier. ^ Do, then, [whatever thou wilt, whereas,] behold, we shall do 



Rashad Khalifa 



[as we have always done]!" 

41:5 They said, "Our minds are made up, our ears are deaf to your message, 
and a barrier separates us from you. Do what you want, and so will we." 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



41:5 And so they say, "Our hearts are veiled from what you invite us to, and 
(consider) there is deafness in our ears, and that between us and you is a barrier. 
So, do as you will (mind your business), and, certainly, we shall do as we have 
been doing." 



41:5 Waqaloo quloobun a fee akinnatinmimm a tadAAoon a ilayhi wafee 
atha ninawaqrun wamin baynina wabaynika hijabun faiAAmalinnana AAamiloona 



(JacAi ■ JLa a >iAiuj liiij (j-oj j3j Uil3l«. ^j <ull lijcli Ia* Aj&,\ ^ LiJjis Ijllij 41: 5 

(jjlaC Lijl 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad was a Human Like Us 
41:6 Say, "I am no more than a human being like you. I am inspired that your 
god is One god, therefore you shall be upright towards Him and seek His 
forgiveness. Woe to those who set up partners." 

41:6 Say: "I am no more than a human being like you. It is inspired to me that 
your god is One god, therefore you shall be upright towards Him and seek His 
forgiveness. And woe to those who set up partners." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



41:6 Say thou, [O Prophet:] I am but a mortal like you. -> It has been revealed to 
me that your God is the One God: go, then, straight towards Him and seek His 
forgiveness!" And woe unto those who ascribe divinity to aught beside Him, 

41:6 Say, "I am no more than a human being like you, who has been inspired 
that your god is one god. You shall be devoted to Him, and ask His forgiveness. 
Woe to the idol worshipers. 

41:6 (O Prophet!) say to them, "I am only a human being like you. It has been 
revealed to me that your God is the same; the One and only God. So, take the 
straight path to Him and seek His forgiveness. For, there is great loss for 
Mushrikeen" (those who choose gods besides God = Idolaters = Those who 
worship their own desires, wayl = Woe = Ultimate loss = Destruction), 

41:6 Qui innam a an a basharunmithlukum yoo ha ilayya annam a il ahukum 
ilahunwahidun faistaqeemoo ilayhi waistaghfiroohuwawaylun lilmushrikeena 



(jhjSjjuOAjJ 



Edip-Layth 



41:7 "The ones who do not contribute towards betterment, and with regards to 
the Hereafter, they are those who acknowledge." 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



41:7 "The ones who do not contribute towards betterment, and with regards to 
the Hereafter, they are disbelievers." 

41:7 [and] those who do not spend in charity: for it is they, they who [thus] deny 
the truth of the life to come!" 



Rashad Khalifa 



41:7 "Who do not give the obligatory charity (Zakat), and with regard to the 
Hereafter, they are disbelievers." 



Shabbir Ahmed 



41:7 Those who do not contribute toward Zakaat and who even deny the 
Hereafter. ' 



Transliteration 



41:7 Allatheena la yu/toona alzzakatawahum bial-akhirati hum kafiroona 



jjjaS ^A Sjilejlj ^Aj SjSjJI jjJjJ V jtjiJI 41: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



41:8 Surely, those who acknowledge and do good works, they will receive 
recompense without limit. 

41:8 Surely, those who believe and do good works, they will receive recompense 
without limit. 

41:8 [But,] verily, they who have attained to faith and do good works shall have 
a reward unending! 

41:8 As for those who believe and lead a righteous life, they receive a well 
deserved recompense. 



Shabbir Ahmed 



41:8 But, certainly, those who accept the Divine revelation and contribute toward 
improvement of the society, shall have a reward unending. 



Transliteration 



41:8 Innaalla theena amanoowaAAamiloo a Issalihati lahum ajrun 
ghayrumamnoonin 



(JjAa* JJC. j^.\ pgi C-al^all IjLaCj Ijialc. (jjill (jl 41:8 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Cosmology and Ecology 
41:9 Say, "You are rejecting the One who created the earth in two days, and you 

set up equals with Him. This is the Lord of the worlds. "^ 

41:9 Say: "You are rejecting the One who created the Earth in two days, and you 
set up equals with Him. This is Lord of the worlds." 



41:9 SAY: Would you indeed deny Him who has created the earth in two aeons? 



7 



Muhammad Asad 



And do you claim that there is any power that could rival Him, the Sustainer of all 
the worlds?" 8 



Rashad Khalifa 



41:9 Say, "You disbelieve in the One who created the earth in two days, and you 
set up idols to rank with Him, though He is Lord of the universe. "^ 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



41:9 Say, "What! Do you deny Him Who has created the earth in Two Eras? And 
would you still ascribe rivals to Him? He it is, the Sustainer of the worlds." ^ 

41:9 Qui a-innakum latakfuroona bi allatheekhalaqa al-ar da fee yawmayni 
watajAAaloona lahu andadanthalika rabbu alAAalameena 

(jXaLtSI i_lj lillj tal-lil Al (jjlatajj (JJ-«JJ ^ O^J^ (_3^ iS'"^ (JjJ^^ j&JlA LP 41: 9 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



41:10 He placed in it stabilizers from above it, and He blessed it and established 
its provisions in four equal days, to satisfy those who ask. 



41:10 And He placed in it stabilizers from above it, and He blessed it and 
established its provisions in four equal days, to satisfy those who ask. 



41: 10 For He [it is who, after creating the earth,] placed firm mountains on it, 
[towering] above its surface, and bestowed [so many] blessings on it, and 

equitably apportioned^ its means of subsistence to all who would seek it: [and al 

this He created] in four aeons. 

41:10 He placed on it stabilizers (mountains), made it productive, and He 
calculated its provisions in four days, to satisfy the needs of all its inhabitants. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



41:10 And He is the One Who placed therein firm mountains towering above it, 
and bestowed enduring bliss upon it. And He measured therein its sustenance in 

Four Eras, alike for all who (invariably) need it. ^ 

41:10 WajaAAala feeh a raw asiya minfawqih a wab araka feeh a waqaddara 
feehaaqwataha fee arbaAAati ayyamin sawaanlilssa-ileena 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



41: 1 Then He settled to the heaven, while it was still gas, and He said to it, and 
to the earth: "Come willingly or unwillingly." They said, "We come willingly." I 

41:11 Then He settled to the heaven, while it was still smoke, and He said to it, 
and to the Earth: "Come willingly or unwillingly." They said: "We come willingly." 

41: 11 And-'--'- He [it is who] applied His design to the skies, which were [yet but] 

smoke; -^ and He [it is who] said to them and to the earth, Come [into being], 
both of you, willingly or unwillingly!" - to which both responded, We do come in 



obedience." 



13 



Rashad Khalifa 



41:11 Then He turned to the sky, when it was still gas, and said to it, and to the 
earth, "Come into existence, willingly or unwillingly." They said, "We come 
willingly." 



Shabbir Ahmed 



41:11 Likewise, He is the One Who designed well the Sky when it was Smoke 
(Nebulae of gas). And He said to it and the earth, "Come both of you willingly or 

unwillingly." They said, "We do come, obedient." I 



Transliteration 



41:11 Thumma istawa ila alssama-iwahiya dukhanun faqala laha walil-ar dii/tiya 
tawAAan aw karhan qalata ataynata-iAAeena 



Liu! Hill Uj£ jl Icjla Liijl Q^jyij IgJ Jlia (Jiai ^j «.LojuJI Jl ^jU £ 41 : n 



Edip-Layth 



41: 12 Thus, He then made them into seven heavens in two days, and He inspired 
to every universe its affair. We adorned the lowest universe with lamps, and for 
protection. Such is the design of the Noble, the Knowledgeable. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



41: 12 Thus, He then made them into seven universes in two days, and He 
inspired to every universe its affair. And We adorned the lowest universe with 
lamps, and for protection. Such is the design of the Noble, the Knowledgeable. 

41:12 And He [it is who] decreed that they become seven heavens ^ in two 
aeons, and imparted unto each heaven its function. And We adorned the skies 

nearest to the earth with lights, and made them secure: ^-> such is the ordaining 
of the Almighty, the All- Knowing. 

41:12 Thus, He completed the seven universes in two days, and set up the laws 
for every universe. And we adorned the lowest universe with lamps, and placed 
guards around it. Such is the design of the Almighty, the Omniscient. 

41:12 And He is the One Who ordained that they become seven heavens in Two 
Eras and assigned to each heaven its function. And We decorated the sky of the 
world with shining lamps, and made them secure (that they do not clash in their 
orbits 41:9). That is the Design of the Almighty, the Knower. 

41:12 Faqadahunna sabAAa sam awatinfee yawmayni waaw ha fee kulli sam a-in 
amrahawazayyanna a Issamaa a Iddunvabimasabeeha wa hifthan thalikataqdeeru 



alAAazeezi alAAaleemi 






Edip-Layth 



Arrogance; a Prime Cause of Decline 
41:13 But if they turn away, then say, "I have warned you of destruction like the 
destruction of Aad and Thamud." 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



41:13 But if they turn away, then say: "I have warned you of a destruction like 
the destruction of 'Aad and Thamud." 



41: 13 BUT I F they turn away, say: -^ I warn you of [the coming of] a thunderbolt 
of punishment ■*■' like the thunderbolt [that fell upon the tribes] of Ad and 
Thamud!" 18 

Warning 
41: 13 If they turn away, then say, "I am warning you of a disaster like the 
disaster that annihilated N Aad and Thamoud." 

41: 13 But if they turn away, then tell them, "I warn you of a thunder like the 
thunder of 'Aad and Thamud." 

41:13 Fa-in aAAra doo fuqul an thartukumsaAAiqatan mithla saAAiqati AA adin 
wathamooda 

Jj^jjj jlx. A °t 1 r\ (jlLa 4°ti r\ aSjjiil (J33 IjjJajcl ^jli 41; 13 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



41:14 When the messengers came to them, publicly and privately: "You shall not 
serve except God." They said, "Had our Lord willed, He would have sent angels. 
We are rejecting what you have been sent with." 

41:14 When the messengers came to them, publicly and privately: "You shall not 
serve except God." They said: "Had our Lord willed, He would have sent angels. 
We are rejecting what you have been sent with." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



41: 14 Lo! There came unto them [God's] apostles, speaking of what lay open 

before them and what was [still] beyond their ken, *■* [and calling unto them,] 
Worship none but God!" They answered: If our Sustainer had willed [us to believe 

in what you say], He would have sent down angels [as His message- bearers]. ™ 
As it is, behold, we deny that there is any truth in what you [claim to] have been 
sent with!" 

41: 14 Their messengers went to them, as well as before them and after them, 
saying, "You shall not worship except GOD." They said, "Had our Lord willed, He 
could have sent angels. We are disbelievers in what you say." 



41:14 The messengers came to them in their former and latter generations, 
saying, "Serve none but God!" They replied, "If our Lord had willed, He would 
have sent down angels. So, we disbelieve in the message you are sent with." 

41:14 Ithj aat-humu a Irrusulumin bayni aydeehim wamin khalfihim all a 

taAAbudoo ill aAllaha qaloo law sh aa rabbun alaanzala mala-ikatan fa-inn a bima 
orsiltumbihi kafiroona 



(jjjaS <J ajiuljl LaJ lili a£Aa 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
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Transliteration 



41:15 As for Aad, they turned arrogant on earth, without any right, and they 
said, "Who is mightier than us in strength?" Did they not see that God, who 
created them, was mightier than them in strength? They were denying Our signs. 

41:15 As for Aad, they turned arrogant on Earth, without any right, and they 
said: "Who is mightier than us in strength?" Did they not see that God, who 
created them, was mightier than they in strength? And they were denying Our 
revelations. 

41:15 Now as for [the tribe of] Ad, they walked arrogantly on earth, [offending] 
against all right, and saying, Who could have a power greater than ours?" Why - 
were they, then, not aware that God, who created them, had a power greater 
than theirs? But they went on rejecting Our messages; 

41: 15 As for ' Aad, they turned arrogant on earth, opposed the truth, and said, 
"Who is more powerful than we?" Did they not realize that GOD, who created 
them, is more powerful than they? They were unappreciative of our revelations. 

41:15 As for 'Aad, they behaved in the land arrogantly against all right. And they 
used to say, "Who is mightier than us in power?" What! Could they not realize 
that God Who created them, is Mightier than they in power? But they went on 

denying Our messages, knowingly. " 

41:15 FaammaAA adun fa istakbaroofee al-ar di bighayri al haqqi waq aloo 
manashaddu minna quwwatan awa lam yaraw anna All ahaallathee khalaqahum 
huwa ashaddu minhum quwwatan wakanoobi-ayatina yaj hadoona 



Jh\ jjl Ijjj ajjl ojii LLa .loil (j^a Ijlliij (jjail JJ»J O^J^' C5^ * j j.'^"' ' "^ 9 Jlc Loli 41: 15 
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Transliteration 



41:16 Consequently, We sent upon them violent wind, for a few miserable days, 
that We may let them taste the humiliating retribution in this life, and the 
retribution of the Hereafter is more humiliating; they can never win. 

41:16 Consequently, We sent upon them a violent wind, for a few miserable days, 
that We may let them taste the humiliating retribution in this life, and the 
retribution of the Hereafter is more humiliating; they can never win. 



41:16 and thereupon We let loose upon them a storm wind raging through days 

of misfortune, ^1 so as to give them, in the life of this world, a foretaste of 
suffering through humiliation: but [their] suffering in the life to come will be far 
more humiliating, and they will have none to succour them. 

41:16 Consequently, we sent upon them violent wind, for a few miserable days. 
We thus afflicted them with humiliating retribution in this life, and the retribution 
of the Hereafter is more humiliating; they can never win. 

41:16 And so We sent upon them a raging windstorm for days of misfortune, that 
We let them taste a punishment of humiliation in the life of this world. But the 
punishment of the Hereafter is far more humiliating and they will have none to 
help them. 

41:16 Faarsalna AAalayhim ree han sarsaranfee ayy amin na hisatin 

NnutheeqahumAAathaba alkhizyi fee al hayati a IddunyawalaAAathabu al- akhirati 
akhza wahum layunsaroona 



biill ojjail ^ fj Jail 
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41: 17 As for Thamud, We provided them with guidance, but they preferred 
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blindness over guidance. Consequently, the blast of humiliating retribution 
annihilated them, because of what they earned. 

41:17 And as forThamud, We provided them with guidance, but they preferred 
blindness over guidance. Consequently, the blast of humiliating retribution 
annihilated them, because of what they earned. 
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Transliteration 



41:17 And as for [the tribe of] Thamud, We offered them guidance, but they 
chose blindness in pre ference to guidance: and so the thunderbolt of shame ful 
suffering fell upon them as an outcome of all [the evil] that they had wrought; 

41:17 As forThamoud, we provided them with guidance, but they preferred 
blindness over guidance. Consequently, the disastrous and shameful retribution 
annihilated them, because of what they earned. 

41: 17 And as for Thamud, We showed them the way, but they preferred 
blindness over the light of guidance. So, the thunder of a degrading punishment 
seized them for what they used to earn. 

41:17 Waamma thamoodu fahadayn ahumfaistahabboo alAAam aAAal a 
alhudafaakhathat-hum saAAiqatu alAAathabi alhoonibima kanoo yaksiboona 
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A 



41:18 We saved those who acknowledged and were righteous. 

41: 18 And We saved those who believed and were righteous. 

41:18 and We saved [only] those who had attained to faith and were conscious of 
Us. 

41:18 We always save those who believe and lead a righteous life. 

41: 18 And We saved those who believed and took precaution. ' 
41:18 Wanajjayna allatheena amanoowakanoo yattaqoona 

(jjfljj ljil£j Ijlale (jjpl! \ ija J j 41; 18 
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The day when the enemies of God will be gathered to the fire, forcibly. 

41:19 And the Day when the enemies of God will be gathered to the Fire, 
forcibly. 

41:19 Hence, [warn all men of] the Day when the enemies of God shall be 
gathered together before the fire, and then shall be driven onward, 



Rashad Khalifa 
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Transliteration 

A 



41:19 The day will come when the enemies of GOD will be summoned to the 
hellfire, forcibly. 



41: 19 The Day when the enemies of God are gathered together to the fire, and 
are driven forward. 



41:19 Wayawma yuhsharu aAAdao Allahiila alnnari fahum yoozaAAoona 



jjcjjj ^i jlill ^W M fttacl j>5>^ ^jjj 41: 19 
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The Record 
41:20 When they come to it, their own hearing, eyes, and skins will bear witness 
to everything they had done. 
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41:20 When they come to it, their own hearing, eyes, and skins will bear witness 
to everything they had done. 

41:20 till, when they come close to it, their hearing and their sight and their 
[very] skins will bear witness against them, speaking of what they were doing [on 
earth]. 

41:20 Once they get there, their own hearing, eyes, and skins will bear witness 
to everything they had done. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



41:20 Till, when they reach it, their hearing and their sight and their skins will 
bear witness against them, about all they had been doing. 

41:20 Hatta i tha m aj aoohashahida AAalayhim samAAuhum waab saruhum 
wajulooduhum bimakanoo yaAAmaloona 



jjjlmtj I cJLS Laj iA_i_aLa.j iA y-^ j ~z~ *" " ,~3.. \^ ^ j^W* ^° '^ <a^ 41: 20 
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41:21 They will say to their skins: "Why did you bear witness against us?" They 
will reply: "God made us speak; He is the One who causes everything to speak. 
He is the One who created you the first time, and to Him you return." 
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Transliteration 



41:21 And they will say to their skins: "Why did you bear witness against us?" 
They will reply: "God made us speak; He is the One who causes everything to 
speak. He is the One who created you the first time, and to Him you return." 

41:21 And they will ask their skins, Why did you bear witness against us?" - [and] 
these will reply: God, who gives speech to all things, has given speech to us [as 
well]: for He [it is who] has created you in the first instance - and unto Him you 
are [now] brought back. 

The Video Record 
41:21 They will say to their skins, "Why did you bear witness against us?" They 
will reply, "GOD made us speak up; He is the One who causes everything to 
speak. He is the One who created you the first time, and now you have been 
returned to Him." 

41:21 And they will ask their skins, "Why did you testify against us?" They will 
say, "God has given us the power to speak as He has given speech to all things. 

For, He created you for the first time and to Him you are brought back. I 

41:21 Waqaloo lijuloodihim lima shahidtumAAalayn aq aloo an taqana 

Allahuallathee an taqa kulla shay-in wahuwa khalaqakumawwala marratin wa- 
ilayhi turjaAAoona 

Jjl aSSla jAj e^gji J£ JjlaJl i_$'^\ M \ JaJaJl IjllS Lille al^Ji J a&JjiaJ IjJISj 41: 21 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



41:22 There was no way you could hide from the testimony of your own hearing, 
or your eyes, or your skins. I n fact, you thought that God was unaware of much 
of what you do. 



41: 22 And there was no way you could hide from the testimony of your own 
hearing, or your eyes, or your skins. I n fact, you thought that God was unaware 
of much of what you do. 



41:22 And you did not try to hide [your sins] lest your hearing or your sight or 
your skins bear witness against you: nay, but you thought that God did not know 
much of what you were doing 

41:22 There is no way you can hide from your own hearing, your eyes, or your 
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skins. In fact, you thought that GOD was unaware of much of what you do. 
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41:22 And you did not hide yourselves that your hearing, your sight or your skins 
would bear witness against you. Nay, but you thought that God never knew much 
of what you were doing! 


Transliteration 


41:22 Wama kuntum tastatiroona an yashhadaAAalaykum samAAukum wal a 
absarukum wal ajuloodukum wal akin thanantum anna All ahala yaAAIamu 
katheeran mimma taAAmaloona 


A 
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41: 23 This is the kind of thinking about your Lord that has caused you to fail, and 
thus you became of the losers. 
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41: 23 And this is the kind of thinking about your Lord that has caused you to fail, 
and thus you became of the losers. 
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41:23 and that very thought which you thought about your Sustainer has brought 
you to perdition, and so now you find yourselves among the lost!" 
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41:23 This kind of thinking about your Lord will cause you to fall, and then you 
become losers. 


Shabbir Ahmed 


41:23 And that very assumption that you thought about your Lord has brought 
you to ruin, and so now you find yourselves among the losers." 


Transliteration 


41:23 Wathalikum thannukumuallathee thanantum birabbikum 
ardakumfaasbahtum mina alkhasireena 


A 
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41:24 If they wait, then the fire will be their destiny, and if they beg to be 
Edip-Layth ■„ *. u ^ 'a 

excused, they will not be excused. 


_ ra ,. .._ 41:24 If they wait, then the Fire will be their destiny, and if they beg to be 
The Monotheist Group ,,,.,, ^, , 

excused, they will not be excused. 


41:24 And then, [even] if they endure [their lot] in patience, the fire will still be 
Muhammad Asad their abode; 22 and if they pray to be allowed to make amends, they will not be 
allowed to do so: ^ 


D ..„,.,.- 41:24 If they continue the way they are, Hell will be their destiny, and if they 
Kasnaa KnaiiTa ... 

make up excuses, they will not be excused. 


41: 24 And even if they bear with patience, the fire will be their home. And if they 
Shabbir Ahmed q 

ask to be allowed to make amends, their request will not be granted. 3 


41:24 Fa-in ya sbiroo fa alnnarumathwan lahum wa-in yastaAAtiboo fam ahum 
Transliteration ...... - — — 

minaalmuAAtabeena 
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41:25 We assigned to them companions who adorned their present and past 
Edip-Layth actions. Thus, the retribution has been deserved by them the same as previous 
nations of J inn and humans; all of them were losers. 
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41:25 And We assigned to them companions who adorned their present and past 
actions. Thus, the retribution has been deserved by them the same as previous 
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nations of J inn and humans; all of them were losers. 

41:25 for [when they became obli vious of Us,] We assigned to them [their own 
evil impulses as their] other selves, ^4 anc | these made appear goodly to them 
whatever lay open before them and whatever was beyond their ken. ^5 ^nd SOj 
the sentence [of doom] will have fallen due upon them together with the [other 

sinful] communities of invisible beings ^° and humans that passed away before 
their time: verily, they [all] will indeed be lost! 



I 
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Transliteration 



The J inn Companions 
41:25 We assign to them companions who adorn everything they do in their eyes. 
Thus, they end up incurring the same fate as the previous communities of jinns 
and humans, who were also losers. 

41: 25 (I n the life of the world) We assigned them comrades who made pleasing 
to them their present and past actions. And so, the Word has come to pass for 
them as it did concerning the communities that lived before them, among the 

rural and the urban. And certainly, they all are losers. ^ 

41:25 Waqayyadna lahum quranaafazayyanoo lahum ma bayna aydeehim warn a 
khalfahumwahaqqa AAalayhimu alqawlu fee omamin qad khalat minqablihim 
mina aljinni waal-insi innahum kanoo khasireena 



ja a-al ^ Jj^l ,H.^ r - ij^-j <H°^~* ^°j ffcP^ UW ^-° ^ 'j^j^ £^j3 ^ i'u?-ij3j 41: 25 
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I ngrates Try to Obstruct the Message 
41:26 Those who rejected said, "Do not listen to this Quran and talk over it that 
you may succeed." 

41:26 And those who rejected said: "Do not listen to this Qur'an and talk over it 
that you may succeed." 



41:26 NOW THOSE who are bent on denying the truth say [unto one another]: 
Do not listen to this Qur'an, but rather talk frivolously about it, so that you might 

gain the upper hand!"^ 



41:26 Those who disbelieved said, "Do not listen to this Quran and distort it, that 
you may win." 
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Transliteration 



41:26 Those who adamantly deny the truth, say, "Do not listen to this Qur'an, 
but drown it in uproar so that you might dominate." 

41:26 Waqala alia theena kafaroo I atasmaAAoo lih atha alqur- ani wa ilghaw 
feehilaAAallakum taghliboona 



(jjjiiu aSixl 4j3 IjiJIj jlejflll \'^1 Ija-ajuii V \jy& (jj^l J^J 41:26 
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41:27 We will let those who have rejected taste a severe retribution. We will 
recompense them for the evil that they used to do. 

41:27 We will let those who have rejected taste a severe retribution. And We will 
recompense them for the evil that they used to do. 

41:27 But We shall most certainly give those who are [thus] bent on denying the 
truth a taste of suffering severe, and We shall most certainly requite them 
according to the worst of their deeds! 

41:27 We will certainly afflict these disbelievers with a severe retribution. We will 
certainly requite them for their evil works. 
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Transliteration 



41:27 But We shall certainly make these deniers taste an awful suffering, and 
certainly, We shall requite them for the worst of their deeds. 

41:27 Falanutheeqanna alia theenakafaroo AAa thaban shadeedan 
walanajziyannahum aswaa allatheekanoo yaAAmaloona 



(jjLwj ljil£ <_£^l IjjujI a£i}3?^J l-lpjui UIJc IjjsS dfcP^ (J^J-^ 41:27 
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41:28 Such is the recompense for God's enemies; the fire shall be their eternal 
abode, as a recompense for their discarding Our signs. 

41:28 Such is the recompense for God's enemies; the Fire shall be their eternal 
abode, as a recompense for their discarding Our revelations. 

41:28 That requital of God's enemies will be the fire [of the hereafter]: in it will 
they have an abode of immeasurable duration as an outcome of their having 

knowingly rejected Our messages. ° 



Transliteration 



41:28 Such is the requital that awaits GOD's enemies. Hell will be their eternal 
abode; a just requital for discarding our revelations. 

41:28 That is the reward of God's enemies - the fire. Therein will be their eternal 
home. A befitting reward, for they knowingly opposed Our messages. 

41:28 Tha lika jazao aAAda-iAllahi alnnaru lahum feeha darualkhuldi jazaan bima 
kanoo bi-ayatinayajhadoona 

Qj^aj UiL ljjl£ Iaj f.\ ja> jJaJI jb lgJ3 a$\ jUll M ebcl f.\ ja. liUi 41: 28 
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41:29 Those who have rejected will say, "Our Lord, show us those who have 
misled us from among the J inn and humans so we can trample them under our 
feet, and render them the lowliest." 

41:29 And those who have rejected will say: "Our Lord, show us those who have 
misled us from among the J inn and humans so we can trample them under our 
feet, and render them the lowliest." 

41:29 And they who [in their life on earth] were bent on denying the truth will 
[thereupon] exclaim: O our Sustainer! Show us those of the invisible beings and 

humans that have led us astray: ^9 we shall trample them underfoot, so that they 

shall be the lowest of all! "30 
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Transliteration 



On the Day of Judgment 
41:29 Those who disbelieved will say, "Our Lord, show us those among the two 
kinds - jinns and humans - who misled us, so we can trample them under our 
feet, and render them the lowliest." 

41:29 And the deniers will say, "Our Lord! Show us those, among the nomads 
and the urban, who misled us. We will trample them under our feet so that they 
become utterly disgraced." 

41:29 Waqala allatheena kafaroorabban a arin a alia thayni a dallanamina aljinni 
waal-insi najAAalhuma tahta aqdaminaliyakoona mina al-asfaleena 



UjSJ lialjal 
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41:30 Surely, those who have said, "Our Lord is God," then they did right, the 
angels will descend upon them: "You shall not fear, nor shall you grieve. Rejoice 



in the good news of Paradise that you have been promised." 
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41:30 Surely, those who have said: "Our Lord is God," then they did right, the 
angels will descend upon them: "You shall not fear, nor shall you grieve. Rejoice 
in the good news of Paradise that you have been promised." 
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41:30 [But,] behold, as for those who say, Our Sustainer is God," and then 
steadfastly pursue the right way - upon them do angels often descend, [say ing: ] 
Fear not and grieve not, but receive the glad tiding of that paradise which has 
been promised to you! 
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Perfect Happiness: Now and Forever 
41:30 Those who proclaim: "Our Lord is GOD," then lead a righteous life, the 
angels descend upon them: "You shall have no fear, nor shall you grieve. Rejoice 
in the good news that Paradise has been reserved for you. 
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Transliteration 



41:30 As for those who say, "Our Lord is God", and then remain steadfastly 
upright; upon them descend angels, saying, "Fear not, and grieve not, but hear 



good news of the Paradise that you are promised. 
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41:30 Inna alia theena q aloo rabbun aAllahu thumma istaq amoo tatanazzalu 
AAalayhimualmala-ikatu all a takh afoo wal a ta hzanoowaabshiroo bi aljannati 
allatee kuntum tooAAadoona 



IjjjuojIj Ijjjaj Vj IjSli-J VI A£jloII Afljlc- (JjJ-" Ij-asloil aJ <&l Ujj IjJls (jj3 (jl 41: 30 
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41:31 "We are your allies in this worldly life and in the Hereafter. There you will 
have anything your person desires, and in it you will have anything you ask for." 

41:31 "We are your allies in this worldly life and in the Hereafter. In it you will 
have anything your soul desires, and in it you will have anything you ask for." 

41:31 We are close unto you in the life of this world and [will be so] in the life to 
come; and in that [life to come] you shall have all that your souls may desire, 
and in it you shall have all that you ever prayed for, 
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41:31 "We are your allies in this life, and in the Hereafter. You will have in it 
anything you wish for; you will have anything you want. 
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Transliteration 



41:31 We are close to you in the life of the world and in the Hereafter. In it 
(Paradise), you shall have all that you may desire and in it you shall have all that 
you ever prayed for. 

41:31 Nahnu awliy aokum fee al hayatialddunya wafee al- akhirati walakum 
feehama tashtahee anfusukum walakum feeha mataddaAAoona 

La L^JS &j a£maj| ^3 "'-■"' La lgJ3 &j ajL.\«.ij\ ^j UilJI ojiaJI (J aSjLljl (jaj 41; 31 
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41:32 "A dwelling, from a Forgiver, Compassionate." 

41:32 "A dwelling, from a Forgiver, Merciful." 

41:32 as a ready welcome from Him who is much-forgiving, a dispenser of 
grace!" 



41:32 "(Such is your) ultimate abode, from a Forgiver, Most Merciful." 



41:32 A gift of welcome from Him Who is All Protecting, Nourishing. 
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Transliteration 



41:32 Nuzulan min ghafoorin raheemin 



fO^J jjat ^ V ji 41: 32 
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The Muslim Activist 
41:33 Who is better in saying than one who invites to God, and does good works, 
and says: "I am one of those who have peacefully surrendered." 
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41:33 And who is better in saying than one who invites to God, and does good 
works, and says: "I am one of those who have submitted." 
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41:33 And who could be better of speech than he who calls [his fellow-men] unto 
God, and does what is just and right, and says, Verily, I am of those who have 
surrendered themselves to God"? 
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Submitters 
41:33 Who can utter better words than one who invites to GOD, works 
righteousness, and says, "I am one of the submitters"? 
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Transliteration 



41:33 And who is better in speech than one who invites people to God, tries to 
grow himself in goodness, fulfills the needs of others and declares, "Surely, I am 
one of those who surrender to Him?" 

41:33 Waman a hsanu qawlan mimman daAA aila All ahi waAAamila salihan 
waqalainnanee mina almuslimeena 

(JjrtLnrtll (j^s jjjj] (JlSj LaJj a (J-aCj Jh\ Jl Ic-J (j-a-o Vj3 (jj^ii.1 (j-aj 41: 33 
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41:34 Not equal are the good and the bad response. You shall resort to the one 
which is better. Thus, the one who used to be your enemy may become your best 
friend. 

41:34 Not equal are the good and the bad response. You shall resort to the one 
which is better. Thus, the one who used to be your enemy, may become your 
best friend. 

41:34 But [since] good and evil cannot be equal, repel thou [evil] with something 

that is better ^1 and lo! he between whom and thyself was enmity [may then 
become] as though he had [always] been close [unto thee], a true friend! 
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41:34 Not equal is the good response and the bad response. You shall resort to 
the nicest possible response. Thus, the one who used to be your enemy, may 
become your best friend. 

41:34 Since good and evil cannot be alike, repel evil (words and deeds) with what 
is decent. Then he, between whom and you there was enmity, may become a 
close friend. 



Transliteration 



41:34 Wala tastawee alhasanatu walaalssayyi-atu idfaAA biallatee hiya ahsanufa- 
itha allathee baynaka wabaynahu AAadawatunkaannahu waliyyun hameemun 

4il£ ojJc 4i}Jj lilijJ ij^\ IJls (Jjuo^I ^ (J&i a3J| 4 *n mil Vj AlmaJI ^jluii Vj 41: 34 
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41:35 None can attain this except those who are patient. None can attain this 
except those who are extremely fortunate. 

41:35 And none can attain this except those who are patient. And none can attain 
this except those who are extremely fortunate. 



41:35 Yet [to achieve] this is not given to any but those who are wont to be 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



patient in adversity: it is not given to any but those endowed with the greatest 
good fortune! 

41:35 None can attain this except those who steadfastly persevere. None can 
attain this except those who are extremely fortunate. 



Transliteration 



41:35 Yet, none is granted this quality but those who exercise patience and 

restraint. And none is granted it except those who become worthy of great 

happiness and good fortune. This quality can make you outstandingly successful, 

1 -3 
winning. ±J 

41:35 Wama yulaqqaha illaallatheena sabaroo warna yulaqqahailla thoo ha thth in 
AAatheemin 
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God's Signs 
41:36 If the devil misleads you in anything, then you shall seek refuge with God. 
He is the Hearer, the Knowledgeable. 



The Monotheist Group 



41:36 And if the devil misleads you in anything, then you shall seek refuge with 
God. He is the Hearer, the Knowledgeable. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



41:36 Hence, if it should happen that a prompting from Satan stirs thee up [to 
blind anger], seek refuge with God: behold, He alone is all-hearing, all- 
knowingP^ 

When the Devil Entices You 
41:36 When the devil whispers an idea to you, you shall seek refuge in GOD. He 
is the Hearer, the Omniscient. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



41:36 (This quality is difficult to attain because Satan, the impulsive emotions 
and rogue people, will try to instigate.) So, if a prompting from Satan stirs you up 
into anger, seek refuge with God (recalling this admonition immediately). He is 
Hearer, Knower. 

41:36 Wa-imma yanzaghannaka mina a Ishshaytaninazghun fa istaAAith bi Allahi 
innahuhuwa alssameeAAu alAAaleemu 



ajlxSI aj-oaJI jA 4-il «ulb ^tluili p^ l) ..'"'^ l>° '^c.^y ^°'j 41: 36 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



41:37 From among His signs are the night and the day, and the sun and the 
moon. Do not prostrate to the sun, nor the moon; you shall prostrate to God who 

created them, if it is truly Him you serve. 

41:37 And from among His signs are the night and the day, and the sun and the 
moon. Do not prostrate to the sun, nor the moon; you shall prostrate to God who 
created them, if it is truly Him you serve. 

41:37 Now among His signs are the night and the day, as well as the sun and the 
moon: [hence,] adore not the sun or the moon, but prostrate yourselves in 
adoration before God, who has created them - if it is Him whom you [really] 

worship. 3 



Rashad Khalifa 



Proofs of God 
41:37 Among His proofs are the night and the day, and the sun and the moon. 
Do not prostrate before the sun, nor the moon; you shall fall prostrate before the 
GOD who created them, if you truly worship Him alone. 

41:37 (Divine guidance helps people live a balanced life as seen in the Universe.) 
Among His Signs are the night and the day as well as the sun and the moon. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Adore neither the sun nor the moon, but adore God Who created them, if it is 
Him you wish to serve. 

41:37 Wamin ayatihi allaylu waalnnaharuwaalshshamsu waalqamaru la tasjudoo 
lilshshamsiwala lilqamari waosjudoo lillahi alatheekhalaqahunna in kuntum iyyahu 
taAAbudoona 
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41:38 So, if they become arrogant, then those who are with your Lord glorify Him 
night and day, and they never despair. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



41:38 So, if they become arrogant, then those who are with your Lord glorify Him 
night and day, and they never despair. 

41:38 And though some be too proud [to listen to this call], they who [in their 
hearts] are with thy Sustainer extol His limitless glory by night and by day, and 
never grow weary [thereof]. 



41:38 If they are too arrogant to do this, then those at your Lord glorify Him 
night and day, without ever tiring. 

41:38 But if they are too proud, those who are with your Lord, extol His glory 
night and day, and tire not. *•* 

41:38 Fa-ini istakbaroo fa allatheenaAAinda rabbika yusabbi hoona lahu bi allayli 
waalnnahariwahum la yas-amoona 
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41:39 From among His signs is that you see the land barren, then, as soon as We 
send down the water upon it, it shakes and grows. Surely, the One who revived it 
can revive the dead. He is capable of all things. 

41:39 And from among His signs is that you see the land still, then, as soon as 
We send down the water upon it, it shakes and grows. Surely, the One who 
revived it can revive the dead. He is capable of all things. 



41:39 For among His signs is this: thou seest the earth lying desolate - and lo! 
when We send down water upon it, it stirs and swells [with life]! Verily, He who 
brings it to life can surely give life to the dead [of heart as well]: for, behold, He 

has the power to will anything. ^4 

41:39 Among His proofs is that you see the land still, then, as soon as we shower 
it with water, it vibrates with life. Surely, the One who revived it can revive the 
dead. He is Omnipotent. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



41:39 And among His signs is this: You see the earth barren. As soon as We send 
down water upon it, it thrills and vibrates with life. He Who revives it, certainly is 

the Reviver of the dead. For, He has power over all things. ^ 

41:39 Wamin ayatihi annaka tar aal-arda kh ashiAAatan fa-itha anzalnaAAalayha 
almaa ihtazzat warabat inna alia theeahyaha lamuhyee almawta innahuAAala kulli 
shay-in qadeerun 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 
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Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Quran is Embedded with a Protection Program 
41:40 Surely, those who distort Our signs are not hidden from Us. Is one who is 
thrown into hell better, or one who comes secure on the day of resurrection? Do 

whatever you wish; He is Seer of everything you do.-> 

41:40 Surely, those who distort Our revelations are not hidden from Us. Is one 
who is thrown into Hell better, or one who comes secure on the Day of 
Resurrection? Do whatever you wish; He is Seer of everything you do. 

41:40 VERILY, they who distort the meaning of Our mes sages are not hidden 
from Us: hence, which [of the two] will be in a better state - he that is [destined 
to be] cast into the fire, or he that shall come secure [before Us] on Resurrection 
Day? Do what you will: verily, He sees all that you do. 

41:40 Surely, those who distort our revelations are not hidden from us. Is one 
who gets thrown into Hell better, or one who comes secure on the Day of 
Resurrection? Do whatever you wish; He is Seer of everything you do. 

41:40 Those who distort Our messages are not hidden from Us. So, is he who is 
cast into the fire better, or he who comes secure on the Resurrection Day? Do 
what you will, He is ever Seer of all you do. 

41:40 Inna alia theena yul hidoona fee ayatina I a yakhfawna AAalayn aafaman 
yulqa fee a Innari khayrun ammanya/tee aminan yawma alqiy amati iAAmaloo 
mashi/tum innahu bima taAAmaloona baseerun 
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41:41 Surely, those who have rejected the Reminder when it came to them; and 
it is an Honorable book. 

41:41 Surely, those who have rejected the Reminder when it came to them; and 
it is an Honorable Scripture. 



Muhammad Asad 



41:41 Verily, they who are bent on denying the truth of this reminder as soon as 
it comes to them - [they are the losers]: for, behold, it is a sublime divine writ: 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Mathematical Miracle of the Quran 
41:41 Those who have rejected the Quran's proof when it came to them, have 

also rejected an Honorable book. 4 

41:41 Think of those who fail to see the power in this reminder when it comes to 
them! For, certainly, it is a Tremendous scripture. 

41:41 Inna alia theena kafaroo bi alththikrilamma j aahum wa-innahu lakit abun 
AAazeezun 
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41:42 No falsehood could enter it, presently or afterwards; a revelation from a 
Most Wise, Praiseworthy. 

41:42 No falsehood could enter it, presently or afterwards; a revelation from a 
Most Wise, Praiseworthy. 



Muhammad Asad 



41:42 no falsehood can ever attain to it openly, and neither in a stealthy 

manner, ■" [since it is] bestowed from on high by One who is truly wise, ever to 
be praised. 



Rashad Khalifa 


41:42 No falsehood could enter it, in the past or in the future; a revelation from a 
Most Wise, Praiseworthy. 


Shabbir Ahmed 


41:42 No falsehood can ever approach it openly or in stealth, in the past, present 
or future, a revelation from all Wise, Owner of praise. 


Transliteration 


41:42 La ya/teehi alb atilu min bayniyadayhi wal a min khalfihi tanzeelun min 
hakeemin hameedin 


A 


li<ia. ftj£a i_y> JtO^ ^ilk ^j-a Vj -4J.1} (jhjJ (j* lU 3 ^' "Si-^ ^ 41: 42 


Edip-Layth 


41:43 What is being said to you is the same that was said to the messengers 
before you. Your Lord has forgiveness, and a painful retribution. 


The Monotheist Group 


41:43 What is being said to you is the same that was said to the messengers 
before you. Your Lord has forgiveness, and a painful retribution. 


Muhammad Asad 


41:43 [And as for thee, Prophet,] nothing is being said to thee but what was 

said to all [of God's] apostles before thy time. ^6 Behold, thy Sustainer is indeed 
full of forgiveness - but He has also the power to requite most grievously! 


Rashad Khalifa 


God's Messenger of the Covenant 
41:43 What is said to you is precisely what was said to the previous messengers. 

Your Lord possesses forgiveness, and He also possesses painful retribution. 6 


Shabbir Ahmed 


41:43 What is being said to you (0 Messenger!) is but what was said to all 
messengers before you. Your Lord is the possessor of forgiveness, and the 

possessor of a painful grasp. 16 


Transliteration 


41:43 Ma yuq alu laka ill a m aqad qeela li Irrusuli min qablika inna rabbaka 
lathoomaghfiratin wathoo AAiqabin aleemin 


A 
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Edip-Layth 


The Primary Language of the Quran is Universal 
41:44 Had We made it a non-Arabic compilation, they would have said, "If only 
its signs were made clear!" Non-Arabic and Arabic, say, "For those who 
acknowledge, it is a guide and healing. As for those who reject, there is deafness 

in their ears, and they are blind to it. These will be called from a place far away. "° 


The Monotheist Group 


41:44 And had We made it a non-Arabic compilation, they would have said: "If 
only its verses were made clear!" Non-Arabic and Arabic, say: "For those who 
believe, it is a guide and healing. As for those who disbelieve, there is deafness in 
their ears, and they are blind to it. These will be called from a place far away." 


Muhammad Asad 


41:44 Now if We had willed this [divine writ] to be a discourse in a non-Arabic 
tongue, they [who now reject it] would surely have said, Why is it that its 

messages have not been spelled out clearly? " wh y . [ a message in] a non- 
Arabic tongue, and [its bearer] an Arab?" Say: Unto all who have attained to 
faith, this [divine writ] is a guidance and a source of health; but as for those who 
will not believe - in their ears is deafness, and so it remains obscure to them: 

they are [like people who are] being called from too far away. ^8 


Rashad Khalifa 


Language is Irrelevant 
41:44 If we made it a non-Arabic Quran they would have said, "Why did it come 
down in that language?" Whether it is Arabic or non-Arabic, say, "For those who 
believe, it is a guide and healing. As for those who disbelieve, they will be deaf 
and blind to it, as if they are being addressed from faraway." 




41:44 If We had made it a Qur'an in a non-Arabic tongue they would surely have 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



said, "Why is it that its verses have not been made clear? Why - a foreign tongue 
and an Arab?" Say, "For those who accept it, this is a guidance and healing for a 
wholesome life. But as for those who will not believe (Arabs or non-Arabs), in 
their ears is deafness, and so it remains obscure to them. They are like people 

who are called from afar. "^ 

41:44 Walaw jaAAaln ahu qur- ananaAAjamiyyan laq aloo lawl a f u ssilat 
ayatuhuaaAAjamiyyun waAAarabiyyun qui huwa lilla theena amanoohudan 

washifaon waallatheena layu/minoona fee atha nihim waqrun wahuwa AAalayhim 
AAaman ola-ikayunadawna min makanin baAAeedin 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



41:45 We have given Moses the book, but it was disputed in. Had it not been for 
your Lord's predetermined decision, they would have been judged immediately. 
Indeed, they harbor many doubts about it. 

41:45 And We have given Moses the Scripture, but it was disputed in. And had it 
not been for your Lord's predetermined decision, they would have been judged 
immediately. Indeed, they harbor many doubts about it. 



41:45 Thus, too, have We vouchsafed revelation unto Moses aforetime, and 

thereupon disputes arose about it. 39 /\nd [then, as now,] had it not been for a 
decree that had already gone forth from thy Sustainer, all would indeed have 

been decided between them [from the outset]. ^0 /\ s jt \ Si behold, they [who will 
not believe in this divine writ] are in grave doubt, amounting to suspicion, about 

what it portends. * 

41:45 We have given Moses the scripture and it was also disputed. If it were not 
for your Lord's predetermined decision, they would have been judged 
immediately. Indeed, they harbor too many doubts. 

41:45 We had given Moses the scripture too (in their language), and it was also 
disputed. But, for a Word from your Lord that had gone forth, all disputes 
between them would have been judged. They keep lingering in doubt amounting 

to suspicion concerning this revelation as well! *° 

41:45 Walaqad atayna moosaalkitaba faikhtulifa feehi walawla kalimatunsabaqat 
min rabbika laqudiya baynahum wa-innahum lafeeshakkin minhu mureebin 



<_JJ ja Ala (ilui 



41:46 Whoever does good works does so for his own person, and whoever works 
evil shall have the same. Your Lord does not wrong the servants. 

41:46 Whoever does good works does so for his own soul, and whoever works 
evil shall have the same. Your Lord does not wrong the servants. 



41:46 WHOEVER does what is just and right, does so for his own good; and 
whoever does evil, does so to his own hurt: and never does God do the least 
wrong to His creatures. 

41:46 Whoever works righteousness does so for his own good, and whoever 
works evil does so to his own detriment. Your Lord is never unjust towards the 
people. 



41:46 (This revelation shows mankind how to grow their own 'self'.) Whoever 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



does good to others, does good to his own 'self, and whoever causes imbalance 
in the lives of others, hurts his own 'self. Your Lord is never unjust to His 
servants. 



41:46 Man AAamila salihanfalinafsihi waman as 
bithallamin NIAAabeedi 



aa faAAalayh a warn arabbuka 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Ignorance and Arrogance of Human Beings 
41:47 To Him belongs the knowledge regarding the moment. No fruit emerges 
from its sheath, nor does any female conceive or give birth, except by His 
knowledge. On the day He asks them: "Where are My partners?" They will say, 

"By your leave, none of us will testify to that. 

41:47 To Him belongs the knowledge regarding the Hour. And no fruit emerges 
from its sheath, nor does any female conceive or give birth, except by His 
knowledge. And on the Day He asks them: "Where are My partners?" They will 
say: "By your leave, none of us will testify to that." 



Muhammad Asad 



41:47 In Him alone is vested the knowledge of when the Last Hour will come. 
And no fruit bursts forth from its calyx, and no female ever conceives, nor ever 
gives birth, save with His knowledge. And so, on the Day when He shall call out 
to them, Where, now, are those [alleged] partners of Mine?" - they will [surely] 
answer, We confess unto Thee that none of us can bear witness [to anyone's 
having a share in Thy divinity]!" 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Idols Disown Their Followers 
41:47 With Him is the knowledge about the Hour (end of the world). No fruits 
emerge from their sheaths, nor does any female conceive or give birth, without 
His knowledge. The day will come when He asks them: "Where are those idols 
that you set up beside Me?" They will say, "We proclaim to You that none of us 

bears witness to that."' 

41:47 In Him alone is vested the knowledge of the Hour. And no fruit emerges 
from its sheath, and no female ever conceives, nor gives birth, but according to 
His laws. And so, on the Day He will call them, "Where are now those 'partners' of 

Mine?" They will say, "We confess to You; none of us sees them around here." ■" 

41:47 llayhi yuraddu AAilmu a IssaAAatiwama takhruju min thamar atin min 
akmamihawama ta hmilu min onth a wal a ta daAAuilla biAAilmihi wayawma 
yunadeehim ayna shuraka-eeqaloo athannaka ma minna minshaheedin 



» i <a3 Vj /Jiil (ja (J-o^J Laj Lj-abaS) (ja CjjaS (ja TTJ^J Laj Ac-LuJI aic- Jjj <JI 4]_; 47 

\Hl ua (Ja Lla La liliilc. Ijllij (_£#.l£jja> (jjl a^Jjlij PJJj 4-ai*J VI 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
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41:48 They were abandoned by what they used to call on before, and they 
realized that there will be no escape. 

41:48 And they were abandoned by that which they used to call on before, and 
they realized that there will be no escape. 

41:48 And so, all that they were wont to invoke aforetime will have forsaken 
them; and they shall know for certain that there is no escape for them. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



41:48 The idols they had idolized will disown them, and they will realize that 
there will be no escape. 

41:48 And thus, those whom they used to call upon before, will utterly fail them. 
And they will realize that there is no way of escape. 



Transliteration 



41:48 Wadalla AAanhum m a kanooyadAAoona min qablu wa thannoo ma lahum 
minmaheesin 
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41:49 The human being does not tire in imploring for good things. But if 
adversity touches him, he is disheartened, desperate! ^ 

41:49 The human being does not tire in imploring for good things. But if 
adversity touches him, he is disheartened, desperate! 

41:49 MAN NEVER TIRES of asking for the good [things of life]; and if evil 
fortune touches him, he abandons all hope, giving himself up to despair. ^2 

Bad Weather Friends 
41:49 The human being never tires of imploring for good things. And when 
adversity befalls him, he turns despondent, desperate. 

41:49 The human does not tire of looking for wealth and happiness, and if harm 
touches him, he gets quickly disheartened, despondent. ^ u 



Transliteration 



41:49 La yas-amu al-ins anu min duAA a-ialkhayri wa-in massahu a Ishsharru 
fayaoosun qanootun 
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41:50 When We let him taste a mercy from Us after adversity had touched him, 
he will say, "This was by my actions, and I do not think that the moment will 
come to pass. Even if I am returned to my Lord, I will find at Him good things for 
me." Surely, We will inform the ingrates of all they had done, and We will let 
them taste the severe retribution. 

41:50 And when We let him taste a mercy from Us after adversity had touched 
him, he will say: "This was by my actions, and I do not think that the Hour will 
come to pass. And even if I am returned to my Lord, I will find at Him good 
things for me." Surely, We will inform the rejecters of all they had done, and We 
will let them taste the severe retribution. 



Muhammad Asad 



41:50 Yet whenever We let him taste some of Our grace after hardship has 
visited him, he is sure to say, This is but my due!" - and, I do not think that the 

Last Hour will ever come: ^ but if [it should come, and] I should indeed be 
brought back unto my Sustainer, then, behold, the ultimate good awaits me with 

Him!^ But [on the Day of J udgment] We shall most cer tainly give those who 

were bent on denying the truth 1 " full understanding of all that they ever did, and 

shall most certainly give them [thereby] a taste of suffering severe. ^ 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



41:50 And when we bless him after suffering some adversity, he says, "This 
belongs to me. I do not believe that the Hour will ever come to pass. Even if I am 
returned to my Lord, I will find at Him better things." Most certainly, we will 
inform the disbelievers of all their works, and will commit them to severe 
retribution. 

41:50 And when We let him taste grace from Us after some hurt that has touched 
him, he says, "This is from, and for, me. I do not think that time will ever rise (to 
go against me). And if I am brought back before my Lord, then, with Him is even 
better return for me." (I shall be favored there as I am favored here.) But We 
certainly will tell the ungrateful all that they did. And certainly We will make them 

taste heavy punishment. ^1 



Transliteration 


41:50 Wala-in a thaqnahu ra hmatanminna min baAAdi darraa massat- 
hulayaqoolanna hatha lee warn a athunnu a IssaAAataqa-imatan wala-in rujiAAtu 
ila rabbee inna leeAAindahu lal husna falanunabbi-anna alia theenakafaroo bima 
AAamiloo walanutheeqannahum min AAathabinghaleethin 


A 
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41:51 When We bless the human being, he withdraws and turns away, and when 
he suffers any adversity, he implores in long prayers! 


The Monotheist Group 


41:51 And when We bless the human being, he withdraws and turns away, and 
when he suffers any adversity, he implores at length! 


Muhammad Asad 


41:51 And, too, when We bestow Our blessings upon man, he tends to turn aside 
and keep aloof [from remembering Us]; but as soon as evil fortune touches him, 

he is full of wordy prayers! ^ 


Rashad Khalifa 


41:51 When we bless the human being, he turns away, and drifts farther and 
farther away, and when he suffers any affliction, he implores loudly. 


Shabbir Ahmed 


41:51 When We bestow bliss on the human being, he turns away and withdraws, 
but when a hurt touches him, then he comes full of long prayers. ^ 


Transliteration 


41:51 Wa-itha anAAamn aAAal aal-insani aAAra da wana a bij anibihiwa-itha 
massahu alshsharru fathoo duAAa-inAAareedin 


A 
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Prophecy Fulfilled 
41:52 Say, "Do you see if this was from God and then you rejected it? Who is 
further astray than those who are in opposition?" 


The Monotheist Group 


41:52 Say: "Do you see if this was from God and then you rejected it? Who is 
further astray than those who are in opposition?" 


Muhammad Asad 


41: 52 HAVE YOU given thought [to how you will fare] if this be truly [a revelation] 
from God, the while you deny its truth? Who could be more astray than one who 

places himself [so] deeply in the wrong?^^ 


Rashad Khalifa 


41: 52 Proclaim: "What if this is truly from GOD, then you decide to reject it? Who 
are farther astray than those who decide to oppose this?" 


Shabbir Ahmed 


41:52 Say, "Think: If this (revelation) is from God, and then you reject it! Who is 
further astray than one who stubbornly opposes it?" ^3 


Transliteration 


41:52 Qui araaytum in k ana min AAindi All ahithumma kafartum bihi man a dallu 
mimman huwa fee shiqaqinbaAAeedin 


A 
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Edip-Layth 


41:53 We will show them Our signs in the horizons, and within themselves, until 
it becomes clear to them that this is the truth. Is it not enough that your Lord is 

witness over all things?-'--'- 


The Monotheist Group 


41:53 We will show them Our signs in the horizons, and within themselves, until 
it becomes clear to them that this is the truth. Is it not enough that your Lord is 
witness over all things? 







Muhammad Asad 


41:53 In time We shall make them fully understand ^9 Q ur messages [through 
what they perceive] in the utmost horizons [of the universe] and within them- 
selves, so that it will become clear unto them that this [revelation] is indeed 
the truth. [Still,] is it not enough [for them to know] that thy Sustainer is witness 

unto everything?^! 


Rashad Khalifa 


A Great Prophecy 
41:53 We will show them our proofs in the horizons, and within themselves, until 
they realize that this is the truth. Is your Lord not sufficient as a witness of all 

things? 8 


Shabbir Ahmed 


41:53 In time We will show them Our signs in the utmost Horizons and within 
themselves, so that it will become clear to them that this Qur'an is certainly the 
truth. Is it not enough for them to know that your Lord is Witness to all things 

(including this proclamation)? ^4 


Transliteration 


41:53 Sanureehim ayatina feeal-afaqi wafee anfusihim hattayatabayyana lahum 
annahu alhaqqu awa lam yakfi birabbikaannahu AAala kulli shay-in shaheedun 


A 




Edip-Layth 


41:54 Indeed, they are in doubt about meeting their Lord; but He is 
Encompassing over all things. 


The Monotheist Group 


41:54 Indeed, they are in doubt about meeting their Lord; but He is 
encompassing all things. 


Muhammad Asad 


41:54 Oh, verily, they are in doubt as to whether they will meet their Sustainer 
[on Judgment Day]! Oh, verily, He encompasses everything! 


Rashad Khalifa 


41:54 Indeed, they are doubtful about meeting their Lord. He is fully aware of all 
things. 


Shabbir Ahmed 


41:54 Why! Are they still in doubt about the meeting with their Lord? Is He not 
Omnipresent surrounding everything? 


Transliteration 


41:54 Ala innahum fee miryatin min liq a-irabbihim al a innahu bikulli shay-in 
muheetun 


A 
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End Notes 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note (41:1) 



Edip-Layth - End Note 1 (41:3) 

H8M40. This combination of two letters/ numbers plays an important role in the mathematical system of 
the Quran based on code 19. For the meaning of these letters, see 1:1; 2:1; 40:1; 13:38; 46:10; 

74:1-56. Also, see 43:3 and 11:1. 

Edip-Layth - End Note 2 (41:9) 

Each "day" of creation represents a period of time. According to the Quran, time is relative ( 32:5; 

70: 4). While the creation of earth took two units of time, the creation and evolution of all conditions for 
and stages of life took four units. This temporal comparison highlights the importance of the ecological 
system on planet earth. The conjunction between fragments in this verse is Wa (and), thus implying 
not a sequence of separate events, but overlapping series of events. See 7:69; 25:59; 32:4; 50:38; 
57:4. Though the Bible contains some of the original revelations, Ezra and other Jewish scholars 
inserted into it many of their misunderstandings, comments, desires and ignorance ( 2:59). The Biblical 
account of the creation of the universe does not match scientific evidence. For instance, Genesis 1:1-2 
informs us that the first stage of the universe started with the creation of water. Another example of 
external inconsistency is the creation of plants on earth before the creation of the sun (Genesis 1: 11- 
14). The order of creation in the Bible is given in detail in its first book, which partially contradicts 
modern scientific findings: First day, light and darkness (Genesis 1:3-5), Second day, atmosphere, and 
waters (Genesis 1:6-8), Third day, land and making it fruitful (Genesis 1:9-13), Fourth day, sun, 

moon, and stars (Genesis 1:14-19), Fifth day, birds, insects, and fishes (Genesis 1:20-23), Sixth day, 
land animals, and man (Genesis 1:24,28). The Bible also contains internal inconsistencies. For 
instance, a comparative reading of chapter 1 and chapter 2 of Genesis will show that, most likely, the 
two chapters were authored by at least two different people who had different ideas about how the 
universe was created. Only through scientific evidence, which supports the Quranic version of creation, 
can we sort out the discrepancies in the Bible. Trees were created before man was (Genesis 1: 11- 

12,26-27) versus man was created before trees were (Genesis 2:4-9). Birds were created before man 
was (Genesis 1:11-12, 26-27) versus man was created before birds were (Genesis 2:7,19). Animals 
were created before man was (Genesis 1:24-27) versus man was created before animals were (Genesis 
2:7,19). 

Edip-Layth - End Note 3 (41:11) 

Time, space, matter, and everything in the universe, are muslims following the laws issued by their 
Creator. This verse also informs us about the early stage of the universe after the Big Bang ( 21:30). 

Edip-Layth - End Note 4 (41:37) 

The verse does not say "before sun and moon," but "for/to sun and moon." We are commanded not to 
prostrate to the sun and moon, but only to God. The verse prohibits physical and mental prostration to 
others than God. See 16:49. 

Edip-Layth - End Note 5 (41:40) 

Knowing that polytheists would attempt to distort the message of the Quran, God warns them 
beforehand mentioning the perfect preservation of His message. 

Edip-Layth - End Note 6 (41:41) 

Zikr means, "message" and it is used in connection with the mathematical code of the Quran. See 
38:1-8 and 74:30-31. 



Edip-Layth - End Note (41:42) 



Edip-Layth - End Note 8 (41:44) 



The Quran should be translated to all world languages ( 26:198-200). Monotheists will get the clear 
divine message despite errors in translations, since they study comparatively by using their God- given 
critical thinking skills. The teacher of the Quran is God Himself (55: 1-2). See 43: 3; 11:1. 

Edip-Layth - End Note 9 (41:47) 

See 20:15; 15:87; 31:34. Also see 3:18; 39:45; 63:1 and 6:23, 148. 

Edip-Layth - End Note 10 (41:49) 
See 12:87; 15:56; 30:36; 39:53. 

Edip-Layth - End Note 11 (41:53) 

Falsifiable and verifiable physical evidence and sound logical inferences provide scientific or objective 
confirmation that the Quran is indeed the word of God. Our personal experiences parallel those 
objective facts and remove all doubts. 4:82; 74:1-56. (Also, see 3:41). 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (41:1) 
See Appendix II. 

Muhammad Asad - End Note 2 (41:3) 
See 12:2 and the corresponding note 3. 

Muhammad Asad - End Note 3 (41:4) 

The "people of [innate] knowledge" mentioned in the preceding verse are obviously those who 
understand the spiritual purport of this divine writ and, therefore, submit to its guidance: hence, it 
cannot be "most of them" who are referred to in the above phrase and in the next verse but, on the 
contrary, people who are devoid of such knowledge and to whom, in consequence, the Qur'an is 
meaningless. This elliptically implied differentiation - overlooked by almost all of the commentators 
(with perhaps the sole exception of Ibn Kathir) - can only be brought out by means of an interpolation 
at the beginning of the sentence. 

Muhammad Asad - End Note 4 (41:5) 

For this rendering of the term hijab, see note on the first sentence of 7:46 . See also 6:25 . The 

"saying" of those who turn away from the message of the Qur'an is, of course, figurative, describing 
only their attitude. 

Muhammad Asad - End Note 5 (41:6) 
Cf. 6:50 and the corresponding note 38. 



Muhammad Asad - End Note 6 (41:7) 

Belief in God's oneness and charitableness towards one's fellow- men are two cardinal demands of 
Islam. Conversely, a deliberate offence against either of these two demands amounts to a denial of 
man's responsibility before God and hence, by implication, of a continuation of life in the hereafter. (For 



my rendering of zakah, in this context, as "charity", see surah 2 note 34 . It is to be borne in mind that 
the application of this term to the obligatory tax incumbent on Muslims dates from the Medina period, 
whereas the present surah is a Meccan revelation.) 

Muhammad Asad - End Note 7 (41:9) 

For the above rendering of the term yawm (lit., "day"), as "aeon", see last third of note 43 on 7:54 . As 
in so many verses of the Qur'an which relate to cosmic events, the repeated mention of the "six aeons" 
during which the universe was created - "two" of which, according to the above verse, were taken by 
the evolution of the inorganic universe, including the earth - has a purely allegorical import: in this 
case, I believe, an indication that the universe did not exist "eternally" but had a definite beginning in 
time, and that it required a definite time-lapse to evolve to its present condition. 

Muhammad Asad - End Note 8 (41:9) 

Lit., "do you give Him compeers (andad)?" For an explanation, see note 13 on 2:22 . 

Muhammad Asad - End Note 9 (41:10) 

I.e., in accordance with divine justice, and not with human concepts of "equity" or "need". 

Muhammad Asad - End Note 10 (41:10) 

Almost all the classical commentators agree in that these "four aeons include the "two" mentioned in 
the preceding verse: hence my interpolation of the words "and all this He created". Together with the 
"two aeons of verse 12, the entire allegorical number comes to six. 

Muhammad Asad - End Note 11 (41:11) 

Whenever the particle thumma is used, as in the above instance, to link parallel statements - i.e., 
statements not necessarily indicating a sequence in time - it has the function of a simple conjunction, 
and may be rendered as "and". 

Muhammad Asad - End Note 12 (41:11) 

I.e., a gas - evidently hydrogen gas, which physicists regard as the primal element from which all 
material particles of the universe have evolved and still evolve. For the meaning of the term sama 
("sky" or "skies" or "heaven") in its cosmic connotation, see note 20 on 2:29 . 

Muhammad Asad - End Note 13 (41:11) 

Explaining this passage, Zamakhshari observes: "The meaning of God's command to the skies and the 
earth to 'come', and their submission [to His command] is this: He willed their coming into being, and 
so they came to be as He willed them to be and this is the kind of metaphor (majaz) which is called 
'allegory' (tamthil). Thus, the purport [of this passage] is but an illustration (taswir) of the effect of His 
almighty power on all that is willed [by Him], and nothing else." (It is obvious that Zamakhshari s 
reasoning is based on the oft-repeated Quranic statement, "When God wills a thing to be, He but says 
unto it, 'Be' - and it is.") Concluding his interpretation of the above passage, Zamakhshari adds: "If I 
am asked about the meaning of [the words] 'willingly or unwillingly', I say that it is a figurative 
expression (mathal) indicating that His almighty will must inevitably take effect." 



luhammad Asad - End Note 14 (41:12) 
I.e., a multiplicity of cosmic systems (cf. note 20 on 2:29 ). 



Muhammad Asad - End Note 15 (41:12) 

Cf. 15:16-18 and the corresponding note 16 and 17; also 37:6 ff. 



Muhammad Asad - End Note 16 (41:13) 

This connects with the opening sentence of verse 9 above: "Would you indeed deny Him who has 
created", etc. 

Muhammad Asad - End Note 17 (41:13) 
See note 40 on 2:55. 

Muhammad Asad - End Note 18 (41:13) 

For the story of these two ancient tribes, see 7:65-79 and the corresponding notes in particular 48 and 
56; also 26:123-158. 

Muhammad Asad - End Note 19 (41:14) 

Lit., "from between their hands and from behind them": i.e., reminding them of something that was 
known to them - namely, what happened to sinners like themselves who lived before their time - and 
warning them of what was bound to happen in the future to them, too, if they persisted in their denial 
of the truth (Al-Hasan al-Basri, as quoted by Zamakhshari). However, it is possible to understand the 
above phrase (which has been explained in note 247 on 2:255) in yet another, more direct way: God's 
message- bearers pointed out to those sinning communities something that should have been obvious 
to them (lit., "between their hands") - namely, their patently wrong attitude in their worldly, social 
concerns and moral concepts - as well as the unreasonableness of their denying something that was 
still beyond their ken (lit., "behind them"): namely, life after death and God's ultimate judgment. 

Muhammad Asad - End Note 20 (41:14) 
Cf. 6:8-9 and 15:7. 

Muhammad Asad - End Note 21 (41:16) 
See 69:6-8. 



Muhammad Asad - End Note 22 (41:24) 

Sc, "unless God wills to reprieve them": see the last paragraph of 
114; also the hadith quoted in note 10 on 40: 12. 



6:128 and the corresponding note 



Muhammad Asad - End Note 23 (41:24) 

Lit., "they will not be of those who are allowed to make amends": an allusion to the request of the 
doomed, on the Day of Judgment, to be granted a "second chance" on earth, and to God's refusal of 
this request (cf. 6:27-28 and 32: 12). 



Muhammad Asad - End Note 24 (41:25) 

Or: "soul-mates" (cf. 4:38 ). The verb qarana, from which the noun qarin is derived, signifies "he 
linked" or "intimately associated" or "yoked together [one thing with another]". Cf. 43:36 - "as for 

anyone who chooses to remain blind to the remembrance of the Most Gracious, to him We assign an 
[enduring] evil impulse [lit., "a Satan"], to become his other self". 



Muhammad Asad - End Note 25 (41:25) 

Lit., "that which was between their hands and that which was behind them": i.e., their own evil 
impulses (which had become their "other selves", as it were) made alluring to them the unrestrained 
enjoyment, without any moral discrimination, of all the worldly attractions which lay open before them, 
causing them, at the same time, to dismiss as an illusion the idea of resurrection and of God's 
judgment - thus giving them a false sense of security with regard to something that was beyond their 
ken. 



Muhammad Asad - End Note 26 (41:25) 

For this rendering - and the meaning - of the term jinn, see Appendix III. 



Muhammad Asad - End Note 27 (41:26) 

This is an allusion to efforts aimed at discrediting the Qur'an by describing it as "invented" by 
Muhammad for his own - personal and political - ends, as a series of "misunderstood quo tations" from 
earlier scriptures, as the result of "hallucinations", and so forth: all of which implies that the opponents 
of the Quranic message instinctively feel its force, realizing at the same time that it endangers their 
self-complacent, materialistic outlook on life and ought, therefore, to be combated. This explains the 
statement, at the end of verse 28, that they "knowingly reject" God's messages. 

Muhammad Asad - End Note 28 (41:28) 

For the above rendering of the verb jahada, see surah 29 note 45. 

Muhammad Asad - End Note 29 (41:29) 

See 6: 112 - "against every prophet We have set up as enemies the evil forces (shayatin) from among 
humans as well as from among invisible beings" - and the corresponding note 98. 

Muhammad Asad - End Note 30 (41:29) 
Cf. 7:38 . 

Muhammad Asad - End Note 31 (41:34) 

See note 44 on 13:22 . In the present instance, the injunction to "repel [evil] with something that is 
better" relates to scurrilous objections to, and hostile criticism of, the Qur'an. The whole of this passage 
(verses 33 ff.) connects with verse 26. 

Muhammad Asad - End Note 32 (41:36) 

I.e., He alone sees what is in the hearts of men, and He alone understands the innermost motivations, 
of which they themselves are unconscious, of those who criticize the Qur'an adversely. See 7: 199-200 
and the corresponding notes. 



Muhammad Asad - End Note 33 (41:37) 

This, according to Razi, connects with the phrase "calling [one's fellow-men] unto God" in verse 33 
above. God is the sole cause and source of all that exists; and whatever exists is but a wondrous sign 
of His creative power. Hence, it is a blasphemy - apart from being unreasonable - to ascribe real power 
(which is the meaning of "adoration" in this context) to anything created, whether it be a concrete 
phenomenon, or an abstract force of nature, or a set of circumstances, or even an idea. 



Muhammad Asad - End Note 34 (41:39) 

Although the allusion to the reviving earth often occurs in the Qur'an as a parable of man's ultimate 
resurrection, in the present context (and in tune with the entire passage comprising verses 33-39) it 
appears to be an illustration of God's power to bestow spiritual life upon hearts that have hitherto 
remained closed to the truth of His existence and omnipotence. Hence, it implies a call to the believer 
never to abandon the hope that "those who deny the truth" may one day grasp the truth of the Quranic 
message. 

Muhammad Asad - End Note 35 (41:42) 

Lit., "neither from between its hands, nor from behind it", i.e., it cannot be openly changed by means 
of additions or omissions (Razi), and neither surreptitiously, by hostile or deliberately confusing 
interpretations. The above is one of the Quranic passages on which the great com mentator Abu Muslim 
al-lsfahani (as quoted by Razi) bases his absolute rejection of the theory of "abrogation" (for which see 
note 87 on 2: 106). Since the "abrogation" of any Qur'an -verse would have amounted to its ibtal - that 
is, to an open or implied declaration that it was henceforth to be regarded as null and void - the verse 
in question would have to be considered "false" (batil) in the context of the Qur'an as it is before us: 
and this, as Abu Muslim points out, would clearly contradict the above statement that "no falsehood 
(batil) can ever attain to it". 

Muhammad Asad - End Note 36 (41:43) 

This is an allusion to the allegation of the Prophet's opponents that he himself was the "author" of what 
he claimed to be a divine revelation, as well as to their demand that he should "prove" the truth of his 
prophetic mission by producing a miracle: a scornful attitude with which all the earlier prophets had 
been confronted at one time or another, and which is epitomized in the "saying" of the unbelievers 
mentioned in verse 5 of this surah. 

Muhammad Asad - End Note 37 (41:44) 

Sc, "in a tongue which we can understand". Since the Prophet was an Arab and lived in an Arabian 
environment, his message had to be expressed in the Arabic language, which the people to whom it 
was addressed in the first instance could understand: see in this connection note 72 on the first 
sentence of 13:37, as well as the first half of 14:4 - "never have We sent forth any apostle otherwise 
than [with a message] in his own people's tongue, so that he might make [the truth] clear unto them". 
Had the message of the Qur'an been formulated in a language other than Arabic, the opponents of the 
Prophet would have been justified in saying, "between us and thee is a barrier" (verse 5 of this surah). 

Muhammad Asad - End Note 38 (41:44) 

Lit., "from a far-off place": i.e., they only hear the sound of the words, but cannot understand their 
meaning. 

Muhammad Asad - End Note 39 (41:45) 

As was and is the case with the Qur'an, some people accepted the divine message revealed to Moses, 
and some rejected it (Zamakhshari , Razi), while others disagreed about the import and application of 
its tenets (Tabari). 

Muhammad Asad - End Note 40 (41:45) 

For an explanation of this passage, as well as of the above parallel between men's attitudes towards the 
earlier scriptures and the Qur'an, see the second sentence of 10: 19 and the corresponding note 29. 



Muhammad Asad - End Note 41 (41:45) 



Lit., "about it", i.e., doubts as to whether the Quranic approach to problems of man's spirit and body - 
and, in particular, its stress on the essential unity of these twin aspects of human life (cf. note 118 on 
the first sentence of 2: 143) - is justified or not. In a wider sense, these doubts of the deniers of the 
truth relate to the question of whether religion as such is "beneficial" or "injurious" to human society - 
a question which is posed and answered by them with a strong bias against all religious faith. 

Muhammad Asad - End Note 42 (41:49) 
See note 17 on 11:9. 

Muhammad Asad - End Note 43 (41:50) 

I .e., man is, as a rule, so blinded by his love of this world that he cannot imagine its ever coming to an 
end. Implied in this statement is a doubt as to whether there will really be an afterlife, and whether 
man will really be judged by God on resurrection. 

Muhammad Asad - End Note 44 (41:50) 

Being fully convinced of his own merit (as expressed in the words, "This is but my due"), he is 
confident that - in case there should really be a life after death - his own flattering view of himself will 
be confirmed by God. 

Muhammad Asad - End Note 45 (41:50) 

I .e., the truth of resurrection and of God's judgment. 

Muhammad Asad - End Note 46 (41:50) 

I .e., the realization of the spiritual blindness in which they spent their life will in itself be a source of 
their suffering in the hereafter: cf. 17:72 - "whoever is blind [of heart] in this [world] will be blind in 
the life to come (as well)". 

Muhammad Asad - End Note 47 (41:51) 

Lit., "wide (i.e., prolonged or diffuse) prayers". 

Muhammad Asad - End Note 48 (41:52) 

According to Razi, this is an implied allusion to the attitude of people who - as mentioned in verses 4 
and 5 of this surah - "turn away" from the message of the Qur'an, saying, as it were: "Our hearts are 
veiled from whatever thou callest us to, [O Muhammad,] and in our ears is deafness, and between us 
and thee is a barrier. 

Muhammad Asad - End Note 49 (41:53) 

Lit., "We will show them" or "make them see". 

Muhammad Asad - End Note 50 (41:53) 

I.e., through a progressive deepening and widening of their insight into the wonders of the universe as 
well as through a deeper understanding of man's own psyche - all of which points to the existence of a 
conscious Creator. 



Muhammad Asad - End Note 51 (41:53) 



I.e., that He is almighty and all-seeing: a fundamental truth which, by itself, should be enough to 
remind man of his responsibility before Him. 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (41:1) 

For the significance of these Quranic Initials, see Footnote 40: 1. 

Rashad Khalifa - End Note 2 (41:9) 

The * * days" of creation represent a yardstick. Thus, the physical universe was created in two days, 
while the calculationof provisions for all the creatures on earth required four. This also teachesus that 
there is life only on this planet Earth. 

Rashad Khalifa - End Note (41:10) 

Rashad Khalifa - End Note 4 (41:41) 

The word "Zikr" refers to the Quran's mathematical code, as made clear in 38:1. 



Rashad Khalifa - End Note 6 (41:43) 

Mathematical proof shows that this verse refers to God's Messenger of the Covenant. By adding the 
gematrical valueof "Rashad" (505), plus the value of "Khalifa" (725), plus this verse number(43), we 
get 505+725+43=1273=19x67. SeeAppendix 2. 

Rashad Khalifa - End Note 7 (41:47) 

God has revealed this knowledge through His Messenger of the Covenant (Appendix25). 

Rashad Khalifa - End Note 8 (41:53) 

The letters that compose this verse are 19 and their gematrical values add up to 1387, 19x73. This 
great prophecy, togetherwith 9:33,48:28,61:9 &110:2 informs usthat the whole world is destined to 
accept the Quran as God's unaltered message( SeeAppendix 38). 

Rashad Khalifa - End Note (41:53) 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (41:3) 

7:158, 12:3, 13:37, 14:4, 25:1, 39:28, 42:7 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (41:7) 

Disbelieving the law of Just Recompense equals denying the Eternal life. Zakaat = The Just Economic 
Order. Aakhirah = Life to come = Life Hereafter = Future = The Ultimate Abode 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (41:9) 



36:40, 79:30. Yaumayn = Two days = Two stages = Two Eras = Two Aeons = Indefinitely long periods 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (41: 10) 

39:67, 56:63-73. Six Eras or Stages: 41:9 Says 'Two Eras', 41: 12 says 'Two Eras'. Thus, according to 
the Qur'an, the creation of the heavens and earth took place in Two Eras. The word Yaum here means 
a very long period. (A thousand years of your reckoning ( 32:5) or it may be fifty thousand years 
(70:4). In scientific terms, the period of creation of the material world is called 'Azoic' or Lifeless. The 
Qur'an however, divides this period into two and calls it Two Eras. Modern scientific research throws 
some light on the division of Azoic Era into two: To begin with, the entire space was full of smoke 
(41: 11). Smoke, as we know, is a mixture of gases and solid particles. Areas of condensation appeared 
later in this gas and the dust cloud, resulting in the formation of Prostars which further developed into 
stars. The stars further became divided into planets and other smaller heavenly bodies. The division of 
one complete whole of Smoke to Prostars is a great event. Thus we may call the period before the 
division of the whole Smoke as Era-I of the creation of the Universe; and the period after this division 
until the appearance of life as Era-I I. The Qur'an divides the time of creation after the appearance of 
life on the earth into Four Eras. Two plus Four makes 'Six Eras' of evolution. 32:4 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (41: 11) 

Thumm = Afterward, then, so, likewise, similarly, in the like manner. The Cosmic bodies coming into 
their orbits willingly or unwillingly indicates their being inherently subservient to Divine laws, unlike 
humans who have been granted free will. 3: 82, 13: 15 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (41:15) 

Yajhadoon = They knowingly strived against the truth. 27: 14 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (41:18) 

The believers heeded the forewarning of their messenger and followed him to safety. See Taqwa 2:41 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (41:21) 
17:13, 75:14 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (41: 24) 
16:84 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (41:25) 

The Divine law so applied to them 43:36. Birds of the same feather flock together 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (41:30) 

'Angels descending and saying' = Divine laws supporting the steadfastly upright who submit to God 
alone. 3:124-125, 8:10-12, 33:43, 46:13 



Shabbir Ahmed - End Note 12 (41:32) 

Ghafoor = An attribute of God = Forgiving = Protecting = Guarding against detriment. Raheem = 
Merciful = Beneficent = He Who nourishes the entire Universe without any returns 



Shabbir Ahmed - End Note 13 (41: 35) 

Zu-hazzin 'azeem = Extremely fortunate, includes the two meanings given here 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (41: 38) 

All things in the Universe are working to manifest His glory 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (41: 39) 

His laws can revive the dead of heart and nations in misery 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (41:43) 

Ghafarah = Helmet of armor = Protecting from hurt = Absolving imperfections = Guarding against 
detriment 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (41:44) 
26:200 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (41:45) 

The Word gone forth = The Law of Free Will. 2:256, 11:118-119 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (41:47) 

Actions reach their logical consequence in stages. 'Mm = Knowledge = Skill = Science 



Shabbir Ahmed - End Note 20 (41: 49) 
100:8, 102:1-2 



Shabbir Ahmed - End Note 21 (41: 50) 

Ma li = For me, from me. As-Sa'ah = The Hour = Resurrection = Revolution = Turn of fortunes = Time. 
18:36 



Shabbir Ahmed - End Note 22 (41: 51) 
17:83 



Shabbir Ahmed - End Note 23 (41: 52) 

This Book is all about you. 21:10. Shiqaaqim ba'eed = Stubborn opposition = Far reaching schism 



Shabbir Ahmed - End Note 24 (41: 53) 

9:31-33, 13:31, 14:48, 18:48, 41:53, 48:28, 51:20-21, 61:9 



^ 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

42:1 H8M40 1 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

42:1 H.M. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

42:1 Ha. Mim. 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

42:1 H. M. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

42:1 H.M. Ha-Meem (Hakeem the Wise, Majeed the Glorious, states that), 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

42:1 Ha-meem 



aJ^Jjl (j^^._Jjl iill ajoU 



f»- 42:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



42:2 A70S60Q100 
42:2 A'.S.Q. 

42:2 Ayn. Sin. Qaf. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



42:2 X A. S. Q. 

42:2 'A.S.Q. 'Ain-Seen-Qaaf. ('Aleem the Knower, Samee' the Hearer, Qaadir the 
Almighty, proclaims that), 



42:2 AAayn-seen-qaf 



(jiiic 42:2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



42:3 Similarly, inspiring you and those before you, is God, the Noble, the Wise. 

42:3 Similarly, inspiring you and those before you, is God, the Noble, the Wise. 

42:3 THUS has God, the Almighty, the Wise, revealed [the truth] unto thee, [O 
Muhammad,] and unto those who preceded thee:^ 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 

Transliteration 



42:3 Inspiring you, and those before you, is GOD, the Almighty, Most Wise. 

42:3 Thus it is: Revealing to you (O Prophet!) as He did to those before you, is 
God, the Almighty, Wise. 

42:3 Kathalika yoo hee ilayka wa-il aallatheena min qablika All ahu alAAazeezu 
alhakeemu 



ft£aJI jjjstli <&l t*HJ (j« j^l Jlj (iLlI ^jJ lillJS 42; 3 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



42:4 To Him belongs all that is in the heavens and all that is in the earth, and He 
is the Most High, the Great. 

42:4 To Him belongs all that is in the heavens and all that is in the Earth, and He 
is the Most High, the Great. 

42:4 His is all that is in the heavens and all that is on earth; and most exalted, 
tremendous is He. 

42:4 To Him belongs everything in the heavens and everything on earth, and He 
is the Most High, the Great. 



42:4 Unto Him belongs all that is in the heavens and all that is on earth. And the 
Most Exalted, the Tremendous He is. 

42:4 Lahu ma fee alssamawatiwama fee al-ardi wahuwa alAAaliyyu alAAatheemu 

,*.! t5^*^ J^j O^J^' t5^ Laj CIijauiII ^gfl La Aj 42: 4 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



42:5 The heavens would nearly shatter from above them, and the angels praise 
the glory of their Lord, and they ask forgiveness for those on earth. Surely, God 
is the Forgiven the Compassionate. 

42:5 The heavens would nearly shatter from above them, and the angels praise 
the glory of their Lord, and they ask forgiveness for those on Earth. Surely, God 
is the Forgiven the Merciful. 

42:5 The uppermost heavens are well-nigh rent asunder [for awe of Him]; and 
the angels extol their Sustainer's limitless glory and praise, and ask for giveness 

for all who are on earth. ^ Oh, verily, God alone is truly-forgiving, a dispenser of 
grace! 

42:5 The heavens above them almost shatter, out of reverence for Him, and the 
angels praise and glorify their Lord, and they ask forgiveness for those on earth. 
Absolutely, GOD is the Forgiven Most Merciful. 



Shabbir Ahmed 


42:5 The skies above them would shatter (if the Universe were to run like the 
humans run their lives 19:88-91.) But angels extol their Lord's glory by 
protecting the Order in the Universe. Oh, certainly, God! He alone is the Absolver 

of imperfections, the Merciful. *■ 


Transliteration 


42:5 Takadua Issamawatuyatafattarna min fawqihinna wa almala- 
ikatuyusabbihoona bihamdi rabbihim wayastaghfiroonaliman fee al-ar di ala inna 
Allaha huwaalghafooru alrraheemu 


A 


aJ2kj]l JjaiJI jA M (j\ VI C>=jVI 


Edip-Layth 


42:6 Those who take allies besides Him, God is responsible for them; and you are 
not a guardian over them. 


The Monotheist Group 


42:6 And those who take allies besides Him, God is responsible for them; and you 
are not a guardian over them. 


Muhammad Asad 


42:6 NOW AS FOR those who take aught beside Him for their protectors - God 
watches them, and thou art not responsible for their conduct. 


Rashad Khalifa 


42:6 Those who set up other lords beside Him, GOD is the One in charge of 
them; you are not their advocate. 


Shabbir Ahmed 


42:6 As for those who take patrons besides Him, God is Watcher over them, and 
you are not a pleader on their behalf. 


Transliteration 


42:6 Waallatheena ittakha thoomin doonihi awliy aa All ahu hafeethunAAalayhim 
wama anta AAalayhim biwakeelin 


A 


(JjSjJ a^jIc dlil Laj afljlc laj&a ilil frlJjl "UjJ (j* Ij^ajl (jj^lj 42: 6 


Edip-Layth 


42:7 Thus We have inspired to you an Arabic compilation, so that you may warn 
the capital town and all around it, and to warn about the day of Gathering that is 

inevitable. A group will be in Paradise, and a group in hell. 


The Monotheist Group 


42:7 And thus We have inspired to you an Arabic compilation, so that you may 
warn the capital town and all around it, and to warn about the Day of Gathering 
that is inevitable. A group will be in Paradise, and a group in Hell. 


Muhammad Asad 


42:7 [Thou art but entrusted with Our message:] and so We have revealed unto 

thee a discourse in the Arabic tongue ^ in order that thou mayest warn the 

foremost of all cities and all who dwell around it to wit, warn [them] of the Day of 
the Gathering, [the coming of] which is beyond all doubt: [the Day when] some 
shall find themselves in paradise, and some in the blazing flame. 


Rashad Khalifa 


42:7 We thus reveal to you an Arabic Quran to warn the central community and 
all around it, and to warn about the Day of Summoning that is inevitable. Some 
will end up in Heaven, and some in Hell. 


Shabbir Ahmed 


42:7 And thus: We have revealed to you a Monograph in Arabic so that you may 
warn the Foremost of all towns and those who dwell around it, and may warn of 
the Day of Gathering, which is beyond all doubt. One group will be in the Garden, 

and one group will be in the Flames. ' 


Transliteration 


42:7 Wakathalika aw haynailayka qur- anan AAarabiyyan litun thira omma 
alqurawaman hawlaha watun thira yawma aljamAAi 1 arayba feehi fareequn fee 
aljannati wafareequn fee alssaAAeeri 










Edip-Layth 



The Monotheist Group 



42:8 Had God willed, He could have made them one nation. But He admits whom 
He wills into His mercy. The transgressors will have neither an ally, nor helper. 

42:8 And had God willed, He could have made them one nation. But He admits 
whom He wills into His mercy. And the transgressors will have neither an ally, nor 
helper. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



42:8 Now had God so willed, He could surely have made them all one single 

community:^ none the less, He admits unto His grace him that wills [to be 

admitted]^ whereas the evildoers shall have none to protect them and none to 
succour them [on J udgment Day]. 

42:8 Had GOD willed, He could have made them one community. But He redeems 
into His mercy whomever He wills. As for the transgressors, they have no master, 
nor a helper. 



42: 8 Had God willed He could have made all of them one single community. But 
God brings into His grace him who so wills (making himself worthy), whereas for 
the violators of human rights there shall be no patron and no helper. 

42:8 Walaw shaa Allahu lajaAAalahumommatan wahidatan walakin yudkhilu man 
yashaofee rahmatihi waal ththa limoonama lahum min waliyyin wala naseerin 

^o p^a L« /jjMuilj Aja^.^) ^j £.Luii ^ya (JiAi tJ^Jj o^^j 4j&\ ~^ Lta 1 *uil f\u> jjj 42: 8 



Edip-Layth 



42:9 Or have they taken allies besides Him? But God is the ally, and He is the 
One who resurrects the dead, and He is able to do all things.-^ 



The Monotheist Group 



42:9 Or have they taken allies besides Him? But God is the ally, and He is the 
One who resurrects the dead, and He is able to do all things. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



42:9 Did they, perchance, [think that they could] choose protectors other than 
Him? But God alone is the Protector [of all that exists], since it is He alone who 
brings the dead to life, and He alone who has the power to will anything. 

42:9 Did they find other lords beside Him? GOD is the only Lord and Master. He is 
the One who resurrects the dead, and He is the Omnipotent One. 

42:9 Or have they chosen patrons besides Him? But God, He alone is the Patron, 
since it is He alone Who revives the dead. He has power over all things. I 

42:9 Ami ittakha thoo min doonihi awliy aafaAllahu huwa alwaliyyu wahuwa 
yuhyee almawtawahuwa AAala kulli shay-in qadeerun 

jjja t-t^i (J£ j^c jAj ^j^l ^yaJ j&j i^j^ j* ■ d ^ *^j' ■^Jj^ (j* lj^*2l ^ 42: 9 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



42: 10 Anything you dispute in, then its judgment shall be with God. Such is God 
my Lord. In Him I put my trust, and to Him I repent. 



42: 10 And anything you dispute in, then its judgment shall be with God. Such is 
God my Lord. In Him I put my trust, and to Him I repent. 

42:10 AND ON WHATEVER you may differ, [O believers,] the verdict thereon 

rests with God. ° [Say, therefore:] "Such is God, my Sustainer: in Him have I 
placed my trust, and unto Him do I always turn!" 



Rashad Khalifa 


42:10 If you dispute any part of this message, the judgment for doing this rests 
with GOD. Such is GOD my Lord. In Him 1 trust, and to Him 1 submit. 


Shabbir Ahmed 


42:10 And in whatever you humans may differ, the decision rests with God. 
(Say), "Such is God, my Lord. In Him 1 trust and to Him 1 always turn." ^ 


Transliteration 


42:10 Wama ikhtalaftum feehi min shay-in fa hukmuhuila Allahi thalikumu Allahu 
rabbeeAAalayhi tawakkaltu wa-ilayhi oneebu 


A 


i_uil aA\j CjISjJ 4j1c ^j Jh\ a£]j Jii\ ^ <La£ai e^^jui (JA <U3 ajalii.1 Laj 42: 10 


Edip-Layth 


God is Unique 
42:11 Creator of the heavens and the earth. He created for you from among 
yourselves mates, and also mates for the livestock so they may multiply. There is 

nothing like unto Him. He is the Hearer, the Seer. ^ 


The Monotheist Group 


42: 11 1 nitiator of the heavens and the Earth. He created for you from among 
yourselves mates, and also mates for the livestock so they may multiply. There is 
nothing that equals Him. He is the Hearer, the Seer. 


Muhammad Asad 


42:11 The Originator [is He] of the heavens and the earth. He has given you 

mates of your own kind^ just as [He has willed that] among the beasts [there be] 
mates - to multiply you thereby: [but] there is nothing like unto Him, and He 

alone is all-hearing, all-seeing. *■" 


Rashad Khalifa 


None Equals God 
42: 11 1 nitiator of the heavens and the earth. He created for you from among 
yourselves spouses - and also for the animals. He thus provides you with the 
means to multiply. There is nothing that equals Him. He is the Hearer, the Seer. 


Shabbir Ahmed 


42: 11 Originator of the heavens and the earth! He has given you mates of your 
own kind; and mates among the cattle. By this means He multiplies you 
(creation). However, there is nothing whatsoever like Him. And He is the Hearer, 
the Seer. 


Transliteration 


42:11 Fatiru alssamawatiwaal-ardi jaAAala lakum min anfusikum azw ajanwamina 
al-anAAami azw ajan ya thraokum feehilaysa kamithlihi shay-on wahuwa 
alssameeAAu albaseeru 


A 


uj all) ajauu) jA j &/j-u A L aS ^j-^JJ 


Edip-Layth 


42:12 To Him belongs the possessions of the heavens and the earth. He spreads 
out the provision for whomever He wills, and He measures it. He is fully aware of 
all things. 


The Monotheist Group 


42:12 To Him belongs the possessions of the heavens and the Earth. He spreads 
out the provision for whomever He wills, and He measures it. He is fully aware of 
all things. 


Muhammad Asad 


42: 12 His are the keys of the heavens and the earth: He grants abundant 
sustenance, or gives it in scant measure, unto whomever He wills: for, behold, He 

has full knowledge of everything. ^ 


Rashad Khalifa 


42:12 To Him belongs absolute control of the heavens and the earth. He is the 
One who increases the provision for whomever He wills, or reduces it. He is fully 
aware of all things. 




42: 12 His are the Keys of the heavens and the earth. He grants abundant 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



provision, or gives it in scant measure according to His laws (of Economics given 
in the Qur'an). He is the Knower of all things. -* 

42:12 Lahu maq aleedu a Issamawatiwaal-ardi yabsu tu a Irrizqa liman 
yashaowayaqdiru innahu bikulli shay-in AAaleemun 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



The Same System; Peaceful and Tolerant 
42:13 He has decreed for you the same system He ordained for Noah, and what 
We inspired to you, and what We ordained for Abraham, Moses, and Jesus: "You 
shall uphold this system, and do not divide in it." Intolerable for those who have 
set up partners is what you invite them towards. God chooses to Himself 
whoever/whomever He wills; He guides to Himself whoever repents. 

42:13 He has decreed for you the same system He ordained for Noah, and what 
We inspired to you, and what We ordained for Abraham, Moses, and Jesus: "You 
shall uphold this system, and do not divide in it." Intolerable for those who have 
set up partners is what you invite them towards. God chooses for Himself 
whomever He wills; He guides to Himself those who repent. 



42: 13 In matters of faith, ^ He has ordained for you that which He had enjoined 
upon Noah - and into which We gave thee [O Muhammad] insight through 

revelation*-^ as well as that which We had enjoined upon Abraham, and Moses, 
and Jesus: Steadfastly uphold the [true] faith, and do not break up your unity 

therein. [And even though] that [unity of faith] to which thou callest them 
appears oppressive to those who are wont to ascribe to other beings or forces a 
share in His divinity, God draws unto Himself everyone who is willing, and guides 
unto Himself everyone who turns unto Him. 

Only One Religion 
42:13 He decreed for you the same religion decreed for Noah, and what we 
inspired to you, and what we decreed for Abraham, Moses, and J esus: "You shall 
uphold this one religion, and do not divide it." 

42:13 He has ordained for you all, the same System of Life that He enjoined 
upon Noah - And We have revealed to you (O Prophet!) the same message as We 
enjoined upon Abraham, Moses, and Jesus: "Establish the Divine System of Life 
and make no sects in it." (O Prophet!) The unity you call to, it is hard upon the 
idolaters. God draws to Himself everyone who is willing, and guides to Himself 

everyone who turns to Him for guidance." ° 

42:13 SharaAAa lakum mina a Iddeeni m awassa bihi noo han wa allathee 
awhaynailayka wanna wassayna bihi ibr aheemawamoosa waAAeesa an aqeemoo 
alddeena wal atatafarraqoo feehi kabura AAal a almushrikeena m atadAAoohum 
ilayhi Allahu yajtabee ilayhi man yashaowayahdee ilayhi man yuneebu 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



42: 14 They only divided after the knowledge had come to them, due to 
resentment among themselves. Had it not been for a predetermined decision from 
your Lord, they would have been judged immediately. Indeed, those who 
inherited the book after them are full of doubts. 



42: 14 And they only divided after the knowledge had come to them, due to 
resentment among themselves. And had it not been for a predetermined decision 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



from your Lord, they would have been judged immediately. Indeed, those who 
inherited the Scripture after them are full of doubts. 

42: 14 And [as for the followers of earlier revelation,] they broke up their unity, 

out of mutual jealousy, only after they had come to know [the truth]. *■* And had 
it not been for a decree that had already gone forth from thy Sustainer, 
[postponing all decision] until a term set [by Him], all would indeed have been 

decided between them [from the outset]. ^ As it is, behold, they who have 

inherited their divine writ from those who preceded them ■*•' are [now] in grave 

doubt, amounting to suspicion, about what it portends. *° 

Monotheists vs Idol Worshipers 
42:14 Ironically, they broke up into sects only after the knowledge had come to 
them, due to jealousy and resentment among themselves. If it were not for a 
predetermined decision from your Lord to respite them for a definite interim, they 
would have been judged immediately. Indeed, the later generations who inherited 
the scripture are full of doubts. 



42:14 And they became sects for no reason but through rivalry among 
themselves, after the knowledge had come to them. Had it not been for a Word 
that has already gone forth from your Lord for an appointed term, all matters 
would have been decided among them. The later generations who inherited the 

scripture of the old still keep harboring doubts about it. ' 

42:14 Wama tafarraqoo ilia minbaAAdi ma jaahumu alAAilmu baghyan baynahum 
walawlakalimatun sabaqat min rabbika il a ajalin musamman laqu diyabaynahum 
wa-inna alia theena oorithoo alkit aba minbaAAdihim lafee shakkin minhu 
mureebin 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



42:15 For that, you shall preach and be upright, as you have been commanded, 
and do not follow their wishes. Say, "I acknowledge all that God has sent down 
from book, and I was commanded to apply justice between you. God is our Lord 
and your Lord. We have our deeds and you have your deeds. There is no 
argument between us and you. God will gather us all together, and to Him is the 
ultimate destiny." 

42:15 For that, you shall preach and be upright, as you have been commanded, 
and do not follow their wishes. And say: "I believe in all that God has sent down 
from Scripture, and I was commanded to be with justice between you. God is our 
Lord and your Lord. We have our deeds and you have your deeds. There is no 
argument between us and you. God will gather us all together, and to Him is the 
ultimate destiny." 

42:15 Because of this, then, *■* summon [all mankind], and pursue the right 
course, as thou hast been bidden [by God]; and do not follow their likes and 
dislikes, but say: "I believe in whatever revelation God has be stowed from on 
high; and I am bidden to bring about equity in your mutual views. ^0 q 0( j iS our 
Sustainer as well as your Sustainer. To us shall be accounted our deeds, and to 
you, your deeds. Let there be no contention between us and you: God will bring 
us all together - for with Him is all journeys' end." 



Rashad Khalifa 



Message to the Christians and the J ews 
42: 15 This is what you shall preach, and steadfastly maintain what you are 
commanded to do, and do not follow their wishes. And proclaim: "I believe in all 
the scriptures sent down by GOD. I was commanded to judge among you 
equitably. GOD is our Lord and your Lord. We have our deeds and you have your 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



deeds. There is no argument between us and you. GOD will gather us all 
together; to Him is the ultimate destiny." 

42:15 Because of this (O Messenger!) call them (to the truth), stand firm as you 
are commanded and do not follow their wishes. But announce, "I believe in the 
Book that God has revealed, and I am commanded to be just among you. God is 
our Lord and your Lord. We are responsible for our deeds and you are responsible 
for your deeds. There is no contention between us and you! God will bring us 

together, and to Him is our destination." ° 

42:15 Falithalika fa odAAu wa istaqimkama omirta wal a tattabiAA ahw aahum 
waqul amantubima anzala All ahu min kit abin waomirtuli-aAAdila baynakum 
Allahu rabbun a warabbukum Ian aaAAmaluna walakum aAAm alukum I a 
hujjatabaynana wabaynakumu Allahu yajmaAAu baynanawa-ilayhi almaseeru 
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The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



42:16 As for those who argue about God after He has been accepted (and the 
Divine System has been established as a living witness to the truth), futile is their 
argument at their Lord. And upon them is condemnation and theirs will be a 
severe retribution. 

42:16 Waallatheena yu hajjoonafee All ahi min baAAdi m a istujeeba lahu 
hujjatuhumdahidatun AAinda rabbihim waAAalayhim gha dabunwalahum 

AAathabun shadeedun 



i— 1. 



JaC- pgjlc-j p£JJ -lie- 4jJaa.L -j"'?-'*- 4] ' ■ ijaaml La .Ixj qa Jtt\ ^Ji (jj^LaJ (jhj^lj 42: 16 



Jj^ui i_1IJC 



42: 16 Those who debate about God, after they had been answered, their 
argument is nullified at their Lord. They have incurred a wrath, and will have a 
severe retribution. 

42:16 And those who debate about God, after they had been answered, their 
argument is nullified at their Lord. They have incurred a wrath, and will have a 
severe retribution. 

42: 16 And as for those who would [still] argue about God ^1 after He has been 
acknowledged [by them] all their arguments are null and void in their Sustainer's 
sight, and upon them will fall [His] condemnation, and for them is suffering 
severe in store: 

42:16 Those who argue about GOD, after receiving His message, their argument 
is nullified at their Lord. They have incurred condemnation, and have deserved a 
severe retribution. 



J 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



42: 17 God is the One who sent down the book with truth, and the balance. For all 
that you know, the moment may be very near. 

42:17 God is the One who sent down the Scripture with truth, and the balance. 
And for all that you know, the Hour may be very near. 

42:17 [for] it is God [Himself] who has bestowed revelation from on high, setting 
forth the truth, and [thus given man] a balance [wherewith to weigh right and 

wrong]. And for all thou knowest, the Last Hour may well be near! 

42:17 GOD is the One who sent down the scripture, to deliver the truth and the 



Rashad Khalifa 


law. For all that you know, the Hour (Day of Judgment) may be very close. 


Shabbir Ahmed 


42:17 God is the One Who has revealed the Book setting forth the truth, and the 
Balance (that distinguishes right from wrong). And what will make you realize 
that the Hour (the ultimate recompense of actions) might be close? 


Transliteration 


42:17 Allahu alia thee anzala alkit ababialhaqqi wa almeezani warn ayudreeka 
laAAalla alssaAAata qareebun 


A 


t_uja <c-LuJI J*] cdjjjj La j (jij^ij (JpJj i_£&3! Jjil ij'^\ <&l 42: 17 


Edip-Layth 


42: 18 Those who do not acknowledge it seek to hasten it, while those who 
acknowledge are concerned about it, and they know that it is the truth. Certainly, 
those who dispute the moment have gone far astray. 


The Monotheist Group 


42: 18 Those who do not believe in it seek to hasten it, while those who believe 
are concerned about it, and they know that it is the truth. Certainly, those who 
dispute the Hour have gone far astray. 


Muhammad Asad 


42:18 Those who do not believe in it [mockingly] ask for its speedy advent ^ j 
whereas those who have attained to faith stand in awe of it, and know it to be the 
truth. Oh, verily, they who call the Last Hour in question have indeed gone far 
astray! 


Rashad Khalifa 


The Believers Mindful of the Day of J udgment 
42:18 Challenging it are those who do not believe in it. As for those who believe, 
they are concerned about it, and they know that it is the truth. Absolutely, those 
who deny the Hour have gone far astray. 


Shabbir Ahmed 


42: 18 Only those who deny it seek to hasten it. But the believers remain 
conscious of the Law of Requital knowing that it is the truth. Oh, certainly, those 

who call the Hour in question have gone far astray. ' 


Transliteration 


42:18 YastaAAjilu bih a alia theena 1 ayu/minoona bih a wa allatheena 
amanoomushfiqoona minha wayaAAIamoona annah a alhaqquala inna alia theena 
yumaroona fee alssaAAatilafee dalalin baAAeedin 


A 


(j\ VI (jjaJI Igil jja1*Jj l$ia jjflLia Ijial*. jhpllj Uj-J UJ±*j£ ^ C&^ W^ J^*^'- 1 ^ 42: 18 


Edip-Layth 


42:19 God is Gracious to His servants; He gives provisions for whomever He 
wills, and He is the Powerful, the Noble. 


The Monotheist Group 


42:19 God is Gracious to His servants; He gives provisions for whomever He 
wills, and He is the Powerful, the Noble. 


Muhammad Asad 


42:19 GOD is most kind unto His creatures: He provides sustenance for 
whomever He wills - for He alone is powerful, almighty! 


Rashad Khalifa 


42: 19 GOD is fully aware of all His creatures; He provides for whomever He wills. 
He is the Powerful, the Almighty. 


Shabbir Ahmed 


42:19 God is Sublime, Aware of the minutest needs of His servants. He provides 
for them (even if they deny Him) according to His laws. And He is the Strong, the 
Mighty. 


Transliteration 


42:19 Allahu la teefun biAAib adihiyarzuqu man yash ao wahuwa alqawiyyu 
alAAazeezu 


A 


jij*^ c£j^ J^J *^Aj (J-* (_3JJ^ "•^-t*-} ' '".. «&l 42: 19 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



42:20 Whoever desires the harvest of the Hereafter, We will increase for him his 
harvest. Whoever seeks the harvest of this world, We will give it to him, and he 
will have no share in the Hereafter. 

42:20 Whoever desires the harvest of the Hereafter, We will increase for him his 
harvest. And whoever seeks the harvest of this world, We will give him therefrom, 
and he will have no share in the Hereafter. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



42:20 To him who desires a harvest in the life to come, We shall grant an 
increase in his harvest; whereas to him who desires [but] a harvest in this world, 
We [may] give something thereof - but he will have no share in [the blessings of] 

the life to come. 

42:20 Whoever seeks the rewards of the Hereafter, we multiply the rewards for 
him. And whoever seeks the materials of this world, we give him therefrom, then 
he receives no share in the Hereafter. 



42:20 Whoever desires the harvest of the life to come, We increase his harvest. 
And whoever desires only the harvest of this world, We give him something 

thereof, but he will have no share in the life to come. ^ 

42:20 Man kana yureedu hartha al- akhiratinazid lahu fee harthihi waman k ana 
yureedu harthaalddunya nu/tihi minha warna lahu feeal-akhirati min naseebin 



\^la 4jjj Llill Uji JjjJ (jl£ (j<aj 4j^)^. ^ Al Iji aj^.\«.ij\ ^-ij^- -IjJJ (jl£ (j<a 42: 20 



Edip-Layth 



Accepting Religious Authorities and Laws beside God's Word is Polytheism 
42:21 Or do they have partners who decree for them a sharia which has not been 
authorized by God? If it were not for the word already given, they would have 
been judged immediately. Indeed, the transgressors will have a painful 

retribution. 



The Monotheist Group 



42:21 Or do they have partners who decree for them a system which has not 
been authorized by God? And if it were not for the word already given, they 
would have been judged immediately. Indeed, the transgressors will have a 
painful retribution. 



Muhammad Asad 



42:21 Is it that they [who care for no more than this world] believe in forces 

supposed to have a share in God's divinity, " which enjoin upon them as a moral 

law something that God has never allowed? ^6 Now were it not for [God's] decree 

on the final judgment, " all would indeed have been decided be tween them [in 

this world]: ^8 but, verily, grievous suffering awaits the evildoers [in the life to 
come]. 



Rashad Khalifa 



The Idols: Innovating New Religious Laws 
42:21 They follow idols who decree for them religious laws never authorized by 
GOD. If it were not for the predetermined decision, they would have been judged 

immediately. Indeed, the transgressors have incurred a painful retribution. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



42:21 Oh! They have idols (clergy) who decree for them religious laws never 
authorized by God. Had it not been for the decree of Judgment, the matter would 
have been decided concerning them immediately. Surely, there is an awful doom 
for the transgressors. 

42:21 Am lahum shurakao sharaAAoo lahummina a Iddeeni ma lam ya/ than bihi 
Allahuwalawla kalimatu alfa sli laqudiya baynahumwa-inna a I ththa limeena lahum 
AAathabunaleemun 



A 


AfrllJ i '-*\ (J- aill <LaK ^J^J <&l 4j (jJU si La (JJ^I (j-« »$1 IjCjjoi IjSjjui pgJ al 42: 


42:22 You see the transgressors worried because of what they had done; and it 
will come back at them. As for those who acknowledged and do good works, they 
will be in the paradises of bliss. They will have what they wish from their Lord. 
This is the great blessing. 


42:22 You see the transgressors worried because of what they had done; and it 
Th m th ' tG w '" corTie back at them. As for those who believed and do good works, they will 
be in the paradises of bliss. They will have what they wish from their Lord. This is 
the great blessing. 


42:22 [In that life to come,] thou wilt see the evil doers full of fear at [the 
thought of] what they have earned: for [now] it is bound to fall back upon them. 
Muhammad Asad And in the flowering meadows of the gardens [of paradise thou wilt see] those 
who have attained to faith and done righteous deeds: all that they might desire 
shall they have with their Sustainer: [and] this, this is the great bounty - 


Rashad Khalifa 


42:22 You will see the transgressors worried about everything they had 
committed; everything will come back and haunt them. As for those who believed 
and led a righteous life, they will be in the gardens of Paradise. They will receive 
whatever they wish from their Lord. This is the great blessing. 


42:22 You will see the transgressors in fear about what they have earned, and 
bb' Ah d ^ tne rec l u ' ta ' °f) tnat w '" surely befall them. But those who believe and do good 
" JUI "' "~~ works (that improve the society), will be in flowering meadows of the Gardens. 
For them is whatever they wish from their Lord. This is the magnificent bounty. 


42:22 Tar a a Iththalimeenamushfiqeena mimm a kasaboo wahuwa w aqiAAun 
Transliteration bihim waallatheenaamanoo waAAamiloo alssalihati fee rawdatialjannati lahum ma 
yashaoona AAinda rabbihimthalika huwa alfadlu alkabeeru 


A 




Edip-Layth 


42:23 Such is the good news from God to His servants who acknowledge and do 
good works. Say, "1 do not ask you for any wage, except that you show 
compassion to your relatives." Whosoever earns a good deed, We shall increase it 

for him in goodness. Surely, God is Forgiving, Appreciative. 


The Monotheist Group 


42:23 Such is the good news from God to His servants who believe and do good 
works. Say: "1 do not ask you for any wage, except that you show compassion to 
your relatives." And whosoever earns a good deed, We shall increase it for him in 
goodness. Surely, God is Forgiving, Appreciative. 


Muhammad Asad 


42:23 that [bounty] whereof God gives the glad tiding to such of His servants as 
attain to faith and do righteous deeds. Say [0 Prophet]: "No reward do 1 ask of 

you for this [message] other than [that you should] love your fellow-men. "^ For, 
if anyone gains [the merit of] a good deed, We shall grant him through it an 
increase of good: and, verily, God is much-forgiving, ever responsive to gratitude. 


Rashad Khalifa 


42:23 This is the good news from GOD to His servants who believe and lead a 
righteous life. Say, "1 do not ask you for any wage. 1 do ask each of you to take 
care of your own relatives." Anyone who does a righteous work, we multiply his 
reward for it. GOD is Forgiver, Appreciative. 




42:23 This is the good news from God to His servants who believe and lead a 
righteous life. Say, "No reward do 1 ask you for this other than that you show 



Shabbir Ahmed 


loving kindness to the ones near in the human bond. For, anyone who benefits 
people, We shall grant him additional good. God is Forgiving (absolving 

imperections), Appreciative of gratitude. ^ 


Transliteration 


42:23 Thalika alia thee yubashshiruAII ahu AAib adahu alia theena 
amanoowaAAamiloo alssalihati qui 1 aas-alukum AAalayhi ajran ill a almawaddata 
fee alqurb awaman yaqtarif hasanatan nazid lahu feeh a husnaninna All aha 
ghafoorun shakoorun 


A 


jjSjoi JjSC. Jh\ (jl 1-1.. iia. Igj3 A] J^i 4.1,. iia. i_SjJSJ (j<aj (^J^ (^ oJj-ail 


Edip-Layth 


42:24 Or do they say, "He has fabricated lies about God!" If God willed, He could 
have sealed your heart. God erases the falsehood and affirms the truth with His 
words. He is fully aware of what is inside the chests. 


The Monotheist Group 


42:24 Or do they say: "He has fabricated lies about God!" If God willed, He could 
have sealed your heart. And God erases the falsehood and affirms the truth with 
His words. He is fully aware of what is inside the chests. 


Muhammad Asad 


42:24 DO THEY, perchance, say, "[Muhammad] has attri buted his own lying 
inventions to God"? But then, had God so willed, He could have sealed thy heart 
[forever]: for God blots out all falsehood, and by His words proves the truth to be 

true. Verily, He has full knowledge of what is in the hearts [of men]; 


Rashad Khalifa 


God Erases the Falsehood and Affirms the Truth 
42:24 Are they saying, "He (Rashad) has fabricated lies about GOD!"? If GOD 
willed, He could have sealed your mind, but GOD erases the falsehood and 

affirms the truth with His words. He is fully aware of the innermost thoughts. 


Shabbir Ahmed 


42:24 What! Do they say, "He has invented a falsehood about God"? But if God 
willed, He could seal up your (prophet's) heart. And God blots out falsehood and 
proves the truth by His Words (laws). Surely, He is the Knower of all that is in 

the hearts. *■*■ 


Transliteration 


42:24 Am yaqooloona iftar a AAala All ahikathiban fa-in yasha-i All ahu yakhtim 
AAalaqalbika wayam hu All ahu alb atila wayu hiqqualhaqqa bikalim atihi innahu 
AAaleemun bithatialssudoori 


A 


(jaJI (_3=SJ lU 3 ^ <&l r"^J ^^ l^ f^i ^ ^Ai U^ W^ ^ c^ 0- <-£J^' UJ^J^J t 1 ' 42: 24 

Jj i i all CjIAj ajlc- 4il AlaiSj 


Edip-Layth 


42:25 He is the One who accepts the repentance from His servants, and He 
forgives the sins. He is fully aware of what you do. 


The Monotheist Group 


42:25 And He is the One who accepts the repentance from His servants, and He 
forgives the sins. He is fully aware of what you do. 


Muhammad Asad 


42:25 and it is He who accepts repen tance from His servants, and pardons bad 
deeds, and knows all that you do, 


Rashad Khalifa 


42:25 He is the One who accepts the repentance from His servants, and remits 
the sins. He is fully aware of everything you do. 


Shabbir Ahmed 


42:25 And He is the One Who accepts repentance from His servants, and pardons 
their misdeeds and He knows all you do. ■" 


Transliteration 


42:25 Wahuwa alia thee yaqbalu a IttawbataAAan AAib adihi wayaAAfoo AAani 
alssayyi-atiwayaAAIamu ma tafAAaloona 



A 


(jjiaij La pi*Jj dlouill (jc lja*Jj coLc (jc Ajjiill <J±L <_£^1 jAj 42: 25 


42:26 Those who acknowledge and do good works respond to Him, and He 
Edip-Layth increases for them His blessings. As for the ingrates, they have incurred a severe 
retribution. 


42:26 And those that believe and do good works respond to Him, and He 
The Monotheist Group increases for them His blessings. As for the rejecters, they have incurred a severe 
retribution. 


42:26 and responds unto all who attain to faith and do righteous deeds; and [it is 

d a d ^ e wn0, ' n tne ''^ e t0 corne '] w '" 9' ve them, out of His bounty, far more [than 
they will have deserved], whereas for the deniers of the truth there is [but] 
suffering severe in store. 


42:26 Responding to Him are those who believe and lead a righteous life. He will 
Rashad Khalifa shower them with His blessings. As for the disbelievers, they have incurred a 
severe retribution. 


42:26 And He accepts all those who attain belief and help others, and He gives 
shabbir Ahmed them a far exceeding reward from His bounty. But for those who oppose the 
truth, is a severe retribution. 


... 42:26 Wayastajeebu alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati wayazeeduhum 
" " min fadlihiwaalkafiroona lahum AAathabun shadeedun 


A .UV* i i.\c «.jl (jjj^lj A\i.UA rj* «^ijij ["w\i. J -.ll IjU&j IjiJf. £ji.mI i liNUiiij / l"'-">6 


Edip-Layth 


42:27 If God were to increase the provision for His servants, they would 
transgress on earth; but He sends down what He wills in a measure. He is Ever- 
aware and Seer of His servants. 


The Monotheist Group 


42:27 And if God were to increase the provision for His servants, they would 
transgress on Earth; but He sends down what He wills in a measure. He is Expert 
and Seer of His servants. 


Muhammad Asad 


42:27 For, if God were to grant [in this world] abundant sustenance to [all of] His 

servants, they would behave on earth with wanton insolence: ^1 Du t as it is, He 
bestows [His grace] from on high in due measure, as He wills: for, verily, He is 
fully aware of [the needs of] His creatures, and sees them all. 


Rashad Khalifa 


42:27 If GOD increased the provision for His servants, they would transgress on 
earth. This is why He sends it precisely measured to whomever He wills. He is 
fully Cognizant and Seer of His servants. 


Shabbir Ahmed 


42:27 And if God made His provision unlimited for His servants, they would 
create more disorder on earth (by increasing in pride and greed). But, He 
bestows His provision in due measure according to His laws. Surely, He is fully 

Cognizant, Seer of His servants (and their societies). ^ 


Transliteration 


42:27 Walaw basa ta All ahu a IrrizqaliAAibadihi labaghaw fee al-ar di 
walakinyunazzilu biqadarin ma yashao innahu biAAibadihikhabeerun baseerun 


A 


JJfi. cOLaJ 4j| eLuaJ La jJflJ (J_>y (J^J O^J^' C5^ 'j*^ o-^LutS (_3JJ^ ^ '.' ^J 42: 27 


Edip-Layth 


42:28 He is the One who sends down the rain after they had despaired, and 
spreads His mercy. He is the Supporter, the Praiseworthy. 




42:28 And He is the One who sends down the rain after they had despaired, and 



The Monotheist Group 


spreads His mercy. He is the Supporter, the Praiseworthy. 


Muhammad Asad 


42:28 And it is He who sends down rain after [men] have lost all hope, and 

unfolds His grace [thereby]: ^2 f or He alone is [their] Protector, the One to whom 
all praise is due. 


Rashad Khalifa 


42:28 He is the One who sends down the rain after they had despaired, and 
spreads His mercy. He is the only Master, Most Praiseworthy. 


Shabbir Ahmed 


42:28 And He is the One Who sends down rain after they have despaired and He 
spreads out His grace widely. And He is the Protecting Friend, the Owner of all 
praise. 


Transliteration 


42:28 Wahuwa alia thee yunazzilu alghaythamin baAAdi m a qanatoo wayanshuru 
rahmatahuwahuwa alwaliyyu alhameedu 


A 


JxaaJI ^jJjSI jAj 4laa.j Jjuiijj Ijlaiij La .1*J (j» ClliiJI (J^W iS"^ J* J 42: 28 


Edip-Layth 


God's Signs in Nature 
42:29 From among His signs is the creation of the heavens and the earth, and 
the creatures He spreads in them. He is able to gather them, if He wills. 


The Monotheist Group 


42:29 And from among His signs is the creation of the heavens and the Earth, 
and the creatures He spreads in them. And He is able to gather them, if He wills. 


Muhammad Asad 


42:29 And among His signs is the [very] creation of the heavens and the earth, 
and of all the living creatures which He has caused to multiply throughout 

them: 33 and [since He has created them,] He has [also] the power to gather 
them [unto Himself] whenever He wills. 


Rashad Khalifa 


42:29 Among His proofs is the creation of the heavens and the earth, and the 
creatures He spreads in them. He is able to summon them, when He wills. 


Shabbir Ahmed 


42:29 And among His signs is the creative design of the heavens and the earth, 
and the living creatures which He has dispersed throughout them. And He is Able 

to gather them together when He wills. " 


Transliteration 


42:29 Wamin ayatihi khalqu a Issamawatiwaal-ardi warn a baththa feehim a min 
dabbatinwahuwa AAala jamAAihim itha yashao qadeerun 


A 




Edip-Layth 


42:30 Any misfortune that happens to you is a consequence of what your hands 
have earned. He overlooks much. 


The Monotheist Group 


42:30 And any misfortune that happens to you is a consequence of what your 
hands have earned. And He overlooks much. 


Muhammad Asad 


42: 30 Now whatever calamity may befall you [on J udgment Day] will be an 
outcome of what your own hands have wrought, although He pardons much; ^4 


Rashad Khalifa 


Only A Consequence 
42:30 Anything bad that happens to you is a consequence of your own deeds, 
and He overlooks many (of your sins). 


Shabbir Ahmed 


42:30 Whatever calamity befalls you, is a consequence of your own actions and 
He pardons a great deal. 16 




42:30 Wama a sabakum min mu seebatinfabima kasabat aydeekum wayaAAfoo 



Transliteration 



AAan katheerin 



jjl& jjC ij^tJj f&>^\ t •'»,„< Lu3 4mi/u £y* aSLlt a) Lej 42: 30 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



42:31 You can never escape, and you have none besides God as an ally or helper. 

42:31 And you can never escape, and you have none besides God as an ally or 
helper. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



42:31 and you cannot elude Him on earth, and you will have none to protect you 
from God [in the life to come], and none to bring you succour. 

42:31 You can never escape, and you have none beside GOD as a Lord and 
Master. 

42:31 Neither can you evade Him on earth, nor do you have any patron or helper 
besides God. 

42:31 Wama antum bimuAAjizeena fee al-ar diwama lakum min dooni All ahi min 
waliyyin walanaseerin 

J^^ ^J cyb i> <&l UJ J L> f^ ^J i>=J^ cs* OLP**^? f 2 ^ ^J 42: 31 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



42:32 From His signs are the vessels that sail the sea like flags. 
42:32 And from His signs are the vessels that sail the sea like flags. 

42:32 And among His signs are the ships that sail like [floating] mountains 
through the seas: 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



42:32 Among His proofs are the ships that sail the sea with sails like flags. 

42:32 And among His signs are the ships that sail like bannered mountains 
through the seas. 

42:32 Wamin ayatihi aljawarifee albahri kaal-aAAIami 

^1&VIS jaJ! ^ jljaJI <h\(. t>j 42: 32 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



42:33 If He willed, He could still the winds, leaving them motionless on top of it. 
In that are signs for everyone who is patient, thankful. 

42:33 If He willed, He could still the winds, leaving them motionless on top of it. 
In that are signs for every one who is patient, thankful. 

42:33 if He so wills, He stills the wind, and then they lie motion less on the sea's 
surface - [and] herein, behold, there are messages indeed for all who are wholly 
patient in adversity and deeply grateful [to God]; 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



42:33 If He willed, He could have stilled the winds, leaving them motionless on 
top of the water. These are proofs for those who are steadfast, appreciative. 

42:33 And if He so wills, He calms the winds so that they come to a halt on its 
surface. Herein, are signs for everyone who is patient (in reading the Book of 
nature) and grateful (for what he learns). 

42:33 In yasha/ yuskini a Irreehafayathlalna raw akida AAal a thahrihiinna fee 
thalika laayatin likulli sabbarinshakoorin 

jjSjoi jU*^ (JSJ dllteu lillj ^ jjl oj$-2a ^gic. j£!jj (jli2aja fUjJl (l£ Ja ^ ^i <j' 42: 33 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



42:34 Or He may drown them, for what they have earned. He overlooks much. 

42:34 Or He may drown them, for what they have earned. And He overlooks 
much. 

42:34 or else He may cause them to perish because of what they have 
wrought; ^6 anc | [withal,] He pardons much. 

42: 34 He can annihilate them, as a consequence of their own works. I nstead, He 
overlooks many (of their sins). 

42:34 Or that He may cause them to perish as a consequence of their deeds, but 
He forgives a great deal. ^' 



42:34 Aw yoobiqhunna bima kasaboo wayaAAfuAAan katheerin 

jjliS (jc i iauj Ijjju£ Laj (j^ajjj ji 42: 34 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



42:35 Those who dispute Our signs may know that they have no place to hide. 

42:35 And those who dispute in Our signs may know that they have no place to 
hide. 






Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



42:35 And let them know, those who call Our mes sages in question, ->' that for 
them there is no escape. 



42:35 Those who argue against our proofs will find out that they have no basis. 

42:35 And let them know, those who dispute about Our messages, that for them 
there is no escape. 



Transliteration 
A 



42:35 WayaAAIama allatheena yujadiloonafee ayatina ma lahum min maheesin 

U r t \-\ a j< j^iU lii}!«. ^ UJ^- 1 ?^ O^ f^Jj 42: 35 



Edip-Layth 



Traits of those who Acknowledge and Trust God 
42:36 So whatever you are given is simply an enjoyment of the worldly life, and 
what is with God is far better and more lasting for those who acknowledge and 
put their trust in their Lord. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



42:36 So whatever you are given is simply an enjoyment of the worldly life, and 
what is with God is far better and more lasting for those who believe and put 
their trust in their Lord. 

42:36 AND [remember that] whatever you are given [now] is but for the 
[passing] enjoyment of life in this world - whereas that which is with God is far 
better and more enduring. [It shall be given] to all who attain to faith and in their 
Sustainer place their trust; 

42:36 Whatever you are given is no more than temporary material of this life. 
What GOD possesses is far better and everlasting, for those who believe and trust 
in their Lord. 

42:36 Whatever you are given is but a fleeting enjoyment of the life of this world. 
And what is with God is far better and more lasting. It is for those who choose to 
believe and trust in their Lord. 

42:36 Fama ooteetum min shay-in famat aAAualhayati a Iddunya warn a 

AAindaAllahi khayrun waabq a lilla theena amanoowaAAala rabbihim 

yatawakkaloona 






Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



42:37 Those who avoid gross sins and lewdness, and when they are angered, 
they forgive. 

42:37 And those who avoid gross sins and lewdness, and when they are angered, 
they forgive. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



42:37 and who shun the more heinous sins and abominations; and who, 
whenever they are moved to anger, readily forgive; 

Traits of the Believers 
42:37 They avoid gross sins and vice, and when angered they forgive. 

42:37 And those who desist from actions that drag down the human potential, 
and from indecencies. And when angered they readily forgive. *° 



Transliteration 



42:37 Waallatheena yajtaniboona kab a-iraal-ithmi wa alfawahisha wa-i tha m a 
ghadiboohum yaghfiroona 



UJjaij ^ |jj^a6 La IJslj (jia.ja]lj fiiVI Ji£ ujf"^ OJ-^'j 42: 37 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



42:38 Those who have responded to their Lord, and they hold the contact prayer, 
and their affairs are conducted by mutual consultation among themselves, and 

from Our provisions to them they give. 

42:38 And those who have responded to their Lord, and they uphold the 
communion, and their affairs are conducted by mutual consultation among 
themselves, and from Our provisions to them they give. 



Rashad Khalifa 



42:38 and who respond to [the call of] their Sustainer and are constant in 
prayer; and whose rule [in all matters of common concern] is consultation among 

themselves, ° and who spend on others out of what We provide for them as 

sustenance; 39 

42:38 They respond to their Lord by observing the Contact Prayers (Salat). Their 
affairs are decided after due consultation among themselves, and from our 
provisions to them they give (to charity). 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



42:38 They respond to their Lord by establishing Salaat, and conduct their affairs 
by mutual consultation, and they keep open for the welfare of others what We 

have given them. ^ 

42:38 Waallatheena istaj aboolirabbihim waaqamoo a Issalatawaamruhum shoora 
baynahum wamimma razaqnahumyunfiqoona 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 



42:39 They are those who seek justice when gross injustice befalls them. 

42:39 And those who, when gross injustice befalls them, they seek justice. 

42:39 and who, whenever tyranny afflicts them, defend themselves. 

42:39 When gross injustice befalls them, they stand up for their rights. 

42:39 And whenever gross injustice is inflicted upon them, they defend 
themselves and stand up for their rights. ^ u 



Transliteration 
A 



42:39 Waallatheena itha asabahumualbaghyu hum yantasiroona 
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Transliteration 



42:40 The recompense for a crime shall be its equivalence, but whoever forgives 
and makes right, then his reward is upon God. He does not like the wrongdoers. 

42:40 The recompense for a crime shall be its equivalence, but whoever forgives 
and makes right, then his reward is upon God. He does not like the wrongdoers. 

42:40 But [remember that an attempt at] requiting evil may, too, become an 
evil: ^ u hence, whoever pardons [his foe] and makes peace, his reward rests with 
God - for, verily, He does not love evildoers. ^1 

42:40 Although the just requital for an injustice is an equivalent retribution, those 
who pardon and maintain righteousness are rewarded by GOD. He does not love 
the unjust. 

42:40 But requiting evil may become an evil in itself! So, whoever pardons and 
makes peace, his reward rests with God. Surely, He does not love the violators of 
human rights. 

42:40 Wajazao sayyi-atin sayyi-atun mithluh afaman AAaf a waa slaha faajruhu 
AAalaAllahi innahu la yuhibbu al ththa limeena 
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Transliteration 

A 



42:41 For any who demand action after being wronged, those are not committing 
any error. 

42:41 And for any who demand action after being wronged, those are not 
committing any error. 

42:41 Yet indeed, as for any who defend themselves after having been wronged - 
no blame whatever attaches to them: 

42:41 Certainly, those who stand up for their rights, when injustice befalls them, 
are not committing any error. 

42:41 And those who stand up for their rights and defend themselves, when they 
have been wronged, for such, there is no blame. 

42:41 Walamani intasara baAAda thulmihifaola-ika ma AAalayhim min sabeelin 

(JdJjuj qa A&jie La liljljli «Lal2a .IsJ j- adjl (_y^j 42: 41 
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42:42 The error is upon those who oppress the people, and they aggress in the 
land without cause. For these will be a painful retribution. 
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42:42 The error is upon those who oppress the people, and they aggress in the 
land without cause. For these will be a painful retribution. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



42:42 blame attaches but to those who oppress [other] people and behave 
outrageously on earth, offending against all right: for them there is grievous 
suffering in store! 

42:42 The wrong ones are those who treat the people unjustly, and resort to 
aggression without provocation. These have incurred a painful retribution. 

42:42 The blame is on those who oppress people and cause disorder on earth 
resorting to aggression, unprovoked. They are the ones for whom there is an 



Transliteration 



awful doom. 

42:42 Innama alssabeelu AAalaallatheena yathlimoona alnnasawayabghoona fee 
al-ardi bighayri alhaqqi ola-ikalahum AAathabun aleemun 
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42:43 As for the patient and forgiving, that is an indication of strength. 

42:43 And for he who is patient and forgives, then that is an indication of 
strength. 

42:43 But withal, if one is patient in adversity and forgives - this, behold, is 
indeed something to set one's heart upon! 



42 



42:43 Resorting to patience and forgiveness reflects a true strength of character. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



42:43 Certainly, whoever is patient and forgives, that is from the strength of 
character. 

42:43 Walaman sabara waghafara inna thalikalamin AAazmi al-omoori 

jja^\ ^jc tjJ tillj jl jac-j ji^a (jJj 42:43 
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The Transgressor Opponents 
42:44 Whomever God sends astray will not have any ally after Him. You will see 
the transgressors, when they see the retribution, saying: "Is there any way we 
can go back?" 

42:44 And whomever God sends astray will not have any ally after Him. And you 
will see the transgressors, when they see the retribution, saying: "Is there any 
way we can go back?" 

42:44 AND [thus it is:] he whom God lets go astray ^3 } nas henceforth no 

protector whatever: and so thou wilt see such evildoers ^4 r on judgment Day, 
and wilt hear how] they exclaim as soon as they behold the suffering [that awaits 

them], "Is there any way of return?"'" 

42:44 Whomever GOD sends astray will never find any other lord, and you will 
see such transgressors, when they see the retribution, saying, "Can we get 
another chance?" 

42:44 And he whom God lets go astray has no protector then. And you will notice 
the oppressors, how they exclaim as soon as they see the doom, "Is there any 

way of return?" 21 

42:44 Waman yu dlili All ahu fam alahu min waliyyin min baAAdihi watar a 

alththalimeenalamma raawoo alAAa thaba yaqooloona hal il amaraddin min 
sabeelin 



<_S^ U& (JJ^J^J i-jliaJI Ijlj Lai (jjlaiJaJI (_£JJj o.^*J (j* ^J (j^ ^ La3 <&l J i 2aj (J-oj 42: 44 

(JdJjui (_j«a Jj< 



Edip-Layth 



42:45 You will see them being displayed to it, in fearful humiliation, and looking, 
while trying to avoid looking. Those who acknowledged will say, "The losers are 
those who lost themselves and their families on the day of resurrection. The 
transgressors will be in a lasting retribution." 
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Muhammad Asad 
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42:45 And you will see them being displayed to it, in fearful humiliation, and 
looking, while trying to avoid looking. And those who believed will say: "The 
losers are those who lost their souls and their families on the Day of 
Resurrection. The transgressors will be in a lasting retribution." 

42:45 And thou wilt see them exposed to that [doom], humbling themselves in 
abasement, looking [around] with a furtive glance - the while those who had 
attained to faith will say, "Verily, lost on [this] Day of Resurrection are they who 

have squandered their own and their followers' selves!" ^6 gh, verily, the 

evildoers will fall into long- lasting suffering, 

42:45 You will see them facing it, humiliated and debased, and looking, yet trying 
to avoid looking. Those who believed will proclaim: "The real losers are those who 
lost their souls and their families on the Day of Resurrection. The transgressors 
have deserved an everlasting retribution." 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



42:45 And you will see them facing it, humiliated, looking and yet not looking. 
And those who believe will say, "Surely, lost on this Day of Resurrection are those 
who had wasted their own 'self and their families." Oh, certainly, the wrongdoers 
will fall into lasting suffering. 

42:45 Watarahum yuAAra doona AAalayh akhashiAAeena mina a I thth u Hi 
yanthuroonamin tarfin khafiyyin waq ala alia theena amanooinna alkh asireena 
allatheena khasiroo anfusahumwaahleehim yawma alqiy amati al a inna 

al ththa limeenafee AAathabin muqeemin 
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42:46 They had no allies to help them against God. Whomever God misguides 
will never find the way. 
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42:46 And they had no allies to help them against God. And whomever 
God misguides will never find the way. 

42:46 and will have no protector whatever to succour them against God: for he 
whom God lets go astray shall find no way [of escape]. 



Rashad Khalifa 
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Transliteration 



42:46 There will be no allies to help them against GOD. Whomever GOD sends 
astray can never be guided. 

42:46 And they will have no patrons to help them besides God. One who goes 
astray by violating the laws of guidance, for him there is no road. ^2 

42:46 Wama kana lahum min awliy aayansuroonahum min dooni All ahi waman 
yudliliAllahu fama lahu min sabeelin 
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42:47 Respond to your Lord before a day comes from God which cannot be 
averted. You will have no refuge for you on that day, nor an advocate. 

42:47 Respond to your Lord before a Day comes from God which cannot be 
averted. You will have no refuge for you on that Day, nor an advocate. 

42:47 [Hence, O men,] respond to your Sustainer before there comes, at God's 

behest, ' a Day on which there will be no turning back: [for] on that Day you will 
have no place of refuge, and neither will you be able to deny aught [of the wrong 
that you have done]. 



Rashad Khalifa 


42:47 You shall respond to your Lord before a day comes which is decreed 
inevitable by GOD. There will be no refuge for you on that day, nor an advocate. 


Shabbir Ahmed 


42:47 So, respond to your Lord before there comes to you from God a Day which 
cannot be averted. There will be no shelter for you on that Day nor will you have 
any rebuttal to what you did. 


Transliteration 


42:47 Istajeeboo lirabbikum min qabli an ya/tiyayawmun 1 a maradda lahu mina 
Allahi ma lakummin malja-in yawma-ithin wama lakum min nakeerin 


A 
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42:48 But if they turn away, then We did not send you as their guardian. You are 
only required to deliver. When We let the human being taste compassion from Us, 
he becomes happy with it, and when adversity afflicts them because of what their 
hands have done, the human being becomes rejecting. 


The Monotheist Group 


42:48 But if they turn away, then We did not send you as their guardian. You are 
only required to deliver. And when We let the human being taste mercy from Us, 
he becomes happy with it, and when adversity afflicts them because of what their 
hands have done, the human being becomes rejecting. 


Muhammad Asad 


42:48 BUT IF they turn away [from thee, Prophet, know that] We have not 
sent thee to be their keeper: thou art not bound to do more than deliver the 
message [entrusted to thee]. And, behold, [such as turn away from Our mes- 
sages are but impelled by the weakness and incon stancy of human nature: 

thus,]^° when We give man a taste of Our grace, he is prone to exult in it; ^9 but 
if misfortune befalls [any of] them in result of what their own hands have sent 

forth, then, behold, man shows how bereft he is of all gratitude!-^ 


Rashad Khalifa 


Sole Mission of the Messenger 
42:48 If they turn away, we did not send you as their guardian. Your sole mission 
is delivering the message. When we shower the human beings with mercy, they 
become proud, and when adversity afflicts them, as a consequence of their own 
deeds, the human beings turn into disbelievers. 


Shabbir Ahmed 


42:48 But if they turn away, We have not sent you as a guardian over them. Your 
duty is to convey the message. When We cause humans to taste of grace form 
Us, they rejoice in it. But if a calamity befalls them as a consequence of what 

their hands have sent forth, then, man is ungrateful. ^3 


Transliteration 


42:48 Fa-in aAAra doo fam a arsaln akaAAalayhim hafeethan in AAalayka 
illaalbalaghu wa-inn a i tha a thaqnaal-insana minn a ra hmatan fari ha bih awa-in 
tusibhum sayyi-atun bima qaddamat aydeehimfa-inna al-insana kafoorun 


A 
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42:49 To God is the sovereignty of the heavens and the earth. He creates 
whatever He wills. He bestows daughters to whomever He wills, and bestows 

sons to whomever He wills. ° 


The Monotheist Group 


42:49 To God is the sovereignty of the heavens and the Earth. He creates 
whatever He wills. He bestows daughters to whomever He wills, and bestows 
sons to whomever He wills. 


Muhammad Asad 


42:49 God's alone is the dominion over the heavens and the earth. He creates 
whatever He wills: He bestows the gift of female offspring on whomever He wills, 



Rashad Khalifa 



and the gift of male offspring on whomever He wills; 

42:49 To GOD belongs the sovereignty of the heavens and the earth. He creates 
whatever He wills, granting daughters to whomever He wills, and granting sons to 
whomever He wills. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



42:49 To God belongs the Dominion of the heavens and the earth. He creates 
and designs all things according to His laws. He bestows the gift of daughters 
according to His laws and the gift of sons according to His laws. 



42:49 Lillahi mulku a Issamawatiwaal-ardi yakhluqu m a yash ao yahabuliman 
yashao inathan wayahabu liman yashao al thth ukoora 
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42:50 Or, He may bestow them with both daughters and sons, and He makes 
whom He wills sterile. He is Knowledgeable, Omnipotent. 



42:50 Or, He may bestow them with both daughters and sons, and He makes 
whom He wills sterile. He is Knowledgeable, Capable. 



42:50 or He gives both male and female [to whomever He wills], and causes to 
be barren whomever He wills: for, verily, He is all-knowing, infinite in His 

power. 51 



42:50 Or, He may have the males and the females marry each other, then render 
whomever He wills sterile. He is Omniscient, Omnipotent. 

42:50 Or He bestows both males and females, and He leaves infertile some 
according to His laws. Certainly, He is Knower, Omnipotent. 



Transliteration 



42:50 Aw yuzawwijuhum thukrananwa- inathan wayajAAalu man yash 
AAaqeeman innahuAAaleemun qadeerun 



ao 
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Methods of Divine Communication 
42:51 It is not for any human being that God would speak to him, except 
through inspiration, or from behind a barrier, or by sending a messenger to 
inspire whom He wills by His leave. He is the Most High, Most Wise. 

42:51 And it is not for any human being that God would speak to him, except 
through inspiration, or from behind a barrier, or by sending a messenger to 
inspire whom He wills by His leave. He is Most High, Wise. 



Muhammad Asad 



42:51 And it is not given to mortal man that God should speak unto him 
otherwise than through sudden inspiration, ->2 or r D y a voice, as it were,] from 
behind a veil, or by sending an apostle to reveal, by His leave, whatever He wills 

[to reveal] :^ for, verily, He is exalted, wise. 



Rashad Khalifa 



How God Communicates With Us 
42:51 No human being can communicate with GOD except through inspiration, or 
from behind a barrier, or by sending a messenger through whom He reveals what 
He wills. He is the Most High, Most Wise. 



Shabbir Ahmed 



42:51 And it is not for any human being that God should speak to him other than 
through direct revelation (on the hearts of His messengers) or from behind a 
barrier (such as at Mount Sinai to Moses) or by sending a messenger to convey 
His Words with His Permission (as all messengers did). Surely, He is the Most 
High, the Wise. 



Transliteration 



42:51 Wama k ana libasharin anyukallimahu All ahu ill a wa hyan aw min war a- 
ihijabin aw yursila rasoolan fayoo hiya bi-i thnihima yash ao innahu AAaliyyun 
hakeemun 
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42:52 Thus, We inspired to you a revelation of Our command. You did not know 
what the book was, nor the acknowledgement. Yet, We made this a light to guide 
whomever We wish from among Our servants. Surely, you guide to a straight 

path. 9 
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42:52 And thus, We inspired to you a revelation of Our command. You did not 
know what was the Scripture, nor what was faith. Yet, We made this a light to 
guide whomever We wish from among Our servants. Surely, you guide to a 
straight path. 

42:52 And thus, too, ^ [O Muhammad,] have We revealed unto thee a life-giving 

message,-^ [coming] at Our behest. [Ere this message came unto thee,] thou 

didst not know what revelation is, nor what faith [implies]: ^6 Du t_ [now] We have 
caused this [message] to be a light, whereby We guide whom We will of Our ser- 
vants: and, verily, [on the strength thereof] thou, too, shalt guide [men] onto the 
straight way - 

42:52 Thus, we inspired to you a revelation proclaiming our commandments. You 
had no idea about the scripture, or faith. Yet, we made this a beacon to guide 
whomever we choose from among our servants. Surely, you guide in a straight 
path. 



H 
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Transliteration 



42:52 So, We have revealed to you (O Prophet!) a life-giving message, by Ou 
command. You did not know what a revealed Book is, nor what Faith implies. But 
now We have made it a Light through which We guide those of Our servants who 
will to be guided. (O Prophet!) you guide them to the straight path. 



42:52 Wakathalika aw haynailayka roo han min amrin am a kunta tadree 
maalkitabu wala al-eemanu walakinjaAAalnahu nooran nahdee bihi man nash ao 
min AAibadinawa-innaka latahdee ila siratin mustaqeemin 



Ajlx*. j£]j (JAjVI Vj i-i&ll La tjj£ C±& La lij/sl jj* L^.jj liLlI Llli.jl liBJ&j 42: 52 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



42:53 The path of God; to Him belongs what is in the heavens and what is in the 
earth. Ultimately, all matters revert to God. 

42:53 The path of God, to whom belongs what is in the heavens and what is in 
the Earth. Ultimately, all matters revert to God. 

42:53 the way that leads to God, to whom all that is in the heavens and all that 
is on earth belongs. Oh, verily, with God is the beginning and the end of all 

things!" 
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42:53 The path of GOD, to whom belongs everything in the heavens and 
everything on earth. Absolutely, all matters are controlled by GOD. 

42:53 The path that leads to God, to Whom belongs all that is in the heavens and 
all that is on earth. Oh, certainly, with God is the beginning and with Him is the 

end of all affairs. ^4 



Transliteration 



42:53 Sirati Allahi allatheelahu ma fee alssamawati wamafee al-ardi ala ila Allahi 
taseerual-omooru 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (42:1) 

H10M40. A70S60Q100. These two combinations of letters/numbers play an important role in the 
mathematical system of the Quran based on code 19. For the meaning of these letters, see 1:1; 2: 1; 
40:1; 13:38; 46:10; 74:1-56. 

Edip-Layth - End Note (42:2) 

Edip-Layth - End Note 2 (42:7) 
See 43: 3. 

Edip-Layth - End Note 3 (42:9) 

Those who worship their clerics and scholars ( 9: 31; 42: 21), especially in Pakistan and I ndia call their 
religious leaders Mawlana, that is "our lord, our master, our patron." By assuming and using such a 
title, those religious leaders participate and encourage in this polytheistic practice. As long as Sunni 
and Shiite mushriks do not submit themselves to God alone, and as long as they consider their 
religious scholars and clerics to be their masters and lords, they will remain in the darkness of 
ignorance. See 2:286. 

Edip-Layth - End Note 4 (42:11) 

The Biblical verse, Genesis 1:26, stating that humans were created in God's image could be understood 
in a way that might contradict this verse. For detailed information about the nature of initiation or 
creation of the universe and living organisms, see 6:79; 82: 1. 



Edip-Layth - End Note 5 (42:21) 

The religion that the so-called Muslims inherited from their parents and try hard to practice today, has 
little to do with the system of peacefully surrendering to God alone, which was delivered by Muhammad 
through the Quran. These clergymen who arrogated themselves and falsely claimed to be the "ulama" 
(people of knowledge), polluted the message of islam with ignorance. They fabricated numerous 
sharias (laws), prohibitions, veils, beards, turbans, rules on how to clean one's bottom, rules on how to 
pee in the bathroom, toothbrushes, right hands, left hands, right feet, left feet, hadiths, sunnas, 
intercession, holy hair, holy clothes, holy teeth, holy feet traces, hazrats, lords, saints, mawlas, 
mahdies, innocent emams, orders, sects, rosaries, amulets, dreams, holy loopholes, prayer caps, 



circumcisions, shrines, extra prayers, extra prohibitions, and numerous Arabic jargon such as mandup, 
mustahap, makruh, sharif, sayyid and more nonsense. Thus, the religion of Sunnis and Shiites 
contradicts the divine laws in nature and scripture, and condemns its sincere followers to misery and 
backwardness. The religious leaders and their political allies contribute greatly to the backwardness of 
the Muslim world. God Almighty now wants to reform us and open the path of progress with the 
message described as "one of the greatest" ( 74:30-37). Similar distortion and corruption was inflicted 
upon the system of islam (submission to God in peace) by professional religious leaders. For instance, 
soon after Jesus, a Pharisee-son-of- Pharisee who claimed to have seen Jesus in his vision, started 
preaching in the name of Jesus. His passionate, yet diabolic doctrine was rejected by the monotheists 
and muslims, but a majority of people were duped with his delusional passion and clever salesman 
skills. As a result, he made major changes, including transforming monotheism into polytheism to the 
extend of coining the name Christian (Acts 11: 26). J esus never silenced women and put them down 
with xenophobic teachings but St. Paul asked women to submit to men and hush: (1 Timothy 2:7-15; 
1 Corinthians 14:34-35; 1 Peter 3:7). Jesus never asked for money for preaching but St. Paul asked 
for money shamelessly and likened his audience to a flock of sheep to be milked by the holy shepherd! 
(1 Corinthians 9:7). He was a master of deceit as opposed to Jesus who did not twist the truth to gain 
followers; Paul made up anything he deemed helpful to increase the number of his milk-giving flock (1 
Corinthians 9:22). See 9:31; 33:67. Also, see 2:59; 3:45,51-52-52,55; 4:11,157,171; 5:13-15,72- 
79; 7:162; 19:36. 

Edip-Layth - End Note 6 (42:23) 

This verse is mostly abused by Shiite clergymen. They claim that prophet Muhammad was ordered to 
ask help for HIS relatives. The special status given to the descendents of Muhammad through Fatima 
and AN, supported by a distorted meaning of this verse has created a privileged and "sacred" religious 
class. Hundreds of thousands of bearded leeches in Iran, Iraq and other Middle Eastern countries claim 
that they are descendents of Prophet Muhammad (Sayyeed or Shareef) and that they are thereby 
entitled to obligatory financial help. They abuse the verse mentioned above to exploit people 
economically. However, the verse does not say "my relatives." The context of the verse is plain enough 
to state that Muhammad does not need a wage from the believers and if they can help somebody, they 
should help their own relatives. Indeed, helping the relatives is a divine command repeated in 2:83; 
4:36; 8:41; 16:90. Also, see 33:33. 



Edip-Layth - End Note 7 (42:38) 

The most important public task needing consultation is the election of leaders. About thirty years after 
the departure of Muhammad, polytheists abandoned the election system and established a monarchy or 
sultanate. Their puppet clerics tried to distort the application of this verse by claiming that consultation 
to elect a leader was not recommended but the leader, that is, the self-appointed tyrant, should 
consult. Unfortunately, this travesty of logic became the mainstream view of the followers of hadith and 
sunna. Ironically, neither the prophet nor his closest companions imposed themselves by self- 
appointment or by resorting to a glorious or royal genealogy. Those who split hairs to mimic every 
aspect of life attributed to Muhammad and his companions, from bathroom etiquette to how to groom 
one's beard, ignored this most important Quranic instruction that was practiced by Muhammad, and his 
companions for more than 40 years, starting from the immigration to Yathrib and continuing with Abu 
Bakr, Omar, Uthman and AN, an era called the Khulafa-i Rashideen, that is, Guided Caliphs. The later 
satanic Caliphs, assuming the blasphemous titles of "God's Caliph (successor)" or "God's Shadow on 
Earth" for centuries committed numerous atrocities in the name of God until 1924, when the caliphate 
was abolished by a young turk, Mustafa Kemal Ataturk. Democracy practiced according to the 
separation of powers is not perfect, but it is the best system we have discovered so far. As long as the 
democratic procedure is not corrupted by the money from interest groups or corporations, democracy 
helps the majority to pursue its self-interest, which ultimately is forced to include individual rights and 
the interests of minorities. Ottoman Caliphs prohibited the importation and use of the printing machine 
based on the religious fatwa of a sheikh al- islam (highest cleric within the Ottoman Empire) who 
prohibited the use of the printing machine from 1455 to 1727, for 272 years, for 100,000 precious 
days, in a vast land stretching from North Africa to Iran, from today's Turkey to the Arabian Peninsula. 
While Europe indulged in learning God's signs in nature, shared the knowledge via printing machines, 
and was rewarded by God with a renaissance, reform, technology, and prosperity, Ottomans devolved 
and sunk further in ignorance. While Europeans engaged in philosophical arguments, the Ottomans 



recited the holy book no better than a parrot, the book that highlighted the importance of learning, 
questioning, discovery, and the pursuit of knowledge. They marveled at handwritten books of hearsay 
and superstition, at the lousy arguments developed by Ghazzali, who with the full support of a king, 
aimed to banish philosophy. While Europe sought a better system to save themselves from the tyranny 
of kings and the Church, the Ottomans recited handwritten poems to praise their corrupt kings and 
idols. No wonder why the land, the name, the face, and the religion of the children of this population is 
now associated with backwardness, ignorance, oppression, violence, and poverty. Federal democracies 
facilitate cooperation among diverse groups with different religions, cultures, and legal systems and 
provide common ground for a productive, peaceful, and freely co-existing society. 

Edip-Layth - End Note 8 (42:49) 
See 18:8; 31:34. 

Edip-Layth - End Note 9 (42:52) 

For more information about ruh, see 17:85; 15:29. None can guide anyone to salvation, including 
Jesus and Muhammad. However, every monotheist can guide to the "right path" defined by God. In 
other words, it is God who defines the system and guidance, and we are expected to deliver it to 
others. Accepting Muhammad as another source of guidance is setting him up as a partner with God. 
See 6: 112- 114; 39: 11. Also, see 7: 30. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (42:2) 
See Appendix II. 

Muhammad Asad - End Note 2 (42:3) 

I.e., the basic truths propounded in the Quranic revelation - some of which are summarized in the 
sequence - are the same as those revealed to all the earlier prophets. 

Muhammad Asad - End Note 3 (42:5) 

I.e., all human beings (as indicated by the relative pronoun man, which always refers to beings 
endowed with conscious intelligence). The implication is that whereas all humans - whether believers or 
unbelievers - are liable to err and to sin, God "is full of forgiveness unto men despite all their evildoing" 
(13:6). See also the first sentence of 10:11 and the corresponding note 17. 

Muhammad Asad - End Note 5 (42:7) 

I.e., all mankind (Tabari, Baghawi, Razi). As regards the designation of Mecca as "the foremost of all 
cities", see note 75 on the identical phrase in 6:92. 

Muhammad Asad - End Note (42:7) 

Muhammad Asad - End Note 6 (42:8) 

The implication being, "but He has not willed it": see second paragraph of 5:48 and the corresponding 
notes 66 and 67; 16:93 and also note 29 on 10:19. 



Muhammad Asad - End Note 7 (42:8) 



Or: "He admits whomever He wills unto His grace" - similar to the double meaning inherent in the oft- 
recurring phrase, Allahu yahdi man yasha'u wa-yudillu man yasha'u, which can be understood either as 
"God guides whomever He wills and lets go astray whomever He wills", or, alternatively, as "God 
guides him that wills [to be guided] and lets go astray him that wills [to go astray]". See, in particular, 
Zamakhshari 's elaborate comment on this problem quoted in note 4 on the second half of 14:4. 

Muhammad Asad - End Note 8 (42:10) 

This, connecting with the first sentence of verse 8 above, evidently relates to problems of faith and 
religious law (Baghawi, Zamakhshari ). The above verse has provided some of the great exponents of 
I slamic Law - I bn Hazm among them - with one of the main arguments against the acceptance of 
deductions by analogy (qiyas) as a means to "establish" points of religious law not formulated as such 
in the nass - i.e., the self-evident (zahir) wording of the Qur'an and, by obvious implication, of the 
Prophet's commandments. This, as Razi points out, is the meaning of the phrase "on whatever you 
may differ, the verdict (hukm) thereon rests with God". (See in this connection note 120 on 5:101; also 
the section on "The Scope of Islamic Law" in my State and Government, pp. 11-15.) 

Muhammad Asad - End Note 9 (42:11) 
See note 81 on 16:72. 

Muhammad Asad - End Note 10 (42:11) 

The preceding allusion to the God-willed function of sex and, hence, to the polarity and multiplicity 
evident in all animated nature - man and animal alike - is meant to stress the above statement of the 
oneness and absolute uniqueness of God. The phrase there is nothing like unto Him" implies that He is 
fundamentally - and not merely in His attributes - "different" from anything that exists or could exist, 
or anything that man can conceive or imagine or define (see note 88 on 6: 100); and since "there is 
nothing that could be compared with Him" ( 112:4), even the "how" of His being "different" from 
everything else is beyond the categories of human thought. 

Muhammad Asad - End Note 11 (42:12) 

I.e., He knows not only what every human being "deserves", but also what is intrinsically - though not 
always perceptibly - good and necessary in the context of His plan of creation. Moreover, all that exists 
belongs to Him alone, and man is allowed no more than the usufruct of what is commonly regarded as 
"property". 

Muhammad Asad - End Note 12 (42:13) 

See first paragraph of note 249 on 2:256. Since, as the sequence shows, the term din cannot apply in 
this context to "religion" in its widest connotation, including religious Laws - which, by their very 
nature, have been different in each successive dispensation (cf. note 66 on 5:48 ) - it obviously denotes 
here only the ethical and spiritual contents of religion, i.e., "faith" in its most general sense. With this 
verse, the discourse returns to the theme sounded at the beginning of this surah, namely, the 
unchanging sameness of the spiritual and moral principles underlying all revealed religions. 

Muhammad Asad - End Note 13 (42:13) 

Lit., "which We have revealed unto thee", implying that it was only through revelation that the Prophet 
Muhammad came to know "that which God had enjoined upon Noah". 



Muhammad Asad - End Note 14 (42:13) 

Cf. 3:19- "the only [true] religion in the sight of God is [man's] self-surrender unto Him"; and 3:85 
"if one goes in search of a religion other than self-surrender unto God, it will never be accepted from 



him". Parallel with this principle, enunciated by all of God's apostles, is the categorical statement in 
21:92 and 23:52 - "Verily, [O you who believe in Me,] this community of yours is one single 
community, since I am the Sustainer of you all". Most of the great commentators (e.g., Zamakhshari , 
Razi, Ibn Kathir) understand this as an unequivocal reference to the ecumenical unity of all religions 
based on belief in the One God, notwithstanding all the differences with regard to "the [specific] 
statutes and practices enjoined for the benefit of the various communities in accordance with their 
[time-bound] conditions (ala hasab ahiwaliha)", as expressed by Zamakhshari in his comments on the 
verse under discussion. 

Muhammad Asad - End Note 15 (42:14) 

Lit., "they did not break up their unity until after knowledge had come to them" - i.e., the knowledge 
that God is one, and that the teachings of all of His prophets were essentially the same. Cf. 2:213 and, 
more explicitly, 23:53 , which comes immediately after the statement that "this community of yours is 
one single community" (see also note 30 on 23:53 ). 

Muhammad Asad - End Note 16 (42:14) 

For an explanation of this passage, see note 29 on 10: 19 . 

Muhammad Asad - End Note 17 (42:14) 

Lit., "who have become heirs to the divine writ after them": obviously referring to the Bible and its 
followers in later times 

Muhammad Asad - End Note 18 (42:14) 

Lit., "about it" - i.e., in doubt as to whether the relevant scripture has really been revealed by God, and, 
ultimately, as to whether there is any truth in the concept of "divine revelation" as such. 

Muhammad Asad - End Note 19 (42:15) 

I .e., because of this breach of the original unity of men's faith in the One God. 

Muhammad Asad - End Note 20 (42:15) 

Lit., "between you" - i.e., "to induce you to be more tolerant of one another": evidently an allusion to 
the bitterness which stands in the way of an understanding between the various sects and schools of 
thought in all revealed religions. 

Muhammad Asad - End Note 21 (42:16) 

I .e., about His attributes and the "how" of His Being, all of which is beyond the grasp of the human 
mind. 

Muhammad Asad - End Note 22 (42:17) 

The above two interpolations are based on 57:25, where the idea underlying this verse has been stated 
clearly. The implication is that since God Himself has given man, through successive revelations, a 
standard whereby to discern between right and wrong, it is presumptuous and futile to argue about the 
nature of His Being and His ultimate judgment: hence the reference, in the second half of this and the 
next verse, to the Last Hour and, thus, the Day of J udgment. 



Muhammad Asad - End Note 23 (42:18) 



This is not merely a reference to the sarcastic demand of Muhammad's opponents (men tioned several 
times in the Qur'an) to bring about their "speedy chastisement" in proof of his being God's message- 
bearer, but also an oblique allusion to unbelievers of all times who, without having any "proof" either 
way, categorically reject the idea of resurrection and judgment. 

Muhammad Asad - End Note 24 (42:20) 

I.e., whereas those who live righteously and turn their endeavours towards spiritual ends are sure to 
receive in the hereafter more than they are hoping for, those who strive exclusively after worldly 
rewards may - but not necessarily will - achieve something, and not necessarily all, of their aims, 
without having any reason to expect "a share in the blessings" that await the righteous in the 
hereafter. 

Muhammad Asad - End Note 25 (42:21) 

Lit., "Is it that they have partners [of God]" - i.e., "do they believe that circumstantial phenomena like 
wealth, power, 'luck', etc., have something divine about them?" - the implication being that belief in 
such "forces" is usually at the root of men's pursuance of exclusively worldly ends. (For my above 
explanatory rendering of the term shuraka - lit., "partners" or "associates" [of God] - see note 15 on 
6:22 .) 

Muhammad Asad - End Note 26 (42:21) 

I.e., which cause them to abandon themselves with an almost religious fervour to something of which 
God disapproves - namely, the striving after purely materialistic goals and a correspond ing disregard of 
all spiritual and ethical values. For my rendering of din, in this context, as "moral law", see note 3 on 
109:6. 

Muhammad Asad - End Note 27 (42:21) 

Lit., "word of decision", i.e., that His final judgment shall be postponed until the Day of Resurrection 
(see next note). 

Muhammad Asad - End Note 28 (42:21) 

I.e., God would have made a clear-cut distinction, in this world, between those who look forward to the 
hereafter and those who care for no more than worldly success, by granting unlimited happiness to the 
former and causing the latter to suffer: but since it is only in the hereafter that man's life is to be truly 
fulfilled, God has willed to postpone this distinction until then. 

Muhammad Asad - End Note 29 (42:23) 

Lit., "love for those who are near (al-qurba)". Some commentators take this to mean "those who are 
near to me", i.e., Muhammad's kinsfolk: but quite apart from the objection that such a "personal" 
demand would conflict with the preceding assurance, "No reward do I ask of you", the deliberate 
omission of any possessive pronoun in respect of the term al-qurba indicates that it is not limited to 
any personal relationship but, rather, alludes to a relationship common to all human beings: namely, 
the fellowship of man - a concept which implies the fundamental ethical postulate to care for one 
another's material and spiritual welfare. 



Muhammad Asad - End Note 30 (42:24) 
See note 103 on 10:82. 



Muhammad Asad - End Note 31 (42:27) 



This passage connects with, and elucidates, the statement in the preceding verse that God "responds 
unto all who attain to faith and do righteous deeds" - a statement which, at first glance, seems to be 
contrary to the fact that whereas many wrongdoers prosper and are happy, many righteous people 
suffer hurt and deprivation. In reply to this objection, the above verse points elliptically to man's innate 
"greed for more and more" (see 102:1), which often causes him to become "grossly overweening 
whenever he believes himself to be self-sufficient" ( 96:6). To counteract this tendency, the Qur'an 
stresses again and again that God's "response" to the righteous - as well as to wrongdoers - will 
become fully evident only in the life to come, and not necessarily in this world, which, after all, is only 
the first, short stage of man's existence. 

Muhammad Asad - End Note 32 (42:28) 

This reference to the symbol of life-giving rain connects with the preceding statement that "He bestows 
[His grace] in due measure, as He wills", and is a preamble, as it were, to the statement in the next 
verse that all creation is but a visible "sign" or "revelation" of God's existence and purposeful activity, 
as well as of the God-willed continuation of all life in the hereafter. 

Muhammad Asad - End Note 33 (42:29) 

Lit., "in both". In the Qur'an, the expression "the heavens and the earth" invariably denotes the 
universe in its entirety. 

Muhammad Asad - End Note 34 (42:30) 

This oft-recurring phrase is a Quranic metonym for man's doings and conscious attitudes in this world, 
meant to bring out the fact that these doings or attitudes are the "harvest" of a person's spiritual 
character and have, therefore, a definite influence on the quality of his life in the hereafter. Since the 
latter is but an organic continuation of earthly life, man's subsequent spiritual growth and bliss or, 
alternatively, spiritual darkness and suffering - symbolically circumscribed as God's "reward" and 
"chastisement" or "paradise" and "hell" - depend on, and are a result of, what one has previously 
"earned". 

Muhammad Asad - End Note (42:32) 

Muhammad Asad - End Note 36 (42:34) 

I.e., because of the evil which they have committed. The above passage is, I believe, a parabolic 
allusion to the three possible alternatives in the life to come: spiritual progress and happiness 
(symbolized by ships that sail freely through the sea); spiritual stagnancy (ships that lie motionless on 
the sea's surface); and spiritual disaster and suffering (summarized in the concept of perdition). The 
second of these three alternatives seems to point to the condition of those ala'l-a'raf spoken of in 7: 46 
f. and explained in the corresponding note 37. 

Muhammad Asad - End Note 37 (42:35) 

For this rendering of yujadilun, see note 25 on 40:35. 



Muhammad Asad - End Note 38 (42:38) 

This particular qualification of true believers - regarded by the Prophet's Companions as so important 
that they always referred to this surah by the key-word "consultation" (shura) - has a double import: 
firstly, it is meant to remind all followers of the Qur'an that they must remain united within one single 
community (ummah); and, secondly, it lays down the principle that all their communal business must 
be transacted in mutual consultation. (For the political implications of this principle, see State and 
Government, pp. 44 ff.). 



Muhammad Asad - End Note 39 (42:38) 

See note 4 on 2:3. Following as it does immediately upon the call to communal unity and consultation, 
the "spending on others" bears here the general connotation of social justice. 

Muhammad Asad - End Note 40 (42:40) 

Lit., "is [or "may be"] an evil like it". In other words, successful struggle against tyranny (which latter is 
the meaning of the noun baghy in the last sentence of the preceding verse) often tends to degenerate 
into a similarly tyrannical attitude towards the erstwhile oppressors. Hence, most of the classical 
commentators (e.g., Baghawi, Zamakhshari , Razi, Baydawi) stress the absolute prohibition of "going 
beyond what is right" (itida) when defending oneself against tyranny and oppression. (Cf. the passage 
relating to fighting against "those who wage war against you" in 2: 190 ff.) 

Muhammad Asad - End Note 41 (42:40) 

I.e., in this context, such as succumb to the temptation of indulging in undue acts of revenge against 
their former oppressors. 

Muhammad Asad - End Note 42 (42:43) 
Cf. 41:34-35, as well as note 44 on 13:22 . 

Muhammad Asad - End Note 43 (42:44) 
See note 4 on 14:4. 

Muhammad Asad - End Note 44 (42:44) 

Although this is primarily a reference to "those who oppress [other] people and behave outrageously on 
earth, offending against all right" (verse 42 above), the meaning of the term is general, applying to all 
kinds of deliberate evildoers. 

Muhammad Asad - End Note 45 (42:44) 

I.e., a "second chance" on earth: cf. 6:27-28. 

Muhammad Asad - End Note 46 (42:45) 

The term ahl denotes primarily the "people" of one town, country or family, as well as the "fellow- 
members" of one race, religion, profession, etc. In its wider, ideological sense it is applied to people 
who have certain characteristics in common, e.g., ahl al-ilm ("people of knowledge", i.e., scholars), or 
who follow one and the same persuasion or belief, e.g., ahl al-kitab ("the followers of [earlier] 
revelation"), ahl al-Qur'an ("the followers of the Qur'an"), and so forth. Since, as has been pointed out 
in the note 44, the above passage refers primarily - though not exclusively - to the tyrants and 
oppressors spoken of in verse 42, the term ahluhum evidently connotes "their followers". Thus, the 
above sentence implies that every kind of evildoing (zulm), and particularly the oppression of others, 
inevitably results in a spiritual injury to, and ultimately the self-destruction of, its perpetrators and/or 
their followers. 

Muhammad Asad - End Note 47 (42:47) 
Lit., "from God". 



Muhammad Asad - End Note 48 (42:48) 



This interpolation - necessary for a proper understanding of the context - is based on Razi's convincing 
explanation of how this passage connects with the preceding one. Man is, as a rule, absorbed in a 
pursuit of material goods and comforts, the achievement of which he identifies with "happiness"; 
hence, he pays but scant attention to spiritual aims and values, and the more so if he is called upon to 
abandon his selfish pursuits in favour of the - to him as yet hypothetical - life in the hereafter. 

Muhammad Asad - End Note 49 (42:48) 

I.e., when God bestows on him a measure of material benefits, man tends to exult in this "success" as 
such, attributing it exclusively to his own ability and cleverness (cf. the first sentence of 41:50). 

Muhammad Asad - End Note 50 (42:48) 

I.e., instead of remembering his past happiness with gratitude, he calls the very existence of God in 
question, arguing that if God did really exist, He "could not possibly have permitted" so much 
misfortune and unhappiness to prevail in the world: a fallacious argument inasmuch as it does not take 
the reality of the hereafter into account and is, moreover, based on a concept of God in terms of purely 
human feelings and expectations. 

Muhammad Asad - End Note 51 (42:50) 

The purport of this passage is a re-affirmation of the fact that whatever happens to man is an outcome 
of God's unfathomable will: a fact which is illustrated in the sequence by the most common, recurrent 
phenomenon in man's life - the unpredictability of male or female births, as well as of barrenness: and 
so, too, God's bestowal of worldly happiness and unhappiness cannot be measured or predicted in 
terms of what man may regard as his "due". 

Muhammad Asad - End Note 52 (42:51) 

This is the primary meaning of wahy, a term which combines the concepts of suddenness and inner 
illumination (Raghib); in the usage of the Qur'an, it is often, though by no means always, synonymous 
with "revelation". The above passage connects with the first paragraph of verse 48, which speaks of 
the divine message entrusted to the Prophet. 

Muhammad Asad - End Note 53 (42:51) 
Cf. 53:10. 

Muhammad Asad - End Note 54 (42:52) 

I.e., in all the three ways mentioned in the preceding verse. 

Muhammad Asad - End Note 55 (42:52) 

The term ruh (lit., "spirit" or "soul") has in the Qur'an often the meaning of "divine inspiration" (see 
surah 16 note 2). In the present context, it evidently denotes the contents of the divine inspiration 
bestowed on the Prophet Muhammad, i.e., the Qur'an (Tabari, Zamakhshari , Razi, Ibn Kathir), which is 
meant to lead man to a more intensive spiritual life: hence my above rendering. 

Muhammad Asad - End Note 56 (42:52) 

I.e., that the very concept of "faith" implies man's complete self-surrender (islam) to God. 



Muhammad Asad - End Note 57 (42:53) 



Lit., "unto God do all things (al-umur) pursue their course": i.e., all things go back to Him as their 
source, and from His will depends the course which they take (Baydawi). 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (42:5) 

Malaekah = Angels = Forces in Nature. Yastaghfirun = They help protect like a helmet protects the 
head. Sabh = Swim in strides = Doing one's best 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (42:7) 

Such will happen in this world and in the life to come. The first addressees are the people of Makkah 
and the dwellers around it, hence the Arabic Language in its Makkan Quraish dialect. And from there 
the Final Word of God is to fan out and embrace the entire humankind. 44:58: "Certainly, (O Prophet!) 
We have made this Qur'an easy in your tongue, in order that they might take it to their hearts." 7:158, 
12:3,13:37,14:4,13:37,14:4,25:1,39:28,41:3,42:7 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (42:9) 

And His laws can revive the dead of heart 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (42: 10) 

42:8. Turning to God = Seeking His guidance = Turn to the right path = Turning to His Book 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (42: 12) 

Mankind can open His Treasures only using His Keys (by following His laws). 7:96, 28:77, 41:10 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (42: 13) 

Sects vs. Unity: 3:32, 3:104, 6:160, 30:31, 42:13, 45:17-18 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (42: 14) 

The Word = The Law of Free Will = The Law of Respite 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (42: 15) 
109:6 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (42: 18) 

'As you sow so shall you reap' resonates well with free will and the Law of Requital 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (42:20) 

Individuals and communities attain prosperity in both lives only by submitting to the Permanent Values. 
17:19-21 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (42: 23) 



Fil Qurba = The near ones in human bond = Family, friends, neighbors, co-workers, employees. It does 
not mean relatives only, or the exalted prophet's family as suggested by some people. The terms for 
relatives are Zil-Qurba and Aqraba. Seeking the way to the Lord through kindness to fellow humans. 
25:57 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (42:24) 
10:16 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (42:25) 

Taubah = Repentance = Returning to the right course. Pardon = Blotting out the unfavorable imprints 
on the human 'self 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (42:27) 
96:6 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (42:29) 

Here is an allusion to the existence of life in other celestial bodies, and to man meeting with the 'aliens' 
some day. 16:49 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (42: 30) 

If mankind establishes the Divine System on earth, their societies will function as orderly as the rest of 
the Universe. Most calamities befall people because of the wrong manmade systems. 'Afw = 
Forgiveness = The capacity to absolve imperfections. Divine laws in nature have the capacity to absolve 
imperfections 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (42: 34) 

The human 'self may progress like ships that sail freely through the sea, suffer stagnancy, or perish to 
a subhuman existence 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (42: 37) 
4:31, 53:32 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (42: 38) 

Establishing Salaat = Establishing the System where following of the Divine Commands is facilitated. 
Nafaq = Open-ended tunnel = No hoarding 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (42: 39) 

In the Divine System, the oppressed is helped and the oppressor is requited. Yastansiroon carries the 
meanings of defending and standing up for rights 



Shabbir Ahmed - End Note 21 (42:44) 

'God lets go astray' = People only go astray by defying the laws of guidance 4:88. In fact, God does 
not send anyone astray. He ascribes all things and actions to Himself since they happen through His 
laws 



Shabbir Ahmed - End Note 22 (42:46) 
42:44 



Shabbir Ahmed - End Note 23 (42:48) 
They say that God had so willed 



Shabbir Ahmed - End Note 24 (42: 53) 

All things go back to Him as their Source, and all things pursue their course according to His laws 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 3 (42:21) 

The Islam of today's Muslim world has been so distorted, it has become a Satanic cult. The Ulama, or 
religious scholars, have added many extraneouslaws, prohibitions, dress codes, dietary regulations, 
and religious practicesnever authorized by God. This is one of the main reasons for sending 
God'sMessenger of the Covenant ( 9:31,33:67, andAppendix 33). 



Rashad Khalifa - End Note 4 (42:24) 

The disbelievers added 2 false statements at the end of Sura 9 to commemorate their idol, the prophet 
Muhammad. God has revealed overwhelmingevidence to erase this blasphemy and establish the truth. 
By adding thegematrical value of "Rashad Khalifa" (1230), plus the verse number (24), we getl254, 
19x66 (please see Appendices2&24for thedetails). 
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|2: 112 No; whosoever submits himself to God, while doing good, he will have his reward with his Lord. 
There will be no fear over them, nor will they grieve. 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
43:1 H8M40 1 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
43:1 H.M. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
43:1 Ha. Mim. 1 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
43:1 H. M. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

43:1 H.M. Ha-Meem (Hakeem the Wise, Majeed the Glorious, states that), 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
43: 1 Ha-meem 


A 


aJ^JJI ^JA^JJI Ail! *j.a) 

^43:1 


Edip-Layth 


43:2 The evident book. 
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43:2 And the evident Scripture. 


Muhammad Asad 


43: 2 CONSI DER this divine writ, clear in itself and clearly showing the truth: *■ 
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Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



43:2 And the enlightening scripture. 

43:2 Witness to itself is this scripture that is clear in itself and shows the truth 
clearly. 



43:2 Waalkitabi almubeeni 



(jjxall ' ; u£llj 43:2 
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43:3 We have made it into an Arabic compilation, perhaps you may understand. ^ 

43:3 We have made it into an Arabic compilation, perhaps you may understand. 

43:3 behold, We have caused it to be a discourse in the Arabic tongue, so that 
you might encompass it with your reason. 



43:3 We have rendered it an Arabic Quran, that you may understand. 

43:3 We have made it a Monograph in clear Arabic language that you may fully 
understand. ■*■ 



43:3 I nna jaAAalnahu qur-ananAAarabiyyan laAAallakum taAAqiloona 



jjJflsu a£l*l Lujc U^ja Ajjsta. Lit 43: 3 
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43:4 It is held honorable and wise in the master record with Us. 
43:4 And it is held honorable and wise in the master record with Us. 



43:4 And, verily, [originating as it does] in the source, with Us, of all revelation, ^ 
it is indeed sublime, full of wisdom. 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



43:4 It is preserved with us in the original master, honorable and full of wisdom. 

43:4 In the Database with Us, it is sublime, decisive. 

43:4 Wa-innahu fee ommi alkitabi ladaynalaAAaliyyun hakeemun 



ajSa. ^jltl lip] i_i&]l J ^ 4i!j 43: 4 
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43:5 Shall We take away the reminder from you, because you are a transgressing 
people? 

43: 5 Shall We turn away the reminder from you, because you are a transgressing 
people? 
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43:5 [O YOU who deny the truth!] Should We, perchance, withdraw this reminder 
from you altogether, seeing that you are people bent on wasting your own 

selves?-* 

43: 5 Should we just ignore the fact that you have transgressed the limits? 

43:5 Should We withdraw the reminder from you just because you are a people 
bent upon wasting yourselves? ^ 



43:5 Afanadribu AAankumu al thth ikrasafhan an kuntum qawman musrifeena 

(JJ3 jiiwj La j3 aiiS (jl LaAi a jS ill ~^'"~- ' . 'J' '<=& 43 : 5 
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43:6 How many a prophet did We send to the previous generations! 
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43:6 And how many a prophet did We send to the previous generations! 

43:6 And how many a prophet did We send to people of olden times! 

The Plan for Redemption 
43:6 We have sent many a prophet to the previous generations. 

43:6 And how many a prophet did We send to the previous generations! 

43:6 Wakam arsalna min nabiyyin feeal-awwaleena 



U^jVI cs^ crM i> ^-^J (4j 43: 6 
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43:7 Every time a prophet went to them, they ridiculed him. 
43:7 And every time a prophet went to them, they ridiculed him. 
43:7 But never yet came a prophet to them without their deriding him 
43:7 Every time a prophet went to them, they ridiculed him. 
43:7 But never came to them a prophet, but they mocked him. 
43:7 Warna ya/teehim min nabiyyin illakanoo bihi yastahzi-oona 

UJ«- jfr^ ^j ljSl£ VI (jJJ (> ffciil} Uj 43; 7 
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43:8 We have destroyed those who were even more powerful than these, and the 
example of the previous generations has already been given. 
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43:8 We have destroyed those who were even more powerful than these, and the 
example of the previous generations has already been given. 

43:8 and so, [in the end,] We destroyed them [even though they were] of greater 

might than these: ° and the [very] image of those people of old became a thing of 
the past. 

43:8 Consequently, we annihilated people who were even more powerful than 
these. We thus set the examples from the previous communities. 



43:8 And so, We annihilated men stronger in power than these. And the very 
image of the previous communities became a thing of the past. I 

43:8 Faahlakna ashadda minhum batshanwamada mathalu al-awwaleena 



(jJjV! (JLa ^^jJa-aj I uoJaj -j'" Auil liSi&li 43; 8 
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Appreciating God's Power and Blessings 
43:9 If you asked them: "Who created the heavens and the earth?" They will say, 
"They were created by the One who is the Noble, the Knowledgeable." 
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43:9 And if you asked them: "Who created the heavens and the Earth?" They wil 
say: "They were created by the One who is the Noble, the Knowledgeable." 



43:9 Yet thus it is [with most people]: if ' thou ask them, Who is it that has 
created the heavens and the earth?" - they will surely answer, The Almighty, the 
All-Knowing has created them." 

43:9 If you asked them, "Who created the heavens and the earth," they would 
say, "The Almighty, the Omniscient has created them." 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



43:9 If you ask them, "Who created the heavens and the earth?" They will 
answer, "The Almighty, the Knower created them." 



43:9 Wala-in saaltahum man khalaqa a 
khalaqahunna alAAazeezualAAaleemu 



Issamawatiwaal-arda layaqoolunna 



ajlaJI jj^*^ lJ^"^ l^ J^ O^S^^J ^j^""! (3^ l>* r^"'^ ' " d^J 43 : 9 
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43: 10 He is the One who made the earth a habitat for you, and He made 
pathways in it that you may be guided. 



The Monotheist Group 
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43:10 He is the One who made the Earth a habitat for you, and He made 
pathways in it that you may be guided. 

43: 10 He it is who has made the earth a cradle for you, and has provided for you 
ways [of livelihood] thereon, so that you might follow the right path. 



Rashad Khalifa 
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43:10 He is the One who made the earth habitable for you, and created for you 
roads therein, that you may follow the right way. 



43: 10 He is the One Who has made the earth a cradle for you and has made 
roads therein and ways of subsistence, so that you may find ways to your 

destination. ^ 

43:10 Allathee jaAAala lakumu al-ar damahdan wajaAAala lakum feeh a subulan 
laAAallakum tahtadoona 

^jjjj^j j&lx] !iUui Igja aSl <J«-^j l^-o o^j^' f^ cJ*^ ls'^ 43: 10 
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43: 11 He is the One who sends down water from the sky, in exact measure. We 
then revive with it a dead land. Similarly, you will be brought out. 

43:11 And He is the One who sends down water from the sky, in exact measure. 
We then revive with it a dead land. Similarly, you will be brought-out. 

43:11 And He it is who sends down, again and again, waters from the sky in due 

measure, and [as] We raise therewith dead land to life, even thus will you be 
brought forth [from the dead]. 

43:11 He is the One who sends down from the sky water, in exact measure, to 
revive dead lands therewith. Similarly, you will be resurrected. 



43:11 And He is the One Who sends down water from the sky in due measure. 
And We revive with it many a dead land, thus will you be brought forth. 

43:11 Waallathee nazzala mina a Issama-imaan biqadarin faansharn a bihi 
baldatan maytan kathalikatukhrajoona 

(jj^pj till j£ Ilia a jL 4j lijjuiili jJflJ frLa eLajoiJI (j* (Jjj (_£^]l j 43:11 
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43: 12 He is the One who created all the pairs. He made for you ships and the 
livestock to ride. 

43: 12 And He is the One who created all the pairs, and He made for you from the 
ships and the livestock that which you can ride. 
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43:12 And He it is who has created all opposites. ^ And He [it is who] has 
provided for you all those ships and animals whereon you ride, 

43:12 He is the One who created all kinds, in pairs (male and female), and He 
created for you ships and livestock to ride. 
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Transliteration 



43:12 And He is the One Who has created all things in pairs and He is the One 
Who has given you all those ships and quadrupeds on which you ride, -* 

43:12 Waallathee khalaqa al-azwajakullaha wajaAAala lakum mina alfulki wa al- 
anAAamima tarkaboona 



jj£jj U ^Vlj (illal! qa {£1 J»t»j W^ £JJ^' (J^ ls'^J 43: 12 
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43:13 So that you may settle on their backs; and then when you have settled on 
them you may recall your Lord's blessing, by saying: "Glory be to the One who 
commits this for us, and we could not have done so by ourselves." 

43:13 So that you may settle on their backs; and then when you have settled on 
them you may recall your Lord's blessing, by saying: "Glory be to the One who 
commits this for us, and we could not have done so by ourselves." 

43: 13 in order that you might gain mastery over them, *■*■ and that, whenever you 
have mastered them, you might remember your Sustainer's blessings and say: 
Limitless in His glory is He who has made [all] this subservient to our use - since 
[but for Him,] we would not have been able to attain to it. 

43:13 As you rest on top of them, you shall appreciate such a blessing from your 
Lord, and say, "Glory be to the One who subdued this for us. We could not have 
controlled them by ourselves. 
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Transliteration 



43: 13 So that you may have control of the means of transport, and that upon 
gaining control of them you might remember your Lord's blessings, and say, 
"Glorified is He Who has committed all this to our service. (Against His laws) we 

would not have been able to attain this control. ° 

43:13 Litastawoo AAal a thuhoorihithumma ta thkuroo niAAmata rabbikum i tha 
istawaytumAAalayhi wataqooloo sub hana alia thee sakhkhara Ian ah atha warn a 
kunna lahu muqrineena 



Li] J^M (_£^]l > j^.'"' IjJjSJj 4j]c aljjlujl 131 ^JJ <A*J IjjSJj aJ OJJgJa ^C Ijl.iu] 43: 13 

(j^JjLa A] Li£ Laj I^A 
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43:14 "We will ultimately return to our Lord." 
43:14 "And we will ultimately return to our Lord." 



43:14 Hence, verily, it is unto Him that we must always turn." 

43:14 "We ultimately return to our Lord." 

43:14 So, certainly, it is to Him that we must always turn (for help and 
guidance)." 



43:14 Wa-inna ila rabbinalamunqaliboona 



jjJiia] Luj Ji\ til j 43: 14 
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Misogynistic and Militaristic Culture Condemned 
43: 15 They assigned a share to Him from His own servants! The human being is 
clearly denying. 

43:15 And they assigned a share to Him from His own servants! The human 
being is clearly denying. 
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43:15 AND YET, 12 they attribute to Him offspring from among some of the 
beings created by Him!" Verily, most obviously bereft of all gratitude is man! 

Angels As Daughters: A Blasphemy 
43:15 They even assigned for Him a share from His own creation! Surely, the 
human being is profoundly unappreciative. 

43:15 And yet they 'make' some of His servants to be a part of Him! Human 
being is evidently ungrateful. 

43:15 WajaAAaloo lahu min AAibadihi juz-aninna al-insana lakafoorun mubeenun 



Edip-Layth 



43:16 Or has He selected daughters from among His creation, while He has left 
you with the sons? 
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43:16 Or has He selected daughters from among His creation, while He has left 
you with the sons? 



Muhammad Asad 



43: 16 Or [do you think], perchance, that out of all His creation He has chosen for 
Himself daughters, and favoured you with sons?14 



Rashad Khalifa 
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Transliteration 
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43:16 Has He chosen from among His creations daughters for Himself, while 
blessing you with sons? 



43: 16 What! Has He taken daughters out of what He Himself created and makes 
you feel honored with sons? 

43:16 Ami ittakhatha mimma yakhluqubanatin waasfakum bialbaneena 

^jj'ijlLi aSjii at j CjUj JjlaJ Lo-o ^aJil »\ 43: 16 
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43: 17 When one of them is given news of what he cites as an example for the 
Gracious, his face becomes dark, and he is miserable! 

43: 17 And if one of them is given news of that which he puts forth as an example 
for the Almighty, his face becomes dark, and he is miserable! 

43: 17 For [thus it is: ] if any of them is given the glad tiding of [the birth of] what 

he so readily attributes to the Most Gracious, " his face darkens, and he is filled 
with suppressed anger: 

43: 17 When one of them is given news (of a daughter) as they claimed for the 
Most Gracious, his face is darkened with misery and anger! 

43: 17 Yet if any of them is given the glad tiding of what he likens to the 
Beneficent, his face saddens and he is filled with hidden anger. 

43:17 Wa-itha bushshira a haduhum bim adaraba li Irrahmani mathalan 
thallawajhuhu muswaddan wahuwa katheemun 
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43:18 "What good is an offspring that is brought up to be beautiful, and cannot 
help in a fight?" 

43:18 "What good is an offspring that is brought up to be beautiful, and cannot 
help in a fight?" 



43: 18 What! [Am I to have a daughter -] one who is to be reared [only] for the 
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sake of ornament?" ^ and thereupon he finds himself torn by a vague inner 
conflict. ' 



43:18 (They say,) "What is good about an offspring that is brought up to be 
beautiful, and cannot help in war?" 

43:18 (He says), "What! That which has to be raised in ornament?" And then he 
finds himself in an inner conflict (whether to let the daughter live or bury her in 

the dust!) 7 

43:18 Awaman yunashshao fee alhilyatiwahuwa fee alkhisami ghayru mubeenin 



Qjxa joc. J i aa II ^ jAj 4j1aJI ^ 'jj^ij l>*j' 43: 18 
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43:19 They have claimed the angels who are with the Gracious are females! 
Have they been made witness to their creation? We will record their testimony, 
and they will be asked. 
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43: 19 And they have claimed the angels who are with the Almighty are females! 
Have they been made witness to their creation? We will record their testimony, 
and they will be asked. 

43:19 And [yet] they claim that the angels - who in themselves are but beings 

created by the Most Gracious - are females: ■*■" [but] did they witness their 

creation? This false claim of theirs ^ will be recorded, and they will be called to 
account [for it on J udgment Day] ! 

43:19 They claimed that the angels, who are servants of the Most Gracious, are 
females! Have they witnessed their creation? Their claims are recorded, and they 
will be asked. 
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Transliteration 



43:19 And they 'make' the angels who are servants of the Beneficent, females. 
Did they witness their creation? Their testimony is recorded and they will be held 
accountable (for their false claims). 

43:19 WajaAAaloo almal a-ikata alia theenahum AAib adu a Irrahmani 
inathanashahidoo khalqahum satuktabu shahadatuhum wayus-aloona 



jjjluuj -3"^ uj ■ . uSj i ■■ jL^-aLa I j.'ig >Vil lajl jJA^jll Juo =>A (Jhplt 4iuia]l IjU-^j 43: 19 
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43:20 They said, "If the Gracious willed, we would not have served them." They 
have no knowledge of this; they only conjecture. 

43:20 And they said: "If the Almighty willed, we would not have worshipped 
them." They have no knowledge of this; they only conjecture. 

43:20 Yet they say, Had [not] the Most Gracious so willed, we would never have 
worshipped them!" [But] they cannot have any knowledge of [His having willed] 

such a thing: they do nothing but guess. 



Transliteration 



43:20 They even said, "If the Most Gracious willed, we would not have 
worshipped them." They have no basis for such a claim; they only conjecture. 

43:20 Yet they say, "If it had been the will of the Beneficent, we would not have 
worshiped them." But of that, they have no knowledge. They only wander in the 

valley of conjecture. ° 

43:20 Waqaloo law sh aa a Irrahmanuma AAabadn ahum m a lahum bi thalika 
minAAilmin in hum ilia yakhrusoona 



(jjj-a^pj VI pA (jl aic (j* lill^J pg] La -3 ' \«~- La (j^i.jJI c.Li jl Ijllij 43: 20 
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43:21 Or have We given them a book before this which they are upholding? 

43:21 Or have We given them a scripture before this which they are upholding? 

43:21 Or have We, perchance, vouchsafed them, before this one, a revelation [to 
the contrary,] to which they are still holding fast? 21 



43:21 Have we given them a book before this, and they are upholding it? 

43:21 What! Have We given them a scripture before this to which they are 
holding fast? 

43:21 Am ataynahum kitabanmin qablihi fahum bihi mustamsikoona 

(JjSjuaaLu* Aj pgi <La (j» LuS a£iiil«. al 43: 21 
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The Trouble with Following Ancestors Blindly 
43:22 The fact is, they have said, "We found our fathers following a certain way, 
and we are following in their footsteps." 

43:22 The fact is, they have said: "We found our fathers following a certain way, 
and we are following in their footsteps." 

43:22 Nay, but they say, Behold, We found our forefathers agreed on what to 
believe - and, verily, it is in their footsteps that we find our guidance!" 
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Inherited Traditions Condemned 
43:22 The fact is that: they said, "We found our parents carrying on certain 
practices, and we are following in their footsteps." 

43:22 Nay, but they say, "We found our fathers following a certain religion, and 
we find our way in their footprints." 

43:22 Bal q aloo inn awajadn a abaanaAAala ommatin wa-inn a AAal a 
atharihimmuhtadoona 

QjJjg-a aAjjl*. ^jJc Lilj <Lal ^C L)*.L)I$. Llia.j Lil Ijlli (Jj 43:22 
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43:23 Similarly, We did not send a warner to a town, except its privileged 
hedonists said, "We found our fathers following a certain way, and we are being 
guided in their footsteps." 

43:23 And similarly, We did not send a warner to a town, except its carefree ones 
said: "We found our fathers following a certain way, and we are being guided in 
their footsteps." 
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43:23 And thus it is: whenever We sent, before thy time, a warner to any 
community, those of its people who had lost themselves entirely in the pursuit of 

pleasures^ would always say, Behold, we found our forefathers agreed on what 

to believe - and, verily, it is but in their footsteps that we follow! "" 

43: 23 I nvariably, when we sent a warner to any community, the leaders of that 
community would say, "We found our parents following certain practices, and we 
will continue in their footsteps." 

43:23 Likewise, whenever We sent before you a warner to any township, its 
wealthy ones said, "Behold! We have found our forefathers following a certain 

religion, and we will follow in their footsteps." ^ 
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43:23 Wakathalika m a arsaln amin qablika fee qaryatin min na theerin ill a 

qalamutrafooha inn a wajadn a abaanaAAala ommatin wa-inn aAAal a 
atharihimmuqtadoona 



^jlc U*.U«. lii*.j Ul Ujajla Jta VI jjii (Ja 4jjS ^ tilLa qa ULjjI U liUJSj 43; 23 

(jjJjLa aAjiilf. ^C Ulj <Lol 
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43:24 He said, "What if I brought to you better guidance than what you found 
your fathers upon?" They said, "We reject the message you deliver." 

43:24 He said: "What if I brought to you better guidance than what you found 
your fathers upon?" They said: "We are disbelievers in that with which you have 
been sent." 

43:24 [Whereupon each prophet] would say, ^4 why, even though I bring you 
guidance better than that which you found your forefathers believing in?" - [to 
which] the others would reply, Behold, we deny that there is any truth in [what 
you claim to be] your messages!" 

43:24 (The messenger) would say, "What if I brought to you better guidance 
than what you inherited from your parents?" They would say, "We are disbelievers 
in the message you brought." 



Transliteration 



43:24 He said, "What! Even though I bring you better guidance than that you 
found your ancestors following?" They replied, "Certainly, we deny that there is 
any truth in what you (prophets) are sent with." 

43:24 Qala awa law ji/tukum bi-ahd amimma wajadtum AAalayhi abaakum 
qalooinna bima orsiltum bihi kafiroona 



(jjjaS Aj ajluijl Laj Ul Ijlla a£#.UI«. <ulc. j»J^.j L«-« (_j^aU ~^""?- j^jI lp 43: 24 
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43:25 Consequently, We took revenge upon them. So see what the consequence 
of the deniers was! 

43:25 Consequently, We took revenge upon them. So see how was the 
consequences of the deniers. 
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43:25 And so We inflicted Our retribution on them: and behold what happened in 
the end to those who gave the lie to the truth! 

43:25 Consequently, we requited them. Note the consequences for the rejectors. 

43:25 And so We requited them. Then see the end of the rejecters. 

43:25 Faintaqamna minhum faonthurkayfa kana AAaqibatu almuka thth ibeena 

jhU^all AjflC £)l£ ' L£ ^jjaili a^la I i afljjl 3 43 : 25 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



43:26 When Abraham said to his father and his people: "I am innocent of what 
you serve." 



43:26 And when Abraham said to his father and his people: "I am innocent of 
that which you worship." 
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43:26 AND WHEN Abraham spoke to his father and his people, [he had this very 
truth in mind:]^ Verily, far be it from me to worship what you worship! 

Abraham's Example 
43:26 Abraham said to his father and his people, "I disown what you worship. 



Shabbir Ahmed 
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43:26 And when Abraham declared to his father and his people, "Surely, I do free 
myself of what you worship. 

43:26 Wa-ith q ala ibr aheemuli-abeehi waqawmihi innanee bar aon mimm a 
taAAbudoona 



(jj^J*J La-a el^jJ ^jiil "Lajijj <UjV f^J^I U^ ^J 43: 26 
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43:27 "Except for the One who initiated me, He will guide me." 

43:27 "Except for the One who initiated me, He will guide me." 

43:27 None [do I worship] but Him who has brought me into being: and, behold, 
it is He who will guide me!" 

43:27 "Only the One who initiated me can guide me." 

43:27 None (shall I serve) but He Who brought me into being, and He is the One 
Who will guide me." 

43:27 I lla allathee fataraneefa-innahu sayahdeeni 



jj^iui <Uli ^Jjlaa t^ill VI 43: 27 
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43:28 He made it a word to last in his subsequent generations; perhaps they may 
turn back. 
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43:28 And he made it a word to last in his subsequent generations; perhaps they 
may turn back. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



43:28 And he uttered this as a word destined to endure among those who would 
come after him, so that they might [always] return [to it]. 

43:28 This example (of Abraham) was rendered an everlasting lesson for 
subsequent generations; perhaps they redeem their souls. 

43:28 And he left an enduring lesson for subsequent generations that they may 
seek inspiration from it. ^ 



43:28 WajaAAalaha kalimatan baqiyatanfee AAaqibihi laAAallahum yarjiAAoona 

(jj3ti.jj afrlxJ Ajflc. ^ ^JS^J 4-aK Igiata^j 43: 28 
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Ignorance and Arrogance 
43:29 Indeed, I have given these people and their fathers enjoyment, until the 
truth came to them, and a clarifying messenger. 

43:29 Indeed, I have given these people and their fathers to enjoy, until the 
truth came to them, and a clarifying messenger. 



43:29 Now [as for those who did come after him,] I allowed them - as [I had 
allowed] their forebears - to enjoy their lives freely until the truth should come 

unto them through an apostle who would make all things clear: ^6 

43:29 Indeed, I have given these people and their ancestors sufficient chances, 
then the truth came to them, and a clarifying messenger. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



43:29 Nay, but I allowed them and their ancestors to enjoy life until the truth 
should come to them through a messenger who would make all things clear. ^ 

43:29 Bal mattaAAtu h aola-i wa abaahumhatta j aahumu al haqqu 



warasoolunmubeenun 
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43:30 When the truth came to them, they said, "This is magic, and we reject it." 

43:30 And when the truth came to them, they said: "This is magic, and we reject 
it." 

43:30 but now that the truth has come to them, they say, All this is mere 
spellbinding eloquence" - and, behold, we deny that there is any truth in it! "2' 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



43:30 When the truth came to them, they said, "This is magic, and we are 
disbelievers therein." 

43:30 But when the truth has come to them, they say, "This is sorcery, and we 
do reject it." 

43:30 Walamma jaahumu alhaqquqaloo hatha si h run wa-inna bihi kafiroona 
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43:31 They said, "If only this Quran was sent down to a great man from the two 
towns!" 

43:31 And they said: "If only this Qur'an was sent down to a great man from the 
two towns!" 
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43:31 And they say, too, Why was not this Qur'an bestowed from on high on 
some great man of the two cities?"" 

Muhammad Ridiculed 
43:31 They said, "If only this Quran was sent down through another man from 
the two communities (Mecca or Yathrib) who is prominent!" 

43:31 And they say, "Why was not this Qur'an sent down to some great man of 
the two towns." ^ 

43:31 Waqaloo lawl a nuzzila h atha alqur-anu AAal a rajulin mina alqaryatayni 
AAatheemun 
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43:32 Is it they who assign your Lord's mercy? We have assigned their shares in 
this worldly life, and We raised some of them above others in ranks, so that they 
would take one another in service. The mercy from your Lord is far better than 
what they amass. 

43:32 Is it they who assign your Lord's mercy? We have assigned their shares in 
this worldly life, and We raised some of them above others in ranks, so that they 
would take one another in service. The mercy from your Lord is far better than 
that which they amass. 

43:32 But is it they who distribute thy Sustainer's grace? [Nay, as] it is We who 
distribute their means of livelihood among them in the life of this world, and raise 
some of them by degrees above others, to the end that they might avail 
themselves of one another's help - [so, too, it is We who bestow gifts of the spirit 
upon whomever We will]: and this thy Sustainer's grace is better than all [the 
worldly wealth] that they may amass. 

43:32 Are they the ones who assign your Lord's mercy? We have assigned their 
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Transliteration 



shares in this life, raising some of them above others in ranks, in order to let 
them serve one another. The mercy from your Lord is far better than any material 
they may hoard. 

43:32 Are they the ones who distribute your Lord's grace? Nay, it is We Who 
distribute among them even their material needs in the life of the world. And We 
raise some of them by degrees above others, so that they might help one another 
(with different skills). But this grace of your Lord (the revealed guidance) is 

better than all (the treasures) that they may amass. ■" 

43:32 Ahum yaqsimoona ra hmata rabbika na hnuqasamna baynahum 
maAAeeshatahum fee al hayatialddunya warafaAAn a baAAdahum fawqabaAA din 
darajatin liyattakhi tha baAA duhumbaAAdan sukhriyyan wara hmatu rabbika 
khayrun mimmayajmaAAoona 






^a 



IWui , "pj iiL 
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43:33 If it were not that all the people would become one cluster, We would have 
provided for those who reject the Gracious silver roofs for their homes, and stairs 
upon which they could ascend. 

43:33 And if it were not that all the people would become one cluster, We would 
have provided for those who reject the Almighty silver roofs for their homes, and 
stairs upon which they could ascend. 

43:33 And were it not that [with the prospect of boundless riches before them] all 

people would become one [evil] community, ^9 yy e nn ig ht indeed have provided 
for those who [now] deny the Most Gracious roofs of silver for their houses, and 
[silver] stairways whereon to ascend, 

Materials of This World: All That The Disbelievers Get 
43:33 If it were not that all the people might become one (disbelieving) 
congregation, we would have granted everyone who disbelieves in the Most 
Gracious mansions with silver roofs, and stairs upon which they could climb. 

43:33 If mankind were intended to become One Community (through wealth and 
not through Ideology), We might have made all those who disbelieve in the 
Beneficent super rich, giving them roofs of silver for their houses and stairs of 
silver to climb. 



43:33 Walawla an yakoona alnnasuommatan wahidatan lajaAAalna liman yakfuru 
bialrrahmanilibuyootihim suqufan min fi ddatin wamaAA arijaAAalayha 

yathharoona 
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43:34 For their homes, gates, and furnishings on which they could recline. 

43:34 And for their homes, gates, and furnishings on which they could recline. 

43:34 and [silver] doors for their houses, and [silver] couches whereon to 
recline, 

43:34 Their mansions would have impressive gates, and luxurious furnishings. 

43:34 And for their houses doors of silver and couches of silver to recline on. 

43:34 Walibuyootihim abwaban wasururanAAalayha yattaki-oona 



A 


UJ<i Igjk \jj^j UjjI ^j^j 43: 34 


43:35 Many ornaments. All these are the pleasures of this worldly life. The 
Hereafter with your Lord is for the righteous. 


_. ., ,, ... 43:35 And many ornaments. All these are the pleasures of this worldly life. And 
The Monotheist Group .*_ . . , . r J 
the Hereafter with your Lord is for the righteous. 


43:35 and gold [beyond count]. 3u Yet all this would have been nothing but a 
Muhammad Asad [brief] enjoyment of life in this world - whereas [happiness in] the life to come 
awaits the God-conscious with thy Sustainer. 


Rashad Khalifa 


43:35 Also many ornaments. All these are the temporary materials of this lowly 
life. The Hereafter - at your Lord - is far better for the righteous. 


43:35 And also adornments of gold. Yet all this would have been but a fleeting 
shabbir Ahmed delight of the life of the world. But the Hereafter, in the Sight of your Lord, is for 
the righteous. 


43:35 Wazukhrufan wa-in kullu thalika lamm amataAAu al hayati a Iddunya 

Transliteration , ■ . ■ ^ « « .*. _ _ — ■»— * — 

waal-akhiratuAAinda rabbika hlmuttaqeena 


A 
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43:36 Whosoever turns away from the remembrance of the Gracious, We appoint 
a devil to be his constant companion. 
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43:36 And whosoever turns away from the remembrance of the Almighty, We 
appoint a devil to be his constant companion. 


Muhammad Asad 


43:36 But as for anyone who chooses to remain blind to the remembrance of the 
Most Gracious, to him We assign an [enduring] evil impulse, to become his other 

self: 31 


Rashad Khalifa 


Invisible, Devilish Companions 
43:36 Anyone who disregards the message of the Most Gracious, we appoint a 

devil to be his constant companion. 
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43:36 Whoever closes his eyes to the remembrance of the Beneficent, to him We 
assign a Satan as an intimate companion. ■" 


Transliteration 


43:36 Waman yaAAshu AAan thikri a Irrahmaninuqayyid lahu shay tanan fahuwa 
lahu qareenun 


A 
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43: 37 They hinder from the path, but they think they are guided! 
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43:37 And they hinder from the path, but they think they are guided! 


Muhammad Asad 


43:37 whereupon, behold, these [evil impulses] bar all such from the path [of 
truth], making them think that they are guided aright! 


Rashad Khalifa 


43:37 Such companions will divert them from the path, yet make them believe 
that they are guided. 


Shabbir Ahmed 


43:37 Such (satanic forces) hinder them from the Path, but (rationalizing their 
actions) they think that they are rightly guided. 


Transliteration 


43:37 Wa-innahum laya suddoonahum AAani a Issabeeliwayahsaboona annahum 



muhtadoona 
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43:38 Until he comes to Us, he will say, "Oh, I wish that between you and me 
were the distance of the two easts. What a miserable companion!" 

43:38 Until he comes to Us, he will say, "Oh, I wish that between you and me 
was the distance of the two easts. What a miserable companion!" 

43:38 But in the end, ^2 wn en he [who has thus sinned] appears before us [on 
Judgment Day], he will say [to his other self], Would that between me and thee 
there had been the distance of east and west!" ■" f or - ev j| j nc j eec | [has proved] 
that other self! 
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43:38 When he comes before us he will say, "Oh I wish you were as far from me 
as the two easts. What a miserable companion!" 



43:38 But in the end when he comes to Us, He will say (to his split self), "Ah! I 
wish I were far apart from you as the East is from the West. Ah! What a miserable 
companion." 

43:38 Hatta i thaj aanaqala y a layta baynee wabaynaka buAAda 
almashriqaynifabi/sa alqareenu 
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43:39 It would not benefit you this day, for you have transgressed; you are 
partners in the retribution. 

43:39 It would not benefit you this Day, for you have transgressed; you are 
partners in the retribution. 

43:39 On that Day it will not profit you in the least [to know] that, since you have 
sinned [together], you are now to share your suffering [as well]. 34 

43:39 It will not console you on that day, as transgressors, that both of you will 
share in the retribution. 

43:39 It will not console you on that Day that after doing wrong together, you are 
now partners in punishment! 

43:39 Walan yanfaAAakumu alyawma i th thalamtumannakum fee alAAa tha bi 
mushtarikoona 
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43:40 Can you make the deaf hear, or can you guide the blind and those who are 
far astray? 
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43:40 Can you make the deaf hear, or can you guide the blind and those who are 
far astray? 

43:40 CANST THOU, perchance, [O Muhammad,] make the deaf hear, or show 
the right way to the blind or to such as are obviously lost in error?-" 

God's Messenger of the Covenant 
43:40 Can you make the deaf hear; can you make the blind see, or those who are 
far astray? 

43:40 But, can you make the deaf of heart hear or show the way to the blind of 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



heart, or such as obviously wander off the road. 

43:40 Afaanta tusmiAAu a Issumma awtahdee alAAumya waman k ana fee 
dalalinmubeenin 
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43:41 For when We take you away, We may seek revenge on them. 
43:41 For when We decease you, We may seek revenge on them. 



43:41 But whether We do [or do not] take thee away [ere thy message prevails] 
- verily, We shall inflict Our retribution on them; 



43:41 Whether we let you die before it or not, we will surely requite them. 
43:41 (O Prophet!) Even if We take you away, certainly, We will requite them. 
43:41 Fa-imma nathhabanna bikafa-inna minhum muntaqimoona 
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43:42 Or We may show you what We promised for them; We are in full control 
over them. 

43:42 Or We may show you that which We promised for them; for We are able to 
take them. 



Muhammad Asad 
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43:42 and whether We show thee [or do not show thee in this world] the 
fulfillment of what We have promised them - verily, We have full power over 
them! 

43:42 Or, we may show you (the retribution) we promised for them. We are in 
full control over them. 

43:42 Or, We may show you what We promise them. We have full power over 



them. 



15 



43:42 Aw nuriyannaka alia thee waAAadnahumfa-inna AAalayhim muqtadiroona 
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43:43 You shall hold on to what is inspired to you; you are on a straight path. 

43:43 You shall hold on to that which is inspired to you; you are on a straight 
path. 

43:43 So hold fast to all that has been revealed to thee: for, behold, thou art on 
a straight way; 

43:43 You shall steadfastly preach what is revealed to you; you are in the right 
path. 



43:43 So hold fast unto what is revealed to you. For, certainly, you are on a 
straight path. 

43:43 Faistamsik biallatheeoohiya ilayka innaka AAala siratinmustaqeemin 

ajfllum Ja^^ ^jlc lilil iiL3l ^^.jl (_S^lj liluwalula 43: 43 
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43:44 This is indeed a reminder for you and your people; and you will all be 
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questioned. 

43:44 And this is indeed a reminder for you and your people; and you will all be 
questioned. 

43:44 and, verily, this [revelation] shall indeed become [a source of] eminence 
for thee and thy people: ^6 but in time you all will be called to account [for what 
you have done with it]. 



43:44 This is a message for you and your people; all of you will be questioned. 

43:44 This (Qur'an) is a reminder for you and your people. In time, all of you will 
be brought to account (for what you have done with it). *° 



43:44 Wa-innahu lathikrun laka waliqawmikawasawfa tus-aloona 
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Moses versus the Arrogant, the Oppressor 
43:45 Ask those of Our messengers whom We sent before you: "Did We ever 
appoint gods besides the Gracious to be served?" 

43:45 And ask those of Our messengers whom We sent before you: "Did We 
ever appoint gods besides the Almighty to be served?" 

43:45 Yet [above all else,] ask any of Our apostles whom We sent forth before 

thy time 3 ^ whether We have ever allowed that deities other than the Most 
Gracious be worshipped! 

43:45 Check the messengers we sent before you: "Have we ever appointed any 
other gods - beside the Most Gracious - to be worshipped?" 

43:45 Check with the messengers (their messages) We sent before you. Did We 
ever appoint gods to be worshiped other than the Beneficent? 

43:45 Wais-al man arsaln a minqablika min rusulin a ajaAAaln a min dooni 
alrrahmanialihatan yuAAbadoona 
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43:46 We sent Moses with Our signs to Pharaoh and his leaders, saying: "I am a 
messenger of the Lord of the worlds." 

43:46 And We sent Moses with Our signs to Pharaoh and his leaders, saying: "I 
am a messenger of the Lord of the worlds." 
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Transliteration 



43:46 THUS, INDEED, 39 have We sent Moses with Our messages unto Pharaoh 
and his great ones; and he said: Behold, I am an apostle of the Sustainer of all 
the worlds!" 

43:46 For example, we sent Moses with our proofs to Pharaoh and his elders, 
proclaiming: "I am a messenger from the Lord of the universe." 

43:46 Thus We sent Moses with Our messages to Pharaoh and his chiefs, and he 
said, "I am a messenger of the Lord of the worlds." 

43:46 Walaqad arsaln a moos a bi- ayatinaila firAAawna wamala-ihi faq ala innee 
rasoolu rabbialAAalameena 
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43:47 But when he came to them with Our signs, they laughed at them. 
43:47 But when he came to them with Our signs, they laughed at them. 

43:47 But as soon as he came before them with Our [miraculous] signs, ^0 | | 
they derided them, 



43:47 When he showed them our proofs, they laughed at them. 

43:47 But when he presented them Our messages, they laughed at them. 

43:47 Falamma jaahum bi-avatinaitha hum minha vadhakoona 
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43:48 Every sign We showed them was greater than the one before it, and We 
seized them with the torment, perhaps they would revert. 

43:48 And every sign We showed them was greater than the one before it, and 
We seized them with the torment, perhaps they would revert. 

43:48 although each sign that We showed them was weightier than the preceding 
one: and [each time] We took them to task through suffering, so that they might 

return [to Us]. 



Moses and Pharaoh 
43:48 Every sign we showed them was bigger than the one before it. We afflicted 
them with the plagues, perhaps they repent. 

43:48 We showed them sign after sign each greater than the previous like of it, 
and We took them to task with suffering so that they might turn (to make 

amends. ■*■' 

43:48 Wama nureehim min ayatin illahiya akbaru min okhtih a waakhathnahum 
bialAAathabilaAAallahum yarjiAAoona 
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43:49 They said, "O you magician, implore your Lord for us according to what He 
has agreed with you; we will then be guided." 

43:49 And they said: "O you magician, implore your Lord for us according to 
what He has agreed with you; we will then be guided." 



Muhammad Asad 



43:49 And [every time] they exclaimed: O thou sorcerer! Pray for us to thy 
Sustainer on the strength of the covenant [of prophethood] which He has made 
with thee: for, verily, we shall now follow the right way!" 
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43:49 They said, "O you magician, implore your Lord on our behalf (to relieve 
this plague), since you have an agreement with Him; we will then be guided." 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



43:49 But they kept saying, "O Wizard! Pray for us to your Lord according to His 
covenant with you. We will now accept guidance." 

43:49 Waqaloo ya ayyuh a a IsahiruodAAu Ian a rabbaka bim a AAahida AAindaka 
innanalamuhtadoona 
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43:50 But when We removed the torment from them, they broke their word. 



The Monotheist Group 43:50 But when We removed the torment from them, they broke their word. 
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43:50 But whenever We removed the suffering from them, lo! they would break 
their word. 



43:50 But as soon as we relieved their affliction, they reverted. 

43:50 But as soon as we relieved their affliction, they broke their word. 

43:50 Falamma kashafna AAanhumualAAathaba i tha hum yankuthoona 

Qjiifiij a& lil t_i!iad! a^ic UL5& Lala 43; 50 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



43:51 Pharaoh proclaimed among his people: "O my people, do I not possess the 
kingship of Egypt, and these rivers that flow below me? Do you not see?" 



43:51 And Pharaoh proclaimed among his people: "O my people, do I not possess 
the kingship of Egypt, and these rivers that flow below me? Do you not see?" 

43:51 And Pharaoh issued a call to his people, saying: O my people! Does not the 
dominion over Egypt belong to me, since all these running waters flow at my 

feet? 1 " can you not, then, see [that I am your lord supreme]? 

43:51 Pharaoh announced to his people, "O my people, do I not possess the 
kingship over Egypt, and these flowing rivers belong to me? Do you not see? 

43:51 * Pharaoh kept announcing to his people, "O My people! Is not mine the 
kingdom of Egypt, and these streams flowing beneath me? Why! Do you not see 
then, (that I am your lord supreme)? 



Transliteration 



43:51 Wanada firAAawnu fee qawmihi q alaya qawmi alaysa lee mulku mi sra 
wahathihial-anharu tajree min tahtee afala tubsiroona 
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43:52 "Am I not better than this one who is despised and can barely be 
understood?" 

43:52 "Am I not better than this one who is despised and he can barely be 
understood?" 



43:52 Am I not better than this contemptible man who can hardly make his 
meaning clear? 

43:52 "Which one is better; me or that one who is lowly and can hardly speak? 

43:52 Am I not better than this despicable fellow who can hardly make his point? 

43:52 Am ana khayrun min h atha allatheehuwa maheenun wala yakadu yubeenu 
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43:53 "Why then are not golden bracelets bestowed on him, or the angels 
accompanying him?" 

43:53 "Why then are not golden bracelets bestowed on him, or the angels are 
accompanying him?" 

43:53 And then - why have no golden armlets been bestowed on him? ^4 or vvhy 
have no angels come together with him?" 
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43:53 "How come he does not possess a treasure of gold; how come the angels 
do not accompany him?" 



43:53 And then, why have no golden armlets been bestowed on him? Or why 
have no angels come along escorting him?" *■* 



43: 53 Falawla olqiya AAalayhi aswiratun min thahabin aw j aa maAAahu almal a- 
ikatumuqtarineena 

(jhlijjLa 4£jla]| Ajua «.la. jl i_l& j (j» ojjjuiI <ulc. ^1\ Vjls 43: 53 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



43:54 He thus convinced his people, and they obeyed him; they were a wicked 
people. 

43:54 He thus convinced his people, and they obeyed him; they were a wicked 
people. 



43:54 Thus he incited his people to levity, and they obeyed him: for, behold, they 
were people depraved! 

43:54 He thus fooled his people, and they obeyed him; they were wicked people. 

43:54 Thus did he stupefy his people and they obeyed him. Surely, they were a 
community that readily drifted away from the truth. 



43:54 Faistakhaffa qawmahu faataAAoohuinnahum kanoo qawman fasiqeena 

^jjLji LajS IjilS a^jl ojcUali 4-ajS ' flaJLJi 43: 54 



Edip-Layth 



43:55 So when they persisted in opposing Us, We sought revenge from them, and 
drowned them all. 



The Monotheist Group 



43:55 So when they persisted in opposing Us, We sought revenge from them, and 
drowned them all. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



43:55 But when they continued to challenge Us, We inflicted Our retribution on 
them, and drowned them all: 

43:55 When they persisted in opposing us, we punished them and drowned them 
all. 

43:55 So when they continued to challenge Us, We requited them and drowned 
them all. 

43:55 Falamma asafoonaintaqamna minhum faaghraqnahum ajmaAAeena 



,jjxa=J p£Jiijc.li -3*'* 1 LaflilJl UjLoilc. Lola 43:55 



Edip-Layth 



43: 56 We thus made them a thing of the past (salaf), and an example for the 
others. 



The Monotheist Group 43: 56 We thus made them a thing of the past, and an example for the others. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



43:56 and so We made them a thing of the past, and an example to those who 
would come after them. 

43:56 We rendered them a precedent and an example for the others. 

43:56 And so We made them history and an example for later generations. 

43:56 FajaAAalnahum salafan wamathalan Ml- akhireena 



JtjjiUj] !^laj ULj j^ilxai 43 : 56 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Reaction of Arab Nationalists to J esus 
43:57 When the son of Mary was cited as an example, your people turned away 
from it. 

43:57 And when the son of Mary was put forth as an example, your people 
turned away from it. 

43:57 NOW WHENEVER [the nature of] the son of Mary is set forth as an 
example, [O Muhammad,] lo! thy people raise an outcry on this score, 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



Jesus: Another Example 
43:57 When the son of Mary was cited as an example, your people disregarded 
it. 

43:57 When the son of Mary is mentioned as an example (O Prophet!) your 
people raise an outcry (of ridicule) about it. 

43:57 Walamma duriba ibnu maryamamathalan itha qawmuka minhu yasiddoona 

(jjjAk-al AIa iilaj3 131 *$!* pJ^ (jjl l_lj*ia Lalj 43: 57 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



43:58 They said, "Are our gods better or is he?" They only cited this to argue 
with you. Indeed, they are a quarrelsome people. 

43:58 And they said: "Our gods are better or is he?" They only put this forth to 
argue with you. Indeed, they are a quarrelsome people. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



43:58 and say, Which is better - our deities or he?" 4 -> [But] it is only in the spirit 
of dispute that they put this comparison before thee: yea, they are conten tious 

folk! 46 

43:58 They said, "Is it better to worship our gods, or to worship him?" They said 
this only to argue with you. I ndeed, they are people who have joined the 
opposition. 

43:58 They say, "Which is better, our gods or he?" They set forth this comparison 
only to argue with you. They are a contentious people. 

43:58 Waqaloo aalihatunakhayrun am huwa m a daraboohu laka ill ajadalan bal 
hum qawmun khasimoona 



(JjAihOA. ajij aA (JJ V-l> VI lill OJJJjJa La jA al JJa. LligJIc. IjJlij 43: 58 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



43:59 He was no more than a servant whom We blessed, and We made him an 
example for the Children of Israel. 

43:59 He was no more than a servant whom We blessed, and We made him an 
example for the Children of Israel. 

43:59 [As for Jesus,] he was nothing but [a human being -] a servant [of Ours] 
whom We had graced [with prophethood], and whom We made an example for 
the children of Israel . 



Rashad Khalifa 



43:59 He was no more than a servant whom we blessed, and we sent him as an 
example for the Children of Israel. 



Shabbir Ahmed 



43:59 He was none but a servant whom We had graced (with revelation) and 
whom We made an example for the Children of Israel. 



Transliteration 



43:59 In huwa ilia AAabdun anAAamnaAAalayhi wajaAAalna.hu mathalan libanee 
isra-eela 

(Jj^JjuiI ^glA y^iA A\\r-^j aAc LLasJl ±iC VI jA (jl 43: 59 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



43:60 If We willed, We could have made some of you angels to be successors on 

earth. 



43:60 And if We willed, We could have made some of you angels to be successors 
on Earth. 



Muhammad Asad 



43:60 And had We so willed, [O you who worship angels,] We could indeed have 
made you into angels succeeding one another on earth!^ 



Rashad Khalifa 



43:60 If we willed, we could have made you angels who colonize and reproduce 
on earth. 



Shabbir Ahmed 



43:60 Had We so willed We could have made you humans into angels succeeding 



one another on earth 



20 



Transliteration 
A 



43:60 Walaw nashao lajaAAalna minkummala-ikatan fee al-ardi yakhlufoona 

(JjalaJ <_>iajVl (_£$ A£jLa a£ia \ 'Ax a 1 eLuii jlj 43; 6Q 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



J esus' Birth as a Sign for the End of the World 
43:61 He was a sign for knowing the moment. You should have no doubt about 

it. Follow Me; this is a straight path. 

43:61 And he was a lesson for the Hour. So have no doubt about it. And follow 
Me; this is a straight path. 

43:61 AND, BEHOLD, this [divine writ] is indeed a means to know [that] the Last 

Hour [is bound to come]; ^° hence, have no doubt whatever about it, but follow 
Me: this [alone] is a straight way. 

J esus and the End of the World 
43: 61 He is to serve as a marker for knowing the end of the world, so you can no 

longer harbor any doubt about it. You shall follow Me; this is the right path.^ 



Shabbir Ahmed 



43: 61 This (Qur'an) gives knowledge of the oncoming Revolution. So, bear no 
doubt about it, and follow Me. This alone is the straight path. 21 



Transliteration 



43:61 Wa-innahu laAAilmun li IssaAAatifala tamtarunna bih a wa ittabiAAooni 
h athas iratun mustaqeemun 



- '«" i ■■ a Jajj^a IJlA (jjxiilj IgJ QjOaS ^3 AcLjJ] alaJ 4j|j 43: 61 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



43:62 Let not the devil repel you; he is to you a clear enemy. 

43:62 And let not the devil repel you; he is to you a clear enemy. 

43:62 And let not Satan bars you [from it] - for, verily, he is your open foe! 

43:62 Let not the devil repel you; he is your most ardent enemy. 

43:62 And let not Satan (your whims and deceivers) bar you from it. He is your 
open enemy. 

43:62 Wala yasuddannakumu alshshaytanuinnahu lakum AAaduwwun mubeenun 



(jhJXa jJC a£] 4j| (jialCill a&ilt iSLj Vj 43: 62 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



43:63 When Jesus came with the proofs, he said, "I have come to you with the 
wisdom, and to clarify some of the matters in which you dispute. So be aware of 
God and obey me." 

43:63 And when Jesus came with the proofs, he said: "I have come to you with 
the wisdom, and to clarify some of the matters in which you dispute. So be aware 
of God and obey me." 

43: 63 NOW WHEN J esus came [to his people] with all evidence of the truth, he 
said: I have now come unto you with wisdom, ^9 anc j t0 make clear Unto you 

some of that on which you are at variance: -*0 hence, be conscious of God, and 
pay heed unto me. 

43:63 When Jesus went with the proofs, he said, "I bring to you wisdom, and to 
clarify some of the matters in which you dispute. You shall reverence GOD and 
obey me. 

43:63 When Jesus came with the evident truth, he said, "Now I have come to 
you with wisdom and to make clear to you some of the issues on which you differ. 
So, be mindful of God and heed me. 



Transliteration 



43:63 Walamma j aa AAees a bi albayyinatiqala qad ji/tukum bi alhikmati wali- 
obayyinalakum baAAda allathee takhtalifoona feehi faittaqooAllaha waateeAAooni 

4ja jjjalla-J (_£J1! (_>a*J & (J£*^J A " < ^^.' ~^"'V J3 (Jls ■ " liufl J ^g-'-'^f- e^ ^j 43: 63 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



43:64 "God is my Lord and your Lord. So serve Him. This is a straight path." 

43:64 "God is my Lord and your Lord. So serve Him. This is a straight path." 

43:64 Verily, God is my Sustainer as well as your Sustainer; so worship [none 
but] Him: this [alone] is a straight way!" 



Transliteration 



43:64 "GOD is my Lord and your Lord, you shall worship Him alone. This is the 
right path." 

43:64 God, He is my Lord and your Lord. So worship Him alone. This is a straight 
way." 

43:64 I nna All aha huwa rabbee warabbukum fa oAAbudoohu h atha siratun 

mustaqeemun 



ajaluio Jaji<a li& aj.ljc.li j»^Jjj ^j jA <&l (jl 43: 64 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



43:65 The groups disputed among themselves. Woe to those who have been 
wicked from the retribution of a painful day. 

43:65 The groups disputed among themselves. Woe to those who have been 
wicked from the retribution of a painful Day. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



43:65 But factions from among those [who came after J esus] began to hold 

divergent views: ->1 woe, then, unto those who are bent on evildoing - [woe] for 
the suffering [that will befall them] on a grievous Day! 

43:65 The opponents disputed among themselves. Woe to those who transgress 
from the retribution of a painful day. 



Shabbir Ahmed 


43:65 (This was the true Monotheism he had brought but) factions among them 
began to hold different views. Then anguish of an awful Day awaits those who 
wrongfully deviated. 


... 4 . 43:65 Faikhtalafa al-a hzabumin baynihim fawaylun lilla theena thalamoomin 
Transliteration ««.,,- . , T — — — 
AAathabi yawmin aleemin 


A 


aJI ajj i_iIJg QA Ij^Da (jjpil (JJjS - j '..'.' (j-° 4- it j^$\ ' fllLaJ » 43; 65 


43:66 Do they only wait for the moment to come to them suddenly, while they 
Edip-Layth . ' ' '' ' 

do not perceive? 


Th th ' t G 43: 66 Do they only wait for the Hour to come to them suddenly, while they do 
not perceive? 


d a d 43: 66 ARE THEY [who are lost in sin] but waiting for the Last Hour - [waiting] 

that it come upon them of a sudden, without their being aware [of its approach]? 


, . . .. f 43:66 Are they waiting for the Hour (Day of J udgment) to come to them 
v " " suddenly when they least expect it? 


43:66 Do they only wait for the Hour that will come upon them all of a sudden 
Shabbir Ahmed -\-\ 
while they perceive not? zz 


... ,. 43:66 Hal yan thuroona ill a a IssaAAataan ta/tiyahum baghtatan wahum 1 a 
Transliteration ... — — — — 
yashAAuroona 


A 


jjjaJi} V a&j Ailkj AgJJlj (jl <cLJI VI (jj^^JaJJ J& 43; 66 


Edip-Layth 


43:67 Friends on that day will become enemies of one another, except for the 
righteous. 


The Monotheist Group 


43:67 Friends on that Day will become enemies of one another, except for the 
righteous. 


Muhammad Asad 


43:67 On that Day, [erstwhile] friends will be foes unto one another^ . [ a ||] sa ve 
the God-conscious. 


Rashad Khalifa 


43:67 The close friends on that day will become enemies of one another, except 
for the righteous. 


Shabbir Ahmed 


43:67 Friends on that Day will be foes to one another, except the righteous. ^3 


Transliteration 


43:67 Al-akhillao yawma-i thin baAA duhumlibaAAdin AAaduwwun ill a 
almuttaqeena 


A 


/jia'i-nM *S/I j.V-_ (jii» <l ">ji>i»l .Vt.njl f.^i-^VI /|3'67 


Edip-Layth 


43:68 "0 My servants, you will have no fear on this day, nor will you grieve." 


The Monotheist Group 


43:68 "0 My servants, you will have no fear on this Day, nor will you grieve." 


Muhammad Asad 


43:68 [And God will say:] you servants of Mine! No fear need you have today, 
and neither shall you grieve 


Rashad Khalifa 


The Righteous 
43:68 My servants, you will have no fear on that day, nor will you grieve. 


Shabbir Ahmed 


43:68 (And God will say,) My servants! No fear shall be on you today nor shall 
you grieve. 







Transliteration 



43:68 Ya AAibadi la khawfunAAalaykumu alyawma wala antum tahzanoona 



jjJjaJi aji! Vj ^jJI Ale, i_iji. V jL«j 43 : 68 



Edip-Layth 



43:69 They are the ones who acknowledged Our signs, and had peacefully 
surrendered. 



The Monotheist Group 43:69 They are the ones who believed in Our revelations, and had submitted. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



43:69 [O you] who have attained to faith in Our messages and have surrendered 
your own selves unto Us! 

43:69 They are the ones who believed in our revelations, and were submitters. 

43:69 You who believed in Our messages and surrendered to Us. 

43:69 Allatheena amanoo bi-ayatinawakanoo muslimeena 



(jhLaLoLa ljil£j UiAj IjiaU (jhpi! 43:69 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



Paradise and Hell 
43:70 "Enter Paradise, together with your spouses, in happiness." 

43:70 "Enter Paradise, together with your spouses, in happiness." 

43:70 Enter paradise, you and your spouses, with happiness blest!" 

43:70 Enter Paradise, together with your spouses, and rejoice. 

43:70 Enter the Garden, you and your spouses, rejoicing. 

43:70 Odkhuloo aljannata antum waazwajukumtuhbaroona 



(jjjjaj afLi.jjlj alii <GaJI Ijlk^l 43:70 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



43:71 They will be served with golden trays and cups, and they will find 
everything the self desires and the eyes wish for, and you will abide therein 
forever. 



Rashad Khalifa 



43:71 They will be served with golden trays and cups, and they will find 
everything the self desires and the eyes wish for, and you will abide therein 
forever. 

43:71 [And there] they will be waited upon with trays and goblets of gold; and 
there will be found all that the souls might desire, and [all that] the eyes might 
delight in. And therein shall you abide, [O you who believe:] 

43:71 Offered to them will be golden trays and cups, and they will find everything 
the hearts desire and the eyes wish for. You live therein forever. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



43:71 Therein they will be served around in trays and goblets of gold. And therein 
is all that a person might desire and the eyes might delight in. And you are 
immortal therein. 

43:71 Yutafu AAalayhim bi sihafinmin thahabin waakw abin wafeeh a 

matashtaheehi al-anfusu watala thth u al-aAAyunu waantum feehakhalidoona 

IgjS alii j (j^C-Vl itj (joiiJVl 4 .igViTi La L$J3j i— lljSlj (_. l&j (J4 ' <!■>' aj a$j!c- ' H LaJ 43: 71 



Edip-Layth 



43:72 This is the Paradise that you have inherited, in return for your works. 



The Monotheist Group 43:72 And this is the Paradise that you have inherited, in return for your works. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



43:72 for such will be the paradise which you shall have inherited by virtue of 
your past deeds: 

43:72 Such is the Paradise that you inherit, in return for your works. 

43:72 Such is the Paradise that you shall have inherited by virtue of your deeds. 

43:72 Watilka aljannatu allatee oorithtumoohabima kuntum taAAmaloona 

(jjLaxJ .-/'Vs LaJ IAjaiSjjI ^^j]! <GaJI tiltij 43: 72 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



43: 73 I n it you will have all kinds of fruits, from which you eat. 

43:73 In it you will have all kinds of fruits, from which you eat. 

43:73 fruits [of those deeds] shall you have in abundance, [and] thereof shall you 
partake! 



43:73 You will have in it all kinds of fruits, from which you eat. 
43: 73 You will have plenty of the fruits of your good deeds. 
43:73 Lakum feeha fakihatunkatheeratun minha ta/kuloona 



M olSI "' ''?''■' a j uS ^2. Vi ' 9 aS3 43 ■ 73 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



43:74 Surely, the criminals will abide in the retribution of hell forever. 
43:74 Surely, the criminals will abide in the retribution of Hell forever. 

43:74 [But,] behold, they who are lost in sin shall abide in the suffering of hell: " 
43:74 Surely, the guilty will abide in the retribution of Gehenna forever. 
43:74 Those who stole the fruit of others' labor will abide in the suffering of Hell. 
43:74 Inna almujrimeena fee AAathabijahannama khalidoona 

UJ^ fh?> S- 1 ^ cs* t>°J^ u' 43: 74 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



43:75 It will not be removed from them; they will be confined therein. 

43:75 It will not be removed from them; they will be confined therein. 

43:75 it will not be lightened for them; and therein they will be lost in hopeless 
despair. 



43:75 Never will the retribution be commuted for them; they will be confined 
therein. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



43: 75 It will not be relaxed for them, and they will be in despair. 
43:75 La yufattaru AAanhum wahum feehimublisoon a 



Qjjuixa <Ua a&j ->g \r. jiiij V 43 : 75 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



43:76 We did not wrong them, but it was they who were the wrongdoers. 
43:76 And We did not wrong them, but it was they who were the wrongdoers. 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



43:76 And it is not We who will be doing wrong unto them, but it is they who will 
have wronged themselves. 

43:76 It is not us who wronged them; it is they who wronged their own souls. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



43:76 And it is not We Who wrong them, but it is those who used to hurt their 
own 'self by doing wrong to others. 

43:76 Wama thalamnahumwalakin kanoo humu alththalimeena 



(jj aJ Sail aA ljil£ (j£3j afrialia Laj 43; 76 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



43:77 They called out: "O Malek/angel, please let your Lord terminate us!" He will 
say, "No, you are remaining." 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



43:77 And they called out: "O Malek, please let your Lord terminate us!" He will 
say: "No, you are remaining." 

43:77 And they will cry: O thou [angel] who rulest [over hell]! Let thy Sustainer 
put an end to us!" - whereupon] he will reply: Verily, you must live on [in this 
state] 

43:77 They will implore: "O Maalek, let your Lord finish us off." He will say, "You 
are staying forever. 

43:77 And they will cry, "O Keeper (of Hell)! Let your Lord finish us!" He will 
answer, "Surely, you must live on." 

43:77 Wanadaw ya maliku liyaqdiAAalayna rabbuka qala innakum makithoona 



QjjLa aSl\ Jli liLj lijlc (J^a&J lilLaJ IjJij 43; 77 



Edip-Layth 



They Hate the Truth 
43:78 We have come to you with the truth, but most of you hate the truth. 



The Monotheist Group 43:78 We have come to you with the truth, but most of you hate the truth. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



43:78 INDEED, [O you sinners,] We have conveyed the truth unto you; but most 
of you abhor the truth. 



They Hate The Truth 
43:78 "We have given you the truth, but most of you hate the truth." 

43:78 We have brought to you the truth, but most of you resent the truth. 

43:78 Laqad ji/nakum bialhaqqiwalakinna aktharakum lilhaqqi karihoona 



jjAjS (jail {&J& u^J <J=^ {&&*■ & 43: 78 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



43:79 Or have they devised some scheme? We will also devise. 

43:79 Or have they devised some scheme? We will also devise. 

43:79 Why - can they [who deny the truth ever] determine what [the truth] 
should be?-^ 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



43:79 Have they schemed some scheme? We too are scheming. 

43:79 What! Have they devised a plan? Nay, We determine the outcome. 

43:79 Am abramoo amran fa-inna mubrimoona 



(jj^jxa lili Ij^l Ij-o^l »\ 43:79 



Edip-Layth 



43:80 Or do they think that We do not hear their secrets and private counsel? 
Yes indeed; and Our messengers are with them, recording. 



The Monotheist Group 



43:80 Or do they think that We do not hear their secrets and private counsel? 
Yes indeed; and Our messengers are with them, recording. 



Muhammad Asad 



43:80 Or do they, perchance, think that We do not hear their hidden thoughts 
and their secret confabulations? ^6 yea, indeed, [We do,] and Our heavenly 
forces-'' are with them, recording [all]. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



43: 80 Do they think that we do not hear their secrets and conspiracies? Yes 
indeed; our messengers are with them, recording. 

43:80 Or do they think that We do not hear their secret plans and private 
meetings? Yes indeed, We do, and Our envoys are with them, recording. ^4 

43:80 Am ya hsaboona ann a I anasmaAAu sirrahum wanajw ahum bal a 
warusulunaladayhim yaktuboona 



^jji&j A&pJ liluijj ^jL a^jjajj a&jjui *^ajaii V lil Qjhutj al 43 : 80 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



43:81 Say, "If the Gracious had a son, I would be the first to serve!" 
43: 81 Say: "If the Almighty had a son, I would be the first to serve!" 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



43:81 Say [O Prophet]: If the Most Gracious [truly] had a son, I would be the 
first to worship him!" 

43:81 Proclaim: "If the Most Gracious did have a son, I would still be the 
foremost worshiper." 

43: 81 Say (O Prophet!), "If the Beneficent ever had a son, I would still be the 
foremost to serve him." 

43:81 Qui in kana lilrrahmaniwaladun faana awwalu alAAabideena 



jtj.ii*]! Jjl lili ij (>a.jB JS jl Ja 43: 81 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



43:82 Glorified be the Lord of the heavens and the earth, the Lord of the Throne, 
from what they describe. 

43: 82 Glorified be the Lord of the heavens and the Earth, the Lord of the Throne, 
from what they describe. 

43:82 Utterly remote, in His glory, is the Sustainer of the heavens and the earth - 
the Sustainer, in almigh tiness enthroned ^° from all that they may attribute to 
Him by way of definition!-^ 

43:82 Be He glorified; He is the Lord of the heavens and the earth, the Lord with 
the great dominion, far above their claims. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



43: 82 Glorified is the Lord of the heavens and earth, the Lord of Supreme 
Control, from what they ascribe to Him. 



43:82 Subhana rabbi alssamawatiwaal-ardi rabbi alAAarshi Mamma yasifoona 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 

Transliteration 



43:83 So leave them to speak nonsense and play until they meet their day, which 
they have been promised. 

43:83 So leave them to speak nonsense and play until they meet their Day, 
which they have been promised. 



43:83 But leave them to indulge in idle talk and play [with words] ^0 un tj| they 
face that [J udgment] Day of theirs which they have been promised: 

43:83 Let them blunder and play until they meet their day that is awaiting them. 



43:83 So let them chatter and play until they meet their Day which they have 
been promised. 

43:83 Fatharhum yakhoo doowayalAAaboo hatta yul aqoo yawmahumu 
allatheeyooAAadoona 
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43:84 He is the One who is a god in the heaven and a god on earth. He is the 
Wise, the Knowledgeable. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



43:84 And He is the One who is a god in the heaven and a god on Earth. And He 
is the Wise, the Knowledgeable. 

43:84 for [then they will come to know that] it is He [alone] who is God in 
heaven and God on earth, and [that] He alone is truly wise, all-knowing. 

43:84 He is the only One who is a deity in the heaven and a deity on earth. He is 
the Most Wise, the Omniscient. 

43:84 He is the One Who is God in the heaven and God on the earth. And He is 
the Wise, the Knower. 

43:84 Wahuwa alia thee fee a Issama-iilahun wafee al-ar di il ahun wahuwa 
alhakeemualAAaleemu 
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43:85 Blessed is the One who possesses the sovereignty of the heavens and the 
earth, and everything between them; and with Him is the knowledge of the 
moment, and to Him you will be returned. 

43:85 And blessed is the One who possesses the sovereignty of the heavens and 
the Earth, and everything between them; and with Him is the knowledge of the 
Hour, and to Him you will be returned. 

43:85 And hallowed be He unto whom the dominion over the heavens and the 
earth and all that is between them belongs, and with whom the knowledge of the 
Last Hour rests, and unto whom you all shall be brought back! 

43:85 Most Exalted is the One who possesses all sovereignty of the heavens and 
the earth, and everything between them. With Him is the knowledge about the 
Hour (end of the world), and to Him you will be returned. 

43:85 And Blessed is He to Whom belongs the Kingdom of the highs and the lows 
and all that is between them. And with Him is the knowledge of the Hour, and to 

Him you shall be returned. " 



Transliteration 



43:85 Watabaraka alia thee lahu mulkua Issamawati waal-ardi warn abaynahuma 
waAAindahu AAilmu alssaAAatiwa-ilayhi turjaAAoona 
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Transliteration 



Those Who Expect to be Saved by the Intercession of Prophets and Saints will be 

Surprised 
43:86 Those whom they call on beside Him do not possess any intercession; 

except those who bear witness to the truth, and they fully know.-* 

43:86 And those whom they call on beside Him do not possess any intercession; 
except those who bear witness to the truth, and they fully know. 

43:86 And those [beings] whom some invoke beside God °* have it not in their 
power to intercede [on Judgment Day] for any but such as have [in their lifetime] 

borne witness to the truth, and have been aware [that God is one and unique]. 

43: 86 None of those whom they idolize beside Him possess any power to 
intercede, unless their intercession coincides with the truth, and they fully know. 

43:86 And those whom they call instead of Him possess no power of intercession, 
except such who stand up to witness in truth and they know. ^6 

43:86 Wala yamliku alia theenayadAAoona min doonihi a IshshafaAAata ill aman 
shahida bialhaqqi wahum yaAAIamoona 



(jj^l*j aAj <3aJlj ^gjuo i_ya VI AxJujII 4jjj ^ja (jjClj (jhpll <-*\U) Vj 43: 86 
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43:87 If you asked them who created them, they would say, "God." Why then do 
they deviate? 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



43:87 And if you asked them who created them, they would say, "God." Why then 
do they deviate? 

43:87 Now if thou ask those [who worship any being other than God] as to who it 
is that has created them, they are sure to answer, God." How perverted, then, 
are their minds! 

43:87 If you asked them who created them, they would say, "GOD." Why then 
did they deviate? 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



43:87 And if you ask them who created them, they will surely say: God! Why 
then do they deviate (and refuse to acknowledge His sovereignty in their lives)? 
27 



43:87 Wala-in saaltahum man khalaqahumlayaqoolunna All 
yu/fakoona 



ahu faann a 
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43:88 It will be said, "O my Lord, these are a people who do not acknowledge." 
43:88 And it will be said: "O my Lord, these are a people who do not believe." 

43:88 [But God has full knowledge of the true be Never] 63 and of his [despairing] 
cry: O my Sustainer! Verily, these are people who will not believe!" 

43:88 It will be proclaimed: "O my Lord, these people do not believe." 

43:88 And he (the prophet) exclaims, "O My Lord! Why do these people 
adamantly refuse to accept the truth?" ^8 



43:88 Waqeelihi ya rabbi inna haola-iqawmun la yu/minoona 
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43:89 So disregard them and say, "Peace." For they will come to know. 

43:89 So disregard them and say: "Peace." For they will come to know. 

43:89 Yet bear thou with them, and say, Peace [be upon you]!" - for in time they 
will come to know [the truth]. 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



43:89 You shall disregard them and say, "Peace;" they will surely find out. 

43:89 Then bear with them, and say, "Peace!" In time, they will come to know 
what they now do not. 



43:89 Faisfah AAanhum waqulsalamun fasawfa yaAAIamoona 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (43:1) 

H10M40. The combination of these two letters/ numbers plays an important role in the mathematical 
system of the Quran based on code 19. For the meaning of these letters see 1:1; 2:1; 40:1; 13:38; 
46:10; 74:1-56. 

Edip-Layth - End Note 2 (43:3) 

The root of ARaBy (Arabic) is ARB, and also means "excellent" or "perfect" (See 56:37). Since the 

message of the Quran was sent to all humanity and jinns, the eloquence of the language of the Arabic 
Quran does not necessarily come from its being in the Arabic language, but its Arabic being ARB, that 
is, excellent or perfect. In other words, the message of this verse is not about the proper name Arabic, 
but about its literary meaning. Every Justin might not be just; every Mr. Smart may not be smart. 
Similarly, each Arabic text is not necessarily Arabic (excellent). The language of the Quran is Arabic, 
flawless, and perfect. Because the Quran was revealed to an Arabic speaking prophet in Arabic, and is 
taught by the Gracious (55: 2), it is a message to all humanity regardless of their language. 



Edip-Layth - End Note 3 (43:56) 

The word salaf (past, ancestors, predecessors) is currently used as a label by the radical Sunnis who 
reject sectarian jurisprudence, yet rely directly on hadith and sunna; they claim to be the followers of 
the prophet and his companions, whom they call salaf. The Salafi movement started with Ibn Taymiyya, 
a charismatic scholar who rejected some major tenets of orthodox teachings. Orthodox Sunni sects 
promote blindly following the fatwas or jurisprudence of a particular sect and discourage from 
interpreting and inferring directly from hadith. Ibn Taymiyya argued that every Muslim must have direct 
access to hadith books and learn their religion through studying them, rather than being bound by the 



views of earlier scholars. Though Salafis justifiably rejected many polytheistic teachings and rituals, 
such as sectarian jurisprudence, intercession and imploring shrines, they unfortunately indulged in 
fabricated hadith, and advocated a narrow (mis)understanding of the Quran, such as rejecting the use 
of metaphors. Since, they set hadith sources as partners with God in practicing Islam, they ended up 
with a religion that reflected a concoction of Arabic, Jewish and Christian culture from medieval times. 
The majority of salafis live in Saudi Arabia and they promote a Taliban-style tyrannical system that 
produces an ignorant, misogynistic and backward crowd who subject themselves to being herded like 
sheep by the moral police. As we noted in relation to the words hadith, sunna, and ijma, the word salaf 
too has negative connotations in the Quran. This is a miraculous prophecy of the Quran; major sects 
who abandoned the Quran by setting up various lists of "holy" idols and teachings as partners with God 
in His system, use labels and names that are convicted by the Quran. The word salaf in all its 
derivatives, occurs eight times ( 2:285; 4:22,23; 5:95; 8:38; 10:30; 69:24; 43:56), and in only one 
occurrence, here, is it used as a reference to a community of people who were ignorant, aggressive and 
oppressive. For the prophetic reference of the Quran regarding other sectarian labels, see: 33:38. 

Edip-Layth - End Note 4 (43:61) 

The Quran contains some hints regarding the time of the end of the world (20: 15; 15:87). See 47: 18 

Edip-Layth - End Note 5 (43:86) 
See 25:30 and 2:48. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (43:1) 
See Appendix II. 



Muhammad Asad - End Note 2 (43:2) 

Regarding this rendering of the term mubin, see note 2 on 12: 1. 



Muhammad Asad - End Note 3 (43:3) 
See note 3 on 12:3. 



Muhammad Asad - End Note 4 (43:4) 

Cf. last clause of 13:39 - "with Him (indahu) is the source (umm) of all revelation". The term umm (lit., 
"mother") has often the idiomatic connotation of "origin" or "source" (asl), and sometimes - as in 3:7 - 
of "essence". In the present context, only the former meaning is applicable. See also note on the last 
verse 22 of surah 85. 

Muhammad Asad - End Note 5 (43:5) 

For this rendering of the term musrif, see note 21 on the last sentence of 10: 12 . The above rhetorical 
question answers itself, of course, in the negative - implying that God never ceases to "remind" the 
sinner through His revelations, and always accepts repentance. 



Muhammad Asad - End Note 6 (43:8) 

I.e., than the people addressed in verse 5 above. 



Muhammad Asad - End Note 7 (43:9) 
See surah 30 note 45. 



Muhammad Asad - End Note 8 (43:10) 
Cf. 20:53. 



Muhammad Asad - End Note 9 (43:11) 

The grammatical form nazzala implies here recurrence: hence, "again and again". 

Muhammad Asad - End Note 10 (43:12) 

Lit., "all pairs". Some commentators regard the term azwaj as synonymous in this context with "kinds" 
(Baghawi, Zamakhshari , Baydawi, Ibn Kathir): i.e., they take the above phrase to mean no more than 
that God created all kinds of things, beings and phenomena. Others (e.g., Tabari) see in it a reference 
to the polarity evident in all creation. Ibn Abbas (as quoted by Razi) says that it denotes the concept of 
opposites in general, like "sweet and sour, or white and black, or male and female"; to which Razi adds 
that everything in creation has its complement, "like high and low, right and left, front and back, past 
and future, being and attribute", etc., whereas God - and He alone - is unique, without anything that 
could be termed "opposite" or "similar" or "complementary". Hence, the above sentence is an echo of 
the statement that "there is nothing that could be compared with Him" (112:4). 

Muhammad Asad - End Note 11 (43:13) 

Lit., "over its backs" - i.e., according to all classical commentators, the "backs" of the above-mentioned 
animals and ships alike, the singular form of the pronoun ("its") relating to the collective entity 
comprised in the concept of "all whereon you ride" (ma tarkabun): in other words, "all that you use or 
may use by way of transport". As regards my rendering of li-tasta'u as "so that you might gain 
mastery", I should like to point out that the verb istawa (lit., "he established himself") has often the 
connotation adopted by me: seejawhari, Raghib and Lisan al-Arab, art. sawa; also Lane IV, 1478. 

Muhammad Asad - End Note 12 (43:15) 

I.e., despite the fact that most people readily admit that God has created all that exists (verse 9 
above), some of them tend to forget His uniqueness. 

Muhammad Asad - End Note 13 (43:15) 

Lit., "attribute to Him a part out of [some of] His creatures (ibad)": cf. 6:100 and the corresponding 
notes. The noun juz 1 (lit., "part") evidently denotes here "a part of Himself", as implied in the concept 
of "offspring"; hence my rendering. If, on the other hand, juz is understood in its literal sense, the 
above sentence could have (as Razi assumes) a more general meaning, namely, "they attribute a part 
of His divinity to some of the beings created by Him". However, in view of the sequence, which clearly 
refers to the blasphemous attribution of "offspring" to God, my rendering seems to be preferable. 



Muhammad Asad - End Note 14 (43:16) 

It should be remembered that the people thus addressed were the pagan Arabs, who believed that 
some of their goddesses, as well as the angels, were "God's daughters". I n view of the fact that those 
pre-lslamic Arabs regarded daughters as a mere liability and their birth as a disgrace, this verse is 
obviously ironical. (Cf. in this connection 16:57-59.) 



Muhammad Asad - End Note 15 (43:17) 



Lit., "what he postulates as a likeness of [or "as likely for"] the Most Gracious": i.e., female offspring, 
which implies a natural "likeness" to its progenitor. 

Muhammad Asad - End Note 16 (43:18) 

I .e., one who, from the viewpoint of the pre-l slamic Arabs, would have no function other than 
"embellishing" a man's life. 

Muhammad Asad - End Note 17 (43:18) 

Lit., "he finds himself in an invisible (ghayr mubin) conflict" - i.e., an inner conflict which he does not 
quite admit to his consciousness: cf. 16:59 - "[ he debates within himself: ] Shall he keep this child 
despite the contempt [which he feels for it] - or shall he bury it in the dust?" (See also, in particular, 
the corresponding note 66.) 

Muhammad Asad - End Note 18 (43:19) 

Or: "who are but worshippers [or "creatures"] (ibad) of the Most Gracious" - in either case stressing 
their having been created and, hence, not being divine. 



Muhammad Asad - End Note 19 (43:19) 



Lit., "their testimony", i.e., regarding the "sex" of the angels, who are spiritual in nature (Razi) and, 
therefore, sexless.] 

Muhammad Asad - End Note 20 (43:20) 

I.e., they cannot have any "knowledge" of something that is devoid of all reality - because, far from 
having "willed" their sin, God had left it to their free will to make a moral choice between right and 
wrong. (See in this connection surah 6 note 143.) 

Muhammad Asad - End Note 21 (43:21) 

I.e., a revelation which would allow man to worship other beings beside God, or to attribute "offspring" 
to Him: a rhetorical question implying its own negation. 

Muhammad Asad - End Note 22 (43:23) 

For this rendering of the term mutraf (derived from the verb tarafa), see note 147 on 11: 116. 

Muhammad Asad - End Note 23 (43:23) 

Commenting on this passage, Razi says: "Had there been in the Qur'an nothing but these verses, they 
would have sufficed to show the falsity of the principle postulating [a Muslim's] blind, unquestioning 
adoption of [another person's] religious opinions (ibtai al-qawl bit-taqlid): for, God has made it clear [in 
these verses] that those deniers of the truth had not arrived at their convictions by way of reason, and 
neither on the clear authority of a revealed text, but solely by blindly adopting the opinions of their 
forebears and predecessors; and all this God has mentioned in terms of blame and sharp 
disparagement." 

Muhammad Asad - End Note 24 (43:24) 

Whereas in some of the readings of the Qur'an the opening word of this verse is vocalized as an 
imperative, qui ("say"), the reading of Hafs ibn Sulayman al-Asadi - on which this translation is based - 
gives the pronunciation qala ("he said" or, since it is a repeated occurrence, "he would say"). 



Muhammad Asad - End Note 25 (43:26) 

Namely, the inadmissibility of blindly accepting the religious views sanctioned by mere ancestral 
tradition and thus prevalent in one's environment, and regarding them as valid even though they may 
conflict with one's reason and/or divine revelation. Abraham's search after truth is mentioned several 
times in the Qur'an, and particularly in 6:74 ff. and 21:51 ff. 

Muhammad Asad - End Note 26 (43:29) 

I.e., God did not impose on them any moral obligations before making the meaning of right and wrong 
clear to them through a revealed message. Primarily, this is an allusion to the pagan contemporaries of 
the Prophet, and to the prosperity which they had been allowed to enjoy for a long time (cf. 21:44); in 
its wider sense, however, this passage implies that God would never call people to task for any wrong 
they may have done so long as they have not been clearly shown how to discriminate between good 
and evil (cf. 6:131-132). 

Muhammad Asad - End Note 27 (43:30) 

See note 12 on 74: 24, where this connotation of sihr appears for the first time in the course of Quranic 
revelation. 

Muhammad Asad - End Note 28 (43:31) 

I.e., Mecca and Ta'if - implying that if it were really a divine revelation it would have been bestowed on 
a person of "great standing", and not on Muhammad, who had neither wealth nor a position of 
eminence in his native city. 

Muhammad Asad - End Note 29 (43:33) 

Since "man has been created weak" ( 4:28), it is almost a "law of nature" that whenever he is exposed 
to the prospect of great wealth he is liable to lose sight of all spiritual and moral considerations, and to 
become utterly selfish, greedy and ruthless. 

Muhammad Asad - End Note 30 (43:35) 

The primary meaning of the noun zukhruf is "gold"; its application to "ornaments" or (as in 10:24 ) to 
"artful adornment" is only secondary (Taj al-'Arus). 

Muhammad Asad - End Note 31 (43:36) 

Lit., "to him We assign a satan, and he becomes his other self (qarin)": see note 24 on 41:25. For the 
psychological connotation of the term shaytan as "evil impulse", see first half of note 16 on 15:17 as 
well as note 31 on 14:22 . 



Muhammad Asad - End Note 32 (43:38) 
Lit., "until". 



Muhammad Asad - End Note 33 (43:38) 

Thus do most of the commentators interpret the above phrase which, literally, reads "the two easts" 
(al-mashriqayn). This interpretation is based on the idiomatic usage, not infrequent in classical Arabic, 
of referring to two opposites - or two conceptually connected entities - by giving them the designation 
of one of them in the dual form: e.g., "the two moons", denoting "sun and moon ; "the two Basrahs", 
i.e., Kufah and Basrah; and so forth. 



Muhammad Asad - End Note 34 (43:39) 

I.e., "you will not be consoled, as would have been the case in earthly suffering, by the knowledge that 
you are not to suffer alone" (Zamakhshari , Razi, Baydawi). Since this address is formulated in the 
plural and not in the dual, it evidently relates to all sinners who, in their lifetime, were impelled by their 
own evil impulses - their "other selves", as it were - to "remain blind to the remembrance of God". In 
its wider meaning, the above verse implies that all evil deeds, whenever and wherever committed, are 
but links of one chain, one evil ineluctably leading to another: cf. 14:49 - "on that Day thou wilt see 
those who were lost in sin linked together (muqarranin) in fetters" - a phrase which has been explained 
in my corresponding note. It is noteworthy that the participle muqarran is derived from the same 
verbal root (qarana) as the term qarin (rendered by me in verses 36 and 38 of this surah and in 41:25 
as "other self"): and this, I believe, is a further indication, alluded to in the present verse, to the 
"togetherness" of all evil deeds. 

Muhammad Asad - End Note 35 (43:40) 

This rhetorical question implies a negative answer: cf. 35:22 - "thou canst not make hear such as are 
[deaf of heart like the dead] in the graves". 

Muhammad Asad - End Note 36 (43:44) 

For the above rendering of dhikr as "[a source of] eminence", see first half of note 13 on 21: 10. 

Muhammad Asad - End Note 37 (43:44) 

The meaning is that on the Day of Judgment all prophets will be asked, metaphorically, as to what 
response they received from their people (cf. 5: 109), and those who professed to follow them will be 
called to account for the spiritual and social use they made - or did not make - of the revelation 
conveyed to them: and thus, the "eminence" promised to the followers of Muhammad will depend on 
their actual behaviour and not on their mere profession of faith. 

Muhammad Asad - End Note 38 (43:45) 

I.e., "look into the earlier revelations and ask thyself". 

Muhammad Asad - End Note 39 (43:46) 

I.e., in pursuance of the principle, referred to above, that it is not permissible to worship anyone or 
anything but God. 

Muhammad Asad - End Note 40 (43:47) 
See note 94 on the last sentence of 6:109. 

Muhammad Asad - End Note 41 (43:48) 

The concept of "returning" to God implies that the instinctive ability to perceive His existence is 
inherent in human nature as such, and that man's "turning away" from God is only a consequence of 
spiritual degeneration, and not an original tendency or predisposition: cf. 7:172-173. The "suffering" 
(adhab) mentioned above relates to the plagues with which the recalcitrant Egyptians were struck (see 
7:130 ff.). 



Muhammad Asad - End Note 43 (43:51) 

An allusion to the impediment in speech from which Moses suffered (cf. 



20:27-28 and the 



corresponding note 17), or perhaps to the contents of his message, which to Pharaoh appeared 
unconvincing.] 

Muhammad Asad - End Note (43:52) 

Muhammad Asad - End Note 44 (43:53) 

In ancient Egypt , golden armlets and necklaces were regarded as princely insignia (cf. Genesis xli, 42), 
or at least as evidence of high social dignity. This is apparently an echo of the pagan objection to 
Muhammad, mentioned in verse 31 above: "Why was not this Qur'an bestowed from on high on some 
great man of the two cities?" The same is the case with the subsequent reference to the "absence of 
angels". 

Muhammad Asad - End Note 45 (43:58) 

Objecting to the Quranic condemnation of their idolatrous worship of angels - whom they describe here 
as "our deities" - the pagan Quraysh pointed to the parallel Christian worship of Jesus as "the son of 
God", and even as "God incarnate", and argued more or less thus: "The Qur'an states that Jesus was 
purely human - and yet the Christians, whom the same Qur'an describes as 'followers of earlier 
revelation' (ahl al-kitab), consider him divine. Hence, are we not rather justified in our worshipping 
angels, who are certainly superior to a mere human being?" The fallacy inherent in this "argument" is 
disposed of in the sequence. 

Muhammad Asad - End Note 46 (43:58) 

Since the Qur'an condemns explicitly, and in many places, the deification of Jesus by the Christians, 
this unwarranted deification cannot be used as an argument in favour of the pagan worship of angels 
and, thus, against the Qur'an: in the words of Zamakhshari , such an argument amounts to "applying a 
false analogy to a false proposition" (qiyas batil bi-batil). 

Muhammad Asad - End Note 47 (43:60) 

I mplying not only that J esus was not a supernatural being, but that the angels, too, are mere created 
beings finite in their existence - as indicated by the phrase "succeeding one another" - and, therefore, 
utterly removed from the status of divinity (Baydawi). 

Muhammad Asad - End Note 48 (43:61) 

Whereas most of the commentators regard the pronoun hu in innahu as relating to Jesus and, 
consequently, interpret the above phrase as "he is indeed a means to know [i.e., an indication of the 
coming of] the Last Hour", some authorities - e.g., Qatadah, Al-Hasan al-Basri and Sa'id ibn J ubayr (all 
of them quoted by Tabari, Baghawi and I bn Kathir) - relate the pronoun to the Qur'an, and understand 
the phrase in the sense adopted in my rendering. The specific mention of the Last Hour in the above 
context is meant to stress man's ultimate responsibility before the Creator and, therefore, the fact that 
worship is due to Him alone: and so this parenthetic passage follows logically upon the mention of the 
false deification of Jesus. 



Muhammad Asad - End Note 49 (43:63) 
I.e., with divine revelation. 



Muhammad Asad - End Note 50 (43:63) 

According to Tabari, the restrictive allusion to "some of that", etc., bears on the realm of faith and 
morals alone, since it was not a part of Jesus' mission to deal with problems of his people's worldly life. 
This observation coincides with the image of Jesus forthcoming from the (admittedly fragmentary) 



description of his teachings available to us in the Synoptic Gospels. 



Muhammad Asad - End Note 51 (43:65) 

Sc, regarding the nature of Jesus and the inadmissibility of worshipping anyone but God: an allusion to 
subsequent developments in Christianity. 

Muhammad Asad - End Note 52 (43:67) 

I.e., they will hate one another - those who realize that they have been led astray by their erstwhile 
friends, and the latter, because they see that they will be held responsible for the sins of those whom 
they have led astray. 

Muhammad Asad - End Note 53 (43:74) 

I.e., for an unspecified period: see the last paragraph of 6: 128 and the corresponding note, as well as 
the saying of the Prophet quoted in note 10 on 40: 12, indicating that - in accordance with the Quranic 
statement, "God has willed upon Himself the law of grace and mercy" ( 6: 12 and 54) - the otherworldly 
suffering described as "hell" will not be of unlimited duration. Among the theologians who hold this view 
is Razi, who stresses in his comments on the above passage that the expression "they shall abide 
(khalidun) in the suffering of hell" indicates only an indeterminate duration, but "does not convey the 
meaning of perpetuity" (la yafidu d-dawam). 

Muhammad Asad - End Note 54 (43:78) 

As is evident from verses 81 below, this is a reference to the truth of God's oneness and uniqueness, 
which those who believe in Jesus as "the son of God" refuse, as it were, to acknowledge: thus, the 
discourse returns here to the question of the "nature" of Jesus touched upon in verses 57-65. 

Muhammad Asad - End Note 55 (43:79) 

The verb barama or abrama signifies, literally, "he twined" or "twisted [something] together", e.g., the 
strands that are to form a rope; or "he twisted [something] well" or "strongly". Tropically, it connotes 
the act of "establishing" or "determining" a thing, a proposition, a course of events, etc. (Jawhari). 
According to the Lisan al-Arab, the phrase abrama al-amr has the meaning of "he determined 
(ahkama) the case". In the present context, the term amr, having no definite article, signifies 
"anything" or - in its widest sense - "anything that should [or "could"] be": and so, taking the preceding 
verse into account, we arrive at the meaning of arbitrarily "determining what [the truth] should be" - 
i.e., in contradiction to what the Qur'an postulates as the truth. 

Muhammad Asad - End Note 56 (43:80) 

This is most probably an allusion to the centuries-long subtle Christian controversies on the question as 
to whether or not Jesus was "the son of God" and, hence, divine. These controversies were often 
influenced by a subconscious leaning of some of the early Christian thinkers towards ancient, mostly 
Mithraistic, cults and concepts which were in the beginning strongly opposed by unitarian theologians, 
foremost among them Arius, Patriarch of Alexandria (about 280 -336 C.E.). However, at the politically- 
motivated Council of Nicaea (325 C.E.), the Arian views - which until then had been shared by the 
overwhelming majority of articulate Christians - were condemned as "heretical", and the doctrine of 
Christ's divinity was officially formulated in the so-called Nicene Creed as the basis of Christian beliefs. 
(See also note 60 on verse 83 below). 



Muhammad Asad - End Note 57 (43:80) 
Lit., "Our messengers, i.e., angels. 



Muhammad Asad - End Note 58 (43:82) 

Cf. the last clause of surah 9 and the corresponding note 171. 



Muhammad Asad - End Note 59 (43:82) 
See note 88 on the last sentence of 6:100. 



Muhammad Asad - End Note 60 (43:83) 

Evidently an allusion to the verbal subtleties of the Nicene Creed, and particularly the statement, 
"Jesus Christ, the Son of God, begotten, not made [i.e., not created], by the Father as His only Son, of 
the same substance as the Father, God of God", etc. 

Muhammad Asad - End Note 61 (43:86) 

A reference to falsely deified saints or prophets and, particularly (in view of the context), to Jesus. 

Muhammad Asad - End Note 62 (43:86) 

For an explanation of the Quranic concept of "intercession", see 10:3 - "There is none that could 

intercede with Him unless He grants leave therefor" - and the corresponding note 7. My interpolation, 
at the end of the above verse, of the words "that God is one and unique" is based on Razi's 
interpretation of this passage, implying that a mere oral "bearing witness to the truth" is useless if it is 
not the outcome of an inner awareness of God's oneness and uniqueness. 

Muhammad Asad - End Note 63 (43:88) 

Razi (on whose commentary the above interpolation is based), regards this as a reference to the 
Prophet Muhammad. It seems, however, that the meaning is wider, embracing every believer, of 
whatever denomination, who is distressed at the blindness of people who attribute divinity or divine 
qualities to any being other than God Himself. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (43:3) 

7:158, 12:3, 13:37, 14:4, 25:1, 39:28, 41:3, 42:7 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (43:5) 

Ummul Kitaab = Book of decrees = Literally, 'Mother of books' = Tablet of Divine laws = Divine 
Database 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (43:8) 

Madha mathal = An image of the past, lost and gone 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (43: 10) 
Subula = Ways and means 



Shabbir Ahmed - End Note 5 (43: 12) 



See 36:36 



Shabbir Ahmed - End Note 6 (43: 13) 

'Alayehi: The singular form here refers to 'transport' including ships, the quadrupeds, and all else 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (43: 18) 

Wa huwa fil khisam is commonly rendered to mean that the baby girl would grow up to be less eloquent 
in a conflict. But, after much reflection, I find myself in agreement with Muhammad Asad, since Huwa is 
a male pronoun referring to the father and not to the baby-girl. Moreover, 16:58-59 Support the 

translation done here 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (43:20) 

There is no room for fatalism in Divine laws. Humans have been endowed with free will. 6:149, 36:47 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (43: 23) 

Ummah = A community with common beliefs = Those who share a common religion. Mutrifeen = The 
wealthy = Those given to material possessions = The social and financial elite = Those steeped in 
luxury = Those who are used to enjoying the fruit of others' labor = Those who thrive on easy money = 
Who get wealthy without hard work 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (43: 28) 
Take a firm stand against blind following 



Shabbir Ahmed - End Note 11 (43: 29) 

Them = The people of Arabia. Previously, they could freely enjoy life without any moral obligations 
since God does not take people to task before He has sent a messenger. 6:131, 21:44 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (43: 31) 
Makkah and Taaif 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (43: 32) 
16:53, 16:71 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (43:36) 
His desires overtake him 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (43:42) 

If they accept the message, they will be blessed with Divine bounties, instead of getting to suffer. 
10:46, 13:40, 23:95, 40:78 



Shabbir Ahmed - End Note 16 (43:44) 
21:10, 21:24, 25:30 



Shabbir Ahmed - End Note 17 (43:48) 
7:133 



Shabbir Ahmed - End Note 19 (43: 53) 

Aswirah = Armlets of gold, which were considered a sign of honor, stature and royalty in many 
civilizations 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (43: 60) 

Verses 43:57-60: The idolaters in this instance are referring to angels being their gods, and claim that 
angels are better than Jesus who was a mortal human being according to the Qur'an. Furthermore, 
angels being devoid of free will are obviously sinless, whereas humans, endowed with free will, are 
accountable for their actions. These verses are refuting divinity of angels by stating that they succeed 
one another. Also being refuted is the Doctrine of Atonement whereby mere acceptance of Jesus as the 
'Savior' is believed to render humans sinless like angels. But God willed the earth to be populated by 
the imperfect humans given the capacity to make their own choices 



Shabbir Ahmed - End Note 21 (43: 61) 

Many commentators regard Innahu in this verse as relating to Jesus and then postulate that Jesus is 
the sign of the Resurrection Day. In my opinion, this fallacy is the result of: 1. Missing the context of 
free will in the last few verses. 2. Taking the Hour only to mean the Resurrection Day. But 'The Hour' is 
frequently mentioned in the Qur'an to indicate Revolution, the ultimate outcome, and the culmination 
of the Law of Requital. The Revolution alluded to here points to the advent of Prophet Muhammad (S). 
3. Losing sight of the capital format of M in 'follow Me', that is God. There is no 'Qui', say to them, or 
tell them O Prophet, in this verse. 'Follow Me' would then clearly signify 'Follow God's revelation, the 
Qur'an'. It is not Jesus asking to follow him. Here is my understanding of the verse: 'Jesus has already 
foretold the advent of Muhammad (S) and a benevolent revolution at his hands. So, follow My 
commands given in this Book' 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (43: 66) 

In the above verses, we find the answer raised about idols and Jesus in 43:58 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (43: 67) 
The Divine Ideology will keep them close 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (43: 80) 
10:21 

Shabbir Ahmed - End Note 25 (43: 85) 

He knows when mankind will rally around the Divine Ideology, and every step of yours is getting closer 
to it 

Shabbir Ahmed - End Note 26 (43: 86) 
2:255 



Shabbir Ahmed - End Note 27 (43: 87) 



43:9 

Shabbir Ahmed - End Note 28 (43: 88) 
His call will be heard. 18:6, 26:3 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 5 (43:36) 

Each one of us has a representative of Satan as a constant companion (Appendix 7). 

Rashad Khalifa - End Note 8 (43:61) 

As detailed in Appendix25, the End of theWorld is given in the Quran, and the birthdate of Jesus 
provided one of thesignificant signs that the calculations are correct. We learn that the worldwill end in 
the year 2280 (19x120) after the birth of Jesus (see 47:18). Additionally, both the lunar year (1710)& 
the solar year (2280) are divisible by 570 (19x30), the number of yearsfrom the birth of Jesus to the 
birth of Muhammad. Thus, the birthdate ofjesus is a marker. 
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Edip-Layth 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 



44:1 H8M40 J 



In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

44:1 H.M. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

44:1 Ha. Mim. 1 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

44:1 H. M. 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate Source of 
Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire Universe, nourishing 
and taking care of all things for what they are meant to be; just as a mother's womb 
nourishes the embryo to completion without any returns. 

44: 1 H.M. Ha-Meem (Hakeem the Wise, Majeed the Glorious, states that), 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

44:1 Ha-meem 



aj^jJl (JA^)]I Ai\ ajjj 



^44:1 
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Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



44:2 The clarifying book 

44:2 And the clarifying Scripture. 

44: 2 CONSI DER this divine writ, clear in itself and clearly showing the truth! I 
44:2 And this enlightening scripture. 



44: 2 By this Divine writ that is clear in itself and makes things clear. 
44:2 Waalkitabi almubeeni 



44:2 
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Transliteration 



qua)! • . uSIl j 

44:3 We have sent it down in a blessed night. Surely, We were to warn. 
44:3 We have sent it down in a blessed night. Surely, We were to warn. 

44:3 Behold, from on high have We bestowed it on a blessed night: ^ for, verily, We have 
always been warning [man]. 

44:3 We have sent it down in a blessed night, for we are to warn. 

44: 3 We have revealed it on a Blessed Night, for, certainly We have always been warning. 

1 



44:3 Inna anzalnahu fee laylatin mubarakatininna kunna munthireena 

jjjjiia U£ lil A^jfa <1J (^a «U3 jJl lil 44 : 3 
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44:4 In it, is a decree for every matter of wisdom. 

44:4 In it, is a decree for every matter of wisdom. 

44:4 On that [night] was made clear, in wisdom, the distinction between all things [good 
and evil]5 



Transliteration 
A 



44:4 In it (the scripture), every matter of wisdom is clarified. 
44:4 In that is made distinct every matter of wisdom. 



44:4 Feeha yufraqu kullu amrin hakeemin 



fj&a> ja\ J£ (jjL Lj3 44: 4 
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44:5 A decree from Us. Surely, We were to send messengers. 

44:5 A decree from Us. Surely, We were to send messengers. 

44:5 at a behest from Ourselves: for, verily, We have always been sending [Our messages 
of guidance] 



44:5 It is a predetermined command from us that we send messengers. 
44:5 By command from Our Presence. We have been sending (commands). 
44:5 Amran min AAindina inna kunnamursileena 



^jAuijA li£ lil Lj^Jc qa \ja\ 44: 5 
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44:6 A mercy from your Lord. He is the Hearer, the Knowledgeable. 

44:6 A mercy from your Lord. He is the Hearer, the Knowledgeable. 

44:6 in pursuance of thy Sustainer's grace [unto man]. Verily, He alone is all-hearing, all- 
knowing, 



44:6 This is a mercy from your Lord. He is the Hearer, the Omniscient. 

44:6 A grace from your Lord. He is the Hearer, the Knower. 

44:6 Rahmatan min rabbika innahu huwa a IssameeAAualAAaleemu 



jlUxII aJajJI j& 4j| tiLj qa 4-a^.j 44 : 6 



Edip-Layth 



44:7 The Lord of the heavens and the earth, and everything between them. If you were 
certain! 
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Transliteration 

A 



44:7 The Lord of the heavens and the Earth, and everything between them. If you were 
certain! 



44: 7 the Sustainer of the heavens and the earth and all that is between them - if you could 
but grasp it with inner certainty! I 

44:7 Lord of the heavens and the earth, and everything between them. If only you could 
be certain! 



44: 7 Lord of the heavens and earth and all that is between them, if you could ever attain 
conviction. 



44:7 Rabbi alssamawati waal-ardiwama baynahuma in kuntum mooqineena 



(jjiiijA ~jj£ q\ LagJJJ Laj (_>«ajVlj ClljAuJI L_1J 44; 7 
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44:8 There is no god except Him. He gives life and causes death; your Lord and the Lord of 
your ancestors. 

44:8 There is no god except Him. He gives life and causes death; your Lord and the Lord of 
your ancestors. 

44:8 There is no deity save Him: He grants life and deals death: He is your Sustainer as 
well as the Sustainer of your forebears of old. 

44:8 There is no other god beside Him. He controls life and death; your Lord and the Lord 
of your ancestors. 

44:8 There is no god but He. He is the One Who gives life and gives death; your Lord and 
the Lord of your earliest ancestors. 



44:8 La ilaha ilia huwa yuhyeewayumeetu rabbukum warabbu aba-ikumu al-awwaleena 

jJjVI a&U? MJJ r*^J ^-y^J <jrH j* VI <ll V 44: 8 
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44:9 No; they are in doubt, playing. 
44:9 No; they are in doubt, playing. 



44:9 Nay, but they [who lack inner certainty] are but Dying with their doubts. 7 
44:9 Indeed, they are doubtful, heedless. 
44:9 Nay, but they are toying with their doubts. 
44:9 Bal hum fee shakkin yalAAaboona 



(jjjxL iAi (ji f& Jj 44: 9 



Edip-Layth 



Environmental Calamity Prophesied 
44: 10 Therefore, watch for the day when the sky will bring a visible smoke/gas. 



The Monotheist Group 44: 10 Therefore, watch for the day when the sky will bring a visible smoke. 



Muhammad Asad 



44: 10 WAIT, THEN, for the Day when the skies shall bring forth a pall of smoke which will 
make obvious [the approach of the Last Hour], 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 
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The Smoke: A Major Prophecy 
44:10 Therefore, watch for the day when the sky brings a profound smoke. 



44: 10 Wait, then, for the Day when the sky will bring forth visible smoke. 
44:10 Fairtaqib yawma ta/tee alssamaobidukhanin mubeenin 



qiia (jLiAj «.LuJI ^Ij ajj t_iajjli 44 : ]_n 



The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



44:11 It will envelop the people: "This is a painful retribution!" 

44:11 It will envelop the people: "This is a painful retribution!" 

44: 11 enveloping all mankind, [and causing the sinners to exclaim: ] Grievous is this 
suffering! 

44:11 It will envelope the people; this is a painful retribution. 

44:11 That will envelop the people (who will say), "This is a painful torment." 

44:11 Yaghsha alnnasa h atha AAathabun aleemun 



ajl! l_i!J& 11a (jJLill ( _ S ji»J 44: 11 
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44:12 "Our Lord, remove the retribution from us; we are those who acknowledge." 

44:12 "Our Lord, remove the retribution from us; we are believers." 

44: 12 O our Sustainer, relieve us of suffering, for, verily, we [now] believe [in Thee] !" 

44:12 "Our Lord, relieve this retribution for us; we are believers." 

44:12 Our Lord! Relieve us of this torment. Now we are believers." 

44: 12 Rabbana ikshif AAanna alAAathabainna mu/minoona 



Qjiaj* lil t_ll^aJl Lie. ■ ttuiSI Ibj 44; 12 
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44:13 How is it that now they remember, while a clarifying messenger had come to them? 

44:13 How is it that now they remember, while a clarifying messenger had come to them? 

44:13 [But] how shall this remembrance avail them [at the Last Hour], seeing that an 
apostle had previously come unto them, clearly expounding the truth, 



God's Messenger of the Covenant 
44:13 Now that it is too late, they remember! An enlightening messenger had come to 

them. ^ 

44: 13 How can there be another reminder for them when a messenger had already come 
to them, clearly expounding the truth? 2 



44:13 Anna lahumu alththikrawaqad jaahum rasoolun mubeenun 



Onx Jjj-ij fAel?. iij <_sj£i5l ^1 ^1 44 : 13 
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44:14 But they turned away from him and said, "Clearly educated, but crazy!" 

44:14 But they turned away from him and said: "Clearly educated, but crazy!" 

44:14 whereupon they turned their backs on him and said, Taught [by others] is he, a 
madman"?° 

44:14 But they turned away from him, saying, "Well educated, but crazy!" 

44:14 Whereupon they had turned away from him, and said, "Taught and tutored he is, a 
madman." 



Transliteration 
A 



44: 14 Thumma tawallaw AAanhu waq aloomuAAallamun majnoonun 



Qjia-a ala-a IjllSj 4JC IjJjJ -»J 44; 14 
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We will remove the retribution in a while; you will then revert back. 
44:15 We will remove the retribution in a while; you will then revert back. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



44:15 [Still,] behold, We shall postpone this suffer ing for a little while, ^ although you are | 
bound to revert [to your evil ways: but] 

44: 15 We will relieve the retribution for awhile; you will soon revert. 

44: 15 When We relieved the torment for a while you reverted to your old ways. 

44:15 Inna kashifoo alAAathabiqaleelan innakum AAa-idoona 



,jj.ijlc. a£j| !>LJa t_i!J*3! Ijijil£ Ul 44: 15 
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44: 16 On the day We strike the great strike, We will avenge. 

44: 16 On the Day We strike the great strike, We will avenge. 

44:16 on the Day when We shall seize [all sinners] with a most mighty onslaught, We shall, 
verily, inflict Our retribution [on you as well]! 

44: 16 The day we strike the big stroke, we will avenge. 

44:16 On the Day when We shall seize with mighty grasp, certainly, We shall be requiting. 

44: 16 Yawma nabtishu albatshataalkubra inna muntaqimoona 



Qj^Ula lil (_£^)j£]| A uUajll (jiiaJJ j»jJ 44; ]_6 
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An Example of Previous Tests 
44:17 We had tested before them the people of Pharaoh, and an honorable messenger 
came to them. 

44:17 And We had tested before them the people of Pharaoh, and an honorable messenger 
came to them. 

44:17 AND, INDEED, [long] before their time did We try Pharaoh's people [in the same 
way]: for there came unto them a noble apostle, [who said: ] 

44: 17 We have tested before them the people of Pharaoh; an honorable messenger went 
to them. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



44: 17 We put to test before them Pharaoh's people, for there came to them an honorable 
messenger. 



44:17 Walaqad fatanna qablahum qawmafirAAawna wajaahum rasoolun kareemun 



i»jjS Jjuij j»Ac.L>j (jjcja *jS j»^Ija Ilia ^j 44: 17 
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44: 18 "Restore to me the servants of God. I am a trustworthy messenger to you." 
44:18 "Restore to me the servants of God. I am a trustworthy messenger to you." 

44:18 Give in unto me, O God's bondmen! 1 ^ Verily, I am an apostle [sent] unto you, 
worthy of trust! 

44: 18 Proclaiming: "Listen to me, servants of GOD. I am an honest messenger to you." 

44: 18 (He said), "Release to me the servants of God! Surely, I am a faithful messenger to 
you. 



44:18 An addoo ilayya AAibada Allahiinnee lakum rasoolun ameenun 

Qui Jj^j f£l jjil M Jbc. Jl I ji jl 44; 18 
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44:19 "And, do not transgress against God. I come to you with clear authority." 
44: 19 "And, do not transgress against God. I come to you with clear authority." 
44:19 And exalt not yourselves against God: for, verily, I come unto you with a manifest 



Transliteration 
A 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



authority [from Him]; 

44:19 And, "Do not transgress against GOD. I bring to you powerful proofs. 

44:19 Exalt not yourselves against God, for, certainly, I have come to you with a clear 
authority (Divine revelation). 

44: 19 Waan la taAAloo AAala Allahiinnee ateekum bisultanin mubeenin 



qiia (jhliiij j»£jjI«- (_5.il *&l ^gic- Ij1*j V (jlj 44: 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



44:20 "I seek refuge in my Lord and your Lord, should you stone/reject me." 

44:20 "And I seek refuge in my Lord and your Lord, should you stone me." 

44:20 and, behold, it is with my Sustainer - and your Sustainer - that I seek refuge against 
all your endeavours to revile me. 

44:20 "I seek refuge in my Lord and your Lord, if you oppose me. 

44:20 I have sought refuge with my Lord and your Lord, lest you stone me. 1 
44:20 Wa-innee AAuthtu birabbee warabbikuman tarjumooni 



UJ^J 2 U 1 f^JJ lsU ^-^ ls^J 44: 20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



44:21 "If you do not wish to acknowledge, then leave me alone." 
44:21 "And if you do not wish to believe, then leave me alone." 
44:21 And if you do not believe me, [at least] stand away from me!" 
44:21 "If you do not wish to believe, then simply leave me alone." 



44:21 And if you do not believe in me, then simply leave me alone." 
44:21 Wa-in lam tu/minoo lee faiAAtazilooni 

jjjji&li J \j1aj! .J jlj 44: 21 
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44:22 Subsequently, he called on his Lord: "These are a criminal people." 

44:22 Subsequently, he called on his Lord: "These are a criminal people." 

44:22 But then, [when they beset him with their enmity,] he called out to his Sustainer, 
These are [indeed] people lost in sin!" 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



44:22 Subsequently, he implored his Lord: "These are wicked people." 



44:22 So he cried to his Lord, "These are a guilty people. 



.. 5 



44:22 FadaAAa rabbahu anna haola-iqawmun mujrimoona 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



44:23 You shall travel with My servants during the night; you will be pursued. 

44:23 You shall travel with My servants during the night; you will be pursued. 

44:23 And [God said]: Go thou forth with My servants by night, for you will surely be 
pursued; 

44:23 (God said,) "Travel with My servants during the night; you will be pursued. 

44:23 (And his Lord commanded), "Take away My servants by night. But you will be 
followed. 



Transliteration 
A 



44:23 Faasri biAAibadee laylan innakummuttabaAAoona 



(Jjt no a^Jl vU] ^^Luu jjAi 44; 23 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



44:24 Cross the sea quickly; their troops will be drowned. 
44:24 And cross the sea quickly; their troops will be drowned. 

44:24 and leave the sea becalmed [between thee and Pharaoh's men]: for, verily, they 
are a host destined to be drowned!" 

44:24 "Cross the sea quickly; their troops will be drowned." 

44:24 And leave the ebbed, becalmed sea behind, for, certainly, they are an army destined 
to be drowned." ° 

44:24 Waotruki albahra rahwaninnahum jundun mughraqoona 



UJ^J*-* ■% f*Jl * J* J J^ *4>>Ls 44: 24 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



44:25 How many paradises and springs did they leave behind? 

44:25 How many paradises and springs did they leave behind? 

44:25 [And so they perished: and] how many gardens did they leave behind, and water- 
runnels, 



44:25 Thus, they left behind many gardens and springs. 

44:25 How many gardens did they leave behind, and water-springs, 



44:25 Kam tarakoo min jannatin waAAuyoonin 



UJ^-J t ^*> L> 'j^J 2 f^ 44: 25 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



44:26 Crops and luxurious dwellings? 
44:26 And crops and luxurious dwellings? 
44: 26 and fields of grain, and noble dwellings, 
44:26 Crops and a luxurious life. 
44:26 And fields of grain, and grand palaces, 



44:26 WazurooAAin wamaqamin kareemin 



f*j£ fi*J ^JJJJ 44: 26 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



44:27 Blessings that they enjoyed? 

44:27 And blessings that they enjoyed? 

44:27 and [all that] life of ease in which they used to delight! 

44:27 Blessings that they enjoyed. 

44:27 And blessings that they enjoyed. 



44:27 WanaAAmatin kanoo feeha fakiheena 



(Jo*^ Ljja ljj\£ ^u*jj 44: 27 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



44:28 Thus it was; and We caused another people to inherit it. 
44:28 Thus it was; and We caused another people to inherit it. 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



44:28 Thus it was. And [then] We made another people heirs [to what they had left], 
44:28 All these we caused to be inherited by other people. 

44:28 Thus it was! And We made another people heirs. ' 
44:28 Kathalika waawrathnahaqawman akhareena 



jjijaJ*. Lija l^jjjjl j <il3J& 44 : 28 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



44:29 Neither the heaven, nor the earth wept over them, and they were not reprieved. 
44:29 Neither the heaven, nor the Earth wept over them, and they were not respited. 

44:29 and neither sky nor earth shed tears over them, nor were they allowed a respite. " 
44:29 Neither the heaven, nor the earth wept over them, and they were not respited. 
44:29 Neither the heaven nor the earth wept over them, nor were they reprieved again. 
44:29 Fama bakat AAalayhimu alssamaowaal-ardu wama kanoo munthareena 



(j^^Jala l_aj\£ Laj (J-a.jVI J C^ ajoul {•&,■ '"^.' L«9 44: 29 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



44:30 We saved the Children of Israel from the humiliating agony. 
44:30 And We saved the Children of Israel from the humiliating agony. 



44:30 And, indeed, We delivered the children of Israel from the shameful suffering 
44:30 Meanwhile, we saved the Children of Israel from the humiliating persecution. 
44:30 We delivered the Children of Israel from the humiliating suffering (of bondage). 
44:30 Walaqad najjayna banee isra-eelamina alAAathabi almuheeni 



(jog-all t_ili»JI {ja iJ^t-jiJ\ ^gjj 1'nVi ^alj 44; 30 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



44:31 From Pharaoh; he was a transgressing tyrant. 

44:31 From Pharaoh; he was a transgressing tyrant. 

44:31 [inflicted on them] by Pharaoh, seeing that he was truly outstand ing among those 
who waste their own selves; I 4 



44:31 From Pharaoh; he was a tyrant. 



44:31 From Pharaoh, for he glorified himself to the extent of wasting his own 'self.' 
44:31 Min firAAawna innahu kana AAaliyanmina almusrifeena 



jjijjoLall ,jA \Ac jl£ <Ul <jj£ja t> 44: 31 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



44:32 We have chosen them, out of knowledge, over the worlds. 
44:32 And We have chosen them, out of knowledge, over the worlds. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



44:32 and indeed, We chose them knowingly above all other people, " 



44:32 We have chosen them from among all the people, knowingly. 



44:32 We chose them among the contemporary nations because of the knowledge (of 
revelation given to them). I 



44:32 Walaqadi ikhtarnahum AAalaAAilmin AAala alAAalameena 



jjJjJI ^Jc ^Jc, ^ ^jikl JaJj 44: 32 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



44:33 We granted them signs, which constituted a great test. 
44:33 And We granted them signs, which constituted a great test. 

44:33 and gave them such signs [of Our grace] as would clearly presage a test. -^ 
44:33 We showed them so many proofs, which constituted a great test. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



44:33 We gave them signs in which there was a manifest trial. ^ 
44:33 Waataynahum mina al-ayatima feehi balaon mubeenun 



(jiLa I jL Aj3 La duU Jl j* ^jjjUj 44: 33 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



44:34 These people now are saying: 
44:34 These people now are saying: 



44:34 [Now,] behold, these [people] say indeed: 17 



Expect The Same Consequences 
44:34 The present generations say, 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



44:34 As for these (idolater of Arabia), they say, 
44:34 Inna haola-i layaqooloona 



jjljaJ *Vj& jl 44: 34 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



44:35 "There is nothing but our first death; and we will never be resurrected!" 

44:35 "There is nothing but our first death; and we will never be resurrected!" 

44:35 That [which is ahead of us] is but our first [and only] death, and we shall not be 
raised to life again. ° 

44:35 "We only die the first death; we will never be resurrected! 

44:35 "There is nothing but our first death, and we shall not be raised again. 

44:35 In hiya ilia mawtatuna al-oolawama nahnu bimunshareena 



LiOjiiaj lP-* ^J cAs^' ^J* ^1 <jr* u' 44: 35 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



44:36 "So bring back our forefathers, if you are truthful!" 
44:36 "So bring back our forefathers, if you are truthful!" 

44: 36 So then, bring forth our forefathers [as witnesses], if what you claim is true!" *■* 

44:36 "Bring back our forefathers, if you are truthful." 

44:36 So then, bring back our forefathers if you are men of truth." 

44:36 Fa/too bi-aba-ina inkuntum sadiqeena 



Qjai^a jsjjS jl IjjLAj Ijjli 44: 36 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



44: 37 Are they better or the people of Tubba and those before them? We destroyed them, 
they were criminals. 

44: 37 Are they better or the people of Tubba" and those before them? We destroyed them, 
they were criminals. 



Transliteration 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



44:37 Are they, then, better than the people of Tubba and those before them, whom We 
destroyed because they were truly lost in [the same] sin? 2 ^ 

44:37 Are they better than the people of Tubba" and others before them? We annihilated 
them for their crimes. 



44: 37 Are they, then, by any means better than the people of Tubba' and those before 
them? (Yet) We annihilated them for their violation of human rights. ^ 

44:37 Ahum khayrun am qawmu tubbaAAin wa allatheenamin qablihim ahlakn ahum 
innahum kanoo mujrimeena 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



44:38 We have not created the heavens and the earth, and everything between them, for 
mere play. 

44:38 And We have not created the heavens and the Earth, and everything between them, 
for mere play. 



Muhammad Asad 



44: 38 For [thus it is: ] We have not created the heavens and the earth and all that is 
between them in mere idle play: 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



44:38 We did not create the heavens and the earth, and everything between them, just to 
play. 

44:38 For, We have not created the heavens and the earth and all that is between them in 
idle sport. 



44:38 Wama khalaqna alssamawatiwaal-arda wama baynahuma laAAibeena 



(jJJ»J La^JJJ La J (J-=jVlj ClljAiJl \ Jala Laj 44; 38 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



44: 39 We did not create them except with the truth, but most of them do not know. 
44: 39 We did not create them except with the truth, but most of them do not know. 

44:39 none of this have We created without [an inner] truth: 22 but most of them under- 
stand it not. 



44:39 We created them for a specific purpose, but most of them do not know. 

44:39 We have not created them without purpose. But most of them know not. ■'■■'• 
44:39 Ma khalaqnahuma illa.bialh.aqqi walakinna aktharahum layaAAIamoona 



Q>al*j V f& J&\ (j£3 j JjaJU VI La^Jala La 44; 39 



Edip-Layth 



A Hellish Metaphor 
44:40 Surely, the day of Separation is the appointment for them all. 



The Monotheist Group 44: 40 Surely, the Day of Separation is the appointment for them al! 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



44:40 VERILY, the Day of Distinction [between the true and the false] is the term 
appointed for all of them: " 



44:40 The Day of Decision awaits them all. 

44:40 Surely, the Day of decision is appointed for them all. 

44:40 Inna yawma alfasli meeqatuhumajmaAAeena 



jjxAa.1 ^"fyo J^>^ fjfeS (J 44: 40 



Edip-Layth 



44:41 That is the day when no friend can help his friend in any way; nor will they be 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



helped/ 

44:41 That is the Day when no friend can help his friend in any way; nor will they be 
helped. 

44:41 the Day when no friend shall be of the least avail to his friend, and when none shall 
be succoured 

44:41 That is the day when no friend can help his friend in any way; no one can be helped. 

44:41 The Day when no friend shall be of any avail to his friend, and none shall be helped. 

44:41 Yawma la yughnee mawlan AAan mawlanshay-an wal a hum yunsaroona 



UJJ^i j»* Xi U" ls^J* CP ijj* Lsr*4 ^ ?Ji 44: 41 



Edip-Layth 



44:42 Except the one whom God treated with compassion. He is the Noble, the 
Compassionate. 



The Monotheist Group 44:42 Except him on whom God has mercy. He is the Noble, the Merciful. 



Muhammad Asad 



44:42 save those upon whom God will have bestowed His grace and mercy: for, verily, He 
alone is almighty, a dispenser of grace. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



44:42 Only those who attain mercy from GOD. He is the Almighty, Most Merciful. 

44:42 Except those who made themselves worthy of God's mercy. For, certainly, He, He 
alone is the Mighty, the Merciful. 



Transliteration 
A 



44:42 Ilia man rahima Allahuinnahu huwa alAAazeezu alrraheemu 



fj^jJI j^ j*^' J* ^ ^ f^J t>° ^ 44: 42 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



44:43 Surely, the tree of Bitterness 
44:43 Surely, the tree of Bitterness, 

44:43 Verily, [in the life to come] the tree of deadly fruit ^4 

The Disbelievers 
44:43 Surely, the tree of bitterness - 

44:43 Surely, the tree of bitter deeds, 

44:43 Inna shajarata alzzaqqoomi 



fJ aj]| 



(J 44: 43 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



44:44 Will be the food for the sinful. 
44:44 Will be the food for the sinful. 



44:44 will be the food of the sinful: 25 
44:44 will provide the food for the sinful. 

44:44 (Will be) the food of one who hampered progress of the 'self. 12 
44:44 TaAAamu al-atheemi 



jsjjVI (JjJo 44: 44 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



44:45 Like hot oil, it will boil in the stomachs. 
44:45 Like hot oil, it will boil in the stomachs. 
44:45 like molten lead will it boil in the belly, 



Rashad Khalifa 


44:45 Like lye, it will boil in the stomachs. 


Shabbir Ahmed 


44:45 Like molten brass will it boil in the belly. 


Transliteration 


44:45 Kaalmuhli yaghlee fee albutooni 


A 


UjM ls* ts^i cW^ 44: 45 


Edip-Layth 


44:46 Like the boiling of liquid. 


The Monotheist Group 


44:46 Like the boiling of liquid. 


Muhammad Asad 


44:46 like the boiling of burning despair. ^° 


Rashad Khalifa 


44:46 Like the boiling of hellish drinks. 


Shabbir Ahmed 


44:46 As the boiling, burning despair. " 


Transliteration 


44:46 Kaghalyi alhameemi 


A 


^aJI L? li£ 44: 46 


Edip-Layth 


44:47 "Take him and throw him into the midst of hell." 


The Monotheist Group 


44:47 "Take him and throw him into the midst of Hell." 


Muhammad Asad 


44:47 [And the word will be spoken:] Seize him, [0 you forces of hell,] and drag him into 
the midst of the blazing fire: 


Rashad Khalifa 


44:47 Take him and throw him into the center of Hell. 


Shabbir Ahmed 


44:47 Take him and drag him into the midst of Hell. 14 


Transliteration 


44:47 Khuthoohu faiAAtiloohu ilasawa-i aljaheemi 


A 


.i\-\ -\ \\ t-\ jjoi Jl ojJjcAi ojii. 44; 47 


Edip-Layth 


44:48 "Then pour upon his head the retribution of boiling liquid." 


The Monotheist Group 


44:48 "Then pour upon his head the retribution of boiling liquid." 


Muhammad Asad 


44:48 then pour over his head the anguish of burning despair! 


Rashad Khalifa 


44:48 Then pour upon his head the retribution of the Inferno. 


Shabbir Ahmed 


44:48 Then pour upon his head the boiling anguish. 


Transliteration 


44:48 Thumma subboo fawqa ra/sihi min AAathabialhameemi 


A 


.-ijfl^.11 t_ilic. (j* AjJ\ j (_3j3 1 jjj^a aj 44; 48 


Edip-Layth 


44:49 "Taste this; surely you are the noble, the generous!" 


The Monotheist Group 


44:49 "Taste this; surely you are the noble, the generous!" 


Muhammad Asad 


44:49 Taste it - thou who [on earth] hast considered thyself so mighty, so noble! ^ 7 


Rashad Khalifa 


44:49 "Taste this; you were so powerful, so honorable." 


Shabbir Ahmed 


44:49 Taste! You considered yourself so mighty, so noble. ■*■-> 


Transliteration 


44:49 Thug innaka anta alAAazeezu alkareemu 


A 


aJjSl! jj jsJ! dul tiSjl (jj 44; 49 







Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



44:50 Surely, this is what you used to doubt! 

44:50 Surely, this is what you used to doubt! 

44: 50 This is the very thing which you [deniers of the truth] were wont to call in 
question!" 2 " 

44:50 This is what you used to doubt. 

44:50 This is the very thing you doubted (and therefore, trampled Permanent Values). 

44:50 Inna h atha ma kuntum bihitamtaroona 

(jjjiaJ Aj ajj£ La I.1& q\ 44; 50 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



A Heavenly Metaphor 
44:51 The righteous will be in a place of security. 



44:51 The righteous will be in a place of security. 

44:51 [As against this -] verily, the God-conscious will find themselves in a state secure, 



The Righteous 
44:51 The righteous will be in a secure position. 

44:51 Surely, those who guarded themselves against straying, will find themselves in a 
secure state. 



16 



44:51 Inna almuttaqeena fee maqamin ameenin 



jjj ^lia j^a jjiUI jl 44; 51 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



44:52 Among paradises and springs. 
44:52 Among paradises and springs. 
44:52 amid gardens and springs, 
44:52 Enjoying gardens and springs. 
44:52 Amid gardens and water springs. 
44:52 Feejannatin waAAuyoonin 



UJ^J ^^ cs 3 44: 52 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



44:53 Wearing silk and satin; facing each other. 
44:53 Wearing silk and satin; facing each other. 

44:53 wearing [garments] of silk and brocade, facing one another [in love]. 
44:53 Wearing velvet and satin; close to each other. 



44:53 Dressed in fine silk and in rich brocade, facing one another. 
44:53 Yalbasoona min sundusin wa-istabraqin mutaq abileena 



vjj . (J Jf^" 1 ' J U "''''"' (j<» ClJ'".^ 44: 53 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



44:54 So it is, and We coupled them with wonderful companions. J 

44:54 So it is, and We coupled them with wonderful companions. 

44:54 Thus shall it be. And We shall pair them with companions pure, most beautiful of 
eye. 30 



Transliteration 
A 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



44:54 We grant them wonderful spouses. 

44:54 Thus shall it be. And We shall pair them with virtuous companions of beautiful 
vision. 

44:54 Kathalika wazawwajnahum bihoorinAAeenin 



ijp- JJ^i fS-^JJJ ^-^ 44: 54 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



44:55 They enjoy in it all kinds of fruits, in perfect peace. 
44:55 They enjoy in it all kinds of fruits, in perfect peace. 

44: 55 I n that [paradise] they shall [rightfully] claim all the fruits [of their past deeds], ^ 
resting in security; 



44:55 They enjoy in it all kinds of fruits, in perfect peace. 

44:55 In that Paradise they shall enjoy all kinds of fruits, in blissful contentment. 

44:55 YadAAoona feeha bikulli fakihatinamineena 

jjial*. A$£a JSL Lgja jjcii 44: 55 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



44:56 They do not taste death therein except for the first death, and He has spared them 
the retribution of hell. 4 

44:56 They do not taste death therein except for the first death, and He has spared them 
the retribution of Hell. 



44:56 and neither shall they taste death there after having passed through their erstwhile 
death. ^ 2 Thus will He have preserved them from all suffering through the blazing fire- 



The Righteous Do Not Really Die 
44:56 They do not taste death therein - beyond the first death - and He has spared them 

the retribution of Hell. 

44:56 True immortality! They do not taste death again after the first death. Thus will He 
save them from getting stuck at the Insurmountable Barrier. 17 

44:56 La ya thooqoona feeh aalmawta ill a almawtata al-ool a wawaq ahum 

AAathabaaljaheemi 



jXisLaJI t_ilic. (=£j3jj JjVI ^j^ VI dijJI Igja jjSjij V 44: 56 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



44:57 As a blessing from your Lord. Such is the great triumph. 
44:57 As a blessing from your Lord. Such is the great triumph. 



44:57 an act of thy Sustainer's favour: ^3 anc | that, that will be the triumph supreme! 
44:57 Such is the blessing from your Lord. Such is the great triumph. 
44:57 A bounty from your Lord! That is the Supreme Triumph. 
44:57 Fadlan min rabbika thalikahuwa alfawzu alAAatheemu 



ajJaxIl jj^l jA (ilB liLj qa ^L-iaS 44; 57 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



44:58 We have thus made it easy in your language, perhaps they may take heed. 

44:58 We have thus made it easy in your language, perhaps they may take heed. 

44:58 THUS, THEN, [O Prophet,] have We made this [divine writ] easy to understand, in 
thine own [human] tongue, so that men might take it to heart. ^ 4 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



Rashad Khalifa 



44:58 We have thus clarified it in your language, that they may take heed. 

44: 58 Certainly, (0 Prophet!) We have made this Qur'an easy in your tongue, in order that 
they may take it to heart. 

44:58 Fa-innama yassarnahu bilisanikalaAAallahum yatathakkaroona 



ijjjfiiSh -3 '»' ajl '■'*; ^-J^^J L»jli 44: 58 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



44:59 Therefore, keep watch; for they too will keep watch. 
44:59 Therefore, keep watch; for they too will keep watch. 

44:59 So wait thou [for what the future will bring]: behold, they, too, are waiting. ■" 
44:59 Therefore, wait; they too will have to wait. 
44:59 So wait and watch. They too have to wait. 
44:59 Fairtaqib innahum murtaqiboona 



UJ^J* f*J' M^J^ 44: 59 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (44:1) 

H10M40. The combination of these two letters/numbers plays an important role in the mathematical system of 
the Quran based on code 19. For the meaning of these letters, see 1: 1; 2: 1; 40: 1; 13: 38; 46: 10; 74: 1-56. 

Edip-Layth - End Note 2 (44:41) 
See 2:286. 

Edip-Layth - End Note 3 (44:54) 

The word hur means intelligent, pure, dazzling friend; male or female. Words derived from the same root are 
used to mean back and forth conversation (hiwar, muhawara) ( 18:34,37; 58:1), disciple or true friend (hawary) 
(3:52; 5:111-112; 61:14), and to return (84:14). See 52:20; 55:72; 56:22. 

Edip-Layth - End Note 4 (44:56) 

Because of our rebellion in paradise we are sent to this world via a transition between universes, which is called 
death. See 40: 11. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (44:1) 



See Appendix 



Muhammad Asad - End Note 2 (44:2) 
See note 2 on 12: 1. 



Muhammad Asad - End Note 3 (44:3) 

I .e., the night on which the revelation of the Qur'an began: see surah 97. 



Muhammad Asad - End Note 4 (44:3) 

The revelation of the Qur'an is but a continuation and, indeed, the climax of all divine revelation which has been 
going on since the very dawn of human consciousness. Its innermost purpose has always been the warning 
extended by God to man not to abandon himself to mere material ambitions and pursuits and, thus, to lose sight 
of spiritual values. 

Muhammad Asad - End Note 5 (44:4) 

Lit., "was made distinct everything wise", i.e., "wisely" or "in wisdom": a metonymical attribution of the adjective 
"wise" - which in reality relates to God, the maker of that distinction - to what has thus been made distinct 
(Zamakhshari and Razi). The meaning is that the revelation of the Qur'an, symbolized by that "blessed night" of 
its beginning, provides man with a standard whereby to discern between good and evil, or between all that leads 
to spiritual growth through an ever-deepening realization (ma'rifah) of God's existence, on the one hand, and all 
that results in spiritual blindness and self-destruction, on the other. 

Muhammad Asad - End Note 6 (44:7) 

Lit., "if you had but inner certainty". According to Abu Muslim al-lsfahani (as quoted by Razi), this means, "you 
would know it if you would but truly desire inner certainty and would pray for it". 

Muhammad Asad - End Note 7 (44:9) 

Lit., "are toying in doubt": i.e., their half-hearted admission of the possibility that God exists is compounded of 
doubt and irony (Zamakhshari ) - doubt as to the proposition of God's existence, and an ironical amusement at 
the idea of divine revelation. 

Muhammad Asad - End Note 8 (44:14) 

A reference to the allegation of the Prophet's opponents that someone else had "imparted" to him the ideas 
expressed in the Qur'an (see 16:103 and the corresponding notes 129 and 130.), or at least had "helped" him to 
compose it (cf. 25:4 and note 5 and 6). 

Muhammad Asad - End Note 9 (44:15) 

Lit., "remove". This is apparently said on the time-level of the present - i.e., before the coming of the Last Hour - 
so as to give the sinners an opportunity to repent. 

Muhammad Asad - End Note 10 (44:18) 

Most of the classical commentators (e.g., Tabari, Zamakhshari , Razi, Baydawi) point out that this phrase can be 
understood in either of two senses, namely: "Give in unto me, God's bondmen (ibad), implying a call to the 
Egyptians (since all human beings are "God's bondmen") to accept the divine message which Moses was about 
to convey to them; or, alternatively, "Give up to me God's servants", i.e., the children of Israel, who were kept in 
bondage in Egypt. Inasmuch as the vocalization ibada is applicable to the vocative as well as the accusative case, 
either of these two interpretations is legitimate. 

Muhammad Asad - End Note 11 (44:20) 

Lit., "lest you throw stones at me". It is to be noted that the verb rajama is used in the physical sense of 



"throwing stones" as well as, metaphorically, in the sense of "throwing aspersions" or "reviling". 

Muhammad Asad - End Note 12 (44:24) 

Or: "cleft" - the expression rahwan having both these connotations (Jawhari, with especial reference to the 
above phrase). See also notes 33 and 35 on 26:63-66. 

Muhammad Asad - End Note 29 (44:29) 

For these particular allegories of life in paradise, see note 41 on 18: 31 . 

Muhammad Asad - End Note 14 (44:31) 

For this rendering of the term musrif, see the last surah 10 note 21. 

Muhammad Asad - End Note 15 (44:32) 

I.e., according to all commentators, above all people of their time, because at that time the children of Israel 
were the only people who worshipped the One God: which is the reason of the frequent Quranic references to 
the story of their delivery from bondage. The stress on God's having "chosen them knowingly" alludes to His 
foreknowledge that in later times they would deteriorate morally and thus forfeit His grace (Zamakhshari and 
Razi). 

Muhammad Asad - End Note 16 (44:33) 

Lit., "as would have in them a manifest test": an allusion to the long line of prophets rose in their midst, as well 
as to the freedom and prosperity which they were to enjoy in the Promised Land. All this presaged a test of their 
sincerity with regard to the spiritual principles which in the beginning raised them "above all other people" and, 
thus, of their willingness to act as God's message- bearers to the entire world. The formulation of the above 
sentence implies elliptically that they did not pass that test inasmuch as they soon forgot the spiritual mission for 
which they had been elected, and began to regard themselves as God's "chosen people" simply on account of 
their descent from Abraham: a notion which the Qur'an condemns in many places. Apart from this, the majority 
of the children of Israel very soon lost their erstwhile conviction that the life in this world is but the first and not 
the final stage of human life, and - as their Biblical history shows - abandoned themselves entirely to the pursuit 
of material prosperity and power. (See next note.) 

Muhammad Asad - End Note 17 (44:34) 

Although, on the face of it, by "these people" the Israelites are meant, the reference is obviously a general one, 
applying to all who hold the views expressed in the sequence, and in particular to the pagan contemporaries of 
the Prophet Muhammad. Nevertheless, there is a subtle connection between this passage and the preceding 
allusion to the "test" with which the children of Israel were to be faced: for it is a historical fact that up to the 
time of the destruction of the Second Temple and their dispersion by the Roman emperor Titus, the priestly 
aristocracy among the Jews, known as the Sadducees, openly denied the concepts of resurrection, divine 
judgment and life in the hereafter, and advocated a thoroughly materialistic outlook on life. 

Muhammad Asad - End Note 18 (44:35) 

I.e., "it is a final death, with nothing beyond it". 

Muhammad Asad - End Note 19 (44:36) 

I .e., "bring our forefathers back to life and let them bear witness that there is a hereafter". This ironic demand 
accords with the saying of the unbelievers mentioned in 43:22 and 23, "We found our forefathers agreed on 
what to believe - and, verily, it is in their footsteps that we find our guidance!" Thus, in the last resort, the fact 
that their ancestors did not believe in a hereafter is to them as conclusive an argument against it as the fact that 
nobody has as yet come back to life to confirm the truth of resurrection. 

Muhammad Asad - End Note 20 (44:37) 



"Tubba" was the title borne by a succession of powerful Himyar kings who ruled for centuries over the whole of 
South Arabia , and were finally overcome by the Abyssinians in the fourth century of the Christian era. They are 
mentioned elsewhere in the Qur'an (50:14) as having denied the truth of resurrection and God's judgment. 

Muhammad Asad - End Note 21 (44:38) 

I .e., without meaning or purpose (cf. 21: 16) - implying that if there were no hereafter, man's life on earth would 
be utterly meaningless, and thus in contradiction to the above as well as the subsequent statement, "none of all 
this have We created without [an inner] truth". 

Muhammad Asad - End Note 22 (44:39) 
See note 11 on 10:5. 

Muhammad Asad - End Note 23 (44:40) 
See note 6 on 77:13. 

Muhammad Asad - End Note 24 (44:43) 
See surah 37 note 22. 

Muhammad Asad - End Note 25 (44:44) 

The term al-athim (lit., "the sinful one") has here apparently a specific connotation, referring to a willful denial of 
resurrection and of God's judgment: in other words, of all sense and meaning in man's existence. 

Muhammad Asad - End Note 26 (44:46) 

For this tropical meaning of the term hamim, see surah 6 note 62. 

Muhammad Asad - End Note 27 (44:49) 

Lit., "for, behold, thou wert", etc. - thus alluding to the sin of arrogance due to disbelief in a continuation of life 
after death and, hence, in man's ultimate responsibility to God. (Cf. 96:6-7 - "Verily, man becomes grossly 

overweening whenever he believes himself to be self- sufficient" - and the corresponding note.) 

Muhammad Asad - End Note 28 (44:50) 
I .e., the continuation of life after death. 

Muhammad Asad - End Note (44:53) 

Muhammad Asad - End Note 30 (44:54) 

For the rendering of hur'in as "companions pure, most beautiful of eye", see surah 56, notes 8 and 13. It is to be 
noted that the noun zawj (lit., "a pair" or - according to the context - "one of a pair") applies to either of the two 
sexes, as does the transitive verb zawaja, "he paired" or "joined", i.e., one person with another. 

Muhammad Asad - End Note 31 (44:55) 
Cf. 43:73. 

Muhammad Asad - End Note 32 (44:56) 

Lit., "except [or "beyond"] the first [i.e., erstwhile] death" (cf. 37:58-59). 

Muhammad Asad - End Note 33 (44:57) 



I .e., by His having offered them guidance, of which they availed themselves: thus, the attainment of ultimate 
felicity is the result of an interaction between God and man, and of man's communion with Him. 

Muhammad Asad - End Note 34 (44:58) 
See note 81 on 19:97. 

Muhammad Asad - End Note 35 (44:59) 

I .e., whether they know it or not, God's will shall be done 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (44:3) 

The entire Qur'an was revealed (down-loaded on the prophet's heart) in a Blessed Night in the month of 
Ramadhan, 610 CE, and then conveyed to mankind in stages over a period of 23 years. 2:185, 97:1 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (44:13) 
And this Qur'an is the Eternal reminder 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (44:20) 

Rajm = Stone to death, revile, expel, insult, oppose, humiliate, curse, deride, mock, ridicule, belittle 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (44: 21) 

Allow me to take my people with me. Thereupon Pharaoh and his chiefs denied him 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (44:22) 

Mujrim = One who thrives on the fruit of others' toil = Guilty = Exploitative 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (44:24) 

I dhrib bi'asak = Strike with your staff = Seek for them a dry path ( 20:77, 26:59-63). Lord caused the sea to go 
back by a strong east wind all that night (Exodus xiv, 21). Moses crossed the Red Sea at the northwest extremity 
of today's Gulf of Suez, the bed wherein was that of reeds 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (44:28) 
26:59-63 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (44: 32) 

Historically, the Israelites were the only Monotheistic people in the world in that era 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (44:33) 

Signs: revelation through Moses, freedom and prosperity, the fertile and blessed land of Can'aan (Palestine), a 
chosen status, the great Kingdoms of David and Solomon, the prophets of the Tribes, the advent of Jesus. Trial 
= To believe and live a life upright. When they failed the tests, they were left to wander in bewilderment and lost 
their chosen status 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (44:37) 



The Himairi (Himayar) Tribe had gained control of the Kingdom of Sheba in 115 BC and ruled until 300 CE. (For 
their times, see Surah 27, An-Naml and Surah 34, Saba). Tubba" was the most prominent of their kings, and he 
was a Unitarian Christian as were most Christians before the Roman Conference of Nicea in 325 CE 



Shabbir Ahmed - End Note 11 (44:39) 

They fail to realize that the human 'self lives on after death and must be recompensed for its deeds in the 
Hereafter 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (44:44) 
17:60, 37:62-65 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (44:46) 
102:1-2 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (44:47) 

That is what the endless greed does. 104: 1-9 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (44:49) 

But the Law of Requital is absolutely just. 56: 52 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (44:51) 
Taqwa 2:41 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (44:56) 

J aheem 2:28, 40: 11. See NOTES at the end of the book 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (44:10) 

Only two signs are yet to be fulfilled, this smoke and Gog and Magog (Appendix25). 

Rashad Khalifa - End Note 2 (44:13) 

The sum of sura and verse numbers (44+13) is 57, 19x3, and this Quranic code was proclaimed by God's 
Messenger of theCovenant (Appendicesl ,2, &26 ). 

Rashad Khalifa - End Note 3 (44:56) 

As detailed in Appendixl7, the righteousdo not really die; they move on directly to the same Paradise where 
Adamand Eve once lived. Compare this statement with the disbelievers' statementin40: 11. 



^ 



Quranix 
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|2: 112 No; whosoever submits himself to God, while doing good, he will have his reward with his Lord. 
There will be no fear over them, nor will they grieve. 
The Monotheist Group (The Quran: A Pure and Literal Translation) 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

45:1 H8M40 1 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

45:1 H.M. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

45:1 Ha. Mim. 1 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

45:1 H. M. 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

45:1 H.M. Ha-Meem (Hakeem the Wise, Majeed the Glorious, states that), 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

45: 1 Ha-meem 



aJ^JJI ^JA^JJI Ail! *j.a) 



^45:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



45:2 The revelation of the book is from God, the Noble, the Wise. 

45:2 The revelation of the Scripture is from God, the Noble, the Wise. 

45: 2 THE BESTOWAL from on high of this divine writ issues from God, the 
Almighty, the Wise. 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



45:2 The revelation of this scripture is from GOD, the Almighty, Most Wise. 
45:2 The revelation of the Book is from God, the Mighty, the Wise. 
45:2 Tanzeelu alkitabi mina AllahialAAazeezi alhakeemi 



ftjSaJI JJJ*^ <&l (j- ' . " U&j^ 45: 2 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



45: 3 In the heavens and the earth are signs for those who acknowledge. 

45: 3 In the heavens and the Earth are signs for the believers. 

45:3 Behold, in the heavens as well as on earth there are indeed messages for all 
who [are willing to] believe. ^ 



45:3 The heavens and the earth are full of proofs for the believers. 

45:3 In the heavens and earth are signs for all who are willing to attain 
conviction. 

45:3 Inna fee alssamawati waal-ardilaayatin lilmu/mineena 



QiLojaI] tlulej l>=J^J t— ijawI! (^ (jl 45:3 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



45:4 In your creation, and what creatures He puts forth are signs for people who 
are certain. 

45:4 And in your creation, and what creatures He puts forth are signs for people 
who are certain. 

45:4 And in your own nature, and in [that of] all the animals which He scatters 
[over the earth] there are messages for people who are endowed with inner 

certainty. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



45:4 Also in your creation, and the creation of all the animals, there are proofs 
for people who are certain. 

45:4 And in your own creative design, and in all the animals which He has spread 
widely, there are signs for those who explore and attain certainty. 



45:4 Wafee khalqikum warn a yabuththu min d 
yooqinoona 



abbatinayatun liqawmin 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



45:5 The alternation of the night and the day, and what God sends down from 
the sky of provisions to revive the land after its death, and the changing of the 
winds, are signs for a people who understand. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



45:5 And the alternation of the night and the day, and what God sends down 
from the sky of provisions to revive the land after its death, and the changing of 
the winds; are signs for a people who understand. 

45:5 And in the succession of night and day, and in the means of subsistence 4 
which God sends down from the skies, giving life thereby to the earth after it had 
been lifeless, and in the change of the winds: [in all this] there are messages for 
people who use their reason. 

45:5 Also, the alternation of the night and the day, and the provisions that GOD 
sends down from the sky to revive dead lands, and the manipulation of the 
winds; all these are proofs for people who understand. 



Shabbir Ahmed 


45:5 And in the alternation of the night and the day, and in the means of 
sustenance which God sends down from the height, reviving the earth which had 
been lifeless, and in the change of winds and seasons - in all this are signs for 
people who use their reason. 


Transliteration 


45:5 Waikhtilafi allayli waalnnahariwama anzala All ahu mina alssama-i minrizqin 
faahya bihi al-ar da baAAda mawtih awatasreefi a Irriyahi ayatunliqawmin 
yaAAqiloona 


A 


IgJj-a .1*J (_>iajVl <J ^}^-9 (jjjj L>* £^-*">^ ^j-a <&l (J^ ^°J jW^'j <-^ ' ilia 1 j 45; 5 


Edip-Layth 


Which Hadith Besides the Quran? 
45:6 These are God's signs that We recite to you with truth. So, in which hadith, 

after God and His signs, do they acknowledge?^ 


The Monotheist Group 


45:6 These are God's revelations that We recite to you with truth. So, in which 
narration after God and His revelations do they believe? 


Muhammad Asad 


45:6 These messages of God do We convey unto thee, setting forth the truth. In 
what other tiding, if not in God's messages, will they, then, believe? -* 


Rashad Khalifa 


Which Hadith? 
45:6 These are GOD's revelations that we recite to you truthfully. In which Hadith 

other than GOD and His revelations do they believe?-'- 


Shabbir Ahmed 


45:6 These are the verses of God We convey to you with truth. Then, in what 
HADITH, if not in God and His verses, will they believe? 


Transliteration 


45:6 Tilka ayatu All ahinatlooha AAalayka bi alhaqqi fabi-ayyi hadeethinbaAAda 
Allahi waayatihi yu/minoona 


A 


jjjlojj AjjUj Jh\ ^*j ■ _ u ^ iS^-P (3^^ '-^«*- Us jlii Jh\ dul«. till! 45: 5 


Edip-Layth 


45:7 Woe to every sinful fabricator. 


The Monotheist Group 


45:7 Woe to every sinful fabricator. 


Muhammad Asad 


45:7 Woe unto every sinful self- deceiver^ 


Rashad Khalifa 


45:7 Woe to every fabricator, guilty. 


Shabbir Ahmed 


45:7 Woe to every fabricating impostor! -*- 


Transliteration 


45:7 Waylun likulli affakin atheemin 


A 


fjLiI tillil JSJ Jjj45:7 


Edip-Layth 


45:8 He hears God's signs being recited to him, then he persists arrogantly, as if 
he never heard them. Give him news of a painful retribution. 


The Monotheist Group 


45:8 He hears God's revelations being recited to him, then he persists arrogantly, 
as if he never heard them. Give him news of a painful retribution. 


Muhammad Asad 


45:8 who hears God's messages when they are conveyed to him, and yet, as 
though he had not heard them, persists in his haughty disdain! Hence, announce 
unto him grievous suffering 


Rashad Khalifa 


45:8 The one who hears GOD's revelations recited to him, then insists arrogantly 





on his way, as if he never heard them. Promise him a painful retribution. 


Shabbir Ahmed 


45:8 (The impostor) who hears God's verses conveyed to him, yet he is haughtily 
obstinate, as though he never heard them. So, announce to him grievous 
punishment. 


Transliteration 


45:8 YasmaAAu ayati All ahitutla AAalayhi thumma yu sirru mustakbiran kaan 
lamyasmaAAha fabashshirhu biAAathabin aleemin 


A 


»(\l i. i-i. i «j*i<i l^i^w,! J ,jK Iji^'u,,^ j.^ii ~'i 4 Ac Vi'i a\\\ Cw\f. >^.i /] 5 ■ 3 


Edip-Layth 


45:9 If he learns anything from Our signs, he makes fun of them. For these will 
be a humiliating retribution. 


The Monotheist Group 


45:9 And if he learns anything from Our revelations, he makes fun of them. For 
these will be a humiliating retribution. 


Muhammad Asad 


45:9 for when he does become aware of any of Our messages, he makes them a 
target of his mockery! For all such there is shameful suffering in store. 


Rashad Khalifa 


45:9 When he learns anything about our revelations, he mocks them. These have 
incurred a shameful retribution. 


Shabbir Ahmed 


45:9 For when he learns anything of Our verses, he belittles them. Theirs is a 
humiliating punishment in store. 


Transliteration 


45:9 Wa-itha AAalima min ayatinashay-an ittakha thaha huzuwan ol a-ika 
lahumAAathabun muheenun 


A 


(jjg-a i_lljc pg] liljljl IjJA lA^i-jl Ljui liljle. (_^a aic 131 j 45; 9 


Edip-Layth 


45: 10 Waiting for them is hell. What they earned will not help them, nor those 
whom they have taken as allies besides God, and for them is a terrible 
retribution. 


The Monotheist Group 


45: 10 Waiting for them is Hell. And that which they earned will not help them, 
nor those whom they have taken as allies besides God, and for them is a terrible 
retribution. 


Muhammad Asad 


45: 10 Hell is ahead of them; and all that they may have gained [in this world] 
shall be of no avail whatever to them, and neither shall any of those things 

which, instead of God, they have come to regard as their protectors: ^ for, 
awesome suffering awaits them. 


Rashad Khalifa 


45: 10 Awaiting them is Gehenna. Their earnings will not help them, nor the idols 
they had set up beside GOD. They have incurred a terrible retribution. 


Shabbir Ahmed 


45: 10 Ahead of them is Hell, and what they have earned will not avail them, nor 
will the 'awlia' (saints, sufis, 'imams', elegy) whom they had chosen besides God. 

Theirs will be an awesome suffering. *■ 


Transliteration 


45:10 Min war a-ihim jahannamu wal ayughnee AAanhum m a kasaboo shay-an 
wala maittakhathoo min dooni Allahi awliyaa wa lahumAAathabun AAatheemun 


A 


agjj ^Ljji <&l (jjJ (j-« Ij^ijl La Vj Li" IjfuiS La .-ig tf*. /jJ*J Vj -''^ agjljj (ja 45: 10 


Edip-Layth 


Divine Signs 
45: 11 This is guidance. Those who reject the signs of their Lord, for them is an 
affliction of a painful retribution. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



45:11 This is a guidance. And those who reject the revelations of their Lord, for 
them is an affliction of a painful retribution. 

45:11 [To pay heed to God's signs and messages:] this is [the meaning of] 

guidance; on the other hand, ° for those who are bent on denying the truth of 
their Sustainer's messages there is grievous suffering in store as an outcome of 

[their] vileness.^ 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



45: 11 This is a beacon, and those who disbelieve in these revelations of their Lord 
have incurred condemnation and a painful retribution. 

45:11 This is a beacon. And for those who reject the revelations of their Lord, is a 
painful retribution. 

45:11 H atha hudan waallatheenakafaroo bi-ayati rabbihim lahum AAa thabunmin 
rijzin aleemin 



aj]| ja>j (JA t_jlic a$J (=^Jj ^— ^ ^JJ^ UfcP^J LS-& '^* 45: 11 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



45: 12 God is the One who committed the sea in your service, so that the ships 
can sail in it by His command, and that you may seek of His provisions, and that 
you may be appreciative. 

45:12 God is the One who committed the sea in your service, so that the ships 
can sail in it by His command, and that you may seek of His provisions, and that 
you may be appreciative. 

45:12 IT IS GOD who has made the sea subservient [to His laws, so that it be of 

use] to you ^® so that ships might sail through it at His behest, and that you 
might seek to obtain [what you need] of His bounty, and that you might have 
cause to be grateful. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



45: 12 GOD is the One who committed the sea in your service, so that the ships 
can roam it in accordance with His laws. You thus seek His provisions, that you 
may be appreciative. 

45: 12 God is the One Who has made the sea of service to you that the ships may 
run thereon by His command, and that you may seek of His bounty, and that you 
may be grateful. 

45:12 Allahu alia thee sakhkharalakumu alba hra litajriya alfulku feehi bi- 
amrihiwalitabtaghoo min fadlihi walaAAallakum tashkuroona 



(jjjSjaii aSistSj <Lia3 (j» IjauiSlj o^U <U3 lillsll ^^jaJil J=>-^ & jku (_£^l <&l 45: 12 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



45:13 He committed in your service all that is in the heavens and in the earth; all 
from Him. In that are signs for a people who reflect. 

45: 13 And He committed in your service all that is in the heavens and in the 
Earth; all from Him. In that are signs for a people who reflect. 

45:13 And He has made subservient to you, [as a gift] from Himself, all that is in 

the heavens and on earth: ^ in this, behold, there are messages indeed for 
people who think! 

45:13 He committed in your service everything in the heavens and the earth; all 
from Him. These are proofs for people who reflect. 



Shabbir Ahmed 



45:13 And He has made subservient to you, from Himself, all that is in the 
heavens and all that is on earth. Therein, are signs for people who reflect. 



Transliteration 


45:13 Wasakhkhara lakum m a fee a Issamawatiwama fee al-ar di jameeAAan 
minhu inna fee thai ikalaayatin liqawmin yatafakkaroona 


A 


(jjjSaij ajfl] dul«.(J lillj ^jfl (jl A1a U-lft^, (_>ajVl (jfl Laj ClljAuJI ^ La aSl ^P-">J 45: 13 


Edip-Layth 


45:14 Say to those who acknowledged: they should forgive those who do not look 
forward to the days of God. He will fully recompense people for whatever they 
have earned. 


The Monotheist Group 


45:14 Say to those who believed to forgive those who do not look forward to the 
days of God. He will fully recompense people for whatever they have earned. 


Muhammad Asad 


45:14 Tell all who have attained to faith that they should forgive those who do 

not believe in the com ing of the Days of God, ^ [since it is] for Him [alone] to 
requite people for whatever they may have earned. 


Rashad Khalifa 


45:14 Tell those who believed to forgive those who do not expect the days of 
GOD. He will fully pay everyone for whatever they have earned. 


Shabbir Ahmed 


45:14 Tell those who have chosen to believe, to forgive the ones who do not 
hope for the Days of God. It is for Him alone to recompense each people for what 

they have earned. ^ 


Transliteration 


45:14 Qui lilla theena amanooyaghfiroo lilla theena 1 a yarjoona ayy ama 
Allahiliyajziya qawman bima kanoo yaksiboona 


A 


(jjlu£j ljil£ LaJ LajS (_£JaJ <&l aUI (jja^jJ V (JfcP^ 'jj^4 Ijialp (JJ^ U^ 45: 14 


45:15 Whoever works good does so for himself, and whoever works evil will 
suffer it. Then to your Lord you will be returned. 


_ ra „ .._ 45:15 Whoever works good does so for himself, and whoever works evil will 
The Monotheist Group 3 -nut ^ 
suffer it. Then to your Lord you will be returned. 


45:15 Whoever does what is just and right, does so for his own good; and 
Muhammad Asad whoever does evil, does so to his own hurt; and in the end unto your Sustainer 
you all will be brought back. 


45:15 Whoever works righteousness does so for his own good, and whoever 
works evil does so to his own detriment. To your Lord you will be returned. 


45:15 Whoever helps others, helps his own 'self. And whoever hurts others, 
Shabbir Ahmed A 
hurts his own 'self. And in the end all of you will be brought back to your Lord. H 


... ,. 45:15 Man AAamila salihanfalinafsihi waman as aa faAAalayh a thumma 

Transliteration ,_•«« — 

ilarabbikum turjaAAoona 


A (jj*^.jj ^jj (JA pJ Wy*^ ^^ L>°J A ' "**'k ^"^' a lUc- (j* 45: 15 


45:16 We had given the Children of Israel the book and the judgment, and the 
Edip-Layth prophethood, and We provided them with good provisions; and We preferred 
them over the worlds. 


45:16 And We had given the Children of Israel the Scripture, and the judgment, 
The Monotheist Group and the prophethood, and We provided them with good provisions; and We 
preferred them over the worlds. 


Muhammad Asad 


45:16 AND, INDEED, [already] unto the children of Israel did We vouchsafe 

revelation, and wisdom, and prophethood; ■" and We provided for them 
sustenance out of the good things of life, and favoured them above all other 





people [of their time]. 14 


Rashad Khalifa 


45:16 We have given the Children of Israel the scripture, wisdom, and 
prophethood, and provided them with good provisions; we bestowed upon them 
more blessings than any other people. 


Shabbir Ahmed 


45:16 We gave to the Children of Israel the scripture, the rule, and a succession 
of prophets, and provided them with decent things and bestowed upon them 

bounties more than other nations of the time. -* 


Transliteration 


45:16 Walaqad atayna banee isr a-eelaalkitaba wa alhukma 
waalnnubuwwatawarazaqnahum mina a Ittayyibati wafa ddalnahumAAala 
alAAalameena 


A 




45:17 We gave them proof in the matter, but then they disputed after the 
, , knowledge had come to them, out of jealousy amongst themselves. Your Lord will 
" ,J ~ ' ' judge them on the day of resurrection regarding everything that they have 

disputed. 


45:17 And We gave them clarity in the matter, but then they disputed after the 

_ ra , ..„ knowledge had come to them, out of jealousy amongst themselves. Your Lord will 
The Monotheist Group . , ,_, 3 _ , „ ... ,. ... . ,, , ,, 

judge them on the Day of Resurrection regarding everything that they have 

disputed. 


45: 17 And We gave them clear indications of the purpose [of faith]; l-> and it was 
only after all this knowledge had been vouchsafed to them that they began, out of 

Muhammad Asad mutual jealousy, to hold divergent views: *° [but,] verily, thy Sustainer will judge 
between them on Resurrection Day regarding all whereon they were wont to 

differ. 17 


45:17 We have given them herein clear commandments. Ironically, they did not 
... |jf dispute this until the knowledge had come to them. This is due to jealousy on 

their part. Surely, your Lord will judge them on the Day of Resurrection regarding 
everything they have disputed. 


45:17 And gave them a clear set of commandments. Yet, they fell for differences 
shabbir Ahmed through rivalry among themselves after knowledge had come to them. Your Lord 
will judge between them on the Resurrection Day concerning all they differed. 


45:17 Waataynahum bayyin atinmina al-amri fam a ikhtalafoo ill a min baAAdi 
Transliteration majaahumu alAAilmu baghyan baynahum inna rabbaka yaq deebaynahum yawma 
alqiyamati feema kanoo feehiyakhtalifoona 


A 


liLj (jl - j lu Uiu aistSI pA«.la. La ^3U Qa VI ljalii.1 La3 j^sVl (j* '**'*".' ,*2 l-"'^ J 45: 17 


Edip-Layth 


45: 18 Then We have established you on the correct path; so follow it and do not 
follow the desires of those who do not know. 


The Monotheist Group 


45: 18 Then We have established you on the correct path; so follow it and do not 
follow the desires of those who do not know. 


Muhammad Asad 


45: 18 And, finally, [0 Muhammad,] We have set thee on a way by which the 
purpose [of faith] may be fulfilled: 1 ^ so follow thou this [way], and follow not the 
likes and dislikes of those who do not know [the truth]. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



45:18 We then appointed you to establish the correct laws; you shall follow this, 
and do not follow the wishes of those who do not know. 

45:18 And finally, We appointed you (O Messenger!) to establish clear 
commandments about all matters. So you shall follow this (way), and do not 

follow the whims of those who do not know (the truth). I 



45:18 Thumma jaAAaln aka AAal ashareeAAatin mina al-amri fa 
walatattabiAA ahwaa allatheena la yaAAIamoona 



ittabiAAha 



(jj^l*j V (jp^ eljAl ajjj Vj lg-*Jjli j-oVl (j* Ajujjoi ^c i^'A--*- aJ 45; 18 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



45: 19 They cannot help you against God in the least. The transgressors are allies 
to one another, while God is the Protector of the righteous. 

45:19 They cannot help you against God in the least. And the transgressors are 
allies to one another, while God is the Protector of the righteous. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



45: 19 Behold, they could never be of any avail to thee if thou wert to defy the 

will of God ^ u for, verily, such evildoers are but friends and protectors of one 
another, whereas God is the Protector of all who are conscious of Him. 

45:19 They cannot help you at all against GOD. It is the transgressors who ally 
themselves with one another, while GOD is the Lord of the righteous. 

45: 19 They cannot avail you the least against God. The wrongdoers are friends to 
one another, while God is the protecting Friend of those who are observant in 
their journey of life. 

45: 19 I nnahum Ian yughnoo AAanka mina All ahishay-an wa-inna a I ththa limeena 
baAAduhumawliyap baAAdin waAllahu waliyyualmuttaqeena 



(jhjala]| J j Jh\j <_>a*J *-^j' e<& ' '<"*" ) (jJ-ai^l (j'j ^J" <&l (j-« &£. lji*J (jJ p$Jl 45: 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



45:20 This is a physical evidence for the people, and guidance and a mercy for a 
people who are certain. 

45:20 This is a physical evidence for the people, and a guidance and a mercy for 
a people who are certain. 

45:20 This [revelation, then,] *1 j s a means of insight for mankind, and a 
guidance and grace unto people who are endowed with inner certainty. 

45:20 This provides enlightenments for the people, and guidance, and mercy for 
those who are certain. 

45:20 The messages right before you are a means of vision and insight for 
mankind, and a guidance and a grace for people who wish to live by conviction 
rather than uncertainty. 

45:20 H atha basa-iru lilnnasiwahudan warahmatun liqawmin yooqinoona 



(jjjajj ajal <a^.jj <_£.}& j (jjliil j'«- <aj li& 45: 20 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



45:21 Or do those who work evil expect that We would treat them the same as 
those who acknowledge and do good works, in their present life and their death? 
Miserable is how they judge. 

45:21 Or do those who work evil expect that We would treat them the same as 
those who believe and do good works, in their present life and their death? 
Miserable is how they judge. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



45:21 Now as for those who indulge in sinful doings - do they think that We place 
them, both in their life and their death, on an equal footing with those who have 

attained to faith and do righteous deeds? Bad, indeed, is their judgment. *■ 



I 



Shabbir Ahmed 



45:21 Do those who work evil expect that we will treat them in the same manner 
as those who believe and lead a righteous life? Can their life and their death be 
the same? Wrong indeed is their judgment. 

45:21 What! Do those who disrupt others' lives think that We will treat them, in 
life and death, like believers and helpers of humanity? Evil is the judgment they 
make! 



Transliteration 



45:21 Am hasiba alia theena ijtara hooalssayyi-ati an najAAalahum 
kaallatheenaamanoo waAAamiloo a Issalihati saw aanmahyahum wamam atuhum 
saa ma yahkumoona 



sSyji dlaJjL^all IjLaGj \jla\f. (jhp^l£ afrl*aj (jl dlUmll lja.jli.1 (jhpll 



45:21 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



45:22 God created the heavens and the earth with truth, and so that every 
person may be recompensed for whatever it earned, and they will not be 
wronged. 

45:22 And God created the heavens and the Earth with truth, and so that every 
soul may be recompensed for whatever it earned, and they will not be wronged. 

45:22 for, God has created the heavens and the earth in accordance with [an 
inner] truth, ^3 anc j [ nas therefore willed] that every human being shall be 
recompensed for what he has earned and none shall be wronged. 

45:22 GOD created the heavens and the earth for a specific purpose, in order to 
pay each soul for whatever it earned, without the least injustice. 

45:22 For, God has created the heavens and earth with purpose, and that every 
'self shall be compensated for what it has earned. And none shall be wronged. 

45:22 Wakhalaqa All ahu a Issamawatiwaal-arda bi alhaqqi walitujz akullu nafsin 
bima kasabat wahum la yuthlamoona 

UJ " .' ^ r^J ' " '■ ' "^ ^ (J^ cP c£J?^J (3*^ O^S^^J '-^j- ^ <»! (_3^\J 45: 22 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



The Narrow-Minded Skeptics 
45:23 Have you seen the one who took his fancy as his god, and God led him 
astray, despite his knowledge, and He sealed his hearing and his heart, and He 
made a veil on his eyes? Who then can guide him after God? Will you not 
remember? 

45:23 Have you seen the one who took his ego as his god, and God led him 
astray, despite his knowledge, and He sealed his hearing and his heart, and He 
made a veil on his eyes? Who then can guide him after God? Will you not 
remember? 

45:23 HAST THOU ever considered [the kind of man] who makes his own desires 
his deity, and whom God has [thereupon] let go astray, knowing [that his mind is 

closed to all guidance], ^ and whose hearing and heart He has sealed, and upon 

whose sight He has placed a veil? ^5 who, then, could guide him after God [has 
abandoned him]? Will you not, then, bethink yourselves? 



Common Form of Idolatry: The Ego As A god 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



45:23 Have you noted the one whose god is his ego? Consequently, GOD sends 
him astray, despite his knowledge, seals his hearing and his mind, and places a 
veil on his eyes. Who then can guide him, after such a decision by GOD? Would 
you not take heed? 

45:23 Have you ever noted him who makes his desires his god? Consequently, 
God lets him go astray despite his knowledge, seals up his hearing and his heart, 
and places a veil on his sight. Then who will lead him after he has left God? Will 

you not then remember (this admonition)? ' 

45:23 Afaraayta mani ittakhatha ilahahuhawa.hu waadallahu Allahu AAalaAAilmin 
wakhatama AAal a samAAihi waqalbihi wajaAAala AAal abasarihi ghish awatan 
faman yahdeehi min baAAdi Allahiafala tathakkaroona 



Jc. (J*^j Ajlflj AjLAiM ^C ;aii.j pic ^C Jfa\ Aijalj 4jjA A^JI -lijl (j<a du^jSl 45; 23 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



45:24 They said, "There is nothing but this worldly life; we die and we live and 
nothing destroys us except the passing of time!" They have no knowledge about 
this; they only conjecture. 

45:24 And they said: "There is nothing but this worldly life; we die and we live 
and nothing destroys us except the passing of time!" And they have no 
knowledge about this; they only conjecture. 

45:24 And yet they say: There is nothing beyond our life in this world. We die as 

we come to life, ^6 anc | nothing but time destroys us." But of this they have no 
knowledge whatever: they do nothing but guess. 

45:24 They said, "We only live this life; we live and die and only time causes our 
death!" They have no sure knowledge about this; they only conjecture. 

45:24 And yet they say, "There is nothing beyond our life of this world. We die as 
we come to life (per chance) and nothing destroys us but Time." But of that they 
have no knowledge. They do nothing but make a wild guess. 

45:24 Waqaloo ma hiya ilia hayatunaalddunya namootu wanahya wamayuhlikuna 
ilia alddahru wama lahum bithalikamin AAilmin in hum ilia yathunnoona 

J& (jA liUij a$J Laj jA^JI VI \ &I4J Laj liajj CjjAi Ljiil! liiUa. VI ^ La IjJISj 45: 24 

UJ^»i W ^ j' 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



45:25 When Our clear signs are recited to them, their only argument is to say, 
"Then bring back our forefathers, if you are truthful." 

45:25 And when Our clear revelations are recited to them, their only argument is 
to say: "Then bring back our forefathers, if you are truthful." 

45:25 And [so,] whenever Our messages are conveyed to them in all their clarity, 
their only argument is this: ^ ' Bring forth our fore fathers [as witnesses], if what 
you claim is true!"^ 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



45:25 When our revelations are recited to them, clearly, their only argument is to 
say, "Bring back our forefathers, if you are truthful." 

45:25 And when Our revelations are conveyed to them in all clarity, their only 
argument is this, "Bring back our forefathers if you are truthful." 

45:25 Wa-itha tutl a AAalayhim ayatunabayyinatin m a k ana hujjatahum ill aan 



qaloo i/too bi-aba-ina in kuntum sadiqeena 



(jAlk^a ailJS (jl UjUU \j±}\ Ijlla (jl VI ~^''7"^ Cj^> L« ' " liu \-&^«- ."j^**- ^5^" 1^1 J 45: 25 



Edip-Layth 



45:26 Say, "God gives you life, then He puts you to death, then He will gather 
you to the day of resurrection, in which there is no doubt. But most people do not 
know." 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



45:26 Say: "God gives you life, then He puts you to death, then He will gather 
you to the Day of Resurrection, in which there is no doubt. But most people do 
not know." 

45:26 Say: It is God who gives you life, and then causes you to die; and in the 
end He will gather you together on Resurrection Day, [the coming of] which is 
beyond all doubt - but most human beings understand it not." 

45:26 Say, "GOD has granted you life, then He puts you to death, then He will 
summon you to the Day of Resurrection, which is inevitable. But most people do 
not know." 

45:26 Say, "It is God Who gives you life, and then causes you to die. And He will 
gather all of you together on the Resurrection Day, the advent of which is beyond 

doubt." But most people do not know ^ 

45:26 Quli Allahu yuhyeekum thummayumeetukum thumma yajmaAAukum il a 
yawmi alqiyamatila rayba feehi walakinna akthara alnnasila yaAAIamoona 

V (JjjU]| j!iSI (j£3j Aj3 4-UJ V ■■LaJflll ajj Jl a£» <L^J aJ a£jj QJ aJ a^OJj Jh\ (J5 45; 26 



Edip-Layth 



45:27 To God is the sovereignty of the heavens and the earth. On the day the 
moment comes to pass, on that day the falsifiers will lose. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



45:27 And to God is the sovereignty of the heavens and the Earth. And on the 
Day the Hour comes to pass, on that Day the falsifiers will lose. 

45:27 For, God's is the dominion over the heavens and the earth; and on the 
Day when the Last Hour dawns - on that Day will be lost all who [in their lifetime] 

tried to reduce to nothing [whatever they could not understand]. ' 

45:27 To GOD belongs all sovereignty of the heavens and the earth. The day the 
Hour (Judgment) comes to pass, that is when the falsifiers lose. 

45:27 For, to God belongs the Dominion of the heavens and earth. And on the 
Day when the Hour stands - on that Day the followers of falsehood will be at loss. 

45:27 Walillahi mulku a Issamawatiwaal-ardi wayawma taqoomu 

alssaAAatuyawma-ithin yakhsaru almubtiloona 

QjUaioll jjaia-j -^°jJ 4-cLuJI j»jSJ ?j£j (J^jVlj CjjauJI lilLa Jhj 45: 27 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



45:28 You will see every nation lined up together. Every nation will be called to 
its record. "Today, you are recompensed for everything you have done." 

45:28 And you will see every nation lined-up together. Every nation will be called 
to its record. "Today, you will be recompensed for everything you have done." 

45:28 And [on that Day] thou wilt see all people kneeling down [in humility]: all 
people will be called upon to [face] their record: Today you shall be requited for 
all that you ever did! 



Rashad Khalifa 


Kneeling 
45:28 You will see every community kneeling. Every community will be called to 
view their record. Today, you get paid for everything you have done. 


Shabbir Ahmed 


45:28 And you will see every nation kneeling down, each nation called to its 
record. (And it will be said), "This Day you shall be paid for all that you ever did." 


Transliteration 


45:28 Watara kulla ommatin jathiyatankullu ommatin tudAAa Ma kitabihaalyawma 
tujzawna ma kuntum taAAmaloona 


A 


(jjLuiJ alj£ La (jj^aJi ;»jJl Lj-iiS ^1 (^jC-JJ <Lal (_P 4jjL> 4-«l <_A c£j^J 45: 28 


Edip-Layth 


45:29 "This is Our record; it utters the truth about you. We have been recording 
everything you did." 


The Monotheist Group 


45:29 "This is Our record; it utters the truth about you. We have been recording 
everything you did." 


Muhammad Asad 


45:29 This Our record speaks of you in all truth: for, verily, We have caused to be 
recorded all that you ever did!" 


Rashad Khalifa 


45:29 This is our record; it utters the truth about you. We have been recording 
everything you did. 


Shabbir Ahmed 


45:29 "This Our record tells the truth about you. We arranged for all your doings 
to be meticulously recorded. 


Transliteration 


45: 29 Hatha kit abuna yan tiquAAalaykum bi alhaqqi inn a kunn anastansikhu m a 
kuntum taAAmaloona 


A 


jjjloxj ailjS La TCjuiliudJ US LI (JjaJLl -^ ^«~- (jjJaii LujS IJA 45' 29 


Edip-Layth 


45:30 As for those who acknowledge and did good works, their Lord will admit 
them into His mercy. Such is the clear triumph. 


The Monotheist Group 


45:30 As for those who believe and did good works, their Lord will admit them 
into His mercy. Such is the clear triumph. 


Muhammad Asad 


45:30 Now as for those who have attained to faith and done righteous deeds, 
their Sustainer will admit them to His grace: that will be [their] manifest triumph! 


Rashad Khalifa 


45:30 As for those who believe and work righteousness, their Lord will admit 
them into His mercy. This is the great triumph. 


Shabbir Ahmed 


45:30 As for those who accepted the message and helped the society, their Lord 
will admit them into His grace. That! That is the Obvious Triumph. 


Transliteration 


45:30 Faamma alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati 
fayudkhiluhumrabbuhum fee rahmatihi thalika huwa alfawzualmubeenu 


A 


yn-all jjaN j*> '-*l'^ 4'i^^j 9. ~g ij ^1-s.Aii L*"l-vli.^»\l IjUe^j IjiJf. £jlMI l^U 15-30 


Edip-Layth 


45:31 As for those who reject: "Were not My signs recited to you, but you turned 
arrogant and were a criminal people?" 


The Monotheist Group 


45:31 As for those who disbelieve: "Were not My revelations recited to you, but 
you turned arrogant and were a criminal people?" 


Muhammad Asad 


45: 31 But as for those who were bent on denying the truth, [they will be told: ] 
Were not My messages conveyed to you? And withal, you gloried in your 
arrogance, and so you became people lost in sin: 







Rashad Khalifa 


45:31 As for those who disbelieve: "Were not My revelations recited to you, but 
you turned arrogant and were wicked people?" 


Shabbir Ahmed 


45:31 And as for those who rejected the truth (they will be told), "Were not My 
messages conveyed to you? But you took an arrogant stance since you were an 
exploitative people." 


Transliteration 


45:31 Waamma alia theena kafarooafalam takun ayatee tutl aAAalaykum 
faistakbartumwakuntum qawman mujrimeena 


A 


QlAj^a Laj3 a!ii£j aJjjSluili aSjlc ^^lli ^Ji^f- (j^J plfll 'jj^ UfcP^ ^°'j 45: 31 


Edip-Layth 


45:32 When it was said, "Surely God's promise is the truth, and there is no doubt 
about the coming of the moment," you said, "We do not know what the moment 
is! We are full of conjecture about it; we are not certain." 


The Monotheist Group 


45:32 And when it was said: "Surely God's promise is the truth, and there is no 
doubt about the coming of the Hour," you said: "We do not know what the Hour 
is! We are full of conjecture about it; we are not certain." 


Muhammad Asad 


45:32 for when it was said, 'Behold, God's promise always comes true, and there 
can be no doubt about [the coming of] the Last Hour' - you would answer, 'We do 
not know what that Last Hour may be: we think it is no more than an empty 
guess, and [so] we are by no means convinced!'" 


Rashad Khalifa 


45:32 When it is proclaimed that GOD's promise is the truth and that the Hour 
(of J udgment) is inevitable, you said, "We do not know what the Hour is! We are 
full of conjecture about it; we are not certain." 


Shabbir Ahmed 


45:32 And when it was said, "God's promise always comes true and there is no 
doubt about the Hour - you would reply, "We do not know what the Hour is. We 
think it could be conjecture, however, we are not certain!" 


Transliteration 


45:32 Wa-itha qeela inna waAAda All ahihaqqun wa alssaAAatu 1 a rayba 
feehaqultum m a nadree m a a IssaAAatu in na thunnuilla thannan warn a 
nahnubimustayqineena 


A 


V! (jiaJ (jl 4cLJI La (Jjli La aj£ l$J3 l_Uj V <C-LuJlj (ja. M ^Cj q\ JjS IJIj 45: 32 

jjtVitWii.«t ,j-vt 1-nj !*!>• 


Edip-Layth 


45:33 The evils of their works will become evident to them, and the very thing 
they ridiculed will be their doom. 


The Monotheist Group 


45: 33 And the evils of their works will become evident to them, and the very 
thing they ridiculed will be their doom. 


Muhammad Asad 


45:33 And [on that Day,] the evil of their doings will become obvious to them, 
and they will be over whelmed by the very thing which they were wont to 

deride. ^ u 


Rashad Khalifa 


45:33 The evils of their works will become evident to them, and the very things 
they mocked will come back and haunt them. 


Shabbir Ahmed 


45:33 And their disruptive actions will become obvious to them and the very 
thing they used to mock will surround them. 


Transliteration 


45:33 Wabada lahum sayyi- atu m aAAamiloo wa haqa bihim m ak anoo 
bihiyastahzi-oona 


A 


vJjQ^ "'"'■• ^i Iji^S La pgJ (jjl^J IjlaC La t llLiui pgi I^Jj 45; 33 







Edip-Layth 


45:34 It will be said to them: "Today We will forget you, just as you forgot the 
meeting of this day. Your abode is the fire, and you will have no helpers." 


The Monotheist Group 


45:34 And it will be said to them: "Today We will forget you, just as you forgot 
the meeting of this Day. And your abode is the Fire, and you will have no 
helpers." 


Muhammad Asad 


45:34 And [the word] will be spoken: Today We shall be oblivious of you as you 
were oblivious of the coming of this your Day [of J udgment]; and so your goal is 
the fire, and you shall have none to succour you: 


Rashad Khalifa 


45:34 It will be proclaimed: "Today we forget you, just as you forgot the meeting 
of this day. Your abode is the hellfire, and you will nave no helpers. 


Shabbir Ahmed 


45:34 And it will be said, "This Day We forget you, just as you forgot the meeting 
of this your Day. And your abode is the fire, and there is none to help you. 


Transliteration 


45:34 Waqeela alyawma nans akum kam anaseetum liq aa yawmikum h atha 
wama/wakumu alnnaruwama lakum min nasireena 


A 


/jij.^ii rj* M l.nj jliil Xijl^j \m* X^ji fASi „"iu M i 1^< Xuiiii ~j\\l JiSj / ]5-3 / | 


Edip-Layth 


45:35 "This is because you took God's signs in mockery, and you were deceived 
by the worldly life." So from this day, they will never exit therefrom, nor will they 
be excused. 


The Monotheist Group 


45:35 "This is because you took God's revelations in mockery, and you were 
deceived by the worldly life." So from this Day, they will never exit therefrom, nor 
will they be excused. 


Muhammad Asad 


45:35 this, because you made God's messages the target of your mockery, 
having allowed the life of this world to beguile you!" ^1 on that Day, therefore, 
they will not be brought out of the fire, ^2 nor w j|| tne y De a || owec j to make 
amends. 


Rashad Khalifa 


45:35 "This is because you took GOD's revelations in vain, and were preoccupied 
with the first life." Consequently, they will never exit therefrom, nor will they be 
excused. 


Shabbir Ahmed 


45:35 This is because you ridiculed God's messages, having allowed the vanities 
of the life of this world deceive you." This Day, therefore, they will not be taken 
out of it, nor can they make amends. 


Transliteration 


45:35 Thalikum bi-annakumu ittakha thtumayati Allahi huzuwan wagharratkumu 
alhayatualddunya faalyawma la yukhrajoonaminha wala hum yustaAAtaboona 


A 


aA Vj lg-i-a (jja.jikj V (»j^-3 Ljiij! oj^Jl f^J^J 'jj* ^ ( — y^ jaJ-l^j! f^-t p^'^ 45: 35 




Edip-Layth 


45:36 All praise belong to God; the Lord of the heavens, and the Lord of the 
earth; the Lord of the worlds. 


The Monotheist Group 


45:36 To God belongs all praise; the Lord of the heavens, and the Lord of the 
Earth; the Lord of the worlds. 


Muhammad Asad 


45: 36 AND THUS, all praise is due to God, Sustainer of the heavens and 
Sustainer of the earth: the Sustainer of all the worlds! 


Rashad Khalifa 


45:36 To GOD belongs all praise; Lord of the heavens, Lord of the earth, Lord of 
the universe. 







Shabbir Ahmed 


45: 36 Then, all praise is due to God, Lord of the heavens and Lord of the earth, 
Lord of all the worlds! ^ 


Transliteration 


45:36 Falillahi alhamdu rabbi alssamawatiwarabbi al-ardi rabbi alAAalameena 


A 


(jhLalatll L_lj <_>iajVl 4-1 JJ CjjauJI (— ij loaJI <Sla 45; 36 


Edip-Layth 


45:37 To Him belongs all majesty in the heavens and the earth. He is the Noble, 
the Wise. 


The Monotheist Group 


45:37 And to Him belongs all majesty in the heavens and the Earth. He is the 
Noble, the Wise. 


Muhammad Asad 


45:37 And His alone is all majesty in the heavens and on earth; and He alone is 
almighty, truly wise! 


Rashad Khalifa 


45:37 To Him belongs all supremacy in the heavens and the earth. He is the 
Almighty, Most Wise. 


Shabbir Ahmed 


45:37 And His alone is all Majesty in the Universe, and He alone is Almighty, Most 
Wise. 


Transliteration 


45:37 Walahu alkibriy ao fee a Issamawatiwaal-ardi wahuwa alAAazeezu 
alhakeemu Bismi Allahi alrrahmanialrraheemi 


A 


aj^aJl jjj*li jAj o^j^j ilijAuul ^ s-U^)^]! Ajj 45:37 



<< Prev 45:1-37 Next >> 



Return to top 



End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (45:1) 

H10M40. The combination of these two letters/ numbers plays an important role in the mathematical 
system of the Quran based on code 19. For the meaning of these letters, see 1:1; 2:1; 40:1; 13:38; 
46:10; 74:1-56. 

Edip-Layth - End Note 2 (45:6) 

Those who consider God and His signs to be insufficient, answer this challenge in the affirmative. They 
list a number of hadith books as an answer. See 6:112-114; 12:111; 33:38. Many of those who follow 
hadith make fun of one of the greatest signs" prophesied in Chapter 74. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (45:1) 



See Appendix II. 



Muhammad Asad - End Note 2 (45:3) 

Cf. 2:164, where the term ayat has been rendered by me in the same way, inasmuch as those visible 
signs of a consciously creative Power convey a spiritual message to man. 

Muhammad Asad - End Note 3 (45:4) 

Cf. 7:185 and the corresponding note. The intricate structure of human and animal bodies, and the life- 
preserving instincts with which all living creatures have been endowed, make it virtually impossible to 
assume that all this has developed "by accident"; and if we assume, as we must, that a creative 
purpose underlies this development, we must conclude, too, that it has been willed by a conscious 
Power which creates all natural phenomena "in accordance with an inner truth" (see note 11 on 10: 5). 

Muhammad Asad - End Note 4 (45:5) 

I.e., rain, with the symbolic connotation of physical and spiritual grace often attached to it in the 
Qur'an. 

Muhammad Asad - End Note 5 (45:6) 

Lit., "in what tiding after God and His messages". 

Muhammad Asad - End Note 6 (45:7) 

The term affak, which literally signifies a "liar" - and, particularly, a "habitual liar" - has here the 
connotation of "one who lies to himself" because he is ma'fuk, i.e., "perverted in his intellect and 
judgment" (Jawhari). 

Muhammad Asad - End Note 7 (45:10) 

I.e., anything to which they may attribute a quasi-divine influence on their lives, whether it be false 
deities or false values, e.g., wealth, power, social status, etc. 

Muhammad Asad - End Note 8 (45:11) 
Lit., "and" or "but". 

luhammad Asad - End Note 9 (45:11) 
For an explanation of this rendering of the phrase min rijzin. see note 4 on 34: 5. 

Muhammad Asad - End Note 10 (45:12) 

For the reason of the above interpolation, see surah 14 note 46 . 

Muhammad Asad - End Note 11 (45:13) 

I.e., by endowing man, alone among all living beings, with a creative mind and, thus, with the ability to 
make conscious use of the nature that surrounds him and is within him. 



Muhammad Asad - End Note 12 (45:14) 



Lit., "who do not hope for [i.e., expect] the Days of God", implying that they do not believe in them. As 
regards the meaning of "the Days of God", see surah 14 note 5. 

Muhammad Asad - End Note 13 (45:16) 

Sc, "in the same way and for the same purpose as We now bestow this revelation of the Qur'an" - thus 
stressing the fact of continuity in all divine revelation. 

Muhammad Asad - End Note 14 (45:16) 

I.e., inasmuch as at that time they were the only truly monotheistic community (cf. 2:47 ). 

Muhammad Asad - End Note 15 (45:17) 

This, I believe, is the meaning of the phrase min al-amr in the above context, although most of the 
classical commentators are of the opinion that amr signifies here "religion" (din), and interpret the 
whole phrase, accordingly, as "of what pertains to religion". Since, however, the common denominator 
in all the possible meanings of the term amr - e.g., "command", "in junction", "ordinance", "matter [of 
concern]", "event", "action", etc. - is the element of purpose, whether implied or explicit, we may 
safely assume that this is the meaning of the term in the above elliptic phrase, which obviously alludes 
to the purpose underlying all divine revelation and, consequently, man's faith in it. Now from the 
totality of the Quranic teachings it becomes apparent that the innermost purpose of all true faith is, 
firstly, a realization of the existence of God and of every human being's responsibility to Him; secondly, 
man's attaining to a consciousness of his own dignity as a positive element - a logically necessary 
element - in God's plan of creation and, thus, achieving freedom from all manner of superstitions and 
irrational fears; and, lastly, making man aware that whatever good or evil he does is but done for the 
benefit, or to the detriment, of his own self (as expressed in verse 15 above). 

Muhammad Asad - End Note 16 (45:17) 
See 23:53 and the corresponding note 30. 

Muhammad Asad - End Note 17 (45:17) 

Lit., "thereafter" or "in the end" (thumma) - i.e., after the failure of the earlier communities to realize 
the ideal purpose of faith in their actual mode of life. 

Muhammad Asad - End Note 18 (45:18) 

Lit., "on a way of the purpose [of faith]": see note on verse 17 above. It is to be borne in mind that the 
literal meaning of the term shari'ah is "the way to a watering-place", and since water is indispensable 
for all organic life, this term has in time come to denote a "system of laws", both moral and practical, 
which shows man the way towards spiritual fulfillment and social welfare: hence, "religious law" in the 
widest sense of the term. (See in this connection note 66 on the second part of 5: 48.) 

Muhammad Asad - End Note 19 (45:18) 

I.e., who are not - or not primarily - motivated by God-consciousness and, hence, are swayed only by 
what they themselves regard as "right" in accordance with worldly, changing circumstances. 



Muhammad Asad - End Note 20 (45:19) 
Lit., "against [i.e., "in defiance of"] God". 



Muhammad Asad - End Note 21 (45:20) 



I .e., the Qur'an, which unfolds to man the purpose of all faith. 



Muhammad Asad - End Note 22 (45:21) 

The meaning is twofold: "that We consider them to be equal with those who", etc., and "that We shall 
deal with them in the same manner as We deal with those who", etc. The reference to the intrinsic 
difference between these two categories with regard to "their life and their death" points not merely to 
the moral quality of their worldly existence, but also, on the one hand, to the inner peace and 
tranquility with which a true believer faces life's tribulations and the moment of death, and on the 
other, to the nagging anxiety which so often accompanies spiritual nihilism, and the "fear of the 
unknown" at the time of dying. 

Muhammad Asad - End Note 23 (45:22) 

See note 11 on 10:5. The implication is that without a differentiation between right and wrong - or true 
and false - there would be no "inner truth" in the concept of a divinely-planned creation. 

Muhammad Asad - End Note 24 (45:23) 

Thus Razi, evidently reflecting the views of Zamakhshari , which have been quoted at length in my 
note 4 on 14:4. 

Muhammad Asad - End Note 25 (45:23) 
See note 7 on 2:7 

Muhammad Asad - End Note 26 (45:24) 

I.e., by accident, or as an outcome of blind forces of nature. 

Muhammad Asad - End Note 27 (45:25) 

Lit., "their argument is nothing but that they say". 

Muhammad Asad - End Note 28 (45:25) 
Cf. 44:36 and the corresponding note 19. 

Muhammad Asad - End Note 29 (45:27) 

I.e., whatever they could not "prove" by direct observation or calculation. For the above rendering of al- 
mubtilun, see surah 29 note 47. 

Muhammad Asad - End Note 30 (45:33) 

Lit., "and that which they were wont to deride will have enfolded them". 

Muhammad Asad - End Note 31 (45:35) 

Lit., "since the life of this world has beguiled you": implying that this self-abandonment to worldly 
pursuits was the cause of their scornful disregard of God's messages. 



Muhammad Asad - End Note 32 (45:35) 



Lit., "out of it". Regarding the stress on the phrase, "On that Day", see note 114 on the last paragraph 
of 6: 128, note 10 on 40: 12 and note 59 on 43: 74. 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (45:6) 

God condemns "Hadith" by name, and informs us that it is a blasphemous fabrication. 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (45:7) 

26:222. This draws our attention to forged Ahadith 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (45: 10) 
29:24, 79:36, 82:16 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (45: 14) 

Yaghfir, Ghafarah and derivatives = Forgive = Guarding against detriment = Protect from the harmful 
effects of misdeeds. Days of God = Life Hereafter = The Day of Resurrection, Judgment, Reckoning = 
When people establish the Divine Rule on earth. 14:5 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (45: 15) 

'Amal-e-Saaleh = A good deed = Fulfilling others' needs = Increase human potential = Take corrective 
action = Help the individual or society = Doing collective good = Grow in goodness. 'Amal-e-Su = An 
evil deed = Disrupting someone's life = Hurting others = Causing imbalance = Promoting injustice and 
inequity 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (45: 16) 
3:78, 6:90 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (45: 18) 

42: 13. Shari'ah = The way to a watering place = A flowing stream of pure water = Clear 
commandments. The flowing stream indicates that the commandments are not stagnant. While the 
basics remain unchanged, minor details will be flexible with changing times and needs 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (45:23) 
17:36, 32:9, 46:26 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (45:26) 

that the human 'self survives physical death and that they be held accountable for all their deeds 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (45:36) 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

46:1 H8M40 1 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

46:1 H.M. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

46:1 Ha. Mim. 1 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

46:1 H. M. 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

46:1 H.M. Ha-Meem (Hakeem the Wise, Majeed the Glorious, states that), 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

46: 1 Ha-meem 



aJ^JJI ^JA^JJI Ail! *j.a) 



^46:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



46:2 The revelation of the book from God, the Noble, the Wise. 

46:2 The revelation of the Scripture from God, the Noble, the Wise. 

46:2 THE BESTOWAL from on high of this divine writ I issues from God, the 
Almighty, the Wise. 



Rashad Khalifa 


46:2 The revelation of this scripture is from GOD, the Almighty, Most Wise. 


Shabbir Ahmed 


46:2 The revelation of this Book is from God, the Almighty, the Wise. 


Transliteration 


46:2 Tanzeelu alkitabi mina AllahialAAazeezi alhakeemi 


A 


ftjSaJI JJJ*^ <&l (j-° ' . "^" U&j^ 46: 2 


Edip-Layth 


46:3 We did not create the heavens and the earth, and everything between them 
except with truth, and for an appointed time. Those who reject turn away from 
what they are being warned with. 


The Monotheist Group 


46:3 We did not create the heavens and the Earth, and everything between them 
except with truth, and for an appointed time. And those who disbelieve turn away 
from what they are being warned with. 


Muhammad Asad 


46:3 We have not created the heavens and the earth and all that is between 
them otherwise than in accord ance with [an inner] truth, and for a term set [by 

Us]: ^ and yet, they who are bent on denying the truth turn aside from the 

warning which has been conveyed unto them. 


Rashad Khalifa 


46:3 We did not create the heavens and the earth, and everything between them 
except for a specific purpose, and for a finite interim. Those who disbelieve are 
totally oblivious to the warnings given to them. 


Shabbir Ahmed 


46:3 We have not created the heavens and earth and all that is between them 
but for a specific purpose, and for a term appointed. And yet, those who are 

determined to deny the truth turn away from what they are warned against. ■*■ 


Transliteration 


46:3 Ma khalaqna alssamawatiwaal-arda wanna baynahuma illabialhaqqi waajalin 
musamman waallatheenakafaroo AAamma onthiroo muAAridoona 


A 


Ijjijl Lac IjjaS (J^'j es- 0ju *° u^j (3^^ ^ ^ "C '.-.' ^®J O^S^^J ^-tj- 6 ^ liflli. La 46; 3 


Edip-Layth 


46:4 Say, "Do you see those that you call on besides God? Show me what they 
have created on the earth, or do they have a share in the heavens? Bring me a 
book before this, or any trace of knowledge, if you are truthful." 


The Monotheist Group 


46:4 Say: "Do you see those that you call on besides God? Show me what they 
have created on the Earth, or do they have a share in the heavens? Bring me a 
scripture before this, or any trace of knowledge, if you are truthful." 


Muhammad Asad 


46:4 Say: Have you [really] given thought to what it is that you invoke instead of 
God? Show me what these [beings or forces] have created anywhere on earth! Or 
had they, perchance, a share in [creating] the heavens? [If so,] bring me any 
divine writ preceding this one, or any [other] vestige of knowledge - if what you 

claim is true!"^ 


Rashad Khalifa 


46:4 Say, "Consider the idols you have set up beside GOD. Show me what on 
earth did they create. Do they own part of the heavens? Show me any other 
scripture before this one, or any piece of established knowledge that supports 
your idolatry, if you are truthful." 


Shabbir Ahmed 


46:4 Say, "Have you ever given thought to what it is that you call upon instead of 
God? Show me what they have created of the earth. Or do they have a share in 
the heavens? Bring me (authority) from even a previous scripture, or even some 
remains of knowledge if you are truthful." 




46:4 Qui araaytum ma tadAAoona min dooniAllahi aroonee matha khalaqoo mina 



Transliteration 



al-ardiam lahum shirkun fee a Issamawati eetooneebikitabin min qabli h atha aw 
atharatin minAAilmin in kuntum sadiqeena 

(jjSJj-a ajj£ (jl ale (j* OJjl jl li& (JjS (j* ■ ■ l&j Jj""' CjJAuJI 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



46:5 Who is more astray than one who calls on others besides God that do not 
respond to him even till the day of resurrection? They are totally unaware of the 
calls to them! 

46:5 And who is more astray than one who calls on others besides God that do 
not respond to him even till the Day of Resurrection? And they are totally 
unaware of the calls to them! 

46:5 And who could be more astray than one who invokes, instead of God, such 

as will not respond to him either now or on the Day of Resurrection, ^ and are not 
even conscious of being invoked? 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



The Idols Totally Unaware 
46:5 Who is farther astray than those who idolize beside GOD idols that can 
never respond to them until the Day of Resurrection, and are totally unaware of 
their worship? 

46:5 And who could be further astray than one who invokes, instead of God, such 
as do not respond to him even until the Day of Resurrection, and, in fact, are 
totally unaware of their call. 

46:5 Waman adallu mimman yadAAoo min dooniAllahi man la yastajeebu lahu ila 
yawmialqiyamati wahum AAan duAAa-ihim ghafiloona 



a£jlcJ (jC aAj <Ajflll ajj Jl <1 ' . 'J?- "■"..' V (j-0 <&l (jjJ (j* 'jC-^J (J- - (J*-al (j-*J 46: 5 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



46:6 At the time when people are gathered, they will be enemies for them, and 
they will reject their service. 

46:6 And at the time when the people are gathered, they will be enemies for 
them, and they will reject their worship. 

46:6 such as, when all mankind is gathered [for judgment], will be enemies unto 
those [who worshipped them], and will utterly reject their worship?^ 

The Idols Disown Their Worshipers 
46:6 And when the people are summoned (on the Day of Judgment), their idols 

will become their enemies, and will denounce their idolatry. ■*- 

46:6 And when mankind are gathered together, the false deities will become 
enemies to those who worshiped them, and will utterly reject their worship. 



46:6 Wa-itha hushira a 
biAAibadatihimkafireena 



Innasukanoo lahum aAAd 



aan wak anoo 



(jhjjaS pgjjUaj IjilSj f.l^c.1 i^J ljil£ (jjolil! jjoia. 131 j 46; 6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



46:7 When Our clear signs are recited to them, those who rejected said of the 
truth that came to them: "This is evidently magic!" 

46:7 And when Our clear revelations are recited to them, those who rejected said 
of the truth that came to them: "This is evidently magic!" 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



46:7 But whenever Our messages are conveyed to them in all their clarity, they 
who are bent on denying the truth speak thus of the truth as soon as it is brought 

to them: This is clearly nothing but spellbinding eloquence!"' 

46:7 When our revelations were recited to them, perfectly clear, those who 
disbelieved said of the truth that came to them, "This is obviously magic!" 

46:7 But when Our clear messages are conveyed to them, the rejecters say of 
the truth as soon as it reaches them, "This is obviously a magical lie." ^ 

46:7 Wa-itha tutl aAAalayhim ayatunabayyinatin q ala alia theena kafaroo 
lilhaqqilamma jaahum h atha sihrun mubeenun 

ijllA j^ut li& pAfrl^ Lai (jjail 'jJ^S (jpll (jlS ' " liu ^lijle ,"3^**- <^i" wtj 46: 7 



I 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



46:8 Or do they say, "He fabricated this!" Say, "If I fabricated this, then you 
cannot protect me at all from God. He is fully aware of what you say. He suffices 
as a witness between me and you. He is the Forgiver, the Compassionate." 

46:8 Or do they say: "He fabricated this!" Say: "If I fabricated this, then you 
cannot protect me at all from God. He is fully aware of what you say. He suffices 
as a witness between me and you. He is the Forgiver, the Merciful." 



Muhammad Asad 



46:8 Or do they say, He has invented all this"? Say [O Muhammad]: Had I 

invented it, you would not be of the least help to me against God. ^ He is fully 
aware of that [slander] into which you so reck lessly plunge: enough is He as a 
witness between me and you! And [withal,] He alone is truly-forgiving, a true 

dispenser of grace." 9 



Rashad Khalifa 



46:8 When they say, "He fabricated this," say, "If I fabricated this, then you 
cannot protect me from GOD. He is fully aware of everything you scheme. He 
suffices as a witness between me and you. He is the Forgiver, Most Merciful." 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



46:8 Or do they say, "He has invented all this?" Say, "If I have invented it, still 
you have no power to support me against God. He is fully Aware of your reckless 
flight of imagination. He suffices as a Witness between me and you. And He is the 

Forgiving, the Merciful." I 

46:8 Am yaqooloona iftar ahu qui iniiftaraytuhu fal a tamlikoona lee mina All ahi 
shay-anhuwa aAAIamu bim a tufee doona feehi kaf a bihishaheedan baynee 
wabaynakum wahuwa alghafooru alrraheemu 



<ua (jjjJajaj Laj alcl jA Liuj Jh\ (j-a J CijQ ""' ^ Aljjjsl <j' (J 3 4-sj3Sl (jj^jsj pi 46: 8 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



46:9 Say, "I am no different from the other messengers, nor do I know what will 
happen to me or to you. I only follow what is inspired to me. I am no more than a 
clear warner" 

46:9 Say: "I am no different from the other messengers, nor do I know what will 
happen to me or to you. I only follow what is inspired to me. I am no more than a 
clear warner" 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



46:9 Say: I am not the first of [God's] apostles; ^® and [like all of them,] I do not 
know what will be done with me or with you: for I am nothing but a plain 

warner. "*■*■ 

46:9 Say, "I am not different from other messengers. I have no idea what will 





happen to me or to you. 1 only follow what is revealed to me. 1 am no more than 
a profound warner." 


Shabbir Ahmed 


46:9 Say, "I am not the first of the messengers, nor do I know what will be done 
with me or with you. 1 do but follow what is revealed to me, and 1 am but a plain 
warner." 


Transliteration 


46:9 Qui ma kuntu bidAAan mina a Irrusuliwama adree m a yufAAalu bee wal a 
bikum inattabiAAu ilia ma yooha ilayya wamaana ilia natheerun mubeenun 


A 
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Edip-Layth 


Rabi J uda: A Witness from the Children of 1 srael 
46:10 Say, "Do you see that if it were from God, and you rejected it, and a 
witness from the Children of Israel testified to its similarity, and he has 
acknowledged, while you have turned arrogant? Surely, God does not guide the 

wicked people." 3 


46:10 Say: "Do you see that if it were from God, and you rejected it, and a 
The Monotheist Group witness from the Children of Israel testified to its similarity, and he has believed, 
while you have turned arrogant? Surely, God does not guide the wicked people." 


46:10 Say: Have you given thought [to how you will fare] if this be truly [a 

revelation] from God and yet you deny its truth? - even though a witness from 

among the children of Israel has already borne witness to [the advent of] one like 
Muhammad Asad -i o 

himself, and has believed [in him], the while you glory in your arro gance [and 

reject his message]? Verily, God does not grace [such] evildoing folk with His 

guidance!" 


Rabbi J udah the Pious 
46:10 Say, "What if it is from GOD and you disbelieved in it? A witness from the 
Rashad Khalifa Children of Israel has borne witness to a similar phenomenon, and he has 

believed, while you have turned arrogant. Surely, GOD does not guide the wicked 

people." 2 


46: 10 Say, "What if it is from God and you rejected it! A witness from the 
Children of Israel has already borne witness to the advent of one like himself. And 
shabbir Ahmed ^ e ^ gs b e |j evec j vvhile you are showing arrogance. Surely, God does not guide 

people who relegate the truth." ^ 


46:10 Qui araaytum in k ana min AAindi All ahiwakafartum bihi washahida 
Transliteration shahidun min banee isra-eelaAAala mithlihi faamana waistakbartum innaAllaha la 
yahdee alqawma alththalimeena 


A 


(j*li <11« Jc <Jj£jju>l j^li (j^s ^aLuo \±aj Aj ajjaSj Jh\ .lie (j* jl£ jl jaJJ^jl lp 46: 10 
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46:11 Those who had rejected said regarding those who had acknowledged: "If it 
Edip-Layth were any good, they would not have beaten us to it." When they are not able to 

be guided by it, they will say, "This is an old fabrication!"'* 


46:11 And those who had rejected said regarding those who had believed: "If it 
The Monotheist Group were any good, they would not have beaten us to it." And when they are not able 
to be guided by it, they will say: "This is an old fabrication!" 
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46: 11 But they who are bent on denying the truth speak thus of those who have 
attained to faith: If this [message] were any good, these [people] would not have 

13 
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Transliteration 



preceded us in accepting it!" And since they refuse to be guided by it, they will 
always say, This is [but] an ancient falsehood!" 14 

46:11 Those who disbelieved said about those who believed, "If it were anything 
good, they would not have accepted it before us." Because they were not guided 
to it, they said, "This is an old fabrication!" 

46: 1 And the deniers speak thus of the believers, "If this message were any 
good, these people would not have accepted it before us." But since they choose 
not to be guided by it, they say, "This has been a fabrication since ancient times." 

46:11 Waqala alia theena kafaroolilla theena amanoo law k ana khayran 
masabaqoona ilayhi wa-i th lam yahtadoo bihifasayaqooloona h atha ifkun 

qadeemun 
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46:12 Before this was the book of Moses, as a role model and a mercy. This is an 
authenticating book in an Arabic tongue, so that you may warn those who have 
transgressed, and to give good news to the righteous. 

46:12 And before this was the Scripture of Moses, as a role model and a mercy. 
And this is an authenticating Scripture, in an Arabic tongue, so that you may 
warn those who have transgressed, and to give good news to the righteous. 

46:12 And yet, before this there was the revelation of Moses, a guide and a [sign 
of God's] grace; and this [Qur'an] is a divine writ confirming the truth [of the 

Torah] •" in the Arabic tongue, to warn those who are bent on evildoing, and [to 
bring] a glad tiding to the doers of good: 

46:12 Before this, the book of Moses provided guidance and mercy. This too is a 
scripture that confirms, in Arabic, to warn those who transgressed, and to give 
good news to the righteous. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



46:12 And yet, before this was the scripture of Moses, an example and a grace. 
And this (Qur'an) is a Book confirming the truth (in Torah), in the Arabic Tongue, 
to warn the wrongdoers, and a herald of glad tiding for the doers of good. 

46:12 Wamin qablihi kit abu moos a im amanwarahmatan wah atha kit abun 
musaddiqunlisanan AAarabiyyan liyun thira alia theena thalamoowabushra 
lilmuhsineena 
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46:13 Surely, those who said, "Our Lord is God," then they lead a righteous life, 
there is no fear for them, nor will they grieve. 

46:13 Surely, those who said: "Our Lord is God," then they lead a righteous life, 
there is no fear for them, nor will they grieve. 

46:13 for, behold, all who say, Our Sustainer is God", and thereafter stand firm 
[in their faith] - no fear need they have, and neither shall they grieve: 

Good News 
46:13 Surely, those who say, "Our Lord is GOD," then lead a righteous life, will 
have no fear, nor will they grieve. 
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46: 13 Those who say, "Our Lord is God," and thereafter stand firm and live 



Transliteration 



upright, no fear will come upon them nor shall they grieve. 

46:13 Innaalla theena q aloo rabbun aAllahu thumma istaq a moo fa I a 
khawfunAAalayhim wala hum yahzanoona 
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46: 14 These are the dwellers of Paradise, abiding therein, a reward for what they 
used to do. 



46: 14 These are the dwellers of Paradise, abiding therein, a reward for what they 
used to do. 
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46:14 it is they who are destined for paradise, therein to abide as a reward for all 
that they have done. 

46:14 They have deserved Paradise, where they abide forever; a reward for their 
works. 



, 
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Transliteration 



46: 14 Such are the rightful dwellers of the Garden, immortal therein, as a reward 
for all they have done. 

46:14 Ola-ika a s-habualjannati kh alideena feeh ajaz aan bim akanoo 
yaAAmaloona 
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The Age of Intellectual and Emotional Maturity 
46:15 We instructed the human being to honor his parents. His mother bore him 
with hardship, gave birth to him in hardship, and his weaning lasts thirty months. 
Until he has attained his maturity, and reaches forty years, he says: "My Lord, 
direct me to appreciate the blessings You have bestowed upon me and upon my 
parents, and to do righteousness that pleases You. Let my progeny be righteous. 

I have repented to You; I am of those who have peacefully surrendered."-' 

46:15 And We enjoined the human being to honor his parents. His mother bore 
him with hardship, gave birth to him in hardship, and his bearing and weaning 
lasts thirty months. So that, when he has reached his independence, and he has 
reached forty years, he says: "My Lord, direct me to appreciate the blessings You 
have bestowed upon me and upon my parents, and to do righteousness that 
pleases You. And let my progeny be righteous. I have repented to You; I am of 
those who have submitted." 
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46:15 NOW [among the best of the deeds which] We have enjoined upon man is 

goodness towards his parents. ^° In pain did his mother bear him, and in pain did 
she give him birth; and her bearing him and his utter dependence on her took 

thirty months. ■*■' and so, when he attains to full maturity and reaches forty 

years, ^ he [that is righteous] prays: O my Sustainer! Inspire me so that I may 
forever be grateful for those blessings of Thine with which Thou hast graced me 
and my parents, and that I may do what is right [in a manner] that will meet with 
Thy goodly acceptance; and grant me righteousness in my offspring [as well]. 

Verily, unto Thee have I turned in repentance: ^ for, verily, I am of those who 
have surrendered themselves unto Thee!" 
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40: The Age of Decision 
46:15 We enjoined the human being to honor his parents. His mother bore him 
arduously, gave birth to him arduously, and took intimate care of him for thirty 
months. When he reaches maturity, and reaches the age of forty, he should say, 
"My Lord, direct me to appreciate the blessings You have bestowed upon me and 
upon my parents, and to do the righteous works that please You. Let my children 



be righteous as well. I have repented to You; I am a submitter." ^ 
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Transliteration 



46:15 We have enjoined upon man goodness toward his parents. In pain his 
mother did bear him, and in pain she did give him birth. The carrying of the child 
and his total dependence on her took thirty months. And so, when he attains 
maturity and reaches forty years, he says, "My Lord! Enable me to be grateful for 
the blessings You have given me and to my parents, and that I may do works 
that meet Your Approval, and make my generations righteous as well. Surely, to 

You I turn for guidance, and truly I submit to You." I 

46:15 Wawassayna al-ins anabiwalidayhi i hsanan hamalat-hu ommuhukurhan 
wawadaAAat-hu kurhan wa hamluhu wafi saluhuthalathoona shahran hatta 
ithabalagha ashuddahu wabalagha arbaAAeena sanatan q ala rabbiawziAAnee an 
ashkura niAAmataka allatee anAAamta AAalayya waAAal awalidayya waan 

aAAmala salihan tardahuwaaslih lee fee thurriyyatee innee tubtuilayka wa-innee 
mina almuslimeena 
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Transliteration 



46: 16 It is from these that We accept the best of their deeds, and We shall 
overlook their sins, among the dwellers of Paradise. This is the promise of truth 
that they had been promised. 

46: 16 It is from these that We accept the best of their deeds, and We shall 
overlook their sins, among the dwellers of Paradise. This is the promise of truth 
that they had been promised. 

46:16 It is [such as] these from whom We shall accept the best that they ever 

did, and whose bad deeds We shall overlook: [they will find themselves] 
among those who are destined for paradise, in fulfillment of the true promise 
which they were given [in this world]. 

46:16 It is from these that we accept the righteous works, and overlook their 
sins. They have deserved Paradise. This is the truthful promise that is promised 
to them. 

46: 16 Such are those from whom We accept the best of their deeds and We shall 
absolve their imperfections. They are among the dwellers of Paradise. This is the 

True promise that is made to them. I 

46:16 Ola-ika alia theena nataqabbaluAAanhum a hsana m aAAamiloo 
wanatajawazu AAansayyi- atihim fee a s-habi aljannati waAAda a Issidqiallathee 
kanoo yooAAadoona 
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46: 17 The one who says to his parents: "Enough of you! Are you promising me 
that I will be resurrected, when the generations who died before me never came 
back?" While they both will implore God: "Woe to you; acknowledge! For God's 
promise is the truth." He would say, "This is nothing but tales from the past!" 



46:17 And the one who says to his parents: "Enough of you! Are you promising 
me that I will be resurrected, when the generations who died before me never 
came back?" While they both will implore God: "Woe to you; believe! For God's 
promise is the truth." He would say: "This is nothing but tales from the past!" 



Muhammad Asad 


46:17 But [there is many a one] who says to his parents [whenever they try to 
imbue him with faith in God]: Fie upon both of you! Do you promise me that 1 
shall be brought forth [from the dead], although [so many] generations have 

passed away before me?" 21 And [while] they both pray for God's help [and say], 
Alas for thee! For, behold, God's promise always comes true!" - he but answers, 
All this is nothing but fables of ancient times!" 
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46:17 Then there is the one who says to his parents, "Woe to you; are you telling 
me that (after death) 1 will come back to life? How come those who died before 
us never come back?" The parents would cry for GOD's help and say, "Woe to 
you; please believe! GOD's promise is the truth." He would say, "Tales from the 
past!" 
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46:17 Whoever says to his parents, "Shameful it is for both of you! Do you 
threaten me that 1 shall be brought forth again although so many generations 
have passed away before me?" And they both pray for God's help and say, "Alas 
for you! - acknowledge the truth. God's promise always comes true." But he 
replies, "All this is nothing but fables of the ancient." 


Transliteration 


46:17 Waallathee qala liwalidayhioffin lakuma ataAAidaninee an okhraja waqad 
khalatialquroonu min qablee wahum a yastagheeth ani All ahawaylaka amin inna 
waAAda Allahi haqqunfayaqoolu ma hatha ilia asateerual-awwaleena 


A 




46:18 These are the ones against whom the retribution has been deserved in 
nations who had come before them of humans and J inn; they are the losers. 


_ ra ,. . . „ 46:18 These are the ones against whom the retribution has been deserved in 
The Monotheist Group , , ,. ,, ... . . ... 

nations who had come before them of humans and J inn; they are the losers. 


46: 18 It is [such as] these upon whom the sentence [of doom] will fall due, 
Muhammad Asad together with the [other sinful] communities of invisible beings 22 and humans 
that have passed away before their time. Verily, they will be lost: 
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46: 18 Such are the ones stamped as disbelievers among every generation of 
jinns and humans; they are losers. 


_. ... .. . 46:18 Such are the ones against whom the Word came to pass among the 

Shabbir Ahmed 3 ■■■ ■_ , t , 
previous generations of the rural and the urban. Surely, they will be lost! 


Transliteration 


46:18 Ola-ika allatheena haqqaAAalayhimu alqawlu fee umamin qad khalat min 
qablihim minaaljinni waal-insi innahum kanoo khasireena 


A 
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46:19 To each will be degrees according to what they did; He will recompense 
them and they will not be wronged. 


_ .. ... . . _ 46:19 And to each will be degrees according to what they did, and He will 

The Monotheist Group , , ,, .,, , , , 
recompense them and they will not be wronged. 


46:19 for, [in the life to come,] all shall have their degrees in accordance with 
Muhammad Asad whatever [good or evil] they did: and so, " |-| e w j|| re p a y them in full for their 
doings, and none shall be wronged. 
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46:19 They all attain the ranks they have deserved, in accordance with their 



works. He will pay them for their works, without the least injustice. 
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Transliteration 



46: 19 And for all there will be ranks according to what they did so that He may 
recompense their actions. And none shall be wronged. 

46:19 Walikullin daraj atun mimm aAAamiloo waliyuwaffiyahum aAAm alahum 
wahum la yuthlamoona 
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46:20 On the day when those who rejected will be displayed to the fire: "You 
have wasted the good things given to you during your worldly life, and you took 
pleasure in it. Consequently, today you will be recompensed with a shameful 
retribution for your arrogance in the land without any right, and for your evil 
works." 

46:20 And on the Day when those who disbelieved will be displayed to the Fire: 
"You have wasted the good things given to you during your worldly life, and you 
took pleasure in it. Consequently, today you will be recompensed with a shameful 
retribution for your arrogance in the land without any right, and for your evil 
works." 



Muhammad Asad 



46:20 And on the Day when those who were bent on denying the truth will be 
brought within sight of the fire, [they will be told:] You have exhausted your 
[share of] good things in your worldly life, having enjoyed them [without any 
thought of the hereafter]: and so today you shall be requited with the suffering of 

humiliation for having gloried on earth in your arrogance, ^4 offending against all 
that is right, and for all your iniquitous doings!" 
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46:20 The day will come when those who disbelieved will be introduced to the 
hellfire: "You have wasted the good chances given to you during your worldly life, 
and you rejoiced in them. Consequently, today you incur a shameful retribution as 
a requital for the arrogance you committed on earth without any basis, and for 
your evil works." 
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Transliteration 



46:20 And on the Day when the deniers are exposed to the fire, it will be said, 
"You squandered your good things in your life of the world and only sought 
immediate comfort therein. This Day you are rewarded with a humiliating doom 

because of your unjust pride, and because you drifted away from humanity. ^ 

46:20 Wayawma yuAAra du alia theenakafaroo AAal a a Innari a thhabtum 
tayyibatikumfee hayatikumu alddunya waistamtaAAtumbiha faalyawma tujzawna 
AAathaba alhooni bim akuntum tastakbiroona fee al-ar di bighayri al haqqiwabima 
kuntum tafsuqoona 
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Hood 
46: 21 Recall that the brother of Aad warned his people at the dunes, while 
numerous warnings were also delivered before him and with him: "You shall not 
serve except God. For I fear for you the retribution of a great day." 

46:21 And recall that the brother of ' Aad warned his people at the dunes, while 
numerous warnings were also delivered before him and with him: "You shall not 
serve except God. For I fear for you the retribution of a great day." 

46:21 AND REMEMBER that brother of [the tribe of] Ad, 25 how - seeing that 
[other] warnings had already come and gone within his own knowledge as well as 

26 
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in times beyond his ken - he warned his people [who lived] among those sand- 
dunes: Worship none but God! Verily, I fear lest suffering befall you on an 
awesome day!" 

Hud 
46:21 Recall that the brother of x Aad warned his people at the dunes - numerous 
warnings were also delivered before him and after him: "You shall not worship 
except GOD. I fear for you the retribution of a great day." 
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Transliteration 



46:21 And remember the brother of 'Aad when he warned his people in their 
Land of Sand-dunes. Warners came and went before and after him, saying, 
"Serve none but God. I fear for you the retribution of a Tremendous Day." 

46:21 Waothkur akh a AA adinith an thara qawmahu bi al-ahqafiwaqad khalati 
alnnuthuru min bayni yadayhi waminkhalfihi all a taAAbudoo ill a All aha 

inneeakhafu AAalaykum AAathaba yawmin AAatheemin 
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46:22 They said, "Have you come to us to divert us away from our gods? Then 
bring us what you are promising us, if you are truthful!" 
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Transliteration 



46:2!' They said: "Have you come to us to divert us away from our gods? Then 
bring us what you are promising us, if you are truthful!" 

46:22 They answered: Hast thou come to seduce us away from our gods? Bring, 
then, upon us that [doom] with which thou threaten us, if thou art a man of 
truth!" 

46:22 They said, "Did you come to divert us from our gods? We challenge you to 
bring (the retribution) you threaten, if you are truthful." 

46:22 They answered, "Have you come to turn us away from our gods?" Bring 
us, then, what you are threatening us with, if you are of the truthful." 

46:22 Qaloo aji/tan a lita/fikan aAAan alihatina fa/tin a bim a taAAidun ain kunta 
mina alssadiqeena 
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Transliteration 



46:23 He said, "The knowledge of it is with God; and I only convey to you what I 
was sent with. However, I see that you are a people who are ignorant." 

46:23 He said: "The knowledge of it is with God; and I only convey to you what I 
was sent with. However, I see that you are a people who are ignorant." 

46:23 Said he: Knowledge [of when it is to befall you] rests with God alone: I but 
convey unto you the message with which I have been entrusted; but I see that 
you are people ignorant [of right and wrong]!" 

46:23 He said, "The knowledge about this is with GOD; I only deliver to you what 
I was sent to deliver. However, I see that you people are ignorant." 



46:23 He said, "That knowledge is with God alone. I announce to you the Mission 
on which I have been sent. But I see that you are a people who prefer to live in 
the darkness of ignorance." 

46:23 Qala innam a alAAilmu AAindaAII ahi waoballighukum m a orsiltu bihi 
walakinneearakum qawman tajhaloona 
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Transliteration 



46:24 Then when they saw the dense cloud heading towards their valley, they 
said, "This is a dense cloud that will bring to us much needed rain!" No, this is 
what you had asked to be hastened; a violent wind with a painful retribution. 

46:24 Then when they saw the dense cloud heading towards their valley, they 
said: "This is a dense cloud that will bring to us much needed rain!" No, this is 
what you had asked to be hastened; a violent wind wherein there is painful 
retribution. 

46:24 And so, when they beheld it ^ in the shape of a dense cloud approaching 
their valleys, they exclaimed, This is but a heavy cloud which will bring us [wel- 
come] rain!" [But Hud said: ] Nay, but it is the very thing which you [so 
contemptuously] sought to hasten - a wind bearing grievous suffering, 

46:24 When they saw the storm heading their way, they said, "This storm will 
bring to us much needed rain." Instead, this is what you challenged (Hood) to 
bring; violent wind wherein there is painful retribution. 



46:24 And so, when they saw a dense cloud approaching their valleys, they said, 
"Here is a dense cloud bringing us the needed rain." Nay, this is the very thing 
you were asking to be hastened - a wind wherein is a grievous torment, 

46:24 Falamma raawhu AA aridanmustaqbila awdiyatihim q aloo h atha 
AAaridunmumtiruna bal huwa m a istaAAjaltum bihi ree hunfeeha AAa thabun 
aleemun 
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46:25 It destroys everything by the command of its Lord. Thus they became such 
that nothing could be seen except their homes. We thus requite the criminal 
people. 
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46:25 It destroys everything by the commanded of its Lord. Thus they became 
such that nothing could be seen except their homes. We thus requite the criminal 
people. 
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46:25 bound to destroy everything at its Sustainer's behest!" And then they were 

so utterly wiped out 2° that nothing could be seen save their [empty] dwellings: 
thus do We requite people lost in sin. 

46:25 It destroyed everything, as commanded by its Lord. By morning, nothing 
was standing except their homes. We thus requite the guilty people. 

46:25 Bound to destroy everything by its Lord's command. And the morning 
found them so that nothing could be seen but their empty dwellings. Thus We 
reward the guilty. 



Transliteration 



46:25 Tudammiru kulla shay-in bi-amri rabbih afaasbahoo I a yur a ill a 

masakinuhumkathalika najzee alqawma almujrimeena 



(JAaja-all ajflll (_£Ja»i iilij£ .^tC* *^| <_£JJ V IjSkJj^ali LjJJ J-aL s-^giii (JS ^ySi 46: 25 



Edip-Layth 



46:26 We had established them in the same way as We established you, and 
provided them with the hearing, and the eyesight, and the heart. But their 
hearing, eyesight, and hearts did not help them at all. This is because they used 
to disregard God's signs, and they were stricken by what they used to mock! 
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Transliteration 
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Transliteration 



46:26 And We had established them in the same way as We established you, and 
provided them with the hearing, and the eyesight, and the heart. But their 
hearing, eyesight, and hearts did not help them at all. This is because they used 
to disregard God's revelations, and they were stricken by that which they used to 
mock! 

46:26 And yet, We had established them securely in a manner in which We have 

never established you, [O people of later times;] ^9 anc | w e nac | endowed them 

with hearing, and sight, and [knowledgeable] hearts: ^ u but neither their hearing, 
nor their sight, nor their hearts were of the least avail to them, seeing that they 

went on rejecting God's messages; and [in the end] they were overwhelmed ^1 
by the very thing which they had been wont to deride. 



46:26 We had established them in the same way as we established you, and 
provided them with hearing, eyes, and minds. But their hearing, eyes, and minds 
did not help them at all. This is because they decided to disregard GOD's 
revelations. Thus, the prophecies and warnings that they ridiculed have caused 
their doom. 

46:26 And certainly, We had established them in the land better than We ever 
established you, and We had given them keen faculties of hearing, sight and 
intellect. But their hearing and sight and intellect did not avail them when they 
went on knowingly rejecting God's messages. And so, the very thing they used to 

mock, surrounded them. ° 

46:26 Walaqad makkannahum feema inmakkann akum feehi wajaAAaln a lahum 
samAAan waab saranwaaf-idatan fam aaghn a AAanhum samAAuhum 
walaabsaruhum wal a af-idatuhum min shay-in i th k anooyajhadoona bi- ayati 
Allahi wahaqabihim ma kanoo bihi yastahzi-oona 



.iqi flip ~3 '«*- < _ 5 Jc.l Lo9 S^al j Ij^^ijl j It.fti.n i$J 1 iW.>j <ua *£&a (jl Lua - ^ iS a Sslj 45: 26 



46:27 We have destroyed the towns around you, after We had explained the 
proofs, perhaps they would repent. 

46:27 And We destroyed the towns around you, and We had clarified the signs, 
perhaps they would repent. 



46:27 Thus have We destroyed many a [sinful] community living round about 

you; 32 and yet, [before destroying them,] We had given many facets to [Our 
warning] messages, so that they might turn back [from their evil ways]. 



46:27 We have annihilated many communities around you, after we had 
explained the proofs, that they might repent. 



46:27 Thus We have annihilated many townships all around you, after We had 
explained Our messages from different vantage points that they might return (to 

the truth). 9 



46:27 Walaqad ahlakn am a 
al-ayatilaAAallahum yarjiAAoona 



hawlakummina alqur a wa sarrafna 



(jjata^jj .->gUl Cll}lc.(JI liSjj-aj <_£ja31 (j* f^J^- ^-° ^ &1&I Jfllj 46; 27 



Edip-Layth 



46:28 Why then did the idols they set up to bring them closer to God fail to help 
them? Instead, they abandoned them. Such was their lie, and what they 
fabricated. 
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Transliteration 



46:28 They were to be supported by those who had established offerings to gods 
instead of God. Alas, they abandoned them. Such was their lie, and what they 
fabricated. 

46:28 But, then, did those [beings] whom they had chosen to worship as deities 
beside God, hoping that they would bring them nearer [to Him], help them [in the 

end]? Nay, they forsook them: for that [alleged divinity] was but an outcome of 

their self-delusion and all their false imagery. 

46:28 Why then did the idols they set up to bring them closer to GOD fail to help 
them? Instead, they abandoned them. Such were the false gods they idolized; 
such were the innovations they fabricated. 

46:28 Why did then no help come to them from those whom they idolized besides 
God, as a means of nearness (to Him)? Nay, their idols abandoned them, for that 
was their falsehood and fabrication. 

46:28 Falawla na sarahumu alia theenaittakhathoo min dooni All ahi qurb anan 
alihatanbal dalloo AAanhum wathalika ifkuhum warna kanooyaftaroona 






Edip-Layth 



The Message of the Quran Transcends Humans 
46: 29 We sent to you a small number of J inn, in order to let them listen to the 
Quran. So when they arrived there, they said, "Pay attention." Then, when it was 
finished, they returned to their people, to warn them. 
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Transliteration 



46: 29 And We directed to you a company of J inn, in order to let them listen to 
the Qur'an. So when they arrived there, they said: "Pay attention." Then, when it 
was finished, they returned to their people, to warn them. 

46:29 AND LO! ■" We caused a group of unseen beings to incline towards thee, 
[O Muhammad, ]^° so that they might give ear to the Qur'an; and so, as soon as 
they became aware of it, ^7 they said [unto one another], Listen in silence!" And 
when [the recitation] was ended, they returned to their people as warners. ° 

Believers Among the J inns 
46:29 Recall that we directed a number of jinns to you, in order to let them hear 
the Quran. When they got there, they said, "Listen." As soon as it was over, they 

rushed to their people, warning. ^ 

46:29 (O Messenger!) We turned toward you a company of the nomads so that 
they might listen to the Qur'an. And as soon as they were in its presence, they 
said, "Listen in silence." And when it was over, they hurried to their people as 

warners! ^ 



46:29 Wa-ith sarafna ilaykanafaran mina aljinni yastamiAAoona alqur- ana 

falammahadaroohu q aloo an sitoo falamm aqudiya wallaw il a qawmihim 
munthireena 
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Edip-Layth 



46:30 They said, "O our people, we have heard a book that was sent down after 
Moses, authenticating what is present with him. It guides to the truth; and to a 
Straight Path." 
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Transliteration 



46:30 They said: "O our people, we have heard a Scripture that was sent down 
after Moses, authenticating what is present with him. It guides to the truth; and 
to a Straight Path." 

46:30 They said: O our people! Behold, we have been listening to a revelation 
bestowed from on high after [that of] Moses, confirming the truth of what ever 

there still remains [of the Torah] : ^9 j t g U jc] es towards the truth, and onto a 
straight way. 



46:30 They said, "O our people, we have heard a book that was revealed after 
Moses, and confirms the previous scriptures. It guides to the truth; to the right 
path. 



46:30 They said, "O Our people! We have heard a scripture that has been 
revealed after Moses, confirming the (truth in) what came before it. It guides to 

the truth and to a straight road." ^ 

46:30 Qaloo y a qawman a inn asamiAAna kit aban onzila min baAAdi moos a 
musaddiqanlima bayna yadayhi yahdee ila alhaqqi wa-ilatareeqin mustaqeemin 



(JjaJI Jl (_5^J 4jJj Qij La] ULli-a* (_ r "j-« ^»J (j* UJ^ Lj£ Lulalu LI LwjL Ij3l£ 46; 30 



46:31 "O our people, respond to God's caller, and acknowledge Him. He will then 
forgive your sins, and spare you a painful retribution." 

46:31 "O our people, respond to God's caller, and believe in Him. He will then 
forgive your sins, and spare you a painful retribution." 

46:31 O our people! Respond to God's call, and have faith in Him: He will forgive 
you [whatever is past] of your sins, and deliver you from grievous suffering [in 
the life to come]. 

46:31 "O our people, respond to the call of GOD, and believe in Him. He will then 
forgive your sins, and spare you a painful retribution." 

46:31 "O Our people! Respond to the one who invites to God and believe in Him. 
He will absolve your fault of trailing behind and guard you against an awful 
suffering." 

46:31 Ya qawman a ajeeboo d aAAiyaAllahi wa aminoo bihi yaghfir lakum min 
thunoobikumwayujirkum min AAathabin aleemin 
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46:32 Whosoever does not respond to God's caller, then he cannot escape on the 
earth, and he will not have besides Him any allies. These are the ones who have 
gone far astray. 

46:32 And whosoever does not respond to God's caller, then he cannot escape on 
the Earth, and he will not have besides Him any allies. These are the ones who 
have gone far astray. 

46:32 But he who does not respond to God's call can never elude [Him] on earth, 
nor can he has any protector against Him [in the life to come]: all such are most 

obviously lost in error. "^O 

46:32 Those who fail to respond to GOD's call cannot escape, and will have no 
Lord other than Him; they have gone far astray. 

46:32 "And whoever fails to respond to God's caller, cannot evade Him on earth, 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



nor can he find patrons other than Him. Such people are obviously lost in error." 

46:32 Warman la yujib daAAiya Allahifalaysa bimuAAjizin fee al-ardi walaysa lahu 
min doonihiawliyaa ola-ika fee dalalin mubeenin 



I 
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46:33 Did they not see that God, Who created the heavens and the earth, and 
was not tired by their creation, is able to revive the dead? Yes indeed; He is able 
to do all things. 

46:33 Did they not see that God, Who created the heavens and the Earth, and 
was not tired by their creation, is able to revive the dead? Yes indeed; He is able 
to do all things. 

46:33 ARE, THEN, they [who deny the life to come] not aware that God, who has 

created the heavens and the earth and never been wearied by their creation, ^1 
has [also] the power to bring the dead back to life? Yea, verily, He has the power 
to will anything! 

46:33 Do they not realize that GOD, who created the heavens and the earth 
without the least effort, is able to revive the dead? Yes indeed; He is Omnipotent. 

46:33 Do they not realize that God Who created the heavens and earth, and 
wearied not with their creation, is Able to revive the dead? Yes, indeed, He has 

power over all things. ^ 

46:33 Awa lam yaraw anna All aha allatheekhalaqa alssamawati waal-ardawalam 
yaAAya bikhalqihinna biq adirin AAala an yu hyiyaalmawta bala innahu AAal a kulli 
shay-inqadeerun 

cs^ <j' cs^ J^ US^L? ur*l i^J O^J^J CjjaJI (jk. <_£J]I ill jl Ijjj fJj! 46: 33 
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46:34 The day those who do not appreciate are displayed to the fire: "Is this not 
the truth?" They will answer: "Yes indeed, by our Lord." He will say, "Then taste 
the retribution for what you had rejected." 
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Transliteration 



46:34 And the Day the disbelievers are displayed to the Fire: "Is this not the 
truth?" They will answer: "Yes indeed, by our Lord." He will say, "Then taste the 
retribution for what you had rejected." 

46:34 And so, on the Day when those who were bent on denying the truth will be 
brought within sight of the fire [and will be asked], Is not this the truth?" - they 
will answer, Yea, by Our Sustainer!" [And] He will say: Taste, then, this suffering 
as an outcome of your denial of the truth!" 

46:34 The day the disbelievers are introduced to the Hellfire, they will be asked, 
"Is this not the truth?" They will answer, "Yes indeed, by our Lord." He will say, 
"Then suffer the retribution for your disbelief." 



46:34 And on the Day when the rejecters are exposed to the fire (they will be 
asked), "Is it not for real?" They will answer, "Yes indeed, by our Lord!" He will 
say, "Taste, then, this punishment for your rejection." 

46:34 Wayawma yuAAra du alia theenakafaroo AAal a a Innari alaysa h atha 
bialhaqqiqaloo bal a wa rabbin aq a la fa thooqooalAAathaba bim a kuntum 
takfuroona 



A 
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46:35 Therefore, be patient like the messengers of strong-will did before you and 
do not be in haste regarding them. On the day they will see what they have been 
promised; it will be as if they had not remained except for one moment of a 
single day. A proclamation: "Are any destroyed except for the wicked people?" 


The Monotheist Group 


46:35 Therefore, be patient like the messengers of strong-will did before you and 
do not be in haste regarding them. On the Day they will see what they have been 
promised, it will be as if they had not remained except for one hour of a single 
day. A proclamation: "Are any destroyed except for the wicked people?" 


Muhammad Asad 


46:35 REMAIN, then, [0 believer,] patient in adversity, just as all of the apostles, 
endowed with firmness of heart, bore themselves with patience. And do not ask 
for a speedy doom of those [who still deny the truth]: on the Day when they see 

[the fulfillment of] what they were promised, ^ [jt will seem to them] as though 

they had dwelt [on earth] no longer than one hour of [an earthly] day! ^3 [This is 

Our] message. Will, then, any be [really] destroyed save iniquitous folk?'"*'* 


Rashad Khalifa 


God's Messenger of the Covenant 
46:35 Therefore, be patient like the messengers before you who possessed 
strength and resorted to patience. Do not be in a hurry to see the retribution that 
will inevitably come to them. The day they see it, it will seem as if they lasted one 
hour of the day. This is a proclamation: Is it not the wicked who are consistently 

annihilated?-' 


Shabbir Ahmed 


46:35 And so, patiently persevere, as did all messengers of firm resolve. And be 
in no haste about them. On the Day when they see what they are promised, it will 
seem to them as if they had not lived in the world more than an hour of a day. A 
clear message. Shall anyone perish except those who drift away from the right 

path? 13 


Transliteration 


46:35 Faisbir kam a sabaraoloo alAAazmi mina a Irrusuli wal atastaAAjil 
lahumkaannahum yawma yarawna m a yooAAadoona lam yalbathoo ill asaAAatan 
min naharin balaghun fahal yuhlakuilla alqawmu alfasiqoona 


A 
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End Notes 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (46:1) 

H10M40. The combination of these two letters/ numbers plays an important role in the mathematical 



system of the Quran based on code 19. For the meaning of these letters, see 
46:10; 74:1-56. 



1:1; 2:1; 40:1; 13:38; 



Edip-Layth - End Note 2 (46:6) 

Compare it to the New Testament, Matthew 7:21-23. Jesus (Esau), warns those who call him "Lord" 
with deserving the hellfire. Though this verse is distorted by some translations, by comparing different 
translations, one can infer the original message and distortions made afterwards. We have discussed 
this issue in "19 Questions For Christian Scholars." See 41:47-48. 

Edip-Layth - End Note 3 (46:10) 

I n the 1980's, we learned that Rabi J uda, a French J ewish scholar who lived in eleventh century, had 
discovered a mathematical system based on the number 19, in the original parts of the Old Testament. 
The similarity and clarity of the discovery is impressive and fulfills the prophecy of this verse. Rabi 
Judah's discovery of 19 in the original parts of the Old Testament, and his correction of the modern text 
by using the code, together with a list of examples, was unveiled in an article authored by Joseph Dan 
and was published by the University of California in 1978 under the title "Studies in Jewish Mysticism." 
According to Dan's article, Rabi J uda claimed to have written 8 volumes on the code 19- based 
mathematical structure in the Hebrew Old Testament. Hopefully, one day some scholars will search and 
discover that important work. 

Edip-Layth - End Note 4 (46:11) 

A group of scholars, including my father and Tayyar Altikulac, the former head of Turkey's Department 
of Religious Affairs, published a book criticizing code 19. The title they picked for their book was no 
coincidence: 19 Efsanesi (The Myth of 19). Like their choice of key words, such as hadith, sunna, ijma, 
this too is another prophecy of the Quran. See 6: 25. 

Edip-Layth - End Note 5 (46:15) 

This verse informs us that the sum of pregnancy and breastfeeding is 30 months. When evaluated 
together with verse 31:14 suggesting the time of breastfeeding as 24 months, it takes simple 
arithmetic to learn that the pregnancy of the person (nafs) to be 6 months. It is common knowledge 
that pregnancy is longer than that. We know from modern embryology that the exact time for a normal 
pregnancy is 266 days (see 77:23). There is extra information to be extracted from these natural and 
scriptural signs. If we subtract the 6 months, that is 180 days, from 266 days, we get 86 days. We can 
easily infer that the Quran does not accept the creature inside the womb to be a person (nafs) from the 
time of conception until the 86th day of pregnancy. Other verses support our inference. For instance, 
verse 22: 5 and 23: 14, which explain the evolution of the human being in four stages, does not use the 
word person (nafs) or human (insan) to describe the early stages of pregnancy. The four stages of 
pregnancy are (1) sperm; (2) embryo; (3) about four inch fetus (4) a new creature. It is clear that a 
new creation comes into existence after the 86th day. In other words, the emergence of 
consciousness/ personhood (nafs) starts taking place in the brain of the fetus approximately three 
months after conception. Do we need to further add that reflecting on the ayat (signs) of the scripture 
together with the ayat (signs) of nature sheds light on the controversial issue of abortion? Also, see 
16:58-59; 17:31 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (46:1) 
See Appendix II. 



Muhammad Asad - End Note 2 (46:3) 



Regarding the expression "in accordance with [an inner] truth", see note 11 on 10:5. The reference to 
the "term" set by God to all creation is meant to stress the fact of its finality in time as well as in space, 
in contrast with His Own timelessness and infinity. 

Muhammad Asad - End Note 3 (46:3) 

Lit., "from that whereof they have been warned": i.e., they refuse to heed the warning not to attribute 
divine qualities to any being or force beside God. 

Muhammad Asad - End Note 4 (46:4) 

Sc., "in support of your claim that there are other divine powers besides God". 

Muhammad Asad - End Note 5 (46:5) 

Lit., "will not respond to him till the Day of Resurrection", i.e., never. 

Muhammad Asad - End Note 6 (46:6) 

For this symbolic "enmity" of all false objects of worship, see note 13 on 35: 14. 

Muhammad Asad - End Note 7 (46:7) 

Lit., "sorcery": see note 12 on 74:24, where the term sihr has been used, chronologically, for the first 
time in the above sense. As in that early instance, the truth referred to here is the message of the 
Qur'an. 

Muhammad Asad - End Note 8 (46:8) 

Sc, "then why should I have invented all this for your sake?" 

Muhammad Asad - End Note 9 (46:8) 

The implication is, "May God forgive you, and grace you with His guidance" (Zamakhshari ). 

Muhammad Asad - End Note 10 (46:9) 

Thus Tabari, Baghawi Razi, Ibn Kathir, implying - as Razi stresses - "I am but a human being like all of 
God's message- bearers who preceded me". Alternatively, the phrase may be rendered as "I am no 
innovator among the apostles" - i.e., "I am not preaching anything that was not already preached by 
all of God's apostles before me" (Razi and Baydawi): which coincides with the Quranic doctrine of the 
identity of the ethical teachings propounded by all of God's prophets. 

Muhammad Asad - End Note 11 (46:9) 

I.e., "What will happen to all of us in this world" (Tabari, quoting with approval this interpretation of Al- 
Hasan al-Basri), or "both in this world and in the hereafter" (Baydawi). Either of these two 
interpretations implies a denial on the Prophet's part of any foreknowledge of the future and, in a wider 
sense, any knowledge of "that which is beyond the reach of human perception" (al-ghayb): cf. 6:50 or 
7:188. 

Muhammad Asad - End Note 12 (46:10) 

I.e., a prophet like himself. The "witness" spoken of here is evidently Moses: cf. the two Biblical 
passages relating to the advent of the Prophet Muhammad (Deuteronomy xviii, 15 and 18): "The Lord 



thy God will raise up unto thee a prophet from the midst of thee, of thy brethren, like unto me"; and "I 
will raise them up a prophet from among thy brethren, like Unto thee, and will put My words in his 
mouth." (See in this connection note 33 on 2:42) 

Muhammad Asad - End Note 13 (46:11) 

Lit., "towards it". Almost all of the classical commentators assume that this refers, specifically, to the 
contempt with which the pagan Quraysh looked down upon the early followers of Muhammad, most of 
whom came from the poorest, lowliest strata of Meccan society. However, the above "saying" has 
undoubtedly a timeless import inasmuch as the poor and lowly have always been among the first to 
follow a prophet. Moreover, it may also have a bearing on our times as well, inasmuch as the materially 
powerful nations, whom their technological progress has blinded to many spiritual verities, are 
increasingly contemptuous of the weakness of those civilizations in which religion still plays an 
important, albeit largely formalistic, role; and so, not realizing that this very formalism and the ensuing 
cultural sterility, and not religious faith as such, is the innermost cause of that weakness, they attribute 
it to the influence of religion per se, saying as it were, "If religion were any good, we would have been 
the first in holding on to it" - thus "justifying" their own materialistic attitude and their refusal to be 
guided by spiritual considerations. 

Muhammad Asad - End Note 14 (46:11) 

I.e., the concept of divine revelation as such, as is evident from the subsequent reference to the 
revelation of Moses. 

Muhammad Asad - End Note 15 (46:12) 
Sc, in its original, uncorrupted form. 

Muhammad Asad - End Note 16 (46:15) 

Cf. 29: 8 and 31: 14. I n the present instance, this connects with the reference to the "doers of good" at 
the end of verse 12 and in verses 13-14. 

Muhammad Asad - End Note 17 (46:15) 
See note 14 on 31:14. 

Muhammad Asad - End Note 18 (46:15) 

I.e., the age at which man is supposed to attain to full intellectual and spiritual maturity. It is to be 
borne in mind that the masculine noun insan ("man" or "human being") appearing in the first sentence 
of this verse applies to both sexes alike. 

Muhammad Asad - End Note 19 (46:15) 

Sc, "of whatever sin I may have committed". See note 41 on the last sentence of 24:31. 

Muhammad Asad - End Note 20 (46:16) 

I.e., "whom We shall reward in accordance with the best that they ever did": cf. 29:7. 



Muhammad Asad - End Note 21 (46:17) 

Sc, "without any indication that anyone has been or will be resurrected". This parabolic "dialogue" is 
not only meant to illustrate the ever-recurring - and perhaps natural - conflict between older and 



younger generations, but also points to the transmission of religious ideas as the most important 
function of parenthood, and thus, in a wider sense, as the basic element of all social continuity. 

Muhammad Asad - End Note 22 (46:18) 
See Appendix III. 

Muhammad Asad - End Note 23 (46:19) 

The particle li prefixed to the subsequent verb is evidently what the grammarians call a lam al-aqibah: 
i.e., not an indication of intent ("so that") but simply of a causal sequence, which is best rendered as 
"and", "and so", or "hence". 

Muhammad Asad - End Note 24 (46:20) 

I.e., for having arrogantly, without any objective justification, asserted that there is no life after death. 



Muhammad Asad - End Note 25 (46:21) 

I.e., the Prophet Hud (see surah 7 note 48). The mention of Hud and the tribe of Ad connects with the 
last sentence of the preceding verse, inasmuch as this tribe "transgressed all bounds of equity all over 
their lands" (89:11). 

Muhammad Asad - End Note 26 (46:21) 

Lit., "from between his hands and from behind him". This idiomatic phrase (explained in note 247 on 
2:255) is evidently an allusion to the many warning messages, in Hud's own time as well as in the 
almost forgotten past, which ought to have made - but did not make - the tribe of Ad conscious of how 
far astray they had gone. We have here a subtle, parenthetic reminder that, apart from the revelations 
which He bestows upon His prophets, God offers His guidance to man through the many signs and 
warnings apparent in all nature as well as in the changing conditions of human society. 

Muhammad Asad - End Note 27 (46:24) 

I.e., when they beheld, without recognizing it as such, the approach of their doom. 

Muhammad Asad - End Note 28 (46:25) 

Lit., "then they became so that", etc. See 69:6-8, describing the sandstorm which destroyed the tribe 
of Ad without leaving any trace of them. 

Muhammad Asad - End Note 29 (46:26) 

This relates in the first instance to the pagan contemporaries of the Prophet, but applies to later 
generations as well. The tribe of Ad was the unchallenged lords in the vast region in which they lived 
(cf. 89:8 - "the like of whom has never been reared in all the land"). Moreover, the social conditions of 
their time were so simple and so free of the many uncertainties and dangers which beset people of 
higher civilizations that they could be regarded as more "securely established" on earth than people of 
later, more complex times. 

Muhammad Asad - End Note 30 (46:26) 

I.e., intellect and feeling, both of which are comprised in the noun fu'ad. 



Muhammad Asad - End Note 31 (46:26) 



Lit., "enfolded". 



Muhammad Asad - End Note 32 (46:27) 

I.e., "close to you in space as well as in time". In its wider sense, this phrase denotes "all the rest of 
the world". 

Muhammad Asad - End Note (46:28) 

Muhammad Asad - End Note 35 (46:29) 

See surah 2 note 21. The connection between this passage and the preceding one apparently lies in the 
fact that whereas "those who are lost in sin" (of whom the tribe of ad is given as an example) refuse to 
heed God's messages, the "unseen beings" spoken of in the sequence immediately perceived their 
truth and accepted them. 

Muhammad Asad - End Note 36 (46:29) 

The term nafar signifies a group of more than three and up to ten persons. The occurrence mentioned 
in this passage - said to have taken place in the small oasis of Nakhlah, on the way leading from Mecca 
to Ta'if (Tabari) - is evidently identical with that described in 72:1-15; for a tentative explanation, see 
note 1 on 72:1. 

Muhammad Asad - End Note 37 (46:29) 

Lit., "as soon as they attended to it", i.e., to its recitation by the Prophet. 

Muhammad Asad - End Note 38 (46:29) 

I.e., as preachers of the Quranic creed. The expression "as warners" connects with the preceding 
references to "warning messages". 

Muhammad Asad - End Note 39 (46:30) 

For an explanation of this rendering of the phrase ma bayna yadayhi, see surah 3 note 3. As pointed 
out in note 1 on 72:1, this reference to the Qur'an as revealed "after Moses", omitting any mention of 
J esus, seems to indicate that the speakers were followers of the J ewish faith; hence my interpolation of 
the words "of the Torah". 

Muhammad Asad - End Note 40 (46:32) 
See note 11 on 72:15. 

Muhammad Asad - End Note 41 (46:33) 

This is apparently an allusion to the Quranic doctrine that God's creative activity is continuous and 
unending. 

Muhammad Asad - End Note 42 (46:35) 
I.e., the reality of life after death. 



Muhammad Asad - End Note 43 (46:35) 



In this parabolic manner the Qur'an points to the illusory concept of "time" as experienced by the 
human mind - a concept which has no bearing on the ultimate reality to be unfolded in the hereafter. 

Muhammad Asad - End Note 44 (46:35) 

Cf. the last sentence of 6:47 and the corresponding note 37. 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (46:3) 

Bil-Haqq = In truth = For a specific purpose = With a definite Plan 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (46: 7) 

Sihr = Magic = Lie = Delusion = Spellbinding eloquence = Amazing = Incredible 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (46: 8) 

You shall come to know what you now do not. And the Forgiving, the Merciful God has ordained the 
Law of Respite for you 37: 175, 39: 39 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (46: 10) 

A witness from the Children of Israel = Moses, in Deuteronomy xviii, 1518, "A prophet like unto me." 
Some commentators mention a hadith referring to Hazrat Abdullah bin Salam, a convert from Judaism, 
as being the witness. But that proposition is obviously too weak to find a place in the Qur'an 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (46: 15) 
2:233, 7:189, 31:14 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (46: 16) 

'Best of their deeds' indicates God's reward surpassing the best of the best 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (46: 20) 

Fisq = To drift away as the date stone breaks out of its fruit 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (46: 26) 

Fuaad, plural Af'idah = The faculty of intellect, reasoning and insight. 17:36, 32:9, 45:23. Historically, 
the Kingdom of Sheba flourished from 1100 BC to 115 BC. At their zenith they were the richest nation 
in the world. Their economy was based on excellent agriculture and international trade. They had the 
most advanced irrigation systems of the times, with great water dams. Their kingdom included today's 
whole of Yemen, Somalia and Ethiopia, and boasting a strong army they frequently carried out 
expansionist invasions further south and up north. As the inevitable result of worshiping multiple false 
deities, including the sun, their society was not without inequities of caste and creed. Solomon, the 
King and the prophet, planned to subdue the Sheba Empire to thwart their aggressive behavior and to 
protect the region from oppression. And he succeeded magnificently. Queen Bilqees of Sheba and her 
people embraced Solomon's message and reverted to the worship and obedience of the One True God 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (46:27) 

Townships and communities mentioned: 'Aad, Thamud, Sheba, Tubba", Midyan, Sodom, Gomorrah, 
Ninevah 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (46: 29) 
72:1 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (46: 30) 

For my interpolation of 'truth in', see 2:101. These nomads were obviously followers of the Jewish faith 
since they make no mention of Jesus 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (46: 33) 
50:15 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (46: 35) 

'What they are promised': blissful end if they choose to live upright. Grievous suffering if they persist in 
their opposition of the truth 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (46:6) 

See also Matthew 7:21-23: Jesus clearly disowns those who call him " " Lord." 

Rashad Khalifa - End Note 2 (46:10) 

This witness is Rabbi J udah the Pious (11th Century A.D.), who discovered the same 19-based 
mathematical code in intactfragments of the scripture (seeAppendix 1). 

Rashad Khalifa - End Note 3 (46:15) 

God knows full well who deserves to go to Heaven and who deserves to go to Hell. It is His law that 
whomever He putsto death before the age of 40 shall go to Heaven. God's immense mercy isreflected 
in the fact that most people have difficulty accepting this divinemercy; they argue: " " Put them in Hell!" 
SeeAppendix 32. 

Rashad Khalifa - End Note 4 (46:29) 

J inns are the creatures who fully agreed with Satan when he initiated his famous blasphemy billions of 
years ago. They are brought into this world as descendants of Satan. One jinn is bornevery time a 
human being is born. The newly born jinn is assigned to thesame body as the newly born human, and 
constantly pushes Satan's point ofview (Appendix 7). 



Rashad Khalifa - End Note 5 (46:35) 

Quranic and mathematical evidence proves that the messenger addressed here is Rashad Khalifa. By 
adding the gematricalvalue of "Rashad Khalifa" (1230), plus the sura number (46), plus the 
versenumber (35), we get 1311, or 19x69. This conforms with the Quran's code (App2 ). 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

47: 1 Those who rejected and repelled from the path of God, He will mislead their 
works. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

47: 1 Those who rejected and repelled from the path of God, He will mislead their 
works. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

47: 1 AS FOR THOSE who are bent on denying the truth and on barring [others] 
from the path of God - all their [good] deeds will He let go to waste; ^ 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

47:1 Those who disbelieve and repel from the path of GOD, He nullifies their 
works. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

47: 1 Those who oppose the truth and bar others from the way of God, He 
renders their actions vain. ^ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

47:1 Allatheena kafaroo wasaddooAAan sabeeli Allahi adalla aAAmalahum 


A 


jL^lac-l (JJal <&l (Jajjai (jc lj.l»-aj ijjaS Oi^ 47: 1 







Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



47:2 Those who acknowledge and do good works, and acknowledge what was 
sent down to Muhammad, for it is the truth from their Lord, He cancels for them 
their sins, and relieves their concern. 

47:2 And those who believe and do good works, and believe in what was sent 
down to Mohammed, for it is the truth from their Lord, He cancels for them their 
sins, and relieves their concern. 

47:2 whereas those who have attained to faith and do righteous deeds, and have 
come to believe in what has been bestowed from on high on Muhammad - for it is 
the truth from their Sustainer - [shall attain to God's grace: ] He will efface their 

[past] bad deeds, and will set their hearts at rest.^ 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47:2 Those who believe and work righteousness, and believe in what was sent 
down to Muhammad - which is the truth from their Lord - He remits their sins, 
and blesses them with contentment. 

47:2 Whereas those who believe, do acts of social welfare, and believe in what 
has been revealed to Muhammad - for it is the truth from their Lord - He will 
absolve their imperfections, erase the imprints of their faults, and direct their 

hearts and minds to rightful contentment. ^ 

47:2 Waallatheena amanoowaAAamiloo alssalihati waamanoo bimanuzzila AAala 
muhammadin wahuwa al haqqu minrabbihim kaffara AAanhum sayyi- atihim 
waaslahabalahum 



jaS (=>£JJ tj" (_3^ J&J 'U'tfl <JC- <j_jj LaJ l_jlal#.j '"'■*■>■ ail IjLaC-j l^iale. (jhpjlj 47; ; 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



47:3 That is because those who reject followed falsehood, while those who 
acknowledge followed the truth from their Lord. God thus cites for the people 
their examples. 

47:3 That is because those who disbelieve followed falsehood, while those who 
believe followed the truth from their Lord. God thus puts forth for the people 
their examples. 



Shabbir Ahmed 



47:3 This, because they who are bent on denying the truth pursue falsehood, 
whereas they who have attained to faith pursue [but] the truth [that flows] from 
their Sustainer. In this way does God set forth unto man the parables of their true 

state. 3 

47:3 This is because those who disbelieve are following falsehood, while those 
who believe are following the truth from their Lord. GOD thus cites for the people 
their examples. 

47:3 This is because those who deny the truth (have no choice but to) follow 
falsehood, and those who believe follow the truth from their Lord. This is how God 

exemplifies concepts to people from within their own composition. 3 



Transliteration 



47:3 Tha lika bi-anna alia theenakafaroo ittabaAAoo alb atila waanna alia theena 
amanooittabaAAoo al haqqa min rabbihim ka thalika ya dribuAllahu li Innasi 
amthalahum 



iillj£ a£Jj qa (jjaJI Ijxiil \j!a\(. jhjill ^jlj (JlaJI lj*iil Ijj9^ jhpil Ch ^J 47: 3 



During the War, Aim to Capture the Enemy 
47:4 So, if you encounter those who have rejected, then strike the control center 



Edip-Layth 


until you overcome them. Then bind them securely. You may either set them free 
or ransom them, until the war ends. That, and had God willed, He alone could 
have beaten them, but He thus tests you by one another. As for those who get 

killed in the cause of God, He will never let their deeds be put to waste. ^ 


The Monotheist Group 


47:4 Therefore, if you encounter those who have rejected, then strike the necks; 
until you bind them, then secure the cords. You may then either set them free or 
ransom them, until the war ends. That, and had God willed, He alone could have 
beaten them, but He thus tests you by one another. As for those who get killed in 
the cause of God, He will never let their deeds be put to waste. 


Muhammad Asad 


47:4 NOW WHEN you meet [in war] those who are bent on denying the truth, ^ 

smite their necks until you overcome them fully, and then tighten their bonds; -* 
but thereafter [set them free,] either by an act of grace or against ransom, so 

that the burden of war may be lifted: ^ thus [shall it be]. And [know that] had 
God so willed, He could indeed punish them [Himself]; but [He wills you to 

struggle] so as to test you [all] by means of one another. ' And as for those who 
are slain in God's cause, never will He let their deeds go to waste: 


Rashad Khalifa 


47:4 If you encounter (in war) those who disbelieve, you may strike the necks. If 
you take them as captives you may set them free or ransom them, until the war 
ends. Had GOD willed, He could have granted you victory, without war. But He 
thus tests you by one another. As for those who get killed in the cause of GOD, 
He will never put their sacrifice to waste. 


Shabbir Ahmed 


47:4 If you meet the disbelievers in battle, strike at their command centers, until 
you have subdued them, then, bind them firmly. And thereafter, there must be 
an act of kindness or ransom when the battle lays down its weapons. If God 
willed, He could punish them Himself, but that He may let you test one by means 
of another (as to which peoples remains vigilant.) As for those who are slain in 

the way of God, He does not render their actions vain. ^ 


Transliteration 


47:4 Fa-itha laqeetumu alia theenakafaroo fa darba a Irriqabi hattaitha 
athkhantumoohum fashuddoo alwath aqa fa-imm amannan baAAdu wa-imm a 
fidaan hatta ta daAAaalharbu awz araha thalika walaw yash aoAllahu la intasara 
minhum walakinliyabluwa baAAdakum bibaAAdin waallatheenaqutiloo fee sabeeli 
Allahi falan yudilla aAAmalahumsayahdeehim wayuslihu balahum 


A 


L«lj .1*J Lla Lali (jjllijll Ij-lufl aAjAUajl 131 /JSa. I— llijll t-JjjJaa ljjs£ UtP^ &$ '^ 47:4 


Edip-Layth 47:5 He will guide them, and relieve their concerns. 


The Monotheist Group 47:5 He will guide them, and relieve their concerns. 


,. , . . , 47:5 He will guide them [in the hereafter as well], and will set their hearts at 
Muhammad Asad a 

rest, 


Rashad Khalifa 47:5 He will guide them, and bless them with contentment. 


Shabbir Ahmed 


47:5 He will instantly guide them (straight to Paradise) and bless them with 
contentment. ^ 


Transliteration 




A ^JU £ti^a}j (VSOgjm 47 : 5 


Edip-Layth 


47:6 He will admit them into Paradise, which He has described to them. 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



47:6 And He will admit them into Paradise, which He has described to them. 
47:6 and will admit them to the paradise which He has promised them. 
47:6 He will admit them into Paradise, that He described to them. 
47:6 And will bring them into the Garden that He has made known to them. 
47:6 Wayudkhiluhumu aljannata AAarrafahalahum 

f$l l$ijc <iaJI ^l^nj 47: 6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



47:7 O you who acknowledge, if you support God, He will support you, and make 
your foothold firm. 

47: 7 O you who believe, if you support God, He will support you, and make your 
foothold firm. 



47:7 O you who have attained to faith! If you help [the cause of] God, He will 
help you, and will make firm your steps; 

47:7 O you who believe, if you support GOD, He will support you, and strengthen 
your foothold. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47:7 O You who have chosen to be graced with belief! If you help God, He will 
help you and He will strengthen your foothold. " 

47: 7 Ya ayyuh a alia theena amanooin tan suroo All aha yan surkum wayuthabbit 
aqdamakum 



X^ljjjl i - ujjj ~<j, aJJ <&l Ijj' aJJ q\ Ijlale (jhj^l ^J^J 47: 7 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Those who rejected, for them is destruction; and He has misled their works. 

47:8 And those who rejected, for them is destruction; and He has misled their 
works. 

47:8 but as for those who are bent on denying the truth, ill fortune awaits them, 
since He will let all their [good] deeds go to waste: 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



47:8 Those who disbelieve incur misery; He causes their works to be utterly in 
vain. 

47:8 All those who journey through life in the darkness of ignorance, trip and fall 
on their faces. And He brings their deeds to naught. I 



47:8 Waallatheena kafaroo fataAAsanlahum waadalla aAAmalahum 



jL^laC-l (JjJalj a^J Luaua 'jj^ (JfcP^J 47: 8 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



47:9 That is because they hated what God sent down, thus He nullifies their 
works. 

47:9 That is because they hated what God sent down, thus He nullifies their 
works. 

47:9 this, because they hate [the very thought of] what God has bestowed from 
on high^ and thus He causes all their deeds to come to nought! I 

47:9 That is because they hated what GOD revealed and consequently, He 
nullifies their works. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



47:9 This is so because they detest what God has revealed, and so He renders all 
their actions fruitless. ° 

47:9 Tha lika bi-annahum karihoo maanzala Allahu faahbata aAAmalahum 



a$la&l Jal^li M Jjjl La IjAjS a^jlj tillj 47: 9 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47:10 Did they not roam the land and note what the end was for those before 
them? God destroyed them and the ingrates in a similar fate. 

47:10 Did they not roam the land and note how was the end for those before 
them? God destroyed them and the rejecters in a similar fate. 

47:10 Have they, then, never journeyed about the earth and beheld what 
happened in the end to those [willful sinners] who lived before their time? God 

destroyed them utterly: and the like thereof awaits all who deny the truth. ™ 

47:10 Did they not roam the earth and see the consequences for those before 
them? GOD destroyed their works; all disbelievers will suffer the same fate. 

47:10 Have they not, then, traveled in the land and seen what eventually 
happened to those who lived before them? God wiped them out, and for these 
deniers of truth shall be the like thereof. 



47:10 Afalam yaseeroo fee al-ar di fayan thurookayfa kana AAaqibatu allatheena 
min qablihimdammara Allahu AAalayhim walilkafireena amthaluha 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



47: 11 This is because God is the Master for those who acknowledge, while those 
who do not appreciate have no master. ^ 



47: 11 This is because God is the Master for those who believe, while the 
disbelievers have no master. 



47:11 This, because God is the Protector of all who have attained to faith, 
whereas they who deny the truth have no protector. 



47: 11 This is because GOD is the Lord of those who believe, while the 
disbelievers have no lord. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47:11 This is so, because God is the Patron of those who accept His commands, 
whereas there is no patron for those who deny the truth. 



47:11 Tha lika bi-anna All aha mawl aallatheena amanoo waanna alk afireena 
lamawla lahum 



^ ^Jja V jJja^l ijj Iji*!*- oi^ lJj* <&' (jW ^ 47: 11 



Edip-Layth 



47:12 God admits those who acknowledge and do good works to paradises with 
rivers flowing beneath them. As for those who reject, they are enjoying and 
eating as the cattle eat, and the fire will be their abode. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



47:12 God admits those who believe and do good works to paradises with rivers 
flowing beneath them. As for those who reject, they are enjoying and eating as 
the cattle eat, and the Fire will be their abode. 

47:12 Verily, God will admit all who attain to faith and do righteous deeds into 
gardens through which running waters flow, whereas they who are bent on 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



denying the truth shall have - even though they may enjoy their life [in this 
world] and eat as cattle eat - the fire [of the hereafter] for their abode. 

47:12 GOD admits those who believe and lead a righteous life into gardens with 
flowing streams. As for those who disbelieve, they live and eat like the animals 
eat, then end up in the hellfire. 



Transliteration 



47:12 Surely, God will admit all those who accept His message and fulfill the 
needs of others into Gardens beneath which rivers flow. But those who deny the 
truth, may partake of life and eat like the cattle (live and) eat, and the fire will be 

their abode. ^ 

47:12 I nna All aha yudkhilu alia theenaamanoo waAAamiloo a Issalihati 
jannatintajree min ta htiha al-anh aru wa allatheenakafaroo yatamattaAAoona 
waya/kuloona kama ta/kulu al-anAAamuwaalnnaru mathwan lahum 



IjjaS (jJ^ij J£JV1 1 3 ""*■"' (j* tSJ^ ' " "?■ C-ialk^aSI Ijlacj Ijialf. (jjpll (J^ji <&\ <jl 47: 12 

a^J iSji* 3-^^J ^*JVI <_P^ LaS (jjKUj (jj*laJJ 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



47:13 Many a town was stronger than your own town, which drove you out. We 
destroyed them, and there was none who could help them. 

47: 13 And many a town was stronger than your own town, which drove you out. 
We destroyed them, and there was none who could help them. 

47: 13 And how many a community *■*■ of greater power than this thy community 
which has driven thee out, [O Muhammad,] have We destroyed, with none to 
succour them! 

47:13 Many a community was much stronger than the community that evicted 
you from your town; when we annihilated them, no one could help them. 

47:13 And how many a township stronger than your township, which has evicted 
you (O Prophet!), have We annihilated! And they had no helper. 



Transliteration 



47:13 Wakaayyin min qaryatin hiya ashaddu quwwatanmin qaryatika allatee 
akhrajatka ahlaknahum fala nasiralahum 

z^l jx<ali *y& a^J^lAl '-^"'-^j-^ j^\ i^iijjfl (j-« oj3 .lujl (^gA 4jj3 (j-« (JJ^J 47: 13 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



47: 14 Is one who is based on proof from his Lord, as one for whom his evil works 
have been adorned for him and they followed their desires? 

47:14 Is one who is based on proof from his Lord, as one for whom his evil works 
have been adorned for him and they followed their desires? 

47:14 CAN, THEN, he who takes his stand on a clear evidence from his Sustainer 

be likened Unto one^ to whom the evil of his own doings [always] seems goodly, 
and unto such as would follow but their own lusts? 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47: 14 Are those enlightened by their Lord the same as those whose evil works 
are adorned in their eyes, and they follow their own opinions? 



47: 14 Is he, then, who lives by self-evident truth from his Lord like the one to 
whom his disruptive behavior seems pleasing, while such people are only 
following their own desires? 

47:14 Afaman k ana AAal a bayyinatinmin rabbihi kaman zuyyina lahu soo-o 
AAamalihi waittabaAAooahwaahum 



aAe.lj&l IjsjjIj <LaC #.jjoi A] Qjj (j^S Ajj (j* <1ij ^c (jl£ (j<aat 47; 14 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Allegorical Description of Paradise and Hell 
47:15 The example of Paradise; that the righteous have been promised with 
rivers of pure water, rivers of milk whose taste does not change, rivers of 
intoxicants that are delicious for the drinkers, and rivers of strained honey. For 
them in it are all kinds of fruits, and forgiveness from their Lord. Compare it to 
that of those who abide in the fire, and are given to drink boiling water that cuts 

up their intestines.-^ 



47:15 Is the example of Paradise; that the righteous have been promised with 
rivers of pure water, and rivers of milk whose taste does not change, and rivers of 
wine that are delicious for the drinkers, and rivers of strained honey, and for 
them in it are all kinds of fruits, and a forgiveness from their Lord; like that of 
those who abide in the Fire, and are given to drink boiling water that cuts-up 
their intestines? 

47: 15 [And can] the parable of the paradise which the God-conscious are 

promised-^ [a paradise] wherein there are rivers of water which time does not 
corrupt, and rivers of milk the taste whereof never alters, and rivers of wine 

delightful to those who drink it, ^ and rivers of honey of all impurity cleansed, 

and the enjoyment l-> of all the fruits [of their good deeds] and of forgiveness 
from their Sustainer -: can this [parable of paradise] be likened unto [the parable 

of the recompense of] *° such as are to abide in the fire and be given waters of 

burning despair-^ to drink, so that it will tear their bowels asunder? 

47:15 The allegory of Paradise that is promised for the righteous is this: it has 
rivers of unpolluted water, and rivers of fresh milk, and rivers of wine - delicious 
for the drinkers - and rivers of strained honey. They have all kinds of fruits 
therein, and forgiveness from their Lord. (Are they better) or those who abide 
forever in the hellfire, and drink hellish water that tears up their intestines? 

47: 15 In allegorical terms the Paradise that the righteous are promised is this: 
Therein are rivers of ever fresh water, and rivers of ever fresh milk, and rivers of 
delicious wine, and rivers of clear-run honey. Therein are all kinds of fruit (of 
their good deeds), with a life secure from deterioration bestowed upon them from 
their Lord. Are they like the ones who abide in the fire and are given drinks of 

burning despair that tears their insides? ^ 

47:15 Mathalu aljannati allatee wuAAidaalmuttaqoona feeh a anharun min ma-in 
ghayri asininwaanharun min labanin lam yataghayyar taAAmuhuwaanharun min 
khamrin la thth atin li Ishsharibeenawaanharun min AAasalin mu saffan walahum 
feehamin kulli a Iththamarati wamaghfiratun min rabbihimkaman huwa kh alidun 
fee alnnari wasuqoo maanhameeman faqattaAAa amAAaahum 



joilj al qA iJa J$ilj (JjujI*. JJC- *La !Ja j$il lgJ3 jjslall JCj (JjW 4iaJI <Jla 47 : 15 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



47: 16 Some of them listen to you, until when they go out from you, they say to 
those who have been given the knowledge: "What did he say?" Those are the 
ones whom God has sealed upon their hearts, and they followed their desires. 

47: 16 And some of them listen to you, until when they go out from you, they say 
to those who have been given the knowledge: "What did he say?" Those are the 
ones whom God has sealed upon their hearts, and they followed their desires. 



Muhammad Asad 



47:16 Now among those [hapless sinners] are such as [pretend to] listen to thee, 

[O Muhammad,] ^ and then, as soon as they leave thy presence, speak [with 

scorn] unto those who have understood [thy mes sage]. What is it that he has 
said just now?" It is such as these whose hearts God has sealed because they 

[always] followed but their own lusts^ u 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47: 16 Some of them listen to you, then as soon as they leave they ask those who 
were enlightened, "What did he just say?" GOD thus seals their hearts and, 
consequently, they follow only their opinions. 

47:16 (O Messenger!) There are some among them who pretend to listen to you, 
and then, as soon as they leave your presence, they ask others who have 
received knowledge, "What was it that he just said?" Such are the ones whose 
hearts God has sealed, for their minds are always contemplating ways to fulfill 

their vain desires. ^ 

47:16 Waminhum man yastamiAAu ilayka hattaitha kharajoo min AAindika q aloo 
lillatheenaootoo alAAilma m atha q ala anifan ol a-ikaallatheena tabaAAa All ahu 
AAalaquloobihim waittabaAAoo ahwaahum 

lAilc. (JLS IJLfl aiitSI IjJjl (JJ^ IjJ^S lil^JC QA lja*_ji, 131 ^Jl^. liLlI A.rtl.iU (j^J -iglrtj 47; 16 

aAc.lj&l Ijajjlj p^JjJfl i^C Jtt\ AJia (jhpll liljljl 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



47:17 Those who are guided, He increases their guidance, and grants them their 
righteousness. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



47:17 And those who are guided, He increases their guidance, and grants them 
their righteousness. 

47: 17 just as for those who are [willing to be] guided, He increases their [ability 
to follow His] guidance and causes them to grow in God-consciousness. 

47: 17 As for those who are guided, He augments their guidance, and grants them 
their righteousness. 

47:17 As for those who wish to walk in the light, He shows them the way all 
along, and secures for them their journey through life. 
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47:17 Waallatheena ihtadaw zadahumhudan waatahum taqwahum 



^jjsj fS-iiUj (j±&> ^A-ilj \jSi&>\ tjpllj 47: 17 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



47:18 So are they waiting until the moment comes to them suddenly? For its 
conditions have already been met. But once it comes to them, how will they 

benefit from their message?^ 



47:18 So are they waiting until the Hour comes to them suddenly? For its 
conditions have already been met. But once it comes to them, how will they 
benefit from their message? 



Muhammad Asad 



47:18 Are, then, they [whose hearts are sealed] wait ing for the Last Hour - 
[waiting] that it come upon them of a sudden? But it has already been foretold!^ 
And what will their remembrance [of their past sins] avail them, once it has come 
upon them?23 



Rashad Khalifa 



End of the World 
47:18 Are they waiting until the Hour comes to them suddenly? All the signs 
thereof have already come. Once the Hour comes to them, how will they benefit 



from their message?* 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47: 18 Are they, then, waiting for the Hour that may come upon them suddenly? 
And the signs of confrontation have already appeared. And when it comes to 
them, how could their understanding (of the truth) help them? 



47:18 Fahal yan thuroona ill aalssaAAata an ta/tiyahum baghtatan faqad 
jaaashratuha faanna lahum itha jaat-humthikrahum 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



47: 19 So know that there is no god besides God, and ask forgiveness of your sins 
and also for the acknowledging men and acknowledging women. God knows your 
movements and your place of rest. 

47: 19 So know that there is no god besides God, and ask forgiveness of your sins 
and also for the believing men and believing women. And God knows your 
movements and your place of rest. 

47: 19 Know, then, [O man,] that there is no deity save God, and [while there is 
yet time,] ask forgive ness for thy sins and for [the sins of] all other believing 
men and women: for God knows all your comings and goings as well as your 

abiding [at rest]. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



La Elaha Ella Allah: First Commandment 
47:19 You shall know that: "There is no other god beside GOD," and ask 
forgiveness of your sins and the sins of all believing men and women. GOD is 
fully aware of your decisions and your ultimate destiny. 

47: 19 So (O Prophet!) remain constantly aware that there is no 'power' but God, 
and guard yourself, and the believing men, and the believing women against any 
slander. Devise means to counter whatever may cause your community to lag 
behind in their Mission. For, God knows how you move about in your daily lives 



and what your destination is. 
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Transliteration 



47: 19 FaiAAIam annahu I a ilahailla Allahu waistaghfir lithanbikawalilmu/mineena 
waalmu/minati waAllahuyaAAIamu mutaqallabakum wamathwakum 



Xjjlaj XtVat* Jjjj Ju\j i •' u *j Jl j QiLaj^iij liLjj] jtoluilj Jh\ VI <SI V 4jl aicli 47; 19 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Difficult Times Expose the Hypocrites 
47:20 Those who acknowledge say, "If only a chapter is sent down!" But when a 
resolute chapter is sent down, and fighting is mentioned in it, you see those who 
have a disease in their hearts look at you, as if death had already come to them. 
It thus revealed them. 

47:20 And those who believe say: "If only a chapter is sent down!" But when a 
governing chapter is sent down, and fighting is mentioned in it, you see those 
who have a disease in their hearts look at you, as if death had already come to 
them. It thus revealed them. 

47:20 NOW THOSE who have attained to faith say, Would that a revelation 

[allowing us to fight] was bestowed from on high!" ^5 g ut now that a revelation 

clear in and by itself, ^° mentioning war, has been bestowed from on high, thou 
canst see those in whose hearts is disease look ing at thee, [O Muhammad,] with 
the look of one who is about to faint for fear of death! And yet, far better for 
them would be 

Exposing the Hypocrites 
47:20 Those who believed said: "When will a new sura be revealed?" But when a 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



straightforward sura was revealed, wherein fighting was mentioned, you would 
see those who harbored doubts in their hearts looking at you, as if death had 
already come to them. They were thus exposed. 

47:20 Those who have believed, say, "Why is not an injunction revealed 
(permitting us to fight in self-defense?") But now when a decisive injunction has 
been revealed about fighting, you find the hypocrites looking at you as if they 
were fainting to death. And yet, the foremost good for them would be - 



Transliteration 



47:20 Wayaqoolu alia theena amanoolawla nuzzilat sooratun fa-i tha onzilat 
sooratun mu hkamatunwathukira feeh a alqit alu raayta alia theenafee quloobihim 
maradun yanthuroona ilayka na tharaalmaghshiyyi AAalayhi mina almawti faawl a 
lahum 

dulj (Jljflll lgj3 J^jj A "^ a ojjjoi dll^jl IJli ojjjui dll^j Vji Ijiale (jhj^l UJ^Jj 47: 20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



47:21 Obedience and to speak righteousness until the matter is decided, then if 
they trust God it would be better for them. 

47:21 Obedience and to speak righteousness until the matter is decided, then if 
they trust God it would be better for them. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



47:21 obedience [to God's call] and a word that could win [His] approval: ^' for, 
since the matter has been resolved [by His revelation], it would be but for their 
own good to remain true to God. 



Shabbir Ahmed 



Proof of Faith During Muhammad's Era 
47:21 Obedience and righteous utterances are expected of them. If only they 
showed confidence in GOD, when mobilization was called for, it would have been 
better for them. 

47:21 Obedience and a righteous word. For, once a matter has been determined, 
it would be best for them if they were true to God. 



Transliteration 



47:21 TaAAatun waqawlun maAAroofun fa-i thaAAazama al-amru falaw sadaqoo 
Allaha lakanakhayran lahum 



a$J tjJa. (jl£J M Ijili-a jla ja$\ a jo lili <_fijj»-a Jj3j <cl)a 47: 21 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



47:22 So do you plan that when you turn away, that you will corrupt the land and 
sever your family ties? 

47:22 So do you plan that when you turn away, that you will corrupt the land and 
sever your family ties? 

47:22 [Ask them:] Would you, perchance, after having turned away [from God's 
commandment, prefer to revert to your old ways, and] spread corruption on 

earth, and [once again] cut asunder your ties of kinship?"^° 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47:22 Is it also your intention that as soon as you leave you will commit evil and 
mistreat your relatives? 

47:22 Would you then, rather turn back (to the old ways of Ignorance) and work 
corruption in the land, and break the common bond of humanity and your ties of 
mutual relationships? 



47:2:: Fahal AAasaytum in tawallaytum an tufsidoofee al-ar 
arhamakum 



di watuqa ttiAAoo 



X J^jl IjjJaSJj (jiajVl (j& IjAuiSJ (jl jajJjJ (jl -'\; i aC (j£3 47; ; 



Edip-Layth 



47:23 These are the ones whom God has cursed and thus He made them deaf 
and blinded their sight. 



The Monotheist Group 



47:23 These are the ones whom God has cursed and thus He made them deaf 
and blinded their sight. 



Muhammad Asad 



47:23 It is such as these whom God rejects, and whom He makes deaf [to the 
voice of truth], and whose eyes He blinds [to its sight] !^9 



Rashad Khalifa 



47:23 It is those who incurred a curse from GOD, whereby He rendered them 
deaf and blind. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47:23 Such are the ones whom God deprives of His grace, makes them deaf, and 
blinds their sight. 

47:23 Ola-ika alia theena laAAanahumuAII ahu faa sammahum waaAAm a 
absarahum 



aAjj^jl ^^aclj .-»g *n As Jh\ -j*"*^ dfcp^ tiljjjl 47: 23 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



47:24 Do they not reflect on the Quran? Or are there locks on their hearts? 

47:24 Do they not reflect on the Qur'an? Or are there locks on their hearts? 

47:24 Will they not, then, ponder over this Qur'an? - or are there locks upon their 
hearts? 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



Study the Quran 
47:24 Why do they not study the Quran carefully? Do they have locks on their 
minds? 



47:24 Will they not then reflect on the Qur'an, or is it that they have locks on 
their hearts (which bar them from reason? ^ 

47:24 Afala yatadabbaroona alqur-anaam AAala quloobin aqfaluha 

IgJlial i_ ijla ^c J jlejall jjjjJjj !>tel 47:24 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



47:25 Surely, those who reverted back, after the guidance has been made clear 
to them, the devil has enticed them and led them on. 

47:25 Surely, those who reverted back, after the guidance has been made clear 
to them, the devil has enticed them and led them on. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47:25 VERILY, those who turn their backs [on this mes sage] after guidance has 
been vouchsafed to them, [do it because] Satan has embellished their fancies and 
filled them with false hopes: 

47:25 Surely, those who slide back, after the guidance has been manifested to 
them, the devil has enticed them and led them on. 

47:25 Those who slide back after the guidance has been made clear to them, 



Satan has charmed them into Utopia and given them long rein. 
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47:25 Inna alia theena irtaddoo AAal aadbarihim min baAAdi m a tabayyana 
lahumu alhudaalshshaytanu sawwala lahum waamla lahum 



Edip-Layth 


47:26 That is because they said to those who hated what God had sent down: 
"We will obey you in certain matters." God knows their secrets. 


The Monotheist Group 


47:26 That is because they said to those who hated what God had sent down: 
"We will obey you in certain matters." And God knows their secrets. 


Muhammad Asad 


47:26 [they do turn their backs on it] inasmuch as ^0 t- nev are won t to say unto 
those who abhor all that God has revealed, We will comply with your views on 

some points. "^ But God knows their secret thoughts: 


Rashad Khalifa 


47:26 This is because they said to those who hated what GOD has sent down, 
"We will obey you in certain matters." GOD fully knows their secret conspiracies. 


Shabbir Ahmed 


47:26 This, because they say to those who resent the Qur'an, "We will be with 
you in part of your plans." And God fully knows their secret consultations. 


Transliteration 


47:26 Thalika bi-annahum q aloo lilla theenakarihoo m a nazzala All ahu 
sanuteeAAukum feebaAAdi al-amri waAllahu yaAAIamu israrahum 


A 


-a,jlj,„l J,< A\\j J/.N/I j*-"' * r <-tl-w„ -Al Jj*< \* 'j*-j^ j'^ Ijtt* r ^'&\ ,A\\ /\j-->q 


Edip-Layth 


47:27 So how will it be when the angels put them to death, striking their faces 
and their backs? 


The Monotheist Group 


47:27 So how will it be when their lives are terminated by the angels, while 
striking their faces and their backs? 


Muhammad Asad 


47:27 hence, how [will they fare] when the angels gather them in death, striking 
their faces and their backs?^ 


Rashad Khalifa 


47:27 How will it be for them when the angels put them to death? They will beat 
them on their faces and their rear ends. 


Shabbir Ahmed 


47:27 Then how will it be when the angels gather them in death, smiting their 
faces and backs? 16 


Transliteration 


47:27 Fakayfa i tha tawaffat-humu almal a-ikatuyadriboona wujoohahum 
waadbarahum 


A 


aAjjjIj a^Aj^.J (JJJJjJaJ <£jLall p£J9jJ IJI ' LSa 47; 27 


Edip-Layth 


47:28 That is because they followed what angered God, and they hated what 
pleased Him. Thus, He nullified their works. 


The Monotheist Group 


47:28 That is because they followed that which angered God, and they hated that 
which pleased Him. Thus, He nullified their works. 


Muhammad Asad 


47:28 This, because they were wont to pursue what God con demns and to hate 
[whatever would meet with] His goodly acceptance: " anc j so h s has caused all 
their [good] deeds to come to nought. 


Rashad Khalifa 


47:28 This is because they followed what angered GOD and hated the things that 
please Him. Consequently, He has nullified their works. 


Shabbir Ahmed 


47:28 This, because they followed what brings God's disapproval, and detested 
the actions that win His Approval. And so, He renders all their actions fruitless. 


Transliteration 


47:28 Thalika bi-annahumu ittabaAAoo m aaskhata All aha wakarihoo 
ridwanahufaahbata aAAmalahum 


A 


AgloC-1 Sajala "GjjJaj IjAjSj Jh\ Saa ■ al La Ijxfil p^-iLl iiU3 47; 28 



Edip-Layth 



47:29 Or did those who harbor a disease in their hearts think that God would not 
bring out their evil thoughts? 



The Monotheist Group 



47:29 Or did those who harbor a disease in their hearts think that God would not 
bring out their evil thoughts? 



Muhammad Asad 



47:29 Or do they in whose hearts is disease think, perchance, that God would 
never bring their moral failings to light?-^ 



Rashad Khalifa 



47:29 Did those who harbor doubts in their hearts think that GOD will not bring 
out their evil thoughts? 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



47:29 Or do the hypocrites think that God will not reveal their malice? 

47:29 Am hasiba alia theena feequloobihim mara dun an Ian yukhrija All ahu 
adghanahum 



Ci » ' ^ <&l £ J=>J jJ (jl <>ajA {-&J* (jfl (jfcpl! ir 1 "^ f' 47: 29 



Edip-Layth 



47:30 If We wished, We would show them to you so you would recognize them by 
their looks. However, you can recognize them by their speech. God is fully aware 
of your works. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



47:30 And if We wished, We would show them to you so you would recognize 
them by their looks. However, you can recognize them by their speech. And God 
is fully aware of your works. 

47:30 Now had We so willed, We could have shown them clearly to thee, so that 
thou wouldst know them for sure as by a visible mark: ■" Du t_ [even so,] thou wilt 
most certainly recognize them by the tone of their voice. ^6 /\ nc j (3 0C j |< nows a || 
that you do, [O men;] 

47:30 If we will, we can expose them for you, so that you can recognize them 
just by looking at them. However, you can recognize them by the way they talk. 
GOD is fully aware of all your works. 



Shabbir Ahmed 



47:30 Had We so willed, We could have pointed them out to you and you would 
have identified them by their faces. But you will surely recognize them by the 
tone of their speech. And God knows all that you do. 



Transliteration 



47:30 Walaw nash ao laarayn akahumfalaAAaraftahum biseem 
walataAArifannahum fee lahnialqawli waAllahu yaAAIamu aAAmalakum 



ahum 



aSLacI al*j Jh\j (J jS^I (jaJ ^ a£J3j*jlj .->($ <UjjU a^jS^JsJa a^£jjjV {d-ljjj jJj 47; 3Q 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



47:31 We will test you until We know those who strive among you and those who 
are patient. We will bring out your qualities. 



Shabbir Ahmed 



47:31 And We will test you for We know those who strive among you and those 
who are patient. And We will bring out your qualities. 

47:31 and most certainly We shall try you all, so that We might mark out" those 
of you who strive hard [in Our cause] and are patient in adversity: for We shall 

put to a test [the truth of] all your assertions. ° 

47:31 We will certainly put you to the test, in order to distinguish those among 
you who strive, and steadfastly persevere. We must expose your true qualities. 

47:31 And certainly We shall try you all in order to distinguish the valiant among 
you and the steadfast. And We shall put your reputation to test. 



Transliteration 



47:31 Walanabluwannakum hattanaAAIama almuj ahideena minkum 
waalssabireenawanabluwa akhbarakum 



XjUi,| IjLij jji jj i all j a£ia ^jj ^ a all aisi ^^Sa. a^JjLilj 47: 31 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47:32 Those who have rejected and repelled from the path of God, and stood 
against the messenger after the guidance has been made clear for them, they will 
not harm God in the least, and He will nullify their works. 

47:32 Those who have rejected and repelled from the path of God, and stood 
against the messenger after the guidance has been made clear for them, they will 
not harm God in the least, and He will nullify their works. 

47:32 Verily, they who are bent on denying the truth and on barring [others] 

from the path of God, and [who thus] cut themselves off from the Apostle-^ after 
guidance has been vouchsafed to them, can in no wise harm God; but He will 
cause all their deeds to come to nought. 

47:32 Those who disbelieve and repel from the path of GOD, and oppose the 
messenger after the guidance has been manifested for them, will never hurt GOD 
in the least. Instead, He nullifies their works. 

47:32 Those who oppose the truth and hinder (people) from the way of God, and 
oppose the messenger after the guidance has been made clear to them, cannot 
harm God in the least. And He will make all their works come to naught. 

47:32 Innaalla theena kafaroo wa saddooAAan sabeeli All ahi wash aqqoo 
alrrasoola minbaAAdi m a tabayyana lahumu alhud a Ian ya durooAllaha shay-an 
wasayuhbitu aAAmalahum 



(jl (_j^ll p^l (jhjJJ La .l*j (j» (JjjuijII IjaLij Jh\ (JjiJjui (jc IjJj-aj IjjaS dfcP^ u' 47: 32 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



47:33 O you who acknowledge, obey God, and obey the messenger. Do not 
render your work in vain. 

47:33 O you who believe, obey God, and obey the messenger. And do not render 
your work in vain. 

47:33 O you who have attained to faith! Pay heed unto God, and pay heed unto 
the Apostle, and let not your [good] deeds come to nought! 



47:33 O you who believe, you shall obey GOD, and obey the messenger. 
Otherwise, all your works will be in vain. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47:33 O You who have chosen to be graced with belief! Obey God, and obey the 
messenger, and render not your actions vain. 

47:33 Ya ayyuha alia theena amanooateeAAoo Allaha waateeAAoo alrrasoolawala 
tubtiloo aAAmalakum 



XLacI IjUajS Vj JjjoijII IjJtJalj <&l IjauJal Ijialfr jfcjil! \-$-jLj 47:33 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



47:34 Surely, those who rejected and repelled from the path of God, then they 
died while still rejecting, God will never forgive them. 

47:34 Surely, those who rejected and repelled from the path of God, then they 
died while still rejecting, God will never forgive them. 

47:34 Verily, as for those who are bent on denying the truth and on barring 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



[others] from the path of God, and then die as deniers of the truth - indeed, God 
will not grant them forgiveness! 



The Great Disaster 
47:34 Those who disbelieve and repel from the path of GOD, then die as 
disbelievers, GOD will never forgive them. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47:34 Those who oppose the truth and hinder (people) from the path of God, and 
then die as disbelievers, God will not pardon them. 



47:34 Inna alia theena kafaroo wa saddooAAan sabeeli All ahi thumma m atoo 
wahum kuffarunfalan yaghfira Allahu lahum 



*$} .dill ja*j (jla jliS aAj IjjLa aj Jh\ (JlUui (jc. Ijjj-aj IjjaS dfcP^ <j' 47: 34 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



47:35 Therefore, do not be weak in calling for peace. You are on a higher moral 
ground, and God is with you. He will not waste your efforts. 



47:35 Therefore, do not be weak and ask for peace, for you are on a higher 
moral ground, and God is with you. And He will not waste your efforts. 

47:35 AND SO, [when you fight in a just cause,] do not lose heart and [never] 
beg for peace: for, seeing that God is with you, you are bound to rise high [in the 

end], and never will He let your [good] deeds go to waste. 

47:35 Therefore, you shall not waver and surrender in pursuit of peace, for you 
are guaranteed victory, and GOD is with you. He will never waste your efforts. 

47:35 So, do not falter crying for peace, for you are bound to prevail. God is with 
you and He will never waste your efforts. ■*•' 



47:35 Fala tahinoo watadAAoo il a a Issalmiwaantumu al-aAAIawna wa Allahu 
maAAakum walanyatirakum aAAmalakum 
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47:36 This worldly life is no more than play and vanity. But if you acknowledge 
and lead a righteous life, He will reward you, and He will not ask you for your 
wealth. 

47: 36 This worldly life is no more than play and vanity. But if you believe and 
lead a righteous life, He will reward you, and He will not ask you for your wealth. 

47:36 The life of this world is but a play and a passing delight: but if you believe 
[in God] and are conscious of Him, He will grant you your deserts. And withal, He 

does not demand of you [to sacrifice in His cause all of] your possessions :^1 

47:36 This worldly life is no more than play and vanity. But if you believe and 
lead a righteous life, He will reward you, without asking you for any money. 

47:36 The life of this world is but a sport and amusement. But if you believe and 
live upright, He will give you your rewards, and will not ask you to give up your 
wealth. 

47:36 Innama alhayatu alddunyalaAAibun walahwun wa-in tu/minoo watattaqoo 
yu/tikum ojoorakumwala yas-alkum amwalakum 
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Edip-Layth 



47:37 If He were to ask you for it, to the extent of creating a hardship for you, 
you would become stingy, and your hidden evil might be exposed. 



The Monotheist Group 


47:37 If He were to ask you for it, to the extent of creating a hardship for you, 
you would become stingy, and your hidden evil might be exposed. 


Muhammad Asad 


47:37 [for,] if He were to demand of you all of them, and urge you, ^2 yOU WO uld 
niggardly cling [to them], and so He would [but] bring out your moral failings. 


Rashad Khalifa 


47:37 If He asked you for money, to the extent of creating a hardship for you, 
you might have become stingy, and your hidden evil might be exposed. 


Shabbir Ahmed 


47:37 If He were to demand and compel you for it, you would cling to it in 
stinginess, and He would thus reveal your shortcomings. 


Transliteration 


47:37 In yas-alkumooha fayuhfikumtabkhaloo wayukhrij adghanakum 


A 
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Edip-Layth 


47:38 Here you are being invited to spend in the cause of God, but some among 
you turn stingy. Whoever is stingy is only being stingy on himself. God is the 
Rich, while you are the poor. If you turn away, He will substitute another people 
instead of you, then they will not be like you. 


The Monotheist Group 


47:38 Here you are being invited to spend in the cause of God, but some among 
you turn stingy. And whoever is stingy is only being stingy on himself. And God is 
the Rich, while you are the poor. And if you turn away, He will substitute another 
people instead of you, then they will not be like you. 


Muhammad Asad 


47:38 Behold, [0 believers,] it is you who are called upon to spend freely in God's 
cause: but [even] among you are such as turn out to be niggardly! And yet, he 
who acts niggardly [in God's cause] is but niggardly towards his own self: for God 
is indeed self-sufficient, whereas you stand in need [of Him]; and if you turn 
away [from Him], He will cause other people to take your place, and they will not 
be the likes of you! 


Rashad Khalifa 


47:38 You are invited to spend in the cause of GOD, but some of you turn stingy. 
The stingy are stingy towards their own souls. GOD is Rich, while you are poor. 


Shabbir Ahmed 


47:38 You are those who are called upon to spend in the way of God. Yet, among 
you there are such who turn stingy. Anyone who is miser is miser against his own 
'self. God is the Rich, and you are the poor. And if you turn away, He will replace 
you with another people, and they will not be like you. 


Transliteration 


47:38 Ha antum h aola-itudAAawna litunfiqoo fee sabeeli All ahi faminkum 
manyabkhalu waman yabkhal fa-innam a yabkhalu AAan nafsihi 
waAllahualghaniyyu waantumu alfuqar ao wa-in tatawallaw yastabdilqawman 
ghayrakum thumma la yakoonoo amthalakum 


A 
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End Notes 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (47:1) 

I.e., whatever good deeds they may do will be so completely outweighed by the above mentioned sin 
that they will amount to nothing on the Day of Judgment. (See also note 9 below.) The above verse 
connects with the last sentence of the preceding surah, "Will, then, any be [really] destroyed save 
iniquitous folk?" 

Muhammad Asad - End Note 2 (47:2) 

Lit., "will set aright their hearts" or "their minds", inasmuch as one of the several meanings of the term 
bal is the "heart" or "mind" of man (Jawhari). 

Muhammad Asad - End Note 3 (47:3) 

Lit., "their parables" (amthalahum). This, according to some of the most outstanding commentators, 
relates to the parabolic expressions in the above three verses: the "going to waste" - in consequence of 
their deliberate "pursuance of falsehood" - of the good deeds of those who deny the truth, as well as 
the "effacement of the bad deeds" of the true believers in consequence of their "pursuance of the truth" 
(Baghawi, Zamakhshari , Razi, Baydawi). In a broader perspective, this interpretation takes into 
account the parabolic nature not only of the above sentence but also of many other Quranic statements 
relating to men's spiritual conditions and destinies in this world as well as in the life to come. 

Muhammad Asad - End Note 4 (47:4) 

So, "and on barring [others] from the path of God" - thus connecting with verse 1 and laying down the 
fundamental condition which alone justifies physical warfare: namely, a defense of the Faith and of 
freedom (cf. in this connection see note 167 on 2:190). In other words, when "those who are bent on 
denying the truth" try to deprive the Muslims of their social and political liberty and thus to make it 
impossible for them to live in accordance with the principles of their faith, a just war (jihad) becomes 
allowable and, more than that, a duty. The whole of the above verse relates to war actually in progress 
(cf. note 168 on the first part of 2:191); and there is no doubt that it was revealed after 22:39-40, the 
earliest Quranic reference to physical warfare. 

Muhammad Asad - End Note 5 (47:4) 

Lit., "tighten the bond". According to almost all the commentators, this expression denotes the taking 
of prisoners of war. I n addition, it may also refer to any sanctions or safeguards which would make it 
unlikely that the aggression could be resumed in the foreseeable future. 

Muhammad Asad - End Note 6 (47:4) 

Lit., "so that (hatta) the war may lay down its burdens". The term "ransom" comprises also, in this 
context, a mutual exchange of prisoners of war (Zamakhshari , quoting an opinion of Imam Ash- 
Shafi'i). 

Muhammad Asad - End Note 7 (47:4) 

I.e., so as to enable the believers to prove by actual deeds the depth of their faith and their readiness 
for self-sacrifice, and to enable the aggressors to realize how wrong they have been, and thus to bring 
them closer to the truth. 



Muhammad Asad - End Note 8 (47:9) 



Namely, the revelation relating to man's moral responsibility to a Supreme Being. 

Muhammad Asad - End Note 9 (47:9) 

The particle fa ("and thus") at the beginning of this clause connotes a consequence: in other words, it is 
their rejection of the idea of moral responsibility, inherent in all divine revelation, that deprives the 
deeds of "those who are bent on denying the truth" - even such deeds as might be termed "good" - of 
all moral value. This law of inner causality explains fully the phrase "He will let all their [good] deeds go 
to waste" occurring in verses 1 and 8. 

Muhammad Asad - End Note 10 (47:10) 
Cf. 6:10 and the corresponding note 9. 

Muhammad Asad - End Note 11 (47:13) 

See note 116 on 6:131. It is said that this verse was revealed on the first night of the Prophet's hij'rah 
from Mecca to Medina (Tabari, on the authority of Ibn Abbas). 

Muhammad Asad - End Note 12 (47:14) 

Lit., "Is, then, one who takes his stand. . . like one," etc. 

Muhammad Asad - End Note 13 (47:15) 

My rendering of this verse is based in its entirety on the grammatical construction given to it by 
Zamakhshari and supported by Razi. In this construction, the parabolic description of paradise - 
beginning with the phrase "wherein there are rivers, etc., and ending with the words "and forgiveness 
from their Sustainer" - is a parenthetic passage (jumlah mutaridah). As for the term "parable" (mathal) 
itself, it is undoubtedly meant to impress upon those who read or listen to the Qur'an that its 
descriptions of life in the hereafter are purely allegorical: see in this connection Zamakhshari 's explicit 
remarks cited in note 65 on 13:35. 

Muhammad Asad - End Note 14 (47:15) 

Cf. 37:45-47, especially verse 47: "no headiness will there be in it, and they will not get drunk 
thereon". 

Muhammad Asad - End Note 15 (47:15) 

Lit., "and wherein they [i.e., the God-conscious] will have, etc. 

luhammad Asad - End Note 16 (47:15) 
This interpolation reproduces literally Zamakhshari 's explanation of the above ellipticism. 

Muhammad Asad - End Note 17 (47:15) 

Lit., "exceedingly hot [or "boiling"] water". For an explanation of this metaphor, see note 62 on 6:70. 



Muhammad Asad - End Note 18 (47:16) 
Cf. 6:25 and 10:42-43. 



Muhammad Asad - End Note 19 (47:16) 

Lit., "unto those who have been given knowledge", sc, "of the truth" or "of thy message": i.e., the 
believers. The people spoken of in the above are the hypocrites among the contemporaries of the 
Prophet as well as all people, at all times, who pretend to approach the Quranic message with a show 
of "reverence" but are in their innermost unwilling to admit that there is any sense in it. 



Muhammad Asad - End Note 20 (47:16) 

I .e., the "sealing" of their hearts (for an explanation of which see note 7 on 
their "following but their own lusts". 



2:7) is a consequence of 



Muhammad Asad - End Note 21 (47:17) 

Lit., "and gives them their God-consciousness (taqwahum)". 



Muhammad Asad - End Note 22 (47:18) 

Lit., "its indications have already come": a reference to the many Quranic predictions of its inevitability, 
as well as to the evidence, accessible to every unprejudiced mind, of the temporal finality of all 
creation. 

Muhammad Asad - End Note 23 (47:18) 

I.e., "of what benefit will be to them, when the Last Hour comes, their dawning awareness of having 
sinned, and their belated repentance?" 

Muhammad Asad - End Note 24 (47:19) 

I.e., "He knows all that you do and all that you fail to do". 

Muhammad Asad - End Note 25 (47:20) 

I am rendering the term surah here and in the next sentence as "a revelation", for whereas there is no 
surah as such which deals exclusively with questions of war, there are numerous references to it in 
various surahs; and this is evidently the meaning of this term in the present context as well as in 9: 86. 
There is no doubt that this verse precedes the revelation, in the year 1 H., of 22:39, which states 

categorically - and for the first time - that the believers are allowed to wage war whenever "war is 
wrongfully waged" against them (see in this connection note 57 on 22:39). 

Muhammad Asad - End Note 26 (47:20) 

This is a reference to 22:39-40. For an explanation of the expression muhkamah ("clear in and by 
itself"), see note 5 on 3:7. (As in the preceding sentence, the term surah has been rendered here, 
exceptionally, as "revelation".) 

Muhammad Asad - End Note 27 (47:21) 

I.e., an expression of readiness to fight in His cause: which is obviously the meaning of qawl ma'ruf in 
this context. 



Muhammad Asad - End Note 28 (47:22) 

The above interpolations are in tune with the explanation of this passage advanced by almost all of the 
classical commentators, who regard this rhetorical "question" as an allusion to the chaotic conditions of 



pre-lslamic Arabia , its senseless internecine wars, and the moral darkness from which Islam had freed 
its followers. Nevertheless, this verse has, like the whole of the passage of which it forms a part, a 
timeless import as well. 

Muhammad Asad - End Note 29 (47:23) 

Cf. the reference to God's "sealing" the hearts of stubborn wrongdoers in 2:7. 

Muhammad Asad - End Note 30 (47:26) 
Lit., "this, because," etc. 

Muhammad Asad - End Note 31 (47:26) 

Lit., "in some [or "parts of"] the matter": i.e., "although we cannot agree with you [atheists] as regards 
your denial of God, or of resurrection, or of the fact of revelation as such, we do agree with you that 
Muhammad is an impostor and that the Qur'an is but his invention" (Razi). By "those who turn their 
backs [on this message] after guidance has been vouchsafed to them" are meant, in the first instance, 
the hypocrites and half-hearted followers of Islam at the time of the Prophet who refused to fight in 
defense of the Faith, in a wider sense, however, this definition applies to all people, at all times, who 
are impressed by the teachings of the Qur'an but nevertheless refuse to accept it as God- inspired and, 
therefore, morally binding. 

Muhammad Asad - End Note 32 (47:27) 
See note 55 on 8:50 . 

Muhammad Asad - End Note 33 (47:28) 

See first clause of verse 3 of this surah, which speaks of the "pursuit of falsehood". In the present 
instance, "that which would meet with His goodly acceptance" is the believer's readiness to sacrifice, if 
necessary, his life in the defense of the Faith. 

Muhammad Asad - End Note 34 (47:29) 

The noun dighn (of which adghan is the plural) denotes, primarily, "rancour" or "hate"; in its wider 
sense it signifies a person's "disposition", "inclination" or "leaning", especially in its negative aspects 
(Jawhari): hence, a "moral defect" or "failing". 

Muhammad Asad - End Note 35 (47:30) 

Lit., "by their marks": implying, elliptically, that God does not grant to anyone a clear insight, as by a 
visible mark, into another human being's heart or mind. 

Muhammad Asad - End Note 36 (47:30) 

Lit., "the tone (lahn) of speech": indicating that a true believer recognizes hypocrisy even without a 
"visible mark" (sima). 

Muhammad Asad - End Note 37 (47:31) 

Cf. 3:140, where the verb alama has been rendered in the same way. 



Muhammad Asad - End Note 38 (47:31) 



Lit., "your announcements" - i.e., all assertions relating to belief. The "test" consists in one's readiness 
to undergo any sacrifice - and, since most of this surah deals with the problem of a just war (jihad) in 
God's cause - even the sacrifice of one's life. 

Muhammad Asad - End Note 39 (47:32) 

For the above rendering of shaqqu, see note 16 on 8:13 . The "cutting oneself off" from the Apostle 
signifies, of course, a rejection of his message, and, in this particular context, a refusal to follow the 
Quranic call to fight in a just cause, i.e., in defense of the Faith or of freedom (see note 167 on 2: 190). 

Muhammad Asad - End Note 40 (47:35) 

I .e., even if the fortunes of war go against them, the consciousness of having fought in the cause of 
truth and justice is bound to enhance the inner strength of the believers and, thus, to become a source 
of their future greatness: cf. 3:139. 

Muhammad Asad - End Note 41 (47:36) 

Although the life of this world is "but a play and a passing delight", God does not want to deprive the 
believers of its rightful enjoyment: and so He expects them to sacrifice only a small part of their 
possessions in His cause. This passage evidently foreshadows the imposition of the obligatory annual 
tax called zakah ("the purifying dues"), amounting to about 2.5 percent of a Muslims's income and 
property, as pointed out by most of the classical commentators in connection with the above verse 
(hence my interpolation). The proceeds of this tax are to be utilized in what the Qur'an describes as 
"the cause [lit., "way"] of God", i.e., for the defense and propagation of the Faith and the welfare of 
the community; and its spiritual purpose is the "purification" of a Muslim's possessions from the 
blemish of greed and selfishness. (It is to be noted that the payment of zakah was made obligatory at 
the very beginning of the Medina period, that is, at approximately the same time as the revelation of 
the present surah.) 

Muhammad Asad - End Note 42 (47:37) 

Sc, "to divest yourselves of all your possessions". 

Muhammad Asad - End Note 43 (47:37) 

For my rendering of adghan as "moral failings", see note 37 on verse 29 above. In the present context 
this term has more or less the same meaning as the term fujur in 91:8. The implication is that since 
man has been created weak" ( 4:28 ), the imposition of too great a burden on the believers would be 
self-defeating inasmuch as it might result not in an increase of faith but, rather, in its diminution. This 
passage illustrates the supreme realism of the Qur'an, which takes into account human nature as it is, 
with all its God-willed complexity and its inner contradictions, and does not, therefore, postulate a 
priori an impossible ideal as a norm of human behaviour. (Cf. 91:8, which speaks of man's personality 
as "imbued with moral failings as well as consciousness of God" - a phrase which is explained in the 
corresponding note 6.) 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (47:1) 

Even their good deeds will carry no weight against this mountain load of infringements. 47:8 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (47: 2) 

The word Aamanoo (those who believe) has been repeated again, indicating that believers in the 



previous scriptures must believe in the Qur'an as well. Baal = State, condition. Salhil baal = 
I mprovement of condition along with inner contentment 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (47: 3) 

Amthalahum = Their own examples = Illustrations from within themselves = Typify from their own 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (47:4) 

8:37, 38:40. Free the captives as an act of kindness or ransom, such as in exchange for your men in 
their captivity. There is no third option. Fadharb ar-riqaab is usually rendered as 'smite their necks.' A 
little contemplation, however, makes it plain that in a battle of swords and arrows no commander 
would order his soldiers to aim for the necks alone. Therefore, the stated term has been used 
idiomatically, indicating knocking out the command centers. It is interesting to note that even in 
today's encounters with high technology this principle is given a top priority 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (47: 5) 
47:6 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (47:7) 

Helping God indicates that His servants must take the first step 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (47:8) 

Ta's = Trip and fall on the face = Destruction = Missing the mark. 47: 1 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (47:9) 

13:17, 47:1, 47:8. Habt = Undigested food that fails to provide nourishment 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (47: 12) 

Living without a Noble Ideology reduces human beings to a subhuman existence 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (47: 15) 

Maghfirah here denotes protection from deterioration. Note that the Paradise is described in allegorical 
terms since we can only understand some of it by way of similitude and metaphor at our current level 
of intellect and understanding. The wine therein is refreshing with no trace of beclouding of the mind or 
hangover 52:23, 56:19 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (47: 16) 
4:155, 10:74, 16:106, 17:45, 47:24, 83:14 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (47: 17) 

Huda = Brightness, light, guidance, beacon, showing the way, leading right 



Shabbir Ahmed - End Note 13 (47: 19) 

Wastaghfir = And protect. Zanb = Tail = Rumor and slander in backbiting = Lagging behind like the tail 



lags behind an animal's body 



Shabbir Ahmed - End Note 14 (47:24) 
4:82 



Shabbir Ahmed - End Note 15 (47: 25) 

Sawwal = Entice = Instigate. Ami = Long rope = False hopes = Respite = Rein 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (47:27) 

They leave the world in agony and regret for not having readied themselves for the life to come 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (47:35) 
3:139 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (47:4) 

The expression "darb al riqab" is traditionally translated as "smite their necks." We preferred to 
translate it as "strike the control center." The Quran uses the word "unuq" for neck ( 17: 13,29; 8: 12; 
34:33; 38:33; 13:5; 26:4; 36:8; 40:71). The root RaQaBa means observe, guard, control, respect, 
wait for, tie by the neck, warn, fear. "Riqab" means slave, prisoner of war, since they are controlled or 
guarded. Even if one of the meanings of the word riqab were neck, we would still reject the traditional 
translation, for the obvious reason: The verse continues by instructing muslims regarding the capture 
of the enemies and the treatment of prisoners of war. If they were supposed to be beheaded, there 
would not be a need for an instruction regarding captives, which is a very humanitarian instruction. 
Unfortunately, the Sunni and Shiite terrorists have used the traditional mistranslation, and abused it 
further by beheading hostages in their fight against their counterpart terrorists, Crusaders and their 
allied coalition, who torture and kill innocent people in even bigger numbers, yet in a baptized fashion 
that is somehow depicted as non- barbaric by their culture and media. The Quran gives two options 
regarding the hostages or prisoners of war before the war ends: (1) set them free; or (2) release them 
to get a fee for their unjustified aggression. Considering the context of the verse and emphasis on 
capturing the enemy, we could have translated the segment under discussion as, "aim to take 
captives." The Old Testament contains many scenes of beheadings and grotesque massacres. For 
instance, see: 2 Samuel 4:7-12; 2 Kings 10:7, and 2 Chronicles 25:12. 

Edip-Layth - End Note 2 (47:11) 
See 2:286. 

Edip-Layth - End Note 3 (47:15) 

The only verse that uses intoxicants (KHAMR) in a positive context is 47:15, and interestingly it is 

about paradise, that is, the hereafter. A quick reflection on the reason for prohibition of intoxicants will 
explain the apparent contradiction. The harm of intoxicants, such as drunk driving, domestic violence 
or alcoholism, is not an issue in the other universe, where the laws and rules are different. In other 
words, a person who is rewarded by eternal paradise will not hurt himself, herself, or anyone else by 
getting intoxicated. See 52:23; 76:21. Also see 7:43; 15:47; 21:102; 41:31; 43:71; 2:112; 5:69. 



Edip-Layth - End Note 4 (47:18) 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
48:1 We have given you a clear conquest. 
I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
48:1 We have given you a clear conquest. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

48:1 VERILY, [O Muhammad,] We have laid open before thee a manifest 
victory, * 



In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

48:1 We have bestowed upon you (O Messenger) a great victory. 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

48: 1 (O Prophet!) We have opened for you the gates of a manifest victory, 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

48:1 Inna fatahna laka fathanmubeenan 



1 iju LaJia iitt UaJia Ul 48: 1 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



48:2 So that God may forgive your present sins, as well as those past, and so 
that He may complete His blessings upon you, and guide you on a straight path. 

48:2 So that God may forgive your present sins, as well as those past, and so 
that He may complete His blessings upon you, and guide you on a straight path. 



Muhammad Asad 



48:2 so that God might show His forgiveness of all thy faults, past as well as 
future, ^ and [thus] bestow upon thee the full measure of His blessings, and guide 
thee on a straight way, ^ 



I 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



48:2 Whereby GOD forgives your past sins, as well as future sins, and perfects 
His blessings upon you, and guides you in a straight path. 

48:2 That God may protect you against whatever could have caused you to lag 
behind in the past and in the future. He perfects His blessings on you and takes 

you along a straight path. ■*■ 

48:2 Liyaghfira laka All ahu m ataqaddama min thanbika warn a taakhkhara 
wayutimmaniAAmatahu AAalayka wayahdiyaka siratan mustaqeeman 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



48:3 God will grant you a conquest which is mighty. 

48:3 And God will grant you a conquest which is mighty. 

48:3 and [show] that God will succour thee with [His] mighty succour. 

48:3 Additionally, GOD will support you with an unwavering support. 

48:3 And thus God supports you with a mighty support. 

48:3 Wayansuraka Allahu nasranAAazeezan 

I jjjc IjA^aJ Jh\ tiljj^aJJj 48: 3 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



48:4 He is the One who sends down tranquility into the hearts of those who 
acknowledge, so that they may increase in acknowledgement along with their 
present acknowledgement. To God belongs the soldiers of the heavens and the 
earth, and God is Knowledgeable, Wise. 

48:4 He is the One who sends down tranquility into the hearts of the believers, so 
that they may increase in faith along with their present faith. And to God belongs 
the soldiers of the heavens and the Earth, and God is Knowledgeable, Wise. 

48:4 It is He who from on high has bestowed inner peace upon the hearts of the 

believers, so that - seeing that God's are all the forces of the heavens and the 
earth, and that God is all-knowing, truly wise - they might grow yet more firm in 

their faith; ^ 

48:4 He is the One who places contentment into the hearts of believers to 
augment more faith, in addition to their faith. To GOD belongs all forces of the 
heavens and the earth. GOD is Omniscient, Most Wise. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



48:4 He is the One Who sends down peace of reassurance into the hearts of the 
believers to increase their faith to conviction. To God belongs the armies of the 

heavens and the earth. God is Knower, Wise. ^ 

48:4 Huwa alia thee anzala a Issakeenatafee quloobi almu/mineena liyazd adoo 
eemanan maAAaeem anihim walill ahi junoodu a Issamawatiwaal-ardi wak ana 
Allahu AAaleeman hakeeman 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



48:5 That He may admit the acknowledging men and acknowledging women into 
Gardens with rivers flowing beneath them, abiding eternally therein, and He will 
remit their sins from them. With God this is a great triumph. 



48:5 That He may admit the believing men and believing women into estates 
with rivers flowing beneath them, abiding eternally therein, and He will remit 
their sins from them. And with God this is a great triumph. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



48:5 [and] that He might admit the believers, both men and women, into 
gardens through which running waters flow, therein to abide, and that He might 
efface their [past bad] deeds: and that is, in the sight of God, indeed a triumph 
supreme! 



48:5 He will certainly admit the believing men and women into gardens with 
flowing streams, wherein they abide forever. He will remit their sins. This is, in 
the sight of GOD, a great triumph. 

48:5 Thus He will admit the believing men and the believing women into Gardens 
beneath which rivers flow, wherein they shall abide. And He will absolve their 

faults and imperfections. And that is, in the sight of God, the Supreme Triumph. ^ 

48:5 Liyudkhila almu/mineena wa almu/minatijannatin tajree min ta htiha al- 
anharukhalideena feeha wayukaffira AAanhum sayyi-atihimwakana thalika AAinda 
Allahi fawzan AAatheeman 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



48:6 He will punish the hypocrite men and the hypocrite women, and the idolater 
men and the idolater women, who think evil thoughts about God. Their evil will 
come back to them, and God was angry with them, and He has cursed them and 
prepared for them hell. What a miserable destiny! 

48:6 And He will punish the hypocrite men and the hypocrite women, and the 
idolater men and the idolater women, who think evil thoughts about God. Their 
evil will come back to them, and God was angry with them, and He has cursed 
them and prepared for them Hell. What a miserable destiny! 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



48:6 And [God has willed] to impose suffering [in the life to come] on the 
hypocrites, both men and women, and on those who ascribe divinity to aught 

beside Him, both men and women: all who entertain evil thoughts about God. ° 
Evil encompasses them from all sides, and God's condemnation rests upon them; 
and He has rejected them [from His grace], and has readied hell for them: and 
how evil a journey's end! 

48:6 And He will requite the hypocrite men and women and the idol worshipping 
men and women, for they have harbored evil thoughts about GOD. Their evil will 
backfire against them. For GOD is angry with them, condemns them, and has 
prepared for them Gehenna. What a miserable destiny! 

48:6 And He will punish the hypocrite men and the hypocrite women and the 
idolater men and idolater women who hold evil assumptions and plans against 
God. Around them is a circle of their disruptive deeds, and God's Disapproval is 
upon them and He deprives them of His grace. For them He has readied Hell, and 
how miserable is that as a destination! 

48:6 WayuAAaththiba almun afiqeena wa almunafiqatiwaalmushrikeena 
waalmushrikati alththanneenabiAllahi thanna alssaw-iAAalayhim da-iratu alssaw-i 
waghadiba All ahuAAalayhim walaAAanahum waaAAadda lahum jahannama 
wasaat maseeran 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



48:7 To God belongs the soldiers of the heavens and the earth. God is Noble, 
Wise. 

48:7 And to God belongs the soldiers of the heavens and the Earth. And God is 
Noble, Wise. 



48:7 For, God's are all the forces of the heavens and the earth; and God is 
indeed almighty, truly wise! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



48:7 To GOD belongs all the forces in the heavens and the earth. GOD is 
Almighty, Most Wise. 

48:7 God's are the forces of the heavens and earth, and God is Mighty, Wise. H 

48:7 Walillahi junoodu a Issamawatiwaal-ardi wak ana All ahu AAazeezan 
hakeeman 
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Muhammad Asad 



48:8 We have sent you as a witness, a bearer of good news, and a warner. 

48:8 We have sent you as a witness, a bearer of good news, and a warner. 

48:8 VERILY, [O Muhammad,] We have sent thee as a witness [to the truth], and 
as a herald of glad tidings and a warner 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



48:8 We have sent you as a witness, a bearer of good news, and a warner. 

48:8 (O Prophet!) We have sent you as a witness (to the truth and to people) and 
as a bringer of good news, and as a warner. ■* 



48:8 I nna arsalnaka shahidanwamubashshiran wanatheeran 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



48:9 So that you may acknowledge God and His messenger, and that you may 
support Him, honor Him, and glorify Him, morning and evening. I 

48:9 So that you may believe in God and His messenger, and that you may 
support Him, honor Him, and glorify Him, morning and evening. 

48:9 so that you [O men] might believe in God and His Apostle, and might 
honour Him, and revere Him, and extol His limitless glory from morn to evening. ^ 

48:9 That you people may believe in GOD and His messenger, and reverence 
Him, and observe Him, and glorify Him, day and night. 

48:9 So that you mankind may believe in God and His messenger. Therefore, 
support the messenger and honor him and do your best to establish the glory of 

God from morning to evening. ° 



Transliteration 



Litu/minoo bi Allahi warasoolihiwatuAAazziroohu watuwaqqiroohu 
watusabbihoohu bukratan waaseelan 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



48:10 Those who pledge allegiance to you, are in-fact pledging allegiance to God; 
God's hand is above their hands. Those of them who violate such a pledge, are 
violating it only upon themselves. Whosoever fulfills what he has pledged to God, 
then He will grant him a great reward. 

48: 10 Those who pledge allegiance to you, are in-fact pledging allegiance to God; 
God's hand is above their hands. Those of them who violate such a pledge, are 
violating it only upon themselves. And whosoever fulfills what he has pledged to 
God, then He will grant him a great reward. 



Muhammad Asad 



48: 10 Behold, all who pledge their allegiance to thee pledge their allegiance to 

God: the hand of God is over their hands. ^ Hence, he who breaks his oath, 
breaks it only to his own hurt; whereas he who remains true to what he has 
pledged unto God, on him will He bestow a reward supreme. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



You Shall Support God's Messenger 
48: 10 Surely, those who pledge allegiance to you, are pledging allegiance to 
GOD. GOD approves their pledge; He places His hand above their hands. Those 
who violate such a pledge, commit the violation to their own detriment. As for 
those who fulfill their pledge with GOD, He will grant them a great recompense. 

48: 10 Those who pledge allegiance to you (O Prophet!), in fact pledge allegiance 
to God. God's hand is over their hands. So, whoever shatters his pledge, shatters 
his own 'self. And whoever keeps his pledge with God, to him He will grant a 

supreme reward. I 

48:10 Innaalla theena yub ayiAAoonakainnama yub ayiAAoona All aha yadu 
Allahifawqa aydeehim faman nakatha fa-innam a yankuthu AAal anafsihi waman 
awfa bima AAahada AAalayhu Allahafasayu/teehi ajran AAatheeman 
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Edip-Layth 



48:11 The Arabs who lagged behind will say to you: "We were preoccupied with 
our money and our family, so ask forgiveness for us." They say with their tongues 
what is not in their hearts. Say, "Who then would possess any power for you 
against God if He wanted harm to afflict you or if He wanted benefit for you?" No, 
God is fully Aware of everything you do. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



48:11 The Nomads who lagged behind will say to you: "We were preoccupied 
with our money and our family, so ask forgiveness for us." They say with their 
tongues what is not in their hearts. Say: "Who then would possess any power for 
you against God if He wanted harm to afflict you or if He wanted benefit for you?" 
No, God is fully Aware of everything you do. 

48: 11 Those of the bedouin who stayed behind will say unto thee: ^ [The need to 
take care of] our chat tels and our families kept us busy: do then, [O Prophet,] 
ask God to forgive us!" [Thus,] they will utter with their tongues something that 

is not in their hearts. -*- u Say: Who, then, has it in his power to avert from you 

aught that God may have willed, ^ whether it be His will to harm you or to confer 
a benefit on you? Nay, but God is fully aware of what you do! 



Rashad Khalifa 



48:11 The sedentary Arabs who stay behind will say, "We have been preoccupied 
with our money and our families, so ask forgiveness for us!" They utter with their 
tongues what is not in their hearts. Say, "Who can protect you from GOD, if He 
willed any adversity for you, or if He willed any blessing for you?" GOD is fully 
Cognizant of everything you do. 

48:11 The Bedouins, who were left behind, will tell you, "Our properties and 
families kept us occupied, so ask forgiveness for us!" They will utter with their 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



tongues what is not in their hearts. Say, "Who has the power to intervene on 
your behalf with God, whether He wills to give you some loss or He wills to give 
you some profit?" Nay, but God is Aware of all that you do. 

48:11 Sayaqoolu laka almukhallafoona mina al-aAAr abishaghalatna amw aluna 
waahloona faistaghfirlana yaqooloona bi-alsinatihim m a laysa feequloobihim qui 
faman yamliku lakum mina Allahi shay-an inarada bikum darran aw arada bikum 
nafAAanbal kana Allahu bima taAAmaloona khabeeran 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



48:12 Alas, you thought that the messenger and those who acknowledge would 
not return to their families, and this was deemed pleasant in your hearts, and 
you thought the worst thoughts; you were a wicked people. 

48:12 Alas, you thought that the messenger and the believers would not return 
to their families, and this was deemed pleasant in your hearts, and you thought 
the worst thoughts; you were a wicked people. 

48:12 Nay, you thought that the Apostle and the believers would never return to 

their kith and kin: and this seemed goodly to your hearts. ^ And you entertained 
[such] evil thoughts because you have always been people devoid of all good!" 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



48: 12 You secretly believed that the messenger and the believers will be 
defeated and never come back to their families, and this was firmly established in 
your hearts. You harbored evil thoughts and turned into wicked people. 

48: 12 Nay, you thought that the messenger and the believers would never come 
back to their people and families. And it was made pleasing in your hearts that 
you did think evil, for, you are a people devoid of virtue." 

48:12 Bal thanantum an Ian yanqalibaa Irrasoolu wa almu/minoona il a 

ahleehimabadan wazuyyina thalika fee quloobikum wa thanantumthanna alssaw-i 
wakuntum qawman booran 

aiiiiaj ^JjlS (j& lillj (jfcijj ^ ~3J^ Jl (jjiaj^lj (JjjoijJI L_ llil) (jj (jl ajijJa (Jj 48: 12 
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Edip-Layth 



48:13 Anyone who does not acknowledge God and His messenger, then We have 
prepared for the ingrates a hellfire. 



The Monotheist Group 



48:13 Anyone who does not believe in God and His messenger, then We have 
prepared for the rejecters a Hellfire. 



Muhammad Asad 



48: 13 Now as for those who will not believe in God and His Apostle - verily, We 
have readied a blazing flame for all [such] deniers of the truth! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



48:13 Anyone who refuses to believe in GOD and His messenger, we have 
prepared for the disbelievers a hellfire. 

48:13 As for him who denies God and His messenger, We have prepared a Flame 
for deniers of the truth. 



48:13 Waman lam yu/min bi 
lilkafireenasaAAeeran 



Allahiwarasoolihi fa-inn a aAAtadn 
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Edip-Layth 


48:14 To God is the sovereignty of the heavens and the earth. He forgives 
whomever He wills, and punishes whomever He wills. God is Forgiven 
Compassionate. 


The Monotheist Group 


48:14 And to God is the sovereignty of the heavens and the Earth. He forgives 
whomever He wills, and punishes whomever He wills. God is Forgiver, Merciful. 


Muhammad Asad 


48: 14 But God's is the dominion over the heavens and the earth: He forgives 
whomever He wills, and imposes suffering on whomever He wills - and [withal,] 

He is indeed much-forgiving, a dispenser of grace. 


Rashad Khalifa 


48:14 To GOD belongs the sovereignty of the heavens and the earth. He forgives 
whomever He wills, and punishes whomever He wills. GOD is Forgiver, Most 
Merciful. 


Shabbir Ahmed 


48:14 To God belongs the Kingdom of the heavens and earth. He forgives and 
punishes according to His Law of Requital. God is Absolver of imperfections, 
Compassionate. 


Transliteration 


48:14 Walillahi mulku a Issamawatiwaal-ardi yaghfiru liman yash ao 
wayuAAaththibuman yashao wakana Allahu ghafooran raheeman 


A 


\ «ua j Ijjsc. .ail (jl^j eLui} (j-« i— ii*Jj eiuii (j^ J^*J O^S^^J '-Jj- ^ ^* <&j 48: 14 


Edip-Layth 


48:15 Those who lagged behind will say, when you venture out to collect the 
spoils: "Let us follow you!" They want to change God's words. Say, "You will not 
follow us; this is what God has decreed beforehand." They will then say, "No, you 
are envious of us." Alas, they rarely understood anything. 


The Monotheist Group 


48:15 Those who lagged behind will say, when you venture out to collect the 
spoils: "Let us follow you!" They want to change God's words. Say: "You will not 
follow us; this is what God has decreed beforehand." They will then say: "No, you 
are envious of us." Alas, they rarely understood anything. 


Muhammad Asad 


48: 15 As soon as you [0 believers] are about to set forth on a war that promises 

booty, 14 those who stayed behind [aforetime] will surely say, Allow us to go with 

you" - [thus showing that] they would like to alter the Word of God. Say: By no 
means shall you go with us: God has declared aforetime [to whom all spoils shall 

belong]." 16 Thereupon they will [surely] answer, Nay, but you begrudge us [our 
share of booty]!" Nay, they can grasp but so little of the truth! 


Rashad Khalifa 


48:15 The sedentary who stay behind will say, when you are expected to collect 
spoils of war, "Let us follow you to share in this!" They thus wish to alter GOD's 
words. Say, "You will not follow us. This is GOD's decision." They will then say, 
"You must be envious of us (for staying behind)." Indeed, they rarely understood 
anything. 


Shabbir Ahmed 


48: 15 If you go forth to a battle that holds promise of spoils of war, those who 
had stayed behind before, will say, "Allow us to follow you." They seek to change 
the verdict of God. Say, "You shall by no means go with us. This is what God has 
decreed already." Then they will say, "You are envious of us." Nay, but very little 

it is that they understand (of selfless service). ° 


Transliteration 


48:15 Sayaqoolu almukhallafoona i tha in talaqtumila magh anima lita/khu thooha 
tharoonanattabiAAkum yureedoona an yubaddiloo kal ama All ahiqul Ian 
tattabiAAoona kathalikum qala Allahumin qablu fasayaqooloona bal tahsudoonana 
bal kanoola yafqahoona ilia qaleelan 


A 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



48:16 Say to those Arabs who lagged behind: "You will be called on to fight a 
people who are very powerful in warfare, unless they peacefully surrender. Then 
if you obey, God will grant you a good reward, but if you turn away as you turned 
away before, He will punish you with a painful retribution." 

48:16 Say to those Nomads who lagged behind: "You will be called on to fight a 
people who are very powerful in warfare, unless they surrender. Then if you obey, 
God will grant you a good reward, but if you turn away as you turned away 
before, He will punish you with a painful retribution." 

48: 16 Say unto those bedouin who stayed behind: I n time you will be called upon 

[to fight] against people of great prowess in war: ^ you will have to fight against 
them [until you die] or they surrender. And then, if you heed [that call], God will 
bestow on you a goodly reward; but if you turn away as you turned away this 

time, ° He will chastise you with grievous chastisement." 

The Test for Early Generations 
48: 16 Say to the sedentary Arabs who stay behind, "You will be invited to face 
powerful people and to fight them, unless they submit. If you obey, GOD will 
reward you with a generous recompense. But if you turn away again, as you did 
in the past, He will requite you with a painful retribution." 

48:16 Say to these desert Arabs who had stayed behind, "Soon you will be called 
against a people mighty in warfare, to fight them until they surrender. And if you 
obey, God will give you a beautiful reward. But if you turn away, as you did turn 
away before, He will requite you with grievous suffering." 



Transliteration 



48:16 Qui lilmukhallafeena mina al-aAAr abisatudAAawna ila qawmin olee ba/sin 
shadeedin tuqatiloonahumaw yuslimoona fa-in tu teeAAoo yu/tikumu All ahuajran 
hasanan wa-in tatawallaw kam a tawallaytum minqablu yuAAa thth ibkum 

AAathaban aleeman 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



48:17 There is no burden on the blind, nor is there any burden on the cripple, 
nor is there on the sick any burden. Whosoever obeys God and His messenger, 
He will admit them into paradises with rivers flowing beneath; and whosoever 
turns away, He will punish him with a painful retribution. 

48:17 There is no burden on the blind, nor is there any burden on the cripple, 
nor is there on the sick any burden. And whosoever obeys God and His 
messenger, He will admit them into paradises with rivers flowing beneath; and 
whosoever turns away, He will punish him with a painful retribution. 

48:17 No blame attaches to the blind, nor does blame attach to the lame, nor 

does blame attach to the sick [for staying away from a war in God's cause]; ■" 

but whoever heeds [the call of] God and His Apostle [in deed or in heart], ^ n him 
will He admit into gardens through which running waters flow; whereas him who 
turns away will He chastise with grievous chastisement. 



Rashad Khalifa 



48: 17 The blind is not to be blamed, the crippled is not to be blamed, and the 
sick is not to be blamed. Those who obey GOD and His messenger, He will admit 
them into gardens with flowing streams. As for those who turn away, He will 
requite them with a painful retribution. 



48:17 There is no blame for the blind, nor is there blame for the disabled, nor is 



Shabbir Ahmed 


there blame for the sick (if they do not go forth in self-defense). Whoever obeys 
God and His messenger, He will admit him in the Gardens underneath which 

rivers flow. And whoever turns back, He will punish him with a painful doom. ^ 


Transliteration 


48:17 Laysa AAal a al-aAAm a harajunwala AAal a al-aAAraji harajun wal a AAa la 
almareedi harajun waman yu tiAAiAllaha warasoolahu yudkhilhu jann atin tajree 
min tahtihaal-anharu waman yatawalla yuAAa ththibhu AAathabanaleeman 


A 
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Edip-Layth 


48:18 God is pleased with those who acknowledge who pledged allegiance to you 
under the tree. He thus knew what was in their hearts, so He sent down 
tranquility upon them, and rewarded them with a near victory. 


The Monotheist Group 


48:18 God is pleased with the believers who pledged allegiance to you under the 
tree. He thus knew what was in their hearts, so He sent down tranquility upon 
them, and rewarded them with a near victory. 


Muhammad Asad 


48:18 INDEED, well-pleased was God with the believers when they pledged their 

allegiance unto thee [0 Muhammad] under that tree, ^1 for He knew what was in 
their hearts; and so He bestowed inner peace upon them from on high, and 

rewarded them with [the glad tiding of] a victory soon to come^ 


Rashad Khalifa 


48: 18 GOD is pleased with the believers who pledged allegiance to you under the 
tree. He knew what was in their hearts and, consequently, He blessed them with 
contentment, and rewarded them with an immediate victory. 


Shabbir Ahmed 


48:18 God was pleased with the believers when they pledged allegiance to you (0 
Messenger!) under that shady tree. For, He knew what was in their hearts, and so 
He sent down upon them inner peace, and rewarded them by opening the gates 

in 

to a swift victory. ±u 


Transliteration 


48:18 Laqad ra diya All ahu AAanialmu/mineena i th yub ayiAAoonaka ta hta 
alshshajaratifaAAalima m a fee quloobihim faanzala a IsakeenataAAalayhim 
waathabahum fat ha n qareeban 


A 




Edip-Layth 


48: 19 Abundant spoils that they will take. God is Noble, Wise. 


The Monotheist Group 


48:19 And abundant spoils that they will take. God is Noble, Wise. 


Muhammad Asad 


48:19 and [of] many war-gains which they would achieve: for God is indeed 
almighty, wise. 


Rashad Khalifa 


48:19 Additionally, they gained many spoils. GOD is Almighty, Most Wise. 


Shabbir Ahmed 


48:19 And many gains will they achieve in addition, for, God is Almighty, Most 
Wise. 


Transliteration 


48:19 Wamaghanima katheeratan ya/khu thoonahawakana All ahu AAazeezan 
hakeem an 


A 


1 "j*^ 1 JJ^^ ^ U^J W^J-^^ *Jri^ pilj«-aj 48: 19 


Edip-Layth 


48:20 God has promised you abundant spoils that you will take. Thus He has 
hastened this for you, and He has withheld the people's hands against you; that it 



The Monotheist Group 



may be a sign for those who acknowledge, and that He may guide you to a 
straight path. 

48:20 God has promised you abundant spoils that you will take. Thus He has 
hastened this for you, and He has withheld the people's hands against you; that it 
may be a sign for the believers, and that He may guide you to a straight path. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



48:20 [O you who believe!] God has promised you many war-gains which you 
shall yet achieve; and He has vouchsafed you these [worldly gains] well in 

advance, ^3 and has stayed from you the hands of [hostile] people, so that this 
[your inner strength] may become a symbol to the believers [who will come after 

you^ ] , and that He may guide you all on a straight way. 

48:20 GOD has promised you many spoils that you will gain. He thus advanced 
some benefits for you in this life, and He has withheld the people's hands of 
aggression against you, and has rendered this a sign for the believers. He thus 
guides you in a straight path. 

48:20 God promises you a great many gains that you shall acquire, and has given 
you these ones just to begin with. And He has restrained the aggressive hands of 
people from you that it may be a sign for the believers (of all times) and so that 



He may light up for you a straight path. 



11 



48:20 WaAAadakumu Allahu maghanimakatheeratan ta/khu thoonaha faAAajjala 
lakum hathihiwakaffa aydiya a Innasi AAankum walitakoona ayatanlilmu/mineena 
wayahdiyakum siratan mustaqeeman 

Aj>\(. (Jj£j]j *5Ljc- (JjjUII (_£-ljl <— i£j e^A & (J?-* 3 IgijiiliS OJJJ^ aili-a Jh\ aS^Cj 48: 20 



Edip-Layth 



48: 21 The other group which you could not vanquish, God took care of them. God 
was capable of all things. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



48:21 And the other group which you could not vanquish, God took care of them. 
And God was capable of all things. 



Rashad Khalifa 



48:21 And there are yet other [gains] which are still beyond your grasp, ^5 [b u t] 
which God has already encompassed [for you]: for God has the power to will 
anything. 

48:21 As for the group that you could not possibly defeat, GOD took care of 
them; GOD is Omnipotent. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



48:21 And there are yet other gains which are beyond your power at this time, 
but God has already encompassed them for you. For, God has Power over all 
things. 

48:21 Waokhra lam taqdiroo AAalayhaqad ahata Allahu biha wakana AllahuAAala 
kulli shay-in qadeeran 

I jjja s-^gJi JS ^c M (JSj 1$j M Jala.1 ja ^c I jjJsj J lSJ^J 48:21 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



48:22 If the ingrates had fought you, they would have turned and ran, then they 
would have found neither an ally nor a victor. 

48:22 And if the rejecters had fought you, they would have turned and ran, then 
they would have found neither an ally nor a victor. 

48:22 And [now,] if they who are bent on denying the truth should fight against 
you, they will indeed turn their backs [in flight], and will find none to protect 



them and none to bring them succour: ^6 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Victory Guaranteed for the Believers 
48:22 If the disbelievers ever fought you, they would turn around and flee. They 
have no Lord and Master; they have no helper. 

48: 22 If the unbelievers fight you, they will certainly turn their backs in flight, 
and then they will find no protecting friend nor helper. 

48:22 Walaw q atalakumu alia theenakafaroo lawallawoo al-adb ara thumma I a 
yajidoonawaliyyan wala naseeran 



Ijj^-aJ Vj blj UJ- 1 ?^ ^ A Jf^' LW ^jy^ lB^ ?^& ^j 48: 22 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



God's Law 
48:23 Such is God's sunna with those who have passed away before, and you will 
not find any change in God's sunna. 

48:23 Such is God's way with those who have passed away before, and you will 
not find any change in God's way. 

48:23 such being God's way which has ever obtained in the past - and never wilt 
thou find any change in God's way!^' 

48:23 Such is GOD's system throughout history, and you will find that GOD's 
system is unchangeable. 

48:23 This is God's law that has been in force since older times. And you will 
never find any change in God's laws. ^ 

48:23 Sunnata Allahi allatee qad khalat minqablu walan tajida lisunnati All ahi 
tabdeelan 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



48:24 He is the One who withheld their hands against you, and your hands 
against them in the interior of Mecca, after He had made you victorious over 
them. God is Seer of what you do. 

48:24 And He is the One who withheld their hands against you, and your hands 
against them in the interior of Mecca, after He had made you victorious over 
them. God is Seer of what you do. 

48:24 And He it is who, in the valley of Mecca , stayed their hands from you, and 
your hands from them, after He had enabled you to vanquish them; and God saw 

indeed what you were doing. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



48:24 He is the One who withheld their hands of aggression against you, and 
withheld your hands of aggression against them in the valley of Mecca, after He 
had granted you victory over them. GOD is Seer of everything you do. 



48:24 And He is the One Who has withheld their hands against you, and your 
hands against them in the Valley of Makkah after He has given you victory over 
them. And God was Watcher over all your actions. 

48:24 Wahuwa alia thee kaffa aydiyahumAAankum waaydiyakum AAanhum 
bibatni makkata min baAAdi ana thfarakum AAalayhim wak ana All ahubima 
taAAmaloona baseeran 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



48:25 They are the ones who rejected and barred you from the Restricted 
Temple, and barred your donations from reaching their destination. There had 
been acknowledging men and women whom you did not know, and you may have 
hurt them, and on whose account you would have committed a sin unknowingly. 
God will admit into His mercy whomever He wills. Had they become separated, 
We would then have punished those of them who rejected with a painful 
retribution. 

48:25 They are the ones who rejected and barred you from the Sacred Temple, 
and barred your donations from reaching their destination. And there had been 
believing men and women whom you did not know, and you may have hurt them, 
and on whose account you would have committed a sin unknowingly. God will 
admit into His mercy whomever He wills. Had they become separated, We would 
then have punished those of them who rejected with a painful retribution. 

48:25 [It was not for your enemies sake that He stayed your hands from them: 

for] 29 jt was they who were bent on denying the truth, and who debarred you 

from the Inviolable House of Worship ^0 and prevented your offering from 

reaching its destina tion. And had it not been for the believing men and 
believing women [in Mecca ], whom you might have unwittingly trampled 

underfoot,-^ and on whose account you might have become guilty, without 
knowing it, of a grievous wrong-: [had it not been for this, you would have been 

allowed to fight your way into the city: but you were forbidden to fight] " so that 
[in time] God might admit to His grace whomever He wills. ^4 ^ ac j ^ e y [ w ho 
deserve Our mercy and they whom We have condemned] been clearly discernible 

[to you], 35 We would indeed have imposed grievous suffering [at your hands] on 
such of them as were bent on denying the truth. 



48:25 It is they who disbelieved and barred you from the Sacred Masjid, and 
even prevented your offerings from reaching their destination. There were 
believing men and women (within the enemy camp) whom you did not know, and 
you were about to hurt them, unknowingly. GOD thus admits into His mercy 
whomever He wills. If they persist, He will requite those among them who 
disbelieve with a painful retribution. 

48:25 These are the very people who denied the message, and barred you from 
the Sacred Masjid, and prevented your gifts from reaching their destination. 
Therein were believing men and believing women whom you did not know, and 
you could have harmed them. And on their account you could have carried guilt 
without knowing it. Thus God admits into His grace whoever seeks it. If the 
rejecters persist in aggression, We shall clearly separate them (from the 
believers) and punish them with an awesome doom. 

48:25 Humu alia theena kafaroo wa saddookumAAani almasjidi al harami 
waalhadyamaAAkoofan an yablugha ma hillahu walawl a rij alunmu/minoona 
wanisaon mu/minatun lam taAAIamoohum anta taoohum fatuseebakum minhum 
maAAarratun bighayriAAilmin liyudkhila All ahu fee ra hmatihi man yash aolaw 
tazayyaloo laAAa thth abna allatheenakafaroo minhum AAathaban aleeman 
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Fury of Ignorance versus the Tranquility of Submission 
48:26 Those who rejected had put in their hearts the rage of the days of 



Edip-Layth 


ignorance, then God sent down tranquility upon His messenger and those who 
acknowledge, and directed them to uphold the word of righteousness, and they 
were well entitled to it and worthy of it. God is fully aware of all things. 


The Monotheist Group 


48:26 Those who rejected had put in their hearts the rage of the days of 
ignorance, then God sent down tranquility upon His messenger and the believers, 
and directed them to uphold the word of righteousness, and they were well 
entitled to it and worthy of it. And God is fully aware of all things. 


Muhammad Asad 


48:26 Whereas they who are bent on denying the truth harboured a stubborn 

disdain in their hearts - the stubborn disdain [born] of ignorance-^ God bestowed 
from on high His [gift of] inner peace upon His Apostle and the believers, and 

bound them to the spirit of God-consciousness: " f or they were most worthy of 
this [divine gift], and deserved it well. And God has full knowledge of all things. 


Rashad Khalifa 


48:26 While those who disbelieved were enraged, and their hearts were filled 
with the pride of the days of ignorance, GOD blessed His messenger and the 
believers with peaceful contentment, and directed them to uphold the word of 
righteousness. This is what they well deserved. GOD is fully aware of all things. 


Shabbir Ahmed 


48:26 Just when the unbelievers had their hearts filled with zeal, the zeal of the 
Age of Ignorance, right then God sent down His blessing of inner contentment 
upon His messenger and upon the believers, and empowered them to ward off 
this kind of zealotry. For, they truly deserved this virtue and it was befitting for 

them to own it. God is Knower of all things. ■" 


Transliteration 


48:26 Ith jaAAala alia theena kafaroofee quloobihimu al hamiyyata hamiyyata 
aljahiliyyatifaanzala All ahu sakeenatahu AAal a rasoolihi waAAal aalmu/mineena 
waalzamahum kalimata a Ittaqwa wak anooahaqqa bih a waahlah a wak ana 
Allahubikulli shay-in AAaleeman 


A 




Edip-Layth 


48:27 God has fulfilled with truth His messenger's vision: "You will enter the 
Restricted Temple, God willing, secure, with your heads shaven and shortened, 
having no fear." Thus, He knew what you did not know, and He has coupled with 
this a near victory. 


The Monotheist Group 


48:27 God has fulfilled with truth His messenger's vision: "You will enter the 
Sacred Temple, God willing, secure, with your heads shaven, and having 
shortened - no longer in fear." Thus, He knew what you did not know, and He has 
coupled this with a conquest near at hand. 


Muhammad Asad 


48:27 Indeed, God has shown the truth in His Apostle's true vision: 38 mos t 
certainly shall you enter the 1 nviolable House of Worship, if God so wills, in full 
security, with your heads shaved or your hair cut short, without any fear: ^9 f or 
He has [always] known that which you yourselves could not know. ^0 A nc | He has 
ordained [for you], besides this, a victory soon to corneal 


Rashad Khalifa 


48:27 GOD has fulfilled His messenger's truthful vision: "You will enter the Sacred 
Masjid, GOD willing, perfectly secure, and you will cut your hair or shorten it (as 
you fulfill the pilgrimage rituals) there. You will not have any fear. Since He knew 
what you did not know, He has coupled this with an immediate victory." 


Shabbir Ahmed 


48:27 God has vindicated His messenger's vision of solidarity. You shall enter the 
Masjid-al-Haraam (the Sacred Masjid), God willing, perfectly secure, having 
unburdened your heads of all fear. And He knows what you do not know, and He 

has granted you a swift victory. ^ 



48:27 Laqad sadaqaAlla.hu rasoolahua Irru/ya bi alhaqqi latadkhulunnaalmasjida 
alharama in sh aa All ahu amineenamuhalliqeena ruoosakum wamuqa ssireena 
latakhafoona faAAalima m a lam taAAIamoo fajaAAala mindooni thalika fat han 
qareeban 
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48:28 He is the One who sent His messenger with the guidance and the system 
Edip-Layth 9 
of truth, so that it would expose all other systems. God is sufficient as a witness/ 


48:28 He is the One who sent His messenger with the guidance and the system 
The Monotheist Group of truth, so that it would expose all other systems. And God is sufficient as a 
witness. 


48:28 He it is who has sent forth His Apostle with the [task of spreading] 
Muhammad Asad guidance and the religion of truth, to the end that He make it prevail over every 

[false] religion; and none can bear witness [to the truth] as God does. 42 


The Great Prophecy 
Rashad Khalifa 48:28 He is the One who sent His messenger with the guidance and the religion 

of truth, to make it prevail overall other religions. GOD suffices as a witness. 


48:28 He is the One Who has sent His messenger with Enlightenment and the 
Shabbir Ahmed Religion of truth that He may cause it to prevail over all other systems of life. 

God is Sufficient as Witness (to this Pronouncement). ■" 


Transliteration 


48:28 Huwa allathee arsala rasoolahu bialhudawadeeni alhaqqi liyuthhirahu AAala 
alddeenikullihi wakafa biAllahi shaheedan 


A 
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Edip-Layth 


48:29 Muhammad, the messenger of God, and those who are with him, are 
severe against the ingrates, but merciful between themselves. You see them 
kneeling and prostrating, they seek God's blessings and approval. Their 
distinction is in their faces, as a result of prostrating. Such is their example in the 
Torah. Their example in the Injeel is like a plant which shoots out and becomes 
strong and thick and it stands straight on its trunk, pleasing to the farmers. That 
He may enrage the ingrates with them. God promises those among them who 
acknowledge and do good works forgiveness and a great reward. 


The Monotheist Group 


48:29 Mohammed is the messenger of God, and those who are with him are 
severe against the rejecters, but merciful between themselves. You see them 
kneeling and prostrating, they seek God's blessings and approval. Their 
distinction is in their faces, as a result of prostrating. Such is their example in the 
Torah. And their example in the 1 njeel is like a plant which shoots out and 
becomes strong and thick and it stands straight on its trunk, pleasing to the 
farmers. That He may enrage the rejecters with them. God promises those 
among them who believe and do good works a forgiveness and a great reward. 


Muhammad Asad 


48:29 MUHAMMAD is God's Apostle; and those who are [truly] with him are firm 

and unyielding^ towards all deniers of the truth, [yet] full of mercy towards one 

another. ^ Thou canst see them bowing down, pros trating themselves [in 
prayer], seeking favour with God and [His] goodly acceptance: their marks are on 

their faces, traced by prostration. ^5 T n j s is their parable in the Torah as well as 

their parable in the Gospel: ^° [they are] like a seed that brings forth its shoot, 
and then He strengthens it, so that it grows stout, and [in the end] stands firm 





upon its stem, delighting the sowers. [Thus will God cause the believers to grow 

in strength,] so that through them He might confound the deniers of the truth. ^7 
[But] unto such of them as may [yet] attain to faith and do righteous deeds, God 

has promised forgiveness and a reward supreme. ° 


Rashad Khalifa 


Qualities of the Believers 
48:29 Muhammad - the messenger of GOD - and those with him are harsh and 
stern against the disbelievers, but kind and compassionate amongst themselves. 
You see them bowing and prostrating, as they seek GOD's blessings and 
approval. Their marks are on their faces, because of prostrating. This is the same 
example as in the Torah. Their example in the Gospel is like plants that grow 
taller and stronger, and please the farmers. He thus enrages the disbelievers. 
GOD promises those among them who believe, and lead a righteous life, 
forgiveness and a great recompense. 


Shabbir Ahmed 


48:29 Muhammad is God's messenger. And those who are with him are stern 
towards the rejecters of truth, and full of compassion towards one another. You 
can see them bowing (to commands), adoring (Him), as they seek God's bounty 
and Acceptance. Their signs (of belief) are on their faces, the effects of adoration. 
Such is their likeness in the Torah and their likeness in the Gospel. They are like a 
seed that brings forth its shoot, and then He strengthens it, so that it grows 
stout, and then stands firm on its stem, delighting those who have sown it. (Thus 
the believers grow in strength,) so that through them He might confound with 
rage the rejecters. But to those who may yet attain belief and benefit others, God 

promises protection of their own 'self and an immense reward. *° 


Transliteration 


48:29 Muhammadun rasoolu All ahi wa allatheenamaAAahu ashidd a o AAal a 
alkuffari ru hamaobaynahum tar ahum rukkaAAan sujjadan yabtaghoona 
fadlanmina All ahi wari dwanan seem ahum feewujoohihim min athari a Issujoodi 
thalika mathaluhumfee a Ittawrati wamathaluhum fee al-injeelikazarAAin akhraja 
shat-ahu fa azarahu fa istaghlathafaistawa AAal a sooqihi yuAAjibu 
alzzurraAAaliyagheetha bihimu alkuff ara waAAada All ahuallatheena amanoo 
waAAamiloo alssalihatiminhum maghfiratan waajran AAatheeman 


A 
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End Notes 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (48:1) 

Namely, the moral victory achieved by the Truce of Hudaybiyyah, which opened the doors to the 
subsequent triumph of Islam in Arabia (see introductory note, which explains many allusions to this 



historic event found in the subsequent verses). 



Muhammad Asad - End Note 2 (48:2) 

Lit., "so that God might forgive thee all that is past of thy sins and all that is yet to come" - thus 
indicating elliptically that freedom from faults is an exclusive prerogative of God, and that every human 
being, however exalted, is bound to err on occasion. 

Muhammad Asad - End Note 3 (48:2) 

Sc, "to a fulfillment of thy mission", which the Truce of Hudaybiyyah clearly presaged. 

Muhammad Asad - End Note 4 (48:4) 

I.e., endowed them, although they were few and practically unarmed, with calm courage in the face of 
the much more powerful forces of the enemy. 

Muhammad Asad - End Note 5 (48:4) 

Lit., "so that they might add faith to their faith, seeing that God's are", etc. Since the latter is obviously 
a parenthetic clause, I have transposed it in my rendering in order to make the meaning clear. 

Muhammad Asad - End Note 6 (48:6) 

I.e., who deny His existence or man's responsibility to Him, or offend against the concept of His 
oneness. 

Muhammad Asad - End Note 7 (48:9) 

Lit., "at morn and evening", i.e., at all times. 

Muhammad Asad - End Note 8 (48:10) 

This refers, in the first instance, to the pledge of faith and allegiance (bayat ar-ridwan) which the 
Muslims assembled at Hudaybiyyah gave to the Prophet (see introductory note). Beyond this historical 
allusion, however, the above sentence implies that as one's faith in God's message- bearer is to all 
intents and purposes synonymous with a declaration of faith in God Himself, so does one's willingness 
to obey God necessarily imply a willingness to obey His message- bearer. The phrase "the hand of God 
is over their hands" does not merely allude to the hand-clasp with which all of the Prophet's followers 
affirmed their allegiance to him, but is also a metaphor for His being a witness to their pledge. 

Muhammad Asad - End Note 9 (48:11) 

Lit., "who were left behind": i.e., the bedouin belonging to the tribes of Ghifar, Muzaynah, J uhaynah, 
Ashja, Aslam and Dhayl, who, although allied with the Prophet and outwardly professing Islam, refused 
under various pretexts to accompany him on his march to Mecca (which resulted in the Truce of 
Hudaybiyyah), since they were convinced that the Meccans would give battle and destroy the unarmed 
Muslims (Zamakhshari ). The excuses mentioned in the sequence were made after the Prophet's and 
his followers' successful return to Medina ; hence the future tense, sayaqul. 

Muhammad Asad - End Note 10 (48:11) 

Implying that the excuses which they would proffer would be purely hypocritical. 



Muhammad Asad - End Note 11 (48:11) 



Lit., "has anything in his power (that could be obtained) in your behalf from God": a construction which, 
in order to become meaningful in translation, necessitates a paraphrase. 

Muhammad Asad - End Note 12 (48:12) 

I mplying that the real sympathies of those bedouin were with the pagan Quraysh rather than with the 
Muslims. 

Muhammad Asad - End Note 13 (48:14) 

I mplying that He may forgive even the most hardened sinners if they truly repent and mend their 
ways: an allusion to what the Prophet was to say according to verse 16. 

Muhammad Asad - End Note 14 (48:15) 

Lit., "set forth to take booty": i.e., any expedition other than against the Quraysh of Mecca, with whom 
the Prophet had just concluded a truce. This is generally taken as an allusion to the forthcoming war 
against the J ews of Khaybar (in the year 7 H.), but the meaning may well be more general. 

Muhammad Asad - End Note 15 (48:15) 

Evidently a reference to 8:1- "All spoils of war belong to God and the Apostle" - which, as pointed out 
in the note on that verse, implies that no individual warrior can have any claim to the booty obtained in 
war. Moreover, fighting for the sake of booty contravenes the very principle of a "war in God's cause", 
which may be waged only in defense of faith or liberty (cf. surah 2 note 167), "until there is no more 
oppression and all worship is devoted to God alone" (see 2:193 and the corresponding note 170). It is 
to these principles, too, that the Prophet's anticipated answer, mentioned in the sequence, refers. 

Muhammad Asad - End Note 16 (48:15) 

I.e., in the first verse of Al-Anfal, which was revealed in the year 2 H. (see preceding note). 

Muhammad Asad - End Note 17 (48:16) 

This is evidently a prophecy relating to the future wars against Byzantium and Persia. 

Muhammad Asad - End Note 18 (48:16) 

Lit., "before", i.e., at the time of the expedition which resulted in the Truce of Hudaybiyyah. 

Muhammad Asad - End Note 19 (48:17) 

These three categories circumscribe metonymically all kinds of infirmities or disabilities which may 
prevent a person from actively participating in a war in God's cause. 

Muhammad Asad - End Note 20 (48:17) 

This latter applies, by obvious implication, to such as are unable to participate in the fighting physically, 
but are in their hearts with those who fight. 

Muhammad Asad - End Note 21 (48:18) 
I.e., at Hudaybiyyah (see introductory note). 



Muhammad Asad - End Note 22 (48:18) 

Most of the commentators assume that this relates to the conquest of Khaybar, which took place a few 
months after the Truce of Hudaybiyyah. It is probable, however, that the implication is much wider 
than that - namely, a prophecy of the almost bloodless conquest of Mecca in the year 8 H., the 
victorious establishment of Islam in all of Arabia and, finally, the tremendous expansion of the Islamic 
Commonwealth under the Prophet's immediate successors. 



Muhammad Asad - End Note 23 (48:20) 

Sc, "of what is to come to you in the hereafter". 



Muhammad Asad - End Note 24 (48:20) 
thus Razi 



Muhammad Asad - End Note 25 (48:21) 

I.e., the achievement of final bliss in the life to come. 



Muhammad Asad - End Note 26 (48:22) 

This divine promise was fulfilled in the unbroken sequence of Muslim victories after the Truce of 
Hudaybiyyah, ultimately leading to the establishment of an empire which extended from the Atlantic 
Ocean to the confines of China. For the conditional nature of the above promise, see note 82 on 3:111. 

Muhammad Asad - End Note 27 (48:23) 

This reference to "God's way" (sunnat Allah) is twofold: on the one hand, "you are bound to rise high if 
you are (truly) believers" ( 3:139), and, on the other, "God does not change men's condition unless 
they change their inner selves" ( 13:11 ), in both the positive and negative connotations of the concept 
of "change". 

Muhammad Asad - End Note 28 (48:24) 

Shortly before the Truce of Hudaybiyyah was concluded, a detachment of Quraysh warriors - variously 
estimated at between thirty and eighty men - attacked the Prophet's camp, but his practically unarmed 
followers overcame them and took them prisoner; after the signing of the treaty the Prophet released 
them unharmed (Muslim, Nasa'i, Tabari). 

Muhammad Asad - End Note 29 (48:25) 

This interpolation is based on Razi's explanation of the connection between this and the preceding 
verse. 

Muhammad Asad - End Note 30 (48:25) 

I.e., the Kabah, which, until the year 7 H., the Muslims were not allowed to approach. 

Muhammad Asad - End Note 31 (48:25) 
See the second surah 2 note 175. 



Muhammad Asad - End Note 32 (48:25) 



I.e., killed. After the Prophet's and his followers' exodus to Medina , a number of Meccans - both men 
and women - had embraced Islam, but had been prevented by the pagan Quraysh from emigrating 
(Tabari, Zamakhshari ). Their identities were not generally known to the Muslims of Medina. 

Muhammad Asad - End Note 33 (48:25) 

Thus Zamakhshari , supported by Razi, Ibn Kathir, and other commentators. 

Muhammad Asad - End Note 34 (48:25) 

I.e., so that the believers might be spared, and that in time many a pagan Meccan might embrace 
Islam, as actually happened. 

Muhammad Asad - End Note 35 (48:25) 

Lit., "had they been separated from one another": i.e., the believers and the pagans among the 
Meccans. In its wider sense, the above implies that man never really knows whether another human 
being deserves God's grace or condemnation. 

Muhammad Asad - End Note 36 (48:26) 

Although this reference to the "stubborn disdain" (hamiyyah) on the part of the pagan Quraysh may 
have been characteristic of their over-all attitude towards the Prophet and his mission, it is probable - 
as Zamakhshari points out - that its special mention here relates to an incident which occurred at 
Hudaybiyyah during the truce negotiations between the Prophet and the emissary of the Meccans, 
Suhayl ibn Amr. The Prophet began to dictate to AN ibn Abi Talib the text of the proposed agreement: 
"Write down, 'I n the name of God, the Most Gracious, the Dispenser of Grace' " ; but Suhayl 
interrupted him and said: "We have never heard of [the expression] 'the Most Gracious'; write down 
only what we know." Whereupon the Prophet said to AN: "Write, then, 'In Thy name, O God'." AN wrote 
as he was told; and the Prophet continued: "This is what has been agreed upon between Muhammad, 
God's Apostle, and the people of Mecca ". But Suhayl interrupted again: "If thou wert (really) an 
apostle of God, (this would be an admission on our part that) we have been doing wrong to thee; write, 
therefore, as we understand it." And so the Prophet dictated to AN: "Write thus: 'This is what has been 
agreed upon between Muhammad, the son of Abd Allah, son of Abd al-Muttalib, and the people of 
Mecca '." (This story is recorded in many versions, among others by Nasa'i, Ibn Hanbal and Tabari.) 

Muhammad Asad - End Note 37 (48:26) 

Lit., "the word of God-consciousness" (kalimat at-taqwa): implying that their consciousness of God and 
of His all-pervading power enabled them to bear the "stubborn disdain" of their enemies with inner 
calm and serenity. 

Muhammad Asad - End Note 38 (48:27) 

Shortly before the expedition which ended at Hudaybiyyah, the Prophet had a dream in which he saw 
himself and his followers entering Mecca as pilgrims. This dream-vision was destined to be fulfilled a 
year later, in 7 H., when the Muslims were able to perform their first peaceful pilgrimage to the Holy 
City 

Muhammad Asad - End Note 39 (48:27) 

Male pilgrims usually shave or (which is the meaning of the conjunctive wa in this context) cut their 
hair short before assuming the pilgrim's garb (ihram), for it is not permitted to do so while in the state 
of pilgrimage. A repetition of the same act marks the completion of the pilgrimage (cf. 2: 196). 



Muhammad Asad - End Note 40 (48:27) 



Namely, the future. 



Muhammad Asad - End Note 41 (48:27) 
See note 22. 



Muhammad Asad - End Note 42 (48:28) 

Sc, "through the revelations which He grants to His prophets". See also 3:19 - "the only [true] religion 
in the sight of God is [man's] self-surrender unto Him": from which it follows that any religion (in the 
widest sense of this term) which is not based on the above principle is, eo ipso, false. 

Muhammad Asad - End Note 43 (48:29) 

This composite gives, I believe, the full meaning of the term ashidda (sing, shadid) in the above 
context. 

Muhammad Asad - End Note 44 (48:29) 

Lit., "among themselves". Cf. 5:54 - "humble towards the believers, proud towards all who deny the 
truth". 

Muhammad Asad - End Note 45 (48:29) 

The infinitive noun sujud ("prostration") stands here for the innermost consummation of faith, while its 
"trace" signifies the spiritual reflection of that faith in the believer's manner of life and even in his 
outward aspect. Since the "face" is the most expressive part of man's personality, it is often used in the 
Qur'an in the sense of one's "whole being". 

Muhammad Asad - End Note 46 (48:29) 

Regarding the significance of the term Injil ("Gospel") as used in the Qur'an, see the surah 3 note 4. 

Muhammad Asad - End Note 47 (48:29) 
Lit., "infuse with wrath". 

Muhammad Asad - End Note 48 (48:29) 

Whereas most of the classical commentators understand the above sentence as alluding to believers in 
general, Razi relates the pronoun minhum ("of them" or "among them") explicitly to the deniers of the 
truth spoken of in the preceding sentence - i.e., to those of them who might yet attain to faith and thus 
achieve God's forgiveness: a promise which was fulfilled within a few years after the revelation of this 
verse, inasmuch as most of the Arabian enemies of the Prophet embraced Islam, and many of them 
became its torchbearers. But in a wider sense, this divine promise remains open until Resurrection Day 
(Tabari), relating to everybody, at all times and in all cultural environments, who might yet attain to 
the truth and live up to it. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (48:2) 

24:55, 40:55, 47:19. Ghafarah = Helmet = Protection. Zanb = Tail = Lagging behind = A slander stuck 



behind a person 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (48:4) 
9:26, 45:22, 53:31 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (48:5) 
11:115 



Shabbir Ahmed - End Note 4 (48:7) 
45:22 



Shabbir Ahmed - End Note 5 (48:8) 
2:143 



Shabbir Ahmed - End Note 6 (48:9) 
33:41-42 



Shabbir Ahmed - End Note 7 (48: 10) 
9:111 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (48: 15) 

Battle is no longer a means of winning booty as it was in the Age of Ignorance. It is permitted only 
against persecution and in self-defense. 2:167, 2:193, 3:140, 8:1, 60:8-9 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (48: 17) 
9:91 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (48: 18) 
48:10 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (48: 20) 

Huda and derivatives = To lead, guide, show the way, enlighten, light up the way, walk ahead, be a 
beacon 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (48:23) 

Sunnatillah = God's laws in practice. Kalimatillah = God's Word = God's laws in theory 3:139, 17:77, 
33:38, 33:62, 35:43, 40:85, 48:23 



Shabbir Ahmed - End Note 13 (48: 26) 

Hamiyyah = Zeal. Hamiyyat-il-Jaahiliyah = Zeal of the Age of Ignorance = Zeal for revenge 



Shabbir Ahmed - End Note 14 (48: 27) 

Halqirras = Relief of burden = Idiom for relief, - 'Imams' J urjani, Hasan Basari, Shehristani. 2:196 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (48: 28) 

9:31-33, 13:31,14:48, 18:48, 41:53, 48:28, 51:20-21, 61:9 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (48: 29) 

Athar-is-sujood is frequently mistranslated as the physical mark on the forehead resulting from regular 
prostration. But Wajh = Countenance = Whole being = Face, and not forehead. In addition, the verses 
of the Bible that the Qur'an is referring to, make no mention of any physical marks on the foreheads or 
faces. Sujood = Adoration = Prostrations = Complete submission. 'Signs on their faces' = Reflection of 
faith in the believer's mannerism. Torah and Gospel: Numbers 16:22. Mark 4: 27-28 -Mathew 13:3-9 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (48:9) 

I n the light of the other verses of the Quran, all the pronouns in the verse must refer to God. 

Edip-Layth - End Note 2 (48:28) 

We are promised that God's system will prevail over falsehood ( 9:43; 41:53 and 61:9). The discovery 
of the mathematical system of the Quran is the start of the new era. See 27:82; 72:28; 74: 1-56. 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 2 (48:28) 

This important prophecy informs us that Submission will inevitably dominate the whole world. This, 
together with Verses 9: 33,41: 53, and61:9 leave no doubt that God's mathematical miracleof the Quran 
will play a major role in this prophecy. Solid Quranic mathematicalevidence points to God's Messenger 
of the Covenant as fulfilling this prophecy.See Appendices2 and26 for the evidenceand specific details. 
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The Monotheist Group 



Edip-Layth 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

49:1 O you who acknowledge, do not advance yourselves before God and His messenger. 
Be aware of God. God is Hearer, Knowledgeable. I 



In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

49: 1 you who believe, do not place your opinion above that of God and His messenger. 
And be aware of God. God is Hearer, Knowledgeable. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

49: 1 YOU who have attained to faith! Do not put yourselves forward in the presence of 
[what] God and His Apostle [may have ordained], but remain conscious of God: for, verily, 
God is all-hearing, all-knowing! 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

49: 1 O you who believe, do not place your opinion above that of GOD and His messenger. 
You shall reverence GOD. GOD is Hearer, Omniscient. 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate Source of 
Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire Universe, nourishing 
and taking care of all things for what they are meant to be; just as a mother's womb 
nourishes the embryo to completion without any returns. 

49: 1 You who have chosen to be graced with belief! Do not be forward in the presence of 
God and His messenger, and be mindful of God. God is Hearer, Knower. ^ 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 



49:1 Ya ayyuh a alia theena amanoola tuqaddimoo bayna yadayi All 
waittaqooAllaha inna Allaha sameeAAun AAaleemun 



ahi warasoolihi 






Edip-Layth 



49:2 you who acknowledge, do not raise your voices above the voice of the prophet, nor 
shall you speak loudly at him as you would speak loudly to each other, lest your works 
become nullified while you do not perceive. 



The Monotheist Group 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



49:2 O you who believe, do not raise your voices above the voice of the prophet, nor shall 
you speak loudly at him as you would speak loudly to each other, lest your works become 
nullified while you do not perceive. 



Muhammad Asad 



49: 2 you who have attained to faith! Do not raise your voices above the voice of the 

Prophet, ^ and neither speak loudly to him, as you would speak loudly to one another, ^ lest 
all your [good] deeds come to nought without your perceiving it. 

49:2 you who believe, do not raise your voices above the voice of the prophet, nor shall 
you shout at him as you shout at each other, lest your works become nullified while you do 
not perceive. 

49:2 O You who have chosen to be graced with belief! Do not raise your voices above the 
voice of the prophet, and you must not speak loudly to him, as you would speak loudly to 

one another, lest your works be rendered vain while you perceive not. 2 

49:2 Ya ayyuh a allatheena amanoola tarfaAAoo a swatakum fawqa sawti a Innabiyyiwala 
tajharoo lahu bi alqawli kajahri baAA dikumlibaAAdin an ta hbata aAAmalukumwaantum I a 
tashAAuroona 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



49:3 Surely, those who lower their voices in the presence of the messenger of God, they 
are the ones whose hearts have been tested by God for righteousness. They have deserved 
forgiveness and a great recompense. 

49:3 Surely, those who lower their voices with the messenger of God, they are the ones 
whose hearts have been tested by God for righteousness. They have deserved forgiveness 
and a great recompense. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



49:3 Behold, they who lower their voices in the presence of God's Apostle - it is they whose 
hearts God has tested [and opened] to consciousness of Himself; [and] theirs shall be 
forgiveness and a reward supreme. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



49:3 Surely, those who lower their voices at the messenger of GOD are the ones whose 
hearts are prepared by GOD to become righteous. They have deserved forgiveness and a 
great recompense. 

49: 3 Those who lower their voices in the presence of the messenger of God, it is those 
whose hearts God has primed for righteousness. For them will be the protection through 
forgiveness and a supreme reward. 

49:3 Innaalla theena yaghu ddoona a swatahumAAinda rasooli All ahi ol a-ika 
allatheenaimtahana Allahu quloobahum lilttaqwalahum maghfiratun waajrun AAatheemun 






Edip-Layth 

The Monotheist Group 



49:4 Surely, those who call out to you from behind the private apartments, most of them 
do not reason. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



49:4 Surely, those who call on you from behind the buildings, most of them do not 
comprehend. 

49:4 Verily, [0 Prophet,] as for those who call thee from without thy private apartments - 
most of them do not use their reason: 4 

49:4 As for those who call on you from outside the walls, most of them do not understand. 

49:4 Those who call out to you from behind the private apartments, most of them lack 
understanding. 



49:4 Inna allatheena yunadoonaka minwara-i alhujurati aktharuhum layaAAqiloona 



(jjliu V (i&jj^l Clij^LaJI «-ljj (j* (iijj^lii (_jjaS) (j! 49:4 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



49:5 If they had only been patient till you came out to them, it would have been better for 
them. God is Forgiver, Compassionate. 

49:5 And if they had only been patient till you came out to them, it would have been better 
for them. God is Forgiver, Merciful. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



49:5 for, if they had the patience [to wait] until thou come forth to them [of thine own 
accord], it would be for their own good. Still, God is much forgiving, a dispenser of grace. 

49:5 Had they been patient until you came out to them, it would have been better for 
them. GOD is Forgiver, Most Merciful. 



Shabbir Ahmed 



49:5 If they only had patience until you came out to them, it would certainly be better for 
them. God is Forgiving, Merciful (and so shall you be). 



Transliteration 



49:5 Walaw annahum sabaroo hattatakhruja ilayhim lak 
waAllahughafoorun raheemun 



ana khayran lahum 
f^J JJ^- &\j f^ 'jfe*^ Cp^ ffc^ £J=^ J^- bjf^ f*Jl Jj 49: 5 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Investigate Rumors 
49:6 O you who acknowledge, if a wicked person comes to you with any news, then you 
shall investigate it. Lest you harm a people out of ignorance, then you will become regretful 
over what you have done. 

49:6 you who believe, if a wicked person comes to you with any news, then you shall 
investigate it. Lest you harm a people out of ignorance, then you will become regretful over 
what you have done. 

49:6 YOU who have attained to faith! If any iniquitous person comes to you with a 
[slanderous] tale, use your discernment, -> lest you hurt people unwittingly and afterwards 
be filled with remorse for what you have done." 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Investigate Rumors Before Believing Them 
49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first 
investigate, lest you commit injustice towards some people, out of ignorance, then become 
sorry and remorseful for what you have done. 

49:6 You who have chosen to be graced with belief! If an indiscreet person comes to you 
with any news, verify it lest you hurt some people in ignorance and then regret in 
embarrassment what you have done. 

49:6 Ya ayyuh a alia theena amanooin j aakum f asiqun binaba-in fatabayyanoo an 
tuseebooqawman bijahalatin fatusbihoo AAala mafaAAaltum nadimeena 

QLaAJ -*'»» La Jt t j-^u^iq 4 L -v \ Laj3 IjjLAi flti jl lji}JJ3 Ifb (jjjaili -aSfL?. (jl ljlal«. (jhjill UjjLj 49: 6 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



49:7 Know that among you is the messenger of God. If he were to obey you in many 
things, you would be in difficulty. But God made you love acknowledgement and He 
adorned it in your hearts; He made you hate denial, wickedness, and disobedience. These 
are the rightly guided ones. 

49: 7 And know that among you is the messenger of God. If he were to obey you in many 
things, you would be in difficulty. But God made you love faith and He adorned it in your 
hearts, and He made you hate disbelief, wickedness, and disobedience. These are the 
rightly guided ones. 



Muhammad Asad 



49:7 And know that God's Apostle is among you: ' were he to comply with your inclinations 

in each and every case, you would be bound to come to harm [as a community]. But as it 
is, God has caused [your] faith to be dear to you, and has given it beauty in your hearts, 
and has made hateful to you all denial of the truth, and all iniquity, and all rebellion 
[against what is good]. Such indeed are they who follow the right course 



Transliteration 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



49:8 Such is the grace from God and a blessing. God is Knowledgeable, Wise. 
49:8 Such is the grace from God and a blessing. God is Knowledgeable, Wise. 
49:8 through God's bounty and favour; and God is all-knowing, truly wise. 
49:8 Such is grace from GOD and His blessings. GOD is Omniscient, Most Wise. 
49:8 A bounty and bliss from God, and God is Knower, Wise. 
49:8 Fadlan mina Allahi waniAAmatanwaAllahu AAaleemun hakeemun 



- ;^ «j'<~- auIj <LaxJj Ai\ (j-a vLjaS 49; 8 



49:7 And know that GOD's messenger has come in your midst. Had he listened to you in 
many things, you would have made things difficult for yourselves. But GOD made you love 
faith and adorned it in your hearts, and He made you abhor disbelief, wickedness, and 
disobedience. These are the guided ones. 

49:7 And be constantly aware that in your midst is God's messenger. If he were to obey 
you in much of the governance, you would certainly be in chaos. But as it is, God has made 
belief dear to you and has beautified it in your hearts. And He has made disbelief, immoral 
conduct and disobedience detestable to you. Such are those who are rightly guided. 

49:7 WaiAAIamoo anna feekum rasoola Allahilaw yuteeAAukum fee katheerin mina al-amri 
laAAanittum wal akinnaAllaha habbaba ilaykumu al-eem anawazayyanahu fee quloobikum 
wakarraha ilaykumu alkufra waalfusooqawaalAAisyana ola-ika humu alrrashidoona 

4jj jj (j*i$\ ~^j" i ; ua <ull (J^Jj -""■*' ja$\ qa jjj£ /J fSxAai jl «ill! iJjj^ij jxSjS (j! I_^alc.|j 49; 7 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Be a Peacemaker; Observe J ustice and Respect Diversity 
49:9 If two parties of those who acknowledge battle with each other, you shall reconcile 
them; but if one of them aggresses against the other, then you shall fight the one 
aggressing until it complies with God's command. Once it complies, then you shall reconcile 
the two groups with justice, and be equitable; for God loves those who are equitable. 

49:9 And if two parties of believers battle with each other, you shall reconcile them; but if 
one of them aggresses against the other, then you shall fight the one aggressing until it 
complies with God's command. Once it complies, then you shall reconcile the two groups 
with justice, and be equitable; for God loves those who are equitable. 

49:9 Hence, if two groups of believers fall to fighting, ^ make peace between them; but 
then, if one of the two [groups] goes on acting wrongfully towards the other, fight against 

the one that acts wrongfully until it reverts to God's commandment; ■*■" and if they revert, 
make peace between them with justice, and deal equitably [with them]: for verily, God 
loves those who act equitably! 

Reconcile The Believers 
49:9 If two groups of believers fought with each other, you shall reconcile them. If one 
group aggresses against the other, you shall fight the aggressing group until they submit 
to GOD's command. Once they submit, you shall reconcile the two groups equitably. You 
shall maintain justice; GOD loves those who are just. 



Shabbir Ahmed 



49:9 And if two groups of believers engage in fighting, make peace between them. But 
then, if one of the two transgresses against the other, fight the one that transgresses until 
it complies with God's command (the decision that was made by the Central authority). 
Once they comply, make peace between them with justice, and act equitably. Surely, God 
loves the equitable. 



Transliteration 



49:9 Wa-in ta-ifatani minaalmu/mineena iqtataloo faa slihoo baynahum afa-in baghat 
ihdahuma AAala al-okhrafaqatiloo allatee tabghee hatta tafee-a il aamri All ahi fa-in f aat 
faaslihoobaynahuma bialAAadli waaqsitoo inna Allahayuhibbu almuqsiteena 



,J«jj iJm IjLaa (_£^i.VI /Jc LttfrAl^l daj ^jli 1 agAu l^ali ala IjlSal (jjlaj/JI ^_ya (jlSajl La (jlj 49:9 



,iU,„e^l 



IjU,,AIj J^xllj 1 a^ ijj I jaii ala Cllc-li (jli Ai\ ^ya\ ( A\ e-ig&i 



Cff^ 



Edip-Layth 



49:10 Those who acknowledge are but brothers; so reconcile between your brothers, and 
be aware of God, that you may receive mercy. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



49:10 The believers are brothers; so reconcile between your brothers, and be aware of 
God, that you may receive mercy. 

49:10 All believers are but brethren. *■*■ Hence, [whenever they are at odds,] make peace 
between your two brethren, and remain conscious of God, so that you might be graced with 
His mercy. 



The Real Family 
49:10 The believers are members of one family; you shall keep the peace within your 
family and reverence GOD, that you may attain mercy. 

49:10 The believers are but a single Brotherhood. So, make peace between your brothers 
and sisters. And be mindful of God so that you may attain mercy. ^ 

49:10 Innama almu/minoona ikhwatun faa slihoobayna akhawaykum wa ittaqoo All aha 
laAAallakum turhamoona 



(jjAa.jJ aSlaO iill IjSjIj aSjji.1 (jOJ I ja L-ali oja.1 QjlajAjl Laj| 49; ]_Q 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



49; 11 O you who acknowledge, let not a people ridicule other people, for they may be 
better than them. Nor shall any women ridicule other women, for they may be better than 
them. Nor shall you mock one another, or call each other names. Evil indeed is the 
reversion to wickedness after attaining acknowledgement. Anyone who does not repent, 
then these are the transgressors. 

49: 11 O you who believe, let not a people ridicule other people, for they may be better 
than they. Nor shall any women ridicule other women, for they may be better than they. 
Nor shall you mock one another, or call each other names. Evil indeed is the reversion to 
wickedness after attaining faith. And anyone who does not repent, then these are the 
transgressors. 

49:11 O YOU who have attained to faith! No men shall deride [other] men: it may well be 
that those [whom they deride] are better than themselves; and no women [shall deride 
other] women: it may well be that those [whom they deride] are better than them- 
selves. ^ And neither shall you defame one another, nor insult one another by 

[opprobrious] epithets: evil is all imputation of iniquity after [one has attained to] faith; •" 
and they who [become guilty thereof and] do not repent - it is they, they who are 
evildoers! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Believers Set the Example 
49: 11 O you who believe, no people shall ridicule other people, for they may be better than 
they. Nor shall any women ridicule other women, for they may be better than they. Nor 
shall you mock one another, or make fun of your names. Evil indeed is the reversion to 
wickedness after attaining faith. Anyone who does not repent after this, these are the 
transgressors. 

49: 11 O You who have chosen to be graced with belief! No people shall make mockery of 
other people, for they may be better than they are. Nor shall any women ridicule other 
women, for they may be better than they are. And neither shall you defame nor be 
sarcastic to one another. And do not call each other by (offensive) nicknames. After 
attaining faith, evil is (calling by) names that are far from decency. Those who do not 

return to the right way are the wrongdoers. 

49:11 Ya ayyuh a alia theena amanoola yaskhar qawmun min qawmin AAas a an 

yakoonookhayran minhum wal a nisaon min nis a-in AAasaan yakunna khayran minhunna 
wala talmizoo anfusakum wal atanabazoo bi al-alqabi bi/sa al-ismualfusooqu baAAda al- 
eemani waman lam yatub faola-ikahumu al ththa limoona 



( _ 5 jjjc «.LjjJ (j* c-LjiJ Vj ■-ifl'i'Q 'j*^ 'jJj^J u' i_ff u£ " ("J^ O* ("J^ J** ' "J V ljlal«- (ji^\ WA? 49: 11 






Edip-Layth 



49:12 O you who acknowledge, you shall avoid much suspicion, for some suspicion is 
sinful. Do not spy on one another, nor shall you gossip one another. Would one of you 
enjoy eating the flesh of his dead brother? You certainly would hate this. You shall observe 
God. God is Redeemer, Compassionate. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



49:12 O you who believe, you shall avoid much suspicion, for some suspicion is sinful. And 
do not spy on one another, nor shall you backbite. Would any of you enjoy eating the flesh 
of his dead brother? You certainly would hate this. You shall observe God. God is 
Redeemer, Merciful. 

49: 12 O you who have attained to faith! Avoid most guesswork [about one another] ■*■* for, 
behold, some of [such] guesswork is [in itself] a sin; and do not spy upon one another, and 
neither allow yourselves to speak ill of one another behind your backs. Would any of you 
like to eat the flesh of his dead brother? Nay, you would loathe it! And be conscious of God. 
Verily, God is an acceptor of repentance, a dispenser of grace! 

Suspicion Is Sinful 
49: 12 O you who believe, you shall avoid any suspicion, for even a little bit of suspicion is 
sinful. You shall not spy on one another, nor shall you backbite one another; this is as 
abominable as eating the flesh of your dead brother. You certainly abhor this. You shall 
observe GOD. GOD is Redeemer, Most Merciful. 



Shabbir Ahmed 



49: 12 O You who have chosen to be graced with belief! Avoid much suspicion and 
guesswork. For, Behold! Some of such suspicion and guesswork drag down your own 'self. 
And spy not upon one another, nor shall you back-bite one another. Would any of you like 
to eat the flesh of his dead brother? Nay, you would detest it! Be mindful of God. Surely, 
God is Relenting, Merciful. 



Transliteration 



49:12 Ya ayyuh a alia theena amanooijtaniboo katheeran mina a I thth anni innabaAA da 
al thth anni ithmun walatajassasoo wala yaghtab baAAdukum baAAdanayuhibbu ahadukum 
an ya/kula la hma akheehimaytan fakarihtumoohu wa ittaqoo All aha inna All ahatawwabun 
raheemun 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



There is no Superiority of one Sex over another or One Nation over another; the Only 
Criterion for Superiority is Righteousness 
49:13 O people, We created you from a male and female, and We made you into nations 
and tribes, that you may know one another. Surely, the most honorable among you in the 

sight of God is the most righteous. God is Knowledgeable, Ever-aware. ^ 

49:13 O mankind, We created you from a male and female, and We made you into nations 
and tribes, that you may know one another. Surely, the most honorable among you in the 
sight of God is the most righteous. God is Knowledgeable, Expert. 



out of a male and a female, 



" and have 
16 



49:13 men! Behold, We have created you a 

made you into nations and tribes, so that you might come to know one another. 1D Verily, 
the noblest of you in the sight of God is the one who is most deeply conscious of Him. 
Behold, God is all-knowing, all-aware. 



Rashad Khalifa 



The Only Criterion For Distinguishing Among The People 
49:13 O people, we created you from the same male and female, and rendered you distinct 
peoples and tribes, that you may recognize one another. The best among you in the sight 
of GOD is the most righteous. GOD is Omniscient, Cognizant. 



Shabbir Ahmed 



49:13 O Mankind! We have created you male and female, and have made you nations and 
tribes so that you might (affectionately) come to know one another. Surely, the most 
honored among you, in the sight of God, is the one who is best in conduct. God is Knower, 

Aware. * 



Transliteration 



49:13 Ya ayyuh a a Innasuinna khalaqn akum min thakarin waonth awajaAAalnakum 
shuAAooban waqab a-ila litaAA arafooinna akramakum AAinda All ahi atq akum inna 
AllahaAAaleemun khabeerun 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



49:14 The Arabs said, "We acknowledge." Say, "You have not acknowledged; but you 
should say, 'We have peacefully surrendered', for acknowledgement has not yet entered 
into your hearts." If you obey God and His messenger, He will not put any of your works to 
waste. God is Forgiver, Compassionate. 

49:14 The Nomads said: "We believe." Say: "You have not believed; but you should say: 
'We have submitted', for belief has not yet entered into your hearts." If you obey God and 
His messenger, He will not put any of your works to waste. God is Forgiver, Merciful. 

THE BEDOUIN say, We have attained to faith." Say [unto them, O Muhammad]: You 
have not [yet] attained to faith; you should [rather] say, 'We have [outwardly] 

surrendered' - for [true] faith has not yet entered your hearts. ■*■' But if you [truly] pay 

heed unto God and His Apostle, He will not let the least of your deeds go to waste: 1 ° for, 
behold, God is much-forgiving, a dispenser of grace." 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Muslim vs Mu'men 
49:14 The Arabs said, "We are Mu'mens (believers)." Say, "You have not believed; what 
you should say is, v We are Muslims (submitters),' until belief is established in your hearts." 
If you obey GOD and His messenger, He will not put any of your works to waste. GOD is 
Forgiver, Most Merciful. 

49:14 The Bedouins say, "We have attained belief." Say (0 Prophet!), "You have not yet 
attained belief, but rather say, 'We have submitted (to the System)', for the faith has not 
yet entered your hearts. Yet, if you obey God and His messenger, He will not diminish (the 
reward of) any of your works. Surely, God is Forgiving, Merciful." 

49:14 Qalati al-aAAr abu amannaqul lam tu/minoo wal akin qooloo aslamn a 

walammayadkhuli al-eem anu fee quloobikum wa-in tu teeAAooAllaha warasoolahu I a 
yalitkum min aAAmalikumshay-an inna Allaha ghafoorun raheemun 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



49:15 Those who acknowledge are those who acknowledge God and His messenger, then 
they do not doubt; they strive with their money and their lives in the cause of God. These 
are the truthful ones. 

49: 15 Believers are those who believe in God and His messenger, then they became 
without doubt, and they strive with their money and their lives in the cause of God. These 
are the truthful ones. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



49:15 [Know that true] believers are only those who have attained to faith in God and His 

Apostle and have left all doubt behind, 1 ^ and who strive hard in God's cause with their 
possessions and their lives: it is they, they who are true to their word! 

49:15 Mu'mens (believers) are those who believe in GOD and His messenger, then attain 
the status of having no doubt whatsoever, and strive with their money and their lives in 
the cause of GOD. These are the truthful ones. 



Transliteration 



49: 15 The believers are only those who have attained conviction in God and His 
messenger, have left all doubt behind, and strive in the way of God with their possessions 

and their persons. It is those who are true to their word. I 

49:15 Innama almu/minoona alia theenaamanoo bi Allahi warasoolihi thumma lam 
yartaboowajahadoo bi-amwalihim waanfusihim fee sabeeli All ahiola-ika humu alssadiqoona 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



Transliteration 



49:16 Say, "Are you teaching God about your system while God knows everything in the 
heavens and the earth? God is knowledgeable of all things." 



49:16 Say: "Are you teaching God about your system while God knows everything in the 
heavens and the Earth? God is knowledgeable of all things." 

49:16 Say: Do you, perchance, [want to] inform God of [the nature of] your faith ^ (l 

although God knows all that is in the heavens and all that is on earth? Indeed, God has full 
knowledge of everything!" 

49:16 Say, "Are you informing GOD about your religion? GOD knows everything in the 
heavens and the earth. GOD is Omniscient." 



Shabbir Ahmed 



49: 16 Say, "Do you inform God of your religiousness when God knows all that is in the 
heavens and all that is on earth?" And God is Knower of all things. 



49:16 Qui atuAAallimoona Allaha bideenikumwaAllahu yaAAIamu ma fee alssamawatiwama 
fee al-ardi waAllahu bikullishay-in AAaleemun 



Edip-Layth 



49:17 They think they are doing you a favor by having peacefully surrendered. Say, "Do 
not think you are doing me any favors by your peacefully surrender. For it is God who is 
doing you a favor that He has guided you to the acknowledgement, if you are honest." 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



49: 17 They think they are doing you a favor by having submitted! Say: "Do not think you 
are doing me any favors by your submission. For it is God who is doing you a favor that He 
has guided you to the faith, if you are being true." 



49: 17 Many people think that they have bestowed a favour upon thee [0 Prophet] by 
having surrendered [to thee]. ^2 s a y thou: Deem not your surrender a favour unto me: 
nay, but it is God who bestows a favour upon you by showing you the way to faith - if you 
are true to your word!" 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Who Is Doing Whom A Favor? 
49: 17 They act as if they are doing you a favor by embracing Submission! Say, "You are 
not doing me any favors by embracing Submission. GOD is the One who is doing you a 
great favor by guiding you to the faith, if you are sincere." 

49:17 Some people act as if they are doing you a favor by embracing Islam. Say, "Do not 
think that your Islam is a favor upon me. Nay, it is God Who bestows a favor upon you 
that He has guided you to faith, if you are true to your word." 

49:17 Yamunnoona AAalayka an aslamoo qui I atamunnoo AAalayya islamakum bali Allahu 
yamunnuAAalaykum an hadakum lil-eemani in kuntum sadiqeena 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



49:18 Surely, God knows all the unseen in the heavens and the earth; God is Seer of 
everything you do. 

49: 18 Surely, God knows all the unseen in the heavens and the Earth; God is Seer of 
everything you do. 

49: 18 Verily, God knows the hidden reality of the heavens and the earth; and God sees all 
that you do. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



49: 18 GOD knows all the secrets in the heavens and the earth; GOD is Seer of everything 
you do. 

49: 18 Surely, God knows the Unseen of the heavens and earth, and God is Seer of all that 
you do. 



Transliteration 



49:18 Inna All aha yaAAIamu ghayba a Issamawatiwaal-ardi wa Allahu ba seerunbima 
taAAmaloona 
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End Notes 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (49:1) 

Followers of hadith and sunna claim that God is represented by the Quran, and the messenger is represented by 
his opinions on the Quran. Thus, they claim that the Quran is not enough for salvation. Some people may not 
utter this claim straightforwardly. They may even claim that the Quran is complete and enough for our guidance. 
However, further questioning will reveal that their quran is not "the Quran." The Quran is the one that consists of 
114 Chapters and 6346 verses. It is a mathematically coded book. However, their minds are confused, and their 
quran is contaminated with human speculations and limited by a snapshot interpretation. They try to scare the 
believers by saying "you do not like the messenger." The belief that God is represented by the Quran, and the 
messenger by his teaching is a satanic claim. There are several points to remember: 

• Quran represents God and His messenger. 

• Obeying the Quran is obeying God and the messenger. 

• Quran never says: "Obey God and Moses," or "Obey God and Muhammad." Rather, Quran consistently 
states: "Obey God and the messenger." This is because the word messenger (rasul) comes from the 
"message" (risala). The message is entirely from God; messengers cannot exist without the message. 

• Messengers, as humans, make mistakes. Thus, when believers made a covenant with prophet Muhammad 
they promised to obey him conditionally, i.e., his righteous orders ( 60:12). Moreover, God specifically 
orders Muhammad to consult the believers around him ( 3: 159). If nobody can object to the personal 
decision of the messenger, then consultation is meaningless. However, whenever the final decision is 
made, it should be followed. 

• During their lifetimes, messengers are community leaders. In this regard, messengers are not different 
than the believers who are in charge (4:59); both should be obeyed. But, this obedience is not absolute. It 
is open to consultation and discussion. 

• The position of messengers is different during their lives; they are interactive teachers and curious 
students as well. We have the chance to ask them further questions, discuss issues, learn their intentions, 
and even correct their mistakes. On the other hand, they have the opportunity to correct our 
misunderstandings. However, when they pass away, their teaching becomes frozen and looses its 
advancing three-dimensional character. The frozen, snap-shot fragments of knowledge are a dangerous 
weapon in the hands of ignorant people, to stop God's teachings. They defend every plain error in the 
name of the messenger. They insult every sincere student of God's revelation. 

We reject Hadith because we respect Muhammad. No sound person would like to have people born several 
centuries after him roam the earth and collect hearsay attributed to him. Besides, if Muhammad and his 
supporters really believed that the Quran was not sufficient for guidance, or an ambiguous book, or lacked 
details, then, surely they would have been the first ones to write the hadith down and collect them in books. 
After all, their numbers were in the hundreds of thousands and they had plenty of wealth. They could afford 
some ink, papyrus paper or leather, and some brain cells, for such an important task. They would not leave it to 
a guy from faraway Bukhara or his ilk, more than two hundred years later, to collect hadiths in a land soaked 
with blood because of sectarian wars. Additionally, Muhammad had many unemployed or handicapped people 
around who would gladly volunteer for such a mission. To explain away this 200-year this gap in history, the 
traditionalists created an absurd fabricated excuse for prophet Muhammad and his supporters. Supposedly, 
Muhammad and his followers feared that people would mix the Quran with hadiths. This is nonsense. They were 
smart enough to distinguish both, and there were enough people to keep track of them. Besides, it is the 
followers of hadith and sunna themselves who claim that the Quran was a "literary miracle." If their claim of 



"literary miracle" were true, then it would be much easier to separate the verses of the Quran from hadith. Let's 
assume that they could not really distinguish the text of the Quran from Muhammad's words, then couldn't they 
simply mark the pages of the scripture with the letter Q for the Quran and letter H for Hadith, or let some record 
only the Quran, or simply color code their covers? Or allocate leather for the Quran and paper for hadith, or vice 
versa? They could find many ways to keep different books separate from each other. They did not need to study 
rocket science or have computer technology to accomplish that primitive task. The collectors of hadiths wished 
that people would accept their assertion that Muhammad and his supporters did not have ink, paper or leather, 
minds, and a willingness to collect hadith before them. It is no wonder they even fabricated a few hadiths 
claiming that Muhammad's companions were competing with dogs for bones to write the verses of the Quran on! 
Most likely, Muhammad feared that people would mix his words with the Quran. Not in the primitive way that is 
claimed by the Sunnis and Shiites, since as we pointed out, there were many ways to eliminate that concern. But 
the real concern of Muhammad was different. Because of the warnings of the Quran, he feared that muslims 
would follow the footsteps of Jews and would create their own Mishna, Gomorra, and Talmud: hadith would be 
considered to be an authority, as another source besides the Quran, setting him up as a partner with God! 
Ironically, the followers of hadith and sunna accomplished exactly that. They did not need to publish the text of 
hadith together with the Quran--though they have done that in many commentaries--because have been doing 
worse. Though they usually have kept hadith separate from the Quran physically, when it comes to purposes of 
guidance and religious authority, they mix it with the Quran. Even worse, they make the understanding of the 
Quran dependent on the understanding of hadith, thereby elevating hadith to a position of authority over the 
Quran. Thus, if indeed Muhammad was worried about people mixing his words with the Quran, the followers of 
hadith proved his worries right: centuries after him, not only did they mix his words with the Quran, but also 
mixed thousands of fabrications and nonsense attributed to him. See 25:30; 59:7. 

Edip-Layth - End Note 2 (49:13) 

This verse unequivocally rejects sexism and racism and reminds us that neither male nor female, neither this 
race nor that race, is superior to the other. Recognition and appreciation of diversity is an important point in our 
test. The only measure of superiority is righteousness; being a humble, moral and socially conscientious person 
who strives to help others. See 4: 34; 7:19; 24:61; 30:21-22; 33:5; 48:17; 60:12. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (49:1) 

I .e., "do not allow your own desires to have precedence". 

Muhammad Asad - End Note 2 (49:2) 

This has both a literal and a figurative meaning: literal in the case of the Prophet's Companions, and figurative 
for them as well as for believers of later times - implying that one's personal opinions and predilections must not 
be allowed to overrule the clear-cut legal ordinances and/or moral stipulations promulgated by the Prophet (cf. 
4:65 and the corresponding note 84). 

Muhammad Asad - End Note 3 (49:2) 

I.e., address him, or (in later times) speak of him, with unbecoming familiarity. 

Muhammad Asad - End Note 4 (49:4) 

While this relates in the first instance to the Prophet, it may also be taken to apply to any supreme leader of the 
community (amir al-muminin) who acts as the Prophet's successor (khalifah) and rules in his name, i.e., under 
the aegis of Islamic Law. (As regards the Prophet himself, the above exhortation to reverent behaviour implies, in 
the view of many outstanding Islamic thinkers, a prohibition to "call out to him" when visiting his tomb.) 

Muhammad Asad - End Note 5 (49:6) 

I .e., verify the truth before giving credence to any such report or rumour. The tale-bearer is characterized as 
"iniquitous" because the very act of spreading unsubstantiated rumours affecting the reputation of other persons 
constitutes a spiritual offence. 



Muhammad Asad - End Note 6 (49:6) 

Thus, after laying stress in the preceding verses on the reverence due to God's message- bearer - and, by 
implication, to every righteous leader of the community - the discourse turns to the moral imperative of 
safeguarding the honour and reputation of every member of the community, man and woman alike. This 
principle is taken up, more explicitly, in verse 12. 

Muhammad Asad - End Note 7 (49:7) 

Sc, "and he ought to be an example for you as regards your behaviour towards one another": i.e., he would not 
accept rashly a hearsay tale affecting the honour of third persons, but would either refuse to listen to it 
altogether or, should a clarification become necessary in the interests of the community, would insist on 
ascertaining the truth objectively. 

Muhammad Asad - End Note 8 (49:7) 

Lit., "in many a case (amr)": the implication being that, more often than not, man is prone to give credence to 
malicious rumours devoid of any real evidence. 

Muhammad Asad - End Note 9 (49:9) 

The expression "fighting" comprises in this context all modes of discord and contention, both in word and deed, 
evidently as a consequence of the slanderous rumours spoken of in verse 6 above. 

Muhammad Asad - End Note 10 (49:9) 

I .e., that the believers should act as brethren (see next verse). 

Muhammad Asad - End Note 11 (49:10) 

The plural noun ikhwah ("brethren" or "brotherhood") has here, of course, a purely ideological connotation, 
comprising men and women alike; the same applies to the subsequent mention of "your two brethren". 

Muhammad Asad - End Note 12 (49: 11) 

The implication is that believers, whether men or women, shall never deride one another (Zamakhshari , 
Baydawi). 

Muhammad Asad - End Note 13 (49:11) 

This applies no less to the faith of the one who insults than to that of the insulted ( Razi) : cf. 6:82- "[those] who 
have not obscured their faith by wrongdoing". 

Muhammad Asad - End Note 14 (49:12) 

I.e., guesswork that may lead to unfounded suspicion of another person's motives: see note 22 on 24:19. 

Muhammad Asad - End Note 15 (49:13) 

I .e., "We have created every one of you out of a father and a mother" (Zamakhshari , Razi, Baydawi) - implying 
that this equality of biological origin is reflected in the equality of the human dignity common to all. 

Muhammad Asad - End Note 16 (49:13) 

I .e., know that all belong to one human family, without any inherent superiority of one over another 
(Zamakhshari ). This connects with the exhortation, in the preceding two verses, to respect and safeguard each 
other's dignity. In other words, men's evolution into "nations and tribes" is meant to foster rather than to 
diminish their mutual desire to understand and appreciate the essential human oneness underlying their outward 
differentiations; and, correspondingly, all racial, national or tribal prejudice (asabiyyah) is condemned - implicitly 
in the Qur'an, and most explicitly by the Prophet (see second half of note 15 on 28: 15). In addition, speaking of 



people's boasting of their national or tribal past, the Prophet said: "Behold, God has removed from you the 
arrogance of pagan ignorance (jahiliyyah) with its boast of ancestral glories. Man is but a God-conscious believer 
or an unfortunate sinner. All people are children of Adam, and Adam was created out of dust." (Fragment of a 
hadith quoted by Tirmidhi and Abu Da'ud, on the authority of Abu Hurayrah.) 

Muhammad Asad - End Note 17 (49:14) 

Inasmuch as this is evidently an allusion to the intense tribalism of the bedouin and their "pride of descent" 
(Razi), the above verse connects with the preceding condemnation of all tribal preferences and prejudices, and 
with the call for their abandonment as a prerequisite of true faith. Primarily, this relates to the bedouin 
contemporaries of the Prophet, but its import is general and timeless. 

Muhammad Asad - End Note 18 (49:14) 

I.e., "your own deeds, in distinction from the supposed 'glorious deeds' of your ancestors, which count for 
nothing in His sight". 

Muhammad Asad - End Note 19 (49:15) 
Lit., "and thereafter have had no doubt". 

Muhammad Asad - End Note 20 (49:16) 

Like the preceding passage, this, too, is addressed in the first instance to certain contem poraries of the Prophet, 
but its meaning extends to all people, at all times, who think that their mere profession of faith and outward 
adherence to its formalities makes them "believers". 

Muhammad Asad - End Note 21 (49:17) 
Lit., "They" (see preceding note). 

Muhammad Asad - End Note 22 (49:17) 
I .e., "by professing to be thy followers". 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (49:1) 

Refrain from holding your opinions above what God has revealed to His messenger 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (49:2) 

In my opinion, this verse applies today as well. We must be respectful whenever we speak of him. 33:56 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (49:10) 

They are members of one family, brothers and sisters to one another 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (49:11) 

Taubah = Returning to the right path = Repentance 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (49:13) 

Min zakarinwwa untha = Of a kind that is male, and of a kind that is female = Male and female = Some of you 
are men and some of you are women. On this note I find myself in agreement with M. Pickthall 39:6 



^ 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
50:1 Q100, and the glorious Quran. *■ 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
50: 1 Q, and the Qur'an of glory. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
50:1 Qaf. 1 CONSIDER this sublime Qur'an! 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
50: 1 Q., and the glorious Quran. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

50:1 Q. Qaaf. (Qif! Stop and think! Qaadir, the Omnipotent, presents) this 
Glorious Qur'an as a witness to itself. 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
50:1 Qaf waalqur-ani almajeedi 


A 


Aia-all (jlpjailj (j 50: 1 


Edip-Layth 


50:2 Are they surprised that a warner has come to them from amongst them, so 
the ingrates said, "This is something strange!" 


The Monotheist Group 


50:2 Are they surprised that a warner has come to them from amongst them, so 





the rejecters said: "This is something strange!" 


Muhammad Asad 


50:2 But nay - they deem it strange that a warner should have come unto them 

from their own midst; ^ and so these deniers of the truth are saying, A strange 
thing is this! 


Rashad Khalifa 


50:2 They found it strange that a warner from among them came to them! The 
disbelievers said, "This is really strange. 


Shabbir Ahmed 


50:2 But, they wonder that a warner from among their own has come to them! 
So these deniers are saying, "This is a strange thing! 


Transliteration 


50:2 Bal AAajiboo an j aahum munthirunminhum faqala alkafiroona hatha shay- 
onAAajeebun 


A 


i H-V.I-. p ul 1 vk r'\ n isSji i V<w -<?"'« yWa "»^cl^ mi I »<■*■'*- i u Rn ■ ? 




Edip-Layth 


50:3 "When we are dead and we become dust. ..This is a far return!" 


The Monotheist Group 


50:3 "Can it be that when we are dead and we become dust, that we come back 
later?" 


Muhammad Asad 


50:3 Why - [how could we be resurrected] after we have died and become mere 
dust? Such a return seems far-fetched indeed!" 


Rashad Khalifa 


50:3 "After we die and become dust; this is impossible." 


Shabbir Ahmed 


50:3 What! After we have died and become dust? Such a return surely seems far- 
fetched!" 


Transliteration 


50:3 A-itha mitna wakunna turabanthalika rajAAun baAAeedun 


A 


Aj*j xa.j liBJ Ujp li£j lila IJ«.I 50: 3 


Edip-Layth 


50:4 We know which of them has become consumed with the earth; and We have 
with Us a record which keeps track. 


The Monotheist Group 


50:4 We know which of them has become consumed with the Earth; and We have 
with Us a record which keeps track. 


Muhammad Asad 


50:4 Well do We know how the earth consumes their bodies, ^ for with Us is a 
record unfailing. 


Rashad Khalifa 


50:4 We are fully aware of anyone of them who gets consumed by the earth; we 
have an accurate record. 


Shabbir Ahmed 


50:4 We know what the earth takes of them. And with Us is a Book of Record. *■ 


Transliteration 


50:4 Qad AAalimna ma tanqusual-ardu minhum waAAindana kitabun hafeethun 


A 


kuaa i_uS lilJc-j -3'" (j^ajVl (j "*'" Lo liaic Jfl 50: 4 


Edip-Layth 


50:5 But they denied the truth when it came to them, so they are in a confused 
state. 


The Monotheist Group 


50:5 But they denied the truth when it came to them, so they are in a confused 
state. 


Muhammad Asad 


50:5 Nay, but they [who refuse to believe in resurrection] have been wont to give 
the lie to this truth whenever it was proffered to them; and so they are in a state 

of confusion.'* 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



50:5 They rejected the truth when it came to them; they are utterly confused. 

50:5 Nay, but they denied the truth as soon as it came to them. And so, they are 
in a state of utter confusion. 



Transliteration 
A 



50:5 Bal ka thth aboo bialhaqqilamma jaahum fahum fee amrin mareejin 

S^J- J*' ls* f^ f^*-^ ^ l3=^ \j±^ <-Jj 50: 5 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



50:6 Did they not look to the sky above them, how We built it, and adorned it, 
and how it has no gaps? 

50:6 Did they not look to the sky above them, how We built it, and adorned it, 
and how it has no openings? 

50:6 Do they not look at the sky above them - how We have built it and made it 
beautiful and free of all faults?-* 

50:6 Have they not looked at the sky above them, and how we constructed it and 
adorned it, without a flaw? 

50:6 Do they not look at the height above them how We have built it and 
beautified it, and there are no flaws therein? 



50:6 Afalam yan thuroo il a a Issama-ifawqahum kayfa banayn 
wazayyannahawama laha min furoojin 



aha 



£jja tj* IgJ Laj Ig-ljjj ^-J^J <— i£ f^jS ft^AuJI <^\ \jj^y. ^ 50: 6 



Edip-Layth 



50:7 The land We extended it, and placed in it stabilizers, and We gave growth in 
it to every kind of healthy pair. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



50:7 And the land We extended it, and placed in it stabilizers, and We gave 
growth in it to every kind of healthy pair. 

50:7 And the earth - We have spread it wide, and set upon it mountains firm, and 
caused it to bring forth plants of all beauteous kinds, 

50:7 And we created the earth, and scattered on it mountains, and grew in it all 
kinds of beautiful plants. 

50:7 And the earth. We have spread it out, and set mountains standing firm on 
it, and produced therein every kind of beautiful plants in pairs. ^ 

50:7 Waal-arda madadnahawaalqayna feeha rawasiya waanbatnafeeha min kulli 
zawjin baheejin 

5^? £JJ <-^ & U^ linilj ^jj Ifcja UjiiJIj IgJJ^a i>=J^j 50: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



50:8 Something to see and a reminder for every pious servant. 

50:8 Something to see and a reminder for every pious servant. 

50:8 thus offering an insight and a reminder unto every human being who 
willingly turns unto God. 

50:8 This is an enlightenment, and a reminder for every pious worshiper. 

50:8 An insight and an enlightening reminder for every servant who wishes to 
turn (to God). 



50:8 Tabsiratan wathikralikulli AAabdin muneebin 



■ . ula 2lC (JSJ (_£j£jj ojj-aii 50: 8 



Edip-Layth 



Example of Resurrection 
50:9 We sent down from the sky blessed water, and We produced with it gardens 
and grain to be harvested. 



The Monotheist Group 



50:9 And We sent down from the sky blessed water, and We gave growth with it 
to gardens and grain that is harvested. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



50:9 And We send down from the skies water rich in blessings, and cause thereby 
gardens to grow, and fields of grain, 

50:9 And we sent from the sky blessed water, to grow with it gardens and grains 
to be harvested. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



50:9 And We send down from the high atmosphere blessed water whereby We 
cause to grow colorful gardens and fields of grains. 



50:9 Wanazzalna mina a 
jannatinwahabba alhaseedi 



Issama-imaan mub arakan faanbatn a bihi 



.lli^aaJt (_. la. j '""?■ 4j Linila l£jxa «.Lo £.LouJt (j* ^ijJJ 50: 9 



Edip-Layth 



50:10 The palm trees, emerging with clustering fruit. 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



50:10 And the palm trees, emerging with clustering fruit. 
50:10 and tall palm-trees with their thickly-clustered dates, 
50:10 Tall date palms, with clustered fruit. 



50:10 And lofty palm-trees with their thickly clustered fruit. 
50:10 Waalnnakhla basiqatinlaha talAAun nadeedun 

\;»>i'i xlL IgJ ■'«■ J j (Jkillj 50: 10 



Edip-Layth 



50: 11 A provision for the servants, and We gave life with it to the land which was 
dead. Such is the resurrection. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



50: 11 A provision for the servants, and We gave life with it to the land which was 
dead. Such is the resurrection. 

50:11 as sustenance apportioned to men; and by [all] this We bring dead land to 
life: [and] even so will be [man's] coming-forth from death. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



50: 11 Provisions for the people. And we revive with it dead lands; you are 
similarly resurrected. 

50: 11 A provision for My servants. And with all this We give new life to a dead 
land. Thus will be the Resurrection. 

50:11 Rizqan NIAAibadi waahyaynabihi baldatan maytan kathalika alkhurooju 



^jjiJ! iil]j£ \$±a oAi Aj Uya.lj jUstU 15 jj 50: 11 



Edip-Layth 



50: 12 Before their denial was that of the people of Noah, and the dwellers of Al- 
Raas, and Thamud. 

50: 12 Before their denial was that of the people of Noah, and the dwellers of Al- 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Raas, and Thamud. 

50:12 [Long] before those [who now deny resur rection] did Noah's people give 
the lie to this truth, and [so did] the folk of Ar-Rass, and [the tribes of] Thamud 

50: 12 Disbelieving before them were the people of Noah, the dwellers of Russ, 
and Thamoud. 

50:12 Before them denied the message, the people of Noah, the dwellers of the 
valley of Ar-Rass and Thamud. ^ 



Transliteration 
A 



50:12 Ka thth abat qablahum qawmu noohinwaas-habu alrrassi wathamoodu 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



50:13 And Aad, and Pharaoh, and the brethren of Lot. 
50:13 And 'Aad, and Pharaoh, and the brethren of Lot. 

50:13 and Ad, and Pharaoh, and Lot's brethren, ' 

50:13 And N Aad, Pharaoh, and the brethren of Lot. 

50:13 And the tribe of 'Aad, and Pharaoh, and the brethren of Lot. 

50:13 WaAAadun wafirAAawnu wa-ikhwanulootin 



JajJ uj^J OJP-jPj ^j 50: 13 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



50:14 The people of the forest, and the people of Tubba. All of them rejected the 
messengers, and thus the promise came to pass. 

50: 14 And the people of the forest, and the people of Tubba" . All of them 
disbelieved the messengers, so the promise came to pass. 



Muhammad Asad 



50: 14 and the dwellers of the wooded dales [of Madyan], and the people of 

Tubba: ^ they all gave the lie to the apostles - and thereupon that whereof I had 
warned [them] came true. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



50: 14 And the dwellers of the woods, and the people of Tubba" . All of them 
disbelieved the messengers and, consequently, My retribution befell them. 

50:14 And the dwellers in the wooded dales (of Midyan), and the people of King 
Tubba'. All of them denied their messengers, and so, My warning came to pass. I 

50:14 Waas-habu al-aykati waqawmutubbaAAin kullun ka thth aba a Irrusula 
fahaqqawaAAeedi 

.lie j (_3^3 cJjojjII (_iiS (JS xjj r>j3j a£jVI '.'•*■■ dj 50: 14 



Edip-Layth 



50:15 Did We have any difficulty in making the first creation? No, they are in 
confusion about the next creation. 



The Monotheist Group 



50:15 Did We have any difficulty in making the first creation? No, they are in 
confusion about the next creation. 



Muhammad Asad 



50: 15 Could We, then, be [thought of as being] worn out by the first creation? =* 

Nay - but some people ^® are [still] lost in doubt about [the possibility of] a new 
creation! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



50:15 Were we too burdened by the first creation? Is this why they doubt 
resurrection? 

50:15 Could, We, then, be worn out by the first creation? Nay, they are still (after 
such diverse examples,) lost in doubt about a new creation. 5 

50:15 AfaAAayeena bialkhalqial-awwali bal hum fee labsin min khalqin jadeedin 



Jj-li. (jjli. ijA (jjJ ^ a& Jj JjVI (jlaJlj 1'im^l 50: 15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



50:16 We have created the human being and We know what his person whispers 
to him, and We are closer to him than his jugular vein. 

50: 16 And We have created man and We know what his soul whispers to him, 
and We are closer to him than his jugular vein. 

50:16 NOW, VERILY, it is We who have created man, and We know what his 
innermost self whispers within him: for We are closer to him than his neck-vein. 

50:16 We created the human, and we know what he whispers to himself. We are 
closer to him than his jugular vein. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



50:16 We are the One Who have created man and We know the whispering that 
goes on within his mind (all the intricacies of his thought process), for, We are 

nearer to him than his Vena cava. ^ 

50:16 Walaqad khalaqn a al-ins anawanaAAIamu m a tuwaswisu bihi nafsuhu 
wanahnu aqrabuilayhi min habli alwareedi 



JjjjII (JjA. (j* <u]| <_ ijal (jajj <jaij Aj (Jjojjujjj La pl*Jj (jJuaiVl liali. Jfllj 5fj: 16 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



50: 17 When the two receivers meet on the right and on the left. 

50: 17 When the two receivers meet on the right and on the left. 

50: 17 [And so,] whenever the two demands [of his nature] come face to face, 
contending from the right and from the left, 



11 



50:17 Two recording (angels), at right and at left, are constantly recording. 



50:17 And so it may happen that two conflicting demands in his mind, positioned 
in opposite directions, pull him apart. 7 



Transliteration 



50:17 Ithyatalaqq a almutalaqqiy aniAAani alyameeni waAAani a Ishshimali 
qaAAeedun 



.!«£ (jLajaJI (jcj j^-aJI (jc (jLaliail ^^alL 31 50: 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



50:18 He does not utter a word except with having a constant recorder. 

50:18 He does not utter a word except with having a constant recorder. 

50: 18 not even a word can he utter but there is a watcher with him, ever- 
present. 12 

50:18 Not an utterance does he utter without an alert witness. 

50: 18 Not even a word can he utter but there is an ever-vigilant watcher with 
him. 8 

50:18 Ma yalfithu min qawlinilla ladayhi raqeebun AAateedun 



AjJC 4-uSj <J^ VI Jj3 (JA Jaalj La 5Q: 18 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



50:19 The moment of death came in truth: "This is what you have been trying to 
avoid!" 

50:19 And the moment of death came in truth: "This is what you have been 
trying to avoid!" 

50:19 And [then,] the twilight of death brings with it the [full] truth 13 that [very 
thing, O man,] from which thou wouldst always look away! 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



50: 19 Finally, the inevitable coma of death comes; this is what you tried to 
evade. 

50: 19 And then, the twilight of death brings with it the inevitable truth, "This is 
the very thing you would rather evade." 



50:19 Wajaat sakratu almawti bialhaqqithalika ma kunta minhu taheedu 



AisJJ AIa lLu£ La liUi (Jj^JL) dlj-all ojSjui dl*.La*j 5Q: 19 



Edip-Layth 



The Promised Day 
50:20 The horn is blown on the promised day. 



The Monotheist Group 50:20 And the horn is blown on the promised Day. 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



50:20 and [in the end] the trumpet [of resurrection] will be blown: that will be 
the Day of a warning fulfilled. 



50:20 The horn is blown; this is the promised day. 

50:20 (Then there is a long state of sleep 36: 52.) And the Trumpet is blown. This 
is the Day promised. 



50:20 Wanufikha fee alssoori thalikayawmu alwaAAeedi 

■licjJI ajj iiU3 jjj-aJI ^gfl ftiij 50: 20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



50:21 Every person is brought, being driven, and with a witness. 

50:21 And every soul is brought, being driven, and with a witness. 

50:21 And every human being will come forward with [his erstwhile] inner urges 
and [his] conscious mind, 14 



50:21 Every soul comes with a herder and a witness. 

50:21 And every person will come with his actions and their imprints on the 'self. 

50:21 Wajaat kullu nafsin maAAaha sa-iqunwashaheedun 

■li^j (jJLui L^ (j^aj J£ Cj«L>j 50: 21 



Edip-Layth 



50:22 "You were heedless of this, so now We have removed your veil, and your 
sight today is iron/sharp!" 



The Monotheist Group 



50:22 "You were heedless of this, so now We have removed your veil, and your 
sight today is iron!" 



50:22 [and will be told:] Indeed, unmindful hast thou been of this [Day of 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Judgment]; but now We have lifted from thee thy veil, and sharp is thy sight 
today!" 

50:22 You used to be oblivious to this. We now remove your veil; today, your 
vision is (as strong as) steel. 

50:22 You were oblivious to this, but now We have removed your veil and your 
vision is sharp this Day. 



50:22 Laqad kunta fee ghaflatin min h 
fabasarukaalyawma hadeedun 



athafakashafna AAanka ghi taaka 



Jj-li. ajJI liljj-aJS likUaC- liljc UL2&3 IJlA (j* <lac- ^ dlj£ Jfl] 5fJ: 2 



Edip-Layth 



50:23 His constant companion said, "Here is one who is a transgressor." 



The Monotheist Group 50:23 And his constant companion said: "Here is one who is a transgressor." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



50:23 And one part *■* of him will say: This it is that has been ever-present with 



me! 



..16 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



50:23 The companion said, "Here is my formidable testimony." 

50:23 And his other part (the imprints) will say, "Here is the record ready with 
me." 



50:23 Waqala qareenuhu h atha maladayya AAateedun 



Aiic. jj^ La IJA 4JJJ3 lMj 50: 23 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



50:24 Cast in hell every stubborn ingrate. 
50:24 Cast in Hell every stubborn rejecter. 



50:24 [Whereupon God will command:] Cast, cast into hell every [such] stubborn 
enemy of the truth, ^ 



50:24 Throw into Gehenna every stubborn disbeliever. 

50:24 It will be said, "Throw, throw into Hell every stubborn enemy of the truth!" 

50:24 Alqiya fee jahannama kulla kaffarinAAaneedin 



Auc jlaS J£ pip*. ^ ball 50: 24 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



50:25 Denier of good, transgressor, doubter. 

50:25 Denier of good, transgressor, doubter. 

50:25 [every] withholder of good [and] sinful aggressor [and] fomentor of 
distrust [between man and man everyone] 



50:25 Forbidder of charity, aggressor, full of doubt. 

50:25 "Every withholder of charity - given to extremes - fomenter of distrust 
between people." 

50:25 MannaAAin lilkhayri muAAtadin mureebin 



i_uj» Sisua jkjaij pLLa 50: 25 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 

Transliteration 



50:26 The one who sets up another god beside God. So cast him into the severe 
retribution. 

50:26 The one who made with God another god. So cast him into the severe 
retribution. 



50:26 who has set up another deity beside God: ^ cast him, then, cast him into 
suffering severe!" 

50:26 He set up beside GOD another god. Throw him into severe retribution. 

50:26 "Whoever had set up another god along with God. Hurl, hurl him in the 
strong retribution." 



50:26 Allathee jaAAala maAAa All 
alAAathabialshshadeedi 



ahiilahan akhara faalqiy ahu fee 



.Ipjill t_iiiadl ^gfl obfllli jL\f. IgJI M *-a Jata. (_$ill 50: 26 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



50:27 His constant companion said, "Our Lord, I did not corrupt him, but he was 
already far astray." 

50:27 His constant companion said: "Our Lord, I did not corrupt him, but he was 
already far astray." 

50:27 Man's other self will say: ^ O our Sustainer! It was not I that led his 
conscious mind^ u into evil [nay,] but it had gone far astray [of its own accord]! ^1 

50:27 His companion said, "Our Lord, I did not mislead him; he was far astray." 

50:27 Man's comrade (satanic desires) will say, "Our Lord! I did not mislead him. 
He himself was far astray." 



50:27 Qala qareenuhu rabbana maatghaytuhu walakin kana fee dalalinbaAAeedin 

ai*j JLia ^ Jl£ ySklj Aljilal La Lbj <ijja Jli 50: 27 



Edip-Layth 



50:28 He said, "Do not argue with each other before Me, I have already 
presented you with My promise." 



The Monotheist Group 



50:28 He said: "Do not argue with each other before Me, I have already 
presented you with My promise." 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



50:28 [And] He will say: Contend not before Me, [O you sinners,] for I gave you 
a forewarning [of this Day of Reckoning]. 



50:28 He said, "Do not feud in front of Me; I have sufficiently warned you. 

50:28 He will respond, "Do not contend in My Presence! I had already sent the 
warning to you." 

50:28 Qala la takhtasimooladayya waqad qaddamtu ilaykum bialwaAAeedi 

JjcjJU a£j]| Ciaja J3j (j^ \jaj aikj V Jli 50: 28 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



50:29 "The sentence will not be changed with Me, and I do not wrong the 
servants." 

50:29 "The sentence will not be changed with Me, and I do not wrong the 
servants." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



50:29 The judgment passed by Me shall not be altered; but never do I do the 
least wrong unto My creatures!" 

50:29 "Nothing can be changed now. I am never unjust towards the people." 

50:29 "The Word does not change with Me, and I am not at all unjust to My 
servants." 

50:29 Ma yubaddalu alqawlu ladayya wamaana bithallamin NIAAabeedi 



\mN ailaj lil Laj ^j] JjaJt J-^y La 50: 29 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



50:30 The day We say to hell: "Are you full?", and it says: "Are there any more?" 
50:30 The Day We say to Hell: "Are you full?", and it says: "I can take more." 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



50:30 On that Day We will ask hell, Art thou filled?"- and it will answer, [Nay,] is 
there yet more [for me]?" 

50:30 That is the day when we ask Hell, "Have you had enough?" It will say, 
"Give me more." 

50:30 On that Day We will ask Hell, "Are you filled?" And it will answer, "Is there 
yet more for me?" 

50:30 Yawma naqoolu lijahannama hali imtala/tiwataqoolu hal min mazeed in 

±Ja ija Ja Jjsjj Cjyia\ Ja fi$^3 Jjii fjJ 50: 30 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



50:31 Paradise is brought near to the righteous, not far off. 
50:31 And Paradise is brought near to the righteous, not far off. 

50:31 And [on that Day] paradise will be brought within the sight of ^2 ^ e God- 
conscious, and will no longer be far away; [and they will be told:] 

50:31 Paradise will be offered to the righteous, readily. 



50:31 And the Paradise will be brought close to the righteous - not a thing 
distant. 



Transliteration 
A 



50:31 Waozlifati aljannatu lilmuttaqeena ghayrabaAAeedin 

.liaj jjc. jjalai] <LiaJ! dialjlj 50:31 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



50:32 This is what you have been promised, for every obedient, steadfast 

50:32 This is what you have been promised, for every obedient, steadfast 

50:32 This is what you were promised - [promised] unto everyone who was wont 
to turn unto God and to keep Him always in mind 

50:32 This is what was promised to every repenter, steadfast. 

50:32 This is what you were promised. It is for everyone who turned to God and 
protected himself from straying. I 

50:32 H atha ma tooAAadoona likulliawwabin hafeethin 



kaaai i_iljl J£] jj^c-jj La I^A 50: 32 



50:33 The one who feared the Gracious while unseen, and came with a repenting 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



heart 

50:33 The one who feared the Almighty while unseen, and came with a repenting 
heart 



Muhammad Asad 



50:33 [everyone] who stood in awe of the Most Gracious although He is beyond 
the reach of human perception, and who has come [unto Him] with a heart full of 



contrition. 



23 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



50:33 They reverenced the Most Gracious, in their privacy, and came 
wholeheartedly. 

50:33 And who fears (violating the laws of) the Beneficent even in privacy, and 
comes with a humble heart. 1° 

50:33 Man khashiya alrrahmanabialghaybi wajaa biqalbin muneebin 



■ . ula ■ . llflj «-la*j ■ .'J*^.' (j-ai.j3l <_5-"tk (j* 50: 33 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



50:34 Enter it in peace. This is the day of eternal life. 

50:34 Enter it in peace. This is the Day of eternal life. 

50: 34 Enter this [ paradise] in peace; this is the Day on which life abiding 
begins!" 2 ^ 



50:34 Enter it in peace; this is the Day of Eternity. 

50:34 Enter this Paradise in peace and security! This is a Day of Eternal Life. 

50:34 Odkhulooha bisalamin thalikayawmu alkhuloodi 



JjlaJI ajj tillj aluu Ujia-il 50: 34 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



50: 35 I n it they will have what they wish, and We have even more. 

50: 35 I n it they will have what they wish, and We have even more. 

50:35 I n that [paradise] they shall have whatever they may desire - but there is 
yet more with Us. 



50:35 They get anything they wish therein, and we have even more. 
50:35 There they have all they desire, and therein is yet more with Us. 
50:35 Lahum ma yashaoona feehawaladayna mazeedun 



±ja liplj Igja jj«.Lij La ^J 50: 35 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



50:36 How many a generation before them have We destroyed? They were 
stronger in power, and they had dominated the land. Did they find any sanctuary? 

50:36 And how many a generation before them have We destroyed? They were 
stronger in power, and they had dominated the land. Did they find any sanctity? 

50:36 AND HOW MANY a generation have We destroyed before those [who now 

deny the truth] ^-> people of greater might than theirs; but [when Our chastise- 
ment befell them,] they became wanderers on the face of the earth, seeking no 

more than a place of refuge 26 

50:36 Many a generation before them, who were more powerful, we annihilated. 



Rashad Khalifa 


They searched the land; did they find an escape? 


Shabbir Ahmed 


50:36 (This is the Law of Requital in operation.) And how many a generation We 
annihilated before them, of greater might than theirs! But, then they wandered 
on the face of the earth asking, "Is there a place of refuge?" 


Transliteration 


50:36 Wakam ahlakn a qablahum min qarnin humashaddu minhum ba tshan 
fanaqqaboo fee albiladi halmin maheesin 


A 


uai3^ jj-u (JA JliJI ^k IjJSJS LuJaJ -3'" -lull aA ^jj3 (j^a .-.g \ ft \ JM&I aSj 50: 36 


Edip-Layth 


50: 37 1 n this is a reminder for whoever has a heart, or cares to listen while he is 
heedful. 


The Monotheist Group 


50:37 In that is a reminder for whoever has a heart, or cares to listen while he is 
heedful. 


Muhammad Asad 


50:37 In this, behold, there is indeed a reminder for everyone whose heart is 
wide-awake^ -that is, [everyone who] lends ear with a conscious mind -^8 


Rashad Khalifa 


50:37 This should be a lesson for everyone who possesses a mind, or is able to 
hear and witness. 


Shabbir Ahmed 


50:37 Therein is a reminder for him who has a heart and listens with presence of 
mind. ^ 


Transliteration 


50:37 Inna fee thalika lathikraliman kana lahu qalbun aw alqa alssamAAawahuwa 
shaheedun 


A 


Aj^Jj jAj *-ajuJI ^1 jl (_iSa <U (JS (jA c£J^ ^J (^ u' 50: 37 


Edip-Layth 


50:38 We have created the heavens, the earth and what is between them in six 
days, and no fatigue touched Us. 


The Monotheist Group 


50:38 And We have created the heavens and the Earth and what is between them 
in six days, and no fatigue touched Us. 


Muhammad Asad 


50:38 and [who knows that] We have indeed created the heavens and the earth 
and all that is between them in six aeons, and [that] no weariness could ever 

touch Us. 


Rashad Khalifa 


50:38 We have created the heavens and the earth, and everything between them 
in six days, and no fatigue touched us. 


Shabbir Ahmed 


50:38 And (who believes that) for sure, We created the heavens and earth, and 
all that is between them, in six stages, and weariness did not even touch Us. ^ 


Transliteration 


50:38 Walaqad khalaqn a a Issamawatiwaal-arda warn a baynahum a fee 
sittatiayyamin warna massana min lughoobin 


A 


i_l jiJ (j^j Lku* Laj abl Alui ,j 1 ag lu Laj <_^=jVlj dljAuJI \ iala Salj 50: 38 


Edip-Layth 


50:39 So be patient to what they are saying, and glorify the grace of your Lord 
before the rising of the sun and before the setting. 


The Monotheist Group 


50:39 So be patient to what they are saying, and glorify the grace of your Lord 
before the rising of the sun and before the setting. 


Muhammad Asad 


50:39 HENCE, [O believer,] bear thou with patience what ever they may say, ^0 
and extol thy Sustainer's limit less glory and praise before the rising of the sun 



and before its setting; 31 



Rashad Khalifa 



50:39 Therefore, be patient in the face of their utterances, and praise and glorify 
your Lord before sunrise, and before sunset. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



50:39 So, bear with patience whatever they say. And strive to establish the glory 
and praise of your Lord, from before sunrise to before sunset. ■" 

50:39 FaisbirAAal am ayaqooloona wasabbi h bi hamdi rabbika qabla 
tulooAAialshshamsi waqabla alghuroobi 

i_jjjaj| (Jj3j (JjmsjoiII p jiia (JjS liLj laaj ftfioij (jjljSJ I* ^C ^)f»-ali 5Q: 39 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



50:40 From the night glorify Him, and after prostrating. 
50:40 And from the night glorify Him, and after prostrating. 



50:40 and in the night, too, extol His glory, and at every prayer's end. 



32 



50:40 During the night you shall meditate on His name, and after prostrating. 
50:40 And at night too, do your best, therefore, all humanity will come to adore 



Him. 



14 



50:40 Wamina allayli fasabbi hhu waadbaraalssujoodi 

JjajuJI jJ^ij A •»■ .' ' " a <_y l>°j 50:40 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



50:41 Listen to the day when the caller will call from a near place. 
50:41 And listen to the Day when the caller will call from a near place. 



50:41 And [always] listen for the day when He who issues the call [of death] shall 
call [thee] from close-by; " 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



50:41 Prepare for the day when the caller calls from a place that is near. 

50:41 And the day is coming when a caller will call from close-by ^ 
50:41 WaistamiAA yawma yunadi almunadimin makanin qareebin 

i—UjS (jlS-a i^ya jLLall jlij ajJ A-aluilj 50:41 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



50:42 The day they hear the scream with truth. That is the day of coming out. 

50:42 The Day they hear the scream with truth. That is the Day of coming out. 

50:42 [and bethink thyself, too, of] the Day on which all [human beings] will in 
truth hear the final blast - that Day of [their] coming-forth [from death]. 

50:42 When they hear the inevitable cry; that is the day you come out. 

50:42 The day on which they will hear the real battle-cry. That is the day of 
coming forth (along with your companions, O Prophet). 



Transliteration 
A 



50:42 Yawma yasmaAAoona alssayhatabialhaqqi thalika yawmu alkhurooji 

r-jjaJI ,jj tiUJ (3aJb 4a.1i all (jjJtAuij ajj 5fj: 42 



Edip-Layth 



50:43 We are the Ones who give life and bring death, and to Us is the destiny. 



The Monotheist Group 


50:43 We are the Ones who give life and bring death, and to Us is the destiny. 


Muhammad Asad 


50:43 Verily, it is We who grant life and deal death; and with Us will be all 
journeys' end 


Rashad Khalifa 


50:43 We are the ones who control life and death; to us is the final destiny. 


Shabbir Ahmed 


50:43 Surely, it is We Who grant life and dispense death, and to us is the 
destination. *" 


Transliteration 


50:43 Inna nahnu nuhyeewanumeetu wa-ilayna almaseeru 


A 


jO*-oa]I UJlj ClLaJj £_5-»aJ (jaj lil 50:43 


.... . ,. 50:44 The day when the earth will rapidly crumble away from them; that will be a 
Edip-Layth u- u ■ t ,, 
gathering which is easy for Us. 


_. ., ,. .._ 50:44 The Day when the Earth will rapidly crumble away from them; that will be 
The Monotheist Group ,,. , • , • .- 

a gathering which is easy for Us. 


50:44 on the Day when the earth is riven asunder all around them as they hasten 
Muhammad Asad forth [towards God's judgment]: that gathering will be easy for Us [to 
encompass]. 


D . . . ... 50:44 The day will come when the earth cracks in a hurry, giving rise to them. 

Kasnad Khalita _ . . _ , . 
Such summoning is easy for us to do. 


-,,,.„. . 50:44 On that day, the earth will split asunder before them. This assembling of 
Shabbir Ahmed ': r 3 

the forces is easy for Us. 


... 50:44 Yawma tashaqqaqu al-ar du AAanhum sir aAAanthalika hashrun AAalayn a 
Transliteration ~i~i ~i — — — j — 

yaseerun 


A 


JJjuiJ lijlc Jjoia. lillj Icljjui -3 *«*- (_>iajVl (JjLjJ ajj 50: 44 


Edip-Layth 


50:45 We are totally aware of what they say, and you are not to be a tyrant over 
them. So remind with the Quran those who fear My promise. 


The Monotheist Group 


50:45 We are totally aware of what they say, and you are not to be a tyrant over 
them. So remind with the Qur'an those who fear My promise. 


Muhammad Asad 


50:45 Fully aware are We of what they [who deny resurrection] do say; and thou 
canst by no means force them [to believe in it]. Yet none the less, remind, 
through this Qur'an, all such as may fear My warning. 


Rashad Khalifa 


50:45 We are fully aware of everything they utter, while you have no power over 
them. Therefore, remind with this Quran, those who reverence My warnings. 


Shabbir Ahmed 


50:45 We know full well what they say, but you shall not, by any means, force 
them (to believe). However, remind with this Qur'an, any who would fear My 
warning! 


Transliteration 


50:45 Nahnu aAAIamu bim a yaqooloonawam a anta AAalayhim bijabb arin 
fathakkir bialqur-animan yakhafu waAAeedi 


A 


Jjcj ' al -^ j qa (jl«.jfl]U jSJa jli?j A&jlc diil L«j (jjljaj Iaj plcl (jaj 50 : 45 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (50:1) 

Q100. This letter/number plays an important role in the mathematical system of the Quran based on 
code 19. For the meaning of this letter, see 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 
46: 10; 72: 28. 050: 038 This verse refers to the distortion in the Old Testament, Genesis 2:2, and 

Exodus 31:17. However, in Deuteronomy 5:6-18, God tells the Israelites to remember the Sabbath 
because He liberated them from slavery. In Deuteronomy, there is no mention of God "resting," and 
thus it is in harmony with the Quran. For the evolutionary creation of the universe, see 41: 9-10. 

Edip-Layth - End Note (50:38) 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (50:1) 

Chronologically, the above is the second occurrence (after surah 68) of one of the disjointed letter- 
symbols which precede some of the Quranic surahs. For the theories relating to these symbols, see 
Appendix II. As regards my rendering of the adjurative particle wa which opens the next sentence as 
"Consider", see first half of note 23 on 74:32, where this adjuration appears for the first time in the 
chronological order of revelation. 

Muhammad Asad - End Note 2 (50:2) 

This is the earliest Quranic mention - repeated again and again in other places - of people's "deeming it 
strange" that a purportedly divine message should have been delivered by someone "from their own 
midst", i.e., a mortal like themselves. Although it is undoubtedly, in the first instance, a reference to 
the negative attitude of the Meccan pagans to Muhammad's call, its frequent repetition throughout the 
Qur'an has obviously an implication going far beyond that historical reference: it points to the tendency 
common to many people, at all stages of human development, to distrust any religious statement that 
is devoid of all exoticism inasmuch as it is enunciated by a person sharing the social and cultural 
background of those whom he addresses and because the message itself relies exclusively - as the 
Qur'an does - on an appeal to man's reason and moral sense. Hence, the Qur'an explicitly mentions 
people's "objections" to a prophet "who eats food [like ordinary mortals] and goes about in the market- 
places" (25:7; see also note 16 on 25:20). 

Muhammad Asad - End Note 3 (50:4) 

Lit., "what the earth diminishes of them" - implying that God's promise of resurrection takes the fact of 
the dead bodies' decomposition fully into account. Consequently, resurrection will be like "a new 
creation" (cf. 10:4, 21:104, 30:11, 85: 13, etc.), recalling the recurrent process of creation and re- 
creation visible in all organic nature (cf. 10:34, 27:64, 30:27). 



Muhammad Asad - End Note 4 (50:5) 

Since they reject a priori all thought of life after death, they are perplexed by the lack of any answer to 
the "why" and "what for" of man's life, by the evident inequality of human destinies, and by what 



appears to them as a senseless, blind cruelty of nature: problems which can be resolved only against 
the background of a belief in a continuation of life after bodily "death" and, hence, in the existence of a 
purpose and a plan underlying all creation. 

Muhammad Asad - End Note 5 (50:6) 

Lit., "and it has no gaps [or "breaks"] whatever". 

Muhammad Asad - End Note 6 (50:12) 
See note 33 on 25:38. 

Muhammad Asad - End Note 7 (50:13) 

The term "brethren' (ikhwan) is used here metonymically, denoting a group of people who share the 
same views or, alternatively, the same environment. Since the people referred to formed Lot 's social 
environment (cf. 7:83 or 11:77-83), they are described as his "brethren" although his moral concepts 
and inclinations were entirely different from theirs. 

Muhammad Asad - End Note 8 (50:14) 

Regarding "the people of Tubba", see 44:37 and the corresponding note. The "dwellers of the wooded 
dales" are the people of Madyan (the Biblical Midian), as is evident from 26:176 ff. Their story is found 
in the Qur'an in several places; for the most detailed version, see 11:84-95. 

Muhammad Asad - End Note 9 (50:15) 

I.e., by the creation of the universe or, more specifically, of man. 

Muhammad Asad - End Note 10 (50:15) 
Lit., "they". 

Muhammad Asad - End Note 11 (50:17) 

The first part of the above sentence - i.e., the phrase yatalaqqa al-mutalaqqiyan - may be understood 
in either of two senses: "the two that are meant to receive do receive", or "the two that aim at 
meeting each other do meet". The classical commentators adopt, as a rule, the first sense and, 
consequently, interpret the passage thus: " the two angels that are charged with recording man's 
doings do record them, sitting on his right and on his left". In my opinion, however, the second of the 
two possible meanings ("the two that aim at meeting each other") corresponds better with the 
preceding verse, which speaks of what man's innermost self (nafs) "whispers within him", i.e., voices 
his subconscious desires. Thus, "the two that aim at meeting" are, I believe, the two demands of, or, 
more properly, the two fundamental motive forces within man's nature: his primal, instinctive urges 
and desires, both sensual and non-sensual (all of them comprised in the modern psychological term 
"libido"), on the one side, and his reason, both intuitive and reflective, on the other. The "sitting (qa'id) 
on the right and on the left" is, to my mind, a metaphor for the conflicting nature of these dual forces 
which strive for predominance within every human being: hence, my rendering of qa'id as 
"contending". This interpretation is, moreover, strongly supported by the reference, in verse 21, to 
man's appearing on Judgment Day with "that which drives and that which bears witness" - a phrase 
which undoubtedly alludes to man's instinctive urges as well as his conscious reason (see note 14 
below). 



Muhammad Asad - End Note 12 (50:18) 

I.e., his conscience. The "uttering of a word" is conceptually connected with the "whisper ing" within 



man's psyche spoken of in the preceding verse. 



Muhammad Asad - End Note 13 (50:19) 
I.e., full insight into one's own self. 



Muhammad Asad - End Note 14 (50:21) 

Lit., "with that which drives (sa'iq) and that which bears witness (shahid)". While the former term 
evidently circumscribes man's primal urges - and particularly those which drive him into unrestrained 
self-indulgence and, thus, into sin - the term shahid (rendered by me as "conscious mind") alludes here 
to the awakening of the deeper layers of man's consciousness, leading to a sudden perception of his 
own moral reality - the "lifting of the veil" referred to in the next verse - which forces him to "bear 
witness" against himself (cf. 17:14, 24:24, 36:65, 41:20 ff.). 

Muhammad Asad - End Note 15 (50:23) 

Lit., "his intimate companion" (qarinuhu). The term qarin denotes something that is "connected", 
"linked" or "intimately associated" with another thing (cf. 41:25 and 43:36, where qarin is rendered as 
"[one's] other self"). In the present instance - read together with verse 21 - the term apparently 
denotes "one part" of man, namely, his awakened moral consciousness. 

Muhammad Asad - End Note 16 (50:23) 

I.e., the sinner's reason will plead that he had always been more or less conscious, and perhaps even 
critical, of the urges and appetites that drove him into evildoing: but, as is shown in the sequence, this 
belated and, therefore, morally ineffective rational cognition does not diminish but, rather, enhances 
the burden of man's guilt. 

Muhammad Asad - End Note 17 (50:24) 

In this instance, as well as in verse 26, the imperative "cast" has the dual form (alqiya). As many 
classical philologists (and almost all of the commentators) point out, this linguistically permissible for 
the sake of special stress, and is equivalent to an emphatic repetition of the imperative in question. 
Alternatively, the dual form may be taken as indicative of an actual duality thus addressed: namely, 
the two manifestations within man's psyche alluded to in verse 17 and described in verse 21 as sa'iq 
and shahid (see note 14 above), both of which, in their interaction, are responsible for his spiritual 
downfall and, hence, for his suffering in the life to come. 

Muhammad Asad - End Note 18 (50:26) 

This relates not merely to the veneration of real or imaginary beings or forces to which one ascribes 
divine qualities, but also to the "worship" of false values and immoral concepts to which people often 
adhere with an almost religious fervour. 

Muhammad Asad - End Note 19 (50:27) 

Lit., as in verse 23, "his intimate companion" (qarin): but whereas there it may be taken as denoting 
man's moral consciousness or reason (Cf note 15 above), in the present instance the "speaker" is 
obviously its counterpart, namely, the complex of the sinner's instinctive urges and inordinate, 
unrestrained appetites summarized in the term sa'iq ("that which drives") and often symbolized as 
shaytan ("Satan" or "satanic force": see Razi's remarks quoted in note 31 on 14:22.) In this sense, the 
term qarin has the same connotation as in 41:25 and 43:36. 



Muhammad Asad - End Note 20 (50:27) 



Lit., "him" or "it" - referring to man's faculty of conscious, controlling reason (shahid).] - 

Muhammad Asad - End Note 21 (50:27) 

I.e., man's evil impulses and appetites cannot gain ascendancy unless his conscious mind goes astray 
from moral verities: and this explains the purport, in the present context, of verses 24-25 above. 

Muhammad Asad - End Note 22 (50:31) 
Lit., "brought near to". 

Muhammad Asad - End Note 23 (50:33) 

See last sentence of 24:31 and the corresponding note 41 . 

Muhammad Asad - End Note 24 (50:34) 
Lit., "the Day of Abiding". 

Muhammad Asad - End Note 25 (50:36) 

This connects with verses 12-14 above. It should be borne in mind that in ancient Arabic usage the 
term qarn - here rendered as "generation" - often denotes "a period of time succeeding another": 
hence, a "century", or "people of one and the same period" and, finally, a "civilization" in the historical 
sense of this word. That this last significance is intended here becomes evident from the sequence. 

Muhammad Asad - End Note 26 (50:36) 

Lit., "they wandered searching (naqqabu) in the lands: Is there any place of refuge?" - implying that 
after the destruction of their civilization they could do no more than strive for bare survival. 

Muhammad Asad - End Note 27 (50:37) 

Thus Zamakhshari ; literally, the phrase reads, "who has a heart". 

Muhammad Asad - End Note 28 (50:37) 

Lit., "or lends ear and is withal a witness (wa-huwa shahid)", which latter phrase Zamakhshari explains 
as meaning "is present with his intellect", i.e., with a conscious mind. (Cf. the same use of the term 
shahid in verse 21.) The conjunctive particle "or" (aw) which precedes the above clause does not 
signify an alternative but has - as is often the case in Quranic usage - an explanatory function, similar 
to phrases like "that is" or "in other words", followed by an amplification of what was said before. 

Muhammad Asad - End Note 29 (50:38) 

The whole of this passage (verses 36-38) stresses God's omnipotence, which can be perceived by 
"anyone whose heart is wide-awake". The above reference to God's having created the universe "in six 
aeons" is the oldest in the chronology of Quranic revelation. In this connection it is to be noted that in 
ancient Arabic usage the term yawm does not always denote the twenty-four hours of the earthly 
"day", but is also applied to any period of time, however long or short. I n the cosmic sense in which it 
is used here and elsewhere in the Qur'an, the plural ayyam is best rendered as "aeons". The mention of 
the impossibility of God's ever being "wearied" by the process of creation connects the present passage 
with verse 15 of this surah and, thus, alludes to God's power to resurrect the dead. 



Muhammad Asad - End Note 30 (50:39) 



Sc, "regarding the alleged 'impossibility' of resurrection". 



Muhammad Asad - End Note 31 (50:39) 

I.e., "remember His almightiness at all times of day". 



Muhammad Asad - End Note 32 (50:40) 
Lit., "at the ends (adbar) of prostration". 



Muhammad Asad - End Note 33 (50:41) 

Lit., "from a place nearby" - i.e., from within man himself: an echo of verse 15, "We are closer to him 
than his neck-vein". The "call" spoken of here is evidently the call of death, for which man should 
always be prepared. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (50:4) 

It is only their physical body that becomes dust. Their own 'self lives on. Kitaabun Hafeez = Divine 
Database 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (50:7) 

This gives us a scenario of a huge ball with carpets spread out on it held in place with heavy pegs. The 
mountains also serve as great water reservoirs that help grow the vegetation. 13: 3, 15: 19, 31: 10, 

39:5, 79:2830, 88:20 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (50: 12) 
25:38 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (50: 14) 

The Himairi Tribe had gained control of the Kingdom of Sheba in 115 BC and ruled until 300 CE. Tubba" 
was the most prominent of their kings, and he was a Unitarian Christian like the vast majority of 
Christians before the Conference of Nicea in Rome in 325 CE 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (50: 15) 
46:33 



Shabbir Ahmed - End Note 6 (50: 16) 

Habl-il-wareed is usually translated as J ugular vein or neck-vein. But Habl = Rope = Cable = A thing 
that binds = Guarantee = Indispensable = Binding pledge = Holding from disintegration = Holding 
together. Wareed = Vein. So, my rendition of Habl-il-wareed to Vena cava, the great veins, superior 
and inferior. They ultimately return the blood from the brain and the body to the heart. The use of 
'vein' in this verse, instead of 'artery', seems to allude to the superiority of mind over body. What is 
being carried from the brain to the heart is through veins 



Shabbir Ahmed - End Note 7 (50: 17) 
His reason and his emotions 50:21 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (50: 18) 

The Law of Requital makes a meticulous record 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (50:32) 

Awwab = One who turns = Turns to God = One who repents and then walks the right path. Hafeez = 
Guard = Trustworthy = Responsible 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (50: 33) 

Muneeb = Oft returning = Repentant = Devoted = Humble 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (50: 37) 

50:21. 'Aw' = Or = That is = So that = As it is = And so. Heart has frequently been used in the Qur'an 
in the sense of mind. But, in general, heart points to qualities such as courage, sensitivity, 
determination, character. Nafs is the term for mind, 'self, personality, Ego. Shaheed = Witness = In 
presence 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (50: 38) 

Six Stages or Eras: 7:54, 10:3, 11:7, 25:59, 50:38, 57:4, 41:10 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (50: 39) 

Sabbih bihamd is usually translated as the ritualistic, 'praise the Lord', 'celebrate His praise', 'hymn His 
praises'. But Sabbih means 'strive hard', and it has nothing to do with Tasbeeh of rosary beads 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (50:40) 
52:49, 73:20 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (50:41) 
The enemy will approach you for war 



Shabbir Ahmed - End Note 16 (50:43) 
8:42 
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mything .< t'lTryllhinft jguriLikir 



|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
51:1 By the atoms that scatter. *■ 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
51:1 By the winds that blow. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
51:1 CONSI DER the winds that scatter the dust far and wide, 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
51:1 The blowing winds. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

51: 1 Consider those who broadcast. ^ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
51:1 Waalththariyati tharwan 


A 


Ijjjs i^jjillj 51; l 


Edip-Layth 


51:2 Carrying a charge. 


The Monotheist Group 


51:2 Carrying rain. 


Muhammad Asad 


51:2 and those that carry the burden [of heavy clouds], 







Rashad Khalifa 


51:2 Bearing rain. 








Shabbir Ahmed 


51:2 And those who carry a great burden of responsibility. 


Transliteration 


51:2 Faalhamilati wiqran 


A 




\Jj 


CjLaJla 


51:2 


Edip-Layth 


51:3 Flowing smoothly. 


The Monotheist Group 


51:3 Traveling easily. 


Muhammad Asad 


51:3 and those that speed along with gentle ease, 


Rashad Khalifa 


51:3 Bringing provisions. 


Shabbir Ahmed 


51:3 And those who glide gently (toward success). 


Transliteration 


51:3 Faaljariyati yusran 


A 




1 _JtM 


dujaJli 


51:3 


Edip-Layth 


51:4 Distributing a command. 








The Monotheist Group 


51:4 Distributing as commanded. 








Muhammad Asad 


51:4 and those that apportion [the gift of life] at [God's] behest! * 






Rashad Khalifa 


51:4 Distributing them as commanded. 








Shabbir Ahmed 


51:4 And those who convey the command. 








Transliteration 


51:4 Faalmuqassimati amran 








A 




ljj< 


'-lAM^li 


51:4 


Edip-Layth 


51:5 What you are being promised is true. 








The Monotheist Group 


51:5 What you are being promised is true. 








Muhammad Asad 


51:5 Verily, that which you are promised is true indeed, ^ 








Rashad Khalifa 


51:5 What is promised to you will surely come to pass. 








Shabbir Ahmed 


51:5 What you are promised, will come to pass. ^ 








Transliteration 


51:5 1 nnama tooAAadoona lasadiqun 








A 




^J " ' "*' tJj-iCjJ LaJ) 


51:5 


Edip-Layth 


51:6 The J udgment will come to pass. 








The Monotheist Group 


51:6 And the J udgment will come to pass. 








Muhammad Asad 


51:6 and, verily, judgment is bound to come! 








Rashad Khalifa 


51:6 The Day of Judgment is inevitable. 








Shabbir Ahmed 


51:6 And certainly, the Divine System will be established. 








Transliteration 


51:6 Wa-inna alddeena lawaqiAAun 



















A 


£3jl jpll jlj51:6 


Edip-Layth 


51:7 By the sky with orbits. 


The Monotheist Group 


51:7 By the sky that is woven. 


Muhammad Asad 


51:7 CONSIDER the firmament full of starry paths! 3 


Rashad Khalifa 


51:7 Despite the perfectly created sky. 


Shabbir Ahmed 


51:7 Witness is the sky full of starry orbits. 


Transliteration 


51:7 Waalssama-i thati alhubuki 


A 


liLaJI CjIJ «.LojuJI j 5 1 : 7 


Edip-Layth 


51:8 You are in verbal discord. 


The Monotheist Group 


51:8 You are saying what is different. 


Muhammad Asad 


51:8 Verily, [0 men,] you are deeply at variance as to what to believe: ^ 


Rashad Khalifa 


51:8 You continue to dispute the truth. 


Shabbir Ahmed 


51:8 It is you who deeply differ in what to believe. 


Transliteration 


51:8 Innakum lafee qawlin mukhtalifin 


A 


' ifon Jja ^ f&l 51:8 


Edip-Layth 


51:9 Misled by it is the deviant. 


The Monotheist Group 


51:9 To mislead those who are misled. 


Muhammad Asad 


51:9 perverted in his views thereon is he who would deceive himself! -> 


Rashad Khalifa 


51:9 Deviating therefrom are the deviators. 


Shabbir Ahmed 


51:9 Those who deceive themselves wander aimlessly. 


Transliteration 


51:9 Yu/faku AAanhu man ofika 


A 


tilal (j* 4ic lilajj 51:9 


Edip-Layth 


51:10 Woe to the deceitful. 


The Monotheist Group 


51:10 Woe to the deceitful. 


Muhammad Asad 


51: 10 They but destroy themselves, ° they who are given to guessing at what 
they cannot ascertain ^ 


Rashad Khalifa 


51:10 Woe to the falsifiers. 


Shabbir Ahmed 


51:10 Belittle themselves those who live by guesswork. 


Transliteration 


51:10 Qutila alkharrasoona 


A 


jj^ajiJI JjS 5i:io 


Edip-Layth 


51:11 Who are in mischief, unaware. 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



51:11 Who are in mischief, unaware. 

51:11 they who blunder along, in ignorance lost 

51:11 In their blundering, they are totally heedless. 

51:11 Careless in an abyss, they know not that they know not. 

51:11 Allatheena hum fee ghamratin sahoona 



jjAlw ojaL ^ j»A jhjjll 51; 11 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



51:12 They ask: "When is the day of J udgment?" 

51:12 They ask: "When is the Day of J udgment?" 

51: 12 they who [mockingly] ask, When is that Day of J udgment to be?" 

51:12 They question the Day of Judgment. 

51: 12 They ask (mockingly), "When is the Day of Judgment coming?" 

51:12 Yas-aloona ayyana yawmu alddeeni 



Qpll ^jj jU jjluu 51; 12 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



51: 13 The day they are tested upon the fire. 
51:13 The Day they ordeal upon the Fire. 



51: 13 [It will be] a Day when they will be sorely tried by the fire, ° 

The day they are presented to the fire. 



51: 13 It is the Day when they will be tormented at the fire. 
51: 13 Yawma hum AAala alnnariyuftanoona 



UJi^J jUJI Jjc ^a ^jj 51: 13 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



51:14 "Taste this trial of yours; this is what you asked to be hastened." 

51: 14 "Taste this ordeal of yours; this is what you asked to be hastened." 

51: 14 [and will be told:] Taste this your trial! It is this that you were so hastily 
asking for!"^ 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



51:14 Taste the retribution; this is what you used to challenge. 

51:14 Taste the trial that you brought upon yourselves. This is what you asked to 
be hastened. 



Transliteration 
A 



51:14 Thooqoo fitnatakum h atha allatheekuntum bihi tastaAAjiloona 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



51:15 The righteous are in paradises and springs. 

51:15 The righteous are in paradises and springs. 

51:15 [But,] behold, the God-conscious will find themselves amid gardens and 
springs, 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



51:15 The righteous have deserved gardens and springs. 



51: 15 In the midst of Gardens and springs are those who chose to live upright. 
51:15 Inna almuttaqeena fee jannatinwaAAuyoonin 

UJ^J ^^ cs^ Ut£^ U* 51: 15 



Edip-Layth 



51: 16 Receiving what their Lord has bestowed to them, for they were before that 
pious. 



The Monotheist Group 



51:16 Receiving what their Lord has bestowed to them, for they were before that i 
pious. 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



51:16 enjoying all that their Sustainer will have granted them [because], verily, 
they were doers of good in the past: ™ 



51: 16 They receive their Lord's rewards, for they used to be pious. 



51:16 Enjoying all that their Lord grants them, for, aforetime they used to benefit 
others. 



Transliteration 



51:16 Akhitheena m a atahumrabbuhum innahum k anoo qabla thalika 
muhsineena 

Q uui a ^a lilSJ JjS ljj\£ ^il ^Jj ^-ul«. La jhj^li.l#- 51: 16 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



51:17 They used to rarely sleep the whole night. 
51:17 They used to rarely sleep the whole night. 



51:17 they would lie asleep during but a small part of the night, 
51:17 Rarely did they sleep the whole night. 

51:17 And rarely did they fall asleep at night without reflection. ^ 
51:17 Kanoo qaleelan mina allayli m ayahjaAAoona 



jjaua^j La (_yi ija !>Lla !jil£ 5i : 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



51: 18 Before dawn, they would seek forgiveness. 
51:18 And before dawn, they would seek forgiveness. 

51:18 
51:18 



and would pray for forgiveness from their innermost hearts; 
At dawn, they prayed for forgiveness. 



. 11 






Shabbir Ahmed 
Transliteration 



51:18 
51:18 



And whole-heartedly sought to be guarded against their imperfections. 4 
Wabial-ashari humyastaghfiroona 

(jjjiiiuij ^A jLa^VLj 51; is 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



51: 19 An in their money was a portion for the beggar and the needy. 
51: 19 An in their money was a portion for the beggar and the needy. 



51:19 and [would assign] in all that they possessed a due share unto such as 
might ask [for help] and such as might suffer privation. 



12 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



51: 19 A portion of their money was set aside for the beggar and the needy. 

51: 19 And in their wealth was the Divinely ordained right of those who ask and 
those who are deprived. I 



51:19 Wafee amwalihim haqqun lilssa-iliwaalmahroomi 



^jj^Ij JjLJ] jja. ^ja\ ^j 51; 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



51:20 In the earth are signs for those who reason. 

51:20 And in the Earth are signs for those who comprehend. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



51:20 AND ON EARTH there are signs [of God's exis tence, visible] to all who are 
endowed with inner certainty, 

51:20 The earth is full of signs for those who are certain. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



51:20 And on earth are signs for those who wish to attain conviction, b 
51:20 Wafee al-ardi ayatunlilmooqineena 

Qjja^ai] CajU o^ajVI ^j 51:20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



51:21 Within yourselves; do you not see? 
51:21 And within yourselves; do you not see? 

51:21 just as [there are signs thereof] within your own selves: " can you not, 
then, see? 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



51:21 And within yourselves; can you see? 

51:21 And also in yourselves, your individual psyche and soma, your people and 
the unity in diversity among the human communities. Can you not then use your 

vision? ' 



51:21 Wafee anfusikum afala tubsiroona 



UJ>^ ^' f^uiii! t^j 51:21 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



51:22 In the heaven is your provision, and what you are promised. 

51:22 And in the heaven is your provision, and what you are promised. 

51:22 And in heaven is [the source of] your sus tenance [on earth] and [of] all 
that you are promised [for your life after death]. 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



51:22 In the heaven is your provision, and everything that is promised to you. 

51:22 And in the heaven is all your providence and all that you are promised. ° 
51:22 Wafee alssama-i rizqukum wamatooAAadoona 



QjJcjj Uj fSajj *UJ! ^j 51: 22 



Edip-Layth 



51:23 By the Lord of the heaven and the earth, this is truth just as the fact that 
you speak. 

51:23 By the Lord of the heaven and the Earth, this is truth just as the fact that 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



you speak. 

51:23 for, by the Sustainer of heaven and earth, this [life after death] is the very 
truth - as true as that you are endowed with speech!-'--' 

51:23 By the Lord of the heaven and the earth, this is as true as the fact that you 
speak. 

51:23 And by the Lord of heaven and earth! This is the truth, as true as the fact 
that you speak. 

51:23 Fawarabbi a Issama-i wa al-ardiinnahu la haqqun mithla m a annakum 
tantiqoona 

yjflJaS a£il La (JLa (JjaJ Aj\ (_>ajVlj ^LojuJI l_l Jj3 51: 23 



Edip-Layth 



Abraham's Guests 
51: 24 Has the story of Abraham's noble guests come to you? 



The Monotheist Group 51:24 Has the story of Abraham's noble guests come to you? 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



51:24 AND HAS the story of Abraham's honoured guests ever come within thy 
ken? 16 

51: 24 Have you noted the history of Abraham's honorable guests? 

51:24 And (as a historical evidence) has the story of Abraham's honored guests 
reached you? 



51:24 Hal ataka hadeethu dayfiibraheema almukrameena 



y^aj^all aJ&^jjl ' L i a ' - U ^ tillil (_)A 51: 24 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



51:25 When they entered upon him, they said, "Peace." He said, "Peace to a 
people unknown!" 

51:25 When they entered upon him, they said: "Peace." He said: "Peace to a 
people unknown!" 

51:25 When those [heavenly messengers] came unto him and bade him peace, 
he answered, [And upon you be] peace!" - [saying to himself,] They are 

strangers." 1 ' 

51:25 They visited him, saying, "Peace." He said, "Peace to you, strangers!" 

51:25 When they visited him greeting him with "Peace!" He answered, "Peace to 
you strangers!" 

51:25 I th dakhaloo AAalayhi faqaloosalaman qala salamun qawmun munkaroona 

(jjj^ia aja Aui Jla LaLu IjJlaa 4j1c IjL^j 31 51 : 25 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



51:26 Then he went to his family and brought a fat roasted calf. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



51:26 Then he went to his family and brought a fat roasted calf. 

51:26 Then he turned quietly to his household, and brought forth a fat [roasted] 
calf, 

51:26 He asked his family to prepare a fat calf. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



51:26 Then he went quietly to his household, and brought forth a well-bred 
roasted calf. 

51:26 Faragha ila ahlihi fajaabiAApn sameenin 



jhiAui J=k*j «.Ui aIa! j^I ^Ija 51:26 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



51:27 He offered it to them, he said, "Do you not eat?" 
51:27 He offered it to them, he said: "Do you not eat?" 
51:27 and placed it before them, saying, Will you not eat?" 



51:27 When he offered it to them, he remarked, "Do you not eat?" 
51:27 And placed it before them, saying, "Will you not eat?" 
51:27 Faqarrabahu ilayhim qala alata/kuloona 



jjlSU VI Jla ffcjll 4jjaa si:21 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



51:28 He then became fearful of them. They said, "Do not fear," and they gave 
him good news of a knowledgeable son. 

51:28 He then became fearful of them. They said: "Do not fear," and they gave 
him good news of a knowledgeable son. 

51:28 [And when he saw that the guests would not eat,] he became 
apprehensive of them; *° [but] they said, Fear not" - and gave him the glad tiding 
of [the birth of] a son who would be endowed with deep knowledge. ■" 



51:28 He harbored fear of them. They said, "Have no fear," and they gave good 
news of a knowledgeable son. 



Shabbir Ahmed 



51:28 Then he felt apprehensive of them. They said, "Fear not!" And they gave 
him the good news of a son who would be endowed with knowledge. ^ 



Transliteration 



51:28 Faawjasa minhum kheefatan q aloo latakhaf wabashsharoohu bighul amin 
AAaleemin 



ajlc alij ojjjijj (_ai-j V IjJla Aiii. .->$ \a (jja.jli 51: 28 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



51:29 His wife then approached in amazement. She slapped upon her face, and 
said, "I am a sterile old woman!" 

51:29 His wife then approached in amazement. She slapped upon her face, and 
said: "I am a sterile old woman!" 



51:29 Thereupon his wife approached [the guests] with a loud cry, and struck her 
face [in astonishment] and exclaimed: A barren old woman [like me]!" 



51:29 His wife was astonished. Noting her wrinkled face: "I am a sterile old 
woman." 



Shabbir Ahmed 



51:29 Then his wife came forward with a loud cry and struck her face in 
astonishment and said, "An old barren woman!" 



Transliteration 



51:29 Faaqbalati imraatuhu fee sarratin fa sakkatwajhaha waq alat AAajoozun 
AAaqeemun 

pjac jjax. CJlaj Ifrfra^j i—£j~a& ojx<a ^ 4jIj>jI i " iLS 3 51: 29 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



51:30 They said, "It was such that your Lord has said. He is the Wise, the 
Knowledgeable." 



51:30 They said: "It was such that your Lord has said. He is the Wise, the 
Knowledgeable." 

51:30 They answered: Thus has thy Sustainer decreed; and, verily, He alone is 
truly wise, all- knowing!" 

51:30 They said, "Thus said your Lord. He is the Most Wise, the Omniscient." 

51:30 They said, "Thus your Lord has spoken. He, He alone is All Wise, All 
Knower." 



51:30 Qaloo kathaliki qalarabbuki innahu huwa alhakeemu alAAaleemu 

{Jxl\ -;<^' jA <Jl iiLj Ji tillJS Ijlli 51: 30 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



51:31 He said, "What is your undertaking, O messengers?" 

51:31 He said: "What is your undertaking, O messengers?" 

51:31 Said [Abraham]: And what [else] may you have in view, O you [heavenly] 
messengers?" 



51:31 He said, "What are you up to, O messengers?" 

51:31 Abraham said, "And now what is your task, O Messengers!" 

51:31 Qala fama khatbukumayyuha almursaloona 



jjLj^JI LgJ -<^U^ Laa Jli 51; 3i 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



51:32 They said, "We have been sent to a criminal people." 
51:32 They said: "We have been sent to a criminal people." 



51:32 They answered: Behold, we have been sent unto a people lost in sin, ^ u 
51:32 They said, "We have been dispatched to criminal people. 



51:32 They replied, "We have been sent to a guilty people who violate human 
rights, 



51:32 Qaloo inna orsilna ilaqawmin mujrimeena 



jxaja-a aja ^Jt\ Uluijt Lit tjlta 51: 32 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



51:33 "To send down upon them rocks of clay." 
51:33 "To send down upon them rocks of clay." 

51:33 to let loose upon them stone-hard blows of chastisement, *■*■ 
51:33 "We will shower them with rocks of clay. 
51:33 That we may shower them with stones of clay, 
51:33 Linursila AAalayhim hijaratanmin teenin 



Qila jja ojUl*. ^fcilc Jxujil 51: 33 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



51:34 "Prepared by your Lord for the transgressors." 
51:34 "Prepared by your Lord for the transgressors." 



51:34 marked out in thy Sustainer's sight for [the punishment of] such as have 
wasted their own selves. "^ 

51:34 "Marked by your Lord for the transgressors." 

51:34 Marked out by your Lord for those who have wasted their own 'self'." 

51:34 Musawwamatan AAinda rabbika lilmusrifeena 

(jhiajjoi^l] i^Jjj ■iic ^-ajjuia 51: 34 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



51:35 We then vacated from it all those who acknowledged. 
51:35 We then vacated from it all the believers. 

51:35 And in the course of time " w e brought out [of Lot 's city] such [few] 
believers as were there: 

51:35 We then delivered all the believers. 

51:35 We then brought forth safe all believers that were in town. 

51:35 Faakhrajna man kana feehamina almu/mineena 



jjila^JI t> IgJ jl£ (> Lia.ji.la 5i : 35 



Edip-Layth 



51: 36 But We only found in it one house of those who had peacefully 
surrendered. 



The Monotheist Group 51:36 But We only found in it one house of those who had submitted. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



51:36 for apart from one [single] house ^4 y\j e $]$ no t fj nc | there any who had 
surrendered themselves to Us. 



51:36 We did not find in it except one house of submitters. 
51:36 But We found therein none but one Muslim household! 
51:36 Fama wajadna feehaghayra baytin mina almuslimeena 



(JAaiuuall (j<a CllJ JJC. Ljj3 U^.j Lo3 51: 36 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



51:37 We have left in it a sign for those who fear the painful retribution. 
51:37 And We have left in it a sign for those who fear the painful retribution. 

51:37 And so We left therein ^5 a messa g e f or those who fear the grievous 
suffering [which awaits all evildoers]. 



51:37 We set it up as a lesson for those who fear the painful retribution. 

51:37 And so We left therein a sign for those who fear a painful consequence (of 
their misdeeds). 

51:37 Watarakna feeha ayatanlillatheena yakhafoona alAAathaba al-aleema 



aJVl i— ilUI jjSl^J (jpU 4J«- l$J9 ^>J 51: 37 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



Previous Generations 
51:38 Also Moses, for We sent him to Pharaoh with a clear authority. 

51:38 And also Moses, for We sent him to Pharaoh with a clear authority. 

51:38 AND IN [the story of Pharaoh and] Moses, too, [We left the same 
message: for]^6 when We sent him unto Pharaoh with [Our] manifest authority, 

51:38 In Moses (there is a lesson). We sent him to Pharaoh with manifest proofs. 

51:38 And in Moses too! We sent him to Pharaoh with a clear authority. 

51:38 Wafee moosa ith arsalnahuila firAAawna bisultanin mubeenin 



OH* lM^ UJ°J3 <Jh 4jLiJ Jl ur^JA cs*J 51: 38 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



51:39 But he turned away, in arrogance, and he said, "A magician, or crazy." 

51:39 But he turned away, in arrogance, and he said: "A magician, or crazy." 

51:39 and he turned away in [the pride of] his power and said, A sorcerer [is this 
Moses], or a madman!" 

51:39 But he turned away, in arrogance, and said, "Magician, or crazy." 

51:39 But he turned away proud of his might and said, "A wizard or a madman!" 

51:39 Fatawalla biruknihi waqala sahirunaw majnoonun 

UJ^a J J*-"> cMj 4-^JJ cA?^ 51: 39 
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51:40 So We took him and his troops; We cast them into the sea, and he was to 
blame. 

51:40 So We took him and his troops; We cast them into the sea, and he was to 
blame. 

51:40 We seized him and his hosts, and cast them all into the sea: and [none but 
Pharaoh] himself was to blame [for what happened]. ^ 
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Transliteration 



51:40 Consequently, we punished him and his troops. We threw them into the 
sea, and he is the one to blame. 

51:40 So We seized him and his troops, and flung them in the sea, and he was 
blameworthy. 

51:40 Faakhathnahu wajunoodahufanaba thnahum fee alyammi wahuwa 
muleemun 



ajLa J&J aJI ^gfl -j J \'""» £OjJ2kJ 4iiili 51:40 
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51:41 Also Aad, for We sent upon them the hurricane wind. 

51:41 And also 'Aad, for We sent upon them the hurricane wind. 

51:41 And [you have the same message] in [what happened to the tribe of] Ad, 
when We let loose against them that life-destroying wind 



51:41 In "Aad (there is a lesson). We sent upon them disastrous wind. 
51:41 And in 'Aad! When We sent upon them the devastating wind. 



Transliteration 



51:41 Wafee AAadin ith arsalnaAAalayhimu alrreeha alAAaqeema 



aja*SI TtJjJl p^jIc- ULoijI 31 jIc ^j 51:41 
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51:42 Anything that it came upon was utterly destroyed. 

51:42 Anything that it came upon was utterly destroyed. 

51:42 which spared nothing of what it came upon, but caused [all of] it to 
become like bones dead and decayed. 28 

51:42 Anything that it came upon was utterly destroyed. 

51:42 It spared nothing that it blew on and smashed it to dust. 

51:42 Ma tatharu min shay-in atatAAalayhi ilia jaAAalat-hu kaalrrameemi 



-L«j}1£ 4'iU-^ VI <Ulc Clul P(_gJuJ (j* j3j La 51 
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51:43 Also Thamud, for it was said to them: "Enjoy for a while." 

51:43 And also Thamud, for it was said to them: "Enjoy for a while." 

51:43 And in [the story of the tribe of] Thamud, too, when they were told, You 
shall enjoy your life for [but] a little while," 2 ^ 

51:43 In Thamoud (there is a lesson). They were told, "Enjoy temporarily." 

51:43 And in Thamud. They were told, "Enjoy life for a little while." 

51:43 Wafee thamooda ith qeela lahumtamattaAAoo hatta heenin 

Qja. Jis*. !j*iaj ^1 Ji 31 ly& ^j 51:43 
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51:44 But they rebelled against the command of their Lord. So the lightning 
struck them while they were looking. 
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51:44 But they rebelled against the command of their Lord. So the lightning 
struck them while they were looking. 
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Transliteration 



51:44 after they had turned with disdain from their Sustainer's commandment - 
whereupon the thunderbolt of punishment overtook them while they were 
[helplessly] looking on: 

51:44 They rebelled against the command of their Lord. Consequently, the 
lightning struck them as they looked. 



51:44 But they defied their Lord's commandment, whereupon the thunder seized 
them while they looked on. 

51:44 FaAAataw AAan amri rabbihim faakha that-humualssaAAiqatu wahum 
yanthuroona 



ijjjjaxi aAj A °« i oil agjjila a$jj j-«1 (jc lj!i*a 51:44 
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51:45 They were unable to rise up, nor could they win. 

51:45 They were unable to rise up, nor could they win. 

51:45 for they were unable even to rise, and could not defend themselves. 

51:45 They could never get up, nor were they helped. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



51:45 And they were unable even to rise up and could not help themselves a bit. 
51:45 Fama istataAAoo min qiyaminwama kanoo muntasireena 

>j.'j' "*"'" lj^ ^°J r^ U-° ^ J* ' "^ ^ 51:45 
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51:46 The people of Noah before; they were a wicked people. 

51:46 And the people of Noah before; they were a wicked people. 

51:46 And [thus, too, We destroyed] Noah's people aforetime: for they were 
iniquitous folk. 

51:46 And the people of Noah before that; they were wicked people. 

51:46 And the people of Noah aforetime! Surely, they were a people who drifted 
away from the truth. 

51:46 Waqawma noohin min qablu innahum kanooqawman fasiqeena 



jjL«a Uja IjilS ^Jl JjS (ja ^ji ^j3j 51: 46 
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Expanding Universe 
51:47 We constructed the universe with might, and We are expanding it. ^ 

51:47 And We constructed the universe using matter, and We will expand it. 
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51:47 AND IT IS We who have built the universe ^1 vvith [Our creative] power; 
and, verily, it is We who are steadily expanding it. 
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"Expansion of the Universe Theory" Confirmed 
51:47 We constructed the sky with our hands, and we will continue to expand it. 

51:47 And it is We who built the heaven with power, and certainly, it is We who 
are steadily expanding it. l u 



Transliteration 
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51:47 Waalssamaa banaynahabi-aydin wa-inna lamoosiAAoona 

(jjajuij^l lilj JjjU \ g luj #.LajuJlj 51:47 
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51:48 

51:48 

51:48 
it|32 

51:48 
51:48 
51:48 



The earth We furnished; We are fine Providers. 

And the Earth We furnished; glory be to the Makers. 

And the earth have We spread out wide - and how well have We ordered 

And we made the earth habitable; a perfect design. 

And We have spread out the earth, and how excellent a Spreader We are! 

Waal-arda farashnahafaniAAma almahidoona 



jj^JI p*j& l^Lija <>ajV!j 51:48 
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51:49 From everything We created a pair, perhaps you may remember. 
51:49 And from everything We created a pair, perhaps you may remember. 

51:49 And in everything have We created oppos ites, ^ so that you might bear in 
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mind [that God alone is One]. 

51:49 We created a pair (male and female) of everything, that you may take 
heed. 

51:49 And all things We created in pairs and in opposites (such that one 
complements the other), so that you may reflect. 



Transliteration 
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51:49 Wamin kulli shay-in khalaqna zawjaynilaAAallakum tathakkaroona 



jjjSJj ^SlaJ jjia.jj Uak. f.^ JS ^j 51: 49 
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51:50 So turn towards God. I am to you from Him a clear warner. 

51:50 So turn towards God. I am to you from Him a clear warner. 

51:50 And so, [O Muhammad, say unto them:] Flee unto God [from all that is 
false and evil]! Verily, I am a plain warner to you from Him! 



51:50 You shall escape to GOD. I am sent by Him to you as a manifest warner. 



51:50 (Say), "Therefore, find your way to God alone. I am a plain warner to you 
from Him." *■*■ 

51:50 Fafirroo ila Allahi inneelakum minhu natheerun mubeenun 

<jjxa jjij Ala a£l ^jjl M J! Ijjaa 51: 50 
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51:51 Do not make any other god with God. I am to you from Him a clear 
warner. 

51:51 And do not make any other god with God. I am to you from Him a clear 
warner. 

51:51 And do not ascribe divinity to aught side by side with God: ■" verily, I am a 
plain warner to you from Him!" 



Transliteration 



51:51 Do not set up beside GOD any other god. I am sent by Him to you as a 
manifest warner. 

51:51 Set up no god or 'authority' along with God. I am a plain warner to you 
from Him. 

51:51 Wala tajAAaloo maAAa All ahi ilahanakhara innee lakum minhu na theerun 
mubeenun 
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51:52 Likewise, when a messenger went to those before them, they said, "A 
magician, or crazy." 

51:52 Likewise, when a messenger went to those before them, they said: "A 
magician, or crazy." 

51:52 [But] thus it is: never yet came any apostle to those who lived before their 
time but they said, A spellbinder-^ 

51:52 Consistently, when a messenger went to the previous generations, they 
said, "Magician," or, "Crazy." 



51:52 But, thus it is. No messenger came to those before their time, but they 
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said, "A wizard or a madman!" 

51:52 Kathalika ma ata allatheenamin qablihim min rasoolin ill a qaloo sahirunaw 
majnoonun 

(jj±a«a jl jaLui IjJla VI uy-xj (j-« ,~jV'* l>° Q^ ij^ ^° ^ 51: 52 
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51:53 Have they passed down this saying to each other? Indeed, they are a 
wicked people. 

51:53 Have they passed down this saying to each other? Indeed, they are a 
wicked people. 

51:53 Have they, perchance, handed down this [way of thinking] as a legacy unto 
one another? Nay, they are people filled with overweening arrogance! 

51:53 Did they make an agreement with each other? Indeed, they are 
transgressors. 

51:53 Have they handed down this (behavior) as a last will from one to another? 
Nay, but they have been people who wished to live without moral bounds. 



Transliteration 
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51:53 Atawasaw bihi bal hum qawmun taghoona 
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51:54 So turn away from them; you will not be blamed. I 

51:54 So turn away from them; you will not be blamed. 

51:54 Turn, then, away from them, and thou shalt incur no blame; 

51:54 You may disregard them; you cannot be blamed. 

51:54 Turn, then, away from them, and you shall not be blameworthy. 



51:54 Fatawalla AAanhum fama anta bimaloomin 



ajLaj diil La3 .-ig V*. (JjJS 51: 54 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



51:55 Remind, for the reminder benefits those who acknowledge. 
51:55 And remind, for the reminder benefits the believers. 



51:55 yet go on reminding [all who would listen]: for, verily, such a reminder will 
profit the believers. 

51:55 And remind, for the reminder benefits the believers. 

51:55 Yet continue reminding, for, certainly, the believers will benefit from it and 
gain eminence. 

51:55 Wathakkir fa-inna alththikratanfaAAu almu/mineena 



jjiiajJI £i2 ^jSJII (jla jSJj 51: 55 
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51:56 I did not create the J inn and the humans except to serve Me. 1 
51:56 I did not create the J inn and the humans except to serve Me. 



51:56 And [tell them that] I have not created the invisible beings ^7 an( j men t 
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any end other than that they may [know and] worship Me. 



38 



The Purpose of Our Existence 
51:56 I did not create the jinns and the humans except to worship Me alone. 

51:56 And I have not created the 'jinn' and the 'ins' but that they obey (serve) 
Me alone. 12 



51:56 Wama khalaqtu aljinna waal-insailla NyaAAbudooni 

Qj-luu] VI (j^Vlj tJaJI CJalk Uj 51: 56 
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51:57 I need no provisions from them, nor do I need them to give food. 

51:57 I need no provisions from them, nor do I need them to give food. 

51:57 [But withal,] no sustenance do I ever demand of them, nor do I demand 
that they feed Me: 

51:57 I need no provisions from them, nor do I need them to feed Me. 

51:57 No sustenance do I ever require of them, nor do I ask that they feed Me. 

51:57 Ma oreedu minhum min rizqin wamaoreedu an yutAAimooni 

U j^K) u' ^J ^J tijj i> f 3 ^- *ij ^ 51: 57 
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51:58 God is the Provider, the One with Power, the Supreme. 

51:58 God is the Provider, the One with Power, the Supreme. 

51:58 for, verily, God Himself is the Provider of all sustenance, the Lord of all 
might, the Eternal! 



51:58 GOD is the Provider, the Possessor of all power, the Supreme. 

51:58 Certainly, God is the Provider of sustenance, the Lord of might, I nvincible. 

51:58 Inna Allaha huwa alrrazzaquthoo alquwwati almateenu 

jiiJI Sjall jj (jljjll jA M <jl 51:58 
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51:59 The transgressors will have the same fate as their previous friends; so let 
them not be hasty. 

51:59 The transgressors will have the same fate as their previous friends; so let 
them not be hasty. 

51:59 And, verily, they who are bent on doing evil shall have their share [of evil] 

like unto the share of their fellows [of old] : ^9 so \ e ^ them not ask Me to hasten 
[their doom]! 



Rashad Khalifa 



51:59 The transgressors have incurred the same fate as their previous 
counterparts; they should not challenge. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



51:59 But the violators of human rights trail behind in humanity as their 
comrades trailed behind in the past. For them is what (retribution) they had. 
Then, they should not ask to hasten (their retribution). 

51:59 Fa-inna lilla theena thalamoothanooban mithla thanoobi a s-habihimfala 
yastaAAjiloona 
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51:60 So woe to those who rejected from the day that is waiting for them. 

51:60 So woe to those who rejected from the Day that is waiting for them. 

51:60 For, woe unto those who are bent on denying the truth - [woe] on the Day 
which they have been promised 



51:60 Woe to those who disbelieved from the day that is awaiting them. 



Shabbir Ahmed 
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51: 60 Anguish awaits the deniers of the truth on the Day of theirs that they are 
promised. 

51:60 Fawaylun lillatheena kafaroo minyawmihimu alia thee yooAAadoona 

UJ^Ji LS'^ f^Ji l> ^jj& OJ-^ ckja 51: 60 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (51:1) 

These verses are traditionally translated as a description of wind, rain and sailing ships. However, the 
audience of the Quran transcends time. These words can also be understood as a description of the 
movement of electrons and their ability to carry information. 

Edip-Layth - End Note 2 (51:47) 

God who created the universe billions of years ago by His command of "Be" ( 21:30), is continuously 
expanding the universe in time and space. Remarkably, this 1400-year old proclamation has just 
recently in the 20th century been shown by modern science to be a fact. See 4:82. 

Edip-Layth - End Note 3 (51:54) 

Jonah was criticized for abandoning his mission before completing it ( 37:142). For the Old Testament's 
account, see the four short chapters of the book of J onah. 

Edip-Layth - End Note 4 (51:56) 
See 2:35 



Shabbir Ahmed 



Shabbir Ahmed - End Note 1 (51: 1) 

Individuals and communities that spread the Divine Word 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (51:5) 
The Qur'an shall ultimately prevail. 9:33 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (51: 17) 
Haju' = Fall asleep like an exhausted horse 



Shabbir Ahmed - End Note 4 (51: 18) 

Sahr = Morning = Being proactive = Early action = Core of the heart (Lisan-al-Arab). Ghafarah = 
Helmet = Guarding 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (51: 19) 

See 2:3, 6: 141, Zakaat and the Day of the Harvest 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (51:20) 

Its resources must remain open for all. 15:20, 41: 10, 55: 11-12 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (51:21) 

Anfusikum entails all the meanings rendered here. 9:31-33, 13:31,14:48, 18:48, 41:53, 48:28, 

51:20-21, 61:9 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (51:22) 

'I n the heaven' = A metaphor for God's Almightiness 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (51:28) 

Abraham was concerned, since people with aggressive designs used to refuse hospitality. But they were 
hurrying to Sodom. 11:69-76, 15:50-55, 26:69, 29:31 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (51:47) 

Samaa = Sky = Heaven = Allegorically the Universe. Bi-Ayidin = With both hands = With power 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (51:50) 

To emphasize the urgency to do good in this short, unpredictable human life, the word 'say' in this 
verse is merged with Fafirru = So flee = Therefore, rush = So, go forth now = So, escape = Find your 
way 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (51:56) 

Jinn = Nomads. Ins = Urbanites. Check Surah 72 Al-Jinn, author's note, for details. Ibadah is usually 
translated as worship but in that sense it applies better to idol-worship. And since the Qur'an 
consistently promotes action over ritual, Ibadah means obeying God by serving His creation 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (51:4) 

These symbolical epithets, consisting of adjectival participles without any mention of the nouns which 
they qualify, have been variously interpreted by the early commentators; but since there is a 
consensus of opinion regarding the first of these participles - adh-dhariyat - as denoting "dust- 
scattering winds", we may assume that the other three relate to different phases or manifestations of 
the same phenomenon (Razi) - namely, to the life-giving function of the combination of wind, clouds 
and rain - pointing, symbolically, to the miraculous creation of life as such and, thus, to the existence 
of a conscious, purposeful Creator. 

Muhammad Asad - End Note 2 (51:5) 
I.e., life after death. 

Muhammad Asad - End Note 3 (51:7) 

I .e., "think of the Creator of this great universe and, hence, of your responsibility to Him". 

Muhammad Asad - End Note 4 (51:8) 

Lit., "you are indeed in a discordant opinion (qawl)", i.e., as to whether or not there is life after death, 
whether God exists, whether there is any truth in divine revelation, and so forth. 

Muhammad Asad - End Note 5 (51:9) 

Lit., "perversely turned away from this [truth] is he who is made to lie" - or, according to the Taj al- 
'Arus, "he who is perverted in his reason and opinion", i.e., who is a priori disposed to deceive himself: 
implying that belief in God and, hence, in life after death is inherent in man's mind and feeling, and 
that, therefore, a departure from this belief is but an outcome of intellectual perversion. 

Muhammad Asad - End Note 6 (51:10) 

For this rendering of the expression qutila, see note 9 on 74: 19. 

Muhammad Asad - End Note 7 (51:10) 

Thus the Taj al-'Arus, explaining the deeper meaning of al-kharrasun. "That which they cannot 
ascertain" is, in this context, synonymous with al-ghayb, "the reality which is beyond the reach of 
human perception". 

Muhammad Asad - End Note 8 (51:13) 

This "trial (fitnah) by the fire" is in tune with several Quranic allusions to the effect that the 
otherworldly suffering described as "hell" is not to be eternal: see in this connection notes 114 on 
6:128, 40:12 and note 53 on 43:74. 

Muhammad Asad - End Note 9 (51:14) 

A reference to their one-time sarcastic demand that they should be punished for their rejection of the 
Quranic message: cf. 6:57-58 and 8:32 . 



Muhammad Asad - End Note 10 (51:16) 
Lit., "before that (Day)". 



Muhammad Asad - End Note 11 (51:18) 
See note 10 on 3:17 . 



Muhammad Asad - End Note 12 (51:19) 

Sc, "but could not beg" - and this applies to all living creatures, whether human beings or mute 
animals (Razi), irrespective of whether the need is of a physical or an emotional nature. 

Muhammad Asad - End Note 13 (51:21) 
See note 3 on 45:4. 

Muhammad Asad - End Note 14 (51:22) 

I.e., both physical (rain) and spiritual (truth and guidance). 

Muhammad Asad - End Note 15 (51:23) 

Lit., "even as you speak" or "are able to speak": an allusion to man's ability to think conceptually and 
to express himself - that is, to something of which man is absolutely, axiomatically conscious. 

Muhammad Asad - End Note 16 (51:24) 

This story (as well as the subsequent mention of what happened to Lot's people and to the tribes of Ad 
and Thamud, of Moses and Pharaoh's people, and of Noah's people) is connected with the preceding 
references to the "signs", visible and conceptual, of God's existence and almightiness and the inflexible 
moral causality apparent in what the Qur'an describes as "the way of God" (sunnat Allah). The story of 
Abraham's angelic guests appears also in 11:69 ff. and - in a somewhat shorter version - in 15:51 ff. as 
well. 

Muhammad Asad - End Note 17 (51:25) 

Lit., "unknown people" - i.e., not realizing that they were angels. 

Muhammad Asad - End Note 18 (51:28) 
See note 101 on 11:70. 

Muhammad Asad - End Note 19 (51:28) 
I.e., with prophethood (cf. 15:53). 

Muhammad Asad - End Note 20 (51:32) 
I.e., Lot 's people. 



Muhammad Asad - End Note 21 (51:33) 

Lit., "stones of clay" - the noun "clay" (tin) is, according to Zamakhshari , identical with the term sijjil 



mentioned in 11:82 and tentatively explained in the corresponding note 114 as signifying 
"chastisement pre-ordained". 

Muhammad Asad - End Note 22 (51:34) 

For an explanation of this rendering of the term musrifin, see note 21 on 10:12 . 

Muhammad Asad - End Note 23 (51:35) 

Lit., "And then", i.e., after the events described in 11:77 ff. and 15:61 ff. 

Muhammad Asad - End Note 24 (51:36) 
I.e., Lot 's family. 

Muhammad Asad - End Note 25 (51:37) 

I.e., in the utter destruction of Sodom and Gomorrah. 

Muhammad Asad - End Note 26 (51:38) 

The above interpolations are based on the consensus of most of the classical commentators regarding 
the phrase "And in Moses, too". 

Muhammad Asad - End Note 27 (51:40) 

This is an illustration of the Quranic doctrine that the suffering which is bound to befall an evildoer in 
this world or in the life to come, or in both, is but a consequence of his own doings. 

Muhammad Asad - End Note 28 (51:42) 

See 69: 6-8. For the story of the tribe of Ad as such, see second half of note 48 on 7: 65. 

luhammad Asad - End Note 29 (51:43) 
Cf. 11: 65. An outline of the story of the Thamud is given in 7: 73-79. 

Muhammad Asad - End Note 31 (51:47) 

See note 38 on the first part of 21:30 . The phrase inna la-musi'un clearly foreshadows the modern 
notion of the "expanding universe" - that is, the fact that the cosmos, though finite in extent, is 
continuously expanding in space. 

Muhammad Asad - End Note (51:47) 

Muhammad Asad - End Note 32 (51:48) 

I.e., in accordance with the requirements of the living organisms that were to - and did - develop on it. 



Muhammad Asad - End Note 33 (51:49) 

Lit., "of every thing have We created pairs"- a phrase which is explained in note 18 on 36:36. 



Muhammad Asad - End Note 34 (51:49) 
Cf. 89:3 and the corresponding note 2. 



Muhammad Asad - End Note 35 (51:51) 
Lit., "do not set up any other deity". 



Muhammad Asad - End Note 36 (51:52) 
Lit., "sorcerer". 



Muhammad Asad - End Note 37 (51:56) 

For a full discussion of the term jinn ("invisible beings"), see Appendix III. As pointed out by most of 
the philologists - and stressed by Razi in his comments on the above verse - this term includes also the 
angels, since they, too, are beings or forces "concealed from man's senses". 

Muhammad Asad - End Note 38 (51:56) 

Thus, the innermost purpose of the creation of all rational beings is their cognition (marifah) of the 
existence of God and, hence, their conscious willingness to conform their own existence to whatever 
they may perceive of His will and plan: and it is this twofold concept of cognition and willingness that 
gives the deepest meaning to what the Qur'an describes as "worship" (ibadah). As the next verse 
shows, this spiritual call does not arise from any supposed "need" on the part of the Creator, who is 
self-sufficient and infinite in His power, but is designed as an instrument for the inner development of 
the worshipper, who, by the act of his conscious self-surrender to the all-pervading Creative Will, may 
hope to come closer to an understanding of that Will and, thus, closer to God Himself. 

Muhammad Asad - End Note 39 (51:59) 

Implying that every act of evildoing bears the seed of its own retribution either in this world or in the 
hereafter. 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
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<< Prev 52:1-49 Next >> 



Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
52: 1 By the mount, 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
52: 1 By the mount. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
52:1 CONSIDER Mount Sinai I 1 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
52:1 Mt. Sinai. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

52:1 Mount Sinai stands witness. ^ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
52:1 Waalttoori 


A 


jjJallj52:l 


Edip-Layth 


52:2 A recorded book. 


The Monotheist Group 


52:2 And a recorded Scripture. 


Muhammad Asad 


52:2 Consider [God's] revelation, inscribed 







Rashad Khalifa 


52:2 The recorded scripture. 




Shabbir Ahmed 


52:2 And a well-scored Book it is. 


Transliteration 


52:2 Wakitabin mastoorin 


A 


jjJajuA* ' . u£j 52: 


Edip-Layth 


52:3 In paper published. 


The Monotheist Group 


52:3 In parchment unrolled. 


Muhammad Asad 


52:3 on wide-open scrolls. ^ 


Rashad Khalifa 


52:3 Published in books. 


Shabbir Ahmed 


52:3 Written on fine parchment, unrolled, open for everyone 
published. 2 


to read, widely 


Transliteration 


52:3 Fee raqqin manshoorin 


A 


jjJil« (jjt^i 52:3 


Edip-Layth 


52:4 The frequented/built sanctuary. 




The Monotheist Group 


52:4 And the constructed Dwelling. 




Muhammad Asad 


52:4 Consider the long-enduring house [of worship]! ^ 




Rashad Khalifa 


52:4 The frequented Shrine. 




Shabbir Ahmed 


52:4 And the Blessed House that is frequently visited (the Ka'bah) stands 
witness. 


Transliteration 


52:4 Waalbayti almaAAmoori 




A 


jjasucM CLmllj 52:4 


Edip-Layth 


52:5 The ceiling which is elevated. 




The Monotheist Group 


52:5 And the ceiling which is elevated. 




Muhammad Asad 


52:5 Consider the vault [of heaven] raised high! 




Rashad Khalifa 


52:5 The exalted ceiling. 




Shabbir Ahmed 


52:5 By the exalted canopy (of the sky, this Book is exalted) 




Transliteration 


52:5 Waalssaqfi almarfooAAi 




A 


pjSjJI ' aLoillj 52:5 


Edip-Layth 


52:6 The sea that is set aflame. 




The Monotheist Group 


52:6 And the sea that is set aflame. 




Muhammad Asad 


52:6 Consider the surf-swollen sea! 


Rashad Khalifa 


52:6 The sea that is set aflame. 




Shabbir Ahmed 


52:6 And by the ocean bustling with ships and lights. 





Transliteration 



52:6 Waalbahri almasjoori 



j j a joLtt ll jaJlj 52:6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



52:7 Your Lord's retribution is unavoidable. 

52:7 Your Lord's retribution is unavoidable. 

52:7 VERILY, [O man,] the suffering decreed by thy Sustainer [for the sinners] 
will indeed come to pass: 

52:7 Your Lord's requital is unavoidable. 

52:7 The retribution of your Lord is now inevitable. 

52:7 Inna AAathaba rabbika lawaqiAAun 



£3jJ 4?J M^ U 1 52:7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



52:8 Nothing can stop it. 
52:8 Nothing can stop it. 



52:8 there is none who could avert it. 
52:8 No force in the universe can stop it. 
52:8 There is none who can repel it. 
52:8 Ma lahu min dafiAAin 



,*ib t> a] 1*52:8 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



52:9 The day when the sky will violently thunder. 

52:9 The Day when the sky will violently thunder. 

52:9 [It will come to pass] on the Day when the skies will be convulsed in [a 
great] convulsion, 

52:9 The day will come when the sky will violently thunder. 

52:9 On the day when the high elite will be shaken, and shaken hard. ^ 
52:9 Yawma tamooru alssamao mawran 

'J_>° pLAuul J_J«aJ ;»JJ 52: 9 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



52:10 The mountains will be wiped out. 



52:10 And the mountains will be wiped out. 



52:10 and the mountains will move with [an awesome] movement. 
52:10 The mountains will be wiped out. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



52:10 And the strong leaders will be moved with a movement. I 
52:10 Wataseeru aljibalu sayran 

Ijjiui JliaJi j^uiij 52: 10 



Edip-Layth 


52:11 Woes on that day to the deniers. 




The Monotheist Group 


52: 11 Woe on that Day to the deniers. 


Muhammad Asad 


52:11 Woe, then, on that Day to all who give the lie to the truth 


Rashad Khalifa 


52:11 Woe on that day to the disbelievers - 


Shabbir Ahmed 


52: 11 Ultimately, then, is destruction on that Day for all who oppose the truth. 


Transliteration 


52:11 Fawaylun yawma-ithin lilmukaththibeena 


A 


(jhjjjS^ll -^Ji uijP 52 


11 


Edip-Layth 


52:12 Who are in their recklessness, playing. 


The Monotheist Group 


52:12 Who are in their recklessness, playing. 




Muhammad Asad 


52:12 all those who [throughout their lives] but idly played with things vain 




Rashad Khalifa 


52:12 who are in their blundering, heedless. 




Shabbir Ahmed 


52: 12 Who peddle the play of shallow rituals. 




Transliteration 


52:12 Allatheena hum fee khawdinyalAAaboona 




A 


UjMj O^J^ es* f* Ufc^' 52 


12 


Edip-Layth 


52: 13 The day they will be called into hell, forcibly: 




The Monotheist Group 


52:13 The Day they will be called into Hell, forcibly: 




Muhammad Asad 


52:13 on the Day when they shall be thrust into the fire with [an irresistible] 
thrust, [and will be told:] 




Rashad Khalifa 


52:13 They will be herded into Gehenna, forcibly 




Shabbir Ahmed 


52:13 The Day when they are thrust into the fire of Hell with a mighty thrust. 




Transliteration 


52:13 Yawma yudaAAAAoona ila narijahannama daAAAAan 




A 


^ J ?**■ J-* J^ OJ^-^i f Ji 52 


13 


Edip-Layth 


52: 14 "This is the fire which you used to deny!" 




The Monotheist Group 


52:14 "This is the Fire which you used to deny!" 




Muhammad Asad 


52: 14 This is the fire which you were wont to call a lie! 




Rashad Khalifa 


52:14 This is the Fire in which you used to disbelieve. 




Shabbir Ahmed 


52: 14 This is the fire that you used to deny. 




Transliteration 


52:14 Hathihi alnnaru allateekuntum biha tukaththiboona 




A 


(jjjj£j IgJ ajj£ ^j£\ jlj]l ei& 52 


14 


Edip-Layth 


52:15 "Is this magic, or do you not see?" 




The Monotheist Group 


52:15 "Is this magic, or do you not see?" 




Muhammad Asad 


52:15 Was it, then, a delusion-* or is it that you failed to see [its truth]? 











Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



52:15 Is this magic, or do you not see? 

52:15 Is it, then, magic, or is it that you never used your vision? 

52:15 Afasihrun hatha am antum latubsiroona 



^jjjj-aii V ajjl al I^A J1 i n°ll 52: 15 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



52:16 "Enter it, whether you are patient or impatient, it will be the same for you. 
You are only being requited for what you used to do." 

52: 16 "Enter it, whether you are patient or impatient, it will be the same for you. 
You are only being requited for what you used to do." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



52:16 Endure it [now]! But [whether you] bear yourselves with patience or 
without patience, it will be the same to you: you are but being requited for what 

you were wont to do."^ 



52:16 Suffer the burning. Whether you are patient or impatient, it will be the 
same for you. This is the just requital for what you did. 

52: 16 Endure the heat herein. It is the same whether you bear it patiently or 
impatiently. This is only the built-in requital of what you used to do. 

52:16 Islawha faisbirooaw I a ta sbiroo saw aon AAalaykum innam atujzawna m a 
kuntum taAAmaloona 



(jjLwJ a!ij£ La ijjjs^l Lail JL&C frljjui Ijjfi ail V jl Ijjlk^li l&jL-at 52: 16 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



52:17 The righteous are in paradises and bliss. 

52:17 The righteous are in paradises and bliss. 

52:17 [But,] verily, the God-conscious will find themselves [on that Day] in 
gardens and in bliss, 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



52:17 The righteous have deserved gardens and bliss. 

52:17 Surely, those who chose to live upright, dwell in Gardens and in bliss. 

52:17 Inna almuttaqeena fee jannatinwanaAAeemin 



ft*-* J "-^ cs 3 



u' 52:17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



52:18 Delighted by what their Lord has granted them; and their Lord has spared 
them the retribution of hell. 

52:18 Delighted by what their Lord has granted them; and their Lord has spared 
them the retribution of Hell. 

52: 18 rejoicing in all that their Sustainer will have granted them: for their 
Sustainer will have warded off from them all suffering through the blazing fire. 

52:18 They enjoy what their Lord has reserved for them; their Lord has spared 
them the retribution of Hell. 

52:18 Delighted in what their Lord has bestowed upon them. And their Lord has 
guarded them against the torment of the Blazing Fire. 

52:18 Fakiheena bim a atahumrabbuhum wawaq ahum rabbuhum AAa thaba 
aljaheemi 



(\T>">N M^ ffcfj f^JJ ffrU ("«-"'* ^ a&^ 52: 18 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



52:19 Eat and drink happily because of what you used to do. 

52: 19 Eat and drink happily because of what you used to do. 

52: 19 [And they will be told: ] Eat and drink with good cheer as an outcome of 
what you were wont to do, 

52: 19 Eat and drink happily, in return for your works. 

52:19 Enjoy life, eat and drink happily for what you used to do. 

52:19 Kuloo waishraboo hanee-an bimakuntum taAAmaloona 



(JjLwj a!ij£ Laj UiA Ijjjjilj IjK 52: 19 



Edip-Layth 



52:20 They recline on arranged furnishings, and We coupled them with wonderful 
companions. 1 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



52:20 They recline on arranged furnishings, and We coupled them with wonderful 
companions. 



52:20 reclining on couches [of happiness] ranged in rows!" 



And [in that 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



paradise] We shall mate them with companions pure, most beautiful of eye.^ 

52:20 They relax on luxurious furnishings, and we match them with beautiful 
spouses. 

52:20 Relaxing on well-decorated couches. And We will match them with neat 
companions, most beautiful of vision. 

52:20 Muttaki-eena AAala sururin masfoofatinwazawwajnahum bihoorin AAeenin 

jjc Jj^i f&^-jjj <3ja^*« jj^ (^ic (j£ia 52: 20 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



52:21 Those who acknowledged, and their progeny also followed them in 
acknowledgement; We will have their progeny join them. We never fail to reward 
them for any work. Every person is paid for what he did. 

52:21 And those who believed, and their progeny also followed them in belief; 
We will have their progeny join them. We never fail to reward them for any work. 
Every person is paid for what he did. 

52:21 And as for those who have attained to faith and whose offspring will have 
followed them in faith, We shall unite them with their offspring; and We shall not 

let aught of their deeds go to waste: ^ [but] every human being will be held in 

pledge for whatever he has earned. 

52:21 For those who believed, and their children also followed them in belief, we 
will have their children join them. We never fail to reward them for any work. 
Every person is paid for what he did. 



Transliteration 



52:21 And those who attained belief, and whose children followed them in belief, 
We shall unite them with their families. We shall not let any of their deeds go to 

waste. Every human will be held responsible for his own doings. I 

52:21 Waallatheena amanoo wa ittabaAAat-humthurriyyatuhum bi-eem anin 
alhaqnabihim thurriyyatahum wama alatnahum minAAamalihim min shay-in kullu 
imri-in bima kasaba raheenun 






Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



52:22 We will supply them with fruit and meat such as they desire. 
52:22 We will supply them with fruit and meat such as they desire. 



52:22 And We shall bestow on them fruit and meat in abundance - whatever they 
may desire: 

52:22 We will supply them with fruits and meats that they love. 

52:22 And We shall bestow on them the fruits and the delicacies of their choice. ' 
52:22 Waamdadnahum bifakihatin walahminmimma yashtahoona 



>Jj4 "'"'.• ^-*** P^J * > 4 < ^°.' ^iJ«i-«lj 52: \ 



Edip-Layth 



52:23 They will exchange one with another a cup in which there is no harm, nor 
regret. 



The Monotheist Group 52:23 They will enjoy drinks in which there is no harm, nor regret. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



52:23 and in that [paradise] they shall pass on to one another a cup which will 



not give rise to empty talk, and neither incite to sin. 



11 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



52:23 They will enjoy drinks that are never polluted, and never sinful to drink. 

52:23 And therein they pass from hand to hand cups of delicious drinks that 
cause no idle talk nor a hangover. ' 

52:23 YatanazaAAoona feeha ka/san lalaghwun feeha wala ta/theemun 

^Liitj Vj Ifci jil V U£ Igja jjcjjlj 52: 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



52:24 Around them will be children like protected pearls. 
52:24 And around them will be children like protected pearls. 

52:24 And they will be waited upon by [immortal] youths, ^ [ as jf they were 
children] of their own,^ [as pure] as if they were pearls hidden in their shells. 

52:24 Serving them will be servants like protected pearls. 



52:24 And their children like pearls, playful, happy around them. ^ 

52:24 Wayatoofu AAalayhim ghilmanunlahum kaannahum lu/luon maknoonun 

QJ&* Jiji ffJS ^\ jUlc ^jk <-aj3aJj 52: 24 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



52:25 They came to one another asking. 



52:25 And they came to one another asking. 

52:25 And they [who are thus blest] will turn to one another, asking each other 



[about their past lives] 



14 



52:25 They will meet each other and reminisce among themselves. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



52:25 They will socialize and reminisce among themselves (recalling how the 
previous life was). 

52:25 Waaqbala baAAduhum AAala baAAdinyatasaaloona 



jjjleluuj (>a*j L Jc ^ ju I jk j Jilj 52: 25 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



52:26 They said, "We used to be compassionate among our people." 

52:26 They said: "We used to be compassionate among our people." 

52:26 They will say: Behold, aforetime - when we were [still living] in the midst 
of our kith and kin - we were full of fear [at the thought of God's displeasure] : " 



52:26 They will say, "We used to be kind and humble among our people. 
52:26 They will say, "We were kind and humble amidst our families." 
52:26 Qaloo inna kunna qablufee ahlina mushfiqeena 

jhjflLia Ui&l ^ JjS US lil Ijlla 52: 26 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



52:27 "God thus blessed us, and has spared us the agony of the fiery winds." 

52:2 ' "God thus blessed us, and has spared us the agony of the fierce hot 
winds." 

52:27 and so God has graced us with His favour, and has warded off from us all 
suffering through the scorching winds [of frustration]. 

52:27 "GOD has blessed us, and has spared us the agony of ill winds. 

52:27 So God has graced us and guarded us against the suffering of scorching 
winds of requital. 



52:27 Famanna Allahu AAalayna wawaqanaAAathaba alssamoomi 

ajAuJI i_ilJc Lii3jj lijlc Jh\ (j^a 52: 27 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



52:28 "We used to implore Him before; He is the Kind, the Compassionate." 
52:28 "We used to implore Him before; He is the Kind, the Merciful." 

52:28 Verily, we did invoke Him [alone] ere this: [and now He has shown us] ^ 
that He alone is truly benign, a true dispenser of grace!" 



52:28 "We used to implore Him; He is the Most Kind, Most Merciful." 



Shabbir Ahmed 



52:28 Truly, We always used to call upon Him (for help and guidance). He is the 
Source of progress in societies, Merciful." 9 



Transliteration 
A 



52:28 I nna kunna min qablu nadAAoohuinnahu huwa albarru a Irraheemu 

a;ii.j]| jA\ jA 4il ojcij (Jja (j* US Lil 52: 28 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



52:29 Therefore, you shall remind. For by the grace of your Lord, you are neither 
a soothsayer, nor mad. 

52:29 Therefore, you shall remind. For by the grace of your Lord, you are neither 
a soothsayer, nor mad. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



52:29 EXHORT, then, [O Prophet, all men:] for, by thy Sustainer's grace, thou art 
neither a soothsayer nor a madman. 

The Messenger 
52:29 You shall remind the people. With your Lord's blessing's upon you, you are 
neither a soothsayer, nor crazy. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



52:29 So, (O Messenger!) keep reminding, for, by the grace of your Lord, you are 
neither a soothsayer nor a madman. 



52:29 Fathakkir fama anta biniAAmatirabbika bikahin wala majnoonin 



(jjia-a Vj (jA^J <^J '"kvm.) (-— uf La3 jSJa 52: 29 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



52:30 Or do they say, "He is a poet; so let us just wait until a disaster befalls 
him." 

52:30 Or do they say: "He is a poet; so let us just wait until a disaster befalls 
him." 

52:30 Or do they say, [He is but] a poet - let us wait what time will do unto 
him"? 17 



52:30 They may say, "He is a poet; let us just wait until he is dead." 
52:30 What! Do they say, "A poet! Let us wait how time handles him!" 
52:30 Am yaqooloona shaAAirun natarabbasubihi rayba almanooni 

yjiaJI i_jjj Aj (j-ajjii jcLi QjJjsj ^1 52: 30 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



52:31 Say, "Continue waiting; for I will wait along with you." 

52:31 Say: "Continue waiting; for I will wait along with you." 

52:31 Say thou: Wait, [then,] hopefully; behold, I, too, shall hopefully wait with 
you!" 18 

52:31 Say, "Go on waiting; I will wait along with you." 

52:31 Say to them, "Hope for what you hope for. I shall wait with you expecting 
what I expect." 

52:31 Qui tarabbasoo fa-innee maAAakum minaalmutarabbi seena 



jhjj^ajjlall (j* a&x* ^li Ijj-aJjJ J§ 52: 31 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



52:32 Or do their dreams dictate this to them, or are they a transgressing 
people? 

52:32 Or do their dreams dictate this to them, or are they a transgressing 
people? 

52:32 Is it their minds that bid them [to take] this [attitude] - or are they 
[simply] people filled with overweening arrogance? 1 ^ 

52:32 Is it their dreams that dictate their behavior, or are they naturally wicked? 

52:32 Is it their dreams that dictate their behavior, or are they bent upon 
crossing all moral bounds? 



52:32 Am ta/muruhum ahlamuhum bih atha am hum qawmun taghoona 



jjc.Ua ^»ja ^A ^1 li$j ^ «U I ^AjAj ^1 52: 32 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



52:33 Or do they say, "He made it all up"? No, they simply do not acknowledge. 

52:33 Or do they say: "He made it all up"? No, they simply do not believe. 

52:33 Or do they say, He himself has composed this [message]"? Nay, but they 
are not willing to believe! 

52:33 Do they say, "He made it all up?" Instead, they are simply disbelievers. 



52:33 Or do they say, "He himself has composed it?" Nay, they simply do not 
wish to believe. -*- u 

52:33 Am yaqooloona taqawwalahu bal I ayu/minoona 

jjiajj V Jj <Sjsj jjSjsj fl 52: 33 



Edip-Layth 



The Quran, Unlike Human Words 
52: 34 Let them produce a hadith like this, if they are truthful. 2 



The Monotheist Group 52:34 Let them produce a narration like this, if they are truthful. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



52:34 But then, [if they deem it the work of a mere mortal,] let them produce 
another discourse like it - if what they say be true! 



"Mohammedans" Challenge God and Produce Hadith 
52: 34 Let them produce a Hadith like this, if they are truthful. 



52: 34 Then let them produce a Hadith like this if they are truthful. ^ 
52:34 Falya/too bihadeethin mithlihi in kanoosadiqeena 



jhjiLi-a Ij3l£ jl <Sla ■ - u ^ i IjjLJa 52: 34 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



52:35 Or were they created from nothing? Or was it they who created? 
52:35 Or were they created from nothing? Or was it them who created? 

52:35 [Or do they deny the existence of God?] 20 Have they themselves been 

created without anything [that might have caused their creation]? 21 or we re 
they, perchance, their own creators? 



Transliteration 
A 



52:35 Were they created from nothing? Are they the creators? 

52:35 Are they a product of spontaneous generation? Or were they their own 
creators? 

52:35 Am khuliqoo min ghayri shay-in am humu alkhaliqoona 

jjflkJI jA f\ f.<^& joc. t> Ijak. ^1 52:35 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



52:36 Or did they create the heavens and the earth? No, they do not reason. 

52:36 Or did they create the heavens and the Earth? No, they do not 
comprehend. 

52:36 [And] have they created the heavens and the earth? 22 |\j aV/ Du t they have 
no certainty of anything! 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



52:36 Did they create the heavens and the earth? I ndeed, they have no 
certainty. 

52:36 Or did they create the heavens and earth? Nay, but they have no firm 
belief. 

52:36 Am khalaqoo alssamawatiwaal-arda bal la yooqinoona 



jjjajj V (Jj c>=jVlj tlijAuJI Ijaii. al 52: 36 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



52:37 Or do they possess the treasures of your Lord? Are they in control? 
52:37 Or do they possess the treasures of your Lord? Are they in control? 



52:37 [How could they?] Are thy Sustainer's treasures with them? '3 Qr are they 
in charge [of destiny]? 

52:37 Do they possess the treasures of your Lord? Are they in control? 



52:37 Do they possess the treasures of your Lord? Or are they in charge? 
52:37 Am AAindahum khaza-inu rabbika amhumu almusaytiroona 

Qjjl-IU.n^l a& a\ liLj tjjij^. aA-lJC a\ 52:37 



Edip-Layth 



52:38 Or do they have a stairway that enables them to listen? Then let their 
Hearers show their proof. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



52:38 Or do they have a stairway that enables them to listen? Then let their 
listeners show their proof. 

52:38 Or have they a ladder by which they could [ascend to ultimate truths and] 
listen [to what is beyond the reach of human perception]? Let, then, any of them 
who have listened [to it] produce a manifest proof [of his knowledge]! 

52:38 Do they climb a ladder that enables them to listen? Let their listeners show 
their proof. 

52:38 Or do they have a stairway of knowledge to ascend to the Glorious Heights 
of Divine revelation and listen directly to and come at par with it? Let, then, 

whoever has received a direct revelation bring his proof. ^ 



Transliteration 



52:38 Am lahum sullamun yastamiAAoona feehifalya/ti mustamiAAuhum 
bisultanin mubeenin 



jJxlo ^jjaluu -j« uluia CllUla 4j3 (jja-aluij aiui a^J al 52: 38 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



52:39 Or to Him belong the daughters, and to you belong the sons? 
52:39 Or to Him belong the daughters, and to you belong the sons? 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



52:39 Or, [if you believe in God, how can you believe that] He has [chosen to 
have] daughters, whereas you yourselves would have [only] sons?^ 

52:39 Does He have daughters, while you have sons? 

52:39 (Such is their ignorance, yet their claims!) What! He has daughters, 
whereas you would rather have only sons? 

52:39 Am lahu albanatu walakumu albanoona 



QjiA\ {£1j Clmll a] J 52: 39 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



52:40 Or do you ask them for a wage, thus they are burdened by the fine? 

52:40 Or do you ask them for a wage, thus they are burdened by the fine? 

52:40 Or is it that [they who reject thy message, O Muhammad, fear lest] thou 
ask of them a reward, so that they would be burdened with debt [if they should 
listen to thee]? 

52:40 Are you asking them for any wage, and they are burdened thereby? 

52:40 Or is it that you (O Prophet!) ask them for any wage so that they are 
plunged in debt? 

52:40 Am tas-aluhum ajran fahum min maghraminmuthqaloon a 

jjlala ajx* jj* a$i lj=J f^luii al 52:40 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



52:41 Or do they know the future, thus they have it recorded? 

52:41 Or do they know the future, thus they have it recorded? 

52:41 Or [do they think] that the hidden reality [of all that exists] is almost 
within their grasp, so that [in time] they can write it down?^5 

52:41 Do they know the future, and have it recorded? 



52:41 Or do they know the future so that they have it written down? 
52:41 Am AAindahumu alghaybu fahum yaktuboona 

(jjiiSj a^a ■ . nxl\ aA-lic al 52:41 



Edip-Layth 



52:42 Or do they intend to scheme? Indeed, it is the ingrates who are schemed 
against. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



52:42 Or do they intend to scheme? I ndeed, it is the rejecters who are schemed 
against. 

52:42 Or do they want to entrap [thee in contradic tions]? But they who are bent 
on denying the truth - it is they who are truly entrapped!^" 

52:42 Are they plotting and scheming? The disbelievers' schemes backfire against 
them. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



52:42 Or do they intend a plot (to ensnare the messenger)? But those who 
choose to live in darkness are the ones who will get entrapped. ■" 

52:42 Am yureedoona kaydan faallatheenakafaroo humu almakeedoona 



jj l£ all aA IjjaS (jplla IjjS (JjJjjj a! 52:42 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



52:43 Or do they have another god besides God? God be glorified above what 
they set up. 

52:43 Or do they have another god besides God? God be glorified above what 
they set up. 

52:43 Have they, then, any deity other than God? Utterly remote is God, in His 
limitless glory, from anything to which men may ascribe a share in His divinity! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



52:43 Do they have another god beside GOD? GOD be glorified, far above having 
partners. 

52:43 Or do they have a god other than God? Glorified is God far above what 
they associate with Him. 

52:43 Am lahum ilahun ghayru Allahisubhana Allahi AAamma yushrikoona 



(jjSjjujj Lac Jh\ (j=kJjuj <&\ joc. <SI pgi al 52:43 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



52:44 If they see an object falling from the sky, they will say, "Piled clouds!" 

52:44 And if they see a spectacle from the sky, they will say: "Piled clouds!" 

52:44 AND YET, if they [who refuse to see the truth] were to see part of the sky 
falling down, they would [only] say, [It is but] a mass of clouds!" 



52:44 When they see masses falling from the sky, they will say, "Piled clouds!" 

52:44 Even if they were to see a fragment from the sky falling, they would say, 
"A dense cloud!" 14 



52:44 Wa-in yaraw kisfan mina a Issama-isaqitan yaqooloo sahabun markoomun 

ajSj^a L-iLajoi Ij3j£j 1 ia^ ' " ^LajuJI (j* liuiS Ijjj (jlj 52:44 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



52:45 So disregard them until they meet the day in which they are struck. 

52:45 So disregard them until they meet the Day in which they are struck. 

52:45 Hence, leave them alone until they face that [Judgment] Day of theirs, 
when they will be stricken with terror: 



52:45 Disregard them until they meet the day in which they are struck. 

52:45 So, leave them alone until they meet that Day of theirs wherein they shall 
be thunderstruck. 

52:45 Fatharhum hatta yulaqooyawmahumu allathee feehi yusAAaqoona 



£i j** ■ -7) 4j3 l$'^ f^Ji 'j^J iJ^ fAj^ 52:45 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



52:46 The day when their schemes will not protect them, nor will they be helped. 

52:46 The Day when their schemes will not protect them, nor will they be helped. 

52:46 the Day when none of their scheming will be of the least avail to them, and 
they will receive no succour. 

52:46 On that day, their schemes will not protect them, nor will they be helped. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



52:46 - The Day when none of their scheming will avail them, nor will they be 
helped. 



52:46 Yawma la yughnee AAanhum kayduhumshay-an wala hum yunsaroona 

Qjjj-aL ^A Vj U*2i ^»AAjS ^ic ls m V ^»jj 52: 46 



Edip-Layth 



52:47 For those who transgressed will be retribution beyond this, but most of 
them do not know. 

52:47 And for those who transgressed will be a retribution beyond this, but most 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



of them do not know. 

52:47 But, verily, for those who are bent on doing evil, there is suffering in store 
[even] closer at hand than that [supreme suffering in the hereafter]: but most of 

them are not aware of it. 

52:47 Those who transgress suffer retribution here, but most of them do not 
know. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



52:47 And certainly, for oppressors, violators of human rights and those who 
relegate the truth, there is a punishment beyond that. But most of them know 



not. 



15 



52:47 Wa-inna lilla theena thalamooAAathaban doona 
aktharahumla yaAAIamoona 



thalika wal akinna 



jja!*j V a&jj£l y£lj lilli jjJ UJc Ij^lla jjjll jlj 52:47 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



52:48 You shall be patient for the judgment of your Lord, for you are in Our 
sights, and glorify the praise of your Lord when you get up. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



52:48 You shall be patient for the judgment of your Lord, for you are in Our 
sights; and glorify the praise of your Lord when you rise. 

52:48 And so, await in patience thy Sustainer's judgment, for thou art well within 

Our sight. ° And extol thy Sustainer's limitless glory and praise whenever thou 
risest up, 

52:48 You shall steadfastly persevere in carrying out your Lord's command - you 
are in our eyes - and glorify and praise your Lord when you get up. 

52:48 (O Messenger!) Work patiently to establish the Rule of your Lord, for you 
are in Our eyes. Begin your day with a firm resolve and work to manifest the 

praise of your Lord. 16 

52:48 Waisbir lihukmi rabbikafa-innaka bi-aAAyunin a wasabbi h bi hamdirabbika 
heena taqoomu 



aja!i Qja. iiLj laaj Tiiutj \ \\v~.\ \ tiJjli iiLj a£aJ ^)i»-alj 52: 48 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



52:49 Also during the night glorify Him, and at the setting of the stars. 

52:49 Also from the night glorify Him, and at the fading of the stars. 

52:49 and extol His glory at night, and at the time when the stars retreat. 

52:49 Also during the night glorify Him, and at dawn as the stars fade away. 

52:49 And even at night do your best to manifest His praise, and at the setting of 
the stars. 



52:49 Wamina allayli fasabbi hhu wa-idbaraalnnujoomi 

ajaill jj^Ij 4aii a3 (Jail (j-oj 52:49 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (52:1) 

For my rendering of the adjurative particle wa as "Consider", see first half of note 23 on 74:32. The 
expression at-tur (lit., "the mountain") is used in the Qur'an exclusively to denote Mount Sinai , on 
which Moses received his decisive revelation. In the present context it signifies, metonymically, 
revelation as such, to which the next verse calls attention. 

Muhammad Asad - End Note 2 (52:3) 

I.e., always open to man's understanding (Razi). 

Muhammad Asad - End Note 3 (52:4) 

This is a metonym for the fact that ever since the dawn of human consciousness men have persistently 
- although often but dimly - realized the existence of God and have tried, spurred on by the continuous, 
direct revelation granted to His prophets, to come closer to Him through worship. Hence, Baydawi 
regards the expression al-bayt al-ma'mur as a metaphor for the heart of the believer. 

Muhammad Asad - End Note (52:6) 

Muhammad Asad - End Note 5 (52:15) 

This is obviously the meaning of the term sihr in the present context (see surah 74 note 12). 

Muhammad Asad - End Note 6 (52:16) 

I.e., "you will have to endure it in either case, for it is but a consequence of your own doings and 
attitudes": a subtle allusion to the fact that the "punishments" and "rewards" in the life to come are but 
allegories of the logical consequences of the manner in which one acts or behaves in this life. 

Muhammad Asad - End Note 7 (52:20) 

As explained by Razi in his comments on the above verse as well as on 18:31 and 55:54, the "reclining 
on couches" or "on carpets" in paradise is a symbol of inner fulfillment and peace of mind; and he 
points out that this is also alluded to in the identity of the verbal root sarra ("he was [or "became"] 
happy") in both the nouns surur ("happiness") and sarir ("couch"). 

Muhammad Asad - End Note 8 (52:20) 

For an explanation of the expression hur'in, see surah 56 note 8. 

Muhammad Asad - End Note 9 (52:21) 

I mplying that the righteousness of their children increases the merit of the parents. 



Muhammad Asad - End Note 10 (52:21) 



I.e., the righteousness of the parents cannot absolve their offspring from individual responsibility. 

Muhammad Asad - End Note 11 (52:23) 

Cf. 37:47 - "no headiness will there be in it, and they will not get drunk thereon": and 56: 19 - "by 

which their minds will not be clouded, and which will not make them drunk": an allegory of conscious, 
joyful elation. As regards the preceding reference to "fruit and meat in abundance - whatever they may 
desire", Razi observes that this symbolic "abundance" of sensual satisfaction will not lead to satiety 
but, rather, to a pleasurable desire which - contrary to what is man's lot in this world - can always be 
gratified. 

Muhammad Asad - End Note 12 (52:24) 
See note 6 on 56:17-18. 

Muhammad Asad - End Note 13 (52:24) 

Thus Razi, explaining the selfless devotion implied in the pronoun lahum (lit., "for them", i.e., "of their 
own"). 

Muhammad Asad - End Note 14 (52:25) 

This symbolic "asking one another about their past lives" is meant to bring out the fact, often stressed 
in the Qur'an, that man's individual consciousness invariably survives his bodily death, to continue 
unbroken in the life to come. 

Muhammad Asad - End Note 15 (52:26) 

Thus do all classical commentators - without, to my knowledge, any exception - interpret the above 
verse. 

Muhammad Asad - End Note 16 (52:28) 

Sc, "through our own, actual experience". This interpolation is based on the reading of the subsequent 
word as annahu ("that He is"), according to the Medina school, in contrast with the more conventional 
Kufah and Basrah reading innahu ("verily, He is"). As Tabari stresses, either of these two readings is 
correct; I have chosen for my rendering the former inasmuch as it points to the overwhelming, direct 
insight which will be granted to the blessed on resurrection. 

Muhammad Asad - End Note 17 (52:30) 

Lit., "let us await for him the evil happenings of time", i.e., brought about by time: this is the meaning 
given by Jawhari and Zamakhshari (in the Asas) to the expression rayb al-manun (which latter word is, 
according to these two authorities, a synonym of dahr, "time"). In the present context, the phrase 
obviously denotes the expectation of the Prophet's detractors that time would prove his teachings to 
have been false or, at best, a delusion. 

Muhammad Asad - End Note 18 (52:31) 

I.e., "Whereas you are waiting for my message to be proved false, I am awaiting its fulfillment!" 



Muhammad Asad - End Note 19 (52:32) 

The meaning is: Have they any reasoned objection to the contents of this message - or do they simply 
reject the truth because their false pride in man's supposed "self-sufficiency" (cf. 96:6-7) prevents 



them from accepting the notion of responsibility before a Supreme Being? 

Muhammad Asad - End Note 20 (52:35) 

I.e., implicitly, by denying the fact of His revelation. 

Muhammad Asad - End Note 21 (52:35) 
I.e., by "spontaneous generation", as it were. 

Muhammad Asad - End Note 22 (52:36) 

This is a reductio ad absurdum of their unwillingness to admit the existence of a conscious Primary 
Cause underlying all creation. 

Muhammad Asad - End Note 23 (52:37) 

I.e., the treasures of His infinite knowledge and power. 

Muhammad Asad - End Note 24 (52:39) 

This is addressed specifically to the pagan contemporaries of the Prophet, implying that "you not only 
blaspheme by ascribing progeny to God, but you intensify your blasphemy by ascribing to Him 
something that you yourselves despise, i.e., female offspring": cf. 16:57-59 and the corresponding 
notes. 

Muhammad Asad - End Note 25 (52:41) 

For an explanation, see note 26 on the identical passage in 68:47. 

Muhammad Asad - End Note 26 (52:42) 

I .e., it is they who constantly lose themselves in contradictions, whereas the message of the Qur'an is 
free thereof (cf. 4:82 and the corresponding note). 

Muhammad Asad - End Note 27 (52:47) 

As in 32:21, the Qur'an stresses here the fact that every evil deed is bound to react in some way or 
other, even in this world, against him who commits it - either by depriving him of the affection of those 
who surround him and, thus, deepening his inner loneliness, or, more directly, by creating 
circumstances which make the achievement of real happiness and satisfaction increasingly impossible. 

Muhammad Asad - End Note 28 (52:48) 
I.e., "under Our protection". 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (52: 1) 

That this Qur'an is a Divine writ as was the scripture of law bestowed upon Moses 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (52:3) 

Raqq = Deer skin = Parchment. Right here is the unequivocal negation of many accounts of fabricated 
Hadith that the Qur'an was written on bones, date-leaves, stones etc. Manshoor = Unfolded, unrolled, 
available to be seen and read, open to understanding, widely distributed 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (52:9) 
Samaa = Sky, heaven, height, top and elite 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (52: 10) 

Jibaal = Mountains, of firm standing, strong leaders, high and powerful, dominating 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (52:21) 

Being the progeny of righteous ancestors alone will be of no avail. 74:38. Raheen = Held as pledge = 
Collateral 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (52:22) 

Lahmim-maa-yashtahoon = Literally, meat such as they desire = Delicacies of their choice 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (52:23) 

Ithm = Any action that hurts human potential or dignity, hangover, harming the 'self, dragging down 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (52:24) 
13:23, 52:21, 59:17 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (52:28) 

Birr = Making room for others to make progress 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (52:33) 

The message hits at their interests. So, so many self- contradictory allegations 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (52:34) 
2:23, 10:38, 11:13, 17:88 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (52:38) 

The mystics are unable to show their 'experience'. After the select messengers, anyone claiming to 
communicate with God is either deceiving or is deluded 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (52:42) 

Kufr has been rendered as living in darkness according to the context. Kufr also means = Denying or 
concealing the truth = Refusing to accept God's messages = Blind following = Rejecting Divine 
guidance = Disregarding the revelation in favor of clergy 



Shabbir Ahmed - End Note 14 (52:44) 

Their lack of reasoning makes them oblivious to the Law of Requital. 26:187 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (52:47) 

That their wrongdoing hurts their own 'self. Three meanings of Zaalimeen given in the beginning of the 
verse 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (52:48) 

In Our eyes = Under God's affectionate support and care 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (52:20) 
See 44: 54. 



Edip-Layth - End Note 2 (52:34) 

Abu Dawud, a hadith book set up as a partner with the Quran by Sunnis, reports a hadith alleging 
Muhammad saying "I am given the Quran and similar to it." This hadith is obviously a polytheist 
response to the Quran's challenge. See 6:112-116; 12:111; 33:38; 35:43; 45:6. 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
53: 1 As the star collapsed. ■*■ 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
53:1 As the star descended. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

53: 1 CONSI DER this unfolding [of God's message], as it comes down from on 
high! 1 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
53: 1 As the stars fell away. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

-i 
53: 1 Witness are the Stars that set along a course appointed. x 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
53:1 Waalnnajmi itha hawa 


A 


<_£j& 131 <»-?-i-!j 53: l 


Edip-Layth 


53:2 Your friend was not astray, nor was he deceived. ^ 


The Monotheist Group 


53:2 Your friend was not astray, nor was he deceived. 




■ 



Muhammad Asad 53; 2 This fellow-man of yours has not gone astray, nor is he deluded, I 

Rashad Khalifa 53:2 Your friend (Muhammad) was not astray, nor was he deceived, 

shabbir Ahmed 53:2 Your honored companion is neither in error, nor is he misled. 

Transliteration 53:2 Ma da I la sah ibukum wamaghawa 



(_£ jC- i-«j , . ' a (_LJa La 5 3 : 2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



53:3 Nor does he speak from personal desire. 3 
53:3 Nor does he speak from personal desire. 
53:3 and neither does he speak out of his own desire: 
53:3 Nor was he speaking out of a personal desire. 
53:3 Nor does he utter the Word out of his desire. 
53:3 Warna yantiqu AAani alhawa 



(Jj$ Cf- <3^ ^J 53: 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



53:4 It is a divine inspiration. 
53:4 It is a divine inspiration. 



53:4 that [which he conveys to you] is but [a divine] inspiration with which he is 
being inspired 



53:4 It was divine inspiration. 



53:4 This (Qur'an) is but a revelation that is being revealed to him. 
53:4 In huwa ilia wahyun vooha 



LS^Ji cr^J ^ J* U 1 53:4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



53:5 He has been taught by One mighty in power. 
53:5 He has been taught by One mighty in power. 

53:5 something that a very mighty one 3 has imparted to him: 
53:5 Dictated by the Most Powerful. 
53:5 He has been taught by the One Mighty in Powers. 
53:5 AAallamahu shadeedu alquwa 



(_£jSll -ipji 4-alc 53: 5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



53:6 Possessor of ultimate wisdom; he became stable. 

53:6 Free from any defect, he became stable. 

53:6 [an angel] endowed with surpassing power, who in time manifested himself 
in his true shape and nature, 

53:6 Possessor of all authority. From His highest height. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



53:6 The Owner of authority and wisdom established him (the prophet). 
53:6 Thoo mirratin faistawa 



(jJLAk oja jJ 53: 6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



53:7 While he was at the highest horizon. 
53:7 While he was at the highest horizon. 

53:7 appearing in the horizon's loftiest part, 
53: 7 At the highest horizon. 



53:7 At the highest horizon, I 
53:7 Wahuwa bial-ofuqi al-aAAIa 



JeVI cJaVU jAj53;7 
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Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



53:8 Then he drew nearer by moving down. 
53:8 Then he drew nearer by moving down. 
53:8 and then drew near, and came close, 
53:8 He drew nearer by moving down. 



53:8 Of human wisdom and knowledge as he drew near and approached (the 
point where the human intellect comes to a halt), 



53:8 Thumma dana fatadalla 



Jjja lli ^53:8 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
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53:9 Until he became as near as two bow- lengths or nearer. 



53:9 Until he became as near as two bow- lengths or nearer. 

53:9 until he was but two bow-lengths away, or even nearer. -> 
53:9 Until He became as close as possible. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



53:9 Till he was but two bow- lengths away, or even closer. I 
53:9 Fakana qaba qawsayni aw adna 



(jA^I jl jj^js t_13 jl£a 53:9 
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Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
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Transliteration 



53:10 He then conveyed the inspiration to His servant what was to be revealed. 

53:10 He then conveyed the inspiration to His servant what was to be revealed. 

53:10 And thus did [God] reveal unto His servant whatever He deemed right to 
reveal. 



53: 10 He then revealed to His servant what was to be revealed. 
53:10 And thus He revealed to His servant what He revealed. 
53: 10 Faawha ila AAabdihi maawha 



A 


LS ^ J \ La t>±c J! ^jla 53 


10 


Edip-Layth 


53: 11 The heart did not invent what it saw. 




The Monotheist Group 


53: 11 The heart did not invent what it saw. 




Muhammad Asad 


53: 11 The [servant's] heart did not give the lie to what he saw: ' 




Rashad Khalifa 


53: 11 The mind never made up what it saw. 


Shabbir Ahmed 


53:11 And never did he find contrary to reason what he learned. ^ 




Transliteration 


53:11 Ma kathaba alfu-adu maraa 




A 


ij\j La jljall i_jJ£ La 53 


11 


Edip-Layth 


53:12 Do you doubt him in what he saw? 




The Monotheist Group 


53:12 Do you doubt him in what he saw? 




Muhammad Asad 


53:12 will you, then, contend with him as to what he saw? ° 




Rashad Khalifa 


53:12 Are you doubting what he saw? 




Shabbir Ahmed 


53:12 Will you, then, contend with him concerning what he has learned (that you 
have not)? 


Transliteration 


53:12 Afatumaroonahu AAala mayara 




A 


<_Sjj La ^Jc <ijj*&\ 53 


12 


Edip-Layth 


53:13 Indeed, he saw him in another descent. 


The Monotheist Group 


53:13 And indeed, he saw him in another descent. 


Muhammad Asad 


53:13 And, indeed, he saw him^ a second time 


Rashad Khalifa 


53:13 He saw him in another descent. 


Shabbir Ahmed 


53:13 He has recalled the revelation (on his heart) once again. ^ 


Transliteration 


53:13 Walaqad raahu nazlatan okhra 


A 


(JJ*!\ <SjJ al«. j Jfllj 53 


13 


Edip-Layth 


53: 14 At the ultimate point. 




The Monotheist Group 


53: 14 At the ultimate point. 




Muhammad Asad 


53: 14 by the lote-tree of the farthest limit, 10 




Rashad Khalifa 


53: 14 At the ultimate point. 




Shabbir Ahmed 


53: 14 At the Ultimate Mark 6 




Transliteration 


53:14 AAinda sidrati almuntaha 




A 


^^iiiall ojJjuj .lie 53 


14 


Edip-Layth 


53:15 Near is the eternal Paradise. 





The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



53:15 Near it is the eternal Paradise. 
53: 15 near unto the garden of promise. 
53:15 Where the eternal Paradise is located. 

53: 15 Near the Garden of Abode. ^ 
53:15 AAindaha jannatu alma/wa 



<_£jLa]| 3ia. U^Jc 53 : 15 
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Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



53: 16 The whole place was overwhelmed. 
53:16 The whole place was overwhelmed. 

53:16 with the lote-tree veiled in a veil of nameless splendour. ^ 
53:16 The whole place was overwhelmed. 



53:16 Overwhelming is the spectacle at the overwhelming Ultimate Mark! 
53: 16 I th yaghsha alssidratama yaghsha 



^-ijiVj La oj-luJl ^-ijiVj J! 53: 16 
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Transliteration 



53: 17 The eyes did not waver, nor go blind. 

53: 17 The eyes did not waver, nor go blind. 

53:17 [And withal,] the eye did not waver, nor yet did it stray: 

53: 17 The eyes did not waver, nor go blind. 

53:17 Yet, his sight wavered not and wandered not. 

53:17 Ma zagha albasaru wamatagha 



^iL Uj j^iA\ £-lj U 53: 17 
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Shabbir Ahmed 

Transliteration 



53:18 He has seen from the great signs of his Lord. 
53:18 He has seen from the great signs of his Lord. 

53:18 truly did he see some of the most profound of his Sustainer's symbols. ^ 
53:18 He saw great signs of his Lord. 



53:18 He has seen the great signs of his Lord. ° 
53:18 Laqad raa min ayatirabbihi alkubra 



(jj&\\ <Uj CajI*. (_> ij\j Jal 53: 18 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



The Meccan Idols Were False Attributes 
53: 19 Have you considered Allaat and Al-Uzzah?^ 

53: 19 Have you considered Allaat and AI-" Uzzah? 

53:19 HAVE YOU, then, ever considered [what you are worshipping in] Al-Lat and 
Al-Uzza, 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



The Flimsy Idols 
53: 19 Compare this with the female idols Allaat and AI-" Uzzah. 

53: 19 Have you seen and thought about Lat, and Uzza, 

53:19 Afaraaytumu allata waalAAuzza 



ijj*l\j CjIII fl^jal 53:19 
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The Monotheist Group 
Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



53:20 And Manaat, the third one? 
53:20 And Manaat, the third one? 

53:20 as well as [in] Manat, the third and last [of this triad]? ■" 
53:20 And Manaat, the third one. 

53:20 And Manat, the third other? 9 
53:20 Wamanata alththalithataal-okhra 



(jjs^2\ $jO Sjlaj 53: 20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
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53:21 Do you have the males, while He has the females? 
53:21 Do you have the males, while He has the females? 



53:21 Why - for yourselves [you would choose only] male offspring, whereas to 
Him [you assign] female. ^ 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



53:21 Do you have sons, while He has these as daughters? 

53:21 Why - for yourselves you would prefer only sons, whereas to Him you 
assign daughters! 



Transliteration 
A 



53:21 Alakumu alththakaru walahual-ontha 



Jitt\ AijjSill^l 53:21 
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Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



53:22 What a strange distribution! 

53:22 What a strange distribution! 

53:22 that, lo and behold, is an unfair division! 

53:22 What a disgraceful distribution! 

53:22 This indeed is a very unfair division (that you worship female idols and 
resent having daughters). 



53:22 Tilka ithan qismatun deeza 



(_£JktJa <auj3 lit lilSj 53: 22 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



53:23 These are but names/ attributes that you made up, you and your 
forefathers. God never authorized such. They only follow conjecture, and wishful 
thinking, while the guidance has come to them from their Lord. 



53:23 These are but names that you made up, you and your forefathers. God 
never authorized such. They only follow conjecture, and personal desire, while 
the guidance has come to them from their Lord. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



53:23 These [allegedly divine beings] are nothing but empty names which you 
have invented - you and your forefathers - [and] for which God has bestowed no 

warrant from on high. ^ They [who worship them] follow nothing but surmise 
and their own wishful thinking - although right guidance has now indeed come 

unto them from their Sustainer. ^ 

53:23 These are but names that you made up, you and your forefathers. GOD 
never authorized such a blasphemy. They follow conjecture, and personal desire, 
when the true guidance has come to them herein from their Lord. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



53:23 They are but names that you have named, you and your ancestors, for 
which God has revealed no authority. They follow nothing but conjecture and 
their own fantasies. Now the guidance from their Lord has come to them (hence, 

they have no excuses). ^ 

53:23 In hiya ill a asmaonsammaytumooha antum wa abaokum maanzala Allahu 
biha min sultanin inyattabiAAoona ill a al thth anna wamatahwa al-anfusu walaqad 
jaahum min rabbihimu alhuda 

VI (jjaJJJ (jl (jJalui (j-a l^J Jtt\ Uji\ La aSjLllej ajjl IAjaUaui eLajuil VI /«A (jl 53; 23 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



53:24 Or shall the human being have what he wishes? 
53:24 Or shall the human being have what he wishes? 



53:24 Does man imagine that it is his due to have *' all that he might wish for, 

53:24 What is it that the human being desires? 

53:24 Nay, should man get all that he covets and fancies? 

53:24 Am Ml- ins ani ma tamanna 



^^iaj La tj^^U f\ 53: 24 



Edip-Layth 
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Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



53:25 To God belongs the Hereafter, and the world. 

53:25 To God belongs the Hereafter, and the world. 

53:25 despite the fact that [both] the life to come and this present [one] belong 
to God [alone]? 18 



53:25 To GOD belongs both the Hereafter, and this world. 

53:25 But to God belongs the Hereafter and the former life. 11 
53:25 Falillahi al-akhiratu waal-oola 



JjVljSjileJ <lia 53:25 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



53:26 There are many angels in heaven, who have no power to intercede, except 
after God gives permission for whom He wishes and is satisfied with him. 

53:26 And there are many angels in heaven, who have no power to intercede, 
except after God gives permission for whom He wishes and is satisfied with him. 

53:26 For, however many angels there be in the heavens, their intercession can 



Muhammad Asad 


be of no least avail [to anyone] - except after God has given leave [to inter cede] 
for whomever He wills and with whom He is well- pleased. ^ 


53:26 Not even the angels in heaven possess authority to intercede. The only 
Rashad Khalifa ones permitted by GOD are those who act in accordance with His will and His 
approval. 


53:26 And how many forces there are in the Universe whose company avails not 
shabbir Ahmed except whom God permits. This is so, because such a person works by His laws 

and thus obtains His approval. *■*■ 


Transliteration 


53:26 Wakam min malakin fee a Issamawatila tughnee shaf aAAatuhum shay-an 
ilia minbaAAdi an ya/thana Allahu liman yashao wayarda 


A 


f.Lujj i'waJ All) r'Ou i'» ^rj i'ia jl ' im •'•"•O"! jij V '""in,iiMl! .9 ',iii,i ,'w u a R^ 1 ??; 


CT^J^J 


Edip-Layth 


The Ironic Religious Doctrine of Misogynists 
53:27 Those who reject the Hereafter have given the angels feminine names. 


The Monotheist Group 


53:27 Those who disbelieve in the Hereafter have given the angels feminine 
names. 


Muhammad Asad 


53:27 Behold, it is [only] such as do not [really] believe in the life to come that 
regard the angels as female beings; 20 


Rashad Khalifa 


53:27 Those who disbelieve in the Hereafter have given the angels feminine 
names. 


Shabbir Ahmed 


53:27 Only those who do not believe in the Hereafter (consider them female 
beings) and name the angels with female names. •" 


Transliteration 


53:27 Innaalla theena 1 a yu/minoonabi al-akhirati layusammoona almal a- 
ikatatasmiyata al-ontha 


A 


^^liVl <j-ajoii 4£jlall (Jjfu.ig] oji.l«.(jL (jjJ-ojJ V (JJ^I (jt 53: 27 


53:28 While they had no knowledge about this; they only followed conjecture. 
Conjecture is no substitute for the truth. 


_, .„ ,. . . _ 53:28 While they had no knowledge about this; they only followed conjecture. 
The Monotheist Group . ... a , , ' ' 3 ' 
And conjecture is no substitute for the truth. 


Muhammad Asad 53:28 and [since] they have no knowledge whatever thereof, 21 they follow 
nothing but surmise: yet, behold, never can surmise take the place of truth. 


D ..„. ,. f 53:28 They had no knowledge about this; they only conjectured. Conjecture is no 
Kasnaa KnaiiTa 

substitute for the truth. 


53:28 They have no knowledge about it. They follow nothing but guesswork. But 
Shabbir Ahmed " -■ A 
guesswork can never free anyone from the reality of things. 1 ^ 


... .. 53:28 Wama lahum bihi min AAilmin inyattabiAAoona ill a a Iththanna wa- 
Transliteration / 

innaalththanna la yughnee mma alhaqqishay-an 


A Ui JaJi qa Jiiu V tjkSl jlj q£& VI uj*£i 0' ^ t> ^ ^ ^J 53: 28 


r .. , ,, 53:29 So disregard he who turns away from Our reminder, and only desires this 
Edip-Layth ... ... a ' ' 

wor d y hfe. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



53:29 So disregard he who turns away from Our reminder, and only desires this 
worldly life. 

53:29 Avoid thou, therefore, those who turn away from all remembrance of Us 
and care for no more than the life of this world, 



Rashad Khalifa 



Choose Your Friends Carefully 
53:29 You shall disregard those who turn away from our message, and become 
preoccupied with this worldly life. 



Shabbir Ahmed 



53:29 Therefore, shun those who turn away from Our reminder and desire 
nothing but the life of the world. ^-> 



Transliteration 



53:29 FaaAArid AAan man tawall 
alhayataalddunya 



a AAan thikrina walam yurid ill 



Ulill ojjiaJl VI Jjj pJj lij£3 (jc Jjj (j-« (jc (_^ajcli 53: 29 
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Rashad Khalifa 



53:30 This is the extent of their knowledge. Your Lord is fully aware of those who 
strayed away from His path, and He is fully aware of those who are guided. 

53:30 This is the extent of their knowledge. Your Lord is fully aware of those who 
strayed away from His path, and He is fully aware of those who are guided. 

53:30 which, to them, is the only thing worth knowing. ^2 Behold, thy Sustainer 
is fully aware as to who has strayed from His path, and fully aware is He as to 
who follows His guidance. 

53:30 This is the extent of their knowledge. Your Lord is fully aware of those who 
strayed away from His path, and He is fully aware of those who are guided. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



53:30 Such is the sum-total of their knowledge. Certainly, your Lord knows best 
him who strays from His way, and He knows best who goes right. 

53:30 Tha lika mablaghuhum mina alAAilmiinna rabbaka huwa aAAIamu biman 
dalla AAan sabeelihiwahuwa aAAIamu bimani ihtada 



<_£■£&! (JAJ alcl jAj A \iy-' (JC (JjJa (JAJ alcl jA liLj (jl alxll (j^> .-igT^rt liljj 53; 3Q 



Edip-Layth 



53:31 To God belongs everything in the heavens and everything on earth. He will 
requite those who commit evil for their works, and will reward the righteous for 
their righteousness. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



53:31 And to God belongs everything in the heavens and everything on Earth. He 
will requite those who commit evil for their works, and will reward the righteous 
for their righteousness. 

53:31 Indeed, unto God belongs all that is in the heavens and all that is on 
earth: and so He will reward those who do evil in accordance with what they did, 

and will reward those who do good with ultimate good. 

53:31 To GOD belongs everything in the heavens and everything on earth. He 
will requite those who commit evil for their works, and will reward the righteous 
for their righteousness. 

53:31 And to God belongs all that is in the heavens and all that is on earth. And 
so He will reward those who do evil according to their works. And He will reward 

those who do good with what is best. *" 

53:31 Walillahi m a fee a Issamawatiwama fee al-ar di liyajziya alia theena 
asaoobima AAamiloo wayajziya alia theena ahsanoobialhusna 



Ijiuia.1 (jhpll (_£JaJj IjlaC LaJ IjjuiI (jjpil i_$j^A O^J*^ LS^ ^°J dljAuJI ^ La <&j 53; 31 



Edip-Layth 



53:32 They avoid major sins and lewdness, except for minor offences. Your Lord 
is with vast forgiveness. He has been fully aware of you since He initiated you 
from the earth, and while you were fetuses in your mothers' wombs. Therefore, 
do not acclaim yourselves; He is fully aware of the righteous. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



53:32 They avoid major sins and lewdness, except for minor offences. Your Lord 
is with vast forgiveness. He has been fully aware of you since He initiated you 
from the Earth, and while you were embryos in your mothers wombs. Therefore, 
do not acclaim yourselves; He is fully aware of the righteous. 

53:32 As for those who avoid the [truly] grave sins and shameful deeds - even 
though they may some times stumble ^ behold, thy Sustainer is abounding in 
forgiveness. He is fully aware of you ^5 wnen He brings you into being out of 
dust, ° and when you are still hidden in your mothers' wombs: do not, then, 
consider yourselves pure - [for] He knows best as to who is conscious of Him. 27 

53:32 They avoid gross sins and transgressions, except for minor offenses. Your 
Lord's forgiveness is immense. He has been fully aware of you since He initiated 
you from the earth, and while you were embryos in your mothers' bellies. 
Therefore, do not exalt yourselves; He is fully aware of the righteous. 

53:32 Those who abstain from the greater transgressions that deplete the 
communal energy, and from shameful deeds and stinginess, even though they 
may sometimes waver, your Lord is of limitless forgiveness. He knows you best 
since He brings you into being from the earth, and when you were still hidden in 
the bellies of your mothers? Therefore, claim not piety for yourselves. He knows 

best as to who is righteous. ^ 

53:32 Allatheena yajtaniboona kab a-iraal-ithmi wa alfawahisha ill a allamama 
innarabbaka wasiAAu almaghfirati huwa aAAIamu bikum i thanshaakum mina al- 
ardi wa-i th antum ajinnatun feebu tooni ommah atikum fal atuzakkoo 

anfusakumhuwa aAAIamu bimani ittaqa 
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Muhammad Asad 



53:33 Have you noted the one who turned away? 
53:33 Have you noted the one who turned away? 



53:33 HAST THOU, then, ever considered him who turns away [from 
remembering Us, and cares for no more than the life of this world], 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



53:33 Have you noted the one who turned away? 

53:33 Have you, then, noticed him who turns away (from good deeds), 

53:33 Afaraayta allathee tawalla 



^jj^JII Cij«.ja! 53:33 



Edip-Layth 
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53:34 He gave very little, and then he stopped. 
53:34 And he gave very little, then he stopped. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



53:34 and gives so little [of himself for the good of his soul], and so 
grudgingly?^ 

53:34 Rarely did he give to charity, and then very little. 
53:34 Gives a little, and so grudgingly? 
53:34 WaaAAta qaleelan waakda 



lS&j !>Ufl J±c\j 53: 34 
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Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



53:35 Did he possess knowledge of the future? Could he see it? 

53:35 Did he possess knowledge of the future? Could he see it? 

53:35 Does he [claim to] have knowledge of some thing that is beyond the reach 
of human perception, so that he can see [it clearly]?^ 

53:35 Did he possess knowledge of the future? Could he see it? 

53:35 What! Does he have the knowledge of the unseen (the future that he sees 
unfolded before him)? 

53:35 aAAindahu AAilmu alghaybi fahuwa yara 



<_Sjj j$s i_y*]| ^Sc t>£c\ 53:35 
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Transliteration 



53:36 Or was he not informed of the teachings in the book of Moses? 
53:36 Or was he not informed of the teachings in the Scriptures of Moses? 



53:36 Or has he never yet been told of what was [said] in the revelations of 
Moses, 



53:36 Was he not informed of the teachings in the scripture of Moses? 
53:36 Nay, did he never hear of what was in the Scrolls of Moses? 
53:36 Am lam yunabba/ bima fee suhufimoosa 



t^ijA ( v\ , n ^ Uj Ljj ^J ^1 53 : 36 
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Transliteration 



53: 37 Of Abraham who fulfilled? 
53:37 And of Abraham who fulfilled? 

53: 37 and of Abraham, who to his trust was true: ^ u 
53:37 And Abraham who fulfilled? 

53:37 And of Abraham who fulfilled his obligations. *° 
53:37 Wa-ibraheema allathee waffa 



J*ju'^ ?*^J 53:37 
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53:38 None can carry the burdens of another. 
53:38 None can carry the burdens of another. 



53:38 that no bearer of burdens shall be made to bear another's burden; ^1 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



53:38 No soul bears the sins of another soul. 



53:38- i That no laden one shall bear the load of another. 
53:38 Alia taziru waziratun wizraokhra 
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53:39 The human being will have what he sought. 
53:39 And the human being will have what he sought. 

53:39 and that nought shall be accounted unto man but what he is striving for; 3 ^ 

53:39 Every human being is responsible for his own works. 

53:39 - ii And that every human being shall be responsible for, and compensated 
for, his labor. 



Transliteration 
A 



53:39 Waan laysa lil-insani ilia masaAAa 



is 3u M La VI (jui&U L yA jlj 53 : 39 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
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53:40 His works will be shown. 

53:40 And his works will be shown. 

53:40 and that in time [the nature of] all his striving will be shown [to him in its 
true light], 33 

53:40 And everyone's works will be shown. 

53:40 - iii And that his effort (and not the results) will be seen. 

53:40 Waanna saAAyahu sawfa yura 



(jjj l-sjjui <Usjui jlj 53: 40 
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53:41 Then he will be paid fully for such works. 

53:41 Then he will be paid fully for such works. 

53:41 whereupon he shall be requited for it with the fullest requital; 

53:41 Then they will be paid fully for such works. 

53:41 - iv And then he will be fully rewarded for it. 

53:41 Thumma yujzahu aljazaa al-awfa 



^jVI etjaJt <j>j £ 53:41 
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53:42 To your Lord is the final destiny. 



The Monotheist Group 53:42 And to your Lord is the final destiny. 



Muhammad Asad 



53:42 and that with thy Sustainer is the beginning and the end [of all that 
exists]; 34 



Rashad Khalifa 



53:42 To your Lord is the final destiny. 



19 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



53:42 - v And that to your Lord is the final destination. 
53:42 Waanna ila rabbika alrmuntaha 



Ls fl^\ liLj^l jlj53:42 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



God: The Ultimate Cause 
53:43 He is the One who makes laughter and tears. ' 

53:43 And He is the One who makes laughter and tears. 



53:43 and that it is He alone who causes [you] to laugh and to weep; 
53:43 He is the One who makes you laugh or cry. 

53:43 - vi And that He it is who causes you to laugh, and to cry. ™ 
53:43 Waannahu huwa adhaka waabka 



(^jIj <ik i a l jA 43lj 53:43 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



53:44 He is the One who takes life and gives it. 
53:44 And He is the One who takes life and gives it. 
53:44 and that it is He alone who deals death and grants life; 
53:44 He is the One who controls death and life. 



53:44 - vii And that He is the One Who gives death and gives life. ^1 
53:44 Waannahu huwa amata waahya 

UaJj diLal jA 4jIj 53:44 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



53:45 He is the One who created the pair, male and female. ^ 

53:45 And He is the One who created the pair, male and female. 

53:45 and that it is He who creates the two kinds - the male and the female 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



The Husband Determines The Baby's Gender 
53:45 He is the One who created the two kinds, male and female 

53:45 - viii And that He is the One Who creates the two companions, the male 
and the female (pairs and opposites among His creation), 

53:45 Waannahu khalaqa alzzawjayni al thth akarawaal-ontha 



Ju^\j jSJll j^jjil <jii 43! j 53:45 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



53:46 From a seed that is put forth. 

53:46 From a seed that is put forth. 

53:46 out of a [mere] drop of sperm as it is poured forth, 

53:46 from a tiny drop of semen. 

53:46 From gametes that unite. 





53:46 Min nutfatin itha tumna 


A 


Ls i*Z IJsl AilaJ t> 53:46 


Edip-Layth 


53:47 He will effect the recreation. 


The Monotheist Group 


53:47 And He will effect the recreation. 


Muhammad Asad 


53:47 and that [therefore] it is within His power to bring about a second life; ^5 


Rashad Khalifa 


53:47 He will effect the recreation. 


Shabbir Ahmed 


53:47 - ix And that He has promised to bring about a second life (the ultimate 
accountability). 


Transliteration 


53:47 Waanna AAalayhi alnnash-ata al-okhra 


A 


iSj=>^\ SLijJI <ulc jlj 53:47 


Edip-Layth 


53:48 He is the One who makes you rich or poor. 


The Monotheist Group 


53:48 And He is the One who makes you rich or poor. 


Muhammad Asad 


53:48 and that it is He alone who frees from want and causes to possess; 


Rashad Khalifa 


53:48 He is the One who makes you rich or poor. 


Shabbir Ahmed 


53:48 - x And that He is the One Who gives wealth and contentment. ^2 


Transliteration 


53:48 Waannahu huwa aghna waaqna 


A 


(jialj Jxi\ jA 4Jlj 53:48 


Edip-Layth 


53:49 He is the Lord of Sirius. 


The Monotheist Group 


53:49 And He is the Lord of Sirius. 


Muhammad Asad 


53:49 and that it is He alone who sustains the brightest star; 36 


Rashad Khalifa 


53:49 He is the Lord of the galaxies. 


Shabbir Ahmed 


53:49 - xi And that He is the One Who is the Lord of the brightest star, the 
human intellect. ^3 


Transliteration 


53:49 Waannahu huwa rabbu alshshiAAra 


A 


t_£j3u!£\ i—ij jA <ilj 53:49 


Edip-Layth 


53:50 He is the One who destroyed Aad the first. 


The Monotheist Group 


53:50 And He is the One who destroyed 'Aad the first. 


Muhammad Asad 


53:50 and that it is He who destroyed the ancient [tribes of] Ad 


Rashad Khalifa 


53:50 He is the One who annihilated ancient " Aad. 


Shabbir Ahmed 


53:50 - xii And that He is the One Who annihilated the former tribe of Aad. ^4 


Transliteration 


53:50 Waannahu ahlaka AAadan al-oola 


A 


JjVI talc lilkl 4j!j 53:50 



Edip-Layth 


53:51 Of Thamud He left nothing. 


The Monotheist Group 


53:51 And from Thamud He left none. 


Muhammad Asad 


53:51 and Thamud, leaving no trace [of them], ^ 


Rashad Khalifa 


53:51 And wiped out Thamoud. 


Shabbir Ahmed 


53:51 And the tribe of Thamud, sparing no one. ^5 


Transliteration 


53:51 Wathamooda fama abqa 


A 


JL\ Ua bjxuj 53:51 


Edip-Layth 


53:52 The people of Noah before that; they were evil transgressors. 


The Monotheist Group 


53:52 And the people of Noah before that; they were evil transgressors. 


Muhammad Asad 


53:52 as well as the people of Noah before them - [since,] verily, they all had 
been most willful in their evildoing and most overweening 


Rashad Khalifa 


53:52 Also the people of Noah before that; they were evil transgressors. 


Shabbir Ahmed 


53:52 And the people of Noah before them. They were even more unjust and 
more rebellious. 


Transliteration 


53:52 Waqawma noohin min qablu innahum kanoohum athlama waatgha 


A 


^^iialj ftia\ {A !jil£ f$il (JjS Cy £ji ?j*j 53: 52 


Edip-Layth 53:53 The evil communities were the lowliest. 


The Monotheist Group 53:53 And the evil communities were the lowliest. 


Muhammad Asad 


53:53 just as He thrust into perdition those cities that were overthrown 


Rashad Khalifa 53:53 The evil communities (of Sodom and Gomorrah) were the lowliest. 


53:53 And He (His Law of Requital) annihilated the cities that were overthrown. 
Shabbir Ahmed ->f; 


Transliteration 53:53 Waalmu/tafikata ahwa 


A ^jAl 4£aijJlj 53:53 


Edip-Layth 53:54 Consequently, they utterly vanished. 


The Monotheist Group 53:54 Consequently, they utterly vanished. 


Muhammad Asad 53:54 and then covered them from sight forever. 38 


Rashad Khalifa 53:54 Consequently, they utterly vanished. 


Shabbir Ahmed 53:54 So that there covered each of them what covered. 27 


Transliteration 53:54 Faghashshaha ma ghashsha 


A 


LS £L La Uj-iuiVi 53:54 


Edip-Layth 53:55 So which of your Lord's marvels can you deny? 



The Monotheist Group 


53:55 So which of your Lord's marvels can you deny? 






Muhammad Asad 


53:55 About which, then, of thy Sustainer's powers canst thou [still] remair 
doubt? 39 


in 




Rashad Khalifa 


53:55 Which of your Lord's marvels can you deny? 






Shabbir Ahmed 


53:55 Then, which facet of your Lord's Power will you doubt or deny? 






Transliteration 


53:55 Fabi-ayyi ala-i rabbika tatamara 






A 


(jjuui iiLj *Vle t^li 


53 


55 


Edip-Layth 


53:56 This is a warning like the older ones. 






The Monotheist Group 


53:56 This is a warning like the older ones. 






Muhammad Asad 


53:56 THI S 1 S a warning like those warnings of old: ^0 






Rashad Khalifa 


53:56 This is a warning like the older ones. 






Shabbir Ahmed 


53:56 This prophet is a warner like the previous warners. 






Transliteration 


53:56 Hatha natheerun mina alnnuthurial-oola 






A 


^jVl jiill (J* Jjjii I^A 


53 


56 


Edip-Layth 


53:57 The final judgment draws near. 






The Monotheist Group 


53:57 The final judgment draws near. 






Muhammad Asad 


53:57 that [Last Hour] which is so near draws ever nearer, 






Rashad Khalifa 


53:57 The inevitable is imminent. 






Shabbir Ahmed 


53:57 The Inevitable is now imminent. ^8 






Transliteration 


53:57 Azifati al-azifatu 






A 


Aajlejl Cjajl 


53 


57 


Edip-Layth 


53:58 None beside God can relieve it. 






The Monotheist Group 


53:58 None beside God can relieve it. 






Muhammad Asad 


53:58 [although] none but God can unveil it.... 






Rashad Khalifa 


53:58 None beside GOD can relieve it. 






Shabbir Ahmed 


53:58 None but God can dispel it. 29 






Transliteration 


53:58 Laysa laha min dooni Allahi kashifatun 






A 


Aiiail£ Jh\ (jjj (j* IgJ (jjJ 


53 


58 


Edip-Layth 


53:59 Are you surprised by this narration? 


The Monotheist Group 


53:59 Are you surprised by this narration? 


Muhammad Asad 


53:59 Do you, perchance, find this tiding strange? 


Rashad Khalifa 


53:59 Are you questioning this matter? 







shabbir Ahmed 53:59 Do you, then, wonder at this statement? 


Transliteration 53:59 Afamin hatha alhadeethitaAAjaboona 


A 


jjji^.'i t'n.wM 1^ /j-nM 53- 59 


Edip-Layth 


53:60 You are laughing, instead of crying? 


The Monotheist Group 


53:60 And you are laughing, instead of crying? 


Muhammad Asad 


53:60 And do you laugh instead of weeping, 


Rashad Khalifa 


53: 60 Are you laughing, instead of crying? 


Shabbir Ahmed 


53:60 And will you laugh and not weep? 


Transliteration 


53:60 Watadhakoona wala tabkoona 


A 


UJ^M ^j uj^-^aJj 53: 60 


Edip-Layth 


53:61 You are insisting on your ways? 


The Monotheist Group 


53:61 And you are insisting on your ways? 


Muhammad Asad 


53:61 and divert yourselves all the while? 


Rashad Khalifa 


53:61 Are you insisting on your ways? 


Shabbir Ahmed 


53:61 J ust amusing yourselves! 


Transliteration 


53:61 Waantum samidoona 


A 


jjAau ^SjIj 53:61 


Edip-Layth 53:62 You shall prostrate to God, and serve. 


The Monotheist Group 53:62 You shall prostrate to God, and serve. 


Muhammad Asad 53:62 [Nay,] but prostrate yourselves before God, and worship [Him alone]! 


Rashad Khalifa 53:62 You shall fall prostrate before GOD, and worship. 


shabbir Ahmed 53:62 Nay, rather humble yourselves before God and serve Him. 


Transliteration 53:62 Faosjudoo lillahi waoAAbudoo 


A 


Ij^jcIj Jh Ij^ajoila 53:62 



<< Prev 53:1-62 Next >> 



Return to top 



End Notes 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (53:1) 

The extraordinary event told in these verses, as it appears, is a miraculous experience. Is the falling of 
stars an apparent perception because of traveling among galaxies faster than speed of light? What 
were the signs Muhammad witnessed? Did Muhammad meet God or Gabriel? 20: 114. 

Edip-Layth - End Note 2 (53:2) 

Centuries after Muhammad, he and his companions became idols. Muslims started considering the 
prophet's companions (sahaba) or anyone who met him as a Muslim, to be almost infallible. The word 
Saheb, Sahaba, and its plural Ashab are usually used in a negative context. For instance, out of the 77 
occurrence of Ashab, and one occurrence of "Ashabahum" (their comrades), only 27 are used 
positively, such as, "Ashab ul-Jannah" (People of the Paradise) or "Ashab ul-Yameen" (People of the 
Right). Excluding the few neutral usages of the word, the word "Ashab" is usually used to denote 
disbelievers and hypocrites. None of these Ashab, the PLURAL of Sahaba, refers to muslims who lived 
during time of prophet Muhammad. In only one case, the plural Ashab refers to people with Moses 
(26:61), and we learn from the Quran that most of them were not true believers ( 7: 138-178; 20:83- 
87). The Quran informs us about the quality of Muhammad's comrades in numerous verses. What we 
see is not a depiction of perfect holy people, but ordinary people, with all sorts of weaknesses and 
shortcomings. Among the 12 occurrences of the singular and dual form, sahib, only five describe a 
relationship between a prophet and his friends. And, out of these five occurrences, only one of them 
has a positive connotation. Before quoting the verses, I want to remind you that the word sahib 
(companion, friend) is about a mutual relationship; if someone is your companion, you are their 
companion too, and vice versa. In four occurrences, the addressees are disbelievers or polytheists 
(34:46, 53:2, 81:22; 12:39). The only positive usage of the word sahib, as a companion of a prophet 
is in 9: 40. I n sum, according to the Quranic terminology, the words sahib (companion, friend), or 
ashab, (companions, friends) by themselves do not denote any positive meaning. In three verses, 
Muhammad is described as the sahib (companion) of disbelievers, and in only one verse, he was the 
sahib of a believer. Thus, statistically speaking, the word ashab refers to hypocrites and polytheists 
75% of the time. According to the books of hadith, Abdullah I bn Masood was one of the top 
companions of the prophet Muhammad. His hadith narrations are among Sunni Muslims' most 
cherished sources of jurisprudence. Many hadith and narration books, including Bukhary and Ibn 
Hanbal, report that Ibn Masood had a personal copy of the Quran and that he did not put the last two 
chapters in it. According to those books, he claimed that those two chapters did not belong in the 
Quran. Apparently, another companion of the prophet, Ubayy Ibn Kaab, also had a different personal 
Quran. He added two chapters called "Sura Al-Hafd" and "Sura Al-Khal," and claimed that these were 
from the Quran (These "chapters" are still being recited by Hanafis in the "sala al-witr," after night 
prayers.) For the prophecy of the Quran regarding the words hadith, sunna, ijma, sharia, and salaf, see 
33:38. 

Edip-Layth - End Note 3 (53:3) 

Meccan idol worshipers claimed that Muhammad was the author of the Quran ( 25:5; 68: 15). The 

beginning of Chapter 53 is about the revelation of the Quran. It states that "the Quran is from Him." It 
is not Muhammad's personal claim; it is a divine statement. Therefore, claiming that the pronoun "it" in 
the verse 53:4 refers to the words of Muhammad, not of God, is an obvious distortion. According to the 
above verse, "it" is revelation, without exception. This can be valid only for the Quran. It is nonsense to 
claim that Muhammad's daily conversation was entirely revelation. For example, God firmly criticizes 
Muhammad's words to Zayd ( 33:37). Obviously, the criticism was not about revelation. The beginning 
phrase of Chapter 97 informs us about the revelation of the Quran: "We revealed it in the Night of 
Destiny." The "it" in this verse is the same as the "it" in 53:4. . . 



Edip-Layth - End Note 4 (53:19) 

Meccan polytheists had an abstract concept of idols. Embracing Abraham's legendary rejection of 
statues, they discovered new ways of associating partners with God. Meccan polytheists who considered 
themselves to be the followers of Abraham were commemorating the names of their dead saints for 



intercession ( 39:3) and still considered themselves to be monotheists ( 6:23; 16:35). Those who 

idolized Muhammad, his companions and numerous "saints" (awliya) and commemorate their names 
for intercession, wanted to cover the similarities between their religion and the religion of Meccan 
polytheists. Thus, they ventured into fabricating tangible differences; they therefore made up many 
statues and ascribed them to the Meccan polytheists. Expectedly, they narrated contradictory accounts 
of their physical shapes (See Al-Kalbi's Kitab ul-Asnam). According to the Quran, Meccan mushriks 
(polytheists) were praying in the Sacred Masjid, practicing pilgrimage, and were also fasting ( 8:35; 
9:19,45,54; 2:199). 



Edip-Layth - End Note 5 (53:26) 
See 2:48. 



Edip-Layth - End Note 7 (53:43) 

For similar remarks, see the Old Testament, 1 Samuel 2:6-7. 



Edip-Layth - End Note 8 (53:45) 

The sex of the baby is determined by the sperm in the male fluid. See 4:82. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (53:1) 

Or: "Consider the star when it sets" - an interpretation which for some reason has the preference of the 
majority of the commentators. However, almost all of them admit that the term najm - derived from 
the verb najama, "it appeared", "began", "ensued", or "proceeded" - denotes also the "unfolding" of 
something that comes or appears gradually, as if by installments. Hence, this term has from the very 
beginning been applied to each of the gradually-revealed parts (nujum) of the Qur'an and, thus, to the 
process of its gradual revelation, or its "unfolding", as such. This was, in fact, the interpretation of the 
above verse given by Abd Allah ibn Abbas (as quoted by Tabari; in view of the sequence, this 
interpretation is regarded as fully justified by Raghib, Zamakhshari , Razi, Baydawi, Ibn Kathir and 
other authorities. Raghib and Ibn Kathir, in particular, point to the phrase mawaqi an-nujum in 56:75, 
which undoubtedly refers to the step- by-step revelation of the Qur'an. As regards my rendering of the 
adjective particle wa as "Consider", see surah 74 note 23. 

Muhammad Asad - End Note 2 (53:2) 
See note 150 on 7:184. 

Muhammad Asad - End Note 3 (53:5) 
I.e., the Angel of Revelation, Gabriel. 



Muhammad Asad - End Note 4 (53:7) 

Cf. 81:23 and the corresponding note 8. According to the Qur'an and the testimony of authentic 
Traditions, the Prophet had no more than twice in his lifetime a vision of this angelic force "manifested 
in its true shape and nature" (which, as pointed out by Zamakhshari , is the meaning of the expression 
istawa in this context): once after the period called fatrat al-wahy (see introductory note to surah 74), 
and another time, as alluded to in verses 13-18, in the course of his mystic vision known as the 
"Ascension" (see Appendix IV). 



Muhammad Asad - End Note 5 (53:9) 

This graphic "description" of the angel's approach, based on an ancient Arabian figure of speech, is 
meant to convey the idea that the Angel of Revelation became a clearly perceptible, almost tangible, 
presence. 

Muhammad Asad - End Note 6 (53:10) 

Lit., "whatever He revealed": an allusion to the exceptional manifestation of the angel "in his true 
shape and nature" as well as to the contents of divine revelation as such. In its deeper sense the above 
phrase implies that even to His chosen prophets God does not entirely unveil the ultimate mysteries of 
existence, of life and death, of the purpose for which He has created the universe, or of the nature of 
the universe itself. 

Muhammad Asad - End Note 7 (53:11) 

Inasmuch as the Prophet was fully aware of the spiritual character of his experience, there was no 
conflict between his conscious mind and his intuitive perception (the "vision of the heart") of what is 
normally not perceptible. 

Muhammad Asad - End Note 8 (53:12) 

Thus the Qur'an makes it clear that the Prophet's vision of the angel was not a delusion but a true 
spiritual experience: but precisely because it was purely spiritual in nature, it could be conveyed to 
others only by means of symbols and allegories, which skeptics all too readily dismiss as fancies, 
"contending with him as to what he saw". 

Muhammad Asad - End Note 9 (53:13) 

I.e., he saw the angel "manifested in his true shape and nature". 

Muhammad Asad - End Note 10 (53:14) 

I.e., on the occasion of his mystic experience of the "Ascension" (mi'raj). Explaining the vision 
conveyed in the expression sidrat al-muntaha, Raghib suggests that owing to the abundance of its leafy 
shade, the sidr or sidrah (the Arabian lote-tree) appears in the Qur'an as well as in the Traditions 
relating to the Ascension as a symbol of the "shade" - i.e., the spiritual peace and fulfillment - of 
paradise. One may assume that the qualifying term al-muntaha ("of the utmost [or "farthest"] limit") is 
indicative of the fact that God has set a definite limit to all knowledge accessible to created beings, as 
pointed out in the Nihayah: implying, in particular, that human knowledge, though potentially vast and 
penetrating, can never - not even in paradise (the "garden of promise" mentioned in the next verse) - 
attain to an understanding of the ultimate reality, which the Creator has reserved for Himself (cf. note 
6 above). 

Muhammad Asad - End Note 11 (53:16) 

Lit., "when the lote-tree was veiled with whatever veiled [it]": a phrase deliberately vague (mubham), 
indicative of the inconceivable majesty and splendour attaching to this symbol of paradise "which no 
description can picture and no definition can embrace" (Zamakhshari ). 



Muhammad Asad - End Note 12 (53:18) 

Lit., "[some] of the greatest of his Sustainer's symbols (ayat)". For this specific rendering of the term 
ayah, see note 2 on 17:1, which refers to the same mystic experience, namely, the Ascension. In both 
these Quranic allusions the Prophet is said to have been "made to see" (i.e., given to understand) 
some, but not all, of the ultimate truths (cf. also 7: 187-188); and this, too, serves to explain the idea 
expressed in verse 10 above. 



Muhammad Asad - End Note 13 (53:20) 

After pointing out that the Prophet was granted true insight into some of the most profound verities, 
the Qur'an draws our attention to the "false symbols" which men so often choose to invest with divine 
qualities or powers: in this instance - by way of example - to the blasphemous imagery of the 
Propheet's pagan contemporaries epitomized in the triad of Al-Lat, Manat and Al-Uzza. These three 
goddesses - regarded by the pagan Arabs as "God's daughters" side by side with the angels (who, too, 
were conceived of as females) - were worshipped in most of pre-lslamic Arabia , and had several 
shrines in the Hijaz and in Najd . The worship of Al-Lat was particularly ancient and almost certainly of 
South-Arabian origin; she may have been the prototype of the Greek semi-goddess Leto, one of the 
wives of Zeus and mother of Apollo and Artemis. 

Muhammad Asad - End Note 14 (53:21) 

In view of the contempt which the pagan Arabs felt for their female offspring (cf. 16:57-59 and 62, as 
well as the corresponding notes), their attribution of "daughters" to God was particularly absurd and 
self-contradictory: for, quite apart from the blasphemous belief in God's having "offspring" of any kind, 
their ascribing to Him what they themselves despised gave the lie to their alleged "reverence for Him 
whom they, too, regarded as the Supreme Being - a point which is stressed with irony in the next 
sentence. 

Muhammad Asad - End Note 15 (53:23) 
Cf. 12:40 . 

Muhammad Asad - End Note 16 (53:23) 

An allusion to the pagan idea that those goddesses, as well as the angels, would act as "mediators" 
between their worshippers and God: a wishful idea which lingers on even among adherents of higher 
religions in the guise of a veneration of saints and deified persons. 

Muhammad Asad - End Note 17 (53:24) 
Lit., "Is it for man to have", etc. 

Muhammad Asad - End Note 18 (53:25) 

I.e., despite the fact (which is the meaning of the particle fa in this context) that God is omnipotent 
and omniscient and does not, therefore, require any "mediator" between Himself and His creatures. 

Muhammad Asad - End Note 19 (53:26) 

For an explanation of the Quranic concept of "intercession", see note 7 on 10:3, as well as notes 26 
and 27 on 10:18 . 



Muhammad Asad - End Note 20 (53:27) 

Lit., "that name the angels with a female name" - i.e., think of them as being endowed with sex and/or 
as being "God's daughters". As the Qur'an points out in many places, the people spoken of in this 
context do believe in life after death, inasmuch as they express the hope that the angels and the 
imaginary deities which they worship will "mediate" between them and God, and will "intercede" for 
them. However, their belief is far too vague to make them realize that the quality of man's life in the 
hereafter does not depend on such outside factors but is causally, and directly, connected with the 
manner of his life in this world: and so the Qur'an declares that their attitude is, for all practical 
purposes, not much different from the attitude of people who reject the idea of a hereafter altogether. 



Muhammad Asad - End Note 21 (53:28) 

Namely, of the real nature and function of the category of beings spoken of in the Qur'an as angels, 
inasmuch as they belong to the realm of al-ghayb, "that which is beyond the reach of human 
perception". Alternatively, the pronoun in bihi may relate to God, in which case the phrase could be 
rendered as "they have no knowledge whatever of Him" - implying that both the attribution of 
"progeny" to Him and the belief that His judgment depends on, or could be influenced by, "mediation" 
or "intercession" is the result of an anthropomorphic concept of God and, therefore, far removed from 
the truth. 

Muhammad Asad - End Note 22 (53:30) 

Lit., "that is their sum-total [or "goal"] of knowledge". 

Muhammad Asad - End Note 23 (53:31) 

I.e., whereas good deeds will be rewarded with far more than their merits may warrant, evil will be 
recompensed with no more than its equivalent (cf. 6:160); and either will be decided by the Almighty 
without the need of "mediation" or "intercession". 

Muhammad Asad - End Note 24 (53:32) 

Lit., "save for a touch [thereof]": a phrase which may be taken to mean "an occasional stumbling into 
sin" - i.e., not deliberately - followed by sincere repentance (Baghawi, Razi, Ibn Kathir). 

Muhammad Asad - End Note 25 (53:32) 

Sc, "and of your inborn weakness" - an implied echo of the statement that "man has been created 
weak" (4:28) and, therefore, liable to stumble into sinning. 

Muhammad Asad - End Note 26 (53:32) 

Lit., "out of the earth": see second half of note 47 on 3: 59, as well as note 4 on 23: 12. 

Muhammad Asad - End Note 27 (53:32) 

I.e., "never boast about your own purity", but remain humble and remember that "it is God who causes 
whomever He wills to remain pure" ( 4:49 ). 

Muhammad Asad - End Note 28 (53:34) 

My rendering of the above two verses (together with the two interpolations between brackets) is based 
on Razi's convincing interpretation of this passage as a return to the theme touched upon in verses 29- 
30. 

Muhammad Asad - End Note 29 (53:35) 

I .e., "How can he be so sure that there is no life in the hereafter, and no judgment?" 

Muhammad Asad - End Note 30 (53:37) 

Cf. 2: 124 and the corresponding note 100. It is obvious that the names of Abraham and Moses are 
cited here only by way of example, drawing attention to the fact that all through human history God 
has entrusted His elect, the prophets, with the task of conveying certain unchangeable ethical truths to 



man. 



Muhammad Asad - End Note 31 (53:38) 

This basic ethical law appears in the Qur'an five times - in 6: 164, 17: 15, 35: 18, 39: 7, as well as in the 
above instance, which is the oldest in the chronology of revelation. Its implication is threefold: firstly, it 
expresses a categorical rejection of the Christian doctrine of the "original sin" with which every human 
being is allegedly burdened from birth; secondly, it refutes the idea that a person's sins could be 
"atoned for" by a saint's or a prophet's redemptive sacrifice (as evidenced, for instance, in the Christian 
doctrine of Jesus' vicarious atonement for mankind's sinfulness, or in the earlier, Persian doctrine of 
man's vicarious redemption by Mithras); and, thirdly, it denies, by implication, the possibility of any 
"mediation" between the sinner and God. 

Muhammad Asad - End Note 32 (53:39) 

Cf. the basic, extremely well-authenticated saying of the Prophet, "Actions will be [judged] only 
according to the conscious intentions [which prompted them]; and unto everyone will be accounted 
only what he consciously intended", i.e., while doing whatever he did. This Tradition is quoted by 
Bukhari in seven places - the first one as a kind of introduction to his Sahih - as well as by Muslim, 
Tirmidhi, Abu Da'ud, Nasa'i (in four places), I bn Majah, I bn Hanbal, and several other compilations. I n 
this connection it is to be noted that in the ethics of the Qur'an, the term "action" (amal) comprises 
also a deliberate omission of actions, whether good or bad, as well as a deliberate voicing of beliefs, 
both righteous and sinful: in short, everything that man consciously aims at and expresses by word or 
deed. 

Muhammad Asad - End Note 33 (53:40) 

Lit., "his striving will be seen", i.e., on the Day of Judgment, when - as the Qur'an states in many 
places - God "will make you [truly] understand all that you were doing [in life]". 

Muhammad Asad - End Note 34 (53:42) 

Lit., "the utmost limit" or "goal", circumscribing the beginning and the end of the universe both in time 
and in space, as well as the source from which everything proceeds and to which everything must 
return. 

Muhammad Asad - End Note 35 (53:47) 

Lit., "that upon Him rests the other [or "second"] coming to life (nash'ah)", i.e., resurrection. 

Muhammad Asad - End Note 36 (53:49) 

Lit., "who is the Sustainer of Sirius (ash-shi'ra)", a star of the first magnitude, belonging to the 
constellation Canis Major. Because it is the brightest star in the heavens, it was widely worshipped in 
pre-lslamic Arabia . Idiomatically, the phrase rabb ash-shi'ra is used as a metonym for the Creator and 
Upholder of the universe. 

Muhammad Asad - End Note 37 (53:51) 

For the story of the tribe of Ad, see second half of note 48 on 7: 65; for that of the Thamud, note 56 on 
7:73. 



Muhammad Asad - End Note 38 (53:54) 

Lit., "so that there covered them that which covered": a reference to Sodom and Gomorrah , the cities 
of " Lot 's people" (see, in particular, 11:77-83). 



Muhammad Asad - End Note 39 (53:55) 

This rhetorical question is evidently addressed to the type of man spoken of in verses 33-35. For the 
reason of my rendering of ala (lit., "blessings" or "bounties") as "powers", see second half of note 4 on 
55:13. 

Muhammad Asad - End Note 40 (53:56) 

Lit., "a warning of [or "from among"] the warnings of old" - implying that the revelation granted to 
Muhammad does not aim at establishing a "new" religion but, on the contrary, continues and confirms 
the basic message entrusted to the earlier prophets - in this particular instance alluding to the certainty 
of the coming of the Last Hour and of God's ultimate judgment. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (53:1) 

They never misguide you. He Who commands them, commands the messenger 6:98, 56:75. Wa = And 
= Consider = Witness = For = By. Najm is singular as well as plural in the form of a galaxy 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (53:7) 
81:23 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (53:9) 

The Divine will and the will of the messenger merged together, like the two of you join your bows as a 
token of friendship. 8:17 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (53: 11) 

2:285, 6:164. Raa = Saw, learned, observed, took to heart 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (53: 13) 
2:185 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (53: 14) 

Sidratil muntaha = The last Lote-tree = The state of bewilderment = The point where the human 
intellect is left with nothing but astonishment! 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (53: 15) 

The revelation tells the messenger how to establish a Paradise on earth 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (53: 18) 

The shackles of mental and physical bondage will be broken and humanity will emerge from darkness 
to light 7:157, 17:1, 20:23-24 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (53:20) 



Three goddesses of yours 



Shabbir Ahmed - End Note 10 (53:23) 
7:71-72 



Shabbir Ahmed - End Note 11 (53:25) 

His are the Keys of the heavens and earth. 7: 96, 28: 77, 39: 63, 41: 10, 42: 12 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (53:26) 

Science can only be mastered by understanding God's physical laws in nature. Malaaikah = Angels = 
Physical laws and forces in the Universe. Shafa'ah = Company = Intercession = Stand with = Stand up 
in court as a witness. 2:30, 2:255 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (53: 27) 

Even many Muslims, under the influence of fabricated Hadith, think of angels as beautiful physical 
beings flying on wings here and there. Moreover they imagine that these beings pray for them, prompt 
them to do good as opposed to 'Satan' (the selfish desires) and that they will intercede on their behalf. 
Such people have practically denied the Hereafter since man's outcome depends on his actions. See 
2:30 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (53: 28) 
6:149 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (53: 29) 

Another shade of meaning: The prefer to blindly follow the false imageries prevalent in the society, 
disregarding Divine revelation 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (53: 31) 

11:7, 45:22. He has designed the Universe such that no action goes without consequence. Su = Evil = 
Bad deed = Action that disrupts the lives of others = A deed that creates disorder in the society. 
Hasanah = Good deed = Benefiting people = Acts creating balance. Plural: Sayyiaat and Hasanaat 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (53: 32) 

4:31, 7:202, 42:37, 91:7-10, 92: 17-18 Ithm = Actions that deplete individual or communal energy. 
Fawahish = Shameful deeds = Lewdness = Unbecoming behavior = Immorality = Stinginess to the 
extent of shame 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (53: 37) 

The Divine message has essentially been the same. Herein are mentioned some of those laws, Twelve 
Maxims of intense beauty 



Shabbir Ahmed - End Note 19 (53:42) 

79:44. So, your goal shall be your Lord's Rule on earth 



Shabbir Ahmed - End Note 20 (53:43) 

The basic principles that cause nations to live in prosperity versus misery, are being mentioned here 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (53:44) 

The rise and fall of nations follow His laws. And these laws are most excellently expounded in the 
Qur'an 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (53:48) 
Only His laws can bestow true prosperity 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (53:49) 

Shi'ra = Sha'oor = I ntellect. Shi'ra is also the Arabic name of the brightest star Sirius in the 
constellation Canis Major. It was widely worshiped in ancient Middle East 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (53: 50) 

They were men of intellect but refused to establish the Divine System. 7:65. A wrong system, however 
smartly run, is bound to collapse 

Shabbir Ahmed - End Note 25 (53:51) 
7:73 

Shabbir Ahmed - End Note 26 (53:53) 
Reference to the people of Lot. 11:74-83 

Shabbir Ahmed - End Note 27 (53:54) 

Covered them from sight for ever. Sodom and Gomorrah were buried under the Dead Sea. Also applies 
to other townships covered with Doom 

Shabbir Ahmed - End Note 28 (53:57) 

The opponents of the prophet (S) will soon be subdued 

Shabbir Ahmed - End Note 29 (53:58) 
Stop attacking the System 



^ 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
54:1 The moment drew near, and the moon was split. ■*■ 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

54: 1 The Hour draws near, and the moon is breached. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
54:1 THE LAST HOUR draws near, and the moon is split asunder! ■*■ 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
54:1 The Hour has come closer, and the moon has split. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAIM-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

54: 1 The Hour of Revolution is fast approaching. And the moon bearing banner is 
torn asunder. ■*■ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

54:1 Iqtarabati alssaAAatu wainshaqqaalqamaru 


A 


j^fl]| (Jjjuiilj AcLuJI dujjai 54: i 


Edip-Layth 


54:2 If they see a sign, they turn away and say, "Continuous magic!" 


The Monotheist Group 


54:2 And if they see a sign, they turn away and say: "Continuous magic!" 







Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



54: 2 But if they [who reject all thought of the Last Hour] were to see a sign [of 
its approach], they would turn aside and say, An ever- recurring delusion!" 

54:2 Then they saw a miracle; but they turned away and said, "Old magic." 

54:2 But when they see a sign of the oncoming change, they turn away and say, 
"A persistent bewilderment." I 



54:2 Wa-in yaraw ayatan yuAAridoowayaqooloo sihrun mustamirrun 



^ydiuiM ^)^jui IjJjSJj \jiJa^yU Aj\f. IjJJ (jlj 54: 2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



54:3 They rejected, and followed their desires, and every old tradition. I 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



54:3 And they disbelieved, and followed their desires, and every old tradition. 

54:3 for they are bent on giving it the lie, ^ being always wont to follow their own 
desires. Yet everything reveals its truth in the end. 

54:3 They disbelieved, followed their opinions, and adhered to their old 
traditions. 



54:3 They adamantly deny the truth and follow their desires. Yet, everything 
moves to its destination in stages. 



54:3 Waka thth aboo waittabaAAoo ahwaahumwakullu amrin mustaqirrun 

iSU i ■■ a ^ya\ (JSj aAc.lj&l l^jajjlj IjJjSj 54: 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



54:4 While the news had come to them in which there was sufficient warning. 

54:4 While the news had come to them in which there was sufficient warning. 

54:4 And withal, there has come unto them many a tiding that should have 
restrained [their arrogance] :^ 

54:4 Sufficient warnings have been delivered to alert them. 



54:4 And there has come to them news sufficient to deter them from arrogance. 
54:4 Walaqad jaahum mina al-anba-i mafeehi muzdajarun 

jaj^- 4j9 ^° e^iV! <j-« ^**^ ^*lj 54: 4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



54:5 A perfect wisdom; but the warnings are of no benefit. 

54:5 A perfect wisdom; but the warnings are of no benefit. 

54:5 far-reaching wisdom [was held out to them]: but [since] all warnings have 
been of no avail, 



54:5 Great wisdom; but all the warnings have been in vain. 

54:5 And profound wisdom! But all the warnings have been of no avail. 



54:5 Hikmatun balighatun famatughnee alnnuthuru 



jiill JJU La3 <*L 4-a£a. 54 : 5 



Edip-Layth 



54:6 So turn away from them; the day will come when the caller will announce a 
terrible disaster. 



The Monotheist Group 



54:6 So turn away from them; the Day will come when the caller will announce a 
terrible disaster. 



Muhammad Asad 



54:6 turn thou away from them. On the Day when the Summoning Voice will 
summon [man] unto something that the mind cannot conceive,-* 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



54:6 Ignore them; the day will come when the caller will announce a terrible 
disaster. 

54:6 Therefore, (O Messenger!) ignore them for a while. The Day is coming when 
the caller will call them to a thing they have not conceived. I 



Transliteration 
A 



54:6 Fatawalla AAanhum yawma yadAAu a IddaAAiila shay-in nukurin 

J^j *<_r" J^ £)^ t^- ?-& f*^ <-^ 54: 6 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Like Cicadas: in Big Numbers, Simultaneously and After a Long Period 
54:7 With their eyes humiliated, they come out of the graves like scattered 

cicadas. 3 

54:7 With their eyes humiliated, they come out of the graves like scattered 
locusts. 

54:7 they will come forth from their graves, with their eyes downcast, [swarming 
about] like locusts scattered [by the wind], 

54:7 With their eyes humiliated, they come out of the graves like scattered 
locusts. 

54:7 They will come forth from their places of rest like a swarm of locusts, but 
will be thoroughly dispersed with their eyes downcast. 

54:7 KhushshaAAan absaruhum yakhrujoonamina al-ajdathi kaannahum jaradun 
muntashirun 



>uilla -i'^)^. ^-"£ dilJS^ifi (j-Q oy^^F*"} j^J^' 1 1 1 ip> 54: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



54:8 Hastening towards the caller, the ingrates will say, "This is a difficult day." 

54:8 Hastening towards the caller, the rejecters will say: "This is a difficult Day." 

54:8 running in confusion towards the Summoning Voice; [and] those who [now] 
deny the truth will exclaim, Calamitous is this Day!" 



Rashad Khalifa 



54:8 As they respond to the caller, the disbelievers will say, "This is a difficult 
day." 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



54:8 Running in bewilderment toward the caller, the same deniers will then say, 
"This is a hard day!" 

54:8 MuhtiAAeena ila alddaAAiyaqoolu alkafiroona hatha yawmun AAasirun 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



54:9 The people of Noah rejected before them. They rejected Our servant and 
said, "He is crazy!" and he was oppressed. 

54:9 The people of Noah disbelieved before them. They disbelieved Our servant 
and said: "He is crazy!" and he was oppressed. 

54:9 [LONG] BEFORE those [who now deny resurrection] did Noah's people call it 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



a lie; and they gave the lie to Our servant and said, Mad is he!" - and he was 
repulsed. 6 

54:9 The people of Noah disbelieved before them. They disbelieved our servant 
and said, "Crazy!" He was persecuted. 

54:9 Long before them, Noah's people had denied the message, rejected Our 
servant and said, "Madman", and he was rebuked. ^ 

54:9 Kaththabat qablahum qawmu noo hinfaka thth aboo AAabdan a waq aloo 
majnoonun waizdujira 

J^~0'j UJ^?- 'j^Sj Li-^c Ijf^s r'jj ^j3 -jV* '"'.''^ 54: 9 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



54:10 So he called on his Lord: "I am beaten, so grant me victory." 

54:10 So he called on his Lord: "I am beaten, so grant me victory." 

54:10 Thereupon he called out to his Sustainer, Verily, I am defeated; come 
Thou, then, to my succour!" 

54:10 He implored his Lord, "I am oppressed; grant me victory." 

54:10 Thereupon he cried to his Lord, "I am suppressed. Do help me, then." 

54:10 FadaAAa rabbahu annee maghloobun faintasir 



j' adjlj l_ljii»a ^1 Ajj IcJS 54; 10 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



54:11 So We opened the gates of the sky with pouring water. 

54: 11 So We opened the gates of the sky with pouring water. 

54:11 And so We caused the gates of heaven to open with water pouring down in 
torrents, 

54:11 We then opened the gates of the sky, pouring water. 

54:11 And so, We opened the gates of the sky pouring down torrents of water. 

54:11 Fafatahna abwaba alssama-ibima-in munhamirin 

j "3 J a c.L«u ^LojuiSI i_ IjjI I laaaa 54: n 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



54: 12 We caused springs to gush out of the earth. Thus the waters met to a 
command which had been measured. 

54: 12 And We caused springs to gush out of the Earth. Thus the waters met to a 
command which had been measured. 

54:12 and caused the earth to burst forth with springs, so that the waters met for 
a purpose pre-ordained: 

54: 12 And we caused springs to gush out of the earth. The waters met to effect a 
predetermined decision. 



54: 12 And caused the earth to gush forth springs so that the waters met together 
in due measure as decreed. 

54:12 Wafajjarna al-arda AAuyoonanfailtaqa almao AAala amrin qad qudira 

jja ja ja\ ^c eUl ^giliila Ujjc o^ajVI ^Jj^ij 54: 12 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



54:13 We carried him on a craft made of slabs and mortar. I 

54:13 We carried him on a craft made of slabs and mortar. 

54:13 but him We bore on that [vessel] made of [mere] planks and nails, 

The Ark 
54: 13 We carried him on a watercraft made of logs and ropes. 

54:13 And We carried him on a watercraft made of mere planks and nails. 

54:13 Wahamalnahu AAala thatialwahin wadusurin 

jjoOj j-j]l CjIJ ^c A \\ n-\j 54: 13 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



54:14 It ran under Our watchful eyes; a reward for one who was rejected. 
54:14 It ran under Our watchful eyes; a reward for one who was rejected. 

54: 14 and it floated under Our eyes: ' a recom pense for him who had been 
rejected with ingratitude. 

54:14 It ran under our watchful eyes; a reward for one who was rejected. 

54:14 And it floated before Our eyes, a reward for him who had been denied with 
ingratitude. 

54:14 Tajree bi-aAAyunin a jazaanliman kana kufira 

jE <jl£ (jj f.\ j=». liiicb (5jaJ 54: 14 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



54:15 We have left it as a sign. Do any of you wish to learn? 
54: 15 And We have left it as a sign. Do any of you wish to learn? 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



54:15 And, indeed, We have caused such [floating vessels] to remain forever a 
sign [of Our grace unto man] : ^ who, then, is willing to take it to heart? I 

54:15 We have set it up as a lesson. Does any of you wish to learn? 

54:15 And certainly, We left this event as a lesson. Then, is there any who will 
learn? 



54:15 Walaqad taraknaha ayatanfahal min muddakirin 

jS^o (> J$i AJf. I$j£j5 iilj 54: 15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



54: 16 So how was My retribution after the warnings! 

54:16 So how was My retribution after the warnings! 

54:16 And how severe is the suffering which I inflict when My warnings are 
disregarded! 10 



54: 16 How terrible was My retribution after the warnings! 
54:16 Then see how was My requital after My warnings! 
54:16 Fakayfa kana AAathabee wanuthuri 



54:16 



jiij ^lic. l JS ' LSa 



Edip-Layth 



The Quran is Easy to Learn for the Appreciative 
54: 17 We made the Quran easy to learn. Do any of you wish to learn? I 



The Monotheist Group 54: 17 And We made the Qur'an easy to learn. Do any of you wish to learn? 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



54:17 Hence, indeed, We made this Qur'an easy to bear in mind: ^ who, then, is 
willing to take it to heart? 

54:17 We made the Quran easy to learn. Does any of you wish to learn? 

54:17 We have made the Qur'an easy to understand. Then, is there any who will 
learn? 



54:17 Walaqad yassarna alqur-ana lil thth ikrifahal min muddakirin 



j£.ia <j* J$i jSiJJ (jl*.ja3l Ujjuij Sslj 54 : 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



54:18 Aad rejected. So how was My retribution after the warnings! 

54:18 'Aad disbelieved. So how was My retribution after the warnings! 

54:18 TO THE TRUTH gave the lie [the tribe of] Ad: and how severe was the 
suffering which I inflicted when My warnings were disregarded! 



54:18 "Aad disbelieved. Consequently, how terrible was My retribution after the 
warnings. 

54:18 The tribe of 'Aad had also rejected the message. Then see how was My 
retribution after My warnings! -* 



54:18 Ka thth abat AAadun fakayfa kanaAAathabee wanuthuri 

jiij ^lic. fJS ' LSa Ac duJS 54: is 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



54:19 We sent upon them a violent wind, on a day of continuous misery. 

54:19 We sent upon them a violent wind, on a day of continuous misery. 

54:19 Behold, We let loose upon them a raging storm wind on a day of bitter 
misfortune: 

54:19 We sent upon them violent winds, on a day of continuous misery. 

54:19 We sent raging winds upon them on a day of relentless misery. I 
54:19 Inna arsalna AAalayhim reehansarsaran fee yawmi nahsin mustamirrin 

jaLui* (jJiaJ ajJ (-3 \ j-aj~a ^tU C&.^ r ' ^ JUJ j' ^ 54: 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



54:20 It uprooted the people as if they were decayed palm tree trunks. 
54:20 It uprooted the people as if they were decayed palm tree trunks. 



54:20 it swept the people away as though they were palm-trunks uprooted: ^ 
54:20 It tossed the people around as if they were decayed palm tree trunks. 
54:20 Tossing people around like empty, uprooted palm-trunks. 



Transliteration 



54:20 TanziAAu alnnasa kaannahumaAAjazu nakhlin munqaAAirin 



jxala JaJ jIacI ^ilS (jjUll p jii 54 : 20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



54:21 So how was My retribution after the warnings! 

54:21 So how was My retribution after the warnings! 

54:21 for, how severe is the suffering which I inflict when My warnings are 
disregarded! 

54:21 How terrible was My retribution after the warnings! 

54:21 Then see how was My retribution after My warnings! 

54:21 Fakayfa kana AAathabee wanuthuri 

jiij ^lit jl£ t_i£a 54: 21 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



54: 22 We made the Quran easy to learn. Do any of you wish to learn? 

54:22 We made the Qur'an easy to learn. Do any of you wish to learn? 

54:22 Hence, indeed, We made this Qur'an easy to bear in mind: who, then, is 
willing to take it to heart? 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



54:22 We made the Quran easy to learn. Does any of you wish to learn? 

54:22 We have made the Qur'an easy to understand. Then, is there any who will 
learn? 

54:22 Walaqad yassarna alqur-ana lil thth ikrifahal min muddakirin 



j£.la (j* J$i jSJH jl«.jall Ijjjujj Jfllj 54: 2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



54:23 Thamud rejected the warnings. 

54:23 Thamud rejected the warnings. 

54:23 [AND the tribe of] Thamud gave the lie to all [Our] warnings; 

54:23 Thamoud rejected the warnings. 

54:23 Thamud also rejected the warnings. ^ 
54:23 Kaththabat thamoodu bialnnuthuri 



J 



iii]U IjaI CluJS 54: 23 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



54:24 They said, "Shall we follow one of us; a human being? We will then go 
astray, and be in hell." 

54:24 They said: "Shall we follow one of us; a human being? We will then go 
astray, and be in Hell." 



54:24 and they said: Are we to follow one single mortal, one from among 
ourselves?*-^ In that case, behold, we would certainly sink into error and folly! 

54:24 They said, "Shall we follow one of us; a human being? We will then go 
astray, then end up in Hell. 



54:24 And they said, "What! Shall we follow a solitary mortal among us? Then we 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



would certainly fall into error and folly. 

54:24 Faqaloo abasharan minn aw ahidannattabiAAuhu inn ai than lafee 
dalalinwasuAAurin 



jjuujj JLia is ^ IJI lit 4jUdS \^j lla \juii\ IjJlaa 54 : 24 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 



54:25 "Has the message come down to him, instead of us? He is an evil liar." 
54:25 "Has the message come down to him, instead of us? He is an evil liar." 



54:25 Why - on him alone from among all of us should a [divine] reminder have 
been bestowed? Nay, but he is a boastful liar!" 



54:25 "Did the message come down to him, instead of us? He is a flagrant liar." 

54:25 Why! Has the message been given to him alone among us? Nay, he is a 
flagrant liar." 



Transliteration 
A 



54:25 Aolqiya al thth ikru AAalayhimin baynina bal huwa ka ththa bun ashirun 

jjuSl i_ilj£ jA Jj liiij ^3* <ulc jSJJI ^gile-t 54: 25 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



54:26 They will find out tomorrow who the evil liar is. 

54:26 They will find out tomorrow who the evil liar is. 

54: 26 [And God said: ] On the morrow they will come to know who the boastful 
liar is!-^ 

54:26 They will find out tomorrow who the flagrant liar is. 

54:26 Ah! They would come to know on the morrow who the flagrant liar is. 

54:26 SayaAAIamoona ghadan mani alka ththa bual-ashiru 



jxiVl <— ilJ^ll (j* l^c. (jj^LiAui 54:26 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



54: 27 We are sending the camel as a test for them. So observe them and be 
patient. 

54: 27 We are sending the camel as a test for them. So observe them and be 
patient. 

54:27 Behold, [O Salih] We are letting loose this she-camel as a test for them; " 
and thou but watch them, and contain thyself in patience. 

54:27 We are sending the camel as a test for them. Watch them and be patient. 

54:27 We are sending the she-camel as a test for them. So watch them (O 
Saaleh) and hold yourself in patience. 



54:27 I nna mursiloo alnnaqatifitnatan lahum fairtaqibhum waistabir 



jjJaj^alj afljajjli =^J 4lia Aalill IjLujja Ul 54: 27 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



54:28 Inform them that the water shall be divided between them; each shall be 
allowed to drink in the specified time. 

54:28 And inform them that the water shall be divided between them; each shall 
be allowed to drink in the specified time. 



Muhammad Asad 



54:28 And let them know that the water [of their wells] is to be divided between 
them," with each share of water equitably apportioned." 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



54: 28 I nform them that the water shall be divided among them; (the camel) shall 
be allowed to drink on her designated day. 

54:28 And let them know that the water must be shared by all. Every drinking will 
be witnessed. ° 



54:28 Wanabbi/hum anna almaa qismatunbaynahum kullu shirbin muhtadarun 

j i '^"'^ a ujjjjS <_P M \.y <auj3 tXA\ (jl -» hi j 54: 28 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



54:29 But they called on their friend, and he was paid to slaughter. 

54:29 But they called on their friend, and he was paid to slaughter. 

54:29 But they summoned their [boldest] companion, and he ventured [upon the 
evil deed], and cruelly slaughtered [the animal]. 



54:29 But they persuaded their friend to kill (the camel), and he obliged. 

54:29 But they called their (most forward) comrade and he took charge and 
killed her. 



54:29 Fanadaw sah ibahum fataAAatafaAAaqara 



ja*i ^jJaUja -j."^ ■ a Ijjlia 54: 29 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



54:30 So how was My retribution after the warnings! 

54:30 So how was My retribution after the warnings! 

54:30 and how severe was the suffering which I inflicted when My warnings were 
disregarded! 

54:30 Consequently, how terrible was My retribution! They have been warned. 

54:30 Then see how was My retribution after My warnings! 

54:30 Fakayfa kana AAathabee wanuthuri 



jiij (jjlic J£> t_k£a 54: 30 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



54:31 We sent upon them one scream, whereupon they became like harvested 
hay. 

54:31 We sent upon them one scream, whereupon they became like harvested 
hay. 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 

Transliteration 



54:31 Behold, We let loose upon them one single blast [of Our punishment], and 
they became like the dried-up, crumbling twigs of a sheepfold. 

54:31 We sent upon them one blow, whereupon they became like harvested hay. 

54:31 We sent upon them a single mighty blast whereupon they crumbled like 
chaff. 

54:31 Innaarsaln aAAalayhim sayhatanwahidatan fak anoo kahasheemi 
almuhtathiri 



j) >-)""> ai\ ~^~" 



£ I jJlSa oJWj A ^<- a p-4jjc- Uiuijl U) 54: 31 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



54: 32 We made the Quran easy to learn. Do any of you wish to learn? 

54:32 We made the Qur'an easy to learn. Does any of you wish to learn? 

54:32 Hence, indeed, We made this Qur'an easy to bear in mind: who, then, is 
willing to take it to heart? 

54:32 We made the Quran easy to learn. Does any of you wish to learn? 

54:32 We have made the Qur'an easy to understand. Then, is there any who will 
learn? 

54:32 Walaqad yassarna alqur-ana lil thth ikrifahal min muddakirin 

jS^a qa J$i jSJJJ jlftjaJI Ujjoij Ja]j 54: 32 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



54:33 The people of Lot rejected the warners. 
54:33 The people of Lot rejected the warners. 



54:33 LOT 'S PEOPLE [too] gave the lie to all [Our] warnings: 
54:33 The people of Lot rejected the warnings. 

54:33 The people of Lot rejected the warnings. ' 
54:33 Kaththabat qawmu lootin bialnnuthuri 



J 



&L Jaj] fja CjjJS 54: 33 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



54:34 We sent upon them projectiles. Except for the family of Lot, We saved 
them at dawn. 

54:34 We sent upon them projectiles. Except for the family of Lot, We saved 
them at dawn. 

54:34 [and so,] behold, We let loose upon them a deadly tempest; *■* and only 
Lot 's kinsfolk did We save at the break of dawn, 

54:34 We showered them with rocks. Only Lot's family was saved at dawn. 



54: 34 We sent a storm of fiery stones on them, except the family of Lot whom 



We saved at dawn. 



10 



54:34 Inna arsalna AAalayhim hasibanilla ala lootin najjaynahum bisaharin 

j~s > »n -3 Jja ' Jajl jjle VI \ j 1 A a Afljlc ULuijI Ul 54: 34 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



54:35 A blessing from Us; it is thus that We reward those who are appreciative. 
54:35 A blessing from Us; it is thus that We reward those who are appreciative. 
54:35 as a blessing from Us: thus do We reward all who are grateful. 
54:35 We blessed him and his family; we thus reward the appreciative. 
54:35 As a bliss from Us. Thus it is, We reward the grateful. 
54:35 NiAAmatan min AAindina kathalikanajzee man shakara 



A 


jSjoi qa i^sj^i tillJS lllic (j<a <a*j 54: 35 


Edip-Layth 


54:36 He warned them about Our punishment, but they ridiculed the warnings. 


The Monotheist Group 


54:36 And he warned them about Our punishment, but they ridiculed the 
warnings. 


Muhammad Asad 


54:36 For he had truly warned them of Our punishing might; but they stubbornly 
cast doubt on these warnings, 


Rashad Khalifa 


54:36 He warned them about our requital, but they ridiculed the warnings. 


Shabbir Ahmed 


54:36 For he had truly warned them of Our Grasp, but they contended about the 
warning. 


Transliteration 


54:36 Walaqad antharahum batshatanafatamaraw bialnnuthuri 


A 


j'\itl i 1 jjl «'S Iv'i.^Ui -a,jVil ^j 51-36 


Edip-Layth 


54:37 They sought to remove him from his guests; so We diverted their eyes. 
"Taste My retribution; you have been warned." 


The Monotheist Group 


54:37 And they sought to remove him from his guests; so We diverted their eyes. 
"Taste My retribution; you have been warned." 


Muhammad Asad 


54:37 and even demanded that he give up his guests [to them]: ^0 whereupon 

We deprived them of their sight [and thus told them, as it were]: ^1 Taste, then, 
the suffering which I inflict when My warnings are disregarded!" 


Rashad Khalifa 


54:37 They negotiated with him about his guests; we blinded them. Suffer My 
retribution; you have been warned. 


Shabbir Ahmed 


54:37 And demanded that he give up his guests. Whereupon We sealed their 
vision. Taste now My punishment after the warnings. 


Transliteration 


54:37 Walaqad r awadoohu AAan dayfihifatamasna aAAyunahum fa thooqoo 
AAathabeewanuthuri 


A 


jVlj \\.\c IjSj.W ~gUC^.I l'ui^U<l8U>l ,jp. *j\j}J ■^j5'1 1 37 


Edip-Layth 


54:38 In the early morning, a devastating retribution struck them. 


The Monotheist Group 


54:38 And in the early morning, a devastating retribution struck them. 


Muhammad Asad 


54:38 And, indeed, abiding suffering did befall them early on the morrow: 


Rashad Khalifa 


54:38 Early the next morning, a devastating retribution struck them. 


Shabbir Ahmed 


54:38 The inevitable punishment befell them early in the morning. 


Transliteration 


54:38 Walaqad sabbahahum bukratanAAathabun mustaqirrun 


A 


jS'iu^s i. the £j<\i ^g^u^i vilj 5/] -38 


Edip-Layth 


54:39 "Taste My retribution; you have been warned." 


The Monotheist Group 


54:39 "Taste My retribution; you have been warned." 


Muhammad Asad 


54:39 Taste, then, the suffering which I inflict when My warnings are 
disregarded!" 


Rashad Khalifa 







54:39 Suffer My retribution; you have been warned. 


Shabbir Ahmed 


54:39 Now taste My retribution after My warnings. 


Transliteration 


54:39 Fathooqoo AAathabee wanuthuri 


A 


jiij ^lit IjSjJa 54:39 


Edip-Layth 


54:40 We made the Quran easy to learn. Do any of you wish to learn? 


The Monotheist Group 


54:40 We made the Qur'an easy to learn. Do any of you wish to learn? 


Muhammad Asad 


54:40 Hence, indeed, We made this Qur'an easy to bear in mind: who, then, is 
willing to take it to heart? 


Rashad Khalifa 


54:40 We made the Quran easy to learn. Does any of you wish to learn? 


Shabbir Ahmed 


54:40 We have made the Qur'an easy to understand. Then, is there any who will 
learn? 


Transliteration 


54:40 Walaqad yassarna alqur-ana lilththikrifahal min muddakirin 


A 


j£.ia (Ja Jgi jSJl] (jlejal! Ijjjujj JflJj 54:40 


Edip-Layth 


54:41 The warnings had come to the people of Pharaoh. 


The Monotheist Group 


54:41 And the warnings had come to the people of Pharaoh. 


Muhammad Asad 


54:41 Now surely, unto Pharaoh's folk [too] came such warnings; 


Rashad Khalifa 


54:41 Pharaoh's people were warned. 


Shabbir Ahmed 


54:41 And warnings did come to Pharaoh's people. 


Transliteration 


54:41 Walaqad jaa ala firAAawna alnnuthuru 


A 


jiill (jj&ja JU eU. Sa\j 54:41 


54:42 They rejected all Our signs. So We took them, the taking of the Noble, the 
ip ~ ay Able. 


_ .. ,,._,._ 54:42 They rejected all Our signs. So We took them, the taking of the Noble, the 
The Monotheist Group » . , 
Able. 


54:42 they, too, gave the lie to all Our messages: and thereupon We took them 
Muhammad Asad 99 
to task as only the Almighty, who determines all things, can take to task. zz 


D . ,„. .., 54:42 They rejected all our signs. Consequently, we requited them as an 
Kasnaa K.naiiTa . . 

Almighty, Omnipotent should. 


sh bb' Ah d 54:42 They, too, denied Our messages, every one. Thereupon We grasped them 
with the grasp of the Mighty, the Powerful. 


Transliteration 54:42 Kaththaboo bi-ayatinakulliha faakhathnahum akhthaAAazeezin muqtadirin 


A jjjla jjjc Jii.1 afr&kli l$K LjjjU IjjJS 54:42 


54:43 Are your ingrates better than those? Or have you been absolved by the 
lf> ay book? 


The Monotheist Group 


54:43 Are your rejecters better than those? Or have you been absolved by the 
scriptures? 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



54:43 ARE, THEN, those of you who [now] deny the truth " De tter than those 
others - or have you, per chance, [been promised] immunity in the [ancient] 

books of [divine] wisdom?^ 

54:43 Are your disbelievers better than those disbelievers? Have you been 
absolved by the scripture? 

54:43 Are your deniers better than those others, or do you have amnesty 
through the scriptures? 

54:43 Akuffarukum khayrun min ola-ikumam lakum baraatun fee alzzuburi 



jjjJI ^ Seljj {£1 f\ fSdlj! iJA jj=k ^SjliSI 54:43 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



54:44 Or do they say, "We are a large group and we will win." 

54:44 Or do they say: "We are a large group and we will win." 

54:44 Or do they say, We are a group united, [and therefore] bound to 
prevail"?^ 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



54:44 Perhaps they think, "We will be the winners." 

54:44 Or do they say, "We are a united group bound to be victorious?" 

54:44 Am yaqooloona nahnu jameeAAun muntasirun 



j' aala *<«•> <j^J (JjrJ^J f' 54: 44 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



54:45 The large group will be defeated; they will turn around and flee. 

54:45 The large group will be defeated; they will turn around and flee. 

54:45 [Yet] the hosts [of those who deny the truth] shall be routed, and they 
shall turn their backs [in flight]!^" 

54:45 All of them will be defeated; they will turn around and flee. 

54:45 Yet, all these troops will be routed and will turn back and flee. 

54:45 Sayuhzamu aljamAAu wayuwalloona alddubura 

jAill jjljJj £*=>J! f jfciui 54:45 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



54:46 The moment is their appointed time, and the moment is far worse and 
more painful. 

54:46 The Hour is their appointed time, and the Hour is far worse and more 
painful. 



54:46 But nay - the Last Hour is the time when they shall truly meet their 
fate; ^ and that Last Hour will be most calamitous, and most bitter: 



54:46 The Hour is awaiting them, and the Hour is far worse and more painful. 

54:46 Nay, the Hour is the time promised them, and that Hour will be most 
grievous with a most bitter defeat. 



Transliteration 



54:46 Bali alssaAAatu mawAAiduhum waalssaAAatuadha waamarru 



j*\j (_jA.il <cLJIj aAJcj^s <cLuJI (Jj 54:46 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



54:47 The criminals are in error and will burn. 

54:47 The criminals are in error and will burn. 

54:47 for, behold, those who are lost in sin [will at that time come to know that it 
is they who] were sunk in error and folly! ^^ 

54:47 Certainly, the guilty are astray, and will end up in Hell. 

54:47 The violators of human rights are in grave error and loss. 

54:47 Inna almujrimeena fee dalalinwasuAAurin 

j*+»j JLi ^ jhj-aj^JI (jl 54: 47 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



The Agony of Rejecting a Manifest Sign 
54:48 The day when they will be dragged upon their faces into the fire: "Taste 



the agony of Saqar! 



„7 



54:48 The Day when they will be dragged upon their faces into the Fire: "Taste 
the agony of the scorching heat!" 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



54:48 On the Day when they shall be dragged into the fire on their faces, ^ [they 
will be told:] Taste now the touch of hell-fire!" 

54:48 They will be dragged into the hellfire, forcibly. Suffer the agony of 
retribution. 

54:48 On the Day when they shall be dragged through the fire on their faces, 
"Taste the touch of Blaze!" n 

54:48 Yawma yushaboona fee alnnariAAala wujoohihim thooqoo massa saqara 

jL« (jjwa IjSjJ ^Aj^.j cs Ic jUll ^ (j j\-\ i i i) ^»jj 54: 48 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



54:49 Everything We have created in measure. 
54:49 Everything We have created in measure. 



Transliteration 



54:49 BEHOLD, everything have We created in due measure and proportion; 
54:49 Everything we created is precisely measured. 

54:49 We have created all things in due measure and proportion. " 
54:49 Inna kulla shay-in khalaqnahubiqadarin 



jjaj AJaJi. fr^gJj J£ Lil 54: 49 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



54: 50 Our commands are done at once with the blink of an eye. 

54:50 And Our commands are done at once with the blink of an eye. 

54:50 and Our ordaining [a thing and its coming into being] is but one [act], like 
the twinkling of an eye.^ u 

54:50 Our commands are done within the blink of an eye. 



Transliteration 
A 



54: 50 And Our command is but a single Word, like the twinkling of an eye. 
54:50 Wama amruna ilia wahidatunkalamhin bialbasari 



j' gjllj ?x-al£ o^a.j VI U^l Laj 54; 50 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 



54:51 We have destroyed your counterparts. Do any of you wish to learn? 

54:51 And We have destroyed your counterparts. Do any of you wish to learn? 

54:51 Thus, indeed, did We destroy people like you [in the past]: who, then, is 
willing to take it to heart? 



54:51 We annihilated your counterparts. Does any of you wish to learn? 

54:51 And in the past We have annihilated gangs like you. Then, is there any who 
will learn? 



Transliteration 
A 



54:51 Walaqad ahlakna ashyaAAakumfahal min muddakirin 

j£.ia (j* J$i aScUJil l&i&l Jalj 54 : 51 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



54:52 Everything they did is in the records. 

54:52 And everything they had done, is in the scriptures. 

54:52 [They were truly guilty] because all [the evil] that they ever did had been 
[revealed to them as such] in the [ancient] books of [divine] wisdom, ■*■ 

54:52 Everything they did is recorded in the scriptures. 

54:52 And everything they did is in the scriptures. 

54:52 Wakullu shay-in faAAaloohu fee alzzuburi 



jjjll ^ sjkfl (.^ J£j 54: 52 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



54:53 Everything, small or large, is written down. 

54:53 And everything, small or large, is written down. 

54:53 and everything [that man does], be it small or great, is recorded [with 
God]. 

54:53 Everything, small or large, is written down. 



54:53 And everything, be it small or great, is recorded. 
54:53 Wakullu sagheerin wakabeerin mustatarun 



jjaiuiM jojSj j;V I <-i <_Aj 54: 53 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 



54:54 The righteous will be in paradises and rivers. 

54:54 The righteous will be in paradises and rivers. 

54:54 [Hence, too,] behold, the God-conscious will find themselves in [a paradise 
of] gardens and running waters, 

54:54 Surely, the righteous have deserved gardens and rivers. 

54:54 Those who guard themselves against straying will be in the midst of 



Transliteration 
A 



gardens and rivers. 

54:54 Inna almuttaqeena fee jannatinwanaharin 



J^J 



U» 54:54 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 

Transliteration 



54:55 In a position of honor, at an Omnipotent King. 
54:55 In a position of honor, at an Omnipotent King. 



54: 55 in a seat of truth, in the presence of a Sovereign who determines all 
things. 

54:55 In a position of honor, at an Omnipotent King. 

54:55 Seated honorably in the Presence of a Mighty King. 

54:55 Fee maqAAadi sidqin AAinda maleekinmuqtadir in Bismi All ahi 
alrrahmanialrraheemi 



jJyiLa liLia Jlic (jj-^-^ IxLa ^ 54: 55 
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End Notes 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (54:1) 

Hadith narrators and collectors misunderstood this verse and tried to support their misunderstanding 
by the fabrication of a hadith reporting that Muhammad split the Moon by pointing at it with his finger. 
Some narrators did not stop there and claimed that half of the Moon fell in the backyard of AN, 
Muhammad's son-in-law. The believers of this hadith are silent to the critical questions about the 
event. Why didn't populations of other countries witness this incredible event? If there were such an 
astronomical event, many people from China to Africa would have noticed and recorded it. Besides, this 
traditional interpretation contradicts the Quran, which specifically limits the signs given to Muhammad 
to be the signs contained in the Quran alone ( 29: 50-51). The splitting of the Moon was fulfilled when 
Apollo 11 landed on the Moon and astronauts took some rocks from the Moon back to earth in July 
1969. The word shaqqa, which we translated as "split," does not necessarily mean splitting in half (see 
80:26; 50:44). When this event was happening, Dr. Rashad Khalifa was uploading the Quran to his 
computer in St. Louis. Splitting the surface of the Moon was the start of his work, which led to the 
historical discovery of the miraculous mathematical system based on code 19, prophesied in chapter 
74, which happened in 1974. Thus, the following verse relates to this discovery. See 74:1-56; 27:82; 
38:1-8; 40:28-38; 46:10; 72:28. 



Edip-Layth - End Note 2 (54:3) 

The verse also may be read differently and understood as, "They denied and followed their wishful 
thinking. Indeed, every affair will find its right place." 



Edip-Layth - End Note 3 (54:7) 

The allegory of locusts for resurrection is interesting, since some locusts lay their eggs in the forests 
and appear years later simultaneously. For instance, in the North-eastern region of the US, Periodical 
Cicadas emerge in big populations after years of dormancy underground sustaining themselves on tree 
roots. For some broods, the period is 13 years and for others, 17. After years of disappearance, they 
emerge all together with a cacophony of songs, testifying a similitude of resurrection for those who 
appreciate God's signs in nature. I discussed this and many other scientific signs and prophecies of the 
Quran, in my first book, "Kuran En Biiyiik Mucize" (Quran, the Greatest Miracle), co-authored with 
Ahmad Deedat, a very popular book in Turkey in 1983-1987. In sum, locusts resurface from under the 
soil, after a long period, all together, in big crowds. Similarly, humans too will resurface from under the 
soil, after a long period, all together, in big crowds. Of course, in similes the comparandum and 
comparatum will have some differences. For instance, locusts are dormant under the soil, while human 
body disintegrates." (KEB, Edip Yuksel, Inkilab, Istanbul, 12th Edition, p. 146). Though this book is now 
out of print and was not translated to English, a recently published book by the Quran Studies Group 
led by my friend Caner Taslaman, PhD, presents the scientific aspect of the Quran under the title, 
"Kuran Hie Tukenmeyen Mucize," which is translated into English under the title, "The Quran: 
Unchallengeable Miracle." See: 4:82. 

Edip-Layth - End Note 4 (54:13) 

The flood was limited to the region of Dead See, with Noah's community, and the ark was a small 
watercraft carrying Noah's animals from his farm. Storytellers exaggerated the event to a worldwide 
flood. Many Christians who believe those stories have been looking for the remnants of Noah's ark on 
top of mountains, wrong mountains, in vain. See 11:44. 

Edip-Layth - End Note 5 (54:17) 

Despite the repetitious assertion of the Quran that it is easy to understand, those who traded it with 
the teachings of Hadith and Sunna claim otherwise, which turns it into a self-fulfilling prophecy ( 6:25; 
17:46; 18:57). Also, see 25:30. 

Edip-Layth - End Note 7 (54:48) 

For the Quranic meaning and prophetic implication of the word saqar, see 74:26-56. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (54:1) 

Most of the commentators see in this verse a reference to a phenomenon said to have been witnessed 
by several of the Prophet's contemporaries. As described in a number of reports going back to some 
Companions, the moon appeared one night as if split into two distinct parts. While there is no reason to 
doubt the subjective veracity of these reports, it is possible that what actually happened was an 
unusual kind of partial lunar eclipse, which produced an equally unusual optical illusion. But whatever 
the nature of that phenomenon, it is practically certain that the above Qur'an -verse does not refer to it 
but, rather, to a future event: namely, to what will happen when the Last Hour approaches. (The 
Qur'an frequently employs the past tense to denote the future, and particularly so in passages which 
speak of the coming of the Last Hour and of Resurrection Day; this use of the past tense is meant to 
stress the certainty of the happening to which the verb relates.) Thus, Raghib regards it as fully 
justifiable to interpret the phrase inshaqqa l-qamar ("the moon is split asunder") as bearing on the 
cosmic cataclysm - the end of the world as we know it - that will occur before the coming of 
Resurrection Day (see art. shaqq in the Mufradat). As mentioned by Zamakhshari , this interpretation 
has the support of some of the earlier com mentators; and it is, to my mind, particularly convincing in 
view of the juxtaposition, in the above Qur'an -verse, of the moon's "splitting asunder" and the 
approach of the Last Hour. (In this connection we must bear in mind the fact that none of the Quranic 
allusions to the "nearness" of the Last Hour and the Day of Resurrection is based on the human 



concept of "time". 



Muhammad Asad - End Note 2 (54:3) 

Lit., "they have given [it] the lie": an allusion to the prediction of the Last Hour and the Day of 
Resurrection. The use of the past tense indicates conscious intent or determination (cf. surah 2 note 6). 
For my rendering of sihr as "delusion", see surah 74 note 12. 

Muhammad Asad - End Note 3 (54:3) 

Lit., "everything is settled in its [own] being": i.e., everything has an intrinsic reality (haqiqah) of its 
own, and is bound to reveal that reality either in this world or in the next (Baghawi, on the authority of 
Al-Kalbi); hence, everything must have a purpose or "goal" of its own (Zamakhshari ). These two - 
mutually complementary - interpretations reflect the repeated Quranic statement that everything that 
exists or happens has a meaning and a purpose: cf. 3:191, 10:5 and 38:27 (particularly, see note 11 
on 10:5). In the present context, the phrase relates both to the truth referred to in the preceding 
verses and to its rejection by those who are "wont to follow [but] their own desires". 

Muhammad Asad - End Note 4 (54:4) 

Lit., "in which there was a restraint": i.e., many an indication, in observable nature, of God's creative 
and re-creative power, as well as many a tiding, through God-inspired prophets, of a continuation of life 
after bodily death and, therefore, of the fact that a person's attitudes and doings in this world must 
have definite consequences in the life to come. 

Muhammad Asad - End Note 5 (54:6) 

Lit., "something not known (nukur)" - that is, "something that human beings cannot know [i.e., 
visualize] because they have never met with anything like it" (Zamakhshari ). 

Muhammad Asad - End Note 6 (54:9) 

See 11:25-48, where the story of Noah and the Flood is given in greater detail. 

Muhammad Asad - End Note 7 (54:14) 

I.e., "under Our protection". The reference to Noah's ark as "made of mere planks and nails" is meant 
to stress the frailty of this - as well as any other - human contrivance. 

Muhammad Asad - End Note 8 (54:15) 

See 36:41-42 and the corresponding notes. Literally, the above phrase reads, "We have left them [or 
"such"] as a sign", etc. According to Ibn Kathir, the pronoun ha in taraknaha relates to "ships in a 
generic sense" (jins as-sufun), and quotes in this connection the above-mentioned passage ( 36:41- 
42); hence my interpolation, between brackets, of the words "floating vessels". The "sign" spoken of 
here alludes to God's having endowed man's mind with inventiveness and, thus, with the ability to 
widen the scope of his life through conscious effort. 

Muhammad Asad - End Note 9 (54:15) 

Lit., "And is there any that will", etc. The above sentence recurs several times, like a refrain, in this 
surah. 



Muhammad Asad - End Note 10 (54:16) 



Lit., "how was My [causing] suffering (adhabi) and My warnings" - i.e., after the warnings. Although 
this sentence is phrased in the past tense, its purport is evidently timeless. 

Muhammad Asad - End Note 11 (54:17) 

The noun dhikr primarily denotes "remembrance", or - as defined by Raghib - the "presence [of 
something] in the mind". Conceptually, and as used in the above context as well as in verses 22, 32 
and 40, this term comprises the twin notions of understanding and remembering, i.e., bearing 
something in mind. 

Muhammad Asad - End Note 12 (54:20) 

As mentioned in 69:6-8, this wind - obviously an exceptionally violent sandstorm - raged without break 
for seven nights and eight days. For particulars of the tribe of Ad, see second half of note 48 on 7: 65. 

Muhammad Asad - End Note 13 (54:24) 

For the general implication of this rhetorical question, see note 2 on 50:2. For the story of the tribe of 
Thamud, their prophet Salih, and the incident of the she-camel, see 7:73-79, 11:61-68, 26:141-158, 
and the corresponding notes. 

Muhammad Asad - End Note 14 (54:26) 

I.e., soon. In classical Arabic, the term ghadan ("tomorrow") often applies to a relatively near future, 
signifying "tomorrow" (in its literal sense) as well as "in time" or "soon". Hence - as pointed out by all 
authorities - it may have been used in the above context with reference to the Last Hour, which in the 
first verse of this very surah is spoken of as having "drawn near". 

Muhammad Asad - End Note 15 (54:27) 

For this and other Quranic references to the she-camel that was to be "let loose as a test" for the 
Thamud, see surah 7 note 57. God's "letting her loose" is in this context evidently synonymous with 
"allowing her to become" a test. 

Muhammad Asad - End Note 16 (54:28) 

I.e., between their own herds and the ownerless she-camel: see 26:155 and the correspond ing note 
67. 

Muhammad Asad - End Note 17 (54:29) 

For the above rendering of aqara, see note 61 on 7: 77. 

Muhammad Asad - End Note (54:31) 

Muhammad Asad - End Note 19 (54:34) 

Sc, "of chastisement": see 11:82 and the corresponding note 114. The story of Lot and the people 
among whom he dwelt is mentioned in several places, most extensively in 11:69-83. 



Muhammad Asad - End Note 20 (54:37) 
See 11:77-79 and the corresponding notes. 



Muhammad Asad - End Note 21 (54:37) 

According to Ibn Abbas (as quoted by Razi), the expression tarns al-ayn ("deprivation of sight") 
denotes here a "veiling [of something] from one's consciousness" (hajb an al-idrak). Hence, the phrase 
tamasna ayunahum may be understood to mean that God deprived them, in consequence of their evil 
propensities, of all moral insight (cf. 36:66 and the corresponding notes), and thus made them liable - 
as the sequence shows - to undergo bitter suffering in this world and in the next. 

Muhammad Asad - End Note 22 (54:42) 

Lit., "We gripped them with the grip of an almighty", etc. The special - and concluding - mention of 
"Pharaoh's folk" is due to the fact that the Egyptians were the most highly developed and powerful 
nation in the antiquity to which this and the preceding passages refer. 

Muhammad Asad - End Note 23 (54:43) 
Lit., "your deniers of the truth". 

luhammad Asad - End Note 24 (54:43) 
See surah 21 note 101. 

Muhammad Asad - End Note 25 (54:44) 

The reasoning which underlies this thought may be summed up thus: "We who reject these so-called 
divine revelations represent a very large body of opinion; and because our views are held by so many, 
they are obviously right and, therefore, bound to triumph in the end." In other words, the people 
characterized as "deniers of the truth" draw their assurance from the mere fact of their being 
representative of the "majority opinion" - a self-delusion based on a purely materialistic outlook on life. 

Muhammad Asad - End Note 26 (54:45) 

The fact that the Prophet recited this verse just before the battle of Badr (see note 10 on 8: 10) has 
caused most of the commentators to assume that it had been revealed as a specific prophecy of the 
future victory of the Muslims over the pagan Quraysh. While this is possible, I believe, nevertheless, 
that the above passage has the much wider, timeless meaning explained in the preceding note. This 
view finds strong support in the subsequent verses, which speak of the evil otherworldly consequences 
of deliberate sinning, quite apart from the social and moral defeat, in this world, of the sinful 
community as a whole. 

Muhammad Asad - End Note 27 (54:46) 

Lit., "the time appointed for them" (maw iduhum). 

Muhammad Asad - End Note 28 (54:47) 
See verse 24 above. 

Muhammad Asad - End Note 29 (54:48) 

See note 83 on 33:66 as well as note 30 on 25:34. 



Muhammad Asad - End Note 30 (54:50) 

I.e., there is no time lag and no conceptual difference between God's "willing" the creation of a thing 



and His "creating" it, for "when He wills a thing to be, He but says unto it, 'Be' - and it is" (2:117, 3: 47, 
16:40, 19:35, 36:82 and 40:68). The comparison with the "twinkling of an eye" is, of course, merely 
idiomatic, i.e., based on the human concept of something instantaneous. In the present context this is 
- as the sequence shows - an allusion to the rapidity with which God can, if He so wills, destroys a 
sinful community. 

Muhammad Asad - End Note 31 (54:52) 

I.e., the ancient revealed scriptures (az-zubur) had made the meaning of good and evil absolutely clear 
to them, but they willfully disregarded or even consciously rejected that teaching. The above verse 
implies, firstly, that the basic ethical teachings of all revealed religions are essentially identical, and, 
secondly, that God "would never destroy a community for [its] wrongdoing so long as its people are still 
unaware [of the meaning of right and wrong]" (see 6:131-132, 15:4, 26:208-209, and the 

corresponding notes). 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (54: 1) 

The use of the past participle here and at many other points in the Qur'an reflects the certainty of 
things to happen. As-Saa'ah = The Hour = The Last Hour = The Revolution = The decisive moment = 
Resurrection. Shaqqal Qamar is usually given the literal translation = The moon is split. Then there are 
fabricated Ahadith which go on to say that the exalted prophet split the moon into two halves pointing 
a finger at it! Additional reports want us to believe that one half of the moon then came down, entered 
the collar of the prophet and exited through his sleeve. Not only all this is contrary to the Qur'an and to 
reason, the whole story defeats its own validity. It fails to name a single person who was awestruck by 
this 'miracle' and embraced the message as a result. The Qur'an is a Book consistent with itself and 
vehemently rejects any notions contrary to reason and to the changeless universal laws. Moreover, 
attainment of belief is a matter of choice. God does not will to compel or coerce anyone into believing. 
Stunning the human intellect by means of 'miracles' would counter this Divine law 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (54:2) 
46:11 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (54:6) 

Utter humiliation when they come to attack the believers 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (54:9) 
11:2548 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (54: 18) 
7:65 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (54: 19) 
69:6-8 



Shabbir Ahmed - End Note 7 (54:23) 

Prophet Saaleh was sent to Thamud. 7:73-79, 11:61-68, 26:141:158 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (54:28) 

The she-camel was a symbol for them from God for obedience or transgression 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (54:33) 
11:69-83 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (54:34) 
51:32-34 



Shabbir Ahmed - End Note 11 (54:48) 

Wajh = Face = Countenance = Whole being = Whole person 



Shabbir Ahmed - End Note 12 (54:49) 

And appointed laws for all things to become what they are meant to be 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
55:1 The Gracious: 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
55:1 The Almighty. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

55:1 THE MOST GRACIOUS 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

55: 1 The Most Gracious. 

BISMILU\H-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

55:1 Ar-Rahman, the Beneficent, the Instant Source of all mercy and Kindness 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

55: 1 Alrrahmanu 



l>=»ji1 55:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



55:2 Has taught the Quran. 

55:2 He has taught the Qur'an. 

55:2 has imparted this Qur'an [unto man]. 





55:2 Teacher of the Quran. 


Shabbir Ahmed 


55:2 He is the One Who has made known and taught the Qur'an. 


Transliteration 


55:2 AAallama alqur-ana 


A 


Jis-JW jJc. 55;2 


Edip-Layth 


55:3 He created the human being, 


The Monotheist Group 


55:3 He created the human being. 


Muhammad Asad 


55:3 He has created man: 


Rashad Khalifa 


55:3 Creator of the human beings. 


Shabbir Ahmed 


55:3 He has created the human being (and taken care of his mental and physical 
needs). 


Transliteration 


55:3 Khalaqa al-insana 


A 


t>iSV! (jjk 55:3 


Edip-Layth 


55:4 Taught him how to distinguish. 


The Monotheist Group 


55:4 He taught him how to distinguish. 


Muhammad Asad 


55:4 He has imparted unto him articulate thought and speech. ^ 


Rashad Khalifa 


55:4 He taught them how to distinguish. 


Shabbir Ahmed 


55:4 He has distinguished him with the ability to clearly express his feelings and 
thoughts . 1 


Transliteration 


55:4 AAallamahu albayana 


A 


jbJ! 4-alc 55:4 


Edip-Layth 


55:5 The sun and the moon are perfectly calculated. * 


The Monotheist Group 


55:5 The sun and the moon are perfectly calculated. 


Muhammad Asad 


55:5 [At His behest] the sun and the moon run their appointed courses; ^ 


Rashad Khalifa 


55:5 The sun and the moon are perfectly calculated. 


Shabbir Ahmed 


55:5 The sun and the moon run by a mathematical design. ^ 


Transliteration 


55:5 Alshshamsu waalqamaru bihusbanin 


A 


£j J ■ ■"" i ^ydsWj (J.uauui 55: 5 


Edip-Layth 


55:6 The stars and the trees submit. 


The Monotheist Group 


55:6 And the stars and the trees yield. 


Muhammad Asad 


55:6 [before Him] prostrate themselves the stars and the trees. 


Rashad Khalifa 


55:6 The stars and the trees prostrate. 


Shabbir Ahmed 


55:6 The stars and the trees all adore Him (and follow His laws). 



Transliteration 
A 



55:6 Waalnnajmu waalshshajaru yasjudani 



i' la '■; \a uul j r~? j 55: 6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



55:7 He raised the sky and He established the balance. 

55:7 And He raised the sky and He established the balance. 

55:7 And the skies has He raised high, and has devised [for all things] a 
measure, 3 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



55:7 He constructed the sky and established the law. 

The sky (atmosphere) He has raised high, and He has kept perfect balance 
in the Universe. 

55:7 Waalssamaa rafaAAahawawadaAAa almeezana 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



55:8 Do not transgress in the balance. 

55:8 Do not transgress in the balance. 

55:8 so that you [too, O men,] might never transgress the measure [of what is 
right]: 



55:8 You shall not transgress the law. 

55:8 So that you, too, never violate balance in your lives. 

55:8 Alia tatghaw fee almeezani 



jljoJI ^ Ijiki VI 55:8 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



55:9 Observe the weight with equity, and do not fall short in the balance. 
55:9 And observe the weight with equity, and do not fall short in the balance. 



55:9 weigh, therefore, [your deeds] with equity, and cut not the measure short! 
55:9 You shall establish justice; do not violate the law. 



55:9 Therefore, establish Balance in the society in absolute justice. And never 
belittle the Scale of J ustice in the community and in all your transactions with 
your own 'self and with others. 



55:9 Waaqeemoo alwazna bialqisti walatukhsiroo almeezana 



(jl jkLall Ij^uiaj Vj Jaui]U (jjjil Ij-aJfllj 55: 9 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



Lord's Innumerable Favors 
55: 10 The earth He has made for all creatures. 

55: 10 And the Earth He has made for all creatures. 



55: 10 And the earth has He spread out for all living beings, 
55:10 He created the earth for all creatures. 

55:10 And (know that) He has spread out the earth for all His creatures. 3 



Transliteration 


55:10 Waal-arda wadaAAahalil-anami 




A 


^li!iU IgJU^aj <>ajVlj 55 


10 


Edip-Layth 


55: 11 In it are fruits, and date palms with their hanging fruit. * 


The Monotheist Group 


55: 11 In it are fruits, and date palms with their hanging fruit. 




Muhammad Asad 


55:11 with fruit thereon, and palm trees with sheathed clusters [of dates], 




Rashad Khalifa 


55: 11 In it there are fruits, and date palms with their hanging fruit. 




Shabbir Ahmed 


55:11 Wherein are fruit and palms with clusters protected in sheaths. 




Transliteration 


55:11 Feeha fakihatun waalnnakhluthatu al-akmami 




A 


^USVI CJlJs Ja^lj <g£a l$ja 55 


11 


Edip-Layth 


55:12 Grains and the spices. 




The Monotheist Group 


55: 12 And grains and the spices. 




Muhammad Asad 


55:12 and grain growing tall on its stalks, and sweet-smelling plants. 




Rashad Khalifa 


55:12 Also grains and the spices. 




Shabbir Ahmed 


55:12 And grain, corn, leaves, stalks, colorful herbs, vegetables, spices, sweet- 
smelling plants and fragrant flowers. ^ 




Transliteration 


55:12 Waalhabbu thoo alAAasfiwaalrrayhani 




A 


(jlajj]|j ' 'g».rtH jj i_taJlj 55 


12 


Edip-Layth 


55: 13 So which of your Lord's favors will you deny? 


The Monotheist Group 


55: 13 So which of your Lord's favors will you deny? 




Muhammad Asad 


55:13 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? ^ 




Rashad Khalifa 


55:13 (0 humans and jinns,) which of your Lord's marvels can you deny? 




Shabbir Ahmed 


55:13 Then, Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 




Transliteration 


55:13 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 




A 


(jLJ£i La£jj ^\(. ^li 55 


13 


Edip-Layth 


55:14 He created the human from clay, like pottery. 




The Monotheist Group 


55:14 He created the human from a clay, like pottery. 




Muhammad Asad 


55:14 He has created man out of sounding clay, like pottery, * 




Rashad Khalifa 


55:14 He created the human from aged clay, like the potter's clay. 




Shabbir Ahmed 


55:14 He created the human (initially) out of sounding inorganic matter, like 
pottery. 5 




Transliteration 


55:14 Khalaqa al-insana min salsa linkaalfakhkhari 




A 


jl-ka\K j.^iU^i rj* (jjuiiV! (_3^ 55 


14 



Edip-Layth 55:15 The Jinn He created from a smokeless fire. 


The Monotheist Group 55:15 And the Jinn He created from a smokeless fire. 


55: 15 whereas the invisible beings He has created out of a confusing flame of 
Muhammad Asad c 
fire. 6 


Rashad Khalifa 55: 15 And created the jinns from blazing fire. 


55: 15 And the Jinns: He has created out of a confusing flame of fire (with a 
Shabbir Ahmed c 
confused fiery disposition). D 


Transliteration 55:15 Wakhalaqa aljanna min marijinmin narin 


A 


jli (ja ^ jU t> jLaJI (jk.j 55: 15 


Edip-Layth 


55: 16 So which of your Lord's favors will you deny? 


The Monotheist Group 


55: 16 So which of your Lord's favors will you deny? 


Muhammad Asad 


55:16 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 


Rashad Khalifa 


55:16 (0 humans and jinns,) which of your Lord's marvels can you deny? 


Shabbir Ahmed 


55: 16 Then, Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 


Transliteration 


55:16 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 


A 


jbJ£S L£jj *VU <_sWs 55: 16 


Edip-Layth 


55: 17 The Lord of the two easts and the two wests. 


The Monotheist Group 


55: 17 The Lord of the two easts and the two wests. 


Muhammad Asad 


55: 17 [He is] the Sustainer of the two farthest points of sunrise, and the 
Sustainer of the two farthest points of sunset. ^ 


Rashad Khalifa 


55: 17 Lord of the two easts and the two wests. 


Shabbir Ahmed 


55: 17 Lord of the two Easts and the two Wests. ' 


Transliteration 


55:17 Rabbu almashriqayni warabbu almaghribayni 


A 


QjjjxJI i_jjj j^jJiJI i_jj 55: 17 


Edip-Layth 


55: 18 So which of your Lord's favors will you deny? 


The Monotheist Group 


55: 18 So which of your Lord's favors will you deny? 


Muhammad Asad 


55:18 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 


Rashad Khalifa 


55:18 Which of your Lord's marvels can you deny? 


Shabbir Ahmed 


55: 18 Then, Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 


Transliteration 


55:18 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 


A 


Jlp£i L£jj e.y\f. <_$li 55: 18 


Edip-Layth 


55:19 He merges the two seas where they meet. 



The Monotheist Group i5: 19 He merges the two seas where they meet. 

He has given freedom to the two great bodies of water, so that they might 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



55:19 
meet: 



55:19 He separates the two seas where they meet. 

55: 19 He has let free the two seas. They meet. ° 
55:19 Maraja albahrayni yaltaqiyani 



')^k OLP^ 1 £J* 55: 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



55:20 
55:20 

55:20 
55:20 

55:20 
55:20 



A barrier is placed between them, which they do not cross. ^ 
A barrier is placed between them, which they do not cross. 

[yet] between them is a barrier which they may not transgress. ° 

A barrier is placed between them, to prevent them from transgressing. 

Yet, there is a Barrier between them that they cannot exceed. ^ 
Baynahuma barzakhun la yabghiyani 



U^y ^ C j_>? W^ 55: 20 



Edip-Layth 


55:21 


The Monotheist Group 


55:21 


Muhammad Asad 


55:21 


Rashad Khalifa 


55:21 


Shabbir Ahmed 


55:21 


Transliteration 


55:21 



So which of your Lord's favors will you deny? 

So which of your Lord's favors will you deny? 

Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

Which of your Lord's marvels can you deny? 

Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 

Fabi-ayyi ala-i rabbikumatuka thth ibani 



(jlpSj L£jj e-VI* c$Ws 55:21 



Edip-Layth 


55:22 


The Monotheist Group 


55:22 


Muhammad Asad 


55:22 
small. 


Rashad Khalifa 


55:22 


Shabbir Ahmed 


55:22 


Transliteration 


55:22 



Out of both of them come pearls and coral. 

Out of both of them comes pearls and coral. 

Out of these two [bodies of water] come forth pearls, both great and 



Out of both of them you get pearls and coral. 
From both of them come forth pearl and coral. 
Yakhruju minhuma allu/luo waalmarjanu 



tjU-jJIj jljlll U$i« £j^j 55:22 



Edip-Layth 55:23 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 55:23 



So which of your Lord's favors will you deny? 
So which of your Lord's favors will you deny? 
Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 



Rashad Khalifa 


55:23 Which of your Lord's marvels can you deny? 


Shabbir Ahmed 


55:23 Then, Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 


Transliteration 


55:23 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 


A 


(jlpSj L£jj *VU ijl& 55:23 


Edip-Layth 


55:24 To Him are the ships that roam the sea like flags. 


The Monotheist Group 


55:24 And to Him are the ships that roam the sea like flags. 


Muhammad Asad 


55:24 And His are the lofty ships that sail like [floating] mountains through the 
seas. 9 


Rashad Khalifa 


55:24 He gave you ships that roam the sea like flags. 


Shabbir Ahmed 


55:24 And His are the bannered ships sailing through the sea, lofty as mountains. 
10 


Transliteration 


55:24 Walahu aljawari almunshaatufee albahri kaal-aAAIami 


A 


^C-VIS jaJI ^ L-L&ttlt jlj=>JI <lj 55: 24 


Edip-Layth 


55:25 So which of your Lord's favors will you deny? 


The Monotheist Group 


55:25 So which of your Lord's favors will you deny? 


Muhammad Asad 


55:25 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 


Rashad Khalifa 


55:25 Which of your Lord's marvels can you deny? 


Shabbir Ahmed 


55:25 Then, Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 


Transliteration 


55:25 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 


A 


jUJSj la£jj eVU l$\-& 55:25 


Edip-Layth 


55:26 Everyone upon it will fade away. 


The Monotheist Group 


55:26 Everyone upon it will fade-away. 


Muhammad Asad 


55:26 All that lives on earth or in the heavens is bound to pass away: ^ 


Rashad Khalifa 


55:26 Everyone on earth perishes. 


Shabbir Ahmed 


55:26 All things therein (in the Universe) are ever changing. H 


Transliteration 


55:26 Kullu man AAalayha fanin 


A 


Jilgjlc ^ JS 55:26 


Edip-Layth 


55:27 The presence of your Lord will remain, the One with Majesty and Honor. ^ 


The Monotheist Group 


55:27 And the presence of your Lord will remain, the One with Majesty and 
Honor. 


Muhammad Asad 


55:27 but forever will abide thy Sustainer's Self, ^ full of majesty and glory. 


Rashad Khalifa 


55:27 Only the presence of your Lord lasts. Possessor of Majesty and Honor. 







Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



55:27 But forever will abide the Countenance of your Lord of Majesty and Honor. 
12 

55:27 Wayabqa wajhu rabbika thooaljalali waal-ikrami 



fljSVIj Jkll J-> <^ij <^J cs^JJ 55: 27 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



55:28 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:28 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:28 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

55:28 Which of your Lord's marvels can you deny? 

55:28 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 

55:28 Fabi-ayyi ala-i rabbi kumatuka thth ibani 



jUJSj la£jj *Vle l$\-& 55:28 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



55:29 Those in the heavens and earth ask Him, everyday He is in some matter. 
55:29 Those in the heavens and Earth ask Him, everyday He is in some matter. 



55:29 On Him depends all creatures ^ in the heavens and on earth; [and] every 
day He manifests Himself in yet another [wondrous] way. 

55:29 Imploring Him is everyone in the heavens and the earth. Every day He is in 
full control. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



55:29 All creatures in the heavens and earth seek their needs from Him. And 
every day is He in a Marvelous Splendor. 

55:29 Yas-aluhu man fee alssamawatiwaal-ardi kulla yawmin huwa fee sha/n in 

jLi ^ jA ^jj JS (j^ajVlj CjjajuJI ^ (j* <Lij 55: 29 



Edip-Layth 55:30 

The Monotheist Group 55:30 
Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 55:30 

Shabbir Ahmed 55:30 

Transliteration 55:30 



So which of your Lord's favors will you deny? 

So which of your Lord's favors will you deny? 

Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

Which of your Lord's marvels can you deny? 

Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 

Fabi-ayyi ala-i rabbikumatuka thth ibani 

jUJSj L£jj <iVle. ij\-& 55:30 



Edip-Layth 


55 


31 


The Monotheist Group 


55 


31 


Muhammad Asad 


55 


31 


Rashad Khalifa 


55 


31 


Shabbir Ahmed 


55 


^1 



We will call you to account, both of you beings. 
We will call you to account, both of you beings. 



[ONE DAY] We shall take you to task, 13 O you sin-laden two! 14 
We will call you to account, O humans and jinns. 



Soon shall We free you, O Burdened men and women! 



13 



Transliteration 



55:31 Sanafrughu lakum ayyuha alththaqalani 



y!>USl! AjI aSl p jaioi 55: 31 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



55:32 So which of your Lord's favors will you deny? 
55:32 So which of your Lord's favors will you deny? 



55:32 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

55:32 Which of your Lord's marvels can you deny? 

55:32 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 

55:32 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 



jUJSj L£jj eVI* JL& 55:32 



Edip-Layth 



55: 33 O tribes of J inn and humans, if you can penetrate the diameters of the 
heavens and the earth, then go ahead and penetrate. You will not penetrate 
without authority. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



55:33 O tribes of J inn and humans, if you can penetrate the outer limits of the 
heavens and the Earth, then go ahead and penetrate. You will not penetrate 
without might. 

55:33 O you who live in close communion with [evil] invisible beings and 
humans!-'--' If you [think that you] can pass beyond the regions of the heavens 
and the earth, pass beyond them! 16 [But] you cannot pass beyond them, save by 
a sanction [from God]! 17 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



55:33 O you jinns and humans, if you can penetrate the outer limits of the 
heavens and the earth, go ahead and penetrate. You cannot penetrate without 
authorization. 



55:33 O Communities of the nomads and the urban! If you can break through the 
outer limits of the heavens and earth, then, break through. Never can you break 

through without an authority. Can you bring any evidence? -^ 

55:33 Ya maAAshara aljinni wa al-insiini istataAAtum an tanfu thoo min aq tan 
alssamawatiwaal-ardi faonfuthoo la tanfuthoonailla bisultanin 

V Ijiiili (_HajV!j CjjauJI jlLal (j* IjJaii yl -"'■» Lj ■ al yl (jjiiVlj Cj^ _jj*w.<u 55:33 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



55:34 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:34 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:34 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

55:34 Which of your Lord's marvels can you deny? 



55:34 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 



55:34 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatuka thth ibani 



jUJSj la£jj eVU l$\-& 55:34 



55:35 He sends against both of you projectiles of fire and copper; so you will not 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



succeed. 

55:35 He sends against both of you projectiles of fire, and of copper; so you will 
not succeed. 

55:35 A flash of fire will be let loose upon you, and smoke, and you will be left 
without succour! 

55:35 You get bombarded with projectiles of fire and metal, and you cannot win. 

55:35 A blaze will be unleashed upon you, and thick smoke, and you will not be 
able to defend yourselves. ^ 

55:35 Yursalu AAalaykuma shuwathunmin narin wanuhasun fala tantasirani 

/jlj, aojfi ^j (jjlajj jli ^jjn Jaljjui I aSjlc- (JjjjJJ 55: 35 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



55:36 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:36 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:36 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

55:36 Which of your Lord's marvels can you deny? 

55:36 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 

55:36 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatuka thth ibani 



(jlpSj L£jj e-VI* islp 55:36 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



55:37 Then, when the universe is torn, and turns like a rose-colored paint. 
55:37 Then, when the universe is torn, and turns like a rose colored paint. 

55:37 And when the sky is rent asunder and becomes red like [burning] oil *-° 

55:37 When the sky disintegrates, and turns rose colored like paint. 

55:37 And when the power of the high elite will shatter and they will burn in 
anguish. ^ 



55:37 Fa-itha inshaqqati alssamaofakanat wardatan kaalddihani 

jU^lS o-^Jj '"i'd^°l e-LajuJI ■-«■*•«! I jli 55:37 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



55:38 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:38 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:38 which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

55:38 Which of your Lord's marvels can you deny? 



55:38 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 
55:38 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatuka thth ibani 



jUJSj L£jj eVI* JL& 55:38 



Edip-Layth 



55:39 On that day, no more questioning is asked of human or J inn as to his sins. 



The Monotheist Group 


55:39 On that Day, no more questioning is asked of human or J inn as to his sins. 


Muhammad Asad 


55:39 For on that Day neither man nor invisible being will be asked about his 

19 
sins. 3 


Rashad Khalifa 


55:39 On that day, no human, nor a jinn, will be asked about his sins. 


Shabbir Ahmed 


55: 39 In that Era neither the civilized nor the uncivilized will be asked why they 
trailed behind. 


Transliteration 


55:39 Fayawma-ithin la yus-alu AAan thanbihiinsun wala jannun 


A 


(jla. Vj (jjjl <iiJ (jc (Jjuij V -^-«jJ3 55: 39 


Edip-Layth 


55:40 So which of your Lord's favors will you deny? 


The Monotheist Group 


55:40 So which of your Lord's favors will you deny? 


Muhammad Asad 


55:40 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 


Rashad Khalifa 


55:40 Which of your Lord's marvels can you deny? 


Shabbir Ahmed 


55:40 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 


Transliteration 


55:40 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 


A 


jUJSj la£jj sVle ij\-& 55:40 


Edip-Layth 


55:41 The guilty will be recognized by their features; they will be taken by the 
forelocks and the feet. 


The Monotheist Group 


55:41 The guilty will be recognized by their features; they will be taken by the 
forelocks and the feet. 


Muhammad Asad 


55:41 All who were lost in sin shall by their marks be known, and shall by their 
forelocks and their feet be seized! ^ u 


Rashad Khalifa 


55:41 (This is because) the guilty will be recognized by their looks; they will be 
taken by the forelocks and the feet. 


Shabbir Ahmed 


55:41 The violators of human rights will be clearly identified, firmly seized and 
held accountable. 17 


Transliteration 


55:41 YuAArafu almujrimoona biseem ahumfayu/khathu bi alnnawasee wa al- 
aqdami 


A 


aljSVlj (^gj-ajilb ^i.JJ3 -j OAuij (jj-aja-all L_ fi^)*J 55:41 


Edip-Layth 55:42 So which of your Lord's favors will you deny? 


The Monotheist Group 55:42 So which of your Lord's favors will you deny? 


Muhammad Asad 55:42 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 


Rashad Khalifa 55:42 Which of your Lord's marvels can you deny? 


shabbir Ahmed 55:42 Then, Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 


Transliteration 55:42 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 


A 


JbJSi LoSjj *VU ij\-& 55:42 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



55:43 This is hell that the criminals used to deny. 
55:43 This is Hell that the criminals used to deny. 



55:43 This will be the hell which those who are lost in sin [now] call a lie: 
55:43 This is Gehenna that the guilty used to deny. 



55:43 This is Hell that the guilty deny. 

55:43 Hathihi jahannamu allatee yukaththibubiha almujrimoona 



jj^j^JI 1$j i_j3£j <jA\ fiQ*. o^A 55:43 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



55:44 They will move between it and a boiling liquid. 
55:44 They will move between it and a boiling liquid. 



55:44 between it and [their own] burning-hot despair will they wander to and 



fro! 



21 



55:44 They will circulate between it and an intolerable inferno. 
55:44 They wander between it and their smoldering anguish. 
55:44 Yatoofoona baynaha wabayna hameeminanin 



i'e ?***■ U£?J W^ uAj^J 55:44 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



55:45 So which of your Lord's favors will you deny? 
55:45 So which of your Lord's favors will you deny? 



55:45 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

55:45 Which of your Lord's marvels can you deny? 

55:45 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 



55:45 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatuka thth ibani 



jUJSj L£jj eVI* JL& 55:45 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



55:46 For he who reverenced the majesty of his Lord, will be two paradises. 

55:46 And for he who reverenced the majesty of his Lord, will be two paradises. 

55:46 BUT FOR THOSE who of their Sustainer's Presence stand in fear, two 
gardens [of paradise are readied] - 22 



55:46 For those who reverence the majesty of their Lord, two gardens (one for 
the jinns and one for the humans). 

55:46 And for him who stands in fear of his Lord's Presence, are two Paradises - 
one here one there. 



55:46 Waliman khafa maqama rabbihijannatani 



jtlbk Ajj ^lia <_aU. (jJj 55: 46 



Edip-Layth 



55:47 So which of your Lord's favors will you deny? 



The Monotheist Group 


55:47 So which of your Lord's favors will you deny? 








Muhammad Asad 


55:47 which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 








Rashad Khalifa 


55:47 Which of your Lord's marvels can you deny? 








Shabbir Ahmed 


55:47 Then, Men and women! Which authority of your Lord will 


you 


deny? 




Transliteration 


55:47 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 








A 


(jUjSj Lo^JJ 


*VI« 


- csM 55 


47 


Edip-Layth 


55:48 Full of provisions. 








The Monotheist Group 


55:48 Full of provisions. 








Muhammad Asad 


55:48 [two gardens] of many wondrous hues. ^3 








Rashad Khalifa 


55:48 Full of provisions. 








Shabbir Ahmed 


55:48 Abounding in two facets, art and science. *° 








Transliteration 


55:48 Thawata afnanin 








A 




jUal IjIjJ 55:48 


Edip-Layth 


55:49 So which of your Lord's favors will you deny? 








The Monotheist Group 


55:49 So which of your Lord's favors will you deny? 








Muhammad Asad 


55:49 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 








Rashad Khalifa 


55:49 Which of your Lord's marvels can you deny? 








Shabbir Ahmed 


55:49 Then, Men and women! Which authority of your Lord will 


you 


deny? 




Transliteration 


55:49 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 








A 


(jUjSj La^JJ 


*VI« 


- J^ 55 


49 


Edip-Layth 


55:50 In them are two springs, flowing. 








The Monotheist Group 


55:50 In them are two springs, flowing. 








Muhammad Asad 


55:50 In [each of] these two [gardens] two springs will flow. ^4 








Rashad Khalifa 


55:50 Two springs are in them, flowing. 








Shabbir Ahmed 


55:50 Wherein flow two springs, creativity and aesthetics. 








Transliteration 


55:50 Feehima AAaynani tajriyani 








A 


ihjr^ lMF" 


W^ 55 


50 


Edip-Layth 


55:51 So which of your Lord's favors will you deny? 


The Monotheist Group 


55:51 So which of your Lord's favors will you deny? 


Muhammad Asad 


55:51 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 


Rashad Khalifa 


55:51 Which of your Lord's marvels can you deny? 













Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



55:51 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 



55:51 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatuka thth ibani 



(jlpSj L£jj e-VI* c$Ws 55:51 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



55:52 In them will be of every fruit, in pairs. 



55:52 In them will be of every fruit, in pairs. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



55:52 In [each of] these two will two kinds of every fruit be [found]. 

55:52 Of every fruit in them, two kinds. 

55:52 Wherein are two kinds of fruit, of their own labor and of the added reward. 
19 

55:52 Feehima min kulli fakihatinzawjani 



jL^jj <g£a J£ ^ U$ja 55: 52 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



55:53 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:53 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:53 Which, then, of your Sustainer s powers can you disavow? 

55:53 Which of your Lord's marvels can you deny? 

55:53 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 

55:53 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatuka thth ibani 



jbJ£S L£jj f.^\f. ^li 55:53 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



55:54 While reclining upon furnishings lined with satin, the fruits of the two 
paradises are within reach. 

55:54 While reclining upon furnishings lined with satin, the fruits of the two 
paradises are within reach. 

55:54 [In such a paradise the blest will dwell,] reclin ing upon carpets lined with 
rich brocade; ^° and the fruit of both these gardens will be within easy reach. 

55:54 While relaxing on furnishings lined with satin, the fruits are within reach. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



55:54 Reclining on luxurious carpets lined with rich brocade, the fruit of both 
Gardens at hand. 

55:54 Muttaki-eena AAala furushin bata-inuhamin istabraqin wajana aljannatayni 
danin 

u' J o£^ ^-J (JJfiwl t> V'^K' (Jjja is^- U&* 55: 54 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



55:55 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:55 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:55 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

55:55 Which of your Lord's marvels can you deny? 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



55:55 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 



55:55 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatuka thth ibani 



(jlpSj L£jj e-VI* c$Ws 55:55 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



55:56 In them are the best of the fruits hanging low, untouched before by any 
human or J inn. 

55:56 In them are attendants with a splendid look, unknown before by any 
human or J inn. 

55:56 In these [gardens] will be mates of modest gaze, whom neither man nor 
invisible being will have touched ere then. 



27 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



55:56 Their beautiful mates were never touched by any human or jinn. 

55:56 Therein women have a modest gaze, never touched by human vices or evil 
prompting. ™ 

55:56 Feehinna qasiratu alttarfilam yatmithhunna insun qablahum wala jannun 



(jla- Vj ^^li <JJJI jg'^K) ^ <-ij!aM LJ^aS J$ja 55: 56 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



55:57 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:57 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:57 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

55:57 Which of your Lord's marvels can you deny? 

55:57 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 

55:57 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatuka thth ibani 

jUJSj L£jj <iVle. ij\-& 55:57 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



55:58 They look like rubies and coral. 

55:58 They look like rubies and coral. 

55:58 [When you are promised splendours] as though [of] rubies and [of] pearls 

55:58 They look like gems and coral. 

55:58 Like rubies and pearls. 



55:58 Kaannahunna alyaqootu waalmarjanu 



jUjJIj CjjaUll tj$l£ 55: 58 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



55:59 So which of your Lord's favors will you deny? 
55:59 So which of your Lord's favors will you deny? 



55:59 which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

55:59 Which of your Lord's marvels can you deny? 

55:59 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 



Transliteration 


55:59 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 




A 


jUJSj la£jj *VI* (jl& 55 


59 


Edip-Layth 


55:60 Is there any reward for goodness except goodness? 




The Monotheist Group 


55:60 Is there any reward for goodness except goodness? 




Muhammad Asad 


55:60 Could the reward of good be aught but good? 




Rashad Khalifa 


55:60 Is the reward of goodness anything but goodness? 




Shabbir Ahmed 


55:60 Is the reward of benevolence anything but benevolence itself? ^1 




Transliteration 


55:60 Hal jazao al-ihsani illaal-ihsanu 




A 


qu^\ VI t>a^l ft! ja. JA 55 


60 


Edip-Layth 


55:61 So which of your Lord's favors will you deny? 




The Monotheist Group 


55:61 So which of your Lord's favors will you deny? 




Muhammad Asad 


55:61 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 




Rashad Khalifa 


55:61 Which of your Lord's marvels can you deny? 




Shabbir Ahmed 


55:61 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 




Transliteration 


55:61 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 




A 


(jLJ£i LoSjj ^\(. ^li 55 


61 


Edip-Layth 


55:62 Besides these will be two other paradises. 




The Monotheist Group 


55:62 And besides these will be two other paradises. 




Muhammad Asad 


55:62 And besides those two will be yet two [other] gardens - ^° 




Rashad Khalifa 


55:62 Below them are two gardens (one for the jinns and one for the humans) 




Shabbir Ahmed 


55:62 And other than these two, shall be two more Gardens. ^2 




Transliteration 


55:62 Wamin doonihima jannatani 




A 


Cpi*- Wb J i>J 55: 62 


Edip-Layth 


55:63 So which of your Lord's favors will you deny? 




The Monotheist Group 


55:63 So which of your Lord's favors will you deny? 




Muhammad Asad 


55:63 which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 




Rashad Khalifa 


55:63 Which of your Lord's marvels can you deny? 




Shabbir Ahmed 


55:63 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 




Transliteration 


55:63 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 




A 


jUJSj la£jj p-VIe tj\-& 55 


63 


Edip-Layth 


55:64 Dark green in color. 





The Monotheist Group 


55:64 Dark green in color. 








Muhammad Asad 


55:64 two [gardens] of the deepest green. 29 


Rashad Khalifa 


55:64 Side by side. 


Shabbir Ahmed 


55:64 Both ever-fresh, lush green, pleasing. 


Transliteration 


55:64 Mudhammatani 


A 


/jlAAiAAa 


55 


64 


Edip-Layth 


55:65 So which of your Lord's favors will you deny? 


The Monotheist Group 


55:65 So which of your Lord's favors will you deny? 


Muhammad Asad 


55:65 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 


Rashad Khalifa 


55:65 Which of your Lord's marvels can you deny? 


Shabbir Ahmed 


55:65 Then, Men and women! Which authority of your Lord will you 


deny? 






Transliteration 


55:65 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 


A 


(jUJSj La^JJ $VU 


<j;li 


55 


65 


Edip-Layth 


55:66 In them, two springs which gush forth. 








The Monotheist Group 


55:66 In them, two springs which gush forth. 








Muhammad Asad 


55:66 In [each of] these two [gardens] will two springs gush forth. 








Rashad Khalifa 


55:66 In them, wells to be pumped. 








Shabbir Ahmed 


55:66 Therein are two springs gushing forth. 2 ^ 








Transliteration 


55:66 Feehima AAaynani naddakhatani 








A 


(jlIkLiaJ (jLilC 


Wjs 


55 


66 


Edip-Layth 


55:67 So which of your Lord's favors will you deny? 








The Monotheist Group 


55:67 So which of your Lord's favors will you deny? 








Muhammad Asad 


55:67 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 








Rashad Khalifa 


55:67 Which of your Lord's marvels can you deny? 








Shabbir Ahmed 


55:67 Then, Men and women! Which authority of your Lord will you 


deny? 






Transliteration 


55:67 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 








A 


(jbj£j LoSjj eVU 


<_sli 


55 


67 


Edip-Layth 


55:68 In them are fruits, date palms, and pomegranate. 








The Monotheist Group 


55:68 In them are fruits, date palms, and pomegranate. 








Muhammad Asad 


55: 68 In both of them will be [all kinds of] fruit, and date-palms and 
pomegranates. 








Rashad Khalifa 


55:68 In them are fruits, date palms, and pomegranate. 









Shabbir Ahmed 


55:68 Therein are fruit, and palms and pomegranate. ^ 




Transliteration 


55:68 Feehima fakihatun wanakhlunwarummanun 


A 


jUjj Jajj <$£a U$ja 55 


68 


Edip-Layth 


55:69 So which of your Lord's favors will you deny? 


The Monotheist Group 


55:69 So which of your Lord's favors will you deny? 


Muhammad Asad 


55:69 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 


Rashad Khalifa 


55:69 Which of your Lord's marvels can you deny? 


Shabbir Ahmed 


55:69 Then, Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 


Transliteration 


55:69 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 


A 


JbJSS L£jj «.^\«. JL& 55 


69 


Edip-Layth 


55:70 In them is what is good and beautiful. 




The Monotheist Group 


55:70 In them is what is good and beautiful. 




Muhammad Asad 


55:70 In these [gardens] will be [all] things most excellent and beautiful. 




Rashad Khalifa 


55:70 In them are beautiful mates. 




Shabbir Ahmed 


55:70 Therein are all things most excellent, symmetrical, beautiful. " 




Transliteration 


55:70 Feehinna khayratun hisanun 




A 


jLua. Cjjoa. j$ja 55:70 


Edip-Layth 


55:71 So which of your Lord's favors will you deny? 




The Monotheist Group 


55: 71 So which of your Lord's favors will you deny? 




Muhammad Asad 


55:71 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 




Rashad Khalifa 


55:71 Which of your Lord's marvels can you deny? 




Shabbir Ahmed 


55:71 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 




Transliteration 


55:71 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatukaththibani 




A 


tjbJSj LoSjj ^\(. (_£li 55 


71 


Edip-Layth 


55:72 Companions, inside grand pavilions. 




The Monotheist Group 


55:72 Companions, inside grand pavilions. 




Muhammad Asad 


55:72 [There the blest will live with their] companions pure ^0 anc j modest, 
pavilions [splendid] - 


in 


Rashad Khalifa 


55:72 Confined in the tents. 




Shabbir Ahmed 


55:72 Modest, intelligent companions in blessed shades. ^6 




Transliteration 


55:72 Hoorun maqsooratun feealkhiyami 











f^ 1 cs* Cjj^^aLa jj*. 55: 72 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



55: 73 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:73 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:73 which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

55:73 Which of your Lord's marvels can you deny? 



55:73 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 
55:73 Fabi-ayyi ala-i rabbi kumatuka thth ibani 

jbj£j la£jj eVI* l$\-& 55:73 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



55: 74 No human has ever touched them, nor J inn. 

55: 74 No human has ever touched them, nor J inn. 

55:74 [companions] whom neither man nor invisible being will have touched ere 
then. 

55:74 No human ever touched them, nor a jinn. 



55:74 Companions never touched by human vices or evil prompting. " 
55:74 Lam yatmithhunna insun qablahum walajannun 

Ch- ^J f*U* O"' U(S'''*K) ^ 55: 74 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



55: 75 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:75 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:75 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

55:75 Which of your Lord's marvels can you deny? 



55:75 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 
55:75 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatuka thth ibani 

jUJSj L£jj <iVle. ij\-& 55:75 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



55:76 Reclining on green carpets, in beautiful surroundings. 

55:76 Reclining on green carpets, in beautiful surroundings. 

55:76 [In such a paradise will they dwell,] reclining upon meadows green and 
carpets rich in beauty. 

55:76 They relax on green carpets, in beautiful surroundings. 

55:76 Relaxing on ever-fresh meadows and splendid carpets. 

55:76 Muttaki-eena AAala rafrafin khudrinwaAAabqariyyin hisanin 



jLoia. ^jLcj jJaL c_aj3j L Jc- (j£ia 55: 76 



Edip-Layth 



55: 77 So which of your Lord's favors will you deny? 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



55: 77 So which of your Lord's favors will you deny? 

55:77 Which, then, of your Sustainer's powers can you disavow? 

55:77 Which of your Lord's marvels can you deny? 

55:77 Then, O Men and women! Which authority of your Lord will you deny? 

55:77 Fabi-ayyi ala-i rabbikumatuka thth ibani 



(jlpSj LjSjj *V!e ij\-& 55:77 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



55:78 Glorified be the name of your Lord, Possessor of Majesty and Honor. 
55:78 Glorified be the name of your Lord, Possessor of Majesty and Honor. 
55:78 HALLOWED be thy Sustainer's name, full of majesty and glory! 
55:78 Most exalted is the name of your Lord, Possessor of Majesty and Honor. 
55:78 Ever blissful is the Name of your Lord, the Lord of Majesty and Honor! 
55:78 Tabaraka ismu rabbika theealjalali waal-ikrami 



^IjSVlj JlaJI (j± iiLj fjj tiljjj 55: 78 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (55:4) 

The term al-bayan - denoting "the means whereby a thing is [intellectually] circumscribed and made 
clear" (Raghib) - applies to both thought and speech inasmuch as it comprises the faculty of making a 
thing or an idea apparent to the mind and conceptually distinct from other things or ideas, as well as 
the power to express this cognition clearly in spoken or written language (Taj al-'Arus): hence, in the 
above context, "articulate thought and speech", recalling the "knowledge of all the names" (i.e., the 
faculty of conceptual thinking) with which man is endowed (see 2:31 and the corresponding note 23). 

Muhammad Asad - End Note 2 (55:5) 
Lit., "according to a definite reckoning". 



Muhammad Asad - End Note 3 (55:7) 

The noun mizan, usually denoting a "balance", has here the more general connotation of "measure" or 
"measuring" by any means whatsoever (Zamakhshari ), in both the concrete and abstract senses of the 
word. (Cf. also the parabolic use of the term mizan in 42:17 and 57:25.) 



Muhammad Asad - End Note 4 (55:13) 

The majority of the classical commentators interpret the dual form of address appearing in this phrase - 
. rabbikuma ("the Sustainer of you two") and tukadhdhiban ("do you [or "can you"] two disavow") - as 
relating to the worlds of men and of the 'invisible beings" (jinn see Appendix III); but the most obvious 
explanation (mentioned, among others, by Razi) is that it refers to the two categories of human beings, 
men and women, to both of whom the Qur'an is addressed. The plural noun ala, rendered by me as 
"powers", signifies literally "blessings" or "bounties"; but as the above refrain, which is repeated many 
times in this surah, bears not only on the bounties which God bestows on His creation but, more 
generally, on all manifestations of His creativeness and might, some of the earliest commentators - 
e.g., Ibn Zayd, as quoted by Tabari - regard the term ala, in this context, as synonymous with qudrah 
("power" or "powers"). 

Muhammad Asad - End Note 5 (55:14) 
See 15:26 and the corresponding note 24. 

Muhammad Asad - End Note 6 (55:15) 

Cf. 15: 27 - "the fire of scorching winds (nar as-samum )" - thus stressing their non-corporeal origin and 
composition. The significance of the term jinn ("invisible beings") has been touched upon briefly in note 
86 on 6: 100 and note 67 on 37: 158; for a more detailed explanation, see Appendix III. 

Muhammad Asad - End Note 7 (55:17) 

I.e., of the extreme points of sunrise and sunset in summer and in winter (see 37:5 and 70:40), 

including "all that is between them": a metonym for God's being the Ultimate Cause of the orbital 
movement within the universe. 

Muhammad Asad - End Note 8 (55:20) 

See 25:53 and the corresponding notes 41 and 42. 

Muhammad Asad - End Note 9 (55:24) 

Lit., "in the sea like mountains". The reference to ships as "belonging to God" is meant to stress the 
God-given nature of man's intelligence and inventiveness - a reflection of God's creative powers - which 
expresses itself in all that man is able to produce. (See also 42:32-34 and the corresponding notes.) 

Muhammad Asad - End Note 10 (55:26) 

Lit., "Everyone who is upon it i.e., on earth and/or, according to Ibn Kathir, in the heavens - since the 
pronoun in alayha apparently relates to the whole universe. 

Muhammad Asad - End Note 11 (55:27) 

Lit., "face", or "countenance", a term used metonymically in classical Arabic to denote the "self" or 
"whole being" of a person - in this case, the essential Being, or Reality, of God. Cf. also 28:88, 

"Everything is bound to perish, save His [eternal] Self". 



Muhammad Asad - End Note 12 (55:29) 

Lit., "Him does ask [or "of Him does beg"] whoever is", etc.: i.e., all depend on Him for their safety 
and sustenance. 



Muhammad Asad - End Note 13 (55:31) 
Lit., "We shall apply Ourselves to you". 



Muhammad Asad - End Note 14 (55:31) 

I.e., "you sin-laden men and women" (see note 4 above). According to an interpretation quoted by 
Razi, the designation thaqalan (the dual form of thaqal, "a thing of weight") signifies that both these 
categories of human beings are liable to, and therefore burdened with, sinning. 

Muhammad Asad - End Note 15 (55:33) 

For an explanation of this rendering of mashar al-jinn wa- 'l-ins, see note 112 on the first paragraph of 
6:128. 

luhammad Asad - End Note 16 (55:33) 
I .e., in order to escape God's judgment and chastisement. 

Muhammad Asad - End Note 17 (55:33) 

I.e., "unless He wills to reprieve you": cf. the last paragraph of 6:128 and the corresponding note 114. 

Muhammad Asad - End Note 18 (55:37) 

This is one of several legitimate interpretations of the term dihan (see Tabari); another is "freshly 
tanned [or "red"] leather", synonymous with adim (Zamakhshari ); and yet another, "dregs of olive-oil" 
(Raghib). All these interpretations have one idea in common - namely, the sudden and surprising 
change (or changes) of colour to which the sky will be subject at the Last Hour. 

Muhammad Asad - End Note 19 (55:39) 

I.e., the sinners "will find all that they ever wrought [now] facing them" ( 18:49 ), and "their own 

tongues and hands and feet will bear witness against them by [recalling] all that they did" (24:24). 



Muhammad Asad - End Note 20 (55:41) 

This is an allusion to their utter humiliation and disgrace. When the ancient Arabs wanted to stress 
someone's subjection to another person, they would say, "His forelock is in the hand of so-and-so." 
(See also 96:15-16 and the corresponding note 8.) 

Muhammad Asad - End Note 21 (55:44) 

For my rendering of hamim as "burning despair", see note on the last sentence of 6:70. The allegorical 
nature of all Quranic descriptions of "rewards" and "punishments" in the hereafter is clearly hinted at in 
the phrasing of the above verse, which speaks of the sinners "wandering to and fro" between hell and 
burning despair (baynaha wa-bayna hamim) - i.e., tossed between factual suffering and the despair of 
vain regrets. 



Muhammad Asad - End Note 22 (55:46) 

I.e., two kinds of paradise, to be experienced simultaneously. Various interpretations are advanced on 
this score by the classical commentators: e.g., "a paradise for their doing of good deeds, and another 
paradise for their avoidance of sins" (Zamakhshari ); or a paradise that "will comprise both spiritual 
and physical joys, [so that it will seem] as if it were two paradises" (Razi). Finally, one might conclude 



that the pointed reference to the "two gardens" of paradise contains - like the preceding reference to 
the sinners' "wandering between hell and burning despair" - a pointed allusion to the allegorical 
character of all descriptions of the life to come, as well as to the inexpressible intensity (or 
multiplication) of all imaginable and unimaginable sensations in that afterlife. The subsequent 
descriptions of the joys of paradise must be understood in the same symbolic light. 

Muhammad Asad - End Note 23 (55:48) 

According to Tabari, the noun fann (lit., "mode" or "manner") is in this case synonymous with lawn 
("colour" or "hue"). Afnan is a double plural, and hence denotes "many hues" and since - as pointed out 
in the Taj al-'Arus - one of the several accepted meanings of fann is "a wonderful thing", afnan can also 
be understood as "many wonderful things". The rendering adopted by me combines both these 
interpretations. As regards the indescribable nature of what is termed "paradise", see 32:17 and the 
corresponding note 15. 

Muhammad Asad - End Note 24 (55:50) 

The "two springs" of paradise call to mind the "two seas" spoken of in 18:60-61, which, according to 
Baydawi, symbolize the two sources or streams of knowledge accessible to man: the one obtained 
through the observation and intellectual analysis of external phenomena ilm az-zahir), and the other 
through inward, mystic insight (ilm al-batin). 

Muhammad Asad - End Note (55:52) 

Muhammad Asad - End Note 26 (55:54) 

Cf. 18:31 and the corresponding note 41. The "reclining upon carpets" (or "upon couches" in 18:31 ) is 
a symbol of utter restfulness and peace of mind. The mention of the "carpets" of paradise being lined 
with rich brocade is perhaps meant to convey the idea that - just as the lining of a carpet is, as a rule, 
invisible - the beauty of paradise has nothing to do with outward show, being of an inner, spiritual 
nature (Razi). This concept appears already in an earlier interpretation, quoted by Zamakhshari , 
according to which the "carpets" spoken of here consist of light. 

Muhammad Asad - End Note 27 (55:56) 

See 56:35-36 and the corresponding note 14. As regards the expression qasirat at-tarf (lit., "such as 
restrain their gaze"), see note 46 on 38: 52, the earliest Quranic instance of this expression. 

Muhammad Asad - End Note 28 (55:62) 

Most of the commentators assume - not very convincingly - that the "two other gardens" are those to 
which believers of lesser merit will attain. As against this weak and somewhat arbitrary interpretation, it 
seems to me that the juxtaposition of "two other gardens" with the "two" previously mentioned is 
meant to convey the idea of infinity in connection with the concept of paradise as such: gardens 
beyond gardens beyond gardens in an endless vista, slightly varying in description, but all of them 
symbols of supreme bliss. 

Muhammad Asad - End Note 29 (55:64) 

I.e., by reason of abundant watering (Taj al-'Arus). It is to be noted that the adjective "green" is often 
used in the Qur'an to indicate ever-fresh life: e.g., the "green garments" which the inmates of paradise 
will wear ( 18:31 and 76:21), or the "green meadows" upon which they will recline (cf. verse 76 of the 
present surah). 



Muhammad Asad - End Note 30 (55:72) 



For this rendering of the plural noun hur (which is both masculine and feminine) 
the earliest occurrence of this term in the Qur'an; also note 13 on 56:34. 



see note 8 on 56:22, 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (55:4) 

Bayaan = Statement = Intelligent speech = Utterance = Clear expression of feelings and thoughts by 
signs, speech or writing. 2:256, 3:137, 16:89, 75:19. Bayaan is more versatile than Nutq = Expression 
in human speech or signs 21:63, 27:16, 41:21, 45:29. Saut = Voice or sound: human, animal or 
inanimate. 17:64, 31:19, 49:2 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (55: 5) 
Such are the changeless Divine laws 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (55: 10) 
Anaam = All living beings 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (55: 12) 

The three Arabic terms used in this verse include all the meanings rendered 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (55: 14) 

Human evolution: 2:30, 6:2, 7:189, 15:26-27, 22:5, 23:1213, 25:54, 32:7-9, 35:11, 37:11, 71:17 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (55: 15) 

Jinns: 2:102,6:76, 6:100, 6:112, 6:128-130, 7:12, 7:38, 8:27, 11:119, 15:17, 15:27, 21:82, 32:13, 
34:12-14, 37:158, 38:76, 46:29-32, 72:1-15, 75:2-6, 114:6. J inn pertains to something hidden, 
rarely seen, therefore, after using Tasreef, Al-Jinn = The nomads. Jannah from the same root word 
means a garden hidden in foliage. When the J inns or the nomads move to dwell in towns and become 
civilized, they are referred to as Ins = Urbanites. Among the verses referred to above, Jinn, at times, 
denotes the hidden evil prompting that goes on in the human mind. In the sense of flashes of evil 
prompting, Jinn can be understood as Satan in minor forms. Satan = Selfish or rebellious desires works 
in concert with destructive emotions which have been described as being fiery in the Jahiliyah poetry. 
'Emotions being fiery' stands up to reason. Verse 21: 37 convincingly shows what the 'creation of J inn 
out of fire' actually means. Using exactly the same terms khuliq and min it states Khuliq-alinsaanu min 
'ajal. Literally that would translate as: He created man out of haste. Whereas the clear understanding 
is: Man has been created with a tendency to be hasty and looking for instant gains or results. Such is 
the case in 21:37 with Khulaq-al-jaanna mim-maarij-im-min naar -Breaking the sentence for clarity: 
Khulaq-al-jaanna min marijin min naar. He has given a fiery, emotional disposition to uncivilized human 
beings 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (55: 17) 

The East and West of the summer, and the East and West of the winter. The science of Astronomy will 
almost certainly learn more about the two Easts and Wests. 37:5, 70:40 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (55: 19) 
25:53 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (55:20) 

The great bodies of salt water and fresh water do not mix. I n addition to the physical observation in 
numerous parts of the world where the two waters meet and yet do not mix, let us recall 18: 60-70. 
The meeting of the two seas and yet, not meeting may allude to a marvelous phenomenon: The waves 
of human intellect meet with the Ocean of Divine revelation only in case of prophets. So, for them they 
meet and for the rest they never meet! 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (55:24) 

'His ships' needs a comment. All creativity of human beings issues forth from the gifts of mind and 
body bestowed by God. So, God rightfully declares His Ownership of all things in the Universe, 
including those manufactured by people. In fact, I could only discern one Right that God assigns to 
Himself: Ownership of all things. But, unfortunately, the Muslim clergy has confused the masses into 
thinking that people owe two kinds of rights on themselves: Huqooqullah (God's rights) such as 
worshiping Him, praying five times a day and other rituals. And Huqooqul 'Ibaad (People's rights) such 
as treating them nicely, helping them in need, honoring elders etc. But this dichotomy, the so-called 
Huqooqullah and Huqooqul 'Ibaad are nowhere found in the Qur'an. The Book is replete with human 
rights all through. This huge blunder is not without consequence. A 'practicing Muslim' is thought to be 
the one who wears a particular style of garment, holds a rosary bead in hands, grows a beard, uses 
miswaak for cleaning the teeth, prays five times a day and so on. If it happens to be a female, a 
'practicing Muslimah', in addition, uses veil, niqaab and, for perfection, dons a burka! All this happens 
while these 'practicing Muslims' keep violating human rights 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (55:26) 
Faani = Ever-changing = Mortal 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (55:27) 

Baaqi = Remaining = Eternal = Survivor = Changeless. Baqa = To stay, remain. Wajh = Face = 
Countenance = Self = Whole being = Whole person. 28:88 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (55:31) 

Thaql = Ghalal = Load, weight, burden = Shackles. Through His messages revealed to His messenger, 
God will break all shackles men and women are carrying 7: 157 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (55:33) 

Sultan = Evidence = Proof = Authority = Power 4:153, 14:11, 15:42, 17:80, 37:156, 69:29. Using 
Tasreef the simple understanding is this: You can only continue your evolution beyond the temporal 
and spatial bounds you now see, if you have primed your 'self for immortality, instead of mere survival 
of the unfit 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (55:35) 

If you think that you can escape Divine laws, you will never find your way in the thick smoke of 
conjecture 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (55: 37) 
Samaa allegorically rendered as the high elite 



Shabbir Ahmed - End Note 17 (55:41) 



Mujrim = Guilty = One who steals the fruit of others' labor = Violator of human rights 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (55:48) 
Afnan = Creative works, art and science 

Shabbir Ahmed - End Note 19 (55:52) 
50:35 

Shabbir Ahmed - End Note 20 (55: 56) 

37:48, 38:52, 44:54, 52:20, 55:15, 55:72, 56:22 <► Jinn, Jann, Jaann, evil prompting^ Ins = Human, 
is often incorrectly translated in this verse as 'man'. The mistranslation then goes on to state that there 
are women whom no J inn or man has ever touched. Women (and men) who qualify for Paradise have 
had all their faults remitted and absolved, therefore, untouched by vice 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (55: 60) 
10:26, 16:30, 39:10, 74:6, 76:9 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (55: 62) 

The human 'self and the new Universe will keep evolving 69:17 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (55: 66) 
Personal delight and shared joy 52:25 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (55: 68) 
Fruit within the fruit of reward 

Shabbir Ahmed - End Note 25 (55: 70) 

Khair = Good thing = Beneficial = Excellent. Hisaan = Nicely balanced = Beautifully symmetrical = 
Symmetrically beautiful 

Shabbir Ahmed - End Note 26 (55: 72) 

Hoor = Houri = Modest, intelligent companions, male or female. Unfortunately, this word has been 
almost invariably translated as 'gorgeous women with big eyes'. Hoor applies to men and women both. 
The male gender is Ahwar and the female is Hawra. Again, Hoor = Men and women of vision who are 
modest and delightful companions. Khiyaam = Blessed shady environment, instead of the literal 'tents 
or pavilions' 

Shabbir Ahmed - End Note 27 (55: 74) 
55:15, 55:56 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 



Edip-Layth - End Note 1 (55:5) 

The motion of the Sun and Moon follows a very accurate pattern. We can predict their precise locations 
years ahead of time. I nstead of following the hadith that recommends eyewitness testimony of the 
moon, if people follow God's signs in nature, they will not argue every year about the timing of 
Ramadan and other holy-days. The eyewitness testimony regarding the new Moon has been proven 
many times to be false. Ironically, the same people who consider astronomic computation to be a 
Satanic innovation, rely on astronomic computation regarding the times of Sala prayers. Their minds 
are so distorted with contradictory teachings that they live in a universe of falsehood and contradiction. 

Edip-Layth - End Note 2 (55:11) 

Planet earth is a big spaceship and we are astronauts beamed here through conception. 

Edip-Layth - End Note 3 (55:20) 
See 25:53. 

Edip-Layth - End Note 4 (55:27) 
See 55:78. 

Edip-Layth - End Note 5 (55:72) 
See 44: 54. 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
56:1 When the inevitable comes to pass. 
I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
56:1 When the inevitable comes to pass. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

56:1 WHEN THAT which must come to pass ^ [at last] comes to pass, 
In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
56:1 When the inevitable comes to pass. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

56:1 When the Inevitable Episode unfolds. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

56:1 Itha waqaAAati alwaqiAAatu 



<*iljll Cj*£j til 56 : i 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



56:2 Nothing can stop it from happening. 
56:2 Nothing can stop it from happening. 
56:2 there will be nought that could give the lie to its having come to pass, 



Rashad Khalifa 


56:2 Nothing can stop it from happening. 




Shabbir Ahmed 


56:2 None could, then, deny its unfolding. 


Transliteration 


56:2 Laysa NwaqAAatiha kathibatun 


A 


Aj31£ Iglxij] ^_yiA 


56:2 


Edip-Layth 


56:3 Abasing, exalting. 


The Monotheist Group 


56:3 It will bring low, and raise up. 


Muhammad Asad 


56:3 abasing [some], exalting [others]! 


Rashad Khalifa 


56:3 It will lower some, and raise others. 


Shabbir Ahmed 


56:3 Lowering some, raising others, the great equalizer! 


Transliteration 


56:3 Khafidatun rafiAAatun 


A 


4*ilj A - aSl a 


56:3 


Edip-Layth 


56:4 When the earth will be shaken a terrible shake. 


The Monotheist Group 


56:4 When the Earth will be shaken a terrible shake. 


Muhammad Asad 


56:4 When the earth is shaken with a shaking [severe], 


Rashad Khalifa 


56:4 The earth will be shaken up. 


Shabbir Ahmed 


56:4 When the land is shaken with a hard shaking (popular uprising). 


Transliteration 


56:4 Itha rujjati al-ardu rajjan 


A 


La*j (_>ajVl "-^-^J 1^1 


56:4 


Edip-Layth 


56:5 The mountains will be wiped out. 




The Monotheist Group 


56:5 And the mountains will be wiped out. 




Muhammad Asad 


56:5 and the mountains are shattered into [countless] shards, 




Rashad Khalifa 


56:5 The mountains will be wiped out. 




Shabbir Ahmed 


56:5 And the tyrannical powers crumble, 




Transliteration 


56:5 Wabussati aljibalu bassan 




A 


LuU Jl ;-sll CiuUj 


56:5 


Edip-Layth 


56:6 So that they become only scattered dust. 




The Monotheist Group 


56:6 So that they become only scattered dust. 




Muhammad Asad 


56:6 so that they become as scattered dust 




Rashad Khalifa 


56:6 As if they never existed. 




Shabbir Ahmed 


56:6 Such that they scatter like sand in a sandstorm. 1 




Transliteration 


56:6 Fakanat habaan munbaththan 




A 









linla c.U& ■ " ui ^ 55: 5 


Edip-Layth 


56:7 You will be in three groupings. 


The Monotheist Group 


56:7 And you will be in three groupings. 


Muhammad Asad 


56:7 [on that Day,] then, shall you be [divided into] three kinds. 


Rashad Khalifa 


56:7 You will be stratified into three kinds. 


Shabbir Ahmed 


56:7 Then, you shall be three kinds. 


Transliteration 


56:7 Wakuntum azwajan thalathatan 


A 


4jE l^jjl f2i£j 56: 7 


Edip-Layth 


56:8 So those on the right; who will be from those on the right? 


The Monotheist Group 


56:8 So those on the right, who will be from those on the right? 


Muhammad Asad 


56:8 Thus, there shall be such as will have attained to what is right: ^ oh, how 
[happy] will be they who have attained to what is right! 


Rashad Khalifa 


56:8 Those who deserved bliss will be in bliss. 


Shabbir Ahmed 


56:8 So, (firstly) the blessed ones. Oh, how wonderful are the blessed ones! ' 


Transliteration 


56:8 Faas-habu almaymanati maas-habu almaymanati 


A 


4l.nl.nU i. t-VL^-J 1-n 4Uull i. t-s. l ^iU 5 g . g 


Edip-Layth 


56:9 Those on the left; who will be from those on the left? 


The Monotheist Group 


56:9 And those on the left, who will be from those on the left? 


Muhammad Asad 


56:9 And there shall be such as will have lost them selves in evil: oh, how 
[unhappy] will be they who have lost themselves in evil! 3 


Rashad Khalifa 


56:9 Those who deserved misery will be in misery. 


Shabbir Ahmed 


56:9 And (secondly) the unblessed ones. Ah, how unfortunate are the unblessed 
ones! 3 


Transliteration 


56:9 Waas-habu almash-amati maas-habu almash-amati 


A 






Edip-Layth 


The Higher Heaven 
56:10 Those foremost; who will be from those foremost? 


The Monotheist Group 


56: 10 And those foremost, who will be from those foremost? 


Muhammad Asad 


56:10 But the foremost shall be [they who in life were] the foremost [in faith and 
good works]: 


Rashad Khalifa 


56: 10 Then there is the elite of the elite. 


Shabbir Ahmed 


56: 10 And (thirdly) the foremost are the foremost in doing good. ^ 


Transliteration 


56:10 Waalssabiqoona alssabiqoona 







A 




QjLjuJI jJjLjuJIj 56 


10 


Edip-Layth 


56: 11 They will be the ones who are brought near. 


The Monotheist Group 


56: 11 They will be the ones who are brought near. 


Muhammad Asad 


56:11 they who were [always] drawn close unto God! 


Rashad Khalifa 


56:11 They are those who will be closest (to God) . 


Shabbir Ahmed 


56: 11 They are the ones near (to their Lord), in both 1 


ves. 




Transliteration 


56:11 Ola-ika almuqarraboona 


A 




(jjjJLJI tililjl 56 


11 


Edip-Layth 


56: 12 1 n the paradises of bliss. 


The Monotheist Group 


56: 12 1 n the paradises of bliss. 


Muhammad Asad 


56: 12 1 n gardens of bliss [will they dwell] - 


Rashad Khalifa 


56: 12 1 n the gardens of bliss. 


Shabbir Ahmed 


56:12 In Gardens of Delight. 


Transliteration 


56:12 Fee jannati alnnaAAeemi 


A 




f>j*i]| Cibk. ^ 56 


12 


Edip-Layth 


56: 13 Many from the first generations. ■*- 






The Monotheist Group 


56:13 Many from the first generations. 






Muhammad Asad 


56: 13 a good many of those of olden times, 






Rashad Khalifa 


56:13 Many from the first generations. 






Shabbir Ahmed 


56: 13 A good many of those who led in goodness. 






Transliteration 


56:13 Thullatun mina al-awwaleena 






A 




QiSjVI t> <Sj 56 


13 


Edip-Layth 


56: 14 A few from the later generations. 






The Monotheist Group 


56: 14 And a few from the later generations. 






Muhammad Asad 


56: 14 but [only] a few of later times. ^ 






Rashad Khalifa 


56:14 Few from the later generations. 






Shabbir Ahmed 


56: 14 And some of those who followed them. -> 






Transliteration 


56:14 Waqaleelun mina al-akhireena 






A 




UtO=^J t> J^J 56 


14 


Edip-Layth 


56:15 Upon luxurious furnishings. 






The Monotheist Group 


56:15 Upon luxurious furnishings. 







Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56:15 [They will be seated] on gold- encrusted thrones of happiness, 
56:15 On luxurious furnishings. 
56:15 On decorated thrones. 



56:15 AAala sururin mawdoonatin 



AljJajA jj^i ^jlc 56: 15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:16 Residing in them, neighboring each other. 
56:16 Residing in them, neighboring each other. 

56:16 reclining upon them, facing one another [in love]. 
56:16 Enjoying everything, they will be neighbors. 
56:16 Reclining thereon, socializing. 
56:16 Muttaki-eena AAalayha mutaqabileena 



jjLala Igjlc (j£ia 56: 16 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:17 Moving amongst them will be immortal children. 
56:17 Moving amongst them will be immortal children. 
56:17 Immortal youths will wait upon them 



56:17 Serving them will be immortal servants. 



56: 17 Their children immortal, playful around them. ° 
56:17 Yatoofu AAalayhim wildanunmukhalladoona 



jjjLL* (jij ffJc <-ajk} 56: 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:18 With cups and pitchers, drinks which are pure. 
56:18 With cups, pitchers and drinks which are pure. 

56: 18 with goblets, and ewers, and cups filled with water from unsullied springs ° 

56:18 With cups, pitchers and pure drinks. 

56:18 With goblets, glistening beakers, and sparkling drinks. 

56:18 Bi-akwabin waabareeqa waka/sinmin maAAeenin 



Qmuj t> (jl£j (JtuMj ^J^W 56: 18 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



56: 19 They do not run out, nor do they get bored. 
56: 19 They do not run out, nor do they get bored. 



56:19 by which their minds will not be clouded and which will not make them 
drunk; 



56:19 They never run out, nor do they get bored. 

56:19 Wherefrom they get no headache nor beclouding of mind. 



Transliteration 


56:19 La yusaddaAAoona AAanhawala yunzifoona 


A 


UAW ^J W^ UJ C ' 1 ^ ^ 56: 19 


Edip-Layth 


56:20 Fruits of their choice. 


The Monotheist Group 


56:20 And fruits of their choice. 


Muhammad Asad 


56:20 and with fruit of any kind that they may choose, 


Rashad Khalifa 


56:20 Fruits of their choice. 


Shabbir Ahmed 


56:20 And fruit of their choice. 


Transliteration 


56:20 Wafakihatin mimmayatakhayyaroona 


A 


UJJi^ ^" ^3j 56: 20 


Edip-Layth 


56:21 Meat of birds that they desire. 


The Monotheist Group 


56:21 And meat of birds that they desire. 


Muhammad Asad 


56:21 and with the flesh of any fowl that they may desire. ' 


Rashad Khalifa 


56:21 Meat of birds that they desire. 


Shabbir Ahmed 


56:21 The supreme delicacies of life. 


Transliteration 


56:21 Walahmi tayrin mimmayashtahoona 


A 


UJ$i% Iaa joia ^aJj 56:21 


Edip-Layth 


56:22 Wonderful companions, 


The Monotheist Group 


56:22 And wonderful companions. 


Muhammad Asad 


56:22 And [with them will be their] companions pure, most beautiful of eye, ° 


Rashad Khalifa 


56:22 Beautiful mates. 


Shabbir Ahmed 


56:22 And lovely, intelligent spouses of vision. ° 


Transliteration 


56:22 Wahoorun AAeenun 


A 


jf- JJP-J 56:22 


Edip-Layth 


56:23 Like pearls which are sheltered. 


The Monotheist Group 


56:23 Like pearls which are sheltered. 


Muhammad Asad 


56:23 like unto pearls [still] hidden in their shells. 


Rashad Khalifa 


56:23 Like protected pearls. 


Shabbir Ahmed 


56:23 Like pearls well guarded, far from vice. 


Transliteration 


56:23 Kaamthali allu/lui almaknooni 


A 


JjJ^JI jljlSI JlalS 56:23 







Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:24 A reward for their works. 
56:24 A reward for their works. 



56:24 [And this will be] a reward for what they did [in life]. 
56:24 Rewards for their works. 

56:24 A reward for what they used to do. ^ 
56:24 Jazaan bima kanooyaAAmaloona 



(jjLuu |jj\£ Lu £.1 j^, 5g. 24 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



56:25 They never hear any nonsense therein, nor sinful utterances. 

56:25 They never hear any nonsense therein, nor sinful utterances. 

56:25 No empty talk will they hear there, nor any call to sin, 

56:25 They never hear any nonsense therein, nor sinful utterances. 

56:25 No vain talk will they hear therein, nor any call restraining from further 
development. l u 

56:25 La yasmaAAoona feeha laghwanwala ta/theeman 

LojjIj Vj lj«J Igja jja-ajuij V 56 : 25 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:26 Only the utterances of: "Peace. Peace." 
56:26 Only the utterances of: "Peace. Peace." 



56:26 but only the tiding of inner soundness and peace. I 
56:26 Only the utterance: "Peace, peace." 

56:26 Nothing but the greeting and tiding of Peace! ^ 
56:26 Ilia qeelan salaman salaman 



Lalui LaLoi !>Ui VI 56:26 



Edip-Layth 



The Lower Heaven 
56:27 Those on the right; who will be with those on the right? 



The Monotheist Group 56:27 And those on the right, who will be with those on the right? 



Muhammad Asad 



56:27 NOW AS FOR those who have attained to righteous ness - what of those 
who have attained to righteousness?-^ 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



The Lower Heaven 
56:27 Those of the right side, will be on the right side. 

56:27 And the blessed ones. Oh, how wonderful are the blessed ones! 

56:27 Waas-habu alyameeni maas-habu alyameeni 



(jxaJI L-lau^al La (JJ-«JI ' . '•*■ ■ al j 56:27 



Edip-Layth 



56:28 In lush orchards. 



The Monotheist Group 


56:28 In lush orchards. 




Muhammad Asad 


56:28 [They, too, will find themselves] amidst fruit- laden 


lote-trees, - 1 - 1 


Rashad Khalifa 


56:28 In lush orchards. 




Shabbir Ahmed 


56:28 1 n orchards without thorns. 




Transliteration 


56:28 Fee sidrin makhdoodin 




A 




"l is ^T^k ^ |V.| .3 K f, ■ 7 R 




Edip-Layth 


56:29 Fruit-trees which are ripe. 




The Monotheist Group 


56:29 And fruit-trees which are ripe. 




Muhammad Asad 


56:29 and acacias flower-clad, 




Rashad Khalifa 


56:29 Fragrant fruits. 




Shabbir Ahmed 


56:29 And trees laden with fruit and flower. 




Transliteration 


56:29 Watalhin mandoodin 




A 




JjjJala f t " a j 56: 29 


Edip-Layth 


56:30 Extended shade. 




The Monotheist Group 


56:30 And extended shade. 




Muhammad Asad 


56:30 and shade extended, 12 




Rashad Khalifa 


56:30 Extended shade. 




Shabbir Ahmed 


56:30 And cool expanded shades of abundant delight. 




Transliteration 


56:30 Wathillin mamdoodin 




A 


IjIaa JLj 56:30 


Edip-Layth 


56:31 Flowing water. 


The Monotheist Group 


56:31 And flowing water. 


Muhammad Asad 


56:31 and waters gushing, 


Rashad Khalifa 


56:31 Abundant water. 


Shabbir Ahmed 


56:31 And water falls. 


Transliteration 


56:31 Wama-in maskoobin 


A 


i_jj£juu5 «.Laj 56 : 3i 


Edip-Layth 


56:32 Many fruits. 


The Monotheist Group 


56:32 And many fruits. 


Muhammad Asad 


56:32 and fruit abounding, 


Rashad Khalifa 


56:32 Many fruits. 









Shabbir Ahmed 


56:32 And fruit abounding. 


Transliteration 


56:32 Wafakihatin katheeratin 


A 


ojjjS A^S&j 56:32 


Edip-Layth 


56:33 Neither ending; nor forbidden. 


The Monotheist Group 


56:33 Neither ending; nor forbidden. 


Muhammad Asad 


56:33 never-failing and never out of reach. 


Rashad Khalifa 


56:33 Never ending; never forbidden. 


Shabbir Ahmed 


56:33 Never interrupted, never too far. 


Transliteration 


56:33 La maqtooAAatin walamamnooAAatin 


A 


4£.jjlm Vj Si-.jU'a* ^ 55. 33 


Edip-Layth 


56:34 Raised furnishings. 


The Monotheist Group 


56:34 And raised furnishings. 


Muhammad Asad 


56:34 And [with them will be their] spouses, raised high: ■" 


Rashad Khalifa 


56:34 Luxurious furnishings. 


Shabbir Ahmed 


56:34 And on thrones, raised in honor. 


Transliteration 


56:34 Wafurushin marfooAAatin 


A 


A&jPja (jijSj 56:34 


Edip-Layth 


56:35 We have produced them in a special way. 


The Monotheist Group 


56:35 We have planted them deeply. 


Muhammad Asad 


56:35 for, behold, We shall have brought them into being in a life renewed, 


Rashad Khalifa 


56:35 We create for them mates. 


Shabbir Ahmed 


56:35 We have given these women a new being (wholly different from the Age of 
Ignorance 56:37.) 


Transliteration 


56:35 1 nna ansha/nahunna inshaan 


A 


fLuiJt\ (j^jLiil Ul 56:35 


Edip-Layth 


56:36 Made them young. 


The Monotheist Group 


56:36 And made them never previously touched. 


Muhammad Asad 


56:36 having resurrected them as virgins, ■" 


Rashad Khalifa 


56:36 Never previously touched. 


Shabbir Ahmed 


56:36 And made them of unparalleled virtue. -^ 


Transliteration 


56:36 FajaAAalnahunna abkaran 


A 


\JSJ Ofril*ai 56:36 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



56:37 A perfect match. 
56:37 Perfect and without spoil. 
56:37 full of love, well- matched 
56:37 Perfectly matched. 



56:37 Eloquent, made of the same mettle, harmonious, blending well in the 
society. 13 



56:37 AAuruban atraban 



UjjI bjc. 56:37 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:38 For those on the right side. 
56:38 For those on the right side. 



.. 15 



56:38 with those who have attained to righteousness: 

56:38 For those on the right side. 

56:38 For the companions of the right hand (the most blessed ones) 

56:38 Li-as-habi alyameeni 



jxaJ i . ia . a V 56:38 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:39 Many from the early generations. 
56:39 Many from the early generations. 
56:39 a good many of olden times, 



56:39 Many from the early generations. 

56: 39 A good many of those who led in goodness, 

56:39 Thullatun mina al-awwaleena 



j^jVI t> <Sj 56:39 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:40 Many from the later generations. 
56:40 And many from the later generations. 



56:40 and a good many of later times. *° 
56:40 Many from the later generations. 

56:40 And a good many of those who followed after them. ^ 
56:40 Wathullatun mina al-akhireena 



jjjaJcJ t> <S!ij 56:40 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



56:41 Those on the left, who will be from those on the left? 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



56:41 And those on the left, who will be from those on the left? 

56:41 BUT AS FOR those who have persevered in evil - what of those who have 
persevered in evil?-'-' 

Hell 
56:41 Those of the left, will be on the left. 



56:41 Then, the unblessed ones. Ah, how unfortunate are the unblessed ones! " 
56:41 Waas-habu alshshimalima as-habu alshshimali 

(jLajuall i . i-». . ^.1 La (jLajuJI '.'•»■■ Aj 56:41 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56:42 In fierce hot winds and boiling water. 

56:42 In fierce hot winds and boiling water. 

56:42 [They will find themselves] in the midst of scorching winds, and burning 
despair, 18 



56:42 In misery and inferno. 

56:42 In scorching wind, smoldering anguish! 

56:42 Fee samoomin wahameemin 



^iaa.j ^jaui ^ 56: 42 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56:43 A shade that is unpleasant. 
56:43 And a shade that is unpleasant. 
56:43 and the shadows of black smoke 
56:43 Even their shade is hot. 
56:43 Enshrouded in smoke, opaque. 
56:43 Wathillin min yahmoomin 



fjASLi (j* (Jjij 56:43 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56:44 Neither cool, nor helpful. 
56:44 Neither cool, nor helpful. 



56:44 [shadows] neither cooling nor soothing. 

56:44 Never cool, never tolerable. 

56:44 Neither coolness of contentment nor honor of accomplishment. 

56:44 La baridin wala kareemin 



fjj£ Vj Jjb V 56:44 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



56:45 They used to be indulged in luxury before this. 
56:45 They used to be indulged in luxury before this. 
56:45 For, behold, in times gone by they were wont to abandon themselves 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



wholly to the pursuit of pleasures, 19 

56:45 They used to be rich. 

56:45 Before this, they were sunk in luxury, exploiting the poor. 

56:45 Innahum kanoo qabla thalikamutrafeena 



jjajla tilij Ji !jil£ f*j| 56:45 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:46 They persisted in the great blasphemy. 
56:46 And they persisted in the great blasphemy. 
56:46 and would persist in heinous sinning, 
56:46 They insisted on the great blasphemy. 
56:46 And stubbornly persisted in their violations. 
56:46 Wakanoo yusirroona AAalaalhinthi alAAatheemi 



foiaftJl CjiaJI ^Jc djj^i ljil£j 56:46 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:47 They used to say, "After we die and turn to dust and bones, shall we then 
get resurrected?" 

56:47 And they used to say: "After we die and turn to dust and bones, we will 
get resurrected?" 



56:47 and would say, What! After we have died and become mere dust and 
bones, shall we, forsooth, be raised from the dead? - 

56:47 They said, "After we die and turn to dust and bones, we get resurrected? 

56:47 And they used to say, "What! When we die and become dust and bones, 
shall we possibly be raised? 

56:47 Wakanoo yaqooloona a- i tha mitn awakunna tur aban waAAi thamana-inna 
lamabAAoothoona 

Qjjjau^a] lie I LaJaCj UljJ liSj lila IJjl (jjJjSJ IjilSj 56:47 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56:48 "As well as our forefathers?" 

56:48 "As well as our forefathers?" 

56:48 and perhaps, too, our forebears of old?" 

56:48 "Does this include our forefathers?" 

56:48 And also our forefathers?" 



56:48 Awa abaona al-awwaloona 



jjljVI lijUUjI 56:48 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



56:49 Say, "The people of old and the later generations," 
56:49 Say: "The people of old and the later generations," 



56:49 Say: Verily, those of olden times and those of later times 



Rashad Khalifa 


56:49 Say, "The early generations and the later generations. 


shabbir Ahmed 56:49 Say, "Surely, those of old, and those of later generations, 


Transliteration 56:49 Qui inna al-awwaleena waal-akhireena 


A OLP-Wj oAj^ U 1 J* 56:49 


Edip-Layth 56:50 "Will be summoned to a meeting on a predetermined day." 


The Monotheist Group 56:50 "Will be summoned to a meeting on a predetermined Day." 


,, , . . . 56:50 will indeed be gathered together at an appointed time on a Day known 
Muhammad Asad ,,*.,-. 
[only to God]: 


Rashad Khalifa 56:50 "Will be summoned to a meeting on a predetermined day. 


56:50 All will be gathered together at an appointed time on a Day well-known." 
Shabbir Ahmed ■, c 


Transliteration 56:50 LamajmooAAoona ila meeqatiyawmin maAAIoomin 


A 


^jix* ^ajJ dlL* Jl (jjCjA^al 56: 50 


Edip-Layth 


56:51 "Then you, O rejecting strayers," 


The Monotheist Group 


56:51 "Then you, O rejecting strayers," 


Muhammad Asad 


56:51 and then, verily, O you who have gone astray and called the truth a lie, 


Rashad Khalifa 


56:51 "Then you, O disbelieving strayers. 


Shabbir Ahmed 


56:51 Then you truly, O You that go wrong and deny the truth! 


Transliteration 


56:51 Thumma innakum ayyuha alddalloonaalmukaththiboona 


A 


yjjJUl jjL^all Igjl ^il fJ 56: 51 


Edip-Layth 


56:52 "Will eat from the tree of Bitterness," 


The Monotheist Group 


56:52 "Will eat from the tree of Bitterness," 


Muhammad Asad 


56:52 you will indeed have to taste of the tree of deadly fruit, ^ u 


Rashad Khalifa 


56:52 "Will eat from the trees of bitterness. 


Shabbir Ahmed 


56:52 You will eat from the tree of your bitter deeds. ^ 


Transliteration 


56:52 Laakiloona min shajarin min zaqqoomin 


A 


fjSj t> Jr^> t> UJ^'«- J 56: 52 


Edip-Layth 


56:53 "Filling your bellies therewith," 


The Monotheist Group 


56:53 "Filling your bellies therefrom," 


Muhammad Asad 


56:53 and will have to fill your bellies therewith, 


Rashad Khalifa 


56:53 "Filling your bellies therefrom. 


Shabbir Ahmed 


56:53 Then you will fill your bellies with it. 







Transliteration 



56:53 Famali-oona minha albutoona 



qjLA] l^ia jjJUa 56:53 



Edip-Layth 


56:54 


The Monotheist Group 


56:54 


Muhammad Asad 


56:54 


Rashad Khalifa 


56:54 


Shabbir Ahmed 


56:54 


Transliteration 


56:54 



"Then drinking on top of it boiling water," 
"Then drinking on top of it boiling water," 



and will thereupon have to drink [many a draught] of burning despair - 
"Then drinking on top of it hellish drinks. 



And drink burning anguish on top of it (that you gave to others). 
Fashariboona AAalayhi mina alhameemi 



fLtaaJI t> aAc jjj>ia 56:54 



Edip-Layth 


56:55 ' 


The Monotheist Group 


56:55 ' 


Muhammad Asad 


56:55 ( 


Rashad Khalifa 


56:55 ' 


Shabbir Ahmed 


56:55 / 


Transliteration 


56:55 1 



"So you will drink like thirsty camels!" 

"So you will drink like thirsty camels!" 

drink it as the most insatiably thirsty camels drink!" 

"Then adding drinks of sand." 

And you will drink as the camels with false thirst drink." ^ 
Fashariboona shurba alheemi 



^1 i_j^ jjj>ia 56: 55 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:56 Such is their share on the day of J udgment. 
56:56 Such is their share on the Day of J udgment. 
56:56 Such will be their welcome on J udgment Day! 
56:56 Such is their share on the Day of J udgment. 
56:56 Such will be their welcome on the Day of Judgment. 
56:56 H atha nuzuluhum yawma alddeeni 



U^ 1 fJtJf^JJ ^ 56:56 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56:57 

56:57 

56:57 
truth? 

56:57 
56:57 
56:57 



Observe, Question, Reflect and Appreciate 
We have created you, if you could only acknowledge! 

We have created you, if you could only believe! 

WE who have created you, [O men:] why, then, do you not accept the 

Reflections 
We have created you, if you could only believe! 

It is We Who have created you. Will you not, then, admit the truth? 

Nahnu khalaqnakum falawlatusaddiqoona 

QjLi^aj Vjla f&ak. jaj 56: 57 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56:58 Have you noted the semen that you produce? 
56:58 Have you noted the semen that you produce? 

56:58 Have you ever considered that [seed] which you emit? *■*■ 
56:58 Have you noted the semen that you produce? 
56:58 Have you ever considered the human seed? 
56:58 Afaraaytum matumnoona 



jji«j U fjJcjal 56:58 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:59 Did you create it, or were We the Ones who created it? 
56:59 Did you create it, or were We the Ones who created it? 
56:59 Is it you who create it - or are We the source of its creation? 
56:59 Did you create it, or did we? 



56:59 Is it you who create it or are We the Creator? 
56:59 Aantum takhluqoonahu am nahnu alkhaliqoona 



jjalaJI (jaj ^ Ajjalij ^jjlf. 56- 59 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



56:60 We have predetermined death for you. Nothing can stop Us, 

56:60 We have predetermined death for you. Nothing can stop Us, 

56:60 We have [indeed] decreed that death shall be [ever-present] among you: 
but there is nothing to prevent Us 

56:60 We have predetermined death for you. Nothing can stop us 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



56:60 We have decreed death (designed the laws of death) among you. And 
there is nothing to prevent Us 

56:60 Nahnu qaddarna baynakumualmawta warna nahnu bimasbooqeena 



(jhjSjJjoiAj (jaj Laj dlj^ll afiilJ lijjij (jaj 56; 6Q 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56:61 From transforming your forms, and establishing you in what you do not 
know. 

56:61 From transforming your forms, and establishing you in what you do not 
know. 

56:61 from changing the nature of your existence ^2 anc j bringing you into being 
[anew] in a manner [as yet] unknown to you. 

56:61 from substituting new generations in your place, and establishing what you 
do not know. 



56:61 From changing your forms and making you in a manner, and in an 
environment, that is (as yet) unknown to you. 



56:61 AAala an nubaddila amthalakumwanunshi-akum fee ma la taAAIamoona 



jj*l*j VU^ ^Sliiij ^Jlal Jijj (jl ^jlc 56 : 61 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



56: 62 You have come to know about the first creation. If only you would 
remember. 

56: 62 You have come to know about the first creation. If only you would 
remember. 

56:62 And [since] you are indeed aware of the [miracle of your] coming into 
being in the first instance - why, then, do you not bethink yourselves [of Us]? 

56:62 You know about the first creation. Do you not remember? 



Transliteration 
A 



56:62 Of course, you know the first coming into being. Why, then, do you not 
reflect? 

56:62 Walaqad AAalimtumu alnnash-ata al-oolafalawla tathakkaroona 

jjjSJj Vjla JjVI SLuijS! alak. Ja]j 56:62 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:63 Have you noted the crops you reap? 

56:63 Have you noted the crops you reap? 

56:63 Have you ever considered the seed which you cast upon the soil? 

56:63 Have you noted the crops you reap? 

56:63 Have you thought of the crops that you cultivate? 

56:63 Afaraaytum ma tahruthoona 



jjjjaj U fJJ«.jal 56: 63 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:64 Did you grow them, or were We the Ones who grew them? 
56:64 Did you grow them, or were We the Ones who grew them? 
56:64 Is it you who cause it to grow - or are We the cause of its growth? 
56:64 Did you grow them, or did we? 
56:64 Is it you who grow it or are We the Grower? 



56:64 Aantum tazraAAoonahu am nahnu alzzariAAoona 



yjcjjl! jaJ f\ 4ijcjjj fjjl* 56:64 



Edip-Layth 



56:65 If We wished, We could turn them into hay. Then you would be left in 
wonderment: 



The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



56:65 If We wished, We can turn them into hay. Then you will be left in 
wonderment: 

56:65 [For,] were it Our will, We could indeed turn it into chaff, and you would be 
left to wonder [and to lament], 

56:65 I f we will, we can turn it into hay. Then you will lament: 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56:65 If We willed, We surely could turn it into chaff, then you would be left to 
exclaim, 



A 


56:65 Law nashao lajaAAalnahu hutamanfathaltum tafakkahoona 




(jjg£iaj .-,']] H>i 1 aJaa 4jlataJ p.L3u jl 56 


65 


Edip-Layth 


56:66 "We are lost." 


The Monotheist Group 


56:66 "We are lost." 




Muhammad Asad 


56:66 Verily, we are ruined! 




Rashad Khalifa 


56:66 "We lost. 




Shabbir Ahmed 


56:66 "Ah, we are now under debt. 




Transliteration 


56:66 1 nna lamughramoona 




A 


jj*jxJ LSI 56 


66 


Edip-Layth 


56:67 "No, we are deprived!" 




The Monotheist Group 


56:67 "No, we are deprived!" 




Muhammad Asad 


56:67 Nay, but we have been deprived [of our livelihood]!" 




Rashad Khalifa 


56:67 "We are deprived." 




Shabbir Ahmed 


56:67 Nay, we are deprived." 




Transliteration 


56:67 Bal nahnu mahroomoona 




A 


UJAJJ^A lP-> Jj 56 


67 


Edip-Layth 


56:68 Have you noted the water you drink? 




The Monotheist Group 


56:68 Have you noted the water you drink? 




Muhammad Asad 


56:68 Have you ever considered the water which you drink? 




Rashad Khalifa 


56:68 Have you noted the water you drink? 




Shabbir Ahmed 


56: 68 Have you thought of the water you drink? 




Transliteration 


56:68 Afaraaytumu almaa allatheetashraboona 




A 


jjjjJSj (j'A\ eLaJl ^JJf-jal 56 


68 


Edip-Layth 


56:69 Did you send it down from the clouds, or was it We who sent it down? 




The Monotheist Group 


56:69 Did you send it down from the clouds, or was it We who sent it down? 




Muhammad Asad 


56:69 Is it you who cause it to come down from the clouds - or are We the cause 
of its coming down? 


Rashad Khalifa 


56:69 Did you send it down from the clouds, or did we? 




Shabbir Ahmed 


56:69 Do you bring it down from the rain-clouds or do We? 




Transliteration 


56:69 Aantum anzaltumoohu mina almuzni am nahnualmunziloona 




A 


jjljiail ( jaj f\ yj-all tJA ej-ajijjl fJJle 56 


69 


Edip-Layth 


56:70 If We wished, We could make it salty. If only you would give thanks. 





The Monotheist Group 


56:70 If We wished, We can make it salty. If only you would give thanks. 


Muhammad Asad 


56:70 [It comes down sweet - but] were it Our will, We could make it burningly 
salty and bitter: why, then, do you not give thanks [unto Us]? 


Rashad Khalifa 


56:70 1 f we will, we can make it salty. You should be thankful. 


Shabbir Ahmed 


56:70 If We willed, We surely could make it salty. Why, then, do you not show 
gratitude? ^ 


Transliteration 


56:70 Law nashao jaAAalnahu ojajanfalawla tashkuroona 


A 


(jjjSjoS Vjla la.la.1 4j]»a #.LuiJ jl 56; 70 


Edip-Layth 


56:71 Have you noted the fire you kindle? 


The Monotheist Group 


56:71 Have you noted the fire you kindle? 


Muhammad Asad 


56:71 Have you ever considered the fire which you kindle? 


Rashad Khalifa 


56:71 Have you noted the fire you ignite? 


Shabbir Ahmed 


56:71 Did you consider the fire you strike out? 


Transliteration 


56:71 Afaraaytumu alnnara allateetooroona 


A 


UJJJ 2 <_r^ J-^ f^J^I 56:71 


Edip-Layth 


56:72 Did you initiate its tree, or was it We who initiated it? 


The Monotheist Group 


56:72 Did you establish its tree, or was it We who established it? 


Muhammad Asad 


56:72 Is it you who have brought into being the tree that serves as its fuel ^3 - or 
are We the cause of its coming into being? 


Rashad Khalifa 


56:72 Did you initiate its tree, or did we? 


Shabbir Ahmed 


56:72 Is it you who grow its tree, or do We grow it? ^0 


Transliteration 


56:72 Aantum ansha/tum shajarataha am nahnualmunshi-oona 


A 


(jjjuaiall (jaj al lgj^)aja> ajLuiil ajil*. 56:72 


Edip-Layth 


56:73 We rendered it a reminder, and a useful tool for the users. 


The Monotheist Group 


56:73 We rendered it a reminder, and a useful tool for the users. 


Muhammad Asad 


56:73 It is We who have made it a means to remind [you of Us], ^4 and a comfort 
for all who are lost and hungry in the wilderness [of their lives]. ^ 


Rashad Khalifa 


56:73 We rendered it a reminder, and a useful tool for the users. 


Shabbir Ahmed 


56:73 We, yes, We have made this (fire) a reminder, and a gift for all of you who 
surely need it. *■*■ 


Transliteration 


56:73 Nahnu jaAAalnaha tathkiratanwamataAAan lilmuqweena 


A 


qij9-«ii U'i-nj £j<\i lg"^»^ £y*.\ 56' 73 


Edip-Layth 


56: 74 You shall glorify the name of your Lord, the Great. 



The Monotheist Group 


56: 74 You shall glorify the name of your Lord, the Great. 


Muhammad Asad 


56:74 Extol, then, the limitless glory of thy Sustainer's mighty name! 


Rashad Khalifa 


56: 74 You shall glorify the name of your Lord, the Great. 


Shabbir Ahmed 


56:74 Work hard, then, to establish the glory of your Lord's Supreme Name. 


Transliteration 


56:74 Fasabbih biismi rabbika alAAatheemi 


A 


,*.' ^J (*- u1 ^ P^f"" 3 56: 74 


Edip-Layth 


Quran Accessible Only by the Pure 
56:75 1 do swear by the positions of the stars. ^ 


The Monotheist Group 


56:75 1 do swear by the positions of the stars. 


Muhammad Asad 


56:75 NAY, 1 call to witness the coming-down in parts [of this Qur'an] ^6 


Rashad Khalifa 


Only the Sincere Can Understand the Quran 
56:75 1 swear by the positions of the stars. 


Shabbir Ahmed 


56:75 Nay, 1 present the stellar orbits as witness. ^2 


Transliteration 


56:75 Fala oqsimu bimawaqiAAi alnnujoomi 


A 


ajaall ^jaj fljuijl ^fl 56: 75 


Edip-Layth 


56:76 This is an oath, if you only knew, that is great. 


The Monotheist Group 


56:76 This is an oath, if you only knew, that is great. 


Muhammad Asad 


56:76 and, behold, this is indeed a most solemn affirmation, if you but knew it! 


Rashad Khalifa 


56:76 This is an oath, if you only knew, that is awesome. 


Shabbir Ahmed 


56:76 This is a an awesome oath if your knowledge can encompass it. 


Transliteration 


56:76 Wa-innahu laqasamun law taAAIamoona AAa theemun 


A 


aJJaC (jj^i*J jj ajujfi] 4j|j 56: 76 


Edip-Layth 56:77 It is an honorable Quran. 4 


The Monotheist Group 56:77 It is an honorable Qur'an. 


Muhammad Asad 56:77 Behold, it is a truly noble discourse, 


Rashad Khalifa 56:77 This is an honorable Quran. 


shabbir Ahmed 56:77 That this Qur'an is a Noble Monograph. 


Transliteration 56:77 1 nnahu laqur-anun kareemun 


A fjj£ jl*jal <Ul 56:77 


Edip-Layth 56:78 In a protected record. 


The Monotheist Group 56:78 In a protected book. 


Muhammad Asad 56:78 [conveyed unto man] in a well-guarded divine writ 



Rashad Khalifa 


56:78 In a protected book. 






Shabbir Ahmed 


56:78 In a well-guarded Book. " 


Transliteration 


56:78 Fee kitabin maknoonin 






A 


UJ&a ^ (J 1 56:78 


Edip-Layth 


56:79 None can grasp it except those pure. 






The Monotheist Group 


56:79 None can grasp it except those purified. 






Muhammad Asad 


56:79 which none but the pure [of heart] can touch: ^' 






Rashad Khalifa 


56:79 None can grasp it except the sincere. 






Shabbir Ahmed 


56:79 This is a Book that none but the pure of mind can grasp. ^4 






Transliteration 


56:79 La yamassuhu ilia almutahharoona 


A 


jj uJaall VI 4.I.U <u V 


56 


79 


Edip-Layth 


56:80 A revelation from the Lord of the worlds. 






The Monotheist Group 


56:80 A revelation from the Lord of the worlds. 






Muhammad Asad 


56:80 a revelation from the Sustainer of all the worlds! 






Rashad Khalifa 


56:80 A revelation from the Lord of the universe. 






Shabbir Ahmed 


56:80 A revelation from the Lord of the worlds. 






Transliteration 


56:80 Tanzeelun min rabbi alAAalameena 


56 


80 


A 


t>°^ ^J L> Ji>" 


Edip-Layth 


56:81 Are you disregarding this hadith?^ 






The Monotheist Group 


56:81 Are you disregarding this narration? 






Muhammad Asad 


56:81 Would you, now, look down with disdain on a tiding like this, ^° 






Rashad Khalifa 


56:81 Are you disregarding this narration? 






Shabbir Ahmed 


56:81 Is it this Hadith that you would hold in low esteem? ^5 






Transliteration 


56:81 Afabihatha alhadeethi antummudhinoona 






A 


rjj\y.-\* ~"ul i*ti.w\i I >q A\ 


56 


81 


Edip-Layth 


56:82 You made your denial your livelihood? 






The Monotheist Group 


56:82 And you have your provisions, yet you are denying? 






Muhammad Asad 


56:82 and make it your daily bread [as it were] to call the truth a lie? 






Rashad Khalifa 


56:82 Do you make it your business that you disbelieve? 






Shabbir Ahmed 


56:82 And make its denial your daily bread? ^° 






Transliteration 


56:82 WatajAAaloona rizqakum annakum tukaththiboona 







jjjJSj .£j| ^Sajj jjl^j 56: 82 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56:83 So when the time comes and it reaches your throat. 
56:83 So when the time comes and it reaches your throat. 



56:83 Why, then, ^9 when [the last breath] comes up to the throat [of a dying 
man], 

56:83 When the time comes and it (your soul) reaches your throat - 

56:83 Why, then, as the last breath comes up to the throat, 

56:83 Falawla itha balaghati alhulqooma 



pJ aki| cjiL li! Vjla 56:83 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:84 At that moment you look around. 
56:84 And at that moment you look around. 
56:84 the while you are [helplessly] looking on 
56:84 you will then look around. 
56:84 And at that moment you are looking. 
56:84 Waantum heena-ithin tanthuroona 



UJJ^ ^%* f^'j 56: 84 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



56:85 We are closer to it than you are, but you do not see. 
56:85 We are closer to it than you are, but you do not see. 



56:85 and while We are closer to him than you, although you see [Us] not -: 

56:85 We are closer to it than you are, but you do not see. 

56:85 And We are closer to him (the dying person) than you are, although you 
see not. 

56:85 Wanahnu aqrabu ilayhi minkum walakinla tubsiroona 

Qjjj^ali V j£]j f£ia <A\ i_Jjiil tjajj 56: 85 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56:86 If it is true that you do not owe any account. 

56:86 If it is true that you do not owe any account. 

56:86 why, then, if [you think that] you are not truly dependent [on Us], 

56:86 If it is true that you do not owe any accounting - 



56: 86 Why not then, if you are not fully dependent (on Us), 
56:86 Falawla in kuntum ghayra madeeneena 



jhjij.ia jjc. ^1& jl Vjla 56: 86 



Edip-Layth 



56:87 Then return it, if you are truthful? 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56:87 Then return it, if you are truthful? 



56:87 can you not cause that [ebbing life] to return - if what you claim is true? 
56:87 why do you not restore (your soul), if you are truthful? 

56:87 Make the departing life return, if you are truthful? ^7 
56:87 TarjiAAoonaha in kuntum sadiqeena 



jj&i^a f2& (j\ lgij*^.jj 56: 87 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56: 88 So, if he is one of those who are made near. 

56: 88 So, if he is one of those who are made near. 

56:88 [ALL OF YOU are destined to die.] Now if one happens to be of those who 
are drawn close unto God, 

56:88 I f he is one of those close to Me - 

56:88 If he is of those drawn near (for having lived a life upright), 

56:88 Faamma in kana minaalmuqarrabeena 



jjjjjial! (Ja q\£ q\ Ula 56: 88 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56:89 Then joy, and rose buds, and paradises of bliss. 
56:89 Then joy, and rose buds, and paradises of bliss. 



56:89 happiness [awaits him in the life to come], and inner fulfillment, and a 
garden of bliss. 



56:89 then joy, flowers, and gardens of bliss. 

56: 89 (For him are) jubilation, inner fulfillment, and a Garden of bliss! 

56:89 Farawjnun waravhanun wajannatunaAAeemin 

fj*j Cjia.j jUjjj £jja 56: 89 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



56:90 I f he is one of the people of the right. 
56: 90 And if he is one of the people of the right. 

56:90 And if one happens to be of those who have attained to righteousness, ^1 
56: 90 And if he is one of the right - 
56:90 And thus he is of the blessed ones, 
56:90 Waamma in kana min as-Jnabialyameeni 



QloJI i-ia^J t> jl£ jl Uj 56: 90 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



56:91 Then: "Peace" from the people of the right. 

56:91 Then: "Peace" from the people of the right. 

56:91 [he, too, will be wel corned into paradise with the words,] Peace be unto 
thee [that art] of those who have attained to righteousness!" 



Rashad Khalifa 


56:91 peace is the lot of those on the right. 


Shabbir Ahmed 


56:91 So, "Salutation of Peace be upon you!" - from the blessed ones. 


28 






Transliteration 


56:91 Fasalamun laka min as-habialyameeni 


A 


jjl^lll l l^.^il jj-n lA' 


~lui3 


56 


91 


Edip-Layth 


56:92 But if he is one of the deniers, the strayers. 


The Monotheist Group 


56:92 But if he is one of the deniers, the strayers. 


Muhammad Asad 


56: 92 But if one happens to be of those who are wont to call the truth 
[thus] go astray, 


a lie, 


an 


d 


Rashad Khalifa 


56:92 But if he is one of the disbelievers, the strayers - 


Shabbir Ahmed 


56:92 But if he is of the rejecters, the straying, 


Transliteration 


56:92 Waamma in kana mina almukaththibeenaalddalleena 


A 


QllLiall (jJJj£«a]l (j-a (jl£ (j 


Lalj 


56 


92 


Edip-Layth 


56:93 Then an abode of boiling water. 


The Monotheist Group 


56:93 Then an abode of boiling water. 


Muhammad Asad 


56:93 a welcome of burning despair [awaits him in the life to come,] 


Rashad Khalifa 


56:93 then an abode of inferno - 


Shabbir Ahmed 


56:93 Then the welcome will be a smoldering anguish. 


Transliteration 


56:93 Fanuzulun min hameemin 


A 


~ '"*" ^JA 


Jjia 


56 


93 


Edip-Layth 


56:94 A burning in hell. 








The Monotheist Group 


56:94 And a burning in Hell. 








Muhammad Asad 


56: 94 and the heat of a blazing fire! 








Rashad Khalifa 


56:94 and burning in Hell. 








Shabbir Ahmed 


56:94 And scorching heat before the Insurmountable Barrier. 








Transliteration 


56:94 Watasliyatu jaheemin 








A 


-<-"-" 4-2 


L^aJj 


56 


94 


Edip-Layth 


56:95 This is the absolute truth. 








The Monotheist Group 


56:95 This is the absolute truth. 








Muhammad Asad 


56:95 Verily, this is indeed the truth of truths! ^2 








Rashad Khalifa 


56:95 This is the absolute truth. 








Shabbir Ahmed 


56:95 This a truth of certainty. 








Transliteration 


56:95 Inna hatha lahuwa haqqualyaqeeni 









JtjLlI (Ja. j^ IJA <ji 56:95 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



56: 96 You shall glorify the name of your Lord, the Great. ° 

56: 96 You shall glorify the name of your Lord, the Great. 

56:96 Extol, then, the limitless glory of thy Sustainer's mighty name! 

56: 96 You shall glorify the name of your Lord, the Great. 



56:96 Strive, then, to glorify the Name of your Lord Supreme. ^9 
56:96 Fasabbih biismi rabbika alAAatheemi 



,*.' ^J ^-^-} P^f"" 3 56: 96 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (56:1) 
I.e., the Last Hour and Resurrection. 



Muhammad Asad - End Note 2 (56:8) 

Lit., "those [or "the people"] of the right side": see note 25 on 74:39. 



Muhammad Asad - End Note 3 (56:9) 

Lit., "those [or "the people"] of the left side". Similarly to the use of the expression maymanah as a 
metonym for "attaining to what is right", the term mashamah is used to denote "losing oneself in evil" 
(e.g., in 90: 19). The origin of both these metonyms is based on the belief of the pre-lslamic Arabs that 
future events could be predicted by observing the direction of the flight of birds at certain times: if they 
flew to the right, the event in question promised to be auspicious; if to the left, the contrary. This 
ancient belief was gradually absorbed by linguistic usage, so that "right" and "left" became more or less 
synonymous with "auspicious" and "inauspicious". In the idiom of the Qur'an, these two concepts have 
been deepened into "righteousness" and "unrighteousness", respectively. 

Muhammad Asad - End Note 4 (56:14) 

The above stress on the "many" and the "few" contains an allusion to the progressive diminution, in the 
historical sense, of the element of excellence in men s faith and ethical achievements. (See also note 
16 on verses 39-40.) 



Muhammad Asad - End Note 5 (56:16) 



See note 34 on 15:47 , which explains the symbolism of the above two verses. 

Muhammad Asad - End Note 6 (56:18) 

This is evidently a symbolic allusion to the imperishable quality - the eternal youthfulness, as it were - 
of all the experiences in the state described as "paradise". (See also next two notes.) 

Muhammad Asad - End Note 7 (56:21) 

Regarding this and any other Quranic description of the joys of paradise, see 32: 17 and, in particular, 
the corresponding note 15. The famous hadith quoted in that note must be kept in mind when reading 
any Quranic reference to the state or quality of human life in the hereafter. 

Muhammad Asad - End Note 8 (56:22) 

The noun hur - rendered by me as "companions pure" - is a plural of both ahwar (masc.) and hawra 
(fern.), either of which describes "a person distinguished by hawar", which latter term primarily denotes 
"intense whiteness of the eyeballs and lustrous black of the iris" (Qamus). In a more general sense, 
hawar signifies simply "whiteness" (Asas) or, as a moral qualification, "purity" (cf. Tabari, Razi and Ibn 
Kathir in their explanations of the term hawariyyun in 3: 52 ). Hence, the compound expression hur'in 
signifies, approximately, "pure beings [or, more specifically, "companions pure"], most beautiful of 
eye" (which latter is the meaning of in, the plural of a'yan). in his comments on the identical 
expression in 52:20, Razi observes that inasmuch as a person's eye reflects his soul more clearly than 
any other part of the human body, in may be understood as "rich of soul" or "soulful". As regards the 
term hur in its more current, feminine connotation, quite a number of the earliest Qur'an-commentators 
- among them Al- Hasan al-Basri - understood it as signifying no more and no less than "the righteous 
among the women of the human kind" (Tabari) - "[even] those toothless old women of yours whom 
God will resurrect as new beings" (Al-Hasan, as quoted by Razi in his comments on 44:54). See in this 
connection also note 46 on 38:52. 

Muhammad Asad - End Note 9 (56:26) 

Lit., "only the saying, 'Peace, peace' (salam)!" Regarding this latter term, see note 48 on 19:62, and 
note 29 on 5:16 . 

Muhammad Asad - End Note 10 (56:27) 

Lit., "those on the right hand". According to some commentators, it is those who had not always been 
"foremost in faith and good works", but have gradually, after erring and sinning, attained to 
righteousness (Razi). However, though they may not have been as perfect in life as the "foremost", 
their ultimate achievement brings them to the same state of spiritual fulfillment as those others. 



Muhammad Asad - End Note 11 (56:28) 
See note 10 on 53:14. 

Muhammad Asad - End Note 12 (56:30) 
See note 74 on 4:57 . 



Muhammad Asad - End Note 13 (56:34) 

Or: "[they will rest on] couches raised high". The rendering adopted by me is regarded as fully justified 
by some of the most outstanding commentators (e.g., Baghawi, Zamakhshari , Razi, Baydawi, etc.), 
and this for two reasons: firstly, because in the classical Arabic idiom, the term firash (lit., "bed" or 



"couch") is often used tropically to denote "wife" or "husband" (Raghib; also Qamus, Taj al-'Arus, etc.); 
and, secondly, because of the statement in the next verse that God "shall have brought them (hunna) 
into being in a life renewed". (In the context of this interpretation, Zamakhshari quotes also 36:56, 

which thus refers to the inmates of paradise: " in happiness will they and their spouses on couches 
recline". There is no doubt that the "spouses raised high" - i.e., to the status of the blest - are identical 
with the hur mentioned in verse 22 above as well as in 44:54, 52:20 and 55:72. 

Muhammad Asad - End Note 14 (56:36) 

Lit., "and We shall have made them virgins". According to a number of authentic Traditions (quoted in 
full by Tabari and Ibn Kathir), the Prophet stated on several occasions that all righteous women, 
however old and decayed they may have been on earth, will be resurrected as virginal maidens and 
will, like their male counterparts, remain eternally young in paradise. 

Muhammad Asad - End Note 15 (56:38) 

I.e., equal in dignity with all other inmates of paradise. As regards the term atrab (sing, tirb), rendered 
above - as well as in 38:52 and 78:33 - as "well-matched", there is no doubt that it primarily denotes 
"[persons] of equal age" (a meaning adopted by most of the commentators); however, as pointed out 
by all philological authorities, this term is also used in the sense of "[persons] equal in quality", that is, 
"well-matched": a significance which, to my mind, is eminently appropriate here inasmuch as it is 
meant to stress the equal excellence of all who have attained to righteousness, whether they be men or 
women; or, alternatively, the equal attraction towards one another and, thus, a mutual fulfillment of 
their spiritual and emotional needs; or both of the above meanings. 

Muhammad Asad - End Note 16 (56:40) 

In contrast with "the foremost", who have always been "drawn close unto God" - and of whom there 
are less and less as time goes on (see note 4 above) - there will always be many of those who attain to 
righteousness after initial stumbling and sinning (see note 10.). 

Muhammad Asad - End Note 17 (56:41) 

I.e., until their death. Literally, the phrase reads, "those on the left hand" (see note 3 on verse 9 
above). 

Muhammad Asad - End Note 18 (56:42) 

For this rendering of hamim, see surah 6 note 62. 

Muhammad Asad - End Note 19 (56:45) 

I .e., to the exclusion of all moral considerations. For the meaning of the term mutraf, see surah 11 
note 147. 

Muhammad Asad - End Note 20 (56:52) 
See note 22 on 37:62. 

Muhammad Asad - End Note 21 (56:58) 

This refers to both the male semen and the female ovum, and thus, by implication, to the awe- 
inspiring, complex phenomenon of procreation as such. 



Muhammad Asad - End Note 22 (56:61) 



Lit., "changing your likenesses (amthal)". However, the term mathal signifies also, tropic ally, the state, 
condition and the qualities (sifat) of a thing or person - in brief, "the nature of his [or its] existence". 

Muhammad Asad - End Note 23 (56:72) 

Lit., "its tree": a metonym pointing to the plant-origin, direct or indirect, of almost all the known fuels, 
including mineral fuels like coal, which is but petrified wood, or petroleum, which is a liquefied residue 
of plant-nourished organisms buried in the earth for millions of years. 

Muhammad Asad - End Note 24 (56:73) 

Inasmuch as "fire" (in the widest sense of this word) is the source of all light known to man, it is apt to 
remind him that "God is the light of the heavens and the earth" (see 24: 35 and the corresponding 

notes). 

Muhammad Asad - End Note 25 (56:73) 

The participial noun muqw is derived from the verb qawiya, "it became deserted" or "desolate". From 
the same root is derived the noun qawa (or qiwa), which signifies "desert", "wilderness" or "wasteland" 
as well as "hunger" or "starvation". Hence, muqw denotes "one who is hungry" as well as "one who is 
lost [or "who wanders"] in a deserted place". In the above verse this expression is evidently used 
tropically, for it is difficult to imagine that, as some commentators assume, it relates merely to 
"wayfarers in the desert". My composite rendering of al-muqwin as "all who are lost and hungry in the 
wilderness", on the other hand, is literal and tropical at the same time, inasmuch as it describes people 
who are lonely, unfortunate and confused, and who hunger after human warmth and spiritual light. 

Muhammad Asad - End Note 26 (56:75) 

Or: "the setting [or "orbiting"] of the stars". The term mawqi (of which mawaqi' is the plural) denotes 
the "time [or "place" or "manner"] at which something comes down". Although many of the 
commentators think that the phrase mawaqi an-nujum relates to the break-up of the stars at the Last 
Hour, Ibn Abbas, Ikrimah and As-Suddi were definitely of the opinion, strongly supported by the 
subsequent verses, that this phrase refers to the step-by-step revelation - or "coming-down in parts 
(nujum )" - of the Qur'an (cf. Tabari and Ibn Kathir; see also note 1 on 53:1). By "calling to witness" 
the gradual manner of its revelation, the Qur'an points implicitly to the astounding fact that it has 
remained free of all inconsistencies and inner contradictions (cf. 4:82 and the corresponding note 97) 
despite all the dramatic changes in the Prophet's life during the twenty-three years of the "unfolding" of 
the divine writ: and this explains, too, the subsequent parenthetic clause (verse 76). 

Muhammad Asad - End Note 27 (56:79) 

I.e., which only the pure of heart can truly understand and derive benefit from. As for the preceding 
reference to "a well-guarded [i.e., incorruptible] divine writ" (kitab maknun), see 85:21-22 and the 
corresponding note 11. 

Muhammad Asad - End Note 28 (56:81) 

I.e., the message of resurrection and judgment. 

Muhammad Asad - End Note 29 (56:83) 

The elliptic implication is: "If, then, as you claim, you are really independent of any Supreme Power, 
why do you not, etc., thus connecting with verses 57-74. 



Muhammad Asad - End Note 30 (56:88) 



I.e., the "foremost" spoken of in verses 10-11 of this surah. 



Muhammad Asad - End Note 31 (56:90) 
See note 10 on verse 27 above. 



Muhammad Asad - End Note 32 (56:95) 

Lit., "a truth of certainty", i.e., a truth most certain. The pronoun "this" in the above sentence relates 
not merely to the announcement of resurrection and life after death, but also - and primarily - to the 
stress on man's utter dependence on God. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (56:6) 
20:105, 28:20, 77:10, 81:3 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (56: 8) 

Yumn = Blessing = Bliss = Grace = On the right side = Consequence of right actions. 
56:27 



19:52, 28:30, 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (56: 9) 

Mash'amah and Ash-Shimaal = Unblessed = On the left side = Consequence of wrong actions 18: 17, 
56:41, 69:25 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (56: 10) 
55:63, 57:10 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (56: 14) 

verses 13 and 14 are usually rendered, under the influence of fabricated tradition, to mean that most of 
the dwellers of Paradise will come from generations of the old (before the advent of the exalted prophet 
Muhammad) and a few from the later generations. That is evidently contrary to the Qur'an and to 
Divine Justice. And it certainly belittles the Perfected Final revelation of God 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (56: 17) 
13:23, 52:21-24, 76:19 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (56: 19) 
37:47 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (56: 22) 

Hoorun 'Een = Lovely, modest companions of vision, male and female. This term carries special 
significance for the abuse it has been made to go through. Almost invariably translated as 'gorgeous 
women with big black eyes', that translation is neither linguistically correct nor does it fit into the Big 
Picture. Een and derivatives literally refer to eyes and as an allegory for vision and insight 23: 27, 



25:74, 33:51, 40:19, 52:48, 54:14 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (56:24) 

The Qur'an is replete with the instruction that Paradise cannot be achieved through rites and rituals, 
any dogmas, prayers and lip-service, rather only by actions that benefit others and help improve the 
society 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (56:25) 

Ithm = Word or action that restrains, drags down or hurts human potential 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (56:26) 

And on earthly Paradise individuals contribute toward peace and security of the society 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (56:36) 

Abkara = Of matchless virtue = Untouched by vice = Pure. The word Abkara has been restricted to 
virginity except by Allama G. A. Parwez. Qamoos and Raghib among the ancient experts of the Quraish 
dialect give it the correct meaning rendered here, as they cite several examples from ancient Arabic 
poetry. Interestingly, this is very similar to the wrong translation of 'a maiden' to 'a virgin' from Greek 
to English relating to Mary 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (56: 37) 

'Urub from 'Arabi = Eloquent. Turaab = Dust = Harmonious = Of the same mettle = Well-blended. 
43:18, 78:33 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (56:40) 
56:13-14 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (56:41) 
56:9 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (56: 50) 

Ma'loom = Well known = Known to God alone. The word Ma'loom signifies the absolute truth about the 
Day of Resurrection 

Shabbir Ahmed - End Note 17 (56: 52) 
37:62, 44:43, 56:52 

Shabbir Ahmed - End Note 18 (56: 55) 

Greed could never give inner contentment. 26:225, 102:1-2 



Shabbir Ahmed - End Note 19 (56:70) 

By setting up an equitable system of provision for all 



Shabbir Ahmed - End Note 20 (56: 72) 

41:10. 'Its tree' points to the plant origin of almost all the known fuels: mineral, petrified, the liquefied 
residue left by plant- nourished organisms 

Shabbir Ahmed - End Note 21 (56: 73) 

The use of fire is one of the Divine gifts that distinguishes mankind from the Animal Kingdom 

Shabbir Ahmed - End Note 22 (56: 75) 

Mawaqi' = Locations of the celestial bodies in their orbits 

Shabbir Ahmed - End Note 23 (56: 78) 
As conveyed to you 

Shabbir Ahmed - End Note 24 (56: 79) 

Those who approach the Qur'an with minds contaminated with preconceived notions and extrinsic 
material, will never understand it. Mutahharoon = Those who rid their minds of blind following and false 
dogmas. (2:222). It is a common insult to say that men cannot touch it without wudhu (ablution) and 
women cannot touch it during menstruation. Why would God place hurdles in the way of approaching 
His guidance? 

Shabbir Ahmed - End Note 25 (56: 81) 
And uphold manmade hadith 

Shabbir Ahmed - End Note 26 (56: 82) 

Making money by peddling conjecture, such as frightening people with the spurious dogmas of 'evil 
eye' or 'demon-possession' and claiming to cure them by blowing into knots or water to drink! 

Shabbir Ahmed - End Note 27 (56: 87) 

God alone is the Giver of life and death, and man owes all his abilities to Him 

Shabbir Ahmed - End Note 28 (56:91) 
56:38 

Shabbir Ahmed - End Note 29 (56:96) 

Follow His commands to manifest His glory on earth as it is in the heavens 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (56:13) 

Early supporters of the message are rewarded with higher ranks since they take more risks by 
accepting the truth when it has greater opposition. 



Edip-Layth - End Note (56:21) 



Edip-Layth - End Note 3 (56:75) 

Our universe consists of billions of galaxies, each containing billions of stars. Each of these heavenly 
bodies that we are even unable to count, move in orbits determined by the same explosion and by the 
same universal laws of gravity. The more our knowledge of astronomy and cosmology increases, the 
more we appreciate the meaning of this oath. Can the expression "the place of stars" refer to black 
holes? For the function of oaths in the Quran see 89:5. 

Edip-Layth - End Note 4 (56:77) 

You will find on the cover of almost all published Quranic manuscripts a few verses. If you check, you 
will probably find 56:77-79 written in Arabic calligraphy. Why among hundreds of verses describing the 
Quran, has the convention decided on these verses? Out of more than 50 descriptive noun- adjectives 
used for the Quran, why would they pick "Karym" (Honorable)? Al-Quran il-Karym? Why not more 
frequently used words such as Zikr (Message), Hakym (Wise), Mubyn (Clear), Nur (Light), instead of 
Karym? Why is this verse highlighted in connection to the Quran? Why not, for instance, the verses 
repeatedly reminding us of the easy-to- understand language of the Quran ( 54: 17,22,32,40)? Or, why 
not one of these verses: 12:111; 15:1; 17:9; 17:88; 17:89; 30:58; 41:3; 55:2 ...? We have all the 
reason to be suspicious of the intention of those who dedicated Chapter 36 (Ya Sin) to be recited in 
funerals for the DEAD, the chapter that contains the only verse declaring that the Quran is sent to 
remind the LIVING beings ( 36:70)! We have all the reason to be suspicious of the intention of those 
who picked the name hadith, a negative word when used for hearsay narrations and teachings other 
than the Quran, to depict another source besides the Quran! So, why did they pick the word "Karym" 
as the most common adjective for the Quran and verses 56:77-79 as the most common subtitle for 
the covers of manuscripts? Those who appreciate the Quran know the answer to the question very well: 
The polytheistic clergymen and scholars who betrayed the Quran, reached a consensus in not 
understanding or misunderstanding 56:77-79, and they thought they could repel others from the Quran 
according to their misunderstanding. They distorted the meaning of these verses by claiming that those 
who do not have ablution, including the women who they considered "dirty" because of menstruation, 
should not touch the Quran. Now we may infer why the verse whose meaning has been distorted by 
consensus is picked for the cover of the Quran manuscripts. Now we may infer why the adjective 
mentioned in that verse was made the most popular adjective of the Quran. We believe that this is a 
part of a diabolic conspiracy to prevent the Quran from becoming a pocket book, a book of quick 
reference; they keep the Quran on high shelves or nail it on high walls far away from people's reach 
Unfortunately, this plan has worked successfully. The Quran has been transformed from being a guide, 
a reference book, a map, a compass, into a dangerous object, like a train, like a high-voltage 
transformer station! When the Quran becomes a book too- difficult-to-understand, making it impossible 
to reach its "high" meanings, and dangerous to touch, then rush in volumes of hadiths, loads of sunna, 
barrels of hearsay, mishmash heaps of sectarian teachings, piles of nonsense, tons of superstitions, 
hordes of holy men, and troops of holy merchants. This explains the misery, backwardness, oppression, 
repression, division, and corruption rampant in the so-called "Muslim countries." The unappreciative 
people who deem the Quran insufficient, because of their prejudice, are not permitted to understand 
the Quran (6: 110; 17:45; 18:57). It is interesting that those who do not accept the Quran as the sole 
authority do not understand the very verses about understanding the Quran. Thus, 7:3; 17:46; 41:44; 
56:79 are delicious art work that function both as the "thesis and the evidence." 



Edip-Layth - End Note 5 (56:81) 

For the meaning and prophetic implication of the word hadith, see 
35:43; 45:6; 52;34; 77:50. 



7:185; 12:111; 31:6; 33:38; 



Edip-Layth - End Note 6 (56:96) 

Or "Exalt your Lord with His great name/ attribute." 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

57:1 Glorifying God is everything in the heavens and the earth. He is the Noble, 
the Wise. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

57:1 Glorifying God is everything in the heavens and the Earth. He is the Noble, 
the Wise. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

57:1 ALL THAT IS in the heavens and on earth extols God's limitless glory: for He 
alone is almighty, truly wise! 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

57:1 Glorifying GOD is everything in the heavens and the earth. He is the 
Almighty, Most Wise. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

57:1 All things in the heavens and earth are working relentlessly to fulfill the 
Divine Plan. He is the Almighty, the Wise. 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

57:1 Sabbaha Nil ahi m a fee a Issamawatiwaal-ardi wahuwa alAAazeezu 
alhakeemu 


A 









Edip-Layth 


57:2 To Him is the kingship of the heavens and the earth. He brings life and 
death. He is capable of all things. 


The Monotheist Group 


57:2 To Him is the kingship of the heavens and the Earth. He brings life and 
death. And He is capable of all things. 


Muhammad Asad 


57:2 His is the dominion over the heavens and the earth; He grants life and deals 
death; and He has the power to will anything. 


Rashad Khalifa 


57:2 To Him belongs the kingship of the heavens and the earth. He controls life 
and death. He is Omnipotent. 


Shabbir Ahmed 


57:2 Unto Him belongs the Dominion of the heavens and earth. His are the laws 
of life and death and He has Power over all things. 


Transliteration 


57:2 Lahu mulku a Issamawatiwaal-ardi yu hyee wayumeetu wahuwa AAal akulli 
shay-in qadeerun 


A 


jjja P^jjul (JS ^C jAj ' " '..' aj J is 2 ^- O^S^^J C- IjauiSI lilLa Al 57; 2 


Edip-Layth 


57:3 He is the First and the Last, the Evident and the Innermost. He is fully 
aware of all things. 


The Monotheist Group 


57:3 He is the First and the Last, the Evident and the Innermost. And He is fully 
aware of all things. 


Muhammad Asad 


57:3 He is the First and the Last, * and the Outward as well as the Inward: ^ and 
He has full knowledge of everything. 


Rashad Khalifa 


57:3 He is the Alpha and the Omega. He is the Outermost and the Innermost. He 
is fully aware of all things. 


Shabbir Ahmed 


57:3 He has no beginning and He has no ending. He is the Evident and the 
Hidden. And He is the Knower of all things. ^ 


Transliteration 


57:3 Huwa al-awwalu waal-akhiru waalththahiruwaalbatinu wahuwa bikulli shay- 
in AAaleemun 


A 


^jlc p^jjyS JfL jAj (jlaLJIj JfrlaMj jilfrjlj JjVI jA 57:3 


Edip-Layth 


57:4 He is the One who created the heavens and the earth in six days, and then 
He settled over the dominion. He knows everything that enters into the land, 
everything that comes out of it, everything that comes down from the sky, and 
everything that climbs into it. He is with you wherever you may be. God is Seer of 

everything you do.* 


The Monotheist Group 


57:4 He is the One who created the heavens and the Earth in six days, then He 
settled over the dominion. He knows everything that enters into the land, and 
everything that comes out of it, and everything that comes down from the sky, 
and everything that climbs into it. And He is with you wherever you may be. God 
is Seer of everything you do. 


Muhammad Asad 


57:4 He it is who has created the heavens and the earth in six aeons, and is 

established on the throne of His almightiness. ^ He knows all that enters the 
earth, and all that comes out of it, as well as all that descends from the skies, 

and all that ascends to them. And He is with you wherever you may be; and God 
sees all that you do. 


Rashad Khalifa 


57:4 He is the One who created the heavens and the earth in six days, then 
assumed all authority. He knows everything that enters into the earth, and 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



everything that comes out of it, and everything that comes down from the sky, 
and everything that climbs into it. He is with you wherever you may be. GOD is 
Seer of everything you do. 

57:4 He is the One Who has created the heavens and earth in six stages, and is 
established on the Throne of His Almightiness of Supreme Control. He knows all 
that enters the earth and all that comes out of it, and all that descends from the 
sky, and all that ascends therein. And He is with you wherever you may be. God 

is Seer of what you do. ^ 

57:4 Huwa alia thee khalaqa a Issamawatiwaal-arda fee sittati ayy amin thumma 
istawaAAala alAAarshi yaAAIamu m a yaliju fee al-ar diwama yakhruju minh a 
wama yanzilu mina a Issama-iwama yaAAruju feeh a wahuwa maAAakum ayna 
makuntum waAllahu bima taAAmaloona baseerun 

(jj ?cL La alxJ (jijaJI ^C (_£jlu>l aJ aUI <CLoi ^ O^S^^J ClljAuJI (jjii. (_£^II jA 57; 4 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



57:5 To Him is the kingship of the heavens and the earth, and to God all matters 
are returned. 

57:5 To Him is the kingship of the heavens and the Earth, and to God all matters 
are returned. 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



57:5 His is the dominion over the heavens and the earth; and all things go back 
unto God [as their source]. 

57:5 To Him belongs the kingship of the heavens and the earth. All matters are 
controlled by GOD. 

57:5 Unto Him belongs the Kingdom of the heavens and earth and to God return 
all affairs. ^ 

57:5 Lahu mulku alssamawatiwaal-ardi wa-ila Allahi turjaAAual-omooru 



jj^VI £^JJ ^ <^J L>=J^J (— IjAJoill lilLa <S 57: 5 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



57:6 He merges the night into the day, and merges the day into the night. He is 
fully aware of what is inside the chests. 

57:6 He merges the night into the day, and merges the day into the night. He is 
fully aware of what is inside the chests. 

57:6 He makes the night grow longer by shortening the day, and makes the day 
grow longer by shortening the night; and He has full knowledge of what is in the 
hearts [of men]. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



57:6 He merges the night into the day, and merges the day into the night. He is 
fully aware of the innermost thoughts. 



57:6 He merges the night into the day, and merges the day into the night. He is 
Knower of all that is in the hearts. 

57:6 Yooliju allayla fee a Innahariwayooliju a Innahara fee allayi wahuwa 
AAaleemun bithatialssudoori 



jjA»-aJI dilij aJc jAj JJI ^ jL^ill g}j£j jW^' ls* tJJ' &}ji 57: 6 



57:7 Acknowledge God and His messenger, and spend from what He has made 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



you successors to. Those among you who acknowledge and spend have deserved 
a great recompense. 

57:7 Believe in God and His messenger, and spend from what He has made you 
successors to. Those among you who believe and spend have deserved a great 
recompense. 



Muhammad Asad 



57:7 BELI EVE in God and His Apostle, and spend on others out of that of which 

He has made you trustees:-* for, those of you who have attained to faith and who 
spend freely [in God's cause] shall have a great reward. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



57:7 Believe in GOD and His messenger, and give from what He has bestowed 
upon you. Those among you who believe and give (to charity) have deserved a 
great recompense. 

57:7 Believe in God and His messenger. And spend on others of what He has 
made you trustees of (your wealth and persons). Those of you who believe and 

spend on fellow humans, theirs will be a Great reward. ^ 



Transliteration 



57:7 Aminoo bi Allahiwarasoolihi waanfiqoo mimm a jaAAalakum 

mustakhlafeenafeehi fa allatheena amanoo minkum waanfaqoolahum ajrun 
kabeerun 

js*\ pg] Ijfliilj a£ia Ijials. (jhpili <U3 (jjali-luj-a -^^^ La-a Ijflailj "Ujjuijj ALi Ijials 57; 7 



Edip-Layth 



57:8 Why should you not acknowledge God when the messenger is inviting you 
to acknowledge your Lord? He has already taken a pledge from you, if you are 
those who acknowledge. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



57:8 Why should you not believe in God when the messenger is inviting you to 
believe in your Lord? And He has already taken a pledge from you, if you are 
believers. 

57:8 And why should you not believe in God, seeing that the Apostle calls you to 
believe in [Him who is] your Sustainer, and [seeing that] He has taken a pledge 

from you?° [Why should you not believe in Him] if you are able to believe [in 

anything]?^ 

57:8 Why should you not believe in GOD when the messenger is inviting you to 
believe in your Lord? He has taken a pledge from you, if you are believers. 

57:8 And what is amiss with you that keeps you from having conviction in God? 
And the messenger invites you to believe in your Sustainer and he has taken your 
pledge, if you are believers. 

57:8 Warna lakum I a tu/minoona bi Allahiwaalrrasoolu yadAAookum litu/minoo 
birabbikum waqad akhathameethaqakum in kuntum mu/mineena 

(jhliaj^ aii£ (jl -^°''\; a ii.1 Jfjj ?&U) Ijiajiil aSjCJJ (Jjjuijllj <UlL (jjiajJ V & Laj 57: 8 



Edip-Layth 



57:9 He is the One who sends down to His servant clear signs, to bring you out of 
the darkness into the light. God is Kind towards you, Compassionate. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



57:9 He is the One who sends down to His servant clear revelations, to bring you 
out of the darkness into the light. God is Compassionate towards you, Merciful. 

57:9 It is He who bestows from on high clear mes sages unto [this] His servant, 
to lead you out of the deep darkness into the light: for, behold, God is most 
compassionate towards you, a dispenser of grace. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



57:9 He is the One who sends down to His servant clear revelations, in order to 
lead you out of the darkness into the light. GOD is Compassionate towards you, 
Most Merciful. 

57:9 He is the One Who sends down clear messages to His servant, to bring you 
out from the depths of darkness to the splendorous light. For you, God is 
Compassionate, Merciful. 

57:9 Huwa allathee yunazzilu AAalaAAabdihi ayatin bayyinatin liyukhrijakummina 
alththulumati ila alnnooriwa-inna Allaha bikum laraoofun raheemun 
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Edip-Layth 



57: 10 Why do you not spend in the cause of God, when God possesses all wealth 
in the heavens and the earth? Not equal among you are those who spent before 
the victory and fought. They attained a greater rank than those who spent after 
the victory and fought. For each, God promises goodness. God is Ever-aware in 
everything you do. 



The Monotheist Group 



57: 10 And why do you not spend in the cause of God, when God possesses all 
wealth in the heavens and the Earth? Not equal among you are those who spent 
before the victory and fought. They attained a greater rank than those who spent 
after the victory and fought. And for each, God promises goodness. And God is 
Expert in everything you do. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



57:10 And why should you not spend freely in the cause of God, seeing that 

God's [alone] is the heritage of the heavens and the earth? ^ Not equal are those 

of you who spent and fought [in God's cause] before the Victory ^ [and those who 
did not do so]: they are of a higher rank than those who would spend and fight 
[only] after it - although God has promised the ultimate good to all [who strive in 

His cause]. 10 and god is aware of that you do. 

57:10 Why do you not spend in the cause of GOD, when GOD possesses all 
wealth in the heavens and the earth? 

57: 10 And why should you not spend in the cause of God when to God belongs 
the heritage of the heavens and earth? Those who spend and fight before the 
victory are not at the same level as the rest of you. They have a greater rank 
than those who spend and fight after the victory. Unto each God has promised 

good. He is Aware of what you do. ■* 

57:10 Warna lakum all a tunfiqoo feesabeeli All ahi walill ahi meer athu 

alssamawatiwaal-ardi la yastawee minkum man anfaqa minqabli alfat hi waqatala 
ola-ika aAA thamudarajatan mina alia theena anfaqoo min baAAdu 

waqataloowakullan waAAada All ahu al husna wa Allahubima taAAmaloona 
khabeerun 



'■"•^ Jh\ JCj *?)&j IjliSj Ixl (j^s Ijaiil (jhj^l (j* ^•J-^ JaC.1 liljjjl (JjSj 7asl\ (JjS (j^j 



Edip-Layth 



57:11 Who will lend God a loan of goodness, to have it multiplied for him 
manifold, and he will have a generous recompense? 



The Monotheist Group 



57:11 Who will lend God a loan of goodness, to have it multiplied for him 
manifold, and he will have a generous recompense? 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



57:11 WHO I S IT that will offer up unto God a goodly loan, which He will amply 
repay 11 For, such [as do so] shall have a noble reward 

Special Honor 
57:11 Who would like to loan GOD a loan of righteousness, to have it multiplied 
for him manifold, and end up with a generous recompense? 

57: 11 Who is it that will lend to God a goodly loan that He may increase it 
manifold, and his may be a generous reward? 



Transliteration 



57:11 Man tha allathee yuqriduAllaha qardan hasanan fayudaAAifahulahu walahu 
ajrun kareemun 

aJjS js*\ a]j a] Ai*jJaj3 lima. LjajS <Ull (_^ajaj ^Jll 13 (j<a 57: 11 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Light and Truth 
57:12 The day will come when you see the acknowledging men and the 
acknowledging women with their light radiating around them and to their right. 
"Good news is yours today, you will have paradises with flowing rivers, abiding 
therein. This is the great triumph!" 

57:12 The Day will come when you see the believing men and the believing 
women with their light radiating around them and to their right. "Good news is 
yours today, you will have paradises with flowing rivers, abiding therein. This is 
the great triumph!" 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



57:12 on the Day when thou shalt see all believing men and believing women, 

with their light spreading rapidly before them and on their right, 1 ^ [and with this 
welcome awaiting them:] A glad tiding for you today: gardens through which 
running waters flow, therein to abide! This, this is the triumph supreme!" 

The Great Triumph 
57:12 The day will come when you see the believing men and women with their 
lights radiating ahead of them and to their right. Good news is yours that, on that 
day, you will have gardens with flowing streams. You will abide therein forever. 
This is the great triumph. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



57:12 On the Day when you will see the believing men and the believing women, 
their lights shining forth before them, blessing them, (it will be said), "A happy 
news for you this Day - Gardens beneath which rivers flow, (for you) to abide 

therein. This, this is the Supreme Triumph!" I 

57:12 Yawma tar a almu/mineena wa almu/minatiyasAAa nooruhum bayna 
aydeehim wabi-aymanihim bushrakumualyawma jannatun tajree min ta htiha al- 
anharukhalideena feeha thalika huwa alfawzu alAAatheemu 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



57:13 On that day, the hypocrite men and the hypocrite women will say to those 
who acknowledged: "Wait for us! Let us absorb some of your light." It will be 
said, "Go back behind you, and seek light." So a barrier will be set up between 
them, whose gate separates compassion on the inner side, from retribution on 
the outer side. 

57:13 On that Day, the hypocrite men and the hypocrite women will say to those 
who believed: "Wait for us! Let us absorb some of your light." It will be said: "Go 
back behind you, and seek light." So a barrier will be put forth between them, 
whose gate separates mercy on the inner side, from retribution on the outer side. 



Muhammad Asad 



57:13 On that Day shall the hypocrites, both men and women, ^ speak [thus] 
unto those who have attained to faith: Wait for us! Let us have a [ray of] light 
from your light!" [But] they will be told: Turn back, and seek a light [of your 

own]!"^ And thereupon a wall will be raised between them [and the believers], 
with a gate in it: within it will be grace and mercy, and against the outside 

thereof, suffering. ^ 



I 



Rashad Khalifa 



The Worst Losers 
57:13 On that day, the hypocrite men and women will say to those who believed, 
"Please allow us to absorb some of your light." It will be said, "Go back behind 
you, and seek light." A barrier will be set up between them, whose gate separates 
mercy on the inner side, from retribution on the outer side. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



57: 13 On that Day the hypocrite men and the hypocrite women will say to the 
believers, "Wait, look at us. Let us borrow from your light!" It will be said, "Go 
back behind and seek light." Then a barrier will be erected with a gate therein. On 
the inner side of it will be grace, and on the outer side of it the doom. 

57:13 Yawma yaqoolu almun afiqoona wa almunafiqatulillatheena amanoo 
onthuroonanaqtabis min noorikum qeela irjiAAoo war aakum fa iltamisoonooran 
faduriba baynahum bisoorin lahu b abun b atinuhufeehi a Irrahmatu 

wathahiruhumin qibalihi alAAathabu 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



57:14 They will call upon them: "Were we not with you?" They will reply: "Yes, 
but you led yourselves into temptation, and you hesitated, and doubted, and 
became misled by wishful thinking, until God's judgment came. You were diverted 
from God by arrogance." 

57:14 They will call upon them: "Were we not with you?" They will reply: "Yes, 
but you led yourselves into temptation, and you hesitated, and doubted, and 
became misled by wishful thinking, until God's judgment came. You were diverted 
from God by arrogance." 

57:14 They [who will remain without] will call out to those [within], Were we not 
with you?" - [to which] the others will answer: So it was! But you allowed 

yourselves to succumb to temptation, ■"■" and you were hesitant [in your faith], ■*■' 
and you were doubtful [of resurrection]; and your wishful thinking beguiled you 

until God's command came to pass, for, [indeed, your own] deceptive thoughts 

about God deluded you 19 

57:14 They will call upon them, "Were we not with you?" They will answer, "Yes, 
but you cheated your souls, hesitated, doubted, and became misled by wishful 
thinking, until GOD's judgment came. You were diverted from GOD by illusions. 

57:14 They will cry to them, "Were we not with you?" The others (believers) will 
answer, "Yes, certainly! But you let your own 'self succumb to temptation. And 
you tempted one another, and you were ever hesitant (watching which side was 
prevailing), and doubted (God's promise). And your wishful thinking misled you 
until God's command came to pass. Your own deceptions concerning God 

deceived you. 7 

57:14 Yunadoonahum alam nakun maAAakum q aloobala walakinnakum fatantum 
anfusakum watarabba stumwairtabtum wagharratkumu al-am aniyyu hattajaa 
amru Allahi wagharrakum biAllahialgharooru 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



57:15 "This day, no ransom can be taken from you, nor from those who rejected. 
Your abode is the fire, it is your patron; what a miserable abode." 

57: 15 "This Day, no ransom can be taken from you, nor from those who 
disbelieved. Your abode is the Fire, it is your patron; what a miserable abode." 

57:15 And so, no ransom ^ u shall be accepted today from you, and neither from 
those who were [openly] bent on denying the truth. Your goal is the fire: it is 

your [only] refuge -^ and how evil a journey's end!" 



Rashad Khalifa 



57: 15 "Therefore, today no ransom can be taken from you, nor from those who 
disbelieved. Your abode is the fire; it is your lord, and miserable abode." 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



57:15 So this Day no ransom can be accepted from you, nor from the open 
rejecters. Your home is the fire. That is your caretaker and a miserable 
destination it is. 

57: 15 Faalyawma I a yu/kha thuminkum fidyatun wal a mina alia theena kafaroo 
ma/wakumualnnaru hiya mawlakum wabi/sa almaseeru 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



57: 16 Has not the time come for those who acknowledged to open up their 
hearts for the remembrance of God, and the truth that is revealed herein? They 
should not be like those who were given the book before, and the waiting became 
long for them, so their hearts became hardened, and many of them were wicked. 

57:16 Has not the time come for those who believed to open up their hearts for 
the remembrance of God, and the truth that is revealed herein? And they should 
not be like those who were given the Scripture before, and the waiting became 
long for them, so their hearts became hardened, and many of them were wicked. 

57: 16 IS IT NOT time that the hearts of all who have attained to faith should feel 
humble at the remem brance of God and of all the truth that has been bestowed 
[on them] from on high, " | est tne y Decorne |j|< e those who were granted 
revelation aforetime, ^3 and whose hearts have hardened with the passing of time 
so that many of them are [now] depraved?^ 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Deterioration of Religion 
57:16 Is it not time for those who believed to open up their hearts for GOD's 
message, and the truth that is revealed herein? They should not be like the 
followers of previous scriptures whose hearts became hardened with time and, 
consequently, many of them turned wicked. 

57:16 Is it not yet time for the believers that their hearts humble at the 
remembrance of God, reflecting on the truth that has been revealed? Do not be 
like those who were given the scripture before, and whose hearts were hardened 
with time. And so, a great many of them have drifted away from truth. 

57:16 Alam ya/ni lilla theena amanooan takhshaAAa quloobuhum li thikri All ahi 
wamanazala mina al haqqi wal a yakoonoo ka allatheenaootoo alkitaba min qablu 
fatala AAalayhimu al-amadufaqasat quloobuhum wakatheerun minhum f asiqoona 

(jhp]l£ IjJj^J Vj (JjaJl QA U_3^ ^-*J ^ j£^J (^J^* j*-"ii>J iJ Ijiolf- (JJ^ (_j\-J ail 57; 16 
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Edip-Layth 


57:17 Know that God revives the land after it had died. We have made clear to 
you the signs, perhaps you may understand. 


The Monotheist Group 


57:17 Know that God revives the land after it had died. We have made clear to 
you the signs, perhaps you may understand. 


Muhammad Asad 


57:17 [But] know that God gives life to the earth after it has been lifeless! " w e 
have indeed made Our messages clear unto you, so that you might use your 
reason. 


Rashad Khalifa 


57:17 Know that GOD revives the land after it had died. We thus explain the 
revelations for you, that you may understand. 


Shabbir Ahmed 


57:17 Know all of you that God gives life to the land after it has been dead. We 
have made Our messages clear for you so that you might use your intellect. 


Transliteration 


57:17 lAAIamoo anna All aha yu hyeeal-arda baAAda mawtih a qad bayyann a 
lakumual-ayati laAAallakum taAAqiloona 


A 


(jjJflJU a£hl dulejl aSl Liu J3 IgJj-a ^»J (J^ajVl ^^au <&l (jl lj-alcl 57; 17 


Edip-Layth 


57:18 Surely, the charitable men and charitable women, who have loaned God a 
loan of goodness, He will multiply their reward, and they will have a generous 
recompense. 


The Monotheist Group 


57:18 Surely, the charitable men and charitable women, who have loaned God a 
loan of goodness, He will multiply their reward, and they will have a generous 
recompense. 


Muhammad Asad 


57:18 Verily, as for the men and women who accept the truth as true ^6 anc | wno 

[thus] offer up unto God a goodly loan, they will be amply repaid, ^' and shall 
have a noble reward [in the life to come]. 


Rashad Khalifa 


57:18 Surely, the charitable men and women, have loaned GOD a loan of 
goodness. They will receive their reward multiplied manifold; they have deserved 
a generous recompense. 


Shabbir Ahmed 


57: 18 Men and women who stand true to their proclamations of belief and lend a 
goodly loan to God, they will be repaid manifold. And theirs will be a generous 
reward. 


Transliteration 


57:18 Innaalmu ssaddiqeena wa almussaddiqatiwaaqradoo All aha qar dan 
hasanan yudaAAafulahum walahum ajrun kareemun 


A 


~ij< j^l ~^\j ~^\ l oi.^i luii-s. L^jS a\\\ Ij.^jSIj I'Av^iiillj jjAv^i^U /jl 57-18 


Edip-Layth 


57:19 Those who acknowledged God and His messengers are the truthful ones. 
The martyrs at their Lord will have their reward and their light. As for those who 
rejected and rejected Our signs, they are the dwellers of hell. 


The Monotheist Group 


57:19 And those who believed in God and His messengers are the truthful ones. 
And the martyrs at their Lord will have their reward and their light. As for those 
who disbelieved and rejected Our revelations, they are the dwellers of Hell. 


Muhammad Asad 


57:19 For, they who have attained to faith in God and His Apostle - it is they, 

they who uphold the truth, and they who bear witness [thereto] before God: ^8 
[and so] they shall have their reward and their light! But as for those who are 
bent on denying the truth and on giving the lie to Our messages - it is they who 
are destined for the blazing fire! 




57: 19 Those who believed in GOD and His messengers are the saints and 



Rashad Khalifa 


martyrs. Reserved for them at their Lord are their rewards and their light. As for 
those who disbelieved and rejected our revelations, they have incurred Hell. 


Shabbir Ahmed 


57:19 Those who believe in God and His messengers, they are the truthful, as 
well as the witnesses to the truth in the sight of their Lord. For them is their 
reward and their light. But, those who oppose or deny Our revelations, they are 
the companions of the Blazing Fire. 


Transliteration 


57:19 Waallatheena amanoo bi Allahiwarusulihi ol a-ika humu a Issiddeeqoona 
waalshshuhadaoAAinda rabbihim lahum ajruhum wanooruhum 
waallatheenakafaroo wakaththaboo bi-ayatina ola-ikaas-habu aljaheemi 


A 


~l^^l i. 1-Vl^.I lA\\j\ 1 Villi IjO'sj Ijja^ £) 1 ™J 


Edip-Layth 


The Purpose of Life on Earth 
57:20 Know that this worldly life is no more than play and amusement, and 
boasting among you, and an increase in wealth and children. It is like plants that 
are supplied by an abundant rain, which appear pleasing to those who do not 
appreciate. But then they dry up and turn yellow, and become useless hay. In the 
Hereafter there is severe retribution, and forgiveness from God and approval. 
This worldly life is no more than a deceiving enjoyment. 


The Monotheist Group 


57:20 Know that this worldly life is no more than play and amusement and 
adornments, and boasting among you, and to increase in wealth and children. It 
is like plants that are supplied by an abundant rain, which appear pleasing to the 
disbelievers. But then they dry-up and turn yellow, and become useless hay. And 
in the Hereafter there is severe retribution, and forgiveness from God and 
approval. This worldly life is no more than a deceiving enjoyment. 


Muhammad Asad 


57:20 KNOW [0 men] that the life of this world is but a play and a passing 
delight, and a beautiful show, and [the cause of] your boastful vying with one 

another, and [of your] greed for more and more riches and children. ^9 | ts 

parable is that of ^0 [life-giving] rain: the herbage which it causes to grow 

delights the tillers of the soil; - >± but then it withers, and thou canst see it turn 
yellow; and in the end it crumbles into dust. But [the abiding truth of man's 
condition will become fully apparent] in the life to come: [either] suffering severe, 

or^ God's forgiveness and His goodly acceptance: for the life of this world is 
nothing but an enjoyment of self-delusion. 


Rashad Khalifa 


Preoccupation With This Life Condemned 
57:20 Know that this worldly life is no more than play and games, and boasting 
among you, and hoarding of money and children. It is like abundant rain that 
produces plants and pleases the disbelievers. But then the plants turn into 
useless hay, and are blown away by the wind. In the Hereafter there is either 
severe retribution, or forgiveness from GOD and approval. This worldly life is no 
more than a temporary illusion. 


Shabbir Ahmed 


57:20 Know all of you that (in comparison to Eternity) the life of this world is only 
play and a fleeting delight, and your mutual bragging, and pursuit of riches and 
children. It is like abundant rain that brings forth plantation and pleases the 
farmers. But then the plantation may wither and you can see it turn into yellow 
hay. And in the end it crumbles into dust! But in the Hereafter it is either grievous 
suffering or forgiveness from God and His approval. And what is the life of this 

world, but an enjoyment of illusion. ° 


Transliteration 


57:20 lAAIamoo annam a al hayatualddunya laAAibun walahwun wazeenatun 
watafakhurunbaynakum watak athurun fee al-amw ali wa al-awladikamathali 
ghaythin aAAjaba alkuff ara nab atuhuthumma yaheeju fatar ahu mu sfarran 





thumma yakoonu hutamanwafee al- akhirati AAa thabun shadeedun 
wamaghfiratunmina All ahi wari dwanun warn a al hayatualddunya ill a mat aAAu 
alghuroori 


A 


j]jVij lJj*VI (=3 jft^Jj ,*^'".' J^&J ^Uj J^J 4-**^ Ijiill oj^a-11 LaJi Ij^lci 57: 20 
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Edip-Layth 


57:21 You shall race towards forgiveness from your Lord, and a Paradise whose 
width is as the width of the heaven and the earth, prepared for those who 
acknowledged God and His messengers. Such is God's grace that He bestows 
upon whomever He wills. God is the Possessor of Infinite Grace. 


The Monotheist Group 


57:21 You shall race towards forgiveness from your Lord, and a Paradise whose 
width is as the width of the heaven and the Earth, prepared for those who 
believed in God and His messengers. Such is God's grace that He bestows upon 
whomever He wills. God is the Possessor of Infinite Grace. 


Muhammad Asad 


57:21 [Hence,] vie with one another in seeking to attain to your Sustainer's 

forgiveness, ^3 and [thus] to a paradise as vast as the heavens and the earth, 
which has been readied for those who have attained to faith in God and His 

Apostle. ^ suc h j s the bounty of God which He grants unto whomever He wills - 
for God is limitless in His great bounty. 


Rashad Khalifa 


The Intelligent Alternative 
57:21 Therefore, you shall race towards forgiveness from your Lord, and a 
Paradise whose width encompasses the heaven and the earth. It awaits those 
who believed in GOD and His messengers. Such is GOD's grace that He bestows 
upon whomever He wills. GOD is Possessor of Infinite Grace. 


Shabbir Ahmed 


57:21 Be foremost in seeking the protection from your Lord, and a Garden as 
vast as the heaven and the earth. It has been readied for those who choose to 
believe in God and His messengers. Such is God's bounty that He bestows upon 

him who wills it. God is the Lord of abounding bounty. ' 


Transliteration 


57:21 Sabiqoo il a maghfiratin minrabbikum wajannatin AAar duha kaAAar di 
alssama-iwaal-ardi oAAiddat lilla theena amanoobiAllahi warusulihi thalika fa dlu 
Allahiyu/teehi man yashao waAllahu thooalfadli alAAatheemi 


A 


Ijialf. (jjpil diet O^ajVlj frLaxJ! (_^aj*£ l^jJajC "Uabj r&U (j- *J^"-° <_s^ IjfljLui 57; 21 


The Key of Happiness: Stoic Submission to God 
Edip-Layth 57:22 No misfortune can happen on earth, or in yourselves, except it is decreed 

in a record, before We bring it about. This is easy for God to do. 


_ ,. ,,._,_ 57:22 No misfortune can happen on Earth, or in yourselves, except it is decreed 
The Monotheist Group . "' '. ' ' K 
in a record, before We bring it about. This is easy for God to do. 


57:22 NO CALAMITY can ever befall the earth, and nei ther your own selves, ■" 
Muhammad Asad unless it be [laid down] in Our decree before We bring it into being: verily, all 

this^G is easy for God. 


Profound Fact 
Rashad Khalifa 57:22 Anything that happens on earth, or to you, has already been recorded, 

even before the creation. This is easy for GOD to do. 







Shabbir Ahmed 



Transliteration 



57:22 No disaster befalls the earth, nor yourselves but according to the laws that I 
We have already recorded in the Book of decrees. Surely, all this is easy for God. 

57:22 Ma asaba min museebatinfee al-ardi wala fee anfusikum ilia fee kitabinmin 
qabli an nabraaha inna thalika AAala Allahiyaseerun 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



57:23 In order that you do not despair over anything that has passed you by, nor 
be exultant of anything He has bestowed upon you. God does not like those who 
are boastful, proud. 

57:23 In order that you do not despair over anything that has passed you by, nor 
be happy of anything He has bestowed upon you. God does not like those who 
are boastful, proud. 

57:23 [Know this,] so that you may not despair over whatever [good] has 

escaped you nor exult [unduly] over whatever [good] has come to you: " f 0[ - 
God does not love any of those who, out of self-conceit, act in a boastful manner 
38 

57:23 Thus, you should not grieve over anything you miss, nor be proud of 
anything He has bestowed upon you. GOD does not love those who are boastful, 
proud. 

57:23 Thus despair not over whatever has left you, nor exult for whatever you 
have been given. For, God does not love those who are boastful, proud. 

57:23 Likayla ta/saw AAal a m afatakum wala tafrahoo bima atakumwaAllahu la 
yuhibbu kulla mukhtalinfakhoorin 

jj^i Jlik* J£ t_iaj V Mj aSiil*. Iaj Ij^jsj Vj ^jla La ^c IjjuiIj !il£l 57: 23 



Edip-Layth 



57:24 They are stingy, and order the people to be stingy. For anyone who turns 
away, then know that God is the Rich, the Praiseworthy. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



57:24 They are stingy, and order the people to be stingy. And for anyone who 
turns away, then know that God is the Rich, the Praiseworthy. 

57:24 those who are niggardly [with God's bounty] and bid others to be 

niggardly!-^" And he who turns his back [on this truth ^0 0U ght to know that], 
verily, God alone is self-sufficient, the One to whom all praise is due! 

57:24 They are stingy, and enjoin the people to be stingy. If one turns away, 
then GOD is the Rich, the Praiseworthy. 

57: 24 They are stingy and enjoin people to be stingy. But if anyone turns away, 
then (he should know that) God is free of want, Worthy of all praise. 



Transliteration 



57:24 Allatheena yabkhaloona waya/muroona a Innasabialbukhli waman yatawalla 
fa-inna Allaha huwaalghaniyyu alhameedu 



JjaaJI (^s-ii-M jA <i&l (jli uj^J l>°j LP^L (jjoLJI (jj_>«Lj (Jjla jj (jpJI 57: 24 



Edip-Layth 



Iron: an Important Metal 
57:25 We have sent Our messengers with clear proofs, and We sent down with 
them the book and the balance, that the people may uphold justice. We sent 
down the iron, wherein there is great strength, and many benefits for the people. 
So that God would distinguish those who would support Him and His messengers 





on acknowledgement. God is Powerful, Noble. ^ 


The Monotheist Group 


57:25 We have sent Our messengers with clear proofs, and We sent down with 
them the Scripture and the balance, so that the people may uphold justice. And 
We sent down the iron, wherein there is great strength, and many benefits for 
the people. So that God would distinguish those who would support Him and His 
messengers on faith. God is Powerful, Noble. 


Muhammad Asad 


57:25 Indeed, [even aforetime] did We send forth Our apostles with all evidence 

of [this] truth; and through them ^1 w e bestowed revelation from on high, and 
[thus gave you] a balance [wherewith to weigh right and wrong], so that men 
might behave with equity; and We bestowed [upon you] from on high [the ability 
to make use of] iron, in which there is awesome power as well as [a source of] 

benefits for man: ^2 anc j [ a || this was given to you] so that God might mark out 

those who would stand up for him and His Apostle, 1 ^ even though He [Himself] is 

beyond the reach of human perception. Verily, God is powerful, almighty! 


Rashad Khalifa 


Iron: The Most Useful Metal 
57:25 We sent our messengers supported by clear proofs, and we sent down to 
them the scripture and the law, that the people may uphold justice. And we sent 
down the iron, wherein there is strength, and many benefits for the people. All 
this in order for GOD to distinguish those who would support Him and His 
messengers, on faith. GOD is Powerful, Almighty. 


Shabbir Ahmed 


57:25 We sent Our messengers with the evident truth and revealed with them 
the law and the Standard of right and wrong that mankind may deal in justice. 
And We have bestowed on from high the iron in which there is awesome power 
and many benefits for people. For, God marks out those who help Him and His 
messengers although the victory may initially be obscure to them. Surely, God is 

Strong, Almighty. ™ 


Transliteration 


57:25 Laqad arsaln a rusulan a bi albayyinatiwaanzalna maAAahumu alkit aba 
waalmeezanaliyaqooma a Innasu bi alqisti waanzaln aaljnadeeda feehi ba/sun 
shadeedun wamanafiAAu lilnnasiwaliyaAAIama Allahu man yansuruhu warusulahu 
bialghaybiinna Allaha qawiyyun AAazeezun 


A 


Ul^jlj u. ,.'ttfl j (jJLill (ijaJ (jl JJ-o^j ' . £&jI -j* " liljitj '""J.'".' ULujj ULoijI Jal 57: 25 
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Edip-Layth 


Prophethood 
57:26 We had sent Noah and Abraham, and We placed in their progeny the 
prophethood and the book. Some of them were guided, while many were wicked. 


The Monotheist Group 


57:26 And We had sent Noah and Abraham, and We placed in their progeny the 
prophethood and the Scripture. Some of them were guided, while many were 
wicked. 


Muhammad Asad 


57:26 And, indeed, [to the same end] ^5 w e sen t forth Noah and Abraham [as 
Our message- bearers], and established prophethood and revelation among their 
descendants; and some of them were on the right way, but many were iniquitous. 


Rashad Khalifa 


The Prophets 
57:26 We sent Noah and Abraham, and we granted their descendants 
prophethood and the scripture. Some of them were guided, while many were 
wicked. 


Shabbir Ahmed 


57:26 We sent Noah and Abraham and granted prophethood and scripture to 
their progeny. Some of them remained rightly guided, but a great many of them 
drifted away. 



57:26 Walaqad arsaln a noo han wa-ibr aheemawajaAAalna fee thurriyyatihima 
alnnubuwwatawaalkitaba faminhum muhtadin wakatheerun minhum f asiqoona 


A 




Edip-Layth 


57:27 Then We sent in their tracks Our messengers. We sent Jesus the son of 
Mary, and We gave him the Injeel, and We ordained in the hearts of his followers 
kindness and compassion. But they invented Monasticism which We never 
decreed for them. They wanted to please God, but they did not observe it the way 
it should have been observed. Consequently, We gave those who acknowledged 

among them their recompense, while many of them were wicked. 


The Monotheist Group 


57:27 Then We sent in their tracks Our messengers. We sent Jesus the son of 
Mary, and We gave him the Injeel, and We ordained in the hearts of his followers 
kindness and mercy. But they invented Monasticism which We never decreed for 
them. They wanted to please God, but they did not observe it the way it should 
have been observed. Consequently, We gave those who believed among them 
their recompense, while many of them were wicked. 


Muhammad Asad 


57:27 And thereupon We caused [other of] Our apostles to follow in their 
footsteps; and [in the course of time] We caused them to be followed by Jesus, 
the son of Mary, upon whom We bestowed the Gospel; ^6 anc j j n ^ e hearts of 
those who [truly] followed him We engendered compassion and mercy. But as for 
monastic asceticism - ^7 y^ e ^jd no t enjoin it upon them: they invented it 
themselves out of a desire for God's goodly acceptance. ^° But then, they did not 

[always] observe it as it ought to have been observed. ^ and so We granted their 
recompense unto such of them as had [truly] attained to faith, whereas many of 

them became iniquitous. ^ u 


Rashad Khalifa 


Deterioration of Religion 
57:27 Subsequent to them, we sent our messengers. We sent J esus the son of 
Mary, and we gave him the Injeel (Gospel), and we placed in the hearts of his 
followers kindness and mercy. But they invented hermitism which we never 
decreed for them. All we asked them to do was to uphold the commandments 
approved by GOD. But they did not uphold the message as they should have. 
Consequently, we gave those who believed among them their recompense, while 
many of them were wicked. 


Shabbir Ahmed 


57:27 Then, in succession, We followed them up with (other of) Our messengers. 
We caused them to be followed by Jesus son of Mary and gave him the Gospel. 
And We placed kindness and compassion in the hearts of those who followed him. 
As for monastic asceticism - We had never ordained it to them. They invented it 
themselves to seek God's approval. But then, they did not uphold the Gospel with 
right observance. And so those who truly believed among them, We gave them 
their reward. But, a great many of them have been drifting away. 


Transliteration 


57:27 Thumma qaffayn a AAal a atharihimbirusulina waqaffayn a biAAees a ibni 
maryamawaataynahu al-injeela wajaAAaln a fee quloobialla theena ittabaAAoohu 
ra/fatan warahmatan warahbaniyyatanibtadaAAooha ma katabnaha AAalayhimilla 
ibtighaa ri dwani All ahifama raAAawh a haqqa riAA ayatihafaatayna alia theena 
amanoo minhumajrahum wakatheerun minhum fasiqoona 


A 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



57:28 O you who acknowledge, you shall reverence God and acknowledge His 
messenger. He will then grant you double the reward from His mercy, and He will 
make for you a light by which you shall walk, and He will forgive you. God is 
Forgiving, Compassionate. 

57:28 O you who believe, you shall reverence God and believe in His messenger. 
He will then grant you double the reward from His mercy, and He will make for 
you a light by which you shall walk, and He will forgive you. And God is Forgiving, 
Merciful. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



57:28 O YOU who have attained to faith! ->1 Remain conscious of God, and believe 
in His Apostle, [and] He will grant you doubly of His grace, and will light for you a 
light wherein you shall walk, and will forgive you [your past sins]: for God is 
much-forgiving, a dispenser of grace. 

57:28 O you who believe, you shall reverence GOD and believe in His messenger. 
He will then grant you double the reward from His mercy, endow you with light to 
guide you, and forgive you. GOD is Forgiven Most Merciful. 



57:28 O You who have chosen to be graced with belief! Be mindful of God and 
put faith in His messenger. And He will bestow on you a double reward of His 
grace. He will appoint for you a light by which you shall walk, and He will absolve 
your faults. God is Forgiving, Merciful. 

57:28 Ya ayyuh a alia theena amanooittaqoo All aha wa aminoo birasoolihi 
yu/tikumkiflayni min rahmatihi wayajAAal lakum nooran tamshoonabihi wayaghfir 
lakum waAllahu ghafoorun raheemun 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



The People of the Book Should Know 
57:29 So that the followers of the book should know that they have no power 
over God's grace, and that all grace is in God's hand. He bestows it upon 
whoever/whomever He wills. God is Possessor of Infinite Grace. 

57:29 So that the followers of the Scripture should know that they have no power 
over God's grace, and that all grace is in God's hand. He bestows it upon 
whomever He wills. God is Possessor of Infinite Grace. 

57:29 And the followers of earlier revelation should know ^2 tnat tne y nave no 

power whatever over any of God's bounty, " seeing that all bounty is in God's 
hand [alone]: He grants it unto whomever He wills - for God is limitless in His 
great bounty. 

57:29 Thus, the followers of previous scripture should know that they have not 
monopolized GOD's mercy and grace, and that all grace is in GOD's hand. He 
bestows it upon whomever He wills. GOD is Possessor of Infinite Grace. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



57:29 And the People of the scripture should know that they have no power 
whatsoever over the bounty of God. All bounty is in God's hand and He grants it 



according to His laws. God is the Lord of a tremendous bounty. 



11 



57:29 Li-alla yaAAIama ahlu alkit abialla yaqdiroona AAal a shay-in min fa dli 
Allahiwaanna alfa dla biyadi All ahi yu/teehi man yash aowaAllahu thoo alfa dli 
alAAatheemi 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (57:3) 

I.e., His Being is eternal, without anything preceding His existence and without anything outlasting its 
infinity: an interpretation given by the Prophet himself, as recorded in several well-authenticated 
Traditions. Thus, "time" itself - a concept beyond man's understanding - is but God's creation. 

Muhammad Asad - End Note 2 (57:3) 

I .e., He is the transcendental Cause of all that exists and, at the same time, immanent in every 
phenomenon of His creation - cf. the oft-repeated Quranic phrase (e.g., in verse 5), "all things go back 
unto God [as their source]"; in the words of Tabari, "He is closer to everything than anything else could 
be". Another - perhaps supplementary - rendering could be, "He is the Evident as well as the Hidden", 
i.e., "His existence is evident (zahir) in the effects of His activity, whereas He Himself is not perceptible 
(ghayr mudrak) to our senses" (Zamakhshari ). 

Muhammad Asad - End Note 3 (57:4) 

Cf. the identical phrase in 7:54 and the corresponding note. 

Muhammad Asad - End Note 4 (57:4) 
See note 1 on 34:2. 

Muhammad Asad - End Note 5 (57:7) 

Implying that all that man "possesses is but held in trust from God, since "all that is in the heavens and 
on earth belongs to Him", whereas man is allowed only its usufruct. 

Muhammad Asad - End Note 6 (57:8) 

God's "taking a pledge" is a metonymic allusion to the faculty of reason with which He has endowed 
man, and which ought to enable every sane person to grasp the evidence of God's existence by 
observing the effects of His creativeness in all nature and by paying heed to the teachings of His 
prophets (Zamakhshari ). See in this connection 7:172 and the corresponding note 139 

Muhammad Asad - End Note 7 (57:8) 

Lit., "if you are believers": implying, according to Razi, "if you can believe in anything on the basis of 
sound evidence". 



Muhammad Asad - End Note 8 (57:10) 



I.e., "that to God belongs all that is", etc.: see note 5 above; also note 22 on 15:23. 

Muhammad Asad - End Note 9 (57:10) 

I.e., before the conquest of Mecca in 8 H., when the Muslims were still weak and their future uncertain. 

Muhammad Asad - End Note 10 (57:10) 

The above principle applies, of course, to the relative merits of believers of all times who strive in God's 
cause before and/or after success has been achieved. 

Muhammad Asad - End Note 11 (57:11) 

See note 234 on the identical phrase in 2:245. In the present instance the meaning is apparently 
wider, applying to all that man may do selflessly, for the sake of God alone. 

Muhammad Asad - End Note 12 (57:12) 

See note 25 on the expression ashab al-yamin ("those on the right hand") in 74:39. In many instances, 
the metaphor of "the right hand" or "right side" is used in the Qur'an to denote "righteousness" and, 
therefore, "blessedness", symbolized in the present context by the "light spreading rapidly" before and 
on the right side of the believers as a result of their "cognition of God, and their high morality, and 
their freedom from ignorance and blameworthy traits" (Razi). 

Muhammad Asad - End Note 13 (57:13) 

Meant here are, apparently, not only outright "hypocrites" (in the connotation given to this term in 
Western languages), but also people who, being shaky in their beliefs and uncertain in their moral 
convictions, are inclined to deceive themselves (see note 7 on 29: 11). 

Muhammad Asad - End Note 14 (57:13) 

I.e., "you should have sought light while you lived on earth". 

Muhammad Asad - End Note 15 (57:13) 

The stress on there being a gate in the wall separating true believers and hypocrites (or the weak of 
faith) points to the possibility of the latters' redemption: cf. the famous hadith quoted in note 10 on 
40:2. Mujahid (as quoted by Tabari) identifies the "wall" spoken of here with the "barrier" (hijab) 
mentioned in 7:46 . 

Muhammad Asad - End Note 16 (57:14) 

Sc, "by the prospect of worldly gains" or "by fear for your personal safety" - both of which characterize 
the half-hearted as well as the hypocrites. 

Muhammad Asad - End Note 17 (57:14) 

Thus Ibn Zayd (quoted by Tabari), explaining the verb tarabbastum. 

Muhammad Asad - End Note 18 (57:14) 
I.e., "until your death". 



Muhammad Asad - End Note 19 (57:14) 
See note 30 on the last sentence of 31:33. 



Muhammad Asad - End Note 20 (57:15) 
I.e., belated repentance. 



Muhammad Asad - End Note 21 (57:15) 

Lit., "your friend" (mawlakum) - i.e., "the only thing by which you may hope to be purified and 
redeemed": cf. the saying of the Prophet mentioned in note 10 on 40:12; see also the last note 15 
above. 

Muhammad Asad - End Note 22 (57:16) 

I.e., "Should not the remembrance of God and His revelation make them humble rather than proud?" 
This is an emphatic warning against all smugness, self- righteousness and false pride at having 
"attained to faith" - a failing which only too often attains to such as consider themselves "pious". 

Muhammad Asad - End Note 23 (57:16) 

This is apparently an allusion to the spiritually arrogant among the Jews, who regard themselves as 
"God's chosen people" and, therefore, as predestined for His acceptance. 

Muhammad Asad - End Note 24 (57:16) 

I .e., so that now they act contrary to the ethical precepts of their religion: implying that the purpose of 
all true faith is to make man humble and God-conscious rather than self-satisfied, and that a loss of 
that spiritual humility invariably results in moral degeneration. 

Muhammad Asad - End Note 25 (57:17) 

According to most of the commentators - and, particularly, Zamakhshari , Razi and Ibn Kathir - this is a 
parabolic allusion to the effect of a re-awakening of God-consciousness in hearts that had become 
deadened by self-satisfaction and false pride. 

Muhammad Asad - End Note 26 (57:18) 

Or: "who give in charity" - depending on the vocalization of the consonants sad and dal. I n view of the 
sequence, the sense given in my rendering seems preferable (and is, indeed, stressed by Zamakhshari 
), although in the reading of Hafs ibn Sulayman al-Asadi, on which this translation is based, the 
relevant nouns appear in the spelling mussaddiqin and mussaddiqat, "men and women who give in 
charity". 



Muhammad Asad - End Note 27 (57:18) 
See verse 11 above. 

Muhammad Asad - End Note 28 (57:19) 
I.e., by their readiness for any sacrifice. 



Muhammad Asad - End Note 29 (57:20) 



Commenting at length on this passage, Razi makes it clear that life as such is not to be despised, 
inasmuch as it has been created by God: cf. 38:27 - "We have not created heaven and earth and all 
that is between them without meaning and purpose"; and 23:115 - "Did you think that We have 
created you in mere idle play?" But whereas life in itself is a positive gift of God and - as Razi points out 
- the potential source of all blessings, it loses this positive quality if it is indulged in recklessly, blindly 
and with disregard of spiritual values and considerations: in brief, if it is indulged in without any thought 
of the hereafter. 

Muhammad Asad - End Note 30 (57:20) 
Lit., "(It is) like the parable of", etc. 

Muhammad Asad - End Note 31 (57:20) 

This is the sole instance in the Qur'an where the participial noun kafir (in its plural form kuffar) has its 
original meaning of "tiller of the soil". For the etymology of this meaning, see note 4 on 74: 10, where 
the term kafir (in the sense of "denier of the truth") appears for the first time in the sequence of 
Quranic revelation. 

Muhammad Asad - End Note 32 (57:20) 

According to Tabari, the conjunction wa has here the meaning of aw ("or"). 

Muhammad Asad - End Note 33 (57:21) 

Sc, "rather than in striving for glory and worldly possessions": implying elliptically that no man is free 
from faults and transgressions, and hence everyone is in need of God's forgiveness. (Cf. note 41 on 
24:31.) 

Muhammad Asad - End Note 34 (57:21) 

For a further qualification of the humility which characterizes true believers, see 3: 133-135. 

Muhammad Asad - End Note 35 (57:22) 

I .e., "the earth or mankind as a whole, or any of you individually": an allusion to natural as well as 
man-made catastrophes, and to individual suffering through illness, moral or material deprivation, etc. 

Muhammad Asad - End Note 36 (57:22) 

I.e.. God's decreeing an event and bringing it into being. 

Muhammad Asad - End Note 37 (57:23) 

Thus, the knowledge that whatever has happened had to happen - and could not have not happened - 
because, obviously, it had been willed by God in accordance with His unfathomable plan, ought to 
enable a true believer to react with conscious equanimity to whatever good or ill comes to him. 

Muhammad Asad - End Note 38 (57:23) 

I.e., attributing their good fortune to their own merit or "luck". 



Muhammad Asad - End Note 39 (57:24) 

Cf. last sentence of 4:36 and the whole of verse 37. 



Muhammad Asad - End Note 40 (57:24) 

I.e., does not want to admit that whatever has happened must have been willed by God. 

Muhammad Asad - End Note 41 (57:25) 
Lit., "with them". 

Muhammad Asad - End Note 42 (57:25) 

Side by side with enabling man to discriminate between right and wrong (which is the innermost 
purpose of all divine revelation), God has endowed him with the ability to convert to his use the natural 
resources of his earthly environment. An outstanding symbol of this ability is man's skill, unique among 
all animated beings, in making tools; and the primary material for all tool-making - and, indeed, for all 
human technology - is iron: the one metal which is found abundantly on earth, and which can be 
utilized for beneficial as well as destructive ends. The awesome power (bas shadid) inherent in iron 
manifests itself not merely in the manufacture of weapons of war but also, more subtly, in man's ever- 
growing tendency to foster the development of an increasingly complicated technology which places the 
machine in the foreground of all human existence and which, by its inherent - almost irresistible - 
dynamism, gradually estranges man from all inner connection with nature. This process of growing 
mechanization, so evident in our modern life, jeopardizes the very structure of human society and, 
thus, contributes to a gradual dissolution of all moral and spiritual perceptions epitomized in the 
concept of "divine guidance". It is to warn man of this danger that the Qur'an stresses - symbolically 
and metonymically - the potential evil (ba's) of "iron" if it is put to wrong use: in other words, the 
danger of man's allowing his technological ingenuity to run wild and thus to overwhelm his spiritual 
consciousness and, ultimately, to destroy all possibility of individual and social happiness. 

Muhammad Asad - End Note 43 (57:25) 

Lit., "those who succour Him and His Apostle", i.e., those who stand up for the cause of God and His 
Apostle. The meaning is that only they who put God's spiritual and material gifts to right use can be 
described as "true believers". 

Muhammad Asad - End Note 44 (57:25) 
See note 3 on 2:3. 

Muhammad Asad - End Note 45 (57:26) 

I.e., to give man a balance wherewith to weigh right and wrong, and so to enable him to behave with 
equity (see preceding verse). 

Muhammad Asad - End Note 46 (57:27) 
See surah 3 note 4. 

Muhammad Asad - End Note 47 (57:27) 

The term rahbaniyyah combines the concepts of monastic life with an exaggerated asceti cism, often 
amounting to a denial of any value in the life of this world - an attitude characteristic of early 
Christianity but disapproved of in Islam (cf. 2:143 - "We have willed you to be a community of the 
middle way" - and the corresponding note 118). 



Muhammad Asad - End Note 48 (57:27) 



Or: "they invented it themselves, [for] We did not enjoin it upon them: [We enjoined upon them] only 
the seeking of God's goodly acceptance". Both these interpretations are equally legitimate, and are 
accepted as such by most of the classical commentators. The rendering adopted by me corresponds to 
the interpretation given by Sa'id ibnjubayrand Qatadah (both of them cited by Tabari and Ibn Kathir). 

Muhammad Asad - End Note 49 (57:27) 

I .e., not all of them observed it in the right spirit (Tabari, Zamakhshari , I bn Kathir), inasmuch as in the 
course of time many of them - or, rather, many of those who came after the early ascetics (Tabari) - 
corrupted their devotions by accepting the ideas of Trinity and of God's incarnation in J esus, and by 
lapsing into empty formalism (Razi). 

Muhammad Asad - End Note 50 (57:27) 
Sc, "and were deprived of Our grace". 

Muhammad Asad - End Note 51 (57:28) 

As is evident from the preceding passage as well as from verse 29, the people thus addressed are the 
followers of earlier revelation (ahl al-kitab), and in particular the true - i.e., Unitarian - followers of 
Jesus. 

Muhammad Asad - End Note 52 (57:29) 

Lit., "so that the followers of earlier revelation (i.e., the Bible) may know". 

Muhammad Asad - End Note 53 (57:29) 

I.e., that they have no exclusive claim to any of God's bounty - which latter term relates, in the present 
context, to a bestowal of divine revelation. This is addressed in the first instance to the Jews, who 
reject the revelation granted to Muhammad in the belief that the office of prophethood is an exclusive 
"preserve" of the children of Israel , as well as to the Christians who, as followers of the Bible, implicitly 
accept this unwarranted claim. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (57:3) 

He is Evident through His attributes and Hidden to the eyes 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (57:4) 

Six Stages or Eras: 7:54, 10:3, 11:7, 25:59, 50:38, 57:4, 41:10 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (57:5) 

All things find their Source in Him and His laws determine the final end of all actions 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (57:7) 

Nafaq = Keeping open = Spending on others = Not hoarding 



Shabbir Ahmed - End Note 5 (57: 10) 



55:62, 56:8-12 



Shabbir Ahmed - End Note 6 (57: 12) 
57:9 



Shabbir Ahmed - End Note 7 (57: 14) 

The hypocrites used to tell lies about God and His messenger. Their wishful thinking: That they would 
never be exposed. 3: 179 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (57:20) 

Therefore, invest in the life to come for lasting rewards. 3:14-15, 10:2425, 16:92, 18:45-46, 14:18, 
24:39, 83:26, 102:1. Kuffar in this verse, very uniquely, has been used in the very literal sense. 
Contrary to the popular translations, Kuffar here does not mean 'disbelievers' or 'unbelievers'. It refers 
to those who conceal the truth. This is the only verse in the Qur'an where Kuffar is indicating those who 
hide something -specifically, the farmers who cover the seed with soil. While that in itself is a laudable 
work, in the given similitude the verse is talking about a crop that quickly turns into useless chaff. 
However, in this instance Kuffar = Farmers. In general, the term indicates those who conceal the truth, 
and actively and knowingly hide or deny it. Also those who 'hide gratitude' or refuse to be grateful for 
any blessings bestowed upon them, including the blessing of guidance 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (57:21) 

The Paradise encompasses the entire Universe. 3:133 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (57: 25) 

Meezaan = Balance of measure = Standard of justice. As proven by modern science, the iron is not 
native to earth. It has come down from higher celestial bodies 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (57:29) 

He is the Lord of the worlds and the Lord of all mankind and He does not discriminate between people. 
1:1, 114:1 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (57:4) 

For the evolutionary creation of the universe, See 41:9-10. 



Edip-Layth - End Note 2 (57:22) 

Proving the existence of free will is philosophically and scientifically impossible. Considering Godel's 
incompleteness theorem, it is impossible to eliminate axioms in axiomatic deductions. The assertion, "I 
have freedom of will" is not only nonfalsifiable, but also contradicts the deterministic laws governing 
matter and energy. As Nietzsche and Blanchard argued, it might be impossible to predict the interactive 
motion of hundreds of billiard balls, yet the motion of each ball depends on the mass and velocity of 
the ball colliding it. The motion of all balls depends on the motion of the first ball, and its motion 
depends on the angle and kinetic energy of the cue, which passes it to the balls during the impact. 
Sartre and other atheistic existentialists assumed the existence of freedom of will by asserting that 
"existence preceded essence" yet they never explained why one egg ended up with a snake while 



another with a bird; they ignored the fact that there could not be existence without essence. 
Nevertheless, if there is freedom of will, it cannot be possible without an omnipotent, the greatest 
paradox- solver God. Without God, there is no justification for believing in one's freedom in a world 
where every atom and molecule works in a deterministic way. Does the human brain function according 
to the laws governing quarks? So far, there is no scientific evidence showing such a relationship. 
Muslims cannot be accused of being fatalistic; to the contrary, freedom of will is only possible with the 
existence of God, and muslims can only be accused of believing in freedom of will. See 6: 110; 7: 15,30; 
13:11; 18:29; 42:13,48; 46:15; 57:22. However, acceptance of freedom of will based on divine 
communication creates other logical problems or paradoxes. Leaving aside the uncertainty principle 
and speculations related to quantum physics, it seems impossible to assert the freedom of an agent 
who did not even choose his or her genetic makeup, the time, the space, and the conditions where he 
or she would be born. Obviously, this is a paradox, since it is impossible to choose existence or the 
qualities of existence without having an existence or the qualities for choosing qualities! In other words, 
the paradox of freedom of will is triggered at the moment of creation. Did God ask us whether to give 
us freedom of will and subject us to a test? If yes, then how could we have the freedom to choose or 
reject freedom, if we did not have it in the first place? If no, then, how can we have freedom of will, 
while we were forced to have it in the first place? Though believing that we humans have freedom of 
will is one of the paradoxes most difficult to digest, I acknowledge it because of the proven book 
(18:29; 57:22). God, as a demonstration of His creative powers, chose to test the results of creating a 
being with the ability to freely choose its own destiny ( 18:29; 6:110; 13: 11). God downloaded His 
revelation/ information/ logic (ruh) to the prototypical human that would provide him with innate rules of 
reasoning to distinguish falsehood from truth, bad from good ( 15:29; 32:9; 38:72;). Messengers and 
books containing ruh were only a bonus mercy, mere reminders of the facts that could be discovered by 
reason (2:37-38; 10:57; 11:17; 16:89; 21:107; 29:51; 16:2; 36:69; 37:87; 39:21; 42:52; 58:22). 
After the two human prototypes failed the first test ( 2:11-27), God created life and death on this 
planet to give another chance, to reform ourselves, this time subjecting billions of individuals inheriting 
and operating the same basic program to the same test ( 67:2). After letting the program run for a 
period, an individual is deemed accountable to God ( 46:15). God decided to punish those who freely 
choose a path contradictory to its original program as they corrupt it through false ideas and actions 
(2:57; 4:107; 6:12,20,26,110; 7:9,30,53,177; 59: 19). The programs that are infected with viruses 
will experience a regretful stage in a quarantine called Hell (Hell and Paradise are allegories: 13:35; 

17:60; 37:62-64; 7:44-50). I n this stage the corrupt programs and their chief infector (Satan) will be 
penalized (7:11-27; 38:71-88), and then they will altogether be annihilated there ( 87:13). The only 
virus that will not be healed on the day of J udgment is the virus that creates a schizophrenic 
personality, a personality that submits itself to others besides God, a personality that does not free 
itself from false gods thereby alienating itself from its origin, that is God (4:48,116). 

Edip-Layth - End Note 3 (57:25) 



This chapter, which mentions the qualities of iron provides some interesting information regarding the 
physical structure of the element, which in the 1980's led me to write a booklet on it. Since it is the 
only chapter elaborating on the benefits and harms of iron, the chapter is called Sura al-Hadid, that is, 
Chapter Iron. We know that during the era of Quranic revelation, Arabs were not using the so-called 
Arabic numerals. They adopted those numerals about two centuries after Muhammad. During the time 
of Muhammad, Arabs were using their Alphabet letters as numbers. The 28 letters of the Arabic 
alphabet then was arranged in a different order that started with the letters ABJ D, thus known as 
Abjad, or Gematria. Since Arabic and Hebrew are closely related languages, their numerical system too 
resembled each other. Each letter corresponded to a number, such as A for 1, B for 2, J for 3, D for 4. 
When it reached 10, the corresponding numerical values would continue as multiples of tens and when 
reaching 100, they would continue as multiples of hundred ending with 1000. Archeological evidence 
shows that then they were distinguishing letters from numbers by using different color ink or simply by 
putting a line over the letter, resembling the Roman numerals. However, a literary text might use 
letters/ numbers for multiple purposes; that is for both their semantic or lexicon function and at the 
same time for their numerical value. Such a multi-use requires an extreme command and knowledge of 
language and the author is limited by the language. When Arabs abandoned the Abjad system, it was 
still used by poets and charlatan healers who wished to take advantage of an antiquated numerical 
system that became a curiosity for the gullible. Poets wrote verses about events or epithets for 
important figures, with the date of the event or the death embedded in the numerical values of the 
letters of a word or a phrase in their verses. The usage of the Abjad in the Quran is extensive, 
impressive and prophetic (For another example see 74:1-2). When we add up the numerical values of 



letters comprising the word HaDYD (iron), it gives the atomic number of any iron element: 
8+4+10+4=26. If we add up the numerical values of the letters comprising the word AL-HaDYD (the 
iron, or a particular version of iron), it gives the atomic weight of a particular isotope of the iron 
element: 1+30+8+4+10+4=57. Of course, this interesting coincidence has nothing to do with the 
Quran, since the word HaDYD already existed in the language of common people, including the 
opponents of the Quran. However, when we study the details of this chapter we will learn that the 
author of the book was aware of the unique relationship between this word, its numerical values, and 
the related physical or chemical properties. This chapter is listed as the 57th chapter of the Quran, 
corresponding to the numerical value of its popular name, and at the same time corresponding to the 
atomic weight of a particular isotope of iron. Iron has five isotopes, with the atomic number of 54, 55, 
56, 57, and 58, containing 29, 30, 31, and 32 neutrons, respectively. We also observe that the only 
verse mentioning the physical properties of iron is listed as the 26th verse, including the unnumbered 
verse, Bismillah, in the beginning of chapter. (Bismillah, as the first and the most repeated verse of the 
Quran has a unique role in the mathematical structure of the Quran). The chapter contains 29 
numbered verses and 30 verses, when you include Bismillah; each number giving us the number of 
neutrons of different isotopes of iron. Iron with 30 neutrons has the most stable nucleus possible, and 
thus cannot be subjected to fission or fusion. Formation of iron marks the formation of planets and 
death of stars. Iron with 31 neutrons has a nuclear spin and is used in industry. The word God occurs 
32 times in the chapter, two of them in the verse mentioning iron. Thus, the verse about the iron 
contains the 26th occurrence of the word God, with or without including the unnumbered Bismillah. The 
verb "we sent down" is interesting, since it describes the formation of planets. 



Edip-Layth - End Note 4 (57:27) 

According to a law attributed to Moses, eunuchs were not respected. "No one who has been 
emasculated by crushing or cutting may enter the assembly of the Lord" (Deuteronomy 23: 1). 

However, Christians who later fabricated hadith attributing them to Jesus, turned castration or hermitic 
life into a righteous act: "Jesus replied, 'Moses permitted you to divorce your wives because your hearts 
were hard. But it was not this way from the beginning. I tell you that anyone who divorces his wife, 
except for marital unfaithfulness, and marries another woman commits adultery' The disciples said to 
him, 'If this is the situation between a husband and wife, it is better not to marry.' Jesus replied, 'Not 
everyone can accept this word, but only those to whom it has been given. For some are eunuchs 
because they were born that way; others were made that way by men; and others have renounced 
marriage—because of the kingdom of heaven. The one who can accept this should accept it'" (Matthew 
19:8-12). "These are they which were not defiled with women; for they are virgins" (Revelation 14:4). 
St. Paul, the voice behind the Gospels of the Nicene Conference, praised hermitic life: "Now for the 
matters you wrote about: It is good for a man not to marry" (1 Corinthians 7:1). Today, only the 

Catholic Church and some small sects are struggling to keep this innovation alive. However, as the 
Quran states, they do not follow their own fabricated practice of celibacy. Worse, their churches have 
become notorious for pedophilia and child abuse, and many rich churches have recently declared 
bankruptcy because of a series of litigations by abused children. The unnatural religious innovation in 
the name of God, led many priests to engage in child abuse and sodomy, perhaps attracting 
homosexuals to the ranks of priesthood for various reasons. Some religious men with homosexual 
tendencies who thought celibacy to be a cure for their desires ended up getting more opportunity to 
spend time with altar boys in their churches. Perhaps some homosexuals picked the profession just to 
indulge in their perverted act behind holy curtains. In 2004, the Conference of Catholic Bishops found 
11,000 cases of sexual abuse by about 4,000 priests and deacons since 1950. The real numbers are 
most likely much higher. The sex-abuse lawsuits cost the Church billions of dollars in compansation, 
leading some dioceses to financial bankruptcy. The moral bankruptcy and perversion, however, was 
going on for centuries and was kept a "holy secret" by the powerful and secretive Church. It is only in 
the last decades that children have more of a voice, and the Church's financial and social power to keep 
the evil deeds of its priests as secrets behind the confession session is weakening. The Catholic Church, 
which is also having problems in recruiting priests, is in a dilemma. If they adhere to their centuries-old 
celebrated rule, then they will continue suffering from the perverted behavior of priests and a shortage 
of new recruits. If they amend their rules and abandon the practice, then their credibility and claim of 
infallibility will get hurt, again. If history is a guide, the Church will resist until reality will force them to 
abandon it. They will always find a way to justify their blunder to their faithful, who consider reason 
and religion to be like ice and fire, with their eternally "infallible" teachings of their Popes! The popes 
who not only stole the power of forgiveness, infallibility, the keys of heaven from God, but also stole 
the Biblical title of God, "holy father." According to the Quran, the Pope is no different than Pharaoh, 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

58:1 God has heard the woman who argues with you regarding her husband, and 
she complains to God. God hears the argument between you. God is Hearer, 

Seer. ■*■ 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

58:1 God has heard the woman who has argued with you regarding her husband, 
and she complained to God. And God hears the argument between you. God is 
Hearer, Seer. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

58: 1 GOD has indeed heard the words of her who pleads with thee concerning 
her husband, and complains Unto God. * And God does hear what you both have 
to say: ^ verily, God is all-hearing, all-seeing. 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

58:1 GOD has heard the woman who debated with you about her husband, and 
complained to GOD. GOD heard everything the two of you discussed. GOD is 
Hearer, Seer. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

58:1 God has heard her who pleads with you (0 Prophet!) concerning her 
husband, and complains to God. And God has heard your mutual dialogue. 
Certainly, God is Hearer, Seer. 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

58: 1 Qad samiAAa All ahu qawla allatee tuj adilukafee zawjih a watashtakee il a 
Allahi waAllahuyasmaAAu tahawurakuma inna Allaha sameeAAunbaseerun 



A 




58:2 Those among you who estrange their wives by saying to them: "You are as 
my mother." They can never be as their mothers, for their mothers are the 
women who gave birth to them. Indeed, they are uttering what is strange and a 
falsehood. God is Pardoner, Forgiver. 


58:2 Those among you who estrange their wives by saying to them: "You are as 

_ ra .._ my mother." They can never be as their mothers, for their mothers are the 
The Monotheist Group ' ' . ,. , ,, , , , ., ... . . . . , 

women who gave birth to them. Indeed, they are uttering what is strange and a 

falsehood. And God is Pardoner, Forgiver. 


58:2 As for those of you who [henceforth] separate themselves from their wives 

by saying, Thou art as unlawful to me as my mother", ^ [let them bear in mind 
d a d that] they can never be [as] their mothers: none are their mothers save those 

who gave them birth: and so, behold, they but utter a saying that runs counter to 

reason, ^ and is [therefore] false. But, behold, God is indeed an absolver of sins, 
much-forgiving: 


58:2 Those among you who estrange their wives (by declaring them as forbidden 
in sex) as their mothers know full well that they are not their mothers. Their 
mothers are the women who gave birth to them. Indeed, they are committing a 
blasphemy and a falsehood. GOD is Pardoner, Forgiver. 


58:2 Those of you who 'divorce' their wives by calling them their mothers, they, 
by no means, become their mothers. Their mothers are only those who gave birth 
shabbir Ahmed t0 ^em. And so they only utter what is contrary to reason, and thus, false. God is 

Absolver of faults, Forgiving. ^ 


58:2 Allatheena yu thahiroonaminkum min nis a-ihim m a hunna ommah atihim 
Transliteration inommahatuhum ill a all a-ee waladnahumwa-innahum layaqooloona munkaran 
mina alqawli wazooran wa-innaAllaha laAAafuwwun ghafoorun 


A 




Edip-Layth 


58:3 Those who had estranged their wives in this manner, then they again repeat 
it, they shall free a slave before they have sexual contact between them. This is 

to enlighten you. God is well aware of everything you do.^ 


The Monotheist Group 


58:3 Those who had estranged their wives in this manner, then they do again 
repeat it, they shall free a slave before they have sexual contact between them. 
This is to enlighten you. God is well aware of everything you do. 


Muhammad Asad 


58:3 hence, as for those who would separate themselves from their wives by 
saying, Thou art as unlawful to me as my mother", and thereafter would go back 
on what they have said, [their atonement] shall be the freeing of a human being 

from bondage-* before the couple may touch one another again: this you are 

[hereby] exhorted to do - for God is fully aware of all that you do. 


Rashad Khalifa 


58:3 Those who estrange their wives in this manner, then reconcile thereafter, 
shall atone by freeing a slave before resuming their sexual relations. This is to 
enlighten you. GOD is Cognizant of everything you do. 







Shabbir Ahmed 



58:3 So, those of you who have made senseless declarations about their wives, 
estranged them, and then wish to go back on their utterance -they should free a 
human being from bondage before the couple may have intimate relations with 

each other. This you are admonished to perform. God is aware of all you do. 






Transliteration 



58:3 Waallatheena yu thahiroonamin nis a-ihim thumma yaAAoodoona lim a 
qaloofatahreeru raqabatin min qabli an yatam assa thalikumtooAAathoona bihi 
waAllahu bimataAAmaloona khabeerun 

a£]j LmLaJJ (jl <Jj3 (j* 4j3j JJ^P^S \jfil Lai (jjJj*J aJ .->g \\ * aj (j^ (jjjgJaJ (jhp^J 58: 3 

JJJ^. QjLa*J LaJ Jh\j 4j jj^aJaC-jJ 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



58:4 If he cannot find anyone, then he shall fast two consecutive months before 
any sexual contact between them. If he cannot, then he shall feed sixty poor 
people. That is so you would acknowledge God and His messenger. These are the 
limits set by God. Those who do not appreciate have incurred a painful 
retribution. ^ 

58:4 If he cannot find any, then he shall fast two consecutive months before any 
sexual contact between them. If he cannot, then he shall feed sixty poor people. 
That is so you would believe in God and His messenger. And these are the limits 
set by God. The disbelievers have incurred a painful retribution. 

58:4 However, he who does not have the where withal shall fast [instead] for two 

consecutive months^ before the couple may touch one another again; and he 

who is unable to do it shall feed sixty needy ones: ° this, so that you might prove 

your faith in God and His Apostle. ^ Now these are the bounds set by God; and 
grievous suffering [in the life to come] awaits all who deny the truth. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



58:4 If you cannot find a slave to free, you shall fast two consecutive months 
before resuming sexual relations. If you cannot fast, then you shall feed sixty 
poor people. You shall believe in GOD and His messenger. These are GOD's laws. 
The disbelievers have incurred a painful retribution. 

58:4 However, he who does not have the means thereof, let him observe daytime 
Abstinence (from food, drink and sex as in the month of Ramadhan) for two 
consecutive months before the couple may intimately touch each other. And if he 
is unable to do that either, he should arrange the feeding of sixty needy ones. 
This is so that you might be true to your faith in God and His messenger. These 

are the bounds ordained by God. For the deniers is a painful doom. I 



Transliteration 



58:4 Faman lam yajid fa siyamushahrayni mutat abiAAayni min qabli an 
yatamassafaman lam yastatiAA fa-itAAamu sitteenamiskeenan thalika litu/minoo 
biAllahiwarasoolihi watilka hudoodu Allahi walilkafireenaAAathabun aleemun 
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58:5 Those who oppose God and His messenger will be disgraced, like their 
previous counterparts were disgraced. We have sent down clear proofs, and the 
ingrates have incurred a shameful retribution. 



58:5 Those who oppose God and His messenger will be disgraced, like their 
previous counterparts were disgraced. We have sent down clear proofs, and the 
rejecters have incurred a shameful retribution. 

58:5 Verily, those who contend against God and His Apostle shall be brought low 
even as those [evildoers] who lived before them were brought low after We had 



bestowed [on them] clear messages from on high. ^ And [so,] for those who 
deny the truth there will be shameful suffering in store 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



58:5 Surely, those who fight GOD and His messenger are committed to defeat, 
like their previous counterparts were committed to defeat. We have sent down 
clear proofs, and the rejectors have incurred a shameful retribution. 

58:5 Surely, those who oppose God and His messenger will be disgraced as were 
disgraced those before their times. Thus, We have sent down clear messages, 
and the rejecters will have a humiliating doom. 

58:5 Inna alia theena yu haddoona All ahawarasoolahu kubitoo kam a kubita 
allatheena minqablihim waqad anzalna ayatin bayyinatinwalilkafireena AAathabun | 
muheenun 
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58:6 The day when God resurrects them all, then He informs them of what they 
had done. God has recorded it, while they have forgotten it. God witnesses all 
things. 

58:6 The Day when God resurrects them all, then He informs them of what they 
had done. God has recorded it, while they have forgotten it. God witnesses all 
things. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



58:6 on the Day when God will raise them all from the dead and will make them 
truly understand all that they did [in life]: God will have taken [all of] it into 
account, even though they [themselves] may have forgotten it - for God is wit- 
ness unto everything. 

58:6 The day will come when GOD will resurrect them all, then inform them of 
everything they had done. GOD has recorded everything, while they have 
forgotten it. GOD witnesses all things. 

58:6 On the Day when God will raise all of them together, He will inform them of 
what they truly accomplished. God keeps a meticulous record even though they 
may have forgotten it. God is Witness over all things. 

58:6 Yawma yabAAathuhumu All ahu jameeAAanfayunabbi-ohum bim a AAamiloo 
a hsa hu Allahuwanasoohu waAllahu AAala ku Hi shay-inshaheedun 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



God is Omnipresent 
58:7 Do you not realize that God knows everything in the heavens and 
everything on earth? No three people can meet secretly without Him being their 
fourth, nor five without Him being the sixth, nor less than that, nor more, without 
Him being there with them wherever they may be. Then, on the day of 
resurrection, He will inform them of everything they had done. God is fully aware 
of all things. 

58:7 Do you not realize that God knows everything in the heavens and 
everything on Earth? No three people can meet secretly without Him being their 
fourth, nor five without Him being the sixth, nor less than that, nor more, without 
Him being there with them wherever they may be. Then, on the Day of 
Resurrection, He will inform them of everything they had done. God is fully aware 
of all things. 

58:7 ART THOU NOT aware that God knows all that is in the heavens and all that 
is on earth? Never can there be a secret confabulation between three persons 



Muhammad Asad 


without His being the fourth of them, nor between five without His being the sixth 
of them; and neither between less than that, or more, without His being with 
them wherever they may he. But in the end, on Resurrection Day, He will make 
them truly understand what they did: for, verily, God has full knowledge of 
everything. 


Rashad Khalifa 


God is With You Now 
58:7 Do you not realize that GOD knows everything in the heavens and 
everything on earth? No three people can conspire secretly without Him being 
their fourth, nor five without Him being the sixth, nor less than that, nor more, 
without Him being there with them wherever they may be. Then, on the Day of 
Resurrection, He will inform them of everything they had done. GOD is fully aware 
of all things. 


Shabbir Ahmed 


58:7 Do you not realize that God knows all that is in the heavens and all that is 
on earth. There is no secret meeting of three but He is their fourth, nor of five but 
He is their sixth, nor of less than that or more but He is with them wherever they 
may be. And ultimately, on the Day of Resurrection, He will make them 
understand what they really accomplished. God is Knower of all things and 
events. 


Transliteration 


58:7 Alam tara anna All aha yaAAIamu m afee alssamawati warn a fee al-ardima 
yakoonu min najw a thalathatin illahuwa rabiAAuhum wal a khamsatin ill a huwa 
sadisuhumwala adn a min thalika wal a aktharaill a huwa maAAahum avna m a 
kanoo thummayunabbi-ohum bima AAamiloo yawma alqiyamati innaAllaha bikulli 
shay-in AAaleemun 


A 
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Edip-Layth 


58:8 Have you noted those who were forbidden from holding meetings in secret, 
but then insist on it? They meet secretly to commit sin, transgression, and 
disobedience of the messenger. When they come to you, they greet you with a 
greeting other than what God greets you with. They say inside themselves: "Why 
does God not punish us for our utterances?" Hell will be sufficient for them, 
wherein they burn; what a miserable destiny. 


The Monotheist Group 


58:8 Have you noted those who were enjoined from holding meetings in secret, 
but then they insist on it? They meet secretly to commit sin, transgression, and 
disobedience of the messenger. When they come to you, they greet you with a 
greeting other than that which God greets you with. They say inside themselves: 
"Why does God not punish us for our utterances?" Hell will be sufficient for them, 
wherein they burn; what a miserable destiny. 


Muhammad Asad 


58:8 Art thou not aware of such as have been for bidden [to intrigue through] 

secret confabulations, ^ and yet [always] revert to that which they have been 
forbidden, and conspire with one another with a view to sinful doings, and 

aggressive conduct, and dis obedience to the Apostle? ^ |\j ow whenever such 

[people] approach thee, [0 Muhammad,] ■" they salute thee with a greeting 

which God has never countenanced; ^ and they say to themselves, Why does not 

God chastise us for what we are saying?" *■* Hell shall be their allotted portion: 
they shall [indeed] enter it - and how vile a journey's end! 


Rashad Khalifa 


Do Not Conspire 
58:8 Have you noted those who were enjoined from conspiring secretly, then 
insist on conspiring? They conspire to commit sin, transgression, and 
disobedience of the messenger. When they come to you, they greet you with a 





greeting other than that decreed by GOD. They say inside themselves, "GOD will 
not punish us for our utterances." Their only requital is Gehenna, wherein they 
burn; what a miserable destiny. 


Shabbir Ahmed 


58:8 Have you not noticed those who were forbidden to hold secret meetings, and 
yet revert to what they were forbidden? And they hold secret meetings for 
hampering progress, creating dissension in the society, and disobeying the 
messenger. And when they come to you (0 Messenger!), they do not greet you in 
the way that God greets you. And they say to themselves, "Why does not God 
punish us for what we say?" Sufficient for them is Hell wherein they will burn. And 

how miserable is that destination! ^ 


Transliteration 


58:8 Alam tara il a allatheena nuhooAAani a Innajwa thumma yaAAoodoona Mm a 
nuhooAAanhu wayatan ajawna bi al-ithmi wa alAAudwaniwamaAAsiyati a Irrasooli 
wa-ithaj apokahayyawka bim a lam yu hayyika bihi All ahuwayaqooloona fee 
anfusihim lawl a yuAAa ththibunaAllahu bim a naqoolu hasbuhum jahannamu 
yaslawnahafabi/sa almaseeru 


A 




Edip-Layth 


58:9 you who acknowledge, if you must meet secretly, then you shall not meet 
to commit sin, transgression, and to disobey the messenger. You shall meet to 
work righteousness and piety. Be aware of God, before whom you will be 
summoned. 


The Monotheist Group 


58:9 you who believe, if you must meet secretly, then you shall not meet to 
commit sin, transgression, and to disobey the messenger. You shall meet to work 
righteousness and piety. And be aware of God, before whom you will be 
summoned. 


Muhammad Asad 


58:9 [Hence,] you who have attained to faith, when you do hold secret 
confabulations, do not conspire with one another with a view to sinful doings, and 

aggressive conduct, and disobedience to the Apostle, *" but [rather] hold counsel 
in the cause of virtue and God-consciousness: and [always] remain conscious of 
God, unto whom you all shall be gathered. 


Rashad Khalifa 


58:9 you who believe, if you have to confer secretly, you shall not confer to 
commit sin, transgression, and to disobey the messenger. You shall confer to 
work righteousness and piety. You shall reverence GOD, before whom you will be 
summoned. 


Shabbir Ahmed 


58:9 You who have chosen to be graced with belief! If you have to confer 
secretly, never do it for hampering progress, dissension or disobedience of the 
messenger. But confer to expand opportunities in the society and consolidate the 
gains you have made. And remain mindful of God to Whom you all shall be 

gathered. -> 


Transliteration 


58:9 Ya ayyuh a alia theena amanooitha tan ajaytum fal atatan ajaw bi al- 
ithmiwaalAAudwani wamaAA siyati a Irrasooliwatanajaw bi albirri wa alttaqwa 
waittaqooAllaha allathee ilayhi tuhsharoona 


A 




Edip-Layth 


58: 10 Secret meetings are from the devil, to cause grief to those who 
acknowledged. However, he cannot harm them except by God's will. In God those 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



who acknowledge shall put their trust. 

58:10 Secret meetings are from the devil, to cause grief to those who believed. 
However, he cannot harm them except if God wills. In God the believers shall put 
their trust. 

58:10 [All other kinds of] secret confabulations are but of Satan's doing, so that 
he might cause grief to those who have attained to faith; yet he cannot harm 

them in the least, unless it be by God's leave: ^ in God, then, let the believers 
place their trust! 

58:10 Secret conspiracy is the devil's idea, through which he seeks to hurt those 
who believed. However, he cannot hurt them against GOD's will. In GOD the 
believers shall trust. 

58:10 Secret counsels are inspired by Satan (the selfish desires), in order to 
cause grief to the believers. But he cannot harm them in the least contrary to the 

laws of God. So, in God should the believers put their trust. ° 



Transliteration 



58: 10 I nnama a Innajwa mina a Ishshaytaniliyahzuna allatheena amanoo walaysa 
bidarrihimshay-an ilia bi-ithni Allahi waAAalaAllahi falyatawakkali almu/minoona 
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During Conventions, Assemblies, Conferences 
58:11 O you who acknowledge, if you are told to make room in the councils, then 
you shall make room. God will then make room for you. If you are asked to step 
down, then step down. God will raise those among you who acknowledge, and 
those who acquire knowledge to higher ranks. God is fully aware of everything 
you do. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



58: 11 O you who believe, if you are told to make room in the assemblies, then 
you shall make room. God will then make room for you. And if you are told to 
leave, then leave. God will raise those among you who believe, and those who 
acquire knowledge to higher ranks. God is fully aware of everything you do. 

58:11 O YOU who have attained to faith! When you are told, Make room for one 

another in your collective life", do make room: *-° [and in return,] God will make 

room for you [in His grace]. ^ And whenever you are told, Rise up [for a good 

deed]", do rise up; 20 [and] God will exalt by [many] degrees those of you who 
have attained to faith and, [above all,] such as have been vouchsafed [true] 

knowledge: for God is fully aware of all that you do. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



58: 11 O you who believe, if you are told, "Please make room," you shall make 
room for each other to sit. GOD will then make room for you. If you are asked to 
get up and move, get up and move. GOD raises those among you who believe, 
and those who acquire knowledge to higher ranks. GOD is fully Cognizant of 
everything you do. 

58: 110 You who have chosen to be graced with belief! When you are told to 
make room in the assemblies (and accommodate one another in your society), do 
make room. God will open up His resources for you. And when you are told to 
rise up, do rise up (to the occasion). God will exalt to high ranks those of you 

who choose to believe and who attain knowledge. God is Aware of all you do. ^ 

58:11 Ya ayyuh a alia theena amanooitha qeela lakum tafassa hoo fee 

almajalisifaifsahoo yafsa hi All ahu lakum wa-i thaqeela onshuzoo fa onshuzoo 
yarfaAAi Allahu allatheenaamanoo minkum wa allatheena ootoo alAAilmadaraj atin 



waAllahu bima taAAmaloonakhabeerun 
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Edip-Layth 



Lobbying 
58:12 O you who acknowledge, if you wish to hold a private meeting with the 
messenger, you shall offer a charity before you do so. This is better for you, and 

purer. If you cannot afford it, then God is Forgiver, Compassionate. 1 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



58: 12 O you who believe, if you wish to hold a private meeting with the 
messenger, you shall offer a charity before you do so. This is better for you, and 
purer. If you cannot do so, then God is Forgiver, Merciful. 

58:12 O YOU who have attained to faith! Whenever you [intend to] consult the 

Apostle, offer up something in charity on the occasion of your consultation, this 
will be for your own good, and more conducive to your [inner] purity. Yet if you 

are unable to do so, ^2 [know that,] verily, God is much-forgiving, a dispen ser of 
grace. 

58:12 O you who believe, when you wish to confer with the messenger, you shall 
offer a charity (to the poor) before you do so. This is better for you, and purer. If 
you cannot afford it, then GOD is Forgiver, Most Merciful. 

58: 12 O You who have chosen to be graced with belief! Whenever you wish to 
confer with the messenger by yourself, give something in charity to the needy or 
do an act of benevolence. That will be for your own good and erase the imprints 
of your faults on your own 'self. But if you have no opportunity, then, remember, 

God is Forgiving, Merciful. ^ 

58:12 Ya ayyuh a alia theena amanooitha n ajaytumu a Irrasoola faqaddimoo 
baynayaday najw akum sadaqatan thalika khayrunlakum waa tharu fa-in lam 
tajidoo fa-inna Allahaghafoorun raheemun 






Edip-Layth 



58: 13 Are you reluctant to offer a charity before such a meeting? If you do not do 
it; and God had forgiven you; then you shall hold the contact prayer, contribute 
towards betterment, and obey God and His messenger. God is fully Aware of 
everything you do. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



58:13 Are you reluctant to offer a charity before such meeting? If you cannot do 
such, and God has forgiven you; then you shall uphold the communion, and 
contribute towards betterment, and obey God and His messenger. God is fully 
Aware of everything you do. 

58:13 Do you, perchance, fear lest [you may be sinning if] you cannot offer up 
anything in charity on the occasion of your consultation [with the Apostle]? But if 
you fail to do it [for lack of opportunity], and God turns unto you in His mercy, 

remain but con stant in prayer and render [no more than] the purify ing dues, ^4 
and [thus] pay heed unto God and His Apostle: for God is fully aware of all that 
you do. 



Rashad Khalifa 



58:13 If you failed to give to charity before conferring, then repented thereafter, 
GOD accepts your repentance. You shall observe the contact prayers (Salat), give 
the obligatory charity (Zakat), and obey GOD and His messenger. GOD is fully 
Cognizant of everything you do. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



58: 13 I s it that you are afraid of a transgression if you are not able to do such an 
act of kindness before you confer with the messenger? Yet if you fail to find an 
opportunity to do it, God has already accepted your repentance. So, stay focused 
on establishing Salaat, the Divine System, and setting up the Economic Order of 

Zakaat. And obey God and His messenger. God is Aware of all you do. ^ 

58:13 Aashfaqtum an tuqaddimoo bayna yaday najw akumsadaqatin fa-i th lam 
tafAAaloo wat abaAllahu AAalaykum faaqeemoo a Issalatawaatoo a Izzakata 
waateeAAoo Allahawarasoolahu waAllahu khabeerun bimataAAmaloona 
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58:14 Have you noted those who befriended people with whom God is angry? 
They are now neither from you nor from them. They deliberately swear to lies 
while they know! 



The Monotheist Group 



58:14 Have you noted those who befriended people with whom God is angry? 
They are now neither from you nor from them. And they deliberately swear to lies 
while they know! 



Muhammad Asad 



58:14 ART THOU NOT aware of those who would be friends with people whom 

God has condemned? ^5 They are neither of you [O believers] nor of those [who 
utterly reject the truth]: and so they swear to a falsehood the while they know [it 
to be false]. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Choose Your Friends 
58:14 Have you noted those who befriended people with whom GOD is angry? 
They neither belong with you, nor with them. They deliberately swear lies! 



58:14 Have you not seen those who befriend a people whom God disapproves? 
They are neither of you nor of them, and they knowingly swear on falsehood. 

58:14 Alam tara il a alia theenatawallaw qawman gha diba All ahu AAalayhim 
mahum minkum wala minhum wayahlifoona AAalaalkathibi wahum yaAAIamoona 
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58:15 God has prepared for them a severe retribution. Miserable indeed is what 
they used to do. 

58:15 God has prepared for them a severe retribution. Miserable indeed is what 
they used to do. 

58:15 God has readied for them suffering severe [in the life to come]. Behold, 
evil indeed is what they are wont to do: 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



58:15 GOD has prepared for them a severe retribution. Miserable indeed is what 
they used to do. 

58:15 God has readied for them a severe suffering. For their behavior is certainly 
very disruptive. 

58:15 aAAadda All ahu lahum AAa thabanshadeedan innahum s a a m a k anoo 
yaAAmaloona 
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58:16 They used their treaties/oaths as a means of repelling from the path of 



Edip-Layth 



God. Consequently, they have incurred a shameful retribution. 



The Monotheist Group 



58: 16 They used their oaths as a means of repelling from the path of God. 
Consequently, they have incurred a shameful retribution. 



Muhammad Asad 



58: 16 they have made their oaths a cover [for their falseness], and thus they 

turn others away from the path of God: ^6 hence, shameful suffering awaits 
them. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



58: 16 They used their oaths as a means of repelling from the path of GOD. 
Consequently, they have incurred a shameful retribution. 

58: 16 They use their oaths as cover and bar others from the path of God. For 
them will be a humiliating doom. 

58: 16 Ittakhathoo aym anahum junnatanfa saddoo AAan sabeeli All ahi falahum 
AAathabunmuheenun 
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58: 17 Neither their money, nor their children will help them against God in the 
least. They have incurred the hellfire, in it they will abide. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



58:17 Neither their money, nor their children will help them against God in the 
least. They have incurred the Hellfire, in it they will abide. 

58: 17 Neither their worldly possessions nor their offspring will be of the least 
avail to them against God: it is they who are destined for the fire, therein to 
abide! 



58:17 Neither their money, nor their children will help them against GOD. They 
have incurred the hellfire, wherein they abide forever. 

58: 17 Their wealth and their children and party will avail them not against God. It 
is those who are companions of the fire, therein to abide. 



Transliteration 



58:17 Lan tughniya AAanhum amw aluhum walaawladuhum mina All ahi shay-an 
ola-ika as-habualnnari hum feeha khalidoona 
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58: 18 The day will come when God resurrects them all. Then they will swear to 
Him, just as they swear to you, thinking that they actually are right! I ndeed, they 
are the liars. 



Muhammad Asad 



58: 18 The Day will come when God resurrects them all. Then they will swear to 
Him, just as they swear to you, thinking that they actually are right! I ndeed, they 
are the liars. 

58:18 On the Day when God will raise them all from the dead, they will swear 
before Him as they [now] swear before you, thinking that they are on firm ground 



[in their assumptions]. 
liars! 28 



27 



Oh, verily, it is they, they who are the [greatest] 



Rashad Khalifa 



58: 18 The Day will come when GOD resurrects them all. They will swear to Him 
then, just as they swear to you now, thinking that they really are right! Indeed, 
they are the real liars. 



Shabbir Ahmed 



58: 18 On the Day, when God will raise them all together, they will swear to Him 
then as they swear to you now, and they fancy that they have some standing. 
Nay! Certainly, they are liars. 



Transliteration 


58:18 Yawma yabAAathuhumu All ahu jameeAAanfaya hlifoona lahu kam a 
yahlifoona lakum waya hsaboonaannahum AAal a shay-in al a innahum humu 
alkathiboona 


A 
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Edip-Layth 


The Party of Devil versus the Party of God 
58: 19 The devil has overtaken them, and has caused them to forget the 
remembrance of God. These are the party of the devil. Absolutely, the party of 
the devil are the losers. 


The Monotheist Group 


58: 19 The devil has overtaken them, and has caused them to forget the 
remembrance of God. These are the party of the devil. Absolutely, the party of 
the devil are the losers. 


Muhammad Asad 


58: 19 Satan has gained mastery over them, and has caused them to remain 
oblivious of the remem brance of God. Such as these are Satan's partisans: oh, 
verily, it is they, the partisans of Satan, who will truly be the losers! 


Rashad Khalifa 


58:19 The devil has possessed them, and has caused them to disregard GOD's 
message. These are the party of the devil. Absolutely, the party of the devil are 
the losers. 


Shabbir Ahmed 


58:19 Their selfish desires have overpowered them, and made them oblivious to 
God's reminder. Such as these are the party of the Satan. Oh, certainly, it is they, 
the Satan's party who are the ultimate losers. 


Transliteration 


58:19 Istahwatha AAalayhimu a Ishshaytanufaansahum thikra All ahi ol a-ika 
hizbualshshaytani ala inna hizba alshshaytanihumu alkhasiroona 


A 


jjjxuaJI 


Edip-Layth 


58:20 Surely, those who oppose God and His messenger, they will be with the 
lowliest. 


The Monotheist Group 


58:20 Surely, those who oppose God and His messenger, they will be with the 
lowliest. 


Muhammad Asad 


58:20 Verily, those who contend against God and His Apostle - it is they who [on 
Judgment Day] shall find themselves among the most abject. 


Rashad Khalifa 


58:20 Surely, those who oppose GOD and His messenger will be with the lowliest. 


Shabbir Ahmed 


58:20 Those who oppose God and His messenger, will be among the most 
humiliated ones. 


Transliteration 


58:20 Inna allatheena yuhaddoona Allahawarasoolahu ola-ika fee al-athalleena 


A 
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Edip-Layth 


58:21 God has decreed: "1 and My messengers will be the victors." God is 
Powerful, Noble. 


The Monotheist Group 


58:21 God has decreed: "1 and My messengers will be the victors." God is 
Powerful, Noble. 


Muhammad Asad 


58:21 [For] God has thus ordained: 1 shall most certainly prevail, 1 and My 
apostles!" Verily, God is powerful, almighty! 



Rashad Khalifa 


58:21 GOD has decreed: "1 and My messengers will most assuredly win." GOD is 
Powerful, Almighty. 


Shabbir Ahmed 


58:21 For, God has decreed, "It is 1 and My messengers who must prevail." 
Behold! God is Strong, Almighty. 


Transliteration 


58:21 Kataba Allahu laaghlibanna anawarusulee inna Allaha qawiyyun AAazeezun 


A 
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Edip-Layth 


58:22 You will not find any people who acknowledge God and the Last day 
befriending those who oppose God and His messenger, even if they were their 
parents, or their children, or their siblings, or their tribe. For these, He decrees 
trust into their hearts, and supports them with a Spirit from Him, and He admits 
them into paradises with rivers flowing beneath, wherein they will abide. God is 
pleased with them, and they are pleased with Him. These are the party of God. 
Most assuredly, the party of God are the winners. 


The Monotheist Group 


58:22 You will not find any people who believe in God and the Last Day leaning 
towards those who oppose God and His messenger, even if they were their 
parents, or their children, or their siblings, or their tribe. For these, He decrees 
faith into their hearts, and supports them with Spirit from Him, and He admits 
them into paradises with rivers flowing beneath, wherein they will abide. God is 
pleased with them, and they are pleased with Him. These are the party of God. 
Most assuredly, the party of God are the winners. 


Muhammad Asad 


58:22 Thou canst not find people who [truly] believe in God and the Last Day and 
[at the same time] love anyone who contends against God and His Apostle - even 
though they be their fathers, or their sons, or their brothers, or [others of] their 

kindred. ^ [As for the true believers,] it is they in whose hearts He has inscribed 

faith, and whom He has strengthened with inspiration from Himself, ^ u and whom 
[in time] He will admit into gardens through which running waters flow, therein to 
abide. Well-pleased is God with them, and well-pleased are they with Him. They 
are God's partisans: oh, verily, it is they, the partisans of God, who shall attain to 
a happy state! 


Rashad Khalifa 


Run For Your Life 
58:22 You will not find people who believe in GOD and the Last Day befriending 
those who oppose GOD and His messenger, even if they were their parents, or 
their children, or their siblings, or their tribe. For these, He decrees faith into their 
hearts, and supports them with inspiration from Him, and admits them into 
gardens with flowing streams wherein they abide forever. GOD is pleased with 
them, and they are pleased with Him. These are the party of GOD. Most 
assuredly, GOD's party are the winners. 


Shabbir Ahmed 


58:22 You will not find those who truly believe in God and the Last Day endear 
anyone who opposes God and His messenger, even though they be their fathers 
or their sons or their brothers or their tribe. God has inscribed conviction on their 
hearts, and has strengthened them with Energy from Himself. So, He will admit 
them into Gardens underneath which rivers flow. Well pleased is God with them, 
and well pleased are they with Him. They are the party of God. Oh, certainly, it is 
they, the party of God, who are truly successful. 


Transliteration 


58:22 La tajidu qawman yu/minoona bi Allahiwaalyawmi al- akhiri yuw addoona 
man haddaAllaha warasoolahu walaw k anoo abaahumaw abn aahum aw 
ikhwanahum aw AAasheeratahum ol a-ikakataba fee quloobihimu al-eem ana 
waayyadahum biroo hinminhu wayudkhiluhum jann atin tajree min ta htihaal- 
anharu khalideena feeha radiya AllahuAAanhum waradoo AAanhu ol a-ika hizbu 
Allahiala inna hizba Allahi humu almuflihoona 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (58:1) 

This is the only chapter that contains the word Allah (God) in each verse. 

Edip-Layth - End Note 2 (58:3) 

The Quran abolished slavery. See 4:25; 90:1-20. 

Edip-Layth - End Note 3 (58:4) 

The beginning of the verse, "faman lam yajid" (literally: as for the one who does not find), clearly 
indicates that the slaves instructed to be freed in the previous verse are not expected to belong to 
muslims. Otherwise, an expression such as "if one does not possess" should have been used. Slavery is 
prohibited by the Quran as one of the greatest sins. See: 3:79; 4:3,25,92; 5:89; 8:67; 24:32-33; 
58:3-4; 90:13; 2:286; 12:39-42; 79:24. 



Edip-Layth - End Note 4 (58:12) 

Muhammad was appointed by God as a messenger and was accepted by muslims, with their free will, 
as a messenger of God. Muhammad was also elected as a leader of a constitutional city-state 
government by a diverse community comprising of Christians, Jews, and Pagans, beside muslims. 
Muhammad is no longer alive, yet the rule applies to our leaders and governments. Democracies suffer 
greatly from the corrupting influence of lobbies that promote special interests, usually of the most 
powerful segments of the population. Financial contributions and favors provided by lobbies create a 
quid pro quo relationship between the lawmakers and the wealthy. Big governments allied with big 
corporations create one of the worst governments: the governments of the wealthy, by the wealthy and 
for the wealthy, which we are asked to avoid ( 59:7). Such governments may drag an entire nation to 
unjustified wars of aggression to benefit big corporations, especially the weapons industry and the 
contractors who profit from such adventures, adventures that usually cost the lower class in terms of 
blood and higher cost of living. Thus, this verse recommends those who wish to lobby to pay some 
charity to the needy before asking for a conference with their elected leaders. This financial 
contribution for public good, not the valet of the elected officials, is a reminder to the parties that their 
conference should not betray the publicly declared interest of the people. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (58:1) 

classical commentators, this is a reference to the case of Khawlah (or Khuwaylah) bint Thalabah, whose 
husband Aws ibn as-Samit divorced her by pronouncing the arbitrary pre-lslamic oath known as zihar 
(explained in note 3 on 33:4). When she pleaded before the Prophet against this divorce - which 
deprived her of all her marital rights and, at the same time, made it impossible for her to remarry - the 
iniquitous custom of zihar was abolished by the revelation of verses 2-4 of this surah. I n view of the 
sequence, as well as of several Traditions to this effect, there is no doubt that the above verse alludes, 
in the first instance, to the divine condemnation of zihar. However the deliberately unspecified 
reference to "her who pleads concerning her husband" seems to point to all cases where a wife has 
reason to complain against her husband: that is to say, not merely to an appeal against an unjustified 
or cruel divorce, but also to a wife's demand for release from an unbearable marriage. Such dissolution 
of the marriage-tie at the wife's instance - termed khul - is fully sanctioned by the shari'ah on the basis 
of 2:229 and a number of extremely well-authenticated Traditions. (For a fuller discussion of this 
problem, see note 218 on the second paragraph of 2: 229.) 

Muhammad Asad - End Note 2 (58:1) 

Lit., "does hear the mutual contentions of both of you (tahawurakuma)", i.e., of husband and wife 
alike, embracing with His infinite wisdom and justice the innermost motivations of both. Alternatively - 
if the above verse is understood as referring specifically to the case of Khawlah - the second person 
indicated by the suffix kuma ("both of you") may relate to the Prophet, who, before the revelation of 
this surah, thought that a divorce through zihar was valid and, therefore, repeatedly told Khawlah, 
"Thou art now indeed unlawful to him" (Tabari). This opinion was subsequently - almost immediately - 
reversed by the divine prohibition of zihar expressed in verses 2 ff. 

Muhammad Asad - End Note 3 (58:2) 

For this explanatory rendering of the verb yuzahirun, see surah 33 note 3. My interpolation of the word 
"henceforth" is necessary in view of the fact that the custom of zihar - in its sense of a definitive act of 
divorce - had been abolished by verses 2-4 of the present surah. 

Muhammad Asad - End Note 4 (58:2) 

For this particular rendering of the term munkar, see surah 16 note 109. 

Muhammad Asad - End Note 5 (58:3) 

I.e., the freeing or purchasing the freedom of a slave or captive. In modern times, when slavery is 
more or less non-existent, the concept of tahrir raqabah may, I believe, be legitimately extended to the 
redeeming of a human being from the bondage of debt or of great poverty. 

Muhammad Asad - End Note 6 (58:3) 

Cf. 2:225 - "God will not take you to task for oaths which you may have uttered without thought, but 
will take you to task [only] for what your hearts have conceived [in earnest]". 

Muhammad Asad - End Note 7 (58:4) 

I.e., in the manner prescribed for fasting during the month of Ramadan (see 2:183-187). As regards 
the phrase "he who does not find the wherewithal (lam yajid)", it may indicate either a lack of financial 
means or the impossibility of finding anyone else who could be redeemed from factual or figurative 
bondage (see note 5 above). According to many Islamic scholars of our times (e.g., Rashid Rida, 
commenting on 4:92), this relates, in the first instance, to circumstances in which "slavery will have 
been abolished in accordance with the aim of Islam" (Manar V, 337). 



Muhammad Asad - End Note 8 (58:4) 

Or, alternatively, one needy person for sixty days. The inability to fast for two consecutive months may 
be due either to ill- health or to really compelling external circumstances (for instance, the necessity of 
performing labours which require great physical and/or mental vigour and alertness). 

Muhammad Asad - End Note 9 (58:4) 

Sc, "by showing that you have renounced the practices of the Time of Ignorance" (Razi). In other 
words, the pronouncement of zihar is not to be considered a divorce, as was the case in pre-lslamic 
times, but solely as a reprehensible act which must be atoned for by a sacrifice. 

Muhammad Asad - End Note 10 (58:5) 

Sc, "which they chose to disregard". Thus, proceeding from the particular to the general, the present 
passage connects with the reference, at the end of verse 4, to "all who deny the truth", i.e., of divine 
revelation. 

Muhammad Asad - End Note 11 (58:8) 

The prohibition referred to here arises from the Quranic statement, "No good comes, as a rule, out of 
secret confabulations - save those which are devoted to enjoining charity, or equitable dealings, or 
setting things to rights between people" (see 4: 114 and the corresponding note 138). Although there 
is no doubt that, as the classical commentators point out, the "secret con fabulations" spoken of in this 
passage relate to intrigues aimed against the Prophet and his followers by some of their unbelieving 
contemporaries, there is no doubt, either, that the passage has a general import, and is, therefore, 
valid for all times. 

Muhammad Asad - End Note 12 (58:8) 

I.e., in the wider sense, disobedience to the Apostle's ethical teachings. 

Muhammad Asad - End Note 13 (58:8) 

The reference to "approaching" the Prophet has here a twofold meaning, relating literally to his 
unbelieving contemporaries, and figuratively to an intellectual "approach" to his person and his 
teachings by hostile critics of all later times. The same observation is valid with regard to the next 
clause as well. 

Muhammad Asad - End Note 14 (58:8) 

Lit., "with which God has never saluted thee". Historically, this is an allusion to the hostile attitude of 
the Jews of Medina towards the Prophet. It is recorded that instead of pronouncing the traditional 
greeting "Peace be upon thee" when encountering him, some of them used to mumble the word salam 
("peace") in such a way as to make it indistinguishable from sam ("death"); and they employed the 
same scurrilous play of words with regard to the Prophet's Companions as well. (The relevant ahadith 
are quoted in full, with indication of the sources, by Tabari and Ibn Kathir in their commentaries on the 
above verse.) But see also the preceding note. 

Muhammad Asad - End Note 15 (58:8) 
Sc, "if Muhammad is truly a prophet". 



Muhammad Asad - End Note 16 (58:9) 



See note 12. 



Muhammad Asad - End Note 17 (58:10) 

I.e., in and by itself, the force of evil epitomized in the concept of "Satan" has no power whatever: cf. 
14:22 - "I had no power at all over you: I but called you - and you responded unto me. Hence, blame 
not me, but blame yourselves." (See also Razi's views quoted in my note 31 on the above-mentioned 
verse.) As regards the problem of God's "letting" or "allowing" a person to go astray (implied in the 
phrase "unless it be by God's leave"), see note 4 on 14:4. 

Muhammad Asad - End Note 18 (58:11) 

Lit., "in the assemblies (al-majalis)". Although it is frequently assumed that this refers to the 
assemblies held by the Prophet, when his followers would throng around him in their eagerness the 
better to hear what he had to say, or - more generally - to congregations in mosques, etc., in later 
times, I am (with Razi) of the opinion that the plural noun majalis is used here in a tropical or 
metaphorical sense, denoting the totality of men's social life. Taken in this sense, the "making room for 
one another" implies the mutual providing of opportunities for a decent life to all - and especially to the 
needy or handicapped - members of the community. See also next note. 

Muhammad Asad - End Note 19 (58:11) 

Commenting on this passage, Razi says: "This verse indicates that if one widens the means (ahwab) of 
happiness and well-being of God's creatures (ibad), God will widen for him all that is good in this life 
and in the hereafter. Hence, no reasonable person (al-aqil) could ever restrict (the purport of) this 
verse to merely making room for one another in an [actual] assembly." 

Muhammad Asad - End Note 20 (58:11) 

The interpretation implied in the words "for a good deed" interpolated by me above is analogous to that 
offered by most of the classical commentators, and most explicitly by Tabari; in the words of Qatadah 
(ibid.), "Whenever you are called upon to do a good deed, respond to this call." 

Muhammad Asad - End Note (58:11) 

Muhammad Asad - End Note 21 (58:12) 

Cf. the saying of the Prophet: "The superiority of a learned man (alim) over a [mere] worshipper (abid) 
is like the superiority of the moon on the night when it is full over all other stars" ( I bn Hanbal, Abu 
Da'ud, Tirmidhi, Nasa'i, Ibn Majah and Darimi). 



Muhammad Asad - End Note 22 (58:12) 

This call to an exercise of charity on every occasion (bayna yaday) of one's "consultation" with God's 
Apostle has been widely misunderstood as applying only to factual consultations with him, i.e., in his 
lifetime, supposedly with a view to lessening the encroachments on his time by some of his too-eager 
followers. This misunderstanding, together with the qualified dispensation from the above-mentioned 
injunction expressed in the next verse, has given rise to the unwar ranted contention by some of the 
commentators that this injunction has been "abrogated". But apart from the fact that the theory of 
"abrogation" as such is entirely untenable (see 2:106 and the corresponding note 87), the above verse 
reveals its true meaning as soon as we realize that the term "the Apostle" (ar-rasul) is used in the 
Qur'an not merely to designate the unique person of the Prophet Muhammad but also the sum-total of 
the teachings conveyed by him to the world. This is evident from the many Quranic exhortations, "Pay 
heed unto God and the Apostle", and, more specifically (in 4:59 ), "if you are at variance over any 
matter, refer it unto God (i.e., the Qur'an) and the Apostle (i.e., his Sunnah)", which latter is but 
meant to elucidate the former. Taken in this sense, the above reference to a "consultation with the 



Apostle" obviously applies not only to his person and his contemporaries, but rather to his teachings in 
general and to believers of all times and environments. In other words, every believer is exhorted to 
"offer up something in charity" - whether it be material alms to a needy person, or the imparting of 
knowledge to such as may be in need of enlightenment, or even a mere word of kindness to a weak 
human being - whenever he intends to immerse himself in a study of the Apostle's teachings or, as the 
Qur'an phrases it, to "consult" him who has conveyed the divine writ to us. 

Muhammad Asad - End Note 24 (58:13) 

I.e., the obligatory tax (zakah) which is meant to purify a believer's possessions and income from the 
taint of selfishness: implying that one's inability to do more by way of charity does not constitute a sin. 

Muhammad Asad - End Note 25 (58:14) 

For the meaning of "God's condemnation", see note on the last verse of Al-Fatihah. I n this particular 
context, the ones "who would be friends with people whom God has condemned" are the half-hearted 
who - while dimly perceiving the truth of God's existence and self- revelation - are nevertheless 
unwilling to surrender themselves to this truth for fear of estranging themselves from their God- 
denying environment and, thus, of losing what they regard as the material advantages of a spiritually 
uncommitted life: and it is this moral falsehood to which the last sentence of this verse refers. (See 
also the last verse of surah 60.) 

Muhammad Asad - End Note 26 (58:16) 

I.e., by sowing doubts in other people's hearts. 

Muhammad Asad - End Note 27 (58:18) 

Namely, that their preference of worldly benefits to a spiritual commitment is "reasonable" and, 
therefore, morally "justified". It is to this flagrant self-deception that the next sentence refers. 

Muhammad Asad - End Note 28 (58:18) 

The definite article al prefixed to the participial noun kadhibun indicates that the people thus 
characterized have reached the utmost degree of self-deception; hence my interpolation of the 
adjective "greatest" in consonance with Zamakhshari 's interpretation of the above phrase. 

Muhammad Asad - End Note 29 (58:22) 

The operative phrase of this passage is contained in the words, "anyone who contends against (man 
hadda) God and His Apostle": i.e., anyone who is engaged in active hostility against God's message and 
the person or the teachings of His Apostle. As regards relations with non-believers who are not actively 
hostile to Islam, the Qur'an explicitly permits and implicitly ordains in many places (e.g., in 60:8-9) 

kindness and friendliness towards them. 

Muhammad Asad - End Note 30 (58:22) 

For my rendering of ruh as "inspiration" or, occasionally, as "divine inspiration", see note 2 on 16:2. As 
pointed out by Zamakhshari , the pronominal suffix in minhu may relate to God - as in my rendering - 
or to the believers' faith, in which latter case the phrase could be rendered as "strengthened with 
inspiration [flowing] there-from". 



Shabbir Ahmed 



Shabbir Ahmed - End Note 1 (58:2) 

The procedure of divorce has been clearly given in 2:228-230, 4:3, 4:19, 4:35, 4:128, 33:4, 65:1-2. 
Zihr = Extra = Redundant = Sundry = Putting away = Senseless word or action. Zihaar = Addressing 
the wife as mother and thinking that it nullifies the wedlock. Implicitly this encompasses similar 
meaningless utterances under any circumstances 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (58:3) 

Freeing from bondage includes relieving someone from any kind of oppression and from a crushing 
burden of debt 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (58:4) 
2:183 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (58:8) 

Ithm = Hampering progress. 'Udwaan = Wedges of discord 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (58:9) 

Birr = Usually translated as the vague and mundane 'good' = Creating room for fellow humans to make 
progress = Virtue = Make expanse = Make room for others in the society = Help people to adjust and 
make progress in a new environment = Exponential growth. Taqwa = Seeking to journey through life in 
security = Protect oneself from disintegration of the personality = Being observant = Journeying in 
security = Being careful = Getting empowered against evil = Avoid overstepping the laws = 
Consolidating the gains = Exercising caution = Guarding oneself against deterioration = Good conduct 
= Building character = Choosing to live upright = Fear the consequences of violating Divine Commands 
= Being mindful of the Creator = Remaining conscious of the Divinely ordained Values = Taking 
precaution 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (58: 10) 

Satan, the selfish desires, cannot harm the believers unless they forsake Divine Commands. 15:42, 

17:65, 38:83. In these verses, 9 and 10, the terms Ithm, 'Udwaan, Birr, Taqwa have been translated in 
their broad and exact Qur'anic sense 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (58:11) 

Fas'h = Open up = Make room = Accommodate others. Nushooz, 4:34 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (58:12) 

He absolves faults and rewards good deeds and intentions 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (58:13) 

58: 12. The command in these two verses, 12 and 13 is fully applicable even today. It serves as a 
constant reminder to us for doing an act of kindness whenever we 'confer' with God and His 
messenger, the teachings embodied in the Qur'an. This act of kindness certainly includes conveying 
even one verse to one person. 'Each one teach one'. It is unfortunate that some of the traditional 
commentators consider these two verses abrogated after the exalted prophet's lifetime! The very 
thought of abrogation of any verses of the Qur'an is absolutely untenable and non-Qur'anic. 2: 106 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
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■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

59:1 Glorifying God is everything in the heavens and the earth, and He is the 
Noble, the Wise. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

59:1 Glorifying God is everything in the heavens and the Earth, and He is the 
Noble, the Wise. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

59:1 ALL THAT IS in the heavens and all that is on earth extols God's limitless 
glory: for He alone is almighty, truly wise. 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

59:1 Glorifying GOD is everything in the heavens and the earth, and He is the 
Almighty, Most Wise. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

59: 1 All that is in the heavens and all that is on earth strives to manifest the 
glory of God. For, He is Almighty, the Wise. 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

59:1 Sabbaha lillahi ma fee a Issamawatiwama fee al-ar di wahuwa alAAazeezu 
alhakeemu 


A 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



The Mass Exile 
59:2 He is the One who drove out those who rejected among the people of the 
book from their homes at the very first mass exile. You never thought that they 
would leave, and they thought that their fortresses would protect them from God. 
But then God came to them from where they did not expect, and He cast fear into 
their hearts. They destroyed their homes with their own hands and the hands of 

those who acknowledge. So take a lesson, O you who possess vision. * 



God Defends the Believers 
59:2 He is the One who evicted those who disbelieved among the people of the 
scripture from their homes in a mass exodus. You never thought that they would 
leave, and they thought that their preparations would protect them from GOD. 
But then GOD came to them whence they never expected, and threw terror into 
their hearts. Thus, they abandoned their homes on their own volition, in addition 
to pressure from the believers. You should learn from this, O you who possess 
vision. 



59:2 He is the One Who evicted the disbelievers among the People of the Book 
from their homes at the first gathering (of the forces). You never thought that 
they would leave and they thought that their strongholds would defend them 
against God. But God's requital came to them from directions they little expected, 
and caused fear in their hearts. So, they dismantled their dwellings with their own 
hands and (got them dismantled) at the hands of the believers. Learn a lesson, 

then, O You who are endowed with insight! ■*• 

59:2 Huwa allathee akhraja alia theenakafaroo min ahli alkit abi min diy arihim li- 
awwalialhashri ma thanantum an yakhrujoo wa thannooannahum maniAAatuhum 
husoonuhum mina All ahifaatahumu Allahu min haythu lam ya htasiboowaqathafa 
fee quloobihimu a IrruAAba yukhriboonabuyootahum bi-aydeehim waaydee 
almu/mineena faiAAtabiroo yaolee al-absari 



59:2 He is the One who drove out those who disbelieved among the people of the 
Scripture from their homes at the very first mobilization. You never thought that 
they would leave, and they thought that their fortresses would protect them from 
God. But then God came to them from where they did not expect, and He cast 
terror into their hearts. They destroyed their homes with their own hands and the 
hands of the believers. So learn from this, O you who possess vision. 

59:2 He it is who turned out of their homes, at the time of [their] first gathering 
[for war], such of the followers of earlier revelation as were bent on denying the 

truth. You did not think [O believers] that they would depart [without 
resistance] - just as they thought that their strongholds would protect them 
against God: but God came upon them in a manner which they had not 

expected, and cast terror into their hearts; [and thus] they destroyed their 

homes by their own hands as well as the hands of the believers. ^ Learn a lesson, 
then, O you who are endowed with insight! 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



59:3 Had God not decreed to banish them, He would have punished them in this 
life. In the Hereafter they will face the retribution of the fire. 

59:3 And had God not decreed to banish them, He would have punished them in 
this life. And in the Hereafter they will face the retribution of the Fire. 



Muhammad Asad 



59:3 And had it not been for God's having ordained banishment for them, He 
would indeed have imposed [yet greater] suffering on them in this world: still, in 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



the life to come there awaits them suffering through fire: 

59:3 If GOD did not force them to leave, He would have requited them in this life 
(even worse than forcing them to leave). In the Hereafter He will commit them to 
the retribution of Hell. 



59:3 And if God had not decreed banishment for them, He would have punished 
them harder in this world, yet for them is suffering of the fire in the life to come. 

59:3 Walawla an kataba All ahuAAalayhimu aljal aa laAAa thth abahum fee 
alddunyawalahum fee al-akhirati AAathabu alnnari 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



59:4 This is because they challenged God and His messenger. Whosoever 
challenges God, then God is severe in punishment. 

59:4 This is because they challenged God and His messenger. And whosoever 
challenges God, then God is severe in punishment. 

59:4 this, because they cut themselves off from God and His Apostle: ^ and as for 
him who cuts himself off from God and His Apostle - verily, God is severe in 
retribution! 

59:4 This is because they opposed GOD and His messenger. For those who 
oppose GOD and His messenger, GOD is most strict in enforcing retribution. 

59:4 This, because they had opposed God and His messenger. And whoever 
opposes God, for him God is Stern in grasping. 



Transliteration 



59:4 Tha lika bi-annahum shaqqoo Allahawarasoolahu waman yushaqqi Allaha fa- 
inna Allahashadeedu alAAiqabi 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



59:5 Whether you cut down a tree or left it standing on its root, it was by God's 
leave. He will surely humiliate the wicked. 

59:5 Whether you cut down a tree or left it standing on its root, it was by God's 
leave. He will surely humiliate the wicked. 



59:5 Whatever [of their] palm trees you may have cut down, [O believers,] or 

left standing on their roots, was [done] by God's leave, -* and in order that He 
might confound the iniquitous. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



59:5 Whether you chop a tree or leave it standing on its trunk is in accordance 
with GOD's will. He will surely humiliate the wicked. 

59:5 Whatever palm-trees you cut down or left standing on their roots, it was by 
God's leave, in order that He may disgrace those who drifted away from their 

treaties. I 

59:5 Ma qataAAtum min leenatin awtaraktumooha qa-imatan AAala osoolihafabi- 
ithni Allahi waliyukhziya alfasiqeena 
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Edip-Layth 



Distribute the Wealth; Avoid Creating Monopolies 
59:6 What God provided to His messenger, without you having to battle for it on 
horses or on foot, was because God sends His messengers against whomever He 
wills. God is capable of all things. 



The Monotheist Group 


59:6 And what God provided to His messenger, without you having to battle for it 
on horses or on foot, was because God sends His emissaries against whomever 
He wills. And God is capable of all things. 


Muhammad Asad 


59:6 Yet [remember:] whatever [spoils taken] from the enemy ° God has turned 

over to His Apostle, you did not have to spur horse or riding-camel for its sake: ' 
but God gives His apostles mastery over whomever He wills - for God has the 
power to will anything. 


Rashad Khalifa 


59:6 Whatever GOD restored for His messenger was not the result of your war 
efforts, whether you fought on horses or on foot. GOD is the One who sends His 
messengers against whomever He wills. GOD is Omnipotent. 


Shabbir Ahmed 


59:6 And whatever God has turned over to His messenger, you did not toil on 
any horse or camel for it. But God gives His messengers upper hand according to 
His laws. God has appointed due measure for all things and events. 


Transliteration 


59:6 Wama af aa All ahu AAal arasoolihi minhum fam a awjaftum AAalayhi min 
khaylin wal arikabin wal akinna All aha yusalli turusulahu AAal a man yash ao 
waAllahuAAala kulli shay-in qadeerun 


A 


jjja t-i^ lK u^- &\j ^^-Ai l>° l^z- 


Edip-Layth 


59:7 Whatever God provided to His messenger from the people of the townships, 
then it shall be to God and His messenger; for the relatives, the orphans, the 
poor, and the wayfarer. Thus, it will not remain monopolized by the rich among 
you. You may take what the messenger gives you, but do not take what he 

withholds you from taking. Be aware of God, for God is mighty in retribution. 


The Monotheist Group 


59:7 And whatever God provided to His messenger from the people of the 
townships, then it shall be to God and His messenger, and the relatives, and the 
orphans, and the poor, and the wayfarer. Thus, it will not remain monopolized by 
the rich among you. And you may take what the messenger gives you, but do not 
take what he withholds you from taking. And be aware of God, for God is mighty 
in retribution. 


Muhammad Asad 


59:7 Whatever [spoils taken] from the people of those villages God has turned 

over to His Apostle - [all of it] belongs to God and the Apostle, ° and the near of 

kin [of deceased believers], and the orphans, and the needy, and the wayfarer, ' 
so that it may not be [a benefit] going round and round among such of you as 

may [already] be rich. Hence, accept [willingly] whatever the Apostle-^ gives you 
[thereof], and refrain from [demanding] anything that he withholds from you; 

and remain conscious of God: for, verily, God is severe in retribution. 


Rashad Khalifa 


The Spoils of War 
59:7 Whatever GOD restored to His messenger from the (defeated) communities 
shall go to GOD and His messenger (in the form of a charity). You shall give it to 
the relatives, the orphans, the poor, and the traveling alien. Thus, it will not 
remain monopolized by the strong among you. You may keep the spoils given to 
you by the messenger, but do not take what he enjoins you from taking. You 
shall reverence GOD. GOD is strict in enforcing retribution. 


Shabbir Ahmed 


59:7 Whatever God has turned over to His messenger from those communities 

belongs to God and His messenger (the Central authority). ^ The Central 
Government (The Central authority) -The welfare of the families of the believers. 
-The orphans. -Those who still feel left alone in the society. -The widows. -Those 
who have no means of earning their livelihood. - The disabled who cannot move 



Transliteration 



around looking for the bounty of God. -The homeless son of the street. -Those 
who are on their way to join you, and -Those who travel a distance to seek help. 
So that it may not keep revolving between the wealthy among you. So, take what 
the messenger gives you, and abstain from what he forbids you. Be mindful of 
God. Surely, God is Stern in grasping. 

59:7 Ma afaa Allahu AAalarasoolihi min ahli alqur a falill ahi wali Irrasooliwalithee 
alqurba wa alyatamawa almasakeeniwaibni a Issabeeli kay I ayakoona 
doolatanbayna al-aghniya-i minkum wama atakumualrrasoolu fakhuthoohu warna 
nahakumAAanhu faintahoo waittaqoo Allaha inna Allahashadeedu alAAiqabi 



t_jlixSI jjii M (jl M IjsjIj Ij^iJla 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



59:8 For the immigrants who are poor and were driven out of their homes and 
deprived of their properties, they sought God's grace and pleasure, and they 
supported God and His messenger. They are the truthful ones. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



59:8 For the immigrants who are poor and were driven out of their homes and 
deprived of their properties, they sought God's grace and pleasure, and they 
supported God and His messenger. They are the truthful ones. 

59:8 [Thus, part of such war-gains shall be given] to the poor among those who 

have forsaken the domain of evil: *■*■ those who have been driven from their 
homelands and their possessions, seeking favour with God and [His] goodly 
acceptance, and who aid [the cause of] God and His Apostle: it is they, they who 
are true to their word! 

59:8 (You shall give) to the needy who immigrated. They were evicted from their 
homes and deprived of their properties, because they sought GOD's grace and 
pleasure, and because they supported GOD and His messenger. They are the 
truthful. 

59:8 And it is for the poor refugees who have been expelled from their 
homelands and their property. And they seek God's bounty and approval, and 
support God and His messenger. They are the ones true to their faith. 

59:8 Lilfuqara-i almuh ajireena alia theenaokhrijoo min diy arihim waamw alihim 
yabtaghoona fa dlanmina All ahi wari dwanan wayan suroonaAllaha warasoolahu 
ola-ika humu alssadiqoona 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



59:9 Those who provided them with shelter, and were those who acknowledge 
before them; they love those who immigrated to them, and they find no 
hesitation in their hearts in helping them, and they readily give them priority over 
themselves, even when they themselves need what they give away. Indeed, 
those who overcome their hedonism are the successful ones. 

59:9 And those who provided them with shelter, and were believers before them; 
they love those who immigrated to them, and they find no hesitation in their 
hearts in helping them, and they readily give them priority over themselves, even 
when they themselves need what they give away. Indeed, those who overcome 
their desires are the successful ones. 

59:9 And [it shall be offered, too, unto the poor from among] those who, before 
them, had their abode in this realm and in faith - [those] who love all that 



Muhammad Asad 


come to them in search of refuge, and who harbour in their hearts no grudge for 
whatever the others may have been given, but rather give them preference over 

themselves, even though poverty be their own lot: ^ for, such as from their own 

covetousness are saved - it is they, they that shall attain to a happy state! ■" 


Rashad Khalifa 


59:9 As for those who provided them with a home and a refuge, and were 
believers before them, they love those who immigrated to them, and find no 
hesitation in their hearts in helping them. In fact, they readily give them priority 
over themselves, even when they themselves need what they give away. Indeed, 
those who overcome their natural stinginess are the successful ones. 


Shabbir Ahmed 


59:9 Also, (true are) those who resided in the city (Madinah) before them and 
attained faith. They love those who immigrated to them, and find no hesitation in 
their hearts in helping them. They actually give them preference over themselves, 
even though poverty be their own lot. And whoever is saved from greediness of 
the heart, such are the ones who truly prosper. 


Transliteration 


59:9 Waallatheena tabawwaoo a Iddarawaal-eemana min qablihim yu hibboona 
man h ajarailayhim wal a yajidoona fee sudoorihim hajatan minima ootoo 
wayu/thiroona AAal a anfusihim walaw k anabihim kha sasatun waman yooqa 
shuhha nafsihi faola-ikahumu almuflihoona 


A 
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(jjaiaAJI 


Edip-Layth 


59: 10 Those who came after them saying: "Our Lord, forgive us and our brothers 
who preceded us to the acknowledgement, and do not place in our hearts any 
animosity towards those who acknowledged. Our Lord, You are Kind, 
Compassionate." 


The Monotheist Group 


59: 10 And those who came after them saying: "Our Lord, forgive us and our 
brothers who preceded us to the faith, and do not place in our hearts any 
animosity towards those who believed. Our Lord, You are Compassionate, 
Merciful." 


Muhammad Asad 


59: 10 And so, they who come after them pray: " our Sustainer! Forgive us our 
sins, as well as those of our brethren who preceded us in faith, and let not our 
hearts entertain any unworthy thoughts or feelings against [any of] those who 
have attained to faith. our Sustainer! Verily, Thou art compassionate, a 
dispenser of grace!" 


Rashad Khalifa 


59:10 Those who became believers after them say, "Our Lord, forgive us and our 
brethren who preceded us to the faith, and keep our hearts from harboring any 
hatred towards those who believed. Our Lord, You are Compassionate, Most 
Merciful." 


Shabbir Ahmed 


59:10 And those who came after them, say, "Our Lord! Forgive us and our 
brothers and sisters who preceded us in faith. And let not be any malice in our 
hearts toward those who have chosen to believe. Our Lord! You are truly 
Compassionate, Merciful." 


Transliteration 


59: 10 Waallatheena j aoo minbaAAdihim yaqooloona rabban a ighfir Ian a wali- 
ikhwaninaallatheena sabaqoon a bi al-eemani wal atajAAal fee quloobin a ghillan 
lillatheena amanoorabbana innaka raoofun raheemun 


A 





Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



The Conspiracy of Hypocrite Warmongers 
59: 11 Have you noted those who are hypocrites, they say to their companions in 
denial among the people of the book: "If you are driven out we will go out with 
you, and we will never obey anyone who opposes you. If anyone fights you, we 
will support you." God bears witness that they are liars. 

59: 11 Have you noted those who are hypocrites, they say to their companions in 
disbelief among the people of the Scripture: "If you are driven out we will go out 
with you, and we will never obey anyone who opposes you. And if anyone fights 
you, we will support you." God bears witness that they are liars. 

59: 11 ART THOU NOT aware of how those who would always dissemble [their real 

feelings] ^° speak to their truth-denying brethren from among the followers of 

earlier revelation: -^ If you are driven away, we shall most certainly go forth with 
you, and shall never pay heed to anyone against you; and if war is waged against 
you, we shall most certainly come to your succour." But God bears witness that 
they are most flagrantly lying: 

59:11 Have you noted those who are plagued with hypocrisy, and how they said 
to their companions in disbelief among the people of the scripture, "If you are 
evicted we will go out with you, and will never obey anyone who opposes you. If 
anyone fights you, we will fight on your side." GOD bears witness that they are 
liars. 

59:11 Have you not noted the hypocrites how they told their disbelieving 
brethren among the People of the scripture, "If you are driven out, we certainly 
will go forth with you, and shall never heed anyone against you. And if you are 
attacked, certainly we shall help you." But God bears witness that they are liars. 

59:11 Alam tara il a alia theena n afaqooyaqooloona li-ikhw anihimu alia theena 
kafaroo minahli alkitabi la-in okhrijtum lanakhrujanna maAAakum wal anuteeAAu 
feekum a hadan abadan wa-in qootiltum lanan surannakumwaAlla.hu yashhadu 
innahum lakathiboona 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



59: 12 If they were driven out, they would not have gone out with them, and if 
anyone fought them, they would not have supported them. Even if they 
supported them, they would have turned around and fled. They could never win. 

59:12 If they were driven out, they would not have gone out with them, and if 
anyone fought them, they would not have supported them. And even if they 
supported them, they would have turned around and fled. They could never win. 

59:12 [for] if those [to whom they have pledged themselves] are indeed driven 
away, they will not go forth with them; and if war is waged against them, they 
will not come to their succour; and even if they [try to] succour them, they will 
most certainly turn their backs [in flight], and in the end will [themselves] find no 
succour. 

59: 12 I n fact, if they were evicted, they would not have gone out with them, and 
if anyone fought them, they would not have supported them. Even if they 
supported them, they would have turned around and fled. They could never win. 

59:12 If they (Banu Nadhir) are driven away, they (the hypocrites) will not go 
forth with them, and if they are attacked they will not help. And even if they try 
to help them, they will turn their backs in flight, and themselves find no help. 

59:12 La-in okhrijoo I a yakhrujoonamaAAahum wala-in qootiloo I a 

yansuroonahum wala-inna saroohum layuwallunna al-adb ara thumma 



layunsaroona 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



59:13 Indeed, you strike more trepidation in their hearts than God. This is 
because they are people who do not reason. 

59: 13 I ndeed, you strike more terror in their hearts than their fear of God. This is 
because they are people who do not comprehend. 

59:13 Nay, [O believers,] you arouse in their bosoms a fear more intense than 
[even their fear of] God: this, because they are people who fail to grasp the 

truth. 18 

59: 13 I ndeed, you strike more terror in their hearts than their fear of GOD. This 
is because they are people who do not comprehend. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



59:13 Nay, you believers arouse a fear in their hearts more intense than even the 
fear of God. This is because they are a people who do not understand (that all 
strength derives from following Divine laws). 

59:13 Laantum ashaddu rahbatan fee sudoorihimmina Allahi thalika bi-annahum 
qawmun layafqahoona 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



59: 14 They will not fight you all unless they are in fortified towns, or from behind 
walls. Their might appears formidable among themselves. You would think that 
they are united, but their hearts are divided. This is because they are people who 
do not understand. 

59: 14 They will not fight you all unless they are in fortified towns, or from behind 
walls. Their might appears formidable among themselves. You would think that 
they are united, but their hearts are divided. This is because they are people who 
do not understand. 



Muhammad Asad 



59:14 Never will they fight you, [even] in unison, otherwise than from within 

fortified strongholds or from behind walls. ■*•' Severe is their warlike discord 
among themselves: thou wouldst think that they are united, whereas [in fact] 
their hearts are at odds [with one another]: this, because they are people who 

will not use their reason. ^ u 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



59: 14 They do not get together to fight you unless they are in well-shielded 
buildings, or behind walls. Their might appears formidable among themselves. 
You would think that they are united, when in fact their hearts are divided. This is 
because they are people who do not understand. 

59: 14 They will never fight you, even if they form a coalition, other than from 
within the fortified strongholds or from behind walls. They have great adversity in 
their own ranks. You may think they are united but their hearts are far apart. This 

is so, because they are a people who do not use their intellect. ^ 

59:14 La yuqatiloonakum jameeAAanilla fee quran mu hassanatin aw min war a- 
ijudurin ba/suhum baynahum shadeedun ta hsabuhum jameeAAanwaquloobuhum 
shatta thalika bi-annahum qawmun I ayaAAqiloona 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



59: 15 Like the example of those who preceded them. They suffered the 
consequences of their decisions. They have incurred a painful retribution. 

59: 15 Like the example of those who preceded them. They suffered the 
consequences of their decisions. They have incurred a painful retribution. 

59:15 [To both kinds of your enemies, O believers, is bound to happen] 



21 



the 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



like of [what happened to] those who, a short while before them, had to taste the 

evil that came from their own doings, ^2 vvith [yet more] grievous suffering 
awaiting them [in the life to come]: 

59:15 Their fate is the same as their counterparts who preceded them. They 
suffered the consequences of their decisions. They have incurred a painful 
retribution. 



59: 15 Their example is the same as of those who lately preceded them. They 
tasted the calamity for their (wrong) decisions, and theirs is the awful doom. 



Transliteration 



59:15 Kamathali alia theena min qablihimqareeban 
walahum AAathabunaleemun 



thaqoo wab ala amrihim 
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Edip-Layth 



59: 16 Like the example of the devil, when he says to the human being: "Reject," 
then as soon as he rejects, he says: "I disown you. I fear God, the Lord of the 
worlds." 



The Monotheist Group 



59: 16 Like the example of the devil, when he says to the human being: 
"Disbelieve," then as soon as he disbelieves, he says: "I disown you. I fear God, 
the Lord of the worlds." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



59: 16 the like of [what happens] when Satan says unto man, Deny the truth!" - 
but as soon as [man] has denied the truth, [Satan] says, Behold, I am not 

responsible for thee: behold, I fear God, the Sustainer of all the worlds!"^ 

59:16 They are like the devil: he says to the human being, "Disbelieve," then as 
soon as he disbelieves, he says, "I disown you. I fear GOD, Lord of the universe." 

59:16 They (the hypocrites) are like Satan when he says to man, "Reject the 
truth." But as soon as man has rejected the truth, he says, "I am free of you. I do 
fear God, the Lord of the worlds." 

59:16 Kamathali a Ishshaytani ithqala lil-insani okfur falamm a kafara q alainnee 
baree-on minka innee akhafu Allaha rabba alAAalameena 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 
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59: 17 So the destiny for both of them is the fire, abiding therein. Such is the 
recompense for the wicked. 

59: 17 So the destiny for both of them is the Fire, abiding therein. And such is the 
recompense for the wicked. 

59: 17 Thus, in the end, both [the deniers of the truth and the hypocrites] ^4 w m 
find themselves in the fire, therein to abide: for such is the recompense of evil- 
doers. 

59:17 The destiny for both of them is the Hellfire, wherein they abide forever. 



Shabbir Ahmed 



This is the requital for the transgressors. 

59:17 Thus, the end for both is in the fire, therein to abide. Such is the reward of 
those who relegate the truth. ^ 



I 



Transliteration 



59:17 Fakana AA aqibatahumaannahuma fee a Innari kh alidayni feeh awathalika 
jazao al ththa limeena 
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Transliteration 



Be God-conscious 
59:18 O you who acknowledge, be aware of God, and let every person examine 
what it has put forth for tomorrow. Be aware of God; God is fully aware of 
everything you do. 

59: 18 O you who believe, be aware of God, and let every soul examine what it 
has put forth for tomorrow. And be aware of God; God is fully aware of 
everything you do. 

59: 18 O YOU who have attained to faith! Remain conscious of God; and let every 
human being look to what he sends ahead for the morrow! And [once again]: 
Remain conscious of God, for God is fully aware of all that you do; 

59:18 O you who believe, you shall reverence GOD, and let every soul examine 
what it has sent ahead for tomorrow. You shall reverence GOD; GOD is fully 
Cognizant of everything you do. 

59: 18 O You who have chosen to be graced with belief! Be mindful of God and 
watch everyday what you have invested for your own 'self for tomorrow. Again, 
remain conscious of God (today and every day). God is fully Aware of all your 
actions. 

59:18 Ya ayyuh a alia theena amanooittaqoo All aha waltan thur nafsun 
maqaddamat lighadin waittaqoo Allaha inna Allahakhabeerun bima taAAmaloona 

LaJ JJfi. <&l (jl ■M IjSjIj 1*1 CiaJa La (jjiii Jjjjjj iill IjSjI Ijialf. (JJ^I Ujjlj 59; 18 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



59: 19 Do not be like those who forgot God, so He made them forget themselves. 
These are the wicked. 

59:19 And do not be like those who forgot God, so He made them forget 
themselves. These are the wicked. 



59: 19 and be not like those who are oblivious of God, and whom He therefore 
causes to be oblivious of [what is good for] their own selves: [for] it is they, they 

who are truly depraved! ^-> 

59:19 Do not be like those who forgot GOD, so He made them forget themselves. 
These are the wicked. 

59:19 And be not like those who forgot God, therefore, He (His law) made them 
forget themselves. It is those who have drifted away (from the road to success). 

59:19 Wala takoonoo ka allatheenanasoo All aha faans ahum anfusahum ol a- 
ikahumu alfasiqoona 



Edip-Layth 



59:20 Not equal are the dwellers of the fire and the dwellers of Paradise; the 





dwellers of Paradise are the winners. 


The Monotheist Group 


59:20 Not equal are the dwellers of the Fire and the dwellers of Paradise; the 
dwellers of Paradise are the winners. 


Muhammad Asad 


59:20 Not equal are those who are destined for the fire and those who are 
destined for paradise: those who are destined for paradise - it is they, they 
[alone] who shall triumph [on J udgment Day] ! 


Rashad Khalifa 


59:20 Not equal are the dwellers of the Hellfire and the dwellers of Paradise; the 
dwellers of Paradise are the winners. 


Shabbir Ahmed 


59:20 Not equal are the dwellers of the fire and the dwellers of the Garden. 
Dwellers of the Garden, they are the ones crowned with honor. 


Transliteration 


59:20 La yastawee a s-habu a Innariwaas-habu aljannati a s-habu aljannatihumu 
alfa-izoona 


A 


LU-J* ' "^ A * ' L ^'-"l 4Vs.il i. i^.^ilj jUli i. i^.^il £_5juui *sf 59- ">q 


59:21 Had We sent down this Quran to a mountain, you would have seen it 
Edip-Layth trembling, crumbling, out of reverence for God. Such are the examples We cite 
for the people, that they may reflect. 


59:21 Had We sent down this Qur'an to a mountain, you would have seen it 
The Monotheist Group trembling, crumbling, out of reverence for God. And such are the examples We 
put forth for the people, that they may reflect. 


59:21 HAD WE bestowed this Qur'an from on high upon a mountain, thou wouldst 
Muhammad Asad indeed see it humbling itself, breaking asunder for awe of God. ^6 /\ nc | [ a ||] suc h 
parables We propound unto men, so that they might [learn to] think. 


Greatness of the Quran 
...... 59:21 If we revealed this Quran to a mountain, you would see it trembling, 

crumbling, out of reverence for GOD. We cite these examples for the people, that 
they may reflect. 


59:21 Had We sent down this Qur'an upon a mountain, you would have seen it 
shabbir Ahmed humble itself and rent asunder for awesomeness of God. Such examples We cite 
for mankind, so that they might think. 


59:21 Law anzaln ah atha alqur- anaAAala jabalin laraaytahu kh ashiAAan 
Transliteration mutasaddiAAanmin khashyati All ahi watilka al-amth alu na dribuhalilnnasi 
laAAallahum yatafakkaroona 


A 




59:22 He is God; there is no other god beside Him. Knower of all secrets and 
Edip-Layth o 

declarations. He is the Gracious, the Compassionate. 


_. ,. ,, .._ 59:22 He is God; there is no other god beside Him. Knower of all secrets and 
The Monotheist Group , . .. ,, • ,, , ■■■.■.. .« -n , 
declarations. He is the Almighty, the Merciful. 


59:22 GOD IS HE save whom there is no deity: the One who knows all that is 

beyond the reach of a created being's perception, as well as all that can be wit- 
Muhammad Asad -)-, 

nessed by a creature's senses or mind. He, the Most Gracious, the Dispenser of 

Grace. 


Rashad Khalifa 


God 
59:22 He is the One GOD; there is no other god beside Him. Knower of all 





secrets and declarations. He is the Most Gracious, Most Merciful. 


Shabbir Ahmed 


59:22 He is God; there is no god besides Him. Knower of all that is secret or 
open. He is the 1 nstant and Sustaining Source of all mercy and Kindness. 


Transliteration 


59:22 Huwa All ahu alia thee 1 ailaha ill a huwa AA alimu alghaybi 
waalshshahadatihuwa alrrahmanu alrraheemu 


A 


aj^jll (>aa.j3l jA o^JiJIj t-uiil ale jA VI <ll V (j'^\ M jA 59 : 2 


Edip-Layth 


59:23 He is God; there is no other god beside Him. The King, the Holy, the 
Peace, the Trusted, the Supreme, the Noble, the Powerful, the Dignified. God be 
glorified; far above what they set up. 


The Monotheist Group 


59:23 He is God; there is no other god beside Him. The King, the Holy, the 
Peace, the Faithful, the Supreme, the Noble, the Powerful, the Dignified. God be 
glorified; far above what they set up. 


Muhammad Asad 


59:23 God is He save whom there is no deity: the Sovereign Supreme, the Holy, 

the One with whom all salvation rests, ^8 tne Gj ver f Faith, the One who 

determines what is true and false, ^9 the Almighty, the One who subdues wrong 

and restores right, ^ u the One to whom all greatness belongs! Utterly remote is 
God, in His limitless glory, from anything to which men may ascribe a share in His 
divinity! 


Rashad Khalifa 


59:23 He is the One GOD; there is no other god beside Him. The King, the Most 
Sacred, the Peace, the Most Faithful, the Supreme, the Almighty, the Most 
Powerful, the Most Dignified. GOD be glorified; far above having partners. 


Shabbir Ahmed 


59:23 He is God; there is no god besides Him (no deity, no law-giver and none 
worthy of worship or obedience)! The King Supreme, the Impeccable, the Peace 
and the Source of all peace, the Guardian of faith and security, the Watcher over 
all things, the Majestic, All Powerful, the Superb. Glorious is God, far above what 
they ascribe to Him. 


Transliteration 


59:23 Huwa All ahu alia thee 1 ailaha ill a huwa almaliku alquddoosu 
alssalamualmu/minu almuhayminu alAAazeezu aljabb aru almutakabbirusub hana 
Allah i AAamma yushrikoona 


A 


jjSlall jLaJI jjj*ll j<\3(S all ^jJI aLuJI (jjojJflll lilLall jA VI <ll V <_£^l M jA 59:23 

QjSjjoiJ LaC- Ait jJ2kJjui 


Edip-Layth 


59:24 He is God; the Creator, the Initiator, the Designer. To Him belong the 
most beautiful names. Glorifying Him is everything in the heavens and the earth. 
He is the Noble, the Wise. 


The Monotheist Group 


59:24 He is God; the Creator, the Initiator, the Designer. To Him belong the 
most beautiful names. Glorifying Him is everything in the heavens and the Earth. 
He is the Noble, the Wise. 


Muhammad Asad 


59:24 He is God, the Creator, the Maker who shapes all forms and 

appearances! ^1 His [alone] are the attributes of perfection. 32 ^n that is in the 
heavens and on earth extols His limitless glory: for He alone is almighty, truly 
wise! 


Rashad Khalifa 


59:24 He is the One GOD; the Creator, the Initiator, the Designer. To Him belong 
the most beautiful names. Glorifying Him is everything in the heavens and the 
earth. He is the Almighty, Most Wise. 




59:24 He is God, the Supreme Creator, the Shaper out of nothing, the Designer. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



His Names are the most beautiful Names, and His alone are the attributes of 
perfection. All things in the heavens and earth strive to manifest His glory. And 

He is Almighty, the Wise. 6 

59:24 Huwa All ahu alkh aliqu alb ari-oalmusawwiru lahu al-asm ao 

alhusnayusabbihu lahu m a fee a Issamawatiwaal-ardi wahuwa alAAazeezu 
alhakeemu 
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End Notes 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (59:2) 

According to hadith books, there were three J ewish tribes in Yathrib: Banu Qaynuqa, Banu al-Nadir and 
Banu Qurayza. They provoked muslims and the first two tribes were forced to leave the city with their 
transportable possessions. However, prophet Muhammad allegedly did not forgive Banu Qurayza; their 
necks were struck and their children were made slaves. Estimates of those killed vary from 400 to 900. 
The Quran refers to the event and contrary to the claims of hearsay collections, never mentions killing 
or enslaving them, which is in direct contradiction to many verses of the Quran. The Quran, in these 
verses, informs us that a group from "The People of the Book" was forced to leave the territory because 
of their violation of the constitution and secretly organizing war together with their enemies against 
muslims ( 59:1-4). Verse 59:3 clearly states that they were not penalized further in this world. The 
credibility of the story of Muhammad massacring Bani Qurayza Jews has been a controversial subject 
since the time it was published by Ibn Ishaq. Ibn Ishaq, who died in 151 A.H., that is 145 years after 
the event in question, was severely criticized by his peers for relying on highly exaggerated Jewish 
stories. He was also harshly criticized for presenting forged poetry attributed to famous poets. Some of 
his contemporary scholars, such as Malik, called him "a liar." However, his work was later copied by 
others without critical examination. This is an example of hearsay used by dubious Jewish reporters for 
propaganda purposes. Modern scholars found astonishing similarities between Ibn Ishaq and the 
account of historian Josephus regarding King Alexander, who ruled in Jerusalem before Herod the 
Great, hung upon crosses 800 Jewish captives, and slaughtered their wives and children before their 
eyes. Many other similarities in the details of the story of Banu Qurayza and the event reported by 
Josephus are compelling. Besides, the lack of reference or justification in the Quran for such a 
massacre of great magnitude, and the verses instructing principles for muslims to abide by removes all 
credibility from this story (35: 18: 61:4). The Quran gives utmost importance to human life ( 5:32) and 
considers racism and anti-Semitism evil (49:11-13). 



Edip-Layth - End Note 2 (59:7) 

The Quran clearly warns us against the power of a few wealthy people, and asks us to distribute the 
wealth of a nation among its population in a more egalitarian way. See 58:12. Contrary to the political 
alliance of many clergymen with the wealthy and the privileged throughout history, the Bible too 
contains many verses protective of the weak and poor. "He upholds the cause of the oppressed and 
gives food to the hungry. The Lord sets prisoners free, the Lord gives sight to the blind, the Lord lifts 



up those who are bowed down, the Lord loves the righteous" (Psalm 146:7-8). "Is not this the sort of 
fast that pleases me: to break unjust fetters, to undo the thongs of the yoke, to let the oppressed go 
free, and to break all yokes? Is it not sharing your food with the hungry, and sheltering the homeless 
poor?" (Isaiah 58:6-7). "The Spirit of the Lord GOD is upon me; because the LORD hath anointed me 
to preach good tidings unto the meek; he hath sent me to bind up the brokenhearted, to proclaim 
liberty to the captives, and the opening of the prison to them that are bound" (Isaiah 61: 1). The 

following verses from the Bible are very instructive today since it rejects unequivocally the deity of 
Jesus and the baptizing of Capitalism. "As Jesus started on his way, a man ran up to him and fell on his 
knees before him. 'Good teacher,' he asked, 'what must I do to inherit eternal life?' 'Why do you call 
me good?' Jesus answered. 'No one is good except God alone. You know the commandments: 'Do not 
murder, do not commit adultery, do not steal, do not give false testimony, do not defraud, honor your 
father and mother." 'Teacher,' he declared, 'all these I have kept since I was a boy.' Jesus looked at 
him and loved him. 'One thing you lack,' he said. 'Go, sell everything you have and give to the poor, 
and you will have treasure in heaven. Then come, follow me.' At this the man's face fell. He went away 
sad, because he had great wealth. Jesus looked around and said to his disciples, 'How hard it is for the 
rich to enter the kingdom of God!' The disciples were amazed at his words. But Jesus said again, 
'Children, how hard it is to enter the kingdom of God! It is easier for a camel to go through the eye of a 
needle than for a rich man to enter the kingdom of God.' " (Mark 10: 17-25). Muhammad was both the 
messenger of God and elected leader of a diverse group in the city-state of Yathrib. As a leader and 
commander, he had the right to allocate the spoils of war. The verse does not mean that Muhammad 
gave us another book, or a television set, or silly stories, or numerous prohibitions; it is about a specific 
case, that is, the distribution of spoils of war. The followers of hadith and sunna, abuse this verse and 
take it out of context hoping to justify volumes of books containing numerous contradictory and silly 
hearsay reports. They want us to believe that to "take whatever Muhammad has given" means to take 
whatever story Bukhari and his ilk told several centuries after Muhammad's departure! See 49:1. 

Edip-Layth - End Note 3 (59:22) 

The Quran contains more than 100 attributes of God (most likely, 114). The Bible lists many similar 
attributes for God: 

None beside Him: Deuteronomy 4: 35; Isaiah 44: 6; 

None before Him: Isaiah 43: 10; 

None like to Him: Exodus 9: 14; Deuteronomy 33: 26; 2 Samuel 7: 22; Isaiah 46: 5,9; 

None good but He: Matthew 19: 17; 

Fills heaven and earth: 1 Kings 8: 27; Jeremiah 23: 24; 

God Is light: Isaiah 60: 19; James 1: 17; ljohn 1: 5; 

Love: 1 John 4: 8,16; Invisible: Job 23: 8-9; 

Unsearchable: Job 11: 7; 37: 23; Psalms 145: 3; Isaiah 40: 28; 

Eternal: Deuteronomy 33: 27; Psalms 90: 2; 

Omnipotent: Genesis 17: 1; Exodus 6: 3; 

Omniscient: Psalms 139: 1-6; Proverbs 5: 21; 

Omnipresent: Psalms 139: 7; Jeremiah 23: 23; 

Immutable: Psalms 102: 26-27; 

Glorious: Exodus 15: 11; Psalms 145: 5; 

Most High: Psalms 83: 18; Acts 7: 48; 

Perfect: Matthew 5: 48; 

Holy: Psalms 99: 9; Isaiah 5: 16; 

Just: Deuteronomy 32: 4; Isaiah 45: 21; 

True: Jeremiah 10: 10; John 17: 3; 

Upright: Ps 25: 8; 92: 15; 

Righteous: Psalms 145: 17; 

Good: Psalms 25: 8; 119: 68; 

Great: 2 Chronicles 2: 5; Psalms 86: 10; 

Gracious: Exodus 34: 6; Psalm 116: 5; 

Merciful: Exodus 34: 6-7; 

Compassionate: 2 Kings 13: 23; 

Forgiving: Numbers 14: 18; Micah 7: 1; 

Should be worshipped in spirit and in truth: John 4: 24. 



However, the Bible also contains a few attributes that do not fit the overall depiction of God in the 
Quran. For instance, according to the Old Testament, God is Jealous (Joshua 24: 19; Nahum 1: 2), or a 
Consuming Fire (Hebrews 12: 29). The God of the Old Testament demonstrates weak qualities, since 
He regrets creating Adam (Genesis 6: 6-7); worries about his reputation (Ezekiel 20: 8-10); cannot see 
Adam (3: 8- 10); rests, eats, sleeps (Exodus 31: 17; Genesis 18: 1- 8; Psalm 78: 65); can be seen and 
cannot be seen (Genesis 32: 30, compare it to Exodus 33: 17-20; John 1: 18); loses a wrestling match 
with Jacob (Genesis 32: 24-30); and is forgetful (Lamentations 5: 20; Psalms 13: 1). For God's 
attributes in the Quran, see 7:180. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (59:2) 

For this and the subsequent historical references, see the introductory note to this surah. The tribe of 
Banu n-Nadir - who, as Jews, are naturally termed ahl al-kitab ("followers of earlier revelation") - are 
characterized as "such as were bent on denying the truth" (alladhina kafaru, see note 6 on 2:6) 

because they treacherously turned against the Prophet despite their earlier admission that he was truly 
the bearer of God's message announced in their own holy scriptures (Deuteronomy xviii, 15 and 18). 

Muhammad Asad - End Note 2 (59:2) 

Lit., "from whence they had not thought (it possible)": an allusion to the last-minute, unexpected 
failure of Abd Allah ibn Ubayy to come to their aid. 

Muhammad Asad - End Note 3 (59:2) 

As mentioned in the introductory note, the Banu n-Nadir had originally concluded a treaty of mutual 
non-interference with the Muslim community, and were to live at Medina as its friendly neighbours; and 
even later, when their hostility to the Muslims had become apparent and they were ordered to 
emigrate, they were to be allowed to retain ownership of their plantations. Subsequently, however, 
they forfeited by their treachery both their citizenship and the rights to their landed property, and thus 
"destroyed their homes by their own hands". 

Muhammad Asad - End Note 4 (59:4) 

For this condemnation of the Banu n-Nadir, see note 1 above. As regards my rendering of the verb 
shaqqu as "they cut themselves off", see note 16 on 8: 13 . 

Muhammad Asad - End Note 5 (59:5) 

I .e., to facilitate the military operations against the strongholds of the Banu n-Nadir (Abd Allah ibn 
Mas'ud, as quoted by Zamakhshari et al.). It should, however, be noted that apart from such stringent 
military exigencies, all destruction of enemy property - and, in particular, of trees and crops - had been 
and continued to be prohibited by the Prophet (Tabari, Baghawi, Zamakhshari , Razi, Ibn Kathir), and 
has thus become an integral part of Islamic Law. 

Muhammad Asad - End Note 6 (59:6) 

Lit., "from them": i.e., from the Banu n-Nadir. 

Muhammad Asad - End Note 7 (59:6) 

I.e., "you did not have to fight for it, since the enemy surrendered without giving battle". The term fay 
(a noun derived from the verb fa'a, "he returned (something)" or "turned [it] over") is applied in the 
Qur'an and the Traditions exclusively to war-gains - whether consisting of lands, or tribute, or 



indemnities - which are obtained, as a condition of peace, from an enemy who has laid down arms 
before actual fighting has taken place (Taj al-'Arus). 

Muhammad Asad - End Note 8 (59:7) 

Sc, and not to individual Muslim warriors. As so often in the Qur'an, the expression "God and the 
Apostle" is here a metonym for the Islamic cause, and for a government that rules in accordance with 
the laws of the Qur'an and the teachings of the Prophet. 

Muhammad Asad - End Note 9 (59:7) 

Cf. 8:41, which relates to booty acquired in actual warfare, out of which only one-fifth is to be reserved 
for the above five categories (see note 41 on 8:41). In distinction from all such booty, the gains 
obtained through fay are to be utilized in their entirety under these five headings. As regards the term 
ibn as-sabil ("wayfarer"), see surah 2 note 145 

Muhammad Asad - End Note 10 (59:7) 

Respectively, in later times, the head of an Islamic state, who has to decide - in the light of the 
exigencies - how the share of "God and His Apostle" is to be utilized for the common weal. 

Muhammad Asad - End Note (59:7) 

Muhammad Asad - End Note 11 (59:8) 

For this rendering of the term muhajirun ("emigrants"), see surah 2 note 203. 

Muhammad Asad - End Note 12 (59:9) 

I.e., before the coming to them of "those who have forsaken the domain of evil" (see next note). 

Muhammad Asad - End Note 13 (59:9) 

This relates, in the first instance, to the historical ansar ("helpers") of Medina, who had embraced 
Islam before the Prophet's and his Meccan followers' coming to them, and who received the refugees 
with utmost generosity, sharing with them like brethren their own dwellings and all their possessions. 
In a wider sense, the above refers also to all true believers, at all times, who live in freedom and 
security within the realm of Islam, and are prepared to receive with open arms anyone who is 
compelled to leave his homeland in order to be able to live in accordance with the dictates of his faith. 

Muhammad Asad - End Note 14 (59:9) 

Thus, greed, niggardliness and covetousness are pointed out here as the main obstacles to man's 
attaining to a happy state in this world and in the hereafter (cf. surah 102). 

Muhammad Asad - End Note 15 (59:10) 

I.e., all who attain to a belief in the Qur'an and its Prophet (Razi). 

Muhammad Asad - End Note 16 (59:11) 

I.e., the hypocrites of Medina (see introductory note as well as next note). 



Muhammad Asad - End Note 17 (59:11) 



The Banu n-Nadir. From the construction of the next verse it appears that the whole of this passage 
(verses 11-14) was revealed before the actual advance of the Muslims against the Nadir strong holds: 
verses 12 -14 might be of a prophetic nature, predicting what was yet to happen (Zamakhshari). 
Alternatively, the passage may be understood in a wider, timeless sense, applying to the falsity and 
futility inherent in all "alliances" between, on the one hand, people who openly deny the truth and, on 
the other, half-hearted waverers who have neither the will to commit themselves to a spiritual 
proposition nor the moral courage to declare openly their lack of belief. 

Muhammad Asad - End Note 18 (59:13) 

Inasmuch as they do not - or, at best, only half-heartedly -believe in God, the tangible, material 
dangers facing them in this world arousein them a far greater fear than the thought of His ultimate 
judgment. 

Muhammad Asad - End Note 19 (59:14) 

The meaning is: "Even if they were able - which they are not - to put forth against you a truly unified 
front, they will always fight you only from what they regard as well-established 'positions of strength'." 

Muhammad Asad - End Note 20 (59:14) 

Sc, "with a view to achieving what is good for them": implying that people who have no real faith and 
no definite moral convictions can never attain to true unity among themselves, but are always impelled 
to commit acts of aggression against one another. 

Muhammad Asad - End Note 21 (59:15) 

This interpolation - relating as it does to both the out right deniers of the truth and the hypocrites - is 
justified by the occurrence of the dual form in verse 17. 

Muhammad Asad - End Note 22 (59:15) 

In the first instance, this is apparently an allusion to the fate of the pagan Quraysh at the battle of 
Badr (Zamakhshari) or, according to some authorities (quoted by Tabari), to the treachery and 
subsequent expulsion from Medina, in the month of Shawwal, 2H.,of the J ewish tribe of Banu Qaynuqa. 
But in a wider perspective - strongly suggested by the next two verses - the meaning is general and not 
restricted to any particular time or historical occurrence. 

Muhammad Asad - End Note 23 (59:16) 

Cf. 8:48; also 14:22 and the corresponding notes. 

luhammad Asad - End Note 24 (59:17) 
Lit., "the end (aqibah) of both will be that both", etc. 

Muhammad Asad - End Note 25 (59:19) 

I.e., by having made a deliberately wrong use of the faculty of reason with which God has endowed 
man, and - by remaining oblivious of Him - having wasted their own spiritual potential. 



Muhammad Asad - End Note 26 (59:21) 

I.e., in contrast with those who, by remaining oblivious of God and all moral imperatives, are spiritually 
more dead than an inert mountain. 



Muhammad Asad - End Note 27 (59:22) 

See note 65 on the second paragraph of 6:73. 



Muhammad Asad - End Note 28 (59:23) 

Lit., "the Salvation" (as-salam) : see surah 5 note 29. 



Muhammad Asad - End Note 29 (59:23) 

For this rendering of muhaymin ,see 5:48- where this term is applied to the Qur'an - and the 
corresponding note. 

Muhammad Asad - End Note 30 (59:23) 

Since the verb jabara -from which the noun jabbaris derived - combines the concepts of "setting right" 
or "restoring" (e.g., from astate of brokenness, ill-health, or misfortune) and of "compelling" or 
"subduing(someone or something) to one's will", I believe that the termal-jabbar, when applied to God, 
is best rendered as above. 

Muhammad Asad - End Note 31 (59:24) 

Thus Baydawi. The two termsal-bari ("the Maker") andal-musawwir ("the Shaper", i.e., of all forms and 
appearances) evidently constitute here one single unit. 

Muhammad Asad - End Note 32 (59:24) 

For this rendering of al-asmaal-husna, see surah 7 note 145. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (59:2) 

'God came' = His requital came. They dismantled their immovable property to prevent the believers 
from benefiting from it 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (59:5) 

3:159. Una = Softness, gentleness = Soft young palm-tree. Faasiq = One who drifts away 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (59:7) 

The messenger will spend it on The Central Government (The Central authority) -The welfare of the 
families of the believers. -The orphans. -Those who still feel left alone in the society. -The widows. - 
Those who have no means of earning their livelihood. - The disabled who cannot move around looking 
for the bounty of God. -The homeless son of the street. -Those who are on their way to join you, and - 
Those who travel a distance to seek help. So that it may not keep revolving between the wealthy 
among you. So, take what the messenger gives you, and abstain from what he forbids you. Be mindful 
of God. Surely, God is Stern in grasping. 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (59: 14) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

60:1 you who acknowledge, do not take My enemy and your enemy as allies, 
you extend love to them, even though they have rejected the truth that has come 
to you. They drive you and the messenger out, simply because you acknowledge 
God, your Lord. If you are mobilizing to strive in My cause, seeking My blessings, 
then how can you secretly love them? 1 am fully aware of everything you conceal 
and what you declare. Whosoever of you does this, then he has gone astray from 
the right path. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

60: 1 you who believe, do not take My enemy and your enemy as allies, you 
extend love to them, even though they have rejected the truth that has come to 
you. They drive you and the messenger out, simply because you believe in God, 
your Lord. If you are mobilizing to strive in My cause, seeking My blessings, then 
how can you secretly love them? 1 am fully aware of everything you conceal and 
what you declare. And whosoever of you does this, then he has gone astray from 
the right path. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

60:1 YOU who have attained to faith! Do not take My enemies - who are your 

enemies as well* - for your friends, showing them affection even though they are 
bent on denying whatever truth has come unto you, [and even though] they have 
driven the Apostle and yourselves away, [only] because you believe in God, your 

Sustained if [it be true that] you have gone forth [from your homes] to strive in 
My cause, and out of a longing for My goodly acceptance, [do not take them for 
your friends,] inclining towards them in secret affection: for 1 am fully aware of all 
that you may conceal as well as of all that you do openly. And any of you who 

does this has already strayed from the right path.^ 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

60:1 O you who believe, you shall not befriend My enemies and your enemies, 
extending love and friendship to them, even though they have disbelieved in the 
truth that has come to you. They persecute the messenger, and you, just 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



because you believe in GOD, your Lord. If you mobilize to struggle in My cause, 
seeking My blessings, how can you secretly love them? I am fully aware of 
everything you conceal, and everything you declare. Those among you who do 
this have indeed strayed off the right path. 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

60:1 O You who have chosen to be graced with belief! Do not take My enemies - 
who are your enemies as well - for friends. Do you extend love and friendship to 
them when they reject the truth that has come to you, driving out the messenger 
and you because you believe in God, your Lord? If you are committed to strive in 
My way and to seek My approval, befriend them not. Do you show them 
friendship in secret, though I am best Aware of what you conceal and what you 
reveal? And whoever among you does that, he has certainly strayed from the 

right way. ■*■ 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

60:1 Ya ayyuha allatheena amanoola tattakhithoo AAaduwwee waAAaduwwakum 
awliyaatulqoona ilayhim bialmawaddati waqad kafaroo bima jaakummina alhaqqi 
yukhrijoona a Irrasoola wa-iyy akuman tu/minoo bi Allahi rabbikum in kuntum 
kharajtumjihadan fee sabeelee wa ibtighaa mar dateetusirroona ilayhim 

bialmawaddati waan a aAAIamu bim aakhfaytum warn a aAAIantum waman 
yafAAalhu minkum faqad dallasawaa alssabeeli 

LaJ IjJflS J3j oJj-alU a^A\ (jjfili £^Aj' j^J-^Cj (_£j.}C IjJaJli V Ijialc. (JJ^I fr^J^J 60: 1 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 



60:2 If they encounter you, they treat you as enemies, and they extend their 
hands and tongues against you to hurt you. They desire you to reject. 

60:2 If they encounter you, they treat you as enemies, and they extend their 
hands and tongues against you to hurt you. They desire you to disbelieve. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



60:2 If they could but overcome you, they would [still] remain your foes, and 
would stretch forth their hands and tongues against you with evil intent: for they 
desire that you [too] should deny the truth. 

60:2 Whenever they encounter you, they treat you as enemies, and hurt you with 
their hands and tongues. They want you to disbelieve. 

60:2 If they ever overcome you, they will divide you, and smite you with their 
hands and tongues causing much disruption. For, they will love to see you reject 

the truth. 2 



Transliteration 



60:2 In yathqafookum yakoonoo lakam aAAd aanwayabsutoo ilaykum aydiyahum 
waalsinatahum bialssoo-iwawaddoo law takfuroona 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



60: 3 Neither your relatives nor your children will benefit you; on the day of 
resurrection He will separate between you. God is Seer of everything you do. 

60: 3 Neither your relatives nor your children will benefit you; on the Day of 
Resurrection He will separate between you. And God is Seer of everything you do. 

60:3 But [bear in mind that] neither your kinsfolk nor [even] your own children 
will be of any benefit to you on Resurrection Day, [for then] He will decide 
between you [on your merit alone]: and God sees all that you do. 

60:3 Your relatives and [your children] ■'■can never help you. On the Day of 
Resurrection, He will judge among you. GOD is Seer of everything you do. 

60:3 (Divine Ideology comes first. Know that) Your family, relatives and your 
children will not avail you on the Resurrection Day. He will decide between you on 
individual merit alone. God is Seer of all that you do. 

60:3 Lan tanfaAAakum ar hamukum wal aawladukum yawma alqiy amati yaf silu 
baynakumwaAllahu birma taAAmaloona baseerun 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Role Models 
60:4 There has been a good example set for you by Abraham and those with him, 
when they said to their people: "We are innocent from you and what you serve 
besides God. We have rejected you, and it appears that there shall be animosity 
and hatred between us and you until you acknowledge God alone." Except for the 
saying of Abraham to his father: "I will ask forgiveness for you, but I do not 
possess any power to protect you from God." "Our Lord, we have put our trust in 

You, and we turn to You, and to You is the final destiny." ■*■ 

60:4 There has been a good example set for you by Abraham and those with him, 
when they said to their people: "We are innocent from you and what you serve 
besides God. We have rejected you, and it appears that there shall be animosity 
and hatred between us and you until you believe in God alone." Except for the 
saying of Abraham to his father: "I will ask forgiveness for you, but I do not 
possess any power to protect you from God." "Our Lord, we have put our trust in 
You, and we turn to You, and to You is the final destiny." 

60:4 Indeed, you have had a good example in Abraham and those who followed 
him, when they said unto their [idolatrous] people: "Verily, we are quit of you 
and of all that you worship instead of God: we deny the truth of whatever you 
believe; and between us and you there has arisen enmity and hatred, to last until 

such a tirme^ as you come to believe in the One God!" The only exception was ■* 
Abraham's saying to his father "I shall indeed pray for [God's] forgiveness for 

thee, ^ although I have it not in my power to obtain anything from God in thy 
behalf." [And Abraham and his followers prayed:] "O our Sustainer! In Thee have 
we placed our trust, and unto Thee do we turn: for unto Thee is all journeys' end. 

Abraham: An Example 
60:4 A good example has been set for you by Abraham and those with him. They 
said to their people, "We disown you and the idols that you worship besides GOD. 
We denounce you, and you will see nothing from us except animosity and hatred 
until you believe in GOD ALONE." However, a mistake was committed by 
Abraham when he said to his father, "I will pray for your forgiveness, but I 
possess no power to protect you from GOD." "Our Lord, we trust in You, and 
submit to You; to You is the final destiny. 

60:4 There is an excellent pattern for you in Abraham, and his companions. They 
said to their people, "Truly, we stay clear of you and of what you worship instead 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



of God. We reject you. And between us and you has arisen absolute distance and 
aversion until you believe in God alone." The only exception was Abraham's 
saying to his father, "I will pray for your forgiveness, although I own nothing for 
you from God." Then he prayed, "Our Lord! In You we place our trust, to You we 

turn for guidance, and unto You is the journey's end. ^ 

60:4 Qad kanat lakum oswatun hasanatunfee ibraheema waallatheena maAAahu 
ithqaloo liqawmihim inn a bura ao minkum wamimm ataAAbudoona min dooni 
Allahi kafarn a bikum wabad abaynana wabaynakumu alAAad awatu 

waalbaghdaoabadan hatta tu/minoo bi Allahi wa hdahuilla qawla ibr aheema li- 
abeehi laastaghfiranna lakawam a amliku laka mina All ahi min shay-in 

rabbanaAAalayka tawakkalna wa-ilayka anabna wa-ilayka almaseeru 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 



60:5 "Our Lord, do not let us become a test for those who rejected, and forgive 
us. Our Lord, You are the Noble, the Wise." 



60:5 "Our Lord, do not let us become a test for those who rejected, and forgive 
us. Our Lord, You are the Noble, the Wise." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



60:5 O our Sustainer! Make us not a plaything ' for those who are bent on 
denying the truth! And forgive us our sins, O our sustainer: for Thou alone art, 
almighty, truly wise!" 

60:5 "Our Lord, let us not be oppressed by those who disbelieved, and forgive us. 
You are the Almighty, Most Wise." 

60:5 Our Lord! Let us not be made a target of persecution at the hands of the 
rejecters. And protect us, our Lord!" Surely, You, You alone are the Mighty, the 

Wise." 4 

60:5 Rabbana I a tajAAaln afitnatan lilla theena kafaroo wa ighfir Ian arabbana 
innaka anta alAAazeezu alhakeemu 

aj^aJI jJJstSI CJi! tilil Ujj UJ jac-lj \jj& Cj^ AJjs ULtaJi V Lbj 60: 5 



Edip-Layth 



60:6 Certainly, a good example has been set by them for those who seek God 
and the Last day. Whosoever turns away, then God is the Rich, the Praiseworthy. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



60:6 Certainly, a good example has been set by them for those who seek God 
and the Last Day. And whosoever turns away, then God is the Rich, the 
Praiseworthy. 

60:6 In them, indeed, you have a good example for everyone who looks forward 

[with hope and awe° ] to God and the Last Day. And if any turns away, [let him 
know that] God is truly self-sufficient, the One to whom all praise is due." 



60:6 A good example has been set by them for those who seek GOD and the Last 
Day. As for those who turn away, GOD is in no need (of them), Most 
Praiseworthy. 

60:6 In them, you have an excellent pattern, for anyone whose hope is in God 
and in the Last Day. And whoever turns away, then God is Absolutely 
Independent, Worthy of all praise. 



Transliteration 



60:6 Laqad k ana lakurm feehim oswatun hasanatunliman k ana yarjoo All aha 
waalyawma al- akhirawaman yatawalla fa-inna All aha huwa alghanniyyu 

alhameedu 



Edip-Layth 



Ultimate Social and Political Goal: Compassion, Peace, and Justice among People 
60:7 Perhaps God will grant compassion between you and those you consider 

enemies; and God is Omnipotent. God is Forgiving, Compassionate. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



60:7 Perhaps God will grant compassion between you and those you consider 
enemies; and God is Capable. And God is Forgiving, Merciful. 

60:7 [But] it may well be that God will bring about [mutual] affection between 
you [O believers] and some of those whom you [now] face as enemies: for, God 
is all-powerful - and God is much-forgiving, a dispenser of grace. 



Rashad Khalifa 



60:7 GOD may change the animosity between you and them into love. GOD is 
Omnipotent. GOD is Forgiver, Most Merciful. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



60:7 It may well be that God will bring about affection between you and those 
whom you now consider enemies. Certainly, God is Able to do all things, and God 
is Forgiving, Merciful. 

60:7 AAasa All ahu an yajAAalabaynakum wabayna alia theena AA adaytum 
minhummawaddatan waAllahu qadeerun waAllahughafoorun raheemun 

aja.j jjac. Jh\j jjja Jh\j aiya -3*'" >ii-^-c- utP^ dWJ ,*^ '..'.' u*^ <j' &\ t^ JujC ' 60: 7 



Edip-Layth 



60:8 God does not forbid you from those who have not fought you because of 
your system, nor drove you out of your homes, that you deal kindly and equitably 
with them. For God loves the equitable. 



The Monotheist Group 



60:8 God does not forbid you from those who have not fought you because of 
your system, nor drove you out of your homes, that you deal kindly and equitably 
with them. For God loves the equitable. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



60:8 As for such [of the unbelievers] as do not fight against you on account of 
[your] faith, and neither drive you forth from your homelands, God does not 

forbid you to show them kindness and to behave towards them with full equity: ' 
for, verily, God loves those who act equitably. 

Basic Law Regulating Relations With Unbelievers 
60:8 GOD does not enjoin you from befriending those who do not fight you 
because of religion, and do not evict you from your homes. You may befriend 
them and be equitable towards them. GOD loves the equitable. 

60:8 God does not forbid you from being kind, and fully equitable to those who 
do not fight you on account of Religion, and do not evict you from your 

homelands. God loves those who lead a just, balanced life. ^ 

60:8 La yanhakumu AllahuAAani allatheena lam yuqatilookum fee alddeeniwalam 
yukhrijookum min diy arikum an tabarroohum watuqsi tooilayhim inna All aha 
yuhibbu almuqsiteena 



IjjHmq'ij aAj^)JJ £J 






V 60:8 



Edip-Layth 


60:9 But God does forbid you regarding those who fought you because of your 
system, and drove you out of your homes, and helped to drive you out. You shall 
not ally with them. Those who ally with them, then such are the transgressors. 


The Monotheist Group 


60:9 But God does forbid you regarding those who fought you because of your 
system, and drove you out of your homes, and helped to drive you out. You shall 
not ally with them. Those who ally with them, then such are the transgressors. 


Muhammad Asad 


60:9 God only forbids you to turn in friendship towards such as fight against you 
because of [your] faith, and drive you forth from your homelands, or aid [others] 
in driving you forth: and as for those [from among you] who turn towards them in 
friendship; it is they, they who are truly wrongdoers! 


Rashad Khalifa 


60:9 GOD enjoins you only from befriending those who fight you because of 
religion, evict you from your homes, and band together with others to banish you. 
You shall not befriend them. Those who befriend them are the transgressors. 


Shabbir Ahmed 


60:9 God forbids you from befriending only those who fight you on account of 
Religion and evict you from your homelands, or help others in evicting you. Those 
who befriend them, will be wrongdoers. 


Transliteration 


60:9 Innamayanh akumu All ahuAAani alia theena q atalookum fee 
alddeeniwaakhrajookum min diy arikum wa thaharooAAala ikhr ajikum an 
tawallawhum waman yatawallanumfaola-ika humu alththalimoona 


A 




Edip-Layth 


Regarding Women Seeking Asylum during War 
60:10 O you who acknowledge, if the acknowledging women come emigrating to 
you, then you shall test them. God is fully aware of their acknowledgement. Thus, 
if you establish that they are those who acknowledge, then you shall not return 
them to those who do not appreciate. They are no longer lawful for them, nor are 
those who do not appreciate lawful for them. Return the dowries that were paid. 
There is no sin upon you to marry them, if you have paid their dowries to them. 
Do not keep the wives who do not acknowledge, and ask back what dowries you 
paid. Let them ask back what dowries they had paid. Such is God's judgment; He 

judges between you. God is Knowledgeable, Wise. 


The Monotheist Group 


60: 10 O you who believe, if the believing women come emigrating to you, then 
you shall test them. God is fully aware of their belief. Thus, if you establish that 
they are believers, then you shall not return them to the disbelievers. They are 
no longer lawful for them, nor are the disbelievers lawful for them. And return the 
dowries that were paid. And there is no sin upon you to marry them, if you have 
paid their dowries to them. And do not keep disbelieving wives, and ask back 
what dowries you paid. And let them ask back what dowries they had paid. Such 
is God's judgment; He judges between you. God is Knowledgeable, Wise. 


Muhammad Asad 


60:10 O YOU who have attained to faith! Whenever believing women come unto 

you, forsaking the domain of evil, ■*•" examine them, [although only] God is fully 

aware of their faith; *■*■ and if you have thus ascertained that they are believers, 
do not send them back to the deniers of the truth, [since] they are [no longer] 

lawful to their erstwhile husbands, ^ and these are [no longer] lawful to them. 
None the less, you shall return to them whatever they have spent [on their wives 

by way of dower]; " and [then, O believers,] you will be committing no sin if you 
marry them after giving them their dowers. On the other hand, hold not to the 

marriage-tie with women who [continue to] deny the truth, ^ and ask but for 
[the return of] whatever you have spent [by way of dower] -just as they [whose 

wives have gone over to you] have the right to demand ^ [the return of] 





whatever they have spent. Such is God's judgment: He judges between you [in 
equity] - for God is all-knowing, wise. 


Rashad Khalifa 


In Case of War 
60:10 you who believe, when believing women (abandon the enemy and) ask 
for asylum with you, you shall test them. GOD is fully aware of their belief. Once 
you establish that they are believers, you shall not return them to the 
disbelievers. They are not lawful to remain married to them, nor shall the 
disbelievers be allowed to marry them. Give back the dowries that the 
disbelievers have paid. You commit no error by marrying them, so long as you 
pay them their due dowries. Do not keep disbelieving wives (if they wish to join 
the enemy). You may ask them for the dowry you had paid, and they may ask for 
what they paid. This is GOD's rule; He rules among you. GOD is Omniscient, Most 
Wise. 


Shabbir Ahmed 


60:10 You who have chosen to be graced with belief! When believing women 
come to you as immigrants, investigate their case, although only God is best 
Aware of their faith. Once you establish that they are truly believers, do not 
return them to the rejecters of the truth. They are not lawful for the rejecters, 
nor are the rejecters lawful for them. Give the rejecters what they have spent on 
them (as dowry). And there is no blame on you if you marry these women, when 
you have given them their due marital gift. And do not hold on to wedlock with 
women who continue to deny the truth. And you may ask them for the dowry you 
had paid, just as the rejecters have the right to ask the return of what they 
spent. This is the J udgment of God. He judges between you, for God is All 
Knower, All Wise. 


Transliteration 


60:10 Ya ayyuh a alia theena amanooitha j aakumu almu/min atu 
muhajiratinfaimtajninoohunna All ahu aAAIamu bi-eem anihinnafa-in 
AAalimtumoohunna mu/min atin fal atarjiAAoohunna il a alkuff aril a hunna 
hillunlahum wal a hum ya hilloona lahunna wa atoohumma anfaqoo wal a jun aha 
AAalaykum an tanki hoohunnaitha ataytumoohunna ojoorahunna wal atumsikoo 
biAAisami alkaw afiri wa is-aloo m aanfaqtum walyas-aloo m a anfaqoo thalikum 
JnukmuAllahi yajnkumu baynakum waAllahuAAaleemun hakeemun 


A 
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Edip-Layth 


60: 11 If any of your wives have gone over to the camp of those who do not 
appreciate, and you are granted victory over them, then you shall compensate 
those whose wives have gone over, to the equivalent of what dowry they spent. 
Be aware of God, whom you acknowledge. 


The Monotheist Group 


60: 11 And if any of your wives have gone-over to the camp of the disbelievers, 
and you are granted victory over them, then you shall compensate those whose 
wives have gone-over, to the equivalent of what dowry they spent. And be aware 
of God, in whom you believe. 


Muhammad Asad 


60: 11 And if any of your wives should go over to the deniers of the truth, and 

you are thus afflicted in turn, ^ then give unto those whose wives have gone 

away the equivalent of what they had spent [on their wives by way of dower], ■*■' 
and remain conscious of God, in whom you believe! 


Rashad Khalifa 


60: 11 If any of your wives join the enemies' camp, and you are forced to fight, 
you shall force the enemy to compensate the men who lost their wives, by giving 
them what they spent on their wives. You shall reverence GOD, in whom you 
believe. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



60: 11 If the dower of a believer's immigrant wife has gone to the disbelievers, at 
your turn (when a believing woman comes to you for asylum, the government 
will) compensate your men from what they had given (to their disbelieving wives 
as dower). Be mindful of God in Whom you are believers. 

60:11 Wa-in f atakum shay-on min azw ajikumila alkuff ari faAAaqabtum fa atoo 
allatheenathahabat azw ajuhum mithla m a anfaqoo wa ittaqooAllaha alia thee 
antum bihi mu/minoona 
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Transliteration 



A Group of Women Vote for Muhammad's Leadership by Entering into a Social 

Contract 
60: 12 O you prophet, if the acknowledging women come to make allegiance to 
you that they will not set up anything beside God, nor steal, nor commit adultery, 
nor kill their born children, nor fabricate any falsehood, nor disobey you in any 
matter which is righteous, then you shall accept their allegiance, and ask God to 

forgive them. God is Forgiven Compassionate. 

60: 12 O you prophet, if the believing women come to make allegiance to you that 
they will not set up anything beside God, nor steal, nor commit adultery, nor kill 
their children, nor fabricate any falsehood, nor disobey you in any matter which is 
righteous, then you shall accept their allegiance, and ask God to forgive them. 
God is Forgiven Merciful. 



60:12 O Prophet! Whenever believing women come unto thee to pledge their 

allegiance to thee," [pledging] that [henceforth] they would not ascribe divinity, 

in any way, to aught but God, and would not steal, ^ and would not commit 

adultery, and would not kill their children, '0 and would not indulge in slander, 

falsely devising it out of nothingness: ^1 and would not disobey thee in anything 
[that thou declarest to be] right - then accept their pledge of allegiance, and pray 
to God to forgive them their [past] sins: for, behold, God is much-forgiving, a 
dispenser of grace. 



60:12 O you prophet, when the believing women (who abandoned the 
disbelievers) to seek asylum with you pledge to you that they will not set up any 
idols besides GOD, nor steal, nor commit adultery, nor kill their children, nor 
fabricate any falsehood, nor disobey your righteous orders, you shall accept their 
pledge, and pray to GOD to forgive them. GOD is Forgiven Most Merciful. 



60: 12 O Prophet! When the believing women come to you to take oath of 
allegiance that they will neither associate anyone with God, nor steal the rights of 
others, nor commit immodesty, nor kill their children, nor deprive them of good 
rearing, nor indulge in fabricating slander - either covertly or covertly - nor 
disobey you in the Qur'anic Values; accept their allegiance and ask God to bestow 
upon them the protection of forgiveness. God is Forgiving, Merciful. 

60: 12 Ya ayyuh a a Innabiyyu i thaj aaka almu/min atu yubayiAAnaka AAal aan I a 
yushrikna bi Allahi shay-an wal ayasriqna wal a yazneena wal a yaqtulna 
awladahunnawala ya/teena bibuht anin yaftareenahu baynaaydeehinna 

waarjulihinna wal a yaAA seenaka feemaAAroofin fab ayiAAhunna wa istaghfir 
lahunna Allahainna Allaha ghafoorun raheemun 
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Edip-Layth 


60:13 you who acknowledge, do not ally a people with whom God is angry; for 
they have given up regarding the Hereafter, just like the ingrates have given up 
on the people who are already in the graves. 


The Monotheist Group 


60:13 you who believe, do not ally a people with whom God is angry; for they 
have given-up regarding the Hereafter, just like the rejecters have given-up on 
the people who are already in the graves. 


Muhammad Asad 


60:13 YOU who have attained to faith! Be not friends with people whom God 
has condemned!^ They [who would befriend them] are indeed bereft of all hope 
of a life to come ^3 . j us t as those deniers of the truth are bereft of all hope of 
[ever again seeing] those who are [now] in their graves. 


Rashad Khalifa 


60:13 you who believe, do not befriend people with whom GOD is angry, and 
who are hopelessly stuck in disbelief; they are just as hopeless as the disbelievers 
who are already in the graves. 


Shabbir Ahmed 


60:13 O You who have chosen to be graced with belief! Do not befriend a people 
whom God has condemned. Of the Hereafter they are already in despair - just as 
the deniers of the truth despair (the resurrection) of those who are in the graves. 


Transliteration 


60:13 Yaayyuh a alia theena amanoola tatawallaw qawman gha diba 
AllahuAAalayhim qad ya-isoo mina al- akhirati kama ya-isaalkuff aru min a s-habi 
alquboori 


A 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (60:1) 

Lit., "and your enemies" - implying that people who deliberately reject God's messages are ipso facto 
inimical to those who believe in them. 

Muhammad Asad - End Note 2 (60:1) 

Historically, this is a reference to the forced emigration of the Prophet and his followers from Mecca to 
Medina. In a more general sense, however, it is an allusion to the potential persecution of believers of 
all times by "those who are bent on denying the truth", i.e., those who are averse to religious beliefs as 
such. 



Muhammad Asad - End Note 3 (60:1) 

As is shown in verses 7-9, this prohibition of taking unbelievers for friends relates only to such of them 



as are actively hostile towards the believers (cf. 58:22 and the corresponding note 29). 

Muhammad Asad - End Note 4 (60:4) 

Since the adverb abadan is immediately followed by the particle hatta ("until such a time as. . ."), it is 
obviously erroneous to give it the meaning of "forever", as has been hitherto done in all translations of 
the Qur'an into Western languages. In view of the original connotation of the noun abad as "time" or 
"long time", i.e., of indefinite duration (Jawhari, Zamakhshari 's Asas, Mughni, etc.), abadan is best 
rendered in the present context as "to last [until] . . .", etc. 

Muhammad Asad - End Note 5 (60:4) 

Lit., "Except for": i.e., an exception from Abraham's statement, "between us and you there has arisen 
enmity and hatred, to last. . .", etc. In other words, his filial love prevented Abraham from including his 
father in his declaration of "enmity and hatred": although later - after his father had died as an idolater 
- Abraham could not but disavow him (cf. 9:114). 

Muhammad Asad - End Note 6 (60:4) 
Cf. 19:47-48. 

Muhammad Asad - End Note 7 (60:5) 

Lit., "temptation to evil" (fitnah): cf. 10:85, where the term fitnah has the same meaning as in the 
present instance. 

Muhammad Asad - End Note 8 (60:6) 

As in the similar phrase in 33:21, this double connotation is implied in the verb rajawa and all the 
noun-forms derived from it. 

Muhammad Asad - End Note 9 (60:8) 

The expression "God does not forbid you'" implies in this context a positive exhortation (Zamakhshari ). 
See also note 29 on 58:22. 

Muhammad Asad - End Note 10 (60:10) 

Lit., "as emigrants" (muhajirat). For an explanation of my rendering this term as above, see surah 2, 
note 203. 



Muhammad Asad - End Note 11 (60:10) 

Under the terms of the Truce of Hudaybiyyah, concluded in the year 6 H. between the Prophet and the 
pagan Quraysh of Mecca, any Meccan minor or other person under guardianship who went over to the 
Muslims without the permission of his or her guardian was to be returned to the Quraysh (see 
introductory note to surah 48). The Quraysh took this stipulation to include also married women, whom 
they considered to be under the "guardianship" of their husbands. Accordingly, when several Meccan 
women embraced Islam against the will of their husbands and fled to Medina, the Quraysh demanded 
their forcible return to Mecca. This the Prophet refused on the grounds that married women did not fall 
within the category of "persons under guardianship". However, since there was always the possibility 
that some of these women had gone over to the Muslims not for reasons of faith but out of purely 
worldly considerations, the believers were enjoined to make sure of their sincerity; and so, the Prophet 
asked each of them: "Swear before God that thou didst not leave because of hatred of thy husband, or 
out of desire to go to another country, or in the hope of attaining to worldly advantages: swear before 
God that thou didst not leave for any reason save the love of God and His Apostle" (Tabari). Since God 



alone knows what is in the heart of a human being, a positive response of the woman concerned was to 
be regarded as the only humanly attainable - and, therefore, legally sufficient - proof of her sincerity. 
The fact that God alone is really aware of what is in a human being's heart is incorporated in the shar'i 
principle that any adult person's declaration of faith, in the absence of any evidence to the contrary, 
makes it mandatory upon the community to accept that person - whether man or woman - as a Muslim 
on the basis of this declaration alone. 

Muhammad Asad - End Note 12 (60:10) 

Lit., "to them". Thus, if a wife embraces Islam while her husband remains outside its pale, the marriage 
is considered, from the Islamic point of view, to have been automatically annulled. 

Muhammad Asad - End Note 13 (60:10) 

Such an annulment is to be subject to the same conditions as a khul' (dissolution of marriage, at the 
wife's instance, from her Muslim husband - see note 218 on the second paragraph of 2:229): that is to 
say, since the non- Muslim former husband is presumed to have been innocent of any breach of his 
marital obligations as such, the wife is to be considered the contract-breaking party and has, therefore, 
to refund the dower (mahr) which she received from him at the time of concluding the marriage. In 
case of her inability to do so, the Muslim community is obliged to indemnify the erstwhile husband: 
hence the plural form in the imperative '"you shall return" (lit., "give"). 

Muhammad Asad - End Note 14 (60:10) 

I.e., such of the pagan wives of Muslim converts as refuse to abandon their beliefs and their non- 
Muslim environment, in which case the Muslim husband is to regard the marriage as null and void. As 
for Muslim wives who, abandoning their husbands, go over to the unbelievers and renounce their faith, 
see verse 11. 

Muhammad Asad - End Note 15 (60:10) 
Lit., "and let them demand. . .", etc. 

Muhammad Asad - End Note 16 (60:11) 

Lit., "and you are thus taking your turn", i.e., like the unbelievers whose wives have gone over to the 
Muslims and renounced their erstwhile faith. 

Muhammad Asad - End Note 17 (60:11) 

Since, as a rule, the unbelievers cannot really be expected to indemnify a husband thus deserted, the 
Muslim community as a whole is bound to undertake this obligation. As a matter of fact, there were 
only six such cases of apostasy in the lifetime of the Prophet (all of them before the conquest of Mecca 
in 8 H.); and in each case the Muslim husband was awarded by the communal treasury, on orders of 
the Prophet, the equivalent of the dower originally paid by him - (Baghawi and Zamakhshari ). 

Muhammad Asad - End Note 18 (60:12) 

This connects with verse 10 above, and particularly with the words, "examine them. . . and if you have 
thus ascertained that they are believers.. .", etc. (see note 11). Thus, after having "ascertained" their 
belief as far as is humanly possible, the Prophet - or, in later times, the head of the Islamic state or 
community - is empowered to accept their pledge of allegiance (bay'ah)" which concludes, as it were, 
the "examination". It should be noted that this pledge does not differ essentially from that of a male 
convert. 



Muhammad Asad - End Note 19 (60:12) 



In this context, according to Razi, the term "stealing" comprises also all acquisition of gains through 
cheating or other unlawful means. 

Muhammad Asad - End Note 20 (60:12) 

Sc, "as the pagan Arabs often did, burying their unwanted female offspring alive" (see also note 147 
on 6:151). 

Muhammad Asad - End Note 21 (60:12) 

Lit., "between their hands and their feet": i.e., by their own effort, the "hands" and "feet" symbolizing 
all human activity. 

Muhammad Asad - End Note 22 (60:13) 

Cf. 58:14 and the corresponding note 25, which explains the reference to those "who would be friends 
with people whom God has condemned". 

Muhammad Asad - End Note 23 (60:13) 

I.e., only people without any real belief in a life to come can remain "neutral" between right and wrong. 

luhammad Asad - End Note 24 (60:13) 
I.e., because they utterly reject the idea of resurrection. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (60:1) 
3:117 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (60:2) 

'Idia = Wedge = Wedge of division = Enmity = Dissension = Distance. Su = Disruption = Imbalance = 
Evil = Inequity 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (60:4) 
9:113, 14:41, 19:47, 33:21, 58:22 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (60: 5) 

Ghafarah = Helmet, armor = Protection = Forgiveness = Guarding against detriment = Absolution of 
faults = Protection against intrinsic or extrinsic loss 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (60: 8) 

Deen = Divinely Prescribed System of Life = Way of life = Collective system of living = Religion 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (60:3) 

The Arabic word "awladukum," [your children], occurs in the Original Arabic Quran and is translated as 
"your money" in the last edition of the English translation, (submission.org editorial change) 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (60:4) 

See 33:21. The Arabic word wahdahu (alone) occurs in the Quran six times and one of them is used to 
instruct us to follow the Quran alone ( 17:46). The expression Allahu wahdahu (God alone) occurs in 
7:70; 39:45; 4:12,84 and 60:4. These numbers add up to 361, or 19x19 and thus it numerically 
emphasizes that the main message of the Quran is serving God ALONE. For the same reason, the 
numerical value of God's attribute WAHiD (One; 6+1+8+4) equals 19, the code of the Quran's 
numerical structure discovered in 1974. For the important role of the number 19, see chapter 74. We 
may pray for polytheists to attain salvation; but we cannot ask God to forgive them ( 4:48, 116). 

060: 007-9 These verses make it clear that war is allowed only in self-defense. See 9: 5,29; 8: 19; 

47:35. 060:010 We should take a lesson from the meticulous care for the rights of individuals that 
have participated in war. Returning the dowries paid to the women who sought refuge among muslims 
to those who live with the aggressive enemies demonstrates the highest standard for a peaceful society 
that puts the value of justice and peace far above financial gain. It is no wonder Muhammad and his 
followers soon conquered the hearts of the entire population and were able to return peacefully to their 
hometown as victors. This shows that Muhammad's mission was not to gain more wealth, as some 
biased critic claim, since women would be encouraged to smuggle as much as they can from enemy 
ranks. 060:012 Verse 60:12 informs us about the rights and privileges enjoyed by women in the early 
muslim community during the life of prophet Muhammad. In this verse, the prophet acknowledges 
women's right to vote, by taking the pledge of believing women to peacefully surrender themselves to 
God alone and lead a righteous life. The word "BaYA"' used in the verse implies the political nature of 
the pledge; they accepted the leadership of the prophet individually, with their free choice. This verse is 
not about some pagan or mushrik women embracing islam, but is about a group of muslim women 
publicly announcing their allegiance to Muhammad, who became a founder of a federally secular 
constitutional government in central Arabia. This is a historical document that shows that muslim 
women were not considered default appendices of their decision- making husbands, brothers, fathers 
or male guardians, but were rather treated as independent political entities who could vote and enter 
into social contracts with their leaders. Unfortunately, many of the human rights recognized by islam 
were later one by one taken away from individuals, especially from women, by the leaders of Sunni and 
Shiite religions. They replaced the progressive and liberating teaching of the Quran and practice of the 
early muslims with reactionary and enslaving teachings, thereby resurrecting the dogmas and practices 
of "the days of ignorance." It took humanity centuries to recognize for women their God-given rights. 
For instance, the US recognized the right of women to vote in 1919 by passing the 19th Amendment. 
Exactly, 13 centuries after it was recognized by the Quran. As for the region that once led the world in 
human rights and freedom, it is now more than 13 centuries behind! After women, the men too lost 
their dignity to elect their leaders. What a regression! 





Edip-Layth - End Note (60:7) 




Edip-Layth - End Note (60:10) 


Edip-Layth - End Note (60:12) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

61:1 Glorifying God is everything in the heavens and everything on the earth. He 
is the Noble, the Wise. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

61:1 Glorifying God is everything in the heavens and everything on the Earth. 
And He is the Noble, the Wise. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

61:1 ALL THAT IS in the heavens and all that is on earth extols God's limitless 
glory: for He alone is almighty, truly wise! 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

61:1 Glorifying GOD is everything in the heavens and everything on earth. He is 
the Almighty, Most Wise. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

61: 1 All things in the heavens and all things on earth are striving to manifest the 
glory of God and to fulfill His plan. For, He is the Almighty, the Wise. 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

61:1 Sabbaha lillahi ma fee a Issamawatiwama fee al-ar di wahuwa alAAazeezu 
alhakeemu 


A 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



61:2 O you who acknowledge, why do you say what you do not do? 

61:2 O you who believe, why do you say what you do not do? 

61:2 O YOU who have attained to faith! Why do you say one thing and do 
another?* 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



61:2 O you who believe, why do you say what you do not do? 

61:2 O You who have chosen to be graced with belief! Why do you say what you 
do not do? 

61:2 Ya ayyuha allatheena amanoolima taqooloona ma la tafAAaloona 

(jjJ*i2 V La (JjIjsj J Ijial*. jhpll Igjb 61: ; 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



61:3 It is most despicable with God that you would say what you do not do. 
61:3 It is most despicable with God that you would say what you do not do. 
61:3 Most loathsome is it in the sight of God that you say what you do not do! 
61:3 Most abominable in the sight of GOD is that you say what you do not do. 
61:3 It is despicable in the sight of God that you say what you do not do. 
61:3 Kabura maqtan AAinda Allahi antaqooloo ma la tafAAaloona 

Qjiaiij V La IjijSJ (jl <&l OJC IjLa jjS 61 : 3 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Organized Fighters 
61:4 God loves those who fight in His cause as one column; they are like bricks in 
a wall. 

61:4 God loves those who fight in His cause as one column; they are like bricks in 
a wall. 

61:4 Verily, God loves [only] those who fight in His cause in [solid] ranks, ^ as 
though they were a building firm and compact. 

61:4 GOD loves those who fight in His cause united in one column, like the bricks 
in one wall. 

61:4 Truly, God loves those who fight in His cause in columns as if they were a 
rock solid wall. 

61:4 Inna Allaha yuhibbu allatheenayuqatiloona fee sabeelihi saffan kaannahum 
bunyanunmarsoosun 

^yay-ajA (jib p$il£ li^a <lnjui ^ (J3^H (JfcP^ ' . W J <&l (jl 61:4 



Edip-Layth 



61:5 When Moses said to his people: "O my people, why do you harm me, while 
you know that I am God's messenger to you?" But when they deviated, God 
diverted their hearts. God does not guide the wicked people. 



The Monotheist Group 



61:5 And when Moses said to his people: "O my people, why do you harm me, 
while you know that I am God's messenger to you?" But when they deviated, God 
diverted their hearts. And God does not guide the wicked people. 



61:5 Now when Moses spoke to his people, [it was this same truth that he had in 
mind:] "O my people! Why do you cause me grief, ^ the while you know that I am 



Muhammad Asad 





an apostle of God sent unto you?" And so, when they swerved from the right way, 

God let their hearts swerve from the truth: ^ for God does not bestow His 
guidance upon iniquitous folk. 


Rashad Khalifa 


61:5 Recall that Moses said to his people, "0 my people, why do you hurt me, 
even though you know that 1 am GOD's messenger to you?" When they deviated, 
GOD diverted their hearts. For GOD does not guide the wicked people. 


Shabbir Ahmed 


61:5 (The people of Moses frequently said what they did not do, so) Moses had to 
tell them, "0 My people! Why do you hurt me, even though you know that 1 am 
God's messenger to you?" But when they kept deviating, God let their hearts 

deviate. For, God does not guide those who keep drifting away from their word. *■ 


Transliteration 


61:5 Wa-ithq ala moos aliqawmihi y a qawmi lima tu/ thoonanee 
waqadtaAAIamoona annee rasoolu All ahi ilaykum falamm a zaghooazagha Allahu 
quloobahum waAllahu layahdee alqawma alfasiqeena 


A 
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Edip-Layth 


The Messenger after Jesus 
61:6 When Jesus, son of Mary, said, "0 children of Israel, 1 am God's messenger 
to you, authenticating what is present with me of the Torah and bringing good 
news of a messenger to come after me whose name will be 'most acclaimed.'" But 

when he showed them the clear proofs, they said, This is clearly magic. '^ 


The Monotheist Group 


61:6 And when Jesus, son of Mary, said: "0 children of Israel, 1 am God's 
messenger to you, authenticating what is present with me of the Torah and 
bringing good news of a messenger to come after me whose name will be 'most 
acclaimed.'" But when he showed them the clear proofs, they said: "This is clearly 
magic" 


Muhammad Asad 


61:6 And [this happened, too,] when Jesus, the son of Mary, said: "0 children of 
Israel! Behold, I am an apostle of God unto you, [sent] to confirm the truth of 

whatever there still remains-* of the Torah, and to give [you] the glad tiding of an 

apostle who shall come after me, whose name shall be Ahmad." ° But when he 

[whose coming J esus had foretold] came unto them ^ with all evidence of the 
truth, they said: "This [alleged message of his] is [nothing but] spellbinding 

eloquence!" 8 


Rashad Khalifa 


Messenger After J esus 
61:6 Recall that Jesus, son of Mary, said, "0 Children of Israel, 1 am GOD's 
messenger to you, confirming the Torah and bringing good news of a messenger 
to come after me whose name will be even more praised (Ahmad)." Then, when 
he showed them the clear proofs, they said, "This is profound magic." 


Shabbir Ahmed 


61:6 (The same happened when) Jesus son of Mary said, "0 Children of Israel! 1 
am a messenger of God to you. I confirm (the truth in) the Torah, and give you 
the good news of a messenger to come after me whose name shall be Ahmad 
(The praised One)." But when he does come to them with self-evident truth, the 
People of the scripture will say, "This is obvious magic (a spellbinding utterance)." 
2 


Transliteration 


61:6 Wa-ith q ala AAees a ibnumaryama y a banee isr a-eela innee rasoolu 
Allahiilaykum musaddiqan lima bayna yadayya mina a Ittawratiwamubashshiran 
birasoolin ya/tee min baAAdee ismuhu a hmadufalamma j aahum bi albayyinati 
qaloohatha sihrun mubeenun 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



61:7 Who is more evil than one who fabricates lies about God, while he is being 
invited to peacefully surrender? God does not guide the evil people. 

61:7 Who is more evil than one who fabricates lies about God, while he is being 
invited to submission? God does not guide the evil people. 

61:7 And who could be more wicked than one who invents [such] a lie about [a 
message from] God, seeing that he is [but] being called to self-surrender unto 
Him? But God does not bestow His guidance upon evil-doing folk. 

61:7 Who is more evil than one who fabricates lies about GOD, and he is being 
invited to Submission? GOD does not guide the evil people. 

61:7 Who does greater wrong than he who invents a lie against God when he is 
invited to Islam? God does not guide the wrongdoing people. ^ 

61:7 Waman athlamu mimmani iftaraAAala Allahi alkathiba wahuwa yudAAaila al- 
islami waAllahu layahdee alqawma al ththa limeena 

j^aliall ajflll (_Sl& V Jh\j aLoiVl (Jl\ (jC-^-i J&J 4-ii^l <&l f^C L5jpil (Ja* Alia) jJaj 61: 7 



Edip-Layth 



61:8 They wish to put out God's light with their mouths. But God will continue 
with His light, even if the ingrates dislike it. 



The Monotheist Group 



61:8 They wish to put out God's light with their mouths. But God will continue 
with His light, even if the rejecters dislike it. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



61:8 They aim to extinguish God's light with their utterances: " but God has 
willed to spread His light in all its fullness, however hateful this may be to all who 
deny the truth 

61:8 They wish to put out GOD's light with their mouths. But GOD insists upon 
perfecting His light, in spite of the disbelievers. 

61:8 They aim to put out God's light with their mouths (utterances), but God has 
willed to spread His light in all its fullness, however hateful this may be to the 
deniers. 



Transliteration 



61:8 Yureedoona liyutfi-oo noora All ahibi-afwahihim waAllahu mutimmu noorihi 
walawkariha alkafiroona 



(jjjaSlI ojS jlj ojjj ^La <&lj a^AjaU .ail jjj IjaJajJ UJ^Ji 61: 8 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



61:9 He is the One who sent His messenger with the guidance and the system of 
truth, so that it will manifest it above all other systems, even if those who set up 
partners dislike it. 

61:9 He is the One who sent His messenger with the guidance and the system of 
truth, so that it will expose all other systems, even if those who set up partners 
dislike it. 

61:9 He it is who has sent forth His Apostle with [the task of] spreading guidance 
and the religion of truth, to the end that He make it prevail over all [false] 

religion, * u however hateful this may be to those who ascribe divinity to aught but 
God. 



The Great Prophecy 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



61:9 He has sent His messenger with the guidance and the true religion, and will 
make it dominate all religions, in spite of the idol worshipers. 

61:9 He is the One Who has sent forth His messenger with the guidance, and the 
Religion of truth, that He may make it prevail over all religions (other systems of 

life) however hateful this may be to those who ascribe partners to Him. I 

61:9 Huwa allathee arsala rasoolahu bi alhudawadeeni alhaqqi liyuthhirahu AAala 
alddeenikullihi walaw kariha almushrikoona 



(Jj£jjoia]| sjS jJj <SS (jpll ^C oj^Jaj] (jjaJI (jjpj ^^JU <Sjjujj (JjujjI (_£^]l jA 61; 9 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



61:10 "O you who acknowledge, shall I lead you to a trade that will save you 
from painful retribution?" 

61:10 "O you who believe, shall I lead you to a trade that will save you from 
painful retribution." 

61:10 O YOU who have attained to faith! Shall I point out to you a bargain that 
will save you from grievous suffering [in this world and in the life to come] ?■*•* 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



The Best Deal 
61: 10 O you who believe, let Me inform you of a trade that will save you from 
painful retribution. 

61:10 O You who have chosen to be graced with belief! Shall I tell you of a trade 
that will save you from a painful doom (in both lives)? 

61: 10 Ya ayyuha allatheena amanoohal adullukum AAala tijaratin tunjeekum min 
AAathabinaleemin 

aj]l i_ilJc qa -^7- '"' oja^ i^c ;»£tal cj* Ijlale UtP^ W^3 61: 10 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



61:11 "That you acknowledge God and His messenger and strive in the cause of 
God with your money and your lives. This is best for you, if only you knew." 

61: 11 "That you believe in God and His messenger and strive in the cause of God 
with your money and your lives. This is best for you, if only you knew." 

61:11 You are to believe in God and His Apostle, and to strive hard in God's 
cause with your possessions and your lives: this is for your own good - if you but 
knew it! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



61:11 Believe in GOD and His messenger and strive in the cause of GOD with 
your money and your lives. This is the best deal for you, if you only knew. 

61:11 That you put your faith in God and His messenger and strive in the cause 
of God with your wealth and person. This is for your own good, if you but knew. 

61:11 Tu/minoona bi Allahiwarasoolihi watuj ahidoona fee sabeeli All ahi bi- 
amwalikumwaanfusikum thalikum khayrun lakum in kuntum taAAIamoona 






Edip-Layth 



61: 12 He will then forgive your sins, and admit you into paradises with rivers 
flowing beneath, and beautiful mansions in the gardens of Eden. This is the 
greatest triumph. 



61: 12 He will then forgive your sins, and admit you into paradises with rivers 



The Monotheist Group 


flowing beneath, and beautiful mansions in the gardens of Eden. This is the 
greatest triumph. 


Muhammad Asad 


61:12 [If you do so,] He will forgive you your sins, and [in the life to come] will 
admit you into gardens through which running waters flow, and into goodly 

mansions in [those] gardens of perpetual bliss: ^ that [will be] the triumph 
supreme! 


Rashad Khalifa 


61:12 In return, He forgives your sins, and admits you into gardens with flowing 
streams, with beautiful mansions in the gardens of Eden. This is the greatest 
triumph. 


Shabbir Ahmed 


61:12 He will guard you from trailing behind in humanity, and admit you into 
Gardens beneath which rivers flow, and into beautiful mansions in the Gardens of 
Eden, (Gardens of Eternal bliss). That is the Supreme Triumph. 


Transliteration 


61:12 Yaghfir lakum thunoobakumwayudkhilkum jann atin tajree min ta htihaal- 
anharu wamasakina tayyibatan fee jannatiAAadnin thalika alfawzu alAAatheemu 


A 




Edip-Layth 


61:13 Also you will receive what you love: a triumph from God and a victory that 
is close at hand. Give good news to those who acknowledge. 


_. ,, ,. . . „ 61:13 And also you will receive what you love: a triumph from God and a victory 
The Monotheist Group . . . . . ■..,»,. , , ., . ,. 

that is close at hand. And give good news to the believers. 


61:13 And [withal, He will grant you] yet another thing that you dearly love: 
Muhammad Asad succour from God [in this world], and a victory soon to come: ^ and [thereof, 
Prophet,] give thou a glad tiding to all who believe. 


... |jf 61:13 Additionally, you get something you truly love: support from GOD and 
guaranteed victory. Give good news to the believers. 


61: 13 And yet another thing that you so dearly love! Help from God and 
Shabbir Ahmed imminent victory (soon in this very life). So give good news to the believers (0 
Prophet!) 


61:13 Waokhra tu hibboonaha na srunmina All ahi wafat hun qarreebun 
Transliteration ~ . ~ ~ ~ ~ ~ ^ 

wabashshinalmu/mineena 


A 


(jjliaj^l J"Jj 4-Uj3 ftJSj <&l £y» Ji^ai IgijiaJi (_£ji.lj 61: 13 


Edip-Layth 


The Supporters (Ansar/Nasara/Nazarenes) 
61:14 you who acknowledge, be God's supporters, as Jesus the son of Mary 
said to his disciples: "Who are my supporters towards God?" The disciples said, 
"We are God's supporters." Thus, a group from the Children of Israel 
acknowledged, and another group rejected. So, We supported those who 
acknowledged against their enemy, and they were successful. 


61: 14 you who believe, be God's supporters, as J esus the son of Mary said to 
his disciples: "Who are my supporters towards God?" The disciples said: "We are 
The Monotheist Group God's supporters." Thus, a group from the Children of Israel believed, and 
another group rejected. So We supported those who believed against their 
enemy, and they were successful. 




61:14 YOU who have attained to faith! Be helpers [in the cause of God - even 

as Jesus, the son of Mary, said unto the white-garbed ones, ^ "Who will be my 
helpers in God's cause?" - whereupon the white-garbed [disciples] replied, "We 



Muhammad Asad 


shall be [thy] helpers [in the cause] of God!" And so [it happened that] some of 
the children of Israel came to believe [in the apostleship of Jesus], whereas 

others denied the truth. ^ But [now] We have given strength against their foes 

unto those who have [truly] attained to faith: ■*■" and they have become the ones 
that shall prevail. 


Rashad Khalifa 


61:14 you who believe, be GOD's supporters, like the disciples of Jesus, son of 
Mary. When he said to them, "Who are my supporters towards GOD," they said, 
"We are GOD's supporters." Thus, a group from the Children of Israel believed, 
and another group disbelieved. We helped those who believed against their 
enemy, until they won. 


Shabbir Ahmed 


61:14 You who have chosen to be blessed with belief! Be God's helpers. As an 
example - Jesus son of Mary said to the disciples, "Who are my helpers for God?" 
They said, "We are God's helpers." Thus a group from the Children of Israel 
accepted him, and another group rejected him. Then We strengthened those who 
believed, against their foe, and they became triumphant. 


Transliteration 


61:14 Ya ayyuha allatheena amanookoonoo ansara Allahi kama qala AAeesaibnu 
maryama lil hawariyyeena man an saree il aAllahi q ala al hawariyyoona 
nahnuansaru Allahi faamanat ta-ifatun minbanee isr a-eela wakafarat ta-ifatun 
faayyadnaallatheena amanoo AAala AAaduwwihim faasbahoothahireena 


A 


(_£jL-ail (j^a (jjjljaj] pJJ-a (jjl ^^ (Jli LaS Jtt\ jL-ajl IjJjS Ijialfr (jpi! ^3^3 61: 14 
Qjjll li-ljli AijUa dljaSj (Jj*. JjujI j^li (JA AijUa ClLali Jh\ jL^ail ^jaj (jjjj'j^l lP *^ t^ 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (61:2) 

Lit., "Why do you say what you do not do?" In the first instance, this may be an allusion to such of the 
Prophet's Companions as had retreated in disorder from their battle stations at Uhud (see surah 3, 
note 90) despite their previous assertions that they were ready to lay down their lives in the cause of 
God and His Apostle. In a wider sense, the passage is addressed to all those who claim that they are 
willing to live up to anything that the divine writ declares to be desirable, then fall short of this 
determination. 

Muhammad Asad - End Note 2 (61:4) 

I.e., in unison, with their deeds corresponding to their assertions of faith. This moral necessity is 
further illustrated - by its opposite - in the subsequent reference to Moses and the recalcitrant among 
his followers. 



Muhammad Asad - End Note 3 (61:5) 



Sc, "by admitting that I speak in the name of God, and acting contrary to this you assertion": an 
allusion to the many instances of the contrariness and rebelliousness of the children of Israel evident 
from their own scriptures. 

Muhammad Asad - End Note 4 (61:5) 

Thus, persistence in wrong actions is bound to react on man's beliefs as well. As regards God's "letting 
their hearts swerve from the truth", see surah 14, note 4. Cf. also the oft-recurring reference to God's 
"sealing" a sinner's heart explained in note 7 on 2:7. 

Muhammad Asad - End Note 5 (61:6) 

Lit., "whatever there is between my hands" - a phrase explained in surah 3, note 3. 

Muhammad Asad - End Note 6 (61:6) 

This prediction is supported by several references in the Gospel of St. John to the Parakletos (usually 
rendered as "Comforter") who was to come after Jesus. This designation is almost certainly a corruption 
of Periklytos ("the Much-Praised"), an exact Greek translation of the Aramaic term or name 
Mawhamana. (It is to be borne in mind that Aramaic was the language used in Palestine at the time .of, 
and for some centuries after, Jesus, and was thus undoubtedly the language in which the original - now 
lost - texts of the Gospels were composed.) In view of the phonetic closeness of Periklytos and 
Parakletos it is easy to understand how the translator - or, more probably, a later scribe - confused 
these two expressions. It is significant that both the Aramaic Mawhamana and the Greek Periklytos 
have the same meaning as the two names of the Last Prophet, Muhammad and Ahmad, both of which 
are derived from the verb hamida ("he praised") and the noun hamd ("praise"). An even more 
unequivocal prediction of the advent of the Prophet Muhammad - mentioned by name, in its Arabic 
form - is said to be forthcoming from the so-called Gospel of St. Barnabas, which, though now regarded 
as apocryphal, was accepted as authentic and was read in the churches until the year 496 of the 
Christian era, when it was banned as "heretical" by a decree of Pope Gelasius. However, since the 
original text of that Gospel is not available (having come down to us only in an Italian translation dating 
from the late sixteenth century), its authenticity cannot be established with certainty. 

Muhammad Asad - End Note 7 (61:6) 
I .e., to the later followers of the Bible. 

luhammad Asad - End Note 8 (61:6) 
Alluding to the Qur'an (see 74:24-25 and the corresponding note 12). 

Muhammad Asad - End Note 9 (61:8) 

Lit., "with their mouths" - i.e., by describing God's message as "nothing but spellbinding eloquence" on 
the part of Muhammad. 

Muhammad Asad - End Note 10 (61:9) 

Cf. 3: 19 - "the only [true] religion in the sight of God is [man's] self surrender unto Him". 



Muhammad Asad - End Note 11 (61:10) 

Cf. 9:111 - "God has bought of the believers their lives and their possessions, promising them paradise 
in return" - which explains the metaphor of a "bargain" (tijarah). My interpolation, between brackets, of 
the phrase "in this world and in the life to come" is justified by the subsequent verses 12 and 13, one 



of which relates to the hereafter, and the other to this world. 



Muhammad Asad - End Note 12 (61:12) 

For this rendering of 'adn, see note 45 on 38:50. 



Muhammad Asad - End Note 13 (61:13) 

Some of the commentators see in this promise of victory a prediction of actual, warlike conquests by 
the Muslims. It is, however, much more probable that it relates to a spiritual victory of the Qur'anic 
message, and its spread among people who had not previously understood it. 

Muhammad Asad - End Note 14 (61:14) 

For this rendering of al-hawariyyun, see surah 3, note 42. 

Muhammad Asad - End Note 15 (61:14) 

I.e., some of them recognized him as a prophet - and, therefore, as no more than a created, human 
being - whereas others denied this truth in the course of time by regarding him as "the son of God" - 
and, therefore, as "God incarnate" - while still others rejected him and his message altogether. The fact 
that the earliest followers of Jesus regarded him as purely human is evident from the many theological 
controversies which persisted during the first three or four centuries of the Christian era. Thus, some 
renowned theologians, like Theodotus of Byzantium, who lived towards the end of the second century, 
and his followers - among them Paul of Samosata, Bishop of Antioch in the year 260 - maintained that 
the "sonship of God" mentioned in the then-existing texts of the Gospels was purely symbolic, denoting 
no more than that Jesus was a human being exalted by God. The originally widespread teachings of 
Bishop Arius (280-326) centred in the concept of Jesus as a mortal man chosen by God for a specific 
task, and in the concept of God as absolutely One, unknowable, and separate from every created 
being; this doctrine, however, was ultimately condemned by the Councils of Nicaea (325) and 
Constantinople (381), and gradually ceased to have any influence on the Christian masses. 

Muhammad Asad - End Note 16 (61:14) 

I .e., all who truly believe in J esus as God's Apostle and thus, as a forerunner of the Last Prophet, 
Muhammad, whose message confirms and expands the true message of Jesus. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (61:5) 

Faasiq = One who drifts away - from? - depends on the context 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (61:6) 

Gospel of John: 14:16, 15:26, 16:7 Paracletos = Comforter, from original Greek Periclytos = The 
praised one. In Aramaic, Mawhamana = The praised one 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (61:7) 

Zaalimeen = Those who relegate the truth = Oppressors = Those who displace something from its 
rightful place = Violators of human rights = Wrongdoers = Those who disregard moral Values 



Shabbir Ahmed - End Note 4 (61:9) 



9:31-33, 13:31, 14:48, 18:48, 41:53, 48:28, 51:20-21, 61:9 



Shabbir Ahmed - End Note 5 (61: 11) 
9:111 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (61:6) 

The word ahmad is an adjective meaning "most acclaimed" or "most celebrated." Traditional sources 
consider it a proper name for Muhammad. This contradicts historical facts. The name of the prophet 
that came after J esus was Muhammad, which is used in the Quran four times. Centuries after the 
departure of Muhammad, Muhammad-worshipers fabricated 99 names, including Ahmad, for 
Muhammad, in order to compete with the attributes of God. They could not accept one God having so 
many beautiful attributes, with their second god having only one attribute, Muhammad. They included 
many divine attributes, such as, "The First, The Last, The J udge.." in their list for Muhammad. 
Furthermore, we do not find the word Ahmad in the Bible. Rather we see the translation of the Greek 
adjective, "paracletos". "And I will pray the Father, and he shall give you another Comforter/Counselor 
(paracletus), that he may abide with you for ever" (John 14: 16). Also, see John 14:26; 15:26 16:7. 
Jesus predicted the coming of another prophet. The one whose coming was foretold by J esus is 
mentioned as "Paracletos" or "Periclytos" in Greek manuscripts. Paracletos means advocate, comforter, 
or counselor. Periclytos, on the other hand, means "admirable one" (in Arabic ahmad). The "spirit" 
here, does not mean other than human. There are cases where the word "spirit" is used for humans (2 
Thessalonians 2:2; 1 John 4: 1-3). If indeed Jesus had prophesied the proper name of the prophet after 
him, this prophecy would have gotten the attention of almost every one of his supporters. Furthermore, 
we would see many people among his supporters and later Christians giving the name Ahmad to their 
sons, hoping that their sons would fulfill the prophecy. But, we do not even see a single Christian 
named Ahmad. Therefore, the Aramaic or Hebrew equivalent of this word did not become a name. 
However, the name Muhammad sharing the same root and similar meaning with the word ahmad is 
instructive. Bible-thumpers assert that there are more than two thousand prophecies foretelling the 
coming of the Messiah in the Old Testament. Evidently, this is a preposterous claim. But, an impartial 
reader will find several clear prophecies. Then, the reader may ask, "What is wrong with Jews? Why 
don't they see those plain prophecies in their book?" Obviously, this problem is not peculiar to Jews. 
Whenever a new messenger comes, the bigoted religious people reject them in the name of previous 
messengers. For instance, Egyptians rejected Moses by claiming that Joseph was the last messenger 
(40:28-38). Jews rejected (J)esu(s) when he started his mission. Those who started worshiping 
Muhammad too claimed Muhammad to be the last messenger, in contradiction to the Quran ( 3:81). 
Christians were and are not different. The Old Testament in Deuteronomy 18:18 prophesies the coming 
of Muhammad, since he was more like Moses and came from among the Arabs, the brethren of the 
Children of Israel. "I will raise them up a Prophet from among their brethren, like unto thee, and will 
put my words in his mouth; and he shall speak unto them all that I shall command him." 
(Deuteronomy 18: 18). Christians try hard to use 18: 18 as a prophecy about Jesus, but their fictional 
"son of God" who "died for the sins of the world" is not like Moses; neither is his miraculous birth, his 
marital status, nor his political power. However when we compare, we see that Muhammad is much 
more like Moses than Jesus was. Besides, the Biblical prophecy does not say "among themselves" or 
"among Children of Israel," but "among their brethren." The word brethren is directly used by the Old 
Testament to describe the relationship between the family of Isaac and the family of Ishmael (See 
Genesis 16:12; 25:18). The New Testament too contains some clues regarding the coming prophet, 
other than the Messiah. J ohn 1: 19-25 lists the expected three persons: Christ, Elijah, and That 
Prophet. These verses, if they are not a fabrication of John, provide us with clues that Jewish people 
were expecting a "prophet" besides Christ, a prophet that had been prophesied in Deuteronomy 18:18. 
It is not a surprise that some Christian scholars are using their famous formula, in order to hide this 
obvious Biblical fact: "Christ + Elijah + That Prophet = J esus." This is Trinity in Trinity or Pandora's 
Trinity. 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

62:1 Glorifying God is everything in the heavens and everything on the earth; 
the King, the Holy, the Noble, the Wise. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

62:1 Glorifying God is everything in the heavens and everything on the Earth; 
the King, the Holy, the Noble, the Wise. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

62:1 ALL THAT IS in the heavens and all that is on earth extols the limitless glory 
of God, the Sovereign Supreme, the Holy, the Almighty, the Wise! 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

62:1 Glorifying GOD is everything in the heavens and everything on earth; the 
King, the Most Sacred, the Almighty, the Most Wise. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

62: 1 All that is in the heavens and all that is on earth strive to manifest the glory 
of God, the King Supreme, the Impeccable, the Almighty, the Wise. 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

62: 1 Yusabbihu Nil ahi m a feea Issamawati warn a fee al-ar dialmaliki alquddoosi 
alAAazeezi alhakeemi 


A 


ftj£aJI jrfj*^ (JJJjJflll tilLall (J-ajVI ^ Laj Cjj»ajjJI ^ La Jh TtiuiJ 62: 1 







Edip-Layth 



The Monotheist Group 



62:2 He is the One who sent to the Gentiles a messenger from among 
themselves, to recite to them His signs, to purify them, to teach them the book 
and the wisdom. Before this, they were clearly astray. 

62:2 He is the One who sent to the Gentiles a messenger from among 
themselves, to recite to them His revelations, and to purify them, and teach them 
the Scripture and the wisdom. And before this, they were clearly astray. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



62:2 He it is who has sent unto the unlettered people an apostle from among 

themselves, ■*■ to convey unto them His messages, and to cause them to grow in 
purity, and to impart unto them the divine writ as well as wisdom - whereas 
before that they were indeed, most obviously, lost in error 



ng 



62:2 He is the One who sent to the gentiles a messenger from among them, to 
recite to them His revelations, purify them, and teach them the scripture and 
wisdom. Before this, they had gone far astray. 



Shabbir Ahmed 



62:2 He is the One Who has sent a messenger among those who had never 
before received a scripture - to convey to them His messages, to make them 
grow in humanity, to instruct them in the scripture and wisdom, Judgment and 
establishment of God's Rule on earth - whereas before that they were obviously 

lost in error, * 



Transliteration 



62:2 Huwa alia thee baAAatha feeal-ommiyyeena rasoolan minhum yatloo 
AAalayhim ayatihiwayuzakkeehim wayuAAallimuhumu alkitaba waalhikmatawa-in 
kanoo min qablu lafee dalalin mubeenin 



jhjxa JLja Ls a\ Jja jj* ljj\£ fj\j 



Edip-Layth 



62:3 To other generations subsequent to them. He is the Noble, the Wise. 



The Monotheist Group 62:3 And to other generations subsequent to them. He is the Noble, the Wise. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



62:3 and [to cause this message to spread] from them unto other people as soon 
as they come into contact with them: ^ for He alone is almighty, truly wise! 

62:3 And to many generations subsequent to them. He is the Almighty, Most 
Wise. 

62:3 Along with others who have not yet joined them (in time and place). He is 
Mighty, Wise. 



62:3 Waakhareena minhum lamm a yal haqoobihim wahuwa alAAazeezu 
alhakeemu 



pj^jI jrfj*^ J* J ?& 'j^4j ^ ?V* UfcLP^J 62: 3 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



62:4 Such is God's grace, which He bestows upon whoever/whomever He wills. 
God is Possessor of Infinite Grace. 

62:4 Such is God's grace, which He bestows upon whomever He wills. God is 
Possessor of Infinite Grace. 

62:4 Such is God's bounty: He grants it to anyone who is willing [to receive it]: ^ 
for God is limitless in His great bounty. 

62:4 Such is GOD's grace that He bestows upon whomever He wills. GOD is 
Possessor of Infinite Grace. 



Shabbir Ahmed 


62:4 Such is God's bounty - which He bestows upon him who is willing to receive 
it. (His light is available to whoever turns it on) God is the Lord of the magnificent 
bounty. 


Transliteration 62:4 Thalika fadlu Allahiyu/teehi man yashao waAllahu thooalfadli alAAatheemi 


A 


,*.' U' u °^ J-> <^J £^-A? L>° ^-PJi ^ (Jj-«a2 ^^ 62:4 


62: 5 The example of those who were given the Torah, but then failed to uphold 
it, is like the donkey that is carrying a cargo of book. Miserable indeed is the 
example of people who denied God's signs. God does not guide the wicked 
people. 


62: 5 The example of those who were given the Torah, but then failed to uphold 

_ .. .. . . _ it, is like the donkey that is carrying a cargo of books. Miserable indeed is the 

The Monotheist Group , , , } , ,.,„,. ,,. .,„,, , .,,, 

example of people who denied God s revelations. And God does not guide the 
wicked people. 


62:5 THE PARABLE of those who were graced with the burden of the Torah, and 

thereafter failed to bear this burden, ^ is that of an ass that carries a load of 
Muhammad Asad books [but cannot benefit from them]. Calamitous is the parable of people who 
are bent on giving the lie to God's messages - for God does not bestow His 
guidance upon such evildoing folk! 


62: 5 The example of those who were given the Torah, then failed to uphold it, is 
like the donkey carrying great works of literature. Miserable indeed is the 
example of people who rejected GOD's revelations. GOD does not guide the 
wicked people. 


Shabbir Ahmed 62:5 * 


62:5 Mathalu allatheena hummiloo alttawratathumma lam ya hmilooha kamathali 
Transliteration alhimariyahmilu asf aran bi/sa mathalu alqawmi alia theenakaththaboo bi- ayati 
Allahi waAllahula yahdee alqawma alththalimeena 


A 


(jhjjll »J&\ (J±A (JJiiJ IjUjujI U-*^ J^-*^ (JJ-«S l&jlaaJ si aJ 4_>jj!i]l IjLaa. (JJ^I JLa 62: 5 


Edip-Layth 


The Arrogance of Racism 
62: 6 Say, "0 you who are J ewish, if you claim that you are God's chosen, to the 
exclusion of all other people, then you should long for death if you are truthful!" 


The Monotheist Group 


62: 6 Say: "0 you who are J ewish, if you claim that you are God's chosen, to the 
exclusion of all other people, then you should long for death if you are truthful!" 


Muhammad Asad 


62:6 Say: "0 you who follow the Jewish faith! -> If you claim that you [alone] are 
close to God, to the exclusion of all other people, then you should be longing for 

death - if what you say is true!"° 


Rashad Khalifa 


62: 6 Say, "0 you who are J ewish, if you claim that you are GOD's chosen, to the 
exclusion of all other people, then you should long for death if you are truthful!" 


Shabbir Ahmed 


62:6 Say, "0 You who are Jewish! If you claim that you are friends to God to the 
exclusion of the rest of mankind, then long for death if you are truthful!" (And 
hope to meet with your Lord for Eternal bliss.) 


Transliteration 


62:6 Qui ya ayyuha allatheenahadoo in zaAAamtum annakum awliy ao lillahimin 
dooni alnnasi fatamannawoo almawta in kuntum sadiqeena 




piijS (jl dlj^ll Ijiaiia (JjjUII (jjJ (j-a Jh frUljl ^jl alaC j (jl IjjlA (j^l I&jIj (3 62: 6 



A 


jja-l^a 


Edip-Layth 


62:7 But they will never long for it, because of what their hands have brought 
forth. God is fully aware of the wicked. 


The Monotheist Group 


62:7 But they will never long for it, because of what their hands have brought 
forth. God is fully aware of the wicked. 


Muhammad Asad 


62:7 But never will they long for it, because [they are aware] of what their hands 
have wrought in this world; ^ and God has full knowledge of evildoers. 


Rashad Khalifa 


62:7 They will never long for it, because of what they have committed. GOD is 
fully aware of the wicked. 


Shabbir Ahmed 


62:7 But they will never long for it because of what their hands have sent ahead. 
God is fully Aware of the wrongdoers. ^ 


Transliteration 


62:7 Wala yatamannawnahu abadan bim aqaddamat aydeehim wa Allahu 
AAaleemun bialththalimeena 


A 


Cii "^ .' r"^ ^J f^-y' cLlo.19 Loj IajI 4jjlaij Vj 62: 7 


62:8 Say, "The death that you are fleeing from, it will come to find you. Then you 
Edip-Layth will be returned to the Knower of all secrets and declarations, then He will inform 
you of everything you had done." 


62:8 Say: "The death that you are fleeing from, it will come to find you. Then you 
The Monotheist Group will be returned to the Knower of all secrets and declarations, then He will inform 
you of everything you had done." 


62:8 Say: "Behold, the death from which you are fleeing ° is bound to overtake 
you - and then you will be brought back unto Him who knows all that is beyond 
Muhammad Asad the reach of a created being's perception as well as all that can be witnessed by a 

creature's senses or mind,^ whereupon He will make you truly understand all that 
you were doing [in life]. 


62:8 Say, "The death that you are trying to evade will catch up with you sooner 
Rashad Khalifa or later. Then you will be returned to the Knower of all secrets and declarations, 
then He will inform you of everything you had done." 


62:8 Say, "Certainly, the death which you fear so much is bound to overtake you, 
shabbir Ahmed and then you will be returned to the Knower of the Invisible and Visible. Then He 
will make you understand what you used to do." 


62:8 Qui inna almawta alia thee tafirroonaminhu fa-innahu mulaqeekum thumma 
Transliteration turaddoona il a AA alimialghaybi wa alshshahadati fayunabbi-okum bim akuntum 
taAAmaloona 


A 


\*\ XVni S.^Allj i ttill Act. \\ ijj'ij)* «< AtaU 4iU <liii jjjoi (_J™ l"ij^I| ,jl J5 50-3 


The Assembly Prayer 
62:9 you who acknowledge, if the contact prayer is called to on the day of 
Edip-Layth assembly, then you shall hasten towards the remembrance of God, and cease all 

selling. This is better for you, if you only knew. ■*■ 


The Monotheist Group 


62: 9 you who believe, if the communion is called to on the day of assembly, 
then you shall hasten towards the remembrance of God, and cease all selling. 
This is better for you, if you only knew. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



62:9 O YOU who have attained to faith! When the call to prayer is sounded on 

the day of congregation, ™ hasten to the remembrance of God, and leave all 
worldly commerce: this is for your own good, if you but knew it. 



Important Commandments to All Believers 
62: 9 O you who believe, when the Congregational Prayer (Salat Al-J umu 1 ah) is 
announced on Friday, you shall hasten to the commemoration of GOD, and drop 
all business. This is better for you, if you only knew. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



62:9 O You who have chosen to be graced with belief! When the call for Salaat is 
announced on the Day of the Congregation, hasten to the remembrance of God 
and leave your commerce. That is for your own good if you use your knowledge 
to understand. 

62:9 Ya ayyuha allatheena amanooitha noodiya li Issalati min yawmialjumuAAati 
faisAAaw il a thikri All ahiwatharoo albayAAa thalikum khayrun lakum in 
kuntumtaAAIamoona 

a£]j AJiA\ IjjJj <&l J^i ^ Ijauuili Aa-aaJI ajJ (j* SjJ ■ all (_£JjJ 1J1 Ijialf- (jj^l ^J^J 62: 9 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



62:10 Then, once the contact prayer is complete, you shall disperse through the 
land and seek God's provisions, and remember God frequently, so that you may 
succeed. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



62: 10 Then, once the communion is complete, you shall disperse through the 
land and seek God's provisions, and remember God frequently that you may 
succeed. 

62: 10 And when the prayer is ended, disperse freely on earth H and seek to 
obtain [something] of God's bounty; but remember God often, so that you might 
attain to a happy state! 

62: 10 Once the prayer is completed, you may spread through the land to seek 
GOD's bounties, and continue to remember GOD frequently, that you may 
succeed. 



62:10 And when the prayer is ended, disperse freely in the land and seek of 
God's bounty. And remember God often so that you may prosper. 

62:10 Fa-itha qudiyati alssalatufaintashiroo fee al-ardi waibtaghoo min fadliAllahi 
waothkuroo Allaha katheeranlaAAallakum tuflihoona 



XisJ IjjiiS Jh\ IjjSJIj Jh\ (Jj-iaS (j* Ijiijlj (_>ajVl ^ Ijjjulijli Sjli all 



CiLJaa lili 62:10 



Edip-Layth 



62: 11 If they come across any trade, or some entertainment, they rush to it and 
leave you standing, say, "What God possesses is far better than entertainment or 
trade. God is the best Provider." 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



62: 11 And if they come across any trade, or some entertainment, they rush to it 
and leave you standing! Say: "What God possesses is far better than 
entertainment or trade. And God is the best Provider." 

62:11 Yet [it does happen that] when people ^ become aware of [an occasion 

for] worldly gain" or a passing delight, they rush headlong towards it, and leave 

thee standing [and preaching]. ^ Say: "That which is with God is far better than 
all passing delight and all gain! And God is the best of providers!" 



Rashad Khalifa 


62: 11 When some of them come across a business deal, or some entertainment, 
they rush to it and leave you standing! Say, "What GOD possesses is far better 
than the entertainment or the business. GOD is the best Provider." 


Shabbir Ahmed 


62:11 Yet when they see some bargain or entertainment, they rush to it, and 
leave you standing. Say, "What is with God is better than all entertainment and 
all bargain. God is the Best of providers." 


Transliteration 


62:11 Wa-itha raaw tijaratan awlahwan infaddoo ilayha watarakooka qa-imanqul 
ma AAinda All ahi khayrun mina allahwi wamina a lttijaratiwaAlla.hu khayru 
alrraziqeena 


A 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (62:2) 

The term "unlettered people" (ummiyun) denotes a nation or community who had not previously had a 
revealed scripture of their own (Razi). The designation of the Prophet as a man "from among 
themselves" is meant, in this context, to stress the fact that he, too, was unlettered (ummi) in the 
primary sense of this word (cf. 7:157 and 158), and could not, therefore, have "invented" the message 
of the Qur'an or "derived" its ideas from earlier scriptures. 

Muhammad Asad - End Note 2 (62:3) 

I.e., to cause the message of the Qur'an to reach people of other environments and of future times 
through the medium of the Arabs and their language: thus stressing the universality and timeless 
validity of all that has been revealed to Muhammad. 

Muhammad Asad - End Note 3 (62:4) 

Or: "He grants it unto whomever He wills". Both these formulations are syntactically correct; but since 
the bounty of God referred to in this passage relates to the divine guidance granted to man through the 
medium of the revelation bestowed upon God's Apostle, the construction chosen by me seems to be 
more appropriate, expressing as it does the idea that the bounty of God's guidance is always available 
to one who sincerely desires it. 



Muhammad Asad - End Note 4 (62:5) 

Connecting with the idea - implied in the preceding passage - that God's revelation is a sacred trust as 
well as a bounty, the discourse turns now to the problem of man's betrayal of this trust, exemplified by 
the Jews of post-Biblical times. They had been entrusted by God with the task of carrying the message 
of His oneness and uniqueness to all the world: but they failed in this task inasmuch as they came to 



believe that they were "God's chosen people" because of their descent from Abraham, Isaac and Jacob, 
and that, therefore, the divine message was meant for them alone and not for people of other nations. 
Hence, too, they came to deny the possibility of prophethood being bestowed on anyone who did not 
belong to the children of Israel (cf. 2:90 and 94, and the corresponding notes 75 and 79), and so they 
summarily rejected the idea of Muhammad's prophethood despite the clear predictions of his advent in 
the Torah itself (see note 33 on 2:42). By thus corrupting the innermost purport of the divine writ 
bestowed on Moses, they themselves became unable to derive any real spiritual benefit from it, and to 
live up to its teachings. 

Muhammad Asad - End Note 5 (62:6) 

I.e., in its present form, estranged from the original purport of the Torah. 

Muhammad Asad - End Note 6 (62:6) 
For this and the next verse, cf. 2:94-95. 



Muhammad Asad - End Note 7 (62:7) 

Lit., "of what their hands have sent ahead". 



Muhammad Asad - End Note 8 (62:8) 
An allusion to what is said in 2:96. 



Muhammad Asad - End Note 9 (62:8) 
See surah 6, note 65. 



Muhammad Asad - End Note 10 (62:9) 

I.e., on Friday, when the congregational prayer at noon is obligatory. Nevertheless, as the sequence 
shows, Friday is not a day of compulsory rest in Islamic Law. 



Muhammad Asad - End Note 11 (62:10) 

I.e., "you may devote yourselves to worldly pursuits". 

Muhammad Asad - End Note 12 (62:11) 
Lit., "they" 

Muhammad Asad - End Note 13 (62:11) 
Lit., "trade" or "a bargain". 



Muhammad Asad - End Note 14 (62:11) 

Sc, "O Prophet" - thus alluding to an historical incident, when most of the congregation, on hearing 
that a long-expected trade caravan had come from Syria, rushed out of the mosque in the midst of the 
Prophet's Friday-sermon. In a wider, timeless sense, the above verse contains an allusion to an all-too- 
human weakness against which even true believers are not always immune: namely, the tendency to 
overlook religious obligations for the sake of a transitory, worldly advantage. 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

63: 1 When the hypocrites come to you they say, "We bear witness that you are 
the messenger of God." God knows that you are His messenger, and God bears 

witness that the hypocrites are liars. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

63: 1 When the hypocrites come to you they say: "We bear witness that you are 
the messenger of God." And God knows that you are His messenger, and God 
bears witness that the hypocrites are liars. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

63:1 WHEN THE HYPOCRITES come unto thee, they say, "We bear witness that 
thou art indeed God's Apostle!" But God knows that thou art truly His Apostle; 
and He bears witness that the hypocrites are indeed false [in their declaration of 
faith]. 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

63: 1 When the hypocrites come to you they say, "We bear witness that you are 
the messenger of GOD." GOD knows that you are His messenger, and GOD bears 
witness that the hypocrites are liars. 


Shabbir Ahmed 


BISMILU\H-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

63:1 When the hypocrites come to you (0 Prophet!), they say, "We bear witness 
that you are God's messenger." Yes, God knows that you are truly His 
messenger, and God bears witness that the hypocrites are in fact liars. 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

63:1 Ithaj aaka almun afiqoonaqaloo nashhadu innaka larasoolu All ahi 
waAllahuyaAAIamu innaka larasooluhu wa Allahu yashhadu innaalmun afiqeena 



lakathiboona 






Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



63:2 They have chosen their oath as a deceit, thus they repel from the path of 
God. Miserable indeed is what they do. 

63:2 They have chosen their oath as a deceit, thus they repel from the path of 
God. Miserable indeed is what they do. 

63:2 They have made their oaths a cover [for their falseness], and thus they turn 
others away from the Path of God. Evil indeed is all that they are wont to do: 

63:2 Under the guise of their apparent faith, they repel the people from the path 
of GOD. Miserable indeed is what they do. 



Shabbir Ahmed 



63:2 They make their oaths and proclamation of faith a cover so that they may 
bar others from the path of God. Their deeds are disruptive to the society. * 



Transliteration 



63:2 Ittakhathoo aymanahum junnatanfasaddoo AAan sabeeli Allahi innahum saa 
makanoo yaAAmaloona 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 



63:3 That is because they acknowledged, then rejected. Hence, their hearts are 
sealed; they do not understand. 



Transliteration 



63:3 That is because they believed, then disbelieved. Hence, their hearts are 
sealed; they do not understand. 

63:3 this, because [they profess that] they have attained to faith, whereas z - 

[inwardly] they deny the truth - and so, a seal has been set on their hearts so 

that they can no longer understand [what is true and what false]. ^ 

63:3 This is because they believed, then disbelieved. Hence, their minds are 
blocked; they do not understand. 

63:3 This, because they profess (before you) that they have believed whereas 
afterward they reject the truth. And so a seal has been set upon their hearts, thus 

they understand not. ^ 

63:3 Tha lika bi-annahum amanoothumma kafaroo fa tubiAAa AAala quloobihim 
fa hum layafqahoona 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Paranoid Show-offs 
63:4 When you see them, you are impressed by their physical stature; and when 
they speak, you listen to their eloquence. They are like blocks of wood propped 
up. They think that every call is intended for them. These are the enemies, so 
beware of them. May God condemn them; they have deviated. 

63:4 And when you see them, you are impressed by their physical stature; and 
when they speak, you listen to their eloquence. They are like blocks of wood 
propped-up. They think that every call is intended for them. These are the 



Muhammad Asad 



enemies, so beware of them. May God condemn them; they have deviated. 

63:4 Now when thou seest them, their outward appearance may please thee; and 

when they speak, thou art inclined to lend ear to what they say. ^ [But though 
they may seem as sure of themselves] as if they were timbers [firmly] propped 
up, they think that every shout is [directed] against them. They are the [real] 
enemies [of all faith], so beware of them. [They deserve the imprecation,] "May 

God destroy them!"^ How perverted are their minds! I 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



A Chip On Their Shoulders 
63:4 When you see them, you may be impressed by their looks. And when they 
speak, you may listen to their eloquence. They are like standing logs. They think 
that every call is intended against them. These are the real enemies; beware of 
them. GOD condemns them; they have deviated. 

63:4 When you see them, their looks may impress you. And if they speak, you 
are inclined to listen to their speech. But they are like wooden logs propped up. 
They think that every call is directed against them. These are the real enemies, 

so beware of them. God condemns them. How are they deluded! ^ 



Transliteration 



63:4 Wa-itha raaytahum tuAAjibuka ajs amuhumwa-in yaqooloo tasmaAA 
liqawlihim kaannahum khushubunmusannadatun ya hsaboona kulla 

sayhatinAAalayhim humu alAAaduwwu fa i hth arhum q atalahumuAllahu ann a 
yu/fakoona 



(J£ j_jj.'' ■'*•■ ] SiVii nfl 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



63:5 If they are told: "Come and let the messenger of God ask for your 
forgiveness," they turn aside their heads, and you see them walking away in 
pride. 

63:5 And if they are told: "Come and let the messenger of God ask for your 
forgiveness," they turn aside their heads, and you see them walking away in 
pride. 



Muhammad Asad 



63:5 for, when they are told, "Come, the Apostle of God will pray [unto God] that 
you be forgiven", they turn their heads away, and thou canst see how they draw 
back in their false pride. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



63:5 When they are told, "Come let the messenger of GOD pray for your 
forgiveness," they mockingly turn their heads, and you see them repel others and 
act arrogantly. 

63:5 And when it is said to them, "Come! God's messenger will ask for your 
forgiveness", they shake their heads, and you see them pause, and then draw 

back in false pride. ^ 



63:5 Wa-itha qeela lahum taAA alawyastaghfir lakum rasoolu All ahi lawwaw 
ruoosahumwaraaytahum yasuddoona wahum mustakbiroona 
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Edip-Layth 



63:6 It is the same for them, whether you ask for their forgiveness, or do not 
ask for their forgiveness; God will not forgive them. For God does not guide the 

wicked people. 2 



63:6 It is the same for them, whether you ask for their forgiveness, or do not 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



ask for their forgiveness; God will not forgive them. For God does not guide the 
wicked people. 

63: 6 As for them it is all the same whether thou dost pray that they be forgiven 
or dost not pray for them: God will nor forgive them - for, behold, God does not 

bestow His guidance upon such iniquitous folk. 

The Myth of Intercession Shattered 
63:6 It is the same for them, whether you pray for their forgiveness, or not pray 
for their forgiveness; GOD will not forgive them. For GOD does not guide the 

wicked people. 2 

63:6 1 1 is the same for them whether you pray for their forgiveness, or not pray 
for their forgiveness. God will not forgive them. God does not guide people who 

keep drifting away. -* 

63:6 Sawaon AAalayhim astaghfarta lahum amlam tastaghfir lahum Ian yaghfira 
Allahu lahum inna Allahala yahdee alqawma alfasiqeena 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



63:7 They are the ones who say, "Do not spend on those who are with the 
messenger of God, unless they abandon him!" To God belongs the treasures of 
the heavens and the earth, but the hypocrites do not reason. 

63:7 They are the ones who say: "Do not spend on those who are with the 
messenger of God, unless they abandon him!" And to God belongs the treasures 
of the heavens and the Earth, but the hypocrites do not comprehend. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



63:7 It is they who say [to their compatriots ° ], "Do not spend anything on those 

who are with God's Apostle, so that they [may be forced to] leave." ^ However, 
unto God belong the treasures of the heavens and the earth: but this truth the 
hypocrites cannot grasp. 

63:7 They are the ones who say, "Do not give any money to those who followed 
the messenger of GOD, perhaps they abandon him!" However, GOD possesses 
the treasures of the heavens and the earth, but the hypocrites do not 
comprehend. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



63:7 They are the ones who say, "Do not spend anything on those who are with 
God's messenger, so that they leave." However, to God belongs the treasures of 

the heavens and earth, but the hypocrites cannot grasp this truth. ^ 

63:7 Humu alia theena yaqooloona I atunfiqoo AAal a man AAinda rasooli All ahi 
hattayanfaddoo walill ahi khaz a-inu a Issamawatiwaal-ardi wal akinna 
almunafiqeena layafqahoona 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



63:8 They say, "When we go back to the city, the noble therein will evict the 
lowly." But all nobility belongs to God and His messenger, and those who 
acknowledge. However, the hypocrites do not know. 

63:8 They say: "When we go back to the city, the noble therein will evict the 
lowly." But all nobility belongs to God and His messenger, and the believers. 
However, the hypocrites do not know. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



63:8 [And] they say, "Indeed, when we return to the City 1° [we,] the ones most 
worthy of honour will surely drive out therefrom those most contemptible ones!" 
However, all honour belongs to God, and [thus] to His Apostle and those who 

believe [in God]: but of this the hypocrites are not aware. 

63:8 They say, "If we go back to the city, the powerful therein will evict the weak 
(and we will be victimized)." (They should know that) all dignity belongs to GOD 
and His messenger, and the believers. However, the hypocrites do not know. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



63:8 And they say, "When we return to Madinah, the honored ones will expel 
from there the contemptible ones." However, all honor belongs to God, to His 

messenger and to the believers. But the hypocrites do not realize this. ' 

63:8 Yaqooloona la-in rajaAAn a ilaalmadeenati layukhrijanna al-aAAazzu minh a 
al-athallawalillahi alAAizzatu walirasoolihi walilmu/mineena 
walakinnaalmunafiqeena la yaAAIamoona 






Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



63:9 O you who acknowledge, do not be distracted by your money and your 
children from the remembrance of God. Those who do this, will be the losers. 

63:9 O you who believe, do not be distracted by your money and your children 
from the remembrance of God. And those who do this, then they are the losers. 

63:9 O YOU who have attained to faith! Let not your worldly goods or your 
children make you oblivious of the remembrance of God: for If any behave thus - 
it is they, they who are the losers! 



Rashad Khalifa 



63:9 O you who believe, do not be distracted by your money and your children 
from remembering GOD. Those who do this are the losers. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



63:9 O You who have chosen to be graced with belief! Let not your wealth or 
your children distract you from the remembrance of God. Those who do this are 
the losers. 

63:9 Ya ayyuh a alia theena amanoola tulhikum amw alukum wal a 
awladukumAAan thikri Allahi waman yafAAal thalikafaola-ika humu alkhasiroona 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



63:10 Give from what We have provided to you, before death comes to one of 
you, then he says: "My Lord, if only You could delay this for a short while, I would 
then be charitable and join the righteous!" 

63:10 And give from that which We have provided to you, before death comes to 
one of you, then he says: "My Lord, if only You could delay this for a short while, 
I would then be charitable and join the righteous!" 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



63: 10 And spend on others out of what We have provided for you as 

sustenance, ere there come a time when death approaches any of you, and he 
then says, "O my Sustainer! If only Thou wouldst grant me a delay for a short 

while, so that I could give in charity and be among the righteous!" 

63:10 You shall give from our provisions to you before death comes to you, then 
you say, "My Lord, if only You could delay this for a short while! I would then be 
charitable and join the righteous!" 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



63: 10 And spend on others of what We have provided you with, before death 
comes to one of you. And he then says, "My Lord! If only You would delay this for 
a short while, so that I could give in charity and be among the righteous." 

63:10 Waanfiqoo min ma razaqnakummin qabli an ya/tiya a hadakumu almawtu 
fayaqoola rabbilawla akhkhartanee il a ajalin qareebin faa ssaddaqawaakun mina 
alssaliheena 



J^ 1 ^ J^J^ ^ SJj JjM 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 
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63: 11 God will not delay any person if its time has come. God is Ever-aware of al 
that you do. 

63:11 And God will not delay any soul if its time has come. And God is Expert to 
all that you do. 



63:11 But never does God grant a delay to a human being when his term has 
come; and God is fully aware of all that you do. 

63: 11 GOD never delays the appointed time of death for any soul. GOD is fully 
Cognizant of everything you do. 

63:11 But never does God grant delay to a person when the time appointed has 
arrived. God is well Aware of all you do. 



Transliteration 



63:11 Walan yu-akhkhira All ahu nafsan i thajaa ajaluh a wa Allahu khabeerun 
bimataAAmaloona 
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End Notes 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (63:1) 

Islam, which is submission or peacefully surrendering to God in peace, is the system followed by all 
righteous monotheists since Adam, and its basic principle is testimony to the absolute and sole 
authority of God. This testimony is mentioned and advocated in 3: 18. As if God forgot a crucial part of 
the testimony, Sunnis have the audacity to add in the statement Muhammadun Rasulullah (Muhammad 
is God's Messenger). The Shiite faction went even a step further and added AN Hujjatullah (AN is God's 
Argument). This mentality of adding the names of idolized creatures next to God has been exposed by 
39: 45. Verse 63: 1, is the only verse in the Quran that contains the second part of the shahada 
(testimony). As with the word hadith, sunna, ijma, and sharia ( 33:38; 35:43; 42:21; 45:6), God knew 
in advance that the polytheists would add the name of their idols next to His name. Thus, God 
mentioned the second part as the utterance of hypocrites. Modern hypocrites do not really believe that 
Muhammad was merely a messenger since they claim that he was a partner with God in authoring 
God's religion. They think that Muhammad completed where God had forgotten and that he even 



abrogated some of the Quranic verses. A messenger of God would never do such a thing, since their 
only mission is to deliver God's message. Thus, those who add a testimony about Muhammad's 
messengership in the shahada in fact are lying in that testimony; the Muhammad in their mind is no 
messenger, but rather their imaginary god besides God. 

Edip-Layth - End Note 2 (63:6) 

So much for the power of intercession! See 2:48. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (63:2) 

See note 26 on the identical sentence in 58:16. 

Muhammad Asad - End Note 2 (63:3) 

The particle thumma ("and then") has often the same function as the simple conjunctive wa ("and"), 
which in this case may be properly rendered as "whereas". 

Muhammad Asad - End Note 3 (63:3) 
See surah 2, note 7. 

Muhammad Asad - End Note 4 (63:4) 

Lit., "thou dost give ear to them": i.e., hypocrisy has usually a plausible outward aspect inasmuch as it 
is meant to deceive. 

Muhammad Asad - End Note 5 (63:4) 

Regarding my interpolation of the phrase "They deserve the imprecation", see note 45 on the identical 
sentence at the end of 9:30. 

Muhammad Asad - End Note 6 (63:4) 
See surah 5. note 90. 

Muhammad Asad - End Note 7 (63:6) 
Cf 9:80 and the corresponding note 111. 

Muhammad Asad - End Note 8 (63:7) 

I.e., to the people of Medina in general, and to the ansar in particular (see next note). 



Muhammad Asad - End Note 9 (63:7) 

The leader of the hypocrites of Medina, Abd Allah ibn Ubayy, never forgave the Prophet for having 
overshadowed him who previously had been unquestioningly recognized by the people of Medina as 
their most outstanding leader. Since the Prophet's political strength depended mainly on the Meccan 
Muslims who followed him in his hijrah to Medina, I bn Ubayy tried to persuade his compatriots - many 
of whom were supporting the newcomers with all the means at their disposal - to withdraw this 



material support and thereby force the muhajirun, most of whom were very poor, to leave Medina: a 
stratagem which, if successful would have greatly weakened the Prophet's position. This suggestion of 
the leader of the hypocrites was, of course, rejected by the ansar. 

Muhammad Asad - End Note 10 (63:8) 

I .e., Medina, the "City of the Prophet" (Madinat an-Nabi), as the town previously called Yathrib began 
to be known after the hijrah. Since - as is established through several ahadith - the subsequent saying 
was uttered by Abd Allah ibn Ubayy during the campaign against the tribe of Banu Mustaliq in 5 H., it is 
obvious that verses 7 and 8 were revealed at the same date or a little later. 

Muhammad Asad - End Note 11 (63:8) 

It is in these two Qur'anic statements - "unto God belong the treasures. . .", etc., and "all honour 
belongs to God .. .", etc. - that the real, lasting purport of the above historical allusions is to be found. 

Muhammad Asad - End Note 12 (63:10) 
See surah 2, note 4. 

Muhammad Asad - End Note 13 (63:10) 
Lit., "for (ila) a term close- by". 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (63:2) 
Saa, Su = Disruptive behavior 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (63:3) 

Variation between utterance and action hampers the power of reasoning within human psyche 61:2-5 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (63:4) 

Wooden logs = Empty of inner strength, unable to stand at their own feet 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (63:5) 

Istighfar = Protection of forgiveness = Absolving the faults through good deed = Guarding of the 'self 
= Guarding against detriment 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (63:6) 

Fisq = Drifting away = Slip out of sense = Move away from reason = = Drift away from discipline = 
Defy Divine Commands 



Shabbir Ahmed - End Note 6 (63:7) 

Ansar, the helping hosts, Muslim residents of Madinah, were supporting the needy Mahaajireen or 
immigrants from Makkah 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
■commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
lhave done. 
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Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

64:1 Glorifying God is everything in the heavens and everything on the earth. To Him is all 
kingships, and to Him is all praise, and He is capable of all things. 



I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

64:1 Glorifying God is everything in the heavens and everything on the Earth. To Him is all 
kingship, and to Him is all praise, and He is capable of all things. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

64:1 ALL THAT IS in the heavens and all that is on earth extols God's limitless glory: His is 
all dominion, and to Him all praise is due; and He has the power to will anything. 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

64:1 Glorifying GOD is everything in the heavens and everything on earth. To Him belongs 
all kingship, and to Him belongs all praise, and He is Omnipotent. 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate Source of 
Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire Universe, nourishing 
and taking care of all things for what they are meant to be; just as a mother's womb 
nourishes the embryo to completion without any returns. 

64: 1 Whatever is in the heavens and whatever is on earth relentlessly strive to fulfill God's 
plan, and manifest His glory. To Him belongs the Supreme Kingdom, and all Universe is a 

living witness of His praise. And He is Able to do all things. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

64:1 Yusabbihu lillahi m a feea Issamawati wama fee al-ar dilahu almulku walahu al hamdu 
wahuwa AAala kullishay-in qadeerun 
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Edip-Layth 
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64:2 He is the One who created you, then among you there is the ingrate, and among you 
is the acknowledger. God is Seer over what you do. 

64:2 He is the One who created you, then among you there is the rejecter, and among you 
is the believer. And God is Seer over what you do. 



Transliteration 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



64:2 He it is who has created you: and among you are such as deny this truth, and among 
you are such as believe [in it]. 1 And God sees all that you do. 



64:2 He is the One who created you, then among you there is the disbeliever, and the 
believer. GOD is fully Seer of everything you do. 

64:2 He is the One Who created you (and endowed you with free will). So, one of you is a 
denier of the truth and one of you chooses to be graced with belief. God is Seer of all you 
do. 

64:2 Huwa alia thee khalaqakum faminkum k afirunwaminkum mu/minun wa Allahubima 
taAAmaloonabas_eerun 
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Edip-Layth 



64:3 He created the heavens and the earth with truth. He designed you and made your 
design the best, and to Him is the final destiny. 



The Monotheist Group 



64:3 He created the heavens and the Earth with truth, and He designed you and perfected 
your design, and to Him is the final destiny. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



64:3 He has created the heavens and the earth in accordance with [an inner] truth, ^ and 
has formed you - and formed you so well; ^ and with Him is your journey's end. 

64:3 He created the heavens and the earth for a specific purpose, designed you and 
perfected your design, then to Him is the final destiny. 

64:3 He created the heavens and earth in truth and with a Sublime purpose. And He 
formed you and formed you so well with beautiful potentials. And to Him is the Final 
destination. 

64:3 Khalaqa a Issamawati wa al-ardabialhaqqi wa sawwarakum faa hsana suwarakumwa- 
ilayhi almaseeru 
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Edip-Layth 



64:4 He knows what is in the heavens and the earth, and He knows what you conceal and 
what you declare. God is aware of what is inside the chests. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



64:4 He knows what is in the heavens and the Earth, and He knows what you conceal and 
what you declare. And God is aware of what is inside the chests. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



64:4 He knows all that is in the heavens and on earth; and He knows all that you keep 
secret as well as all that you bring into the open: for God has full knowledge of what is in 
the hearts [of men]. 

64:4 He knows everything in the heavens and the earth, and He knows everything you 
conceal and everything you declare. GOD is fully aware of the innermost thoughts. 

64:4 He knows every detail in the highs and the lows and He knows what you conceal and 
what you reveal. God is Knower of what is in the hearts. 



Transliteration 



64:4 YaAAIamu m a fee a Issamawatiwaal-ardi wayaAAIamu m 

wamatuAAIinoona waAllahu AAaleemun bithati alssudoori 



a tusirroona 
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64:5 Did the news not come to you of those who had rejected before? They had tasted the 
consequences of their decision and they incurred a painful retribution. 

64:5 Did the news not come to you of those who had rejected before? They had tasted the 
consequences of their decision and they incurred a painful retribution. 

64: 5 HAVE THE STORI ES of those who, in earlier times, refused to acknowledge the truth 
never yet come within your ken? [They denied it -] and so they had to taste the evil 

4 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Rashad Khalifa 



outcome of their own doings, with [more] grievous suffering awaiting them [in the life to 
come]: 

64:5 Have you noted those who disbelieved in the past, then suffered the consequences of 
their decision? They incurred a painful retribution. 



64:5 Has not the news reached you of those who denied the truth in the earlier times, and 
so they did taste the calamity for their (wrong) decisions? And for them was a painful 
chastisement. 

64:5 Alam ya/tikum nabao allatheena kafaroomin qablu fathaqoo wabala amrihim walahum 
AAathabunaleemun 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



64:6 That was because their messengers came to them with clear proofs, but they said, 
"Shall humans guide us?" So they rejected and turned away. Yet, God had no need. God is 
Rich, Praiseworthy. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



64:6 That was because their messengers came to them with clear proofs, but they said: 
"Shall mere human beings guide us?" So they rejected and turned away, and God had no 
need. And God is Rich, Praiseworthy. 

64:6 this, because time and again there came unto them their apostles ° with all evidence 

of the truth, but they [always] replied, "Shall mere mortal men be our guides?" And so 
they, denied the truth and turned away. But God was not in need [of them]: for God is 
self-sufficient, ever to be praised. 

64:6 This is because their messengers went to them with clear proofs, but they said, "Shall 
we follow humans like us?" They disbelieved and turned away. GOD does not need them; 
GOD is in no need, Praiseworthy. 

64:6 This, because their messengers kept coming to them with self-evident truth, but they 
said, "Shall mere human beings guide us?" And so they rejected and turned away. But God 
is Absolutely Independent. God is Absolutely Independent, Owner of praise. 

64:6 Tha lika bi-annahu k anatta/teehim rusuluhum bi albayyinati faq alooabasharun 
yahdoonana fakafaroo watawallaw waistaghnaAllahu waAllahu ghaniyyun hameedun 



iLaa '*■- Ai\j Ai\ _iilkJ j 
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64:7 Those who reject claim that they will not be resurrected. Say, "Yes, by my Lord, you 
will be resurrected, then you will be informed of everything you have done, and this is easy 
for God to do." 

64:7 Those who rejected claim that they will not be resurrected. Say: "Yes, by my Lord, 
you will be resurrected, then you will be informed of everything you have done, and this is 
easy for God to do." 

64:7 They who are bent on denying the truth claim that they will never be raised from the 

dead! ' Say: "Yea, by my Sustainer! Most surely will you be raised from the dead, and 
then, most surely, will you be made to understand what you did [in life]! For, easy is this 
for God!" 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



64:7 Those who disbelieved claim that they will not be resurrected! Yes indeed, by my 
Lord, you will be resurrected, and you will be held accountable for everything you have 
done. This is easy for GOD to do. 



Transliteration 



64:7 Those who reject the truth think that they will never be raised again. Say, "By my 
Lord! You will be raised again. And then you will be informed of what you really 
accomplished. For, this is easy for God." 

64:7 ZaAAama allatheena kafaroo an lanyubAAathoo qui bal a warabbee latubAAathunna 
thummalatunabbaonna bima AAamiltum wathalika AAalaAllahi yaseerun 
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Transliteration 



Edip-Layth 



64:8 Therefore, you shall acknowledge God and His messenger, and the light that We have 
sent down. God is Ever-aware of all that you do. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



64:8 Therefore, you shall believe in God and His messenger, and the light that We have 
sent down. And God is Expert over all that you do. 

64:8 Believe then, [0 men,] in God and His Apostle, and in the light [of revelation] which 
We have bestowed [on you] from on high! And God is fully aware of all that you do. 

64:8 Therefore, you shall believe in GOD and His messenger, and the light that we have 
revealed herein. GOD is fully Cognizant of everything you do. 



Shabbir Ahmed 



64:8 So believe in God, His messenger and the light which We have revealed. God is fully 
Aware of what you do. 



64:8 Faaminoo biAllahiwarasoolihi waalnnoori allathee anzalna waAllahubima taAAmaloona 
khabeerun 
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64:9 The day when He will gather you, the day of Gathering. That is the day of mutual 
blaming. Whosoever acknowledges God and does good works, He will remit his sins, and 
will admit him into paradises with rivers flowing beneath to abide therein forever. Such is 
the greatest triumph. 

64:9 The Day when He will gather you, the Day of Gathering. That is the Day of mutual 
blaming. And whosoever believes in God and does good works, He will remit his sins, and 
will admit him into paradises with rivers flowing beneath to abide therein forever. Such is 
the greatest triumph. 

64:9 [Think of° ] the time when He shall gather you all together unto the Day of the [Last] 
Gathering - that Day of Loss and Gain! For, as for him who shall have believed in God and 
done what is just and right, He will [on that Day] efface his bad deeds, and will admit him 
into gardens through which running waters flow, therein to abide beyond the count of 
time: that will be a triumph supreme! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



64:9 The day will come when He summons you to the Day of Summoning. That is the Day 
of Mutual Blaming. Anyone who believes in GOD and leads a righteous life, He will remit his 
sins, and will admit him into gardens with flowing streams. They abide therein forever. This 
is the greatest triumph. 

64:9 The Day when He shall gather you all on the Day of Gathering, that will be the Day of 
loss and gain. And whoever chooses to be graced with belief, and helps others, God will 
blot out the imprints of his faults and admit him into Gardens beneath which rivers flow, 
therein to abide forever. That is the Supreme Triumph. 

64:9 Yawma yajmaAAukum liyawmi aljamAAi thalikayawmu a Ittaghabuni waman yu/min 
biAllahiwayaAAmal salihan yukaffir AAanhu sayyi- atihiwayudkhilhu jann atin tajree min 
tahtihaal-anharu khalideena feeha abadan thalikaalfawzu alAAatheemu 
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64: 10 As for those who reject and deny Our signs, they are the dwellers of the fire; they 
will abide therein. What a miserable destiny! 

64: 10 As for those who reject and deny Our revelations, they are the dwellers of the Fire; 
they will abide therein. What a miserable destiny! 

64: 10 But as for those who are bent on denying the truth and on giving the lie to Our 
messages - they are destined for the fire, therein to abide: and how vile a journey's end! 

64: 10 As for those who disbelieve and reject our revelations, they are the dwellers of the 
Hellfire; they abide therein forever. What a miserable destiny! 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



64: 10 But those who oppose and deny Our messages, such are companions of the fire. 
They will abide therein - what a miserable destination! 

64:10 Waallatheena kafaroo waka thth aboobi-ayatina ol a-ika a s-habualnnari kh alideena 
feeha wabi/sa almaseeru 
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64:11 No misfortune strikes except with God's leave. Whosoever acknowledges God, He 
will guide his heart. God is fully aware of all things. 

64:11 No misfortune strikes except with God's leave. And whosoever believes in God, He 
will guide his heart. And God is fully aware of all things. 

64:11 NO CALAMITY can ever befall [man] unless it be by God's leave: hence, whoever 

believes in God guides his [own] heart [towards this truth]; ^ and God has full knowledge of 
everything. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Divine Law 
64:11 Nothing happens to you except in accordance with GOD's will. Anyone who believes 
in GOD, He will guide his heart. GOD is fully aware of all things. 



64:11 (Nothing happens haphazardly in the Universe.) No calamity befalls but according to 
the laws of God. Whoever (understands this and) believes in God guides himself deep down 

in his heart. God is the Knower of all things (and events). ^ 

64: 11 Ma a saba min mu seebatinilla bi-i thni All ahi waman yu/min bi Allahiyahdi qalbahu 
waAllahu bikulli shay-in AAaleemun 
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64: 12 Obey God and obey the messenger. If you turn away, then it is only required of Our 
messenger to deliver clearly. 

64:12 Obey God and obey the messenger. And if you turn away, then it is only required of 
Our messenger to deliver clearly. 



64:12 Pay heed, then, unto God, and pay heed unto the Apostle; and if you turn away, 
[know that] Our Apostle's only duty is a clear delivery of this message: 



64:12 You shall obey GOD and you shall obey the messenger. If you turn away, then the 
sole mission of our messenger is to deliver the message. 



Transliteration 



64: 12 Obey God and obey the messenger. But if you turn away, the duty of Our 
messenger is only to convey the message clearly. ^ 

64:12 WaateeAAoo All aha waa teeAAooalrrasoola fa-in tawallaytum fa-innam a 

AAalarasoolina albalaghu almubeenu 
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In God You Shall Trust 
64: 13 God, there is no god besides Him. I n God those who acknowledge shall put their 
trust. 

64:13 God, there is no god besides Him. In God the believers shall put their trust. 

64: 13 God - there is no deity save Him! 1 ^ I n God then let the believers place their trust. 
64: 13 GOD: there is no other god besides Him. I n GOD the believers shall trust. 

64: 13 God! There is no deity but Him. On God, then, let the believers put their trust. ^ 
64:13 Allahu la ilaha illahuwa waAAala Allahi falyatawakkali almu/minoona 
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Transliteration 



64:14 O you who acknowledge, from among your spouses and your children are enemies 
to you; so beware of them. If you pardon, and overlook, and forgive, then God is Forgiver, 
Compassionate. 

64:14 O you who believe, from among your spouses and your children are enemies to you; 
so beware of them. And if you pardon, and overlook, and forgive, then God is Forgiver, 
Merciful. 

64: 14 O YOU who have attained to faith! Behold, some of your spouses ^ and your 

children are enemies unto you: so beware of them! 12 But if you pardon [their faults] and 
forbear, and forgive-then, behold, God will be much-forgiving, a dispenser of grace. 

64:14 O you who believe, your spouses and your children can be your enemies; beware. If 
you pardon, forget, and forgive, then GOD is Forgiver, Most Merciful. 

64:14 O You who have chosen to be graced with belief! Among your spouses and your 
children may be those who distance you from your higher objectives. So be careful on that 
account! But if you forgo their attitude, overlook the obstacles and protect them and 
yourself from the detrimental effects of disharmony, you will be taking the Hue of God. 

Certainly, God is Protecting, Nurturing. I 

64: 14 Ya ayyuha allatheena amanooinna min azwajikum waawladikum AAaduwwan lakum 
fai hth aroohumwa-in taAAfoo watasfahoo wataghfiroo fa-inna Allahaghafoorun raheemun 
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Transliteration 
A 



64: 15 Your money and children are a test, and with God is a great recompense. 
64: 15 Your money and children are a test, and with God is a great recompense. 

64: 15 Your worldly goods and your children are but a trial and a temptation, " whereas 
with God there is a tremendous reward. 

64: 15 Your money and children are a test, and GOD possesses a great recompense. 

64:15 Your wealth and children provide you with a test. (If you keep balance), with God is 
a tremendous reward. 

64:15 Innama amwalukum waawladukumfitnatun waAllahu AAindahu ajrun AAatheemun 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



64: 16 Therefore, be aware of God as much as you can, and listen, and obey, and give for 
charity for your own good. Whosoever is protected from his own hedonistic desires, then 
these are the successful ones. 

64: 16 Therefore, be aware of God as much as you can, and listen, and obey, and give for 
your own good. And whosoever is protected from his own stinginess, then these are the 
successful ones. 



Shabbir Ahmed 



64:16 Remain, then, conscious of God as best you can, and listen [to Him], and pay heed. 
And spend in charity for the good of your own selves: for, such as from their own 

covetousness are saved it is they, they that shall attain to a happy state! ^ 

64:16 Therefore, you shall reverence GOD as much as you can, and listen, and obey, and 
give (to charity) for your own good. Anyone who is protected from his own stinginess, 
these are the successful ones. 

64: 16 So be mindful of God as best as you can. Listen, and obey, and keep your resources 
open for others. That is good for your own 'self. Those who are saved from their own 
greediness are truly successful. 



Transliteration 



64:16 Faittaqoo All aha m aistataAAtum wa ismaAAoo waa teeAAoo waanfiqookhayran li- 
anfusikum waman yooqa shuhha nafsihi faola-ikahumu almuflihoona 
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Edip-Layth 



64: 17 If you lend God a loan of righteousness, He will multiply it for you many fold, and 
forgive you. God is Appreciative, Compassionate. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



64: 17 If you lend God a loan of righteousness, He will multiply it for you many fold, and 
forgive you. God is Appreciative, Compassionate. 

64: 17 If you offer up to God a goodly loan, He will amply repay you for it, and will forgive 
you your sins: for God is ever responsive to gratitude, forbearing, 



64: 17 If you lend GOD a loan of righteousness, He will multiply the reward for you 
manifold, and forgive you. GOD is Appreciative, Clement. 



64: 17 If you lend to God a goodly loan, He will multiply it for you and will grant you the 
protection of forgiveness. God is Appreciative, Clement. 

64:17 Intuqri doo All aha qar danhasanan yu daAAifhu lakum wayaghfir lakum 
waAllahushakoorun haleemun 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



64: 18 The Knower of all secrets and declarations; the Noble, the Wise. 

64: 18 The Knower of all secrets and declarations; the Noble, the Wise. 

64: 18 knowing all that is beyond the reach of a created being's perception as well as al 
that can be witnessed by a creature's senses or mind-'--' - the Almighty, the Wise! 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



64: 18 The Knower of all secrets and declarations; the Almighty, Most Wise. 
64: 18 Knower of the I nvisible and the Visible, the Mighty, the Wise. 
64:18 AAalimu alghaybi waalshshahadatialAAazeezu alhakeemu 
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End Notes 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (64:1) 

God has appointed due measure for all things and events 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (64:8) 

And how actions affect the 'self according to the Law of Cause and Effect 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (64:11) 

Nations that understand the laws in nature are better equipped to take preventive measures against natural 
disasters. Izn = Leave = Permission = Laws 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (64: 12) 

Obeying God and His messenger would mean obeying the Central authority. 3:32 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (64:13) 
They know that His laws never change 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (64: 14) 

Then the whole family will strive for the noble Mission. Much Tasreef-il-Aayaat (looking at other verses) has gone 
into the rendition of this verse. 2:85, 2:98, 60:2. 'Idia, 'Udwaan, 'Adu = Wedge = Creating distance between 
hearts = Discord = Opposition = Enmity = Schism = Division = Remoteness. Ghafarah = Protection. Hue of God, 
here meaning protecting and nurturing 2:138. Safh = Overlook = Create room in the heart = 'Afw = Forgo = 
Absolve = Forgive. Raheem = Merciful = From Rahm meaning womb, Nurturing, as the womb nurtures the fetus 
without returns. Nourisher of the entire Universe 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (64:15) 
64:14, 2:221 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (64:2) 

The above construction, pointing to man's acceptance or denial of the truth of God's creative activity, is in accord 
with Tabari's interpretation of this passage, as well as with that of Az-Zajjaj (quoted by Razi). According to 
Zamakhshari , those who deny this truth are mentioned first because they are more numerous and possess 
greater influence than those who consciously believe in God. A further implication appears to be this: Since all 
human beings are endowed with the instinctive ability to perceive the existence of the Creator (cf. 7: 172 and the 
corresponding note 139), one man's denial of this truth and another's belief in it is, in the last resort, an outcome 
of free choice. 

Muhammad Asad - End Note 2 (64:3) 
See surah 10, note 11. 

Muhammad Asad - End Note 3 (64:3) 

I .e., in accordance with the exigencies of human life. See also note 9 on 7: 11. 



Muhammad Asad - End Note 4 (64:5) 

This is an allusion to the disasters and the suffering which, as history shows, inevitably befall a community or 
nation bent on rejecting the basic ethical truths and, thus, all standards of morality. 

Muhammad Asad - End Note 6 (64:6) 

Lit., "guide us". This negative response is characteristic of people who, in result of their own estrangement from 
all moral standards, are instinctively, and deeply, distrustful of all things human and cannot, therefore, accept 
the idea that a divine message could manifest itself through mere human beings that have nothing 
"supernatural" about them. 



Muhammad Asad - End Note (64:6) 



Muhammad Asad - End Note 7 (64:7) 

Their refusal to believe in resurrection and a life to come implies a conviction that no one will be called upon, 
after death, to answer for what he did in life. 

Muhammad Asad - End Note 8 (64:9) 

This or a similar interpolation is necessary in view of the mansub form of the subsequent noun, yawma (lit., 
"day"), which I am rendering in this context as "the time". 

Muhammad Asad - End Note 9 (64:11) 

I.e., in the words of Razi, "towards self-surrender to God's will. . , [and so] towards gratitude in times of ease, 
and patience in times of misfortune". It is also possible - as some of the commentators do - to understand the 
phrase in another sense, namely, "if anyone believes in God, He [i.e., God] guides his heart". However, the 
rendering adopted by me seems to be preferable inasmuch as it stresses the idea that conscious belief in God 
impels a man's reason to control and direct his emotions and inclinations in accordance with all that this belief 
implies. 

Muhammad Asad - End Note 10 (64:13) 

The above construction of this passage makes it clear, firstly, that a realization of God's existence, oneness and 
almightiness is the innermost purport - and, thus, the beginning and the end - of God's message to man; and, 
secondly, that His prophets can do no more than deliver and expound this message, leaving it to man's reason 
and free choice to accept or reject it. 

Muhammad Asad - End Note 11 (64:14) 

I .e., "sometimes, your spouses.. .", etc. Since, in the teachings of the Qur'an, all moral duties are binding on 
women as well as on men, it is obvious that the term azwajikum must not be rendered as "your wives", but is to 
be understood - according to classical Arabic usage - as applying equally to both the male and the female 
partners in a marriage. 

Muhammad Asad - End Note 12 (64:14) 

Love of his or her family may sometimes tempt a believer to act contrary to the demands of conscience and 
faith; and, occasionally, one or another of the loved ones - whether wife or husband or child - may consciously 
try to induce the person concerned to abandon some of his or her moral commitments in order to satisfy some 
real or imaginary "family interest", and thus becomes the other's spiritual "enemy". It is to this latter eventuality 
that the next sentence alludes. 

Muhammad Asad - End Note 13 (64:15) 

For an explanation, see note 28 on 8:28, which is almost identical with the present passage. 

Muhammad Asad - End Note 14 (64:16) 

Cf. last sentence of 59:9 and the corresponding note 14. 

Muhammad Asad - End Note 15 (64:18) 
See surah 6, note 65. 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
■commit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
lhave done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

65: 1 you prophet, if any of you have divorced the women, then they should be divorced 
while ensuring that their required interim is fulfilled, and keep count of the interim. You 
shall reverence God your Lord, and do not evict the women from their homes, nor should 
they leave, unless they have committed a proven adultery. These are God's limits. Anyone 
who transgresses God's limits has wronged his person. You never know; perhaps God will 

make something come out of this. 


The Monotheist Group 


In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

65: 1 you prophet, if any of you have divorced the women, then they should be divorced 
while ensuring that their required interim is fulfilled, and keep count of the interim. You 
shall reverence God your Lord, and do not evict the women from their homes, nor should 
they leave, unless they have committed a proven adultery. And these are God's limits. And 
anyone who transgresses God's limits has wronged his soul. You never know; perhaps God 
will make something come out of this. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

PROPHET! When you [intend to divorce women, divorce them with a view to the 

waiting period appointed for them, and reckon the period [carefully], and be conscious of 

God, your Sustainer. Do not expel them from their homes; ^ and neither shall they [be 

made to] leave ^ unless they become openly guilty of immoral conduct. -> These, then, are 
the bounds set by God - and he who transgresses the bounds set by God does indeed sin 
against himself: [for, man, although] thou knowest it not, after that [first breach] God 

may well cause something new to come about." 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

65:1 you prophet, when you people divorce the women, you shall ensure that a divorce 
interim is fulfilled. You shall measure such an interim precisely. You shall reverence GOD 
your Lord. Do not evict them from their homes, nor shall you make life miserable for them, 
to force them to leave on their own, unless they commit a proven adultery. These are 
GOD's laws. Anyone who transgresses GOD's laws commits an injustice against himself. 
You never know; maybe GOD wills something good to come out of this. 




BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate Source of 
Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire Universe, nourishing 
and taking care of all things for what they are meant to be; just as a mother's womb 
nourishes the embryo to completion without any returns. 



Transliteration 



Shabbir Ahmed 



65:1 Prophet! When you men intend to divorce women, make sure that the waiting 
period is observed. Keep precise account of this interim. Be mindful of God, your Lord. 
Never expel them from THEI R homes, nor shall they themselves leave their homes unless 
they commit open immorality. These are, then, the limits imposed by God. And whoever 
crosses God's limits, certainly, hurts one's own 'self. You do not know that God may bring 

about thereafter a new situation (help create reconciliation). * 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

65:1 Ya ayyuh a a Innabiyyu i that allaqtumu a Innisaa fa talliqoohunnaliAAiddatihinna 
waahsoo alAAiddata wa ittaqoo All aharabbakum I a tukhrijoohunna min buyootihinna 
walayakhrujna ill a an ya/teena bif ahishatinmubayyinatin watilka hudoodu All ahi 
wamanyataAAadda hudooda All ahi faqad thalamanafsahu I a tadree laAAalla All aha 
yuhdithubaAAda thalika amran 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



65:2 Then, once the interim is fulfilled, either you remain together equitably, or part ways 
equitably and have it witnessed by two just people from among you; and give the 
testimony for God. This is to enlighten those who acknowledge God and the Last day. 
Whosoever reverences God, He will create a solution for him. 

65:2 Then, once the interim is fulfilled, either you remain together equitably, or part ways 
equitably and have it witnessed by two just people from among you; and give the 
testimony for God. This is to enlighten those who believe in God and the Last Day. And 
whosoever reverences God, He will create a solution for him. 

65:2 And so, when they are about to reach the end of their waiting-term, either retain 
them in a fair manner or part with them in a fair manner. And let two persons of [known] 

probity from among your own community ' witness [what you have decided]; and do 

yourselves bear true witness before God: ° thus are admonished all who believe in God and 
the Last Day. And unto everyone who is conscious of God, He [always] grants a way out 
[of unhappiness], 

65:2 Once the interim is fulfilled, you may reconcile with them equitably, or go through 
with the separation equitably. You shall have two equitable witnesses witness the divorce 
before GOD. This is to enlighten those who believe in GOD and the Last Day. Anyone who 
reverences GOD, He will create an exit for him. 

65:2 And so when they have reached their waiting term, either retain them in kindness or 
part with them in kindness. And let there be two just persons among you to witness, and 
establish the evidence straight for God. This exhortation is for him who believes in God and 
the Last Day. And anyone who is mindful of God, He will grant a way out for him (from 
difficult situations). 



Transliteration 



65:2 Fa-itha balaghna ajalahunnafaamsikoohunna bimaAAroofin aw f ariqoohunna 

bimaAAroofinwaashhidoo thaway AAadlin minkum waaqeemoo a Ishshahadatalillahi 

thalikum yooAAa thu bihi man k anayu/minu bi Allahi wa alyawmi al- akhiriwaman yattaqi 
Allaha yajAAal lahu makhrajan 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



65:3 He will provide for him whence he never expected. Anyone who puts his trust in God, 
then He suffices him. God's commands will be done. God has decreed for everything its 
fate. 

65:3 And He will provide for him whence he never expected. Anyone who puts his trust in 
God, then He suffices him. God's commands will be done. God has decreed for everything 



Transliteration 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



its fate. 

q 
65:3 and provides for him in a manner beyond all expectation; 3 and for everyone who 

places his trust in God He [alone] is enough. Verily, God always attains to His purpose: 

[and] indeed, unto everything has God appointed its [term and] measure. 

65:3 And will provide for him whence he never expected. Anyone who trusts in GOD, He 
suffices him. GOD's commands are done. GOD has decreed for everything its fate. 



65:3 And will provide for him in a manner he never expected. And whoever places his trust 
in God, He will suffice him. God always brings His command to pass. For all things God has 
appointed a due proportion. 



65:3 Wayarzuqhu min haythu I a ya htasibuwaman yatawakkal AAal a All ahi fahuwa 
hasbuhuinna Allaha balighu amrihi qad jaAAala All ahulikulli shay-in qadran 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



65:4 As for the women who have reached menopause, if you have any doubts, their 
interim shall be three months. As for those whose menstruation has ceased, and those who 
are already pregnant, their interim is until they give birth. Anyone who reverences God, He 
makes his matters easy for him. 



Muhammad Asad 



65:4 As for the women who have reached menopause, if you have any doubts, their 
interim shall be three months. And as for those whose menstruation has ceased, and those 
who are already pregnant, their interim is until they give birth. And anyone who reverences 
God, He makes his matters easy for him. 

65:4 Now as for such of your women as are beyond, the age of monthly courses, as well as 

for such as do not have any courses, ^ their waiting-period - if you have any doubt [about 
it] - shall be three [calendar] months; and as for those who are with child, the end of their 
waiting-term shall come when they deliver their burden. And for everyone who is conscious 

of God, He makes it easy to obey His commandment: H 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



65:4 As for the women who have reached menopause, if you have any doubts, their 
interim shall be three months. As for those who do not menstruate, and discover that they 
are pregnant, their interim ends upon giving birth. Anyone who reverences GOD, He makes 
everything easy for him. 

65:4 And those of your women who no longer expect menstruation, as well as those 
women who do not habitually menstruate (for any reason), to resolve your doubts, their 
waiting period is ordained to be three months. For those who are pregnant, the waiting 
period ends when they deliver their burden. Anyone who is mindful of God, He will make his 

condition easy for him. I 

65:4 Waalla-ee ya-isna mina alma heedimin nis a-ikum ini irtabtum faAAiddatuhunna 
thalathatuashhurin wa alla-ee lam ya hidna waol atual-ahmali ajaluhunna an ya daAAna 
hamlahunnawaman yattaqi Allaha yajAAal lahu min amrihi yusran 
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Edip-Layth 



65: 5 This is God's command that He sends down to you. Anyone who is aware of God, He 
will remit his sins, and will improve his reward. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



65:5 This is God's command that He sends down to you. And anyone who is aware of God, 
He will remit his sins, and will improve his reward. 

65:5 [for] all this is God's commandment, which He has bestowed upon you from on high. 
And unto everyone who is conscious of God will He pardon [some of] his bad deeds, and 
will grant him a vast reward. 



Rashad Khalifa 



65:5 This is GOD's command that He sends down to you. Anyone who reverences GOD, He 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



remits his sins, and rewards him generously. 

65: 5 That is the commandment of God that He reveals to you. Anyone who is mindful of 
God, He will absolve his faults and increase his reward. 



I 



65:5 Tha lika amru All ahi anzalahuilaykum waman yattaqi All 
sayyi-atihiwayuAAthim lahu ajran 



aha yukaffir AAanhu 
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Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Duties Towards Divorced Women 
65:6 You shall let them reside in the home you were in when you were together, and do 
not coerce them to make them leave. If they are pregnant, you shall spend on them until 
they give birth. Then, if they nurse the infant for you, you shall pay them their due for 
such. You shall maintain the amicable relations between you. If you disagree, then another 
woman may nurse the child. 

65:6 You shall let them reside in the home you were in when you were together, and do 
not coerce them to make them leave. And if they are pregnant, you shall spend on them 
until they give birth. Then, if they nurse the infant, you shall give them their due payment. 
And you shall maintain the amicable relations between you. If you disagree, then another 
woman may nurse the child. 

65:6 [Hence,] let the women [who are undergoing a waiting-period] live in the same 

manner as you live yourselves, *■*■ In accordance with your means; and do not harass them 
with a view to making their lives a misery. And if they happen to be with child, spend 
freely on them until they deliver their burden; and if they nurse your offspring [after the 
divorce has become final], give them their [due] recompense; and take counsel with one 
another in a fair manner [about the child's future]. And if both of you find it difficult [that 

the mother should nurse the child], " let another woman nurse it on behalf of him [who 

has begotten it]. 

65:6 You shall allow them to live in the same home in which they lived with you, and do 
not make life so miserable for them that they leave on their own. If they are pregnant, you 
shall spend on them until they give birth. If they nurse the infant, you shall pay them for 
this service. You shall maintain the amicable relations among you. If you disagree, you 
may hire another woman to nurse the child. 

65:6 Let them (the divorced women) live where you live with the same standard of living 
that you have, and according to your best means. Harass them not to make life difficult for 
them. And if they are pregnant, spend on them freely until they deliver their burden. Then, 
if they nurse your baby, give them their due recompense. And frequently consult together 
amicably. And if both of you find it difficult, let another woman suckle the baby on his 

behalf. 3 

65:6 Askinoohunna min haythu sakantum minwujdikum wal a tu darroohunna 

litudayyiqooAAalayhinna wa-in kunna ol ati hamlin faanfiqooAAalayhinna hatta ya daAAna 
hamlahunnafa-in ar daAAna lakum fa atoohunna ojoorahunnawa/tamiroo baynakum 
bimaAAroofin wa-in taAAasartum fasaturdiAAulahu okhra 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



65:7 The rich shall provide support in accordance with his means, and the poor shall 
provide according to the means that God bestowed upon him. God does not burden any 
person more than He has given it. God will provide ease after difficulty. 

65:7 The rich shall provide support in accordance with his means, and the poor shall 
provide according to the means that God bestowed upon him. God does not burden any 
soul more than He has given it. God will provide ease after difficulty. 



65:7 [In all these respects,] let him who has ample means spend in accordance with *■* hj s 
amplitude; and let him whose means of subsistence are scanty spend in accordance with 



Transliteration 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



what God has given him: God does not burden any human being with more than He has 
given him - [and it may well be that] God will grant, after hardship, ease. 

65:7 The rich husband shall provide support in accordance with his means, and the poor 
shall provide according to the means that GOD bestowed upon him. GOD does not impose 
on any soul more than He has given it. GOD will provide ease after difficulty. 



Shabbir Ahmed 



65:7 Let the affluent man give according to his affluence, and the poor man give according 
to what God has given him. God does not burden any human being with more than what 
He has given him. God will soon bestow relief after hardship. 



65:7 Liyunfiq thoo saAAatin min saAAatihiwaman qudira AAalayhi rizquhu falyunfiq mimma 
atahuAllahu I a yukallifu All ahu nafsan ill ama ataha sayajAAalu All ahubaAAda AAusrin 
yusran 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



The Protected Message, a Messenger 
65:8 Many a community rebelled against the commands of its Lord and His messengers. 
Thus, We called them to account, and requited them a terrible requital. 

65:8 Many a community rebelled against the commands of its Lord and His messengers. 
Thus, We called them to account, and requited them a terrible requital. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



65:8 AND HOW MANY a community has turned with disdain from the commandment of its 

Sustainer and His apostles! *" -whereupon We callled them all to account with an 
accounting severe, and caused them to suffer with a suffering unnameable: 



65:8 Many a community rebelled against the commands of its Lord and against His 
messengers. Consequently, we held them strictly accountable, and requited them a terrible 
requital. 

65:8 And how many a community revolted against the command of its Lord and (denied) 
His messengers! We called each of them to a stern account and requited it with a dire 
requital. 



Transliteration 



65:8 Wakaayyin min qaryatin AAatat AAan amrirabbih 
hisabanshadeedan waAAa thth abnaha AAathabannukran 



a warusulihi fa hasabnaha 
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Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



65:9 They tasted the result of their actions, and the consequence of their actions was a 
total loss. 

65:9 They tasted the result of their actions, and the consequence of their actions was a 
total loss. 

65:9 and thus they had to taste the evil outcome of their own doing: ■"■' for, [in this world,] 
the end of their doings was ruin, 



65:9 They suffered the consequences of their decisions; a profound loss. 

65:9 And thus it tasted the calamitous end of its own doing. For, the consequence of their 
deeds was an utter loss. 



65:9 Fathaqat wabala amrihawakana AAaqibatu amriha khusran 

\juii. UjJ <Lsc. (JSj UjJ JLj dilia 65:9 



Edip-Layth 



65:10 God has prepared for them a severe retribution. Therefore, O the intelligent people 
who have acknowledged, you shall be aware of God. God has sent down to you a 

remembrance. 

65: 10 God has prepared for them a severe retribution. Therefore, you shall be aware of 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



God, O you who possess intelligence and believed. God has sent down to you a 
remembrance. 



65:10 [the while] God has readied for them [yet more] suffering severe [in the life to 
come] Hence, remain conscious of God, O you who are endowed with insight - [you] who 
have attained to faith! God has indeed bestowed on you a reminder from on high: 

65:10 GOD has prepared for them severe retribution. Therefore, you shall reverence GOD, 
you who possess intelligence and believed. GOD has sent down to you a message - 

65:10 God has readied for them awful suffering (in the Hereafter as well). So always be 
mindful of God, People of understanding - who have chosen to be graced with belief! 
Certainly, God has sent down to you a (glorious) reminder, 

65:10 aAAadda All ahu lahum AAa thabanshadeedan fa ittaqoo All aha y a olee al- 
albabiallatheena amanoo qad anzala Allahu ilaykum thikran 

lj£i *£lA\ M Jjjl ^a Ijlal*. (jiill i . ulVI JjLj M Ijiajla l-ij-i^ LjIJc *$J M jc.1 65 : io 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



65:11 A messenger who recites to you God's signs, which are clear, to lead those who 
acknowledge and work righteousness out of the darkness into the light. Anyone who 
acknowledges God and does good works, He will admit him into paradises with rivers 
flowing beneath; they abide therein forever. God has granted for him and excellent reward. 

65: 11 A messenger who recites to you God's revelations, which are clear, to lead those 
who believe and work righteousness out of the darkness into the light. Anyone who 
believes in God and does good works, He will admit him into paradises with rivers flowing 
beneath; they abide therein forever. God has granted for him an excellent reward. 



Muhammad Asad 



65: 11 [He has sent] an apostle who conveys unto you God's clear messages, so that He 
might those who have attained to faith and do righteous deeds out of the depths of 
darkness into the light. And whoever believes in God and does what is right and just, him 
will He admit into gardens through which running waters flow, therein to abide beyond the 
count of time: indeed, a most goodly provision will God have granted him! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



65:11 a messenger who recites to you GOD's revelations, clearly, to lead those who 
believe and work righteousness out of the darkness into the light. Anyone who believes in 
GOD and leads a righteous life, He will admit him into gardens with flowing streams; they 
abide therein forever. GOD will generously reward him. 

65: 11 ( Reminder through) A messenger who conveys to you clear messages of God so that 
he may lead those who believe and set things right, from the depths of darkness into the 
light. And those who believe in God and work for the good of others, He will admit them 
into Gardens beneath which rivers flow, therein to abide forever. God has readied for them 

a most excellent provision. 4 

65:11 Rasoolan yatloo AAalaykum ayatiAllahi mubayyin atin liyukhrija alia theena 

amanoowaAAamiloo a Issalihati mina a I thth ulumatiila a Innoori waman yu/min 

biAllahiwayaAAmal salihan yudkhilhu jann atin tajreemin ta htiha al-anh aru kh alideena 
feehaabadan qad ahsana Allahu lahu rizqan 



jjjjl ig\\ lllftllall (ja <"<■>'. ~u IjlaC-j Ijlalc. (jjijl frjij] I " lijj a <&\ Clljlc. -^j'<~ IjJjj V_y^J 65: 11 



Edip-Layth 



65: 12 God who created seven heavens and the same number of earths. His command 
descends between them, that you may know that God is capable of all things, and that God 

has encompassed all things with His knowledge. 



The Monotheist Group 



65: 12 God who created seven heavens and the same number of Earths. His command 
descends between them, that you may know that God is capable of all things, and that God 
has encompassed all things with His knowledge. 

65:12 GOD is He who has created seven heavens, *-° and, like them, [the many aspects] of 

Muhammad Asad the earth. Through all of them flows down from on high, unceasingly, His [creative] will, •" 

so that you might come to know that God has the power to will anything, and that God 



Rashad Khalifa 



encompasses all things with His knowledge. 



Seven Universes And Seven Earths 
65:12 GOD created seven universes and the same number of earths. The commands flow 
among them. This is to let you know that GOD is Omnipotent, and that GOD is fully aware 

of all things. ^ 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



65: 12 God is He who has created seven cosmic systems, and like them, of the lows. 
Through all of them descends His command that you may know that God has power over 

all things. And that God encompasses all things in His knowledge. -> 

65:12 Allahu alia thee khalaqa sabAAasam awatin wamina al-ar di mithlahunnayatanazzalu 
al-amru baynahunna litaAAIamoo anna All ahaAAala kulli shay-in qadeerun waanna All aha 
qad ahatabikulli shay-in AAilman 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (65:1) 

The divorced women cannot be evicted from their homes. This is one of the many verses that protects women 
from unjust traditions of a misogynistic society. A divorced woman must wait three menstruation periods until 
she can marry again (2:228). See 2:226-230. Compare this verse to the Old Testament, Deuteronomy 24:1-3. 

Edip-Layth - End Note 2 (65:10) 

The Quran is a universal messenger; it is good news and a warner. See 41:4 

Edip-Layth - End Note 3 (65:12) 

What it is the implication of this verse? Seven planets like earth or the atomic structure of earthly materials? The 
word ard means both planet earth and ground. According to modern chemistry, atoms have a maximum of seven 
main energy levels. According to our current atomic model, theoretically the maximum number of protons in a 
stable atom is 114. In other words, the number of natural and artificially created stable elements equals the 
number of Chapters of the Quran. See 4: 82. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (65:1) 

The plural "you" indicates that the whole community is thus addressed. 



Muhammad Asad - End Note 2 (65:1) 

See 2:228 and the corresponding notes, especially note 215. - Most of the great jurists hold the view that the 
required three pronouncements of divorce, which make it final and irrevocable (cf. first paragraph of 2:229), 



must be made singly, i.e., spaced over the waiting-period of three months, so as to give the husband time to 
reconsider his intention, and thus to prevent a hasty act which might be subsequently regretted. This provision is 
in line with the well-authenticated saying of the Prophet, "In the sight of God; the most hateful of all things 
allowed (abghad al-halali) is divorce" (Abu Da'ud, on the authority of Abd Allah ibn Umar). I n other words, 
divorce is just barely permissible, and must not be resorted to unless it is absolutely evident that nothing can 
save the marriage from utter hopelessness. 

Muhammad Asad - End Note 3 (65:1) 

I.e., during the waiting-period. As shown in verse 6 below, during that period the husband is fully responsible for 
the maintenance of the wife whom he is divorcing in accordance with the standard of living observed during their 
married life. 

Muhammad Asad - End Note 4 (65:1) 

E.g., by their husbands' failure to provide for their maintenance. (This particular injunction does not imply a 
prohibition of a divorced woman's leaving her home of her own free will.) 

Muhammad Asad - End Note 5 (65:1) 

Implying that in such a case she may be lawfully turned out of her marital home. Regarding the term fahishah 
("immoral conduct"), see surah 4, note 14. 

Muhammad Asad - End Note 6 (65:1) 

According to Ibn Abbas (as quoted by Razi) and several other authorities (see Ibn Kathir), this is an allusion to 
the possibility of reconciliation and, hence, a resumption of marital relations before the divorce becomes final 
(see surah 2, second part of verse 228 and first paragraph of 229). 

Muhammad Asad - End Note 7 (65:2) 

Lit., "from yourselves": i.e. persons who are sufficiently acquainted with the circumstances of the case. 

Muhammad Asad - End Note 8 (65:2) 

Sc, that the relevant decision has not been made in a frivolous spirit. 

Muhammad Asad - End Note 9 (65:3) 

Lit., "whence he does not expect". It is to be noted that the relative pronoun man ("whoever" or "everyone who") 
- although grammatically requiring the use of the masculine gender in the verbs or pronouns to which it relates - 
applies to persons of either sex, as is evidenced by innumerable passages in the Qur'an: hence, the present 
passage, too, including the sentence that follows, must be understood as relating to the women as well as to the 
men in question; and the same holds good of verses 5 and 11 below. 

Muhammad Asad - End Note 10 (65:4) 
I.e., for any physiological reason whatever. 

Muhammad Asad - End Note 11 (65:4) 

Lit.., "He grants ease out of his condition" - i.e., makes his condition easy: the implication being that God- 
consciousness makes it easy for the believer to submit gladly to whatever God may decree. 

Muhammad Asad - End Note 12 (65:6) 

Lit., "let them dwell wherever you dwell" - i.e., tropically, "let them share fully your standard of living". 

Muhammad Asad - End Note 13 (65:6) 



E.g., for reasons of her health, or because she intends to remarry, etc. 



Muhammad Asad - End Note 14 (65:6) 

I .e., at the father's expense: see 2: 233 and the corresponding notes 219 and 220. 



Muhammad Asad - End Note 15 (65:7) 
Lit, "out of". 



Muhammad Asad - End Note 16 (65:8) 

This connects with, and stresses, the fact that all the preceding injunctions are divine ordained. 



Muhammad Asad - End Note 17 (65:9) 
See note 4 on 64:5. 



Muhammad Asad - End Note 18 (65:12) 
See surah 2, note 20. 



Muhammad Asad - End Note 19 (65:12) 

Lit., "the command". The verbal form yatanazzalu implies recurrence and continuity its combination with the 
noun al-amr reflects the concept of God's unceasing creative activity. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (65:1) 

Note that homes belong to women. The waiting period before a divorced woman or a widow can remarry, has 
been explained before and reiterated now. ( 65:4, 2:228, 2:234). There is no waiting period for women with 
whom husbands have had no intimate relations. 33:49 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (65:4) 

Note the word Hamlahunna = Their burden = What they carry, - instead of 'their baby or child'. So, the term 
includes abortion, conditions such as moles, and all kinds of abnormal pregnancies and outcomes 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (65:6) 

The husband will pay for the services of a foster mother 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (65: 11) 
5:15-16, 7:157, 76:4 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (65:12) 

Sab'a = Seven = Several. Every high has its low, hence every heaven or sky has its 'earth' 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 3 (65:12) 





Although God created six other planets that are identical to our Earth, there is life only on our planet. Thus, 
theevolutionists will be shown on the Day of J udgment that life did not just" " evolve" on the planet because of its 
particular circumstances. 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

66: 1 you prophet, why do you prohibit what God has made lawful for you, 
seeking to please your wives? God is Forgiven Compassionate. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

66: 1 you prophet, why do you prohibit what God has made lawful for you, 
seeking to please your wives? God is Forgiven Merciful. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

66: 1 PROPHET! Why dost thou, out of a desire to please [one or another of] thy 
wives, impose [on thyself] a prohibition of something that God has made lawful to 

thee?-*- But God is much-forgiving, a dispenser of grace: 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

66: 1 you prophet, why do you prohibit what GOD has made lawful for you, just 
to please your wives? GOD is Forgiven Merciful. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

66:1 Prophet! Would you prohibit something that God has made lawful for you, 
even to please your wives? God is Absolver of (their) imperfections, Merciful. *■ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

66:1 Ya ayyuh a a Innabiyyulima tu harrimu m a a halla All ahu lakatabtaghee 
mardata azwajika waAllahughafoorun raheemun 


A 









Edip-Layth 


66:2 God has already given the law, regarding the cancellation of oaths. God is 
your Lord, and He is the Knowledgeable, the Wise.-'- 


The Monotheist Group 


66:2 God has already given the law, regarding the cancellation of oaths. And God 
is your Lord, and He is the Knowledgeable, the Wise. 


Muhammad Asad 


66:2 God has already enjoined upon you [0 believers] the breaking and expiation 

of [such of] your oaths [as may run counter to what is right and just]: ' for, God 
is your Lord Supreme, and He alone is all- knowing, truly wise. 


Rashad Khalifa 


66:2 GOD has decreed for you the laws dealing with your oaths. GOD is your 
Lord, and He is the Omniscient, Most Wise. 


Shabbir Ahmed 


66:2 God has already decreed for you believers the procedure for dealing with 
your oaths. God is your Master, and He is the Knower, the Wise. ^ 


Transliteration 


66:2 Qad fara da All ahu lakum ta hillataaymanikum wa Allahu mawl akum 
wahuwaalAAaleemu alhakeemu 


A 


aJ^aJl jjJxll j&j sSAjm Ai\j .-."v-ajl 4 lVi zSl Jh\ (_>aj9 -^ 66: 2 


Spreading the Words of the Prophet 
66:3 When the prophet disclosed a hadith to some of his wives, then one of them 
Edip-Layth spread it, and God revealed it to him, he recognized part of it and denied part. So 
when he informed her, she said, "Who informed you of this?" He said, "1 was 

informed by the Knowledgeable, the Ever-aware. "^ 


66:3 And when the prophet disclosed a matter in confidence to some of his wives, 
-n, *« «, -^r~ then one of them spread it, and God revealed it to him, he recognized part of it 

The Monotheist Group , , . , , _ r , , . , , , , ' . . 3 , r ,....„., 

and denied part. So when he informed her, she said: Who informed you of this? 

He said: "1 was informed by the Knowledgeable, the Expert." 


66:3 And \o\ [It so happened that] the Prophet told something in confidence to 
one of his wives; and when she thereupon divulged it, and God made this known 

Muhammad Asad to him, he acquainted [others] with some of it and passed over some of it. ^ And 

as soon as he let her know it, she asked, "Who has told thee this?" -* - [to which] 
he replied, "The All-Knowing, the All-Aware has told me." 


66:3 The prophet had trusted some of his wives with a certain statement, then 
one of them spread it, and GOD let him know about it. He then informed his wife 
of part of the issue, and disregarded part. She asked him, "Who informed you of 
this?" He said, "1 was informed by the Omniscient, Most Cognizant." 


66:3 * The prophet confided a certain statement to one of his wives but then she 

_. . , . .. . divulged it. And God made this known to him. He then informed his wife of part of 
Shabbir Ahmed , . , ,. , , _, ,.„ . . , ri , . „,, ,, 

the issue and disregarded part. She asked him, Who informed you of this? He 
said, "The Knower, the Aware has informed me." 


66:3 Wa-ith asarra a Innabiyyu il abaAAdi azw ajihi hadeethan falamm anabbaat 
bihi waa thharahu All ahu AAalayhiAAarrafa baAA dahu waaAAra da AAan 
baAAdinfalamma nabbaah a bihi q alat man anbaaka h athaqala nabbaaniya 
alAAaleemu alkhabeeru 


A 




Edip-Layth 


66:4 If the two of you repent to God, then your hearts have listened. But if you 
band together against him, then God is his master. Gabriel, the righteous of 

3 



those who acknowledge, and the angels are his supporters. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



66:4 If the two of you repent to God, then your hearts have listened. But if you 
band together against him, then God is his ally, and so are Gabriel and the 
righteous believers. Also, the angels are his helpers. 

66:4 [Say, O Prophet: ^ ] "Would that you two turn unto God in repentance, for 

the hearts of both of you have swerved [from what is right]! ' And if you uphold 
each other against him [who is God's message- bearer, know that] God Himself is 

his Protector, and [that,] therefore, ° Gabriel, and all the righteous among the 
believers and all the [other] angels will come to his aid." 

66:4 If the two of you repent to GOD, then your hearts have listened. But if you 
band together against him, then GOD is his ally, and so is Gabriel and the 
righteous believers. Also, the angels are his helpers. 

66:4 You two should turn in repentance to God, since your hearts had deviated. 
But if you back up each other against him (in divulging family matters), then, 
remember, God is with him, and so is Gabriel (who brings the revelation in truth), 

and the righteous believers. Also angels are his helpers. ^ 

66:4 In tatooba ila Allahifaqad saghat quloobukuma wa-in ta thaharaAAalayhi fa- 
inna All aha huwa mawl ahu wajibreelu wa salihualmu/mineena wa almala-ikatu 
baAAda thalika thaheerun 

;>cL<aj (Jjj±i.j AjSja jA Jh\ (jli 4jlc. Ijg-iaJ Q\j La^JjS i - 1* > r\ -ia9 <Ull Jl UjJJ (jl 66: 4 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



66:5 It may be that he would divorce you, then his Lord will substitute other 
wives in your place who are better than you; peacefully surrendering, 
acknowledging, devout, repentant, serving, active in their societies, responsive, 

and foremost ones. 

66:5 It may be that he would divorce you, then his Lord will substitute other 
wives in your place who are better than you; submitting, believing, dutiful, 
repentant, worshipping, devout, mature and youthful. 



Muhammad Asad 



66:5 [O wives of the Prophet!] Were he to divorce [any of] you, God might well 
give him in your stead spouses better than you - women who surrender 
themselves unto God, who truly believe, devoutly obey His will, turn [unto Him] 
in repentance [whenever they have sinned] worship [Him alone] and go on and 



on [seeking His goodly acceptance] 
virgins. -*- u 



9 



be they women previously married or 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



66:5 If he divorces you, his Lord will substitute other wives in your place who are 
better than you; submitters (Muslims), believers (Mu'mins), obedient, repentant, 
worshipers, pious, either previously married, or virgins. 

66:5 If he divorces any of you, his Lord may substitute other wives in your stead 
who are better than you, completely submissive to God, staunch in faith, strongly 
devoted to Divine Ideology, quick to turn toward making amends, serving God by 
helping His creation, picking up lessons from history when they travel, whether 
widows or maidens. 

66:5 AAasa rabbuhu in tallaqakunnaan yubdilahu azw ajan khayran minkunna 
muslimatinmu/minatin q anitatin t a-ibatinAAabidatin s a-ihatin 

thayyibatinwaabkaran 



i _ 1 \«*. ■ _ '/'"' ■ " '""'* dilaj^j t"ifllmfl (j£ia 'jkj^ W'jj' ^-^y <j' Cfi°^ lJ ^J lt"^ 66: 5 
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Edip-Layth 


66:6 you who acknowledge, protect yourselves and your families from a fire 
whose fuel is people and rocks. Guarding it are stern and powerful angels who do 
not disobey God in what He commanded them; and they carry out what they are 
commanded to. 


The Monotheist Group 


66:6 you who believe, protect yourselves and your families from a Fire whose 
fuel is people and rocks. Guarding it are stern and powerful angels who do not 
disobey God in what He commanded them; and they carry out what they are 
commanded to. 


Muhammad Asad 


66:6 YOU who have attained to faith! Ward off from yourselves and those who 

are close to you ^ that fire [of the hereafter] whose fuel is human beings and 

stones. ^ [lording] over it are angelic powers awesome [and] severe, " who do 
not disobey God in whatever He has commanded them, but [always] do what 

they are bidden to do. 


Rashad Khalifa 


66:6 you who believe, protect yourselves and your families from the Hellfire 
whose fuel is people and rocks. Guarding it are stern and powerful angels who 
never disobey GOD; they do whatever they are commanded to do. 


Shabbir Ahmed 


66:6 You who have chosen to be graced with belief! (Family life must be a 
matter of trust and confidence.) Guard yourselves and your families against a fire 
whose fuel is people and their stone hearted leaders. The guardians of this fire 
are the invincible, changeless Divine laws that never fail to execute God's 
ordinance, and carry it out without exception. 


Transliteration 


66:6 Ya ayyuh a alia theena amanooqoo anfusakum waahleekum n aran 
waqooduha a Innasuwaalhijaratu AAalayh a mal a-ikatunghilathun shid adun 1 a 
yaAAsoonaAllaha ma amarahum wayafAAaloona mayu/maroona 


A 


ii*ic. 4<'iU \$\\c £j!^^Ij qA\\\ Iv'ijSij Ijli XiUlj Xn<ail IjS, IjiJ,-. jv^l Igilt 66-6 

^jj^a^j La (jjlatajj aA^al La *i5ll Qj ■ aa. 1 z JIAuJ 


.. . 66:7 you who have rejected, do not apologize today. You are being requited 
only for what you did. 


_ ,, ,, . . _ 66:7 you who have rejected, do not apologize today. You are being requited 
The Monotheist Group , * ■ * ,-, 
only for what you did. 


66:7 [Hence,] you who are bent on denying the truth, make no [empty] 
Muhammad Asad excuses today: 15 [j n the life to come] you shall be but recompensed for what you 
were doing [in this world]. 


D ..„. ,. f 66:7 you who disbelieved, do not apologize today. You are being requited only 

K3Sn8Q KndllTd r H ... 

for what you did. 


_. , . . .. . 66:7 You rejecters of the truth! Make no excuses for yourselves this Day. You 
Shabbir Ahmed ,,...-,, ,., 
are only being paid for what you used to do. 


66:7 Ya ayyuha allatheenakafaroo la taAAtathiroo alyawma innam atujzawna ma 

Transliteration , — t v. — ■ — — — — — 
kuntum taAAmaloona 


A (jjLau ajj£ La (jj^?J Lojl j»jJl IjjJiixJ V 'jjs^ UtP^ ^fci^3 66: 7 




66:8 you who acknowledge, you shall repent to God a sincere repentance. It 
may be that your Lord will remit your sins and admit you into paradises with 
rivers flowing beneath. On that day, God will not disappoint the prophet and 



Edip-Layth 


those who acknowledged with him. Their light will radiate around them and to 
their right. They will say, "Our Lord, keep perfect our light for us, and forgive us; 
You are able to do all things." 


The Monotheist Group 


66:8 you who believe, you shall repent to God a sincere repentance. It may be 
that your Lord will remit your sins and admit you into paradises with rivers 
flowing beneath. On that Day, God will not disappoint the prophet and those who 
believed with him. Their light will radiate around them and to their right. They will 
say: "Our Lord, keep perfect our light for us, and forgive us; You are able to do 
all things." 


Muhammad Asad 


66:8 you who have attained to faith! Turn unto God in sincere repentance: ■*•" it 
may well be .that your Sustainer will efface from you your bad deeds, and will 
admit you into gardens through which running waters flow, on a Day on which 

God will not shame the Prophet and those who share his faith: ■*■' their light will 

spread rapidly before them, and on their right; ^ [and] they will pray: "0 our 

Sustainer! Cause this our light to shine for us forever, ^ and forgive us our sins: 
for, verily, Thou hast the power to will anything!" 


Rashad Khalifa 


The Believers Repent 
66:8 you who believe, you shall repent to GOD a firm repentance. Your Lord 
will then remit your sins and admit you into gardens with flowing streams. On 
that day, GOD will not disappoint the prophet and those who believed with him. 
Their light will radiate in front of them and to their right. They will say, "Our Lord, 
perfect our light for us, and forgive us; You are Omnipotent." 


Shabbir Ahmed 


66:8 You who have chosen to be graced with belief! Turn to God in sincere 
repentance. Your Lord will then remit from you your misdeeds, and admit you into 
the Gardens underneath which rivers flow. That will be a Day when God will not 
let His prophet and those who are with him in belief be degraded. Their light will 
radiate in front of them and to their right. They will say, "Our Lord! Perfect our 
light for us, and absolve our imperfections. Surely, You have power over all 

things and events." ■* 


Transliteration 


66: 8 Ya ayyuh a alia theena amanootooboo il a All ahi tawbatan na soohanAAasa 
rabbukum an yukaffira AAankum sayyi-atikumwayudkhilakum jannatin tajree min 
tahtihaal-anharu yawma 1 ayukhzeeAII ahu a Innabiyyawaallatheena amanoo 
maAAahu nooruhum yasAA abayna aydeehim wabi-aym anihim yaqooloona 
rabbanaatmim lana noorana waighfir lanainnaka AAala kulli shay-in qadeerun 


A 


p.M-v.'ltj -XHuu -X*tc ja*\i jjl fXij luc l^j.^ii 4 ij'i .All \\ Ijij'i Ij'^lf. jji^l tg il i 66' 8 


Edip-Layth 


66:9 prophet, strive against the ingrates and the hypocrites and be stern with 
them. Their abode is hell, and a miserable destiny. 


The Monotheist Group 


66:9 prophet, strive against the rejecters and the hypocrites and be stern with 
them. Their abode is Hell, and a miserable destiny. 


Muhammad Asad 


66: 9 PROPHET! Strive hard against the deniers of the truth and the hypocrites, 

and be adamant with them.^ u And [if they do not repent,] their goal shall be hell 
- and how vile a journey's end! 


Rashad Khalifa 


66:9 prophet, struggle against the disbelievers and the hypocrites and be stern 
with them. Their abode is Gehenna, and a miserable destiny. 


Shabbir Ahmed 


66:9 Prophet! Strive against the rejecters of the truth and the hypocrites, and 



Transliteration 



be stern with them. Hell will be their home - how pathetic a journey's end! 

66:9 Ya ayyuh a a Innabiyyu j ahidialkuffara wa almunafiqeena 
waoghluthAAalayhim wama/wahum jahannamu wabi/sa almaseeru 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Bad and Good Examples of Women 
66: 10 God cites as examples of those who have rejected, the wife of Noah and 
the wife of Lot. They were married to two of Our righteous servants, but they 
betrayed them and, consequently, they could not help them at all against God. It 

was said, "Enter the fire, both of you, with those who will enter it. 

66:10 God puts forth as examples of those who have rejected, the wife of Noah 
and the wife of Lot. They were married to two of Our righteous servants, but they 
betrayed them and, consequently, they could not help them at all against God. 
And it was said: "Enter the Fire, both of you, with those who will enter it." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



66:10 For those who are bent on denying the truth God has propounded a 
parable in [the stories of] Noah's wife and Lot's wife: they were wedded to two of 

Our righteous servants, and each one betrayed her husband; ^1 anc | neither of 
the two [husbands] will be of any avail to these two women when they are told 

[on Judgment Day], "Enter the fire with all those [other sinners] who enter it!"^ 

The Myth of Intercession Shattered 
66: 10 GOD cites as examples of those who disbelieved the wife of Noah and the 
wife of Lot. They were married to two of our righteous servants, but they 
betrayed them and, consequently, they could not help them at all against GOD. 
The two of them were told, "Enter the Hell-fire with those who deserved it." 

66: 10 God cites an example for those who deny the truth. The wife of Noah and 
the wife of Lot, they were wedded to two of Our righteous servants yet each one 
betrayed her husband so that neither of them (their husbands) could avail them 
at all against God. And it was said, "Enter the fire along with others who enter it." 

66:10 Daraba All ahu mathalan lilla theenakafaroo imraata noo hin wa imraata 
lootin k anatatahta AAabdayni min AAib adina salihaynifakhanatahuma falam 
yughniya AAanhum amina All ahi shay-an waqeela odkhul a a InnaramaAAa 
alddakhileena 



lijbc £ja (JJ^JC '"'•*■"< \jil£ Jajl dllj^alj j-jj dll^l IjjsS (_JJ^U !^iLa <&l i_ljjJa 66: 10 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



66: 11 God cites as an example of those who acknowledged, the wife of Pharaoh. 
She said, "My Lord, build a home for me near You in Paradise, and save me from 
Pharaoh and his works; and save me from the transgressing people." 

66: 11 And God puts forth as an example of those who believed the wife of 
Pharaoh. She said: "My Lord, build a home for me near You in Paradise, and save 
me from Pharaoh and his works; and save me from the transgressing people." 

66:11 And for those who have attained to faith God has propounded a parable in 

[the story of] Pharaoh's wife" as she prayed "O my Sustainer! Build Thou for me 
a mansion in the paradise [that is] with Thee, and save me from Pharaoh and his 
doings, and save me, from all evildoing folk! 

Examples of the Believers Pharaoh's Wife 
66: 11 And GOD cites as an example of those who believed the wife of Pharaoh. 
She said, "My Lord, build a home for me at You in Paradise, and save me from 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Pharaoh and his works; save me from the transgressing people." 

66: 11 And God gives an example for those who have chosen to be graced with 
belief: The wife of Pharaoh when she said, "My Lord! Build for me a mansion in 
the Paradise, and save me from Pharaoh and his doings, and save me from the 
oppressors." 

66:11 Wadaraba Allahu mathalan lillatheenaamanoo imraata firAAawna i th qalat 
rabbiibni lee AAindaka baytan fee aljannati wanajjinee min firAAawnawaAAamalihi 
wanajjinee mina alqawmi al ththa limeena 

<GaJI ^ llij lillic ^ (jjl i_lj dlila 31 (jjCjS tlll^l Ijlale (JJ^B ^ILo <&l i—ljiiaj 66: 11 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



66:12 Also Mary, the daughter of Imran, who maintained her chastity. So We 
blew into her from Our Spirit, and she acknowledged the words of her Lord and 
His books; and she was of those who were obedient. 

66:12 Also Mary, the daughter of Imran, who maintained her chastity. So We 
blew into her from Our Spirit, and she believed in the words of her Lord and His 
Scripture; and she was of those who were dutiful. 

66:12 And [We have propounded yet another parable of God-consciousness in the 

story of] Mary, the daughter of Imran, ^4 wno guarded her chastity, whereupon 

We breathed of Our spirit into that [which was in her womb], ^5 anc | w h 

accepted the truth of her Sustainer's words - and [thus,] of His revelations ^° - 
and was one of the truly devout. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



Mary 
66:12 Also Mary, the Amramite. She maintained her chastity, then we blew into 
her from our spirit. She believed in the words of her Lord and His scriptures; she 
was obedient. 

66:12 And Mary, daughter of Imran, who guarded her chastity, and We breathed 
into her (baby) from Our Energy. And she put faith in the Words of her Lord and 

His revelations, and was of the devoted servants. ° 

66:12 Wamaryama ibnata AAimrana allatee ahsanatfarjaha fanafakhna feehi min 
roohinawasaddaqat bikalimati rabbiha wakutubihi wakanatmina alqaniteena 



(jiiiall qa diil£j AiiSj 
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End Notes 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (66:1) 



There are several essentially conflicting - and, therefore, in their aggregate, not very trustworthy - 
reports as to the exact reason or reasons why, at some time during the second half of the Medina 
period, the Prophet declared on oath that for one month he would have no intercourse with any of his 
wives. Still, while the exact reason cannot be established with certainty, it is sufficiently clear from the 
above-mentioned ahadith that this emotional, temporary renunciation of marital life was caused by a 
display of mutual jealousy among some of the Prophet's wives. I n any case, the purport of the above 
Qur'anic allusion to this incident is not biographical but, rather, intended to bring out a moral lesson 
applicable to all human situations: namely, the inadmissibility of regarding as forbidden (haram) 
anything that God has made lawful (halal), even if such an attitude happens to be motivated by the 
desire to please another person or other persons. Apart from this, it serves to illustrate the fact - 
repeatedly stressed in the Qur'an - that the Prophet was but a human being, and therefore subject to 
human emotions and even liable to commit an occasional mistake (which in his case, however, was 
invariably pointed out to him, and thus rectified, through divine revelation). 

Muhammad Asad - End Note 2 (66:2) 

See 2:224 and the corresponding note 212, which shows that in certain circumstances an oath should 
be broken and then atoned for: hence the above phrase, "God has enjoined upon you the breaking and 
expiation" (with the term tahillah comprising both these concepts). 

Muhammad Asad - End Note 3 (66:3) 
See surah 2, note 21. 

Muhammad Asad - End Note 4 (66:3) 

Lit., "he turned aside from [or "avoided"] some of it". There is no reliable Tradition as to the subject of 
that confidential information. Some of the early commentators, however, connect it with the Prophet's 
veiled prediction that Abu Bakr and Umar ibn al-Khattab would succeed him as leaders of the Muslim 
community; the recipient of the information is said to have been Hafsah, the daughter of Umar, and 
the one to whom she disclosed it, A'ishah, the daughter of Abu Bakr (Baghawi, on the, authority of Ibn 
Abbas and Al-Kalbi; also Zamakhshari ). If this interpretation is correct, it would explain why the 
Prophet "acquainted [others] with some of it and passed over some of it": for, once his confidential 
prediction had been divulged, he saw no point in withholding it any longer from the community; 
nevertheless, he alluded to it in deliberately vague terms- possibly in order not to give to the 
succession of Abu Bakr and Umar the appearance of all "apostolic sanction" but to leave it, rather to a 
free decision of the community in pursuance of the Qur'anic principle amruhum shura baynahum (see 
42:38). 

Muhammad Asad - End Note 5 (66:3) 

I.e., that she had broken the Prophet's confidence. 

Muhammad Asad - End Note 6 (66:4) 

Although in the sequence the Prophet is referred to in the third person, it is obvious that it is he who is 
commanded through revelation to speak thus to his wives Hafsah and A'ishah (see note 4); hence my 
above interpolation. 

Muhammad Asad - End Note 7 (66:4) 

Referring to Hafsah, who betrayed the Prophet's confidence, and to A'ishah, who by listening 
contributed to this betrayal (see note 4 above). 



Muhammad Asad - End Note 8 (66:4) 



Lit., "after that", i.e., in consequence of the fact that God Himself protects him. 

Muhammad Asad - End Note 9 (66:5) 

For this rendering of the expression sa'ihat, see note 147 on 9: 112, where the same expression occurs 
in the masculine gender relating to both men and women. 

Muhammad Asad - End Note 10 (66:5) 

I .e., like the actual wives of the Prophet, one of whom ("A'ishah) was a virgin when she married him, 
one (Zaynab bint Jahsh) had been divorced, while the others were widows. This allusion, together with 
the fact that the Prophet did not divorce any of his wives, as well as the purely hypothetical formulation 
of this passage, shows that it is meant to be an indirect admonition to the Prophet's wives, who, 
despite their occasional shortcomings - unavoidable in human beings - did possess the virtues referred 
to above. On a wider plane, it seems to be an admonition to all believers, men and women alike: and 
this explains the subsequent change in the discourse. 

Muhammad Asad - End Note 11 (66:6) 

Lit., "your families" or "your people"; however, the term ahl denotes also people who share one's race, 
religion, occupation, etc., as well as "dependants" in the most comprehensive sense of this word 
(Jawhari, Raghib; also Mughni). 

Muhammad Asad - End Note 12 (66:6) 
See surah 2, note 16. 

Muhammad Asad - End Note 13 (66:6) 

See 74:27 ff. and the corresponding notes, particularly notes 15 and 16, in which I have tried to 
explain the allegorical meaning of that passage. 

Muhammad Asad - End Note 14 (66:6) 

I.e., these angelic powers are subject to the God-willed law of cause and effect which dominates the 
realm of the spirit no less than the world of matter. 

Muhammad Asad - End Note 15 (66:7) 

I .e., "do not try to rationalize your deliberate denial of the truth" - the element of conscious intent 
being implied in the past-tense phrase alladhina kafaru (see note 6 on 2:6). 



Muhammad Asad - End Note 16 (66:8) 

Sc, "since no human being, however imbued with faith, can ever remain entirely free from faults and 
temptations". 

Muhammad Asad - End Note 17 (66:8) 

The implication is that He will not only "not shame" the Prophet and his followers but will, on the 
contrary, exalt them: an idiomatic turn of phrase similar to sayings like "I shall let you know something 
that will not be to your detriment" - i.e., "something that will benefit you". 



Muhammad Asad - End Note 18 (66:8) 



Cf. 57:12 and the corresponding note 12. 



Muhammad Asad - End Note 19 (66:8) 

Lit., "Complete for us our light", i.e., by making it permanent. 



Muhammad Asad - End Note 20 (66:9) 

See note 101 on 9:73, which is identical with the above verse. 



Muhammad Asad - End Note 21 (66:10) 

Lit., "and both betrayed them", i.e., their respective husbands. The story of Lot's wife and her spiritual 
betrayal of her husband is mentioned in the Qur'an in several places; see, in particular, note 66 on 
7:83 and note 113 on 11:81. As regards Noah's wife, the above is the only explicit reference to her 
having betrayed her husband; it would seem, however, that the qualification of "those on whom 
[God's] sentence has already been passed" in 11:40 applies to her no less than to her son (whose story 
appears in 11:42-47). 

Muhammad Asad - End Note 22 (66:10) 

The "parable" (mathal) of these two women implies, firstly, that even the most intimate relationship 
with a truly righteous person - even though he be a prophet - cannot save an unrepentant sinner from 
the consequences of his sin; and, secondly, that a true believer must cut himself off from any 
association with "those who are bent on denying the truth" even if they happen to be those nearest and 
dearest to him (cf. 11:46). 

Muhammad Asad - End Note 23 (66:11) 
Cf. 28:8-9. 

Muhammad Asad - End Note 24 (66:12) 

I.e., a descendant of the House of 'Imran (cf. the last third of note 22 on 3:33). 

Muhammad Asad - End Note 25 (66:12) 

I.e., into the as yet unborn child (Razi, thus explaining the pronoun in fihi). For an explanation of the 
much-misunderstood allegorical phrase, "We breathed of Our spirit into it", see note 87 on 21:91. 

Muhammad Asad - End Note 26 (66:12) 

For the meaning of God's "words" (kalimat), see note 28 on 3:39. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (66:1) 

The big question: What would the exalted prophet ban on himself that is lawful and that would please 
his wives? My humble understanding: In his compassion, the prophet wished to promise his wives that 
he would not divorce any of them under any circumstances. (He never did anyhow.) Divorce, although 
a very unpleasant last resort, is not prohibited by God. To my knowledge no exponent of the Qur'an has 
answered the big question as stated above, however, it sounds reasonable keeping in view the context 
and the flow of the verses. The conjecture of Shaan-e-Nuzool (circumstances of a revelation) leads 



people into thinking of weird situations such as: One night, the prophet (S) stayed a bit too long with a 
wife since she offered him honey. Then Hazrat Ayesha and Hazrat Hafsah became jealous and told him 
that his mouth had an odor. The prophet (S) then declared honey Haraam for himself. What an insult! 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (66:2) 
2:225, 5:89 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (66:4) 

Here is the absolute refutation of the Hadith collectors who obnoxiously try to spy into fabricated 
accounts of the prophet's private life 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (66:8) 

'To their right' is a metaphor of Divine grace 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (66: 12) 

In very adverse circumstances, Mary guarded her chastity and revolted against the non-Divine 
institution of monasticism, and got married adopting the natural family life, 'from Our Energy' = Free 
will, as all human beings are granted. 2:30 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (66:2) 

God is the only mawla (lord and master) of people. See 2:286. 

Edip-Layth - End Note 2 (66:3) 

The word hadith (word, utterance) occurs twice in the Quran in connection with Muhammad. One is 
here; the other is at 33: 53. Here the sharing or reporting of the hadith heard from Muhammad is 
criticized and in verse 33:53, listening to the hadith of Muhammad is criticized. Knowing that 
polytheists would create other authorities besides His word and call them hadith, sunna and ijma, God 
convicted those words. See 33:38; 45:6. 

Edip-Layth - End Note 3 (66:4) 

This verse has been generally mistranslated in traditional translations, since they include angels and 
believers to be Muhammad's mawla (lord/ patron/ master). There is only one mawla, and it is none other 
than God. See 2:286. 



Edip-Layth - End Note 4 (66:5) 

Traditional translations mistranslate the last three adjectives used here to describe Muslim women. 
They distort their meaning as fasters, widows and virgins." When the issue is about women, somehow, 
the meaning of the Quranic words passes trough rapid mutations. For instance, we know that the 
Sunni and Shiite scholars who could not beat cows and examples found it convenient and fair to beat 
women (see 4:34). Those of us who have rejected other religious sources besides the Quran are still 
struggling to clean our minds from these innovations that even have sneaked into the Arabic language 
long after the revelation of the Quran. There is, in fact, nothing whatsoever about fasting, widows and 
virgins in this verse. We are rediscovering and relearning the Quran. The third word from the end of 
the verse, SaYiHat, which we have translated as "active in their societies" simply means to travel or 



move around for a cause. About two century after the revelation of the Quran, when the rights of 
women were one by one were taken through all-male enterprises called hadith, ijtihad and tafseer, 
Muslim communities found themselves thinking and living like the enemies of Islam in the Days of 
Ignorance. The misogynistic mind of orthodox commentators and translators simply could not fathom 
the notion of a Muslim woman traveling around alone to do anything and so they pretended that the 
word in question was not SaYaHa, but SsaWM fasting! Socially active women were indeed more difficult 
to control than the women who would fast in their homes; they were even less costly, since they would 
eat less. For the usage of the verb form of the root, see 9:2. The word SaYaHa has nothing to do with 
fasting; the Quran consistently uses the word SaWaMa for fasting ( 2:183-196; 4:92; 5:89,90; 19:26; 
33:35; 58:4). The second word from the end is THaYiBat, which means those who return, or those who 
are responsive". Various derivatives of the same root are used to mean reward" or refuge" or cloths". 
For instance, see 2: 125; 3: 195. The Arabic words for widow are ARMiLa or AYaMa. The Quran uses 
AYaMa for widow or single; see: 24: 32. The last word of this verse, aBKaR, which means those who are 
"young," "early risers" or "foremost," has traditionally, and implausibly, been interpreted as "virgins" in 
this passage. The resulting distorted meaning of the verse supports a sectarian teaching that justifies a 
man marrying more than one virgin. The Arabic word for virgin is BaTuL or ADRa. This false 
interpretation has become so popular that it is apparently now considered beyond any challenge. 
Excluding Edip Yuksel's Turkish translation, Mesaj; published in 1999, we have not seen any published 
translation that does not duplicate this centuries-old error. For a comparative discussion of this verse, 
see the Sample Comparisons section in the Introduction. 

Edip-Layth - End Note 5 (66:10) 
See 2:48. 



Best viewed using your own brain 

Tested on 1024x768 resolution with T FIREFOX - 

Kitabun Marqum vO.6.7 - Kitabun Marqum - Quran Research Platform by QuraniX Team Copyright © 2002-2012 All rights reserved. 

Copyrights of all translations belong to their respective authors. 



^ 



Quranix 

^"~ "i iia-k li ■ in ir Jt ^ii'MrT'llhina ran 



mything .< t'lTryllhinft jguriLikir 



|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
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■have done. 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

67:1 Most exalted is the One in whose hands is all sovereignty, and He is capable 
of all things. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

67:1 Most exalted is the One in whose hands is all sovereignty, and He is capable 
of all things. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

67:1 HALLOWED be He in whose hand all dominion rests, since He has the power 
to will anything: 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

67:1 Most exalted is the One in whose hands is all kingship, and He is 
Omnipotent. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

67: 1 Eternally Blessed is He in Whose hand is the Supreme Kingdom of the 
Universe, and He is the Powerful Designer of His laws for everything. 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

67:1 Tabaraka allathee biyadihialmulku wahuwa AAala kulli shay-in qadeerun 


A 


aJ2k.^JI (JA^JJI Ail! ajuU 
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Edip-Layth 


67:2 The One who created death and life, that He may test you, which of you will 



The Monotheist Group 



do better works? He is the Noble, the Forgiving. 

67:2 The One who created death and life, that He may test you, which of you will 
do better works? He is the Noble, the Forgiving. 



Muhammad Asad 



67:2 He who has created death as well as life, * so that He might put you to a test 
[and thus show] which of you is best in conduct, and [make you realize that] He 
alone is almighty, truly forgiving. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



The Purpose of Our Life 
67:2 The One who created death and life for the purpose of distinguishing those 

among you who would do better. He is the Almighty, the Forgiving. ■*■ 

67:2 He has created death and life to let you go through diverse circumstances 



and, thus, distinguish for yourselves who would do better. 



The Almighty, the 



Absolver of imperfections, has designed this System in His Infinite wisdom. 



Transliteration 



67:2 Allathee khalaqa almawta wa alhayataliyabluwakum ayyukum a hsanu 
AAamalan wahuwa alAAazeezualghafooru 



jjSxll JJ^*^ J&J !/LaC (jjoii.1 aSJ\ aSjLJ ojdaJlj dlj^ll jjjJi. <_£J]I 67; 2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



67:3 He created seven heavens in harmony. You do not see any disorder in the 
creation by the Gracious. Keep looking; do you see any flaw? 

67:3 He created seven skies in layers. You do not see any imperfection in the 
creation by the Almighty. Keep looking; do you see any flaw? 

67:3 [Hallowed be] He who has created seven heavens in full harmony with one 

another: ^ no fault will thou see in the creation of the Most Gracious. And turn thy 
vision [upon it] once more: canst thou see any flaw? 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



67:3 He created seven universes in layers. You do not see any imperfection in the 
creation by the Most Gracious. Keep looking; do you see any flaw? 

67:3 He has created seven Cosmic Systems in great harmony. Look! No fault will 
you see in the creation of the Beneficent. Turn your vision upon it once more. Can 
you see any flaw? 

67:3 Allathee khalaqa sabAAa sam awatintibaqan m a tar a fee khalqi 

alrrahmanimin tafawutin fairjiAAi albasara hal taramin futoorin 



<_£jj <J& j' aA\ ,*-?.jli ClljSJ (j* (Ja^.j]I (Jjii. ^ (_£JJ La tibia Cjjauj *Jjui (jjii. (_£Jjl 67: 3 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



Transliteration 



67:4 Then look again twice; your eyes will come back humiliated and tired. 

67:4 Then look again twice; your eyes will come back humiliated and tired. 

67:4 Yea, turn thy vision [upon it] again and yet again: [and every time] thy 
vision will fall back upon thee, dazzled and truly defeated. 

67:4 Look again and again; your eyes will come back stumped and conquered. 

67:4 Then look again and yet again, and every time your vision will fall back 
upon you, dazzled and defeated. 

67:4 Thumma irjiAAi alba sara karratayniyanqalib ilayka alba saru kh asi-an 
wahuwa haseerun 



jjjaia. jAj limUa. j' ajll liLlI ' . Ufljj (jiijS J' ajll A^jl pJ 67: 4 



Edip-Layth 



67:5 We have adorned the lower heaven with lamps, and We made it with 
projectiles against the devils; and We prepared for them the retribution of the 
blazing fire. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



67:5 And We have adorned this universe with lamps, and We made it with 
projectiles against the devils; and We prepared for them the retribution of the 
blazing Fire. 

67:5 And, indeed, We have adorned the skies nearest to the earth with lights, ^ 
and have made them the object of futile guesses for the evil ones [from among 

men], and for them have We readied suffering through a blazing flame 

67:5 We adorned the lowest universe with lamps, and guarded its borders with 
projectiles against the devils; we prepared for them a retribution in Hell. 

67:5 And surely, We have beautified the sky of the world with shining lamps. And 
made them objects of futile guesses for the Satans. And for them We have 

prepared the doom of blazing flames. ^ 



Transliteration 



67:5 Walaqad zayyanna alssamaaalddunya bimasabeeha wajaAAalnaharujooman 
lilshshayateeni waaAAtadna lahumAAathaba alssaAAeeri 



Jj*-uut l_j|je pgj liijclj QUaliuil] Laj^.J IgilxatJ rjiuaAJ l_iJJlil eLajuJI Ljjj Sslj 57; 5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



67:6 For those who rejected their Lord will be the retribution of hell. What a 
miserable destiny. 

67:6 And for those who rejected their Lord will be the retribution of Hell. What a 
miserable destiny. 

67:6 for, suffering in hell awaits all who are [thus] bent on blaspheming against 
their Sustainer: ^ and how vile a journey's end! 

67:6 For those who disbelieved in their Lord, the retribution of Gehenna. What a 
miserable destiny. 



67:6 Suffering in Hell awaits all who thus blaspheme against their Sustainer. 
What a miserable destination! 



Transliteration 
A 



67:6 Walillatheena kafaroo birabbihim AAathabujahannama wabi/sa almaseeru 

jjj^aJI (Jj£jj fi$A. i-ilic p$jjj tjjaS (jj^j 67: 6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



67:7 When they are thrown therein, they hear its furor as it boils. * 

67:7 When they are thrown therein, they hear its furor as it boils. 

67:7 When they are cast into that [hell], they will hear its breath indrawing as it 
boils up, 

67:7 When they get thrown therein, they hear its furor as it fumes. 

67:7 When they are flung into Hell, they will hear and feel its fury as it fumes. 

67:7 Itha olqoo feeha samiAAoo lahashaheeqan wahiya tafooru 



jjai ^j Ujflni l$l Ija-ajui Igja I jail 13! 67: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



67:8 It almost explodes from rage. Whenever a group is thrown therein, its 
keepers would ask them: "Did you not receive a warner?" 

67:8 It almost explodes from rage. Whenever a group is thrown therein, its 
keepers would ask them: "Did you not receive a warner?" 



67:8 well-nigh bursting with fury; [and] every time a host [of such sinners] is 
flung into it, its keepers will ask them, "Has no warner ever come to you?" 



67:8 It almost explodes from rage. Whenever a group is thrown therein, its 
guards would ask them, "Did you not receive a warner?" 



Shabbir Ahmed 



67:8 As if it would burst with rage. Whenever a group is cast in it, the guardians 
of Hell will ask them, "Did you not receive a warner?" 



Transliteration 



67:8 Takadu tamayyazu mina alghay thikullama olqiya feeh a fawjun saalahum 
khazanatuhaalam ya/tikum natheerun 

Jjii a£jL aJI Igjjji. aflj ui ?7 j3 lgj9 j^sl] LaK H\i \\ (j* JIaI jl£j 57; 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



67:9 They said, "Yes indeed; a warner did come to us, but we rejected and said, 
God did not reveal anything, you are being led astray." 

67:9 They said: "Yes indeed; a warner did come to us, but we disbelieved and 
said: God did not reveal anything, you are being led astray." 

67:9 They will reply: "Yea, a warner did indeed come unto us, but we gave him 
the lie and said, 'Never has God sent down anything [by way of revelation]! You 

[self-styled warners] are but lost in a great delusion!'"^ 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



67:9 They would answer, "Yes indeed; a warner did come to us, but we 
disbelieved and said, ' GOD did not reveal anything. You are totally astray' " 

67:9 They will say, "Yes, certainly, a warner did come to us but we denied him 
saying that God has not revealed anything! You are but lost in a great error." 

67:9 Qaloo bala qad j aananatheerunfakatbthabnawaqulnamanazzalaAlla.hu 
min shay-in in antum ilia fee dalalinkabeerin 



joj£ JLia ^ VI *jjI j! f.,^ (ja M Jjj La USj LuJSa jjii li«.L> ja ^ Ijlta 67 : 9 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



67:10 They said, "If we had listened or understood, we would not be among the 
dwellers of the blazing fire!" 

67: 10 And they said: "If we had listened or understood, we would not be among 
the dwellers of the blazing Fire!" 

67:10 And they will add: "Had we but listened [to those warnings], or [at least] 
used our own reason, we would not [now] be among those who are destined for 

the blazing flame!" 8 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



67: 10 They also say, "If we heard or understood, we would not be among the 
dwellers of Hell!" 

67: 10 And they will say, "If we really listened and used our sense, we would not 
be among the dwellers of the Flames." ^ 

67:10 Waqaloo law kunn a nasmaAAu awnaAAqilu m a kunn a fee a s-habi 
alssaAAeeri 



jO*juJI L-lajL^al ^ US La (Ja*j jl A»ajmj li£ jJ Ij3lij 67: 10 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



67: 11 Thus, they confessed their sins. So away with the dwellers of the blazing 
fire. 

67: 11 Thus, they confessed their sins. So away with the dwellers of the blazing 
Fire. 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



67: 11 Thus will they come to realize their sins: but [by that time,] remote will 
have become all good from those who are destined for the blazing flame. 

67:11 Thus, they confessed their sins. Woe to the dwellers of Hell. 

67: 11 They will acknowledge that they did trail behind in humanity. Thus, far 
removed are the dwellers of the Flames from Divine grace. 



67:11 FaiAAtarafoo bithanbihim fasuhqanli-as-habi alssaAAeeri 



jjajjJI '.'•«■■ qV I a ^ ■ "* p^-fi^J Ij3j!ic.li 67: 11 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



67:12 As for those who reverence their Lord unseen, they have attained 
forgiveness and a great reward. 

67:12 As for those who reverence their Lord unseen, they have attained 
forgiveness and a great reward. 

67: 12 [As against this,] behold, for those who stand in awe of God although He is 

beyond the reach of their perception, ^ there is forgiveness in store and a great 
reward. 



67: 12 As for those who reverence their Lord, when alone in their privacy, they 
have attained forgiveness and a great recompense. 



Shabbir Ahmed 



67:12 Those who fear (violating the laws of) their Lord even in privacy, for them 
is the protection of forgiveness and a great Reward. 1 



Transliteration 



67:12 Inna alia theena yakhshawna rabbahumbi alghaybi lahum maghfiratun 
waajrun kabeerun 

ji£ j=Jj ojax* ^ S-y*^ ?&J dj^t CB^ <jl 67: 12 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



67: 13 Whether you keep your utterances secret, or declare them, He is fully 
aware of what is inside the chests. 

67:13 And whether you keep your utterances secret, or declare them, He is fully 
aware of what is inside the chests. 

67:13 AND [know, O men, that] whether you keep your beliefs ^ secret or state 
them openly, He has full knowledge indeed of all that is in [your] hearts. 

67:13 Whether you keep your utterances secret, or declare them, He is fully 
aware of the innermost thoughts. 

67:13 Whether you hide your word and thought or make it known, He is the 
Knower of what is in the hearts. I 

67:13 Waasirroo qawlakum awi ijharoo bihi innahuAAaleemun bithati alssudoori 



J j S i all dllij ajlc 4jl <J ljj£A.I jl ^1j3 IjJjujIj 67; 13 



Edip-Layth 



67:14 Should He not know what He created? He is the Sublime, the Ever-aware. ^ 



The Monotheist Group 



67:14 Should He not know what He created? And He is the Sublime, the Expert. 



Muhammad Asad 



67:14 How could it be that He who has created [all] should not know [all]? iZ Yea, 
He alone is unfathomable [in His wisdom], aware!-^ 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



67:14 Should He not know what He created? He is the Sublime, Most Cognizant. 

67:14 How could it be that He Who has created all should not know all things and 
events? For, He is the Unfathomable, the Aware. 

67:14 Ala yaAAIamu man khalaqa wahuwa alia teefualkhabeeru 

jojsJI i inuUl jAj jjjli qa al*j VI 67: 14 



Edip-Layth 



67:15 He is the One who made the earth subservient to you. So roam its paths, 
and eat from His provisions; and to Him is the final summoning. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



67:15 He is the One who made the Earth subservient for you. So roam its paths, 
and eat from His provisions; and to Him is the final summoning. 

67:15 He it is who has made the earth easy to live upon: ^ go about, then, in all 
its regions, and partake the sustenance which He provides: but [always bear in 
mind that] unto Him you shall be resurrected. 

67:15 He is the One who put the Earth at your service. Roam its corners, and eat 
from His provisions. To Him is the final summoning. 

67:15 He is the One Who has made the earth humble at your service. So move 
through its tracts and enjoy His provisions. Bear in mind that the revival to New 
Life will again be in His Dominion. 



Transliteration 



67:15 Huwa alia thee jaAAala lakumu al-ar dathaloolan fa imshoo fee 

manakibihawakuloo min rizqihi wa-ilayhi alnnushooru 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



67:16 Are you secure that the One in heaven will not cause the earth to rupture, 
thus causing it to shake? 

67:16 Are you secure that the One in heaven will not cause the Earth to rupture, 
thus causing it to shake? 

67: 16 Can you ever feel secure that He who is in heaven l-> will not cause the 
earth to swallow you up when, lo and behold, it begins to quake? 

67: 16 Have you guaranteed that the One in heaven will not strike the earth and 
cause it to tumble? 



67:16 Can you ever feel secure that the High Sovereign will not cause the earth 
to swallow you up when it begins to quake? I 

67:16 Aamintum man fee a Issama-i anyakhsifa bikumu al-ar da fa-i tha hiya 
tamooru 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



67:17 Or are you secure that the One in heaven will not send upon you a violent 
storm? Then you will know the value of the warning. 

67:17 Or are you secure that the One in heaven will not send upon you a violent 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



storm? Then you will know the value of the warning. 

67:17 Or can you ever feel secure that He who is in heaven will not let loose 

against you a deadly stormwind, ■*■" whereupon you would come to know how 
[true] My warning was? 

67:17 Have you guaranteed that the One in heaven will not send upon you a 
violent storm? Will you then appreciate the value of My warning? 

67:17 Or can you ever feel secure that the High Sovereign will not let loose on 
you a deadly hurricane? But you shall know how strict My Warning was. 



67:17 Am amintum man fee a 
fasataAAIamoona kayfa natheeri 



Issama-ian yursila AAalaykum hasiban 

jjii ' L£ (Jj^1*jjuj3 1 u^il^> p%jc- (J^JJ CJ 1 £^- aja >^ <«3 (j* allal at 67: 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



67:18 Those before them have rejected; so how terrible was My requital! 
67:18 And those before them have disbelieved; so how terrible was My requital! 

67:18 And, indeed, [many of] those who lived aforetime ^ did give the lie [to My 
warnings]: and how awesome was My rejection [of them]! 

67:18 Others before them have disbelieved; how terrible was My requital! 

67:18 And certainly peoples before them rejected, then, how awesome was My 
rejection of them! 



67:18 Walaqad ka thth aba allatheenamin qablihim fakayfa kana nakeeri 



jjli jl£ i_a£a f^lA t> jjj]l t_ij£ Jfllj 67: 18 



Edip-Layth 



67:19 Have they not looked to the birds lined up together above them, and they 
launch? The Gracious is the One who holds them in the air. He is Seer of all 
things. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



67:19 Have they not looked to the birds lined-up together above them, and they 
launch? The Almighty is the One who holds them in the air. He is Seer of all 
things. 

67:19 Have they, then, never beheld the birds above them, spreading their wings 
and drawing them in? None but the Most Gracious upholds them: for, verily, He 
keeps all things in His sight. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



67: 19 Have they not seen the birds above them lined up in columns and 
spreading their wings? The Most Gracious is the One who holds them in the air. 
He is Seer of all things. 

67:19 Have they, then, never seen the birds above them spreading their wings 
and drawing them in? Nothing holds them but the Beneficent - for, certainly, He is 
ever Seer of all things. 



Transliteration 



67:19 Awa lam yaraw il a a Ittayrifawqahum saffatin wayaqbi dna 

mayumsikuhunna ilia alrrahmanu innahubikulli shay-in baseerun 



*ljA c& ^ CjA=»Jh VI o^. 



La ^jJoiSlI j 
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Edip-Layth 



67:20 Where is this army of yours to grant you victory without the Gracious? 
Indeed, those who do not appreciate are deceived. 



The Monotheist Group 



67:20 Where is this army of yours to grant you victory without the Almighty? 
Indeed, the disbelievers are deceived. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



67:20 [And] is there any, besides the Most Gracious, that could be a shield ^ for 
you, and could succour you [against danger]? They who deny this truth are but 
lost in self- delusion! 

67:20 Where are those soldiers who can help you against the Most Gracious? 
Indeed, the disbelievers are deceived. 



67:20 Nay, who is there to help you besides the Beneficent, even if it were a 
formidable army? The unbelievers are but lost in delusion. 



67:20 Amman h atha alia thee huwajundun lakum yan 
alrrahmaniini alkafiroona ilia fee ghuroorin 



surukum min dooni 
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Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



67:21 Where is this who can give you provisions if He holds back His provisions? 
Indeed, they have plunged deep into transgression and aversion. 

67:21 Where is this who can give you provisions if He holds back His provisions? 
Indeed, they have plunged deep into transgression and aversion. 

67:21 Or is there any that could provide you with sustenance if He should 
withhold His provision [from you]? Nay, but they [who are bent on denying the 
truth] stubbornly persist in their disdain [of God's messages] and in their 
headlong flight [from Him]! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



67: 21 Who is there to provide for you, if He withholds His provisions? I ndeed, 
they have plunged deep into transgression and aversion. 

67:21 Who is there to provide for you if He should withhold His providence? Nay, 
they are victims of their own pride and hatred (for the poor). 



Transliteration 



67:21 Amman h atha alia theeyarzuqukum in amsaka rizqahu bal lajjoo fee 
AAutuwwin wanufoorin 



jjjjj jjc. ^ IjaJ Jj <ajj lilufcal (j\ ?&jji ls'^\ lift qa\ 67: 21 
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67:22 Is one who walks with his face groveling better guided, or one who walks 
straight on the right path? 

67:22 Is one who walks while his face is slumped better guided, or one who walks 
straight on the right path? 



67:22 But then, is he that goes along with his face close to the ground ■" better 
guided than he that walks upright on a straight way? 

67:22 Is one who walks while slumped over on his face better guided, or one who 
walks straight on the right path? 



Shabbir Ahmed 



67:22 But then, is he who goes upon his face better guided or he who walks 
upright on a straight path? ^ 



Transliteration 



67:22 Afaman yamshee mukibban AAal a wajhihiahda amman yamshee sawiyyan 
AAala siratinmustaqeemin 
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The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



67:23 Say, "He is the One who initiated you, and made for you the hearing, the 
eyes, and the hearts. Little do you give thanks." 

67:23 Say: "He is the One who initiated you, and made for you the hearing, the 
eyes, and the hearts. Little do you give thanks." 

67:23 SAY: "[God is] He who has brought you [all] into being, and has endowed 
you with hearing, and sight, and hearts: ^ u [yet] how seldom are you grateful!" 

67:23 Say, "He is the One who initiated you, and granted you the hearing, the 
eyes, and the brains. Rarely are you appreciative." 



67:23 Say, "He is the One Who brought you into being and gave you hearing, 
sight and the faculty of understanding. But how seldom are you grateful!" (By 
using them to full potential.) 

67:23 Qui huwa alia thee anshaakum wajaAAalalakumu a IssamAAa wa al-absara 
waal-af-idataqaleelan ma tashkuroona 



(jjjSjoi La !}LJa ojaVlj j^sjVIj a-ojuJI a£] u*^-j -^ &l i_s'^\ jA u^ 67: 23 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
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Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



67:24 Say, "He is the One who placed you on earth, and to Him you will be 
gathered." 



67:24 Say: "He is the One who placed you on Earth, and to Him you will be 
gathered." 

67:24 Say: "It is He who has multiplied you on earth; and it is unto Him that you 
shall be gathered [on resurrection]." 



67:24 Say, "He is the One who placed you on earth, and before Him you will be 
summoned." 



67:24 Say, "He is the One Who has multiplied you throughout the earth, and to 
Him shall you be gathered." I 



67:24 Qui huwa allathee tharaakumfee al-ardi wa-ilayhi tuhsharoona 

jjjAiJ <A\j <_>ajVI ^ f£lj3 (j'^\ jA Ja 67: 24 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



67:25 They say, "When will this promise come to pass, if you are being truthful?" 

67:25 And they say: "When will this promise come to pass, if you are being 
truthful?" 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



67: 25 But they [only] ask, "When is this promise to be fulfilled? [Answer this, O 
you who believe in it,] if you are men of truth!" 

67:25 They challenge: "When will that prophecy come to pass, if you are 
truthful?" 

67:25 But they say, "When will this promise be fulfilled if you are men of truth?" 

67:25 Wayaqooloona mata h atha alwaAAdu in kuntum sadiqeena 

jAl^a ^i& (jl J&jJI lift (jla jjJjajj 67: 25 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



67:26 Say, "The knowledge is only with God, and I am but a clear warner." 
67:26 Say: "The knowledge is only with God, and I am but a clear warner." 
67: 26 Say thou, [O Prophet: ] "Knowledge thereof rests with God alone; and I am 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



only a plain warner." 

67:26 Say, "Such knowledge is with GOD; I am no more than a manifest warner." 
67:26 Say, "This knowledge rests with God alone and I am only a plain warner." 
67:26 Qui innama alAAilmu AAinda Allahiwa-innama ana natheerun mubeenun 

QlXa JJ^J lil Lailj Jh\ SlC alatll Lajl Ja 67: 26 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



67:27 So when they see it near, the faces of those who rejected will turn 
miserable, and it will be proclaimed: "This is what you had called for!" 

67:27 So when they see it near, the faces of those who rejected will turn 
miserable, and it will be proclaimed: "This is what you had called for!" 

67:27 Yet in the end, when they shall see that [fulfilment] close at hand, the 
faces of those who were bent on denying the truth will be stricken with grief; and 
they will be told, "This it is that you were [so derisively] calling for!" 

67:27 When they see it happening, the faces of those who disbelieved will turn 
miserable, and it will be proclaimed: "This is what you used to mock." 

67:27 But when they see it close at hand, grieved will be the faces of the 
rejecters, and they will be told, "This is what you were calling for." 

67:27 Falamma raawhu zulfatan see-atwujoohu alia theena kafaroo waqeela 
h atha allatheekuntum bihi taddaAAoona 

(JjcJj Aj a!ij£ (_j^l lifc <_y3j 'jj^ Ufc!^ "J^-J ' " " ' " 4*5 j °j'j ^<"9 67: 27 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



67:28 Say, "Do you see? If God annihilates me and those with me, or He bestows 
mercy upon us, who is there to protect those who do not appreciate from a 
painful retribution?" 

67:28 Say: "Do you see? If God annihilates me and those with me, or He bestows 
mercy upon us, who is there to protect the disbelievers from a painful retribution? 



67:28 SAY [O Prophet]: "What do you think? Whether God destroys me and 

those who follow me, or graces us with His mercy ^1 - is there anyone that could 
protect [you] deniers of the truth from grievous suffering [in the life to come]?" 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



67:28 Say, "Whether GOD decides to annihilate me and those with me, or to 
shower us with His mercy, who is there to protect the disbelievers from a painful 
retribution?" 

67:28 Say (O Messenger!), "Whether God destroys me and those with me, or 
whether He bestows His grace on us, who is there to protect the rejecters from a 
painful retribution?" 



Transliteration 



67:28 Qui araaytum in ahlakaniya All ahuwaman maAAiya aw ra himana faman 
yujeeru alkafireenamin AAathabin aleemin 
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67:29 Say, "He is the Gracious; we acknowledge Him, and we put our trust in 
Him. You will come to find out who is clearly astray." 

67:29 Say: "He is the Almighty; we believe in Him, and we put our trust in Him. 
You will come to find out who is clearly astray." 



Muhammad Asad 


67:29 Say: "He is the Most Gracious: we have attained to faith in Him, and in 
Him have we placed our trust; and in time you will come to know which of us was 
lost in manifest error." 


67:29 Say, "He is the Most Gracious; we believe in Him, and we trust in Him. You 
will surely find out who is really far astray." 


67:29 Say, "He is the Beneficent. In Him we believe and in Him we place our 
shabbir Ahmed trust, (so our Mission will succeed). And soon you will come to know who it is that 
is in obvious error." 


Transliteration 


67:29 Qui huwa a Irrahmanu amannabihi waAAalayhi tawakkaln a 
fasataAAIamoona man huwa fee dalalinmubeenin 


A 


(jlLa (JLia ^ jA (j-« (Jjrtlrli.na UlSjJ 4_llc.j 4j LLal«. (Ja^.j]I jA (_P 67' 29 


Edip-Layth 


67:30 Say, "What if your water becomes deep underground, who then can 
provide you with pure water?" 


The Monotheist Group 


67:30 Say: "What if your water becomes deep underground, who then can 
provide you with pure water?" 


Muhammad Asad 


67:30 Say [unto those who deny the truth]: "What do you think? If of a sudden 
all your water were to vanish underground, who [but God] could provide you with 
water from [new] unsullied springs?"^ 


Rashad Khalifa 


67:30 Say, "What if your water sinks away, who will provide you with pure water? 

ii 


Shabbir Ahmed 


67:30 Say, "Have you thought? What if all your water sinks away, who will, then, 
give you fresh water?" ^ 


Transliteration 


67:30 Qui araaytum in a sbaha m aokumghawran faman ya/teekum bim a-in 
maAAeenin 


A 


(jh»-o #.LaJ >£jjlj (j-a3 \j_£- £J^* ^h^ iJ r^^j' u^ 67: 30 
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End Notes 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (67:2) 

Since what is termed "death" is stated here to have been created, it cannot be identical with "non- 
existence", but obviously must have a positive reality of its own. To my mind, it connotes, firstly, the 
inanimate state of existence preceding the emergence of life in plants or animated beings; and, 
secondly, the state of transition from life as we know it in this world to the - as yet to us unimaginable 
condition off existence referred to in the Qur'an as "the hereafter" or "the life to come" (al-akhirah). 



Muhammad Asad - End Note 2 (67:3) 

Or: "conforming [with one another]", this being the primary significance of tibaq (sing, tabaq). For the 
meaning of the "seven heavens", see surah 2, note 20. 

Muhammad Asad - End Note 3 (67:4) 

Sc, in its endeavour to encompass the mysteries of the universe. 

Muhammad Asad - End Note 4 (67:5) 

Lit., "lamps" - i.e., stars: cf. 37:6, "We have adorned the skies nearest to the earth with the beauty of 
stars". 

Muhammad Asad - End Note 5 (67:5) 

For the wider meaning of shayatin - a term which in this context points specifically to "the satans from 
among mankind, that is, the astrologers" (Baydawi) - see surah 15, note 16. As regards the term rajm 
(pi. rujum), which literally denotes the "throwing [of something] like a stone" - i.e., at random - it is 
often used metaphorically in the sense of "speaking conjecturally" or "making [something] the object 
of guesswork" (Jawhari, Raghib - the latter connecting this metaphor explicitly with the above verse -, 
Lisan al-'Arab, Qamus, Taj al-'Arus, etc.). Cf. also 37:6-10. 

Muhammad Asad - End Note 6 (67:6) 

I.e., by presuming to know what will happen in the future - a knowledge which rests with God alone. 
This connects with the statement in verse 4 that man can never truly unravel the mysteries of cosmic 
space ("the heavens"), which in its turn implies that he should not presume to foretell terrestrial events 
from the position and the aspects of the stars. Since only God knows "that which is beyond the reach 
of a created being's perception" (al-ghayb), any such attempt is a blasphemy (kufr). 

Muhammad Asad - End Note 7 (67:9) 

Lit., "You are in nothing but a great error (dalal )" - thus denying the reality of divine revelation as 
such. 

Muhammad Asad - End Note 8 (67:10) 

Reason, properly used, must lead man to a cognition of God's existence and, thus, of the fact that a 
definite plan underlies all His creation. A logical concomitant of that cognition is the realization that 
certain aspects of the divine plan touching upon human life - in particular, the distinction between right 
and wrong - are being continuously disclosed to man through the medium of the revelation which God 
bestows on His chosen message- bearers, the prophets. This innate "bond with God" (referred to in 
2:27 and explained in the corresponding note 19) may be broken only at the expense of man's spiritual 
future, with suffering in the life to come as the inevitable alternative. 

Muhammad Asad - End Note 9 (67:12) 

For this rendering of the expression bi'l-ghayb, see surah 2, note 3. 

Muhammad Asad - End Note 10 (67:13) 

While the primary significance of the noun qawl is "a saying" or "an utterance", it is often used 
tropically in the sense of "a statement'", i.e., of a belief, an opinion, a teaching, a doctrine, etc. In the 
present context it evidently relates to man's beliefs in general, be they affirmative or negative: hence 
the plural form in my rendering of this term. 



Muhammad Asad - End Note 11 (67:13) 

I.e., He knows why one person believes in Him and another rejects this belief; hence, He takes man's 
innermost motivations, abilities and inabilities fully into account. 

Muhammad Asad - End Note 12 (67:14) 

Lit., "Does He not know, [He] who has created?" 

Muhammad Asad - End Note 13 (67:14) 
See surah 6, note 89. 

Muhammad Asad - End Note 14 (67:15) 

Lit., "who has made the earth submissive (dhalulan) to you": i.e., yielding to the intelligence with which 
He has endowed man. 

Muhammad Asad - End Note 15 (67:16) 

This expression is, of course, purely metaphorical since God is limitless in space as well as in time. Its 
use here is apparently meant to stress the unfathomable quality of His existence and power, which 
penetrates, and reveals itself in, every aspect of His cosmic creativeness, symbolized in the term 
"heaven". 

Muhammad Asad - End Note 16 (67:17) 
Lit., "a stormwind that raises stones". 

Muhammad Asad - End Note 17 (67:18) 

Lit., "before them" (min qablihim). This personal pronoun relates - as does the whole of the passage 
beginning with verse 13 - to people of all times, who are herewith reminded of what happened to 
deniers of the truth in earlier times; hence my rendering of min qablihim as "aforetime". 

Muhammad Asad - End Note 18 (67:20) 
Lit., "an army". 

Muhammad Asad - End Note 19 (67:22) 

Lit., "prone upon his face" - i.e., seeing only what is immediately beneath his feet, and utterly unaware 
of the direction into which his path is taking him: a metaphor of the spiritual obtuseness which 
prevents a person from caring for anything beyond his immediate, worldly concerns, and thus makes 
him resemble an earthworm that "goes along prone upon its face". 

Muhammad Asad - End Note 20 (67:23) 

I .e., with the faculty of feeling as well as of rational thinking. 



Muhammad Asad - End Note 21 (67:28) 

I.e., "Whether we succeed in spreading God's message or not, what have you unbelievers to gain?" 



Muhammad Asad - End Note 22 (67:30) 

Apart from a further reminder of God's providential power (thus continuing the argument touched upon 
in verses 19-21), the above verse has a parabolic significance as well. Just as water is an indispensable 
element of all organic life, so is a constant flow of moral consciousness an indispensable prerequisite of 
all spiritual life and stability: and who but God could enable man to regain that consciousness after all 
the older ethical stimuli have dried up and "vanished underground"? 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (67:2) 

See the I ntroduction and Appendix 7 for detailsof the purpose behind this world. 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (67:2) 

The real existence on earth is of the one who benefits humankind 13:17. Men and women who create 
balance in the society, help the needy, and strive for the betterment of humanity with their God-given 
resources of wealth and person, advance their own 'self. Such men and women have made themselves 
eligible for the higher form of life in Paradise, attaining immortality. Men and women who fail to develop 
their own 'self, find the Insurmountable Barrier in front of their own 'self. This lack of progression 
makes them eligible only for mere survival in Hellfire. Life without progress is a Hell in itself 11:7, 18:7 
The Almighty, the Absolver of imperfections, has designed this System in His Infinite wisdom. 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (67:5) 

15:17, 37:6-9, 72:8. Astrologers, fortune-tellers, clairvoyants, mystics, and Sufis who, for selfish 
gains, claim knowledge of the Unseen and the future, are either themselves deceived or deceive 
others. Rajm also denotes speaking out of conjecture like throwing stones randomly, or shooting in the 
dark 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (67:10) 
7:179 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (67: 12) 

They keep in mind that every action has a consequence, even though it may not be immediately 
apparent 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (67: 13) 

Qaul = Word = Saying = Utterance. It also signifies thought, opinion, belief and idea 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (67: 16) 

Life of the world is too brief and unpredictable to postpone the good until tomorrow 67: 21, 67: 30, 

80:25. Mun fis Sama = He Who is in the heaven = Since God is Omnipresent, the correct 
understanding is 'The High Sovereign' = Lord Supreme 



Shabbir Ahmed - End Note 7 (67:22) 

Going upon one's face draws our attention to the earthworm; a lowly inhuman existence. It also alludes 
to preoccupation with immediate, worldly concerns only, without rising to higher objectives of life 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (67:24) 

You will always remain within His Supreme Kingdom 23:79 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (67:30) 
56:63-74, 67:21 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (67:7) 

Many future events are told in past tense, indicating the certainty of their coming into being. 

Edip-Layth - End Note 2 (67:14) 

It could also be translated as "Doesn't the One who created know?" 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
68: 1 N50, the pen, and what they write. ■*■ 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
68: 1 N, the pen, and what they write. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
68:1 Nun. 1 CONSIDER the pen, and all that they write [therewith]! 2 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
68:1 NuN, the pen, and what they (the people) write. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

68: 1 N. Noon. (The 1 nkpot. And the Pen, and all that they write, stand witness. 
The high domain of knowledge will bear out that), 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
68:1 Noon waalqalami warna yasturoona 


A 


UJJ^J ^J j^'j UJJ 68: 1 


Edip-Layth 


68:2 You are not, by the blessing of your Lord, crazy. 


The Monotheist Group 


68:2 You are not, by the blessing of your Lord, a madman. 




| 



Muhammad Asad 


68:2 Thou art not, by thy Sustainer's grace, a madman! ^ 




Rashad Khalifa 


68:2 You have attained a great blessing from your Lord; you are not crazy. 




Shabbir Ahmed 


68:2 You (0 Messenger!) By the grace of your Lord, you are not a madman. 




Transliteration 


68:2 Ma anta biniAAmati rabbika bimajnoonin 


A 


(jjja aj liLj <ajuj dlil La 


68:2 


Edip-Layth 


68:3 You will have a reward that is well deserved. 




The Monotheist Group 


68:3 And you will have a reward that is well deserved. 




Muhammad Asad 


68:3 And, verily, thine shall be a reward neverending 




Rashad Khalifa 


68:3 You have attained a recompense that is well deserved. 




Shabbir Ahmed 


68:3 And yours will be an everlasting reward. 




Transliteration 


68:3 Wa-inna laka laajran ghayra mamnoon in 




A 


Uji"" jjc !ja.V tiU jlj 68: 3 


Edip-Layth 


68:4 You are on a high moral standard. 




The Monotheist Group 


68:4 And you are of a high moral character. 




Muhammad Asad 


68:4 for, behold, thou keepest indeed to a sublime way of life; 4 




Rashad Khalifa 


68:4 You are blessed with a great moral character. 




Shabbir Ahmed 


68:4 For, you have sublime morals. 




Transliteration 


68:4 Wa-innaka laAAala khuluqin AAatheemin 




A 


,*.' (_3^ ^5^ lilil j 


68:4 


Edip-Layth 


68:5 So you will see, and they will see. 




The Monotheist Group 


68:5 So you will see, and they will see. 




Muhammad Asad 


68:5 and [one day] thou shalt see, and they [who now deride thee] shall see 


r 


Rashad Khalifa 


68:5 You will see, and they will see. 




Shabbir Ahmed 


68:5 And soon you will see and they will see. 




Transliteration 


68:5 Fasatubsiru wayubsiroona 




A 


>JjU' a &L3 -J ' "*." ' " 9 


68:5 


Edip-Layth 


68:6 Which of you are tormented. 




The Monotheist Group 


68: 6 Which of you are condemned. 




Muhammad Asad 


68:6 which of you was bereft of reason. 




Rashad Khalifa 


68:6 Which of you are condemned. 




Shabbir Ahmed 


68:6 Which of you is the demented. ^ 











Transliteration 



68:6 Bi-ayyikumu almaftoonu 



jjjLj]I f^jjb 68:6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



68:7 Your Lord is fully aware of those who strayed off His path, and He is fully 
aware of those who are guided. 

68:7 Your Lord is fully aware of those who strayed off His path, and He is fully 
aware of those who are guided. 

68:7 Verily, thy Sustainer alone is fully aware as to who has strayed from His 
path, J ust as He alone is fully aware of those who have found the right way. 

68:7 Your Lord is fully aware of those who strayed off His path, and He is fully 
aware of those who are guided. 



Shabbir Ahmed 



68:7 Surely, your Lord knows best him who strays from His way, and He knows 
best those who are rightly guided. 



Transliteration 



68:7 Inna rabbaka huwa aAAIamu biman dallaAAan sabeelihi wahuwa aAAIamu 
bialmuhtadeena 



(jjj!i^-a]lj aicl jAj A \iy-< (jC (Jj-ia (JaJ aicl jA liLj (jl 68: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



68:8 So do not obey those who deny. 
68:8 So do not obey those who deny. 



68:8 Hence, defer not to [the likes and dislikes of] those who give the lie to the 
truth: 



68:8 Do not obey the rejectors. 

68:8 So, pay no heed to the rejecters. 

68:8 Fala tutiAAi almukaththibeena 



Jtjj^&JI £ki ^ 68:8 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



68:9 They wish that you compromise, so they too can compromise. 

68:9 They wish that you compromise, so they too can compromise. 

68:9 they would like thee to be soft [with them], so that they might be soft [with 
thee]. 5 



68:9 They wish that you compromise, so they too can compromise. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



68:9 They wish that you strike a deal with them so that they can strike a deal. z 
68:9 Waddoo law tudhinu fayudhinoona 

jjJAJja (jAJj jl IjJj 68: 9 



Edip-Layth 



Bad Character 
68: 10 Do not obey every lowly swearer. 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 



68: 10 And do not obey every lowly swearer. 

68:10 Furthermore, defer not to the contemptible swearer of oaths, 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



68: 10 Do not obey every lowly swearer. 



68: 10 Do not yield to any feeble oath-monger. ^ 
68:10 Wala tutiAA kulla hallafinmaheenin 



(j&A <_£U JS ,*Jaj ^j 68: 10 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



68:11 A slanderer, a backbiter. 

68:11 A slanderer, a backbiter. 

68: 11 [or to] the slanderer that goes about with defaming tales, 

68:11 A slanderer, a backbiter. 

68: 11 Or to a defamer that goes about spreading slander. 

68:11 Hammazin mashsha-in binameemin 



iLaL eliaus jLaA 68: 11 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



68:12 Forbidder of charity, a transgressor, a sinner. 
68:12 Forbidder of charity, a transgressor, a sinner. 
68: 12 [or] the withholder of good, [or] the sinful aggressor, 
68:12 Forbidder of charity, a transgressor, a sinner. 



68:12 Hinderer of the good, transgressing beyond limits, harming the 
community. 

68:12 MannaAAin lilkhayri muAAtadin atheemin 



pjjl J!ia-a Jjlail pLLa 68: 12 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



68:13 Ignoble, and additionally, mischievous. 
68:13 Unappreciative, and greedy. 



68:13 [or] one who is cruel, by greed possessed, ' and, in addition to all this, 
utterly useless [to his fellow-men]. ^ 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



68:13 Unappreciative, and greedy. 

68:13 Or to one greedy to the extent of insensitivity, and, in addition, has made 
himself worthless to the society. I 



AAutullin baAAda thalika zaneemin 



fjjj litii ^u Jjc 68:13 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



68:14 Because he possessed money and children. 
68:14 Because he possessed money and children. 



68:14 Is it because he is possessed of worldly goods and children 
68:14 Even though he possessed enough money and children. 
68:14 Or he who, because of his riches and party, 







Transliteration 68:14 An kana tha malinwabaneena 


A 


ijiuj JU IJs jl£ jl 68: 14 


Edip-Layth 68:15 When Our signs are recited to him, he says: "Tales from the past!" 


The Monotheist Group 68:15 When Our revelations are recited to him, he says: "Tales from the past!" 


68:15 that, whenever Our messages are conveyed to him, such a one says, 
Muhammad Asad q 

"Fables of ancient times"? 3 


Rashad Khalifa 68:15 When our revelations are recited to him, he says, "Tales from the past!" 


sh bb' Ah d 68: 15 Savs ' "Fables of ancient times", whenever Our messages are conveyed to 
him. 


Transliteration 68:15 Itha tutla AAalayhi ayatunaqala asateeru al-awwaleena 


A 


j^jV! j;^.,.l Jljj Uijlc. <ulc i JSl IJI 68: 15 


Edip-Layth 


68:16 We will mark him on the path. 


The Monotheist Group 


68:16 We will mark him on the path. 


Muhammad Asad 


68: 16 [For this] We shall brand him with indelible disgrace! -*- u 


Rashad Khalifa 


68:16 We will mark his face. 


Shabbir Ahmed 


68:16 We shall brand such a person with manifest disgrace! -* 


Transliteration 


68: 16 Sanasimuhu AAala alkhurtoomi 


A 


^jlajaJI ( J C . <^,.,il,.,) 68; 16 


Edip-Layth 


68: 17 We have tested them like We tested those who owned the farms, when 
they swore that they will harvest it in the morning. 


The Monotheist Group 


68:17 We have tested them like We tested those who owned the farms, when 
they swore that they will harvest it in the morning. 


Muhammad Asad 


68:17 [As for such sinners,] behold, We [but] try them ^ as We tried the owners 
of a certain garden who vowed that they would surely harvest its fruit on the 
morrow, 


Rashad Khalifa 


68:17 We have tested them like we tested the owners of the garden who swore 
that they will harvest it in the morning. 


Shabbir Ahmed 


68: 17 We have tried such people as We tried the owners of the garden who 
swore that they would pluck its fruit in the morning. ^ 


Transliteration 


68:17 Innabalawn ahum kam abalawna a s-haba aljannati i th 
aqsamoolayasrimunnaha musbiheena 


A 


i'\12hJU*£LA ' H *"• V "" I Mull! ,M <* Wll ' **■ » -"»' ' 1 111 ' ^S ~» ' oil lil ftP,- 1 7 




Edip-Layth 


68:18 They were without doubt. 


The Monotheist Group 


68:18 They were without doubt. 


Muhammad Asad 


12 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



68: 18 and made no allowance [for the will of God] : 
68: 18 They were so absolutely sure. 



68: 18 And made no exception (for the needy poor). 
68: 18 Wala yastathnoona 



jjiiiuu Vj 68:18 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



68: 19 So a passing sent from your Lord came to it while they all were asleep. 

68: 19 So a passing sent from your Lord came to it while they all were asleep. 

68: 19 whereupon a visitation for thy Sustainer came upon that [garden] while 
they were asleep, 

68:19 A passing (storm) from your Lord passed by it while they were asleep. 

68: 19 Then a tornado from your Lord struck it while they slept. 

68:19 Fatafa AAalayha ta-ifunmin rabbika wahum na-imoona 

(jj^jli a&j iiLj qa ' fljl L Igjlc ' 3 La 68: 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 68: 20 

Muhammad Asad 68:20 

Rashad Khalifa 68:20 

Shabbir Ahmed 68:20 

Transliteration 68:20 



Thus, it became barren. 

Thus, it became barren. 

so that by the morrow it became barren and bleak. 

By morning, it was barren. 

So that by the morning it was barren, bleak. 

Faasbahat kaalssareemi 



ajjj^aJlS dlajj-ali 68: 20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 68: 21 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 68:21 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 68:21 



They called on one another when they awoke. 

They called on one another when they awoke. 

Now when they rose at early morn, they called unto one another, 

They called on each other in the morning. 

I n the morning, they called out one another. 

Fatanadaw musbiheena 



j.)^.' ' ™ ljiJ3a 68: 21 



Edip-Layth 68:22 

The Monotheist Group 68: 22 
Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 68:22 

Shabbir Ahmed 68:22 



"Let us go this morning to harvest the crop." 
"Let us go this morning to harvest the crop." 



"Go early to your tilth if you want to harvest the fruit!" 

"Let us harvest the crop." 

"Go early to your field if you want to pick the fruit." 



Transliteration 



68:22 Ani ighdoo AAala harthikum inkuntum sarimeena 



QiAj^a ^iiS jl f£jj». (Jc IjJ&I <jl 68: 22 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



68:23 So they went, while conversing. 

68:23 So they went, while conversing. 

68:23 Thus they launched forth, whispering unto one another, 

68:23 On their way, they confided to each other. 

68:23 So they went off whispering to one another. 

68:23 Faintalaqoo wahum yatakhafatoona 



jjjiai ^j Ijaiiajli 68:23 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



68:24 "Let not a poor person come to your presence today." 
68:24 That from today, none of them would ever be poor. 



68:24 "Indeed, no needy person shall enter it today [and come] upon you 
[unawares]," 13 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



68: 24 That from then on, none of them would be poor. 

68:24 "Let not a single poor come near you today." 

68:24 An la yadkhulannaha alyawmaAAalaykum miskeenun 



QjSjowj ^SjIc. ^jJI lg-&i..l} V (jl 68: 24 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



68:25 They went, ready to harvest. 

68:25 And they went, ready to harvest. 

68:25 and early they went, strongly bent upon their purpose. 

68:25 They were so absolutely sure of their harvest. 

68:25 And early they went strong in their resolve (to keep the poor away). 

68:25 Waghadaw AAala hardin qadireena 



jjjja Jja. Jic \jiLj 68: 25 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



68:26 But when they saw it, they said, "We have gone astray!" 

68:26 But when they saw it, they said: "We have gone astray!" 

68:26 But as soon as they beheld [the garden and could not recognize] it, they 
exclaimed, "Surely we have lost our way!" 

68:26 But when they saw it, they said, "We were so wrong! 
68:26 But when they saw it, they said, "Oh, we have lost our way." 
68:26 Falamma raawha qalooinna ladalloona 

jjiljal til IjJla Ujlj Lala 68:26 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



68:27 "Now, we have nothing!" 
68:27 "Now, we have nothing!" 



68:27 - [and then,] "Nay, but we have been rendered destitute!" 
68:27 "Now, we have nothing!" 



68:27 (Then they realized), "Ah! Now we are destitute." 
68:27 Bal nahnu mahroomoona 



tjjAjj^A JaJ Jj 68: 27 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



68:28 The best among them said, "If only you had glorified!" 
68:28 The best among them said: "If only you had glorified!" 



Rashad Khalifa 



68:28 Said the most right-minded among them: "Did I not tell you, 'Will you not 
extol God's limitless glory?'"^ 

They Should Have Said: "God Willing." 
68: 28 The righteous among them said, "If only you had glorified (God)!" 



Shabbir Ahmed 



68:28 The most balanced among them said, "Did I not tell you? Why did you not 



strive (for the poor)? 



.. 7 



Transliteration 
A 



68:28 Qala awsatuhum alam aqul lakumlawla tusabbihoona 

jj=>4^ Vjl f£J Jal fit f$J»u!jl Ji 68: 28 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



68:29 They said, "Glory be to our Lord. We have transgressed." 

68:29 They said: "Glory be to our Lord. We have transgressed." 

68:29 They answered: "Limitless in His glory is our Sustainer! Verily, we were 
doing wrong!" 

68:29 They said, "Glory be to our Lord. We have transgressed." 

68:29 They said, "Glorified is our Lord! Surely, it is we who have been offenders." 
8 

68:29 Qaloo subhana rabbinainna kunna thalimeena 

(jjLaiJa US lit Ujj £y* < - " Ijjli 68: 29 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



68:30 Then they started to blame each other. 

68:30 Then they started to blame each other. 

68:30 - and then they turned upon one another with mutual reproaches. 

68:30 They started to blame each other. 

68:30 And then they confronted one another, blaming. 

68:30 Faaqbala baAAduhum AAala baAAdinyatalawamoona 



OJ*J*i O- 3 *^ (Jz- f fr '- ^ -J Jj&a 68: 30 



Edip-Layth 



68:31 They said, "Woe to us. We sinned." 



The Monotheist Group 68:31 They said: "Woe to us. We sinned." 



Muhammad Asad 



68:31 [I n the end] they said: "Oh, woe unto us! Verily, we did behave 
outrageously! 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



68:31 They said, "Woe to us. We sinned. 

68:31 They said, "Alas for us! We have rebelled (against our own 'self')." 

68:31 Qaloo ya waylana innakunna tagheena 



jh»Ja US li! ULjj Ijlla 68: 31 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



68:32 "Perhaps our Lord will grant us better than it. We repent to our Lord." 

68:32 "Perhaps our Lord will grant us better than it. We repent to our Lord." 

68:32 [But] it may be that our Sustainer will grant us something better 
instead. -* for, verily, unto our Sustainer do we turn with hope!" 

68:32 "May our Lord grant us a better one. We repent to our Lord." 

68:32 It may be that our Lord grants us something better than this. We turn to 
our Lord with hope. ^ 



68:32 AAasa rabbuna an yubdilanakhayran minha inna ila rabbina raghiboona 

UJ^J UfJ u^ ^' W 10 'j£* ^y u' U?J ls^ 68: 32 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



68:33 Such was the punishment. But the retribution of the Hereafter is far worse, 
if they only knew. 

68:33 Such was the punishment. But the retribution of the Hereafter is far worse, 
if they only knew. 

68:33 SUCH is the suffering [with which We try some people in this world]; ^ but 
greater by far will be the suffering [which sinners shall have to bear] in the life to 
come - if they but knew it! 

68:33 Such was the requital. But the retribution of the Hereafter is far worse, if 
they only knew. 

68:33 Such is the suffering! But far greater is the suffering of the Hereafter - if 
they knew it. 



68:33 Kathalika alAAa thabu walaAAa thabual-akhirati akbaru law k 
yaAAIamoona 



anoo 



jj^l*j Ij3l£ j] jjSI Sjilftjl i_i!iadj t_i!i*J! c*HJ£ 68:33 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



68:34 The righteous have deserved, at their Lord, paradises of bliss. 

68:34 The righteous have deserved, at their Lord, paradises of bliss. 

68:34 For, behold, it is the God-conscious [alone] whom gardens of bliss await 
with their Sustainer: 



68:34 The righteous have deserved, at their Lord, gardens of bliss. 
68:34 For the righteous are Gardens of bliss with their Lord. 



Transliteration 



68:34 Inna lilmuttaqeena AAinda rabbihim jannatialnnaAAeemi 



aJtill 



?*ij 



■ Vic 



U> 68:34 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



A Prophetic Description of the Followers of Hadith 
68:35 Should We treat the ones who peacefully surrendered the same as those 
who are criminals? 

68:35 Should We treat those who submitted the same as those who are 
criminals? 



Muhammad Asad 



68:35 or should We, perchance, treat those who surrender themselves unto Us 
as [We would treat] those who remain lost in sin? 
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Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



68:35 Shall we treat the Submitters like the criminals? 

68:35 Shall We, then, treat those who submit (to Our laws) like the guilty? 

68:35 AfanajAAalu almuslimeena kaalmujrimeena 



<JtJ-° J V?- < ^^ (jxaiuujll J* a Sal 68:35 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



68:36 What is wrong with you, how do you judge? 
68:36 What is wrong with you, how do you judge? 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



68: 36 What is amiss with you? *° On what do you base your judgment [of right 
and wrong]? 

68:36 What is wrong with your logic? 

68:36 What is the matter with you? How do you judge (the right and wrong and 
their logical consequences)? 



Transliteration 
A 



68:36 Ma lakum kayfa tahkumoona 



jj*£a^ (_a£ f£l U 68: 36 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



68:37 Or do you have another book which you study? 

68:37 Or do you have another book which you study? 

68:37 Or have you, perchance, a [special] divine writ which you study, 

68:37 Do you have another book to uphold? 

68:37 Or do you have a scripture wherein you learn - 

68:37 Am lakum kitabun feehi tadrusoona 



Qjjuijjj <ua i_i& f£l ^1 68: 37 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



68:38 In it, you can find what you wish? 
68:38 In it, you can find what you wish? 

68:38 and in which you find all that you may wish to find? ^ 

68:38 In it, do you find anything you want? 

68:38 That you shall have through it whatever you choose? 



Transliteration 



68:38 Inna lakum feehi lama takhayyaroona 



UJJi^ ^ *# f^ u' 68: 38 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



68:39 Or do you have an oath from Us, extending until the day of resurrection, 
that you can judge as you please? 

68:39 Or do you have an oath from Us, extending until the Day of Resurrection, 
that you can judge as you please? 

68:39 Or have you received a solemn promise, binding on Us till Resurrection 
Day, that yours will assuredly be whatever you judge [to be your rightful due]? 

68:39 Or, have you received solemn assurances from us that grant you whatever 
you wish on the Day of Resurrection? 



Shabbir Ahmed 



68:39 Or do you have a solemn oath, binding on Us till Resurrection Day, that 
you shall have all that you demand? 



Transliteration 



68:39 Am lakum aym anun AAalayna balighatunila yawmi alqiy amati inna lakum 
lama tahkumoona 



Q^aiaj U p£\ jl <aM f>jj Jl <*L liik ^1 p£\ ^1 68: 39 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



68:40 Ask them: "Who of them will make such a claim?" 
68:40 Ask them: "Who of them will make such a claim?" 
68:40 Ask them which of them is able to vouch for this! 
68:40 Ask them, "Who guarantees this for you?" 
68:40 Ask them which of them guarantees it. 
68:40 Salhum ayyuhum bithalika zaAAeemun 



&P J ^A? ffcl ^» 68: 40 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



68:41 Or do they have partners? Then let them bring their partners, if they are 
truthful. 2 

68:41 Or do they have partners? Then let them bring their partners, if they are 
truthful. 

68:41 Or have they, perchance, anys ages to support their views? 2 ^ Well, then, 
if they are sincere in this their claim, let them produce those supporters of theirs 

68:41 Do they have idols? Let their idols help them, if they are truthful. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



68:41 Do they have 'partners'? Then let them bring their 'partners' if they are 
truthful. 

68:41 Am lahum shurakao falya/too bishuraka-ihimin kanoo sadiqeena 



jAi^a IjilS q\ ^Sjili IjjUIa f-lSjii ^ j»l 68:41 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



68:42 The day will come when they will be exposed, and they will be required to 
prostrate, but they will be unable to. 

68:42 The Day will come when they will be exposed, and they will be required to 
prostrate, but they will be unable to. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



68:42 on the Day when man's very being shall be bared to the bone, 2 * and when 
they [who now deny the truth] shall be called upon to prostrate themselves 

[before God], 22 and shall be unable to do so: 

68:42 The day will come when they will be exposed, and they will be required to 
fall prostrate, but they will be unable to. 

68:42 On the Day when they are confronted with the stark reality and are 
summoned to submit, they shall not be able to show sincere submission. ■'■" 



68:42 Yawma yukshafu AAan s 
yastateeAAoona 



aqin wayudAAawnail a a Issujoodi fal a 



UJ*- "'"'.• ^ Jj^juJI Jl Qjcljj (JjLai (jc i LjjSj ajj 68: 42 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



68:43 With their eyes subdued, humiliation will cover them. They were invited to 
prostrate when they were whole and able. 

68:43 With their eyes subdued, humiliation will cover them. They were invited to 
prostrate when they were whole and able. 

68:43 downcast will be their eyes, with ignominy overwhelming them - seeing 
that they had been called upon [in vain] to prostrate themselves [before Him] 
while they were yet sound [and alive]. 

68:43 With their eyes subdued, humiliation will cover them. They were invited to 
fall prostrate when they were whole and able. 

68:43 Their eyes drooping, humiliation will overwhelm them. And they had been 
repeatedly invited to submit when they were able. 

68:43 KhashiAAatan absaruhumtarhaquhum thillatun waqad k anoo yudAAawna 
ilaalssujoodi wahum salimoona 

(jj-aLal aAj 3j)-\ i nil ^1 QjClj ljjl£ J3j <U3 a^i&JJ aAj»-ajl AjLui^. 68:43 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



68:44 Therefore, let Me deal with those who reject this hadith; We will entice 
them from where they do not perceive. 



68:44 Therefore, let Me deal with those who reject this narration; We will entice 
them from where they do not perceive. 



Rashad Khalifa 



68:44 Hence, leave Me alone with such as give the lie to this tiding. 2 ^ We shall 
bring them low, step by step, without their perceiving how it has come about: 2i * 

68:44 Therefore, let Me deal with those who reject this Hadith; we will lead them 
on whence they never perceive. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



68:44 So leave his affair to Me, him who denied this message. We shall lead them 
step by step to a reprisal from directions they had never conceived. ^ 

68:44 Fatharnee waman yuka ththibubi hatha al hadeethi sanastadrijuhum min 
haythula yaAAIamoona 



jjAju V ' - ua (j-a a^. jlli.iili.ii ' - u ^ SI \^qj ' . aj (j/oj <jJJ^3 68: 44 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



68:45 I will lead them on; for My scheming is formidable. 
68:45 And I will lead them on; for My scheming is formidable. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



68:45 for, behold, though I may give them rein for a while, My subtle scheme is 
exceedingly firm!^ 

68:45 I will give them enough rope; My scheming is formidable. 

68:45 Though I give them respite, My Plan is unwavering. 

68:45 Waomlee lahum inna kaydee mateenun 

o£* LS^ J f*J ls^J 68:45 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



68:46 Or did you ask them for a wage, so they are burdened by the fine? 

68:46 Or did you ask them for a wage, so they are burdened by the fine? 

68:46 Or is it that [they fear lest] thou ask them for a reward, [O Prophet,] so 
that they would be burdened with debt [if they listened to thee]? 



68:46 Are you asking them for money, so they are burdened by the fine? 
68:46 Or is it that you ask them any reward so that they are burdened? 
68:46 Am tas-aluhum ajran fahum min maghraminmuthqaloon a 



(jjjjila ^jx* (Ja f$h lja.1 ( tgLn f\ 68:46 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



68:47 Or do they know the future? So they have it recorded? 
68:47 Or do they know the future? So they have it recorded? 



68:47 Or [do they think] that the hidden reality [of all that exists] is within their 
grasp, so that [in time] they can write it down?^6 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



68:47 Do they know the future? Do they have it recorded? 

68:47 Or is it that theirs is the future that they have written down? 

68:47 Am AAindahumu alghaybu fahum yaktuboona 



Qji&j f$h 4-ysJI ^AOJc ^1 68:47 



Edip-Layth 



The Companion of the Fish 
68:48 You shall be patient for the judgment of your Lord. Do not be like the 

companion of the fish who called out while he was in sorrow. 



The Monotheist Group 



68:48 You shall be patient for the judgment of your Lord. And do not be like the 
companion of the whale who called out while he was in sorrow. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



68:48 BEAR THEN with patience thy Sustainer's will and be not like him of the 



great fish, who cried out [in distress] after having given in to anger. 



27 



68:48 You shall steadfastly persevere in carrying out the commands of your Lord. 
Do not be like (Jonah) who called from inside the fish. 



Shabbir Ahmed 



68:48 (O Prophet!) Go ahead steadfastly in establishing your Lord's command. 
And be not like him (Jonah) of the fish who cried out in distress. ^ 



Transliteration 



68:48 Faisbir li hukmi rabbikawal a takun ka sah ibi al hooti i th n adawahuwa 
makthoomun 

-j^» j&j iS^ ^ CLijaJI ■ _iaJ i a£ (j£j Vj iiLj =£LaJ _jj*^i 68: 48 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



68:49 Had it not been for his Lord's grace, he would be ejected to the shore, in 
disgrace. 

68:49 Had it not been for his Lord's grace, he would have remained trapped, 
while he was to be blamed. 



Rashad Khalifa 



68:49 [And remember:] had not grace from his Sustainer reached him, ^8 ne 
would indeed have been cast forth upon that barren shore in a state of 

disgrace: 29 

68:49 If it were not for his Lord's grace, he would have been ejected into the 
desert as a sinner. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



68:49 If it were not for the bliss of his Lord, he would have been cast into the 
wilderness and in the wilderness of thought. ■" 

68:49 Lawla an tadarakahu niAAmatunmin rabbihi lanubi tha bialAAara-i wahuwa 
mathmoomun 



aj^a jAj f.\jx^j Z±A Ajj qa <La*J 4£jjj (jl Vjj 68: 49 
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Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



68:50 But his Lord blessed him, and made him righteous. 

68:50 But his Lord blessed him, and made him righteous. 

68:50 but [as it was,] his Sustainer had elected him and placed him among the 
righteous. 



68:50 But his Lord blessed him, and made him righteous. 



68:50 But his Lord elected him and included him among those who worked for 
reform, and thus, actualized their own 'self. 



68:50 Faijtabahu rabbuhu fajaAAalahumina alssaliheena 

Qaa 1 1 ail (j* <l*^a <Uj <iial3 68: 50 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



68:51 Those who have rejected almost attack you with their eyes when they hear 
the reminder, and they say, "He is crazy!" 

68:51 And those who have rejected almost attack you with their eyes when they 
hear the reminder, and they say: "He is crazy!" 

68:51 Hence, [be patient,] even though they who are bent on denying the truth 
would all but kill thee with their eyes whenever they hear this reminder, and 
[though] they say, "[As for Mubammad,] behold, most surely he is a madman!" 



68:51 Those who disbelieved show their ridicule in their eyes when they hear the 
message and say, "He is crazy!" 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



68:51 Those who deny the truth, attack you (O Prophet!) with their eyes when 
they hear the reminder. And they say, "He is a madman." 

68:51 Wa-in yak adu alia theenakafaroo layuzliqoonaka bi-ab sari him la mm a 
samiAAooal thth ikra wayaqooloona innahu lamajnoonun 



(jjja aJ Aj\ (JjJjSJj jSiJI Ijauajoi La] aAjj-ajb lilijaljJ IjjS^ Li- ' "^i (j'j 68: 51 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



68:52 1 1 is but a reminder for the worlds. 





68:52 And it is but a reminder for the worlds. 


Muhammad Asad 


68:52 [Be patient: ] for this is nought else but a reminder [from God] to all 
mankind. 


Rashad Khalifa 


68:52 It is in fact a message to the world. 


Shabbir Ahmed 


68:52 Nay, this is no less than a reminder for all peoples (and a giver of 
eminence to them). ^ 


Transliteration 


68:52 Wama huwa ilia thikrunlilAAalameena 


A 


QiaLJ] j£3 VI jA Uj 68: 52 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (68:1) 

N50. This letter/number plays an important role in the mathematical system of the Quran based on 
code 19. For the meaning of this letter, see 74:1-56; 1:1; 2:1; 13:38; 27:82; 38:1-8; 40:28-38; 
46:10; 72:28. Ibn Kathir is a popular commentary of the Quran, which is respected because of its 
reliance on hadith to "explain" verses of the Quran. Ibn Kathir (d. 1372), in the classic commentary 
carrying his name, makes the following remarks on verses 2:29 and 68:1. For this commentary, he 
relies mainly on a hadith from Abu Dawud (d. 888), one of the so-called authentic Sunni holy hadith 
books: I bn Abbas told all of you by Wasil b. Abd al-Ala al- Asadi- Muhammad b. Fudayl- al-Amash- abu 
Zabyan- ibn Abbas: the first thing God created is the pen. God then said to it: write!, Whereupon the 
pen asked: what shall I write, my lord! God replied: write what is predestined! He continued: and the 
pen proceeded to (write) whatever is predestined and gong to be to the coming of the hour. God then 
lifted up the water vapor and split the heavens off from it. Then God created the fish (nun), and the 
earth was spread out upon its back. The fish became agitated, with the result that the earth was 
shaken up. It was steadied by means of the mountains, for they indeed proudly (tower) over the earth. 
After learning the intellectual level of the "believers," collectors, narrators, and commentators of the 
above hadith, such as Abu Dawud (d. 888), al-Tabari (d. 1516), and Ibn al-Baz (1995), it becomes 
clear why Muhammad would utter the words in 25:30. See 21:33; 27:88; 36:40; 39:5; 79:30. 

Edip-Layth - End Note 2 (68:41) 

See 42:21; 9:31; 6:112-116,145-150. 

Edip-Layth - End Note 3 (68:42) 

Commentaries relying heavily on hadith have distorted the meaning of this verse. According to a hadith 
reported by Bukhari thrice, in order to prove His identity, God will uncover his leg showing it to the 
prophets! 



Edip-Layth - End Note 4 (68:48) 



Instead of using the proper name of the prophet, Jonah (Yunus), this verse uses sahib ul-hut, that is, 
the Companion of the Fish. Thus, our attention is pulled to the letter N. For other examples, see 21:87; 
50:13; 3:96; 7:69. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (68:1) 

Chronologically, this is the first appearance of any of the "disjointed" [i.e., single] letters (al- 
muqatta'at) which precede a number of the surahs of the Qur'an: for the various theories relating to 
these letters, see Appendix II. The supposition of some of the early commentators (extensively quoted 
byTabari) that the letter n, pronounced nun, represents here an abbreviation of the identically- 
pronounced noun which signifies both "great fish" and "inkwell" has been convincingly rejected by some 
of the most outstanding authorities (e.g., Zamakhshari and Razi) on grammatical grounds. 

Muhammad Asad - End Note 2 (68:1) 

For the meaning of the adjurative particle wa at the beginning of this sentence, see first half of note 23 
on 74: 32. The mention of "the pen" is meant to recall the earliest Qur'anic revelation, namely, the first 
five verses of surah 96 ("The Germ-Cell"), and thus to stress the fact of Muhammad's prophethood. As 
regards the symbolic significance of the concept of "the pen", see 96:3-5 and the corresponding note 
3. 

Muhammad Asad - End Note 3 (68:2) 

This is an allusion to the taunt with which most of Muhammad's contemporaries greeted the beginning 
of his preaching, and with which they continued to deride him for many years. In its wider sense, the 
above passage relates - as is so often the case in the Qur'an - not merely to the Prophet but also to all 
who followed or will follow him: in this particular instance, to all who base their moral valuations on 
their belief in God and in life after death. 

Muhammad Asad - End Note 4 (68:4) 

The term khuluq, rendered by me as "way of life", describes a person's "character", "innate disposition" 
or "nature" in the widest sense of these concepts, as well as "habitual behaviour" which becomes, as it 
were, one's "second nature" (Taj al-'Arus). My identification of khuluq with "way of life" is based on the 
explanation of the above verse by Abd Allah ibn Abbas (as quoted by Tabari), stating that this term is 
here synonymous with din: and we must remember that one of the primary significances of the latter 
term is "a way [or "manner"] of behaviour" or "of acting" (Qamus). More over, we have several well- 
authenticated Traditions according to which Muhammad's widow A'ishah, speaking of the Prophet many 
years after his death, repeatedly stressed that "his way of life (khuluq) was the Qur'an." (Muslim, 
Tabari and Hakim, on the authority of Sa'id I bn Hisham; I bn Hanbal, Abu Da'ud and Nasa'i, on the 
authority of Al-Hasan al-Basri; Tabari, on the authority of Qatadah and J ubayr ibn Nufayl; and several 
other compilations). 

Muhammad Asad - End Note 5 (68:9) 

I .e., "they would like thee to be conciliatory in the matter of ethical principles and moral valuations, 
whereupon they would reciprocate and desist from actively opposing thee" 



Muhammad Asad - End Note 6 (68:10) 

Lit., "And". The subsequently enumerated types of moral deficiency are, of course, mentioned only as 
examples of the type of man to whose likes or dislikes no consideration whatever should be shown. 



Muhammad Asad - End Note 7 (68:13) 

The term utul - derived from the verb atala, "he dragged [someone or something] in a rough and cruel 
manner" - is used to describe a person combining within himself the attributes of cruelty and greed; 
hence the composite rendering adopted by me. 

Muhammad Asad - End Note 8 (68:13) 

The commentators give the most divergent interpretations to the term zanim, which is evidently 
derived from the noun zanamah, denoting either of the two wattles, or fleshy skin protuberances, 
hanging below the ears of a goat. Since these wattles do not seem to have any physiological function, 
the term zanim has come to signify "someone [or "something"] not needed" (Taj al-'Arus): in other 
words, redundant or useless. It is, therefore, logical to assume that in the above context this term 
describes a person who is entirely useless in the social sense. 

Muhammad Asad - End Note 9 (68:15) 

The term banun (lit., "children" or "sons") is often used in the Qur'an metonymically, denoting "popular 
support" or "many adherents"; in conjunction with the term mal ("worldly goods") it is meant to 
illustrate a certain mentality which attributes a pseudo-religious significance to wealth and influence, 
and regards these visible signs of worldly success as a post-factum evidence of the "righteousness" of 
the person concerned and, hence, of his not being in need of further guidance. 

Muhammad Asad - End Note 10 (68:16) 

Lit., "We shall brand him on the snout" (khurtum). All commentators point out that this, idiomatic 
phrase has a strictly metaphorical meaning, namely, "We shall stigmatize him with indelible disgrace" 
(cf. Lane II, 724, quoting both Raghib and Taj al-'Arus). 

Muhammad Asad - End Note 11 (68:17) 

I.e., by bestowing on them affluence out of all proportion to their moral deserts. 

Muhammad Asad - End Note 12 (68:18) 

I .e., they resolved upon their objective without the reservation, "if God so wills"; which points to the 
first lesson to be derived from this parable, as well as to its connection with the rhetorical question in 
verses 14-15 above. 

Muhammad Asad - End Note 13 (68:24) 

Ever since Biblical times it has been understood that the poor have a right to a share in the harvest of 
the fields and gardens owned by their more fortunate fellow-men (cf. 6: 141 - "give [unto the poor] 
their due on harvest-day"). The determination of the "owners of the garden" to deprive the poor of this 
right is the second type of sin to which the above parable points: and inasmuch as it is a social sin, it 
connects with verses 10-13. 

Muhammad Asad - End Note 14 (68:28) 

This is obviously a reference to their failure to realize that nothing can come about unless the Almighty 
so wills (verse 18). 

Muhammad Asad - End Note 15 (68:32) 
Namely, His forgiveness. 



Muhammad Asad - End Note 16 (68:33) 

This connects with the first clause of verse 17 above, which, in its turn, contains an allusion to the 
mentality spoken of in verses 14-15. 

Muhammad Asad - End Note 17 (68:35) 

This is the earliest occurrence of the term muslimun (sing, muslim) in the history of Qur'anic revelation. 
Throughout this work, I have translated the terms muslim and islam in accordance with their original 
connotations, namely, "one who surrenders [or "has surrendered"] himself to God", and "man's self- 
surrender to God"; the same holds good of all forms of the verb aslama occurring in the Qur'an. It 
should be borne in mind that the "institutionalized" use of these terms - that is, their exclusive 
application to the followers of the Prophet Muhammad - represents a definitely post-Qur'anic 
development and, hence, must be avoided in a translation of the Qur'an. 

Muhammad Asad - End Note 18 (68:36) 
Sc, "O you sinners". 

Muhammad Asad - End Note 19 (68:38) 

Lit., "so that in it you [may] have all that you choose [to have]" - i.e., a moral justification of the claim 
that whatever is considered "expedient" is eo ipso right. 

Muhammad Asad - End Note 20 (68:41) 

Lit., "Or have they any associates?" - i.e., wise people Cuqala) who would share their views and their 
way of life (Zamakhshari and Razi). Accordingly, the expression shuraka'uhum in the next sentence has 
been rendered as "those supporters of theirs". 

Muhammad Asad - End Note 21 (68:42) 

Lit., "when the shin[-bone] shall be bared": i.e., when man's innermost thoughts, feelings and 
motivations will be laid bare. The implication is that their erstwhile claim that whatever is "expedient" is 
morally justifiable (see note 19 above), shall be revealed in all its nakedness - namely, as something 
indefensible and spiritually destructive. 

Muhammad Asad - End Note 22 (68:42) 

I.e., willingly, gladly humbling themselves before Him. 

Muhammad Asad - End Note 23 (68:44) 

I.e., to divine revelation in general, and to the tiding of resurrection and judgment, in particular - the 
implication being that God alone has the right to decide whether or how to chastise them. 

Muhammad Asad - End Note 24 (68:44) 

Lit., "without their knowing whence [it comes]". The above sentence, as well as the next, (verse 45), 
are found in exactly the same formulation in 7: 182-183 



Muhammad Asad - End Note 25 (68:45) 

The term "subtle scheme" (kayd) evidently circumscribes here God's unfathomable plan of creation of 
which man can glimpse only isolated fragments and never the totality: a plan in which every thing and 



happening has a definite function, and nothing is accidental. (See in this connection note 11 on 10:5 - 
"None of this has God created without [an inner] truth".) Indirectly, the above passage alludes to the 
question as to the reason why God allows so many evil persons to enjoy their lives to the full, while so 
many of the righteous are allowed to suffer: the answer being that during his life in this world man 
cannot really understand where apparent happiness and unhappiness ultimately lead to, and what role 
they play in God's "subtle scheme" of creation. 

Muhammad Asad - End Note 26 (68:47) 

Sc, "and that, therefore, they need not listen to divine revelation." For the real significance of the term 
al-ghayb - of which the above is undoubtedly the earliest instance in the chronology of Qur'anic 
revelation - see surah 2, note 3. Its use in the above context is meant to elucidate and further develop 
the idea already touched upon in 96:6 - "man becomes grossly overweening whenever he believes 
himself to be self-sufficient". More particularly, the present passage points to the fallacy of the 
arrogant belief that the solution of all the mysteries of the universe is "just around the corner" and that 
man-centred science - epitomized in the reference to its being "written down" - can and will teach its 
adepts how to "conquer nature" and to attain to what they regard as the good life. 

Muhammad Asad - End Note 27 (68:48) 

This is a reference to the Prophet Jonah - see 21:87 and the corresponding notes 82 and 83. As 

mentioned in 37:140, "he fled like a runaway slave" from the task with which he had been entrusted by 
God, because his people did not all at once accept his preaching as valid: and so Muhammad is 
exhorted not to give in to despair or anger at the opposition shown to him by most of his 
contemporaries in Mecca, but to persevere in his prophetic mission. 

Muhammad Asad - End Note 28 (68:49) 

Cf. 37: 143 - "had he not been of those who [even in the deep darkness of their distress are able to] 
extol God's limitless glory": i.e., who always remember God and pray for His forgiveness. 

Muhammad Asad - End Note 29 (68:49) 

Lit., "while he was still blameworthy", i.e., burdened with sin and unredeemed by repentance: implying 
that but for God's grace he would have died as a sinner. 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (68:1) 
" NuN" is unique among the Quran's miraculous initials. See Appendix 1. 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (68: 6) 

Superb knowledge and sublime character can only indicate a great man 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (68:9) 

and compromise on a middle grounds between truth and falsehood. 10:15, 11:113, 17:74 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (68: 10) 



Repeated swearing hurts the credibility of a person 



Shabbir Ahmed - End Note 4 (68: 13) 

Zanama = Folds of skin beneath the ears of a goat that serve no known practical purpose. Zaneem = A 
man who makes himself worthless to the society 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (68: 16) 

'Branding the snout' alludes to bringing to visible disgrace to a person who chooses to live at the 
subhuman level 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (68: 17) 
18:32-44 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (68:28) 

Sabh = Swim in strides = Work hard = Labor for a noble cause 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (68:29) 

Refusing the Divinely ordained right of the needy 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (68:32) 

This was an example that only the System of Life based on collective good shall endure. God does not 
punish people out of rage, and reward and punishment are built-in our own actions 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (68:42) 
It will be too late 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (68:44) 
39:23 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (68:48) 
21:87, 37:139 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (68:49) 
37:146 



Shabbir Ahmed - End Note 14 (68:52) 

Zikr = Remembrance = Reminder = Giver of eminence 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
69:1 Reality! 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
69:1 The reality. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

69:1 OH, THE LAYING- BARE of the truth! 1 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

69:1 The incontestable (event). 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

69:1 The Inevitable Reality. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

69:1 Alhaqqatu 



aJ^Jjl (j^^._Jjl iill ajoU 



<aUJ! 69:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



69:2 What is the reality? 
69:2 What is the reality? 
69:2 How awesome that laying- bare of the truth! 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



69:2 What an incontestable (event)! 

69:2 How awesome is the Inevitable Reality? 

69:2 Ma alhaqqatu 



<aUJ! U 69:2 



Edip-Layth 



69:3 Do you know what the reality is? 



The Monotheist Group 69:3 Absolutely, do you know what is the reality? 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



69:3 And what could make thee conceive what that laying-bare of the truth will 
be? 2 



69:3 It is truly incontestable. 

69:3 Ah, what can give you an idea what the Inevitable Reality is! 

69:3 Warna adraka ma alhaqqatu 

<aUJl La tiLjjl La j 69: 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



69:4 Thamud and Aad rejected the Shocker. 



69:4 Thamud and 'Aad disbelieved in the Shocker. 

69:4 THE LIE gave [the tribes of] Thamud and 'Ad to [all tidings of] that sudden 
calamity!-^ 

69:4 Thamoud and x Aad disbelieved in the Shocker. 



69:4 Thamud and 'Aad denied the day of Catastrophe (Resurrection, 101:1). 
69:4 Ka thth abat thamoodu waAAadun bialqariAAati 

<cjlaJL jIcj IjaI duj£ 69: 4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



69: 5 As for Thamud, they were annihilated by the devastation. 

69: 5 As for Thamud, they were annihilated by the devastation. 

69:5 Now as for the Thamud - they were destroyed by a violent upheaval [of the 
earth]; 4 



69:5 As for Thamoud, they were annihilated by the devastating (quake). 
69:5 As for Thamud, they were destroyed by a thunderous blast. 
69:5 Faamma thamoodu faohlikoo bialttaghiyati 

^jc-UalLi Ij&kli Jj*li Lali 69: 5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



69: 6 As for Aad, they were annihilated by a furious violent wind. 

69:6 And as for 'Aad, they were annihilated by a furious violent wind. 

69:6 and as for the 'Ad - they were destroyed by a storm wind furiously raging, 

69:6 As for "Aad, they were annihilated by a persistent, violent storm. 

69:6 And as for 'Aad, they were annihilated with raging hurricane winds. 



Transliteration 


69:6 Waamma AAadun faohlikoo bireehinsarsarin AAatiyatin 


A 


<Slc jj^ajj-a rtjjj IjSl&li Ac Lalj 69: 6 


Edip-Layth 


69:7 He unleashed it upon them for seven nights and eight days, in succession. 
You could see the people destroyed in it, as if they were decayed palm trunks. ■*■ 


The Monotheist Group 


69:7 He unleashed it upon them for seven nights and eight days, in succession. 
You could see the people destroyed in it, as if they are decayed palm trunks. 


Muhammad Asad 


69:7 which He willed against them for seven nights and eight days without cease, 
so that in the end thou couldst see those people laid low [in death], as though 
they were so many [uprooted] trunks of hollow palm trees: 


Rashad Khalifa 


69:7 He unleashed it upon them for seven nights and eight days, violently. You 
could see the people tossed around like decayed palm trunks. 


Shabbir Ahmed 


69:7 Which He made it rage upon them for seven long nights and eight long 
days. Such that you could imagine those people as uprooted hollow palm-trunks. 
1 


Transliteration 


69:7 Sakhkharaha AAalayhim sabAAa lay alinwathamaniyata ayyamin husooman 
fataraalqawma feeha sarAAa kaannahum aAAjazunakhlin khawiyatun 


A 




Edip-Layth 


69:8 Do you see any legacy for them? 


The Monotheist Group 


69:8 Do you see any legacy for them? 


Muhammad Asad 


69: 8 and dost thou now see any remnant of them? 


Rashad Khalifa 


69:8 Can you find any trace of them? 


Shabbir Ahmed 


69: 8 Can you see any remnants of them? 


Transliteration 


69:8 Fahal tara lahum min baqiyatin 


A 


^li qa ^1 isji J$i 69: 8 


Edip-Layth 69:9 And Pharaoh, and those before him, and the sinners, came with wickedness. 


The Monotheist Group 69:9 And Pharaoh, and those before him, and the sinners, came with wickedness. 


69:9 And there was Pharaoh, too, and [many of] those who lived before him, and 
Muhammad Asad c 

the cities that were overthrown- 3 - [all of them] indulged in sin upon sin 


Rashad Khalifa 69:9 Pharaoh, others before him, and the sinners (of Sodom) were wicked. 


_. , . . .. . 69: 9 And there came Pharaoh, and many others before him, and the townships 
Shabbir Ahmed ' ' ' K 
that were overthrown. All of them committed fault upon fault. 


Transliteration 69:9 Wajaa firAAawnu waman qablahu waalmu/tafikatubialkhati-ati 


A 


AjJalaJU t-^s'tj Jlj <yj jj^jj (jjCjS ft lab j 69: 9 


_,. , ,, 69: 10 They disobeyed the messenger of their Lord. So He took them with a 
Edip-Layth . ' ' a 

devastating requital. 







The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



69: 10 They disobeyed the messenger of their Lord. So He took them with a 
devastating requital. 

69: 10 and rebelled against their Sustainer's apostles: and so He took them to 
task with a punishing grasp exceedingly severe! 

69:10 They disobeyed the messenger of their Lord. Consequently, He requited 
them a devastating requital. 

69:10 For, they disobeyed the respective messenger of their Lord. Consequently, 
He grasped them with a firm grasp. 



Transliteration 
A 



69:10 FaAAasaw rasoola rabbihim faakhathahumakhthatan rabiyatan 

<LjIj oii.1 a&iiia (S^-jj Jj-wj ljj-a*i 69: 10 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



69:11 When the water flooded, We carried you on the vessel. 

69: 11 And when the water flooded, We carried you on the vessel. 

69:11 [And] behold: when the waters [of Noah's flood] burst beyond all limits, it 
was We who caused you° to be borne [to safety] in that floating ark, 

69:11 The flood was devastating, so we carried you on the floating (ark). 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



69:11 Behold! When waters topped the levels, We carried you upon the 
watercraft. ^ 

69: 11 I nna lamma taghaalmao hamalnakum fee aljariyati 

<JjUJI ^ Xjlaa *.La]l UJa U Ut 69: 11 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



69: 12 That We would make it as a reminder for you, and so that any listening ear 
may understand. 

69: 12 That We would make it as a reminder for you, and so that any listening ear 
may understand. 

69: 12 so that We might make all this ' a [lasting] reminder to you all, and that 
every wide-awake ear might consciously take it in. 

69:12 We rendered it a lesson for you, that any listening ear may understand. 

69:12 (These events are conveyed to you) so that We might make it a lesson for 
you, and that any attentive ear might take it to memory. 

69:12 LinajAAalaha lakum tathkiratanwataAAiyaha othunun waAAiyatun 

4jc.j (jjl I gj*Jj ojSJj a£] I frl» a il 69: 12 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



The End 
69:13 When the horn is blown once. 

69:13 And when the horn is blown once. 

69:13 Hence, [bethink yourselves of the Last Hour,] when the trumpet [of 
judgment] shall be sounded with a single blast, 

69:13 When the horn is blown once. 

69: 13 So, think when the Trumpet is sounded with a single blast. 



Transliteration 



69:13 Fa-itha nufikha fee alssoorinafkhatun wahidatun 



oOa.j <iij jjx<all ^ ^taj IJla 69: 13 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



69:14 The earth and the mountains will be removed from their place and crushed 
with a single crush. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



69:14 And the Earth and the mountains will be removed from their place and 
crushed with a single crush. 

69:14 and the earth and the mountains shall be lifted up and crushed with a 
single stroke! 

69:14 The earth and the mountains will be carried off and crushed; utterly 
crushed. 



69:14 And the earth is moved and the mountains struck with a stroke. 
69:14 Wahumilati al-ardu waaljibalufadukkata dakkatan wahidatan 



o^i.j <£j IjSjS JllaJlj (J^ajVI dlLaaj 69 : 14 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



69: 15 On that day the unavoidable event will come to pass. 
69: 15 On that Day the unavoidable event will come to pass. 

69:15 And so, that which must come to pass ° will on that day have come to 
pass; 



69: 15 That is the day when the inevitable event will come to pass. 
69:15 Then, on that Day when the Episode will come to pass. 
69:15 Fayawma-ithin waqaAAati alwaqiAAatu 



<UaljJI di*ij ilajja 69:15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



69:16 The heavens will be torn, and on that day it will be flimsy. 
69: 16 And the heavens will be torn, and on that Day it will be flimsy. 

69:16 and the sky will be rent asunder ^ - for, frail will it have become on that 
Day- ; 



69:16 The heaven will crack, and fall apart. 

69: 16 And when the sky will be rent asunder, so frail will it be that Day. 

69:16 Wainshaqqati alssamaofahiya yawma-ithin wahiyatun 



4jA|j ^lajJ ^^gi frLajJI dlLiJlj 69: 16 



Edip-Layth 



69: 17 The angels will be on its borders, and the throne of your Lord will be 
carried above them by eight. 



The Monotheist Group 



69:17 And the angels will be on its borders, and the throne of your Lord will be 
carried above them by eight. 



Muhammad Asad 



69:17 and the angels [will appear] at its ends, ^® and, above them, eight wil 
bear aloft on that Day the throne of thy Sustainer's almightiness-'-l 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



69:17 The angels will be all around, and Your Lord's dominion will then 
encompass eight (universes). 

69: 17 And the Divine laws in nature will rally around and your Lord's Supreme 
Control will reign over eight Universes that Day. I 

69:17 Waalmalaku AAala arja-ihawayahmilu AAarsha rabbika fawqahum yawma- 
ithin thamaniyatun 



■<UiaJ ^lajJ p£3j3 <^JJ C^JZ- i-U^J W^W-J^ l^" J 69: 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



69:18 On that day, you will be exposed, nothing from you can be hidden. 

69:18 On that Day, you will be exposed, nothing from you can be hidden. 

69: 18 On that Day you shall be brought to judgment: not [even] the most hidden 
of your deeds will remain hidden. 



69: 18 On that day, you will be exposed, nothing of you can be hidden. 

69: 18 On that Day you will be exposed; not a secret of you will remain hidden. 

69:18 Yawma-ithin tuAAradoona latakhfa minkum khafiyatun 

Ajali {Si* is^ ^ UJ^J 3 " ^°Jrf 69: 18 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



69:19 As for the one who is given his record in his right, he will say, "Here, come 
and read my record!" 

69: 19 As for the one who is given his record in his right, he will say: "Here, come 
and read my record!" 

69:19 Now as for him whose record shall be placed in his right hand, ^ he will 
exclaim: "Come you all!" Read this my record! 



Rashad Khalifa 



The Believers 
69:19 As for the one who receives his record with his right hand, he will say, 
"Come read my record. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



69: 19 Then he who is given his record in his right hand, will say, "Come all of you 
around! Read this my record. 



69:19 Faamma man ootiya kit abahubiyameenihi fayaqoolu h aomu iqraoo 
kitabiyah 



■<Ujj£ Ij^jsl fvj^-A UjM 4'uflu AiiS (Jij* £y* ^-°^ 69: 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



69:20 "I knew that I was going to be held accountable." 
69:20 "I knew that I was going to be held accountable." 



69:20 Behold, I did know that [one day] I would have to face my account! ^ 
69:20 "I did believe that I was going to be held accountable." 
69:20 I did really think that my account would eventually reach me." 
69:20 I nnee thanantu annee mulaqinhisabiyah 

AjjLuia. (jLa ^1 Cujia ^1 69; 20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



69:21 So he shall be in a life, well-pleasing. 

69:21 So he shall be in a life, well-pleasing. 

69:21 And so he will find himself in a happy state of life, 

69:21 He has deserved a happy life. 

69:21 Then he will be in a state of bliss. 

69:21 Fahuwa fee AAeeshatin radiyatin 



AjjJatj <4jc ^ j$k 69: 21 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



69:22 In a lofty Paradise. 

69:22 In a lofty Paradise. 

69:22 in a lofty paradise, 

69:22 In an exalted Paradise. 

69:22 In a lofty Garden. 

69:22 Fee jannatin AAaliyatin 



aAc 4J=» ^ 69:22 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



69:23 Its fruits are within reach. 
69:23 Its fruits are within reach. 



69:23 with its fruits within easy reach. 
69:23 Its fruits are within reach. 
69:23 With its fruit at hand. 
69:23 Qutoofuha daniyatun 



<jita l^ijJaa 69:23 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



69:24 "Eat and drink merrily in return for your works in days past." 
69:24 "Eat and drink merrily in return for your works in days past." 



69: 24 [And all who are thus blest will be told: ] "Eat and drink with good cheer in 
return for all [the good deeds] that you have sent ahead in days gone by!" 



69:24 Eat and drink happily in return for your works in days past. 

69:24 Eat and drink happily for what you did in the days past. 

69:24 Kuloo waishraboo hanee-an bimaaslaftum fee al-ayyami alkhaliyati 

AjJlaJI aUVl ^gfl ajaLul LaJ LnA IjjjJilj IjlS 69: 24 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



69:25 As for he who is given his record in his left, he will say, "Oh, I wish I never 
received my record," 

69:25 As for him who is given his record in his left, he will say: "Oh, I wish I 
never received my record," 



Muhammad Asad 


69:25 But as for him whose record shall be placed in his left hand, ^ he will 
exclaim: "Oh, would that 1 had never been shown this my record, 


The Disbelievers 
Rashad Khalifa 69:25 As for him who is given his record in his left hand, he will say, "Oh, 1 wish 
1 never received my record. 


_.,,... . 69:25 But as for him who is given his record in his left hand, He will say, "Oh, 1 
Shabbir Ahmed . , , . 3 J 
wish 1 was never given my record. 


69:25 Waamma man ootiya kit abahubishimalihi fayaqoolu y a laytanee lam oota 

Transliteration ,.,,., — — — 

kitabiyah 


A 


4jll& CjjI a] SLL ujM AJLajuj AiiS ls*j\ L>° ^°'j 69: 25 


Edip-Layth 69:26 "That 1 never knew my account," 


The Monotheist Group 69:26 "And that 1 never knew my account," 


Muhammad Asad 69:26 and neither known this my account! 


Rashad Khalifa 69:26 "1 wish 1 never knew my account. 


shabbir Ahmed 69:26 And knew not my account. 


Transliteration 69:26 Walam adri ma hisabiyah 


A 


AjAjm^. La jjl alj 69: 26 


Edip-Layth 


69:27 "I wish the end had been final," 


The Monotheist Group 


69:27 "I wish the end had been final," 


Muhammad Asad 


69:27 Oh, would that this [death of mine] had been the end of me! 


Rashad Khalifa 


69:27 "1 wish my death was eternal. 


Shabbir Ahmed 


69:27 Oh, could this be the end of me! 


Transliteration 


69:27 Ya laytaha kanati alqadiyatu 


A 


4jj^ala]| diil£ 1$jj1j 69: 27 


Edip-Layth 


69:28 "My money cannot help me," 


The Monotheist Group 


69:28 "My money cannot help me," 


Muhammad Asad 


69:28 Of no avail to me is all that 1 have [ever] possessed, 


Rashad Khalifa 


69:28 "My money cannot help me. 


Shabbir Ahmed 


69:28 Of no help is my wealth. 


Transliteration 


69: 28 Ma aghna AAannee m aliyah 


A 


aAm ^ic i Jic.\ U 69: 28 


Edip-Layth 


69:29 "All my power is gone." 


The Monotheist Group 


69:29 "All my power is gone." 


Muhammad Asad 


69:29 [and] all my power of argument has died away from me!" ^ 



Rashad Khalifa 


69:29 "All my power is gone." 


Shabbir Ahmed 


69:29 Vanquished is all my control." 


Transliteration 


69:29 Halaka AAannee sultaniyah 


A 


aril,\,„ «-. ,A\a, 69- ->9 


Edip-Layth 


69:30 Take him and shackle him. 


The Monotheist Group 


69:30 Take him and shackle him. 


Muhammad Asad 


69:30 Thereupon the command will go forth:] "Lay hold of him, and shackle 
him, 16 


Rashad Khalifa 


69:30 Take him and shackle him. 


Shabbir Ahmed 


69:30 Take him and shackle him! ^ 


Transliteration 


69:30 Khuthoohu faghulloohu 


A 


sjiia sjja. 69:30 


Edip-Layth 


69:31 Then to hell cast him. 


The Monotheist Group 


69:31 Then to Hell cast him. 


Muhammad Asad 


69:31 and then let him enter hell, 


Rashad Khalifa 


69:31 Burn him in Hell. 


Shabbir Ahmed 


69:31 And then hurl him in the blazing flame of his deeds. 


Transliteration 


69:31 Thumma aljaheema salloohu 


A 


ojL-a - ; a a SI a!S 69: 31 


Edip-Layth 69:32 Then, in a chain that is the length of seventy hands, tie him up. 


The Monotheist Group 69:32 Then, in a chain that is the length of seventy arms, tie him up. 


Muhammad Asad 


69:32 and then thrust him into a chain [of other sinners like him ^ - a chain] the 
length whereof is seventy cubits. ° 


Rashad Khalifa 69:32 In a chain that is seventy arms long, tie him up. 


shabbir Ahmed 69:32 And then make him a link in the very long chain of people like him. ■* 


Transliteration 


69:32 Thumma fee silsilatin tharAAuhasabAAoona thiraAAan faoslukoohu 


A 


a j<\ , J a Icljj (jjjtjjui l$c-ji 4li.ili.il ^ aj 69: 32 


Edip-Layth 69:33 For he did not acknowledge God, the Great. 


The Monotheist Group 69:33 For he did not believe in God, the Great. 


Muhammad Asad 69:33 for, behold, he did not believe in God, the Tremendous, 


Rashad Khalifa 69:33 For he did not believe in GOD, Most Great. 


Shabbir Ahmed 


69:33 This was one who did not believe in God, the Tremendous. 



Transliteration 


69:33 Innahu kana la yu/minu biAllahialAAatheemi 


A 


,*.! ■^-t U-°jrf ^ U^ ^ 


69 


33 


Edip-Layth 


69:34 Nor did he advocate the feeding of the poor. 






The Monotheist Group 


69:34 Nor did he advocate the feeding of the poor. 






Muhammad Asad 


69: 34 and did not feel any urge ^ to feed the needy: 






Rashad Khalifa 


69: 34 Nor did he advocate the feeding of the poor. 






Shabbir Ahmed 


69:34 And arranged not to feed the needy. 






Transliteration 


69:34 Wala yahuddu AAalataAAami almiskeeni 






A 


^jjS i ■■ all al*Ja /Jc (_>aaJ Vj 


69 


34 


Edip-Layth 


69:35 Consequently, he has no friend here today. 






The Monotheist Group 


69:35 Consequently, he has no friend here today. 






Muhammad Asad 


69:35 and so, no friend has here today, 






Rashad Khalifa 


69:35 Consequently, he has no friend here. 






Shabbir Ahmed 


69:35 And so, he has no friend here today. 






Transliteration 


69:35 Falaysa lahu alyawma hahuna hameemun 






A 


ii4i LigA (=>3^ ^ q)' 1 .^ 


69 


35 


Edip-Layth 


69:36 Nor any food, except for pollutants. 


The Monotheist Group 


69:36 Nor any food, except from pollutants. 


Muhammad Asad 


69: 36 nor any food save the filth 


Rashad Khalifa 


69:36 Nor any food, except the bitter variety. 


Shabbir Ahmed 


69:36 Nor any food but the discarded shreds he gave to others. 


Transliteration 


69:36 Wala taAAamun illamin ghisleenin 


A 


(jhjiuC. ^ VI alaJa Vj 


69 


36 


Edip-Layth 


69: 37 Food for the sinners. 






The Monotheist Group 


69: 37 Food for the sinners. 






Muhammad Asad 


69:37 which none but the sinners eat!"^ u 






Rashad Khalifa 


69: 37 Food for the sinners. 






Shabbir Ahmed 


69:37 Which none eat but those who faulted through life. 






Transliteration 


69:37 La ya/kuluhu ilia alkhati-oona 






A 


CjjL^\ VI <£U V 


69 


37 


Edip-Layth 


69:38 1 swear by what you see. 1 







The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



69:38 So I do swear by what you see. 

69:38 BUT NAY! I call to witness an that you can see, 

69:38 I swear by what you see. 

69:38 But nay, I call to witness all that you see I 
69:38 Fala oqsimu bima tubsiroona 



yjj^-aii Laj ajafll *$& 69: 38 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



69:39 What you do not see. 
69:39 And what you do not see. 

69:39 as well as all that you cannot see! ^1 
69:39 And what you do not see. 

69:39 And all that you see not 7 
69:39 Wama la tubsiroona 



djJ^V V ^J 69:39 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



69:40 This is the utterance of an honorable messenger. 

69:40 This is the utterance of an honorable messenger. 

69:40 Behold, this [Qur'an] is indeed the [inspired] word of a noble apostle, 

69:40 This is the utterance of an honorable messenger. 



69:40 Certainly, this is the utterance of a noble messenger. ° 
69:40 Innahu laqawlu rasoolin kareemin 



f>jj£ Jjj-ij Jjal <Jl 69: 40 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



69:41 It is not the utterance of a poet; rarely do you acknowledge. 

69:41 It is not the utterance of a poet; rarely do you believe. 

69:41 and is not however little you may [be prepared to] believe it - the word of 
a poet; 



69:41 Not the utterance of a poet; rarely do you believe. 

69:41 This is not the utterance of a poet. Seldom do you choose to believe. 

69:41 Wama huwa biqawli shaAAirinqaleelan ma tu/minoona 

(jjiajj La !>L}]a jcLui (JjflJ jA Laj 69; 41 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



69:42 Nor the utterance of a soothsayer; rarely do you take heed. 

69:42 Nor the utterance of a soothsayer; rarely do you take heed. 

69:42 and neither is it - however little you may [be prepared to] take it to heart 
the word of a soothsayer: 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 
A 



69:42 Nor the utterance of a soothsayer; rarely do you take heed. 

69:42 Nor is it the word of a soothsayer. Little of your intellect do you bring to 
use. 

69:42 Wala biqawli kahinin qaleelanma tathakkaroona 

jjjSJj U MJa jj&l£ JjL Vj 69:42 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



69:43 A revelation from the Lord of the worlds. 

69:43 A revelation from the Lord of the worlds. 

69:43 [it is] a revelation from the Sustainer of all the worlds. 

69:43 A revelation from the Lord of the universe. 

69:43 It is a revelation from the Lord of the worlds. 

69:43 Tanzeelun min rabbi alAAalameena 



03*1*11 i_jj tJA Jjjjj 69:43 



Edip-Layth 



A Reminder 
69:44 Had he attributed anything falsely to Us. 



The Monotheist Group 69:44 And had he attributed anything falsely to Us. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



69:44 Now if he [whom We have entrusted with it] had dared to attribute some 
[of his own] sayings unto Us, 

Muhammad Forbidden from Issuing Any Religious Teachings 
69:44 Had he uttered any other teachings. 

69:44 And if he had ascribed his sayings to Us, 

69:44 Walaw taqawwala AAalayna baAAdaal-aqaweeli 



JdjlaVI c>a*J lijlc Jjaj jJj 69: 44 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



69:45 We would have seized him by the right. 
69:45 We would have seized him by the right. 

69:45 We would indeed have seized him by his right hand, ^2 

69:45 We would have punished him. 

69:45 We would have taken him by the right hand, 

69:45 Laakhathna minhu bialyameeni 



jjLaJb aIa Uii'V 69:45 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



69:46 Then, We would have severed his life-line. 
69:46 Then, We would have severed his life-line. 
69:46 and would indeed have cut his life-vein. 
69:46 We would have stopped the revelations to him. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



69:46 And would have cut off his Aorta. 



69:46 Thumma laqataAAna minhualwateena 



jjhiijll 4ia I '"» >-' a ^ aj 69: 46 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



69:47 None of you would be able to prevent it. 
69:47 None of you would be able to prevent it. 
69:47 and none of you could have saved him! 
69:47 None of you could have helped him. 



69:47 And none of you could stop Us from doing that. 
69:47 Fama minkum min ahadin AAanhu hajizeena 

QajaA <Gc. .1^.1 fjj» aSla Lai 69:47 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



69:48 This is a reminder for the righteous. 
69:48 And this is a reminder for the righteous. 

69:48 And, verily, this [Qur'an] is a reminder to all the God-conscious! ^3 
69:48 This is a reminder for the righteous. 



69:48 But, certainly, it is a reminder and a giver of eminence to those who wish 
to live upright. 



69:48 Wa-innahu latathkiratun lilmuttaqeena 



tjjalai] SjSJdJ 4ilj 69:48 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



69:49 We know that some of you are deniers. 



69:49 And We know that some of you are deniers. 



69:49 And, behold, well do We know that among you are such as will give the lie 
to it: 



69:49 We know; some of you are rejectors. 

69:49 We know well that among you will be deniers. 

69:49 Wa-inna lanaAAIamu anna minkum muka thth ibeena 

(jhU^a a£ia (jl alaul lilj 69:49 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



69:50 That it is a distress for the ingrates. 

69:50 And that it is a distress for the rejecters. 

69:50 yet, behold, this [rejection] will indeed become a source of bitter regret for 
all who deny the truth [of God's revelation] 



69:50 It is but sorrow for the disbelievers. 

69:50 And this denial will become a source of regret for the rejecters. 

69:50 Wa-innahu lahasratun AAala alkafireena 



A 


(jhjja^ll ^C ojinaJ 4j|j 


69 


50 


Edip-Layth 


69:51 It is the absolute truth. 






The Monotheist Group 


69:51 And it is the absolute truth. 






Muhammad Asad 


69:51 for, verily, it is truth absolute! 






Rashad Khalifa 


69:51 It is the absolute truth. 






Shabbir Ahmed 


69:51 Certainly, it is the absolute truth. 






Transliteration 


69:51 Wa-innahu lahaqqu alyaqeeni 






A 


(jhjljll (jj^J 4j|j 


69 


51 


Edip-Layth 


69:52 Therefore, you shall glorify the name of your Lord, the Great. ^ 






The Monotheist Group 


69:52 Therefore, you shall glorify the name of your Lord, the Great. 






Muhammad Asad 


69: 52 Extol, then the limitless glory of thy Sustainer's mighty name! 






Rashad Khalifa 


69:52 Therefore, you shall glorify the name of your Lord, Most Great. 






Shabbir Ahmed 


69:52 Strive to manifest the glory of your Lord's Tremendous Name. 






Transliteration 


69:52 Fasabbih biismi rabbika alAAatheemi 






A 


aaJaxll liLj ajulL TTJjujS 


69 


52 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (69:1) 

I .e., the Day of Resurrection and J udgment, on which man will become fully aware of the quality of his 
past life and, freed from all self-deception, will see himself as he really was, with the innermost 
meaning of all his past doings - and thus of his destiny in the hereafter - blindingly revealed. (Cf. 
37: 19, the last sentence of 39: 68, and 50: 21-22.) 

Muhammad Asad - End Note 2 (69:3) 

I mplying that this sudden perception of the ultimate reality will be beyond anything that man can 
anticipate or imagine: hence, no answer is given to the above rhetorical question. 



Muhammad Asad - End Note 3 (69:4) 



I.e., the Last Hour (see note 1 on 101: 1). For particulars of the pre-lslamic tribes of 'Ad and Thamud, 
see 7:65-79 and the corresponding notes. 

Muhammad Asad - End Note 4 (69:5) 
Cf. 7:78. 

Muhammad Asad - End Note 5 (69:9) 

I.e., Sodom and Gomorrah, the cities of Lot's people (see 11:69-83). 

Muhammad Asad - End Note 6 (69:11) 

I.e., metonymically (in the consensus of all classical commentators), "your ancestors". 

Muhammad Asad - End Note 7 (69:12) 

Alluding to the punishment of evildoers and the saving grace bestowed upon the righteous. 

Muhammad Asad - End Note 8 (69:15) 

I.e., the end of the world as we know it, followed by resurrection and the Last Judgment. 

Muhammad Asad - End Note 9 (69:16) 

The term as-sama' may denote here "the sky" or "skies", i.e., the visible firmament, or "heaven" in its 
allegorical sense, or the aggregate of cosmic systems comprised in the concept of "the universe" (cf. 
surah 2, note 20). Its being "rent asunder" is perhaps a metaphor for a total breakdown of the cosmic 
order. 

Muhammad Asad - End Note 10 (69:17) 
Or: "at its sides". 

Muhammad Asad - End Note 11 (69:17) 

Since God is infinite in space as well as in time, it is obvious that His "throne" (arsh) has a purely 
metaphorical connotation, circumscribing His absolute, unfathomable sway over all that exists or 
possibly could exist (cf. note 43 on 7:54). Hence, too, the "bearing aloft" of the throne of His 

almightiness cannot be anything but a metaphor - namely, an allusion to the full maniffestation of that 
almightiness on the Day of Judgment. The Qur'an is silent as to who or what the "eight" are on whom 
this manifestation rests. Some of the earliest commentators assume that they are eight angels; others, 
that they are eight ranks of angels; while still others frankly admit that it is impossible to say whether 
"eight" or "eight thousand" are meant (Al-Hasan al-Basri, as quoted by Zamakhshari ). Possibly, we 
have here an allusion to eight (unspecified) attributes of God or aspects of His creation; but, as the 
Qur'an states elsewhere, "none save God knows its final meaning" (see 3:7 and the corresponding note 
8). 

Muhammad Asad - End Note 12 (69:19) 

I.e., ",-hose record shows that he was righteous in his life on earth: cf. 17:71, as well as the symbolic 
expression "those on the right hand" in 74:39. The linguistic origin of the .symbolism of "right" and 
"left" as "righteous" and "unrighteous" is explained in note 3 on 56:8-9. 



Muhammad Asad - End Note 13 (69:20) 



Implying that he had always been conscious of resurrection and judgment, and had tried to behave 
accordingly. 

Muhammad Asad - End Note 14 (69:25) 

Thus signifying that he had been unrighteous in his earthly life, in contrast with those "whose record 
will be placed in their right hand" (see verse 19 and note 12 above). 

Muhammad Asad - End Note 15 (69:29) 

The term sultan, which primarily signifies "power" or "authority", has here - as in many other places in 
the Qur'an - evidently the meaning of "argument", synonymous with hujjah (Ibn Abbas, Ikrimah, 
Mujahid, Ad-Dahhak, all of them quoted by Tabari): in this case, an argument or arguments against the 
idea of life after death and, hence, of divine judgment. 



Muhammad Asad - End Note 16 (69:30) 

For an explanation of the allegory of "shackles", see note 13 on 
sentence of 34:33, and notes 6 and 7 on 36:8. 



13:5, note 44 on the last but one 



Muhammad Asad - End Note 17 (69:32) 

See 14:49 - "on that Day thou wilt see all who were lost in sin (al-mujrimin) linked together in fetters" - 
and the corresponding note 64, which explains my above interpolation of the phrase, "of other sinners 
like him". 

Muhammad Asad - End Note 18 (69:32) 

I.e., a chain exceedingly long - the number "seventy" being used here metonymically, as often done in 
classical Arabic, in the sense of "very many" (Zamakhshari ); hence "of a measure the length whereof 
is known only to God" (Tabari; also Al-Hasan, as quoted by Razi). 

Muhammad Asad - End Note 19 (69:34) 
Lit., "did not urge", i.e., himself. 

Muhammad Asad - End Note 20 (69:37) 

The noun ghislin, which appears in the Qur'an only in this one instance, has been variously - and very 
contradictorily - explained by the early commentators. Ibn Abbas, when asked about it, frankly 
answered, "I do not know what ghislin denotes" (Razi). The term "filth" used by me contains an allusion 
to the "devouring" of all that is abominable in the spiritual sense: cf. its characterization in the next 
verse as "[that] which none but the sinners eat" - i.e. (metaphorically) in this world, and, consequently, 
in the hereafter as well. 



Muhammad Asad - End Note 21 (69:39) 

The phrase "all that you can see" comprises all the observable phenomena of nature - including man 
himself and the organic conditions of his own existence - as well as the configuration of human society 
and the perceptible rules of its growth and decay in the historical sense; whereas "that which you 
cannot see" relates to the intangible spiritual verities accessible to man's intuition and instinct, 
including the voice of his own conscience: all of which "bears witness", as it were, to the fact that the 
light which the divine writ (spoken of in the sequence) casts on innermost realities and interrelations of 
all that exists objectively - or, as the case may be, manifests itself subjectively in man's own psyche - 
must be an outcome of genuine revelation, inasmuch as it goes far beyond anything that unaided 



human intellect could ever achieve. 



Muhammad Asad - End Note 22 (69:45) 

I .e., deprived him of all ability to act - the "right hand" symbolizing power. 

Muhammad Asad - End Note 23 (69:48) 

Sc, "who believe in [the existence of] that which is beyond the reach of human perception: cf. 2:2-3. 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (69:7) 

The expression "seven nights and eight days" denotes a continuous period. From this expression, we 
might infer that the Quranic day starts from daylight rather than night, as is the case in Jewish 
tradition. Those who contend otherwise rely on the common Quranic usage of the word night before 
the word day, but they must also account for 91:3-4, where the day is mentioned before the night. The 
statement in verse 36:40, that night cannot pass the day, might implicitly support our position. Verse 
2: 187 describes the starting points of day and night. Verses 3: 27 and 17: 12, talk about the dawn and 
evening, the two overlapping periods between night and day. According to these verses, the night 
starts with the sunset and day ends with the disappearance of sun light from the horizon. Similarly, day 
starts at down and night ends with the sunset. Also, see 10:67; 25:62; 36:37. 

Edip-Layth - End Note 2 (69:17) 
See 7: 143; 89:23. 

Edip-Layth - End Note 3 (69:38) 

Perhaps, the vast portion of our universe is made of invisible matter. For the function of oaths, see 
89:5. 

Edip-Layth - End Note 4 (69:52) 

Or, "Then praise your Lord by His greatest attribute/name" 070: 004 Time is relative. See 22:47; 32:5. 
070:030 See 4:25 and 23:6. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (69:7) 
54:20 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (69: 11) 

'You' denotes the remote ancestors of the Israelites and the Arabs. It also indicates 'Your brethren in 
faith' among Noah's people 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (69: 17) 
Instead of the currently conceived seven 



Shabbir Ahmed - End Note 4 (69:30) 
Halt from further development 



Shabbir Ahmed - End Note 5 (69:32) 
Seventy cubits = 70 arm- lengths = Very long 



Shabbir Ahmed - End Note 6 (69:38) 

that actions have consequences of their like 



Shabbir Ahmed - End Note 7 (69:39) 

the subtle progression of the Law of Requital 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (69:40) 

The revelation is uttered through his tongue 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (69:46) 

'Wateen' = Artery of the heart = Life line = Life-artery = Strength = Revelation to the prophet. This 
implies that no true prophet could possibly propagate falsehood 



Best viewed using your own brain 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
70:1 Someone asked about the inevitable retribution. 
I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
70:1 Someone asked about the inevitable retribution. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

70: 1 ONE who is minded to ask might ask * about the suffering which [in the 
hereafter] is bound to befall 



In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

70:1 A questioner may question the inevitable retribution. 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

70:1 A questioner might ask about the catastrophe that is bound to fall. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

70:1 Saala sa-ilun biAAathabin waqiAAin 



xalj <--j1.i*j (JjLuj (JLuj 70: 1 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 



70:2 For the ingrates, there is nothing that will stop it. 
70:2 For the rejecters, there is nothing that will stop it. 

70:2 those who deny the truth. ^ [Know, then, that] nothing can ward it off, 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



70:2 For the disbelievers, none can stop it. 

70:2 Upon those who oppose the truth. None can repel it. 

70:2 Lilkafireena laysa lahu dafiAAun 



,*ib <S (jjyl jjjaSll 70:2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



70:3 From God, Possessor of the ascending portals. 
70:3 From God, Possessor of the ascending portals. 



70:3 [since it will come] from God, unto whom there are many ways of ascent: 
70:3 From GOD; Possessor of the highest Height. 

70:3 From God, Lord of the stairways of Ascent. ■*■ 
70:3 Mina Allahi thee almaAAariji 



. 3 



^jlxJ! (jh A\ ija 70:3 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



70:4 The angels and the Spirit ascend to Him in a day which is equivalent to fifty 
thousand years. 

70:4 The angels and the Spirit ascend to Him in a day which is equivalent to fifty 
thousand years. 



Muhammad Asad 



all the angels and all the inspiration [ever granted to man] ascend unto 
Him^ [daily,] in a day the length whereof is [like] fifty thousand years -> 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



70:4 The angels, with their reports, climb to Him in a day that equals fifty 
thousand years. 

70:4 The Universal forces and the Divine Energy ascend to Him in a Day the 
measure of which is fifty thousand years. * 

70:4 TaAAruju almal a-ikatu wa alrroohuilayhi fee yawmin k ana miqd aruhu 
khamseena alfasanatin 



4jjai L_a3l (jhiuAAa. ojIjLs (jl£ ajj ^ aA\ r~jjJlj a£^IiuI ?7j*J 70:4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



70:5 So be patient with a good patience. 

70:5 So be patient with a good patience. 

70:5 Therefore, [O believer,] endure all adversity with goodly patience: 

70:5 Therefore, you shall resort to a gracious patience. 

70:5 Therefore, persevere with a gracious patience. 

70:5 Faisbir sabran jameelan 



!iliai. 1^)1^3 ^)i»-ali 70: 5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



70:6 They see it as far away. 
70:6 They see it as far away. 



Muhammad Asad 


70:6 behold, men^ look upon that [reckoning] as something far away 


Rashad Khalifa 70:6 For they see it far away. 


shabbir Ahmed 70:6 They see it far away. 


Transliteration 


70:6 Innahum yarawnahu baAAeedan 


A 


|Ai»j <jjjj ^j| 70:6 


Edip-Layth 70:7 We see it as near. 


The Monotheist Group 70:7 And We see it as near. 


Muhammad Asad 70:7 but, We see it as near! 


Rashad Khalifa 70:7 While we see it very close. 


shabbir Ahmed 70:7 But We see it near. 


Transliteration 70:7 Wanarahu qareeban 


A Uja 4jjij70:7 


Edip-Layth 


70:8 On the day the sky is like molten copper. 


The Monotheist Group 


70:8 On the Day the sky is like molten copper. 


Muhammad Asad 


70:8 [It will take place] on a Day when the sky will be like molten lead, 


Rashad Khalifa 


70:8 The day will come when the sky will be like molten rocks. 


Shabbir Ahmed 


70:8 The Day when the sky will melt away. 


Transliteration 


70:8 Yawma takoonu alssamao kaalmuhli 


A 


J^JIS pLaxJI jjSj ^jj 70: 8 


Edip-Layth 


70:9 The mountains are like wool. 


The Monotheist Group 


70:9 And the mountains are like wool. 


Muhammad Asad 


70:9 and the mountains will be like tufts of wool, 


Rashad Khalifa 


70:9 The mountains will be like fluffy wool. 


Shabbir Ahmed 


70:9 And the mountains will become as flakes of wool. 


Transliteration 


70:9 Watakoonu aljibalu kaalAAihni 


A 


j$*K jUaJI uj^Ls 70:9 


Edip-Layth 


70:10 No friend will ask about his friend. 


The Monotheist Group 


70:10 And no friend will ask about his friend. 


Muhammad Asad 


70:10 and [when] no friend will ask about his friend, 


Rashad Khalifa 


70:10 No friend will care about his close friend. 


Shabbir Ahmed 


70:10 And a friend will not ask about his friend. 


Transliteration 


70:10 Wala yas-alu hameemun hameeman 



A 


Lua^. ^LiAa. Jjoij Vj 70: 10 


Edip-Layth 


70:11 When they see it, the criminal will wish he can ransom his children against 
the retribution. 


The Monotheist Group 


70:11 When they see it, the criminal will wish he can ransom his children against 
the retribution. 


Muhammad Asad 


70:11 though they may be in one another's sight: [for,] everyone who was lost in 
sin will on that Day but desire to ransom himself from suffering at the price of his 
own children, 


Rashad Khalifa 


70:11 When they see them, the guilty will wish he could give his own children as 
ransom, to spare him the retribution of that day. 


Shabbir Ahmed 


70: 11 Even though they will be within sight of one another. The guilty will desire 
to give his own children to ransom himself from suffering of the Day. 


Transliteration 


70:11 Yubassaroonahum yawaddu almujrimu lawyaftadee min AAa thabi yawmi- 
ithin bibaneehi 


A 


Ajilli ^lajJ l_lljc (j-a (_£.£aj jJ a^)^a]l JjJ -j'JJ' '-.'J 70: 11 


Edip-Layth 


70:12 As well as his mate and his brother. 


The Monotheist Group 


70:12 As well as his mate and his brother. 


Muhammad Asad 


70:12 and of his spouse, and of his brother, 


Rashad Khalifa 


70:12 Also his spouse, and his brother. 


Shabbir Ahmed 


70:12 And his wife and his brother. 


Transliteration 


70:12 Wasahibatihi waakheehi 


A 


4 \-klj 4"u^,^ij 7Q. 2"> 


Edip-Layth 


70:13 As well as his whole clan that protected him. 


The Monotheist Group 


70:13 As well as his whole clan that protected him. 


Muhammad Asad 


70: 13 and of all the kinsfolk who ever sheltered him, 


Rashad Khalifa 


70:13 Even his whole tribe that raised him. 


Shabbir Ahmed 


70: 13 And his whole family and the tribe that raised and sheltered him. 


Transliteration 


70:13 Wafaseelatihi allatee tu/weehi 


A 


4jj2 J&\ 4jii^a3j 70; 13 


Edip-Layth 


70:14 All who are on earth, so that he can be saved! 


The Monotheist Group 


70:14 And all who are on Earth, so that he can be saved! 


Muhammad Asad 


70: 14 and of whoever [else] lives on earth, all of them - so that he could but 
save himself. 


Rashad Khalifa 


70:14 Even all the people on earth, if it would save him. 


Shabbir Ahmed 


70: 14 And all who lived on earth - all of them if then it might save him. 







Transliteration 


70: 14 Waman fee al-ardi jameeAAan thummayunjeehi 


A 


<UaJJ fJ Uoa=k (J^ajVI ^ (Jaj 70: 14 


Edip-Layth 


70:15 No, it is a flame. 


The Monotheist Group 


70:15 No, it is a flame. 


Muhammad Asad 


70:15 But nay! Verily, all [that awaits him] is a raging flame, 


Rashad Khalifa 


70:15 No; it is aflame. 


Shabbir Ahmed 


70: 15 Nay, it is a raging flame. 


Transliteration 


70:15 Kalla innaha latha 


A 


^1^1^70:15 


Edip-Layth 


70:16 Eager to roast. 


The Monotheist Group 


70:16 Eager to roast. 


Muhammad Asad 


70:16 tearing away his skin! 


Rashad Khalifa 


70:16 Eager to burn. 


Shabbir Ahmed 


70:16 That burns all coverings and defenses. 


Transliteration 


70:16 NazzaAAatan lilshshawa 


A 


(jjjiU <cljj 70:16 


Edip-Layth 


70:17 1 1 calls on those who turned away. 


The Monotheist Group 


70:17 It calls on those who turned away. 


Muhammad Asad 


70:17 It will claim all such as turn their backs [on what is right], and turn away 
[from the truth], 


Rashad Khalifa 


70:17 1 1 calls on those who turned away. 


Shabbir Ahmed 


70:17 It calls him who turned and fled from truth. 


Transliteration 


70:17 TadAAoo man adbara watawalla 


A 


cA^J J^' t> L^ 70: 17 


Edip-Layth 


70:18 Who hoarded and counted. 


The Monotheist Group 


70:18 And who hoarded and counted. 


Muhammad Asad 


70:18 and amass [wealth] and thereupon withhold [it from their fellow-men]. 


Rashad Khalifa 


70:18 Those who hoarded and counted. 


Shabbir Ahmed 


70:18 And hoarded wealth, and withheld it. 


Transliteration 


70:18 WajamaAAa faawAAa 


A 


^jla £*?>j 70:18 


Edip-Layth 


70:19 Indeed, human being is created anxious. 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



70:19 Indeed, mankind was created anxious. 



70:19 VERILY, man is born with a restless disposition. ' 
70:19 Indeed, the human being is anxious. 
70:19 Surely, man is created with an anxious disposition. 
70:19 Inna al-insana khuliqa halooAAan 



lcji& (jk. (jwJVI jl 70: 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



70:20 When adversity touches him he is miserable. 
70:20 When adversity touches him he is miserable. 



70:20 [As a rule,] whenever misfortune touches him, he is filled with self-pity; ° 
70:20 If touched by adversity, despondent. 
70:20 Despondent when harm touches him. 
70:20 Itha massahu alshsharrujazooAAan 



Ic-jj^. j^\ Ama IJi 70:20 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



70:21 When good touches him he is stingy. 

70:21 And when good touches him he is stingy. 

70:21 and whenever good fortune comes to him, he selfishly withholds it [from 
others]. 



70:21 If blessed by wealth, stingy. 
70:21 And stingy when good reaches him. 
70:21 Wa-itha massahu alkhayru manooAAan 



Icjla jjiaJl 4ma IJIj 70: 21 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 
A 



Attributes of Muslims 
70:22 Except for those who are supportive. 

70:22 Except for those who commune. 

70:22 Not so, however, those who consciously turn towards God in prayer. I 

70:22 Except for the worshipers. 

70:22 Except the Musalleen (from Salaat - are not the so called ritualistic praying 
ones, but) 

70:22 Ilia almusalleena 



UtA^l ^ 70:22 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 



70:23 Who are always maintaining their support/ contact prayers. 

70:23 Who are steadfast to their communion. 

70:23 [and] who incessantly persevere in their prayer 



Rashad Khalifa 


70:23 Who always observe their contact prayers (Salat). 






Shabbir Ahmed 


70:23 Those who always follow the Divine System. 






Transliteration 


70:23 Allatheena hum AAala salatihimda-imoona 






A 


(jj<8j|.} a^J^L-a Ls \c aA (jj^l 


70 


23 


Edip-Layth 


70:24 Those who set aside part of their wealth. 






The Monotheist Group 


70:24 And those who set aside part of their wealth. 






Muhammad Asad 


70:24 and in whose possessions there is a due share, acknowledged [by the 


m] 


t 


Rashad Khalifa 


70: 24 Part of their money is set aside. 






Shabbir Ahmed 


70:24 Those in whose wealth and possessions is a known right. 






Transliteration 


70:24 Waallatheena fee amwalihimhaqqun maAAIoomun 






A 


^jk* (J=k. ^\ja\ ^ Oi-^J 


70 


24 


Edip-Layth 


70:25 For the seeker and the deprived. 






The Monotheist Group 


70:25 For the seeker and the denied. 






Muhammad Asad 


70:25 for such as ask [for help] and such as are deprived [of what is good in 
life]; 10 


Rashad Khalifa 


70:25 For the poor and the needy. 






Shabbir Ahmed 


70:25 For him who asks for help, and for him who is deprived. 






Transliteration 


70:25 Lilssa-ili waalmahroomi 


A 


aj ja al\j (JjLuiIj 


70 


25 


Edip-Layth 


70:26 Those who acknowledge the day of J udgment. 






The Monotheist Group 


70:26 And those who believe in the Day of Judgment. 






Muhammad Asad 


70:26 and who accept as true the [coming of the] Day of J udgment; 






Rashad Khalifa 


70:26 They believe in the Day of J udgment. 






Shabbir Ahmed 


70:26 Those who have conviction in the Day of Judgment. 1 






Transliteration 


70:26 Waallatheena yusaddiqoonabiyawmi alddeeni 






A 


(JJ.^1 ajJJ Q j3 ~> i aj (jhj^lj 


70 


26 


Edip-Layth 


70:27 Those who are fearful of their Lord's retribution. 


The Monotheist Group 


70:27 And those who are fearful of their Lord's retribution. 


Muhammad Asad 


70:27 and who stand in dread of their Sustainer's chastisement 


Rashad Khalifa 


70:27 They reverence their Lord's requital. 


Shabbir Ahmed 


70:27 Those who are fearful of their Lord's requital. 


Transliteration 


70:27 Waallatheena hum min AAathabirabbihim mushfiqoona 







QjaLLj f^jj i_slJ>e (jA ^A C&^J 70: 27 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



70:28 The retribution of their Lord is not to be taken for granted. 
70:28 The retribution of their Lord is not to be taken for granted. 

70:28 for, behold, of their Sustainer's chastisement none may ever feel [wholly] 

11 

secure; xx 

70:28 Their Lord's requital is not taken for granted. 

70:28 (They know that) none can feel secure against their Lord's requital. 

70:28 Inna AAathaba rabbihim ghayru ma/moon in 

q^oU jjc ^j i_i|j& j| 70:28 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



70:29 Those who conceal their private parts. 
70:29 And those who conceal their private parts. 

70:29 and who are mindful of their chastity, ^ 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



70:29 They keep their chastity. 

70:29 (Still Musalleen are also) Those men and women who maintain their 
chastity. 



70:29 Waallatheena hum lifuroojihim hafithoona 



jjki* ^jjal fA UtJ-^j 70: 29 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



70:30 Except around their spouses or those committed to by oath, there is no 
blame. 

70:30 Except around their spouses or those committed to by oath, there is no 
blame. 

70:30 [not giving way to their desires] with any but their spouses - that is, those 

whom they rightfully possess [through wedlock] - : ^ for then, behold, they are 
free of all blame, 

70:30 (They have relations) only with their spouses, or what is legally theirs - 



70:30 They have intimate relations only with their spouses - that is, those who 
are rightfully theirs through wedlock. For such relationship they are free of blame. 
4 



Transliteration 



70:30 Ilia AAal a azw ajihim awm a malakat aym anuhum fa-innahum ghayru 
maloomeena 



Qj-ajla JJC- ^ili ^-lAjl d£la U jl f^?>jjl (J& VI 70: 30 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



70:31 Then, whoever seeks anything beyond this, they are the transgressors. 
70:31 Then, whoever seeks anything beyond this, they are the transgressors. 
70:31 whereas such as seek to go beyond that [limit] are truly transgressors; 
70:31 anyone who transgresses these limits is a sinner. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



70:31 But anyone who seeks beyond this, those are the transgressors. 
70:31 Famani ibtagha waraa thalikafaola-ika humu alAAadoona 



jjjjtll ^A lililjli tillj «.ljj ^yiiil Cy& 70:31 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



70:32 Those who are trustworthy and keep their pledges. 

70:32 And those who are trustworthy and keep their pledges. 

70:32 and who are faithful to their trusts and to their pledges: 

70:32 And the believers keep their word; they are trustworthy 

70:32 (And Musalleen are) Those who guard their trusts and duties assigned to 
them, and their pledges, as a shepherd guards his flock. 

70:32 Waallatheena hum N-amanatihimwaAAahdihim raAAoona 

UJ^J j^^J ^^ ^ lB^J 70: 32 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



70:33 Those who uphold their testimonies. 
70:33 And those who uphold their testimonies. 



70:33 and who stand firm whenever they bear witness; 

70: 33 Their testimony is truthful. 

70:33 Those who are truthful as witness and stand by their testimony. 

70:33 Waallatheena hum bishahadatihimqa-imoona 



Q^ajla ^"ngnn j»A jhpllj 70: 33 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



70:34 Those who are dedicated to their support/ contact prayer. 
70:34 And those who are constant to their communion. 



70:34 and who guard their prayers [from all worldly intent]. 
70:34 They consistently observe their contact prayers (Salat) on time. 
70:34 Those who consolidate and protect the Divine System. 
70:34 Waallatheena hum AAala salatihimyuhafithoona 



j jl^ i Uj f$j%^a ^jlc ^A utJ-^J 70: 34 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



70:35 They will be honored in paradises. 

70:35 They will be honored in paradises. 

70:35 These it is who in the gardens [of paradise] shall be honoured! 

70:35 They have deserved a position of honor in Paradise. 

70:35 (Musalleen are the ones who collectively build Paradise on earth and 
inherit that in the Hereafter.) They will be the honored ones dwelling in the 
Gardens of bliss. 

70:35 Ola-ika fee jannatin mukramoona 



qja^a Ciia. ^ tMj\ 70: 35 



Edip-Layth 



The I ng rates 
70:36 So what is wrong with the ingrates staring at you? 



The Monotheist Group 70:36 So what is wrong with the rejecters staring at you? 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



70:36 WHAT, THEN, is amiss with such as are bent on denying the truth, that 
they run about confusedly to and fro before thee, 



70:36 What is keeping those who disbelieved from joining you? 

70:36 What, then, is the matter with the rejecters that they rush to and fro 
before you, confused? 5 

70:36 Famali allatheena kafarooqibalaka muhtiAAeena 



g» Lj a lilli IjjaS Qjill jLi 70: 36 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



70:37 From the right and the left, in crowds? 
70:37 From the right and the left, in crowds? 



70:37 [coming upon thee] from the right and from the left, in crowds? ^ 

70:37 To the right, and to the left, they flee. 

70:37 On the right and on the left, in groups. 

70:37 AAani alyameeni waAAani alshshimaliAAizeena 



jjjc jUJill jcj QLaJI jc 70:37 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



70:38 Does every one of them hope to enter a paradise of bliss? 
70:38 Does every one of them hope to enter a paradise of bliss? 



70:38 Does every one of them hope to enter [by this means] a garden of bliss? " 
70:38 How can any of them expect to enter the blissful Paradise? 
70:38 Does everyone of them hope to enter the Garden of bliss with this attitude? 
70:38 AyatmaAAu kullu imri-in minhum anyudkhala jannata naAAeemin 

fU*J 4ja. JiA} jjl ^_La (JJa\ J£ £a1i}I 70: 38 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



70:39 No, We have created them from what they know. 

70:39 No, We have created them from what they know. 

70:39 Never! For, behold, We have created them out of something that they 
know [only too well]! 



16 



70:39 Never; we created them, and they know from what. 

70:39 Nay! They know with what We created them. I 
70:39 Kalla inna khalaqnahummimma yaAAIamoona 



70:39 



jj^lxj Lm - » Jala LjI y£> 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



70:40 So I swear by the Lord of the east and the west that We are able. 

70:40 So I do swear by the Lord of the east and the west that We are able. 

70:40 But nay! I call to witness [Our being] the Sustainer of all the points of 
sunrise and sunset: ^ verily, well able are We 

70:40 I solemnly swear by the Lord of the easts and the wests; we are able - 

70:40 But nay! I call to Witness the Lord of all points in the East and all points in 
the West, We are Able 

70:40 Fala oqsimu birabbi almashariqiwaalmagharibi inna laqadiroona 

(jjjjfll lil i_iji»o]lj (jjjja^l i—jjj ajujs! ^i 70:40 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



70:41 To replace them with better people, We can never be defeated. 

70:41 To replace them with better people, We can never be defeated. 

70:41 to replace them with [people] better than they are; for there is nothing to 
prevent Us [from doing what We will]. ° 

70:41 to substitute better people in your place; we can never be defeated. 

70:41 To replace them by others better than they are. There is nothing to 
prevent Us. 



70:41 AAala an nubaddila khayran minhum warn anahnu bimasbooqeena 



j^jJjuiaj J»j Uj ^ia Ijoik Jjjj q\ ^Jc 70: 41 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



70:42 So let them talk in vain and play, until they meet their day which they are 
promised. 

70:42 So let them talk in vain and play, until they meet their Day which they are 
promised. 



Muhammad Asad 



70:42 Hence, leave them to indulge in idle talk and play [with words] ^ until they 
face that [J udgment] Day of theirs which they have been promised 



Rashad Khalifa 



70:42 Therefore, let them blunder and play, until they meet the day that is 
awaiting them. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



70:42 Let them chat and play until they meet their Day which they are promised. 

70:42 Fatharhum yakhoo doowayalAAaboo hatta yul aqoo yawmahumu 
allatheeyooAAadoona 



(jj.ic.jj (_£^]l p^-ajJ IjsL (^jJa. IjAatLj IjJajij pAjJS 70:42 



Edip-Layth 



70:43 When they will come out of the graves in a rush, as if they are racing 
towards a goal. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



70:43 When they will come out of the graves in a rush, as if they are racing 
towards a goal. 

70:43 the Day when they shall come forth in haste from their graves, as if racing 
towards a goal- post, 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



70:43 That is the day they come out of the graves in a hurry, as if herded to the 
(sacrificial) altars. 

70:43 The Day that they shall come forth in haste from their disintegrated states, 
as if racing toward a goal post. 

70:43 Yawma yakhrujoona mina al-ajd athi sir aAAankaannahum il a nu subin 
yoofidoona 



Edip-Layth 



70:44 Their eyes are cast down, with shame covering them. This is the day which 
they were promised. 



The Monotheist Group 



70:44 Their eyes are cast down, with shame covering them. This is the Day which 
they were promised. 



Muhammad Asad 



70:44 with downcast eyes, with ignominy overwhelming them: that Day which 
they were promised again and^ u 



Rashad Khalifa 



70:44 With their eyes subdued, shame will cover them. That is the day that is 
awaiting them. 



Shabbir Ahmed 



70:44 With their eyes subdued in shame, humiliation overwhelming them. Such is 
the Day which they were promised again and again. 



Transliteration 



70:44 KhashiAAatan ab saruhumtarhaquhum thillatun thalika alyawmu 
allatheekanoo yooAAadoona 



(JjJCjJ ljil£ (_£j]l ;»jJl lillj <SJ a^a&JJ aAjj-ajl AjCuik 70:44 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (70:1) 

Lit.," An inquirer inquired" or "might inquire". 



Muhammad Asad - End Note 2 (70:2) 

I n view of the fact that many of "those who deny the truth" - and, by implication, do evil in 
consequence of that deliberate denial - prosper in this world, a doubter might well ask whether or when 
this state of affairs will really be reversed and the values adjusted in accord with divine justice. An 
answer to the "whether" is given in the second paragraph of verse 2; and to the "when", elliptically, at 
the end of verse 4. 



Muhammad Asad - End Note 3 (70:3) 



Lit., "He of the [many] ascents": a metonymical phrase implying that there are many ways by which 
man can "ascend" to a comprehension of God's existence, 'and thus to spiritual "nearness" to Him - 
and that, therefore, it is up to each human being to avail himself of any of the ways leading towards 
Him (cf. 76:3). 

Muhammad Asad - End Note 4 (70:4) 

For my rendering of ruh as "inspiration", see surah 16, note 2. The "ascent" of the angels and of all 
inspiration may be understood in the same sense as the frequently-occurring phrase "all things go back 
to God [as their source]" (Razi). 

Muhammad Asad - End Note 5 (70:4) 

The very concept of "time" is meaningless in relation to God, who is timeless and infinite: cf. note 63 
on the last sentence of 22:47 - "in thy Sustainer's sight a day is like a thousand years of your 
reckoning": in other words, a day, or an aeon, or a thousand years, or fifty thousand years are alike to 
Him, having an apparent reality only within the created world and none with the Creator. And since in 
the hereafter time will cease to have a meaning for man as well, it is irrelevant to ask as to "when" the 
evildoers will be chastised and the righteous given their due. 

Muhammad Asad - End Note 6 (70:6) 
Lit., "they". 

Muhammad Asad - End Note 7 (70:19) 

Lit., "man has been created restless (halu'an)" -that is, endowed with an inner restlessness which may 
equally well drive him to fruitful achievement or to chronic discontent and frustration. In other words, it 
is the manner in which man utilizes this God-will endowment that determines whether it shall have a 
positive or a negative character. The subsequent two verses (20 and 21) allude to the latter, while 
verses 22-25 show that only true spiritual and moral consciousness can mould that inborn restlessness 
into a positive force, and thus bring about inner stability and abiding contentment. 

Muhammad Asad - End Note 8 (70:20) 

The participle jazu - derived from the verb jazi'a - combines the concepts of "lacking patience" and 
"lamenting over one's misfortune", and is therefore the contrary of sabr (Jawhari). 

Muhammad Asad - End Note 9 (70:22) 

This, I believe, is the meaning of the expression al-musallin (lit., "the praying ones"), which evidently 
does not relate here to the mere ritual of prayer but, rather, as the next verse shows, to the attitude of 
mind and the spiritual need underlying it. In this sense it connects with the statement in verse 19 that 
"man is born with a restless disposition" which, when rightly used, leads him towards conscious spiritual 
growth, as well as to freedom from all self-pity and selfishness. 



Muhammad Asad - End Note 10 (70:25) 

Sc, "but do not or cannot beg": see Razi's comments on a similar phrase in 
corresponding note 12. 



51:19, quoted in my 



Muhammad Asad - End Note 11 (70:28) 

This warning against pharisaic self- righteousness implies that however "good" a person may be, there 
is always a possibility of his or her having done a moral wrong (e.g., an injury to a fellow-being) and 
then conveniently "forgotten" this sin. Elliptically, this warning contains a call to increasing 



consciousness in all one's doings - for, "temptation to evil (fitnah) does not befall only those who are 
bent on denying the truth" (8:25), but may also befall people who are otherwise righteous. 

Muhammad Asad - End Note 12 (70:29) 
Lit., "who guard their private parts". 

Muhammad Asad - End Note 13 (70:30) 

See the identical passage in 23:5-7, as well as the corresponding note 3, in which I have fully 
explained the reasons for my rendering of the phrase aw ma malakat aymanuhum as "that is, those 
whom they rightfully possess [through wedlock]". As regards this interpretation, see al Razi's 
comments on 4: 24, as well as one of the alternative interpretations of that verse advanced by Tabari 
on the authority of Ibn Abbas and Mujahid. 

Muhammad Asad - End Note 14 (70:37) 

This, again, connects with the statement in verse 19, "man is born with a restless disposition (see note 
7 above). People who do not want to see the truth of God's existence and have, therefore, no solid 
basis on which to build their world-view, are, by the same token, unable to conceive any definite 
standards of personal and social ethics. Hence, whenever they are confronted with anyone's positive 
assertion of faith, they "run about to and fro" in spiritual confusion, trying, in order to justify 
themselves intellectually, to demolish the premises of that faith by means of many-sided, contradictory 
arguments - an endeavour depicted in the metaphor, "coming upon thee from the right and from the 
left"; and since they derive all their strength from a conformity with shallow mass-opinions, they can do 
this only "in crowds". 

Muhammad Asad - End Note 15 (70:38) 

I.e., "Do they hope to achieve inner peace and fulfilment by 'disproving' another person's faith?" 

Muhammad Asad - End Note 16 (70:39) 

Namely, out of "dust" - i.e., out of the same primitive organic and inorganic substances as are found in 
and on the earth: the implication being that only spiritual consciousness and endeavour can raise man 
above the mere material form of his existence, and thus enable him achieve the inner fulfilment 
metaphorically described here as "a garden of bliss". 

Muhammad Asad - End Note 17 (70:40) 

I .e., of all the variation, throughout the solar year, of the points at which the sun "rises" and "sets": 
thus stressing the fact that He is the Ultimate Cause of all orbital movement in the universe and, 
hence, its Creator (cf. 37:5 and 55:17). 

Muhammad Asad - End Note 18 (70:41) 

The implication is that it is not His will to replace "those who are bent on denying the truth", in this 
world, by believers, inasmuch as such a "replacement" would not be in accord with His design of 
multiform human existence, in which faith is always challenged and tested by unbelief, and vice versa. 



Muhammad Asad - End Note 19 (70:42) 

I.e., their philosophizing about a supposedly "uncreated" world and a hypothetical "self- generation" of 
life, as well as their blatant "denial", unsupported by any factual evidence, of a life after death or even 
of the existence of God. 



Muhammad Asad - End Note 20 (70:44) 

The concept of "again and again" - i.e., by a succession, through the ages, of prophetic revelations - is 
implied in the auxiliary verb kanu, which usually connotes repetition and/or duration. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (70:3) 

He enables all things to ascend, evolve and become what they are destined to be 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (70:4) 

All things in the Universe evolve in stages to fulfill the Divine Plan. Some of these stages take one 
thousand years each, and others fifty thousand years by the human calendar. The Big Picture of the 
Qur'an does allude to the Divine Plan. As I understand, it is the origination of a brand new Cosmos in 
which all things including the humans will be brought into being in incredibly higher forms, and the 
evolution will go on indefinitely. God stresses upon us again and again to prime our 'self for further 
development in the life to come and achieve true Immortality, the Paradise, the Eternal bliss. That 
contrasts with mere survival where there is no progress. An existence without progress is worse than 
death, and the Qur'an terms it Hell. The only way to prime our 'self is to be of benefit to God's 
creation. 22:47, 32:5, 35:10, 78:38, 97:4. References too many to enumerate, but any student of the 
Qur'an who bears in mind the development or actualization of the 'self will find this point highlighted 
very frequently in the Mighty Book. No amount and no kind of ritualism can help that 'priming' of the 
'self. According to the Qur'an, no community ever faced decline or annihilation for a deficiency or lack 
of rituals 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (70:26) 
and therefore, in the law of Recompense 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (70:30) 
'Aw' = Or = That is = And. 23:5-7 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (70:36) 
Instead of joining hands 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (70:39) 

They know that humans have been created like other members of the animal kingdom. Intellect and 
free will make humans different. Thus they can strive for the Garden of bliss 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note (70:4) 



Edip-Layth - End Note (70:30) 



^ 



Quranix 

^"~ "i iia-k li ■ in ir Jt ^ii'MrT'llhina ran 



mything .< t'lTryllhinft jguriLikir 



|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

71:1 We have sent Noah to his people: "Warn your people before a painful 
retribution comes to them." 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

71:1 We have sent Noah to his people: "Warn your people before a painful 
retribution comes to them." 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

71:1 BEHOLD. We sent Noah unto his people, [saying:] "Warn thy people ere 
grievous suffering befall them! 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

71:1 We sent Noah to his people: "You shall warn your people before a painful 
retribution afflicts them." 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

71:1 We sent Noah to his people, "Warn your people before an awful doom comes 
to them." 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

71: 1 1 nna arsaln a noo han il aqawmihi an an thir qawmaka min qabli an 
ya/tiyahum AAathabunaleemun 


A 


aA\ i_lljc p&iilj (ji (Jj3 (j-a lilojS jiil (jl 4-aj3 ^1 la.jj liluijl li! 71: 1 







Edip-Layth 


71:2 He said, "My people, 1 am to you a clear warner." 


The Monotheist Group 


71:2 He said: "My people, 1 am to you a clear warner." 


Muhammad Asad 


71:2 [And Noah] said: "0 my people! 1 am but a plain warner to you, [sent to tell 
you] 


Rashad Khalifa 


71:2 He said, "0 my people, 1 am a manifest warner to you. 


Shabbir Ahmed 


71:2 He said, "0 My people! 1 am a plain warner to you, 


Transliteration 


71:2 Qala ya qawmi innee lakum natheerunmubeenun 


A 


U^ 5 JfcP 3 (»^ er^ ?j*i J^ 71:2 


Edip-Layth 


71:3 "That you shall serve God and be aware of Him and obey." 


The Monotheist Group 


71:3 "That you shall serve God and be aware of Him and obey." 


Muhammad Asad 


71:3 that you should worship God [alone] and be conscious of Him. "Now do pay 
heed unto me, 


Rashad Khalifa 


71:3 "To alert you that you shall worship GOD, reverence Him, and obey me. 


Shabbir Ahmed 


71:3 That you serve God and be mindful of Him. Now, do pay heed to me. 


Transliteration 


71:3 Ani oAAbudoo Allaha waittaqoohuwaateeAAooni 


A 


(jjjulalj sjsjIj Jh\ Ij^jcI (j\ 71:3 


71:4 "He shall forgive your sins and delay you to a predetermined time. When 
God's time comes, then it cannot be delayed, if you know." 


_ ra ,. .._ 71:4 He shall forgive your sins and delay you to a predetermined time. When 
The Monotheist Group a ,, ' ' ' ^ 

God s time comes, then it cannot be delayed, if you know. 


71:4 so that He may forgive you some of your sins, and grant you respite until a 
Muhammad Asad term known [to Him alone]: ■*■ but, behold, when the term appointed by God does 
come, it can never be put back - if you but knew it!" 


71:4 "He will then forgive you your sins and respite you for a predetermined 
Rashad Khalifa period. Most assuredly, GOD's appointment can never be delayed, once it is due, 
if you only knew." 


71:4 He will then protect you from the detriment of trailing behind in humanity 
Shabbir Ahmed and respite you until a term appointed. When the term appointed by God comes, 
it cannot be delayed, if you but knew this." 


71:4 Yaghfir lakum min thunoobikumwayu-akhkhirkum ila ajalin musamman inna 
Transliteration . . /vll 3 . .... . , .... . , ,_ ^ ... _ 

ajala Allahntha jaa la yu-akhkharu law kuntumtaAAIamoona 


A 




Edip-Layth 71:5 He said, "My Lord, 1 have called on my people night and day." 


The Monotheist Group 71:5 He said: "My Lord, 1 have called on my people night and day." 


,, , . . . 71:5 [And after a time, Noah] said: "0 my Sustainer! Verily, 1 have been calling 
Muhammad Asad ,.,',, 

unto my people night and day 


Rashad Khalifa 


71:5 He said, "My Lord, 1 have invited my people night and day. 



Shabbir Ahmed 



71:5 He said, "My Lord! Surely, I have been calling unto my people night and 
day. 



Transliteration 
A 



71:5 Qala rabbi innee daAAawtu qawmeelaylan wanaharan 



Ijlgjj ^U] ^^ja Cjjcj ^1 i_jj Jla 71; 5 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



71:6 "But my calling only drove them away!" 

71:6 "But my calling only drove them away!" 

71:6 but my call has only caused them to flee farther and farther away [from 
Thee]. 2 



71:6 "But my invitation only increased their aversion. 
71:6 But my call only increases their fleeing. 
71:6 Falam yazidhum duAAa-ee illafiraran 



Ijlja VI (jf\£-i ^Jjj fla 71:6 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



71:7 "Every time I called on them so that You may forgive them, they put their 
fingers in their ears and they covered their heads with their outer garments and 
they insisted, and they became greatly arrogant." 

71:7 "And every time I called on them so that You may forgive them, they put 
their fingers in their ears and they covered their heads with their outer garments 
and they insisted, and they became greatly arrogant." 

71:7 And behold, whenever I called unto them with a view to Thy granting them 
forgiveness, they put their fingers into their ears, and wrapped themselves up in 

their garments [of sin]; ^ and grew obstinate, and became [yet more] arrogant in 
their false pride. 

71:7 "Whenever I invited them to be forgiven by You, they placed their fingers in 
their ears, covered themselves with their clothes, insisted, and turned arrogant. 

71:7 Whenever I call to them to be forgiven by You, they thrust their fingers in 
their ears - and veil themselves in their garments. And they persist in this 

behavior glorifying themselves in pride. * 

71:7 Wa-innee kullama daAAawtuhumlitaghfira lahum jaAAaloo asabiAAahum fee 
athanihimwaistaghshaw thiyabahum waasarroo waistakbarooistikbaran 



IjbSluil IjjjSlmlj 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



71:8 "Then I called to them openly." 
71:8 "Then I called to them openly." 



71:8 "And behold I called unto them openly; 
71:8 "Then I invited them publicly. 
71:8 Then I called unto them aloud. 
71:8 Thumma innee daAAawtuhum jiharan 



A 


IjI^^jjcJ ^1 fJ71:8 


Edip-Layth 


71:9 "Then 1 announced to them, and 1 spoke to them in secret." 


The Monotheist Group 


71:9 "Then 1 announced to them, and 1 spoke to them in secret." 


Muhammad Asad 


71:9 and, behold 1 preached to them in public; and 1 spoke to them secretly, in 
private; 


Rashad Khalifa 


71:9 "Then 1 proclaimed to them loudly, and 1 spoke to them privately. 


Shabbir Ahmed 


71:9 1 addressed them in gatherings and spoke to them individually in private." 


Transliteration 


71:9 Thumma innee aAAIantu lahum waasrartu lahumisraran 


A 


IjljJ ^1 CjjjJj ^ Cjikl ^1 fj 7i : 9 


Edip-Layth 


71:10 "1 said, Seek forgiveness from your Lord, for He was forgiving." 


The Monotheist Group 


71:10 "And 1 said: Seek forgiveness from your Lord, for He was forgiving." 


Muhammad Asad 


71: 10 and 1 said: '"Ask your Sustainer to forgive you your sins - for, verily, He is 
all-forgiving! 


Rashad Khalifa 


71:10 "1 said, "Implore your Lord for forgiveness; He is Forgiving. 


Shabbir Ahmed 


71: 10 And 1 have said, "Seek forgiveness of your Lord. He is ever Forgiving. 


Transliteration 


71:10 Faqultu istaghfiroo rabbakum innahu kanaghaffaran 


A 


Ijlic. jjl£ 4il a£jj ljjarl.nl dilaa j\- ifj 


Edip-Layth 


71: 11 "He sends the clouds upon you constantly." * 


The Monotheist Group 


71: 11 "He sends the clouds upon you constantly." 


Muhammad Asad 


71:11 He will shower upon you heavenly blessings abundant, ^ 


Rashad Khalifa 


71:11 " "He will then shower you generously with rain. 


Shabbir Ahmed 


71:11 He will shower upon you heavenly blessings. 


Transliteration 


71:11 Yursili alssamaa AAalaykummidraran 


A 


!jlj.la alSjlc. eLajuJI (JujJJ 71: 11 


71:12 "He provides you with money and children, and He makes for you gardens, 
and He makes for you rivers." 


_ ra ,, .._ 71:12 "And He provides you with money and children, and He makes for you 
The Monotheist Group , , , , , / ■ „ 
gardens, and He makes for you rivers. 


71:12 and will aid you with worldly goods and children, and will bestow upon you 
Muhammad Asad c 
gardens, and bestow upon you running waters. 


Rashad Khalifa 71:12 " "And provide you with money and children, and orchards, and streams.' " 


Shabbir Ahmed 


71:12 And will help you with goods and riches and flourishing families, and will 
grant you gardens and will bestow upon you flowing streams." ^ 


Transliteration 


71:12 Wayumdidkum bi-amwalin wabaneenawayajAAal lakum jannatin wayajAAal 



A 


lakum anharan 


1 j£Jl {£1 (JataJj C-Ua a£] (J*aJ j QAi j (Jj-aU a£j.laJj 71:12 


Edip-Layth 


Our Evolution 
71: 13 "Why do you not seek God humbly." 


The Monotheist Group 


71: 13 "Why do you not seek God humbly." 


Muhammad Asad 


71: 13 "'What is amiss with you that you cannot look forward to God's majesty, ° 


Rashad Khalifa 


71:13 Why should you not strive to reverence GOD? 


Shabbir Ahmed 


71: 13 What is the matter with you that you fail to acknowledge the majesty of 
God? 3 


Transliteration 


71:13 Ma lakum la tarjoona lillahiwaqaran 


A 


Ijllj A uj=»JJ V {£1 U 71: 13 


Edip-Layth 


71:14 "While He created you in stages?" ^ 


The Monotheist Group 


71:14 "While He created you in stages?" 


Muhammad Asad 


71:14 seeing that He has created [every one of] you in successive stages? ' 


Rashad Khalifa 


71: 14 He is the One who created you in stages. 


Shabbir Ahmed 


71:14 (Know that) He is the One Who has created you in successive stages. 


Transliteration 


71:14 Waqad khalaqakum atwaran 


A 


IjljLl aSala jSj 71; 14 


Edip-Layth 


71:15 "Did you not see how God created seven heavens in harmony?" 


The Monotheist Group 


71:15 "Did you not see how God created seven skies in layers?" 


Muhammad Asad 


71:15 "'Do you not see how God has created seven heavens in full harmony with 
one another, ° 


Rashad Khalifa 


71:15 Do you not realize that GOD created seven universes in layers? 


Shabbir Ahmed 


71:15 Do you not realize (not willing to reflect and research) how God has 
created the seven heavens in great harmony? 


Transliteration 


71:15 Alam taraw kayfa khalaqa AllahusabAAa samawatin tibaqan 


A 


liUia dljAui AJjui Jh\ (Jjii. ' LS IjjJ all 71: 15 


Edip-Layth 


71:16 "He made the moon to illuminate in them, and He made the sun to be a lit 
flame?" 


The Monotheist Group 


71:16 "And He made the moon to illuminate in them, and He made the sun to be 
a lit flame?" 


Muhammad Asad 


71:16 and has set up within them the moon as a light [reflected] and set up the 
sun as a [radiant] lamp? 5 * 


Rashad Khalifa 


71:16 He designed the moon therein to be a light, and placed the sun to be a 





lamp. 




Shabbir Ahmed 


71: 16 And made the moon a light therein, and made the sun a radiant lamp. 


Transliteration 


71:16 WajaAAala alqamara feehinna nooran wajaAAalaa Ishshamsa sirajan 


A 


1^.1 ji« (JjkjjoiJI (Jjt^j IjjJ (j^-}3 j-aflJI (Jjt^j 71 


16 


Edip-Layth 


71:17 "God made you grow from the earth as plants." 


The Monotheist Group 


71:17 "And God made you grow from the Earth as plants." 


Muhammad Asad 


71: 17 "'And God has caused you to grow out of the earth in [gradual] growth; 
and thereafter He will return you to it [in death]: 


10 


Rashad Khalifa 


71:17 And GOD germinated you from the earth like plants. 


Shabbir Ahmed 


71:17 And God has caused you to grow as a growth from the earth. ^ 


Transliteration 


71:17 WaAllahu anbatakum mina al-ardinabatan 


A 


IjLj (_>iajVl (j* ;»SuAJl iillj 71 


17 


Edip-Layth 


71:18 "Then He returns you to it, and He brings you out totally?" 




The Monotheist Group 


71:18 "Then He returns you to it, and He brings you out totally?" 




Muhammad Asad 


71:18 and [then] He will bring you forth [from It] in resurrection. ^ 




Rashad Khalifa 


71:18 Then He returns you into it, and He will surely bring you out. 




Shabbir Ahmed 


71:18 Then He returns you into the earth and He will bring you forth again, a new 
bringing. 


Transliteration 


71:18 Thumma yuAAeedukum feehawayukhrijukum ikhrajan 




A 


La.lj^.1 a^jikJj 1$j3 ■& lug aJ 71 


18 


Edip-Layth 


71: 19 "God made the land for you as a plain." 




The Monotheist Group 


71: 19 "And God made the land for you as a plain." 




Muhammad Asad 


71: 19 "'And God has made the earth a wide expanse for you, 




Rashad Khalifa 


71: 19 GOD made the earth habitable for you. 




Shabbir Ahmed 


71:19 And God has made the earth a wide expanse for you. 




Transliteration 


71:19 WaAllahu jaAAala lakumu al-ardabisatan 




A 


UaLuJ c>=jVI aSl Jjia. Mj 71 


19 


Edip-Layth 


71:20 "So that you may seek in it ways and paths?" 




The Monotheist Group 


71:20 "So that you may seek in it ways and paths?" 




Muhammad Asad 


71:20 so that you might walk thereon on spacious paths.'" ^ 




Rashad Khalifa 


71:20 That you may build roads therein. 




Shabbir Ahmed 


71:20 That you may travel thereon on spacious valley-ways. 





Transliteration 


71:20 Litaslukoo minha subulan fijajan 


A 


laiai N'.« l$ia Ij^li.fil 71- 20 


Edip-Layth 


71:21 Noah said, "My Lord, they have disobeyed me and have followed one 
whose money and children only increased him in loss." 


The Monotheist Group 


71:21 Noah said: "My Lord, they have disobeyed me and have followed whose 
money and children only increased him in loss." 



Muhammad Asad 



71:21 [And] Noah continued: "O my Sustained Behold, they have opposed me 
[throughout], for they follow people whose wealth and children lead them 

increasingly into ruin, 13 



Rashad Khalifa 



71:21 Noah said, "My Lord, they disobeyed me, and followed those who were 
even more corrupted when blessed with money and children. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



71:21 Then Noah said, "My Lord! They have opposed me throughout, for they 
follow him whose wealth and children have led him increasingly into ruin. 

71:21 Qala noohun rabbi innahum AAa sawneewaittabaAAoo man lam yazidhu 
maluhu wawaladuhu illakhasaran 



IjLuA. VI 6^1 jj <SLa ojjj si (j^s IjsjjIj *'j- a& p^-Jl i— j j r"jj (Jli 71:21 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



71:22 They plotted a great plotting. 

71:22 And they plotted a great plotting. 

71:22 and who have devised a most awesome blasphemy [against Thee], 

71:22 "They schemed terrible schemes. 

71:22 And they plot tremendous schemes, 

71:22 Wamakaroo makran kubbaran 



ljL£ lj£* !jj£*j 71:22 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



71:23 They said, "Do not abandon your gods. Do not abandon Destroyer, neither 
Night Group, Helper, Deterrer, nor Eagle." 

71:23 And they said: "Do not abandon your gods. Do not abandon Destroyer, nor 
Night Group, nor Helper and Deterrer and Eagle." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



71:23 inasmuch as they said [to their followers], 'Do not ever abandon your 
gods: abandon neither Wadd nor Suwa', and neither Yaghuth nor Ya'uq nor 

Nasr!' 14 



71:23 "They said, x Do not abandon your gods. Do not abandon Wadd, Suwaa" , 
Yaghouth, Ya" ooq, and Nasr. 1 

71:23 And keep telling one another, "Do not abandon your gods! And forsake not 
Wadd, nor Suw'a, nor Yaghuth and Ya'uq and Nasr." I 

71:23 Waqaloo I a ta tharunna alihatakumwala ta tharunna waddan wal a 
suwaAAanwala yaghootha wayaAAooqa wanasran 



l^^j (jj*Jj ujju Vj IcIjjui Vj bj (JjJj Vj ^"ysllfr (jjjj V IjllSj 71: 23 



71:24 They have misguided many, but We only increase the wicked in 



Edip-Layth 



misguidance. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



71:24 And they have misguided many, but We only increase the wicked in 
misguidance. 

71:24 "And so they have led many a one astray: hence, ordain Thou that these 
evildoers stray but farther and farther away [from all that they may desire] \"^ 

71:24 "They misled many. Therefore, let the wicked plunge deeper into loss." 

71:24 They have already misled a great many, therefore, let the wrongdoers 
increase in straying." 

71:24 Waqad adalloo katheeran walatazidi al ththa limeena ilia dalalan 



yija VI (jjJ-ailaJI JJJ Vj ljji& IjLal JSj 71:24 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



71:25 Because of their sins they were drowned, then they were admitted to the 
fire, and they could not find beside God any victor. 

71:25 Because of their sins they were drowned, then they were admitted to the 
Fire, and they could not find beside God any victor. 

71:25 And so, because of their sins, they were drowned [in the great flood], and 

were doomed to suffer the fire [of the hereafter]; *° and they found none who 
could succour them against God. 

71:25 Because of their sins they were drowned and assigned to the hellfire. They 
found no helpers to protect them from GOD. 



71:25 And so, because of faults upon faults, they were drowned, and then 
destined to enter the fire. They found out that they had no helpers besides God. 

71:25 Mimma khatee-atihimoghriqoo faodkhiloo n aran falam yajidoo lahum min 
dooniAllahi ansaran 

IjL^jI Jh\ (jjJ (j» i^J Lj"^} r^ 'j^ ljl^-^3 IjSj&I AfrlJaa Iaa 71: 25 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



71:26 Noah said, "My Lord, do not leave on the earth any of the ingrates at all." 

71:26 And Noah said: "My Lord, do not leave on the Earth any of the rejecters at 
all." 



71:26 And Noah prayed: "O my Sustainer! Leave not on earth any of those who 
deny the truth: 

71:26 Noah also said, "My Lord, do not leave a single disbeliever on earth. 



71:26 And Noah said, "My Lord! Leave not any of these rejecters to dwell in this 
valley, 



Transliteration 
A 



71:26 Waqala noohun rabbi latathar AAala al-ardi mina alkafireenadayyaran 

IjLjj j^j&ll t> o^jVI <Jc- jii V ljj £ji Jtij 71: 26 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



71:27 "If you are to leave them, then they will misguide Your servants and they 
will only give birth to a wicked ingrate." 

71:27 "If you are to leave them, then they will misguide Your servants and they 
will only give birth to a wicked rejecter." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



71:27 for, behold, If Thou dost leave them, they will [always try to] lead astray 
those who worship Thee, and will give birth to nothing but wickedness and 

stubborn ingratitude. ^ 

71:27 "For if you let them, they will only mislead your servants and give birth to 
nothing but wicked disbelievers. 



71:27 If you should leave them, they will mislead Your servants and they will only 
beget division and ingratitude. 



Transliteration 
A 



71:27 Innaka in tatharhum yudillooAAibadaka wala yalidoo ilia fajirankaffaran 

IjliS IjaAi VI Ij4j Vj <^-jc ljl»^ij r^J^ u' ^ 71:27 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



71:28 "My Lord, forgive me and my parents and whoever enters my home as an 
acknowledger, and the acknowledging men and the acknowledging women; and 
do not increase the wicked except in destruction." 

71:28 "My Lord, forgive me, and my parents, and whoever enters my home as a 
believer, and to the believing men and believing women; and do not increase the 
wicked except in destruction." 



71:28 "O my Sustainer! Grant Thy forgiveness unto me and unto my parents, 
and unto everyone who enters my house as a believer, and unto all believing men 
and believing women [of later times]; and grant Thou that the doers of evil shall 

increasingly meet with destruction \"'*-° 

71:28 "My Lord, forgive me and my parents, and anyone who enters my home as 
a believer, and all the believing men and women. But do not give the disbelievers 
anything but annihilation." 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



71:28 My Lord! Grant me the protection of forgiveness and to my parents and 
whoever enters my house (ideology of submission to one God) in faith, and to al 
the believing men and the believing women (of all times). And increase the 

oppressors in ruin for their violation of human rights." ° 



71:28 Rabbi ighfir lee waliw alidayyawaliman dakhala baytiya mu/minan 
walilmu/mineena waalmu/minatiwala tazidi al ththa limeena illatabaran 

VI (jjloiiall JJJ Vj '"''"j^j (jhlLaj^iij LLaj^a ^Jhi (Ji«i (j<aJj (J^J^J ,J jSC-l (_JJ 71; 28 

IjU 
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End Notes 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (71:4) 

Namely, until the end of each person's life - implying that although they might be forgiven all sins 



committed before their postulated change of heart, they would henceforth, until their death, be held 
fully accountable for their behaviour in the light of that new-found faith. Cf. 4: 18 - "repentance shall 
not be accepted from those who do evil deeds until their dying hour and then say, Behold, I now 
repent"'. 

Muhammad Asad - End Note 2 (71:6) 

Lit., "has not increased them in anything but flight". 

Muhammad Asad - End Note 3 (71:7) 

For the reason of the above interpolation - which endows the concept of "garments" with a 
metaphorical meaning - see note 2 on 74:4; cf. also the expression "garment of God-consciousness" 
(libas at-taqwa) in 7:26. 

Muhammad Asad - End Note 4 (71:11) 

Lit., "He will let loose the sky over you with abundance" (but see also note 76 on 11: 52). 

Muhammad Asad - End Note 5 (71:12) 

The two last- mentioned blessings are an allusion to the state of happiness in the hereafter, symbolized 
in the Qur'an as "gardens through which running waters flow". 

Muhammad Asad - End Note 6 (71:13) 

I .e., "that you refuse to believe in God" (Zamakhshari). Some authorities (e.g., J awhari) give to the 
above phrase the meaning, "that you will not fear God's majesty", which, too, implies lack of belief in 
Him. 

Muhammad Asad - End Note 7 (71:14) 

I.e., by a process of gradual evolution, in the mother's womb, from a drop of sperm and a fertilized 
germ-cell (the female ovum), up to the point where the embryo becomes a new, self-contained human 
entity (cf. 22:5): all of which points to the existence of a plan and a purpose and, hence, to the 
existence of a conscious Creator. 

Muhammad Asad - End Note 8 (71:15) 
Cf. 67:3 and the corresponding note 2. 

Muhammad Asad - End Note 9 (71:16) 

See 10:5, where the sun is described as "a [source of] radiant light" (diya 1 ) and the moon as "light 
[reflected]" (nur); both these interpolations are explained in note 10 on 10:5. 

Muhammad Asad - End Note 10 (71:17) 

This phrase has a twofold meaning. In the first instance, it alludes to the evolution of the individual 
human body out of the same substances - both organic and inorganic - as are found in and on the 
earth as well: and in this sense it enlarges upon the creation of the human individual "in successive 
stages" referred to in verse 14 above. Secondly, it alludes to the evolution of the human species, 
which, starting from the most primitive organisms living on earth, has gradually ascended to ever 
higher stages of development until it has finally reached that complexity of body, mind and soul evident 
in the human being. 



Muhammad Asad - End Note 11 (71:18) 
Lit., "with a [final] bringing-forth ". 



Muhammad Asad - End Note 12 (71:20) 

I.e., "He has provided you with all facilities for a good life on earth" - the unspoken implication being, 
"Will you not, then, acknowledge Him and be grateful to Him?" 

Muhammad Asad - End Note 13 (71:21) 

Lit., "and have followed him whose wealth and children do not increase him in aught but loss": i.e., 
people whose propensity and power only enhance their false pride and arrogance, and thus lead them 
to spiritual ruin. Beyond this, we have here a subtle allusion to the fact that an exclusive devotion to 
material prosperity must of necessity, in the long run, destroy all moral values and, thus, the very 
fabric of society. 

Muhammad Asad - End Note 14 (71:23) 

As is evident from early sources, these five gods were among the many worshipped by the pre-Islamic 
Arabs as well (see the small but extremely valuable work by Hisham ibn Muhammad al-Kalbi, KitAb al- 
Asnam, ed. Ahmad Zaki, Cairo 1914). Their cult had probably been introduced into Arabia from Syria 
and Babylonia, where it seems to have existed in earliest antiquity. 

Muhammad Asad - End Note 15 (71:24) 

Lit., "increase Thou not the evildoers in aught but in straying-away", i.e., from an achievement of their 
worldly goals (Razi). 

Muhammad Asad - End Note 16 (71:25) 

Lit., "and were made to enter the fire" - the past tense indicating the inevitability of the suffering yet to 
come (Zamakhshari). 

Muhammad Asad - End Note 17 (71:27) 

Lit., "to such as are wicked (fajir), stubbornly ingrate (kaffar)": but since no one - and particularly not 
a prophet - is ever justified in assuming that the progeny of evildoers must of necessity be evil, it is 
obvious that the terms fajir and kaffar are used here metonymically denoting qualities or attitudes, and 
not persons. 

Muhammad Asad - End Note 18 (71:28) 

Lit., "increase Thou not the evildoers in aught but destruction" - i.e., destruction of their aims and, 
thus, of evil as such. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (71:7) 
11:5 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (71: 12) 



Baneen = Sons = Children = Tribal unity and strength = Party = Flourishing families. Forgiveness in 
the context indicates halting the behavior that is detrimental to the society, and turning to Divine 
guidance in order to protect themselves from the logical harmful consequences 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (71: 13) 

And that His Book can give you eminence. 21: 10 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (71: 17) 

Recall the beginning of life out of water and organic matter, and the stages of evolution. 22:5 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (71:23) 

They had set up idols: Wadd, the god of masculinity. Suw'a, the goddess of femininity. Yaghuth, the 
lion god of power. Ya'uq, the horse god for travel and battle. Nasr, the eagle god for flying in to 'steal' 
the news of the Unseen 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (71:28) 

Zaalimeen = Oppressors = Violators of human rights = Wrongdoers 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (71:11) 
See 11:40-44. 



Edip-Layth - End Note 2 (71:14) 

Evolution is a marvelous assembly line of creation designed by God. See 29:18-20; 41:9-10; 7:69; 
15:26; 24:45; 32:7-9. Evolution of species through mutation and cumulative selection, as subscribed 
by the modern scientific community, provides sufficient evidence for the existence of imminent 
intelligent design in nature. The theory of evolution provides more evidence for an intelligent designer 
than a fingerprint on a canvas could provide clues about the identity of its human painter. Inferring the 
existence and some attributes of an intelligent designer from nature is as equally scientific as inferring 
the existence and some attributes of an unknown creature from its footprints left in the sand. For a 
debate on Evolution versus Intelligent Design, see the Appendix titled "The Blind Watch- Watchers or 
Smell the Cheese: An Intelligent and Delicious Argument for Intelligent Design in Evolution" by Edip 
Yuksel. 



Best viewed using your own brain 

Tested on 1024x768 resolution with 7 FIREFO * 2 

Kitabun Marqum vO.6.7 - Kitabun Marqum - Quran Research Platform by QuraniX Team Copyright © 2002-2011 All rights reserved. 

Copyrights of all translations belong to their respective authors. 



^ 



Quranix 

^"~ "i iia-k li ■ in ir Jt ^ii'MrT'llhina ran 



mything .< t'lTryllhinft jguriLikir 



|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 



Translations ▼ j Chapter/Verse ▼ £ Refresh 



*J 0- *** 



Qv 



Q Search 



<< Prev 72:1-28 Next >> 



Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

72:1 Say, "It has been inspired to me that a group of J inn were listening." They 
said, "We have heard an interesting recitation/quran!"-'- 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

72: 1 Say: "It has been inspired to me that a group of J inn were listening." They 
said: "We have heard a magnificent compilation!" 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

72: 1 SAY: "It has been revealed to me that some of the unseen beings gave ear 

[to this divine writ], ■*■ and thereupon said [unto their fellow-beings]: '"Verily, we 
have heard a wondrous discourse, 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

72:1 Say, "1 was inspired that a group of jinns listened, then said, "We have 
heard a wonderful Quran. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLMH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

72:1 Say (0 Prophet!) It has been revealed to me that a tribe of nomads listened, 
and then they said, "We have heard a marvelous recital. ■*■ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

72:1 Qui oo hiya ilayya annahu istamaAAanafarun mina aljinni faq aloo inn a 
samiAAnaqur-anan AAajaban 


A 


ad^Jjl jj^^Jjl Ai\ ajoU 



Uax. Ul«.ja Ut.^i.n LI Ijllaa yaJI ^ jaj *^loil <Gl Jl ^y^jl Ja 72: 1 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



72:2 "It guides to what is correct, so we acknowledged it, and we will not set up 
anyone with our Lord." 

72:2 "It guides to what is correct, so we believed in it, and we will not set up 
anyone with our Lord." 

72:2 guiding towards consciousness of what is right; and so We have come to 
believe in it. And we shall never ascribe divinity to anyone beside our Sustainer, 

72:2 " " It guides to righteousness, and we have believed in it; we will never set 
up any idols beside our Lord. 

72:2 It shows the way to Enlightenment, so we have come to believe in it. And 
we shall never again ascribe a partner to our Lord. 



72:2 Yahdee ila alrrushdi faamannabihi walan nushrika birabbina ahadan 

l.ia.1 Lujj liljjuii (j]j Aj Liali Jjuij]! Jl (_5^j 72: 2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



72:3 "Exalted is the majesty of our Lord, He has not taken a wife nor a son." 

72:3 "And exalted is the majesty of our Lord, He has not taken a wife nor a son." 

72:3 for [we know] that sublimely exalted is our Sustainer's majesty: no consort 
has He ever taken unto Himself, nor a son! 

72:3 " " The Most High is our only Lord. He never had a mate, nor a son. 

72:3 And Exalted is the Majesty of our Lord. He has taken neither a wife, nor a 
son. 



72:3 Waannahu taAAala jaddu rabbinama ittakhatha sah ibatan wala waladan 

Wj Vj 3 ia i a iaJJl La Luj Ja. ^sii 4jlj 72: 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



72:4 "It was the foolish one amongst us who used to say lies about God." 

72:4 "And it was the foolish one amongst us who used to say lies about God." 

72:4 '"And [now we know] that the foolish among us were wont to say 
outrageous things about God, 2 

72:4 " " It is the foolish among us who used to utter such nonsense about GOD. 

72:4 The foolish among us uttered such outrageous lies about God. 

72:4 Waannahu kana yaqoolu safeehunaAAala Allahi shatatan 



UJaJj M ^c Ugjiuj JjL yl£ Aj,\j 72: 4 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



72:5 "We had thought that neither people nor the J inn would ever utter a lie 
against God." 

72: 5 "And we had thought that neither mankind nor the J inn would ever utter a 
lie against God." 

72:5 and that [we were mistaken when] we thought that neither man nor [any 
of] the invisible forces would ever tell a lie about God. 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



72:5 " x We thought that neither the humans, nor the jinns, could possibly utter 
lies about GOD. 

72:5 We used to think that people, whether civilized or uncivilized, would never 
utter a lie about God. 



72:5 Waanna thanannaan Ian taqoola al-insu waaljinnu AAala Allahikathiban 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



72:6 "There were men from among people who used to seek help from the men 
among the J inn, but they only helped increase them in sin." 

72:6 "And there were men from among mankind who used to seek help from the 
men among the J inn, but they only helped increase them in sin." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



72:6 Yet [it has always happened] that certain kinds of humans would seek 

refuge with certain kinds of [such] invisible forces: ^ but these only increased their 
confusion 

72:6 " x Human beings used to seek power through jinn beings, but they only 
afflicted them with a lot of adversity. 

72:6 Some people of towns used to seek shelter with some of the nomads and 
increased them in confusion. 

72:6 Waannahu k ana rij alun minaal-insi yaAAoo thoona birij alin mina aljinni 
fazadoohumrahaqan 

ta&j ^Ajjl ja jaJI fja J->JJ <J.AjS 0*^\ c> J->J U^ 4j'j 72: 6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 



72:7 "They thought as you thought, that God would not send anyone." 

72:7 "And they thought as you thought, that God would not send anyone." 

72:7 so much so that they came to think, as you [once] thought, that God would 
never [again] send forth anyone [as His apostle]. 

72:7 " "They thought, just like you thought, that GOD would not send another 
(messenger). 

72:7 And they thought as you nomads thought that God would never again send 
forth anyone. (As His messenger, and so, the claimants of the occult sciences 
would carry on with their deceptions.) 



Transliteration 
A 



72:7 Waannahum thannoo kama thanantuman Ian yabAAatha Allahu ahadan 



1.1^.1 Jh\ i - w U (j] (jl aHila LaS IjjJa p^-ilj 72: 7 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



72:8 "We touched the heavens, but found it full of powerful guards and 
projectiles." 

72:8 "And we touched the heavens, but found it full of powerful guards and 
projectiles." 



Muhammad Asad 



72:8 "'And [so it happened] that we reached out towards heaven: ^ but we found 
it filled with mighty guards and flames. 



Rashad Khalifa 



72:8 " 'We touched the heaven and found it filled with formidable guards and 
projectiles. 



Shabbir Ahmed 


72:8 And we tried to feel the skies but found it well attended by mighty guards 
and flames." ^ 


,. 4 4 . 72:8 Waanna lamasn a a Issamaafawajadnaha muli-at harasan 
Transliteration ,,, ■ ~; , — — j— — — 

shadeedanwashuhuban 


A 


1 ^ nij l-lpjui Luija. ■ - uj a 1^'^7>j3 *.IaxjJI l,'i,i,iiftl Ulj 72: 8 


Edip-Layth 


72:9 "We used to sit in it in places of listening, but anyone who sits now finds a 
projectile seeking him." 


The Monotheist Group 


72:9 "And we used to sit in it in places of listening, but anyone who sits now finds 
a projectile seeking him." 


Muhammad Asad 


72:9 notwithstanding that we were established in positions [which we had 

thought well-suited] to listening to [whatever secrets might be in] it: ^ and 
anyone who now [or ever] tries to listen will [likewise] find a flame lying in wait 

for him!^ 


Rashad Khalifa 


72:9 " " We used to sit there in order to spy. Anyone who listens is pursued by a 
powerful projectile. 


Shabbir Ahmed 


72:9 (The nomads continued), "And we used to sit on places listening to the 'lofty 
news'. But now whoever listens will find a flame waiting for him. ^ 


Transliteration 


72:9 Waanna kunna naqAAudu minh amaqaAAida li IssamAAi faman yastamiAAi 
al-anayajid lahu shihaban rasadan 


A 


l.l»-aj ULjjoi Al .'i-nj jjUjI A^ttlmJ (j*3 *-AluB Jbtio l^ia IxSJ US Ulj 72: 9 


Edip-Layth 


72:10 "We do not know, is it bad that is intended for those on earth, or does 
their Lord want them to be guided?" 


The Monotheist Group 


72:10 "And we do not know, is it bad that is intended for those on Earth, or does 
their Lord want them to be guided?" 


Muhammad Asad 


72:10 '"And [now we have become aware] that we [created beings] may not 
know whether evil fortune is intended for [any of] those who live on earth, or 
whether it is their Sustainer's will to endow them with consciousness of what is 

right: 10 


Rashad Khalifa 


72: 10 " " We have no idea if something bad is intended for the inhabitants of 
Earth, or if their Lord wills to redeem them. 


Shabbir Ahmed 


72: 10 And we know not whether harm is intended for the inhabitants of the 
earth, or whether their Lord wills for them Enlightenment." * 


Transliteration 


72:10 Waanna 1 a nadree asharrunoreeda biman fee al-ar di am ar ada bihim 
rabbuhumrashadan 


A 


l^j ^j ^ j|J ^| <_>ajVI ^ t>J JjjI jJil ^j^j V Ulj 72: 10 


Edip-Layth 


72:11 "Among us are those who are good doers, and some of us are opposite to 
that, we are in many paths." 


The Monotheist Group 


72: 11 "And among us are those who are good doers, and some of us are 
opposite to that, we are in many paths." 


Muhammad Asad 


72: 11 J ust as [we do not know how it happens] that some from among us are 
righteous, while some of us are [far] below that: we have always followed widely 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



divergent paths. 

72:11 " x Some of us are righteous, and some are less than righteous; we follow 
various paths. 

72:11 (The nomads continued their conversation), "And some of us are righteous 
and others are far from that, and we follow varying paths. 

72:11 Waanna minna alssalihoonawaminna doona thalika kunna tara-iqaqidadan 



l-lii (Jjljia US lilSJ jjJ liaj jjp 1 . all l_La Ulj 72: 11 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



72: 12 "We acknowledge that we cannot escape God on earth, nor can we escape 
Him if we run." 



72:12 "And we acknowledge that we cannot escape God on Earth, nor can we 
escape Him if we run." 

72:12 "'And, withal, we have come to know that we can never elude God [while 
we live] on earth, and that we can never elude Him by escaping [from life]. 

72: 12 " " We knew full well that we can never run away from GOD on Earth; we 
can never run away and escape. 



72: 12 We know that wherever we are on earth, we cannot defy God, nor can we 
flee to escape. 



72:12 Wanna thanannaan Ian nuAAjiza All 
nuAAjizahuharaban 



aha fee al-ar 



di walan 



Uj& oj=k*i (j]j (J^ajVI ^jfl M ja**j (jJ (jl Uila Ulj 72: 12 



Edip-Layth 



72:13 "When we heard the guidance, we acknowledged it. So whoever 
acknowledges his Lord, then he will not fear a decrease in reward, nor a 
burdensome punishment." 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



72:13 "And when we heard the guidance, we believed in it. So whoever believes 
in his Lord, then he will not fear a decrease in reward, nor a burdensome 
punishment." 

72:13 Hence, as soon as we heard this [call to His] guidance, we came to believe 
in it: and he who believes in his Sustainer need never have fear of loss or 
injustice. 

72:13 " "When we heard the guidance, we believed therein. Anyone who believes 
in his Lord will never fear any injustice, nor any affliction. 

72:13 And as soon as we heard the Enlightenment, we believed in it. And 
whoever chooses to be graced with belief in his Lord, need not fear a diminished 
return, nor unfairness. 

72: 13 Waanna lamma samiAAnaalhuda amanna bihi faman yu/min birabbihifal a 
yakhafu bakhsan wala rahaqan 

la&j Vj 1 ' ""*■ .' ' '"1 aj !>li ■4j j )J (j-«jJ (j*3 Aj LLalc. (_£-^l Uauaui La] lilj 72: 13 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



72:14 "Among us are those who peacefully surrendered, and among us are the 
compromisers. As for those who have peacefully surrendered, they have sought 
what is correct." 

72:14 "And among us are those who submitted, and among us are the 
compromisers. As for those who have submitted, they have sought what is 



Muhammad Asad 



correct." 

72:14 '"Yet [it is true] that among us are such as have surrendered themselves 
to God - just as there are among us such as have abandoned themselves to 
wrongdoing. Now as for those who surrender themselves to Him - it is they that 
have attained to consciousness of what is right; 



Rashad Khalifa 



72: 14 " ' Among us are the submitters, and among us are the compromisers.' " 
As for those who submitted, they are on the right path. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



72:14 And some of us have submitted (to God) while there are others who make 
compromises (between the right and wrong). Those who submit (to God), they 
have found the path to right guidance. 

72: 14 Waanna minn a almuslimoonawaminn a alq asitoona faman aslama faol a- 
ikataharraw rashadan 



Ijjujj IjJ^-J liljljli aLail (j*3 (jjiauiall Llaj ^j^aluioll Lia lilj 72: 14 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



72:15 As for the compromisers, they are firewood for hell. 

72: 15 And as for the compromisers, they are firewood for Hell. 

72: 15 but as for those who abandon themselves to wrongdoing - they are indeed 
but fuel for [the fires of] hell!'" 11 

72: 15 As for the compromisers, they will be fuel for Gehenna. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



72:15 And those who make compromises (between the right and wrong,) they 
are but fuel for the Hell." 

72:15 Waama alqasitoona fakanoolijahannama hataban 



Ulaa -'37^ !jil£a jjlxuiall Lalj 72: 15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



72: 16 Had they walked on the right path, We would have provided them with 
abundant water. 

72:16 And had they walked on the right path, We would have provided them with 
abundant water. 

72: 16 [KNOW,] THEN, that if they [who have heard Our call] keep firmly to the 
[right] path, We shall certainly shower them with blessings abundant, 1 ^ 

72:16 If they remain on the right path, we will bless them with abundant water. 

72: 16 (Such was their conversation.) If they take an unwavering stand on the 
Highest Discipline, We will shower them with abundant bounties. -* 



72:16 Waallawi istaqamoo AAala alttareeqatilaasqaynahum maan ghadaqan 

liJc. eLa afrJaamV <LjiaJ| ^c IjxSU jJIj 72: 16 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



72:17 To test them with it. Whosoever turns away from the remembrance of his 
Lord, He will enter him a severe retribution. 

72:17 To test them with it. And whosoever turns away from the remembrance of 
his Lord, He will enter him a severe retribution. 

72:17 so as to test them by this means: for he who shall turn away from the 
remembrance of his Sustainer, him will He cause to undergo suffering most 



grievous. 



13 



Rashad Khalifa 



72: 17 We will surely test them all. As for him who disregards the message of his 
Lord, He will direct him to ever increasing retribution. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



72:17 That We might test them (let them try their own mettle) thereby. And 
whoever turns away from his Sustainer's reminder, He will cause him to undergo 

an ever- increasing retribution. ° 

72:17 Linaftinahum feehi waman yuAArid AAanthikri rabbihi yasluk-hu AAathaban 
saAAadan 

I .Hi r\ UIJc A£1uiJ <Uj jSJ (jC (_^a^)*J (j-aj 4j3 M ''"'°" 72: 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



72: 18 The temples are for God, so do not call on anyone with God. 

72:18 And the temples are for God, so do not call on anyone alongside God. 

72:18 And [know] that all worship ^ is due to God [alone]: hence, do not invoke 
anyone side by side with God! 



72:18 The places of worship belong to GOD; do not call on anyone else beside 
GOD. 

72:18 Know that all Masjids (and temples of worship) are for God. ([Adoration, 
prostration, submission are due to God alone.) So, invoke not anyone along with 
God. [Masjid = Mosque = Places of worship = Collective acts of submission = 
Ways of adoration = Obedience of Divine Commands = Centers of administering 
the Divine System. 9:17) 



72:18 Waanna almasajida lillahi falatadAAoo maAAa Allahi ahadan 



l^a.1 M *-a ijc-Jj y& A la-malt q\j 72: 18 



Edip-Layth 



Prophecy Regarding the Numerical System 
72:19 When God's servant stood up to call on Him, they nearly banded to oppose 
him. ^ 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



72: 19 And when God's servant stood up to call on Him, they nearly banded to 
oppose him. 

72: 19 Yet [thus it is] that whenever a servant of God stands up in prayer to Him, 
they [who are bent on denying the truth] would gladly overwhelm him with their 

crowds. I-* 



God's Messenger of the Covenant 
72:19 When GOD's servant advocated Him alone, almost all of them banded 

together to oppose him. 

72: 19 Yet whenever a servant of God stands up with invitation to Him, they 
crowd on him in hostility. ' 

72:19 Waannahu lamm a q ama AAabdu All ahiyadAAoohu k adoo yakoonoona 
AAalayhi libadan 

I^J 4j1c. QjjjfL \jj& ojclj M Ojc ali La] 4ilj 72: 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



72:20 Say, "I only call on my Lord, and I do not associate anyone with Him." 
72:20 Say: "I only call on my Lord, and I do not associate anyone with Him." 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



72:20 Say: "I invoke my Sustainer alone, for I do not ascribe divinity to anyone 
beside Him." 



72:20 Say, "I worship only my Lord; I never set up any idols beside Him." 

72:20 Say, "I call upon my Lord alone and associate no one with Him" ° 
72:20 Qui innama adAAoo rabbee walaoshriku bihi ahadan 



\±Ji <U tiJj»j| Vj ^gij IjcjI LaJl Ja 72:20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



72:21 Say, "I have no power to cause you harm nor to show you what is right." 

72:21 Say: "I have no power to cause you harm nor to show you what is right." 

72:21 Say: "Verily, it is not in my power to cause you harm or to endow you with 
consciousness of what is right." 

72:21 Say, "I possess no power to harm you, nor to guide you." 



72:21 Say, "I do not own the power to harm you or enforce right guidance upon 
you." 

72:21 Qui innee la amliku lakum darranwala rashadan 



\^j Vj \j^a j£l dlLal V ^1 Ja 72: 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



72:22 Say, "No one can protect me from God, and I will not find any refuge 
except with Him." 

72:22 Say: "No one can protect me from God, and I will not find any refuge 
except with Him." 

72:22 Say: "Verily, no one could ever protect me from God, nor could I ever find 
a place to hide from Him 

72:22 Say, "No one can protect me from GOD, nor can I find any other refuge 
beside Him. 

72:22 Say, "No one can shelter me from (the consequences of violating the laws 
of) God, nor can I find a hide-out from Him, 



Transliteration 



72:22 Qui innee Ian yujeeranee mina All ahiahadun walan ajida min doonihi 
multahadan 



l-laJiia 4jjj (j* .1^.1 (jlj .1^.1 Jh\ (j* ^joaJ (jl ^1 (J3 72: 22 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



72:23 It is but an announcement from God, and His messages. Whosoever 
disobeys God and His messenger, then he will have the fire of hell to dwell 
eternally therein. 

72:23 It is but an announcement from God, and His messages. And whosoever 
disobeys God and His messenger, then he will have the fire of Hell to dwell 
eternally therein. 

72:23 if I should fail to convey *° [to the world whatever illumination comes to 
me] from God and His messages." Now as for him who rebels against God and 
His Apostle - verily, the fire of hell awaits him, therein to abide beyond the count 

of time.-^ 

72:23 "I deliver GOD's proclamations and messages." Those who disobey GOD 



Rashad Khalifa 


and His messenger incur the fire of Hell, wherein they abide forever. 


72:23 If 1 fail to convey to people what 1 receive from God and make His 
shabbir Ahmed messages known." Whoever disobeys God and His messenger; for him is Hellfire, 
to abide therein forever. 


72:23 Ilia balaghan mina Allahiwarisalatihi waman yaAAsi Allahawarasoolahu fa- 

Transhteration . , , — . , , , — ,. , — — , , ' _ — 

inna lahu nara jahannama khahdeenafeeha abadan 


A I^jI L$j3 (jpii. - \ ?■ jLi <U (jls <Sjjoijj iul (_>«astJ (j-°j "^""jj *& l>° ^*^ ^ 72: 23 


Edip-Layth 


72:24 Until they see what they are promised, then they will know who has the 
weakest ally and is least in number. 


The Monotheist Group 


72:24 Until they see what they are promised, then they will know who has the 
weakest ally and is least in number. 


Muhammad Asad 


72:24 [Let them, then, wait] until the time when they behold that [doom] of 
which they were forewarned: ^ for then they will come to understand which [kind 
of man] is more helpless and counts for less!-*- 5 * 


Rashad Khalifa 


72:24 Once they see what is awaiting them, they will find out who is really 
weaker in power, and fewer in number. 


Shabbir Ahmed 


72:24 Until they see what they are promised. And so, soon will they find out who 
is really helpless and counts for less! 


Transliteration 


72:24 Hatta i tha raaw m ayooAAadoona fasayaAAIamoona man a dAAafu 
nasiranwaaqallu AAadadan 


A 


I.HC (Jalj Ijj-ali l V» > 'Ai (ja (JjaL«Jjuj3 (jj.JC.jJ La Ijlj 131 ^Jl^. ~J2' 24 


Edip-Layth 


72:25 Say, "1 do not know if what you are promised is near, or if my Lord will 
make it distant." 


The Monotheist Group 


72:25 Say: "1 do not know if what you are promised is near, or if my Lord will 
make it distant." 


Muhammad Asad 


72:25 Say: "1 do not know whether that [doom] of which you were forewarned is 
near, or whether my Sustainer has set for it a distant term." 


Rashad Khalifa 


72:25 Say, "1 do not know if what is promised to you will happen soon, or if my 
Lord will delay it for awhile." 


Shabbir Ahmed 


72:25 Say, "1 do not know whether the promise made to you is near or if my 
Lord will delay it." 


Transliteration 


72:25 Qui in adree aqareebun ma tooAAadoonaam yajAAalu lahu rabbee amadan 


A 


1.1a! ^J <U J*J>J f\ Qj-lCjJ La UJJjII (_£J.j! <j! J3 72 


Edip-Layth 


72:26 The knower of the unseen, He does not reveal His knowledge to anyone. 


The Monotheist Group 


72:26 The knower of the unseen, He does not reveal His knowledge to anyone. 


Muhammad Asad 


72:26 He [alone] knows that which is beyond the reach of a created being's 
perception, and to none does He disclose aught of the mysteries of His Own 

unfathomable knowledge,^ 


Rashad Khalifa 


72:26 He is the Knower of the future; He does not reveal the future to anyone. 







Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



72:26 Knower of the Unseen (and the future), and He makes known to none His 
secret, 

72:26 AAalimu alghaybi fala yuthhiruAAala ghaybihi ahadan 



l^a.1 Ajjc- ^jlc j^iij ^i 44**^ fk. 72:26 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



72:27 Except to whom He has accepted as a messenger; then he leads way in its 
present and future as a secret observer. 

72:27 Except to whom He has accepted as a messenger, then He reveals from 
the past and the future. 

72:27 unless it be to an apostle whom He has been pleased to elect [there 
for]. and then He sends forth [the forces of heaven] to watch over him in 
whatever lies open before him and in what is beyond his ken^ 



Rashad Khalifa 



72:27 Only to a messenger that He chooses, does He reveal from the past and 
the future, specific news. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



72:27 Except as He wills to a messenger whom He has elected, and to him He 
reveals from the past and the future, and ensures that the revelation is guarded. 
9 

72:27 Ilia mani irta da min rasoolinfa-innahu yasluku min bayni yadayhi wamin 
khalfihi rasadan 

l.l»-aj Aili. (j*j 4j.li (j£j (j* lilluij 4j\i (Jjjuij (j^a ■ kaJ jl Qa VI 72: 27 
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The Monotheist Group 
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Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



72:28 So that He knows that they have delivered the messages of their Lord, and 
He surrounds all that is with them, and He has counted everything in numbers. 

72:28 So that He knows that they have delivered the messages of their Lord, and 
He surrounds all that is with them, and He has counted the number of all things. 

72:28 so as to make manifest that it is indeed [but] their Sustainer's messages 
that these [apostles] deliver: for it is He who encompasses [with His knowledge] 

all that they have [to say], ^3 j us t as He takes count, one by one, of everything 
[that exists]. 

72:28 This is to ascertain that they have delivered their Lord's messages. He is 
fully aware of what they have. He has counted the numbers of all things. 

72:28 That He may make manifest that it is but their Lord's messages (and 
nothing else) that these messengers deliver. For, He is the One Who 
encompasses all the revelation they have, and takes account of all things. 



Transliteration 



72:28 LiyaAAIama an qad ablaghoo ris alatirabbihim waa hata bim a ladayhim 
waa hsa kullashay-in AAadadan 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (72:1) 

J inns are descendants of Satan ( 7:27), invisible ( 6: 86; 72:1), made of energy ( 10:27), swift ( 27: 10, 
39), righteous and evildoers (72: 11), possess power/ability to exit the atmosphere of Earth ( 72: 8), and 
have physical powers not common to humans (27:39). 



Edip-Layth - End Note 2 (72:17) 

For the word ZKR (reminder) see 
74:31,49,54. 



15:9; 21:2; 21:24,105; 26:5; 29:51; 38:1,8; 41:41; 44:13; 



Edip-Layth - End Note 3 (72:19) 

The prophecy involving numbers was fulfilled in 1974. The person's name who was chosen to unveil the 
prophecy in Chapter 74, which is summarized with the number 19, is mentioned in the Quran, together 
with all its derivatives exactly 19 times and 4 of them occur in this chapter ( 72: 2; 72: 10; 72: 14; 

72:21). Those who notice statistical anomalies and reflect on the relationship of statistical anomalies 
and their semantic context will have no doubt about this divine revelation. Furthermore, the name of 
the person with its exact format is mentioned twice in the Quran ( 40: 29 and 40: 38) and they sandwich 
a quote from unappreciative people who rejected a new messenger by arguing, "God will not send any 
messenger after him." Interestingly, a polytheist terrorist group affiliated with Bin Laden's al-Qaida, al- 
Fuqra or al-Fuqara, killed that messenger in early 1990, as another prophetic remark in verses 72:19 
and 40:28. Considered to be al-Qaida's first terrorist act in the USA, the events following the murder 
brought the Islamic reformation movement started by the messenger to the attention of the entire 
world. In this and many other events, there are signs for those who reflect. See 3:81; 40: 28-38; 74: 1- 
56. 



Edip-Layth - End Note (72:28) 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (72:1) 

I.e., had heard and accepted it: this being the meaning, in the above context, of the verbal form 
istama'a. - As regards the various meanings attributable to the plural noun jinn (rendered by me here 
as "unseen beings"), see Appendix III. As pointed out there, the jinn are referred to in the Qur'an in 
many connotations. In a few cases - e.g., in the present instance and in 46:29-32 - this expression 
may possibly signify "hitherto unseen beings", namely, strangers who had never before been seen by 
the people among and to whom the Qur'an was then being revealed. From 46:30 (which evidently 

relates to the same occurrence as the present one) it transpires that the jinn in question were followers 
of the Mosaic faith, inasmuch as they refer to the Qur'an as "a revelation bestowed from on high after 
[that of] Moses", thus pointedly omitting any mention of the intervening prophet, Jesus, and equally 
pointedly (in verse 3 of the present surah) stressing their rejection of the Christian concept of the 
Trinity. All this leads one to the assumption that they may have been Jews from distant parts of what is 
now the Arab world, perhaps from Syria or even Mesopotamia. (Tabari mentions in several places that 
the jinn referred to in this surah as well as in 46:29 ff. hailed from Nasibin, a town on the upper 
reaches of the Euphrates.) I should, however, like to stress that my explanation of this occurrence is 
purely tentative. 



Muhammad Asad - End Note 2 (72:4) 

If we accept the supposition that the beings spoken of here were Jewish strangers, the "outrageous 
things" (shatat) which they mention would appear to be an allusion to the deep-set belief of the J ews 
that they were "God's chosen people" - a belief which the Qur'an consistently rejects, and of which the 
new converts now divested themselves. 

Muhammad Asad - End Note 3 (72:5) 

In this and the next verse, the term jinn (rendered here as "invisible forces") apparently refers to what 
is described as "occult powers'" or, rather to a person's preoccupation with them (see Appendix III). 
Irrespective of whether these "forces" are real or mere products of human imagination, they "tell lies 
about God" inasmuch as they induce their devotees to conceive all manner of fantastic, arbitrary 
notions about the "nature" of His Being and of His alleged relations with the created universe: notions 
exemplified in all mystery-religions, in the various gnostic and theosophical systems, in cabalistic 
J udaism, and in the many medieval offshoots of each of them. 

Muhammad Asad - End Note 4 (72:6) 

Lit., "that men (rijal) from among the humans used to (kana) seek refuge with men from among the 
jinn". Since the reference to "the humans" (al-ins) applies to men and women, the expression rijal is 
obviously used here - as so often in the Qur'an - in the sense of "some persons" or "certain kinds" of 
people. "Seeking refuge" is synonymous with seeking help, protection or the satisfaction of physical or 
spiritual needs: in the context of the above passage, this is evidently an allusion to the hope of "certain 
kinds of humans" that the occult powers to which they have turned would successfully guide them 
through life, and thus make it unnecessary for them to look forward to the coming of a new prophet. 

Muhammad Asad - End Note 5 (72:7) 

Thus Tabari (on the authority of Al-Kalbi) and Ibn Kathir. The overwhelming majority of the J ews were 
convinced that no prophet would be raised after those who were explicitly mentioned in the Old 
Testament: hence their rejection of Jesus and, of course, Muhammad, and their "reaching out towards 
heaven" (see next verse) in order to obtain a direct insight into God's plan of creation. 

Muhammad Asad - End Note 6 (72:8) 

The above may be understood as alluding not only, metaphorically, to the arrogant Jewish belief in 
their being "God's chosen people", but also, more factually, to their old inclination to, and practice of, 
astrology as a means to foretell the future. Apart from this - and in a more general sense - their 
"reaching out towards heaven" may be a metaphorical description of a state of mind which causes man 
to regard himself as "self-sufficient" and to delude himself into thinking that he is bound to achieve 
mastery over his own fate. 

Muhammad Asad - End Note 7 (72:8) 
See notes 16 and 17 on 15:17-18. 

Muhammad Asad - End Note 8 (72:9) 

I .e., "we failed notwithstanding our status as descendants of Abraham, and despite all our ability and 
learning". 



Muhammad Asad - End Note 9 (72:9) 

As the sequence shows (and as has been pointed out in note 17 on 15: 18), this relates to all attempts 
at predicting the future by means of astrology or esoteric calculations, or at influencing the course of 
future events by means of "occult sciences". 



Muhammad Asad - End Note 10 (72:10) 

Thus, as in verses 2 and 21 of this surah, "consciousness of what is right" (rashad or rushd) is equated 
with the opposite of evil fortune, i.e., with happiness. 

Muhammad Asad - End Note 11 (72:15) 

With this assertion ends, according to all classical commentators, the "confession of faith" of the beings 
described at the beginning of this passage as jinn. Whatever be the real meaning of this term in the 
present instance - whether it signifies "unseen beings" of a nature unknown to man or, alternatively, a 
group of humans from distant lands - matters little, for the context makes it abundantly clear that the 
"speech" of those beings is but a parable of the guidance which the Qur'an offers to a mind intent on 
attaining to "consciousness of what is right". 

Muhammad Asad - End Note 12 (72:16) 

Lit., "water abundant": a metaphor of happiness, echoing the allegorical reference, so frequently 
occurring in the Qur'an, to the "running waters" of paradise (Abu Muslim, quoted by Razi). 

Muhammad Asad - End Note 13 (72:17) 

I.e., God's bestowal of blessings is not just a "reward" of righteousness but, rather, a test of man's 
remaining conscious of, and therefore grateful to, Him. 

Muhammad Asad - End Note 14 (72:18) 

Lit, "the places of worship" (al-masajid): i.e., worship as such. 

Muhammad Asad - End Note 15 (72:19) 

Lit, "would almost be upon him in crowds (libad, sing, libdah )" - i.e., with a view to "extinguishing 
God's [guiding] light" (Tabari, evidently alluding to 9:32). Most of the commentators assume that the 
above verse refers to the Prophet Muhammad and the hostility shown to him by his pagan 
contemporaries. While this may have been so in the first instance, it is obvious that the passage has a 
general import as well, alluding to the hostility shown by the majority of people, at all times and in all 
societies, to a minority or an individual who stands up for a self-evident - but unpopular - moral truth. 
(In order to be understood fully, the above verse should be read in conjunction with 19:73-74 and the 
corresponding notes.) 

Muhammad Asad - End Note 16 (72:23) 

Lit., "except through an announcement" (ilia balaghan). In this instance, however, the particle ilia is 
evidently a contraction of in la ("if not"): thus, the above phrase signifies "if I do not [or "if should fail 
to"] convey. . .", etc. (Tabari, Zamakhshari, Razi). 

Muhammad Asad - End Note 17 (72:23) 

This obviously relates to "those who are bent on denying the truth"- i.e., consciously - and thus destroy 
their own spiritual identity. The people alluded to in this particular instance are those who "would gladly 
overwhelm God's servant with their crowds" (verse 19). 

Muhammad Asad - End Note 18 (72:24) 

I.e., on the Day of Judgment. Cf. the second paragraph of 19:75, which is similarly phrased. 



Muhammad Asad - End Note 19 (72:24) 

Lit., "is weaker as to helpers and less in numbers" - i.e., less significant despite its greater numbers. 

Muhammad Asad - End Note 20 (72:26) 

The possessive pronoun "His" in the phrase ala ghaybihi evidently indicates God exclusive knowledge of 
"that which is beyond the perception of any created being" (al-ghayb): hence the above, somewhat 
free, rendering of this truly untranslatable phrase. 

Muhammad Asad - End Note 21 (72:27) 

Cf. 3: 179 - "And it is not God's will to give you insight into that which is beyond the real of human 
perception: but [to that end] God elects whomsoever He wills from among His apostles". 

Muhammad Asad - End Note 22 (72:27) 

For an explanation of this rendering of the phrase min bayni yadayhi wa-min khalfihi (lit., "from 
between his hands and from behind him"), see note 247 on 2:255. In the present context the phrase 
implies that the very fact of his being graced by divine revelation protects every apostle, spiritually, in 
all concerns of his life, irrespective of whether these concerns are obvious to him or are beyond his 
ken. 

Muhammad Asad - End Note 23 (72:28) 

Lit., "all that is with them", i.e., of knowledge and wisdom. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (72: 1) 
46:29 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (72:8) 

The shining knowledge in the Qur'an dismisses all conjecture of the astrologers, fortune-tellers, and 
other claimants of occult sciences 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (72:9) 

The brilliant flame of Divine revelation is now ready to torch the conjecture of the astrologers. 37:6-9, 
67:5 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (72: 10) 

It remains to be seen how people will react to this revolutionary message 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (72: 16) 

Tareeqah = Layer upon layer arranged in great harmony = Discipline = The Way = Course. At- 
Tareeqah = The Highest Discipline = Divine revelation. Maa = Water, heavenly blessings = Bounties 



Shabbir Ahmed - End Note 6 (72: 17) 
20:124 



Shabbir Ahmed - End Note 7 (72: 19) 
22:72 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (72:20) 
I do not heed religious 'authorities' 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (72:27) 

God Himself guards the Perfected Final revelation, hence no more apostles will come. Al-Qur'an is now 
the messenger for all times. 15: 9 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note (72:19) 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
73:1 O you burdened with heavy responsibility, 
I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
73:1 O you who are covered with your garments. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

73: 1 O THOU enwrapped one! 1 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

73:1 O you cloaked one. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

73:1 O You (prophet) the great selector of companions, the best caravan leader! 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

73: 1 Ya ayyuha almuzzammilu 



J-.JJI Igjb 73:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



73:2 Stand the night except for a little. 
73:2 Stand the night except for a little. 
73:2 Keep awake [in prayer] at night, all but a small part 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



73:2 Meditate during the night, except rarely. 



73:2 Stay vigilant even by night, and never fall short on it 
73:2 Qumi allayla ilia qaleelan 



3LjK VI JJI^73:2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



73:3 Half of it, or a little less than that. 
73:3 Half of it, or a little less than that. 

73:3 of one- half thereof^ - or make it a little less than that, 

73:3 Half of it, or a little less. 

73:3 Half of it, or a little less. 

73:3 Nisfahu awi onqus minhu qaleelan 



^\Ja aIa (_>aai! jl >>'■ aj 73 : 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 



73:4 Or a little more, and enunciate the Quran thoughtfully and distinctly. 

73:4 Or a little more, and arrange the Qur'an in its arrangement. 

73:4 or add to it [at will]; and [during that time] recite the Qur'an calmly and 
distinctly, with thy mind attuned to its meaning. ^ 



73:4 Or a little more. And read the Quran from cover to cover. 



73:4 Or, you shall increase it whenever warranted. And convey the Qur'an in a 
calm distinctive manner, stage by stage. 



Transliteration 
A 



73:4 Aw zid AAalayhi warattili alqur- anatarteelan 



Miijj (jlpjail Jjjj 4jJc -0 j! 73:4 
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The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



73:5 We will place upon you a saying which is heavy. 
73:5 We will place upon you a saying which is heavy. 
73:5 Behold, We shall bestow upon thee a weighty message 
73:5 We will give you a heavy message. 



73:5 We are charging you with a substantial declaration (a lofty mission). 
73:5 I nna sanulqee AAalayka qawlan thaqeelan 

Mjaii VjS tdJc ^gSlloi LSI 73: 5 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



73:6 The night-time production is more efficient and better for study. 

73:6 The time of the night is more effective and better for study. 

73:6 [and,] verily, the hours of night the mind most strongly and speak with the 
clearest voice, 4 



Rashad Khalifa 



The meditation at night is more effective, and more righteous. 
73:6 Certainly, the vigil of the night impresses the minds most strongly, and the 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



speech is most upright. l 

73:6 Inna nashi-ata allayli hiya ashaddu wat-anwaaqwamu qeelan 

^ja ajalj Uaj a*j1 ^ (JjII <liU ^1 73: 6 
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Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



73:7 For you have many duties during the day. 

73:7 For you have many duties during the day. 

73:7 whereas by day a long chain of doings is thy portion. 

73:7 You have a lot of time during the day for other matters. 

73:7 By day you are engaged in continued strife. 

73:7 Inna laka fee alnnahari sabhantaweelan 



!Ajjia LaJjui jlgill ^ liU jl 73; 7 
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The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



73:8 Remember the name of your Lord, and devote to Him completely. 

73:8 And remember the name of your Lord, and devote to Him completely. 

73:8 But [whether by night or by day,] remember thy Sustainer's name, and 
devote thyself unto Him with utter devotion. 

73:8 You shall commemorate the name of your Lord, to come ever closer and 
closer to Him. 

73:8 Keep eminent the Name of your Lord and detach yourself from needless 
pursuits for His sake. 



73:8 Waothkuri isma rabbikawatabattal ilayhi tabteelan 



^Liiii aA\ (Jiiij iiLj ajuil jSJIj 73 : 8 
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The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



73:9 The Lord of the east and the west, there is no god but He; so take Him as a 
protector. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



73:9 The Lord of the east and the west, there is no god but He, so take Him as a 
protector. 

73:9 The Sustainer of the east and the west [is He]: there is no deity save Him: 
hence, ascribe to Him alone the power to determine thy fate, 

73:9 Lord of the east and the west; there is no other god beside Him. You should 
choose Him as your advocate. 

73:9 Lord of the East and the West! There is no god but He. So, hold on to Him 
as Dispenser of affairs. 

73:9 Rabbu almashriqi waalmaghribi lailaha ilia huwa faittakhithhu wakeelan 



MjSj sJaJili jA VI <SI V i_jj3uj]Ij (jj^^iJI i_ij 73 : g 
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The Monotheist Group 



73: 10 Be patient over what they say, and depart from them in a good manner. 

73:10 And be patient over what they say, and depart from them in a good 
manner. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



73:10 and endure with patience whatever people may say [against thee], and 
avoid them with a comely avoidance. 

73: 10 And remain steadfast in the face of their utterances, and disregard them in 
a nice manner. 



73:10 Endure with patience whatever people may say, and leave them 
graciously. 



73: 10 Waisbir AAala mayaqooloona waohjurhum hajran jameelan 



Edip-Layth 



73:11 Leave Me to deal with the deniers who have been given the good things, 
and give them time for a while. 



The Monotheist Group 



73:11 And leave Me to deal with the deniers who have been given the good 
things, and give them time for a while. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



73:11 And leave Me alone [to deal] with those who give the lie to the truth ° - 
those who enjoy the blessings of life [without any thought of God] - and bear 
thou with them for a little while: 

73:11 And let Me deal with the rejectors, who have been generously blessed; just 
give them a little time. 

73:11 And leave to Me the deniers who enjoy the blessings of life. And bear with 
them for a little while. 

73: 11 Watharnee waalmuka thth ibeenaolee alnnaAAmati wamahhilhum qaleelan 

^a ^V>J <»*■& cAj' U*?^'j ls^J^J 73: 11 
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Transliteration 



73:12 We have with Us chains and a raging fire. 

73:12 We have with Us chains and a raging fire. 

73:12 for, behold, heavy fetters [await them] with Us, and a blazing fire, 

73:12 We have severe punishments, and Hell. 

73:12 With Us are shackles and a Blazing Fire. 

73:12 Inna ladayna ankalan wajaheeman 



lAisk^j Vl£ii lip] jl 73 : 12 
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Transliteration 



73:13 Food that chokes, and a painful retribution. 
73:13 And food that chokes, and a painful retribution. 

73:13 and food that chokes, and grievous suffering ^ 

73:13 Food that can hardly be swallowed, and painful retribution. 

73:13 And a choking food and an awful doom. 

73:13 WataAAaman tha ghussatinwaAAathaban aleeman 



LaJI LllJcj 4j^aC- 13 LalaJaj 73 : 13 



73:14 The day the earth and the mountains shake, and the mountains become a 



Edip-Layth 



crumbling pile. 
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73: 14 The Day the Earth and the mountains shake, and the mountains become a 
crumbling pile. 



Muhammad Asad 



73:14 on the Day when the earth and the mountains will be convulsed and the 
mountains will [crumble and] become like a sand-dune on the move!^ 



Rashad Khalifa 



73:14 The day will come when the earth and the mountains will quake, and the 
mountains will turn into a weightless pile. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



73:14 The Day is coming when the masses and the wealthy tyrants will shake 
and the leaders will become heaps of sand. 



73:14 Yawma tarjufu al-ardu waaljibaluwakanati aljibalu katheeban maheelan 

!iLj^a llliS (Jt-iaJI tlulSj JllaJlj (J^ajVl <— a^JJ j»JJ 73: 14 
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Transliteration 



73:15 We have sent to you a messenger as a witness over you, as We have sent 
to Pharaoh a messenger. 

73: 15 We have sent to you a messenger as a witness over you, as We have sent 
to Pharaoh a messenger. 

73:15 BEHOLD, [O men,] We have sent unto you an apostle who shall bear 
witness to the truth before you, even as We sent an apostle unto Pharaoh: ' 

73: 15 We have sent to you a messenger, just as we sent to Pharaoh a 
messenger. 

73:15 We have sent to you a messenger to be a witness concerning you, just as 
We had sent to Pharaoh a messenger. 

73:15 Innaarsaln a ilaykum rasoolansh ahidan AAalaykum kam a arsaln a 
ilafirAAawna rasoolan 

Vjjujj (jjcja Jl ULujI LaS ^Sjlc- I^juo Vjjujj aSJI liluijl Lit 73 : 15 
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Transliteration 

A 



73: 16 But Pharaoh disobeyed the messenger, so We took him in a severe 
manner. 

73:16 But Pharaoh disobeyed the messenger, so We took him in a severe 
manner. 

73:16 and Pharaoh rebelled against the apostle, whereupon We took him to task 
with a crushing grip. 

73:16 Pharaoh disobeyed the messenger and, consequently, we punished him 
severely. 



73:16 But Pharaoh rebelled against the messenger, whereupon We seized him 
with a calamitous seizing. 

73:16 FaAAasa firAAawnu alrrasoolafaakhathna.hu akhthan wabeelan 

^Luj lii.1 4iiaJi Jjjuijll tjjcja (^gj-asia 73: 16 



Edip-Layth 



73:17 So how can you be righteous if you have rejected, on a day when the 
children become gray-haired? 
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73:17 So how can you be righteous if you have rejected, on a Day when the 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



children become grey haired? 

73: 17 How, then, if you refuse to acknowledge the truth, will you protect 
yourselves on that Day which shall turn the hair of children grey, -^ 

73: 17 If you disbelieve, how can you evade a day so terrible that it makes the 
infants gray-haired? 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



73:17 So, how, if you keep rejecting, will you guard yourselves on a Day which 
will turn children gray. ^ 

73:17 Fakayfa tattaqoona in kafartum yawmanyajAAalu alwildana sheeban 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



73:18 The heavens will shatter with it. His promise is always delivered. 

73:18 The heavens will crack with it. His promise is always delivered. 

73:18 [the Day] on which the skies shall be rent asunder, [and] His promise [of 
resurrection] fulfilled? 



73:18 The heaven will shatter therefrom. His promise is true. 

73: 18 The very sky will then be rent asunder. His promise always comes to pass. 



73:18 Alssamao munfatirunbihi kana waAAduhu mafAAoolan 
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A 



73:19 This is a reminder, so let he who wishes take a path to his Lord. 

73:19 This is a reminder, so let he who wishes take a path to his Lord. 

73:19 This, verily, is a reminder: let him who wills, then set out on a way to his 
Sustainer! 

73:19 This is a reminder; whoever wills, let him choose the path to his Lord. 

73: 19 This Qur'an is a reminder, a giver of eminence. So, whoever wills, let him 
set out on a way to his Lord. 



73:19 Inna hathihi tathkiratun famanshaa ittakhatha ila rabbihi sabeelan 

^Lnuj Ajj ^1 ^jI c.Lui (j*a ojSJj oi& (jt 73: 19 



Edip-Layth 



73:20 Your Lord knows that you rise a little less than two thirds of the night, and 
half of it, and one third of it, as well as a group of those who are with you. God 
measures the night and the day. He knows that you will not be able to keep up, 
so He pardons you. So study what is made easy of the Quran. He knows that 
there will be sick among you, and others that venture out in the land seeking 
from God's bounty, and others who are fighting in the cause of God, so study 
what you can of it. Hold the contact prayer and contribute towards betterment 
and give God a loan of righteousness. Whatever you put forth yourselves, you will 
find it with God, for it is better and a greater reward. Seek God's forgiveness, for 
God is Forgiving, Compassionate. 

73:20 Your Lord knows that you rise a little less than two thirds of the night, and 
half of it, and one third of it, as well as a group of those who are with you. And 
God measures the night and the day. He knows that you will not be able to keep- 



The Monotheist Group 


up, so He pardons you. So read what is made easy of the Qur'an. He knows that 
there will be sick among you, and others that go forth in the land seeking from 
God's bounty, and others who are fighting in the cause of God, so read what you 
can of it. And uphold the communion and contribute towards betterment and give 
God a loan of righteousness. And whatever you put forth yourselves, you will find 
it with God, for it is better and a greater reward. And seek God's forgiveness, for 
God is Forgiving, Merciful. 


Muhammad Asad 


73:20 BEHOLD, [0 Prophet,] thy Sustainer knows that thou keepest awake [in 
prayer] nearly two-thirds of the night, or one-half of it, or a third of it, together 

with some of those who follow thee. ^ And God who determines the measure of 

night and day, is aware that you would never grudge it: ^ and therefore He turns 
towards you in His grace. Recite, then, as much of the Qur'an as you may do with 
ease. He knows that in time there will be among you sick people, and others who 
will go about the land in search of God's bounty, and others who will fight in 

God's cause. ^ Recite, then, [only] as much of it as you may do with ease, and 

be constant in prayer, and spend in charity, ^ and [thus] lend unto God a goodly 
loan: for whatever good deed you may offer up in your own behalf, you shall truly 
find it with God - yea, better, and richer in reward. And [always] seek God's 
forgiveness: behold, God is much-forgiving, a dispenser of grace! 


Rashad Khalifa 


73:20 Your Lord knows that you meditate during two-thirds of the night, or half 
of it, or one-third of it, and so do some of those who believed with you. GOD has 
designed the night and the day, and He knows that you cannot always do this. He 
has pardoned you. Instead, you shall read what you can of the Quran. He knows 
that some of you may be ill, others may be traveling in pursuit of GOD's 
provisions, and others may be striving in the cause of GOD. You shall read what 
you can of it, and observe the contact prayers (Salat), give the obligatory charity 
(Zakat), and lend GOD a loan of righteousness. Whatever good you send ahead 
on behalf of your souls, you will find it at GOD far better and generously 
rewarded. And implore GOD for forgiveness. GOD is Forgiven Most Merciful. 


Shabbir Ahmed 


73:20 Most certainly, (0 Messenger!) Your Lord is fully Aware that you stay up 
working two thirds of the night, one half of it, or one third of it, together with 
some of your companions. But God has designed the night and the day, and He 
knows that you and your companions will not even keep count of your vigil. So He 
turns to you in kindness. Recite to them as much of the Qur'an that you may do 
with ease. He knows that in time some of you may be ill, and others have to 
travel seeking God's bounty. And others who will have to fight in the cause of 
God. Therefore, recite and convey as much of the Qur'an as may be easy for all. 
You have to establish the Divine System and set up the Just Economic Order. And 
lend to God a goodly loan. Whatever good you send forth for your own 'self you 
will find with God, better and more excellent in reward. And seek the protection 
of forgiveness of God for imperfections. Certainly, God is Forgiving, Merciful. 


Transliteration 


73:20 Inna rabbaka yaAAIamu annaka taqoomu adn amin thuluthayi allayli 
wanisfahu wathuluthahu wa ta-ifatunmina alia theena maAAaka wa Allahu 
yuqaddiruallayla wa alnnahara AAalima an Ian tu hsoohufataba AAalaykum 
faiqraoo m a tayassara minaalqur- ani AAalima an sayakoonu minkum mar da 
waakharoonayadriboona fee al-ar di yabtaghoona min fa dliAllahi wa akharoona 
yuqatiloona fee sabeeliAII ahi faiqraoo ma tayassara minhu waaqeemooa Issalata 
waatoo a Izzakatawaaqridoo All aha qar dan hasanan warn atuqaddimoo li- 
anfusikum min khayrin tajidoohu AAinda All ahihuwa khayran waaAA thama ajran 
waistaghfirooAllaha inna All aha ghafoorun ra heemun Bismi All ahi 
alrrahmanialrraheemi 


A 


<Ullj lila-a (jjpll (j* AijUaj <Cilij <L-aJj (Jd]l ^^lili (j* ^jl ajSJ lilil alxJ liLj (jl 73; 20 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (73:1) 

The expression muzzammil has a meaning similar to that of muddaththir, which occurs at the beginning 
of the next surah: namely, "one who is covered [with anything]", "enwrapped" or "enfolded [in 
anything]"; and, like that other expression, it may be understood in a concrete, literal sense - i.e., 
"wrapped up in a cloak" or "blanket" - as well as metaphorically, i.e., "wrapped up in sleep" or even 
"wrapped up in oneself". Hence, the commentators differ widely in their interpretations of the above 
apostrophe, some of them preferring the literal connotation, others the metaphorical; but there is no 
doubt that irrespective of the linguistic sense in which the address "O thou enwrapped one" is 
understood, it implies a call to heightened consciousness and deeper spiritual awareness on the part of 
the Prophet. 

Muhammad Asad - End Note 2 (73:3) 

Thus Zamakhshari, relating the phrase ilia qalilan ("all but a small part") to the subsequent word 
nisfahu ("one-half thereof", i.e., of the night). 

Muhammad Asad - End Note 3 (73:4) 

This, I believe, is the closest possible rendering of the phrase rattil al-qur'ana tartilan. The term tartil 
primarily denotes "the putting [of something] together distinctly, in a well-arranged manner, and 
without any haste" (Jawhari, Baydawi; also Lisan al-Arab, Qamus). When applied to the recitation of a 
text, it signifies a calm, measured utterance with thoughtful consideration of the meaning to be brought 
out. A somewhat different significance attaches to a variant of this phrase in 25:32, applying to the 
manner in which the Qur'an was revealed. 

Muhammad Asad - End Note 4 (73:6) 

Lit., "are strongest of tread and most upright of speech". 

Muhammad Asad - End Note 5 (73:9) 

For this rendering of the term wakil, see surah 17, note 4. 



Muhammad Asad - End Note 6 (73:11) 

Cf. 74: 11 and the last sentence of the corresponding note 5. 



Muhammad Asad - End Note 7 (73:13) 

Explaining this symbolism of torment in the hereafter, Razi says: "These four conditions may well be 
understood as denoting the spiritual consequences [of one's doings in life]. As regards the 'heavy 
fetters', they are a symbol of the soul's remaining shackled to its [erstwhile] physical attachments and 
bodily pleasures: and now that their realization has become impossible, those fetters and shackles 
prevent the [resurrected] human personality (an-nafs) from attaining to the realm of the spirit and of 
purity. Subsequently, those spiritual shackles generate spiritual 'fires' inasmuch as one's strong 
inclination towards bodily concerns, together with the impossibility of attaining to them, give rise, 
spiritually, to [a sensation of] severe burning...: and this is [the meaning of] 'the blazing fire' (al- 
jahim). Thereupon [the sinner] tries to swallow the choking agony of deprivation and the pain of 
separation [from the objects of his desire]: and this is the meaning of the words, 'and food that 
chokes', And, finally, because of these circumstances, he remains deprived of all illumination by the 
light of God, and of all communion with the blessed ones: and this is the meaning of the words 'and 
grievous suffering' . . . But [withal,] know that I do not claim to have exhausted the meaning of these 
[Qur'an-]verses by what I have stated [above]" 

Muhammad Asad - End Note 8 (73:14) 

See the first part of 14:48, and the corresponding note 63, as well as note 90 on 20:105-107 

Muhammad Asad - End Note 9 (73:15) 

This is probably the oldest Qur'anic reference to the earlier prophets, to the historic, continuity in 
mankind's religious experience, and, by implication, to the fact that the Qur'an doe not institute a 
"new" faith but represents only the final, most comprehensive statement of religious principle as old as 
mankind itself: namely, that "in the sight of God, the only [true] religion is [man's] self-surrender unto 
Him" (3: 19), and that "if one goes in search of a religion other than self-surrender unto God, it will 
never be accepted from him" (3:85). 

Muhammad Asad - End Note 10 (73:17) 

In ancient Arabian usage, a day full of terrifying events was described metaphorically as a day on which 
the locks of children turn grey"; hence the use of this phrase in the Qur'an. Its purely metaphorical 
character is obvious since, according to the teachings of the Qur'an, children are considered sinless - 
i.e., not accountable for their doings - and will, therefore, remain untouched by the ordeals and terrors 
of the Day of J udgment (Razi). 

Muhammad Asad - End Note 11 (73:20) 

Lit., "of those who are with thee". With this concluding passage, the discourse returns to the theme of 
the opening verses, namely, the great spiritual value of praying at night. 

Muhammad Asad - End Note 12 (73:20) 
Lit., "count it", i.e., the length of your vigil. 



Muhammad Asad - End Note 13 (73:20) 

This reference to "fighting in God's cause" has induced many commentators to assume that the whole 
of verse 20 was revealed at Medina; that is, years after the rest of the surah: for, the principle of 
"fighting in God's cause" (jihad) was introduced only after the Prophet's hijrah from Mecca to Medina. 
This assumption must, however, be dismissed as unwarranted. Although there is no doubt that jihad 
was first sanctioned during the Medina period, the sentence in question is clearly expressed in the 
future tense: "in time there will be" (sayakun) - and must, therefore, as Ibn Kathir points out, be 
understood as a prediction of future circumstances. With all this, the above passage stresses the 



necessity of avoiding all exaggeration even in one's devotions. 



Muhammad Asad - End Note 14 (73:20) 

For an explanation of the term zakah - of which the above is the earliest Qur'anic instance- see surah 
2, note 34. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (73:2) 

As Head of the State the prophet is responsible for arranging peace and security for all citizens ( 17: 79, 
76:26). 'Ilia' here, as in many other verses, represents 'never', and not 'except' ( 11:107-108, 55:33, 
87:6-7) "Al-Manar" vol 1. pg 414 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (73:6) 

Mutual consultation with companions is better done in the silence of night 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (73: 17) 
A horrifying Day 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (73: 18) 

'Sky getting asunder' may also mean the fall of the arrogant leaders 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
74: 1 you hidden one. *■ 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
74:1 you who are cloaked. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
74: 1 THOU [in thy solitude] enfolded! 1 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
74:1 you hidden secret. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

74: 1 You founder of the most Benevolent Order! 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
74: 1 Ya ayyuha almuddaththiru 


A 


jj.lali lgj| U 74. 1 


Edip-Layth 


74:2 Stand and warn. 


The Monotheist Group 


74:2 Stand and warn. 


Muhammad Asad 


74:2 Arise and warn! 







Rashad Khalifa 


74:2 Come out and warn. 




Shabbir Ahmed 


74:2 Rise up to the occasion and post danger signs on 


the highway of life. 


Transliteration 


74:2 Qum faanthir 


A 


jiili ^74:2 


Edip-Layth 


74:3 Your Lord glorify. 


The Monotheist Group 


74:3 And your Lord glorify. 


Muhammad Asad 


74:3 And thy Sustainer's greatness glorify! 


Rashad Khalifa 


74:3 Extol your Lord. 


Shabbir Ahmed 


74:3 Establish the greatness of your Lord on earth! 


Transliteration 


74:3 Warabbaka fakabbir 


A 


jj£a <iLjj 74:3 


Edip-Layth 


74:4 Your garments purify. * 




The Monotheist Group 


74:4 And purify your garments. 




Muhammad Asad 


74:4 And thine inner self purify! * 




Rashad Khalifa 


74:4 Purify your garment. 




Shabbir Ahmed 


74:4 Keep a meticulous character! 1 




Transliteration 


74:4 Wathiyabaka fatahhir 




A 




j$La iill£j 74:4 


Edip-Layth 


74:5 Abandon all that is vile. 




The Monotheist Group 


74:5 And abandon all that is vile. 




Muhammad Asad 


74:5 And all defilement shun! 




Rashad Khalifa 


74:5 Forsake what is wrong. 




Shabbir Ahmed 


74:5 Leave alone the opponents. 




Transliteration 


74:5 Waalrrujza faohjur 




A 




j=^la j=»j3!j74:5 


Edip-Layth 


74:6 Do not be greedy. 




The Monotheist Group 


74:6 And do not give for a return. 




Muhammad Asad 


74: 6 And do not through giving seek thyself to gain, ^ 




Rashad Khalifa 


74:6 Be content with your lot. 




Shabbir Ahmed 


74:6 And give your wealth and person selflessly. ^ 




Transliteration 


74:6 Wala tamnun tastakthiru 





A 


jl&luij (jlaj Vj 74: 6 


Edip-Layth 


74:7 To your Lord be patient. 


The Monotheist Group 


74:7 And to your Lord be patient. 


Muhammad Asad 


74:7 but unto thy Sustainer turn in patience. 


Rashad Khalifa 


74:7 Steadfastly commemorate your Lord. 


Shabbir Ahmed 


74:7 Steadfastly for your Sustainer. 


Transliteration 


74:7 Walirabbika faisbir 


A 


jix^la tij3j 74: 7 


Edip-Layth 


74:8 So when the trumpet is sounded. 


The Monotheist Group 


74:8 So when the trumpet is sounded. 


Muhammad Asad 


74:8 And [warn all men that] when the trumpet-call [of resurrection] is sounded, 


Rashad Khalifa 


74:8 Then, when the horn is blown. 


Shabbir Ahmed 


74: 8 For when the Trumpet is sounded, 


Transliteration 


74:8 Fa-itha nuqira fee alnnaqoori 


A 


jjali]! ^^1315 74:8 


Edip-Layth 


74:9 That will be a very difficult day. 


The Monotheist Group 


74:9 That will be a very difficult Day. 


Muhammad Asad 


74: 9 that very Day shall be a day of anguish, 


Rashad Khalifa 


74:9 That will be a difficult day. 


Shabbir Ahmed 


74:9 That will be the Day - A Day of hardship, 


Transliteration 


74:9 Fathalika yawma-ithin yawmunAAaseerun 


A 


joujc ajj ^lajj liUia 74: 9 


Edip-Layth 


74:10 Upon the ingrates it will not be easy. 


The Monotheist Group 


74:10 Upon the rejecters it will not be easy. 


Muhammad Asad 


74: 10 not of ease, for all who [now] deny the truth! ^ 


Rashad Khalifa 


74:10 For the disbelievers, not easy. 


Shabbir Ahmed 


74:10 Not of ease, for all who deny the truth. 


Transliteration 


74:10 AAala alkafireena ghayruyaseerin 


A 


J^J _#■ OiJ^ cs^ 74: 10 


Edip-Layth 


74: 11 So leave Me alone with the one 1 have created. 


The Monotheist Group 


74: 11 So leave Me alone with the one 1 have created. 







Muhammad Asad 


74:11 LEAVE Me alone [to deal] with him whom 1 have created alone, 1 




Rashad Khalifa 


74:11 Let Me deal with one 1 created as an individual. 


Shabbir Ahmed 


74: 11 Leave it to Me (My law) alone to decide about him whom 1 alone have 
created. 3 


Transliteration 


74:11 Tharnee waman khalaqtu waheedan 


A 


|jja.j ■ - liila (j-aj (^gjji 74 


11 


Edip-Layth 


74:12 1 gave him abundant wealth. 




The Monotheist Group 


74:12 And 1 gave him abundant wealth. 




Muhammad Asad 


74:12 and to whom 1 have granted resources vast, 




Rashad Khalifa 


74:12 1 provided him with lots of money. 




Shabbir Ahmed 


74:12 And then granted him abundant wealth and resources. ^ 




Transliteration 


74:12 WajaAAaltu lahu malan mamdoodan 




A 


IJj^a-o VLa <S l**ll»-kj 74 


12 


Edip-Layth 


74: 13 Children to bear witness. 




The Monotheist Group 


74: 13 And children to bear witness. 




Muhammad Asad 


74:13 and children as [love's] witnesses, 




Rashad Khalifa 


74:13 And children to behold. 




Shabbir Ahmed 


74:13 And children and party abiding in his presence. 




Transliteration 


74:13 Wabaneena shuhoodan 


A 


,J J6-" U^?J 74: 13 


Edip-Layth 


74:14 1 made everything comfortable for him. 




The Monotheist Group 


74:14 And 1 made everything comfortable for him. 




Muhammad Asad 


74:14 and to whose life 1 gave so wide a scope: 1 




Rashad Khalifa 


74: 14 1 made everything easy for him. 




Shabbir Ahmed 


74:14 And made life comfortable for him like a cradle. 




Transliteration 


74:14 Wamahhadtu lahu tamheedan 




A 


1 \m aJ Al £i±£aj 74 


14 


Edip-Layth 


74:15 Then he wishes that 1 give more. 


The Monotheist Group 


74:15 Then he is greedy wanting that 1 give more. 


Muhammad Asad 


74:15 and yet, he greedily desires that 1 give yet more! 


Rashad Khalifa 


74:15 Yet, he is greedy for more. 


Shabbir Ahmed 


74:15 But he keeps increasing in greed, desiring more and more. 





Transliteration 


74:15 Thumma yatmaAAu an azeeda 


A 


Ajjl (J £*k} fj 74: 15 


Edip-Layth 74:16 No. He was stubborn to Our signs. 


The Monotheist Group 74:16 No. He was stubborn to Our revelations. 


74:16 Nay, verily, it is against Our messages that he knowingly, stubbornly sets 
Muhammad Asad 7 
himself' 


Rashad Khalifa 74: 16 He stubbornly refused to accept these proofs. 


shabbir Ahmed 74:16 Nay, he has been a stubborn opponent of Our revelations. 


Transliteration 74:16 Kalla innahu kana li-ayatinaAAaneedan 


A 


Ijjik- liijl«.J (jl£ 4il !^£ 74 : 16 


Edip-Layth 74:17 1 will exhaust him in climbing. 


The Monotheist Group 74:17 1 will exhaust him in climbing. 


Muhammad Asad 74:17 [and so] 1 shall constrain him to endure a painful uphill climb! 8 


Rashad Khalifa 74:17 1 will increasingly punish him. 


shabbir Ahmed 74:17 1 will cause him to walk an exhausting uphill climb. 


Transliteration 74:17 Saorhiquhu saAAoodan 


A 


tajjt»-a 4i&jLui 74: 17 


Edip-Layth 


74:18 He thought and he analyzed. 


The Monotheist Group 


74:18 He thought and he analyzed. 


Muhammad Asad 


74:18 Behold, [when Our messages are conveyed to one who is bent on denying 
the truth,] he reflects and meditates [as to how to disprove them] 


Rashad Khalifa 


74:18 For he reflected, then decided. 


Shabbir Ahmed 


74: 18 He thought and he determined. 


Transliteration 


74:18 Innahu fakkara waqaddara 


A 


jjaj j£a 4i! 74:18 


Edip-Layth 


74:19 So woes to him for how he analyzed. 


The Monotheist Group 


74: 19 So woe to him for how he thought. 


Muhammad Asad 


74:19 and thus he destroys himself, ^ the way he meditates: 


Rashad Khalifa 


74:19 Miserable is what he decided. 


Shabbir Ahmed 


74: 19 Woe to him! How he determined. 


Transliteration 


74:19 Faqutila kayfa qaddara 


A 


jjjj (_a£ Jjaa 74: 19 



Edip-Layth 


74:20 Then woe to him for how he analyzed. 








The Monotheist Group 


74:20 Then woe to him for how he thought. 








Muhammad Asad 


74:20 yea, he destroys himself, the way he meditates! 








Rashad Khalifa 


74:20 Miserable indeed is what he decided. 








Shabbir Ahmed 


74:20 Woe to him again! How he determined. 








Transliteration 


74:20 Thumma qutila kayfa qaddara 








A 




jjS i a;< Jja aj 


74 


20 


Edip-Layth 


74:21 Then he looked. 








The Monotheist Group 


74:21 Then he looked. 








Muhammad Asad 


74:21 and then he looks [around for new arguments], 








Rashad Khalifa 


74:21 He looked. 








Shabbir Ahmed 


74:21 And then he looked around. 








Transliteration 


74:21 Thumma nathara 








A 




J± fi 


74 


21 


Edip-Layth 


74:22 Then he frowned and scowled. 








The Monotheist Group 


74:22 Then he frowned and became bad tempered. 








Muhammad Asad 


74: 22 and then he frowns and glares, ■*■" 








Rashad Khalifa 


74:22 He frowned and whined. 








Shabbir Ahmed 


74:22 And then he frowned and glared. 








Transliteration 


74:22 Thumma AAabasa wabasara 








A 




JjuUj (JJ^JC aJ 


74 


22 


Edip-Layth 


74:23 Then he turned away in arrogance. 








The Monotheist Group 


74:23 Then he turned away and was arrogant. 








Muhammad Asad 


74:23 and in the end he turns his back [on Our message], 
arrogance, 11 


and glories in his 






Rashad Khalifa 


74:23 Then he turned away arrogantly. 








Shabbir Ahmed 


74:23 And then he turned away in pride. 








Transliteration 


74:23 Thumma adbara waistakbara 








A 




JjSlullj _J±}\ aJ 


74 


23 


Edip-Layth 


Prophecy Fulfilled 
74:24 He said, "This is nothing but an impressive magic." 








The Monotheist Group 


74:24 So he said: "This is nothing but the magic of old." 









Muhammad Asad 


74:24 and says, "All this is mere spellbinding eloquence handed down [from 
times]! 12 


olden 


Rashad Khalifa 


74:24 He said, "This is but clever magic! 






Shabbir Ahmed 


74:24 And said, "All this is a remnant of ancient magic. 






Transliteration 


74:24 Faqala in hatha ilia sihrunyu/tharu 






A 


jiijj j^jui VI IJA (jl Jlia 


74 


24 


Edip-Layth 


74:25 "This is nothing but the words of a human." 






The Monotheist Group 


74:25 "This is nothing but the words of a human being." 






Muhammad Asad 


74:25 This is nothing but the word of mortal man!" 






Rashad Khalifa 


74:25 "This is human made." 






Shabbir Ahmed 


74:25 This is nothing but the speech of a human." 






Transliteration 


74:25 In hatha ilia qawlu albashari 






A 


j£A\ Jj3 VI IJA jl 


74 


25 


Edip-Layth 


74:26 1 will cast him in the Saqar. 






The Monotheist Group 


74:26 1 will cast him in the Scorching heat. 






Muhammad Asad 


74:26 [Hence,] I shall cause him to endure hell-fire [in the life to come]! ■" 






Rashad Khalifa 


74:26 1 will commit him to retribution. 






Shabbir Ahmed 


74:26 1 shall soon cast him into Saqar. 






Transliteration 


74:26 Saosleehi saqara 


A 


\Q \ |fl wilt j^A t v\ 


74 


26 


Edip-Layth 


74:27 Do you know what Saqar is? 






The Monotheist Group 


74:27 And do you know what is Scorching heat? 






Muhammad Asad 


74:27 And what could make thee conceive what hell-fire is? 






Rashad Khalifa 


74:27 What retribution! 






Shabbir Ahmed 


74:27 Ah, what will convey to you what Saqar is! 






Transliteration 


74:27 Warna adraka ma saqaru 






A 


jLui La lilljjl Laj 


74 


27 


Edip-Layth 


74:28 It does not spare nor leave anything. ^ 






The Monotheist Group 


74:28 It does not spare nor leave anything. 






Muhammad Asad 


74:28 It does not allow to live, and neither leaves [to die], 






Rashad Khalifa 


74:28 Thorough and comprehensive. 






Shabbir Ahmed 


74:28 A fire that lets not live and lets not die. 1 







Transliteration 
A 



74: 28 La tubqee wala tatharu 



jjj Vj Jk& V 74:28 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



74: 29 Manifest to all the people. 4 
74:29 A scorcher for humans. 

74:29 making [all truth] visible to mortal man. ^ 
74:29 Obvious to all the people. 

74:29 Visibly written on the tablet of an individual's life. 
74:29 Lawwahatun lilbashari 



jjjull <a.!j] 74:29 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



74:30 On it is nineteen.-* 
74:30 Upon it is nineteen. 

74:30 Over it are nineteen [powers]. ^ 



The Quran's Common Denominator 
74:30 Over it is nineteen. 



74:30 Over it are nineteen. 6 
74:30 AAalayha tisAAata AAashara 



jjuic Ajcuii Igjlc 74:30 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



74:31 We have made the guardians of the fire to be angels; and We did not 
make their number except as a test for those who have rejected, to convince 
those who were given the book, to strengthen the acknowledgment of those who 
have acknowledged, so that those who have been given the book and those who 
acknowledge do not have doubt, and so that those who have a sickness in their 
hearts and the ingrates would say, "What did God mean by this example?" Thus 
God misguides whoever/whomever He wishes, and He guides whoever/whomever 
He wishes. None knows your Lord's soldiers except Him. It is but a reminder for 
people. 

74: 31 And We have made the guardians of the Fire to be angels; and We did not 
make their number except as a trial for those who have rejected, so that those 
who were given the Scripture would understand, and those who have faith would 
be increased in faith, and so that those who have been given the Scripture and 
the believers do not have doubt, and so that those who have a sickness in their 
hearts and the rejecters would say: "What did God mean with an example such 
as this?" It is such that God misguides whom He wishes, and He guides whom He 
wishes. And none know your Lord's soldiers except Him; and it is but a reminder 
for human beings. 



74:31 For We have caused none but angelic powers to lord over the fire [of 
hell]; 16 and We have not caused their number to be aught but a trial for those 



who are bent on denying the truth 



17 



to the end that they who have been 



granted revelation aforetime might be convinced [of the truth of this divine 
writ]; 1° and that they who have attained to faith [in it] might grow yet more firm 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



in their faith; and that [both] they who have been granted the earlier revelation 
and they who believe [in this one] might be freed of all doubt; and that they in 

whose hearts is disease ■" and the who deny the truth outright might ask, "What 

does [your] God mean by this parable?" ™ In this way God lets go astray him 

that wills [to go astray], and guides aright him that wills [to be guided]. ^1 And 

none can comprehend thy Sustainers forces save Him alone: and all this ^2 j s Du t_ 
a reminder to mortal man. 



74:31 We appointed angels to be guardians of Hell, and we assigned their 
number (19) (1) to disturb the disbelievers, (2) to convince the Christians and 
Jews (that this is a divine scripture), (3) to strengthen the faith of the faithful, (4) 
to remove all traces of doubt from the hearts of Christians, Jews, as well as the 
believers, and (5) to expose those who harbor doubt in their hearts, and the 
disbelievers; they will say, "What did GOD mean by this allegory?" GOD thus 
sends astray whomever He wills, and guides whomever He wills. None knows the 
soldiers of your Lord except He. This is a reminder for the people. 

74:31 We have appointed none but angelic powers (universal laws) to be the 
keepers of the fire. And We have made their number a trial for those who are 
bent upon denying the truth. This admonition should grant certainty to those who 
received the scripture before while the believers shall increase in faith. The 
believers and those who have been given the scripture before shall harbor no 
doubt about this declaration. And the hypocrites and the deniers may say, "What 
does God mean by this parable?" Thus, God lets go astray him who wills to go 
astray, and guides him who wills to be guided. And no one knows the forces of 

your Lord but He. And this is nothing but a reminder to humans. ' 

74:31 WamajaAAaln a a s-habaalnnari ill a mal a-ikatan warn ajaAAalna 
AAiddatahum ill a fitnatan lilla theenakafaroo liyastayqina alia theena ootoo 
alkitabawayazdada alia theena amanoo eemananwala yart aba alia theena ootoo 
alkitabawaalmu/minoona waliyaqoola alia theena feequloobihim mara dun 
waalkafiroona mathaarada Allahu bih atha mathalan ka thalikayudillu Allahu man | 
yashao wayahdee man yash aowama yaAAIamu junooda rabbika ill a huwa 
wamahiya ilia thikra lilbashari 

(jjjll (JjaJj (jjiaj^lj ' . £&ll IjjjI (jhj^l i t j ^jj Vj U-«jI Ijiol*. (jp3! jtajjj ■ ; u£II Ij3jl 

jjool] (_£j£3 VI i^gAi L«J jA VI liLj ^ji> pl*J l-«J 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



74:32 No, by the moon.^ 
74:32 No, by the moon. 



74:32 NAY, but consider the moon! 23 
74:32 Absolutely, (I swear) by the moon. 
74:32 Nay! The Moon stands witness. 
74:32 Kalla waalqamari 



j«S1!j ^74:32 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



74:33 By the night when it passes. 



74:33 And by the night when it withdraws. 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



74:33 Consider the night when it departs, 



74:33 And the night as it passes. 
74:33 And the Night when it departs. 
74:33 Waallayli ith adbara 



jjj! 31 JjJIj 74:33 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



74:34 By the morning when it shines. 
74:34 And by the morning when it brightens. 
74:34 and the morn when it dawns! 
74:34 And the morning as it shines. 



74:34 And the Dawn as it shines forth. 
74:34 Waalssubhi ithaasfara 



jiuil 131 ~y all j 74:34 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 



74: 35 1 1 is one of the great ones. 
74: 35 1 1 is one of the great ones. 
74:35 Verily, that [hell-fire) is Indeed one of the great [forewarnings] 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



One of the Great Miracles 
74: 35 This is one of the great miracles. 

74: 35 This (the fore-going) is one of the greatest allegories (that the revolution 
is coming in all its splendor). 

74:35 I nnaha la-ihda alkubari 



jjSJI ^^.V l$Jl 74:35 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



74:36 A warning to people. 
74:36 A warning to humans. 
74:36 a warning to mortal man 



74:36 A warning to the human race. 

74:36 This is a fore-warning for every human being. 

74:36 Natheeran lilbashari 



j»2ull IjjJJ 74:36 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



74:37 For any among you who wishes to progress or regress. 

74:37 For any among you who wishes to advance or regress. 

74:37 to everyone of you, whether he chooses to come forward or to hang 
back! 24 



74:37 For those among you who wish to advance, or regress. 



Shabbir Ahmed 


74: 37 To everyone of you, whether he chooses to advance or to lag behind. 


Transliteration 74:37 Liman shaa minkum an yataqaddama awyataakhkhara 


A 


jaijj jl a.Vq'i; jjl fSla (Xjm ^jA 74; 37 


Edip-Layth 74:38 Every person is held by what it earned; 


The Monotheist Group 74:38 Every soul is held by what it earned. 


,, , . . . 74:38 [On the Day of J udgment,] every human being will be held in pledge for 
Muhammad Asad ,,_,■■,■,,,,,_ 

whatever [evil] he has wrought 


Rashad Khalifa 74:38 Every soul is trapped by its sins. 


Shabbir Ahmed 


74:38 Every person is held in pledge for all that he has done. ° 


Transliteration 74:38 Kullu nafsin bima kasabat raheenatun 


A 


■4jj&j duuiS Laj (jjaj (JS 74; 38 


Edip-Layth 


74: 39 Except for the people of the right. 


The Monotheist Group 


74: 39 Except for the people of the right. 


Muhammad Asad 


74:39 save those who shall have attained to righteousness: ^5 


Rashad Khalifa 


74: 39 Except for those on the right. 


Shabbir Ahmed 


74:39 But those who will stand on the right hand side. ' 


Transliteration 


74: 39 1 lla as-haba alyameeni 


A 


q\*A\ i ^,^.1 Nf! 7/]. 3Q 


Edip-Layth 


74:40 In paradises, they will be asking 


The Monotheist Group 


74:40 In paradises, they will inquire. 


Muhammad Asad 


74:40 [dwelling] In gardens [of paradise], they will inquire 


Rashad Khalifa 


74:40 While in Paradise, they will ask. 


Shabbir Ahmed 


74:40 In Gardens they will ask, 


Transliteration 


74:40 Fee jannatin yatasaaloona 


A 


jjkluii CjK ^ 74: 40 


Edip-Layth 


74:41 About the criminals. 


The Monotheist Group 


74:41 About the criminals. 


Muhammad Asad 


74:41 of those who were lost in sin: 


Rashad Khalifa 


74:41 About the guilty. 


Shabbir Ahmed 


74:41 Of those who used to steal the fruit of others' toil. 


Transliteration 


74:41 AAani almujrimeena 


A 


Qiaja^l jc 74:41 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



74:42 "What has caused you to be in Saqar?" 

74:42 "What has caused you to be in the scorching heat?" 

74:42 "What has brought you into hell-fire?" 

74:42 "What brought you to this retribution?" 

74:42 "What has led you into Saqar?" 10 
74:42 Ma salakakum fee saqara 



jLui ^ -«\,„ U -74. 42 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



74:43 They said, "We were not of those who offered support (or observed contact 



prayer) 



,,7 



74:43 They said: "We were not of those who communed." 

74:43 They will answer: "We were not among those who prayed; ^° 
74:43 They will say, "We did not observe the contact prayers (Salat). 



74:43 They will reply, "We were not of the Musalleen 
74:43 Qaloo lam naku mina almusalleena 



.. 11 



jgluaoSI £y» iilj J IjilS 74:43 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 



74:44 "We did not feed the poor." 



74:44 "And we did not feed the poor person." 

74:44 and neither did we feed the needy; 

74:44 "We did not feed the poor. 

74:44 "Neither did we feed the hungry, nor did we take part in helping those who 
had lost their jobs, those whose businesses had stalled, and those whose hard- 
earned income was insufficient to meet their basic needs." 



Transliteration 
A 



74:44 Walam naku nutAAimu almiskeena 



£)& 1 ■■ all -■» Jgj lili aJj 74:44 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



74:45 "We used to participate with those who spoke falsehood." 

74:45 "And we used to participate with those who spoke falsehood." 

74:45 and we were wont to indulge in sinning together with all [the others] who 
indulged in it; 



74:45 "We blundered with the blunderers. 

74:45 "And we were among those who used to say what they did not do." 

74:45 Wakunna nakhoodu maAAa alkha-ideena 



(jhJjJajl^SI xm (_^ajij li£j 74: 45 



Edip-Layth 



74:46 "We used to deny the day of Judgment." ^ 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



74:46 "And we used to deny the Day of Judgment." 

74:46 and the Day of J udgment we were wont to call a lie 

74:46 "We disbelieved in the Day of Judgment. 

74:46 "And we used to deny the Day of Judgment and that the Divine System will 
eventually prevail" 

74:46 Wakunna nuka thth ibu biyawmi alddeeni 



jtJ^JI j»j:JJ ■ ; 0& li£j 74: 46 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



74:47 "Until the certainty came to us." 
74:47 "Until the certainty came to us." 
74:47 until certainty came upon us [in death]. 
74:47 "Until certainty came to us now." 
74:47 "Till the inevitable truth came to us." 
74:47 Hatta atanaalyaqeenu 



QjSJI liiil Jl*. 74:47 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



74:48 Thus, no intercession of intercessors could help them. 

74:48 So no intercession of intercessors could help them. 

74:48 And so, of no benefit to them could be the intercession of any that would 
intercede for them. 



74:48 The intercession of the intercessors will never help them. 
74:48 Then no mediation of any mediator will help. 
74:48 Fama tanfaAAuhum shafaAAatu alshshafiAAeena 



tjjxLjall <*iLu> - 3 "«''"' La3 74:48 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



74:49 Why did they turn away from this reminder? ^ 
74:49 Why did they turned away from being reminded? 

74:49 WHAT, THEN, is amiss with them 28 that they turn away from all 

admonition 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



74:49 Why are they so averse to this reminder? 



74:49 What, then, is the matter with them that they are turning away from a 
clear Advisory? 



Transliteration 
A 



74:49 Fama lahum AAani alttathkiratimuAArideena 

Qlkiaja-a ajSJiill (jc pgi La3 74:49 



Edip-Layth 



74:50 Like fleeing zebras, 



The Monotheist Group 


74:50 They are like fleeing zebras. 


Muhammad Asad 


74:50 as though they were terrified asses 


Rashad Khalifa 


74:50 Running like zebras. 


Shabbir Ahmed 


74:50 As if they were frightened zebras. 


Transliteration 


74:50 Kaannahum humurun mustanfiratun 


A 


ojailuwa j-a^. j»£J^ 74: 50 


Edip-Layth 


74:51 Running from the lion? 


The Monotheist Group 


74:51 Running from the lion. 


Muhammad Asad 


74:51 fleeing from a lion? 


Rashad Khalifa 


74:51 Who are fleeing from the lion! 


Shabbir Ahmed 


74:51 Fleeing from a lion! 


Transliteration 


74:51 Farrat min qaswaratin 


A 


ijjxA Q* Cjja 74:51 


Edip-Layth 


74:52 Alas, every one of them wants to be given separate manuscripts. 


The Monotheist Group 


74:52 Alas, every one of them wants to be given separate scriptures. 


Muhammad Asad 


74: 52 Yea, everyone of them claims that he [ himself] ought to have been given 
revelations unfolded!^ 


Rashad Khalifa 


74:52 Does each one of them want to receive the scripture personally? 


Shabbir Ahmed 


74:52 Nay, each of them wants to be given the scrolls of revelation personally, 
unfolded. 


Transliteration 


74:52 Bal yureedu kullu imri-in minhum an vu/tasuhufan munashsharatan 


A 


ojJiia Uau^ ^jJ (jl ^ia (JJa\ j£ JJJJ Jj 74; 52 


Edip-Layth 


74:53 No, they do not fear the Hereafter. 


The Monotheist Group 


74:53 No, they do not fear the Hereafter. 


Muhammad Asad 


74:53 Nay, but they do not [believe in and, hence, do not] fear the life to come. 


Rashad Khalifa 


74:53 1 ndeed, they do not fear the Hereafter. 


Shabbir Ahmed 


74:53 They do not fear the Hereafter. 


Transliteration 


74:53 Kalla bal la yakhafoonaal-akhirata 


A 


Sji.l*JI jjaUj V Jj y& 74: 53 


Edip-Layth 


74:54 No, it is a reminder. 


The Monotheist Group 


74:54 No, it is a reminder. 


Muhammad Asad 


74:54 Nay, verily, this is an admonition 


Rashad Khalifa 


74:54 Indeed, this is a reminder. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



74:54 Nay, this is an Advisory. 
74:54 Kalla innahu tathkiratun 



ojSJj Aj,\ !^S 74:54 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



74:55 Whosoever wishes will take heed. 
74:55 So whosoever wishes will remember it. 
74:55 and whoever wills may take it to heart. 
74:55 For those who wish to take heed. 



74:55 So whoever wills may take it to heart. 
74:55 Faman shaa thakarahu 



ojSJ pL2i (j^a 74:55 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



74:56 None will take heed except if God wills. He is the source of righteousness 
and the source of forgiveness. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



74:56 And none will remember except if God wills. He is the source of 
righteousness and the source of forgiveness. 

74:56 But they [who do not believe in the life to come] will not take it to heart 

unless God so wills: ^0 [for] He is the Fount of all God-consciousness, and the 
Fount of all forgiveness. 

74:56 They cannot take heed against GOD's will. He is the source of 
righteousness; He is the source of forgiveness. 

74: 56 But they will not take it to heart but according to God's laws (of guidance) . 
He is the Source of righteousness, and the Source of forgiveness. -^ 

74:56 Warna ya thkuroona ill aan yash aa All ahu huwa ahlu a Ittaqwawaahlu 
almaghfirati 

ojai»a]| (J&lj (_£ja!iJI (J&l jA Jh\ tX^n Q\ VI (JjjSJj Laj 74:56 
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End Notes 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (74:1) 

The All- Wise God, though He revealed the Quran to Muhammad about 14 centuries ago, kept its 
mathematical miracle as a gift to our times. Rashad Khalifa, an Egyptian biochemist living in the USA, 



did not have any knowledge that his curiosity regarding the meaning of the alphabet letters that 
initialize 29 chapters of the Quran would end up with the discovery of its mathematical system. His 
computerized study that started in 1969 gave its fruits in early 1974 by the discovery of the 14- 
century-old SECRET. The discovery of this code opened a new era that has been changing the paradigm 
of those who do not turn off the circuits of their brains in matters related to God. This discovery 
provided very powerful verifiable and falsifiable evidence for God's existence, His communication with 
us, and the fulfillment of a great prophecy. Besides, it saved monotheists from the contradiction of 
trusting past generations regarding the Quran, knowing that they have fabricated, narrated and 
followed volumes of man-made teachings, demonstrated ignorance, distorted the meaning of the 
Quranic words, and glorified gullibility and sheepish adherence to the fatwas of clerics. If the Code 19 
was going to provide strong evidence for the existence of God and for the authenticity of the Quran, 
then it is reasonable to expect that the identity of the discoverer and the time of the discovery would 
not be coincidental. I ndeed, the events have demonstrated a prophetic design in the timing of this 
miraculous mathematical design. The number 19 is mentioned only in a chapter known as "The 
Hidden," the 74th chapter of the Quran. Juxtaposing these two numbers yields 1974, exactly the year 
in which the code was deciphered. (Calendar based on the birth of J esus and the solar year are 
accepted by the Quran as units of calculating time. See, 19:33; 43:61; 18:24. Besides, this is the most 
commonly used calendar in the world.) If we multiply these two numbers, 19x74, we end up with 1406, 
the exact number of lunar years between the revelation of the Quran and the discovery of the code. I n 
January 31, 1990, Rashad Khalifa was assassinated in Tucson, Arizona, by a terrorist group affiliated 
with al-Qaida. Ironically, soon after his departure, ignorant people started idolizing him and created a 
cult distorting his message of strict monotheism. Also See 27:82-85; 40:28-38; 72:19-28. For further 
information on this historical discovery, see the Appendix On it Nineteen. 

Edip-Layth - End Note 2 (74:4) 

What could the metaphorical message of this verse be? 

Edip-Layth - End Note 3 (74:28) 

The Quran does not want us to rush into defining the meaning of the word saqar, since it introduced it 
with a question followed up by an explanation. Past generations understood it as another word for Hell. 
After the discovery of the role of 19 in the Quran and fulfillment of the prophecies in this chapter and in 
other verses of the Quran, now we know that Saqar refers to an intellectual punishment. The extreme 
allergy and aversion demonstrated by Sunni and Shiite mushriks against the number 19 is part of the 
prophetic fulfillment of these verses. 



Edip-Layth - End Note 4 (74:29) 

This verse, like many of the verses and words in this chapter, before 1974 had multiple meanings 
(mutashabih) and commentators were aware of them. Though all commentators knew the primary 
meaning of this verse to be "manifest to all the people," few of them mentioned it in their 
commentaries, and most of them chose the alternative meaning, "scorching the skin." Some, picked a 
mixture and preferred "scorching humans." Commentators who lived in pre- 1974 had an excuse to use 
'scorch' and 'burn,' but after the discovery of the secret, after the prophecy of this chapter was 
unveiled, translators and commentators have no excuse for repeating the misunderstanding of 
previous generations. We translate the word bashar as "humans" while many classic commentaries 
rendered it as "skin." The Quran uses it invariably for humans. For instance, it used for humans just 
two verses down, at the end of verse 31. The word we render as "manifest" or "succeeding 
tablets/screens," is lawaha and the Quran never use it to mean "scorching," "burning" or "shriveling." 
See 7:145,150,154; 54:13; 75:22. After learning the discovery of the mathematical system based on 
the number 19, it takes a blindness and bigotry in the magnitude of miracle to not see the obvious 
meaning and implication of this verse. Those who assert that the only response the Lord of the Universe 
could give to a skeptic who challenged the authenticity of His word is to tell such a skeptic, "I will throw 
you in fire and scorch you!", do not appreciate God as He should be appreciated. These people can 
accept a God who can produce the best literary work, but they cannot accept Him as the ultimate 
mathematician and advocate. They see hell, fire and smoke in verses where an amazing intellectual 
piece of evidence is prophesied. See 6:91; 22:74; 39:76. For a comparative discussion of this verse, 
see the Sample Comparisons section in the Introduction. 



Edip-Layth - End Note 5 (74:30) 

I have presented and discussed the many details of this physical, verifiable and falsifiable miracle in 
"On it 19," and its English version will be available soon, perhaps under the title: God's Signature in 
Nature and Scripture. In fact, you do not need to read that book to witness the great miracle for 
yourself. All you need is to hear that the literal and numeral units of the Quran are designed according 
to a mathematical system based on code 19. If you do your research objectively, with a critical mind, 
you will discover many features that already have been discovered and witnessed by many. You should 
also be informed about two extreme reactions and groups. The majority of the followers of hadith and 
sunna have a great allergy and aversion against this number. Their blood pressure goes up when they 
hear the number 19. They are quick in repeating excuses, or false claims made by their scholars. 
Another group, however, entails the manipulators and innumerates who are too gullible and too eager 
to discover even more examples. They are somehow impressed by the pattern of 19 in the Quran, but 
because of their lack of comprehension of the laws of probability and solid base in mathematics, they 
juggle with numbers in an arbitrary and anecdotal fashion and come up with many so-called miracles. 
A careful and objective reader will notice that short verses build and prepare the reader to verse 74:30 
and the verses afterwards describe the function of the number 19 and the reaction of people to it. 
Verse 74:30 is the longest verse in the Quran in proportion to the average length of verses in the 
chapters they belong. The reader, at the start, encounters "the hidden one" and is informed about a 
typical profile of an arrogant and ignorant antagonist with a fast paced series of short descriptions that 
lead to a question and an enigmatic answer in 74:30. The enigma is described in cryptic, yet prophetic 
words of in 74:31. Later, following a powerful emphasis on the importance of the prophecy, verse 
74:37 describes those who would witness the prophetic fulfillment of these verses as "progressive" and 
depicts those who deprive themselves from such a blessing as "regressive" people. The rest of the 
chapter elaborates on the characteristics of two groups and connects them to their reaction to the 
prophetic message (ZiKRa). Many verses of the Quran implicitly or explicitly refer to this prophetic 
event that will be witnessed only by those who are appreciative. For instance, see 1:1; 2:2; 2:118; 
6:4-5; 6:25-26; 6:67; 6:104; 6:158; 7:146; 10:1; 10:20; 12:1; 13:1; 13:38-40; 15:1; 15:9; 17:88- 
96; 20:133-135; 25:4-6; 26:1-6; 27:1; 27:82-85; 27:93; 28:1-2; 29:1-2; 29:50-52; 31:1-2; 38:1- 
8; 38:29; 38:87-88; 40:44; 40:78-83; 41:53; 46:10; 54:1-5; 59:21; 72:28; 78:27-30; 83:7-21; 
98:4. Also, see 4:82 and 13:38. We highly recommend Rashad's book, "Quran: Visual Presentation of 
the Miracle" available at amazon.com. The details of this extraordinary and intricate mathematical 
design, together with refutations of major criticism since its discovery, will be discussed by Edip Yuksel 
in a book, which might be titled "On it 19" or "Nineteen: God's Signature in Nature and Scripture." Also, 
see 2:1; 2:6-7 and 7:180. 

Edip-Layth - End Note 6 (74:32) 

For the meaning and function of the Quranic oaths, see 89:5. 

Edip-Layth - End Note 7 (74:43) 

Statements starting from this verse describe both the religious and nonreligious unappreciative 
opponents. The word we translated as "we were not of those who offered support (or observe contact 
prayer)" reflects both meanings within the context. See 2:157; 9:99,103; 33:43,56; 75:31. 

Edip-Layth - End Note 8 (74:46) 

The majority of Jews, Christians, Sunnis and Shiites do not acknowledge the Day of J udgment. 
According to the definition of the Quran, the ruler and judge of that day is God alone ( 1:4) and none 
can help or harm the other (82:19). Those who believe in intercession, by their very belief, have denied 
the Day of Judgment as defined by God. Atheists, on the other hand, deny the Day of Judgment 
explicitly. 



Edip-Layth - End Note 9 (74:49) 

For the prophetic use of the word ZKR (reminder), see 15:9; 21:2; 21:24,105; 26:5; 29:51; 38:1,8; 



41:41; 44:13; 72:17; 74:31,54. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (74:1) 

The expression muddaththir (an abbreviated form of mutadaththir) signifies "one who is covered [with 
something]" or "enfolded [in something]"; and all philologists point out that the verb dathara, from 
which the above participial noun is derived, may equally well have a concrete or abstract connotation. 
Most of the commentators understand the phrase "O thou enfolded one" in its literal, concrete sense, 
and assume that it refers to the Prophet's habit of covering himself with a cloak or blanket when he felt 
that a revelation was about to begin. Razi, however, notes that this apostrophe may well have been 
used metaphorically, as an allusion to Muhammad's intense desire for solitude before the beginning of 
his prophetic mission (cf. introductory note to surah 96): and this, according to Razi, would explain his 
being thus addressed in connection with the subsequent call, "Arise and warn" - i.e., "Give now up thy 
solitude, and stand up before all the world as a preacher and warner." 

Muhammad Asad - End Note 2 (74:4) 

Lit., "thy garments (thiyab) purify": but almost all the classical commentators point out that the noun 
thawb and its plural thiyab is often metonymically applied to that which a garment encloses, i.e., a 
person's "body" or, in a wider sense, his "self or his "heart", or even his "spiritual state" or "conduct" 
(Taj al-'Arus). Thus, commenting on the above verse, Zamakhshari draws the reader's attention to the 
well-known idiomatic phrases tahir ath-thiyab (lit., "one who is clean in his garments") and danis ath- 
thiyab ("one who is filthy in his garments"), and stresses their tropical significance of "free from faults 
and vices" and "vicious and perfidious", respectively. Razi states with approval that "according to most 
of the [earlier] commentators, the meaning [of this verse] is, 'purify thy heart of all that is 
blameworthy' ". 

Muhammad Asad - End Note 3 (74:6) 

Lit., "and do not bestow favours to obtain increase". 



Muhammad Asad - End Note 4 (74:10) 

Since this is the earliest Qur'anic occurrence of the expression kafir (the above surah having been 
preceded only by the first five verses of surah 96), its use here - and, by implication, in the whole of 
the Qur'an - is obviously determined by the meaning which it had in the speech of the Arabs before the 
advent of the Prophet Muhammad: in other words, the term kafir cannot be simply equated, as many 
Muslim theologians of post-classical times and practically all Western translators of the Qur'an have 
done, with "unbeliever" or "infidel" in the specific, restricted sense of one who rejects the system of 
doctrine and law promulgated in the Qur'an and amplified by the teachings of the Prophet - but must 
have a wider, more general meaning. This meaning is easily grasped when we bear in mind that the 
root verb of the participial noun kafir (and of the infinitive noun kufr) is kafara, "he [or "it"] covered [a 
thing]": thus, in 57:20 the tiller of the soil is called (without any pejorative implication) kafir, "one who 
covers", i.e., the sown seed with earth, just as the night is spoken of as having "covered" (kafara) the 
earth with darkness. In their abstract sense, both the verb and the nouns derived from it have a 
connotation of "concealing" something that exists or "denying" something that is true. Hence, in the 
usage of the Qur'an - with the exception of the one instance ((in 57:20) where this participial noun 
signifies a "tiller of the soil" - a kafir is "one who denies [or "refuses to acknowledge"] the truth" in the 
widest, spiritual sense of this latter term: that is, irrespective of whether it relates to a cognition of the 
supreme truth - namely, the existence of God - or to a doctrine or ordinance enunciated in the divine 
writ, or to a self-evident moral proposition, or to an acknowledgment of, and therefore gratitude for, 
favours received. (Regarding the expression alladhinakafaru, implying conscious intent, see surah 2, 
note 6.) 



Muhammad Asad - End Note 5 (74:11) 

Or: "whom I alone have created". The above sentence can be understood in either of these two senses, 
depending on whether one relates the expression "alone" (wahid) to God - thus stressing His 
uniqueness as Creator - or to this particular object of His creation, man, who begins and ends his life in 
a state of utter loneliness (cf. 6:94 and 19:80 and 95). In either case, our attention is drawn to the 
fact of man's inescapable dependence on God. Beyond that, the phrase in question carries a further 
meaning, namely, "Leave it to Me alone to decide what to do with him who forgets that I am his 
Creator and Sustainer" - thus forbidding any human punishment of "those who deny the truth". 

Muhammad Asad - End Note 6 (74:14) 

Lit., "for whom I have spread [all] out in a [wide] spread" - i.e., "whom I have endowed with 
potentialities far beyond those open to other living beings". 

Muhammad Asad - End Note 7 (74:16) 

Lit., "he is wont (kana) to set himself". The noun anid, derived from the verb anada, denotes "one who 
opposes or rejects something that is true, knowing it to be true" (Lisan al-Arab). The element of human 
contrariness and stubbornness is implied in the use of the auxiliary verb kana, which indicates here a 
permanently recurring phenomenon despite its past-tense formulation. I am, therefore of the opinion 
that verses 18-25, although ostensibly formulated in the past tense, must also be rendered in the 
present tense. 

Muhammad Asad - End Note 8 (74:17) 

In combination with the verb urhiquhu ("I shall constrain him to endure'") the term sa'ud (lit., "ascent" 
or "climb"') has the tropical connotation of something extremely difficult, painful or distressing. In the 
above context, it is an allusion to the loss of all instinctive innocence - and, hence, to the individual and 
social suffering - which unavoidably follows upon man's wilful neglect of moral and spiritual truths 
("God's messages") in this world, and bars his spiritual development in the life to come. 

Muhammad Asad - End Note 9 (74:19) 

The expression qutila reads, literally, "he has been killed" or, as an imprecation, "may he be killed". 
Since a literal rendering of this expression - whether conceived as a statement of fact or an imprecation 
- would be meaningless here, many commentators (Tabari among them) understand it as signifying "he 
is rejected from God's grace" (lu'ina), i.e., "killed" spiritually by his own action or attitude; hence my 
rendering, "he destroys himself". 

Muhammad Asad - End Note 10 (74:22) 

I.e., he becomes emotionally involved because he suspects in his heart that his arguments are weak 
(Razi). 



Muhammad Asad - End Note 11 (74:23) 
See 96:6-7. 



Muhammad Asad - End Note 12 (74:24) 

The term sihr, which usually denotes "sorcery" or "magic", primarily signifies "the turning of something 
from its proper [or "natural"] state of being into another state"; hence, it is often applied to the 
fascination or enchantment caused by exceptional, "spellbinding" eloquence (Taj al-'Arus). In its 
pejorative sense - as used by deniers of the truth to describe a divine message - it has also the 
connotation of wilful deception" or "delusion". 



Muhammad Asad - End Note 13 (74:26) 

This is unquestionably the earliest instance of the term saqar ("hell-fire"'), one of the seven 
metaphorical names given in the Qur'an to the concept of the suffering in the hereafter which man 
brings upon himself by sinning and deliberately remaining blind and deaf, in this world, to spiritual 
truths (cf. surah 15, note 33). The allegorical character of this and all other Qur'anic descriptions of 
man's condition and destiny in the hereafter is clearly alluded to in the subsequent verse as well as in 
verses 28 ff. 

Muhammad Asad - End Note 14 (74:29) 

Most of the commentators interpret the above elliptic phrase in the sense of "changing the appearance 
of man" or "scorching the skin of man". The rendering adopted by me, on the other hand, is based on 
the primary significance of the verb laha - "it appeared", "it shone forth" or "it became visible". Hence, 
the primary meaning of the intensive participial noun lawwah is "that which makes [something] visible". 
In the above context, it relates to the sinner's belated cognition of the truth, as well as to his 
distressing insight into his own nature, his past failings and deliberate wrongdoings, and the realization 
of his own responsibility for the suffering that is now in store for him: a state neither of life nor of death 
(cf. 87:12-13). 

Muhammad Asad - End Note 15 (74:30) 

Whereas most of the classical commentators are of the opinion that the "nineteen"' are the angels that 
act as keepers or guardians of hell, Razi advances the view that we may have here a reference to the 
physical, intellectual and emotional powers within man himself: powers which raise man potentially far 
above any other creature, but which, if used wrongly, bring about a deterioration of his whole 
personality and, hence, intense suffering in the life to come. According to Razi, the philosophers (arbab 
al-hikmah) identify these powers or faculties with, firstly, the seven organic functions of the animal - 
and therefore also human - body (gravitation, cohesion, repulsion of noxious foreign matter, absorption 
of beneficent external matter, assimilation of nutrients, growth, and reproduction); secondly, the five 
"external" or physical senses (sight, hearing, touch, smell and taste); thirdly, the five "internal" or 
intellectual senses., defined by Ibn Sina - on whom Razi apparently relies - as (1) perception of isolated 
sense-images, (2) conscious apperception of ideas, (3) memory of sense-images, (4) memory of 
conscious apperceptions, and (5) the ability to correlate sense-images and higher apperceptions; and, 
lastly, the emotions of desire or aversion (resp. fear or anger), which have their roots in both the 
"external" and "internal" sense-categories - thus bringing the total of the powers and faculties which 
preside over man's spiritual fate to nineteen. In their aggregate, it is these powers that confer upon 
man the ability to think conceptually, and place him, in this respect, even above the angels (cf. 2:30 ff. 
and the corresponding notes; see also the following note). 

Muhammad Asad - End Note 16 (74:31) 

Since it is by virtue of his powers of conscious perception and conceptual thinking that man can arrive 
at a discriminating cognition of good and evil and, thus, rise to great spiritual heights, these powers are 
described here as "angelic" (lit., "angels" - this being the earliest occurrence of the term malak in the 
history of Qur'anic revelation). On the other hand, since a neglect or a deliberately wrong use of these 
angelic powers is at the root of all sinning on the part of man and, therefore, of his suffering in the 
hereafter, they are spoken of as "the lords (ashab) of the fire [of hell]", which complements the 
expression "over it'" in the preceding verse. 



Muhammad Asad - End Note 17 (74:31) 

This is apparently an allusion to the allegorical character of this passage, which "those who are bent on 
denying the truth" are unwilling to recognize as such and, hence, fail to grasp its real purport. By 
speculating on the reasons which allegedly induced Muhammad - whom they regard as the "author" of 
the Qur'an - to lay -tress on one particular number, they tend to take the allegory in a literal sense, 
thus missing its point entirely. 



Muhammad Asad - End Note 18 (74:31) 

Namely, by being enabled, through an understanding of the above allegory, to appreciate the rational 
approach of the Qur'an to all questions of faith. The reference to "those who have been granted 
revelation aforetime is the earliest statement outlining the principle of continuity in mankind's religious 
experience. 

Muhammad Asad - End Note 19 (74:31) 

I.e., in this instance, the half-hearted ones who, despite their ability to discern between right and 
wrong, incline towards unbelief. 

Muhammad Asad - End Note 20 (74:31) 

Cf. the identical phrase in 2:26, together with the corresponding note 18. My interpolation, in both 
these passages, of the word "your" between brackets is necessitated by the fact that it is the 
unbelievers who ask this question. 

Muhammad Asad - End Note 21 (74:31) 

Or: "God lets go astray whomever He wills, and guides aright whomever He wills" (see surah 14, note 
4). The stress on the allegorical nature of the above passage, spoken of as a "parable" (mathal), has 
here the same purpose as in 2:26- namely, to prevent the followers of the Qur'an from attaching a 
literal meaning to its eschatological descriptions - a purpose that is unmistakably expressed in the 
concluding sentence of this passage: "All this is but a reminder to mortal man". (See also next note.) 

Muhammad Asad - End Note 22 (74:31) 

Lit., "it" or "these" - depending on whether the personal pronoun hiya is taken to denote a singular - in 
which case it would refer to the feminine noun saqar, "hell-fire" (Tabari, Zamakhshari, Baghawi, Ibn 
Kathir) - or a plural, referring to what Razi pinpoints as "those [Qur'anic] verses dealing with these 
allegories (hadhihi 'l-mutashabihat)": hence my compromise rendering "all this". 

Muhammad Asad - End Note 23 (74:32) 

This is the earliest Qur'anic instance of the adjurative particle wa used in the sense of a solemn, 
oathlike assertion - a calling to witness, as it were - meant (as in the expression "by God!") to give 
weight to a subsequently stated truth or evidence of the truth: hence, I am rendering it here and 
elsewhere as "consider". In the present case, the truth thus to be stressed is the implied statement 
that just as the changing phases of the moon and the alternation of night and day are the outcome of 
God-given, natural laws, so, too, a sinner's suffering in the hereafter is but a natural outcome of his 
deliberate wrongdoing in this world. (See also note 7 on 2:7.) 

Muhammad Asad - End Note 24 (74:37) 

Lit., "any of you who chooses. . .", etc.- i.e., irrespective of whether one has chosen to follow or to 
disregard the divine call: implying that even true believers may stumble into sinning, and hence need 
to be warned. 

Muhammad Asad - End Note 25 (74:39) 

Lit., "those [or "the people"] on the right hand" (ashab al-yamin), an expression based on the tropical 
significance of yamin as "righteous" or "righteousness" and consequently, "blessedness". The above is 
probably the oldest Qur'anic incidence of this expression, which evidently comprises all those whose 
conduct in life will have earned them God's forgiveness of whatever sins they may have committed. 



Muhammad Asad - End Note 26 (74:43) 

I n view of the fact that at the time of the revelation of this very early surah the canonical prayer 
(salah) had not yet been made obligatory on the followers of the Qur'an, it is reasonable to assume 
that in the above context this term is used in its widest sense, namely, conscious belief in God. 

Muhammad Asad - End Note 27 (74:48) 

Lit., "the intercession of intercessors" - implying that there would be none to intercede for them with 
God. As regards the much- misunderstood Islamic concept of "intercession", see 10:3 - "there is none 
that could intercede with Him unless He grants His leave there for" - and the corresponding note 7. 

Muhammad Asad - End Note 28 (74:49) 

I.e., with so many people who refuse to listen to the truth. 

Muhammad Asad - End Note 29 (74:52) 

Lit., "everyone of them wants to be given wide-open scriptures", or "scriptures unfolded" (i.e., open to 
everyone's understanding): cf. 2:118 - "Why does not God speak unto us, nor is a message conveyed 
to us?" - i.e., directly, without the intervention of a prophet. The above is the earliest illustration of the 
"arrogance" or "false pride" to which the Qur'an so often refers. 

Muhammad Asad - End Note 30 (74:56) 

Namely, unless He bestows His grace on them by making their minds and hearts receptive to the truth, 
so that they are compelled - from within themselves, as it were - to make the right choice. (See also 
note 11 on 81:28-29, as well as note 4 on 14:4.) 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (74:4) 
Literally, purify your garments 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (74:6) 
30:39, 76:9 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (74: 11) 

This is another verse forbidding worldly punishment for deniers of the truth or 'apostates' 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (74: 12) 
73:11 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (74:28) 
fire of Regret, Remorse, Anguish 



Shabbir Ahmed - End Note 6 (74:30) 



On the tablet of human life are inscribed nineteen patterns of behavior that lead to the fire. They could 
be the telltale signs written on the tablet of an individual's life. The intelligent reader may reflect on 
those patterns and reach one's own conclusions. According to my humble understanding, the nineteen 
patterns of behavior that lead to the Hellfire are these: 1. Shirk = Associating others with God. 
Accepting human authorities parallel to Divine revelation. Sectarianism. Idol worship in any form. Being 
content with manmade systems. Worshiping graves, saints, ancestors or one's own desires. Blind 
following or accepting religious information without discernment. Failing to use the Divine Word as the 
Criterion. 2. Ithm = Actions that deplete individual and collective potential. Destroying human lives. 
Lewd behavior. Discouraging productive work. Causing fear or grief by any means. Indulgence in 
pursuit of pleasure. 3. 'Udwan = Creating wedges of discord between people. Causing dissension. 
Spreading disorder and corruption. Promoting racial, sectarian and nationalistic hatred. 4. Israaf = 
Wasting resources or one's own 'self. Crossing limits. Moving away from moderation. Committing 
excesses in any aspect of life including Religion. Defying Moral Values given in the Quran. Using 
intoxicants that waste the human 'self. 5. M'asiah = Rebelling against God and the rightly guided 
Central authority. Bloody crimes on earth. Disruptive behavior. Disobedience of the Word of God and 
the messenger as embodied in the Quran. Gambling and usury. 6. Sayyeh = Destabilizing the lives of 
others. Failing to fulfill the rights of others. Injustice. Inequity. Deceiving in business or other dealings. 
Falling short in discharging duties, favoritism. 7. Zulm = Relegating the truth or displacing anything 
from its rightful place. Oppressing people. Violating human rights. Hurting others or one's own 'self. 
Doing wrong to God's creatures and environment. Enslaving bodies and minds. 8. Ifk = Backbiting. Evil 
scheming. Defaming. Undue criticism. Faultfinding. Slander. Presenting the 'heard' as 'seen'. Alarmist 
behavior. 9. Zann = False assumptions about people. Condemnation without investigation. Slander. 
Falling for superstitions. Belittling the truth. Following conjecture. Staying out of touch with reality. 10. 
Jurm = Stealing the fruit of others' labor. Violating human rights. Being guilty of living subhuman life. 
Witnessing for falsehood. Depriving others from their rights. Devouring others' possessions. Not giving 
share where it is due. 11. Takabbur = False pride. Arrogance. Self-glorification. Holding others in 
contempt. Refusing to learn and unlearn. Insisting on blind following. Refusing to admit fault. Being 
forward before the messages of God. Mocking the truth. Deeming to 'know it all'. Considering material 
goods higher than moral virtue. 12. Ghill = Harboring malice in the heart. Failing to forgive people. 
Looking forward to take revenge. Plotting to hurt physically, financially or emotionally. Being hateful. 
Opposition for the sake of opposition. Incriminating others for personal grudge. 13. Ghadhab = Anger. 
Letting loose virulent emotions. Succumbing to desires. Yelling at others. Intimidating the weak. Losing 
self-control. Impulsive attitude. 15. Bhukhl = Stinginess. Hoarding. Withholding own wealth and person 
from serving humanity. Apathy toward the needy. Being greedy. 16. Laghw = Wasting precious time. 
Idle talk. Meaningless assemblies. Conspiring. Senseless play and pastime. 17. Sadd = Barring oneself 
or others from the path of God. Putting forward human thoughts above the Divine revelation. Hindering 
immigration from the domain of evil. Antagonizing the Word of God. Presenting falsehood as truth. 
Misleading people with conjecture. Hindering the way to the Divinely ordained System of Life. 18. Jadal 
= Disputation = Argument for the sake of argument. Opposing Divine messages. Confusing human 
thought. Confounding the truth with rhetoric. 19. Kufr = Stubborn denial of the truth. Ingratitude. 
Concealing the truth. Choosing to live in the darkness of ignorance. Knowerly oppose the truth. 
Uncritical adherence to ancestral views. Trying to be with the majority without discernment 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (74:31) 
2:26 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (74:38) 
52:21 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (74:39) 

Those who have succeeded for their righteousness. Yameen = A metaphor for righteousness and 
success. They have actualized their own 'self by doing good to others 



Shabbir Ahmed - End Note 10 (74:42) 



A fire that lets not live and lets not die. Fire of Regret 74:28 



Shabbir Ahmed - End Note 11 (74:43) 

Who are Musalleen? 70:22-35. The Musalleen (from Salaat - are not the so called ritualistic praying 
ones, but) Those who always follow the Divine System. Those in whose wealth and possessions is a 
known right. For him who asks for help, and for him who is deprived. Those who have conviction in the 
Day of Judgment. Those who are fearful of their Lord's requital. (They know that) none can feel secure 
against their Lord's requital. (Still Musalleen are also) Those men and women who maintain their 
chastity. They have intimate relations only with their spouses - that is, those who are rightfully theirs 
through wedlock. For such relationship they are free of blame. But anyone who seeks beyond this, 
those are the transgressors. (And Musalleen are) Those who guard their trusts and duties assigned to 
them, and their pledges, as a shepherd guards his flock. Those who are truthful as witness and stand 
by their testimony. Those who consolidate and protect the Divine System. (Musalleen are the ones who 
collectively build Paradise on earth and inherit that in the Hereafter.) They will be the honored ones 
dwelling in the Gardens of bliss 



Shabbir Ahmed - End Note 12 (74:56) 
4:88, 76:30, 81:29 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
75:1 1 swear by the day of J udgment. ■*■ 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
75: 1 1 do swear by the Day of J udgment. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
75:1 NAY! 1 call to witness the Day of Resurrection! ■*■ 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
75:1 1 swear by the Day of Resurrection. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

75:1 Nay! 1 call to witness the Day of Resurrection. ■*■ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
75:1 La oqsimu biyawmi alqiyamati 


A 


<Aja]| ajjj ajuil V 75: 1 


Edip-Layth 


75:2 1 swear by the person which is self-blaming. 


The Monotheist Group 


75:2 And 1 do swear by the soul which is self blaming. 


Muhammad Asad 


75:2 But nay! 1 call to witness the accusing voice of man's own conscience! ^ 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



75:2 And I swear by the blaming soul. 



75:2 Nay, I call to witness the person who shows remorse after wrongdoing. ^ 
75:2 Wala oqsimu bialnnafsi allawwamati 

3-aljll! (jjijJb ajuil Vj 75:2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



75:3 Does the human being think that We will not gather his bones? 

75:3 Does man think that We will not gather his bones? 

75:3 Does man think that We cannot [resurrect him and] bring his bones 
together again? 

75:3 Does the human being think that we will not reconstruct his bones? 

75:3 Does the human being think that We will not assemble his bones? ^ 
75:3 Ayahsabu al-insanu allannajmaAAa AAithamahu 

4-aUaC « aaj (jJI (jjuiiVl ■ ; lui^jl 75:3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



75:4 Indeed, We were able to make his fingertips. ^ 

75:4 Indeed, We were able to make his fingertips. 

75:4 Yea indeed, We are able to make whole his very finger-tips! 

75:4 Yes indeed; we are able to reconstruct his finger tip. 

75:4 Yes certainly, We have the Power to restore his very finger tips. 

75:4 Bala qadireena AAala annusawwiya bananahu 



4jUj iSj^ u' cs^ UtLP* <J^ 75:4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



75:5 No, the human being desires to exceed the limits. 

75:5 No, man desires that he continue committing sins. 

75:5 None the less man chooses to deny what lies ahead of him, 



75:5 But the human being tends to believe only what he sees in front of him. 
75:5 But man is after subverting his own future. 
75:5 Bal yureedu al-insanu liyafjura amamahu 



<uU j^iil (jjuaiVi Ajjj Jj 75: 5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



75:6 He asks: "When is the day of resurrection?" 

75:6 He asks: "When is the Day of Resurrection?" 

75:6 asking [derisively], "When is that Resurrection Day to be?" 

75:6 He doubts the Day of Resurrection! 



75:6 (Yet) he asks, "When will this Day of Resurrection be?" 
75:6 Yas-alu ayyana yawmu alqiyamati 



A 


<Ajall ajj (jUI (Jjoij 75 


6 


Edip-Layth 


75:7 So, when the sight is dazzled. 




The Monotheist Group 


75:7 So, when the sight is dazzled. 




Muhammad Asad 


75:7 But [on that Day,] when the eyesight is by fear confounded, 




Rashad Khalifa 


75:7 Once the vision is sharpened. 




Shabbir Ahmed 


75:7 But when the sight is dazzled. 




Transliteration 


75:7 Fa-itha bariqa albasaru 




A 


Jj-aJI (JJJ lili 75 


7 


Edip-Layth 


75:8 The moon is eclipsed. 




The Monotheist Group 


75:8 And the moon is eclipsed. 




Muhammad Asad 


75:8 and the moon is darkened, 




Rashad Khalifa 


75:8 And the moon is eclipsed. 




Shabbir Ahmed 


75:8 And the moon is darkened. ^ 




Transliteration 


75:8 Wakhasafa alqamaru 




A 


jas\\ t tnp>j 75 


8 


Edip-Layth 


75:9 The sun and moon are joined together. 


The Monotheist Group 


75:9 And the sun and moon are joined together. 


Muhammad Asad 


75:9 and the sun and the moon are brought together-^ 


Rashad Khalifa 


75:9 And the sun and the moon crash into one another. 


Shabbir Ahmed 


75:9 And the sun and the moon are brought together. -> 


Transliteration 


75:9 WajumiAAa alshshamsu waalqamaru 


A 


^aflJIj (_jjKi»jJI « <^J 75 


9 


Edip-Layth 


75:10 Man will say on that day: "Where can 1 escape!" 


The Monotheist Group 


75:10 Man will say on that Day: "Where can 1 escape!" 




Muhammad Asad 


75: 10 on that Day will man exclaim "Whither to flee?" 




Rashad Khalifa 


75:10 The human being will say on that day, "Where is the escape?" 




Shabbir Ahmed 


75:10 On that Day man will wonder, "Where to flee!" 6 




Transliteration 


75:10 Yaqoolu al-insanu yawma-ithinayna almafarru 




A 


jaJI jgl Jilajj (jJuiiVI JjSj 75: 10 


Edip-Layth 


75:11 No. There is no refuge. 











The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



75:11 No. There is no refuge. 

75:11 But nay: no refuge [for thee, O man]! 

75:11 Absolutely, there is no escape. 

75: 11 But, nay! No height to mount above the turmoil! 

75: 11 Kalla la wazara 



JjjV ^75:11 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



75:12 To your Lord on that day is the abode. 

75:12 To your Lord on that Day is the abode. 

75:12 With thy Sustainer, on that Day, the journey's end will be! 

75:12 To your Lord, on that day, is the final destiny. 

75:12 Unto your Lord that Day is the resting place. 

75:12 I la rabbika yawma-ithinalmustaqarru 



jal.nJI Jilajj liLj Jl 75: 12 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



75:13 Man will be told on that day what he has put forward, and what he has 
done. 

75:13 Man will be told on that Day what he has put forward, and what he has 
done. 

75:13 Man will be apprised, on that Day, of what he has done and what he has 
left undone: ^ 

75: 13 The human being will be informed, on that day, of everything he did to 
advance himself, and everything he did to regress himself. 



Shabbir Ahmed 



75: 13 On the Day when man is apprised of all his acts of commission and 
omission. I 



Transliteration 
A 



75: 13 Yunabbao al-insanu yawma-ithinbima qaddama waakhkhara 

ji.lj a^a Laj ^lajj (jjuiiVl Ijiij 75: 13 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



75:14 Indeed, the human being will testify against himself. 

75: 14 I ndeed, man will testify against himself. 

75:14 nay, but man shall against himself be an eye-witness, 

75:14 The human being will be his own judge. 

75:14 Oh, but man is a telling witness against himself. 

75:14 Bali al-insanu AAala nafsihibaseeratun 



ojjj^aj 4juii ^^Ic (juiiVI (JJ 75: 14 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



75:15 Even though he puts forth his excuses. 
75:15 Even though he puts forth his excuses. 



Muhammad Asad 


75: 15 even though he may veil himself in excuses. -* 


Rashad Khalifa 


75:15 No excuses will be accepted. 


Shabbir Ahmed 


75:15 Even though he were to put forward all his excuses. 


Transliteration 


75:15 Walaw alqa maAAatheerahu 


A 


ojjilx* J&\ j3j75:15 


Edip-Layth 


God is the One Who Explains the Quran 
75:16 Do not move your tongue with it to make haste. ^ 


The Monotheist Group 


75:16 Do not move your tongue with it to make haste. 


Muhammad Asad 


75: 16 MOVE NOT thy tongue in haste, [repeating the words of the revelation:] ° 


Rashad Khalifa 


Muhammad Forbidden From Explaining the Quran 
75:16 Do not move your tongue to hasten it. 


Shabbir Ahmed 


75:16 (Whenever you recite the Qur'an) do not recite in haste stirring your 
tongue. 8 


Transliteration 


75:16 La tuharrik bihi lisanakalitaAAjala bihi 


A 


Aj Jajul liliLJ Aj c*1j»j V 75: 16 


Edip-Layth 


75:17 It is for Us to collect it and relate it. 


The Monotheist Group 


75:17 It is for Us to gather it into a compilation. 


Muhammad Asad 


75:17 for, behold, it is for Us to gather it [in thy heart,] and to cause it to be 
read [as it ought to be read]. 7 


Rashad Khalifa 


75:17 It is we who will collect it into Quran. 


Shabbir Ahmed 


75:17 It is up to Us to gather it and the reading of it. ' 


Transliteration 


75:17 Inna AAalayna jamAAahu waqur-anahu 


A 


Aj\(.j$j Ajuo^. Liilc jjl 75 : \~j 


Edip-Layth 75:18 So when We relate it, you shall follow its revelation. 


The Monotheist Group 75:18 So when We compile it, you shall follow its compilation. 


Muhammad Asad 75:18 Thus, when We recite it, follow thou its wording [with all thy mind]: 8 


Rashad Khalifa 75:18 Once we recite it, you shall follow such a Quran. 


shabbir Ahmed 75: 18 Thus, when We read it, follow the reading. 10 


Transliteration 


75:18 Fa-itha qara/nahu faittabiAAqur-anahu 


A 


AJl«.ja *Jjli AJlja lili 75 : is 


Edip-Layth 


75: 19 Then it is for Us to clarify it. 


The Monotheist Group 


75:19 Then it is for Us to explain it. 



Muhammad Asad 


75:19 and then, behold, it will be for Us to make its meaning clear. 1 




Rashad Khalifa 


75: 19 Then it is we who will explain it. 


Shabbir Ahmed 


75:19 Then, it is for Us to explain it. ^ 


Transliteration 


75: 19 Thumma inna AAalayna bayanahu 


A 


4jUj liilc (jl aj 75 


19 


Edip-Layth 


75:20 Alas, you all like this world. 




The Monotheist Group 


75:20 Alas, you all like this world. 




Muhammad Asad 


75:20 NAY, but [most of] you love this fleeting life, 




Rashad Khalifa 


75:20 Indeed, you love this fleeting life. 




Shabbir Ahmed 


75:20 Nay, but you love instant results. 




Transliteration 


75:20 Kalla bal tuhibboona alAAajilata 


A 


AlaLd! (Jjf»J Jj ^ 75 


20 


Edip-Layth 


75:21 Neglecting the Hereafter. 




The Monotheist Group 


75:21 And neglect the Hereafter. 




Muhammad Asad 


75:21 and give no thought to the life to come [and to J udgment Day] ! 




Rashad Khalifa 


75:21 While disregarding the Hereafter. 




Shabbir Ahmed 


75:21 And give little thought to the long term. " 


Transliteration 


75:21 Watatharoona al-akhirata 




A 


Sji-Uj Qjjijj 75:21 


Edip-Layth 


75:22 Faces on that day will be shining. 




The Monotheist Group 


75:22 Faces on that Day will be shining. 




Muhammad Asad 


75:22 Some faces will on that Day be bright with happiness, 




Rashad Khalifa 


75:22 Some faces, on that day, will be happy. 




Shabbir Ahmed 


75:22 Some faces that Day will beam with happiness. 




Transliteration 


75:22 Wujoohun yawma-ithin nadiratun 




A 


o^j^JaU jla^l 6ja>.J 75 


22 


Edip-Layth 


75:23 Looking at their Lord. 


The Monotheist Group 


75:23 Looking at their Lord. 


Muhammad Asad 


75:23 looking up to their Sustainer; 


Rashad Khalifa 


75:23 Looking at their Lord. 


Shabbir Ahmed 


75:23 Looking up to their Lord. 









Transliteration 


75:23 Ma rabbiha nathiratun 




A 


Sjfcij I^jj Jft 75 


23 


Edip-Layth 


75:24 Faces on that day will be gloomy. 


The Monotheist Group 


75:24 And faces on that Day will be gloomy. 




Muhammad Asad 


75:24 and some faces will on that Day be overcast with despair, 




Rashad Khalifa 


75:24 Other faces will be, on that day, miserable. 




Shabbir Ahmed 


75:24 And some faces on that Day will be despondent. 




Transliteration 


75:24 Wawujoohun yawma-ithin basiratun 




A 


ojjuiU ^1«jJ eja^jj 75:24 


Edip-Layth 


75:25 Thinking that a punishment is coming to them. 




The Monotheist Group 


75:25 Thinking that a punishment is coming to them. 




Muhammad Asad 


75:25 knowing that a crushing calamity is about to befall them. 




Rashad Khalifa 


75:25 Expecting the worst. 




Shabbir Ahmed 


75:25 Expecting a back breaking calamity. 




Transliteration 


75:25 Tathunnu an yufAAala bihafaqiratun 




A 


Sjftfl l^j Jjiij y| qj£ 75 


25 


Edip-Layth 


75:26 Alas, when it reaches the throat. 




The Monotheist Group 


75:26 Alas, when it reaches the throat. 




Muhammad Asad 


75:26 NAY, but when [the last breath] comes up to the throat [of a dying man] 


i 


Rashad Khalifa 


75:26 Indeed, when (the soul) reaches the throat. 




Shabbir Ahmed 


75:26 Nay, when the last breaths come up to the throat. 




Transliteration 


75:26 Kalla itha balaghati alttaraqiya 




A 


^IjSlI cJd? |j| y$ 75 


26 


Edip-Layth 


75:27 It will be said, "Who can save him?" 




The Monotheist Group 


75:27 And it will be said: "Who can save him?" 




Muhammad Asad 


75:27 and people ask, "Is there any wizard [that could save him]?" *-® 




Rashad Khalifa 


75:27 And it is ordered: "Let go!" 




Shabbir Ahmed 


75:27 And those around cry, "Is there any charmer?" 




Transliteration 


75:27 Waqeela man raqin 




A 


3 J t> J^J 75 


27 


Edip-Layth 


75:28 He assumes it is the time of passing. 









The Monotheist Group 


75:28 And he assumes it is the time of passing. 






Muhammad Asad 


75:28 the while he [himself] knows that this is the parting, 






Rashad Khalifa 


75:28 He knows it is the end. 






Shabbir Ahmed 


75:28 But he knows that this is the parting. 






Transliteration 


75:28 Wathanna annahu alfiraqu 






A 


(jljaJI AJl ^j 


75 


28 


Edip-Layth 


75:29 The leg is buckled around the other leg. 






The Monotheist Group 


75:29 And the leg is buckled around the other leg. 






Muhammad Asad 


75:29 and is enwrapped in the pangs of death *-*- 






Rashad Khalifa 


75:29 Each leg will lay motionless next to the other leg. 






Shabbir Ahmed 


75:29 And it is pang upon pang. 






Transliteration 


75:29 Wailtaffati alssaqu bialssaqi 






A 


(JjluJU (JjLuJI ■ " i&llj 


75 


29 


Edip-Layth 


75:30 To your Lord on that day he will be driven. 


The Monotheist Group 


75:30 To your Lord on that Day he will be driven. 






Muhammad Asad 


75:30 at that time towards thy Sustainer does he feel impelled to turn! " 






Rashad Khalifa 


75:30 To your Lord, on that day, is the summoning. 






Shabbir Ahmed 


75:30 That day the drive is to your Lord. 






Transliteration 


75:30 Ma rabbika yawma-ithin almasaqu 






A 


(JjLjaa]! ^lajJ liLj fjt\ 


75 


30 


Edip-Layth 


75:31 For he did not acknowledge nor support. ^ 






The Monotheist Group 


75:31 For he did not believe nor commune. 






Muhammad Asad 


75:31 [Useless, though, will be his repentance: ^ for [as long as he was e 
he did not accept the truth, nor did he pray [for enlightenment], 


live] 


Rashad Khalifa 


75:31 For he observed neither the charity, nor the contact prayers (Salat). 






Shabbir Ahmed 


75:31 For he neither stood by the truth, nor did he follow it. ■" 






Transliteration 


75:31 Fala saddaqa wala salla 






A 


^ji^a Vj (Ji^a !>li 


75 


31 


Edip-Layth 


75:32 But he denied and turned away. 


The Monotheist Group 


75:32 But he denied and turned away. 


Muhammad Asad 


75:32 but, on the contrary, he gave the lie to the truth and turned away [from 
it], 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



75:32 But he disbelieved and turned away. 



75:32 Rather, he used to deny and turn away. 
75:32 Walakin kaththaba watawalla 



Jij^^J 75:32 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



75:33 Then he went to his family admiring himself. 
75:33 Then he went to his family admiring himself. 

75:33 and then went arrogantly back to what he had come from. ■" 
75:33 With his family, he acted arrogantly. 
75:33 And then used to go to his family gleefully. 
75:33 Thumma thahaba ila ahlihiyatamatta 



^,1-i.rm <1aI ^1 ljAJ ^li 75; 33 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



75:34 Woe to you and woe to you. 

75:34 Woe to you and woe to you. 

75:34 [And yet, O man, thine end comes hourly] nearer unto thee, and nearer 

75:34 You have deserved this. 



75:34 This is the most befitting for you - now this is the most befitting. 
75:34 Awla laka faawla 



Jjli^ll Jj\ 75:34 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



75:35 Then woe to you and woe to you. 
75:35 Then woe to you and woe to you. 
75:35 and ever nearer unto thee, and nearer! 
75:35 Indeed, you have deserved this. 



75:35 Again! This is the most befitting for you - now this is the most befitting. ^ 
75:35 Thumma awla laka faawla 



Jjla^U Jtj\ ^75:35 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



75:36 Did the human being think that he will be left neglected? 

75:36 Did man think that he will be left neglected? 

75: 36 DOES MAN, then, think that he is to be left to himself to go about at 
will? 15 

75:36 Does the human being think that he will go to nothing? 



75:36 Does man think He will be left alone like a broken musical string? 
75:36 Ayahsabu al-insanu an yutrakasudan 



A 


(_£.V„ 1-Mjit ,jl (Vu*t*^l l liu-vtl 


75 


36 


Edip-Layth 


75:37 Was he not a seed from sperm put forth? 


The Monotheist Group 


75:37 Was he not a seed from sperm put forth? 


Muhammad Asad 


75:37 Was he not once a [mere] drop of sperm that had been spilt, 


Rashad Khalifa 


75:37 Was he not a drop of ejected semen? 


Shabbir Ahmed 


75:37 Was he not gametes that moved to join? 


Transliteration 


75:37 Alam yaku nutfatan min manayyin yumna 


A 


< _ 5 J-aJ < _ s J-a (j<a Aiiaj iiL ail 


75 


37 


Edip-Layth 


75:38 Then he was an embryo, so he was created and developed. 






The Monotheist Group 


75:38 Then he was an embryo, so he was created and developed. 






Muhammad Asad 


75:38 and thereafter became a germ-cell - whereupon He created and form 
in accordance with what [it] was meant to be,-*-^ 


ed [it] 


Rashad Khalifa 


75:38 Then He created an embryo out of it! 






Shabbir Ahmed 


75:38 Then he became a zygote. And He shaped and fashioned him in due 
proportion. 






Transliteration 


75:38 Thumma kana AAalaqatan fakhalaqafasawwa 






A 


(_£jjui3 (jjliS <alc. ^jl£ aJ 


75 


38 


Edip-Layth 


75:39 Then He made the two pairs, male and female. 






The Monotheist Group 


75:39 Then He made the two pairs, male and female. 






Muhammad Asad 


75:39 and fashioned out of it the two sexes, the male and the female? 






Rashad Khalifa 


75:39 He made it into male or female! 






Shabbir Ahmed 


75:39 And He has made of humans pairs, male and female. 






Transliteration 


75:39 FajaAAala minhu alzzawjayni alththakarawaal-ontha 






A 


(^gjiVlj jSJll Ql^jjll A1a (Jsta^ 


75 


39 


Edip-Layth 


75:40 Is One as such then not able to resurrect the dead? 






The Monotheist Group 


75:40 Is One as such then not able to resurrect the dead? 






Muhammad Asad 


75:40 Is not He, then; able to bring the dead back to life? 






Rashad Khalifa 


75:40 Is He then unable to revive the dead? 






Shabbir Ahmed 


75:40 Is He not, then, Able to bring the dead to life? 






Transliteration 


75:40 Alaysa thalika biqadirin AAalaan yuhyiya almawta 






A 


Jij<A\ ^ jl JtC jiL (illi L yA\ 


75 


40 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (75:1) 

For the meaning and function of the Quranic oaths, see 89:5. 



Edip-Layth - End Note 2 (75:4) 

Is this verse also implying that our fingerprints, with their unique designs, are like our identity cards? 



Edip-Layth - End Note 3 (75:16) 
See 20: 114 



Edip-Layth - End Note 4 (75:31) 
See 74:43. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (75:1) 

By "calling it to witness", i.e., by speaking of the Day of Resurrection as if it had already occurred, the 
above phrase is meant to convey the certainty its coming. 

Muhammad Asad - End Note 2 (75:2) 

Lit., "the [self-] reproaching soul": i.e., man's subconscious awareness of his own shortcomings and 
failings. 

Muhammad Asad - End Note 3 (75:9) 

I.e., in their loss of light, or in the moon's colliding with the sun. 

Muhammad Asad - End Note 4 (75:13) 

Lit., "what he has sent ahead and left behind", i.e., whatever good and bad deeds he committed or 
omitted (Zamakhshari). 



Muhammad Asad - End Note 5 (75:15) 
Cf. 24:24, 36:65 or 41:20-22. 



Muhammad Asad - End Note 6 (75:16) 

Lit., "Move not thy tongue therewith so that thou might hasten if" - the pronoun undoubtedly referring 
to the contents of revelation. In order to understand this parenthetic passage (verses 16-19) more 
fully, one should read it side by side with the related passage in 20: 114, together with the 

corresponding note 101. Both these passages are in the first instance addressed to the Prophet, who is 
said to have been afraid that he might forget some of the revealed words unless he repeated them at 
the very moment of revelation; but both have also a wider import inasmuch as they apply to every 
believer who reads, listens to or studies the Qur'an. I n 20: 114 we are told not to draw hasty - and 
therefore potentially erroneous - conclusions from isolated verses or statements of the Qur'an, since 
only the study of the whole of its message can give us a correct insight. The present passage, on the 
other hand, lays stress on the need to imbibe the divine writ slowly, patiently, to give full thought to 
the meaning of every word and phrase, and to avoid the kind of haste which is indistinguishable from 
mechanical glibness, and which, moreover, induces the person who reads, recites or listens to it to 
remain satisfied with the mere beautiful sound of the Qur'anic language without understanding - or 
even paying adequate attention to - its message. 

Muhammad Asad - End Note 7 (75:17) 

I.e., "it is for Us to make thee remember it and to cause it to be read with mind and heart". As pointed 
out in the preceding note, the Qur'an can be understood only if it is read thoughtfully, as one integral 
whole, and not as a mere collection of moral maxims, stories or disjointed laws. 

Muhammad Asad - End Note 8 (75:18) 

Lit., "follow thou its recitation", i.e., its message as expressed in words. Since it is God who reveals the 
Qur'an and bestows upon man the ability to understand it, He attributes its "recitation" to Himself. 

Muhammad Asad - End Note 9 (75:19) 

I.e., if the Qur'an is read "as it ought to be read" (see note 7 above), it becomes - as stressed by 
Muhammad Abduh - "its own best commentary". 

Muhammad Asad - End Note 10 (75:27) 

Lit., "Who is a wizard [or "a charmer"]?" A similar construction is found in 28:71 and 72. 

Muhammad Asad - End Note 11 (75:29) 

Lit., "when shank is wrapped around shank" - an idiomatic phrase denoting "the affliction of the present 
state of existence. . . combined with that of the final state" (Lane IV, 1471. quoting both the Qamus 
and the Taj al-'Arus). As pointed out by Zamakhshari, the noun saq (lit., "shank") is often used 
metaphorically in the sense of "difficulty", "hardship" or "vehemence" (shiddah); hence the well-known 
phrase, qamat al-harb ala saq, "the war broke out with vehemence" (Taj al-'Arus). 

Muhammad Asad - End Note 12 (75:30) 

Lit., "towards thy Sustainer will be the driving", i.e., with belated repentance (see next three verses). 
The phrase rendered above as "at the time" reads, literally, "on that day"; but the term yawm is often 
used idiomatically in the sense of "time" regardless of its duration. 



Muhammad Asad - End Note 13 (75:31) 

This interpolation, necessary for a full understanding of the sequence, is based on 4: 17-18, which has 
a definite bearing on the above passage. 



Muhammad Asad - End Note 14 (75:33) 

Lit., "to his people": i.e., to the arrogant belief, rooted in the materialism of his social environment, 
that man is "self-sufficient" and, therefore, not in need of any divine guidance (cf. 96:6). 

Muhammad Asad - End Note 15 (75:36) 

I.e., without being held morally responsible for his doings. 

Muhammad Asad - End Note 16 (75:38) 

For this rendering of sawwa, see note 1 on 87: 2 and note 5 on 91:7. The stress on God's creating man 
after he had been a germ-cell is a metonym for His endowing the (originally) lowly organism with what 
is described as a "soul". 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (75:1) 

We can see this in our daily lives in the Law of Cause and Effect, "As you sow so shall you reap", the 
Law of Recompense. What goes around comes around. And, in how the dead earth comes to new life 
with rains. Also in our sleep-wake cycle where our consciousness is withdrawn during sleep and 
restored as we wake up. 6:60 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (75:2) 

Notice the law taking the first step instantly. 12:53 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (75:3) 

36:78, 37:16. Life goes on with its essence, the 'self, surviving disintegration 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (75:8) 

The banner of the Age of Ignorance bearing the moon logo goes down 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (75:9) 

Persia and Arabia come under one Rule. Sun being the logo on the Persian banner 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (75:10) 

I n this life and in the life to come, verses 7-10 could easily allude to the merging of the super power of 
the times, Persia with the newly enlightened Arabia in 642 CE, 10 years after the exalted prophet's 
death 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (75: 13) 

All he has done and left undone. All deeds that advanced him and kept him behind 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (75: 16) 
20:114 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (75: 17) 

He will bless whatever effort we put into its learning 



Shabbir Ahmed - End Note 10 (75:18) 

Although these verses are addressed to the exalted prophet, every believer can sense as if the Qur'an 
is talking to him/her 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (75: 19) 

The Qur'an is its own best commentary. It explains itself 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (75: 21) 

Aakhirah = Hereafter = Life to come = Future = Long term = What follows = Subsequent = Enduring. 
Tomorrow is today's Aakhirah 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (75: 31) 

Sail = To follow, like the runners-up horse closely follows the winner, Saabiq = To closely follow the 
commands of God 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (75: 35) 
The impending requital befits the behavior 
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<< Prev 76:1-31 Next >> 



Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

76: 1 Was there not a time in the past when the human being was nothing to 
even be mentioned? 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

76: 1 Was there not a time in the past when the human being was nothing to 
even be mentioned? 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

76:1 HAS THERE [not] been an endless span of time * before man [appeared - a 
time] when he was not yet a thing to be thought of 1 . 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

76: 1 1 s it not a fact that there was a time when the human being was nothing to 
be mentioned? 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

76: 1 Has there not passed over man an era when he was not even worth 
mentioning? 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

76:1 Hal at aAAal aal-ins ani heenunmina a Iddahri lam yakun shay-an 
mathkooran 


A 


IjjSla UJi jfL ^ jA^ll qa jj^ tJuj-VI (_£-£- ^l Ja 76: i 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



76:2 We have created the human from a seed that is composite, We test him, so 
We made him hear and see. 

76:2 We have created the human being from a mixed seed; We test him, so We 
made him hear and see. 

76:2 Verily, it is We who have created man out of a drop of sperm intermingled, ^ 
so that We might try him [in his later life]: and therefore We made him a being 
endowed with hearing and sight. 

76:2 We created the human from a liquid mixture, from two parents, in order to 
test him. Thus, we made him a hearer and a seer. 

76:2 We are the One Who have created the human being from marked out cells, 
male and female gametes, that joined. Then We passed him through subtle 
changes. And then We made him a being endowed with hearing and sight. 



Transliteration 



76:2 Innakhalaqn aal-ins anamin nu tfatin amsh ajin nabtaleehi 
fajaAAalnahusameeAAan baseeran 

Ijfcii aj Lt-Lajgi 4')\*-yq 4 iVn'i r-LLa! Aiiaj jj-a jjJuaiV! I Sala Li! 76: 2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



76:3 We have guided him to the path, either to be thankful or to reject. 
76:3 We have guided him to the path, either to be thankful or to reject. 



Muhammad Asad 



76:3 Verily, We have shown him the way: ^ [and it rests with him to prove 
himself] either grateful or ungrateful. 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 



76:3 We showed him the two paths, then he is either appreciative, or 
unappreciative. 

76:3 Surely, We have shown him the way, whether he be grateful or ungrateful. 

76:3 I nna hadaynahu alssabeelaimma shakiran wa-imma kafooran 



IjjaS Lai j IjSLi Lai JdiuJI 4_ip& lSl 76: 3 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



76:4 We have prepared for the ingrates chains and collars and a blazing fire. 
76:4 We have prepared for the rejecters chains and collars and a blazing Fire. 

76:4 [Now,] behold, for those who deny the truth -> We have readied chains and 
shackles, and a blazing flame^ 

76:4 We prepared for the disbelievers chains, shackles, and a blazing Hell. 

76:4 For those who oppose the truth We have readied chains and shackles and a 
blazing flame. ^ 

76:4 I nna aAAtadna lilkafireenasalasila waaghlalan wasaAAeeran 

Ijjxjuij !>Uc.lj !>LiiLuj jhjja^l] liiicl Li! 76:4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



76:5 As for the pious, they will drink from a cup which has the scent of musk. 
76:5 As for the pious, they will drink from a cup which has the scent of musk. 



76:5 [whereas,] behold, the truly virtuous shall drink from a cup flavoured with 
the calyx of sweet-smelling flowers. 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



76:5 As for the virtuous, they will drink from cups spiced with nectar. 

76:5 The truly virtuous will drink from a cup sweetened with nectar of flowers. I 
76:5 Inna al-abrara yashraboona min ka/sinkana mizajuha kafooran 

|jjal£ 1^.1 ja jl£ jji£ Qa jjj^ij Jj}W u' 76: 5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



76:6 A spring from which the servants of God drink, it gushes forth abundantly. 

76:6 A spring from which the servants of God drink, it gushes forth abundantly. 

76:6 a source [of bliss] whereof God's servants shall drink, seeing it flow in a flow 
abundant. ^ 

76:6 A spring that is reserved for GOD's servants; it will gush out as they will. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



76:6 A spring whereof the servants of God drink - it is those who make it flow in 
abundance. 3 



76:6 AAaynan yashrabu biha AAibaduAllahi yufajjiroonaha tafjeeran 

I ua 9j Igijjaij <&l .iUe Igj u. ivuij Liic 75: 5 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



76:7 They fulfill their vows, and they fear a day whose consequences are 
widespread. 

76:7 They fulfill their vows, and they fear a Day whose consequences are wide- 
spread. 

76:7 [The truly virtuous are] they [who] fulfil their vows, ' and stand in awe of a 
Day the woe of which is bound to spread far and wide, 



76:7 They fulfill their pledges, and reverence a day that is extremely difficult. 



76:7 They fulfill their vows and pledges and fear (and therefore, guard against) 
the times when chaos and corruption might sweep the society. 

76:7 Yoofoona bialnnathri wayakhafoonayawman kana sharruhu mustateeran 

IjjJaiLowi sjjoi (jl£ Lajj (jjali-jj jii3U (j jSjj 76: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



76:8 They give food out of love to the poor and the orphan and the captive. 
76:8 And they give food out of love to the poor and the orphan and the captive. 

76:8 and who give food - however great be their own want of it ■*•■*■ - unto the 
needy, and the orphan, and the captive, 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



76:8 They donate their favorite food to the poor, the orphan, and the captive. 

76:8 And they feed, for the love of nobility, the indigent, the orphan and the 
captive. 4 

76:8 WayutAAimona a IttaAAamaAAala hubbihi miskeenan wayateeman 
waaseeran 



IjoujIj Iaujj \ JjS 1 ■■ a Aja. ^c J ■» Jail (jjAJtiajj 76: 8 



76:9 "We only feed you for the sake of God; we do not desire from you any 



Edip-Layth 



reward or thanks." 



The Monotheist Group 



76:9 "We only feed you for the sake of God; we do not desire from you any 
reward or thanks." 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



76:9 [saying, in their hearts,] "We feed you for the sake of God alone: we desire 
no recompense from you, nor thanks: 

76:9 "We feed you for the sake of GOD; we expect no reward from you, nor 
thanks. 

76:9 (They do all this selflessly) saying, "We provide for you for the sake of God 
alone. We want no return from you, not even a word of thanks. 

76:9 Innama nu tAAimukum liwajhi All ahila nureedu minkum jaz aan wal a 
shukooran 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



76:10 "We fear from our Lord a day, which will be horrible and difficult." 
76:10 "We fear from our Lord a Day, which will be horrible and difficult." 

76:10 behold, we stand in awe of our Sustainer's judgment ^ on a distressful, 
fateful Day!" 



76: 10 "We fear from our Lord a day that is full of misery and trouble." 

76: 10 We stand in awe of our Lord to ward off the times when the society might 
become a picture of frown and distress." 



76:10 Inna nakhafu min rabbinayawman AAaboosan qamtareeran 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



76: 11 So God shielded them from the evil of that day, and He cast towards them 
a look and a smile. 

76: 11 So God shielded them from the evil of that Day, and He cast towards them 
a look and a smile. 

76: 11 And so, God will preserve them from the woes of that Day, and will bestow 
on them brightness and joy, 

76:11 Consequently, GOD protects them from the evils of that day, and rewards 
them with joy and contentment. 

76: 11 So, God wards off from them the chaos of those times, and showers on 
them inner splendor and delight. I 

76:11 Fawaqahumu All ahu sharra thalikaalyawmi walaqq ahum na dratan 
wasurooran 



Ijjjjuij ojjJaJ -3 ialj ^jJ! ii!3J jjoi Jh\ j=^-i3j3 76: 11 



Edip-Layth 



76:12 He rewarded them for their patience with paradise and silk. 



The Monotheist Group 76:12 And He rewarded them for their patience with paradise and silk. 



Muhammad Asad 



76:12 and will reward them for all their patience in adversity with a garden [of 
bliss] and with [garments of] silk. 13 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



76:12 He rewards them for their steadfastness with Paradise, and silk. 



76: 12 And for their steadfastness He rewards them with a Garden of bliss and 
garments of silk (granting honor). 



Transliteration 
A 



76:12 Wajazahum bima sabaroojannatan wahareeran 



'jAJ^J ^ hj^ 3 \*i f^J^J 76: 12 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



76:13 They are reclining in it on raised couches, they do not have in it excessive 
sun nor bitter cold. 

76:13 They are reclining in it on raised couches, they do not have in it excessive 
sun nor bitter cold. 

76: 13 I n that [garden] they will on couches recline, and will know therein neither 
[burning] sun nor cold severe, 

76: 13 They relax therein on luxurious furnishings. They suffer neither the heat of 
the sun, nor any cold. 

76: 13 Relaxing therein on beautiful furnishings, they neither find a hot sun nor 
chill. 

76:13 Muttaki-eena feeh a AAal a al-ar a-ikila yarawna feeh a shamsan wal a 
zamhareeran 



'jiOfr^J ^J ^ UA " W^ Qjjj V tilJljVI (jic Ifcja jjSi* 76: 13 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



76: 14 The shade is close upon them, and the fruit is hanging low within reach. 

76:14 And the shade is close upon them, and the fruit is hanging low within 
reach. 

76: 14 since its [blissful] shades will come down low over them, ^ and low will 
hang down its clusters of fruit, most easy to reach. ^ 



76:14 The shade covers them therein, and the fruits are brought within reach. 
76:14 Pleasant shades close upon them and clusters of fruits reach them low. 
76:14 Wadaniyatan AAalayhim th i la I u ha wath u 1 1 i lat qutoofuha tathleelan 



^Jjj Igijjaij dlBJj IfrlUa agjlc <Llitaj 76; 14 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



76:15 They are served upon with bowls of silver and glasses of crystal. 

76: 15 And they are served upon with bowls of silver and glasses of crystal. 

76: 15 And they will be waited upon with vessels of silver and goblets that will 
[seem to] be crystal 

76:15 They are served drinks in silver containers and cups that are translucent. 

76: 15 And they are served with goblets of silver and cups of crystal. 

76:15 Wayutafu AAalayhim bi-aniyatinmin fiddatin waakwabin kanat qawareera 

IjjjIjS dul£ i_iljSlj <jJa3 (j* A_ij\_j A$jlc (—aUajj 76: 15 



Edip-Layth 



76:16 Crystal laced with silver, measured accordingly. 



The Monotheist Group 


76:16 Crystal laced with silver, measured accordingly. 


Muhammad Asad 


76:16 crystal-like, [but] of silver - the measure whereof they alone will 
determine. ° 


Rashad Khalifa 


76:16 Translucent cups, though made of silver; they rightly deserved all this. 


Shabbir Ahmed 


76:16 Silver trays shining as crystal - all this design they have determined (with 
their good deeds). 


Transliteration 


76:16 Qawareera min fiddatinqaddarooha taqdeeran 


A 


IjjJsj Ujjja A^=& Q* Lyj'jS 76: 16 


Edip-Layth 76: 17 They are given to drink in it from a cup which has the scent of ginger. 


The Monotheist Group 76:17 And they are given to drink in it from a cup which has the scent of ginger. 


,, , . . . 76:17 And in that [paradise] they will be given to drink of a cup flavoured with 
Muhammad Asad . Lr J ' 3 r 
ginger, 


Rashad Khalifa 76: 17 They enjoy drinks of delicious flavors. 


bb' Ah d 76:17 And delicious invigorating drinks they shall be given. (43:71, 76:5, 83:27. 
Camphor: an allegory for cool relaxation, and ginger: warmth and action) 


Transliteration 76:17 Wayusqawna feeha ka/san kanamizajuha zanjabeelan 


A 


^jjajj l^l^a ^jl£ LJ£ Igja ^jjLuijj 76 : \j 


Edip-Layth 


76:18 A spring therein which is called 'Salsabeel'. 


The Monotheist Group 


76:18 A spring therein which is called 'Salsabeel'. 


Muhammad Asad 


76:18 [derived from] a source [to be found] therein, whose name is "Seek Thy 
Way". 17 


Rashad Khalifa 


76:18 From a spring therein known as "Salsabeel." 


Shabbir Ahmed 


76:18 From therein a spring named Salsabeel. The water thereof seeks its own 
way to them. ^ 


Transliteration 


76:18 AAaynan feeha tusammasalsabeelan 


A 


!)Lii.,iiL,i) (^g-ojoii lg-ia liic 76- 18 


Edip-Layth 


76: 19 They are encircled with eternal children. If you see them you will think they 
are pearls which have been scattered about. 


The Monotheist Group 


76: 19 And they are encircled with eternal children. If you see them you will think 
they are pearls which have been scattered about. 


Muhammad Asad 


76: 19 And immortal youths will wait upon them: ^ when thou seest them, thou 
wouldst deem them to be scattered pearls; 


Rashad Khalifa 


76: 19 Serving them will be immortal servants. When you see them, they will look 
like scattered pearls. 


Shabbir Ahmed 


76: 19 And their children, immortal, playing around, lovely as pearls when you see 
them. 







Transliteration 



76:19 Wayatoofu AAalayhim wildanunmukhalladoona itha raaytahum hasibtahum 
lu/lu-anmanthooran 

\jJ1\a IjJjJ ^Ii.a ffrylj 1^1 jj-iLL* (j^Jj ^jIc <— ijiajj 76: 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



76:20 If you look, then you will see a blessing and a great dominion. 

76:20 And if you look, then you will see a blessing and a great dominion. 

76:20 and when thou seest [anything that is] there thou wilt see [only] bliss and 
a realm transcendent 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



76:20 Wherever you look, you will see bliss, and a wonderful dominion. 

76:20 And whenever you look around there you see bliss and a Magnificent 
Kingdom. 

76:20 Wa-itha raayta thamma raaytanaAAeeman wamulkan kabeeran 



IjjjS l£laj Lo;»J !-lulj j»J '-^j IJIj 76: 20 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



76:21 They will have garments of fine green silk, necklaces and bracelets from 
silver, and their Lord will give them a cleansing drink. 



76:21 They will have garments of fine green silk, and necklaces and bracelets 
from silver, and their Lord will give them a cleansing drink. 

76:21 Upon those [ blest] will be garments of green silk and brocade; and they 
will be adorned with bracelets of silver. *■* And their Sustainer will them to drink 
of a drink most pure. 

76:21 On them will be clothes of green velvet, satin, and silver ornaments. Their 
Lord will provide them with pure drinks. 

76:21 Upon them will be garments of green silk with gold embroidery, and they 
will be honored with bracelets of silver. And their Lord will give them pure 
refreshing drinks. 

76:21 AAaliyahum thiy abu sundusinkhu drun wa-istabraqun wa hulloo as awira 
minfiddatin wasaqahum rabbuhum sharaban tahooran 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



76:22 "This is the reward for you, and your struggle is appreciated." 

76:22 "This is the reward for you, and your struggle is appreciated." 

76:22 [And they will be told: ] "Verily, all this is your reward since Your endeavour 
[in life] has met [God's] goodly acceptance!" 

76:22 This is the reward that awaits you, for your efforts have been appreciated. 

76:22 Behold! All this is your reward since your effort has found a befitting 
Acceptance. 



76:22 Inna h atha kana lakum jazaanwakana saAAyukum mashkooran 



IjjSjowj a£ w > a (jl£j e-^j*- & (J£ l-^A (jl 76: 2 



Edip-Layth 



76:23 We have sent down to you the Quran at once. 



The Monotheist Group 76:23 We have sent down to you the Qur'an in stages. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



76:23 VERILY, [O believer,] it is We who have bestowed from on high this Qur'an 
upon thee, step by step^ - truly a bestowal from on high! 

76:23 We have revealed to you this Quran; a special revelation from us. 

76:23 Most certainly, We have revealed to you the Qur'an from Our Presence. ' 
76:23 Inna nahnu nazzalnaAAalayka alqur-ana tanzeelan 



!i}jjj jUjaJI liLlc UJjJ jaj lil 76: 23 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



76: 24 So be patient for the judgment of your Lord, and do not obey from them 
any sinner or ingrate. 

76: 24 So be patient to the judgment of your Lord, and do not obey from them 
any sinner or rejecter. 

76:24 Await, then, in all patience thy Sustainer's judgment, " anc j p av no heed 
to any of them, who is a wilful sinner or an ingrate; 

76:24 You shall steadfastly carry out your Lord's commandments, and do not 
obey any sinful disbeliever among them. 

76:24 Therefore, hold on to your Lord's command unwaveringly. And do not heed 
any sinner or unbeliever. ° 

76:24 Faisbir lihukmi rabbikawala tutiAA minhum athiman aw kafooran 

IjjflS jl Lalilfr Afrid *JaJ Vj liLj ( a£jsJ ^)A»-ali 76; 24 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



76:25 Remember the name of your Lord morning and evening. 
76:25 And remember the name of your Lord morning and evening. 

76:25 and bear in mind thy Sustainer's name" at morn and evening 
76:25 And commemorate the name of your Lord day and night. 

76:25 Raise the Name of your Lord morning and evening. ^ 
76:25 Waothkuri isma rabbikabukratan waaseelan 



!>li»-alj oj5Lj iiLj ajoil j^Jlj 76: 25 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



76:26 From the night you shall prostrate to Him and praise Him throughout. 
76:26 And from the night you shall prostrate to Him and praise Him throughout. 

76:26 and during some of the night, ^4 anc j p ros trate thyself before Him, and 
extol His limitless glory throughout the long night. 

76:26 During the night, fall prostrate before Him, and glorify Him many a long 
night. 

76:26 Adore Him even at night and strive to establish His glory on earth through 
long nights (as you do morning and evening). 



Transliteration 



76:26 Wamina a May li faosjud lahu wasabbihhulaylan taweelan 



A 


^jjJa !>U a-.\.«j <S ^ajoili JJI jjaj 76 : 26 


Edip-Layth 76:27 These people like the current life, and they ignore a heavy day. 


The Monotheist Group 76:27 These people like the current life, and they put behind them a heavy Day. 


,, , . . . 76:27 Behold, they [who are unmindful of God] love this fleeting life, and leave 
Muhammad Asad ,,-,,, . M u , ( ,, . , , , _ J 

behind them [all thought of] a grief-laden Day. 


D . , „. ... 76:27 These people are preoccupied with this fleeting life, while disregarding - 
Kashad Khalifa . . r , . . . 

just ahead of them - a heavy day. 


,...,... , 76:27 But there are those who love the instant gains and neglect the 
Shabbir Ahmed , 3 3 

remembrance of a grievous day. 


... 4 . 76:27 Innah aola-i yu hibboonaalAAajilata waya tharoona war aahum 
Transliteration ,, — — — — 
yawmanthaqeelan 


A 


^\jsj Ujj ^a«.Ijj jjjjjj aVI*SI jjfa-j «-VjA jl 76: 27 


Edip-Layth 


76:28 We have created them, and We have made them resolute. When we 
wished, We replaced their kind completely. 


The Monotheist Group 


76:28 We have created them, and established them, and if We wished, We could 
replace their kind completely. 


Muhammad Asad 


76:28 [They will not admit to themselves that] it We who have created them and 
strengthened their make ^6 . anc j [that] if it be Our will We can replace them 
entirely with others of their kind. 27 


Rashad Khalifa 


76:28 We created them, and established them, and, whenever we will, we can 
substitute others in their place. 


Shabbir Ahmed 


76:28 (Who gave them the mind and body to behave the way they choose?) We 
created them, and strengthened their frame. But whenever We will, We can 

substitute others in their place. *■" 


Transliteration 


76:28 Nahnu khalaqn ahum washadadn aasrahum wa-i thashi/n a baddaln a 
amthalahumtabdeelan 


A 


*4ou ~gVi.nl liUi IVu* hi j ^jw,! lYwTwj ~gVa\^ ^j^''76-">8 


Edip-Layth 


76:29 This is a reminder, so let whoever wills take a path to his Lord. 


The Monotheist Group 


76:29 This is a reminder, so let whoever wills take a path to his Lord. 


Muhammad Asad 


76:29 VERILY, all this is an admonition: whoever, then, so wills, may unto his 
Sustainer find a way. 


Rashad Khalifa 


76:29 This is a reminder: whoever wills shall choose the path to his Lord. 


Shabbir Ahmed 


76:29 This is an Advisory that whoever wills, may choose a way to his Lord. 


Transliteration 


76:29 Inna hathihi tathkiratun famanshaa ittakhatha ila rabbihi sabeelan 


A 


!}ln»jj Ajj ^1 .'i-n'iI eLui (j*3 SjSJj oi& (jl 76; 29 


Edip-Layth 


76:30 You cannot will, except if God wills. God is Knowledgeable, Wise. ^ 


The Monotheist Group 


76:30 And you cannot will, except if God wills. God is Knowledgeable, Wise. 



Muhammad Asad 


76:30 But you cannot will it unless God wills [to show you that way]: ^8 f or - 
behold, God is indeed all-seeing, wise. 


Rashad Khalifa 


76:30 Whatever you will is in accordance with GOD's will. GOD is Omniscient, 
Wise. 


Shabbir Ahmed 


76:30 Yet, you cannot will it unless you align your will with the will of God. 
Certainly, God is Knower, Wise. ^ 


Transliteration 


76:30 Wama tash aoona ill a anyash aa All ahu inna All aha k anaAAaleeman 
hakeem an 


A 


1 aj^a Lajlc (jl£ M ^jl M eLuij ^jl VI QjeLujJ Laj 76; 30 


Edip-Layth 


76:31 He admits whoever/whomever He wills to His mercy As for the wicked, He 
has prepared for them a painful retribution. 


The Monotheist Group 


76:31 He admits whom He wills to His mercy. And as for the wicked, He has 
prepared for them a painful retribution. 


Muhammad Asad 


76:31 He admits unto His grace everyone who wills [to be admitted]; ^9 but as 
for the evildoers - for them has He readied grievous suffering [in the life to 
come]. 


Rashad Khalifa 


76:31 He admits whomever He wills into His mercy. As for the transgressors, He 
has prepared for them a painful retribution. 


Shabbir Ahmed 


76:31 He admits into His grace everyone who wills to be admitted. But, for those 
who wrong their own 'self, He has prepared an awful doom. " 


Transliteration 


76:31 Yudkhilu man yash ao fee ra hmatihiwaalththalimeena aAAadda lahum 
AAathabanaleeman 


A 


bull UIJc pgi Jcl (jhLalJallj <laa.j ^ frbij (j* (J^J 76: 31 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (76:1) 

Implying, according to all the classical commentators, "there has indeed been an immensely long [or 
"endless"] span of time" - the interrogative particle hal having here the positive meaning of qad. 
However, this meaning can be brought out equally well by interpolating the word "not". 



Muhammad Asad - End Note 2 (76:1) 

Lit., "a thing mentioned" or "mentionable" - i.e., non-existent even as a hypothetical concept. The 



purport of this statement is a refutation of the blasphemous "anthropocentric" world-view, which 
postulates man as he exists - and not any Supreme Being - as the centre and ultimate reality of all life. 

Muhammad Asad - End Note 3 (76:2) 
Sc, "with the female ovum"; cf. 86:6-7. 

Muhammad Asad - End Note 4 (76:3) 

I.e., God has not only endowed man with "hearing and sight", i.e., with reason and the instinctive 
ability to discern between right and wrong, good and evil (cf. 90:10), but He also actively guides him 
by means of the revelation bestowed on the prophets. 

Muhammad Asad - End Note 5 (76:4) 

In this context, the "denial of the truth" (kufr) apparently relates to man's deliberate suppression of his 
inborn cognition of God's existence (cf. 7:172 and the corresponding note 139) as well as to his 
disregard of his own instinctive perceptions of good and evil. 

Muhammad Asad - End Note 6 (76:4) 

Sc, "of despair". For the metaphor of "shackles and chains" - i.e., the consequence of the sinners' blind 
surrender to their own passions and to false values, and the resulting enslavement of their spirit - see 
surah 34, note 44; also Razi's elaborate comments (quoted in note 7 on 73:12-13) on this allegory of 
suffering in the hereafter. 

Muhammad Asad - End Note 7 (76:5) 

The Lisan al-Arab gives "the calyx (kimm) of the grape before its flowering" as the primary significance 
of kafur; according to other lexicologists (e.g" Taj al-'Arus), it denotes "the calyx of any flower"; 
Jawhari applies it to the "spathe of a palm tree", Hence, this - and not "camphor" - is evidently the 
meaning of kafur in the above context: an allusion to the sweet, extremely delicate fragrance of the 
symbolic "drink" 'of divine knowledge (cf. 83:25-28 and the corresponding notes 8 and 9), 

Muhammad Asad - End Note 8 (76:6) 

Lit" "making [or "letting"] it flow", etc.: i.e., having it always at their disposal. 

Muhammad Asad - End Note 9 (76:7) 

I.e., the spiritual and social obligations arising from their faith. 

Muhammad Asad - End Note 11 (76:8) 

The term asir denotes anyone who is a "captive" either literally (e.g. a prisoner) or figuratively, i.e., a 
captive of circumstances which render him helpless; thus, the Prophet said, "Thy debtor is thy captive; 
be, therefore, truly kind to thy captive" (Zamakhshari, Razi, et al.). The injunction of kindness towards 
all who are in need of help - and therefore "captive" in one sense or another - applies to believers and 
non-believers alike (Tabari, Zamakhshari), and apparently also to animals dependent on man. 

Muhammad Asad - End Note (76:8) 



Muhammad Asad - End Note 12 (76:10) 
Lit" "we fear our Sustainer". 



Muhammad Asad - End Note 13 (76:12) 

For this allegory, see first half of note 41 on 18:31. 



Muhammad Asad - End Note 14 (76:14) 

Regarding the allegorical implication of the term "shades" (zilal), see note 74 on 4:57. It is to be noted 
that the existence of shade presupposes, the existence of light (J awhari), which latter is one of the 
characteristics implicit in the concept of "paradise". 

Muhammad Asad - End Note 15 (76:14) 
Lit., "in all humility". 

Muhammad Asad - End Note 16 (76:16) 

I.e., partaking of as much as they may desire. 

Muhammad Asad - End Note 17 (76:18) 

This is how AN ibn Abi Talib - as quoted by Zamakhshari and Razi - explains the (obviously compound) 
word salsabilan, dividing it into its two components, sal sabilan ("ask [or "seek"] the way"): namely, 
"seek thy way to paradise by means of doing righteous deeds". Although Zamakhshari does not quite 
agree with this interpretation, it is, in my opinion, very convincing inasmuch as it contains an allusion 
to the highly allegorical character of the concept of "paradise" as a spiritual consequence of one's 
positive endeavours in this world, That its delights are not of a material nature is also evident from 
their varying descriptions - i.e., "a cup flavoured with ginger" in verse 17, and "flavoured with the calyx 
of sweet-smelling flowers" in verse 5; or "they will be waited upon with trays and goblets of gold" in 
43:71, and "vessels of silver and goblets that will [seem to] be crystal - crystal- like, [but] of silver", in 
verses 15-16 of this surah; and so forth. 

Muhammad Asad - End Note 18 (76:19) 
See note 6 on 56:17-18. 

Muhammad Asad - End Note 19 (76:21) 

See 18:31 (where "bracelets of gold" are mentioned) and the corresponding note 41. 

Muhammad Asad - End Note 20 (76:21) 

I mplying that God Himself will slake their spiritual thirst by purifying their inner selves "of all envy, and 
rancour, and malice, and all that leads to harm, and all that is base in man's nature" (Ibn Kathir, 
quoting AN ibn Abi Talib), and by allowing them to "drink" of His Own Light (Razi). 

Muhammad Asad - End Note 21 (76:23) 

The gradualness of Qur'anic revelation is implied in the verbal form nazzalna. 



Muhammad Asad - End Note 22 (76:24) 

This connects with the preceding mention of the life to come, in which the righteous will meet with 
bliss, and the evildoers with suffering. 



Muhammad Asad - End Note 23 (76:25) 

I.e., His "attributes" as they manifest themselves in His creation - since the human mind can grasp only 
the fact of His existence and the manifestation of those "attributes", but never the "how" of His Reality 
(Razi). 

Muhammad Asad - End Note 24 (76:26) 
I .e., at all times of wakefulness. 

Muhammad Asad - End Note 25 (76:26) 

I.e., "whenever unhappiness oppresses thee and all seems dark around thee". 

Muhammad Asad - End Note 26 (76:28) 

I.e., endowed their bodies and minds with the ability to enjoy "this fleeting life". 

Muhammad Asad - End Note 27 (76:28) 

I.e., with other human beings who would have the same powers of body and mind, but would put them 
to better use. 

Muhammad Asad - End Note 28 (76:30) 

See note 11 on 81:28-29. The perplexity of some of the commentators at the apparent "contradiction" 
between those two verses - as well as between verses 29-30 of the present surah - has been caused by 
their elliptic formulation, which, I believe, is resolved in my rendering. In the present instance, in 
particular, there is a clear connection between the above two verses and verse 3 of this surah: "We 
have shown him the way: [and it rests with him to prove himself] either grateful or ungrateful". (Cf. 
also 74:56.) 



Muhammad Asad - End Note 29 (76:31) 

Or: "whomever He wills" - either of these two formulations being syntactically justified. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (76:4) 

Chains and shackles of conjecture, blind following and superstition, and the fire of confusion and regret 
are the logical consequences of relegating the truth. 7:157 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (76:5) 

Kaafoor = Camphor = Cool temperament = Nectar from the calyx of grape as it flowers = Sweet and 
fragrant drink of Divine bliss 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (76:6) 

The true servants of God achieve His blessings of guidance and all that is good, and share them with 
fellow human beings 



Shabbir Ahmed - End Note 4 (76:8) 

They help establish the System where the first ones to receive the provisions of God are the ones who 
are needy, who have lost their jobs, whose lives have stalled, the widows, the orphans, the ones who 
feel left alone in the society, the captives and those who are stranded on earth for any reason 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (76: 11) 

Yaurm = Day = Stage = Times = Era = Eventuality = The Resurrection Day 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (76: 18) 

88: 12. Salsabeel = The stream that finds its way to them 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (76:23) 

I tend to agree with Muhammad Asad that this verse addresses any sincere student of the Qur'an 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (76:24) 

Aathim = 'Sinner' from Ithm = One who depletes individual or communal energy 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (76:25) 

Zikr = Remembrance = Commemoration = Raise = Celebrate = Magnify = Give eminence = Taking to 
heart = Keeping in mind 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (76: 28) 

Peoples that will use their human potentials better. 70:41 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (76:30) 

Guidance can only be achieved according to Divine laws. 4:88 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (76:31) 

Zulm = Wrongdoing = Being unjust to others or to one's own 'self = Oppression = Relegation of truth 
= Displacing something from its rightful place = Violation of human rights = Transgression 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (76:16) 

Translucent cups made of silver and trees growing in the middle of fire are parables. See 2:26; 17:60 
(For the meaning of the word we translated as "translucent," see 27:44. 



Edip-Layth - End Note 2 (76:30) 
See 57:22-23. 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

77:1 By those which are sent to benefit. I 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

77: 1 By the winds which are sent. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

77:1 CONSIDER these [messages,] sent forth in waves ■*■ 
In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
77:1 (Angels) dispatched in succession. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

77: 1 Witness are these messages sent forth one after another. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

77:1 Waalmursalati AAurfan 



lijc. CjLjjJIj 77 : i 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



77:2 By the blows that explode. 

77:2 Then the gusts that blow. 

77:2 and then storming on with a tempest's force! 



Rashad Khalifa 


77:2 To drive the wind. 




Shabbir Ahmed 


77:2 As they gain strength like a tempest. 


Transliteration 


77:2 FaalAAasifati AAasfan 


A 


U, w-. <-ia,^.. \u 


77:2 


Edip-Layth 


77:3 By the distributors that dispense. 


The Monotheist Group 


77:3 And all that is scattered about. 


Muhammad Asad 


77:3 Consider these [messages] that spread [the truth] far and wide, 


Rashad Khalifa 


77:3 Stir up clouds. 


Shabbir Ahmed 


77:3 And spread (the truth) far and wide. 


Transliteration 


77:3 Waalnnashirati nashran 


A 


Ijjii tlljAjoillj 


77:3 


Edip-Layth 


77:4 By the separators that divide. 




The Monotheist Group 


77:4 So the separators which divide. 




Muhammad Asad 


77:4 thus separating [right and wrong] with all clarity, ^ 




Rashad Khalifa 


77:4 Distribute the provisions. 




Shabbir Ahmed 


77:4 While distinguishing the Right from Wrong with a clear distinction. 




Transliteration 


77:4 Faalfariqati farqan 




A 


la j3 Cj3 jalli 


77:4 


Edip-Layth 


77:5 By the transmitters of the message. 




The Monotheist Group 


77:5 Then the remembrance that is found. 




Muhammad Asad 


77:5 and then giving forth a reminder, 




Rashad Khalifa 


77:5 Deliver messages. 




Shabbir Ahmed 


77:5 In order to deliver the reminder. 




Transliteration 


77:5 Faalmulqiyati thikran 




A 


IjSi i-mUla 


77:5 


Edip-Layth 


77:6 As an excuse or a warning. 




The Monotheist Group 


77:6 An excuse or a warning. 




Muhammad Asad 


77:6 [promising] freedom from blame or [offering] a warning! ^ 




Rashad Khalifa 


77:6 Good news, as well as warnings. 




Shabbir Ahmed 


77:6 Whether one erases his faults or sees the danger signs. * 




Transliteration 


77:6 AAuthran aw nuthran 











A 


Ijjj jl Ijjc 


77 


6 


Edip-Layth 


77:7 What you are being promised will come to pass. 






The Monotheist Group 


77:7 What you are being promised will come to pass. 






Muhammad Asad 


77:7 BEHOLD, all that you are told to expect ^ will surely come to pass. 






Rashad Khalifa 


77:7 What is promised will come to pass. 






Shabbir Ahmed 


77:7 All that you are promised in this Writ will come to pass. 






Transliteration 


77:7 Innama tooAAadoona lawaqiAAun 






A 


xSjl (jj.}CjJ Lail 


77 


7 


Edip-Layth 


77:8 So when the stars are dimmed. 






The Monotheist Group 


77:8 So when the stars are plunged. 






Muhammad Asad 


77:8 Thus, [it will come to pass] when the stars are effaced, 






Rashad Khalifa 


77:8 Thus, when the stars are put out. 






Shabbir Ahmed 


77:8 So when the stars lose their luster. ' 






Transliteration 


77:8 Fa-itha alnnujoomu tumisat 


A 


("iiimH ^j-v'ill \'Ak 


77 


8 


Edip-Layth 


77:9 When the sky is opened. 






The Monotheist Group 


77:9 And when the sky is opened. 






Muhammad Asad 


77:9 and when the sky is rent asunder, 






Rashad Khalifa 


77:9 The sky is opened up. 






Shabbir Ahmed 


77:9 And when the sky is rent asunder. ^ 






Transliteration 


77:9 Wa-itha alssamao furijat 






A 


CL&.J3 frLajuJI 131 J 


77 


9 


Edip-Layth 


77:10 When the mountains are destroyed. 






The Monotheist Group 


77:10 And when the mountains are destroyed. 






Muhammad Asad 


77:10 and when the mountains are scattered like dust, 






Rashad Khalifa 


77:10 The mountains are blown up. 






Shabbir Ahmed 


77:10 And when the mountains are blown away as dust. ^ 






Transliteration 


77:10 Wa-itha aljibalu nusifat 






A 


'-<«■■■*< jUaJI 131 j 77: 10 


Edip-Layth 


77:11 When the messengers are gathered. 


The Monotheist Group 


77:11 And when the messengers are gathered. 



Muhammad Asad 


77:11 and when all the apostles are called together at a time appointed. . . J 




Rashad Khalifa 


77:11 The messengers are summoned. 




Shabbir Ahmed 


77:11 And when all messengers are summoned at the time appointed, 
(guidance can only be achieved according to Divine laws 4:88) 


5 


Transliteration 


77:11 Wa-itha alrrusulu oqqitat 




A 


dual Juijll 13! j 77: 


11 


Edip-Layth 


77:12 For what day has it been delayed? 




The Monotheist Group 


77:12 For what day has it been delayed? 




Muhammad Asad 


77: 12 For what day has the term [of all this] been set? 




Rashad Khalifa 


77:12 That is the appointed day. 




Shabbir Ahmed 


77: 12 For what Day is the term delayed? 


Transliteration 


77:12 Li-ayyi yawmin ojjilat 




A 


ukl fjJ 1$^ 77: 


12 


Edip-Layth 


77: 13 For the day of Separation. 




The Monotheist Group 


77: 13 For the Day of Separation. 




Muhammad Asad 


77: 13 For the Day of Distinction [between the true and the false] ! u 




Rashad Khalifa 


77: 13 The Day of Decision. 




Shabbir Ahmed 


77: 13 For the Day of decision! 




Transliteration 


77:13 Liyawmi alfasli 




A 


J^aa]l ^jJ 77 : 


13 


Edip-Layth 


77:14 Do you know what the day of Separation is? 


The Monotheist Group 


77:14 And do you know what is the Day of Separation? 


Muhammad Asad 


77:14 And what could make thee conceive what that Day of Distinction will be? 


Rashad Khalifa 


77: 14 What a Day of Decision! 


Shabbir Ahmed 


77:14 And what will enlighten you what that Day of decision is? 


Transliteration 


77: 14 Wama adraka ma yawmualfasli 


A 


<_L-aa]l ajJ La liLjjl Laj 77 : 


14 


Edip-Layth 


77:15 Woes on that day to the deniers! 


The Monotheist Group 


77:15 Woe on that Day to the disbelievers! 


Muhammad Asad 


77: 15 Woe on that Day unto those who give the lie to the truth! 


Rashad Khalifa 


77:15 Woe on that day to the rejectors. 


Shabbir Ahmed 


6 





Transliteration 
A 



77: 
77: 



15 Anguish on that Day for those who deny the truth! 
15 Waylun yawma-ithin lilmuka thth ibeena 



(jjU^all -^-«jJ (JJj 77: 15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



77 
77 
77 
77 
77 
77 



16 Did We not destroy the ancient people 
16 Did We not destroy the ancient people 



16 Did We not destroy [so many of] those [sinners] of olden days? 
16 Did we not annihilate the earlier generations? 
16 Did We not annihilate the former generations? 
16 Alam nuhliki al-awwaleena 



^jVI^^I 77:16 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



17 Then We made others succeed them? 
17 Then We made others succeed them? 



17 And We shall let them be followed by those of later times: 

17 Then we made others follow them? 

17 Then We made them followed by later generations. 

17 Thumma nutbiAAuhumu al-akhireena 



UO^*J f**f" fJ 77: 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



18 It is such that We do to the criminals. 

18 It is such that We do to the criminals. 

18 [for] thus do We deal with such as are lost in sin. 

18 This is what we do to the criminals. 

18 Thus do We always deal with the guilty. 

18 Kathalika nafAAalu bialmujrimeena 



jjLaj^JU J*ii iiUJ£ 77: 18 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



19 Woes on that day to the deniers! 



19 Woe on that Day to the disbelievers! 

19 Woe on that Day unto those who give the lie to the truth! 

19 Woe on that day to the rejectors. 

19 Anguish on that Day for those who deny the truth! 

19 Waylun yawma-ithin lilmuka thth ibeena 



(jjU^ol] -^-«jJ (JJj 77: 19 



Edip-Layth 


77:20 Did We not create you from a simple water/ liquid, ^ 




The Monotheist Group 


77:20 Did We not create you from a fragile water, 


Muhammad Asad 


77:20 Did We not create you out of a humble fluid 


Rashad Khalifa 


77:20 Did we not create you from a lowly liquid? 


Shabbir Ahmed 


77:20 Did We not create you from a humble fluid? ^ 


Transliteration 


77:20 Alam nakhluqkum min ma-in maheenin 


A 


jhj^a ^La (JA aSJUaJ Jl JJ 


20 


Edip-Layth 


77:21 Then We made it in a place of protection, 




The Monotheist Group 


77:21 Then We made it in a place of protection, 




Muhammad Asad 


77:21 which We then let remain in [the womb's] firm keeping 




Rashad Khalifa 


77:21 Then we placed it in a well- protected repository. 




Shabbir Ahmed 


77:21 Which We then kept in a safe place. ° 




Transliteration 


77:21 FajaAAalnahu fee qararinmakeenin 




A 


Ut£* J J cs^ ^ 77 


21 


Edip-Layth 


77:22 Until a time that is predetermined? 




The Monotheist Group 


77:22 Until a time that is predetermined? 




Muhammad Asad 


77:22 for a term pre-ordained? 




Rashad Khalifa 


77:22 For a specific period. 




Shabbir Ahmed 


77:22 For a term appointed. 




Transliteration 


77:22 Ma qadarin maAAIoomin 




A 


fjk* j^a Jl 77 


22 


Edip-Layth 


77:23 So We measured, and We are the best to measure. 




The Monotheist Group 


77:23 So We measured, and We are the best to measure. 




Muhammad Asad 


77:23 Thus have We determined [the nature of man's creation]: and excellent 
indeed is Our power to determine [what is to be]!° 




Rashad Khalifa 


77:23 We measured it precisely. We are the best designers. 




Shabbir Ahmed 


77:23 Thus We have determined (all things). How excellent is Our determination! 
9 


Transliteration 


77:23 Faqadarna faniAAma alqadiroona 




A 


jjjjflll ^*ja Ijjiia 77: 23 


Edip-Layth 


77:24 Woes on that day to the deniers. 




The Monotheist Group 


77:24 Woe on that Day to the disbelievers! 





Muhammad Asad 


77:24 Woe, on that Day unto those who give the lie to the truth! 


Rashad Khalifa 


77:24 Woe on that day to the rejectors. 


Shabbir Ahmed 


77:24 Anguish on that Day for those who deny the truth! 


Transliteration 


77:24 Waylun yawma-ithin lilmukaththibeena 


A 


(jjU^ol] -^-«jJ (JJj 77: 24 


Edip-Layth 


77:25 Did We not make the earth an abode, 


The Monotheist Group 


77:25 Did We not make the Earth an abode, 


Muhammad Asad 


77:25 Have We not caused the earth to hold within itself 


Rashad Khalifa 


77:25 Did we not make the earth an abode? 


Shabbir Ahmed 


77:25 Have We not made the earth a vessel - 


Transliteration 


77:25 Alam najAAali al-arda kifatan 


A 


UiS <>ajVI J*aJ ^1 77:25 


Edip-Layth 


77:26 Living and dead. 


The Monotheist Group 


77:26 Living and dead. 


Muhammad Asad 


77:26 the living and the dead?^ 


Rashad Khalifa 


77:26 For the living and the dead? 


Shabbir Ahmed 


77:26 Both for the living and the dead? 10 


Transliteration 


77:26 Ahyaan waamwatan 


A 


IjjJj f\jA.\ 77:26 


Edip-Layth 77:27 We made massive stabilizers in it, and We gave you to drink fresh water? 


_ ra .. _ 77:27 And We made massive stabilizers in it, and We gave you to drink fresh 
The Monotheist Group _ 3 ' 

water? 


77:27 and have We not set on it proud, firm mountains, and given you sweet 
Muhammad Asad -i n 
water to drink? lu 


D ... 77:27 We placed on it high mountains, and provided you with fresh water to 
drink. 


r , ... .. . 77:27 And placed therein firm lofty mountains (serving as water reservoirs), and 

Shabbir Ahmed . ,-,..,-, 
given you fresh water to drink. 


Transliteration 77:27 WajaAAalna feeha rawasiyashamikhatin waasqaynakum maan furatan 


A 


Uil l3 f.L« aSj 13 ■ "' n i**vi *». ii ul (I 1 ' 9 '* LUR^ (1 77 ■ °7 






Edip-Layth 77:28 Woes on that day to the deniers! 


The Monotheist Group 77:28 Woe on that Day to the disbelievers! 


Muhammad Asad 77:28 Woe on that Day unto those who give the lie to the truth! 







Rashad Khalifa 


77:28 Woe on that day to the rejectors. 






Shabbir Ahmed 


77:28 But anguish is on that Day for the deniers of truth. 


Transliteration 


77:28 Waylun yawma-ithin lilmukaththibeena 


A 


(jjU^all -^-«JJ (JJj 


77 


28 


Edip-Layth 


77:29 Depart unto what you have denied. 


The Monotheist Group 


77:29 Away with you towards what you have disbelieved. 


Muhammad Asad 


77:29 GO ON towards that [resurrection] which you were wont to call a lie! 


Rashad Khalifa 


77:29 Go to what you used to disbelieve in. 


Shabbir Ahmed 


77:29 (It will be said to them), "Walk to the doom you used to deny. 


Transliteration 


77:29 Intaliqoo ila ma kuntumbihi tukaththiboona 


A 


(jjjj£j Aj aii£ La ^1 IjSllaJl 


77 


29 


Edip-Layth 


77:30 Depart unto a shadow with three columns. 






The Monotheist Group 


77:30 Away with you to a shadow with three columns. 






Muhammad Asad 


77:30 Go on towards the threefold shadow ^ 






Rashad Khalifa 


77:30 Go to a shade of three different densities. 






Shabbir Ahmed 


77:30 Walk to the threefold darkness (of fear, grief and hopelessness). 






Transliteration 


77:30 Intaliqoo ila thillinthee tha lathi shuAAabin 






A 


LJaJi tilE (jji (J3i J! IjSllaJl 


77 


30 


Edip-Layth 


77:31 Neither does it give shade, nor does it avail from the flames. 






The Monotheist Group 


77:31 Neither does it shade, nor does it avail from the flames. 






Muhammad Asad 


77:31 that will offer no [cooling] shade and will be of no avail against the flc 


ime 


i 


Rashad Khalifa 


77:31 Yet, it provides neither coolness, nor protection from the heat. 






Shabbir Ahmed 


77:31 Giving neither cooling shade nor shelter from the Flame." 






Transliteration 


77:31 La thaleelin walayughnee mina allahabi 






A 


L^l t> ^U Vj jLjUi V 


77 


31 


Edip-Layth 


77:32 It throws sparks as huge as logs. 






The Monotheist Group 


77:32 It throws sparks as huge as logs. 






Muhammad Asad 


77:32 which behold!- will throw up sparks like [burning] logs, 






Rashad Khalifa 


77:32 It throws sparks as big as mansions. 






Shabbir Ahmed 


77:32 It throws up sparks huge as castles. 






Transliteration 


77:32 Innaha tarmee bishararin kaalqasri 






A 











j, ^.siK JJj^lJ /g-OJJ lg-ii 


77 


32 


Edip-Layth 


77:33 As if they were yellow camels/ ropes. 






The Monotheist Group 


77:33 As if they were yellow camels. 






Muhammad Asad 


77:33 like giant fiery ropes! " 






Rashad Khalifa 


77:33 As yellow as the color of camels. 






Shabbir Ahmed 


77:33 Moving like the caravans of bright yellow camels. 






Transliteration 


77:33 Kaannahu jimalatun sufrun 






A 


jL^a '-^"■•^ 4il£ 


77 


33 


Edip-Layth 


77:34 Woes on that day to the deniers! 






The Monotheist Group 


77:34 Woe on that Day to the disbelievers! 






Muhammad Asad 


77:34 Woe on that Day unto those who give the lie to the truth 






Rashad Khalifa 


77:34 Woe on that day to the rejectors. 






Shabbir Ahmed 


77:34 Anguish is on that Day for those who deny the truth. 






Transliteration 


77:34 Waylun yawma-ithin lilmukaththibeena 






A 


(jjU^ftl] -^-«JJ (JJj 


77 


34 


Edip-Layth 


77:35 This is a day when they shall not speak. 






The Monotheist Group 


77:35 This is a Day when they shall not speak. 






Muhammad Asad 


77:35 that Day on which they will not [be able to] utter a word, 






Rashad Khalifa 


77:35 That is the day they do not speak. 






Shabbir Ahmed 


77:35 This is a Day when they are not able to speak. 






Transliteration 


77:35 Hatha yawmu la yantiqoona 






A 


jjjalaJJ V ajj li& 


77 


35 


Edip-Layth 


77:36 Nor will it be permitted for them so they can make excuses. 






The Monotheist Group 


77:36 Nor will it be permitted for them so they can make excuses. 






Muhammad Asad 


77:36 nor be allowed to proffer excuses! 






Rashad Khalifa 


77:36 Nor are they given permission to apologize. 






Shabbir Ahmed 


77:36 Nor will they be allowed to make excuses. 






Transliteration 


77:36 Wala yu/thanu lahum fayaAAtathiroona 






A 


UJJ- 2 ^ ^ jJjJ Vj 


77 


36 


Edip-Layth 


77:37 Woes on that day to the deniers! 


The Monotheist Group 


77:37 Woe on that Day to the disbelievers! 











Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



77:37 Woe on that Day unto those who give the lie to the truth 
77:37 Woe on that day to the rejectors. 



77:37 Anguish on that Day for those who deny the truth! 
77:37 Waylun yawma-ithin lilmuka thth ibeena 



QuJ&aIJ ii*jj Jjj 77: 37 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



77:38 This is the day of Separation where We have gathered you with the ancient 
people. 



77:38 This is the Day of Separation where We have gathered you with the ancient 
people. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



77:38 that Day of Distinction [between the true and the false, when they will be 
told]: "We have brought you together with those [sinners] of olden times; 

77:38 This is the Day of Decision. We have summoned you and the previous 
generations. 

77:38 This is the Day of decision. We have brought you and the generations of 
old all together. 

77:38 H atha yawmu alfasli jamaAAnakumwaal-awwaleena 



j^jVlj f&auaa i J^all ^jj IJA 77:38 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



77:39 So if you have a scheme, then make use of it. 

77:39 So if you have a scheme, then make use of it. 

77:39 and if you [think that you] have a subterfuge left, try to outwit Me!" 

77:39 If you have any schemes, go ahead and scheme. 

77:39 If you have a scheme, go ahead and scheme. 

77:39 Fa-in kana lakum kaydun fakeedooni 



jjjj^a a£ j&l jlS jla 77: 39 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



77:40 Woes on that day to the deniers! 

77:40 Woe on that Day to the disbelievers! 

77:40 Woe on that Day unto those who give the lie to the truth! 

77:40 Woe on that day to the rejectors. 

77:40 Anguish on that Day for those who deny the truth. 

77:40 Waylun yawma-ithin lilmuka thth ibeena 



QuiLall Jlajj Jjj 77:40 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



77:41 The righteous are among shades and springs. 

77:41 The righteous are among shades and springs. 

77:41 [AS AGAI NST this,] behold, the God-conscious shall dwell amidst [cooling] 
shades and springs, 



Rashad Khalifa 


77:41 The righteous will enjoy shade and springs. 






Shabbir Ahmed 


77:41 The righteous are amid shades and springs. 






Transliteration 


77:41 Inna almuttaqeena fee thilalinwaAAuyoonin 






A 


ojF-j J^> t5* o£^ u 1 


77 


41 


Edip-Layth 


77:42 Fruit from what they desire. 






The Monotheist Group 


77:42 And fruit from what they desire. 






Muhammad Asad 


77:42 and [partake of] whatever fruit they may desire; 






Rashad Khalifa 


77:42 And fruits that they desire. 






Shabbir Ahmed 


77:42 And fruit as they desire. 






Transliteration 


77:42 Wafawakiha mimma yashtahoona 






A 


UJ)<£ "' ' " •' ^ a '° J^-J 


77 


42 


Edip-Layth 


77:43 "Eat and drink comfortably for what you used to do." 






The Monotheist Group 


77:43 "Eat and drink comfortably for what you used to do." 






Muhammad Asad 


77:43 [and they will be told:] "Eat and drink in good cheer in return for what you 
did [in life]!" 13 


Rashad Khalifa 


77:43 Eat and drink happily in return for your works. 






Shabbir Ahmed 


77:43 Enjoy, eat and drink. Welcome for what you have accomplished! 






Transliteration 


77:43 Kuloo waishraboo hanee-an bimakuntum taAAmaloona 






A 


(jjLwJ a!ij£ LaJ LliA IjJjjilj IjlS 


77 


43 


Edip-Layth 


77:44 It is such that We reward the good doers. 


The Monotheist Group 


77:44 It is such that We reward the good doers. 


Muhammad Asad 


77:44 Thus, behold, do We reward the doers of good; 


Rashad Khalifa 


77:44 We thus reward the virtuous. 


Shabbir Ahmed 


77:44 Thus do We reward the doers of good. 


Transliteration 


77:44 1 nna kathalika najzee almuhsineena 


A 


,'n't, ,.■%. A\ , r \-^,\ i-^ll ^S ' 11 


77 


44 


»■-«£ ^S^s * 


Edip-Layth 


77:45 Woes on that day to the deniers! 


The Monotheist Group 


77:45 Woe on that Day to the disbelievers! 


Muhammad Asad 


77:45 [but] woe on that Day unto those who give the lie to the truth! 


Rashad Khalifa 


77:45 Woe on that day to the rejectors. 


Shabbir Ahmed 


77:45 Anguish on that Day for those who deny the truth! 






Transliteration 


77:45 Waylun yawma-ithin lilmukaththibeena 







A 


Qll i£ all .ilajJ 


diJ 


77 


45 


Edip-Layth 


77:46 "Eat and enjoy for a little while, for you are criminals." 








The Monotheist Group 


77:46 "Eat and enjoy for a little while, for you are criminals." 








Muhammad Asad 


77:46 EAT [your fill] and enjoy your life for a little while, you who are 
sin! 14 


lost 


in 




Rashad Khalifa 


77:46 Eat and enjoy temporarily; you are guilty. 








Shabbir Ahmed 


77:46 You guilty ones! Enjoy and take your ease for a little while. 


Transliteration 


77:46 Kuloo watamattaAAoo qaleelan innakummujrimoon a 








A 


IJjaj^a a£il ^Ulfl IjatLaJj 


IjJS 


77 


46 


Edip-Layth 


77:47 Woes on that day to the deniers! 








The Monotheist Group 


77:47 Woe on that Day to the disbelievers! 








Muhammad Asad 


77:47 [But] woe on that Day unto those who give the lie to the truth, 








Rashad Khalifa 


77:47 Woe on that day to the rejectors. 








Shabbir Ahmed 


77:47 Anguish on that Day for those who deny the truth! 








Transliteration 


77:47 Waylun yawma-ithin lilmukaththibeena 








A 


l^jjii & all .ilajJ 


dij 


77 


47 


Edip-Layth 


77:48 When they are told to kneel, they do not kneel. ^ 








The Monotheist Group 


77:48 And when they are told to kneel, they do not kneel. 








Muhammad Asad 


77:48 and when they are told, "Bow down [before God]", do not bow down: 






Rashad Khalifa 


77:48 When they are told, "Bow down," they do not bow down. 








Shabbir Ahmed 


77:48 And now when they are told to bow down, they do not bow down 


11 




Transliteration 


77:48 Wa-itha qeela lahumu irkaAAoo layarkaAAoona 








A 


uj*^jrf ^ ^y^J 1 ^ dp 


lilj 


77 


48 


Edip-Layth 


77:49 Woes on that day to the deniers! 








The Monotheist Group 


77:49 Woe on that Day to the disbelievers! 








Muhammad Asad 


77:49 woe on that Day unto those who give the to the truth! 








Rashad Khalifa 


77:49 Woe on that day to the rejectors. 








Shabbir Ahmed 


77:49 Anguish on that Day for those who deny the truth! 








Transliteration 


77:49 Waylun yawma-ithin lilmukaththibeena 








A 


jjjJlfLaH -iia_^ 


Jjj 


77 


49 


Edip-Layth 


77:50 So in what hadith after it will they acknowledge? 



















The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



77:50 So in what words after it will they believe? 

77:50 In what other tiding, then, will they, after this, believe? 

77:50 Which Hadith, other than this, do they uphold? 

77:50 In what Hadith, after this, will they believe? 

77:50 Fabi-ayyi hadeethin baAAdahuyu/minoona 



(j jla jj o^aj ' '' 'j ^ i$\-& 77:50 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (77:1) 

For the meaning and function of the Quranic oaths, see 89:5. 



Edip-Layth - End Note 2 (77:20) 

According to the findings of modern embryology, the exact pregnancy period is 266 days or 38 weeks. 



Edip-Layth - End Note 3 (77:48) 

For a discussion of the meaning of bowing and prostrating, see 16:49. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (77:1) 

I.e., one after another: an allusion to the gradual, step-by-step revelation of the Qur'an. By contrast, 
the next clause (verse 2) obviously relates to the impact of the divine writ as a whole. For my rendering 
of the adjurative particle wa as "Consider", see surah 74, first half of note 23. 

Muhammad Asad - End Note 2 (77:4) 

Lit., "with [all] separation" (farqan). Cf. 8:29 and the corresponding note 29; also note 38 on 2:53. 



Muhammad Asad - End Note 3 (77:6) 

I.e., showing what leads to freedom from blame - in other words, the principles of right conduct - and 
what is ethically reprehensible and, therefore, to be avoided. 



Muhammad Asad - End Note 4 (77:7) 

Lit., "that which you are promised", i.e., resurrection. 



Muhammad Asad - End Note 5 (77:11) 

Sc, to bear witness for or against those to whom they conveyed God's message (cf. 4:41-42, 5:109, 
7:6 or 39:69). 

Muhammad Asad - End Note 6 (77:13) 

This is chronologically the earliest occurrence of the expression yawm al-fasl, which invariably relates 
to the Day of Resurrection (cf. 37:21, 44:40, 78:17, as well as verse 38 of the present surah): an 
allusion to the oft- repeated Qur'anic statement that on resurrection man will gain a perfect, unfailing 
insight into himself and the innermost motivation of his past attitudes and doings (cf. 69: 1 and the 

corresponding note 1). 

Muhammad Asad - End Note 7 (77:17) 

The use of the conjunction thumma - which in this case has been rendered as "And" - implies that 
suffering in the hereafter is bound to befall the sinners "of later times" (al-akhirun) even if God, in His 
unfathomable wisdom, wills to spare them in this world. 

Muhammad Asad - End Note 8 (77:23) 

The process of man's coming into being (illustrated, for instance, in 23:12-14) clearly point to God's 
creative activity and, hence, to His existence. Consequently, lack of gratitude on man's part amounts to 
what the Qur'an describes as "giving the lie to the truth". 

Muhammad Asad - End Note 9 (77:26) 

This refers not merely to the fact that the earth is an abode for living and dead human beings and 
animals, but is also an allusion to the God-willed, cyclic recurrence of birth, growth, decay and death in 
all organic creation - and thus an evidence of the existence of the Creator who "brings forth the living 
out of that which is dead, and brings forth the dead out of that which is alive ( 3:27, 6: 95, 10: 31 and 
30:19). 

Muhammad Asad - End Note 10 (77:27) 

Parallel with the preceding, this verse refers to God's creation of inanimate matter, and thus rounds off 
the statement that He is the Maker of the universe in all its manifestations, both organic and inorganic. 

Muhammad Asad - End Note 11 (77:30) 

I .e., of death, resurrection and God's judgment, all three of which cast dark shadows, as it were, over 
the sinners' hearts. 

Muhammad Asad - End Note 12 (77:33) 

Lit., "like yellow twisted ropes", yellow being "the colour of fire" (Baghawi). The conventional rendering 
of jimalat (also spelt jimalat and jimalah) as "camels", adopted by many commentators and, until now, 
by all translators of the Qur'an, must be rejected as grossly anomalous; see in this connection note 32 
on the second part of 7:40 - "they shall not enter paradise any more than a twisted rope can pass 
through a needle's eye". In the above verse, too, the plural noun jimalah (or jimalat) signifies "twisted 
ropes" or "giant ropes" - a connotation that has been forcefully stressed by Ibn Abbas, Mujahid, Sa'id 
ibnjubayrand others (cf. Tabari, Baghawi, Razi, Ibn Kathir; also Bukhari, Kitab at-Tafsir). Moreover, 



our observation of the trajectory of shooting stars fully justifies the rendering "giant fiery ropes", 
Similarly, my rendering of qasr, in this context, as "[burning] logs" - instead of the conventional (and 
utterly meaningless) "castles", "palaces", etc. - goes back to all of the above-mentioned authorities. 

Muhammad Asad - End Note 13 (77:43) 

For this symbolism of the joys of paradise, see Appendix I . 

Muhammad Asad - End Note 14 (77:46) 
Lit" "behold, you are lost in sin (mujrimun)". 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (77:6) 

'Uzr = Excuse = Justification = Good news = Reasoning = Attempt to get rid of one's shortcomings. 
Nuzr = Warning = Posting danger signs 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (77:8) 
The small groups of opponents fade away 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (77:9) 
Every high tyrant is decimated 



Shabbir Ahmed - End Note 4 (77: 10) 

The great ones who enslave the weak float around like flakes of wool. 20: 105, 56: 5 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (77: 11) 

The unanimity of the message of all messengers will become evident (guidance can only be achieved 
according to Divine laws 4:88) 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (77: 15) 

Kizb = Lie = Belie = Deny the truth in practical dealings = Deny by action. Kufr = Frank denial in word 
and action 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (77: 20) 

How, then, you forget your common origin and being humble to one another? 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (77: 21) 
23:13 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (77: 23) 
Appointing due measure of all things 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
78: 1 What are they inquiring about? 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
78: 1 What are they inquiring about? 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
78: 1 ABOUT WHAT do they [most often] ask one another? 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
78: 1 What are they questioning? 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

78: 1 What are they asking about? 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
78:1 AAamma yatasaaloona 


A 


jjkluij pc 78:1 


Edip-Layth 


78: 2 About the grand news. *■ 


The Monotheist Group 


78:2 About the weighty news. 


Muhammad Asad 


78:2 About the awesome tiding [of resurrection], 







Rashad Khalifa 


78:2 The great event. 






Shabbir Ahmed 


78:2 About the Great News! 


Transliteration 


78:2 AAani alnnaba-i alAAatheemi 


A 


jlJjxJI bill jc 78:2 


Edip-Layth 


78:3 The one which they are in disagreement about. 






The Monotheist Group 


78:3 The one which they are in disagreement about. 






Muhammad Asad 


78:3 on which they [so utterly] disagree. * 






Rashad Khalifa 


78:3 That is disputed by them. 






Shabbir Ahmed 


78:3 On which they disagree. 






Transliteration 


78:3 Allathee hum feehi mukhtalifoona 






A 




Qjali^a <U3 aA (_£^]l 


78:3 


Edip-Layth 


78:4 No, they will come to know. 






The Monotheist Group 


78:4 No, they will come to know. 






Muhammad Asad 


78:4 Nay, but in time they will come to understand [it] 






Rashad Khalifa 


78:4 Indeed, they will find out. 






Shabbir Ahmed 


78:4 Nay, they will soon come to know. 






Transliteration 


78:4 Kalla sayaAAIamoona 






A 




(jj^ <UT.li.il J& 


78:4 


Edip-Layth 


78:5 No, then again, they will come to know. 






The Monotheist Group 


78:5 No, then again, they will come to know. 






Muhammad Asad 


78:5 And once again: ^ Nay, but in time they will come 


to understand! 




Rashad Khalifa 


78:5 Most assuredly, they will find out. 






Shabbir Ahmed 


78:5 Nay, again, they will soon come to know. ■*■ 






Transliteration 


78:5 Thumma kalla sayaAAIamoona 






A 




(j J^isUjol ,JS aj 


78:5 


Edip-Layth 


78:6 Did We not make the earth a resting ground? 






The Monotheist Group 


78:6 Did We not make the Earth a resting ground? 






Muhammad Asad 


78:6 HAVE WE NOT made the earth a resting-place [for 


you], 




Rashad Khalifa 


78:6 Did we not make the earth habitable? 






Shabbir Ahmed 


78:6 Did We not make the earth a cradle, 






Transliteration 


78:6 Alam najAAali al-arda mihadan 















A 




I^> <>ajVI <J*aJ fJI 78:6 


Edip-Layth 


78:7 The mountains as pegs? 




The Monotheist Group 


78:7 And the mountains as pegs? 




Muhammad Asad 


78:7 and the mountains [its] pegs?^ 




Rashad Khalifa 


78:7 And the mountains stabilizers? 




Shabbir Ahmed 


78:7 And the mountains as pegs? 




Transliteration 


78:7 Waaljibala awtadan 




A 


tatjjl jU?Jlj 78:7 


Edip-Layth 


78:8 We created you in pairs? 




The Monotheist Group 


78:8 And We created you in pairs? 




Muhammad Asad 


78:8 And We have created you in pairs; 1 




Rashad Khalifa 


78:8 We created you as mates 


Shabbir Ahmed 


78:8 Have We not created you in pairs, 




Transliteration 


78:8 Wakhalaqnakum azwajan 


A 


Ujjl f£jalkj78:8 


Edip-Layth 


78:9 We made your sleep for resting? 




The Monotheist Group 


78:9 And We made your sleep for resting? 




Muhammad Asad 


78:9 and We have made your sleep [a symbol of] 


death -> 


Rashad Khalifa 


(for one another). 
78:9 We created sleeping so you can rest. 




Shabbir Ahmed 


78:9 And made your sleep for rest, 




Transliteration 


78:9 WajaAAalna nawmakum subatan 




A 




IjIiui j»fLaji Ulubj 78: g 


Edip-Layth 


78: 10 We made the night as a covering? 




The Monotheist Group 


78: 10 And We made the night as a covering? 




Muhammad Asad 


78: 10 and made the night [its] cloak 




Rashad Khalifa 


78:10 We made the night a cover. 




Shabbir Ahmed 


78: 10 And made the night as a cloak, 




Transliteration 


78:10 WajaAAalna allayla libasan 




A 




LuiU (_p lik^j 78: 10 


Edip-Layth 


78: 11 We made the day to work in? 











The Monotheist Group 


78:11 And We made the day to work in? 


Muhammad Asad 


78:11 and made the day [a symbol of] life. ° 


Rashad Khalifa 78: 11 And the day to seek provisions. 


Shabbir Ahmed 78 : n And made the day for seeking livelihood, 2 


Transliteration 78:11 WajaAAalna alnnaharamaAAashan 


A 


LiU-a jl^ill Ul*a>j 78: 11 


Edip-Layth 78:12 We constructed above you seven mighty ones? 


The Monotheist Group 78:12 And We constructed above you seven mighty ones? 


Muhammad Asad 


78:12 And We have built above you seven firmaments, ' 


Rashad Khalifa 78: 12 We built above you seven universes. 


shabbir Ahmed 78:12 And (have We not) built above you seven Cosmic Systems, 


Transliteration 78:12 Wabanayna fawqakum sabAAan shidadan 


A 


talji>i> Ijujuj ^SjS LljJJj 78: 12 


Edip-Layth 


78:13 We made a flaming light? 


The Monotheist Group 


78:13 And We made a flaming light? 


Muhammad Asad 


78:13 and have placed [therein the sun,] a lamp full of blazing splendour. 


Rashad Khalifa 


78:13 We created a bright lamp. 


Shabbir Ahmed 


78:13 And placed therein a dazzling lamp, 


Transliteration 


78:13 WajaAAalna si raj an wahhajan 


A 


lai&j 1?.Ij^j ^i*-?>j 78: 13 


Edip-Layth 


78: 14 We sent down abundant water from the rain clouds. 


The Monotheist Group 


78:14 And We sent down abundant water from the rain clouds, 


Muhammad Asad 


78:14 And from the wind-driven clouds We send down waters pouring in 
abundance, 


Rashad Khalifa 


78:14 We send down from the clouds pouring water. 


Shabbir Ahmed 


78:14 And do We not send down from the rain clouds abundant water, 


Transliteration 


78:14 Waanzalna mina almuAAsiratimaan thajjajan 


A 


1 ^1 •»■ < «.La dlj > .-it m\\ (j-a lil^ilj 78 1 14 


Edip-Layth 


78:15 To bring out with it seeds and plants. 


The Monotheist Group 


78:15 To bring out with it seeds and plants, 


Muhammad Asad 


78:15 so that We might bring forth thereby grain, and herbs, 


Rashad Khalifa 


78:15 To produce with it grains and plants. 



Shabbir Ahmed 


78:15 Thereby to bring forth grain and plant, 


Transliteration 


78:15 Linukhrija bihi habban wanabatan 


A 


HjJj Ua. 4j £j±d 78: 15 


Edip-Layth 78: 16 Gardens of thick growth? 


The Monotheist Group 78: 16 And gardens of thick growth? 


Muhammad Asad 78: 16 and gardens dense with foliage. 8 


Rashad Khalifa 78: 16 And various orchards. 


Shabbir Ahmed 78:16 And gardens of dense foliage? 


Transliteration 78:16 Wajannatin alfafan 


A liUSl Cjii.j 78:16 


Edip-Layth 78:17 The day of Separation is an appointed time. 


The Monotheist Group 78:17 The Day of Separation is an appointed time. 


MuhammadAsad 78:17 VERI LY, the Day of Distinction [between the true and the false] 9 has 
indeed its appointed time: 


Rashad Khalifa 78: 17 The Day of Decision is appointed. 


shabbir Ahmed 78:17 Certainly, the Day of decision is a thing appointed. 


Transliteration 78:17 1 nna yawma alfasli kana meeqatan 


A 


IjL* JS J^l ^jj q\ 78: 17 


Edip-Layth 


78: 18 The day when the horn is blown and you come in crowds. 


The Monotheist Group 


78: 18 The Day when the horn is blown and you come in crowds. 


Muhammad Asad 


78:18 the Day when the trumpet [of resurrection] is sounded and you all come 
forward in multitudes; 


Rashad Khalifa 


78:18 The day the horn is blown, and you come in throngs. 


Shabbir Ahmed 


78: 18 A Day when the Trumpet is blown and you come in throngs. 


Transliteration 


78:18 Yawma yunfakhu fee a Issoorifata/toona afwajan 


A 


UJja! jjjtia jj^l ^ ^tiJj ^jj 78: 18 


Edip-Layth 


78:19 The heaven is opened, so it becomes gates. 


The Monotheist Group 


78:19 And the universe is opened, so it becomes gates. 


Muhammad Asad 


78:19 and when the skies are opened and become [as wide-flung] gates; ^ 


Rashad Khalifa 


78:19 The heaven will be opened like gates. 


Shabbir Ahmed 


78:19 When the gates of the sky are flung open. 3 


Transliteration 


78:19 Wafutihati alssamao fakanatabwaban 



LjjI ■ _ ul ^* «.LouJl ' li^ja j 78: 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



78:20 The mountains will be moved as if they were a mirage. 

78:20 And the mountains will be moved as if they were a mirage. 

78:20 and when the mountains are made to vanish as if they had been a 
mirage. 



78:20 The mountains will be removed, as if they were a mirage. 

78:20 And the 'great ones' lose power as if they were mirage. I 
78:20 Wasuyyirati aljibalu fakanatsaraban 



bljjui ■ " ul ^» (J-f?^ <— 'JjJ^j 78: 20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



78:21 For hell is in wait. 

78:21 For Hell is in wait. 

78:21 [On that Day,] verily, hell will lie in wait [for those who deny the truth] 

78:21 Gehenna is inevitable. 

78:21 Hell lurks in ambush. 

78:21 I nna jahannama kanat mirsadan 



taL^aj* CJS ^a. jl 78: 21 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



78:22 For the transgressors it is a dwelling place. 

78:22 For the transgressors it is a dwelling place. 

78:22 a goal for all who are wont to transgress the bounds of what is right! 

78:22 For the transgressors; it will be their abode. 

78:22 A home for the transgressors. 

78:22 Lilttagheena maaban 



bla jjiJall 78:22 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



78:23 They will abide in it for eons. 
78:23 They will abide in it for eons. 

78:23 I n it shall they remain for a long time. ^ 
78:23 They stay in it for ages. 

78:23 They will abide in it for ages. I 
78:23 Labitheena feeha ahqaban 



UJLJ IgJ QiLl 78:23 



Edip-Layth 



78:24 They will not taste anything cold in it nor drink. 



The Monotheist Group 


78:24 They will not taste anything cold in it nor drink. 




Muhammad Asad 


78:24 Neither coolness shall they taste therein nor any [thirst-quenching] d 


rink 


Rashad Khalifa 


78:24 They never taste in it coolness, nor a drink. 




Shabbir Ahmed 


78:24 Therein they taste not coolness of comfort nor drink of satisfaction. 




Transliteration 


78:24 La yathooqoona feehabardan wala sharaban 


A 


btjxo Vj tajJ l&jS (JjSjJj V 


78:24 


Edip-Layth 


78:25 Except for boiling water and filthy discharge. 




The Monotheist Group 


78:25 Except for boiling water and filthy discharge. 




Muhammad Asad 


78:25 only burning despair and ice-cold darkness: ■" 




Rashad Khalifa 


78:25 Only an inferno, and bitter food. 




Shabbir Ahmed 


78:25 Only burning anguish and ice-cold darkness. ° 




Transliteration 


78:25 1 lla hameeman waghassaqan 




A 


liLuC-J LfijlA^. VI 


78:25 


Edip-Layth 


78:26 An exact recompense. 




The Monotheist Group 


78:26 An exact recompense. 




Muhammad Asad 


78:26 a meet requital [for their sins]! 




Rashad Khalifa 


78:26 A just requital. 




Shabbir Ahmed 


78:26 A befitting requital. 




Transliteration 


78:26 J azaan wifaqan 




A 


Ifllij «-lj^78:26 


Edip-Layth 


The Surprise 
78:27 They did not expect a reckoning/ computation. ^ 




The Monotheist Group 


78:27 They did not expect the reckoning. 




Muhammad Asad 


78:27 Behold, they were not expecting to be called to account, 




Rashad Khalifa 


78:27 They never expected to be held accountable. 




Shabbir Ahmed 


78:27 They never expected to be held accountable. 




Transliteration 


78:27 Innahum kanoo la yarjoona hisaban 




A 


Uluii. (jj^.JJ V ljjl£ a£Jl 


78:27 


Edip-Layth 


78:28 They denied Our signs greatly. 


The Monotheist Group 


78:28 And they denied Our revelations greatly. 


Muhammad Asad 


78:28 having given the lie to Our messages one and all: 


Rashad Khalifa 


78:28 And utterly rejected our signs. 



Shabbir Ahmed 


78:28 And they called Our messages false with an adamant denial. 


Transliteration 


78:28 Wakaththaboo bi-ayatinakiththaban 


A 


UIJ£ UlL IjjJSj 78: 28 


Edip-Layth 


78:29 Everything We have counted in a record. 


The Monotheist Group 


78:29 And everything We have counted in a record. 


Muhammad Asad 


78:29 but We have placed on record every single thing [of what they did]. 


Rashad Khalifa 


78:29 We counted everything in a record. 


Shabbir Ahmed 


78:29 But We place on Record everything. 


Transliteration 


78:29 Wakulla shay-in ahsaynahu kitaban 


A 


U& 4u,^| f.^ J£j 78: 29 


Edip-Layth 78:30 So taste it, for no increase will come to you from Us except in retribution. 


The Monotheist Group 78:30 So taste it, for no increase will come to you from Us except in retribution. 


78:30 [And so We shall say:] "Taste, then, [the fruit of your evil doings,] for now 
Muhammad Asad id. 
We shall bestow on you nothing but more and more suffering!" 1 ^ 


Rashad Khalifa 78:30 Suffer the consequences; we will only increase your retribution. 


shabbir Ahmed 78:30 So, now, taste nothing but increasing punishment. 


Transliteration 78:30 Fathooqoo falan nazeedakum illaAAathaban 


A 


UJc VI f£jJJJ yla IjSjia 78:30 


Edip-Layth 78:31 As for the righteous, they will have success. 


The Monotheist Group 78:31 As for the righteous, they will have success. 


Muhammad Asad 78:31 [But,] verily for the God-conscious there is supreme fulfilment in store: ■" 


Rashad Khalifa 78:31 The righteous have deserved a reward. 


shabbir Ahmed 78:31 There is supreme fulfillment for those who chose to live upright. 


Transliteration 78:31 1 nna lilmuttaqeena mafazan 


A 


Ijlia (jfcjaial) J\ 78:31 


Edip-Layth 


78:32 Gardens and vineyards. 


The Monotheist Group 


78:32 Gardens and vineyards. 


Muhammad Asad 


78:32 luxuriant gardens and vinyards, 


Rashad Khalifa 


78:32 Orchards and grapes. 


Shabbir Ahmed 


78:32 Beautiful gardens and vineyards. 


Transliteration 


78:32 Hada-iqa waaAAnaban 


A 


Uclj (jJl^.78:32 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



78:33 Impressive peers. 
78:33 And grapes that are ripe. 

78:33 and splendid companions well matched, *° 
78:33 Magnificent spouses. 

78:33 And splendid companions, well-matched. ^ 
78:33 WakawaAAiba atraban 



bljSl ljcIjSj 78:33 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



78:34 A cup that is full. 
78:34 And a cup that is ful 



78:34 and a cup [of happiness] overflowing. 
78:34 Delicious drinks. 
78: 34 And a cup of delight overflowing. 
78:34 Waka/san dihaqan 



liUj LJ£j 78:34 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



78:35 They do not hear in it any vile talk or lies. 
78:35 They do not hear in it any vile talk or lies. 



78:35 No empty talk will they hear in that [paradise], nor any lie. 
78:35 They will never hear in it any nonsense or lies. 
78:35 They shall hear no senseless talk, nor falsification therein. 
78:35 La yasmaAAoona feeha laghwanwala ki ththa ban 



UJS Vj IjiJ Igja uj*- ^ ^ 78: 35 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



78:36 A reward from your Lord, in recognition for what is done. 
78:36 A reward from your Lord, in recognition for what is done. 



78:36 [All this will be] a reward from thy Sustainer, a gift in accordance with [His 
Own] reckoning-^ 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



78:36 A reward from your Lord; a generous recompense. 
78:36 reward from your Lord, a generous gift. 
78:36 Jazaan min rabbika AAataan hisaban 



lAjuak plLc. iiLj (Ja f.\ ja. 78: 36 



Edip-Layth 



Not I ntercession; Only Testimony to the Truth 
78:37 The Lord of heavens and earth and what is between them, the Gracious. 
They do not posses any authority beside Him. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



78:37 The Lord of heavens and Earth and what is between them, the Almighty. 
They do not possess any authority beside Him. 

78:37 [a reward from] the Sustainer of the heavens and the earth and all that is 
between them, the Most Gracious! [And] none shall have it in their power to raise 
their voices unto Him 

78:37 Lord of the heavens and the earth, and everything between them. The 
Most Gracious. No one can abrogate His decisions. 

78:37 Lord of the heavens and earth and all that is in between them, the 
Beneficent. None has the power to lecture Him. 

78:37 Rabbi a Issamawati wa al-ardiwama baynahum a a Irrahmani I ayamlikoona 
minhu khitaban 



UUai. AIa (JjSLoJ V (Ja^.j]I \ a$ nj Laj (J^ajVlj CjjauJI i_)j 78: 37 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



78:38 The day when the Spirit and the angels stand in line, none will speak 
unless the Gracious permits him and he speaks what is true. 

78:38 The Day when the Spirit and the angels stand in line, none will speak 
unless the Almighty permits him and he speaks what is true. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



78:38 on the Day when all [human] souls ^° and all the angels will stand up in 
ranks: none will speak but he to whom the Most Gracious will have given leave; 

and [everyone] will say [only] what is right. ^ 

78:38 The day will come when the Spirit and the angels will stand in a row. None 
will speak except those permitted by the Most Gracious, and they will utter only 
what is right. 

78:38 On the Day when the Divine Energy and the Universal forces stand forth in 
ranks, none will speak but he whom the Beneficent allows and says only what is 
right. 

78:38 Yawma yaqoomu a Irroohu wa almala-ikatusaffan I a yatakallamoona ill a 
man athinalahu alrrahmanu waqala sawaban 



Uljj-a (jlij (j-aa.jll A] (jj| (j* VI (jj-alSjJ V li-a 4£jlaltj £"Jj31 j»jSJ j»JJ 78: 38 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



78:39 That is the day of truth, so let whoever wills seek a way to his Lord. 
78:39 That is the Day of truth, so let whoever wills seek a way to his Lord. 



78:39 That will be the Day of Ultimate Truth: whoever wills, then, let him take 
the path that leads towards his Sustainer! 

78:39 Such is the inevitable day. Whoever wills let him take refuge in his Lord. 

78:39 That Day will be the Moment of truth. So whoever wills, let him take the 
path that leads toward his Sustainer. 

78:39 Tha lika alyawmu alhaqqu famanshaa ittakhatha ila rabbihi maaban 

ULa 4jj J! iajl f\A (Ja3 (jjaJi ajJI lilli 78: 39 



Edip-Layth 



78:40 I have warned you of a retribution which is close, the day when man will 
look at what he has brought forth and the ingrate will say, "I wish I were dust!" 



The Monotheist Group 



78:40 I have warned you of a retribution which is close, the Day when man will 



Muhammad Asad 



look at what he has brought forth and the rejecter will say: "I wish I were dust!" 

78:40 Verily, We have warned you of suffering near at hand - [suffering] on the 
Day when man shall [clearly] see what his hands have sent ahead, and when he 

who has denied the truth shall say, "Oh, would that I were mere dust... ! 



..21 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



78:40 We have sufficiently warned you about an imminent retribution. That is the 
day when everyone will examine what his hands have sent forth, and the 
disbeliever will say, "Oh, I wish I were dust." 



78:40 We have warned you of the suffering near at hand, the Day when humans 
clearly see what their hands have sent ahead. And when the denier of truth will 

say, "Oh, would that I were mere dust!" ° 

78:40 Inna an tharnakum AAa thabanqareeban yawma yan thuru almaro m a 
qaddamatyada.hu wayaqoolu alkafiru ya laytanee kuntuturaban 



Ujj dli£ inu jal£]l UjSJj 6 ^ dlaJa La f.^yd\ JJ^. j»jJ LujS UIJc a^ijiil lil 78:40 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (78:2) 

The revelation of the Quran created a big controversy when it was first revealed to Muhammad. The 
discovery of its secret too might be considered another controversial big event. See 38:67 

Edip-Layth - End Note 2 (78:27) 

Maybe the word hesab has another implication besides the reckoning or computation of one's work on 
the Day of Judgment? 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (78:3) 

The question which preoccupies man above all others - the question as to whether there is life after 
death - has been variously answered throughout the ages. It is, of course, impossible to describe the 
innumerable variations of those answers; nevertheless, a few main lines of thought are clearly 
discernible, and their mention may be useful for a better understanding of the Qur'anic treatment of 
this problem. Some people - probably a minority - seem to be convinced that bodily death amounts to 
total and irreversible extinction, and that, therefore, all talk about a hereafter but an outcome of 
wishful thinking. Others are of the opinion that after individual death the human "life-essence" returns 
to the supposed source of its origin - conceived as the "universal soul" - and merges with it entirely. 
Some believe in a successive transmigration of the individual soul, at the moment of death, into 
another body, human or animal, but without a continuation of individual consciousness. Others, again, 



think that only the soul, and not the entire human "personality", continues to live after death - that is, 
in a purely spiritual, disembodied form. And, lastly, some believe in an undiminished survival of the 
individual personality and consciousness, and regard death and resurrection as the twin stages of a 
positive act of re-creation of the entire human personality, in whatever form this may necessarily 
involve: and this is the Qur'anic view of the life to come. 

Muhammad Asad - End Note 2 (78:5) 

For this rendering of the particle thumma, see surah 6, note 31. 

Muhammad Asad - End Note 3 (78:7) 

See 16:15 - "He has placed firm mountains on earth, lest it sway with you" - and the corresponding 
note 11, which explains the reference to mountains as "pegs". - The whole of this passage (verses 6- 
16) is meant to illustrate God's almightiness and creativeness, as if to say, "Is not He who has created 
the universe equally able to resurrect and re-create man in whatever form He deems necessary?" 

Muhammad Asad - End Note 4 (78:8) 

I.e., "with the same creative power We have created the miraculous polarity of the two sexes in you 
and in other animated beings". The phenomenon of polarity, evident throughout the universe (see 
36:36 and the corresponding note 18), is further illustrated in verses 9-11. 

Muhammad Asad - End Note 5 (78:9) 

Thus Zamakhshari, stressing the primary significance of subat as "cutting-off" (qat), i.e., "death"; also 
the famous second-century philologist Abu Ubaydah Ma'mar ibn al-Muthanna, who (as quoted by Razi) 
explains the above Qur'anic phrase as an "analogue (shibh) of death". 

Muhammad Asad - End Note 6 (78:11) 

According to Zamakhshari, the term ma'ash ("that whereby one lives") is here synonymous with "life". 
In the polarity of sleep (or "death") and wakefulness (or "life") we see the allusion to bodily death and 
subsequent resurrection already touched upon in 6:60. 

Muhammad Asad - End Note 7 (78:12) 

Lit., "seven firm ones", indicating the multiplicity of cosmic systems (see surah 2, note 20). 

Muhammad Asad - End Note 8 (78:16) 

Implying that the overwhelming evidence of purpose and plan in all observable nature points to the 
existence of a conscious Creator who has "not created [anything of] this without meaning and purpose" 
(3: 191), and who - as is stressed in the sequence - will one day pronounce His judgment on every 
human being's willingness or unwillingness to live up to the standards of morality made clear to him 
through inborn instinct as well as through divine revelation. 

Muhammad Asad - End Note 9 (78:17) 

See note 6 on 78:11. This passage connects with verses 4-5. 

Muhammad Asad - End Note 10 (78:19) 

Allegorically, "its mysteries will be opened to man's understanding" - thus further amplifying the 
concept of "the Day of Distinction between the true and the false". 



Muhammad Asad - End Note 11 (78:20) 

See note 90 on 20:105-107, as well as note 63 on 14:48. 



Muhammad Asad - End Note 12 (78:23) 

I .e., not forever, since the term huqb or hiqbah (of which ahqab is the plural) denotes no more than "a 
period of time" or "a long time" (Jawhari) - according to some authorities, "eighty years", according to 
others, "a year" or simply "years" (Asas, Qamus, Lisan al-Arab, etc.)- But however one defines this 
term, it is obvious that it signifies a limited period of time, and not eternity: and this is in tune with 
many indications in the Qur'an to the effect that the suffering described as "hell" is not eternal (see 
note 114 on the last paragraph of 6: 128), as well as with several authentic sayings of the Prophet 
(e.g., the one quoted in note 10 on 40:12). 

Muhammad Asad - End Note 13 (78:25) 

For my rendering of hamim as "burning despair", see surah 6, note 62. The meaning of ghassaq is 
explained in note 47 on 38:57-58. 

Muhammad Asad - End Note 14 (78:30) 

Lit., "We shall not increase you in anything but suffering": i.e., until the sins committed in this world 
are atoned for by commensurate suffering in the hereafter - for "whoever shall come [before God] with 
an evil deed will be requited with no more than the like thereof; and none shall be wronged" (6: 160). 

Muhammad Asad - End Note 15 (78:31) 

I.e., the fulfilment of all that a human being may ever desire (Razi), symbolized by the "luxuriant 
gardens", etc., of the sequence. 

Muhammad Asad - End Note 16 (78:33) 

For the above rendering of atrab, see surah 56, note 15. As regards my rendering of kawa'ib as 
"splendid companions", it is to be remembered that the term ka'b -from which the participle ka'ib is 
derived - has many meanings, and that one of these meanings is "prominence", "eminence" or "glory" 
(Lisan al-Arab); thus, the verb ka'ba, when applied to a person, signifies "he made [another person] 
prominent", "glorious" or "splendid" (ibid.) Based on this tropical meaning of both the verb ka'ba and 
the noun ka'b, the participle ka'ib has often been used, in popular parlance, to denote "a girl whose 
breasts are becoming prominent" or "are budding" hence, many commentators see in it an allusion to 
some sort of youthful "female companions' who would entertain the (presumably male) inmates of 
paradise. But quite apart from the fact that all Qur'anic allegories of the joys of paradise invariably 
apply to men and women alike, this interpretation of kawa'ib overlooks the purely derivative origin of 
the above popular usage - which is based on the tropical connotation of "prominence" inherent in the 
noun ka'b - and substitutes for this obvious tropism the literal meaning of something that is physically 
prominent: and this, in my opinion, is utterly unjustified. If we bear in mind that the Qur'anic 
descriptions of the blessings of paradise are always allegorical, we realize that in the above context the 
term kawa'ib can have no other meaning than "glorious [or "splendid"] beings", without any definition 
of sex; and that, in combination with the term atrab, it denotes, "splendid companions well matched" - 
thus alluding to the relations of the blest with one another, and stressing the absolute mutual 
compatibility and equal dignity of all of them. See also note 13 on 56: 34. 



Muhammad Asad - End Note 17 (78:36) 

I.e., not merely in accordance with their good deeds but far in excess of them, in accordance with God's 
unlimited bounty. 



Muhammad Asad - End Note 18 (78:38) 

Lit., "the soul", in the singular but implying a plural. This is, according to Ibn Abbas, Qatadah and Al- 
Hasan (all of them quoted by Tabari), the meaning of ar-ruh in the above context. 

Muhammad Asad - End Note 19 (78:38) 

This includes the symbolic right of the prophets to "intercede" for the sinners on J udgment Day (see 
10:3 - "There is none that could intercede with Him unless He grants leave therefor"- and the 
corresponding note 7, which makes it clear that such "intercession" implies God's a-priori acceptance of 
the sinner's repentance). In a wider sense, the statement that he whom God will allow to speak "will 
say [only] what is right" implies the impossibility of anyone's being untruthful on Judgment Day. 

Muhammad Asad - End Note (78:39) 

Muhammad Asad - End Note 21 (78:40) 
Cf. 69:27. 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (78:5) 

Man will learn with time that the current Universe is not Eternal and that after the Apocalypse a new 
Cosmos will be brought into being 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (78: 11) 

Ma'aash = Economy = Subsistence = All activities of life = The state of living 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (78: 19) 
Mankind learn about the high space 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (78:20) 
20:105, 56:5, 77:10, 81:3 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (78: 23) 

Hell is not forever. God's grace comes to rescue the dwellers of the Hellfire. 6: 128, 11: 107, 40: 12. The 
abode of Paradise is Eternal 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (78: 25) 
38:37 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (78: 33) 
56:37 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (78:40) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
79: 1 By those that pull forcibly. 1 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
79: 1 By those that take the person forcibly. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
79: 1 CONSI DER those [stars] that rise only to set, 1 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

79:1 The (angels who) snatch (the souls of the disbelievers) forcibly. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

79: 1 Consider those who dive to bring up. *■ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
79:1 WaalnnaziAAati gharqan 


A 


Ijjjc. die jjllj 79 : i 


Edip-Layth 


79:2 Those that release vigorously. 


The Monotheist Group 


79:2 And those that take the person gently. 


Muhammad Asad 


79:2 and move [in their orbits] with steady motion, ^ 



Rashad Khalifa 


79:2 And those who gently take (the souls of the believers) joyfully. 


Shabbir Ahmed 


79:2 And move steadily in jubilation, releasing (the oppressed from bondage). 


Transliteration 


79:2 Waalnnashitati nashtan 


A 


liiiVt L**tlii**<\lj 79- -) 


Edip-Layth 


79:3 Those that float along. 


The Monotheist Group 


79:3 And those that swim along. 


Muhammad Asad 


79:3 and float [through space] with floating serene, 


Rashad Khalifa 


79:3 And those floating everywhere. 


Shabbir Ahmed 


79:3 And working hard, swimming in strides. 


Transliteration 


79:3 Waalssabijnati sabhan 


A 


1-vUil L**t«vUilllj 79. 3 


Edip-Layth 


79:4 Those that press forward in a race. 


The Monotheist Group 


79:4 And those that press forward in a race. 


Muhammad Asad 


79:4 and yet overtake [one another] with swift overtaking: ^ 


Rashad Khalifa 


79:4 Eagerly racing with one another - 


Shabbir Ahmed 


79:4 And then together racing to progress. 


Transliteration 


79:4 Faalssabiqati sabqan 


A 


lai,„ ['iai,JU 79. /| 


Edip-Layth 


79:5 So as to carry out a command. 


The Monotheist Group 


79:5 So as to carry out a command. 


Muhammad Asad 


79:5 and thus they fulfil the [Creator's] behest! 


Rashad Khalifa 


79:5 to carry out various commands. 


Shabbir Ahmed 


79: 5 And thus taking charge of their matters. 


Transliteration 


79:5 Faalmudabbirati amran 


A 


\ja\ dijAXaJla 79:5 


Edip-Layth 


79:6 On the day the ground shakes. 


The Monotheist Group 


79:6 On the Day the ground shakes. 


Muhammad Asad 


79:6 [HENCE,'* think of] the Day when a violent convulsion will convulse [the 
world], 


Rashad Khalifa 


79:6 The day the quake quakes. 


Shabbir Ahmed 


79:6 The Day when the violent quake causes commotion. 


Transliteration 


79:6 Yawma tarjufu alrrajifatu 



A 


4i=Jj]| <_a=kjj j»jj 79: 6 


Edip-Layth 79:7 It will be followed by the second blow. 


The Monotheist Group 79:7 It will be followed by the second blow. 


Muhammad Asad 79:7 to be followed by further [convulsions]! 


Rashad Khalifa 79:7 Followed by the second blow. 


Shabbir Ahmed 70,; 7 jo be followed by the jolter. 2 


Transliteration 79:7 TatbaAAuha alrradifatu 


A 


4ij|j]| Igjujj 79 : 7 


Edip-Layth 79:8 Hearts on that day will be terrified. 


The Monotheist Group 79:8 Hearts on that Day will be terrified. 


Muhammad Asad 79:8 On that Day will [men's] hearts be throbbing, 


Rashad Khalifa 79:8 Certain minds will be terrified. 


shabbir Ahmed 79:8 On that Day hearts tremble. 


Transliteration 79:8 Quloobun yawma-ithin wajifatun 


A 


Ai^lj ^Iojj t_ijJ3 79: 8 


Edip-Layth 


79:9 Their eyes cast down. 


The Monotheist Group 


79:9 Their eyes cast down. 


Muhammad Asad 


79:9 [and] their eyes downcast. . . 


Rashad Khalifa 


79:9 Their eyes will be subdued. 


Shabbir Ahmed 


79:9 And the eyes are subdued. 


Transliteration 


79:9 Absaruha khashiAAatun 


A 


Aajjja. Ia j*^j! 79: 9 


Edip-Layth 


79:10 They will say, "Shall we be returned to live our lives." 


The Monotheist Group 


79:10 They will say: "Shall we be returned to live our lives." 


Muhammad Asad 


79:10 [And yet,] some say, "What! Are we indeed to be restored to our former 
state 


Rashad Khalifa 


79:10 They will say, "We have been recreated from the grave! 


Shabbir Ahmed 


79:10 They say, "What! Are we to be restored to our former state, 


Transliteration 


79:10 Yaqooloona a-inna lamardoodoona feealhafirati 


A 


SjalaJI ^ jjjjj^ Uftl ujIjsj 79: 10 


Edip-Layth 


79:11 "Even after we were crumbled bones?" 


The Monotheist Group 


79:11 "Even after we were crumbled bones?" 



Muhammad Asad 


79:11 even though we may have become [a heap of] crumbling bones?" 


Rashad Khalifa 


79:11 "How did this happen after we had turned into rotten bones?" 


Shabbir Ahmed 


79:11 Even after we have become crumbling bones?" ^ 


Transliteration 


79: 11 A-itha kunna AAithamannakhiratan 


A 


o jaj \ «Ja& US I3el 


79: 


11 


Edip-Layth 


79:12 They said, "This is an impossible recurrence." 






The Monotheist Group 


79:12 They said: "This is an impossible recurrence." 






Muhammad Asad 


79:12 [And] they add, "That, then, would be a return with loss!" -> 






Rashad Khalifa 


79:12 They had said, "This is an impossible recurrence." 






Shabbir Ahmed 


79:12 And they add, "In that case, then, it would be a great loss of investment 


!" 


Transliteration 


79:12 Qaloo tilka ithan karratun khasiratun 






A 


SjjoiLi. oj£ 1 31 tills tjSLa 


79: 


12 


Edip-Layth 


79:13 But all it takes is one blow. 






The Monotheist Group 


79: 13 But all it takes is one blow. 






Muhammad Asad 


79: 13 [But,] then, that [Last Hour] will be [upon them of a sudden, as if it were] 
but a single accusing cry - 


Rashad Khalifa 


79: 13 All it takes is one nudge. 






Shabbir Ahmed 


79: 13 But finally, it is a single swift call. 






Transliteration 


79:13 Fa-innama hiya zajratun wahidatun 






A 


o^^j oj^j ,_& Loili 


79: 


13 


Edip-Layth 


79:14 Whereupon they will rise up. 






The Monotheist Group 


79: 14 Whereupon they will rise-up. 






Muhammad Asad 


79: 14 and then, lo, they will be fully awakened [to the truth] ! 






Rashad Khalifa 


79:14 Whereupon they get up. 






Shabbir Ahmed 


79: 14 And they will be fully awakened to the truth. 






Transliteration 


79:14 Fa-itha hum bialssahirati 






A 


ojaUJU *j>> !3la 


79: 


14 


Edip-Layth 


The Story of Moses 
79: 15 Did the hadith of Moses come to you? 






The Monotheist Group 


79: 15 Did the story of Moses come to you? 






Muhammad Asad 


79:15 HAS THE STORY of Moses ever come within thy ken. 6 






Rashad Khalifa 


79: 15 Have you known about the history of Moses? 







Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



79: 15 Has the story of Moses reached you? 
79:15 Hal ataka hadeethu moosa 



t^MjA i*iO-% liiul Ja 79: 15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



79: 16 His Lord called him at the holy valley of Tuwa. 
79: 16 His Lord called him at the holy valley of Tuwa. 

79: 16 Lo! His Sustainer called out to him in the twice-hallowed valley: ' 
79: 16 His Lord called him at the holy valley of Tuwaa. 



79:16 When his Lord called him in the Sacred Valley of revelation. I 
79:16 Ith nadahu rabbuhu bialwadialmuqaddasi tuwan 



(_£jla (jji^all jIjBj 4jj 4_lJi 3! JQ : 16 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



79:17 "Go to Pharaoh, for he has transgressed." 

79:17 "Go to Pharaoh, for he has transgressed." 

79:17 "Go unto Pharaoh - for, verily, he has transgressed all bounds of what is 
right - 

79:17 "Go to Pharaoh; he has transgressed." 



79:17 "Go to Pharaoh. He has transgressed all bounds." 
79:17 Ithhab ila firAAawna innahu tagha 

J^ Ail jjcja Jl i_*il 79: 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



79:18 Tell him: "Would you not be purified?" 

79:18 Tell him: "Would you not be purified?" 

79:18 and sayfunto him], 'Art thou desirous of attaining to purity? 

79:18 Tell him, "Would you not reform? 



79: 18 And ask him, "Are you willing to reform?" 
79: 18 Faqul hal laka ila an tazakka 



^jj jl Jl ^13 Ja Jaa 79:18 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



79: 19 "I will guide you to your Lord, that you may turn reverent." 
79:19 "And I will guide you to your Lord, that you may turn reverent." 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



79: 19 [If so,] then I shall guide thee towards [a cognition of] thy Sustainer, so 
that [henceforth] thou wilt stand in awe [of Him].'"° 

79:19 "Let me guide you to your Lord, that you may turn reverent." 



79: 19 Then I will guide you to your Lord so that you will have some idea of His 
awesome glory." 



Transliteration 


79:19 Waahdiyaka Ma rabbika fatakhsha 




A 


^-AkSa liLj J! tik^lj 79 


19 


Edip-Layth 


79:20 He then showed him the great sign. 


The Monotheist Group 


79:20 He then showed him the great miracle. 


Muhammad Asad 


79:20 And thereupon he [went to Pharaoh and] made him aware of the great 
wonder [of God's grace]. 9 


Rashad Khalifa 


79:20 He then showed him the great miracle. 


Shabbir Ahmed 


79:20 And then he presented to him the tremendous evidence of the truth. ' 


Transliteration 


79:20 Faarahu al-ayata alkubra 


A 


ijj&\ 4jUJ 4-i Ji 79 


20 


Edip-Layth 


79:21 But he rejected and rebelled. 


The Monotheist Group 


79:21 But he disbelieved and rebelled. 


Muhammad Asad 


79:21 But [Pharaoh] gave him the lie and rebelliously rejected [all guidance], 


Rashad Khalifa 


79:21 But he disbelieved and rebelled. 


Shabbir Ahmed 


79:21 But he denied and haughtily rejected. 


Transliteration 


79:21 Fakaththaba waAAasa 


A 


1 acj ' . Qa3 79 


21 


Edip-Layth 


79:22 Then he turned away in a hurry. 


The Monotheist Group 


79:22 Then he turned away in a hurry. 




Muhammad Asad 


79:22 and brusquely turned his back [on Moses]; 




Rashad Khalifa 


79:22 Then he turned away in a hurry. 




Shabbir Ahmed 


79:22 Then he turned away briskly. 




Transliteration 


79:22 Thumma adbara yasAAa 




A 


c?*-"* Jp' (^ 79 


22 


Edip-Layth 


79:23 So he gathered and proclaimed. 




The Monotheist Group 


79:23 So he gathered and proclaimed. 




Muhammad Asad 


79:23 and then he gathered [his great ones], and called [unto his people], 




Rashad Khalifa 


79:23 He summoned and proclaimed. 




Shabbir Ahmed 


79:23 Then gathered (his chiefs) and called (his people). 




Transliteration 


79:23 Fahashara fanada 




A 


^lia j^k 79:23 


Edip-Layth 


2 





The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



79:24 He said, "I am your lord, the most high." 
79:24 He said: "I am your lord, the Most High." 

79:24 and said, "I am your Lord All-Highest!" 10 
79:24 He said, "I am your Lord; most high." 
79:24 And proclaimed, "I am your Lord, the Highest!" 
79:24 Faqala ana rabbukumu al-aAAIa 



JbVI f£jjU Jia 79:24 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



79:25 So God seized him with retribution in the Hereafter, as well as in the first 
life. 

79:25 So God seized him with retribution in the Hereafter, as well as in the first 
life. 

79:25 And thereupon God took him to task, [and made him] a warning example 
in the life to come as well as in this world. 11 

79:25 Consequently, GOD committed him to the retribution in the Hereafter, as 
well as in the first life. 



79:25 So God took him to task, and made him an example for the later 
generations and the ones who soon followed. 



79:25 Faakhathahu Allahu nakalaal-akhirati waal-oola 

JjVIj oji-UjI Jl£j <&l aiala 79:25 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



79:26 I n that is a lesson for those who are aware. 

79:26 I n that is a lesson for those who are aware. 

79:26 In this, behold, there is a lesson indeed for all who stand in awe [of God] . 

79:26 This is a lesson for the reverent. 



79:26 Certainly, herein is a lesson for him who fears (violating the law). 
79:26 Inna fee thalika laAAibratan limanyakhsha 

<_s^=S i>J S J^ ^ cs* (J 79: 26 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



79:27 Are you a more powerful creation than the sky which He built? 
79:27 Are you a more powerful creation than the sky which He built? 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



79:27 [O MEN!] Are you more difficult to create than the heaven which He has 



built? 



12 



79:27 Are you more difficult to create than the heaven? He constructed it. 
79:27 What! Are you the more difficult to create or is the heaven that He built? 
79:27 Aantum ashaddu khalqan ami alssamaobanaha 

Ig-iL e.Loju>]l *\ lai=>. .lull aljl«. 79:27 



Edip-Layth 


79:28 He raised its height, and perfected it. 






The Monotheist Group 


79:28 He raised its height, and perfected it. 






Muhammad Asad 


79:28 High has He reared its vault and formed it in accordance with what it 
meant to be; 13 


was 


Rashad Khalifa 


79:28 He raised its masses, and perfected it. 






Shabbir Ahmed 


79:28 He raised high its canopy, and shaped it perfect. 






Transliteration 


79:28 RafaAAa samkaha fasawwaha 






A 


lg_)jxu9 Ift^Aui xij 


79: 


28 


Edip-Layth 


79:29 He covered its night and brought out its morning. 






The Monotheist Group 


79:29 And He covered its night and brought out its morning. 






Muhammad Asad 


79:29 and He has made dark its night and brought forth its light of day. 






Rashad Khalifa 


79:29 He made its night dark, and brightened its morn. 






Shabbir Ahmed 


79:29 And He made dark its night and brings out its splendor. 






Transliteration 


79:29 Waaghtasha laylaha waakhraja duhaha 






A 


1 » <■%. , u. ■»- \W . '« mi , i*°iJ-"iri i 


79: 


29 


£_^ J IS '.." l_J \j 


Edip-Layth 


79:30 The land after that, He made it like an egg. 1 






The Monotheist Group 


79:30 And the land after that He spread out. 






Muhammad Asad 


79:30 And after that, the earth: wide has He spread its expanse, 






Rashad Khalifa 


79:30 He made the earth egg-shaped. 






Shabbir Ahmed 


79:30 And after that He made the earth shoot out from the Cosmic Nebula 
spread it out oval (flattened at its poles). 8 


and 




Transliteration 


79:30 Waal-arda baAAda thalikadahaha 


A 


l$^j lilij ^*j o±Ji\j 


79: 


30 


Edip-Layth 


79:31 He brought forth from it its water and pasture. 






The Monotheist Group 


79:31 He brought forth from it its water and pasture. 






Muhammad Asad 


79:31 and has caused its waters to come out of it, and its pastures, 14 






Rashad Khalifa 


79:31 From it, He produced its own water and pasture. 






Shabbir Ahmed 


79:31 And produced from it its own water and pasture. 






Transliteration 


79:31 Akhraja minha maahawamarAAaha 


A 


1 $ iC-^yaj lA^La lg-La TTJ^.1 


79: 


31 


Edip-Layth 


79:32 The mountains He fixed firmly. 


The Monotheist Group 


79:32 And the mountains He fixed firmly. 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



79:32 and has made the mountains firm: 



79:32 He established the mountains. 
79:32 And the mountains He firmly fixed. 
79:32 Waaljibala arsaha 



VuiJ Jlf?Jij79:32 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



79:33 All this to be a provision for you and your livestock. 
79:33 All this to be a provision for you and your livestock. 

79:33 [all this] as a means of livelihood for you and your animals. ■" 
79:33 All this to provide life support for you and your animals. 
79:33 A means of livelihood for you and your cattle. 
79:33 MataAAan lakum wali-anAAamikum 



.< ^. iN/ j X] Ula 79 . 33 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



79:34 Then, when the great blow comes. 

79:34 Then, when the great blow comes. 

79:34 AND SO, when the great overwhelming event [of, resurrection] comes to 
pass 

79:34 Then, when the great blow comes. 

79:34 And so, when there comes the Great Event, 

79:34 Fa-itha jaati alttammatualkubra 



,jj£1\ 4-aUaJI Cj^U. lili 79:34 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



79:35 The day when the human remembers all that he strove for. 

79:35 The Day when the human remembers all that he strove for. 

79:35 on that Day man will [clearly] remember all that he has ever wrought; 

79:35 That is the day when the human will remember everything he did. 

79:35 On that Day man will remember all that he has ever done. ^ 
79:35 Yawma yatathakkaru al-insanu masaAAa 

ls 3um U (juiiVl j^^ij j»jj 79: 35 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



79:36 Hell will be apparent to all who can see. 

79:36 And Hell will be apparent to all who can see. 

79:36 and the blazing fire [of hell] will be lad open before all who [are destined 
to] see it. 16 

79:36 Hell will be brought into existence. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



79:36 And the Insurmountable Barrier will stand before him to see. ^ 
79:36 Waburrizati aljaheemu liman yara 

LSJi Cy^ f^?^ ^JJO 79: 36 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



79:37 As for the one who transgressed. 

79:37 As for the one who transgressed. 

79:37 For, unto him who shall have transgressed the bounds of what is right, 

79:37 As for the one who transgressed. 

79:37 Then, the one who rebelled against the Divine laws, 

79:37 Faamma man tagha 

J^ t> Ui 79:37 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



79:38 He was preoccupied with the worldly life. 

79:38 And was preoccupied with the worldly life. 

79:38 and preferred the life of this world [to the good of his soul], 

79:38 Who was preoccupied with this life. 



79:38 And fell for instant gratifications, xx 
79:38 Waathara alhayata alddunya 



Ui^l ojjjaJI jjIs-j 79:38 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



79:39 Then hell will be the abode. 

79:39 Then Hell will be the abode. 

79:39 that blazing fire will truly be the goal! 

79:39 Hell will be the abode. 

79:39 Then the Blazing fire will be his home. 

79:39 Fa-inna aljaheema hiya alma/wa 



cSjUll ^ fj*^l\ jU 79:39 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



79:40 As for the one who reverenced the majesty of his Lord, and restrained 
himself from desire. 

79:40 And as for the one who reverenced the majesty of his Lord, and restrained 
himself from desire. 

79:40 But unto him who shall have stood in fear of his Sustainer's Presence, and 
held back his inner self from base desires, 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



79:40 As for the one who reverenced the majesty of his Lord, and enjoined the 
self from sinful lusts. 

79:40 But the one who feared standing before his Sustainer and restrained his 
selfish desires, 



Transliteration 
A 



79:40 Waama man khafa maqamarabbihi wanaha alnnafsa AAani alhawa 

tjj^W tjp. (jjiill ^j 4jj ^lla (_aU. qa Ulj 79: 40 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



79:41 The Paradise will be the abode. 
79:41 The Paradise will be the abode. 
79:41 paradise will truly be the goal! 
79:41 Paradise will be the abode. 
79:41 The Paradise will be his home. 
79:41 Fa-inna aljannata hiya alma/wa 



^jU! ^ 4iaJI (jla 79:41 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



79:42 They ask you about the moment: "When is its appointed time?" 

79:42 They ask you about the Hour: "When is its appointed time?" 

79:42 THEY WILL ASK thee [O Prophet] about the Last Hour: "When will it come 
to pass?" 

79:42 They ask you about the Hour, and when it will take place! 

79:42 They ask you of the Hour, "When will it come to pass?" 

79:42 Yas-aloonaka AAani alssaAAatiayyana mursaha 



lg ' i "j " (jbl AcLjJI (jc lilijiuu 79:42 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



79:43 You have no knowledge if it. 
79:43 You have no knowledge of it. 



79:43 [But] how couldst thou tell anything about it, 17 

79:43 It is not you (Muhammad) who is destined to announce its time. 

79:43 Why? What do you have to tell them about it? 12 
79:43 Feema anta min thikraha 



IgjjSJ (> Ciil ^A 79:43 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



79:44 To your Lord is its term. 
79:44 To your Lord is its term. 



79:44 [seeing that] with thy Sustainer alone rests the beginning and the end [of 
all knowledge] thereof?-'-" 



79:44 Your Lord decides its fate. 

79:44 Unto your Lord is the final end of it. ■" 
79:44 I la rabbika muntahaha 



V<T" fl *4?J ^ 79:44 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



79:45 You are simply to warn those who fear it. 
79:45 You are simply to warn those who fear it. 



79:45 Thou art but [sent] to warn those who stand in awe of it. 
79:45 Your mission is to warn those who expect it. 
79:45 You are but a warner to him who stands in awe of it. 
79:45 Innama anta munthiru manyakhshaha 

lg luiaj (j^j j^ia dljl Laji 79:45 



Edip-Layth 



79:46 For the day they see it, it will be as if they had remained an evening or half 
a day. 



The Monotheist Group 



79:46 For the Day they see it, it will be as if they had remained an evening or 
half a day. 



Muhammad Asad 



79:46 On the Day when they behold it, [it will seem to them] as if they had 
tarried [in this world] no longer than one evening or [one night, ending with] its 
morn!-^ 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



79:46 The day they see it, they will feel as if they lasted one evening or half a 
day. 

79:46 On the Day when they see it, it will be as if they had lived no longer than 
an evening or its morning. 

79:46 Kaannahum yawma yarawnaha lamyalbathoo ilia AAashiyyatan aw duhaha 



LgjajJa jl <Ui.y. VI IjJjlj f^ ^-G^JJi PJi f$^ 79: 46 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (79:1) 

For the meaning and function of the Quranic oaths, see 89:5. 



Edip-Layth - End Note 2 (79:24) 

Slave owners are called rab (lord, master) in Arabic ( 12:41). Pharaohs were claiming to be the 

lord/ master of those humans whom they have subjugated. Enslaving humans and thus claiming to be 
their rab (lord, master) is polytheism, or associating one's ego with God as His partner See 12:39-42; 
90:13; 4:25. 



Edip-Layth - End Note 3 (79:30) 

The Arabic word dahaha comes from root dahy, which means egg. The earth, with its physical shape 
and geologic layers resembles an egg. Though the roundness of the earth was known by philosophers 
before the revelation of the Quran, ordinary people did not find it a reasonable or common-sense fact. 
Therefore, almost all the commentators of the Quran tried to interpret the word so that they could save 
their flat earth from being curved. They reasoned that the verse must be an allegorical description, that 
God must have meant the nest or the place of the egg from the word egg. So, they translated this 
verse as follows: "and after that He spread the earth"! Abd al-Aziz bin Baz was the chief cleric of Saudi 
Arabia, the head of the Council of Senior Religious Scholars for three decades. He had a great impact 
on regressive and oppressive laws in Saudi Arabia, including the ban on women's driving. A book 
authored by Bin Baz was published in 1975 carried the following title: "Scientific and Narrative 
Evidence for that the Earth is Fixed, the Sun is Moving and it is Possible to Go to the Planets." The 
book was not published by any publishing house; it was published by none other than the Islamic 
University of Medina. In that book, Bin Baz complains about a new heresy; he is saddened to see, well 
more accurately, hear, people talking about the motion of the earth and he wants to put a stop to that 
heresy. In page 23, Bin Baz after listing some hadiths, issues a fatwa, asserting that those who believe 
that the earth is rotating are kafirs (disbelievers), and if they were Muslims before, they became 
apostates. The Saudi Sunni leader does not stop there and explains the ramification of the fatwa: any 
Muslim believing in the rotation of the earth loses his or her right to life and property; they should be 
killed! This same cleric was the head of an international conference of Sunni scholars representing 38 
countries discussing the Salman Rushdi affair. Then, Saudi Arabia was competing with Iran regarding 
leadership in the Islamic world and this was the hot issue. The conference issued a unanimous fatwa on 
March 19, 1989, condemning Rushdi and Rashad Khalifa, as apostates. The Western world by then 
knew Rushdi, but not many westerners were familiar with the second name in the fatwa. Dr. Rashad 
Khalifa, the late leader of the modern reformist movement and the discoverer of the mathematical code 
of the Quran, in less than a year after this fatwa, would be assassinated by a terrorist group affiliated 
with the Saudi terrorist Osama bin Laden on January 31, 1990, in his mosque in Tucson, Arizona. Bin 
Baz, in his book, quoted some verses and many hadith to support his position that the earth is fixed. 
After his expressing his religious verdict of the death penalty for the apostates who believe in a moving 
earth, he included the following reasoning as his scientific evidence: "If the world was rotating as they 
assert, countries, mountains, trees, rivers, seas, nothing would be stable; humans would see the 
countries in the west in the east, the ones in the east in the west. The position of the qibla would 
change continuously. In sum, as you see, this claim is false in many respects. But, I do not wish to 
prolong my words." Towards the end of the 20th century, a "university" of a Sunni country publishes 
such nonsense authored by the highest-ranking religious leader of that country! Considering the 
Ottoman chief clerics banned the import and use of the printing machine for about 300 years, it 
becomes clear why the so-called Muslim countries are so lagging behind in civilization, socially, 
politically, and in science and technology. For a comparative discussion of this verse, see the Sample 
Comparisons section in the Introduction. The Bible, because of the tampering of many human hands, 
contains questionable information about the shape of earth: Isaiah 11:12; Matthew 4:8; Revelation 
7:1. See 4:82; 68:1 and 39:5. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (79:1) 



For my rendering of the adjurative particle wa as "Consider", see first half of note 23 on 74: 32. - The 
early commentators differ widely in their explanations of verses 1-5 of this surah. The most popular 
interpretation is based on the view that the descriptive participles an-nazi'at, an-nashitat, as-sabihat, 
as-sabiqat and al-mudabbirat refer to angels and their activities with regard to the souls of the dying: 
an interpretation categorically rejected by Abu Muslim al-lsfahani, who - as mentioned by Razi - points 
out that the angels are never referred to in the Qur'an in the female gender, as is the case in the 
above five participles, and that the present passage cannot be an exception. Almost equally 
unconvincing - because somewhat laboured - are the explanations which link those five participles to 
the souls of the dying, or to warriors engaged in holy war, or to war-mounts, and so forth. The clearest 
and simplest interpretation is that advanced by Qatadah (as quoted by Tabari and Baghawi) and Al- 
Hasan al-Basri (quoted by Baghawi and Razi), who maintain that what is meant in this passage are the 



stars - including the sun and the moon - and their movements in space: and this interpretation is fully 
in tune with many other passages in the Qur'an in which the harmony of those celestial bodies in their 
multiform orbits and graded speeds is cited as an evidence of God's planning and creativeness. In 
accordance with this interpretation, the participle an-nazi'at occurring in the first verse denotes the 
daily "ascending" or "rising" of the stars, while their subsequent "setting" is indicated by the expression 
gharqan, which comprises the two concepts of "drowning" (i.e., disappearing) and, tropically, of the 
"completeness" of this daily phenomenon (Zamakhshari). 

Muhammad Asad - End Note 2 (79:2) 

I.e., passing from constellation to constellation (Zamakhshari). 

Muhammad Asad - End Note 3 (79:4) 

This is apparently an allusion to the different speeds of the orbiting stars (Al-Hasan and Abu Ubaydah, 
as quoted by Razi), as well as to the extent of their orbits in relation to one another. 

Muhammad Asad - End Note 4 (79:6) 

I.e., upon realizing the above-mentioned evidence of God's almightiness and, therefore, of man's 
subjection to His ultimate judgment. 

Muhammad Asad - End Note 5 (79:12) 

Implying derisively (Zamakhshari) that in such a case they would be proved wrong in what they now 
consider a "reasonable" assumption. 

Muhammad Asad - End Note 6 (79:15) 

Connecting with the preceding passage, the story of Moses (which appears in much greater detail in 
20: 9-98) is cited here as an illustration of the fact that everyone will have to answer on J udgment Day 
for whatever he did in life, and that it is the main function of every prophet to make man aware of this 
responsibility. 

Muhammad Asad - End Note 7 (79:16) 

See note 9 on 20: 12. - For the meaning of the particle idh at the beginning of this sentence, rendered 
by me as "Lol", see surah 2, note 21. 

Muhammad Asad - End Note 8 (79:19) 

Implying that so long as man is not fully aware of the existence of God, he cannot really discern 
between what is morally right or wrong; and since God is just, He does not punish anyone who has not 
yet attained to such a discernment (or, as expressed in the preceding sentence, "to [moral] purity"): 
cf. 6:31- "thy Sustainer would never destroy a community for its wrongdoing so long as its people are 
still unaware [of the meaning of right and wrong]". 

Muhammad Asad - End Note 9 (79:20) 

Lit., "showed him the great wonder", i.e., of the guidance which God, in His measureless grace, offers 
even to the most recalcitrant sinner. 

Muhammad Asad - End Note 10 (79:24) 

Cf. 28:38 and the corresponding note 36. Pharaoh's claim to divine status is the cardinal sin whereby 



"he has transgressed all bounds of what is right" (verse 17 above). 



Muhammad Asad - End Note 11 (79:25) 

Lit., "in the first [life]". See last sentence of 7:137 - "We utterly destroyed all that Pharaoh and his 
people had wrought, and all that they had built" - and the corresponding note 100. 

Muhammad Asad - End Note 12 (79:27) 

Lit., "or the heaven. . . ", etc. The "heaven" is here, as in many other places in the Qur'an, a metonym 
for "cosmic system" (cf. note 20 on 2:29). The above verse is an echo of an earlier, more explicit 
passage - namely, 40:56-57, which should be read together with the corresponding notes 40 and 41. 
Both these passages refute the "man-centred" view of the universe by pointing out man's insignificance 
as compared with the vastness and complexity of the whole God-created universe. 

Muhammad Asad - End Note 13 (79:28) 

See 87: 2, which is the earliest instance, in the chronology of Qur'anic revelation, of the use of the verb 
sawwa in the above sense. 

Muhammad Asad - End Note 14 (79:31) 

The term "pasture" (mar'a) connotes here, metonymically, all herbal produce suitable for consumption 
by man or animal (Razi). 

Muhammad Asad - End Note 15 (79:33) 

Implying (as in 80:24-32) that man ought to be grateful to God, and should always be conscious of His 
being the Provider: hence the subsequent return of the discourse to the theme of resurrection and 
ultimate judgment. 

Muhammad Asad - End Note 16 (79:36) 

Cf. 26:91- "will be laid open before those who had been lost in grievous error": thus reminding man 
that suffering in the hereafter ("hell") is the inevitable consequence of spiritual self-destruction through 
deliberate wrongdoing. 

Muhammad Asad - End Note 17 (79:43) 

Lit., "wherein [or "whereon"] art thou with regard to stating it (min dhikraha)?" 

Muhammad Asad - End Note 18 (79:44) 

Lit., "its utmost limit", i.e., the beginning and the end of all that can be known about it. Cf. 7: 187 and 
the corresponding note 153. 

Muhammad Asad - End Note 19 (79:46) 

As in many other places in the Qur'an (e.g., in 2:259, 17:52, 18:19, 20:103-104, 23:112-113, 30:55 
etc.), this is a subtle indication of the illusory, earthbound nature of man's concept of "time" - a concept 
which, we are told, will lose all its meaning in the context of the ultimate reality comprised in the term 
"hereafter" (al-akhirah). 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (79: 1) 

Pearls from the ocean, people from repression 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (79:7) 

The oppressors are shaken up again and again 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (79: 11) 

These two verses can also be understood pertaining to this life. Former state and crumbling bones: As 
they were before getting rich on others' labor 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (79: 15) 

Such a Revolution occurred in his times. 20:9-98 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (79: 16) 
18:60-64, 20:12 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (79: 18) 

Zaku = Grow in goodness = Develop the 'self = Get rid of evil behavior = Attain purity = Improve in 
conduct = Prime the 'self for actualization 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (79:20) 
20:23 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (79:30) 

Dhahaha entails all the meanings rendered 21:30, 41:11 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (79:35) 
53:39, 56:63-73 

Shabbir Ahmed - End Note 10 (79:36) 

'Jaheem' = Insurmountable Barrier. He failed to prime his own 'self for continued progress. 29:54, 

39:48, 82:16 

Shabbir Ahmed - End Note 11 (79: 38) 

Hayat-id-duniya = Life of this world = Short term = I nstant gains = Disregard of the life to come 



Shabbir Ahmed - End Note 12 (79:43) 
7:187, 33:63, 42:17 



Shabbir Ahmed - End Note 13 (79:44) 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
80:1 He frowned and turned away. 
I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
80:1 He frowned and turned away. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

80:1 HE FROWNED and turned away 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

80:1 He (Muhammad) frowned and turned away. 

BISMILU\H-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

80:1 Would he (the caller to truth) frown and turn away, 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

80:1 AAabasa watawalla 



iJyj (J^P 80:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



80:2 When the blind one came to him. 
80:2 When the blind one came to him. 

80:2 because the blind man approached him! * 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



80:2 When the blind man came to him. 
80:2 For, the blind man approached him? 
80:2 An jaahu al-aAAma 



^c^\ o*L> jl 80:2 



Edip-Layth 



80:3 What makes you know, perhaps he is seeking to purify? 



The Monotheist Group 80:3 And what makes you know, perhaps he is seeking to purify? 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



80:3 Yet for all thou didst know, [O Muhammad,] he might perhaps have grown 
in purity, 



80:3 How do you know? He may purify himself. 

80:3 How could you know that he might have grown in goodness, 

80:3 Warna yudreeka laAAallahu yazzakka 



^jj AlaJ <4o^ ^J 80: 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



80:4 Or to remember, so the remembrance will benefit him? 

80:4 Or to remember, so the remembrance will benefit him? 

80:4 or have been reminded [of the truth], and helped by this reminder. 

80:4 Or he may take heed, and benefit from the message. 

80:4 Or that he be enlightened and the reminder might benefit him? 

80:4 Aw yaththakkaru fatanfaAAahu al thth ikra 



tfjSill <uilia jSJj jl 80:4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



80: 5 As for the one who was conceited; 
80: 5 As for the one who was rich. 



80:5 Now as for him who believes himself to be self-sufficient ^ 
80: 5 As for the rich man. 

80:5 As for him who considers himself in no need of guidance, 
80:5 Amma mani istaghna 



^^Jiloil fja Ul 80:5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



80:6 To him you attended. 

80:6 You were addressing yourself to him. 



80:6 to him didst thou give thy whole attention, 
80:6 You gave him your attention. 
80:6 To him you give attention. 
80:6 Faanta lahu tasadda 



A 


<_S.i^j <U Ciila 80:6 


Edip-Layth 


80:7 Why does it concern you that he does not want to purify? 


The Monotheist Group 


80:7 And why does it concern you that he does not want to purify? 


Muhammad Asad 


80:7 although thou art not accountable for his failure to attain to purity; 3 


Rashad Khalifa 


80:7 Even though you could not guarantee his salvation. 


Shabbir Ahmed 


80:7 Yet it is not your responsibility if he does not grow in goodness. 


Transliteration 


80:7 Warna AAalayka alia yazzakka 


A 


^jj VI 4^ ^j80:7 


Edip-Layth 


80: 8 As for the one who came to you seeking. 


The Monotheist Group 


80:8 And as for the one who came to you seeking. 


Muhammad Asad 


80: 8 but as for him who came unto thee full of eagerness 


Rashad Khalifa 


80:8 The one who came to you eagerly. 


Shabbir Ahmed 


80:8 But as for him who came to you in all eagerness, 


Transliteration 


80:8 Waamma man jaaka yasAAa 


A 


Ls 3u^ tikU. (jA Uj 80: 8 


Edip-Layth 


80:9 While he was fearful. 


The Monotheist Group 


80:9 While he was fearful. 


Muhammad Asad 


80:9 and in awe [of God] 


Rashad Khalifa 


80:9 And is really reverent. 


Shabbir Ahmed 


80:9 And feared straying. ■*■ 


Transliteration 


80:9 Wahuwa yakhsha 


A 


cs^ J* J 80:9 


Edip-Layth 


80:10 You were too preoccupied for him. 


The Monotheist Group 


80: 10 You were too pre-occupied for him. 


Muhammad Asad 


80:10 him didst thou disregard! 


Rashad Khalifa 


80:10 You ignored him. 


Shabbir Ahmed 


80:10 You did disregard him. 


Transliteration 


80:10 Faanta AAanhu talahha 


A 


c^J 4ic Cjjli 80:10 


Edip-Layth 


80:11 No, this is but a reminder. 


The Monotheist Group 


80: 11 No, this is but a reminder. 




_ 



Muhammad Asad 


80:11 NAY, VERILY, these [messages] are but a reminder: 


4 


Rashad Khalifa 


80:11 Indeed, this is a reminder. 




Shabbir Ahmed 


80:11 Nay, this is an Advisory. 




Transliteration 


80:11 Kalla innaha tathkiratun 


A 


SjSJj l$j| D& 80:11 


Edip-Layth 


80: 12 For whoever wills to remember. 




The Monotheist Group 


80: 12 For whoever wills to remember. 




Muhammad Asad 


80:12 and so, whoever is willing may remember Him 




Rashad Khalifa 


80:12 Whoever wills shall take heed. 




Shabbir Ahmed 


80:12 So let him pay heed who will. 




Transliteration 


80:12 Faman shaa thakarahu 




A 




ojSJ pLj (j^a 80:12 


Edip-Layth 


80:13 In records which are honorable. 


The Monotheist Group 


80:13 In records which are honorable. 


Muhammad Asad 


80:13 in [the light of His] revelations blest with dignity, 


Rashad Khalifa 


80:13 In honorable scriptures. 


Shabbir Ahmed 


80:13 In Scrolls Dignified. 


Transliteration 


80:13 Fee suhufin mukarramatin 


A 


<aj£a ( i-.*^, ^ 80: 13 


Edip-Layth 


80:14 Exalted and pure. 


The Monotheist Group 


80:14 Raised and pure. 


Muhammad Asad 


80:14 lofty and pure, 


Rashad Khalifa 


80:14 Exalted and pure. 


Shabbir Ahmed 


80:14 Exalted, Purified. 


Transliteration 


80:14 MarfooAAatin mutahharatin 


A 


ojg_ka 4£.jPja 80: 14 


Edip-Layth 


80: 15 By the hands of scribes. 




The Monotheist Group 


80: 15 By the hands of scribes. 


Muhammad Asad 


80: 15 [borne] by the hands of messengers 


Rashad Khalifa 


80:15 (Written) by the hands of messengers. 


Shabbir Ahmed 


80: 15 By the hands of scribes. 


Transliteration 


80:15 Bi-aydee safaratin 





A 


ejiui ^JjU 80:15 


Edip-Layth 


80:16 Honorable and righteous. 


The Monotheist Group 


80:16 Honorable and righteous. 


Muhammad Asad 


80: 16 noble and most virtuous. 


Rashad Khalifa 


80:16 Who are honorable and righteous. 


Shabbir Ahmed 


80:16 Honorable and virtuous. 


Transliteration 


80:16 Kiramin bararatin 


A 


*JJ! fL£ 80:16 


Edip-Layth 


80:17 Woe to human being; how unappreciative! 


The Monotheist Group 


80:17 Mankind is killed for his rejection. 


Muhammad Asad 


80:17 [But only too often] man destroys himself: -> how stubbornly does he deny 
the truth! 


Rashad Khalifa 


80:17 Woe to the human being; he is so unappreciative! 


Shabbir Ahmed 


80: 17 Human being destroys himself by what makes him reject the truth. 


Transliteration 


80:17 Qutila al-insanu ma akfarahu 


A 


sjaSI U j>uVI <Jia 80: 17 


Edip-Layth 


80: 18 From what did He create him? 


The Monotheist Group 


80: 18 From what did He create him? 


Muhammad Asad 


80:18 [Does man ever consider] out of what substance [God] creates him? 


Rashad Khalifa 


80:18 What did He create him from? 


Shabbir Ahmed 


80:18 From what stuff has He created him? 


Transliteration 


80:18 Min ayyi shay-in khalaqahu 


A 


4lk. f.^ (_$l <_> 80:18 


Edip-Layth 


80:19 From a seed He created him and designed him. 


The Monotheist Group 


80:19 From a seed He created him and molded him. 


Muhammad Asad 


80: 19 Out of a drop of sperm He creates him, and thereupon determines his 
nature, 6 


Rashad Khalifa 


80:19 From a tiny drop, He creates him and designs him. 


Shabbir Ahmed 


80:19 From the male and the female gametes He created him, and then 
fashioned him in due proportion. 


Transliteration 


80:19 Min nutfatin khalaqahu faqaddarahu 


A 


ojjflj 4iii. 4iiaj £ya 80: 19 







Edip-Layth 80: 

The Monotheist Group 80: 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



20 Then the path He made easy for him. 
20 Then the path He made easy for him. 

20 and then makes it easy for him to go through life; ^ 
20 Then He points out the path for him. 

20 And then makes the way easy for him. ^ 
20 Thumma alssabeela yassarahu 



bjjujj JiiixJI fj 80:20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



80 
80 
80 
80 

80 
80 



21 Then He made him die and buried him. 

21 Then He made him die and buried him. 

21 and in the end He causes him to die and brings him to the grave; 

21 Then He puts him to death, and into the grave. 



21 Then causes him to die and brings him to disintegrated states. ^ 
21 Thumma amatahu faaqbarahu 

ojili <J"Lal ^80:21 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 80: 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 80: 

Transliteration 80: 



22 Then if He wishes He resurrects him. 

22 Then if He wishes He resurrects him. 

22 and then, if it be His will, He shall raise him again to life, 

22 When He wills, He resurrects him. 



22 Then, when He wills, He shall raise him to life again. 
22 Thumma itha shaa ansharahu 



ejjuiil fXJii tal aj 80:2 



Edip-Layth 


80 


The Monotheist Group 


80 


Muhammad Asad 


80 


Rashad Khalifa 


80 


Shabbir Ahmed 


80 


Transliteration 


80 



23 Alas, he did not fulfill what He commanded him. 
23 Alas, when what has been ordained is complete. 

23 Nay, but [man] has never yet fulfilled what He has enjoined upon him! I 

23 He shall uphold His commandments. 

23 Nay, man did not fulfill what He enjoined upon him. 

23 Kalla lamma yaqdi maamarahu 

oja\ La (j^flj Lai ^ 80: 23 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



80: 
80: 
80:24 Let man, then, consider [the sources of] his food: 



:24 Let the human being look to his provisions. 
:24 Let man look to his provisions. 



Rashad Khalifa 


80:24 Let the human consider his food! 






Shabbir Ahmed 


80:24 Let man consider his food. H 


Transliteration 


80:24 Falyanthuri al-insanuila taAAamihi 






A 


<UlaJa ^1 JjuoiVI jk»fc 


80 


24 


Edip-Layth 


80:25 We have poured the water abundantly. 






The Monotheist Group 


80:25 We have poured the water abundantly. 






Muhammad Asad 


80:25 [how it is] that We pour down water, pouring it down abundantly; 






Rashad Khalifa 


80:25 We pour the water generously. 






Shabbir Ahmed 


80:25 For that We pour down water in abundance. 






Transliteration 


80: 25 Anna sababna almaasabban 






A 


\ u^> frLall \llh a lit 


80 


25 


Edip-Layth 


80:26 Then We cracked the land with cracks. 






The Monotheist Group 


80:26 Then We breached the land with cracks. 






Muhammad Asad 


80:26 and then We cleave the earth [with new growth], cleaving it asunder, 






Rashad Khalifa 


80:26 Then we split the soil open. 






Shabbir Ahmed 


80:26 And then We split the earth, split and cleave. 






Transliteration 


80: 26 Thumma shaqaqna al-arda shaqqan 






A 


ILi (_>iajVI \ '""' ^J 


80 


26 


Edip-Layth 


80:27 We made grow in it seeds. 






The Monotheist Group 


80:27 And We made grow in it seeds. 






Muhammad Asad 


80:27 and thereupon We cause grain to grow out of it, 






Rashad Khalifa 


80:27 We grow in it grains. 






Shabbir Ahmed 


80:27 And cause the grain to grow therein. 






Transliteration 


80:27 Faanbatna feeha habban 






A 


1 *■%. 1 /} \$ 1 V* \ M ft 


80 


27 


Edip-Layth 


80:28 Grapes and pasture. 






The Monotheist Group 


80:28 And grapes and pasture. 






Muhammad Asad 


80:28 and vines and edible plants, 






Rashad Khalifa 


80:28 Grapes and pasture. 






Shabbir Ahmed 


80:28 And vineyards, and fresh vegetation. 






Transliteration 


80:28 WaAAinaban waqadban 






A 













llJaSj llicj 80 


28 


Edip-Layth 


80:29 Olives and palm trees. 


The Monotheist Group 


80:29 And olives and palm trees. 


Muhammad Asad 


80:29 and olive trees and date-palms, 


Rashad Khalifa 


80:29 Olives and palms. 


Shabbir Ahmed 


80:29 And olive trees and palm trees. 


Transliteration 


80:29 Wazaytoonan wanakhlan 


A 




^>Ujj Ujijjj 80 


29 


Edip-Layth 


80:30 Gardens in variety. 


The Monotheist Group 


80:30 And gardens in variety. 


Muhammad Asad 


80:30 and gardens dense with foliage, 


Rashad Khalifa 


80: 30 A variety of orchards. 


Shabbir Ahmed 


80:30 And dense beautiful gardens. 


Transliteration 


80:30 Wahada-iqa ghulban 


A 




Ulc jjlJa.j 80 


30 


Edip-Layth 


80:31 Fruits and vegetables. 






The Monotheist Group 


80:31 And fruits and vegetables. 






Muhammad Asad 


80:31 and fruits and herbage, 






Rashad Khalifa 


80:31 Fruits and vegetables. 






Shabbir Ahmed 


80:31 And fruits and grasses. 






Transliteration 


80:31 Wafakihatan waabban 






A 




Uj <$£aj 80 


31 


Edip-Layth 


80:32 An enjoyment for you and your livestock. 






The Monotheist Group 


80:32 An enjoyment for you and your livestock. 






Muhammad Asad 


80:32 for you and for your animals to enjoy. ' 






Rashad Khalifa 


80:32 To provide life support for you and your animals. 






Shabbir Ahmed 


80:32 Provision for you and your cattle. 






Transliteration 


80:32 MataAAan lakum wali-anAAamikum 






A 




a£ ax iV j ^£1 Ula 80 


32 


Edip-Layth 


80:33 So when the screaming shout comes. 


The Monotheist Group 


80:33 So when the screaming shout comes. 











Muhammad Asad 80:33 AND SO, 10 when the piercing call [of resurrection] is heard 

Rashad Khalifa 80:33 Then, when the blow comes to pass, 

shabbir Ahmed 80:33 But when comes the Call, 

Transliteration 80:33 Fa-itha jaati alssakhkhatu 



AaL-ail Cj«.U. lili 80:33 



Edip-Layth 


80:34 


The Monotheist Group 


80:34 


Muhammad Asad 


80:34 


Rashad Khalifa 


80:34 


Shabbir Ahmed 


80:34 


Transliteration 


80:34 



The day when a person will run from his brother. 

The Day when a person will run from his brother. 

on a Day when everyone will [want to] flee from his brother, 

That is the day when one flees from his brother. 

On the Day when man will flee even from his brother, 

Yawma yafirru almaro min akheehi 



<iL\ (j* f.jA\ jL j»jj 80: 34 



Edip-Layth 


80:35 


The Monotheist Group 


80:35 


Muhammad Asad 


80:35 


Rashad Khalifa 


80:35 


Shabbir Ahmed 


80:35 


Transliteration 


80:35 



His mother and father. 
And his mother and father, 
and from his mother and father, 
From his mother and father. 
And his mother and his father, 
Waommihi waabeehi 



<Uj!j <ulj80:35 



Edip-Layth 


80:36 


The Monotheist Group 


80:36 


Muhammad Asad 


80:36 


Rashad Khalifa 


80:36 


Shabbir Ahmed 


80:36 


Transliteration 


80:36 



His mate and children. 

And his mate and children. 

and from his spouse and his children: 

From his spouse and children. 

And his wife and his children. 

Wasahibatihi wabaneehi 



Ajluj Ajjau^aj 80: 36 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



80:37 For every person on that day is a matter that concerns him. 

80:37 For every person on that Day is a matter that concerns him. 

80:37 on that Day, to every one of them will his own state be of sufficient 
concern. 

80:37 Each one of them, on that day, worries about his own destiny. 

80:37 To everyone on that Day will be enough his own concern. 



Transliteration 


80:37 Likulli imri-in minhurm yawma-ithinsha/nun yughneehi 




A 


<Ui*j jUj ilajJ a^la [£ja\ JS1 80 


37 


Edip-Layth 


80:38 On that day are faces which are openly displayed. 




The Monotheist Group 


80:38 Faces on that Day which are openly displayed. 




Muhammad Asad 


80:38 Some faces will on that Day be bright with happiness, 




Rashad Khalifa 


80:38 Some faces on that day will be happy. 




Shabbir Ahmed 


80:38 Some faces on that Day will be bright as dawn. 




Transliteration 
A 


80:38 Wujoohun yawma-ithin musfiratun 




ojiui* Jlajj 6j^.j 80: 38 


Edip-Layth 


80:39 Laughing and seeking good news. 




The Monotheist Group 


80:39 Laughing and seeking good news. 




Muhammad Asad 


80:39 laughing, rejoicing at glad tidings. 




Rashad Khalifa 


80:39 Laughing and joyful. 




Shabbir Ahmed 


80:39 Laughing, rejoicing at good news. 




Transliteration 


80:39 Dahikatun mustabshiratun 




A 


ajMiUnirt 4£iaJjJa 80 


39 


Edip-Layth 


80:40 Faces on that day with dust on them. 




The Monotheist Group 


80:40 And faces on that Day with dust on them. 




Muhammad Asad 


80:40 And some faces will on that Day with dust be covered, 




Rashad Khalifa 


80:40 Other faces, on that day, will be covered with misery. 




Shabbir Ahmed 


80:40 And some faces on that Day will have dust upon them, 




Transliteration 


80:40 Wawujoohun yawma-ithin AAalayhaghabaratun 




A 


ojjc. Igjlc Jlajj eja.jj 80:40 


Edip-Layth 


80:41 Being burdened by remorse. 




The Monotheist Group 


80:41 Being burdened by remorse. 




Muhammad Asad 


80:41 with darkness overspread: 




Rashad Khalifa 


80:41 Overwhelmed by remorse. 




Shabbir Ahmed 


80:41 With gloom overspread. 




Transliteration 


80:41 Tarhaquha qataratun 


A 


SjS 1$£ajj 80 


41 


Edip-Layth 


80:42 Those are the ingrates, the wicked. 




The Monotheist Group 







Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



80:42 Those are the rejecters, the wicked. 

80:42 these, these will be the ones who denied the truth and were immersed in 
iniquity! 



80:42 These are the wicked disbelievers. 

80:42 These, these will be the ones who denied the truth and divided humanity. 

80:42 Ola-ika humu alkafaratu alfajaratu 

ojaiJI SjaSlI a& tiljljl 80:42 



<< Prev 80:1-42 Next >> 



Return to top 



End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (80:2) 

One day, as recorded in many well-authenticated Traditions, the Prophet was engrossed in a 
conversation with some of the most influential chieftains of pagan Mecca, hoping to convince them - 
and, through them, the Meccan community at large - of the truth of his message. At that point, he was 
approached by one of his followers, the blind Abd Allah ibn Shurayh - known after his grandmother's 
name as Ibn Umm Maktum - with the request for a repetition or elucidation of certain earlier passages 
of the Qur'an. Annoyed by this interruption of what he momentarily regarded as a more important 
endeavour, Muhammad "frowned and turned away" from the blind man - and was immediately, there 
and then, reproved by the revelation of the first ten verses of this surah. In later years he often 
greeted Ibn Umm Maktum with these words of humility: "Welcome unto him on whose account my 
Sustainer has rebuked me (atabani)!" Indirectly, the sharp Qur'anic rebuke (stressed, in particular, by 
the use of the third-person form in verses 1-2) implies, firstly, that what would have been a minor act 
of discourtesy on the part of an ordinary human being, assumed the aspect of a major sin, deserving a 
divine rebuke, when committed by a prophet; and, secondly, it illustrates the objective nature of the 
Qur'anic revelation: for, obviously, in conveying God's reproof of him to the world at large, the Prophet 
"does not speak out of his own desire" (cf. 53:3). 

Muhammad Asad - End Note 2 (80:5) 

I.e., who does not feel the need of divine guidance: a reference to the arrogant pagan chieftains with 
whom the Prophet was conversing. 

Muhammad Asad - End Note 3 (80:7) 

Lit., "it is not upon thee (alayka) that he does not attain to purity". 



Muhammad Asad - End Note 4 (80:11) 

Sc, of the existence and omnipotence of God. The Qur'an is described here, as in many other places, 
as "a reminder" because it is meant to bring man's instinctive - though sometimes hazy or unconscious 



- realization of God's existence into the full light of consciousness. (Cf. 7:172 and the corresponding 
note 139.) 

Muhammad Asad - End Note 5 (80:17) 

For my rendering of qutila as "he destroys himself", see surah 74, note 9. 

Muhammad Asad - End Note 6 (80:19) 

I.e., in accordance with the organic functions which man's body and mind are to fulfil, and the natural 
conditions to which he will have to adapt himself. Verses 18-22, although formulated in the past tense, 
obviously describe a recurrent phenomenon. 

Muhammad Asad - End Note 7 (80:20) 

Lit., "He makes easy the way for him". This is an allusion to man's being endowed with the intellectual 
equipment enabling him to discern between good and evil and to make fruitful use of the opportunities 
offered to him by his earthly environment. 

Muhammad Asad - End Note 8 (80:23) 

I n other words, man has failed to make adequate use of the intellectual and spiritual endowment 
referred to in verse 20. Whereas some commentators are of the opinion that this relates only to the 
type of man spoken of in verse 17 above, others maintain, with greater plausibility, that it is a 
reference to man in general - thus: "No human being has ever fulfilled all that was imposed on him as a 
[moral] duty" (Mujahid, as quoted by Tabari, with a similar statement attributed by Baghawi to Al- 
Hasan al-Basri); or "From the time of Adam to this time, no human being has ever been free of 
shortcomings" (Zamakhshari, Baghawi). This is in tune with the Qur'anic doctrine that perfection is an 
attribute of God alone. 

Muhammad Asad - End Note 9 (80:32) 

The implication is that man ought to be grateful for all this God-given bounty, but as a rule is not: and 
this connects with the subsequent evocation of the Day of Resurrection, already hinted at in the 
reference to the recurring phenomenon of life- renewal. 

Muhammad Asad - End Note 10 (80:33) 

I.e., as God is able to bring forth new life out of a seemingly dead earth, so is He able to resurrect the 
dead. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (80:9) 
2:2 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (80:20) 
Endowed him with faculties 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (80:21) 

Qabr = Grave = Disintegrated state = The prolonged state of sleep between physical death and 





Resurrection. 36:52 




Shabbir Ahmed - End Note 4 (80:24) 

His own food has involved so many hands from the soil to the mouth. He must share the provision with 
others 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
81:1 When the sun is rolled. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
81:1 When the sun implodes. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
81:1 HEN THE SUN is shrouded in darkness, 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
81:1 When the sun is rolled. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

81:1 When the Sun is folded up. * 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
81:1 Itha alshshamsu kuwwirat 


A 


CjjjS (j.iifti.Ti.1 13! 81:1 


Edip-Layth 


81:2 When the stars fade away. 


The Monotheist Group 


81:2 And when the stars cannot be seen. 


Muhammad Asad 


81:2 and when the stars lose their light, 







Rashad Khalifa 


81:2 The stars are crashed into each other. 




Shabbir Ahmed 


81:2 And when the stars lose their glow. ' 


Transliteration 


81:2 Wa-itha alnnujoomu inkadarat 




A 




djj£j| ajaiJI lilj 81:1 


Edip-Layth 


81:3 When the mountains are moved. 




The Monotheist Group 


81:3 And when the mountains are made to move. 




Muhammad Asad 


81:3 and when the mountains are made to vanish, ■*■ 




Rashad Khalifa 


81:3 The mountains are wiped out. 




Shabbir Ahmed 


81:3 When the mountains are moved. 1 




Transliteration 


81:3 Wa-itha aljibalu suyyirat 


A 


Cjjjjui JliaJI lilj 81: 3 


Edip-Layth 


81:4 When the reproduction is ended. 


The Monotheist Group 


81:4 And when the reproduction is ended. 




Muhammad Asad 


81:4 and when she-camels big with young, about to give birth, are left untended, 


Rashad Khalifa 


81:4 The reproduction is halted. 




Shabbir Ahmed 


81:4 When the she-camels, ten months with the young, 


are abandoned. 4 


Transliteration 


81:4 Wa-itha alAAisharu AAuttilat 




A 


,-,tL<-. Jt„\\ \\\j o-]_. /| 


Edip-Layth 


81:5 When the beasts are gathered. 




The Monotheist Group 


81:5 And when the beasts are gathered. 




Muhammad Asad 


81:5 and when all beasts are gathered together, ^ 




Rashad Khalifa 


81:5 The beasts are summoned. 




Shabbir Ahmed 


81:5 When the wild beasts are herded together. -* 




Transliteration 


81:5 Wa-itha a Iwuhooshu hushirat 




A 


CjjJia. <jija.jJI 131 j 81: 5 


Edip-Layth 


81:6 When the seas are made to boil. 




The Monotheist Group 


81:6 And when the seas are made to boil. 




Muhammad Asad 


81:6 and when the seas boil over, 




Rashad Khalifa 


81:6 The oceans are set aflame. 




Shabbir Ahmed 


81:6 When the seas bustle with ships. 




Transliteration 


81:6 Wa-itha a Ibi ha ru sujjirat 





A 


dijajui jla>JI 131 j 81 


6 


Edip-Layth 


81:7 When the persons are paired. 




The Monotheist Group 


81:7 And when the souls are paired. 




Muhammad Asad 


81:7 and when all human beings are coupled [with their deeds], ^ 




Rashad Khalifa 


81:7 The souls are restored to their bodies. 




Shabbir Ahmed 


81:7 When the people intermingle. 1 




Transliteration 


81:7 Wa-itha a In nufoosu zuwwijat 




A 


•—^jj u^j^' ^j 81 


7 


Edip-Layth 


81:8 When the girl killed in infancy is asked, 




The Monotheist Group 


81:8 And when the girl killed in infancy is asked, 




Muhammad Asad 


81:8 and when the girl-child that was buried alive is made to ask 




Rashad Khalifa 


81:8 The girl who was buried alive is asked: 




Shabbir Ahmed 


81:8 When the little girl that was buried alive is made to ask - 




Transliteration 


81:8 Wa-itha almawoodatu su-ilat 




A 


dlliui oJej^ll IJIj 81 


8 


Edip-Layth 


81:9 "For what crime was she killed?" 




The Monotheist Group 


81:9 "For what crime was she killed?" 




Muhammad Asad 


81:9 for what crime she had been slain, 1 




Rashad Khalifa 


81:9 For what crime was she killed? 




Shabbir Ahmed 


81:9 For what crime she was slain. ' 




Transliteration 


81:9 Bi-ayyi thanbin qutilat 




A 


ditS i_ijj ^b 81 


9 


Edip-Layth 


81:10 When the records are displayed. 




The Monotheist Group 


81:10 And when the records are displayed. 




Muhammad Asad 


81: 10 and when the scrolls [of men's deeds] are unfolded, 




Rashad Khalifa 


81:10 The records are made known. 




Shabbir Ahmed 


81:10 And when the papers are published widely. 




Transliteration 


81: 10 Wa-itha alssuhufunushirat 


A 


["lj*ii L *0-Vi..-.\l i-^jSl'lO 


Edip-Layth 


81:11 When the sky is removed. 




The Monotheist Group 









81:11 And when the sky is removed. 






Muhammad Asad 


81:11 and when heaven is laid bare, 


Rashad Khalifa 


81:11 The heaven is removed. 


Shabbir Ahmed 


81:11 When the sky is unveiled. ° 


Transliteration 


81:11 Wa-itha alssamao kushitat 


A 




t"lL^,< f U,„\l \\\j qi 


11 


Edip-Layth 


81:12 When hell is ignited. 






The Monotheist Group 


81:12 And when Hell is ignited. 






Muhammad Asad 


81:12 and when the blazing fire [of hell] is kindled bright, 






Rashad Khalifa 


81:12 Hell is ignited. 






Shabbir Ahmed 


81:12 When the Blazing fire is increased in ferocity. ' 






Transliteration 


81:12 Wa-itha aljaheemu suAAAAirat 






A 




Cjjxjui -<■»■ a j| 131 j 81 


12 


Edip-Layth 


81:13 When Paradise is made near. 






The Monotheist Group 


81:13 And when Paradise is made near. 






Muhammad Asad 


81:13 and when paradise is brought into view: 






Rashad Khalifa 


81:13 Paradise is presented. 






Shabbir Ahmed 


81:13 When the Paradise is brought near. ■*•" 






Transliteration 


81: 13 Wa-itha aljannatu ozlifat 






A 




dialjl 4iaJI |j|j 81 


13 


Edip-Layth 


81:14 Every person will know what it had done! 


The Monotheist Group 


81:14 Every soul will know what it had done! 


Muhammad Asad 


81:14 [on that Day] every human being will come to know 
[for himself]. 


what he has prepared 


Rashad Khalifa 


81:14 Every soul will know everything it brought. 


Shabbir Ahmed 


81:14 (Then) every 'self will see what it has prepared. 


Transliteration 


81: 14 AAalimat nafsun ma ahdarat 


A 


Cj > 


JasJ\ La (jjiii ("ifllr- 81 


14 


Edip-Layth 


81:15 So, 1 swear by the collapsing/elusive stars. 3 


The Monotheist Group 


81:15 So 1 do swear by the planets that move away. 


Muhammad Asad 


81:15 BUT NAY! 1 call to witness the revolving stars, 




God's Messenger of the Covenant 







Rashad Khalifa 


81:15 1 solemnly swear by the galaxies. 






Shabbir Ahmed 


81:15 Oh, but 1 call to witness the revolving planets. 


Transliteration 


81:15 Fala oqsimu bialkhunnasi 


A 




(jjiiaJU ajoiSI !^ 81 


15 


Edip-Layth 


81:16 That run and hide. 


The Monotheist Group 


81:16 Running in their orbits. 


Muhammad Asad 


81: 16 the planets that run their course and set, 


Rashad Khalifa 


81:16 Precisely running in their orbits. 


Shabbir Ahmed 


81:16 The stars which rise and set in their orbits. 


Transliteration 


81:16 Aljawari alkunnasi 


A 




1 ja61\ jljaJl 81 


16 


Edip-Layth 


81: 17 The night when it passes. 






The Monotheist Group 


81: 17 And the night when it passes. 






Muhammad Asad 


81:17 and the night as it darkly falls, 






Rashad Khalifa 


81: 17 By the night as it falls. 






Shabbir Ahmed 


81: 17 And the Night as it slowly closes upon. 






Transliteration 


81:17 Waallayli itha AAasAAasa 






A 




(JjOjujC 131 UjJ^J 81 


17 


Edip-Layth 


81:18 The morning when it breathes. 






The Monotheist Group 


81:18 And the morning when it breathes. 






Muhammad Asad 


81:18 and the morn as it softly breathes: 






Rashad Khalifa 


81:18 And the morn as it breathes. 






Shabbir Ahmed 


81: 18 And the fresh breath of the morning. 






Transliteration 


81:18 Waalssubhi ithatanaffasa 






A 




(jjiiS IJI •»■•'■ all j 81 


18 


Edip-Layth 


81: 19 1 1 is the saying of an honorable messenger. 






The Monotheist Group 


81: 19 1 1 is the saying of an honorable messenger. 






Muhammad Asad 


81: 19 behold, this [divine writ] is indeed the [inspired] word of a noble apostle 


5 


Rashad Khalifa 


81:19 This is the utterance of an honorable messenger. 






Shabbir Ahmed 


81: 19 This is the revealed Word in the dialect of a noble 


messenger. ^ 




Transliteration 


81:19 Innahu laqawlu rasoolin kareemin 















A 


fJj£ l3j">J Jj^ <il 81: 19 


Edip-Layth 


81:20 With power and influence from the One of the throne. 


The Monotheist Group 


81:20 With power and influence from the One of the throne. 


Muhammad Asad 


81:20 with strength endowed, secure with Him who in almightiness is enthroned ^ 


Rashad Khalifa 


81:20 Authorized by the Possessor of the Throne, fully supported. 


Shabbir Ahmed 


81:20 Strengthened by Him Who is enthroned in His Almightiness of Supreme 
Control. 


Transliteration 


81:20 Thee quwwatin AAinda theealAAarshi makeenin 


A 


(j£* (jij*Sl ls'i ^Jc oja tj'l 81: 20 


Edip-Layth 


81:21 Obeyed, and trustworthy. 


The Monotheist Group 


81:21 Obeyed, and trustworthy. 


Muhammad Asad 


81:21 [the word] of one to be heeded, and worthy of trust! 


Rashad Khalifa 


81:21 He shall be obeyed and trusted. 


Shabbir Ahmed 


81:21 (The messenger is) to be obeyed and trusted. 


Transliteration 


81:21 MutaAAin thamma ameenin 


A 


£iJ fj£Ua*81:21 


Edip-Layth 


81:22 Your friend is not crazy. 


The Monotheist Group 


81:22 And your friend is not crazy. 


Muhammad Asad 


81:22 For, this fellow-man of yours is not a madman: ' 


Rashad Khalifa 


81:22 Your friend (Rashad) is not crazy. 


Shabbir Ahmed 


81:22 This fellow-man of yours is not a madman. 


Transliteration 


81:22 Wama sahibukum bimajnoonin 


A 


jjia-Aj f£jaJ i n Uj 81: 2 


Edip-Layth 


81:23 He saw him by the clear horizon. ^ 


The Monotheist Group 


81:23 And he saw him by the clear horizon. 


Muhammad Asad 


81:23 he truly beheld [the angel - beheld] him on the clear horizon; ° 


Rashad Khalifa 


81:23 He saw him at the high horizon. 


Shabbir Ahmed 


81:23 He has found wisdom at the highest horizon. ■*•* 


Transliteration 


81:23 Walaqad raahu bialofuqialmubeeni 


A 


qiiA\ (jaVU a\f.j Jfllj 81:23 


Edip-Layth 


81: 24 He has no knowledge of the future. 



The Monotheist Group 


81: 24 And he has no knowledge of the future. 


Muhammad Asad 


81:24 and he is not one to begrudge others the knowledge [of whatever has been 
revealed to him] out of that which is beyond the reach of human Perception. 


Rashad Khalifa 


81:24 He is not holding back any news. 


Shabbir Ahmed 


81:24 And he withholds not in secret the least bit of the revelation. 


Transliteration 


81:24 Wanna huwa AAala alghaybi bidaneenin 


A 


^jjjjJaj i_uxll ( ^C jA Laj 81: 24 


Edip-Layth 


81:25 It is not the saying of an outcast devil. 


The Monotheist Group 


81:25 And it is not the saying of an outcast devil. 


Muhammad Asad 


81:25 Nor is this [message] the word of any satanic force accursed. ^® 


Rashad Khalifa 


81:25 It is not the talk of a rejected devil. 


Shabbir Ahmed 


81:25 Nor is it the utterance of a rejected satanic force. " 


Transliteration 


81:25 Wama huwa biqawli shaytaninrajeemin 


A 


f^J ilMi^ J J** J* ^J 81: 25 


Edip-Layth 


81:26 So where will you go? 


The Monotheist Group 


81:26 So where will you go? 


Muhammad Asad 


81:26 Whither, then, will you go? 


Rashad Khalifa 


81:26 Now then, where will you go? 


Shabbir Ahmed 


81:26 Which way, then, are you going? 


Transliteration 


81:26 Faayna tathhaboona 


A 


jjjAJj Qili 81:26 


Edip-Layth 


81:27 It is but a reminder for the worlds. 


The Monotheist Group 


81:27 It is but a reminder for the worlds. 


Muhammad Asad 


81:27 This [message] is no less than a reminder to all mankind 


Rashad Khalifa 


81:27 This is a message for all the people. 


Shabbir Ahmed 


81:27 This message is no less than a reminder and giver of eminence to all 
mankind. 


Transliteration 


81:27 In huwa ilia thikrun NIAAalameena 


A 


QLal*]] jSJ VI jA jl 81:27 


Edip-Layth 


81:28 For whomever of you wishes to be straight. 


The Monotheist Group 


81:28 For whomever of you wishes to be straight. 


Muhammad Asad 


81:28 to everyone of you who wills to walk a straight way. 







Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



81:28 For those who wish to go straight. 



81:28 Unto everyone of you who wills to live upright. 
81:28 Liman shaa minkum an yastaqeema 



14 



(\ffi"'J <J {&* tL& L>^ 81:28 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



81:29 You cannot will anything except if God also wills, the Lord of the worlds. I 

81:29 And you cannot will anything except if God also wills, the Lord of the 
worlds. 

81:29 But you cannot will it unless God, the Sustainer of all the worlds, wills [to 



show you that way]. 



11 



81:29 Whatever you will is in accordance with the will of GOD, Lord of the 
universe. 

81:29 But you cannot will it unless you abide by the laws of the Lord of the 
worlds. 



15 



81:29 Wama tashaoona ilia anyashaa Allahu rabbu alAAalameena 



(jhLaLtll i—ij Jh\ frLuJJ (jl VI (Jjs.Lujj Loj 81:29 
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End Notes 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (81:1) 
Monarchies come to an end 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (81:2) 
Tribal dictatorships fall 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (81:3) 

The 'great ones' lose their stronghold on the masses. 20: 105, 56:5, 78:20 



Shabbir Ahmed - End Note 4 (81:4) 

A she-camel about to deliver the young has been a precious commodity, but the camel will lose much 
importance, and means of transportation will change 



Shabbir Ahmed - End Note 5 (81:5) 

The nomads and even the cannibals civilize and lead an organized collective life 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (81:7) 
The world becomes small 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (81:9) 
Women's rights will be restored 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (81: 11) 
The space sciences advance 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (81: 12) 
The guilty are swiftly apprehended 



Shabbir Ahmed - End Note 10 (81:13) 
A glimpse of it shows in the earthly life 



Shabbir Ahmed - End Note 11 (81:19) 
44:58, 69:40 



Shabbir Ahmed - End Note 12 (81:23) 
53:1-7 



Shabbir Ahmed - End Note 13 (81:25) 
Such as selfish desires 



Shabbir Ahmed - End Note 14 (81:28) 
1:5 



Shabbir Ahmed - End Note 15 (81:29) 
4:88 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (81:3) 

See 20: 105-107 and the corresponding note 90; also note 63 on 14:48. 

Muhammad Asad - End Note 2 (81:5) 



I .e., when they crowd together in terror of the manifestation of the Last Hour, or as Mu'tazili 
commentators maintain - in order to be indemnified by God for man's cruelty to them (Razi). It is also 
said that the animals which were loved by human beings will live in the hereafter together with those 
who loved them (Zamakhshari). This interpretation is evidently based on 6:38 - "there is no beast that 
walks on earth and no bird that flies on its two wings which is not [God's] creature like yourselves" - 
followed almost immediately by the words, "Unto their Sustainer shall they [all] be gathered." 

Muhammad Asad - End Note 3 (81:7) 

I .e., when none will be able to divest himself of responsibility for his past deeds. 

Muhammad Asad - End Note 4 (81:9) 

The barbaric custom of burying female infants alive seems to have been fairly widespread in pre- 
Islamic Arabia, although perhaps not to the extent as has been commonly assumed. The motives were 
twofold: the fear that an increase of female offspring would result in economic burdens, as well as fear 
of the humiliation frequently caused by girls being captured by a hostile tribe and subsequently 
preferring their captors to their parents and brothers. Before Islam, one of the foremost opponents of 
this custom was Zayd ibn Amr ibn Nufayl, a cousin of Umar ibn al-Khattab and spiritually a precursor of 
Muhammad (cf. Bukhari, Fada'il Ashab an-Nabi on the authority of Abd Allah ibn Umar); he died shortly 
before Muhammad's call to prophethood (Fath al-Bari VII, 112). Another man, Sa'sa'ah ibn Najiyah at- 
Tamimi - grandfather of the poet Farazdaq - achieved equal fame as a saviour of infants thus 
condemned to death; he later embraced Islam. Ibn Khallikan (II, 197) mentions that Sa'sa'ah saved 
about thirty girls by paying ransom to their parents. 

Muhammad Asad - End Note 5 (81:19) 

By "calling to witness" certain natural phenomena which are familiar to man because of their 
permanent recurrence, attention is drawn to the fact that what we call "laws of nature" are but the 
observable elements of God's plan of creation - a plan in which His revelations (referred to in this and 
the subsequent verses) play a decisive role: and so, by implication, the divine writ granted to 
Muhammad is as intrinsically "natural" as any other phenomenon, concrete or abstract, in the realm of 
God's creation. 

Muhammad Asad - End Note 6 (81:20) 

Lit., "with Him of the throne of almightiness". It is to be noted that the Qur'anic term 'arsh - of which 
the above is the earliest occurrence in the order of revelation - invariably signifies God's absolute 
sovereignty and almightiness (cf. note 43 on 7:54). 

Muhammad Asad - End Note 7 (81:22) 

See surah 68, note 3. The characterization of Muhammad as "this fellow-man of yours" is meant to 
stress his absolute humanness, and thus to counteract any possibility on the part of his followers to 
deify him. (See also note 150 on 7:184.) 

Muhammad Asad - End Note 8 (81:23) 

This is evidently a reference to the Prophet's vision of the Angel Gabriel which ended the break in 
revelation (fatrat al-wahy) mentioned in the introductory note to surah 74. See also 53:5 ff. and the 
corresponding notes. 



Muhammad Asad - End Note 9 (81:24) 

Sc, "and so he conveys this revelation to you". 



Muhammad Asad - End Note 10 (81:25) 

For my occasional rendering of shaytan as "satanic force", see first half of note 16 on 15: 17. 

Muhammad Asad - End Note 11 (81:29) 

I .e., "you can will it only because God has willed to show you the right way by means of the positive 
instincts which He has implanted in you, as well as through the revelations which He has bestowed on 
His prophets": implying that the choice of the right way is open to everyone who is willing to avail 
himself of God's universal guidance. (Cf. a similar passage in 76:29-30.) 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (81:7) 
See 15:29 and 17:85. 

Edip-Layth - End Note 3 (81:15) 

For the meaning and function of the Quranic oaths, see 89:5. 

Edip-Layth - End Note 4 (81:23) 
See 53:1-18 



Edip-Layth - End Note 5 (81:29) 
See 57:22-23. 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
82: 1 When the sky is cracked. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
82: 1 When the sky is cracked. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
82: 1 WHEN THE SKY is cleft asunder, l 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
82:1 When the heaven is shattered. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

82:1 When the high atmosphere is shattered. ^ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
82:1 Itha alssamao infatarat 


A 


dijLaJl «.LojuJI IJI 82:1 


Edip-Layth 


82:2 When the planets are scattered. 


The Monotheist Group 


82:2 And when the planets are scattered. 


Muhammad Asad 


82:2 and when the stars are scattered, 







Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



82:2 The planets are scattered. 



82:2 When the planets are dispersed. ^ 
82:2 Wa-itha alkawakibu intatharat 



dijjjjl t_j£ij£]l IJIj82:2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



82:3 When the seas burst. 

82:3 And when the seas burst. 

82:3 and when the seas burst beyond their bounds, 

82:3 The oceans are exploded. 



82:3 When the oceans overflow with traffic. 
82:3 Wa-itha albiharu fujjirat 



dijai jlaJI lilj 82: 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



82:4 When the graves are laid open. 
82:4 And when the graves are laid open. 
82:4 and when the graves are overturned 
82:4 The graves are opened. 



82:4 And when the hidden things on earth are overturned. I 
82:4 Wa-itha a Iqubooru buAAthirat 



dijiiaj jjjail lit j 82:4 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



82:5 Then the person will know what it has brought forth and what it has left 
behind. 

82:5 Then the soul will know what it has brought forth and what it has left 
behind. 



Rashad Khalifa 



82:5 every human being will [at last] comprehend, what he has sent ahead and 
what he has held back [in this world]. ^ 

82:5 Every soul will find out what caused it to advance, and what caused it to 
regress. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



82:5 Every Nafs ('self') will know what it has done and what it has left undone. ^ 
82:5 AAalimat nafsun ma qaddamatwaakhkharat 

Cj^^Ij daJa La (jjiii ("ifllr. 82: 5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 



82:6 O mankind, what has turned you arrogant against your Lord, the Most 
Generous? 

82:6 O man, what has turned you arrogant against your Lord, the Generous? 
82:6 O MAN! What is it that lures thee away from thy bountiful Sustainer, ^ 



Rashad Khalifa 


Reflect on God's Creations 
82:6 you human being, what diverted you from your Lord Most Honorable? 


Shabbir Ahmed 


82:6 Man! What has lured you away from your Sustainer, the Bountiful? 


Transliteration 


82:6 Ya ayyuha al-insanu magharraka birabbika alkareemi 


A 


^jj£]| tiLjj tilj6 U (judiVI Igjb 82: 6 


Edip-Layth 


82:7 The One who created you, then designed you, then proportioned you? ^ 


The Monotheist Group 


82:7 The One who created you, then evolved you, then made you upright? 


Muhammad Asad 


82:7 who has created thee, and formed thee in accordance with what thou art 
meant' to be, and shaped thy nature in just proportions, •* 


Rashad Khalifa 


82:7 The One who created you, designed you, and perfected you. 


Shabbir Ahmed 


82:7 Who created you, then fashioned you, then proportioned you? ■* 


Transliteration 


82:7 Allathee khalaqaka fasawwakafaAAadalaka 


A 


iilL*i liLjjui liSlk (jJA\ 82: 7 


Edip-Layth 82:8 In any which form He chose, He constructed you. 


The Monotheist Group 82:8 In any which picture He chooses, He places you. 


Muhammad Asad 82:8 having put thee together in whatever form He willed [thee to have]? 


Rashad Khalifa 82:8 In whatever design He chose, He constructed it. 


bb' Ah d ^^'^ Having shaped you and put you together well in accordance with His laws. 


Transliteration 82:8 Fee ayyi sooratin ma shaarakkabaka 


A iil£j *U» La Sjjj^a <J\ ^ 82: 8 


Edip-Layth 82:9 No, you are but deniers of the system. 


The Monotheist Group 82:9 No, you are but deniers of the system. 


82:9 Nay, [0 men,] but you [are lured away from God whenever you are 
Muhammad Asad p. 
tempted to] give the lie to [God's] Judgment!" 


Rashad Khalifa 82:9 Indeed, you disbelieve in the religion. 


shabbir Ahmed 82: 9 Nay, but you deny the J udgment and the Divine System of life. 6 


Transliteration 82:9 Kalla bal tukaththiboona bialddeeni 


A 


jtplb (JjjJSj Jj y& 82: 9 


Edip-Layth 


82: 10 Over you are those who watch. 


The Monotheist Group 


82: 10 And over you are those who watch. 


Muhammad Asad 


82: 10 And yet, verily, there are ever-watchful forces over you, 


Rashad Khalifa 


82: 10 Oblivious to the fact that there are 



Shabbir Ahmed 


82: 10 There are above you guardians ever vigilant. 


Transliteration 


82:10 Wa-inna AAalaykum lahafitheena 


A 


QiJiaaJ ?<Jc. jlj 82: 10 


Edip-Layth 


82:11 Honorable scribes. 


The Monotheist Group 


82:11 Honorable scribes. 


Muhammad Asad 


82:11 noble, recording, 


Rashad Khalifa 


(invisible) keepers around you. 
82:11 They are honest recorders. 


Shabbir Ahmed 


82:11 Noble, recording. 


Transliteration 


82:11 Kiraman katibeena 


A 


OJf& WjS82:ll 


Edip-Layth 


82: 12 They know what you do. 


The Monotheist Group 


82: 12 They know what you do. 


Muhammad Asad 


82: 12 aware of whatever you do! ^ 


Rashad Khalifa 


82:12 They record everything you do. 


Shabbir Ahmed 


82: 12 They know whatever you do. ^ 


Transliteration 


82:12 YaAAIamoona ma tafAAaloona 


A 


jjkij U CjjAiu 82: 12 


Edip-Layth 


82:13 The pious are in Paradise. 


The Monotheist Group 


82:13 The pious are in Paradise. 


Muhammad Asad 


82:13 Behold, [in the life to come] the truly virtuous: will indeed be in bliss, 


Rashad Khalifa 


82:13 Surely, the pious have deserved bliss. 


Shabbir Ahmed 


82:13 The virtuous who create room for others in the society, will be in bliss. 


Transliteration 


82:13 Inna al-abrara lafee naAAeemin 


A 


f#" J^ JjfM U 1 82:13 


Edip-Layth 


82:14 The wicked are in hell. 


The Monotheist Group 


82:14 And the wicked are in Hell. 


Muhammad Asad 


82:14 whereas, behold, the wicked will indeed be in a blazing fire 


Rashad Khalifa 


82: 14 While the wicked have deserved Hell. 


Shabbir Ahmed 


82:14 Those who split humanity will be in Fire. ° 


Transliteration 


82:14 Wa-inna alfujjara lafee jaheemin 


A 





< ^a fc> ^Jl jUill jlj 82: 14 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



82: 15 They will enter it on the day of Deen. 
82:15 They will enter it on the Day of recompense. 
82:15 [a fire] which they shall enter on Judgment Day, 
82: 15 Will incur it on the Day of J udgment. 



82:15 They will be visibly exposed to it on the Day of J udgment. 
82:15 Yaslawnaha yawma alddeeni 

Qjil ^ l$ijL*aj 82: 15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



82: 16 They will not be absent from it. 

82: 16 And they will not be absent from it. 

82: 16 and which they shall not [be able to] evade. 

82: 16 They never leave it. 

82: 16 And will not be absent from there. ' 
82:16 Wama hum AAanha bigha-ibeena 



qiuUj Lpc jA Uj 82: 16 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



82: 17 Do you know what the day of Deen is? 

82:17 And do you know what is the Day of recompense? 

82: 17 And what could make thee conceive what that J udgment Day will be? 

82:17 Awesome is the Day of Judgment. 

82: 17 And what will enlighten you about the Day of J udgment? 

82:17 Wama adraka mayawmu alddeeni 



jjj ^ jj l» liLjjl Uj 82: 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



82: 18 Then again, do you know what the day of Deen is? 

82:18 Then again, do you know what is the Day of recompense? 

82: 18 And once again: What could make thee conceive what that J udgment Day 
will be? 8 

82: 18 What a day; the Day of J udgment! 

82:18 Again, what will enlighten you about the Day of Judgment? 

82: 18 Thumma ma adraka mayawmu alddeeni 



jjil ^jj U liLjjl La fj 82: 18 



Edip-Layth 



82: 19 The day when no person possesses anything for any other person, and the 
decision on that day is to God. 2 



The Monotheist Group 


82: 19 The Day when no soul possesses anything for any other soul, and the 
decision on that Day is to God. 


Muhammad Asad 


82: 19 [It will be] a Day when no human being shall be of the least avail to 
another human being: for on that Day [it will become manifest that] all 
sovereignty is God's alone. 


Rashad Khalifa 


82:19 That is the day when no soul can help another soul, and all decisions, on 
that day, will belong to GOD. 


Shabbir Ahmed 


82: 19 That is the Day when no one will have the power to help another. On that 
Day (it will become obvious) that all command belongs to God alone. 


Transliteration 


82:19 Yawma la tamliku nafsun linafsinshay-an waal-amru yawma-ithin lillahi 


A 


Jh ^Iojj j-«V1j Ljjuj (jjaii (jjiii lilLu V ajj 82: 19 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (82:1) 

An allusion to the Last Hour, when the world as known to man will come to an end and the ultimate 
reality of the hereafter will begin. 

Muhammad Asad - End Note 2 (82:5) 

I.e., what he has done and what he has omitted to do. An alternative rendering would be "what he has 
placed forward and what he has placed behind", i.e., what he prized more and what less in his 
erstwhile, subjective valuation. Thus, at the moment of resurrection man will suddenly understand the 
true motivations and moral implications of whatever he did - or consciously refrained from doing - 
during his life in this world: and this applies to all the good deeds he did and the sins he refrained 
from, as well as to all the sins he committed and the good deeds he failed to do. 

Muhammad Asad - End Note 3 (82:6) 

A rhetorical question implying that no human being is ever entirely immune against "that temptation to 
evil (fitnah) which does not befall only those among you who are bent on denying the truth" (see 8:25 
and the corresponding note 25). The answer is given in verse 9 below. 

Muhammad Asad - End Note 4 (82:7) 

I .e., "endowed thee with all the qualities and abilities relevant to the exigencies of thy individual life 
and thy environment". 



Muhammad Asad - End Note 5 (82:7) 



Lit., "made thee proportionate", i.e., a being subject to physical needs and emotional urges, and at the 
same time endowed with intellectual and spiritual perceptions: in other words, a being in whom there is 
no inherent conflict between the demands of "the spirit and the flesh", since both these aspects of the 
human condition are - as stressed in the next verse - God-willed and, therefore, morally justified. 

Muhammad Asad - End Note 6 (82:9) 

I n view of the fact that the whole of this passage is addressed to "man" or "men" in general, and not 
merely to deniers of the truth, I believe that the expression "you give the lie" does not, in this context, 
necessarily imply a conscious denial of God's ultimate judgment but rather, a tendency inherent in most 
human beings to close one's mind - occasionally or permanently, as the case may be - to the prospect 
of having to answer before God for one's doings: hence my rendering, "you are tempted to give the 
lie". 

Muhammad Asad - End Note 7 (82:12) 

The classical commentators are of the opinion that we have here a reference to the guardian angels 
who record, allegorically, all of men's deeds. However, another explanation has been suggested by me 
in my rendering of 50:16-23 and elaborated in the corresponding notes 11-16. In consonance with that 
interpretation, the "watchful force" (hafiz) set over every human being is his own conscience, which 
"records" all his motives and actions in his subconscious mind. Since it is the most precious element in 
man's psyche, it is described in verse 11 as "noble". 

Muhammad Asad - End Note 8 (82:18) 

For my rendering of thumma at the beginning of this verse as "And once again", see surah 6, note 31. 
The repetition of this rhetorical question is meant to indicate that man's intellect and imagination 
cannot possibly answer it, since what is described as the Day of Judgment will usher in a reality which 
as yet is wholly outside our human experience and, therefore, cannot be grasped conceptually: hence, 
only allegory - and our own emotional response to it - can give us an inkling of what that reality might 
be. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (82: 1) 
The conquest of Space will begin 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (82: 2) 
Some of them are counted and named 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (82:4) 

The earth will be excavated for Archaeology. 100:9 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (82: 5) 
Psychology will make strides 



Shabbir Ahmed - End Note 5 (82: 7) 
95:4 



Shabbir Ahmed - End Note 6 (82:9) 

Deen = Divine System = Final Judgment = The Prescribed way of Life = Any religion 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (82: 12) 

verses 10, 11, 12, refer to the Divine Law of Requital 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (82: 14) 

Faajir = One who creates schism = One who breaks unity 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (82: 16) 
79:36 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (82:7) 
See 4: 119. 



Edip-Layth - End Note 2 (82:19) 

This is the only chapter that ends with the word Allah (God) and it occurs in the 19th verse as the 19th 
occurrence from the end of the Quran. For the context of the 19th occurrence of the word Allah from 
the beginning of the Quran see 2:55. For the Day of Judgment, see 1:4 and 74:46. 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

83: 1 Woe to those who cheat. •*■ 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

83: 1 Woe to those who cheat. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

83: 1 WOE UNTO THOSE who give short measure: 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

83: 1 Woe to the cheaters. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

83:1 Woe to the dealers in fraud! 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

83:1 Waylun lilmutaffifeena 



U.fo^ Jjj83:1 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



83:2 Those who when they are receiving any measure from the people, they take 
it in full. 

83:2 Those who when they are receiving any measure from the people, they take 
it in full. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



83:2 those who, when they are to receive their due from [other] people, demand 
that it be given in full 

83:2 Who demand full measure when receiving from the people. 

83:2 Those who demand full measure when receiving from people. 

83:2 Allatheena itha iktalooAAala alnnasi yastawfoona 



jjSjlui} (jjjlill ^c IjJIjSI 131 jhjjll 83:2 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



83:3 When they are the ones giving measure or weight, they give less than due. 

83:3 And when they are the ones giving measure or weight, they give less than 
due. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



83:3 but when they have to measure or weigh whatever they owe to others, give 
less than what is due! 

83:3 But when giving them the measures or weights, they cheat. 

83:3 But give less than due when giving them by measure or weight. (Or diminish 
the recompense of the laborer) 



Transliteration 
A 



83:3 Wa-itha kaloohum aw wazanoohumyukhsiroona 



jjjjuiij ^jjjj jl ^Aj]l£ 13! j 83: 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



83:4 Do these not assume that they will be resurrected? 

83:4 Do these not assume that they will be resurrected 

83:4 Do they not know that they are bound to be raised from the dead 

83:4 Do they not know that they will be resurrected? 

83:4 Do they not realize that they are bound to be raised again? 

83:4 Ala yathunnu ola-ikaannahum mabAAoothoona 



Jjlijxfa ^jl liljljl (jlaj VI 83:4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



83:5 To a great day? 

83:5 To a great Day? 

83:5 [and called to account] on an awesome Day 

83:5 On a tremendous day? 

83:5 Unto an Awesome Day. 

83:5 Liyawmin AAatheemin 



fJ^c. fjJ 83:5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



83:6 The day people will stand before the Lord of the worlds. 

83:6 The Day the people will stand before the Lord of the worlds. 

83:6 the Day when all men shall stand before the Sustainer of all the worlds? 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



83:6 That is the day when all people will stand before the Lord of the universe. 

83:6 The Day when all mankind will stand before the Lord of the worlds. *■ 
83:6 Yawma yaqoomu alnnasu lirabbialAAalameena 

QiakSI (_ijj (jJiil ^jL ^jj 83: 6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



Functions of the Numerically Coded Book 
83:7 No, the record of the wicked is in Sijjeen. 

83:7 No, the record of the wicked is in Sijjeen. 



83:7 NAY, VERILY, the record of the wicked is indeed [set down] in a mode 
inescapable! 



,i2 



83: 7 I ndeed, the book of the wicked is in Sijjeen. 

83:7 Nay, the record of the dividers of humanity is in Sijjeen. 

83:7 Kalla inna kitaba alfujjarilafee sijjeenin 



jjtsuoi ^Jl jUiil i_i& jl ^ 83: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



83:8 Do you know what Sijjeen is? 
83:8 And do you know what is Sijjeen? 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



83:8 And what could make thee conceive what that that mode inescapable will 
be? 

Numerically Structured Books 
83:8 Do you know what Sijjeen is? 

83:8 Ah! What will convey to you what Sijjeen is! 

83:8 Warna adraka ma sijjeenun 



(jhlajui La lilljjl Laj 83: 8 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



83:9 A numbered record. 



83:9 A numbered record. 

83:9 A record [indelibly] inscribed! 

83:9 A numerically structured book. 

83:9 A record indelibly inscribed. ^ 
83:9 Kitabun marqoomun 



fjijA i_i&83:9 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



83: 10 Woes on that day to the deniers. 

83:10 Woe on that Day to the deniers. 

83: 10 Woe on that Day unto those who give the lie to the truth 

83: 10 Woe on that day to the rejectors. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



83: 10 Anguish on that Day for those who deny the truth! 
83:10 Waylun yawma-ithin lilmuka thth ibeena 



QujLaU ilojj Jjj 83: 10 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



83: 11 Those who denied the day of recompense. - 1 

83:11 Those who denied the Day of recompense. 

83: 11 those who give the lie to the [coming of] J udgment Day: 

83:11 They do not believe in the Day of Judgment. 

83:11 Those who deny the Day of Judgment. 

83:11 Allatheena yukaththiboonabiyawmi alddeeni 



U^ f>j£ OJi&i Ufc*-^ 83: 11 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



83: 12 None will deny it except every transgressor who knows no bounds. 

83:12 And none will deny it except every transgressor who knows no bounds. 

83:12 for, none gives the lie to it but such as are wont to transgress against all 
that is [and are] immersed in sin: -^ 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



83:12 None disbelieves therein except the transgressor, the sinful. 

83:12 And none denies it but he who drags down his own progress by crossing 
the bounds of reason. (The Law of Cause and Effect easily appeals to reason) 

83:12 Wama yukaththibu bihi illakullu muAAtadin atheemin 



ajlil SIsla J£ VI Aj ■ . nSj Laj 83: 12 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



83: 13 When Our signs are recited to him, he says: "Tales of the ancients!" 

83: 13 When Our verses are recited to him, he says: "Tales of the ancients!" 

83: 13 [and so,] whenever Our messages are conveyed to them, they but say, 
"Fables of ancient times!" 

83:13 When our revelations are recited to him, he says, "Tales from the past!" 

83:13 When Our messages are conveyed to him, he says, "These are stories of 
the bygones." 



83:13 Itha tutla AAalayhi ayatunaqala asateeru al-awwaleena 

j^jVI j^a"l (Ji liyle <^c ^jlii 131 83: 13 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



83: 14 No, a covering has been placed on their hearts for what they have earned. 

83:14 No, a covering has been placed on their hearts for what they have earned. 

83: 14 Nay, but their hearts are corroded by all [the evil] that they were wont to 
do! 4 

83: 14 I ndeed, their hearts have become shielded by their sins. 

83:14 Nay, but their hearts get corroded by what they have earned. (2:7) 



Transliteration 


83:14 Kalla bal rana AAalaquloobihim ma kanoo yaksiboona 


A 


Qjimjlj !jil£ U j=^Jjla lJc jlj Jj y&, 83: 


14 


Edip-Layth 


83: 15 No, they will be blocked from their Lord on that day. 


The Monotheist Group 


83:15 No, they will be blocked from their Lord on that Day. 


Muhammad Asad 


83:15 Nay, verily, from [the grace of] their Sustainer shall they on that Day be 
debarred; 


Rashad Khalifa 


83:15 Indeed, they will be isolated, on that day, from their Lord. 


Shabbir Ahmed 


83:15 Nay, certainly, on that Day they will be veiled from (the light of) their Lord. 


Transliteration 


83:15 Kalla innahum AAan rabbihim yawma-i thinlamahjooboona 


A 


UJiJ**^ -^Jrf ffrij if- f*^ ^ 83: 


15 


Edip-Layth 


83: 16 Then they will be entered into the hell. 




The Monotheist Group 


83:16 Then they will be entered into the Hell. 




Muhammad Asad 


83:16 and then, behold, they shall enter the blazing fire 




Rashad Khalifa 


83: 16 Then they will be thrown into Hell. 




Shabbir Ahmed 


83: 16 Then, they will enter the Blazing fire. ^ 




Transliteration 


83:16 Thumma innahum lasaloo aljaheemi 




A 


~i^^l ljlli.^.1 ~^\\ ~"i 83 1 


16 


Edip-Layth 


83: 17 Then it will be said, "This is what you used to deny!" 




The Monotheist Group 


83: 17 Then it will be said: "This is what you used to deny!" 




Muhammad Asad 


83: 17 and be told: "This is the [very thing] to which you were wont to give the 
lie!" 




Rashad Khalifa 


83: 17 They will be told, "This is what you used to deny." 




Shabbir Ahmed 


83:17 And it will be said, "This is what you used to deny." 




Transliteration 


83:17 Thumma yuqalu hatha allatheekuntum bihi tukaththiboona 




A 


yjjj£j Aj ajjS (_$il! IJi& JUL Ji 83: 


17 


Edip-Layth 


83:18 No, the record of the pious is in Elliyeen. 




The Monotheist Group 


83:18 No, the record of the pious is in Elliyeen. 




Muhammad Asad 


83:18 NAY, VERILY - the record of the truly virtuous is [set down] in a mode most 
lofty! 5 


Rashad Khalifa 


83: 18 1 ndeed, the book of the righteous will be in " Elleyyeen. 




Shabbir Ahmed 


83: 18 Nay, the record of those who made room for others in the community is 
'llliyyeen. ^ 


n 


Transliteration 


83:18 Kalla inna kitaba al-abrarilafee AAilliyyeena 





A 


j^ J\ Jjtf\ u£ D | ^ 83 


18 


Edip-Layth 


83:19 Do you know what Elliyeen is? 


The Monotheist Group 


83:19 And do you know what is Elliyeen? 


Muhammad Asad 


83: 19 And what could make thee conceive what that mode most lofty will be? 


Rashad Khalifa 


83: 19 Do you know what x Elleyyeen is? 


Shabbir Ahmed 


83:19 Ah! What will convey to you what 'lllyyeen is! 


Transliteration 


83:19 Warma adraka maAAilliyyoona 


A 


(jjjlc La lilljjl La j 83 


19 


Edip-Layth 


83:20 A numbered record. 


The Monotheist Group 


83:20 A numbered record. 




Muhammad Asad 


83:20 A record [indelibly] inscribed, 




Rashad Khalifa 


83:20 A numerically structured book. 




Shabbir Ahmed 


83:20 A record indelibly inscribed. 1 




Transliteration 


83:20 Kitabun marqoomun 




A 


fjijA t_±S 83 


20 


Edip-Layth 


83:21 To be witnessed by those brought near. 




The Monotheist Group 


83:21 To be witnessed by those brought near. 




Muhammad Asad 


83:21 witnessed- by all who have [ever] been drawn close unto God. " 




Rashad Khalifa 


83:21 To be witnessed by those close to Me. 




Shabbir Ahmed 


83:21 These near ones (to God) find it open before them. 




Transliteration 


83:21 Yashhaduhu almuqarraboona 




A 


jjjjlall a^j 83:21 


Edip-Layth 


83:22 The pious are in Paradise. 




The Monotheist Group 


83:22 The pious are in Paradise. 




Muhammad Asad 


83:22 Behold, [in the life to come] the truly virtuous will indeed be in bliss: 




Rashad Khalifa 


83:22 The righteous have deserved bliss. 




Shabbir Ahmed 


83:22 Those who made room in the society for others, certainly, they are in 
blissful delight. 




Transliteration 


83:22 Inna al-abrara lafee naAAeemin 




A 


fj*j ^ JjjVI J 83 


22 


Edip-Layth 


83:23 Upon luxurious furnishings, observing. 











The Monotheist Group 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



83:23 Upon luxurious furnishings, observing. 



83:23 [resting on couches, they will look up [to God]: ' 

83:23 On luxurious furnishings they watch. 

83:23 On beautiful thrones, they will look up (to the Magnificent Kingdom. 
76:20). 



83:23 AAala al-ara-iki yanthuroona 



jjjkL s&ljVI ^ 83:23 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



83:24 You know in their faces the look of Paradise. 

83: 24 You know in their faces the look of Paradise. 

83:24 upon their faces thou wilt see the brightness of bliss. 

83: 24 You recognize in their faces the joy of bliss. 

83:24 You will see their faces glitter with Delight. 

83:24 TaAArifu fee wujoohihim na grata alnnaAAeemi 



fa*j]| Sj^aJ ^j=>.j u* <_aj*j 83: 24 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



83:25 They are given drink from a pure sealed vial. 

83:25 They are given drink from a pure sealed vial. 

83:25 They will be given a drink of pure wine whereon the seal [of God] will have 
been set, 

83:25 Their drinks will be spiced with nectar. 

83:25 They will be given a refreshing drink of pure nectar, sealed. 

83:25 Yusqawna min raheeqin makhtoomin 

^JxLa (jhiskj (j* jja^ 83: 25 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



83:26 Its seal will be of musk, so in that let those who are in competition 
compete. 

83:26 Its seal will be of musk, so in that let those who are in competition 
compete. 

83:26 pouring forth with a fragrance of musk. ° To that [wine of paradise], then, 
let all such aspire as [are willing to] aspire to things of high account: 



83:26 Its spice is like musk. This is what the competitors should compete for. 
83:26 The seal of it is musk. For all this, then, let every aspirant aspire. 
83:26 Khitamuhu miskun wafee thalikafalyatanafasi almutanafisoona 



(jjjaijla]| (jjfllilila lilii ^j tiluia A «2a 83: 26 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



83:27 Its taste will be special. 
83:27 And its taste will be special. 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



Transliteration 
A 



83: 27 for it is composed of all that is most exalting ^ 
83:27 Mixed into it will be special flavors. 

83:27 For, it consists of nobility. I 
83:27 Wamizajuhu min tasneemin 



foiuS qa Aa.1 Jaj 83: 27 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



83:28 A spring from which those who are brought near will drink. 

83:28 A spring from which those who are brought near will drink. 

83:28 a source [of bliss] whereof those who are drawn close unto God shall 
drink. 10 



Transliteration 
A 



83:28 From a spring that is reserved for those close to Me. 

83:28 A Spring from which the nearest (to God) drink. ' 
83:28 AAaynan yashrabu biha almuqarraboona 



QjjjaJI Igj t_jjJij lijc 83:28 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



83:29 Those who were criminals used to laugh at those who had acknowledged. 

83:29 Those who were criminals used to laugh at those who had believed. 

83:29 BEHOLD, those who have abandoned themselves to sin are wont to laugh 
at such as have attained to faith 11 

83:29 The wicked used to laugh at those who believed. 

83:29 Those who thrived on others' toil used to laugh at those who had attained 
belief. 

83:29 Inna allatheena ajramoo kanoomina allatheena amanoo yadhakoona 



/jj<^ , Ui Ijlale (jjpl! (j-a ljil£ lj^)^.l (jjpll (jl 83:29 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



83:30 When they passed by them they used to wink to each other. 

83:30 And when they passed by them they used to wink to each other. 

83:30 and whenever they pass by them, they wink at one another [derisively]; 

83:30 When they passed by them, they used to poke fun. 

83:30 And whenever they passed by the believers they winked at each other in 
sarcasm. (Look, these people 'waste' their wealth and person on strangers) 



83:30 Wa-itha marroo bihim yataghamazoona 



jjjAilj f*j \jja lilj 83: 30 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



83:31 When they returned to their people, they would return jesting. 
83:31 And when they returned to their people, they would return jesting. 

12 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



83: 31 and whenever they return to people of their own kind, they return full of 
jests; 

83:31 When they got together with their people, they used to joke. 

83:31 And when they returned to their own people, they used to tell jokes about 
them. 

83:31 Wa-itha inqalaboo ila ahlihimuinqalaboo fakiheena 



Qj^a \jM p4&\ Jl \jiM lilj 83:31 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



83:32 If they see them they say, "These are indeed misguided!" 

83:32 And if they see them they say: "These are indeed misguided!" 

83:32 and whenever they see those [who believe,] they say, "Behold, these 
[people] have indeed gone astray!" 

83:32 Whenever they saw them, they said, "These people are far astray! 



83:32 And whenever they saw the believers they said, "These people have gone 
astray (wandering in unmarked valleys of life)." 

83:32 Wa-itha raawhum qaloo inna haola-iladalloona 



jjJLjaJ frVjA j! IjJIS ^Ajlj IJIj 83:32 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



83:33 But they were not sent over them as caretakers. 
83:33 But they were not sent over them as caretakers. 

83:33 And, withal, they have no call to watch over [the beliefs of] others. . . ■" 
83:33 "They have no such thing as (invisible) guards." 
83:33 Yet, they have not been sent as watchers over them. 
83:33 Warna orsiloo AAalayhim hafitheena 

O-'k^ ffcjle IjLjjI Uj 83: 33 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



83:34 Today, those who had acknowledged are laughing at the ingrates! 

83:34 And today, those who had believed are laughing at the rejecters! 

83:34 But on the Day [of Judgment], they who had attained to faith will [be able 
to] laugh at the [erstwhile] deniers of the truth: ^ 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



83:34 Today, those who believed are laughing at the disbelievers. 

83:34 That Day those who have chosen to be graced with belief will be in a 
position to laugh at the deniers (but they would not. 7:43, 15:47) 

83:34 Faalyawma allatheena amanoomina alkuffari yadhakoona 



/jj<^ , Ui jli£]| £yt Ijlale (jpll pj^-9 83:34 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



83:35 Upon the luxurious furnishings they are observing. 
83:35 Upon the luxurious furnishings they are observing. 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



83:35 [for, resting in paradise] on couches, they will look on [and say to 
themselves]: 

83:35 On luxurious furnishings they watch. 

83:35 On beautiful thrones, they will look up (to the Magnificent Kingdom 76:20) 

83:35 AAala al-ara-iki yanthuroona 



UJJ^J^J^ J*- 83:35 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



83:36 Have the ingrates not been reprised for what they used to do? 

83:36 Have the rejecters not been reprised for what they used to do? 

83:36 "Are these deniers of the truth being [thus] requited for [aught but] what 
they were wont to do?" 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



83:36 Most assuredly, the disbelievers are requited for what they did. 

83:36 Are these deniers of the truth being returned anything but their own 
doings? 8 



83:36 Hal thuwwiba alkuffaru ma kanooyafAAaloona 



jjkij ljil£ La jli£]l i_jj!i Ja 83: 36 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (83:1) 

For similar ethical reminders see the Old Testament, Deuteronomy 25: 13-16. 

Edip-Layth - End Note 2 (83:9) 

The book that confounds the wicked like a prison (siggin), and serves the do-gooders as an elevator 
(illiyin), is described as kitabun marqum, that is, numbered book or numerical book. The wicked rejects 
it, while the good people witness its marvels. 



Edip-Layth - End Note 3 (83:11) 

The yawm ul-din is described as the day of J udgment. Those who believe that they will be saved by 
their idol's intercession are in denial of that day. See 74:46-48 and 1:4 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note (83:3) 



Muhammad Asad - End Note 2 (83:7) 

According to some of the greatest philologists (e.g., Abu Ubaydah, as quoted in the Lisan al-Arab), the 
term sijjin is derived from - or even synonymous with - the noun sijn, which signifies "a prison". 
Proceeding from this derivation, some authorities attribute to sijjin the tropical meaning of da'im, i.e., 
"continuing" or "lasting" (ibid.). Thus, in its metaphorical application to a sinner's "record", it is 
evidently meant to stress the latter's inescapable quality, as if its contents were lastingly "imprisoned", 
i.e., set down indelibly, with no possibility of escaping from what they imply: hence my rendering of the 
phrase fi sijjin as "[set down] in a mode inescapable". This interpretation is, to my mind, fully 
confirmed by verse 9 below. 

Muhammad Asad - End Note 3 (83:12) 

Implying that a denial of ultimate responsibility before God - and, hence, of His judgment - is invariably 
conducive to sinning and to transgression against all moral imperatives. (Although this and the next 
verse are formulated in the singular, I am rendering them in the plural inasmuch as this plurality is 
idiomatically indicated by the word kull before the descriptive participles mu'tad and athim, as well as 
by the use of a straight plural in verses 14 ff.) 

Muhammad Asad - End Note 4 (83:14) 

Lit., "that which they were earning has covered their hearts with rust": implying that their; persistence 
in wrongdoing has gradually deprived them of all consciousness of moral responsibility and, hence, of 
the ability to visualize the fact of God's ultimate judgment. 

Muhammad Asad - End Note 5 (83:18) 

I.e., in contrast to the record of the wicked (see verse 7 above). As regards the term 'illiyyun, it is said 
to be the plural of 'illi or 'illiyyah ("loftiness") or, alternatively, a plural which has no singular (Qamus, 
Taj al-'Arus); in either case it is derived from the verb 'ala, which signifies "[something] was [or 
"became"] high" or "lofty" or - tropically - "exalted": thus in the well-known idiomatic phrase, huwa min 
'illiyyat qawmihi, "he is among the [most] exalted of his people". In view of this derivation, the plural 
'illiyyun has evidently the intensive connotation of "loftiness upon loftiness" (Taj al-'Arus) or "a mode 
most lofty". 

Muhammad Asad - End Note 6 (83:21) 

I.e., by the prophets and saints of all times as well as by the angels. 

Muhammad Asad - End Note 7 (83:23) 

Cf. 7:23. As elsewhere in the Qur'an, the "couches" of the virtuous in paradise symbolize complete 
restfulness and inner fulfilment. 

Muhammad Asad - End Note 8 (83:26) 

Lit., "the end whereof (khitamuhu) will be musk". My rendering of the above phrase reflects the 
interpretation given to it by several authorities of the second generation of Islam, and by Abu Ubaydah 
ibn al-Muthanna (all of them quoted by Razi). The "pure wine" (rahiq) of the hereafter- which, contrary 
to the wine of this world, will carry "the seal" (i.e., the sanction) of God because "no headiness will be 
in it, and they will not get drunk thereon" ( 37:47) - is another symbol of paradise, alluding, by means 
of comparisons with sensations that can be experienced by man, to the otherworldly sensations of joy 
which, in a form intensified beyond all human imagination, are in store for the righteous. Some of the 



great Muslim mystics (e.g., Jalal ad-Din Rumi) see in that "pure wine" an allusion to a spiritual vision of 
God: an interpretation which, I believe, is fully justified by the sequence. 

Muhammad Asad - End Note 9 (83:27) 

Whereas most of the classical commentators regard the infinitive noun tasnim as the proper name of 
one of the allegorical "fountains of paradise ", or, alternatively, refrain from any definition of it, it 
seems to me that the derivation of tasnim from the verb sannama - "he raised [something]" or "made 
[it] lofty" - points, rather, to the effect which the "wine" of divine knowledge will have on those who 
"drink" of it in paradise. Hence, the tabi'i 'Ikrimah (as quoted by Razi) equates tasnim with tashrif, 
"that which is ennobling" or "exalting". 

Muhammad Asad - End Note 10 (83:28) 
Cf. 76:5-6 and the corresponding notes. 

Muhammad Asad - End Note 11 (83:29) 

I n the original, verses 29-33 are in the past tense, as if viewed from the time-level of J udgment Day. 
However, since the preceding and the following passages (i.e., verses 18-28 and 34-36) are formulated 
in the future tense, verses 29-33 (which relate to life in this world) maybe adequately rendered in the 
present tense. 

Muhammad Asad - End Note 12 (83:31) 
Lit., "to their [own] people", 

Muhammad Asad - End Note 13 (83:33) 

Lit., "they have not been sent as watchers over them" - implying that none who is devoid of faith has 
the right to criticize the faith of any of his fellow-men. 

Muhammad Asad - End Note 14 (83:34) 

Speaking of the righteous, the Qur'an repeatedly stresses that on the Day of Judgment God "shall have 
removed whatever unworthy thoughts or feelings (ghill) may have been [lingering] in their bosoms" 
(7:43 and 15:47). Since an expression of vengeful joy on the part of the blest at the calamity which in 
the hereafter will befall the erstwhile sinners would certainly fall within the category of "unworthy 
feelings", their "laughing" can only have a metaphorical meaning, denoting no more than a realization 
of their own good fortune. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (83:6) 

And before that, the humanity will stand up at its feet in this world rallying around the Divine System. 
39:79,45:36-37,84:6-8,89:16-22 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (83:9) 
Sijjeen = Indelible, guarded record 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (83: 16) 



Jaheem = Insurmountable barrier = Bar to progress = Obstruction that halts = Halting of evolution = 
Mere survival = Hellfire = Flames of anguish = Fire of regret 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (83: 18) 

Birr = Virtue = Make expanse = Make room for others in the society = Help people to adjust and make 
progress in a new environment = Exponential growth 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (83:20) 
'lllyyeen = Loftiness upon loftiness 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (83:27) 

Tasneem = Tashreef = Nobility = Raising in rank and honor = Hosting with respect = Exalting 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (83:28) 

Nearest to God are those who have adopted His 'Sibghah' = Hue or Color, 2: 138. That means adopting 
God's attributes in the limited human capacity Some examples of these attributes are: Kindness - 
creativity - forgiveness - turning to people in love and affection - (attaining) wisdom - knowledge 
(learning) - compassion - clemency - peacefulness - remaining aware - sense of duty - determination - 
justice - protection of others - generosity - self-control - leniency -approachability -appreciation - 
strength - patience -giving light - guiding -independence - truthfulness - maintenance of people and 
things - keeping pledges - resolve - benefiting - beautiful designing - providing - listening - observing - 
being worthy of trust - nobility of character - giving. Interestingly, this is a spectrum by which we all 
can make a self-assessment as to where we stand on the ascending ladder to 'TAZKIAH' = Self- 
actualization or personal development 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (83:36) 
Thawaab = Return on an investment 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
84:1 When the sky is ruptured. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
84: 1 When the sky is torn. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
84:1 WHEN THE SKY is split asunder, l 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
84: 1 The time will come when the sky is ruptured. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

84: 1 When the sky is rent asunder. ■*■ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
84:1 Itha alssamao inshaqqat 


A 


'*<«■*<> «.LojuJI li! 84: 1 


Edip-Layth 


84:2 Attends to its Lord, and is ready. 


The Monotheist Group 


84:2 And it permits its Lord, and is ready. 


Muhammad Asad 


84:2 obeying its Sustainer, as in truth it must; 







Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



84:2 It will submit to its Lord and expire. 
84:2 Attentive to its Lord as commanded. 
84:2 Waathinat lirabbiha wahuqqat 



Cia.j 1$jj] CjjJIj 84: 2 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



84:3 When the earth is stretched. 
84:3 And when the earth is stretched. 

84:3 and when the earth is leveled, ^ 
84:3 The earth will be leveled. 

84:3 And when the earth is spread out. I 
84:3 Wa-itha al-ardu muddat 



(j^jV! IJIj84:3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



84:4 It spits out what is in it and becomes empty. 
84:4 And it spits out what is in it and becomes empty. 



84:4 and casts forth whatever is in it, and becomes utterly void, ^ 
84:4 It will eject its contents, as it erupts. 

84:4 And casts out whatever is in it and becomes void. I 
84:4 Waalqat ma feeha watakhallat 



CjIajj 1$j3 La diallj 84; 4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



84:5 It attends to its Lord, and is ready. 
84:5 And it permits its Lord, and is ready. 



84:5 obeying its Sustainer, as in truth it must -: 
84:5 It will submit to its Lord and expire. 
84:5 Attentive to its Lord as commanded. 
84:5 Waathinat lirabbiha wahuqqat 



Cia.j 1$jj] Cjjjlj 84: 5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



84:6 O mankind, you will be returning to your Lord with your actions and meeting 
Him. 

84:6 O man, you will be returning to your Lord with your actions and meeting 
Him. 

84:6 [then,] O man - thou [that] hast, verily, been toiling towards thy Sustainer 
in painful toil^ - then shalt thou meet Him! 

84:6 O humans, you are irreversibly heading for a meeting with your Lord. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



84:6 O You human being! You have been toiling on towards your Lord - painfully 
toiling - then you shall meet Him. ^ 

84:6 Ya ayyuha al-insanuinnaka kadihun ila rabbika kadhanfamulaqeehi 

AjalaS L*„£ iiLj Ji r^ <&\ (j^\ Igjb 84: 6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



84:7 So whoever is given his record in his right. 
84:7 So whoever is given his record in his right. 

84:7 And as for him whose record shall be placed in his right hand, ^ 
84:7 As for the one who receives his record in his right hand, 
84:7 Then whoever is given his book in his right hand, 
84:7 Faama man ootiya kitabahubiyameenihi 



■"GjiAij <ii£ ^jl <j* l-oli 84: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



84:8 He will then receive an easy reckoning. 

84:8 He will then receive an easy reckoning. 

84:8 he will in time be called to account with an easy accounting, 

84:8 His reckoning will be easy. 

84:8 His account will be made easy. ^ 



84:8 Fasawfa yuhasabu hisabanyaseeran 



Ijouu ULua. ■ . koilAj c_sjjui9 84: 8 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



84:9 He will return to his family in joy! 
84:9 And he will return to his family in joy! 

84:9 and will [be able to] turn joyfully to those of his own kind. ^ 

84:9 He will return to his people joyfully. 

84:9 And he returns rejoicing to his people (family, and ideologically synchronous 
minds). 

84:9 Wayanqalibu ila ahlihi masrooran 



Ijj^^uto <1aI ^1 i—iiabj 84: 9 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



84:10 As for he who is given his record behind his back. 
84:10 And as for he who is given his record behind his back. 

84:10 But as for him whose record shall be given to him behind his back; 

84:10 As for the one who receives his record behind his back, 

84:10 But as for him who is given his Book behind his back (he who has turned 
his back to the Book, looking back to the ancestral traditions), 



Transliteration 


84:10 Waamma man ootiya kitabahu waraathahrihi 




A 


oj^Ja «-ljj <i& ^Jlj\ {jA Lai j 


84:10 


Edip-Layth 


84:11 He will invoke his destruction. 


The Monotheist Group 


84: 11 He will invoke his destruction. 




Muhammad Asad 


84: 11 he will in time pray for utter destruction: 




Rashad Khalifa 


84:11 He will be ridden with remorse. 




Shabbir Ahmed 


84:11 He will be inviting upon himself, chaos! 




Transliteration 
A 


84:11 Fasawfa yadAAoo thubooran 




1 jjii 1 jc Jj i_ijjai 84:11 


Edip-Layth 


84: 12 He will enter a blazing fire. 




The Monotheist Group 


84: 12 And he will enter a blazing Fire. 




Muhammad Asad 


84:12 but he will enter the blazing flame. 




Rashad Khalifa 


84:12 And will burn in Hell. 




Shabbir Ahmed 


84: 12 And He will enter a Blazing Flame. 




Transliteration 


84:12 Wayasla saAAeeran 




A 


1 J***" C?Wj 


84:12 


Edip-Layth 


84:13 He used to be joyful amongst his people! 




The Monotheist Group 


84:13 He used to be joyful amongst his people! 




Muhammad Asad 


84:13 Behold, [in his earthly life] he lived joyfully among people of his own 


kind 8 


Rashad Khalifa 


84:13 He used to act arrogantly among his people. 




Shabbir Ahmed 


84:13 He used to enjoy the company of his own kind. 




Transliteration 


84: 13 1 nnahu kana fee ahlihi masrooran 


A 


ljjjjui/a aIaI ^gfl (jl£ 4j| 


84:13 


Edip-Layth 


84: 14 He thought he would not be returned. 


The Monotheist Group 


84: 14 He thought he would not be returned. 


Muhammad Asad 


84:14 for, behold, he never thought that he would have to return [to God]. 


Rashad Khalifa 


84:14 He thought that he will never be called to account. 


Shabbir Ahmed 


84:14 He deemed that he would never return (to God). 


Transliteration 


84:14 1 nnahu thanna an Ian yahoora 


A 


Jj^i l£ l)' lA= 4j' 


84:14 


Edip-Layth 


84: 15 No, He is ever seeing of him. 









The Monotheist Group 


84: 15 No, He is ever seeing of him. 


Muhammad Asad 


84:15 Yea indeed! His Sustainer did see all that was in him! 


Rashad Khalifa 


84:15 Yes indeed, his Lord was Seer of him. 


Shabbir Ahmed 


84:15 Nay, his Lord sees all his mettle. ° 


Transliteration 


84:15 Bala inna rabbahu kana bihi baseeran 


A 


'j^- 3 * 4j j\£ <jj jl ^ 84: 15 


Edip-Layth 


84: 16 So, 1 swear by the redness of dusk. 


The Monotheist Group 


84:16 So 1 do swear by the redness of dusk. 


Muhammad Asad 


84:16 BUT NAY! I call to witness the sunset's [fleeting] afterglow, 


Rashad Khalifa 


84: 16 1 solemnly swear by the rosy dusk. 


Shabbir Ahmed 


84:16 Oh, 1 call to witness the rosy afterglow of sunset. 


Transliteration 


84:16 Fala oqsimu bialshshafaqi 


A 


(jjiiLj ^u£l ^a 84: 16 


Edip-Layth 84: 17 The night and what it is driven on. 


The Monotheist Group 84:17 And the night and what it is driven on. 


Muhammad Asad 84:17 and the night, and what it [step by step] unfolds, 


Rashad Khalifa 84: 17 And the night as it spreads. 


Shabbir Ahmed 84: 17 And the night and all that it enshrouds. 


Transliteration 84:17 Waallayli warna wasaqa 


A ijxuj Uj JJij 84: 17 


Edip-Layth 84: 18 The moon when it is full. 


The Monotheist Group 84: 18 And the moon when it is full. 


Muhammad Asad 84: 18 and the moon, as it grows to its fullness: 9 


Rashad Khalifa 84:18 And the moon and its phases. 


shabbir Ahmed 84:18 And the moon as it steadily grows to her fullness. 


Transliteration 84:18 Waalqamari itha ittasaqa 


A 


(jjuiil IJI j*a\\j 84:18 


Edip-Layth 


84:19 You will ride a stage/ layer upon a stage/ layer. 


The Monotheist Group 


84:19 You will ride a vessel upon a vessel. 


Muhammad Asad 


84:19 [even thus, men,] are you bound to move; onward from stage to 
stage. 10 


Rashad Khalifa 


84: 19 You will move from stage to stage. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



84: 19 That you will traverse higher and higher from one plane to another. ' 
84:19 Latarkabunna tabaqan AAan tabaqin 

(jJa fjp. \lAa O^J^ 84: 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



84:20 So what is the matter with them that they do not acknowledge? 

84:20 So what is the matter with them that they do not believe? 

84:20 What, then, is amiss with them that they will not believe [in a life to 
come]? 11 

84:20 Why do they not believe? 

84:20 What, then, is the matter with them that they believe not (in a higher form 
of life?) 



84:20 Fama lahum la yu/minoona 



jjiajj V ^1 Ua 84: 20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



84:21 When the Quran is being related to them, they do not prostrate. 

84:21 And when the Qur'an is being related to them, they do not yield. 

84:21 and [that], when the Qur'an is read unto them, they do not fall down in 
prostration? 1 ^ 

84:21 And when the Quran is recited to them, they do not fall prostrate. 

84:21 And when the Qur'an is recited to them, they do not humble themselves. ° 
84:21 Wa-itha quri-a AAalayhimu alqur-anula yasjudoona 



Qj^uuu V (jlejflll f&k. isj? lilj 84:21 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



84:22 
84:22 

84:22 

writ]! 

84:22 
84:22 
84:22 



No, those who have rejected are in denial. 
No, those who have rejected are in denial. 



Nay, but they who are bent on denying the truth give the lie [to this divine 



This is because those who disbelieved are rejecting (the Quran). 
On the contrary, the unbelievers (with preconceived denial) reject it. 
Bali allatheena kafaroo yukaththiboona 



jjjJSj IjjaS jjjll Jj 84: 22 



Edip-Layth 84:23 

The Monotheist Group 84: 23 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



God is more aware of what they gather. 
And God is more aware of what they gather. 



Yet God has full knowledge of what they conceal [in their hearts]. 1 ^ 
GOD is fully aware of their innermost thoughts. 

9 



Transliteration 
A 



84:23 And God is best Knower of what they hide. 
84:23 WaAllahu aAAIamu bimayooAAoona 



jjcjj Uj ^Icl Mj 84: 23 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



84:24 So inform them of a painful retribution. 
84:24 So inform them of a painful retribution. 



84:24 Hence, give them the tiding of grievous suffering [in the life to come] 

84:24 Promise them painful retribution. 

84:24 So give them the tiding of an awful doom. 

84:24 Fabashshirhum biAAathabin aleemin 



aJI i-jI^xj aAjjoua 84:24 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



84:25 Except for those who acknowledge and do good works, they will have a 
reward that will not end. 

84:25 Except for those who believe and do good works, they will have a reward 
that will not end. 

84:25 unless it be such [of them] as [repent, and] attain to faith, and do good 
works: for theirs shall be a reward unending!. 



84:25 As for those who believed and led a righteous life, they receive a 
recompense that is well-deserved. 

84:25 Except to those who choose to be graced with belief and do acts that help 
people - for them is a reward unending. 

84:25 Ilia alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati lahum ajrun 
ghayrumamnoonin 

(jjia»a JJC. jsJi pgJ CJaAjL^all IjLaCj Ijials. (jjpJI VI 84:25 



<< Prev 84:1-25 Next >> 



Return to top 



End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (84:1) 

I .e., at the coming of the Last Hour and the beginning of a new reality, both in fact and in man's 
perception. 



Muhammad Asad - End Note 2 (84:3) 



See 20:105-107. 



Muhammad Asad - End Note 3 (84:4) 
I.e., loses all its reality. 



Muhammad Asad - End Note 4 (84:6) 

An allusion to the fact that in man's earthly life - irrespective of whether one is consciously aware of it 
or not - sorrow, pain, drudgery and worry by far outweigh the rare moments of true happiness and 
satisfaction. Thus, the human condition is described as "painful toiling towards the Sustainer" - i.e., 
towards the moment when one meets Him on resurrection. 

Muhammad Asad - End Note 7 (84:7) 

At first glance, this seems to contrast with 69:25, where it is stated that the record of the unrighteous 
"shall be placed in his left hand". In reality, however; the present formulation alludes to the sinner's 
horror at his record, and his wish that he had never been shown it ( 69: 25-26) : in other words, his not 
wanting to see it is symbolized by its appearance "behind his back". 

Muhammad Asad - End Note 6 (84:9) 

Lit., "his people" - i.e., those who, like him, were righteous in life. 

Muhammad Asad - End Note (84:10) 

Muhammad Asad - End Note 8 (84:13) 

Lit., "his people" - i.e., people of the same sinful inclinations. (Cf. note 14 on 75:33.) 

Muhammad Asad - End Note 9 (84:18) 

Thus God "calls to witness" the fact that nothing in His creation is ever at a standstill, since everything 
moves unceasingly from one state of being into another, at every moment changing its aspect and its 
condition: a phenomenon aptly described by the Greek philosopher Heraclitus by the phrase panta rhei 
("everything is in flux"). 

Muhammad Asad - End Note 10 (84:19) 

Or: "from one state to another state" (Zamakhshari): i.e., in an unceasing progression - conception, 
birth, growth, decline, death and, finally, resurrection. 

Muhammad Asad - End Note 11 (84:20) 

Since the inexorable movement of all that exists from stage to stage or from one condition into another 
corresponds to a fundamental law evident in all creation, it is unreasonable to assume that man alone 
should be an exception, and that his onward movement should cease at the moment of his bodily 
death, not to be followed by a change-over into another state of being. 



Muhammad Asad - End Note 12 (84:21) 

I.e., seeing how consistently it stresses the divine law of unceasing change and progression in all that 
exists. 



Muhammad Asad - End Note 13 (84:23) 

Namely, their unwillingness to admit their responsibility to a Supreme Being. 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (84:1) 

Space will be explored and Astronomy will bring amazing knowledge of the Cosmos 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (84:3) 
It is widely populated 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (84:4) 

The earth will bring forth its fossils and minerals through Archaeology, drilling and mining 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (84:6) 

Wittingly or unwittingly, mankind is working their way toward the Divine System. Trial and Error can 
make them advance only to an imperfect and fragile system of life. But Divine revelation economizes 
human effort, saves them centuries of pursuit in toil, and ensures for them a perfect, enduring System 
of Life 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (84:8) 
17:71 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (84: 15) 

Bihi = I n him = With him = His true worth = His mettle 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (84: 19) 

Civilizations will keep advancing in sciences, and individuals will always have a chance to grow in 
goodness. Furthermore, evolution of the 'self will carry on in the life to come 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (84:21) 

Callousness, inattention and arrogance make them insensitive to the eloquence, wisdom and majesty of 
the Divine revelation 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (84:23) 

Their idols, peer pressure, traditions, malice, schemes, selfish interests 



^ 
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Liiythinji A. even liking ^unnkir 



|2:2 This is the book in which there is no doubt, a guide for the conscientious. 
■Edip-Layth (Quran: A Reformist Translation) 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

85:1 By the universe laden with galaxies. * 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

85:1 By the universe laden with towers. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

85: 1 CONSI DER the sky full of great constellations, 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

85: 1 The sky and its galaxies. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

85: 1 The sky full of constellations stands witness. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

85:1 Waalssama-i thatialburooji 



r-J^)j]| dllj frLfljuJIj 85: 1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



85:2 The appointed day. 
85:2 And the appointed Day. 

85:2 and [then bethink thyself of] the promised Day, 
85:2 The promised day. 



Shabbir Ahmed 


85:2 And the promised Day (of Resurrection). 




Transliteration 


85:2 Waalyawmi almawAAoodi 




A 


Jjc-jJI ^ jJIj 85 


2 


Edip-Layth 


85:3 A witness and a witnessed. 




The Monotheist Group 


85:3 And a witness and a witnessed. 




Muhammad Asad 


85:3 and [of] Him who witnesses [all], and [of] that unto which witness is borne 
[by Him]! 2 


i 


Rashad Khalifa 


85:3 The witness and the witnessed. 




Shabbir Ahmed 


85:3 He Who watches and those who are being watched (will see that), 




Transliteration 


85:3 Washahidin wamashhoodin 




A 


Jjg nlrtj ^AUjOJ 85 


3 


Edip-Layth 


85:4 Woes to people of the canyon. 




The Monotheist Group 


85:4 Dead are the people of the canyon. 




Muhammad Asad 


85:4 THEY DESTROY [but] themselves, 3 they who would ready a pit 




Rashad Khalifa 


85:4 Woe to the people of the canyon. 




Shabbir Ahmed 


85:4 Those who dig ditches for others, destroy themselves. 




Transliteration 


85:4 Qutila as-habu alukhdoodi 




A 


■\y^V ' <^'^l J"'S 25 


4 


Edip-Layth 


85:5 The fire supplied with fuel. 




The Monotheist Group 


85:5 The Fire supplied with fuel. 




Muhammad Asad 


85:5 of fire fiercely burning [for all who have attained to faith]! 1 




Rashad Khalifa 


85:5 They ignited a blazing fire. 




Shabbir Ahmed 


85:5 Igniting the fire of rage. 




Transliteration 


85:5 Alnnari thati alwaqoodi 




A 


jjSjll Cili jlill 85 


5 


Edip-Layth 


85:6 Then they sat around it. 


The Monotheist Group 


85:6 They will be placed in it. 


Muhammad Asad 


85:6 Lo! [With glee do] they contemplate that [fire], 


Rashad Khalifa 


85:6 Then sat around it. 


Shabbir Ahmed 


85:6 They contemplate and wait in anticipation. 


Transliteration 


85:6 Ith hum AAalayha quAAoodun 


A 


jj*a IgJe pa> it 85 


6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



85:7 They were witness to what they did to those who acknowledge. 
85:7 And they were witness to what they did to the believers. 

85: 7 fully conscious of what they are doing to the believers, J 
85:7 To watch the burning of the believers. 



85:7 And they are well aware of what they are doing to the believers. 
85:7 Wahum AAala ma yafAAaloona bialmu/mineenashuhoodun 



J J€-" d^Aj*^ dJ*h ^ (J^- i^J 85: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



85:8 They hated them because they acknowledged God, the Noble, the 
Praiseworthy! 



85:8 And all they had asked them was to believe in God, the Noble, the 
Praiseworthy! 



85:8 whom they hate for no other reason than that they believe in God, the 
Almighty, the One to whom all praise is due, 



Rashad Khalifa 



85:8 They hated them for no other reason than believing in GOD, the Almighty, 
the Praiseworthy. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



85:8 Whom they hate for no other reason than that they believe in God, the 
Almighty, the Owner of praise. (5:59, 22:40) 

85:8 Warna naqamoo minhum ilia anyu/minoo biAllahi alAAazeezi alhameedi 

-liAsJI jjjxSl ■M-i 'jJ-«jJ (J* VI p-fri* Ij-aii Laj 85: 8 



Edip-Layth 



85:9 The One to whom belongs the kingship of heavens and earth, and God is 
witness over everything. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



85:9 The One to whom belongs kingship of heavens and Earth, and God is 
witness over everything. 

85:9 [and] to whom the dominion of the heavens and the earth belongs. But God 
is witness unto everything! 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



85: 9 To Him belongs the kingship of the heavens and the earth. And GOD 
witnesses all things. 

85:9 And to Whom belongs the Kingdom of the heavens and earth. But God is 
Watcher over all things. 



Transliteration 



85:9 Allathee lahu mulku a Issamawatiwaal-ardi wa Allahu AAal a kullishay-in 
shaheedun 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



85: 10 Those who have put the acknowledging men and women under ordeal, and 
then did not repent, they will have the retribution of hell, and they will have the 
retribution of burning. 

85:10 Those who have put the believing men and women under ordeal, and then 
did not repent, they will have the retribution of Hell, and they will have the 
retribution of burning. 



Muhammad Asad 



85:10 Verily, as for those who persecute believing men and believing women, and 
thereafter do not repent, hell's suffering awaits them: yea, suffering through fire 

awaits them!^ 



Rashad Khalifa 



85:10 Surely, those who persecute the believing men and women, then fail to 
repent, have incurred the retribution of Gehenna; they have incurred the 
retribution of burning. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



85: 10 Those who persecute the believing men and the believing women, and 
then repent not, theirs, certainly, is the doom of Hell - yes, theirs is the doom of 
burning. 

85:10 Innaalla theena fatanoo almu/mineenawa almu/minati thumma lam 
yatooboo falahum AAathabujahannama walahum AAathabu alhareeqi 



Edip-Layth 



85:11 Those who acknowledge and do good works, they will have gardens with 
rivers flowing beneath. Such is the great reward. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



85:11 Those who believe and do good works, they will have estates with rivers 
flowing beneath. Such is the great reward. 

85:11 [But,] verily, they who attain to faith and do righteous deeds shall [in the 
life to come] have gardens through which running waters flow - that triumph 

most great!' 

85:11 Surely, those who believed and led a righteous life, have deserved gardens 
with flowing streams. This is the greatest triumph. 

85: 11 Those who choose to be graced with belief and do actions that help people, 
theirs are the Gardens underneath which rivers flow. That is the great eminence. 

85:11 Inna alia theena amanoowaAAamiloo alssalihati lahum jann atuntajree min 
tahtiha al-anharu thalikaalfawzu alkabeeru 



joj^JI jjs^ <^J J3-^l 1 3 "'•*•"' £y» iSJ^ ' " ua *$1 diajj^oll IjLoCj Ijiale (jpll <jl 85: 11 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



85: 12 The punishment of your Lord is severe. 

85: 12 The punishment of your Lord is severe. 

85:12 VERILY, thy Sustainer's grip is exceedingly strong! 

85:12 Indeed, your Lord's blow is severe. 

85:12 Yet, strong is the grip of your Lord! 

85:12 Inna batsha rabbika lashadeedun 



Ailil tSjjj (jiki (J 85: 12 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



85:13 It is He who initiates and then returns. 

85:13 It is He who initiates and then returns. 

85:13 Behold, it is He who creates [man] in the first instance, and He [it is who] 
will bring him forth anew. 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



85: 13 He is the One who initiates and repeats. 

85:13 He is the One Who originates (life) and He can restore. 



Transliteration 


85: 13 1 nnahu huwa yubdi-o wayuAAeed u 


A 


^*4J LS^i J* ^ 85 


13 


Edip-Layth 


85:14 He is the Forgiven the Most Kind. 


The Monotheist Group 


85:14 And He is the Forgiven the Most Kind. 


Muhammad Asad 


85:14 And He alone is truly-forgiving, all-embracing in His love, 


Rashad Khalifa 


85: 14 And He is the Forgiving, Most Kind. 


Shabbir Ahmed 


85: 14 And He is the Forgiving, the Loving. 


Transliteration 


85:14 Wahuwa alghafooru alwadood u 


A 


JjJjJI jjaiSI jAj 85 


14 


Edip-Layth 


85: 15 Possessor of the throne, the Glorious. 




The Monotheist Group 


85: 15 Possessor of the throne, the Glorious. 




Muhammad Asad 


85: 15 in sublime almightiness enthroned, ^ 




Rashad Khalifa 


85: 15 Possessor of the glorious throne. 




Shabbir Ahmed 


85: 15 Lord of the Supreme Throne. 




Transliteration 


85:15 Thoo alAAarshi almajeedi 




A 


Ala-all (jij*JI ji 85:15 


Edip-Layth 


85: 16 Doer of what He wills. 




The Monotheist Group 


85: 16 Doer of what He wills. 




Muhammad Asad 


85: 16 a sovereign doer of whatever He wills. 




Rashad Khalifa 


85: 16 Doer of whatever He wills. 




Shabbir Ahmed 


85:16 Carrying out His Plan according to His laws. 1 




Transliteration 


85:16 FaAAAAalun lima yureedu 




A 


Jjjj Lai Jl*fl 85 


16 


Edip-Layth 


85: 17 Has news come to you of the soldiers? 




The Monotheist Group 


85: 17 Has news come to you of the soldiers? 




Muhammad Asad 


85: 17 HAS IT ever come within thy ken, the story of the [sinful] hosts 




Rashad Khalifa 


85: 17 Did you note the history of the troops? 




Shabbir Ahmed 


85:17 Has the story reached you of the great troops? 




Transliteration 


85:17 Hal ataka hadeethu aljunoodi 




A 


JjiaJI duOa. tiliil Ja 85 


17 


Edip-Layth 


85:18 Pharaoh and Thamud? 





The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



85:18 Pharaoh and Thamud? 



85: 18 of Pharaoh, and of [the tribe of] Thamud? 9 

85:18 Pharaoh and Thamoud? 

85:18 Of Pharaoh and Thamud. 

85:18 Bali allatheena kafaroo fee taktheebin 



ij£j jjcja 85:18 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



85:19 No, those who rejected are in denial. 

85:19 No, those who rejected are in denial. 

85:19 And yet, they who are bent on denying the truth persist in giving it the lie: 

85:19 Those who disbelieve are plagued with denial. 

85:19 And yet the rejecters knowingly live in denial. 

85:19 WaAllahu min wara-ihimmuheetun 



i_uj£i ^ IjjE jjjll Jj 85: 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



85:20 God, after them, is Encompassing. 
85:20 And God after them is encompassing. 



85:20 but all the while God encompasses them [with His knowledge and might] 
without their being aware of it. 

85: 20 GOD is fully aware of them. 

85:20 But God surrounds them without them conceiving it. I 
85:20 Bal huwa qur-anun majeedun 



Jaja^a ^Jljj t> <&lj 85: 20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



85:21 No, it is a glorious Quran. 

85:21 No, it is a glorious Qur'an. 

85:21 Nay, but this [divine writ which they reject] is a discourse sublime, 

85:21 Indeed, it is a glorious Quran. 

85:21 Nay, but this is Sublime Qur'an. 

85:21 Fee lawhin mahfoothin 



■^V> (jUja jA Jj 85:21 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 



85:22 In a tablet, preserved. 
85:22 In a tablet, preserved. 

85:22 upon an imperishable tablet [inscribed]. 11 



Rashad Khalifa 


85:22 In a preserved master tablet. 


Shabbir Ahmed 


85:22 (Inscribed) upon Tablet Imperishable. 3 


Transliteration 


A 


-kj^ cJ> es^ 85:22 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (85:1) 

The word buruj means constellations or galaxies. Millions of gullible people still believe in the 
superstition that Zodiac constellations or one's birthday has a great impact on the character and 
destiny of a person. For the function of oaths in the Quran, see 89: 5. 

Edip-Layth - End Note 2 (85:22) 

The mathematical system shows that every element of it is protected by God. The word lawh here and 
the word lawaha in 74:29 share the same root. See 74:30. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (85:2) 
I.e., the Day of Resurrection. 

Muhammad Asad - End Note 2 (85:3) 

By creating the universe, God "bears witness", as it were, to His Own almightiness and uniqueness: cf. 
3: 18 - "God [Himself] bears witness that there is no deity save Him"- and the corresponding note 11. 

Muhammad Asad - End Note 3 (85:4) 

For an explanation of this rendering of qutila, see note 9 on 74: 19-20. 



Muhammad Asad - End Note 4 (85:5) 

Lit., "those responsible (ashab) for the pit of fire abounding in fuel". In order to explain this parabolic 
passage, the commentators interpret it - quite unnecessarily - in the past tense, and advance the most 
contradictory legends meant to "identify" those evildoers in historical terms. The result is a medley of 
stories ranging from Abraham's experiences with his idolatrous contemporaries (cf. 21:68-70) to the 
Biblical legend of Nebuchadnezzar's attempt to burn three pious Israelites in a fiery furnace (The Book 
of Daniel iii, 19 ff.), or the persecution, in the sixth century, of the Christians of Najran by the King of 



Yemen, Dhu Nawas (who was a Jew by religion), or the entirely apocryphal story of a Zoroastrian king 
who burnt to death those of his subjects who refused to accept his dictum that a marriage of brother 
and sister was "permitted by God"; and so forth. None of these legends needs, of course, to be 
seriously considered in this context. As a matter of fact, the very anonymity of the evildoers referred to 
in the above Qur'anic passage shows that we have here a parable and not an allusion to "historical" or 
even legendary events. The persecutors are people who, having no faith whatsoever, hate to see faith 
in others (see verse 8 below); the "pit of fire" is a metaphor for the persecution of the latter by the 
former: a phenomenon not restricted to any particular time or to a particular people but recurring in 
many forms and in varying degrees of intensity throughout recorded history. 

Muhammad Asad - End Note 5 (85:7) 

Lit., "as they sit over it, the while they witness all that they are doing...", etc. 

Muhammad Asad - End Note 6 (85:10) 
Lit., "through burning" 

Muhammad Asad - End Note 7 (85:11) 

This is almost certainly the earliest Qur'anic reference to "gardens through which running waters flow" 
as an allegory of the bliss which awaits the righteous in the hereafter. 



Muhammad Asad - End Note 8 (85:15) 

Lit., "He of the sublime throne of almightiness (al-'arsh al-majid)". 
throne of almightiness", see 7:54 and the corresponding note 43. 



For my rendering of al-'arsh as "the 



Muhammad Asad - End Note 9 (85:18) 

Sc, "both of which were destroyed because of their sins". The story of Pharaoh and his forces, and 
their destruction by drowning, is referred to many times in the Qur'an; for the story of the Thamud 
see, in particular, 7:73 ff. and the corresponding notes 56-62. 

Muhammad Asad - End Note 10 (85:20) 

Lit., "from behind them", an idiomatic phrase denoting a happening imperceptible to those whom it 
closely concerns. 

Muhammad Asad - End Note 11 (85:22) 

Lit., "upon a well-guarded tablet (lawh mahfuz?)" - a description of the Qur'an to be found only in this 
one instance. Although some commentators take it in its literal sense and understand by it an actual 
"heavenly tablet" upon which the Qur'an is inscribed since all eternity, to many others the phrase has 
always had a metaphorical meaning: namely, an allusion to the imperishable quality of this divine writ. 
This interpretation is pointedly mentioned as justified by, e.g., Tabari, Baghawi, Razi or Ibn Kathir, all 
of whom agree that the phrase "upon a well-guarded tablet" relates to God's promise that the Qur'an 
would never be corrupted, and would remain free of all arbitrary additions, diminutions and textual 
changes. See in this connection also 15:9 and the corresponding note 10. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (85:16) 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

86: 1 The sky and the herald. ■*■ 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

86: 1 By the sky and the herald. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

86: 1 CONSI DER the heavens and that which comes in the night! * 
In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
86: 1 By the sky and Al-Taareq. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

86: 1 The sky and the brightest star are witness to what is being said. 

Bismi Allah i alrrahmani alrraheemi 

86:1 Waalssama-i waalttariqi 



(jjlLllj frUxJIj 86: 1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



86:2 Do you know what the herald is? 

86:2 And do you know what the herald is? 

86:2 And what could make thee conceive what it is that comes in the night? 



Rashad Khalifa 


86:2 Do you know what Al-Taareq is? 


Shabbir Ahmed 


86:2 And what will enlighten you as to what the Tariq is! 


Transliteration 


86:2 Warna adraka ma alttariqu 


A 


JjjUall La liLjjl la j 86: 2 


Edip-Layth 


86:3 The piercing star. 


The Monotheist Group 


86:3 The piercing star. 


Muhammad Asad 


86:3 It is the star that pierces through [life's] darkness: 


Rashad Khalifa 


86:3 The bright star. 


Shabbir Ahmed 


86:3 The Brightest Star! The noble night-visitant with the Radiant Lamp of the 
Qur'an in his hand knocking at the doors of minds and hearts, giving light. 


Transliteration 


86:3 Alnnajmu alththaqibu 


A 


lJIjSI fail! 86:3 


Edip-Layth 


86:4 Every person has a recorder over it. 


The Monotheist Group 


86:4 Every soul has a recorder over it. 


Muhammad Asad 


86:4 [for] no human being has ever been left unguarded. ^ 


Rashad Khalifa 


86:4 Absolutely, everyone is well guarded. 


Shabbir Ahmed 


86:4 There is no person without a watch being kept over him. ■*■ 


Transliteration 


86:4 In kullu nafsin lamma AAalayha hafithun 


A 


JaSla. Igjlc Lai (jjii j£ jl 86: 4 


Edip-Layth 


86:5 So let the human being see from what he was created. * 


The Monotheist Group 


86:5 So let man see from what he was created. 


Muhammad Asad 


86:5 LET MAN, then, observe out of what he has been created: 


Rashad Khalifa 


86:5 Let the human reflect on his creation. 


Shabbir Ahmed 


86:5 Let the human being, then, consider out of what he has been created. ' 


Transliteration 


86:5 Falyanthuri al-insanumimma khuliqa 


A 


(Jla. fj* (juiiV! jlaijla 86: 5 


Edip-Layth 


86:6 He was created from water that spurts forth. 


The Monotheist Group 


86:6 He was created from water that spurts forth. 


Muhammad Asad 


86:6 he has been created out of a seminal fluid 


Rashad Khalifa 


86:6 He was created from ejected liquid. 


Shabbir Ahmed 


86:6 He has been created from turbulent water. ^ 


Transliteration 







86:6 Khuliqa min ma-in dafiqin 




A 


(jab *U (jA (jk. 86 


6 


Edip-Layth 


86:7 It comes out from between the spine and the testicles. 


The Monotheist Group 


86:7 It comes out from between the spine and the testicles. 


Muhammad Asad 


86:7 issuing from between the loins [of man] and the pelvic arch [of woman]. 3 


Rashad Khalifa 


86:7 From between the spine and the viscera. 


Shabbir Ahmed 


86:7 That issued from between tough rocks and mingled dust. ^ 


Transliteration 


86:7 Yakhruju min bayni a Issulbi waalttara-ibi 


A 


ljjIjjIIj ujL^jII jjj fjA £J^J 86 


7 


Edip-Layth 


86:8 For He is able to bring him back. 


The Monotheist Group 


86:8 For He is able to bring him back. 


Muhammad Asad 


86:8 Now, verily, He [who thus creates man in the first instance] is well able to 
bring him back [to life] 


Rashad Khalifa 


86:8 He is certainly able to resurrect him. 


Shabbir Ahmed 


86:8 Certainly, He (Who has thus created man), is well Able to bring him back. 


Transliteration 


86:8 Innahu AAala rajAAihi laqadirun 


A 


jJi] Ajl^j Jie. 4Jl 86 


8 


Edip-Layth 


86:9 The day when all is revealed. 


The Monotheist Group 


86:9 The Day when all is revealed. 




Muhammad Asad 


86:9 on the Day when all 1 secrets will be laid bare, 




Rashad Khalifa 


86:9 The day all secrets become known. 




Shabbir Ahmed 


86:9 On the Day when all secrets will be disclosed. 




Transliteration 


86:9 Yawma tubla alssara-iru 




A 


Ji\j^\ Jtii ^ jj 86 


9 


Edip-Layth 


86: 10 Then he will not have any power or victor. 




The Monotheist Group 


86: 10 Then he will not have any power or victor. 




Muhammad Asad 


86: 10 and [man] will have neither strength nor helper! 




Rashad Khalifa 


86:10 He will have no power, nor a helper. 




Shabbir Ahmed 


86:10 Then He will have no power, nor a helper. 




Transliteration 


86:10 Fama lahu min quwwatin wala nasirin 




A 


jj^ali Vj oj3 (>s <S Ua 86: 10 


Edip-Layth 


86:11 The sky which gives rain. 





The Monotheist Group 


86:11 And the sky which gives rain. 




Muhammad Asad 


86:11 Consider^ the heavens, ever-revolving, 




Rashad Khalifa 


86: 11 By the sky that returns 




Shabbir Ahmed 


86:11 Witness is the high atmosphere that keeps returning (its water, gases an 
other composition.) 


d 


Transliteration 


86:11 Waalssama-i thati alrrajAAi 




A 


*^.j]| dilj #.LojuJIj 86: 


11 


Edip-Layth 


86:12 The land with small cracks. 




The Monotheist Group 


86:12 And the land with small cracks. 




Muhammad Asad 


86:12 and the earth, bursting forth with plants! 




Rashad Khalifa 


(the water). 
86:12 By the earth that cracks 




Shabbir Ahmed 


86:12 And witness is the earth which cracks open for springs and plants. 




Transliteration 


86:12 Waal-ardi thati alssadAAi 




A 


^.l^all Cj|j <>ajVlj 86: 


12 


Edip-Layth 


86: 13 This is the word that separates matters. 




The Monotheist Group 


86: 13 This is the word that separates matters. 




Muhammad Asad 


86:13 BEHOLD, this [divine writ] is indeed a word that between truth and 
falsehood, 5 




Rashad Khalifa 


(to grow plants). 
86:13 This is a serious narration. 




Shabbir Ahmed 


86:13 This (Qur'an) is a Conclusive Word. (That can give you a new life. 40:29' 


. 


Transliteration 


86:13 Innahu laqawlun faslun 




A 


J*^a Jjal AJl 86: 


13 


Edip-Layth 


86:14 It is not a thing for amusement. 




The Monotheist Group 


86: 14 And it is not a thing for amusement. 




Muhammad Asad 


86:14 and is no idle tale. 




Rashad Khalifa 


86:14 Not to be taken lightly. 




Shabbir Ahmed 


86: 14 It is not an amusing idle talk. 




Transliteration 


86:14 Wanna huwa bialhazli 




A 


Jj^JL jA Uj 86: 


14 


Edip-Layth 


86:15 They are plotting a scheme. 




The Monotheist Group 


86: 15 They are scheming their schemes. 





Muhammad Asad 


86: 15 Behold, they [who refuse to accept it] devise many a false argument ^ 
disprove its truth]; 


[to 


Rashad Khalifa 


86: 15 They plot and scheme. 




Shabbir Ahmed 


86:15 Yet, they plot and scheme (to refute the truth 34:33). 




Transliteration 


86:15 Innahum yakeedoona kaydan 




A 


'^£ UJ^ ^ 86 


15 


Edip-Layth 


86: 16 And 1 plot a scheme. 




The Monotheist Group 


86: 16 And 1 scheme a scheme. 




Muhammad Asad 


86:16 but 1 shall bring all their scheming to nought. ' 




Rashad Khalifa 


86:16 But so do 1. 




Shabbir Ahmed 


86: 16 But 1 work My Own design. 




Transliteration 


86:16 Waakeedu kaydan 


A 


l.i£ Jj^Ij 86 


16 


Edip-Layth 


86:17 So respite the ingrates, respite them for a while. 


The Monotheist Group 


86: 17 So respite the rejecters, respite them for a while. 


Muhammad Asad 


86: 17 Let, then, the deniers of the truth have their will: let them have their wi 
for a little while. 


1 


Rashad Khalifa 


86: 17 J ust respite the disbelievers a short respite. 




Shabbir Ahmed 


86: 17 Therefore give the rejecters some time. Leave them alone for a while. 


Transliteration 


86:17 Famahhili alkafireena amhilhum ruwaydan 


A 


^.JJ ffrM (JO^' cJfr*a 86 


17 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (86:1) 

For the function of oaths in the Quran, see 89: 5. 



Edip-Layth - End Note 2 (86:5) 



Those who are not familiar with the function of oaths question the wisdom of God "swearing" to 
convince His audience. The Quran uses oaths to pull our attention to a particular object, concept or 
relationship. We could translate all oaths by starting with "I pull your attention to:." When we utter an 
oath we make God our witness. This testimony could work for us or against us depending on how 
accurate our position is. Thus, our use of God's name in our oaths has no bearing in proving our 
assertion or negation. We refer to oaths to persuade our audience by using our apparent relationship 
with God as concideration for contracts. If we are lying, our oath only increases the magnitude of our 
lie and thus increases our responsibility. The Quranic oaths, however, are not used to convince us; but 
to make us think. When God uses His creatures in His oaths, He pulls our attention to the signs in 
nature and scripture to encourage us and invite us to be rational, consistent, and logical. The Quran 
reminds us consistently that the God who authored the ayat (signs) of the book is the same God who 
created the ayat (signs) of the physical universe; both are products of the same God and share the 
same characteristics. Besides this important reminder, the objects, events and concepts used in oaths 
prepare our mind for the upcoming issues or theses; they provide aesthetic and semantic mental 
pictures and reference points. For instance, do the above oaths pull our attention to the ten-based and 
digital number systems? Is there a relationship between the fourth verse and 74:33? See 56:75; 

69:38; 70:40; 75:1,2; 77:1-7; 79:1-5; 81:15-19; 84:16; 85:1-3; 86:1,11-13; 90:1; 91:1-8; 92:1-4; 
93:1-3; 95:1-4; 100:1-6; 103:2. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (86:1) 

Some commentators assume that what is described here as at-tariq ("that which comes in the night") 
is the morning-star, because it appears towards the end of the night; others - like Zamakhshari or 
Raghib - understand by it "the star" in its generic sense. Now if we analyze the origin of this noun, we 
find that it is derived from the verb taraqa, which primarily means "he beat [something]" or "knocked 
[at something]"; hence, taraqa 'l-bab, "he knocked at the door". Tropically, the noun signifies 
"anything [or "anyone"] that comes in the night", because a person who comes to a house by night is 
expected to knock at the door (Taj al-'Arus). I n the Qur'anic mode of expression, at-tariq is evidently a 
metaphor for the heavenly solace which sometimes comes to a human being lost in the deepest 
darkness of affliction and distress; or for the sudden, intuitive enlightenment which disperses the 
darkness of uncertainty; or, finally, for divine revelation, which knocks, as it were, at the doors of 
man's heart., and thus fulfils the functions of both solace and enlightenment. (For my rendering of the 
adjurative wa as "Consider", see surah 74, first half of note 23.) 

Muhammad Asad - End Note 2 (86:4) 

Lit., "there is no human being without a guardian [or "without a watch being kept] over it". See in this 
connection note 7 on 82:10-12. 

Muhammad Asad - End Note 3 (86:7) 

The plural noun tara'ib, rendered by me as "pelvic arch", has also the meaning of "ribs" or "arch of 
bones"; according to most of the authorities who have specialized in the etymology of rare Quranic 
expressions this term relates specifically to female anatomy (Taj al-'Arus). 



Muhammad Asad - End Note 4 (86:11) 

Sc, "And, finally, in order to grasp more fully God's power of creation and re-creation, consider. . .", 
etc. 

Muhammad Asad - End Note 5 (86:13) 

Lit., "a decisive word", or "word of distinction", i.e., between the true and the false - in this case, belief 
in a continuation of life after "death ", on the one hand, and a denial of its possibility, on the other. (Cf. 



37:21, 44:40, and 38, and 78:17, where Resurrection Day is spoken of as "the Day of Distinction"; see 
also note 6 on .) 

Muhammad Asad - End Note 6 (86:15) 

Lit., "devise [many] an artful scheme (kayd)"; see note 41 on 34:33, where "the almost synonymous 
term makr is used in the same sense. 

Muhammad Asad - End Note 7 (86:16) 

Lit., "I shall devise a [yet more subtle] scheme", sc, "to bring theirs to nought". The paraphrase 
adopted by me gives, according to all the authorities, the meaning of the above sentence. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (86:4) 
The Law of Requital is ever-vigilant 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (86:5) 

And realize the common origin of all mankind. Has there not passed over man an era when he was not 
even worth mentioning? 76:1 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (86:6) 
21:30, 24:25 



Shabbir Ahmed - End Note 4 (86:7) 

Sulb = Hard = Tough = Strong, Rocky, as given in Taajil 'Uroos and Muheet. Turaab = Dust, with 
Turaaib as its plural in Taajil Urus. Mountains, rocky as pegs, along with the glacier systems and snow 
tops and sources of rivers, have been described as water reservoirs in many verses: 13:3, 15:19, 

31:10, 39:5, 77:27, 79:28-30, 88: 20. For the origin of life on the planet and creation of the human 
being, including the beginning of life through water, dust, hydrated inorganic matter etc, herein are 
given some important references for the research minded reader: 4:1, 6:2, 6:38, 6:99, 7:11, 11:6, 
11:61, 15:26, 21:30, 23:12-14, 24:45, 25:54, 30:20, 31:28, 32:7-9, 35:11, 36:77, 39:6, 40:64-67, 
51:49, 53:45, 55:14, 71:14, 76:2-3, 86:5-7, 96: 1-2. My rendition of three terms used in 86:6-7 

respectfully differs from other translations. We know that disregarding the principle of Tasreef-il-Ayaat 
often hampers the Sublime Word. Now, here are those three terms along with their erroneous 
translations: -'Ma-in-Dafiq': A drop emitted, seminal fluid or gushing fluid. -'Sulb': Man's ribs, man's 
loins. - 'Turaib': Pelvic arch of woman, back-bone and the ribs of man, spine and the viscera of man 
and/or woman, sacrum of man or woman. But keeping in view the lexicon and the Tasreef given above, 
my humble rendition of these verses is probably more sound and reflects the original Magnificence to 
an extent 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
87: 1 Glorify the name of your Lord, the Most High. 
I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
87: 1 Glorify the name of your Lord, the Most High. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

87: 1 EXTOL the limitless glory of thy Sustainer's name: [the glory of] the Al- 
Highest, 



In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

87: 1 Glorify the name of your Lord, the Most High. 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

87: 1 Strive to raise the Name of your Lord, the Most High. I 
Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
87:1 Sabbihi isma rabbika al-aAAIa 



(j-leV! <4?J f"' £f"> 87: 1 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



87:2 The One who created and designed. 

87:2 The One who created and developed. 

87:2 who creates [every thing], and thereupon forms it in accordance with what it 



Muhammad Asad 


is meant to be, 




Rashad Khalifa 


87:2 He creates and shapes. 




Shabbir Ahmed 


87:2 Who creates and proportions. 1 




Transliteration 


87:2 Allathee khalaqa fasawwa 




A 


(jjjui (jk. ,j'^) 87 


2 


Edip-Layth 


87:3 The One who measured and then guided. 




The Monotheist Group 


87:3 And the One who measured and then guided. 




Muhammad Asad 


87:3 and who determines the nature [of all that exists], ^ and thereupon guides it 
[towards its fulfilment], 


Rashad Khalifa 


87:3 He designs and guides. 




Shabbir Ahmed 


87:3 The One Who appoints due measure and then shows the way (to all things 
as to their functions.) 




Transliteration 


87:3 Waallathee qaddara fahada 




A 


(j^k jja (jillj 87 


3 


Edip-Layth 


87:4 The One who brought out the pasture. 


The Monotheist Group 


87:4 And the One who brought out the pasture. 


Muhammad Asad 


87:4 and who brings forth herbage, 


Rashad Khalifa 


87:4 He produces the pasture. 


Shabbir Ahmed 


87:4 The One Who brings forth the lush pasture. 


Transliteration 


87:4 Waallathee akhraja almarAAa 


A 


^jJI jr jL\ (jjllj 87 


4 


Edip-Layth 


87:5 So He made it dry up into hay. 


The Monotheist Group 


87:5 So He made it dry-up into hay. 


Muhammad Asad 


87:5 and thereupon causes it to decay into rust-brown stubble! ^ 


Rashad Khalifa 


87:5 Then turns it into light hay. 


Shabbir Ahmed 


87:5 And then turns it into rust-brown residue. ^ 


Transliteration 


87:5 FajaAAalahu ghuthaan ahwa 


A 


tjjsJ\ «.Uic- <i*ai 87 


5 


Edip-Layth 


87:6 We will make you study, so do not forget. 


The Monotheist Group 


87:6 We will convey to you, so do not forget. 


Muhammad Asad 


87: 6 WE SHALL teach thee, and thou wilt not forget [aught of what thou art 
taught], 









Rashad Khalifa 



87:6 We will recite to you; do not forget. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



87:6 (O Messenger!) We shall teach you by degrees that you will never forget. 
87:6 Sanuqri-oka fala tansa 



^^joiii !^i liljjalui 87 : 6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



87:7 Except for what God wills, He knows what is declared and what is hidden. 
87:7 Except for what God wills, He knows what is declared and what is hidden. 

87:7 save what God may will [thee to forget] ^ - for, verily, He [alone] knows all 
that is open to [man's] perception as well as all that is hidden [from it]-* 

87:7 Everything is in accordance with GOD's will; He knows what is declared, and 
what is hidden. 

87:7 And God wills that you should never forget. Certainly, He knows all that is 
open to human perception as well as all that is hidden. I 

87:7 I lla ma shaa Allahuinnahu yaAAIamu aljahra warna yakhfa 

^i^j Uj J^aJI a!*J 4i! M frLua La VI 87: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



87:8 We will make easy for you the way. 
87:8 And We will make easy for you the way. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



87:8 and [thus] shall We make easy for thee the path towards [ultimate] ease. I 

87:8 We will direct you to the easiest path. 

87:8 And thus We shall ease your way to the ultimate ease (that you will 
establish the Divine Order in the society). 



87:8 Wanuyassiruka lilyusra 



iSj^l liijxaijj 87: 8 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



87:9 So remind, perhaps the reminder will help. 

87:9 So remind, perhaps the reminder will help. 

87:9 REMIND, THEN, [others of the truth, regardless of] whether this reminding 
[would seem to] be of use [or not]: 7 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



87:9 Therefore, you shall remind; perhaps the reminder will benefit. 
87:9 Therefore, keep reminding. For, beneficial is the reminder. 
87:9 Fathakkir in nafaAAati al thth ikra 



<_Sj&3l Cj*Ai J\ jSJa 87:9 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



87:10 He who is reverent will remember. 
87:10 He who is reverent will remember. 
87: 10 in mind will keep it he who stands in awe [of God], 



Rashad Khalifa 


87: 10 The reverent will take heed. 






Shabbir Ahmed 


87:10 He will heed who fears (the consequences of his misdeeds). 


Transliteration 


87:10 Sayaththakkaru man yakhsha 


A 


ua i ^ya j^liui 


87 


10 


Edip-Layth 


87:11 He who is wicked will avoid it. 


The Monotheist Group 


87:11 And he who is wicked will avoid it. 


Muhammad Asad 


87:11 but aloof from it will remain that most hapless wretch 


Rashad Khalifa 


87:11 The wicked will avoid it. 


Shabbir Ahmed 


87: 11 And only the most unfortunate will avoid it. 


Transliteration 


87:11 Wayatajannabuha al-ashqa 


A 


Ls i£)}\ IfluV'uj 


87 


11 


Edip-Layth 


87: 12 He will enter the great fire. 


The Monotheist Group 


87: 12 He will enter the great Fire. 


Muhammad Asad 


87: 12 he who [in the life to come] shall have to endure the great fire 


Rashad Khalifa 


87:12 Consequently, he will suffer the great Hellfire. 


Shabbir Ahmed 


87:12 He who will be cast into the great fire. 


Transliteration 


87: 12 Allathee yasla alnnaraalkubra 


A 


lSj£l\ jUll (^ai (j'^\ 


87 


12 


Edip-Layth 


87:13 Then he will neither die in it nor live. 1 






The Monotheist Group 


87: 13 Then he will neither die in it nor live. 






Muhammad Asad 


87: 13 wherein he will neither die nor remain alive. ° 






Rashad Khalifa 


87:13 Wherein he never dies, nor stays alive. 






Shabbir Ahmed 


87: 13 Wherein he neither dies nor lives. ° 






Transliteration 


87:13 Thumma la yamootu feeha walayahya 






A 


CS^S ^J U^ ^J"! V fi 


87 


13 


Edip-Layth 


87:14 Whosoever develops will succeed. 






The Monotheist Group 


87:14 Whosoever develops will succeed. 






Muhammad Asad 


87:14 To happiness [in the life to come] will indeed attain he who attains to 
purity [in this world], 






Rashad Khalifa 


87:14 Successful indeed is the one who redeems his soul. 






Shabbir Ahmed 


87:14 Successful is he who primes his own 'self for development (by living 
upright, helping others). 


a life 











Transliteration 



87:14 Qad aflaha man tazakka 



^Ji t> ^la! Ja87:14 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



87:15 Remembers the name of his Lord, and reaches out. 

87:15 And remembers the name of his Lord, and communes. 

87:15 and remembers his Sustainer's name, and prays [unto Him]. 

87:15 By remembering the name of his Lord and observing the contact prayers 
(Salat). 



Shabbir Ahmed 



87:15 And keeps foremost in mind the Name and the Attributes of his Lord and 
then follows through. ^ 



Transliteration 
A 



87:15 Wathakara isma rabbihi fasalla 



^jl^a 4jj fj jSij 87: 15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



87:16 No, you desire the worldly life. 

87:16 No, you desire the worldly life. 

87:16 But nay, [O men,] you prefer the life of this world, 

87:16 Indeed, you are preoccupied with this first life. 

87:16 But nay, you prefer the life of this world (given to instant gains instead of 
benefiting others that ensures success in both lives). ° 

87:16 Bal tu/thiroona alhayata alddunya 



lij.il ojjjaJI Cjjjiy cJj 87: 16 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



87:17 
87:17 
87:17 
87:17 
87:17 
87:17 



But the Hereafter is better and more lasting. 
But the Hereafter is better and more lasting, 
although the life to come is better and more enduring. 
Even though the Hereafter is far better and everlasting. 
Although the Hereafter is better and more enduring. 
Waal-akhiratu khayrun waabqa 



J*ih J£* Sj^ejlj 87: 17 



Edip-Layth 


87 


18 


The Monotheist Group 


87 


18 


Muhammad Asad 


87 


18 


Rashad Khalifa 


87 


18 


Shabbir Ahmed 


87 


18 


Transliteration 


87 


18 


A 







This has been revealed in the previous scripts. 

This has been revealed in the previous scripts. 

Verily, [all] this has indeed been [said] in the earlier revelations 

This is recorded in the earlier teachings. 

This has been said in the former revelations as well. ' 
I nna h atha lafee alssuhufial-oola 







JjVI . V^.nti Jl 


t^* U 1 87:18 


Edip-Layth 


87: 19 The scripts of Abraham and Moses. 


The Monotheist Group 


87: 19 The scripts of Abraham and Moses. 


Muhammad Asad 


87: 19 the revelations of Abraham and Moses. ^ 


Rashad Khalifa 


87: 19 The teachings of Abraham and Moses. 


Shabbir Ahmed 


87:19 The revelations of Abraham and Moses. 


Transliteration 


87:19 Suhufi ibraheema wamoosa 


A 




LS^J^J ?&J}\ 


_aa^> 87:19 
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End Notes 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (87:1) 
Establish His glory on earth. 56:96 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (87:2) 

So that all things might become what they are meant to be 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (87:5) 
18:45 



Shabbir Ahmed - End Note 4 (87:6) 

Mankind need guidance like all things in the Universe do 



Shabbir Ahmed - End Note 5 (87:7) 

17:86. He is Aware of man's manifest actions and his hidden potentials which can best be developed 
under Divine guidance. Therefore, the prophet never will forget what God teaches him. 73:2. Ilia = 
Except = Save = But. It means 'Never' when applied to Divine will. So Ilia here, as in many other 
verses, represents 'never', and not 'except'. 11:107-108, 39:68, 55:33, 87:6-7. Tafseer Al-Manar Vol 1 
pg 414 



Shabbir Ahmed - End Note 6 (87: 13) 



Without Permanent Values people live an unlived life. And in both lives their own 'self fail to make 
progress. The Qur'an terms as 'Hell' a life that is stagnant, and as 'Paradise' a life that is ever 
progressive. That is 'Immortality' as distinct from 'Survival' 14:17, 20:74, 74:28-29 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (87: 15) 

'Ism' = Name = Attributes. 'Salu' = Follow closely. I n the context here: trying to adopt the 'Hue' of God 
- absorb Divine attributes in one's personality, of course, in the limited human capacity 2:138, 83:28 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (87: 16) 

2:201, 3:147, 4:134, 7:156, 10:64,17:72, 28:77, 42:22 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (87: 18) 
Suhuf = Scrolls = Revelations 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note (87:2) 

Muhammad Asad - End Note 2 (87:3) 

Cf. the last sentence of 25:2 and the corresponding note 3; also 20:50 and note 31. 

Muhammad Asad - End Note 3 (87:5) 

I.e., metonymically, "who brings forth life and deals death" 



Muhammad Asad - End Note 4 (87:7) 

The classical commentators assume that the above words are addressed specifically to the Prophet, 
and that, therefore, they relate to his being taught the Qur'an and being promised that he would not 
forget anything thereof, "save what God may will [thee to forget]". This last clause has ever since given 
much trouble to the commentators, inasmuch as it is not very plausible that He who has revealed the 
Qur'an to the Prophet should cause him to forget anything of it. Hence, many unconvincing 
explanations have been advanced from very early times down to our own days, the least convincing 
being that last refuge of every perplexed Qur'an-commentator, the "doctrine of abrogation" (refuted in 
my note 87 on 2: 106). However, the supposed difficulty of interpretation disappears as soon as we 
allow ourselves to realize that the above passage, though ostensibly addressed to the Prophet, is 
directed at man in general, and that it is closely related to an earlier Qur'anic revelation - namely, the 
first five verses of surah 96 ("The Germ-Cell") and, in particular, verses 3-5, which speak of God's 
having "taught man what he did not know". In note 3 on those verses I have expressed the opinion 
that they allude to mankind's cumulative acquisition of empirical and rational knowledge, handed down 
from generation to generation and from one civilization to another: and it is to this very phenomenon 
that the present passage, too, refers. We are told here that God, who has formed man in accordance 
with what he is meant to be and has promised to guide him, will enable him to acquire (and thus, as it 
were, "impart" to him) elements of knowledge which mankind will accumulate, record and collectively 
"remember" - except what God may cause man to "forget" (in another word, to abandon) as having 
become redundant by virtue of his new experiences and his acquisition of wider, more differentiated 
elements of knowledge, empirical as well as deductive or speculative, including more advanced, 
empirically acquired skills. However, the very next sentence makes it clear that all knowledge arrived at 
through our observation of the external world and through speculation, though necessary and most 
valuable, is definitely limited in scope and does not, therefore, in itself suffice to give us an insight into 
ultimate truths. 



Muhammad Asad - End Note 5 (87:7) 

I.e., all that is intrinsically beyond the reach of human perception (al-ghayb): the implication being 
that, since human knowledge must forever remain imperfect, man cannot really find his way through 
life without the aid of divine revelation. 

Muhammad Asad - End Note 6 (87:8) 

I .e., towards an ease of the mind and peace of the spirit. 

Muhammad Asad - End Note 7 (87:9) 

Thus Baghawi, as well as Razi in one of his alternative interpretations of this phrase. 

Muhammad Asad - End Note 8 (87:13) 

I .e., in consequence of having remained aloof from the divine reminder. (Cf. 74: 28-29.) 

Muhammad Asad - End Note 9 (87:19) 

These two names are given here only as examples of earlier prophetic revelations, thus stressing, once 
again, the twofold fact of continuity in mankind's religious experiences and of the identity of the basic 
truths preached by all the prophets, (cf. also 53:36 ff.) The noun suhuf (sing, sahifah), which literally 
denotes "leaves [of a book]" or "scrolls", is synonymous with kitab in all the senses of this term 
(Jawhari): hence, in the above context, "revelations". 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (87:13) 

Unlike Paradise, Hell itself is not eternal, while the people of hell will end up there for eternity. (See, 
the Appendix titled Eternal Hell and Merciful God?, which is also available at www.19.org or 
www.islamicreform.org). 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

88: 1 Has the news come to you of the Overwhelming? 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

88: 1 Has the news come to you of that which will overwhelm? 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

88: 1 HAS THERE COME unto thee the tiding of the Overshadowing Event?' 1 
In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
88: 1 Are you aware of the Overwhelming? 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

88:1 Has the news of the Dominating Event reached you? 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

88:1 Hal ataka hadeethu alghashiyati 



AjjisJI i > nh tiiul Ja 88: 1 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 



88:2 Faces on that day will be desolate. 
88:2 Faces on that Day which will be shamed. 
88:2 Some faces will on that Day be downcast, 



Rashad Khalifa 


88:2 Faces on that day will be shamed. 




Shabbir Ahmed 


88:2 Some faces on that Day will be downcast. 


Transliteration 


88:2 Wujoohun yawma-ithin khashiAAatun 


A 


4.xJixL ^lajj oj^j 88: 2 


Edip-Layth 


88:3 Laboring and weary. 




The Monotheist Group 


88:3 Laboring and weary. 




Muhammad Asad 


88:3 toiling [under burdens of sin], worn out [by fear], 




Rashad Khalifa 


88:3 Laboring and exhausted. 




Shabbir Ahmed 


- 
88:3 Laboring, exhausted. 1 




Transliteration 


88:3 AAamilatun nasibatun 




A 


Ajj^ali <Lalc 88:3 


Edip-Layth 


88:4 They will enter a blazing fire. 




The Monotheist Group 


88:4 They will enter a blazing Fire. 




Muhammad Asad 


88:4 about to enter a glowing fire, 




Rashad Khalifa 


88:4 Suffering in a blazing Hellfire. 




Shabbir Ahmed 


88:4 As they enter a sizzling fire. 




Transliteration 


88:4 Tasla naran hamiyatan 




A 


4-iaU. IjU iJj^j 88:4 


Edip-Layth 


88:5 Be given to drink from a boiling spring. 




The Monotheist Group 


88:5 And be given to drink from a boiling spring. 




Muhammad Asad 


88:5 given to drink from a boiling spring. 




Rashad Khalifa 


88:5 Drinking from a flaming spring. 




Shabbir Ahmed 


88:5 Given to drink from a spring of burning anguish. 




Transliteration 


88:5 Tusqa min AAaynin aniyatin 




A 


^jjle Qjc (jA ^jiuij 88: 5 


Edip-Layth 


88:6 They will have no food except from a thorny plant. 




The Monotheist Group 


88:6 They will have no food except from a thorny plant. 




Muhammad Asad 


88:6 No food for them save the bitterness of dry thorns, 




Rashad Khalifa 


88:6 They will have no food except the useless variety. 




Shabbir Ahmed 


88:6 No food for them but the bitter thorny plant. 1 




Transliteration 


88:6 Laysa lahum taAAamun illamin dareeAAin 











A 




£}>ia t> VI fUJa ^1 i_y^ 88: 6 


Edip-Layth 


88:7 It does not nourish nor avail against hunger. 




The Monotheist Group 


88:7 It does not nourish nor avail against hunger. 




Muhammad Asad 


88:7 which gives no strength and neither stills hu 


nger. * 


Rashad Khalifa 


88:7 It never nourishes, nor satisfies hunger. 




Shabbir Ahmed 


88:7 Which nourishes not, nor relieves hunger. 




Transliteration 


88:7 La yusminu wala yughnee minjooAAin 




A 




£j?- <> Ljr*! ^J L>^ ^ 88: 7 


Edip-Layth 


88: 8 Faces on that day are joyful. 




The Monotheist Group 


88:8 And faces on that Day which are soft. 




Muhammad Asad 


88:8 [And] some faces will on that Day shine with bliss, 


Rashad Khalifa 


88: 8 Other faces on that day will be full of joy. 




Shabbir Ahmed 


88:8 On that Day some faces will shine with bliss. 




Transliteration 


88:8 Wujoohun yawma-ithin naAAimatun 




A 




4-acU ^lajJ dj^-j 88: 8 


Edip-Layth 


88:9 For their pursuit they are content. 




The Monotheist Group 


88:9 For their pursuit they are content. 




Muhammad Asad 


88:9 well- pleased with [the fruit of] their striving, 




Rashad Khalifa 


88:9 Satisfied with their work. 




Shabbir Ahmed 


88:9 Happy with the fruit of their effort. 




Transliteration 


88:9 LisaAAyiha radiyatun 




A 




SjjJatj l$.».J 88:9 


Edip-Layth 


88:10 In a high paradise. 




The Monotheist Group 


88:10 In a high paradise. 




Muhammad Asad 


88:10 in a garden sublime, 




Rashad Khalifa 


88:10 In an exalted Paradise. 




Shabbir Ahmed 


88:10 In a Garden exalted in honor. 




Transliteration 


88:10 Fee jannatin AAaliyatin 




A 




5Jlc 4J*. ^ 88:10 


Edip-Layth 


88:11 You will not hear in it any nonsense. 


The Monotheist Group 


88:11 You will not hear in it any nonsense. 









Muhammad Asad 


88: 11 wherein thou wilt hear no empty talk. 




Rashad Khalifa 


88:11 In it, no nonsense is heard. 




Shabbir Ahmed 


88:11 Wherein you hear not senseless speech. 




Transliteration 


88:11 La tasmaAAu feeha laghiyatan 




A 


4j*S Igja £Auii V 88 


11 


Edip-Layth 


88:12 In it is a running spring. 




The Monotheist Group 


88:12 In it is a running spring. 




Muhammad Asad 


88:12 Countless springs^ will flow therein, 




Rashad Khalifa 


88:12 In it, a spring flows. 




Shabbir Ahmed 


88:12 Therein is an ever-flowing Spring (of grace 76:16-17). 




Transliteration 


88:12 Feeha AAaynun jariyatun 




A 


^ij-?- UP- U^ 88 


12 


Edip-Layth 


88: 13 1 n it are raised beds. 




The Monotheist Group 


88: 13 1 n it are raised beds. 




Muhammad Asad 


88: 13 [and] there will be thrones [of happiness] raised high, 4 




Rashad Khalifa 


88:13 In it, there are luxurious furnishings. 




Shabbir Ahmed 


88: 13 Therein are thrones of honor. 




Transliteration 


88:13 Feeha sururun marfooAAatun 




A 


AcjPja jju Igja 88 


13 


Edip-Layth 


88:14 Cups that are set. 




The Monotheist Group 


88: 14 And cups that are set. 




Muhammad Asad 


88:14 and goblets placed ready, 




Rashad Khalifa 


88: 14 And drinks made available. 




Shabbir Ahmed 


88: 14 And shiny glasses set at hand. 




Transliteration 


88:14 Waakwabun mawdooAAatun 




A 


ACyJayn l_llj£lj 88 


14 


Edip-Layth 


88:15 Cushions arranged in rows. 




The Monotheist Group 


88:15 And cushions arranged in rows. 




Muhammad Asad 


88:15 and cushions ranged, 




Rashad Khalifa 


88:15 And pitchers in rows. 




Shabbir Ahmed 


88:15 And cushions set in rows. 




Transliteration 


88:15 Wanamariqu masfoofatun 





5iji^x« (jjUJj 88: 15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



88:16 Rich carpets spread out. 
88:16 And rich carpets spread out. 
88:16 and carpets spread out 
88:16 And carpets throughout. 
88:16 And silken carpets spread out. 
88:16 Wazarabiyyu mabthoothatun 



^J^ <^'JJJ88:16 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



88:17 Will they not look at the camels/clouds, how are they created? 

88: 17 Will they not look at the camels, how were they created? 

88:17 DO, THEN, they [who deny resurrection] never gaze at the clouds pregnant 
with water, [and observe] how they are created?-* 

88:17 Why do they not reflect on the camels and how they are created? 

88:17 Will they not, then, reflect on: - the water-laden clouds, how they are 
made? ^ 



88:17 Afala yanthuroona ilaal-ibili kayfa khuliqat 



ilik. i_a£ JjVI ^\ ojj^i ^ 88: 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



88: 18 To the sky, how is it raised? 
88: 18 And to the sky, how was it raised? 
88: 18 And at the sky, how it is raised aloft? 
88: 18 And the sky and how it is raised. 

88: 18 - And at the sky, how it is raised high? ^ 
88:18 Wa-ila alssama-i kayfarufiAAat 



Cj*ij i_k£ eUJ! Jlj 88: 18 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



88: 19 To the mountains, how was it set? 

88: 19 And to the mountains, how were they set? 

88: 19 And at the mountains, how firmly they are reared? 

88:19 And the mountains and how they are constructed. 

88: 19 - And at the mountains, how they are entrenched? 

88:19 Wa-ila aljibali kayfa nusibat 



^ i_k£ jUaJI Jlj 88: 19 



Edip-Layth 


88:20 To the land, how was it flattened? 










The Monotheist Group 


88:20 And to the land, how was it flattened? 










Muhammad Asad 


88:20 And at the earth, how it is spread out? 










Rashad Khalifa 


88:20 And the earth and how it is built. 










Shabbir Ahmed 


88:20 - And at the earth, how it is spread out? 1 










Transliteration 


88:20 Wa-ila al-ardi kayfa sutihat 










A 


l*l«».l-li 


a (_k£ e>ajVl 


Jj 


88 


20 


Edip-Layth 


88:21 So remind, for you are but a reminder. 










The Monotheist Group 


88:21 So remind, for you are but a reminder. 










Muhammad Asad 


88:21 And so, [O Prophet,] exhort them; thy task is only to exhort: 








Rashad Khalifa 


88: 21 You shall remind, for your mission is to deliver this 


reminder. 








Shabbir Ahmed 


88:21 * Remind them, for, you are one to remind. 










Transliteration 


88:21 Fathakkir innama anta muthakkirun 










A 




j£.La dul Laj) 


jSJa 


88 


21 


Edip-Layth 


88:22 You have no power over them. 










The Monotheist Group 


88:22 You have no power over them. 










Muhammad Asad 


88:22 thou canst not compel them [to believe]. 1 










Rashad Khalifa 


88:22 You have no power over them. 










Shabbir Ahmed 


88:22 You are not a task master over them. 










Transliteration 


88:22 Lasta AAalayhim bimusaytirin 










A 


jl-Vi <^A\ - j UC- 


diuu 


88 


22 


Edip-Layth 


88:23 Except for he who turns away and rejects. 


The Monotheist Group 


88:23 Except for he who turns away and rejects. 


Muhammad Asad 


88:23 However, as for him who turns away, being bent on 


denying the truth 


t 




Rashad Khalifa 


88: 23 As for those who turn away and disbelieve. 


Shabbir Ahmed 


88:23 But whoever turns away and denies the truth, 


Transliteration 


88: 23 1 lla man tawall a wakafara 


A 




jEj JjJ QA VI 


88 


23 


Edip-Layth 


88:24 Then God will punish him with the great retribution. 


The Monotheist Group 


88:24 Then God will punish him with the great retribution. 


Muhammad Asad 


88:24 him will God cause to suffer the greatest suffering 


in the life to 


come 


■]: 




Rashad Khalifa 


88:24 GOD will commit them to the great retribution. 











shabbir Ahmed 88:24 God will requite him with a great requital. 


Transliteration 88:24 FayuAAaththibuhu Allahu alAAathabaal-akbara 


A 


jjSVI lJUI M <ui*ja 88:24 


Edip-Layth 


88:25 Indeed, to Us is their return. 


The Monotheist Group 


88:25 Indeed, to Us is their return. 


Muhammad Asad 


88:25 for behold, unto Us will be their return, 


Rashad Khalifa 


88:25 To us is their ultimate destiny. 


Shabbir Ahmed 


88:25 Indeed, to Us is their return. 


Transliteration 


88:25 Inna ilayna iyabahum 


A 


^jU Lull jl 88:25 


Edip-Layth 


88: 26 Then to Us is their judgment. 


The Monotheist Group 


88: 26 Then to Us is their judgment. 


Muhammad Asad 


88:26 and verily, It is for Us to call them to account. 


Rashad Khalifa 


88:26 Then we will call them to account. 


Shabbir Ahmed 


88:26 Then it is for Us to call them to account. 


Transliteration 


88:26 Thumma inna AAalayna hisabahum 


A 


Ci j ■ "* ^J^ u' fi 88: 26 



<< Prev 88:1-26 Next >> 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (88:1) 
I.e., the Day of Resurrection. 



Muhammad Asad - End Note 2 (88:7) 

According to Al-Qiffal (as quoted by Razi), this kind of hellish drink and food is a metonym for utter 
hopelessness and abasement. As regards the noun dari' - which is said to be a bitter, thorny plant in its 
dried state (Jawhari) - it is to be borne in mind that it is derived from the verb dara'a or dari'a, which 
signifies "he [or "it"] became abject" or "abased" (ibid.): hence my rendering of this (obviously 
metaphorical) expression as "the bitterness of dry thorns". A similarly metaphorical meaning attaches 



to the expression "a boiling spring" in verse 5, which recalls the term hamim so often mentioned in the 
Qur'an (see note 62 on the last sentence of 6:70). 

Muhammad Asad - End Note 3 (88:12) 

Lit., "a spring" - but, as Zamakhshari and Ibn Kathir point out, the singular form has here a generic 
import, implying "a multitude of springs". This metaphor of the life-giving element is analogous to that 
of the "running waters" (anhar) frequently mentioned in Qur'anic descriptions of paradise. 

Muhammad Asad - End Note 4 (88:13) 
See note 34 on 15:47. 

Muhammad Asad - End Note 5 (88:17) 

Implying that a denial of resurrection and life in the hereafter renders the concept of a conscious 
Creator utterly meaningless; hence my interpretation of the words "who deny resurrection" in the first 
part of this verse. - As regards the noun ibil, it denotes, as a rule, "camels": a generic plural which has 
no singular form. But one must remember that it also signifies "clouds bearing rain-water" (Lisan al- 
'Arab, Qamus, Taj al-'Arus) - a meaning which is preferable in the present context. If the term were 
used in the sense of "camels", the reference to it in the above verse would have been primarily - if not 
exclusively - addressed to the Arabian contemporaries of the Prophet, to whom the camel was always 
an object of admiration on account of its outstanding endurance, the many uses to which it could be 
put (riding, load-bearing, and as a source of milk, flesh and fine wool) and its indispensability to people 
living amid deserts. But precisely because a reference to "camels" would restrict its significance to 
people of a particular environment and a particular time (without even the benefit of a historical 
allusion to past events), it must be ruled out here, for the Qur'anic appeals to observe the wonders of 
the God-created universe are invariably directed at people of all times and all environments. Hence, 
there is every reason to assume that the term ibil relates here not to camels but to "clouds pregnant 
with water": the more so as such an allusion to the miraculous, cyclic process of the evaporation of 
water, the skyward ascension of vapour, its condensation and, finally, its precipitation over the earth is 
definitely more in tune with the subsequent mention (in verses 18-20) of sky, mountains and earth, 
than would be a reference to "camels", however admirable and noteworthy these animals may be. 

Muhammad Asad - End Note 6 (88:22) 
Lit., "thou hast no power over them". 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (88:3) 

They were in motion without action and toiled without direction 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (88:6) 
They hurt others in the worldly life 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (88: 17) 
15:22 



Shabbir Ahmed - End Note 4 (88: 18) 





Without visible pillars. 13:2 




Shabbir Ahmed - End Note 5 (88:20) 

That you do not even feel the curvature, nor feel its speedy rotations 31:10, 39:5, 79:28-30 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
89:1 By the dawn. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
89:1 By the dawn. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
89: 1 CONSI DER the daybreak 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
89:1 By the dawn. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

89:1 Witness is the Daybreak. * 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
89:1 Waalfajri 


A 


J^!j89:l 


Edip-Layth 


89:2 The ten nights. 


The Monotheist Group 


89:2 And the ten nights. 


Muhammad Asad 


89:2 and the ten nights! ■*■ 







Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



89:2 And the ten nights. 1 

89:2 And ten Nights. 2 
89:2 Walayalin AAashrin 



J^c- J^j 89:2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



89:3 The even and the odd. 
89:3 And the even and the odd. 



89:3 Consider the multiple and the One! 
89: 3 By the even and the odd. ^ 



89:3 And the Even and the Odd. 3 
89:3 WaalshshafAAi waalwatri 



jjj]|j jLiilj 89:3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



89:4 The night when it passes. 
89:4 And the night when it passes. 

89:4 Consider the night as it runs its course! I 
89:4 By the night as it passes. 



89:4 And Witness to the truth is the departing of the Night of Ignorance. 
89:4 Waallayli itha yasri 

jjau 131 Jail j 89:4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



89: 5 I n this is an oath for the one with intelligence. 

89: 5 I n this is an oath for the one with intelligence. 

89:5 Considering all this - could there be, to anyone endowed with reason, a 
[more] solemn evidence of the truth?^ 

89:5 A profound oath, for one who possesses intelligence. 

89:5 Is not all this a solemn evidence for every thinking person? 

89:5 Hal fee thalika qasamun lithee hijrin 

fj'A pxl lilta ^ J* 89:5 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



89:6 Did you not see what your Lord did to Aad? 

89:6 Did you not see what your Lord did to 'Aad? 

89: 6 ART THOU NOT aware of how thy Sustainer has dealt with [the tribe of] 
'Ad, 5 

89:6 Have you noted what your Lord did to x Aad? 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



89 
89 



6 Have you noted how your Lord dealt with 'Aad? ^ 
6 Alarm tara kayfa faAAala rabbuka biAAadin 



jUj iiLj J»fl i_a£ jj all 89: 6 



Edip-Layth 89 

The Monotheist Group 89 
Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 89 
Shabbir Ahmed 

Transliteration 89 



7 I ram, with the great columns? ^ 

7 I rum, with the great columns? 

7 [the people of] I ram the many-pillared, 

7 Erum; the town with tall buildings. 



i Those whose capital was I ram, the city of towers and lofty mansions. I 
7 Irama tha ti alAAimadi 

jL&xII dli ajl 89:7 



Edip-Layth 


89 


The Monotheist Group 


89 


Muhammad Asad 


89 


Rashad Khalifa 


89 


Shabbir Ahmed 


89 


Transliteration 


89 



8 The one which was like no other in the land? 

8 The one which was like no other in the land? 

8 the like of whom has never been reared in all the land? 

8 There was nothing like it anywhere. 

8 The like of which (the towers and castles) were never built in other cities. ° 
8 Allatee lam yukhlaq mithluha fee albiladi 



M\ ^ L^la (Jkj fj J&\ 89: 8 



Edip-Layth 


89 


The Monotheist Group 


89 


Muhammad Asad 


89 


Rashad Khalifa 


89 


Shabbir Ahmed 


89 


Transliteration 


89 


A 




Edip-Layth 


89 


The Monotheist Group 


89 


Muhammad Asad 


89 


Rashad Khalifa 


89 


Shabbir Ahmed 


89 


Transliteration 


89 



9 Thamud who carved the rocks in the valley? 

9 And Thamud who carved the rocks in the valley? 



9 and with [the tribe of] Thamud, ° who hollowed out rocks in the valley? 
9 Also Thamoud, who carved the rocks in their valley. 

9 And with Thamud, who carved out rocks for dwellings in the valley. ' 
9 Wathamooda allatheena jaboo alssakhrabialwadi 



jljlb ja i alt Ijjla. (jhpll JjaSj 89: 9 



10 And Pharaoh with the pyramids? 
10 And Pharaoh with the planks? 

10 and with Pharaoh of the [many] tent-poles?^ 
10 And Pharaoh who possessed might. 



10 And with the powerful Pharaoh of the great Pyramids. ° 
10 WafirAAawna thee al-awtadi 



JjjVI <ji uj&jaj 89: 10 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



89:11 They all transgressed in the land. 

89:11 They all transgressed in the land. 

89: 11 [It was they] who transgressed all bounds of equity all over their lands, 

89:11 They all transgressed in the land. 



89:11 They all played God in the land, towns and cities. ' 
89:11 Allatheena taghaw fee albiladi 



AA\ ^ IjiL jjjJl 89:11 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



89:12 Made much corruption therein. 

89:12 And made much corruption therein. 

89:12 and brought about great corruption therein: 

89:12 They spread evil throughout. 

89:12 And increased corruption and crime therein. 

89:12 Faaktharoo feeha alfasada 



jLujflll Igja IjjjSi 89: 12 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



89:13 So your Lord poured upon them a measure of retribution. I 
89:13 So your Lord poured upon them a measure of retribution. 



89: 13 and therefore thy Sustainer let loose upon them a scourge of suffering: 
89:13 Consequently, your Lord poured upon them a whipping retribution. 
89:13 And so, your Lord chastised them with a whipping punishment. 
89:13 Fasabba AAalayhim rabbuka sawtaAAathabin 

i_ ilJc Jajjai iiLj p^jic ■ > '■ ^ 9 89: 13 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



89: 14 Your Lord is ever watchful. 
89: 14 Your Lord is ever watchful. 



89: 14 for, verily, thy Sustainer is ever on the watch! 
89:14 Your Lord is ever watchful. 
89:14 Indeed, your Lord is ever on the watch! 
89:14 Inna rabbaka labialmirsadi 



lL*ajA\A iiLj jl 89: 14 



Edip-Layth 



89:15 As for man, if his Lord tests him and grants him much, then he says: "My 
Lord has blessed me!" 

89:15 As for man, if his Lord tests him and grants him much, then he says: "My 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Lord has blessed me!" 



89: 15 BUT AS FOR man, ° whenever his Sustainer tries him by His generosity and 
by letting him enjoy a life of ease, he says, "My Sustainer has been [justly] 

generous towards me";^ 



Rashad Khalifa 


89:15 When the human being is tested by his Lord, through blessings and joy, he 
says, "My Lord is generous towards me." 


Shabbir Ahmed 


89:15 But as for man, whenever his Lord lets his life take a turn by giving him 
honor and bliss, he says, "My Lord has honored me." ^ 


Transliteration 


89:15 Faamma al-insanu itha maibtalahu rabbuhu faakramahu wanaAAAAamahu 
fayaqoolu rabbeeakramani 



(j*j£l ^j Jjija <A»ij <«sj£la Ajj 4_itLl La 131 ^jjoiiVI Lala 89: 15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



89:16 If his Lord tests him and gives him little wealth, then he says: "My Lord has 
humiliated me!" 

89:16 And if his Lord tests him and gives him little wealth, then he says: "My 
Lord has humiliated me!" 

89: 16 whereas, whenever He tries him by straitening his means of livelihood, he 
says, "My Sustainer has disgraced me!"^ 

89:16 But if He tests him through reduction in provisions, he says, "My Lord is 
humiliating me!" 



89:16 But when He lets his life take a turn by restricting his provision, he says, 
"My Lord has disgraced me." 

89:16 Waamma i tha m a ibtal ahufaqadara AAalayhi rizqahu fayaqoolu rabbee 
ahanani 



(ji&l ^j Jjija <sjj <^c- j-^a <ulijl La IJI Lalj 89: 16 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



89:17 No, you are not generous to the orphan. 

89:17 No, you are not generous to the orphan. 

89:17 But nay, nay, [O men, consider all that you do and fail to do:] you are not 
generous towards the orphan, 



89:17 Wrong! It is you who brought it on yourselves by not regarding the orphan. 

89: 17 Nay, nay, you do not honor the orphan. H 
89:17 Kalla bal la tukrimoonaalyateema 

fiiJ Q>aj£j V Jj ^ 89: 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



89: 18 You do not look to feeding the poor. 
89: 18 And you do not look to feeding the poor. 

89: 18 and you do not urge one another to feed the needy, ■*■* 
89: 18 And not advocating charity towards the poor. 



Shabbir Ahmed 


89:18 And you fail to encourage one another to feed the needy (and establish a 
benevolent society). ■" 


Transliteration 


89:18 Wala tahaddoona AAala taAAamialmiskeeni 


A 


tj£xuJI ^bJa ^Jc Q^JaaJ Vj 89: 18 


Edip-Layth 


89:19 You consume others inheritance, all with greed. 


The Monotheist Group 


89:19 And you consume others inheritance, all with greed. 


Muhammad Asad 


89:19 and you devour the inheritance [of others] with devouring greed, 


Rashad Khalifa 


89:19 And consuming the inheritance of helpless orphans. 


Shabbir Ahmed 


89:19 And you devour the inheritances with greed. 


Transliteration 


89:19 Wata/kuloona altturatha aklanlamman 


A 


Ul yS\ iljljill jjKIjj 89: 19 


Edip-Layth 


89:20 You love money, a love that is excessive. 


The Monotheist Group 


89:20 And you love money, a love that is excessive. 


Muhammad Asad 


89:20 and you love wealth with boundless love! 


Rashad Khalifa 


89:20 And loving the money too much. 


Shabbir Ahmed 


89:20 And you love wealth with boundless love. 


Transliteration 


89:20 Watuhibboona almala hubbanjamman 


A 


Ua. La. JUS! QjJaJj 89: 20 


Edip-Layth 89:21 No, when the earth is pounded into rubble. 


The Monotheist Group 89:21 Alas, when the Earth is pounded into rubble. 


, h As d 89: 21 Nay, but [how will you fare on J udgment Day,] when the earth is crushed 
J ' ' JUL with crushing upon crushing, 


Rashad Khalifa 89:21 Indeed, when the earth is crushed, utterly crushed. 


Shabbir Ahmed 89:21 Nay, when the earth is pounded into rubble. 


Transliteration 89:21 Kalla itha dukkati al-ardudakkan dakkan 


A l£j l£j (j^ajVI C£j 13! y& 89: 21 


Edip-Layth 89:22 Your Lord comes with the angels row after row. 


The Monotheist Group 89:22 And your Lord comes with the angels row after row. 


Muhammad Asad 89:22 and [the majesty of] thy Sustainer stands revealed, 12 as well as [the true 
nature of] the angels; rank upon rank? 


Rashad Khalifa 89:22 And your Lord comes, together with the angels in row after row. 


shabbir Ahmed 89:22 And your Lord comes, and His angels, rank upon rank. 13 


Transliteration 


89:22 Wajaa rabbuka waalmalaku saffansaffan 



A 


li^a lii^a lilldlj liLj «.La>j 89: 2 


Edip-Layth 


89:23 Hell on that day is brought. On that day the human being will remember, 
but how will the remembrance now help him? 


The Monotheist Group 


89:23 And Hell on that Day is brought. On that Day man will remember, but how 
will the remembrance now help him? 


Muhammad Asad 


89:23 And on that Day hell will be brought [within sight]; on that Day man will 
remember [all that he did and failed to do]: but what will that remembrance avail 
him? 


Rashad Khalifa 


89:23 On that day, Gehenna will be brought forth. On that day, the human being 
will remember - but what a remembrance - it will be too late. 


Shabbir Ahmed 


89:23 And Hell is brought close that Day. On that Day man will heed the 
Advisory, but of what avail will then be the remembrance? 


Transliteration 


89:23 Wajee-a yawma-i thin bijahannamayawma-i thin yata thakkaru al-ins anu 
waannalahu alththikra 


A 


^j£j]| a] ^Ij (jJuaiVl J^JJ ^AJi r '*4 7 .' -^Ji c-tS^j 89: 23 


Edip-Layth 


89:24 He says: "1 wish 1 had worked towards my life!" 


The Monotheist Group 


89:24 He says: "1 wish 1 had worked towards my life!" 


Muhammad Asad 


89:24 He will say, "Oh, would that 1 had. provided beforehand for my life [to 
come]!" 


Rashad Khalifa 


89:24 He will say, "Oh, 1 wish 1 prepared for my (eternal) life." 


Shabbir Ahmed 


89:24 He will say, "Ah, 1 wish 1 had sent forth some good for my life!" 


Transliteration 


89:24 Yaqoolu ya laytanee qaddamtu lihayatee 


A 


jlpA Ciaij j^jSjL Jjsj 89: 24 


Edip-Layth 


89:25 On that day, no other will bear his punishment. 


The Monotheist Group 


89:25 On that Day, no other will bear his punishment. 


Muhammad Asad 


89:25 For, none can make suffer as He will make suffer [the sinners] on that 
Day, 


Rashad Khalifa 


89:25 On that day, no retribution could be worse than His retribution. 


Shabbir Ahmed 


89:25 None chastises as He will chastise on that Day. 


Transliteration 


89:25 Fayawma-ithin la yuAAaththibuAAathabahu ahadun 


A 


.1^.1 AjIJc i_)'>j V ilajja 89:25 


Edip-Layth 89:26 Nor will anyone be able to free his bonds. 


The Monotheist Group 89:26 Nor will anyone be able to free his bonds. 


Muhammad Asad 89:26 and none can bind with bonds like His. 13 


Rashad Khalifa 89:26 And no confinement is as effective as His confinement. 




■ 



Shabbir Ahmed 


89:26 And none binds as He binds. ^ 






Transliteration 


89:26 Wala yoothiqu wathaqahu ahadun 


A 


.1^.1 Aaliij (j2jj Vj 


89 


26 


Edip-Layth 


89:27 "As for you, the content person." 






The Monotheist Group 


89:27 "0 you soul which is peaceful." 






Muhammad Asad 


89:27 [But unto the righteous God will say,] "0 thou human being that hast 
attained to inner peace! 






Rashad Khalifa 


89: 27 As for you, content soul. 






Shabbir Ahmed 


89:27 But Oh! You human beings that have attained inner peace! *■* 






Transliteration 


89:27 Ya ayyatuha alnnafsualmutma-innatu 






A 


4 Via Wall (juiill Ig'iili 


89 


27 


Edip-Layth 


89:28 "Return to your Lord pleasing and pleased." 






The Monotheist Group 


89:28 "Return to your Lord happy and content." 






Muhammad Asad 


89:28 Return thou unto thy Sustainer, well-pleased [and] pleasing [Him]: 






Rashad Khalifa 


89:28 Return to your Lord, pleased and pleasing. 






Shabbir Ahmed 


89:28 Return to your Lord, pleased and approved. 






Transliteration 


89:28 IrjiAAee ila rabbiki radiyatanmardiyyatan 






A 


Aju^a^ya 4jjJalj liLj Jl ^yti.jl 


89 


28 


Edip-Layth 


89:29 "Enter in amongst My servants." 






The Monotheist Group 


89:29 "And enter in amongst My servants." 






Muhammad Asad 


89:29 enter, then, together with My [other true] servants 






Rashad Khalifa 


89:29 Welcome into My servants. 






Shabbir Ahmed 


89:29 Enter, then, together with My servants. 






Transliteration 


89:29 Faodkhulee fee AAibadee 






A 


iS^- LS* LS^* 


89 


29 


Edip-Layth 


89:30 "Enter My Paradise." 






The Monotheist Group 


89:30 "And enter My Paradise." 






Muhammad Asad 


89:30 yea, enter thou My paradise!" 






Rashad Khalifa 


89:30 Welcome into My Paradise. 






Shabbir Ahmed 


89:30 Yes, enter My Paradise! 16 






Transliteration 


89:30 Waodkhulee jannatee 






A 


J^ (J^j 


89 


30 
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End Notes 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (89:1) 

As it shines through the deep darkness of the night. So does the Qur'an bring light through the 
Darkness of Ignorance 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (89:2) 

You have noticed the benevolent transformation your Pilgrimage has undergone. From the first to the 
tenth of the month of Zilhijjah, you used to indulge in all kind of obscenity. Had you not departed from 
the way of Abraham, with your Hajj consisting of whistling, clapping, circumambulating the Ka'bah in 
complete nudity? The sublime purpose of the Pilgrimage had been reduced to senseless rituals and 
abominations 2:125-127, 2:197 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (89:3) 

Recall your gambling in those ten nights with the even and odd numbers of arrows and the related 
numeric superstitions in the society 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (89:6) 

They had refused to acknowledge the truth and violated human rights. 7:65-72 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (89: 7) 

I ram were the generation of I ram son of Sam son of Noah. The capital of the tribe of 'Aad bears the 
same name, I ram, and now lies buried in Al-Ahqaf, the Sand-dunes of Southern Arabia. 46:21 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (89:8) 
26:128-134 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (89:9) 
Wadi-al-Qura. 7:74, 15:82 



Shabbir Ahmed - End Note 8 (89: 10) 

20:43, 38:12, 43:78-79. Zil-awtad = Lord of stakes = A mighty emperor = Owner of many tents with 
pegs well-dug into the ground = Owner of the Pyramids. God's law is also the law of nature and the 
rise and fall of nations is fully subject to it 



Shabbir Ahmed - End Note 9 (89: 11) 

Tagha = Crossing limits = Transgressing law = Trespassing = Being rebellious = Ignoring Permanent 
Values = Behaving arrogantly = Being Taaghoot or false god = Playing God 2: 256, 4: 60, 4: 76, 16: 36 



Shabbir Ahmed - End Note 10 (89:15) 
Honor or disgrace are subject to Divine laws 



Shabbir Ahmed - End Note 11 (89:17) 

You forget to realize your acts of commission and omission. Yateem = Orphan = Widow = Left alone in 
the society = Helpless. A benevolent society makes room for the 'Yateem' 

Shabbir Ahmed - End Note 12 (89:18) 

The term used for 'feeding' is highly inclusive. Here it indicates failing to establish the ideal society that 
takes care of all individuals. Miskeen = Poor = Needy = Whose life is stranded for any reason = Whose 
business has stalled = Who has lost his job = Whose life has been hampered by circumstances. Ta'aam 
= Feeding = Food = Provision = Basic needs of life. A benevolent society takes care of the basic needs 
of life. None would sleep hungry therein 

Shabbir Ahmed - End Note 13 (89:22) 

A great Revolution will come and the Divine System will be established. The Universal forces will line up 
to that end 

Shabbir Ahmed - End Note 14 (89:26) 

The logical result of disregarding the Creator's guidance is getting bound by shackles of mental slavery. 
7:157 

Shabbir Ahmed - End Note 15 (89:27) 
By living a life upright 13:28, 91:9 

Shabbir Ahmed - End Note 16 (89:30) 
9:119 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (89:2) 

The "daybreak" (fajr) apparently symbolizes man's spiritual awakening; hence, the "ten nights" is an 
allusion to the last third of the month of Ramadan, in the year 13 before the hijrah, during which 
Muhammad received his first revelation (see introductory note to surah 96) and was thus enabled to 
contribute to mankind's spiritual awakening. 



Muhammad Asad - End Note 2 (89:3) 

Lit., "the even and the odd" or "the one": i.e., the multiplicity of creation as contrasted with the 
oneness and uniqueness of the Creator (Baghawi, on the authority of Sa'id ibn al-Khudri, as well as 



Tabari in one of his alternative interpretations of the above phrase). The concept of the "even number" 
implies the existence of more than one of the same kind: in other words, it signifies every thing that 
has a counterpart or counterparts and, hence, a definite relationship with other things (cf. the term 
azwaj in 36:36, referring to the polarity evident in all creation), As against this, the term al-watr - or, 
in the more common (Najdi) spelling, al-witr - primarily denotes "that which is single" or "one" and is, 
hence, one of the designations given to God - since "there is nothing that could be compared with Him" 
(112:4) and "nothing like unto Him" (42:11). 

Muhammad Asad - End Note 3 (89:4) 

An allusion to the night of spiritual darkness which is bound to "run its course" - i.e., to disappear - as 
soon as man becomes truly conscious of God. 

Muhammad Asad - End Note 4 (89:5) 

Lit., "a [more] solemn affirmation" (qasam): i.e., a convincing evidence of the existence and oneness of 
God. 

Muhammad Asad - End Note 5 (89:6) 

See 7: 65-72, and particularly the second half of note 48 on 7: 65. I ram, mentioned in the next verse, 
seems to have been the name of their legendary capital, now covered by the sands of the desert of Al- 
Ahqaf. 

Muhammad Asad - End Note 6 (89:9) 

See surah 7, notes 56 and 59. The "valley" referred to in the sequence is the Wadi 'l-Qura, situated 
north of Medina on the ancient caravan route from South Arabia to Syria. 

Muhammad Asad - End Note 7 (89:10) 

For an explanation of this epithet, see surah 38, note 17. 

Muhammad Asad - End Note 8 (89:15) 

The above phrase, introduced by the particle fa-amma ("But as for. . "), obviously connects with the 
reference to the "solemn evidence of the truth" in verse 5 - implying that man does not, as a rule, 
bethink himself of the hereafter, being concerned only with this world and what promises to be of 
immediate advantage to him (Zamakhshari, Razi, Baydawi). 

Muhammad Asad - End Note 9 (89:15) 

I.e., he regards God's bounty as something due to him (Razi). 

Muhammad Asad - End Note 10 (89:16) 

I.e., he regards the absence or loss of affluence not as a trial, but as an evidence of divine "injustice" - 
which, in its turn, may lead to a denial of God's existence. 

Muhammad Asad - End Note 11 (89:18) 

I.e., "you feel no urge to feed the needy" (cf. 107:3). 



Muhammad Asad - End Note 12 (89:22) 



Lit., "[when] thy Sustainer comes", which almost all of the classical commentators understand as the 
revelation (in the abstract sense of this word) of God's transcendental majesty and the manifestation of 
His judgment. 

Muhammad Asad - End Note 13 (89:26) 
See note 7 on 73:12-13. 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (89:2) 

The last ten nights of Ramadan, wherein many believers retreat to the masjids ( 2: 187). 

Rashad Khalifa - End Note 2 (89:3) 

See Appendix 1 for the role of the even numbersand the odd numbers. 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 2 (89:7) 

The rock towers of I ram was discovered 4800 years after the destruction and disappearance of the city 
of I ram in Umman. The Challenger spaceship equipped with SI R-B radars that could see under the sand 
made this discovery possible in 1992. 



Edip-Layth - End Note 3 (89:13) 

I ndividual or societal violations of God's law governing nature cause many disasters. For instance, 
wasting energy and reckless consumerism contribute to air, water and ground pollution; social and 
political aggression such as dictatorship and racism contribute to civil wars, poverty and famine; 
accepting no boundaries in sexual conduct contribute to epidemics in sexually transmitted diseases, 
abandoned children, and increase in crime; disregard for the physical laws, for instance gravity, causes 
increase in loss of lives during earthquakes; use of alcoholic beverages, heroin, and other drugs cause 
many problems and disasters for both the individual and society; nonproductive industries such as 
gambling, fraud, and usury cause social and economic problems; not recognizing freedom of 
expression to individuals and groups may cause and invite many problems as well. 090:001-4 For the 
function of oaths in the Quran, see 89:5. 090:013 Appreciative people, monotheists, cannot have 
slaves. To be a slave owner is equivalent to claiming to be a "lord" and thus tantamount to polytheism. 
See 4:3,25,92; 2:286; 3:79; 5:89; 8:67; 24:32-33; 58:3-4; 90:13; 2:286; 12:39-42; 79:24. 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

90: 1 I swear by this land. 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

90:1 I do swear by this town. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

90:1 NAY! I call to witness this land 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

90: 1 I solemnly swear by this town. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

90:1 Nay, I present this very Town as witness. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

90:1 La oqsimu bih atha albaladi 



AA\ IJ$J ajalSl V 90:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



90:2 While you are a legal resident at this land. 
90:2 And you remain committed to this town. 

90:2 this land in which thou art free to dwell - * 



Rashad Khalifa 


90:2 The town where you live. 






Shabbir Ahmed 


90:2 The Town where (0 Prophet!) you have lived. 


Transliteration 


90:2 Waanta hillun bihatha albaladi 


A 




AA\ l^£j (J^. dulj 


90:2 


Edip-Layth 


90:3 A father and what he begets. 


The Monotheist Group 


90:3 And a father and what he begets. 


Muhammad Asad 


90:3 and [1 call to witness] parent and offspring: ^ 


Rashad Khalifa 


90:3 The begetting and the begotten. 


Shabbir Ahmed 


90:3 And where your ancestors have multiplied. ^ 


Transliteration 


90:3 Wawalidin wama walada 


A 




.li o La o All o o 


90:3 


Edip-Layth 


90:4 We have created the human being to struggle. 






The Monotheist Group 


90:4 We have created man to struggle. 






Muhammad Asad 


90:4 Verily, We have created man into [a life of] pain, toil a 


nd trial. 1 




Rashad Khalifa 


90:4 We created the human being to work hard 






Shabbir Ahmed 


90:4 Surely, We have created the human being for struggle and toil. ^ 




Transliteration 


90:4 Laqad khalaqna al-insana feekabadin 






A 


±£ 


^ tjj-iiV! tali. Jal 


90:4 


Edip-Layth 


90:5 Does he think that no one is able to best him? 






The Monotheist Group 


90:5 Does he think that no one is able to best him? 






Muhammad Asad 


90:5 Does he, then, think that no one has power over him? 






Rashad Khalifa 


(to redeem himself). 
90:5 Does he think that no one will ever call him to account? 




Shabbir Ahmed 


90:5 Does he think that none has Power over him? 






Transliteration 


90:5 Ayahsabu an Ian yaqdira AAalayhi a hadun 






A 


^.1 <ulc 


J VSl (Jl (jl t tLii-vti 


90:5 


Edip-Layth 


90:6 He says: "1 spent so much money!" 


The Monotheist Group 


90:6 He says: "1 spent so much money!" 


Muhammad Asad 


90:6 He boasts, "1 have spent wealth abundant!" 4 


Rashad Khalifa 


90:6 He boasts, "1 spent so much money!" 


Shabbir Ahmed 


90:6 He keeps boasting, "1 have wasted so much wealth!" 


Transliteration 











90:6 Yaqoolu ahlaktu malan lubadan 






A 




\±A VU d£kl JjSJ 90 


6 


Edip-Layth 


90:7 Does he think that no one saw him? 


The Monotheist Group 


90:7 Does he think that no one saw him? 


Muhammad Asad 


90:7 Does he, then, think that no one sees him? ^ 


Rashad Khalifa 


90:7 Does he think that no one sees him? 


Shabbir Ahmed 


90:7 What! Does he think that no one sees him? ^ 


Transliteration 


90:7 Ayahsabu an lam yarahu ahadun 


A 




.Vs.1 ftji J jjl i tLu-vti go 


7 


Edip-Layth 


90:8 Did We not make for him two eyes? 






The Monotheist Group 


90:8 Did We not make for him two eyes? 






Muhammad Asad 


90:8 Have We not given him two eyes, 






Rashad Khalifa 


90:8 Did we not give him two eyes? 






Shabbir Ahmed 


90:8 Did We not give him two eyes? ^ 






Transliteration 


90:8 Alam najAAal lahu AAaynayni 






A 




(JJJJC Al (Jstaj aJI 90 


8 


Edip-Layth 


90:9 A tongue and two lips? 






The Monotheist Group 


90:9 And a tongue and two lips? 






Muhammad Asad 


90:9 and a tongue, and a pair of lips, 6 






Rashad Khalifa 


90:9 A tongue and two lips? 






Shabbir Ahmed 


90:9 And a tongue and a pair of lips? -* 






Transliteration 


90:9 Walisanan washafatayni 






A 




(jgjiijjj liluJj go 


9 


Edip-Layth 


90: 10 We guided him to both paths? 






The Monotheist Group 


90:10 And We guided him to both paths? 






Muhammad Asad 


90: 10 and shown him the two highways [of good and 


evil]? 




Rashad Khalifa 


90: 10 Did we not show him the two paths? 






Shabbir Ahmed 


90: 10 And shown him the two highways? ^ 






Transliteration 


90:10 Wahadaynahu alnnajdayni 






A 


Qj^jJI 4ipAj 90: 10 











Edip-Layth 


90: 11 He should choose the better path. 






The Monotheist Group 


90: 11 He should choose the better path. 


Muhammad Asad 


90: 11 But he would not try to ascend the steep uphill road... 


Rashad Khalifa 


90:11 He should choose the difficult path. 


Shabbir Ahmed 


90:11 But he hardly tries the uphill road, the Ascent. 


Transliteration 


90:11 Fala iqtahama alAAaqabata 


A 


aAx!\ aa^al y& 


90 


11 


Edip-Layth 


90:12 Do you know which the better path is? 


The Monotheist Group 


90: 12 Do you know which is the better path? 


Muhammad Asad 


90: 12 And what could make thee conceive what it is, that steep uphill road? 


Rashad Khalifa 


90: 12 Which one is the difficult path? 


Shabbir Ahmed 


90:12 Ah, what will convey to you what that Ascent is! 


Transliteration 


90:12 Wama adraka maalAAaqabatu 


A 


AjflaJI La liLjjl Uj 


90 


12 


Edip-Layth 


90: 13 The freeing of slaves. 


The Monotheist Group 


90: 13 The freeing of slaves. 






Muhammad Asad 


90: 13 [It is] the freeing of one's neck [from the burden of sin], ' 






Rashad Khalifa 


90: 13 The freeing of slaves. 






Shabbir Ahmed 


90:13 Freeing others from bondage, physical or mental, and from any socia 
economic or political oppression. ' 


1, 




Transliteration 


90:13 Fakku raqabatin 






A 


5_ia i t^]a 


90 


13 


Edip-Layth 


90: 14 Or the feeding on a day of great hardship. 






The Monotheist Group 


90: 14 Or the feeding on a day of great hardship. 






Muhammad Asad 


90: 14 or the feeding, upon a day of [one's own] hunger, 






Rashad Khalifa 


90:14 Feeding, during the time of hardship. 






Shabbir Ahmed 


90:14 Feeding in times of hunger, famine, wars and natural disasters. 






Transliteration 


90:14 Aw itAAamun fee yawmin theemasghabatin 






A 


4JXJU14 j_£J) p.y> _3 -«UI ql 


90 


14 


Edip-Layth 


90:15 An orphan of relation. 






The Monotheist Group 


90:15 An orphan of relation. 






Muhammad Asad 


90: 15 of an orphan near of kin, 







Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



90:15 Orphans who are related. 



90:15 Taking special care of those who, despite being a part of the community, 
feel left out. 8 



Transliteration 
A 



90:15 Yateeman tha maqrabatin 



AjjLj 13 LaiL go: 15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



90:16 Or a poor person in need. 
90:16 Or a poor person in need. 



90: 16 or of a needy [stranger] lying in the dust 

90: 16 Or the poor who is in need. 

90: 16 Helping him who remains needy though he toils in the dust. 

90:16 Aw miskeenan tha matrabatin 



Ajjla I J I LjSjam jl 90: 16 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



90: 17 Then he has become one of those who have acknowledged, and exhort one 
another to patience, and exhort one another to kindness. 

90:17 Then he has become one of those who have believed, and exhort one 
another to patience, and exhort one another to kindness. 



Muhammad Asad 



90: 17 and being, withal, of those who have attained to faith, and who enjoin 
upon one another patience in adversity, and enjoin upon one another compassion. 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



90: 17 And being one of those who believe, and exhorting one another to be 
steadfast, and exhorting one another to be kind. 

90:17 Being of those who have chosen to be graced with belief, and become 
living reminders of perseverance and living reminders of compassion. 

90:17 Thumma kana mina alia theena amanoowatawasaw bialssabri watawasaw 
bialmarhamati 

<Aa.j^]U Ijjk^ljjj j; i all j Ijjk^ljjj Ijialc. (jjill (y* (JS aj 90: 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



90:18 Those are the people of happiness. 
90:18 Those are the people of happiness. 

90: 18 Such are they that have attained to righteousness; ^ 
90:18 These have deserved happiness. 



90: 18 Such are the companions of the right hand (immersed in bliss). 
90:18 Ola-ika as-habualmaymanati 

<L«uJI (-jaj^ol c&Jjl 90: 18 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



90:19 As for those who rejected Our signs, they are the people of misery. 

90: 19 As for those who rejected Our revelations, they are the people of misery. 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



90: 19 whereas those who are bent on denying the truth of Our messages they 
are such as have lost themselves in evil, 

90: 19 As for those who disbelieved in our revelations, they have incurred misery. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



90: 19 And those who deny Our messages, such are the companions of the left 
hand (immersed in despondence). ^ 

90:19 Waallatheena kafaroo bi-ayatinahum as-habu almash-amati 



4*ajuLalt L-iajL^al aA UjjU 'jj^ Ufci^J 90: 19 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



90:20 Upon them is a fire closed over. 
90:20 Upon them is a Fire closed over. 

90:20 [with] fire closing in upon them. 
90:20 They will be confined in the Hellfire. 

90:20 With fire all around them. 10 
90:20 AAalayhim narun mu/sadatun 



ol^ajA jli ^jIc go: 20 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note (90:1) 



Edip-Layth - End Note (90:13) 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (90:2) 

Lit., "while thou art dwelling in this land". The classical commentators give to the term balad the 
connotation of "city", and maintain that the phrase hadha 'l-balad ("this city") signifies Mecca, and that 
the pronoun "thou" in the second verse refers to Muhammad. Although this interpretation is plausible in 
view of the fact that the sacredness of Mecca is repeatedly stressed in the Qur'an, the sequence - as 
well as the tenor of the whole surah - seems to warrant a wider, more general interpretation. In my 
opinion, the words hadha 'l-balad denote "this land of man", i.e., the earth (which latter term is, 
according to all philologists, one of the primary meanings of balad). Consequently, the "thou" in verse 
2 relates to man in general, and that which is metaphorically "called to witness" is his earthly 



environment. 



Muhammad Asad - End Note 2 (90:3) 

Lit., "the begetter and that which he has begotten". According to Tabari's convincing explanation, this 
phrase signifies "every parent and all their offspring" - i.e., the human race from its beginning to its 
end. (The masculine form al-walid denotes, of course, both male and female parents.) 

Muhammad Asad - End Note 3 (90:4) 

The term kabad, comprising the concepts of "pain", "distress", "hardship", "toil", "trial"', etc., can be 
rendered only by a compound expression like the one above. 

Muhammad Asad - End Note 4 (90:6) 

Implying that his resources - and, therefore, his possibilities - are inexhaustible. We must remember 
that the term "man" is used here in the sense of "human race": hence, the above boast is a metonym 
for the widespread belief - characteristic of all periods of religious decadence - that there are no limits 
to the power to which man may aspire, and that, therefore, his worldly "interests" are the only criteria 
of right and wrong. 

Muhammad Asad - End Note 5 (90:7) 

I.e., "Does he think that he is responsible to none but himself?" 

Muhammad Asad - End Note 6 (90:9) 

I.e., to recognize and to voice the truth of God's existence or, at least to ask for guidance. 

Muhammad Asad - End Note 7 (90:13) 

Thus Ikrimah, as quoted by Baghawi; also Razi. Alternatively, the phrase fakk raqabah may be 
rendered as "the freeing of a human being from bondage" (cf. note 146 on 2: 190), with the latter term 
covering all those forms of subjugation and exploitation - social, economic or political - which can be 
rightly described as "; slavery". 

Muhammad Asad - End Note 8 (90:18) 

Lit., "people (ashab) of the right side": see note 25 on 74: 39. 

Muhammad Asad - End Note 9 (90:20) 

I.e., the fires of despair in the life to come "rising over the [sinners') hearts" and "closing in upon 
them": cf. 104:6-8 and the corresponding note 5. The phrase rendered by me as "such as have lost 
themselves in evil" reads, literally, "people of "the left side (al-mash'amah)". 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (90:3) 
A Sanctuary of Peace for everyone 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (90:4) 



This is the Town where Abraham and Ishmael labored, and where you began your toil to raise the 
Name of your Lord. 2: 125-127 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (90:7) 
How much and where he spends it 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (90: 8) 

'Ainain = Two physical eyes = The sense of sight and vision of the heart = Sight and insight 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (90:9) 

The ability to speak and converse meaningfully 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (90: 10) 
Of virtue and vice 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (90: 13) 

Freeing the neck includes all the above meanings and establishing the System wherein the only Master 
is God 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (90: 15) 

Za maqrabah = Near one = Relative = Part of the community 

Shabbir Ahmed - End Note 9 (90: 19) 

Right Hand and Left Hand indicate the tropical significance of Mayimanah = Those on the side of 
righteousness. Mash'amah = Those on the side of evil 



Shabbir Ahmed - End Note 10 (90: 20) 

The Hellfire is such that its flames originate in the hearts and engulf the hearts. The fire of regret, 
anguish and despair. 104:6-8 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

91: 1 By the Sun and its brightness. ■*■ 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

91:1 By the Sun and its brightness. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

91:1 CONSIDER the sun and its radiant brightness, 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

91: 1 By the sun and its brightness. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

91:1 Witness is the Sun and its radiant splendor. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

91:1 Waalshshamsi waduhaha 



H, "*• ' ~~\j (JjmuHIj 91: 1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



91:2 The Moon that comes after it. 
91:2 And the Moon that comes after it. 

91:2 and the moon as it reflects the sun! *■ 



Rashad Khalifa 


91:2 The moon that follows it. 






Shabbir Ahmed 


91:2 And the Moon that borrows its light. 


Transliteration 


91:2 Waalqamari itha talaha 


A 




IgJj 131 ^Aflllj 


91:2 


Edip-Layth 


91:3 The day which reveals. 






The Monotheist Group 


91:3 And the day which reveals. 






Muhammad Asad 


91:3 Consider the day as it reveals the world, *■ 






Rashad Khalifa 


91:3 The day that reveals. 






Shabbir Ahmed 


91:3 Witness is the day as it brightens the world. 






Transliteration 


91:3 Waalnnahari itha jallaha 






A 




Igjk 131 jlfriltj 


91:3 


Edip-Layth 


91:4 The night which covers. 






The Monotheist Group 


91:4 And the night which covers. 






Muhammad Asad 


91:4 and the night as it veils it darkly! 






Rashad Khalifa 


91:4 The night that covers. 






Shabbir Ahmed 


91:4 And the night that cloaks it. 






Transliteration 


91:4 Waallayli itha yaghshaha 






A 




lg ijujaj 131 (JjJIj 


91:4 


Edip-Layth 


91:5 The sky and what He built. 






The Monotheist Group 


91:5 And the sky and what He built. 






Muhammad Asad 


91:5 Consider the sky and its wondrous make, 1 






Rashad Khalifa 


91:5 The sky and Him who built it. 






Shabbir Ahmed 


91:5 And the sky and its wondrous design. 






Transliteration 


91:5 Waalssama-i wama banaha 






A 




Ig-lL La j frlfunJlj 


91:5 


Edip-Layth 


91:6 The earth and what He sustains. 


The Monotheist Group 


91:6 And the Earth and what He sustains. 


Muhammad Asad 


91:6 and the earth and all its expanse! 


Rashad Khalifa 


91:6 The earth and Him who sustains it. 


Shabbir Ahmed 


91:6 And the earth and its vast expanse. 


Transliteration 


91:6 Waal-ardi wama tahaha 











Ig-laJa Uj (>ajVlj 91: 6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



91:7 A person and what He made. 
91:7 And a soul and what He made. 



Muhammad Asad 



91:7 Consider the human self, ^ and how it is formed in accordance with what it is 
meant to be, 5 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



91:7 The soul and Him who created it. 

91:7 Consider the human 'self and Him Who endowed it with the capacity to 
balance itself. 



Transliteration 
A 



91:7 Wanafsin wama sawwaha 



Igjjui Uj (jjiJj 91: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



91:8 So He gave it its evil and good. 

91:8 So He gave it its evil and good. 

91:8 and how it is imbued with moral failings as well as with consciousness of 
God! 6 

91:8 Then showed it what is evil and what is good. 

91:8 And how it is inspired with the capacity to disintegrate or become protected 
against detriment. 

91:8 Faalhamaha fujooraha wataqwaha 



Igjjajj Ujjai l^lli gi: 8 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



91:9 Successful is the one who betters it. 
91:9 Successful is the one who betters it. 



91:9 To a happy state shall indeed attain he who causes this [self] to grow in 
purity, 



91:9 Successful is one who redeems it. 
91:9 Successful is he who grows the 'self. 
91:9 Qad aflaha man zakkaha 



W^j i> £^ ^ 91:9 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



91:10 Failing is the one who hides it. 

91:10 And failing is the one who hides it. 

91:10 and truly lost is he who buries it [in darkness]. 

91: 10 Failing is one who neglects it. 



91: 10 And failure is he who keeps it buried (under ignorance and superstition). 
91:10 Waqad khaba man dassaha 



IgjjuiJ (j* <_jLk J§j 91; 10 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



91:11 Thamud denied their transgression. 

91:11 Thamud denied their transgression. 

91:11 TO [THI S] TRUTH gave the lie, in their overweening arrogance, [the tribe 
of] Thamud, 7 

91: 11 Thamoud's disbelief caused them to transgress. 

91:11 * 

91:11 Ka thth abat thamoodu bitaghwaha 



\ $ ij» Saj j ja! Cjj j£ 91:11 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



91:12 They followed the worst amongst them. 

91:12 They followed the worst amongst them. 

91:12 when that most hapless wretch from among them rushed forward [to 
commit his evil deed], 

91: 12 They followed the worst among them. 

91:12 Indeed, the most forward among them was picked up for defiance. 

91:12 Ithi inbaAAatha ashqaha 

Ig-iLil tlsujl 3! 91:12 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



91: 13 God's messenger said to them: "This is God's camel, let her drink." 

91:13 God's messenger said to them: "This is God's camel, let her drink." 

91:13 although God's apostle had told them, "It is a she-camel belonging to God, 
so let her drink [and do her no harm]!"° 

91:13 GOD's messenger said to them, "This is GOD's camel; let her drink." 

91:13 Although God's messenger had told them, "It is a she-camel belonging to 
God, so let her drink!" ^ 

91:13 Faqala lahum rasoolu Allahi naqataAllahi wasuqyaha 



IgjLuij <&l <ali <&l Jjxuj a^l Jlsa 91 : 13 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



91:14 They rejected him, and they killed her. So their Lord repaid them for their 
sin and leveled it. 

91:14 They disbelieved him, and they killed her. So their Lord repaid them for 
their sin and leveled it. 

91:14 But they gave him the lie, and cruelly slaughtered her ^ - whereupon their 
Sustainer visited them with utter destruction for this their sin, destroying them all 
alike: 

91:14 They disbelieved him and slaughtered her. Their Lord then requited them 
for their sin and annihilated them. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



91:14 But they denied him and they killed her. So, their Lord destroyed them all 
alike for their lagging behind in humanity. 

91:14 Fakaththaboohu faAAaqarooh afadamdama AAalayhim rabbuhum 
bithanbihim fasawwaha 



lgjjju£ p^fiAj ("g-U e&.' l ) c - ?^*-& lAjja*a ojjjSa gi: 14 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



91: 15 Yet, those who came after remain heedless. 
91:15 Yet, those who came after remain heedless. 

91: 15 for none [of them] had any fear of what might befall them. ^ 
91: 15 Yet, those who came after them remain heedless. 



91: 15 None of them had any fear of what might befall them. 
91: 15 Wala yakhafu AAuqbaha 



Igjk. 1— iUj Vj 91: 15 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (91:1) 

For the function of oaths in the Quran, see 89: 5. 



Edip-Layth - End Note 2 (91:14) 
See 26: 155; 54:27-29. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (91:2) 

Lit., "as it follows it (talaha)", i.e., the sun. According to the great philologist Al-Farra, who lived in the 
second century after the hijrah, "the meaning is that the moon derives its light from the sun" (quoted 
by Razi). This is also Raghib's interpretation of the above phrase. 



Muhammad Asad - End Note 2 (91:3) 

Lit., "it" - a pronoun apparently indicating "the world" or "the earth" (Zamakhshari). It is to be noted 
that verses 1-10 stress the polarity - both physical and spiritual - inherent in all creation and 



contrasting with the oneness and uniqueness of the Creator. 



Muhammad Asad - End Note 3 (91:5) 

Lit., "and that which has built it" - i.e., the wondrous qualities which are responsible for the harmony 
and coherence of the visible cosmos (which is evidently the meaning of the term sama' in this context). 
Similarly, the subsequent reference to the earth, which reads literally, "that which has spread it out", is 
apparently an allusion to the qualities responsible for the beauty and variety of its expanse. 

Muhammad Asad - End Note 4 (91:7) 

As in so many other instances, the term nafs, which has a very wide range of meanings (see first 
sentence of note 1 on 4: 1), denotes here the human self or personality as a whole: that is, a being 
composed of a physical body and that inexplicable life-essence loosely described as "soul". 

Muhammad Asad - End Note 5 (91:7) 

Lit., "and that which has made [or "formed"] it (sawwaha) in accordance with. . .", etc. For this 
particular connotation of the verb sawwa, see note 1 on 87:2, which represents the oldest Qur'anic 
instance of its use in the above sense. The reference to man and that which constitutes the "human 
personality", as well as the implied allusion to the extremely complex phenomenon of a life-entity in 
which bodily needs and urges, emotions and intellectual activities are so closely intertwined as to be 
indissoluble, follows organically upon a call to consider the inexplicable grandeur of the universe - so far 
as it is perceptible and comprehensible to man - as a compelling evidence of God's creative power. 

Muhammad Asad - End Note 6 (91:8) 

Lit., "and [consider] that which has inspired it with its immoral doings (fujuraha) and its God- 
consciousness (taqwaha)" - i.e., the fact that man is equally liable to rise to great spiritual heights as to 
fall into utter immorality is an essential characteristic of human nature as such. In its deepest sense, 
man's ability to act wrongly is a concomitant to his ability to act rightly: in other words, it is this 
inherent polarity of tendencies which gives to every "right" choice a value and, thus, endows man with 
moral free will (cf. in this connection note 16 on 7:24-25). 

Muhammad Asad - End Note 7 (91:11) 

For the story of the tribe of Thamud, given here as an illustration of man's potential wickedness, see 
7:73-79 and the corresponding notes. 

Muhammad Asad - End Note 8 (91:13) 

Regarding this "she-camel belonging to God", see surah 7, note 57. For the particular reference to the 
injunction, "Let her drink", see 26:155 and the corresponding note 67. The formulation of this passage 
shows that the legend of the she-camel was well known in pre-lslamic Arabia. 

Muhammad Asad - End Note 9 (91:14) 

For this rendering of aqaruha, see note 61 on 7:91. 

Muhammad Asad - End Note 10 (91:15) 

I mplying that their total lack of compassion for God's creatures showed that they did not fear His 
retribution and, hence, did not really believe in Him. 
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|49:6 O you who believe, if a wicked person brings any news to you, you shall first investigate, lest you 
Icommit injustice towards some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful for what you 
■have done. 
iRashad Khalifa (The Final Testament) 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

92: 1 By the night when it covers. ■*■ 

In the name of God, the Almighty, the Merciful. 

92:1 By the night when it covers. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

92: 1 CONSI DER the night as it veils [the earth] in darkness, 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

92: 1 By the night as it covers. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

92:1 Witness is the Night as it cloaks in darkness. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

92:1 Waallayli itha yaghsha 



^^Jiij 13! JJIj 92:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



92:2 The day when it appears. 
92:2 And the day when it appears. 
92:2 and the day as it rises bright! 



Rashad Khalifa 


92:2 The day as it reveals. 




Shabbir Ahmed 


92:2 And the Day as it shines in splendor. 


Transliteration 


92:2 Waalnnahari itha tajalla 


A 


Ji^j IJsl jL^lj 


92:2 


Edip-Layth 


92:3 He created the male and female. 




The Monotheist Group 


92:3 And He created the male and female. 




Muhammad Asad 


92:3 Consider the creation of the male and the female! 1 




Rashad Khalifa 


92:3 And Him who created the male and the female. 




Shabbir Ahmed 


92:3 Witness is creation of the male and the female. 




Transliteration 


92:3 Wama khalaqa alththakarawaal-ontha 




A 


J±i)I\j jSjji (jk Uj 


92:3 


Edip-Layth 


92:4 Your works are various. 




The Monotheist Group 


92:4 Your works are various. 




Muhammad Asad 


92:4 Verily, [0 men,] you aim at most divergent ends! 1 




Rashad Khalifa 


92:4 Your works are of various kinds. 




Shabbir Ahmed 


92:4 Indeed, your efforts are diverse. ■*■ 




Transliteration 


92:4 Inna saAAyakum lashatta 


92:4 


A 


<J^ f *\3» ' » cj' 


Edip-Layth 


92:5 As for he who gives and is righteous. 




The Monotheist Group 


92:5 As for he who gives and is righteous. 




Muhammad Asad 


92:5 Thus, as for him who gives [to others] and is conscious of God, 




Rashad Khalifa 


92:5 As for him who gives to charity and maintains righteousness. 




Shabbir Ahmed 


92:5 And so, he who gives and remains watchful against wrong. ^ 




Transliteration 


92:5 Faamma man aAAta waittaqa 




A 


^Jjlj (jJact t> Ula 


92:5 


Edip-Layth 


92:6 Trusts in goodness. 


The Monotheist Group 


92:6 And trusts in goodness. 


Muhammad Asad 


92: 6 and believes in the truth of the ultimate good ^ 


Rashad Khalifa 


92:6 And upholds the scripture. 


Shabbir Ahmed 


92:6 And makes his life an example of benevolence, 


Transliteration 


92:6 Wasaddaqa bialhusna 



^^iwaJU (jA^j 92:6 



Edip-Layth 


92 


The Monotheist Group 


92 


Muhammad Asad 


92 


Rashad Khalifa 


92 


Shabbir Ahmed 


92 


Transliteration 


92 



7 We will make the easy path for him. 
7 We will make the easy path for him. 

7 for him shall We make easy the path towards [ultimate] ease. ^ 
7 We will direct him towards happiness. 
7 We will ease his way to the ultimate ease. 
7 Fasanuyassiruhu lilyusra 

^Sjuull o^uiui 92:7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



8 As for he who is stingy and holds back. 
8 And as for he who is stingy and holds back. 

8 But as for him who is niggardly, and thinks that he is self-sufficient, -* 

8 But he who is stingy, though he is rich. 

8 But he who withholds and considers himself self-sufficient, 

8 Waamma man bakhila waistaghna 



t5 iiUj Jiu t> Ulj 92: 8 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



9 Denies goodness. 
9 And denies goodness. 



9 and calls the ultimate good a lie 
9 And disbelieves in the scripture. 
9 And denies all that is good. 
9 Wakaththaba bialhusna 



' i aa SI j 4-iJSj 92: 9 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



92 
92 
92 
92 
92 
92 



10 We will make the difficult path for him. 

10 We will make the difficult path for him. 

10 for him shall We make easy the path towards hardship: 

10 We will direct him towards misery. 

10 We will ease his way to hardship. 

10 Fasanuyassiruhu NIAAusra 



^jxu*]] ojx-iiiuia 92: 10 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



11 His wealth will not avail him when he demises. 
11 And his wealth will not avail him when he demises. 



Muhammad Asad 


92:11 and what will his wealth avail him when he goes down [to his grave]? ° 


Rashad Khalifa 


92:11 His money cannot help him when he falls. 


Shabbir Ahmed 


92: 11 And what could his wealth avail when he himself falls! ^ 


Transliteration 


92:11 Wama yughnee AAanhu maluhu ithataradda 


A 


(_£jjj 131 <SLa ajc (^jJiu Laj 92: 11 


Edip-Layth 


92:12 It is upon Us to guide. 


The Monotheist Group 


92:12 It is upon Us to guide. 


Muhammad Asad 


92:12 BEHOLD, it is indeed for Us to grace [you] with guidance; 


Rashad Khalifa 


92: 12 We provide the guidance. 


Shabbir Ahmed 


92:12 Certainly, it is for Us to show you the way (through this revelation). 


Transliteration 


92:12 Inna AAalayna lalhuda 


A 


LS^ ^ U 1 92:12 


Edip-Layth 


92:13 To Us is the end and the beginning. 


The Monotheist Group 


92: 13 And to Us is the end and the beginning. 


Muhammad Asad 


92:13 and, behold, Ours is [the dominion over] the life to come as well as [over] 
this earlier part [of your life] : ^ 


Rashad Khalifa 


92: 13 We control the Hereafter, as well as this life. 


Shabbir Ahmed 


92:13 To Us belongs the End and the Beginning. ^ 


Transliteration 


92:13 Wa-inna lana lal-akhirata waal-oola 


A 


JjVIj SjaJeJ Ul j!j 92: 13 


Edip-Layth 


92: 14 I have warned you of a fire that blazes. 


The Monotheist Group 


92: 14 1 have warned you of a Fire that blazes. 


Muhammad Asad 


92: 14 and so I warn you of the raging fire - 


Rashad Khalifa 


92:14 I have warned you about the blazing Hellfire. 


Shabbir Ahmed 


92:14 And so I warn you of a raging fire. 


Transliteration 


92:14 Faanthartukum naran talaththa 


A 


Ls && t jli f&j^la 92:14 


Edip-Layth 


92: 15 None shall have it but the wicked. 


The Monotheist Group 


92:15 None shall have it but the wicked. 


Muhammad Asad 


92:15 [the fire] which none shall have to endure but that most hapless wretch 


Rashad Khalifa 


92:15 None burns therein except the wicked. 


Shabbir Ahmed 


92: 15 That only the most wicked must endure. 



Transliteration 


92:15 La yaslaha illaal-ashqa 


A 


JLiVI VI 1+jL^j V 


92 


15 


Edip-Layth 


92: 16 The one who denies and turns away. 


The Monotheist Group 


92: 16 The one who denies and turns away. 


Muhammad Asad 


92: 16 who gives the lie to the truth and turns away [from it]. 


Rashad Khalifa 


92:16 Who disbelieves and turns away. 


Shabbir Ahmed 


92:16 He who denies and turns away. 


Transliteration 


92:16 Allathee kaththaba watawalla 


A 


^jjj i_jj£ (j'^\ 


92 


16 


Edip-Layth 


92:17 As for the righteous, he will be spared it. 


The Monotheist Group 


92:17 As for the righteous, he will be spared it. 


Muhammad Asad 


92:17 For, distant from it shall remain he who is truly conscious of God: 


Rashad Khalifa 


92:17 Avoiding it will be the righteous. 


Shabbir Ahmed 


92: 17 But far removed from it is he who guards against error. 


Transliteration 


92:17 Wasayujannabuha al-atqa 


A 


t5 33^1 igjVyl.nj 


92 


17 


Edip-Layth 


92: 18 The one who gives his money to develop with. 






The Monotheist Group 


92: 18 The one who gives his money to develop with. 






Muhammad Asad 


92:18 he that spends his possessions [on others] so that he might grow in | 


Dur 


ty 


Rashad Khalifa 


92: 18 Who gives from his money to charity. 






Shabbir Ahmed 


92:18 Who gives his wealth that he may grow in goodness. -> 






Transliteration 


92:18 Allathee yu/tee malahuyatazakka 






A 


<^JU <1U Jijl (j'^\ 


92 


18 


Edip-Layth 


92:19 Seeking nothing in return. 






The Monotheist Group 


92:19 Seeking nothing in return. 






Muhammad Asad 


92:19 not as payment for favours received, ° 






Rashad Khalifa 


92:19 Seeking nothing in return. 






Shabbir Ahmed 


92: 19 Not that he is returning any favors. 1 






Transliteration 


92:19 Wama li-ahadin AAindahu minniAAmatin tujza 






A 


t^$_y^i <a*j (_j* o^jc. ^^.v l«j 


92 


19 


Edip-Layth 


92:20 Except the face of His Lord, the Most High. 







The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



92:20 Except the face of His Lord, the Most High. 

92: 20 but only out of a longing for the countenance of his Sustainer, the All- 
Highest: 

92:20 Seeking only his Lord, the Most High. 

92:20 But only to seek the Approval of his Lord, the Most High. 

92:20 Ilia ibtighaa wajhi rabbihial-aAAIa 

(^J&VI <jj 4a>j pUjjI VI 92:20 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



92:21 He will be satisfied. 

92:21 And he will be satisfied. 

92:21 and such, indeed, shall in time be well-pleased. 

92:21 He will certainly attain salvation. 

92:21 And soon he will be pleased. 

92:21 Walasawfa yarda 



is^Ji ^J^J 92:21 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (92:1) 
See 89:5. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (92:3) 

Lit., "Consider that which has created [or "creates"] the male and the female", i.e., the elements which 
are responsible for the differentiation between male and female. This, together with the symbolism of 
night and day, darkness and light, is an allusion - similar to the first ten verses of the preceding surah - 
to the polarity evident in all nature and, hence, to the dichotomy (spoken of in the next verse) which 
characterizes man's aims and motives. 



Muhammad Asad - End Note 2 (92:4) 



I .e., at good and bad ends (cf. note 6 on 91:8)- sc, "and so the consequences of your doings are, of 
necessity, divergent". 

Muhammad Asad - End Note 3 (92:6) 

I .e., in moral values independent of time and social circumstance and, hence, in the absolute validity of 
what may be described as "the moral imperative". 

Muhammad Asad - End Note 4 (92:7) 
See note 6 on 87:8. 

Muhammad Asad - End Note 5 (92:8) 
Cf. 96:6-7. 

Muhammad Asad - End Note 6 (92:11) 

Or (as a statement): "of no avail will be to him his wealth when he. . .", etc. 

Muhammad Asad - End Note 7 (92:13) 

This statement is meant to stress the fact that man's life in this world and in the hereafter are but two 
stages of one continuous entity. 

Muhammad Asad - End Note 8 (92:19) 

Lit., "no one having with him any favour to be repaid". In its widest sense, projected towards the 
future, the phrase implies also the expectation of a reward. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (92:4) 

Your occupations and earnings are different. Let not this be a cause of division among you 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (92:5) 
92:1819 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (92: 11) 
69:28, 111:2 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (92: 13) 
93:4 



Shabbir Ahmed - End Note 5 (92: 18) 
9:111 



^ 
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|2:2 This is the book in which there is no doubt, a guide for the conscientious. 
■Edip-Layth (Quran: A Reformist Translation) 



^ 



Translations ▼ j Chapter/Verse ▼ * Refresh 



0, 



Search 



<< Prev 93:1-11 Next >> 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
93:1 By the late morning. 
I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
93:1 By the late morning. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

93: 1 CONSI DER the bright morning hours, 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

93:1 By the forenoon. 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

93:1 * Consider the Daylight. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

93:1 Waaldduha 



t5 a ^ , j93:l 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



93:2 The night when it falls. 
93:2 And the night when it falls. 

93:2 and the night when it grows still and dark. I 
93:2 By the night as it falls. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



93:2 And the night when it is still. 
93:2 Waallayli itha saja 



j^auu. IJI JJIj93:2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



93:3 Your Lord has not left you, nor did He forget. 
93:3 Your Lord has not left you, nor did He forget. 



93:3 Thy Sustainer has not forsaken thee, nor does He scorn thee: 
93:3 Your Lord never abandoned you, nor did He forget. 



. 2 



93:3 Your Lord has never forsaken you, nor did He ever forget you. 
93:3 Ma waddaAAaka rabbuka warn a qala 



U& Laj liLj lik-Jj La 93; 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



93:4 The Hereafter is better for you than the first. 

93:4 And the Hereafter is better for you than the first. 

93:4 for, indeed, the life to come will be better for thee than this earlier part [of 
thy life]! 

93:4 The Hereafter is far better for you than this first (life). 



93:4 And certainly, the life to come is better for you than this one. 
93:4 Walal-akhiratu khayrun laka minaal-oola 



4 



^ji\ t> till j±k oj^UJj 93:4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



93:5 Your Lord will give you and you will be pleased. 

93:5 And your Lord will give you and you will be pleased. 

93:5 And, indeed, in time will thy Sustainer grant thee [what thy heart desires], 
and thou shalt be well- pleased. 

93:5 And your Lord will give you enough; you will be pleased. 

93:5 And certainly, soon will your Lord grant you (the success) so that you will be 
well-pleased. 

93:5 Walasawfa yuAAteeka rabbuka fatarda 



^jjajja liLj iiliLxj i—ijjuJj 93: 5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



93:6 Did he not find you an orphan and He sheltered you? 
93:6 Did he not find you an orphan and He sheltered you? 

93:6 Has He not found thee an orphan, and given thee shelter? ^ 
93:6 Did He not find you orphaned and He gave you a home? 

93:6 Did He not find you an orphan and gave you shelter? I 



Transliteration 



93:6 Alarm yajidka yateeman faawa 



(_£jli LaiL liliaJ Jl 93: 6 



Edip-Layth 



93:7 He found you lost, and He guided you? 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



93:7 And He found you lost, and He guided you? 
93:7 And found thee lost on thy way, and guided thee? 
93:7 He found you astray, and guided you. 

93:7 Did He not find you looking for guidance, and showed you the way. ° 
93:7 Wawajadaka dallan fahada 

(5^i VLJa iib>jj 93: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



93:8 He found you in need, so He gave you riches? 
93:8 And He found you in need, so He gave you riches? 
93:8 And found thee in want, and given thee sufficiency? 
93:8 He found you poor, and made you rich. 



93:8 Did He not find you dependent, and made you independent. ' 
93:8 Wawajadaka AAa-ilan faaghna 



(_yjc.ll !^jIc sdlSkjj 93: 8 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



93: 9 As for the orphan, you shall not make him sad. 
93:9 As for the orphan, you shall not make him sad. 
93:9 Therefore, the orphan shalt thou never wrong, 
93:9 Therefore, you shall not forsake the orphan. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



93:9 So, you too shall not treat harshly any orphan, widow, the helpless and he 
who feels left alone in the society. 

93:9 Faamma alyateema fala taqhar 



j$ij !/la aiijll Lali 93: g 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



93:10 As for the beggar, you shall not reprimand. 
93: 10 And as for the beggar, you shall not reprimand. 

93: 10 and him that seeks [thy] help shalt thou never chide, ^ 
93:10 Nor shall you reprimand the beggar. 
93:10 And never shall you repulse him who seeks help. 
93: 10 Waamma alssa-ila falatanhar 



j$jj Mi JiLJI Ulj 93: io 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



93:11 You shall proclaim the blessings from your Lord. 
93:11 And you shall proclaim the blessings from your Lord. 

93:11 and of thy Sustainer's blessings shalt thou [ever] speak. -> 



93:11 You shall proclaim the blessing your Lord has bestowed upon you. 

93: 11 But the blessings of your Lord you shall speak of by sharing. I 
93:11 Waamma biniAAmati rabbika fahaddith 

dllai liLj <A*jj Lai j 93; ii 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (93:2) 

The expression "bright morning hours" apparently symbolizes the few and widely-spaced periods of 
happiness in human life, as contrasted with the much greater length of "the night when it grows still 
and dark", i.e., the extended periods of sorrow or suffering that, as a rule, overshadow man's existence 
in this world (cf. 90:4). The further implication is that, as sure as morning follows night, God's mercy is 
bound to lighten every suffering, either in this world or in the life to come - for God has "willed upon 
Himself the law of grace and mercy" (6: 12 and 54). 

Muhammad Asad - End Note 2 (93:3) 

Sc., "as the thoughtless might conclude in view of the suffering that He has willed thee to bear". 

Muhammad Asad - End Note 3 (93:6) 

Possibly an allusion to the fact that Muhammad was born a few months after his father's death, and 
that his mother died when he was only six years old. Apart from this, however, every human being is 
an "orphan" in one sense or another, inasmuch as everyone is "created in a lonely state" (cf. 6:94), 

and "will appear before Him on Resurrection Day in a lonely state" (19:95). 

Muhammad Asad - End Note 4 (93:10) 

The term sa'il denotes" literally, "one who asks", which signifies not only a "beggar" but anyone who 
asks for help in a difficult situation, whether physical or moral, or even for enlightenment. 



Muhammad Asad - End Note 5 (93:11) 
Sc, "rather than of thy suffering". 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (93:2) 

There is light at the end of the tunnel and with hardship is ease, like there is Daybreak after the Night 
89:1, 92:1-2, 94:5-6 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (93:3) 

Qalaa = Forget things unattended in a cooking pan. God has always provided mankind with what their 
minds and bodies need, and ensures that they do not trail behind in the process of Evolution 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (93:4) 

Aakhirah = Hereafter = Life to come = Long term = Tomorrow = The time and state to follow = Future 
= Outcome. 'Ula' = First = Close = Instant = Now = Immediate gains = Life of this world = Near 

Shabbir Ahmed - End Note 5 (93:6) 

Yateem = Orphan = Lonely state. 6:95, 19:95 

Shabbir Ahmed - End Note 6 (93:7) 

Dhall = Wandering = Looking for guidance = Lost = Drifting from the road 

Shabbir Ahmed - End Note 7 (93:8) 
Dependence of infancy to early youth 

Shabbir Ahmed - End Note 8 (93: 11) 

Haddith = Convey and share what you have learned and gained 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (93:7) 
See 42:52; 47:19; 48:2. 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
94: 1 Did We not relieve your chest, ^ 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
94: 1 Did We not relieve your chest, 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
94:1 HAVE WE NOT opened up thy heart, l 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
94: 1 Did we not cool your temper? 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

94: 1 Did We not expand your chest? ■*■ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
94:1 Alam nashrah laka sadraka 


A 


iilj.l»-a till r- jJii all 94 : i 


Edip-Layth 


94:2 Take from you your load, 


The Monotheist Group 


94:2 And take from you your load, 


Muhammad Asad 


94:2 and lifted from thee the burden 


Rashad Khalifa 


94:2 And we unloaded your load 



Shabbir Ahmed 


94:2 And eased you of the burden, 2 


Transliteration 94:2 WawadaAAna AAanka wizraka 


A 


liljjj lilic LixjJajj 94; 2 


Edip-Layth 94:3 Which had put strain on your back? 


The Monotheist Group 94:3 Which had put strain on your back? 


Muhammad Asad 94; 3 that had weighed so heavily on thy back? 2 


c u ri^v, if (of sins). 
Rashad Khalifa _ . _ _ . , , , . . . . 
94:3 One that burdened your back. 


shabbir Ahmed 94:3 That weighed down your back. 


Transliteration 94:3 Allathee anqada thahraka 


A <4^-k> \J**& ls'^ 94: 3 


Edip-Layth 


94:4 We have raised your remembrance, 


The Monotheist Group 


94:4 And We have raised your remembrance, 


Muhammad Asad 


94:4 And [have We not] raised thee high in dignity? ^ 


Rashad Khalifa 


94:4 We exalted you to an honorable position. 


Shabbir Ahmed 


94:4 And We exalted your renown (0 Prophet!) ^ 


Transliteration 


94:4 WarafaAAna laka thikraka 


A 


tiljSJ till U*ijj 94: 4 


Edip-Layth 


94:5 So with hardship comes ease. 


The Monotheist Group 


94:5 So with hardship comes ease. 


Muhammad Asad 


94:5 And, behold, with every hardship comes ease: 


Rashad Khalifa 


94:5 With pain there is gain. 


Shabbir Ahmed 


94:5 With hardship comes ease. 


Transliteration 


94:5 Fa-inna maAAa alAAusri yusran 


A 


t^uij jjuutll A-a (jli 94: 5 


Edip-Layth 


94:6 With hardship comes ease. 


The Monotheist Group 


94:6 With hardship comes ease. 


Muhammad Asad 


94:6 verily, with every hardship comes ease! 


Rashad Khalifa 


94:6 Indeed, with pain there is gain. 


Shabbir Ahmed 


94:6 Indeed, with hardship comes ease. 


Transliteration 


94:6 Inna maAAa alAAusri yusran 







A 


Ijjuii ^i.iitjI xm (jl 94: 6 


Edip-Layth 


94:7 So when you are done, then stand. 


The Monotheist Group 


94:7 So when you are done, then stand. 


Muhammad Asad 


94:7 Hence, when thou art freed [from distress], remain steadfast, 


Rashad Khalifa 


94:7 Whenever possible you shall strive. 


Shabbir Ahmed 


94:7 So, whenever you are free from the immediate task, embark upon the next 
strife. 


Transliteration 


94:7 Fa-itha faraghta fainsab 


A 


<— h ajli Cjc-jS lili 94 : 7 


Edip-Layth 


94:8 To your Lord you shall seek. 


The Monotheist Group 


94:8 And to your Lord you shall seek. 


Muhammad Asad 


94:8 and unto thy Sustainer turn with love. 


Rashad Khalifa 


94:8 Seeking only your Lord. 


Shabbir Ahmed 


94:8 And turn all your attention to your Lord. ^ 


Transliteration 


94:8 Wa-ila rabbika fairghab 


A 


t_jcji tiLj ^94:8 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (94:1) 

The verse that mentions relieving the chest has been distorted by fabricated hadith, which report a 
literal surgery on Muhammad's chest by Gabriel. The audience of this verse is not Muhammad alone, 
but all monotheists. See 6:125; 20:25; 39:22. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (94:1) 
Lit., "thy breast" or "bosom". 



Muhammad Asad - End Note 2 (94:3) 

I.e., "the burden of thy past sins, which are now forgiven" (Tabari, on the authority of Mujahid, 
Qatadah, Ad-Dahhak and I bn Zayd). I n the case of Muhammad, this relates apparently to mistakes 
committed before his call to prophethood (ibid.), and is obviously an echo of 93:7 - 'Has He not found 
thee lost on thy way, and guided thee?" 

Muhammad Asad - End Note 3 (94:4) 

Or: "raised high thy renown". The primary meaning of the term dhikr is "reminder" or "remembrance"; 
and, secondarily, "that by which something [or "someone"] is remembered", i.e., with praise: hence, it 
signifies "fame" or "renown", and, tropically - as in the present context- "eminence" or "dignity". 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (94:1) 

Endowed you with magnanimity, resilience, and courage to accomplish the Mission. 20:25 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (94:2) 

Made the journey through life easy by bestowing the perceptual and intellectual faculties. 80: 20 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (94:4) 

And through the revelation to him, gave eminence to mankind! 21:10 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (94:8) 

Remain focused on the Mission entrusted upon you 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
95: 1 By the fig and the olive. ^ 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
95: 1 By the fig and the olive. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
95: 1 CONSIDER the fig and the olive, 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
95: 1 By the fig and the olive. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

95:1 Witnesses are the Fig and the Olive. *■ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
95:1 Waaltteeni waalzzaytooni 


A 


OJkJ^J U^ 1 J 95:1 


Edip-Layth 


95:2 The mount of ages. 


The Monotheist Group 


95:2 And the mount of ages. 


Muhammad Asad 


95:2 and Mount Sinai, 


Rashad Khalifa 


95:2 Mount Sinai. 



Shabbir Ahmed 


95:2 And Mount Sinai. 2 


Transliteration 


95:2 Watoori seeneena 


A 


Qiiiu! jjlaj 95:2 


Edip-Layth 


95:3 This secure land. 


The Monotheist Group 


95:3 And this town of peace. 


Muhammad Asad 


95:3 and this land secure! ■*■ 


Rashad Khalifa 


95:3 And this honored town 


Shabbir Ahmed 


95:3 And now, (0 Messenger!) this land of security and peace. ^ 


Transliteration 


95:3 Wahatha albaladi al-ameeni 


A 


jjLaVl £A\ li&j 95:3 


Edip-Layth 95:4 We have created people in the best form. 


The Monotheist Group 95:4 We have created mankind in the best form. 


Muhammad Asad 95:4 Verily, We create man in the best conformation; 2 


(Mecca) 

Rashad Khalifa __ . ,., , , .,.,,,,. 

95:4 We created man in the best design. 


_.,,... . 95:4 Indeed, We have created the human being in the best design (and with the 
Shabbir Ahmed ,_. , t _ , ,,, , 3 3 

potential to grow the self .) 


Transliteration 95:4 Laqad khalaqna al-insana fee ahsanitaqweemin 


A 


ajjaj (jjoia.1 u* tJuiiVI liflli. Ja] 95:4 


Edip-Layth 95:5 Then We returned him to the lowest of the low. 


The Monotheist Group 95:5 Then We returned him to the lowest of the low. 


Muhammad Asad 95; 5 anc | thereafter We reduce him to the lowest of low 3 


Rashad Khalifa 95:5 Then turned him into the lowliest of the lowly. 


Shabbir Ahmed 95:5 Then We turn him to the lowest of low. 4 


Transliteration 95:5 Thumma radadnahu asfala safileena 


A 


(jjliuj (Jajuil 4jjjj aj 95; 5 


Edip-Layth 


95:6 Except those who have acknowledged and carry out reforms; they will have 
a reward of thanks. 


The Monotheist Group 


95:6 Except those who have believed and done good work, they will have a 
reward of thanks. 


Muhammad Asad 


95:6 excepting only such as attain to faith and do good works: and theirs shall 
be a reward unending! 


Rashad Khalifa 


95:6 Except those who believe and lead a righteous life; they receive a reward 
that is well deserved. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



95:6 Except those who choose to be graced with belief, and work to increase the 
human potential - theirs is a reward unending. 



95:6 Ilia alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati falahum ajrun 
ghayrumamnoonin 



iJjIaa joc. j^.\ pgla dlalh^all IjLaCj Ijiale (JJ^I VI 95:6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



95:7 So what would make you deny the system after that? 
95:7 So what would make you deny the system after that? 



95:7 What, then, [O man,] could henceforth cause thee to give the lie to this 
moral law?^ 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



95:7 Why do you still reject the faith? 



95:7 What, then, can make you deny the Divine System and the Final Judgment? 
95:7 Fama yukaththibuka baAAdu bialddeeni 



jjjlb ^»j liLJSj Laa 95 : 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



95: 8 Is God not the wisest of the wise? 

95: 8 Is God not the wisest of the wise? 

95: 8 Is not God the most just of judges? 

95: 8 Is GOD not the Most Wise, of all the wise ones? 

95:8 Is not God the Sovereign of the sovereigns, the Wisest of the wise, the Best 
of all judges? 5 



95:8 Alaysa Allahu bi-ahkami alhakimeena 



jxa^aJI aS^h M (jjJI 95: 8 
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End Notes 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (95:1) 

If the words Sina and "this secure land" are symbols referring to Moses and Muhammad, then could the 
fig and olive represent the location of other messengers? See 89:5. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (95: 1) 

The call of God's messengers, the history, the places and the reaction of their people 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (95:2) 

pl9:52, 20:9-36, 52:1. Exodus 3:1-18 and 4:117 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (95:3) 

Makkah where the Final revelation has begun. 2:126 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (95:5) 

Whoever rejects Permanent Values, reduces himself to a subhuman existence. 91:7-10 



Shabbir Ahmed - End Note 5 (95:8) 
Hukm carries all three meanings 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (95:3) 

The "fig" and the "olive" symbolize, in this context, the lands in which these trees predominate: i.e., 
the countries bordering on the eastern part of the Mediterranean, especially Palestine and Syria. As it 
was in these lands that most of the Abrahamic prophets mentioned in the Qur'an lived and preached, 
these two species of tree may be taken as metonyms for the religious teachings voiced by the long line 
of those God-inspired men, culminating in the person of the last J udaic prophet, J esus. "Mount Sinai", 
on the other hand, stresses specifically the apostleship of Moses, inasmuch as the religious law valid 
before, and up to, the advent of Muhammad - and in its essentials binding on Jesus as well - was 
revealed to Moses on a mountain of the Sinai Desert. Finally, "this land secure" signifies undoubtedly 
(as is evident from 2:126) Mecca, where Muhammad, the Last Prophet, was born and received his 
divine call. Thus, verses 1-3 draw our attention to the fundamental ethical unity underlying the 
teachings - the genuine teachings - of all the three historic phases of monotheistic religion, 
metonymically personified by Moses, Jesus and Muhammad. The specific truth to be considered here is 
referred to in the next three verses. 

Muhammad Asad - End Note 2 (95:4) 

I.e., endowed with all the positive qualities, physical as well as mental, corresponding to the functions 
which this particular creature is meant to perform. The concept of "the best conformation" is related to 
the Qur'anic statement that everything which God creates, including the human being or self (nafs), is 
"formed in accordance with what it is meant to be" (see 91:7 and the corresponding note 5, as well as 
in a more general sense - 87:2 and note 1). This statement does not in any way imply that all human 
beings have the same "best conformation" in respect of their bodily or mental endowments: it implies 
simply that irrespective of his natural advantages or disadvantages, each human being is endowed with 
the ability to make the, for him, best possible use of his inborn qualities and of the environment to 
which he is exposed. (See in this connection 30:30 and the corresponding notes, especially 27 and 28.) 



Muhammad Asad - End Note 3 (95:5) 

This "reduction to the lowest of low" is a consequence of man's betrayal - in another word, corruption - 



of his original, positive disposition: that is to say, a consequence of man's own doings and omissions. 
Regarding the attribution, by God, of this "reduction" to His Own doing, see note 7 on 2:7. 

Muhammad Asad - End Note 4 (95:7) 

I .e., to the validity of the moral law - which, to my mind, is the meaning of the term din in this context 
- outlined in the preceding three verses. (For this specific significance of the concept of din, see note 3 
on 109:6.) The above rhetorical question has this implication: Since the moral law referred to here has 
been stressed in the teachings of all monotheistic religions (cf. verses 1-3 and note 1 above), its truth 
ought to be self-evident to any unprejudiced person; its negation, moreover, amounts to a negation of 
all freedom of moral choice on man's part and, hence, of justice on the part of God, who, as the next 
verse points out, is - by definition - "the most just of judges". 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

96: 1 Read in the name of your Lord who has created. * 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

96:1 Read in the name of your Lord who has created. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

96: 1 READ* in the name of thy Sustainer, who has- 
In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

96:1 Read, in the name of your Lord, who created. * 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

96:1 Read! With the Name of your Lord Who created. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

96:1 Iqra/ bi-ismi rabbika alia thee khalaqa 



(jli. tpl! liLj ^h IjSI 96: 1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



96:2 He created the human being from an embryo. 
96:2 He created man from an embryo. 

96: 2 created man out of a germ-cell I 
96:2 He created man from an embryo. 











Shabbir Ahmed 


96:2 Created man from a zygote. x 






Transliteration 


96:2 Khalaqa al-insana min AAalaqin 






A 




(jjlc (jA (ju^\ <jk 


96:2 


Edip-Layth 


96:3 Read, and your Lord is the Generous One. 






The Monotheist Group 


96:3 Read, and your Lord is the Generous One. 






Muhammad Asad 


96:3 Read - for thy Sustainer is the Most Bountiful One 






Rashad Khalifa 


96:3 Read, and your Lord, Most Exalted. 






Shabbir Ahmed 


96:3 Read! For, your Lord is Most Generous. ^ 






Transliteration 


96:3 Iqra/ warabbuka al-akramu 






A 




?j&\ JLjj \J\ 


96:3 


Edip-Layth 


96:4 The One who taught by the pen. 


The Monotheist Group 


96:4 The One who taught by the pen. 


Muhammad Asad 


96:4 who has taught [man] the use of the pen 


Rashad Khalifa 


96:4 Teaches by means of the pen. 


Shabbir Ahmed 


96:4 Who has taught the use of the pen. 


Transliteration 


96:4 Allathee AAallama bialqalami 


A 




JaJLi Ac. (jJA\ 


96:4 


Edip-Layth 


96:5 He taught the human being what he did not know. 


The Monotheist Group 


96:5 He taught man what he did not know. 


Muhammad Asad 


96:5 taught man what he did not know! 3 


Rashad Khalifa 


96:5 He teaches man what he never knew. 


Shabbir Ahmed 


96:5 Taught man what he knew not. ^ 


Transliteration 


96:5 AAallama al-insana ma lamyaAAIam 


A 




a]*J aJ La jjjauVl j»lc 


96:5 


Edip-Layth 


96:6 Alas, the human being is bound to transgress. 






The Monotheist Group 


96:6 Alas, man is bound to transgress. 






Muhammad Asad 


96:6 Nay, verily, man becomes grossly overweening 






Rashad Khalifa 


96:6 Indeed, the human transgresses. 


Shabbir Ahmed 


96:6 Nay, certainly, man tries to play God! ^ 


Transliteration 


96:6 Kalla inna al-insana layatgha 















A 


^ytJaJ tjuiiVI J 1 ^ 96: 6 


Edip-Layth 


96:7 When he achieves, he no longer has need! 


The Monotheist Group 


96:7 When he achieves, he no longer has need! 


Muhammad Asad 


96:7 whenever he believes himself to be self-sufficient: 


Rashad Khalifa 


96:7 When he becomes rich. 


Shabbir Ahmed 


96:7 (And) in that he considers himself self-sufficient (forgetting how indebted he 
is to the Creator and the society for all his mental and physical resources.) 


Transliteration 


96:7 An raahu istaghna 


A 


t5 J*jJ a\f.j jl 96:7 


Edip-Layth 


96:8 To your Lord is the return. 


The Monotheist Group 


96:8 To your Lord is the return. 


Muhammad Asad 


96:8 for, behold, unto thy Sustainer all must return. ^ 


Rashad Khalifa 


96:8 To your Lord is the ultimate destiny. 


Shabbir Ahmed 


96:8 Indeed, to your Lord is the return. ^ 


Transliteration 


96: 8 1 nna ila rabbika a IrrujAAa 


A 


Ls*^' 4jJI u' 96:8 


Edip-Layth 


96:9 Have you seen the one who deters, 


The Monotheist Group 


96:9 Have you seen the one who deters, 


Muhammad Asad 


96:9 HAST THOU ever considered him who tries to prevent 


Rashad Khalifa 


96:9 Have you seen the one who enjoins. 


Shabbir Ahmed 


96:9 Have you seen the kind of man who forbids 


Transliteration 


96:9 Araayta allathee yanha 


A 


is ^n <_£J]I t-u*jl 96:9 


Edip-Layth 96:10 A servant from being supportive? 


The Monotheist Group 96: 10 A servant from communing? 


Muhammad Asad 96: 10 a servant [of God] from praying? 5 


Rashad Khalifa 96:10 Others from praying? 


Shabbir Ahmed 96:10 A servant when he follows the Divine Commands? 


Transliteration 96: 10 AAabdan itha salla 


A ls^ 3 ^ '■^ c ' 96:10 


Edip-Layth 96:11 Have you seen if he was being guided, 







The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



96: 11 Have you seen if he was being guided, 

96: 11 Hast thou considered whether he is on the right way, 

96: 11 I s it not better for him to follow the guidance? 

96: 11 Have you considered if such a person is on the road of guidance? 

96:11 Araayta in kana AAala alhuda 

<jl4±\ Jtc <jl£ <jl £u«. J 96: 11 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



96:12 Or he ordered righteousness? 
96:12 Or he ordered righteousness? 

96:12 or is concerned with God-consciousness?" 
96:12 Or advocate righteousness? 
96:12 Or his affairs are leading him to security? 
96:12 Aw amara bialttaqwa 



<_£jajL, jj j\ 96:12 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



96:13 Have you seen if he lied and turned away? 
96:13 Have you seen if he lied and turned away? 



96:13 Hast thou considered whether he may [not] be giving the lie to the truth 
and turning his back [upon it]?^ 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



96:13 If he disbelieves and turns away. 

96:13 Do you see him denying the truth and turning away from all that is good? 

96:13 Araayta in ka thth aba watawalla 



iJj*J S-^ U 1 ^J 96: 13 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



96:14 Did he not know that God can see? 

96:14 Did he not know that God can see? 

96:14 Does he, then, not know that God sees [all]? 

96:14 Does he not realize that GOD sees? 

96: 14 Does he not know that God sees everything? 

96:14 Alam yaAAIam bi-anna Allaha vara 



(_Sjj <&l jb fl*j fJl 96: 14 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



96: 15 Alas, if he does not cease, we will strike the frontal lobe. 

96:15 Alas, if he does not cease, We will strike the frontal lobe. 

96:15 Nay, if he desist not, We shall most surely drag him down upon his 
forehead 8 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 
A 



96:15 Indeed, unless he refrains, we will take him by the forelock. 

96: 15 Let him beware! If he does not desist, We will seize him by the forelock (to 
a state of humiliation). ° 

96:15 Kalla la-in lam yantahi lanasfaAAanbialnnasiyati 



I 



<Uk-aliJlj Uiuaj] AjJj al (jii y& 96 : 15 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



96: 16 A frontal lobe which lies and errs. 

96: 16 A frontal lobe which lies and errs. 

96: 16 the lying, rebellious forehead! 

96: 16 A forelock that is disbelieving and sinful. 

96: 16 A forelock that is given to denial and committing fault upon fault. 

96:16 Nasiyatin kathibatin khati-atin 



Ajjali. <jj£ AjU-aU 96; 16 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



96:17 So let him call on his supporter. 

96:17 So let him call on his supporter. 

96:17 and then let him summon [to his aid] the counsels of his own [spurious] 
wisdom. 



96:17 Let him then call on his helpers. 

96:17 Let him, then, call upon his advisory council. 

96:17 FalyadAAu nadiyahu 



<ui_i pjjla 96: 17 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



96: 18 We will call on the guardians. 

96: 18 We will call on the guardians. 

96:18 [the while] We shall summon the forces of heavenly chastisement! 

96: 18 We will call the guardians of Hell. 

96: 18 We shall summon the apprehending forces. 

96:18 SanadAAu alzzabaniyata 



<iibjll ^.iiui 96:18 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



96:19 So do not obey him, prostrate and come near. 
96:19 So do not obey him, prostrate and come near. 



96:19 Nay, pay thou no heed to him, but prostrate thyself [before God] and draw 
close [unto Him]! 

96:19 You shall not obey him; you shall fall prostrate and draw nearer. 

96:19 Nay, never be intimidated by a man like this! But humble yourself in 



Shabbir Ahmed 


adoration to Divine Commands, and let every step of yours bring you closer (to 
your Lord). 


Transliteration 


96:19 Kalla la tutiAAhu waosjudwaiqtarib 


A 


i_ijjjj!j .iajjj 4jJai V y& 96 : 19 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (96:1) 

This chapter is traditionally known to be the first revelation of the Quran, chronologically. Those who 
know Arabic will notice the different spellings of two homophone words, which we transliterate as bismi 
(in the name). A reflection on these two differently spelled homophones, together with the first word, is 
another proof that Muhammad was a literate man. See 2: 78; 7: 157-158. This chapter is the 19th 
chapter from the end of the Quran and has 19 verses. 

Edip-Layth - End Note 2 (96:2) 

The Arabic word alaq is a multiple- meaning word: (1) blood clot; (2) hanging thing; (3) leech. 
Medieval commentators preferred the first meaning because of its organic nature. However, Maurice 
Bucaille, a French medical doctor who converted to islam while serving as a medical doctor for the 
Saudi royal family, had a problem with this traditional rendering. As someone who had deep knowledge 
in human embryology (see 3:7), he became the first person who noticed the problem with the 
traditional understanding and he rightly reminded us of the right meaning of the word, which perfectly 
describes the embryo, the hanging fertilized cells on the wall of the uterus, like a leech. It is true that 
in the stages of creation of humans, starting from semen, fertilization of the egg until birth, there is no 
"clot" stage. The Quran locates alaq (hanging thing) as the stage after the semen ( 22:5; 23: 14). In his 
landmark book, The Bible, the Quran, and Science, Dr. Bucaille discusses the scientific accuracy of the 
Quran and compares it with the Bible and archeological and scientific evidences. Though his book is 
celebrated by Sunni and Shiite mushriks, many are disappointed by his criticism against hadith; he 
argued that the hadith fail the tests of science. This brave voice, however irritated the illusions of the 
followers of hadith and sunna. Thus, some publishing houses in the so-called Muslim countries, 
published book after expunging the section containing his criticism of hadith. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (96:1) 

Sc, "this divine writ". The imperative iqra' may be rendered as "read" or "recite". The former rendering 
is, to my mind, by far the preferable in this context inasmuch as the concept of "reciting" implies no 
more than the oral delivery - with or without understanding - of something already laid down in writing 
or committed to memory, whereas "reading" primarily signifies a conscious taking-in, with or without 
an audible utterance but with a view to understanding them, of words and ideas received from an 
outside source: in this case, the message of the Qur'an. 



Muhammad Asad - End Note 2 (96:2) 

The past tense in which the verb khalaqa appears in these two verses is meant to indicate that the act 
of divine creation (khalq) has been and is being continuously repeated. It is also noteworthy that this 
very first Qur'anic revelation alludes to man's embryonic evolution out of a "germ-cell. 1 - i.e., out of a 
fertilized female ovum - thus contrasting the primitiveness and simplicity of his biological origins with 
his intellectual and spiritual potential: a contrast which clearly points to the existence of a conscious 
design and a purpose underlying the creation of life. 

Muhammad Asad - End Note 3 (96:5) 

"The pen" is used here as a symbol for the art of writing or, more specifically, for all knowledge 
recorded by means of writing: and this explains the symbolic summons "Read!" at the beginning of 
verses 1 and 3. Man's unique ability to transmit, by means of written records, his thoughts, 
experiences and insights from individual to individual, from generation to generation, and from one 
cultural environment to another endows all human knowledge with a cumulative character; and since, 
thanks to this God-given ability, every human being partakes, in one way or another, in mankind's 
continuous accumulation of knowledge, man is spoken of as being "taught by God" things which the 
single individual does not - and, indeed, cannot - know by himself. (This double stress on man's utter 
dependence on God, who creates him as a biological entity and implants in him the will and the ability 
to acquire knowledge, receives its final accent, as it were, in the next three verses.) Furthermore, God's 
"teaching" man signifies also the act of His revealing, through the prophets, spiritual truths and moral 
standards which cannot be unequivocally established through human experience and reasoning alone: 
and, thus, it circumscribes the phenomenon of divine revelation as such. 

Muhammad Asad - End Note 4 (96:8) 

Lit., "is the return (ar-ruj'a)". This noun has here a twofold implication: "everyone will inescapably be 
brought before God for judgment", as well as "everything that exists goes back to God as its source". 
In ultimate analysis, the statement expressed in verses 6-8 rejects as absurd the arrogant idea that 
man could ever be self-sufficient and, hence, "master of his own fate"; furthermore, it implies that all 
moral concepts - that is, all discrimination between good and evil, or right and wrong - are indissolubly 
linked with the concept of man's responsibility to a Supreme Power: in other words, without such a 
feeling of responsibility - whether conscious or subconscious - the concept of "morality" as such loses 
all its meaning. 

Muhammad Asad - End Note 5 (96:10) 

Lit., "who forbids a servant [of God] when he prays", implying an attempt at preventing. Since this 
seems to refer to praying in public, most of the classical commentators see in this passage (which was 
revealed at least a year later than the first five verses) an allusion to Abu Jahl, the Prophet's bitterest 
opponent in Mecca, who persistently tried to prevent Muhammad and his followers from praying before 
the Kabah. However, there is no doubt that the purport of the above passage goes far beyond any 
historical incident or situation inasmuch as it applies to all attempts, at all times, to deny to religion 
(symbolized in the term "praying") its legitimate function in the shaping of social life - attempts made 
either in the conviction that religion is every individual's "private affair" and, therefore, must not be 
allowed to "intrude" into the realm of social considerations, or, alternatively, in the pursuit of the 
illusion that man is above any need of metaphysical guidance. 



Muhammad Asad - End Note 6 (96:12) 

Lit., "or enjoins God-consciousness (taqwa)" - i.e., whether his aim is to deepen his fellow-men's God- 
consciousness by insisting that religion is a purely personal matter: the obvious implication being that 
this is not his aim, and that he is not on the right way in thinking and acting as he does. - Throughout 
this work, the term taqwa - of which the present is the earliest instance in the chronology of Qur'anic 
revelation - has been rendered as "God-consciousness", with the same meaning attaching to the verbal 
forms from which this noun is derived. (See also surah 2, note 2.) 



Muhammad Asad - End Note 7 (96:13) 

Sc, "because in his arrogance he cannot face it". 



Muhammad Asad - End Note 8 (96:15) 

Or: "by his forelock" - an ancient Arabian expression denoting a person's utter subjection and 
humiliation (see 11:56 and the corresponding note 80). However, as Razi points out, the term 
"forelock" (nasiyah) is here used metonymically for the place on which the forelock grows, i.e., the 
forehead (cf. also Taj al-'Arus). 

Muhammad Asad - End Note 9 (96:17) 

Lit., '"his council". According to the commentators who tend to interpret verses such as this in purely 
historical terms, this may be a reference to the traditional council of elders (dar an- nadwah) in pagan 
Mecca; but more probably, I think, it is an allusion to the arrogance which so often deludes man into 
regarding himself as "self-sufficient" (verses 6-7 above). 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (96:1) 

From 96 to 114 is 19 suras. The first revelation ( 96: 1-5) is 19 Arabic words, 76 letters (19x4). The sura 
consists of 19 verses and 304Arabic letters (Appendicesl &23). 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (96:2) 

And passed him through the embryonic stages 23:13-14. Endowed him with perceptual and conceptual 
faculties 32: 7-9. Gave him the free will 76:2-3, 90: 8-10. Distinguished him from the rest of the Animal 
Kingdom 47:12. For a comprehensive overview of man's creation from the very beginning, water and 
the inorganic matter, and onward please see 22:5 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (96: 3) 

He has blessed humans with the capacity to learn and teach 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (96:5) 

The Pen symbolizes the transmission and exchange of knowledge through written records, unique to 
man. Since this is a Divine gift to mankind, "It is He Who taught." 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (96: 6) 

Tagha = Trying to be supreme = Being a false god = Grossly overweening = Arrogance beyond limits = 
Creating rebellion = Trespassing Permanent Values. Taaghoot = A false god = Tyrant = Humans 
claiming Divine powers = Priesthood 



Shabbir Ahmed - End Note 5 (96:8) 





Everything that exists goes back to the Creator as its Source and is bound by His law. All people will be 
returned to Him for Judgment. Mankind will eventually return to the Divinely Ordained System of Life 




Shabbir Ahmed - End Note 6 (96: 15) 
Forelock indicates cognitive abilities. 11:56 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

97:1 We have sent it down in the Night of Decree. ■*■ 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

97:1 We have sent it down in the Night of Decree. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

97:1 BEHOLD, from on high have We bestowed this [divine writ] on Night of 
Destiny. * 



In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
97:1 We revealed it in the Night of Destiny. I 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

97:1 Indeed, We have revealed it in the Night of Majesty. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

97:1 Inna anzalnahu fee laylatialqadri 



jiiJI <U ^ Ajljjl \i! 97: i 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



97:2 Do you know what the Night of Decree is? 

97:2 And do you know what is the Night of Decree? 

97:2 And what could make thee conceive what it is, that Night of Destiny? 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



97:2 How awesome is the Night of Destiny! 

97:2 Ah, what will enlighten you what it is, the Night of Majesty! 

97:2 Warna adraka ma laylatualqadri 



jja]| <U La tiLjjl La j 97 : 2 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



97:3 The Night of Decree is better than one thousand months. 
97:3 The Night of Decree is better than one thousand months. 

97:3 The Night of Destiny is better than a thousand months: ^ 



97:3 The Night of Destiny is better than a thousand months. 

97:3 The Night of Majesty is better than a thousand months. ^ 
97:3 Laylatu alqadri khayrun min alfi shahrin 



j^Ji (—all (j* jkii. jJail <Sj] 97 : 3 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



97:4 The angels and the Spirit come down in it by their Lord's leave to carry out 
every matter. 

97:4 The angels and the Spirit come down in it by their Lord's leave to carry out 
every matter. 

97:4 in hosts descend in it the angels, ^ bearing divine inspiration ^ by their 
Sustainer's leave; from all [evil] that may happen 

97:4 The angels and the Spirit descend therein, by their Lord's leave, to carry out 
every command. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



97:4 The Universal forces and the Divine revelation have descended therein, by 
their Lord's Leave and shall work in concert with every decree to carry out His 
plan. 

97:4 Tanazzalu almala-ikatu waalrroohufeeha bi-ithni rabbihim min kulli amrin 



J^ J£ t> f^J lP^ W* C^~2 ^^ <-!>" 97: 4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



97:5 It is peaceful until the coming of dawn. 



97:5 It is peaceful until the coming of dawn. 



97:5 does it make secure, -* until the rise of dawn. 

97:5 Peaceful it is until the advent of the dawn. 

97:5 Peace! It is a message of Peace and Security, and inevitably, a new Morning 
of Enlightenment shall dawn. I 



97:5 Salamun hiya hatta matlaAAialfajri 



jaill ^ika Cj5 i* ^ fLi 97: 5 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (97:1) 

For every appreciative person there is a night of qadr (determination; power) night, in which they 
decide to dedicate themselves to God alone by fully using their intellectual faculties. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (97:1) 

Or: "of Almightiness" or "of Majesty" - thus describing the night on which the Prophet received his first 
revelation (see introductory note to the preceding surah). On the basis of several Traditions it may be 
assumed that it was one of the last ten nights - probably the twenty-seventh - of the month of 
Ramadan, thirteen years before the Prophet's emigration to Medina. 

Muhammad Asad - End Note 2 (97:3) 

Sc, "in which there was no similar night" (Razi). 

Muhammad Asad - End Note 3 (97:4) 

The grammatical form tanazzalu implies repetition, frequency or multitude; hence - as suggested by 
Ibn Kathir - "descending in hosts". 

Muhammad Asad - End Note 4 (97:4) 

Lit., "and [divine] inspiration". For this rendering of ruh, see first sentence of 16:2 and the 

corresponding note 2. The present instance is undoubtedly the earliest example of the Qur'anic use of 
this term in the sense of "divine inspiration". 

Muhammad Asad - End Note 5 (97:5) 

Lit., "it is salvation (salam, see surah 5, note 29) - i.e., it makes the believer secure from all spiritual 
evil: thus Mujahid (as quoted by Ibn Kathir), evidently implying that a conscious realization of the 
sanctity of this night acts as a shield against unworthy thoughts and inclinations. 



Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (97:1) 



The Quran was placed into Muhammad's soul on the 27th night of Ramadan, 13 B.H. (Before Hijrah). 
See alsol7: 1,44: 3,53: 1-18, andAppendix 28. 



^ 



Quranix 



Liiythinji A. even liking ^unnkir 



|2:2 This is the book in which there is no doubt, a guide for the conscientious. 
lEdip-Layth (Quran: A Reformist Translation) 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

98: 1 Those who rejected amongst the people of the book and those who set up 
partners would not leave until proof came to them. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

98: 1 Those who rejected amongst the people of the Scripture and those who set 
up partners would not leave until proof came to them. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

98:1 IT IS NOT [conceivable] that such as are bent on denying the truth - [be 
they] from among the followers of earlier revelation or from among those who 

ascribe divinity to aught beside God * should ever be abandoned [by Him] ere 
there comes unto them the [full] evidence of the truth: 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

98: 1 Those who disbelieved among the people of the scripture, as well as the idol 
worshipers, insist on their ways, despite the proof given to them. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

98: 1 It is inconceivable that those who are denying the truth, whether they are 
among the People of the scripture or the idolaters, could depart from their ways 

until the clear evidence reaches them. ■*■ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

98:1 Lam yakuni alia theena kafaroo min ahlialkit abi wa almushrikeena 
munfakkeena hattata/tiyahumu albayyinatu 


A 


ad^Jjl jj^^Jjl Ait ajuU 



AliA\ p&iilj ^gj*. (jhjSaia (jhjSjjud^lj i_u£]l <_]&! qa ijjaS dfcP^ U-^J A 98: 1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



98:2 A messenger from God reciting purified scripts. 
98:2 A messenger from God reciting purified scripts. 
98:2 an apostle from God, conveying [unto them] revelations blest with purity, 

98:2 A messenger from GOD is reciting to them sacred instructions. 

98:2 A messenger from God is reciting to them purified Scrolls. I 
98:2 Rasoolun mina Allahi yatloo suhufanmutahharatan 

Sj^kt !«•»■ i a IjJlj Jh\ ija uj^j 98: 2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



98: 3 I n them are valuable books. 
98: 3 I n them are valuable books. 



98:3 wherein there are ordinances of ever-true soundness and clarity. * 
98: 3 I n them there are valuable teachings. 
98:3 Wherein are Authoritative scriptures. 
98:3 Feeha kutubun qayyimatun 



4-aja i_i& Igja 98:3 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



98:4 Those who had previously received the book did not divide except after the 
proof came to them. 

98:4 And those who had previously received the Scripture did not divide except 
after the proof came to them. 

98:4 Now those who have been vouchsafed revelation aforetime ^ did break up 
their unity [of faith] after such an evidence of the truth had come to them. 

98:4 In fact, those who received the scripture did not dispute until the proof was 
given to them. 

98:4 The People of the scripture had divided themselves even when the evidence 
of truth had already come to them. 

98:4 Wama tafarraqa alia theena ootooalkit aba ill a min baAAdi m a j aat- 
humualbayyinatu 



<iiJI agj£.la. La .1*j (jx VI ' ; i&ll IjJjl (JJ^I (_3J^ ^°J 98:4 



Edip-Layth 



98:5 They were not commanded except to serve God and be loyal to His system, 
monotheism, and hold the contact prayer and contribute towards betterment. 

Such is the valuable system. 



The Monotheist Group 



98:5 And they were not commanded except to serve God and be loyal to His 
system, monotheists, and uphold the communion and contribute towards 
betterment. Such is the valuable system. 

98:5 And withal, they were not enjoined aught but that they should worship God, 
sincere in their faith in Him alone, turning away from all that is false; -* and that 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



they should be constant in prayer; and that they should spend in charity: ° for this 
is a moral law endowed with ever-true soundness and clarity. ^ 

98:5 All that was asked of them was to worship GOD, devoting the religion 
absolutely to Him alone, observe the contact prayers (Salat), and give the 
obligatory charity (Zakat). Such is the perfect religion. 



98:5 And they were commanded no more than to serve God being sincere in 
Religion for Him, turning away from all that is false, establishing the Divine 
System and setting up the Economic Order of Zakaat. That is the Perfect System 

of Life. 3 



98:5 Wama omiroo ill a liyaAAbudooAII aha mukhli seena lahu a Iddeena 
hunafaawayuqeemoo alssalata wayu/too alzzakatawathalika deenu alqayyimati 






Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 



98:6 Those who rejected from the people of the book and those who set up 
partners are in the fires of hell abiding therein, those are the worst of creation. 

98:6 Those who rejected from the people of the Scripture and those who set up 
partners are in the fires of Hell abiding therein, those are the worst of creation. 

98:6 Verily, those who [despite all evidence] are bent on denying the truth ° - [be 
they] from among the followers of earlier revelation or from among those who 
ascribe divinity to aught beside God - will find themselves in the fire of hell, 
therein to abide: they are the worst of all creatures. 



98:6 Those who disbelieved among the people of the scripture, and the idol 
worshipers, have incurred the fire of Gehenna forever. They are the worst 
creatures. 



Transliteration 



98:6 Surely, those who oppose the truth, be they among the People of the 
scripture or the idol worshipers under any guise, will abide in Hell. Those who 
receive the truth and then oppose it are the worst of all created beings. 

98:6 Inna alia theena kafaroo min ahli alkit abiwaalmushrikeena fee n 

jahannama khalideenafeeha ola-ika hum sharru albariyyati 



an 



4j^)JI Jjui aA liljljl IgjS (Jjpii. - 'J ?■ jLj ^ (jj£jjui<a]!j ' . u£It (JaI (j-a IjjsS u^' <j' 98: 6 



Edip-Layth 



98:7 As for those who acknowledge and do good works, they are the best of 
creation. 



The Monotheist Group 98:7 As for those who believe and do good works, they are the best of creation. 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



98:7 [And,] verily, those who have attained to faith, and do righteous deeds - it 
is they, they who are the best of all creatures. 

98:7 Those who believed and led a righteous life are the best creatures. 

98:7 And those who have chosen to be graced with belief, and help others, they 
are the best of all created beings. 

98:7 Inna alia theena amanoowaAAamiloo a lssa.liha.ti ol a-ika humkhayru 
albariyyati 



4jjj]| jui. aA tiljljl diaJj^all IjLjc-j Ijlole (jj^l (jl 98:7 



Edip-Layth 



98:8 Their reward with their Lord is the gardens of Eden with rivers flowing 
beneath them; they abide eternally therein. God is satisfied with them, and they 
are satisfied with Him. That is for whoever feared His Lord. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



98:8 Their reward with their Lord is the gardens of Eden with rivers flowing 
beneath them, they abide eternally therein. God is satisfied with them, and they 
are satisfied with Him. That is for whoever feared His Lord. 

98:8 Their reward [awaits them] with God: gardens of perpetual bliss, through 
which running waters flow, therein to abide beyond the count of time; well- 
pleased is God with them, and well-pleased are they with Him: all this awaits him 
who of his Sustainer stands in awe!. 

98:8 Their reward at their Lord is the gardens of Eden with flowing streams, 
wherein they abide forever. GOD is pleased with them, and they are pleased with 
Him. Such is the reward for those who reverence their Lord. 

98:8 Their reward is with their Lord, Gardens of Eden (of perpetual bliss) to abide 
therein forever; underneath which rivers flow. Well pleased is God with them and 
well-pleased are they with Him. All this awaits him who fears (violating the 
commands of) his Lord. 

98:8 Jazaohum AAinda rabbihim jann atuAAadnin tajree min ta htiha al-anh aru 
khalideenafeeha abadan ra diya Allahu AAanhum wara dooAAanhu thalika liman 
khashiya rabbahu 

^Jc M t^aj tal taja upla. j$iV! 1$jaj Cy lSJ)^ lP° ^^ (=^?J ^ f*j' j^ 98: 8 

Ajj ■"■*■ ^yca Jiiij) AJC- IjjJajj 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (98:1) 

I.e., idol-worshippers or animists (in the anthropological sense of this word) who have never had any 
revealed scripture to fall back upon. 



Muhammad Asad - End Note 2 (98:3) 

This aggregate connotation is inherent in the adjective qayyimah as used here (Razi). - The above 
passage has caused some difficulties to the classical commentators on account of the participle 
munfakkin occurring in the first verse. It is generally assumed that this participle, in combination with 
the phrase lam yakun at the beginning of the verse, denotes "they did not [or "could not"] give up" or 
"separate themselves from" - i.e., supposedly, from their erroneous beliefs - "until there came to them 
the evidence of the truth" in the person of the Prophet Muhammad and in the revelation of the Qur'an: 
implying that after the evidence came, they did give up those false beliefs. This assumption is, 
however, deficient on two counts: firstly, it is well-known that not all of the erring ones from among the 
ahl al-kitab and the mushrikin accepted the message of the Qur'an when it was conveyed to them; and, 



secondly, the ahl al-kitab are spoken of in verse 4 as having "broken their unity [of faith]" - i.e., 
offended against the fundamental principles of that faith - after "the evidence of the truth" had come to 
them. This apparent contradiction has been convincingly resolved by no less an authority than I bn 
Taymiyyah (see Tafsir Sitt Suwar, pp. 391 ff.); and it is his interpretation that I have followed in my 
rendering of the above three verses. According to I bn Taymiyyah, the pivotal phrase lam yakun 
munfakkin does not denote "they did not give up" or "separate themselves from", but, rather, "they are 
not abandoned" - i.e., condemned by God - unless and until they have been shown the right way by a 
God-sent prophet, and thereupon have consciously refused to follow it: and this is in accord with 
repeated statements in the Qur'an to the effect that God does not take anyone to task for wrong 
beliefs and wrong actions unless the true meaning of right and wrong has previously been made clear 
to him (cf. 6:131-132 and the second paragraph of 17:15, as well as the corresponding notes). Hence, 
the above reference to "the evidence of the truth" does not relate only to the Qur'an and the Prophet 
Muhammad but to all the earlier prophets and revelations as well (cf. 42: 13 and the corresponding 

notes 12-14) - just as the "ordinances of ever-true soundness and clarity" (spelled out in verse 5 
below) are common to all God-inspired messages, of which the Qur'an is the final, most perfect 
expression. 

Muhammad Asad - End Note 3 (98:4) 

This definition is general, comprising the followers of all religious teachings revealed before the advent 
of the Prophet Muhammad (Ibn Kathir), and not - as some commentators assume- only the Jews and 
the Christians. (See also notes 12 and 13 on 3: 19.) 

Muhammad Asad - End Note 4 (98:4) 

I.e., most of them strayed from the teachings of the prophets sent to them, all of whom had preached 
the same fundamental truths (see next verse and note 6 below). 

Muhammad Asad - End Note 5 (98:5) 

For this rendering of hunafa' (sing, hanif), see surah 2, note 110. 

Muhammad Asad - End Note 6 (98:5) 

Since the term zakah has here obviously a wider meaning than the obligatory tax incumbent on 
Muslims (which, as its name indicates, is meant to purify their income and their possessions from the 
taint of selfishness), I am rendering the above phrase in the more general sense of "spending in [i.e., 
practicing] charity". 

Muhammad Asad - End Note 7 (98:5) 

As regards the connotation of "moral law" in the term din, see note 3 on 109:6; the qualifying noun al- 
qayyimah (in the genitive case) has here the same meaning as the adjective qayyimah at the end of 
verse 3. The above definition of moral law outlines, in a condensed form, all the basic demands of true 
religion: a cognition of God's oneness and uniqueness and, implicitly, of man's responsibility to Him; a 
turning-away from all false concepts, values and dubious beliefs, all over-estimation of oneself, and all 
superstition; and, finally, kindness and charity towards all of God's creatures. 

Muhammad Asad - End Note 8 (98:6) 

Namely, the self-evident principles formulated in the preceding verse as the beginning and the end of 
all moral law. 



Rashad Khalifa - The Final Testament 



Rashad Khalifa - End Note 1 (98:1) 

The proof is the Quran's mathematical code ( Appendix 1) and the messenger is Rashad Khalifa. The 
number of the sura (98), plus the verse number (2), plus the numericalvalue of " * Rashad Khalifa" 
(1230) add up to 1330 (19x70), the same totalas in81: 19(Appendix2). 

Rashad Khalifa - End Note (98:2) 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (98: 1) 

The Qur'an liberates them from the shackles of their manmade dogmas and brings them from darkness 
to light. 7:157 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (98:2) 

That are well-scored and well- written on parchment by honored scribes. 52:2-3, 80:13-16 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (98:5) 

Deen = Divinely Prescribed Way of Life. Religion does not convey the exact meaning 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (98:5) 
See 39: 11. 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
99:1 When the earth rumbles and shakes. 
I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
99:1 When the Earth rumbles and shakes. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

99:1 WHEN THE EARTH quakes with her [last] mighty quaking, 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

99:1 When the earth is severely quaked. 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

99:1 When the earth is shaken with her mighty quaking. * 
Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
99:1 Itha zulzilati al-ardu zilzalaha 



Wj^jVI CJjljIil 99:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



99:2 The earth brings out its mass. 
99:2 And the Earth brings out its mass. 

99:2 and [when] the earth yields up her burdens, 
99:2 And the earth ejects its loads. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



99:2 And the earth yields up her burdens. ^ 
99:2 Waakhrajati al-ardu athqalaha 



-tflCi 



(J^J 



•Ij99:2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



The human being will say, "What is wrong with her?" 
99:3 And man will say: "What is wrong with her?" 
99:3 and man cries out, "What has happened to her?" - 
99:3 The human will wonder: "What is happening?" 



99:3 And mankind cries out, "What has happened to her? 
99:3 Waqala al-insanu ma laha 



, 3 



l^S U ( j U dJVI Jlij 99: 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



99:4 On that day it will inform its news. 
99:4 On that Day it will inform its news. 
99:4 on that Day will she recount all her tidings, 
99:4 On that day, it will tell its news. 



99:4 At that time she will relate her stories. 
99:4 Yawma-ithin tuhaddithu akhbaraha 



4 



l&jlikl Clilaj ^Iojj 99:4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



99:5 That your Lord had inspired her to do so. 
99:5 That your Lord had inspired her to do so. 



99:5 as thy Sustainer will have inspired her to do! ^ 
99:5 That your Lord has commanded it. 

99:5 Your Lord will have sent His command to her. I 
99:5 Bi-anna rabbaka awha laha 



W cs^J 1 ^J U^99:5 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



99:6 On that day, the people will be brought out in throngs to be shown their 
works. 

99:6 On that Day, the people will be brought out in throngs to be shown their 
works. 

99:6 On that Day will all men come forward, cut off from one another, ^ to be 
shown their [past] deeds. 



99:6 On that day, the people will issue from every direction, to be shown their 
works. 

99:6 On that Day will all people come forth as separate entities, to be shown 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 






their deeds. D 

99:6 Yawma-ithin yasduru alnnasuashtatan liyuraw aAAmalahum 

a^lacl IjjJ Uliujl (JjoUII J i i aj, ^lajJ 99; 6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



99:7 So whoever does an atom's weight of good will see it. 

99:7 So whoever does an atoms weight of good will see it. 

99:7 And so, he who shall have done an atom's weight of good, shall behold it; 

99:7 Whoever does an atom's weight of good will see it. 

99:7 Then whoever has done an atom's weight of good, will see it. 

99:7 Faman yaAAmal mithqala tharratinkhayran yarahu 

ojj Ijj^ ojj (JlilLa (Ja*j (jx3 99: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



99:8 Whoever does an atom's weight of evil will see it. 

99:8 And whoever does an atoms weight of evil will see it. 

99:8 and he who shall have done an atom's weight of evil, shall behold it. 

99:8 And whoever does an atom's weight of evil will see it. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



99:8 And whoever has done an atom's weight of evil, will see it. ' 
99:8 Waman yaAAmal mithqala tharratinsharran yarahu 

ojj \^ui ojj (Jlaj-a cJa*j tj-°j 99: 8 
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End Notes 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (99: 1) 

A mighty Revolution will overtake the world 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (99:2) 

Archaeology and mining will make long strides. Tyrants will be thrown out of power 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (99:3) 



People will be stunned at the speed of unfolding events 



Shabbir Ahmed - End Note 4 (99:4) 

The history of revolutions will repeat itself on a massive scale 



Shabbir Ahmed - End Note 5 (99:5) 
Progressive unfolding of the Divine decree 



Shabbir Ahmed - End Note 6 (99:6) 

The guilty will stand apart from the innocent. 36: 59 



Shabbir Ahmed - End Note 7 (99:8) 

The Justice system will improve on earth. And, finally, the Day of Judgment will deliver Divine Justice 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (99:2) 

I .e., all that was hitherto hidden in it, including the bodies- or the remnants - of the dead. 

Muhammad Asad - End Note 2 (99:5) 

I .e., on the Day of J udgment the earth will bear witness, as it were, to all that has ever been done by 
man: an explanation given by the Prophet, according to a Tradition on the authority of Abu Hurayrah 
(quoted by Ibn Hanbal and Tirmidhi). 

Muhammad Asad - End Note 3 (99:6) 

Lit., "as separate entities" (ashtatan). Cf. 6:94 - "And now, indeed, you have come unto Us in a lonely 
state, even as We created you in the first instance": thus stressing the individual, untransferable 
responsibility of every human being. 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
100: 1 By the fast gallopers. 1 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
100: 1 By the fast gallopers. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
100: 1 Oh,-'- the chargers that run panting, 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
100: 1 By the fast gallopers. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

100: 1 Oh, the panting galloping horses of the raiders. 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
100:1 WaalAAadiyati dabhan 


A 


l^u^ i'ivhIIj 100' 1 


Edip-Layth 


100:2 Striking sparks. 


The Monotheist Group 


100:2 Striking sparks. 


Muhammad Asad 


100: 2 sparks of fire striking, 


Rashad Khalifa 


100:2 Igniting sparks. 



Shabbir Ahmed 


100: 2 Sparks of fire striking (with their gallops). 




Transliteration 


100:2 Faalmooriyati qadhan 




A 


lajjj dujjJla ioo 


2 


Edip-Layth 


100:3 Charging in the morning. 




The Monotheist Group 


100:3 Charging in the morning. 




Muhammad Asad 


100:3 rushing to assault at morn, 




Rashad Khalifa 


100:3 Invading (the enemy) by morning. 




Shabbir Ahmed 


100:3 Charging, ambushing at dawn. 




Transliteration 


100:3 Faalmugheerati subhan 




A 


La^j^a Cjjja-aili 100 


3 


Edip-Layth 


100:4 Forming clouds of dust. 




The Monotheist Group 


100:4 Forming clouds of dust. 




Muhammad Asad 


100:4 thereby raising clouds of dust, 




Rashad Khalifa 


100:4 Striking terror therein. 




Shabbir Ahmed 


100:4 Therewith raising clouds of dust. 




Transliteration 


100:4 Faatharna bihi naqAAan 




A 


uii <i jjiii ioo 


4 


Edip-Layth 


100:5 Penetrating into the midst together. 




The Monotheist Group 


100:5 Penetrating to the midst together. 




Muhammad Asad 


100:5 thereby storming [blindly] into any host! ^ 




Rashad Khalifa 


100:5 Penetrating to the heart of their territory. 




Shabbir Ahmed 


100:5 Storming into any community. 




Transliteration 


100:5 Fawasatna bihi jamAAan 




A 


lxA=k. 4j (jkuija ioo: 5 


Edip-Layth 


100:6 Surely, the human being is ungrateful to his Lord. 




The Monotheist Group 


100:6 Surely, the human being is ungrateful to his Lord. 




Muhammad Asad 


100:6 VERILY, towards his Sustainer man is most ungrateful ^ 




Rashad Khalifa 


100:6 The human being is unappreciative of his Lord. 




Shabbir Ahmed 


100:6 Certainly, man is ungrateful to his Lord. 




Transliteration 


100:6 Inna al-insana lirabbihi lakanoodun 




A 


lj£\ 4jj1 tjuiiVI jl 100 


6 









Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



100: 7 He will indeed bear witness to this. 

100: 7 He will indeed bear witness to this. 

100:7 and to this, behold, he [himself] bears witness indeed: 

100:7 He bears witness to this fact. 

100: 7 He himself is a witness to that. 



100:7 Wa-innahu AAala thalikalashaheedun 



Jj^il iilJ3 Jie. 4Jlj 100:7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



100:8 He loves wealth tenaciously. 

100:8 He loves wealth tenaciously. 

100:8 for, verily, to the love of wealth is he most ardently devoted. 

100:8 He loves material things excessively. 

100:8 And, in the love of wealth, he is zealous. 1 
100:8 Wa-innahu lihubbi alkhayri lashadeedun 



jj^Jil joaJI i_taJ 4itj 100:8 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



100:9 Does he not realize that when what is in the graves are scattered. 

100:9 Does he not realize that when what is in the graves are scattered. 

100:9 But does he not know that [on the Last Day,] when all that is in the graves 
is raised and brought out, 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 
A 



100:9 Does he not realize that the day will come when the graves are opened? 

100:9 Does he not know that all hidden things will be dug out? I 
100:9 Afala yaAAIamu itha buAAthira mafee alquboori 

jjjflJI ^ La jo*j lil al*j ^a! 100: 9 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



100: 10 What is in the chests is gathered. 
100: 10 And what is in the chests is gathered. 



100:10 and all that is [hidden] in men's hearts is bared 
100: 10 And all secrets are brought out. 

100: 10 The secrets of the hearts will be laid bare? ^ 
100: 10 Wahussila ma fee alssudoori 



jj-l^aJ! ^ La (_L^aa.j 1Q0: 10 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



100: 11 That their Lord has been fully cognizant of them? 
100: 11 That their Lord has been fully cognizant of them? 



100: 11 that on that Day their Sustainer [will show that He] has always been fully 



Rashad Khalifa 



aware of them? 

100: 11 They will find out, on that day, that their Lord has been fully Cognizant of 
them. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



100: 11 (They will find out) on that Day that their Lord is Well-acquainted with 
them. 

100:11 Inna rabbahum bihim yawma-ithinlakhabeerun 



jjxiJ Jlajj ^j ^j jl 100: 11 



<< Prev 100:1-11 Next >> 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (100:1) 

Past generations saw horses in these verses. We can understand it as the description of jet airplanes 
which intake oxygen on one end and spew fire on the other end. We are not required to understand 
every verse in the same way the previous generations did. For the function of oaths, see 89:5. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (100:1) 

Since the subsequent clauses refer to a parabolic, imaginary situation, the adjurative particle wa is 
more suitably rendered here as "Oh", instead of the rendering "Consider' usually adopted by me, or the 
adjuration "By" appearing in most other translations. 



Muhammad Asad - End Note 2 (100:5) 

I.e., blinded by clouds of dust and not knowing whether their assault aims at friend or foe. The 
metaphoric image developed in the above five verses is closely connected with the sequence, although 
this connection has never been brought out by the classical commentators. The term al-adiyat 
undoubtedly denotes the war-horses, or chargers, employed by the Arabs from time immemorial down 
to the Middle Ages (the feminine gender of this term being due to the fact that, as a rule, they 
preferred mares to stallions). But whereas the conventional explanation is based on the assumption 
that "the chargers" symbolize here the believers' fight in God's cause (jihad) and, therefore, represent 
something highly commendable, it takes no account whatever of the discrepancy between so positive 
an imagery and the condemnation expressed in verses 6 ff., not to speak of the fact that such a 
conventional interpretation does not provide any logical link between the two parts of the surah. But 
since such a link must exist, and since verses 6-11 are undoubtedly condemnatory, we must conclude 
that the first five verses, too, have the same - or at least, a similar - character. This character becomes 
at once obvious if we dissociate ourselves from the preconceived notion that the imagery of "the 
chargers" is used here in a laudatory sense. In fact, the opposite is the case. Beyond any doubt, "the 
chargers" symbolize the erring human soul or self - a soul devoid of all spiritual direction, obsessed and 



ridden by all manner of wrong, selfish desires, madly, unseeingly rushing onwards, unchecked by 
conscience or reason, blinded by the dust-clouds of confused and confusing appetites, storming into 
insoluble situations and, thus, into its own spiritual destruction. 

Muhammad Asad - End Note 3 (100:6) 

I.e., whenever he surrenders to his appetites, symbolized by the madly storming chargers, he forgets 
God and his own responsibility to Him. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (100:8) 
102:1-2 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (100:9) 

Intentions, secret actions and material things that were robbed, and the disintegrated forms will be 
resurrected 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (100: 10) 
Sadr = Chest = Breast = Heart 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
101:1 The Shocker. 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
101:1 The Shocker. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

101: 1 OH, the sudden calamity! 1 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

101:1 The Shocker. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

101:1 The Catastrophe! 



Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
101:1 AlqariAAatu 



A&JS1I 101:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



101:2 What is the Shocker? 

101:2 What is the Shocker? 

101:2 How awesome the sudden calamity! 

101:2 What a shocker! 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



101:2 What is the Catastrophe? 
101:2 Ma alqariAAatu 



Acjlai! U ioi:2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



101:3 How would you know what the Shocker is? 
101:3 And how would you know what the Shocker is? 



101:3 And what could make thee conceive what that sudden calamity will be? 

101: 3 Do you have any idea what the Shocker is? 

101:3 Ah, What will convey to you what it is, the Catastrophe! 

101:3 Wanna adraka ma alqariAAatu 



AcjlSJI La liLjjl Laj 101:3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



101:4 The day when people come out like swarms of butterflies. 

101:4 The Day when people come out like swarms of butterflies. 

101:4 [It will occur] on the Day when men will be like moths swarming in 
confusion, 

101:4 That is the day when the people come out like swarms of butterflies. 

101:4 The Day when people will be like moths scattered in confusion. 

101:4 Yawma yakoonu alnnasu kaalfarashialmabthoothi 



Clijiixa]! (jilja]l£ (jjoLi]l (jj£j ^jj 101:4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



101:5 The mountains will be like fluffed up wool. 
101:5 And the mountains will be like fluffed up wool. 
101:5 and the mountains will be like fluffy tufts of wool. 
101:5 The mountains will be like fluffy wool. 
101: 5 And the mountains will be like flakes of wool. 
101:5 Watakoonu aljibalu kaalAAihnialmanfooshi 



(jijaiJI j$*K JL=JI Oj^J 101:5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



101:6 As for him whose weights are heavy. 

101:6 As for him whose weights are heavy. 

101:6 And then, he whose weight [of good deeds] is heavy in the balance 

101:6 As for him whose weights are heavy. 



101:6 And then, he whose scales are heavy (with good deeds), 
101:6 Faamma man thaqulat mawazeenuhu 



4jjjj^ ■ - in (j* Lali ioi: 6 



Edip-Layth 


101:7 He will be in a happy life. 




The Monotheist Group 


101:7 He will be in a happy life. 


Muhammad Asad 


101: 7 shall find himself in a happy' state of life; 


Rashad Khalifa 


101:7 He will lead a happy 


Shabbir Ahmed 


101:7 Will live in happiness and contentment. 


Transliteration 


101:7 Fahuwa fee AAeeshatin radiyatin 


A 


<i^=t\j aJ^c ^ j$s 101: 7 


Edip-Layth 


101:8 As for him whose weights are light. 


The Monotheist Group 


101:8 As for him whose weights are light. 


Muhammad Asad 


101:8 whereas he whose weight is light in the balance 


Rashad Khalifa 


(eternal) life. 
101:8 As for him whose weights are light. 


Shabbir Ahmed 


101:8 As for him whose scales are light, 


Transliteration 


101:8 Waamma man khaffat mawazeenuhu 


A 


<Ujjj^ ,jja^ ^ ^i j 101 . g 


Edip-Layth 


101:9 His destiny is the lowest. 




The Monotheist Group 


101:9 His destiny is the lowest. 




Muhammad Asad 


101:9 shall be engulfed by an abyss. ^ 




Rashad Khalifa 


101:9 His destiny is lowly. 




Shabbir Ahmed 


101:9 He will be embraced by an Abyss. 




Transliteration 


101:9 Faommuhu hawiyatun 




A 




4jjU <ula 101:9 


Edip-Layth 


101:10 How would you know what it is? 




The Monotheist Group 


101: 10 And how would you know what it is? 




Muhammad Asad 


101: 10 And what could make thee conceive what that [ 


abyss] will be? 


Rashad Khalifa 


101: 10 Do you know what it is? 




Shabbir Ahmed 


101: 10 Ah, what will convey to you what that is! 


Transliteration 


101: 10 Warna adraka ma hiyah 




A 




<ia La iiLj.il Uj ioi: 10 


Edip-Layth 


101:11 A blazing fire. 




The Monotheist Group 


101:11 A blazing Fire. 




Muhammad Asad 


101: 11 A fire hotly burning! 3 





Rashad Khalifa 


101: 11 The blazing Hellfire. 


Shabbir Ahmed 


101:11 Raging fire! 


Transliteration 


101:11 Narun hamiyatun 


A 


4-i*U jUioi:ll 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (101:1) 

I.e., the coming of the Last Hour, which will involve a terrifying transformation of the world (see note 
63 on 14:48 and note 90 on 20:105-107). 

Muhammad Asad - End Note 2 (101:9) 

Lit., "his mother [i.e., goal] will be an abyss", sc, of suffering and despair. The term "mother" (umm) 
is used idiomatically to denote something that embraces or enfolds. 



Muhammad Asad - End Note 3 (101:11) 

Lit., "hot fire", the adjective meant to stress the essential quality of fire. It should be borne in mind 
that all Qur'anic descriptions of the sinner's suffering in the hereafter are metaphors or allegories 
relating to situations and conditions which can be understood only by means of comparisons with 
physical phenomena lying within the range of human experience (see Appendix I). 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

102:1 Hoarding has distracted you. 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

102:1 Hoarding has distracted you. 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

102: 1 YOU ARE OBSESSED by greed for more and more 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

102:1 You remain preoccupied with hoarding. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

102:1 The relentless greed of material gains distracts you (from the real purpose 
of life). 1 



Bismi Allah i alrrahmani alrraheemi 
102:1 Alhakumu alttakathuru 



Jil£j]l < £j 4 ]| 102 :l 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



102:2 Until you visit the graves. 



102:2 Until you visit the graves. 

102:2 until you go down to your graves. I 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



102:2 Until you go to the graves. 
102:2 Until you go down to your graves. 
102:2 Hatta zurtumu almaqabira 



jilall ^jj Jja*. 102:2 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



102:3 No, you will find out. 

102:3 No, you will find out. 

102:3 Nay, in time you will come to understand! 

102:3 Indeed, you will find out. 

102: 3 Nay! But you will come to know! 

102:3 Kalla sawfa taAAIamoona 



j^aiau (_ajjui *y& 102:3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



102:4 Then again, you will find out. 
102:4 Then again, you will find out. 

102: 4 And once again: ^ Nay, in time you will come to understand! 
102:4 Most assuredly, you will find out. 
102:4 Again, Nay! You will come to know. 
102:4 Thumma kalla sawfa taAAIamoon a 



jjAjl! <-_sjjui !^S aj 102:4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



102:5 No, if only you knew with certainty. 

102: 5 No, if only you had the knowledge of certainty. 

102:5 Nay, if you could but understand [it] with an understanding [born] of 
certainty, 



102: 5 If only you could find out for certain. 

102:5 Nay, only if you could have certain knowledge. 

102:5 Kalla law taAAIamoona AAilma alyaqeeni 



jjLII fie (j^jki jl y& 102:5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



102:6 You would then see the hell. 
102:6 You would then see Hell. 



Shabbir Ahmed 



102:6 you would indeed, most surely, behold the blazing fire [of hell]! ^ 

102:6 You would envision Hell. 

102:6 You would see it now, the Insurmountable Barrier (in the way of your 
personal development). 2 



Transliteration 



102:6 Latarawunna aljaheema 



f^?JI UJJ^ 102:6 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



102: 7 Then you would see it with the eye of certainty. 

102: 7 Then you will see it with the eye of certainty. 

102:7 In the end you will indeed, most surely, behold it with the eye of 
certainty: ^ 

102:7 Then you would see it with the eye of certainty. 

102: 7 Finally, you will see it with sure vision. 

102:7 Thumma latarawunnaha AAayna alyaqeeni 



o£?ll OF W^jjil fJ 102: 7 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



102:8 Then you will be questioned, on that day, about the blessings. 

102:8 Then you will be questioned, on that Day, about the blessings. 

102:8 and on that Day you will most surely be called to account for [what you did 
with] the boon of life! 



Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



102:8 Then you will be questioned, on that day, about the blessings you had 
enjoyed. 

102:8 Then, on that Day you will be questioned what you did with the boon of 
life. 3 

102:8 Thumma latus-alunna yawma-ithin AAanialnnaAAeemi 

^jjuII (jc Jlajj jLjj] ^j 102:8 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note (102:1) 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (102: 1) 
57:20, 83:26 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (102:6) 
29:54, 79:36, 82:16 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (102:8) 
21:13 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (102:2) 

The term takathur bears the connotation of "greedily striving for an increase", i.e., in benefits, be they 
tangible or intangible, real or illusory. In the above context it denotes man's obsessive striving for more 
and more comforts, more material goods, greater power over his fellow- men or over nature, and 
unceasing technological progress. A passionate pursuit of such endeavours, to the exclusion of 
everything else, bars man from all spiritual insight and, hence, from the acceptance of any restrictions 
and inhibitions based on purely moral values - with the result that not only individuals but whole 
societies gradually lose all inner stability and, thus, all chance of happiness. 

Muhammad Asad - End Note 2 (102:4) 
See surah 6, note 31. 

Muhammad Asad - End Note 3 (102:6) 

Sc, "in which you find yourselves now" - i.e., the "hell on earth" brought about by a fundamentally 
wrong mode of life: an allusion to the gradual destruction of man's natural environment, as well as to 
the frustration, unhappiness and confusion which an overriding, unrestrained pursuit of "economic 
growth" is bound to bring - and has, indeed, brought in our time - upon a mankind that is about to lose 
the remnants of all spiritual religious orientation. 



Muhammad Asad - End Note 4 (102:7) 

I.e., in the hereafter, through a direct, unequivocal insight into the real nature of one's past doings, and 
into the inescapability of the suffering which man brings upon himself by a wrong, wasteful use of the 
boon of life (an-na'im). 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
103:1 By time, 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
103:1 By time. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

103: 1 CONSIDER the flight of time! 1 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

103: 1 By the afternoon. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

103: 1 Time that flies and has flown, bears witness. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

103:1 WaalAAasri 



j*-e*llj 103:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



103:2 The human is indeed in loss. 
103:2 The human is indeed in loss. 
103:2 Verily, man is bound to lose himself 



103:2 The human being is utterly lost. 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 

A 



103:2 That man is, and has been, in a state of loss. 
103:2 Inna al-insana lafee khusrin 



jua. Jil <>uV! jl 103:2 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



103:3 Except those who acknowledge, carry out the reforms, exhort one another 
with the truth and exhort one another with perseverance. 

103:3 Except those who believe, and do good works, and support one another 
with the truth, and support one another with perseverance. 

103: 3 unless he be of those ^ who attain to faith, and do good works, and enjoin 
upon one another the keeping to truth, and enjoin upon one another patience in 
adversity. 

103:3 Except those who believe and lead a righteous life, and exhort one another 
to uphold the truth, and exhort one another to be steadfast. 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



103:3 Except those who have chosen to be graced with belief, do works that help 
others and exemplify truth and exemplify perseverance. * 

103:3 Ilia alia theena amanoowaAAamiloo a Issalihati wataw asaw 
bialhaqqiwatawasaw bialssabri 



j J i all J Ijj-aljJj (jjaJlj Ijj^aljJj dal^aH IjLaC-j Ijialc. (jjill VI 103:3 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (103:1) 

The term "asr denotes "time" that is measurable, consisting of a succession of periods (in distinction 
from dahr, which signifies "unlimited time", without beginning or end: i.e., "time absolute"). Hence, asr 
bears the connotation of the passing or the flight of time - time which can never be recaptured. 

Muhammad Asad - End Note 2 (103:3) 

Lit., "man is indeed in [a state of] loss, except those. . .", etc 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (103:3) 



Individuals and nations that are exception to the Rule of mankind being in a state of loss, have four 
qualities, a. They believe in the Divine laws operative in nature, and not that things happen around 





them haphazardly. In other words they are pragmatic people, b. They do works of collective good, 
helping those who lag behind, and improving the individual and collective potentials of humanity, c. 
They uphold Al-Haqq (the truth) instead of hearsay and conjecture. They refrain from violating Haqq 
(human rights) which is always the first casualty of an order based upon falsehood, d. They know that 
the benefit of the individual and the benefit of the society are strongly interwoven. Therefore, they are 
patient in times of ease and prosperity by not falling for rivalry in material possessions. And they are 
steadfast in times of adversity, natural disasters and armed confrontation 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
104: 1 Woe unto every backbiter, slanderer. ^ 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
104: 1 Woe to every backbiter, slanderer. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
104: 1 WOE unto every slanderer, fault-finder! ■*■ 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
104: 1 Woe to every backbiter, slanderer. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

104: 1 Woe to every slanderer, fault-finder! ■*■ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
104:1 Waylun likulli humazatin lumazatin 


A 


ajA aj*>& J£3 Jjj 104: 1 


Edip-Layth 


104:2 Who gathered his wealth and counted it. 


The Monotheist Group 


104:2 Who gathered his wealth and counted it. 


Muhammad Asad 


104:2 [Woe unto him^ who amasses wealth and counts it a safeguard, 


Rashad Khalifa 


104:2 He hoards money and counts it. 



Shabbir Ahmed 



104:2 Whose efforts revolve around gathering material possessions and counting 
them. ^ 



Transliteration 
A 



104:2 Allathee jamaAAa malanwaAAaddadahu 



bJJ&j VLo 2-*^ ls'^ 104: 2 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



104: 3 He thinks that his wealth will make him immortal. 
104: 3 He thinks that his wealth will make him immortal. 

104:3 thinking that his wealth will make him live forever! ^ 
104:3 As if his money will make him immortal. 
104: 3 He thinks that his wealth will make him immortal. 
104:3 Yahsabu anna malahu akhladahu 



e^lkl AjLa (jl t—uuaaj 104: 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 



104:4 Never! He will be thrown into the Hutama. 
104:4 Never! He will be thrown into the Destroyer. 



104:4 Nay, but [in the life to come such as] he shall indeed be abandoned to 
crushing torment! 



h<4 



104:4 Never; he will be thrown into the Devastator. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



104:4 Nay, He will be flung into the Shredder. 3 
104:4 Kalla layunbathanna fee alhutamati 



A JaaJt ^ j^jJ *$£> 104:4 



Edip-Layth 



The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



104:5 Do you know what the Hutama is? 
104:5 And do you know what is the Destroyer? 



104:5 And what could make thee conceive what that crushing torment will be? 

104:5 Do you know what the Devastator is? 

104:5 Ah, what will convey to you what the Shredder is? 

104:5 Wama adraka ma alhutamatu 



A aJaaJl La liLjjl Laj 1Q4: 5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



104:6 God's kindled fire. 
104:6 God's kindled Fire. 
104:6 A fire kindled by God, 
104:6 GOD's blazing Hellfire. 

104:6 A fire kindled by God. 4 
104:6 Naru Allahi almooqadatu 



A 


oiijJI M jU 104:6 


Edip-Layth 104: 7 Which reaches the inside of the hearts. 


The Monotheist Group 104: 7 Which reaches the inside of the hearts. 


Muhammad Asad 104: 7 which will rise over the [guilty] hearts: 5 


Rashad Khalifa 104:7 It burns them inside out. 


shabbir Ahmed 104:7 That originates in, and engulfs, the hearts. 


Transliteration 104:7 Allatee tattaliAAu AAalaal-af-idati 


A 


SjaVI <Je {&£ J& 104:7 


Edip-Layth 


104:8 It will confine them therein. 


The Monotheist Group 


104:8 It will confine them therein. 


Muhammad Asad 


104:8 verily, it will close in upon them 


Rashad Khalifa 


104:8 They will be confined therein. 


Shabbir Ahmed 


104:8 Surely, it closes upon them (as they had kept their possessions closed up 
in vaults). 


Transliteration 


104:8 Innaha AAalayhim mu/sadatun 


A 


a^^ajA ^jlc. Igil 104:8 


Edip-Layth 


104:9 In extended columns. 


The Monotheist Group 


104:9 In extended columns. 


Muhammad Asad 


104:9 in endless columns!^ 


Rashad Khalifa 


104:9 In extended columns. 


Shabbir Ahmed 


104:9 In extended columns. 


Transliteration 


104:9 Fee AAamadin mumaddadatin 


A 


o.ii<m .lac ^ 104: 9 
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End Notes 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 



Edip-Layth - End Note 1 (104:1) 
For the function of oaths, see 89: 5. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (104:1) 

I.e., everyone who maliciously tries to uncover real or imaginary faults in others. 

Muhammad Asad - End Note 2 (104:2) 

This repetitive interpolation is necessary because the blameworthy attitude spoken of in verses 2-3 
obviously belongs to a category entirely different from the two mentioned in verse 1. 

Muhammad Asad - End Note 3 (104:3) 

This is a metonym for the tendency to attribute an almost "religious" value to the acquisition and 
possession of material goods and facilities - a tendency which precludes man from giving any real 
importance to spiritual considerations (cf. note 1 on 102: 1). My rendering of 'addadahu in the 

preceding verse as "[he] counts it a safeguard" is based on Jawhari's explanation of this term. 

Muhammad Asad - End Note 4 (104:4) 

Al-hutamah - one of several metaphors for the otherworldly suffering comprised within the concept of 
"hell"' (see note 33 on 15:43-44). 

Muhammad Asad - End Note 5 (104:7) 

I.e., originating in their hearts - thus clearly alluding to the spiritual nature of the "fire" in the sinners' 
belated realization of their guilt. 

Muhammad Asad - End Note 6 (104:9) 

Lit., "in extended columns", i.e., overwhelming with despair. 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (104: 1) 

He himself does little but spends a lot of energy detracting the doers 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (104:2) 

Lacking a higher goal, he opposes any semblance of reform 70:18 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (104:4) 
9:35 



Shabbir Ahmed - End Note 4 (104:6) 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

105: 1 Have you not noticed what your Lord did to the people of the elephant? 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

105: 1 Have you not seen what your Lord did to the people of the elephant? 

In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

105: 1 ART THOU NOT aware of how thy Sustainer dealt with the Army of the 
Elephant? 1 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

105: 1 Have you noted what your Lord did to the people of the elephant? 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

105: 1 Are you not aware of how your Lord dealt with the Army of the Elephant? 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 



105:1 Alam tara kayfa faAAala rabbuka bi-a s-habialfeeli 



a;-S^JI ^JA^JJI <Ull jo.ll 



Jjall i_taj-ab liLj J*a i_a£ jj al\ 105: 1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



105:2 Did He not cause their schemes to go astray? 
105:2 Did He not cause their schemes to go astray? 
105:2 Did He not utterly confound their artful planning? 
105: 2 Did He not cause their schemes to backfire? 



Shabbir Ahmed 
Transliteration 



105:2 Did He not bring their strategy to utter failure? 
105:2 Alam yajAAal kaydahum fee tadleelin 



JdLiaS ^gfl ^AAjS J*aJ j»ll 105: 2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



105:3 He sent upon them swarms of flying creatures. 



105:3 And He sent upon them formations of birds in flight. 

105:3 Thus, He let loose upon them great swarms of flying creatures 

105:3 He sent upon them swarms of birds. 



105:3 And sent upon them swarms of flying creatures. 
105:3 Waarsala AAalayhim tayran ababeela 



JdjU Ijoia ^jIc JwjIj 105: 3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



105:4 Striking them with fiery projectiles. 
105:4 Striking them with fiery projectiles. 

105:4 which smote them with stone- hard blows of chastisement pre-ordained, 
105:4 That showered them with hard stones. 



105:4 Then you showered them with hard stones earmarked with requital. * 
105:4 Tarmeehim bihijaratin minsijjeelin 



Jaa^i tJA ajLa^kJ ffciAJJ 105: 4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



105: 5 Until He turned them like devoured hay. 



105: 5 Until He turned them like devoured hay. 

105:5 and caused them to become like a field of grain that has been eaten down 
to stubble 3 



Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



105: 5 He made them like chewed up hay. 

105: 5 And made them like a field of grain eaten down to stubble. ^ 
105:5 FajaAAalahum kaAAasfin ma/koolin 



JjSU t -a ^ 3 T £ a^ltai 105: 5 
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End Notes 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (105:1) 

Lit., "the companions (ashab) of the elephant" - see introductory note. 



Muhammad Asad - End Note 2 (105:4) 

Lit., "with stones of sijjil". As explained in note 114 on 11:82, this latter term is synonymous with sijill, 
which signifies "a writing" and, tropically, "something that has been decreed by God]": hence, the 
phrase hijarah min sijjil is a metaphor for "stone-hard blows of chastisement pre-ordained", i.e., in 
God's decree (Zamakhshari and Razi, with analogous comments on the same expression in 11:82), As 
already mentioned in the introductory note, the particular chastisement to which the above verse 
alludes seems to have been a sudden epidemic of extreme virulence: according to Waqidi and 
Muhammad ibn Ishaq - the latter as quoted by Ibn Hisham and Ibn Kathir - "this was the first time that 
spotted fever (hasbah) and smallpox (judari) appeared in the land of the Arabs". It is interesting to 
note that the word hasbah - which, according to some authorities, siignifies also typhus - primarily 
means "pelting [or smiting"] with stones" (Qamus). - As regards the noun ta'ir (of which tayr is the 
plural), we ought to remember that it denotes any "flying creature", whether bird or insect (Taj al- 
'Arus). Neither the Qur'an nor any authentic Tradition offers us any evidence as to the nature of the 
"flying creatures" mentioned in the above verse; and since, on the other hand, all the "descriptions" 
indulged in by the commentators are purely imaginary, they need not he seriously considered. If the 
hypothesis of an epidemic is correct, the "flying creatures" - whether birds or insects - may well have 
been the carriers of the infection. One thing, however, is clear: whatever the nature of the doom that 
overtook the invading force, it was certainly miraculous in the true sense of this word - namely, in the 
sudden, totally unexpected rescue which it brought to the distressed people of Mecca. 

Muhammad Asad - End Note 3 (105:5) 

This passage is evidently continued in the next surah, which, according to some authorities, is part of 
the present one (see introductory note to surah 106). 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (105:4) 
Sijjeel = Inscribed = Marked out 



Shabbir Ahmed - End Note 2 (105:5) 

An interesting footnote here might be appropriate. Three Arabs had guided Abrahah on his way to 
Makkah through the desert. The pre-lslamic Makkans humiliated the traitors and made out three 
statutes of them in today's plains of Mina outside Makkah. Then they used to stone those statues every 
year at the time of Pilgrimage. This ritual was 'Islamized' by Muslim historians naming them as three 
places where the 'Satan' tried to prompt prophet Abraham to defy God's command to 'sacrifice' his son. 
And so, to this day during Pilgrimage, Muslims stone the three pillars calling them the Great, the 
Medium, and the Small Satan! 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
106: 1 For the unity and security of Quraysh. 
I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
106: 1 This should be cherished by Quraysh. 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

106: 1 SO THAT the Quraysh might remain secure, ■*■ 
In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
106: 1 This should be cherished by Quraish. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

106: 1 For the privilege (of security) cherished by Quraish. 



Bismi Allah i alrrahmani alrraheemi 
106:1 Li-eelafi qurayshin 



(jijja (_iLV 106:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



106: 2 Their unity and security during their journey of the winter and summer. 
106: 2 The way they cherish the journey of the winter and summer. 

106: 2 secure in their winter and summer journeys, ^ 

106: 2 The way they cherish the caravans of the winter and the summer. 



Shabbir Ahmed 


106: 2 Enjoying their winter and summer caravans. ■*■ 


Transliteration 


106:2 Eelafihim rihlata alshshita-iwaalssayfi 


A 


i a«. oil g cliuu! 2W \ ~iAsl\ infi 1 " 1 




Edip-Layth 


106: 3 So let them serve the Lord of this sanctuary. 


The Monotheist Group 


106: 3 So let them serve the Lord of this Dwelling. 


Muhammad Asad 


106:3 Let them, therefore, worship the Sustainer of this Temple; ^ 


Rashad Khalifa 


106: 3 They shall worship the Lord of this shrine. 


Shabbir Ahmed 


106: 3 1 1 infers, then, that they ought to serve the Lord of this House alone. ^ 


Transliteration 


106:3 FalyaAAbudoo rabba hatha albayti 


A 


duJI IJ1& i_ij 1 j \'«jfc 106:3 


Edip-Layth 


106:4 The One who fed them from hunger, and protected them from fear. 


The Monotheist Group 


106:4 The One who fed them from hunger, and protected them from fear. 


Muhammad Asad 


106:4 who has given them food against hunger, and made them safe from 
danger. 4 


Rashad Khalifa 


106:4 For He is the One who fed them after hunger, and provided them with 
security after fear. 


Shabbir Ahmed 


106:4 Who has given them freedom from want, and has made them secure 
against fear. 3 


Transliteration 


106:4 Allathee atAAamahum min jooAAinwaamanahum min khawfin 


A 


<_aj=k (j* f^ialej £ja. (j* ^AaJal ij'A\ 106:4 
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End Notes 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (106:1) 

Lit., "for the safeguarding of the Quraysh", i.e., as the custodians of the Kabah and the tribe in the 
midst of which the Last Prophet, Muhammad, was to appear. Thus, the "security of the Quraysh" is a 
metonym for the security of the Kabah, the focal point of the Faith based on the concept of God's 
oneness, for the sake of which the army of Abrahah was destroyed (see introductory note as well as 
preceding surah). 



Muhammad Asad - End Note 2 (106:2) 

I.e., the two annual trade caravans - to the Yemen in winter and to Syria in summer - on which the 
prosperity of Mecca depended. 

Muhammad Asad - End Note 3 (106:3) 
I.e., the Kabah (see note 102 on 2:125). 

Muhammad Asad - End Note 4 (106:4) 

Cf. Abraham's prayer, "O my Sustainer! Make this a land secure, and grant its people fruitful 
sustenance" (2:126). 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (106:2) 

To Yemen and Syria respectively, that makes them affluent 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (106:3) 
2:125-126 



Shabbir Ahmed - End Note 3 (106:4) 

Ta'm = Feeding = Taking care = Fulfilling needs = Granting freedom from want 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
107: 1 Do you notice who rejects the system? 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

107: 1 Have you seen him who is denying the system? 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

107: 1 HAST THOU ever considered [the kind of man] who gives the lie to all 
moral law?* 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
107: 1 Do you know who really rejects the faith? 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

107: 1 Have you seen him who proclaims allegiance to the Divine System, but 
denies it in action? ■*■ 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

107:1 Araayta allathee yukaththibu bialddeeni 


A 


jjplb i_ii£j (j'^\ tlyejl 107: 1 


Edip-Layth 


107:2 It is the one who mistreats the orphan. 


The Monotheist Group 


107:2 It is the one who mistreats the orphan, 


Muhammad Asad 


107: 2 Behold, it is this [kind of man] that thrusts the orphan away, 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 
A 



107:2 That is the one who mistreats the orphans. 

107:2 Indeed, he is the one who repels the orphan, the widow, the helpless, the 
one in a lonely state. I 

107:2 Fathalika allathee yaduAAAAualyateema 



ajljl! pAj (_$ill lillia 107:2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



107:3 Does not encourage the feeding of the poor. 
107: 3 And does not encourage the feeding of the poor. 

107:3 and feels no urge^ to feed the needy. 

107:3 And does not advocate the feeding of the poor. 

107:3 And urges not the feeding of the needy. And participates not in helping 
those who have lost their jobs, whose businesses have stalled, and whose hard 
earned income is insufficient to meet their basic needs. 



107:3 Wala yahuddu AAalataAAami almiskeeni 



jjSxuJI ^UJa t5 ic (>=^J Vj 107:3 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 

Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 



107:4 So woe to those who offer support (or observe contact- prayer). * 
107:4 So woe to those who commune, 



107:4 Woe, then, unto those praying ones 

107:4 And woe to those who observe the contact prayers (Salat) 

107:4 Ah, woe to the praying ones! 

107:4 Fawaylun lilmusalleena 



Ujl - a ^ JiJja 107:4 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 
Shabbir Ahmed 
Transliteration 



107: 5 Who are totally heedless of their support (or of observing their contact- 
prayer). 



107:5 But to their communion they are absent minded. 

107:5 whose hearts from their prayer are remote ^ 

107: 5 who are totally heedless of their prayers. 

107:5 Those who know not what their prayer is meant to be. 

107:5 Allatheena hum AAan salatihimsahoona 



Jj&Lu f$xl^a !jp. {A (jpll 107:5 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



107: 6 They only want to be seen, 

107: 6 They only want to be seen, 

107: 6 those who want only to be seen and praised, 

107:6 They only show off. 



Shabbir Ahmed 


107: 6 They only want to be seen and praised. ^ 


Transliteration 


107:6 Allatheena hum yuraoona 


A 


jj^ljj ^A jjill 107:6 


Edip-Layth 


107:7 They refuse aid. 


The Monotheist Group 


107:7 And they withhold from far-reaching deeds. 


Muhammad Asad 


107: 7 and, withal, deny all assistance [to their fellow-men] ! ^ 


Rashad Khalifa 


107: 7 And they forbid charity. 


Shabbir Ahmed 


107: 7 And, with all this, they hinder the flow of sustenance (by hoarding). ^ 


Transliteration 


107:7 WayamnaAAoona almaAAoona 


A 


jjcUl uj*i*Jj 107:7 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (107:1) 

I.e., who denies that there is any objective validity in religion as such and, thus, in the concept of 
moral law (which is one of the primary connotations of the term din - cf. note 3 on 109:6). Some 

commentators are of the opinion that in the above context din signifies "judgment", i.e., the Day of 
J udgment, and interpret this phrase as meaning "who calls the Day of J udgment a lie". 

Muhammad Asad - End Note 2 (107:3) 
Lit., "does not urge", i.e., himself. 

Muhammad Asad - End Note 3 (107:5) 

Lit., "who are [knowingly] unmindful of their prayers". 



Muhammad Asad - End Note 4 (107:7) 

The term al-ma'un comprises the many small items needed for one's daily use, as well as the 
occasional acts of kindness consisting in helping out one's fellow-men with such items. In its wider 
sense, it denotes "aid" or "assistance" in any difficulty. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (107: 1) 

53:33, 75:32-33, 95:7. Takzeeb = To give lie = Deny in practice = Reject in daily life 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (107:2) 
89:10, 69:34 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (107:6) 

9:54. They go through the motions of prayer and keep announcing it 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (107:7) 

Ma'n = Running water. Mu'eein = Source of sustenance with plenty of fresh water springs. 23: 50 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (107:4) 

Sala prayers and other rituals were being practiced since Abraham and were a common knowledge 
among Meccan polytheists. See 21:73 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
108:1 We have given you plenty. 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
108: 1 We have given you plenty. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
108:1 BEHOLD, We have bestowed upon thee good in abundance: *■ 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
108:1 We have blessed you with many a bounty. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

108: 1 1 ndeed, We have bestowed upon you Abundant Good. *■ 


Transliteration 


Bismi Allah i alrrahmani alrraheemi 
108:1 1 nna aAAtaynakaalkawthara 


A 


jLUkJjl (JA^Jjl ail ajuU 


Edip-Layth 


108:2 Therefore, you shall reach out to your Lord, and devote yourself. 


The Monotheist Group 


108:2 Therefore, you shall commune to your Lord and slaughter. 


Muhammad Asad 


108:2 hence, pray unto thy Sustainer [alone], and sacrifice [unto Him alone]. 


Rashad Khalifa 


108:2 Therefore, you shall pray to your Lord (Salat), and give to charity. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



108:2 Therefore, follow the commands of your Lord and convey them to others 
so that they might follow as well. And sacrifice your comfort for the welfare of the 

community. ^ 

108:2 Fasalli lirabbika wainhar 



jaJljtiLJ Ji^a 108:2 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



108:3 Indeed your rival will be the loser. 
108:3 Indeed your rival will be the loser. 

108:3 Verily, he that hates thee has indeed been cut off [from all that is good]! I 
108:3 Your opponent will be the loser. 



108: 3 Surely, it is your opponent that will be cutting himself off from the 
Abundant Good. 



108:3 Inna shani-aka huwa al-abtaru 



jjjVI jA liMJi <jl 108:3 
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End Notes 

Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (108:1) 

The term kawthar is an intensive form of the noun kathrah (Zamakhshari), which, in its turn, denotes 
"copiousness", "multitude" or "abundance"; it also occurs as an adjective with the same connotation 
(Qamus, Lisan al-Arab, etc.). In the above context, which is the sole instance of its use in the Qur'an, 
al- kawthar obviously relates to the abundant bestowal on the Prophet of all that is good in an abstract, 
spiritual sense, like revelation, knowledge, wisdom, the doing of good works, and dignity in this world 
and in the hereafter (Razi); with reference to the believers in general, it evidently signifies the ability to 
acquire knowledge, to do good works, to be kind towards all living beings, and thus to attain to inner 
peace and dignity. 

Muhammad Asad - End Note 2 (108:3) 

Lit., "it is he that is cut off (abtar)". The addition, between brackets, of the phrase "from all that is 
good" is based on an explanation forthcoming from the Qamus. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (108: 1) 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
109:1 Say, "O ingrates," 

I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
109:1 Say: "O rejecters," 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

109: 1 SAY: "O you who deny the truth! 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

109: 1 Say, "O you disbelievers. 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

109: 1 Say, "O You who deny the truth, and, thus, by remaining ungrateful to the 
Creator's Ultimate guidance, choose to live in darkness! 

Bismi Allahi alrrajnmani alrrajneemi 

109: 1 Qui ya ayyuha alkafiroona 



OjJSl\ WjIj Ja 109:1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



109:2 "I do not serve what you serve," 
109:2 "I do not serve what you serve," 
109: 2 "I do not worship that which you worship, 
109:2 "I do not worship what you worship. 



Shabbir Ahmed 


109: 2 1 do not worship what you worship. * 






Transliteration 


109:2 La aAAbudu ma taAAbudoona 






A 


(jjA«j La ^JC.1 V 


109 


2 


Edip-Layth 


109:3 "Nor do you serve what 1 serve," 






The Monotheist Group 


109:3 "Nor do you serve what 1 serve," 






Muhammad Asad 


109:3 and neither do you worship that which 1 worship! •*■ 






Rashad Khalifa 


109:3 "Nor do you worship what 1 worship. 






Shabbir Ahmed 


109:3 Nor do you worship what 1 worship. 1 






Transliteration 


109:3 Wala antum AAabidoona maaAAbudu 






A 


.lJC.1 La (jj^JC ajjl Vj 


109 


3 


Edip-Layth 


109:4 "Nor will 1 serve what you serve," 






The Monotheist Group 


109:4 "Nor will 1 serve what you serve," 






Muhammad Asad 


109:4 "And 1 will not worship -hat which you have [ever] worshipped, 






Rashad Khalifa 


109:4 "Nor will 1 ever worship what you worship. 






Shabbir Ahmed 


109:4 And 1 will never worship what you have ever worshiped. 






Transliteration 


109:4 Wala ana AAabidun maAAabadtum 






A 


aJ^JC La ^jlc Lil Vj 


109 


4 


Edip-Layth 


109:5 "Nor will you serve what 1 serve," 






The Monotheist Group 


109:5 "Nor will you serve what 1 serve," 






Muhammad Asad 


109:5 and neither will you [ever] worship that which 1 worship. * 






Rashad Khalifa 


109:5 "Nor will you ever worship what 1 worship. 






Shabbir Ahmed 


109:5 Nor (unless you acknowledge the truth) will you worship what 1 worship. 


3 


Transliteration 


109:5 Wala antum AAabidoona maaAAbudu 






A 


^JC.1 La (jjAiC ajjl Vj 


109 


5 


Edip-Layth 


109:6 "To you is your system, and to me is mine." 






The Monotheist Group 


109:6 "To you is your system, and to me is mine." 






Muhammad Asad 


109:6 Unto you, your moral law, and unto me, mine !" 1 






Rashad Khalifa 


109:6 "To you is your religion, and to me is my religion." 






Shabbir Ahmed 


109: 6 For you your way, and to me my way." 1 






Transliteration 


109:6 Lakum deenukum waliya deen i 















UfcP cAs f^ f^ 109:6 
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End Notes 

Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (109:2) 

Neither your idols, nor your tenets, nor your moral values, way of life, nor your holy men or leaders 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (109:3) 

You do not subscribe to my Divinely revealed Ideology and System of Life 

Shabbir Ahmed - End Note 3 (109:5) 

Our ways are apart and there is no room for compromise, falsehood remains falsehood even though it 
may compromise, but the truth cannot remain the truth when mixed up with falsehood. 'A half-truth is 
a whole-lie.' 

Shabbir Ahmed - End Note 4 (109:6) 

Results will tell who was on the right track. 6:136, 10:41, 15:85, 42:15, 60:4, 73:10 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (109:3) 

In the above rendering, the particle ma ("that which") alludes, on the one hand, to all positive 
concepts and ethical values - e.g., belief in God and the believer's self-surrender to Him - and, on the 
other, to false objects of worship and false values, such as man's belief in his own supposed "self- 
sufficiency" (cf. 96:6-7), or his overriding, almost compulsive "greed for more and more" (surah 102). 

Muhammad Asad - End Note 2 (109:5) 

Sc, "so long as you are unwilling to abandon the false values which cause you to deny the truth ". 



Muhammad Asad - End Note 3 (109:6) 

Lit., "unto me, my moral law". The primary significance of din is "obedience"; in particular, obedience to 
a law or to what is conceived as a system of established - and therefore binding - usages, i.e., 
something endowed with moral authority: hence "religion", "faith. 1 or "religious law" in the widest sense 
of these terms (cf. first half of note 249 on 2: 256); or simply "moral law", as in the above instance as 
well as in 42:21, 95:7, 98:5 or 107:1. 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
110: 1 When God's victory and conquest comes. ^ 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
110: 1 When God's victory and conquest comes. 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
110: 1 WHEN GOD'S SUCCOUR comes, and victory, 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
110: 1 When triumph comes from GOD, and victory. L 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

110: 1 When God's help and the Victory comes. 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
110:1 Itha jaa nasru Allahiwaalfathu 


A 


?xjallj M ji^i ela. 131 HO: 1 


Edip-Layth 


110:2 You will see people entering into God's system in groups. 


The Monotheist Group 


110:2 And you see the people entering into God's system in flocks. 


Muhammad Asad 


110:2 and thou seest people enter God's religion -^ in hosts, 


Rashad Khalifa 


110:2 You will see the people embracing GOD's religion in throngs. 



Shabbir Ahmed 

Transliteration 

A 



110:2 And you see the people enter God's Religion in throngs. 1 
110:2 Waraayta alnnasa yadkhuloonafee deeni Allahi afwajan 



l^Jjal M jhp ^ oj^i (JjUJI dyljj 110:2 



Edip-Layth 



110:3 You shall glorify your Lord's grace, and seek His forgiveness. He is the 
Redeemer. 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 

Shabbir Ahmed 

Transliteration 
A 



110:3 You shall glorify your Lord's grace, and seek His forgiveness. He is the 
Redeemer. 

110:3 extol thy Sustainer's limitless glory, and praise Him, and seek His 
forgiveness: for, behold, He is ever an acceptor of repentance. 



110:3 You shall glorify and praise your Lord, and implore Him for forgiveness. He 
is the Redeemer. 

110: 3 (Think not that your job is done.) Then strive hard to make the Divine 
System a living witness to the glory and praise of your Lord. And you shall remain 
vigilant to guard the System as a helmet guards the head. Indeed, He is ever 

Responsive to your efforts. ^ 

110:3 Fasabbih bihamdi rabbika waistaghfirhuinnahu kana tawwaban 

Uljj (jl£ 4j| a_jaigi.nl j iiLj laaj ;»ciui3 110:3 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (110:1) 

This chapter consists of 19 words, and its first verse has 19 letters. See 48:28. 

Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (110:1) 

This last sura, chronologically, consists of 19 Arabic words(see 96: l),and the first verse consists of 19 
letters. This indicates that this generationof believers shall attain the promised victory. Submission 
(true Islam) willprevail throughout the world(48:28). 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 



Muhammad Asad - End Note 1 (110:2) 

I .e., the religion of self-surrender to God: cf. 3: 19 - "the only [true] religion in the sight of God is 
[man's] self-surrender unto Him". 

Muhammad Asad - End Note 2 (110:3) 

Implying that even if people should embrace the true religion in great numbers, a believer ought not to 
grow self-complacent but should, rather, become more humble and more conscious of his own failings. 
Moreover, the Prophet is reported to have said, "Behold, people have entered God's religion in hosts - 
and in time they will leave it in hosts" (Ibn Hanbal, on the authority of Jabir ibn Abd Allah; a similar 
Tradition, on the authority of Abu Hurayrah, is found in the Mustadrak). 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (110:2) 
19:96 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (110:3) 
94:7-8 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 

Ill: 1 Condemned is the power of the flaming provocateur; condemned indeed. I 
I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

Ill: 1 Condemned are the hands of the father of flame; condemned indeed. 
In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

111: 1 DOOMED are the hands of him of the glowing countence: ■*■ and doomed is 
he! 

In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 

Ill: 1 Condemned are the works of Abee Lahab, and he is condemned. I 

BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

Ill: 1 Perished is the power of Abi Lahab, and perished is he! 

Bismi Allah i alrrahmani alrraheemi 

111: 1 Tabbat yada abee lahabin watabba 



S^J ^ ls^ '^ "-^ HI: 1 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 

Muhammad Asad 



111:2 His money will not avail him, nor what he has earned. 
111:2 His money will not avail him, nor what he has earned. 
111:2 What will his wealth avail him, and all that he has gained? 



Rashad Khalifa 


111:2 His money and whatever he has accomplished will never help him. 


Shabbir Ahmed 


111:2 His wealth and gains will avail him not! ■*■ 


Transliteration 


111:2 Ma aghna AAanhu maluhuwama kasaba 


A 


i_jjo£ Laj aJLo ajc ^jJc-l l^ Hi: ; 


Edip-Layth 


111:3 To a flaming fire he will be cast. 


The Monotheist Group 


111:3 He will be sent to a flaming fire. 


Muhammad Asad 


111:3 [In the life to come] he shall have to endure a fire fiercely glowing; * 


Rashad Khalifa 


111:3 He has incurred the blazing Hell. 


Shabbir Ahmed 


111:3 He shall have to endure a fire blazing, glowing. 


Transliteration 


111:3 Sayasla naran thatalahabin 


A 


i_j$J CJlJ Ijli t5 i^iui Hl:3 


Edip-Layth 


111:4 His wife carrying the logs. 


The Monotheist Group 


111:4 And his wife who carries the logs. 


Muhammad Asad 


111:4 together with his wife, that carrier of evil tales, ^ 


Rashad Khalifa 


111:4 Also his wife, who led the persecution. 


Shabbir Ahmed 


111:4 And his wife, that carrier of slanderous tales, the firewood hauler. 


Transliteration 


111:4 Waimraatuhu hammalata alhatabi 


A 


i yU^W 2\\ <^ a'lj^lj ]_] ] . a 


Edip-Layth 


111:5 With a twisted rope on her neck. 


The Monotheist Group 


111:5 On her neck will be a rope of thorns. 


Muhammad Asad 


111:5 [who bears] around her neck a rope of twisted strands! ^ 


Rashad Khalifa 


111:5 She will be (resurrected) with a rope of thorns around her neck. 


Shabbir Ahmed 


111:5 Will have her neck ornamented with a rope of palm-fiber. *■ 


Transliteration 


111:5 Fee jeediha hablun min masadin 


A 


.loua (ja (JJa. lAAli. ^ Hl:5 
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End Notes 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (111:1) 

The expression Abu Lahab means the "father of flame" or provocateur. Traditional commentaries tie 
this description to Muhammad's uncle Abd al-Uzza bin Ab al-Muttalib. Even if the first person who was 
implied by this verse were Muhammad's uncle, the chapter by using a metaphor rather than a proper 
name, refers to all despots and their allies who oppress people because of their ideas and convictions. 
In this chapter, the wife has two different roles: either she is supplying more fuel for her husband in 
support of his bigoted campaign against muslims, or she is supplying fuel for her husband who is 
burning himself with flames of hatred. Some of the followers of the hadith and sunna, who consider the 
name to be only a proper name, present this chapter as evidence for the divinity of the Quran, by 
arguing that Abu Lahab could have falsified the Quran simply by professing Islam after hearing these 
verses about him. This assertion is the product of poor thinking. If the Quran was the product of 
Muhammad, Muhammad would never accept his conversion to Islam, and would continue condemning 
him with additional accusations, such as, him being a lying hypocrite. And Muhammad would be right 
(not necessarily in his claim of the origin of the Quran) regarding Abu Lahab, since he could never 
honestly acknowledge the truthfulness of a book condemning him to be a misguided loser; his 
conversion would create a contradiction. In other words, such a claim cannot be falsified, and thus 
cannot be used as an example of prophecies. 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (111:1) 

The real name of this uncle of the Prophet was Abd al-Uzza. He was popularly nicknamed Abu Lahab 
(lit., "He of the Flame") on account of his beauty, which was most notably expressed in his glowing 
countenance (Baghawi, on the authority of Muqatil; Zamakhshari and Razi passsim in their comments 
on the above verse; Fath al-Bari VIM, 599), Since this nickname, or kunyah appears to have been 
applied to him even before the advent of Islam, there is no reason to suppose that it had a pejorative 
significance. - The expression "hands" in the above clause is, in accordance with classical Arabic usage, 
a metonym for "power", alluding to the great influence which Abu Lahab wielded. 

Muhammad Asad - End Note 2 (111:3) 

The expression nar dhat lahab is a subtle play upon the meaning of the nickname Abu Lahab. 

Muhammad Asad - End Note 3 (111:4) 

Lit., "carrier of firewood", a well-known idiomatic expression denoting one who surreptitiously carries 
evil tales and slander from one person to another "so as to kindle the flames of hatred between them" 
(Zamakhshari ; see also I krimah, Mujahid and Qatadah, as quoted by Tabari) . The woman's name was 
Arwa umm Jamil bint Harb ibn Umayyah; she was a sister of Abu Sufyan and, hence, a paternal aunt of 
Mu'awiyah, the founder of the Umayyad dynasty. Her hatred of Muhammad and his followers was so 
intense that she would often, under the cover of darkness, scatter thorns before the Prophet's house 
with a view to causing him hurt; and she employed her great eloquence in persistently slandering him 
and his message, 



Muhammad Asad - End Note 4 (111:5) 

The term masad signifies anything that consists of twisted strands, irrespective of the material (Qamus, 
Mughni, Lisan al-Arab). In the abstract sense in which it is evidently used here, the above phrase 
seems to have a double connotation: it alludes to the woman's twisted, warped nature, as well as to 
the spiritual truth that "every human being's destiny is tied to his neck" (see 17: 13 and, in particular, 
the corresponding note 17) - which, together with verse 2, reveals the general, timeless purport of this 



surah. 

Rashad Khalifa - The Final Testament 

Rashad Khalifa - End Note 1 (111:1) 

Abee Lahab was Muhammad's uncle and the leader of the opposition. His wife carried out a campaign 
of persecutionagainst Muhammad and the believers. Like all descriptions of Heaven and Hell, the rope 
of thorns is an allegory. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (111:2) 
69:27-28, 92:11, 96:7 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (111:5) 

17:13. Jeed = A neck decorated with an ornament. Here, we have a lesson that color, nationality, tribe, 
family, wealth, status etc have no bearing in the Divine System. The most honored in the sight of God 
is he who is best in conduct. 49: 13 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
112: 1 Say, "He is God, the One," 1 


The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
112: 1 Say: "He is God, the One," 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 
112: 1 SAY: "He is the One God: 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
112: 1 Proclaim, "He is the One and only GOD. 


Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

112: 1 Say, "He is God, the One! 1 


Transliteration 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 
112:1 Qui huwa Allahu ahadun 


A 


.1^.1 M jA Ja 112: 1 


Edip-Layth 


112:2 "God, the Absolute/First-cause," 


The Monotheist Group 


112:2 "God, the Absolute," 


Muhammad Asad 


112:2 "God the Eternal, the Uncaused Cause of All Being. *■ 


Rashad Khalifa 


112:2 "The Absolute GOD. 



Shabbir Ahmed 


112:2 God is Absolutely Independent. ^ 








Transliteration 


112:2 Allahu alssamadu 








A 




■la^ll M 


112 


2 


Edip-Layth 


112:3 "Never did He beget, nor was He begotten," 








The Monotheist Group 


112:3 "He does not beget, nor was He begotten," 








Muhammad Asad 


112:3 "He begets not, and neither is He begotten; 








Rashad Khalifa 


112:3 "Never did He beget. Nor was He begotten. 








Shabbir Ahmed 


112:3 He begets not, nor is He begotten. 








Transliteration 


112:3 Lam yalid walam yooladu 








A 




j]jj aJj aL J 


112 


3 


Edip-Layth 


112:4 "None is equal to Him." 








The Monotheist Group 


112:4 "And there is none who are His equal." 








Muhammad Asad 


112:4 "and there is nothing that could be compared 


with Him. 






Rashad Khalifa 


112:4 "None equals Him." 








Shabbir Ahmed 


112:4 And there is absolutely none like Him." 








Transliteration 


112:4 Walam yakun lahu kufuwan a hadun 








A 




^ IjaS <S jfL Jj 


112 


4 
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End Notes 



Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (112:1) 

This chapter is called ikhlas (devotion), since all its verses are dedicated to God. In contradiction to 
many Biblical verses, such as J ohn 14: 28, polytheistic Christians wish to equate J esus to God through 
the Trinity, a fiction written by the Nicene Conference in 325 AC. Their fictional character erratically 
oscillates between humanity and divinity, between 1/3 of godhead and the entire godhead. Nothing can 
be compared to God and nothing can be symbolically represented in proportion to God. From absurd 
premises, one can never get a sound conclusion. That is why, like other polytheists, Trinitarian 
Christians hate reason, and why they promote wishful thinking under the glorified word "faith." See 
2:59; 3:18,45,51,55; 4:11,171,157; 5:72-79; 7:162; 17:36; 19:36. 



Shabbir Ahmed - 

Shabbir Ahmed - End Note 1 (112:1) 

He is Unique in His Essence and Attributes and He alone is the Sovereign Law-Giver in the Universe 

Shabbir Ahmed - End Note 2 (112:2) 

Samad = Absolute, Eternal, Unique, Self-sufficient Sustainer, Absolutely Independent, Perfect, the 
Uncaused Cause of all that exists 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (112:2) 

This rendering gives no more than an approximate meaning of the term as-samad, which occurs in the 
Qur'an only once, and is applied to God alone. It comprises the concepts of Primary Cause and eternal, 
independent Being, combined with the idea that everything existing or conceivable goes back to Him as 
its source and is therefore, dependent on Him for its beginning as well as for its continued existence. 

Muhammad Asad - End Note (112:4) 
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Edip-Layth 



The Monotheist Group 



Muhammad Asad 



Rashad Khalifa 



Shabbir Ahmed 



Transliteration 



In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
113: 1 Say, "I seek refuge in the Lord of the dawn," 
I n the name of God, the Almighty, the Merciful. 
113: 1 Say: "I seek refuge with the Lord of the dawn," 



In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

113: 1 SAY: "I seek refuge with the Sustainer of the rising dawn, ■*■ 
In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
113: 1 Say, "I seek refuge in the Lord of daybreak. 



BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious Name of God, the Ultimate 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who encompasses the entire 
Universe, nourishing and taking care of all things for what they are meant to be; 
just as a mother's womb nourishes the embryo to completion without any 
returns. 

113:1 Say, "I seek refuge with the Lord of the Rising Dawn. 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

113:1 Qui aAAoothu birabbi alfalaqi 



(jJaJI ljjj jjcl Ja H3:i 



Edip-Layth 

The Monotheist Group 
Muhammad Asad 
Rashad Khalifa 



113: 2 "From the evil of what He has created," 
113:2 "From the evils among His creation," 
113:2 "from the evil of aught that He has created, 



113:2 "From the evils among His creations. 



Shabbir Ahmed 


113:2 From the evil aspects of created things. 


Transliteration 


113:2 Min sharri ma khalaqa 


A 


(jjk. La j£ tj* 113:2 


Edip-Layth 


113: 3 "From the evil of darkness as it falls," 


The Monotheist Group 


113: 3 "And from the evil of darkness as it falls," 


Muhammad Asad 


113:3 "and from the evil of the black darkness whenever it descends, ^ 


Rashad Khalifa 


113: 3 "From the evils of darkness as it falls. 


Shabbir Ahmed 


113:3 And from the evils of the darkness of Ignorance whenever and wherever it 
is encountered. 


Transliteration 


113:3 Wamin sharri ghasiqin ithawaqaba 


A 


i_j3j tal (jjjuilc. jjoi (j-aj 113:3 


Edip-Layth 


113:4 "From the evil of those who whisper into the contracts and affairs," 


The Monotheist Group 


113:4 "And from the evil of those who practice sorcery," 


Muhammad Asad 


113:4 "and from the evil of all human beings bent on occult endeavours, ^ 


Rashad Khalifa 


113:4 "From the evils of the troublemakers. 


Shabbir Ahmed 


113:4 And from the covert activities of people who try to put knots and 
complicate the simple. 


Transliteration 


113:4 Wamin sharri alnnaffathatifee alAAuqadi 


A 


jteil ^ i-*at\l jji ^j H3:4 


Edip-Layth 


113: 5 "From the evil of the envious when they envy." 


The Monotheist Group 


113: 5 "And from the evil of the envious when they envy." 


Muhammad Asad 


113: 5 "and from the evil of the envious when he envies. " ^ 


Rashad Khalifa 


113:5 "From the evils of the envious when they envy." 


Shabbir Ahmed 


113: 5 And from the evil of the envious when he envies (and tries to harm)." 


Transliteration 


113:5 Wamin sharri hasidin itha hasada 


A 


■li.ua. IJI Amla _jui (j-aj 113:5 
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End Notes 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (113:1) 

The term al-falaq ("the light of dawn" or "the rising dawn") is often used tropically to describe "the 
emergence of the truth after [a period of] uncertainty" (Taj al-'Arus): hence, the appellation "Sustainer 
of the rising dawn" implies that God is the source of all cognition of truth, and that one's "seeking 
refuge" with Him is synonymous with striving after truth. 

Muhammad Asad - End Note 2 (113:3) 

I .e., the darkness of despair, or of approaching death. I n all these four verses (2-5), the term "evil" 
(sharr) has not only an objective but also a subjective connotation - namely, fear of evil. 

Muhammad Asad - End Note 3 (113:4) 

Lit., "of those that blow (an-naffathat) upon knots": an idiomatic phrase current in pre-lslamic Arabia 
and, hence, employed in classical Arabic to designate all supposedly occult endeavours; it was probably 
derived from the practice of "witches" and "sorcerers" who used to tie a string into a number of knots 
while blowing upon them and murmuring magic incantations. The feminine gender of naffathat does 
not, as Zamakhshari and Razi point out, necessarily indicate "women", but may well relate to "human 
beings" (anfus, sing, nafs, a noun that is grammatically feminine). In his explanation of the above 
verse, Zamakhshari categorically rejects all belief in the reality and effectiveness of such practices, as 
well as of the concept of "magic" as such. Similar views have been expressed - albeit in a much more 
elaborate manner, on the basis of established psychological findings - by Muhammad Abduh and Rashid 
Rida (see Manar I, 398 ff.). The reason why the believer is enjoined to "seek refuge with God" from 
such practices despite their palpable irrationality is - according to Zamakhshari- to be found in the 
inherent sinfulness of such endeavours (see surah 2, note 84), and in the mental danger in which they 
may involve their author. 



Muhammad Asad - End Note 4 (113:5) 

I.e., from the effects - moral and social- which another person's envy may have on one's life, as well as 
from succumbing oneself to the evil of envy. I n this connection, Zamakhshari quotes a saying of the 
Caliph Umar ibn Abd al-Aziz (called "the Second Umar" on account of his piety and integrity): "I cannot 
think of any wrongdoer (zalim) who is more likely to be the wronged one (mazlum) than he who envies 
another." 
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Edip-Layth 


In the name of God, the Gracious, the Compassionate. 
114: 1 Say, "1 seek refuge in the Lord of the people," 




The Monotheist Group 


1 n the name of God, the Almighty, the Merciful. 

114: 1 Say: "1 seek refuge with the Lord of the people, 


ii 


Muhammad Asad 


In the name of God, The Most Gracious, The Dispense 
114:1 SAY: "1 seek refuge with the Sustainer of men, 


' of Grace: 


Rashad Khalifa 


In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
114: 1 Say, "1 seek refuge in the Lord of the people. 




Shabbir Ahmed 


BISMILLAH-IR-RAHMAN-IR-RAHEEM With the Glorious 
Source of Instant Beneficence and Eternal mercy Who 
Universe, nourishing and taking care of all things for w 
just as a mother's womb nourishes the embryo to com 
returns. 

114:1 Say, "1 seek refuge with the Lord of Mankind. 


Name of God, the Ultimate 
encompasses the entire 
hat they are meant to be; 
pletion without any 


Transliteration 


Bismi Allah i alrrahmani alrraheemi 
114:1 Qui aAAoothu birabbi alnnasi 




A 


(jJill i_jjj jjcl Ja 114; i 


Edip-Layth 


114:2 "The King of the people," 




The Monotheist Group 


114:2 "The King of the people," 




Muhammad Asad 


114:2 "the Sovereign of men, 




Rashad Khalifa 


114:2 "The King of the people. 











Shabbir Ahmed 


114:2 The King of mankind. 






Transliteration 


114:2 Maliki alnnasi 






A 


<jii3! tilL 


114 


2 


Edip-Layth 


114:3 "The god of people," 






The Monotheist Group 


114: 3 "The god of the people," 






Muhammad Asad 


114:3 "the God of men, 






Rashad Khalifa 


114: 3 "The god of the people. 






Shabbir Ahmed 


114:3 The God of mankind. 






Transliteration 


114:3 1 lahi alnnasi 






A 


^UJI^SI 


114 


3 


Edip-Layth 


114:4 "From the evil of the sneaky whisperer," 1 






The Monotheist Group 


114:4 "From the evil of the sneaking whisperer," 






Muhammad Asad 


114:4 "from the evil of the whispering, elusive tempter 






Rashad Khalifa 


114:4 "From the evils of sneaky whisperers. 






Shabbir Ahmed 


114: 4 From the evil of the whispering desires that leaves in utter dejection. 






Transliteration 


114:4 Min sharri alwaswasi alkhannasi 






A 


^j J la 11 (_)jjI^jjuij]| jji ^ja 


114 


4 


Edip-Layth 


114: 5 "Who whispers into the chests of the people," 






The Monotheist Group 


114:5 "Who whispers into the chests of the people." 






Muhammad Asad 


114: 5 "who whispers in the hearts of men * 


Rashad Khalifa 


114:5 "Who whisper into the chests of the people. 






Shabbir Ahmed 


114:5 That whispers in the hearts of people. 






Transliteration 


114:5 Allathee yuwaswisu fee sudoori alnnasi 






A 


(_JjjUJ| lfrl» "* tg& U JJ _9 JUJ ^ iS^< 


114 


5 


Edip-Layth 


114: 6 "From among the J inn and people." 






The Monotheist Group 


114:6 "From the J inn and the people." 






Muhammad Asad 


114:6 "from all [temptation to evil by] invisible forces as well as men," * 






Rashad Khalifa 


114: 6 "Be they of the jinns, or the people." 






Shabbir Ahmed 


114:6 (And) from the hidden psyche that rationalizes the evil, as well as the 
temptations that come from people." 




Transliteration 


114:6 Mina aljinnati waalnnasi 






A 


(JjjUjij AJaJI ^ja 


114 


6 
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End Notes 

Edip-Layth - Quran: A Reformist Translation 

Edip-Layth - End Note 1 (114:4) 
See 7:116-117 



Muhammad Asad - The Message Of Quran 

Muhammad Asad - End Note 1 (114:5) 

I.e., "Satan" in the widest meaning of this designation, as pointed out by Razi (quoted in surah 14, note 
31). 



Muhammad Asad - End Note 2 (114:6) 

The above is perhaps the oldest Qur'anic mention of the term and concept of al-jinnah (synonymous 
with al-jinn), which has been tentatively explained in Appendix III. In the above context, the term 
probably denotes the intangible, mysterious forces of nature to which man's psyche is exposed, and 
which sometimes make it difficult for us to discern between right and wrong, However, in the light of 
this last verse of the last surah of the Qur'an it is also possible to conclude that the "invisible forces" 
from which we are told to seek refuge with God are the temptations to evil emanating from the 
blindness of our own hearts, from our gross appetites, and from the erroneous notions and false values 
that may have been handed down to us by our predecessors. 
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